A,a,-.-n. Î. (litera) A, a. 2. început; wer A sagt, muss auch B sagen cine intră în 
horă trebuie să și joace; von A. bis Z, de la A la Z, de la un capăt la celălalt; din fir în 
păr; din scoarță în scoarță; das A und (das) O alfa si omega, începutul şi sfârşitul, factorul 
esențial. 3. (muz.) la; A-Dur la major; a-Moll la minor; das A, a (den Kammerton) 
angeben a cânta, a da tonul. 

ă adv. a, a câte, de câte: 4 Kârbe ă 6 Brote 4 coşuri a câte 6 pâini. 

a! presc. de la Ar:. 

a.2 (presc. de la am sau an) pe: Frankfurt a. M. Frankfurt pe Main; Frankfurt a. 
d. O. Frankfurt pe Oder. 

AA (presc. de la Auswârtiges Amt) M.A.E. (Ministerul Afacerilor Externe). 

Aa!, -en, f. (reg.) râu, fluviu. 

Aa? [a'a] -m. (si n.) sg. (în limbajul copiilor) excrement; = machen a face caca. 

Aak, -(e)s, -e, n., Aake, -n, f. (reg.) ambarcaţie de coastă (olandeză). 

Aal, -(e/s, -e, m. țiht.) anghilă, țipar (Anguilla anguilla): gtatt wie ein — a) neted, alu- 
necos că un țipar; b) abil, dibaci, care nu se lasă pins, păcălit; den = beim Schwanz fassen 
a începe un lucru pe dos, anapoda; a pune căruţa înaintea cailor; sich (drehen und) winden, 
kriimmen wie ein — a se zbate ca un pește pe uscat, (fig.) a se zbate pentru a ieşi din 
încurcătură; (fam.) einen (kleinen) = haben a fi bine dispus (de băutură), a fi uşor amețit. 

aalțâhnlich adj. asemănător cu ţiparul, anghila. 

Aallangel, -n, f. undiţă pentru țipari, anghile. 

Aallart, -en, f. specie de țipar, anghilă. 

aaljartig ud). ca țiparul: în formă de țipar. de anghilă; (fig.) dibaci, abil. 

Aalbaum -(e)s, -băume, m. (boL.) caprifoi (Lonicera xvlosteum). 

Aalbeere, -n, f. v. Ahlbeere. 

Aalbeerjstrauch, -(e)s, -srrăucher m. v. Ahlbeerstrauch. 

Aalbutt, -s, -e, m. v. Scholle (3). 

Aalleidechse, -n. f. (zool.) şarpe orb fAnguis fragilis). 

Aaljeisen, -s,-, n. ostie, furcă de prins ţipari. 

aalen, «alte, geaali, vb. (h) L. tr. |. a prinde anghile, ţipari. 2. a desfunda o țeavă (astupată 
de nămol). II. refl. (fam.) 1. a se tolăni, a lenevi; a face plajă 2. a se întinde (ca după 
somn). 3. a se odihni; a face o pauză. 4. a se strecura, a se învârti; a încerca să iasă dintr-o 
situație dificilă. III. intr. a pescui țipari. 

Aaltfang, -(e)s, -fănge, m. 1. pescuitul anghilelor, ţiparilor. 2. vârşă de anghile, ţipari. 

Aalfischer, -s, -, m. pescar de ţipari. 

Aalfischerei, -en, /. 1. pescăric, cherhana de prins ţipari. 2. pescuit de anghile, țipari. 

aalformig adj. în formă de anghilă, tipar. 

Aalfrau, -en, f. v. Aalmutter. 

Aalgabel, -n, f. v. Aaleisen. 

aalglati adj. neted, alunecos ca țiparul; (fig.j abil, dibaci, îndemânatic. 

Aalgriindling, -s, -c, m. (iht.) plevuşcă. 

Aalhamen, -s, -, n. (reg.) năvod de prins anghile, ţipari. 

aalig aj. v. aalglatt. 

Aalkasten, -s, -kăsten, m. cuşcă de prins anghile, ţipari. 

Aalkorb, -(e)s, -korbe, m. v. Aalreuse. 

Aalleiter, -u, f. scară pentru ţipari (pentru a urca cascade şi stăvilare). 

Aalmolch, -(e)s, -e. n. (iht.) specie de batracian cu formă de peşte (Amphiuma means). 

Aalmutter, -miirter, f. (iht.) specie de peşte osos care naște pui vii (Zoarces viviparus). 

Aalnatter, -n. f. v. Aaleidechse. 

Aaljohrenbaum, -(e)s, -băume m. v. Schwarzer Holunder. 

Aalquappe, Aalraupe, -u, f. (iht.) mibalţ (Lota vulgaris). 

Aalreuse, -u, /. L. vârşă pentru (prins) anghile, țipari. 2. vintir de pescuit anghile, țipari. 

Aalrutte, -n, f. v. Aalquappe. 

Aalsack. -(e)s, -sâicie, m. v. Aalreuse (2). 

Aalschlange, -n. /. (ihit.) ţipar de mare (Conger vuloaris)]. 

Aalsehnur, -schuiire, f. sfoară de pescuit anghile, țipari. 

Aallspeer, -(e)s, -e, Aal|stachel. -s, -, Aaljstecher, -s, -, m. v. Aaleisen. 

Aaljstechen, -s, n. sg. pescuit de anghile. țipari cu furca. 

Aallstrich. -(e)s, -e, m. dungă îngustă (pe spatele unor patrupede). 

Aaltierchen, -s, -, n. vierme (foarte mic) din clasa nematodelor, familia Anguillulidae. 

Aaltreppe, -n, f. v. Aalleiter. 

Aalwanderung, -en, f. migraţia țiparilor. 





a.a.0O. (presc. de la am angefihrten Ort) loc. cit. 

Aap, -s, -en, m. 1. (mar) velă triunghiulară. 2. (reg.) maimuţă. 

Aar, -(e)s, -e, m. (poet.) vultur, hultan, vultan. 

Aarkirsche, -n, . v. WeiBdorn. 

Aaronjstab, -(e)s, -stiibe, m. Aaronwurzel, -u, f. (bot) rodu-pământului (Arum maculaturn). 

Aarweihe, -n, f. v. Weih. 

Aas, -es, -e, n. l. hoit, stârv, cadavru; mortăciune; (despre animale) von = leben a fi 
necrofag; wo ein — ist, sammeln sich die Geier unde este un stârv se adună corbii. 2. (pl. 
mai ales Aser) (fam. peior.) spurcăciune, putoare. 3. (fam. în expr:) fiinţă; du armes — 
bietul de tine; kein = nimeni, nici dracu. 4. (înv) hrană (pentru vite): nutreţ, furaj. 5. (fam., 
vulg.) golan, şmecher; pungaș; vulpe vicleană; ein schlaues = un şmecher şi jumătate; 
ein feines — e scos ca din cutie, filfizonul! 

Aaslanger, -s, -. m. gunoiște. 

Aasbande, -n, /. (fam., peior.) gaşcă. 

Aasbăr, -en,-en, m. urs comun (Ursus arctos). 

Aasblume, -n, f. v. Aaronstab. 

aasen, aaste, geaast (du, er aast) vb. (h) |. tr. 1 (despre unimale) a mânca, a paşte, a 
devora, a consuma. 2. (tab.) a răzui de carne (partea interioară a pieilor). a cârnosi, a 
descărna. 3.(fam. a lua peste picior, a tachina. IL. intr. 1. (mit erwas) a face risipă (de 
ceva), a folosi (ceva) în mod neeconomic; mit Butter — a face risipă de unt; mit dem 
Gelde - a azvârli banii pe fereastră. 2. a se tăvăli în noroi; (fig.) a răscoli murdăria. 

Aaserei, -en, f. risipă; folosire abuzivă. 

Aasfliege, -n, /. muşiță; muscă de hoit. 

Aasfresser, -s. -, m. (despre animale) mâncător de hoit. 

Aasgeier, -s, -, m. L. vultur negru (Gyps fulvus). 2. (fam.) profitor, speculant; om fără 
scrupule. 

Aasgeruch, -/c)s, -riiche, m., Aasgelstank, -/e)s, m. sg. miros, duhoare de cadavru, 
de hoit. 

Aasgrube, -n. f. gunoişte; groapă de gunoi. 

aasig |. adj. 1. cadaveric; putred; cu miros urât, duhnind urât. 2. (fig.j murdar, puturos, 
respingător; neruşinat; scârnav: —er Kerl golan; spurcăciune. II. ud. (fam.) foarte, al 
dracului (de)...; = sehwer foarte greu, greu al dracului. 

Aasjăger, -s, -, m. braconier (care nu respectă legile vânătorii şi împuşcă vânat care 
are pui mici). 

Aaskăfer, -s, -, m. (z00l.) gropar, necrofor (Necrophorus); gândac din familia groparilor 
(Silphidae). 

Aaskrăhe, —, f. (ornit.) corb (Corvus corone). 

Aaslplanze, n, f. v. Aaronstab. 

Aas|seite, -n, f. partea dinăuntru, dinspre carne a pieilor. 

aaben, cafe, geaaft (du, er aaBi) vb. (h) L. tr. v. ăsen. IL. intr. v. aasen (11). 

Aast, -es, Aster, n. (reg.) v. Aas (2,5). 

Aasvogel, -s, -vogel, m. pasăre care se hrăneşte cu hoituri. 

ab 1. prep. cu dar. 1. (cu înţeles temporal rar şi cu ac.) cu începere de (la)...; = 1. (erstem rar 
şi ersten) Mai cu începere de la | mai; = heute cu începere, începând de azi; = wann? cu 
începere de când? — jetzt de acum înainte, de acum încolo, începând din clipa asta: = dem 18. 
Lebensjahr, — 18 Jahren de la vârsta de 18 ani. 2. (cu inţeles spaţial) de (la)...; (ec.) 
franco; — Predeal gehen wir zu FuB (începând) de la Predeal vom merge pe jos; frei — 
Bukarest franco Bucureşti; frei — Lager Berlin franco depozit Berlin. 3. (intr-o ierarhie 
sau ordine) începând cu; = Unteroffizier începând cu (gradul de) subofiter. = Zimmer 10 
începând cu camera 10. II. udv. 1. (în corelaţie cu von) a) (exprimă punctul de plecare 
în timp) de (la)...; von heute — de azi înainte; vom 1. Januar = de la | ianuarie înainte, 
cu începere de la ! ianuarie; b) (exprimă punctul de plecare în spuțiu) weit — von der 
Stadt departe de oraş; drei Schritt vom Wege — la trei paşi de drum. 2. (în corelaţie 
cu alte adverbe) auf und — a) în lung şi în lat, în sus şi în jos, de colo până colo; b) din 
când în când, când și când, rareori, câteodată; (substantivat) das Auf und Ab der Wege 
denivelările, urcuşurile şi coborâşurile drumurilor; eine Mark auf oder = o marcă mai 
mult sau mai puţin; — und an din când în când; — und zu din când în când, când şi când, 
rareori; = und zu gehen a umbla de colo (până) colo, în sus și în jos. 3. (folosit cu auxiliarul 
sein. ca parte de compunere cu un verb subinţeles, cu sensul imprimat de acesta) der 
Zug ist — trenul a plecat; er will vom Pferde — vrea să descalece; der Knopf ist = nasturele 
a căzut; die Spitze ist — s-a rupt vârful; nach der Kreuzung links = după intersecție la 


abackern 





stânpa: (fum.) der Bart ist — s-a terminat. s-a dus; asta e o chestie fumată, nu se mai prinde; 
(fie.) das ist — s-a dus, i-a trecut vremea, şi-a trăit traiul; ich bin sehr = sunt istovit, 
sleit, epuizat. 4. (folosit fără auxiliar, uneori cu nuanțe imperative) Hut =! Jos pălăria! 
Gewehr —! la picior arm”! Kopf — tăiaţi-i capul! (fum.) — durch die Mitte sau - die 
Post vaiea! (teatru; (geht) — iese; (circ, gimn.) =! jos!; von fiint drei — scăzând (scădem) 
trei din cinci; hiervon = de unde scădem (scăzând). 

ablackern, ackerre ab, ubgeackeri. vb. (h) îr. 1. a încălca răzorul (arând) 2. a ara 
complet, în întregime. 

Abaka, -s, n. sg. cânepă de manila. abaca. 

Abakus, -, - (şi -4i) m. 1. (arhit.) abacă. 2. (mat; în.) abacă. 3. tablă de calculat cu 
bile (abacă). 4. tabelă de calcule. de norme de lucru. 

Ablalienation [-lie-], -en, /: 1. (jur: alienare, înstrăinare, 2. deposedare. 

ablalienieren [-lie-], abalienierte, abalieniert, vb. (h) tr L. (ur) a aliena, a înstrăina. 
2. a deposeda. 

ablânderbar, ablânderlich «dj. |. modificabil, variabil; eine —e Entscheidung o 
hotărâre modificabilă, provizorie. 2. schimbător, nestatornic. 3. (erum.) variabil, declinabil. 

Ablănderlichkeit /. sg. posibilitate, capacitate de a se modifica; variabilitate, 
comutabilitate. 

ab|ăndern, ânderte ab, abgeândert, vb. |. (h) tr. L. a schimba, a varia; modifica; a re- 
tuşa, a reface. 2. (jur:) a nova (contracte): a casa (sentințe); a modifica. a amenda, a reforma 
(legi). 3. (ripogr) a modifica (un manuscris, un zaț). 4. (gram.) a declina. IL. intr. a se 
modifica; (biol.) die Farbe der Bliiten indert oft ab culoarea florilor se schimbă adesea. 

Ablănderung, -en. f. 1. schimbare, modificare; —en treffen a face modificări. 2, (jur; 
despre contracte) novaţie; (despre sentinţe) casare; (despre legi) modificare, amendare; 
amendament, reformă. 3. (ripogr.) corectură; îndreptare, rectificare. 4. (gram. : înv.) decli- 
nare. flexiune. 

Ablânderungsjantrag, -(e/s, -trăge, m. (pul.) propunere de modificare; amendament; 
einen -— einbringen a propune un amendament. 

ab|ănderungsbediirftig 44. care trebuie modificat, schimbat. 

Ab[ănderungs/entwurf, -(e)s, -, -wiirfe, m. (pol.j proiect de amendament. 

abjinderungsfâăhig, «dj. modificabil, adaptabil. 

Abânderungsjahre pl. (fiziol.) menopauză. 

Ablănderungskiausel, -u, f. (jur) clauză, stipulaţie de amendament. 

Ablâinderungsvorschlag -(e)s, -schlăge, m. propunere de amendament. 

Abandon [abâ'd5:]. -s, -s, m. ur abandon, renunțare, părăsire. 

abandonnieren [abădo'ni:ron], abundonnierte, abandonniert, vb. (h) tr. a abandona, 
a renunța, a părăsi. 

ablângstigen, ângsrigre ab. abgeângstigr, vb. (h) | tr. a înspăimânta, a îngrijora, a 
nelinişti; a insufla frică, spaimă; a înfricoşa, a teroriza; jm. etwas — a obţine ceva de la 
cineva prin teroare. HI. re/]. a se chinui cu frica, a se înfricoşa, a se înspăimânta, a se 
îngrijora, a se neliniști; sich ohne Grund — a se neliniști degeaba, fără motiv. 

ablarbeiten, «Peizete ab, abgearbeitet (du arbeitest ab, er arbeitet ab). vb. (h) L. tr. 
1. a plăti prin muncă; eine Schuld = a achita o datorie muncind (pentru creditor); sein 
Tagespensum — a-şi termina porția de muncă pe o zi. 2. a îndepărta prin muncă (asperități, 
pete etc.). 3. a uza (prin muncă): ein Werkzeug = a uza o unealtă. 4. (mar) a lansa o 
navă la apă: a naviga contra vântului (pentru a evita eşuarea). 5. (constr) a ciopli; a fasona. 
6. (mine) a extrage, a exploata. II. re/]. a se istovi, a se epuiza (muncind), a se slei; ein 
abgearbeiteter Mensch un om epuizat (de muncă). 

Ablarbeitung, -en, /. 1. plata unei datorii prin prestarea unor munci. 2. uzare (prin 
folosire îndelungată). 3. istovire, epuizare. 4. execuţie. 

Ablarbeitungszeit. -en. /. (ec.) timp de execuţie. 

abjărgern, rgerte ab, abaeărgert, vb. (hy L. ir. jm. etwas —a obţine (ceva) prin insis- 
tenţă, prin sâcâială. II. re/l. 1. a se necăji, a se supăra, a-şi face sânge rău; a se consuma; 
sich mit Schiilern = a se necăji lucrând cu elevi. 2. a se calma, a-i trece supărarea. 

Ablart, -en. f. 1. (bioL.) varietate, subspecie. 2. variantă, moditicaţie. 3. varietate dege- 
nerată; corcitură, bastard. 

abiarten, artere ab, abgeartet (du artest ab, er artet ab), vb. (5) intr. |. (biol.) a varia. 
a diferi. 2. a degenera, a se corci. 

abjartig adj. degenerat, corcit; anormal, pervers. 

Ablartigkeit, -en, /. anomalie. 

Ablartling, -s, -c, m. 1. individ reprezentând o variantă, o excepţie, o abatere de la 
regula generală; varietate. 2. bastard; corcitură; degenerat. 

Ablartung. -en, f. |. degenerare, degenerescenţă. 2. abatere; variaţie. 

ablăschern. discherte ab, abgeischeri, vb. (h) |. ir. |. a freca cu cenuşă. 2. a curăța 
de cenușă. II. ref]. (pop.) a se istovi. a se epuiza, a se slei (muncind); (fam.) a face tot 
posibilul, a se face luntre şi punte, a face pe dracu-n patru. 

ablăsen, ciste ah. abgcăst (du, er st ab), vb. (h) tr. (despre animale sălbatice) a paşte; 
a mânca, a devora; die Rehe haben die Wiese abgeăst căprioarele au păscut toată iarba 
pajiştii. 

Abasie, -n [-'zi:on], /. abazie. 

ablasten, ustere ab, abgeastet (du ustest ab, er astet ab), vb. (h) intr. (argou) a se speti. 

ablăsten, cisrete ab, abgeăstet (du ăstest ab, er ăstet ab), vb. (hi) tr. a curăța arborii de 
ramuri, a emonda. 

Ab|ăstung, -cn, /. emondare. 

abatisch, «4j. abazic, suferind de abazie. 

Abatjour [aba'zu:e]. -s, -s, m. 1. abajur. 2. rulou. 

ablatmen, atmete ub, abgeatmet (du atmest ab, er atmet ab), vb. (h) tr (med) a elimina 
prin expirație. 

ablătmen, îimnete ub, abeeiitmer (du itmest ab, er ătmet ab), vb. (h) tr (tehn.) a încinge 
(în toc), a înroși; a recoace (metale, sticlă etc.). 

Abaton, -s, Abata. n. (bis.) altar (în bisericile ortodoxe). 

Abattement [-"mă:] -s, -s, n. L. (com.) bonificaţie, reducere în cazul plăţii datoriei 
înainte de termen. 2. descurajare. demoralizare. 

ablătzen, irzte ab. abgeiirzt (du, er dtzt ab), vb. (h) tr. |. (tehn.) a decapa. 2. (ripogr.) 
a îndepărta prin gravare chimică; a grava puternic. 











Ablătzung, -en. f. decapare, îndepărtare prin corodare. 

ablăugeln, îugelte ab, abgedugelt (ich ăugte)le ab), vb. (hj tr (im. envas) |. a citi 
(cuiva din ochi ceva). 2. a obţine (ceva) făcând (cuiva) ochi dulci. 

ab|ăugen. cingte ab, abgeăugr, vb. (h) tr. L. a imita. a copia (trăgând cu ochiul). 2. (vân.) 
a căuta (cu ochii) vânatul, urma vânatului. 

Abb. presc. de la Abbildung. 

Abba. -, m. sg. (im: apelati» biblic) 1. părinte. 2. titlu bisericesc (în Orient). 

abjbacken, but (şi bacire) ab. abgehucken, vb. (hj L. tr. a coace. a usca (fructe), a 
răscoace: Brot — a coace pâinea până când se desprinde coaja. H. in. a termina de copt. 

ab|baden, Padetre ab, ubgebader (du badest ab, er budet ab), vb. (h) tr. 1. a scălda, a 
îmbăia (pe cineva), a face (cuiva) baie. 2. (chim.) a opări; a spăla cu abur. 

ab|baggern, buggerte ub, abgebaggert . vb. (h) i: (tehn.) a excava, a draga; a decoperta. 

ab|baken, bafte ab, abgebakr. vb. (h) tr. 1. (tehn.) a jalona (un dig). 2. (mur) a baliza. 

ablbaigen, bu/pre ab, abgebalgt, vb. (h) |. tr. l. a jupui (de piele). a beli. 2. (fam.) a 
bate, a ciomăgi. a țesăla (pe cineva). II. ref. (fam.) a se osteni; a se istovi batându-se 
(la joacă). 

ablbalzen, Pulzte ab, absebalzt (du, er bulzt ab), vb. (h) intr. bvân.; despre cocoșul 
de munte, cocoşul de mesteacăn. ieruncă şi fazan) a termina perioada de împerechere. 

ablbangen, bangre ab. abgebangt, vb. (h) refl. L. a se topi de dorțul cuiva). 2. a fi 
îngrijorat (de soarta cuiva), a se consuma (din cauza cuiva). 

Ablbau. -(ejs. L. pl. -e, m. 1. reducere. diminuare; = der Preise scădere, reducere a 
prețurilor. 2. concediere, licenţiere, demitere; scoatere la pensie; = des Personals reducerea 
personalului. 3. (fig.) timorare, demoralizare. 4. demontare (a maşinilor). 5. (mine) abataj: 
exploatare minieră; abandonare a exploatării (miniere). 6. spaţiu liber creat prin exploatare 
(minieră, forestieră etc.). 7. (mil.; înv) demontare (a unei poziţii); ieşire (din luptă). 
8. (chim., fiz.) descompunere, dezintegrare (a unei substanţe atomice complexe în substanţe 
atomice mai simple). 9. (med.) catabolism. 10. abolire (în economia dirijată). IL. pl. -ten 
(reg.) curte izolată. 

Ablbaujart,-cn, /. (mine) metodă de abataj. 

ab|baubar «dj. degradabil, dezintegrabil; biologisch = biodegradabil. 

Ablbaubei|hilfe, -n, /. indemnizaţie de concediere 

Abbaubremsberg, -(c)s. -e, m. (mine) plan înclinat de exploatare. 

Abjbauleffekt. -/ejs, -e, m, 1. (chim.) efect de degradare. de descompunere. 2. (electr) 
dispariţia câmpului. 

ab|bauen, baute ab, abgebaut, vb. (h). tr. 1. a lichida, a suprima; a desfiinţa. 2. a reduce, 
a scădea, a diminua (prețurile). 3. a concedia (salariaţi), a licenţia: a demite; a scoate la 
pensie, a pensiona; a restructura, a comprima. 4. a demonta, a degrada (0 mașină). $. (mine) 
a exploata, a extrage, a tăia în abataj. 6. a termina. a înceta. a abandona (o exploatare 
minieră). 7. (chim.) a dezintegra, a descompune. 8. a dărâma. 9. (sport; fam.) a nu avea 
finiş, a termina (o competiţie, cursă etc.) complet epuizat. 10. a aboli (în economia dirijată). 

Ab|baulentschădigung. -en, f. v. Abbaubeihilfe. 

Ablbaulerscheinung, -en, f. (chim.) fenomen de descompunere, de dezintegrare. 

Ab|baufeld, -/e)s, -er; n. (mine) panou de abataj, de exploatare; câmp. zonă de extracţie. 

Ab|baufirst, -(e)s, -e, m. (mine) treaptă răsturnată de abataj; bolta, tavanul galeriei. 

Ablbauforderleinrichtung. en, /. (mine) instalaţie de transport în abataj. 

Ab|baufortschritt, -(e)s, m. sg. (mine) avansarea, înaintarea abatajului. 

Ab|baugebiet. -(e)s, -e. n. (ec.) areal de exploatare. 

Abjbaugenehmigung, -er, f. (ec.) aprobare de exploatare. 

Ablbaugerechtigkeit. /: sg. (jur) drept la exploatare minieră pe un teren străin. 

Ablbaulhammer, -s, -, mm. (constr, mine) ciocan pneumatic, ciocan de abataj. 

Ablbaujhorizont, -(c)s. -e, m. v. Abbausohle. 

Ab|baukrankheit, -er, /. (med.) boală de catabolism. 

Ablbauland, -(e)s, -lânder, n. (agr) pământ nefolosit în agricultură, pământ pustiu. 

Abjbaumaschine, -n, f: (mine) maşină de abataj. de exploatare minieră. 

ab|baumen, baumte ab, abgebaumt, vb. (h) intr (vân.; despre păsări) a-si lua zborul 
de pe un copac: (despre animale cățărătoare) a cobori de pe un copac. 

ablbăumen. Pâumte ab. abgebăumt, vb. (h) tr. 1. (text.) a depâna. a debobina. a plia. 
2. a depărta o navă (de chei, de țărm) cu scondri. 

Ab|baumethode.-n, f. (mine) metodă de exploatare. 

Ab|baumittel. -s, -, n. 1. (chim.) agent de descompunere. 2. (plusr.) plastifiant. 

Abibaulort, -/e)s. -e, n. (mine) tront de exploatare, abataj. 

Ab|baupass, -es, -piisse, m. (mine) culoar, gang, coridor de exploatare. 

Ab|baupfeiler, -s, -, m. (mine) coloană portantă minerală în abataj. 

Ab|bauprodukt, -(e)s, -e. n. (chim.j produs obținut prin descompunere, prin degradare. 

Ab|bauprozess, -es, -e, m. (chim.) proces de descompunere, de degradare. 

Ab|baupumpe. -r, /. (mine) pompă de exploatare. 

Ablbauquerschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mine) galerie diagonală (de pătrundere până 
la abataj). 

Ab|baurecht, -(e)s, -e, n. (mine) drept de exploatare. 

Ab|bauschacht, -(e)s. -schăchte, m. (mine) put. 

Ablbauschlitten, -s, -, n. (mine) sanie de abataj. 

Ab|baujsohle. -n. /: (mine) orizont de abataj. 

Abjbaujstelle, -2, /. (mine) loc de amplasare a exploatării miniere. 

Ab|baulstoB, -es, -szâfe, m. (mine) perete lateral în abataj. 

AblbaujstraBe, Ab|baujstrecke, -n, f: (mine) galerie de exploatare, de abataj. 

Ab|bauverfahren, -s. n. sg. v. Abbaumethode. 

ab|bauwiirdig adj. (mine) rentabil, bun de a fi exploatat, exploatabil. 

Ab|bauzeit, -en, /. (mine) durată, timp de exploatare. 

Abbe [a'be:] -s, -s, m. abate. 

ab|bedingen. bedang ab, abbedungen, vb. (h) i: (jur) a contramanda contractul. 

ablbeeren, beerte ab, abgebeerr. vb. (h) tr. a culege boabele (de pe ciorchine. crengi). 

Ab|beermaschine, -n, f. maşină de cules boabe. 

Ab|befehl, -(e)s, -e, m. (im:) contraordin, contramandare. 

ab|befehlen, befăhi ab. abbefohlen (du befiehlst ab, er befiehlt ab), vb. (h) tr. a con- 
tramanda (un ordin). 
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ab|befârdern. befărderte ab, ubbefărileri, Pb. 1h) tr. a expedia (o martă, un transport 
etc.); a transporta. a duce (în alta parte). 

ab|behalten. Pefhie/t ub. ubhehulten (du behălist ab, er behălt ab), vb. (h) tr (fum. a 
ține în mână (pălăria), a nu ma! pune (pălăria) pe cap. 

ab|beilen, bei/re ab. abgebeilr vb. (1) tr. a tăia cu securea: a deproșa, a ciopli, cu toporul, 
cu barda, a lua din topor. 

ab|beiBen. biss ub, abgebissen (du, er beifit ab), vb. (h) tr. 1. a muşca (0 bucată din 
ceva); a tăia, a rupe cu dinţii; (farm.) sich (dur.) vor Lachen die Zunge = a sc strica de 
râs, a se prăpădi de râs; sich (/ur.) einen Zahn = a-şi rupe un dinte (muşcând din ceva). 
2.(fam.; în expr.) einen — a se cinsti cu un pahar, a bea. 

abjbeizen, boizre ub, abvebeizt (du, er beizt ab), vb. (h) tr. L. (metul.) a curăța de oxizi, 
a decapa (cu acizi): a arde, a cauteriza (cu nitrat de argint etc.). 2. (re/mn.) a argăsi. a 
tăbăci; a dubi. 3. a băiţui, a da un grund (lemnului). 

Abjbeizen, -s. n. sg. decapare (cu acizi). 

Ab|beizmittel, -s, -, n. (rehn.. chim.) decapant. 

ab|bekommen, hekum ab, ubbekommen, vb. (h) tr. |. a căpăta. a obţine o parte, o bucată 
(dintr-un întreg): ein Stiick Kuchen — a căpăta o bucată de prăjitură: seinen Teil = a-şi 
căpăta partea, a se alege cu ceva. 2. (fum.) a înghiţi un perdaf, a primi o săpuneală: a-şi 
lua porţia, a o păţi; der hat was —a păţit-o: a înghiţit un perdaf; a luat-o pe coajă. 3.a 
reuşi, a izbuti (cu greu) să desfacă. să desprindă, să dea Jos ceva. 

ab|bellen, be//re ab. abgebellt, vb. (h) refl. a se osteni, a se istovi lătrând; (fig) a pălă- 
vrăgi, a flecări tără rost, fără şir. 

abjberufen, bericf ab, ubberufen, vb. (hj tr. |. a rechema, a revoca; a elibera din funcție. 
2. (în expr.) aus dem Leben = werden a înceta din viaţă. 

Ablberufung, -en, f. 1. rechemare, revocare; eliberare din funcție: die = des Bot- 
schafters rechemarea ambasadorului. 2. deces, moarte. 3. (îm: chemare, vocaţie; înclinaţie. 

Ab|berufungslorder, -n, 7. ordin de revocare, de rechemare. 

Ab|berufungs|schreiben, -s, -, i. (dipl.) scrisoare de rechemare. 

ab|bestellen, besre//ze ub, ubbestelle, vb. (h) tr. a anula o comandă, a decomanda, a 
contramanda; jn. = a contramanda întâlnirea cu cineva: die Zeitung — a anula abonamentul 
la un ziar. 

Ab|bestellung, -en, f. anulare, contramandare a unei comenzi. 

ab|beten, berere ab, abgeberet (du betest ab, er bete ub), vb. (h) tr (rel) L. a spune 
rugăciuni (în mod mecanic); seine Siinden = a-şi ispăşi păcatele prin rugăciuni. 2. a ter- 
mina rostirea rugăciunilor; einen Rosenkranz = a rosti toate rugăciunile unui rozariu; 
(fig.) a spune tot ce ştii (despre ceva sau cineva). 

ab|betteln. bettelre ab, abgebettelt (ich bett(ejle ab), vb. (h) tr. 1. a obține (ceva) prin 
rugăminţi insistente, prin cerşit, a cerşi (ceva). 2. a cerşi din casă în casă, a străbate (0 
stradă, un sat etc.) cerşind. 

ab|betten, borere ab, abgebertet (du bettest ab, or better ab), vb. (h) tr. L. a strânge 
patul. 2. a deriva, a devia (cursul unui râu). 

ab|bezahlen, beza/ire ab, abbezahit, vb. (h) tr. a achita, a lichida: a amortiza; in Raten — 
a achita în rate; einen Teil — a da un acont, a arvuni, a plăti o parte (din ceva). 

Ab|bezahlung, -en, /. plată, achitare; amortizare; acont, arvună; teilweise = plată în 
rate, cu ţârâita. 

ab|biegen, bog ab, abgebogen, vb. L. n: (hj L. a îndoi, a îndepărta (prin îndoire). 2. (horr.) 
a îndoi pentru marcotaj. 3. (gram.) a declina, a conjuga. 4. (fig.) a schimba direcția; a 
părăsi o discuţie, o idee; die Ausfiihrung eines Planes —a împedica realizarea, aplicarea 
unui plan; ein Gesprăch = a schimba vorba. II. inzr: (s) a coti; a se îndepărta cotind; a 
părăsi drumul, direcția; a se abate pe un drum lateral; vom Wege = a se abate din drum; 
(uuto.) reehts — a vira la dreapta. 

Ablbiegejspur, -en, f.(auto.) bandă de virat la dreapta sau la stânga. 

Abjbiegmaschine, -n, f. v. Biegmaschine. 

Ablbiegung, -en. f. 1. cotire. 2. îndepărtare. 

ab|bieten, bor ab, abgeboten (du bietest ub, or bietet ab), vb. (h) tr. 4 a supralicita. 
2. a oferi (ceva) sub preţul obişnuit. 3. a da dispoziţii pentru plecare, pentru părăsirea 
locului. 4. (reg.) a anunţa (din amvon) o logodnă, o cununie. 

Abjbild, -(e)s, -er, n. 1. imagine, portret; copie, reproducere; chip, icoană. 2. (geom.) 
reprezentare. 3. (fil. fi.) oglindire, imagine, reflectare. 4. (mar.) tipură. 5. (fig.) oglindă. 

ab|bilden bi/dere ab, abgebildet (du bildest ab, er bilder ab), vb. (h) |. tr. a zugrăvi, 
a figura, a reprezenta: a modela (o sculptură) a turna (în bronz. ghips etc.): a reproduce 
(în imagini); a copia, a reproduce, a desena: etwas naturgetreu = a reproduce ceva în- 
tocmai. II. refl. a se oglindi, a se retlecta; a se răsfrânge. 

Abjbild|theorie, -n [-ri:on], /. teoria retlectării. 

Ablbildung, -en. /. |. reprezentare, reproducere. figură: (/ig.) zugrăvire: flăchentreue — 
proiecție echivalentă (de supratată). 2. imagine, copie; chip. 3, ilustrație, poză (într-o 
carte); fotografic. 4. (fil.) oglindire, reflectare. 

ab|bimsen, bimste ub, ubgebimst (du. er bimst ub), vb. (h) tr. L. a lustrui, a curăța. cu 
piatră ponce. 2. (argou şcolăresc) a copia. 

ab|binden. band ab, ubgebunden (du bindest ab, er bindet ab), vb. |. (h) tr: 4. a dezlega. 
a deznoda. a desprinde: die Schiirze — a dezlega. a da jos şorțul. 2. (med.) a latura. 
3. (reg) a înțărca (viței). 4. a cercui. a lega (doagele unui butoi). 5. (7e/hin.) a pregăti (în 
vederea montării rapide) elementele unei construcţii de lemn: a îmbina, a asambla ele- 
mentele unei construcții de lemn. 6. (cu/.) a drege, a îngroşa. ÎL. intr: | (constr: despre 
ciment) a face priză. 2. (metul., chim.) a lega, a se întări, a se prinde. 

Ablbindeverzâgerer. -. s, -. m. (constr) încetinitor de priză. 

Ablbindevorgang, -(c)s. -gâinge, m. (constr) desfăşurarea procesului de priză. 

Ablbindewâărme f. sg. (constr) căldură de priză. 

Ablbindezeit, -en, /. (constr timp de priză; durata prizei. 

Abjbindung, -en, f. 1. dezlegare. 2. (med.) ligatură. 3. (reg.; înțărcare (a unui vițel). 
4. cercuire, legare (a unui butoi). 5. asamblare. 6. (constr) priză. 

Abibiss, -es, -e, m. 1. mușcătură: urmă de muşcătură; bucată ruptă cu dinţii. 2. (vân.) 
momeală (în cursă). 3. (vdn., forest.) mijdrire, mezdrire; mizdreală, loc unde vânatul a 
ciupit vegetaţia. 4. (forest.) lăstar cu vârful mâncat (de animale sălbatice). 
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Abjbitte, -n. f. scuză, rugăminte de iertare. amendă onorabilă: = tun (sau leisten) a 
se scuza, a cere scuze, a cere iertare: a face amendă onorabilă: 6ffentliche — amendă 
onorabilă. 

ab|bitten. but «b, ubgebeten (du bittest ab. er bitter ab). vb. (h) 1r. 1. a cere iertare. 
2. a obține prin rugăminți. 3. a îndepărta (0 primejdie) prin rugăminţi. 

Abjblasejhahn. -/ejs. -hăhne. m. (tehn.; robinet de puriare. 

ab|biasen. P/ies ab. abgeblasen (du. er blăsr ab). vb. (h) |. tr. 1. a sutla. a îndepărta 
suflând. 2. (rehn.) a purja: a evacua (la compresoare. turbine cu gaze). 3. (muz.) a cânta 
o bucată muzicală (la un instrument de suflat). 4. a da (cu un instrument de suflat) un 
semnal de încetare: (/ig.) a tace să înceteze: cinen Streik = a curma o grevă; die Sache 
ist noch nicht abgeblasen chestiunea încă nu s-a anulat, încă n-a căzut. 5. (chim.j a 
evacua (gaze sub presiune). IL. int: (mil) a suna încetarea focului; abgeblasen! încetarea! 

Ab|blasej|rohr. -fe)s. -e, n. frehn.) țeavă de purjare. 

ab|blassen. Plusste ab, abgeblasst (du, er blusst ab]. vb. [5.) intr. a păli, a se decolora; 
(fig.) abgeblasste Ausdriicke expresii şterse, palide. termeni inexpresivi. 

abjblatten, bluztere ub, abgebluttet (du blutrest ub. cr blattet ub). vb. ui: (h) L. a destrunzi. 
2. a mânca frunzele. 3. (si (constr) a îmbina în cep: a îmbina în jumătatea lemnului. 

ab|blăttern, b/cizerze ab. abgeblătterr vb. th) |. tr. a rupe, a îndepărta frunzele (de pe 
crengi); a desfrunzi. IL. inf: (5) 1. a-şi pierde trunzele, a sc desfrunzi: a-şi pierde petalele; 
die Rosen blăttern ab trandafirii se scutură. 2. (med. a se coji. a se jupul, a se descuama. 
3. (minerul.) a se destace în straturi. în foi, a se extolia. 

Abjblătterung, -cr, f. 1. destrunzire; cădere a frunzelor (de pe crengi): cădere a petalelor. 
2. (med) cojire, jupuire. descuamare. 3. (feros) uzura coroanei şinei. 4, (constr) cojirea 
pereților; tencuială scorojită. 

abiblăuen; Pluto ub. ubgeblăut, vb. (hi rr. (lum.i a bate măr, a snopi în bătăl. 

abbleiben. blicb ab. abgeblieben. vb. (5; într. reg. u rămâne, a se pierde undeva. 

ab|bleichen! b/oichre ab. abgebleichr, vb. th) r. a inălbi. a albi. 

ab|bleichen?. P/ich ab, abeeblichen, vb. (5) intr. a se decolora, a păli. 

abjbleien, b/eize ab, ubgebleir, vb. (hy rr: (constr) a pune la verticală, a controla (verti- 
calitatea) cu firul de plumb. 

Abjblend(e)licht, -/c)s, -es; n. 1. lumină camutlată. 2. (auro.) fază mică. 

ab|blenden,. b/endete ab . ubgeblendet (du blendest ub, or blondet ab), vb. (h) 1 |. a 
calmufla, a întuneca. a masca (lumina). 2. a reduce diafragma (obiectivului fotografic 
etc.), a diatragma. 3. (auto.) a micşora lumina farurilor, a comuta la faza mică. 4. (/i/m) 
a stinge reflectoarele. 

Abjblendung /. sg. 1. camuflare, întunecare. 2. diafragmare, reducere (a obiectivului 
fotografic etc.). 3. (auto.) micşorarea luminii farurilor. 4. (film) stingera reflectoarelor. 

abibleuen v. abblăuen. 

abiblitzen, blirzre ub, abgeblizt (du, er blitzt ubi, vb. intr. L. (h) a încetu să fulgere. 
2. (5) (fum.) a nu avea succes, a fi respins, a ti refuzat: a nimeri prost, a da pres: er blitzte 
ab a fost respins, refuzat; jn. — lassen a da cuiva pașaportul; /pi/.) die Flinte ist abgeblitzt 
pușca n-a luat foc. 

abjbloch ad. (reg.) brusc, deodată, pe neaşteptate. tară veste. 

ab|blocken,. blocăre ab, abgeblocit, vb. (h) tr: (sport) a bloca: a para. a respinge. 

ab|bliihen, Plite ab. abgebliiht, vb. (5 şi h) intr. a se otili, a se veşteţi: das Korn hat 
abgebliiht grâul şi-a scuturat floarea: die Blume ist abgebliiht floarea s-a vestejit; die 
Linden haben gerade abgebliiht floarea teiului tocmai s-a trecut: eine abpebliihte 
Schonheit o frumuseţe trecută. ştearsă. 

ab|bohren,. Pohrte ab, abgebohrr vb. (h) tr. L. a sfredeli. a da o gaură. a găuri cu stredelul; 
a fora (o gură de mină). 2. a cerceta sfredelând. sondând. 3. (argou şcolăresc) a copia. 

ab|bolzen, bo/zte ab. abgebolzr (du. er bolzt ab). vb. (h) tr. d. (constr) a propti. a sprijini 
(cu proptele). 2. (mine) a spraiţui, a strânge. 

Ablbolzung. -cn, /. (constr) propure. sprijinire. 

abjborgen. borere «b, abgeboret, vb. (h) tr: (jm. ehvas) a lua cu împrumut. a împrumuta 
(ceva de la cineva). 

abibâschen, Poschte ub, abgebâschi, vb. (h) tr (constr) a construi o pantă. a taluza: 
a teşi. 

Ab|bâschung, -en. /. (constr) taluzare. 

Ab|brand. -/e/s, -brânde. m. L. (metul.) pierdere la topirea metalelor sau la încălzire 
(în cuptor): pierdere la calcinare. 2. (chimn., fiz.) consum de combustibil nuclear: deşeuri, 
reziduuri de la prăjire: ardere. 3. ardere (a ţigări). 

Abjbrănde pl. minereu prăţit pentru extragerea metalelor. 

Ablbrândler, -s, -, pi., =în. -nen, f. (austi) Sinistratiă) (de pe urma unul incendiu). 

ab|brassen, brusste ab, abgebrusst (du, er brusst ub). vb. (h) tr (mur în expr) die 
Segel — a cobori velele. 

ab|braten. briet ub, ubgebraten (du brătst ab, er brăt ah), vb. (h) tr. a trige. a prăji. 

ab|brauchen, Prauchre ab, abgebraucht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) uza (haine, instalaţii 
etc.): (fig.) seine Gedanken sind nicht abgebraucht mintea sa n-a obosit: abgebrauchte 
Begriffe noţiuni devalorizate, şterse prin uz. 

abjbrauen. Praure ab, abgebraut, vb. (h) tr. a tace să termenteze. a lermenta (berea). 

abjbrăunen. Prâunte ab, abgebrăunt, vb. |. tr (h) a rumeni bine. ÎL. int (5) (reg) a 
se bronza. 

abibrausen. brate ab, abgebruust (du, er braust ab), vb. |. tr (h) L.a stropi. a uda 
(cu o stropitoare). 2. a linişti: a calma. LE. în. 1. (s) a se depărta (răsunând, vâţâind); 
(țum.) a se depărta repede: (despre oameni) a o lua la fugă. 2. îs si h) a opri. a întrerupe 
fermentarea, efervescenţa. clocotirea. LL. re/]. (A) a tace duș. 

ab|brechen, bruc/ ab, ubgebrochen (du brichsr ab, er bricht ab. vb. L. tr: (hu) 4. a rupe, 
a frânge, a detaşa: a desprinde (prin rupere): a culege: a ştirbi: die Spitze von etwas — 
a rupe, a ştirbi ascuţişul, vârful, tăişul unui lucru. 2. a întrerupe. a înceta: a opri: einen 
Streik = a întrerupe o grevă: den Umegang mit jm. a rupe relațiile cu cineva; = eine 
Reise — a întrerupe o călătorie: das Studium — a întrerupe studiile; ein Gesprăch plâtzlich — 
a curma o discuţie: die diplomatischen Beziehungen — a rupe relațiile diplomatice. 3. a 
dărâma, a demonta; eine Mauer — a dărâma, a demola un zid; das Lager — a ridica tabăra; 
(țis.) alle Briicken hinter sich (at. — a-şi tăia toate punţile în urma sa; ein Zelt — a 
demonta, a strânge un cort: (fig.) die Zelte — a se muta (în altă parte); ein Schift — a 
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dezarma o corabie. 4. (mil.; a sparge (trontul. încercuirea etc.); a înceta (lupta). 5. (fipogr) 
a despărţi (cuvintele în silabe); a deteriora. a rupe (literele). 6. (fexz.) a diminua concentrația 
unei soluţii, a rupe un apret rigid. 7. (cu dat.) a-şi interzice (ceva), a renuta (la ceva): 
(fig., fam.) sich (dar.) einen = a se osteni, a se omori cu firea. 8. (reg. a scădea, a reține; 
jm. etwas am Lohn —a reţine cuiva, ceva din leată; vom Preise — a scădea, a rupe din 
preţ. 9. (inform.) a întrerupe, a revoca: eine Funktion = a intrerupe o funcţie. IL. dr 
1. (h) a se opri; in der Rede = a se opri în plină vorbire: a tăia o discuţie; hier bricht 
die Darstellung ab aici se opreşte, încetează expunerea: bei diesem Wort brach der 
Bericht ab la acest cuvânt raportul s-a intrerupt, s-a sfârşit brusc: wir wollen hiervon — 
să ne oprim (cu discuţia) aici. la asta. 2. a rupe relaţiile; mit jm. = a rupe relaţiile cu 
cineva. 3. (5) a se rupe; der Zahn ist abgebrochen dintele s-a rupt. 

Ab|brechen, -s, n. sg. 1. rupere. frângere, detaşare: desprindere; ştirbire. 2. darâmare, 
demolare (a unui zid sau a unei clădiri); demontare. 3. întrerupere, încetare. 4. (mil) 
încetare (a luptei). 

Ab|brechung, -en, /. L. rupere frângere. 2. intrerupere, încetare. 3. dărâmare, demolare 
(a unui zid sau a unei clădiri). 

ab|bremsen, bremste ub, abgebremst (du, er bremst ab), vb. (h) tr. a frâna. 

abjbrennen, brunnte ub, abgebunnt, vb. 1. ti: (h) L. a arde, a distruge prin toc: a incendia, 
a preface în cenușă; a pârjoli; den Acker = a arde buruienile de pe ogor. 2. a trage (cu 
o armă de foc); eine Kanone = a tragc, a slobozi o lovitură de tun. a descărca un tun: 
cin Feuerwerk — a aprinde, a slobozi un foc de artificiu. 3. (metal. a reduce tenacitatea 
unui oţel călit; a duritica superficial otelul; Messing = a decapa alama: Metalle = a rafina 
metale. 4. a arde până la capăt. 5. (cul) a prăji (rântaş, ceapă): a arde (zahărul). 6. (reg., 

fam.) a bronza. II. int: (5) 1. a se consuma: das Holz brennt ab lemnele se consumă 
(prin ardere). 2. a îi sinistrat, a sărăci (de pe urma unui incendiu); (fig. fum.) ich bin 
abgebrannt a) sunt sinistrat (de pe urma incendiului); b) sunt lefter, tără nici un ban, 
ruinat, pe jantă. 3. (despre arme de Joc) a lua toc, a se descărca. a se slobozi. 

Abbreviation [-vi-], Abbreviatur [-vi-], -en, /. L. abreviere, abreviaţie, prescurtare. 
2. semn decorativ, ornamental. 

Abbreviatursprache |-vi-]. -en. f. limbaj colocvial cu multe cuvinte prescurtate. 

ab|breviieren [-vi-]. abbreviierte, abbroviieri, vb. (h) tr. a abrevia, a prescurta. 

ab|bringen, brachte ab, ubgebrachr, vb. (h) tr. 1. a determina, a convinge (pe cineva 
să-şi schimbe părerea, drumul etc.); a abate, a distrage; jn. von etwas = a abate pe cineva 
de la ceva; er lăsst sich von dieser Meinung nicht — nu se lasă convins să-şi schimbe 
părerea; von einer Gewohnheit — a dezbăra de un obicei: vom Wege = a abate din drum. 
2. a înlătura, a îndepărta; a desfiinţa; den Sehmutz = a îndepărta murdăria (de pe ceva): 
eine Mode — a desfiinţa o modă. 3. a căra, a transporta, a duce (de undeva). 4. (rog.) a vinde, 
a desface (mărfuri). 5. (mur: a despotmoli, a aduce (0 navă) din nou la linia de plutire. 

ab|brâckeln, brockelte ab, ubgebrochelt țich brâckțe)le ub), vb. L. 1: (h) a rupe (ceva) 
în bucățele, a tărâmiţa, a dumica; a rupe bucățele, fărâme (din ceva). IL. re/Î. (4) a se 
fărâmiţa, a se descompune fărâmiţându-se. IL. intr: (5) |. a cădea în fărâme (de pe, din 
ceva) a se coşcovi; der Kalk ist von der Wand abpebrâckelt varul a căzut de pe perete: 
(fig.) von einer Partei — a se desprinde, a se îndepărta de un partid, a părăsi un partid. 
2. (despre cursul acțiunilor lu bursă) a scădea. 

Ab|brâckelung -cn. /. fărâmiţare. 

Ab|bruch, -(ejs, m. sg. 1. rupere; dărâmare (a unei clădiri); der = eines Geriistes demon- 
tarea unei schele; der — des Lagers ridicarea taberei: auf = kaufen a cumpăra pentru de- 
molare. 2. ruptură, dărâmătură. 3. întrerupere, încetare (bruscă): = diplomatischer Beziehungen 
ruperea relaţiilor diplomatice; = der Verhandlungen ruperea tratativelor: = des Streiks 
întreruperea grevei; = der Tătigkeit suspendarea activităţii. 4. daună, pagubă; = tun a 
dăuna; — erleiden a suferi o pagubă: er tut sich (4u/.) keinen = nu renunţă la nimic, 
trăieşte din plin. $. teren aluvionar. 6. (mine) surpare. prăbuşire, 7. (forest. vreascuri. 

Abjbruchțarbeiten p/. lucrări de dărâmare, de demolare. 

Ab|bruchfirma, -moen, f. întreprinere. firmă de demolare. 

Ab|bruchgebiet, -/es, -e. n. (hidr:) zonă de năruire (prin eroziune), zonă de alunecare 
a terenului. 

ab|briichig aj. 1. sfărâmicios; care se desprinde uşor. 2. (im) incomplet, fragmentar. 

Abjbruchmaterial. -s, -ien [-lion]. n. (const material (rezultat) din dărâmare. din 
demolare; dărâmături. 

ab|bruchreif «4j. bun de dărâmat. 

Abjbruch|sieg, -/e)s, -e, m. (box) biruinţă prin abandon. 

Abjbruchistelle, -p, /. 1. loc unde se demolează, unde s-a demolat ceva. 2. (rehn.. mine) 
spărtură, casură; abataj. 

abjbriicken, briicire ab, abgebriickt, vb. (h) rr. a demonta un pod: a deponta. 

ab|briihen, briihre ub, ubgebriilr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) opări: Gemiise = a opări 
legume; (fum.) ein abgebriihter Mensch un om tără ruşine, fără scrupule, trecut prin 
ciur şi prin dârmon: (fig.) gegen alles abgebriiht sein a îi insensibil la orice. a nu cunoaşte 
ruşinea, a avea obrazul gros, tăbăcit. 

abjbriillen. briillto ab, ubgebriille, vb. (h) L ir. a urla. IL. re/Î. a se istovi urlând. 

ab|brummen,. brunamte ab, ubgebrummt, vb. (h) L. tr. a murmura, a bombâni, a mărăi: 
(țam.) eine Strafe — a-şi tace pedeapsa în închisoare. IL. in. 1. a pleca bombănind. 2. a 
sfârşi cu bombănitul. cu mârâitul. cu murmuratul. 

ab|brunsten, brunstete ab, abgebrunster (du brunstest ab. er brunstet Ub). vb. (ir 
(vân.) a termina, a înceta împerecherea. împreunarea. goana; a ieşi din perioada rutului. 

ab|buchen, puchre ab. abgebuchi, vb. (h) tr. d. (cont.) a şterge din registru: a scoate 
din evidenţă; von einem Konto = a transfera. a scoate dintr-un cont. 2. (fig./ a renunţa 
(la ceva), a trece la pierderi. 

Abjbuchung. -en, f. (cont.) ştergere din registru; scoatere din evidenţă: = fălliger 
Steuern und Abgaben transferul taxelor şi dispozițiilor de plată; = per Dauerauftrag 
transfer automat. 

Ab|buchungsjauftrag, -(c)s. -rrăge, m. (ec.) ordin de transfer. 

ab|biigeln, Piige/te ub, abgebiiseli tich biigte)le ub). vb. (hy 1r. |. a călca (haine, rute 
etc.) 2. a înlătura luciul, o cută călcând (0 haină, stotă etc.). 

ab|jbummeln, pumnelte ab, ubgebummelt (ich bummte)le ab), vb. (hj ir. (fum. a recu- 
pera orele suplimentare făcute, a-şi lua liber pentru orele suplimentare. 








abjbiirsten, biărstete ab. abgebiirstet (du biirstest ub, er biirstet ab), vb. (h) | tr. şi 
refl. a (se) peria, u(-şi) curăța (ceva) cu peria. ÎI. 7 (fum.) a trage cuiva o săpuneală, a 
dojeni pe cineva. 

ab|biiBen. biifre ub, abgebiibt (du, er biift ab), vb. (h) tr. a ispăşi, a sfârşi de ispășit, 
a-şi împlini osânda, pedeapsa; eine Strafe — a ispăşi o pedeapsă. 

AbjbiiBung, -cn, /. ispășire. 

Abe [abe'tse:], -, -. n. 1. abc. 2. alfabet: nach dem = ordnen a rândui alfabetic. 3. (fig.) 
primele elemente, cunoştinţele de bază ale unei ştiinţe sau profesiuni; er steht noch beim — 
e începător; abia învaţă buchile. 

Abcbank, -bânte. /. banca începătorilor, a bobocilor. 

Abebuch. -(e)s, -biicher, n. abecedar. 

Abe-Code [-ko:t]. -s, -s, m. cod telegrafic internaţional. 

Abedarier [-rie] -s, -, m. (îm) elev în clasa întâi, boboc. 

abedarisch (înv.) |. adj. altabetic, de alfabet. II. adv. în ordine alfabetică. 

ab|changieren. chungierte ab, ubchangieri [-Îă zi:- şi -Îan'zi:-]. vb. (h) într. (călărie) 
a schimbau galopul de dreapta spre stânga. 

abchecken [-t/s-], checkre ab, abgecheckt, vb. (h) tr. a verifica, a controla; a bifa. 

ABC-hrieg, -(e)s, -e, m. (presc. de la Atom(bomben)-Bakterien-Chemischer- 
Krieg) război atomico-bacteriologico-chimic. 

abelich «4j. v. abedarisch. 

Abeschiiler, -s, -, m. =in, -nen, f., Abeschiitze, -n, -n, m. elev(ă) în clasa întâi; (fam.) 
începător(-oare), boboc. 

ABC-Staaten p/. Argentina, Brazilia, Chile (principalele state din America de Sud). 

ABC-Waften /. pl. (presc. de la Atom(bomben)-Bakterien-Chemische- 
Watten) arme atomico-bacteriologico-chimice. 

Abdach, -/0)s, -dăcher, n. |. streaşină. 2. acoperiş; marchiză, apărătoare (deasupra uşii 
de intrare). 

abdachen, «achite ah, ubgedacht, vb. (h) l. tr. l a dezveli (o casă), a demonta acoperișul. 
2. a povârni (terenul unei grădini etc.), a da o pantă, a taluza. ÎL. re/]. (despre terenuri) 
a se înclina uşor. 

abdachig aj. înclinat, în pantă. 

Abdachune, cn, /. L. înclinare (a unui acoperiş); elină. pantă, povârniş, taluz; (rehn.) 
declivitate. 2. demontare a unui acoperiş. 3. taluzare. 4. (mil. escarpă. 

Abdachungsgerâil, -(e)s, -e, n. grohotiş. 

Abdachungs|stufe, -n, /. grad de înclinare. 

Abdachungswinkel, -s, -, pz. unghi de pantă, unghi de declivitate, unghiul taluzului; 
pantă, declivitate. 

abdămmen, dămmte ab, abgediimmt, vb. (h) tr. 1. a stăvili, a bara (o apă). 2. a zăgăzui, 
a face un zăgaz, un baraj. 3. (fig.) a opri, a zăgăzui; eine Entwicklung = a opri o evoluţie. 

Abdămmung, -en, f. stăvilire, oprire: zăgăzuire. 

Abdămmungsbecken, -s, -, ri. (hidr) bazin de acumulare prin barare artificială sau naturală. 

Abdampf. -(e)s. -dâmpfe, m.(tehn.) abur uzat, abur de emisiune. 

Abdampflapparat, -(0)s, -e, m. (maș.) |. aparat care funcţionează cu abur uzat. 2. apa- 
rat evaporator. 

Abdampflausjtritt, -(e)s. -e, m. (maş.) robinet de ieşire a aburului uzat. 

abdampten. dampfie ab, abgedampfi, vb. L. tr. (h) a vaporiza, a transforma în vapori, 
a provoca evaporarea; a separa prin evaporare. 2. a trata cu vapori. II. intr. l. (A) a se 
evapora; das Wasser hat abgedampft apa s-a evaporat. 2. (s) (despre trenuri și vapoare) 
a porni; (fam.) a pleca. a o lua din loc; a o şterge, a-şi lua tălpăşiţa, a dispărea, a se evapora. 

abdămpfen, dămpfte ab. abgedimpți, vb. (h) tr. |v. abdampfen (1). 2. a găti, a fierbe, 
a coace înăbuşit (carnea. zarzavatul). 3. a cobori (vocea): a slăbi, a scădea intensitatea, 
tonul (unui sunet): a pune surdina; a scădea; abgedămpftes Licht lumina scăzută. 4. a 
calma, a amorţi; a abrutiza. 5. a călca cu o cârpă udă (pentru a scoate luciul). 

Abdampfheizung. -cn. /. încălzire cu abur uzat, cu abur de emisiune. 

Abdampfkessel, -s. -, pe. (tehn.) cazan (căldare) cu abur uzat. 

Abdampfkolben, -s, -, m. (chim.) balon de evaporare, de vaporizare. 

Abdampfleitung. -cn, f. conductă pentru abur uzat, pentru vapori de emisiune. 

Abdampirohr. -(e)s, -e. n. (tehn.) ţeavă pentru abur uzat, pentru vapori de emisiune. 

Abdampfschale. -n, /. (chim.) vas. capsulă pentru evaporare, pentru volatilizare. 

Abdampfung, -cn, /. evapoare, volatilizare. 

Abdâmpfune. -cn, /. 1. coborâre, slăbire. amortizare a intensității (unui sunet). 2. (fiz.) 
atenuare, amortizare. 

Abdank. -(e)5, m. sg. 1. (reg.) discurs funebru. 2. (rar) raport de activitate. 

abdanken,. danite ab, abgedankr, vb. (h) | intr. 1. a-şi da demisia; a ieşi, a se retrage 
din serviciu: abgedankter Offizier ofiţer în retragere; (poet.) a renunţa (la ceva). 2. a 
abdica (de la tron). 3. (reg.) a-şi lua rămas bun (de la cineva). 4. (teatru; inv; despre 
trupele umbulunte) a anunţa spectacolul următor. IL. tr. |. (im) a licenţia. a demite; a 
da drumul: a pensiona: a retribui, a răsplăti (pe cineva); abgedankter Rock haină data 
la reformă; ein Schiff — a dezarma un vas. 2. (reg.) a ține un discurs funebru. 

Abdankung, -e, f. 1. demisie, retragere. 2. abdicare. 3. concediere, licenţiere; reformare 
(a unui ofiţer). 4. (mar:) dezarmare (a unui vas). 5. (reg.) discurs funerar, funebru. 6. (bis.) 
tedeum, slujbă de mulţumire. 

abdarben, darbre ab, abgedurbr, vb. (h) refl. sich (dat.) — a economisi prin privaţiuni; 
sich etwas vom Munde — a-şi lua, a-şi rupe de la pură: a economisi renunțând la lucruri 
de strictă necesitate. 

abdarren, currte ab. abgedarrt, vb. (h) tr. Î. a usca, a seca. 2. (chim.. alim.) a deshidrata; 
a usca în aparate. 

Abdarrung -en, f. uscare, secare:; deshidratare. 

abdasseln, /usselte ab, abgedussele (ich dusste)le ab), vb. (h) tr. (veL.) a curăța (vitele) 
de larvele de tăun. 

Abdeckblech. -(e/s, -e, n. |. tablă de acoperiş, 2. tablă protectoare; capotă. 

abdecken,. eckre ub, ubgedecir, vb. (h) tr. |. a dezveli, a descoperi; das Bett — a lua 
cuvertura de pe pat; a face patul (pentru culcare); den Tisch — a strânge masa; ein Haus — 
a dezveli o casă. 2. a jupui (un animal). 3. (mine) a dezgoli, a dezveli zăcăminte. 4. a 
acoperi: (constr) a căptuşi, a înveli. 3. (foto.) a acoperi (lumina secundară), a reține (lumina 





într-o zonă a imaginii la mărire). 6. (fam. jn.) a cotonogi, a bumbăci (pe cineva). 7. (ec.) 
a achita, a acoperi; die Schulden - a achita, a acoperi datoriile. 8. (sport) a apăra; a 
marca, a ține. 

Abdecker, -s, -, m. hingher. 

Abdeckergi, -en, f. 1. stabiliment de ecarisaj. 2. meseria de hingher. 3. jupuire. 

Abdeckfarbe, -n. /. 1. vopsea, culoare de acoperire, de retuş. 2. vopsea de bază, grund. 

Abdeckfolie [-lis].-n, f. (fot.) peliculă de protecţie. 

Abdeckplatte, -n, f. (fot.) 1. placă de acoperire, de reţinere a luminii pe o zonă a imaginii. 
2. (maş.) capac. 

Abdeckung, -en, f. 1. acoperire, învelire; (constrr:) acoperire, căptuşire (a unui zid). 
2. dezvelire (a unei case), demontare a unui acoperiș. 3. (ec..) achitare (a unei datorii). 

abdeichen, deichte ab, abgedeicht, vb. (h) tr. a zăgăzui, a îndigui. a stăvili, a bara (o 
apă): a face un zăgaz, un baraj. 

Abderit, -en, -en, m. L. abderit, locuitor din Abdera. 2. (fig.) om mărginit şi caraghios; 
burtă-verde. 

abderitisch adj. simplu, mărginit, cu spirit îngust; nătăfleţ, caraghios. 

abdichten, dichrete ab, abgedichret, (du dichtest ab, er dichtet ab), vb. (h) tr. 1. (tehn.. 
mar.) a etanşa; a călăfătui; a face impermeabil; a izola hidrofug; mit Werg — a astupa 
cu câlți, a pune o garnitură de câlţi. 2. (chim.) a condensa, a concentra. 

Abdichtung -en, 7. 1. (tehn., mur.) etanşare, călăfătuire; izolaţie hidrofugă; etanşarea 
flanşelor. 2. (chim.) condensare, concentrare. 

abdicken, dickte ab, abgedickr, vb. (h) tr. a îngroşa (0 soluţie). 

Abdickung, -en, f. îngroşare (a unei soluții). 

abdielen, die/te ab, abgedielt, vb. (h) tr. l. a pune pardoseală, a pardosi. 2. a despărţi, 
a separa (printr-un perete de scânduri). 

abdienen. diente ab, abgedient, vb. (h) tr. 1. a-şi termina timpul de serviciu; seine 
Zeit — a sluji durata de timp convenită: sein Jahr — a-şi face stagiul. 2. a achita (o datorie) 
slujind. 

Abdikation, -en, f. abdicare; răspuns negativ, renunțare. 

abdingbar adj. (despre lucruri de vânzare) asupra căruia te poţi tocmi, la care merge 
tocmeala, negociabil. 

abdingen, dingre ab, ubgedungen şi abgedingr, vb. (h) L. tr. 1. a obţine (ceva) prin 
tocmire, prin negocieri. 2. a obţine o scădere (a preţului); a rupe din preţ; sich (dar.) 
etwas vom Preise — lassen a lăsa ceva din preț. 3. a conveni; so haben wir es abgedungen 
aşa am convenit. II. ref]. a se tocmi (argat etc.), a se angaja (într-un serviciu). 

abdisputieren, disputierte ab, abdisputiert, vb. (h) tr. a contesta; a disputa (ceva). 

abdizieren, abdizierte, abdizieri, vb. (hj tr. a abdica. 

abdocken, dockre ab, abgedocir, vb. (h) tr. (text) a depăna, a desfăşura (un fir). 

Abdomen, -s, - (şi -mina) n. abdomen; pântece, burtă. 

abdominal adj. abdominal. 

Abdominaltyphus [-fUs)] -, m. sg. (med.) tebră tifoidă. 

abdonnern, donnerte ab. abgedonnert, vb. (h) L. intr. l. impers. es dlonnert ab încetează 
să tune. 2. a porni, a se îndepărta cu zgomot, tunând. II. /r. 1. a rosti (ceva) cu voce 
tunătoare. 2. a apostrofa, a certa (pe cineva) cu voce ridicată, tunătoare. 

abdorren, dorrte ab, abgedorrt, vb. (5) intr. L. a se usca (şi a cădea), a se veşteji: a 
se zvânta. 2. a seca. 

abdărren, dârrte ab, abgedărrt, vb. (h) ir. 1. a usca (poame) a veşteji; a zvânta. 
2. (metal.) a afâna (metale) prin licurţie; a elimina corpurile străine dintr-un metal; (îm:) 
a purifica (metale). 

Abdorrung f. sg. 1. uscare, 2. secare. 

Abdraht, -(e)s, -drăhte. m. (metal.) aşchie de metal, span. 

abdrăngen, drângte ab, abgedrângt, vb. (hp tr. 1. a împinge la o parte, înapoi; a devia, 
a face să devieze; den Feind vom Fluss — a respinge inamicul de la râu. 2. (jm. envus) 
a obține prin cerere insistentă; a smulge (cuiva ceva). 

Abdrângen, -s. n. sg. 1. împingere (la o parte, înapoi); respingere; deviere. 2. (geol.) 
comprimare tectonică. 

Abdrângung -en, f. (a..) expulzare; refulare. 

Abdrângungswinkel, -s, -, m. (av) unghi de deviaţie. 

abdrechseln, drechselte ab, abgedrechselt țich drechs(ejle ab), vb. (h) tr. a strunji. 

Abdrehbank, -bânie, f. strung. 

Abdrehjeisen, -s, -, n, cuţit de strung. 

abdrehen, drehre ab, abgedreht, vb. (h) 1. tr. 1. a răsuci; a deşuruba; a desface, a 
desprinde, a detaşa prin deşurubare. 2. a închide (prin învârtirea unui robinet etc.); das 
Gas = a închide gazul; das Licht - a stinge lumina (electrică); das Wasser = a închide 
apa. 3. a îndoi, a rupe (răsucind); (fig.) jm. den Hals = a răsuci cuiva gâtul; den Schliissel — 
a rupe cheia (în broască). 4. (tehn.) a strunji: a netezi (la strung). 5. (ferov.) a schimba 
direcţia. 6. a filma până la capăt, a termina de filmat. 7. a se uita în altă direcţie; a întoarce 
capul. 8. a învârti, a face să se învârtească (roata olarului). II. intr. a-şi schimba direcția; 
das Schiff hat abgedreht vaporul a întors, şi-a schimbat cursul. a luat altă direcţie. 

Abdrehj|stahl -(e)s, -srăhle, m. v. Abdreheisen. 

abdreschen, drosch ab (şi drasch ab), abgedroschen (du drischst ab, er drischt ab), 
vb. (h) tr. 1. a termina treieratul. 2. a obţine (ceva) prin bătaie. 3. (argou) a îmblăti, a 
ciomăgi (pe cineva). 

Abdrift, -en, f. (mar) derivă, abatere datorată curenților. 

abdriften, driftete ab, ubgedriftet (du driftest ab, er drifiet ab), vb. (h) intr. a se abate, 
a fi în derivă. 

abdringen, drang ab, abgedrungen, vb. (h) tr. a obţine prin multă stăruinţă, prin 
amenințări; a stoarce cu sila, a extorca; jm. ein Geheimnis — a smulge cuiva un secret. 

Abdringung, -en, f. stoarcere cu sila, extorcare. 

abdrohen, drohte ab, abgedroht, vb. (h) tr. (în expr) jm. etwas — a obţine ceva prin 
amenințări. 

abdrosseln, drosselte ab, abgedrosselt (ich dross(e)le ab), vb. (h) tr. 1. a înăbuşi. a 
gâtui, a strangula. 2. (maș.) a încetini, a frâna; a lamina; (auto.) den Motor = a pune 
frână de motor. 3. a închide; das Gas —a închide gazele. 


Abendgrauen 





Abdruck!. -(e)s, -e, m. |. tipărire, imprimare. 2. sg. retipărire:; = eines Artikels repro- 
ducere a unui articol. 3. tiraj; = von tausend Exemplaren tiraj de o mie de exemplare. 
4. copie (fotografică sau grafică); probă (de tipar). 

Abdruck?, -/e)s, -e şi -driicke, m. 1. urmă (de picior): amprentă (digitală). impresiune. 
2. copie (în ghips, ceară etc.). 3. trăgaci (al unei arme de foc), declanşator. 

abdruckbar aj. care poate fi tipărit. 

abdrucken. drucite ab, ubgedrucht, vb. (h) tr. k. a tipări, a imprima. 2. a retipări; a 
reproduce; a executa un tipar de probă. 3. a termina tirajul. 4. a copia (un clişeu fotografic). 
5. a face mulajul (în ghips, ceară etc.). 

abdriicken, driickte ab, ubgedriicht, vb. (h) L. tr. 1. a tace o copie (prin apăsare). 2. a 
declanşa, a slobozi (prin apăsare); ein Gewehr = a trage un foc de armă, a descărca o 
arma. 3. a desprinde, a detaşa (prin apăsare). 4. a împinge la o parte. 5. a strânge, a gâtui; 
a strânge (pe cineva) tare la piept: (/ig.) jm. das Herz = a sfâşia, a frânge inima cuiva. 
6. a opri (prin apăsare); jm. die Luft = a gâtui pe cineva. 7. (fum.) a îmbrăţişa, a strânge 
în braţe. IL. re/Î. (fam.) a se eschiva, a o şterge, a o lua din loc. 

Abdruckpapier, -s, n. sg. (tipogr.) hârtie pentru corecturi. 

Abdrucksrecht, -(e)s, -e. n. drept de retipărire, de reproducere, copyright. 

abds. presc de la abends. 

abducken, duchte ab, abgeducir, vb. (h) refl. (box) a se apăra ghemuindu-se, făcân- 
du-se mic. 

abdudeln, udelte ab. abgoduidelt (ich dudte)le ab), vb. (hj tr. a cânta (dintr-un instru- 
ment de suflat) monoton şi tărăgânat (ca o flaşnetă). 

Abduktion. -en, f. abducţie, îndepărtare, deviere. 

Abduktor, -s, -foren, m. (anat.) muşchi abductor. 

abdunkeln, «unkel/te ab, abgedunkelt (ich dunkte)le ab), vb. (h) L ir. L. a întuneca, 
a face întuneric: a da o culoare mai închisă. 2. a camufla (lumina, ferestrele etc.). II. intr 
(despre culori) a se închide, a se întuneca. 

abdunsten, dunstete ab, ahgedunstet (du dunstest ub, er dunster ab), vb. (h) L. într. 
a se evapora. II. tr. a provoca evaporare; a distila, a evupora (ceva). 

abdiinsten, «iinstete ab, abgediiuster (du cliinstest ub, er diinstet ab), vb. (h tr. L.v. ab- 
dunsten (II). 2. a găti (o mâncare, o friptură) înăbuşit. 

Abdiinstung, -en, f. |. evaporare. 2. (chim.) concentrare progresivă (a unei soluţii). 

abduschen, uschte ab, abgeduscht, vb. (h) refl. a tace un duş, a se băga sub duș. 

abduzieren, ubuzierte, abduzieri, vb. (h) tr. L. a abduce, a depărta: a devia. a abate. 
2. a îndepărta. a înlătura, a elimina. 

ablebben, ebbte ab, abgeebbr, vb. intr: (5) 1. v. abtluten. 2. impers. (despre oceane, 
mări) a se retrage, a intra în reflux. 

ableb(e)nen, ebnete ab, ubgeebnet (ich ebțe)ne ab, du ebnest ab, er ebnet ub), vb. (h) 
tr. a netezi, a nivela. 

Ab|eb(e)nung. -eu, /. netezire, nivelare. 

Abece [abe'tse:], -, -,n.v. Abc. 

Abecebuch, -(6/s, -biicher: n. v. Abcbuch. 

Abecedarier [-rie], -s, -, m. v. Abedarier. 

Abecedarium, -s, -rien [-rion], n. indice alfabetic al vechilor cărți juridice germane. 

Abecedarius, -, -rii, m. 1. v. Abcdarier. 2. învăţător (în primul an de activitate). 

abecedieren, abecedierte, abecediert, vb. (h) tr. |. a recita alfabetul. 2. a cânta notele 
cu denumirile lor; a solfepia. 

abecelich I. «4;. alfabetic; de alfabet. II. ad. în ordine alfabetică. 

ablecken, ecire ab. abgeccar, vb. (h) tr. a tăia colțurile. 

ableggen. cogre ub.. abgeeget, vb. (h) ir. a grăpa; a îndepărta cu grapa. 

ableichen, eichte ab, abgeeichr, vb. (h) tr. a marca un instrument de măsurat, o greutate 
(de cântar). 

ableifern, ceiferte ub, abgeeiferi, vb. (h) refl. a fi prea zelos. 

Abelbaum, -(cjs, -băume, m., Abele, -n, f. v. Silberpappel. 

Abend, -s, -e, m. 1. seară /pocr.) amurg; des s (sau abends) seara; eines 4 într-o 
seară; am (spăten) — (sau abends spăt şi spătabends) seara (târziu); gegen — către seară: 
es wird — se face seară; zu — essen a cina; den = iiber în tot timpul serii; heute =, diesen — 
astă-seară, deseară; (fig.) der = des Lebens sfârşitul, amurgul vieţii, declinul, bătrâneţea; 
guten —! bună seara! Es ist noch nicht aller Tage — vom trăi şi vom vedea; urma alege; 
(fam.) er kann mich am — besuchen! ducă-se dracului! să-l ia naiba! 2. (reg.) după-amiază. 
3. ajun, seara din ajun; der Heilige — ajunul Crăciunului, seara din ajunul Crăciunului. 
4. sg. (poet.) apus, occident, soare-apune. 5. serată: bunter — serată cu program variat. 

Abendjandacht. -cn, f. (bis.) vecernie. 

Abendjanzug, -fejs, -ziige. m. ținută, costum de seară. 

Abend|auf]fiihrung, -en, /. reprezentaţie de seară. 

Abend|ausgabe, -n, f. ediţie de seară (a unui ziar). 

Abendblatt, -(c)s, -blărter, n. gazetă, foaie de seară. 

Abendbrot, -(e)s, n. sg. cină; das — einnehmen a lua masa de seară. cina. 

Abend|dămmerung f. sg. amurg, înserare, crepuscul. 

abendellang «4. seri de-a rândul. 

Abendjessen, -s, n. sg. v. Abendbrot. 

Abend-Fachschule, -a. f. şcoală profesională serală. 

Abendfalk, -en, -en, Abendfalke, -n, -n, m. şoim (Falco vespertinus). 

Abendfalter, -s, -, mn. fluture crepuscular. 

abendfiillend adj. pe tot timpul serii; —es Stiick piesă care ține toată seara: —er Film 
film de lung metraj. 

Abendgebet, -(e)s. -e, n. rugăciune de seară. 

Abendgelăute. -s, n. sg. (bis.) clopotele care chemă la slujba de seară; dangăt al clopo- 
tului de seară 

Abendgeselischaft, -en, /. serată; recepție de seară. 

Abendglanz, -es, m. sg. licărul, văpaia apusului: lumină crepusculară; amurg. 

Abendglocke, -n, /. v. Abendgelăute. 

Abendglut /. sg. amurg; roşeaţa, văpaia apusului. 

Abendgottesdienst, -(ejs, -e, m. (bis.) vecernie. 

Abendgraucn. -s, n. sg. înserare. amurgit. 


Abendgymnasium 








Abendgymnasium. -s. -sien |-rsn|. n. liceu seral. 
Abendhauch, -/c)s. m. sg. (poer.) briză de scară. 
Abend|himmel. -s, mp. sg. firmament. boltă cerească, cer de seară: firmament vestic. 
Abendkasse. -n. /. (zcatru. cinema; casa deschisă seara. inaintea spectacolului. 
Abendkleid. -/e)s. -cr: n. rochie de seară. 

Abendkost 7. sg. v. Abendbrot. 

Abendkiihle /. sg. răcoare a scrii. 

Abendkurs. -es. -c. pe. curs seral. 

Abendland. -f6;s. n. sg. /poet.) apus. occident. soare-apune. 

Abendlănder. -s. -. m. apusean, occidental. 

abendlăndisch, cj. apusean. occidental. 

Abendlandschaft. -cu. 7. (tablou întățişând un) peisaj de seară. crepuscular. 

Abendlăuten. -s. n. so. v. Abendeelăute. 

Abendlehrgang . -/c)s. -găinge, m. curs seral: ciclu (de învăţământ) seral. 

abendlieh. [. ej. de seară. seral. IL. ac: (im) în fiecare seară. 

Abendlicht. (cps, -er n. 1. lumină crepusculară, ultimele raze ale soarelui. 2. se. (astroi.7 
lumină zodicală. 3. lumină de seară. lampă de seară. 

Abendlied. - res. -er n, cântec de seară. 

Abendiuft. -/ijfre. 7. 1. zelir, adiere. briză. vânt de seară. 2. se. atmosteră de seară. 

Abendmahl. -rcs, n. se. 1. Abendbrot. 2. rhis) das (heilige) — cina cea de taină: 
împărtăşanie, arijanie. cuminecătură. 

Abendmahizeit. -cu. [. s. Abendbrot. 

Abendmesse. -n, f. (bis. cut.) slujba de seară. 

Abendmusik /. sg. muzică de seară, serenadă. 

Abendnachrichten p/. /rudiv, n) ştiri, jurnal de scară. 

Abendjoberschule. -. /. şcoală medie serală. liceu seral. 

Abendpost /. se. postă de seară. 

Abendpunkt. -/0js. -c, m. (uszron.) vest 

Abendrapport. -f(cps. -c. m. raport de seară. 

Abendrot. -c)s. n. sg. Abendrote /. sg. amura, roşeața serii. 

abends ac. scara: în timpul serii: = zuvor în scara din ajun: = spăt (şi spătabends) 
seara târziu: um 8 Uhr = la ora & seara: von friih bis = de dimineaţa până scara: /fie 
necontenit. 

Abendschein. -f0)s, m. so. lumină crepusculară, de seară: amurg. 

Abendschicht, -en. /. schimb de seară (într-o uzină. mină etc.). 

Abendschimmer. -s. pr. sg. lumină de seară: amurg. roşcaţa amurgului; licăr crepuscular. 

Abendsechmaus. -es, -schuciuse, i. (fum) cină. 

Abendsehmetterling. -s. -c. pr. v. Abendtalter. 

Abendsehoppen, -s. -. m. băutură de seară (bere. vin). 

Abendsehule. -». /. şcoală serală: curs seral. 

Abendsehiiler, -s. =, m. =in. ne, /. elevţâ) la un curs serul. 

Abendsegen, -s, - za. [. his.) binecuvântarea de scară; slujba de seară. 2. (fiznr.) pătanie 
de scară, întâmplare neplăcută (care a avut loc seara). 

Abendseite /. sg. rpoer.) partea de vest, de apus. 

Abendsonne /. sg. soare de seară. care apune. 

Abend!spazierganp, -/e)s. -gănge, m. plimbare de scară. 

Abend|stândehen. -s. -, n. serenadă. 

Abendlstern. -/cs, -c. m. luccatărul-de-seară. planeta Venus. 

Abendjstille /. sg. linistea, calmul serii. 

Abendistimmung. /. su. aumosteră de seară. vesperală. 

Abend|studium, -s, -/icn [-han]. n. învăţământ seral. 

Abendistunde. ni. /. oră de scară: în den vorperiickten =n la ore înaintate. 

Abendjtau. -fcjs, n. sg. rouă de scară. 

Abendjtiseh. -roys. m. sg. s. Abendbrot. 

Abendjtrunk, -/e)s. -triiuhe, m. 1. aldămaş. 2. apritis (băutură) de seară. 

Abendjuhr, -cn, /. cadran solar orientat spre apus. 

Abendjuniversităt [-ver-]. -en, /. universitate serală. 

Abendjunterjhaltung, -en, f. serată. 

Abendjunter|richt. -re/s, m. sg. învăţământ seral. 

Abendverjan|staltung, -er, f. spectacol de seară. 

Abendvogel, s, -vigel, m. 1. sv. Nachttalter. 2. (fun; om de petreceri, noctambul. 

Abendvortrag. -/c)s. -răze. m. conferință care se tine seara. 

abendwărts cuv. câtre, spre apus. 

Abendweite /. se. rustron.) amphtudine occidentală. 

Abendwind, rep. -e, mu. Î. vânt. briză, zetir de seară. 2. vânt de upus. 

Abendzeit. -op. /. Seară, vremea serii. 

Abendzeitung. -on. f. x. Abendblat. 

Abendzirkel. -s, -. pa. d. serată 2. cerc (de studii) seral. 

Abendzup. -/c/s, -zise. m. (ferov.) tren, cursă de scară. 

Abenteuer. -s, -. n. 1. aventură: pațanie; escapadă; ein = erleben a avea o aventură: 
auf — ausgehen a umbla. a porni după aventuri: sich auf ein = cinlassen a încerca o 
aventură: er bestand so manches — a trecut prin multe aventuri. 2. (fir... îm.) capitol 
(dintr-o epopee. dintr-un roman). 

Abenteuerfilm. -reys. -c, m. film de aventuri. 

Abenteuergeist -/c)s, m. sg. spirit de aventură. 

abenteuerjhatt «4/7. aventuros. plin de aventuri. 

abenteuerțhungri? u(j. setos de aventuri. ahtiat după aventuri. 

Abenteuerleben -s. -, n. viaţă aventuroasă. de aventurier. 

abenteuerlich ««/j. î. aventuros, plin de aventuri. 2. straniu. bizar, fantastic: cin —er 
Mensch un om straniu. ciudat. dubios. 

Abenteuerlichkeit. -cr, 7. caracter aventuros: ciudățenie. 

Abenteuerliteratur. -cp, f. literatură de aventuri. 

Abenteuerlust f. se. dor, spirit de aventură: spirit aventurier. 

abenteuerlustig «:/j. dornic de aventuri. 








abenteuern. «benteuerte, geubenteuert, vb. (h) intr. a duce o viaţă aventuroasă: a căuta 
aventura. 

Abenteurer. -s. -, m., În. -ncn, f. aventurier(ă). 

Abenteuerpolitik /. se. pohtică aventuroasă. 

Abenteurertum, -s, p. se. aventurism. 

aber Î. conj. dar. însă; oder = sau: = auch dar şi; = dennoch dar totuşi. cu toate acestea; 
= doch totuşi. ba da: = was ist denn los? dar ce s-a întâmplat”: = ja! sau = sicher! da. 
desigur! da, bineînţeles: (fum. = dalli! dar repede!; = nein! nicidecum. nici pomeneală! 
II. acd țin expr) = und abermals în repetate rânduri, mereu. IL. inrerj. ei! lasă! =, 
hinder! =! ci copii, fiţi cuminţi! 

Aber, -s, -, n. (în expr) es ist ein — dabei sau die Sache hat ihr — e un însă. o piedică 
la mijloc. e un hop. nu-i chiar aşa de simplu: kein =! fără obiecţie! Er hat immer ein 
Wenn und cin — are totdeauna ceva de obiectat; das Wenn und das = totalitatea obiec- 
tiilor: kein Mensch ohne ein = nici un om fără cusur. 

Aberjacht f. sg. /în:) proscriere înăsprită; excomunicare repetată. 

Aberjahn. -fo/s. -cn, mm. (îm) străbun, strămoș. 

abjerben. erbre ub. ubgeerbr, vb. (h) tr. a moşteni (ceva). 

Aberglaube, -ns, -n. Aberglauben. -s. -, m. superstiție. 

aberglăubig,. aberglăubisch ««/. superstiţios. 

aberhundert(e) rep. nehor. sute şi sute. 

ablerkennen. erhunnre ub (şi aberkannte). aberkannt (du erkonnst ab sau aberkennst, 
er erkennt ab sau aberkenur) vb. (h) tr: (imi. envus) |. (jur:) a retrage. a anula, a suspenda 
(cuiva un drept, un titlu printr-o sentinţă); a priva, a deposeda (pe cineva de un drept). 
2.a tăgădui, a contesta (cuiva ceva). 

Ablerkennung /. se. î. (jur:) retragere. anulare, suspendare (a unui drept, titlu, printr-o 
sentinţă): = der Befăhigung zur Bekleidung 6ffentlicher Amter retragerea dreptului 
de a ocupa funcţii publice. 2. contestare. 

aberklug «cj. anormal de deştept: absurd: dement. 

abermal cc. v. abermals. 

abermalig «/j. repetat, reiterat. 

abermals ah. din nou. iaraşi, încă o dată. 

abern,. uberte, geaberi. vb. (h) tr. |. a contrazice. 2. (vin.) a momi. 

Abername, -ns5, -n. mn. (în) poreciă, nume de batjocură. 

abiernten, erntere ab. ubgecrnter (du erntest ab, er ernter ub), vb. (h) tr. l. a recolta, 
a strânge recolta. 2. a elibera prin strânsul recoltei: ein Feld = a recolta tot de pe un câmp. 

aberrant 4). aberant. 

Aberration. -en. f. aberaţie. abatere. 

Aber|raute, -n, f. (bor. lemnul-domnului; lemnuş (4rtemisia abrotanum). 

aberrieren. «Porrierte, aberriert [ape'-]. vb. (h) intr. a se abate (de la regulă): a fi aberant. 

Abersaat, -en, [. (ugr:) semănătura a doua. 

Abersinn. -(6)5, mm. sg. . încăpățânare. îndărătnicie; îndârjire; tenacitate. 2. v. Aberwitz. 

abersinnig «dj. |. încăpățânat. indărătnic, îndârjit, tenace. 2. v. aberwitzia. 

abertausend(e) run. nehor. mii şi mii: = Sterne mii şi mii de stele. 

Aberwelt, -en, /. lume născocită, imaginară, fictivă. 

Aberwille. -ns. Aberwillen, -s, m. sg antipatie. aversiune. repulsie: idiosincrasie. 

Aberwitz. -es. m. sg. absurditate, nerozie: nebunie, sminteală: demenţă. 

aberwitzig «dj. absurd, nerod, nebuntesc), smintit; dement. 

ablerzichen. erzoo ab. uberzogen, vb. (h) tr. a dezvăţa. 

ablessen. af; ab, abgegessen 1du, er isst ab). vb. (h) |. tr. a mânca tot (ce e pus pe 
masă): a goli mâncând: ich habe den leller abgegessen am golit farfuria. am mâncat 
toată tarturia; die Kirschen vom Baum = a mânca cireşele din pom. IL. inzr. a termina 
masa: (fum.) bei jm. abgegessen haben a pierde simpatia cuiva. a deveni antipatic. 

Abessinier [-nie]. -s. -, m.. =în. -nen, [. abisinian(ă). 

Abessinierbrunnen [-nie-j. -s. -. m. put abisinian. 

abessiniseh «4. abisinian: din Abisinia. 

Abf. presc. de la Abtahrr. 

ABF presc. de la (ist) Arbeiter- und Bauernfakultăt tacultate a muncitorilor 
ŞI țăranilor. 

abfachen, fuchre ab. abeefuchi, vb. (h) t 1. a compartimenta; a împărți (un dulap) 
în rafturi. 2. a clasifica. 

Abtachung -cn. /. clasificare, clasare. 

abfackeln. fuche/re ab. abuofuchelt (ich fackțejle ab, vb. (h) în: trehn.) a elimina prin ardere. 

Abfack(e)lung -cn. f. frehn.) eliminare prin ardere. 

abfădeln, fcidelte ab. abecfiădeit tich fădte)le ab), vb. th) tr. 1. deşira (mărgele); a 
destrăma. 2. (reg.) a scoate atele (păstăilur de fasole). 

abtadmen. fudmere ub. uboefudmet (du [udmest ab. er fadmet ab). vb. (h) rr. (mar) 
a măsura cu brațul. 

abfahrbereit «4. gata de plecare. 

abfahren,. fur ab, aboefahren (du fihrst ab, er fihrt ab). vb. L. intr. (5) 1. a pleca (cu 
un vehicul): (despre vehicule) a porni. a se pune în mişcare: von Bukarest — a pleca 
din Bucureşti: =? plecarea! 2. (fam.) a se depărta cu viteză; (fig. a muri: (fam.) fahr ab! 
şterge-o! ia-o din loc! 3. a devia. a se abate (cu un vehicul); wir sind vom rechten Weg 
abgefahren ne-am abătut de la drumul cel bun. 4. a cădea, a sări: die Axt ist abgefahren 
toporul a sărit din coadă: das Messer ist ihm abgefahren i-a alunecat cuțitul (din mână). 
5. a cobori (o pantă). a nas iga în josul unei ape. 6. a fi refuzat: er brachte seine Werbung 
an. fuhr aber ab a tăcut cererea in căsătorie, dar a fost refuzat: = lassen a refuza. a 
trimite la plimbare. a da (cuiva) pașaportul. II. 7 (hp 1. a căra. a transporta; Erde = a 
transporta pământ: cine Schuld = a achita o datorie prin cărăuşie. 2. a tăia (cu un vehicul): 
jm. den Fu = a tâia (cu roata. cu un vehicul) piciorul cuiva. 3. a istovi, a prăpădi: a 
uza (un vehicul): die Pferde = a mâna caii până la istovire; den Wagen — a folosi un 
automobil până ce va ti dat la reformă. 4. a netezi: a bătători: einen Weg = a face un 
drum practicabil (umblând pe e! cu un vehicul). 3. a străbate. a parcurge (cu un vehicul. 
căutând, cercetând): die Strafe bis zur Stadt — a străbate şoseaua până la oraş (pentru 
inspecție. recunoaştere): (sport) eine Runde — a face un tur. 6. a cobori (0 pantă): den 
Berg mit den Schiern = a cobori muntele cu schiurile. 7. a abate, a devia: jn. vom rechten 





Wege = a abate pe cineva de la calea cea dreaptă. &. (radio, cinema, 0) a derula. a da 
în emisiune. pe post. ML. r. si re. (despre roțile vehiculelor) a (se) toci (prin circulație). 

Abfahren. -s. n. sg. 1. parcurs. 2. coborâre. coborâş. 

Abfahrt. -cn, f. l. plecare. pornire (a unui vehicul): demarare, demaraj. 2. (spor loc 
de pornire: start. 3. (sport de iarnă) coborâre (eu schiuri. sâniuţa). 4. (fig.) decedare. 
moarte. 5. emigrare. 6. ieşire (de pe autostradă). 

Abfahri(s)bahnjsteig -(ejs. -e, m. (feros: peron de plecare. 

abfahrtsbereit. abfahrtsfertig adj. gata de plecare. 

Abfahrtsflagge. -n. f. (mur) pavilion (steag). semnal de plecare. 

Abfahrt(s)geleise. -s. -. Abfahrt(s)gleis, -(6)s. -e, n. (ferov.) lime de plecare. 

Abfahrts|hafen, -s, -hăfen. m. port de plecare. 

Abfahrtslaut, -(c)s, -lăufe. m. (sport de iurnă) cursă de coborâre (probă alpină). 

Abfahrtslort. -re)s, -e, m. 1. loctalitate) de plecare. de pornire. 2. (sport) loc de por- 
nire, start. 

Abfahrts|rennen. -s, n. sg. (sport de iarnă) concurs de coborâre. 

Abfahrts|seite, -u. /. chei de plecare. parte de unde se pleacă. 

Abfahrtsjsignal. -s, -c, n. semnal de plecare. 

Abfahrts|station. -en, /. staţie de plecare. 

Abfahrtsjtatel, -n. 7. (ferov.) atiş cu plecările trenurilor. 

Abfahrtszeichen. -s, -, n. v. Abtahrtssienal. 

Abfahriszeit, -en, /. ora plecării; timpul de plecare. 

Abfall, -(e)js, -fiille, m. L. cădere, prăbuşire; der = der Blătter căderea frunzelor. 2. pantă. 
povârniş: versant; declivitate. 3. rămăşiţe. resturi, deşeuri: produs secundar: radioaktiver — 
deşeuri radioactive: unverwertbarer — deşeuri ncutilizabiale. 4. (mine) sărăcirea mine- 
reului. 5. (despre arrizanii unei mişcări, despre provincii) părăsire, despărțire. dezertare. 
6. (rel.) apostazie: fig.) răzvrătire, răscoală: der = der Niederlande răscoala Ţărilor de 
Jos. 7. fin.) decadentă; desuetudine; in = geraten a) a decădea. a scăpăta: b) a cădea 
în desuetudine. a se învechi. 8. fim: lu ceasuri) balansier: regulator; ancoră. 9. (fi. 
diferență, deosebire: contrast. 10. scădere, cedare; der = seiner Leistungen scăderea 
pertormanţelor sale. 

Abfall|aufbereitung. -cn, f. preparare a materialului rezidual. 

Abfalijeimer. -s, -. ni. găleată de gunoi. 

Abfalljeisen. -s, n. sg. deşeu de oțel. 

abfallen, fic! ub. abgefullen («du făllst ab, er fălh ab), vb. (5) intr. 1. a cădea (de pe...); 
die reife Frucht făllt ab fructul copt cade; der Mortel făllt ab cade tencuiala. 2. a părăsi: 
(fig.) a dezerta: a se răzvrăti, a se răscula: u trăda: a renega; a comite o apostazie: alle 
Leute sind von ihm abgefallen toţi oamenii l-au părăsit. 3. a slăbi, a pierde în greutate: 
a se istovi, a (se) slei; a rămâne în urmă; (spor) a pierde teren; sein Vortrag fiel ab 
conferința sa a dezamăgit; er făllt ab gegen ihn îi este inferior; jm. = lassen a respinge. 
a refuza pe cineva. 4. (fig. a scăpa (de ceva): a se lepăda de ceva; alle Angst fiel von 
ihm ab nu i-a mai fost frică, s-a lepădat de frică; trica l-a părăsit: vom Glauben = a se 
lepăda de credinţă. 5. (espre terenuri. ape; a cobori, a fi în pantă. 6. a cădea (ca deşen). 
7. a rămâne. a rezulta: (fum.) a pica: es făllt vielleicht ctwas fir mich ab poate rămâne 
ceva şi pentru mine, poate mă aleg şi cu cu ceva. 8. /espre prețuri, cursuri de bursă) 
a scădea (brusc). a cădea, a se prăbuşi; a descrește: die Preise fallen ab preţurile scad. 
9. a se deosebi. a se diferenţia, a contrasta. 10. (mur) a se abate sub vânt. 11. freg a 
muri. 12. (vân.) (despre ciini) a pierde urma (vânatului). 

abfallend 1. pari. prez. de la abfallen. IL. udj. L. costi, povârnit, pieziş. înclinat: 
prăpăstios, râpos. 2. regresiv; scăzând. 3. (fipog::) zgrunturos, aspru. 

Abfalljenergie, -n [-gi:2n] /! (elecrr:) energie excedentară nefolosită. 

Abfalijerzeugnis, -ses, -se, n. produs din deşeuri: produs secundar. 

Abfallgrube. -n. /. groapă de gunoi; groapă pentru deseuri. 

Abfalhaufen. -s, -. pi. grămadă de gunoi. de deşeuri. 

Abtallholz. -cs. ni. sg. deşeuri de lemn. 

abtăllig aj. 1. detavorabil; disprețuitor. plin de dispreț: eine —e Antwort erhalten a 
primi un răspuns defavorabil, negativ. 2. (în) răzvrătit, revoltat: disident: (bis. apostat. 
3. povârnit, în pantă. 

Abfalljindustrie. -n [-stri:on], /. industrie de prelucrare şi valorificare a deşeurilor: 
industrie de reciclare. 

Abfallklopfwolf. -/e)s, -wălfe, m. (text) lup bătător pentru deşeuri. maşina de scârmănat 
fibre-deşeu. 

Abfallkorb. -(e)s, -Aărbe, m. coş de gunoi. 

Abfalikiibel. -s, -. m. v. Abfalleimer. 

Abfallțlagerung. -en. f. depozitare a deşeurilur. 

Abfalljlauge -n, /. leşie de cenuşă. 

Abfalijleder -s, -. n. (tub. 1. piele tăbăcită din părțile măreinaşe (găturt şi poale). 2. deşcu 
de piele. 

Abfallmaterial, -s, -ien [-ion]. „7. deşeu. matenal rezidual. 

Abfallmauer. -n. f. 1. zid în ruină. 2. (hidr/ zid de cădere la o ecluză navigabilă 

Abfallprodukt. -(c/s, -e, n. 1. deşeu. rest, rămăşiţă. 2. produs rezidual. 

Abfalirohr, -rcjs, -e, n. |. ţeavă, conductă de scureere. 2. (constr) burlan. 

Abfall|spinnerei, -on. f. (rext.) filatură de deşeuri. 

Abfali|stofte p/. deşeuri. rămăşite, material rezidual. 

Abfalltonne. „, f. cutie (metalică) de gunoi, tomberon. 

Abfalitraufe. -n. /. |. streaşina. jgheab. uluc de acapriş. 2. picătura acoperişului. 

Abfallverbrennungs|antage. -n, /. stație de incinerare a deşeurilor. 

Abfallverwertung /. sg. valoriticarea deşeurilor, reciclare. 

Abfallwehr. -/e)s, -e. n. zăgaz, stăvilar. 

abfalzen. julzre ab. ubeețulzi (du, er falzr ab). vb. (hi tr. l. a cresta. a brăzda. a scobi. 
2. (tipogr) a tălțui, a împături, a îndoi (o coală de hartie). 

abtfangen. fing ub. ubgefangen (du fings? ub. cr lângt ab), vb. ch) tr. L. a prinde. a 
apuca, a pune mâna (pe cineva); a intercepta (scrisori. informaţii). 2. a împiedica pe cineva 
(să ajungă la țel). 3. a aştepta pe cineva oprindu-l. 4. a surprinde (în flagrant delict). $. u 
sprijini, a propti. a spraițui (un zid. o galerie de mină): den Sand mit Balken = a opri 
alunecarea nisipului cu bârne. 6. a redresa (avionul din picaj). 7. a strânge: Wasser = a 





abfiltrieren 





strânge apă: (mine) a capta apele. 8. vin.) a omori vânatul mare rănit (cu cuțitul de 
vânătoare sau prin împuşcare). 9 (mil. sport a para: einen Stold = a pară o lovitură; 
einen Angrift — a opri un atac din spate. a colmata. 

Abfangschere. -n. f. (mine) cleste, toartecă de apucat. 

abiărben, fibre ub. abocfărbr. vb. th L. într. a se decolora: (despre culori sau obiecte 
colorute) a se spălăci. a ieşi (la spăla; a păta: das Blau fărbt ab ulbustrul iese (la spălav): 
(fis.) meine Ansichten haben aut ihn abgefărbt părerile melc l-au influenţat. ÎL. 77. a 
colora până la sfârşit: a da culoare definitivă. 

abfasen, fuste ab. abgejust (du. er just ab). vb. (hi d. L. a teşi. a faţeta. a tăia muchia 
(unei pietre. unei bucăţi de lemn). 2. a toci. 

abfasern. fuserte ab, abgelaserr, vb. th) L. tr tin expr Bohnen = a curăța fasolea de 
aţe. IL. re]. a se destrăma: a pierde fire. libre. 

abfassen. fusste ab, uboefasat (du, er fusst ab, vb. 1 ir. Î. a concepe, ă compune, 
a alcătui. a redacta: ein Referat = a elubora. a redacta un reterat: kurz abgefasst pe 
scurt, succint. 2. a prinde (răutăcători). a aresta: jn. bei etwas = a (surprinde pe cineva 
asupra faptei. 3. a îndoi (otelul pe nicovală). 4 a măsura. a cântări (în cantităţi mici), 
5. a profila (un drum). 

Abfassung. en. /. 1. concepere. compunere. alcătuire, reductare (a unui text), 2. prindere, 
arestare. 

abfaulen. jure ab. uhocfunlt, vb. (59 intr. b. a putrezi. 2, u cădea din cauza putrezirii. 

abfechten. /ochi ub, abeefochren (du fichist ab, er fichi ab vb. th tr. (i fig.) a obține 
prin luptă. prin străduință. 

abfedern, fulerte ub, aboefederi, vb. (i L. tr. L. a jumuli: a curăța de pene. 2. (vân) 
a ucide (o pasăre rănită la vânătoare). 3. (teh. a echipa cu resoriurt. 4. a amortiza. IL. intr. 
1. a-şi pierde, a-şi schimba penele. 2. (sport a se lansa (de pe un suport). 

Abfederung. ca, /. £. jumulire. smulgere a penelor unei păsări. 2. năpârlire. 3. (rehn.) 
echipare cu resorturi. 4. (chn.) bunsaj: suspensie elastică. $. umertizare. 6, [Apor lansare, 

Abtederung|schutzkappe, =, /. cehi.) caseta amoitizorulut. 

abfegen, fugre ab. ubgefegi, vb. Î. ir (ho b. a mătură. a curăța: den Staub = a şterue 
praful: (despre cerbi. căpriori) a curăța coarnele de maţ. 2. a face (pe cineva sau ceva) 
să dispară. E. intr: (5) (lum.) a 0 sterge. a spăla putina. 

Abfeger, -s, -, m. =in. -ren, [. măturător(-oare). 

abfeilen. foi/re ab, ubecfeili. vb. th) tr. ta pili: a înlăvura prin pilire. a netezi prin 
pilire. 2. (fig.) a şletui, a corecta. a desăvârși (forma). 3. (argou şcolăresc) a copia. 

Abfeilicht, -(e/s, n. sg. pilitură. deşeuri de pilire. 

Abfeilraspel. -n, /. (rehn.) raşpel. 

abfeilschen. fei/sc/rze ab, ahgefeilschi, vb. (hy tr. ase tărgui. a se tocmi: a obține redu- 
cerea pretului, a rupe din pret (prin tocmeală). 

abteimen, foimre ab. abecfeimt vb. (hy tr. a lua spuma. a înlătura spuma: (fig. a face 
mai În. a rafina. 

abfeinen. /cinte ab. uhuefeinr. vb. hu tr. a ratinu (zahărul). 

abterkeln. ferAelre ah. ubseforhelt țich ferktejle ab). vb. th tr. a tăta (purcei). 

abfertigen, fortiere ub. ubgefertigr, vb. (hu rr. L. a expedia. a trimite. a da drumul; den 
Brief (sau Boten) = a expedia scrisoarea (sau curierul): den Zug = a da drumul trenului. 
2. jn. kurz a î-0 tăia (cuiva) scurt, a trata pe cineva rece, nepoliticos, a nu acorda cuiva 
prea multă atenţie: so Lasse ich mich nicht = asta nu înghit, nu permit să fiu tratat astfel: 
a trimite pe cineva la plimbare: sich mit etwas = lassen a se mulţumi, a se declara mulțumut 
cu ceva: mit Sehlăgen = a trage (cuiva) o hâtaie. 3. a rezolva: a servi: Bittsteller = a 
rezolva cererile solicitanților: das Publikum am Schalter = a lucra la ghişeu cu publicul 
(rezolvând cererile lui): die Reisenden bei der Passkontrolle = a efectua. a rezolva tor- 
malităule vamale şi de paşaport ale călătorilor: den Kunden = a serv clientul. 

Abfertigung, -cr. /. 1. expediere, trimitere. 2. formalităţi de expediere: primire (de 
hagaje, obiecte) în vederea expedierii: zoltamtliche — formalități vamale de expediere. 
3. servire (a publicului): = aufer der Reihe favorizare. luare peste rând. 4. filodormă 
5. refuz: tratament nepohticos: (fig.) dojană. 

Abfertigungsbeschrănkungen pl. ec.) restricţii în formuhtățile de expediere. 

Abfertigungsbetrug. -(c)s. -rriige, m. sumă de lichidare. sumă de compensare finală. 

Abfertigungsbrief. -(e)s. -e, m. 1. buletin de expediere. 2. scrisoare de concediere: 
fimil.) certificat de eliberare. 

Abfertigungsdienst, -/ejs. m. sg. 1. /feroi.) serviciu de expediţie. 2. serviciu de vămuire, 

Abfertigungsfrist. -en, 7. fec.) termen de expediere. 

Abfertigungsgebiihr. -cu. /. taxă de expediție: taxă vamală. 

Abfertigungs|schein. -reys. -e. m. 1. foaie de expediere. 2. deciarație, autorizaţie de 
import şi export. 

Abfertigungs|stelle. -u. f. loc de expediere: birou. oficiu de cspediție. 

Abfertigungs|unterlagen pl. rec.) documente de expediție 

Abfertigungsverfahren. -s. -n. tec.) procedură de expediție 

Abfertigungsvorsehriften pi. tec.; reglementări. prescripții de expediere. 

Abtertigungszeit, er. 7. |. ora expedierii: uimp de expediere. 2. ore de serviciu. timp 
de serviciu (la un birou, oticiu etc. care lucrează cu publicul). 

abfetten. fertere ab. abgefeiter (du fettest ab, or fettet ub). vh. th) |. tr. 1. a impregna 
cu unsoare: a pune grăsime multă (ta o mâncare). 2. a degresa to mâncare). 3. (fehn.) a 
degresa. a curăța de unsoare. II. ine Î. a-şi pierde grăsimea: die Sehuhe fetten ab ghetele 
se usucă. 2. a lăsa urme de prăsime. a murdăn cu grăsime. 

abfetzen. forzre ub, abeeterzr tu. er Jerz ub), vb. (h) ir. a smulge. a rupe. 

abfeuchten. feuchrete ab. abeefeuchrer 1du feuchrest ab, er leuchret ab), vb. (h) Le. 
a usca. a zvânta. a scoate umezeala. LE. far. a umezi. a transniite umezeala (în Jur). 

abtfeuern. foucerre cb, abecfeuerr, vh. du 4. 1 despre arme «de Joc a descărca, a slobozi: 
a trage: (fig. a lansa. a îndrepta: eine Satire = a îndrepta o satiră (impotriva cuiva). ÎL. ir: 
(metrul) a lăsa să se stingă focul. 

Abteuerung -en, f. |. dispozitiv de aprindere. 2. tragere (a jocurilor de armă): descărcare. 
slobozire: salvă (de focuri). 

abfieren. fierte ub. abgefieri, vb. (h) tr. (reg. a destinde (0 tunie. un odgon întins), a 
da drumul. 

abtiltrieren, filrierre ub. ahțiltrieri, vb. (ij tr. a lira, a strecura. 








abfilzen 


abfilzen, filzte ab, ubgefilzr (du, er filzt ab), vb. (h) ui 1. (consir.) a Sclivisi, a netezi 
tencuiala, a drişcui. 2. a scoate pâsla. 3. (/fam.: în expr jn. — a dojeni pe cineva. 

Abfilzen, -s, n. sg. (constr) selhvisire; = des Putzes netezire a tencuielii, drișcuire. 

abfinden, fund ab, ubgefunden (du findest ab, er findet ab), vb. (h) |. . L.a plăti, a 
mulțumi. a satisface. 2. a despăgubi. II. re/Î. (mil.) a se mulțumi (cu); a se împăca (cu 
ceva); a se învoi (cu cineva) a încheia o tranzacţie, a tranzacționa cu cineva. 

Abfindung, -en, f. 1. învoială. aranjament; tranzacţie. 2. despăgubire, compensație, 
indemnizaţie, rambursare, plată fortetară, filodormă. 

Abfindungsgeld, -/e)s. -er. n. despăgubire, compensație (în bani); indemnizaţie: plată, 
sumă fortetară; filodormă. 

Abfindungsleistung. -en, 7. (ec.) plată a compensaţiei. 

Abfindungs|summe, -r, /. (ec.) v. Abfindungsgeld. 

Abfindungsvertrag, -/e)s. -triige, m. (ec.) contract de indemnizaţie, de rambursare. 
de compensație. 

abfingern, fingerte ub, abgefingert, vb. (h) tr. | a pipăi. 2. (muz.) a bate măsura cu 
degetul; a bate (cu degetul) ritmul unui vers. 3. sich (dat.) etwas — a număra, a socoti 
pe degete. 

abfischen, fischte ab, abuefischr. vb. (h) |. tr. 1. a goli. a pustii. a depopula (o apă) de 
peşte (prin pescuit). 2. (fig.) a lua. a culege ce e mai bun. 3. (ja. erwas) a trage (pe cineva) 
pe sfoară (cu ceva): a lua (cuiva ceva) prin şiretlic. prin înşelăciune. II. intr. a inceta 
pescuitul. 

abflachen, fluchre ab, ubge/luchr, vb. (h) L. tr. |. a aplatiza. a turti; a întinde, a lăţi. 
2. (fig.) a stâlci în bătăi. 3. (rehn.) a aplana, a nivela, a netezi. II. re/l. a se lăţi, a se turti. 

Abflachung, -en. /. l. aplatizare, turtire, întindere, lăţire. 2. (7ehn.) aplanare, nivelare, 
făţuire. 3. (hidr) îndulcirea malului. 4. (mar.) aplatizare. 5. (ec.) aplatizare, nivelare, apla- 
nare; — der Konjunktur aplanare a conjuncturii. 

abflammen, flummte ab, ubgeflammt, vb. (h) tr: L. a flamba, a da la flacără: a pârli. 
2. (tăb.) a trece prin flacără (pentru a îmbiba cu seu o piele). 

abflattern, flatterte ab. abgeflattert, vb. (5) intr. a porni în zbor bătând din aripi. 

abflauen, /laure ab, abgeflaut. vb. L. îr(h) (tehn.) a spăla, a clăti, a curăța; a dilua. 
UI. intr. (s.) a slăbi, a se potoli. a descreşte; der Wind flaut ab vântul se potoleşte; die 
Preise flauen ab prețurile sunt în scădere; das Geschăft flaut ab afacerile sunt în declin. 
conjunctura favorabilă se apropie de sfârşit; die Liebe flaute nach und nach ab dragostea 
se stingea încetul cu încetul. 

Abflauen, -s. n. sg. slăbire, potolire; /fehn.) descreştere; (despre vânt) potolire; (ec.) 
slăbire, descreştere; = des Marktes slăbire a pieței. 

abflauern, /luverte ab, abgeflauert, vb. (h) tr. v. abflauen (1). 

abflechten, /lochr ab, abge/lochten (du flichtst ab, er Jlicht ab), vb. (h) tr. a despleti. 

abflecken, /leckre ab, ubgefleckt, vb. (h) int: (despre culori. obiecte colorate etc.) a 
păta. a ieşi. 

abfledern, flederte ab, ahge/lederr, vb. th) tr. a curăța, a şterge (praful) cu pămătuful 
de pene. 

Abfleisch|eisen, -s, -, n. răb.) cuţit de descărnat (piei), de cârnosit. 

abfleischen, /leischre ab , abgefleischt, vb. (h) tr (răb.) a descărna (piei); a cârnosi. 

Abfleischmaschine, -a, /. (răb.) maşină de descărnat, de cârnosit. 

abfliegen, /log ab, abgeflogen, vb. L. intr: (s) 1. a-şi lua zborul; a pleca zburând. 2. a 
decola. II. z (4) a trece în zbor peste o regiune, a survola. 

abflieben,. /loss ab, ubgef/lossen (du, er flieft ab), vb. (5) intr. a se scurge; a se canaliza 
(într-o direcţie); das Geld flieBt ab banii se scurg (în străinătate). 

abflâhen,. flohte ab. abgeflâhe, vb. (hi tr. şi refl. a (se) purica. 

abflâBen, /lâfte ab, abgellofr (du, er Hofr ab). vb. (h) tr. a transporta cu pluta. 

abfluchten, /luchtete ab. ubgefluchtet (du Țuchtest ab. er fluchret ab), vb. (h) tr. a alima, 
a trasa o aliniere prin Jalonare: a jalona o aliniere. 

Abfluchtung, -en, /. aliniere: jalonare a unei alinieri. 

Abfiug. -(e)s, -/liige, m. L. plecare, pornire în zbor. 2. (cn: decolare. 

Abflugbahn, -en, /. (av.) pistă de decolare. 

abflugbereit «dj. gata de decolare, de zbor. 

Abfluglort, -/ejs, -e, m., Abflug|stelle. -n, /. loc. punct de decolare, de pornire în zbor. 

Abflugzeit, -en, f. oră de decolare, oră de plecare a avionului. 

Abfluss, -es, -fliisse, m. 1. scurgere: descărcare (a apei). 2. jgheab. streaşina, țeavă, canal, 
șanț de scurgere. 3. (ned.) scurgere, supuraţie. 4. (mur) scădere a apei; reflux. 

Abflussgraben,. -s. -grăbhen. m. şanţ de scurgere. 

Abfiusshahn, -f(e/s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de descărcare, de scurgere, de golire. 

Abflusshâhe, n, f. înălțime de scădere, de scurgere; diferenţă de nivel a scurgerii. 

Abflusskanal, -(e)s. -năle, m. canal de scurgere. 

Abflusskriimmer, -s, -, i. cot (al țevii) de scurgere. 

Abflussleitung -en. f. conductă de scurgere, de golire. 

Abflussloch, -(e)s, -lOcher, n. orificiu, gură de scurgere; (tehn.) deversor. 

abflussios «dj. (geogr:) fără scurgere în mare, 

Abflussmenge, -n, f. debit (de apă). 

Abfluss|âffnung, -en, f. orificiu, deschidere de scurgere; (teh). deversor. 

Abflussquerschnitt, -/e)s. -e, m. profil, secțiune de scurgere. 

Abflussrinne. -n, /. Î. juheab (de scurgere). rigolă; preaplin: şipot. 2. chiuvetă 3. (apr) 
interval între straturi. 

Abflussrohr, -/e)s. -e, n. ţeavă de scurgere, de golire; țeavă de preaplin; burlan: conductă 
de golire. 

Abfluss|stutzen, -s, -, m. ştuţ de scurgere, de golire. 

Abflussventil [-ven-], -e, n. robinet, valvă de scurgere, de golire. 

abfluten, /lutete ab, abgeflutet («du Țlutest aber flutet ab). vb. (5) intr. (despre upă) a 
se retrage, a descreşte, a scădea. a se linişti; (fig) die Bewegung ist abgeflutet mişcarea 
s-a potolit, a încetat; die Menge ist abgeflutet mulțimea s-a răspândit. 

abfohlen. /ohlre ab, ubgefohit. vb. (hi) tr. a făta (un mânz). 

Abfolge. -n. f. şir. lanţ. succesiune. 

abfolgen. folgre ab, absefoler, vb. (h) tr. a preda. a remite. a da; a înmâna. 


abfoitern, fo/terte ab. abgefoltert, vb. (h) tr. L. a chinui, a schingiui. 2. (im. emas) a 
obține (ceva de la cineva) prin chinuire, prin schingiuire. 

abfordern, forderte ab, ubgefordert, vb. (h) tr. 1. a pretinde, a cere, a reclama; jm. 
etwas — a cere cuiva ceva cu insistenţă. 2. (înv) a revoca, a rechema. 

Abforderung, -en, f. |. pretenţie, reclamare. 2. rechemare, revocare. 

Abforderungsbrief, -(e)s, -e, m. 1. somaţie. 2. scrisoare de revocare, de rechemare. 

Abform, -en, f. 1. copie; mulaj. 2. (fehn.) tipar; eşantion; modei, mostră. 

abformen, formte ab. abgeformt. vb. (h) tr. |. (tehn.) a scoate din formă, din tipar (de 
turnătorie); a modela, a mula. 2. (ripogr.) a scoate matrițe. 

Abformung, -en. f. |. mulare. 2. modelare. 3. mulaj. 

abforschen, forschte ub, abgeforscht, vb. (h) vr. v. abfragen (1). 

abforsten, forstete ab, abgeforstet (du forstest ab, er forster ab), vb. (h) tr. a tăia (o pădure) 
a defrişa, a despăduri. 

abfotografieren, forografierte ub, abfotografiert, vb. (h) tr. a tace, a lua o fotografie, 
o poză, a reproduce cu un aparat de fotografiat. 

Abfrage.-n, f. interogare, chestionare. 

Abfragefenster, -s, -, n. (inform.) fereastră de dialog. 

abfragen, fragte ab, ubgefrugt, vb. (h) tr. L. a întreba, a interoga; a descoase (prin 
întrebări). 2. a examina, a chestiona, a asculta (un elev). 3. (inform.) a dialoga. 4. (tel.) 
a verifica (o linie telefonică). 

abfressen, fa/j ub, abgefressen (du, er frisst ab), vb. (h) tr. |. (despre animale) a mânca, 
a devora, a consuma. 2. a roade. 3. (chim.) a coroda. 

abfrieren, fior ab, abgefroren, vb. |. tr (h) a îngheţa. II. intr. (s) a îngheţa, a degera; 
(despre părți ale corpului) a cădea din cauza degerării; ihm ist ein Finger abgefroren 
I-a degerat un deget. 

abfrottieren, frottierte ab, abfrottiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) freca bine cu un prosop aspru. 

abfiihlen, făhite ab, abgefiihit, vb. (h) tr. 1. a simţi, a intui durerea (cuiva). 2. (fehn.) 
a primi, a recepționa (impulsuri). 

Abfuhr f. sg. 1. transport, cărat, camionaj. 2. golire, deşertare (a latrinelor). 3. (fig.) 
refuz (grosolan) jm. eine = erteilen a refuza în mod grosolan. 4. (fig.) eşec. înfrângere; 
afront. 5. (înv.; la scrimă) înfrângere. 

abfiihren, făhrre ub. abgefiihri, vb. (h) L. tr. 1. a duce, a căra, a transporta. 2. a abate, 
a îndepărta; (fig.) das wird uns von unserem Thema zu weit — asta ne va îndepărta 
prea mult de subiectul nostru. 3. a aresta, a duce la închisoare, a escorta un arestat; =! 
luaţi-l! 4. (med.) a curăța (stomacul), a purga. 5. a plăti, a achita, a depune, a preda (banii, 
beneficii etc.), a lichida (o datorie); eine Summe - a vărsa o sumă de bani. 6. (înv. la 
scrimă) a bate, a răni în duel, a scoate din luptă. 7. a pune la punct, a refuza în mod 
grosolan. 8. a lamina (bare de metal). 9. (vân.) a dresa (un câine). 10. (tipogr) a închide 
ghilimelele. II. re/]. (rar) a o şterge, a se face nevăzut. 

abfiihrend 1. part. prez. de la abfuhren. IL. adj. laxativ, purgativ. 

Abfuhrgebiihr, -en, f. taxă, cheltuieli de transport. 

Abfuhrgesellschaft, -en. 7. societate de transport(uri). 

Abfuhrkosten p!. speze, cheltuieli de transport. 

Abfiihrmittel, -s, -, n. 1. laxativ, purgativ. 2. (glumeţ) poliţai, sticlete. 

Abfiihrung, -en, f. 1. ducere, cărat, transportare. 2. (fig.) abatere, îndepărtare. 3. arestare, 
ducere la închisoare. 4. (med.) purgare. 5. achitare, plătire (a unei datorii), (ec.) = iiber- 
schiissiger Umlaufmittel reorientarea excesului de capital; betriebliche — plăţi ale între- 
prinderii. 6. (tehn.) subţiere prin tragere. 7. evacuare (a unui fluid). 

Abfiihrungskanal, -/e)s, -năile, m. canal de scurgere, de evacuare. 

Abfiihrungsmittel, -s, -, n. v. Abfihrmittel. 

Abfiihrungsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de scurgere. de evacuare. 

Abfiihrungsverpflichtung, -en, /. (ec.) obligativitatea efectuării plăţilor. 

Abfiihrungszeit, -en. f. ora schimbului (gărzii). 

abfiillen, fiilte ab. abgefiilit, vb. (h) tr. | a turna, a trage în sticle; a pritoci: în Flaschen — 
a îmbutelia. 2. (mine) a evacua, a curăța. 

Abfiillmaschine, -n, f. maşină de încărcat, de umplut, de îmbuteliat. 

Abfillung, -en, /. turnare, tragere (în sticle), îmbuteliere. 

abfurchen, furchte ab, abgefurcht, vb. (h) tr. a despărți prin brazde, a brăzda. 

abfiittern, fiitterte ab, abgefiirtert, vb. (h) tr. 1. a hrăni (animale sau păsări), a da nutreţ 
(la vite); (fam.) a da de mâncare (oamenilor): a îndopa. 2. a căptuşi. 

Abfiitterung, -ea, f. |. hrănire. 2. (fum.) ospăț, masă mare, praznic. 

Abg. presc. de la Abgeordnete. 

Abeabe, -n, f. 1. predare, remitere; livrare; vânzare; cedare; die — des Gepăcks predarea 
bagajelor. 2. (fiz.) cedare (la solicitare). 3. (mai ales la pl.) tribut, contribuţie; dare, bir, 
impozit, taxă; restanță, rămăşiţe de impozite; (înv) dabilă. parte, zeciuială, arendă; frei 
von = exceptat, scutit de taxă; gewerbliche —n taxe industriale; riickstândige —n taxe, 
impozite restante; soziale —n contribuţii sociale. 4. (corn.) trată, poliţă; dispoziţie de plată. 
5. (reg.) loc, centru de livrare. 6. (sport) transmitere; die — des Balls pasare a mingii. 
7. emitere: = von Wărme emitere de căldură. 

Abgabedruck, -(e)s, m. sg. (ec.) presiune de a livra, a vinde. 

Abgabekasse, -n, /. casierie de plăţi; ghișeu de predare. 

abgabenfrei «4. scutit de taxe. 

Abgabensatz, -es, -sărze. m. (ec.) rata taxelor. 

Abgabenverkiirzung, -en. /. (ec.) evaziunea taxelor. 

Abgabenverteilung, -en. f. (ec.) graduarea taxelor, impozitelor. 

Abgabenwesen, -s, -, n. sistem fiscal. 

Abgabepflicht, -en, f. obligaţia de a plăti taxe, de a preda cote etc. 

abgabepflichtig ad). supus la plata impozitelor, a birului; impozabil, birnic; obligat 
la predarea cotelor. 

Abgabepreis, -es, -e, m. (ec.) preț de livrare. 

Abgabejsoli, -(s), -(s), n. cotă (de predare). 

Abgabe|station, -en, f. stație de predare. 

abpaffen, gaffte ab, uboegafii, vb. (h) (fam.) |. tr. (im. erwas) a fura din ochi, a învăța 
(ceva) privind (la altul). IL. re/]. a obosi privind. 
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Abgang, -/e)s. -gcinge. m. Î. plecare. pornire: expediere: //eutru) ieşire (din scenă): 
— aus dem Dienste ieşire din serviciu: = von der Schule absolvire a şcolii: = des Gewehrs 
descărcarea armei; in = kommen a se învechi, a ieşi din modă, a se demoda. 2. (com. 
desfacere, vânzare; diese Ware hat guten — marta aceasta are căutare. 3. pierdere. pagubă. 
daună; descreştere, scădere, scurgere; lipsă la cântar (la mărfuri) scăzământ. dara: (med) 
- des Blutes hemoragie; — der Leibesfrucht avort. 4. excremente. 5. (constr) scară (de 
coborâre). 6. (tehn.) deșeuri, rebut. 7. (mil., med.) deces. 8. (sport) coborâre. 

Abgânger, -s, -, m.. <in, -nen, f. absolvent(ă). 

abgăngig «dj. |. pierdut, absent, dispărut; lipsă. 2. (despre mărfitri) care se vinde uşor. 
care se caută (mult). 3. (reg.) de însurat, de măritat. 4. uzat, dat la retormă, la rebut: 
- werden a se demoda. 

Abgângigkeit / sp. dispariţie. părăsire de domiciliu. 

Abgânegling, -s. -e. m. (med.) ovul avortat. 

Abgangsdampf. -/e)s. -dămpfe. m. (tehn.) abur uzat. abur de evacuare. 

Abgangsland, -(e)s, -lânder, n. (com.) țară fumizoare. expeditoare, țară de proveniență. 

Abgangsliste, -n. f. 1. listă de pierderi. 2. listă de expediere. 

Abgangsmeldung, -en, f. aviz, anunţ de expediere. 

Abgangslort, -(e)s, -e, m. loc(alitate) de plecare. de expediere. 

Abgangslpriifung, -en, f. examen de absolvire. 

Abgangsrechnung. -en, f. calculare, determinare a tarei. a scăzământului. a pierde- 
rilor (din greutate). 

Abgangsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de descărcare. de evacuare. 

Abgangs|seite. -n, /. margine, rampă de plecare. 

Abgangswinkel, -s, -, m. (mil.) unghi de lansare. de tragere. 

Abeangszeit, -en, f. 1. (timp de) plecare. 2. momentul plecării. 

Abgangszeugnis. -ses, -se, n. certificat de absolvire. 

Abgas, -es. -e. n. (tehn.. auto.) gaze de ardere uzate (destinate evacuării): gaze de cva- 
cuare, de eşapament. 

Abgaswert, -(e)s, -e, m. grad de poluare (a aerului). 

abgăten, giitete ab, abgegătet (du gătest ab . er gătet ab), vb. (h) tr. v.abjiten. 

abgattern, gutterte ub, abgegattert, vb. (h) 1. a închide cu gratii. 

abgaukeln. gaukelte ab, abgeguutele, vb. (hi) tr: (im. etwas) a obține (ceva) prin sme- 
cherii (de la cineva). 

abgaunern, gaunerte ab, abgeguunerr, vb. (h) tr (im. ebvus) a obține (ceva) (de la 
cineva) prin escrocherii. 

ABGB presc. de la Allgemeines Birgerliches Gesetzbuch cod civil. 

abgebaut |. puri. trec. de la abbauen. HI. aj. 1. (/espre suluriuţi) destituit. concediat. 
2. (tehn.) demontat, desființat; (mine) exploatat la maximum, epuizat. 3. (despre pământuri. 
ogoare) destelenit. 

abgeben. gub ab, abgegeben (du gibsr ub. er gibt ub). vb. (h) Î. tr. L. a da, a ceda: a 
preda, a remite, a furniza; den Schliissel — a preda cheia; den Mantel bei der Garderobe - 
a da paltonul la garderobă; die geliehenen Biicher = a remite. a preda cărțile imprumutate: 
(sport) eine Norm = a trece o normă, o probă: der Vater hat dem Sohn den Hof ab- 
gegeben tatăl i-a cedat, i-a dat, i-a lăsat fiului gospodăria; ich gebe dir davon ab iţi 
dau o parte din asta. 2. a trage; einen Schuss — a trage un foc de armă. 3. a exprima. a 
rosti; eine Erklărung - a face o declaraţie; ein Urteil — a-şi da părerea: a da. a rosti o 
sentință, un verdict, o hotărâre; eine Meinung = a-şi exprima o părere: a-și spune părerea: 
seine Stimme = a vota, a-şi da votul. 4. a vinde: a ceda, a da contra cost; billig = a vinde 
ieftin; ein Zimmer = a închiria o cameră; niemandem etwas — a-şi mânca de sub unghi: 
a nu da nimănui nici o fărâmitură. 5. (com.) a trage: einen Wechsel auf jn. = a trage o 
trată. o poliţă asupra cuiva, a desemna ca platmic. 6. a plăti (taxe. impozite): die Ware 
muss wenig Steuer = marfa a fost impusă la taxe mici. 7, a sluji (la ceva). a îi bun (de 
ceva); a reprezenta: er wird einen tiichtigen Arbeiter = va deveni un bun lucrător: ein 
gutes Bild - a fi un tablou bun, o imagine bună; den Narren = a avea rol de nebun: a 
face pe nebunul; die Mittelsperson = a face pe mijlocitorul, pe intermediarul. 8. a se 
lăsa (de ceva), a renunţa (la ceva); ich gebe diese Arbeit ab renunţ la lucrarea asta: den 
Vorsitz — a se retrage de la preşedinţie, a ceda postul de preşedinte: den Titel = a renunța 
la titlu; die Hunde geben ab câinii lasă urma, înceteaza urmărirea (vânatului): das Pterd 
hat abgegeben calul şi-a schimbat dinţii de lapte. 9. (fi2.) a emite: Wărme = a emite 
căldură. 10. (spor a pasa: den Ball — a pasa mingea. 11. //u jocul de cărți) a da. a împărți 
cărțile. 12. (impers.) a fi în perspectivă, a se prepăti (ceva): es wird Regen —o0 să plouă: 
(fam.) es wird Schlăge — e rost de bătaie, va ieşi cu bătaie: es gibt was ab sc va întâmpla 
ceva, te poţi aştepta la ceva (neplăcut). II. re/]. 1. (mir ehvus) a se îndeletnici. a se ocupa 
(cu ceva); er gibt sich viel mit Geschichte ab se ocupă mult de istoric: damit pebe 
ich mich nicht ab de asta nu mă ocup. 2. (mi? jm.) a se ocupa (de cineva). a îi în relaţii 
(cu cineva). 

Abgeber. -s. -, m. persoană care predă (un obiect. un pachet etc.). 

abgeblitzt 1. part. trec. de la abblitzen. IL. aj. respins, refuzat. 

abgebrannt I. part. frec. de la abbrennen. II. a. ruinat, sărăcit (prin toc sau tali- 
ment): falit. 

Abeebrannte, -n, -n (ein Abgebrannter). m. şi f. sinistrat(ă) (în urma unui incendiu); 
incendiat(ă). 

Abgebranntiheit f. sg. (fam. lipsă de bani. jenă financiară. 

abgebrochen I. pari. mec. de la abbrechen. HI. adj. (despre vorbire, discursuri) 
incoerent, fără şir. 

Abgebrochenheit, -en, f. lipsă de legătură, incoerenţă. 

abgebriiht |. part. trec. de la abbriihen. LI. aj. insensibil, cinic: ein —er Mensch 
un om indiferent, insensibil. 

Abgebriiht|heit. -en. f. indiferenţă. insensibilitate. lipsă de scrupule. cinism. 

abgedroschen I. part. trec. de la abdreschen. Il. 4. 1. uzat. tocit: cin —es Klavier 
un pian uzat. 2. banal, răsuflat; gol. lipsit de sens, de înțeles: —e Redensarten vorbe 
banale, răsuflate. 

Abgedroschenheit, -en, f. banalitate, loc comun. 

Abgefallene, -n, -n (ein Abgefallener) m. 1. apostat. renegat. 2. dezertor: disident. 


abeefeimt I. part. rrec. de la abteimen. Il. dj. şiret. viclean: perfid: smecher: ein —er 
Keri un om şiret. un viclean. 

Abgeteimt|heit. -cr. /. viclenie. şireteme. smecherie. 

abgefetzt (uj.) zdrențăros. plin de zdrenţe, rupt. 

abeegriffen |. purr. trec. de la abgreiten. II. aj. 1. banal: — Sehlagworter lozinci 
banale. răsuflate. 2. uzat (prin tolosire îndelungată). 

abge|hackt 1. part. îrec. de la ubhacken. II. cj. întrerupt, sacadat: = sprechen a 
vorbi sacadat. 

abgelhagert I. part. zrec. de la abhagern. II. ud. slab. uscăţiv. deşirat; osos; doar 
pieleța) şi oase(le). 

abgclhărmt |. par. trec. de la abhărmen. IL. aj. necăţit, supărat: epuizat. 

abgelhărtet [. pur. pec. de la abhărten. IL. cj. 1. călit, rezistent. 2. (fig; insensibil; 
ein —er Journalist un jurnalist fără inimă. fără milă. 

abgehen, ging ab. uboegungen. vb. Î, într. (s) 1. a pleca. a porni: a se îndepărta, a se 
duce: a se abate: a părăsi: die Post peht in der Friih ab poşta pleacă. se ia dimineața; 
von der Schule —a părăsi şcoala: von einem Amte = a-şi da demisia: von der Biihne — 
a părăsi scena: von jm. = a părăsi pe cineva. a se îndepărta de cineva; der Altlehrer 
geht ab profesorul bătrân iese la pensie: vom Wege = a se abate din drum; hier geht 
cin Secitenweg ab aici se desparte un drum lateral: (fie.) vom rechten Wege = a se abate 
de la drumul drept. a merge pe căi greşite: von seiner Meinung — a-şi schimba părerea; 
von der Wahrheit = a se abate de la adevăr; (fio.) mit dem Tode = a muri, a se săvârşi 
din viaţă. 2. a se desprinde, a se despărți. a se rupe. a cădea; a se coji: (despre culori) a 
se lua: die Haut geht ab pielea se cojeşte. sc jupoaie, se descuamează: der Knopf geht 
ab nasturele se rupe, cade: cine Lawine ist abgegangen s-a desprins o lavină, o avalanșă; 
der Fleck geht nicht ab pata nu iese. 3. a (se) scădea, a se pierde: von dieser Summe 
geht noch etwas ab din suma aceasta se mai scade ceva; es geht mir nichts dadurch 
ab nu pierd nimic prin asta. 4. a hpsi: ihm gehen die Grundbegriffe ab nu cunoaşte 
noțiunile de bază. îi lipsesc noţiunile elementare: davon kann ich nicht = la asta nu 
pot să renunţ; es geht ihm nichts ab nu-i scapă nimic; nu se lipseşte de nimic: sich (daz.) 
nichts — lassen a nu lăsa să-i scape nimic: a nu duce lipsă de nimic. 5. (despre mărfuri) 
a se vinde. a se desface (uşor): reiBend = a se vinde ca pâinea caldă. 6. a se termina, a 
se isprăvi. a (sc) sfârşi: die Sache wird gut — lucrurile se vor termina cu bine; das wird 
nicht platt = n-o să meargă uşor: es ging nicht ohne Streit ab nu s-a putut fără ceartă. 
7. (med.) a elimina; es ist ihm ein Bandwurm abgepangen a eliminat o tenie; die Frucht 
ist ihr abgegangen a avortat, a pierdut sarcina. II. 7 (/) 1. a uza (mergând); sich (dar.) 
die Sohlen = a-şi toci tălpile; = lassen a) a porni (un vapor, un tren) în cursă; b) a expedia 
(mărfuri): e) a trage cu (0 armă), a descărca (un foc de armă): d) a lăsa să se stingă, să 
se treacă (tocul): e) a lăsa (un obiect) să cadă în desuetudine, să se piardă. 2. a măsura 
(cu pasul). a parcurge observând, cercetând; ein Zimmer = a măsura o cameră cu pasul; 
der General geht die Front ab generalul trece prin faţa frontului; generalul inspec- 
tează trupa (trecând în revistă frontul). der Wăchter geht seine Runde ab paznicul îşi 
face rondul. 

aboe|hetzt IL. pus. rrec. de la abhetzen. IL. adj. istovit, tracasat. 

abgecigen,. gcigre ab, ubgegeigt. sh. (h) tr. |. (envas) a cânta (ceva) la vioară. 2. (peior) 
a scârţâi (la vioară). 

abgeibeln, gei/fiolte ub. ubgegeifeli (ich geifre)le ub), vb. hi; ir. a biciui, a şfichiui, 
a flagela, a bate cu nuiaua. cu varga. 

abgecizen. geizte ab. abegeizi (du, er geizt ub), vh. (h) L. tr. 1. (im. ehvus) a refuza 
(cuiva ceva) din zgârcenie; seinem Munde = a se priva, a sc lipsi: a-și lua, a-şi rupe de 
la gură. 2. a dobândi prin zgârcenic. II. refl. a muri, a pieri din cauza zpârceniei. 

abgekămpft I. puri. trec. de la abkămpten. IL. adj. obosit. extenuat, istovit; uzat; 
cine —e Truppe o trupă istovită de luptă. 

abpekartet 1. pur. trec. de la abkarten. IL. aj. aranjat. convenit dinainte, într-ascuns, 
în taină: ein —es Spiel sau cine =e Sache un lucru aranjat dinainte. în secret. 

abgeklappert [. pur. bec. de la abktappern. IL. cj. 1. fam. uzat, tocit (de prea 
multă întrebuințare). 2. /fig.) banal, răsuflat: =e Redensarten traze răsuflate. 

abgeklărt Î. past. trec. de la abklăren. IL. adj. 1. senin. cumpânit; prudent, experi- 
mentat: ein —er Mensch un om echilibrat. cumpănit, cu fire senină: cin —es Urteil o 
judecată cumpănită, bine gândită. 2. (despre vinuri) limpezit (prin depozitare îndelungată). 

Abgeklărtiheit /. sg. seninătate: prudenţă, experienţă. 

abgekiirzt I. puri. trec. de la abkuirzen. II. udj. 1. rapid: —es Verfahren procedură 
rapidă. 2. trunchiat. 3. (şi mar.) prescurtat. 

abpelagert |. pur. trec. de la ablagern. IL. a/j. îmbunătățit prin depozitare îndelungată; 
—er Wein vin vechi: — Zigarren țigări de toi bine uscate. 

abgelaufen Î. pur?. rrec. de la ablauten. IL. adj. expirat: derulat: terminat. 

Abpeld. -rejs, -er n. tec.j hisagio,. discont. 

abpelebt |. porr rrec. de la ableben. II. a. 1. vlăguit. îmbătrânit. slăbit; decrepit: 
er sicht — aus arată consumat. îmbătrânit înainte de vreme. 2. trecut: demodat; eine —e 
Ordnung o orânduire care şi-a trăit traiul: ein —er Schlager un șlagăr demodat. 

Abpelebt|heit /. se. 1. îmbătrânire (prematură). şubrezire. slăbiciune, decrepitudine. 
2. demodare. 

abeelegen |. part. trec. de la abhegen. IL. adj. 1. îndepărtat, singuratic. izolat, retras; 
-er Ort loc depărtat. retras. izolat. 2. copt prin şedere, depozitare (îndelungată); (despre 
carne) tezandat: (despre vin) vechi. 

Abgelegenheit. -cn, /. izolare, depărtare, singurătate. 

abgelegt |. par. trec. de la ablegen. IL. uzat, scos din uz; —e Kleider haine scoase 
din uz. 

abgeleiert |. pur. mec. de la ableiern. II. adj. răsuflat, banal, arhicunoscut; diese 
Melodie ist zu = melodia aceasta este prea banală, prea cunoscută, prea des cântată. 

abgeloben. velobre ab, aboelobr. vb. (n) tr. a se lepăda (de ceva). a abjura (ceva). 

aboelten. gu/r ab. abeegolten (du giltst ab, er gilr ab). vb. (h) ur. a compensa, a răsplăti. 

Aboeltung. eu. /. (com.) indemnizatie. compensație: aranjament. 

Abgeltungsdarlehen. -s. -. n. (ec. împrumut de indemnizaţie. 

abgelumpt «4. zdrenţuuit, jerpelit: zdrenţăros. 


abgemacht 
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abgemacht |. purt. trec. de la abmachen. IL. aj. 1. hotărâu decis, convenit: es ist 
eine —e Sache e lucru stabilit, hotârâr: — s-a făcut! de acord! 2. (despre fructe, boabe) 
culese (de pe ciurchini. cozi etc.). 

abgemagert |. purr. trec. de la abmagern. IL. adj. slăbit, sfrijit. 

abgemeldet Î. purt. trec. de la abmelden. IL. adj (în expr bei jm. = sein a ti în 
dizgrația cuiva. 

abgemergelt Î. put. trec. de la abmergeln. II. adj. epuizat, istovit (de trudă). 

abgemessen L. puri. trec. de la abmessen. II. /j. ponderat. măsurat: mit —en Schritten 
cu un mers solemn. potolit. 

Abgemessenheit /. sg. 1. măsură. rezervă. 2. precizie, exactitate. 

abgeneigt Î. puri. trec. de la abneigen. IL. adj. L. rgeogr) înclinat, aplecat (uşor). 
2. care este împotriva (cuiva sau a ceva). potrivnic: er ist dem Weine = nu ce amator de 
vin. 3. care nu e de acord. nu e dispus: er ist văllig = nachzugeben nu e de acord să 
cedeze, refuză cu desăvârşire să cedeze: nicht = sein a nu fi împotriva. a îi dispus să 
facă (un lucru). 

Abgeneigt|heit /. sg. aversiune, antipatie. 

abgenutzt |. pur. wec. de la abnutzen. IL. adj. folosit. purtat, uzat, tocit: ponosit. răpănos. 

Abgelordnete. -n, = tein Abgeordnerer), m. şi f. deputatță): delegat(ă); trimis(ă). 

Abgejordnetenjamt, -/e)s, -mter. n. mandat de deputat. 

Abgeljordnetenbank. -bănke, 7. (mui ales lu pl.) locurile, băncile deputaţilor (în sala 
de şedinţă a parlamentului). 

Abgelordnetenhaus, -0s, -Jiuser. u.. Abgeordnetenkammer, =. 7. Camera, Aduna- 
rea Deputaţilor. 

Abgejordnetensitz. -es, -e, m. mandat, loc de deputat. 

Abeelordnetenwabhl. -cn, 7. alcgcre de deputaţi. 

abgepasst Î. pur. trec. de la abpassen. Il. adj. |. potrivit. ajustat, ca turnat. 2. (despre 
timp) bine ales. 3. pândit. 

abgeplattet I. puri. rrec. de la abplatten. IL. af. aplatizat, ieşit. 

abgerben. gerbte ab. abeegerbr vb. (h) tr. L. a ăbăci. 2. (fum) a-i tăbăci (cuiva) pielea. 

abgeraten. gerict ab, ubgeraten («lu gerătst ab, er geriit ab). vb. (5) intr. a se îndepărta: 
vom Wege —u se îndepărta de drum, a se rătăci. 

abgerechnet ]. puri. trec. de la abrechnen. IL. prep. (cu ucuz.) afară de, scăzând. 
deducând; = die Kosten scăzând cheltuielile. 

abperedetermaBen ac. după cum s-a convenit. contorm convenției, înțelegerii. 

abgerichtet Î. puri. rrec. de la abrichten. UI. cj. dresat, învățat, deprins. 

abgerissen Î. purt. ec. de la ubreiBen. IL. cj. L. (despre persoane. haine) rupt. 
zdrenţuit, peticit, zdrenţăros. rufos. 2, sacadat. 3. (fig. despre vorbire) Fără şir, întrerupt. 
discontinuu. 

Abgerissenhcit /. sg. 1. jerpelcală: aspect zdrențăros, răpănoşenie. 2. lipsă de legătură. 
discontinuitate. 

abgerundet |. puri. sec. de la abrunden. Il. adj. rotunjit, împlinit: ec.) rotunjind. 

abgesagt Î. purt. trec. de lu absagen. II. aj. 1. contramandat. 2. renuntat. 

Abgesandte. -u. -n (ein Abeosurulter), m. şi [. Î. trimistă); sol. enusar. delegat. 2. nego- 
ciator, mijlocitor. parlamentar. 

Abgesang, -(e)s, -sănge, m. 1. țisr. lit.) partea finală a unei strofe (din poszia medievală). 
2. (poct.) încheiere: ultima operă. 

abgeschabt |. pur?. trec. de la abschaben. IL. adj. uzat. ros. tocit, ponosit: —e Kleider 
haine uzate. purtate. 

abgeschătzt IL. part. trec. de lu abschătzen. IL. aj. evaluat. 

abgeschieden 1. pur. wec. de la abseheiden. IL. adj. 1. retras. singuratic: solitar: 
separut, izolat; ein von der Welt —es Dărflein un sătuc izolat de lume. 2. decedat. răposat. 
defunct: (substantivat) der teure Abpeschiedene scumpul răposat. 

Abgeschiedenheit /. se. singurătate. izolare: solitudine. 

ubgeschlapen |. pur. trec. de la abscehlagen. IL. cj. 1. ciobit. ştirbit. 2, (sport) rămas 
in urma, la coada clasamentului. 3. rreg./ obosit: zdruncinat. 

Abgeschlagenheit 7: sg. fine.) depresiune. 

abgeschliffen 1. part. trec. de la absehleifen!. IE. adj. politicos. cizelat. rafinat, stilat. 

Abgeschliffenheit /. se. 1. politețe: bune maniere: cizelare. rafinament. 2. uzare. tocire. 

ubgeschlossen Î. part. trec. de la absehliceBen. IL. i. 1. omogen. armonios închegat: 
desăvârşit: încheiat. terminat: ein —es Studium studii încheiate (cu examen de absolvire). 
2. izolat, însingurat: închis (în sine). ursuz. 

Abgeschlossenheit /. se. 1. izolare. insingurare. 2. omogenitate: desăvârşire. 

abgesehmackt |. part. rrec. de lu abschmachken. II. adj. insipid. fad: banal. plat: 
nesărat. răsuflat: neghiob. prostesc. 

Abgeschmacktjheit, -ca. /. insipiditate: banalitate. platitudine: absurditate. 

abgeschnitten Î. pus. trec. de la abschnciden. II. adj. izolat, depărtat: von der 
Welt — departe de lume. fără legătură. fără contact cu lumea. 

Abgesehnittenheit /. sg. izolare. 

abgeschrăgt aj. tărat oblic. 

abgeschrieben [. puri. trec. de la ubschreiben. IL. aj. (ec) amortizat. 

abgesehen |. purr. trec. de la absehen. Îl. von... în afară (de...). făcând abstracție 
(de...) neținând seamă de...: ganz = davon. dass... fără a mai vorbi de faptul că... 

abpesichert |. purt. trec. de la absichern. IL. adj. trec. asigurat: finanziell = asigurat 
financiar: vertraglich — asigurat prin contract. 

abgesondert Î. pus. ec. de Ju absondern. DL. aj. izolat. separat. 

Abgesondert|heit 7. sg. izatare, separare. 

abee|spannt L. pur. trec. de la abspannen. IL. adj. |. obosit. isiovit. extenuat. 2. (elecr:) 
cu tensiune micşorată. 3. rrehn.) detensionat. 

Abgelspannilheit /. sg. 1. oboseală mare. 2. fefecrp) terisiune mieşorată. 

abgelspieit Î. puri. ec. de la abspicelen. Il. adj. uzat (de prea multă folosire): eine —e 
Platte un disc uzat. 





abgelstanden |. pur?. free. de la abstehen. Hi. cj. L. stătut, trezit. tad: = Lutt acr 


ereu. Stătut: /fia. wie = ist diese Wahrheit! ce invechit. ce răsutlat e adevărul acesta! 
2. (despre vile) cure nu mai poate i folosit. 
abgelstimmt î. pui. ec. de lu abstimmen. IE. adj. (radio. acordat, reglat. 





abgelstorben I. puri. trec. de la absterben. Il. adj. L. (despre membrele corpului, 
plunte etc.) mort, fără viaţă; amorţit: anchilozat; uscat. 2. (fig.) ca şi mort (pentru cineva); 
fir mich ist er = pentru mine e ca şi mort. 3. (poet.) tocit. 

Abgelstorbenheit /. sg. nesimţire. apatie:; amorțeală, anchilozare. 

abge]stumpft I. part. trec. de la abstumpfen. IL. adj. 1. apatic, indiferent: blazat: 
(fig.) nesimţit, nesimtitor; gegen etwas — sein a îi indiferent. insensibil faţă de ceva. 
2, lătăreţ; turtit. 3. tocit, retezat, teșit: (mur... în expr) —er Kegel trunchi de con. 

Abge|stumpft)heit /. sg. 1. tocire. 2. apatic, inditerență; (fig. / nesimţire; tâmpenie. 

abgetakelt |. puri. trec. de la abtakeln. IL. adj. 1. demontat; (fig.; distrus, dărâmat. 
2. (fum.) scăpătat, decăzut. 

abgetan 1. part. bec. de la abtun. II. adj. 1. terminat; lichidat; care şi-a pierdut 
importanța, fără însemnătate; eine —e Sache o chestiune definitiv rezolvată, pusă la dosar; 
cin —er Mann un om terminat. ruinat, 2. inofensiv. 3, (reg.) ucis. omorât. 

abgetont |. puri. trec. de la abtânen. IL. aj. armonios, potrivit; asortat. 

abgetragen |. purt. trec. de la abtragen. IL. aj. uzat, purtat: ponosit: —e Kleider 
(Schuhe) haine (ghete) uzate. 

abgetrieben I. purt. irec. de la abtreiben. Il. adj. (despre animale de trucțiune) sleit 
de puteri, mânat prea mult; (/ig.) frânt de oboseală. 

abgewetzt L. part. mec. de la abwetzen. II. adj. uzat (prin frecare): tocit. 

abgewinkelt «4. (rchn.) care tormează un unghi. 

abgewinnen, gewunn ub, abgewonnen, vb. (h) L. tr. a câstiga: a dobândi (prin abilitate 
sau şiretenic); jm. einen Vorsprung = a câştiga un avans asupra cuiva; a întrece, a depăşi 
pe cineva; ich kann dem keinen Geschmack = nu pot găsi nici o plăcere în asta: nu-mi 
place deloc; einer Sache Geschmack = a prinde gustul unui lucru: man kann ihm kein 
Wort = nu poţi scoate nici o vorbă de Ia el; jm. Achtung = a provoca stima cuiva, a 
tace pe cineva să-l stimeze; jm. ein Lăcheln = a face pe cineva să zâmbească, IL. refl. 
a se învinge pe sine: u se stăpâni. 

Abgewinnung /. sg. câştigare, dobândire, obținere. 

abgewirtschaftet |. part. trec. de la abwirtschatien. IL. aj. (ec. ruinat, falimentat; 
în imposibilitate de a mai produce. 

abgewogen Î. purt. bec. de la abwiegen. IL. adj. cumpănit, echilibrat; bine dozat: 
cine —e Rede o cuvântare bine construită. 

abgewâhnen. gowdhnte ab, abgewohur, vb. (h) ir. |. (jm. etwas sau jn. von etwas) 
a dezvăţa. a dezobişnui țpe cineva de ceva). 2. (în a înțărea (un copil). 3. sich (dar. = 
u se dezobisnui: sich das Rauchen = a se lăsa de fumat. 

Abgewâhnung /. se. 1. dezvăţ, dezobişnuire. 2. înţărcare (a unui copil). 

abgezehrt |. part. trec. de la abzehren. IL. adj. slăbit (peste măsură). consumat, istovit, 
Sirijit, jigărit. 

abgezirkelt |. part. trec. de la abzirkeln. IL. adj. 1. bine calculat: wie = parcă-i tras 
cu compasul, cu ceherul. 2. rigid. 

abgieren, giorre ub, abgegierr, vh. (h) L. dr. a obține prin lăcomie, a se lăcomi (la ceva). 
HI. intr (mar) a schimba drumul: a gira. 

abgieBen. goss ab, abgegossen (du, er gicht ab). vb. (h) 1r. |. a vărsa (ceea ce este în 
plus). a turna (în alt vas); Kartotfeln = a scurge (apa de la) canoti (fierţi); das Fett = 
a degresa, a lua grăsimea. 2. (metal., tipogr:) a turna un model înu-o formă, în tipar, a 
face mulajul. 3. fiehin., chim.) a decanta. 

AbgieBer. -s, -. m. turnător. 

Abeichung. -cu, /. turnare în alt vas. decantare. 

Abgitt.-en, /. (un) dajdie. bir, impozit, taxă, dabilă. 

abgitten, si/tere ub, abgegifiet («du gifiest ab. er gifter ab). vb. (h) tr (text) a înmuia, 
a face moale. 

abeipfeln, gipfelre ab, ubeegipfeli. vb. ih) tr. a reteza vârtul (unui copac). 

abgittern. girtere ub, ubgegitteri, vb. (hi, tr. a despărți prin gratii, prin zăbrele: a zăbreli. 

Abgitterung, -en. /. despărțire prin gratii. prin zăbrele: zăbrelire. 

Abglanz, -es, m. sg. retlex, răstrângere: (fig./ imagine (palidă. ştearsă): ein sehwa- 
cher = des einstigen Ruhms un ecou palid al gloriei trecute. 

abglasen. o/uste ub, ubgeglast (du. er glast ub), vb. (h) dr. frehn.j a netezi (talpa); a 
olăzui (talpa). 

abglătten. e/ărtete ub, ubgeglittet (du gliătrest ub, er glitter ab), vb. th) tr. a netezi. 

Abglătter. -s. -, m. şlefintor, polizor. 

Abglăttung. -en. /. netezire, şlefuire. 

abgleichen. o/ic/ ab, abgeglichen, vb. (h) tr. Î. a nivela. a egaliza. a potrivi, a propor- 
Hona; eine Mauer —a nivela asiza superioară a unui zid. 2. (com. a echilibra; a balansa: 
Schuld und Forderung = a echilibra. a solda un cont. 3. (ripogr/ a alinia, a ajusta. 

Abgleichfeile, -5. /. (metrul) pilă de finisare. 

Abgleichung -c. f. nivelare, potrivire, egalizare. 

Abgleichwaage, -n. /. (inv) cântar, balanţă de ajustare (a greutăţii monedelor). 

abglciten. sir ab ubgeglitten (du gteitest ub, er gleitet ab). vb. (5) într. |. a aluneca: 
a cădea (alunecând). 2. (au) a ghisa. 3. a rămâne fără efect die guten Ratschlăge glitten ab 
Sfaturile bune au rămas fără cteet. au fost zadarnice. +. fig.) a o lua pe altă cale; a de- 
cădea: vom reehten Wege = a aluneca de pe calea cea dreaptă; sozial = a decădea social. 

Abgleiten, -s, n. sg. 1. alunecare. 2. (an:) coborâre lentă. în zbor pianat; glisare. 

Abgleitflăche. -n. [. suprafaţă de alunecare descendentă. 

Abgleitung. -cn. /. alunecare. 

abgliedern, e/iocderre «Pb, abgegliederi, vb. (hy ir. a despărţi, a separa. 

abglimmen. e/onun ab, abgeglonunen şi glimmte ab, abgeglint, vb. (5) intr. (despre 


foc, jerutic) a se stinge încetul cu încetul. treptat. 


Abglimmung, -ca, f. stingere lentă, treptată. 

abelitschen. e/irschire ab, abgeeglirschr, sh. (hj intr. a aluneca. 

abgliihen, eliihte ub. abeegliih, vb. L. tr. (hj L. a recoace (metale). 2. a steriliza tiecând 
prin flacără. 3. a fierbe (vinul). IL. intr 37 a se stinge, a arde de tot: (despre cărbuni 
Upriiși) a se consuma. 

Abglihloten. ->. Gfen, m. cuptor de recoacere (a metalelor). 

Abeliihung. -cr, f. recoacere (a unui metal). 


11 








abgondeln. gondeite ub. abgegondelr (ich gondtejle ab;, vb. (5) intr. (fam.) a pleca 
încet, alene. 

Abeott, -(e)s, -gotrer, m. (şi fig.) idol; zeu fals. 

Abgottianbeter, -s, -, m. idolatru. 

Abeotterei, -en, f. |. idolatrie. 2. (fig.) adoraţie, patimă arzătoare; cult. 

abgâttisch [. adj. idolatru. II. adv. cu idolatrie, cu patimă; = lieben a iubi cu patimă: 
= verehren a adora, a idolatriza. 

Abgottschlange, -n, /. şarpe boa /Bou constrictor). 

Abgrabelarbeiten p/. lucrări de nivelare (prin săpare), netezire. 

abgraben, grub ab, abgegraben (du orâbst ab, er grăbt ab), vb. (h) tr. a săpa, a face 
o săpătură în debleu: a nivela, a netezi (săpând); a seca; das Wasser —a abate apa (printr-un 
şanţ); ein Moor = a seca o mlaștină; ein Feld — a delimita un ogor prin şanţuri; (fig.) 
jm. das Wasser — a lua cuiva apa de la moară. 

Abgrabung -en. /. 1. nivelare. netezire (prin săpare); abatere (a unei ape); debleiere. 
2. debleu, săpătură. 

abgrămen,. grâmte ub, ubgegrămr, vb. (h) refl. (um jn.) a se prăpădi de mâhnire, a se 
trece cu firea, a se consuma (din cauza cuiva. pentru cineva). 

abgrasen, graste ab, ubgegrast (du, er grast ab). vb. (h) tr. L. a paşte (toată iarba de 
pe păşune). 2. (fig.) a epuiza. a nu lăsa nimic necercetat, nevăzut etc.; (fam.) die Expedition 
hat die ganze Gegend abgegrast expediţia a cercetat amănunţit întreaga regiune. 3. a 
cosi (toată iarba). 

abgraten, gratete ab, abgegratet (du gratest ab, er gratet ab), vb. (h) ti: (tehn.) |. a 
teşi muchia ascuţită (la obiecte de lemn.) 2. a debavura; a ebarba. 

Abgratung -cn, f. (1ehn.) 1. teşirea muchiei ascuțite (la lemn). 2. debavurare; ebarbare. 

abgreifen, gri//ub, ubgegriffen, vb. (h) |. L.a pipăi. 2. (şi fig.) a uza (prin mânuire, 
manipulare); ein abgegriffenes Geldstiick o monedă uzată. 3. a face să-şi piardă efectul. 
4, felectr.) a prelua (prin contact). II. re]. a se uza (prin mânuire). 

abgrenzen. grenzte ab, ubgegrenzt (du, er grenzt ub), vb. (h) L tr. a delimita. a despărți: 
a demarca; a hotărnici. II. re/]. (gegen) a se delimita (faţă de); a se mărgini, a sc înve- 
cina (cu). 

Abgrenzung, -en, f. mărginire, demarcare, delimitare. 

Abgrenzungskonto. -s. -konten şi -s sau -ti, n. (fin.) cont de regularizare. 

Abgriff. -/e)s, -e, m. (electr) preluare (prin contact). 

Abgrund. -(e)s, -griinde, m. 1. prăpastie, abis, hău; grundloser = prăpastie fără fund; 
cin jăher — o prăpastie abruptă: (/ig.) an den Rand des -s bringen a aduce la marginea 
prăpastiei, dezastrului. 2. (/ig.) hău, prăpastie: iad: = von Elend o mizerie de nedescris. 

abgriindig aj. 1. adânc, prăpăstios: = sehlecht foarte rău, extrem de rău. 2. temeinic. 
profund; =es Wissen cunoștințe temeinice. 3. cu gânduri ascunse. 

abgrunditief «aj. 1. adânc ca o prăpastie, foarte adânc. 2. profund, temeinic; —e 
Gegensătze contradicții extrem de profunde. 

abgucken, guckre ab, abgegucht, vb. (h) tr. |. (fam.; jm. enas) a privi pentru a învăţa; 
a învăţa (ceva) privind la altul: a tura din ochi (meseria); sich /dar.) die Augen — a-şi 
scoate ochii privind; a obosi privind. 2. (despre școlari) a trage cu coada ochiului: a copia. 

Abgunst /. sg. 1. dizgrație, defavoare. 2. ură, învidie. 

abginstig ««j. |. defavorabil. 2. invidios; plin de ură. 

abgurten, gurtete ab, abgegurtet (du gurtest ab. er gurtet ab), vb. (h) tr. a scoate chinga, 
a deschinga. 

abgiirten, giirtete ab. ubgegiirtet (du giirtest ub, er giirtet ab), vb. (h) tr. a descinge; 
a-şi scoate (sabia). 

Abguss. -os.-giisse, m. 1, vărsare, turnare. 2. lichid vărsat, turnat. 3. (metal. tipogr) 
turnare a unui model în tipar; mulaj. 4. (meral., tipogr:) clişeu, placă de tipar (obținută 
prin turnare); piesă turnată. 5. (sculpt.) mulaj, copie (în ghips, bronz etc.). 6. orificiu, 
țeavă de scurgere. 

abguten, gutere ab. ubgegutet («du gutest ub, er gutet ab), vb. (h) tr. (rar) 1. a despăgubi. 
2. a plăti, a mulţumi. 

abhbaaren, huurte ab abgehaart, vb. (h) ]. intr. a năpârli; a-i cădea părul. IL. tr (răb.) 
a curăța pielea de păr, a depăra. 

abhaben. harre ub. abgehabt (du huast ab, er hat ab), vb. (h) tr. (fam.) |. a căpăta, a 
primi, a obține (partea sa din ceva); der Junge hat sein Teil (seine Strafe) ab băiatul 
(ŞI-)a căpătat porția (pedeaspa): (fum.) einen = a) a fi beat; b) a-i lipsi o doagă. 2. (in 
expr) er hat den Hut ab ține pălăria în mână. 

abhacken, hacăte ab, ubgehackt, vb. (h) tr. a tăia, a dobori cu toporul. 

abhadern, huderte ab, abgehudert, vb. (h) tr: (im. enwas) a obţine (ceva) prin ceartă 
(de la cineva). 

abhageln, hagelte ab, ubgehugele, vb. (h) impers. |. intr. a înceta sa cadă grindina: es 
hat abgehagelt a stat grindina. IL. 7: (despre grindină) a cădea, a bate; es hat alle Blătter 
abgehagelt oiindina a distrus toate frunzele. 

abhagern, hagerte ub, abgehugeri, vb. (s] într. a slăbi mult, a se sfârşi, a se usca. 

abhăkeln, /ăke/te ab, abgehăkelt (ich hăkţe)le ab), vb. (h) tr. 1. a croşeta (după un 
model). 2. a scădea ochiuri (la croşetat), a încheia. 

abhaken. /ahte ab, ubgehuk, vb. (1) tr. l a scoate, a desprinde (din cârlig), a detaşa. 
2, a bila; Erledigtes wird in der Liste abgehakt cele rezolvate se bifează în listă. 3. a 
se debarasa de cineva. 

abhalftern, ha//rerte ab, abgehalftert, vb. (h) tr. 1. a scoate căpăstrul. 2. (fum.) a da 
afară (din slujbă), a destitui; a concedia. 3. (fam.) a certa; a dojeni. 

abhalsen. /u/ste ab, abgehalst (du, er halst ub), vb. (ip tr. şi refl. reciproc (fam.) a 
(se) imbrățişa; a lua pe dupa gât pe cineva, a se lua de gât (cu cineva). 

abhalten. hielt ab, ubgehalten (du hălrst ab, er hălt ab). vb. (h) L. i. 1. a reţine, a 
opri, a împiedica (de la): a stânjeni, a deranja: jn. von seinem Vorhaben -— a împiedica 
pe cineva să facă ceva; lassen Sie sich nicht — nu vă deranjaţi; abgehalten sein a fi 
reținut. 2. a ţine (0 şedinţă), a celebra (un serviciu divin): eine Truppenschau — a trece 
în revistă trupele. 3. a ţine departe, la distanţă: a opri; den Feind — a opri pe duşman. 
4. a împiedica să pătrundă; die Sonnenstrahlen — a împiedica sa pătrundă razele solare; 
das Wasser — a opri apa (să se infiltreze), a închide apa, a îndigui; (fig.) den Lâărm — 
a reţine, a amortiza zpomotul. 5. a ţine (un copil mic) ca să-și facă nevoile. 6. (reg.) a 
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suporta; das kann ich nicht — nu pot să suport asta. IL. intr: (mur) a se ţine departe, a 
se îndepărta; a se îndrepta (către, ..): das Schiff hălt vom Lande ab vaporul ţine largul, 
navighează în larg, se îndreaptă spre larg; auf eine Richtung — a ține drumul într-o 
(anumită) direcție. 

Abhaitung, -er, /. |. reținere. împiedicare, stânjenire. 2. ţinere (a unei şedinţe); celebrare, 
trecere în revistă (a trupelor); = einer Inspektion efectuarea unei inspecții: die — von 
Wahlen alegeri. ţinerea alegerilor. 3. stăvilire, oprire; (mine/ — des Wassers îndiguirea, 
închiderea, oprirea apelor (să se infiltreze). 

abhămmern, /cimmerte ab, abgehămmeri, vb. (h) tr. a da jos lovind cu ciocanul. 

abhandeln, handelte ab, abgehandelt (ich hund(ejle ab). vb. (h) rr. L. (im. enwas) a 
cumpăra (cu târguială), a târgui (ceva de Ja cineva); ich habe ihm ein Pferd abgehandelt 
am cumpărat un cal de la el. 2. a obţine, a achiziţiona: a obține reducerea preţului; vom 
Preise — a rupe din preţ (prin negocieri, tocmindu-se). 3. a trata (ştiinţific); a discuta (0 
chestiune, un subiect), a aranja; ein Thema - a trata un subiect, o temă. 

abhanden «dv. (in expr) = kommen a se pierde, a dispărea: mir ist das Buch = ge- 
kommen am pierdut. mi-a dispărut cartea. 

Abhandlung, -en, f. 1. tratare, prezentare. 2. lucrare: scriere, operă, tratat; studiu; 
miindliche — discurs, conferinţă. 

Abhang. -/e)s, -hinge, m. 1. pantă, povârniş. coastă, versant (Ge deal), steiier = pantă 
abruptă, taluz abrupt, râpă; /constr:) versant (al unui acoperiş). 2. (ferov.j rampă. 

abhangen, hing ab, abgehangen (du hăngast ub, er hingt ab), vb. (h) intr. 1. (rurj v. ab- 
hăngen?. 2. (înv; despre forme de teren; a fi înclinat, a cobori în pantă. 

abhângen!, hângte ab, abgehăngt, vb. 1h) tr. L. a desprinde, a da jos (de unde e atârnat), 
a scoate; a desface (din cârlig). a decupla (vagonul) a detașa. 2. a pune receptorul 
(telefonului) în furcă; a închide telefonul. 3. (reAn.) a debreia; a decupla (o maşină). 4. a 
lăsa în urmă; (sporv) er hatte seine Gegner abgehângt şi-a lăsat în urmă toţi adversarii. 

abhângen?, hing ab, abgehungen, vb. (h) intr. 1. (von jm., von ehvas) a depinde, a 
atârna, a fi în funcţie (de cineva, de ceva); von js. Gnade —a fi la cheremul cuiva, a 
depinde de bunăvoința cuiva. 2. a atârna, a sta atârnat. 3. (eram.) a fi subordonat. 

abhângig adj. 1. dependent: pendinte; subordonat: = machen a face dependent, a 
subordona; von jm. — sein a depinde, a fi în funcţie (de cineva); (mar.) —e Verănderliche 
variabilă dependentă; (gram.) er Fall caz dependent, oblic; —er Fragesatz propoziţie 
interogativă indirectă. 2. (îm..) înclinat, povârnit. 

Abhăngigkeit f. sg. 1. dependenţă: atârnare; subordonare; gegenseitige = interdepen- 
dență; in — geraten a ajunge în stare de dependenţă. 2. (mat.) funcţie, relaţie. 3. pantă, 
înclinare; povârniş. 

Abhăngigkeitsbeziehung -cu, 7. relație de dependenţă. 

Abhăngigkeitsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport. stare de dependenţă. de atârnare, de 
subordonare. 

Abhângling, -s, -e, m. (arhir.) ornament atârnând de tavan. pandantiv. 

Abhăngung. -en. 7. desprindere. scoatere; decuplare: /rehn.) automatische = decu- 
plare automată. 

abharken, harkte ab, abgeharkt, vb. (h) tr. a grebla: a strânge, a aduna cu grebla. 

abhărmen, hâirmre ab, abgehărmt, vb. (h) refl. a-şi face inimă rea, a se necăji: a se 
topi de supărare: sich um jn. = a-şi face griji pentru cineva. 

abhărten, hărrete ab, abgehărtet (du hiirtest ab, er hărtet ab), vb. (h) L. tr. a căli. a oţeli, 
a durifica; a întări, a fortifica. II. re/l. a-şi căli, a-şi oţeli corpul: a se oţeli: sich dureh 
Luft und Wasser = a-şi căli corpul, a se fortifica prin (exerciţii în) aer liber şi apă. 

Abhărtung, -en, f. întărire, călire; oţelire. fortificare (a organismului). 

abharzen, harzfe ab, ubgehar=t (du, er harzt ab), vh. (Î) ir. a culege răşina (de pe un copac). 

Abharzung, -en, f. culegere a răşinii. 

abhaschen. haschte ab, abgehascht, vb. (h) tr. a smulge repede. 

Abhasp(e)ler, -s. -, m. (fext.) depănător. 

Abhaspelmaschine, -n. f. (rexr.) depănătoare. 

abhaspeln, huspelte ab, abgehuspelt (ich haspte)le ab). vb. (h) us: 1. a depăna. a des- 
făşura: die Seide — a trage mătasea, boranpicul. 2. (fig.) a spune repede, în grabă. a da 
peste cap; a bolborosi; eine Rede — a ţine o cuvântare grăbit, în pripă. 

Abhaspelung, -en. f. 1. (text.) depănare. 2. (fig.) rostire. vorbire pripită. repezită. 

abhauben, fruuhte ab , abgehaubi, vb. (N) ir. (vân. in expr) einen Falken — a scoate 
boncta unui şoim de vânătoare. 

abhauchen. fhauchte ab, abgehaucht, vb. (h) tr. a depărta (ceva) suflând. 

abhauen, hieb sau haute ab. abgehauen, vb. d. tr. (h) |. a tăia, a reteza;: a dobori: a 
ciopli. 2. a îndepărta părul (de pe pici). 3. (argou; a capia (la teză). LL. iz: haute ab (+) 
(fam.) a pleca, a dispărea: a o lua din loc. la sănătoasa, a o şterue englezeşte; hau ab! 
şterge-o! întinde-o! 

abhăute(i)n, hâure(Wte ab. abgehăutetI)r (ich hăute(le) ab), vb. (h) |. tr. 1. a jupui 
(pielea de pe un animal); (fig.) a jecmăni, a despuia. 2, (metal) a lua spuma (de pe un 
metal topit); a spuma. ÎN. iz a năpârli (de piele), a se jupui; a se descuama. 

Abhebegeschwindigkeit. -en, f. (av) viteză de decolare. 

abheben, hob ab, ubgehoben, vb. (h) I. tr. 1. a lua. a ridica: Geld von der Bank -a 
ridica bani de la bancă: den Deckel vom Topf a lua capacul de pe oală: eine Masche — 
a trece un ochi pe cealaltă andrea. 2. a demonta; cine Kanone = a demonta un tun de 
pe afet; eine Mauer — a dărâma un zid. 3. (tel) a ridica (receptorul). 4. a tăia (cărţile 
de joc). II. intr. (av) a decola. a se ridica. III. refl. (von) 1. a se relieta, a ieşi în relief, 
a se detaşa, a se distinge (de). 2. a se ridica, a se înălța (deasupra nivelului înconjurător), 
a se profila (pe un fundal). 

abhebern, heberte ab, abgeheberr. vb. (h) tr. l. (ulim.. chim.) a sifona: a decanta cu 
sifonul. 2. (hidr) a evacua apa prin sitonare. 

Abhebung, -en, f. 1. luare, ridicare. 2. tăiere (a cărților de joc). 

Abhebungsbefugnis, -ses, -se, n. (ec.) imputernicire, drept. autorizaţie, competenţă 
de ridicare, de luare. 

abhecheln, hechelte ab, ubgehechelt (ich hech(e)le ab). vb. (h) tr. a curăța, a rafina, 
a purifica. 

Abhechelung, -ep. /. curăţare, rafinare. purificare. 
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abheften, hefiete ab, abgehefiet (du hefiest ab. er heftet ub). vb. (h) tr. L.a desprinde. 
a descopcia; a descoase. 2. a da bolduri (la saltele). 3. a îndosaria, a prinde în dosar. 
bibliorafi; Akten — a îndosaria acte. 

abhegen, hegte ab, abgehegr, vb. (h) ir. a îngrădi, a închide cu un gard. 

abheilen, iei/te ab, abgeheilr, vb. |. î: (h) a vindeca. ÎI. intr /s) a se vindeca. a se cicatriza. 

Abheilung, -en, f. vindecare. cicatrizare. 

abheischen, heischte ab, abgeheischt vb. (h) tr. v. abfordern. 

abheldig a4j. (elv) înclint, în pantă, povârnit. 

abhelfen, Half ab, abgeholfen (du hilfst ab, er hilfi ab), vb. (h) int: (cu dat.) L.a îndrepta, 
a remedia; a lecui; dem kann dadurch abgeholfen werden, dass... acest lucru poate 
fi remediat prin aceea că...; einem Ubelstand -— a înlătura un rău; den dringendsten 
Bediirfnissen = a face faţă celor mai urgente nevoi. 2. (jm. von erwas) a ajuta (pe cineva) 
să scape (de ceva). 

abhelien, he/ite ab, abgehelle, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) limpezi, a (se) lumina, a (se) 
însenina; das Wetter hellt sich ab vremea se îmbunătăţeşte, se înseninează. 2. (chim.) 
a filtra, a decanta. 

Abhellung, -en, f. |. limpezire, înseninare. 2. decantare, filtrare. 

abherzen. herzte ab, abgeherzt (du, er herzi ab). vb. (h) tr. a dezmierda. a mângâia, 
a alinta; a săruta (din toată inima). a giugiuli. 

abhetzen, ferzte ab, abgehetzt (du, er herzi ab). vb. (h) î. tr. |. a obosi peste măsură, 
a trimite încoace şi încolo; (despre vânat) a goni, a încolți. 2. (înv: jm. etwas) a obține 
(ceva de la cineva) prin insistenţe. IL. re/]. a se istovi, a se obosi, a se speti (alergând); 
(fam.) a-i ieşi cuiva sutletul (muncind). 

Abhetzerei, -en, f. goană (nebună); spetire. 

Abhetzung, -en, f. 1. (vânatoare cu) goană. 2. v. Abhetzerei. 

abheucheln, Peuchelte ab, abgeheuchelt (ich heuche)le ab). vb. (h) tr: (im. enwas) a 
obţine (ceva de la cineva) prin pretăcatorie. 

abheuen,. /eure ab, abgeheut, vb. (h) tr. a face fân; a cosi şi usca fân. 

abheuern, heverte ab, abgeheueri, vb. (h) tr. a concedia (marinarii de pe navele de comerţ). 

abheulen, heu/te ab, abgeheulr, vb. (h) tr. a urla; a înceta de urlat. 

Abhieb, -/e)s, m. sg. (forest.) 1. detrişare a pădurii. 2. punct, loc unde se taie copacul. 

Abhilfe /. sg. înlăturare (a unui rău), remediere, lecuire. îndreptare: remediu, leac: 
= schaffen a remedia, a îndrepta, a pune lucrurile în ordine; auf = sinnen a căuta căi 
de îndreptare; dafiir gibt es keine — pentru asta nu există remediu, leac: gesetzliche — 
(ec.) redresare, corectare legală. 

Abhitze f. sg. termo.) căldura gazelor de ardere, căldură recuperabilă. 

Abhitzekessel, -s, -, m. (tehn.) cazan recuperator. 

abhobein, hobelte ab, abgehobelt (ich hob(e)le ab), vb. (h) L. tr. l. a rindelui, a da la rindea, 
a subţia, a netezi cu rindeaua, a gelui; a rabota, a da la raboteză. 2. (fim.) a ciopli. a şlefui, 
a subția: a civiliza (pe cineva). II. refl. a se ciopli. a se şlefui. a se subția, a se civiliza. 

Abhobelung. -en, f. 1 rindeluire, dare la rindea, subțiere, netezire. 2. (fig.) cioplire, 
şlefuire. civilizare. 

Ab-Hof-Preis, -es, -e, m. (ec.) preţ de fermă. 

Abholjausweis, -es, -e, m. (ec.) aviz, legitimaţie de ridicare, de colectare. 

abhold adj. (în expr.) jm. = sein a fi potrivnic cuiva, a nu putea suferi pe cineva, a fi 
răuvoitor faţă de cineva: einer Sache = sein a fi contra, a fi împotriva unui lucru. 

Abholdienst, -/e)s, -e, m. (ec.) serviciu de ridicare, de colectare. 

abholen. holte ab, abgeholi, vb. (h) tr. |. a lua. a aduce (ceva sau pe cineva); a se duce 
(după cineva sau ceva); jn. am Bahnhot —a lua pe cineva de la gură: — lassen a trimite 
(după cineva sau ceva); ein Schiff vom Strande = a despotmoli un vas (eşuat). 2. (jur:: 
despre creanţe) beim Schuldner abzuholen exigibil, de încasat la domiciliul debitorului. 

Abholung, -en, f. luare, aducere; ducere. 

Abholungsfrist, -en, f. termen de aducere, de ducere. 

Abholungskommando. -s, -s, n. (mil.) 1. comando de recepţie, de preluare. 2. comando 
de arestare. 

Abholz, -es, n. sg. rămăşiţe de lemne, vreascuri; uscătură. 

abholzen, Holzte ab, abgeholzt (du, er holzt ab), vb. (h) tr. |. (forest) a defrişa, a 
despăduri: a goli parchetul. 2 (forest.) a tăia arbori: a reînnoi, a întineri; a curăţi (de ramuri 
nefolositoare), a emonda. 3. (fam.) a chelfăni, a ciomăgi. 

abholzig adj. 1. (despre terenuri) despădurit, defrişat; (despre arbori) cu ramurile de 
prisos tătate; care se subţiază exagerat către vârf. 2. (forest.) reînnoit, întincrit. 

Abholzung, -en, f. (forest.) 1. despădurire, defrişare. 2. curăţire (a unui arbore de ramuri 
nefolositoare); emondare. 

abhorchen, Horchte ab. abgehorcht, vb. (h) tr. L. a asculta, a trage cu urechea. 2. (med) 
a ausculta. 3. (mil.) a intercepta (comunicări radiofonice, telefonice. T.F.F.): a detecta. 

Abhârjapparat, -(e)s, -e, m. v. Abhârgerăt. 

Abhârdienst, -(e)s, -e. m. (mil., radio.) serviciu de interceptare, de ascultare; ((n:) ser- 
viciu de pândă. 

abhoren. hârte ab, abgehâr vb. (h) tr. |. a asculta: a interoga; Schiiler — a asculta. 
a examina elevi: Zeugen = a lua interogatoriul martorilor. 2. (radio.) a asculta. a controla 
O înregistrare. 3. v. abhorchen (2, 3). 

Abhârgeriăt, -(e)s, -e, n. aparat de interceptare (a convorbirilor). 

Abhorposten, -s, -, m. (mil., radio.) post de interceptare, de ascultare: (an: post de pândă. 

Abhor|raum, -(e)s, -râume, m. (radio.) sală de control (a unei emisiuni): sală de ascultare. 

Abhorwanze, -n, f. microfon ascuns pentru interceptare. 

Abhorreszenz, -en, f. (inv) ură, dispreţ, aversiune, oroare: silă. 

abhorreszieren, abhorreszierte, ubhorresziert, ab|horrieren. ubhorrierte, abhorrieri, 
vb. (h) tr. a uri, a dispreţui; a avea aversiune faţă de... a avea oroare de... a-i fi silă de... 

Abhăristation. -en, f. (radio. tel.) instalaţie de interceptare; post de interceptare, de ascultare, 

Abhârung, -en, f. 1. ascultare, interogare. 2. detectare, interceptare; (av.) pândă. 

Abhub. -(e)s, m. sg. |. ceea ce se ridică deasupra; spuma. 2. rest, rămăşiţă. reziduu: 
rebut, (fig.) — der Gesellschaft drojdia societăţii. 3. (mine) minereu rebut: refuzul ciurului. 
4. tăiere (a cărţilor de joc). 5. contrast de culori (in pictură). 6. (îm) ridicare. strângere 
(a mesei). 

Abhubkiste, -n, /. ladă de gunoi. 








abhudeln, /udelte ab, abgehuldet (ich hudre)le ab), vb. (h) tr. 1. a certa rău (pe cineva), 
a trage cuiva un perdaf. 2. reg.) a lucra superficial, în grabă, de mântuială. 

abhiilsen, fii/ste ab, abgehiilst (du, er hiilst ab), vb. (h) tr. a curăța de coajă, a dezghioca; 
Erbsen — a curăța mazăre. 

abhumpein, humpelte ab, abgehumpelr (ich Iumpte)le ab). vb. (s) intr. a pleca schiopătând, 

abhungern, /iunserte ab, abgehungert, vb. (h) 1. t-. a întometa. II. refl. 1. a economisi 
facând foame; sich (da.) 10 Pfund —a slăbi cu 5 kg făcând foame. 2. a se istovi de foame. 

abhupen, hupte ab, abgehupt, vb. (Ii) într. a anunţa plecarea prin claxonare, a porni 
claxonând. 

abhiipfen, hiipfic ab, abgehiipfi, vb. (s) intr. a se depărta sărind uşor, topăind: vom 
Boden — a sălta, a sări în sus. 

abhiiten, hiirere «b, abgehiitet (du hiitest ab, er hiiter ab). vb. (h) tr: (rog. a paşte. a 
păşuna; eine Wiese — a păşuna toată iarba unui izlaz. a unei păşuni. 

Abi, -s. -s, n. (urgou şcolăresc) presc. de la Abitur. 

ăbich(t) (îm.), ăbiseh adj. (reg.) 1. (despre stofe) pe dos. 2. dinspre nord: pe partea, 
pe latura dinspre nord. 3. neplăcut. respingător. 

Abigelat, -s, -e, m. furt de vite. 

Abiologie /. sg. abiologie. 

Abiose, /. se. abioză, neviabilitate. 

abiotisch ««//. abiotic, neînsuflețit. 

ablirren. irrre ab, abgeirri, vb. (5) intr. k. a se abate din drum: a devia: a pierde drumul, 
a se rătăci. 2. (fiz.: despre ruze) a se împrăștia. 

Ablirrung, -en, /. abatere, rătăcire. 2. (fiz., astron.) aberaţie. 

Ablirrungs|strahl. -(e)s. -en, m. (fiz., ustron.) rază de aberaţie, rază deviată prin uberaţie. 

Ablirrungswinkel, -s, -. mm. unghi de aberaţie. 

ablisolieren, isolierre ab, abisoliert, vb. (h) în: (tehn.) a scoate. a da jos izolarea, 

Abitur [-tu:e] . s, -e, n. bacalaureat, (examen de) maturitate. 

Abiturient [-'ric-]. -en, -en, m. <în, -nen, f. absolveniţă) a(l) unui liceu; elev(ă) care 
dă sau a dat examenul de bacalaureat, de maturitate: candidat(ă) la examenul de bacalaureat 
sau maturitate. 

Abiturientenjexamen, -s, -mina, n.. Abiturientenpriifung, -en, f. examen de absolvire 
a liceului, de maturitate; bacalaureat. 

Abiturientenzeugnis, -ses, -se, n. certificat de absolvire a liceului: diplomă de 
bacalaureat, de maturitate. 

Abiturium, -s. -rien [-rion], n. v. Abitur. 

abjagen, jugre ub, ubgejagr, vb. (h) |. tr. L. a mâna. a goni: a obosi, a deşela: ein Pferd = 
a goni calul până ce cade din picioare. 2, (jm. envus) a răpi, a lua, a smulge (cuiva ceva) 
urmărind(u-l) în goană, fugărindțu-l). 3. (muz.) a parcurge, a cânta (o bucată) în grabă. 
pe fugă, la repezeală. IL. intr. a termina vânătoarea. III. ref]. a se obosi. a se surmena. 
a se deşela. 

abjammern, jummerte ub. ubgejammert. vb. (hj refl. a obosi văitându-se. tânguindu-se. 


PS 
E) 


jelindu-se. 


abjăten, jărere ab. abgejătet (du jătest ab, er jăter ab), vb. (hj tr. a plivi;, a termina de plivit. 

abjauchzen, juuchizte ab, ubgejuuchzt (du, er jauchzt ab). vh. (h) refl. a (se) obosi chiuind. 

abjochen, jochre ab, abgejocht, vb. th) tr. a dejuga. 

Abjudikation, -op, f. v. Aberkennune (1). 

abjudizieren. judizierre ab, ubjudizieri. vb. (h) tr. x. aberkennen (1). 

Abjuration, -en. f. abjurare, lepădare. 

abjurieren, jurierte ab, abjurierr. vb. (hy tr. a abjura. a se lepăda de... 

Abk. presc. de la Abkiirzung. 

abkalben, ka/bre ab, abgekalbi, vb. (h) intr. a făta (viței). 

abkalken. ha/Ate ab, abgekalit, vb. (h) 1r. a vărui, a spoi. 

abkălten, 4d/rete ab, ubgekălter (du Kălest ab, er kăltet ub), vb. (h) tr. a răci. 

abkămmen. Acininte ab, abgekâmnu, vb. (h) tr. |. a pieptăna: a scoate cu pieptenele. 
2. a pieptana, a dărăci (lână, cânepă). 3. a cerceta amănunțit o porțiune de teren (cu un 
grup de oameni). 

abkămpfen. fâmp/te ub, abgekămpfi, vb. (h) L. tr. 1. (im. enrus) a dobândi, a obține 
(ceva) prin luptă (de la cineva). 2. a istovi, a slei (prin luptă): abgekămpfte Truppen 
trupe istovite de luptă. II. re/]. a se obosi, a se istovi. 

abkanten. kuntete ab, ubgekantet (du kuntest ab. er kantet ab), vb. (h) tr. |. a îndoi 
în muchie. 2. a tăia colţurile. marginile: a rotunji muchiile. a teşi; (ehn.) a şanfrena, a 
faţeta: a debavura (o piesă turnată). 3. a tăia banda laterală (a unei stofe). 

Abkantmaschine. -n. f. Î. (mas./ maşină de tesit muchii. 2. (metrul. maşină de îndoit 
în muchie. 

abkanzeln, kanzelte ab, abgekanzelt (ich kanzte)le ab). sb. (h) tr. |. (refl) a anunţa. 
a vesti. a predica de pe amvon. 2. (fum.) a mustra, a dojeni: a ține (cuiva) o predică. 

Abkanz(e)lung. -cn, f. Î. /rel.) anunţare, predicare, vestire de pe amvon. 2. (fam.) 
mustrare, dojană. 

abkapiteln, Aapitelte ab, abkapitelt (ich kapit(e)le ab), vb. th) tr: (fam.) (in. a mustra, 
a dojeni (pe cineva). 

abkappen,. kappte ab. abgekappt, vb. (h) tr. L. a scoate dopul ceruit (al unei sticle), 
2. a tăia, a reteza vârful (arborilor): (mar) a tăia (0 parâmâă. un catarg): a demonta tache- 
lajul. 3. (reg. jn.) a trage un perdaf. a lua la rost. 

abkapseln, kapselte ab, abgekapselt (ich kapsfe)le ab), vb. (h) L. tr. 1. a capsula. a 
închide ermetic (într-o capsulă). 2. (fig.) a izola, a separa. II. re/l. /fig.) a se închide în 
sine, a se izola. 

Abkaps(e)lung, -er. £. |. capsulare. închidere ermetică (într-o capsulă). 2. (fig.) închidere 
în sine. izolare. 

abkargen, Kargre ah ubgekaret, vb.(h) i: sich (dat. ) — at-şi) rupe de la gură. a economisi 
cu mari sacrificii. 

abkarren, Aurrte ab, abgekarrt. vb. |. tr: (h) L. a căra. a transporta cu roaba. cu căruţa 
etc. 2. a uza (un vehicul) cărând (cu el). II. intr /s) a pleca cu căruţa. 

abkarten. fartere ab. abgekarrer (du kartest ab. er kartet ub), vb. (h) tr. a se înţelege. 
a conveni. a aranja pe ascuns, în secret. în taină; a complota: mit jm. etwas —a se înțelege 
cu cineva despre ceva: ein abgekartetes Spiel un lucru aranjat dinainte. în secret: complot. 
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abkassieren, kassierte ab, abkassiert vb. (h) tr (fam.) a încasa (de la toți), a taxa (pe toți). 

abkasteien, kasteite ab, abkasteit, vb. (h) refl. a-şi chinui trupul prin abstinenţă, posturi. 

abkauen, kaute ab abgekaur, vb. (h) tr. a roade cu dinţii; (vulg.) a face sex oral. 

Abkauf, -(e)s, -kâufe, m. |. cumpărare (de a cineva). 2. cumpărătură. 

abkaufen, kaufte ab, abgekaufi, vb. (h) L. tr. 1. (m. etwas) a cumpăra (ceva de la cineva); 
eine Strafe — a plăti în bani o pedeapsă. 2. (fam.) a lua drept bună, a crede; das kauf 
ich dir nicht ab nu te cred. IL. ref]. a se răscumpăra; a se elibera (de ceva) prin cumpărare; 
sich von einer Strafe — a scăpa de o pedeapsă plătind (o sumă de bani). 

Abkăufer, -s, -, m. cumpărător. 

abkâuflich adj. de vânzare; (jur.; despre bunuri) care poate fi vândut, vandabil. 

abkehlen, keh/te ab, abgekehit, vb. (h) tr. |. a înjunghia (animale); ein Schwein — a 
tăia un porc. 2. (arhit.) a împodobi cu caneluri, cu muluri (concave). 3. (tehn.) a canela; 
a cresta, a scobi. 

Abkehlung, -en, f. 1. înjunghiere. 2. (tehn., arhit.) canelură, ciubuc, mulură (concavă). 

Abkehr f. sg. 1. (von) îndepărtare (de la)...; părăsire (a...), renunțare (la...); = von 
Gott îndepărtare de la Dumnezeu, necredinţă, ateism. 2. (mine) concediere, reziliere a 
unui contract de muncă. 

abkehren, kehrre ab, abgekehrr, vb. (h) I. tr. L. a îndepărta, a înlătura măturând. 2. a 
curăța măturând, ştergând. 3. (fam.) a trage (cuiva) un perdaf. 4. a întoarce, a îndepărta; 
den Blick - a întoarce privirea, a se uita în altă parte. 5. (mine) a scoate din producție, 
a concedia. II. +e/]. (fig.) a-şi întoarce faţa (de la cineva); a se depărta (de cineva), a 
părăsi (pe cineva). II. intr. (5) (mine) a înceta lucrul. 

Abkehrer, -s, -, m. măturător. 

Abkehricht, -(e)s. -e, m. gunoi. 

Abkehrschein, -(e)s, -e, n. (mine) certificat, dovadă de muncă. 

Abkehrschleuse, -n, f. ecluză de dirijare. 

Abkehrung, -en, f. v. Abkehr (1,2). 

abkeifen, keifie ab, abgekeifi, vb. (h) refl. a obosi certându-se. 

abkeilen, keilte ab, abgekeilt, vb. (h) tr. a despica cu un ic, cu o pană. 

abkeltern, kelterte ab, abgekeltert, vb. (h) tr. |. a tescui, a stoarce (mustul din struguri). 
2. a termina de tescuit. 

abketten, kerzere ab, abgekettet (du kettest ab, er kettet ab), vb. (h) tr. |. a dezlega, 
a da drumul din lanţ. 2. a încheia (la tricotat). 

abkichern, kicherte ab, abgekichert, vb. (h) refl. 1. a chicoti, a râde pe înfundate, din 
toată inima. 2. a se sătura de râs. 

abkimmen, kimmte ab, abgekimmt, vb. (h) tr. 1. a tivi. 2. a tăia marginile, gardina 
(unui poloboc). 

abkippen, kippte ab, abgekippt, vb. |. tr. (h) |. a tăia, a rupe, a toci vârful. 2. a tăia, 
a toci zimţii (unei monede). 3. a goli răsturnând, a descărca un camion basculant. Il. intr. 
(s) a se poticni, a pierde echilibrul; a cădea. 

abkitzein, kitzelte ab, abgekitzelt (ich kitz(e)le ab), vb. (h) tr. a gâdila (pe cineva) de 
sus până jos. 

abklaftern, K/afierte ab, abgeklafiert, vb. (h) tr. 1. (reg.) a măsura cu stânjenul. 2. a 
aşeza (lemne) în stânjeni. 

Abklage, -n, f. provocare (la luptă); sfidare. 

abklammern, 4lammerte ab, abgeklammert, vb. (h) tr. 1. a scoate cârligele (rufelor 
întinse pe frânghie). 2. a descleşta. 

Abklang, -(e)s, -Klânge, m. 1. ecou (slab). 2. (rar) disonanță. 

abklappen, k/appte ab, abgeklappi, vb. (h) L. tr. L. a lăsa în jos (obloanele), a închide 
(o clapă, un capac etc.). 2. (fam.) a surprinde (un hoţ); a da (întâmplator) de cineva. II. intr: 
(despre obloane etc.) a atârna, a fi atârnat. 

abklappern, k/apperte ab, abgeklappert, vb. (h) tr. (fam.) a străbate, a parcurge (pe 
jos întrebând, cautând). 

abklăren, A/ărte ab, abgeklărt, vb. (h) |. tr. 1. a limpezi; a curăța; (fig. fam.; mit jm.) 
a clarifica, a elucida ceva (discutând cu cineva). 2. a filtra, a strecura. 3. (chim.) a decanta. 
4. (chim.) a întări, a tace mai vie (o culoare); a decolora. II. ref]. 1. (despre lichide) a 
se așeza, a se limpezi. 2. (fig.) a se însenina, a se clarifica. 

Abklărmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de limpezit, de clarificat (prin sedimentare şi 
decantare). 

Abklărung, -en, f. limpezire, clarificare; (c/im.) decantare, limpezire prin sedimentare. 

Abklatsch, -(e)s, -e, m. 1. (tipogr) probă, clişeu, copie (pentru făcutul corecturilor); 
perie. 2. copie, imitație, pastişă; ein schwacher — o copie slabă, fără valoare. 

abklatschen, flatschte ab, abgeklatscht, vb. L. tr. (h) L. a modela, a fasona. 2. a turna 
un model, a face un clişeu; (tipogr.) a trage, a scoate (o perie, o copie, un şpalt); a turna 
un stereotip. 3. a imita, a copia; a executa o copie slabă (după un tablou, o operă literară 
etc.). 4. (med.) a masa cu bătăi uşoare. 5. (fam.) a bate (un copil). 6. a bate în palme 
(schimbând partenerul la dans); (în expr) den Dritten — (a juca) „loveşte-l pe al treilea“. 
7. (teatru, film) a opri bătând din palme; einen Schauspieler — a opri un actor din joc. 
IL. intr. (s) a cădea pocnind, trosnind, plesnind. 

Abklatscher, -s, -, mm. I. (ipogr) persoană care face copii, clişor. 2. (peior) scrib, 
scriitoraş, care imită stilul altui scriitor, poetastru. 

abklauben, 4/aubre ab, abgeklaubt, vb. (h) tr. (reg.) |. a curăța; einen Knochen a 
roade un os. 2. a culege (boabe, fructe etc.). 

abklavieren [-vi:-], k/avierte ab, abklaviert, vb. (h) refl. (fam.) a combina numărând 
pe degete. 

abkleben, K/ebte ab, abgeklebt, vb. (h) tr. a dezlipi. 

abklecksen, 4/eckste ab, abgekleckst (du, er Kleckst ab), vb. tr. l. a păta, a stropi cu 
cerneală. 2. a picta urât, a mâzgăli. 

abkleiden, k/eidere ab, abgekleider, vb. (h) |. tr. | a dezbrăca. 2. a despărți, a separa, 
a ascunde (printr-un perete ușor de scânduri sau paiantă). 3. a demonta cordajul. manevrele 
unei corăbii. Il. refl. a se dezbrăca. 

Abkleidung, -en, f. 1. dezbrăcare. 2. despărțire printr-un perete uşor (de scânduri sau paiantă). 

abklemmen, k/emmte ab, abgeklemmt, vb. (h) tr. | a strânge (cu cleştele, cu menghina). 
2. a desprinde (cu cleştele) a desface, a decupla. 

abklettern, Alerterte ab, abgekletteri, ab, vb. (s) intr. a cobori agățându-se (de o frânghie, 
de o prăjină). 


Abk6pfbank 











abklimpern, K/imperte ab. ubgeklimpert. vb. (h) tr. a cânta prost, a zdrănpăni o bucată 
(la pian). 

abklingeln, Alingelte ab. abgeklingelt, (ich klingte)le ab), vb. (hi) tr. a da semnalul de 
încetare; (înv.j a încheia convorbirea (la un telefon manual); (fig.; a pune capăt. 

abklingen, A/ang ab. abgeklungen, vb. (s) intr. L. (despre sunete) a se pierde cu încetul; 
a se stinge; (fig.) a păli: a se şterge; a descreşte. 2. (fig.) a se amoitiza; a slăbi; (despre 
vibrații, osciluții etc.) a descreşte, a se linişti: a se potoli; (fig.) der Sechmerz klingt ab 
durerea se potolește, se calmează. 

Abklingen, n. sg. (fiz.) amortizare, scădere, descreştere,. stingere (a unui sunet): post- 
luminescenţă. 

Abklingkonstante, -, f. (fiz.) constanţă de amortizare. 

abklopfen. 4/opfte ab, abgeklopți, vb. (h) L. tr. |. a scutura (de prat) bătând. 2. a ciocăni. 
3. (constr) a da jos tencuiala (prin lovituri). 4. (med.) a percuta. 5. (ripogr:, în) a scoate 
o corectură, o perie. 6. (/fam.) a bate la maşina de scris; einen Brief — a bate o svrisoare 
la maşina de scris. 7. (fam.) a cerşi, a căuta (luând casele la rând). 8. (ium.: jn.) a trage 
(cuiva) o bătaie; a ciomăgi, a chelfăni, a ţesăla, a scutura (pe cineva). IE. iz. + da semnalul 
de încetare; der Kapellmeister hat abgeklopft dirijorul a oprit orchi stra (bătând cu 
bagheta în pupitru). 

Abklopfen, -s, n. sg. 1. scuturare. 2. ciocănire. 3. (tipogr, în.) trai 

abkloren, A/orte ab, ubgeklări, vb. (h) ir. (chim.) a decolora. 

abknabbern, knabberte ab, abgeknabbert, vb. (h) ir. a roade, a roniăi (bucățele din 
ceva); sich (dat.) die Năgel — a-şi roade unghiile. 

abknacken, inackte ab, abgeknackr, vb. L. tr (h) a rupe, a trânge (ceva) vosnind. II. inv. 
(5) a se rupe trosnind. 

abknallen, kna//te ab, abgeknullt, vb. (h) L. tr. |. a trage cu arma, a descărca o armă. 
2. (fam.) a împuşca (pe cineva). ÎL. ir. a exploda; a detuna. 

abknappen, knappte ab, abgeknappt, vb. (h) ti. (fum.) |. a ciupi (din ceva); a înşela 
la cântar; a lua cu japca: jm. Geld —a ciupi, a stoarce bani de la cineva, a tapa pe cineva. 
2. v. abknapsen (2). 

abknapsen, knapste ab, abgeknapst (du. er knapst ab), vb. (h) tr (fum) |, v. ab- 
knappen (1). 2. sich (dur.) etwas = a obţine suportând privaţiuni, lipsuri. 

abknausern, knauserte ab, abgeknausert. vb. (h) i: (fam.) a economisi; a tace economii 
meschine. 

abkneifen, kniff ab, abgekniffen, vb. (h) îr. L. a desprinde, a rupe, a tăia (cu cleştele, 
cu unghiile); Blătterknospen a rupe mugurii; Draht = a tăiu sârmă. 2. (farm./ a ciupi. 

abkneipen, kneipte ab, abgekneipr. vb. (h) i. (reg) v. abkneifen (1). 

abknicken, Anickte ab, ubgeânickt, vb. (h) ir. a trânge, a rupe (îndoind). 

abknien, Aniete ab. abgehnier. vb. (h) tr. 1, a toci (un obiect de îmbrăcăminte) stând 
în genunchi. 2. a ispăşi stând în genunchi. 

abknipsen, knipste ab, abgeknipst (du, er knipst ab), vb. (h) tr. |. a rupe, a frânpe; a 
tăia. 2. (fum.) a fotografia. 3. (reg.) a stinge (lumina). 4. (fum.) a împuşca (pe cineva). 

abknâpfbar u4j. detaşabil, de desprins din nasturi. 

abknâpfen, Anâpfie ab, abgehnâpfi, vb. (h) tr. 1. a descheia (nasturi). 2. (farm. jm. 
etwus) a obţine (ceva de la cineva, bătându-l la cap), a extorca; Geld = a tapa de bani, 
a ciupi (pe cineva) de bani. 

abknorren, Anorrte ab. ubgeknorrt, vb. (h) ti: (hort.) a scoate, a îndepărta nodurile, cioturite. 

abkniipfen, Aniipfte ab, abgekniipfi, vb. (h) tr. a deznoda; a dezlega. 

abknutschen, Anutschre ab, abgeknutschr, vb. (h) n: şi refl. (adesea peior:) a se piugiuli, 
a dezmierda. 

abkochen, kochte ab, abgekocht, vb. (h) |. a fierbe, a găti (mâncarea). 2. a tace un 
decoct. 3. a dezintecta prin fierbere; Wasser — a fierbe apa pentru dezinfectare. 4. (argou) 
a da gata, a muia. II. într. a fierbe, a găti (în aer liber). 

Abkochung, -en, f. L. sg. fierbere, gătire (a mâncării). 2. decocţie. 

abkohlen, ohlte ab, abgekohit, vb. (h) ur. 1 (constr) a trasa, a trage o linie dreaptă 
(pe un zid, pe un lemn) cu o sfoară vopsită (cu prat de cărbune sau vopsea). 2. (mine) 
a exploata cărbunele. 

abkollern, ko//erte ab, abgekollert, vb. (h) intr. a sc rostogoli. 

abkommandieren, kommandierte ab, abkommandieri, vb. (h) tr (mil.) |. a schimba 
locul de serviciu (al cuiva); a muta, a detașa, a transfera (în alt post sau în altă localitate); 
abkommandiert sein zu (bei) a fi detaşat la (pe lângă). 2. a revoca un ordin; a decomanda. 

Abkommandierung, -en, f. |. detaşare, transferare. mutare. 2. revocare a unui ordin; 
decomandare. 

Abkomme, -n, -n, m. urmaș, descendent. 

abkommen, kam ab, abgekommen, vb. (s) intr. l. a se îndeparta, a se abate (din drum, 
de la subiect): a renunţa, a schimba (părerea); vom Wege — a se rătăci; vom Thema — 
a) a pierde şirul cuvântării; b) a se îndepărta de subiect. 2. («espre obiceiuri) a ieşi din 
uz, a cădea în desuetudine; a se învechi, a se demoda. 3. a putea lipsi, pleca: = kânnen 
a fi disponibil, a putea pleca, a-şi putea lua liber; nicht = kânnen a nu putea pleca, a 
nu putea lipsi; gut (sau billig) — a scăpa cu bine. ieftin: /mil.) gut (sau hoch, tief) — a 
ținti bine (prea sus, prea jos). 4. (sport) a lua startul. 5. (rar) a se trage din... 6. (rar) a 
cobori, a decădea. 7. (înv.; mit jm.) a cădea la învoială (cu cineva). 

Abkommen, -s, -, n. 1. origine, descendență, obârşie. 2. înţelegere, acord, convenție: 
ein — treffen a încheia o convenţie; mehrseitiges = acord multilateral; vorlăufiges — 
acord interimar; zeitweiliges — acord temporar. 3. cădere în desuetudine. 4. (sport) moment 
inițial al unei trageri la ţintă; momentul startului (la proba de săritură şi alergări). 

Abkommenschaft /. sg. descendenți, urmaşi; descendență. 

Abkommens|klausel, =, f. (ec.) clauză, stipulaţie contractuală. 

Abkommin -nen, f. (rur) urmaşă, descendentă. 

abkâmmlich ad). 1. disponibil, de care te poţi dispensa. 2. descendeni. 

Abkâmmling, -s, -e. ru. Î. v. Abkomme. 2. (fig.) vlăstar. 3. (chrim.) derivat, produs derivat. 

abkomplimentieren. komplimentierte ab, abkomplimentiert, vb. (h) tr. (im. etwas) a 
obține (ceva de la cineva) prin complimente sau galanterie. 

abkonterfeien, konterfeite ab. ubhonterțeit, vb. (h) tr: (fam. a desena. a picta, a zupgrăvi, 
a fotografia (pe cineva); a face chipul cuiva. 

Abkpfbank, -bânke, f. (fam.) scaun de pescar. 


1 unei perii. 


abkâpfen 
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abkăpfen. 4opfte ab. ubeekopit. vb. (h) tr. |. a decapita. a descăpăţâna. 2. a reteza. a 
tăia vârtul (unui copac sau al unu: butuc. frunzele la napi etc.). 

Abkăptung, -en. /. 1. decapitare. descăpățânare. 2. tăierea vârtului (la copaci). 

abkopieren. kopierte ub. abhopicrr, vb. (o tr. (fum) a copia. 

abkoppeln. koppelte ab. ubgekoppelt (ich koppte)le ab), vb. (hy tr. . a decupla. a 
dezlega (vagoane. cai, câini ete.) 2. a detaşa. 

Abkoppeln. -s. -, n. /feroi.j detaşare. decuplare. 

abkorken. 4orfte ub. aboelorii, vb. (h) ir. a închide cu un dop, a pune un dop. 

abkârnen. Aărate ub. ubgekârnt, vb. (h) tr. a scoate prăunţele. boabele de pe știulete. 
din păstaie ete.: a freca (porumbul). 

abkragein. Arugelre ub, uboehragelr ich krugte)le ab), vb. (h) 1 (reg. fum.) a tăia. 
a suci gâtul. 

abkragen. Arugre ub. ahochrugi. vb. (hi dr. (constr) a teşi, a tăta muchia. 

abkralllen, kru/lre ab. abgekrullr. vb. rh) tr. a rupe. a stâsia cu ghearele. 

abkramen. hramte ub. aboekramt. vb. 1h) tr (lum.) a scoate atară. a goli: a deşerta: 
den Tisch = a strânge. u soli masa. 

Abkratzbiirste. -u, 7. perie aspră (pentru curaţat noroiul de pe ghete sau haine). 

Abkratz|eisen.-s. -. n. răzătoare (de noroi); fier de răzuit. răzuitoare. 

abkratzen. Aratzte ab, abgokrutzi icdu, er hratzr ab) vb. Lb: (h) La tade. a răzui. a 
curăța (ceva de pe ceva). u răcâi: (fun. den Bart = a-şi rade barba: den Teller = a nu 
lăsa nimic în farfurie. u linge farfuria. 2. rpeior:) a scârțăi (dintr-un instrument muzical). 
II. int: (5) (fum) |. a pleca: a o şterge, a se face nevăzut. 2. a răposa. a du ortul popii. 

Abkratzer. -s, -, m. răzător (pentru curățat încălţămintea de noroi). 

abkrauten. kruutere ub. uhzekrautet (du krautest ab, cr hrauter ab). vb. (hd tr. a plivi 
(un ogor), a smulge buruieni (de pe un ogor). 

abkreisen. froisre ub. ubocâreisr (du, es kreist ab), vb. ler 1) 1. a trasa. a despărți 
printr-un cerc. 2. a delimita sfera (unei probleme. a unui domeniu ştiințitic). E. ir 75 
a ieşi, a se depărta din cerc: a ieşi de pe orbită. a se abate din cale. 

abkrempen, 4rormptre ab, ubgehrempr. vb. (hi) tr. a lăsa în jos, a rabate (borurile pălărici etc.). 

Abkreuzung -er, f. rconstra încrucisare: contrafişă: chingă: cruce (alcătuită din două 
bare încrucişate). 

abkriechen. Aroch «b. abockrochen, vb. (5) într. a se depărta târâş. 

abkriegen. Ariegre uh, abgekricgr. vb. th tr ([um.) k. a-şi primi partea. a încasa: von 
dem Geld kriegt er nichts ab din banii ăștia nu capătă nimic: das Haus hat nichts 
abpekriegt casa n-a tost vătămată: eins = a 0 încasa, a căpăta una. 2. a reuşi să desprindă. 
să destacă, să dea jos (ceva). 

abkritzeln, kritzelre ab. ubeefrirzelt (ich Kritzreyle ab). vb. (hj ir. a copia mâzgălind. 

abkrâpfen. 4râpfie «b, uboetropii, vb. (hu ti: trehn.) a îndoi. a încovoia. a curba. a strâmba. 

abkrâsehen. Arâschre ub, abgehrâschi, vb, (hi) tr. ba frige. a rumeni, a răscoace. 2. 
lămuri, a limpezi (uleiul fierbându-l cu o bucată de pâine). 

abkriimeln. rtimelre ub. abuekriimelt (ich hriimte)le ab), vb. (h) refl. a se tărâmiţa. 

abkriimmen, Artic ab, aboehriimmi. vb. th) tr. si refl. a (se) îndoit. a (se) încovoia. 
a (se) curba. 

abkrusten, frustere ub. abeehruster felu hrustest ab. er kruster ab), vb. th) ir. L. a descoji: 
a desprinde. u da jos coaja. crusta: das Brot = a rupe coaja pâinii. 2. metal.) a curăța 
de rugină. 

abkucken. Auchre ub. aboekuchr. vb. th) ir. tree.) x. abgucken. 

abkugeln. Ager ub, aboehuzelt tich kugte)ley, ab vb. |. tr (h) a vota cu bile. II. într 
(5) a se rostogoli. a se da de-a dura (în Jos). 

Abkiihlapparat. -(cs. -c, m. frermo.) trigoriter, răcitor: aparat de răcire. 

abkiihlen. Ariile ub, ahgehiihit. vb. | rr. si refl. (hi L. a (se) răcori: a (se) răci. 2. (fi) 
a (se) calma, a (se) potoli. a (se) linişti, IE. izrr: (5 a se răcori: a se răcit: fie.) ihr Verhiăltnis 
war abpekiihit reiatiile dintre ei s-au răcit: seine Wut ist abgekiihit s-a calmat. i-a tre- 
cut furia. 

abkiihlend 1. pup? prez. de la abkăhlen, IL. adi. £. răcortor. 2. (fir) calmant. 

Abkiihler. -s, -. pr. maus.) instalație de răcire. răcitor. 

Abkiihlung, -cp. /. 1. răcire. răcorire: refrizerare. 2. (fie.) calmare. linistire. 3. (Hi) 
răcire. înăsprire (a relaţiilor) înstrăinare (între oameni). 

Abkiihlunesflăche. -n. /. suprafaţă de răcire, de retrigeraţie. 

Abkiihlungsgemisch. -os, -e, n. ftermo.) amestec refrigerent: agent de răcire. 

Abkihlungsgeschwindigkeit. -cr. f. /rermo.) viteză de răcire. 

Abkublungskurve [-vo şi -ta]. -a. £. trermo.j curbă de răcire. 

Abkiihlungsjoberfliche. -n, £. i. Ahhihlungastiăche. 

Abkihlungsjspalte. -ș, /. /merul.2 tisură din răcire. 

Abkiiblverlust. -/cs, -c. in. ftermo.) pierdere prin răcire. 

abkiimmern. hiinunerte ab, uboohiinmert vb. Î. într 15) b. a dori ceva. a duce dorul 
unui lucru: a se topi de dorul cuiva. 2. a se chinui: a se frământa: a se mâhni. 3. a slăbi. 
4. (bor) a se usca, a se pipernici. a degenera. a se izini, IL. rofl. (0) a se prăpădi de supărare. 
a se trece cu firea. 

abkiindigen. hiinizte ub. abgehiindigr, vb. 1h) rr. Î. a revoca. a renunța (la ceva): 
a-şi da demisia dintr-o functie. a demisiona. a se retrage dintr-o funcţie. 2. a concedia. 
a da drumul. 3. /bis.J a face cunoscut. a vesti (de la amvon). 4, a denunța un tratat: a 
rezilia un contract. 

Abkindigung. -cn. 7. 1. revocare. renunțare: demisionare. demisie: abstinenţă: 
resemnare. 2. preavizare (de concediere. de destacere a contractului): anunțare a retragerii 
(unui capital). 3. bis. anunt i tăcut de pe amvon). 

Abkunit. -hiinfic. £. Î. sg. origine. descendență. obârşie. viţă. neam. 2. (inv. Ab- 
kommen (2). 

abkupfern. kupferre ah. ubeehupteri. xD. (ho rr treg.. fam.) a copia ilegal. 

abkuppeln. fuppelre ab, ahgehuppelt (ich kuppre)e ab). vb. (h) i: trehn.] a desface. 
a dezlega. a decupla: a desprinde. 

abkuppen. Auppre ab. aPoehuppr. vb. hi) tr. a tăia vârtul. 

Abkupplune. -cu. f. re. desprindere. dezasociere. 
ktirzte ab. ubochrirzi (edu, er hiirzt ab). vb. th) Ir. La scurta: a prescurta. 

















abkurzen. ! 
a abrevia. 2. a reduce. a târa idin ceva): jm. den lohn =u tăza cuiva din sulariu: den 


Weg —a scurta. a tăra drumul: ein Verfahren = a simplifica o procedură, un procedeu. 
3. (mut.) a reduce (o fracţie) a secţiona calculele. 

Abkiirzung. -ep. /. 1. scurtare: prescurtare, abreviaţie. cuvânt prescurtat. 2. scăzământ, 
reducere. 3. scurtătură. drum care taie. care scurtează (un ocol). 4. fat.) reducere (a 
unci fracţii). 

Abkirzungs|sprache. -n. f. limbaj în care sunt folosite abrevieri. prescurtări. 

Abkărzungsltaste. n, /. finform.) combinaţie de taste. racursiu. 

Abkiirzungsverzeichnis. -ses. -c, n. listă de abrevieri. 

Abkirzungszeichen. -s, -. n. semn abreviativ, de prescurtare; siglă, 

abkiissen. Aisste ub, abgekiisst (du. er Riissr ab), vb. (ho b. tr. k. a săruta mult, după 
potia inimii: die Frănen = a zvânta (cuiva) lacrimile (sărutându-l). 2. (im. envas) a obține 
(ceva de la cineva) prin sărutări. UL. refl. reciproc a se săruta (după potta inimii). 

abkutschieren. Arschierte ub. ubhutschieri. vb. (hi) intr. a pleca cu trăsura. 

ablachen. /uchre ub. ubgelachr, vb. (hu refl. a muri de râs. a se strica. a se topi de râs. 

Abladetrist. -cn. £. termen de descărcare. 

Abladegehiihr. -c. 7. taxă de descărcare. 

Abladegleis. -es, -e, n. linie (ferată) pentru descărcare ia mărturilor). 

Abladekosten p/. cheltuieli. speze de descărcare. 

abladen. lu «Pb. aboeluden, (du lidst ub, er lădr ah). vb. (hi tr. L. a descărca; a da, 
a arunca Jos: /fg., fun.) jemanden — a înlătura. a detrona pe cineva: er hat bei mir 
abgeladen şi-a descărcat inima faţă de mine: eine Aufgabe auf andere Schultern = a 
încărca pe alicineva cu o treabă, sarcină. a se debarasa de o sarcină. punând-o în cârca 
altcuiva. 2. [mar a încărca (0 navă). 3, (pop.J a plăti. a achita. 

Abladeplatz. -cs. -plizze. m. loc, chei pentru descărcarea mărturilor: (mai: debarcader, 

Ablader. -s, =. m. descărcător. 

Abladung. -ci, f. descărcare. 

Abladungshaten. -s, -hcifen, m. port de descărcare 

Ablage. -n. £. 1. depozit. loc de depozitare: (loc la) garderobă. 2, sg. depunere: = der 
Recbnung predarea socotelilor. depunerea contului: = des Fides depunerea jurământului. 
3. sg. fim) scoatere, dezbrăcare: = des Mantels scoaterea. dezbrăcarea paltonului. 
4. (tipogr:) stivă de eliminare. 

Ablagelort. -re)s, -e. pi. loc de depozitare. 

Ablager. =. -, n. (rar) han. gazdă. locuinţă ocazională. 

ablagern. /oerte ab. abselugerr, vb. L. în Th) L. a pune în depozit, a depozita; a păstra 
in depozit. a depune. 2. a depune, a sedimenta. 3. a cumpa (0 trupă). a cantona separat: 
ut-şi) face. a(-si) aseza lagărul deoparte. aparte. IL. ref]. (hf 1. a-şi face lagărul. a campa 
separat. 2. a se depune. a se sedimenta. II. jar: ţ5) 1. a se imbunătăţi, a se înnobila 
(prin depozitare îndelungată): (despre vinuri) a se învechi, a se aşeza, a se depune: der 
Wein ist abgelapert vinul s-a asezat. s-a învechit, 2, fecol.. chim.. biol., a se sedimenta, 
a se forma un strat (prin depunere). 

Ablagerung. -cn, /. |. depozitare. 2. depunere. sedimentare. aşezare (în straturi). 
3. depozit (la fundul unei soluţii. unui lichid). strat, drojdie: concrețiune. sedimentare. 

Ablagerungs|platz. -es, -plărze, m.. Ablagerungs)stătte -, j. 1. loc de depozitare. 
2. loc de depunere. 3. loc de sedimentare. 

ablaichen. /uichre ub. abgeluichu, vh. în) 1: tii.) a depune icre. 

Ablaktation. -cn. /. Î. inţărcare: înţăreat. 2. /hor7. aoire prin alăturare. 

ablakticren. blekzicrre, ablakticrt, vb. (în) tr. L. a înţărea. 2. (horr. a altoi prin alăturare. 

ablammen. /ununte ab. abgclummr, vb. (hi; intr: (despre oi a tăta. 

ablanden, lundere ab, abgelandet (edu lanulest ab, er lundet ub). vb. 157 într. a se îndepărta 
de uscat. 

ablandig «cj. (despre vânt) care bate dinspre țărm: der Wind steht = vântul bate 
către larg. 

ablang aj. 1. lungutet. lungăreţ. 2. dreptunghiular. 

ablangen. /ungre ab, ubgelungi, vb. ţi tr. L tjm. ehvusi a întinde (cuiva ceva): a da 
(ceva) jos. 2. a apuca: a pipăi. 3. a pleca după ceva. a aduce ceva. 4. a ajunge din urmă 
(pe cineva. ceva). 

ablângen. /ingre ah, abeelinet, vb. (h) tr. L. mine) a prelungi orizontal (o galerie). 
2, a debita lemi de mine: a tăia (cu ferăstrăul). în lung. 3. a tăia din lungime. 

ablappen. /uppre ab, abselappr, vb. (5) într. a atârna (indoit. fără +lagă. moale). 

Ablass. -es, -lăsse, m. Î. scurgere; secare: /hidr:) canal de scurgere: colector. 2. cop.) 
scădere. reducere: rabat: scăzământ. 3. (bis. cut.) iertare (a păcatelor), indulgență; (/ig./ 
iertare. 4. reg.) hram. $. (în expr) ohne = fără incetare. neîntrerupt. 

Ablassbriet. -/0s, -e. m. bis. cur.) (scrisoare de) indulgență. 

ablassen. fich ab, abeelussen (du. er lăsst ab). vb. (h) kr. 1. a da drumul să curgă. 
Să țăşnească: a lăsa să se scurgă: a lăsa să iasă (aburi): a voli: jm. Blut = a lăsa. a lua 
sânge cui a: den Wein (vom Fass) = a trage vinul (din butoi). a pritoci vinul: das Fass = 
a scurge vinul din butoi. e da cep: einen eich = a seca. a lăsa să se scurgă apa dintr-un 
elesteu: metal.) das Roheisen = a da drumul fontei să curgă (din furnal). 2. a da drumul 
să plece. a da semnalul de plecare. a pune în mişare: a lansa: (sport; a da plecarea, startul: 
einc Brieftaube = a du drumul unui porumbel călător: den Zug = a da drumul trenului: 
eine Feder = a slăbi, a destinde un arc. un resort. a da drumul unui arc sau resort: cin 
Sebitt vom Stapel = a lansa un vapor. o navă: einen Pfeil — a slobozi o săgeată: eine 
Rakete = a lansa o rachetă. 3. fr) a expedia: a trimite: einen Brief (an jn.) = a trimite 
(cuiva) o scrisoare: eine Gesandtschaft = a trimite o solie. 4. 7/n.p 2 da drumul (cuiva). 
a concedia. a licenția (pe cineva). 5. (bis. cut.) a ierta; jm, eine Siinde = a ierta cuiva o 
ereşeală. un păcat. 6. a reduce. a scădea (din preţ). a face rabat: etwas vom Preise = a 
lăsa ceva din preț. 7. (în. ebrusy a vinde, a ceda (cuiva ceva). 8. a anula ţo datorie). 9. a 
lăsa Jos. a da drumul ţsă cadă. să alunece jos). a nu mai pune. fixa la lec. 10. mvon) a 
renunţa la ceva. a abandona: von einer Idee = a renunța la o idee. a abandona o idee: 
er lăssi davon nicht ab nu renunță la aceasta. LII. fn capro seine Hand von etwas = 
a nu se atinge de ceva. a nu pune mâna pe ceva. Il. inrr. Î. a inceta. a se opri: ohne 
abzulassen fără încetare. necontenit. fără intrerupere. fără intermitențe: lass ab! termină! 
isprăveşte! 2. ron enrusi a se abține (de a tace ceva). a renunţa (la ceva). a se lăsa (de 
ceva): von cinem Plane = a abandona un plan. o interție: von einem Fehler = a-şi îndrepta 
un cusur. un defeci: von jm. = a nu se mai interesa de cineva. a-şi lua mânmule de pe cineva. 
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Abiegeraum 





Ablasser. -s, -. m. sport) arbitru de Start. starter. 

Ablassgeld, -rejs, = ni. rbis. cur. bani câsusaț din vanzarea Induluențelor. 

Ablassgraben. -s. -orăiben. n. şanţ de scuraere. 

Ablasshabn. -fejs. -hăhne. m. (rechin. robinet de evacuare. de oolire. 

Ablasshandel. -s. m sg. bis cut nevot cu indulvenie. 

Abiassjahr, -fe/s, -e. n. (bis. cut.) an jubiliar. de iertare a păcatelor. 

Ablasskanal. -/e)s. -ndle. m. canal de scurgere, de evacuare. 

Ablasskrămer, =s. -. mi. (bis. cur.) vânzător de nduluențe. 

Ablassleitung. -c. f. conductă de scurgere, de evacuare. 

Ablassrohr. -r0)s. -e. u. țeavă de scurgere. de evacuare. 

Ablass|sehleuse, =. /. ecluză de scurgere, de evacuare: stăvilar. zăguz. 

Ablass/streit. -es, m. sg. (isr.) conthictul, războiul indulgențelor. 

Ablassistutzen. -s. =. 7. ştuț. țeavă de scurgere. de evacuare. 

Ablass]tag. -re)s, -c. m fb. car L. zi de pelerinaj. de iertare a păcatelor. 2. jota mare. 

Ablassung. -cx, f. Î. îdlespre scrisori) expediere. 2. (despre ape; scurgere, evacuare: 
= des Harns lăsarea udului. urmare. 3, despre vinuri) pritocare. decuvaj. 4. fig. incetare, 
intrerupere. 5. (metul. i descărcare ţa şarie!). 

Ablassventil [-ven-l.-re)s, -e, n. robinet, supapă de scuroere, de evacuare. 

Ablassvorlrichtung, -cr, 7. dispozitiv. mecanism de evacuare, de gohre: aie) aparat 
de lansare. 

Ablasszettel. -s, =. (his. cur.) (scrisoare de) indulgență. 

Ablast(e)bogen, =>, -Pâgen, m. tarhir.) are de descărcare. 

ablasten. /ustere ub. ubgeluster felu lustest ab, cr lastet abi. vb. îhi tr. Lu lua din greu- 
tate; a ușura. a elibera. 2, a descărca: a Sprijin. 

Ablation f/. sg. (gcol.. med.) ablaţiune. 

Ablativ şi Ablativ. -s, -e, ma. reram./ ablauv. 

Ablativsatz -es. -scizze, m. (propozitie conținând un) ablaui absolut 

ablatsehen. Jarscite ub. aboclurschi, vb. Le rr (hi um a scâleia. a loci (tocurile. 
pantofii); a-şi toci. a roade (tălpile) umblând. IL. dtz: 759 a pleca târşăind: //io.) das îst 
abgelatscht s-a tocit. s-a uzat: s-a fumat. 

ablatten. jurete cb. uhgeluttet tu luttest ub. er lattet ab, vb. (hi tr. Î. a împrejmui 
cu leaţuri. 2. a scoate leațurile. grinzile. 

ablauben. libre ub. abgeluubr. vb. hr. a destrunzii a copuli: einen Weinstock — 
a curăța vița de trunze netolositoare. a copil viţa. 

Ablaubung. -cn, 7. L. destrunzire. 2. curățare (a vitei). copilit. 

ablauern, /uurerre ab, ubgeluueri, vb. (hi: tr. a pândi. a Sta la pândă. 

Ablauf. -rejs, -jăule. m. 1. scurpere (a unui lichid). 2. curs. curent: Mers. Miscare: 
derulare; der = der Ereignisse succesiunea, mersul evenimentelor. 3. stărsit. expirare. 
trecere, scadenţa: nach = eines Monats după trecerea unei luni: = eines Wechsels scadenta 
unei polițe: vor = von sechs Wochen înainte de a se implini. de a se scurge şase săptămâni. 
4. (mur) lansare (a unei nave). 5. (spor) plecare, pornire; start. 6. (const) cimază, dusină. 

Ablautțanlage. -2, /. L. (feron. vrup de lin pentru o cocouşă de triaj. instalație de 
cocoaşă. 2. (hidr, instalație de evacuare. 

Ablautbahn, -cp, /. Î. (an) pistă de lansare. 2. (pur) le de lansare ţa navelor pe 
cală). 3. ihidr) jeheab. aibie de scurgere. 4. faci) pistă de decolare (la sărituri). 

Ablautbalken, -s, =, mm. rar talpă. orindă de lansare (a unci nave). 

Ablautberg, -(cps. -e. mt (ferovi cocoază de tra: planuri inchinate pentru terea vagoanelor. 

ablaufen. lief ab. uhgeluufen (edu liiu/st ab. er lciujt ab). vb. L. într îs) Lea pleca. a 
porni (în fugă); a se depărta alergând; rin expr) einen = lassen a) a da drumul cunu să 
plece: b) a trinute la plimbare (pe cineva). a expedia: einen Gegner — lassen a se lvii 
de lovitura adversarului. a para o lovitură; cin Sehitt vom Stapel = lassen a lansa o 
navă de pe cală. 2. a curge: u se scurge. a picura: das Wasser lăuft aus der Badewanne 
ab apa se scurge din cadă; es lăuft an ihm ab a) curge apa pe cl: b) (fie) nu sc prinde 
nimic de el, se prinde de el ca apa de penele vâștei: (fig. das Licht lăuti ab lumina 
scade. 3, («lespre termene) a se scurae, a se împlini: (despre contructe, oblivuțiuni) a se 
termina. a ajunge la scadentţă. a expiră; der Pass ist abgeluuten pasaportul a expirat: 
(fig) Seine Uhr ist abeelauten a) i-a stat ceasul. i s-a oprit ceasul: b) i-a sunat ceusul 
4, a se sfârşi. a se termina: a se desfăşura până la capăt; a se derula: sein Urlaub ist 
abgelaufen concediul i s-a terminat: put = a se sfârşi cu bine. a izbuti: schief (iibel. 
schlimm. sehlecht) = a merge prost. a (sc) stărsi prost: der Film liuft ab filmul se 
derulează: der Faden lăuft ab aţa sc destăşoară, se deruleză (ce pe mosor): (fig. der 
Verkehr lăuft ohne Hindernisse ab circulaţia se destăzoară fără obstacole; das 
Programm. die Tagung lăuft planmăBig ab programul, sesiunea se desfăşoară conlorm 
planului. 3. a se desprinde, a se ramitica: hier tăutt ein Weg ub aici se desparte un drum 
lateral. 6. a î construi în pantă: despre suprafete. driunuri ete.) a cobori. DH. 7 (i Î.a 
parcurge. a cerceta (tun text); a controla: a trece în fugă prin... a parcurae alergând: die 
Lăden = a umbla prin magazine. a colinda magazinele (căutând ceva): die Stralen — 
a cutreiera, a bate străzile: die Gegend = a parcurge, a trece prin intreaga regiune (cer- 
cetând-o. cautând ceva). 2. a depăşi. a întrece (pe cineva): a o luă inainte (cuiva): jm. 
den Rang = intrece pe cineva. a 1-0 lua inainte, 3. a role. a toci (tălpile) iumblând. 
alergând: sich («uz./ die Beine nach etwas = a se face luntre şi punte (ca să obțină ceri). 
a se speti alergând (după ceva): sich (dut.) die Hacken = a se strădui. ă umbla mult (după 
ceva); sich (uz. die Horner = a) a-şi rupe, u-şi pierde coarnele; b) (fig. a învăța din 
greşeli. de pe urma pagubelor: €) (/ig.) a se potoli. a deveni aşezat (după o viaţă azntută. 
uşuratică). 4. (reg. a tugi la vale: die Treppen = a cobori pe scări în tugă. 5. fa a 
ajunge la ţintă. a-şi atinge ţinta (umblând. alergând.). IM. re/7. a se speti alergând. a-si 
rupe picioarele (umblând după ceva). 

Ablănfer. -s, -. m. 1. (ter) Moser gol: țeavă poală. 2. /7exr.) fir încurcat sau deplasat. 
3. ramură, ramilicație. 

Abiaufifrist. -en. f. trec.) dată. perioadă de expirare. termen de plată. 

Ablaufeeriist, -res, -e. n. (mur: cală de lansare. 

Ablaufgleis. -cs. -c. n. fferos:) lima terată de pe cocoaşa de triere. 

Ablaufkanal. -reys. -nuile, m. canal de scurgere. 

Ablaufkopf, -fe)s. -Aopfe. pt. L 4ferov cap de linie. punct de lansare. 2. fierul. maselotă. 

Ablautkurve [-va şi -ta]. -a. 7. graficul unu proces țtehnologic sau chimic). 























Ablautmarke. -p. 7. sport marcaj de pornire. de start. 

Ablaufplanung. =. 7. plunibcare a Nuxulu: tehnologic. 

Ablauiriane. =. f. cana! de scurgere, 

Ablautrohr. -feșs. e. ri. ţeavă de scurvere. 

Ablaufrohre. -n, /. tub de scureere. 

Ablaufschiitze, -p. =, sn. (hidra stavilă: clapă. tăbhie de stăvilar. 

Ablaufistrecke. -r. 7. rsportj pistă de coborăre. 

Ablautzeit. -cn. f. Î. termen. scadenţă; durată de... 2. /sporr/ timpul cronometrat într-o 
competitie sportivă. 

ablaugen. lcirute ub. ubocluuai, vb. th ti. La spăla cu este. a Herbe în leste. 2. /hidr) 
a disula tapete reziduale pentru cstragerea subotanteler), 

ablauschen. /uuschte ab, abgeluuschi. vb. 1h) tr. a asculta. a trage cu urechea; a afla 
trăgând cu urechea: jm. ein Gehimnis — a alla un secret de la cineva trăgând cu urechea; 
der Roman ist dem Leben abgelauscht romanul este luat din rață. 

ablausen. /uusre ub. ahoeluust (du, er luat ab), vb. ho te strejl. Leu (se) curăța de 
păduchi. a (se) despăduchea. 2. a lua prin viclenie, a smecheri (de ceva; 

Ablaut. -fojs, -c, m. (line) alternanță vocalică. apotonie. 

ablauten. icutere ub. abgoelaurer ter; sie. es lauter ab). vb. th) intr (ina a-si schimba 
socala radicală (în cursul flesiunni sau dervăni). 

ablăuten. /cinrere ub. ubgelăurei (du liutst ah, cr liăutet ab. vb. th ur. 4. a anunța 
plecarea trenului. 2. a anunţa sfârsitul prin sunet de clopot: die Stunde = a anunţa sfârşitul 
orei cu clopoțelul. 3. a anunta sfârşitul convorbirii telefonice. 

Ablăuterjarbeit.-cer, / (mine) spălat. spălare (a unui minereu). 

Ablăuterbottieh. -/cis. -c. m.. Ablăuterfass. -fesses, fisser n. feb, mine) vas, bazin 
de spălare. cuvă-hiltru: cadă de decantare. 

Ablăuterjhahn. -fc/s, -hăfne, m. ftehn.) robinet de filtrare. 

ablăutern. litere usb, uboeliiurer. vb. (n) tr. Î. (chim. a limpezi. a purifica. 2. (mine) 
a spăla minerale: (metal. a afina metale 

Ablăuterung -cn. / frehn.) 1. lumpezire. 2. spălare. curățire, 3. filtrare: decantare. 

Ablăuterungsvorjrichtung. =c. /. (rel. decantor: mstulaţie de limpezire. 

ableben. /ebre ab, ubeelebhr. vb. (h) L intr. a răposa. a decedu. IL. 7 rar; a trăi (o 
perioadă din viață). IUL. vol. 1. (despre persoane? a-şi trălirarul: a se stinge. a se şubrezi, 
a sc rablagi. 2. (despre imp, epocii a se termina. a se stars. 3. a 1eşi din uz. a se demoda; 
cine abpelebte Sitte un obicei ieşit din uz, perimat. 

Ableben, -s, n. sg. deces, moarte: săvârșire din viată, 

ablecken. /eckre ah. ubeeleckr, vb. (hj 1. dr. a linge, a îndepărta prin lingere. ÎL. in. 
(«despre lichide) a se prelinge. a curge (prin tavan. printr-o crăpătură: a transpira (prin 
porii peretelui). 

abledern. Jeerte ub, abgelederi vb. |. ur. 0. a scoate pielea. a jupui, a beli. 2. a lus- 
trui. a curăța cu piele (de căprioară). 3. a uza. a deteriora țo carte prin folosire îndelungată). 
4. (fum.: in.) a trage (cuiva) o bătaie: a î-0 da (cuiva) pe coujă: a-i argăsi (cuiva) pielea. 
3. [sich cu ur.) a chiuli. u trage chiulul. a se eschiva de la ceva: sich cine Arbeit = a se 
eschia de la o trabă. 

ableeren. /eorte ab. ubgeleeri, vb. (hi tr. 1. a goli: a dezuoli. a despuia: den Tiseh — 
a strânge masa; einen Baum = a despuia. a desfrunzi un copac. 2. (mine: în expr) einen 
Schacht = a verifica dimensiunile unui puț. 

Ablegat. -cr. -cn. m. ablegat. vicarul unui cardinal. 

Ablegation /. sg. demnitatea de ablegat. 

ablegbar «dj. de aruncat. de lepădat: care poate îi depus: das Amt ist nicht — din 
această funcție nu se poate demisiona. 

Ablegebrett. -(c)s, -cr. n.(ripogri galion. musă. plansetă pentru împărțirea zaţului. 

Ablegetehler. -s. -. m. ftipogr:) greşeală de împărure a zatulu. 

Ablegemappe. n. f. cartator (de scrisori): elasor. 

Ablepgemaschine. -n. /. tipogr) maşină de împărut literele zațului în casete. 

ablegen. /egre ah. ubgelegr. vb.(h) L. tr. t. a pune Jos. a da jos. a depune. a lăsa: den 
Sack = a da Jos sacul: (şi fie. die Maske = u da masca Jos: die Watfen = a depune 
armele: eine Karte = ua arunca o carte (de joc) din mână. 2. a pune la dosar (un act); a 
clasa (acte): Akten — a clasa actele (într-un dosar): die Post = a clasa poşta în dosar. 
3. a(-si) scoate. a(-şi) dezbrăca (haina); den Mantel = a-si scoate paltonul., mantaua. 
4. (despre serpi) a năpârl. aţ-şi) schimba. a(-şi) lepăda pielea. Ș. a arunca. a lepăda. a 
da lu reformă to haină): a se dezbăru (de). a renunta (lui: die Vracht = a nu mai purta 
costumul naţional. popular: den Bart = a da jos barba. ai nu mai purta barbă: Trauer — 
anu mai purta haine de doliu: /poet.; die sterbliche Hiille = a(-si) lepâda haina pămân- 
tească. a răposa; (fie. die Kinderschuhe — a ieşi din copilărie. a trece de + ârsta copilăriei; 
einen Titel = a renunţa la un titlu. a nu mai purta un titlu: eine Gewohnheit = a sc dezbăra 
de o obişnuință, a renunța la un obicei: einen Fehler = u se dezbăra de un nărav; eine 
Schuld = a (se) achita (de) o datorie. 6. /fipogr/ a impărti literele zatului (în casete). 
7. a da: a depune: a face, a săvârși: ein Bekenntnis = a tace o mărturisire: einen Eid — 
a depune un jurământ: ein Gestăndnis = a mărtunsi: cin Geliibde = a rosti o Juruinţa, 
a se juriu: eine Priitung = a da un examen: cine Probe = a da o probă: Zeugnis = von... 
a sta mărturie despre...: Zeugnis gegen (sau fiir) jn. = a depune mărturie împotriva cuiva 
(sau pentru cineva): Rechenschatt = a da socoteală. a justifica (ceva); Rechnung = a 
da socotelile, a prezenta conturile. 8. (în expr es darauf = a intentiona. a căuta să... 
er legic es daraut ab. ihm zu schaden a căutat să-i provoace pagube, neplăceri. 9. (hort.) 
a marcota. a înmulu prin marcotaj. 10. fine a scoate din productie (o mină pin 
concedierea personalului). II. (reg. jr) a părăsi. a trăda (pe cineva). ÎL. in. 1. (despre 
«nimule) a tăta: (reg. despre oameni) a naște în taină, pe ascuns. 2. freg.; mit im.) a se 
întelege. a complora (cu cineva). 3. a slăbi, a diminua: das Gedăchtnis legt ihm ab i-a 
stăbu memoria. l-a lăsat memoria. 4. (mary a pleca de la chei. de la un ponton sau de 
la o geumandură; a ancora in radă. 

Ablegen. -s, -. n. clasare. clasiticare. aranjare (de acte, hârtii etc.). 

Ableger. -s. -. m. Î. marcotă, mlădiță. » lăstar: plantă rezultată din altoirea prin marcotaj. 
2. (fig. ramilicație. sucursală, hală. 3. (fipogr împărtitor. 4. fiext. depănător, suveică 
auxiliară. 5. (upic.i famile tânără de albine. 

Ablegejraum, -/e7s, -răume. m. vesuar. garderobă. 


Abiegesatz 





Ablegejsatz, -es. -sărze, m. (tipogr.) material, zaț de împărțit. 

Ablegelspan.-(c)s, -spâne, m. (tipogr) galion, şit de aranjarea rândurilor zațului. 

Ablegezimmer, -s, -, n. v. Ablegeraum. 

Ablegung, -e, j. l. scoatere, dezbrăcare (a unei haine); lepădare (și fig. ); = der Scham 
pierdere a rușinii, destrăbălare. 2. depunere; prestare; — eines Eides depunerea, prestarea 
unui jurământ; = eines Geliibdes rostirea. facerea unei juruinţe; = seines Glaubensbe- 
kenntnisses mărturisirea credinţei: = einer Probe susținerea unei probe, a unui examen: 
- einer Rechnung prezentare a conturilor; = einer Schuld achitarea unei datorii. 3. (tipogr:) 
împărțire de litere. 4. marcotaj. 

ablehnbar «4. recuzabil, refutabil, care poate fi respins; refuzabil. 

Ablehne,-n, f. povârniş (într-un manej). 

ablehnen. /ehnte ab, ubgelehut, vb. (h) tr. 1. a nu primi: a respinge, a refuza, a declina 
(o propunere); ich lehne diese Auffassung ab resping această concepţie; eine Bitte — 
a refuza o rugăminte; einen Kandidaten = a respinge un candidat, a nu fi de acord cu 
propunerea unui candidat; einen Dichter = a nu-i plăcea un scriitor, a refuza să recunoască 
valoarea unui scriitor; sich ablehnend verhalten a avea, a manifesta o atitudine rezervată, 
negativă. 2. (jur.) a recuza, a respinge; einen Zeugen -— a recuza un martor. 

Ablehnung. -en, f. 1. neacceptare; respingere, refuz, declinare (a unei propuneri); auf — 
stoben a întâmpina un refuz; eine schroffe, eisige, hâfliche — un refuz net, rece, politicos; 
- des Gesuches respingerea cererii; = eines Vertragentwurfes respingere a unui proiect 
de contract; — eines Amtes neacceptare a unei funcţii, a unui post; = eines Buches, Werkes 
nereceptare (de către public) a unei cărţi. a unei opere; — eines Kiinstlers faptul că un 
artist nu are priză, nu place. 2. (jur:) recuzare, respingere: = des Richters recuzare a 
judecătorului. 

Ablehnungslantrag, -fe)s, -trăge, m. (fur) propunere, cerere de recuzare. 

Ablehnungsfall, -(e)s. -fălle, m. caz de refuz; (jur) caz de recuzare; im — în caz de refuz. 

Abiehnungsgesuch, -(e)s, -e, n. (jur:) cerere de recuzare. 

Ablehnungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de respingere, motiv al refuzului, al ne- 
acceptării: (jur) motiv de recuzare. 

Ablehnungsrecht, -(e/s, -e, n. drept la recuzare. 

Abiehnungsverfahren, -s, -, n. (jur:) procedură de recuzare. 

ablehren, lehrte ab, abgelehrt, vb. (h) tr. 1. (tehn.) a verifica (cu tarada sau calibrul); 
a ajusta, a regla; a calibra. 2. (în; jm. erwas) a dezvăţa (pe cineva de ceva). 

ableiben, /eibre ab, abyueleibt, vb. (h) 1 (înv) a ucide. 

ableiern, /eierte ub, abgeleiert, vb. (h) tr. 1. a cânta. 2. a citi, a declama repede şi mo- 
noton; a cânta, a executa monoton (0 bucată muzicală); a psalmodia. 

ableihen, /ieh ab, ahgeliehen, vb. (h) tr. a lua cu împrumut, a împrumuta; jm. etwas — 
a se împrumuta (cu) ceva de la cineva. 

ableisten, /eistere ub, ubgeleistet (du leistest ab, er leistet ab), vb. (h) tr. |. (cizmărie) 
a scoate de pe calapod. 2. a îndeplini în întregime (o îndatorire, un serviciu); die 
Wehrpilicht = a-şi face stagiul militar; das Probejahr = a face anul de practică, de probă. 
3. (jur: în expr) einen Eid — a presta, a depune un jurământ. 

Ableistung, -en, f. prestare (de jurământ): îndeplinire (a unei îndatoriri). 

ableitbar adj. 1. care poate fi abătut din cale, care poate fi deviat. 2. (/ingv.) derivabil, 
care poate fi obţinut prin derivare. 

ableiten, /eirete ab, ubgeleitet (du leitest ab, er leitet ab), vb. (h) |. tr. |. a abate, a 
devia: ju. vom Ziele — a abate pe cineva de la ţel: er lăsst sich von der rechten Bahn 
nicht = nu se lasă abătut de la drumul ce! drept. 2. a tace să se scurgă (un lichid); a 
canaliza în altă direcție; einen Fluss = a schimba, a devia, a deriva cursul unui râu; den 
Blitz — a devia fulgerul: den Dampf = a conduce aburii. 3. a deduce; a deriva; (mat.) 
eine Gleichung — a obţine o ecuaţie; eine Formel = a deduce, a deriva o formulă; eine 
Folgerung, — a dezvolta un raționament, a deduce o serie cauzală; eine Schlussfolgerung — 
a deduce, a trage o concluzie. 4. (ling:.) ein Substantiv von einem Verb = a deriva un 
substantiv de la un verb; das Wort vom Griechischen = a stabili etimologia greacă a 
cuvântului. LI. rofl. a se trage, a cobori, a descinde din: sie leiten sich von gemeinsamen 
Ahnen ab se trag din strămoşi comuni. 

ableitend I. part. prez. de la ableiten. II. adj. 1. derivativ. 2. (med.) revulsiv. 

Ableiter. -s, -, m. 1. conducător (de curent); electrod pozitiv. 2. (electr) legătură cu 
pământul: fir de scurgere; paratrăsnet. 3. (med.) derivativ. 4. (fig.) derivat, surogat, eclator. 
S. v. Ableitungssilbe. 

Ableitung, -on. /. |. abatere, derivare. deviere; (despre ape, curenţi) canalizare în altă 
direcție, scurgere, deversare. 2. conductă, canal de descărcare, de scurgere; loc de dever- 
sare, deversor. 3. (ling: derivare. 4. (mut.) derivată; derivare. 5. (fil.) deducere, deducție. 
6. (fig. îm.) diversiune, abatere. 7. (med.) derivație. 8. (electr) scurgere, pierdere de 
curent (dintr-o conductă izolată); perditanţă. 9. (electr) derivație; scurgere la pământ: 
legatură cu pământul. 10. coborâre, descindere (din); = der Familie stabilirea originii 
familiei, stabilirea filiaţiei. 

Ableitungsdraht. -(ejs, -drăhte, m. (electr) conductor de scurgere; fir de derivație, 
fir de telegraf. 

Ableitungsgleichung, -cu, f. (mat.) ecuaţie fundamentală. 

Ableitungsgraben -s, -grăben, m. (hidr.) şanţ de derivație; şanţ de scurgere, de drenaj. 

Ableitungskanal, -/c)s, -năle, m. canal de descărcare, canal de deviere. 

Ableitungsmittel, -s, -, n. (med) revulsiv. 

Ableitungsrinne, -n. f: juheab, rigolă de scurgere. 

Ableitungsrohr, -(e)s, -e, n. tub, ţeavă de scurgere. 

Ableitungs|schirm, -fe/s. -e, m. (electr) ecran de conducere la pământ. 

Ableitungs|silbe, -n. /. (ling: silabă derivativă, afix; sufix, prefix de derivare. 

Ableitungs|stange, -n, f. tijă a paratrăsnetului; tijă de scurgere. 

Ableitungsvorlrichtung, -er, f. sistem. dispozitiv de evacuare, de derivare, de scurgere. 

Ableitungswiderlstand, -/e/s, -stânde, m. (electr) rezistenţă la scurgere. 

Ableitungswort. -/e/s. -wârter, n. (ling) cuvânt derivat. 

ablengig «cj. tes.) patrulater, cu patru colțuri. 

ablenkbar «dj. care poate Îi abătut din cale, îndreptat în altă direcție; deviabil, derivabil. 

Ablenkbarkeit /. sg. (/iz.) derivabilitate, putinţă de a fi abătut (din cale). 
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ablenken, /enite ab, abgelenkt, vb. (h) tr. (von) L. a devia, a abate, a îndrepta în altă 
direcţie; a alunga, a îndepărta; a distrage; diesen Kranken muss man von seinen Ge- 
danken — acest bolnav trebuie distras de la gândurile sale; einen StoB — a para o lovitură; 
jn. von etwas — a deconsilia pe cineva, a face pe cineva să se răzgândească; a distrage 
gândurile cuiva de la ceva; jn. vom rechten Weg — a abate pe cineva de la calea cea 
dreaptă; er wollte — a vrut să dea discuţiei o altă direcţie; einen Verdacht von sich (dat. — 
a îndepărta, a spulbera, a alunga o bănuială. 2. (scrimă) a para. 3. (med.) a deriva. 4. (fiz.) 
a devia; die Lichtstrahlen durch das Prisma — a refracta razele cu ajutorul unei prisme. 
5. (tehn.) a abate, a deflecta. 

Ablenker, -s, -, m. 1. (tehn.) deflector. 2. (mar.) deviator. 

Ablenkerschild, -(ejs, -e, m. (hidr.) panou deflector. 

Ablenkeristeuerung, -en, /. 1. (electr) comanda deflecţiei. 2. (hidr.) reglarea deflectorului. 

Ablenkgeschwindigkeit, -en, f. 1. (tehn.) sensibilitate de deviaţie. 2. (re?.) viteză a 
deflecţiei, de baleiaj. 

Ablenkung, -en, f. 1. abatere; îndepărtare; diversiune, deviere; die = der Magnetnadel 
deviația acului magnetic (al busolei). 2. distragere; distracţie: sich (da. — schaffen a 
căuta distracție, a se distra; eine willkommene = o distragere binevenită a atenţiei; das 
Kind braucht — copilul are nevoie de distragere, de deconectare, trebuie să-şi schimbe 
mediul. 3. (scrimă) paradă, parare. 4. (med.) derivație; perturbaţie. 5. (fiz.) deviaţie; = in 
entgegengesetzter Richtung deviaţie în sens invers; eine — erfahren a suferi o deviaţie; 
eine — hervorrufen a produce, a provoca o deviaţie. 6. (tehn.) deflexiune. 

Ablenkungsjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac de diversiune. 

Ablenkungsgleis, -es, e, n. (ferov.) linie de scăpare, de deviere. 

Ablenkungskraft, -krăfie, f. (mec.) forță de abatere, de deviere. 

Ablenkungsmanăver [-a:ve], -s, -, n. (mil.) manevră de diversiune; (fig.) manevră 
diversionistă. 

Ablenkungsmittel, -s, -, n. mijloc de a abate atenţia, deconectant. 

Ablenkungswider|stand, -(e)s, -stănde, m. 1. (tehn.) rezistență de deviere. 2. (hidr.) 
reacțiune a jetului asupra deflectorului. 

Ablenkungswinkel, -s, -, m. (mil., tehn.) unghi de deviere. de deflecție. 

ablernen, /ernte ab, abgelernt, vb. (h) tr. (im. etwas) a învăţa (ceva de la cineva). 

ablesbar adj. (despre un text sau indicaţiile de pe un obiect) care poate fi citit; descifrabil. 

Ablesefehler, -, -, m. v. Ablesungsfehler. 

ablesen, /as ab, abgelesen (du, er liest ab), vb. (h) L. tr. | a citi (de pe sau din ceva); 
ein Messinstrument — a citi indicațiile unui aparat de măsurat; den elektrischen Zâhler — 
a citi contorul electric; die Schulaufgabe - a citi (din caiet) lecţia sau tema dată pentru 
acasă; (fig.) jm. seinen Wunsch an den Augen -— a citi cuiva din ochi dorința; die 
Taubstummen lesen von den Lippen ab surdomuţii citesc de pe buze; einem Gesicht 
etwas — a citi ceva pe faţa cuiva. 2. a uza (o carte) citind; sich die Augen = a-şi obosi 
ochii citind. 3. a strânge, a aduna, a culege; Raupen vom Kohl — a curăța varza de omizi. 
HM. intr. |. a termina, a isprăvi de citit. 2. a isprăvi de cules, de adunat. 

Ablesen, -s, n. citire, citit; (med) = vom Mund lectură labială. 

Ableser, -s, -, m. persoană care citeşe un contor (electric, de gaz etc.). 

Ablesung, -en, f. 1. citire; — des Zăhlerstandes citire a contorului (electric, de gaz 
etc.). 2. culegere, strângere, cules. 

Ablesungsfehler, -s, -, n. greşeală de citire (a indicaţiilor unui aparat de măsurat, a 
unui tabel etc.). 

ableuchten, /eucitete ab, abgeleuchret (du leuchtest ab, er leuchtet ab). vb. (h) tr. a 
lumina (un loc), a căuta luminând; die Scheinwerfer leuchteten den Himmel ab 
reflectoarele luminau cerul. 

ableugnen, /eugnete ab , abgeleugnet (du leugnest ab, er leugnet ab), vb. (h) tr. a 
nega, a tăgădui, a refuza; a nu recunoaşte, a dezavua, a dezice; sich — lassen a) (despre 
persoane) a se lăsa dezminţit; b) (despre fapte, acțiuni) a putea fi dezminţit. 

Ableugnung, -en, f. negare, tăgăduire; tăgadă; nerecunoaştere, dezminţire; renegare. 

Ableugnungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de negare, de dezmințire, tentativă de tăgăduire. 

ablichten, /ichtete ab, abgelichtet (du lichtest ab, er lichtet ab), vb. (h) tr. a reproduce, 
a multiplica pe cale fototehnică; a xerografia. 

Ablichtung, -en, f. 1. fotocopiere, xerocopiere. 2. fotocopie, xerocopie. 

Ablieferer, -s, -, m. (ec.) furnizor. 

abliefern, /ieferte ab, abgeliefert, vb. (h) tr. a preda, a livra; a da în primire; a transporta 
la destinaţie; die Ware vorfristig — a livra marfa înainte de termen; den Dieb im 
Gefângnis — a preda hoțul la închisoare, a-l închide pe hoț. 

Ablieferung, -en, f. 1. predare, livrare; transportare la destinaţie. 2. expediere (a mărfu- 
rilor către destinaţie). 3. (jur:) predare (a unui condamnat); = zur Strafvolistreckung 
predare spre executarea pedepsei. 

Ablieferungsbedingung, -en, f. 1. condiţie de livrare. 2. pl. termeni de livrare. 

Ablieferungsbescheid, -(e)s, -e, m. (ec.) dispoziţie de livrare. 

Ablieferungsbescheinigung, -en, f. dovadă, certificat de confirmare a livrării, document 
de livrare, predare. 

Ablieferungsbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de predare, de livrare. 

Ablieferungsfrist, -en, f. termen de predare, de livrare. 

Ablieferungsmenge, -n, f. cantitate livrabilă; cantitate care urmează să fie predată, livrată. 

Ablieferungslort, -(e)s, -e, m. loc de predare, de livrare; destinaţie. 

Ablieferungsipflicht, -en, f. obligaţie de predare, de livrare. 

Ablieferungsjprămie [-mio], -n, f. primă de predare, de livrare. 

Ablieferungs|schein, -(e)s, -e, mm. 1. ordin de predare, de livrare. 2. chitanță, adeverinţă, 
recipisă de predare, de livrare. 

Ablieferungs|soll, -s, -s, n. cotă de predare. 

Ablieferungs|termin, -s, -e, m. v. Ablieferungsfrist. 

Ablieferungs|unterlage, -n, f. proces-verbal, act justificativ, document de predare, 
de livrare. 

Ablieferungs|zwang, -(e)s, m. sg. v. Ablieferungsipflicht. 

abliegen, lag ab, abgelegen, vb. L. intr: (h) a fi depărtat, a fi retras; a se afla departe 
(de căile de comunicaţie); das Dorf liegt weit vom Wege ab satul e (așezat) departe 
de drum; (fig.) dieser Gedanke liegt weit ab această idee se îndepărtează foarte mult 
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abmessen 





(de subiect). IL. da îs) şi rofl. (h) L. (despre vin, tuică) a se învechi; («lespre fructe, uli- 
mente) a se coace, a-şi îmbunătăţi calitatea prin depozitare. 2. a se strica, a se roade (prin 
depozitare îndelungată); a se altera, a se strica (din cauza depozitării îndelungate); a se 
deteriora, a se strica (prin neîntrebuinţare). 3. (fig. despre ucte etc.) a se învechi, a zăcea; 
die Akten sind (haben sich) wicder abgelegen actele zac iarăşi uitate. III. rol. (4) (despre 
bolnavi) a-și pierde puterile. a se istoivi, a se slei zăcând. 

ablisten, /istere ab. ubgelister (du listest ab, er listet ab). vb. (h) te: (im. ehrus) a obține 
(ceva de la cineva) prin şiretenie, viclenie; jm. das Geheimnis = a afla prin şiretenie 
secretul cuiva. 

abloben. /obre ab, abgelobr, vb. (h) ir. a făgădui, a jura să nu mai: facă (un lucru). 

ablocken, /ochre uh. aboelocir, vb. (h) tr. d. (jm. elmas) a dobândi (ceva de la cineva) 
prin amăgire, prin linguşire, ducându-! cu zăhărelul; Trănen = a stoarce lacrimi. 2. (n. 
von ctwas) a îndepărta. a abate (pe cineva de la ceva). 

ablâffeln, /6/felte ab. abselăfjelr ţich lofite)le ab;, vb. (h) tr. 1. a lua cu lingura. 2. (famn.) 
a termina de mâncat cu lingura; a mânca cu lingura. 

ablohen, /ohre ub, abgelohivb. (h ti (forest.) a coji. 

ablohnen, /ohnte ub, ubgelohnt, ablâhnen, [Ohnre ab. abgelohnt, vb. (h) tr. |. a face 
socoteala (unui muncitor. achitându-i. plătindu-i salariul). 2. a concedia plătind salariul. 

Ablohnung. Ablâhnung, -er, /. Î. plată (a salariului unui muncitor). 2. concediere. 
3. (muil.) trimitere, lăsare la vatră. 

Ablokation, -en. /. inchiriere. arendare. 

ablosbar «4. 1. care se poate desprinde, detaşa. 2. («lespre salariați) care poate fi 
schimbat, înlocuit (în serviciu). 3. (/in.) care se poate răscumpăra, răscumpărabil; amor- 
tizabil, rambursabil. 

Ablosbarkeit /. sg. 1. posibilitate de desprindere, de detaşare. 2. (espre salariați) 
posibilitate de schimb, de înlocuire (în serviciu). 3. (fin.) posibilitate de răscumpărare: 
de amortizare, de rambursare. 

ablschen, /ăschre ab, abgolâscht, vb. (h) tr. 1. a şterge; die Tafel — a şterge tabla (de 
scris), 2. a usca cu tamponul, a zvânta (cerneala). 3. a stinge; a înăbuşi (cu apă); a căli: 
Kalk = a stinge var: Stahl — a căli oţel. 4. (ec.) a stinge, a achita (0 datorie). 

Abloschung, -en, f. L. ştergere. 2. stingere, înăbuşire. 3. călire (a unui metal). 

Ablose, -n, /. v. Ablâsungssumme. 

ablâsen, Jose ub, abgelâst (du, er l&st ab), vb. (h) L. ir: 1. a desface, a desprinde, a 
detaşa; a scoate: die Haut —a lua, a desprinde, a jupui pielea; ein Glied = a amputa un 
membru: (hort.) einen Absenker = a tăia, a despărți o marcotă de tulpina-mamă. 2. a 
schimba, a continua (serviciul cuiva); a lua locul (cuiva), a înlocui (pe cineva); jn. îm 
Dienst — a lua locul cuiva la serviciu; a prelua slujba cuiva; die Wache = a schimba 
garda: (fig.) ein Jahr lost das andere ab un an îl urmează pe celălalt. 3. (fin.) a 
răscumpăra, a retrage (un capital). 4. (/în.) a restitui; a amortiza, a rambursa (un împrumut); 
cine Hypothek = a rambursa o ipotecă. 5. ((espre arme de foc) a trape, a slobozi; eine 
Kanone = a trage un foc de tun. II. re/]. 1. a se desprinde, a se desface, a se detaşa, a 
se lua. 2. re/]. reciproc (despre persoane) a se schimba, a se înlocui în serviciu (unul pe 
altul): (despre lucruri, evenimente) a alterna, a se succeda. 3. (fig.) a se îndepărta. 

Ablâser, -s, -. mi.. =in, -nen, f. persoană care înlocuiește, schimbă pe cineva (în servi- 
ciu): schimb. 

Ablâsezahlung, -en. f. achitare a sumei de răscumpărare; plată (în vederea rambur- 
sării unei datorii. a unui împrumut). 

abloslich «4. v. ablosbar. 

Ablâslichkeit, -en, f. v. Ablăsbarkeit. 

Ablâsung, -en, /. 1. desfacere, desprindere, scoatere: liberare; = eines Gliedes amputare 
a unui membru (al corpului). 2. schimbare, alternare, succedare. 3. schimb (de muncitori 
într-o mină, uzină); (mul) înlocuire. schimb (de trupe, gărzi. unităţi); unitate de schimb 
(care o înlocuieşte pe cea veche). 4. răscumpărare; (fin.) achitare, restituire, rambursare. 

Ablosungsjanleihe, -n, /. (ec. împrumut de răscumpărare. 

Ablâsungsbetrag, -(c)s, -betrcize, m. v. Ablâsungssumme. 

Ablosungsfonds [-(5:]. - [-t5:s5], - [-G:s], m. (fîn.) fond de răscumpărare. de amortizare. 

Ablâsungsmannschaft, -en, /. echipă de schimb: /mil.) detaşament de schimb. 

Ablâsungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de răscumpărare. 

Ablosungjsumme, -n. £. (fin.) sumă de răscumpărare; de amortizare. 

Ablsungs|system [-ste:m], -(e)s, -e, n. (fin. sistem de amortizare. 

abloten, /otete ab. abgelotet (du lotest ab, er lotet ab), vb. (h) i |. (tehn.) a verifica, 
a controla (verticalitatea) cu firul de plumb. 2. (mur: a sonda, a măsura adâncimea apei. 

ablâten, /orete ab. ubgelăter (du lorest ab, er lăter ab). vb. (h) tr. a dezlipi (metale), 
a desface sudura. 

ablotsen, /oisre ab. ubgelorsr, (du. er lotst ab), vb. (h) tr um.) x. abluchsen (1). 

ablozieren, /ozierte ub, abloziertvb. (h tr. a închiria, a arenda. 

abluchsen, /uchsre ab, abgeluchst (du, er luchstub), vb. (h) tr. um.) L. a obţine prin 
şiretlicuri; a trage (pe cineva) pe sfoară cu ceva; a şterpeli (prin şiretlic). 2. (m. chus) 
a învăţa (ceva de la cineva) privindu-l fără ca el să observe; a(-i) fura (cuiva) meseria. 
3, (despre elevi) a copia. 

abludern, /u/erte ub, abgeluderi, vb. L. tr (hj L. a jupui de piele (un animal). 2. (fum.) 
a face de două parale. a face cu ou şi cu oţet. IL. ir: (5) (despre oameni) a decădea, a 
se strica. 

Abludern, -s, n. sg. jupuire a vitelor. 

Abluft /. sg. 1. (rerm.) aer evacuat. 2. aer uzat, viciat. 

Abluftkanal. -s. -nci/e, mm. (tehn.) canal de evacuare a aerului uzat: conductă de aerisire. 

abliigen. /og ab, ubgelogen. vb. (h) tr. a nu recunoaşte, a dezminţi. 

Ablution, -en, f. k. (geol.) abluţiune. măcinare şi spălare a rocilor țărmului de către 
valuri. 2. (bis.) spălare, abluţie. 

ablutschen. /uschte ab, abgehuschr, vb. (h) ti: a consuma prin sugere, lingere, a linge 
(o farfurie, lingură) a roade (un os). 

abmachen. machre ab, aboemuchi. vb. (h) tr. L. (von) a desface, a desprinde (de pe...): 
a scoate; die Hufeisen — a despotcovi: die Haut = a jupui pielea (de pe animale): die 
Schalen der Niisse — a curăța, a dezghioca nuci: den Schmutz von den Schuhen = a 
curăța pantofii de noroi. 2. (ermus mir jm.) a se înţelege, a conveni (cu cineva asupra 





unui lucru); ich mache es mit ihm allein ab mă înțeleg asupra acestui lucru cu el însuși; 
(es ist) abgemacht! ne-am înţeles! de acord! s-a făcut! e-n regulă! 3. a încheia, a termina; 
a lichida: a stipula; seine Zeit bei der Marine — a-şi termina stagiul militar la marină; 
er hat seine drei Jahre abgemacht și-a terminat cei trei ani (de închisoare); eine 
Rechnung - a lichida o socoteală; einen Streit — a lichida un diferend, o ceartă. 4. (jur) 
a stipula. 5. (reg.) a ucide, a lichida. 6. (reg.) a strânge (masa). 7. (reg.) a adăupa ames- 
tecând: die Suppe mit einem Ei — a drege supa cu ou. 

Abmachung, -en, f. |. învoială, înţelegere, convenţie, stipulaţie; eine gliickliche — o 
învoială prin bună înţelegere; eine — (iiber eine Sache) treffen a cădea la învoială (asupra 
unui lucru); a încheia o convenţie (în privința unui lucru). 2. rezolvare (a unei chestiuni), 
lichidare. 

abmapern. magerte ah, aboemagert, vb. |. în (h) |. a face (pe cineva) să slăbească. 
2. (tehn.) a dilua, a subția. IL. inr. (5) a slăbi; a se sfnji. 

Abmagerung, -eu, f. slăbire, slăbit. 

Abmagerungskur, -en, f. cură de slăbire. 

Abmagerungsmittel, -s, -, n. (med.) leac, medicament pentru slăbire. 

abmăhen. măhte ab, abgemăht, vb. (h) tr. a cosi: (şi fig.) a secera. 

abmahlen, mallre ab, abgemahlen, vb. (h) intr. a termina cu măcinatul. 

abmahnen, nature ab, ubgemuhnt, vb. (h) tr. 1. (von) a stătui (pe cineva) să nu facă 
un lucru; a deconsilia. 2. a da preaviz. 

Abmahnung, -cn, f. preaviz. 

Abmăhung. -en, f. cosit. secerat. 

abmaischen. maischte ab. abgemaischt, vb. (h) intr. (alim.) a pune malţul în tocitoare 
(la fermentat). 

abmalen, multe ub, ubgemalt, vb. (h) L. m. a picta după un model; a copia. IL. î. şi 
rejl. (fio.) a (se) oglindi, a (se) reflecta; die Freude malte sich auf ihren Ziigen ab bucunia 
i se zugrăvea pe faţă. 

abmarachen, mmarachte ab, abmaracht, vb. (h) refl; (reg.) a se trudi, a munci din greu. 

abmarken. marite ab, ubgemarkt, vb. (h) tr. a hotărnici, a marca hotarul. 

abmarkten, marktrere ab, abgemarkrer (du murkrest ab, er marktet ab), vb. (h) tr. (im. 
crwus) a obţine (ceva de la cineva) cu o reducere a preţului (prin tocmeală). 

Abmarkung, -en, f. |. hotărnicire; marcare a hotarului. 2. (mine) parcelare, măsurare 
a hotarului. 

Abmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) pornire, plecare în marș; zum = blasen a da sem- 
nalul de plecare; den = antreten a porni în marş. 

abmarschbereit adj. gata de marş, gata de plecare. 

abmarschieren, marschierte ab, abmarschiert, vb. (5) intr. a porni, a pleca în marş. 

Abmarschzeit, -en, f. timpul, ora de plecare (în marş). 

abmartern, murterte ab, abgemartert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) martiriza, a (se) chinui; 
a (se) căzni: a (se) munci din greu. 

Abmarterung f. sg. chin, caznă; muncă excesivă. 

AbmaB. -es, -e. n. (tehn.) l. abatere (toleranţă de dimensiune). 2. dimensiune. 

abmatten, mattete ab, abgematret (du mattest ab, er mattet ub), vb. (hj |. i. şi refl. 
a (se) obosi, a (se) istovi; abgemattet sein a fi rupt de oboseală. II. îr (meral.) a mătui; 
a face mat, nelucios (un metal). 

Abmattung /. sg. 1. oboseală, istovire. 2. (metal.) mătuire. 

abmauern. mauerte ab, abgemauert, vb. (h) tr. k. a zidi. 2. a închide prin zidire. 

abmehren, mohrte ub, abgemehri, vb. (h) tr. 1. a respinge, a face să cadă prin majoritate 
de voturi contrarii. 2. a vota prin ridicare de mână. 

abmeiern, meicerte ab, abgemeiert, vb. (h) tr. (ur, ist.) |. (înv) a retrage (cuiva) dreptul 
de embaticar; a izgoni (un embaticar) de pe moşia-embatic (din cauza datoriilor etc.); 
a lua cuiva curtea, casa. 2. (fam.) a da atară. 3. (fam.) a face de două parale, a face cu 
ou şi cu oțet, a trage (cuiva) un perdaf, o chelfăneală, a muştrului (pe cineva). 

Abmeierung -en, f. 1. (jur, ist.) retragere a dreptului de embaticar; izgonire (a 
embaticarului) de pe moşia-embatic (din cauza datoriilor etc.). 2. (fam.) alungare. 3. (fam.) 
ceartă, muştruluială, perdaf. 

abmeiBeln, mei/felte ab. abgemeifelt (ich meifte)le ab), vb. (h) tr. a tăia, a ciopli cu dalta. 

AbmeiBeln, -s, n. sg. Î. dăltuire; tăiere, cioplire cu dalta. 2. (zehn.) dăltuire a cuptorului. 

abmelden, meldete ub, abgemeldet (du meldest ab, er melder ab), vb. (h) |. tr. la 
contramanda (0 vizită). 2. (jn.) a anunţa (organelor în drept) plecarea (cuiva); sich bei 
der Polizei — a cere ştergerea din registrul de evidenţă a populaţiei (la poliţie). 3. a cere 
ştergerea dintr-un registru; einen Schiiler — a cere ștergerea unui elev din matricola şcolară, 
a retrage un elev. 4. (inform.) a revoca; cinen Befehl — a revoca o comandă. 5. (în expr.) 
bei jm. abgemeldet sein a fi căzut în dizgraţia cuiva. II. re/l. 1. a-şi anunţa plecarea 
(la hotel, la organele de control, şcoală); a ieşi (dintr-o organizaţie, asociație etc.). 2. a-şi 
lua rămas bun. 3. (inform.) a se deconecta de la reţea. 

Abmeldeschein, -(e)s. -e, m. formular de scoatere din evidenţă. 

Abmeldung. -en, f. 1. contramandare. 2. anunţare a plecării. 3. retragere (de la şcoală, 
dintr-o organizaţie). 

Abmelkbetrieb, -(e)s, -e, m. (agr) v. Abmelkwirtschaft. 

abmelken, meilte ab. sau molk ab, ubgemolken, vb. (h) tr. a mulge (până la ultima 
picătură). 

Abmelkjstall, -(e)s,-srălle, m. (agr.) grajd cu vaci de lapte. 

Abmelkwirtschaft, -en, f. (agr) fermă de vaci cu lapte. 

abmergein, mergelte ub, abgemergelt (ich merg(e)le ab), vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) 
istovi, a (sc) slei, a (se) epuiza, a (se) surmena. IL. rr (ugr; a îngrăşa pământul cu marne. 

Abmergelung /. sp. istovire, sleire, epuizare, surmenare. 

abmerken, merkre ab, abgemerir, vb. (h) tr. |. (jm., einer Sache etwas —) a învăța 
(ceva de la cineva) privindtu-l), observând(u-l) (pe furiș): jm. etwas an den Augen — 
a citi cuiva ceva în ochi. 2. a observa ceva (la cineva sau ceva). 

abmessbar ««j. măsurabil, care poate fi măsurat, care poate fi calculat; comensurabil. 

abmessen, af ab, abgemessen (du, er misst ab), vb. (h) tr. 1. a măsura; mit dem 
Meter — a măsura cu metrul: mit der Wasserwaage = a pune cumpăna, nivela (cu bulă 
de aer). polobocul; Verse — a scanda; nach dem Takt — a cadenţa. 2. (fig.) a cumpăni 
(vorbele): a socoti, a judeca; a chibzui; streng abgemessene Bewegungen mişcări 
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a) calculate: b) proporționate; ein abgemessenes Betragen o purtare gravă, rezervată. 
3. a dimensiona, a calibra. 4. (nach) a pune de acord, a face conform (cu). 

Abmesser, -s, -, m., =in, -nen, f. măsurător(-oare). 

Abmessung, -er, f. 1. măsurare; măsură. 2. repartizare. 3. dimensionare, calibrare. 
4. (tehn.) tolerare. 5. pl. măsuri, dimensiuni; proporții. 

abmieten. mietete ab, abgemietet (du mietest ab, er mieter ab), vb. (h) tr. L. (im. erwas) 
a închiria, a lua cu chirie (ceva de la cineva). 2. a subînchiria. 

Abmieter, -s, -, m., in, -nen, f. chiriaştă), locatar(ă);, subchiriaş(ă). 

Abmietung, -en, f. închiriere, subînchiriere. 

abmildern, mni/derte ab. abgemildert, vb. (h) tr. a îndulci, a îmblânzi (un regim, o situa- 
ţie, o atitudine etc.). 

Abmilderung -en, /. atenuare, îndulcire. 

abmindern, minderte ab , ubgemindert, vb. (h) tr. a micşora, a scădea, a diminua. 

Abminderung, -en, f. micşorare, scădere. 

Abminderungsbeiwert, -(c)s, -e, m. coeficient de reducere. 

abmisten, mistere ub abgemistet (du mistest ab, er mistet ab), vb. (h) tr. a ridica, a 
căra gunoiul, bălegarul (de undeva). 

abmodellicren, modellierte ub, abmodelliert, vb. (h) tr. l. a modela (după ceva). 2. a 
face mulajul (unui lucru) a mula. 

abmodeln, miodelre ab, abgemoldet (ich modele ab), vb. (hj v-. l. v.abmodellieren. 
2. a modifica puţin forma, modelul (unui lucru). 

Abmontage [-ta:33], -n, f. v. Abmontierung. 

abmontieren, montierte ab, abmontiert, vb. (h) tr. a demonta, a desface. 

Abmontierung, -en, f. demontare, demontaj. 

abmoosen, mooste ub, abgemoost (du, er moost ab), vb. (h) tr a curăța de muşchi. 

abmucken, mucăte ub, abgemucit, vb. (h) i: (fam) |. v. abmurksen. 2. a(-i) lua 
(cuiva) piuitul, a(-i) astupa (cuiva) gura, a face să tacă; a pune (pe cineva) la punct. 

abmiiden, miidete ub, ubgemiidet (du miidest ab, er miidet ab), vb. (h) L tr. şi refl. a 
(se) obosi peste măsură, a (se) extenua. IL. ir. a se obosi, a se extenua. 

abmiihen, miihre ab, ubgemiiht, vb. (h) refl. a se munci, a se obosi, a se istovi; a se 
osteni, a-şi da osteneala, a se strădui, a se necăji, a se chinui. 

abmurksen. murkste ab, ubgemurkst (du, er murkst ab). vb. (h) tr: (fam.) a omori (pe 
ascuns); a face de petrecanie (cuiva), a face felul (cuiva); (auto.) den Motor = a opri 
motorul (din nepricepere). 

abmiiBigen. miifigre ab, abgemii/iigt, vb. (h) tr. (în expr.) sich (dar.) die Zeit (eine 
Stunde etc.) — a avea răgaz, a avea un moment (0 oră etc.) liber(ă); sich (dur.) die Zeit 
(eine Stunde etc.) nicht — kânnen a nu avea, a nu păsi un moment (o oră etc.) liber(ă). 

abmustern, musterte ab, abgemustert, vb. (h) L. tr. L. (mar) a da liber de la inspecție; 
a concedia (mateloți). 2. (text.) a imprima modele (pe o țesătură); a gofra. 3. (fam.) a 
măsura, a privi cercetător; jn. von oben bis unten (von Kopf bis FuB) — a măsura, a 
examina pe cineva de sus până jos (din cap până-n picioare). IL. intr. (mar) a se elibera; 
a lichida serviciul (pe un vas). 

Abmusterung, -ea, f. |. (mar) concediere (a echipajului); lichidare a serviciului. 
2. (fext.) imprimare de modele (pe ţesături); sofrare. 

abnabeln, nabelte ub, abgenabelt (ich nabțe)le ab), vb. (h) L. tr. 1. (med) a tăia cordonul 
ombilical (unui nou-născut). ÎL. inzzr (fam.) a renunţa, a abandona; von etwas = a renunţa 
la ceva. 

abnagen, nare ab, abgenagt, vb. (h) tr. 1. a roade; das Fleisch vom Knochen = a 
roade carnea de pe os: das Bein —a roade osul. 2. (fig.) a consuma, a nimici; der Kummer 
nagt ihm das Herz ab necazul îl roade, îl mistuie. 

abnăhen, năhte ab, abeenăht, vb. (h) |. tr. L.a tigheli, a scurta (o fustă, o haină etc.) 
cosând un tighel, un tiv. 2. a strâmta cosând o pensă. 3. a achita, a plăti (un avans, o 
datorie) cosând (pentru cineva). II. re/. (fam.) a obosi, a se istovi, a se epuiza cosând. 

Abnăher, -s, -. mm. cusătură; pensă, cută. 

Abnahme, -a, /. |. scoatere, ridicare; = des Verbandes scoaterea bandajului; = der Siegel 
ridicarea sigiliilor. 2. (med.) amputare. 3. (com. preluare, primire; lichidare (a unui cont, 
a unei socoteli); = einer Rechnung primire, luare, cercetare a unei socoteli; (despre 
mărfuri) — finden a fi vandabil. 4. luare (în primire); recepționare; — des Eides luarea 
jurământului; = einer Parade primire a unei parade; = des Neubaus recepţionare. recepție 
a unei construcţii noi. 5. scădere, micșorare, diminuare, reducere; (fig.) decadenţă; — der 
Krăfte slăbirea, scăderea puterilor: = im Gewicht pierdere, în greutate (a corpului): = des 
Mondes descreșterea lunii: = der Spannung scădere a tensiunii (unui curent electric); 
in = kommen a se învechi, a nu mai fi actual; a se demoda; a decădea. 

Abnahmebejamte, -2, -n (ein Abnuhmebeamter), m., Abnahmebelamtin, -nen, f. func- 
ționar(ă). recepționer(ă). 

Abnahmebedingung, -en, f. condiţie de preluare, de acceptare. 

Abnahmebejscheinigung. -cn. /. (com.) proces-verbal de recepție; certificat de preluare, 
acceptare. 

Abnahmebe!stătigung, -en, /. confirmarea preluării, acceptului. 

Abnahmebe|stimmung, -en, f. (com.) 1. ordin de preluare, de recepționare. 2. ordin 
de plată. 

Abnahmeflug, -(c)s. -/liige, m. (uv.) zbor de probă (la recepționare). 

Abnahmefrist, -en, /. data, termenul preluării, acceptului. 

Abnahmelingenicur |[-Inzenio:e], -s, -e, m. inginer recepţioner. 

Abnahmeklausel, -n. f. (com. clauză de recepționare (a mărfurilor). 

Abnahmekommission, -en. f. comisie de recepție, de examinare. 

Abnahmeland, -(e)s, -lânder, n. ţară importatoare. 

Abnahmepriifung, -en, f. 1. (tehn.) probă de recepționare. 2. (ec.) inspecţie de preluare, 
de receptare. 

Abnahmeschein, -(e)s, -e. v. Abnahmebescheinigung. 

Abnahmetoleranz, -en, f. toleranţă la recepție. 

Abnahmeverweigerungsrecht, -(e)s, -e. n. (ec.) dreptul de a refuza receptarea. 

Abnahmevorschrift, en, f. specificaţii de acceptare, specificaţii calitative. 

abnarben. nurbte ab, abgenarbt, vb. (h) tr. (tăb.) a curăța pieile de păr, a îndepărta 
părul de pe piei. 
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Abnarbung f. sg. (tăb.) curăţire a pieilor de păr, curățirea părului de pe piei. 

abnaschen, naschte ab, abgenascht, vb. (h) tr. (von) a gusta, a ciuguli luând. desprinzând 
de pe ceva; die Himbeeren vom Strauch - a ciuguli boabele de zmeură de pe rug. 

Abnegation, -eu, f. (înv.) Î. negare, tăgăduire. 2. infirmare. 3. refuz. 

abnegieren, negierte ab, abnegiert vb. (h) tr. |. a nega. a tăgădui. 2. a infirma. 3, a refuza. 

abnehmbar adj. demontabil, detaşabil; decapotabil. 

abnehmen, nahm ab , abgenommen (du nimmst ab, er nimmt ab), vb. (N) L ir. l.a 
lua, a scoate, a da jos; den Bart — a da barba jos, a rade barba; den Hârer = a ridica 
receptorul (teletonului): den Hut (vor jm.) — a-și scoate pălăria (în faţa cuiva); die 
Karten — a tăia, a ridica cărțile; jm. eine Last — a lua cuiva o povară (de pe umeri sau 
de pe inimă): jm. eine Arbeit = a face o treabă în locul cuiva (descărcându-l); jm. die 
Maske — a demasca pe cineva; die Maschen -— a scădea ochiurile (la împletit): jm. die 
Miihe — a scuti pe cineva de osteneală; das Schloss — a scoate lacătul, a descuia, a da 
la o parte zăvorul; die Siegel — a ridica sipiliile; die Speisen — a strânge masa: einen 
Verband — a scoate un bandaj; die Waffen — a dezarma. 2. (med.) a amputa: ein Bein — 
a amputa un picior. 3. a cumpăra; jm. Waren = a cumpăra mărfuri de la cineva. 4. a 
fura; jm. die Uhr — a fura cuiva ceasul. 5. a lua; a sechestra; den Ausweis — a reţine o 
legitimaţie. 6. a primi, a lua în primire: a recepționa; a cerceta; eine Rechnung — a lua 
în primire, a cerceta o socoteală; eine Priifung — a examina, a asculta la examen; (jm.) 
ein Versprechen — a face (pe cineva) să făgăduiască (ceva); (jm.) den Eid = a lua (cuiva) 
jurământul; die Parade — a primi defilarea; den Neubau = a recepționa construcția nouă; 
(fam.) das nimmt dir niemand ab nimeni nu te crede, asta să i-o spui lui mutu”. 7. (în) 
a face (cuiva) portretul; a poza, a picta, a fotografia (pe cineva); a desena, a modela (după 
un model). 8. (inv.) (aus) a deduce, a trage concluzia, a conchide (din). ÎI. intr. a scădea, 
a descreşte, a se micşora; a slăbi; er hat stark abgenommen a slăbit mult; die Flut 
nimmt ab apele sunt în reflux; seine Krăfte nehmen ab îi scad, îi slăbesc puterile; der 
Mond nimmt ab luna e în descreştere; die Tage nehmen ab zilele scad. se micşorează; 
(mat.) auf Null — a tinde către zero prin descreştere. 

abnehmend |. part. prez. de la abnehmen. ll. a4j. 1. în scădere, în descreştere: —er 
Mond lună în descreştere; —e Geschwindigkeit viteză în scădere. 2. (muz.) diminuendo. 
3. (mat.) în scădere, descrescător. 

Abnehmer. -s, -, m., în, -nen, f. |. cumpărător(-oare); consumator(-oare); client(ă), 
muşteriu. 2. persoană care primeşte, recepționează. 3. (rext.) muncitor(-oare) care supra- 
vegheză înfășurarea ţesăturii pe cilindru. 4. m. (rexz.) cilindru perietor, cilindru pe care 
se înfăşoară țesătura. 

Abnehmerbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere, antrepriză de recepţionare. 

Abnehmerkreis, -es, -e, m. (com.; clientelă. 

Abnehmerland, -(e)s, -lănder, n. v. Abnahmeland. 

Abnehmerschaft, -en, f. v. Abnehmerkreis. 

Abnehmung, /. sg. 1. subțiere, descreştere. 2. decădere. 3. oftică. 

abneigen, neigte ub , abgeneigt, vb. (h) tr. şi refl. (rar) a (se) intoarce (de la); a (se) 
îndepărta, a (se) înstrăina (de). 

Abneigung, -en, f. |. aversiune, antipatie; repulsie; = einfloBen a inspira aversiune; 
— fassen gegen etwas a-i deveni cuiva ceva nesuferit, antipatic: = haben, hegen, 
empfinden a avea repulsie faţă de cineva sau ceva. 2. îndepărtare, înstrăinare (de cineva). 
3. inclinaţie, pantă (a solului). 

abnibbeln, nibbelte ab, abgenibbelt (ich nibbțe)le ab) (argou) a muri, a da ortul popii. 

abnicken, nickte ab, abgenickt, vb. (h) tr: (înx.) a da lovitura de graţie. 

abnieten, nietete ab, abgenietet (du nietest ab, er nietet ab), vb. (h) ti: (tehn.) |. a 
nitui. 2. a deznitui, a desprinde din nituri. 

abnorm adj. |. anormal; care face excepţie de la regula generală, neobişnuit, ditform, 
pocit, monstruos; imens. 2. (med.) bolnăvicios, patologic. 

abnormal aj. (austr) nenormal, neobişnuit; anormal. 

Abnormităt, -en, f. 1. anomalie, lucru neobişnuit. anormal: conformaţie anormală; 
monstruozitate; degenerare. 2. pl. ființe anormale. diforme, expuse la bâlciuri şi circuri; 
monştri. 

Abnormitătenbude, -n, f. (la bălci sau circ) baracă, şandrama (unde sunt expuse lucruri 
și fiinţe anormale, monstruozități). 

abnotigen, notigte ab, abgenâtigt, vb. (h) ti: (jm. erwas) a stoarce. a smulge, a lua 
(ceva) cu sila (de la cineva); a extorca; Beifall = a smulge aplauze. 

Abnâtigung f. sg. luare du sila, smulgere. stoarcere, extorcare. 

abnutschen, nurscâte ab, abgenutscht, vb. (h) tr. L. a tiltra. 2. (reg.) a suge: (şi fam.) 
a bea. 

abnutzen, nutzte ab, abgenulzt (du, er nutzt ab), abniitzen, niitzte ab, abgeniitzt (du, 
er niitzt ab), vb. (h) tr. şi refl. a (se) uza; a (se) toci, a (se) deteriora (prin folosire îndelun- 
gată), a se deprecia; den Gewehrlauf — a decalibra țeava armei; sich die Kleidung — 
a-ȘI uza, a-şi toci hainele. 

Abnutzung, Abniitzung /. sg. 1. uzare; uzură; tocire, deteriorare (prin folosire în- 
delungată): (fin.) amortizare fiscală; moralische = uzură morală; physische = uzură fizică. 
2. (mil.) decalibrare. 3. (tehn.) abraziune. 

Abnutzungsgebiihr, Abniitzungsgebiihr, -cn, f. taxă de uzură. 

Abnutzungsgrenze, -n, f. limită de uzură. 

Abnutzungskoleffizient [-tsient] -en, -en, m. (tehn.) coeficient de uzură. grad de uzură. 

Abnutzungsjpriifdorn, -(e)s. -e, m. (reân.) cahbru indicator de uzură. 

Abnutzungs|satz. -es. -sărze, m. rată de depreciere, de uzură. 

Abnutzungswert, -(e)s, -e, m. (tehn.) valoare de uzură, valoare a uzurii. 

Abo, -s, -s, n. presc. de la Abonnement. 

abloden, dere ab, abgeâdet (du odest ab, er det ab), vb. (h) tr. a tăia. a detrişa (0 
pădure); a pustii. 

ab|ohrfeigen, ohrfeigte ab, abgeohrfeigt, vb. (h) tr: (fam. jn.) a pălmui, a trage (cuiva) 
palme zdravene. 

abolieren. «bolierte, aboliert vb. (h) tr. î. a aboli. 2. a grația. 

Abolition, -en, f. 1. desființare, abolire; suspendare. 2. încetare a unei urmăriri (Judi- 
ciare): amnistie; grațiere. 

Abolitionismus, -, m. sg. aboliționism. 
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Abolitionist. -en. -cu, m.. —în.-nen, 7. aboiitionistţă). 

Abolitionsbrief. (cs. -c, m. ordin de neurmărire (judiciară); decret de uraţiere, de amnistie. 

abominabel cj. (rar; abominabil, respingător. infect. 

abondieren. «bondierte, abondieri, vb. (h) intr. (livr.) a abunda, a fi din belşug. 

Abonnement [abona mă:], -s, -s. n. Î. abonament; ein = erneuern a înnoi un abonament, 
a se reabona. 2. fec./ subscripţie. 
Abonnements|auftrag. -/e)s, -trăge. m. mandat, delegaţie de strângere, de încasare 
abonamentelor. 
Abonnementsbillet [-blljur]. -s.-s, n.. Abonnementskarte. -p, /. fişă, lepitimaţie de abonat. 
Abonnementskonzert, -(e)s, -c. n. concert pentru abonaţi, concert în abonament. 
Abonnementsliste.-n, f. listă de abonati. 
Abonnementslpreis. -es, -e, m. preţ al unui abonament. 
Abonnementsvor|stellung. -cn, f. spectacol în abonament. spectacol pentru abonaţi. 
Abonnent, -en, -en, m.. in, -nen, f. abonat(ă). 
Abonnentenzahl. -cn, f. număr de abonaţi. 
abonniecren. «honnierte. abonnieri. vb. (h) |. tr. a abona. IL. intr. şi ref]. (aufcu acuz.) 
se abona (la): auf eine Zeitung abonniert sein a îi abonat la un ziar. 
Abordage [-'du:39]. -n, /. (mur abordaj. 
ablordnen. ordnere ub ubgeordner (du ordnest ab. er order ab). vb. (h) tr. |. a delega: 
a trimite o deputăţie: (mail.) a trimite (0 trupă). 2. (înv) a decomanda, a contramanda: u 
anula un ordin. 

Ablordner. -s. -, p., An, -nen, f. persoană care trimite o delegaţie: persoană în delegaţie. 

Ablordnung. -cr. f. Î. delegatie, trimişi, soli. 2. delegare. trimitere: deputăție. 

abiorgeln, orge/re ub, abgeoreelr, vb. (h) tr. |. a cânta la orgă. 2. v. ableiern. 

Aborigine, -s, m. şi £. fim) băștinastă). aborigență). 

Aborti, -r0)s, -e. m. latrină, privată. closet. 

Abort?. -s, -e, m. (med) avort. 

Abortbrille. -u. f. v. Abtrittbrille. 

Abortfrau, -eu, /. femeie de serviciu la un WC public. 

Abortgrube, -n. f. hazna. 

abortieren. «borrierte, abortieri, vb. 1h) într. a avorta. 

Abortion. -en, /. (med.) provocare a unui avort, chiuretaj. 

abortiv u/j. 1. (med. («despre boli) care au o evoluţie mai scurtă, abortivă. 2. /med.) 
care provoacă un avort. 3. bor.) abortiv. care nu s-a dezvoltat până la capăt. 

Abortivkur. -cu. f. tratament pentru combaterea unci boli în faza ei incipientă: trata- 
ment abortiv. 

Abortivmittel. -s, -. Abortivum [-vUm]. -s, =va, n. abortiv. 

Abortkanal. -/e)s. -năle, m. canal de scurgere a haznalei. 

Abortus. -. -. m.v.Abort. 

abpaaren. puurte ub. abeepaari, vb. (h) L. tr. a aşeza perechi-perechi. IL. inrr. a-şi 
reține părerea. a nu-și da cu părerea (într-o discuţie). 

abpachten. pachete ub. abgepuchrer (du pachtest ab, er pachtet ab), vb. (h) rr (im. 
ehwas) a lua (ceva) în arendă (de la cineva). 

Abpachter. -s. -, m... În, -nen, £. persoană care ia în arendă: arendastă). 

Abpachtung /. sg. luare în arendă: arendare. 

Abpacklanlage, -n, /. fec.) instalaţie de impachetat. 

abpacken. pucite ab. abgepacit, vb. (h) tr. L. a împacheta (0 anumită cantitate). a 
face pachete (de o anumită greutate). 2. a descărca; a despacheta. 

Abpacker. -s, -. m. descărcător. 

Abpackung. -cn. /. Î. impachetare. împachetat. 2. descărcare: despachetare. 

abpaddeln. puclelte ab, aubgepaddelt tich (padăte)le ab). vb. lu: (spor a parcurge 
vâslind. II. intr. a înceta practicarea canotajului. 

abparieren. purierte ab, abparieri, vb. (h) tr. a para (0 lovitură), a se feri (de o lovitură). 

abpassen. pusste ub, abgepasst (du, er pusst ab), vb. (h) tr. |. a măsura exact: a potrivi 
(măsurând). 2. a pândi, a aştepta (un moment favorabil); die Gelegenheit = a pândi prilejul. 
3. (tehu.) a ațusta: a calibra, a proportona. 4. a tivi. 

abpassicren. pussierte ab, abpassiert. vb. (h) tr. a trece prin sită. 

abpatrouillieren [-trulji:-]. purzrouil fierte ab. ubparronilliore, vb. (hi) i. a patrula. a 
tace recunoaştere (de la un punct la altul al sectorului). 

abpauken. peruite ab, ubgepaukt, vb. (h) ti: (fum.) |. a da un avertisment drastic, sever. 
2, a buşi bine (pe cineva). 

abpausen. peuste ab, ubgepaust (du. er puust ab), vb. (h) tr. a transpune pe hârtie de calc. 

abpeinigen. pcinigte ab. abgepeinigr. vb. (h) tr. şi refl. a (se) chinui, a (se) necăji: a 
(se) obosi peste masură. 

abpeitschen, peifschre ab, abgepoirscht, vb. (h) tr. |. a rupe lovind cu biciul: Disteln — 
a rupe scateţi cu biciul. 2. a bate cu biciul, a biciul. 

abpellen. pel//te ab, ubgepelle, vb. (h) tr. a curăța (de coajă, de pieliță). a coji. a jupui. 

abpelzen. pelzie ub . abgepelzi (du, er pelzt ab), vb. (h) tr. t. a jupui de piele. 2. fum.) 
a bate. a scărmăna (pe cineva): a muia ciolanele (cuiva), a altoi (pe cineva). 

abperlen. per/te ab, abgeperit, vb. (h) A. tr. a desface, a descoase (mărgele de pe ceva): 
a deşira (un şirau de mărgele). II. ir. a se scurge în picuri, a picura (de pe ceva). 

abptăhlen. pfâh/re «b. absepfăhlt. vb. (h) tr. 1. a imprejmui, a îngrădi cu (gard de) 
pari. cu palisadă. 2. a pune jaloane. a jalona: a picheta. 3. a scoate aracii 

Abptăhlung, -cn, f. Î. se. 1. împrejmuire cu (gard de) pari. 2, jalonare. II. gard. in- 
orăditură: palisadă. 

abpfăndbar ««)j. care poate fi sechestrat. 

abpfânden, pfindete ab. ubgepfindet (du pfăndest ab, er ptăndet ab), vb. (h) tr. a pune 
sechestru (pe ceva), a sechestra. 

Abpfăndung. -en. f. sechestrare. 

abpteifen. p/i// ub. abgeptiffen, vb. L. tr. l. (h) (sport) a uiera întreruperea sau sfârşitul 
unei competiţii. 2. a fluiera (o melodie) de ia început până la sfârşit. IL. ine (fum. (5) 
a pleca fluierând. 

Abpteil. -/c)s. -e. m. (inform.) săgeată în jos. 

abpferchen. pferchre ab. abgeplerchr, vb. (h) tr. a împrejmui (0 bucată de teren sau 
un grup de animale) cu un ţare, a (în)ţărcui. 


> 


basi 


abquetschen 








Abpfiff. -re/s. -e, m. (spori semnal de întrerupere. semnal de încheierea jocului 
prin flurer. 

abpflocken. p/locâre ub. abgeplocăr. vb. (hi ir. a jalona. a picheta; a bate țăruşi. 

Abpflâckung /. sg. jalonare. pichetare. 

abpfliicken,. p/liicăre ab. abgepfliicke, vb. (hi tr. b. a culege: a rupe: Blumen —a rupe 
flori: cin paar Apfel = a culege câteva mere din pom. 2. (pop. a jumuli; einen Hahn — 
a jumuli un cocoș de pene. 
abpfliigen. p/liiure ub. absepfliigr. vb. th tr. x. abackern. 
abpfropfen, pfrop/te ab. aboepliopli, sh. 1h) rr. a ahoi. 
abpicken. pickre ab. abgepicir, vb. (hi) tr. b. a lua cu ciocul: a ciuguli. 2. a desprinde. 
detaşa cu vârful târnăcopului, cu vârful supei. 
abpinnen. pinnte ab. abgepinnt, vb. (h) ur. (argou scolăresc) a copia. 
abpinseln. pinselre ab, abgepiuselt țich pinste)le ub), vb. (hu în tpeior:) a copia cu pensula. 
abplacken. plackte ab, abgepluckr. vb. (hj rofl. (fum.) a se trudi, a se istovi, a se necăji 
(muncind din ereu). 

abplagen. plute ub. abeeplugr, vb. th în. si refl. a (se) trudi. a (se) chinui. a (se) nume 
(din greu). 

abplatten. plurtete ab. ubgeplutrer (du plaitest ab, er plurrer ab). vb. (h) ir. 1. a aplatiza, 
a turti; a netezi. 2. (metul.) a lamina în plăci. 

abplătten, pliitrete ub, abgeplărter (du plătrest ab. er pleirter ab), vb. (h) i. 1. călca 
(rute). 2. (fext.) a transpune (un model) pe o stotă prin călcare. 

Abplăttmuster, -s, -, n. (rext.) model de transpus pe o stofă prin călcare. 

Abplattung, -cp. f. aplatizare, turtire: netezire: = der Erde turtirea globului terestru. 

abplatzen, plutzre ub. ubgeplarzi (edu. er plarzt ab), vb. (5) într. |. a sări, a plesni, a 
se desprinde, a se detasa plesnind. 2. a ricoşa. 

abplătzeu. plărzte ah, abgeplărzi (edu, er plătzt ab), vb. (hu) tr. a cresta (copaci) cu ciocanul. 

Abplătzung /. sg. crestarea (copacilor) cu ciocanul. 

abpliindern, pliinc/erte ab, ubgepliinideri, vb. îhj ur: tim. envas? al lua (cuiva ceva) 
prin jaf. 

abpochen, pochte ab. ubgepochi. vb. (h) tr. 1. a desprinde cu lovituri (de ciocan). 
2. (fum.) a obţine (ceva) prin insistenţă. prin încăpățânare. 

abpâlen. pole ub. abgepălt, vb. (hp, ri: fim, tăb.) a curăța de păr: a depila. 

abpolieren. poliorre ab. abpolierr, vb. îh) ww. a netezi fin. a sielui. a lustrui. 

abpolstern. polsterte ab, abgepolsteri, vb. (h) tr. a capitona, a apăra contra loviturilor 
(cu perne. cu straturi izolatoare). 

abpoltern. po/terre ab, abgepolteri, vb. (h) i.v. abpochen 2). 

abprăgen,. prăgte ub, ubgepriigt vb. (9 1. tr. 1. a bate monedă. 2. a însemna cu o pecete: 
a marca. 3. a reproduce o efigie. II. ref]. a se întipări. 

Abprall, -(e)s, -e. m. Î. ricoşare; recul. 2. ricoşcu. 

abprallen, pru//re ab, abgeprullr, vb. (si) intr. a sări înapoi, a ricoşa; ([ig.) a se arăta 
refractari mein Ratsehlag prallt an ihm ab nu primeşte. nu ascultă (de) statul meu. 

Abpraller. -s. -, m. ricoşeu. 

Abprallune, -cn, /. v. Abprall (1). 

Abprallungswinkel, Abprallwinkel, -s, -, n. (/iz.) unghi de ricoşare. 

abprellen, pre//re ab. abgceprelit, vb. L. int: (s) v. abprallen. IL. rr (hi) a tace să ricoşeze. 

abpressen, presste ab, abeepresst (du. er presst ub), vb. (hy 1r. Î. a stoarce, a presa; a 
desprinde prin stoarcere, prin presare. 2. (fig.) (jm. ehvus) a stoarce, a smulge (ceva de 
la cineva). a şantaja (pe cineva); a extorea (ceva de la cineva). 3. (fehn.) a încerca, a supune 
la presiune (hidraulică). 4. (7ehn.) a depresa. $. /ripogr:) a presa tun bloc de curte). 

Abprodukt. -/0ys, -e. n. deşeu, reziduu. 

Abproduktjabgabe, -n, f. (ec.) taxă pe deşeuri. 

abprotzen. protzte ab, ubgeproi (edu, cr proizt ab), vb. (hr: Şi intr. L. (mil) a desptinde 
tunul de antetren: a desperechea, a pune (tunul) în baterie. 2. (fun./ a da, a lăsa jos 
pantalonii. 

abpriigeln, priivelre ub, ubgepriigelt (ich priigte)le Ub). vh. th tr. (si refl. reciproc) 
a (se) bate măr. a (se) cotonogi. 

abpuffen, puffie ub. ubgopuții, vb. 1. tr th) (farm. d. a alunga, a goni, a îndepărta (pe 
cineva), a tace vânt (cuiva) prin lovituri, prin ghionturi. 2. (şi refl. reciproc) a (sc) bate. 
a(-şi) trage ghionturi. a (se) înghionti. 3. a jupui. IL. inz: (s9 1. (fam a porni (apăsând 
pe accelerator). 2. a exploda. 

Abputfer. -s, -, m. (fam.) hingher. 

abpumpen, pumpte ab, abgepumpt, vb. |. tr: (hy Î. a scoate (apă) cu pompa; a pompa. 
2. (fie, lam.) (im. cwus) a obține, a scoate (ceva de la cineva). 3. (fam; a trimite pe 
lumea cealaltă. a ucide. IL. iza: (5) (fum.) a răposa, a deceda. 

abpunktieren. punitierte ab, ubpunktieri. vb. (h) tr. a însemna cu puncte, a puncta. 
a ponta. 

abpurzeln. purzelte ab, abgepurzelt fich purzte)le ab), vb. 15) intr (fam.) a se rostogoli 
în Jos. a cădea de-a tumba. 

abpusten, pustete ab, abgepustet (du pustest ab, er pustet ub), vb. th) tv. abblasen. 

Abputz, -es, m. sg. tencutală. 

abputzen. pulzte ab, abgepulzt (du, er purzt ab), vb. (hi) tr. d. u curăța. a şterge: a lustrui. 
2. a tencui. 3. (constr) a rindelui pe curat. 4. (îrn.) a mucări (o lumânare). $. a țesâla. 
6. (fig. fum.) a certa. a trage (cuiva) o săpuneală, un trecuş, un perdaf. 7. (mur a tăia 
stilaţele (de la capetele parâmelar). 8. (reg. a strânge pomul de iarnă, de Crăciun 

Abputzer. -s, -, m. Î. zugrav. 2. fig.) săpuneală, perdat. frecuş. 

Abputzkosten p/. cheltuieli necesare pentru tencuirea casei. 

Abputzpinsel, -s, -. m. pensulă de păr întrebuințată de bijutieri. 

Abputzung f. se. 1. curățare, lustruire, 2. tencuire. 3. tencuială. 

abquălen. quă/re ab, abgegquălt, vb. (h) |. tr. si refl. a (se) chinui, a (se) trudi. a (se) 
necăji (muncind din greu). II. cz: (fam.) (im. ermus) a obține (ceva de la cineva) necă- 


ă 


jindtu-l). pisândțu-l). insistând. 


abqualifizieren, qualifizierr ab. ubqualițizieri. vh. (hy tr. a discredita, a descalitica. 
abquetschen. quetschre ab, ubgecquetsch. vb. (h) tr. Î. a desprinde, a smulge prin stri- 
vire; die Maschine hat ihm cinen Finger abgequetscht maşina i-a strivit un deget 


Abquetschform 





rupându-i-l. 2. (tipogr:) a strica, a uza, a turti (litera, clişeul). 3. (farm.) (im. envus) a obține 
(ceva de la cineva) prin şantaj; a stoarce, a smulge. 

Abquetsehform, -en, f. teasc de struguri, presă. 

abquicken, quickte ub abgegquickt, vb. (h) tr (metul.) a separa; a extrage (aurul) din amalgam. 

Abquickung f. sg. (metal. separare; extragere (a aurului) din amalgam. 

abquirlen, quir/te ab. abgequirit, vb. (h) i. (cul.) a bate, a amesteca cu telul sau făcăletul; 
(mit) a drege, a bate (o supă etc. cu). 

ab|rackern, rackerte ab. abgerackert, vb. (h) |. refl. (pop.) a se trudi, a munci din 
greu. Il. î: (reg. a economisi (ceva) muncind din greu. 

ab|rădein ră/elte ab, ubgerădelt țich riidte)le ab), vb. (h) tr. a tăia (foaia de aluat) 
cu ruleta. 

ab|radieren, rudierte ub, ubradiert, vb. (h) tr. |. a şterge cu guma. 2. a rade, a îndepărta 
(răzuind). 

abraffen, raf/fte ub, abgerafit, vb. (h) tr. L. a lua, a apuca, a înhăţa (ceva) cu nesaţ; a 
strânge. 2. a răpi. 3. a strânge grânele în snopi. 

Abraffung /. sg. 1. luare, apucare, înhăţare (a ceva) cu nesaţ. 2. strângerea grânelor 
în snopi. 

Abraham, -s, m. sg. Avraam; wie in —s Schof ca în sânul lui Avraam; (fam. in 
Wurstkessel kommen a muri (pe front). 

abrahmen!. rahmte ab, abgerahmt, vb. (h) tr. a smântâni, a lua smântâna; (fig.) a lua 
caimacul. 

abrahmen?, ruhmte ub, abgerahmt, vb. (h) tr. l. a înrăma, a încadra (un tablou). 2. a 
scoate (un tablou) din ramă, din cadru. 3. (rehn.) a demonta de pe suport. 

Abrahmungl, -en, f. smântânire. 

Abrahmung? f. sg. î. înrămare, încadrare. 2. scoatere din cadru, din ramă. 3. (tehn.) 
demontare de pe suport. 

abrainen, ruinte ub, ubyeruint, vb. (h) tr. a despărți (o porțiune de teren) printr-o brazdă, 
printr-un răzor. 

Ajbrakadabra, -s, n. sg. 1. abracadabra (formulă magică). 2. (/fum.) talmeş-balmeş, 
ghiveci, încurcătură. învălmășeală. 3. (fuum.) vorbe goale, palavre. pălăvrăgeală. 

abrammeln, rammelte ab, abgerammelt (ich ramm(e)le ab), vb. (h) refl. (fum.) a se 
juca (până la epuizare). 

abrândeln, riindelte ub, ubgerândelt (ich rândte)le ab), abranden, randete ub, abge- 
randet (du rundest ab, er randet ab), vb. (h) tr. a tăia, a roade marginile (unui lucru). 

abrindern. rănderte ub, abgerăndert, vb (h) tr. l. a face zimţi (la o monedă), a zimţui. 
2. a rotunji colțurile. 

abranken, rankte ub, abgerankt, vb. (h) tr. a curăța (via) de lăstari. 

abrasen!, ruste ab, ubgorust (du, or rast ab), vb. (h) 1. 1. a curăța de iarbă. 2. (vân.) 
a paşte. 

abrasen?, ruste ab, abgerast (du, er rast ab), vb. L. intr. (s) (fam.) a porni în goană. 
II. refl. (A) a se prăpădi de furie. 

abrasieren, rasierte ab, ubrasiert, vb. (h) L. rr. şi refl. a (se) rade, a (se) bărbieri. IL. rr. 
a rade, a răzui. 

Abrasion, -en, f. |. roadere. 2. (geol.) abraziune; eroziune. 

abraspeln, ruspelte ab, abgeraspelt (ich raspte)le ab), vb. (h) tr. a netezi, a curăța 
cu raşpelul, cu răzătoarea, a răşpălui; a pili. 

abrasseln, rasse/re ab, abgerusselt (ich rasste)le ab), vb. (5) intr. a pleca zornăind, 
hodorogind; a cădea zornăind, hodorogind. 

abraten, riet ab, ubgeraten, (du rătst ab, er răt ab), vb. (h) |. tr. şi într. (im. von enwas) 
a sfătui (pe cineva) să nu faca (ceva); a deconsilia; ich rate dir davon ab te sfătuiesc 
să nu faci acest lurcu; ich rate dir die Reise ab te sfătuiesc să nu taci călătoria. IM. 
(im. etwas) a observa ghicind. a ghici; jm. ein Geheimnis aus den Augen = a ghici 
după ochi secretul cuiva. 

abrauchen, rauchte ub, abgeruucht, vb. L. intr. (5) a se evapora; = lassen a evapora. 
II. zr (h) L.a fumega; a evacua fumul. 2. a fuma (ţigări) de probă, a testa, a cronometra. 

abrăuchern, râucherte ub, abgerâuchert, vb. (h) tr. a atuma. 

Abrauchraum, -(e)s, -râume, m. (tehn.) cameră de evaporare. 

Abrauch|schale, -n. /. vaporizator. 

abraufen. raufte ab, abgeruuft, vb. (h) b: (rur) şi refl. reciproc (fum.) a (se) lua de 
păr, a (se) părul. 

abrauhen, rauhte ab, abgerauht, vb. (h) tr. a înăspri, a aspri, a face aspru. 

Abraum, -(e)s, m. sg. Î, resturi fără valoare, deşeuri, dărâmaturi: alicărie; moloz. 
2.crengile şi ramurile unui copac doborât. 3. (mine) cămăşuială. 4. (mminerul., geol.) rocă 
sterilă, strat steril. 

Abraumjarbeiten, Abrăumjarbeiten p/. (const:, mine) lucrări de debleicre; operaţie 
de îndepărtare a dărâmăturilor, a molozului. 

Abraumbagger. -s, -. m. excavator (de înlăturare a dărâmăturilor). 

abraumen, raumte ab, ubgeraumt, vb. (h) tr. (mine) a transporta steril, moloz. 

abrăumen, riumte ub, ubgerăumt, vb. (hj tr. 1. a îndepărta, a căra, a scoate afară; a 
evacua; den Tisch — a strânge masa. 2. (mine) a deschide o carieră de piatră. 3. a dărâma 
(cu câteva lovituri) toate popicele. 

Abrăumer, -s, -, m., =în, -nen, /. Î. persoană care cară molozul la lucrări de zidărie: 
salahor. 2. m. (ferov.) apărător-frontal (plug pentru obstacole în tața locomotivei). 

Abraumfârderbriicke, -. f. (tehn.. mine) pod-transportor pentru moloz, dărâmături, steril. 

Abraumhalde, -n, /. haldă (de dărâmături, moloz. steril). 

Abraumkohle, -n, f. deşeuri de cărbune; cărbune mărunt, cărbune praf. 

Abraumsalz, -es, -e, n. sare de potasiu. 

Abrăumlstoff, -/e)s, -e, m. deşeu. 

Abrăumung /. sg. 1. strânsul, adunatul (obiectelor); evacuare. 2. (fehn., mine) deschidere 
a unei cariere de piatră, debleiere. 

abraupen, raupte ub, ubgeraupt, vb. (hj tr. a curăța de omizi. 

abrauschen, ruuschre ab, ubgeruuscht, vb. (5) int: (fam.) a pleca (făcând zgomot, foşnind). 

abreagieren, reagierte ab, abreagiert, vb. (h) intr. a-şi descărca nervii (după o încordare 
nervoasă) prin acţiuni sau vorbe. 

Abreaktion -en, f. descărcare a nervilor (după o încordare nervoasă) prin acțiuni sau vorbe. 
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abrechen, rechre ub, abgerechr, vb. (h) tr. a grebla; a strânge cu grebla. 

abrechnen, rechuete ab, ubgerechnet (du rechnest ab, er rechnet ab), vb. (h) |. tr. 
1. a reţine, a opri, a scădea, a detalca; die Kosten — a deconta costurile. 2. a solda (un 
cont); gegeneinander = a balansa (un cont). Il. inrr 1. a se socoti, a lichida; a încheia 
o socoteală, a verifica (socoteli); a deconta, a face decontul. 2. (fig.) a se răfui; mit dem 
werde ich einmal = mă voi răfui cu odată cu el. 

Abrechner, -s, -, mn. =in, -nen, f. lichidator(-oare). 

Abrechnung, -cr, f. 1. reținere, scădere; defalcare; in — bringen a scădea, a reține. 
2. socoteală, cont; încheiere a unei socoteli; lichidare; decont, decontare; extras de cont; 
unter — von scăzând: nach — aller Unkosten scăzând toate cheltuielile. 3. soldare (a 
unui cont); in = stehen a fi în curs de lichidare. 4. (fig.) răfuire; răzbunare; der Tag der — 
ziua răfuielilor, mit jm. = halten a se răfui, a se socoti cu cineva, 

Abrechnungs|amt, -(e)s, -dimter; n. birou de decontare, de lichidare, de clearing. 

Abrechnungsbeleg, -(e)s, -e, m. (cont.) chitanţă de decont, de decontare; chitanță de lichidare. 

Abrechnungsbogen, -s, - (şi -bogen), m. fişă, formular de decontare. 

Abrechnungsbuch, -(e)s, -biicher: n. (constr) registru de decontare, de lichidare. 

Abrechnungs|stelle, -n, /. casă, bancă de viramente, ghişeu de decontare, de lichidare, 
centru de clearing: birou, oficiu de decontare. 

Abrechnungs|tag, -(e)s, -e, m. zi, termen de lichidare. 

abrechnungs|technisch aj. din punctul de vedere al tehnicii de decontare. 

Abrechnungs|termin. -s. -c, m. termen de lichidare. 

Abrechnungs|unterlagen p/. (cont. documente de justificare (pentru decontare). 

Abrechnungsverfahren, -s, -, n. procedură de decontare, de lichidare. 

Abrechnungsverkehr, -(e)s, -e, m. plată prin virament, decontare. 

Abrechnungswăhrung, -cn, f. (ec.) monedă de decontare. 

Abrechte, -n, f. dosul postavului (al stofei, al ţesăturii). 

Abrede, -n, f. 1. înţelegere, invoială; convenţie; = nehmen (sau treffen) a se înțelege. 
2. tăgăduire, contestare; in — stellen a tăgădui, a contesta. 

abredegemăh ««j. (com. conform convenției, așa cum s-a convenit. 

abreden, reete ab, ubgeredet (du redest ab, er redet ab), vb. (h) |. intr. (im. von etwas) 
a deconsilia; a convinge (pe cineva) să nu facă (ceva). II. rr. 1. (mitjm. etmas) a conveni, 
a se înţelege (asupra unui lucru). 2. a contesta. a tăgădui. 3. a aiura, a delira. III. ref]. a 
obosi vorbind, perorând. 

abredig aj. negativ; eine —e Antwort un răspuns negativ. 

abregen, regre ab, ubgeregi, vb. (h) refl. (fum.) a se linişti, a se potoli, a se calma; 
reg dich mal ab! linişteşte-te! calmează-te! potoleşte-te! 

abregnen, regnetre ub, ubgeregnet (es regnet ab), vb. L. intr: (h) şi refl. impers. (h) a 
înceta să plouă: (despre nori) a se scutura complet de apă. II. intr: (5) a cădea, a se scutura 
din cauza ploii; die Bliiten sind abgeregnet florile pomilor s-au scuturat din cauza ploii. 

abregieren [-'3i:-] abrogierte, abregiert, vb. (h) tr. a abrevia. 

abreiben, ricb ub, abgerieben, vb. (h) L. tr. 1. a freca, a curăța prin frecare; ein Pferd 
mit Stroh —a freca un cal (transpirat) cu un şomoiog de paie. 2. (rehn.) a netezi, a lustrui. 
3. a răzui. 4. a freca (culori). II. d. şi re/l. 1. a (se) fricționa, a (se) trage; (fig.) a trage o 
bătaie. 2. a (se) uza, a (se) toci prin frecare. 3. a (se) freca (cu un prosop), a(-şi) face masaj. 

Abreiber. -s, -, m. (tehn.) trotor, maşină de frecat culori. 

Abreibung. -en. f. |. sg. 1. curăţare, frecare; curăţat, frecat. 2. (tehn.) frecare, netezire, 
lustruire; tocire; uzură. II. |. fricţic. 2. (fig.) săpuneală; bătaie, chelfăneală; (fam.) jm. 
eine — geben a trage cuiva o bătaie, o chelfăneală. 

abreichern, reicherte ab, abgereicherr, vb. (h) tr. (chim.) a Sărăci, a deconcentra. 

abreiten!, roifie ab. abgereifi, vb. (h) tr. 1. a scoate cercurile (de pe un butoi), a des- 
cercui. 2. (uuto.) a scoate, a da Jos anvelopa. 

abreifen?, reifte «b, ubgoreiți, vb. (5) int (despre fructe) a se coace complet. 

abreihen, reihite ub, ubgereiht, vb. (h) tr. a deşira. 

Abreise, -n, /. plecare, pornire (la drum.) părăsire (a unei localităţi). 

abreisen, reiste ub, abgereist (du, er reist ab), vb. (s) intr. (nach) a pleca (în călătorie 
la), a porni la drum; Hals iiber Kopf — a pleca subit. 

Abreisende, -n, -n, (ein Abreisender) m. şi f. persoană care pleacă într-o călătorie. 

Abreisetag, -(e)5, -c, m. ziua plecării (într-o călătorie). 

abreiBbar ««)j. care se poate rupe, smulge. 

AbreiBblock, -(e)s, -p/dcke, m. bloc-notes cu foi detașabile. 

abreiBen, riss ub, abgerissen (du, er reifit ab), vb. L. tr. (h) l. a rupe, a smulge, a des- 
prinde: a întrerupe brusc; den Faden = a rupe aţa; (fig. er riss das Gesprăch ab el 
întrerupse convorbirea; jm. die Maske vom Gesicht — a smulge cuiva masca, a demasca 
pe cineva. 2. a dărâma, a demola. a surpa (un pod, o casă); a demonta; ein Haus —a 
demola o casă. 3. (fum.) a uza, a rupe (prin folosire îndelungată). 4. a schița (un plan); 
a proiecta. 3. (argou) a îndeplini cu chin; seinen Militărdienst = a-şi face stagiul militar, 
a face armata; er muss ein Jahr = trebuie să facă un an de pușcărie. II. intr (s) L.a se 
rupe, a se desprinde. 2. (/ig.) a se stârşi; a se întrerupe brusc; meine Geduld ist abgerissen 
răbdarea mea s-a sfârşit, a ajuns la capăt; das Gesprăch riss ab convorbirea s-a întrerupt. 
3. (despre haine) a se uza, a se rupe. IL. refl. (4) (reg.) a se chinui, a se munci. 

AbreiBer, -s, -, pi.. =in. -nen, f. |. proiectant(ă). 2. m. trăgător (instrument de tras linii). 
3. tărâţe de ovăz. 

Abreibfeder, -n, f. (rel.) resort antaponist; (electr) arc de rapel. 

Abreibfunken, -s. -, ni. (electr; scânteie de ruptură. 

AbreiBkalender. -s, -, m. calendar cu foi detaşabile. 

AbreiBkontakt, -/e)s. -e. m. (elecrr.) contact de rupere. 

Abreilbmesser, -s. -, n. (zipogr:) cuţit de tăiat, de desprins. 

AbreiBung /. sg. |. rupere, smulgere, desprindere bruscă. 2. dărâmare, surpare. 

Abreibvor|richtung, -cn, f. |. (tipogr:) dispozitiv de încercare la rupere (a hârtiei). 
2. (tehn.) dispozitiv de rupere (a arcului). 

abreiten, rit ub, abgerirten (du reitest ab, er reitet ab), vb. L. ti: (h) |. a istovi (un 
cal) călărindțu-l). 2. a dresa (un cal). 3. a străbate, a parcurge călare (un loc, o regiune 
etc.): die Front =a trece călare frontul în revistă. 4. a strica, a dărâma, a dobori călărind; 
er hat den Zaun abgeritten a dărâmat gardul trecând călare peste el. 5. (mar; a aştepta; 
einen Sturm = a aştepta să treacă furtuna. II. int: (s) 1. a pleca călare. 2. a schimba 
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direcția călărind; vom Wege — a se abate călare din drum. 3. (mar, despre vase) a suporta 
o furtună. 4. (vân.; despre cocoșul sălbatic) a-ş lua zborul de pe un copac. III. ref]. (h) 
a (se) obosi, a (se) osteni, a (se) istovi călărind. 

ablrennen, rannte ab, abgerannt, vb. |. intr: (s) a pleca în tugă, a o lua la goană. II. 4 
(hj |. a toci, a rupe, a distruge alergând; (fum. ) sieh («lur.) die Beine = a-şi rupe picioarele 
alergând; (fig.) sich (dar. die Horner — a se astâmpara, a se cuminţi, a se potoli, a se 
învăța minte. 2. (s şi A) (fum.) a alerga, a umbla mult căutând; er ist alle Lăden danach 
abgerannt a colindat toate magazinele căutând; ich habe mir die Hacken danach 
abgerannt mi-am tocit tocurile căutând (în tot oraşul). 3. a dobori (de pe cal.) III. ref]. 
(h) a se speti alergând. 

Abri, -s, -s, m. locuinţă paleolitică (sub un prag de stâncă, sub o surplombă). 

abrichten, richrete ab, abgerichret (du richtest ab, er richtet ab), vb. (h) tr. L. a învăţa, 
a deprinde, a dresa (animale); a instrui (soldați); einen Hund —a dresa un câine. 2. (zehn.) 
a ajusta; a îndrepta; a tasona; a plana, a rabota (lemnul). 3 (corm.) a pregăti (marfa) pentru 
livrare, pentru expediţie. 4. a despăgubi; a îndrepta, a aplana. 5. (reg., în expr) den Tisch — 
a strânge masa. 

Abrichter, -s, -, m. I. dresor. 2. (mil.) instructor. 3. (rehn.) ajustor; rabotor (în lemn). 

Abrichtfeile, n, f. /rehn.) pilă de deproşare. 

Abrichtjhammer, -s, -Admmes m. (tehn.) ciocan de îndreptat. 

Abricht|hobel, -s, -, m. (rehn.) rindea de îndreptat, gealău. 

Abrichtmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de îndreptat, de ajustat. 

Abricht|stab, -(e)s, -srăbe, Abricht|stock, -(eys, -stăcke. m. (tehn.) nicovală pentru 
îndreptat (bare de fier). 

Abrichtung, -ex, f. 1. dresare, dresură. 2. instruire; instrucție. 3. (rehn.) ajustare; reglare, 
fasonare; dare la rindea, rindeluire, îndreptare. 

Abrieb, -(e)s, -e, m. |. v. Abreibung (1). 2. praf rezultat din frecare. 

abriebfest adj. rezistent la frecare; —e Reifen cauciucuri rezistente. 

abriegeln, riegeire ab, abgeriegelt (ich rieg(ejle ub), vb. (h) tr. L. a închide cu zăvorul: 
a zăvori, 2, (ȘI mil.) a bara; a bloca; a face un cordon. 3. (şi re/].: fig.) a (se) îngrădi, a 
(se) izola. 

Abriegelung, -eu, f. 1. zăvorâre, închidere cu zăvorul, încuiere. 2. (și mi/.) barare: baraj, 
interdicție. 

Abriegelungsfeuer, -s, n. sg. (mil) toc de baraj. 

abriesein, rieselte ab. abgerieselt (ich rieste)le ab), vb. (h şi rar s) intr: (despre lichide) 
a se prelinge, a se scurge în cantitate mică sau în picături mici; (despre praf, nisip etc.) 
a se cerne. 

abrinden, rindere ab, abgerindet (du rindest ab, er rindet ab), vb. (h) tr. L. a jupui 
de coajă, de scoarță: a coji (un copac). 2. a desprinde, a ciuguli coaja (de la pâine). 

abringeln, ringelte ab. abgeringelt (ich ring(e)le ab), vb. (h) i (forest, hort.) a cresta 
inele (în scoarța copacilor). 

abringen. rang ab, abgerungen, vb. (h) |. îr. 1. (im. envas) a smulge (cuiva ceva) cu 
sila, prin luptă; er hat ihm ein Gestândnis abgerungen i-a smuis o mărturisire; das 
ringe ich mir ab îmi calc pe inimă ca să fac asta. 2. a obţine (ceva) prin trudă, cu multă 
osteneală. II. re/l. a obosi luptându-se; a obosi muncind. 

abrinnen, rann ab, abgeronnen, vb. (s) într. a se scurge. 

Abriss, -es, -e, m. L. schiţă, plan; proiect. 2. versiune prescurtată (a unei lucrări), prezen- 
tare succintă, compendiu; rezumat; diagramă; = der alten (neuen) Geschichte schiţă a 
istoriei antice (moderne). 3. dărâmare, demolare, surpare; distrugere. 

Abrissfirma, -men, f. întreprindere de demolare. 

Abritt, -(e)s, -e, m. plecare călare. 

Abritzdiamant. -en, -en, m. (tehn.) diamant pentru tăiat sticla. 

Abrogation, -en, f. (jur.) abrogare, suspendare (a unei legi); retractare (a unui mandat, 
a unei însărcinări). 

abrogieren, «brogierte, abrogiert, vb. (h) tr. a abroga, a suspenda (0 lege); a retrage 
(un mandat, o însărcinare). 

abrohren. rohrte ab, abgerohrt, vb. (h) w-. a curăța de trestie (o baltă). 

abrollen, ro//re ab, abgerolit, vb. |. tr: (h) L. a desfăşura, a derula, a desface (de pe 
un Sul etc.). 2. a măngălui (rufe). 3. a transporta, a căra cu un vehicul (în special cu ca- 
mionul); Giiter — a transporta mărfuri. II. intr. (s) 1. a se desfăşura, a se desface; (despre 
filme) a rula; (despre timp) a trece; (despre un spectacol) a se juca. 2. a se rostogoli în 
jos; a pleca rostogolindu-se. 3. a pleca cu un vehicul: a porni în fugă; (fig.) a fugi (de 
undeva); das Flugzeug rollt ab avionul pleacă rulând pe pistă; die Ware ist bereits als 
Eilgut abgerollt marfa a şi plecat cu coletăria rapidă. III. rel. (A) 1. a se desfăşura. a 
decurge; die Geschehnisse roliten sich schnell ab evenimentele s-au desfăşurat repede. 
2. (fam.) a O şterge, a se cărăbăni. 

Abrolljspule, - n. f. (/ot.) bobină desfăşurătoare, rolă de destăşurat. 

Abrollvorjrichtung -en, f. (com.) dispozitiv, aparat de derulare (a unui sul de hârtie, 
stofă etc.). 

abrosten,. rostete ab, abgerostet (du rostest ab, er rostet ab), vb. (5) intr. a se desprinde 
din cauza ruginii. 

abrâsten, râstete ab, abgerâstet (du râstest ab, er râstet ab), vb. (h) tr. l. a frige, a 
prăji (bine). 2. (metal) a prăji. 

abrubbeln, rubbe/te ab, abgerubbeit (ich rubbțe)le ab), vb. (h) tr. şi refl. a (se) freca, 
a (se) usca frecând cu prosopul. 

abriicken, riickte ab, abgeriickr, vb. L. intr: (s) 1. a pleca, a se îndepărta; (fam.) er 
riickte bald ab a şters-o îndată. 2. (mil.) a porni în marş, a se retrage, a se îndepărta. 
3. (von jm.j a o rupe cu cineva. 4. a tace loc cuiva (strângându-se). 5. (fig.) (von) a se 
retrage, a se da la o parte. II. 4; (/) a da la o parte, a retrage, a îndepărta. 

abrudern, ruderte ub, abgerudert, vb. (s) intr: 1. a pleca, a se îndepărta vâslind. 2. a 
participa la ultimul concurs de canotaj (al sezonului). 

Abruf, -(e)s, -e. m. 1. rechemare; (în expr) auf — bleiben a rămâne (pe loc) până la 
rechemare; auf — bereitstellen a pune, a ţine la dispoziţie până la chemare, cerere. 2. (mil.j 
apel nominal. 3. (tel.) apel; (autom.) programare (la o maşină de calcul). 4. (com.) cerere; 
auf = kaufen a cumpăra sub rezerva contramandării comenzii la cererea cumpărătorului. 

abrufbereit adj. gata de a fi rechemat, contramandat. 





abrufen, rief ab, abgerufen. vb. (h) I. tr. b. a rechema, a chema; (aus dem Leben) 
abgerufen werden a muri. 2. a anunţa, a striga; der Schaffner ruft die Stationen ab con- 
ductorul anunţă staţiile (pe rând). 3. (nul. ) a face apelul nominal. 4, (com.; a cere livrarea 
(mărfurilor); a scoate din circulație. $. (fin. a retrage (bani); a scoate, a ridica (bani din 
cont). 6. (av.) a chema (un avion) la aterizare. II. re7]. a obosi strigând. 

Abrufer, -s, -, m.. =în, -nen, f. persoană care strigă, anunţă. 

abriiffeln, rii/felte ab. abgerii[felt (ich riifite)le ab), vb. (ha tr. (fum.) a certa, a muştrului, 
a trage (cuiva) un perdat, o săpuneală. 

Abrufung, -en, f. v. Abrut. 

abriihren, riihrte ab , abgeriihri, vb. (ID tr. a amesteca, a bate, a treca; die Suppe 
mit Ei — a drege supa cu ou. 

abrumpeln, rumpelte ab, ubgerumpelt (ich rumpte)le ab), vb. (h) L. tr. şi rejl. a (se) 
freca (bine) cu un prosop. II. intr. a se indepărta hodorogind. 

abrunden, rundete ab, abgerundet (du rundest ub, er rundet ub). vb. (h) tr. L. a rotunji, 
a da formă rotundă; a ciopli: a tăia colțurile; ein Kleid = a rotunji tivul (unei rochii). 
2. a decupa (0 mânecă). 3. (fig.) a spori, a rotunji; sein Finkommen = a-şi spori, a-şi 
rotunji veniturile. 4. (muz.; a rotunji; eine Zahl nach oben (unten) = a rotunji un număr 
către cifra superioară (inferioară): auf Zehner — a rotunji în zeci. 5. a cizela. a curăța de 
asperităţi, a rotunji; a desăvârși; ein abgerundeter Stil un sul cizelat; sein Klavierspiel — 
a-şi perfecționa, a-şi cizela cântatul la pian; ein abgerundetes Bild von etwas erhalten 
a căpăta o imagine completă despre ceva. 

Abrundung, -en, f. |. sg. rotunjire; completare. 2. rotunjime. 

abrupfen, rupfte ab, abgerupfi, vb. (h) ir. 4. a smulge penele (unei păsări); a jumuli 
(o pasăre). 2. a rupe, a scoate, a desprinde smulgând, rupând, jumulind; Blumen — a rupe, 
a smulge flori. 

abrupt adj. 1. abrupt, prăpăstios. 2. brusc, discontinuu. 

abriisten, riiszere ab, ubgeriisrer (du riistest ab, er riister ab). vb. (h) L. intr. a reduce 
etectivele armatei; a dezarma, a demobiliza. II. 7. 1. (conse:) a demonta (o schelă); a 
scoate cofrajul, a decofra, a descintra. 2. (mar) a demonta arborada, a dezarma o navă. 

Abristung, -en. f. 1. reducere a ctectivului armatei; dezarmare; demobilizare. 2. de- 
montare (a unei schele); decotrare. descintrare. 

Abriistungsjabkommen. -s,-, n. tratat de dezarmare. 

Abriistungsbe|stimmungen p/. clauze privitoare la dezarmare. 

Abriistungsfrage /. sg. problemă a dezarmării. 

Abriistungskonferenz, -en, f. conferinţă pentru dezarmare. 

Abriistungsmabnahmen p/. măsuri privind dezarmarea, măsuri de dezarmare. 

Abriistungslprogramm, -/e)s, -e, n. program de dezarmare. 

Abriistungsver|handlung. -en. f. tratative de dezarmare. 

Abriist)zeit 7. sg. (ec.) timp de demolare. 

Abrutsch, -es, -e, m. Î. alunecare (de teren); surpare: surpătură. 2. (ferov) jgheab de 
alunecare. 

abrutschen, rutschre ub, ubgerutscht, vb. (5) intr. |. a aluneca, a veni alunecând la 
vale; a-şi pierde echilibrul: in der Kurve = a derapa. 2. (despre teren) a aluneca; a se 
surpa. 3. (av) a luneca. a glisa pe o aripă. 4. (fum.) a da înapoi; a decădea. 5. (fam.) a 
pleca (la drum); a o şterge, a spăla putina. 6. (fum.) a muri, a răposa. 

Abrutschen. -s, -, n., Abrutschung, -en, /. 1. alunecare (de teren); surpare; surpătură. 
2. derapare, derapaj. 3. (a+..) glisare (pe o aripă), glisadă. 

abriitteln, riittelte ab, abgeriitrelt (ich riitt(e)le ab), vb. (h) tr. a scutura, a face să cadă 
scuturând. 

abs. presc. de la absolut. 

Abs. presc. de la 1. Absatz. 2. Absender. 

Absaat, -en, f. (agr.) semănat a doua oară, al doilea semânat. 

absăbeln, săbe/te ub, abgesăbelt (ich săbfe)le abj. vb. (h) tr. L. a tăia cu sabia, a des- 
prinde tăind cu sabia. 2. (fum.. pop.] a tăia telii groase (din ceva). 

absacken, sucite ab, abgesucikt, vb. |. într: (5) L. a se duce la fund, a se scufunda; das 
Schift sackt ab nava se scufundă. 2. (av) a pierde din înălțime; a se prăbuşi. 3. (constr) 
a se prăbuși, a se surpa, a se tasa; a se scufunda; der Boden sackt ab terenul se lasă, 
se surpă, se prăbuşeşte. 4. (despre umburcaţii) a merge în derivă, a cobori (un fluviu) 
în voia curentului, purtat de curent. 5. (/umm.) a se răsturna, a aluneca. Il. i: (A) 1. a descărca 
(saci); (fig., fam.) jm. sein Geld — a scutura, a curăța pe cineva de bani, a lefiteri pe cineva. 
2. a pune în saci. 

Absacken, -s, n. sg. Î. (as:) pierdere de viteză; prăbuşire. 2. (mur) scufundare; (despre 
ambarcaţii) abatere datorată unui curent. 3. (constr, agr) prăbuşire, surpare, tasare. 
4. umplere a sacilor. 

Absackmaschine.-n, /. maşină de împachetat (în saci). 

Absackwaage, -n, /. maşină de împachetat şi cântărit (în saci). 

Absage, -n, f. |. contramandare, decomandare; revocare, contraordin. 2. refuz, declinare 
(a unei propuneri); răspuns negativ. 3. (radio.) anunțarea sfârşitului unei emisiuni 
(distractive), ultimul anunţ (într-un varieteu). 4. (îm: declaraţie de război. 

Absagebrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de contramandare, de decomandare, de refuz; răspuns 
negativ (în scris). 

absagen, sagte ab, ubgesagt, vb. (h) |. tr. 1. a contramanda, a decomanda; a revoca, 
a da un contraordin. 2. a refuza, a declina; er hat mir abgesagt m-a refuzat; eine Ein- 
ladung —a refuza o invitaţie. 3. a rupe relaţiile; jm. die Freundschaft — a rupe prietenia 
cu cineva. 4. (în expr.) jm. das Leben —a nu garanta pentru viaţa cuiva, a socoti pe cineva 
pierdut. II. int. 1. a anunţa neparticiparea, a se decomanda. 2. a da un contraordin. 3. (inv) 
a desfide, a provoca la luptă, a declara război. 4. (cu dar.) a renunţa: den Glauben = a 
se lepăda de credinţă; einer Sache = a renunţa la ceva. 

absăgen, săgre ab. ubgesăgt, vb. (h) tr. 1. a tăia cu terăstrăul, a desprinde tăind cu 
ferăstrăul; a amputa; den Ast. auf dem man sitzt, = a-şi tăia craca de sub picioare. 2. (fig.) 
a scoate dintr-un post, dintr-o situaţie; a da afară, a concedia: a destitui. 3. (fam.) a depăşi 
(pe cineva cu un vehicul). 

Absageschreiben, -s, -. n. v. Absagebrief. 

absahnen, sahnte ab, ubgesahnt, vb. (h) tr. v. abrahmenl. 

absalzen, salzte ab, abgesulzen (du, er salzt ab), vb. (h) tr. a desăra, a îndepărta sarea. 


absammein 





absammeln. summelte ab, abgesammelt (ich sammțe)le ab), vb. (h) tr. |. a culege. 
2. (reg.) a tace o chetă. 

absatteln, sattelre ab, abgesattelt (ich satte)le ab), vb. |. tr. (h) a scoate şaua (de pe 
cal): a deşeua. Il. izazr. (5 şi h) a descăleca. 

absăttigen. sărrigre ub, absesărtigt, vb. (h) i: (chim.) a satura. 

Absatz, -es, -scitze, m. |. toc (la încălțăminte), talon; sich (dar.) die Absătze abtreten 
a-și scâlcia tocurile: aut dem = kehrtmachen a se întoarce subit. 2. podiş, platou. 3. (constr) 
odihnă, repaus; = einer Treppe odihna unei scări. 4. întrerupere, pauză: ohne — fără între- 
rupere, dintr-o dată: in Absătzen cu întreruperi, în mai multe rânduri. 5. (poor) alineat. para- 
graf. 6. (hut.) nod (în trestie). 7. (mine) bermă. 8. sg. desfacere, vânzare: plasare; debuşeu: 
die Ware findet guten = marfa se vinde bine. 9. sg. depunere. sediment: reziduu: drojdie. 
10. so. înţărcare (a puilor de animale). 11. sg. (fin.) devalorizare, depreciere (a monedei). 

Absatzjabkommen. s. -, n. contract, acord de marketing. 

Absatzjabteilung, -en, /. departament de vânzări. de marketing. 

Absatzjahle, . 7. sulă pentru tocuri. 

Absatz|aufwand. -(e)s, m. sg. costuri de marketing. 

absatzbedingt «4j. condiţionat, dependent de marketing. 

Absatzbereich. -(e)s, -e, m. departament de vânzări. 

Abstzbezichungen p/. relaţii de marketing, de piaţă. 

Absatzbottich. -/e)s. -e. m. cadă. vas pentru drojdie: vas de decantare. 

Absatzdraht, -re)s, -drcihte, m. stoară ceruită de cizmărie. 

absatzfăhig «dj. (despre mărfuri) care se vinde, se poate plasa uşor; vandabil: care 
are debuşeu: căutat. 

absatzformig adj. în tormă de toc. 

Absatzeebiet, -/e)s, -e. n. fec.) loc, piaţă de desfacere; debuşeu: regiune aprovizionată 
cu mărfuri: areal. sector de destacere, de piaţă. 

Absatzge|stein. -/(c)s, -e, n. (gcol.) rocă sedimentară. 

AbsatzgrâBe. -n. /. ec.) volum de vânzări. 

Absatzhelfer, -s. -, m. intermediar. sprijinitor al desfacerii. 

absătzig «dj. (arhit.) proeminent. care iese în afară. 

Absatzkalb. -(e)s. -kă/ber; n. vițel înţăreat. 

Absatzkette, -n, f. lanţ de desfacere. de distribuţie. 

Absatzkontor. -s, -e, n. oficiu, birou de vânzări. 

Absatzkosten p/. cheltuieli de difuzare de desfacere. 

Absatzkrise. -n, f. fec.) criză de desfacere, de debuşeu. 

Absatzlage /. sg. fec.) situaţie privind desfacerea mărfurilor; situaţie pe piaţă. 

Absatzlager, -s, -, n. depozit de mărturi. magazie. 

Absatzleder. -s, n. sg. talpă pentru tocuri (la încălțăminte). 

Absatzlenkung, cr, f. direcționare, control al vânzărilor. controlul pieţei. 

Absatzmangel. -s, -mângel. m. fec.) lipsă de debuşeu. 

Absatzmarkt, -/e/s, -mărkte, m. fec.) piaţă de destacere. 

Abstzmâglichkeit, -en, f. fec.) posibilitate de desfacere a mărturilor. 

Abstzmuffe, -n, f. (tehm.) mută, manşon de reducție. 

Absatzquelle, -u. f. v. Absatzmarkt. 

Absatzriickgang, -/e/s, -gânge, m. (ec.) scădere, regres în desfacerea mărturilor. 

Absatzsehneider. -s, -, m. cizmar care face tocuri. 

Absatzsechwierigkeit, -cu, 7. ec.) dificultate de desfacerea. plasarea mărfurilor. 

absatzseitig «4j. din punctul de vedere al vânzărilor, al marketingului. 

Absatzsorgen /. pl. griji, greutăţi la desfacerea mărfurilor. 

Absatz|steigerung, -cn. /. creşterea vânzărilor. 

Absatzjstockung, -en, /. stagnare în desfacerea mărfurilor. 

Absatztank, -/0)s, -s (şi -e) rezervor de reziduu. 

Absatzweg. -(0)s, -c, m. v. Absatzmarkt. 

absatzweise «+. cu întreruperi, în mai multe rânduri, în reprize; periodic. 

Absatz|zwecke, -n. /. cui (cu floarea lată) pentru fixat tocurile. 

absăubern, sduberte ub, ubgesăubert, vb. (h) tr. a curăța. 

absaufen, so/f ub. abgesoffen (du săufst ub, er săujt ab), vb. L. tr: (h) (despre animale) 
a bea sorbind de deasupra. II. inr (s) 1. a se umple cu apă. 2. a se scufunda. 3. (auto. 
a se îneca: den Motor — lassen a îneca motorul. 

absaugen!, sog ab, ubgesogen, vb. (h) ir. a desprinde sugând; a suge, a absorbi, a aspira. 

absaugen?. suugre ub, abgesuugr, vb. (h) îr. a curăța cu aspiratorul (un covor etc.). 

absăugen. sciugte ub, ubgosăugt, vb. (h) tr. |. v. săugen. 2. a înţărca. 

Absauge(pumpe), -p. f. (tehn.) pompă aspiratoare. 

Absauger. -s, -. m. (fehn.) pompă aspiratoare; aspirator, exhaustor. 

Absaugung, -cu. /. (tehn.) aspirație, absorbţie. 

absăumen, sciumte ab, uboesăumt, vb. (h) tr. a tivi. 

absausen, sauste ub, abgesaust (du, er suust ab), vb. (s) intr. a pleca cu viteză mare, 
ca vântul. 

Abschabeleisen. -s, -, n. răzuitoare. 

abschaben, schabte ub, abgeschabt, vb. |. tr (h) |. a răzui, a rade; a toci. 2. a ciupuli 
(coaja pâinii). ÎL. intr (59 (pop. a o şterpe. a se căra: sechab ab! cară-te! lasă-mă-n pace! 
dă-mi pace! III. ref]. (A) 4. a se coji. 2. a se uza prin frecare. a se toci. 

Abscehabsel, -s, -. n. răzătură. rumeguş. 

abschachern. schacherte ub, abgeschacheri, vb. (h) te: (ra. envas) a cumpăra (ceva 
de la cineva) sub prețul real. tocmindu-sc. 

abscehaffen, schu/jte ab, ubgoschafit, vb. (h) |. tr. 1. a destiinţa. a suprima, a înlătura: 
a interzice: Missbrăuche = a înlătura abuzuri. 2. a abroga (o lege). 3. a lichida. a renunta 
(la ceva): ich schafte meinen Hund ab renunţ la câine. renunţ să mai ţin cârne: cinen 
Brauch —a nu mai ține un obicei. 4. (reg.j a expulza (din țară). IL. ref]. reg.) a se obosi, 
a munci din greu. 

Abschaftung /. se. 1. desființare. suprimare: interzicere: abrogare: = des Wehrdienstes 
desființarea serviciului militar obligatoriu. 2. renunțare (la ceva): scoatere din funcțiune: 
jichidare. 3. (reg.) expulzare. 4. (pop.) lichidare. ucidere. 

abschălen. schii/re ub. abgeschăle, vb. (h) vw. şi refl. a (se) curăța de coajă, a (se) coţi. 
a (se) desghioca: a se descuama; a (se) decortica. 
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absehalmen, schal/mte ab, abgeschalmt. vb. (h) i: (forest.) a marca (pomi) pentru tăiere. 

Abschălmesser, =s. -, 7. cuţit de curăţat fructe; cuțit pentru cojire. 

Abschălsehaufel, -7, f. sapă pentru curăţatul terenului de iarbă. 

absehalten. scha/rete ub, abgeschatltet (du schaltest ab, er schaltet ab), vb. (h) L tr. 
(electr) a scoate din priză (un fir electric). a întrerupe (contactul, circuitul), a deconecta. 
II. int: (fig.) a nu mai da atenţie. 

Abschalten, -s, n. (electr) scoatere din priză (a unui fir electric), întrerupere (a 
contactului) deconectare, oprire. 

Abschaltung, -cn, f. 1. v. Abschalten. 2. oprire a curentului. 

Abschaltvorjrichtung. -er, f. felecrr:) dispozitiv de deconcctare; întrerupător, deconector. 

Abschilung, -cn, /. cojire; dezghiocare: descuamare, decorticare. 

abschărfen, schărfie ub. ahgeschărfi, vb. (h) tr. |. a ascuţi (cuțite); (ripogr.) a ascuţi 
muchiile literelor. 2. a subţia. a cfila. 3. înv.) a tăia colțurile, a şantrena. 4. (cul.) a condi- 
menta. a face iute. picant (o mâncare). 3. (vân.) a jupui (de blană), a scoate intestinele 
(vânatului). 

Abschărfer, -s, -, m.. În. -nen, J. meseriaştă) care se ocupă cu ascuţitul materialelor 
tipografice. 

Abschărfung. -cn, f. L. sg. 1. ascuţire (a unui cuţit, a materialelor de tipar); subțiere, 
efilare. 2. condimentare (a mâncărurilor). 3. (vân.) jupuire (a blănii), curăţare (a vânatului) 
de intestine. II. ascutiş, tăiș. 

abscharren. schasrte ab, abgescharri, vb. (h) tr. a curăța, a da jos răzuind. 

abschatten. schuttere ab, abgeschartet (du sehattest ab, er schattet ab), abschattieren, 
schatrierte ub, ubschartieri, vb. (h) tr. |. a umbri; a da umbre. 2. (desen tehnic) a haşura. 
3. a nuanţa (culori, sentimente. expresii). 4. (şi refl.) a schiţa, a trasa o siluetă, un contur etc. 

Abschattierung. Absehattung, -en, f. 1. sg. umbrire: umbră. 2 (desen tehnic) haşurare. 
3. nuantare, nuanţă. 4. schiţare: schiţă. 

abschătzbar ud. evaluabil, estimabil. 

abschătzen, schăirzre ab, ubgeschăârzt (du, er schătzr ab), vb. (h) tr. a aprecia, a prețui, 
a evalua, a estima, a taxa: die Entfernung = a aprecia distanța. 

Abschătzer. -s, -, m... =in. -nen, f. (persoană) expert(ă) în evaluări; estimator, taxator. 

abschătzig «dj. disprețuitor; nefavorabil; ein —es Urteil o apreciere disprețuitoare, 
nefavorabilă. 

Abschătzung.-cen, /. apreciere. preţuire. evaluare, taxare, estimație. estimare: eine — 
vornehmen a face o evaluare. 

Abschătzungsbelamte, -u, -n /cin Abschătungsbeamter) m. v. Abschătzer. 

Abschătzungs|preis, -es. -e, mm. preț de evaluare, preţ stabilit prin evaluare. 

Abschătzungslprotokoll. -(e)s, -e, n. proces-verbal de evaluare. 

absehauen, schaute ab, ubgeschuut, vb. (h) intr. (reg.) a învăţa privind la altul; a fura 
din ochi. 

absechauern, schuuorte ub, ubgeschuuert, vb. (hi) tr. a despărţi, a izola printr-un paravan, 
printr-un perete. 

abschauteln, scheafelte ub, aboeschauțelt (ich schaufie)le ab), vb. (h) b-. a lua, a ridica 
cu lopata. a curăța, a limpezi (locul) curăţind(u-l) cu lopata. 

Abschaum, -/e/s. m. sg. L. spumă. 2. (fig.) drojdie, scursură; lepădătură; = der Mensch- 
heit drojdia omeniri. 

abschăumen, schăumre ab, abgeschăumi. vb. (h) ir. a lua, a ridica spuma; a curăța 
de spumă. 

Abschaumlâffel, Abschăumlâffel, -s, -, m. spumieră, lingură de luat spuma. 

abscheiden. schied ab. ubgeschieden (du scheidest ab, er scheidet ab), vb. L. tr. şi 
roll. (h) |. a (sc) despărți, a (se) separa; a (sc) retrage. 2. (chin:.) a (se) separa. a (se) 
precipita: a elimina: a (se) sedimenta. II. in: (s; 1. a pleca. 2. a muri, a deceda, a răposa; 
a se stinge. 

Absceheider, -s, -, m. (mine) separator. 

Abscheidung, -cia, f. Î. sg. 1. despărțire, separare. 2. (chim.) precipitare, separare; sedi- 
mentare; analytisehe = precipitare anahtică. 3. (fehn.) curățare, lmpezire. IL. (chin.) 
depozit. precipitat. 

Abseheidungsmittel, -s, -. n. (chim.) reactiv de precipitare. 

abscheiteln. scheirelte ab, abgescheitelt tich scheitte)le ub), vb. (hj i: a despărți (părul) 
printr-o cărare: u tace cărare (în păr). 

abschelfern. sche/ferre ub, ubgoschelțerr, vb. (h) tr, intr. şi refl. a (se) extolia, a (sc) 
desface în torţe suburi. 

abscheren!. schor ab, abgeschoren, vb. (hj tr. |. a tăia părul, a tunde. 2. (1ăb.) a îndepărta 
prin descărnare. 

abscheren?, scherte ab, abgescherr, vb. |. (h) b: (tehn.) a tăia cu foartecele (metale). 
II. (5) intr (teh. a se desprinde prin tortecare. 

Abscheren. -s, n. sg. (tehn.) tortecare. 

Abscherfestighkeit, -en, /. (tehn.) rezistenţă de tortecare. 

Abscherflăche. -, f. (rehn.) supratată de fortecare. 

Abscherkraft, -Ard/re, f. (tehn.) torţă de fortecare. 

Abseherquersehnitt, -(e)s. -e. m. ftehn.) secţiune de fortecare. 

Abscherjrichtung. -cr, f. (tehn.) direcție de forfecare. 

Abscheu, -/ejs, m. (şi /.) sg. oroare, aversiune; scârbă, dezgust; groază: antipatie; vor 


jm. (sau ctwas) = haben sau gegen jn. (sau etwas) — haben a avea aversiune faţă de 


cineva (sau ceva), a uvea groază de cineva (sau ceva): bei jm. = erregen sau jm. — ein- 
floBen a provoca aversiunea cuiva. 

abscheuern, scheuerte ab, abgescheueri. vb. (h) |. tr. a curăța, a treca (duşumeaua, 
un vas ete.): a scoate. a îndepărta frecând. II. rr. şi re/]. a (se) uza, a (se) toci prin frecare; 
a (se) zdreli: derârmel ist ganz abgescheuert mâneca s-a tocit de tot; sich (dur.) das 
Knie — a se juli la genunchi. 

abscheujer]regend şi Abscheu erjregend ««;. respingător, scârbos, oribil. groaznic. 

abscheulich aj. 1 urât, scârbos; oribil. groaznic. abominabil, execrabil. îngrozitor; 
atroce: detestabil: racherbial) er hat sich = benommen s-a purtat mizerabil: es ist — 
kalt e grozav de înig. 2. rău, răutăcios: nesuterit; crud, fioros. 

Abscheulichkeit, -op. /. atrocitate, oroare: grozăvic, urâciune, scârboşenie. 
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abschlieBen 





abschichten, schichrete ub, abgeschichret (du schichtest ab, er schichtet ab). vb. (h) 
Ir. şi refl. a (se) stratifica, a (se) sepura; (fig.) a clasitica. 

Abschichtung. -cu, f. Î. sg. stratificare. separare: (/i.) clasiticare. 2. stranticaţie. 

abschicken, schicăre ab. abgeschickt, vb. (hi) tr. a trimite, a expedia: (mil.) auf kom- 
mando — a detaşa. 

Abschickung, er, f. expediere. expediţie. 

Abschiebejhaft /. sg. v. Abschiebungshaft. 

abschieben, sc/hob ab, abgeschoben, vb. L. tr th) 1. a îndepărta trăgând. împingând: 
a înlătura: den Stuhl von der Wand = a trage scaunul de la perete; unliebsame Elemente — 
a înlătura elemente nedorite; jn. beim Kegelspiel = a invinge pe cineva la jocul de popice: 
einen Gefangenen = a transporta un deținut dintr-un loc într-altul. a deporta un deținut: 
eine Schuld von sich (daz.) = a se dezvinovăţi, a sc disculpa; eine Schuld auf jemand 
andern - a arunca o vină pe seama, în cârca altcuiva. 2. (mil. a evacua. 3. a expulzu; 
Auslănder = a expulza cetăţeni străini. ÎL. int: (5) 1. (despre vite) a-şi pierde dinţii de 
lapte. 2. (fum. a o şterge. a spăla putina; schieb ab! şterge-o! întinde-o! 

Abschiebung, -cu, /. îndepărtare. înlăturare: expulzare. 

Abschiebungsihaft 7. sg. detenţie inainte de expulzare. 

Abschied, -(e)s, -e, m. Î. despărțire; rămas bun, adio; ohne (sau mit einem polnischen) = 
weggehen sau auf franzâsisch — nehmen a o şterge englezeşte: zum = la despărure: 
von jm. = nehmen a-şi lua rămas bun de la cineva: von der Welt = nehmen a) a se re- 
trage din societate; b) a muri. 2. retragere, demisionare; concediere: seinen = nehmen 
a-şi da demisia: jm. den = geben a concedia pe cineva: seinen = cinreichen a-şi prezenta 
demisia; ein ehrenvoller = o retragere onorabilă. 3. (im. hotărâre. moţiune finală (a 
unei adunări): conspect al hotărârilor (luate la o adunare şi publicat la sfârşitul sesiunii): 
die —e des Reichstages hotărârile parlamentului (german). 4. (ju: în) sentință definitivă. 

Abschiednehmen, -s, n. sg. rămas bun; das — fâllt ihm sehwer se desparte ereu: îi vine 
greu să-și ia rămas bun. 

Abschiedsbankett, -(c)s, -e. n. v. Abschiedsmahl. 

Abschiedsbesuch. -(ejs, -e, m. vizită de adio. 

Abschiedsbrief, -(e)s. -e, m. 1. scrisoare de adio. 2. demisie. 

Abschieds|essen, -s, n. sg. dineu de rămas-bun. 

Abschiedsfeier. -n. f. serbare, petrecere de rămas-bun, de adio. 

Abschiedsfest, -(e)s, -e, n. v. Abschiedsfeicer. 

Abschiedsgesang, -(e)s, -săinge, m. cântec de adio. 

Abschiedsgesuch. -(e/s. -c, n. cerere de demisie. 

AbschiedsgruB, -es, -griifie, m. salut de adio, de despărțire. 

Abschiedskuss, -es, -hiisse, m. sărutare de adio, de despărțire. 

Abschiedsmahl, -/e)s, -măhler (şi -muhle), n. masă, banchet de udio. 

Abschiedsrede, -n, /. discurs, cuvântare de adio. 

Abschiedsruf. -(e)s, -e, m. strigăt de despărțire. 

Abschieds|sehmaus, -cs, schmiiuse m. v. Abscehicedsmahl. 

Abschieds|schmerz, -cs. -en. m. durere, suterinţă din cauza despărțirii. 

Abschieds|schreiben, -s, -, n. vs. Abschicdsbriet. 

Abschieds|spiel, -/e)s, -e, n. (sport) meci de adio. 

Abschieds|stunde, -n, /. ora despărțirii; die = hat geschlagen a sunat ora despărțirii. 

Abschieds|trunk, -(e)s, m. sg. pahar de adio. 

Abschiedsworte p/. cuvinte de adio, cuvinte rostite la despărure. 

Absehiedswunsch. -es, -uiinsche, m. L. urare de adio. urare rostită la despărățire. 
2. ultima dorinţă. 

abschiefern, schieferre ab, ahgeschieferi, vb. (hi) tr. şi refl. a (se) desface. a (se) des- 
prinde în plăci. în şisturi; a (se) extolia. 

Abschieferung, -eu, /. desfacere în plăci, în şisturi; exfoliere. 

absehieBen. schoss ab, abeschossen (du. er schicfit ub), vb. Li (h) 1. a descărca. a 
slobozi (o armă). 2. a arunca. a lansa, a trimite (0 săgeată. o rachetă. o grenadă); a trage 
(un glonte. un proiectil). 3, (mine; a (îm)puşca. 4. a dobori (cu puşca, cu tunul); ein 
Flugzeug — a dobori un avion: den Vogel = a) a dobori pasărea: b) (figz.. fum. a lua 
premiul, a întrece pe ceilalți (la un concurs, o competiţie): €) (fig., fum.) a da lovitura. 
5, a învinge la tir. 6. (jm. emmas) a smulge, a lua (cuiva ceva), printr-o împuscătură: jm. 
ein Bein = a-i lua cuiva un picior prin împușcătură. 7. (sport) a trage cu putere. 8, (in expr) 
einen Wald = a stârpi vânatul dintr-o pădure. ÎL. in: țs; L. a cobori (repede). a aluneca. 
a se rostogoli: r«espre ape) a curge repede în jos. la vale. 2. /despre munți. dealuri. punte) 
a cobori drept. a fi abrupt. 3. («lespre stofe) a se decolora. 

abschiffen, schiffte ab, abgeschifft vb. |. tr (h) a transporta pe apă. cu vaporul. II. int: 
(s) a pleca cu vaporul. («despre nave) a ieşi din port. 

abschildern, schilderte ab. abgeschilderi, vb. (h) tr. L. (reg. a picta, a colora. 2. a zu- 
grăvi, a descrie. 

abschilfern. schi/ferte ub, abgeschilfert. vb. th) intr. şi refl. x. abschuppen (1). 

Abschilferung. -en, /. v. Abschuppuns. 

abschinden. schindete ab (rar schund ab), abgeschunden (du schindest ab, er schinder 
ab), vb. (h) br. L.a jupui; a beli. a juli. 2. (fig. a chinui. a obosi peste măsură. 3. /jru. 
em'as) a stoarce (cuiva ceva), a obţine (de la cineva ceva) cu sila. II. ref. a se speui, a 
se omori muncind. 

abschirmen. schirmte ab. abgeschirmt, vb. (hj tr. b. a camufla. a masca (lumina). 
2. electr.) a blinda: (tehn.) a ecrana. 3. /il.) a izola. a bara. a localiza (0 breșă etc.). 

Abschirmhaube. -n, f. (rudio.) capac de ecranare. 

Abschirmleitung, -en, f. (auto.) cablu blindat. cablu antiparazitat. 

Abschirmung. -en. f. 1. (elecur) blindaj (magnetic. electric. radio etc.): (fehn.) ecranare. 
2, (mil.) izolare. localizare. 3. (inform.) protecția dischete. 

abschirren. schirrte ab. abgeschirrt. vb. (h) ir. a deshăma. a scoate harnaşamentul. 

absehlachten. schluchrere ab. abgeschlachter (du schluchtresr ab, er schlachter ub). 
vb. (h) tr. d. a tăia vite, a înjunghia. a căsăpi. 2. (fig) a măcelări. a masacra. 

Abschlachtung, -en, f. 1. căsăpire, tăiere, înjunghiere (a vitelor). 2. (fig.) măcelănre. 
masacru, ucidere în masă: hecatombă, carnagiu. 

abschlacken, sch/ackte ab, ubgeschlacki, vb. (h) tr. (tehn.) a curăța de zgură. 

abschlaffen. schlafiie ab. abgeschlajii. vb. L. (h tr. a obosi, a muia. II. 5) intr. a obosi, 
a se muia. a ceda. 





Abschlag, -fe)s. -schlige, m. 1. scădere, diminuare; = der Kălte îndulcire a frigului, 
a temperaturii. încălzirea vremii. 2, ec.) rabat, scădere a preţului, scăzământ; curs scăzut 
(sub valoarea nominală). 3. rcom.) rată, parte; acont: auf — kaufen a cumpăra în rate. 
in cont: auf = geben a da arvună. acont. 4. fsih:J tăierea unei păduri. $. (spori paradă: 
(lu box) doborâre la pământ (prin enocaut): /lu fotbal) degajare; rlu golf) prima lovitură: 
(la jocul de-a prinselea) bătaia. 6. gust anticipat, presimţire. 7. (despre monede, medulii) 
exemplar de probă. mostră: matriţă. 8. (zipogr matriță neajustată. 9. ricoşeu. 10. refuz. 
11. (rehn.) deversor, canal de scurgere, de drenare. 12. farheol.) aşchie (de piatră) făcută 
de om. 13. (mine) galerie, spațiu liber subteran rezultat după explozii. 

abschlagen. sch/ug ab. ubgeschlugen («du schligst ab. er schicigat ab), vb. Lu (hi La 
da jos. a dobori. a tăia; einen Wald a tăia o pădure. 2, a desface, a demonta: eine Briicke — 
a dărâma un pod; ein Geriist = a demonta o schelă; Niisse = a bate nucile; ein Zelt — 
a strânge un cort. 3. (mar:) a dezverga. a cobori; die Segel —u dezverga velele, a destace 
velele de pe vergi. 4. a refuza. a respinge: eine Bitte = a refuza o rupăminte; er wird 
es mir nicht = nu mă va retuza. 5. (mil, sport a respinge (un asalt): a para; a se apăra 
(cu succes): einen Angrift — a respinge un atac: (lu fotbal) a degaja (o minge). 6. a canaliza, 
a Zăpăzui (o apă); den Bach = a canaliza. a tace drum părâului: sein Wasser = a urina, 
a lăsa udul. 7. a ciocăni, a netezi cu ciocanul. 8. ua trage (cuiva) o bătaie bună. 9. a bate 
(spuma). 10. a bate o monedă. LI. //u jocuri de copii) a prinde: a bate (la perete). II. refl. 
|. a se abate. a se îndepărta; sich vom Wege — a se abate din drum. 2. (despre uburi, 
umezeulă) a se condensa. a tace condens. IE. într ff şi s 1. (despre prețuri, valori) a 
scădea. a cobori. a se ieflini; das Getreide schligt ab prețul prânclor scade. 2. a sări 
indărăt, a ricoşa. 3. a bate în retragere. 4. a fi învins. a pierde; die Karte ist abgeschlagen 
cartea a pierdut. 3. a degenera. 6. a nu(-i) reuşi. a nu-(i) pri (cuiva ceva), 7. («lespre 
«pă) a se încălzi. a se încropi, a se dezmorţi. 8. («lespre vin) a-şi pierde din tărie. a se 
trezi. 9. a se impuţina, a se micşora; («espre vaci; a da lapte mai putin. 10. (despre vreme) 
a se schimba. 

abschlăgig «/j. negativ; —e Antwort răspuns negativ, refuz: fuuhverbiul) = beantworten 
a răspunde negativ. a refuza; jm. etwas = bescheiden a retuza, a nu aproba. 

absehlăglich «4. în cont: anticipat; —e Zahlung plată în rate. 

Absehlag(s)lanleihe, -n, 7. imprumut rambursabil în rate. 

Absehlagsberechnung, -er. f. (ec.) calculul rabatului, avansului. 

Abschlag(s)dividende [-vi-]. -n. 7. avans cu dividende. 

Abschlag(s)winkel, -s, -. m. (/iz.) unghi de reflexie. 

Absehlag(s)rahlung -en. 7. plată în rate; acont. arvună. 

Absehlagsvor|richtung, -cn. f. dispozitiv de canalizare, de drenare (a apei). 

absehlămmen, sc/:lămmre ab, abgeschlămmr. vb. (h) 1. 1. a curăța, a spăla de nămol, 
de mâl: (ehn.) a purja. 2. a spăla (minereu). 

abschlarten. sc/larfie ab, ubgeschlarțt vb. (h) în (reg) a şterge (picioarele). 

abschlecken. sc//ecâte ab, ubgeschlechr, vb. (h) tr. (rog) v. ablecken. 

absebleichen. schlich ab, abgeschlichen. vb. intr. (5) Şi refl. (hi a pleca pe furis. a se 
lurişa. a o şterge: a se eschiva. 

absehleifen!. scHlif/ ab, ubyoschlifțen. vb. (h) |. tr. Î. a ascuţi, a şlefui, a da la tocilă. 
2. a scoate, a îndepărta (rugina) şlefuind. 3. a uza prin ascuţire. 4. a făţui (cu gealăul). 
5. a şlefui (pietre preţioase): a da la polizor, a abraza. a netezi. II. ref]. 1. a se şlefui, a 
se lustrui: a se polei. 2. a se uza. a se toci. 3. (fig./ a se banaliza. a se deprecia. 

abschleifen?, sch/eifie ub, ubgeschleifi, vb. th) tr. L a uza, a toci târând pe jos. 2. a căra 
cu leasa sau cu sania. 

Abschleifsel, -s, -, n. pilitură (căzută de la polizor). 

Abschleifung, -cn, f. 1. tocire, abrazare. netezire. lustruire: ascuţire. 2. transport cu 
leasa sau cu sania. 

abschleimen. sch/eimre ub, abschleimr, vb. (h) tr. 1. a curăța (peşti). 2. a curăța (de 
mucozități intestinale la prepararea cârnaţilor). 3. a puritica (zahăr). 

Absehleimholz, -es, -holzer. n. lemn pentru curăţarea intestinelor (la fabricarea 
cârnaţilor). 

Abschicifel, -s, -, n. rămăşiţă, rest, deşeu. 

abschleilen, sc/liss (sau schleifre) ab, ubgeschlissen (sau ubeeschleift) (du, er schleifit 
ab), vb. (În) L. tr. şi refl. a se uza, a (se) toci, a (se) rupe, a (se) spinteca (0 stotă). II. rr. 
a scărmăna (pene). 

absehlendern. sc/i/enderre ub. abgeschlenderr, vb. (s) intr. a pleca agale. 

abschlenkern. sc/fenkerte ab. ubgeschlenkert, vb. (Ph tr. a da Jos, a arunca de pe sine 
scuturând, a se scutura (de ceva). 

Absehleppband. -(e/s, -bănder, n. v. Abschleppseil. 

Absehleppdienst, -/e)s, m. sg. (auto.) serviciu de remorcare (pentru depanare). 

abschleppen, schlepptre ab. abgeschleppt, vb. (n) L. tr. |. a lua. a duce cu sine: a şterpeli. 
2. a transporta. a căra: a remorca (o maşină rămasă în pană, accidentată sau parcată nere- 
olementar). 3. a duce (cu forța) la închisoare. IL. re/]. a se trudi. a se osteni cârând (0 
povară. un copil). 

Abschleppen, -s, -, 1. remorcare. 

Abschleppkran. -/e)s. -e, (şi -Arâne). m. macara de remorcare. 

Abschleppseil, -/ejs, -e, n. funie, cablu de remorcare. 

Abschlepplstange, -n. /. bară de remorcare. 

Absehleppunp,. -cn. 7. Î. remorcare: depanare. 2. arestare torțată. deportare. 

Abscehleppwagen, -s. -, m. vehicul de remorcare. 

abschieudern, sc//erderre ub, abgeschleuderi, vb. (h) tr. L. a azvărli (cu praştia). 2. fr) 
a lansa (cu catapulta), a catapulta. 3. (rehn.) a centrifuga: a separa. 

abscehlichten. schlichrete ub, abgeschlichter (du schlichtest ab, er schlichtet UP), vb. 
(h) tr. a netezi. 

absehlicBen. schloss ab, ubgeschlossen (du, cr schliefr ab). vb. (hi) Î. tr. 1, (si refl.) 
a (se) închide. a (se) încuia. a (se) zâvori: eine Păr — a incuia, a zăvori o usă: den Dampf — 
a închide aburul. 2. (şi rel.) a (sc) despărți (de lume), a (se) izola. 3. a stârşi, a încheia. 
a termina: eine Arbeit — a termina o lucrare; eine Anleihe = a contracta un împrumut; 
ein Geschăft (mit jm.) — a incheia o afacere (cu cineva); eine Rechnung — a încheia, 
a pune în ordine o socoteală. o notă de plată: a regla un cont. 4. a dezlega, a desface (un 
lanţ, un zâvor). a da drumul: ein Schloss — a destinde resortul. a da drumul resortului unei 
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broaşte. II. intr. 1. (mit jm.) a termina, a se răfui (cu cineva): a sfârşi, a pune capăt, a 
renunța; er hat mit dem Leben abgeschlossen a încheiat socotelile cu viaţa. cu lumea, 
a sfârşit cu viaţa. 

abschliefend 1. parr. prez. de la abschlieBen. II. au. în concluzie. în rezumat. 

abschiieBlich a4j. definitiv. 

AbschlieBung /. sg. 1. închidere, încuiere, zăvorâre. 2. despărțire, separare; izolare. 
3. încheiere, terminare, sfârşit; bilanţ. 4. pl. -en contractare (a unui împrumut); încheiere 
(a unei convenții). 

abschlitzen,. scAfirzte ab, abgeschlitzt (du, er schlitzt ab), vb. (h) tr. a tăia, a despica. 

abschliipfen, sch/iipfte ab. abgeschliift, vb. (5) intr. v. abschleichen. 

abschliirfen, schlzirfte ab abgeschliirți, vb. (h tr. 1. a sorbi; a înghiţi sorbind (zgomotos). 
2. (reg.) a toci (pantofii târşâindu-şi picioarele la mers). 

Abschluss, -es. -schliisse, m. 1. încheiere, terminare; zum = bringen a duce la capăt, 
a termina; zum = kommen a sfârşi, a duce, a ajunge la capăt, a ieşi la liman; = einer 
Anleihe contractare a unui împrumut; = des Vertrages încheiere a contractului. 2. sepa- 
rație, delimitare strictă. 3. (com.) contract (de cumpărare), convenţie; grâBere Abschliisse 
in Wolle contractări mai mari de lână. 4. (cont.) bilanţ; lichidare finală a unui cont, a 
unei socoteli. 5. (rehn.) închidere. 6. concluzie. rezumat; zum = în concluzie. 

Abschlussbericht. -(e/s, -e, m. raport final. 

Abschlussbejstătigung. -cn, f. confirmare a unei convenţii, a unui contract. 

Abschlussbilanz, -en, /. fec.) bilanţ final. 

Abschlussbogen, -s, - (şi reg.) -bâgen), m. (ec.) foaie de închidere/încheiere. 

Abschlussborte, -n, f. v. Abschlussleiste. 

Abschlussbuchung, -cn, f. fec.) înregistrare la închidere. 

Abschlussdatum, -s, -dazen, n. (ec.) data închiderii. data semnării contractului. 

Abschlussdecke, -r, /. 1. (constr) tavan de închidere. 2. (hi) placă deversantă (a barajului). 

Abschlussfeder, -n, f. (tehn.) resort de închidere. 

Abschlussfeierlichkeit, -er, f. ceremonie de închidere (a unei serbări, competiţii etc.). 

Abschlussgesims, -es, -e, n. ciubuc de închidere, chenar. 

Abschlusskritik, -cn, f. critică finală. 

Abschlussleiste -n, 7: (rehn., constr) şipcă (stinghie, fâşie) de încheiere; pervaz (pentru 
pardoseală). 

Abscehlussmauer, -n, f. (constr, hidr:) zid terminal (de închidere). 

Abschluss|prămie [-mi2], -n. Abschluss|provision [-vi-], -en, f ec.) comision final. 

Abschlussipriifer, -s. -, m. (fin.) comisar, verificator de conturi. 

Abschlussipriifung, -ex, f. 1. examen final, de fine de an, de absolvire. 2. (fin.) verifi- 
carea conturilor. 

Abschlussrechnung, -en, /. socoteali finală, de lichidare. 

Abschlussrede. -. /. cuvânt, discurs de închidere. 

Abschlussring, -(e)s, -e, m. (tehn.) obturator; inel de închidere. 

Abschluss|saldo, -s, n. sg. fec.) sold final. 

Abschluss|sitzung, -cn, /. ședință de închidere, încheiere. 

Abschluss|stichtag, -/e)s, -e, m. ec.) ziua de închidere a bilanţului. 

Abschluss|summe, -1, /. sumă finală. 

Abschlussltag, -(e)s, -e, m. ziua bilanţului. 

Abschlussvertreter, -s, -, m. fec.) agent: agenţie. 

Abschlussvollmacht 7. sg. putere deplină, împuternicire în vederea încheierii contractului. 

Abschlussvorțrichtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de închidere. 

Abschluss|wand, -ndnde, f. (constr, hidr.) perete de izolare, de închidere. 

Abschlusszahlung, -en. /. (ec.) plata soldului, reglementare financiară finală. 

Abschlusszeugnis, -ses. -se, n. diplomă de absolvire. 

Abschmack, -fe)s, m. sg. v. Nachgeschmack. 

abschmălern, schmălerte ab, abgeschmălert, vb. (h) tr. a îngusta, a strâmta, a reduce. 

abschmălzen, schmălzte ub, abgeschmălzi (du, er schmălzt ab), vb. (h) tr. a opări cu 
untură (macaroane etc.). 

abschmarotzen, schmarotzte ab. abschmarorzt (du, er schmarorzt ab), vb. (h) tr. (im. 
erwas) a obţine (ceva de la cineva) fără a o merita; a profita. 

abschmatzen, scAmautzte ab, abgeschmalzt (du, er schmarzt ab). vb. (h) tr. 1. (şi refl. 
reciproc) (fum.) a (se) săruta mult, pe săturate. 2. (forest.) a tăia (pădurea). 

abschmecken. sc/hmeckre ab, abgeschmeckt, vb. (h) |. tr. |. a cunoaşte după gust; a 
gusta, a aprecia (vinul etc.) gustând, a degusta: dem Wein das Alter — a simţi după gust 
vechimea vinului. 2. a potrivi gustul (unei mâncări). Il. intr. a avea un gust neplăcut; 
a-şi pierde gustul; a se strica. 

abschmeckend I. part. prez. de la abschmecken. II. aj. cu gust rău, neplăcut; — 
werden a-şi pierde gustul, a se altera. 

abschmeckig «dj. v. abschmeckend (11). 

abschmeicheln. sc/hmeichelte ab, ubgeschmeichelt (ich schmeichte)le ab), vb. (h) tr. 
(im. etwas) a obține (ceva de la cineva) prin linguşiri. 

abschmeiBen. schmiss ab, abgeschmissen (du, er sehmeift ab), vb. (h) ir. v.abwerfen. 

Abschmelzdraht, -(e)s. -drăhte, m. felectr.) sârmă fuzibilă, fir fuzibil. 

abschmelzen!. schmol= ab, ubeeschmolzen (du, er schmilet ab). vb. L. intr. (5) (şi metal.) 
a se topi; a se dezpheţa: a se desprinde prin topire, prin dezeheţ. IL. 4 (A) v. ab- 
schmelzen?. 

abschmelzen?, schmelzte ab, abgeschmelzt (du, er schmelzt ab), vb. (h) tr. (şi metal.) 
a topi; a dezgheţa, a separa prin topire. 

Abschmelzkessel, -s, -, n. cazan, oală de topire. 

Abschmelzsicherung. -cn. f. (electr; siguranţă fuzibilă. 

Abschmelzung, -ea, f. topire; separare prin topire. 

abschmieden, sch/miedete ab, ubgeschmiedet (du schmiedest ab, er schmiedet ab), vb. 
(hj tr. a detaşa prin forjare; a scoate. a desprinde (o piesă forjată de pe alta). 

abschmiegen, schmiegte ab. ubgeschmiegt, vb. (h) tr. (tehn.; despre blocuri de piatră 
regulate sau lemnărie prelucrată) a teşi, a rotunji muchiile, a şanfrena. 

abschmieren, schmierte ab, abgeschmiert, vb. (h) |. tr. l a unge. a lubrifia; a gresa; 
den Wagen — a) a unge căruța: b) a presa automobilul (peste tot). 2. (fam.) a murdări, 
a păta: a mâzeăli. 3. (fum.) a plagia: abgeschmiertes Buch carte compilată. 4. a respinge 





(atacul cuiva), a para (lovitura cuiva). 5. (fum. în expr) jm. eine — a arde (cuiva) o palmă, 
a cârpi (pe cineva). II. intr (s) (despre avioane) a cădea, a se prăbuşi; a pica. 

Abschmierer, -s, -, m., “în, -nen. f. fum.) plagiator(-oare). 

abschminken, schminkte ab, abgeschminkt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) demachia, a 
(se) curăța de fard. 2. (fam.) a renunţa la ceva, a abandona; das kannst du dir gleich — 
poţi să renunţi de pe acum, nici nu se pune problema. 

Abschminkmittel, -s, -, 1. demachiant, substanţă cu care se curăță fardul. 

abschmirgeln, schmirgelte ab, ubgeschmirgelt (ich schmire(e)le ab), vb. (h) tr. a curăța 
cu şmirghel. 

abschmiicken, schmiickte ab, abgeschmiickt, vb. (h) tr. a scoate podoabele de pe ceva, 
a despodobi. 

abschmutzen, schmutzte ab, abgeschmutzt (du, er schmutzt ab), vb. (h) intr. a murdări, 
a se decolora, a-şi lăsa culoarea, a ieşi, a păta; schwarzgefârbte Kleider schmutzen 
ab hainele vopsite negru îşi lasă culoarea, ies, pătează. 

Abscehn. presc. de la Abschnitt. 

absehnăbeln, schnăbelte ab, abgeschnăbelt (ich schnăbte)le ab), vb. (h) tr. şi refl. 
reciproc (fam.) a (se) giugiuli. 

abschnallen, schnal/lte ab, abgeschnallt, vb. (h) |. tr. a descătărăma. a descinge 
(cureaua). II. re/]. a se dezlega (de curele). III. inrr. (fam.) a nu mai putea fi atent, a nu 
mai urmări. 

abschnappen,. schnappte ab, abgeschnappt vb. |. tr: (h) a da drumul la un resort; a 
închide (o uşă. un zăvor); er hat vor meiner Nase abgeschnappt mi-a închis uşa în 
nas. Îl. intr. (A şi s) L. (despre resorturi) a se destinde. 2. (despre uși, zăvoare) a se închide. 
3. (despre puşcă) a nu lua foc. 4. (despre un discurs, o convorbire telefonică etc.) a se 
întrerupe brusc. 5. a pune capăt, a termina, a se retrage. 6. (pop.) a răposa. 

Absehneidemaschine, -n, f. maşină de tăiat, de retezat. 

abschneiden, schnitt ab, abgeschnitten (du schneidest ab, er schneidet ab), vb. (h) 
|. tr. |. a tăia, a reteza; a decupa; jm. den Beutel - a fura cuiva banii din buzunar; niemand 
wird dir (et)was vom Hals — nimeni n-o să-ți taie capul. 2. a scurta (drumul); a merge 
pe scurtătură. 3. (fig.) a reteza, a curma; a diminua, a scădea: jm. die Mâglichkeit — a 
lua cuiva posibilitatea; (nil.) den Riickzug — a tăia retragerea; jm. das Wort — a curma 
vorba cuiva, a opri pe cineva să vorbească; den Dampf - a închide, a opri aburul; den 
Lebensfaden — a curma firul vieţii; jm. die Ehre — a defăima pe cineva, a strica, a terfeli 
reputația cuiva. 4. a amputa. Îl. intr. a realiza, a obţine (un rezultat); gut (schlecht) bei 
etwas —a (nu) avea succes la ceva. III. re//. (gegen) a contrasta (cu), a se reliefa (faţă de). 

Abschneidemesser, -s, -, n., v. Abschneider(1). 

Abscehneider, -s, -, m. 1. (tehn.) cuţit (la o maşină de tăiat, de retezat). 2. v. Abschrot. 
3. v. Abschneideweg. 

Abschneideweg, -(e)s, -e, m. potecă, drum scurtat, scurtătură. 

Abschneidung, -en, f. tăiere, retezare; amputare. 

abschnellen, sc/nel/ze ab, abgeschnellt, vb. ]. tr. (h) a azvârli (cu ajutorul unui resort); 
a lansa. îl. refl. (h) (despre oameni) a se avânta, a sări, a se repezi, a se lansa. III. intr. 
(5) |. (despre o săgeată, un proiectil) a sări din loc, a ţâşni, a izbucni. 2. a avea recul, 
a recula. 

abschnippe(l)n, schnippfel)re ab, abgeschnipp(el)t, (ich schnipp(el)e ab), vb. (h) tr. 
1. a tăia bucățele mici. 2. a reteza, a rotunji, a tăia vârfurile sau colţurile. 

Abschnipsel, -s, -, n. (fam.) bucăţică tăiată din ceva. 

Abschnitt, -(e)s, -e, m. 1. bucată tăiată din ceva, tăietură; cupon. 2. diviziune, secțiune; 
perioadă, epocă; capitol; (in codice, text de legi) paragraf, titlu; — eines Buches capitol, 
subcapitol, pasaj al unei cărți; — des Lebens epocă, perioadă a vieții, capitol din viaţă. 
3. (versificaţie) cezură. 4. talon, contramarcă. 5. (geom.) segment. 6. (mil.) sector. 7. capăt 
de buştean (retezat), scurtătură. 8. exergă (a monedei). 9. (reg.) monedă (divizionară). 

Abschnitt(s)|einteilung, -en, f. împărțire în capitole. în paragrafe. 

Abschnitt(s)schein, -(e)s, -e, m. cupon. 

abschnitt(s)weise «dv. 1. în (pe) capitole, în (pe) secțiuni; capitol cu capitol, capitol 
după capitol. 2. (rmil.) pe sectoare; pe salturi, din obiectiv în obiectiv. 

Abschnitzel, -s, -, n. (m) (mai ales la pl.) resturi, rămăşiţe; deşeuri, bucăţi tăiate. 

absehnitzeln, schnitzelte ab, abgeschnitzelt (ich schnitz(e)le ab), vb. (h) tr. v. ab- 
schnippeln. 

absehnitzen, schnitzte ab, abgeschnitzt (du, er schnitzt ab), vb. (h) tr. a ciopli (bucăţi 
din ceva). 

absehnorren, sc/norrte ab, abgeschnorrt, vb. (h) tr. v. abschnurren (N 2). 

abschniiren, sc/niirte ab, abgeschniirt, vb. (h) tr. 1 a dezlega, a desface şiretul. 2, a 
lega, a înfăşura strâns cu un şnur; (med) a face o ligatură, a ligatura. 3. a despărți printr-un 
Şnur. 4. a alinia. $. (mil.) a strânge, a gâtui un atac. 6. (fig.) a închide, a bloca: a sugruma. 
7. (şi mar.) a trasa cu ajutorul unei sfori. 

abschnurren, schnurrte ab, abgeschnurrt, vb. L. intr. (s) (despre mecanisme cu resort) 
a se destinde; (despre ceasuri deşteptătoare) a suna până la sfârşit. II. + (7 L. a psalmodia, 
a îngâna (o melodie etc.) 2. (fam.; jm. etwas) a cerşi, a obține (ceva de la cineva) prin 
cerşetorie, prin minciună, prin fraudă. 

Abschniirung -cn, f. 1. dezlegare. 2. legare, înfăşurare (strânsă); (med. ) ligatură, liga- 
turare. 3. despărțire printr-un şnur. 4. aliniere. 5. (mil.) strângere (a atacului mai ales prin 
contraatacuri). 6. (fig.) închidere, blocare; sugrumare. 7. trasare cu ajutorul unei sfori. 

abschâpfen, schâpfte ab, abgeschâpfi, vb. (hj tr. |. a lua, a culege partea de deasupra 
a unui lichid; a depresa; (şi fig.) den Rahm (sau die Sahne) — a smântâni, a lua smântâna, 
crema, caimacul. 2. (ec.) a absorbi, a resorbi. 

Abschâpfung, -en, f. (ec.) absorbţie, resorbţie; — von Gewinnen absorbţia beneficiilor; 
- von Kaufkraft absorbţia puterii de cumpărare. 

Abschâpfungs|system, -s, -e, n. (ec.) sistemul taxelor compensatorii. 

Abschoss, -es, -schâsse, m. 1. sumă scăzută (pentru impozit). 2. vlăstar, lăstar. 

abschotten, schottete ab, abgeschottet (du schottest ab, er schottet ab), vb. (h) tr. 
1. (mar) a separa prin şcote. 2. (fig.) a închide, a separa, a izola. 

Abschottung. -en, f. 1. (mar) separare, izolare. 2. (ec.) închidere, protecţie separare; 
- der Mărkte (închiderea piețelor. 

Abschrăge, -n, f. (constr) înclinaţie, taluz; teşitură. şanfren. 


25 


Abschwung 








abschrăgen, schrăgte ub, ubgeschrăgt, vb. (h) tr. a teşi, a tăia oblic; a şantrena. 

Abschrăgung. -en. 7. 1. teşire, şantrenare: bizotaj. 2. v. Abschrăge. 

abschrammen, schrammte ab. ubgeschramrmt. vb. |. în. (h) L. a zdreli; a zgăria (coaja). 
2. (tehn.) a marca crestând. II. iza: (5) (fam.) |. a 0 şterge, a se căra. a o întinde. 2. a răposa. 

abschranken, schrankre ub abgeschrankt, vb. (h) tr. 4. a închide (un drum) prin bariere; 
a bara. 2. a înţărcui. 

abschrănken, schrânkte ab, ubgeschrânkr, vb. (h) tr. a delimita. 

Abschrankung, -en. f. |. sg. încercuire, înconjurare cu un ţarc, cu un ocol. înţărcuire. 
2. ţarc, ocol. 

abschrappen. schrapptre ab, abgeschrappt, vb. (h) tr. a curăța. a scoate ceva (de pe 
o suprafață) zgâriind. răzuind; a zgâria, a răzui. 

absehrauben, schraubte ab, abgeschraubtr, vb. (h) tr. a deşuruba. 

abschrecken, schreckre ab, abgeschreckt, vb. (h) 1r. 1. a speria, a intimida; a înspăi- 
mânta; a băga în răcori: În. von etwas = a descuraja pe cineva să...; sich nicht — lassen 
a nu se lăsa descurajat: ein abschreckendes Beispiel un exemplu descurajator. 2. a turna 
apă rece pe ceva fierbinte: (cul. a stinge; a limpezi (cafeaua); a prăji (cu crustă). 3. (rehn.) 
a căli (un metal); a răci brusc. 

abschreckend Î. part. prez. de la abschrecken. II. adj. respingător, înspăimântător, 
oribil. hidos; ein —es Beispiel un exemplu de intimidare. 

Abschreckung, -er. /. |. intimidare. 2. (merul.) răcire bruscă (la călire). 3. rcu/. stingere. 

Abschreckungsmittel, -s. -, n. |. mijloc de intimidare. 2. /re/n.) lichid de răcire (pen- 
tru călire). 

Abschreibegebiihr, -en. f. taxă pentru copiat; taxă de transcriere. 

Abschreibemaschine. -7. /. mașină de copiat. 

abschreiben. schrieb ab, abgeschrieben, vb. (h) |. vw. L. a copia, a transcrie; etwas 
von jm. = a copia ceva de la cineva; sich (ar.) die Feder — a toci peniţa scriind. 2. (fin.) 
a descărca un cont; a deconta; a amortiza; a anula (în registru). II. intr. l. a copia: von 
jm. = a copia de la cineva. a plagia pe cineva. 2. a contramanda în scris; ich habe ihm 
abgeschrieben i-am scris că nu pot veni. 

Abschreiber, -s, -. m.. <in, -nen /. |. copist(ă). 2. plagiatar(-oarc). 

Abschreiberei, -en, f. 1. (peior.) acţiunea de a copia. 2. plagiere: plagiat. 

Abschreibung, -en, /. 1. decontare, descărcare (de cont, materiale cetc.); decont; amor- 
tizare; = auf Anlagevermâgen amortisment al investiţiilor: leistungsbedingte = amor- 
tizare referitoare la capacitatea randamentului. 2. înregistrare a uzurii sau degradării 
instalațiilor (în bilanțul de sfârşit de an). 3. transcriere, copiere. 4. plagiat. 

Abschreibungslplan, -(e)s, -plâne, m. (ec.) sistem de amortizare. 

Abschreibungs|satz, -es, -sărze, m. (ec.) taxă de amortismenl. 

Abschreibungsvergiinstigung, -en, /. (ec.) reducere, avantaj de amortizare. 

abschreien, schrie ab, abgeschrien, vb. (h) tr. |. v.abruten (1 2). 2. (fum., în expr) 
sich (dat.) die Kehle — a striga până răpuşeşti. 

abschreiten, schriz ab, abgeschritten (du schreitest ab, er schreiter ub). vb. 1r. (h) 
1. a trece controlând de-a lungul; (mil.) die Front = a trece (o trupă) în revistă. 2. a măsura 
cu pasul; eine Entfernung = a măsura o distanţă cu pasul. IL. iz: îs) L. a pleca băţos. 
2. a se depărta. 

abschricken, schrickre ub, abgeschrickt, vb. (h) în (mur) a slăbi ţo parâmă). 

Abschrift, -en, f. copie, transcriere: gieichiautende — duplicat: fiir gleichlautende — 
pentru conformitate; eine — anfertigen a scoate o copie; beglaubigte — copie legalizată; 
ordnungsgemăB beglaubigte — copie autentificată. 

abschriftlich adj. în copie. 

abschrâpten, schrâpfte ab, abgeschrâpii, vb. (h) tr. L. (în expr) im. Blut = a lua. a 
lăsa cuiva sânge cu ventuze scarificate. 2. (fig.) a stoarce (ceva de la cineva), a-şi însuşi 
(ceva) prin forță. 

abschroppen, schroppte ab, abgeschroppr, vb. (h) tr. |. a subţia, a făţui, a netezi prin 
cioplire (un lemn, o scândură etc.) 2. (muş.) a degroşa. 

Abschrot, -(e)s, -e, m., Absehrote. -n, f. 1. contradaltă, daltă (care se fixează în gaura 
pătrată a nicovalei). 2. (constr) cuţit de tăiat la rece (oţel, metal). 3. (mmeral.) deşeu. 

abschroten, schrotete ab, abgeschrotet (du schrotest ub. er schroter ab), vb. (h) ur. 
|. (tehn.) a tăia. a forfeca cu dalta. 2. a ur(l)ui (grâne). 3. (în expr) ein Fass = a băga 
un butoi în pivniţă (rostogolindu-l). 

Abschroter, -s, -. m., AbschrotmeiBel. -s, -, m. v. Abschrot(1.2). 

Abschrotmiihle, -n, f. moară de ur(l)uit. 

abschrubben, schrubbte ab, ubgeschrubbt, vb. (h) tr. |. a freca, a curăța (cu o perie 
aspră sau cu o mătură grosolană): den Dreck - a curăța murdăria. 2. fim.) a parcurge 
(cu greu). 

Abschub, -(e)s, -schiibe, m. l. expulzare, evacuare (de trupe, de prizonieri). 2. zdrelitură. 

abschuften. schuftere ub, abgeschuftet (du schuftest ab. er schufiet ab), vb. (h) refl. 
a munci mult. a se istovi, a se speti muncind: a se strădui. 

abschultern. schulterte ab, abgeschultere, vb. (h) tr. a da jos (pusca) de pe umăr. 

abschuppen. schuppte ab, abgeschuppr, vb. (h) L. tr. a curăța de solzi. II. rofl. a se 
coji, a se descuama; die Haut schuppt sich ab pielea se descuamează. 

Abschuppung. -en, f. (med.) cojire. descuamare. 

abschiirfen. schiirfie ab, abgeschiiri, vb. (h) tr. L. a zdreli. a zgâria, a juli: sich (dur.) 
die Knie —a se juli la genunchi. 2. a jupui pielea: a rade, a răzui. 3. (geol., mine) a explora 
(un teren). 

Abschiirfung, -en, /. 1. sg. (geol.. mine) explorare. 2. zoârietură. zdrelitură, julitură. 

Abschuss, -es, -schiisse, m. |. (mil.) descărcare a unei arme de toc, împuşcătură; lansare 
(a unei torpile). 2. (mil.. vân.) doborâre prin împuşcare. 3. prăbuşire, rostogolire pe o 
pantă abruptă. 4. (înv) povârniş, pantă abruptă; râpă. 5. (vân.) împuşcarea vânatului 
suplimentar (în parcurile ocrotite); efectivul de vânat împuşcat. 

Abschussbasis, -basen. f. platformă, bază. rampă de lansare (a unui satelit artificial etc.). 

abschiissig «dj. abrupt. (foarte) înclinat; prăpăstios, râpos; (/ig.; er geriet auf die —e 
Bahn i-a mers rău, e în declin. 

Abschiissigkeit /. sg. înclinaţie (mare). 

abschiitteln, schiittelte ab, abgeschuittelt (ich schiittte)le ab). vb. (h) 1r. 1. a da jos 
scuturând, a scutura (de pe ceva), a se scutura (de ceva). 2. (fig.j a se dezbăra: a scăpa 





(de ceva): a lepăda: das Joch = a scutura jugul; das lăsst sich nicht so leicht = nu scapi 
aşa de uşor de asta: Erinnerungen — a se lepăda de amintiri: einen Verweis = a nu-şi 
face sângc rău pentru o mustrare; den Staub von den FiiBen = a-şi lua tâlpăşița, ao 
şterge. 3. (reg.) a strânge (masa. patul). 

abschiitten, schiittete ab, abgeschiittet (du schiittest ab, er schiittet ab), vb. (h) tr. l.a 
vărsa (dintr-un vas prea plin): a lua (dintr-un sac, dintr-o pungă etc. ca să nu fie prea 
plin). 2. a vărsa. a arunca (un lichid) de pe ceva; die Kartoffeln — a vărsa apa de pe 
cartofi (fierţi). 

abschiitzen. schiitzte ab, abgeschiitzt (du, er schiitzr ab), vb. (hi) n. (hidr) L. a stăvili 
apa. 2. a cobori stăvilarul. 

Abschiitzer. -s, -. m. Î. /maș.) opritor (la o mașină). 2. /hidr) oblon vertical (al unui 
stăvilar), stavilă. 

Abschiitzung. -en, f. |. protejare, ocrotire. 2. (hidr) stăvilire, închidere a vanei de ecluză. 

abschwabbern, schwubberte ub, abgeschwubberi, vb. (h) tr. (mar) a clăti. 

abschwăchen, schuăchte ab, abgeschwăcht, vb. (hj tr. |. şi refl. şi într. (5) a (se) atenua, 
a (se) modera, a slăbi. a (se) diminua. a (sc) muia; a (se) amortiza; das Interesse schwăcht 
(sich) ab interesul slăbeşte, scade. 2. (for.) a slăbi, a face un negativ mai transparent sau 
o copie mai deschisă. 

Abschwăchung /. sg. atenuare, moderare. slăbire, diminuare: amortizare; încetinire; 
(ec.) = der Binnennachfrage diminuarea cererii pe piaţa internă. 

absechwăren, sc/nwărte (sau schnor) ab, ubgeschiărt (sau abyeschworen), vb. intr. 
1. (h) (despre o rană, un furuncul) a se opri din copt, din supurat. 2. (s) a se elimina, a 
fi expulzat de puroi: a fi golit de puroi. 

absehwărmen. sc/icirmre ab, abgeschwârmt, vb. intr. 1.15) aroi. 2. (h) a înceta să roiască. 

abschwarten, sc/nvartete ub. abgeschwarter (du schwurtest ab, er schwartet ab), vb. 
(h) tr. L. a scoate şoriciul (de pe slănină), a curăța de şorici; a coji: (pop.) ich werde 
ihn — am să-l jupoi de viu. 2. a ecarisa. 3. (forest) a tăia, a netezi marginile, a coji, a 
ciopli nodurile. 

abschwatzen, schwarzte ab, abgeschowvatzt (du, er schwvarzt ab). vb. (h) L. 1: (im. etwas) 
a dobândi, a obţine (ceva de la cineva) prin vorbe dulci, măgulitoare: er hat mir 100 Euro 
abgeschwatzt m-a fraierit de 100 de euro. II. intr. a obosi vorbind, pălăvrăgind. 

absehwătzen. sc/wrărzte ab, abgeschwcirzi (du, er schwătzr ab), vb. (h) tr. (reg) v. ab- 
schwatzen. 

abschwefeln, sc/hwefelre ab, abgeschwefele țich schvefie)le ab), vb. (h) tr. 1. a curăța, a 
purifica de sulf; a desulfura. 2. a adăuga sulf (la ceva). 3. a dezinfecta prin ardere de sulf. 

Abschweif, -(c)s, -e, m. digresiune:; ohne —e a) fără digresiuni: b) verde în faţă, fără 
ocol, fără înconjur, direct. 

abschweifen, schiweifte ab. abgeschweiți, vb. L. intr (5) (von) a se abate (de la), a se 
depărta (de); a părăsi: (fig.) a tace digresiuni (de la). II. 7 (h) 1. a tăia cu ferăstrăul de 
decupat. 2. a clăti, a muia (rufe); a pune la fiert, a fierbe (rufe). 3. a opări (gopoşile de 
mătase). 4. a curba. a arcui. 

Abschweifung, -en. f. 1. abatere; digresiune. 2. clătit (al rufelor): fierbere (a rufelor). 
3. opărit (al gogoşilor de mătase). 4. arcuire, curbură, linie arcuită. 

absehwelen, schwelte ab, abgeschhwelt. vb. (h) tr. a calcina. 

absehwellen, sc/hwol/ ab, abgeschwollen (du schnsilist ab, er schwillt ab), vb. (5) intr. 
|. a se dezumfla. 2. a descrește, a scădea: der Lărm schwoil ab zgomotul a scăzut. 

abschwemmen. scAwemmte ab, abgeschwemmt, vb. (h) tr. L. (despre ape. inundații) 
a lua, a târi cu sine. 2. a plutări; Holz = a transporta lemne pe apă. 3. a curăța (de nămol), 
a spăla. a scălda: a clăti (rufe). 

absehwenden. sc/nvendere ub, abgescmwvender (du scvendest ub. er schwender ab), 
vb. th) tr. a detrişa prin arderea ierburitor şi a rădăcinilor. 

abschwenken vb. |. 1 (A) |. a clăti. a spăla; a limpezi (rufe). 2. a scutura (de pe ceva); 
das Wasser vom Hut — a scutura apa de pe pălărie. II. int (5) şi refl.(h) a schimba 
direcţia, a ocoli: a vira. a coti, a cârmi; (mi/.) rechts abpeschwenkt! direcţia la dreapta! 

Abschwenkung. -en, f. 1. clătit, limpezit. spălat. 2. cutire, schimbare de direcţie, ocolire. 

abschwimmen, schwamm ab, abgeschwommen, vb. |. n: (h) L. a parcurge înot (0 dis- 
tanţă); er hat seine hundert Meter abgeschwommen şi-a înotat suta de metri, şi-a parcurs 
suta de metri înot. 2. a pierde înotând; sich (duz.) ein paar Pfunde = a pierde din greutate 
inotând. LI. re/l. (hj a se obosi, a se istovi înotând. II. int (5; l. a porni înot; vom Lande — 
a se depărta de țărm. 2. a fi luat de curent. 

abschwindeln, schwindelte ab, abgeschwindelt (ich schwinde)le ab), vb. (h) tr. (im. 
erwas) a obţine (ceva de la cineva). prin mijloace necinstite. prin escrocherie, înşelând; 
a escamota; er hat ihr 10 Euro abgeschwindelt a fraierit-o de 10 euro. 

abschwinden,. schwand ab. abgeschwunden (du schwindest ub, er schwindet ab), vb. 
(s) intr. a slăbi tare, a pieri. 

absehwingen, sc/nrang ub, abgeschwungen, vb. (h) |. intr. |. a scădea. a diminua; 
dic Begeisterung schwingt ab entuziasmul scade. 2. (/ig.) (despre sunete; a scădea în 
intensitate. a se pierde, a se stinge. 3. (gimn.) a cobori cu un salt de pe un aparat. 4. (schi) 
a schimba direcția şi a opri. ÎL. rr. a da jos scuturând: a scutura de pe ceva. III. ref. a 
se da jos cu avânt: a se lansa; sich vom Pferde — a sări jos de pe cal. 

abschwirren. sc/wirrte ab. abgeschwirrt. vb. (s) intr. 1. a-şi lua zborul, a porni în 
zbor şuierând. cu zgomot. 2. (fum.) a o şterge, a o lua din loc. 

abschwitzen, sc/witzte ab, abgeschwitzt (du, er schwitzt ub), vb. (h). |. tr. L. (tăb.) a 
aburi. a ţine în aburi (pieile pentru slăbirea perilor). 2. (cul.) a fierbe înăbuşit; a prăji 
întundat în unt. 3. a vindeca prin sudaţie, prin transpiraţie. II. re/l. a se istovi, a pierde 
din greutate transpirând. 

abschworen, sc/wor ab (rar şi schwur ab), abgeschworen, vb. (h) intr. (şi tr) LL. a 
abjura; a tăgădui. a renega; einer (şi eine) Schuld — a tăgădui o vină, o datorie prin jură- 
mânt: seinen Glauben - a-şi renega credinţa; dem Branntwein — a se jura să nu mai 
bea rachiu. 2. (îm.) a jura: einen Eid — a depune un jurământ; (adjectival) ein abge- 
sehworener Feind un duşman neîmpăcat. 

Abchworung /. sg. 1. abjurare. 2. tăgăduire sub jurământ. 3. (im) depunerea jurământului. 

Abschwung, -(6)s, -schwiinge, m. L. (sport) săritură, salt (de pe un aparat de gimnastică). 
2. momentul final al unui salt. 3. coborârea cu elan a crosei (la golf). 4. ec.) slăbirea 
evoluţiei inițiale: wirtsehaftlicher — recesiune. 
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absegeln, segelte ab, abgesegelt (ich segțe)le ab;, vb. L. într. (5) L. a porni (în croazieră) 
cu un vas cu pânze. 2. (fum.) a o lua din loc, a pleca. 3. (fum.) a porni spre lumea cealaltă. 
II. z (A) (despre vuse cu vele) a parcurge (0 distanţă). 

absegnen, segnete ub, ubgesegnet (du segnest ab, er segnet ab), vb. (h) i: (fum. iron.) 
a aproba, a accepta, a da binecuvântarea, a-şi da asentimentul. 

absehbar «dj. previzibil, de întrevăzut: die Folgen sind nicht — urmările nu pot fi 
întrevăzute; in —er Zeit într-un timp nu prea îndepărtat, peste puţin timp. 

absehen, su/h ab, abgoschen (du siehst ub, er siehr ub), vb. (hj |. tr. l. a prevedea, a 
întrevedea: der Ausgang der Krankheit ist nicht abzusehen sfârşitul bolii nu poate fi 
prevăzut. 2. a întelege. a pricepe, a concepe: a vedea (ceva abstract); ich kann nicht — 
warum er es tat nu-mi pot da seama de ce a lăcut asta. 3. (jm. envus) a învăţa (ceva) 
de la cineva) privind la el. a tura (un meşteşug. o meserie de la cineva); jm. ein Kunst- 
stiick = a învăța o scamatorie de la cineva, privindu-l cum o face. 4. (jm. etwas; a citi 
(cuiva ceva) din (sau în) ochi, din (sau în) privire: jm. etwas an den Augen a citi 
ceva în ochii cuiva; jm. alles an den Augen —a fi toarte atent, foarte grijuliu cu cineva: 
a-i citi toate dorinţele din privire. 5. (despre surdo-muţi) a înțelege din privire. 6. (argou 
scolăresc) a copia. 7. (auf) a urmări, a avea intenţia să...; es auf etwas sau auf jn. =a 
viza. a avea în vedere (ceva sau pe cineva), a avea de gând, a avea intenţii; es auf jn. 
abgesehen haben a) a-şi pune ochii pe cineva. a avea în vedere pe cineva; b) a ataca 
pe cineva. a se da la cineva; die Diebe hatten es auf Geld abgesehen hoţii urmăreau 
să pună mâna pe bani. II. int: (von L. a-şi întoarce privirile (de la...), a renunţa (la...): 
von der Strafe —a nu aplica pedeapsa, a renunţa la aplicarea pedepsei. 2. (fig.) a nu lua 
în consideraţie. în seamă; a lăsa deoparte, a face abstracție (dc...); abgesehen (da)von 
făcând abstracţie de (aceasta). 

Absehen, -s, pp. sg. Î. scop, intenţie, ţintă: worauf geht (sau richtet sich sau hast du) 
dein —? ce scop, ce intenţie ai? care ţi-e ţinta? 2. orientare. 3. cătare (la puşcă): vizor 
(la aparate de măsurat). 4. (în expr ohne — tără sfârşit, necontenit: da ist kein = nu se 
mai sfârşeste. 

Absehkreuz, -es, -e, n. intersecţia firelor reticulare (la o lunetă). 

Absehlineal, -s, -e, n. L. riglă de calcul. 2. (geod.) alidadă cu pinule. 

Absehlinie [-ni9], -n [-nion]. 7. (geo. linie de orientare, de vizare. 

Abseide /. se. borangic. 

abseiten. seifie ub, ubgeseifi, vb. (hj tr. L. a săpuni; a spăla cu săpun. 2. a spăla. a 
limpezi de săpun; (chim.) a desaponitica. 

abseigen, scigte ub. abgeseigt, vb. (h) tr. 1. (reg) v. abseihen. 2. (metul.) a afina 
(un metal) prin licuaţie. 

abseigern, seigerre ub, ubgescigeri, vb. |. tr: (h) 1. (metal) a descompune (prin topire); 
a segrega. 2. (mine; în.) a măsura adâncimea unui puț; a verticaliza (cu firul cu plumb). 
ME. intr: (5) (metul.) a scădea (prin răcire). 

abseihen. seihte ub, ubgeseihr, vb. rh) tr. a lira, a strecura; a limpezi. 

abseilen, seilre ub, ubgescilt, vb. (h) i. şi refl. 1. (spori a (sc) asigura (cu o coardă): 
a cobori în rapel, a face un rapel. 2. a (se) destăşura (o coardă). 

Abseilen, -s, -, n. (sport) coborâre în rapel. 

ab sein v. ab (3). 

Absein, -s, n. sg. absenţă. 

Abseite. -n, /. 1. (arhir.) dos. faţadă posterioară. 2. (urhit.) corp lateral al unei clădiri, 
nava laterală (a unei biserici), colaterală. 3. dos (al unei stofe): revers (al unei monede, 
medalii etc.). 4. exergă (la o monedă). 5. closet, latrină. 6. debara în pod. 

abseiten 1. cc (im.; deoparte, la o parte. LI. prep. cu gen. finv.) din partea, de la. 

Abseiter, -s, -, m. v. AuBenseiter (2. 3). 

abseitig «dj. 1. depărtat. retras, izolat (de căile de comunicaţie). 2. secundar, în afara 
subiectului, digresiv. 3. neobişnuit, bizar, ciudat: —e ldeen idei bizare. 4. contra naturii. 
patologic, pervers. 

Abseitigkeit /; sg. 1. depărtare: izolare. 2. fapt secundar, digresiune. 

abseits.]. cv. deoparte: lateral; = stehen a sta deoparte: a se ține în rezervă: (sport) 
a fi în poziție de ofsaid. IL. prep. cu gen. la o parte dc..., alături de...: = der StraBe 
alături de drum. 

Abseits, -, -. n. (spori otsaid: im = stehen a fi în pozitie de ofsaid. 

Abseitsjposition, -cn, f. (sport; poziţie de olsaid. 

abseits stehen v. abseits. 

Abseits|stehende. -n. -n fein Abseitsstehender), m. şi f. L. persoană care stă deoparte. 
care se ţine în rezervă. 2. (sport) Jucător care se găseşte în ofsaid. 

Absence [ap'sâ:s] -n, f. (med) v. Absenz (3). 

absenden. sundre ab, ubgesandr (du sendest ab. er sendet ab), vb. (h) tr. L. a trimite, 
a expedia. 2. a delega. 3. reg.) a da semnalul de terminare (a unei petreceri). a da semnalul 
de plecare. 

Absender. -s, -, pm.. în, -nen, f. |. trumiţător(-oare). expeditor(-oare). 2. adresa expeditorului. 

Absendung, -cn, f. l. expediere: expediţie. 2. delegare, delegaţie. 

Absendunpgslort, -/e)s, -e, m. loc. punct de expediere. de plecare. 

Absendunpgsistation, -en, /. gară de expediere. 

Absendungszeit. -en, f. timpul. momentul expediției. 

absengen. scenete ab. ubgesengr, vb. (h) tr. |. a pârli; ein Huhn —a pârli o gămă. 2. a 
îndepărta prin pârlire: Haare = a curăța de păr prin pârlire. 

absenken, senkre ub, ubgesenir. vb. (h) |. tr. 1 (hort.) a înmulți pe cale vegetativă cu 
ramuri sau frunze: a buiăși, a marcota. 2. a cobori nivelul. a lăsa în Jos. 3. a determina 
verticala. 4. (mine) a săpa. a tora (un puț). 5. /7ehn.) a slăbi cotrajul. IL. ref. a fi povârnit: 
a se lăsa, a cobori în pantă; a se denivela. 

Absenker. -s, -, m. (hort.) marcotă, butaş. 

Absenkung, -en, /. |. sg. Î. (hort./ marcotaj, butăşire. 2. coborârea nivelului, denivelare:; 
— des Grundwasserspiegeis coborârea, scăderea nivelului apei freatice. 3. determinarea 
verticulei. 4. (mine) săpare, torare (a unui put). II. pantă, povârniş. 

absent «dj. (inv. absent. 

Absentenliste. -n, /. listă a celor absenţi. 

absentieren, ubsenrierte, ubsentiert, vb. (hi |. într. şi rofl. a lipsi. a îi absent, a absenta. 
II. ef]. a se îndepărta, a se retrage: a o şterge. a o lua din loc. 





Absentierung /. sg. lipsă, absenţă. 

Absentismus -, pi. sg. |. absenteism (al! marilor moşieri), faptul de a lipsi (de la moşie). 
2. abţinere de a participa la alegeri sau şedinţe politice. 

Absenz, -en, /. 1. lipsă, absenţă: eine — entschuldigen a motiva o absenţă: (jur: in = 
verhandeln a judeca (pe inculpat) în lipsă. 2. (inx.) scutire de la obligaţia de a sta la 
reşedinţă; scutire de la zeciuială. 3. (med. tulburare de scurtă durată a conştiinţei. 

Absenzgelder n. pl. indemnizaţie de deplasare, diurnă. 

abservieren [-vi:-], servierte ub, ubseniiert, vb. (h) tr. l. a strânge vesela de pe masă; 
den Tisch — a strânge masa. 2. (fum. a pune pe linte moartă, a înlătura. 3. (argou) a 
omori. 4. (sport) a învinge, a bate. 

absetzbar aj. t. (despre suluriaţi) care poate îi mutat, concediat, deplasat (dintr-o 
funcţie); amovibil. 2. (despre mărfuri) căutat, cerut: vandabil; leicht —e Ware martă care 
se vinde uşor. 3. (fin.) deductibil: steuerlich = deducuibil de la impozit. 

Absetzbarkeit, -en f. 1. amovibilitate; posibilitate de concediere. 2. (despre valori) 
posibilitate de scădere a cursului, posibilitate de devalorizare. 3. (despre mărfuri) vanda- 
bilitate, plasare. 4. (fin.) deductibilitate. 

Absetzbecken, -s, -, n. v. Absetzbottich. 

Absetzbewegung, -cn. /. (mil.) mişcare, deplasare, retragere de trupe (în scopul desprin- 
derii de inamic). 

Absetzbottich. -(e)s, -e, m. putină. cadă de decantare, de limpezit. 

Absetzbrunnen, -s, -, m. (hidr:) puț decantor, decantor vertical. 

absetzen, serzte ab, ubgeserzi (du, er setzt ub), vb. (h) |. tr. L. a da jos. a depune; a 
pune. a lăsa jos; die Miătze = a-şi scoate şapca; ohne die Feder abzusetzen fără a lăsa 
condeiul din mână: das Auto setzte mich am Bahnhof ab maşina m-a lăsat, m-a depus 
la gară: (mil.) das Gewehr = a lăsa arma jos (de la ochi). 2. a destitui. a scoate din funcție; 
a detrona; jn. vom Amte = a destitui din funcție: einen Kânig = a detrona un rege. 
3. (com.) a vinde. a plasa. a desface: Waren = a destace. a plasa mărfuri. 4. a depune 
(drojdie, sedimente). a lăsa la fund, a sedimenta; (chim.) Niedersehlag = a depune preci- 
pitatul: der Strom setzte Sand und Schlamm ab fluviul a depus nisip şi mâl. 5. a face 
să se deosebească în mod vădit, a ridica (deasupra celorlalți). a distinge: a face să con- 
trasteze, să iasă în relief. 6. (ripogr:) a culege: eine Seite — a culege o pagină. 7. (şi fipogr.) 
a distanța (rânduri. cuvinte): a începe rând, alineat nou; eine Zeile — a începe alt rând. 
$. (rer., lit.) a face pauză: a abandona (0 idee); a schimba cursul ideilor, al expunerii. 
9. a punc, a aşeza deoparte, în alt loc, în altă linie: (von) a depărta (de): einen Schrank 
von der Wand —a depărta un dulap de perete. 10. a scoate; etwas von der Tagesordnung — 
a scoate ceva de pe ordinea de zi; vom Budget = a şterge din buget: ein Theaterstiick 
vom Spielplan = a scoate o piesă din repertoriu. El. a înţărca: ein Kind = a înţărca un 
copil. 12. (fin.: despre valori. cursuri) a face să scadă, a reduce, a cobori. 13. (mine) a 
fărâmiţa, a sfărâma, a mărunți. 14. (muz.) a cânta staceato. întrerupt. 15. (med.) a amputa 
(un membru la încheietură). 16. impers. a se întâmpla: es wird etwas = se va întâmpla 
ceva (neplăcut): es setzt etwas ab (ceva) există din belşug. din abundență, din plin: es 
wird Schliăge = e rost de bătaie. II. in. 1. a se întrerupe, a se opri, a face pauză: mitten 
im Spiel setzte er ab s-a oprit la jumătatea cântatului, interpretării (bucății muzicale): 
(mine) hier setzt der Gang ab aici se opreşte. se întrerupe. îşi schimbă direcţia lonul: 
ohne abzusetzen fără răgaz. pe nerăsuflate; (mi ) setzt ab! pe loc repaus! 2. a se despărți, 
a se desprinde, a se depărta:; /mar:, despre nave) a părăsi uscatul: vom Lande = a se 
depărta de țărm. Il. ref]. |. a se depărta, a se așeza mai departe: a se scoate, a se îndepărta. 
a se desprinde; (nul) sieh vom Feinde = a se desprinde de duşman. a se retrage; (mine) 
cin Gang setzt sich ab un filon, o vână de minereu se ramifică. se bifurcă. 2. a se depozita, 
a se sedimenta. 3. a se evidenția, a ieşi în relief. 

Absetzen, -s, n. sg. |. destituire, scoatere din funcţie; detronare. 2. întrerupere, pauză. 
3. (tipogr:) culegere. 4. înțărcare. 3. (an) debarcare (a pasagerilor). 6. (com. plasare (de 
mărturi). destacere. 

Absetzer, -s, -, m. L. (tipogr.: îm.) zeţar. 2. (hort.) butaş, marcotă. 3. (hidr.) excavator 
(care aşază în depozite pământul). 

Absetzgebiet, -/e)s. -e, n. (mil.) zonă de lansare a paraşutiştilor. 

Absetzgeschwindigkeit. -en. f. viteza de sedimentare, de decantare. 

Absetzung, -cn. f. L. destituire, scoatere din funcţie: degradare: detronare: einstweilige — 
suspendare. 2. (fin.: despre monedă) devalorizare. 3. (tipogr.; îm) culegere. 4. (med.) 
amputare (a unui membru la încheietură). 5. (com.) plasare (de mărfuri). 

absichern, sicherte ab, ubgesicherr, vb. (h) tr. şi refl. a lua măsuri de siguranță, a asigura, 
a proteja; eine Unfallstelle — a marca un loc de accident: sich gegen Diebe = a se proteja 
contra hoţilor. 

Absicherung, -cn, f. asigurare; (luarea de) măsuri de siguranţă, de protecție. 

Absicht, -en, f. intenţie: scop, țintă. plan: betriigerische = intenție frauduloasă: mit — 
cu intenţie, intenţionat; premeditat: in der = cu intenţia de...: ohne = fără intenţie: =en 
auf etwas haben a urmări ceva (într-o anumită privință); seine = auf etwas richten a pune 
ochii pe ceva, a urmări ceva; eine = hegen a uvea intenția, a-şi tace planul; sich mit 
der — tragen a avea intenţia; în = auf mich cât despre mine. în ce mă priveşte. 

absichtlich 1. aj. intenţionat, premeditat. II. ah. dinadins, intenţionat. cu intenţie, 
expres; das hat er = getan asta a tăcut-o dinadins. 

Absichtlichkeit /. sg. intenţie, premeditare, precugetare: mit = ostentativ. 

Absichtsjerklărung, cs, f. (ec. declaraţie de intenții. 

absichtslos «4j. neintenţionat, fără intenţie. 

Absichts|satz, -es, -scirze, ru. (erum.) propoziţie (secundară) finală. de scop. 

absichtsvoll adj. cu anumite intenţii, bine calculat; intentionat. premeditat. 

absickern, sicherte ub, ubgesichert, vb. (5) intr. a se scurpe, a se prelinge, a picura. 

absieben. siebre ub, abgesicbr, vb. (hj tr. a trece prin ciur, prin sită: a cerne; a filtra. 

absiedeln. siedelte ab, abgesiedel! (ich siodre)le ub). vb. (h) n: (med. a torma metastaze. 

absieden, sort (sau siedere) ub, ubgesotten (sau ubgesiculer), (du siedest ab, er siedet 
ab), vb. (h) tr. a fierbe, a opări; a da în clocot; a evapora prin fierbere. 

Absiedlung, -cn. f. (med.) tormare de metastaze. 

absingen, sang ub. abgesungen, vb. (h) L. tr. |. a cânta: a cânta până la stârşit; a psal- 
modia. 2. a cânta după note; a descitra. II. refl. a se obosi, a se istovi cântând. 
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absinken, sank ub, ubgesunken, vb. (5) intr. |. a cădea, a cobori, a se scufunda încet; 
a se lăsa la fund, a se depune, a se sedimenta; a precipita. 2. a cobori, a slăbi, a se micşora, 
a scădea: das Fieber ist abgesunken febra a scăzut. 

Absinken. -s, 1. sg. (ec.) scădere, diminuare; das — der Preise scăderea prețurilor. 

Absinkung, -ea, f. cădere, afundare; depunere la fund, sedimentare, precipitare. 

absintern, sinterte ab, abgesintert, vb. (h) b: L. (metal) a sinteriza. 2. (mine) a aglomera. 

Absinth, -(e)s, -e. m. L. (bot.) absint, pelin (4rtemisia Absinthium). 2. absint (lichior). 

Absinthin, -s, n. sg. suc, zeamă de absint. de pelin. 

Absitz|anlage, -a, f. dispozitiv de decantare, de limpezit, de sedimentare, decantor cu 
autospălarea depunerilor. 

absitzen, sa/ ab, ubgesessen (du sitzt ab, er sitzt ub), vb. L. intr. (5) |. a descăleca; 
(mil.) abgesessen! descălecaţi! 2. a lua loc, a şedea. 3. (von; a şedea departe, la distanţă 
(de); a tace loc. a se da mai încolo. 4. (chim.) a (se) sedimenta. 5. (mine; despre filoane) 
a se întrerupe, a-şi schimba direcţia (în jos). IL. er (A) 1. a uza prin multă şedere (o haină, 
un scaun etc.). 2. a împlini, a termina; er hat seine Strafe abgesessen şi-a ispăşit pedeapsa, 
şi-a împlinit osânda; er hat seine Schulzeit abgesessen şi-a termina anii de şcoală; er 
sitzt sein Eintrittsgeld ab îndură plictiseala (unui spectacol, unei conferinţe) până la 
capăt: eine Schuld - a face zile de închisoare pentru neplata unei datorii. III. re/l. (A) 
1. a obosi, a se plictisi şezând. 2. (despre haine etc.) a se uza (prin multă şedere). 

absocken, sockte ab , abgesocir, vb. (5) intr. (argou) a o şterge, a spăla putina. 

absolden, so/dete ab, abgesoldet («du soldest ab, er soldet ab), vb. (h) tr. (mil.) a achita 
leafa. solda. 

absolut [. aj. 1. absolut, necondiţionat; ein —er Herrscher un domnitor suveran; —e 
Vehrheit majoritate simplă, absolută; —e H6he altitudine (faţă de nivelul mării); das — 
Mad sistemul metric; (fiz.) der —e Nulipunkt zero absolut; mat.) —es Glied termen liber. 
2. total, complet, desăvârşit; —e Glaubensfreiheit libertate confesională deplină; (fam.) 
-er Unsinn absurditate. 3. (inform.) absolut: —e Positionierung poziționare absolută. 
Il. adi. (in expr) du hast — keinen Ehrgeiz n-ai nici pic de ambiţie. 

absolute av. absolut, total, complet; cu siguranță, indiscutabil. 

Absolutbetrag, -(e/s, -betriige, m. (ec.) valoare absolută. 

Absolutgeschwindigkeit, -en, /. viteză absolută. 

Absolut]heit /. sg. stare absolută, caracter absolut: desăvârşire. 

Absolution, -en, f. (bis.) iertare, achitare; iertare a păcatelor; jm. — erteilen a dezlega 
pe cineva de păcate, a da cuiva iertarea păcatelor. 

Absolutismus, -. n. sg. absolutism. 

absolutistisch «dj. absolutist. 

Absolutorium, s. -rien [-rian], n. L. dispensă. 2. diplomă de absolvire. 

Absolvent [-vent], -en, -en, m.. “în, -nen, f. absolvent(ă). 

absolvieren [-'vi:-], ubsolvierre, absolviert, vb. (h) tr. L. a absolvi (studiile), a termina 
(o școală); a trece un examen. 2. a achita, a ierta, a absolvi. 3. (bis.) a dezlega de păcate, 
a ierta păcatele. 

Absolvierung [-'vi:-], -en, /. 1. absolvire, terminare (a studiilor). 2. (bis. iertare, dez- 
legare de păcate. 

absonderbar «4j. separabil. 

Absonderlheit, -ep, f. v. Absonderlichkeit. 

absonderlich |. adj. 1. deosebit. 2. ciudat, curios, straniu. bizar; ein —er Mensch un 
om ciudat. II. «cv. 1. mai ales, mai cu seamă, în special. 2. aparte, separat. 

Absonderlichkeit, -cn, f. ciudăţenie, bizarerie; singularitate, particularitate. 

Absonderling, -s, -e. m. v. Sonderling. 

absondern, sonderte ab, abgesondert, vb. (h) tr. |. (şi refl.) a (se) despărţi. a (se) separa, 
a (se) izola: a (se) alepe; a (se) selecta; die kranken Tiere von den gesunden - a izola 
animalele bolnave de cele sănătoase (fi/.; fig.) in Gedanken = a izola prin gândire, a 
abstrage; ein abgesonderter Begriff o idee abstractă. 2. (mil.) a detaşa; abgesonderter 
Truppenteil detașament. 3. (bio/.) a secreta; die Driisen sondern SchweiB ab glandele 
secretă sudoare. 

absondernd |. purt. prez. de la absondern. Il. adj. 1. izolator, care izolează. 2. se- 
cretor, care secretă; e Driise v. Absonderungsdriise. 

Absonderung, -en, f. |. sg. despărțire, izolare, separare; alegere; selecție. 2. (biol.) 
secretare, secreție. 

Absonderungsdriise, -n. f. (bio!) glandă cu secreție, glandă secretoare. 

Absonderungspewebe, -s. -, n. (biol) țesut secretor. 

Absonderungsglăubiger, -s, -, m. (jur) creditor privilegiat. 

Absonderungsgraben, -s, -grăben, m. şanţ despărțitor. 

Absonderungskluft, -4fifte, 7. (geol.) falie. 

Absonderungsjorgan, -(e/s, -c, n. (anut.) organ de secreție. 

Absonderungsrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de potecă al creditorului. 

Absonderunps|stoff, -/e)s, -e. m. secreție, materie secretată. 

Absonderungsistârung -en, f. (med.) tulburare de secreție. 

Absonderungs|strich, -(e)s, -e. m. (tipogr.) linioară de despărțire, cratimă. 

Absonderungsvermâgen, -s. ri. sg. capacitate de abstractizare. 

absonnig adj. (despre case erc.) neexpus la soare. 

Absorbens, -, -benzien [-tsian] (şi -bentia [-tsia]), n. absorbant, corp lichid sau solid 
care absoarbe anumite gaze, substanțe, lumina etc. 

Absorber, -s, -, m. (rehn.. chim.) absorbitor, absorbant, aparat (sau instalaţie) pentru 
absorbirea gazelor. 

absorbieren, absorbierte, absorbiert, vb. (h) tr. |. (chim., fiz.) a absorbi (gaze, radiaţii 
electromagnetice, acustice etc.). 2. (fig.) a pune stăpânire, a stăpâni cu totul, a absorbi, 
a acapara; seine Arbeit absorbiert ihn ganz munca sa îl absoarbe cu totul. 

Absorbierungstăhigkeit, -en. 7. v. Absorptionsfăhigkeit. 

absorgen. sorgte ub, abgesorgt, vb. (h) refl. (um) a se frământa, a se prăpădi de grijă, 
a se neliniști (pentru); a fi muncit de griji. 

Absorption. -en, f. absorbire, absorbţie. 

Absorptionsfăhigkeit, -en, /. (chim.) capacitate de absorbţie, putere absorbantă. 

Absorptionskăltemaschine, -n, f. aparat de refrigeraţie prin absorbţie. 

Absorptionskoleffizient [-tsient], -en, -eu, m. (fiz.) coeficient de absorbţie. 


absprechen 


Absorptionskolonne, -n, f. (chim.) coloană de absorbţie. 

Absorptionskraft. -krăfie, f. 1. capacitate, putere de absorbţie. 2. (agr capacitatea 
solului de a absorbi şi reține îngrăşămintele. 

Absorptionskiihimaschine. -n. /. v. Absorptionskăltemaschinc. 

Absorptionsmâglichikeit, -en. f. (ec.) posibilitate de absorbţie; die = des Marktes 
posibilitatea de absorbţie a pieţei. 

Absorptions|prinzip. -s, n. sg. (jur) principiul absorbirii pedepselor (de către pedeapsa 
cea mai mare, în cazul unor infracțiuni pedepsite de mai multe legiuiri sau legi cu diferite 
pedepse). 

Absorptions|spektrum [-spek-]. -s, -zren (şi -tra.), n. (fiz.) spectru de absorbţie. 

Absorptions|turm, -(e)s, -ttirme, m. turn de absorbţie. 

Absorptionsvermogen, -s, -, n. v. Absorptionsfăhigkeit. 

absorptiv «dj. absorbant, absorbitor. 

ab|spalten, spalrere ab, abeespalten (şi abgespalter) (du spaltest ab, er spaltet ab), 
vb. IL. tr, refl. (h) şi intr. (5) a (se) despica, a (se) crăpa; a (se) scinda. Il. rr (4) (fiz.) a 
expulza; a elibera; der Atomkern spaltet ein Teilchen ab nucleul atomic expulzează 
o particulă. 

Ablspaltung, -en, f. despicare; scindare; (fiz.) expulzare. 

ab|spăneni, spânte ab, abgespânt, vb. (h) w-. a înțărca: das Kalb — a înţărca viţelul. 

ab|spănen?, spănte ab, abgespănt, ab|spanen, spante ab. ubgespant, vb. (h) tr. L.a în- 
depărta țăndări, așchii. 2. a curăța cu răzătură. 

ab|spannen, spannte ab, abgespannt, vb. (h) L. ir. 1. a deshăma (caii). 2. a ridica piedica 
(unei arme de foc.). 3. a fixa cu frânghii, cu sârme. II. zr. şi ref]. 1. a (se) destinde, a 
(se) descorda, a (se) slăbi (un resort, o coardă). 2. (fig.) a (se) obosi (peste măsură), a 
(se) surmena, a (se) istovi. 3. (fam.) a lua, a sufla; jm. die Freundin - a sufla cuiva 
prietena. III. ref]. (despre raporturi, relații) a se încorda; a se răci. 

Abjspannung, -en, f. sg. 1. destindere, detensionare. 2. (fig.) oboseală, surmenaj. 3. slă- 
bire (a curentului electric.). 4. deshămare. 5. coardă, sârmă de fixare (cu care se întinde 
sau se ține sus o antenă de radio etc.). 

ab|sparen. sparte ab, abgespart, vb. (h) Ir. a economisi rupând din strictul necesar; 
sich /dar.) etwas vom (sau am) Munde — a-şi: rupe de la pură. 

ab|specken, spectre ab, abgespecir, vb. (h) tr. a slăbi. a da jos; fiinf Kilo — a slăbi 
cu 5 kg. 

ab|speichern, speicherte ab, abgespeichert, vb. (h) tr. a stoca, a înregistra; (inform.) 
a salva. 

ab|speisen, speisre ab, abgespeist (du, er speist ab), vb. (h) |. tr. 1. a hrăni, a da de 
mâncare. 2. (fig.: jn.) a duce (pe cineva); a astupa gura (cuiva); mit leeren Worten = a 
purta, a duce cu vorba; sich = lassen a se mulțumi, a lua de bună, a nu mai avea pretenţii. 
Il. int: (reg.) a termina masa. 

ab|spenstig a). recalcitrant, ostil. vrăjmaş: străin, înstrăinat; jm. jn. = machen a ade- 
meni, a momi, a atrage (pe cineva de la altcineva); jm. = werden a deveni cuiva necre- 
dincios, a trăda, a părăsi pe cineva. 

Ablsperrlapparat, -(e)s, -e, m. aparat de închidere. 

ab|sperren, sperrre ab, abgesperrr, vb. (h) 1. tr. l. a închide, a încuia; a îngrădi, a 
baricada: den Dampf — a închide. a tăia aburul: den Gashahn -— a închide robinetul de 
gaze; die Strafe = a baricada strada. a opri circulaţia pe stradă; das Zimmer —a încuia, 
a zăvori camera; eine Maschine - a opri. a întrerupe o maşină. 2. a separa; a izola; a 
exclude; a bloca; eine Gebirgskette sperrt das Land gegen Norden ab un lanţ de munţi 
închide, înconjoară ţara spre nord: einen Hafen — a bloca un port. IL. ref]. a se izola. 

Abisperrjhahn. -(e)s, -hăhne. m. (tehn.) robinet de închidere. 

Ablsperrklappe, -n, f. clapă de închidere. 

Ab|sperrschranke, -n, f. barieră. 

Ab|serrsystem, -s, -e, n. sistem de închidere, de izolare. 

Ab|sperrung, -en. f. 1. închidere, barare; = der StraBe bararea străzii; = des Verkehrs 
oprirea, blocarea circulaţiei. 2. asediere, izolare, încercuire. 3, (com.) interzicere, oprire. 

Abl|sperrungskette. -. /. cordon (pentru oprirea circulaţiei). 

Ab|sperrungs|system, -s, -e, n. (com.) sistem prohibitiv. 

Ab|sperrventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) valvă, robinet, supapă de închidere. 

Ab|sperrvorrichtung, -en, /. (zehn.) dispozitiv de închidere (pentru lichide şi gaze). 

ab|spiegeln, spiege/te ab, ubgespiegelt (ich spieg(e)le ab). vb. (hy w.. şi refl. a (se) 
retlecta, a (se) răstrânge, a (se) oglindi. 

Ab|spiegelung, -en, . reflectare, reflexiune, răsfrângere, oglindire. 

ab|spielen, spielte ab, abgespielt, vb. (h) L. tr. L. a cânta (dintr-un instrument muzical 
o melodie) de la început până la sfârşit; a cânta până la saturație; (muz.) vom Blatt — a 
cânta la prima vedere. 2. a uza cântând (un instrument): eine abgespielte Platte a) un 
disc de patefon uzat; b) (fig.) o chestie răsuflată. 3. a recâştipa jucând; eine Schuld - a 
plăti o datorie jucând cărți. IL. iz. a înceta de cântat, de jucat. III. refl. (despre evenimente, 


apte etc.) a se întâmpla, a se petrece, a se desfăşura; die Szene spielt sich in einem 


Garten ab scena se petrece într-o grădină. 

ablspinnen, spann ab, abgesponnen, vb. (h) L. ir. 1. a toarce. 2. (și rel.) (fig.] a (se) 
depâna; ein Mărchen — a depăna un basm; das Leben spinnt sich eintonig ab viața 
trece, se deapănă monoton. ÎL. inzr. a isprăvi cu torsul. 

ab|spitzen. spirzre ab, abgespitzi (du, er spirzt ub), vb. (h) tr. L. a ascuţi. 2. a tăia, a 
reteza vârful. 

abispleiBen, spiiss ab, abgesplissen (du, er spleift abi, vb. (5) intr. a se scămoşa, a 
se răsfira; a se despica, a se rupe. 

ab|splittern, splizzerte ab, abgesplittert, vb. I. tr. şi rețl. (h) a (se) despica în ţăndări; 
a (se) desprinde ţăndări (din ceva); (fig.) die Gruppe hat sich abgesplittert grupul s-a 
separat, s-a scindat. II. inrr (5) a sări, a se coji. a se scoroji. a se desprinde; der Lack 
splittert ab lacul se scorojeşte. 

Abisplitterung, en, f. scorojeală. țandără. aşchie, coajă, crustă. 

Abjsprache,-r, f. înţelegere, aranjament; discuţie, convorbire, acord; (ec.) convenţie verbală. 

ab|sprachegemăB ady. conform înţelegerii. convenției, convorbiri. 

ab|sprechen, sprach ab, abgesprochen (du sprichst ab, er spricht ab). vb. (h) |. tr. 
1. a contesta (un drept), a tăgădui, a denega, a refuza, a respinge; jm. alles Gute - a 


absprechend 
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contesta cuiva orice calitate; jede Hoffnung - a răpi orice speranţă; jm. das Leben — 
a nu garanta de viaţa cuiva; a socoti pe cineva pierdut, condamnat ja moarte. 2. a discuta, 
a dezbate: die abgesprochenen Punkte punctele discutate. 3. a pune la cale; a conveni. 
4. a abjura. II. intr fiiber cu ac.) a judeca un lucru, a hotări definitiv (referitor la). NE. refl. 
sich mit jm. — a conveni, a cădea de acord cu cineva. 

ab|sprechend 1. part. prez de la absprechen. II. adj. şi av. negativ, defavorabil: 
sich — ăufern a se exprima defavorabil, a rosti o părere negativă. 

Ab|sprecher, -s, -, m., <în, -nen, f. (peior.) persoană care are obiceiul să contrazică, 
să critice, să vorbească pe un ton tranșant. 

Ab|sprecherei. -en, f. obiceiul de a contrazice, de a critica, de a vorbi pe un ton tranşant. 

ab|sprecherisch adj. |. hotărât, tranşant. 2. v. absprechend (II). 

ab|spreizen, spreizte ab, abgespreizt (du, er spreizt ab), vb. (h) tr. 1. a depărta, a întinde 
lateral; a crăcăna. 2. a propti cu stinghii. 

ab|sprengen, sprengte ab, abgesprengt, vb. |. îr. (h) 1. a arunca în aer, a sfărâma, a 
sparge; a face să se desprindă (printr-o explozie). 2. (mil. fig.) a despărţi (de grosul arma- 
tei), a dispersa, a împrăştia. 3. a uda, a stropi (plante). II. intr (s) a pleca în galop. 

ab|sprieBen. spross ab, abgesprossen (du, er sprieft ab), vb. (h) tr. v. abstitzen. 

ab|springen, sprang ab, abgesprungen, vb. |. intr. (s) 1. a sări (în jos); vom Pferd — 
a sări de pe cal; mit dem Fallschirm = a sări cu parașuta. 2. (despre vopsele) a se des- 
prinde, a crăpa, a plesni, a se coji, a se scoroji, a se coșcovi, a se lua. 3. (fig.) a se desprinde 
de (din), a se retrage (din), a renunţa (la); viele Anhănger sprangen ab mulţi partizani 
se retraseră, se separară. 4. (despre mingi etc.) a sări îndărăt; a ricoşa. 5. (fig.) a se abate, 
a face o digresiune; von seinem Thema - a se abate de la subiectul său. 6. (gegen envus) 
a contrasta (cu), a ieşi în relief (faţă de). II. ref]. (h) a se istovi sărind. 

ab|spritzen, spritzte ab, abgespritzt (du, er spritzt ab), vb. |. intr. (5) L. a ţâşni înapoi. 
2. (fam.) a se căra, a o şterge. 3. (vulg.) a sări în sus de bucurie. 4. (biol.) a ejacula. II. tr 
(h) |. a stropi; a pulveriza. 2. (euf.) a face o injecție letală. 3. (cul.) a stropi cu un condiment. 

Ab|spross. -es, -e, m. 1. v. Absprâssling (1, 2). 2. (anat.) apendice. 

ab|sprossen, sprosste ab, abgesprosst (du, er sprosst ab), vb. (5) intr. (von) a descinde, 
a se trage (din, de la). 

Ab|sproâssling, -s, -e, mn. 1. descendent, vlăstar. 2. (bor.) vlăstar, mlădiţă. 

Ab|sprung, -(e)s, -spriinge, m. 1. săritură (în jos); salt; plonjon; der — mit dem 
Fallschirm săritură cu parașuta. 2. elan, avânt. 3. eschivare, dare în lături, deoparte; (vân.) 
săritură laterală (a vânatului); (fig.) minciună; = von einer Meinung schimbare de părere. 
4. digresiune; paranteză, excurs, ocoliş. 5. aventură. 6. (despre vopsele, lacuri etc.) cojire: 
plesnitură, crăpătură. 7. (fig.) ieşire. 8. contrast. 

Abisprungbrett, -(e)s, -er; n. (sport) trambulină. 

Ablsprunghafen, -s, -hăfen, m. (mil.) aeroport militar. 

Ab|sprungswinkel, -s, -, mn. (fiz.) unghi de ricoşare. 

Absprungtisch, -(c)s, -e, m. (sport) trambulină (la săriturile cu schiuri). 

abspulen, spulre ab, abgespult, vb. (h) tr. 1. a depăna (de pe un sul sau mosor), a țevui. 
2. (fam.) a filma; a prezenta un film. 

ab|spiilen, spii/te ab, ubgespiilt, vb. (h) tr. 1. a clăti; a spăla, a limpezi (clătind): (g/umeț) 
sich (dar.) die Kehle — a trage la măsea. 2. (vulg.) a face cu ou şi cu oţet. 

Ab|spuler, -s, -, m., n. -nen, f. l. depănător(-oare). 2. mm. (tehn.) depănătoare, țevuitoare 
(instrument). 

Abjspiilicht, -(e)s, -e, n. lături, spălătură. 

Ab|spiilung, -en, f. (geol.) eroziune prin apă curgătoare. 

Abjspulvor|richtung, -en, f. v. Abspuler 32). 

Ab|stamm, -(e)s, m. sg. urmaşi, descendenți. 

abjstammen, stammte ab, abgestummt, vb. (5) într. (von) L. a descinde, a cobori, a se 
trage (din...) 2. (lingv.) a proveni (din...); a-şi avea originea (în...): das Wort stammt 
von einem Nomen ab cuvântul provine dintr-un substantiv. 

Ab|stammung, -en, f. |. descendență, origine. 2. (lingv.) provenienţă: etimologie. 

Ab|stammungsgeschichte /. sg. istoria originii, ftlogenie. 

Ab|stammungslehre, -r, f. (biol.) teoria descendenţei speciilor. 

Ab|stammungsnachweis, -es, -e, m. 1. pedigriu. 2. (ist.) certificat de origine ariană. 

Ab|stammungsitafel, -n, /. tabelă genealogică, arbore genealogic. 

abjstampfen, stampfie ab, abgestampfi, vb. (h) tr. a pisa; a bătători. 

Ab|stand, -/e)s, -stânde, m. |. distanță, depărtare; interval; (mmi/.) — halten a ţine distanţa, 
a păstra intervalul; in Abstânden von je zehn Metern la intervale de zece metri, din 
zece în zece metri; (fig.) den gebiihrenden — halten a menține distanța cuvenită, respectul 
cuvenit. 2. deosebire vădită, contrast; er ist mit — der Beste se ridică cu mult deasupra 
celorlalţi, e pe departe cel mai bun. 3. /tehn.) deschidere, distanţă, interval, ecartament. 
4. (von) renunțare (la), cedare; von etwas — nehmen a renunţa la ceva. 

Ab|stânder,-s. -, m. 1. (forest.) copac deperisat, uscat (netăiat). 2. animal (domestic) 
reformat (din cauza vârstei). 

abistăndig adj. 1. (forest.; despre copaci netăiaţi) uscat, deperisat. 2. (despre animale 
domestice) inutil, inapt. 3. (despre mărfuri) stătut, stricat, deteriorat. 

Ab|stands|element, -(e)s, -e, n. (tehn.; distanțier. 

Ab|standsgeld, -(e)s, -er, n. 1. despăgubire: indemnizație: filodormă. 2. (com.) sumă 
forfetară. 

Ablstandsmesser, -s, -, m. (av, mar) distanţier: măsurător de distanță, telemetru. 

Ab|stands|signal, -(e)s, -e, n. (ferov., auto.) semnal de distanţă. 

Ab|stands|stiick, -/e)s, -e, n. v. Abstandselement. 

Ab|stands|summe, -n. f. v. Abstandsgeld. 

Abjstandswinkel, -s, -, m. (astron.) distanță unghiulară. 

abistapeln,. stapelte ab, abgestapelt (ich stapte)le ab), vb. d. tr. (h) a destace, a da jos 
o stivă (de); a scoate din stivă. Il. intr (5) 1. (despre nave) a pleca de pe cală. 2. (fam.) 
a o şterge. 

ablstatten, startete ab, abgestartet (du stattest ab, er stattet ab), vb. (h) tr (îm. etwus) 
a aduce, a face (cuiva ceva); a efectua: jm. seinen Dank = a aduce mulţumiri cuiva: 
einen Besuch — a face o vizită: iber etwas Bericht — a tace un raport, o dare de seamă 
despre ceva; eine Schuld -— a achita o datorie. 


Ab|stattung, -, en, f. efectuare, realizare; achitare: nach — des Besuches după efectuarea 
vizitei, după ce i-a făcut vizita. 

Ab|stattungsfrist, -en, f, Ablstattungs|termin, -(e)s, -e, m. (com.) termen de plată. 

ab|stauben, staubte ab, abgestaubt, vb. |. tr. (h) |. a şterge de praf; a scutura de praf. 
2. (fam.) a şterpeli, a fura. IL. intr: (s) |. a se (pre)face (în) praf. 2. (despre păsări, avioane) 
a-şi lua zborul, a se ridica în zbor. 

ab|stăuben. srâubre ab, abgestăubt, vb. (h) tr. v. abstauben (|). 

Ablstăuber, -s, -, m. pămătuf, perie, cârpă de praf. 

ab|stauen. staute ab, abgestaut, vb. (h) tr. a zăpăzui, a bara, a stăvili (apele). 

Abjstech[eisen, -s, -, n. hârleţ subțire; (mnetal.) bară. rangă de destupat (la furnale). 

ab|stechen, sfach ab, abgestochen (du stichst ab, er sticht ab). vb. |. tr (h) 1. a face 
să se scurgă (un lichid) printr-un orificiu; a da cep; (metul.) a descărca, a scurge (fonta 
din furnal, oţelul din cuptor); einen Teich — a scurge apele unui lac. iaz. 2. a înjunghia, 
a tăia (animale). 3. a trasa, a însemna (tăind, punctând); Rasen = aa tăia bucăţi de gazon. 
4. a însemna o linie bătând ţăruşi; a jalona: a picheta. 5. a tăia. a scoate dintr-o suprafaţă; 
Torf = a tăia turbă. 6. a da jos împungând; Heu = a da fânul (jos) din car cu furca. 7. (la 


jocul de cărți) a bate, a tăia (cu atu). 8. a răni (la due!) scoţându-l (pe adversar) din luptă. 


9. a grava (pe plăci de cupru). 10. (fam.) a face de două parale, a face cu ou şi cu oţet. 
IL. intr. 1. (A) (gegen, von) a se deosebi (de), a contrasta (cu). 2. (A şi s) (despre vase) 
a se depărta (de țărm). 3. a învinge (la un duel). 4. a scădea (ochiurile la împletit). 

Ab|stecher., -s, -, m. Î. excursie de mică durată. escapadă: einen = machen a se abate 
din drum. 2. (mnaş.) cuţit de retezat. 3. (metal.) bară pentru destuparea orificiului de des- 
cărcare. 4. (pielărie) sulă de marcat. 5. (fig.) deviere de la tema principală, digresiune. 

Abjstechpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug de scos brazde, plii de iarbă. 

Abistech|stahl, -(ejs. -stăhle, m. v. Abstecher (2). 

Ab|stechung,. -en, f. v. Abstich. 

ab|stecken, stechte ab, abgesteckt, vb. (h) tr. t a destace. a desprinde; das Haar — a 
desface, a despleti părul. 2. a trasa. a marca, a jalona; eine Bahnlinie - a trasa o linie 
de cale ferată: a picheta; (fig.) a proiecta, a plănui; das Ziel — a delimita. a defini obiectivul. 
3. a prinde în ace (0 haină în timpul probei). 4. a despărţi (puii) de mamă, a înţărca. 
5. (tipogr) a împărți. a aşeza în cutii (litere mari, în rânduri speciale). 

Abjsteckfăhnchen, -s, -, n. (fop.) steguleţ de marcat alinierea. 

Ablsteckleine, -n, f. (top. arhit.) panglică, lanţ, sfoară de trasat. 

Ab|steckpfahl, -(ejs, -pfăhle, m., Ablsteckpflock, -(e)s, -pflâche, m. (rop.) țăruş de 
marcaj, jalon, pichet. 

Ab|steckschnur, -schniire, f. v. Absteckleine. 

Ablsteck|stange, -n, /. (top.) jalon. 

Ab|steck|stock, -(e)s, -stăcke, m. v. Absteckpfahl. 

Ab|steckung, -en, f. jalonare, marcare; trasare: pichetaj. 

ab|stehen, stand ub, abgestanden, vb. |. intr. (von) L. (h) a sta departe de ceva; a fi 
la distanţă, distanțat; wie weit stehen die Punkte voneinander ab? la ce distanţă sunt 
punctele unul de celălalt? ce distanţă este între puncte? 2. (/1 şi s) a se lăsa (de). a renunța 
(la): von seinem Rechte = a renunţa la dreptul său. 3. (s) a se strica. a se altera, a se 
învechi; abgestandener Fisch peşte stricat; das Bier ist abpestanden berea e stătută. 
4. (5) (von jm.) a se lepăda (de cineva); a părăsi cauza cuiva. 5. (despre flori) a se usca. 
a pieri. 6. (vân.) a părăsi cuibul, a-şi lua zborul; das Wild steht ab vânatul sare sau zboară 
de pe pom. II. z (h) |. a sta în picioare, a rezista stând în picioare (timp de); er hat 
den ganzen Vortrag abgestanden a stat în picioare cât a ţinut conferinţa: sich (dar.) 
die Beine — a sta în picioare până nu mai poate. 

ab|stehend 1. part. prez. de la abstehen. IE. adj. îndepărtat. la distanţă: —e Ohren 
urechi clăpăuge: (adverbial) gleich weit — la acecaşi distanță. (mar.) echidistant. 

Ablsteher. -s, -, m., în, -nen, f. persoană care-şi cedează dreptul: (jur) cedent. 

ablstehlen, stat! ab, abgestohlen (du stiehlst ab, er stichlt ab), vb. (h) în. (im. erwas) 
a fura (cuiva ceva); sich (dar.) die Zeit — a găsi, a fura puţin timp (pentru a face ceva). 

ab|steifen, steifie ab, abgesteifi, vb. (h) tr. L. a scrobi. 2. a propti; a spraiţui. a sprijini; 
a rigidiza. 

Ablsteige, -n, f. |. sălaş, adăpost (sărăcăcios), han (prăpădit). 2. v. Absteigegquar- 
tier (1,2). 

ab|steigen, stieg ab, abgestiegen, vb. (5) intr. |. a se da jos. a cobori. 2. (in cu dat., 
bei) a descinde, a cobori, a trage în gazdă (undeva, la cineva), a mânca; bei jm. = a trage 
în gazdă la cineva; in einem Gasthof — a descinde într-un hotel. 

ab|steigend I.pur:. prez. de la absteigen. II. adj. descendent, coborâtor: der —e Ast 
einer Geschossbahn ramura descendentă a unei traiectorii de proiectil: er ist auf dem —en 
Ast e în declin; —e Linie linie descendentă, posteritate. 

Ab|steigequartier, -(e)s, -e, n. l. gazdă, locuinţă ocazională (în caz de nevoie). 2. hotel 
cu reputaţie îndoielnică, rău famat. 

ab|steigern, steigerte ab, abgesteigert, vb. (h) tr. a supralicita. 

ab|steilen, steilre ab, abgesteile, vb. refl. (h) şi intr: (5) (despre o pantă, un drum) a se 
face din ce în ce mai abrupt. 

ab|steinen. seinte ab, abgesteint, vb. (h) tr. L. a curăța (un câmp) de pietre. 2. a marca, 
a jalona cu pietre. 

Abistellbahnhof, -(e)s. -hâfe, m. staţie de triaj, staţie de formare (a trenurilor): staţie 
de dispoziţie. 

ab|stelibar «dj. care poate fi oprit. întrerupt. 

abjstellen, ste//re ab, ubgestelit, vb. (h) tr. 1 a pune Jos, a depune. 2. a depărta: a aşeza 
departe; a pune la o parte: ein Auto = a para un automobil. 3. (tehn.) a opri. a întrerupe; 
eine Maschine = a opri o maşină; das Radio — a închide radioul. 4. a înlătura. a desfiinţa, 
a suprima; einen Missbrauch — a suprima un abuz. 5. (auf'cu ac.) a orienta. a îndrepta 
(spre): das ist darauf abgestellt acest lucru este orientat spre... 

Absteller, s, -, m. (fehn.) opritor. 

Abl|stellgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de triaj. linie de garare, linie moartă. 

Ablstellhahn. -(e)s, -hăhne, m. robinet de închidere. 

Abjstellhebel, -s. -, m. 1. (maș.) manetă de oprire. 2. (mec.) pârghie de decuplare. 

Abjstellkammer, -n, f. debara. 

Ablstellplatte. -z, f. suport pentru maşina de călcat. 
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Abisteliraum, -(e)s, -răume, m. cameră de provizii; depozit, magazie; debara. 

Ab|stellschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător. 

Ab|stellung -en, f. 1. (ferov.) tragere (a unui vagon) pe linie de triaj. 2. îndepărtare; 
aşezare deoparte; depunere; depozitare. 3. oprire, închidere (a unei maşini, a unui meca- 
nism). 4. suprimare (a unui abuz etc.). 

Abistellvor|richtung, -en, f. dispozitiv de oprire, de închidere. 

ab|stemmen, sremmte ab, abgestemmt, vb. (h) tr. a tăia, a desprinde cu dalta. 

ab|stempeln, stempelte ab, abgestempelt (ich stemp(e)le ab), vb. (h) tr. 1. a ştampila. 
2. a timbra, a pune timbre (pe ceva). 3. (constr) a consolida cu popi. 4. (fig.) a înfiera, 
a califica de...; als Liigner —a califica de mincinos. 

Ab|stempelung, -en, f. 1. ştampilare. 2. timbrare. 3. (fig.) orientare (într-o anume 
direcție), fixare (a unei atitudini etc.). 

Abstention -en, f. 1. abstenţiune, renunțare (la o moştenire). 2. fuga (făptaşului) de 
la locu! infracțiunii. 

Abstentionismus m. sg. abstenţionism, abţinere de la orice activitate politică. 

ab|steppen, steppte ab, abgesteppt, vb. (h) tr. a tivi; a tigheli. 

ab|sterben, szarb ab, abgestorben (du stirbst ab, er stirbt ab), vb. (s) intr. 1. (despre 
plante) a pieri, a se usca. 2. a se atrofia. 3. (dat.; fig.) a deveni insensibil, nepăsător, a 
se împietri: er ist allem Vergniigen abgestorben nu mai e sensibil la nici o plăcere. 
4. (im.) a pierde prin moarte; alle Verwandten sind ihm abgestorben şi-a pierdut, i-au 
murit toate rudele. 5. (pop.) a muri; a fi pe moarte. 

Abstergens, -entien [-ster'gentsion], f. (med.) purgativ. 

abstergieren [-ster-], abstergierte, abstergiert, vb. (h) tr. (med.) a curăța; a purga, a 
da un purgativ. 

Abstersion [-ster-]. -en, f. (med.) curățenie, curăţare; purgare. 

abstersiv adj. purgativ. 

ab|steuern, steuerte ab, abgesteuert, vb. L. tr: (h) 1. a pleca cu o navă; a conduce o 
navă afară din port. 2. (fig.) a devia, a schimba direcţia. Il. intr. (s) (despre nave) a pleca 
(din port). 

Abjstich, -(e)s, -e, m. 1. înjunghiere. 2. copie executată prin punctare. 3. (fehn.) 
descărcare (a fontei, a oțelului etc.); şarjă descărcată. 4. pritocire (a vinului). 5. (tipogr) 
prima imprimare, şpalt, 6. victorie (la un duel). 7. contrast. 8. scoatere, săpare cu cazmaua. 

Ab|stichbier, -(e)s, n. sg. bere de butoi. 

Ablstichloch, -(e)s, -lgcher, n. (metal.) gură, orificiu de scurgere a șarjei topite. 

Abjstichprobe, -n. f. probă de șarjă, de topitură. 

Ablstieg, -(es, -e, m. L. coborâre, descindere; = des Flugzeuges coborâre a avionului. 
2. coborâş. 3. (fig.) reducere, scădere (a preţurilor, a temperaturii); cădere; decădere. 
4. (sport) coborâre în clasament, declasare. 

Abjstiegsbahn, -en, f. (astronautică) orbită de coborâre, de aterizare. 

abistillen,. stil/te ab, abgestillt, vb. (h) tr. a înțărca; das Kind — a înțărca copilul. 

ab|stimmen, stimmre ab, abgestimmt. vb. (h) L. intr. a vota; — lassen a pune la vot. 
ÎI. tr. |. a acorda (un instrument). 2. (radio.) a sintoniza; (tv) a acorda pe frecvenţă corectă. 
3. a pune de acord, a armoniza; a pune în concordanţă; a coordona; a corela; Farben 
aufeinander — a armoniza culorile. III. ref]. (mit) a se pune de acord. 

Ab|stimmen, -s, -, n. (radio., ww.) sintonizare; acordare. 

Abistimmknopf, -(e)s, -knâpfe, m. (radio., tv) buton de acord, de sintonizare. 

ab|stimmscharf adj. (radio., tv.) selectiv. 

Ab|stimmschărfe /. sg. (radio., tv) selectivitate. 

Ab|stimm|spule, -n, f. (radio., t) bobină de acordare, de sintonizare. 

Abistimmung, -en, f. 1. (pol.) vot, votare, scrutin; plebiscit; namentliche — vot prin 
apel nominal; zur = bringen a pune la vot; einen Antrag zur - bringen a pune la vot 
o propunere; = durch Handzeichen vot prin ridicare de mână. 2. acordare (a unor instru- 
mente). 3. (radio., n.) acordare, sintonizare. 4. punere de acord, armonizare; corelare, 
sincronizare. 5. coordonare. 

Ab|stimmungslanzeiger, -s, -, m. (radio.) indicator de sintonizare. 

Abistimmungsgebiet, -(e)s, -e, n. regiune plebiscitară. 

Ab|stimmungsleiter, -s, -, m. preşedinte al votării. 

Ab|stimmungsliste, -n, f. listă plebiscitară. 

Abistimmungslokal, -(e)s, -e, n. local de vot. 

Abistimmungsmaschine, -n, f. (iron.) maşină de vot. 

Ab|stimmungs|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal de votare. 

ab|stimmungs|scharf adj. v. abstimmscharf. 

Ablstimmungs|schărfe /. sg. v. Abstimmschărfe. 

Ab|stimmungs|umschlag, -s, -schlăge, m. plic pentru buletinul de vot. 

Ab|stimmungsverfahren, -s, -, n. modalitatea de a vota, procedeu de vot. 

Ab|stimmungszettel, -s,-, m. buletin de vot. 

Ab|stimmvorlrichtung, -er, f. (radio.) dispozitiv de rezonanţă. 

Abjstimmwelle, -n, f. (radio., iv) undă de sintonizare, de acordare. 

abstinent [-sti-] adj. abstinent, cumpătat. 

Abstinent, -en, -en, m. 1. abstinent; om cumpătat. 2. (e/v) persoană care practică absti- 
nenţă de la băuturi alcoolice. 

Abstinenz f. sg. abstinenţă. 

Abstinenzler, -s, -, 7n. abstinent, antialcoolic. 

Abstinenzgebot, -(e)s, -e, n. (bis. cat.) obligaţia de a posti, de a se abţine. 

Abstinenzltheorie /. sg. (ec.) teoria abstinenţei, abținerii. 

abstinieren, abstinierte, abstiniert, vb. (h) intr. a se abține. 

ablstinken, stank ab, abgestunken, vb. (5) intr. (vulg.) |. a o şterge, a spăla putina. 
2. a muri, a da ortul popii. 

ab|stippen, stippte ab, abgestippt, vb. (h) (reg.) |. intr. a muia (în sos). II. tr. a şterge 
de sos; den Teller — a şterge farfuria de sos (cu pâine). 

ablstolzieren, sto/zierte ab, abstolziert, vb. (s) intr. a pleca cu un aer mândru, îngâmfat. 

ab|stoppein, szoppelte ab, abgestoppelt (ich stopp(e)le ab), vb. (h) tr. a curăța miriştea; 
ein Feld — a dezmiriști un câmp. 

ab|stoppen, stoppre ab, abgestoppt, vb. (h) |. tr. |. a opri brusc, a frâna, a stopa. 2. a cro- 
nometra. 3. (fig.) a întrerupe, a înceta, a pune capăt. Îl. intr. a se opri, a înceta, a stopa. 
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AblstoB, -es, stofe, m. |. pornire bruscă. 2. recul; repulsie, respingere. 3. (fotbal) dega- 
jare de pe linia porții. 

Ab|stoBleisen, -s, -, n., unealtă de debavurat, de teşit. 

abjstoBen, stie/f ub, abgestofien (du, er stăpt ab). vb. Lu: (hj Î. a împinge; a îndepărta, 
a separa, a desprinde împingând; den Kahn vom Lande — a împinge barca de la mal. 
2. (ferov.) a lansa un vagon, a manevra un vagon prin tamponare. 3. a desface, a vinde 
repede şi uşor (marfa); a scăpa (de marfă, de o datorie); a vinde sub preţ; a plăti (o datorie). 
4. (muz.) a emite (tonurile) scurt, staccato. 5. a înțărca (pui de animale). 6. (fig.) a res- 
pinge, a dezpusta, a scârbi (pe cineva), a(-i) repugna (cuiva), a fi respingător, dezgustător. 
7. (com.) a vinde la solduri; Waren — a vinde mărfuri la solduri. [1. . şi refl. (h) l.a 
(se) toci, a (se) rotunji (colţurile). 2. a (se) toci, a (se) roade, a (se) uza; sich (dar.) die 
Haut — a-şi jupui pielea, a se juli; sich (dar.) die Horner — a da cu capul de pragul de 
sus, a se învăța minte. III. ref]. reciproc (h) a se respinge; (electr) gleichnamige Ladungen 
stoBen sich ab încărcăturile de acelaşi semn se resping. IV. inz: (5) 1. (mar: despre 
nave) a se îndepărta de țărm. 2. (vân.) a-şi lua zborul (de pe copac). 

ab|stoBend I. part. prez. de la abstoBen. II. adj. |. respingător, dezgustător, scârbos. 
2. (electr) de semn contrar. 

AblstoBung, -en, f. (fiz., astron.) repulsie; împingere: respingere. 

Ab|stoBungskrise, -n, f. (med.) criză de respingere (a unui organ transplantat). 

ab|stottern, storrerte ab, abgestortert, vb. (hj tr. l. a recita (ceva) bâlbâit, a inpăima. 
2. (pop.) a achita în rate (cu chiu cu vai), a plăti cu țârâita. 

ab|strafen, strafte ab, abgestrafi, vb. (h) tr. a pedepsi sever. 

Ab|strafung, -en, f. pedepsire. 

abstrajhieren [-strahi:-]. absrrahierte, ubstrahiert, vb. (h) L. i şi intr. |. a abstrape, a gene- 
raliza. 2. (mat.) a abstrage, a scădea (din ceva). ÎL. in (von) a face abstracţie (de ceva). 

Ab|strahl, -(e)s, m. sg. v. |. Abglanz. 2. (fiz.) rază reflectată. 

ab|strahlen, strate ab, abgestrahit, vb. (h) |. tr. |. a reflecta, a răsfrânge (lumina). 
2. a lumina (cu reflectorul); a expune acțiunii razelor. 3. (n) a radia. II. inv. a se reflecta, 
a se răsfrânge. 

Ablstrahlung /. sg. 1. reflectare, reflexie. 2. luminare (cu reflectorul): expunere la 
acțiunea razelor; reflex. 

abstrakt adj. abstract. 

Abstrakten p/. baghete de legătură între clape (claviatură) şi ventilurile tuburilor (unei orgi). 

Abstrakt|heit /. sg. caracter abstract. 

Abstraktion, -en, f. abstracţie (acțiunea şi rezultatul ei), abstracțiune: abstractizare. 

Abstraktionskraft /. sg., Abstraktionsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de abstractizare, 
puterea inteligenţei de a generaliza, de a forma noţiuni. 

Abstraktum, -s, -za, n. |. noţiune abstractă, generală. 2. (gram) substantiv abstract. 

ab|strampeln, strampelte ab, abgestrampelt (ich strampte)le ab). vb. (h) |. tr. (mai 
ales despre copii) a arunca de pe sine dând din mâini şi din picioare. II. re/]. a zburda, 
a-şi face mendrele (până la saturație). 

abistrăngen, strângte ab, abgestrângt, vb. (h) tr. a deshăma. 

ab|strapazieren, strapazierte ab, abstrapaziert, vb. (h) |. tr. a uza (0 haină etc.), a 
purta fără cruţare. II. ir şi refl. a (se) obosi, a (se) speti; a nu (se) menaja. 

ablstreben, srrebte ab, abgestrebr, vb.(h) tr. (constr.) a propti, a sprijini; a spraiţui. 

Abjstreich, -(e)s, -e, m. 1. raşchetă, racletă; placă de netezire. 2. (com.; la licituție) 
adjudecare (la ofertă minimă). 

ab|streichen, strich ab, abgestrichen, vb. |. tr. (h) L. a răzui, a rade, a da jos ștergând 
pe deasupra; Felle — a curăța, a rade pieite; die Asche von der Zigarre — a scutura scrumul 
de la țigară; sich (daz.) die Schuhsohlen — a-şi şterge picioarele; Korn —a rade (a netezi 
deasupra) o baniţă de grâu. 2. a scădea (dintr-o sumă): (fig., fam.) die Hălfte kannst 
du — să nu crezi decât jumătate din ce spune. 3. a cutreiera: das Feld — a cutreiera câmpia. 
4. a trage pe piatră, a ascuţi (briciul etc.). 5. a trece uşor cu mâna (peste); a pipăi. 6.a 
trage o bătaie (cuiva), a snopi (în bătăi). II. intr. (s) (vân.) a pleca în zbor, (şi fig.) a-şi 
lua zborul. 

Ablstreicher, -s, -, m. covoraş, preş. grătar de şters picioarele, răzuitoare. 

Ablstreichgitter, -s, -, 7. grătar de șters picioarele. răzuitoare. 

abstreifbar «dj. care poate fi jupuit, tras jos, lepădat. 

ab|streifen, streifte ab, abgestreift, vb. |. tr. (h) 1. a despuia. a jupui. 2. a scoate, a 
trage, a da jos; a culege cu grijă (boabe): die Handschuhe - a-şi scoate mănuşile; die 
Federn - a struji penele. 3. a lepăda; die Schlange streift die Haut ab şarpele își leapădă 
pielea. 4. (fig.) a se dezbăra: eine Gewohnheit — a se dezbăra de un obicei. 5. v. ab- 
streichen (|, 1). II. intr (s) 1. (von) a se abate (de la): vom Wege — a se abate din drum. 
2. a friza, a trece pe lângă. 

Ab|streifung f. sg. jupuire, despuiere; scoatere, lepădare. 

ablstreiten, strizt ab, abgestritten (du streitest ab, er streitet ab), vb. (h) tr. L. a contesta, 
a nega, a tăgădui; Tatsachen, die man nicht — kann fapte care nu pot fi tăgăduite; jm. 
etwas — a contesta cuiva ceva. 2. a lua, a obține (ceva) certându-se, prin ceartă. 

Abl|strich, -(e)s, -e, m. L. (mişcare, operaţie de) netezire, (de) curăţare a suprateţei. 
2. (ec.) scăzământ, reţinere, scădere, diminuare; reducere; = am Haushalt economii bu- 
getare. 3. (tehn.) zgură, impurități superficiale, deşeu. 4. (med.) frotiu. 5. linie descendentă. 
6. diminuare; —e machen a deveni mai modest. 7. v. Abstreich Q). 

Ablstrichblei, -(e)s, n. sg. (metal) zgură de plumb. plumb tare. 

Ablstrichmethode. -n, f. (gram.) metoda reducerii progresive. 

ab|stricken, strickte ab, abgestrickt, vb. (h) tr. 1. a tricota; eine Masche — a lucra un 
ochi; eine Nadel — a lucra toate ochiurile de pe andrea. 2. (fex/.) a trece un ochi (la tricotaje). 

ab|striegeln, striegelte ab, abgestriegelt (ich strieg(e)le ab), vb. (h) tr. |. a țesăla. 
2. (vulg.) a bate, a trape o mamă de bătaie. 

Ab|strom, -(e)s, -strâme, m. curent descendent: scurgere; evacuare. 

ab|strâmen, strâmte ab, abgestrâmt, vb. |. intr. (5) |. a se scurge. 2. a fi dus, târât de 
curent, de valuri. 3. (fig.) a se împrăştia, a se depărta. II. rr (h) (despre ape, curente) a 
lua, a duce, a târi cu sine. 

Abjstromung, -e», /. torent, şuvoi. 

abstrus adj. [-'stru:s] abstruz, confuz. încurcat, greu de înţeles. 


abstuckeln 
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abistiickeln, suickelte ab ubgestiickelt fich stiickte)le ab), vb. (Î) tr. şi refl. a (se) destace 
(în) bucățele. a (se) fărâmiţa, a (se) demonta. 

ab|stufen, szufie ub, abgostufi, vb. (h) tr. |. a grada. 2. a nuanţa. 3. a eşalona în 
adâncime (trupe): a reduce treptat (livrările, plăţile). 4. a tăia în trepte; die Haare — a 
tunde în scări. 5. (mine) a exploata în trepte. II. ref]. 1. a se separa, a se diviza, a se îm- 
părți. 2. a se nuanța. 3. a cobori în trepte, în terase. 4. (ec.) a reduce treptat livrările. 

Ablstufung, -on, /. 1. radare; treaptă: = des Gelăndes terasarea unui teren. 2. nuanţare. 
nuanţă. 3. (mil.) eşalonare. 4. creştere, scădere. transformare treptată; in —en treptat. 5. ec.) 
eșalonare (a prețurilor. salariilor. plăţilor). 

ab|stumpfen, stump/re ub. abgesrumpii. vb. (h) tr. şi refl. şi (5) intr. 1. a (se) toci. a 
(se) ciunti, a face să nu mai fie (a nu mai îi) tăios sau ascuţit. 2. (fig. a (se) tâmpi: a 
deveni, a (se) face nesimţitor, a amorţi, a (se) împietri. 

Ablstumpfen. -s. . sg. 1. tocire, ciuntire. 2. (fie. tâmpire. amorțire. insensibilizare. împietrire. 

Ab|stumpfung /.sg. Î. v. Abstumpfen. 2. porțiune tocită. 

Abisturz. -es, -stiirze, m. 1. cădere, prăbuşire, prăvălire: (mil.) ein Flugzeug zum — 
bringen a dobori un avion. 2. prăpastie, râpă: pantă abruptă. 3. cădere de apă, cascadă. 

ab|sturzgefâhrdet «4. țallat în) pericol de prăbuşire. 

ablstiirzen, siirzte ab, uhgestiirzt (du, er Stiirzt ab), vb. L. tr (h) şi intr (5) a (se) prăbuşi. 
a (se) prăvăli, a (se) precipita: in Flammen = a se prăbuşi în flăcări. II. î. in: (5) (despre 
terenuri, pante) a cobori brusc, repede, abrupt. 2. fec./ a (se) prăbuşi, a cobori brusc 
(valoarea acţiunilor, a devizelor). 

ablstutzen, sturzre ab, absesturzt (du, er stuzt ub), vb. (h) tr. a reteza, a trunchia: a tunde. 

ablstiitzen, sriirzre ab, abgestiitzi (du, er stiitzt ab), vb. (h) tr. |. a propti. a şpraițui: a 
sprijini. 2. (ec.) a susţine, a sprijini (o monedă, un curs). 

Abistiitzjstrebe,-. /. proptea, contratişă de susținere. 

absuchen, suchte ub, abgesuchi, vb. (h) tr. Î. a căuta cu de-amănuntul, a scotoci: das 
Gelânde — a cerceta terenul, 2. a curăța: a culege (cu grijă): einen Strauch nach Raupen — 
sau die Raupen von cinem Strauch = a curăța un arbust de omizi. 

Absuchung, -cn, f. cercetare. căutare amănunţită. 

Absud, -s, -c, m. L. fiertură. decoct. infuzie. 2. (chim.) extract. 3. (re). ) turnare (într-un tipar). 

absumieren. ubsumierte. absumieri, vb. (hj tr. a consuma: a uza. 

absumpfen, ssnpfte ub abgesumpți, vb. (I) ur. 1. a seca o baltă, mlaștină; a asana (un 
teren mlăştinos), a drena. 2. /metal.) a descărca furnalul. 

absurd «dj. absurd. lipsit de rațiune. 

Absurdităt, -cn, /. absurditate. 

absiiBen, siifite ab, ubgesiifit (du, er sit ab), vb. (h) tr. L. a îndulci. 2. (alim.) a extrage 
substanţele zaharoase. 

abszedieren, «bszedierre, ubszediert, vb. (hi intr. k. a izola; a pleca, a se îndepărta. 
2. a face abces. 

Abszess, -es, -u. m. abces. 

abszindieren, ubszindierte, abszindieri. vb. (h) tr. a separa. a scinda. 

Abszissc, -n, 7. (mut.) abscisă. 

Abszissenjachse, -n, /. (mur.) axa absciselor. 

Abt, -fe)s, Abre, m. egumen, stareţ, abate; în expr:) den = reiten lassen a-şi face de cap. 
a o tace lată; wenn der = die Wiirfel gibt, spielen die Briider de la cap se strică peştele. 

Abt, prese. de la Abteiluno. 

abtafeln, rafelre ab, abgerațelt tich rafie)le ab), vb. (h) L. intr. a termina cu masa. II. . 
a căptuşi cu (plăci de) lemn. a placa cu lemn, a lambrisa. 

abtakeln, rukelre ab, aboetatelt (ich takte)le ub), vb. (h) ir. L. (mar:) a demonta arborada, 
tachelajul (unui velier); a dezarma țo navă). 2. (fig. fum.) a scoate (pe cincvu) din serviciu. 
3. (fum) a mustra, a trage (cuiva) o săpuneală, un trecus. 

Abtakelung, -cn, f. Î. (mur) demontarea arboradei, u tuchelajului (unui velier); dezar- 
mare (a unei nave). 2. (fig. fam.) concediere din serviciu. 3. (fan. mustrare; săpuneală. trecuş. 

abtanken. funkte ab, ubgetanit. vb. (h) tr. a scoate din rezervor. 

abtanzen, tunzre ab, abgetanzt (du, er tanzt ab), vb. Î. tr (h) a dansa (un dans, o melodie. 
un disc) până la capăt. IL. ref]. (Ah a se obosi, a se epuiza dansând. IL. ine: (5) a se 
îndepărta. a apleca dansând. 

abtasten, tustete ah, ubgetustet (du tustest ab, or tustet ab), vb. (h) ur. La pipăl. a 
cerceta pipăind. a palpa. 2. (rudio.) a explora. a sonda. 3. (inform.) a scana; Dateien — 
a scana fişiere. 

Abtastdose, -n, f. doză de picup. 

Abtastfrequenz, -en, f. (rudio.) frecvenţa impulsurilor de explorare. frecvenţa de baleiaj. 

Abtastgeschwindigkeit f. sg. viteză de lucru la scanare. 

Abtastung, -en. f. 1. /med.) palpare. 2. /rudio.) explorare. 

abtauchen, tuuchre ab, ubgoruuchi, vb. îs) intr (mar) a se scufunda. 

abtauen, faute ab, ubgetaul, vb. (5) într. a se dezgheţa; a se topi. 

Abtausch, -/e/s, -c, m. schimbare; înlocuire; (la sah) schimb (de figuri). 

abtauschen,. rauschue ab, uboetuuschi, vb. (h) rr. a schimba: a înlocui: (la suh) die 
Damen = a tace schimb de regine. 

abtaxieren, raxvierte ab. abtuxieri, vb. (h) tr. a aprecia. a evalua, a estima. 

Abtei, -en, f. 1. ubauie, mănăstire. 2. stăreție: locuinţa starețului. 3. demnitatea de stareț. 

Abteil, Abteil. -/ejs, -e. n. 1. sectiune. despărțitură. 2. (ferov.) compartiment. cupeu. 

abteilbar «dj. divizibil. 

abteilen, fei/re ab, abgereili, vb. (h) tr. a despărți. a diviza, a împărți: a separa (o parte 
dintr-un întreg): a compartimenta: a defalca: (jur) a face partajul (unei moşteniri). 

abteilich aj. care ține de abație. de mănăstire. 

Abteilkoffer. -s, -, m. geamantan, valiză (de luat în compartiment). 

Abteilungi. -cn. /. se. despărțire. împărțire: divizare: separare. compartimentare. 

Abteilung?, -en, f. 1. despărțitură. diviziune; parte. 2. secţie: sector: raion: departa- 
ment: — fiir Damenbekleidung secție, raion de confecţii pentru temei. 3. coloană. rubrică. 
4. (mil) grupă. detaşament, batalion (de grupe speciale tehnice). divizion. 3. boxă. 
6. separeu. 7. clasă (de învățământ). 8. rbor.) diviziune. 9. (forest.] parchet. 

Abteilungs|chef [let]. =. sm. v. Abteilungstiihrer (1). 

Abteilungsfiihrer, -s. -. m. 1. şet de secție, de sector, de raion. 2. /mmi.j comandant 
de grupă. de detaşament. de batahon. de divizion. 


Abteilungsgewerkschaftsgruppe. -u. f. grupă sindicală a unei secții. 

Abteilungsgruppe, -n, /. grupă dintr-o secţie. 

Abteilunpslingenicur [-Inza nio:e]. -s. -e. m. inginer şef de secție. 

Abteilungskosten. p/. costuri de producție. 

Abteilungsleiter, -s. -, n. şef de secţie, de raion, de sector. de departament, responsabil 
(al secţei. al raionului). 

Abteilungsvorstand -/6)s, -sfâinde. m. b. v. Abteilungsfiihrer (1). 2. comitet. condu- 
cere, direcţie a(1) secţiei. sectorului, raionului. departamentului. 

Abteilungswand. -vânde, f. perete despărțitor. 

Abteilungszeichen. -s, -. n. ftipogr) semn de despărțire; liniuţă. cratimă. 

abtelefonieren. re/efonierte ub. abtelefoniert, vb. (h) intr (fam.) a contramanda telefonic. 

abtelegrafieren. re/egrafierte ub. ubrelegrufieri, vb. (h) într. a contramanda. a revoca 
telegratic. 

Abteufțanlage. -n. 7. (mine) instalaue de săpare a puţurilor. 

abteufen, feufie ab, abgeroufi, vb. (h) tr. 1. (mine) a săpa (un puț): a adânci (un puț 
existent). 2. (hidr) a cobori, a lăsa în adâncime (tuburi, inele). 

Abteufung /. se. 1. (mine; săpare a unui puț: adâncire a unui puț. 2. (hi) afundare 
sub apă. lansare în adâncime (a elementelor unui puț). 

abtiefen. fiefte ab. ubgetiefi, vb. (h) tr. v. abteuten. 

abtilgen. r;/ore ub. abgetilot. vb. (h) tr. a plăti. a achita (o datorie. ratele). 

Abtin. NCN, |. (m) Y. Âbtissin. 

abtippen. tippte ub, ubgerippt, vb. (h) rr. a copia la maşina de scris. a bate la maşină. 

abtischen. zischre ub, abgetischt, vb. (h) intr. a strânge masa. 

Abtissin. -nen, |. stareță. 

abtlich «dj. abaţial. mănăstiresc: de stareţ. 

abtoffen. rof/fe ub. ubgetolii, vb. (h) 1 hvulg.) a brutaliza: a repezi. 

abtonen. fonte ab. ubgetoni, abtânen, rute ab, ubgetânr, vb. (h) tr. 1. a grada (culorile). 
a nuanța, a armoniza. 2. (radio. a acorda. a armoniza. 

Abtânung, -cr, f. |. sg. 1. nuanţare: armonizare. 2. (rudio.) acord. armonizare. Il. nuanţă. 

abtorfen. /orfie ub, abgetorți. vb. (h) tr. a exploata un teren de turbă. 

abtâten. /ătete ub. ubgeritet (du tătest ab, er titet ab), vb. (h) ur. Î. (îm) a OMori. 
2. (med) a amorți. a anestezia: den Zahnnerv = a omori nervul dentar; Bakterien = a 
distruge bacterii. 3. a mortitica: a înăbuși. 

Abtotunp, £. se. L. (inv) omorâre. 2. (med.) amortire, anesteziere. 3. (fig. ) inăbuşire, 
mortiticare: = des Fleisches inăbuşire a pornirilor senzuale. 

Abtpfarrer. -s, -. m. v. Abt. 

abtraben. rrubre ub. abgerrubr, vb. |. (5) intr. a pleca în trap: (fum.) a o lua din loc, 
la goană. ÎL. (4) ir. a parcurge în trap. MIL. re/Î. a obosi alergând în trap. 

Abtrag. -(e)s, -rcige. m. l. nivelare (a unui teren), debleiere: debleu: săpătură. 2. resturi 
(de mâncăruri servite): veselă (care trebuie luată de pe masă). 3. despăgubire, amortizare 
(a unei datorii). 4. stricăciune. daună. pagubă: ju.) = tun a păgubi pe cineva. a produce 
cuiva daune. pagubă. 5. (mut.) diterență. 

abtragen, trug ab. abgetrugen (du trâigst ab, er trăgi ab), vb. (h) |. tr. 1. a transporta 
(de undeva): a duce (la destinaţie). 2. a dărâma to clădire): a săpa: a demonta (0 maşină). 
3.u nivela, a debleia. 4. a plău. a achita. a amortiza. 5. a strânge (masa). 6. (vân.) a dresa 
(soimi) pentru vânătoare: (despre câini limieri) a lua de pe urmă. 7. a reduce (un desen) 
la scară. 8. (şi refl.) (despre îmbrăcăminte) a (se) uza. IL. re/]. (despre pomi) a îmbătrâni, 
a nu mai rodi. ML. într țreg. a ti rentabil, a aduce. 

abtrăplich «dj. 1. dăunător. păgubitor: defavorabil, dezavantajos: jm. sau einer Sache — 
sein a dăuna. a dezavantaja pe cineva sau unui lucru. 2. (reg. rentabil. 

Abtragskosten p/. 1. cheltuieli de transport. 2. cheltuieli de demolare: che!tuieli de 
nivelare, de debleiere. 

Abtragung, -cn. f. 1. transport. 2. dărâmare. demolare. 3. nivelare, deblerere. 4. /com.) 
achitare, hehidare: amortizare. $. uzare, uzură. 6. desen, schiţă: reducere la scară. 7. (geol.) 
eroziune. ablaţiune. 

abtrainieren |-trc-]. truinicrte ab, abtrainiert, vb. (hy tr. a îndepărta. a da Jos prin antre- 
nament. prin exerciţii: Ubergewicht = a slăbi prin exerciţii fizice. 

Abtransport, -/e)s. -e, m. L. încărcare. expediere, trimitere. transport. 2. (il) evacuare 
(de trupe. populatie etc.). 

abtransportieren, rrunsporrierte ab, ubtransportieri. vb. (h) tr. 4. a încărca, a transporta, 
a expedia. 2. (mil. a evacua (trupe, populație ete.): a duce (la poliție). a aresta. 

abtrăufeln. rufele ab. abgetrăufelt tich trăute)le ab). vb. într. (5) Sir th) a picura, 
a (se) scurge în picături. 

Abtreibelherd. -es. -e, m. rmetal.) bazin de atinare, de cupelaţie. 

Abtreibețhiitte, -n. 7. (metrul. uzină de afinat. de cupelat. 

Abtreibemittel. -s. -. n. (med 1. medicament pentru avortare, abortiv. 2. vermitug. 

abtreiben. tricb ab, abeetrieben. vb. |. bi (h) L. a soni. a alunga: a mâna (vitele la 
pășune): a mâna în Jos. a cobori (vitele de la munte): Gewalt mit Gewalt = a combate 
violenţa cu violenţă. 2. a mâna, a duce. a târi (in altă direcție): a tace sa devieze: der 
Wind treibt das Schiff vom Lande ab vântul îndepărtează corabia de țărm: der Sturm 
tricb das Flugzeug ab furtuna a făcut să devieze avionul. 3, a surmena, a obosi peste 
măsură. 4. (med.) a tace să se chmine: Wiirmer = a face să se elimine viermii intestinali: 
die Leibesfrucht = a provoca un avort. 5. a tăia. a exploata (o pădure). 6. (mine) a săpa 
(un put). 7. (mine) a dărâma (blocuri de stâncă). 8. /meru?. a atina: a cupela. 9. (chim ) 
a distila. a separa. 10. a amesteca, a freca. II. inr: (5) a fă luat, dus. târât: a devia, a se 
abate: a deriva. 

Abtreiber. -s.-, m. (metal. atinor: (chim.) aparat de distilare. 

Abtreibling. -s, -c. m. (apic.; roi. 

Abtreibung, -cn. f. |. avort. 2. (metal) atinare. cupelație. 

Abtreibungsmittel. -s. -. n. (med.) mijloc de provocare a avortului. 

Abtreibungsverbot. -/e)s, -e, n. interdicție de a provoca avortul. 

abtrennbar u«j. detaşabil: separabil. 

abtrennen. frennte ab. abgerrennt. vb. (hi) |. tr. |. a detaşa: a separa, a despărţi. 2. a 
descoase de pe ceva. II. ref]. a se despărți. a se separa; a se izola. 

abtrenntich ad). abtrennbar. 
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Abwaschen 





Abtrennung. -cn, /. |. detaşare: separare. despărțire. 2. descoasere (de pe ceva). 

Abtreppung. -cu, f. v. Abstutune (1). 

abtretbar «4; 1. negociabil. 2. care poate hi cedat. transmis: cesibil, transmisibil. 

abtreten. fat ub. uhgerreten (du trist ab. er titi uh). vb. ir îh) L. a uza călcând 
(o scară, un covor): a scâlcia (shetele). 2. a călca cu picioarele, a trământa; ein Kleid — 
a călca o rochie (lungă) rupând-o. 3. a scutura de pe picioare călcând; den Sehnee, den 
Staub — a scutura zăpada. pratul de pe picioare. 4. a ceda, a transmite (ceva): jm. seinen 
Platz — a ceda cuiva locul său. 5. a măsura cu pasul: a mărgini călcând. IL. in (5) L.a 
se retrage, a ieşi, a părăsi: von der Biihne —a părăsi scena; die Regierung ist abgetreten 
guvernul a demisionat. 2. (mil) a rupe rândunle; =! rupeţi rândurile! 3. (fam. a muri. 

Abtreter!. -s, -, m.. in. -nen. f. cesionarţă). 

Abtreter?, s, -, m. preş, grătar de şters picioarele. 

Abtretung, -cn. f. |. cedare, cesiune; transmitere. 2, retragere, părăsire. 

Abtretungslanzeige, -n, f. aviz. anunţ de cesiune. 

Abtretungslerklărung. -cn, f. declaraţie de cesiune. 

Abtretungsrecht, -/e)s, -e. n. drept de cesiune. 

Abtretungs|urkunde, -n. /. document, act de cesiune. 

Abtretungsvertrag, -(e)s, -vertriige m. contract de cesiune. 

Abtrieb. -(c;s. -6, m. 1. mânatul vitelor la păşune; coborâtul vitelor de la munte. 2. păşu- 
nat, drept de păşunat. 3. (inar., as.) deviere, derivare, deplasare laterală (datorită curenților. 
vântului): puterea curentului: derivă. 4. forest.) exploatare, tăiere a unei păduri: pădure 
destinată exploatării: pădure exploatată. 5. (mine) săpare în adâncime. 6. (era) afinare: 
cupelație. 7. (chin. separare: distilare. 8. (geol. erodare, spălare. 9. drept de izeonire 
(de pe moşie, de pe pământul său): izgonire, expulzare. 

Abtriebsrecht. -(e/s. -e, n. (jur) drept de izgonire (de pe moşie): drept de expulzare. 

Abtriebswelle. -n, 7. (maş.) arbore antrenat. 

abtriefen. rofj ab, ubgetrrof/fen şi trieție ab, abgetriefi, vb. (5) intr. a picura, a se scurge 
în picături (din ceva îmbibat cu apă). 

Abtrift, -en, 7. v. Abtrieb (2, 3.4.9). 

abtritten, rriftete ab, abgetrifiet (du triftest ab, er triftet ab), vb. tr: (h) a cobori (vitele) 
de la munte. ÎL. int: (5) Onar., as.) a deriva, a se abate din drum. a ti târât (de curenţi). 

Abtriftmesser, -s, -, pr. (a) derivometru. 

abtrinken, rran4 ub, ubgetrunhen, vb. (hj Lu. L. a bea partea de deasupra a unui lichid: 
a sorbi puțin (dintr-un vas plin): den Schaum vom Bier, die Sahne von der Milch — 
a bea spuma de deasupra berii, caimacul de la lapte; einen Sehluck = u sorbi o inghițitură 
din paharul plin. 2. a invinge, a bate la beție; eine Schuld = a bea în contul debitorului 
până la achitarea datoriei. IL. re/l. a bea mult. a se îmbăta. 

Abtritt, -(e)s, -e, m. 1. retragere: ieşire (din scenă). 2. closet; ieşire la closet. 3. (vdn.) 
stricăciune făcută în pădure, iarbă călcată în picioare (de animalele sălbatice). 

Abtritt]ausrăumer, -s, -, m. vs. Abtrittleerer. 

Abtrittbrille, -p, 7. scândură de şezut la latrină. colac, scaun. 

Abtrittgrube. -u. /. hazna. 

Abtrittieerer, Abtrittrăumer, -s, -, m. vidanjor. 

Abtrittsgeld, -(ejs, -er. n. indemnizaţie, compensație, de cesiune. filodormă. 

Abtrockentuch, -(c)s. -ziicher: n. prosop de vase. 

abtrocknen, /rocânete ub. abgetrocknet («du trocinest ab, er trocânet ab). vb. Lir. şi 
refl. (h) a (se) usca. a (se) şterge: das Geschirr = a şterge vesela. II. intr: (5) a se usca. 
a se zvânta. 

Abtrocknung f. sg. uscare. 

abtrollen, rollze ab, abgermolle, vb. veți. (h) şi intr. (5) (fum.) a se căra. a se cărăbâni. 

abtrommeln, frommelte ab, aubgetrommelt țich trommte)le ab), vb. (hi intr. a anunţa 
prin bătaia tobelor (darabanelor) retragerea sau sfârşitul. 

Abtropt, -(e)s. -trâpfe, m., Abtropfbank, -bcinie, f.. Abtroptbrett, -fe)s. -er: n. scurgător 
de bucătărie. 

Abtropfbiihne, -a. /. (rc/mn.) grătar pentru scurgerea apei; uscător. 

abtrâpteln, rropfelre ub, abeerropfelt (ich trâpHe)le ab), abtropten, rropfie ub, ubse- 
tropit, vb. (5) într. a picura: a se scurge în picături. 

Abtropilstein, -(e)s. -e, m. 1. scurgător (la masa de bucătărie) 2. v. Tropfstein. 

abtrotten, frortete ab. abgetrorter (du rortest ub, er totter ab), vb. (5) (fum. a se 
îndepărta incet, cu paşi greoi. 

abtrotzen. protzte ab, ubgervotzt (du, er trorzt ab), vb. (h) i: (im. ebvus) a obține (ceva 
de la cineva) prin insistenţă, prin încăpățânare; a smulge. a stoarce, a extorea (ceva de 
la cineva). 

abtrudein, frurdelte ab, abgetrudelt țich trudte;le ab). vb. (5) fas.) L. a se prăbuşi 
rotindu-se, a se prăbuşi în vric. 2, (vulg.) a se căra. a se cărăbăni. 

abtrummen, pznnte ab, ubgetrumnt, vb. (h) w. 1. a înlocui: a schimba. 2. (paine a 
compartimenta (o construcție din subteran). 

abtrumpfen, trumplte ab. abgotrumpft, vb. (h) tr. 1. (fum. a intunda (pe cineva). a 
închide gura (cuiva). 2. a certa, a ocări (pe cineva). 3. a tăia o carte cu un atu (la jocuri 
de cărți). 

abtriinnig «cj. |. necredincios, renegat: transfug: apostat; —es Heer armată trădătoare: 
jn. jm. = machen a înstrăina, a face pe cineva necredincios faţă de altcineva: seiner 
Partei — werden a-şi trăda parudul. 2. disident. revoltat. rebel. răsculat. 

Abtriinnige. -n, -n (ein Abtriinniger), m. ŞuI. L. necredincios(-oasă); renegatță); trans- 
fug(ă): apostat(ă). 2. disident(ă): rebel(ă). 

Abtriinnighkeit, -c, f. 1. necredinţă; renegare; apostazie. 2. disidenţă; revoltă, rebeliune. 
răscoală. 

Abtswiirde 7. so. rang de stareţ. 

abtun, fat ab. abgetan, vb. (h) |. rr. La scoate, a lepăda (0 haină etc.). 2. a se dezbăra 
(de...): eine Gewohnheit = a se dezbăra. a se lăsa, a se lepăda de un obicei, a se dezobiş- 
nui. 3. a isprăvi. a lichida, a tranşa, a aranja; a abroga; damit ist es nicht abgetan nu 
s-a terminat cu aceasta: dieser Mensch ist fiir mich abgetan omul acesta nu mai contează 
pentru mine. 4. (în. a omori; (reg.) a tăia (un porc, o vacă etc.). 5. a învinge (un adversar). 
6. a vinde, (fum.) a mărita (un lucru). N. refl. 1. a se separa, a se despărți. a se izola. 
2. a se elibera (de ceva). 





abtupten. rupfie ab, abgetupți, vb. (hj tr. a tampona. ă şterge cu un tampon. 

abtuschen,. ruschte ab. abgeruschr, vb. (h) 1. a copia, a trage țun desen) în tuş. 

abtiiten. ziitere ub. abgetiiter (du tiirest ab, er niitet ab), vb. (h) 1. a ambala în pungi. 

Abulie. -n |-h:on]. /. abulie, lipsă de voinţă: nehotărâre. 

abundant «4j. abundent. imbelşugat. 

Abundanz, -eu, f. abundență, belşug; surplus. 

abundieren, «bundierte, ubundiert, vb. (h) intr. e abunda: a prisosi. 

ablurteilbar «/. care poate fi judecat. 

ablurteilen. urrcilte ub, abgeurteile, vb. (h) |. n. 4. a condamna: a pronunţa o sentinţă 
(asupra cuiva): jn. (sau etwas) = a judeca în ultimă instanţă pe cineva (sau ceva). 2. (/m. 
ebusj a deposeda (pe cineva de ceva) prin sentinţă judecătorească; a contesta (cuiva ceva). 
II. într. (iiber cu acuz.) a judeca. a face aprecieri (superficiale despre cineva sau ceva), 

Ab|urteilung. -en, /. Î. judecare; condamnare; sentinţă, hotărâre (judecătorească). 
2. contestare. refuz categoric. 3. judecată. consideraţie. apreciere superficială, uşuratică. 

ab|usiv a. abuziv. 

Ablusus. -. — o. (fir. şi med.) abuz. 

abverdienen. verdiente ab. abverdicnr, vb. (hj tr. a câstiga prin muncă. 

Abverkaut. -(c)s, m. sg. v. Ausverkaut. 

abverlangen, verlungte ub, ubverlungr, vb. (h) ti: (jm. ermus) a cere, a pretinde (de 
la cineva) restituirea (unui lucru); a obține cerând. 

abvermicten. vermietete ah. abvermieter, vb. (h) i. a închiria, a da cu chirie. 

abvieren. vierte ab, ubeeviert, vb. (hi) tr. 1. tind, lemnului) a ecarisa, a da o formă 
cu secțiune pătrată. 2. (mur) a la (o velă sau frânghie). 3. (mine) a împărți în patrulatere, 

Abvierung, -cn, /. (ind. lemnului) ecarisare. 

Abwachs. -es, m. sg. (pisc.) prăşire. înmulţire. 

Abwachskarpfen,. -s, -. m. (pisc.) crap de doi ani. 

abwackeln. vachelte ab, abgewachelt (ich wackte)le ab). vb. 1. (s) într. a pleca clăti- 
nându-se. II. (4) (fam. reg.) a bate, a ciomăgi. 

abwăgen, wog uP abgewogen (şi wăgte ub, uboowiier), vb. (hp 1r. 1. a cântări. a cumpăni 
(şi fig); seine Worte — a-şi cântări cuvintele. 2. (const, gcod.) a nivela, a măsura cu 
ajutorul nivelei. 3. a echilibra. 

Abwăger. -s, -, m. —În, -nen, f. |. cantaragiu. 2. nivelator(-oare). 

Abwăgung, -en, f. 1. cântărire. 2. (constr. geod.] nivelare. 3. cumpănire, chibzuire: apreciere. 

Abwăgunpslinstrument. -/e)s. -e, n. instrument de nivelare. 

Abwahl /. sg. demitere prin votare contra. 

abwăhlen. ua/lre ub. abgewăhlt, vb. (h) tr. L. a revoca alegerea cuiva. 2. a anula în- 
scrierea la un curs. 

abwalken. wa/Are ub, abgewulhr, vb. (h) tr. (text) a da la piuă. a bate în piuă (postav 
etc.) 2. (fum.) a trage (cuiva) o bătaie, a ciomăgi (pe cineva). 

abwallen. sa//te ub, abgeewallr, vb. (h) er. a opări (legume). 

abwalmen. valmte ab. ubeovulmt. vb. (h ir. (constr) a închide un timpan la un acoperiş 
(cu două versante şi cu colțurile teșite). 

abwalzen, vu/zte ab, abgewulzt (du, er walzt ab), vb. th) tr. l. (metal) a lamina, a 
văltui. 2, (espre drumuri) a cilindra. 

abwălzen, vwălzte ab, abgowălzt (du, er wălzr ab). vb. (h) tr. |. a prăvăli, a rostogoli; 
(fig.) die Schuld von sich auf andere = a da, a arunca vina pe alţii; den Verdacht von 
sich — a îndepărta bănuiala (care plana asupra sa). 2, (ec.) a face să suporte, a repercuta 
(consecințe economice). 

Abwălzen. -s, n. sg. v. Abwălzune. 

Abwalzung, -on, f. (metal) laminare, vălțuire. 

Abwălzung, -cu, f. prăvălire, rostogolire: = des Risikos trecerea riscului (asupra cuiva). 

abwamsen. vamste ub, abyewumst (du, er wumst ab), vb. (h) 1r (fam.) a trage (cuiva) 
o bătaie. 

abwandelbar «dj. (grum.) flexibil; declinabil. conjugabil. 

abwandeln. wardelre ab, abgovandelt (ich wandte)le uh). vb. Lu: (hp ÎL. (si refl.) a 
se schimba. a (se) transtorma. 2. (gram.) a conjuga. a declina. II. într (5) (fum.) a se 
căra, a se cărăbăni, a o şterge. 

Abwand(e)lung, -en. /. . transformare. schimbare. 2. (gram.) flexiune; declinare, conjugare. 

abwandern. wanderte ab, abgewanderr, vh. (s) intr. | a o porni pe jos, a pleca în dru- 
meţie. 2. a pleca. a se muta dintr-o localitate; a emigra: a migra. 3. rsporv a pleca de la 
o echipă pentru a juca la alta. 

Abwanderung, -cn, f. Î. migratune. mutare (a unei părţi din populaţie). 2. (fin. retra- 
serea. exodul capitalului. 

Abwărme /. sg. (tehn.) căldură de evacuare: căldură disipată; căldură a gazelor de ardere. 

Abwart, -s, -e (sau -wărre), m. (elv.) |. portar. 2. intendent. 

abwarten. vurtere ab, abgewartet (du wurtest ub, er wurtet ub). vb. (hj L. dr. şi intr. 
a aştepta (să se intâmple ceva): eine —de Haltunp cinnehmen a sta în expectativă: warte 
erst das Ende ab a) aşteaptă până la sfârşit, până se termină; b) toamna se numără bobocii. 
II. zr. a îngriji (un bolnav). LEI. refl. a se îngriji, a-şi îngriţi corpul. 

abwărts ««. în Jos, la vale; den Fluss = în aval, în josul apei; = gehen a cobori; (fig.) 
es geht — merge rău, din ce în ce mai prost: = fiihren a aduce într-o stare proastă, în 
mizerie. 

Abwărtsbewegung, -en, f. mişcare descendentă: (fig.) înrăutăţire. agravare. 

Abwărts!schaltung.-en, 7. (auto.) cuplarea vitezei reduse. 

Abwărtstransformator, -s, -cu, m. (electr) transtormator devoltor, transformator coborâtor. 

Abwărtswetterung /. sg. (mine) aeraj descendent. 

Abwartung /. se. înprijire (a unui bolnav). 

Abwasch. -es, m. sg. |. spălat, spălatul vaselor; (fam. fig. das ist ein — sau das geht 
in cinem — merge împreună, se face concomitent, merge în aceeaşi oală. 2. vase murdare. 
3. rrez.) lighean de spălat vase. 4. fconstri bazin de spălare. 

abwaschbar aj. lavabil. 

abwaschen, vusch ab, abgewaschen (du wdăschsi ub. er wăscht ub), vb. (h9 |. tr. şi 
vel. a (se) spăla, a (se) curăța prin spălat. IM. zar. a spăla vasele. 

Abwaschen, -s, n. sg. L. spălat; spălatul vaselor; /fum./ das geht in einem = se poate 
face deodată. dintr-o singură lovitură. 2. (med? lotiune. 3. (Pis.) abluţie. 
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Abwaschmădchen, -s, -, n., Abwaschmagd, -mâgde, f; rândăşoaică, ajutoare la bucătărie. 

Abwaschtisch, -(e)s, -e, m. masă (de bucătărie) pentru spălat vase. 

Abwaschung, -en, f. |. v. Abwaschen. 2. drenaj. 3. (chim.) spălare; îndepărtare prin spălare. 

Abwaschwasser, -s, -, n. 1. apă pentru spălat vase. 2. lături. 

Abwasser, -s, -wâsser, n. (tehn.) apă reziduală, apă de scurgere, apă uzată; pl. ape 
industriale; dejecțiuni. 

Abwasserbe|handlung, -en, f. tratarea apei uzate. 

Abwasserbeseitigung, -en, /. eliminarea apei reziduale. 

Abwasserkanal, -s, -năle, m. (tehn.) canal de scurgere. 

abwassern, wasserte ub, abgewassert, vb. (s) intr. (av.) a decola de pe suprafaţa apei. 

abwăssern, năsserte ab, abgenăssert, vb. (h) tr. |. a drena, a usca, a seca; a evacua 
apele uzate, a deseca. 2. (chim.) a spăla. 3. (metal.) a deshidrata. 

Abwassern, -s, n. sg. (av.) dejojare, decolare de la suprafaţa apei (a unui hidroavion). 

Abwasser|reinigung, -en, /. epurare, limpezire, tratare a apelor uzate. 

Abwăsserung, -en, f. |. drenare. 2. (chim.) spălare. 3. deshidratare. 

Abwâsserungsrâhre. -n, f. tub, țeavă, canal de drenaj. 

Abwasserverwertung, -en, f. valorificarea apei reziduale. 

abweben, webre (şi wob) ab, ubgewebt, vb. (h) tr. |. a ţese. 2. a termina de țesut. 

abwechseln, wechselre ab, abgewechselt (ich wechs(e)le ab), vb. (h) |. tr. şi intr. a 
(se) schimba; a varia. II. int: (mir), refl. şi refl. reciproc (einander) a se schimba, a se 
înlocui; a alterna. IL. tr. a schimba (bani). 

abwechselnd I. part. prez. de la abwechseln. II. adj. alternativ, variat. II. adv. alter- 
nând, alternativ, succesiv, cu schimbul. 

Abwechs(e)lung, -er, f. schimbare, variaţie, alternare; zur — sau der — wegen pentru variație. 

abwechs(e)lungshalber av. pentru variaţie. 

abwechs(e)lungsreich «dj. variat. 

abwechs(e)lungsweise adv. alternativ. 

abwedeln, wedelre ab, abgewedelt (ich wed(e)le ab), vb. (h) tr. a scutura; (despre 
oameni) a fugări (muştele, cu un apărător de muşte); (despre animale) a da de muscă, 
a alunga (muştele) cu coada. 

Abweg, -(e)s, -e, m. 1. cotitură, ocol. 2. cale greşită, drum greșit. 3. (fig.) rătăcire; auf —e 
geraten a apuca o cale greșită; auf —e bringen a duce pe o cale greşită. 4. ieşire, scăpare 
(dintr-o situaţie încurcată). 

abwegig ««j. cotit, ocolit; (fig. greşit, eronat, rătăcit; —e Meinung opinie, părere eronată. 

Abwegigkeit, -en, /. rătăcire, abatere de la conduita bună sau normală. 

abwegs ad. părăsind calea bună, abatându-se de la conduita bună. 

abwegsam adj. v.abwegig. 

abwehen, wehre ub, abgewebt, vb. (h) tr. (despre vânt) a duce, a lua cu sine. 

Abwehr /. sg. |. apărare; respingere; die — eines Angriffes respingerea unui atac; (sport) 
die — hat gut gespielt apărarea a jucat bine; — leisten a se apăra; = gewâhren a acorda 
protecție. 2. (mil.) (luptă de) apărare, defensivă. 3. (mil.) armă de apărare. 4. (mil.) con- 
traspionaj, contrainformaţii. 

Abwehrbatterie, -n [-ri:on] f. (mil.) baterie în apărare, defensivă. 

Abwehrbereitschaft, -en, /. (mil.) 1. stare de pregătire de defensivă, de apărare. 2. uni- 
tate pregătită pentru apărare. 

Abwehrdienst, -(e)s, -e, m. (mil.) seviciu de contraspionaj, de contrainformaţii. 

abwehren, wehrte ab, abgewehrr, vb. (h) |. tr. 1. (mil) a respinge (un atac). 2. (şi 
sport) a apăra, a para (0 lovitură); a împiedica; a preveni; eine Gefahr von jm. —a apăra 
pe cineva de o primejdie. Îl. intr. a refuza. 

abwehrend |. part. prez de la abwehren. II. adj. de apărare, de respingere, de refuz, 
de protest; eine —e Bewegung o mişcare de apărare, de refuz, de protest. 

Abwehrfăhigkeit /. sg. (med. putere de rezistență, capacitate de respingere. 

Abwehrfermente p!. (biol.) fermenți de apărare. 

Abwehrfeuer, -s, -, n. (mil.) foc de apărare, trageri de oprire. 

Abwehrfront, -en, f. (mil.) front de apărare, front defensiv. 

Abwehrgeschiitz, -es, -e, n. (mil.; tun antiaerian; tun antitanc; tun în apărare. 

Abwehrjăger, -s, -, m. 1. aviator de vânătoare. 2. avion de vânătoare. 

Abwehrkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (mil.) luptă defensivă, luptă de apărare. 

Abwehrkanone, -n, f. v. Abwehrgeschitz. 

Abwehrkraft. -krăfte, f. 1. (mui ules pl.) puterea organismului de a se apăra contra 
bolilor. 2. (mil. torţă defensivă. 

AbwehrmaBnahme. -, f. măsură de apărare, de protecție defensivă. 

Abwehrmeldung, -en, f. informaţie de încredere, de avertizare. 

Abwehrmittel, -s, -, n. mijloc preventiv: mijloc de apărare, de prevenire. 

Abwehr|ofiizier, -/e)s, -e, m. ofiţer de recunoaştere; ofițer din serviciul de contrainformaţii. 

Abwehrjorgan, -s, -e, n. (mil.) organ de contraspionaj. 

Abwehr|spieler, -s, -, m. (sport) fundaş, apărător. 

Abwehr|stellung. -en, f. (mil.) poziție de apărare, poziție defensivă. 

Abwehristoff, -(e)s, -e, m. (med.) anticorp. 

Abwehrsystem, -s, -e, n. (mil. sport) sistem de apărare, defensiv. 

Abwehrung, -en, /. apărare: respingere, parare; împiedicare, prevenire. 

Abwehrungsmittel, -s, -, n. v. Abwehrmittel. 

Abwehrzauber, -s, -, m. acțiune magică de respingere a duhurilor rele. 

Abwehrzoll, -/e)s, -zolle, m. taxe vamale de protecţie 

abweichen!. woichte ab, abgeweicht, vb. L. în (h) L. a desprinde muind; Briefmarken — 
a dezlipi timbre poștale (prin înmuiere). 2. a muia (într-un lichid), a înmuia, a pune la 
muiat, la macerat (piei). 3. (med.) a purga. II. intr: (5) a se muia. 

abweichen?, wich ab, abgewichen, vb. (5) intr. (von) 1. a se abate (din drum), a se de- 
părta (de la); a devia; a deriva; (/ig.) vom Gesetz — a nu respecta, a ocoli legea. 2. a se 
deosebi, a diferi (de). 3. (fi=.) a se abate, a se transmite divergent. 

abweichend Î. part. prez de la abweichen. IL. adj. 1. deosebit; —e Meinungen păreri 
divergente. 2. neregulat. aberant; anormal, anomal. 

Abweichler, -s. -, m.. “în, -nen, f. (pol.) deviator(-oare), deviaționist(ă). 

Abweichlertum. -s, n. sg. (pol.) deviaționism. 


Abweichung, -en, f. 1. abatere, depărtare; derivă. 2. diferenţă, deosebire. 3. (fiz.) deviere 
(a acului magnetic); divergență (a razelor); (astron.) aberaţie. 4. (pol.) deviere. 5. (gram.) 
anomalie, excepţie. 6. înmuiere. 7. (reg., med.) diaree. 

Abweichungslinstrument, -(e)s, -e, m. (astron.) declinometru, declinator. 

Abweichungskompass, -es, -e, m. compas de deviaţie; busolă declinatoare. 

Abweichungsmesser, -s, -, n. (av.) declinometru. 

Abweichungsnadel, -n, f. ac (de busolă) de declinaţie, paralactic. 

Abweichungswinkel, -s, -, m. 1. (/iz.) unghi de deviere. 2. (astron.) anomalie. 3. (mar) 
unghi de derivare. 

abweiden, weidete ab, abgeweidet (du weidest ab, er weidet ab), vb. (h) tr. a paşte. 

Abweis, -es, -e, m. refuz, respingere. 

abweisen, wies ab, abgewiesen (du, er weist ab), vb. (h) tr. a refuza, a respinge; js. 
Angebot — a respinge oferta cuiva; a combate cu argumente, a înlătura; einen Angriff — 
a respinge un atac; abgewiesen werden a fi refuzat; er wurde abgewiesen a fost respins 
(la examen); etwas von sich (dat.) — a îndepărta ceva de la sine; die Verantwortung 
(von sich) — a-şi declina răspunderea. 

abweisend I. part. prez. de la abweisen. Il. adj. negativ; de refuz; distant; eine —e 
Bewegung un gest de refuz; ein —er Mensch un om distant. 

Abweiser, -s, -, m. l. (la drumuri) piatră unghiulară, bornă; piatră apără-roată. 2. (hidr.) 
deflector; dig. 3. (auto.) bară de protecție. 4. (la tun) protector de recul. 

abweislich adj. care poate fi refuzat, respins; refuzabil. 

ab|weiBen, weifre ab, abgeweift (du, er weift ab), vb. (h) tr. a spoi, a vărui. 

Abweisung, -en, f. refuz, respingere; înlăturare. 

abwelken, welkte ab, abgewelkt, vb. L. intr. (5) a se veşteji, a se ofili treptat. IL. 7 (A) 
a usca, a veșşteji, a ofili; a face să se veştejească, ofilească. 

abwendbar adj. care poate fi înlăturat, evitat; evitabil. 

Abwendbarkeit /. sg. posibilitatea de a fi înlăturat, evitat; evitabilitate. 

abwenden vb. (h) |. wandte ab, abgewandt (du wendest ab, er wendet ab), tr. şi refl. 
a (se) întoarce (în altă parte), er wendet seine Augen nicht von ihr ab nu-şi ia ochii 
de la ea; sich von jm. — a se înstrăina de cineva, a părăsi, a nu mai ajuta pe cineva. 
II. wendete ab, abgewendet, tr. a împiedica, a înlătura, a preveni; eine Gefahr — a înlă- 
tura o primejdie; einen Krieg — a preveni un război. 

abwendig adj. întors, îndepărtat, înstrăinat; defavorabil; — machen a înstrăina, a aliena; 
von einem Vorhaben — machen a întoarce de la o hotărâre. 

Abwendung f. sg. 1. întoarcere (în altă parte). 2. înlăturare; prevenire. 

abwerben, warb ab, abgeworben (du wirbst ab, er wirbt ab), vb. (h) tr. a racola, a 
atrage (slujbaşii, soldații, salariaţii altcuiva). 

Abwerber, -s, -, m. persoană care racolează (slujbaşii, salariaţii altcuiva) 

Abwerbung, -en, f. racolare. 

abwerfen, warf ab, abgeworfen (du wirfst ab, er wirft ab), vb. (h) |. tr. 1. a arunca 
(jos), a da jos aruncând, a lepăda; eine Spielkarte = a da jos o carte (de joc); Bomben — 
a lansa bombe; ein Kleid —a da jos, a lepăda o rochie; Flugblătter — a arunca manifeste 
(din avion); der Hirsch wirft die Hârner ab cerbul îşi leapădă coarnele; die Fesseln — 
a se elibera de cătuşe. 2. a respinge; einen Gesetzentwurf - a respinge un proiect de 
lege. 3. (despre animale) a făta (pui). 4. (şi intr.) a aduce (un câștig), a renta. IL. re/l. a 
se certa. 

Abwerfen, -s, n. sg. lepădare; das = des Joches scuturarea jugului. 

Abwerg, -(e)s, n. sg. câlți, deşeuri de câlți. 

abwerten, wertete ab, abgewertet (du wertest ab, er wertet ab), vb. (h) tr. 1. (fin.) a 
devaloriza (valuta). 2. a aprecia valoarea. 

Abwerten, -s, n. sg., Abwertung, -er, f. (fin.) depreciere, devalorizare. 

abwesend adj. 1. absent. 2. (fig.) distrat, cu gândurile aiurea. 

Abwesende, -n, -n, (ein Abwesender) m. şi f. persoană absentă; Vertrag zwischen —n 
contract între absenţi. 

Abwesenheit, -en, f. 1. absenţă, lipsă; in — în lipsă; (iron.) durch = glânzen a străluci 
prin absenţă. 2. (fig.) neatenţie, distracție. 

Abwesenheits|pileger, -s, -, m., <in, -nen, f. intendent(ă), administrator(-oare). 

abwetten, wettete ab, abgewettet (du wettest ab, er wettet ab), vb. (h) tr. (im. etwas) 
a câştiga prin prinsoare, prin rămășag (ceva de la cineva). 

Abwetter n. sg. (mine) aer alterat, uzat (de mină). 

abwettern, wefterte ab, abgewettert, vb. (h) |. int: (despre furtuni) a înceta, a se potoli, 
(impers.) a nu mai fi furtună, a numai tuna şi fulgera. II. tr. 1. (mar; în expr) einen 
Sturm — a rezizta unei furtuni. 2. (fig.) a mustra aspru; a face cu ou şi cu oțet; a(-i) trage 
(cuiva) o săpuneală. III. ref]. 1. (despre furtuni) a se potoli, a înceta. 2. (fig.) a tuna şi 
fulgera, a înjura; a se răcori înjurând, strigând. 

abwetzen, weizte ab, abgewelzi (du, er weizt ab), vb. (h) |. tr. L. a scoate (0 pată, rugina) 
frecând, răzuind. 2. a ascuţi (cu piatra). 3. (şi refl.) a (se) toci, a (se) uza. IL. intr. (farm.) 
a se îndepărta repede. 

Abwetzung, -en, f. tocire, uzură; porţiune tocită, uzată. 

abwickelbar adj. care poate fi desfăşurat, depănat. 

Abwickelmaschine, -n, f. maşină de depănat; depănătoare. 

abwickeln, wickelte ab, abgewickelt (ich wick(e)le ab), vb. (h) L. tr. 1. a depăna, a 
desfășura. 2. (fig.) a lichida, a rezolva (o afacere, o chestiune). 3. (foz.) a derula. 4. (mar) 
a desfășura (velele). 5. (ec.) a lichida o firmă. II. ref]. 1. a se depăna, a se desfăşura. 
2. (fig.) a decurge, a se desfăşura. 

Abwick(e)lungsbejhârde, -n, f. (jur) autoritate de lichidare. 

Abwick(e)lungsfăhigkeit /. sg. (ferov.) capacitate de desfășurare. 

Abwick(e)lungsistelle, -n, f (ur) oficiu, serviciu de lichidare. 

Abwickler, -s, -, m. Gur) lichidator. 

Abwicklung, -en, f. 1. desfășurare, desfacere de pe un sul, un scul, un ghem; (fext.) = 
einer Spule desfăşurarea, depănarea, desfacerea unei bobine. 2. (mat.) desfăşurare; — einer 
Kurve desfăşurarea unei curbe. 3. desfăşurare, mod de a decurge, de a se dezvolta, de 
a evolua; = eines Prozesses desfăşuraea unui proces. 4. (com.) aranjare, lichidare; behufs 
leichterer — der Geschăfte pentru o mai uşoară lichidare a afacerilor. 

Abwicklungsiamt, -(e)s, -âmter, n. (jur) oficiu de lichidare. 
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abwiegeln, viegelre ab, ubgewiegelr (ich wieg(e)le ab), vb. (h) tr. a calma, a linişti, 
a potoli spiritele. 

Abwiegelung. -cn, f. v. Abwieglune. 

abwiegen. wog ab. abgenogen, vb. (h) tr. |. a cântări, a măsura greutatea, a doza (și 
fig.). 2. a aduce (avionul) în poziţie orizontală; a echilibra o aeronavă. 

Abwiegler, -s, -, m. pacificator, împăciuitor. 

abwieglerisch adj. calmant, liniştitor; (adverbial) cu scopul de a potoli spiritele. 

Abwieglung, -en. /. calmare, liniştire, potolire a spiritelor; pacificare, împăciuire. 

Abwiegung, -ca, f. |. cântărire, măsurare, dozare. 2. (fig.) v. Abwipung (3). 

abwimmelu, immelre ab, abgewimmelt (ich vwimm(e)le ab). vb. (h) i. L. (pop.) a 
culege struguri. 2. (fam.) a ţine departe; a scăpa, a se debarasa (de cineva), a face vânt 
(cuiva); a se feri (de cineva); einen Glăubiger — a amâna un creditor; den haben wir 
gliicklich abgewimmelt de acesta am scăpat cu bine. 3. (fam.) a exmatricula (studenţi); 
a degrada (ofiţeri). 

abwimpeln, wimpelte ab, abgewimpelt (ich wimp(e)le ab), vb. (h) tr. (mar; în expr) 
den Mast = a cobori steagul catargului. 

Abwind, -(e/s, -e, m. (ax) curent de aer descendent. 

Abwinde, -n. /. depănătoare. 

abwinden, vand ub, ubgewunden (du windest ab, er windet ub), vb. (h) L. tr. şi refl. 
a (se) depăna. a (se) desfăşura. II. 7 a cobori (ceva) cu un scripete. 

Abwinder, -s, -, m., <in, -nen, f. muncitor(-oare) depănător(-oare). 

Abwindung. -en, f. 1. (text.) depănare, desfăşurare. 2. coborâre cu un scripete. 

abwinkeln. vinke/te ab, aboewinkelt (ich wink(e)le ub), vb. (h) rr. a îndoi (piciorul, brațul). 

abwinken, vwinhre ab. abgewinkt vb. (h) intr. b. a opri printr-un semn; a face semn 
negativ cu mâna. 2. (fig.) a da de înţeles să nu se facă ceva; a-și exprima dezaprobarea: 
a refuza (prin semne). 3. (sport) a da semnalul de plecare, a da startul (cu fanionul). 

Abwinker, -s, -, m. (auto.) indicator de direcție; săgeată (luminoasă) de semnalizare. 

abwipfeln, wipfele ab. abgewipfelt (ich wipfte)le ab), vb. (h) tr. a tăia, a reteza vârful 
(unui copac). 

abwirbeln, wirbelte ab, abgewirbelt (ich wirbfe)le ab), vb. (h) tr: (muz) L. (în expr) 
eine Saite — a destinde o coardă. 2. a cânta (o bucată) la tobă. 

abwirken, wirkte ah, abgewirăr, vb. (h) tr. 1. a frământa bine (aluatul). 2. a termina 
de țesut cu cusături, a termina de tricotat la mașină (o bucată de stofă). 3. a jupui (un 
animal sau pielea unui animal). 

abwirtschaften, vir/schaftete ab, abgewirtschaftet (du wirtschaftest ab, er wirtschaftet 
ab), vb. (h) |. tr. a înceta de a gospodări, a nu mai gospodări, a nu mai avea ce gospodări. 
II. intr: (fam.) a se ruina; a da faliment; a se duce pe copcă, a se isprăvi (cu cineva); a-şi 
trăi traiul, a-şi mânca mălaiul. 

abwischen, vischre ab, abgewischt, vb. L. tr. (h) a şterge; den Staub vom Tisch —a 
şterge praful de pe masă: sich /dar.) die Trânen = a-şi șterge lacrimile. II. intr. (5) (fam.) 
a o şterge, a se fofila. a se strecura. 

Abwischer, -s, -, m. şterpător. 

Abwisch(er)lappen, -s, -, m., Abwiseh(er)tuch, -(c)s, -fzicher: n. cârpă, otreapă de şters. 

Abwitterung -en, f. (despre sol) pierderea structurii, degradare, alterare (din cauza 
aerului şi a intemperiilor). 

abwohnen, vo/nte ab, abgewohnt, vb. (h) tr. 1. a nu îngriji (un spaţiu); ein Zimmer — 
a nu îngriji o cameră. 2. a beneficia locuind; eine Kaution — a amortiza o cauțiune în timp. 

Abwolle, -u, f. (rexr.) resturi, deşeuri de lână. 

abwollen, 1vo//re ub, abgenollt, vb. (h) tr. (tăb.) a curăța (pielea) de lână, de păr. 

abwracken, racire ab, abgewrackt, vb. (h) L. tr: (mar) a demonta o ambarcaţie, o 
navă reformată. II. intr. a deveni inutilizabil; a se strica, a se rablagi. 

Abwracken, -s, n. sg. (mar) demontare. 

abwuchern, v'ucherte ab, abgewuchert, vb. (h) tr. a obţine (ceva) prin camătă (de la cineva). 

abwiirdigen. viirdigte ab, ubgewiirdigt, vb. (h) tr. 1. a deprecia; a devaloriza. 2. a în- 
josi, a umili. 

Abwurf. -(e)s, =wiirfe, m. 1. (com.) produs, venit, beneficiu. 2. (tehn.) deşeu. 3. (med) 
avort. 4, aruncare, lansare; obiecte aruncate (din avion); = einer Bombe lansarea unei 
bombe. 5. (vân.) coarne lepădate (ale cerbului etc.). 6. (sport) aruncarea mingii! în joc 
de către portar (la handbal). 7. (arhit.) tencuială nedrişcuită. 8. (arhit.) acoperiş în marchiză. 

Abwurfband, -(eys, -bânder, n. (constr) bandă transportoare. 

Abwurfbombe, -n, f. (uv.) bombă (lansată din avion). 

Abwurfhhe. -n, f. (av) înălțime de lansare (a bombei). 

Abwurfperiode, -n. f. (vân.) perioadă în care cerbii etc. îşi leapădă coarnete. 

Abwurfsendung, -cn, f. poştă aruncată din avion. 

Abwurflstange, -r, /. (han) v. Abwurf (5). 

Abwurf]stelte. -n. 7; (av.) obiectiv, țintă; loc. punct asupra căruia se aruncă bomba, pro- 
iectilul, racheta; locul. punctul unde se aruncă ceva din avion (poştă, medicamente, bombe). 

Abwurfvor|richtung, -en, f. (av) aparat, instalaţie, dispozitiv de lansare (a bombei). 

Abwurfwaffe, -n, f. v. Abwurfbombe. 

Abwurfwinkel, -s, -, m. unghi de lansare (a bombei). 

Abwiirgemaschine, -n, f. (tehn.) maşină de detaşat prin gâtuire. 

abwiirgen, vwiirgte ub, abgewiiret, vb. (h) |. tr. £. a gâtui, a sugruma; a înăbuşi; der 
Marder hat die Tauben abgewiirgt jderul a gâtuit porumbeii; die Kritik = a înăbuşi 
critica; einen Streik = a înăbuși o grevă. 2. (auto.) a strangula, a opri (motorul). H. ref]. 
1. a face eforturi pentru a înghiţi sau pentru a vomita. 2. (fig.) a se chinui, a se trudi, a 
munci până la extenuare, a-şi scoate sufletul, a se speti muncind. 

abwiirzen, wiirzre ub, abgewiirzt (du, er wiirzt ab), vb. (h) tr. a drege, a condimenta, 
a asezona (bucatele). 

abyssal. abyssisch «4j. abisal: (oceanol.) —er Bereich străfundurile oceanului (până 
la 7 000 m.) 

Abyssus -, m, sg. abis. hău; adâncul pământului. 

abzahlen, zare ub, abgezahit, vb. (h) tr. L. a plăti. a achita (în rate); eine Schuld — 
a achita o datorie în rate; nach und nach a plăti încetul cu încetul întreaga sumă. 2. (fig.) 
a răsplăti, a răzbuna. 


abzâhlen, zâhlre ab, abgezăhit, vb. (h) tr. |. a număra, a tace numărătoarea; an den 
Fingern - a număra pe degete; das kann man (sich (at) an den Fingern (sau 
Kn6pfen) — e uşor de înţeles, lesne de priceput, este evident, e la mintea cocoșului; das 
Fahrgeld abgezăhlt bereithalten a avea banii de drum (pentru bilet) gata numărați, 
pregătiţi; (mil.) =! numărați! 2. a scădea, a reduce; zâhle die Hălfte ab! scade jumătate! 
acht von zwanzig abgezâhit scăzând opt din douăzeci, douăzeci minus opt. 

Abzăhireim, -(e)s, -e, m. numărătoare în versuri (la jocuri de copii). 

Abzahlung, -en, f. plată; achitare a ratei; auf — în rate. 

Abzăhlung, -en, f. |. numărare, numărătoare. 2. (mat.) scădere. 

Abzahlungsgeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) |. magazin care vinde în rate. 2. tranzacţie 
pe bază de achitare în rate. 

Abzahlungskauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărătură cu plata în rate. 

Abzahlungs|system [-zyste:m] -s, -e, n. sistem de plată bazat pe aconturi sau pe rate. 

Abzăhlvers [-fees], -es, -e, m. v. Abzăhlreim. 

abzahnen, zahnte ab, abgezahnt, vb. (hj |. ti: (tehn.) a dinţa, a completa dinţii (unei 
roți de angrenaj.). Îl. inzr. a-și termina, a-şi încheia dentiția. 

abzapfen, zapfie ab, abgezapfi, vb. (h) tr. |. a scoate (vin, bere etc.) cu caneaua, a da 
cep; a goli (un butoi). 2. (în expr: med.) Blut —a lua, a lăsa sânge; (me.) jm. das Wasser — 
a face cuiva o puncţic; (fig., pop.) jm. Geld —a tapa, a ciupi pe cineva (de bani), a uşura pe 
cineva (de bani), a scoate bani de la cineva. 3. (hidy:) a scurge, a decanta; a asana, a deseca. 

Abzapfhahn, -(e)s, -hâhne, m. (tehn.) cep; canea; robinet de scurgere. 

Abzapfune, -er, /. 1. scosul vinului cu caneaua din butoi. 2. (med. lăsare de sânge; puncție. 

abzappeln, zuppelte ab, abgezappelt (ich zappte)le ub), vb. (h) refl. fam.) a-şi consuma 
energia zvârcolindu-se, dând din mâini şi din picioare; a-şi face de cap. 

abzăumen, zâumte ab, abgezăumt, vb. (h) |. tr. a scoate căpăstrul, frâul (unui cal). 
II. ref]. (fam.) a se dezbrăca; a-şi scoate rochia, hainele. 

Abzăumung. -en, f. |. scosul căpăstrului, al frâului. 2. (fam.) dezbrăcare. 

abzăunen, zăunte ab, ubgezăunt, vb. (h) tr. |. a îngrădi, a împrejmui (un teren). 2. a 
lua, a-şi însuşi, a încorpora (o bucată de teren) împrejmuind(-o), îngrădind(-o). 

Abzăunung, -er, f. Î. sg. împrejmuire, îngrădire (a unui teren). 2. îngrăditură. 

abzausen, zauste ab, abgezaust (du er zaust ab), vb. (h) tr. (fam.) a jumuli, a scărmăna 
(ceva sau pe cineva). 

abzehren, zehrte ab, abgezehri, vb. (h) |. tr. |. a consuma. 2. și intr. a (se) mistui, a 
slăbi, a (se) istovi, a (se) slei, a (se) vlăgui; eine —de Krankheit o boală mistuitoare. 
II. re/]. a se mistui, a slăbi, a pieri; a se topi, a se usca, a se prăpădi. 

Abzehrung, -en, f. 1. slăbire, istovire, mistuire; uscare. 2. (inv, tuberculoză pulmonară, oftică. 

Abzeichen, -s, -, n. Î. insignă, marcă; simbol. 2. distincție; decorație. 3. (mil.) semn 
distinctiv (al armelor, gradelor etc.). 4. (zootehn.) stea albă (pe corpul animalelor). 

abzeichnen, zeichnete ab, abgezeichnet (du zeichnest ab, er zeichnet ab), vb. (h) |. tr. 
|. a desena (ceva) după un model; a copia; er zeichnet mich ab îmi face portretul. 2. a 
însemna, a (de)marca. II. re/]. a se reliefa, a ieşi în evidenţă, a se contura, a se detaşa; 
a contrasta; die Bergspitzen zeichnen sich vom Himmel ab vârfurile munților se 
conturează pe cer; sich in der Zukunft = a se profila în viitor. 

Abzeichnung, -en, f. 1. sg. copiere, desenare (după model). 2. copie, desen (după model). 

abzentrifugieren, zenrrifugierte ab, abzentrifugiert, vb. (h) tr. (tehn.) a centrifuga; a 
extrage, a separa prin centrifugare. 

abzerren, zerrte ab, abgezerrt, vb. (h) tr. a desface, a desprinde; a detaşa smulgând, trăgând. 

abzetteln, zerte/te ab, abgezertelr (ich zett(e)le ab), vb. (hy tr. şi intr. (text.) a (se) desface 
(urzeala). 

Abzieh|apparat, -(e)s, -e, m. 1. v. Abziehpresse. 2. aparat de ascuţit briciul, lame 
de ras etc. 

abziehbar adj. (mat.) care poate fi scăzut. 

Abziehbild, -(e)s, -er, n. 1. (fipogr) metacromie, decalcomanie. 2. abţibild. 

Abziehbilderdruck. -(e)s, -e, m. tipar metacrom. 

Abziehbildjiibertragung, -en. f. (tipogr.) decalcomanie. 

Abziehblase, -n. f. (tehn.) alambic. 

Abziehbiirste, -n. f. (tipogr.) perie de tras corecturi. 

abziehen, zog ab, abgezogen, vb. |. tr. (h) |. a trage, a da (jos), a scoate (de pe ceva); 
den Schliissel — a scoate cheia; den Ring - a scoate inelul; das Bett — a scoate aştemutul; 
den Hut — a-şi scoate pălăria; die Haut (sau ein Tier) — a jupui pielea unui animal (sau 
un animal); seine Blicke — a-şi întoarce privirea; seine Gedanken von etwas — a-şi muta 
gândul de la ceva; jn. von seinem Vorhaben -— a face pe cineva să se răzpândească, 
să-şi schimbe hotărârea, intenția; jm. Kunden -— a-i lua cuiva clientela; ziehe nicht die 
Hand von mir ab nu mă lipsi de sprijinul tău. 2. a scădea; eine Zahl (von einer anderen) — 
a scădea un număr (din altul); vom Lohn = a scădea din leafă; vom Preise — a reduce 
din preţ. 3. a distila, a separa; a evapora. 4. a pritoci; a scurge; a trage, a transvaza,; a 
evacua (apa); den Wein — a pritoci, a decanta vinul; das Wasser — a drena apa. 5. a as- 
cuţi (briciul, pila etc.); a netezi, a poliza. 6. (tăb.) a albi; a decolora. 7. a descărca (arma). 
8. a tipări, a scoate. a trage (o probă de tipar, o corectură); a scoate o copie fotografică. 
9. a potrivi, a regla, a pune la punct; eine Uhr = a întoarce un ceas; ein Gewicht - a 
potrivi o greutate; Farben — a potrivi culorile. 10. a freca, a bate, a amesteca, a drege 
(o mâncare cu smântână etc.). 11. (fig. a face abstracţie, a generaliza. 12. (ruil.) a retrage; 
Truppen -— a retrage trupele. 13. (von) a distrage atenţia (de la ceva). IL. in (5) 1. a 
pleca, a se duce; aus dem Dienste — a ieși, a pleca din serviciu; (mil.) von der Wache — 
a ieşi din gardă. 2. (pop., fum.) a se căra, a se cărăbăni, a-şi lua catrafusele; leer — a 
pleca cu mâinile goale; mit langer Nase — a pleca cu buzele umflate, cu coada între 
picioare; ohne Sang und Klang -a o şterge pe furiș, fără multă vorbă, englezește; mit 
Schimpf und Schande — a pleca în mod ruşinos; =! şterge-o! 3. a ieşi; der Rauch zieht 
durch den Schornstein ab fumul iese pe coş. III. ref]. (Jespre animale de tracțiune) 
a se istovi, a se speti. 

Abziehen, -s, n. sg. L. scos; tras. 2. scădere (a unui număr din altul). 3. distilare; eva- 
porare; volatilizare. 4. pritocit, decantat (al vinului). 5 ascuţit (al briciului). 6. albit (al 
blănurilor). 7. descărcat (al armei). 8. tipărire, tras (al unei corecturi de tipar etc.). 9. reglare, 
punere la punct. 10. bătut, frecat, dres (al unei mâncări). 11. plecare. 12. ieşire (a fumului 
pe coş etc.). 13. (mil.) retragere. 


Abzieher 


Abzieher, -s, -, m. 1. (tipogr.) lucrător tipograf care trage corecturi, tipare de probă. 
2. lucrător care jupoaie pieile animalelor. 3. (anat.) muşchi abductor. 

Abziehfeile, -n, f. (tehn.) pilă fină (de finisat, ascuţit şi ajustat). 

Abziehklinge, -n, f. 1. (tehn.) lamă de netezit, de lustruit. 2. cuţit de răzuit, cuţitoaie. 

Abziehlatte, -n, f. (constr) dreptar de nivelat; drişcă de tencuială, de asfalt. 

Abziehmaschine, -, f. 1. (alim.) maşină de îmbuteliat. 2. maşină de decapat (la drumuri). 

Abziehmuskel, -s, -n, m. v. Abzieher (3). 

Abziehpapier, -(e)s, -e, n. (fipogr.) hârtie pentru corectură. 

Abziehpresse, -n. f. (tipogr.) presă de tras corecturi, presă de corectură. 

Abziehriemen, -s, -, m. curea de ascuţit brice. 

Abziehschnur, -schniire, f. (tehn., mil.) fitil de aprindere. 

Abzieh|stahl, -(e)s, -szăhle, m. ascuţitoare de oțel (pentru cuțite). 

Abzieh|stein, -(e)s, -e, m. piatră de tras, piatră de ascuţit, de tocilă, de șlefuit, de lustruit, 
de polizat. 

Abziehung f/. sg. (rar) v. Abziehen (1-8). 

abzielen, zielte ab, abgezielt, vb. (hp intr. (auf cu acuz.) |. a ţinti (în ceva), a ochi (ceva). 
2. (fig.) a viza (ceva), a se îndrepta (spre ceva), a ţinti (la ceva); a-şi pune ochii (pe ceva); 
a face aluzii (la ceva sau cineva). 

abzimmern, zimmerte ab, ubgezimmert, vb. (h) tr. (tehn.) a ciopli; a ecarisa. 

Abzins, -es, m. sg. (com.) scont. 

abzinsen, zinste ab, abgezinst (du, er zinst ab), vb. (h) tr. (com.) 1. a calcula scontul. 
2. a actualiza (transformând în valori prezente). 

Abzinsung, -en, f. (com.) scontare. 

abzirkeln, zirkelte ab, abgezirkelt (ich zirk(e)le ab), vb. (h) tr. 1. a măsura; a măsura 
cu compasul; er zirkelte die Entfernung genau ab a măsurat exact distanța. 2. (fig.) 
a măsura; a cântări, a cumpăni; seine Worte — a-şi măsura, a-şi cântări vorbele; eine 
abgpezirkelte Verbeugung o reverență măsurată, solemnă. 

Abzirk(e)lung, -en, f. măsurare exactă (cu compasul). 

abzollen, zo//te ab, abgezollt, vb. (h) tr. a măsura cu țolul. 

abzotteln. zortelte ab, abgezotrelt (ich zorte)le ab), vb. (5) intr: (fam.) a se îndepărta încet. 

Abzucht, -en, f. |. canal de scurgere. 2. (mine) conductă de acrisire. 

Abzug, -(e)s, -ziige, m. 1. sg. plecare; retragere; (fum.) —! afară! şterge-o! 2. sg. evacuare, 
scurgere (a apei, a gazelor etc.). 3, sg. decantare, transvazare. 4. sg. lichid (vin, rachiu 
etc.) tras (din butoi). 5. scăzământ, rabat; reținere (bănească); eine Summe in — bringen 
a scădea o sumă; nach = der Unkosten după scăderea cheltuielilor. 6. (tipogr) imprimare 
de probă, tragere a unei corecturi; corectură; șpalt; copie fotografică. 7. (zext.) levată; 
degajare a firelor lungi (de lână toarsă). 8. şlefuire, netezire; lustruire. 9. trăgaci (al puştii). 
10. (metal) zgură superficială. 

abziiglich prep. (cu gen.) scăzând; = Rabatt scăzând, minus rabatul; = Diskont scăzând 
scontul, cu scăderea scontului; = der Unkosten scăzând cheltuielile, minus cheltuielile. 

Abzugsbier, -(e)s, n. sg. bere la sticlă. 

Abzugsbogen, -s, - (și -bogen), m. (tipogr:) coală de corectură. 

Abzugsbiigel, -s, -, m. (tehn.) |. mâner de întrerupere. 2. garda trăgaciului (la puşcă); 
piedică a armei. 

Abzugsdampf, -(e)s, -dămpfe, m. (tehn.) abur de evacuare, abur uzat. 

Abzugpsflagge, -n, f. (mar. steag, semnal de plecare. 

Abzugsfranchise [-li:z), -n, f. libertate de retragere (a unei asigurări). 

abzugsfrei «dj. fără reducere, scădere. 

Abzugsfreiheit, -en, f. drept de emigrare; libertate de retragere. 

Abzugsgraben, -s, -grâben, m. şanţ de scurgere, de drenaj. 

Abzugshahn, -(ejs, -hăhne, m. |. (tehn.) cană, robinet de scurgere. 2. cocoș (la arme 
de foc). 

Abzugshaube, -n, f. hotă. 

Abzugskanal, -(e)s, -năle, m. 1. canal de scurgere. 2. (com.) debuşeu. 

Abzugsleder, -s, n. sg. (tehn.) curea de tras (brice). 

Abzugsleine, -n, /. |. (mil, înv) cordiță (de tras foc). 2. lanţ de tras apă (la W.C.). 

Abzugsliste, -n, f. (com.) listă cu procentele sau cuantumul reducerii unor prețuri. 

Abzugsloch, -(e)s, -lăcher, n, Abzugs|offnung, -en, f. orificiu, deschidere de scurgere, 
barbacană. 

Abzugsrate, -n, f. (com.) procent al scontului, taxă de scont. 

Abzugsrechnung, -en, f. (com.) scontare, calculul scontului. 

Abzugsrinne, -n, f. jeheab de scurgere, rigolă de scurgere. 

Abzugsrohr, -/e)s, -e, n., Abzugsrâhre, -n, f. (fehn.) tub de scurgere, conductă de evacuare. 

Abzugs|schach, -(e)s, n. sg. şah prin descoperire. 

Abzugs|schacht, -/e)s, -schăchte, m. puț de aerisire. 

Abzugsjschleuse. -u, f. ecluză. stăvilar de scurgere. 

Abzugsischnalle, -n, f. împingătoare a minutarului (la ceasornic). 

Abzugsventil [-ven-], -fe)s, -e, n. robinet de scurgere. 

Abzugszahl. -en, f. (mat.) număr, cifră de scăzut. 

abzundern, zunderte ab, abgezundert, vb. (hj tr. (metal.) a curăța de arsură, de țundăr. 

abzupfen, zupfie ab, ubgezupți. vb. (h) tr. a smulge (cu vârful degetelor), a ciupi, a 
jumuli; a destrăma, a desface fir cu fir. 

abzwacken, zwacăte ab, ubgezwackt, vb. (h) tr. a tăia, a ciupi, a desface, a desprinde 
cu cleştele; (fig.) jm. etwas = a lua, a ciupi ceva de la cineva cu ţârâita, în cantități mici; 
sich (dat.) etwas — a se lipsi de ceva. 

abzwecken, zwecăte ab, abgezweckt, vb. (h) intr. (auf cu ac.) v. abzielen (2). 

Abzweig, -(e)s, -e, m. |. (hidr.) branşament; ramificație. 2. (ferov.) linie secundară. 

Abzweigdose, -n, f. 1. (electr doză de derivație, 2. (auto.) cutie de derivație. 

abzweigen, zweigte ab, abgezweigt, vb. |. tr. (h) L. a ramifica; a face, a construi o 
derivație, o ramificație; a despărți, a bifurca. 2. a curăța (arborii) de crengi nefolositoare. 
HI. intr. (5) şi refl. (h) a se ramifica. a devia, a trece pe o linie secundară; a se bifurca; 
die StrafBe zweigt hier ab strada se bifurcă aici. 

Abzweig]geleise, -s, -, n. (ferov., înv) v. Abzweiggleis. 

Abzweiglgleis, -es, -e, n. (ferov.) şină secundară. 

Abzweigkasten. -s, -. m. (electr) cotret de derivație. 
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Abzweigklemme, -n, f. (tehn.) bornă de derivație. 

Abzweigleiste, -n, f. şină, bară de derivație. 

Abzweigmuffe, -n, /. (electr) manşon, mufă de derivație. 

Abzweig|spule, -n, /. (electr) bobină de derivație. 

Abzweig|stelle, n. f. (electr) branşament. 

Abzweig|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de derivație. 

Abzweig|stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit electric în derivație. 

Abzweigung, -en, f. |. sg. bifurcare, despărţire. 2. (ferov.) ramificație. derivație: linie 
secundară. 3. (electr) ramificație, derivație, branşament. 

Abzweigungslpunkt, -(e)s, -e, m. (electr, ferov.) punct de ramificare. de bifurcare. 

Abzweigungs|station, -en, f. staţie de ramificare; nod de cale ferată. 

Abzweigungsjstelie, -n, f. v. Abzweigungspunkt. 

abzwerchen, zwerchte ab, abgezwercht, vb. (h) tr. a rindelui, a netezi (lemnul) 
perpedicular sau înclinat în direcția fibrelor. 

abzwicken, zwickre ab, abgezwickt, vb. (h) tr. 1. a desprinde, a desface, a detaşa, a 
rupe ciupind (cu unghiile, cu cleştele). 2. v. abzwacken. 

abzwingen, zwang ab, abgezwungen, vb. (h) tr. (im. etwus) a obţine (ceva de Îa cineva), 
a smulge (cuiva ceva) prin constrângere, cu sila, cu forța. 

abzwirnen, zwirnte ab, abgezwirnt, vb. (h) tr. (texr.) a depăna (mosorul de aţă): a 
desrăsuci firul. 

abzwitschern, zwitscherte ab, abgezwirschert, vb. (s) intr. (fam.) a se îndepărta, a pleca. 

Acajoubaum [aka'zu:-], -(e)s, -băume, m. v. Akajoubaum. 

acc. v. Akkusativ. 

Accentus [ak'tsen-], -. -, m.v. Akzent. 

Accessoires [akse'so'a:es) pl (modă) accesorii. 

Acet ... v.Azet... 

ach interj. ah! of! vai! = so! aşa! da, așa va să zică! = wie schân! vai, ce frumos! = nein! 
a, nu! nu se poate! —, du bist's! a, tu eşti! 

Ach, -s, - (ŞI -s), n. of, vai; er stie ein tiefes — aus a scos un of prelung; = und Weh 
vai şi amar; = und Weh schreien a se jeli, a se văicări, a se văita; mit = und Krach cu 
chiu cu vai; das ewige Weh und — veşnica văicăreală. 

Achâne [a'xe:n3], -n, f. (bot.) achenă. 

acharnieren [aJar-], acharnierte, acharniert, vb. (h) tr. a aţâţa, a instiga. 

Achat, -(ejs, -e, m. (mineral) agat. 

achat|ăhnlich, achatlartig adj. agatoid. 

Achatglas, -es, -glăser, m. agat de sticlă, agat fals. 

achat|haltig adj. agatifer. 

Achatleder, -s, n., sg. piele de oaie vopsită; meşină. 

Ache, -n, f. (reg.) v. Nachen. 

Achel, -n, f. (text.) deșeuri de câlți. 

Achelfahrt, -en, f. milogeală (pentru a obtine masa de prânz). 

acheln, achelte, geachelt (ich ach(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a mânca, a hali. 

Achene,-n, f. v. Achâne. 

Acher, -s, -, m. (reg.) veveriţă. 

Achillea, Achi/leen, f. Achillenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) coada-şoricelului (4chilleu 
millefolium). 

Achillesferse, -n, f. călcâiul lui Ahile; (fig.) loc vulnerabil, portiune vulnerabilă. 

Achilles|sehne, -n, f. (anat.) tendonul lui Ahile. 

Ach-Laut, -(e)s, -e, m. (fon.) fricativă guturală surdă. 

Achromasie [akroma'zi:] f. sg. (fiz.) acromatism. 

Achromat [akro-], -(e)s, -e, m. (şi n.) acromat, sistem de lentile acromatice. 

achromatisch adj. (fiz.) acromatic; —e Linsen lentile acromatice. 

achromatisieren, achromatisierte, uchromatisiert, vb. (h) tr. (fiz.) a acromatiza. 

Achromatismus, -, m. sg. (fiz.) acromatism. 

Achromatopsie f. sg. (med.) acromatopsie. 

Achs|abstand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) distanţa dintre osii. 

Achsband, -(ejs, -bânder, n. inel de metal la capul osiei de la trăsură sau căruţă, 

Achsbelastung, -en, f. încărcare, sarcină pe osie. 

Achsbruch, -(e)s, -briiche, m. ruptură a osiei (sau în osie). 

Achsbiichse,-n, f. (maș.) cutie de unsoare, cutie de osie (la vehicule teroviare). 

Achse [-ks-], -n, f. 1. axă; die Erde dreht sich um ihre — pământul se învârteşte în 
jurul axei sale; (mat.) groBe — axă mare. 2. (tehn.) ax; osie; arbore; fus; gekrâpfte = ax 
cotit; schwingende - ax oscilant. 3. osie (la vehicule); auf = sau per = (transport) cu 
carul, cu camionul, cu trenul; auf einer — (transport) fără a descărca în alt vagon; auf 
der — sein a călători; a fi pe drum. 4. (bot.) (denumire generală pentru) rădăcină principală, 
trunchi, tulpină. 5. stradă, arteră principală (de circulaţie). 6. (fig.) punct nodal, crucial 
(într-o piesă, la un tablou etc.). 

Achsel |[-ks-], -n, f. l. umăr; unter der = la subsuoară; die —n (sau mit den —n) zucken 
a da, a ridica, a sălta din umeri (în semn de neștiinţă sau nepăsare); — zuckend ridicând 
din umeri, cu nepăsare; etwas auf die leichte — nehmen a nu-şi bate capul cu ceva. a 
nu se sinchisi de ceva; jn. iiber die — ansehen (sau behandeln sau nchmen) a privi 
(sau a trata) pe cineva cu dispreţ, de sus; a lua peste picior, a privi peste umăr pe cineva: 
auf beiden —n tragen a ţine, a se pune bine cu ambele părți sau partide. a fi taler cu 
două feţe. 2. (bot.) axilă, subsuoară. 3. (tipogr.) spinarea literei. 

Achsel|ader, -n. f. vână de la subsuoară, venă axiliară. 

Achselband, -(e/s, -bânder, n. |. epolet. 2. (constr) contrafişă, proptea. 

Achselbein, -(e)s, -e, n. (anar.) claviculă. 

Achseldriise, -n, f. (anar.) glandă axilară. 

Achselgelenk, -(e)s, -e, n. (anar.) încheietura umărului, articulaţia scapulo-humerală. 

Achselgrube, -n, f. v. Achselhâhle. 

Achselhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă cu bretele. 

Achselhâhe, -n, f. (tipogr, înv.) înălțime (a spinării literei). 

Achselhâhie, -n, f. subsuoară, axilă. 

Achselklappe, -n, f£. (mil.) epolet. 

Achselknospe, -a, f. (boz) mugure axilar. 
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achseln. «chselre, geachselr țich uchstejle), vb. (hj tr. a pune. a lua pe umăr. 

Achselpolster, -s, -. n. (croitorie) perniţă de umăr. 

Achselpulsjader, -u. f. arteră axilară. 

Achselschnur. -schniire, f. (mil.) eshilet: găitan. 

Achsel|spange. -n. f. (mmil.) agrată, copcă prinsă la umăr. 

Achsel|spross. -es, -c, mm. bor.) lăstar axilar. ramură axilară. 

achsel|stăndig ««j. (bot. axilar. 

Achseljstreifen, -s, -. p:.. Achseljstiick. -fe)s, -e, n. t. clin la subsuoară. 2. (mil) galon, 
tresă (pe umăr). epolet. 

Achseltrăger. -s, -, >. om tăţarnic, ipocrit; taler cu două teţe. 

Achseltrăgerei /. sg. fățărnicie, duplicitate, ipocrizie. 

achseltrăgerisch ««/j. făţarnic, ipocrit, cu două teţe. 

Achseltroddel, -n, f/. (mnil.) epolelt cu ciucuri. cu franjuri, de paradă. 

Achseltuch. -/e)s, -ziicher n. (bis. cat.) humerale. 

Achselzucken. -s. n. sg. ridicat din umeri: das ewige = veşnica nepăsare; mit — cu nepăsare. 

Achsel zuckend cc. v. Achsel. 

Achsenj|ab|stand. -/ejs, - srânde, m. (tehn. ferov.) distanţă între axe, osii. 

Achsenjantrieb. -/e)s, -e, m. antrenare pe ax, pe osie; atac de osie. 

Achsenjarm, -(e)s, -e, m. tusul osiei. 

Achsenbewegung, -en, /. (fehn.) mişcarea axului, mişcarea sistemului de axe. 

Achsenbruch, -(e)s, -briiche m. v. Achsbruch. 

Achsenbiichse. -n, f. v. Achsbiichse. 

Achsendrehung, -en, f. rotaţie a axului. 

Achsendruck, -(e)s. -e, m. presiune pe osie sau pe ax. 

Achsenfutter. -s, n. se. v. Achstutter. 

Achsengeld, -/e)s, -er n. (com.) taxă pe osie, taxă de transport. 

Achsenkreuz, -es, -e. n. (mal.) sistem de coordinate. 

Achsenlager. -s, -, n. 1. (mas.) lagărul, palierul osici sau al axului. 2. (ferov) cutie 
de osie. 

Achsenmăchte p!/. (pol. ist.) Puterile Axei Roma — Berlin. 

Achsenmesser. -s, -. 7. (rehn.) axometru. 

Achsen|nagel. -s, -ncigel. m. 1. (tehn.) tus, tuzetă. 2. cuiul de cap al osici. cocoşel. 

Achsen!neigung, -en, f. înclinaţie a axei. 

Achsenprojektion, -en, /. (mat.) proiecţie axială. 

Achsenschenkel. -s, -, m. (muş.) fus de osie. 

Achsenschmiere, -u, f. unsoare pentru osie. 

Achsenjspiel. -(e)s. n. sg. (tehn.) joc la osie. 

achsen|stâăndig «dj. /rehn.) de-a lungul axului. 

Achsensystem [-zyste:m], -s, -e, n. (tehn.) sistem de axe. 

Achsenvorlauf, -/c)s, m. sg. (auto.) unghi de fugă. 

Achsenwechsel, -s. -, pi. (maş.) schimbare a axului. 

Achsfutter, -s, -, n. 1. opor: umărul osiei. 2. (rmaș.) căptuşeala, bucşa cuzinetului. 

Achsgebiihr, -en, f. taxă, impozit pe transport. 

Achsge|hăuse. -s,- n. v. Achsenlager. 

Achsgabel, -, f. Achshalter. -s, -. m. (fehn.) placă de gardă (a osiei). 

Achskasten, -s, - (şi -Adisten), m. (maş., ferov.) cutie de osie. 

Achslager. -s. -, n. v. Achsenlager. 

Achsnabe. -n. f. (tehn.) butuc (al unei roți). 

achsrecht a4j. paralel cu axul. 

Achs|schenkel. -s, -. m. v. Achsenschenkel. 

Achs|sitz. -es, -e, m. l. frehn.) cuzinet. 2. locul deasupra roții. 

Achs|stand, -/es. -stânde, m. v. Achsenabstand. 

Achswelle. -n, /. (uuro.) osie: arbore. 

Achswellenzahnrad, -(e)s, -rcider, n. (tehn.) roată dinţată a arborelui. 

Achszapfen, -s, -, m. (tehn.) tus de osie. 

acht nun. card. opt es sind ihrer = sunt opt la număr; je =, zu = câte opt; sie waren 
zu = (en) au tost opt; es sehlăgt — (Uhr) bate (ora) opt: es ist — (Uhr) este (ora) opt; 
Punkt sau Schlag = (ora) opt fix: ein Viertel auf = sau Viertel — şapte şi un sfert: halb — 
şapte şi jumătate; (ein) Viertel vor = sau drei Viertel — opt fără un stert: gegen — (Uhr) 
către (ora) opt; er wird schon = (Jahre) împlineşte opt ani: = Tage o săptămână; in 
(sau nach) = Tagen peste o săptămână: vor = Tagen acum o săptămână: binnen — Tagen 
în decurs de o săptămână. (până) într-o săptămână: Mittwoch vor — Tagen miercuri e 
o săptămână (de când...); heute iiber — Tage. heute in = Tagen de azi într-o săptămână: 
mit —en fahren a se plimba cu o trăsură trasă de opt cai; (fig.) a tace pe grozavul. 

Acht!. -en, f. (semnul grafic şi numărul) opt: eine râmische — un opt roman: er hat 
eine = in Geschichte a luat (nota) opt la istorie; Sie kânnen mit der — fahren puteţi 
merge cu (tramvaiul. autobuzul de pe linia) opt; eine = auf der Eisbahn fahren a face 
un opt pe gheaţă (la patinaj); (fum.) er baut eine = cade, (îi) trage o căzătură; (fum.) 
eine lange — o prăjină de om, un lungan. 

Acht? f. se. (ist, şi fig.) excludere (a cuiva) din drepturile comunității: proscripție: 
excomunicare: in — (und Bann) tun sau iiber jn. die — erklăren (sau verhângen) a 
exila. a surghiuni. a expulza pe cineva. 

Acht” |. £ sg. grijă, atenţie; mit FleiB und — cu sârguinţă şi atenţie: = geben sau — 
haben (cu/ cu uc.) a băga de seamă, a fi atent, a lua aminte. a avea grijă, a se îngriji 
(de, să...): gib =! fii atent! gib =. dass du nicht făllst ai grijă să nu cazi: gib = auf ihn 
păzeşte-l, ai prijă de el: gib auf das Feuer - ai prijă de foc. fii atent la foc; baben Sie — 
auf Ihre Tasche atenţie la poşetă: auBer aller — tassen a nu da, a nu acorda nici o atenţie 
(cuiva sau unui lucru), a neglija complet, a trece cu vederea (pe cineva sau ceva), a nu 
se interesa. a nu se sinchisi (de cineva sau de ceva). Il. (adverbial, în expr.) sich (ac.) 
in = nehmen (vor cu dul.) a se feri, a se păzi (de), a băga de seamă. a lua seama (la): etwas 
wohl in = nehmen a lua bine seama (la ceva), a ține seama (de ceva). a lua aminte (ceva). 

acht|armig adj. cu opt braţe. 

achtlăugig «dj. cu opt ochi. 

achtbar «4. 1. onorabil, respectabil: demn de cinste, de stimă; cinsut: com.) ein hochst —es 
Haus o casă foarte solidă, respectabilă; er ist ein Kind —er Eltern este copilul unor 
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părinţi respectabili. 2. remarcabil: important; eine —e Stellung un post onorabil, important: 
eine —e Arbeit o lucrare remarcabilă. 

Achtbarkeit /. sg. onorabilitate, respectabilitate. 

achtbăssig ««j. cu opt başi. 

achtbeinig adj. cu opt picioare. 

achtblătt(e)rig 44]. (bor.) cu opt foi, frunze. petale. 

achtblumig «dj. (boz.) cu opt flori. 

Achtbreiter, -s, -, mm. oaie cam de cinci ani. 

Achtbrief, -(ejs, -e, m. (ist. decret de proscriere, 

achte! nu. ord. (der; die, dus =) 4. al optulea, a opta: der = Schiiler elevul al optulea: 
(substantivat) er ist der Achte in der Klasse e al optulea din clasă. 2. (indicuni dure 
calendaristice) opt: heute ist der — August sau heute haben wir den —n August azi 
este opt august; am —n August la opt august: (substuntivat) der Achte des Monats ziua 
de opta lunii. 

achte? num. card. (fum.) v. acht. 

Achtieck, -/c)s, -e, n. (geom.j octogon. 

achtjeckig u4j. octogonal. 

achtejhalb num. cari. (îm) şapte şi jumătate. 

acht|einhalb num. card. opt şi jumătate. 

Achtel, -s, -, n. k. optime, a opta parte: ein — des Weges a opta parte din drum. 2. v. 
Achtelnote. 3. (com.j o optime de livră (= 62,50 er.); o optime de kilogram, o jumătate 
de litră (125 gr.); ein — Wein un pahar cu vin (reprezentând a opta parte dintr-un litru). 

Achtelband, -(e)s, -băncde, m. (tipogr.) volum (carte) in-octavo, format 8“. 

Achtelform. -en, f. v. Achtelband. 

Achtelformat. -(e)s, -e, n. v. Achtelband. 

AchtelgrâBe.-n, f. v. Achtelband. 

Achtelkreis, -es, -e. m. 1. (muz. o optime de cerc. 2, (ustron.) octant. 

Achteljliter, -s, -, n. (şi m.) a opta parte dintr-un litru. o optime de litru. 

achteln. «chielte. geuchtelt (ich uchute)lej. vb. (h) u-. a împărți în opt părți. 

Achtelnote -n, f. (muz.) optime. 

Achtelpause, -n. /: (p1uz.j pauză (o cărei valoare este) de o optime. 

Achtelpetit /. sg. (ripogr. petit. 

Achtelschlag, -(e)s, -schlăge. m. (mat) unghi (cu deschiderea) de 45”. 

Achteltakt, -(e)5, -e, m. (muz.) a opta parte dintr-o măsură: ritm în optimi. 

achten, uchtete, geuchter (du uchtest. er achtet) vb. (h) |. tr. 1. a respecta: a stima, a 
cinsti; a avea consideraţie (faţă de...); die Gesetze = a respecta legile: js. Gefiihle — a 
respecta sentimentele cuiva, a ţine seamă de sentimentele cuiva: gering = a desconsidera. 
a dispretui. 2. (şi intr. cu gen.) a considera, a lua în scamă. în consideraţie: a ţine seama 
(de:...); er achtet weder Sturm noch Regen nu-i pasă nici de furtună. nici de ploaie: 
die Gefahr (sau der Gefahr) nicht — a nu lua în seamă primejdia. a nu se sinchisi de 
primejdie; man achtete unser nicht n-am fost băgaţi în seamă. 3. (fir: u/s) a considera, 
a socoti, a lua (ca sau drept); es fir (sau als) eine Ehre = a socoti (ca) o cinste: fiir 
nichts = a desconsidera, a dispreţui; a bagateliza. II. intr: (auf cu ac.) 1. a da atenție, a 
fi atent (la); du musst besonders auf diesen Umstand = trebuie să dai atenţie mai ales 
acestui fapt: er achtet auf niemand (en) nu ascultă. nu-i pasă, nu se sinchiseşte de nimeni: 
achte auf mich (sau auf meine Rede, meine Worte)! ascultă-mă! ascultă spusele, vorbele 
mele! 2. a avea grijă (de...); a supraveghea; achte auf das Kind! ai grijă de copil! IL. ref. 
(nach) a se orienta, a se lua, a se conduce (după). 

ăchten, dichtere, geăichtet (du cichtest, er ăchrer), vb. (h) tr. a pune în afara legii: a 
proscrie; a exila. 

Achtlender., -s, -, m. (vân.) cerb cu opt ramuri (pe coarne), cerb de opt. 

achtens num. adverbial (în enumerări) în al optulea rând: al optulea: opt. 

achtenswert «dj. demn de stimă; respectabil. 

achter 1. adj. (mar) de la pupă. II. «dv. îndărăt, înapoi: nach = înapoi. 

Achter, -s, =, m. Î.v. Acht!. 2. (lir.) octavă, strotă de opt rânduri. 3. (sport) ambarcație 
cu opt vâslaşi. 4. membru al regimentului opt: membru al contingentului opt (1908). 

Achter., -s, -, n. proscriptor, persoană care proscrie. 

achterjaus av. (mar:) spre pupă, îndărăt, înapoi. 

Achterbahn, -en. f. montagne-russe. 

Achterdeck, -(e)s, -e, n. (mar) dunctă, puntea dinspre pupă. 

Achterjebbe, -n. f. (mur) 1. stârşitul refluxului. 2. parâmă de pupă, de reflux. 

Achterflicken, -s, -, m. toc (la gheată), flec. 

achterlastig «/j. 1. (mar; despre vapoare) apupat: cu pupă mai afundată. 2. (an:, despre 
avioane) greu de coadă, încărcat prea mult în partea din spate. 

achterlei num. vuriativ de opt teluri. 

Achterluke, -n, f. (mar. bocaport la pupă: deschizătură în punte, la pupă (servind la 
introducerea mărturilor spre pupă). 

Achtermann. -(e)s, -mănner, m. (sport.) struc (primul canotor la canotajul academic). 

achtern aclv. (mar) spre pupă; = ansetzen a scufunda pupa. 

Achterparagraph [-'gra:f] (şi Achterparagraf). -en, -en, m. opt executat cu un singur 
picior (la patinaj artistic). 

Achterjrennen. -s. -, n. (sport) cursă în opt. regată în opt. 

Achterschiff. -(e)s, -e, n. (mar) 1. pupă. 2. ultima navă din convoi. 

Achteristeven [-von], -s, -m. (mar) etambou: prelungirea chilei la pupă. 

achtfach num. multipl.. adj. şi ad. de opt ori. 

achtfâllig «dj. exilat, excomunicat, expulzat. proscris. 

achtfaltig «dj. şi ud. (îndoit) în opt; cu opt cute. 

achtfăltig adj. şi ad. v. achtFach. 

Achtilach, -(e)s, -e, n. (geom.) octaedru, corp solid cu opt fețe. 

achtflăchig «dj. (geom.) cu opt fețe. octaedric. 

Achtflăchner. -s, -, m. v. Achttlach. 

AchtfiiBer. -s, -, m. (zool.) animal cu opt picioare: octopod. 

achtfiiBig aj. (zool.) cu opt picioare: octopod. 

AchtfiBler, -s, -, m. v. AchtfuBer. 

achtgeben (inv), Acht geben v. Acht. 


achtgliedrig 
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achtgliedrig adj. compus din opt; împărțit în opt (părţi). 

Achtgroschenjunge, -u. -n. m. om coruptibil, venal; trădător, spion. 

acht|haben (inv), Acht haben v. Achtt. 

achthalb num. card. v. achtehalb. 

achthundert run. card. opt sute. 

achthundertjăhrig «4. de opt sute de ani. 

achthundertjâhrlich adj. şi aci: (care revine, care se repetă. care se întâmplă) la fiecare 
opt sute de ani. din opt sute în opt sute de ani. 

achtjăhrig «4. de opt ani. 

achtjăhrlich adj. şi adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) din opt în opt ani. 

Achtkant|eisen, -s, -, n. (re/m.) bară de fier cu profil octogonal, bară de oţel octogonală. 

achtkantig adj. cu opt muchii; (fam.) jn. — hinauswerfen a da afară cu brutalitate. 

achtlos Î. «dj. neatent, neglijent; fără grijă. II. adi: fără a ține seama (de ceva). fără 
a băga în seamă (ceva): = an etwas vorbeigehen a trece pe lângă ceva fără a-i da atenţie, 
fără nici o grijă. 

Achtlosigkeit /. sg. nebăgare de seamă, neatenţie; neglijenţă. 

achtmal num. iter. de opt ori. 

achtmalig «dj. de opt ori (în şir). 

achtmâănnig adj. (bor) octandric. 

Achtmeter, -s, -, m. (sport) tovitură de pedeapsă (la handbal). 

achtmonatig adj. de opt luni: —es Kind copil de opt luni, născut la opt luni. 

achtmonatlich aj. şi «dv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) la fiecare 
opt luni, tot la opt luni, din opt în opt luni. 

Achtmonatskind, -(e)5, -er. n. (med.) copil născut prematur, la opt luni. 

Achtpfinder, -s, -. m. (înv) tun de calibru opt. 

achtpfiindig «dj. (inv. despre tunuri) de calibru opt. 

achtrăd(e)rig adj. cu opt roţi. 

Achtriemer, Achtruderer, =, -, m. barcă de opt rame, de opt vâsle: ambarcaţie cu 
opt rame. 

achtruderig adj. (despre bărci) cu opt vâsle. 

achtsam adj. atent: cu băgare de seamă; grijuliu, prevenitor. 

Achtsamkeit /. sg. atenţie. băgare de seamă; grijă. 

achtsăulig «dj. cu opt stâlpi, cu opt coloane. 

achtseitig adj. cu opt laturi; octogonal. 

Achts|erklărer, -s, -, m. v. Ăchter. 

Achtsjerklărung, -en, f. v. Achtung. 

achtsilbig adj. cu opt silabe, octosilabic. 

achtsitzig adj. (despre vehicule) cu opt locuri. 

acht|spaltig adj. (bor.) octofid. 

Acht|spănner, -s, -, m.. trăsură cu opt cai. 

acht|spânnig adj. şi av. cu opt cai; = fahren a) a umbla cu trăsura cu opt cai; b) 
(fig.) a face pe grozavul. 

achtstellig adj. (mat.: despre numere) cu opt cifre. 

acht|stemp(e)lig «4j. (bot.) cu opt pistile. 

acht|stâckig adj. (despre clădiri) cu opt etaje. 

Acht|stunden|agitation, /. se. (îsz.) agitaţie pentru obținerea zilei de muncă de opt ore. 

Acht|stundentag,. -(e)s, -e, m. zi de muncă de opt ore. 

acht|stiindig «aj. de opt ore. 

achtistiindlich ad). şi ad. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) la fiecare opt 
ore, din opt în opt ore. 

achtltăgig «dj. de opt zile, de o săptămână. 

achtltăglich ud. şi ad. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) la fiecare opt 
zile, tot la opt zile, la fiecare săptămână, din săptămână în săptămână. 

acht|tausend num. card. opt mii. 

Achtitausender, -s, -, m. munte de peste opt mii înălțime; einen = bezwingen a excalada 
un pisc de peste opt mii de metri înălțime. 

achtiteilig «dj. cu opt părți, împărțit în opt părți. 

Achtjtonner, -s, -, m. camion de opt tone. 

Acht|uhrzug, -(e)s, -ziige, m. trenul de opt, care pleacă la ora opt. 

achtjundvierzig num. card. patruzeci şi opt; (udverbial) în anul 1848, la 1848. 

Acht|undvierziger «dj. invur. ca la 1848, de la 1848, paşoptist; die = Revolution revo- 
luția de la 1848. 

Acht|undvierziger, -s. -, m. pașoptist. 

Achtung f. sg. ] atenţie: grijă: băpare de seamă; auf jn. (sau etwas) — geben a avea 
grijă de cineva (sau de ceva); (ca interj.) = auf den Zug! atenţie la tren! = Stufen! atenţie 
trepte, scară! (mil.) =! prăsentiert Gewehr! atenţie! prezentaţi arm”! 2. consideraţie. 
respect, stimă; alle -! tot respectul! grobe — genieBen a se bucura de mare stimă; zum 
Zeichen meiner — ca semn al stimei mele; jm. = erweisen a respecta pe cineva, a fi 
respectuos faţă de cineva: —einfloBen a inspira respect; = einflâBend (sau = gebietend) 
impunător, care impune respect, stimă; sich (dat.) = erwerben (sau verschaffen) a-şi 
câştiga. a impune respect, a se tace respectat; bei aller = având, exprimând toată stima. 

Achtung, -en, f. proscriere. 

Achtung einfloBend. Achtung gebietend v. Achtung. 

Achtungsbeweis. -es, -e, m.. Achtungsbezeigung, -en, f. dovadă, semn de respect. 
de stimă. 

Achtungslerfoig. -(eys. -e, m. succes moral. 

achtungslos «dj. lipsit de respect. 

achtungsvoll I. «4. respectuos, plin de respect, plin de stimă. IL. adu. cu stimă. 

achtungswert adj. v. achtenswert. 

Achtungswidrigkeit, -cn, f. lipsă de respect. 

achtungswiirdie 4. v. achtenswert. 

achtwink(e)lig «d. cu opt unghiuri. 

achtwochentlich aj. şi «ch. (care revine, care se repetă. care se întâmplă) la fiecare 
opt săptămâni, tot la opt săptămâni, din opt în opt săptămâni. 

achtwâchig «dj. de opt săptămâni: cin es Kind un copil de opt săptămâni. 


achtzehn nur. card. optsprezece. 

Achtzehn /. sg. (semnul grafic şi numărul) optsprezece; schreibe cine — an die Tafel 
scrie un optsprezece pe tablă. 

Achtzehnlender, -s, -, m. (vân.) cerb cu optsprezece ramuri (pe coarne). 

Achtzehner, -s. -, m. 1. v. Achtzehn. 2. membru al contingentului, al regimentului 18. 

achtzehnflăchig «4]. cu optsprezece feţe. 

achizehnjâhrig «4. de optsprezece ani. 

achtzehnjâhrlich ad). şi adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) la fiecare 
optsprezece ani. din optsprezece în optsprezece ani. 

Achzehnpfiinder, -s, -, mm. tun de calibru optsprezece. 

achtzehnpfiindig adj. (despre tunuri) de calibru optsprezece. 

achtzehnte nun. ord. (der, die, das =) al optsprezecelea, a optsprezecea; der = Kranke 
ist an der Reihe bolnavul al optsprezecelea e la rând; /substantivat) der Achtzehnte 
ist an der Reihe al optsprezecelea e la rând; (indicând date calendaristice) am n Mai 
la optsprezece mai; heute ist der — Mai sau heute haben wir den -n Mai astăzi e 
optsprezece mai: (substantivat) der Achtzehnte des Monats ziua de optsprezece, optspre- 
zece ale lunii. 

Achtzehntel, -s, -, n. optsprezecime, a optsprezecea parte. 

achtzehntens num. adverbial (în enumerări) în al optsprezecelea rând. al optspreze- 
celea, optsprezece. 

achtzeilig uj. de vpt rânduri. cu opt rânduri. 

achtzig num. curd. optzeci; ein = Jahre alter Mann un octogenar; (fum.) auf — sein 
a îi furios: auf = kommen a se înfuria; auf — bringen a supăra rău, a înfuria. 

Achtzig, -cn, f. l. (semnul grafic şi numărul) optzeci. 2. (vârsta de) optzeci de ani; er 
ist Mitte (der) — (sau —er) este bine trecut de optzeci (de ani): er kommt in die = (sau —er) 
împlineşte optzeci de ani: der Mensch iiber — omul trecut de optzeci de ani. 

achtziger «dj. invur: (in expr.) in den — Jahren des vorigen Jahrhunderts în deceniul 
al nouălea al secolului trecut; der = Jahrgang anul optzeci: contingentul optzeci; im = 
Jahr(e) în anul optzeci. 

Achtziger, -s. -, m., in, -nen, f. |. octogenar(ă), persoană între 80 şi 89 de ani; er ist 
ein hoher — are mult peste optzeci (de ani). 2. m. vin vechi din anul 1980. 3. membru 
al contingentului, al regimentului optzeci. 

Achtzigerjahre p!. (şi achtziger Jahre) deceniul al optulea, anii dintre 1980 şi 1989. 

achtzigfach, achtzigfăltig num. multipl., adj. şi adv. de optzeci de ori. 

achtzigjăhrig ««/j. de optzeci de ani. 

achtzigjâhrlich ad. şi ud. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) din optzeci 
în optzeci de ani, la fiecare optzeci de ani. 

achtzigste num. ord. (der; die, dus = ) al opizecilea, a optzecea. 

Achtzigstel. -s, -, n. optzecime, a optzecea parte. 

achtzollig, achtzăllig «/. de opt țoli. 

ăchz inter]. (fum.) of. 

ăchzen, cichzte, gecichzt (du. er ichzt), vb. (h) într. a geme; a otta adânc. 

Achzen, -s, n. sg. geamăt; gemut:; ofitat. 

ăchzend 1. par7. prez. de la ăchzen. IL. adj. care geme. care oftează. 

Achzer, -s, =, m. geamăt, oftat. 

Acker. -s. Îcker. m. 1. ogor; pământ arabil; den = bauen (sau bestellen) a cultiva pă- 
mântul; a se ocupa de agricultură; = bauend care cultivă pământul, care se ocupă cu 
agricultura, agricol: (fig.) das ist nicht auf eigenem -— gewachsen asta nu-i din capul 
(sau din gura) lui. 2. acru (veche unitate de măsură de suprafaţă); 10 = Land zece acri 
de pământ. 

Ackerjanthemis /. sg. v. Hundskamille. 

Ackerjarbeit, -en, f. munca câmpului. 

Ackerbaldrian, -s, m. sg. (but.) odolean (Valeriana officinalis). 

ackerbar «4. arabil. 

Ackerbau, -(e)s, m. sg. agricultură; plugărit; = treiben a se ocupa cu agricultura, a 
cultiva pământul; = treibend care se ocupă cu apricultura, care cultivă pământul. 

Ackerbaularbeiter, -s, -, m. muncitor agricol. 

Ackerbaubevolkerung, -en, f. populație agricolă. 

Ackerbaujchemie [-ce-] f. sg. agrochimie. 

Ackerbaudistrikt, -(e)s, -e, mm. circumscripție agricolă. 

ackerbauend (în), Acker bauend v. Acker. 

Ackerbauer. - (şi -s), -n, m. agricultor, plugar. 

Ackerbaulerzeugnis, -ses, -se, n. produs agricol. 

Ackerbaugebiet, -(e)s, -e, n. regiune agrară, regiune, ținut în care se practică agricultura. 

Ackerbaugerăt. -(e)s, -e, n. unealtă agricolă; pl. utilaj agricol. 

Ackerbaugerătsehaft, -en, f. utilaj agricol. 

Ackerbaugesellschaft, -en, f. societate agricolă. 

Ackerbaukunde /. sg. agronomie, agrotehnică. 

ackerbaukundig «dj. 1. agronomic. 2. cunoscător al agriculturii. 

Ackerbaukundige, -n. -n (ein Ackerbaukundiger) m. agronom specialist; agrotehnician. 

Ackerbaulehre, -n, f. |. sg. agronomie, ştiinţă despre agricultură. 2. teorie agrară. 3. curs 
agrotehnic. 

Ackerbauminister, -s, -, m. ministru al Agriculturii. 

Ackerbauministerium. -s, -rien [-rion], n. minister al Agriculturii. 

Ackerbaupolitik, -en. f. politică agrară. 

Ackerbauproletariat, -(e)s, -e, n. proletariat agricol. 

Ackerbaurevolution [-vo-], -en, f. revoluţie agrară. 

Ackerbauschule, -7, f. şcoală agricolă, şcoală tehnică de agronomie. 

Ackerbausystein. -s, -e, n. sistem agrar. 

Ackerbautaglâhner, -s, -, m. ziler agricol. 

ackerbautreibend (/m.:), Ackerbau treibend v. Ackerbau. 

Ackerbautreibende, -n, -n, m. v. Ackerbauer. 

Ackerbauwesen. -s. n. sg. agricultură. 

Ackerbauwirtschaft, -en, f. L. sg. economie rurală. 2. gospodărie agricolă. 

Ackerbauwissenschaft /. sg. v. Ackerbaukunde. 
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Ackerbeere, -n, f. (bot.) mur, mur de câmp (Rubus fruticosus). 
Ackerbeet, -(e)s, -e, n. brazdă, strat (în arătură). 
Ackerbejstellung, -ep, f. v. Ackerbau. 
Ackerbewăsserung, -en, f. irigare a ogoarelor, irigație. 
Ackerboden, -s, - (şi -b6den), pământ arabil; arătură; ogor. 
Ackerbohne f. sg. (boz.) măzăriche, bob-de-ţarină (Vicia narbonensis). 
Ackerbrand, -(e)s, m. sg. (bot.) condroniu, sor-cu-frate, carpenă, ciormoiag, melampir 
(Melumpyrum arvense). 
Ackerbiirger, -s, -, m. locuitor al unui oraş care se ocupă de agricultură. 
Ackerchampignon [-lampinjă: şi -[ăpinj5:], -s, -s, m. (boL.) ciupercă de gunoi (Agaricus 
Campestris). 
Ackerdistel, -n, f. (bor.) pălămidă (Cirsium arvense). 
Ackerdoppe, -n, f. cupa fructului anumitor specii de stejari (utilizată în tăbăcărie şi 
boiangerie). 
Ackerdrossel, -n. f. (ornit.) sturz (Turdus roseus). 
Ackerdurehwachs, -es, m. sg. (bot.) urechea-iepurelui (Bupleurum rotundifolium). 
Ackerlegge, 1, f. grapă. 
Ackerei, -en, f. (depreciativ) cultivarea solului, agricultură. 
Ackerer, -s, -, m. plugar; agricultor. 
Ackerjerbse /. sg. (bot.) mazăre-de-câmp (Pisum arnense). 
Ackerjerde, n. f. pământ arabil. 
Ackerjeule -n, f. (entom.) specie de fluture de noapte (Noctuidae). 
Ackerfeld, -(ejs, -er, n. ogor; arătură; lan. 
Ackerflăche, -n. f. suprafață arabilă. 
Ackerfron, -en, Ackerfronde, -n, f. clacă, boieresc. 
Ackerfuchs|schwanz, -es, -schwânze, m. (bor.) coada-vulpii (Alopecurus agrestis). 
Ackerfurche, -n, f. brazdă. 
Ackergare f. sg. (agr.) ogor, sol tertilizat. 
Ackergănsedistel, -n, f. (bot.) susai (Sonchus arvensis). 
Ackergauchjheil, -(e)s, m. sg. (bot.) scânteuţă roşie (Anagallis arvensis). 
Ackergaul, -(e)s, -găule, m. cal de plug. 
Ackergerăt, -(e)s, -e, n., Ackergerătschaft, -en, f. v. Ackerbaugerăt. 
Ackergesetz, -es, -e, n. lege agrară. 
Ackerglockenblume,-n, f. (bot.) clopoțel (Campanula rapunculoides). 
Ackergoldschein, -(e)s, m. sg. v. Ackerdurchwachs. 
Ackergrund, -(e)s, -griinde, m. v. Ackerboden. 
AckerjhahnenfuB, -es, m. sg. v. HahnenfuB (2). 
Ackerjhanfnessel, -n, f. v. Ackerhohlzahn. 
Acker|hof, -(e)s, -hâfe, m. curte țărănească; gospodărie tărănească; fermă. 
Ackerjhohizahn, -(e)s, -zăhne, mm. (bot.) tapoşnic (Galeopsis ladanum). 
Ackerjholunder, -s, m. sg. v. Zwergholunder. 
Ackerjhornkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cornuţ, canariţă (Cerastium arvense). 
Ackerjhundskamille, Ackerkamille, -n, 7. v. Hundskamille. 
Ackerkiee, -s, m. sg. (bor.) papanaşi, trifoi de câmp (7rifolium arvense). 
Ackerklette, -n, f. (bot.) 1. lipici (Echinospermum lappula). 2. v. Odermennig. 
3. v. Haftdolde. 
Ackerknecht, -(e)s, -e, m. argat, muncitor agricol. 
Ackerkohl, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. conringie (Conringia orientalis). 2. zgrăbunţică (Lap- 
Sana communis). 
Ackerkrâhe, -n, £. (ornit.) cioară-de-câmp, cioară-de-semănătură (Corvus fiugilegus). 
Ackerkratzdistel, -n, f. v. Ackerdistel. 
Ackerkrume, -n, f. |. (agr:) sol arabil, sol de suprafață, pământ negru. 2. bulgăre de pământ. 
Ackerkrummhals, -es, m. sg. (bot.) ochiul-lupului (Lycopsis arvensis). 
Ackerkiimmel, -s, m. sg. v. Kiimmel. 
Ackerland, -(ejs, -e, n. sg. pământ (arabil.) 
Ackerlattich, -(e)s, -e, m. (bor.) potbal (Tussilago farfara). 
Ackerleine, -n, f. pripon. 
Ackerlerche, -n, f. (ornit.) ciocârlie-de-câmp (Alauda arvensis). 
Ackerlohn, -(e)s, -lăhne, m. (pop.) plată, simbrie pentru arat. 
Ackermann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. v. Ackersmann. 
Ackermănnchen, -s, -, n. v. Bachstelze. 
Ackermaschine, -n, f. maşină agricolă. 
Ackermennig, -s, -e, m. v. Odermennig. 
Ackerminze /. sg. (bot.) izmă-de-câmp (Mentha arvensis). 
Ackermohn, -(e)s, -e, m. v. Feuermohn. 
ackern, ackerte, geackert, vb. (h) |. tr. şi intr. a ara. IL. intr: (fig.) a lucra cu sârguință; 
stărui în muncă; a munci din greu. 
Ackern, -s, n. sg. arat. 
Ackernahrung, f. sg. pământ, lot de pământ (al unei familii de țăran sărac). 
Ackernessel, -n, f. v. Ackertaubnessel. 
Ackernuss, -niisse, f. (bot.) alunele (Bunium bulbocastanum). 
Ackerniisschen, -s, -, n. (bot.) lubiţă (Vogelia paniculata). 
Ackerparzelle, -n, /. parcelă arabilă, parcelă de pământ arabil. 
Ackerpferd, -(e)s, -e, n. cal de plug. 
Ackerpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr) plug. 
Ackerpisse /. sg. (fam.) bere toarte slabă, pişvasăr. 
Acker|rain, -(e)s, -e, m. limită între două ogoare, hat, hotar, răzor. 
Acker|recht, -(e)s, -e, n. 1. sg. drept agrar. 2. cod rural. 
Ackerjrettich, Acker|rettig, -s, -e, m. (bot.) ridiche sălbatică (Raphanus raphanistrum). 
Acker|râslein, -s, -, n. (bot.) cocoşel-de-câmp (4donis aestivalis). 
Acker|răte, -n, f. (boz) iarbă-stelată (Sherardia arvensis). 
Ackersalat, -(e)s, -e, m. v. Feldsalat. 
Ackerschachtelhalm, -(e)s, -e, m. (Pot.) barba-ursului, coada-calului (Eguisetum arvense). 
Ackerschădling, -s, -e, m. dăunător (al culturilor agricole). 
Ackerscharte, -n, f. v. Scharte. 


E=ă 


Addiermaschine 





Ackerschleife, -n. f. (agr.) târşitoare; grapă făcută din mărăcini. 

Ackerschleppe, -n, f. grapă. 

Ackerschlepper, -s, -, m. tractor (pentru arat). 

Ackerschlichte, -n, f. v. Ackerschleife. 

Ackerscholle -, f. bulgăre de pământ; pământ, glie. 

Ackerschule, -n, f. v. Ackerbauschule. 

Ackersenf, -(e)s, m. sg. (bot.j muştar-de câmp (Sinapis urvensis). 

Ackersmann, -(ejs, -mănner (Şi -leute), m. plugar, agricultor, cultivator. 
Acker|spargel, -s, -, pi., Ackerispark, -(e/s, m. sg., Ackerjspergel, Acker|sporgei, 


-s, -, m. (bot.) hrana-vacii (Spergulu arvensis). 


Acker|steinsame, -2, f. (bor.) mărgeluşă (Lithospermum arvense). 

Acker|steuer, -n, /. impozit agrar. 

Acker|streifen, -s, -, m. fâşie de pământ arabil. 

Ackertăsch|chen, -s, -, n. (bot) punguliță (Thluspi arvense). 

Ackertaubnessel, -r. /. (bor.) urzică-moartă, sugel (Lomium purpureum, Lumium ma- 


culatum). 


Ackertrolle, -n, -n, m. (peior:) ţăran, mocan; mojic, bădăran. 

Ackerung, -en, f. arat. 

Ackerjunkraut, -(c)s, -krâuter, n. buruiană, buruieni (printre semănături). 
Ackervieh, -(e)s, n. sg. vite de plug. de muncă. 

Ackerviole [-vi-], -p, f. v. Stiefmiitterchen. 

Ackerwachtelweizen, -s, m. sg. (bot.) ciormotag, sor-cu-frate (Melumpyrum arvense). 
Ackerwagen, -s, - (şi -wdigen), m. car țărănesc; car cu boi sau cu cai. 

Ackerwalze, -n, f. (agr.) tăvălug. 

Ackerweg, -(e)s, -e, m. drum de hotar; drum printre ogoare. 

ackerweise adv. împărţit în ogoare; ogor cu ogor. 

Ackerwerk, -(e)s, n. sg. v. Ackerbau. 

Ackerwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă agricolă. 

Ackerwesen, -s, n. sg. v. Ackerbau. 

Ackerwicke, -n, f. v. Futterwicke. 

Ackerwinde, -n, f. (bot.) volbură (Convolvulus arvensis). 

Ackerwirt, -(e)s, -e, m. agricultor. 

Ackerwirtschaft, -er, f. v. Ackerbau. 

Ackerwitwenblume, -n, /. (bot.) floarea-văduvei, muşcatu-dracului (Knautia arvensis). 
Ackerwurz f. sg. v. Kalmus. 

Ackerziest, -(o)s, -e, m. (bot.) jaleş-de câmp (Stachys recta). 

Ackerzins, -es, -e(n), m. |. arendă anuală. 2. venit anual (agricol). 

a conto [-'kon-]prep. (cu gen.) (com.) în cont; = seiner Schuld în contul datoriei lui; 
dessen pe baza lucrului acestuia, întemeindu-se pe lucrul acesta. 

Acquit [a'k::] -s, -s, n. chitanță, dovadă de primire. 

Acre ['e:ke), -s, -s, m.l. v.Acker(2). 2. unitate britanică de măsură a suprafeţei; acru. 
Acryl [a'kry:]] -s, n. sg. acril (material sintetic). 

Action ['klan] f. sg. acţiune, poveste palpitantă. 

a. d. 1. (presc. de laan der) (situat) pe; Frankfurt — Oder Frankfurt pe Oder. 2. (presc. 


de la a dato) începând cu ziua de... 


a. D. (presc. de la auBer Dienst) a) (udverbiul) în afara serviciului; im 


Verhăltnis — în relaţii în afara serviciului; b) (adjectival) în retragere; la pensie, pensionar. 


A D. (presc. de la Anno Domini) în anul Domnului. 
ADAC (presc. de la Allgemeiner Deutscher Automobil-Club) Automobil- 


Clubul General German. 


Adabei, -s, -s, m. (austr, fam.) hop-şi-eu, băgăreţ. 
Adam, -s, m. Adam; a) nume bărbătesc; b) primul om (după biblie); seit -s Zeiten 


de pe vremea lui Adam; der alte — obiceiurile, slăbiciunile vechi (ale omului); den alten — 
ausziehen a se debarasa de greşelile, păcatele vechi; (fum.) bei = und Eva anfangen a 
începe de la pașopt; wie — Riese rechnen a socoti exact, a socoti foarte bine; nach — 
Riese sind das zehn Mark socotit exact valorează (sau face) zece mărci; den alten — 
ausziehen a începe o viaţă nouă, a-şi schimba felul de viaţă. 


Adams|apfel, -s, m. sg. (anar.) mărul lui Adam. 

Adamsfeige, -n, f. v. Sykomore. 

Adamskind, -(e)s, -er; n. (fum.) om; fiinţă omenească. 

Adamskostiim, -s, -e, n. (fam.) costumul lui Adam; im = gol. gol puşcă, în pielea goală, 


cum l-a făcut mumă-sa, cum l-a lăsat Dumnezeu. 


adaptabel adj. adaptabil. 

Adaptabilităt /. sg. adaptabilitate. 

Adaptation, -en, f. adaptare. 

Adapter, -s, -, m. 1. (fot., inform.) adaptator. 2. (n) piesă de adaptare. 
Adapterfehler, -s, -, m. (inform.) eroare de adaptare. 

adaptieren, adaptierte, adaptiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) adapta. 

Adaptierung, -en, f. adaptare. 

adaptiv adv. prin adaptare. 

adăquat adj. adecvat, potrivit. 

AD.B. (presc. de la a) Allgemeiner Deutscher Beamtenbund) Uniunea Ge- 


nerală a Funcţionarilor Germani; b) Allgemeine Deutsche Biographie biografia 
generală germană. 


a.d.D. (presc. de la auf dem Dienstwege) pe cale de serviciu, oficială. 
Addel, -s, m. sg. (reg.) v. Jauche (1). 
addeln, addelte, geaddelt (ich add(e)le), vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a îngrăşa pământul, 


a gunoi cu must de bălegar. 


Addend, -en, -en, m. |. (mat.) cantitate, număr care trebuie adunat(ă) la ceva. 2. anexă, 


adaos, adendă. 


Addendum, -s, -denda, n. v. Addend 9). 
Adder, -n, f. (z00l., înv.) viperă (Vipera berus). 
addieren, «ddierte, addiert, vb. (h) tr. şi intr. (mat.) a aduna; alles addiert adunând 


totul; falsch addierte Summe sumă greşit adunată. 


Addiermaschine, -n, f. maşină de adunat. 


Addition 
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Addition, -en, f. Î. (mat.) adunare. 2.(chim.) adiţie: adăugare. 

additional ««j. 1. adiţional. suplimentar. 2. (chim.) de adiţie. 

Additional|akten p/. fim.) document suplimentar, act adiţional. 

Additionalgesetz. -es, -e, n. lege suplimentară, adițională. 

Additionsfehler, -s. -. m. (mur) greşeală de adunare. 

Additionsformel, -n, f. (mat.) formulă de adunare. 

Additionsverbindung, -cn. f. (chim.) compuşi de adiţie. 

Additionszeichen, -s. -. n. /mar.) semnul adunării. 

addizicren, addizierte, addiziert, vb. (hi) tr. a atribui. 

Adduktor. -s, -roren, m. (anar.) muşchi aductor. 

adduzieren. udduzierte, acdduzieri, vb. (h) în. 1. (fiz.) a atrage. 2. (anar.) a apropia. a aduce. 

ade interj. adio. rămas bun; (iron.) er sagte ihr — i-a spus adio. 

Ade. -s, -s, n. v.Adicu. 

Adebar, -/e)s, -e, m. /reg.) barză (nume dat berzei în epopeea animalieră medievală). 

Adel!. -s, m. sg. L. ist.) nobleţe, aristocrație: boierie: titlu de nobleţe: er ist vom = e 
de origine nobilă. 2. (isc.) nobilime: boierime; der niedere = mica nobilime: der hohe — 
înalta aristocrație, nobilime. 3. (/ig.) noblețe sufletească, sentiment, caracter ales. superior. 
4. (geol.) minereu bogat, conținut de metal al minereurilor. 

Ade. -s, m. sg. v. Addel. 

Adelfisch. -es, -c. m. v. Edeltisch. 

adelig aj. v. adlig. 

Adelige, -u. -n, (ein Adeliger) m. şi [. v. Adlige. 

adeln. udeite, geadelt (ich adte;lej. vb. (h) tr. |. țist.) a ridica la un rang de nobleţe: 
a face nobil, a înnobila; er wurde geadelt a fost înnobilat. 2. (fig.) a înnobila (sutleteşte). 

Adelsbrief, -(e)s, -e, m. v. Adelsdiplom. 

Adelsbuch, -/e)s, -bricher;, n. tist.) ahmanah, catalog al familiilor nobile. 

Adelsdiplom, -s, -e, n. rist.) decret, diplomă de ridicare la rangul de nobil. de înnobilare. 

Adelsjer|hebung, -e,, /. ridicare la rangul de nobil. 

Adelsgeschlecht, -(e)s, -er n. neam, familie de nobili. 

Adelsherrschaft, -en, /. fist.) regim aristocrat, feudal: aristocrație. feudalitate. 

Adelshof. -/e)s, -hâfe. m. fist.) domeniu nobiliar. 

Adelsjinstitution, -en, f. (ist. instituţie nobiliară. 

Adelsjinsurrektion, -en, /. țist.; răscoală a nobililor. 

Adelskammer -n, f. (ist.) camera nobililor (in parlament). 

Adelskrone, -n, /. fix.) coroană nobiliară. 

Adelslexikon, -s, -ka (şi -4en) n. v. Adelsbuch. 

Adels|partei, -cn, f. (ist.) partid al nobililor. 

Adelsisprossling, -s, -e. m. |. (ist.) descendent al unei familii nobile. 2. firon.) coconaş, 
domnişor. 

Adels|staat, -(e)s, -en, m. țist.) stat aristocratic. 

Adelsjstand. -(e/s, -srânde. m. aristocrație; nobilime; tagmă boierească: in den = 
erheben a ridica la rangul de nobil. a înnobila. 

adels|stolz adj. mândru. trutaş, îngâmfat de originea nobiliară. 

Adels|stolz, -es, m. sg. trutie, fală, îngâmfare bazată pe originea nobiliară. mândrie nobiliară. 

adels|siichtig «4j. dornic, ahtiar de a obține titlul de nobil. 

Adelsverleihung,. -cn, /. acordare a titlului de nobil. 

Adelung, -en, f. (ist.) ridicare la rangul de nobil. 

Adenom, -s, -e, n. (med) adenom. 

Adept, -en. -en. m. Î. adept. partizan. 2. iniţiat (într-un secret): bun cunoscător al unei 
specialităţi, 

Ader, -n, f. L. (anar.) vas sanguin; venă, vână; arteră; goldene (sau giildene) = 
hemoroizi: jm. die — dffnen (sau sehlagen) sau jn. zur — lassen a) a lua, a lăsa cuiva 
sânge; b) (fig.) a ataca: (fum. a freca pe cineva; er hat keine falsche = (an sich) nu e 
în el nici un pic de pretăcătorie, e cinstit până în măduva oaselor. 2. vână, linie (ramiticată) 
în piatră, lemn etc.; nervură: n im Marmor vine în marmură. 3. (bot.) nervură: Blatt 
mit —n frunză cu nervuri. 4. (geol.) filon, vână. 5. (fig.) înclinaţie, aptitudine; talent: gust: 
vocaţie: poetische — haben a avea talent poetic. vână poetică; keine gute = haben a nu 
avea talent. a nu avea gust: komische = talent pentru comic; umor: eine leichte = haben 
a fi uşuratic. 6. v. Adder. 

Aderbeschreibung, -en, /. med.) angiologie. 

Aderbinde, -n, f. v. Aderlassbinde. 

Aderbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) ruperea unui vas sanguin. 

Aderientzindune, -cu, f. (med) tlebită. 

adertormig adj. în tormă de vână. 

Adergeflecht, -(e)s, -e, n. rețea vasculară. 

Adergeschwulst, -schiiilste, f. (med.) tumoare vasculară, angiom. 

Ader|hăutehen, -s, -, pi. membrană vasculară; adventice. 

aderig, ăderig «dj. cu vine, vânjos, plin de vine; (despre pietre prețioase) cu detectie: 
-er Marmor marmură cu vine, cu nervuri. 

Aderlass, -es, -lâsse, m. (med.) venesecţie. luare de sânge; (pop.; lăsat de sânge. 

Aderlassbinde, -n , f. (chir) garou. ligatură. 

Aderiasseisen, -s. -, n. (chir) lantetă. 

Aderlassen, -s, n. sg. v. Aderlass. 

Aderlasser, -s, -, mm. (im: |. persoană care face operaţia de a lua sânge. 2. lanţetă. 

Aderlasszeug, -/ejs, n. sg. trusă de venesecţie. 

Aderlehre. -u, f. (unat.) angiologie. 

adern, aderte. geudert, âdern, ciderte. gecidert. vb. (h) tr. L. (tehn.) a desena vine (pe 
lemn): a desena vine pe o piatră dându-i aspect de marmură; a marmora. 2. (constr) a 
face nervuri într-un corp; a canela. 

Aderpresse, -n, f. (chir) aparat pentru comprimat vasele sanguine. 

ader|reich a4j. vânos, cu numeroase vine. 

ader|ruppig ««j. (bot. inervat. 

Aderschlag, -(c)s, -schlăge, m. (anar.) puls, pulsaţie. 

Aderistărke, -n, /. (electr) grosime a conductei din cablu. 

Aderung, -cu, f. |. sistem de vase sanguine. 2. (bot.) inervaţie (a frunzei). 


Aderverkalkung, -er, f. (ned.) arterioscleroză, ateroscleroză. 

ADGB (presc. de la Allgemeiner Deutscher Gewerkschaftsbund) Uniunea 
Generală a Sindicatelor Germane. 

Adhărens [at'heirens). -. -renzien [-tsion], n. lucru aderent, accesoriu. 

adhărent «dj. aderent. 

Adhărenz, -cn, 7. |. aderenţă; apartenenţă. 2. devotament. 

adhărieren. adhărierte, adhăriert, vb. (h) tr. |. a adera, a se alipi. 2. a adera, a se alia. 
Adhăsion |ath:'zio:n], -en, f. 1. adeziune. aderare. 2. (/iz.) adeziune. 
Adhăsionsgewicht, -(ejs, -e, n. (fiz.) greutate aderentă. 

Adhăsionskraft. -krăfie, 7. (/i=.) torță de adeziune. 

adhăsiv [athe'zi:v] adj. (/iz.) aderent, care are proprietatea de a adera. 

Adheritanz, -en, f. (jur. desemnarea de moştenitor. 

adheritieren, «/heritierte, adheritiert, vb. (h) tr. a institui, a desemna ca moştenitor. 
Adhortation. -en. /. avertisment, somaţie. 

adhortativ «4;. adhorativ, îndemnător. 

Adhortativ şi Adhortativ, -s, -e [-v9]. m. (gram.) adhortativ, imperativul persoanei | plural. 
adiabatisch cj. (/iz.) adiabatic. 

adieu [a'die:], inrerj. adio! rămas bun!: = sagen a-şi lua rămas bun. 

Adieu [a'dio:]. -s. -s, n. adio. rămas bun. 

Ădikula, -ku/ă, /. 1. templu mic. capelă. 2. nişă (pentru o statuie sau un sarcofag). 
. fereastră în formă de clădire cu acoperiş ascuţit. 4. edicul. 

ĂdIL. -s (şi -en), en. m. edil (la romani). 

Adilităt / sg. funcţie a edilului: edilitate. 

adipos adj. adipos. 

Adjazent, -en, -en, m. vecin de hotar. 

adjazieren. a/juzierre, adjaziert, vb. intr. a se învecina. a îi limitrof. 

Adjektion. -cn. /. supralicitare (la o licitaţie). 

Adjektiv. -s. -c, sv. (grum.) adjectiv. 

adjektivieren [- 'vi:-], udjekzivierre, adjekriviert. vb. (h) tr. a adjectiv(iz)a. 
adjektivisch [-vI]] adj. adjectival. 

Adjektivum, -s. -vu: n. v. Adjektiv. 

adjes inter. (pop.) v. adieu. 

Adjudikation, -cn, /. (jur:) adjudecare. 

adjudizieren. a/judizierre, adjudizieri, vb. fh) tr. (jm. envus) a adjudeca (ceva cuiva). 
Adjunkt, -en, -cn, m. adjunct; asistent. locţiitor. 

Adjunktion, -en. f. adaos; adăugire. 

Adjuration, -en, /. conjurare. implorare. 

Adjustage [-za]. =, /. L. (tipogr:) ajustare. 2. (geod.) ajustare, reglare. 3. etalonare. 
4, punere la punct; /7ehn.) ajustare. 

Adjustierjamt -(c)s, -imter n. 1. birou de etalonare, de verificare a măsurilor şi greu- 
tăilor. 2. birou de echipare. 

adjustieren,. «/justierte, udjustieri. vb. (h) tr. 1. (tehn., tipogr) a ajusta, 2. (geod.) a 
ajusta, a regla. 3. a etalona; a verifica. 4. a ajusta, a potrivi pe corp (0 haină). 5. (şi re/.) 
a se echipa. a se pregăti, a-și procura cele necesare ca îmbrăcăminte. 

Adjustiersehraube. -n, f. (tehn.) şurub de potrivire, şurub de reglare. 

Adjustierung, -cn. /. |. sg. L. (tehm., tipogr:) ajustare. 2. (geod.) ajustare, reglare. 3. etalo- 
nare; verificare. 4. ajustare, potrivire (a unei haine pe corp). 5. echipare, pregătire. II. (rep. 
uniformă, echipament (de lucru). 

Adjustierungsjstiick, -(e)s, -e, n. (mil) piesă de unitormă sau de echipament. 

Adjutant, -en, -en, m. aghiotant: adjutant (plutonier). 

Adjutantur, Adjutanturkanzlei, -cu, f. (mil) birou al aghiotantului, al adjutantului; 
adjutantură. 

Adjuvant [- vant]. -en, -en, m. 1. profesor suplinitor. 2. paracliser. 3. (reg.) instrumentist 
din fanfară. 

Adjuvation, -cn, /. ajutor, subvenție, contribuţie. 

Adlatus. -. - (Sau -tenj. m. aţutor, înlocuitor. 

Adler, -s, -, m. Î. vultur, acvilă (Aquila); kiihn wie ein = curajos ca un vultur; einsam 
wie cin — singuratic ca un vultur; = briiten keine Tauben ce naşte din pisică şoareci 
mănâncă; aşchia nu sare departe de trunchi. 2. (her acvilă, pajură, vultur; doppeiter — 
vultur bicetal. 

Adlerțauge, -s, -n, n. ochi de vultur, ochi aper. 

adlerlăugig «4. cu ochi ageri, ca de vultur. 

Adlerblick, -/e/s, -e. m. privire de vultur, privire pătrunzătoare, ageră. 

Adlerleule, -, 7, v. Uhu. 

Adlerfarn, -/e/s. -e, m. (Pot) ferigă de câmp (Preridium aquilinum). 

Adlerfisch. -(e)s, -e, m. peşte-vultur (asemănător cu bibanul) (Sciaena aquilu). 

Adlerjholz, -es. -hălzer: n. lemn, esenţă a(1) mai multor arbori exotici (Exoecuria, Agui- 
laria, Gomest'lus). 

Adler|horst, -/ejs, -e, m. cuib de vultur. 

Adlerkraut. -(e)s, n. sg. v. Adlertarn. 

Adlernasc. -n. f. nas coroiat, acvilin. 

Adlernest, -/e)s, -er, n. v. Adlerhorst. 

Adleriorden. -s, -, m. ordinul vulturului (decorație). 

Adlerplakette, -p. f. plachetă. medalie onorifică (care se acordă artiştilor, savanților etc.). 

Adler|roche(n), -n(s), -/n), mi. (iht.) varietate de calcan. 

Adlersehnabel, -s, -schndăbel, m. (ornit.) specie de colibri (Euroxerus aquila). 

Adilersfittiche p/. (poer.) v. Adlersflugel. 

Adlersfliigei, -s, -. m. aripă de vultur: (fig.) auf —n iute ca vântul. 

Adtertrăger. -s, -, m. (isr.) ofiţer portdrapel. 

Adlerweibehen. -s, -, n. găinuşa vulturului. vulturoaică, vulturiță. 

adlig «dj. (ist.) nobil: aristocrat: din nobilime, din aristocrație, din boierime; —er Ab- 
stammung de origine nobilă. 

Adlige, -n. -n (ein Adliger), m. şi f. (ist.) nobilăţă); aristocrat(ă), boier(oaică). 

Adm. presc. de la Administration. 
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Administration. -en, f. l. administraţie: conducere. 2. finform.) administrare: die — 
eines Netzwerks administrarea unei rețele. 

Administrationsrat, -(e)s. -răte. m. (com.) consihu de administrație. 

administrativ |. aj. administrativ: —e Angelegenheit chestiune administrativă; —er 
Dienst serviciu administrativ. LI. ad. pe cale administrativă. 

Administrativbehârde. -n, f. autoritate administrativă. 

Administrativ|verfahren, -s, -, n. procedură administrativă. 

Administrator, -s. -roren, m. administrator: (jur:) € urator; (inform ) der — eines 
Netzwerks administratorul unei rețele. 

administrieren. «dministrierte, acdministriert, vb. (h) t. a administra. a conduce. a 
dirija; (inform.) ein Netz = a administra o reţea. 

Admiral, -s, -e (şi -răle). m. |. (mar) amiral. 2. nume generic pentru diferite specii 
de fluturi aparţinând genului Papilio: fluture negru de zi. 3. mixtură cu vin roşu. 

Admiraljarzt. -es, -drzte, m. (mil.) medic militar cu rang de amiral de flotilă. 

Admiralităt, -en, f. (mas) amiralitate. 

Admiralitătsgericht, -/e)s. -e, n. (mar) tribunal maritim. 

Admiralsflagge. -n, f. (mar) pavilion al amiralului (de pe vasul amiral), marcă de 
comandament a amiralului. 

Admiralsrang, -/c)s, -rânge. m. rang de amiral: im = cu rang de amiral. 

Admirals|schiff. -(e)s. -e. n. (mur. vas-amiral. 

Admirals|stab, -(e)s. -stăbe, m. (mur. mil.) comandamentul suprem al flotei. 

Admirals|stabs|arzt, -es, -ărzte, m. (mil.) medic militar cu rang de contraamiral. 

admissibel adj. admisibil. 

Admission, -en, f. |. sg. admitere; primire. 2. (rehn.) admisiune, acces. 

Admissionsdampf, -/e)s. -dămpfe. m. (tehn.) abur de admisiune. 

Admissionsdruck, -(e/s, -drucke, m.. Admissions|spannune, -en, /. (rehn.) presiune 
de admisiune. 

Admittanz,. -en, f. (electr) admitanţă. 

Admonition. -en, f. admonestare: somaţie. 

adoleszent adj. adolescent. 

Adoleszent, -en, -en, m. adolescent. 

Adoleszenz /. sg. adolescenţă. 

Adonis, -. m. sg. |. (muir.) Adonis. 2. (fig.) bărbat trumos: nicht gerade ein — sein a 
nu fi prea frumos, prea chipeş. 

Adonisblume. -n, f. v. Adonisrâschen. 

adonisch «dj. (metr:) adonic: —er Vers vers adonic. 

Adonisgarten, -s. -gărten, m. seră. 

adonisieren, adonisierte, adonisiert, vb. (h) tr şi refl. a (se) găti, a (se) spilcui: a (sc) 
înfrumuseţa. 

Adonisrâs|chen, -s, -, n. (bot) ruscuţă-de-primăvară /(4donis vernalis). 

adoptierbar adj. adoptabil, care poate fi adoptat. 

adoptieren, «doptierte, adoptiert, vb. (h) tr. L. a adopta, a întia (un copil). 2. (fig a 
adopta, a primi, a-şi însuşi (0 idee). 

Adoptierung, Adoption. -en, /. adopţiune, adoptare. 

adoptiv adj. adoptiv. 

Adoptivleltern p?/. părinţi adoptivi. 

Adoptivkind, -(ejs, -er n. copil adoptiv, înfiat. 

Adoptivmutter, -miizter. f. mamă adoptivă. 

Adoptivsohn, -(e)s, -sohne, m. fiu adoptiv. 

Adoptivtochter. -zăchrer, f. tuică adoptivă. 

Adoptiv|vater, -s. -vărer. m. tată adoptiv. 

adorabel «dj. adorabil. 

Adorant. -en, -eu, m. adorator. 

Adoration, -en, f. adorație. 

adorieren, adorierte, adoriert, vb. (h) tr. a adora. 

adoucieren |-du'si:-], adoucierte, adouciert, vb. (h) tr. L. (metal) a înmuia (fonta). 
2. a estompa (culori). 3. (fig.) a tempera. a alina, a linişti, a potoli. 

Adr. presc. de la Adresse. 

Adrenalin, -s, n. sg. (fiziol.) adrenalină. 

Adressant, -cn, -en, m., in, -nen, f. expeditor(-oare). 

Adressat, -en, -en, m.. in, -nen. f. 1. adresant(ă); destinatar(ă). 2. (com.) deținător 
(al cambiei): adresat. 

Adressbuch, Adressenbuch, -/c)s. -biicher. n. 1. registru. carte de adrese. 2. almanah. 
anuar cu adrese comerciale. 

Adressbiiro, Adressenbiiro, -s, -s, n. birou, oficiu de informaţii. 

Adressdebatte, -n, f. (isz.) discuţie la mesaj. 

Adresse, -n, f. 1. adresă: per — prin bunăvoință: er ist bei mir an die falsche = pe- 
kommen (sau geraten) a reşit adresa, n-a nimerit-o bine cu mine. 2. memoriu, Scrisoare 
oficială: cerere; comunicare cu caracter oficial. 3. (ist.) răspuns la mesaj. 4. (intorm.) 
adresă; die — der Datei adresa fişierului; die — der Webseite adresa paginii Web: dic — 
des Diskettenlaufwerks adresa unității de dischetă. 

Adressendatei, -en, f. (inform.) fişier de adrese: eine = speichern a stoca, a inregistra 
un fişier de adrese. 

Adressenverzeichnis, -ses, -se, n. v. Adressbuch. 

adressierbar adj. adresabil; finform.) ein —er Speicherplatz zonă de memone 
adresabilă. 

Adressierbarkeit f. sg. (inform.) adresabilitate. 

adressieren, «dressierte, adressier1, vb. (h) tr. |. a adresa (scrisori), a scrie adresa (pe 
scrisori). 2. (an cu ac., nach) a adresa, a trimite, a expedia (cuiva sau la o adresă); = Sie 
meine Briefe nach Bukarest adresaţi scrisorile mele la Bucureşti: der Brief ist nicht 
an mich adressiert scrisoarea nu-mi este adresată mie. 3. (an cu ac.) a (se) adresa cuiva, 
a (se) îndrepta (spre cineva); diese Riige war nicht an mich adressiert această mustrare 
nu mi-a fost adresată mie; ich habe diese Worte nicht an dich adressiert nu ție ţi-am 
adresat cuvintele acestea. 

Adressiermaschine. -n, f. adresograf. maşină de scris adrese. 
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Adresskalender, Adressenkalender. -s, -, m. almanah de adrese; anuar. 

Adresskarte, Adressenkarte, -n, f. |. carte de vizită. 2. bilet de identitate (a unui agent 
comercial). 3. fişă (în cartoteca unei întreprinderi etc.). 

adrett «cj. [. curățel. ingrijit. 2. sprinten, iute; îndemânatic. 

adriatisch adj. adriauc. 

adrig, ădrig adj. v. aderig, ăderieg. 

adschiis interj. (reg. fum.) pa, la revedere. 

adskribieren,. udshribierre, udskhribiert. vb. tr. a dedica. a consacra (în scris). 

adsorbieren. adsorbierte, udsorbiert, vb. (h) tr: (chim.) a adsorbi. 

Adsorption, -cn. 7. adsorbție. 

Adsorptionswărme /. sg. (fiz.) căldură de adsorbție. 

Adstringens, -. -genzien [-tsion], n. (med.) substanţă astringentă. 

adstringieren. udstringierte, adstringiert, vb. (h) ti: (med.) a avea etect astringent. a 
tace gura punsă. 

adstrinpierend |. part. prez. de la adstringicren. IL. aj. astringent. 

Adular, -s, -e, m. (mine) adular. 

adult aj. adult. 

A-Dur, -. n. sg. (muz) la major: in = în la major. 

Adv. presc. de la 1. Advokat. 2.Adverb. 

Advaloremzoll |-val-] -re)s. -zâlle, m. taxă vamală ad vulorem (în raport cu valoarea 
mărturilor). 

Advantage [od'va:ntldz], -s, -s. mr. (tenis) avantaj. 

Advent [at'vent], -re)s, -e, m. (bis.) |. advent: perioadă de patru săptămâni dinaintea 
Crăciunului; postul Crăciunului. 2. fiecare din cele patru duminici care precedă Crăciunul. 

Adventist. -en, -en. m.. <în. -nen, f. (bis.) adventistă). 

adventiv [-ven-] adj. (boc) adventuv, pripăşit din alte ținuturi şi aclimatizat. 

Adventivbildungen p!/. /bor.) organe născute anormal pe țesuturile persistente ale plantei. 

Adventivpflanze. -n, f. (por.) plantă adventivă (adusă intenționat sau neintenţionat de 
om şi care se dezvoltă mai departe în stare sălbatică într-un ținut unde nu exista înainte 
de aceasta). 

Adventivwurzel, -n. /. (bor. rădăcină adventivă. 

Adventskalender [-vents-], -s, =, mm. calendar cu surprize (pentru postul Crăciunului). 

Adventskranz [-vents-], -es, -krdânze, m. (bis.) coroană de advent făcută din cetină 
de brad, cu patru lumânări, care se aprind pe rând, în fiecare din cele patru duminici din 
postul Crăciunului. 

Adventslpredigt, -cn, 7. (his. cat.) predică ținută în umpul slujbelor din postul Crăciunului. 

Advents|zeit, Adventizeit, -en, /. v. Advent(1). 

Adverb [at'verp]. -s, -ien [-bion], n. (gram.) adverb. 

adverbial ««j. (gram.) adverbial. 

Adverbialbe|stimmung. -en, f. (grum.) complement circumstanțial. 

Adverbiale. -, -/ien [-lian]. n. (grum.) circumstanţial. 

adverbialisch «4. (grum.) v. adverbial. 

Adverbialsatz. -es, -sdtze, m. (grum.) propoziție circumstanțială. 

adverbiell [-"biell] aj. adverbial. 

Adverbium, -s, -bia, n. v. Adverb. 

Adversarien [-rion] p/. carte, caiet de note şi observaţii gramatico-filologice. 

adversativ cj. (oram.) adversativ. 

Advokat [atvo-]. -en, -en, m., în. -nen, f. 1. avocat(ă). 2. m. lichior de ouă. 

Advokatengebiihr, -en. f. (jur) onorariu al avocatului. 

Advokatenkammer, =, f. colegiul avocaţilor; (îm) barou. 

Advokatenkniff, -(e)s. -e, m. (peior:) chţibuş, tertip avocăţesc. 

Advokatenpriifung. -en. /. examen de avocat. 

Advokatenjspesen p/. cheltuieli făcute de avocat în timpul unui proces. 

Advokatenjstand, -/ojs, m. sg. 1. profesiune de avocat; titlu de avocat. 2. tagmă a avocaţilor. 

Advokatenzunft, -ziinfie, f. (fig.) breaslă a avocaţilor. 

advokatisch a«j. ca de avocat. 

Advokatur. -en, f. 1. avocatură; die = treiben a practica avocatura. 2. birou avocăţesc. 

Advokaturskandidat, -en, -en. m. candidat la utlul de avocat: avocat stagiar. 

Advokaturskanzlei, -en, /. birou de avocatură. 

Advokaturs|praxis /. sg. 1. practică. experienţă avocățească. 2. clientelă a unui avocat. 
3, birou de avocatură. 

Advokaturslpriifung. -en. f. v. Advokatenpritune. 

adynamisch «dj. adinamic: astenic. 

a. E. presc. de laan der Elbe situat pe Elba. 

Aeration [aera'tsio:n]. -en, f. 1. sg. (tehn.) aerisire: ventilaţie, aeraj. 2. sg. saturarea 
unei băuturi cu bioxid de carbon. 3. orificiu de aerisire. 

aerob [ae'ro:p] adj. (biol.) aerob; care se dezvoltă şi trăieşte în aer. 

Acroben. Aerobien [-bien], Aerobionten p/. organisme aerobe. 

Alerobus. -ses, -se. m. . elicopter folosit ca taxi. 2. teleferic la mică distanţă. 

Aerodynamik [acro-| f. sg. (fiz.) acrodinamică. 

aerodynamisch «4. aerodinamic. 

Aerolith, -(e)s (şi -en). -e (şi -en), m. aerolit. meteorit. 

Aerologie f. sg. (fiz.) aerologie, cercetarea aerului. 

Acromechanik 7. so. (/i2.) aeromecanică. 

Aerometer, -s, -, n. (fiz.j aerometru. 

Acromobil, -s, -e, n. aeromobil. vehicul aerian. 

Aeronautik /. sg. aeronautică. 

Aeronautiker, -s, -, m. specialist în aeronautică. 

aeronautisch aj. aeronautic. 

Aerophon,. -s, -e. n. instrument muzical (la care aerul produce sunetele). 

Aerophotographie. - [- fi:on]. /. acrofotografie, fotografie din avion. 

Aeroplan. -/e)s, -e, m. aeroplan, avion. 

Aceroskopie /. sg. cercetare, examinare a aerului; determinarea compoziţiei aerului. 

Aerosol. -s. -e, n. aerosol. 

Aerostat. -fe/s, -e. m. aerostat, balon. 
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Aerostatik /. sg. (fiz.) aerostatică. 

aerostatisch «4;. (fiz.) aerostatic. 

Aerotank, -s, -s, m. rezervor de aer. 

Aerotaxe, -n, /. taximetru aerian. avion (sau elicopter) taximetru. 

Aerotherapie /. sg. aeroterapie, tratament cu ajutorul aerului. 

a. f. presc. de la anni futuri al anului viitor. 

ăfern, ăferte, geăfert, vb. (h) tr. (reg.) Î. a reînnoi; a repeta. 2. a mustra. 

affabel adj. afabil, prietenos. vorbăreț. 

Affabilităt, en, f. atabilitate. 

Affăre, -n, f. l. afacere, chestiune, socoteală, treabă (neplăcută); încurcătură; sich aus 
der = ziehen a ieşi din încurcătură; a scăpa cu fața curată. 2. conflict, diferend. 3. (mil.; 
înv.) bătălie. 4. relaţie extraconjugală: ihr Mann hat eine — soțul ei are o aventură. 

Ăffehen, -s, -, n. maimuţică. maimuţă mică. 

Affe, -n, n, m. |. (şi fig.) maimuţă; (vulg.) ich denke. mich kratzt (sau laust) der — 
am fost cât se poate de surprins; seinem —n Zucker geben a-și flata singur slăbiciunile; 
an jm. einen —n gefressen haben a fi nebun, mort, topit după cineva; a nu mai putea 
după cineva (sau de dragul cuiva); sich zum -n machen a se face de râs; sich (dar.) 
einen —n kaufen a se ameţi, a se chercheli, a se pili; einen —n haben a fi cherchelit, 
ametit, făcut; (/am.) wie vom wilden —n gebissen complet nebun. 2. (peior.) matmuţoi; 
prost, cap sec; snob; filfizon. 3. (mil., argou) raniță. 

Affekt, -(e)s, -e, m. afect; im = handeln (sau reden) a proceda (sau a vorbi) sub impulsul 
unei stări afective. 

Affektation, -en. /. afectare; purtare nefirească, studiată, artificială. 

affektbetont adj. purtând un accent afectiv; sub impulsul unui afect: pasionat, pătimaş. 

affektieren, «//ektierte, affektiert, vb. (h) L. intr. a afecta, a fi preţios, a face mofturi, 
a face fasoane, a-şi da aere. II. r+ a afecta. a simula. 

affektiert 1. part. trec. de la atfektieren. 1. adj. afectat: artificial, studiat, preţios. 

Affektiert|heit /. sg. v. A ffektation. 

Aftektion, -en, f. l. afecţiune, stare patologică. 2. afecţiune, simpatie; dragoste, iubire; 
ataşament. 

aftektioniert adj. binevoitor; plin de afecţiune; afectuos. 

Affektionswert. -(e/s, -e, m. valoare de amator. 

affektiv adj. afectiv. 

Affektivităt [-vi-] f. sg. afectivitate. 

affektlos adj. rece; lipsit de sentiment, de căldură; flegmatic. 

Affekt|stărke /. sg. puterea, forţa unui sentiment. 

affen, afjie, gea/fi, vb. (h) refl. a se maimuţări. 

ăften, d/fte, geăfji, vb. (hj u: |. a maimuţări, a imita. 2. a păcăli. 3. a tachina, a necăji: 
a lua în zeflemea, a lua peste picior. 

affenjăhnlich a4j. ca maimuţele, ca (de) maimuţă: /biol.) pitecian, simiesc. 

Affenjart, -en, f. 1. specie de maimuțe. 2. obicei propriu maimuţelor; nach = după 
obiceiul maimuţelor; ca maimuţele. 

affen|artig «4. (ca) de maimuţă; ca maimuţele; mit —er Geschicklichkeit cu îndemâ- 
nare. cu agilitate de maimuţă. 

Affenbrotbaum. -(e)s, -băume, m. (bot.) baobab (Adansonia digitala). 

Affenfett, -es. n. sg. (vulg.) margarină. 

Affenfratze, -n, f. mutră de maimuţoi, pocitanie. 

affengeil «dj. (argou) minunat. palpitant; ein —er Hit un șlagăr mişto. 

Affengeschlecht, -(e)s, -er, n. neamul maimuțelor. 

Affengesicht, -(e)s. -or; n. Faţă. chip de maimuţă; strâmbătură. grimasă. 

affenhaft «cj. v. affenartig. 

Affenhitze /. sg. (fum.) arșiţă mare. 

Affenjacke, -n. f. 1. tunică de husari. 2. jachețică scurtă în culori vii. 

Affenkăfig, -s. -e, m. cuşca maimuțelor, 

Aftenkasten, -s, -Adisten, m. 1. cuşcă pentru maimuțe. 2. (glumeț) aparat fotografic. 
3. casă sau autobuz cu multe ferestre. 4. încăpere mică, cutie; casă cu oameni caraghioși, 
ciudați; (vulg.) clădirea şcolii. 

Affenkomâdie [-dio]. -n, f. (fam.) maimuţărie; caraghioslâc; circ: teatru. 

Affenliebe /. sp. dragoste oarbă, exagerată. 

Affenpinscher, -s, -, mi. (câine de rasă) grifon (cu păr foarte lung). 

Affenposse, -n, f. maimutărie; poznă. 

Affenschande /. sg. (fum.) scandal, ruşine mare. 

Affenschwanz. -es, -schwânze, m. 1. coadă de maimuţă. 2. (glumey) găgăuţă. caraghios, 
zăpăcit, aurit, trăsnit. 

Affen|spiel. -/e)s, -e, n.. v. Affenposse. 

Affenjstall, -(ejs, -stălle, m. 1. v. Aftenkăfig. 2. (fam.) locuinţă murdară, sărăcă- 
cioasă. 3. (fam.) grup de oameni nedisciplinați. 

Affen|streich. -fe)s, -e, m. v. Affenposse. 

Affentheater, -s, -, i. v. Aftenkomâdie; das ist das reinste — ăsta-i circ curat. 

Affenwerk, -/e)s, -e, n. maimuțăreală, imitație caraghioasă. 

Affenweibchen, -s, -, n. femela maimuţei, maimuţă. 

Affer, -s, -, m. zeflemist. 

Afferei, -en, [. |. maimuţărie. 2. zeflemisire; zeflemea. 

Affiche [-'fi:la], -n, / afiş. 

Afficheur [-'lo:e], -s, -e, m. muncitor care lipeşte afişe. 

affichieren [-fi'|i:-], affichierte, affichiert, vb. (h). tr. a afișa. 

Affidat, -en, -en, m. (ist) vasal. 

Affidation. -cn, . (ist.) contract, convenție. 

Affidavit [-vIt], -s, -s, n. (jur) afidavit, declaraţie scrisă, întărită prin jurământ în fața 
instanţei judecătoreşti (autentificată). 

affig adj. (fum.) afectat; vanitos: fantaron. 

Affiliation. en. f. 1. sg. afiliere. 2. întreprindere afiliată. 

affiliieren. affiliierte, ufțiliiert, vb. (hi er. a atiha. 

Affin, -nen, f. v. Atffenweibcehen. 

Affinage [-ze]. -n, (chim.) atinare a metalelor. 
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Affinerie, -n [-ri:on], Affinier|anjstalt, -en, f. uzină de afinare a metalelor. 

affinieren, afjinierte, affiniert, vb. (h) tr: (metal) a afina (metale). 

Affinităt, -en, f. 1. afinitate; înrudire sufletească; simpatie. 2. (chim.) afinitate. 

Affinor, -s, -e. m. (fehn.) afinor. 

Affirmation, -en, f. afirmaţie. 

affirmativ adj. şi adv. afirmativ; —er Satz propoziție afirmativă; er antwortete — a 
răspuns afirmativ. 

Affirmativa [-va] pl. (gram.) cuvinte, forme afirmative. 

affirmieren, a/firmierte, affirmierr, vb. (h) tr. 1. a afirma; a susţine. 2. a da un răspuns 
afirmativ, a spune da. 

ăffisch «dj. v. affenartig. 

Affix, -es, -e, Affixum, -s, -xa, n. (lingv.) afix. 

affizierbar adj. care poate fi afectat; sensibil, susceptibil, iritabil. 

Affizierbarkeit, -en, f. |. sensibilitate, susceptibilitate. 2. iritabilitate. 

affizieren, a/fizierte, affiziert, vb. (h) tr. 1. a afecta, a mişca, a atinge; a emoţiona, a 
impresiona. 2. a interesa, a privi (pe cineva). 3. (med.) a afecta, a atinge (un organ). 
4. (lingv.) a modifica, a deriva (cu ajutorul unui afix). 

Affluenz [-fluc-], -en. /. afluență. 

affluieren, af/luierte, affluiert, vb. intr. a se vărsa. 

Affner, -s, -, m. (text.) pieptene. 

Affodill, -s, -e, m. (bot.) aişor, afodil (Asphodelus albus). 

Affresko, -s, -s, n. (arte) frescă. 

Affrikata, -kută, Affrikate, -n. f. (fon.) africată. 

Affront [a'fră: sau a'front], -(e)s, -e, m. afront, ofensă, ocară, insultă. 

affrontieren, a/frontierte, affrontiert, vb. (h) tr. a jigni, a ofensa, a insulta; a înfrunta, 
a desfide. 

affrâs adj. oribil, groaznic. 

Afghan, -s, -s, m. 1. covor din Afghanistan. 2. schwarzer — o anumită marcă de haşiş. 

Afghane, -n, -n, m. 1. afghan; locuitor din Afghanistan. 2. câine ciobănesc atghan. 

afghanisch aq). afghan. 

Afrikaander, -s, -, m., <in, -nen, f. v. Afrikander. 

Afrikaforscher, -s. -, m. explorator al Africii. 

Afrikander, -s, -, m., <in, -nen, f. locuitor(-oare) din Africa (de Sud), descendent(ă) 
din colonişti europeni. 

Afrikaner, -s. -, m., <în, -nen, f. african(ă). 

afrikanisch ad). african. 

Afrikareisende, -n, -n (ein Afrikareisender) m. şi J. călător(-oare) în Africa. 

After!, -s, -, m. 1. (anat.) anus, rect. 2. (pop.) şezut. 3. v. Afterstiick. 4. (agr) tărâțe, 
pleavă. 5. oblânc (la șa). 

After?, -s, n., sg. 1. (mine) reziduu. 2. excremente de albină. 

After? (în compuse) fals; pseudo-; sub-; rău; mediocru; secundar; dosnic. 

After|alabaster, -s, m. sg. (mineral.) ghips alb (din care se fac statuete sau alte obiecte 
decorative). 

Afterjanwalt, -(e)s, -wălte, m. persoană care practică în mod ilega! avocatura; avocăţel. 

Afterlart, -en, f. corcitură. 

Afterlarzt, -es, -drzte, m. medic şarlatan. 

afterbelehren, afierbelehrte, afierbelehrt, vb. tr. (h) a învăţa, a instrui prost, greşit. 

Afterberedsamkeit, -en, f. elocvenţă falsă. 

Afterbier, -(e)s, n. sg. bere de calitate inferioară. 

Afterbildung /. sg. 1. pseudocultură, semicultură. 2. (med.) neotormaţiune, neoplasm, 
pseudoplasm, eteroplasm. 

Afterblatt, -(e)s, -blătte» n. v. Nebenblatt. 

Afterbrut, -en, f. (la păsări sălbatice) serie de ouă clocite peste seria normală. 

Afterbiurge, -n. -n, m. (jur) subgarant, chezaş al chezaşului. 

Afterdarm, -(e)s, -dărme. m. (ana. rect. 

Afterdiamant, -en, -en. m. (mineral.) |. diamant de calitate interioară; diamant fals. 
2. cuarţ hialin cristalizat. 

Afterdichter, -s, -, m. (peior., glumeţ) poetastru. 

Afterdriise, -n, f. (anat.) glandă anală. 

Afterfliigel, -s. -, m. (zoo) alulă (la păsări); aripă falsă (la insecte). 

Afterfratt, -(e)s, -e, m. iritaţie dermică interfesieră (la călăreți). 

Afterfriihlingsfliege, -n, /. (entom.) specie de insectă (aparținând ordinului P/ecoptera). 

Afterfiirst, -en, -en, m. principe fără putere; principe fals, uzurpator. 

Aftergebilde, -s, -, n. v. Afterbildung. 

Aftergeburt, -en, f. (med.) eliminarea placentei; placentă. 

Aftergelehrsamkeit, -en, f. falsă erudiție, pseudoerudiţie. 

Aftergelehrte, -n, -n (ein Aftergelehrter), m. şi f. pseudoînvăţat(ă), pseudosavant(ă). 

Afterglaube, -ns, m. sg. (înv.) credinţă deşartă, superstiție; credinţă falsă, erezie. 

After!heiligkeit /. sg. ipocrizie, făţărnicie. 

Afterjheu, -(e)s, n. sg. otavă. 

After|holz, -es, n. sg. lemne proaste; lemn putred; deşeuri de lemne. 

Afterjucken, -s, n. sg. mâncărime anală, prurit anal. 

Afterkegel, -s. -. m. (mat.) conoid. 

Afterkind, -(e/s, -er, n. (inv) 1. copil postum. 2. copil nelegitim; bastard. 

Afterklaue, -n, f. gheară la pintenul dinapoi al piciorului, pinten (la câine); copită rudi- 
mentară (la unele copitate). 

Afterkohle, -n, f. deşeuri de cărbune; cărbune de proastă calitate. 

Afterkânig, -(e)s. -e, m. rege fals, uzurpator. 

Afterkritik, -en, f. critică slabă; critică greşită, neconstructivă. 

Afterkiinstler, -s, -, m. artist nepriceput, slab; pseudoartist, cârpaci. 

Afterleder, -s, n. sg. ştaif (la ghete). 

Afterlehen, -s. -, n. feudă care ține de altă feudă, subfeudă. 

Afterlehnsherr, -(e)n, -en, m. senior al unei subteude. 

Afterlehnsmann, -(e)s, -mânner, m. vasal pe o subfeudă. 

Afterlehre, -n, f. (înv.) învățătură falsă; doctrină falsă; erezie. 
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Aftermehl. -(e)s, n. sg. făină din tărâţe. 

Aftermiete. -n, f. (îns.j l. sg. subînchiriere. 2. subchiric. 

Aftermieter, -s, -, m., <in, -nen, f. (înv) subchiriaş(ă). 

Aftermietsmann. -(e)s, -mânner, m. (reg., înv) v. Attermieter. 

Aftermontag, -s. m. sg. (reg.) marţi. 

Aftermutter, -miitter, f. (reg.) mamă vitregă. 

Afterpacht, -en, f. subarendă. 

Afterpăcher, -s, -, m., —in, -nen, f. subarendaş(ă). 

Afterpfand, -(e)s, -pfănder, n. (jur.) chezăşie. garanţie indirectă: subamanet. 

Afterphilosoph, -en, -en, m. pseudofilosof. 

Afterphilosophie /. sg. pseudofilosofie, filosofie talsă. 

Afterprophet, -en, -en. m. profet mincinos. 

Afterquendel, -s, m. sg. /bor.) mătreaţă (Peplis portula). 

Afterjrede, -n, f. (înv) calomnie; cleveteală, bârfeală. 

afterjreden. a/terredete, afierreidet (du afierredest, er afierredet), vb. (h) intr. a cleveti, 
a bârfi, a purta vorbe. 

Afterschlag, -(e)s. -schlige, m. 1. durere după o boală; durere după o naştere. 2. remuş- 
care (în urma unui păcat săvârşit). 

After|shavelotion [afto']eiv-], -en. /. loţiune după ras. 

Afterskorpion [-skor-], =s. -e, m. (zool.) pseudoscorpion (Aruhnid). 

Afterjspinne. -n, /. (zool.) specie de arahnide din ordinul Phalangidelor 

Afterjstiick, -(e)s, -e, n. oblânc la șa. 

Aftertiir, -en, f. (înv.) uşă din dos. 

After|unternehmen, -s, -, n. subantrepriză. 

After|unternehmer, -s. -. m., <in, -nen, f. subantreprenor(-oare). 

Aftervermieter, -s, -, m. —in, -nen, f. (îm) persoană care subinchiriază. 

Aftervollmacht, -en, /. (jur) mandat de substituire, subrogare a mandatului. 

Aftervorfall, -/e)s. -fălle. m. (med.) prolaps rectal. 

Aftervormund, -(e)s, -e (şi -miinder), m. tutore rău. 

Afterweisheit, -en, f. pseudoînțelepciune, falsă înțelepciune. 

Afterwesen, -s, -, n. ființă inferioară. 

Afterwinter, -s, -. m. iarnă târzie, reîntoarsă primăvara. 

Afterwissenschaft, -en, /. falsă ştiinţă, pseudoştiinţă. 

a.G.! presc. de la als Gast în turneu, în vizită. 

a.G.2? presc. de la auf Gegenseitigkeit pe bază de reciprocitate. 

AG. prese. de la Aktiengesellschatt. 

ăgăisch adj. egeic; Ăgăisches Meer Marea Egee. 

Agame, -n. f. (zool.; mai ales pl.) gen de şopârlă (Agumidue). 

agamisch a4j. necăsătorit. 

Agape, -n, f. |. agapă, ospăț cu caracter intim. 2. Cina Cea de Taină la vechii creştini. 

Agar-Agar, -s, n. sg. (chim.) agar-agar. 

Agave [-va], -n. £. (bor.) agavă (Agavu americana). 

Agavefaser. -n, /. fibră de agavă. 

Agel, -n. f. (reg.) 1. mustață. 2. ac de brad. 

Agenda, -den, f. v. Agende (1,2). 

Agende, -n. f. 1. carnet, notes, agendă. 2. pl. treburi, îndatoriri, sarcini. 3. (rel.) ritual 
liturgic; carte de ritual liturgic; (bis. protestantă) liturghie. 4. listă cu ordinea de zi. 

Agens, -, Agenzien [-tsion], n. L. (fil.) element activ, impuls, forță eficientă; cauză. 
2. (chim.) agent, factor activ. 3. (gram.) agent. 

Agent, -en, -en, m. Î. agent: reprezentant al unei firme sau instituţii. 2. agent, factor 
activ. 3. (pol., adm.) agent: spion: geheimer = agent secret. 

Agentenjarbeit. -eu, f. |. muncă de apent, activitate a reprezentantului comercial. 
2. activitate de spion. 

Agentenjaustausch, -(e)s. m. sg. schimb de agenți, de spioni. 

Agentendienst, -(e)s, -e, m. activitate de spionaj. 

Agentengebiihr, -en, f. comision, onorariu al agentului. 

Agenten|nest, -/e)s, -er, n. cuib de spioni. 

Agenten|netz, -es, -e, n. rețea de spioni. 

Agentenprovision, [-vi-]. -en. f. v. Agentengebiihr. 

Agentenring, -(ejs, -e. m. cerc, reţea de spioni. 

Agentenl|stelle, -n, f. agenţie 

Agentie [-tsi:], -n [-tsi:an). f. 1. agenţie. reprezentantă. 2. birou de agenţie. 

Agentur. en, f. agenţie; reprezentanţă; filială: agentură. 

Agerste, -n, f. (reg.) 1. pământ, câmp nelucrat, pustiu. 2. v. Elster. 

Agglomerat, -/e)s. -e, n. 1. îngrămădire: grămadă. 2. (geol.) aglomerat. 3. (merul.) 
aglomerat, sinter. 

Agglomeration. -en, f. 1. aglomeraţie, îngrămădire, îmbulzeală. 2. (geol.) aglomerare. 

agglomerieren, «gg/omerierte, agglomeriert, vb. (hi) tr. şi re/l. a (se) aplomera, a (se) 
îngrămădi. 

Agglutination, -en, f. aglutinare; alipire. împreunare. 

agglutinieren, ugglutinierte, asglutiniert, vb. (h) tr. şi într. a (se) aglutina: a (se) alipi: 
a (se) împreuna. 

agglutinierend Î. par?. prez. de la agglutinieren. HI. adj. aglutinant; —e Sprache 
limbă aglutinantă. 

aggravieren [-'vi:]. aggravierte, aggruviert, vb. (h) tn. 1. (şi rofl.) a (se) agrava, a (se) 
înrăutăţi. 2. a (se) mări. 3. a încărca, a împovăra. 

Aggregat, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) agregat. 2. agregat, îngrămădire, grămadă. 

Aggregation. -en. f. agregare, agregaţie. 

AggregationsgrâBen pl. (ec.) magnitudini agregative: volkswirtschaftliche = magni- 
tudini de agregare naţional-economice. 

Aggregatzulstand, -(e)s. -stănde, m. (/iz.) stare de agregare. 

aggregieren, aggregierte, aggregiert. vb. (h) tr şi refl. 1. a (se) agrega. a (se) reuni. 
a (se) împreuna; a (se) îngrămădi; a (se) strânge la un loc. 2. a (se) asocia. 

Aggression, -en. f. agresiune. 

Aggressionsjabsicht, -er, f. intenţie de agresiune. 
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Aggressionsiakt, -/e)s. -e, m. act de agresiune. 

Aeggressionsbasis. -busen, f. bază de agresiune. 

Aggressionsbluck, -(e)s, -s, mn. bloc agresiv. 

Aggressionshandiung. -en, /. acțiune agresivă. 

Aggressionsherd, -(o)s, -e, m. centru, focar de agresiune. 

Aggressionskrăfte p/. puteri agresoare. 

Aggressionskrieg, -(c)s, -e. m. război de agresiune. 

Aggressions|politik /. sg. politică agresivă, politică de agresiune. 

Aggressionsltruppe, =, f. armată agresoare. 

Aggressionswatte, -. 7. armă de agresiune. 

aggressiv adj. agresiv; provocator; obraznic, impertinent. 

aggressivieren, uggressivierte, uggressivieri, vb. (h) tr a face agresiv, a stimula la agresiune. 

Aggressivităt [-vi-] 7. sg. agresivitate. 

Aggressor, -s, -gressoren, m. agresor. 

Agide /: sg. egidă, conducere, scut, apărare: unter js. = sub egida cuiva. 

agieren, agierte, agiert, vb. (h) intr. L. a acţiona; a produce un efect; a funcţiona, a 
lucra. 2. a gesticula, a vorbi gesticulând. 3. (fig.) a juca un rol; a reprezenta, a înfăţişa: 
gut — a-şi juca bine rolul. 

agil adj. agil, isteţ, vioi, îndemânatic. 

Agilităt /. sg. agilitate, isteţime. vioiciune. îndemânare. 

Agio ['a:daio], -s, n. sg. (fin.) agio: diferenţă de curs: câştig realizat datorită diferenței 
de curs. 

Agiogewinn. -(e)s, -e. m. câştig la bursă. 

Agiotage [-'ta:39]. -n, /. 1. agiotaj, speculă asupra efectelor publice. 2. afacere la bursă. 

Agioteur [-'to:e], -s, -e, m. agent de bursă. 

agiotieren, agiotierte, agiotiert, vb. (h) intr. a juca la bursă, a specula. 

Agitation, -en, f. |. agitaţie; acțiune de educare şi mobilizare; individuelle = agitaţie 
individuală. 2. apitație, enervare. nelinişte, tulburare. iritaţie. 

Agitations|abteilung, -en, /. secţie de agitaţie. 

Agitations|arbeit, -en, f. muncă de agitaţie. 

Apitationsfahri. -cn. f. turneu de agitaţie. 

Agitationsfreiheit, -cn, /. libertate de a face agitaţie. 

Agitationsgruppe, -n. /. grupă, brigadă de agitaţie. 

Agitationsliteratur, -en, /. literatură de agitaţie. 

Agitationsmaterial. -s, -ien [-ion]. n. material de agitaţie. 

Agitationsmittel, -s, -, n. mijloace de agitaţie. 

Agitations|schrift, -vn, f. scriere, publicaţie de agitaţie. 

Agitationsl|stelle, -n, /: centru, punct de agitaţie. 

Agitator, -s, -toren, m. agitator. 

Agitatorenkartei, -en, f. evidenţa agitatorilor. 

Agitatorenschulung, -en, f. instructaj al agitatorilor. 

agitatorisch «4). agitatoric, de agitaţie. 

agitieren, agitierte, agitieri, vb. (h) intr. 1. (fir) a agita. a face muncă de agitaţie. 
2. (gegen; a agita, a îndemna la revoltă, a răzvrăti. a aţâța. 

Agitprop presc. de la Agitation und Propaganda. -, f. agitaţie şi propagandă. 
II. -(s), -s, m. agitator. 

Aglei. -cn. f. v. Akelei. 

Aglobulose /. sg. (med.) aglobuloză, pierderea celulelor sanguine. 

Aglossie f. sg. (med.) aglosie. incapacitate de a vorbi. 

Agnat, -en, -en. m. rudă de sânge pe linie paternă. 

Agnostiker, -s, -, m. agnostic. 

agnostisch «j. aenostic. 

Agnostizismus, -, m. sg. agnosticism. 

agnoszieren, agnoszierte, agnoszieri, vb. (h) tr. a recunoaşte, a stabili identitatea. a 
identifica: eine Leiche — a stabili identitatea unui cadavru. 

Agonie, -n [-'ni:2n]. /. agonie; die — ist eingetreten agonia a început. 

agonisieren, «gonisierte, agonisiert, vb. (hj intr. a agoniza. a fi în agonie, a fi pe moarte, 
a trage să moară. 

Agonist, -en, -en, m. concurent la jocurile atletice ale vechilor greci. 

Agonistik /. so. 1. agonistică, învăţătura despre jocurile atletice. 2. parte a gimnasticii, 
care la vechii greci cuprindea luptele dintre atleți. 

Agoraphobie /. sg. (med.) aporafobie, teamă morbidă de spaţii deschise. 

Agraffe, -n. f. 1. agrafă (decorativă); fibulă. 2. (chir) copcă. 3. (constr) agrafă. 

Agrammatist, -en, -en, m. agramat. 

Agraphie f. se. (med.) agrafie, pierderea capacităţii de a scrie. 

agrar «dj. agrar. 

Agrarbank, -cn, f. bancă agricolă. 

Agrarbeilhilfe, -n, /. (ec.) subvenție, ajutor agricol. 

Agrarbiologie /. sg. agrobiologie. 

agrarbiologisch «4. agrobiologic. 

Agrarlerzeugnis. -ses, -se, n. (ec.) produs agricol. 

Agrarfrage. -n. f. chestiune, problemă agrară. 

Agrarpebiet, -/e)s, -e, n. domeniu agricol, suprafată agricolă; regiune cu economie 
predominant agricolă. 

Agrargenossenschaft. -ep. /. cooperativă agricolă. 

Agrargesetz, -es, e-, n. lege aprară. 

Agrargesetzgebung. -en, f. legislație agrară. 

Agrarguter pl. (ec.) bunuri. mărfuri agricole. 

Agrarier |-rie], -s, -, mn. 1. latifundiar. moşier. 2. țăran, agricultor. 3. membru al partidului 
aprarian. 4. adept, susținător al politicii agrariene (a marilor moşieri). 

agrarisch a4j. agrar. 

Agrarkrise, -n, Agrarkrisis, -Arisen, f. criză agrară. 

Agrarland, -(e)s, -lânder, n. ţară agrară, agricolă. 

Agrarpolitik /. sg. politică agrară. 

Agrarprodukt, -(e)s, -e, n. produs agrar, agricol. 
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Agrarproduktion. -en. f. producție agrară, agricolă. 

Agrarjreform, -cn, /. retormă agrară. 

Agrar|revolution |-vo-], -en. 7. revoluție agrară. 

Agrarschutzzoll, -(ejs. -z0lle, m. taxă vamală protecționistă asupra produselor agricole. 

Apraristaat. -(e)s, -en, m. Stat agrar, ţară agrară. 

Agrartechnik. -en. /. agrotehmcă. 

Agrarliiberschuss, -es, -schiisse, m. (ec.) excedent agrar, agricol. 

Agrarjumpejstaltung, -en. f. reorganizare, transformare a agriculturii. 

Agrarverfassung. -en. f. orânduire agrară. 

Agrarware, -n, f. produs agricol. 

Agrarwirtschaft /. sg. agricultură; economie agrară. 

Agrarwissenschaft /. se. agronomie. 

Agrarwissenschaftler. -s, -. m. agronom, specialist agronom. 

agrarwissenschaftlich «4. care ţine de agronomie; («dverbial) din punctul de vedere 
al apronomiei. 

Agrasel, -n, f. (reg.) agrişe (Ribes grossulariu). 

Agreement |3'gri:mant), -s, -s. n. acord, contract, înțelegere: Gentleman's = înțelegere 
politică bazată pe încredere. 

Agrement [agre'mă:] -s, -s, n. (dipl.) agrement. consimţământ: = erteilen a accepta. 
a permite acreditarea. 

Agrikultur f. sg. agricultură. 

Agrikultur|arbeiter, -s, -. m, =in, -nen, /. muncitor(-oare) agricol(ă). 

Agrikulturehemie [-ce-] /. sg. agrochimic. 

Agrikulturehemiker. -s. -, m. agrochimist. 

Agrikulturistaat. -/e)s, -eu. m. v. Agrarstaat. 

Agrobiologe. -n. -n. m. agrobiolog. 

Agrobiologie /. sg. agrobiologie. 

Agronom, -en, -cn, m. agronom. 

Agronomie f. sg. agronomie. 

agronogmisch ««4j. agronomic. 

Agrotechnik f. sg. agrotehnică. 

agrotechnisch ««)j. agrotehnic. 

Ag(O|stein, -/e)s, -o. m. (minerul.) chihtimbar. 

Agypter, -s, -. m. in. -nen, f. egipteanță). 

ăeyptisch u«j. egiptean. 

AĂgvptologe. -n, -n, m. egiptolog, specialist în studiul vechiului Egipt. 

ah! interj. a! ah! = so! aşa deci! = was! ei na! 

Ah, -s. -s, n. ah: es entfuhr ihm ein langgezogenes = i-a scăpat un ah prelung. 

âh interj. âă, îi. 

ajha! inter]. aha! aşa da! va să zică aşa! 

ahd. presc. de la althochdeutsch în limba germană veche de sus. 

Ahlbeere, -n. f. (bor.) coacăză neagră (Ribes nigrum). 

Ahilbeer|strauch, -(e)s, -străucher, m. arbust de coacăz negru. 

Ahle, -n. f. sulă: (Hig.) penis. 

ahlenformig aj. ca o sulă, în formă de sulă. 

Ahlkirsche. -n, /. (bot. mălin (Prunus pudus). 

ahmen, are, geahmt, vb. (h) tr. a rada pescajul unei nave pe bordaj. 

Ahming, -c (şi -s), fi (mur) scară gradată de pe bordajul navelor servind la măsurarea 
pescajului. 

Ahmung. -cu, f. Î. (mur) v. Ahming. 2. hotar la ogoare. 

Ahn, -(e)s (şi -en), -en, mi. |. strămoș, străbun: înaintaş; unsere —en strămoşii. înaintaşii 
noştri. 2. (reg.) bunic: străbunic. 3. pl. părinţii, bătrânu; (/am.) babacii. 

ahnden, «/indete, geahndet (du ahndest. er uhnedet) vb. (h) |. ti. a pedepsi: a sancţiona: 
das Ubertreten des Gesetzes wird geahndet încălcarea legii se pedepseşte. II. intr. (un 
cu dut.) |. a răzbuna, a plău. 2. (îm) v. ahnen. 

ahndevoll ««j. (poet.) v. ahnungsvoll. 

Ahndung, -en, f; Î. sancţiune, pedeapsă. 2. răzbunare. 3. (îm) presentiment. presimţire. 
bănuială. 

Ahnel. -n, -n, m. v. Ahn. 

Ahne?, -n, f. 1. bunică: străbună, străbunică. 2. (reg.) puzderie (la cânepă): pleavă. 

âhneln, ci/nelte, gecihnelt (ich cihn(e)le) vb. (h) intr. (im.j a semăna (cu cineva). 

ahnen, cre, geuhut, vb. (h) 1. a bănui, a avea o idee (de ceva): a presimţi: a avea 
o presimţire: mir ahnt etwas presimt, bănuiesc ceva; das ahnte ich am bănuit eu asta: 
- lassen a lăsa să se bănuiască, să se înțeleagă; ohne etwas zu = sau nichts —d nebănuind 
nimic, fără a bănui ceva. fără a avea vreo idee (de ceva). 

Ahnenbild, -(e)s, -er. n. portret al unui strămoș, portret de familie. 

Ahnendiinkel. -s. m. sg. (peior:) aroganță, ifose întemeiate pe originea nobilă a familiei. 

Ahnengalerie. -n [-ri:an]. /. paleric cu portrete ale strămoşilor. 

Ahnenliste. -n. /. rist.) listă genealogică. 

Ahnenpass. -es, -păsse. m. document care atesta originea (ariană) a strămoşilor (în 
timpul naziștilor). 

Ahuenprobe, -n, f. (îist.) dovadă, document de nobleţe. 

Ahnenreihe, -, 7. şirul, lista strămoşilor. 

Ahnenschatt /. sg. totalitatea strămoşilor. 

ahnenjstolz «dj. mândru de strămoşii săi, de originea nobilă a strămoşilor. 

Ahnenjstolz, -cs, m. sg. |. mândrie de originea nobilă a strămoşilor. 2. v. Ahnendiinkel. 

Ahnentafel. -n. /. arbore genealogic. 

Ahnfrau. -cu, f. străbună. 

Ahnherr, -/eja, -en, m. strămoș, străbun; întemeietorul unei familii nobile, al unui 
neam nobil. 

Ahnin, -nen, f. v. Ahne (2). 

ihnlich 1. «4. |. asemănător; jm. = sehen a semăna cu cineva; das Bild ist tăuschend — 
tabloul seamănă toane bine cu originalul; das sieht dir —! asta-i după chipul şi asemănarea 
ta! nici nu mă aşteptam la alteeva din partea ta!: (substantivat! und Abnliches (presc. 








u.Ă.) şi alte lucruri asemănătoare. 2. analog. II. prep. (cu dat.) asemănător, ca; einer 
Schlange = ca un şarpe. 

Ahnlichkeit, -en, f. asemănare; analogie; similitudine. 

Ahnung, -cn, f. 1. bănuială; presimţire; es ging mir eine (bâse) — auf am avut o 
presimţire (rea). 2. idee, cunoştinţă vagă: er hatte keine (blasse) — (davon) habar n-a 
avut, nu a avut nici cea mai vagă idee (de lucrul acesta). 

ahnungslos «/j. complet neinformat: fără nici o bănuială: (fum.) nevinovat, candid. 

ahnungsvoll «dj. plin de presimțiri, de bănuieli. 

a|hoi! inter. (mar.) hei! atenţie! păzea! 

AJhorn, -fe/s. -e, m. (bot) arțar (4cer platanoides). 

ajhornjartig «dj. asemănător cu arțarul, în telul arţarului. 

ajhornen «4. din lemn de arțar. 

Alhornholz. -es, n. sg. lemn de arțar. 

Alhornsăure. -, f. acid aceric. 

Ahrchen, -s, -, n. (dim. de la Ahre) spic mic, spiculeț, spicuşor. 

Ahre. -u, f. spic: in die --n schieBen a) a da în spic; b) (fig.: despre copii) a creşte 
repede: —n lesen a) a culeg: spicele căzute: b) (fig.) a spicui. 

ăhrenblond «4j. bloni ::: spicul, de culoarea grâului. 

Ahrenbund, -fc):. Piiule, : 

Ahrenfeld. -e(s), -er; n. lan cu grâu care a dat în spic. 

ăhrenformig «dj. ca spicul, în tormă de spic. 

ăĂhrenfriichte pl. cereale (boabe). 

Ahrengrăser pl. cereale (plante). 

Ahrenkranz. -es, -krânze, m. cunună de spice. 

Ahrenlese. -n. f. adunatul spicelor căzute, spicuit. 

Ăbhrenleser. -s, -. m., =în. -nen. f. spicuitor(-oare). 

Ahrenmeer, -s, -e, n. mare de spice. holdă. 

Ahrenmonat. -(e)s. -e, m. (în, poet.) (luna) august. gustar. 

ihrenreich «4. bogat în spice, cu multe spice. 

Ăhrenschnitt, -(e)s, -e, m. seceriş, 

Ăhren tragend «dj. purtător de spice. 

ihrig «dj. v. ăhrenreich. 

Ali, -s, -s, n. (cool) leneş (Bradipus). 

aien ['a:ion]. cite, geair, vb. (h) tr (fam.) a alinta (un copil). 

Aigrette [£'ursto]. -n, f. egretă. 

Air! ['e:e). -s, £. aric, melodie; bucată instrumentală (în genul liedului). 

Air? ['c:e). -/5), -s, n. exterior. înfăţişare: aer: sich ein = geben a face pe distinsul. pe 
grozavul, a-şi da aere. a-şi da ifose. 

Alis n.. alis (muz.) la diez; ais-Moll la dicz minor: Ais-Dur la diez major. 

Aja, -s, f. educatoare, auvernantă. 

ă jour şi ajour [u'zu:e]. aj. imvar. şi ud: (austr) 1. (despre broderii sau țesături) 
ajur, ajurat, perforat, cu găurele. 2. (conr.) la zi: Biicher = fiihren a ţine registrele la zi. 

Ajourjhandiarbeit, -en, /. broderie (cu) ajur. broderie ajurată. broderie cu găurele. 

ajourieren [-3u-], ajourierte. ajouriert. vb. (h) tr: |. (uustr) a face lucru de mână ajurat. 
2. a uduce la zi. la curent, a actualiza. 

Akademie, -n [-'mi:on], /. 1. academie: = der Kiinste academie de arte: = der Wissen- 
schaften academie de ştiinţe; Mitglied der - academician. membru al academiei. 2. aca- 
demie. şcoală superioară, institut (de învățământ superior) de specialitate. 

Akademiemitglied, -(e)s, -er; n. academician, membru al academiei. 

Akademiejstiick. -(e)s, -e, n. nud executat după model în scop didactic sau pentru 
studiu anatomic. 

Akademiker. -s. -, ., în, -nen. /. 1. absolvent al unei universităţi sau şcoli superioare; 
persoană cu un titlu academic. 2. academician, membru al academiei. 3. student al unei 
şcoli superioare. 4. pictor care lucrează după metode academice. 

akademisch «dj. academic; — Bildung cultură universitară; eine —e Wirde erlangen 
a obţine un titlu academic. universitar: —er Grad grad. rang universitar. academic; —e 
Jugend studenţime, tineret universitar: —es Viertel sfert academic. 

Akajoubaum [-'zu:-], -re)s, -băume, m. mahon din India (pom tructiter). 

Akanthus, -, -rhen, m. (bor) L. talpa-ursului (4cunthus longifolius). 2. (constr) acant 
(ornament). 

akatalektisch aj. (mer) care are toate silabele. 

Akazie [-tsio], n, /. 1. (bot) acacie (veritabilă din familia Mimosacea). 2. (bor.) salcâm 
roşu (Robinia hispida). 3. (boL.; în expr.) blaue — glicină (Visrasia sinensis): falsehe — 
salcâm (Robinia pseuducucia). 4. (în expr.) es ist, um auf die —n zu klettern îţi vine 
să înnebuneşti, să te urci pe pereți, să-ţi iei lumea-n cap. să-ţi iei câmpii: (fum.) wie stehen 
die =n? cum stau lucrurile? 

Akelei, -en, f. (bot.) căldăruşă (Aquilegia vulgaris). 

Akephalen [-fa:-] p/. (zool.) moiuşte acefale Lamellibranchiuta). 

Aki, -(5). -(5), n. presc. de la Aktualitătenkino film. cinema de actualități. 

Akklamation, -cu, f. 1. aprobare. exclamaţie aprobativă. aclamare: dureh = wăhlen 
a alege prin aclamații. 2. aclamații, ovaţii. 

akklamieren. «AAlumierte, akhlamierr, vb (hj ti a aclama, a aproba: a ovaţiona. 

Akklimatisation, -en, /. Î. aclimatizare, împământenire. 2. (ig.) aclimatizare, familia- 
rizare, deprindere, acomodare, adaptare. 

akklimatisieren, cAAlimatisierre, ukklimatisiert, vb. (h) tr şi refl. 1. a (sc) aclimatiza, 
a (se) împământeni. 2. (fig.) a (se) aclimatiza, a (se) deprinde cu noile condiţii de viaţă, 
a (se) adapta, a (se) acomoda. 

Akklimatisierung, -en, f. v. Akklimatisation. 

Akkolade, -n, f. |. acoladă, îmbrăţişare: (is7.) imbrăţişare solemnă (în ceremonialul 
medieval, când se făcea ridicarea la rangul de cavaler). 2. /tipogr:, muz.) acoladă. 

akkommodabel ««j. 1. acomodabil; adaptabil. 2. (despre conflicte, probleme) care 
poate fi rezolvat pe cale paşnică. 

Akkommodation, -en, f. acomodare; adaptare; die = des Auges acomodarea ochiului. 

Akkommodationsfăhig «dj. acomodabil. capabil de acomodare. 
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akkommodieren, a4kommodierte, ukkommodieri, vb. (h) tr. şi refl. a (se) acomoda, 
a (se) potrivi, a (se) adapta. 

akkompagnieren [-pan'ji:-], ukkompagnierte, akkompagnieri, vb. (h) tr. 1. a însoţi, 
a întovărăşi. 2. (muz.) a acompania. 

Akkgrd. -fe)s, -e, m. 1. (muz.) acord. 2. învoială; acord; înțelegere; auf (sau im) — 
(arbeiten) (a lucra) în acord. 3. învoială (cu creditorii); gerichtlicher — concordat. 

Akkord|arbeit, -en, f. muncă în acord. 

Akkord|arbeiter, -s, -, m. muncitor (care lucrează) în acord. 

Akkordeon, -s, -s, n. acordeon. 

akkordieren, akhordierte. ukkordiert, vb. (h) |. intr. (mit) a cădea de acord, a cădea 
la învoială. a se înţelege. II. 7; a acorda. 

Akkordion, -s, -s, n. v. Akkordeon. 

Akkordlohn. -(e)s. -/hne, m. plată în acord, cu bucata. 

Akkordsatz, -cs, -sărze, m. tarif pentru munca în acord. 

Akkordvertrag, -s. -rrâge, m. contract de lucru în acord. 

Akkreditier|auftrags|schreiben. -s, -, n. (com.) acreditiv, scrisoare de acreditare. 

akkreditieren, «AAreditierte. akkreditiert, vb. (h) tr. |. a împuternici, a autoriza. 2. (dipl.) 
a acredita; den Botschafter — a acredita ambasadorul. 3. (com. a acredita, a deschide 
credite. a deschide un acreditiv. 

Akkreditierung, -en, f. 1. (jur, dipl.) acreditare. 2. (com. creditare. 

Akkreditiv, -s, -e. n. 1. (dipl.) acreditare, scrisoare de acreditare; das = des Botschafters 
scrisoarea de acreditare a ambasadorului. 2. (com.; scrisoare de credit, acreditiv; be- 
stătigtes (unbestătigtes) — acreditiv legalizat (nelegalizat), gedecktes — acreditiv cu 
acoperire: unwiderrufliches — acreditiv nerevocabil; Erdfinung (Stellung) eines -s des- 
chiderea unui acreditiv; Ubertragung des -s transmiterea acreditivului; Zahlung gegen — 
plată contra, pe baza unui acreditiv. 

Akkreditivjauftrag, -(e/s. -trăge, m. (com.) ordin de plată prin acreditiv. 

Akkreditiv]aultrags|sehreiben, -s. -, n. ordin scris de plată prin acreditiv. 

Akkreditivbank, bănke, f. (com.) bancă de credit. 

Akkreditivbedingungen pl. condiții de acreditare. 

Akkreditivbegiinstigte, -a, -n (ein Akkreditivbegiinstigter) m. (com.) beneficiar al acre- 
ditivului. 

Akkreditiv|stellung, -en, /. (com.) deschidere a unui credit. 

Akkreditivverfahren, -, n. (fin.) procedură de acreditare. 

Akkreditivzwang, -(c)s, m. sg. (fin.) obligativitatea de a deschide un credit. 

Akku. -s, -s, m. presc. de la Akkumulator. 

Akkumulat. -(e)s. -e. n. (geol.) grohotiş; aglomerat; sediment. 

Akkumulation, -er. f. acumulare; concentrare; îngrămădire; — des Kapitals acumu- 
lare a capitalului; abhângige — acumulare dependentă; fortschreitende = acumulare pro- 
gresivă; urspriingliche = acumulare primitivă (a capitalului). 

Akkumulationsbedingungen p/. condiţii de acumulare. 

Akkumulationsfâhigkeit. -en, f. capacitate de acumulare. 

Akkumulationsfonds [-15:], [-f6:(s)], [-f6:s] m. fond de acumulare. 

Akkumulationskrise, -, f. criză de acumulare. 

Akkumulationsmasse, -u, /. volum de acumulare. 

Akkumulationsmittel p/. mijloace de acumulare. 

Akkumulationsjproblem. -s, -e, n. (ec.) problema acumulării. 

Akkumulations|prozess, -es, -e, m. proces de acumulare; (ec.) der = des Kapitals 
procesul de acumulare a capitalului. 

Akkumulationsquelle. -n, 7. (ec.) sursă de acumulare. 

Akkumulationsrate, -n, f. rată de acumulare: eine hohe — beibehalten a menţine o 
rată de acumulare ridicată. 

Akkumulations|strategie, -n [-gi:2n]. /. strategie de acumulare. 

Akkumulations|tempo. -s, -s, n. (ec) ritm de acumulare. 

Akkumulationsjtheorie. -n [-ri:5n], /. (ec. teoria acumulării. 

Akkumulations|trieb, -(e)s. -e, m. (ec.) tendinţă de acumulare. 

Akkumulationsvolumen [-vo-], -s, n. volum de acumulare. 

Akkumulator, -s. -foren, m. (electr. tehn.j acumulator. 

Akkumulatorenbatterie, -n [-ri:an]. f. (electr) baterie de acumulatoare. 

Akkumulatorenpriifer, -s, -, m. (zehn.) voltmetru. 

Akkumulatorplatte, -n, f. (electr) placă de acumulator. 

Akkumulatorzelle, -, f. (electr) element, celulă de acumulator. 

akkumuligren. «kkumulierte, akkumulierr, vb. (h) n: şi refl. a (se) acumula, a (se) 
strânge, a (se) aduna. 

Akkumulierung, -en. /. acumulare. 

akkurat adj. exact, corect, precis; scrupulos, punctual, meticulos; ordonat, îngrijit. 

Akkuratesse /. sg. acuratețe, exactitate, corectitudine, precizie; scrupulozitate, punctua- 
litate, meticulozitate; ordine. 

Akkusativ sau Akkusativ, -s, -e, m. (gram.) acuzativ. 

Akkusativ|objekt. -(e)s, -e, n. (gram.) obiect, complement direct, drept, complement 
la acuzativ. 

Akkusativus [-vOs], -, -ven (şi -vi), m. v. Akkusativ. 

A-Klarinette. -u, f. (muz.) clarinet în la. 

Akme şi Akme /. sg. 1. vârf, culme; (fig.) apogeu. 2. (med.) punct culminant al bolii. 

Akne, -n. f. (med.) acnee, coş, bubuliţă pe faţă. 

Akoluth, -en. -cn, m. (bis. cat.) acolit. 

Akonit. -(e)s. -e, m. (bor.) v. Eisenhut (2). 

Akgnto, -s, -ten (Şi -s), n. (austr) acont, arvună. 

Akgntozahlung. -ex, f. com.) L. sg. plată în cont, în rate. 2. avans, arvună. 

akquirieren [-kvi-], akguirierte, akquirieri, vb. (h) tr 1. a achiziţiona; a dobândi, a 
procura: a obține prin efort. 2. (com.j a solicita, a dobândi clienţi. 

Akquisiteur [-kvizi'to:e], -s. -e, m. achizitor; comerciant ambulant. 

Akquisition [-kvizi-], -en, /. 1. sg. achiziţionare, achiziţie, dobândire. 2. sg. (com.) 
solicitare. 3. (fig.) achiziţie, obiect achiziţionat. 

Akribie /. sg. acribie, exactitate, meticulozitate. 


Akrobat, -en. -en, m., —în, -nen, f. acrobat(ă). 

Akrobatealstiick. -/e)s, -e, n. truc acrobatic; număr de acrobație: figură acrobatică. 

Akrobatik /. sg. 1. acrobație; număr de acrobație. 2. acrobație, agilitate acrobatică. 

akrobatisch adj. acrobatic; er Tanz dans acrobatic. 

Akronym, -s, -e, n. acronim, cuvânt format din inițialele altor cuvinte. 

akropetal adj. (bor.) acropetal, cu primordiile cele mai tinere aproape de creştetul axei. 

Akropolis, -polen, f. 1. (ist.;) Acropole. 2. citadelă. 

Akrgstichon, [-suicon], -s, -chen (şi -cha), n. acrostih. 

Akryl, -s, n. sg, v.Acryl. 

âks inter). ptiu! câh! 

Akt!, -/e)s, -e, m. 1. faptă, acţiune, gest: ein = der Verzweiflung un gest de disperare. 
2. (teatru) act. 3. (arte) nud; — stehen a poza ca model pentru nud. 4. notă, cunoştinţă: 
von etwas — nehmen a lua cunoştinţă de ceva. 5. ceremonie; ein feierlicher - un act 
solemn. 6. raport sexual. 

Akt2, -e(s), -e(n), m. v. Akte. 

Akte, -n, /. 1. document; 2. acte (ale unei afaceri, ale unui proces), dosar; etwas zu 
den —n legen a) a pune la dosar; b) (fig.) a nu mai vorbi, pomeni (de ceva); a face uitat: 
die —n einsehen a cerceta actele. dosarul: iiber etwas die —n schlieBen (şi fig.) a clasa 
o chestiune. 3. v. Akt! (1); =n machen a face istorii. mofturi. comedii. 

Aktei, -en, f. colecţie de acte. dosare. 

Aktenbock. -(e)s, -bocke. m. clasor de acte, de documente. 

Aktenbiindel, -s, -, n. pachet de acte. 

Aktendeckel, -s, -, m. dosar, mapă. 

Aktenheft, -/e)s, -e. n., Aktenhefter, -s, -, m. dosar. 

Aktenkoffer, -s, -, m. servietă pentru acte. 

Aktenkrămer, -s, -, m. birocrat. 

aktenkundig, adj. dovedibil prin acte. 

Aktenmappe, -n, /. servietă, geantă. 

aktenmăig a4j. conform cu actele; autentic; oficial. 

Aktenmensch, -en, -en, m. birocrat. 

Aktenjordner, -s, -, m. clasor 

Aktenschrank. -(e)s, -schrânke, m. dulap pentru dosare: clasor. 

Aktenschreiber, -s, -, m. copist; conțopist. 

Aktenjstânder, -s, -, m. raft, etajeră pentru dosare, acte, hârtii etc. 

Akten|stof, -es, -szo/je, m. teanc de acte. grămadă de acte. 

Akten|stiick, -(c)s, -e, n. document; act oficial; piesă de dosar. 

Aktentasche, -n, f. v. Aktenmappe. 

aktenwidrig adj. neconform cu actele. 

Aktenwirtschaft, -en, f. birocraţie, tărăgănare birocratică. 

Aktenzeichen, -s, -. n. indicativ de referire (în răspunsuri) sau clasare a(1) corespon- 
denţei, actelor etc. 

Akteur [-'to:9], -s, -e, m. Î. persoană care acționează (într-o problemă politică). 
2. (teatru) actor. 

Aktie [-tsie], -n, f. (com.) acţiune: = auf Namen acţiune nominală; bârsengângige = 
acţiune cotată la bursă; iibertragbare — acţiune negociabilă; —n ausgeben a emite acţiuni: 
-n besitzen a poseda acțiuni; —n erwerben a achiziţiona, a câștiga, a dobândi acțiuni; 
-m zeichnen a subscrie acţiuni; wie stehen die n? care este cursul acţiunilor? cum stau 
acţiunile? (fig.) cum merg afacerile? cum stau treburile? mit —n wuchern, in —n speku- 
lieren a specula la bursă; seine —n fallen îi scad acţiunile, e în declin. 

Aktien|absehnitt, -(ejs, -e, m. cupon de acţiune. 

Aktienjausgabe, -», /. emitere, emisiune de acţiuni. 

Aktienbesitz, -es, -e, m. avere plasată în acţiuni, posesiune de acțiuni. 

Aktienbesitzer, -s, -, m. deţinător, proprietar de acţiuni; acționar. 

Aktienbârse, -n, f. bursă de valori. 

Aktiendividende [-vi-]. -n, /. dividende (din acţiuni). 

Aktiengesellschaft, -en, f. societate anonimă pe acţiuni; eine = griinden a fonda o 
societate pe acţiuni. 

Aktiengesetz, -es, -e, n. lege privitoare la societăţile pe acţiuni. 

Aktienhandel, -s, mm. sg. curtaj, speculație la bursă asupra cursului acţiunilor. 

Aktienhăndler, -s, -, m. curtier. 

Aktienlindex, sg. m. index de curs al acţiunilor. 

Aktienlinhaber, -s. -, m. v. Aktienbesitzer. 

Aktienkapital, -s, -e (şi -ien) [-lian], n. capital în acţiuni. 

Aktienkontrollmehr|heit, sg. /. bloc de controi al acţiunilor, o majoritate de control 
al acțiunilor. 

Aktienkurs, -es, -c, mm. cursul acţiunilor. 

Aktienmakler, -s, -, m. agent de schimb. 

Aktienmarkt, -(e)s, -mărkte. m. bursă de efecte: piaţă a acţiunilor. 

Aktienmehr|heit, sg. /. majoritatea acțiunilor. 

Aktien|notierung, -en, f. cotarea acțiunilor. 

Aktien|optionsmarkt, -(c)s, -mărkte, m. piaţă de opțiuni negociabile: = an der Pariser 
Bârse piața de opţiuni negociabile la bursa din Paris. 

Aktienjoptions|plan, -(e)s, -plâne, m. plan opţional de achiziţionare de acțiuni. 

Aktienpaket, -(e)s, -e, n. pachet de acţiuni. 

Aktienrecht. -e, n. drept asupra societăţii pe acţiuni (anonime). 

Aktienschwindel, -s, -, m.. Aktienschwindelei, -er, f. speculație la bursă (cu acţiuni). 

Aktien|spekulant, -en, -en, m. speculant la bursă. 

Aktien|spekulation, -en, f. speculație la bursă, joc de bursă. 

Aktienj|splitting [-splitip], -s, sg. n. fracţionarea unei acţiuni. 

Aktienliibertragung, -en, /. transfer de acţiuni. 

Aktienjunternehmung, -en, f. societate pe acțiuni. 

Aktienwerte pl. m. (fin.) acţiuni, titluri. 

Aktienzeichnung, -er, f. subscripţie de acţiuni. 

Aktienzeichnungs|schein, -(e)s, -e, m. bon de subscripţie a acţiunilor. 

Aktinie [-nie], -n, /. (cool. actinie, trandafir de mare (Acrinia). 


aktinisch 


aktinisch «dj. actinic. 

Aktinium, -s, n. sg. (chim.) actiniu. 

Aktinometer, -s, -, n. actinometru. 

Aktinometrie /. sg. actinometrie. 

Aktinon, -s. n. sg. (chim.) actinon. 

Aktion, -en, f. 1. acţiune; funcțiune: in — treten a acționa. a interveni; = und Reaktion 
acțiune şi reacțiune; 2. acțiune; faptă; operațiune; militărische —en operațiuni militare. 

Aktionăr, -s, -e, m. —in, -nen, f. acţionar(ă). 

Aktionăr|stimmrecht, -(e)s, -e, n. drept de vot (de decizie) al acţionarilor. 

Aktionărversammlung, -en, f. adunarea acţionarilor. 

Aktions|aus|schuss, -es, -schiisse, m. (pol.) comitet de acţiune. 

Aktionsbereich, -es, -e, m. şi n. domeniu, rază, resort de acțiune. 

Aktionsbereitschaft / sg. (mil) stare de alarmă. pregătire de acțiune. 

Aktions|einheit f. sg. (mil, pol.) unitate de acţiune; Komitee fiir — comitet, comisie 
pentru unitate de acţiune. 

aktionsfăhig «dj. capabil de acţiune. 

Aktionsfâhigkeit f. sg. capacitate de acţiune. 

Aktionsform, -en, f. (gram.) diateză. 

Aktionsfreiheit, -en f. libertate de acțiune. 

Aktionskomitee, -s, -s. n. v. Aktionsausschuss. 

Aktionskraft, -krăfie, f. putere, forță de acţiune. 

Aktionslosung, -en. /. parolă de acţiune. 

Aktionsmethode, -n, f. mod, metodă de acțiune. 

Aktionslplan, -(e)s, -plăne, m. plan de acţiune. 

Aktionsradius, -, -radien [-dian], m. rază de acţiune. 

Aktionsverlauf. -(e)s, -lăufe. m. mers al operaţiilor, desfăşurare a acţiunii. 

Aktionszentrum. -s. -zentren, n. (met.) centru de acţiune al depresiunilor atmosferice. 

aktiv şi (grum.) aktiv adj. 1. activ, întreprinzător; harnic, sârguincios; —er Mensch 
om activ. 2. (mil, sport) activ; de profesie; —er Offizier ofițer activ. 3. (chim.) activ; 
care intră uşor în reacţie. 4. (com.) activ; — Handelsbilanz balanță comercială activă. 
5. (pol, adm.) activ: —es Mitglied membru activ; —es Wahlrecht drept de vot activ. 
6. (gram.) activ. 

Aktiv şi Aktiv!. -s, (rar) -e [-va], n. (gram.) diateză activă. 

Aktiv2, -s, -e (Și -s), n. (în fosta R.D.G.) activ. colectiv de muncă; das = der Parteilosen 
activul celor fără (de) partid. 

Aktiva și Aktiva [-va] pl. (ec., com.) activ, avere reală; — und Passiva activ şi pasiv, 
bilanţul afacerilor; festliegende = activ imobilizat; freie — activ disponibil; greifbare — 
activ mobilizabil; stândige — activ permanent; verwertbare = activ valorificabil (realizabil). 

Aktivjbestand, -/e)s, -stânde, m. (fin.) avere reală, efectivă; activ. 

Aktivbox, -en, /. boxa activă. 

aktivdienstpflichtig «dj. obligat la serviciul militar activ. 

Aktivdienstzeit, -en, f. durată a serviciului militar activ. 

Aktiven [-van] pl. v. Aktiva. 

Aktivforderung, -en, f. (com.) datorie neplătită. 

Aktivgeschăft. -(e)s, -e, n. (com.) întreprindere pe bază de credit, operaţiuni cu activ. 

Aktivhandel, -s, m. sg. comerţ activ, în care exportul predomină faţă de import. 

aktivieren [-'vi:-], aktivierte, aktiviert, vb. (h) tr 1. a activa, a pune în mişcare; a 
impulsiona, a activiza. 2. (şi refl.) (mil.) a activa; der Reserveoffizier lieB sich — ofițerul 
de rezervă s-a activat. 3. (cont.) die Kosten —a include în bilanţ ca termen activ. 4. (chim.) 
a activa, a face să crească capacitatea de reacție. 

Aktivierung [-'vi:-], -en, f. 1. activare, punere în mişcare; impulsionare, activizare; 
(med.) kiinstliche — von Gehirnstrâmen bei der Elektroenzephalographie activare 
artificială a curenților de acțiune cerebrali la electroencefalografie. 2. (7ni/.) activare, sporire 
a reactivității. 3. (înform.) = der Netzwerkkarten activarea plăcilor de rețea. 

aktivierungsfâhig au. susceptibil de a fi introdus in activ. 

aktivisch aj. (grum.) activ, la diateza activă. 

Aktivismus [-'vls-], -, m. sg. activism; activitate susținută, orientată spre un anumit scop. 

Aktivist [-'vIst], -en, -en, m., in, -nen £. 1. activist, om cu o activitate susținută, om 
activ şi energic. 2. (in fosta R.D.G.) fruntaş(ă) în producţie. 

Aktivistenjabzeichen [-'vI-], -s, -, n. (în fosta R.D.G.) insignă de fruntaş în producție. 

Aktivistenbewegung, -er, f. (în fosta R.D.G.) mişcare a truntaşilor în producție. 

Aktivistenbrigade, -n, /. (in fosta R.D.G.) brigadă de activişti; brigadă de fruntaşi în 
producție. 

Aktivistendissertation, -en, f. (în fosta R.D.G.) referatul unui inovator asupra metodelor 
sale de muncă. 

Aktivistenjehrung, -en, f. (în fosta R.D.G.) cinstire, sărbătorire, decorare a fruntaşilor 
în producţie. 

Aktivistenkommission, -en, f. (în fosta R.D.G.) comisie de fruntaşi în producție. 

Aktivistenschicht, -en, /. (în fosta R.D.G.) schimbul, tura fruntaşilor în producţie. 

Aktivistenschule, -n, /. (în fosta R.D.G.) şcoală de activişti: şcoală de fruntaşi în producție. 

aktivistisch [-'vi-] adj. activistic, activist. 

Aktivităt [-vi-] /. sg. activitate. 

Aktivitătsdauer, sg. /. durata activităţii. 

Aktivkapital, -s. -e (şi -ien [-lion]), n. (fin.) capital activ. 

Aktivkohle. -n.. f. (chim.) cărbune activ. 

Aktivkonto, -s. -fen (şi -zi sau -s) n. cont (de) activ. 

Aktivposten, -s, -, m. (cont.) (post) activ. 

Aktivprozess, -es, -e, m. Gur.) proces intentat ca reclamant. 

Aktivschuld, -en, f. debit activ, datorie neacoperită. 

Aktivsaldo, -s. -den (şi -s sau -di) m. (fin.) sold activ (al unui cont). 

Aktivseite, -, /. (cont.) activ: auf seiner — haben a avea în activul său. 

Aktivivermâgen, -s, -, n. avere reală. efectivă. 

Aktivzinsen, pl. dobânzi la credit (la activ). 

Aktmodell, -s, -e, n. (picz.) model pentru un nud. 

Aktor, -s, -oren, m. (jur.) reclamant, pârâş. 
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aktorisch adj. de reclamaţie; a(1) reclamantului, de reclamant: —e Kaution cauțiune 
depusă de reclamant. 

Aktrice [-'tri:sa], -n. f. actriță. 

Aktsehluss, -es, -schliisse, m. (teatru) sfârşit de act. 

aktualisieren, akrualisierte, aktualisiert, vb. (h) tr. a actualiza. a readuce în actualitate; 
(inform.) eine Datei — a actualiza un fişier. 

Aktualisierung, -en. /. actualizare; (inform.) — fiir neuentdeckte Viren actualizare 
pentru viruşi nou descoperiţi. 

Aktualităt 7. sg. actualitate. 

Aktualitătenkino, -s, -s, n. cinema, film de actualități. 

Aktuar, -s, -e, Aktuarius, -, -urii, m. 1. (înv) grefier. 2. (eh:) referendar: secretar al 
unei asociaţii. 

aktuell [-tu'£l] aj. actual. 

Aktzeichnen, -s, n. sg. desenare de nuduri. 

Akupressur f. sg. (med.) acupresură. 

Akupunktur f. sz. (med.) acupunctură. 

Akii|sprache, -n. f. presc. de la Abkiirzungssprache limbaj în care sunt folosite 
cuvinte prescurtate. 

Akiiwort, -(e)s. -norter. n. cuvânt prescurtat. 

Akustik /. sg. (fiz.) acustică; das Theater hat eine gute — teatrul are o acustică bună. 

akustisch adj. 1. (fiz.) acustic; care ţine de acustică. 2. acustic: auditiv; —es Signal 
semnal acustic, semnal auditiv. 3. (inform.) = iibertragen a transmite acustic. 

akut adj. 1. acut, vehement, violent. 2. (muz.) acut, ascuţit. 3. (med.) acut; cu desfășurare 
rapidă. 4. acut, urgent, presant, arzător; eine —e Frage o chestiune arzătoare, urgentă. 

Akut, -(e)s, -e, m. (lingv.) accent ascuţit. 

akzedieren, akzedierte. akzediert, vb. (h) intr. a aproba. a consimţi: a se asocia, a adera. 

Akzeleration. -en, f. 1. sg. accelerare. grăbire, precipitare. 2. acceleraţie. 

Akzelerations|prinzip, -s, -ien [-ian], n. principiu acceleratoriu. 

Akzelerator. -s. -toren, m. (auto.) accelerator. 

akzelerieren, akzelerierte, akzeleriert, vb. (h) tr. a accelera, a grăbi, a precipita. 

Akzent, -(e)s, -e, m. 1. accent. 2. cadență. intonaţie. 3. accent (semnul accentului). 

akzentfrei adj. fără accent; er spricht Deutsch — vorbeşte germana fără accent (străin). 

Akzentjtrăger, -s, -. m. (lingv.) sunet sau silabă accentuată. purtător de accent. 

Akzentuation. -cn, f. accentuare. 

akzentuicren, aA4zentuierte, akzentuiert, vb. (h) tr L. a accentua; die zweite Silbe — 
a accentua silaba a doua. 2. a nota accentele (prin scris). 3. (fig.) a accentua, a sublinia, 
a releva; a insista (asupra...). 

akzentuierend |. part. prez. de la akzentuieren. II. adj. care accentuează; (lit. ) —es 
Versmass versificaţie dinamică, pe bază de accent. 

akzentuiert ]. part. frec. de la akzentuieren. II. u4j. accentuat. apăsat: — Silbe 
silabă accentuată. 

Akzentuierung, -en, f. 1. accentuare. 2. intonație, cadență. 3. (fig.) accentuare, subliniere. 

Akzepisse, -s, -n (şi -, -), n. chitanţă, recipisă, dovadă de primire. 

Akzept, -(e)s, -e, n. (ec.) 1. accept; poliţă acceptată (prin semnătură); seine —e einlâsen 
a-şi plăti poliţele. 2. acceptare (scrisă); nur zum = numai pentru acceptare; eine Tratte 
zum = vorweisen a prezenta o trată spre acceptare. 

akzeptabel a4j. acceptabil. 

Akzeptant, -en. -cn, m. (fin.) acceptant, persoană care primeşte, acceptă o poliţă. 

Akzeptation, -en, f. acceptare: primire. 

Akzeptbank, -eu, f. (fin.) bancă acceptoare. 

Akzeptbuch, -(e)s, -biicher, n. (fin.) registru al polițelor de plătit. 

Akzept|einholunp, sg. f. (fin.) prezentarea unei trate spre acceptare. 

Akzept|erklărung,. -en, f. (fin.) declaraţie de acceptare. 

akzeptieren, uAzeptierte, akzeptiert, vb. (h). tr. a accepta. a primi. 

Akzeptierung, -eu, f. (fin.) acceptare; eine Tratte zur — vorweisen a prezenta o trată 
spre acceptare. 

Akzeptkommission, -en, f. (fin.) comision de acceptare. 

Akzeptor, -s, -toren, m. acceptant. 

Akzeptprovision [-vi-]. -en, f. (com.) comision pentru acceptare (plată) a poliţei. 

Akzeptverweigerung, -cn, f. refuzul acceptării. 

Akzess, -es, -e, m. acces, admitere. 

Akzession, -en. /. 1. acces, intrare liberă (undeva). 2. câştig. dobândire. 3. participare 
la un contract de stat, accesiune. 

Akzessist, -en, -en, m. 1. (austr.) referendar (de justiţie). 2. instrumentist suplimentar 
(nepermanent) al unei orchestre. 

Akzessit, -s, -(s), n. premiu suplimentar, menţiune (la concursuri). 

akzessorisch adj. accesoriu; suplimentar, complementar. 

Akzessorium, -s, -rien [-rion]. n. accesoriu; lucru secundar. 

Akzidens, -, -enzien [-tsion], n. 1. accident; lucru accesoriu. 2. accident, întâmplare. 
3. (fil) proprietate secundară a unui lucru. 4. venit secundar, suplimentar. 5. (uz. ) accident. 

akzidentell «dj. şi «dv. accidental. 

Akzidenz, -en, f. |. muncă secundară, accesorie; muncă ocazională. 2. (ipogr, mai 
ales pl.) tipăritură ocazională, accidenţe. 

Akzidenzdruck. -fe)s, -e. m. tipărire de accidenţe. de lucruri ocazionale (afişe, pro- 
grame etc.). 

Akzidenzkasten, -s. -kdsten, m. (tipogr.) casetă în care sunt clasate literele folosite 
la culegerea accidenţelor. 

Akzidenzier [-tsie]. -s, -, m. (tipogr) culegător, zeţar de accidenţe. 

Akzidenzschrift, -en, f. (tipogr.) litere (ornamentale) pentru culegerea accidențelor. 

Akzidenz|setzerei, -en, /. (tipogr:) zeţărie de accidențe (pentru imprimate mărunte). 

Akzisjamt, -(c)s, -cimter. n. birou de accize. 

akzisbar adj. impozabil. 

Akzisbelamte, -n, -n (cin Akzisbeumter), m. funcţionar la accize. 

Akzise, -n, f. (fin.: înv.) acciz, impozit (suplimentar); taxă de consum sau de circula- 
he; vamă. 
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Akzisleininehmer, -s, -, m. perceptor de accize. 

akzisfrei adj. scutit de taxă de consum sau circulaţie; scutit de taxe vamale. 

akzis|pflichtig adj. obligat să plătească accize. 

alaaf! interj. ura! trăiască! (strigăt la carnaval). 

Alabaster, -s, -, m. alabastru. 

alabasterlartig adj. de felul alabastrului. 

Alabasterbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de alabastru. 

alabastern adj. de alabastru. 

Alamodedichtung /. sg. poezie la modă din sec. 17 (imitând literaturile străine, mai 
ales pe cea franceză). 

Alamodekleidung f. sg. îmbrăcăminte la modă (imitată după francezi) în sec. 17. 

Alamodezeit f. sg. epoca de imitație a modelor străine (în special a celei franceze) în 
sec. 17. 

alamodisch adj. și adv. (înv., peior.) la modă, modern; după moda secolului al 17-lea. 

Aland, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte alb din familia crapului (Jdus melanotus). 

Alanin, -s, -e, n. (chim.) alanină. 

Alant, -(e)s. -e, m. (bot.) cioroi; echter — iarbă mare (nula helenium); englischer — 
şovârvariţă (Inula Britannica); sparriger — moartea-puricelui (Inula conyza). 

Alarm, -(e)s, -e, m. 1. alarmă militară; semnal de alarmă; blinder — alarmă falsă; 
stiller — alarmă prin semnalizări optice etc. (pentru a nu atrage atenţia); = schlagen sau 
blasen a suna, a da alarma. 2. v. Alarmbereitschaft. 

Alarmjanlage, -n, f. instalaţie, dispozitiv de alarmă. 

Alarm|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de alarmă. 

alarmbereit adj. în stare de alarmă. 

Alarmbereitschaft /. sg. pregătire de alarmă; stare de alarmă; die Polizei befindet 
sich in hâchster = poliţia se află pregătită de alarmă, în stare de alarmă. 

Alarmglocke, -n, f. clopot de alarmă; (ferov.) semnal de alarmă. 

alarmieren, alarmierte, alarmiert, vb. (h) tr. 1. a alarma, a chema, a trezi, a pune în 
stare de alarmă; die Feuerwehr — a alarma pompierii. 2. (mil.) a chema la arme. 3. (fig.) 
a alarma, a speria, a produce panică (la cineva, cuiva, undeva). 

alarmierend |. par?. prez. de la alarmieren. ÎI. adj. alarmant, îngrijorător; eine —e 
Nachricht o veste alarmantă; —e ĂuBerung o afirmaţie alarmantă. 

Alarmkanone, -n, f. tun de alarmă. 

Alarmkompagnie, -n [-ni:on], f. (miz.) companie de alarmă. 

Alarm|meldung f. sg. anunţare, declarare a stării de alarmă. 

Alarmnachricht, -en, f. veste alarmantă. 

Alarmpfeife, -n, f. fluier pentru semnale; sirenă de alarmă. 

Alarmplatz, -es, -plătze, m. loc de adunare a trupei la semnalul de alarmă. 

Alarmruf, -(e)s, -e, m. strigăt de alarmă; strigăt alarmant. 

Alarmschuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură, detunătură de alarmă. 

Alarmsignal, -s, -e, n. semnal de alarmă. 

Alarmsirene, -n, f. sirenă de alarmă. 

Alarm|stufe, -n, f. grad de urgenţă, grad de pregătire în caz de alarmă; = drei maximă 
urgență. 

Alarmventil [-'ven-], -(e)s, -e, n. (tehn.) supapă de siguranță. 

Alarmzeichen, -s, -, n. semnal de alarmă; — geben a semnala un pericol. 

Alarmzulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de alarmă. 

Alaun, -s, -e, m. (chim.) alaun, piatră acră. 

alaunjartig adj. care are proprietăţile alaunului. 

Alaunbad, -(e)s, -băder, n., Alaunbeize, -n, f. baie de alaun. 

Alaunbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de alaun. 

alaunen adj. de alaun. 

Alaunlerde, -n, f. 1. pământ alaunifer. 2. alaun de aluminiu. 

Alaunerz, -es, -e, n. minereu de alaun de aluminiu. 

alaungar adj. (tăb.) tăbăcit cu alaun. 

Alaungerber, -s, -, m. meşter tăbăcar care lucrează la tăbăcit cu alaun. 

Alaungerberei, -en, f. 1. sg. (operaţie de) tăbăcit în alaun. 2. tăbăcărie specializată în 
tăbăcitul cu alaun. 

Alaungrube, -n, f. mină de alaun. 

alaunhaltig adj. care conţine alaun de aluminiu. 

Alaunhiitte, -n, f. fabrică, uzină de alaun. 

alaunig adj. cu alaun, aluminos. 

Alaunkristall, -(e)s, -e, m. cristal de alaun. 

Alaunkuchen, -s, -, m. (tăb.) turtă de alaun. 

Alaunleder, -s, n. sg. piele tăbăcită cu alaun. 

Alaunmehl, -(e)s, Alaunpulver, -s, n. sg. praf de alaun. 

alaunsauer adj. aluminos; —es Leder piele tăbăcită cu alaun; (chim.) —es Salz alaun 
de potasiu. 

Alaun|schiefer, -s, m. sg. (geol.) şist aluminos. 

Alaunsieder, -s, -, m. =în, -nen, f. Î. muncitor(-oare) care lucrează într-o fabrică de 
alaun. 2. m. vas în care se prepară alaunul. 

Alaunsiederei, -en, f. v. Alaunhiitte. 

Alaun|spat, Alaunjstein, -(e)s, m. sg. (mineral.) piatră de alaun, alunit, piatră acră. 

Alaunton, -(e)s, m. sg. (mineral) argilă alauniferă. 

Alaunung, -en, f. |. (tăb.) tăbăcărie cu alaun. 2. (text.) impregnare cu alaun; mordan- 
tizare cu alaun. 

Alaunwasser, -s, n. sg. apă alauniferă. 

A-Laut, -(e)s, -e, m. (lingv.) vocala A. 

Alb!, -en, f (reg.) v. Alm. 

Alb?, -(e)s, -e, m. v.Alpl. 

Albaner, -s, -, m., în, -nen, f. albanez(ă). 

Albanese, -n, -n, m. v. Albaner. 

Albangsin, -nen, f. v. Albanerin. 

albanesisch adj. v. albanisch. 

Albanier |[-nie), -s, -, m., în, -nen, f. v. Albaner. 


albanisch adj. albanez. 

Albanische, -n, n. albaneza, limba albaneză. 

Albatros, -, -se, m. (ornit.) albatros (Diomedea exulans). 

Albdruck, -(e)s, m. sg. v. Alpdruck. 

Albe!, -n, f 1. peşte înrudit cu crapul (Cyprinus alburnus). 2. (bis. cat.) stihar. 

Albe?, -n, m. v. Alb. 

Albeere, -n, f. v. Ahlbeere. 

Alber, -n, f. (bot.) plop, plută (Populus alba). 

Alberei, -en, Alberkeit, -ex, f. v. Albernheit. 

albern! ad). prostuţ; prost; prostănac; fără judecată, fără minte; stupid; nerod; (reg.) 
naiv; —es Zeug absurditate, nerozie, prostie. 

albern?, a/berte, gealbert, vb. (h) intr. a spune prostii, a vorbi lucruri fără sens, fără 
rost; a face neghiobii. 

Albernheit, -eu, f. prostie, nerozie, stupiditate, absurditate; (reg.) naivitate. 

Albgeschoss, -es, -e, n. (med.) lumbago. 

Albigenser, -s, -, m. (ist.) albigens. 

albigensisch adj. (ist. rel.) albigens. 

Albinismus, -, m. sg. (biol.) albinism. 

Albino, -s, -s, m. (biol.) albinos. 

albinotisch adj. albinotic. 

Albion, -s, n. sg. (geogr; poet.) Albion, Anglia; im nebligen — în Albionul plin de ceţuri. 

Albit, -(e)s, m. sg. (mineral) feldspat sodic. 

Albtraum, -(e)s, -trăume, m. v. Alptraum. 

Album, -s, Al/ben (şi -s), n. album. 

Albumin, -s, -e, n. (chim.) 1. albumină. 2. pl. v. Albuminstoffe. 

Albuminat, -(e)s, -e, n. (chim.) albuminat. 

albuminţs adj. (chim.) albuminos. 

Albumin|stoffe pl. (chim.) substanţe albuminoide. 

Alchemie [-ce-] f. sg. v. Alchimie. 

Alchemille, -n, f. (bot.) creţişoară (4lchemilla vulgaris). 

Alchimie [-ci-] f. sg. 1. alchimie. 2. (fig.) escrocherie. înşelăciune. 

Alchimist, -en, -en, m. alchimist. 

Alchimistenkiiche, -n, f. (glumeț) laborator de alchimist. 

Alchimisterei, -en, f. (peior) v. Alchimie. 

alchimistisch adj. alchimist, de alchimie. 

Aldejhyd, -(e)s, -e, m. (chim.) aldehidă. 

Alderman ['oldemon], -s, -men, m. preşedinte, consilier, decan de vârstă (dintr-un 
colectiv, consiliu britanic). 

Ale [e:]], -s, n. sg. bere tare englezească (deschisă la culoare). 

aleatorisch adj. aleatoriu; care depinde de soartă, de hazard. 

Alemanne, -n, -n, m., Alemannin, -nen, /. (ist.) aleman(ă). 

alemannisch adj. alemanic. 

alert adj. (reg.) 1. sprinten, agil; dezghețţat, vioi. 2. vigilent, atent. 

Aleuron sau Aleuron, -s, n. sg. aleuronă. 

Aleuronkorn, -(e)s, -kârner, n. (bot.) bobiţă de aleuronă. 

ale|utisch adj. care se referă la insulele Aleutine, care vine din Aleutine, originar din 
Aleutine. 

Alexandriner, -s, -, m. 1. alexandrin (locuitor din Alexandria). 2. (met; (vers) alexandrin. 

alexandrinisch adj. alexandrin. 

Alf, -(e)s, -en, m. (reg.) 1. v. Alp! (3). 2. zmeu de hârtie. 

Alfabet, -(e)s, -e, n. v. Alphabet. 

Alfagras, -es, n. sg. fibre de alfa (întrebuințate în industrie). 

Alfanz, -es, -e, m. 1. farsor; escroc. 2. caraghios, clovn, bufon. 

alfanzen, a/fanzte, alfanzt (du, er alfunzt), vb. (h) tr: şi intr. 1. a înşela, a escroca, a 
amăgi. 2. a face nebunii, bufonerii, clovnerii, farse. 

Alfanzergi, -en, f. 1. escrocherie, şarlatanie, șmecherie, înşelătorie. 2. bufonerie, scama- 
torie, farsă. 

alfanzig adj. care face nebunii, bufonerii, farse; nebunatic, bufon. 

Alge, -n, f. (bot) algă. 

Algebra și (austr) Algebra, -bren, f. algebră. 

algebralisch adj. algebric, de algebră; —er Ausdruck expresie algebrică. 

algebralisieren, a/gebraisierte, algebraisiert, vb. (h) tr. a aplica o metodă algebrică 
în alt domeniu (geometrie etc.). 

Algebralist, -en, -en, m., —în, -nen, f. algebrist(ă). 

algenjâhnlich, aigenjartig adj. asemănător cu algele. de felul algelor. 

Algenkunde f/. sg. algologie. 

Algenpilze m. pl. (bot.) ficomicete, clasă inferioară de ciuperci (Phycomycetes). 

algerisch a4j. algerian. 

Algorithmus, -, -men, m. (mat.) algoritm. 

Algorithmusbegriff, -(es), -e, m. noţiune de algoritm. 

Algorithmusbeschreibung, -, -en, f. descrierea algoritmului. 

Algorithmusbewertung, -, -en, /. evaluarea algoritmului. 

Algorithmusfehler, -s, -, m. eroare algoritmică. 

Algraphie (sau Algrafie), -n [i:2n], f. (tipogr:) algrafie, tipar cu plăci de aluminiu. 

Alhidade, -n, f. (top.) alidadă. 

alias adv. alias, (altfel) zis. 

Alibi, -s, -s, n. Gur) alibi; sein — nachweisen a face dovada alibiului. 

Alibi|beweis, -es, -e, m. dovada alibiului, dovadă prin alibi. 

alijenieren, alienierte, alieniert, vb. (hj tr. |. a înstrăina, a aliena. 2. a pune în vânzare. 

alimentăr «dj. alimentar. 

Alimentation, -en, f. 1. întreținere; alimentaţie. 2. (jur) bani de hrană; pensie alimentară. 
3. (tehn.) alimentare. 

alimentationsberechtigt a]. (jur:) care are drept la întreţinere, îndreptăţit de a primi 
pensie alimentară. 

Alimentationsgebiihr, -en, f. taxă de întreţinere (a unei persoane). 
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Alimentationsgelder. Alimentationskosten pl. cheltuieli de întreţinere (a unei per- 
soane); pensie alimentară. 

Alimentations|ptlichten p/. (jur.) obligaţie de întreţinere, obligaţie de (a plăti) pensie 
alimentară. 

alimentationsipflichtig «dj. obligat de a întreține. de a plăti pensie alimentară. 

Alimentationswasser, -s. n. sg. (tehn.) apă de alimentare. 

Alimente pl. pensie alimentară. 

alimentieren. u/imentierte. alimentiert, vb. (h) în: L. a întreține; a plăti pensie alimentară. 
2. a alimenta. 

Alimentierunp /. sg. |. întreţinere: pensie alimentară. 2. alimentare, alimentaţie. 

Alinea. -s, -s, n. (tipogr) alineat. paragrat. 

alinelieren. alincierte, alineiert. vb. (h) tr. (tipogr) a începe un rând, un alineat nou. 

aliphatisch «dj. (chim.) alitatic: —e Verbindung combinaţie alifatică. 

aliquant adj. (mut.: despre numere) alicvant. imperfect divizor. 

aliquot «dj. (mut. despre numere) alicot. perfect divizor. 

Aliquote, -u, /. (mur.) alicotă. parte alicotă. 

Alizarin, -s, n. sg. (chim.) alizarină. 

AIk, -s, -cn. m. specie de pasăre arctică. 

alkăisch «dj. alcaic: -e Stropbe strofă alcaică 

Alkalde, -n, -n. mm. primar, magistrat municipal în Spania. 

Alkali şi Alkali. -s. -en [-ian]. n. (ehim.) bază. substanță alcalină. alcaliu. 

alkalilartig «4. bazic. alcalin. 

Alkalilerdmetall. -s. -e, n. (chim./ metal alcalino-pământos. 

Alkatige|halt. -/e)s, -e, m. conţinut în alcalii. 

Alkalimessung. -en. f. (chim.) alcalimetrie. 

Alkalimetall, -s, -c. ui. rehim.I metal alcalin. 

Alkalisalz. -es, -e. n. (chim.) sare bazică. sare alcalină. 

Alkalisation -en, f. (chim.) alcalinizare. 

alkalisch «4j. alcalin. 

alkalisicren. «Au /isierre, alkalisierr, vb. (hj er a alcaliniza. 

Alkaloid, -reys, -e, n. (ehim.) alcaloid. 

Alkane pl. (chim.) alcani. 

Alkanna, -s, n. se. vopsea Alkanna. 

Alkannawurzel. Alkermeswurzel. -n. f. (Por.) rădăcină de alcana (folosită pentru 
extragerea unei vopsele roşii) (Alkanna tinctoria). 

Alko|hol [-kohol]. -s, -e. m. alcool: spirt: (sich) unter = setzen a (se) îmbăta: unter 
Einwirkung von — sein a fi sub influenţa alcoolului. 

alkol|holjarm cj. conținând puţin alcool. 

alko|holjartig ««/j. asemănător cu alcoolul, de felul alcoolului. 

Alkojholjăther. -s. m. sg. eter etilic. 

Alkolholjexzess, -os. -e, m. exces de (consum de) alcool. 

Alkojholfahne, -n, /. (fum.) miros urât din gură (a alcool. a băutură) 

alkolholfest «4. rezistent la alcool. 

alko|holfrei «/. fără alcool. nealcooiic: dezalcoolizat. 

Alkojhol]ge|halt. -f«)s. mm. sg. continut în alcool. procent de (sau în) alcool. 

Alkojholgenuss, -cs, m. sg. consum de alcool. 

Alkojholgetrănk, -(e)s. -e, n. băutură alcoolică, băutură spirtoasă. 

alko|holhaltig «4. alcoolic: cu conţinut de alcool. 

Alkoțholiker. -s. -, ne. alcoolic: bețiv. 

Alkojholisation / se. alcoolizare. 

alkojholiseh «<j. spirtos: alcoolic; —e Getrănke băuturi spirtoase. 

alko|holisieren. «/4oholisierre, alkoholisiert, vb. (h) tr. a alcooliza. 

Alko|holismus. -. „i. sg. alcoolism, intoxicație cu alcool. 

Alkojholmesser. -s. -, m., Alkolholometer. -s, -. n. alcoolmetru. 

Alko|holsehmuggel, -s. m. sg. contrabandă cu alcool. cu băuturi spirtoase. 

Alkojholschmuggler. -s. -. m. contrabandist de alcool, de băuturi spirtoase. 

Alkolhollspiegel, -s. -, m. concentraţia de alcool în sânge. 

Alko|holsiinder. -s. -. pa. conducător auto consumator de băuturi alcoolice. 

Alkolholverbot. -/e)s, -e. n. interzicere a alcoolului, prohibiţie. 

Alkolholvergiftung. -on. /. intoxicație cu alcool. 

Alkoven [-von], -s. -, m. alcov: iatac. 

all 1. «dj. f-er, -e. -es. pl. -e şi imvar) 1. tot, întreg, complet; toţi. toate, fără excepţie: 
es Gute toate cele bune. numai bine: cu bine; —es Mogliche tot posibilul. tot ce se poate: 
de toate, câte şi mai câte: —e Ursache zu etwas haben a avea toate motivele pentru a 
face ceva: —e Welt lumca întreagă; toută lumea; = mein Sehnen tot dorul meu, toate 
dorințele, toate străduințele mele: = mein Geld toți banii mei: —er Art de tot felul. de 
toate soiurile: —en Ernstes cu toată seriozitatea, (în mod) foarte serios: mit = seiner 
Kraft sau mit —er Kraft cu toată torta, din toate puterile, din răsputeri: = die Bitten 
sau —e Bitten toate rupăminţile; —e Rechte vorbehalten toate drepturile rezervate: wir 
(ihr, sie) —e noi (voi, ci) toţi. cu toții: er kennt sie nicht —e nu-i cunoaşte pe toți; er kennt 
sie —e nicht nu cunoaște pe nici unul din ci: —e beide amândoi: —e drei toți trei. tustrei: 
er guten Dinge sind drei toate lucrurile bune sunt trei, trei - să fie cu noroc: aus —er 
Herren Lânder din toate colțurile lumii, de peste mări şi țări; vor —er Augen în văzul 
tuturor. 2. (cu sens iterativ) fiecare: —e Tage în fiecare zi. zilnic: —e Abende în fiecare 
seară; —e drei Jahre din trei în trei ani: =e acht Tage în fiecare săptămână, săptămânal. 
din săptămână în săptămână. o dată pe săptămână. 3, tot, orice, oricare: auf —e Fălle in 
tot cazul, in orice caz; unter —en Umstânden orice ar fi, oricum ar fi, în orice caz: vor —en 
Dingen înainte de orice. în primul rând. mai întâi (și întâi). 4. (cu sens intensiv în expr.) 
in —er Eile în mare grabă: în —er Friihe în zori de zi. dis-de-dimineaţă; în —er Stille pe 
tăcute, tiptil: wer in —er Welt miseht sich in meine Angelegenheiten? cine dracu. cine 
naiba se amestecă în treburile mele? ohne —en Grund fără nici un motiv: ohne —en 
Zweifel fără nicio îndoială, neîndoielnic, indiscutabil: zu —em Ungliick culme a nenoro- 
cirii, peste toate celelalte, colac peste pupăză. II. pron. nehor. 1. tot. totul, toate: orice: 
toată lumea: —es das sau das —es toate acestea. toate astea: das ist —es asta-i tot: —es 
oder nichts ori tot. ori nimic: —es eins totuna. indiferent: /substantivar) mein Ein und 











Alles tot ce am pe lume. ce am mai scump pe lume. lumina ochilor; —es aufbieten a 
face tot ce-ţi stă în puteri: Mădehen fiir —es femeie la toate: (fig.) factotum; sich in —es 
schicken a se împăca cu orice, a se resemna: in —em etwas suchen a căuta nod în papură: 
zu —em fâhig capabil de orice: iiber —es mai presus de orice: —es in —em în rezumat, 
în general, în total; va să zică; în linii mari; —e aussteigen! toată lumea coboară, toată 
lumea jos (din tren etc.)! —e mal herhâren! atenţie, toată lumea; toată lumea ascultă 
aici! —es lacht toți râd, toată lumea râde: was —es? ce mai e? ce mai vrei? was soll das —es? 
ce (mai) înseamnă toate astea? wer weil, was —es... cine ştie, câte şi mai câte; cine știe 
ce bazaconii; wer kommt denn —es? dar cine vine propriu-zis. cine mai vine de fapt? 
da hort sich doch —es auf asta totuşi e prea mult: asta-i prea de tot: asta le pune vârf 
la toate; —es (ist) schon dagewesen nimic nou sub soare: —es hat seine zwei Seiten orice 
lucru are două feţe: Ende gut. —es gut toate-s bune dacă se sfârșesc cu bine; —es zu 
seiner Zeit toate la timpul lor. 2. (reg.) toarte, de tot: deja. 
ALL. -s, n. sg. univers. lume. 
alljabendlich sau all|abendlich av. în fiecare seară. 
alljabends sau alljabends «di: v. allabendlich. 
Allasch. -(c)s. -e, m. rachiu de chimion. 
allbarmherzig «4. atoateîndurător, atotmilostiv. 
Allbarmherzigkeit /. sg. atotmilostivire. 
allbegliickend «4. care fericeşte pe toți. 
Allbejherrscher, -s. -, n. atotstăpânitor. 
alibekannt «4. cunoscut de toţi: arhicunoscut. 
allbeliebt «4. iubit. simpatizat de toţi: popular. 
allbeneidet aj. invidiat de toată lumea. 
allbereits av. deja. 
allberiibmt adj. renumit. vestit, celebru. 
allbeseligend ««/j. v. allbeglickend. 
allbeweint aj. regretat de toţi, mult regretat de toată lumea. 
Allbuch. -(e)s, -biicher: n. (rar) lexicon, enciclopedic. 
allda «ch: fim: în limbu canceluriilor) aci, în acelaşi loc, ibidem. 
alldeutsch adj. pangerman. 
Alldeutschtum, -s, p.sg. pangermanism. 
alldieweil conj. adv. L. (im: deoarece. 2. în timp ce: (pop.) sintemal und = deoarece, 
indcă, cum. 
alldort adi. v. alida. 
alle! udj.şi pron. v. all. 
alle? aci: (fum.) gata, terminat, sfârşit, isprăvit: mein Geld ist = mi s-au isprăvit banii, 
nu mai am nici un ban; ich bin ganz = vom Laufen sunt sfârşit. sunt mort de atâta 
alergătură: hier ist der Weg = aici se termină drumul; der Wein ist = vinul s-a terminat. 
nu mai este vin: (pop.) du kannst = werden şterge-o! 

aljlebendig /îm:) v. alllebendig. 

ailedem (în expr) aus = din toate acestea: trotz = cu toate acestea: bei = pe lângă 
toate acestea: ținând seama de toate acestea. 

Alee, -n [-'le:2n] / alee. 

Allegation, -cu, f. alegaţie; invocare; referire: citat. 

allegieren, «/legierte, allegiert, vb. (hj i: (jur) a alege: a invoca. a se reteri (la ceva): 
a cita. 

Allegorie. -n [-'ri:2n]. /. alegorie: simbol. 

allegoriseh «/j. alegoric: simbolic. 

allegorisieren, a//egorisierte, allegorisiert. vb. (h) intr. a se exprima prin alegorii, prin 
simboluri, în mod alegoric, simbolic. 

Allegorist. -cn, -en, m. alegorist: persoană care explică alegoric un autor sau un text. 

allegretto cc: (muz.) allegretto. 

Allegretto. -s. -s sau -rfî, n. (mmuz.) allegretto. 

allegro cuv. (muz.) allegro. 

Allegro, -s. -s sau -gri, n. (muz; allegro. 

allein |. cj. şi adh: 1. singur: solitar: izolat: ganz = singur de tot: ich bin = sunt singur; 
das Haus steht = casa este izolată: sie steht — da este singură (pe lume), n-are pe nimeni; 
ich traf ihn = l-am găsit singur, era singur când m-am întâlnit cu el: das Kind geht 
schon — copilul umblă deja singur: ich mâchte mit Ihnen = sprechen aş vrea să vorbesc 
(numai) cu dumneata, între patru ochi: ieh werde schon = fertig mă descurc eu singur; 
cin Ungliick kommt nic = un rău nu vine niciodată singur: von e singur, de la sine, 
din proprie iniţiativă, fără ajutor străin; = stehend singur, fără familie: independent; izolat; 
singuratic, solitar; ein = stehender Mann un bărbat neînsurat, fără fuumnilie. 2. numai, doar; 
er — rauchte numai el tuma; das = geniigt nicht numai asta nu este suficient; schon — 
der Gedanke geniigt, um... chiar şi numai gândul este suficient ca sâ...: nicht =... 
sondern auch nu numai... ci şi. II. conj. dar. însă: totuşi. cu toate acestea: ich mâchte 
alles dafiir geben. — es hilft nicht aş fi în stare să dau orice, dar e degeaba. 

Alleinjauslieterer, -s. -, m. (în: depozitar genera! (al unui ziar. al unei reviste ete.). 

Alicin|austieferung. -cn. (com.) exclusivitate (în livrare. furnizare). 

alleinberechtigt aj. singur indreptățit. singur autorizat: —e Ubersetzung singura tradu- 
cere autorizată. 

Alleinberechtigung /. sg. apanaj, drept exclusiv: monopol. 

Alleinbesitz, -es, -e. m. proprietate exclusivă. 

Alleinbetrieb. -(c)s, -e, m. exploatare exclusivă. 

Alleinjeigentum. -s. -nimer. n. proprietate exclusivă. 

Alieinjeigentiimer. -s. -. m. proprietar unic. 

Alleinlerbe. -2, -n, pa. moştenitor unic (universal). 

alleine «dj. şi ah: v.allein. 

allein erziehend aj. monoparental; părinte unic întreținător, =e Mutter mamă care 
îşi creşte copiii (copilul) singură. 

Aleingang, -(c/s, m. sg. rezolvare. îndeplinire. activitate de unul singur: im = de unul 
singur. fără ajutor. 

Alleingânger. -s. -. m.. Alleingeher. -s. -. m. tom) izolat, singuratic, solitar: mizantrop. 

Alleingesang, -/c)s. -sănge. m. (muz) solo-voce. 

Allcingeschăftsifiihrer, -s, -. mu. manager unic. mandatar. 
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Alleingejsprăch. -fe/s. -e, n. monolog. 

Alleinhaft. -cu. /. închisoare în celulă izolată. 

Alleinhandel, -s, mp. sg. monopol: = treiben a monopoliza. 

Alleinhăndier.-s, -, m. monopolist. 

Alleinheit 7. sg. singurătate, izolare. 

Alleinherr. -(e/n. -en. m.. =in. -nen, f. v. Allceinherrscher. 

Alleinherrschaft 7. sg. autocraţie: monarhie absolută. absolutism. 

allein herrschend ««//. autocrat. 

Alleinherrscher. -s, -, m., =in, -nen, f. autocratţă), monarh (absolut). 

alleinig «4. singur: unic. 

Alieinigkeit /. sg. unicitate. 

Alleinjimporteur |-to:e]. -s, -e, m. importator exclusiv. 

Alleinjinhaber. -s, -, m. deţinător, posesor unic. 

Alleinmădehen. -s, -. pi. femeie la toate. 

Alleinrecht,-/e)s, -e, n. drept exclusiv. 

Alleinschuld, -cn, /. vină. răspundere totală; er trăgt die — fir das ganze Ungliick 
el poartă întreaga răspundere a nenorocirii. 

Alieinsein, -s, n. sg. singurătate; izolare. 

allein selig machend «4. rel.) singur mântuitor. 

Allein|spiel, -(e)s, -c. n. fm.) solo (cântat dintr-un instrument). 

allein stehend +. allein. 

Alleinverdiener, -s, -, m. singura persoană (din familie) care are un venit. 

Alleinverkauf. -re/s, m. sg. vânzare exclusivă. monopol. 

Alleinverkăufer, -s. -, pi. monopolist. 

Alieinverkaufsrecht. -/e/s, n. sg. monopol de vânzare, drept de monopol. 

Alleinvertreter. -s. -, m. (com.) reprezentant unic, exclusiv. 

Alleinvertretung, -cn. f. (com.) reprezentanţă unică. exclusivă. 

Alleinvertrieb, -/c)s. m. sg. v. Alleinverkauf. 

allemal ah. 1. întotdeauna: du kommst = zu spăt totdeauna vii prea târziu; ein fir = 
o dată pentru totdeauna. 2. în orice caz; oricum; fără ezitare: so klug bin ich noch — 
oricum. mai ain atâta minte; das kann er = tun în orice caz (sau oricum), asta poate 
s-o facă. 3. desigur. în tot cazul, în orice caz. 

Allemande. -n. /. alemandă (dans vechi german). 

allenfalis şi allenfalis «+. 1. la nevoie, dacă alttel nu se poate, în lipsă de ceva mai 
bun; zwei kânnten = noch unterkommen la nevoie, doi ar mai incăpeu. 2. eventual, 
poate; ich weil. wie weit ich — gehen darf ştiu până unde pot merge eventual. 3. (î..) 
în orice caz; du kannst ja = anklopfen în orice caz poţi să treci pe la mine. 

allenfalisig, allenfăilsig adj. finv v. allfăllig. 

allent|halben şi allentjhatben «+. pretutindeni, în tot locul, peste tot. 

allerjart aj. invar: de tot felul, de tot soiul: variat, fel de fel. 

allerjăuBerste «4j. (der. die. dus =) extrem(ă); im —en Falle în caz(ul) extrem: (sub- 
Stuntivut) das ist das AllerăuBerste asta-i culmea. 

Alljerbarmer. -s, m. sg. atotmilostiv. 

allerbeste aj. (ler: die, dus =) cel mai bun, cea mai bună: aufs = cât se poate de binc: 
minunat; straşnic:; (udverbiul) am —n cel mai bine. 

Allerbeste, -n, sg. toate cele bune: ich wiinsche Ihnen das — vă doresc tot ce-i mai bun. 

allerchristlichst [-'krlst-] aj. (bis.) preacreştin, pravoslavnic. 

allerdings «d: 1. fără îndoială. desigur, bineînțeles. fireşte, negreșit; du schwimmst. 
nicht wahr? —! nu-i aşa că ştii să înoţi? desigur, şi încă cum! dann = a) desigur, în cazul 
acesta se înțelege: b) ... dacă aşa stau lucrurile...; asta-i altă socoteală. 2. ce-i drept. 
într-adevăr; ich kenne ihn =, aber das hătte ich doch nicht erwartet îl cunosc, ce-i 
drept, dar la asta nu m-aș fi aşteptat (din partea lui). 

allerdurehlauchtigst aj. țisz.) serenissim, prea înălțat. 

aller|enden adi. (ini) peste tot, pretutindeni. 

allerțerst «ci: (in expr) zu = mai întâi. în primul rând. 

allerjerste adj. cel dintâi, cea dintâi. 

Allerjerste, -n, -n (der, die, das =) primul, prima, primul lucru. 

Allergen, -s, -c. n. (med.) alergen. 

allergeringste aj. cel mai mic, cea mai mică; infim; cel mai umil, cea mai umilă; 
(substantivat) nicht im Alergeringsten absolut deloc, nicidecum, câtuşi de puţin. 

Allergie. n, f. (med) alergie. sensibilitate excesivă. 

allergisch aj. (med.) alergic. 

allergnădigst a» cu bunăvoință, condescendent; f;ron.) er willigte = ein a binevoit 
să consimtă. 

allergnădigste «dj. (ist. preamilostiv. 

Allergnădipste, -n, -u (der; die =) (ist.) conaşul. coniţa. 

allergrâfte cj. cel mai mare, cea mai mare (dintre...); sich (dur.) die = Miihe geben 
a-şi da toată osteneala: (udverbiulj am —n cel mai mare. 

allerjhand aj. (invur) tot telul de, felurit, de tot soiul; = Zeug fel de fel de lucruri; 
er weil) = ştie de toate, multe; (/um.) das ist =! asta nu-i glumă! asta e ceva! ce spui? 
nu mai spune! asta-i prea de tot! 

Aller|heiligen p/., Aller|heiligenfest. -(e)s, -e, n. (ref, bis. cur.) Sărbătoarea Tuturor 
Sfinţilor (| noiembrie): zu Allerheiligen la Sărbătoarea Tuturor Sfinților. 

allerjheiligste aj. preastfânt(ă). 

Allerjheiligste, -n, n. sg. (rel. 1. sanctuar, sfânta sfintelor. 2. sfântul sacrament, sfintele daruri. 

Allerlhâchstderselbe, -/esselben, -dieselben, m.. Allerjhochstdieselbe, -derse/beu. 
f. (ist) măria-sa. 

allerjhgchste «4. preainălțat; cel mai de sus, cel mai inalt; aufs = sau im —n Grade 
în gradul cel mai înalt. în cea mai mare măsură; enorm; (adverbial) am n cel mai înalt. 

Allerjhâchste, -n, m. sg. Dumnezeu. 

allerkleinste «4. cel mai mic. cea mai mică; (muz. infinitezimal. 

alerlei cai. inva:: fel de fel de. de tot felul. felurit, de tot soiul. 

Alleriei, -s, -s. n. Î. amestec, amestecătură; potpuriu. 2. mâncare cu legume felurite. 
ghiveci. 3. v. Allerleigewirz. 

AlHerleifresser. -s. -. mn. x. Allesfresser. 
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Allerleigewiirz, -es, n. sg. mirodenii amestecate. 

allerletzt adi. fin expr) zu — în sfârşit. la urmă de tot, în cele din urmă. 

allerletzte adj. uiumul, ultima; die —n Neuheiten ultimele noutăţi. 

Allerletzte. (des; die. das =: die —n) uhimul, ultima, cel. cea din urmă; er/sie war 
der/die — ela era ultimulț-a): du bist das — eşti decăzut în ultimul hal. 

allerliebst |. «4j. drăgălaş. drăguţ, dulce: încântător, delicios, adorabil; sie war = era 
încântătoare; (aeverbiul) sie sah = aus arăta adorabil: das ist ja =! ce drăgălaş! IL. adu 
fe sup. ul lui gcrne) am =en cel mai mult. mai bucuros. mai cu plăcere: am —en bliebe 
ich hier cel mai bucuros as rămâne aici. 

Alerliebste, -, -n. ru. şi f. cel mai iubit, cea mai iubită; iubittă), dragţă). 

Allermannsgeck, -cr. -eu, m. (reg.) butonul, caraebiosul tuturor. 

Allermannsharnisch. -es, m. sg. (boL.) limba-cucuiui (Borrvchium lunaria). 

allermeist cv. 1. adesea; de cele mai multe ori. 2. în cea mai mare măsură. (cel) mai mult. 

allermeiste ad. cel mai mult, cea mai multă (ca număr sau cantitate): (adverbial) am m 
v. allermeist 2). 

Allermeiste, -n, n. sg. majoritatea, partea cea mal mare. 

allermeistens aci. v. allermerst (1). 

allermindeste aj. cel mai mic. cel mai puţin: (acherbialy am —n v. allermindestens. 

Allermindeste, -p. sg. un nunin; du musst das = tun trebuie să taci un minim de efort. 

allermindestens «i. cel mai puţin, în cea mai mică măsură: cel puţin. 

allernăchste «4. cel mai apropiat, cea mai apropiată; die —n Verwandten rudele cele 
mai apropiate; bei der —n Gelepenheit cu cea dintâi ocazie. 

Allernăchste, -n, -n, 2... şi. cel mai apropiat. cea mai aș ropiată; lucrul cel mai apropiat. 

allernăchstens ui. cât d: curând, cât mai curând, cât se poate mai curând. 

allerneu(e)ste a. cel mai nou, cea mai nouă; die = Mode moda cea mai nouă; die n 
Nachrichten ştirile cele mai noi, cele mai recente; ultimele ştiri: die n Fortschritte 
in der Koustruktion einer Maschine cele mai noi pertecţionări în construcţia unei maşini. 

allernotipst ad. v. allernotwendigst. 

alerngtigste «dj. v. allernotwendigste. 

allernotwendigst «ch: în modul cel mai necesar, cel mai strinpent; indispensabil. 

allernotwendigste ««j. cel mai necesar, toarte necesar; indispensabil. 

Allernotwendigste, -u, n. sg. strictul necesar. 

aller|orten sau allerjorts adi: pretutindeni, peste tot locul, oriunde. 

allerschlechteste «4: allerschlimmste «4. cel mai rău; das = Kind copilul cel mai 
rău; im —n Falle în cazul cel mai rău; aufs = cât se poate de rău; rău de tot; groaznic, oribil. 

Allerschlimmste. -7, -n, sg. lucrul cel mai rău. 

allerschlimmstens «i. în cazul cel mai rău, în cazul extrem. la mare nevoie. 

allerschânste aj. cel mai frumos, cea mai irumoasă. 

Allerseelen p/.. Allerseclenfest, -es, -e, n. (rel. ziua morților: zu Alerseelen de ziua morților. 

Allerseelen|stimmung /. sg. (/ig.) aumosteră tristă. apăsătoare; de înmormântare; melan- 
colie: tristețe; deprimare. 

Allerseelentag, -/cys, -e. m. v. Allerseclen. 

allerscitig «/j. v. allseitig. 

allerseits «di: 1. din toate părțile, de peste tot, de pretutindeni: din partea tuturor; cu 
toţii; man begriibte ihn — auts freundlichste toți l-au salutat cu drag; din toate părţile 
fu salutat cu drag. 2. din toate punctele de vedere. 

aller|untertănigst ady. (isr.) preasupus, preaplecat, preaumil. 

aller|untertănigste «dj. (der. die, dus —) tist.) preaplecatță), preasupustă), preaumil(ă). 

allerwărts ah. pretutindeni, peste tot, în toate părțile. 

allerwegen cuv. 1. v. allerwărts. 2. pretutindeni şi totdeauna. 3. (reg. în orice caz, desigur. 

allerwegs «dv. v. allerwărts. 

Allerweitsburger, -s, -, m., sin. -nen, f. cosmopolitță), 

Allerweltsding. -(c)s, -e, n. lucru public. la dispoziţia, la îndemâna oricui. 

Atlerweltsfreund, -/e)5, -c, m. (fum.) persoană prietenă cu toată lumea, care cunoaște 
pe toți, care e intimă cu toți. 

Alerweltsfreundschaft. -eu, f. prietenie cu toată lumea. 

Allerweltskerl. -(c/s. -e, m. (fam.j om dat dracului, dat naibii, care le ştie pe toate. se 
pricepe la toate. 

Alerweltslăcheln, -s, n. sg. zâmbet convenţional, surâs pentru toată lumea. 

Allerweltslustizmacher, -s, -, mi. mucalit. ghiduş. 

Allerweltswerk, -(e). -e. n. operă, lucrare care interesează publicul larg. 

Allerweltswort, -(e)s, -worter (și -e). n. vorbă în gura tuturor; loc comun. 

alierwenigste «4. cel mai puţin; die — Miihe cea mai mică străduinţă, silință; (afh'erbial) 
am n v.allerwenigstens. 

Allerwenigste. -n. n. sg. lucrul cel mai puţin: das ist (noch) das = şi asta-i cel mai puțin. 

allerwenigstens «d. cel mai puţin, în cea mai mică măsură: cel puţin. 

allerwerteste aj. (der; die, das = ) cel mai prețios, mai scump. mat drag; cea mai 
prețioasă, mai scumpă. mai dragă; —r Freund! scumpe pricten! 

Allerwerteste, -n, -n, m. (fum.; glume sezut: setz dich auf deinen —n a) şezi pe fundu-ţi; 
b) pune-te cu burta pe treabă. 

alles pron. v. all (1). 

allesamt av. toti (împreună), cu toții. 

Allesbesserwisser sau Allesbesserwisser, -s. -. m. firon./ om prezumţios, care le ştie 
pe toate mai bine; atotştiutor, ştie-tot. 

alles fressend adj. omnivor. 

Aliesfresser, -s, -, m. (zo0l.) omnivor. 

Alleskleber. -s. -, pi. pastă de lipit universală. lipici pentru toate. 

Alleskânner, -s, -, n. v. Allwisser. 

Alleswisser, -s, -. m. v. Allwisser. 

Alleswisserei, -, f. (peior.) pretenția de a şti tot. 

allewege av. v. allerwegen. 

alleweil(e) ad. 1. totdeauna, mereu, veşnic; = fidel! mereu vesel! întotdeauna vesel, 
cu capul sus! 2. între timp; până una alta. 3. chiar acum: ich habe = Zeit chiar acum 
am timp; ich bin — auigestanden chiar acum m-am sculat. 

ailez [a 'le:] interj. mergi. mergeţi, hai, haide. 


allezeit 





allezeit adu. totdeauna; orişicând. 

alifăllig aj. şi adv. (aust: şi el») eventual; der —e Verkaufserl&s prețul eventual obținut. 

alifallsig «4j. (inv.) oarecare. 

allfarbig «dj. multicolor, pestriț. 

Allgâuer, -s, -, m. locuitor din Allgău. 

allgâuisch aj. referitor la Allgâu. 

allgefăllig «4j. popular, plăcut tuturor; atent față de toată lumea. 

Allgegenwart f. sg. omniprezenţă. 

allgegenwărtig aj. omniprezent. 

allgeliebt adj. iubit, simpatizat de toți. 

allgemach «dv. (în) treptat. 

allgemein |. «4j. general, universal; —es Aufsehen erregen a produce senzaţie generală; 
das —e Beste binele obştesc:; —e Bildung cultură generală; — Regel regulă generală; 
die —e Steuerpflicht obligaţia generală de a plăti impozitele; —es Wahlrecht drept de 
vot universal; das —e Wohl binele general. obştesc; —e Zustimmung finden a obține o 
aprobare generală, asentimentul general; mit —en Redensarten abspeisen a purta pe 
cineva cu vorbe goale; zur —en Kenntnis bringen a face cunoscut tuturor, a aduce la 
cunoștința generală; — gebrăuchlich de utilizare, folosinţă generală; Allgemeine Elektri- 
zitătsgesellschaft companie generală de electricitate; Allgemeine Liefer- und Leistungs- 
bedingungen (ALB) condiţii generale de livrare şi servicii. Il. adv. ganz = general; în 
general, îndeobşte; foarte general; cu totul general; = anerkannt general recunoscut, 
acceptat de toată lumea; er ist — bekannt este cunoscut de toţi, de toată lumea, peste 
tot, pretutindeni; es wird — behauptet se susține, se afirmă în general. 

Allgemeinjarzt, -es, -drzte, m. v. Allgemeinmediziner. 

Allgemeinbefinden, -s, n. sg. (med) stare generală. 

Allgemeinbegriff. -(e)s, -e, m. (fil.) noţiune generală. 

Allpemeinbesitz, -es, m. sg. proprietate comună generală; die Weiden sind — pășunile 
sunt proprietate comună. 

allgemein bildend «4. care contribuie la cultura penerală, care formează cultura gene- 
rală, de cultură generală. 

Allgemeinbildung f. sg. cultură generală. 

Allgemeine. -n (erwas Allgemeines), n. sg. |. general; im —n în general; die Lage ist 
im —n nicht beunruhigend în genera] situaţia nu este neliniştitoare; im -n und im 
Besonderen în general şi în particular. 2. colectivitate, opinie publică. 

allgemein giiltig adj. general valabil. 

Allgemeingiiltigkeit /. sg. valabilitate generală. 

Allgemeingut, -(e)s, n. sg. bun obştesc. 

Allgemeinheit, -er, /. 1. sg. totalitate, universalitate. 2. sg. comunitate, obşte, opinie pu- 
blică; im Interesse der — în interesul general al obştii. 3. banalitate, generalitate, loc comun. 

Allgemein|interesse, -s, -n, n. interes comun, general, obştesc. 

Aligemeinmachung, -e, /. 1. generalizare, vulgarizare. 2. aducere la cunoştinţa publicului. 

Allgemeinmedizin f/. su. medicină generală. 

Allgemeinmediziner, -s, -, m. doctor în medicina generală, medic generalist. 

Allgemeinplatz, -es, -plătze, m. loc comun. 

Allgemeinpraktiker, -s, -, m. om practic, experimentat, umblat. 

Allgemeinpraxis. -xen, f. cabinet al unui doctor generalist. 

Allgemein|unkosten p?. (com.) cheltuieli generale. 

allgemein verbindlich adj. genera! obligatoriu. 

Allgemeinverbindlichkeit /. sg. obligativitate generală. 

Allgemeinverbindlichkeitsjerklărung, -en, f. declarație de obligativitate generală. 

Allgemeinverlauf, -s, m. sg. (com.; fin.) evoluţie generală. 

allgemein ver|stăndlich auj. pe înţelesul tuturor; popular. 

Allgemeinver|stăndlichkeit f. sg. inteligibilitate generală. 

Allgemeinwerden, -s, n. sg. generalizare. 

Allgemeinwert, -/ejs, -e, m. valoare universală. 

Allgemeinwissen, -s, n. sg. cunoştinţe generale. 

Allgemeinwohl, -(e)s, n. sg. bine obştesc; bunăstare generală. 

Allgemeinzu|stand, -(c/s, -stânde, m. v. Allgemeinbetinden. 

Allgewalt /. sg. atotputernicie. 

aligewaltig adj. atotputernic. 

Allgewiirz, -es, n. sg. piper de Jamaica. 

allgiijtig aj. general valabil. 

Aligruppen|spender, -s, -, m., =in, -nen, f. (med.) donator(-oare) universal(ă) de sânge. 

allgiitig sau allgiitig «4; (rel.) preabun. 

Allgiitige, -n, m. sg. Dumnezeu. 

Allheilmittel , -s, -, n. leac, remediu, panaceu universal. 

Allheit f. sg. (fil.) totalitate, universalitate. 

Allherrsehaft, -cu, f. v. Alleinherrschaft. 

allhier (invar.) (în limba cancelariilor) aici pe loc. 

Alliance [a'ljă:s], -n, £. v. Allianz. 

Allianz, -en, f. alianţă; die Heilige — Sfânta Alianţă. 

Aljliebe /. sg. (îm) v. Allliebe. 

aliliebend adj. (inv) v. allliebend. 

Alligation, -en, f. aliere a metalelor. 

Alligator, -s, -oren, m. (zool.) alhgator. 

Alligatorenfarm, -en, f. fermă pentru creşterea aligatorilor (pentru piele). 

alligieren, «/ligierte, alligiert, vb. (h) u: a alia (metale). 

allilieren, «/liierte. alliiert, vb. (h) refl. reciproc a se alia, a încheia o alianță. 

allijiert |. part. trec. de la alliicren. Il. adj. aliat, asociat; (fam.) împreunat. 

Allijierte, -n, n (ein Aliierter) m. şi f. aliat(ă); pl. (pol) aliaţi. 

all|insgesamt sau alljinsgesamt invar: toți (la un loc) fără excepţie. 

Alliteration, -en. f. (lit.) aliteraţie. rimă iniţială. 

alliterieren, u//irerierte, alliteriert, vb. (h) intr. (lit) a forma o aliteraţie, a alitera. 

alliterierend Î. put. prez. de laalliterieren. Îl. adj. (/ir.) care formează o aliteraţie, 
aliterând, aliterativ. 
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alljăhrig I. adj. anual. Il. adv. în fiecare an; din an în an. 

alljăhrlich aj. v. alljăhrig. 

alljlebendig adj. 1. animat; agitat, plin de viaţă. 2. (poer., înv.) plin de viaţă. 

Alljliebe f. sg. (poez.) dragoste nețărmurită, atotcuprinzătoare. 

aliiliebend adj. (poet.) atotiubitor; der —e Vater părintele atotiubitor. 

Allmacht f. sg. atotputernicie. 

allmăchtig «dj. atotputernic. 

Allmăchtige, -n, -n, m. (rel) atotputernic. 

Allmăchtigkeit, -, £ v. Allmacht. 

alimâăhlich I. adj. treptat, succesiv. Îl. av. cu timpul, încetul cu încetul, treptat. 

Allmăhlichkeitsjtheorie, -n, f. teoria dezvoltării treptate. 

allmalig adj. (reg.) fiecare. 

Allmande, -n, f. v. Allmende. 

alimeinig adj. (reg.) lacom, hrăpăreţ. 

allmeintag ady. (reg.) totdeauna, toată viața mea. 

Alimende, -n, f. (înv) 1. bun obştesc. 2. păşune comunală. 3. pădure comunală. 4. (reg.) 
loc între două case. 

allmonatlich sau allmonatlich adj. lunar, în fiecare lună, din lună în lună. 

allmorgendlich adj. de fiecare dimineaţă. 

allmgrgens adv. în fiecare dimineaţă. 

Allmutter /. sg. (poet.) mamă, maică a tuturor; natură. 

alinăchtlich I. adj. de fiecare noapte. II. 4dv. în fiecare noapte. 

Allod, -(e)s, -e, n. bun funciar alodial, scutit de impozite. 

allodial adj. alodial. 

Alodiallerbe, -n, -n, m., Allodiallerbin, -nen, f. moştenitor(-oare) a(]) unui bun fun- 
ciar alodial. 

allogam adj. (bot.) alogam. 

Allogamie /. sg. (bot.) alogamie. 

Allokation, -en, f. alocare (de fonduri, materiale sau forțe de producţie). 

Allokution -en, f. alocuţiune; cuvântare a papei (către episcopi). 

Allonge [al'5:33] -n, f. 1. alonjă, prelungire. 2. adaos, piesă adăugată. 

Allongeperiicke, -n, f. perucă cu bucle lungi. 

Allopath, -en, -en, m. (med.) alopat. 

Allopathie /. sg. (med.) alopatie. 

allopathisch adj. (med) alopatic. 

allophan adj. (mineral.) alofan. 

Alloplastik, -en, f. aloplastie. 

Allgtria pl. (pop.) ştrengării;, zburdălnicii; pozne; = treiben a se ține de fleacuri; a 
face prostii, a face pozne. 

Allotropie /. sg. (chim.) alotropie. 

allozieren, a/lozierte, alloziert vb. (h) tr. a aloca. 

Allparteienregierung, -en, f. (pol.) guvern format din reprezentanți ai tuturor partidelor 
parlamentare. 

Allrad|antrieb, -(e)s, -e, m. tracțiune integrală, pe patru roți. 

allrussisch adj. din toată Rusia, comun întregii Rusii. 

allsehend adj. atotvăzător. 

aliseitig I. adj. universal; general. Il. adv. multilateral, din toate punctele de vedere. 

Allseitigkeit /. sg. universalitate, generalitate. 

allseits ady. v. allerseits. 

allsogleich adv. îndată, imediat. 

All|stromgerăt, -(e)s, -e, n. aparat electric care funcționează cu curent continuu și alternativ. 

alijstiindlich adj. de fiecare ceas, la tot ceasul, din ceas în ceas. 

Alltag, -(e)s, -e, m. 1. zi obişnuită, de rând; cotidian. 2. zi fără evenimente, monotonă, 
banală. 3. monotonie, uniformitate, banalitate, plictiseală; der ganze — banalitatea, mono- 
tonia zilnică. 

alltăglich şi alltăglich adj. 1. zilnic, cotidian. 2. (fig.) obişnuit, de toate zilele, normal; 
- Kleidung haine de toate zilele. 3. obișnuit, de rând, mediocru; ein —er Mensch un 
om mediocru, de rând. 4. (peior,) banal, comun, neinteresant. 

Alltăglichkeit, -en, f. 1. sg. plictiseală, banalitate, platitudine; vulgaritate. 2. lucru 
plicticos, banal. 

alltags adv. în fiecare zi, în toate zilele. 

Alltagslanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de toate zilele. 

Alltagsbeschăftigung, -en, f. ocupaţie zilnică. 

Alltagsdinge pl. probleme cotidiene. 

Alltagsjerfahrung, -en, f. experienţă de zi cu zi. 

Alltagsfrage, -n, f. 1. chestiune, problemă de fiecare zi. 2. chestiune banală, lipsită 
de interes. 

Alltagsgeschwătz, -es, n. sg. vorbă multă, flecăreală lipsită de importanță, vorbe goale. 

Alltagsgesicht, -(e)s, -e, n. mutră banală, neinteresantă. 

Alltagsgewăsch(e), -(e)s, n. sg. v. Altagsgeschwătz. 

Alltagsjinteresse, -s, -n, n. interes pentru probleme zilnice şi pentru lucruri de rând. 

Alltagskleid, -(e)s, -er, n. haină, rochie de toate zilele, de purtare. 

Alltagskost /. sg. masă, mâncare obişnuită, de toate zilele. 

Alltagskram, -(e)s, m. sg. (peior) v. Alltagsdinge. 

Alltagsleben, -s, n. sg. viață de toate zilele; viață banală, neinteresantă, plicticoasă. 

Alltagsmensch, -en, -en, m. om obişnuit, de rând, mediocru, banal. 

Alltags|praxis f. sg. experienţă câştigată în practica de toate zilele. 

Alitags|sorge, -n, f. grijă de toate zilele, grijă obişnuită, necaz cotidian. 

Allitagsjsprache, -er, f. limbaj cotidian. 

Alltagswitz, -es, -e, m. calambur, glumă, anecdotă tocit(ă), răsuflat(ă). 

alijiiberall av. pretutindeni, peste tot. 

all|um şi alijum adv. împrejur, de jur-împrejur. 

all|umfassend adj. universal, atotcuprinzător. 

Allăre, -n, £. l. sg. mers, umblet (al calului). 2. pl. alură; ținută; aer, înfăţişare. 3. ifose. 
4. tertipuri. 
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Alphof 





Allusion, -en, f. aluzie. 

aliuvial [-vi-] «dj. (geol.) aluvial. 

Alluvialjland, -es, -/ăndes n. (geol.) teren, pământ aluvial. 

Alluvion [-vi'o:n]. en, f. (geol.) aluviune. 

Alluvium [-vi-], -s, -vien [-vian], n. (geol.) aluviu. 

Allvater. -s, m. sg. Dumnezeu; (mit.) Wodan. 

allver|ehrt «4. venerat de toţi. 

allvermâgend aj. atotputernic. 

aliverjstândlich «dj. pe înțelesul tuturor. 

allviel adj. mult prea mult. foarte mult. 

allwaltend adj. 1. atotstăpânitor. 2. cel mai puternic. 

allweg ad. v. allerwegen. 

allweil av. v. alleweile (1, 3). 

allweise ad). foarte înţelept, atotştiutor, preaînțelept. 

Allweisheit, -en, f. înţelepciune supremă. 

Allwetterjăger, -s, -, m. (mil.) avion de vânătoare care poate ataca avioanele dușmane 
indiferent de condiţiile meteorologice. 

allwissend a4/. atotştiutor. 

Allwissende, -n, -n, m. sg. Atotştiutorul, Dumnezeu. 

Allwissenheit /. sg. atotştiință, omniştiinţă, cunoştinţe generale. 

Aliwisser, -s, -, m. (iron.) atotştiutor, ştie-tot;, deştept, geniu universal. 

Allwisserei /. sg. (iron.) pretinsă ştiinţă atotcuprinzătoare; cunoştinţe superficiale, spoială. 

allwo ud. (în adm.) unde. 

allwochentlich aj. de fiecare săptămână, săptămânal. 

alizeit ad. v. allezeit. 

allzu ady. prea, mult prea, insuportabil, exagerat de...; = groB mult prea mare. 

allzu bald ad. prea curând, prea iute, prea repede. 

allzu dumm |. «aj. prea prost; prost de tot. II. av. prea neplăcut, din cale afară, prea 
de tot. 

alizu friih ah: prea devreme, prea timpuriu. 

allzu genau ad. din cale afară de exact, de meticulos. 

allzu gern «vw cu cea mai mare plăcere, foarte bucuros. 

allzu gut adi. prea bine, foarte bine, cât se poate de bine; er weil es nur —o ştie chiar 
foarte bine. 

alizulhauf ad. (im.) cu toţii, toți grămadă, la un loc. 

allzu lang(e) ads. prea mult timp. 

allzumal adr. toţi împreună, la un loc, deodată. 

alizu oft ah. prea des. 

allzusammen adv. v. allzumal. 

alizu sehr «dv. prea mult, peste măsură, din cale afară de... 

allzu viel ad: prea mult, peste măsură; = ist ungesund ce-i prea mult nu-i sănătos; 
ce-i mult nu e bun. 

Allzwecktuch. -(e)s, -tiicher, n. cârpă de folosinţă diversă. 

Alm, -en, f. păşune de munte, păşune alpină. 

Alma mater, -, f. sg. (înv.) universitate. 

Almanach şi (ause:) Almanach, -(e)s, -e, m. 1. almanah, anuar. 2. calendar (ilustrat 
şi cu texte distractive). 

Almandin, -s, -e, m. (mineral.) almandin. 

Alm|anger, -s, m. poiană alpină. 

Almauftrieb, -es, -e, m. plecarea, mânatul turmelor la păşune alpină (primăvara). 

Almboden, -s, -bâden, m. v. Alm. 

Almdudler, -s, -. m. şpriţ (vin cu sifon). 

almen, «lite, gealmt, vb. (h) tr. a ține vitele pe păşunile alpine. 

Almende, -u, f. v. Allmende. 

Almenrausch, -es, m. sg. v. Alpenrose. 

Almer!. -s, -, m., <în, -nen, f. văcar, văcăriţă care stă vara cu vacile la munte, în regiu- 
nile alpine. 

Almer?, -n, /. (reg.) dulap, scrin. 

Almhiitte, -n, f. locuinţă şi fermă plasată într-o pășune alpină. 

almig «dv. (reg.) adesea, totdeauna. 

Almler, -s, -, m., <în, -nen, f. v. Almerl. 

Almosen şi (uustr:j Almosen. -s, -, n. pomană, milă, milostenie; ein — geben a da de 
pomană, a milui; um cin — bitten a cere de pomană, a cerşi. 

Almosenjamt, -(e/s, -dmter; n. casa milelor. 

Almosențanjstalt, -en, f. instituţie filantropică, de caritate; azil pentru săraci. 

Almosenbiichse, -n, f. cutia milelor. 

Almosenjempfânger, -s, -s, m. cel care trăieşte din pomeni. 

Almosenkasse, -n, f/. v. Almosenbiichse. 

Almosenpflege /. sg. (înv.) v. Almosenamt. 

Almosensammiung, -en. f. colectă pentru săraci. 

Almosenj|stock, -(e)s, -stâcke, m. v. Almosenbichse. 

Almrausch, -es, m. sg. v. Alpenrose. 

Aloe [-oc], -n [-oan]./. (bot.) 1. aloe; echte arabische — aloe veritabilă (Aloe succotrina 
Lam.); hundertjăhrige — aloe seculară. 2. sabur, suc de aloe. 

aloenjartig ad). şi ad. (bot.) în formă de aloe, aloiform. 

Aloenhanf, -/e)s, m. sg. (text.) fibră de aloe. 

allogisch «4. ilogic. 

aloxidieren, aloxidierte, aloxidiert, vb. (h) tr: (metul., despre aluminiu) a face rezistent 
la coroziune. 

Alp!, -(e)s, -e. m. L. coşmar; (fig.) frică. teamă, nelinişte; es lag mir wie cin = auf 
der Brust mă apăsa ca un coşmar, parcă aveam o greutate pe piept. 2. (mit.) spiriduş. 
3. prostănac. 

Alp?, -en, Alpe, -n. f v. Alm. 

Alpaka!. -s, -(s) n. (zool.) lamă alpaca. 

Alpaka?.-s, pi. sg. |. (rexr.) lână alpaca. 2. (text.) stofă de lână alpaca. 


Alpakai, -s, n. sg. (metal) alpaca. 

Alpakabe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm de alpaca. 

Alpakawolle £ se. v. Alpaka” (1). 

Alpakka, -s, n. se. v. Alpaka?. 

alpari şi al pari ad. (com.) la paritate; la preţul nominal; — stehen a sta la paritate; 
a cota la valoarea nominală. 

Alpdruck, -/e)s, m. sg., Alpdriicken, -s, n. sg. coşmar. 

Alpe, -n, f. (austr) v. Alp”. 

ălpein, /pelre, geălpelt (ich ălpțe)le), vb. (h) intr. v. alpenl. 

alpen!, alpte, gealpt, vb. (h) intr. |. a trăi la o gospodărie de munte, a conduce o gos- 
podărie de munte. 2. a petrece vara cu vitele la păşune. 

alpen?, ulpte, gealpt, vb. (h) intr. L. şi impers. (despre strigoi) a umbla, a bântui. 2. a 
umbla nopţile, a pierde nopţile, a chefui. 

aipenjartig adj. ca din Alpi; cu caracter alpin, alpestru. 

Alpenbahn, -en, f. linie ferată alpină, de munte. 

Alpenbewohner, -s, -, m. locuitor din Alpi. 

Alpencharakter [-ka-], -s, -e, mm. caracter alpin. 

Alpendohle, -, f. (ornit.) stăncuţă-de-munte (Pyrrhocorax ulpinus). 

Alpendollar, -s, -s, m. (austr, elv.) şiling. 

Alpendost, -(e)s, -e, m. (bot.) ciucuraş (Adenostyles albifions). 

Alpenflora /. sg. (bot.) floră alpină. 

Alpenfiihrer, -s, -, m. călăuză, ghid pentru turiştii din Alpi. 

Alpengarten, -s, -gărten, m. (hort.) grădină alpină. 

Alpengebiet, -(e)s, -e, n. sg. (geogr) regiunea Alpilor. 

Alpengeld, -(e)s, -er, n. v. Alpzins. 

Alpengletscher, -s, -, m. ghețar din Alpi. 

Alpenglâckchen, Alpenglâcklein, -s, -, n. (bot.) degetăruţ (Soldanella montana). 

Alpengliihen, -s, 2. sg. lumină roşie care apare în munții Alpi la răsăritul şi la apusul soarelui. 

Alpenhelm, -(ejs, -e, m. (bor.) bursucă (Bartsia alpina). 

Alpenheide, n. /. 1. câmpie stearpă din Alpi. 2. (bot.) azalee pitică (Loiseleuria). 

Alpenhirt, en, -en, m. păstor, văcar (care stă vara cu vacile la munte). 

Alpenhorn, -(e)s, -hârner, n. 1. (muz.) bucium; tulnic. 2. pisc, ţanc. 

Alpenjăger, -s, -, m. Î. (mil) vânător de munte. 2. vânător de capre negre. 

Alpenkette, -n, f. 1. sg. (geogr) lanţul Alpilor. 2. (fig.) lanţ de munți înalți. 

Alpenklub, -s, -s, m. club alpin. 

Alpenkrăhe, n, f. v. Alpendohle. 

Alpenkrăuter pl. (bot.) ierburi (medicinale) de munte. 

Alpenkunde f. sg. v. Alpinistik (1). 

Alpeniand, -(e)s, -lănder; n. d. regiune din Alpi; regiunea Alpilor. 2. țară alpină. 

Alpeniandschaft, -en, f. 1. regiune alpină. 2. peisaj alpin. 

Alpenlattich, -(e)s, m. sg. (bot.) rotungioare (Homogyne alpina). 

Alpenmatte, -n, f. păşune de munte. 

Alpenmeise, -n, f. (ornit.) piţigoi de munte (Purus atrocapillus montanus). 

Alpenmilchlattich, -(e)s, m. sg. (bor.) mlecin (Mulgedium alpinum). 

Alpenpass, -es, -păsse, m. pas, trecătoare în Alpi. 

Alpenpfad, -(e)s, -e, m. cărare de munte. 

Alpenpflanze, -n, f. plantă alpină. 

Alpenrachen, -s, -, m. (bot.) iarba-gâtului (Tozzia alpina). 

Alpenrebe, -u, f. (bot.) curpen-de-munte (Afragene alpina). 

Alpenregion, -ex, f. regiune alpină; regiune de munte. 

Alpenreise, -n, f. călătorie prin Alpi. 

Alpenrepublik f. sg. (fam.) Austria. 

Alpenrose, -n. /., Alpenrâslein, -s, -, n. (bot.) smirdar, bujor de munte, rododendron 
(Rhododendron kotschyi). 

Alpenrot, -(e)s, n. sg. roşu alpin, culoare roşiatică a zăpezii datorată unor alge. 

Alpenschneejhuhn, -(e)s, -hiihner, n. găinuşă-de-munte (Lagopus mutus). 

Alpen|spitze, -n, f. vârf de munte, pisc alpin. 

Alpen|sport, -(e)s, m. sg. sport alpin, alpinism. 

Alpen|steinbock, -(e)s, -bâcke, m. țap negru de munte. 

Alpenjstock, -(e)s, -stcke, m. 1. alpenştoc, baston cu vârf de metal întrebuințat la as- 
censiuni. 2. masiv de munți. 

Alpen|straBe, -n, f. drum, şosea alpină, de munte. 

Alpentruppe, -n, £. (mil.) trupă, unitate alpină. 

Alpenveilchen, -s, -, n. (bot) ciclamă sălbatică (Cwclamen europaeum). 

Alpenverein, -(e)s, -e, m. societate de turism alpin. 

Alpenvorland, -(e)s, -lâinder, n. (geogr. terasa Alpilor, regiunea dealurilor subalpine. 

Alpenweide, -n, f. pășune alpină. 

Alpenwelt f. sg. (poet.) lumea Alpilor. 

Alpenwirtschaft, -en, f. 1. gospodărie la munte (în regiunea alpină). 2. han, cabană 
de munte. 

Alpenzone, -n, f. zonă alpină. 

Alpenzug, -(e)s, -ziige, m. 1. tren de munte. 2. şir de munţi în Alpi. 

Alplfahrt, -en, f. v. Almauftrieb. 

Alpha, -(s), -s, n. 1. alfa, prima literă a alfabetului grecesc. 2. (fig.) început; das — 
und Omega alfa şi omega, începutul și sfârşitul. 

Alphabet, -(e)s, -e, n. alfabet. 

alphabetisch ad). altabetic; (adverbial) — geordnet în ordine alfabetică. 

alphabetisieren c/phabetisierte, alphabetisiert, vb. (h) L. tr: a aşeza în ordine alfabetică. 
II. intr a citi literă cu literă: a silabisi, a buchisi. 

Alphabetisierung, -en, f. aranjare în ordine alfabetică. 

Alphajstrahlen p/. (fiz.) raze alfa. 

Alphateilchen, -s, -, n. (fiz.) particule alfa. 

Alphatier, -(e)s, -e, n. (zool.) şeful grupului, masculul dominant sau femela dominantă. 

Alphaverbindung, -e, f. (chim.) compus alfa. 

Alplhof, -(e)s, -hâfe, m. 1. v. Alpenwirtschaft (1). 2. staul de vaci. 
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Alp|horn, -s, -hârner, n. v. Alpenhorn (1). 

Alplhitte, -a, /. v. Almhitte. 

alpin adj. alpin, alpestru; de munte; —e Ausriistung echipament de munte; e Rasse rasă 
alpină; —e Region zonă, regiune alpină; die Landschaft ist — regiunea are caracter alpin. 

Alpinlausriistung, -en. f. echipament de munte. 

Alpinismus, -, mn. sg. 1. (sport) alpinism. 2. alpinistică, ramură a geografiei care se ocupă 
cu studiul Alpilor. 

Alpinist, -en, -en, m., în, -nen, f. alpinist(ă). 

Alpinistik /. s2. v. Alpinismus. 

alpinistisch adj. alpinist. 

Alpinum, -s, -na, n. v. Alpengarten. 

Alpinvorschrift, -en, 7. (mil.) regulament pentru trupele alpine. 

aipisch adj. v. alpin. 

Alpler, -s, -, m. 1. locuitor al regiunii Alpilor. 2. cioban din Alpi. 

Alptraum, -(e)s, -trăume, m. v. Albtraum. 

Alpzins, -es, -e, m. (pop.) taxă de păşunat. 

Alraun, -fe)s, -e, m., Alraune, -n. f. 1. (bot.) mătrăgună (Arropa belladonna). 2. (fig.) 
spiriduş (aducător de belşug și noroc). 

alraunenhaft adj. şi ady. ca un spiriduş. 

Alraunwurzel, -n, f. (bot.. farm.) rădăcină de mătrăgună (Arropa belladonna). 

als |. prep. (cu nom. sau alt caz cerut de verb) ca, drept; în calitate de; în chip de; de, 
fiind; — Lehrer ist er gut ca profesor este bun; er ist — Lehrer tătig lucrează ca profesor; 
er zeigt sich — guter Freund se arată (se dovedește) un bun prieten; = Frau verkleidet 
deghizat, travestit în femeie; — Entschădigung ca despăgubire, drept despăgubire; schon — 
kleines Kind încă de mic copil, fiind copil mic: ich danke ihm = meinem Retter îi 
mulțumesc ca fiind salvatorul meu; ich betrachte ihn — meinen Freund îl consider ca 
pe un prieten al meu. II. adv. 1. (în comparații) ca, decât; (cu negații) afară de; grâher — 
ich mai mare decât mine; er sah nichts — Bâume nu vedea decât copaci; ich habe nichts — 
dich nu te am decât pe tine; nirgends — dort nicăieri decât acolo. 2. ca, precum, bunăoară, 
de exemplu; alle Vâgel — (da sind): Tauben, Hiihner etc. toate păsările, bunăoară po- 
rumbeii, găinile etc. INI. conj. 1. când, pe când, în vreme ce; în momentul când; pe vremea 
când; cum; = ich in Berlin war a) când am fost la Berlin; b) pe când eram la Berlin; 
— ich kam când am venit. 2. (cu alte conj.) a) — ob sau = wenn ca şi când; parcă; mir 
ist, — ob (sau = wenn) ich fl&âge parcă aş zbura; nicht — ob ich nicht konnte nu că n-aş 
putea; b) — dass decât, încât; (pentru) ca; du solitest lieber gehen, — dass du hier noch 
bieibst mai bine te-ai duce decât să mai rămâi; er ist zu schlau, = dass er das tăte e 
prea şiret (pentru) ca să facă una ca asta; €) sowohl... — auch atât... cât şi; sowohl heute — 
auch morgen atât astăzi cât și mâine. 

alsbald ady. în curând; îndată, numaidecât. 

alsbaldig adj. imediat; —er Verbrauch consum imediat. 

alsdann |. av. atunci; apoi, după aceea. Il. interj. ei, vezi! 

Alse, -n, f. specie de peşte de mare din familia scrumbiilor (4/osa vulgaris). 

also I. conj. |. deci, aşadar, prin urmare, va să zică, aşa încât, așa că; er kam nicht, — 
diirfte er krank sein n-a venit, aşa că trebuie să fie bolnav; = nicht? va să zică nu? 
wir sind Freunde, — bleiben wir zusammen suntem prieteni, aşadar rămânem împreună. 
2. (fam.) în sfârşit; na =! în sfârșit! ei vezi? na =, jetzt glaubst du's! ei, în sfârşit, ai 
văzut, te-ai convins! 3. (introduce unumite formule) — gut! bine!, fie! — los! haide odată! —, 
das geht nicht! ei, asta nu merge, nu se poate! Il. adv. (înv) 1. astfel. 2. aşa; nicht — 
nu aşa. 

alsobald adv. v. alsbald. 

alsogleich «dv. imediat, îndată. 

Alsterwasser, -s, -wâsser, n. băutură răcoritoare din bere şi limonadă. 

alt (ă/ter, der, die, das ălteste) adj. 1. bătrân, vârstnic, în vârstă; ein —er Mann un om 
bătrân, un om în vârstă; ein —es Weib o femeie bătrână; der —e Herr a) domnul în vârstă; 
b) (argou studentesc) tata, taică-meu, bătrânul; babacul; c) (fam.) şeful; (argou studențesc) 
-er Herr membru emerit (al unei asociaţii studenţeşti); die -e Dame a) doamna în vârstă; 
b) (argou studențesc) mama, maică-mea, bătrâna; auf meine —en 7ăge (acum) la bătrânețe; 
- wie du bist, konntest du Kliiger sein pe cât eşti de bătrân, ai putea să fii mai înţelept; 
= aussehen a arăta bătrân: — werden a îmbătrâni; jung gewohnt, — getan apucătura din 
tinereţe ţi-o păstrezi toată viața; (fum. ) heute werden wir nicht — azi ne ducem devreme 
la culcare; —e Jungfer sau —es Mădchen fată bătrână; (substantivat) Alt und Jung bătrâni 
şi tineri, toată lumea. 2. (indicând vârsta; în expr) wie — bist du? câți ani ai? fir wie — 
hăltst du mich? câți ani îmi dai? zwanzig Jahre — de douăzeci de ani; ein Jahr- 
hunderte —er Bau o clădire (multi)seculară. 3. vechi; uzat; perimat; —es Brot pâine veche; 
—er Wein vin vechi; (mine) —er Bau exploatare (sau galerie) părăsită; —es Eisen fier 
vechi; zum —en Eisen werfen a arunca la fier vechi, a da la coş; —e Biicher cărți vechi, 
cărți uzate, cărți cumpărate la anticariat; (tehn.) —er Dampf abur utilizat; —e Kleider 
haine vechi; —er Kasten hardughie, dărăpănătură, rablă; —er Kram vechituri, troace, 
boarfe, catrafuse; (fig., fam.) —e Schachtel sau —e Schraube babă, baborniţă, cotoroanță. 
4. vechi, antic; primar, originar; die —en Griechen vechii greci; die —e Geschichte istoria 
antică; die —e Welt lumea antică, antichitatea; in —er Fassung în forma, în redactarea, 
în concepția originară. $. vechi, de demult, de altă dată; de pe vremuri, ca pe vremuri, 
din bătrâni; ein —er Bekannter o veche cunoștință; sein —es Leiden (sau Ubel) vechea 
lui boală: ein —es Mărchen o poveste de demult; —e Liebe rostet nicht dragostea veche 
nu moare; —e Sitte sau —er Brauch obicei vechi, de pe vremuri; nach —er Mode (sau 
der —en Mode nach) după moda veche, de modă veche, după moda de odinioară; aus —en 
Zeiten din vremuri vechi, de odinioară. 6. vechi, de demult; bine cunoscut, banal, plicticos; 
eine —e Geschichte o poveste veche, răsuflată; immer die —e Leier iar aceeași placă; 
(fam.) das ist — asta-i veche, asta o știm de când lumea. 7. același, neschimbat; es geht 
alles seinen —en Gang nimic nu se schimbă; nimic nou sub soare. 8. în retragere; la 
pensie: fost; —er Birgermeister fost primar; die —en Schiiler der Anstalt foştii elevi 
ai institutului; —er Offizier militar, ofițer în retragere, la pensie. 9. vechi, încercat, verificat; 
cu experienţă; die —e Treue vechea fidelitate verificată; eine —e Weisheit o veche înțelep- 
ciune. o înţelepciune verificată; die —e Garde vechea gardă; —er Seemann (sau Seebăr) 
marinar bătrân, bătrân lup de mare; —er Nimrod vânător bătrân. 10. (peior:) înrădăcinat, 


înrăit; —er Geizhals zgârcit înrăit; —er Siinder păcătos învechit în rele: (furm.) —er Fuchs 
vulpe bătrână. 11. (afectiv) a) (peior.) bătrân, prost; nesuferit; păcătos; afurisit; ticălos; 
ich habe mich an den —en Disteln gestochen m-am înţepat în ticăloşii de scaieți; lass 
die —e Schwătzerei termină cu vorbăria asta proastă; b) (cu simpatie) bătrân, drag, iubit; 
—er Freund, —es Haus, —er Kerl, —er Schwede prietene, amice, șefule, nene. frate. drapă. 

Alt, -(e)s, -e, m. (muz.) alto. 

altjadelig 2aj. de viță veche, din vechea aristocrație. 

altaiseh adj. din munţii Altai, altaic; —e Sprachen limbi altaice. 

Altlammann, -(e)s, -mânner, m. (elv.) fost înalt funcţionar administrativ în retragere. 

Altan, -s, -e, m., Altane, -n, f. (arhir.) balcon; terasă. 

alt|angesehen adj. cu renume vechi, de mare autoritate, îndeobște respectat, 

altjansâssig adj. v. alteingesessen. 

Altar, -s, -zăre, m. 1. (bis.) altar; (fig.) etwas auf dem - der Liebe opfern a sacrifica 
ceva pe altarul dragostei. 2. (fehn.) altar (la cuptoare, focare). 

Altarjaufsatz, -es, -sărze, m. ornament artistic al altarului. 

Altarbekleidung, -en, f. decorație a altarului. 

Altarbild, -(e)s, -er, n. tablou de altar. 

Altarbildschirm, -(e)s, -e, m., Altarblatt, -(e)s, -blătrer, n. (bis.) antependium: placă 
ornamentală, pictată sau sculptată, care acoperă faţa şi părțile laterale ale altarului. 

Altardecke, -n, f. (bis.) antimis. 

Altardiener, -s, -, m. (bis.) capelan; paracliser. 

Altargemălde, -s, -n. v. Altarbild. 

Altarjhimmel, -s, -, m. (bis.) uranisc, boltă (de deasupra altarului). 

Altarist, -en, -en, m. (bis.) paracliser. 

Altarplatte, -n, f. (bis.) pristol. 

Altarjraum, -(e)s, -răume, m. încăperea altarului. 

Altarsakrament, -(e)s, n. sg. (rel.) cuminecătură, împărtăşanie, sfânta euharistie. 

Altarschrein, -(e)s. -e, m. (bis.) tabernacol. 

Altaristein, -(e)s, -e, m. (bis.) piatră de altar. 

Altartafel, -n, f. v. Altarplatte. 

alt|artig adj. cu aspect vechi, antic. 

Altartisch, -(e)s, -e, m. v. Altarplatte. 

Altartuch, -(e)s, -tiicher. n. v. Altardecke. 

altbacken adj. |. (despre pâine etc.) vechi, uscat; —es Brot pâine uscată, veche. 2. (fig.) 
învechit; —er Witz glumă răsuflată. 3. (fig.; despre persoane) trecut, tomnatic. 

Altbau, -(e)s, -ten, m. construcție veche, casă veche; ich wohne in cinem — stau într-o 
casă veche, într-un bloc vechi. 

Altbausanierung, -en, f. asanare a clădirilor, a caselor vechi. 

Altbauer, -s (şi -n), -n, m. țăran gospodar (din tată în fiu). 

Altbauwohnung, -ex, f. locuinţă într-o casă veche; casă veche. 

altbegriindet adj. vechi, străvechi, împământenit: —e Rechte drepturi străvechi. 

altbekannt adj. bine cunoscut; cunoscut de mult: îndeobşte cunoscut. 

altberiihmt adj. cu reputaţie veche, reputat, faimos. 

Altbesitz, -es, -e, m. (ur) proprietate veche, de o anumită vechime determinată. 

Altbejstand, -(e)s, -stânde, m. 1. (forest.) plantație matură. 2. inventar înregistrat. 
3. patrimoniu vechi. 

altbewâhrt adj. încercat, verificat demult. 

Altbier, -(e)s, n. sg. bere brună amăruie. 

Altbinder, -s, -, m. (înv.) rotar, dogar. 

Altbiicherladen, -s, -lâden, m. anticariat. 

Altbuch|hăndler, -s, -, m. anticar (de cărți). 

Altbundesjprăsident, -en, -en, m. fost președinte al Republicii Federale Germania. 

Altbiirgermeister, -s, -, mm. fost primar. 

altbiirgerlich adj. în stilul vechi burghez. 

altehristlich [-krist-] adj. vechi creştin. 

altdeutsch adj. vechi german; în stilul vechi german; ein —es Bierlokal o berărie în 
stil vechi german. 

Altet, -n, -n (ein Alter), m., f. şi n. |. m. 1. bătrân, moş, moşneag. 2. (fam., în expr) 
er ist immer der — e mereu acelaşi, neschimbat; e tot cel vechi; der = sau mein —r 2) tata, 
taică-meu, babacul, bătrânul; b) bărbatu-meu; c) moşu(-meu); d) (/am.: în expr.) der — 
şeful, patronul. 3. taur. IL. f. 1. bătrână, babă. 2. (farm.; în expr.) sie ist immer die — e 
mereu aceeași, neschimbată; e tot cea veche; die — sau meine — a) mama, maică-mea, 
bătrâna; b) nevastă-mea, baba (mea) 3. mătuşă, mătuşică, lele, leliță. 4. femelă. IIL. n. 
vechi, situație veche; das = und das Neue vechiul şi noul; beim —n bleiben sau alles 
(sau es) beim —n lassen a nu schimba nimic; am —n hângen a nu renunţa la vechi. IV. p/. 
1. (articulat) bătrânii, cei bătrâni; wie die —n sungen, so zwitschern die Jungen copii! 
sunt după chipul şi asemănarea părinților; ce naşte din pisică șoareci mănâncă; aşchia 
nu sare departe de trunchi. 2. (fam. în expr.) die —n sau meine —n părinţii (mei), babacii 
(mei), bătrânii (mei). 3. strămoşii, înaintaşii. 4. popoarele din antichitate, grecii şi romanii, 
cei vechi. 

Alte2, -n (Altes). n. sg. ceea ce e vechi, obişnuit, tradițional. 

altlehrwiirdig adj. venerabil. 

altjeingefiihrt adj. (com.) introdus de multă vreme. 

alt|eingesessen ad). autohton, băştinaș, stabilit demult, de la început. 

Altleingesessene, -n, -n (ein Alteingesessener). m. (locuitor) autohton, băștinaş. 

altleingewurzelt adj. înrădăcinat, vechi, tradițional. 

Altjeisen, -s, n. sg. 1. oțel vechi, fier vechi. 2. (fig.) vechituri. 

Alt|eisenhăndler, -s, -, m. negustor de fier vechi. 

âlteln, ă/telte, geăltelt (ich ălt(e)le), vb. (h) intr. a incepe să îmbătrânească. 

altlenglisch adj. vechi englez, care ţine de engleza veche. 

Altenheim, -(e)s, -e, n. v. Altersheim. 

Altenhilfe f. sg. ajutor pentru bătrâni. 

Altenpfleger, -s, -, m., <in, -nen, f. asistent(ă) social(ă) pentru ajutorarea bătrânilor. 

Altenteil, -(e)s, -e, n (şi mm.) partea rezervată, drepturile păstrate (de către părinți după 
ce şi-au cedat copiilor averea); partea sufletului. 
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âlter «dj. (comp. de la alt) 1. mai bătrân, mai în vârstă; mai mare: mein —er Bruder 
fratele meu mai mare. 2. mai bătrân. nu tocmai tânăr. nu prea tânăr. între două vârste. 
3. vechi, nu tocmai nou; er hat ein —es Auto are o maşină mai veche; seine — Verletzung 
macht ihm noch immer zu schatfen rana veche îi mai creează probleme. 

Alter, -s, -. n. 1. vârstă, etate; jugendliches — tinerete: reifes (sau gesetztes) — vârstă 
matură, maturitate: im = von zehn Jahren la vârsta de zece ani; im besten = sein a îi 
în floarea vârstei, în puterea vârstei; er steht (sau ist) in meinem — e de vârsta mea; 
fiir sein — ist er noch ziemlich frisch pentru vârsta lui arată încă destul de bine, este 
încă destul de vioi. se ţine încă bine. 2. bătrânețe; im = la bătrânețe: hohes — adânci 
bătrâneţi: das = muss (sau soli) man achten (sau ehren) (trebuie) să respectăm bătrâne- 
țea: = schiitzt vor Torheit nicht şi la bătrâneţe se fac nebunii. 3. vechime: das — einer 
Miinze vechimea unei monede. 4. eră, epocă. 5. sg. bătrânii; das = hat den Vortritt 
bătrânii au prioritate. 

Alteration, -en, f. 1. alterare: schimbare (în rău), modificare. 2. (fig.) enervare. iritație. 
supărare. 3. (muz.) alterare a unui sunet, acord. 

Alterchen. -s, -. n. (fam.) moşulică, bătrânel. 

altjerfahren «4j. având multă experienţă. 

altjerprobt aj. veriticat de mult. 

alterieren, u/rerierte, alteriert, vb. (h) d. tr. a altera, a schimba, a modifica (în rău). 
II. îm: şi ref]. a (se) neliniști. a (se) enerva. 

Altermann, -(e)s. -mâinner. m. (inv) staroste, preşedinte al unei bresle. 

Altermutter. -miitte»; f. străbunică. 

altern. a/rerte, geultert, vb. L. intr (s) a îmbătrâni. II. rr (h) a îmbătrâni, a face să îm- 
bătrânească sau să pară mai bătrân. 

Altern, -s, n. sg. (rehn.) v. Alteruneg. 

Alternanz. Alternation. -en, /. alternanță. 

alternativ aj. alternativ; rând pe rând; cu rândul, cu schimbul. 

Alternative [-va-]. -n, £. alternativă; alegere (forțată) între două posibilități: jn. vor 
die — stellen a pune pe cineva în faţa alternativei. 

Alternativplan,. -fe/s, -plâne, m. proiect alternativ. 

Alternativschuld, -cn, f. (jur) obligaţie alternativă. 

alternieren. a/fernierte, «lrernieri. vb. (h) intr. a alterna, a se schimba unul pe altul. 
a reveni succedându-se. 

alternierend I. purz. prez. de la alternieren. IL. adj. alternativ. 

altlerprobt aj. v. altbewăhrt. 

alters «/v. (in expr.) von = her, seit — din vremuri străvechi; vor = foarte de demult. 

Altersabjbau, -/e)s, m. sg. slăbirea forțelor la bătrâneţe. 

Altersjab|stand. -fe)s, -stânde, m. diferenţă de vârstă. 

Altersjangabe. -n. /. indicare a vârstei. 

Alters|anzeichen, -s, -, n. semn de bătrâneţe; semn al vârstei. 

Altersjaufbau, -(e)s. -e, m. împărțire, clasificare a populaţiei după vârstă. 

altersbedingt ««//. condiţionat de vârstă. 

Altersbeschwerden pl. boli, neajunsuri ale bătrânetţii. 

Altersbe|stimmung, -en, f. (zool.) stabilire a vârstei. 

Altersblâdsinn, -(e/s, m. sg. senilitate. 

Altersdurehsehnitt, -(e/s. m. sg. medie de vârstă. 

Altersjerscheinung, -en, f. semn de bătrânețe, semn al îmbătrânirii. 

Altersfolge, -n. f. ordinea vârstei, ordinea vechimii. 

Altersfiirsorge /. sg. asistenţă socială. prevederi sociale pentru bătrâni. 

Altersfiirsorgelrente, n, /. v. Altersrente. 

Altersgenosse. -n. -n, m., Altersgenossin, -nen, f. persoană de aceeaşi vârstă (cu cineva): 
er ist mein = e de aceeaşi vârstă cu mine, de vârsta mea, contingent cu mine, leat cu mine. 

Altersgrenze, -n. f. limită de vârstă. 

Altersgruppe. -n, f. v. Altersklasse. 

Altersgrinde p/. motive de vârstă (înaintată). 

Altersheilkunde 7. sg. geriatrie. 

Altersheim, -(e/s. -e, n. cămin, azil de bătrâni. 

Altersklasse, -1, f. categorie de vârstă; clasă, an: contingent: alle —n toate vârstele. 

Altersklassenmethode, =», /. (forest.) metodă bazată pe clase de vârstă. 

altersmăBig aj. pe categorii de vârstă; după vârstă. 

altersmide «dj. obosit de bătrâneţe, neputincios datorită vârstei. 

Altersipension /. sg. (austr.) v. Altersrente. 

Altersipfennig, -s. -e, m. bani economisiți pentru bătrâneţe. 

Altersiprăsident, -en, -en, m. preşedinte de vârstă, preşedinte de onoare. 

Altersrente, -n. /. rentă, pensie viageră. 

Altersrentner. -s. -, m. persoană care beneficiază de o pensie viageră, de bătrânețe. 

Altersruhegeld, -/ejs, -er; n. v. Altersrente. 

altersjschwach uc/j. slăbit de bătrâneţe, senil. 

Alters|schwăche, -n, f. slăbiciune datorată bătrâneţii, impotenţă senilă. 

Alters|schwach|sinn, -(e)s, m. sg. demenţă senilă. 

Altersjsichtigkeit /. sg. prezbiţie (senilă). 

Altersjstufe. -u, f. 1. etate. vârstă. an. contingent; categorie de vârstă. 2. grad de bătră- 
neţe, de îmbătrânire. 

Alters|unterschied. -/c/s, -e, mm. diferenţă. deosebire de vârstă. 

Altersversicherung,. -en. f. asiurare pentru bătrâneţe. 

Altersver|sorgung, -en, f. pensie (de bătrâneţe); asistenţă socială pentru bătrâni. 

Altersvor|rang, -/e)s, m. sg. prioritate după vârstă; prioritate după vechime (în serviciu). 

Altersweisheit. -ca, f. înțelepciune a bătrâneţii, a vârstei. 

Alterswerk. -(e)s, -e. n. operă de bătrânețe. 

Alterszulage. -n, f.. Alterszuschlag, -(6)s. -schliige. m. gradaţie, indemnizaţie de vechime. 

Altertum. -(o;s, -tiimer n. 1. sg. antichitate; das klassische — antichitatea clasică (greco- 
romană). 2, pl. antichităţi, obiecte antice. 

Altertiimelei, -en f. (peior.) interes afectat pentru antichitate. manie faţă de antichitate. 

altertiimeln. «/tertiimelte, xealtertiimelt (ich attertiimte)le) vb. (h) într. k. a arhaiza. 
2, a se ocupa (ca diletant) de arheologie. 


Altertiimer p/. v. Altertum (2). 

Altertiimler. -s, -, m. persoană care imită în mod exagerat maniera (moda, felul de a 
i a(Î)) unor epoci anterioare. 

altertiimlich «4. î. antic, arhaic, vechi. 2. (fig.) demodat, învechit. 

Altertiimlichkeit, -er, f. stil arhaizant. manieră arhaizantă. 

Altertumsforscher, -s, -. m. arheolog; cercetător al antichităţii. 

Altertumsforschung. -en, f. arheologie; studiul antichităţii. 

Altertumsgesellschaft. -en. 7. societate arheologică. 

Altertumshândler. -s. -, m. anticar, negustor de antichități. 

Altertumskenner, -s, -, m. (expert) arheolog; specialist, cunoscător al antichităţii. 

Altertumskrămer. -s, -, m. mic negustor de antichităţi. 

Altertumskunde /. sg. v. Altertumsforschung. 

Altertumskundige, -n, -n (ein Aitertumskundiger) m. şi f. arheologţă). 

Altertumsmuseum [-ze:(5m], -s. -seen [-ze:an], n. muzeu de antichităţi. 

Altertums|sammlung, -cn, 7. colecție arheologică. 

Altertumswert, -(e)s, -e, m. valoare prin vechime, valoare de antichitate. 

Altertumswissenschaft /. sp. ştiinţă a antichităţii; arheologie. 

Alterung. -er, f. Î. îmbătrânire. 2. (chim.j îmbătrânire (a metalelor). 3. (rehn.) uzură. 
alterungsbejstândig aj. (rehn.) rezistent la îmbătrânire, la uzură; nedegradabil. 

Alterungs|prozess. -es, -c, m. proces de îmbătrânire. 

Altervater, -s, -văter; m. (înv.) străbunic, străbun, strămoș. 

ălteste (der. die. dus =) sup. de la alt. |. cel mai bătrân, cea mai bătrână. 2. cel mai 
vechi, cea mai veche. 3. cel mai mare, cea mai mare; meine = Tochter fiica mea cea 
mai mare. 

Alteste, -n, -n (ein Ăltester), m. şi J. 1. cel (cea) mai în vârstă (dintr-o comunitate); 
der = des Dorfes cel mai bătrân locuitor al satului. 2. decan de vârstă. 3. primul născut, 
prima născută; mein —r fiul meu (cel) mai mare. 

Altestenrat, -(e)s, -răre, m. 1. consiliu, sfat al celor bătrâni, consiliul decanilor de vârstă, 
senat. 2. (în R.F.G.) comitet de reprezentanţi ai Bundestagului şi al Landtagului pentru 
sprijinirea preşedintelui. 

Altestenrecht. -(e)s. -e, n. (jur) dreptul de moştenire al fiului cel mai mare. 

Ăltestenwiirde /. se. demnitate de decan de vârstă. de preşedinte de onoare. 

altfrănkisch ««/. |. vechi trancon. 2. (fig.j demodat, de modă veche. 

altfranzâsisch a«/. vechi francez. 

altfiirstlich a. de veche obârşie princiară. 

altgedient aj. cu mulți ani în serviciu, îmbătrânit în serviciu: cu galoane. rutinat, cu 
vechi state de serviciu. 

Altgedinge. -s, -, n. v. Altenteil. 

Altgeige, -n, /. violă. 

Altgesell, -en, -en, Altgeselle, -n, -1, m. (ise.) calfa cea mai în vârstă sau cea mai veche 
la un meşter, staroste al calfelor. 

altgewohnt «4. obişnuit, înrădăcinat, tradițional. 

Altglas, -cs, n. sg. deşeuri de sticlă. 

Altglasbe|hălter, -s, -, m. (ec.) container deşeuri de sticlă. 

altglăubig aj. pravoslavnic, drept-credincios; de credință veche. 

Altgold, -(e)s, n. sg. aur vechi, folosit. 

Altgummijabfălle pf. deşeuri de cauciuc vechi. 

Altguss, -us, -giisse, m. deşeuri de fontă. 

Alt|hăndler, -s, -, m. negustor de vechituri, de haine vechi, telal. 

altjhergebracht, altjherkâmmlich 44). tradiţional. din bătrâni, din vechime. 

alt|hochdeutsch «4. (care face parte din, e redactat) în vechea germană de sus (dialec- 
tele din sudul Germaniei, dintre anii 750 şi 1050). 

Alt]holz, -es, n. sg. (forest.) lemn matur; pădure exploatabilă. 

Altimeter, -c, -, ui. altimetru. 

Altist, -en, -en, m., = în, -nen, f. (muz.) altist(ă). 

Altitude [-'ty:d(9)]. -n, £. altitudine, înălțime. 

Altjahresl|tag, -(e)s. -e, m. (reg.) ajun de Anul Nou. 

altjiingferlich 1. «dj. de tată bătrână; (fig.) înăcrit, preţios. II. ady. ca o fată bătrână; 
(fig.) înăcrit. prețios. 

Altjungfernistand, -(e)s, m. sg. stare de tată bătrână. 

Altkatholik, -en, -en, m., in, -nen, f. vechi catolic(ă). paleocatolic(ă). 

altkatholisch «dj. vechi catolic, paleocatolic; (7n /ralia) protocatolic. 

Altkatholizismus, -s, m. sg. paleocatolicism. 

Altkleiderjhăndler, -s. -, n. negustor de haine vechi. 

Altkleiderhaus, -cs, -hăuser, n. magazin de haine uzate, de haine vechi. 

altklug aj. 1. precoce. 2. (fig.) îndrăzneţ, impertinent. 

Altklugheit /. sg. 1. înțelepciune prematură, minte precoce. 2. (fig. ) îndrăzneală, impertinenţă. 

Altknecht, -(cjs, -e, m. 1. vătaf peste arpaţi. 2. cel mai în vârstă argat. 

Altkrieger. -s, -, zu. veteran. 

Altlapper, -s. =, m. (înv) cârpaci, cizmar care pune petice (la încălțăminte veche). 

Altlasten p/. (ec.) depozit neecologic de gunoi. 

Altlehrer. -s, -. m. (in fosta R.D.G.) invăţător care a obținut capacitatea înainte de 1945, 

ăltlich aa. bătrâior; îmbătrânit, între două vârste. 

Altmagd, -măgde, f. jupâneasă mai mare peste slujnicele din casă. 

Altmaterial, -s, -ien [-ian]. pi. material vechi, deşeu. 

Altmeister, -s, -, m. 1. staroste de breaslă. 2. maistru, reprezentant vârstnic, eminent, 
unanim recunoscut (al unei ştiinţe, arte, al unui sport): (sport) fost campion. 3. fondator 


— 


(al unei ştiinţe etc.). 


Altmetall, -s, -e, n. metal vechi, deşeu de metal. 

Altminute, -n, f. (georm.) minut vechi (a şaizecea parte dintr-un unghi de un grad). 
altmodisch «4. de modă veche; demodat, învechit. ruginit. 

altniederdeutsch «4. (care tace parte din, e redactat) în vechea germană de jos (dia- 


lectele din nordul Germaniei dintre anii 750 şi 1050). 


altnordisch a4j. (care face parte din, e redactat) în vechile limbi scandinavice. 
Altokumulus, -. -se (şi -/î), m. (met. (nor) altocumulus. 


Altol 


ALJGI, -(e)s, n. sg. (tehn.) ulei ars, uzat. 

Altostratus [-stra:-], -, -strati, m. (met.) (nor) altostratus. 

Altpapier, -s, -e, n. maculatură, hârtie uzată, deşeuri de hârtie. 
Altpapier|hândler, -s, -, m. negustor de deşeuri de hârtie. 

Altparteigenosse, -A, -n, mn. vechi membru de partid. 

Altphilologe, -n, -n, m. filolog clasic, clasicist. 

Altphilologie f. sg. filologie clasică. 

altpreuBisch adj. vechi prusac. 

altrenommiert adj. cu renume vechi, mare; —e Firma firmă veche şi reputată. 
Altreis, -en, -en, m. (reg.) (cizmar) cârpaci. 

altrâmisch «dj. din vechea Romă, vechi roman. 

altrosa adj. invar. roz închis bătând spre albastru. 

Altruismus, -, m. sg. altruism. 

Altruist, -en, -en, m., în, -nen, f. altruist(ă). 

altruistisch adj. altruist. 

altsăchsisch adj. vechi saxon. 

Altsânger, -s, -, m., —in, -nen, f. altist(ă). 

Altschliissel, -s, -, m. (muz.) cheia (de) do. 

Altsehnee, -s, m. sg. zăpadă veche, căzută de mult. 

Altschrift /. sg. (tipogr) anticva. 

Altsilber, -s, n. sg. argint patinat, oxidat, înnegrit (pe cale artificială). 

Altsitz, -es, m. sg. v. Altenteil. 

Alt|sprachler, -s, -, m. (lingv) v. Altphilologe. 

altjsprachlich adj. 1. de limbă veche. 2. de limbă clasică (greacă, latină, ebraică). 
Alt|stadt, -stădre, f. parte veche a unui oraş, oraşul vechi. 

Alt|steinzeit /. sg. paleolitic. 

altjsteinzeitlich ady. din paleolitic. 

Alt|stimme, -n, f. voce de altistă, alto; tiefe = voce de contraltă, contralto. 
Alt|stofflerfassung /. sg. (ec.) recuperare a deşeurilor. 

alt|testamentarisch, alt|testamentlich adj. din Vechiul Testament. 

Altltier, -(e)s, -e, n. (vân.) femelă (la vânatul mare) după primul fătat. 
altjiiberkommen, alt|iiberliefert adj. v. althergebracht. 

Altung, -s, -e, m. (mine) parte exploatată (şi părăsită) dintr-o mină. 

Altvater, -s, -vărer, m. Î. patriarh (din Vechiul Testament); bătrân venerabil; anahoret. 
2. bunic; străbunic. 

altvăterisch, altvăterlich adj. 1. patriarhal, străvechi; strămoșesc. 2. de modă veche; 
de pe vremea bunicii. 

altvertraut adj. intim, familiar, cunoscut de demult. 

Altvordern pl. (inv.) străbuni, strămoşi. 

Altware, -n, f. (mai ales la pl.) vechituri, marfă veche. 

Altwarenhandel, -s, mn. sg. negoţ cu vechituri, telalâc. 

Altwarenhăndler, -s, -, m. negustor de vechituri, telal. 

Altwasser, -s, -, n. braţ mort al unui râu. 

Altweibergeschichte, -n, f. poveste de cumetre, născociri, bazaconii. 
Altweibergeschwătz, -es, -e, n. sporoave, palavre băbești; trăncăneală, flecăreală, spo- 


rovăială de babe. 


Altweibermărchen, -s, -, n. v. Altweibergeschichte. 

Altweibermiihle, -n, f. moara babelor (în folclorul german, moara fermecată la care 
se duc bătrânele ca să întinerească); (fig.) izvorul, fântâna tinereții. 
Altweibersommer, -s, -, mm. 1. ultimele zile frumoase ale toamnei; vară târzie. 2. funigei. 
altweibisch udj. ca o femeie bătrână, ca o babă. 

Altwerden, -s, n. sg. îmbătrânire. 

Altwohnung, -en, f. v. Altbauwohnung. 

Alu, -s, n. sg. presc. de la Aluminium. 

Aludel, -s, -, m. Aludel, -n, f. (chim.) vas de lut (folosit la extragerea mercurului). 
alumetieren, a/umetierte, alumetiert, vb. (h) tr. a aluminiza, a cimenta cu aluminiu. 
Aluminat, -(e)s, -e, n. (chim.) aluminat. 

aluminieren, a/uminierte. aluminiert, vb. (h) tr. a îmbrăca în aluminiu. 

Aluminit, -(e)s, m. sg. (mineral) aluminită. 

Aluminium, -s, n. sg. aluminiu. 

Aluminiumjartikel, -s, -, m. articol de aluminiu. 

Aluminiumblech, -(e)s, -e, n. tablă de aluminiu. 

Aluminiumdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) aluminografie, tipar de pe forme de aluminiu. 
Aluminiumfeder, -n, f. peniță de aluminiu. 

Aluminiumfolie [-lie], -n, f. foiţă de aluminiu. 

Aluminiumegeripppe, -s, -, n. schelet, osatură, şarpantă de aluminiu. 
Aluminiumgeschirr, -(e)s, -e, n. vase de aluminiu. 

Aluminiumguss, -es, -giisse, m. piese turnate din aluminiu; (presă de) aluminiu turnat. 
aluminiumhaltig «dj. cu conţinut de aluminiu. 

Aluminiumlegierung, -en, f. aliaj de aluminiu. 

Aluminium|oxid, -(e)s, n. sg. bioxid de aluminiu. 

Aluminiu mseil, -(e)s, -e, n. cablu de aluminiu. 

aluminâs adj. aluminos, care conţine aluminiu. 

Aluminolthermie /. sg. aluminotermie. 

Alumnat, -(e)s, -e, n. internat gratuit (în şcoli). 

Alumne, -n, -n, m. (elev) intern. 

alveolar [-veo-] adj. (anat., fon.) alveolar. 

alveolăr «dj. care are alveole, alveolat, de structură celulară. 

Alveolarlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet alveolar. 

Alveole, -n, f. (anat.) alveolă. 

Alwegbahn, -en, f. (zehn.) monolinie. 

am (formă prescurtată de la an dem) |. prep. l. la; = 1. Mai la | Mai; = Ende la 
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de inamic. 4. în; = Tage nach... în ziua (de) după... .; er ist — Leben el este în viaţă; = Leben 
bleiben a rămâne în viaţă, a supravieţui; — Tage în timpul zilei, ziua. II. «dv (precedând 
superlativul) cel mai...; = besten cel mai bine. 

a.M. presc. de la am Main pe Main. 

a.m. presc. de la ante meridiem a.m., antemeridian, înainte de prânz, de amiază. 

Amal, -(e)s, -e, n. (elv) semn din naştere. 

Amalgam, -s, -e, n. 1. (chim.) amalgam. 2. (fig.) legături intime, profunde; amestec. 

Amalgation, -eu, f. amalgamaţie; amalgamare. 

Amalgamations|anlage, -n, f. (tehn.; instalaţie de amalgamare. 

Amalgamjelektrode, -n, f. electrod de amalgam. 

Amalgamfiillung, -en, f. (med.) obturaţie din amalgam. 

amalgamieren, amalgamierte, amalgamiert, vb. (h) tr. a tace un amalgam, a amalgama; 
(fig.) a alia, a amesteca. 

Amalgamierung, -en, f. amalgamare, formare a unut aliaj de mercur. 

Amaranti, -s, -e, m. 1. v. Fuchsschwanz (2). 2. v. Blutfink. 

Amarant?, -s, ni. sg. culoare roşu închis. 

amarant(en), amarantenfarbig, amarantrot adj. de culoare roşu închis. 

Amarelie, -n, /. (bor) vişină (Prunus acida). 

Amaryllis, -/ien (-lion], /. (Pot.) 1. gen monotipic din familia Amaryllidaceae. 2. denu- 
mire horticolă pentru Hippeastram. 

amassicren, amassierte, amassiert, vb. (h) tr. (inv) a îngrămădi (la un loc), a aduna 
(claie peste grămadă). 

Amateur [-'ta:e], -s, -e, m. amator; nespecialist, diletant. 

Amateurboxer, -s, -. m. boxer amator, neprofesionist. 

Amateurfilm. -(e)s, -e, m. film de amator. 

Amateurfotograf, -en, -en, m. fotograf amator. 

amateurjhaft a. de amator, diletant. 

Amateur|spiel, -(c)s, -e, n. (sport) joc de amatori. 

Amaurose /. sg. (med.) orbire. 

Amause, -u, f. piatră prețioasă falsă (din sticlă). 

Amazone, -n, f. |. (mnit., sport) amazoană. 2. (peior.; despre femei) bărbăţoi, băieţoi. 
3. (ornit.) (papagal) cu coada scurtă. 

Amazonenkleid, -(e)s, -er; n. rochie de călărie. 

Amazonenpapagei, -en, -en (şi -(e)s, -e), m. v. Amazone (3). 

Ambacht, -e, /. (elv.) meserie, corporație, breaslă. 

Ambassadeur |[-'do:e], -s, -e, m. ambasador. 

Ambe, -n, f. dublă, două numere ieşite împreună la loterie. 

Amber, -s, m. sg. v. Ambra. 

Amberbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) copac de ambră (Liquidambar). 

Ambiance [-'biă:s9] f. sg. treg.) ambianţă, mediu. 

ambieren, ambierte, ambiert, vb. (h) tr. (livr) a solicita (un post). 

Ambiguităt, -en, f. ambiguitate, echivoc, dublu înţeles. 

Ambition, -en. f. ambiţie. 

ambitionieren, ambitionierte, ambitioniert, vb. (h) intr. a se ambiţiona la (sau după) ceva. 

ambitioniert 1. part. trec. de la ambitionieren. Il. adj. (în expr) — sein a fi ambițios, 
interesat, străduitor. 

ambitios [-tsia:s] aj. ambițios. 

Ambivalenz [-va-]. -en, f. ambivalenţă. 

Ambo(n), -s, -onen, m. amvon. 

Amboss, -es, -e, m. 1. (şi anut.) nicovală: entweder Hammer oder - sein a fi sau 
ciocan sau nicovală; zwischen Hammer und - sein (sau geraten) a fi (sau a ajunge) 
între ciocan şi nicovală. 2. (muil.) capsă (de cartuș). 

Ambossleinsatz, -es, -sărze, m. matriţă inferioară de nicovală. 

Amboss|stock, -(c)s, -srocke, m. suport (de lemn) al nicovalei. 

ambâstig «4/j. (reg.) cu pieptul îngust; astmatic. 

Ambra, -s, -s, m., n. şi f. ambră. 

ambraduftend «4. cu miros de ambră, mirosind a ambră. 

Ambrafarbe, -n, f. culoare de ambră. 

Ambrosia /. sg. (mit.) ambrozie, mâncarea zeilor. 

ambrosisch «4. 1. de ambrozie. 2. parfumat, mirositor. 3. delicios, minunat, încântător. 
4. (fig.) divin, ceresc, dumnezeiesc. 

ambulant aj. ambulant; —er Handel comerţ ambulant; —er Kranker bolnav tratat 
ambulator, bolnav pe picioare; —e Behandlung tratament medical la domiciliul pacientului. 

Ambulanz, -en, /. l. policlinică; dispensar. 2. trăsură (maşină) de ambulanţă, autosani- 
tară; salvare (maşină). 

Ambulanzschiff, -/e)s, -e, n. navă-spital. 

Ambulanzwagen, -s, -, m. trăsură de ambulanţă, autosanitară. 

Ambulanzizug, -(e)s, -ziige, m. tren-spital, tren sanitar. 

ambulatorisch ««j. ambulator; —e Behandlung tratament ambulator. 

Ambulatorium, -s, -rien [-rion] n. ambulatoriu; dispensar; sală de tratament, ambula- 
toriu într-o policlinică. 

ambulieren, «rubulierte, ambuliert, vb. (h) int. a peregrina, a schimba locul. 

Ameise, -n, f. furnică (Formica); weibe — termită (Formica termes); rote — furnică 
roşie (Formica rufa). 

ameiseln, ameiselte. geameiselt [ich ameis(e)le], vb. (h) |. intr. a furnica, a mişuna. 
Il. î unipers. es ameiselt (mich) (mă) furnică, (mă) mănâncă, am mâncărime. 

ameisenjartig ««;. ca furnicile, mirmecoid. 

Ameisen|ăther, -s, m. sg. (chim.) eter formic. 

Ameisenj|băr. -en, -en, m. (urs) furnicar (Myrmecophaga)). 

Ameisenbeutler, -s, -, m. (zool.j marsupial mirmecofag (Myrmecobius fasciatus). 

Ameisenlei, -(e)s, -er; n. ou de furnică. 

Ameisenfresser, -s, -, m. (zool.; mai ales pl.) mirmecofagide (din ordinul Edentatelor). 


sfârșit, în cele din urmă, la urma urmei; er ist — Ende seiner Kraft e la capătul puteri- Ameisengast, -(e)s, -găste, m. (mai ules pl.) insectă (mai ales gândac), uneori produ- 
lor; — Stuttgarter Hof la Curtea din Stuttgart. 2. pe; Frankfurt — Main Frankfurt pe  cătoare de sucuri dulci, care trăieşte în galeriile furnicilor. 
Main. 3. lângă; aproape; ich wohne - Bahnhof stau lângă gară; (mmil.) — Feinde aproape Ameisenpeist, -(c)s, m. sg. v. Ameisenspiritus. 
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ameisenhaft adj. harnic ca o furnică. 

Ameisenhaufen, Ameisenhiigei, -s, -, m. furnicar, muşuroi de furnici. 

Ameisenligel, -s, -, m. ariciul furnicilor (Echidna aculeata). 

Ameisenjungfer, -n, f. v. Ameisenlâwe. 

Ameisenkribbeln, -s, n. sg., Ameisenlaufen, -s, n. sg. (med) turnicătură. 

Ameisenlowe, -n, -n, m. (entom.) leul furnicilor, larva unei insecte nevroptere (Myrme- 
coleon formicarius). 

Ameisen|nest, -es, -er, n. v. Ameisenhaufen. 

Ameisenpuppe, -n, f. larvă de furnică. 

Ameisensăure, -n, f. (chim.) acid formic. 

Ameisen|spiritus, -, -, (şi -tusse), m. alcool formic. 

Ameisen|staat, -(e)s, -en, m. furnicar, colonie de furnici. 

Amelioration, -en, f. ameliorare, îmbunătățire. 

ameliorieren, ameliorierte. amelioriert, vb. (h) i. a ameliora, a îmbunătăți. 

Amelkorn, -(e)s, -kârner. n. v. Ammer.. 

Amelmehl, -(e)s, n. sg. scrobeală. 

Amen, -s. -, n. amin; zu allem Ja und — sagen a spune da (sau amin) la toate; (fie.) 
ein — lang (vreme de) o clipă, o clipită; cât ai zice amin, pis; sicher wie das — in der 
Kirche absolut sigur. 

Amendement [amădo'mâ:], -s, -s, n. amendament, propunere de modificare (a unei 
legi); articol suplimentar (la o lege). 

amendieren, amendierte, amendiert, vb. (h) tr. |. a corecta, a modifica, a îmbunătăţi, 
a amenda. 2. a propune un amendament. 

Amenor|rhâ(e) [-'r:] 7. sg. (med.) amenoree. 

Amerikaner, -s, -, m., =in, -nen, f. american(ă). 

amerikanisch «dj. american. 

amerikanisieren, amerikanisierte, amerikanisiert, vb (h) tr. şi refl. a (se) americaniza. 

Amerikanisieren, -s, n. sg. americanizare. 

Amerikanismus, -, -men, m. 1. americanism,; caracter specific al limbii engleze din 
America. 2. spirit american, concepţie de viață americană. 

Amerikanistik /. sg. 1. americanistică, ştiinţă despre cultura indienilor din America. 
2, ştiinţa despre cultura, limba și literatura Statelor Unite. 

Amharische, -n, n. sg. limba amhară. 

Ami,-s, -(5), m (fam.) presc. de la Amerikaner. |. soldat american (din trupele de 
ocupaţie). 2. american. 

Amiant, -(e)s, m. sg. (mineral.) amiant, azbest. 

amiantjartig, amiantformig «dj. ca de amiant. 

Amidase. -n, f. (chim.) amidază. 

amikroskopisch «dj. amicroscopic, care nu poate fi văzut nici cu microscopul. 

Aminobenzol, -s, -e, n. (chim.) aminobenzol. 

Aminosâure, -n, f. (chim., biol.) acid aminic. 

Ammann, $, -mânner, m. (elv) v. Amtmann. 

Amme, -n, f. 1. doică. 2. mamă adoptivă. 3. moaşă. 4. guvernantă. 

Ammeli n. (reg.) biberon. 

Ammelkorn. -(e)s, -korner, n. v. Ammer (1). 

ammeln, ammelte, geammelt (ich amm(e)le), vb. (h) intr. (reg.) |. a fi doică, a alăpta. 
2. a şerpui. 

ammenhaft adj. în genul, după felul doicii. 

Ammenlied, -(e)s, -er, n. cântec de doică, de leagăn. 

Ammenmâărchen, -s, -, n. basm, poveste pentru copii; (fig.) poveste mincinoasă, stu- 
pidă, naivă. 

Ammenzeugung, -en, f. (zool.) variaţie între reproducere sexuată și asexuată. 

Ammer!, -n, /. |. (bot.) alac-de-vară (specie de grâu). 2. vişină. 3. şi —, -s, -, m. (ornit.) 
presură (Emberiza). 

Ammer?, -s, -, m. (reg.) găleată. 

Ammeral, -s, -e, m. (mar:) găleată din pânză de vele (pentru scos apă din mare). 

Ammoniak şi Ammoniak, -s, 7. sg. (chim.) amoniac; Kohlensaures — carbonat de amoniu. 

ammoniakalisch adj. (chim.) care conţine amoniac, amoniacal. 

ammoniakjartig adj. (chim.) ca amoniacul, amoniacal. 

Ammoniakfliissigkeit, -en, f. (chim.) amoniac lichid; hidroxid de amoniu. 

Ammoniakgas, -es, -e, n. (chim.) amoniac gazos. 

ammoniakhaltig adj. conținând amoniac. 

Ammoniaksalpeter, -s, m. sg. (chim.) azotat de amoniu. 

Ammoniaksalz, -es, -e, n. (chim.) sare de amoniu. 

Ammoniaksoda, -s, n. sg. (chim.) carbonat de amoniu. 

Ammoniakwasser, -s, n. sg. (chim.) apă amoniacală. 

Ammonit, -en, -en, m. (geol.) amonit. 

Ammoniter, -s, -, m. amonit (membru al unui trib semit). 

Ammonium, -s, n. sg. (Chim.) amoniu. 

Ammoniumphosphat, -(e)s, -e, n. (chim.) fostat de amoniu. 

Ammoniumsulfat, -(e)s, -e, n. (chim.) sulfat de amoniu. 

Ammonshorn, -(e)s, -hârner, n. v. Ammonit. 

Amnesie, -n [-zi:on], f. (med.) amnezie. 

Amnestie, -n [-sti:2n], f. amnistie. 

Amnestielakt, -(e)s, -e, m. decret de amnistie. 

amnestieren, amnestierte, amnestiert, vb. (h) tr: a amnistia. 

Amnestierung, -en, f. amnistiere. 

Amnestiever|ordnung, -en, f. decret de amnistie. 

Amnion, -s, n. sg. (zool., med.) amnios. 

amâbâlisch aj. schimbător (ca o amibă). 

Amâbe, -n, f. (zool.) amibă. 

Amâbenruhr /. sg. (med.) amibiază. 

amâboid «dj. amiboid. 

Amok şi Amok, Amoklauf, -s, m. sg, Amoklaufen, -s, n. sg. (med.) amoc. 

Amoklăufer, -s. -, m. (med.) bolnav de amoc. 
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a-Moll, -, n. sg. (muz.) la minor (tonalitate). 

amân adj. grațios, atrăgător, plăcut. 

Amor, -s, m. sg. (mit.) Amor, zeul iubinii; Cupidon. 

Amoral /. sg. lipsă de moralitate. 

amoralisch adj. amoral. 

Amoralismus, -, m. sg. amoralism. 

Amoralităt /. sg. amoralitate; atitudine sau concepţie amorală. 

Amgrece [a'mors(2)]. -s, f. |. momeală. 2. pl. pocnitoare. 

Amorette, -n, f. |. amoretă, amoraş. 2. statuetă mică a lui Amor, Cupidon. 3. flirt. 

amorph «dj. amorf. 

amortisabel «4. amortizabil. 

Amortisation, -en, f. (ec.) amortizare; rambursare în rate; amortisment; = eines Wechsels 
amortizarea unei trate. 

Amortisations|abfiihrung, -en. f. (ec.) prelevare a amortismentului. 

Amortisations|aufkommen, -s. -, n. (ec.) volum al amortismentului. 

Amortisations|plan, -(e)s, -plâne, m. program de amortizare. 

Amortisationsrate, -n, /. rată, anuitate de amortizare. 

amortisierbar adj. amortizabil. 

amortisieren, amortisierte, amortisiert. vb. (h) tr. (ec.) a amortiza. 

Amortisierung, -en, f. v. Amortisation. 

Amour |a'mu:e], -en, f. (fum.) (legături de) dragoste, amor. 

Amourette, -n, f. (peior:) amoretă, femeie uşoară. 

Amourettengras [amu-], -es, -grăser; n. (bot.) v. Zittergras. 

amourâs [-mu-] adj. 1. (înv.) delicios, încântător. 2. îndrăgostit. 3. amoros. 

Amp. presc. de la Ampere amper. 

Ampel, -n, f. 1. lampă suspendată. 2. semafor, semnalizator optic (pentru circulație). 
3. vas suspendat (pentru flori). 4. fiolă. 

ampeln, ampelte, geampelt (ich amp(e)le). vb. (h) intr. (fum.: nach cu dat.) a se agita, 
a se zbate (să obțină ceva). 

Ampelographie f. sg. descriere a varietăţilor de struguri, ampelografie. 

Ampelopsis /. sg. (bor.) viţă de Canada. iederă (4mpelopsis zuinzuefolia). 

Ampere (am'pe:e], -(s), -, n. (electr) amper. 

Ampere|meter, -s, -, n. (electr) ampermetru. 

Amper(e)|stunde, -n. f. (elecrr.) amper-oră. 

Amper(e)wicklung, -en, f. (electr) amperspiră. 

Ampfer, -s, -, m., Ampferkraut, -(e)s, -krâuter, n. (bot.) măcriş (Rumex L.). 

Amphibie [-bio], -n, f. (biol.) amfibie. 

amphibienlartig adj. ca un amfibiu. 

Amphibienfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul-amfibiu. 

Amphibienflugzeug, -(e)s, -e, n. avion-amfibiu. 

Amphibienkampfwagen, -s, -, n. (mil.) car de luptă amfibiu. 

Amphibienpanzer, -s, -, m., Amphibientank, -(e)s, -e (şi -s), m. (mil) tanc amfibiu. 

Amphibienwagen, -s, -, m. autovehicul amfibiu. 

amphibisch a4j. (bio/.) amfibiu. 

Amphibium, -s, -bien [-bion), n. v. Amphibie. 

Amphibolie, [-'i:), -n (-li:2n) /. (stil.) dublu înţeles, ambiguitate (de sens). 

Amphibrachys, -s [-x1s)], -, -, mm. (met) amfibrah. 

Amphiktyone [-ty'o:-], -n. -n, m. amficţion, membru al unei amficţionii. 

Amphiktyonengericht [-ty'o:-], -(e)s, -e, n. (lu vechii greci) tribunalul amficţionarilor. 

Amphiktyonie /. sg. amficționie (uniune politico-culturală a orașelor-state din Grecia 
antică, respectând acelaşi sanctuar). 

Amphijoxus, -, m. sg. (iht.) amfioxus. 

Amphipode, -n, -n, m. (zool.) (mai ales pl.) amfipod (crustaceu cu două feluri de labe: 
pentru sărit şi înotat). 

Amphithejater, -s, -, n. amfiteatru. 

amphitheatralisch adj. în formă de amfiteatru. 

Amphora, -ren, Amphore, -n, f. amforă. 

amphoter aj. (chim.) amfoter, cu caracteristici duble (de bază şi de acid). 

Amplifikation, -en, f. amplificare. 

amplifizieren, «mplifizierte, amplifizierr, vb. (h) ti: a amplifica, a mări, a lărgi, a extinde. 

Amplitude [-"ty:de), -n. f. (mut. fiz.) amplitudine; întindere. 

Ampulle, -n, f. 1. fiolă. 2. sticlă medicinală (cu gâtul lung și strâmt); sticlă pântecoasă; 
balon. 3. (med, anat.) ampulă. 4. (bis.) vas pentru păstrat vinul destinat ritualului. 

Amputation, -er, f. (med.) amputare. 

Amputationsbejsteck, -(ejs, n. sg. (med) trusă de instrumente pentru amputare. 

amputieren, amputierte, amputiert, vb. (h) tr. a amputa. 

Amsel, -n. f. mierlă (Merula vulgaris Br., Turdus merula L.). 

Amselschlag, -(e)s, m. sg. cântecul mierlei. 

Amt, -(e)s, Amter, n. 1. funcţie, serviciu, slujbă, post (în administraţia de stat); ein 
geistliches — o funcție clericală; ein Offentliches — o funcţie publică; ein = antreten a 
intra în slujbă, în exerciţiul funcțiunii; ein — bekleiden a ocupa un post, a îndeplini o 
funcţie; im — stehen a fi în serviciu, a ocupa un post; des —es entheben a destitui dintr-un 
post, a scoate dintr-o funcţie; sein — niederlegen a demisiona; jm. ein — iibertragen, 
mit einem - betrauen a încredința cuiva o funcţie, un post: von seinem = Gebrauch 
machen a se folosi de funcţie, de postul său; etwas kraft seines —es verkinden a 
comunica ceva în baza funcției pe care o are. 2. administraţie, oficiu; birou, serviciu; 
tribunal; local; sediu (al unei instituţii publice, autorități); das statistische — Biroul de 
statistică; vors = miissen a trebui să se înfățişeze în faţa justiţiei; das Auswărtige — Mi- 
nisterul de Externe; von —es wegen din oficiu. 3. unitate administrativă, sector adminis- 
trativ; circumscripție; von —es wegen din oficiu. 4. sarcină, misiune, atribuţie; tun was 
seines —es ist a-şi face datoria; was deines —es nicht ist, da lass deinen Vorwitz nu-ţi 
băga nasul unde nu-ţi fierbe oala; das ist nicht seines —es aceasta nu intră în atribuţiile 
lui; seines —es walten a-și îndeplini misiunea, a-şi face datoria (de funcţionar, slujbaş, 
angajat). 5. (bis. cat.) liturghie; serviciu divin; ein — halten a ține o slujbă; ein — besuchen 
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a merge la slujbă; einem — beiwohnen a merge la slujbă: das heitige - tribunalul inchi- 
ziției. 6. (reg.) breaslă; corporație. 

Amtehen, -s, -, n. slujbuliță. 

Amtgi, -en, f. (înv) oficiu, birou. 

amtern, amterte, geamtert, vb. (h) intr. (înv.) a funcţiona, a fi în funcțiune, a deține 
o funcţiune. un post. 

Amterjhăufung, -en, f. cumul de funcții, de posturi. 

Amter|sucht /. sg. goana după slujbe, carierism. 

amtirei «dj. tără slujbă, serviciu, post. 

Amt|haus, -es, -hăuser, n. local, edificiu, birou public. 

amtieren, amtierte, amtiert, vb. (h) intr. a funcţiona, a fi în tuncţiune, a deţine un post: 
a fi în exerciţiul funcțiunii. 

Amtierung f. sg. deţinere a unei funcții. 

amtlich I. «dj. oficial; —es Schriftstiick sau Schreiben act, document oficial, scrisoare 
oficială; auf -em Wege pe cale oficială; —e Mitteilung înştiinţare oficială de către o 
autoritate; —e Verkiindigung comunicat oficial; —es Kennzeichen semn, număr, ştampilă 
oficială. II. «dv. oficial, din oficiu; (fum.) ich habe es ganz -— o ştiu din sursă oficială. 

Amtmann, -(e)s, -mânner (Şi -leute), m., 1. funcţionar (şef de sector) administrativ, 
de poliţie, judecătoresc. 2. administrator de fermă, de moșie; vechil. 3. (reg.) aprod, slujitor 
judecătoresc. 4. (inv) dregător de ţară; pârcălab, portar, vornic, staroste; prefect. 

Amts|alter, -s, -, n. vechime în serviciu. 

AmtsjanmaBung, -en, f. (jur) uzurpare a unei calităţi oficiale (şi a drepturilor decurgând 
din ea): abuz de putere. 

Amts|antritt, -(e)s, -e, m. intrare în serviciu, în slujbă. 

Amts|anwalt, -/(e)s, -wă/te, m. procuror; reprezentant al parchetului pe lângă judecă- 
toriile de primă instanţă şi tribunalele penale cu asesori. 

Amts|anwărter, -s, -, ma. candidat la un post, la o funcţie. 

Amts|anweisung, -en, f. dispoziţie oficială, instrucţiuni oficiale. 

Amts|arzt, -es, -ărzte, m. medic oficial. 

amtslărztlich adj. din partea sau al medicului oficial. 

Amts|aufseher, -s, -, m. inspector. 

Amtsjausliibung, -en, f. exercitare a funcţiei. 

Amtsbeforderung, -en, f. avansare în serviciu. 

Amtsbefugnis, -se, f. competenţă, atribuie (administrativă, în baza funcţiei). 

Amtsbereich, -(e)s, -e, m. resort, competență; jurisdicție; das gehârt nicht zu seinem — 
asta nu ţine de resortul său, el nu e competent pentru asta, nu e de competenţa sa. 

Amtsbericht, -(e)s, -e, m. raport oficial. 

Amtsbescheid. -(e)s, -e, m. sentință, hotărâre; decizie administrativă. 

Amtsbewerber, -s, -, m., În, -nen, f. candidat(ă) la o funcţie, la un serviciu, post, 
slujbă, solicitant(ă). 

Amtsbewerbung, -en, /. solicitare a unei funcţii, a unui serviciu, post, a unei slujbe: 
candidare la o funcţie, la un post, la o slujbă. 

Amtsbezirk, -(e)s, -e, m. 1. circumscripție jurisdicțională; teritoriu asupra căruia se 
extinde competenţa unei autorităţi. 2. (înv.) ocol, plasă. 

Amtsbezeichnung, -en, f. 1. denumire a unei funcţii oficiale. 2. denumire oficială (a 
unui obiect). 

Amtsbiatt, -(e)s, -blătter, n. toaie oficială, buletin oficial. 

Amtsbote, -n, -n, m. aprod, curier. 

Amtsbruder, -s, -briider, m. confiate, coleg, (preot egal în grad). 

Amts|charakter [-ka-], -s, m. sg. caracter oficial, calitate oficială. 

Amtsdauer /. sg. durată a funcțiunii. 

Amtsdelikt, -(e)s, -e, n. delict în exerciţiul funcţiunii. 

Amtsdiener, -s, -, m. om de serviciu (într-un serviciu public). 

Amtsdeutsch, -(s), n. sg. (stil.) germana scrisă în stil administrativ, birocratic. 

Amts|ehre /. sg. cinste, onoruri legate de o funcţie. 

Amtsleid, -(ejs, -e, m. jurământ la intrarea în serviciu; den = abnehmen a lua cuiva 
jurământul. 

Amtsleinfiihrung, Amts|einsetzung, -en, f. instalare, introducere într-un post, într-o funcție. 

Amts|enthebung, -en, f. demitere, destituire, suspendare din funcţie. 

amtsjenthoben adj. destituit, suspendat. 

Amts|entsetzung, -en, f. v. Amtsenthebune. 

amtsfâhig a«j. apt. capabil pentru o funcţie. 

Amtsfolge /. sg. 1. ierarhie, succedare într-o funcţie oficială (după vechime). 2. supunere 
taţă de autoritate. 

Amtsfolger, -s. -, m. succesor într-o funcțiune. 

Amtsfrone, -n, f. (înv.) corvoadă, clacă. prestație în natură (în folosul organului admi- 
nistrativ de stat). 

Amtsfiihrung, -en. /. conducerea, direcția serviciului. 

Amtsgebarung, -cn, f. administraţie, gestiune oficială 

Amtsgebâude, -s, -, n. clădire oficială, edificiu public. 

Amtsgebrauch, -(e)s, m. sg. folosinţă oficială, în interes de serviciu. 

Amtsgebiihren p/. taxe, cheltuieli de procedură. 

Amtsgelheimnis, -ses, -se, n. secret de serviciu, secret profesional. 

Amtseelhilfe, -n, -n, m. practicant administrativ. 

amtsgemăb adj. din oficiu, în conformitate cu procedura oficială. 

Amtsgenosse, -n, -n. m. coleg (de birou, de serviciu). 

Amtsgericht, -/e)s, -e, n. judecătorie de primă instanţă (cu judecător unic). 

Amtsgeschăfte p/. treburi publice. 

Amtsgesicht, -(e)s, -er, n. (fig.) aer grav, oticial, mutră solemnă. 

Amtsgewalt, -er, f. (jur) autoritate, putere (decurgând dintr-o funcție publică, oficială). 

Amts|haftung /. sg. responsabilitate administrativă. 

amts|halber adj. din oficiu. 

Amts|handlung, -en, f. (ur) 1. procedură oficială; acţiune oficială; gerichtliche — 
procedură judecătorească. 2. ceremonial (de desfăşurare a unei acțiuni administrative 
sau juridice). 3. (bis.) oficiere a unei ceremonii. 
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Amts|hauptmann, -(ejs, -hauprleute, m. (in) şef de district administrativ, prefect, ispravnic. 

Amtslinhaber. -s, -, m., în, -nen, f. titular(ă) a(l) unei funcţii, şet(ă) de serviciu. 

Amtskanzlei. -en, f. birou, oficiu, cancelarie, cancelariat. 

Amtskaution,. -ex. f. cauțiune. 

Amtskette, -n, f. lanţ ca însemn al funcției. 

Amtskleid, -/e)s, -er: n., Amtskleidung, -er, f. Î. uniformă, ținută de serviciu (la func- 
tionari civili). 2. ținută de ceremonie, robă. togă, talar. 

Amtskollege, -n, -p. m. v. Amtsgenosse. 

Amtskosten p/. cheltuieli de administraţie. 

Amtslokal, -(e)s, -e, n. local, sediu al unei instituţii; oficiu public. 

Amtsmann, -(e)s, -mânner. m. v. Amtmann. 

amtsmiăBig cj. din oficiu, reglementar; legal. 

Amtsmiene, -n, f. (iron. mină solemnă, oficială, înfăţişare gravă, aer grav; eine — auf- 
stecken a lua un aer oficial. a face o mutră gravă. 

Amtsmissbrauch, -(e)s. -brăuche, m. abuz de putere, 

amtsmide «dj. sătul de serviciu. 

Amtsnachfolger, -s, -, m. succesor într-o funcţie, într-un serviciu. 

Amtsniederlegung, -cu, /. demisie: plecare din serviciu; demisionare. 

Amtsipapiere p/. acte, documente oficiale. 

Amtslperiode. -p, f. perioadă în care cineva activează într-o funcţie. 

Amts|person, -cn, f. funcţionar public, persoană oficială, slujbaş. 

Amts|personal. -s, n. sg. personal administrativ, funcționari. 

Amts|pflege /. sg. administrație. 

Amts|pflicht, -en, 7. datorie, obligaţie de serviciu. 

Amts|pflichtverletzung, -en. f. (ur:) încălcare a îndatoririlor de serviciu. 

Amtsrecht. -(e)s, -e, n. (jur) prerogativă: drept decurgând din oficiu. 

Amtsreise, -u, f. călătorie în interes de serviciu. 

Amtsrichter, -s, -, m. (înv.) judecător de primă instanţă, de plasă. de ocol. 

Amts|sache. -n, f. afacere, chestiune oficială. 

Amts|schimmel, -s, m. sg. firon.) birocratism; rutină administrativă, încetineală biro- 
cratică: den - reiten a fi birocrat, a exagera în aplicarea dispoziţiilor, formalităţilor. 

Amts|schimmetreiter, -s, -, m. birocrat. 

Amtsjschreiben, -s, -, n. hârtie oficială. 

Amts|schreiber, -s, -, mm. gretier. 

Amtssiegel, -s, -, n. sigiliu oficial, ştampilă oficială. 

Amts|sitz, -os, -e, m. sediu oficial (al unei autorităţi). 

Amts|sprache. -n, f. 1. limbă oficială. 2. limbaj profesional al funcţionarilor, limbaj 
administrativ. 

Amts|stelle, -a, f. autoritate, oficiu; organ administrativ. 

Amts|stellung, -en, . situaţie oficială. 

Amtsjstil, -(e)s, -e, m. stil oficial; (peior:) stil funcţionăresc. administrativ. 

Amts|stube, -n, f. cancelarie. birou. 

Amts|stunden p/. ore de serviciu. 

Amtsjtag, -(ejs, -e, m. (jur) zi de judecată. 

Amtsjtătigkeit, -en, /. activitate de serviciu; exerciţiul unei funcțiuni. 

Amtsititel, -s, -, mm. titlu oficial. 

Amtsjton, -(e)s, m. sg. limbaj impersonal, oficial; im = în mod distant, impersonal. 

Amtsjtracht, -en, /. ținută oficială, de ceremonie (la anumite servicii). 

Amtsjiibergabe, -n, /. predare a unei funcţii, a unui post. 

Amts|iibernahme, -u, /. preluare a unui post, a unei funcţii. 

Amts|iiberschreitung, -cn, f. abuz de putere; depăşire a atribuţiilor legale. 

Amtsverbrechen, -s, -, n. (jur) infracţiune, crimă comisă într-o funcţie publică. 

Amtsvergehen, -s, -, n. abatere de la îndatoririle de serviciu, delict comis într-un servi- 
ciu public. 

Amtsverlust, -(e)s, mm. sg. pierdere a serviciului; bei = sub ameninţarea pierderii serviciului. 

Amtsvermittlung, -cn, f. (tel.) legătură teletonică obținută prin oficiul telefonic. 

Amtsversechwiegenhcit /. sg. (jur) păstrarea secretului de serviciu. 

Amtsverwalter, -s, -, m. administrator; gestionar. 

Amtsverwaltung, en, f. administraţie; gestiune. 

Amtsverweser, -s, -, m. vicar; substitut. 

Amtsvogt, -(e)s, -văgte, m. (înv.) judecător. 

Amtsvogtei, -en, f. (îm) judecătorie. 

Amtsvorgânger, -s, -, m. predecesor (al cuiva) într-o funcţie. 

Amtsvormundschaft 7. sg. tutelă oficială (exercitată de stat în folosul copiilor nelegitimi). 

Amtsvor|stand, -(c)s, -srănde, Amtsvorlsteher, -s, -. m. 1. şef de serviciu, de birou. 
2. primar (într-un sat). 

Amtswalter, -s, -, Amtswart, -/es, -e, m. funcţionar responsabil al unui birou, şef 
de birou. 

Amtsweg, -(ejs, -e, m. cale oficială; auf —en erledigen a rezolva pe cale oficială. 

amtswidrig aj. care contravine dispoziţiilor legale, oficiale. 

Amtswirkungskreis. -es, mn. sg. jurisdicție teritorială; (inv.) ocol. 

Amtswohnung. -cn, f. locuinţă de serviciu. 

Amtszeit, -en, f. 1. orele de serviciu. 2. v. Amtsperiode. 

Amtszimmer, -s, -, n. v. Amtsstube. 

Amulett, -(e)s, -e, n. amuletă. 

amiisant adj. amuzant, distractiv; vesel. 

Amiisement [amyz(3)'mân şi -"mă:], -s, -s. n. amuzament, distracţie. 

amiisieren, amiisierte, amiisiert, vb. (h) tr şi rel. a (se) amuza, a (se) înveseli, a (se) distra. 

Amiisierlokal, -s, -e, n. local de distracţie; cabaret. 

Amiisiernudel, -n, f. (fam.) animatoare. 

Amiisierviertel. -s, -, 7. cartier cu localuri de animaţie. 

amusisch «dj. neinteresat în domeniul artelor, nedotat din punct de vedere artistic, 
fără înclinații artistice. 

Amyljalkojhol. -s, -e, m. (chim.) alcool amilic. 
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an A. prep. |. cu dat. (v. am) 1. (pe lângă verbe care nu arată mișcare) pe. la; Frankfurt 
liegt — der Oder Frankturt este aşezat pe Oder; Basel liegt — der Grenze Basel este 
aşezat la graniţă: = der Untergrundbahn la metrou; = Bord pe, la bord; = Ort und 
Stelle la faţa locului: das Bild hăngt — der Wand tabloul atârnă pe perete. 2. (cu sens 
temporal, la intrebarea wunn ? când?) in; = den freien Tagen în zilele libere: — jenem 
Abend în acea seară. 3. în. la, de; = der Arbeit sein a fi la lucru. la treabă, a fi ocupat: 
Anteil — etwas haben a lua parte la ceva; Mangel — etwas haben a duce lipsă de ceva; 
alt — Jahren bogat în ani. vârstnic, în vârstă: breit — den Schultern lat în spate. 4. de: 
- der Hand fassen a prinde. a apuca de mână. II. cu ac. 1. (lu intrebarea: wohin?, 
incotro? pe lângă verbe care arată o mişcare cu direcție) la; pe: = den Fluss la râu: 
sich — den Tisch setzen a se aşeza la masă; hângen Sie das Bild — die Wand agățaţi 
tabloul pe perete. 2. (precedat de bis) până la; bis — den Zoo(park) până la grădina 
zoologică: bis = den Morgen până la ziuă. până-n zori. 3. către, spre. la: ich habe eine 
Bitte — Sie am o rugăminte la dumneavoastră; wir schreiben einen Brief — Herrn... 
scriem o scrisoare către domnul... 4. de; sich = die Mauer lehnen a se rezema de zid. 
5. aproape. cu aproximaţie; — die 100 Euro aproape 100 de euro. III. (în expr ) = und 
fir sich ca atare; de fapt: (fi/.) das Ding — sich lucrul în sine; es (sau die Reihe) ist — 
mir este rândul meu; soviel = mir ist cât despre mine; etwas = sich /dar.) haben a) a 
fi adevărat: b) a avea ceva special; es ist nichts — dem nu este nimic adevărat; die Schuld 
liegt — Ihnen vina e a dumneavoastră: (mi/.; — die Gewehre! la arme! — der Stimme 
erkennen a recunoaşte după voce; ich habe = einem genug mi-ajunge una: = etwas 
teilnehmen a lua parte la ceva; er ist Lehrer — einer Fachschule el este profesor la o 
şcoală tehnică. B. av. 1. (arată locul, punctul de plecare, în corelaţie cu von): von 
heute = începând de azi; von jetzt — de acum înainte: von 5 Lei = de la cinci lei în sus. 
2, aprins. în funcţiune: das Licht ist — lumina e aprinsă. 3. îmbrăcat: ohne ctwas — 
dezbrăcat, gol puşcă. 

Ana, -s. f. colecție de sentinţe, schiţe, scrieri mici extrase din opere pentru caracterizarea 
unui personaj ilustru. 

Anabaptismus, -, m. sg. (rel.) anabaptism. 

Anabaptist, -en, -en, m. (rel.) anabaptist. 

Anabiose, -n, /. anabioză. 

Anachoret [-xor'e:t], -en, -en, m. anahoret, eremit, pustnic, sihastru. 

Anachronismus [-kro-]. -, -men, m. anacronism: einen = begehen a comite un anacronisin. 

anachronistisch adj. anacronic, nepotrivit cu epoca. 

Anagramm, -(e)s, n. anagramă. 

anjăhneln. â/mnelte an, angeiihnelt (ich ăhnte)le an). anjâhnlichen, ă/hnlichte an. ange- 
dhnlicht, vb. (h) tr. a asemăna, a tace să semene cu... 

Anjăhnlichung /. sg. asemănare. 

Anakoluth, -s, -e, n. (grum.) anacolut. 

anakoluthisch «dj. (gram.) anacolut, care contravine regulilor de construcție a frazei. 

Anakreontik /. sg. anacreontică. 

Anakregntiker, -s. -. m. 1. poet anacreontic (din antichitate). 2. (rar) om care trăieşte 
pentru plăceri, juisor. 3. membru al unei şcoli literare (poetice) din secolul al XVIII-lea. 

anakreontisch 44). anacreontic. 

anal adj. (anat.) anal. 

Analekten p/. analecte, fragmente alese. 

analektisch «4. analectic. 

Analeptikon, -s, -ka, n. (med.) analeptic, stimulent, excitant. 

analeptisch adj. analeptic, stimulent, excitant. 

analgetisch «4j. analgezic. 

anjallaktisch adj. neschimbat. 

analog adj. analog; corespunzător, asemănător; asemenea. 

Analogdaristellung, -en, f. reprezentare analogică. 

Analog-Digital-Umwandiung, -en, f. conversiune analogică digitală. 

Analogie, -n [-'gi:on], /. analogie: corespondenţă. asemănare. 

Analogiebildung, -en. /. (lingv.) tormaţie analogică. formă analogică. 

Analogierechnung, -en, f. calcul analogic. 

Analogieschluss, -er, -sc/liisse. m. concluzie analogică, prin analogie. 

analogisch adj. v. analog. 

analogisieren. nalogisierte, analogisiert, vb. (h) tr a asemăna, a compara, a tace analogie. 

Analogismus, -, -men. (fil.) analogism. 

Analopon. -s. -ga, n. caz (obiect etc.) analog, asemănător. 

Analogschaltung, -en. f. circuit analogic. 

Anjalphabet şi Anjalphabet. -en. -en. m. analfabet, neştiutor de carte. 

Anjalphabetentum, -f(e)s, n. sg. 1. totalitatea analtabeţilor, neştiutorilor de cante. 2. anal- 
fabetism, neştiinţă de carte. 

Analverkehr, -s, m. sg. contact sexual anal. 

Analyse. -n, f. analiză. 

Analysenbefund, -(e/s. -e, m. rezultat al analizei. 

Analysenbericht, -(e)s, -e. m. buletin de analiză. 

Analysenfehlergrenze. -n, f. pragul de eroare al analizelor. 

Analysengang. -(e)s, -găânge, m. mersul analizei. 

analysenrein adj. (chim.) chimic pur. 

Analysenwaage, -n, f. balanţă analitică. 

analysierbar aj. analizabil; care poate fi analizat. 

analysieren, analvsierte, analwsiert, vb. (h) ti: a analiza, a face analiza. 

Analyştik /. sg. (fil) analitică. 

Analytiker, -s, -, m. analist. 

analytisch adj. analitic; die —e Chemie chimia analitică: die —e Geometrie geome- 
tria analitică. 

Anămie f. sg. (med) anemie. 

anămisch adj. (med.) anemic. 

Anamorphose, -n, 7. deformare; transtormare. 

Anamnese. -n. f (med.) anamneză. 

anamnestisch «dj. (med. ) anamnezic. 


Anbauverhâltnisse 


Ananas, -(şi -se). f. (bot.) ananas (Anunas sutivus). 

Ananaslerdbeere. -n, f. căpşună ananas (Fragaria grandițlora). 

anjankern, ankerte un, angeankert, vb. (h) îi. L. (mar) a arunca ancora, a ancora. 
2. (tehn.) a tixa cu o ancoră, a ancora. 

Anapăst, -(e)s, -e, m. (metr.) anapest. 

Anapher. -n, Anaphora. -ră, f. anaforă. 

Anaphylaxie /. sg. (med.j anatilaxie, sensibilitate bolnăvicioasă. 

Anarchie, -n [-'ci:on], f. anarhie. 

anarchisch «4. anarhic: dezorganizat, haotic. 

Anarchismus, -, m. sg. anarhism. 

Anarchist, -en, -en. m.. în, -nen, f. anarhist(ă). 

anarchistisch ««/. anarhist. 

anjarten. artere an, angeartet (du artest an, er artet un) vb. (h) tr. şi refl. a (se) asimila: 
a (se) obişnui cu ceva. 

anastatisch aj. (Hipogr anastatic; —er Druck tipar anastatic. 

Anlăsthesie, -n [-'zi:on]. f. med.) anestezie: pierderea sensibilităţii; insensibilitate. 

anlăsthesieren, anăsrhesierte, anăsthesiert, vb. (h) tr. a anestezia. 

An|ăsthesierung, en, f. (med.) anesteziere. 

Anjlăsthesierungsmittel, -s, -. Anjăsthetikum, -s, -4a, n. (med.) anestezic; substanță 
anestezică. 

an|ăsthesisch adj. anestezic. 

Anjastigmat, -s, -e, m. (fiz.) obiectiv anastigmatic, anastigmat. 

an|astigmatisch adj. (fiz.) anastigmatic. 

Anastomose, -n, f. (anat.) anastomoză. 

Anathem. -s, -e. Anathema, -s, -s (Şi -ta), n. anatemă, aturisenie. 

anathematisieren, anathemutisierte, anathematisiert, vb. (h) tr a afurisi. a anatemiza; 
a arunca anatema (asupra cuiva). 

an|atmen. atmete an, ungeatmet (du atmest an, er atmet an), vb. (h) tr. a sufla pe (ceva) 
sau asupra (cuiva). 

anational adj. fără naţionalitate. 

Anatom, -en, -en, m. profesor de anatomie; specialist în anatomic. 

Anatomie, -n ['-mi:2n], f. |. sg. anatomie; vergleichende — anatomie comparată. 
2. institut de anatomie. 3. (argou studențesc) sală de disecție. 

Anatomiesaal, -(e)s, -săle, m. sală de anatomie (la facultatea de medicină). 

Anatomiker, -s, -, m. v. Anatom. 

anatomisch «4j. anatomic. 

anatomisieren, anutomisierte, anatomisiert, vb. (h) tr. a anatomiza, a diseca; (fig.) a 
analiza în amănunt. 

Anatomist, -ea, -en. m. v. Anatom. 

an|ătzen, tzre an, angeătzt (du, er ătzt an), vb. (h) tr. L. (tehn.) a precoroda, a începe 
gravarea chimică. 2. (chim.) a ataca cu un acid sau cu un alcalin. 

Anlătzung. -en, /. 1. (rehn.) cauterizare uşoară. 2. (chim./ coroziune. 3. (tipogr:) prima coradare. 

anjăugeln, dugelte an, angedugelt (ich ăugt(e)le an). vb. (h) tr. a arunca ocheade, a 
face (cuiva) ochi dulci. 

Anback, -/e)s, m. sg. diferența dintre greutatea pâinii şi făina folosită. 

anbacken!, bu4 sau bucăte an, angebacken (du băckst an, er băckt an), vb. (h) tr. a 
coace. a rumeni, a frige (puţin). 

anbacken?, buckte an, angebackt, vb. intr. (5) (despre pâine, prăjituri etc.) a se lipi. 
a se prinde (de cuptor, tavă etc.). 

anbahnen, ba/uue an. angebahnr, vb. (h) tr. l. a începe, a porni (ceva); a pune la cale. 
a iniția, a pregăti; a îndruma; a netezi, a deschide, a croi drumul pentru...; Verhand- 
lungen a iniția negocieri. 2. (ec.) a iniţia (0 tranzacţie); a pregăti (un contract). 

Anbahnung, -cn. f. începere, punere la cale, iniţiere. pregătire; îndemnare; netezire, 
deschidere a drumului pentru... 

anballen. bal/lte an, angebalit, vb. (hy refl. a se face ghem, a sc face cocoloş, a se strânge 
în grămezi. 

Anbândelci, -en. f. tentativă de a intra în legătură (cu cineva). de a cunoaşte (pe cineva). 

anbandeln, burete an, angebandel! (ich bandte)le an), anbăndeln, bindelte an, 
angebândelt (ich bând(e)le an), vb. (h) intr. (mit jm.) L. a provoca (pe cineva), a căuta 
ceartă (cuiva). a se agăța (de cineva). 2, a căuta să intri în legătură cu cineva: a încerca 
o apropiere sentimentală (de cineva): (fumn.) a agăța (pe cineva). 

Anbau, -(e)5, -ten, m. 1. sg. (agr) cultivare, desțelenire; cultură, semănat; der — des 
Weizens cultura, semănarea grâului. 2. construcţie adăugată, anexă, aripă (a unei clădiri), 
pavilion. 3. sg. construire, adăugare a unei construcții noi la o ctădire existentă. 4. teren 
aluvionar. 

anbaubar adj. cultivabil. 

anbauen. Paute an, angebaut, vb. (h) |. tr. k. a cultiva (pământul, o plantă); a ogori; 
a pune, a semăna. a sădi (o plantă). 2. a construi alături, a adăuga o clădire (sau o parte 
de clădire) la alta. II. refl. 1. a se stabili. 2. a-şi construi (0 casă). 

Anbauer, -s, -, m. cultivator de pământ; colonist. 

anbaufăhig «4. cultivabil. 

Anbaufiăche, -u, /. suprafaţă semănată, însămânţată, cultivată: suprataţă de însămânţare. 

Anbauflăcheplan. -(e)s, -plâne, m. |. planul suprateţei de construcţie (suplimentară). 
2. planul suprafeţei de însămânţare. 

Anbaufolge, -n, /. asolament. 

Anbaugebiet. -/ejs, -e. n. regiune agricolă, teren potrivit pentru cultivarea pământului; 
zonă de cultură. 

Anbaukiiche, -n, f. bucătărie cu mobilă asamblată. 

Anbaumethode, -n, f. metodă (agrotehnică) de însămânţare, de cultivare a pământului. 

Anbaumâbel p/. mobilă asamblată. cu elemente de asamblare. 

Anbaumotor. -s, -er, m. motor ataşabil; Fahrrad mit — bicicletă cu motor ataşabil. 

Anbauplan, -(e)s, -plăne, m. (agr) plan de însămânţare. 

Anbautechnik, -en, f. (agr.) tehnică de cultivare. 

Anbauverfahren, -s, -, n. v. Anbaumethode. 

Anbauverjhâltnisse p/. (agr.) condiţii de cultivare. 
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Anbauverirag, -(e)s, -trăge, m. contract de însămânţare, de producţie agricolă. 

anbefehlen, befaAl an, anbefohlen (du befiehlst an, er befiehit an), vb. (h) tr. 1. a ordona, 
a porunci. 2. (im. etwas) a recomanda; a prescrie; a da în seamă, în grijă; a pune (cuiva 
ceva) la inimă. 

Anbefehlung, -en, f. ordin, poruncă; prescripţie, recomandare. 

Anbeginn, -(e)s, m. sg. început, origine; von = de la, dintru început. 

anbe|bagen, behagre an, anbehagt, vb. (h) tr. a mulţumi, a satisface. 

anbel|halten, behie/t an, anbehalten (du behăltst an, er behălt an), vb. (h) tr. a păstra 
pe sine, a nu dezbrăca, a nu scoate; den Mantel -a nu scoate paltonul, a rămâne îmbrăcat 
cu paltonul. 

anbei și anbei adu. alăturat, anexat; — die gewiinschten Biicher anexat cărţile dorite. 

AnbeiB, -es, -e, m. (iht.) biban (Perca fluviatilis). 

anbeiBen, biss an, angebissen (du, er beifit an), vb. (h) L. tr. a muşca (din ceva); einen 
Apfel — a muşca dintr-un măr. II. intr: 1. a muşca din momeală, a da în undiță, a se prinde; 
(fig.) a cădea în cursă, a se prinde. 2. a-și înfige dinţii (în ceva). III. re/]. a se prinde 
cu dinţii. 

AnbeiBen, -s, n. sg. (în expr) etwas zum = ceva apetisant, care îţi face poftă; zum — 
schân frumoasă s-o mănânci, frumoasă de pică. 

anbekommen, bekam an, anbekommen, vb. (h) tr. a îmbrăca, a încălța cu greu. 

anbelangen, be/angte an. anbelangt, vb. (h) tr. (unipers.) a privi, a se referi la...; was 
mich anbelangt cât despre mine, în ce mă priveşte; was das anbelangt cu privire la 
aceasta, referitor la aceasta. 

anbelfern, belferte an, angebelfert, vb. (h) tr. (fam.) v. anbellen (1, 2.). 

anbellen, be//te an, angebelit, vb. (h) |. i: |. a lătra, a se da la cineva, a lătra pe cineva; 
den Mond —a lătra la lună. 2. (fig.) a striga, a ţipa la cineva, a certa pe cineva. II. int 
a începe să latre. 

anbequemen, Peguemte an, anbequemt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) adapta, a (se) potrivi, 
a (se) acomoda. 

anberaumen, beraumte an, anberaumt, vb. (h) tr. a determina, a fixa, a stabili (data); 
eine Sitzung, Versammlung — a fixa data unei şedinţe, adunări; (jur) die Verhandlung — 
a fixa, a stabili un termen. 

Anberaumung, -en, f. fixare (a datei unei şedinţe, a unui termen). 

anbeten, betete an, angebetet (du betest an, er betet an), vb. (h) tr. a se închina; (Şi 
fig.) a adora, a diviniza. 

Anbeter, -s, -, m., An, -nen, f. adorator(-oare). 

Anbetracht, -(e)s, m. sg. (în expr.) in — (cu gen.) având în vedere, considerând; faţă 
de...; in = seines Alters ținând seamă de vârsta sa. 

Anbetreff, -(e)s, m. sg. (limbaj adm., în expr.) in — (cu gen.) în ceea ce priveşte..., 
referitor la..., cu privire la... 

anbetreffen, berraf an, anbetroffen (er. sie, es betrifji an), vb. (h) tr. a privi, a se referi 
la; was ihn anbetrifft cât despre el, în ceea ce-l privește; referitor, privitor la el. 

anbetreffs prep.(cu gen. in limbaj adm.) referitor la...; — dieser Frage cu privire la 
chestiunea aceasta. 

anbetteln, bezzelte an, ungebettelt (ich bett(e)le an), vb. (h) |. tr. a cerşi (de) la cineva, 
a cere cuiva pomană. II. ref]. (bei jm.) a se insinua (pe lângă cineva) prin rugăminţi sau 
umilință. 

Anbetung, -en, f. adoraţie, adorare; divinizare; cult. 

anbetungswiirdig adj. demn de adoraţie. 

anbeugen, Peugte an, angebeugt, vb. (h) tr. (despre membre) a îndoi. 

anbiedern, biederte, an, angebiedert, vb. (h) refl. (mit.) 1. a face cunoştinţă (cu cineva). 
2. a se băga în sufletul cuiva; (famn.) a se bate (cu cineva) pe burtă, a-şi permite intimităţi 
(cu cineva). 

Anbiederung, -en, f. intimitate agasantă, apropiere grosolană. 

Anbiederungsversuch, -(e)s, -e, m. tentativă de apropiere. 

anbiegen, bog an, angebogen, vb. (h) tr. 1. a apropia (ceva) îndoind, a apleca. 2. (limbaj 
adm.) a alătura; a anexa; angebogen (aici) alăturat, anexat. 

anbieten, bot an, angebuten (du bietest an, er bietet an) vb. (h) |. tr. (şi refl.) a (se) 
oferi; a (se) propune; a (se) pune la dispoziţie; eine Tasse Kaffee — a servi (pe cineva) 
cu, a oferi (cuiva) o ceașşcă de cafea; (mil.) ein Gefecht = a propune o luptă, a provoca 
la luptă; er bot sich ihm zur Begleitung an s-a oferit să-l însoțească; jm. das „Du“ — 
a propune cuiva să se tutuiască. II. int: 1. (com.) a face prima ofertă (la o licitaţie). 2. (şi 
rejl., com.) a acceda la, a accepta executarea (unei obligaţii) fără termen (precis). 3. (reg., 
fam.) a căuta râcă, ceartă. 

Anbieter, -s, -, m. (ec.) ofertant. 

Anbietung, -en, f. 1. ofertă, propunere, 2. accedare, acceptare a unei obligații (fără 
termen de executare). 

anbinden, band an, angebunden (du bindest an, er bindet an), vb. (h) L. tr. l. (an cu 
ac. şi dat.) a lega (de ceva); jm. etwas = a spune cuiva gogoşi, a trage pe cineva pe 
sfoară, sie will nicht angebunden sein nu vrea să fie legată (de ceva sau cineva). 2. (reg.) 
a face datorii (la cineva); bei jm. einen Bâren - a se îndatora la cineva, a contracta 
datorii față de cineva. 3. (mar) a amara (o ambarcaţie). Il. intr. (mit jm.) 1. a intra în 
relații (cu cineva); a face cunoștință (cu cineva); a lega prietenie (cu cineva). 2. a provoca 
ceartă (cu cineva), a se lega (de cineva); (mni/.) mit dem Feinde — a tatona tăria, posibi- 
lităţile dușmanului. 

Anbinden, -s, n. sg. 1. legare. 2. amarare, amaraj. 

Anbindepunkt, -(e)s, -e, m. (top.) punct de legătură. 

Anbiss, -es, -e, m. 1. prima muşcătură, prima îmbucătură. 2. momeală, nadă. 

anblaffen, b/affte an. angeblafii, vb. (h) tr. L. (despre câini) a lătra scurt la cineva. 
2. (fig.) a se răsti la cineva, a certa pe cineva. 

anblaken, b/akte an, angeblaki, vb. (h) tr. (tehn.) a înnegri, a afuma; a fumega. 

Anblaken, -s, n. sg. (fehn.) înnegrire, afumare. 

anblasen, blies an, angeblasen (du, er blăst an), vb. (h) tr. |. a sufla în ceva, în direcţia 
cuiva; das Feuer -— a aţâța focul; (teAn.) einen Hochofen — a porni focul în furnal, a 
încinge furnalul (prin insuflarea aerului). 2. (făm.) a lua la rost, a spune (cuiva) vreo două; 
a-i ţine cuiva predici. 3. (/nuz.) a intona (dintr-un instrument de suflat), a sufla (prima 


dată pe un instrument); a suna, a sufla; die Jagd — a suna (din corn sau din trompetă) 
începutul vânătorii. 4. (pict.) a dilua (o culoare), a slăbi, a atenua (o culoare). 

Anblasen, -s, n. sg. suflare; (rehn.) umflare; insuflare. 

anblatten, b/artete an, angeblatiet (du blattest an, er blattet an) vb. (h) tr. (constr) a 
îmbina în jumătatea lemnului. 

Anblattung, -en, f. (constr) îmbinare în jumătatea lemnului, îmbinare a lemnului cap 
la cap. 

anblăttern, b/ătterte an, angeblăttert, vb. (h) ir. a frunzări primele pagini ale unei 
tipărituri. 

anblăuen, blâute an, angeblăut vb. (h) ti. a albăstri; a da în albăstreală, în sineală. 

anblecken, b/eckte an, angebleckt, vb. (h) tr. a arăta dinţii, a mârâi la cineva. 

anblenden, b/endete an, angeblendet (du blendest an, er blendet an) vb. (h) tr. (auto.) 
a da semnale luminoase. 

Anblick, -(e)s, -e, m. 1. privire, uitătură, căutătură; contemplare; beim ersten — la prima 
vedere; in den — versunken pierdut în contemplare (a unei privelişti). 2. priveliște, vedere, 
aspect; spectacol, panoramă, înfățișare. 

anblicken, blicăze an, angeblickt, vb. (h) L. tr. |. a privi, a se uita la ...; a contempla; 
a arunca o privire, a-şi arunca ochii. 2. v. anblinzeln. Il. ref]. reciproc a se privi; a se 
uita (unul la altul). 

anblinken, b/inkte an, angeblinkt, vb. (h) tr. 1. a iradia lucind. 2. v. anblinzeln (1). 
3. (auto) a da semnale luminoase. 

anblinzeln, blinzelte an, angeblinzelt (ich blinz(e)le an) vb. (h) tr. |. a privi (pe cineva) 
printre gene, clipind din ochi. 2. a face (cuiva) cu ochiul. 

anblitzen, blitzte an, angeblitzt (du, er blitzt an) vb. (h) tr. a fulgera, a trăsni cu privirea. 

anblocken, b/ockte an, angeblockt, vb. (h) tr. şi refl. (constr) a (se) uni, a (se) lega. 

anbloken, b/Găte an, angeblâxt, vb. (h) tr. a mugi după, către cineva; (fig.) a ţipa, a 
behăi (la cineva), a certa (pe cineva). 

anbohren, bohrte an, angebohrt, vb. (h) tr. |. (mine) a sonda; a tora (solul), a începe 
forajul (unei sonde). 2. a începe să sfredelească, a sfredeli. 3. a saborda; a străpunge, a 
găuri; a da cep unui butoi, a desfunda un butoi; den Wein —a da cep unui butoi. 4. fam.; 


n.) a tapa, a ciupi un împrumut. 


Anbohren, -s, n. sg. (tehn.) sabordaj. 

Anbohrung, -en, f. 1. sfredelire. 2. străpungere, găurire, desfundare. 

anbolzen, boizte an, angebolzt (du, er bolzt an) vb. (h) tr. (tehn.) a fixa cu bulon; a 
îmbina cu bolțuri. 

anborden, bordete an, angebordet (du bordest an, er border an) vb. (h) tr. (mar) a 
acosta o navă (cu cangea). 

anborgen, borgte an, angeborgt, vb. (h) tr. (mar) a lua (cu) împrumut, a împrumuta (bani). 

Anbot, -(e)s, -e, n. L. (com.) prima ofertă. 2. (mine) participaţie la o mină. 3. (austr) 
propunere, ofertă. 

Anbrachung, -en, f. reparaţie (a unei piei, blăni deteriorate). 

anbrassen, brasste an, angebrasst (du, er brasst an), vb. (h) tr. (mar) a braţa sub vânt, 
a schimba poziția velelor unui vas după direcţia vântului. 

anbraten, briet an, angebraten (du brătst an, er brăt an), vb. L. tr (h) a frige, a rumeni, 
a prăji. II. intr. (s) a începe să se frigă, să se rumenească, să se prăjească. 

anbrăunen, brăunte an, angebrăunt, vb. L. tr. (h) a rumeni, a prăji puţin. IL. intr. (s) 
a se bronza puțin. 

Anbrăunen, -s, n. sg. (tehn.) brunare; bronzare. 

anbrausen, brauste an, angebraust (du, er braust an) vb. |. intr. (s) |. a se apropia 
cu vuiet. 2. a se apropia cu mare viteză. II. rr. (A) (text.) a stropi cu apă. 

anbrechen, brach an, angebrochen (du brichst an, er bricht an), vb. |. tr. (h) L. a începe 
(o pâine, o sticlă cu vin). 2. a frânge, a rupe pe jumătate, incomplet. II. in: (5) 1. a veni, 
a sosi, a începe să se ivească; der Morgen (sau der Tag) bricht an se crapă de ziuă, 
se ivesc zorile; die Nacht bricht an se lasă noaptea, se înnoptează. 2. a începe să se 
altereze, să se strice, să putrezească. 

anbremsen, bremste an, angebremst (du, er bremst an) vb. (h) intr. (auto.) a începe 
să pună frâna. 

anbrennen, brannte an, angebrannt, vb. |. tr. (h) a aprinde; a da foc; eine Zigarette, 
eine Kerze, ein Streichholz — a aprinde o țigară, o lumânare, un chibrit; Mehl — a prăji 
făină (pentru sosuri). Il. intr (s) 1. a se aprinde, a lua foc. 2. (despre mâncăruri) a se 
arde; a se afuma, a se lipi. 

anbringbar adj. 1. plasabil, montabil. 2. (com.) care se poate vinde, plasa; vandabil, 
care găseşte desfacere. 

anbringen, brachte an, angebracht, vb. (h) tr. 1. a fixa; a pune, a aşeza; a rândui; das 
ist hier (sehr) gut angebracht este la locul potrivit, este bine plasat; das ist bei ihnm 
nicht angebracht nu i se potriveşte; die Stiefel — a reuşi să-şi încalţe bocancii (sau 
cizmele). 2. a plasa, a căpătui; seine Waren -— a plasa, a vinde mărfurile sale; einen 
Angestellten - a găsi loc unui salariat; a plasa un salariat; seine Tochter = a-şi mărita, 
a-şi căpătui fata. 3. (com.) a plasa, a vinde, a desface (marfa); (fig.) sein Geld -— a-și 
cheltui banii. 4. a aduce la cunoștință, a expune; eine Klage — a depune o plângere; einen 
Wunsch — a-şi exprima o dorință; seine Kenntnisse — a-şi arăta, etala cunoştinţele. 5. a 
aduce, a căra; (despre câini) a face aport, a aporta. 6. (reg.) a denunța, a turna, a raporta 
(pe cineva). 

Anbringer, -s, -, m. (reg.) denunţător. 

Anbringung, -en, f. 1. punere, aşezare, rânduire. 2. plasare, vindere, desfacere (de 
mărfuri). 3. raport, expozeu; depoziţie. 4. (reg.) denunţare, turnare; raportare. 

Anbruch, -f(e)s, -briiche, m. 1. sg. început; izbucnire; bei — des Tages la revărsatul 
zorilor; bei — der Nacht pe înnoptate, la lăsarea nopții, când se-ngână ziua cu noaptea; 
— der Feindseligkeiten începutul, izbucnirea ostilităților. 2. începere, deschidere (a unei 
sticle, a unui filon de minereu). 3. fractură, frântură. 4. (mine) abataj; primul minereu 
abatat. $. (vet.) anemie. 6. (vân., forest.) început de alterare, de stricare, de putrezire. 

anbriichig adj. 1. (uşor) alterat, stricat, putred. 2. (reg.) (despre dinți) cariat. 3. (reg.) 
fragil, friabil. 

Anbriichigkeit /. sg. alterare, putreziciune, stricăciune. 

anbriihen, briihte an, angebriiht, vb. (h) tr. a opări; a face infuzie. 
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anbriillen, brii//te an, angebriilit, vb. (h) tr. (despre animale) a rage. a mugi, a răcni 
(la cineva), (fig.) a se răsti, a ţipa, a striga, a zbiera (la cineva). 

anbrummen, brummte an, angebrummt, vb. (h) tr. ]. a mârâi (la cineva). 2. (fig.: jn.) 
a bombăni, a se răsti (la cineva); a certa (pe cineva). 3. (fig.) a se strâmba la cineva, a 
face mutre cuiva. 

anbriiten, briitete an. angebriitet (du briitest an, er briitet un), vb. (h) tr. a începe să 
clocească; angebriitetes Ei ou clocit. 

Anchovis (-'co:vis], -s, f. v. Anschove. 

Anciennităt [-sien-], -en, f. vechime în serviciu; vechime în grad. 

Anciennitătsliste, -n, /. tablou de inaintare, de avansare după vechime. 

Andacht, -en. £. 1. evlavie, cucernicie: reculegere, meditaţie; mit = zuhoren a asculta 
cu cucernicie, cu emoție. 2. rugăciune; scurt serviciu divin; seine — verrichten a-şi face 
rugăciunea. 

Andăchtelei, -en, f. cucernicie prefăcută, bigotism, fariseism. 

andăchteln, dăchrelte an, ungedăchtelt țich dăchre)le an). vb. (h) intr. a simula 
cucernicie, a face pe fariseul. 

andăchtig 1. adj. 1. evlavios, cucernic; recules. 2. (fig.) atent, plin de atenţie. Il. adv. 
evlavios, cucernic; = zuhâren a asculta cu multă atenţie. 

Andăchtige, -n, -n (ein Andăchtiger), m. şi f. credincios(-oasă). 

andachtsvoll adj. evlavios, cucernic, pios. 

andampfen, dampfte an, angedampți, vb. L. intr. (s) l. (despre vapoare. trenuri) a sosi 
(pufăind): (fam.) er kam angedampft a venit în mare viteză, furios. 2. a aburi. II. în (/1/ 
(in.) a da fumul (de țigară) cuiva în nas; sich (dat.) eine Zigarre — a-şi aprinde o țigară. 

andante adv. (muz.) andante. 

Andante, -s, -s, n. (muz.) andante. 

andantino av. (muz.) andantino. ceva mai vioi decât andante. 

Andantino, -s, -s. n. (muz.) andantino, arie cântată ceva mai repede decât andantele. 

andauen, daute an, angedaut, vb. (h) tr. a începe să digere. 

andauern, dauerte an. angedauert, vb. (h) intr. a continua, a dura; a persista: der Regen 
dauert an ploaia persistă. 

andauernd Î. part. prez. de la andauern. Il. adj. necontenit, necurmat, fără întrerupere; 
continuu, persistent. 

Andaulung f. sg. început de digestie, de alterare (în stomac). 

Andenken, -s, -, n. 1. amintire, pomenire, aducere aminte; zum = în memoria, în amin- 
tirea; ca amintire, spre aducere aminte; im frischen = haben a-şi aminti foarte bine, a 
avea proaspăt în minte; in gutem - behalten a păstra o amintire frumoasă. 2. dar, cadou, 
suvenir, amintire, 

anderiartig adj. v. andersartig. 

inderbar adj. care poate fi schimbat: modificabil, variabil. 

Anderdepot [-'po:), -s, -s, n. (ec.) depozit de consignaţie. 

and(e)re adj. şi pron. (der die, das =, die anderen, ein anderer; eine anidere, ein anderes) 
alt, altă, alţi, alte; altul, alta, aiţii, altele; celălalt, cealaltă, ceilalți, celelaite; einer nach 
dem —n pe rând, succesiv, unul după altul; einer um den —n cu rândul, alternativ; nichts 4 
als... nimic altceva decât ...; —r Meinung sein a fi de altă părere; unter —m între altele; 
jn. eines —n belehren a învăța pe cineva de bine; sich eines —n besinnen a-şi schimba 
părerea, a se răzgândi: einen Tag um den -n zi de zi: zilnic: sie sind einer wie der — 
sunt (amândoi, toţi) la fel; ein Wort gab das — s-a încins cearta; das ist etwas 4 asta 
e altceva; in —n Umstânden sein a fi însărcinată; eines ins — gerechnet una peste alta; 
mach das —n weis asta s-o spui altora, la mine nu (ţi) se prinde; = Zeiten, = Sitten alte 
timpuri, alte moravuri; alte bordeie, alte obiceie; eine Hand wăscht die = o mână spală 
pe alta; unul îl acoperă pe celălait; (substantivar) (fil.) der Andere celălalt, semenul; 
das Andere altceva, altă lume. 

Anderei, -en, f mania de a schimba mereu. 

ander(e)nfalls adv. altminteri, în caz contrar; altfel. 

ander(e)n|orts «dv. altundeva. 

anderentags adv. a doua zi, ziua următoare. 

anderenteils adv. pe de altă parte; de asemenea. 

and(e)rerseits adv. pe de altă parte. 

Anderkonto, -s, -fen (şi -s), n. (ec.) cont de consignaţie. 

anderlei adj. diferit, altfel. 

andermal ady. (in expr. ein — altă dată. 

ândern, ânderte, geândert, vb. (h) |. tr. a schimba, a modifica: (/ig.) a îndrepta; a corecta; 
ich kann es nicht = nu mai pot să fac nimic; n-am ce face; ihn kann man nicht mehr — 
nu-l mai poţi scoate din ale lui, nu-l mai poți îndrepta: seine Meinung = a-şi schimba 
părerea; etwas am Kleid — a modifica ceva la rochie. II. re/. a se schimba: (fig.) a se 
îndrepta; daran lăsst sich nichts — aici nu se mai poate schimba nimic: die Sache kann 
sich — norocul e schimbător, lucrurile se mai pot schimba; die Zeiten — sich vremurile 
se schimbă. 

anderțortig adv. altundeva, în altă parte, în alt loc. 

anders adv. 1. altfel; er ist —, als er aussieht e altfel! decât pare; niemand = als ... 
nimeni altul decât ...; irgendwo - în altă parte; wer = als er? cine altul decât el? ich 
kann nicht —, ich muss lachen nu pot altfel (n-am ce să fac), trebuie să râd: geht noch 
jemand — mit? mai merge, mai vine cineva (cu mine)? es wird noch ganz — kommen 
ai să vezi altele şi mai grozave; (fam.) mir wird = mi se face rău. 2. de altfel. de obicei. 

andersjartig adj. diferit, de alt gen, de altă natură, speță. 

andersbiirtig «dj. de altă origine. 

anders denkend a4j. de altă părere; disident. 

Andersdenkende, -n, -n, (ein Andersdenkender) m. şi f. persoană de altă părere. 

anderseitig adv. 1. pe de altă parte. 2. în altă parte, altundeva. 

anderseits av. v. andererseits. 

andersfarbig adj. de altă culoare. 

anders gelartet ad). alt fel de ..., de alt gen, cu alt caracter. 

anders gerichtet adj. altfel îndreptat, dirijat, îndrumat; orientat în altă direcție. 

andersgeschlechtlich «dp. de alt sex. 

anders gesinnt adj. v. andersdenkend. 





Andersgesinnte, -, -n, (ein Andersgesinnter) m. şi f. v. Andersdenkende. 

andersglăubig adj. de altă credinţă; eterodox. 

Andersglăubige. -n, -n, (ein Andersgliubiger) m. şi f. persoană de altă credință, eterodox(ă). 

andersherum «cv. 1. invers, în direcţie opusă (a cercului). 2. (vu/g.) homosexual. pervers. 

anders lautend adj. altfel, diferit, cu alt conţinut, altfel redactat; mangels —er 
Weisungen în lipsă de alte instrucțiuni. 

andersrum «dv. (fam.) invers, în direcţie opusă (a cercului). 

Anders|sein, -s, n. sg. alt fel de a fi; fel deosebit de a fi; deosebire, înfăţişare deosebită. 

anders|sprachig adj. de altă limbă. 

anderswie ad. într-altfel. 

anderswo adv. în altă parte. altundeva, aiurea. 

anderswodurch adv. pe altă cale, prin altă parte. 

anderswo|her adv. de altundeva, de aiurea; (fam.) — nehmen a șterpeli. 

anderswojhin adv. în altă direcţie, în altă parte, aiurea; (famn.) — geben a pierde, a rătăci 
(un obiect). 

andert|halb num. unu (una) şi jumătate. 

andert|halbfach nam. o dată şi jumătate. 

andert|halbjăhrig «dj. (în vârstă) de un an și jumătate. 

andertlhalbjăhrlich ad. la fiecare un an şi jumătate. 

Anderung, -en, f. 1. schimbare, modificare, variaţie; eine — treffen a face o schim- 
bare; —en vornehmen a face modificări. 2. (tipogr.) modificare. 

Anderungsjantrag, -(e)s, -trăge, m. propunere de amendament (în parlament). 

Anderungs|sucht / sg. mania de a schimba mereu. 

Anderungsvorschlag, -(e)s, -schlige, m. (jur) propunere de amendament. 

Anderungswunsch. -(e)s, -wiinsche, m. cerere, dorinţă de modificare, de amendament. 

anderwărtig adj. 1. alt, diferit. 2. din altă parte, din alt loc. 

anderwărts, anderweit adv. în altă parte, aiurea, altundeva. 

anderweit(ig) |. adj. 1. altcum; în altă privinţă. 2. altfel, anderweitige Verpflichtungen 
alte obligaţii. II. adv. v. anderwărts. 

Andesit, -(e)s. m. sg. (geol.) andezit. 

andeuten, deutete an, angedeutet (du deutest an, er deutet un) vb. (h) |. tr: |. a arăta; 
a indica, a marca; durch Zeichen - a arăta prin semne; durch Worte — a face aluzie 
la..., a da să (se) înţeleagă. 2. (şi arte) a schiţa, a indica (fugar, abia perceptibil). 3. (reg.) 
a anunţa, a comunica solemn; (fam.) a prezice. II. refl. a se arăta; sich gut (schlecht) — 
a se arăta bine (rău). 

andeutend I. part. prez. de la andeuten. II. adj. semnificativ. 

Andeutung, -en. f. 1. indicație; aluzie; schiţare abia vizibilă; = einer Linie linie abia 
vizibilă; in —en reden a vorbi în aluzii, pe ocolite; leise — uşoară aluzie. 2. urmă; rudiment. 
3. prezicere; augur, 4. (în+.) notificare, înştiinţare. 

andeutungsweise ady. prin aluzie, (în mod) aluziv; tangenţial. 

andichten, dichrere an, angedichtet (du dichtest an, er dichtet an), vb. (h) tr. a face 
versuri la adresa cuiva, despre cineva; a slăvi (pe cineva) în versuri: (fig.) jm. etwas — 
a atribui în mod fals cuiva ceva, a născoci, a scorni ceva despre cineva. 

Andichtung, -en, f. atribuire falsă, scornire, născocire. 

andicken, dickte an, angedickt, vb. (h) tr. (cul) a îngroșa, a face mai consistent. 

andienen, «iente an, angedient, vb. (h) ti: |. (inv) a sluji. 2. a oferi; eine Ware = a 
oferi o marfă. 

andocken, Jocăte an, angedocit, vb. (h) intr. (despre nave cosmice) a se cupla. 

andonnern, donnerte an, angedonnert, vb. (h) L. intr. a veni duduind, trosnind; der 
Zug kam angedonnert trenul a venit duduind. II. 7 1. n.) a se răsti, a ţipa (la cineva), 
a tuna şi fulgera (împotriva cuiva). 2. (în expr.) wie angedonnert ca trăsnit; er stand 
da wie angedonnert stătea ca lovit de trăsnet. ca o statuie, buimăcit, buimac. 

Andorn, -(e)s, -e(n), m. (bot.) voronic; sehwarzer = cătuşă (Ba!lota nigra); weiber 
(sau gemeiner) = unguraş, voronic (Marrubium vulgare). 

andorren, dorrte an, angedorrt, vb. (5) intr. a se usca. 

Andrang, -(e)s. m. sg. afluenţă, înghesuială, aglomerație, îngrămădire; = des Blutes 
congestie: bei starkem — (des Publikums) în caz de mare afluenţă (a publicului). 

andrângen, drângte an, angedrângt, vb. (h) |. tr a înghesui, a împinge. II. intr a 
împinge (înainte). III. ref]. a se înghesui, a se împinge. a se îmbulzi; (fig.) a se impune, 
a se insinua. 

andre adj. v. andere. 

Andreaskreuz, -es, -e, n. crucea sf. Andrei, cruce oblică. 

andrechseln, drechselte an, angedrechselt (ich drechse(e)le an), vb. (h) tr. 1. a începe 
să strunjească; a strunji, a da la strung; das Kleid sitzt ihr wie angedrechselt rochia îi 
vine ca turnată. 2. (fig.) (jm. etwas) a vinde cuiva ceva foarte scump. 

andrehen, drehte an, angedreht, vb. (h) tr. |. a fixa prin învârtire (o piuliţă, un şurub). 
2. (fig.) (im. etwus) a trage (pe cineva) pe sfoară (cu ceva); a face (pe cineva) să cumpere 
ceva prost, netrebuincios; a duce de nas; jm. eine Nase = a da cuiva cu tifla. 3. (fehn.) 
a pune în mişcare, a porni (un motor, o maşină etc.). 4. (text.) a lega firele de urzeală. 
5. das Licht — a aprinde lumina (electrică); das Gas — a da drumul la gaze. 

Andreher, -s, -, m. (text.) |. nod în urzeală. 2. legător de urzeală. 

Andrehklaue, -7. /. (tehn.) gheară de antrenare. 

Andrehkurbel, -n, f. (rehn.) manivelă de pornire. 

Andrehmotor, -s, -en, m. (tehn.) demaror; motor de pornire. 

Andrehmotorstiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) piesă de demaror. 

andrerseits ad. v. andererseits. 

andressieren, dressierte an, andressiert, vb. (h) tr. a învăţa prin dresaj, a obişnui cu. 

andringen, drang, an, ungedrungen, vb. L. tr. (h) v.andrăngen (1). II. intr (5) 1. (auf 


n.) a se înghesui (în...), a se împinge (în ...). 2. (gegen) a năvăli, a da năvală (împotriva); 


a ataca, a înainta rapid, a se îndrepta către; das Blut dringt gegen den Kopf an sângele 
se suie la cap. 

andringlich i. adj. 1. inoportun. 2. insistent, stăruitor, pisălog. II. adv. cu însuflețire, 
cu vioiciune. 

Andringling, -s, -e, m. om îndrăzneţ, inoportun, pisălog. 

androgyn «dj. (biol.) androgin. 


androhen 
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androhen, drohte an, angedrohi, vb. (h) tr. şi intr a ameninţa; jm. (mit) etwas = a 
ameninţa pe cineva cu ceva; (jur) androhend cominatoriu. 

Androhung, -ex, f. ameninţare; (jur) = von Waffengewalt ameninţare cu forta armelor: 
- der Entlassung ameninţare cu concedierea. 

andrâseln. droselre an, angedrâselt tich drăste)le an), vb. (h) tr ţin expresii) sich (dat.) 
einen — a se chercheli. a se îmbăta. 

Andrâzejum, -s, -zeen [-'tse:an], n. (bot.) androceu, totalitatea staminelor în floare. 

Andruck. -(e)s, -e. m. |. (tipogr; tipar de probă, andruc. 2. (pl. şi -driiche) (fiz., tehn.) 
presiune, apăsare. 

andrucken, c/ruckte an. angedruchr. vb. (h) în (tipogr:) a executa, a scoate tipare de probă. 

andriicken, driichte an, angedriickr. vb. (h) |. tr. a apăsa, a strânge: a fixa prin apăsare. 
IL. re. (fig; an) a se lipi (de). 

andudeln, dudelte an, angedudelt (ich dudtejle an). vb. (h) tr: (în expresii) sich einen — 
a se chercheli, a se imbăta. 

anduften, duficre an, angedufier (du dufiest an. er dufiet an). vb. (h) e a răspândi 
miros, parfum. 

andinsten, ciinstete un, angediinstet (du diinstest an, er diinstet an), vb. (h) tr. a înă- 
buși uşor. 

andureh adv. (înv, limbaj adm.) prin aceasta. 

anjecken, eckte an, ungeechr, vb. intr: (an cu ac., bei) Î. (s) a se izbi de un colţ, de 
un perete. 2. (A şi s; (funi.) a provoca, a produce supărare; er scheint bei ihr angeeckt 
zu haben (sau zu sein) se pare că a jignit-o. 

anleifern, eiferte «n. ungeeifert, vb. (h) tr: a îndemna, a stimula, a încuraja. 

Anleiferung, -en, 7. îndemn, stimulare, încurajare. 

anleignen, eignete an, angeeignet (du cignest un, er eignet an. vb. (h) tr. şi refl. a-şi 
însuşi, a-şi atribui. a-şi apropria: a asimila; sich (dut.) etwas pewaltsam = a-şi însuşi ceva 
cu torța; sich (dur.) fremdes Verdienst — a se lăuda cu meritele altora; sich (dat.) eine 
fremde Sprache — a-şi însuşi o limbă străină; sich (dar.) den Priitungsstoff — a asimila 
materia de examen; (înv.) sich («c.) jm. = a se dărui, a se consacra, a se dedica cuiva. 

Anleignung, -en, f. 1. însuşire. asimilare (a unei cunoştinţe, calităţi); bunuri, proprietăți: 
- der Arbeitsergebnisse însuşirea rezultatelor muncii: gewaltsame = uzurpare: insuşire, 
asimilare prin forţă. 2. apropriere. 

Anleignungsfreijheit, -en, f., Anleignungsrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de ocupaţie, 
de însuşire a bunurilor fără stăpân. 

anjeinander «+. laolaltă, unul lângă (la. de) altul: dieht = strâns laolaltă, aproape unul 
de altul: — hăngen a fi legat unul de altul; (şi fig.) a ţine unul de altul, la altul; = stoBen a 
se ciocni, a se lovi unul de altul; sich = gewâhnen a se obişnui împreună, unul cu altul. 

anjeinjander bauen, baure uneinunder; aneinander gebuut, vb. (hp ti: a clădi. a construi 
strâns laolaltă, unul lângă altul. 

anjeinjander binden, band aneinander: aneinander gebunden (du bindest ancinander 
er bindet aneinander), vb. (h) 1+. a lega împreună. laolaltă. una de alta. 

anjein|ander fiigen, fiigre uneinunder; ancinunder gefiigt. vb. (h) tr a uni, a lega, a 
reuni, a împreuna; /tehn. a îmbina cap la cap. 

Anleinjanderfiigung, -en, /. unire, legare, reunire, împreunare: (7e/n.) înnădire, îmbinare 
cap la cap. 

anjeinjander geraten, geriet uncinander, aneinander geraten (du gerătst aneinander, 
er geriit aneinumder), vb. (5) int: (numui la pl.) a se lua la harță, a sc certa (cu cineva). 

anjeinjander grenzen, grenzre aneinander: aneinander gegrenzt (du, er gronzi 
aneinander), vb. (h) intr. (numai la pl.) a se mărgini, a se învecina, a fi limitrof, 

anleinjander grenzend |. part. prez. de la ancinandergrenzen. IL. adj. învecinat, 
limitrof. 

anjeinjander ketten, kerzere aneinunder: aneinunder goketier (du kettest aneinunder. 
er kettet aneinander), vb. (h) u: a înşira (legând unul de altul), a înlănțui. 

an|einjander kleben, K/ebre anvinander, aneinander geklebie, vb. (h) L. tr a încleia, a 
lpi laolaltă. II. intr: (numai la pl.) a se lipi laolaltă. 

anjein|ander koppeln, 4oppe/re aneinander. aneinander gekoppelt (ich koppte)le 
aneinander), vb. (h) în a lega (câini) laolaltă. 

anjeinjander passen. pusste aneinander, uneinunider gepasst (du, er passt uneinumder), 
vb. (N) ÎL. tr v. aneinanderfăgen. II. intr (numai la pl.) a se potrivi unul cu altul. 

anjeinjander nageln, nagelte aneinander, aneinander genugelt (ich nag(ejle anein- 
ander). vb. (h) tr. a împreuna bătând în cuie. 

anleinjander nâhen, niihte aneinunder, aneinander genăhi, vb. (h) tr. a coase împreună 
un obiect de altul. 

anleinjander prallen, pral//te aneinander. aneinunder geprallt, vb. (5) intr. (numui la 
pl.) a se izbi unul de altul (şi fig.). 

anleinjander reiben, rieb uneinunder; aneinander gerieben, vb. (h) ti: a freca unul de altul. 

anleinjander reihen. reihre aneinander, aneinander gereiht, vb. (h) tr. a aşeza. a pune 
în tând, a înşira unul lângă altul. 

anjeinjander riicken, riicite uneinunder, uneinander geriicht, vb. |. în. (hi) a apropia 
unul de altul. El. intr. (5) (numai lu pl.) a se apropia unul de altul. 

anjeinjander schiagen, sch/ug uneinander, aneinunder geschlugen (du schlăgst 
aneinander. er schliigt aneinander). vb. (h) tr. a lovi un lucru de altul. 

anjeinjander schlieBen, sch/oss uneinander, aneinander geschlossen (du er schliefi 
aneinander), vb. (h) tr. a strânge. a uni, a lipi strâns laolaltă. 

anjeinjander schweifen. sc/we;fite uneinander; uneinander geschweifit (du, er schweift 
aneinander), vb. (h) tn: a suda, a lipi (metale), a îmbina prin sudură. 

anleinjander setzen, serzte ancinunder, aneinunder geseizt (du. er setzt aneinander). 
vb. (h) Ir. a aşeza împreună, unul lângă altul, a aşeza, a pune într-un rând. 

anleinjander stecken, stecire aneinander. aneinunder gestecht, vb. (h) tr. a asambla, 
a îmbina. 

anleinjander stellen, ste//te uneinander. aneinander gestellt, vb. (h) în a pune laolaltă. 
a pune lipit unul de altul. 

Anjeinlanders:oB. -es, -srofe, m. ciocnire; carambol. 

anjein|ander stolen, stie/! aneinander: aneinunder gestofen (du, er stăft aneinander). vb. 
(5) int: (numai lu pl.j |. a se ciocni, a tace carambol, a se lovi unul de altul. 2. a se învecina. 











anjeinjander wachsen, wuchs aneinander; aneinander gewachsen (du. er wăchst ane- 
inander), vb. (5) intr. reciproc (numai lu pl.) a creşte laolaltă, a fi lipit laolaltă. 

Anekdote, -n, f. anecdotă. 

anekdotenjartig. anekdotenhatt u4j. anecdotic. 

Anekdotenjăger, -s. -, m. amator de anecdote. vânător de anecdote. 

Anekdotensammlung, -er, f: culegere de anecdote. 

anekdotisch «4. v. anekdotenariig. 

anlekeln, eke/re an, angeekelt (ich ek(e)le an), vb. (h) tr. şi (inv.) intr. |. a dezgusta, 
a scârbi: das ekelt mich an asta mă scârbeşte. 2. a face şicane, a ofensa. 

anlekelnd I. part. prez. de la anckein. 1. udj. 1. dezgustat. 2. dezpustător. 

Anjelektrolyt, -s, -e (şi -en. en). m. ncelectrolit, soluţie neelectrolitică. 

Anemograph [-'gra:f], -en. -en, m. (fiz.) anemograt, instrument pentru inregistrarea 
vitezei vântului. 

Anemographic /. sg. anemosrafie, ştiinţă despre mişcarea aerului în atmosferă. 

Anemometer. -s. -. n. (fiz.) anemometru, instrument pentru măsurarea vitezei vântului. 

Anemone, -u, f. (bot.) floarea-vântului (Anemone nemorosa L.); deditel. anemonă 
(Anemone pulsutilla L.). 

Anemoskop, -s, -c, m. (fiz.) anemoscop, instrument care indică direcția vântului. 

Anemostat, -en, -en, m. (fiz.) anemostat. 

anjempfehlen, empfahl an. anempfohlen (clu empfiehisr an, er empțiehlt an), vb. (h) 
tr a recomanda (insistent). 

An|empfehlung, -c, f. recomandare (insistentă). 

anjempfinden, empfund an. anempfiunden (du empfindest un, er empfinder an), vb. 
(h) tr. a resimţi (ceva) cu toată ființa; ich kann es dir = simt cu tine, înțeleg ce simți. 

Anlerbe, -1, -n. n. (jur) moştenitor principal privilegiat (al ocinci părintești. al moşiei 
țărănești indivizibile). 

anjerben, erbre an, angeerbi, vb. (h) i: (jur) a moşteni ocina părintească, moşia 
țărănească indivizibilă. 

Anjerberecht, -(e)s, -e, n. (jur.) norme de drept care reglementează succesiunea asupra 
moşiilor ţărăneşti indivizibile. 

anjerbieten, crbur an, unerboten (du erbietest an. er erbietet an), vb. (h) refl. a se 
oteri: ich erbiete mich an, dich zu begleiten mă ofer să te însoțesc. 

Anlerbieten, -s, -, n.. Anjerbietung, -en, /. propunere, otertă: von js. = Gebrauch 
machen a da curs invitaţiei, ofertei cuiva. 

anjerkannt |. part. trec. de la anerkennen. ÎL. aj. unanim recunoscut. admis; 
necontestat; apreciat. 

anlerkanntermalien «câ: după cum este recunoscut de toţi: în mod evident. necontestat 
de nimeni. 

anlerkennbar «4. 1. care poate fi recunoscut. 2. admisibil. 

anlerkennen. crkunnte an (şi rar anerkanntej, unerkunnr. vb. (h) tr. 1. a recunoaşte, 
a admite; a mărturisi: ein Kind gesetzlich — a recunoaşte un copil; ein Urteil = a accepta 
o sentinţă: (spor) einen Rekord = a omologa un record. 2. a respecta, a stima. a aprecia: 
js. Verdienste —u aprecia, a recunoaşte meritele cuiva; allgemein anerkannt recunoscut 
de toţi, unanim recunoscut. 

Anjerkennen, -s, -, n. (sport) omologare. 

anjerkennend 1. part. prez. de la anerkennen. LI. adj. recunoscător; —e Worte cuvinte 
de laudă, de apreciere. IH. ud: cu recunoştinţă; cu apreciere favorabilă: sich = ăubern 
a se pronunţa favorabil, a lăuda. 

an|erkennenswert adj. demn de laudă, de stimă; lăudabil. 

Anlerkenntnis, -se, f. şi -ses, -se, n. |. (jur:) recunoaştere. 2. v. Anerkennung. 

Anlerkennung. -en, f. recunoaştere; apreciere favorabilă: aprobare; confirmare: von 
jm. (sau von etwas) mit = sprechen a vorbi favorabil despre cineva (sau ceva); in = 
der Leistungen recunoscând meritele: einseitige — recunoaştere unilaterală: gerichtliche = 
confirmare, recunoaştere, constatare judecătorească (a valabilităţii unui document, a stării 
civile etc.); gesetzliche = contirmare legală; vâlkerrechtliche = recunoaştere de drept 
internaţional. 

Anjerkennungsbescheid. -/0)s, -c, m. (jur:) hotărâre de constatare, de recunoaştere. 

Anjerkennungsdiplom, -s. -e, n. diplomă de merit. 

Anlerkennungsklage, -7. f. (jur) acţiune de contestare în recunoaștere. 

Anjerkennungs|schreiben. -s, -. a. scrisoare de mulţumire: scrisoare de recunoaştere, 
de aprobare. 

Anjerkennungs|urkunde, -n. f. (jur) act. document de recunoaştere. 

Anjerkennungsțurteil, -s, -e, n. v. Anerkennungsbescheid. 

anjerkennungswiirdig aj. v. anerkennenswert. 

Aneroid, -(e)s, -e, n., Aneroidbarometer, -s, -, n. barometru aneroid. 

anjerschaffen aj. (inv.) înnăscut, din fire, propriu (cuiva). 

anjerziehen, e/zog un, anerzogen, vb. (h) în: a inculca, a forma prin educaţie (anumite 
deprinderi); die Piinktlichkeit wurde ihm anerzogen a tost educat în spiritul punctualității. 

anjessen, 4/j «n. ungegessen (du, er isst an), vb. (hy refl. a se sătura, a-şi umple stomacul; 
sich (dut.) einen Bauch — a-şi umple burta, a se umfla (de prea multă mâncare). 

anfăcheln, făchelte an. ungefăchelt (ich făchte)le an), vb. (h) n: a tace vânt (cu un evantai). 

anfachen. fachte an, angejuchi. vb. (h) tr. (şi fig.) a aţâţa (focul); a excita. 

anfahrbar u4j. 1. de care te poţi apropia, abordabil, accesibil. 2. /mur.) accesibil. 
3. transportabil. 

anfahren, fu/ir un, ange/ahren (du făhrst un, er făhrt an), vb. L. tr 1h) |. a (a)duce 
(cu un vehicul), a transporta. 2. a ciocni (pe cineva, ceva cu un vehicul), a tampona. 
3. (fig. n.) a se răsti (la cineva), a brusca; a repezi. 4. a se îndrepta (cu un vehicul) către...: 
er hat Berlin angefahren a intrat cu maşina în Berlin. $. (fehu.) a pune în funcţiune: 
einen Motor — a porni un motor. 6. (mine) a găsi un zăcământ. un filon. ÎL. într (5) L.a 
sosi (cu un vehicul); (mur) a acosta. 2. a porni. a se pune în mişcare; der Zug fâhrt an 
trenul se pune în mişcare, trenul porneşte. 3. (mine) a (se) cobori (în mină). 4. (5 şi h) 
a se lovi. a se ciocni: das Auto ist auf (gegen) einen Eckstein angefahren automobilul 
s-a lovit de o bornă: der Fahrer hat auf (sau gegen) einen Stein angefahren şoferul 
s-a lovit (cu vehiculul) de piatră; (/ig.; îibel — a ieşi rău. 

Anfahren. -s, n. sg. (auto.) demarare, demaraj. 
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anfiachsen 





Anfahrg(e)leis, -es, -e, n. (ferov.) linie de sosire, de încărcare, de intrare în mină. 

Anfahrkraft, -krăfte. /. (maș.) forţă de pornire. 

Anfahrleistung, -en, 7. (fehn.) putere de demarare. 

Anfahrschacht. -(e)s, -schăchte, m. puț de intrare în mină. 

Anfahr|strecke. -n, f. (ferov.) parcurs de demarare. 

Anfahrt, -en. f. |. apropiere de ţintă, sosire (a vehiculelor). 2. pornire. 3. (mar) intrare 
în port, acostare. 4. coborâre în mină. 5. drum de intrare, cale de acces. 

Anfahrtskosten pl. taxă, cheltuieli pentru aducere. 

Anfahrt|strafe, -n. 7. 1. arteră, şosea de intrare, de acces. 2. loc de urcat; die — der 
Briicke scara podului. 3. linie de sosire. 

Anfahrwider|stand, -(e)s. -szânde, m. (uuto., maș.) rezistenţă de pornire, rezistenţă iniţială. 

Anfabrzeit, -eai, f. (auto.) timp de demaraj, de demarare. 

Anfall, -(e)s, -fălle, m. 1. (med.) acces (de boală), atac, criză; (fig.) einen — kriegen 
sau bekommen a face o criză de nervi. 2. atentat; atac; lovire; asalt. 3. recoltă, parte. 
4. (jur.) succesiune (prin moştenire); — einer Erbschaft moştenire, dobândire a unei moște- 
niri. 5. pl. venituri. 6. (mine) stâlp de sprijin (al galeriilor). 7. (arhit.; în expr) — eines 
Gewâlbes naşterea unei bolți. 8. cantitate de marfă livrată. 9. (vân.; despre păsări) 
coborâre din zbor. 

anfalljartig au). sub formă de criză. 

anfallen, fie? an, angefallen (du făllst an, er fălit an), vb. |. t: (h) L. a ataca, a asalta, 
a năvăli, a cădea asupra: er wurde von einer Krankheit angefallen a fost lovit de o 
boală. 2. (chim.) a ataca, a coroda. II. inp. (s) 1. (jur) a moşteni, a reveni prin moştenire; 
ein Haus ist ihm durch Erbschaft angefallen a moștenit o casă; —de Nebenprodukte 
produse secundare, obţinute simultan; —de Menge câştig. 2. (vân.; despre păsări) a cobori 
din zbor (pe copac, pe pământ, pe apă). 

anfallend «dj. curent, în curs; —e Arbeiten lucrări în curs. 

anfăllig ad. bolnăvicios, predispus la boală, (şi fig.) maladiv. 

Anfălligkeit, -en, /. predispoziţie la boli. 

Anfallsberechtigte, -n, -n, (ein Anfallsberechtigter), m. (jur.) moştenitor, persoană cu 
drept de moştenire. 

Anfalisgeld, -(e)s, -er, n. (jur) taxă de moştenire; impozit succesoral. 

Anfalisrecht, -(e)s, -e. n. (jur.) drept de succesiune. 

anfallsweise av. sub formă de criză. 

anfalzen. fălzte an. angefulzt. (du, er Jalzt an), vb. (h) tr. (tehn.) a încastra; a încadra, 
a monta în; a fălțui. 

Anfang, -(e)s, -fănge, m. 1. sg. început; capăt, cap; am = sau im = sau zu — la început; 
= Mai la începutul lunii mai; gleich (sau ganz) von — an chiar de la început; den — machen 
a începe, a inaugura, a fi primul; einen = nehmen a începe, a lua ființă; um einen — zu 
machen pentru a face începutul, pentru a începe; aller — ist schwer începutul e greu; 
von = bis Ende complet, până la capăt; = einer Kolonne capul unei coloane. 2. p/. primele 
începuturi, perioadă de naştere, de formare; die ersten Anfănge der Geschichtswissen- 
schaft primele inceputuri ale ştiinţei istoriei. 3. pl. temeiurile, baza, fundamentul; 
elementele, principiile de bază, fundamentale; die Anfânge der Wissenschaft temeiurile 
ştiinţei. 4. /arhit.) naştere; — eines Gewâlbes naşterea unei bolți. 5. (jur:) declaraţie formală 
a posesorului intr-o acţiune de punere în posesie. 

anfangen. fing an, ungefangen (du făngst an, er făngt an), vb. (h) tr. şi intr L. a începe; 
a porni (ceva); er fângt an zu arbeiten începe să lucreze; ein Gesprăch - a intra în 
vorbă: mit dir ist nichts anzufangen nu eşti bun de nimic, cu tine nu e nimic de făcut: 
!jig.) etwas gut = a porni cu dreptul: (impers.) es fângt an, heib zu werden începe să 
se facă cald (să se încălzească); es wird bald - zu regnen în curând va începe să plouă. 
2. a face. a întreprinde (ceva), a se apuca (de ceva); was fange ich an? a) ce să fac? 
b) ce să mă tac? was fangen wir heute abend an? ce facem astă seară? er lăsst alles 
mit sich (dat.) — rabdă orice; Streit — a căuta ceartă, pricină (cuiva); einen Prozess — 
a da în judecată, a intenta un proces. 

Anfânger, -s, -, m. în. -nen, f. |. începător(-oare), debutant(ă); novice, ageamiu. 2. (înv.) 
iniţiator, întemeietor. 

Anfângerzirkel, -s, -, m. cerc, curs, seminar de (pentru) începători. 

anfânglich I. adj. iniţial, începător; primar, originar. II. ady. la început. 

anfangs |. ad. la început, mai întâi; gleich — chiar de la început. IL. prep. cu gen. 
(fam.) la început: = des Jahres la începutul anului. 

Anfangsbahnhof, -(e)s, -hâfe, gară de plecare, staţie de cap de linie. 

Anfangsbelan|spruchung, -en, f. (fehn.) solicitare iniţială. 

Anfangsbedingung, -en, f. condiţie iniţială. 

Anfangsbelastung, -en, f. (mec.) sarcină de pornire, sarcină iniţială. 

Anfangsbeschleunigung, -en, /. (med.) acceleraţie iniţială. 

Anfangsbejstand. -(e)s. -stânde, m. conţinut iniţial; (ec.) stoc iniţial; inventar de deschidere. 

Anfangsbuchistabe, -n(s), -n, m. (literă) inițială; groBer — iniţială mare, majusculă. 

Anfangsdosis, -/osen, f. (med.) doză de atac, doză inițială. 

Anfangslerfolg, -(e)s, -e, m. succes iniţial. 

Anfangsjerzeugnis, -ses. -se, n. serie zero (în producţie). 

Anfangsietappe, -n, /. etapă iniţială. 

Anfangsge|halt, -(e)s, -hălrer, n. leată iniţială, de început. 

Antangsgeschwindigkeit, -en, f. viteză iniţială. 

Anfangsgriinde pl. principii elementare; elemente introductive. 

Anfangskapazităt. -en, f. (radio) capacitate inițială. 

Anfangskapital, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. (ec.) capital iniţial. 

Anfangskolumne, -n. f. (fipogr.) prima pagină, capopagină. 

Anfangskonsonant, -en, -en, m. consoană iniţială. 

Anfangskosten p/. costuri de pornire, de debut. 

Anfangskurs, -es, -e, m. 1. curs iniţial; listă de prețuri iniţiale. 2, curs pentru începători. 

Anfangslader, -s, -, m. (ec.) program de încărcare inițială. 

Anfangslohn, -(e)s. -lOhne, m. salariu iniţial, de debut. 

Anfangs|periode, -n. f. epocă inițială, de început. 

Anfangs|permeabilităt, -en, f. (electr) permeabilitate inițială. 

Anfangs|phase, -n. f. fază inițială. 


Anfangs|punkt, -(e)s, -e, m. punct iniţial, de plecare, origine. 

Anfangs|schătzung, -en, f. estimare iniţială. 

Anfangs|schuld, -en, f. datorie inițială. 

Anfangs|spannung, -en, f. (electr tensiune iniţială. 

Anfangs|stadium, -s, -dien [-dion], n. stadiu iniţial, de început; (med.) fază iniţială. 

Anfangsltermin, -s, -e, m. (jur) termen iniţial. 

Anfangs|unter|richt, -(e)s, -e, m. învăţământ elementar, iniţial, de început, de bază; 
iniţiere; jm. — erteilen a da cuiva prima instruire (într-o materie); jm. = im Deutschen 
geben a învăţa pe cineva, a preda cuiva primele noțiuni de limbă germană. 

Anfangsvermogen, -s, n. sg. patrimoniu inițial. 

Anfangswert, -(e)s, -e, m. valoare iniţială, de pornire. 

Anfangswider|stand, -(e)s, -srânde, m. rezistenţă iniţială. 

Anfangszeichen, -s, -, n. (nil.) semnal de începere. 

Anfangszeile, -n, f. primul rând (cu care începe o carte, o poezie, un alineat). 

Anfangszeit, -en, f. 1. timp de începere. 2. început; in der — la început, în perioada 
de început. 

Anfangszulstand, -(e)s, -stânde, m. stare iniţială. 

anfărben, fărbte an, angefărbr, vb. (h) tr. a vopsi, a colora. a boi. 

anfassen, fusste an, angefasst (du, er fasst an), vb. (hj |. îr. |. a prinde, a apuca, a 
pune mâna pe; der Stoff fasst sich rauh an stofa se simte aspră (la pipăit); (fig.) eine 
Sache richtig (sau beim rechten Ende) - a trata o chestiune la obiect; a găsi calea cea 
mai nimerită într-o problemă; etwas verkehrt — a aborda greşit o chestiune, a porni greșit 
la drum (într-o problemă); ein heiBes Eisen — a aborda o problemă dificilă, un subiect 
spinos; der Korb ist zu schwer, fass mal (mit) an coşul este prea greu, apucă şi tu. 
2. (fig.) a se purta, a se comporta (cu cineva), a umbla cu cineva, a trata pe cineva: fn, 
mit Handschuhen - a se purta cu cineva cu mănuși. 3. (fig.) a cuprinde; Furcht fasst 
jn. an e cuprins de teamă. II. ins a se înrădăcina, a prinde rădăcini. 

Anfasser, -s, -, m. cârpă cu care se apucă un vas (sau obiect) fierbinte. 

anfauchen, fauchte an, angefaucht, vb. (h) tr. |. a sufla cuiva în faţă; die Katze fauchte 
mich an pisica s-a zbârlit la mine, m-a scuipat. 2. (fam.) a se răsti Ja cineva, a repezi 
pe cineva. 

anfaulen, făulte an, angefault, vb. (5) intr. a începe să putrezească, să se altereze, a 
se strica; der Apfel ist angefault mărul a început să putrezească, a putrezit parțial. 

anfechtbar adj. contestabil, discutabil; (jur) atacabil, apelabil. 

Anfechtbarkeit f. sg. caracter contestabil, discutabil, vulnerabil (al unei teze ştiinţifice); 
jur.) calitate de a fi atacabil, apelabil. 

anfechten, fochr an, angefochten (du fichtst an, er ficht an), vb. (h) ti |. a contesta; 
a combate, a ataca. 2. a neliniști, a deranja, a inoportuna, a incomoda; was ficht dich 
an? ce-ţi permiţi? ce ai? ce te-a apucat? 3. (jur) a ataca o hotărâre (prin apel. recurs); 
a-şi disputa (un drept). 

Anfechtung, -en, f. 1. contestare, disputare; combatere, atacare; (jur) contestare a vali- 
dităţii unui act, atacare a unei hotărâri. 2. ispită, tentaţie. 3. pl. greutăţi, adversităţi, piedici; 
tribulații. 

anfechtungsberechtigt adj. jur.) cu drept de contestare. 

Anfechtungsjerklărung, -en. f. (ec.) declaraţie de anulare. 

Anfechtungsgrund, -(e)s, -griinde, m. (jur.) motiv de contestaţie. 

Anfechtungsklage, -n, f. ur.) acţiune în contestare. 

Anfechtungsprozess, -es, -e, m. (jur.) proces de contestare. 

anfehden, fehdete an, angefehdet (du fehdest an, er fehdet an), vb. (h) tr. v. anfeinden. 

anfeilen, feilte an, angefeilt, vb. (h) tr a pili, a confecţiona (un vârf, o muchie) prin pilire. 

Anfeilung, -en, f. piltre. 

anfeinden, feindete an, angefeindet, (du feindest an, er feindet an), vb. (h) tr. a duşmăni, 
a purta pică, a persecuta. 

Anfeindung, -en, f. dușmănie, persecutare; persecuție. 

anfeixen, feixte an, angefeixt (du, er feixt an). vb. (h) tr. a rânji la cineva. 

anfersen, ferste an, angeferst (du, er ferst an), vb. (h) într. 1. (sport) a alerga ridicând 
foarte mult călcâiele. 2. a face călcâie noi (la ciorapi). 

anfertigen, fertigte an, angefertigt, vb. (h) t: a fabrica, a confecţiona; a executa, a face; 
etwas auf Bestellung - lassen a-și face ceva de comandă, a comanda ceva. 

Anfertiger, -s, -, m. persoană care fabrică, confecţionează, execută, face (ceva). 

Anfertigung, -en. f. 1. fabricare, confecționare (de obiecte materiale). 2. (ec.) executare, 
prezentare (a unui bilanţ, a unei expertize). 

Anfertigungskosten, p/. (ec.) costuri de producţie. 

anfesseln, fesse/te an, angefesselt (ich fess(e)le an). vb. (h) tr. a încătușa, a pune în 
fiare, a înlănţui, a cetlui; (fig.) a captiva, a pasiona. 

Anfesselung, -en, f. încătuşare, înlănţuire, punere în fiare, cetluire. 

anfetten, fertete an, angefettet (du fettest an, er Jettet an), vb. (h) tr. a unpe: a păta cu 
grăsime. 

anfeuchten, feuchtete an, angefeuchtet (du feuchtest an, er feuchtet an), vb. (h) tr. a 
umezi, a uda; (fig.) die Kehle — a-şi uda gâtlejul, a bea, a trage o duşcă. 

anfeuern, feuerte an, angefeuert, vb. (h) tr. 1. a face toc; a aprinde, a aţâța (focul); 
den Ofen -— a aprinde focul în sobă. 2. (fig.) a înflăcăra, a aţâţa, a stimula, a încuraja, a 
excita; a îmbărbăta. 

Anfeu(e)rung, -en, f. 1. aprindere, ațâţare a focului. 2. (fig.) înflăcărare, aţâţare, sti- 
mulare. 3. (tehn.) aprindere. 

Anfeuerungsrede, -n, f. cuvântare, discurs de încurajare, de înflăcărare. de îndemn, 
discurs exortativ. 

anfinden, fand an, angefunden (du findest an, er findet an), vb. (h) refl. a se găsi, a 
se afla, a apărea (din nou). 

anfisteln, Jistelte an, angefistelt (ich fist(e)le an), vb. (h) tr a ţipa cu voce stridentă, 
gâtuită (la cineva). 

anflachsen, flachste an, angeflachst (du, er flachst an), vb. (h) tr. (fam.) a lua în râs, 
a lua peste picior: a-şi bate joc (de cineva). 


anflammen 


anflammen, flammte an, angeflammt, vb. (h) tr. |. a face foc; a pârli. 2. (fig.) a privi 
cu înflăcărare (la cineva). 3. a insista cu vorba (pe lângă cineva). 4. (fig.) a înflăcăra. 

anflanschen, flanschte an, angeflanscht, vb. (h) tr. (tehn.) a lega cu flanş. 

anflattern, flarterte an, angeflattert, vb. (s) intr. (gegen, an) a zbura (spre); gegen ein 
Fenster — a zbura spre o fereastră, a se apropia de o fereastră zburând. 

anflechten, /lochr an, angeflochten (du flichtst an, er flicht an), vb. (h) tr. a adăuga 
prin împletire. 

anflegeln, flege/te an, angeflegelt (ich fleg(e)le an), vb. (h) tr. a se purta grosolan cu 
cineva, a se adresa cu cuvinte urâte. 

anflehen, flehre an, angefleht, v. (h) tr. a implora, a ruga (fierbinte), a conjura. 

Anflehung, -en, f. implorare, rugă stăruitoare, invocaţie. 

anflennen, flennte an, angeflennt, vb. (h) tr. fam.) a ruga (pe cineva) plângând, 
smiorcăindu-se. 

anfletschen, /lerschte an, angefletscht, vb. (h) tr a rânji, a-şi arăta dinţii (la cineva). 

anflicken, /lickte an, angeflickt, vb. (h) tr 1. a cârpi, a petici; a adăuga (ceva la o haină); 
(fam.) jm. etwas - a-i atribui cuiva ceva pe nedrept, a imputa. 2. (jm. erwas) a vorbi 
(pe cineva) de rău, a defăima. 

anfliegen, /loz an, angeflogen, vb. 1. intr. (s) 1. a veni în zbor, a sosi zburând: a se 
apropia în fugă; an etwas — a se lovi în zbor de ceva; (fig.) es fliegt ihm an a) (ceva) 
îi izbutește fără trudă, pe neaşteptate; b) i se întâmplă pe neaşteptate, survine pe negândite. 
2. a fi purtat de vânt; der Samen fliegt an sămânţa este adusă de vânt. II. tr (h) l.a 
atinge în cursul zborului; a se îndrepta (în zbor) către; das Flugzeug wird Bukarest — 
avionul va face escală la Bucureşti. 2. (fig.) a se aşterne; a cuprinde; eine sanfte Râte 
flog ihre Wangen an o roşeaţă imperceptibilă i-a colorat obrajii. 

anflieBen, /loss an, angeflossen (du, er flieft an), vb. (5) intr. a se apropia curgând; 
an etwas — a uda ceva, a curge de-a lungul (a ceva). 

anflitzen, /litzte an, angeflitzt (du, er flitzt an), vb. (s) intr. a veni repede (cu un vehicul); 
das Auto kam angeflitzt maşina a venit cu viteză mare. 

anflâBen, f/6fte an, angeloft (du, er floBt an), vb. (h) 1r. 1. a transporta, a (a)duce 
cu pluta. 2. a purta, a duce la mal; Land — a forma o aluviune. 

AnflâBung, -en, f. 1. transportul (lemnelor) pe apă, plutărit. 2. aluviune. 

AnfloBungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de plutărit. 

anflăten, flotete an, angeflătet (du flotest an, er floter an), vb. (h) tr. a ruga cu vorbe dulci. 

Anflug, -(e)s, -fliige, m. 1. sosire (în zbor). 2. (av.) decolare. 3. (av.) apropiere (pentru 
aterizare), zbor spre o țintă. 4. nuanţă, coloraţie uşoară; (fig.) umbră, bănuială, idee, urmă 
de...; = von Râte auf den Wangen roșeaţă abia vizibilă pe obraji. 5. (fig.) pornire mo- 
mentană, trecătoare; impuls; nuanţă (în atitudine); in einem - von GroBmut într-un 
moment, impuls de generozitate. 6. eflorescenţă. 7. (bot.) diseminaţie; (forest.) plantație 
spontană (răsărită din seminţe purtate de vânt). 

Anflugbrett, -(e)s, -er, n. pervaz de aterizare (la stupi, colivii). 

Anfiug/hâhe, -n, f. (av.) plafon de aterizare (la aerodrom). 

Anflugwald, -(e)s, -wăâlder. m. pădurice crescută spontan. 

Anflugweg, -(e)s, -e, m. (av. mil.) direcţie de atac; itinerar, rută. 

Anflugwinkel, -s. -, m. (av) unghi de aterizare. 

Anflugzeit, -en, f. (av) oră de aterizare. 

Anfluss, -es, -fliisse, m. |. apropiere (prin curgere); = des Wassers apropierea apelor: 
An- und Abfluss des Meeres flux şi reflux. 2. aluviune. 

anflunkern, flunkerte an, angeflunkert, vb. (h) tr. (fam.) a minţi. 

anfordern, forderte an, angefordert, vb. (h) tr. l. a pretinde, a cere (ceva cu insistență). 
2. (in.) a soma, a presa (pe cineva). 3. a comanda (livrarea unor mărfuri). 

Anforderung, -en, f. 1. cerere, cerinţă; pretenţie; hohe (sau groBe) —en stellen a avea 
pretenţii mari. 2. comandă, ordin de livrare. 

anformen, formte an, angeformt, vb. (h) tr. a da formă (unei pălării etc.). 

Anfrage, -n, f. întrebare; interpelare; eine — tun a întreba; a cere informaţii; eine — 
stellen sau einbringen a face o interpelare (în parlament); dringliche — cerere urgentă. 

anfragen, fragte an, angejragt, vb. (h) tr: şi intr. a întreba, a se informa, a cere informaţii; 
a interpela (în parlament); jn. (sau bei jm.) um eine Sache (sau nach einer Sache) — 
a întreba pe cineva despre un lucru. 

anfressen, fra/ an, angefressen (du, er frisst an), vb. (h) |. tr. |. a roade, a muşca din 
ceva; a găunoşi, a caria. 2. (despre molii) a mânca, a roade, a pişca. 3. (chirm.) a produce 
0 coroziune, a ataca. 4. (fam.; in expr.) er hat sich (dar.) einen Bauch angefressen s-a 
îndopat. II. refl. (fam.) a se sătura, a mânca mult, pe săturate; a se îndopa, a crăpa. INI. ine: 
(despre motoare) a se gripa. 

Anfressen, -s, n. sg., Anfressung, -en, f. (chim.) coroziune. 

Anfressungsbe|stăndigkeit, -en, 7. (tehn.) rezistenţă la coroziune. 

anfreunden, freundete an, angefreundet (du freundest dich an, er freundet sich an), 
vb. (h) refl. recipr. a se împrieteni (cu cineva). 

anfrieren, fror an, angefroren, vb. (5) intr. (an cu dat.) a se lipi (de ceva) prin înghețare; 
a îngheţa lipindu-se (de ceva); (fam.) ich bin ganz angefroren am îngheţat de tot. 

anfrischen, frischte an, angefrischt, vb. (h) tr. |. a răcori, a răci; a aerisi; a împrospăta. 
2. (fig.) a încuraja, a stimula; a îmbărbăta, a însufleţi. 3. (tehmn.) a reîmprospăta (culori). 
4. (metal.) a afina fonta; a răci litarga. 

Anfrischer, -s, -, m. (tehn.) muncitor care răceşte litarga. 

AnfrischgefăB, -es, -e, n. răcitor, vas de răcire. 

Anfrischung, -en. f. 1. răcorire. 2. (fig.) încurajare, stimulare, îmbărbătare. 3. (rehn.) 
vivificare, reîmprospătare. 4. (metal.) atinare a fontei; răcire a litargei. 5. (vân.) a mâna, 
a stimula. 

anfrotzeln, frotzelte an, angefrotzelt (ich frotz(e)le an), vb. (h) rejl. a se tachina. 

Anfuge, -n, f. (adm.) anexă, act alăturat, anexat. 

anfugen, fugre an, angefugt, vb. (h) tr. |. (tehn.) a asambia, a lega, a reuni, a îmbina, 
a îmbuca. 2. (constr) a rostui. 

Anfugen, -s, n. sg. (constr) rostuire. 

anfiigen, fiigte an, angefiigt, vb. (h) L. tr. 1. a adăuga; a anexa; das Protokol! —a anexa 
procesul verbal. 2. a asambla, a îmbuca. 3. (inform.) a ataşa; Bilder — a ataşa imagini. 
II. ref]. a se alătura, a se lipi. 
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Anfiigung, -en, f. 1. adăugare, adaos; anexare, alăturare. 2. îmbinare, asamblare, îmbu- 
care. 3. alăturare, alipire. 4. (inform.) ataşare de documente: als = verschicken a trimite 
un document ataşat, a ataşa un document. 

anfiihlen, fiih/te an, ungefiihlt. vb. (h) |. îi: a pipăi; a palpa: (fie.) man fiihlt es ihm 
an i se citeşte pe faţă, se simte. II. refl. a se simţi la palpat: sich wie Wolle — la pipăit 
e ca lâna; sich hart (sau weich) — a fi tare (sau moale) la pipăit. 

Anfihlung, -en, f. pipăit; pipăire. 

Anfuhr, -en, f. |. aducere, cărat, transport. 2. (ec.) transport, încărcătură. 

anfiihren, fiihrte an, angefiihrt, vb. (h) tr. l. a conduce, a comanda. 2. a cita. a reda 
(vorbele cuiva). a pune în ghilimele: am angefiihrten Ort (presc. a.a.0.) la locul citat 
(presc. loc. cit.). 3. a aduce (cu un vehicul), a căra, a transporta. 4. (fig.) a înşela. a păcăli, 
a trage pe sfoară (pe cineva); a-şi bate joc (de cineva): sich = lassen a se lăsa păcălit, 
dus, a se prinde, a cădea în cursă. 5. (rar) a instiga. 6. (jur:) a cita (martori). 7. a instrui, 
a iniţia (într-o meserie). 

Anfiihrer, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. conducător(-oare), director(-oare), şef(ă), coman- 
dant(ă). 2. instigator(-oare), cap al conspirației. 3. înşelător. 

Anfiihrung, -en, f. 1. conducere, şefie, comandă. 2. citare, expunere. citație. 3. înşelare, 
păcăleală, tragere pe sfoară. 4. (fehn.) ghidare. 

Anfiihrungsfehler, -s, -, m. greşeală de citare. 

Anfiihrungs|strich, -(e)s, -e, m.. Anfihrungszeichen, -s, -, n. ghilimele, semnele citării. 

Anfuhrweg, -(e)s, -e, m. drum, cale de transport; cale de acces. 

anfiillen, fii//te an, angefiilir, vb. (h) tr. şi refl. a (se) umple până sus. până la refuz. a 
(se) îmbiba;: (fg.) jm. den Kopf mit etwas = a-i împuia capul cuiva cu ceva. a-i face 
cuiva capul tobă. 

Anfillung, -en, f. umplere, încărcare. 

anfunkeln, funkelte an, angefunkelt țich funkte)le an), vb. (h) te: (fam.) a se uita furios 
la cineva, a străfulgera pe cineva cu privirea. 

anfunken, finkte an, angefunkt, vb. (hj i: a chema prin telegrafie fără fir; a chema 
prin radio. 

anfurchen, furchre an, ungefureht, vb. (hj tr. a trage prima brazdă. 

Anfurt, -eu, f. debarcader. 

anfurzen, firrzte an, angefurzt (du, er furzt an), vb. (h) în. (vulg.) a se răsti la cineva. 

Angabe, -n, /. 1. comunicare, afirmaţie, informaţie. 2. (jur:) declaraţie: depoziţie; nach 
seiner — după spusele (deciaraţiile) lui; năhere = informaţie mai precisă. 3. indicație: 
instrucţie; comunicat. 4. denunţ, denunţare. 5. (ec.) dată, informaţie; falsche —n date false; 
saisonbereinigte —n date corectate în funcție de variațiile de sezon. 6. (reg.) arvună, 
acont. 7. (sport) serviciul mingii, prima minge; lovitură de început. 8. sg. (fam.) fanfa- 
ronadă, lăudăroşenie; aus = pentru a face pe grozavul. 

Angabezettel, -s, -, m. foaie de declaraţie. 

angaffen, ga/fte an, angegafii, vb. (h) tr. (fam.) a căsca gura (la ceva), a sc zgâi (la...). 

Angaffer, -s. -. m. pură-cască. 

angăhnen. gă/nte an, angegăhnt. vb. (h) tr: |. a-i căsca cuiva în faţă. 2. (fig.) a se 
căsca, a i se arăta cuiva ceva dezolant; das dunkle Zimmer gâhnte ihn an era întâmpinat 
de întunericul sumbru al camerei. 

angaloppieren, gu/oppierte an, ungaloppiert, vb. (5) int a veni în galop. galopând, 
în mare viteză. 

Angang, -(e)s, -gânge, m. (vân.) prima întâlnire (când pornesşti la vânătoare), începutul. 

angângig, angânglich ad). 1. posibil, realizabil. 2. permis. îngăduit. 3. admisibil, acceptabil. 

Angărung, -en, f. fermentare: murare. 

angelaltert aj. (rar) bătrâior, cam în vârstă: îmbătrânit. 

Angebâude, -s. -, n. clădire anexă, aripă (a unei clădiri). 

angeb|bar a«j. comunicabil, ce poate fi spus. trecut (în scris); (mat.) care poate fi hotărât 
(determinat, arătat) cu precizie. 

angebellt |. part. trec. de la anbellen. II. (cu funcție adverbială) = kommen a veni 
lătrând. 

angeben, gub an, angegeben (du gibst un. er gibt an), vb. (h) L. tr: |. a indica: a arăta, 
a îndruma; a comunica, a deferi: eine Linie =a indica o linie prin puncte: die Umrisse — 
a trage contururile, a contura; den Ton -— a) a da tonul b) (fig.) a avea întâietatea. 2. a 
declara. 3. a denunța, a deferi. 4. a da ca plată: a plăti ca acont. a plăti ca arvună; er 
zahite 50 Lei und gab einen Ring an a plătit 50 lei şi a dat un ine! drept arvună. $. (sport) 
a servi (mingea). 6. (fam.: în expr.) Unsinn (Sau tolle Streiche) — a tace prostii. II. in: 
a ti protos (la jocul de cărţi); a da lovitura de începere (la fotbal, handbal. volei). 2. (fam.) 
a face pe grozavul, pe importantul, a se lăuda. INI. ref]. 1. (fam.) a se pretinde; a se lăuda; 
a face pe prozavul. 2. a se autodenunța. 

Angeber, -s. -, m., —În, -nen, f. |. anunţător(-oare). 2. denunţător(-oare), delator(-oare), 
turnător(-oare). 3. (fam.) inventator(-oare); lăudăros, fanfaron. 

Angeberei, -en, f. 1. denunţare, delaţiune. 2. delaţionism. 3. lăudăroşenie. fanfaronadă. 

angeberisch 44). 1. denunțător. 2. născocitor: (fam.) lăudăros. 

Angebetete, -n, -n, (ein Angebeteter), m. şi f. adorat(ă). 

Angebinde, -s, -n, n. dar (dat cu ocazia unei serbări), cadou de botez (pe care-l leagă 
naşul de braţul finului la botez). 

angeblasen I. part. ec. de la anblasen. II. adj. (în expr) wie — deodată. brusc, ca ars. 

angeblich [. a4j. pretins, imaginar. IL. av presupus. după cum (precum) se pretinde, 
după câte se spune, se afirmă: er ist — gekommen se spune că ar fi venit. 

angeboren «dj. înnăscut, congenital. 

Angebot, -(e)s, -e. ui. 1. ofertă; propunere; ein = machen a face o ofertă. a oteri; (ec.) 
Nachfrage und — cerere şi ofertă: ein — annechmen sau ablehnen a accepta sau a refuza 
o ofertă; befristetes — ofertă limitată; unverbindliches — ofertă necondiționată, fără anga- 
jament; wachsendes — ofertă crescândă, în expansiune: erstes — primă ofertă: festes — 
ofertă fermă. 2. obiect material oterit (pentru vânzare sau cumpărare). 

Angebotslangabe, -r, f. depunere, comunicare a unei oferte. 

Angebotshâhe, Angebotsmenpe 7. sg. cantitate, nivel al ofertei. 

Angebotsmuster. -s, -, n. eşantion. 

Angebots|steuerung. -en, f. reglare, dirijare a ofertei. 

Angebotsjunterbreitung, -en, f. studiu de ofertă. 
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Angelsachse 





angebracht 1. part. trec. de la anbringen. Il. adj. oportun, potrivit, convenabil, 
adecvat; util, folositor; (tehn.) gut = bine potrivit, bine aplicat. 

angebrachtermafBen adj. cum se cuvine, cum trebuie; în mod nimerit, potrivit, adecvat. 

angebrannt |. part. trec. de la anbrennen. II. adj. (despre mâncăruri) ars, prăjit 
(prea tare), afumat, pârlit; hier riecht es — aici miroase a ars. 2. incendiat. 

angebraucht adj. (reg.) început; eine —e Tube un tub deja început. 

angebraust I. part. trec. de la anbrausen. Il. (cu funcție adverbială) — kommen a 
veni vâjâind, vuind, ca vântul, val-vârtej. 

angebrochen I.par?. trec. de la anbrechen. II. adj. 1. (despre obiecte casabile) lovit, 
spart. 2. luat în folosinţă, început; eine —e Flasche o sticlă începută, destupată. 3. (reg.) 
stricat, deteriorat, putrezit. 

angebunden I. part. trec. de la anbinden. II. adj. legat, captiv; kurz — brusc, răstit; 
er ist kurz — a) e neprietenos, posac; nu ştie multe; îi sare repede țandăra; b) nu face 
fasoane, merge drept la ţintă. 

angedampft |. part. trec. de la andampfen. II. (cu funcție adverbială) — kommen 
an a) (despre vapoare, trenuri) a sosi fumegând; b) (fig. fam.) a sosi în fuga mare, gâfâind. 

angedeihen, gedieh an, angediehen, vb. (h) intr. a avea parte (de ceva); es gedeiht 
ihm an are parte de; — lassen a acorda, a hărăzi; jm. eine gute Erziehung - lassen a 
da cuiva o educaţie bună; ihm Gerechtigkeit — lassen a-i face dreptate. 

Angedenken, -s, -, n. (înv, poet., mai ales la sg.) amintire, aducere aminte; memorie; 
behalten Sie mich in gutem -—! să-mi păstraţi o amintire plăcută!; (în expr.) seligen -s! 
Dumnezeu să-l ierte! 

angedudelt, angeduselt adj. (fam.) ameţit (de băutură), bine dispus. 

angelerbt Î. par?. trec. de la anerben. Il. adj. (înv.) moştenit; ein —er Titel un titlu 
moştenit. 

Angefălle, -s, -, n. 1. (parte de) moștenire. 2. (constr) impostă, naştere. 3. pantă (a 
acoperișului). 

angefault I. part. trec. de la anfaulen. II. adj. 1. putrezit, stricat. 2. (fig.) descompus, 
depravat, corupt. 

angefegt adv. (în expr.) — kommen a sosi val-vârtej, ca vântul. 

angeflogen |. part. trec. de la anfliegen. Il. adj. 1. zburat, decolat; venit în zbor, 
pe calea aerului. 2. (fig.) picat (ca) din cer, dobândit fără trudă; (fig.) das Gliick ist ihm — 
a dat norocul peste el. 3. (cu funcție adverbială) — kommen a sosi, a veni zburând. 

angeflossen I. part. trec. de la anflieBen. II. (cu funcție adverbială) — kommen a se 
apropia curgând. 

angefiihrt |. part. trec. de la anfiihren. Il. adj. 1. citat, arătat, indicat; am —en Orte 
(a.a.0.) la iocul citat, indicat (loc. cit.) 2. păcălit, dus de nas, tras pe sfoară. 

angegangen I. part. trec. de la angehen. IL. (cu funcție adverbială) pe jos, pedestru; 
- kommen a veni pe jos. III. adj. (reg.) care a început să se altereze; alterat, putrezit. 

angegilbt 1. part. trec. de la angilben. II. adj. (puţin) veştejit, ofilit, îngălbenit (de 
bătrâneţe); —es Papier file îngălbenite. 

angegossen Î. part. trec. de la angieBen. II. adj. bine potrivit, turnat; das Kleid sitzt 
wie — rochia vine foarte bine, ca turnată. 

angegraut |. part. trec. de la angrauen. II. adj. (despre păr) cărunt, care a început 
să încărunțească; mit —en Schlăfen cu tâmple încărunțite. 

angegriffen 1. part. trec. de la angreifen. II. adj. 1. atacat, combătut. 2. obosit, ostenit, 
steit, er sieht — aus arată obosit. 3. zguduit, afectat, consternat; adânc mişcat, emoţionat. 

Angegriffenheit f: sg. 1. (stare de) oboseală. 2. (stare de) afectare (psihică sau fizică), 
consternare, zguduire; emoție. 

Angejhânge, -s, -, n. 1. breloc; pandantiv; (iron.) atârnătoare. 2. amuletă. 

angelhingt adj. |. part. trec. de la anhăngen. II. (inform.) ataşat; —e Binărdatei 
fişier binar ataşat. 

angelhaucht I. part. trec. de la anhauchen. IL. adj. 1. (puţin) colorat; rot -e Wangen 
cu obrajii îmbujoraţi. 2. aburit. 3. (fig., peior) influenţat; de nuanţă...; nazistisch — cu 
vederi naziste. 4. (fig.) aghesmuit, ameţit (de băutură). 

angejheiratet I. part. trec. de la anheiraten. II. adj. înrudit prin căsătorie. 

ange|heitert |. part. trec. de la anheitern. Il. adj. ameţit, grizat, pilit, cu chef; (farn.) 
afumat; in -em Zustande cu chef, bine dispus. 

angehen, ging an, angegangen, vb. |. tr. (h şi s) |. a cere, a solicita; a se adresa (cuiva), 
a aborda (pe cineva); a interveni (pe lângă cineva); jn. um Hilfe — a cere cuiva ajutor; 
jn. um Geld —a cere cuiva bani. 2. a merge, a se îndrepta spre cineva, a acosta (pe cineva); 
a ataca (pe cineva); der Eber hat den Jăger angegangen mistrețul l-a atacat pe vânător; 
mich ist nichts angegangen n-am întâlnit nimic (la vânătoare); (sporț) der Verteidiger 
hat den Stiirmer angegangen fundaşul l-a atacat pe înaintaş. 3. (s) a urca, a escalada; 
den Berg = a începe ascensiunea muntelui. 4. a-l privi, a-l interesa, a-i păsa; was geht 
dich das an? ce te privește? ce-ţi pasă? das geht dich gar nichts an asta nu te priveşte 
câtuşi de puţin, nu-i treaba ta; alle, die es angeht toți pe care-i priveşte; was mich angeht 
în ce mă privește. IL. intr. (s) a începe, a se începe; das Konzert wird bald — concertul 
va începe îndată; die Zinsen gehen von heute an dobânzile curg cu începere de azi. 
2. (reg.) a putrezi, a se strica; das Fleisch ist angegangen carnea s-a alterat, a început 
să putrezească. 3. (despre plante) a prinde rădăcini; die Pflanze will nicht — planta nu 


se poate, e imposibil, nu se cade, nu se face; es geht an se poate, așa şi așa, suportabil, 
tolerabil, merge... 5. a se aprinde, a lua foc; im Saal gingen die Lampen an în sală 
s-au aprins luminile; das Holz will nicht — lemnele nu vor să ia foc. 6. (reg.) a fi uşor 
îmbrăcat, a se îmbrăca uşor; die Stiefel gehen leicht an cizmele intră uşor. 7. (gegen 
şi wider) a ataca; a combate, a acţiona împotriva; die Feuerwehr ging mit Schaum- 
loschern gegen die Flammen an pompierii au intervenit cu extinctoare cu spumă împo- 
triva flăcărilor. 

Angehen, -s, n. sg. 1. pornire, îndreptare spre obstacol. 2. (reg.) atac. 3. (reg.) acordare 
de importanţă, luare în serios. 

angehend Î. part. prez. de la angehen. Il. adj. î. nou, începător, tânăr, pe cale (să 
devină); ein —er Lehrer (persoană) pe cale să devină învăţător, un viitor profesor; bei —er 
Nacht la începutul nopţii. 2. suficient, satisfăcător, aproximativ, binişor. 3. (adm.) referitor 


(la), privitor (la), în ce privește; diese Sache — referitor la chestiunea aceasta, cât privește 
chestiunea aceasta. 4. (despre vânat) bun de împuşcat. 

Angejhenke, -s, -, n. (înv) v. Angehănge. 

ange|hetzt adv. (în expr.) — kommen a veni în goană, cu sufletul la gură. 

angelhâren, gehărte an, angehârt, vb. (h) intr. (cu dat.) a aparţine (cuiva sau la ceva), 
a face parte din ... 

angelhârig adj. aparținând, apartenent. 

Angelhârige, -n, -n, (ein Angehdriger) m. şi f. |. membru de familie, rudă; pl. rude, 
neamuri. 2. apartenent(ă); —r eines Staates cetăţean al unui stat. 

Angejhârigkeit /. sg. 1. apartenenţă. 2. cetăţenie; seine = zum rumânischen Staat 
nachweisen a dovedi cetăţenia română. 

angejhumpelt |. part. trec. de la anhumpeln. IL. (cu funcție adverbială) = kommen 
a veni şchiopătând. 

angejhiipft I. part. trec. de la anhiipfen. IL. (cu funcție adverbiulă) — kommen a 
veni, a sosi săltând. 

angeifern, geiferte an, angegeifert, vb. (h) tr. 1. a(-l) scuipa, a stropi (pe cineva) cu 
scuipat. 2. (fig.) a ocări, a înjura, a face (pe cineva) cu ou şi cu oţet. 

angejagt |. part. trec. de laanjagen. IL. (cu funcţie adverbială) în goană; — kommen 
a veni în goană, în fuga mare. 

angejahrt adj. îmbătrânit, tomnatic; învechit, vechi. 

angekeucht Î. part. trec. de la ankeuchen. II. (cu funcție adverbială) — kommen 
a veni gâfâind. 

Angeklagte, -n, -n (ein Angeklagter), m. şi f. acuzat(ă). 

angekneipt |. part. trec. de la ankneipen. II. adj. pilit, ameţit (de băutură). 

angekohit ]. part. trec. de la ankohlen. II. adj. uşor carbonizat, în parte carbonizat. 

angekrânkelt i. parz. trec. de la ankrănkeln. Il. adj. 1. (uşor, puţin) bolnav, suferind. 
2. (uşor) alterat; (fig.) lezat, vătămat. 

Angel, -n, f. |. balama, țâţână; zwischen Tir und — a) în clipa plecării, în ultimul 
moment; b) între ciocan şi nicovală; aus den —n geraten a-și ieşi din ţâţâni. 2. (fig.) 
axă, temei; bază, sprijin; die —n der Welt polii; die Welt aus den —n heben a schimba 
rânduielile, a muta lumea din loc. 3. (înv. şi -s, -n, m.) undiţă; cârlig; die — auswerfen 
a arunca undiţa; (fig.) seine — nach jm. auswerfen a căuta să sucească capul cuiva. 4. parte 
a cuţitului, a dălții, a sulei vârâtă în mâner, prinsă în plăsele. 5. cursă, capcană cu câr- 
lige (care se înfig în picior). 6. (reg.) ac (de albină, de viespe); înțepătură. 

angelangen, gelangte an, angelangt, vb. (5) intr. (rar) a sosi, a ajunge. 

angelaufen 1. part. trec. de la anlaufen. II. (cu funcție adverbială) — kommen a 
veni alergând; der Junge kam - băiatul venea în goană. 

Angelband, -(e)s, -bânder, n. balama. 

Angelbissen, -s, -, m. momeală (de pus în undiţă). 

Angelblei, -(e)s, -e, n. plumb de undiță. 

Angeld, -(e)s, -er, n. (înv.) acont, arvună. 

angelegen I. part. trec. de la anliegen. IL. adj. important, care prezintă interes, care 
stă (cuiva) la inimă; sich (daz.) etwas = sein lassen a avea grijă, a se interesa de ceva; 
(substantivat) er hatte nichts Angelegeneres zu tun, als... nu avea altă grijă (mai im- 
portantă) decât să... 

Angelegenheit, -er, f. afacere, treabă, problemă, chestiune; in welcher =? în ce ches- 
tiune? în ce privință? in einer privaten — kommen a veni cu o problemă personală, într-o 
chestiune particulară; eine verwickelte = o chestiune, problemă încurcată; bei dieser = 
în această chestiune; (ec.) eine strittige — o problemă contencioasă. 

angelegentlich 1. ad). stăruitor, insistent; arzător; cu deosebit interes; aufs (sau auf 
das) —ste şi Angelegentlichste foarte stăruitor, cu cea mai mare stăruință; (adverbial) 
sich — nach jm. erkundigen a se interesa stăruitor de cineva. 

angelegt 1. part. trec. de la anlegen. II. adj. 1. instalat; (electr) — Spannung tensiune 
instalată. 2. conceput, plănuit, plasat: groB = conceput în stil mare; gut —es Kapital capital 
bine plasat. 

angelehnt |. part. trec. de la anlehnen. II. ad. rezemat, sprijinit; în contact, învecinat; 
(mil.) beiderseits — sprijinit din ambele părţi, pe ambele flancuri. 

Angelei f. sg. pescuit cu undiţa. 

angelernt Il. part. trec. de la anlernen. Il. ad. 1. instruit; —er Arbeiter muncitor instruit, 
calificat la locul de producţie. 2. învățat formal (nu însuşit temeinic). 

Angelernte, -n (etwas Angelerntes), n. sg. materie învățată, lucru învăţat. 

angelfest aq). fest, cu bază solidă, de neclintit. 

Angelfischerei, -en. f. v. Angeln. 

angelformig ad. în formă de undiţă, cu undiţa. 

Angelgerăt, -(e)s, -e, n. unealtă de pescuit. 

Angelhaar, -(e)s, -e, n. (bot.) păr glochidiat (la vârf cu ramuri scurte, invers orientate). 

Angelhaken, -s, -, m. undiţă, cârlig de undiţă. 

Angelkâder, -s, -, m. momeală, nadă. 

Angellleine, -n, f. sfoară, coardă de undiță. 

angeln, angelte, geangelt, (ich ang(e)le), vb. (h) |. tr. 1. a pescui cu undiţa. 2. (fig.) 
a pescui, a umbla după (ceva sau cineva), a încerca să obțină (ceva), să pună mâna (pe 
ceva); (fam.) jn. = a prinde în mreje pe cineva; er angelt sich (daz.) einen Mitarbeiter 
încearcă să pescuiască un colaborator, umblă după un colaborator. [. intr. 1. a pescui 
cu undița. 2. (fam.) (nach etwas) a năzui (la ceva), a căuta să obţină (ceva) prin toate 
mijloacele; mit dem FuB nach einem Schuh - a încerca să agăţi un pantof cu piciorul; 
nach Ruhm — a umbla după glorie, după faimă. 

Angeln, -s, n. sg. pescuit cu undiţa. 

angeloben, gelobte an, angelobt, vb. (h) tr. l. (poer.) a făgădui solemn, a promite formal; 
a se angaja (față de cineva). 2. (austr) a lua jurământul, angajamentul solemn (al cuiva). 

Angelobnis, -ses, -se, n., Angelobung, -en, f. făgăduială solemnă. 

Angelplatz, -es, -plăzze, m. loc pentru pescuit. 

Angelpunkt, -(e)s, -e, m. punct de reazem, central, hotărâtor; bază; (Haupt- und) — 
einer Frage miezul, punctul central ai unei chestiuni. 

Angelrute, -n, f. coada undiței. 

Angelsachse, -n, -n, m. anglo-saxon. 


Angelsăchsin 
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Angelsăchsin, -nen, f. anglo-saxonă. 

angelsăchsisch adj. anglo-saxon. 

Angelsehnur, -schniire, f v. Angelleine. 

Angeljsport, -(e)s, m. sg. pescuit sportiv. 

Angellstern, -(e)s, -e, m. steaua polară. 

angelweit ad: larg deschis, complet deschis: mit — aufgesperrtem Maul cu gura căs- 
cată până la urechi. 

Angelwind, -(e)s, -e, m. (poet.) vânt suflând dinspre unul dintre cele patru puncte cardinale. 

Angelzapfen, -s. -, m. cui, pivot al balamalei; (fig.) bază, sprijin. 

Angemachte, -n (ein Angemachtes). n. sg. fel.) rachiu (dres) cu tot felul de adaosuri. 

angemessen |. pat. trec. de la anmessen. II. aa). proporționat cu; potrivit. nimerit. 
convenabil, corespunzător; de cuviință; meritat, după merit; —e Frist termen convenabil. 
potrivit; fiir = halten a găsi de cuviinţă, potrivit: =er Preis preţ potrivit; —e Strafe pedeapsă 
cuvenită; den Umstănden - după împrejurări, potrivit cu împrejurările; ein =es Honorar 
un onorariu corespunzător, potrivit. 

Angemessenheit f. sg. cuviință; conformitate, proporţie. justeţe; (ju) pertinenţă. 

angenâhert |. part. trec. de la annăhern. Il. adj. (mar) aproximativ. 

angenehm adj. 1. plăcut, agreabil; was dir — ist ce-ţi place; —e Ruhe! noapte bună!:; 
mir ist = aufgefailen, dass... mi-a făcut o impresie bună faptul că...: ich war = iiber- 
rascht am fost plăcut impresionat; —e Reise! călătorie plăcută! 2. binevenit: du bist uns 
immer — ești întotdeauna binevenit. 

Angenehme. -n (etwas Angenehmes), n. sg. plăcut: das = mit dem Niitzlichen ver- 
binden a îmbina plăcutul cu utilul. 

angenehmerweise ads. în mod plăcut. îmbucurător. 

angenommen |. puț. bec. de la annehmen. Il. 44j. aprobat, acceptat; adoptat: ein —es 
Kind un copil adoptat; unter —em Namen reisen a călători sub un nume fals; ein —er 
Raum un spaţiu presupus. III. «dv. = (dass) ... dacă ..., presupunând că..., admițând 
că..., dacă admitem câ... cu condiţia ca ... 

angepfiffen |. part. bec. de la anpfeifen. II. (cu funcție adverbială) fluierând. 
şuierând; die Lokomotive kommt = locomotiva soseşte şuierând. 

angepoltert |. part. trec. de la anpoltern. Îl. (cu funcţie adverbială) = kommen a veni 
cu mare zgomot. 

Anger, -s, -, m. 1. luncă, livadă, pajişte, pășune, izlaz. imaş (mai ales înăuntrul sau 
în imediata apropiere a satului). 2. piaţa satului. 3. (reg.) ecarisaj. 4. (înv) loc de execuţie. 
5. (reg.) hat, răzor. 

angeradelt |. part. trec. de la anradeln. IL. (cu funcţie adverbială) = kommen a sosi 
pe bicicletă. 

angerannt L. purt. trec. de la anrennen. II. (cu funcție adverbială) = kommen a sosi 
în fugă. 

angeriuchert |. part. trec. de la anrăuchern. IL. adj. (puţin) afumat. 

angeraucht |. part. trec. de la anrauchen. Il. «dj. 1. înnegrit de fum, afumat. 2. (fim.) 
afumat, pilit, băut. 

angeraut I. part. trec. de la anrauen. II. adj. înăsprit; —e Baumwolle bumbac moltonat. 

Angerbliimchen, -s, -. n., Angerblume, -n, /. (bot.) bănuţei (Bellis perennis). 

angeregt |. part. trec. de la anregen. Il. adj. |. vioi, viu, animat. 2. interesant. instructiv. 

Angeregt|heit f. sg. emoție; excitare, excitație. 

angereichert Î. pur/. trec. de la anreichern. II. adj. (ehim.) îmbogăţit: —es Uran 
uraniu îmbogățit. 

angereist |. part. trec. de la anreisen. Ul. (cu funcție adverbială) = kommen a sosi. 
a veni de la drum, dintr-o călătorie. 

angerissen I. part. trec. de la anreiBen. II. adj. (fam.) L. luat în folosință, început 
(prin ruperea ambalajului); eine —e Schachtel Zigaretten un pachet de ţigări început: 
(fig.) ein —er Abend o seară abia începută. 2. (/fam.) cherchelit. pilit. 

angeritten |. part. trec. de laanreiten. Il. (cu funcție adverbială) = kommen a sosi călare. 

Angerjhâusler, -s, -, m. țăran sărac (care locuieşte în „lunca“ satului). 

Angerkraut, -(e)s, n. sg. (Pot) pătlagină (Plantago media). 

Angerling, -s, -e. m. 1. (bot.) ciupercă. 2. (entom.. reg.) larva cărăbuşului (trăind în pământ). 

Anger|recht, -/ejs. -e, n. drept de păşunat. 

angerudert |. part. trec. de la anrudern. IE. (cu funcţie adverbială) — kommen a se 
apropia vâslind. 

Angerufene, -n, -n (ein Angerufener) m. şi f. 1. (jur:) chemată) ca garant. 2. cel (cea) 
chemat(ă) (la telefon). 

angerutsceht |. parz. sec. de la anrutschen. IL. cu firncţie adherbială) = kommen 
a veni alunecând. 

angesagt |. purt. trec. de la ansagen. Il. adj. (fam.) |. indicat; = sein a fi la modă, 
a fi la mare preţ. 2. plănuit, anunțat; heute ist ein Ausflug = azi vrem să facem o excursie. 

angesăuert |. part. trec. de la ansăuern. IL. adj. acidulat, acrit. 

angesâuselt Î. part. trec. de la ansăuseln. IL. adj. (fam.) cu chef. cherchelit. 

angesaust Î. part. trec. de la ansausen. Îl. (cu funcție udverbială) = kommen a sosi 
ca vântul, vâjâind, în fugă. 

angeschifft Î. pur. țrec. de laanschiften. IL. (cu funcție adhrerbială) = kommen a sosi 
cu vaporul. 

angeschimmelt I. par. trec. de la anschimmeln. LE. adj. (puţin) mucegăit: (fig.) ruginit. 

angeschlagen I. part. trec. de la anschlagen. Îl. ad]. î. lovit; ciocnit. 2. (fig. fam.) 
obosit, sleit de putere; bolnav. 3. (sport) sleit de putere, aproape de k.o. 

angeschlendert |. purz. trec. de la anschlendern. ÎI. (cu functie adverbială) = kommen 
a se apropia alene, apale. 

angeschmuddelt «j. (farn.) murdar, mânjit: pătat. 

angeschmutzt ]. part. trec. de la anschmutzen. II. adj. (puţin) murdar: pătat. 

angeschnitten |. parz. trec. de la anschneiden. II. adj. 1. (croitorie) fără cusătură. 
(croit) dintr-o bucată. 2. (fig.) atins, abordat; die —e Frage problema atinsă. 

angeschoben L. par. nec. de la anschieben. Il. (farm.: cu fiuţie acherbialc) — kommen 
a sosi cărând, împingând (ceva), făcând eforturi. 

angeschossen Î.purt. trec. de ja anschieBen. IL. (cu fimcție adverbială) = kommen 

a se repezi, a da buzna: die Flut kommt — valul se apropie năprasnic. 


angeschrieben Î. purt. trec. de la anschreiben. ÎL. aj. (în expr) bei jm. schiecht 
(sau gut) — sein a avea taimă proastă (sau bună), a fi rău (sau bine) văzut. 

Angeschuldigte. -n, -n (ein Angeschuldigter), m. şi f. inculpat(ă). acuzat(ă). 

angeschwânzelt |. par?. trec. de la anschwânzeln. II. (cu funcție adverbială) = kommen 
a) a se apropia dând din coadă; b) (fig.) a merge fudul. ţanţoş: er kam angeschwânzelt 
uns entgegen venea țanțoş spre noi. 

angeschwărmt [. part. trec. de la anschwărmen. IL. (cu finicţie adverbială) = kommen 
a veni în roiuri. 

angeschwommen Î. par. trec. de la anschwimmen. Il. (cu funcție ach'erbială) = kommen 
a veni înot, plutind (pe apă). 

angesegelt I. pur. trec. de la ansegeln. ÎL. (cu funcție acdverbială) — kommen 2) a veni 
plutind: b) (fam.) a veni în fugă. 

angesehen I. par/. trec. de la ansehen. II. ad). stimat, cu vază, respectat, respectabil; 
— sein a îi stimat, a avea nume bun, a avea credit: sehlecht = sein a fi rău văzut. a avea 
taimă proastă; ein —er Verlag o editură cu o reputaţie bună. IUL. ac: (/iv.) considerând 
că ..., luând în consideraţie (faptul) că .... 

angesessen L. part. /pec. de la ansitzen. II. adj. localnic, din partea locului; statornicit. 
stabilit, aşezat. domiciliat înțtr-o) localitate. 

Angesicht. -/e)s, -er şi (austr:) -e, n. (poet.) faţă, chip. obraz. figură: rfig.) von = zu = 
tață în tată; deschis. pe faţă; von = kennen a cunoaşte din vedere: im = aller în fata 
tuturor, de faţă cu toţi: (/am.) im SchweiBe seines —s tun a face (ceva) cu mari eforturi, 
cu sudoarea frunţii. 

angesichts prep. cu gen. în faţa, în prezenţa ...; faţă de ..., având în vedere ...; = seiner 
Verdienste având în vedere, luând în consideraţie meritele lui; = des Todes în fața morții. 

ange|spannt |. puzz. trec. de la anspannen. II. aj. 1. încordat: întins (puternic). 
2. mărit, sporit; mit —er Aufmerksamkeit cu atenţie mărită. 3. critic. problematic, ten- 
sionat: die =e Finanzlage situaţia financiară critică. 

ange|sprengt Î. part. trec. de laansprengen. Il. (cu funiţie adverbiulă) = kommen 
a se apropia în galop. 

ange|sprungen !. pari. trec. de la anspringen. IL. rcu funcție adhverbială) = kommen 
a se apropia, a veni sărind. 

angejstăhit 1. parz. trec. de la anstăhlen. IL. adj. călit, oțelit. 

angejstammt ««4j. moştenit, ereditar, provenit din strămoşi. 

ange|stampft |. par. trec. de la anstampten. IL. rcu funcție udverbială; = kommen 
a se apropia încet. cu paşi îndesaţi. 

angejstaubt 1. part. trec. de la anstauben. II. aj. prătuit. prătos. 

angejsteckt |. parr. trec. de la anstecken. IL. adj. molipsit, infectat. 

Angejstellte, -n. -n (ein Angestellter), m. şi f. funcţionar(ă), angajată). salariat(ă); ein 
hherer —r un funcționar superior; kaufmănnischer =r angajat comercial: —r des 6ffent- 
lichen Dienstes funcţionar în serviciile publice. 

Angejstelitenjaus|schuss. -es. -schiisse, m. comitet al angajaţilor, al salariaţilor. 

Angejstelltenbetriebsrat, -(c/s, -rcize, m. comitet de întreprindere al angajaţilor, al 
salariaţilor, al funcţionarilor. 

Angejstelitenschaft. -en. 7. întreg colectivul de angajati. 

Angejstelitenverband, -/e/s. -biirude, m. asociaţie a salariaţilor, a angajaţilor, a funcţionarilor. 

Angelstelltenvergiitung, -cn, f. (ec.j remunerarea angajaţilur. 

Angejstelltenver|hăltnis, -ses, -se. n. statut, raport de salariat, de angajat. 

Angelstelltenversicherung, -er, /. asigurare (socială) a angajaţilor, a salariaţilor, a func- 
tonarilor. 

Angelstelltenverzeichnis. -scx, -se, n. (ec.) registru de personal. 

angejstiefelt 1. puri. trec. de la anstiefe!n. IL. (fani. cu funcție ccbverhială) = kommen 
a sosi cu pas apăsat. 

angejsticgen Î. par. trec. de la ansteigen. ÎL. (fum. cu funcţie adh'erbiulă) = kommen 
a se apropia (urcând) cu paşi mari: mit etwas = kommen a apărea cu ceva. 

angejstochen I. pur. înec. de la anstechen. Il. adj. (fum. 1. cu chef pilit. băut. 2. puţin 
nebun, sărit, ţicnit, zărghit. 3. rău famat, cu reputaţie proastă. 

angelstolpert Î. part. trec. de la anstolpern. IL. (cu funcție adverhiulă) = kommen 
a veni împiedicându-se. impleticindu-sc. 

angelstoBen |. part. trec. de la anstobBen. II. adj. lovit, ciocnit. ptesnit: (despre fructe) 
bătut; —es Obst fructe bătute; =es Glas sticlă plesnită: pahar ciocnit. 

angelstrengt IL. purz. trec. de la anstrengen. ÎI. adj. încordat, greu: nach —er Arbeit 
după o muncă asiduă, încordată. II. adu. din greu; = arbeiten a munci din greu. cu încordare. 

Angejstrengtiheit /. sg. încordare, sforțare. 

ange|strâmt I. part. trec. de la anstrâmen. 1. (cu funcție adverbială) = kommen 
a veni în valuri, plutind, dus de curentul apei. 

angejstărzt |. part. vec. de la anstiirzen. IL. (cu funcție aderbială) — kommen a veni 
glonţ, într-un suflet. cu sufletul la gură. 

angetan L. pur?. trec. de la antun. IL. adj. 1. (von jm.) fermecat, vrăjit, plăcut impre- 
sionat (de cineva). 2. (jm.) favorabil (cuiva). 3. astfel. aşa. în aşa fel: die Sache ist so =, 
dass... chestiunea (lucrurile) se prezintă în aşa fel, încât...: es ist danach = lucrurile 
se prezintă astfel; die Gelegenheit ist nicht dazu —. dass... nu este cazul să..... situația. 
ocazia nu se prezintă astfel încât ... 4. (reg.. mut) îmbrăcat, gătit cu. 

angetanzt |. part. ec. de la antanzen. IL. cu firncție adverbială) = kommen a veni, 
a se apropia dansând. 

angetappt |. part. trec. de la antappen. IL. rcu funcție adverbială) — kommen a) a veni 
bâjbâind, dibuind: b) a veni cu paşi grei. 

angetaumelt |. par. trec. de la antaumeln. HI. (cu fimcrie adverbială) = kommen 
a) a veni. a se apropia clătinându-se: b) (fum.) a merge pe două cărări. 

angetobt |. parr. trec. de la antoben. II. (cu funcție adherPială) = kommen a veni 
cu mult zgomot. 

angetrabt |. part. trec. de la antraben. IL. (cu funcție adverbială) = kommen a sosi 
fupa, a veni (în) trap. 

angetrieben |. part. mec. de la antreiben. IL. 1. adj. acţionat die elektrisch 
angetricbene Maschine maşina acționată electric. 2. (cu funcție adverbială) = kommen 
a veni plutind. dus de valuri. 
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angetrunken |. pur7. trec. de la antrinken. Ii. aj. 1. ameţit, cu chef, bine dispus; 
chercheiit, afumat. 2. («/espre o sticlă. un pahar) pe jumătate golit(ă), băut(ă), început(ă). 

Angetrunkenheit /. sg. ameţeală. stare de beţie uşoară; chercheleală. 

angewackelt |. par. ec. de la anwackeln. IL. (cu funcție adverbială) = kommen 
a veni clătinându-se. 

Angewâge, -s, n. sg. |. (tehn.) talpă, tălpic (de sprijin). 2. (miney podină. 

angewandert |. puri. trec. de la anwandern. Ii. (cu funcție adverbială) = kommen 
a sosi, a se apropia pe jos. 

angewandt |. par. irec. de laanwenden. IL. aj. 1. folosit, utilizat. 2. aplicat; die —en 
Wissenschaften ştiinţele aplicate. 

angewankt |. part. trec. de laanwanken. LI. (cu funcţie udverbială) = kommen a veni. 
a se apropia clăuinându-se. 

angeweht |. part. trec. de la anwehen. Il. (cu funcţie adverbiulă) — kommen a veni 
adus de vânt. 

angeweint (cu funcţiune udverbială) — kommen a veni. a se apropia plângând. 

Angewende, -s, -. n. (ugr:) tâşie de întors plugul (la ogoare). 

angewiesen |. pur. ec. de la anweisen. II. aj. depinzând de; auf etwas = sein 
a) a depinde de ceva, a nu se mai putea lipsi de; b) a fi redus la, a nu avea decât; (mmil.) 
die zweite Batterie ist auf das zweite Bataillon — bateria a doua depinde de batalionul 
al doilea; ich bin aut diese Summe = n-am decât această sumă, trebuie să mă restrânge 
la această sumă; ieh bin auf mich selbst — mă bizui pe mine însumi; auf einen Neben- 
verdienst = sein a (i nevoit să muncească, să câştige în plus. 

angewohnen. gewo/mnte an. angewâlhnt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) obişnui, a (se) deprinde; 
jm. etwas = a deprinde pe cineva cu ceva; sich (dat.) etwas —a se deprinde, a se obişnui 
cu ceva. 

Angewohnhcit, -en, /. deprindere. obişnuinţă; obicei, manieră; eine = annehmen a 
deprinde un obicei; eine = ablegen a renunţa la un obicei: (fum.) er hat die dumme =, 
dauernd zu brummen are prostul obicei de a bombăni continuu. 

Angewohnung, -en, f. obişnuinţă, obişnuire, deprindere. 

angewurzelt |. part. trec. de la anwurzeln. Îl. ad țintuit. pironit locului, încremenit. 

angezeigt |. puri. trec. de la anzeigen. ÎL. adj. recomandabil, oportun, la locul său: 
es wăre —, den Mantel zu nehmen ar fi recomandabil să iei (ia) paltonul. 

angezogen Î. purt. trec. de la anziehen. II. aj. îmbrăcat. II. adv. = kommen a se 
apropia: das Heer kommt = armata se apropie. 

angielen, xoss an. angegossen (du, er giefit an), vb. (h) tr: 1. a vărsa pe; a turna (din); 
a uda, a stropi: a muia, a umezi. 2. (tehn.) a suda, a uni, a împreuna prin topire, a completa 
prin turnare: (fig.) die Uniform sitzt ihm wie angegossen unitorma îi vine ca turnată. 
3. (fam.) a certa (pe cineva), a se răsti (la cineva). 

angiften, gificte un, angegifiet (du giftest an, er gifiet an), vb. (h) n: a se răsti (la cineva), 
a repezi (pe cineva); a face (pe cineva) de două parale. 

angilben. gilbre un. ungegilbt, vb. (h) intr. a se îngălbeni uşor. 

Angina, -nen, f. (med.) 1. anghină. 2. amigdalită. 

Angiom, -s, -e, n. (med.) angiom. 

Angiojspermen pl. (bor) angiosperme. 

angirren, girrfe «n, angegirrt, vb. (h) tr. a gânguri (cuiva); (fig.) a se uita galeş, a face 
curte gângurind. 

angleichen,. g/ich un. ungeglichen, vb. (h) L. îr. (im. enwvus) a egala, a asimila, a aduce 
la acelaşi nivel; a potrivi: (ec. a ajusta, a reajusta (preţuri, salarii). IL. refl. a se asimila. 

Angleichung. -e», f. egalare, asimilare; potrivire; (ec.) ajustare: = der marginalen 
Grenznutzen egalizarea unităţilor marginale. 

Angler, -s, -. m., în, -nen, f. pescar, pescăriţă cu undiţa. 

angliedern, gliederte an, angegliederi, vb. (h) tr: a adăuga, a alipi, a anexa. 

Angliederung. -cu, /. adăugare, alipire, anexare; die — des Betriebs an das Werk ane- 
xarea întreprinderii de către uzină. 

anglikanisch «dj. anglican. 

Anglikanismus, -, m. sg. anglicanism, religia de stat a Angliei. 

anglimmen, g/omm an (Și glimmte un) angeglommen (şi angeglimmu), vb. (5) intr. a 
începe să ardă înfundat. fără flacără. mocnind; a se aprinde pe nesimţite. 

anglisieren, anglisierte, anglisiert, vb. (h) ti: a imita moda, cultura engleză; a se orienta 
după moda engleză; ein Pferd - a tăia scurt coada calului. 

Anglist, -en, -en, m. anplist. 

Anglistik /. sg. anglistică. 

Anglizismus, -, -men, m. anglicism; expresie, formulare caracteristică limbii engleze 
(Sau împrumutată din ea). 

Anglo-Amerikaner, -s, -, m. cetăţean din ţările anglo-americane. 

Anglojamerikaner, -s, -, m. |. american originar din Anglia. 2. v. Anglo-Amerikaner. 

anglojamerikanisch aj. anglo-american. 

anglojindisch «4. anglo-indian. 

Anglomane. -n, -n, m. angloman, admirator a tot ce este englez. 

Anglomanie /. sg. anglomanie. 

anglophil «4j. anglofil. 

anglophob adj. anglotob. 

anglotzen, g/oizte an, angegloizt (du, er glorzt an). vb. (hi) tr (fam.) a holba ochii la... 
a se holba, a se zpâi la... 

angliihen, gliihre un, angegliiht, vb. |. intr. (5) (despre fierul pus în Joc) a începe să 
se înroşească. să devină incandescent. II. 7 (Aj (fig.) a aprinde, a îmbujora: der Wein 
hat sie angegliiht vinul i-a îmbujorat, le-a aprins chipurile. 

anglup(sch)en, 2/up(sch)te an, angeglupisch)r. vb. (h) tr. (reg, jn.) a privi chiorâş (pe 
cineva), a se uita urât (la cineva). 

angokein. cofelte un. angegokelt (ich gokțe)le an), vb. (h) tb: (reg.) a aprinde (ceva) 
în mod nechibzuit, a se juca cu focul. 

angondeln, gondelie un, ungegondelt (ich gond(e)le un), vb. (5) intr. (fum.) a veni, a 
se apropia încet, jegăriându-se (ca o gondolă). 

Angorafell. -(e)s, -e. n. blană de capră sau iepure de Angora. 

Angorajhaar. -fe)s. -e, n. lâna caprei de Angora; părul iepurelui de Angora. 


angroben 


Angorakaninchen, -s, -, n. iepure de Angora. 

Angorakatze, -n, f. pisică de Anpora. 

Angorawolle f. sg. lână de capră de Angora. 

Anporaziege. -n, f. capră de Angora. 

angrauen!, graute an, angegraut, vb. (s) intr. a încărunţi, a începe să albească. 

angrauen?, graute an, angegruul, vb. (h) îl. a dezgusta (pe cineva), a repugna (cuiva). 
2. a îngrozi (pe cineva). 

angreifbar ««j. atacabil: (fig.) vulnerabil. 

angreifen, griff an, angegri[fen, vb. (h) |. tr. L. a ataca (pe cineva), a sări la (cineva); 
jn. bei der schwachen Seite = a-i cunoaşte cuiva slăbiciunea, a-i atinge cuiva coarda 
sensibilă: (/ie.) das Ubel bei der Wurzel — a tăia. a curma răul din rădăcină. 2, (etwas) 
a atinge, a pune mâna (pe ceva), a apuca, a prinde (cu mâna). 3. (erwas) a se apuca de, 
a începe, a aborda, a ataca (ceva); eine Sache — a se apuca de o treabă; etwas geschickt — 
a se pricepe să facă ceva, a fi priceput la ceva, a şti cum să ia lucrurile; etwas von der 
gefăhrlichsten Seite (sau am schwierigsten Ende) — a începe cu greul, a lua taurul de 
coarne. 4. a ataca, a începe să consume; er musste den Vorrat — a trebuit să atace, să 
înceapă rezervele; 6ffentliche Gelder = a delapida, a-şi însuşi bani publici; a se atinge 
de banii statului. 5. (fig.) a ataca, a lovi, a se atinge de; js. Ehre —a ataca, a atinge onoarea 
cuiva. 6. a ataca, a obosi, a slăbi (nervii, forțele); a istovi, a surmena; das greift die 
Nerven an asta pune la încercare, zdruncină nervii, te calcă pe nervi. 7. a mişca, a emo- 
ționa; diese Szene hat mich angegriffen scena aceasta m-a mişcat. 8. a ataca, a altera, 
a roade, a coroda; der Rost greift das Eisen an rugina atacă fierul. IL. ref. 1. a se osteni, 
a se sforța, a se strădui; a munci din răsputeri. 2. (reg.) a face cheltuieli. 3. (în expr) 
sich rauh - a fi aspru la pipăit. 

angreifend Î. part. prez. de la angreifen. II. adj. I. agresiv, ofensiv. 2. (fig.) obositor, 
istovitor. 

Angreifer, -s, -, mm. k. agresor. 2. (sport) atacant. 3. mâner. 4. (fam., pop.) cârpă cu 
care se apucă ceva. 

Angreiferin, -nen f. 1. agresoare. 2. (sport) atacantă. 

angreiferisch a“. agresiv. 

angrenzen, grenzte un, angegrenzt, (du, er grenzt an), vb. (h) intr. (an cu ac.) a (se) 
mărgini, a se învecina, a fi limitrof, vecin. 

angrenzend |. purt. prez. de la angrenzen. II. adj. învecinat, limitrof. 

Angrenzer, -s, -, m. vecin, hotarnic. 

Angrenzung /. sg. Î. hotărnicie. 2. învecinare. 

angrepsch ««). (reg.) toarte căutat, dorit. 

angrienen, griente un, angegrieni, vb. (h) ti (lam.) v. angrinsen. 

Angrift, -(e)s, -e, m. |. (auf cu ac., gegen) atac, asalt, agresiune, năvală (asupra, împo- 
triva); zum = ansetzen (vorgehen, iibergehen) a porni (a trece) la atac; = iiber einen 
Fluss atac peste un râu; den = vortragen a desfășura atacul; den = abwehren (abschlagen, 
zuriickschlagen) a respinge atacul; den - aushalten a rezista ofensivei, atacului; den — 
blutig zuriickweisen a respinge în mod sângeros atacul; (spori) die Mannschaft 
startete — auf — echipa a atacat dezlănţuit; = auf js. Ehre atingerea, atacarea onoarei 
cuiva. 2. începere, început: atacare, abordare; etwas in — nehmen a începe ceva, a se 
apuca de ceva. 3. mâner, plăsea. 4. apucătură, apucare, fel de a apuca; prindere. 

angritfig adj. 1. v. angreiterisch. 2. (reg.) îndemânatic. 

Angriffs|aktion, -en, f. acțiune agresivă, operaţie de atac. 

Angriffsjarmee, -n. /. armată agresivă, care atacă. 

Angriffsjart, -en, f. (mil.) fel de atac, mod de a ataca. 

Anegriffsbefehl. -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de atac. 

Anpgriffsbindnis, -ses, -se, n. alianţă agresivă, ofensivă. 

Angriffsdruck, -(e)s, m. sg. presiune a atacului. 

Angriftsfeld, -(e)s, -er; n. zonă de atac. 

Angrifisflăche, -n, /. suprataţă de atac: (fig.) motiv de declanşare a atacului. 

angrifisfreudig adj. v. angriffslustig. 

Angriffsgeist, -(e)s, m. sg. spirit agresiv, combativ; combativitate. agresivitate. 

Angriifshandlung, -en. f. acţiune agresivă. 

Angriffskampf, -(e)s. -kâmpfe, m. luptă ofensivă. 

Angriftskrieg, -(e)s, -e, m. război de agresiune; război ofensiv; einen = entfesseln a 
dezlănţui un război de agresiune. 

Angriffslinie [-ni2], -n. f. linie de atac. 

Angritfslust, -liiste, f. dorință, elan, pornire de a ataca, de a trece la ofensivă; agresivitate; 
combativitate. 

angriftslustig a«/. agresiv, războinic; combativ. 

Angriffsmittel, -s, -, n. mijloc de atac. 

Angriffsloperation, -en, 7. operaţie ofensivă. 

Angriffsjplan. -(e)s, -plăne, m. plan de agresiune, de atac. 

Angritts|punkt, -(e)s, -e, m. (mil.) punct de atac; (fiz.) = der Kraft punctul de aplicare 
a forței; (fig.) motiv de atac; punct ce poate fi atacat. 

Angriffsreihe, -n, /. (sport) atac, linie de atac. 

Angritis|sehlacht, -en, f. (mil.) bătălie (în) ofensivă. 

Angriffs|schritt, -(e)s, -e, m. pas alergător, de atac. 

Angriffs|spiel. -(e)s, -e. n. (spor joc ofensiv. 

Angrifiswaffe, -a, f. armă de atac, armă agresivă. 

angriffsweise «dy. (în chip) ofensiv; prin atac, atacând. 

Angritfsweise, -n, f. v. Angriftsart. 

Anpriffswelle, -n, f. (mil, sporv val de atac. 

Angriffswinkel, -s, -. m. L. (av) unghi de zbor. 2. (rehn.j unghi de atac. 

Anegriftsziel, -(e)s, -e, n. (mil) obiectiv al atacului. al ofensivei. 

angrinsen, grinste an, angegrinst, (du, er grinst an), vb. (h) tr (fam.) a rânji (cuiva 
în față). a privi rânjind (pe cineva). 

angroben, grubre an, angegrobt, angrobsen, grobste an, angegrobst (du, er grobst 
un), vb. (h) tr. a vorbi urât, a țipa, a se răsti la cineva; a fi grosolan (cu cineva). 
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angrunzen, grunzte an, angegrunzt (du. er grunzt an), vb. (h) tr. l. (despre porci) a 
grohăi (la). 2. (fig., fam.) a se adresa, a vorbi cuiva bombănindu-l, bodogănindu-l; a mur- 
mura contra cuiva. 

angst adj. (în expr.) mir ist (wird) — mi-e (mi se face) frică. 

Angst, Angste, /. frică, teamă, spaimă: vor = de frică; jm. = einjagen, jn. in = jagen 
a băga frica în cineva; er macht mir -— (und Bange) mă sperie, mă înspăimântă; mi-e 
frică de el; — vor jm. haben a se teme de cineva; er bekam es mit der —zu tun a început 
să-i fie frică; in tausend AÂngsten sein a muri de frică, a-i intra frica în oase; aus — blieb 
er zu Hause a rămas acasă fiindcă i-a fost frică; von — gepeinigt chinuit de spaimă; 
keine —, das schaffen wir! nici o teamă, o să reuşim! 

Angst|arsch, -(e/s, -ărsche, m. (vulg.) la, fricos. 

Angst|ausruf, -(e)s, -e, m. v. Angstruf. 

Angstbeben, -s, n. sg. tremurat de frică. 

angstbedriickt, angstbefallen, angstbeklommen ad). (poet.) cuprins, copleșit de frică, 
de spaimă, înfricoşat, înspăimântat, cu frica-n oase; anxios. 

Angstbild, -(e)s, er, n. nălucă, spectru, fantomă. 

ângsten, îngstete, geângstet, (du ângstest, er ângstet), vb. (h) tr şi (rar) rejl. v. ângstigen. 

angstlerfilit adj. plin de spaimă, de frică, înspăimântat, înfricoşat. 

Angstfieber, -s, n. sg. groază (febrilă). 

Angstgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de frică, anxietate. 

angstgepeinigt, angstgepeitscht, angstpequălt ud). chinuit de frică, de spaimă, înfri- 
coşat, înspăimântat. 

Angstgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt de spaimă, vaiet. 

angst|haft a). fricos, anxios. 

Angst|hase, -n, -n, m. (fig., fum.) laş, fricos; iepure fricos. 

ângstigen, îngstigte, geângstigr, vb. (h) |. în: a speria, a înspăimânta, a înfricoşa; a 
goni, a pune pe fugă. II. ref]. (vor cu dat.; wegen cu gen.) a se speria, a se înspăimânta 
(de, din cauza); sich um jn. — a se teme pentru cineva, a se neliniști din cauza cuiva. 

AÂngstigung, -en, f. frică, neliniște, îngrijorare. 

Angstkiufe p/. cumpărături în panică. 

Angstkind, -(e)s, -er n. 1. copi! unic. 2. copil bolnăvicios (care produce griji părinților). 

Angstklausel, -, /. clauză de scrupul, de îndoiată, de negarantare (a executării obligaţiei). 

Angstlăuse /. pl. (fam., în expr) die — beilen ihn îl roade frica, teama. 

Angstlaut, -(e)s, -e, m. țipăt de spaimă. 

ângstlich adj. 1. fricos, temător; îngrijat, neliniștit; vor etwas — sein a-i fi frică de 
ceva; a avea grijă, a fi îngrijorat de ceva; es wird mir = zumute încep să mă tem, începe 
să-mi fie frică. 2. timid, sfios; timorat; —es Gemiit fire fricoasă. 3. (cu funcție adverbială) 
scrupulos, minuţios; = bemiiht sein a avea o grijă deosebită. 4. (cu funcție adverbială) 
grăbit; mit der Antwort ist es nicht so — poți să mai aștepți, nu e grabă mare cu răspunsul. 

Angstlichkeit f. sg. 1. frică, teamă, îngrijorare; anxietate. 2. sfială, timiditate; timorare. 
3. scrupulozitate, minuţiozitate. 4. delicateţe extremă. 

Angstmacher, -s, -, m. (fam. cel care răspândește frica, spaima, care provoacă panică. 

Angstmann, -(e)s, -mânner, m. |. călău, gâde. 2. v. Angsthase. 

Angstmeier, -s, -, m. (fam.) laş, fricos; poltron. 

Angstneurose f. sg. (med.) nevroză anxioasă. 

Angstpeter, -s, m. sg. (fam.) v. Angsthase. 

Angstpsychose [-co:-], -n, f. (med.j psihoză anxioasă. 

Angstrâhre, -n, f. (fam.) joben, ţilindru. 

Angstromleinheit ('anstro:m-], -en, f. (fiz.) unitate Angstrâm (pentru măsurat lungimea 
de undă a luminii). 

Angstruf, -(e)s, -e, m. strigăt de spaimă, de frică. 

angst|schlotternd adj. tremurând de groază. 

Angstischrei, -(e)s, -e, m. țipăt de groază, de spaimă. 

Angst|schweiB, -es, m. sg. sudoare rece (de frică). 

Angst]stimmung, -en, f. atmosferă, climat de frică, teamă. 

Angstitraum, -(e)s. -rrăume, m. coşmar, vis urât. 

angstverzerrt adj. desfigurat de frică, de spaimă. 

angstvoll adj. cuprins, plin de spaimă, de frică, înspăimântat, înfricoşat; —e Stunden 
ore de spaimă, de groază. 

angstzitternd adj. tremurând de frică. 

Angstzulstand, -(e)s, -stânde, m. (med.), stare de anxietate, stare anxioasă. 

angucken, gucAte an. angeguckt, vb. (hj n: (fam.) a privi, a se uita (la cineva sau ceva). 

angular adj. angular, în formă de unghi, unghiular. 

Angular|system, -s, -e, n. (top.) sistem angular. 

Angurie [-rio], -n [-rion], f. (bor.) pepene verde (Cizrullus vulgaris). 

angurten, gurtete an, angegurtet (du gurtest an, er gurtet an), vb. (h) tr. şi refl. (av, 
auto.) a-(şi) pune centura de siguranță. 

angiirten, giirtete un, angegiirtet (du giirtest an, er giirtet an), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
încinge, a (se) lega peste mijloc. 

Anguss, -es, -giisse, mm. |. turnare peste, stropit. 2. (metal.) reţea de turnare; adaos de grosime. 

Angussfarbe, -n, /. strat, vopsea de acoperire (in ceramică). 

Anh. presc. de la Anhang. 

anhaben, hatte un, angehabt (du hast an, er hat an), vb. (h) tr. |. a purta, a avea pe 
sine, a fi îmbrăcat cu; er hatte einen Mantel an era îmbrăcat cu un palton, avea un 
palton pe el; (fam.) zu Hause hat die Frau die Hosen an acasă nevasta poartă pantalonii, 
nevasta e stăpânul. 2. (fig., în expr.) jm. etwas = wollen a voi să facă rău cuiva; jm. 
nichts = kânnen a nu putea face rău cuiva; diese Dinge kânnen mir nichts — lucrurile 
astea mă lasă rece. 

anhacken, hacâre an, angehackt, vb. (h) tr. 1. v. anhauenl. 2. a tăia (cu sapa). 3.a 
ciuguli; a da cu ciocul. 

anhaften, hafiete an, angehajier (du haftest, an, er hafier an). vb. (s) intr. (cu dat.) 
1. a se lipi, a atârna, a fi agăţat (de ceva). 2. (fig.) a fi inerent, propriu; einer Sache — a 
fi inerent unui lucru. 

anhaftend I. parz. prez. de la anhaften. II. adj. 1. aderent, lipit (de). 2. inerent. 

Anhaftungs|stelle. -n, f. (bot.) loc de aderenţă. 
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anhăgern, hHâgerte an, angehăgert, vb. (h) intr. (despre ape) a depozita nisip, nămol. 

Anhăgerung, -en, f. (hidr.) depozitare de nisip. 

anhăkeln, hâkelte an, angehăkeit, (ich hâk(e)le an), vb. (h) tr. a înnădi cu iglița. 

Anhăkelung, -en, f. înnădire cu iglița. 

anhaken, hakte an, angehakr, vb. (h) |. tr. 1. a agăța, a atârna (într-un cârlig); a prinde, 
a agăța (cu un cârlig, cu o copcă); a încopcia; an etwas — a apăţa, a atârna, a spânzura 
(de ceva). 2. a bifa. []. intr a se lipi, a se agăța, a fi lipit, a fi agăţat (de ceva), a adera, 
a se prinde (de ceva). III. re/l. (an) a se agăța (de ceva); (reg., fam.) a agăța (pe cineva), 
a intra în vorbă. 

Anhakung, -en, f. 1. agăţare, atârnare. 2. încopciere. 

anhalftern, halfterte an, angehalfieri, vb. (h) tr. a lega (un cal) cu căpăstru. 

anhalsen, ka/ste an, angehalst (du, er halst an), vb. (h) ti: L. a lega de gât; a lega (câinele) 
în lesă; a pune (câinelui) zgarda. 2. a lega laolaltă (câini de vânătoare). 

Anhalt, -(e)s, -e, m. 1. sprijin, reazem; proptea. 2. oprire, popas. 3. (inv.) staţie (de 
tren), haltă, gară. 

Anhalte, -n, /. oprire, popas; punct de oprire. 

Anhaltelager, -s, -, n. (austr) lagăr de concentrare. 

anhalten, hie/t an, angehalten (du hăltst an, er hălt an), vb. (h) |. tr. L. a opri; a reţine; 
a aresta; jn. —a opri pe cineva; einen Dieb —a aresta un hoţ; ein Auto —a opri o maşină. 
2. (n. zu etwas) a îndemna, a stimula, a îmboldi; a incita; a sili, a obliga, a constrânge 
pe cineva la ceva. 3. a ţine; die Luft, den Atem —a reţine respirația; (muz.) einen Ton — 
a ține un ton. 4. (an etwas) — a ţine lipit (de ceva), apăsat (pe ceva). IL. intr. 1. a se opri, 
a înceta, a sfârși; der Zug hâlt an trenul se opreşte. 2. a ţine, a dura, a continua; der 
Regen hielt lange an ploaia a durat multă vreme; das Wetter wird — vremea va fi stabilă. 
3. a cere, a solicita; um ein Mădchen -— a cere o fată în căsătorie; um eine Stelle — a 
solicita un post, un serviciu. IL. re/]. 1. (an) a se ţine, a se sprijini, a se agăța (de ceva); 
halte dich am Gelănder an ține-te de balustradă. 2. a se stăpâni, a se reține, a se abține. 

anhaltend I. part. prez. de la anhalten. II. adj. 1. continuu, neîntrerupt; —er Beifall 
aplauze prelungite; (med.) —es Fieber febră continuă. 2. stăruitor, perseverent; asiduu; 
fără preget. 3. încăpățânat, opiniatru. 4. (muz.) sostenuto. 5. (med.) astringent. 

Anhaltepunkt, -(e)s, -e, m. punct (secundar) de oprire (staţie, debarcader etc.). 

Anhalter, -s, -, m. 1. (în expr.) per — fahren a face autostop. 2. locuitor din Anhalt. 
3. (metal.) opritor, căpuitor. 

Anhalterecht, -(e)s, -e, n. drept de domiciliere. 

Anhaltiner, -s, -, m. v. Anhalter (2). 

Anhaltrecht, -(e)s, -e, n. v. Anhalterecht. 

Anhaltskette, -n, f. opritoare (la hamuri). 

Anhalts|punkt, -(e)s, -e, m. punct de sprijin, reazem, punct de reper. 

Anhalts|seil, -(e)s, -e, n. (mar) parâma pentru amarat. 

Anhalts|signal, -(e)s, -e, n. semnal de oprire. 

Anhaltsjstift, -(e)s, -e, m. (fehn.) ştift opritor. 

Anhaltszeichen, -s, -, n. semn de oprire. 

Anhaltszeit, -en, f. timp de oprire. 

Anhaltung, -en, f. arestare, deţinere. 

anhămmern, hcimmerte an, angehâmmert, vb. (h) tr a îmbina, a suda prin batere cu ciocanul. 

anhand prep. (cu gen. sau cu von) cu ajutorul; — von Dokumenten pe bază de 
documente; — einiger Beispiele cu ajutorul câtorva exemple. 

anhandnehmen, nahm anhand, anhandgenommen (du nimmst anhand, er nimmt anhand), 
vb. (h) tr (înv.). a ajuta (pe cineva), a se interesa (de cineva). 

Anhang, -(e)s, -hânge, m. 1. anexă; supliment; apendice; als = beifiigen a trece ca 
(în) anexă; statistischer — anexă statistică; (inform.) ataşare; — zu einem Testament codicil 
testamentar. 2. sg. aderenți, partizani; admiratori; (fam.) familie; ohne — fără familie; 
fără aderenţi; groBen -— haben a avea mulți partizani, simpatizanți, admiratori. 

Anhângejadresse, -n, f. etichetă cu adresa agățată de bagaj. 

anhângen!, hângte an, angehăngt şi anhangen, hing an, angehangen, vb. (5) intr. (cu 
dat.) Î. a se ţine, a atârna de, a fi agăţat de...; einer Sache - a fi inerent unui lucru; es 
hângt mir an mi-a intrat în sânge. 2. a fi afectat, atașat, legat, devotat; einer Partei — 
a fi aderentul unui partid; jm. — a fi prietenul, acolitul cuiva. 

anhăngen?, hângte an, angehângt, vb. (h) L. tr. 1. a atârna, a agăța, a lega (de ceva); 
(fig.) jm. etwas — a) a juca cuiva o festă; b) a vorbi de rău (pe cineva); jm. einen 
Schimpf — a face pe cineva de râs, de ruşine, de ocară; einen Prozess — a da în judecată; 
der Katze die Schelle — a spune lucruri neplăcute fără ocol, pe față. 2. a adăuga, a alătura; 
a completa, a întregi ulterior; a prelungi; einen Wagen -— a adăuga un vagon. 3. (fam.) 
a mărita, a da. 4. (tipogr) a culege în continuare; (la corecturi) a suprima alineatul. 
5. (inform.) a ataşa; eine an eine E-mail angehângte Binărdatei un fişier binar ataşat 
la un E-mail. II. intr 1. a pune receptorul în furcă; a pune capăt unei convorbiri; hâng 
an! termină! isprăveşte! 2. (reg.) a căuta ceartă, râcă. IL. re/]. (an jn.) 1. a se agăța, a 
se lega (de cineva); a se ţine scai. 2. a se alătura, a se alipi (unei persoane, unui grup). 

Anhbângepunkt, -(e)s, -e, m. punct de împreunare. 

Anhânger, -s, -, m. 1. (fig.) aderent, partizan; discipol, cirac; ein — der modernen 
Richtung un modernist, un partizan al curentului modern, nou. 2. (tehn.) remorcă. 
3. portcart (la bagaje); etichetă (cu număr sau adresă) care se atârnă de bagaje. 4. breloc, 
pandantiv. 5. (hort.) altoi, mlădiță pentru altoit. 6. (reg.) cârlig pentru agăţat, agățătoare. 

Anhăngerin, -nen, f. aderentă, partizană, discipolă, ciracă. 

Anhângerschaft /. sg. partizani, aderenţi, adepți; discipoli; clientelă (politică). 

Anhângeschild, -(e)s, -er, n. v. Anhăngeadresse. 

Anhăngeschloss, -es, -schlâsser, n. lacăt. 

Anhângesilbe, -n, f. (lingv) sufix. 

Anhângewagen, -s, -, m. remorcă (de tramvai sau de autocamion). 

Anhăngewort, -(e)s, -wrter, n. (gram.) cuvânt enclitic. 

anhăngig adj. 1. (jur) pendinte, în curs de rezolvare; eine Sache bei Gericht — machen 
a aduce o chestiune în faţa justiţiei; einen Prozess gegen jn. — machen a intenta cuiva 
un proces; die Sache ist noch - chestiunea e încă pendinte, e în curs de rezolvare. 
2. anexat; aferent. 

anhânglich adj. ataşat, devotat, fidel. 
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Anhânglichkeit /. sg. afecţiune, ataşament, devotament. 

Anhângschloss, -es, -schlâsser, n. v. Anhângeschloss. 

Anhăngsel. -s. -, n. l. anexă. apendice. 2. breloc, pandantiv. 3. (fig., fam.) codiţă, 
persoană complet dependentă în gândire şi acţiune; logodnică, soţie, copil. 4. supliment 
de plată. suprataxă (împovărătoare şi supărătoare). 

Anhangsregister, -s, -, n. tabia de materie a apendicelui. 

Anhangsltier, -(e)s, -e, n. (zool.; mai ales pl.) apendiculate (Appendiculariae). 

anhangsweise adu. drept anexă, ca supliment; die Bibliographie wird — verâffentlicht 
bibliografia se publică ca supliment. 

Anhângung f. sg. atârnare, agățare; adăugare de sufix. 

Anhau, -(6)s, -e, m. 1. prima lovitură (cu toporul) 2. (forest.) crestare (a pomilor). 
crestătură. 3. (reg.) lemne tăiate (din pădure) pentru vânzare. 

Anhauch, -(e)s, m. sg. L. suflare, suflu lin(ă) spre ...; abureală. 2. nuanţă, coloraţie 
ușoară; pojghiţă (foarte subțire). 3. (fig.) umbră. 

anhauchen, cuchte an, angehaucht, vb. (h) tr. |. a sufla (lin) pe..., a aburi (spre cineva 
sau ceva); die Scheiben sind angehaucht geamurile sunt aburite. 2. (fam.) a lua la refec, 
a repezi; er wurde vom Chef angehaucht a fost luat la refec, repezit, aspru mustrat de 
către şef. 3. (fig.) a anima, a inspira; er ist von einem gâttlichen Funken angehaucht 
e animat, inspirat de o scânteie divină. 

anhaueni, hieb an, angehauen, vb. (h) tr. |. a însemna, a cresta arborii (cu toporul). 
2. a începe să taie, a lovi; (mine) a începe o tăietură; den Stein - a ciopli piatra. 

anhauen?, haute an, angehaut, vb. (h) (fam.) L. tr. L. a se adresa (cuiva); a încerca să 
intre în legătură (cu cineva). 2. a cerși, a se milogi. II. ref]. a se lovi. 

anhăufeln, hâufelte an, angehăufelt (ich hăuţie)le an), vb. (h) tr. 1. a îngrămădi, a 
aduna la un loc (şi fig.). 2. a prăşi (porumbul), a mușşuroi (pământul); a săpa cartofii. 

anhăufen, hâufte an, ungehăufi, vb. (h) t. şi refl. a (se) grămădi, a (se) acumula; a 
(se) strânge, a (se) aduna grămadă. 

Anhăufung, -en, f. 1. grămadă, mulțime. 2. aglomerare, (în)grămădire; adunare; acu- 
mulare; aglomeraţie; (ec.) = von Auftrăgen acumulare de comenzi; = von Mehrwert 
acumulare de plusvaloare. 3. repetare continuă. 

anheben, hob (şi hub) an, angehoben, vb. (h) |. tr. |. a ridica, a sălta; die Preise, 
Gehălter = a ridica prețurile, salariile; den Schrank = a ridica puțin dulapul. 2. a începe; 
a (se) porni să ...; ein Lied — a începe să cânte un cântec. II. iz: a (se) începe. 

anhefteln, hefielte an, angeheftelt (ich hefite)le an), vb. tr: a prinde cu cârlige, a încopcia. 

anheften, hefiere an, angeheftet (du hefiest an, er hefiet an), vb. (h) tr. l. (an cu ac.) 
a fixa (de); a înțepeni. 2. a prinde cu ace; a însăila. 3. a anexa, a ataşa, a alătura de ceva. 
4. a broşa: ein Buch = a broşa o carte. 5. a afişa, a lipi (un anunț). 

anheftend I. part. prez. de la anheften. II. adj. contagios, molipsitor. 

Anheftung, -cn, /. 1. tixare, înţepenire. 2. însăilare. 3. afişare, lipire (de anunţuri, afişe). 

anheilen, heilre an. angeheilt, vb. (s) intr. (despre răni, grefe) a se cicatriza, a se suda, 
a se vindeca la loc; die Haut ist vâllig angeheilt pielea s-a vindecat de tot. 

anheimeln, heimelte an, angeheimelt (ich heim(e)le an), vb. (h) tr. a evoca, a aminti 
cuiva casa sau patria: alles heimelt mich hier an toate lucrurile de aici îmi amintesc 
de casa părintească. 

anheimelnd 1. part. prez. de la anheimeln. II. adj. 1. evocator (al căminului, al 
patriei). 2. intim; plăcut; familiar. 

anheim fallen, fie anheim. anheim gefallen (du făllst anheim, er [ăllt anheim), vb. 
(5) intr. a intra, a cădea în posesia (cuiva), a-i reveni cuiva; der Vergessenheit = a fi 
dat, a cădea pradă uitării. 

anheim geben, gab anheim, anheim gegeben (du gibst anheim, er gibt anheim), anheim 
stellen. ste//re anheim, anheim gestellt, vb. (h) ui: a lăsa în voia, la aprecierea cuiva; ich 
stelle es Ihnen anheim las la aprecierea dumneavoastră. 

Anheiml|stellung /. sg. lăsare în voia, la aprecierea cuiva, la bunul plac al cuiva. 

Anheirat, -en, f. (în expr.) durch = prin căsătorie, prin înrudire. 

anheiraten. heiratete an, angeheiratet (du heiratest an, er heiratet an), vb. (h) tr. a 
intra într-o familie, a dobândi prin căsătorie; angeheiratete Verwandtschaft înrudire 
prin alianţă. 

anheischig «qj. (în expr:) sich (uc.) = machen (zu) a) a lua asupră-și, a se oferi, a se 
obliga, a-şi lua angajamentul; b) a se socoti capabil (de ceva). 

anheitern, heiterte an, angeheitert, vb. (h) ti. şi refl. 1. a (se) înveseli. 2. (fum.) a (se) 
chercheli; er hat sich leicht angeheitert s-a ameţit, s-a cherchelit uşor. 

anheizen, heizre an, angeheizr (du, er heizt an), vb. (h) tr. a tace focul, a încălzi, a 
înfierbânta (camera, soba, cuptorul, cazanul). 

Anheizjzeit, -en, f. (tehn.) timp de încălzire (până la temperatura de regim). 

anhelfen, ha/f an. angeholfen (du hilfst an, er hilft an), vb. (h) tr: a ajuta la ceva; jm. 
den Rock — a ajuta pe cineva să îmbrace haina. 

anher ads. (înv) aici, încoace; bis — până acum, până la această dată. 

anherig adi: (înv) L. până acum. 2. uneori. 

anherrschen, herrschte an, angeherrscht, vb. (h) tr. a se răsti la cineva, a certa (pe 
cineva) pe un ton răstit. 

anhetzen, herzte an, angehetzt (du, er hetzt an), vb. (h) tr. L. a goni (cerbii). 2. a asmuţi 
(câinii). 3. (fig.) a întărâta, a instiga, a incita, a provoca. 

Anhetzer. -s, -, m. instigator, incitator; provocator. 

Anhetzerei, -en, f. instigare, provocare (sistematică). 

Anhetzung, -en, f. instigare, aţâțare, incitare, provocare. 

anheuern, feuerte an, angeheuert, vb. (hj tr. şi intr. (mar) a (se) angaja (marinari). 

Anheuerung, -en, f. (mar) angajare (ca marinar). 

anheulen,. heulte an, angeheule, vb. (h) tr: (despre lupi, câini) a urla, a lătra (la ceva); 
den Mond — a lătra la lună. 

anhexen. hevte an, angehext (du, er hext an), vb. (h) tr. a transmite, a plasa (ceva) 
prin vrăjitorie. 

Anhieb, -fejs, -e, m. (prima) lovitură; auf den ersten — (de) la prima lovitură, (de) la 
prima încercare. 

anhimmeln, himmelte an, angehimmelt (ich himm(e)le an), vb. (hj tr. a adora, a ridica 
în slavă, a îndumnezei. 


Anhimmelgi, -en, f. Anhimmelung, -en, (fam.) adorare, ridicare în slăvi. 

Anh6he, -p, f. înălțime, colină, deal; ridicătură (de pământ). 

anholen, holte an, angekolt, vb. (h) tr. . a trage cu putere, a ridica; (mar.) ein Tau — 
a trage, a vira parâma; (mar) die Segel — a ridica velele; (mine.) die Kiibel — a trage în 
sus chibla. 2. (înv.) a aduce (pentru a așeza grămadă). 

Anholtau, -(e)s, -e, n. (mar.) parâmă pentru tras greutăţi la bord. 

anhâren, /ărte an, angehărt, vb. (h) L. tr. 1. a asculta, a auzi; man hârt es ihm an, 
dass... se cunoaște după voce că...; das lăsst sich — asta se poate admite, nu e rău, merge; 
das ist nicht anzuhdren a) asta nu se poate asculta, b) este scandalos, revoltător; das 
kann ich nicht mehr -! nu pot să mai ascult asta! nu mai pot să rabd (ascultând)! nu 
vreau să mai aud (nimic)! 2. (fig.) a pleca urechea. II. refl. (în expr.) sich angenehm 
(unangenehm etc.) — a fi plăcut (neplăcut etc.) la auz. 

Anhdrung, -en, f. ascultare, audiere; (jur) nach = (cu gen. sau von) după audiere, ascultare. 

anhosen, hoste an, angekost, (du, er host an), vb. (h) tr. şi intr. (fam.) a se îmbrăca 
fistichiu, ciudat. 

Anhub, -(e)s, m. sg. început, începere; punere în mișcare (la unele mașini). 

anhumpeln, /umpelte an, angehumpelt (ich hump(e)le an), vb. (5) intr. (în expr) 
angehumpelt kommen a se apropia șchiopătând. 

anhupen, hupte an, angehupt, vb. (h) tr. a claxona pe cineva. 

anhiipfen, hiipfte an, angehiipfi, vb. (5) intr. a veni, a se apropia săltând, sărind. 

anhusten, hustete an, angehustet (du hustest an, er hustet an), vb. (h) tr a tuşi spre (cineva). 

Anhydrid, -s, -e, n. (chim.) anhidridă. 

anhydrisch adj. (chim.) anhidric, deshidratat. 

Anhydrisieren, -s, n. sg. (chim.) deshidratare. 

Anhydrit, -s, -e, n. (mineral) anhidrit, sulfat de calciu. 

Anjgma, -s, -men (şi -mata) n. enigmă. 

ănigmatisch adj. enigmatic. 

Anilin, -s, n. (chim.) anilină. 

Anilinfabrik, -en, f. fabrică de anilină. 

Anilinfarbe, -n, f. culoare de anilină. 

Anilinlindustrie, -n, f. industrie (pe bază) de anilină. 

Anilin]6l, -(e)s, -e, n. ulei de anilină. 

Anilinvergiftung, -en, f. intoxicație cu anilină. 

Anilinwerk, -(e)s, -e, n. uzină, fabrică de anilină. 

animal(isch) adj. animal, animalic; senzual. 

animalisieren, animalisierte, animalisierr, vb. (h) tr. a animaliza; a transforma în materie 
animală. 

Animalităt /. sg. animalitate, fire animalică. 

Animation, -n, f. animaţie. 

Animierdame, -n, f. v. Animiermădchen. 

animieren, animierte, animiert vb. (h) tr. 1. a da viaţă, a însufleți. 2. (fig, peior) a 
anima, a îndemna (la consumaţie); a înflăcăra. 

Animierkneipe, -n, f. (peior), Animierlokal, -s, -e, n. local cu animatoare. 

Animiermădchen, -s, -, n. fată de bar, femeie de consumaţie, animatoare (în localuri, 
la chefuri). 

Animismus, -, m. sg. animism. 

Animo, -s, n. sg. (austr) 1. poftă, chef, plăcere. 2. preferinţă. 

Animosităt, -en, f. 1. animozitate, duşmănie. 2. patimă; violenţă. 3. înăcrire, amărăciune; 
adversitate. 

Anion, -s, -onen, n. (chim.) anion, ion negativ. 

Anis sau Anis, -es, -e, m. (bot.) anason (Pimpinella anisum). 

Anis|apfel, -s, -ăpfel, m. specie de măr parfumat. 

Anisbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de anason. 

Anisbrot, -(e)s, -e, n. pâine cu anason. 

Anisgeist, -(e)s, m. sg. rachiu, lichior de anason. 

Anisholz, -es, -hălzer, n. (bot.) lemn de anason stelat (//icium anisatum). 

Anis|l, -(e)s, -e, n. ulei de anason. 

Anisjtropfen pl. (farm.) picături de anason, picături contra tusei (din ulei de anason 
Şi amoniac). 

Anis|zucker, -s, m. sg. zahăr de anason. 

anitzo adv. (înv.) v. anjetzo. 

Anjagd, -en, f. (vân.) începutul goanei. 

anjagen, jagte an, angejagt, vb. tr. (h) (vân.) a goni, a aduna în goană spre...; das 
Wild — a goni vânatul; Hunde — a asmuţi câinii. 

anjetzo, anjetzt adv. (înv.) acum. 

anjochen, jochte an, angejocht, vb. (h) tr. a înjuga, a pune în (la) jug. 

Ank. presc. de la Ankunft. 

ankâmpfen, kâmpfte an, angekămpft, vb. (h) tr. a lupta (împotriva...), a se împotrivi 
(unui lucru, unei forțe etc.); mit Erfolg gegen Vorurteile = a lupta cu succes împotriva 
prejudecăţilor. 

ankarren, karrte an, angekarrt, vb. (h) tr. a căra cu roaba, cu căruţa. 

ankarriolen, karriolte an, ankarrioit, vb. (5) intr. (fam.) (despre vehicule cu tracțiune 
animală) a sosi. 

Ankauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare, achiziţie, târguială, cumpărătură. 

ankaufen, kaufte an, angekaufi, vb. (h) |. tr. a cumpăra, a achiziționa. Il. refl. (în expr.) 
sich irgendwo — a se stabili undeva (cumpărând bunuri imobile). 

Ankăufer, -s. -, m. cumpărător; achizitor. 

Ankaufsgenehmigung, -en, f. autorizaţie de cumpărare, de achiziţionare. 

Ankaufskommission, -en, f. comisie de achiziţii. 

Ankaufskurs, -(e)s. -e, m. (ec.) curs de cumpărare. 

Ankaufsmonopol, -s, -e, m. (ec.) monopol de cumpărare, achiziţionare. 

Ankaufsipreis, -es, -e, m. preț de cumpărare, de achiziţionare. 

Ankaufs|provision [-vi-], -en, f. (ec.) comision de cumpărare. 

Ankaufsrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de cumpărare, de achiziţionare. 

Ankauis|steile, -p. f. loc, birou, centru, punct de achiziţii. 


Ankaufszeit 
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Ankaufszeit, -en, f. timp de cumpărare, de achiziţionare. 

Ankaufung, -en, £. v. Ankauf. 

Anke, -n, f. şi -n, -n, m. |. (reg.) unt. 2. (ihr.) somn, somon. 3. ceafă, grumaz. 4. f. 
(metal.) matriţă de formare (pentru nicovală); presă de ștanţat. 5. m. gleznă. 

aukehren, kehrre an, angekekhrt, vb. |. intr. (s) (reg.) a poposi, a trage în gazdă. II. rr. 
(h) a cheltui (energie, forță), a face eforturi. 

ankeilen, kei/te an, angekeilt, vb. (h) tr. l. a înţepeni cu o aşchie. 2. (fig, fam.) a se împrumuta. 

Ankel, -s, -n, m. (reg.) v. Enkel (3). 

anken, ankre, geanki, vb. (h) i. (reg.) a face unt, a bate putineiul. 

Anken, -s, -, m. (el. unt. 

ankennen. kannte an, angekannt, vb. (h) tr. (rar) a recunoaşte, a observa. 

Anker, -s, -, m. Î. (mar) ancoră; = werfen sau vor — gehen sau sich vor — legen a 
ancora, a arunca ancora; vor — liegen a sta ancorat; die — lichten sau den - einholen a 
ridica ancora; den — kappen a tăia odgonul, lanţul ancorei. 2. (fehn.) ancoră; şurub de 
fundație. 3. (rehn.) ancoră de căldare; ancoră (de ceas). 4. (electr) armătură (de electro- 
magnet). 5. (electr) indus (de maşină electrică). 6. (reg.) măsură de capacitate (de cca 
35 litri). 

Ankerjarm, -(e)s, -e, m. 1. (mar) braţ al ancorei. 2. (constr.) braţ de ancorare. 

Ankerbalken, -s, -, m. (mar) grinda (de fixare a) ancorei, capon. 

Ankerbelastung, -en, f. (electr. densitate lineară de curent a indusului. 

ankerben, kerbte an, angekerbt, vb. (h) tr. 1. a cresta, a însemna prin crestături. 2. (fig.; 
jm.) a imputa cuiva (ceva), ich werde es dir = ţi-o voi plăti. 

Ankerblech, -(e)s, -e, n. (electr) tolă de rotor, de indus (de mașină electrică). 

Ankerboje, -n, f. (mar) 1. geamandură de legare. 2. căpățână de ancoră. 

Ankerbolzen, -s, -, mn. Î. (constr:) bulon de ancorare; tirant (tijă) al (a) ancorei. 2. (electr) 
bolț de rotor, bolţ de indus. 

Ankerleisen, -s, -, n. (constr) scoabă; fier de ancorat, fier de consolidare. 

ankerfest adj. 1. bun de ancorat. 2. ancorat. 

Ankerfestwert, -(e)s, -e, m. (electr) constanta indusului. 

Ankerfliege, -n, f. (ma) pironul ancorei; palma ancorei. 

Ankerfliigel, -s, -, m. (mar) palma ancorei. 

ankerfârmig a4j. în formă de ancoră. 

Ankergebiihr, -en, /., Ankergeld, -(e)s, -er, n. taxă de ancoraj. 

Ankergeschirr, -(e)s, -e, n. utilaj pentru ancorare, instalaţie de ancorare. 

Ankergrund, -(e)s, -griinde, m. (mar) dană; teren, loc de ancoraj. 

Anker|haar, -(e)s, -e, n. v. Angelhaar. 

Anker|haken, -s, -, m. (mar) cârlig de ancoră. 

Ankerjhand, -hânde, f. v. Ankerfliigel. 

Anker|haspel, -n, f. vinci, tambur al ancorei. 

Ankerlinduktion, -en, f. (elecrr.) inducţie în indus, inducţie rotorică. 

Ankerkern, -(e)s, -e, m. (electr) armătură, miez de indus, de rotor (la o mașină electrică). 

Ankerkette, -n, f. lanţ al ancorei. 

Ankerkliise, -n, f. (mar) nară (de ancoră). 

Ankerkran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (mar) gruie de ancoră. 

Ankerkreuz, -es, -e, n. (mar) diamantul ancorei. 

Ankerkriicke, -n, f. v. Ankerstock. 

Ankerloch, -(e)s, -lăcher, n. nară de ancoră, gaură pentru bulonul de ancorare. 

ankerlos adj. fără ancoră. 

Ankermandver [-ve], -s, -, n. (mar) manevră de ancorare. 

Ankermast, -es, -e (-n), m. L. (av.) pilon de ancorare (pentru dirijabile). 2. (ferov) 
stâlp de ancorare. 

ankern, ankerte, geankert, vb. |. intr. (h) (mar) a ancora, a arunca ancora. II. 1: (A) 
1. a ancora (un vas, o ambarcaţie). 2. (zehn., constr) a întări, a consolida, a ancora. 

Ankerpfeiler, -s, -, m. (const) masiv de ancoraj (la poduri suspendate); (maș.) pilă 
ancorată. 

Ankerplatz, -cs. -plărze. m. (nar.) loc de ancorare. 

Ankerquerfeld, -(e)s, -er, n. (electr) câmp (magnetic) transversal al indusului. 

Ankerlrejaktanz, -en, f. (elecrr.) reactanța indusului. 

Ankerjrecht, -(e)s, -e, n. (inar.) drept de ancorare, de debarcare. 

Ankerjring, -(e)s, -e, m. (mar) inelul ancorei. 

Ankerjriickwirkung, -en, f. felectr.) reacția indusului. 

Ankerjrute, -n, /., Ankerschaft, -(e)s, -schăfie, m. (mar.) fus, tijă a ancorei. 

Ankerschaufel, -n, f. (mar) gheară de ancoră, palmă de ancoră. 

Ankerschraube. -n, f. (tehn.) bulon de ancorare, şurub de fundaţie. 

Ankerschuh, -(e)s, -e, m. (constr) sabot de ancorare. 

Ankerseil, -(e)s, -e, n. 1. (mar:) parâmă a ancorei. 2. (îy.) ancoră de pilon. 

Anker|spill, -s. -e, n. (mar cabestan de ancoră. 

Anker|spule, -n, f. (electr) bobină de indus. 

Anker|stange, -n, f. |. (constr) bară, tirant, tijă de ancorare. 2. (mar) fus al ancorei; 
traversă de ancoră. 

Anker|stein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră de ancorare pentru zidării foarte rezistente 
(poduri, faruri. diguri). 

Anker|stelle, -n, f. (mar) loc de ancoraj. 

Anker|stock, -(e)s, -srocke, m. (mar) traversă a ancorei. 

Anker|strom, -/ejs, -strâme, m. (electr) curent prin indus. 

Anker|stromkreis, -(e)s, -e, m. (electr: circuit al indusului. 

Ankerltau, -(e)s, -e, n. parâmă, funie. odgon a(1) ancorei. 

Anker|uhr, -eu, f. ceas cu ancoră. 

Ankerwâhrung, -en, f. (ec.) monedă de referință. 

Ankerwicklung. -en, f. (electr) bobinare a indusului. 

Ankerwinde, -n, f. (mar) vinci al ancorei. 

Ankerzoll, -(e)s, -zălle, m. v. Ankergebiihr. 

Ankete, -n, f. (reg.) tacerea, fabricarea untului. 

anketteln, kettelte an, angekettelt (ich kett(e)le an), vb. (h) tr. a lega cu un lănţişor. 


anketten, hertete an, angekettei (du kertest an. er kettet an), vb. (h) tr. a lepa cu lanţ, 
a pune în lanţuri, a încătușa, a înlănțui. 

Ankettung, -en, f. legare cu lanţ, încătuşare. 

ankeuchen, keuchte an, angekeucht, vb. (5) intr. (în expr.) angekeucht kommen a 
veni gâfâind, cu sufletul la gură. 

ankieken, kiekre an, angekiekt, vb. (h) tr. (reg. fam.) a privi, a cerceta, a se uita la ceva. 

ankippen, kippte an, angekippt, vb. (h) ui: a înclina (puţin): a face să basculeze. 

ankitten, kittete an, angekittet (du kittest an, er kittet an), vb. (hy ir. a chitui, a lega, 
a fixa cu chit, a încleia. 

anklăffen, 4/âffte an, angeklăţii, vb. (h) tr. (despre câini) a lătra (la...) (fiu. a se răsti 
(la cineva). 

anklagbar a«j. acuzabil. 

Anklagbarkeit f. sg. posibilitatea de a fi acuzat. 

Anklage, -n, f. acuzare, învinuire, inculpare; (jur.) gegen jn. — erheben (wegen cu 
gen.) a acuza pe cineva, a da în judecată (pentru); a ridica acuză contra cuiva; unter 
(ac.) — stellen a pune sub acuzare; 6ffentliche — acuzație publică; die — fallen lassen a 
retrage acuzarea; die — vertreten a reprezenta acuzarea. 

Anklagejakt, -(e)s, -e, m., Anklage|akte, -n, f. (jur) act de acuzare. 

Anklagelantrag, -(e)s, -trăge. m. propunere de acuzare. 

Anklage|bank, -bânke, f. banca acuzaților; (jn.) auf die — bringen a aduce (pe cineva) 
în faţa instanței; (fam.) die — driicken a se afla pe banca acuzaților. 

Anklagebejhârde, n. f. (jur) autoritate acuzatorială; in Vertretung der — reprezentând 
autoritatea acuzatorială. 

Anklagebeschluss, -es, -schliisse, m. ordonanţă definitivă de acuzare. 

Anklagelerjhebung, -en. f. (ec.) punere sub acuzare. 

Anklagegrund, -(es, -griinde, m. motiv de acuzare. 

Anklagekammer, -n, f. cameră de punere sub acuzare, procuratură. 

anklagen, k/agte an, angeklagr, vb. (h) |. îi a acuza, a învinui: a ridica acuză; vor 
Gericht — a chema în judecată; des Diebstahls — a învinui de furt; wegen Betrugs —a 
acuza de fraudă; 6ffentlich — a acuza în public; sein eigenes Gewissen klagt ihn an 
propria sa conştiinţă îl acuză: des Hochverrats = a acuza de înaltă trădare. 11. re/l. a se 
acuza, a se învinui. 

Anklagepunkt, -(e)s, -e, m. cap de acuzaţie. 

Anklăger, -s, -, m. —in, -nen, f. acuzator(-oare), pârâtor(-oare); reclamant(ă); 6ffent- 
licher — acuzator public, procuror. 

Anklagerede, -n, f. (jur:) rechizitoriu. 

anklăgerisch adj. acuzator, pârâtor. 

Anklageschrift, -en, f. v. Anklageakt. 

Anklagesenat, -(e)s. -e. m. (jur, înv.) senat de punere sub acuzare. 

Anklagejstand, -(e)s, m. sg. v. Anklagezustand. 

Anklageverfahren, -s, -, n. (jur. procedură de acuzare. 

Anklagevertreter, -s, -, m. (jur.) procuror, reprezentant al acuzării. 

Anklagezulstand, -(e)s, m. sg. (jur) stare de prevenţie; in den = versetzen a pune în 
stare de prevenție. 

anklammern, 4/ammerte an, angeklammert, vb. (h) |. tr. (an cu ac.) a prinde, a fixa 
cu scoabe. Il. ref]. a se agăța (de ceva), a se ţine scai; (fig.) sich an den letzten Strohhalm — 
a se agăța de un fir de pai, de ultima speranță. 

Anklang, -(e)s, -klânge, m. 1. sunet, răsunet; (fig.) ecou; (fig., în expr) = finden a 
găsi aprobare, a avea succes, a avea răsunet, a avea ecou. 2. începutul unui sunet. 3. (muz.) 
acord. 4. reminiscență; asemănare; dieses Lied zeigt Anklănge an das Volkslied acest 
cântec aminteşte de cântecele populare. 

anklatschen, k/azschte an, angeklatschr, vb. (h) |. intr. a lovi (plescăind, clipocind) 
în..., a se izbi (cu zgomotul ploii) de ...; (fig, fam.) a sta lipit: das Kopfhaar ist glatt 
angeklatscht părul stă lipit. II. tr (fam.) a lipi. 

ankleben, K/ebte an. angeklebt, vb. (h) Î. tr a lipi; hier diirfen keine Zettel angeklebt 
werden afişajul, lipirea afişelor interzis(ă). Il. intr. 1. a se lipi: (fig. dieses Laster klebt 
ihm von Jugend auf an are acest păcat din tinereţe. 2. (fig.. dar.) a fi ataşat de..., a se 
ține de... III. refl. a se lipi; er Klebt sich fârmlich an mich an se ţine scai de mine. 

anklebend I. part. prez. de la ankleben. II. adj. 1. lipicios. 2. aderent, înrădăcinat. 

Ankleber, -s, -, n. lipitor de afişe. 

ankleckern, k/eckerte an, angekleckert, vb. (h) tr. (în expr.) angekleckert kommen 
a tot veni deranjând; a veni, a sosi unul câte unul, cu ţârâita. 

anklecksen, K/ecâste an, angekleckst (du. er Kleckst an). vb. (h) |. a murdări, a păta. 
2. a vopsi prost, a mânji, a mâzgăli. 

Ankleidekabine, -n, f. cabină (la ștrand); garderobă. 

ankleiden, A/eidete an, angekleidet (du Kleidest (dich) an, er kleidet (sich) an), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) îmbrăca; sich anders — a-şi schimba hainele; a se îmbrăca altfel. 

Ankleidejraum, -(e)s, -răume, m.. Ankleidezimmer, -s. -, n. ]. garderobă, vestiar. 
2. (teatru) cabină (a actorilor). 

Ankleidung, -en, f. îmbrăcare. 

ankleistern, K/eisterte an, angekleistert, vb. (h; tr. a lipi cu clei, cu pap, cu cocă. 

anklemmen, k/lemmte an, angeklemmt, vb. (h) tr. a strânge (în ceva). 

anklettern, k/erterte an. angeklettert, anklimmen, k/omm an, angeklommen, vb. (5) 
într. a se urca pe (în); a începe să urce pe (în). 

anklickbar adj. (inform.) clicabil; ein —es Bild o imagine clicabilă. 

anklicken, klickte an, angeklickt, vb. (h) î (inJorm.) a clica; etwas mit der Maus — 
a clica cu mausul. 

anklingeln, 4/ingelte an, angeklingelt (ich Kling(e)le an), vb. (h) L. îi a suna (pe cineva); 
a chema pe cineva Îa telefon. II. int: 1. (bei jm.) a suna la uşa cuiva; a chema pe cineva 
la telefon. 2. (fig.) a sonda, a încerca să afle. 

anklingen, klang an, angeklungen, vb. (h) |. intr. l. a ciocni făcând să răsune; a răsuna: 
lasst uns mit den Glăsern - să ciocnim paharele. 2. a începe să sune. 3. a se acorda, a 
se potrivi în ton. 4. (fig.) (an cu uc.) a aminti de ceva; a evoca, a trezi asemănări; der 
Autenthalt daheim lief viele Erinnerungen in meiner Seele — şederea acasă a trezit 
multe amintiri în sufletul meu; diese Melodie Klingt an ein bekanntes Lied an această 
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melodie îmi aminteşte un cântec cunoscut. ÎI. 7: 1. a face să sune. a ciocni: die Glăser — 
a ciocni paharele. 2. (in expr) eine Saite — (lassen) a face să sune o coardă. 

anklopfen. 4/opfte an, ungeklopii. vb. (h) Î. int: a bate (la uşă): bei jm. — a) şi (fi.) 
a bate Ja uşa cuiva: b) (fig. a căuta să afle gândurile, intențiile cuiva, a sonda pe cineva; 
er hat vergebens um Hilfe angeklopft în zadar a cerut ajutor. II]. ze 1. a tasa. a bătători,; 
die Erde fest — a tasa pământul. 2. (mmed.) a ciocăni. a percuta (pe cineva). 

Anklopfer, -s. -, m. 1. persoană care bate la uşă. la poartă. 2. ciocan de bătut în uşă 
sau în poartă. 

Anklopfring, -(e)s, -e, m. ciacan (în formă de ine!) de bătut în uşă sau în poartă. 

anknabbern. frabberte un, ungeknabbert, vb. (h) ti: a roade marginea. a ronțăi (din ceva). 

anknacksen, Anacsre an. angeknucist (du, er hnacâst an), vb. (hi) tr (fum.) a fisura, 
a rupe (puţin); a scrânti: sie hatte den Arm nur angeknackst îşi scrântise doar braţul: 
(fig. în expr) er ist leicht anpeknackst e cam țicnit, scrântit. 

anknallen (4na/lte an, angeknallt) vb. (h) tr 1. a pocni din bici. 2. a mâna (caii) pocnind 
din bici. 3. (fam.i a tace pe cineva cu ou şi cu oţet. a trage a săpuneală. 

anknarren, Avarrte an, angeknarit, vb. (h) i a mustra aprig. a tace observaţii severe. 

anknebeln, Anebelte an. angeknebelt (ich knebțej)le an), vb. (h) n: a lega tedeleș. 

ankneipen, Aneipte an, angehneipt, vb. (h) tr. (reg.) a ciupi: a apuca cu vârful degetelor 
sau cu cleştele. 

anknicken. Anickre an, angenickr, vb. (h) tr a îndoi, a trânge. 

anknipsen. Anipste an, angehnipst (du, er knipst un). vb. (h) tr. (fum.) a aprinde (lumina 
întorcând comutatorul); das Licht — a aprinde lumina. 

anknâpfen, AnGpfie an, angeAnâpfi, vb. (h) te: |. a incheia cu nasturi, a prinde în nasturi. 
2. (fig, fum.) a pune în spinarea cuiva; jm. etwas = a vinde cuiva marfă veche. a poteovi 
pe cineva. 

anknoten. Anotete an, ungeknoret (du knotest un, er knotet an), vb. (h) tr. a lega (de 
ceva) făcând noduri; a înnoda. 

anknipfen. Ariipf/te an, angehniipți, vb. (h) L. 1r. |. a înnoda, a lega. 2. (fig.) a începe: 
a stabili contacte; ein Gesprăch — a începe o convorbire. a intra în vorbă: mit jm. Be- 
kanntschaft — a face cunoştinţă cu cineva; Unterhandlungen = a începe tratative: eine 
Geschăftsverbindung — a intra în legături de afaceri; mit jm. ein Verhăltnis — a intra 
în relaţii de dragoste cu cineva. II. ip: Î. (rit) a intra în relații (cu cineva). 2. (an cu 
uc.) a se reteri: a lega, a înnoda (vorba, şirul ideilor); an die Worte des Vorredners = 
a porni de la cuvintele antevorbitorului. 

Ankniipfung. -en, 7. 1. înnodare, legare (a unci cunoştinţe): (fig. punct de) contact; 
unire, împreunare, convergență: behufs = geschăftlicher Verbindungen pentru stabilire 
de legături în afaceri. 2. (fig.) inceput. 

Ankniipfungsipunkt, -(e)s. -e, m. punct de legătură, de unire, de contact, de plecare, 
de atingere, de convergenţă. 

anknurren. Anurrte an, angeknurri, vb. (h) tr 1. a mârâi (la cineva): der Hund knurrt 
mich an câinele mârâie la mine. 2. (fig. jn.) a se răsti, a se da la cineva. 

ankochen. kochre an. angehocht, vb. (h) tr: a da un (singur) clocot. 

ankodern, koderte an, ungekâdert, vb. (h) tu: a momi. a amăgi. 

Ankăderung, -ex, f. momire, amăgire. 

ankoblen. fo/ilte un, angekohit, vb. (h) tr. L. trehn.) a carboniza superficial, a pârli în 
foc (lemne). 2. (fum.) a înşela. a trage pe sfoară. 

Ankohlung, -en, f. (tehn.) carbonizare la suprafață (a capetelor stâlpilor de lemn). 

ankommen. Ac «n. angekommen, vb. (5) L. int; b. a sosi, a veni: wir sind olicklich 
angekommen am sosit cu bine: bei Schmidts ist cin kleiner Junge angekommen la 
familia Schmidt s-a născut un băieţel: die Sendung ist angekommen transportul a sosit: 
in der Stadt — a sosi în oraş: mit dem 6-Uhr-Zug — a sosi cu trenul de (la ora) 6; 
(recht)zeitig — a sosi la timp. 2. a ajunge (la ...), a se apropia (de ...); a atinge; er war 
so umringt. dass ich nicht = konnte era atât de înconjurat încât nu am putut ajunge 
până la el: man kann ihm nicht — n-ai ce să-i taci; es ist zu hoch. ich kann nicht = e 
prea sus, nu pot să ajung. 3. a o numeri, a o brodi, a fi primit: gut (schlecht, iibel) bei 
jm. = a fi bine (rău) primit (de cineva); damit kommt er bei mir nicht an în felul acesta 
n-a nimerit-o cu mine, nu-şi ajunge scopul; firon.) da ist er gut angekommen a nimerit-o 
rău de tot: ich bin bei ihm schân angekommen am pățit-o rău cu el; das Stiick ist beim 
Publikum gut angekommen piesa a fost bine primită de către publicul spectator; er 
kann gegen ihn nicht — degeaba, nu răzbeşte pe lângă el, nu poate face nimic. 4. a se 
angaja, a găsi un loc de muncă, de studii; er ist bei Siemens angekommen a pâsit un 
post la Siemens; auf der Fakultăt — a reuşi la facultate. 5. impers. (au/) a depinde, a 
atârna, a îi în funcție de ...; es kommt auf Sie an depinde de dumneata (dumneavoastră): 
es auf jn. = lassen a se lăsa în nădejdea cuiva; es auf etwas — lassen a risca; es kommt 
darauf an depinde de împrejurări; darauf kommt es cben an tocmai de aceasta e vorba: 
es kommt ihm darauf an ține foarte mult la aceasta; darauf kommt es nicht an! nu 
importă, nu de asta e vorba!: es auf etwas — lassen a risca: es aufs Gliick — lassen a 
se încrede în noroc: a se lăsa la voia norocului: es aufs Ăuferste = lassen a merge până 
la extrem: es auf eine Probe - lassen a condiționa. a supune la o probă; es auf cinen 
Zufall — lassen a lăsu la voia întâmplării: es auf keinen Prozess — lassen a evita un 
proces. Îl. inrr. şi &: a cuprinde, a se lăsa biruit: die Lust kam ihm (ihn) an i-a venit 
pofta; es kommt ihm schwer (hart, sauer) an îi vine greu, îl costă mult; der Entschluss 
kam mir (mich) hart an hotărârea m-a costat mult: es kam ihn cin Grauen an l-a cuprins 
groaza, spaima: der Schiaf kommt mir (mich) an mă cuprinde somnul: was kommt 
euch an? ce v-a găsit? ce v-a apucat? ce vă e”. 

Ankâmmling, -s, -e, m. 1. nou-venit, străin. 2. (fam.) nou-născut. 

ankânnen, konnte an, angekonnt (ich kann un, du kannst an, er kann un), vb. (h) intr. 
(fam.. în expr.) ich kann nicht dagegen an nu mă pot împotrivi (opune) la aceasta: das 
Schiff konnte nicht gegen den Sturm an vaporul n-a putut lupta cu furtuna. 

ankoppeln. koppelte an, angekoppelt (ich kopp(e)le an). vb. (h) rr a lega laolaltă 
(câini, cai). 

ankâren. kre an, angekârt. vb. (h) ur: (cootehn.) a selecta pentru prăsilă. 

ankârnen, Grnte an, angekârnt, vb. (h) b: 1. (vân.) a momi (cu grăunțe). 2. (tehn.) 
a însemna cu puncte, a puncta, a marca cu punctatorul. 


ankotzen, korzte un. angekoizi (du. er kotzt an), vb. (h) tr. (vulg.) |. a dezpusta, a scârbi; 
alles kotzte ihn an totul l-a scârbit. 2. a se răsti (la cineva). a face cu ou şi cu oțet. 3. a 
vomita pe. 

ankrallen. Aru//re an, ungekrallr, vb. (h) |. tr: |. a apuca cu ghearele. 2. (fig, fum.) a 
cere (culva ceva); a se da la cineva (pentru a obține ceva). II. re]. 1. a se agăța cu ghearele. 
2. (fig.) a se crampona. 

ankrampen. Arumpte un, angekrampt, vb. (h) 1. a întări cu scoabe. 

ankrânkeln. Arcdinhelre un, angekrânkelt (ich krânkteyle an), vb. (i) tr. a îimbolnăvi, 
a slăbi: (fig.) a mâhni, a indispune, a face să sutere: von etwas angekrănkelt sein a [i 
(uşor) atins (de o boală, de o manie, de o idee etc.). 

Ankratz, -es, m. sg. (în expr. despre fete) = haben a avea succes la bărbaţi. 

ankratzen. kratzte an, angekraizt (du, er kratzt an), vb. (h) tr. L. a zgâria, a provoca 
(prin atingere) o zgârietură; (fig.) er ist schon leicht angekratzt e între două vârste. 
2. (fum.) a tace cunoştinţă cu un domn, a agăța (un domn). 

ankrausen, Aruuste an, angokraust (du. er kruust an), vb. (h) tr: a încreţi (o stofă, o haină). 

ankreiden, freidere an, angekreidet (du kreidesr an, er kreider an). vb. (h) ir. a însemna 
cu creta, a pune cuiva în socoteală; (/ig.) a nu ierta, a i-o plăti: ich werde dir das — ţi-o 
voi plăti: (fam.) tief angekreidet sein a fi înglodat în datorii. 

Ankreis, -es, -e, m. (geom.) cerc exînscris. 

ankreischen, kreischte an, angekreischt, vb. (h) 1. (reg.) a țipa (la cineva). 

ankreuzen. Arcuzre an, angekreuzt (du, er krouzi an). vb. (h) ir: |. a însemna cu o cruce. 
2. (mar:) a naviga împotriva vântului. 

ankriechen, Aroch an, angekrochen, vb. |. int (si a se apropia târându-se. II. (A) (fig.) 
a cuprinde încet: Angst kriecht ihn an îl cuprinde un sentiment de frică. 

ankriegen. /viegte an, angekriegt, vb. (h) tr |. a purta război (împotriva cuiva). 2. (fam.) 
a izbuti să îmbrace: ich kann die Stiefel nicht — nu pot să încalţ cizmele. 3. a pune 
mâna (pe cineva). a prinde din urmă. 4. (reg.) a cere (un împrumut). 

ankritzeln. Aritzelte an, ungekritzelt, (ich kritzte)le un), vb. (h) 1r. a scrie la repezeală, 
a mâzgăli. 

ankucken. Auckre an, angekucir, vb. (h) tr v. angucken. 

ankiimmeln. kiimmelte an, angekiimmelt (ich kiimm(e)le an). vb. (h) refl. (în expr.) 
sich («ut.) einen = a se îmbăta. 

ankiindigen. kiindigre an, ungekiindigt. vb. (h) tr. L. a face cunoscut, a înştiința, a da 
de ştire, a anunţa. a comunica, a vesti; feierlich = a proclama în mod solemn: fârmlich — 
a notifica: Offentlich = a anunţa în mod public, a publica: den Krieg — a declara război: 
eine Sitzung - a anunţa o şedinţă. 2. a prevesti, a anunţa anticipat. 

ankiindigend |. pari. prez. de la ankiindigen. IL. adj. 1. vestitor, anunţător. 2. (jur) 
de notificare. 

Ankiindiger, -s, -, m. vestitor. anunţător. 

Ankiindigung, -cn. f. |. înştiinţare, aviz, anunţ, comunicat. 2. (jur:) notificare; avertis- 
ment; punere în întârziere; amtliche = anunţ, aviz oficial; gesetzliche — anunţ legal: 
schriftliche = comunicat, aviz scris. 

Ankindigungskommando, -s. -s. n. (mil.) comandă prevestitoare, de aşteptare (prima 
parte a unei comenzi). 

Ankiindigungs|săule, -n, f. coloană de afişaj. 

Ankiindigungs|schreiben. -s. -, n. aviz, înştiinţare. 

Ankiindigungsjtafel, -n. f. tablă, panou pentru afişaj. 

Ankunft, -Aiinfle. f. sosire, venire: die = des Zupes sosirea trenului. 

Ankunftsbahn|steig, -(e)s. -e, m. peron de sosire. 

Ankunftsgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de sosire (a trenurilor). 

Ankunfts|hafen. -s, -hăfen. m. port, chei de sosire; debarcader. 

Ankunfts|halle, -n, f. hală de sosire. 

Ankunitsjort, -(e)s, -e, m. loc de sosire, loc de destinaţie. 

Ankunfts|perron [-peră:], -s, -s, m. v. Ankunttsbahnsteie. 

Ankunitsjtag, -(e)s, -e, m. ziua sosirii. 

Ankunftszeit. -cn, f. timp de sosire, ora sosirii. 

ankuppeln, Kppelte an, angekuppelt (ich kupp(e)e an), vb. (h) tr. Î. (ferov) a lega 
împreună, a cupla (vagoane). 2. v. ankoppeln. 

ankurbeln. kurbelte an, ungehurbelt (ich kurbre)le an), vb. (h) tr. (tehn.) a porni cu 
manivela (o maşină, un motor): (fig.) ein Geschăft — a pune pe roate o afacere; das 
Wirtschattsleben — a înviora viaţa economică. a-i da avânt. 

Ankurb(e)lung. -cr, 7. (tehn.) pornire cu manivela: (fig. pornire, înviorare, prosperare: 
(ec.) = des Wirtschaftslebens înviorare a vieţii economice, demarare. relansare, stimulare 
a economiei. 

ankuscheln, Auschelte an, ungekuschelt (ich kusch(e)le an). vb. (h) refl. a se lipi tandru 
(de cineva). 

Ankylose, -r, f. (med) anchiloză, anchilozare. 

anlăcheln, /ciche/te an. angelăchelt. (ich lăchte)le an), vb. (hj n: a privi surâzând (la 
cineva), a zâmbi, a surâde cuiva. 

anlachen, /«chte an, angelucht, vb. (h) tr a privi râzând (la cineva). a râde la cineva, 
a privi radios. 

Anlage, -n. f. |. construire, clădire, aşezare, plantare, aranjare. instalare; — eines neuen 
Werkes construirea unei uzine noi; = einer Fabrik clădirea unei fabrici: = einer Strafe 
construirea unei şosele; bauliche —n construcții: = eines Gartens plantarea unei grădini. 
2. construcţie, uzină. stabiliment, instalație; die —n des Hafens instalaţiile portuare; 
elektrische —n instalaţii electrice; fernbediente — instalaţie telecomandată. 3. (ec. plasare, 
investire: investiţie; — eines Kapitals plasare a unui capital: vorteilhafte — plasament 
avantajos; kurzfristige — plasament, investiţie pe termen scurt; langfristige — plasament, 
investiţie pe termen lung; verfiigbare — plasament disponibil; zinstragende — plasament 
cu dobândă. 4. (zu) aptitudine înnăscută, dar, talent, predispoziţie. înclinaţie (pentru): 
er hat gute —n are aptitudini bune: mit den besten —n cu calități eminente; er hat —n 
zur Malerei are talent pentru pictură; dichterisehe - talent poetic; er hat — zum Geiz 
are înclinaţie spre avariţie:; = zur Schwindsucht predispoziţie spre tuberculoză. 5. (adm.) 
anexă, supliment (la scrisori): in der — alăturat. 6. (mai ales la pl.) plantație artificială, 
parc. scuar; 6ffentliche —n grădină publică, parc. 7. (mai ales la sg.) plan, proiect, schiță; 
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structură, construcţie; — des Romans structura romanului. 8. (arhit.) bază, piedestal. 9. (în 
expr.) — des Gewehrs patul puştii. 10. unghi de înclinaţie. 11. (ripogr) margine de aşezare 
(a colilor la maşini de tipărit). 12. (fin., înv.) impunere, fixare de impozite. 

Anlageberater, -s, -, m. (ec.) consilier în investiţii. 

anlagegleich aqj. (biol.) omolog, de aceeaşi origine. 

Anlagegiiter p/. bunuri de investiţie. 

Anlagekapital, -s, -e şi -lien [-lion], n. (ec.) capital, fonduri de investiţie; capital investit. 

Anlagekosten p/. cheltuieli de investiţie, de instalare. 

Anlagemarkt, -(e)s, -mâărkte, m. (ec.) piaţă de valori. 

AnlagemaB, -es, -e, n. (fot.) distanţa utilă (a unui obiectiv). 

Anlagemittel n. pl. (ec.) fonduri de investiţie. 

Anlagemâglichkeit, -en, f. posibilitate de plasare, de investire (a capitalului). 

Anlagenbau, m. sg. (ec.) construcţia, producerea de echipamente. 

Anlagenjexport, -(e)s, -e, m. export de echipamente. 

Anlageplan, -(e)s, -plâne, m. plan de investiţie. 

anlagern, /agerte an, angelagert, vb. (h) tr şi refl. |. (chim.) a admite; a acumula, a 
îngrămădi; a (se) lia. 2. (geol.) a (se) depune, a (se) forma; a se stratifica; a se sedimenta. 

Anlagerung, -en, f. L. stratificare (de roci de munte). 2. (mineral.) depunere, sediment 
(de cristale). 

Anlagesphăre [-sfe:ra], -n, f. (ec.) sferă, zonă de investiţie, de aplicare; — des Kapitals 
zonă de investiţie a capitalului. 

Anlagevermâgen, -s, -, n. (ec.) activ imobilizat, investiții. 

Anlagewerte p!. (ec.) titlu de valoare, de plasament; finanzielle — activ financiar: imma- 
terielle — activ imaterial. 

Anlagezinsen pl. (ec.) dobândă la capitalul investit. 

anlandbar adj. abordabil, unde se poate acosta. 

Anlânde, -n, /. loc de debarcare-îmbarcare, debarcader; loc de aterizaj. 

Anlandebriicke, -n, f. (mar) debarcader, chei de debarcare; puntea debarcaderului. 

anlanden, /andete an, angelandet, (du landest an, er landet an), vb. L. intr. (s) L. (despre 
nave) a sosi, a aborda, a acosta. 2. (despre malurile apelor) a se mări prin aluviune. 
3. (iron., despre oameni) a sosi, a pica, a ateriza. II. 1 (A) 1. a ieşi la uscat, a debarca. 
a ateriza. 2. a transporta, a aduce la țărm, la mal (cu o navă). 

Anlandeplatz, -es, -plărze, m., Anlandejstelle, -r, f. debarcader, loc de debarcare. 

Anlandung, -en, f. 1. sosire (a unei nave), acostare. 2. (geol.) aluviune, depozitarea 
de nisip sau nămol la malul apei. 3. (iron.) sosire. 4. ieşire la uscat, debarcare, aterizare. 

anlangen, /angte an, angelangt, vb. L. intr. (s) a ajunge, a sosi, a veni; ein Brief ist 
angelangt a sosit o scrisoare; (fig.) sie sind auf dem Nullpunkt angelangt au ajuns la 
punctul mort. ÎL. 4: (4) 1. fig.) a se referi (la), a privi; was diese Sache anlangt în ce 
priveşte lucrul acesta; was mich anlangt în ceea ce mă priveşte, cât despre mine... 
2. (reg.) a atinge; a apuca. 

anlappen, /appte an, angelappt, vb. (h) tr. (fum.) a se răsti (la cineva). 

anlaschen, /uschte an, angelascht, vb. (hj tr. |. a cresta, a marca; Băume = a cresta co- 
paci cu ciocanul. 2. (tehn.) a lega, a îmbina, a împreuna prin eclize, buloane de legătură etc. 

Anlaschung, -en, f; 1. crestare a copacilor. 2. (tehn.) îmbinare, împreunare prin eclize, 
buloane de legătură. 

Anlass, -es, -lăisse, m. (zu) motiv, cauză; ocazie, prilej (pentru): iniţiativă; aus = din 
cauza, cu prilejul; bei (diesem) — din acest motiv, cu această ocazie; ohne allen — fără 
nici un motiv; = zu etwas geben a da ocazie la ceva, a da loc la ceva, a da naştere la 
ceva; auf — der Regicrung la iniţiativa guvernului; — nehmen a profita de ocazie. 

Anlassdiise, -n, f. (auto., av.) jiclor de pornire. 

anlassen, lief un, angelassen (du lâsst an, er lăsst an), vb. (h) L. tr. L. a păstra pe sine 
(pălăria, paltonul), a nu dezbrăca; den Mantel = a păstra paltonul pe sine; er lie ihm 
nicht einmal das Hemd an nu i-a lăsat nici măcar cămaşa pe el, l-a jecmănit. 2. (auto., 
tehn.) a porni; a pune în funcţiune; a demara; a da drumul (apei), a deschide (stavila); 
der Teich wurde angelassen s-a dat drumul apei în lac; den Ofen = a pune cuptorul 
în funcțiune; eine Maschine — a porni o maşină. 3. (metal.) a reveni la un oţel (prin încăl- 
zire), a micșora tenacitatea unui oțel călit (prin încălzire); blau = a reveni la albastru (oţelul). 
4. (vân.) a asmuţi câinii (asupra vânatului); den Hund -— a asmuţi câinele. 5. (fig.) (în 
expr.) jn. barsch (rauh, iibel) — a sări cu gura mare la cineva, a se da la cineva. Il. re]. 
a avea aparenţă, a se prezenta, a se arăta, a părea; sich gut — a da bune speranţe, a promite; 
es lăsst sich nicht so an, als ob es schânes Wetter geben wiirde nu prea sc arată vreme 
frumoasă; der Junge lăsst sich gut an băiatul promite. 

Anlasser, -s, -, m. Î. (tehn.) reostat de demarare, de pornire. 2. (auto., av.) demaror, 
starter; = mit Luftkihlung demaror cu răcire cu aer. 

Anlassfarbe, -n, f. (metal.) culoare de revenire. 

Anlasshebel, -s, -, nz. (maș.) pârghie de pornire. 

Anlasskraftistoffdiise, -n, f. v. Anlassdiise. 

Anlasskurbel, -, f. (auto.) manivelă de pornire. 

anlăsslich prep. cu gen. cu ocazia, cu prilejul. 

Anlass|ofen, -s, -ofen, m. (metal.) cuptor de revenire (a oţelului). 

Anlass|schalter, -s, -, m. (auto., electr) întrerupător de declanșare, de pornire. 

Anlass|schaltung, -en, f. (electr, uutom.) schemă de pornire. 

Anlass|steuerung /. sg. (maş.) comandă de pornire. 

Anlassjtaste, -n, f. (elecu:) buton de pornire. 

Anlassverdichter, -s, -, m. (maș.) compresor de pornire. 

Anlassvorlrichtung, -e, f. mecanism de pornire, de punere în mișcare, dispozitiv de demarare. 

anlasten, /ustete an, angelastet (du lastest an, er lastet an), vb. (hy intr. (im. ehvas) a încărca, 
a împovăra (pe cineva cu ceva); (fig.) a învinui, a găsi la cineva o greşeală, o neregulă. 

anlatschen, /arschte an, angelatscht, vb. (s) intr. (fam.) a veni, a sosi târşâind; er kam 
angelatscht a venit târându-şi picioarele. 

Anlauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. avânt, elan, repezire; mit (einem) — cu avânt; (sport) (einen) — 
nehmen a-și lua avânt (şi fig.); = zu dem Sprung nehmen a lua avânt pentru săritură. 
2. afluenţă, năvală (a apei); ein — von Menschen, ein groBer — o îngrămădire de oameni, 
o mare afluenţă; — des Wassers năvălirea apelor. 3. (ni. asalt, atac: năvală; die Stellung 
wurde im ersten — genommen poziţia a fost ocupată la primul asalt; mit einem = dintr-un 
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singur asalt. 4. (constr) pantă, povârniş, plan înclinat; rampă de acces; (arhit.) — eines 
Gewbâlbes naşterea bolţii. 5. (şi fig.) start, început. 6. (sport) distanţă necesară pentru 
a-şi lua avânt. 7. punere în mişcare (a unei maşini), lansare (a unui motor), începere (a 
unei mişcări), demarare. 8. (ec.) lansare (a unui produs); start, început; = der Produktion 
demararea, începerea producţiei. 

Anlaufjadresse, -p, /. centru social de ocrotire a copiilor de stradă şi boschetarilor. 

Anlaufbeschleunigung, -or, /. (maș.) acceleraţie de demarare; (naș.) acceleraţie inițială. 

Anlaufbremse, -n, f. (uuto.) frânare prin motor. 

Anlaufdrehmoment, -s, -e, mm. (rnaş.) cuplu de demarare. 

anlaufen. /ief an, angelaufen (du lăufst an, er lăuft an), vb. L. tr: (hj 1. (mar) a atinge, 
a acosta, a se opri, a face escală (într-un port); einen Hafen - a intra în port. 2. (mil.) 
a ataca, a asalta; eine Stadt — a ataca un oraş. 3. (fam.) a plictisi pe cineva; jn. um etwas — 
a plictisi pe cineva pentru a obţine un lucru. II. inrr (s/ 1. a veni în fugă; a începe să 
alerge; (sport) a-şi lua avânt; (fehn.) a demara, a porni, a lansa; ein Pferd — lassen a 
mâna un cal în trap; das Wild lăuft an vânatul vine în bătaia puștii; die Maschinen 
liefen an maşinile au pornit, s-au pus în mişcare; (fig.) die Produktion liuft an începe 
producția, începe procesul de producţie; ein neuer Film lăuft an rulează un nou film. 
2. a da peste, a se repezi (în ...); a se lovi, a se izbi (de ...); gegen etwas —a se repezi 
la ceva; mit dem Kopf gegen die Wand - a) a se lovi cu capul de perete; b) a se da 
cu capul de pereți; (il.) gegen eine Stadt — a da asalt asupra unui oraș. 3. (fig.) a nimeri 
(prost), a o brodi (rău); a greşi, a o scrânti; er ist dabei schân (iibel, schlimm) angelaufen 
a brodit-o rău; jn. — lassen a trimite pe cineva la plimbare. 4. a creşte, a spori, a se ridica; 
a se umfla, a se urca; die Gewiăsser sind angelaufen apele au crescut, s-au urcat; seine 
Schulden sind sehr hoch angelaufen datoriile lui au crescut foarte mult; die Zinsen 
sind auf 100 Lei angelaufen dobânzile s-au urcat la 100 lei; er lieB seine Aufgaben — 
a lăsat să i se aglomereze sarcinile, lecţiile. 5. (reg.) a se inflama, a se umfla; die Fife sind 
mir angelaufen mi s-au umflat picioarele. 6. a pierde luciul, a se aburi, a deveni mat; 
die Fensterscheiben laufen an geamurile se aburesc. 7. a (se) colora; a primi o anumită 
culoare; sein Gesicht war ganz blau angelaufen faţa i s-a învineţit cu totul; sie liuft rot 
an se înroşeşte; den Stahl blau - lassen a albăstri oţelul; schwarz — lassen a înnegri; 
den Gewehrlauf — lassen a damaschina ţeava puştii. 8. a fi înclinat, a fi în pantă ascen- 
dentă. 9. (fam.; în expr.) bei jm. blau = a fi primit prost de cineva, a fi prost tratat. 

Anlauijfarbe, -n, f. v. Anlassfarbe. 

Anlaufkosten p/. cheltuieli, costuri de lansare, de pornire. 

Anlauflast /. sg. (ferov.j tonaj de pornire, sarcină de demarare. 

Anlaufleistung, -er, f. (electr) putere de pornire. 

Anlaufschiene. -n, f. şină de ghidare. 

Anlaufs|hafen. -s, -hăfen. m. port de escală. 

Anlaufjstelle, -n, /. v. Anlaufadresse. 

Anlaufs|strecke, -n, /. 1. (ax) spaţiu de demarare, spaţiu de rulare (la decolare). 2. (sport) 
porțiunea drumului de parcurs până la linia de demarare, de avânt. 

Anlauf]station, -en, f. staţie de oprire, de escală. 

Anlaufwert, -(e)s, -e, m. valoare iniţială, de pornire. 

Anlaufwider|stand, -(c)s, -stânde, m. (tehn.) rezistenţă de pornire. 

Anlaufzeit, -en, f. perioadă de demarare. 

Anlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet iniţial; im = la începutul unui cuvânt (unei silabe). 

anlauten. /autete an, angelautet (er; sie, es lautet an), vb. (h) intr. (fon., cu mit) a începe; 
die Silbe lautet mit eincm Mitlaut an silaba începe cu o consoană. 

anlăuten. /âurete an, angelăutet (du lăutest an, er lăutet an), vb. (h) |. tr. |. a suna; 
etwas — a vesti începutul prin sunarea clopotelor; (înv) a trage (clopotul). 2. a chema 
la telefon (pe cineva). îl. ine: a da telefon (cuiva); a suna (la uşa cuiva); er lăutete bei 
mir an a) m-a chemat la telefon: b) a sunat la uşa mea. 

anlecken, /ecire an. angeleckt, vb. (hj tr: (fam.) a atinge cu limba, a linge; eine Brief- 
marke = a umezi o marcă poştală cu limba. 

Antegejapparat. -(e)s, -e, m. (tipogr.) alimentator automat de hârtie, puitor automat. 

Anlegebriicke. -/, f. (mar) pasarelă pentru debarcare, debarcader din lemn. 

Anlegegebiihren p/. (mar:) cheiaj: taxă de cheia). 

Anlegegelder p/. bani de plasat, de investit. 

Anlegejhafen, -s, -hăfen, m. v. Anlaufshaten. 

Anlegemarke, -n, f. jeton, fisă. 

Anlegemaschine. -n. f. v. Anlegeapparat. 

Anlegemaf|stab. -(e)s, -szăbe, m. (tehn.) riglă (divizată) de măsurare, riglă cu scară grafică. 

anlegen, /egte an, angelegt, vb. (h) L. tr. 1. a pune (pe), a aplica; a încărca (pe), a propti 
(de): a aşeza (pe): a rezema; Hand —a da o mână de ajutor; Bleisiegel — a plumbui; ein 
Siegel — a pune sigiliu: einen Verband - a aplica un bandaj; die Leiter an die Wand — 
a propti scara de perete: den Grund —a picta fondul; Holz — a pune lemne pe foc; lege 
an! pune pe foc!; Feuer = a pune toc, a incendia; einen Winkel an eine gegebene 
Gerade — a construi un unghi pe o linie dreaptă; Ziigel (sau Zaum) — a pune (calului) 
căpăstru; (la domino, rummy, la jocuri de cărți) einen Stein, eine Karte — a adăuga, a 
aplica o piatră, o carte: die Mutter legt den Săugling an die Brust an mama îşi pune 
copilul la sân, îşi alăptează copilul; ein Gewehr — a duce arma la ochi, a lua la ochi, a 
ochi; legt an! Feuer! arma la ochi! foc!: dem Fass Reifen — a pune cercuri la butoi; 
(fig.) die letzte Feile — a face ultima revizie; (fig.) einen strengen MafBstab — a aplica 
o măsură severă, a fi exigent în apreciere. 2. a lega, a întări; a pune în lanţ; den Hund — 
a lega câinele, a pune câinele în lanţ; ein Schiff — a lega un vas la țărm; dem Tobsiichtigen 
die Zwangsjacke = a pune nebunul furios în cămaşă de forță; Ketten (sau Fesseln) — 
a pune (în) lanţuri, cătuşe. 3. a concepe, a schiţa, a proiecta, a ptănui, a înjgheba; a construi, 
a clădi, a întemeia; (inform.) a crea, a tace; Gârten — a planta grădini; Gebâude - a 
construi clădiri; neue Stădte — a construi oraşe noi; eine Strafe — a construi un drum; 
eine Eisenbahn = a construi o cale ferată; einen Kanal — a săpa, a construi un canal; 
eine Sammlung — a face o colecţie; ein Gemălde — a schiţa un tablou; (inform.) eine 
Kopie — a face o copie; (fig.) von Natur angelegt sein a fi înzestrat de la natură; es 
war auf Sie angelegt au pus ochii pe dumneata; er legt es auf mich an vrea să mă câştige; 
man hatte es darauf angelegt, mich zu tăuschen scopul lor a fost să mă amăgească,; 
es darauf — a căuta să facă ceva, a avea de gând; er hat die Rede gut angelegt şi-a 
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construit, şi-a conceput bine cuvântarea; grob angelegt în stil mare, de mare anvergură; 
conceput larg, grandios; eine Dichtung als Novelle angelegt o operă artistică concepută 
ca nuvelă; die Jagd war vorbildlich angelegt vânătoarea a fost organizată exemplar. 
4. a îmbrăca, a se îmbrăca (cu); ein Kleid — a îmbrăca o haină; die Orden - a pune 
decoraţiile; Schmuck — a pune bijuterii; Trauer = a se îmbrăca în doliu; Waffen — a se 
înarma. 5. (ec.) a plasa (valori, echipament), a investi, a face un plasament; Geld - a 
plasa bani; sein Geld in Wertpapieren — a-şi plasa banii în hârtii de valoare; er hat 
das Geld fiir die neue Einrichtung angelegt a întrebuințat banii pentru noua instalație; 
Geld auf Zinsen -— a da bani cu dobândă; gut angelegtes Kapital capital bine investit; 
etwas fiir eine Sache -— a cheltui pentru un lucru; was wollen Sie dafiir —? cât (vreți 
să) plătiţi pentru asta?; ein Konto —a deschide un cont. II. intr. 1. (mnar, despre vapoare) 
a acosta, a face o escală, a aborda; a trage la mal; a fi amarat; der Dampfer legt an 
vaporul trage la mal, este amarat; hier wollen wir — aici debarcăm, coborâm pe țărm. 
2. (auf jn.) — a lua la ochi, a ochi (cu pușca pe cineva); der Wachposten legte auf den 
Fliichtenden an sentinela a ochit cu puşca pe fugar. III. re/7. 1. a se rezema, a se sprijini; 
sich an etwas — a se rezema de ceva; a se lipi de ceva. 2. (fam.) a se certa; sich mit 
jm. = wollen a căuta pricină cuiva. 

Anlegen, -s, n. sg. |. punere, aplicare, aşezare; das — eines Verbandes aplicarea unui 
pansament. 2. legare, fixare; das = des Hundes legarea câinelui. 3. concepere, proiectare, 
întocmire; construire, întemeiere; das -— von Griinflăchen amenajarea de spații verzi; 
(inform.) das — von Verzeichnissen întocmirea de liste. 4. îmbrăcare; das — der Uniform 
îmbrăcarea uniformei. 5. (ec.) plasare, investire; das = von Geldsummen investirea de 
sume de bani; das — eines Kontos deschiderea unui cont. 6. acostare. 7. rezemare, lipire 
(de cineva sau ceva). 8. ochire. 

Anlegeplatz, -es, -plărze, m. dană, loc de acostare. 

Anleger!, -s, -, m. v. Anlegeapparat. 

Anleger?. -s, -, m., in, -nen, f. 1. (tipogr) puitor(-oare). 2. (fin.) depunător(-oare) de 
bani (la o bancă). 3. investitor; = in Immobilien investitor imobiliar. 4. (rext.) lucră- 
tor(-oare) la mașina puitoare. 

Anlegeschloss, -es, -sch/âsser, n. lacăt. 

Anlegejspan. -(e)s, -spâne, m. (tipogr.) unealtă cu tăiş înclinat. 

Anlege|steg, -(e)s, -e, m. 1. pasarelă pentru debarcare, punte de acostare. 2. (tipogr) 
riglă mică, regletă. 

Anlegelstelle, -n, f. loc de debarcare, debarcader. 

Anlegetisch, -(e)s, -e, m. (tipogr) masa puitorului automat. 

Anlegung, -en, f. l. punere, potrivire, aplicare, aşezare, îngrămădire. 2. legare (cu funii, 
lanțuri etc.), întărire. 3. construire, întemeiere, înfiinţare, aranjare. 4. îmbrăcare. 5. plasare, 
investiţie. 6. debarcare. 7. proiectare, schiţare (a unui tablou). 

Anlehen, -s, -, n. (înv) împrumut; ein — machen a face, a contracta un împrumut. 

anlehnen, /e/nte an, angelehnt, vb. (h) |. tr. 1. (an cu ac.) a sprijini, a rezema (de): 
a propti. 2. (mil.) a face joncţiunea. 3. (mar) a se apropia de bord. 4. a închide incomplet, 
a nu închide bine; die Tiir, das Fenster — a lăsa întredeschisă uşa, fereastra. II. re/. 
1. (an cu ac.) a se sprijini; sich = a se rezema de ceva; sich an die Wand — a se sprijini 
de perete. 2. (fig.) a imita, a lua drept model; a reda fidel; dieser Vertrag lehnt sich an 
den vorhergehenden an acest contract este întocmit pe baza, după modelul celui anterior; 
der Dichter lehnt sich eng an die Geschichte an poetul se sprijină îndeaproape pe istorie. 

Anlehnung, -en, f. Î. rezemare. 2. sprijin, proptea; irgendwo (sau bei jm.) = suchen 
a căuta sprijin undeva (Sau la cineva). 3. imitație; redare fidelă; lipsă de originalitate; 
in = an ihn imitându-l pe dânsul; in — an ... pornind de la ... 

Anlehnungsbediirfnis, -ses, -se, n. nevoie de sprijin, de sprijinire. 

anlehnungsbediirftig adj. care are nevoie de sprijin (sufletesc). 

Anlehnungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de sprijin, de reazem. 

anlehren, /ehrte an, angelehrt, vb. (h) tr. |. a instrui, a deprinde, a forma, a iniția (pe 
cineva); (îm.) a lua în ucenicie. 2. (jm. etwas) a învăţa (ceva pe cineva). 

anleiern, /eierte an, angeleiert, vb. (h) tr: (fam.) a pune în mişcare, a da drumul; a accelera. 

Anleihe, -u, f. 1. (ec.) împrumut; eine — machen sau aufnehmen a contracta un îm- 
prumut; eine - unterbringen a plasa un împrumut; eine — ausschreiben a anunţa, a 
publica lansarea unui împrumut; die — zeichnen a subscrie la împrumut; gesicherte — 
împrumut asigurat, acoperit: kiindbare — împrumut rambursabil; steuerbegiinstigte — 
împrumut cu fiscalitate atractivă; zinslose — împrumut fără dobândă; verzinsliche — 
împrumut cu dobândă; innere — împrumut intern; eine — auflegen a emite un împrumut. 
2. (fig.) împrumut, inspiraţie; er hat eine — bei Schiller gemacht a împrumutat din (de 
la) Schiller (din opera lui). 

Anleihelabiâsung, -en, f. (ec.) amortizarea împrumutului. 

Anleihebesitzer, -s, -, m. (ec.) purtător al obligaţiunilor de împrumut. 

Anleihedeckung, -en, f; (ec.) rambursare a împrumutului; acoperire a unui împrumut. 

Anleihejertrag, -(e)s, -ertrăge, m. produs de împrumut (venit din împrumut). 

Anleiheforderung, -eu, /. cerere de împrumut. 

Anleihegeschăft, -(e)s, -e, n. operaţie de împrumut. 

Anleiheglăubiger, -s, -, m. creditorul unui împrumut; posesor de obligaţiuni, de titluri. 

Anleihegewâhrung, -en, f. (fin.) acordare a unui împrumut. 

Anleihekapital, -s, -lien |-lian], n. (ec.) capital împrumutat, de împrumut. 

Anleihelos, -es, -e, n. (fin., ec.) obligaţiune. 

Anleihen, -s. -, n. (eh) v. Anleihe. 

Anleihepapier, -(e)s, -e, n. titlu de împrumut. 

Anleiher, -s, -, m. împrumutător. 

Anleiheschuld, -en, f. datorie provenită din împrumuturi. 

Anleihevertrag, -(e)s, -trăge, m. contract încheiat la acordarea unui împrumut. 

Anleihezahlung, -en, f. restituire, rambursare a împrumutului. 

anleimen, /eimte an, angeleimt, vb. (h) tr. a lipi. a încleia; er sitzt wie angeleimt şade 
parcă ar fi lipit de scaun. 

Anleim|maschine, -r, f. (tipogr.) maşină de lipit, de încleiat. 

anleinen, /einte an, angeleint, vb. (h) tr. l.a lega de coardă, de funie; a lega (un câine) 
de lesă. 2. (vân.) a înşira pe aţă. 
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anleiten, /eirete an, angeleiter, (du leitest an, er leitet an), vb. (h) tr. |. Qn. zu etwas) 
a conduce, a dirija (pe cineva la ceva); a îndruma, a călăuzi; a instrui; zum Guten = a 
arăta calea (cea) bună. 2. (bot.) a lega de par. 

Anleiter, -s, -, m. îndrumător, conducător, călăuzitor; călăuză; instructor; inițiator, cap. 

Anleitung, -en, f. 1. conducere, dirijare; îndrumare, călăuzire; instruire; jm. zu etwas — 
geben a instrui, a îndruma pe cineva în ceva; unter = des Meisters sub conducerea 
maestrului. 2. manual de îndrumare, îndrumător, călăuză; = fiir Lokomotivfiihrer instruc- 
țiuni pentru conducătorii de locomotivă. 3. legarea lujerilor, a părții volubile la plante. 

anlenken, /enkte an, angelenkt, vb. (h) tr. (tehn.) a articula; a prevedea cu o ba- 
lama-șarnieră. 

Anlernberuf, -(e)s, -e, m. profesiune deprinsă (prin calificare) la locul de producție. 

anlernen, /ernte an, angelernt, vb. (h) tr. 1. (etwas) a învăţa, a deprinde (ceva). 2. a 
iniţia, a învăţa, a instrui, a forma (pe cineva); a califica; angelernter Arbeiter muncitor 
calificat (la locul de producție); einen Lehrling — a instrui pe un ucenic. 

Anlern(e)zeit, -en, f. timp de iniţiere, de calificare (la locul de producție). 

Anlernling, -s, -e, m. muncitor care se califică la locul de producţie; ucenic, muncitor 
în stagiul de calificare. 

Anlernung, -en, f. iniţiere, instruire, formare, ucenicie, calificare; die — des Arbeiters 
inițierea, calificarea muncitorului (la locul de producţie). 

Anlernverfahren, -s, -, n. metodă, procedeu de instruire. 

anlesen, /as an, angelesen (du liest an, er liest an), vb. (h) tr. 1. a citi câte ceva; a 
răsfoi; a arunca o privire (într-o carte, într-un ziar etc.); ein Buch — a citi câteva pagini 
dintr-o carte. 2. a citi, a -şi însuşi prin citit, din lecturi; sich (dar.) allerhand Kenntnisse — 
a culege din lectură tot soiul de cunoștințe. 

anleuchten, /euchtete an, angeleuchtet (du leuchrest an, er leuchtet an), vb. (h) tr. a 
lumina, a ilumina. 

anliefern, /ieferte an, angeliefert, vb. (h) tr. a furniza, a livra; Kohle frei Haus — a 
livra cărbune transportându-l la destinaţie. 

Anlieferung, -en, f. livrare, predare, transportare de mărfuri (la destinaţie). 

anliegen, /ag an, angelegen, vb. (h) intr. L. a se învecina, a se mărgini; an etwas —a 
fi învecinat, a fi alăturat; er liegt mir an mi-e vecin. 2. a se lipi de, a veni bine; die 
Jacke liegt eng (knapp) am Leibe an vestonul stă strâns pe corp. 3. (mar) a pluti, a 
se îndrepta, a pune capul (spre); Nord = a se îndrepta, a merge, a pune capul spre nord; 
am Winde — a merge cu vântul în spate. 4. (vân.) a sta la pândă; er liegt dem Wild an 
pândeşte vânatul. 5. (poer.) a-i sta la inimă, a avea griji, a avea (a pune) la inimă; es 
liegt mir sehr an, ihm zu helfen țin foarte mult să-l ajut; was liegt mir an? ce-mi pasă? 
nu mă interesează. 6. (inv., jm.) a cere stăruitor, a asalta pe cineva cu rugăminți. 

Anliegen, -s, -, n. 1. dorință; solicitare; rugăminte (insistentă);, ich habe ein — an Sie 
am o rugăminte către dumneavoastră; ein = vorbringen a prezenta, a-şi exprima o dorință. 
2. chestiune, afacere, treabă. 

anliegend I. part. prez. de la anliegen. II. adj. învecinat. alăturat, riveran; (despre 
haine) lipit de, ajustat, colant; ein —es Kleid o rochie (ca) turnată; ein fest —er Verband 
un pansament strâns. Il. adv. alăturat, anexat; — schicke ich dir das gewiinschte Buch 
alăturat îţi trimit cartea dorită. 

Anliegenheit, -en, f. (înv) v. Anliegen. 

Anlieger, -s, -. m. vecin; riveran: Parken nur fiir — parcare rezervată numai pentru locatan. 

Anlieger|staat, -e, -en, m. stat riveran. 

Anliegerverkehr, -s, m. sg. circulaţie rezervată riveranilor. 

anlinsen, /inste an, angelinst (du, er linst an), vb. (h) tr. (fam.) a se uita pe furiș, a 
trage cu coada ochiului la cineva. 

anloben, /obte an, angelobt, vb. (h) tr. a făgădui. 

anlocken, /ockre an, angelocit, vb. (h) tr. a atrape, a momi, a ademeni,; a seduce; er 
lockt mich an caută să mă ispitească. 

anlockend I.purt. prez. de la anlocken. Il. ad). atractiv. ademenitor, seducător, ispititor. 

Anlocker, -s, -, m. ademenitor. 

Anlockung, -en, f. ademenire, atragere, momire, seducere, ispitire. 

Anlockungsmittel, -s, -, n. momeală, mijloc de ademenire, de atragere. 

anl6ten, /drete an, angelătet (du lâtest an, er lotet an), vb. (h) tr. a îmbina prin lipire, 
a lipi (cu cositor), a lipi la temperatură Joasă. 

Anlâtung, -en, f. lipire; lipitură. 

anludern, /uderte an, angeludert, vb. (h) tr: (vân.) a momi cu hoit. 

anliigen, /og an, angelogen, vb. (h) tr. 1. a minţi. 2. a calomnia; a cleveti; jm. etwas — 
a spune o minciună pe socoteala cuiva, a calomnia pe cineva. 

anluven [-van și -fon], luvte an, angeluvt, vb. (h) tr. (mar) a ţine direcţia vântului; a 
veni în vânt. 

Anm. presc. de la Anmerkung. 

anmachen, machte an, angemacht. vb. (h) |. î: |. a agăța, a lega, a înțepeni; ein Bild — 
a agăța un tablou. 2. a pune în, a amesteca; a prepara, a pregăti; a asezona, a drege (o 
mâncare); eine Speise mit Essig — a pune oțet într-o mâncare; a drege o mâncare cu 
oţet; Salat — a prepăti salată; Mârtel — a amesteca mortarul; Kalk — a stinge var. 3. a 
aprinde; Feuer — a aprinde focul; Licht = a aprinde lumina. II. refl. (an cu ac.) a se 
îmbulzi (la). a se înghesui (în), a se freca (de); sich an jn. — a se freca de cineva. 

Anmachen. -s. n. sg. preparare, amestecare; — des Betons prepararea, amestecarea betonului. 

Anmachewasser, -s, n. sg. apă de amestec (a betonului, a mortarului). 

anmăhen, mâhte an, angemăht, vb. (h) tr: a cosi marginea (unei fânețe, unui câmp). 

anmahnen, mafnte an, angemahnt, vb. (h) tr. a soma; a atrage atenţia în mod serios 
(referitor, cu privire la); eine Ratenzahlung - a soma plata unei rate; ich habe das 
ausgeliehene Buch angemahnt am cerut energic restituirea cărții împrumutate. 

Anmahnung, -en, f. avertizare, admonestare, atragere a atenţiei în mod serios. 

Anmal, -(e)s. -e (şi -măler) n. (înv.) semn din naştere. 

anmalen, malte an, angemale, vb. (h) |. i: a zuprăvi, a vopsi; a picta (pe cineva). II. refl. 
(fam.) a se boi, a se sulimeni. 

Anmann, -(e)s, -mânner, m. (sport) persoană din capul rândului (la gimnastică). 


Anmarsch 
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Anmarsch, -(e)s, -miirsche, m. 1. (mil) marş de apropiere, înaintare: defilare (de trupe); 
im = sein a se apropia în marş. a fi în înaintare. 2. (fum. drum (până la locul de muncă): 
er hat einen langen -— vine de departe (până la serviciu). 

anmarschieren, marschierte an, anmarschiert, vb. (s) intr. a se apropia în marş. 

anmarschiert Î. part. trec. de la anmarschieren. II, (cu finceție udverbială) = 
kommen a se apropia în marş. 

Anmarschlinie [-nio], -n [-nion]. £. (nil.) linia de înaintare. 

Anmarsch|strafe, -u, /, Anmarsechweg. -fe)s, -e, m. (mil.) drum de apropiere. de 
înaintare: direcţie de înaintare. 

anmaflen, ma/ite an, angemaft, (du, er maft an), vb. (h) refl. a-şi aroga (un drept. o 
calitate), a uzurpa: a-şi permite să ...; sich (da.) etwas = a-şi aroga cevu. a-şi atribui 
ceva (neîntemeiat); a pretinde ...; ich maBe mir kein Urteil an nu îndrăznesc să am o 
părere: sich (dat.) — (zu tun) a îndrăzni, a-şi permite (să facă). 

anmabend |. par. prez. de la anmaBen. IL. adj. pretenţios, arogant, îndrăznet: (cu 
funcție adverbială) — auftreten a se purta arogant. 

anmablich «dj. |. v. anmaBend. 2. uzurpat, pretins. 

Anmaflichkeit, -cn. 7. pretenţie. aroganță, îndrăzneală. 

AnmaBung, -en, f. . pretenţie nejustificată; diese = weisen wir entschieden zuriick 
pretenţia aceasta nejustificată o respingem hotărât. 2. impertinenţă, insolenţă, aroganță, 
îngâm are. 

anmăsten, măstete an, angemăstet (du măstest an, er măstet un), vb. (h) ir a înprăşa. 

anmauern, mauerte an, angemuuert, vb. (h) ui: a zidi alăturat, a alătura o clădire de 
alta, a construi o clădire alipită de alta: wie angemauert dastehen a rămâne ca înlemnit. 

anmeckern. meckerte an, angemectert, vb. (Ii) în (fam.) a săcâi cu observaţii. 
anmeiern, meierte an, angemeiert, vb. (h) tr. (fum.) a duce de nas, a trage pe sfoară. 
a păcăli (pe cineva). 

Anmeldebogen, -s, -, (şi -bâgen), m. buletin. formular de înscriere. de declarare; declarație. 

Anmeldeformular, -s, -e, n. formular, buletin de înscriere, de declarare; cerere de înre- 
gistrare (la poliţie). 

Anmeldefrist, -en, /. termen. răgaz de declaraţie, de înscriere. 

Anmeldegebiihr, -cn, f. taxă de înregistrare, de înscriere. 

anmelden, me/dete an, angemelder (du meldest an, er meldet an), vb. (h) |. 1.a 
anunţa, a înştiința, a vesti, a notifica; einen Besuch = a anunţa o vizită. 2. a declara. a 
formula; a anunța. a înscrie; a înregistra; eine Erfindung zum Patent = a breveta o 
invenție: seine Anspriiche = a-şi formula pretențiile: ein Ferngesprăch = a da comanda 
pentru o convorbire teletonică (interurbană, internațională); das Kind in der Schule = 
a înscrie copilul la şcoală: Konkurs = a declara faliment: die Ware beim Zollamt = a 
declara marfa la vamă; einen Fremden - a anunţa sosirea unui străin. II. refl. 1. a se 
anunţa, a comunica, a înştiința despre sosirea sa; sich — lassen a-şi ununța vizita. 2, a 
se anunţa, a se înscrie; sich zu einem Kursus = a se înscrie la un curs: sich auf der 
Polizei — a se anunţa la poliţie. 

Anmeldepîlicht, -en, /. obligaţia de a se anunţa la poliţie, primărie etc. 

anmeldepflichtig «dj. obligat să se anunţe, să se declare la poliţie, primărie etc. 

Anmeldepflichtige. -n. -n (ein Anmeldepflichtiger), m. şi f: persoană obligată să se 
declare la poliție, primărie etc. 

Anmelder, -s, -, m. declarant: anunţător, crainic. 

Anmeldejschein. -(e/s, -e, m. 1. aviz de sosire (a mărturilor); traht. 2. fişă de înscriere 
(la poliţie, hotel etc.). 

Anmeldejsteile, -n. /: shişeu, birou de înscrieri. pentru declaraţii. 

Anmeldetermin, -s, -e, m. termen de înregistrare, de anunţare, de rezervare: termen 
de depunere a cererii de înregistrare (la poliție). 

Anmeldung, -en. f. |. înştiinţare, vestire; — eines Anspruchs declararea unei pretenţii. 
2. declarare, înregistrare (pentru domiciliu); anunţare, înscriere (la curs): die = auf der 
Polizei anunţarea la poliţie: die — beim Zollamt ist heute erfolgt declarația la vamă 
s-a făcut astăzi: die — eines Patents înregistrarea unui patent: die = einer Geburt 
declararea unei nașteri; = des Konkurses declararea falimentului. 

Anmeldungs|amt, -(c)s, -dimter, n. birou de evidenţă a populației. 

Anmeldungsbogen, -s, -băgen, m. v. Anmeldebogen. 

Anmeldungsfrist, -en, f. v. Anmeldefrist. 

anmengen. mengte an. angemengt, vb. (h) tr a amesteca; a introduce amestecând. 

Anmerkebuch, -(e/5. -biicher, n. carnet de notițe, de buzunar, agendă. 

anmerken, merite an, angemerki, vb. (h) i 1. a nota. a însemna; a înregistra; diesen 
Tag hab ich mir im Kalender rot angemerkt mi-am însemnat cu roşu în calendar ziua 
aceasta; mit einem Strich - a sublinia. a însemna cu o linioară; sich (dar.] etwas —a luu 
notă. 2. a adnota; a adăuga; dazu mâchte ich folgendes - la aceasta aş vrea să adaug urmă- 
toarele. 3. a observa, a băga de seamă, a cunoaște; man merkt es ihm an, dass er krank 
war se cunoaşte că a fost bolnav: er merkt mir die schlechte l.aune an observă că 
sunt prost dispus; er lăsst sich nichts = se (pre)face că nu ştie nimic (despre ceva): nu 
arată că ştie (ceva); man merkt es dir an. dass ... ţi se vede, ţi se citeşte pe față că ...: 
se cunoaşte după înfăţişarea ta că ... 

anmerkenswert adj. demn de a fi notat, reținut. 

Anmerker, -s, -. m., —in, -nen, f. L. adnotator(-oare), comentator(-oare). 2. contro- 
Jor(-oare) (al punctualităţii muncitorilor, funcţionarilor). 3. (rehn.) înregistrator. 

Anmerkung, -en, f. |. însemnare, notă. 2. (tipogr:) notă de subsol: adnotare. 3. observaţie. 

anmerkungsweise 4/v. trecător, într-o doară. 

anmerkungswert adj. v. anmerkenswert. 

Anmerkungszeichen, -s. -. n. (tipogr:) (semn de) trimitere. referire (la o notă sau însemnare). 

anmessen, ma/ an, angemessen (du misst an, er misst an), vb. (h) tr. Î. a lua măsură 
(pentru o haină): er misst mir den Anzug an îmi ia măsură pentru costum. 2, (fie) a 
conforma, a adapta, a adecva, a croi pe măsură. 3. (astron.) a măsura distanța între două 
corpuri cereşti. 

Anmessung, -en, f. probă, încercare (a unei haine). 

anmieten, mmierete an, ungemietet (du mietest un, er mietet an). vb. (h) tr (ec.) a lua 
în locaţie. 

Anmietung, -en, f. (ec.) luare în locaţie. 


anmischen, mischre an, angemischt, vb. (h) tr. a amesteca. 

anmontieren, piontierte an, anmontiert, vb. (h) tr: (tehn.) a monta, a instala; eine 
Antenne = a monta o antenă. 

anmoorig «aj. (despre terenuri) mlăştinos, mocirlos. 

anmuntern, prunterte an, angemuntert, vb. (h) îi: a însutlsţi, a înviora; a încuraja; a 
îndemna: a stimula; jn. zu etwas = a încuraja, a îndemna pe cineva la ceva. 

anmurren, pirrte an, angemurri, vb. (h) tr. Jam.) a mormăi, a mărâi (la cineva). 

anmustern, musterte un, angemustert, vb. (h) |. îi: (mil.) a înrola; Seeleute — a înrola, 
a angaja marinari. ÎL. intr: (mar) a se angaja marinar. 

Anmusterung, -cn, f. (mil) angajare, recrutare, înrolare. 

Anmut /. sg. graţie, drăgălăşenic, farmec: ein Mădchen voll — o fată praţioasă: = der 
Formen eleganța tormelor. 

anmuten. mutere an, angemutet (du mutest an, er mutet an). vb. (h) îi L. a plăcea, a 
termeca; das mutet mich (nicht) an aceasta îmi (nu-mi) place. 2. a părea; das mutet 
mich eigenartig an aceasta îmi pare ciudat; sein Benehmen mutet mich seltsam an 
găsesc curioasă atitudinea lui: das Haus mutete ihn heimlich an casa i s-a părut intimă; 
die Sache hat uns sonderbar angemutet chestiunea ni s-a părut ciudată: eine freundlich — 
de Wohnung o locuinţă prietenoasă. 3. (înv) a aştepta ceva de la cineva, a presupune 
ceva despre cineva, a pretinde: das kannst du mir nicht = nu poţi pretinde, cere de la 
mine aşa ceva. 

anmutig «dj. atrăgător, plăcut, grațios, drăgălaş, fermecător; —e Bewegungen mişcări 
grațioase; —e Frau femeie fermecătoare; —er Ort loc plăcut, agreabil. încântător. 

Anmutigkeit, -en. f. graţie, farmec. drăgălăşenie. 

anmut(s)los aj. neplăcut; lipsit de graţie, dizgraţios, fără farmec; stângaci. 

Anmut(s)losigkeit /. sg. lipsă de graţie, de farmec: stângăcie, 

anmutsreich. anmutsvoll aj. v. anmutig. 

Anmutung, -cu, f. |. exigenţă, (inv) pretenţie exagerată (faţă de cineva). 2. dorinţă, 
poftă; regret (după ceva). 3. graţie, farmec, drăgălăşenie. 

anjnadeln, nade/re an. angenadelt (ich nadre)le an. vb. (h) tr. a prinde cu ace. 

an|nageln, nugel/te an. angenagelt (ich nug(o)le an). vb. (h) tr. 1. a fixa, a bate în cuie. 
a țintui, a pironi; (/ăm.) er steht wie angenagelt da stă ca pironit; ein Brett = a bate, 
a fixa o scândură cu cuie. 2. (fig.) a înfiera. 

Anlnagelung, -en, /. fixare în cuie; ţintuire; pironire. 

an|nagen, nagte an. angenagt, vb. (hj tn: a roade cu dinții (din ceva): die Măuse haben 
das Brot angenagt şoarecii au început să roadă pâinea. 

an|năhen. ndihte an, angenăhi. vb. (h) m: a coase la ... (de ...); jm. den Knopf-a-i 
coase cuiva nasturele. 

an|năhern, nciherte an, angenăhert. vb. (h) |. tr. a apropia. II. refl. |. a se apropia (de 
cineva sau ceva); sich einem Ort = a se apropia de o localitate. 2. (fig.) u se împrieteni 
(cu cineva). 3. (mut.) a se apropia într-un punct, a converge. 

an|năhernd [. pur. prez. de la annăhern. IL. adj. aproximativ, cam; im —en Wert 
von 3,14 în valoare de aproximativ 3.14, 

An|năherung, -cn, /. 1. apropiere; bei = des Feindes la apropierea dușmanului: stetige — 
an eine Grenze apropiere continuă de limită. 2. mar.) apropiere, aproximaţie: mit sehr 
grober — cu foarte mare aproximație: bei stetiger = von „x* an „a“ dacă x se apropie 
continuu de a. 3. imprietenire; cine = zwischen den Gegnern zustandebringen a realiza 
o apropiere între adversari. 4. asemănare. 

An|năherungsgraben. -s. -orăben, m. (mil.) tranșee de apropiere. 

An|năherungskratt, -Ardfie, fi (/iz.) forță centripetă. 

An|năherungsmethode. -n. f metodă de aproximaţie, metoda aproximaţiilor. 

An|năherungsmarsceh, -/e)s, -mârsche, m. Imil.) marş de apropiere. 

Anjnăherungs|politik 7. sg. politică de apropiere. 

An|năherungsversuch, -(e)s. -e, m. încercare de apropiere: (fig.) încercare de împăcare. 

annăherungsweise ac. aproximativ. cu aproximaţie. 

An|năherungswert, -/e)s. -e, m. (mar. valoare aproximativă. 

An|nahme, -n, f. 1. primire, acceptare; = einer Bedingung acceptarea unei condiţii: 
- eines Geschenkes acceptarea unui cadou; = eines Vorsehlages primirea unei propuneri: 
— eines Wechsels acceptarea unei cambii: — an Kindes statt adopțiune; zur = vorlegen 
a prezenta spre acceptare. 2. primire, luare în primire; recepționare; = der Ware recepțio- 
narea mărfii: = verweigert se refuză primirea. 3. (fig.) presupunere, ipoteză: eine irrige 
(sau falsche) — o presupunere falsă; diese = erwies sich als triigerisch presupunerea 
aceasta s-a dovedit falsă; die = liegt nahe se impune presupunerea; ich habe Grund 
zu der —. dass ... am motiv să presupun că...: unter (in) der =. dass ... presupunând 
că... 4. adoptare (a unei legi); = des Haushaltes adoptarea bugetului. 

An|nahmeberechtigung. -cr, /. împuternicire, îndreptăţire de preluare, de acceptare. 

An|nahmelerklărung, -en. /. declaraţie de primire, de acceptare. 

Anjnahmefrist, -en, 7. termen de recepționare. 

An|nahmelstelle, -n, /. locul. biroul de primire, de recepţionare. 

An|nahmejstellenleiter. -s. -. m. şeful biroului de primire, de receptionare. 

An|nahmevermerk, -/e)s, -e, m. declaraţie de primire. de acceptare, de recepționare. 

An|nahmeverweigerung. -cn, /. refuz de primire, de acceptare, de recepționare. 

Annalen pl. anale, cronică veche. 

Annalist, -e7, -en, m. analist, scriitor de anale. 

Annamit, -eu, -cu, m. anamit. 

annamitisch «dj. anamitic (în limba anamită). 

an|năssen, „zdisste un, angeniisst (du. er niisst an), b. (hn) tr: a uda ( puțin), a muia, a umezi. 

anjnehmbar aj. 1. acceptabil. admisibil: das ist ein —er Vorsehlag aceasta este o 
propunere acceptabilă: etwas zu cinem —en Preis verkaufen a vinde ceva la un preţ 
acceptabil: nicht —er Vorsehlag otertă inacceptabilă: fum.) ganz = cinstit, cumsecade, 
convenabil. 2. de presupus. de crezut. admisibil. 3. plăcut, agreabil. 4. destul de, suficient 
de bun. 

Anjnehmbarkeit. -en. /. admisibilitate. caracter acceptabil (al unui lucru, fapt etc.). 

an|nehmen. nu/im an, angenommen (du nimmst an. er nimmt un), vb. (h) |. tr L.a 
primi; a lua în primire: a accepta; ein Geschenk = a primi un cadou; den Wechsel = a 
accepta cambia, poliţa: eine Finladung = a accepta o invitaţie: den Kampf = a primi, 
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a accepta lupta: er nimmt seine Strafe an îşi acceptă pedeapsa. 2. a adopta, a consimțţi, 
a accepta: eine Resolution — a adopta o rezoluţie. 3. a lua. a prelua. a-şi însuşi: ein 
Pseudonym - a-şi lua un pseudonim; schlechte Gewohnheiten — a deprinde obiceiuri 
proaste: die Katastrophe nimmt unvorstellbare Ausmafe an catastrofa ia proporţii 
inimaginabile. 4. a primi, a admite; a întia: auf der Hochschule nicht angenommen 
werden a nu fi admis la facultate: neue Arbeitskrăfte — a angaja noi braţe de muncă: 
(fum.) sie wollen einen Kleinen Jungen - vor să înfieze un băieţel. 5. a primi. a fixa: 
dieser Stoff nimmt Farbe gut an acest material prinde culoarea, se poate vopsi bine. 
6. a considera; a crede, a presupune: mit Recht —, dass... a crede pe bună dreptate că...: 
angenommen, dass... considerând că...; etwas als gegeben — u considera ceva ca dat. 
7. (vân.) a lua urma: a accepta lupta; der Hund nahm die Fâhrte an câinele a luat urma: 
der Eber hat den Hund angenommen mistrețul a atacat câinele. 8. (sport) (în expr) 
den Bail — a prelua mingea (dintr-o pasă). II. re/]. a se interesa, a avea priţă (de cineva, 
de ceva); sich einer Sache — a sc interesa, a se ocupa de ceva; nimm dich meiner an 
poartă-mi de grijă, ocupă-te de mine. 

An|nehmer, -s, -. m.. =in. -nen. £. primitor(-oare); /com.) acceptantţă). 

an|nehmlich «aj. 1. (îm) plăcut. agreabil. 2. acceptabil. 

An|nehmilichkeit, -en, f. 1. plăcere, graţie; contort, comoditate. 2. avantaj: favoare: 
-en der Welt plăcerile pe care le oferă lumea. 

anjneigen. neigre an, ungeneigr, vb. (h) refl. a (se) inclina către: —de Linien linii 
convergente. 

annektieren. annektierte, annektiert, vb. (h) ti: a anexa, a uni prin torță, a ocupa (un 
teritoriu străin). 

Aunekticrung, -cn, f. anexare, alipire (a unui teritoriu străin). 

an|nesteln. nesrelte an, angenestelr (ich nest(e)le an), vb. (h) tr a lega cu o sfoară. a şnuriui. 

an|netzen. nerzte un. angeneizt (du, er netzt un), vb. (h) n: v. annăssen. 

Annex, -es, -e, m. L. apendice, anexă; = des Vertrages anexa pactului. a contractului; 
supliment al contractului. 2. (consr:) anexă. clădire anexă. 

Annexbau, -(6js. -fen, m. v. Annex Q.). 

Annexion. -en, f. anexiune; anexare, alipire (a unui teritoriu străin). 

Annexionist, -en, -en, m. anexionist, partizan al anexării. 

annexionistisch «4j. anexionist. 

Annexionsforderung, -cn, /. pretenţie de anexare. 

Annexionskrieg, -(c)s, -e, m. război de anexiune. 

Annexions|plan. -(e)s. -plâne, m. plan de anexiune. 

Annexionsjpolitik f. sg. politică anexionistă. 

an|nicken, nicăre an, augenicht, vb. (h) n: a saluta dând din cap. 

anniesen, nieste an, angeniest (du, er niest an), vb. (h) tr. k. a strănuta cuiva în faţă. 
2. (fam.) a se răsti la cineva. 

anjnieten, nietete an, ungenietet (du nietest an, er nietet an). vb. (h) 1 a nitui, a îmbina 
prin nituire. 

Annilhilation [-hi-]. -en, . 1. distrugere. anihilare. 2. (jur:) anulare, invalidare. 

annijhilieren, cmnihilierre, annihiliert, vb. (hi) 1r. L. a distruge: a anihila. 2. (jur) a 
invalida, a declara nul, a anula. 

anjnisten, nistere an, angenistet (du nistest an, er nistet an), vb. (h) refl. a se cuibări, 
a lipi cuibul de, a-şi clădi cuib. 

Anniversarium [-vse-]. -s, -rien [-rian], n. aniversare. 

anno, Anno «dv. în anul: = dazumal demult, foarte demult; în vremi străvechi: pro = 
în anul: = Tobak pe timpul lui străbunicu”. 

annoch conj. (in) încă. până acum. 

Annonce [-'n5:s9). -n, f. anunţ, mică publicitate, inserat; eine — in der Zeitung aufgeben 
a da un anunț la ziar. 

Annoncenjaufnahme /. sg. primire de anunţuri pentru mica publicitate. 

Annoncenbiiro. -s. -, n. agenţie de publicitate. 

Annoncenjexpedition. -en, /. î. v. Annoncenbiiro. 2. v. Annoncenautnahme. 

Annoncengebiihr, -en, f. taxă de inserat. 

Annoncentafel. -n. f. tablă, panou de anunţuri, de afişaj, de publicitate: afisier. 

Annoncenteil. -(e)s. -e, m. mica publicitate, rubrică cu anunţuri. cu publicitate (într-un ziar). 

Annoncenwesen. -s. n. sg. publicitate: tipărire de reclame. 

annoncieren |-nă'si:-], aunoncierte. annonciert, vb. (h) tr. a anunţa. a publica. a insera 
(în ziare. reviste etc.); a da un anunţ (la ziar). 

Annoncierung. -en, f. publicare, inserare. 

Annotation, -en. f. |. adnotaţie. notă (de subsol): adnotare. 2. înscriere. înregistrare. 
3. anunţ de apariţii noi în librării. 

annotieren. annotierte, annotiert. vb. (h) tr. l. a adnota. a tace observaţii. 2. a nota. 
a însemna. 

annuleil adj. 1. (în) anual. 2. de un an: —e Pflanze plantă anuală. cu ciclu vegetativ 
de un an. 

Annuităt, -eu. f. |. anuitate, rată anuală de amortizare. 2. rentă anuală. 3. pl. venituri anuale. 

Annuitătenkapital, -s, -ien [-lion], n. capita! necesar pentru plata rentei anuale. 

Annuitătentermin, -s. -c, m. termen de plată a anuităților. 

annullierbar «d;. care se poate anula, anulabil. 

Annullierbarkeit /. sg. putinţa de a fi anulat. anulabilitate: posibilitate de informare. 

annullieren. annullierte, annullieri, vb. (h) i: a anula, a infirma. 

Annullierung, -en, f. anulare. infirmare. 

Annantiation. -en, f. (his) Buna-Vestire. 

Anode, -n, f. |. (fiz.) anod, electrod pozitiv al unei pile, bornă pozitivă. 2. (rudio.) pol 
pozitiv (al unei lămpi electronice). 

Anodenbatterie. -n [-'ri:an]. /. (/iz.) baterie anodică. 

Anodenbiichse. -/, f. (fiz.) bucşă anodică. 

Angdenleffekt, -re)s, -e, m. (fiz.) etect anodic. 

Anodenlentladung. -eu, f. (fiz.) descărcare anodică. 

Anodenfall, -(e)s. -fălle, m. (fiz.) cădere de tensiune anodică. 

Anodengleichrichter, -s, -, m. (n: redresor anodic. 

Anodengleichistrom. -/e)s. -szrâme. m. (fiz.) curent continuu anodic. 


Anodenkreis. -es, -e, m. (fiz.) circuit anodic. 

Anodenmodulation. -cn, f. (fiz.) modulație anodică. 

Anodenschlamm. -/c/s, m. sg. (fiz.) nămol anodic. 

Anoden|spannung, -er, f. (fiz.; tensiune anodică. 

Anoden|stecker, -s, -. m. (zehn./ fişă anodică. 

Anodenjstrahl. -(ejs. -en, m. (fiz.) rază anodică. 

Anodenjstrom. -/e)s, -s7rome, m. (fiz.) curent anodic. 

Anodenwechselispannung. -en. f. (fiz.) tensiune anodică alternativă. 

Anodenwider|stand, -(c)s, -stâinde, m. (fiz.) rezistenţă anodică; sarcină anodică. 

Anodenwider|standslampe. -n. f. (/i7.) lampă de rezistenţă anodică. 

anjdden, âdete un. angeder (du Gdest an, er &det an), vb. (h) tr. (fam.) a plictisi (pe 
cineva); jn. mit seinem Geschwătz — a plictisi pe cineva cu flecăreala sa. 

Anj6dung, -en, f. plictisire. 

anjShren, 6hrre un, angehrr, vb. (h) în. a prevedea cu toarte, cu urechi. 

anjolen, 6/re un. angedlt. vb. (h) L. în. 1. (tehn.) a gresa, a unge cu ulei. 2. (fig. fam.) 
a trage chiulul, a înşela. Ii. ref]. 1. a se unge cu ulei. 2, (fig... fum.) a se chercheli. 

anomal «dj. neregulat. anormal. 

Anomalie, -n [-li:on], 7. anomalie. 

anonym ««j. anonim; —e Gesellschaft societate anonimă; —er Brief scrisoare anonimă. 

Anonymităt /. sg. anonimat: er hat seine = bewahrt şi-a păstrat anonimatul. 

Anonymous-Server [-nimos-], -s, -, m. (inform.) server anonim. 

Anonymus, -, -mi (Şi -men), m. anonim, persoană necunoscută, autor necunoscut. 

Angpheles. -, /. fenrom.; țânţarul malariei, anofel (4nopheles maculipennis). 

anopisthographisch «4. (tipogr:) tipărit (sau scris) pe o singură faţă (nu şi pe contrapagină). 

Anorak. -s, -s, m. (h)anorac. 

anjordnen, ornete «n, ungeorinet (du orinest un, er ordnet an), vb. (h) tr. L. a dispune, 
a orândui, a ordona, a porunci; die Mobilmachung = a decreta mobilizarea. 2. a prescrie, 
a Stabili: a institui, a statua: einen Tag, = a stabili, a institui o zi; eine Kur = a prescrie 
o cură. 3. a pune în ordine, a aranja; a punc, a aşeza în rând; es ist sinnreich angeordnet 
este aranjat, dispus ingenios. 4. (electr; a grupa. 

Anjordnung, -c, f. |. dispoziţie; ordin. poruncă; ordonanţă; —en treffen a da dispoziţii, 
ordine: auf seine — la îndrumarea lui; ihrer = gemă potrivit instrucţiunilor sale; (jur) 
gerichtliche = ordin judiciar: vorlăufige — dispoziţie provizorie. 2. rânduială, aranjare, 
dispunere; geschickte — aranjare iscusită. 3. prescripţie (medicală). 

Anorexie, -n [-i:2n], /. anorexie. 

anjorganisch «dj. anorganic: —e Chemie chimie anorganică. 

anormal «dj. anormal. 

Anpaarung, -en. /. (zootehnie) împerechere dirijată a două animale cu caracteristici 
deosebite. 

anpacken. pucâte an, angepuckt, vb. (h) tb: a apuca, a pune mâna pe ...; (fig.) den 
Gegner hart = a ataca energic pe duşman; fest — a apuca vârtos; (/ig.) eine Frage kiihn — 
a aborda cu indrăzneală o chestiune. 

anpaddeln, puddelte an, angepaddelt (ich paddte)le an), vb. (h) tr. (sport) a deschide 
sezonul de sporturi nautice (cu padele). 

anpampsen. pumpste an, angepampst (du, er pumpst an), vb. th) refl. (fum.) |. a se 
îndopa cu băutură, cu mâncare. 2. a se împopoțona, a se păti. 

anpappen, puppte un, angepappt. vb. L. ir (h) a hpi cu pap. IL. într (+) a se lipi de. 

Anpassbarkeit. -cn. f. (ec.) adaptabilitate. 

anpassen, pursste «n. angepusst (du, er passt an), vb. (h) tr. Î. a încerca, a proba (o 
haină): einen Mantel — a face proba unui palton. 2. (uz. a potrivi. a ajusta, a adapta; 
a adecva: er passt seine Worte der Fassungskraft seiner Schiiler an îşi potriveşte 
cuvintele după capacitatea de înțelegere a elevilor săi: das Leben den Umstănden — a 
trăi după împrejurări. 3. (ec.) a adapta, a ajusta; a indexa. LI. re/]. a se conforma, a se 
adapta; a se adecva: a se acomoda; sich der Situation = a se conforma, adapta situaţiei. 

anpassend I. pur. prez. de la anpassen. Il. adj. L. proporționat cu... potrivit cu..., 
conform cu... 2, (fig.) convenabil. 

Anpasser, -s, -, m., “în, -nen, 7. persoană care se adaptează mereu, oportunist(ă). 

Anpasstrăulein. -s, -. n. Anprobetrăulein. 

Anpassung, -en. f. |. potrivire, aranjare, adaptare; = der Musik an den Text adaptarea 
muzicii la text. 2. /tehn.) ajustare. 3. acomodare; adaptare: /biol.) aclimatizare: — einer 
Pflanze an ihre Umgebung adaptarea unei plante la mediul înconjurător; mimetische — 
mimetism. 4. (ec.) adaptare, ajustare, acomodare; indexare. 

anpassungsbereit ««/j. gata de a se adapta. 

Anpassungs|charakter [-ka-], -s, -e, m. (biol.) caracter adaptabil, acomodabil. 

anpassungsfâhig «dj. adaptabil, capabil de adaptare: acomodabil: /biol.) aclimatizabil. 

Anpassungsfăhigkeit, -en. f. facultatea de a se adapta. adaptabilitate. 

Anpassungsgerăt, -/(e)s, -c, n. (ec.) adaptor. 

Anpassungshilfe, -, f. (ec.) asistenţă, suport, protecţie în perioada acomodării. adaptării. 

Anpassungsmabnahme, -/. /. (ec.) măsură în vederea adaptării. 

Anpassungsmechanismus [-meca-]. -, -men, m. (ec.) mecanism de ajustare. 

Anpassungsmodus. -. -modi. m. (ec.) mod. modalitate de adaptare. 

Anpassungs|plan. -rejs. -pleine, m. fec.) plan de adaptare. 

Anpassungs|politik /. sg. politică de acomodare, oportunism. 

Anpassungsiproblem, -s. -e, n. (ec.) problemă de adaptare. 

Anpassungs|schwierigkeiten pl. dificultăți (psihice) de adaptare. 

Anpassungsltest, -(e)s, -s, m. fec..) test de ajustare; test de validitate a ajustării. 

Anpassungs|typ, -s, -en, m. (ec.) tip de adaptare. 

Anpassungsvermogen. -s, -. n. =, Anpassungsfăhigkeit. 

Anpassungszeit. -cu. f. (biol.) perioadă de adaptare. de aclimatizare. 

anpasten, pastete an, angepastet (du pustest an, er pastel an), vb. (h) tr. a prepara 
alitie: a pastifica. 

anpeilen, pei/te an, angepeile, vb. (În) tr. (mar.. av.) a sonda, a stabili prin radio (situaţia 
Sau distanţa); a da direcţia. 

anpeitschen, peitschte an. ungepeitschi, vb. (h) tr. u biciui, a mâna cu biciul: (fig.) a 
stimula. a zori pe cineva. 
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anpellen, pellte an, ungepellt. vb. (h) tr. (fam.. reg.) a se îmbrăca. 

anpesen, peste an, angepest (du, er pest an), vb. (s) intr: (fam.) a veni în fugă; angepest 
kommen a veni în viteză mare. 

anpetzen, petzte an, angepetzt (du, er petzi an), vb. (h) tr. (fam.) a denunța, a raporta, 
a pâri. 

Anpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (mine) grinda superioară a galeriei. 

anpfâhlen, pfăhlte an, angepfăhit, vb. (h) tr. (hort.) a lega de un par, de un arac; 
Weinstăcke — a arăci via. 

anpfeifen, pf:/f an, angepfilfen, vb. (h) tr. |. a chema prin fluierat, a fluiera pe cineva 
(să vină); der Wind pfeift die Fenster an vântul şuieră scuturând ferestrele. 2. (/am.; 
a dojeni, a trage un perdaf:; jn. = a se răsti la cineva, a bruftu(lu)i. 3. (sport) a da semnalul 
de începere; das Spiel — a fluiera începutul jocului. 

Anpfiff, -(e)s, -e, m. L. (fam.) dojană, săpuneală, bruftu(lu)ială. 2. (sport) semnal de începere. 

anpflanzen, pflanzte an, angepflanzt (du, er pflanzt an), vb. (h) |. tr. a sădi, a răsădi, 
a planta; a cultiva; einen Garten — a sădi, a cultiva o grădină. 1. refl. a se instala, a se 
stabili (cu domiciliul); sich — a se aşeza, a se statornici undeva. 

Anpflanzer, -s, -, m. 1. (hort.) plantator; cultivator. 2. colonist. 

Anpflanzung, -en, f. 1. sădire, plantare; împădurire. 2. plantație, cultură. 3. colonie; colonizație. 

anpflaumen, p/laumte an, angepflaumt, vb. (h) tr: (fam.) L. a tachina, a lua peste picior. 
2. a se răsti, a mustra. 

anpflocken, p/lockte an, angepflockr. anpflcken, pflăckte an, angepflâckt, vb. (h) 
tr. 1. a lega de țăruș; eine Ziege — a lepa o capră de țţăruş. 2. a fixa cu ţăruşi; die Zelte 
miissen angepflockt werden corturile trebuie fixate cu țăruşi. 

anpflăgen, pfliigte an, angeplliigr, vb. (h) |. tr. a împreuna (două ogoare) arând. II. intr 
a începe să are. 

anpfropfen, pfropfie an, angeplropfi, vb. (h) tr. 1. (hort.) a altoi. 2. a umple, a îndesa, 
a burduşi; (fam.) a bucşi, a ticsi. 

anpicken, pickre an, angepickt, vb. (h) tr. 1. a ciuguli; die Vâgel haben das Obst 
angepickt păsările au ciugulit poamele. 2. (fehn.) a cresta, a face tăieturi. 3. a prinde 
cu puncte de sudură. 4. (austr:) a lipi (de). 

anpiep(s)en, piep(s)te an, angepiep(5)t (du piep(s)t an, er piep(s)t an), vb. (h) b. a se 
adresa cuiva plângând: (fig.) jn. = a molesta pe cineva. 

anpinkeln, pinhelte an, angepintelt, vb. (h) tr. v. anpissen. 

anpinnen, pinnte an, angepinnt, vb. (h) tr. (fam.) a prinde în piuneze, în ace. 

anpinseln, pinselte an, angepinselt (ich pins(e)le an), vb. (h) tr. |. a da cu pensula, a 
zugrăvi. 2. (med.) a badijona (cu pensula), a pensula. 

anpirschen, pirschre an, angepirscht, vb. (h) refl. (vân. şi fam.) (an cu ac.) a se furișa, 
a se apropia târându-se. 

anpissen, pisste an, angepisst (du. er pisst an). vb. (h) tr. (vulg.) a urina, a face pipi 
pe ceva. 

anplărren, plărrte un, angeplirrt, vb. (h) tr. (fam.) a striga, a zbiera la cineva. 

anplatschen, plutschte an, angeplatscht, vb. (h) tr: (fam.) a se răsti la cineva; a vorbi 
obraznic (către cineva). 

anplătzen, plătzte an, angeplătzt (du, er plătzt an), vb. (h.) tr. L. a cresta (coaja unui 
copac). 2. (cizmărie) a pune un petic, un flec. 

Anpdbelei, -er, /. mojicie, grosolănie. 

anpăbeln, pâbelte an, angepobelt (ich pob(e)le an), vb. (h) tr. a se purta grosolan, 
mojiceşte (cu cineva), a jigni; a se adresa (cuiva) cu cuvinte urâte. 

Anpâb(e)lung, -en, f. (tratare cu) grosolănie, mojicie. 

anpochen, pochtre an, angepocht, vb. () tr. a bate (la uşă), (fig.) bei jm. — a bate la 
ușa cuiva; a se abate pe la cineva. 

anpoltern, polterte un, angepoltrert, vb. intr. 1. (5) a se apropia cu mare larmă. 2. (A) 
a bate zgomotos la uşă. 

Anpâlzung, -en, J. (constr) proptea (pe laturi sau dedesubt). 

Anprall, -(e)s, -e, m. lovire, ciocnire, izbire. 

anpralien, pral/te an, angeprallt, vb. (s) intr. (an cu ac., gegen) a se lovi, a se ciocni, 
a se izbi (de ceva). 

Anprallwinkel, -s, -, m. unghi de ricoşare. 

anprangern, prangerte an, angeprungert, vb. (h) tr. a pune, a ţintui la stâlpul infamiei; 
a stigmatiza, a înfiera. 

Anprangerung, -en, f. ţintuire la stâlpul infamiei; stigmatizare, înfierare. 

anpredigen, predigte an, angepredigt, vb. (N) tr. a predica cuiva; (fig., fum.) jn. —a 
ține cuiva o predică, a face cuiva morală. 

anpreien, preite an, angepreit, vb. (h) tr. (mar) a chema la megafon; eîn Schiff — a 
chema un vapor la megafon. 

anpreisen, pries an, angepriesen (du, er preist an), vb. (h) tr. a lăuda; a elogia; a face 
publicitate, reclamă, a recomanda: eine Ware — a lăuda. a recomanda o marfă pentru 
cumpărare. 

Anpreisung, -en, f. lăudare, elogiere; reclamă, publicitate. 

anprellen, pre//te an, angeprelit, vb. (s) intr. (an, auf cu ac.) a (se) lovi, a (se) ciocni, 
a (se) izbi (de...); es ist angeprellt s-a ciocnit. 

anpreschen. preschte an. angeprescht, vb. (5) într. (fam.) (în expr.) angeprescht 
kommen a sosi cu sufletul la gură; a veni în fuga mare. 

anpressen, presste an. angepresst (du, er presst an), vb. (h) ti: a apăsa, a presa pe ...: 
a strivi, a strânge de... 

Anpressung, -en, f. presare pe ceva, strângere, strivire. 

Anprobe, -n. f. probare (a unei haine), probă. 

Anprobefrăulein, -s, -, n. (inv) manechin. 

anproben, probte an, angeprobt. anprobieren, probierre an, anprobiert, vb. (h) tr. a 
încerea, a proba (o haină); er prob(ier)t den Anzug an încearcă, probează costumul. 

anpumrmeln, pummelte an, angepummelt (ich purmm(e)le an), vb. (h) refl. (reg.) a se înfotoli. 

anpumpen, pumpte an, angepumpt, vb. (h) tr. |. a începe să pompeze. 2. a pompa; 
etwas mit Luft — a umple ceva cu aer pompând. 3. (farm., fig.) a se împrumuta, a cere 
bani; a tapa (pe cineva) de bani. 
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anpusten, pustete an, angepustet (du pustest an, er pustet anj, vb. (h) tr. a sufla (către 
ceva sau cineva); (fig.) man braucht ihn nur anzupusten, und schon fâllt er um ajunge 
să-l sufli că se şi năruie. 

Anputz, -es, m. sg. 1. (film.) găteală, toaletă (fistichie). 2. (constr) tencuială. 

anputzen, pufzte an, angepulzt (du, er putzt an), vb. (h) L. tr. |. (fam.) a găti. 2. (constr) 
a tencui. Il. refl. a se păti (extravagant). 

anquălen, quă/te an, angeguălt, vb. (h) tr. 1. a îmbrăca cu greu, cu chiu cu vai. 2. sich 
(dat.) a obţine, a dobândi cu greu. 

anqualmen, gua/mte an, angequalmt vb. (h) tr. a umple de fum, a afuma, a sufla fumul 
(spre cineva sau ceva); jn. — a da fumul de țigară cuiva în faţă. 

anquasseln, quasselte an, angequasselt, anquatschen, guarschre an, angequatscht, 
vb. (h) b: (fam.) a se adresa cuiva (cam obraznic); a stânjeni pe cineva vorbindu-i. 

anquellen, quoi! an. angequollen (du gquilist an, er quillt an), vb. (s) intr. a se umfla, 
a inunda, a crește tare. 

anquetschen. quetschre an, angeguetschi, vb. (h) tr. a apăsa (pe ...), a strivi, a strânge, 
a presa (de ...); sich (dar.) den Finger — a-şi prinde degetul. 

anquicken, guickte un, angeguickt, vb. (h) tr. (tehn.) a face un amalgam, a amalgama. 

Anquickung, -en, f. (tehn.) amalgamare. 

anquirlen, guirite an, angequirit, vb. (h) tr. a amesteca cu telul; ein Ei — a bate un 
ou cu telul. 

anradeln, radelte an, angeradelt (ich rad(e)le an), vb. (h) |. intr. a sosi cu bicicleta. 
II. tr. a călca, a lovi cu bicleleta. 

anrainen, rainte an, angeraint. vb. (h) intr. a se răzori, a se învecina, a se mărgini. 

Anrainer, -s, -, m. vecin de răzor, megieş; proprietar vecin, riveran. 

Anrainergrundistiick, -(e)s, -e, n. parcelă învecinată. 

Anrainer|staat, -(e)s, -en, m. stat riveran. 

Anrainerverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie, acces rezervat(ă) riveranilot. 

Anrand, -(e)s, , m. sg. (austr. şi sport) avânt, elan, luare de avânt și marcare (prin 
bătaia cu picioarele pe marginea trambulinei). 

anranken, rankte an, angerankt, vb. (h) L. tr. a prinde cu cârcei. Il. refl. (bot) a se 
prinde cu cârcei; a se răsuci (viţa de vie), a se cățăra, a se agăța de, a se urca. 

anranzen, ranzte an, angeranzt (du, er ranzt an), vb. (h) tr. (fam.) a se răsti, a se repezi 
(a cineva), a bruftu(lu)i (pe cineva). 

anrasen, raste an, angerast (du, er rast an), vb. (s) intr. (în expr.) angerast kommen 
a veni în goana mare. 

anraspeln, raspelte an, angeraspel! (ich rasp(e)le an), vb. (h) tr. a începe să răzuiască, 
să dea cu raşpelul. 

anrasseln, rasselte an, angerasselt (ich rasste)le an), vb. L. intr. (5) a se apropia cu mare 
zgomot, zăngănind, zornăind. II. zr (1) (fum.) a se răsti (la cineva), a repezi (pe cineva). 

anraten, rier an, angeraten (du rătst an, er răt un), vb. (h) tr. (im. etwas) a recomanda 
(cuiva ceva), a sfătui (pe cineva). 

Anraten, -s, n. sg. recomandaţie, sfat, recomandare, sfătuire; auf sein =, după sfatul 
său; auf js. —, la sfatul cuiva. 

anrattern, ratterte an, angerattert, vb. (s) intr. a veni huruind. 

anrauchen, rauchre an, angeraucht, vb. (h) tr. |. a aprinde (ţigara etc.): die Pfeife — 
a) a-şi aprinde pipa; b) a inaugura o pipă. 2. a umple de fum, a afuma; er raucht mich 
an îmi suflă fumul în faţă. 

anrăuchern, râucherte an, angerăuchert, vb. (h) tr. 1. a atuma slab (şuncă etc.). 2. a 
tămâia. 3. (/am.) (in. mit etwas) a trape pe stoară, a păcăli. 

Anrăucherung, en, f. atumare. tămâiere. 

anrauen, raute an, angeraut, vb. (h) tr. L. a înăspri (piele); a scămoşa (textile). 2. (fig.) 
a îngroșa; der Zigarettenrauch hat seine Stimme angeraut fumul de țigară i-a îngro- 
şat vocea. 

Anraum și Anreim, -(e)s, m. sg. (reg.) chiciură. 

anraunzen, raunzte an, angeraunzti, vb. (h) tr (fam.) a se răsti, a trage un perdaf, a mustra. 

Anraunzer, -s, -, m. (fam.) răsture, ceartă, critică aspră. 

anrauschen, rauschte an, angerauscht, vb. L. intr. (s) (in expr) angerauscht kommen 
a) a sosi şuierând; b) (fig.) a veni cu îndrăzneală, a se apropia cu zgomot. II. ref]. (h) a 
se ameţi, a se chercheli. 

anrechenbar adj. care poate fi socotit, calculabil; care poate fi trecut la socoteală. 

anrechnen, rechnete an, angerechnet (du rechnest an, er rechnet an), vb. (h) tr. l. a 
socoti, a trece în socoteală; jm. einen zu hoben Preis — a pune cuiva la socoteală un 
preţ exagerat: wie hoch rechnen Sie das an? la cât (Ja ce valoare) socotiți aceasta? wieviel 
rechnen Sie dafiir an? cât puneţi la socoteală pentru aceasta? 2. (fig.) a atribui; a 
considera, a ţine cont, a lua în considerare, în seamă; a împuia; als Verdienst — a considera 
că merit; jm. etwas hoch —, a aprecia foarte mult că ... , a pune mare preţ pe ...; sich 
etwas zur Ehre - a-şi face un punct de onoare din ...; als Schuld (Pflicht) — a considera 
ca obligaţie (datorie). 3. (ec.) a factura, a socoti, a ține cont; a imputa, a trece în cont. 

Anrechnung, -en, f. 1. socoteală, punere la socoteală; luare în considerare; in = bringen 
a pune la socoteală; unter = lhrer Spesen incluzând cheltuielile dv. 2. (ec. facturare; 
debit; imputare, trecere în cont. 

anrechnungsfăhig «4. bun, potrivit, posibil de a fi luat în calcul. 

Anrechnungsverfahren, -s. -. n. (ec.) metodă de luare în considerare a impozitelor. 

Anrecht, -(e)s, -e, n. |. (auf cu ac.) drept (la ceva); îndreptăţire; pretenție (asupra); 
er hat darauf ein — are drept la aceasta; sein — auf etwas behaupten a-şi afirma dreptul 
la ceva. 2. drept decurgând dintr-o plată anticipată; drept de abonat. 

Anrechts|inhaber, -s, -, mi. 1. posesor al unui drept sau al unei concesiuni, acționar, 
asociat. 2. abonat. 

Anrechtskarte, -n, f. 1. carte de asociat. 2. bilet de abonat, abonament. 

Anrede, -n. f 1. alocuţiune, discurs, cuvântare solemnă; eine — an jn. halten a adresa 
o alocuţiune către cineva. 2. adresare (a cuvântului către cineva), apostrofare. 3. formulă 
de adresare. fel de a se adresa (cuiva); die — mit du tutuire: der Vokativ dient zur — 
vocativul îl întrebuințăm pentru adresare. 

Anredefaii, -(e)s, -fălle, m. (gram.) vocativ. 

Anredefiirwort, -(e)s, -wârter. n. (lingv.) pronume folosit ca formă de adresare. 
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ansagen 








anreden, redere an, angeredet (du redest an, er redet an), vb. (h) tr. 1. a adresa cuvântul, 
a se adresa, a vorbi (cuiva); ich wagte nicht. ihn auf der StraBe anzureden n-am 
îndrăznit să-l abordez pe stradă; er redete mich mit du an mi s-a adresat cu „tu”, m-a 
tutuit. 2. (jn. um ehwvas) a ruga. a cere (cuiva să-i facă) un serviciu, o favoare; er hat 
mich um eine Gefâlligkeit angeredet mi-a cerut o favoare. 3. a sugera cuiva ceva. a-i 
băga în cap ceva; jm. eine Krankheit — a îmbolnăvi pe cineva prin sugestie; jm. einen 
Schmarren —, a impune cuiva un lucru de nimic. un fleac. 

Anredepronomen, -s, - şi -mina, n. (lingv.) v. Anredefiirwort. 

Anredeweise /. sg. fel de a se adresa (cuiva). 

Anregekristall. -s, -e, m. (mineral.) cristal pentru însămânţat. 

anregen, regte an, angeregt, vb. (h) tr: 1. a îmboldi, a inspira: a incita, a stimula; a în- 
sufleţi; dieses Buch regt an această carte stimulează (te face să reflectezi): cine Frage — 
a ridica o chestiune; jn. zu etwas —a îndemna pe cineva la ceva; die Einbildungskraft — 
a stimula fantezia; jn. zu einer Handlung — a încuraja pe cineva la o faptă: den Appetit — 
a stimula pofta de mâncare. 2. a propune (ceva), a lua iniţiativa (pentru ceva): einen Aus- 
flug = a propune o excursie. 3. a menţiona: etwas fliichtig — a menţiona ceva în treacăt. 

anregend Î. part. prez. de la anregen. Îl. adj. |. stimulent, incitant: interesant, 
atrăgător. 2. interesant. 

Anreger, -s, -, m., <in, —nen, f. L. iniţiator(-oare), instigator(-oarc), stimulator(-oare), 
inspirator(-oare). 2. m. (tehn.) excitator. 

Anregung, -cn, f. 1. imbold, impuls, stimulare, incitare; însuflețire; eine = geben (zu 
etwas) a da impuls, îndemn (la ceva). 2. propunere; menționare; inițiativă; in = bringen 
a propune; auf = (cu gen. sau von) la propunerea... la iniţiativa... 3. menționare; = einer 
Frage ridicarea unei chestiuni. 4. (7ehn.) excitare; impuls. 

Anregungsmittel, -s, -, n. (ned) excitant, stimulent. 

Anreibemaschine, -n, f. maşină pentru frecat cerneluri. 

anreiben, rieb an. angerieben, vb. (h) tr. 1. a freca; ein Ziindholz —, a aprinde un 
chibrit. 2. a amesteca. a bate, a freca; (7ipogr:) a freca de proba (o cerneală tipografică): 
(arte) a treca culori. 

anreichen, reichte an, angereicht, vb. (h) tr. (reg.) a da la mână. 

anreichern, reicherte an. angereichert, vb. (h) tr. 1. a concentra, a îmbogăţi, a aduna; 
(tehn.) a îmbogăţi un minereu. 2. (şi refl.) a(-şi) mări substanţa, conţinutul. 

Anreicherung, -eu, f. (tehn.) concentrare, îmbogăţire (a unui minereu). 

anreihen!, reihte an, angereiht, vb. (h) L. tr. a înşira, a înşirui. II. re/l. (an cu ac.) a 
se alătura, a se ralia; sich — a se aşeza la coadă; sich um Theaterkarten =, a face coadă 
pentru bilete de teatru; sich einer Meinung = a se ralia la o părere. 

anreihen?, reihte (sau rieh) an, ungereiht (sau angeriehen). vb. (h) 1: (în croitorie) a încreți. 

anreihend IL. purt. prez. de la anreihenl. II. adj. (in expr) —e Bindewârter conjuncţii 
copulative. 

Anreihung, -en, f. înşirare, înşiruire; alăturare, adăugire. 

Anreim, -(e)s, -e, m. 1. (poet.) ahteraţie. 2. (reg.) chiciură. 

Anreise, -n, f/. sosire (dintr-o călătorie). 

anreisen, reiste an, angereist (du, er reist an), vb. (s) intr. a sosi, a veni (dintr-o călătorie). 

Anreisetag, -(e)s, -e, m. ziua sosirii (dintr-o călătorie). 

anreiben, rif an, angerissen (du. er veift un). vb. (N) La 1. a începe să se rupă (dar 
nu de tot); eine Schachtei Zigaretten = a începe un pachet de ţigări. 2. a ataca (0 rezervă); 
eine Summe - a se atinge de o sumă. 3. a schiţa; einen Plan - a schiţa un proiect, un 
plan. 4. (tehn.) a marca, a trasa (prin zgăriere);, Holz = a însemna un lemn. $. a racola: 
a atrage: das Publikum - a atrage publicul. 6. a strânge. a trape (brusc). JI. e/l. a se 
ameţi, a se chercheli. 

Anreiher, -s, -, m. 1. (fig.) racoler, agent de reclamă. 2. (fe/hin.) trasator. 3. (tehn.) ac 
de trasaj, trasor. 

AnreiBerei /. sg. reclamă zgomotoasă. 

anreierisch ««j. gălăgios, de reclamă. 

Anreibnadel, -n, f. ac de trasat. 

Anreibplatte, -n, f. (tehn.) placă de trasare. 

Anreibzirkel, -s. -, m. compas (de desen). 

anreiten, ri/t an, angeritten (du reitest an, er reitet an), vb. |. într. (5) a se apropia 
călare. II. ir (h) |. a dresa; ein Pferd =, a dresa un cal pentru călărie. 2. a da cu calul 
peste cineva, a ataca călare; er hat einen Baum angeritten a dat cu calul într-un pom. 

Anreiz, -es, m. sg. Îl. imbold, stimul, încurajare; impuls; den = geben a stimula; (ec.) 
steuerlicher — stimul fiscal. 2. seducţie: ademenire; încântare. 

anreizen, reizte an, angereizt (du, er reizt an), vb. (h) tr. |. (zu) a îmboldi; a stimula, 
a încuraja; a incita; zum Sparen -— a îndemna la economii. 2. a seduce, a incânta; ihre 
Schânheit reizt mich an frumuseţea ei mă încântă. 

anreizend I. part. prez. de la anreizen. II. «dj. 1. excitant, stimulent. 2. atrăgător, 
fermecător, încântător. 

Anreizer, -s, -, m., sin, -nen, f. stimulator(-oare), instigator(-oare), ispititort-oare), in- 
citator(-oare). 

Anreizfonds [-f5:], - [-t5:s]. - [-t5:s], m. fond de încurajare materială. 

Anreizmafinahme, -, /. măsură de încurajare. 

Anreizung, -en, f. v. Anreiz. 

Anreizwirkung, -en, f. efect stimulant. 

Anrempelei, -eu, f. (fam.) îmbrânciri. înghiontiri. 

anrempeln. rempelte an, angerempelt (ich rempțe)le an), vb. (h) n: |. a impinge, a îm- 
brânci. a lovi (cu umărul şi coatele), a înghionti: jn. — a da peste cineva. 2. (fam.) a căuta 
să jhgnească, a insulta, a căuta ceartă. 3. (reg.: fig.) a sări în sus (ca ars). a protesta violent. 

Anremp(e)lung, -en, f. |. îmbrâncire, izbire. 2. provocare la ceartă: insultare; jignire. 
3. (reg.: fig.) protestare violentă. 

anrennen, rannte an, angerannt, vb. I. intr. (s) L. a alerga către, a veni în fugă. 2. (an 
cu ac.; gegen) a se lovi în fugă (de ceva): (fig.) er ist angerannt a scrântit-o. 3. a începe 
să alerge. II. t7: (A) a lovi în fugă, a da peste (cineva); jn. = a da peste cineva. a ataca 
pe cineva; die Nase an etwas — a da cu nasul peste ceva, a se lovi cu nasul de ceva. 

Anrichte, -n. £. bufet, servantă. 


anrichten, ric/tete an, angerichtet (du richtest an. er richtet an), vb. (hj tr. |. a pregăti, 
a aranja (mâncare); die Speisen —, a pregăti mâncărurile (pentru a fi servite); a drege; 
es ist angerichtet masa este servită; Sie kânnen — puteţi să serviţi la masă. 2. a cauza, 
a pricinui, a face; (peior) was hast du da angerichtet? ce ispravă ai făcut? einen 
Schaden — a pricinui o pagubă: Verwirrung — a produce haos: da habt ihr etwas Schânes 
angerichtet! bună ispravă aţi tăcut! halal să vă fie! man richtet auch mir nichts anderes 
an nici eu nu am altă soartă. 3. a aranja, a regla; (geod.) a instala; (mil.) a viza, a ținti. 

Anrichtetisch, -(e)s, -e, m. v. Anrichte. 

Anrichtung, -cu, f. pregătire, gătire. 

anriechen, roci un, angerochen, vb. (h) tr. şi intr. a simţi după miros; a răspândi miros; 
man riecht ihm an. dass er geraucht hat se cunoaşte după miros că a fumat; dieser 
Wein riecht einen sehr an vinul acesta are un buchet foarte plăcut. 

Anriss, -es, -e. mm. Î. ruptură, spărtură. 2. (tehn.) schiţă. 

Anritt, -(e)s, -e, m. 1. venire călare; şarjă de cavalerie. 2. prima încercare de călărie. 

anritzen, ritzte an, angeritzt (du, er ritzt an), vb. (h) tr. a zgâria uşor, a cresta. 

anrollen, rollte an, angerollt, vb. |. tr. (h) |. a rostogoli, a da de-a dura; Făsser — a 
rostogoli butoaie. 2. a transporta (mărluri) cu camionul. II. in (5) 1, a se apropia 
rostogolindu-se. 2. (despre tren, automobil etc.) a se apropia; schwere Panzer rollen 
an tancuri grele se apropie. 3. a începe să tune. 

anrosten, rostere an, angerostet (du rostest an, er rostet an), vb. (5) intr a începe să 
ruginească. a se acoperi cu rugină. 

anrâsten, râstete an, angerăstet (du rostest an, er rostet un), vb. (h) tr |. a frige, a 
rumeni (uşor). 2. (fehn.) a prăji minereul. 

anrotzen, rotzte an, angervizt (du, er rotzt an), vb. (h) tr. (vulg.) |. a scuipa pe cineva. 
2. a înjura cu cuvinte ordinare. 

anriichig adj. suspect; cu nume rău, rău famat. 

Anriichigkeit, -en, f. 1. reputaţie, faimă proastă. 2. caracter suspect (al conduitei), afa- 
cere suspectă. 

Anruck, -(e)s, -e, m. izbitură; impuls. 

anrucken, rucite an, angeruckt, vb. (s) intr. (despre o locomolivă, un automobil etc.) 
a porni brusc. 

anriicken, riickte an, angeriickt, vb. |. tr. (h) |. a apropia (împingând), a aduce mai 
aproape. 2. a face să meargă (ceasul). ÎL. intr. (s) 1. a se apropia; (mil.) a înainta; der 
Feind rickt an inamicul se apropie; die anriickenden Truppen trupele care se apropie. 
2. (reg.) v. anrucken. 

Anriickung, -en, f. apropiere; înaintare. 

anrudern, ruderte an, angerudert, vb. (h şi s) intr. (an cu ac.) 1. (mar) a se apropia 
vâslind; ans Ufer — a vâsli către țărm; gegen den Strom -— a văsli contra curentului. 
2. (sport) a începe să tragă la rame; angerudert! vâsliți! lopătaţi! gegen etwas — a se 
lovi de ceva vâslind. 

Anruf. -(e)s, -e, m. 1. chemare, strigare, apel; = um Hilfe chemare în ajutor; (mil.) 
somare. 2. apel telefonie. 

Anrufbelantworter, -s, -, m. robot de înregistrare a apelurilor telefonice. 

anrufen, ricf an, angerufen, vb. (h) b: 1. a striga, a chema; jn. um Hilfe — a chema 
pe cineva în ajutor: zum Zeugen — a chema ca martor. 2. a chema la telefon, a telefona. 
3. a ruga: jn. um Schutz = a cere protecția cuiva; js. Vermitilung = a cere intervenţia 
cuiva. 4. (jur:) a face apel, recurs: ein hâheres Gericht = a apela, a face recurs la o instanță 
superioară. 

Anrufer, -s, -, m., —in, -nen, f. |. (jur) apelant(ă), recurent(ă). 2. persoană care cheamă 
la teleton. 3. persoană care strigă (pe cineva), care se adresează (cuiva). 

Anrufnummer, -n, f. număr de telefon. 

Anrufrelais [-ro'ls:], - [ro'le:s], - |ro'le:s], n. 1. (tel.) releu de apel (de linie). 2. (auto., 


ferov.) releu de avizare. 


Anrufsignal, -s, -e, pu. semnal de apel. 

Anrufung, -en, /. chemare, invocare; adresare (cuiva); apel; cerere, solicitare. 

Anrufungsformel, -n, f. (fit.) formulă de invocaţie. 

Anrufungs|schrift, -en, /. ur) apel. 

Anrufzeichen, -s. -, n. v. Anrufsignal. 

anriihmen, riihimnte an, angeriihmt, vb. (h) ti: a lăuda, a acoperi cu laude; a face reclamă. 

anriihren, riif”te an, angeriihrt, vb. (h) t: |. a atinge; keinen Bissen — a nu se atinge 
de mâncare; (fig.) das Leid riihrte ihn an durerea, suferința l-a impresionat. 2. a amesteca; 
a pregăti: den Teig mit Ei = a amesteca aluatul cu ouă; eine Farbe — a freca o culoare; 
Fier — a bate ouă. 

Anriihrmaschine, -n, f. (maș.) malaxor. 

Anrihrplatte, -n, f. (dentistică) plăcuţă de cristal pentru preparat plomba. 

Anriihrung, -en. /. |. atingere. 2. amestecare. 

anruben, rufte an, angeruft (du, er ruft an), vb. (h) tr. înncgri cu funingine. 

anriisten, riistete an, angeriistet (du riistest an, er riistel an), vb. (h) i: 1. (constr) a 
pune schele. 2. (rehn.; a echipa. 

anrutschen. ru/schte an, angerutscht, vb. (5) intr. a se apropia alunecând. 

ans prep. (presc. de la an das) la; bis = Ende până la sfârşit. 

Ansaat, -en, f. (agr.) semănătură. 

ansacken. sachte an, angesackt, vb. (h) |. tr. a apuca, a ridica ceva greu. II. refl. 1. (fam.) 
a se îndopa. 2. (furm.) a se certa, a se sfădi. 

ansăbeln, sâbelte an. angesăbelt (ich săbe)le an). vb. (h) tr. (fam.) a începe să taie 
în bucăţi, în felii; das Brot —a tăia pâinea (în bucăţi mari). 

ansăen, săte an, angesăt, vb. (h) tr. (agr.) a semăna. 

Ansage, -n, f. 1. înştiinţare. notificare, vestire, anunţare. 2. prezentare (a unui program). 

Ansagedienst. -(e)s. -e. m. (telefoane; serviciu special de intormaţii. 

ansagen, sagte an, angesagt, vb. (h) |. tr. l.a înştiinţa; a anunţa; eine Hochzeit —a anunţa 
o nuntă; kein Spiel — a spune pas (la cărţi de joc); Treff — a declara treflă; (fig.) der 
Morgen sagte einen schânen Tag an dimineaţa vestea o zi frumoasă. 2. a anunţa, a trans- 
mite (prin radio); das Radio hat angesagt. dass ... radioul a anunţat că ..., s-a anunţat 
la radio că...: das Programm —a prezenta, a anunţa programul: (fam.) sag” an! ia spune! 
II. refl. a anunţa sosirea, a-şi notifica vizita; sich zum Besuch - a-și anunţa vizita. 
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ansăgen, siigte an, ungesăgt, vb. (h) tr. a începe să taie cu ferăstrăul, a face o tăietură 
cu ferăstrăul. 

Ansager, -s, -, m., =in, -nen. f. 1. vestitor(-oare), anunţător(-oare); (teatru) 
prezentator. 2. (radio.) crainie(ă). spicher(iţă), prezentator(-oare). 

Ansageverfahren. -s, -, „i. procedură de declarare la vamă (a mărfurilor supuse taxelor 
vamale). 

Ansagung, -eu, f. |. înştiinţare, anunţare, notificare; prevestire; avertisment. 2. convocare. 

ansalben, sa/bre an, ungesalbi, vb. (h) tr. a unge (cu o alifie). 

ansalzen. sa/zte an, angesulzen (du, er salzt an), vb. (h) tr. a săra uşor. 

ansammeln, summelte an. angesummelt (ich sammțe)le an), vb. (h) |. tr a (în)gră- 
mădi, a aduna, a strânge: a acumula. li. re/]. a se aduna. a sc îngrămădi, a se concentra: 
a se întruni, a se reuni; a se acumula; das Wasser hat sich angesammelt apa s-a strâns, 
s-a adunat: (ined.) es sammelt sich an coace, face puroi, colectează. 

Ansammler, -s, -, m. acumulator. 

Ansammiung, -en, f. l. îngrămadire, adunare, strângere, aglomeraţie: acumulare; = von 
Schătzen colecție de comori: = von Leuten aglomeraţie de oameni. 2. (med. în expr) 
- von Eiter colectare de puroi. 

Ansandung. -en, f. (geol.; depunere de nisip. 

ansăssig «4j. stabilit, domiciliat: ist er hier =? el domiciliază aici? er ist sehon acht 
Jahre hier — e stabilit aici de opt ani; im Ausland — locuieşte în străinătate; sich = machen 
a se statornici, a se stabili, a se așeza, a-şi fixa domiciliul. 

Ansăssigkeit /. sg. domiciliere. şedere stabilă; domiciliu; indigenat. 

Ansatz, -es, -sărze, m. |. adaos, supliment, adăugire, înnăditură, anexă, prelungire; 
das Rohr mit einem = versehen a prevedea ţeava cu un adaos. 2. (mat.) aşezare, dată. 
dispoziţie; punere, formulare: = einer Gleichung formulare a unei ecuaţii. 3. (biol.) loc 
de inserţiune, înnăditură, umflătură, apendice; (bor.) = von Blăttern mugur, mlădiţă: 
- der Haare rădăcina părului. 4. (muz.) ambuşură, poziţia buzelor suflătorului (la instru- 
mentele de suflat). $. (spor) avânt. elan; er nimmt den = zu kurz îşi ia avânt prea scurt: 
beim ersten — la primul avânt. 6. inceput; einen = zur Arbeit nehmen a începe lucrul. 
7. înclinaţie, predispoziţie; = zur Schwărmerei înclinaţie spre reverie, spre visare; = 
zum Triibsinn înclinaţie spre melancolie. 8. depozitare, depunere; = von Land aluviune: 
= von Fett depunere de grăsime. 9. evaluare, prețuire; sumă, cheltuială: speze: in = 
bringen a irece la socoteală; die Ansătze des Anwalts spezele de avocat: die Ansătze 
ciner Rechnung poziţiile contului: jm. etwas în = bringen a pune în socoteala cuiva: 
es blieb auBer = nu s-a luat în socoteală. 10. apreciere; estimaţie:; ich halte diesen = 
fir zu niedrig socotesc această estimaţie prea redusă. 11. stadiu inițial. început; primele 
semne; die ersten Ansătze zu einer Literaturgeschichte primele încercări de o scrie 
o istorie a literaturii. 12. presupunere: ein falscher = o presupunere greşită. 13. căptuşeală; 
- an einer Tiir căptuşeală la o uşă. 14. (chim.) sediment. depunere, precipitat, reziduu. 
15. (tehn.) amplasare, amplasament. 

ansatzjâhnlich «dj. în formă de apendice. 

Ansatzberichtigung. -cu, /. (com.) corectarea poziţiilor din factură. 

Ansatzleisen. -s, -, n. (tehu.) daltă; ciocan de nituit. 

Ansatzfeile. -n, f. țrehn.) pilă plată. 

Ansatzpunkt, -(e)s. -e, m. k. punct de pornire, de plecare. 2. loc de amplasare, amplasament. 

Ansatzrohr, -(e)s. -e, n. L. (anar.. fon.) cavitate bucală (ca parte componentă a aparatului 
fonator). 2. ftehn.) țeavă de racordare. 

Ansatzrâhre. -n. f. ţeavă de adăugire. ţeavă suplimentară. 

Ansatzistiick, -(e)s, -e, n. adaos, apendice, bucată adăugită, piesă de joncțiune: (ru2./ 
muştiuc. 

ansăuern, sciuerte an. angesăuert, vb. (h) n: 1. a acri uşor; a fermenta, a dospi. 2. (chim.) 
a acidula. 

ansaufen. s0//un, angesoffen (du săufst an, er săufi an). vb. (h) L. tr. a îmbăta. IL. refl. 
1. a se îmbăra: sich (dar.) einen Rausch = a se imbăra. 2. (mine) a se inunda. a se umple 
cu apă. 

Ansaug, -s, m. sg. (tehu.) absorbţie: aspirație. 

Ansaugejgebiss, -es, -e, n. med.) proteză pneumatică. 

ansaugen, s0g an, ungesogen, vb. (h) . tr 1. a începe să sugă; das Kind will nicht — 
copilul nu vrea să sugă. 2. a aspira, a absorbi: die Pumpe = lassen a face pompa să aspire 
(să sugă). IL. ref]. a se prinde sugând, a se lipi prin aspirație; die Blutegel saugen sich 
an lipitorile se prind, 

Ansaugen, -s, n. sg. (tehn.) absorbţie; aspirație. 

Ansauger. -s, -. m. (fehn.) aspirator. 

Ansaug(e)rohr. -/e)s, -e. n. (maș.) ţeavă de aspirație. 

ansăuseln, săuselte an, angesăuselt (ich săuste)le an), vb. (h) |. tr. a sufla lin, a adia. 
II. ref]. (fam.) a se chercheli. a se ameţi uşor; heute săus(e)le ich mir einen an astăzi 
mă cherchelesc. 

ansausen, scuste an, angesaust (du, er saust an), vb. (5) într. a veni în goană; er kam 
mit dem Wagen angesaust a venit în goană mare cu maşina. 

Anschafte /. sg. ]. (reg.) ordin. dispoziţie. 2. /reg.) lucru, posibilitate de câştig. 3. vule.) 
prostituție. 4. (rule) furt. 

anschaffen, schaffte an, angeschafii, vb. (It: 1. a cumpăra, a achiziționa (un obiect 
de folosinţă îndelungată): ein Auto = a cumpăra o maşină. 2. (fum.) a procura, a face 
rost de: sich Kinder = a face, a avea copii; sich einen Liebhaber = a-şi lua un ibovnic; 
sich ein dickes Fell — a îngroşa obrazul. 3. (reg.) a câştiga bani: (fum.) a se prostitua: 
er muf — gchen trebuie să meargă ca să câştige bani: als Prostituierte = gehen a face 
rost de bani ca prostituată. 4. (fum. a fura. 5. (austr) a comanda, a porunci: ein 
Friihstick — a comanda micul dejun. 

Anschatfer. -s. -, m. (fam.) hoţ. 

Anschaffung, -en, f. |. dobândire; procurare, achiziţionare, cumpărare; = von Mâbeln 
cumpărare de mobilă. 2. (com.) plată prin remitere (de bani. cambii etc.). 3. livrare, 
furnizare. 

Anschaffungsbetrag, -(e)s. -betrăge, mm. valoare, preț de achiziţie. 

Anschaftungskosten p/. cheltuieli de procurare, de achiziţionare. 

Anschaftungs|preis, -es. -e, m. pret de procurare. de achiziționare. 


Anschaffungswert. -(e)s, -e, m. valoare de cumpărare, de achiziţionare. 

anschăften, schă/tere an, angeschăftet (du schățiest an, er schăiet an), vb. (h) i b. a 
pune mâner; a monta coadă: cin Gewehr = a pune pat la o puşcă; Stiefel = a (în)căputa 
cizme; einen Hammer = a pune coadă la ciocan. 2. (hort.; a altoi în copulație. 

Anschăften, -s, n. sg. (horz.) altoire în copulaţie. 

anschălen, schite an, augeschiăli, vb. (h) tr: a începe să curețe de coajă. 

anschalten. schu/rere an. angeschaltet (du schaltest an, er schaltet an), vb. (hi ti ttehn., 
electr.) a racorda, a cupla; a conecta. 

Anschaltung. -er, /. (tehn.) cuplare, racordare; conectare; (geol.) includere. 

anscharren, scharrre an, ungescharri, vb. (h) tr. (despre găini etc.) a scormoni: (fig.) 
Vermâgen — a aduna, a îngrămădi avere (prin mijloace sordide). 

anschauen. schuute an, angeschaut, vb. (h) b: a privi (la...), a se uita (la...) a con- 
templa: (/um.) er schaute mich an s-a uitat la mine; (fig. er schaut das Geld an îi 
plac banii, e avar; der Arzt schaute sich den Kranken an medicul l-a examinat pe bolnav. 

Ansehauen, -s, n. sg. L. contemplație. 2. (inv.) aspect, vedere. 3. meditare. 

anschauend |. pur. prez. de la anschauen. IL. adj. 1. contemplativ. 2. v. anschaulich. 

anschauenswert «)j. vrednic de văzut. 

anschaufeln. schaufelre an, ungeschaujel! (ich schaufte)le an), vb. (h) tr: a aduna, a 
strânge cu lopata. 

ansehaulich cj. clar. lămurit: intuitiv. plastic; concret: etwas = machen a lamuri, a 
da o idee clară (despre ceva). 

Anschaulichkeit /. sg. claritate, plasticitate, caracter intuitiv. 

Anschaulung, -en, f. |. părere, vedere, opinie. punct de vedere, concepţie; viziune; 
politische — en vederi politice; js. = in jeder Hinsicht teilen a împărtăși părerea cuiva 
în toate privințele: nach kaufmânnischer = din punet de vedere comercial. 2. sg. con- 
templaţie; contemplare: in = versunken cufundat în contemplaţie. 3. (fi/.) intuiţie: intuire. 

Anschaulungsbegriff. -(es, -e. mm. (fil noţiune intuitivă. 

Anschaulungs|erkenntnis f. sg. (/i/.) cunoaştere intuitivă. 

Anschaulungskraft, -Arăfie. /. forță intuitivă. 

Anschaulungskreis, -cs, -e, m. (fil.) sferă intuitivă; orizont intelectual. 

Anschaulungsmaterial. -s, -ien [-ion], n. material intuitiv, material didactic; material 
ilustrativ. 

Ansehaujungsmethode, -n, f. (fil.) metodă intuitivă. 

Anschaujungsmittel. -s. -, n. v. Anschauungsmaterial. 

Auschaujungs|unterricht. -(e)5, -e, nr. învățământ intuitiv. pe bază de material didactic. 

Anschaulungsvermâgen. -s, -, n. capacitate intuitivă. 

Anschaulungsweise. -r, f. mod de a vedea. de a gândi; concepţie. 

Anschein, -(c)s, m. sg. aspect, înfăţişare, aer; aparenţă: dem (sau allem) = nach după 
toate aparențele, probabilitățile; es hat den =, als ob ... face impresia că ...: sich (dat.) 
den — peben a sc preface. a-şi da aerul. 

anscheinen, schien an. ungeschienen, vb. (h) n: |. a lumina: die Sonne scheint einen 
an ne luminează soarele. 2. a părea, a avea aerul că ..., a da aparența că ... 

anscheinend |. pur. prez. de la anscheinen. IL. adj. aparent. imaginar, fictiv. ML. adi 
după aparenţă; după cât se pare: er hat = keinen Heller mehr după cât se pare nu mai 
are nici un ban; pare-se că nu mai are nici un şfanţ. 

anscheinlich |. «dj. vizibil. IL. ady. după cum se vede. 

anscheiBen, sc/iss an, angeschissen (du, er scheiBt an), vb. (hi) bt: (vulg.) L. a elimina 
excremente pe ... 2. (fig.) a trage pe sfoară. a înşela. 3. a lua la refec pe cineva, a batjocori 
pe cineva. 4. (în expr: fum.) angeschissen kommen a veni nepofiit. la o oră nepotrivită. 

anschellen, schef/ite un, angeschellr. sb. (h) într. a suna (la uşa cuiva). 

Anschere, -n, f. urzeală. 

anscheren. sc/herte «n, angeschert, vb. (h) |, tr a urzi (pânza). IL. intr: a începe să urzească. 

Anscherer. -s, -. m. urzitor. 

Anseherung, -en, /. urzitul (pânzei). 

anschesen, scheste an. ungeschest (du, er schest an), vb. (5) intr. ([am.) a veni în grabă: 
endlich kam er angeschest în sfârşit a venit în mare grabă. 

anschichten, sc/ichrete an, angeschichtet (du schichtest an, er schichter an). vb. (h) 
I+ a aşeza în straturi, a clădi, a îngrămâădi. 

anschicken, schicăre an, angeschickt, vb. (h refl. a fi gata. a se pregăti să ...; er schickte 
sich an zu gehen el se pregătea să plece; sich = a se apuca de ceva: sich albern zu 
etwas —a se apuca cu stângăcie să facă ceva: sich zur Abreise — a se pregăti de plecare. 

anschickig aj. dibaci. îndemânatic. 

Anschickung. -en. f. pregătire, preparative (imediat premergătoare unei acţiuni). 

anschieben, schob an. angeschoben. vb. (h) |. tr: |. a împinge spre... a apropia de... 
2. a pune în mişcare împingând; (în expr.) angeschoben kommen a veni alene, târându-şi 
picioarele. II. int: a juca primul (la popice). 

Anschieber, -s, -, m. 1. protos (primul) la popice. 2. v. Anschiebestiick. 

Anschiebelstiick. -e/s, -e, n. bucată adăugată, înnăditură; placă de prelungire a mesei. 

Anschiebetisch. -/e)s. -e, m. masă extensibilă. 

Anschiebsel, -s. -. n. bucată adăugată, apendice, supliment. 

anschielen, schic/te an, angeschiclt, vb. (h tr (fum.) a se uita chiorâş, strâmb (la cineva, 
la ceva). 

anschienen, sc/iente an, angeschient, vb. (h) ti: (med) a pune atele, scândurele (la 
mână, la pictor, pentru tractură); ein gebrochenes Bein — a pune piciorul rupt în atele. 

anschieBen, schoss un, angeschossen (du. er schieft an). +h. (h şi s) |. ir (h) Î. a răni 
cu o armă de foc; das Wild —a răni vânatul. 2. a încerca trăgând: eine Flinte = a încerca 
o puşcă. 3. a vesti, a da semnalul (prin salve): das Fest = a vesti o sărbătoare. 4. a potrivi 
la ceva; die Armel- a monta mâneca. 5. /s) (fig. în expr) angeschossen sein a) a fi 
amorezat; b) a îi într-o ureche: a fi ţienit. LL. dar Î. (7 a începe să tragă (cu o armă): 
a trage primul (cu o armă). 2. (5) a se repezi, a da buzna; angeschossen kommen a veni 
glonţ, ca din puşcă. 3. (5 (chim.) a se forma, a se cristaliza, a îngheța; in (zu) Kristallen — 
a se cristaliza. 

anschiffen. schi/fie un. angeschifit, vb. L. tr. (h) |. a căra pe apă (o încărcătură). 2. (pop.) 
a urina. a face pipi pe... Îl. intr ./sy a se apropia cu corabia: an cine Insel — a ancora 
lângă o insulă. 
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Anschiffung /. sg. apropierea vasului (de mal), sosire, ancorare, abordare. 

anschiften, schiftete an, ungeschifiet (du schiftest an, er schiftet an), vb. (h) tr. (tehn.) 
1. a fixa cu cuie: a cioplii, a ascuţi. 2. v. anschăften (1). 

anschimmeln, schimmelte an, angeschimmelt (ich schimm(ej)le an), vb. (5) intr. a începe 
să prindă mucegai, a se acoperi cu mucegai; das Brot ist angeschimmelt pâinea a început 
să mucegăiască. 

anschimmern, schimmerte an, angeschimmert, vb. (h) tr a luci spre... (sau asupra...), 
a licări spre..., a răspândi o lumină slabă peste; die Sterne schimmern uns an stelele 
lucesc, licăresc spre noi; eine Kleine Hoffnung schimmerte an o speranță slabă a licărit. 

anschimpfen, schimpfte an, angeschimpft, vb. (h) tr. a înjura, a certa pe cineva. 

anschirren, schirrte an, angeschirrt, vb. (h) tr. a înhăma, a pune hamurile. 

Anschirrung, -en, f. înhamare. 

Anschiss, -es, -e, m. |. (argon studențesc) rană, tăietură de sabie (de la duel); (fig.) 
răfuială. 2. (pop.) ocară, săpuneală, mușştruluială. 3. (pop.) tragere pe sfoară. 

Anschlag, - (e)s, -schlăge, m. 1. lovitură, lovire; ciocnire; — der Wellen ans Ufer izbirea 
valurilor de mal; = der Glocke bătaia clopotului. 2. sg. (mmuz.) tuşeu; einen leichten — 
haben a avea un tușeu uşor; der Kiinstler hat einen krăftigen — artistul are tuşeu puternic; 
das Klavier hat einen schweren — pianul are o claviatură tare; (despre mașina de scris) 
einen leichten — haben a avea o bătaie moale; sie sehreibt 300 Anschlăge in der Minute 
serie 300 de bătăi pe minut. 3. afiș; durch 6ffentlichen — prin afişare publică. 4. sg. 
(mil.) poziţie de tras (cu arma la ochi); in — liegen a ochi; in — gehen a lua poziţie de 
tras; a duce arma la ochi; — eines Gewehrs patul puștii. 5. atac; atentat; puci; heimlicher — 
complot; auf (sau gegen) js. Leben einen — machen a săvârşi un atentat împotriva cuiva; 
der - ist misslungen atentatul a eșuat. 6. (com.) deviz, apreciere, estimaţie, evaluare, 
taxare; in = bringen (kommen) a pune în socoteală, a avea în vedere, a ține seamă de... 
7. sg. * (vân.) lătrat. 8. (tehn.) tampon; opritor. 9. primul rând la croşetat, împletit etc. 
10. (tipogr) reglet de sprijin. 11. (la jocul de-a v-aţi ascunselea) bătaie, semn că un jucător 
a fost văzut; loc de bătaie. 

Anschlagbrett, -(e)s, -er, n. panou de afişaj, panou de afișe. 

anschlagen, sch/ug an, angeschlagen (du schlăgst an, er schlăgt an), vb. (h) |. tr. |. a 
bate (un cui), a pironi, a înțepeni; mit Năgeln -— a bate în cuie; die Erde - a bătători 
pământul. 2. (muz. a lovi (clapele), a suna, a intona; die Glocke — a trage clopotul; einen 
Ton (sau eine Arie) — a intona o melodie (o arie), a da tonul (la pian); einen anderen 
Ton = a schimba tonul; eine Saite — a) a atinge, a ciupi o coardă; b) (fig.) a atinge la 
coarda sensibilă (pe cineva); einen Akkord - a lua, a da un acord; (şi fig.) ein rascheres 
Tempo = a accelera ritmul, a grăbi pasul; (fig.) er weiB den richtigen Ton anzuschlagen 
ştie să ia atitudinea potrivită, ştie să pună punctul pe i; einen hohen Ton - a vorbi de 
sus, 3. (in expr) Feuer — a scăpăra; Licht — a aprinde lumina. 4. a afişa, a publica; ein 
Plakat — a lipi un afiș, a afişa; Offentlich — a afișa în public; am schwarzen Brett = a 
afişa la tabloul de afişaj, la afişier; zum Verkauf — a publica spre vânzare; ein Haus — 
a pune în vânzare o casă. 5. (despre urme) a duce repede la... , a îndrepta repede spre...; 
das Gewehr auf jn. = a îndrepta arma contra cuiva; schlagt an! la ochi! 6. a prețui, a 
prețălui, a evalua, a estima, a calcula; die Kosten iassen sich auf 300 Gulden — cheltuielile 
se pot evalua la 300 florini; (fig.) sein Leben nicht hoch = a nu pune mare preț pe viață; 
zu hoch = a supraestima; zu niedrig (sau zu gering) — a subestima. 7. a lovi, a atinge, 
a bate uşor; ich habe mir das Knie angeschlagen m-am lovit la genunchi; (înov) als 
erster = a atinge primul (marginea bazinului); (la jocul de copii) er hat Peter ange- 
schlagen I-a bătut pe Peter (un doi trei). 8. a fixa; die Eimer an das Seil — a lega gălețile 
de funie; (mine) den Grubenhund = a fixa vagonetul la cablul de extracție. 9. (austr) 
a da cep, a desfunda. 10. (reg.) a pecetlui cu o strângere de mână; eine Wette — a face 
un pariu. Il. (mine) a începe lucrul. 12. (fipogr.) a completa cu reglețţi. II. int 1. a da 
lovitura de începere, a da prima lovitură, a juca primul (la jocul cu mingea). 2. (şi re/l.) 
(an cu uc., gegen) a (se) lovi, a (se) izbi, a (se) ciocni (de); an etwas = a se lovi, a se 
ciocni de ceva; die Wellen schlagen an die Felsen an valurile (se) izbesc de stânci; 
mit dem Kopf gegen die Wand - a se lovi cu capul de perete. 3. a răsuna, a începe să 
răsune; der Hund schlug an câinele a început să latre; die Glocke schlăgt an clopotul 
răsună. 4. a prii; a avea efect (bun, pozitiv); a se manifesta; das Essen schlăgt (bei) 
ihm gut an mâncarea îi prieşte; die Kur schlăgt bei ihm trefflich an cura dă rezultate 
excelente; nichts will bei ihm = nu-i priește nimic; bei jm. — a reuşi pe lângă cineva; 
Feuchtigkeit schlăgt sich an etwas an umezeala cuprinde ceva, se lasă pe ceva. 5. (despre 
plante) a prinde rădăcini. 

Anschlagen, -s, n. sg. 1. afişare, publicare. 2. fixare, batere în cuie. 3. izbire, lovire. 
4. început de sunat, lătrat. 

Anschlăger, -s. -, m. Î. ciocănel (la pian). 2. regulator (la ceas). 3. (tehn.) semnalizator; 
ciocan de marcat. 4. (mine) semnalist. 

Anchlage|rad, -/e)s, -răder, n. rotiţa clopoțelului (la ceasuri deșteptătoare). 

Anschlagflăche, -n, f. (rehn.) suprafaţa de contact. 

Anschlaghammer. -s, -, m. ciocan forestier. 

anschlăgig adj. |. (reg.) iscusit, priceput, dibaci; ingenios, isteţ. 2. (înv) priitor, priincios. 

Anschlaglinejal, -(e)s, -e, n. teu (de desen). 

anschlagmăbig adj. prevăzut în deviz. 

Anschlag|săule, -n. 7. 1. stâlp pentru afişaj, pentru reclame. 2. (constr) coloană de 
sprijin. 3. (ferov.) stâlp de rampă. 

Anschlagschaufel, -n, f. (tehn.) lopată (de stins). 

Anschlagschiene, -n, f. i. (ferov.) contraac, contraşină a macazului. 2. capul teului 
(de desen). 3. (auto.) bară-tampon. 

Anschlagsdrucker. -s, -, m. (inform.) imprimantă cu impact. 

Anschlag(s)kosten p/. 1. preţ de cost evaluat; cost după deviz. 2. cheltuieli de afişaj. 

Anschlag(s)|preis, -es, -e, m. preţ conform devizului. 

Anschlag|stiick, -(e)s, -e, n. Î. (constr; traversa superioară a ferestrei. 2. (maș.) piesă 
limitatoare. 

Anschlagtafel, -n, f. panou de afişare, stâlp de reclame. 

Anschlagwinkel, -s, -, m. 1. colțar, echer (de tâmplar) cu talpă. 2. (auto.) colțar-tampon. 
3. (constr) tăbliță opritoare la zăvor. 

Anschlagzettel, -s, -, m. afiş, comunicat. 





Anschiusswinkel 


anschlâmmen, sch/âmmte an, angeschlămmt, vb. (h) tr. şi refl. (geol.) a (se) acoperi 
de nămol, a (se) umple cu nămol, a (se) nămoli; angeschlămmtes Land aluviune. 

Anschlămmung, -en, f. (geol.) aluviune; depunere de nămol. 

anschleichen, schlich an, angeschlichen, vb. |. tr. şi refl. (h) a se apropia târâş, pe 
furiş, a se apropia (de ceva) târându-se neobservat. Il. intr. (s) a se apropia târâş; ange- 
schlichen kommen a se apropia târându-se, a se strecura pe nesimţite; (fig.) die alten 
Sorgen schlichen wieder an iar au venit (s-au instalat) vechile eriji; (fam.) er kam schon 
wieder angeschlichen iar a venit pe nepusă masă. 

anschleifen!, sciliff an, angeschliften, vb. (h) tr. a poliza, a ascuţi, a şlefui; dem Messer 
eine Spitze -— a face un vârf ascuțit la cuţit prin şlefuire. 

anschleifen?, scAleifte an, angeschleifi, vb. (h) tr. a târi, a trage după sine. 

anschlendern, sch/enderte an, angeschlendert, vb. (5) intr. (în expr.) angeschlendert 
kommen a se apropia alene, agale. 

anschleppen, sch/eppte an, angeschleppt, vb. (h) tr. a târi, a aduce târâş; a remorca; 
jn. — a aduce pe cineva cu forţa, pe sus. 

Anschlick, -(e)s, -e, m. aluviune, depunere de nămol. 

anschlieBen, sch/oss an, angeschlossen (du, er schlieft an), vb. |. tr. (h) L. (an cu ac.) 
a lega (de), a împreuna (cu ceva), das Fahrrad an den Zaun — a lega bicicleta de gard. 
2. a da legătura (la telefon), a pune în circuit. 3. a anexa, a alătura; der Schule wird ein 
Internat angeschlossen școala va avea şi internat, şcolii i se anexează un internat. 
4. (electr) a conecta, a racorda, a branșa; a face legătură; ans Stromnetz — a conecta la 
reţeaua de curent; alle Sender sind angeschlossen toate posturile preiau programul. 
5. (inform.) a conecta; ans Internet — a conecta la internet. II. intr (A) 1. (despre uși 
etc.) a se închide bine; die Tiir schlieBt nicht gut an uşa nu se închide bine, stă crăpată. 
2. a se potrivi; (fig.) a veni, a cădea bine; das Kleid schlieBt gut an rochia vine bine, 
se mulează perfect. 3. a strânge; die Schenkel - a strânge picioarele (la călărit). 4. a 
face legătura (cu ...); an die Worte des Vorredners = a porni de la cele spuse de ante- 
vorbitor. III. re/]. (A) (dat. sau an cu ac.) a se lega; a se ataşa (de cineva), a adera, a se 
ralia (la cineva, la ceva); sich aneinander — a strânge rândurile; sich an den Neben- 
mann -a strânge rândurile, a simţi cotul; sich (an jn.) — a se lega, a se lipi, a se alătura, 
a se atașa (de cineva); sich einer Partei — a se alătura unui partid; sich js. Meinung — 
a se asocia, a se ralia la părerea cuiva; dem Referat schlioss sich eine Diskussion an 
după referat au urmat discuţii; der Garten schlieBt (sich) an das Haus an în continuarea 
casei este grădina; darf ich mich Ihnen =? pot să mă atașez dv.? er schlieBt sich schwer 
an anevoie se împrietenește. 

Anschliefen, -s, -, n. (electr) conectare; conexiune; contact. 

anschlieBend I. part. prez. de la anschlieBen. II. adv. direct, imediat după ...; în 
continuare; alăturat; — gingen wir ins Kino imediat după aceea ne-am dus la cinematograf. 

anschlieBlich I. «dj. alăturat, anexat. II. adv. în continuare, în legătură cu; = will ich 
noch hier bemerken în legătură cu aceasta aș dori să mai observ. 

Anschliff, -(e)s, -e, m. ascuţire. 

anschlingen, sch/ang an, angeschlungen, vb. (h) tr. |. a strânge, a fixa (printr-un nod 
sau ochi); a înnoda. 2. (med.) a strânge, a fixa un bandaj. 

Anschluss, -es, -schliisse, m. 1. (și fig.) legătură (strânsă); — haben a se învecina; im — 
an (ac.) a) imediat după ...; b) în legătură cu ... , cu referire la ... 2. (ferov.) legătură 
(cu alt tren, vapor, autobuz); den = verpassen, verfehlen a) a scăpa trenul de legătură; 
b) (fig.) a pierde trenul, a veni prea târziu; direkter — legătură directă. 3. anexă, supliment. 
4. relaţie, legătură; cunoștință; — suchen a căuta cunoştinţe; er hat keinen = n-are prieteni, 
n-are contact cu nimeni; (sport) den — an die Weltspitzenklasse erreichen a intra în 
elita mondială (într-un anumit domeniu). 5. (şi pol.) alipire, anexare; raliere, asociere; 
joncțiune; intrare (într-o asociaţie). 6. (tehn., electr) legătură (la telefon), contact; racord, 
cuplaj; branşament; — haben (bekommen) a căpăta legătura (la telefon); um = ersuchen 
(bitten) a cere legătură; — an die Leitung racordare la conductă, facere a legăturii cu 
conducta. 7. (tipogr., înv.) cuvânt de legătură (care se punea altădată în josul unei pagini 
Şi cu care începea pagina următoare). 8. (inform.) conectare; — ans Internet conectare 
la internet. 

Anschlussbahn, -en, f. (ferov.) linie de legătură, linie de joncțiune; bifurcaţie. 

Anschlussbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) staţie de legătură, staţie de joncțiune. 

Anschlussblech, -(e)s, -e, n. placă de cuplare, de racordare, de asamblare. 

Anschlussbiichse, -2, f. (electr) bucşă de joncțiune, de legătură. 

Anschlussdose, -n, f. (electr) doza de derivație, cutie de conexiune, priză de perete, 
de telefon. 

Anschlussfehler, -s, -, mn. eroare de conectare, de branşare. 

Anschlussflăche, -n, f. suprafață de atingere, contact de racordare. 

Anschlussflug, -(e)s, -fhige, m. (av.) zbor de legătură, în continuare. 

Anschlussgebiihr, -en, f. taxă de racordare, de conectare. 

Anschlussg(e)leis, -es, -e, Anschlussg(e)leise, -s, -, n. (ferov) linie de joncțiune; linie 
de legătură laterală, locală. 

Anschlussgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere complementară. 

Anschlussgruppe, -n, f. (tehn.) ansamblu, grup de maşini. 

Anschlusskabel, -s, -, n. (fel) cablu de joncțiune. 

Anschlussklemme -n, f. (electr) bornă de racord(are). 

Anschlussleitung, -en, f. (fehn., electr.) conductă de legătură. 

Anschlusslinie [-nio], -n, f. linie de joncțiune (pentru tramvaie). 

Anschlussmăglichkeit, -en, f. posibilitate de racordare, de conectare. 

Anschlusspunkt, -(e)s, -e, m. (ferov.) nod de cale ferată, punct de joncțiune. 

Anschlussrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de racord(are), de branșament. 

Anschluss|schnur, -en, f. cordon de legătură. 

Anschluss|station, -en, f. v. Anschlussbahnhof. 

Anschluss|stecker, -s, -, m. (electr) ştecăr de racord(are), fişă de legătură. 

Anschluss|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de racord(are). 

Anschlussltafel, -n, f. (electr.) tablou de racordare. 

Anschlussltor, -(e)s, -e, n., Anschlussltreffer, -s, -. m. (sport) gol de egalare. 

Anschlussverbindung, -ex, f. (mil.) legătură (pe front). 

Anschlusswinkel, -s, -, n. (constr) cornieră de asamblare. 
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Anschluss|zug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren de legătură directă, corespondență. 

Anschluss|zwinge, -n, f. bornă, clemă de racordare. 

anschmachten, schmachtete an. angeschmachtet (du schmachtest an, er schmachtet 
an), vb. (h) tr. a se topi de dorul cuiva, a privi pe cineva galeş. 

Anschmack, -(e)s, m. sg. (reg.) degustare, gustare de probă. 

anschmecken, schmeckte an, angeschmeckt, vb. (h) ir. (cu dat.) a gusta, a încerca (de 
probă), a degusta; a simţi, a cunoaşte după gust; (fam.) man schmeckt ihm den 
Fachmann an se cunoaşte că este specialist; das schmeckt man auch der Suppe an 
aceasta se simte și după gustul supei. 

anschmeicheln, schmeichelte an, angeschmeichelt (ich schmeichțe)le an), vb. (h) |. tr. 
1. a linguşi pe cineva. 2. (m. etwas) a convinge (pe cineva) prin linguşiri să primească 
(ceva). II. re/]. a se linguși (pe lânga cineva); sich bei jm. — a intra cuiva pe sub piele. 

anschmeiBen, schmiss an, angeschmissen (du, er schmeift an), vb. (h) tr. a arunca, 
a azvârli (către cineva sau ceva). 

anschmelzen, schmolz an, angeschmolzen (du, er schmilzi an), vb |. tr (h) a uni, a 
lipi, a suda prin topire. II. intr (5) a se lipi topindu-se, a se suda. 

anschmieden, schmiedete an, angeschmiedet (du schmiedest an, er schmiedet an), vb. 
(h) tr. 1. a suda prin forjare. 2. a ţintui, a nitui; a încătuşa; etwas an den Felsen —a 
înlănțui ceva de stâncă; ein Eisenstiick dem anderen — a lipi torjând două bucăţi de 
fier, wie angeschmiedet ca țintuit locului; ca pironit; (şi fig.) er ist an Hănden und 
FiBen angeschmiedet e legat de mâini și de picioare, e legat în lanţuri, e încătușat. 

anschmiegen, schmiegte an, angeschmiegt, vb. (h) I. tr a potrivi exact, uşor; a conforma. 
II. refl. 1. (an cuac.) a se alinta (pe lângă cineva), a se lipi (de cineva); das Kind schmiegt 
sich innig an die Mutter an copilul se lipeşte strâns de mama sa. 2. (fig.) (despre 
imbrăcăminte) a sta strâns pe corp; a se mula; das Kleid schmiegt sich eng an den 
Kârper an rochia se mulează strâns pe corp; (fig.) die Hăuschen schmiegen sich an 
die Berglehne an căsuțele se alipesc de panta muntelui, căsuțele sunt aşezate în pantă. 

anschmiegend, anschmiegsam adj. 1. (şi fig.) mlădios, flexibil, elastic; acomodabil. 
2. tandru; supus. 

Anschmiegsamkeit, -en. f. 1. (şi fig.) flexibilitate, elasticitate, capacitate de acomo- 
dare. 2. tandreţe. 

anschmieren, schmierte an, angeschmiert, vb. (h) |. i: 1. a unge. 2. a mâzgăli, a mânji. 
3. (fam.) a înșela, a pârli, a păcăli; jm. eine Ware - a trage pe cineva pe sfoară cu o 
marfă proastă; jn. tiichtig — a înşela pe cineva, a trage bine pe sfoară pe cineva. II. ref]. 
1. a se murdări, a se mânji. 2. (fam.) a se păcăli, a cădea în cursă. 3. (fam.) a se linguşi 
(pe lângă cineva), a intra pe sub pielea cuiva. 

anschminken, schminkte an, angeschminkt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) farda, a (se) boi. 

anschmollen, schmollte an. angeschmollt, vb. (h) tr. in.) a tace mutre (cuiva). 

anschmoren, schmorte an, angeschmort, vb. (h) tr. a trige puţin; a frige înăbuşit. 
anschmiicken, schmiickte an. angeschmiickt, vb. (h) tr a găti, a împodobi (o mireasă). 

anschmunzeln, schmnunzelte an, angeschmunzel! (ich schmunz(e)le an), vb. (h) tr a 
zâmbi (cuiva), a surâde (cuiva) șăgalnic, ştrengăreşte. 

anschmusen, schmuste an, angeschmust (du, er schmust an), vb. (h) tr. şi rel. (fam.) 
a (se) linguși; er schmust sich bei ihm an, um etwas zu erreichen îl linguşește, îl perie 
pentru a obţine ceva. 

anschmutzen, schmulzte an, angeschmutzt (du, er schmutzt an), vb. (h) tr. şi refl. a 
(se) murdări, a (se) mânji, a (se) păta. 

ansehnallen, schnallte an, angeschnallt, vb. (h) tr. a încheia, a prinde cu cataramă, a 
încătărăma; a lega; die Schlittschuhe = a pune patinele; die Sporen = a pune pintenii 
(la cizme); den Săbel - a se încinge cu sabia. 

Anschnallgurt, -(e)s, -e, m. (av.) centură de siguranță. 

Anschnalipflicht /. sg. (ax, auto.) obligativitate de a pune centura de siguranţă. 

Ansehnallriemen, -s, -, m. curea cu cataramă. 

Anschnalljsporn, -(e)s, -sporen, m. pinten care se leagă cu curele. 

anschnarren, schnarrte an, angeschnarrt, ansehnauben, schnaubte an, angeschnaubr, 
vb. (h) tr v. anschnauzen. 

anschnaufen, schnaufte an, angeschnaufi, vb. (h) tr. (în expr.) angesehnauft kommen 
a sosi, a veni gâfâind. 

anschnauzen, schnauzte an, angeschnauzt (du, er schnauzt an), vb. (h) tr. (fam.) a se 
răsti, a ţipa, a urla (la cineva); a bruftu(lu)i, a ocări (pe cineva). 

Anschnauzer, -s, -, m. (fam.) perdaf, săpuneală; bruftu(lu)ială; von jm. einen tiichtigen — 
bekommen a fi ocărât, certat, mustrat urât de cineva. 

anschneiden, schnirt an, angeschnitten (du schneidest an. er schneidet an), vb. (h) 
I. îr L.a începe să taie; Brot —a tăia din pâine; ich will den Stoff nicht — nu vreau să 
tai din stofă. 2. (fig.) a aborda o problemă; eine Frage —a ridica o chestiune; ein heikles 
Thema - a aborda un subiect delicat. 3. (7ehn.) a cresta, a însemna; a începe aşchierea; 
eine Schraube - a fileta un şurub. 4. (vân.; despre câini) a sfâşia vânatul. 5. (chim.j a 
dilua; a fracționa. IL. refl. a se tăia. 

Ansehneidung, -en, f; 1. tăiere. 2. crestare. 3. (fig.) început. 

anschneien, schneite an, angeschneit, vb. (s) intr. (în expr.) angeschneit kommen a 
veni pe neașteptate, pe nepregătite. 

anschnellen, schnellre an. angeschnelit, vb. I. tr. (h) a arunca, a lansa (cu forță); der 
Wind schnelit die Băume an vântul scutură arborii; (fig.) jn. = a năvăli, a da năvală 
asupra cuiva. ÎI. intr. (5) a se lovi de. 

anschniegein, schniegelte an, angeschniegelt (ich schnieg(e)le an), vb. (h) tr. şi re]l. 
(fam.) a (se) dichisi, a (se) găti, a (se) ferchezui; a se împopoţona. 

Anschnitt, -(e)s, -e, m. 1. prima bucată tăiată; er bekam den -— a primit prima felie: 
der = vom Brot colțul, coltucul pâinii. 2. crestătură. 3. tăietură. suprafață de tăiere. 
4. (constr.) debleu. 5. trecere în cont. 

anschnitzeln, scânitzelte an, angeschnitzelt (ich schnitzte)le an). vb. (h) tr. a ciopli. 
a încresta ceva. 

anschnorren, schnorrte an, angeschnorrt, vb. (h) tr. (fum.) a cerși (de la cineva) cu 
insistenţă, a se da pe lângă cineva pentru a obţine ceva. 

anschniiffeln, schniiffeite an. angeschniiffelt (ich schniiffte)le an), vb. (h) tr. (despre 
animale) a mirosi, a apropia botul pentru a mirosi, a adulmeca. 
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anschniiren, schniirte an, angeschniirt, vb. (h) tr. a strânge. a lega (cu şireturi, cu curele). 

Anschniirung, -en, f. strângere, legare (cu şireturi, cu curele). 

anschobern, schoberte an, angeschobert, vb. (h) tr. a strânge (fânul în stog); Heu — 
a aşeza fânul în clăi, căpiţe. 

Anschoppung, -en, f. 1. (med.) început, debut, prima fază a unei conpestii. 2. umflare, 
tumefiere, umftlătură. 

Anschove [-'0:va], -n, f. Anschovis [-'o0:v1s]f. sg. (înv) 1. (ih.) căciupă, sardea mică 
din familia scrumbiilor (Engraulis encrasicholus). 2. (cul.) (sardele) anşoa. 

anschrammen, schrammte an, angeschrammt, vb. (h) u: a zgâria, a zdreli uşor. 

anschrauben, schraubte an, angeschraubt, vb. (h) tr. a înşuruba, a strânge cu şurubul. 

Anschraubejsporn, -(e)s, -sporen, m. pinten de cavalerie. 

anschreiben, schrieb an, angeschrieben, vb. (h) tr. 1. a scrie. a adăuga (un cuvânt, 
rând etc.); ein Wort an (auf) die Tafel - a scrie un cuvânt pe tablă; in einem Buch — 
a înscrie într-o carte. 2. a scrie cuiva (o scrisoare); jn. = a scrie, a se adresa în scris. 3. a 
nota; a înregistra; a marca; — lassen a lua pe credit, a uza de credit. 4. (fig. jm. enwas) 
a pune în (sau pe) socoteala cuiva; er ist bei mir gut (schlecht) angeschrieben am o 
părere bună (rea) despre el; er ist iiberall gut angeschrieben e apreciat peste tot, e bine 
văzut de toată lumea; jm. etwas gut = a nota ceva în favoarea cuiva. 

Anschreiben, -s, n. sg. L. trecere, înregistrare în contul curent. 2. ordonanţă. circulară. 

Anschreiber., -s, -, m. 1. persoană care scrie, notează, marchează. 2. monitor (la şcoală). 
3. denunţător. 

Anschreibetafel, -n, f. tablă pentru notat; tăbliță. 

Anschreibung, -en, f. 1. înscriere, înregistrare. 2. adăugare în scris, post-scriptum. 

anschreien, schrie an, angeschrien, vb. (h) tr. a striga, a țipa (la cineva); im Zorn — 
a striga la mânie. 

anschreiten, schritt an, angeschritten (du schreitest an, er schreitet an), vb. (5) intr. 
a umbla cu pași mari, agale; angeschritten kommen a se apropia agale, pas cu pas. 

Anschrift, -en. f. 1. adresă (la scrisoare). 2. inscripţie (pe cărţi); titlu. 

Anschriftenjănderung, -en, f. schimbare de adresă. 

Anschriftenbuch, -(e)s, -biicher, n. indicator (sau anuar) de adrese. 

Anschriftenverzeichnis, -ses, -se, n. listă de adrese. 

Anschrot, -(e)s, -e, n. (şi m.), Anschrote, -n, f. (text.) bată, chenar (la stote). 

anschroten, schrotete an, angeschroter (du schrotest an, er schrotet an), vb. (h) tr 
1. (în expr.) ein Fass — a rostogoli un butoi. 2. a borda (cu bată). 

Anschub, -(e)s, -schiibe, m. (sport) prima aruncătură la popice; um den = werfen a 
juca pentru alegerea protosului. 

Anschubfinanzierung, -en, f. (ec.) finanţare pentru pornire (a unui proiect). 

anschubsen, schubste an, angeschubst (du, er schubst an), vb. (h) ti: a da o lovitură 
uşoară de pornire; einen Ball — a lovi uşor o minge. 

anschuhen, schuhte an, angeschulit. vb. (h) ti: 1. a pune feţe noi la încălțăminte, a 
încăputa. 2. (tehn.) a pune saboți (la piloți): a înnădi (un pilot de lemn): a arma la capete: 
ein Rohr a prelungi o ţeavă. 3. (şi refl,, reg.. inv) a (se) încălța: jn. = a încălţa pe cineva. 

anschuldigen, schuldigre an, angeschuldigt, vb. (h) tr: (cu gen.) a învinovăti, a învinui, 
a acuza; jn. eines Verbrechens — a acuza pe cineva de o crimă. 

Anschuldigung, -en, f. învinovăţire, învinuire, acuzaţie; falsche — învinuire falsă: eine — 
gegen jn. schleudern a aduce o învinuire cuiva; schwere = en gegen jn. erheben a 
aduce acuzaţii grave împotriva cuiva. 

anschiiren, schiirte an, angeschiirt, vb. (h) tr. 1. a scormoni. a aduna (lemnele, tăciunii 
în vatră, cuptor). 2. (şi fig.) a aţâţa,. a înteți; das Feuer = a aţâţa focul; den Hass = a 
ațâţa ura. 

Anschiirer, -s, -, m. 1. vătrai. 2. instigator, aţâţător. 

Anschuss, -es, -schiisse, m. Î. primul toc (tras cu o armă); ich habe den ersten = eu 
am primul foc. 2. loc de pătrundere a glonțului; (vdn./ locul rănii provocate de o armă 
de foc; rană; hier war der = aici a atins glonţul vânatul. 3. (vân. loc unde se află vânatul 
în momentul împuşcării; den — verbrechen a însemna locul unde a fost împuşcat vânatul 
prin crengi. 4. (vân.) împuşcarea vânatului; împuşcătură: im = stehen a sta la pândă. 
5. (chim.) sedimentare; cristalizare a sării. 6. (în expr.) = des Wassers presiunea apei. 
7. (forest.) adaos la o plantație. 

Anschussloch, -(e)s, -lăcher n. (vân.) orificiu al rănii (de împușcătură). 

Anschutt, -(e)s, m. sg. aluviune, îngrămădire de pământ. umplutură (de pământ), rambleu. 

anschiitten, schiirtete an, angeschiittet (du schiittest an, er schiirttet an), vb. (h) tr. L.a 
vărsa. a turna pe ... 2. a astupa cu pământ; a rambleia, a împlini: a face un dig; den 
Grund -a ridica nivelul terenului cu pământ: Erde an eine Mauer - a sprijini un zid 
cu pământ. 3. (în expr) Getreide — a înmapazina grâne. 

Anschiittung, -en. /. |. rambleu, umplutură (de pământ). dig. 2. înmagazinare (de grâu etc.). 

Anschiitze, -n, f. stavilă (a unui stăvilar, baraj etc.). 

anschiitzen, schiitzte an, angeschiitzt (du, er schiitzt an), vb. (h) tr a ridica stăvilarul. 

Anschiitzung, -en, f. stavilă (mică) de moară. 

anschwângern. schwângerte an, angeschwângert, vb. (h) a umple pătrunzând prin... 
a impregna; einen Stoff — a impregna o stofă. 

Anschwângerung, -en, f. Î. (chim.) impregnare. 2. fecundare. 

anschwanken, schwankte an. angeschwankt, vb. (5) intr. a se apropia clătinându-se. 

anschwânzeln. schwânzelte un, angeschwănzt (ich schwânzte)le an), vb. L. intr. (5) 
(în expr.) angeschwâănzelt kommen a se apropia dând din coadă: (fig.) a se apropia cu 
paşi mărunți. dând din şolduri: a se apropia tiptil. II. ref]. (h) (fig.: sich bei jm.) a intra 
pe sub piele, a se insinua pe lângă cineva. 

anschwăren, schwărte an, angeschwărt, (h) tr. 1. a coace, a tace puroi: a supura. 
2. (despre bandaje) a se lipi prin supurație. 

anschwărmen, schwărmte an, angeschwărmt, vb. |. (s) intr a începe să roiască. II. (A) 
tr a se entuziasma, a se înflăcăra (pentru cineva), a adula, a adora (pe cineva). 

anschwărzen, schwărzte an, angeschwărzt (du, er schwărzt an), vb. |. tr. (h) 1. a înnegri 
(uşor). 2. (fig.) a ponegri, a defăima. a calomnia, a denigra; a denunța: jn. bei jm. — a 
ponegri pe cineva față de altcineva. II. intr. (s) a se înnegri. 

Anschwărzer, -s, -, m., “în, -men. f. defăimător(-oare), clevetitor(-oare), calomnia- 
tor(-oare); denunţător(-oare). 
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Ansicht 





Anschwărzerei, Anschwărzung, -en. f. ponegrire, defăimare; calomniere, denigrare; 
denunțare. 

anschwatzen, schwatzte an, angeschwatzt (du, er schwatzt an), vb. (h) tr. a ameţi cu 
vorba; jm. etwas = a convinge (prin linguşeală, prin vorbe frumoase) pe cineva (să 
cumpere sau să facă ceva). 

anschwefeln, schwefelte an, angeschwefelt (ich schwefțe)le an), vb. (h) tr. |. (chim.) 
a sulfuriza, a unge (sau a afuma) cu pucioasă. 2. (fig.) a spune minciuni, a cleveti, a 
sporovăi. 

Anschweif, -(e)s, -e, m. 1. urzeală. 2. margine a postavului, tivitură de margine, bată 
(a unei stofe). 

anschweifen, schweifte an, angeschweifi, vb. (h) tr. a urzi (fire). 

Anschweifrahmen, -s, -, m. ramă de urzeală. 

Anschweifrolle, -n, f. mosor, bobină de urzeală. 

anschweiben, schweifte an, angeschweift (du, er schweift an), vb. (h) tr. 1. (metal) 
a suda, a îmbina prin sudură. 2. (vân.) a răni vânatul cu un foc de armă. 

AnschweiBung, -en, f. (tehn.) înnădire prin sudură. 

anschwellen!, schwoll an, angeschwollen (du schwillst an, er schwillt an), vb. (s) intr. 
1. a se umfla, a se mări, a creşte; der Fluss schwoll an râul s-a umflat, a crescut; (fig.) 
der Mut schwoll ihm an i-a crescut curajul, a devenit îndrăzneţ, temerar. 2. (med.) a 
se inflama, a se umfla; der FuB ist ihm angeschwollen i s-a umflat piciorul. 3. (muz.) 
a se intensifica, a creşte; einen Ton - und wieder schwach werden lassen a fila un 
sunet, o notă. 

anschwellen?, schwellte an, angeschwellt, vb. (h) tr. a umfla; a face să crească (ca 
volum, intensitate), a mări; a face să inunde; der Wind schwellte die Segel an vântul 
a umflat pânzele; Sonnenhitze schwellt die Trauben an arșşița soarelui face strugurii 
să crească; (muz.) einen Ton -— a creşte, a intensifica un sunet. 

anschwellend I. part. prez. de la anschwellen!. IL. a4j. (muz.) crescendo. 

Anschwellung, -en, f. 1. umflare; creştere (a apei). 2. (med.) protuberanță; umflătură, 
tumefacție, coacere, inflamare. 3. (muz.) intensificare (a sunetului). 

anschwemmen, schwemmte an, angeschwemmt, vb. L. tr. (h) 1. a arunca, a aduce la 
mal; der Fluss schwemmt Holz an râul aruncă lemne la mal; angeschwemmtes Land 
aluviune. 2. a aduce cu plutele; Holz auf dem Fluss — a transporta lemne pe râu cu plutele. 
HI. intr. a se depune (la mal). 

Anschwemmung, -en, f. (geol.) depozitare de aluviuni. 

Anschwemmungskiiste, -n, f. plajă, țărm aluvionar. 

Anschwemmungsrecht, -(e)s, -e, n. dreptul de aluviune. 

anschwimmen, schwamm an, angeschwommen, vb. |. tr. (h) a înota spre; das Ufer — 
a înota spre mal. II. intr. (s) a se apropia înotând, a ajunge înot, a se apropia plutind pe 
apă: (şi fig.) gegen den Strom - a înota împotriva curentului. 

anschwindeln, schwindelte an, angeschwindelt (ich schwind(e)le an), vb. (h) tr. a înşela, 
a păcăli (pe cineva); jm. etwas — a) a atribui cuiva ceva prin şarlatanie; b) a face pe 
cineva (prin şarlatanie) să cumpere ceva. 

anschwingen, schwang an, angeschwungen, vb. (h) |. intr. a începe să vibreze; a oscila. 
II. refl. (și fig.) a se avânta (spre). 

anschwirren, schwirrte an, angeschwiirrt, vb. L. intr. (5) a veni şuierând, zbârnâind. 
IL. îr. (h) (în expr) Pfeile schwirrten mich an săgeți şuierau în jurul meu, spre mine. 

anschwitzen, schwirzte an, angeschwitzt (du, er schwitzt an), vb. (h) tr. a îngălbeni 
prăjind, a rumeni uşor. 

Anschwung, -(e)s, -schwiinge, m. avânt, elan. 

Anse, -n, f. l. oişte. 2. (astron.) partea vizibilă a inelului lui Saturn. 3. golf (mic, puţin 
adânc), cotitură a malului. 

ansegeln, segelte an, angesegelt (ich seg(e)le an), vb. |. intr. (s) 1. (despre nave cu 
pânze) a se apropia cu pânzele întinse; er ist gegen einen Felsen angesegelt s-a izbit 
(cu o ambarcaţie cu vele) de o stâncă. 2. (sport) a ieşi prima dată cu o ambarcaţie cu 
vele. II. ir. (A) 1. a naviga spre o țintă într-o ambarcaţie cu pânze. 2. a lovi; ein Schiff — 
a se lovi (cu o ambarcaţie cu vele) de un vapor. 

ansehen, sah an, angesehen (du siehst an, er sieht an), vb. (h) |. tr. |. a se uita, a privi, 
a contempla; starr = a se uita țintă; schief — a se uita chiorâș; iiber die Achseln (sau 
Schultern) — a privi peste umăr, a se uita cu dispreţ; eine Ausstellung — a vizita o 
expoziție; Bilder -— a privi tablouri; jn. bose — a se uita urât la cineva; er kann mich 
nicht gerade — nu îndrăzneşte să se uite în ochii mei; er sah mich groB (sau verwundert 
sau mit verwunderten Augen) an a făcut ochii mari, m-a privit mirat (cu o mutră mirată); 
es war herrlich anzusehen a fost un spectacol măreț; es war lieblich anzusehen era 
mai mare dragul să priveşti, era un spectacol plăcut; es war schrecklich anzusehen era 
o privelişte oribilă; jn. (verăchtlich) von oben bis unten (sau vom Kopf bis zu den 
FiiBen) — a măsura pe cineva de sus până jos (sau din cap până-n picioare); er sah sie 
verstohlen an o privea pe furiș; etwas mit — a îngădui, a tolera ceva; ich kann das 
nicht lânger mit — a) nu mai pot suporta, nu mai e de suferit, b) mi-e imposibil să mai 
privesc la așa ceva; etwas durch eine andere Brille — a privi cu alți ochi, a fi cu totul 
de altă părere; er musste es mit dem Riicken -— a trebuit să renunţe la ceva; alles von 
der schlimmsten Seite — a privi totul sub aspectul cel mai rău, a lua totul în rău; du 
sollst es auch von einer anderen Seite — trebuie să priveşti şi din alt punct de vedere; 
etwas von der falschen Seite — a privi ceva dintr-un punct de vedere greşit; kaum — a 
nici nu băga în seamă; (fam.) das Geld nicht — a nu se uita la bani, a nu se da în lături 
de la cheltuială; etwas mal năher -— a cerceta ceva îndeaproape; (fam.) sieh mal an! 
(înv.) seh” mal einer an! ia te uită!; sehe (sau sieh) doch einer den Kleinen Trotzkopf 
an ta te uită la încăpățânatul astă mic. 2. a examina; a cerceta; den Kranken — a consulta 
bolnavul; einen Apparat auf seine Brauchbarkeit hin — a examina un aparat din punct 
de vedere al utilității sale. 3. a cunoaşte, a vedea, a observa, a-şi da seama; jm. etwas — 
a observa ceva la cineva; man sieht ihm an se observă la el; man sieht ihm sein Alter 
nicht an nu-şi arată vârsta; man sieht ihm den Auslânder sofort an se cunoaște numai- 
decât că este străin; man sieht es dir an, dass du geweint hast se vede că ai plâns; an 
den Augen -a citi în ochi; man sieht ihm keine Not an nu se cunoaște pe el mizeria; 
ich sehe es dir an der Nase an, dass ... te cunosc după nas că... 4. a socoti, a considera, 
a privi ca; a lua drept; einen Floh fiir einen Elefanten -— a face din țânțar armăsar; etwas 


fir etwas anderes — a lua ceva drept altceva; wie wir die Sache — aşa cum privim noi 
lucrurile; fiir wen sau wofiir siehst du mich an? drept cine mă iei? ich sah ihn als 
meinen besten Freund an îl consideram (sau îl priveam) drept cel mai bun prieten; 
wie man die Sache auch — mag oricum am privi lucrurile; jn. (sau etwas) ganz anders — 
a privi pe cineva (sau ceva) cu alţi ochi; die Person nicht —d fără considerarea persoanei, 
fără a ţine seama de persoană. II. ref]. 1. a se privi. 2. a arăta (bine, rău); a avea aspect 
(bun, rău); das sieht sich gut an asta arată bine. 

Ansehen, -s, n. sg. 1. privire, vedere, examinare; das — hat man umsonst nu te costă 
nimic să priveşti; dem ersten — nach la prima vedere; bei fliichtigem -— la o aruncătură 
de ochi, la o privire rapidă; vom = wird man nicht satt numai cu privirea nu te poți 
sătura; jn. nur vom = kennen a cunoaște pe cineva numai din vedere. 2. aer, înfățișare, 
formă exterioară; hiibsch von — drăgut(ă) la înfăţişare; die Sache hat cin anderes — 
gewonnen lucrurile au căpătat altă înfăţişare; niemand wiirde ihn dem - nach fiir so 
alt halten după cum arată, nimeni n-ar zice că e atât de bătrân; allem — nach după toate 
aparențele; er gibt sich (dar.) das —. als ob ... işi dă nişte aere, de parcă ... 3. vază, 
autoritate, prestigiu. încredere, consideraţie; — genieBen a se bucura de stimă; = gewinnen 
a câştiga prestigiu; sich (dat.) — verschaffen a-şi crea un prestigiu; u impune respect; 
an — gewinnen a spori în prestigiu; in = stehen a fi în mare cinste; jn. um sein = bringen 
a strica reputaţia cuiva; a discredita; das geschăftliche — schidigen a ...inpromite 
imaginea comercială; ein Mann von groBem — un om de mare vază; sein -- ivchaupten 
a-şi ţine rangul; wieder zu — kommen a-și recăpăta stima; ohne — «ter Yersun fără a 
ține seama de persoană; in = dessen având în vedere faptul că ... 

ansehnlich adj. 1. cu vază, renumit, impunător; impozant, bine făcut: =e Gelehrte 
savanți celebri; —er Mann om impunător, arătos; das ste Haus casa cea mai impunătoare. 
2. important, remarcabil, apreciabil, considerabil; —e Zahl număr important; eine —e 
Summe o sumă apreciabilă; ein —es Vermogen o avere considerabilă; (substantivut) um 
ein Ahnsehnliches foarte mult, enorm. 

Ansehnlichkeit /. sg. 1. prestanță, splendoare, luciu, înfăţişare impunătoare. 2. impor- 
tanță, însemnătate, prestigiu. 

Ansehung f. sg. (în expr) in = (cu gen.) cu privire la, având în vedere, luând în 
considerare; ohne = der Person urteilen a judeca fără a ține seama de persoană. 

anseilen, sei/te an, ungeseilt, vb. (h) |. ir. a lega cu o frânghie; (sport) a asigura (cu 
coarda) Il. refl. a se lega de...; (sporz) a se asigura (cu coarda). 

an sein, war an, ist an gewesen (ich bin an, du bist an, er ist an), vb. (5) intr a fi 
aprins, a fi în funcțiune. 

Anseite, -n, f. margine, graniță. 

ansengen, sengte an, angesengt. vb. tr. (h) şi intr. (s) a pârli; (glume) er ist angesengt 
a) e afumat, cherchelit; b) e foarte îndrăgostit. 

ansetzbar adj. care poate fi pus, aplicat, adaptat; adaptabil, aplicabil. 

Ansetzblatt, -(e)s, -blătter, n. 1. (bot.) mugur: frunză tânără. 2. (tipogr.) apendice (la 
carte), anexă; pagină adăugată. 

Ansetzbottich, -(e)s, -e, m. vas de sedimentare. 

ansetzen, setzte an, angeselzt (du, er setzt an), vb. (h) |. tr |. a aşeza, a pune la...; 
einen Hebel — a) a pune o pârghie; b) (fig.) a urni din loc; das Glas —a duce la gură 
paharul; Blutegel — a aplica lipitori; (muz.) ein Blasinstrument = a duce un instrument 
de suflat la gură; die Sporen - a da pinteni; (mineral) das Erz — a încărca minereul în 
cuptor; einen Knopf — a coase un nasture; (şi fig.) das Messer an die Kehle —a pune 
cuțitul la gât (cuiva); die Gewehre in Pyramiden -— a pune, a aşeza armele piramidă; 
eine Gleichung — a pune în ecuaţie; Rost — a (se) rugini. 2. a alătura, a adăuga; ein 
Stiick = a adăuga o bucată; Arme! = a coase mâneci la o haină. 3. a face, a prepara; a 
pune (pentru a se face); Essig — a prepara oțet, a pune vin la oțetit; Farbe — a prepara 
o culoare; das Essen — a pregăti mâncarea (pentru a o pune pe foc). 4. a hotări, a fixa 
(un termen, timpul, preţul); a preţui, a evalua; ein Haus zu hoch — a evalua prea scump 
o casă; eine Rechnung zu hoch -— a încărca o socoteală; einen Tag zur Verhandlung — 
a hotări o zi pentru tratative (judecată); den Preis zu hoch -a stabili un preţ prea mare. 
5. a începe, a se apuca de ceva; (mil.) einen Angriff — a porni un atac; den Pinsel —a 
începe să picteze; die Feder — a pune peniţa pe hârtie (pentru a începe să scrie). 6. a 
produce, a încolţi, a ieşi; (Pot.) Sprâsslinge — a înmuguri; Bliiten = a înflori; Knospen — 
a da muguri, a îmboboci. 7. a depune, a depozita; Fleisch (sau Speck) — a se îngrăşa. 
8. (ec.) a estima, a evalua (costuri, prețuri). II. intr 1. a se dezvolta; (bot.) a se prinde, 
a se deschide, a înflori; die Friichte setzen an fructele încep să se dezvolte; die Kartoffeln 
setzen gut an cartofii se dezvoltă frumos; das Tier hat gut angesetzt animalul s-a îngrăşat 
bine. 2. (chim.) a se precipita, a se depune. 3. a încerca, a-și lua avânt; a se pregăti; zum 
Sprung — a-şi lua avânt (pentru o săritură): zum Trinken -— a duce paharele la gură; 
noch einmal — a mai încerca o dată; er setzt es darauf an e! bate într-acolo: (fam., în 
expr.) angesetzt kommen a veni cu paşi mari, sărind. 4. (tehn.) a începe aşchierea (potri- 
vind pătrunderea sculei). 5. (av.; in expr) zum Landen - a începe manevrele de aterizare. 
III. refl. 1. a se aşeza, a se depune; sich in Kristallen — a se cristaliza; der Rost setzt 
auf (an) etwas an rugina se depune pe ceva; das Schiff setzt sich im Schlamm an va- 
porul, vasul se împotmoleşte în nămol. 2. v. ansiedeln. 

Ansetzer, -s, -, m. Î. (mnil.) îndesător (la tun). 2. (sport) persoană care începe jocul. 

Ansetzistiick, -(e)s, -e, n. bucată adăugită, adaos. 

Ansetzung, -eu, f. 1. punere, adaptare, aplicare. adăugire. 2. desemnare, stabilire (a 
timpului); = eines Zeitpunktes fixarea unui termen. 3. dezvoltare. 4. începere, întreprin- 
dere. 5. aşezare, depunere. 6. evaluare, prețuire. 

anseufzen, seufzte an, angeseujzt (du er seufzt an), vb. (h) tr. a vorbi cu cineva suspinând, 
oftând; a suspina către cineva. 

Ansichbringen, -s, n. sg. faptul de a-şi însuşi, însușire, dobândire. 

Ansich|halten, -s, n. sg. reţinere, stăpânire de sine. 

Ansicht, -en, f. 1. (iiber cu ac.) părere, opinie, idee; concepţie (despre); ich bin der =, 
dass... sunt de părere că ...; meiner — nach după părerea mea: er hat verschrobene —en 
are idei sucite, concepţii ciudate; unvertretbare — opinie nejustificată; seine = ging dahin 
după părerea sa; anderer - sein a fi de altă părere; ich bin ganz Ihrer - sunt cu totul 
de părerea dv.; ich teile seine — îi împărtăşesc părerea; er hat seine eigenen —en are o 
părere formată, are păreri proprii; schiefe —en haben a avea păreri sucite; nach = aller 
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după părerea generală: Sie kennen ja seine —en dv. cunoaşteţi doar părerea lui; etwas 
aus eigener — kennen a cunoaște ceva din proprie experienţă. 2. vedere, privelişte; per- 
spectivă; das Schiff kommt in = corabia apare la orizont; eine — von Prag o vedere a 
orașului Praga: die = der Stadt priveliștea oraşului; = von vorn vedere din tață; per- 
spektivische = privire în perspectivă. 3. examinare, considerare: alegere; Waren zur — 
schicken a trimite marfă pentru alegere: zur — spre examinare. de probă. 4. (tipogr:) tipar 
de control. 5. vedere, ilustrată: —en von Bukarest kaufen a cumpăra vederi cu Bucureştiul. 

ansichtig aj. (în expr.) — werden (cu gen.) a zări, a observa; einer Sache = werden 
a zări ceva: er wurde meiner — m-a observat. 

Ansichtsbogen, -s. -bogen, m. (tipogr.) coală de probă. 

Ansichts|ebene. -en, /. plan de proiecţie. 

Ansichtsnummer. -n, f. exemplar de ziar sau de revistă eratuit pentru reclamă. 

Ansichts(post)karte, -n f. carte poştală ilustrată. 

Ansichts|sache. -n. /. chestie de gust, de concepţie. 

Ansichts)seite, -p. /. frontispiciu. 

Ansichts|sendung. -en, f. expediere de mostre. 

Ansiedelei, -en, f. aşezare, colonizare. 

ansiedeln, siede/re an. angesiedelt (ich siedfe)le un), vb. (h) 1 şi refl. a (se) stabili. 
a (se) aşeza, a (se) coloniza; sich in der Stadt — a se stabili la oraş. 

Ansiedelung, -en, 7; v. Ansiedlung. 

ansieden, sot! un (şi siedete an), angesotten (şi angesiedet). vb. (h) ir a înfierbânta. 
a fierbe, a face să dea în clocot. 

Ansiedier, -s. -, mm... În, -nen, f. |. colonist(ă). 2. (bor) plantă aclimatizată. 

Ansiedlung. -en, /. |. aşezare, colonie. 2. stabilire, aşezare, populare, colonizare. 

ansiegeln, siegelre an, angesiegelt (ich siegte)le an), vb. (h) î+ a pecetlui, a aplica sigiliul. 

ansingen, sung an, angesungen. vb. (h) |. tr. a slăvi pe cineva prin cântare: jn. = a 
întâmpina pe cineva cu cântări. IL. in a începe, a deschide (a serbare etc.) cu un cântec. 

ansinnen, s«nn an, angesonnen, vb. (h) tr. a pretinde: jm. etwas = a crede despre cineva 
ceva; er sinnt es mir an mă crede capabil de; man kann ihm doch nicht =. dass er 
alles wisse nu-i poţi pretinde să ştie totul. 

Ansinnen, -s, n. sg. pretenţie; ein freches — o pretenţie neobrăzată, cerinţă insolentă, 
exagerată; jm. (an jn.) ein — stellen a cere de la cineva ceva (neonest). 

Ansitz, -es, -e, m. L. reşedinţă, domiciliu. 2. (vân.) (post de) pândă: observator. hohştand: 
auf dem - sein (sitzen) a sta. a şedea la pândă. 

ansitzen, sa/ un, ungesessen (du, er sitzt an), vb. (5) intr. b. (înv.) a locui, a domicilia, 
a fi stabilit; er ist dort angesessen locuieşte acolo. 2. a-i sta (cuiva). a(-i) veni (cuiva): 
der Rock sitzt ihm an haina îi vine (stă) ca turnată: der Schmutz sitzt ihm fest an e 
îmbâcsit de murdărie. 3, (vin.) a sta la pândă (în observator). 4. a fi legat (de ...). 

Ansitzhiitte, -en, f. (vân.) loc de pândă, observator, hohştand. 

ansocken, sockte an, angesockt, vb. (5) intr. (fam.) a veni în grabă. 

ansohlen, sohte an, ungesohit, vb. (h) ir: L. a pinseli, a tălpui. 2. (fig., lam.) a trage 
pe sfoară, a potcovi. 

ansonst ]. av. v. ansonsten. Il. conj. (auster, eh.) altfel. 

ansonsten av. 1. de altfel, de altminteri. 2. alttel. altminteri. 

an|spalten, spaltere an, angespalret (şi angespalten) (du spalrest an, er spaltet an), 
vb. (h) tr. a sparge, a crăpa (un lemn). 

Anj|spann. -fe)s, m. sg. 1. atelaj, cal înhămat (la ceva), cai inhămaţi (la ceva). 2. înhămat. 

an|spannen, spannte an, angespannt, vb. (h) tr. 1. a întinde (coarda): a încorda; den 
Bogen -— a încorda arcul; eine Feder = a întinde, a trage resortul; das Seil — a întinde 
coarda, frânghia. 2. a înhăma (caii); das Pferd = a înhăma calul; den Wagen = a pune 
caii la trăsură. 3. (fie.) a încorda (puterile); seine Krăfte = a-şi încorda toate puterile, a 
depune tot efortul: seine Muskeln = a-şi încorda muşchii: seine Geduld ist aufs AuBerste 
angespannt răbdarea i-a ajuns la limită; dureh angespannte Arbeit cu (prin) muncă 
încordată: mit angespannter Aufmerksamkeit cu atenţie încordată. 4. (fig.) a împovăra, 
a supraîncărea, a copleşi cu treburi; er ist angespannt e foarte prins, e foarte ocupat. stresat. 

Anj|spannen, -s, n. se. v. Anspannune. 

Anispânner, -s. -, m. 1. (ist.) iobag muncind la clacă cu caii săi, lăcaş. 2. (reg.) vizitiu: 
conducător de atelaj. 

Anlspannung, -ex. f. 1. încordare, intindere; folosire; mit — aller Krăfte cu încordarea 
tuturor forţelor: eine auferordentliche — des Kredits o folosire extraordinară a creditului; 
(sport) — der Bauchmuskeln contracție abdominală. 2. înhămare. 3. încărcare. împovărare. 

an|sparen, sparte an, ungespurt, vb. (h) intr. a face economii. 

an|spazieren, spuzierte un. anspaziert. vb. (5) intr. (în expr.) anspaziert kommen a 
veni agale. plimbându-se. 

an|speien, spie an, angespien, vb. (h) i: a scuipă pe...; n. = a-l scuipa pe cineva (a-i 
scuipa cuiva) în faţă. 

an|speienswert «4. de scuipat, care merită să fie scuipat. 

an|speilern, spei/erte an. angespeilert, vb. (h) tr. a fixa cu un beţişor ascuţit. 

an|spendeln,. spencelte un, angespendelt (ich spendte)le un), an|spenen. spenre an, 
angespent, vb. (h) i. treg.) a prinde cu ace (de gămălie). 

an|spicken, spickre an. angespickt, vb. (h) : (cul.) a umple. a împăna. 

Anjspiel, -re)s. -e, n. prima mână (la jocul de cărţi): Ihr = rândul d-tale: das = haben 
a începe jocul (de cărți), partida. 

an|spielen. spiel/te un, angespielt, vb. (h) L. intr. 1. (la jocul de cărţi) a începe să joace. 
a juca primul, a fi protos. 2. fuufcu uc.) a face aluzie la, a bate undeva: ich weib nicht. 
auf welchen Brief Sic — nu ştiu la ce scrisoare faceţi aluzie; mebr als einmat spielte 
er auf seinc Anspriiche an a făcut nu o dată aluzie la pretenţiile sale. 3. a încerca. a 
cânta de probă (la un instrument muzical). II. 7 Î. /muz.) a începe să cânte (ceva): eine 
Sonate = a începe să cânte o sonată. 2. (sport) a pasa (mingea), den Mittelstiirmer — 
a da o pasă centrului înaintaş. 3. (în expr.) eine Farbe = a juca o (sau aceeaşi) culoare 
(la jocul de cărți). 

Anjspielung, -en, £. aluzie; boshafte — aluzie răutăcioasă; —en machen, —en fallen 
lassen a face, a scăpa aluzii: das ist eine — auf Sie aceasta e o aluzie la dumneavoastră. 

an|spieBen, spiefte an. angespiefst (du, er spiebt an). vb. (h) i. La străpunge (cu sahia. 
cu Suliţa, cu acul); a trage în țeapă. 2. a pune în frigare. 





anjspinnen. span an. ungesponnen, vb. (h) Î. tr 1. (texi.) a începe să toarcă, a împreuna 
fire prin toarcere: den Faden an etwas — a prinde firul prin răsucire de ceva. 2. (fig.) a 
începe. a înfiripa. a angaja: eine Unterhaltung — a întiripa o conversaţie: ein Liebes- 
verhăltnis mit jm. — a înfiripa o legătură de draposte cu cineva: Verhandlungen = a 
începe negocieri: Rănke = a urzi intrigi: Verbindungen mit jm. = a intra în retaţii cu 
cineva. II. ref]. 1. (an cu ac.), a se închide prin toarcere: die Seidenraupe spinnt sich 
an viermele de mătase îşi face pogoașa. 2. (fig. a se isca: a lua naştere; es spann sich 
cine feste Freundschaft zwischen ihnen an s-a legat o puternică prietenie între ei. 

anjspitzen, spirzre an. ungespilzt (du. er spitzi an), vb. (h) i. 1. a ascuţi (creionul), â 
ciopli. a face vârf. 2. (fum. a înviora; a indemna: a face să prindă curaj. 

Anjspitzer. -s. -, m. ascuţitoare. 

Anjsporn, -(cjs, m. sg. stmulent, impuls. imbold. încurajare. îndemn: der schon errungene 
Ertolg wird uns als = zu weiteren Anstrengungen dienen succesul atins ne va servi 
drept imbold pentru continuarea eforturilor. 

an|spornen. spornte an, ungespornt. vb. (h) i: |. a da pinteni (calului). 2. (fig.) a încu- 
vraja, a stimula, a îndemna: er muss immer angespornt werden trebuie imbărbătat, încu- 
rajat tot timpul. 

Anjspornung. -en. f. îmboldire, stimulare. 

Anj|sprache, -n, f. î. (an cu ac.) alocuţiune, cuvântare, discurs: eine = halten a ţine 
o alocuţiune. 2. (mil.) descrierea semnalmentelor. 3. (asr) conversaţie: keine = finden 
(haben) a nu fi luat în seamă. 

anj|sprechbar «4. L. liber. gata să stea de vorbă. 2. accesibil. 

Anjsprechbarkeit 7. sg. (med.) reactivitate. 

an!sprechen, spruch an. anpesprochen (du sprichsr an, er sprichi an). vb. (h) Lb: 
1. a adresa cuiva cuvântul, a se adresa cuiva; a aborda. a acosta (pe cineva); jn. freundlich — 
a se adresu cuiva cu amabilitate: jn. franzâsiseh = a se adresa cuiva în franceză: die 
Werktătigen direkt — a se adresa direct muncitorilor: ein Schift — a semnala (a tace 
semnale) unui vapor. 2. (um cu ac.) a solicita. a cere cuiva un lucru, a se adresa cuiva 
cu o rugăminte: jn. um Feuer — a cere cuiva foc: jn. um Fiirsprache a cere intervenția 
cuiva. 3. a reclama. a pretinde (ceva): etwas als sein Figentum = a considera ceva drept 
proprietate. 4. (fig.) a plăcea (cuiva); a interesa (pe cineva): das spricht mich an îmi 
place; dieses Gemălde spricht mich an acest tablou îmi place. 5. şi intr: (muz.) a suna, 
a avea rezonanță: das Instrument spricht leicht an instrumentul începe să sune încet; 
der Ton spricht nicht an abia auzi tonul. 6. (fig.: în expr) etwas als. fir ... a privi, 
a considera ceva ca ...; einen Hund fiir einen Wolf - a lua câinele drept lup; man muss 
sein Verhalten als sehr besonnen - atitudinea lui trebuie considerată pe drept cuvânt 
chibzuită. 7. (mil.) a descrie semnalmentele. 8. h'ân.) a stabili locul vânatului. II. ine: 
1. (bei) a intra la ...: a vizita pe cineva. 2. (în exp::) bei jm. um etwas = a cere cuiva 
ceva. 3. (/ehn.) a reacționa: auf etwas = a reacţiona la ceva. 

an|sprechend |. part. prez. de la ansprechen. IL. aj. atrăgător. plăcut, interesant, 
captivant. 

Anjsprechrelais [-ro'l&:]. -[-ro'lg:s]. -[-ro'lg:s]. n. (tehn.) releu, receptor. 

anjspreizen. spreizte an. ungespreizt (du, er spreizt an). vb. (h) k. tr. a propti. a sprijini. 
II. rofl. a se propti: sich an ctwas = a se rezema de ceva. a se propti. 

an|sprengen, sprengte an. angesprengt, vb. L. tr: (h) L. a stropi. a uda: die Blumen — 
a stropi florile. 2. a păta. a împestrița; angesprengtes Haar păr pe jumătate încărunțit. 
3. (mil.] a tace să explodeze. IL. inrr: (si (mil ) a se repezi (către): auf jn. — a se repezi 
cu calul asupra cuiva; fin expr) angesprengt kommen a se apropia în galop. 

An|sprengung. -cn. f. |. stropire, udare. 2. explodare a unei mine. 3. apropiere în galop. 

an|springen, sprung an. angesprungcen. vb. Î. într: (5 Î. a se apropia sărind; sie kommt 
angesprungen (ca) vine sărind. 2. a porni, a pune în mişcare; der Motor springt an 
motorul porneşte: den Motor = lassen a pune în miscare. a porni (un motor): (fig. fum.) 
er springt sofort an el pricepe imediat. îi pică fisa repede. 3. a începe să crape. să 
plesnească: a crăpa. a plesni puţin. MI. pr: (A) 1. a sări (la cineva). a se arunca (asupra 
cuiva): der Hund hat ihn angesprungen câinele a sărit la el. 2. Andu.) a se apropia până 
în bătaia puştii. 

anjspritzen. sprirzre an. angespritzt (du. er spritzt an). vb. (h) L. 1r. a stropi, a împroşcă; 


in. mit Morast = a stropi pe cineva cu noroi. ÎI. intr: (5) (fum.) a veni repede: angespritzt 


kommen a veni în viteză marc. 

Anispritzung, -cn, £. stropire. 

Anispruch, -/cjs, -spriiche. m. (auf cu ac.) pretenție, drept (la): revendicare: = erheben 
(machen, stellen) a pretinde. a ridica pretenţii: fiir beseheidene Anspriiche pentru 
pretenţii modeste: hoher = pretenţie mare: js. = anerkennen a recunoaşte pretenţia cuiva; 
einen - befriedigen a îndeplini o dorinţă: seine Anspriiche herabsetzen a mai lăsa din 
pretenţii: Anspriiche hat er auch noch! ma: are şi pretenţii! herechtigter — revendi- 
care justificată; dringlicher — drept real: obligatorischer (sau schuldrechtlicher) — drept 
obligațional: strittiger — revendicare litigioasă: verfallener — revendicare prescrisă. expi- 
rată; einen = geltend machen a valida un drept; Sie haben keinen = gegen mich nu 
aveţi nici o pretenţie faţă de mine: er hat — auf Ruhe are dreptul la odihnă: jn. in = 
nehmen a ocupa. a monapoliza pe cineva: zu sehr in = genommena sein a (i prea ocupat 
das nimmt meine ganze Kraft in = acest lucru îmi solicită toate puterile: js. Giite in — 
nehmen a recurge la bunătatea cuiva. 

An|spruchsberechtigte. -r. - (ein Anspruchsberechtieter). m. și f. persoană îndreptăţită, 

An|spruchsberechtigung. -e/. /. îndreptătire. 

an|sprucehsfrei «4/j. fără pretenţii. modest. 

Anl|spruchskiage, -, /. (jur:) reclamaţie: acţiune de scoatere de sub sechestru. acţiune 
în revendicare; eine — erheben a face o reclamaţie. a intenta un proces. o acţiune pentru 
scoaterea de sub sechestru. acțiune de revendicare. 

an!spruchslos «dj. +. anspruchsfrei. 

Anlspruchslosigkeit f. se. modestie. simplitate. lipsă de pretenții. 

Anlspruchs|prozess. -es. -e. m. proces de revendicare. 

Anjspruchsverjăhrung. -en. f. (jur) prescriptția dreptului de revendicare. 

an|sprucehsvoll adj. pretenţios. exigent. 

an|sprudein. sprucle/re an, angesprudelt (ich sprudreile un). vb. (h) rr a țâşni. a curoe 
bolborosind: ein Băchiein sprudelt uns an curge bolborosind spre noi un pârâiaș. 
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anjsprihen. spriihte an. angespriiht. vb. (5 şi hj intr. șI ir a scânteia; a arunca, a lansa 
(scântei. apă etc.), a improşca. 

Anjsprung. -/c)s. -spriinge, m. Î. avânt. elan, săritură. 2. atac (făcut de un animal de 
pradă). 3. caimac (de deasupra laptelui). 

anjspucken, spucâre an, angespuckr, vb. (h) tr. a scuipa pe ceva, pe cineva. 

anjspulen. spulte un, angespult, vb. (h) tr. a prinde pe mosor, a întăşura pe mosor. 

an|spiilen, spii/re an. angespiilt, vb. (h) e: 1. a depune aluviuni, a înnămoli; angespultes 
Land teren de aluviune: von den Wellen angespiiltes Land un țărm depus de valuri; 
das Meer hat Leichen an das Ufer angespiilt marea a aruncat leşuri la țărm. 2. a stropi, 
a uda: a spăla, a clăti. 

Anjspiilung. -on, 7. |. (geo/.j pământ depus la mai, aluviune. 2. creştere a suprafeţei 
litoralului prin aluviune. 3. udare, spălare, clătire. 

an|spiiren. spiirte an, ungospiirt, vb. (h) i: a observa, a băga de seamă; man spiirt 
ihm die Unsicherheit an se simte că e nesigur. 

an!stacheln. stachelre an, angestacheli (ich stuchte)le an), vb. (h) ti L. a împunge, a 
înțepa. 2. (fig. a incita; a îndemna, a îmboldi; jn. zur Wut = a înturia pe cineva. 

Anjstachelung. -cp. 7. incitare, îindemnare, îmboldire. 

anjstăhlen. sră/i/te un, angestrăhit, vb. (h) t (metul.) a oțeli, a transforma în oțel. 

au|staksen. seste an, angestuhst (du, er stukst an), vb. (5) intr: a veni cu picioare ţepene. 

Anjstalt, -er, /. Î. instituţie, intreprindere, stabiliment: 6tffenttiche = instituție publică: 
dftentlich-rechtliche — instituţie de drept public; şcoală (de stat); typographische — 
întreprindere tipografică: kartographische — institut cartogratic; geschlossene = ospiciu 
(de alienaţi); in einer = unterbringen a) a plasa pe cineva într-o instituţie; b) a interna 
pe cineva, 2. pl. măsuri, pregătiri; =en machen (zu) a se pregăti. a lua măsuri (pentru); 
-en zur Reise treffen a se pregăti, a face pregăuri de drum; ohne —en a) fără pregătiri 
deosebite: b) fără motturi. 

Anlstalts|arzt. -es, -ărzte, m. medic de instituţie. 

Anlstaltsiauflenthalt, -/e)s, -e. m. perioadă de timp petrecută într-o instituție (şcoală, 
spital etc.). 

Anlstalts|erziehung, -en, /. educație în pension. 

Anjstaltsleiter, -s. -, pp. directorul instituţiei. 

Anjstaltsleitung. -en. /. direcţiunea, conducerea instituţiei. 

Anistaltsverpflegung, -er, 7. întreținere. masă, serviciu dintr-o instituţie (internat, spital etc. ). 

Anjstaltszogling. -s. -c. mm. Î. (înv) elev (intern). 2. (mil./ cadet. 

an|stammen. stante an, angestrammt, vb. (hy în: a lăsa ca moştenire: das angestammte 
Haus casa moştenită (din generaţie în generaţie). 

anjstampfen, stumpțte an, angestamplt, vb. (h) tr. a bătători, a îndesa, a bate pământul; 
die Erde mit den Fiifben = a bătători pământul cu picioarele. 

Anj|stand, -(e/s, m. sg. 1. bună-cuviinţă, bune maniere: ținută, demnitate; gegen den — 
verstofen sau den = beiseite legen a nu ține cont, a uita (de) buna-cuviinţă; feinen — 
haben a fi manierat, a avea maniere alese: er hat kein Gefiihl (keinen Sinn) fir = nu 
ştie ce se cade; mit = în mod manierat: ein Mann von = un om cu bune maniere; das 
gebietet der = asta o cere buna-cuviinţă, bunul-simţ; mit = verlieren kOnnen a şti să 
pierzi cu demnitate. 2. (vân. (post de) pândă. observator. hohştand: auf den = gehen a 
se pune Îa pândă. 3. amânare, tărăgănare; şovăială, îndoială: scrupule; ohne (allen) — 
fără ezitare. tără şovăială: ich nehme keinen = zu ... nu stau la îndoială să ..., nu mă 
jenez să ...: wir wirden keinen = nehmen, es zu sagen am spune-o tără jenă: ohne — 
fără ocol: das hat gar keinen = aceasta se înțelege de la sine; das soll keinen = haben 
acest lucru trebuie tăcut tără întârziere. 

an|stândig «dj. şi ad. 1. cuviincios; cumsecade; decent: cinstit; curat; onorabil: er 
hat ein —es Auskommen cl are un venit onorabil; sich = benehmen a se purta cuviincios: 
-es Mădchen tată cinstită; — gekleidet îmbrăcat cuviincios, decent. 2. cum trebuie, cum 
se cuvine: rezonabil. respectabil; însemnat. considerabil: zdravăn; = zahlen a plăti cum 
trebuie: es regnet = plouă zdravăn. 3. (reg.) aproxumativ, oarecum. 4. (reg. plăcut, agreabil. 

an|stăudigerweise «+. din bun simţ. din simț de cuviință. 

Anjstăndigkeit /. sg. 1. bună-cuviinţă. onestitate, decenţă; onorabilitate. 2. atitudine 
cuviincioasă, decentă. rezonabilă. onestă. 

Anjstandsbesuch, -/ejs, -e, mi. vizită de curtoazie. de ceremonie, de etichetă. 

Anjstandsbissen. -s. -u, m. ultima bucată, bucățica rusinii. 

Anjstandsbriet, -(es, -e. m. (com.) scrisoare de amânare (a termenului de plată a datoriei). 

An|standsbuch, -fe)s, -biic her, n. cartea. codul bunelor maniere. 

Anjstandsdame, -n. /. doamnă de onoare: damă de companie; guvernantă. 

Anjstandstrist. -en, £. amânare, prelungire a termenului, păsuială. 

Anjstandsgefiihl. -/e)s, -e. n. bun simţ, tact, sentiment al convenienţelor. 

an|standshalber «d: de dragul bunei-cuviinţe; pentru respectarea tormei, de formă. 
de dragul tormei, din politete. 

anjstandslos |. ««//. fără greutate. tără dificultate. II. ah: fără condiţii, necondiţionat. 
fără rezerve, lără întârziere. 

Anistandslort, -/e)s, -e, m. closet. 

Anistandsipflicht, -cu, f. (datoria de) bună-cuviinţă; es ist eine — aşa se cade. 

An!standsregel. -n, f. regulă de bună-cuviinţă. 

Anjstandsrock, -/e)s, -rocke, ma. haină de ceremonie: tustă, imbrăcăminte de sărbătoare. 

Anjstands|stiick, -(e)s, n. sg. (fum.) v. Anstandsbissen. 

anjstandsvoll «cj. şi ad. cuviincios. 

Anjstandswauwau, -s, -s, mn. (argou) damă de companie (pentru tinerele tete). 

an|standswidrig «d. contrar bunei-cuviințe, necuviincios. 

an|stângeln. stăngelte un, ungesteingelt (ich stângte)le an), vb. (h) tr. a lega pe araci 
(vița, fasolea). 

an!stănkern, stcinkerte an, ungestinkert, vb. (h) tr. (fam. peior.) a se adresa cu cuvinte 
urâte, injurioase. 

anjstapeln, srupeite an, angestupelr (ich stup(e)le an), vb. (h) tr. (un cu uc.) a grămădi, 
a înmagazina; Holz = a stivui lemne. 

an|stapten. srupfie an, angestapft, vb. (5) intr. (in expr.) angestapft kommen a veni 
cu paşi apăsaţi, a merge anevoios. 

anjstărken. stărkre uit, angestărkt, vb. (h) b: a Scrobi, a intâri. 











anstelien 


anstarren, sturrre an, ungestarrt, vb. (h) tr. a boldi, a holba ochii, a se uita țintă la...; 
er starrt mich an se uită fix la mine. 

anjstatt |. prep. cu gen. în loc de; = meiner în locul meu. IL. conj. (= ass sau zu) în 
loc să...; în loc de a...; = zu kommen în loc să vină, în loc să fi venit. 

anj|stauben. staubre an, angestaubt, vb. (5) intr. a se umple de praf, a se prăfui. 

anistăuben, srăubre un. angestăubt, vb. (h) tr. |. a umple de praf, a prăfui; a sufla cu...,; 
mit Gold angestăubt suflat cu aur. 2. (bot.) a poleniza. 

an|stauchen, sfauchte an, ungestauchi, vb. (h) we. (tehn.) 1. a refula. 2. a aplatiza. 

anjstauen, sfaute un, angestaut, vb. (h) |. ui: a stăvili, a îndigui apa (pentru a-i ridica 
nivelul). Il. ref]. (despre apă; a se umfla, a se aduna: das Wasser staut sich an apele 
se acumulează; (despre oumeni, vehicule) a se îngrămădi, a se aduna în număr mare 
(blocând circulaţia): (fig.) der Ărger hat sich in ihm angestaut a tot strâns în el supărare. 

anjstaunen, saunte an. angestaunt, vb. (h) tr. a privi uimit la ... 

Anjstaulung, -er, /. î. indiguire, stăvilire; îngrămădire, acumulare: blocare (a circulației). 
2. umflare. inflamație. umflătură. 

an|stechen. stach an, ungestochen (du stichst an, er sticht an), vb. (h) tr. |. a înţepa, 
a împunge. 2. a începe (un butoi): ein Fass Wein — a da cep unui butoi cu vin. 3. (în 
expr) angestochen sein a) (fum.) a îi cherchelit, pilit; b) (despre fructe) a fi viermănos; 
c) a fi nebun; wie angestochen arbeiten a lucra ca un nebun. 4. /reg.) a însăila. 

Anj|Steck|ărmel. -s, -, m. mânecuță. 

Anj|steckblume. -n, f. floare artificială care se prinde la haină. 

Anjsteckbohrer, -s, -, m. sfredel. 

An|steckdose, -p, f. doză de contact, priză. 

an|stecken, srechte an, ungestecit, vb. (h) |. ti: L. a pune. a întige, a prinde (cu ace); 
Bânder — a prinde funde cu ace; den Braten — a pune friptura în frigare. 2. a aprinde 
(lumina, focul); a da foc, a pune toc: a incendia; jm. das Haus — a-i aprinde cuiva casa; 
a-i pune cuiva foc la casă; einen Wald — a incendia o pădure; eine Zigarette — a(-şi) 
aprinde ţigara. 3. (med. durch, von; a molipsi, a infecta; angesteckt werden a se molipsi, 
a se infecta (de la); er hat ihn mit der Grippe angesteckt el i-a dat gripa; (fig.) auch 
er wurde von der Angst angesteckt şi el s-a molipsit de frică. 4. a atârna, a agăța, a 
prinde. a vâri; a băga; sich (dar.j einen Ring — a-şi pune un inel pe deget; (iron.) das 
kannst du dir —! n-ai decât să ţi-o pui la butonieră! 5. (const) a consolida cu piloni. 
6. (reg.) a da cep (unui butoi). II. ref]. a se molipsi, a se contagia. a se infecta. III. in 
a fi molipsitor, contagios; (fig.) Lachen steckt an râsul e molipsitor. 

an|steckend I. part. prez. de la anstecken. II. «dj. 1. (med) molipsitor, contagios; 
intecțios. 2. (fig.) molipsitor; Găhnen ist — căscatul e molipsitor. 

Anjstecker, -s, -, m. Î. persoană care pune, înfige. 2. aprinzător (de lumânări, felinare); 
lampagiu. 3. (fehu.) adaos, prelungire. 

Anjstecknadel. -n, 7. broşă, agrafă. 

Anjsteckung, -en, /. (med.) molipsire, infectare, contagiune: der = wehrend dezinfec- 
tant, profilactic: frei von = imun. 

an|steckungsfăhig aj. (med.) susceptibil de a se intecta. 

Anjsteckungsfâhigkeit, -en, /. posibilitate de a se infecta, contagiozitate. 

Ansteckungsgefahr, -en, f. pericol de contagiune, de infecţie. 

Anjsteckungsgift. -(c)s, -e, n. v. Ansteckungsstotfi 

Anjsteckungs|herd, -(es, -e, m. tocar de intecţie; sursă de contagiune, de infecţie. 

Anjsteckungskrankheit, -en, f. boală infecțioasă. 

An|steckungsmâglichkeit, -en, 7. posibilitate de infectare. 

Anjsteckungs|stoft, -(e)s, -e. m. material contagios; p/. miasme. 

an|steckungsverdăchtig «4j. suspect de infecţie. 

an|stehen, stand an, ungestunden, vb. (h) intr. L. a fi aproape. a sta lipit de ceva. 2. a 
sta la rând, a face coadă (așteptând). 3. a sta bine, a se potrivi, a conveni; gut —a şedea 
bine. a merge bine; es stânde mir an mi s-ar potrivi; es steht mir nicht an zu entscheiden, 
ob ... nu e atribuția mea să decid dacă ...; Zorn steht ihm schlecht an nu-i stă bine 
când e furios; es steht ihm gut an i se potriveşte de minune; es wiirde ihm iibel — nu 
i-ar sta bine. 4. a fi înscris (în registru): a (mai) exista; diese Schulden stehen noch an 
aceste datorii mai există; (jur) der Termin der Verhandlung steht an a fost fixat termenul 
de judecare (a procesului); zwei Fragen stehen zur Beratung an sunt două probleme 
de discutat, pe ordinea de zi. 5. a sta la îndoială; a ezita; ich stehe an. es zu tun stau la 
îndoială dacă s-o fac; er steht nicht an. es zu tun nu se sfieşte. nu ezită să o facă. 6.a 
întârzia, a trece mult până; a amâna, a tergiversa; es wird noch lange =, bis ... va mai 
trece mult timp până ...; die Sache kann noch einipe Tage -— afacerea se mai poate 
amâna câteva zile; etwas — lassen a amâna ceva; das steht noch an asta mai rămâne 
încă în picioare: es wird lange —, bis er zuriickkommt mai durează mult până se 
reîntoarce; es wird noch eine Weile — va mai dura un timp. 7. (geol.) a sta descoperit, 
la zi. 8. (s) (austr:) a depinde (de ceva sau cineva): ich stehe nicht auf dich an nu depind 
de tine, nu sunt la cheremul tău. 

an|stehend |. parz. prez. de la anstehen. IL. cj. 1. care e în contact, în vecinătate. 
2. («despre roci) care e descoperit, la zi. 3. care există; die —en Fragen problemele de 
discutat, de rezolvat. 

anj|steifen, stei/te an, angesteifi, vb. (h) d. tr. Lb. a scrobi. 2. ffehn.) a sprijini, a rezema, 
a propti. IL. re/l. (fum.) a se înfige, a se propti bine pe picioare; (fig. a prinde rădăcini. 

anjsteigen. sfieg an, angestiegen, vb. (s) într. 1. a (se) urca, a fi în pantă ascendentă; 
(fig.) a creşte; die Kiiste steigt steil an malul urcă abrupt; der Fluss steigt an râul se 
umflă, creşte; (în expr) angestiegen kommen a veni cu paşi mari. 2. (av: a decola. 3. (ec.) 
a (se) urca, a fi în ascensiune; a crește; a progresa; die Preise steigen an prețurile cresc. 

Anlsteigen. -s. n. sg. creştere, progresie: — der Arbeitslosigkeit creştere a şomajului. 

anjsteigend I.parr. prez. de la ansteigen. LI. aj. care urcă, care se ridică; crescând. 

An|steigune, -en, /. suire; (şi fig.) urcare, înălțare; creştere. 

anjstellbar adj. tolosibil, apiicabil. 

anj|stelle şi an Stelle prep. (cu gen.; în loc de. 

anjstellen, stel/re an, angestellt, vb. (h) |. tr. 1. a rezema de ..., a aşeza lângă ...; die 
Leiter an den Baum —a rezema scara de copac; (fi. angestellt stehen a) a sta la rând; 
b) (fam. a sta gură-cască. 2. a da un serviciu, un post; a tocini, a angaja; a recruta; a 
folosi, a utiliza; angesteilt sein a fi în serviciu; falsche Zeugen — a tocmi martori 
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mincinoşi; er wurde als Reisender angestellt a fost angajat comis voiajor. 3. a da drumul, 
a pune în funcțiune: a aprinde; das Licht - a aprinde lumina; den Motor — a da drumul 
la motor. 4. a pregăti, a organiza, a (o)rândui; a face, a efectua; eine Jagd — a organiza 
o vânătoare; (fig.) Beobachtungen - a face observaţii; Versuche -— a face experiențe, 
a experimenta; ich weiB nicht, wie ich es — soll nu știu cum să fac; etwas so —, dass... 
a o ticlui astfel, încât...; was hast du da bloB angestellt? ce ispravă, ce trăsnaie ai făcut? 
Dummheiten - a face prostii, năzbăâtii; (iron.) da habt îhr was Schânes angestellt! ce 
naiba ați făcut? frumos vă stă! es geschickt — a o ticlui bine, a lucra cu cap; wie hast 
du das bioB angesteilt? cum ai reuşit să faci așa ceva? Betrachtungen (iiber cu ac.) — 
a medita (asupra unui lucru), a reflecta; einen Vergleich — a face o comparaţie; ein Verhâr 
(eine Untersuchung) - a lua un interogatoriu, a face o anchetă. II. re/]. 1. a se preface, 
a simula; a părea; er stelit sich an, als ob (als wenn) ... el se preface că ...; er stellt 
sich geschickt an pare priceput, dibaci: stell dich nicht so an nu fi atât de neîndemânatic; 
nu face pe prostul; sich krank — a face pe bolnavul. 2. a se așeza la rând, la coadă; sich — 
a se așeza la rând; stellen Sie sich an! aşezaţi-vă la rând! 3. (în expr) sich — lassen a 
primi (să fie numit într-)un post; a obține angajarea într-un serviciu. 

Anjsteller, -s, -, m. persoană care angajează; patron. 

Anljstellerei, -en, f. 1. fățărnicie, simulare, ipocrizie. 2. sensibilitate la dureri. 

anjstellig «4j. 1. priceput, dibaci, îndemânatic, inteligent, deștept, isteţ. 2. utilizabil, potrivit. 

Anjstelligkeit f. sg. dibăcie, îndemânare, dexteritate; aptitudine, utilitate, potrivire. 

Anjstellung. -er, f. 1. numire, angajare. 2. slujbă, funcţie; serviciu; post; ich habe eine — 
angenommen am intrat în serviciu, am ocupat un post; ohne = sein a fi şomer, a fi fără 
angajare; zeitlich begrenzte — angajare limitată în timp, interimară. 

Anjstellungsbedingung, -ex, f. condiţie de angajare. 

an|stellungsberechtigt «dj. îndreptățit să ocupe o slujbă. 

an|stellungsfăhig adj. capabil de a ocupa o slujbă. 

Anjstellungsdekret, -(e)s, -e, n. decizie de angajare, de numire. 

Anjstellungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de angajare. 

Anjstellungslort, -(e)s, -e, m. loc de angajare, de muncă. 

Anjstellungspriifung, -en, f. examen pentru angajare. 

Anjstellungs|sperre, -n. f. blocarea recrutărilor, angajărilor. 

Anljstellungsvertrag, -(e)s, -tiige, m. contract de angajare, angajament; contract de muncă. 

An|stellwinkel. -s, -, m. 1. (tehn.) unghi de incidenţă (al unui profil). 2. (av) unghi 
de incidenţă la aripile avionului. 

an|stemmen, sfemmte an, angestenunt, vb. (h) L. tr. (gegen) a rezema, a sprijini (contra, 
de). II. ref]. 1. a se sprijini (în), a se opinti; sich — a se rezema de; sich gegen einen 
Baum —a se rezema de un copac. 2. (fig.) a se împotrivi. 

anjsteuern, steuerte un, ungesteuert, vb. L. tr: (h) L. (mar) a dirija; a pune capul pe...; 
den Hafen — a se îndrepta spre port. 2. (av) a dirija spre, a lua curs spre, a pilota spre. 
II. intr: (s) a trage la mal, a acosta. 

Anjsteucrungsfeuer, -s, -, n. far de navigaţie, far aerian, radiofar. 

Anjsteucrungs|tonne, -p, f. (mar) geamandură de balizaj. 

Anjstich, -/e)s, -e, m. 1. destundare; începere; der = eines Bierfasses scoaterea cepului 
la un butoi de bere; frischer — desfundare recentă (a butoiului). 2. prima împunsătură, 
lovitură (de lopată, de sabie etc.). 

an|sticheln, stichelte an, angestichelt (ich stich(e)le an), vb. (h) L. intr. (în expr.) auf 
etwas — a face aluzie la ceva. IL. tr a aţâţa. 

an|sticken, stickre an, angestickt, vb. (h) tr. L. a înnădi brodând. 2. a începe brodatul. 

anjstiefeln, sriefelte an, angestiefelt (ich stiefte)le an), vb. L. intr. (5) (fam.) a se apropia 
grăbit; (în expr) angestiefelt kommen a veni cu paşi mari. Il. refl. ([) (reg.) a se încălţa. 

Anljstieg, -/e)s, -e, m. 1. (și fig.) ascenstune, urcare; creştere. 2. drum care urcă; der — 
zum Gipfel drumul care duce spre vârf. 3. (ec.) progresie. creştere, urcuș; der = der 
Preise creşterea prețurilor; — der Grenzkosten creşterea costurilor marginale. 

anjstieren, stierte an, angestiert, vb. (h) tu: a holba ochii, a se uita ţintă, a pironi cu privirea. 

anjstiften, stiftete an, angestifiet (du stiftest an, er stiftet an), vb. (h) tr. |. a pricinui, 
a provoca; (iron.) da hast du etwas Schânes angestiftet! frumoasă ispravă ai făcut! 
Unruhen - a provoca tulburări; Streitigkeiten — a produce vrajbă. 2. a instiga, a aţâţa, 
a urzi, a unelti; jn. zu etwas = a instiga pe cineva la ceva; er stiftet ihn dazu an îl instigă 
la asta. 

Anjstifter, -s, -. m., =in, -nen, f. instigator(-oare), ațâţător(-oare). urzitor(-oare). 

anjstifterisch ad. agitator, instigator, aţâţător. 

Anlstiftung, -en, f. instigare, aţâțare, urzire: auf js. — etwas tun a săvârşi ceva la în- 
demnul, la instigarea cuiva. 

an!stimmen, «timmte an, angestimmt, vb. (h) tr. a intona (un cântec); a da tonul; a începe 
să cânte (la un instrument); (fig.) immer wieder das alte Lied — a cânta mereu vechiul 
cântec; einen anderen Ton -— a schimba tonul; Klagen - a ridica plângeri, a se tângui. 

an|stinken, stank an, angestunken, vb. (h) L. tr. (pop.) a dezpusta, a scârbi; diese Sache 
stinkt mich an această treabă mă scârbeşte, îmi repugnă. II. intr. (pop.) a răzbate; gegen 
jn. nicht = kânnen a nu reuşi să se impună, a nu putea ţine piept cuiva. 

an|stolpern, sto/perte un, angestolpert, vb. (5) într. (an cu ac.) a se împiedica (de). 

an|stopfen, stopfie an, angestopri. vb. (h) |. i: a umple până sus, a îndesa, a burduşi; 
er stopft sich (dar.) die Taschen an îşi umple buzunarele până la refuz. II. ref]. a se 
îndopa, a se îmbuiba; er hat sich mit SuBigkeiten angestopft s-a îndopat cu dulciuri. 

AnjstoB, -es, -stfe, m. 1. ciocnire, lovire, izbire; (sporp) lovitură de începere (a meciu- 
lui). 2. îndemn, imbold, impuls; den (ersten) = zu etwas geben a da (primul) impuls la 
ceva; a lua iniţiativa. 3. piedică, greutate, obstacol; ohne = fără piedică, greutăți. 4. (fig.) 
supărare, necaz, scandal, indignare; ein Stein des —es motiv de supărare, pricină de ceartă, 
de indignare; = erregen (sau geben) (bei) a scandaliza, a revolta, a indigna (pe cineva), 
a cauza nemulțumire, a pricinu: (sau a provoca) supărare; — nehmen an (cu da.) a se 
formaliza, a găsi că ceva e necuviincios. a se scandaliza (de), a se indigna (de). 5. (reg.) gra- 
niță. margine, hotar. 6. (reg.) aripă (a unei clădiri), pavilion. 7. (tehn.) impuls(ie), şoc. 

an|stoBen, stief an, angestofien (du, er stăBt an), vb. L. tr (h) 1. a ciocni; a lovi, a 
izbi; a atrage atenţia lovind (ușor); auf gute Freundschaft die Glăser — a ciocni paharele, 
a bea pentru prietenie; auf js. Wohl - a închina, a bea (un pahar) în sănătatea cuiva; er 
hat mich angestoBen m-a înghiontit. 2. a prinde, a împreuna, a lega, a îmbina, a uni; 


eine Râhre an eine andere —a lega un tub de altul, a uni două ţevi. 3. a pune în mişcare 
prin izbire (uşoară), prin lovire; a împinge; (sport) den Ball — a da lovitura de începere; 
(fiz.) man muss ihn immer — mereu trebuie să-l împingi din spate. 4. (înv.) a cuprinde: 
Fieber hat ihn angestoBen a făcut temperatură. II. intr. (5 şi h) 1. a se izbi, a se lovi 
(de), a se ciocni (de); mit den Glăsern - a ciocni paharele; das Obst ist angestoBen 
fructele sunt bătute. 2. a se încurca, a îngăima; a se poticni (şi fig.); mit der Zunge — 
a vorbi peltic, a sâsâi; beim Lesen — a se împiedica la citit; das Pferd stâft an calul 
se poticneşte. 3. (an cu ac.) a se învecina (cu). 4. (bei) a supăra, a jigni, a şoca, a scandaliza; 
man stâBt leicht bei ihm an (el) se supără uşor; ich mâchte nicht — n-aș vrea să supăr 
pe nimeni. 5. a greși; a contraveni; gegen (sau wider) etwas = a greşi împotriva (unei 
dispoziţii), gegen das Gesetz — a călca legea. 

anjstoBend |. part. prez. de la anstoBen. II. aqj. învecinat, alăturat, vecin. 

AnjstoBer, -s, -, m. vecin, megieş. 

An|stoBier|reger, -s, -, m. persoană care provoacă supărare, necaz, nemulțumire, indig- 
nare, scandal; care şochează. 

anjstăBig adj. şi adv. supărător; revoltător;, necuviincios; indecent, îndrăzneț, scan- 
dalos; scabros. 

An|stâBigkeit, -en, f. necuviință; indecență; lucru scandalos. 

An|stoBnaht, -nâhre, f. refec; cusătură invizibilă. 

An|stoBpunkt, -(e)s, -e, m. punct de impact. 

An|stoBwinkel, -s, -, m. (tehn.) unghi de ciocnire, unghi de incidență. 

AnjstoBzapfen, -s, -, m. cep opritor. 

an|strahien, szrahite an, angestrahit, vb. (h) tr. 1. a iradia, a lumina (cu raze), a arunca 
raze (asupra); angestrabhit von ... iluminat de (raze). 2. a privi radios, extaziat (pe cineva). 

an|stranden, strandete an, angestrandet (du strandest an, er strandet an), vb. (5) intr. 
(mar) a eşua, a fi aruncat pe coastă, pe țărm. 

an|străngen, strângte an, angestrângt, vb. (h) ti: v. anspannen. 

An|strebekraft, -krăfte, f. (fiz.) forță centripetă. 

anjstreben, strebte an, angestrebt, vb. (h) L. tr. a aspira, a năzui, a tinde, a râvni (la 
ceva); ich strebe eine Karriere als Professor an aspir la o carieră ca profesor. Il. intr: 
1. a tinde să se înalțe, a se ridica; (fig.) hoch — a avea gânduri mari, a ţinti sus. 2, (gegen) 
a se împotrivi, a se opune, a lupta împotriva (unui lucru). 

an|strebenswert adj. 1. care merită trudă; 2. ademenitor, tentant. 

anjstreichen, strici an, angestrichen, vb. (h) |. tr. 1. a vopsi, a spoi, a zugrăvi. 2.a 
însemna, a sublinia; a bifa; eine Stelle in einem Buch - a sublinia un pasaj într-o carte; 
sich (cu dat.) einen Tag im Kalender rot — a însemna o zi în calendar (cu roșu), a ţine 
minte o zi; (pop.) das will (sau werde) ich dir —! asta am să ţi-o plătesc! o s-o țin minte! 
o să-ţi arăt eu! 3. a freca; (med.) a fricționa; ein Ziindholz — a aprinde un chibrit. II. inrr 
1. (an) a se atinge, a se lovi uşor (de). 2. (vân.) a se apropia în zbor. INI. ref. 1.a se 
freca (de ceva sau de cineva). 2. (fam.) a se boi, a se farda. 

Anljstreicher, -s, -, n., În, -nen, f. zugrav, vopsitor(-oare); (iron.) pictor prost; (fam.) 
mâzgălitor. 

Anlstreicher|arbeit, -en, f. zugrăveală, zugrăvire, vopsitorie. 

Anlstreicherei, -en, f. 1. vopsire, zugrăvire. 2. mâzgălire. 

Anlstreicher|handwerk, -(e)s, n. sg. meserie de zugrav, de vopsitor. 

Anlstreicherpinsel, -s, -, m. pensulă de vopsit; bidinea. 

An|streichgelhilfe, -n, -n, m. calfă de zugrav, de vopsitor. 

anjstreifen, szreifte an, angestreifi, vb. (h) intr. (an) a (se) atinge în treacăt (de). 

anjstrengen, strengte an, angestrengt, vb. (h) |. tr 1 a încorda; a obosi; alle seine Krăfte 
— a-şi aduna toate puterile; seine Gedanken - a depune eforturi mintale; die Reise hat 
ihn angestrengt călătoria l-a obosit; mit angestrengter Aufmerksamkeit cu atenția 
încordată. 2. (jur.) a intenta; eine Klage gegen jn. — a intenta cuiva o acţiune, un proces. 
II. refl. 1. a-şi da silinţa, a se trudi, a se strădui, a se extenua; du musst dich ein wenig — 
trebuie să-ți dai mai multă silinţă, trebuie să depui eforturi mai mari. 2. (fam.) a face 
cheltuieli. 

an|strengend I. part. prez. de la anstrengen. II. adj. obositor, istovitor, extenuant. 

An|strengung, -en, f. 1. efort, încordare, străduință, sforțare, silință; anevoință; mit = 
cu greu; es kostet mich groBe — îmi cere un efort mare; -en unternehmen a face eforturi. 
2. (tehn.) solicitare. 

an|streuen, streute an, angestreut, vb. (h) tr. a presăra, a împrăștia; Salz — a pune sare. 

Anstrich, -(e)s, -e, m. 1. vopsire, zugrăvire, spoire; zugrăveală, spoială; der erste — 
grundul. 2. (fig.) exterior, aparență; aer(e); aspect înşelător, înfăţişare înșelătoare, lustru, 
spoială; einen - von Ernst verleihen a da o notă de seriozitate; einer Sache einen 
giinstigen — geben a prezenta o chestiune într-o lumină favorabilă; er gibt sich einen ge- 
lehrten — face pe savantul, îşi dă aere de savant. 3. (muz.) atac, prima trăsătură de arcuș. 

an|stricken, strickte an, angestrickt, vb. (h) a înnădi împletind, tricotând; Striimpfe — 
a încăputa ciorapi. 

an|strâmen, strâmte an, angestrâmt, vb. |. intr. (s) 1. a veni în valuri, a se apropia 
năvălind. 2. a veni în număr mare, în masă. Il. tr. (4) (despre ape curgătoare) a atinge 
curgând; a scălda, a izbi (țărmurile, malurile); Land - a forma o aluviune. 

Anjstrâmung, -en, f. 1. curgere rapidă, revărsare, năvălire. 2. (fig.) afluenţă; îngrămădire. 
3. (med.) aflux, congestie. 

an|stiickeln, sfiickelte an, angestiickelt (ich stiick(e)le an), anlstiicken, stiickte an, 
angestiickt, vb. (h) tr. (an cu ac.) a înnădi, a adăuga o bucată (la); a cârpi din bucăţi. 

Anjstiickelung, -en, f. înnădire, adăugire a unei bucăți. 

an|studieren, studierte an, anstudiert, vb. (h) tr. a învăța prin studiu; sich (dar.) etwas — 
a-şi însuşi studiind. 

Anjsturm, -(e)s, -stiirme, m. 1. asalt; năvală, iureş, atac; der grâfte — ist voriiber iu- 
reşul mare a trecut. 2. (ec.) afluență; — der Auftrăge afluenţă de comenzi. 

an|stiirmen, stirmre an, angestiirmt, vb. |. tr (hi a asalta, a ataca. IL. intr. (5) (auf cu 
ac., gegen, wider) a se apropia atacând, a da iureş, a da năvală, a veni în goană; angestiirmt 
kommen a veni în goană. 

Anlsturz, -es, -stiirze, m. izbire; lovire; der — der Wogen izbirea valurilor. 

an|stiirzen, stiirzte an, angestiirzt (du, er stiirzt an), vb. (s) intr. a da buzna, a se năpusti; 
angestiirzt kommen a veni în mare grabă. 
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anjstutzen, sturzte an, angestulzt (du, er Stutz an), vb. L. ir. (h) 1. a privi uimit, a se 
uita surprins. 2. (horz.) a tăta, a scurta, a reteza, a tunde. IL. int: (5) (fam.) a se furlandisi. 
a se fuduli, a se împăuna. 

an|stiitzen, stiizte an, angestirzt (du, er stiitzt an), vb. (h) tr. şi refl. (an cu ac., gegen) 
a (se) propti, a (se) rezema, a (se) sprijini (pe, de). 

ansuchen, suchte an, angesucht, vb. (h) intr. a solicita, a petiţiona, a cere; bei jm. um 
etwas = a cere, a ruga pe cineva pentru ceva. 

Ansuchen, -s, -, 1. cerere, petiție; auf — des (sau von) ... la cererea lui...; sein — 
vorbringen sau vortragen a-şi prezenta cererea, doleanţa. 

Ansucher, -s, -, m., în, -nen, f. petiţionar(ă), solicitant(ă). 

Ansuchung, -en, /. cerere, petiție; insistenţă; solicitare; recurs. 

Ansuchungs|schreiben, -s, -. n. (inv) petiție, cerere. 

Ansud, -(e)s, -e, m. lichid fiert puţin. 

ansudeln, su/elte an, angesudelt (ich sudțe)le an), vb. (h) tr. (fam.) a mânji, a murdări. 

ansummen, sunmte an, angesummt, vb. |. tr. (h) fam.) a bombăni (către cineva); a 
lua la rost. ÎI. inzr: (5) (în expr) angesummt kommen a veni zumzăind. 

ansiiBen, si;fte un, angesiifr (du, er siift an), vb. (h) tr: a îndulci (puţin), a face mai dulce. 

Antagonismus, -, -men, m. antagonism: opoziţie; duşmănie, rivalitate. 

Antagonist, -en, -en, m., =in, -nen, f. antagonist(ă), adversar(ă); rival(ă). 

antagonistisch «4j. antagonist. antagonic. 

antakeln. /akelte un, angetahelt (ich takțe)le an), vb. (h) tr (mar) a echipa o navă, a grea. 

Antakelung, -ep. f. (mar:) greare, echipare a unei nave. 

antanzen, fanzte an, angetunzt (du, er tanzt an), vb. |. tr. (h) a lovi, a izbi dansând, 
în timpul dansului. 2. (fam.) a căpăta din cauza (în urma) dansului; er hat sich die 
Schwindsucht angetanzt s-a îmbolnăvit de oftică din cauza dansului. IL. intr 1. (A) a 
deschide balul, a dansa primul dans; a dansa cel dintâi. 2. (s) a veni, a se apropia dansând. 
3. (S) (fam.) a veni, a se înfiinţa la; morgen tanze ich bei dir an mâine trec pe la tine. 

antappen, fappte an, angetappt, vb. |. tr. (h) |. a da peste ceva dibuind, a atinge bâjbâind. 
2. (fam.) a prinde (pe cineva) cu ocaua mică, a pune mâna (pe cineva). IL. intr. (s) (în 
expr) angetappt kommen a se apropia bâjbâind, dibuind. 

ant|arktiseh adj. antarctic. 

antasten, tastete an, angetastet (du tastet an, er tastet an), vb. (h) tr. L. a atinge (uşor) 
cu degetele, a pipăi; a palpa. 2. (fig. a leza, a atinge (onoarea, dreptul); a ataca, a jigni; 
js. Ehre = a leza onoarea cuiva; verbriefte Rechte — a viola drepturi consacrate. 

Antaster, -s, -, m., =in, -nen f. 1. persoană care pipăie. 2. persoană care vatămă un 
drept, care calcă o lege, care atentează la ceva. 

Antastung, -en, f. 1. atingere, pipăire, palpare. 2. (/ig.) atentare, călcare, vătămare, lezare. 

antatschen, tutschre an. angetatschi, vb. (h) tr. şi refl. a (se) apuca (dur). 

antauchen, tauchte an. angetaucht, vb. (h) intr. (austr.) |. a împinge. 2. a face un efort 
mai mare, a se strădui mai mult. 

antaumeln, raumelte an, angetuumelt (ich taum(e)le un), vb. (5) intr. L. a se apropia 
clătinându-se. 2. (gegen) a se lovi (de ceva) clătinându-se. 

Ante, -n, f. (arhit.) antă. 

antedatieren, antedatierte, antedatiert, vb. (h) ur a antedata. 

antediluvianisch [-vi-] a4j. antediluvian; (fig.) străvechi; înapoiat, demodat. 

anteeren, feerfe un, angeteert, vb. (h) tr. a cătrăni, a gudrona, a smoli, a unge cu smoală. 

Anteerung, -en. f. cătrănire, gudronare, smolire. 

anteigen, reigte an, ungeteigt, vb. (h) (tehn.) a pastifica, a transforma în pastă. 

Anteil, -(e)s, -e, m. 1. parte (cuvenită); câtime; participaţie; cotă-parte; = haben (an 
cu dur.) a participa (la). a avea (de primit) o parte din; prozentualer — procentaj; steuer- 
pflichtiger = cotă impozabilă. 2. sg. interes; participare; simpatie: (lebhaften) — nehmen 
(an cu dat.) a arăta un (viu) interes (pentru), a se interesa (intens) de ceva; tătigen — 
nehmen (an cu «u.) a lua parte activă (la); a participa activ (la); an seinem Ungliick — 
nehmen a lua parte la nenorocirea lui. 

Anteilbesitzer, -s, m., =in, -nen, f. coproprietar(ă). 

Anteilhaber, -s, -, m., “in, -nen, f. interesat(ă), părtaş(ă), participant(ă). 

anteilig adj. aterent. corespunzător participării. 

Anteilkapital, -s, -e (şi -ien [-lion]), n. aport de capital al unui asociat, capital de participare. 

Anteiljiohn, -(e)s, -lohne, m. (agr:) plată în natură. 

anteillos adj. neinteresat: er verhâălt sich — e inditerent. 

Anteilnahme /. sg. Î. participare; unter reger — der Bevolkerung cu participarea vie 
a populației. 2. interes; simpatie: compătimire; mit = zuhâren a asculta cu interes; seine — 
ausdriicken a-ş: exprima compasiunea. 

Anteilpacht. -en, f. arendare a părţii unui coproprietar (în indiviziune). 

Anteiisberechtigte, -, -n, (ein Anteilsberechtigter), m. şi f. persoană având dreptul 
la o cotă-parte. 

Anteilschein, -(e)s, -e, m. carte de beneficiar, de participaţie; acţiune, obligaţiune. 

Anteilsjeigentum, -(e)s, -riimer, n. coproprietate. 

Anteilsjeigentiimer, -s, -, m. coproprietar. 

Anteilsjeigner, -s, -, m. acționar, titular ai unei părți. 

Anteils|geselischaft, -en, /. societate în participaţie. 

anteilsmăfig «d. şi adv. conform, corespunzător, potrivit, proporţional cu participarea. 

Anteilsrecht, -/e)s, -e. n. drept de participare. 

Anteils|satz, -es, sg. m. cotă-parte. 

Anteilsumme, -., /. sumă cu care se participă (la o afacere); participaţie. 

anteilsvoll cj. şi adv. compătimitor; cu mult interes. 

Anteilverschreibung, -cn, f., Anteilzettel, -s, -, m. v. Anteilschein. 

Anteilziffer, -n, f. (statistică) cifru proporţional. 

antelefonieren, telefonierte an, antelefoniert, (înv. şi) antelephonieren, telephonierte 
an. antelephoniert, vb. (h) |. i a telefona (cuiva). II. int. (bei) a telefona (cuiva sau la 
cineva), a da cuiva un telefon. 

Antennaten p/. (entom.) insecte antenate (Antennuta). 

Antenne, -n. £. (rudio, n:; zool.j antenă; freihângende — antenă liberă; abgeschirmte — 
antenă antiparazit; (Jig.: fum.) (k)eine = fiir etwas haben a (nu) avea simţ pentru ceva. 
a nu simţi ceva. 


Anti-Etatismus 


Antennenlableitung, -er, f. (rudio, n.) coborârea antenei. 

Antennenjab|stand, -(e)s, -stânde m. (radio, 1.) distanţă dintre antene. 

Antennenjanschiuss, -es, -schliisse, m. (radio, m) legătură cu antena, racord al antenei. 

Antennenbuchse, -n, f. (radio, tv.) bucşă a antenei. 

Antennendraht, -(e)s, -drăhte, m. (radio, tv.) sârmă de antenă. 

Antennenlei, -(e)s, -er; n. (radio, tv.) ou izolator de antenă. 

Antennenkapazităt, -en, f. (radio, tv.) capacitate a antenei. 

Antennenkondensator, -s, -en, m. (radio, .) condensator de antenă. 

Antennenkopplung, -en, f. (radio, tv.) cuplaj al antenei. 

Antennenlănge, -n, f. (radio) lungime al antenei. 

Antennenleistung /. sg. (radio, tv) putere radiată de antenă. 

Antennenleitung, -en. /. (radio, tv fir de coborâre al antenei, linie de alimentare a antenei. 

Antennenmast, -(e)s, -e(n), m. (radio, tv.) stâlp al antenei. 

Antennenjspule, -n, f. (rudio, w.) bobină de antenă. 

Antennen|stecker, -s, -, m. (radio, tv.) bornă de antenă. 

Antennenturm, -(ejs, -tiirme, m. (radio, tv.) pilon al antenei. 

Antennenwald, -(e)s, -wălder, m. (fam.) număr mare de antene pe un acoperiș. 

Antentempel, -s, -, m. (arhit.) templu în antis, cu ante. 

Antepănultima, -mă, /. (lingv.) silaba antepenultimă. 

Antependium, -s, -dien [-dion], n. (bis. cat.; înv.) perdea pe partea anterioară a altarului. 

anteponieren, anteponierte. anteponiert, vb. (h) tr. 1. a pune înainte, a prepune. a 
antepune. 2. a acorda preferinţă. 

anteponierend «dj. (med.) antepus, prematur. 

Anteridion, -s, -dien [-dion], n. v. Strebepfeiler. 

Antestat, -(e)s, -e, n. adeverinţă de înscriere la un curs la începutul semestrului. 

antestieren, festierte an, antestiert, vb. (h) tr. a da o adeverinţă de înscriere la un curs. 

Antezedens, -, -denzien [-tsian], n. 1. premisă; antecedente. 2. bază, fundament, temei, cauză. 

antezedieren, antezedierte, antezediert, vb. (s) intr. a anteceda, a premerge. 

Antezessor, -s, -ssoren, m. (înv.) predecesor (în funcție); înaintaş. 

Anthem ['&n0am], -s, -s, n. motet, cantată engleză (cu caracter religios). 

Anthemion, -s, -mien [-mian), n. 1. (arhit.) antemion (ornament spiral în formă de 
frunze şi flori de lotus). 2. (zool.) răsucire, circumvoluţiune. 

Anthemis /. (bot.) margaretă-de-câmp, muşeţel cu floarea mare (4nthemis). 

Anthere f. (bor.) anteră. 

Antheridium, -dien [-dion], n. (bot.) anteridie. 

Anthese /. sg. (boz.) inflorescenţă; înflorire. 

Anthologie, -n [-"gi:on], /. antologie, culegere. 

anthologisch adj. antologic. 

Anthozyan, -s, -e, n. (bot.) antocian, materie colorantă vegetală. 

Anthrakose, -n, f. (med.) antracoză. 

Anthrax. -, m. sg. (med.) antrax, dalac. 

Anthrazen. -s, -e, n. (chim.) antracen. 

Anthrazit, -(e)s, -e, m. (mineral) antracit. 

Anthropobiologie /. sg. biologie antropologică, antropobiologie. 

Anthropogenese, Anthropogenie [-ni:] f. sg. antropogeneză. 

Anthropogeographie [-'fi:] f. sg. antropogeografie. 

anthropolid adj. antropoid. 

Anthropoliden p/. (zo01.) antropoizi. 

Anthropolog, -en. -en. m., Anthropologe, -n, -n, m. antropolog. 

Anthropologie /. sg. antropologie. 

anthropologisch 44). antropologic. 

Anthropometrie /. sg. antropometrie. 

anthropomorph(isch) adj. antropomorf. 

Anthropomorphismus, -, -men, m. antropomorfism. 

Anthropopathismus, -, m. sg. (fil.) antropopatism, reprezentare a lui Dumnezeu ca 
o fiinţă cu pasiuni omeneşti. 

Anthropolphag(e), -(e)n, -(e)n, m. antropofag, canibal. 

anthropo|phagisch adj. antropofag, canibalic. 

Anthropolphobie /. sg. antropofobie. 

Anthroposophie /. sg. antropozofie. 

anthroposophisch «dj. antropozofic. 

anthropozentrisch adj. antropocentric. 

Anthropus, -, m. sg. treaptă inferioară de dezvoltare a omului. 

Antijalko|holiker. -s, -, m. antialcoolic. 

antijalko|holisch «dj. antialcoolic. 

Antiţalko|holismus. -, mp. sg. antialcoolism. 

Antilatombewegung, -en, f. mişcare antiatomică, mișcare de protest împotriva folosirii 
armei atomice. 

Antibabypille [-'be:bi-], -n, f. (fam.) pilulă anticoncepţională. 

Antibarbarus, -, -ri. m. (înv; lingv) manual cu indicaţii pentru îmbunătăţirea limbii 
şi pentru combaterea barbarismelor. 

Antibiotikum, -s, -Aa, n. (farm.) antibiotic. 

antibiotisch «dq. antibiotic. 

antichambrieren [-lam- şi -Jăb-], antichambrierte, antichambriert, vb. (h) intr. L.a 
face anticameră. 2. a se înjosi; a fi servil, linguşitor. 

Antichlor [-'klo:e], -s, -e, n. (chim.) anticlor. 

Antichrese [-'kre:z3]. -n, f. anticreză, cedare către creditor a venitului unui imobil. 

Antichrist [-krist] |. -(s), m. sg. anticrist, diavol. Il. -en, -en, m. adversar al creștinismului. 

antichristlich adj. anticreştin. 

anticken, fickfe an. angetickt, vb. (h) tr. a atinge uşor; das Pendel der Uhr - a face 
să meargă ceasul, mişcând uşor pendulul. 

Antidot, -(e)s, -e, n., Antidoton, -s, -fa, n. antidot. 

Antidumping)gesetz [-'dam-], -es, -e, n. (ec.) lege antidumping. 

antiefen, fiefie an, angetiefi, vb. (h) intr (mar) a se apropia de țărm sondând adâncimea. 

Anti-Etatismus, -ses, m. sg. antietatizare. 


Antifaschismus 
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Antifaschismus, -. n. sg. antifascism. 

Antifaschist, -en, -en, m., în, -nen, f. antifascist(ă). 

antifaschistisch adj. antifascist. 

Antifebrin, -s, n. sg. (farm.) antipiretic, medicament contra febrei. 

Antifriktionsmetall, -(e)s, -e, n. (tehn.) metal antifricţiune, compoziţie de peliere. 

Antigen, -s, -e, n. (biol.) antigen. 

Antilheld, -ex, -en, m. (lit) personaj principal inactiv, negativ sau pasiv (într-o operă literară). 

Antijhistaminikum, -s, -ka, n. (farm.) medicament împotriva alergiei; antihistaminic. 

Antijimperialismus. -, m. sg. antiimperialism. 

antilimperialistisch adj. antiimperialist. 

antijinflationăr a4j. antiinflaţionist. 

Antijinfiationslplan,. -(e)s, -plâne, m. plan antiinflaţie. 

Antilinflations|politik, /. sg. politică de luptă contra inflaţiei. 

antik adj. antic; —e Mâbel mobilă de stil. 

Antikaglien [-'kaljon] p/. mici antichități. 

antikapitalistisch «dj. anticapitalist. 

Antikathode, -n, f. (electr) anticatod. 

Antikbronze [-broyso sau -br3sa], -n. f. bronz antic, obiect de bronz patinat. 

Antike, -n, f. 1. sg. antichitate; cultură a antichităţii; der Einfluss der — auf die deutsche 
Klassik influenţa culturii antice asupra literaturii clasice germane. 2. obiect (de artă) 
antic. 3. pl. antichități. 

Antikenhândler, -s, -, m. negustor de antichități. 

Antikensammlung, -en, f. colecție de antichități. 

antikisch adj. antichizant, imitând antichitatea. 

antikisieren, antikisierte. antikisiert, vb. (h) intr. a imita antichitatea; a lucra în spiritul 
antichităţii, a antichiza. 

antikisierend ad). care imită antichitatea, care este în spiritul antichităţii, antichizant. 

antiklerikal adj. anticlerical. 

antiklinal adj. (geol.) anticlinal. 

Antiklinale, -n, f. (geol.) anticlinal. 

Antiklinalkamm, -(e)s, -kâmme, m. (geol.) creastă a anticlinalului. 

Antiklinorium, -s, n. sg. (geol.) anticlinoriu. 

Antiklopfmittel, -s, -, n. (teAn.) antidetonant. 

antikonzeptionell [-tsio-] adj. anticoncepţional. 

Antikonzeptionsmittel. -s, -, n. metodă, mijloace de contracepție; anticoncepționale. 

Antikârper, -s, -, m. (biol.) anticorp. 

Antikriegsdemonstration, -en, j. Antikriegskundgebung, -er, f. demonstraţie, mani- 
festație împotriva războiului. 

Antikriegsroman, -s, -e, n. roman care condamnă războiul. 

Antikrisenpolitik /. sg. politică anticriză. 

Antikritik şi Antikritik, -en, /. răspuns la o critică. 

antiliberal adj. antiliberal. 

Antilogarithmus, -, -men, m. (mat.) antilogaritm. 

Antilope, -n, f. (zool.) antilopă: (la pl.) familia antilopelor (Antilopinae). 

antimarxistisch adj. antimarxist. 

Antimaterie [-ri9] /. sg. (fiz.) antimaterie. 

Antimilitarismus. -, m. sg. antimilitarism. 

Antimilitarist, -en, -en, m. antimilitarist. 

antimilitaristisch adj. antimilitarist. 

antiministeriell [-rigl] aaj. antiministerial. 

Antimon(ium), -s, n. sg. (chim.) antimoniu, stibiu. 

antimonarehisch adj. antimonarhic. 

Antimonbliite /. sg. (mineral.) valentinit. 

Antimonlerz, -es, n. sg., Antimonlglanz, -es, m. sg. (mineral.) minereu de antimoniu. 

Antimon|oxid şi Antimonloxyd, -(e)s, n. sg. (chim.) oxid de antimoniu. 

Antimonsăure /. sg. (chim.) acid antimonic, stibic. 

Antimonsilberblende, -n. f. (mineral.) pirargirit. 

Antimonwasser|stoff, -/e)s. m. sg. hidrogen antimoniat, stibiat. 

antinational adj. antinaţional. 

antinazistisch adj. antinazist; antifascist. 

antineuralgisch «dj. antinevralgic. 

Antinomie, -n [-'mi:an], f. antinomie. 

Antipapist, -en, -en, m. adversar al papalității. 

antiparallel adj. antiparalel. 

Antiparallele, -n, f. antiparalelă. 

Antiparallelogramm, -s, -e, n. (geom.) antiparalelogram. 

Antiparallelschaltung. -en, /. (electr) conexiune în opoziție, antiparalelă. 

Antipathie, -n [-ti:2n], f. antipatie, aversiune. 

antipathisch adj. antipatic, nesuferit. 

Antiphon [-'fo:n], -s, -e, n. 1. (zel) fonoabsorbant. 2. (b:5.) cântare antifonică. 

Antiphonar, -s, -ien [-rion] (şi -e), n. (bis.) antifonar. 

Antipode. -n, -n, m. Î. antipod. 2. (fig.) adversar, inamic, antagonist. 

antipodisch «4. antipodic. 

antippen, tippte an, angetippt, vb. (h) tr. L. a atinge uşor. 2. (fig.) a da să se înțeleagă; 
ein Thema -— a atinge (discret) o temă; bei jm. — a se informa discret (la cineva). 

Antipyrin, -s, n, sg. (farm.) antipirină. 

Antiqua /. sg. v. Antiquaschrift. 

Antiquabuch|stabe, -, -n, m. (tipogr) (literă) anticva. 

Antiquakasten, -s, -kăsten, m. (tipogr.) casetă cu litere anticva. 

Antiquar. -s, -e, n. anticar, negustor de antichități, de obiecte (de artă) sau cărţi vechi. 

Antiquariat, -(e)s, -e, n. anticariat. 

Antiquariatsbuchhăndler, -s, -, m. anticar, negustor de cărți vechi. 

Antiquariatsbuchhandlung, -en, f. anticariat. 

antiquarisch Î. «dq. de la anticar; vechi: —e Biicher cărți de la anticariat. II. adu de 
la anticariat: de ocazie; ein Buch - beschaffen a procura o carte de la anticariat. 


Antiquajschrift f. sg. scriere cu litere anticva. 

antiquieren, antiquierte, antiquiert, vb. |. tr. (h) a declara (ceva ca) învechit. ÎI. intr: 
(5) a se învechi, a se perima, a se demoda. 

antiquiert ]. par7. trec. de la antiquieren. II. adj. 1. învechit, demodat, perimat,; 
— aussehen a avea o înfăţişare demodată; eine —e Ausdrucksweise mod de exprimare 
învechit, desuet. 2. (jur) învechit; suprimat, abrogat. 

Antiquităt, -en. f 1. (mai ales la pl.) obiecte de artă veche; piesă veche. 2. sg. antichitate, 

Antiquitătengeschăft, -(e)s, -e, n. v. Antiquitătenladen. 

Antiquitătenhandel, -s. m. sg. comerţ cu antichităţi. 

Antiquitătenhăndler, -s, -, m. negustor de antichităţi. 

Antiguitătenjâger, -s, -, m. căutător, colecţionar pasionat de antichităţi. 

Antiquitătenladen, -s, - (sau -lăden) m. magazin de antichități. 

Antiquitătensammier, -s, -, m. colecţionar de antichități. 

Antiquitătensammlung, -en, f. colecție de antichităţi. 

Antiquităts|wert, -(e)s, -e, m. valoare ca obiect vechi. 

antireligi6s adj. antireligios. 

Antisemit, -en, -en, m. în, -nen, f. antisemit(ă). 

antisemitisch adj. antisemit. 

Antisemitismus, -, m. sg. antisemitism. 

Antisepsis f. sg. antisepsie. 

Antiseptikum, -s, -ka. n. antiseptic. 

antiseptisch adj. antiseptic. 

antisowjetisch adj. antisovietic. 

Antisowjetismus, -, m. sg. antisovietism. 

antisozial «dj. antisocial. 

antijspastisch [-'spastl[] adj. (med.) antispastic; contra spasmelor. 

Anti|streikgesetz, -es, -e, n. lege de interzicere a grevelor. 

Anti|strophe [-fa], -n, f. (met) antistrofă. 

Antiteilchen, -s, -, n. (fiz.) antiparticulă. 

Antithese, -n, f. antiteză. 

Antithetik [-"te:tlk] f. sg. 1. punere faţă în față, confruntare, opunere. 2. contrast; carac- 
teristică contrară. 

antithetisch adj. antitetic. 

Antitoxin, -s, -e, n. antitoxină. 

Anti-Trustgesetz, -es, -e, n. lege antitrust, lege ce interzice constituirea trusturilor. 

Antivirus [-vi:-], -, m. sg. (inform.) antivirus. 

Antivirus|programm, -(e)s, -e, m. (inform.) program antivirus. 

antizipando adv. (înv) cu anticipație, anticipând. 

Antizipation, -en, f. anticipație, anticipare. 

antizipativ adj. anticipat. 

antizipieren, antizipierte, antizipiert, vb. (h ir. a anticipa. 

antizyklonal adj. (met. anticiclonal. 

Antizyklone, -n, f. (met.) anticiclon. 

Antlitz, -es, -e, n. (poet.) chip, față, figură. 

antoben, fobte an, angetobi, vb. (s) intr. a se apropia zgomotos. 

Antâke, -n, -n, m. (geogr) om pe acelaşi meridian şi la aceeaşi latitudine dar în emi- 
sfera opusă. 

antOnen, tânte an, angetâni, vb. |. tr. (h) 1. a face să răsune. 2. (eh..) a face aluzii. 
II. intr. (Ss) a răsuna, a începe să sune, să răsune. 

Antonomasie, -n [-zi:2n), f. antonomasie. 

Antonym, -s, -e, n. antonim. 

antonymisch adj. antonimic. 

antosen, foste an, angetost (du, er tost an), vb. (5) intr. v. antoben. 

antraben, trabre an, angetrabt, vb. intr. 1. (h) a se pune în mişcare, a începe să meargă 
în trap. 2. (5) a se apropia în trap; (fam.) er kommt als Letzter angetrabt soseşte ultimul 
(în pas alergător). 

Antrag, -(e)s, -trăge, m. 1. propunere; ofertă; auf — la propunere; = auf (ac.) propunere 
pentru. 2. cerere; einen — stellen a face, a înainta o cerere; einen - zuriickziehen a retrage 
o propunere, o cerere; ein schriftlicher - o cerere scrisă; den = befiirworten a aviza, 
a aproba cererea. 3. cerere în căsătorie; sie hat schon viele Antrăge bekommen ea a 
avut deja multe cereri în căsătorie. 4. moţiune; einen — einbringen a prezenta o moţiune: 
iiber einen — abstimmen a pune la vot o moţiune; einen — ablehnen a respinge o moţiune. 

antragen, trug an, angetragen (du trăgst an, er trăgt an), vb. (h) |. tr. 1.a aduce, a 
căra; Holz — a aduce lemne; Putz an eine Wand -— a tencui un perete. 2. (fig.) a oferi, 
a propune; seine Dienste — a-şi oferi serviciile; jm. die Leitung = a propune cuiva să 
preia conducerea; (înv.) die Ehe — sau seine Hand -— a face o propunere de căsătorie. 
Il. intr (înv.) a cere; auf eine Strafe — a propune o pedeapsă; auf Scheidung = a cere 
divorțul. IIl. ref. a se oferi; sich als Begleiter — a se oferi să însoţească (pe cineva). 

Antrâger, -s, -, m., “În, -nen, f. v. Antragsteller. 

antragsberechtigt aj. autorizat de a prezenta o cerere. 

Antragsformular, -s, -e, n. formular de cerere. 

Antragsfrist, -en, f. termen de depunere a cererii. 

Antragsgebiihr, -en, f. taxă de cerere. 

antragsgemăl adj. conform, potrivit propunerii, cererii. 

Antragsrecht, -(e)s, n. sg. drept de propunere, de inițiativă. 

Antragjsteller, -s, -, m., —in, -nen, f. propunător(-oare);, persoană care prezintă o 
moțiune: petiționar(ă), persoană care prezintă, care înaintează o cerere; (jur.) reclamant. 

Antrag|stellung, -en, f. prezentare a unei propuneri, cereri; (jur) reclamaţie. 

Antragsvergehen, -s, -, n. (ur) delict justiţiabil numai la cererea părții păgubite. 

Antragsvordruck, -(e)s, -e, m. imprimat de cerere. 

antrainieren |-tre-], trainierte an, antrainiert, vb. (h) tr a(-şi) forma prin antrenament. 

Antrans|port, -(e)s, -e, m. transport de aprovizionare, de aducere. 

antrans|portieren, fransportierte an, antrunsportiert, vb. (h) tr. a aduce (cu o maşină, 
căruţă etc.). 
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antrauen, traute un, angetraut, vb. (h) tr. L. a cununa: das Mădchen dem Mann — 
a cununa fata cu bărbatul: sich (daz.) ein Mădchen — lassen a lua o fată în căsătorie; 
seine angetraute Frau soţia sa legitimă. 2. (înv.; jm. erwas) a încredința (ceva cuiva). 

antreffen, fra/ an. angetroffen (du triffst an. er trifjt an). vb. (h) tr. a întâlni, a găsi: 
jn. zu Hause — a găsi pe cineva acasă; ich habe ihn bei bester Gesundheit angetroften 
l-am întâlnit şi era perfect sănătos; er ist niemals anzutreffen nu este niciodată de găsit. 

antreiben, trieb an, angetrieben, vb. I. tr. (h) |. a mâna (animalele cu biciul); a îndemna; 
er treibt die Pferde mit der Peitsche an mână caii cu biciul; er trieb uns zur Eile an 
ne-a grăbit; nur die Neugier hat ihn dazu angetrieben numai curiozitatea l-a îndemnat 
să facă asta. 2. a pune în mișcare; a ţine în mişcare; a antrena. a acționa (0 maşină). 3. (an 
cu ac.) a arunca la mal; der Sturm hat ein Boot ans Ufer angetrieben furtuna a aruncat 
o barcă la mal; eine Leiche wurde angetrieben a fost aruncat la mal un cadavru. 4. (hort.) 
a face să crească; die Pflanzen im Gewâăchshaus — a pune să încolțească plantele în 
seră. II. intr. (5) a fi aruncat, adus, împins la mal; Eisschollen sind ans Ufer angetrieben 
sloiuri de gheață sunt aduse (de ape) la mal. 

Antreiber, -s, -, m., =iîn, -nen, f. (peior.) vechil, supraveghetor(-oare) care îi zoreşte 
pe lucrători. 

Antreibermethode, -en, f. (peior.) metodă de a-i zori pe cei ce muncesc. 

Antreibung /. sg. |. mânare; îndemnare. 2. punere în mişcare; antrenare; îmboldire. 

antreten, trat an, angetreten (du trittst an. er tritt an), vb. |. tr. (h) 1. a apăsa călcând; 
er hat die Erde um die Pflanze herum angetreten a bătătorit pământul în jurul plantei 
cu piciorul. 2. a porni, a pune în mișcare călcând; das Motorrad = a porni motocicleta 
(cu piciorul). 3. a începe, a prelua (o funcţie, o moştenire); eine lange Reise — a porni 
la drum lung; ein neues Amt - a prelua o nouă funcție; den Beweis — a face dovada; 
den Riickzug - a bate în retragere; seine letzte Reise — a muri. 4. a se apropia; (înv. 
poet.) der Tod tritt ihn an trage să moară; (fam.; der Hunger tritt ihn an îl apucă foamea. 
Il. int (s) |. a se prezenta, a fi de faţă; a se aranja, a se rândui; zum Dienst — a se prezenta 
la serviciu: zum Tanz -— a se aranja pentru dans; (fum.) da kannst du nicht mit = nu 
poţi face față acolo, nu te poţi măsura (cu ei). 2. (mil.; sport) a se aduna, a se alinia, a 
se prezenta; =! adunarea! = lassen a) a soma să se adune; b) a soma să se prezinte (la 
pedeapsă): in Linie zu zwei Gliedern -—! adunarea în linie pe două rânduri! zu einem 
Wettkampf = a se prezenta la concurs; a se alinia la start. 3. (lingv.) a se alipi; das Suffix 
ist an den Stamm angetreten sufixul s-a alipit la rădăcină. 4. (reg.) a ajuta; die Freunde 
mussten tiichtig mit — prietenii au trebuit să dea o mână de ajutor. 5. (reg.) a porni, a 
începe să meargă; mit dem rechten Fuss — a porni cu dreptul. 

Antreten, -s, n. sg. 1. acţionare, punere în funcţiune cu piciorul. 2. apăsare, bătătorire 
cu piciorul. 3. (mil.) adunare. 

Antrieb, -(e)s, -e, m. 1. îndemn, imbold, impuls; auf = von din îndemnul lui ...; aus 
eigenem (sau freiem) — din inițiativă proprie, de bunăvoie, spontan; aus natirlichem — 
din instinct; aus innerem = dintr-un impuls interior; es fehlt ihm jeder — îi lipseşte orice 
impuls. 2. (rehn., mec.) propulsie, antrenare, atac, acţionare; diese Maschine hat elek- 
trischen = această maşină este acționată electric. 

Antriebs|achse, -n, f. (maș.) osie motor: ax motor, ax de antrenare, de acţionare. 

Antriebsțarm. -(e)s, -e, m. (maș.) braţ de acţionare. 

Antriebsjart, -en, f. (tehn.) mod, fel de antrenare; sistem de acţionare, de atac, de propulsie. 

Antriebsjelement, -(e)s, -e, n. (electr) element de antrenare; (maş.) organ de acţionare. 

Antriebsjenergie, -n [-i:an], f. (maș.) energie de acţionare. 

Antriebsgelhăuse, -s. -, n. (auto) cutie de angrenaj. 

Antriebsgerăt, -(e)s, -e, n. (maş.) mecanism de acţionare. 

Antriebshebel, -s, -, m. (maș.) pârghie de antrenare. 

Antriebskasten, -s, -kăsten, m. (auto.) cutie de viteze. 

Antriebskegelrad, -(e)s, -râder, n. (tehn.) pinion (conic) de atac. 

Antriebsknopf, -(e)s. -knâpfe, m. (maş.) buton de comandă. 

Antriebskraft, -krăfte, f. (maș.) forță motrice, forță de acţionare, de antrenare. 

Antriebsiaufrad, -(e)s, -răder. n. (maş.) roată propulsoare, roată alergătoare a transmisiei. 

Antriebsleistung, f. sg. (tehn.) putere de antrenare. 

Antriebsmaschine, -n, f. (maș.) maşină de antrenare. 

Antriebsmittel, -s, -, n. (maș.) 1. element de antrenare. 2. agent motor, combustibil. 

Antriebsmoment, -(e)s, -e, n. (maş.) cuplu de antrenare, cuplu motor. 

Antriebsmotor, -s, -en, m. (maș.) motor de antrenare, motor propulsor. 

Antriebsrad, -/e)s, -răder n. (maș.) roată motoare; roată propulsoare. 

Antriebsriemen, -s, -, m. (maș.) curea de antrenare, de transmisie. 

Antriebsritzel, -s, -, n. (maș.) pinion de antrenare. 

Antriebs|scheibe, -n, f. (maș.) roată motoare, de transmisie. 

Antriebs|schema, -s, -s (şi -za sau -schemen) n. (maș.) sistem al mecanismului de antrenare. 

antriebsjschwach adj. (psih.) nemotivat, slab în acțiune. 

Antriebs|schwăche, -n, f. slăbiciune în acțiune. 

Antriebs|seil, -(e)s, -e, n. (maș.) cablu de antrenare. 

antriebs|stark adj. (psih.) puternic motivat, activ. 

Antriebs|system, -s, -e, n. (maș.) sistem de acţionare. 

Antriebs|trommel, -7, f. (maș.) tambur de antrenare, de transmisie, de comandă. 

Antriebsvor|richtung, -en, f. (maș.) echipament, dispozitiv, mecanism de antrenare. 

Antriebswelle, -n, f. (maș.) arbore conductor, de antrenare, de comandă, de transmisie. 

Antriebszyklus, -, -klen, m. (maş.) ciclu de antrenare. 

antrinken, frank an, angetrunken, vb. (h) L. tr. a începe (0 sticlă), a lua o înghițitură 
(dintr-o sticlă, dintr-un pahar); a bea primul (dintr-o sticlă, dintr-un pahar etc.); eine 
Flasche = a începe o sticlă, a bea primul pahar dintr-o sticlă; (fam.) sich (dat. einen 
Rausch (sau einen Spitz) — a se ameţi, a se chercheli; sich (dar.) Mut — a bea pentru 
a-şi face curaj. II. refl. a se ameți; a se chercheli, a se îmbăta (uşor). 

Antrinket, -, m. sg. (elv) 1. băutură de bun venit la un nou cârciumar într-un han. 
2. băutură de începere a sărbătoririi hramului. 

Antritt, -(e)s, -e, mm. 1. început, debut; intrare, preluare; — eines Amtes preluarea unei 
funcții; der = des Urlaubs începutul concediului; der = des Erbes preluarea unei 
moşteniri; zum = drept început, cu ocazia începutului. 2. treaptă de pornire, prima treaptă 
(a unei scări). 3. (sport) demaraj; mărire bruscă a vitezei. 4. (reg.) scândură de duşumea. 





Antritts|audienz [-dients], -en, f. audienţă la intrarea într-un serviciu. 

Antrittsbesuch, -(es, -e, m. vizită de prezentare. 

Antrittsrede, -n, f. discurs inaugural, cuvântare de deschidere. 

Antrittsrolle, -n, f. (teatru) rol de debut. 

Antritts|schmaus, -es, -sc/hmăuse. m. (fum.) masă. chef pentru sărbătorirea intrării într-o 
funcţie. 

Antrittsvorlesung, -en, f. prelegere inaugurală, de deschidere (a unui protesor nou venit). 

antrocknen, trocknete an, angetrocknet (du trocknest an, er trocknet an), vb. (5) într. 
1. a începe să se usuce. 2. (an cu dat. a se lipi (de ceva) uscându-se. 

Antrunk. -(e)s. -triinke, m. |. prima înghiţitură, prima închinare. 2. v. A ntrittsschmaus. 

antuckern, tuckerte an, angetuckert, vb. (5) într. (fam.) a veni încet, cu bătaie de motor. 

antun, far an, angetan, vb. (h) L. tr: 1. (reg.) a pune, a îmbrăca: ein Kieid — a îmbrăca 
o rochie; Schmuck — a-şi pune bijuterii. 2. a face, a cauza, a pricinui; jm. Ehre 
(Schande) - a face cuiva cinste (ruşine); jm. Gewalt, Zwang — a constrânge pe cineva; 
a silui; jm. Gutes — a face cuiva un bine; jm. die letzte Ehre — a aduce cuiva un ultim 
omagiu; den Tatsachen Gewalt — a denatura realitatea, faptele: tu mir das nicht an! 
nu-mi face una ca asta! 3. a vrăji, a fermeca; es jm. — a vrăji pe cineva; das Mădchen 
hat es ihm angetan fata I-a fermecat. II. +7]. 1. a-şi face seama, a se sinucide; er hat 
sich (dat.) ein Leid(s) — s-a sinucis. 2. (în expr.) sich (dar.) Zwang — a-şi impune, a se 
sili; sich (dar.) keinen Zwang = a nu se jena; a nu se forţa; a se comporta degajat. 

antunlich adj. 1. blând, afabil. 2. impresionant, mișcător. 

antupfen, tupfie an, angetupfi, vb. (h) tr a atinge uşor: (med.) a tampona. 

antiirmen, tiirmte an, ungetiirmt, vb. (h) tr a (în)prămădi, a tace grămadă. 

anturneni, rurnte an, angeturnt, vb. (s) intr. (fum.) a se apropia zburdalnic, hârjonindu-se. 
anturnen? [-tcern-], turnte an, angeturnt, vb. (h) tr. (fum.) 1. a pune în transă, a droga. 
2. a suci capul, a aprinde câlcâile. 

antuschen, fuschte an, angetuscht, vb. (h) ti: a colora cu tuș. 

Antwort, -en, f. 1. răspuns, replică; ripostă (la): absehlăgige (sau verneinende) — 
răspuns negativ, refuz; zustimmende - aprobare, răspuns favorabil. pozitiv; eine 
ausweichende — un răspuns evaziv, ocolit; eine schlagfertige — o ripostă promptă; eine 
spitze — un răspuns răutăcios; eine umgehende — un răspuns cu prima poştă, imediat; 
zur = geben a răspunde; um = wird gebeten (presc. u.A.w.g.) aşteptăm răspunsul dvs.; 
die — schuldig bleiben a rămâne dator cu răspunsul; er bleibt keine — schuldig găseşte 
imediat o replică, nu rămâne dator; er ist um keine = verlegen are totdeauna gata un 
răspuns; jn. keiner = wiirdigen a nu învrednici pe cineva cu un răspuns; keine — ist 
auch eine — şi tăcerea e un răspuns; — bezahlt răspuns plătit; Rede und = stehen a da 
socoteală. 2. contraacțiune, punere la punct. 

Antwortbrief, -(e)s, -e, m. v. Antwortschreiben. 

antworten, antwortete, geantwortet (du untwortest, er antwortet), vb. (h) într. 1. (jm.) 
a răspunde (cuiva); was soll ich ihr —? ce să-i răspund? 2. (auf cu ac.) a răspunde (la); 
a replica; auf eine Bemerkung = a da o replică la observaţie; ausweichend = a răspunde 
evaziv; umgehend - a răspunde imediat, neîntârziat; darauf lăsst sich nichts = la asta 
n-ai ce răspunde: sehnell (sau treffend) — a răspunde prompt; gut geantwortet! i-ai 
răspuns bine! i-ai zis-o! 3. a riposta, a contraacţiona. 

antwortlich av. (com.) ca răspuns, răspunzând la; = Ihres Schreibens ca răspuns, 
răspunzând la scrisoarea dvs. 

Antwortnote, -n, f. (dipl.) notă de răspuns. 

Antwortschein, -(e)s, -e, m. aviz de confirmare (la o scrisoare). 

Antwortschreiben, -s, -, n. răspuns, scrisoare de răspuns. 

Antwortschrift, -en, f. (jur:) obiecţie (scrisă, ridicată de apărare). 

anjulken, u/kre an, angeulkt, vb. (h) n: (fum.) a face glume (la adresa cuiva), a tachina 
(pe cineva). 

Anjulkung, -en, f. tachinare. 

Anurie /. sg. (med.) anurie. 

Anus, -, Ani, -, m. (anat.) anus. 

anvermăhlen, vermăhite an, anvermăhit, vb. (h) tr. a cununa; dem Professor seine 
Studentin = a cununa pe profesor cu studenta sa. 

anversuchen, versuchte an, anversucht, vb. (h) tr. (fum.) a încerca (0 haină). 

anvertrauen, vertruute an, anvertraul, vb. (h) L. tr. 1. a încredința, a lăsa în paza cuiva; 
seinem Schutz — a da în paza, în grija sa. 2. a spune confidenţial, a destăinui; jm. ein 
Geheimnis — a destăinui cuiva un secret. II. re/]. a se încrede în cineva; a se destăinui 
(cuiva); er hat sich seinem Freunde anvertraut s-a confesat, destăinuit prietenului său; 
sich seinem Schutz — a se încredința, a se supune protecţiei sale. 

Anvertraulung, -en, f. 1. încredințare. 2. destăinuire, confesiune. 

anverwandeln, verwandelte an, anverwundelt (ich verwundţe)le un), vb. (h) ir. a-şi 
însuşi, a declara ca propriu. 

anverwandt adj. (cu dat.) înrudit (cu); einander — sein a fi înrudit cu. 

Anverwandte, -n, -n (ein Anverwandter). m. Şi f. rudă, rubedenie. 

Anverwandtschaft /. sg. 1. înrudire. 2. rude, rubedenii; die ganze = war zugegen 
toate neamurile erau de faţă. 

anvettern, verterte an, angevetteri, vb. (h) refl. L. (mit) a intra într-o familie, a deveni 
rudă (cu cineva) prin alianţă. 2. a se insinua pe lângă cineva, a se impune cuiva (sub 
pretext de rudenie). 

anvisieren [-vi-], visierte an, anvisiert (du visierst an, er visiert an), vb. (h) tr. l.a 
ținti, a orbi, a lua ținta; a lua drept țintă. 2. a repera, a marca prin repere. 

Anwachs, -es, m. sg. 1. creștere, sporire; augmentare; înmulțire. 2. (reg.) boală de stomac. 

anwachsen, wuchs an, ungewachsen (du, er wăchst an), vb. (5) intr. 1. a creşte, a spori, 
a se înmulți; die Bevâlkerung wuchs rasch an populaţia a crescut repede. 2. (an cu 
ac.) a prinde rădăcini, a se înrădăcina. 3. (bot, chir. a (se) prinde, a se fixa, a se lipi 
(de ceva) crescând, a adera la ceva, a fi lipit (de); der Ast ist angewachsen creanga s-a 
prins; (fig.) die Zunge ist ihm nicht angewachsen e bun de gură; er steht wie ange- 
wachsen stă neclintit, fără să se urnească, stă de parcă a prins rădăcini. 

Anwachsen, -s, n. sg. (ec.) creştere, augmentare. 

Anwachsung, -en, f. |. v. Anwachs (1). 2. înrădăcinare. 3. teren aluvionar. 


anwackeln 


anwackeln, wackelte un, angewuchelt (ich wack(e)le an), vb. (5) intr. (fum. în expr.) 
angewackelt kommen a se apropia clătinându-se. 

anwâhlen, wăhlte an, angewăhlt, vb. (h) tr. L. a stabili legătura telefonică; Berlin kann 
direkt angewâăhlt werden Berlinul poate fi apelat direct. 2. a chema prin semna! radio, 
a intra în legătură cu cineva. 

Anwalt, -(e)s, Anwălte, m., Anwăltin, -nen, f. avocat(ă); procuror(-oare). 2. manda- 
tar(ă), împuternicit(ă). 3. apărător(-oare), susţinător(-oare). 

anwaltlich adj. 1. de avocat. 2. de colegiu avocaţional; de barou. 

Anwaltsbiiro, -s, -s. n. birou de avocatură. 

Anwaltschaft, -en, /. 1. avocatură. 2. colegiu de avocaţi, barou. 

Anwaltskammer, -n, f. colegiu de avocaţi, barou. 

Anwaltskanzlei, -en, f. birou al avocatului. 

Anwaltskosten p/. onorariu pentru avocat. 

Anwalts|prozess, -es, -e, m. proces în care părțile sunt reprezentate obligatoriu de avocaţi. 

Anwaltszwang, -(e)s, -zwânge, m. obligație a părţilor de a-şi lua un avocat. 

anwalzen, wa/zte an, angewalzt (du, er walzt an), vb. L. 1: (h) a netezi (pământul) cu 
tăvălugul. II. intr. (s) a se apropia încet și greoi; angewalzt kommen a veni, a se apropia 
încet şi greoi. 

anwălzen, wă/zte an, angewălzt (du, er wălzt an), vb. (h) u: a rostogoli spre. 

Anwand, -wânde, f. hat. 

anwandeln, v'andelte an, angewandelt (ich wand(e)le an), vb. L. tr. (hp a fi apucat, a 
fi cuprins de, a-i veni pofta; was wandelt dich an? ce ţi-a venit? ce te-a apucat? eine 
Laune wandelte ihn an i-a venit o toană; eine Ohnmacht wandelt ihn an îi vine 
(deodată) să leşine, îl apucă un leşin; Mitleid wandelte ihn an (deodată) i se făcu milă. 
IL. intr. (5) a veni liniştit, domol. 

Anwand(e)lung, -er, /. 1. chef. poftă, dispoziție; apucătură, veleitate; in einer = von 
Grofmut într-un acces (momentan) de mărinimie; (/fam.) jetzt hat er dichterische —en 
acum are veleități literare; gewisse —en haben a avea apucături ciudate. 2. acces, atac 
(uşor de boală). 

anwandern, wanderte an, angewandert, vb. (5) intr. a sosi, a veni pe jos. 

anwanken, wankte an, angewankt, vb. (s) intr. a veni clătinându-se. 

anwanzen, wanzte un, angewanzt (du, er wanzt an), vb. (h) refl. (fam.) a se pune bine, 
a se băga în sufletul cuiva. 

anwărmen, wărmte an, angewărmt, vb. (h) tr. (şi fig.) a încălzi puţin. 

Anwăârter, -s, -, m., <În, -nen, f. (auf cu ac.) candidat(ă), aspirant(ă); pretendent(ă); 
es sind viele — auf diesen Posten sunt mulți candidați la acest post; er ist — auf den 
Thron el este pretendent la tron; (spor) sie ist -in auf den 1. Platz ca este prima favorită. 

Anwartschaft, -en, f. (auf cu ac.) 1. candidatură; aspirare la (o funcţie). 2. (jur) drept 
de succesiune, expectativă; seine — auf diese Erbschaft kann nicht bestritten werden 
dreptul său la această succesiune nu poate fi tăgăduit. 

anwartschaftlich adj. expectativ. 

anwaschen, wusch an, angewaschen (du wăschst un, er wăscht an), vb. (h) tr. a spăla 
ușor, superficial; Wăsche = a muia rufe. 

Anwassern, -s, n. sg. (av) amerizare. 

anwâssern, wâisserte an, angewăssert, vb. (h) tr. a uda uşor, a umezi, a adăupa apă; 
(mine) a inunda. 

anwatscheln, warschelte an, angewatschelt (ich watsch(e)le an). vb. (5) într. a veni, 
a se apropia legănându-se greoi: angewatschelt kommen a se apropia lepănându-se (ca 
o rață). 

anweben, webte an, angewebr (rar şi wob an, angewoben), vb. (h) tr. (an cu ac.) a 
adăuga ţesând, a țese (la). 

anwedeln, wedelte an, angewedelr (ich wedfe)le an), vb. (h) în. (despre câini) a da 
din coadă (la vederea cuiva); (fig.) a se gudura, a se linguşi (pe lângă cineva). 

anwehen, wehte an, angeweht, vb. (h) tr. L. (despre vânt) a sufla spre, a bate spre; 
wenn ihn nur ein Liiftchen anweht, wird er krank la cea mai mică adiere se îmbo!- 
năveşte; (fig.) es weht mich heimatlich an mă simt ca acasă. ca în patrie; parcă simt 
aerul de acasă, al patriei; eine Ahnung wehte sie an cra cuprinsă de o presimțire. 2. (despre 
vânt) a aduce, a îngrămădi; Schnee — a troieni, a îngrămădi zăpada. 3. (şi fig.) a aţâța; 
der Wind weht das glimmende Feuer zu heller Flamme an vântul face ca tocul mocnit 
să ardă cu flăcară. 

anweichen, weichte an, angeweicht, vb. (h) tr. a uda puţin, a muia, a înmuia. 

anweisbar adj. 1. indicabil. 2. predabil, livrabil, înmânabil. 

anweisen, wies an, angewiesen (du, er weist an), vb. (h) tr. Î. a da indicaţia, a indica, 
a hotări; a ordona, a însărcina; der Botschafter wurde angewiesen, das Memorandum 
zu iiberreichen ambasadorul a fost însărcinat să predea memoriul; der Pfârtner wurde 
angewiesen, den Dienstausweis zu verlangen portarul a primit ordin să ceară legitimaţia 
de serviciu; die Schiiler —, etwas zu tun a cere, a da indicație elevilor să facă ceva; 
ie.) er ist auf mich angewiesen depinde de mine. 2. a repartiza, a indica, a desemna; einen 
Platz (eine Wohnung) —a indica, a repartiza un loc (o locuinţă). 3. a trimite, a indruma. 
a îndrepta spre; a vira; Geld durch die Post - a trimite bani prin mandat poştal; etwas 
zur Zahlung — a emite un ordin de plată, a ordonanța. 4. a instrui, a învăţa pe cineva. 

Anweiser, -s, -, m., “in, -nen, f. plasator(-oare), persoană care arată, indică, îndrumează, 
repartizează. 

anweiben, vei/fire an, angeweifit (du, er weifit an), vb. (h) tr a albi, a spoi, a vărui. 

Anweisung, -en, f. 1. indicare, îndrumare, lămurire; instrucţiuni (de folosire), indicație; 
ich bitte um —, wie das zu machen ist vă rog să-mi explicaţi cum trebuie să fac aceasta; 
Tropfen nur nach ărztlicher — einnehmen picăturile se iau numai după prescripţie 
medicală; —en befolgen a urma instrucțiunile. 2. ordin, instrucţiune, directivă; dafiir gibt 
es strenge —en pentru aceasta există instrucţiuni, directive precise; die nâtigen —en geben 
a da indicaţiile, ordinele necesare. 3. repartizare; atribuire; die — eines Zimmers reparti- 
zarea unei camere. 4. (ec.) bon, mandat, ordin de plată, cec; ordonanţare; eine — auf diesen 
Betrag un mandat (ordin de plată) pentru această sumă; eine — ausstellen a emite un 
mandat, un ordin de plată. 

Anweisungsbetrag, -(e)s, -betrăge, m. valoare a mandatului. 

Anweisungsbuch, -(e)s, -biicher. n. condică de mandate, de avize. 
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Anweisungsfolge, -u, f. (inform.) suită de comenzi. 

Anweisungsgebiihr, -en, f. taxă de mandat. 

Anweisungs|platte, -n, /. (fehn.) placă indicatoare, cu instrucţiuni. 

Anweisungs|schein, -(e)s, -e, m., Anweisungszettel, -s, -, m. 1. aviz de plată. 2. (cupon 
de) mandat. 

Anweisungs|sprache f. sg. (inform.) limbaj de comandă. 

anwelken, welkte an, angewelkt, vb. (s) intr. a începe să se veştejească. 

anwendbar a4j. aplicabil, folosibil, practicabil; de folosit; die einzig —e Methode 
singura metodă care poate fi aplicată. 

Anwendbarkeit, -ex, f. posibilitate de a fi întrebuințat, aplicat, pus în practică; aplicabilitate. 

anwenden, wandte an, angewundt (du wendest an, er wendet un), vb. (h) tr. L. a între- 
buinţa; a folosi, a utiliza; etwas richtig (falsch) — a întrebuința, a folosi, a aplica ceva 
în mod corect (greşit); viel FleiB = a-și da silința; alle seine Krăfte — a face toate eforturile, 
a-și încorda toate puterile; ein Heilmittel — a folosi un medicament, Geld zu aiitzlichem 
Zwecke — a întrebuința, a cheltui banii în mod util; Gewalt — a folosi forța. 2. (auf cu 
ac.) a aplica (la); die Wissenschaft auf die Praxis — a aplica ştiinţa în practică; das 
Gesetz — a aplica legea; die Regel auf einen besonderen Fall — a aplica regula la un 
caz special; iibel angewandt deplasat. 

Anwender, -s, -, m. utilizator. 

Anwenderbetrieb, -(ejs, -e, m. (ec.) întreprindere utilizatoare. 

Anwenderfehler, -s, -, m. eroare de utilizare. 

Anwendung, -en, f. |. întrebuințare, folosire, utilizare; in (sau zur) — bringen a între- 
buinţa; in = kommen sau — finden a fi întrebuințat, aplicat, folosit; unter = von între- 
buințând...; unter = von Gewalt folosind forța; vorschriftsmăBige — folosire, aplicare, 
întrebuințare conform prescripțiilor. 2. aplicare, aplicaţie; das findet hier keine — aceasta 
nu se aplică aici; die — der Repeln aplicarea regulilor, normelor, (jur:) in — des Artikels 25 
prin aplicarea articolului 25. 

Anwendungsbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.), Anwendungsgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu 
de aplicare, de folosire. 

Anwendungsmglichkeit, -en. f. posibilitate de aplicare, de folosire. 

Anwendungs|programm, -(e)s, -e. n. (inform.) program soft; ein — starten a porni 
un program soft; —e einsetzen a introduce programe sofi. 

Anwendungsvorschrift, -cn, f. indicație, prescripţie de aplicare, de folosire. 

Anwendungsweise, -/, f. mod de aplicare, de folosire. 

anwerben, rarb an, angeworben (du wirbst an, er wirbt an), vb. (h) |. tr. a angaja, 
(şi mil.) a recruta: Arbeitskrăfte = a recruta forță de muncă (făcându-se reclamă în acest 
sens); sich — lassen a) a intra în armată (mai ales ca mercenar); b) a se angaja (la lucru). 
Îl. intr. (um envas) a cere, a solicita ceva. 

Anwerber, -s, -, m. recrutor, persoană care recrutează, care angajează. 

Anwerbe|stopp [-stop], -s, -, m. stopare, oprire a angajărilor. 

Anwerbunp, -en. f. înrolare, recrutare; angajare, solicitare. 

anwerfen, varf an, angeworfen (du wirfst an, er wirfi an), vb. (h) tr. |. a arunca (la); 
Mortel an eine Wand —a tencui un perete. 2. a lovi pe cineva aruncând în el. 3. (tehn.) 
a porni ceva; a lansa; einen Motor — a porni un motor. 4. (handbal) a avea lovitura de 
începere. 

Anwerfen, -s, n. sg. (tehn.) lansare, punere în mişcare. 

Anwert, -(e)s, m. sg. (reg.) preţ (de evaluare); preţăluire. 

Anwesen, -s, -, n. teren (cu clădiri); proprietate; fermă, gospodărie. 

anwesend a). de faţă, prezent; bei einem Vorkommen = sein a fi de taţă la o întâm- 
plare; er ist heute nicht = lipseşte astăzi. 

Anwesende, -n, -n (ein Amwesender), m. şi f. k. persoană de față, prezentă. 2. pl. 
asistenţă, auditoriu: verehrte —! onorată asistenţă! alle —n erhoben sich von den Plătzen 
toţi cei prezenţi s-au ridicat în picioare. 

Anwesenheit, -en. f. prezență; şedere; existenţă; wâhrend meiner -— in Bukarest în 
timpul şederii mele la Bucureşti; in meiner = în prezența mea; în — des Biirgermeisters 
în prezenţa primarului; die = von Gift feststellen a constata existenţa otrăvii. 

Anwesenheitsliste, -n. f. listă de prezenţă. 

anwettern, werterte an, angewettert, vb. (h) tr. a mustra aspru, a lua la rost, la refec; 
a certa; a se râsti, a țipa (la). 

anwetzen, werzle an, angewetzt (du, er wetzt an), vb. (h) tr. a ascuţi; (fig.; fum.) ange- 
wetzt kommen a veni în fugă, în goană. 

anwidern, widerte an, angewidert, vb. (hj tr. a dezgusta, a scârbi; das widert mich 
an asta îmi repugnă. mă scârbeşte. 

anwidernd |. purt. prez. de la anwidern. IL. adj. şi adv. dezgustător, respingător, scârbos. 

anwiehern, wieherte un, ungewiehert, vb. (hj ti: a necheza (spre). 

anwinkeln, winkelte an, angewinkelt (ich wink(ejle an), vb. (h) tr. 1. (gimn.) a face 
echer, a îndoi picioarele, braţele. 2. (rehn.) a pune, a îndoi într-un anumit unghi. 

anwinken, vinkre an, angewinkr, vb. (h) i: a face semn (din cap sau cu mâna) spre cineva. 

anwinseln, vwinselte au, angewinselt (ich winste)le an), vb. (h) i: L. (despre câini) a 
chelălăi, a scânci (la, spre); (in expr) angewinselt kommen a se apropia chelălăind. 
2. (fig; fum.) a se smiorcăi (în faţa cuiva). 

anwirken, wirkte an, angewirkt, vb. (h) tr. L. (gegen) a se opune, a acționa contra. 
2. v.anweben. 

anwittern, viterte an, angevwiltert, vb. |. îr. (h) (vân.) a mirosi. a simţi după miros, 
a adulmeca. II. iz (5) (mineral.) a se desface, a se tărâmița sub acţiunea agenţilor 
atmosferici. 

Anwitterung, -en, f. 1. (vân.) mirostire), simţire a urmei animalului, adulmecare. 
2. (chim.) acţiune de oxidare. 3. (mineral.) desfacere, sfărâmare sub acţiunea agenților 
atmosferici. 

anwohnen, wohnte un, angewohnt, vb. (h) intr. |. (cu dat.) a fi vecin (cu cineva), a 
locui aproape de; er wohnt dem Walde an locuieşte imediat lângă pădure. 2. (cu dat.) 
a fi de față, prezent (la), a lua parte (la); wir wohnten der Feier an am asistat la serbare. 

Anwohner, -s. -, m., n, -nen, f. vecin(ă); riveran(ă); die — vom Schiilerplatz locuitorii 
din piaţa Schiller; = des Meeres locuitor de pe ţărmul mării. 

Anwohnerschaft /. sg. vecinii; vecinătate. 
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Anwohnerschutz, -es, m. sg. protecția mediului local. 

Anwuchs, -es, -wiichse, m. 1. creştere, înmulțire, sporire; (bot.) prindere, lipire prin 
creştere; (hidr.) der — des Ufers creșterea malului, țărmului (prin depunerea aluviunilor). 
2. (forest) seminţiş natural; junger = copaci tineri; pădure tânără. 

Anwunsch, -(e)s, -wiinsche, m. urare bună. 

anwiinschen, wiinschte an, ungewiinscht, vb. (h) tr. a dori, a ura; a face o urare. 

Anwiinschung, -en. f. (reg.) înfiere, adopţiune. 

Anwurf, -(e)s, -wiirfe, m. L. (constr) tencuială; grund; stucatură. 2. (/u jocuri cu mingea) 
prima aruncare, azvârlire; den — haben a deschide jocul, a avea lovitura de începere. 
3. (pictură) grund, apret. 4. (croitorie) bucată adăugată. 5. (auto.) pornire (a motorului) 
cu manivela. 6. (fig.) reproș; învinuire (gratuită). 7. (monetărie) presă pentru baterea monedei. 

Anwurfkurbel, -n, f. (auto.) manivelă de pornire. 

Anwurfmotor, -(e)s, -en, m. (maș., elect:) motor de pornire, de demaraj, de lansare, demaror. 

Anwurfschliissel, -s, -, m. braţ al balansierului (la monetărie). 

anwurzeln, wurzelte an, angewurzelt (ich wurz(e)le an), vb. (5) intr. a prinde rădăcini, 
a se înrădăcina; (fig.) wie angewurzelt dastehen a rămâne nemişcat, ca împietrit. 

anwiiten, wiirete an, angewiitet (du wiitest an, er wiitet an), vb. (h) intr. fam.) (gegen) 
a se manifesta vehement (împotriva cuiva), a se năpusti cu furie (asupra). 

Anzahl f. sg. număr, cantitate; groBe — număr mare, important; geringe — număr mic, 
neînsemnat; eine — von Schiilern un număr de elevi; die — der Mitglieder war ange- 
stiegen numărul membrilor a crescut. 

anzahlen, zahite an, angezahit, vb. (h) 1r. a arvuni, a aconta, a da un acont. 

Anzahiung, -ex, f. acont, arvună; eine — leisten a da un acont. 

anzapfen, zapfie an, angezapft, vb. (h) tr. 1. a da cep, a pune caneaua; ein Fass —a 
începe un butoi, a da cep unui butoi; (fig., fam.) a lua sânge; morgen zapfen wir dich 
an mâine te înțepăm ca să-ţi luăm sânge. 2. (fam.) a lua, a stoarce bani; jn. (gehărig) — 
a stoarce bani, a tapa pe cineva, a cere cuiva bani cu împrumut; er wurde oft um Geld 
angezapft adesea i s-au cerut bani cu împrumut. 3. (fel., electr, tehn.) a branşa, a racorda, 
a face un branşament; a ramifica, a deriva; eine Wasserleitung - a face un racord la o 
conductă de apă; (fig., fam.) die Telefonleitung -— a intercepta convorbirile telefonice. 
4, (fig., Jam.) a tachina, a sâcâi. 5. (forest.) a creşte un arbore pentru rezinaj. 

Anzapflspule, -n, f. (tel.) bobină cu prize. 

Anzapflstation, -en, f. (electr.) staţie de distribuţie. 

Anzapfjstelle, -n, f. 1. loc unde se pune cepul. 2. loc de incizie a scoarței (la brazi 
pentru a recolta rășină). 3. (electr) punct de derivație; loc de priză; loc de interceptare 
(a convorbirilor telefonice); (hidr) loc unde se face branşamentul. 

Anzapfung, -en, f. 1. scoatere de lichid, desfundare. 2. incizie (la brazi). 3. (electr, 
tel., hidr.) racord; ramificaţie; (fig., fam.) interceptare a convorbirilor telefonice. 4. (fam.) 
luare de sânge. 5. (fig., fam.) împrumut, stoarcere de bani. 6. (fig., fam.) tachinare. 

anzaubern, zauberte an, angezaubert, vb. (h) tr. l a vrăji, a fermeca; a încânta; jm. — 
a fermeca pe cineva. 2. a face farmece; a deochea; jm. eine Krankheit — a îmbolnăvi 
pe cineva prin farmece. 

anzăumen, zâumte an, angezăumt, vb. (h) tr. a lega de dârlogi, de hățuri; a pune hăţurile. 

anzechen, zechte an, angezecht, vb. (h) refl. a se îmbăta, a se chercheli, a o face lată. 

Anzeichen, -s, -, n. (prim) semn; indiciu, simptom; die ersten — der Krankheit primele 
simptome ale bolii; wenn nicht alle — triigen dacă nu ne înşeală toate aparențele. 

anzeichnen, zeichnete an, angezeichnet (du zeichnest an, er zeichnet an), vb. (h) tr. 
a nota, a însemna; a marca. 

Anzeichner, -s, -, m. persoană care notează, însemnează, marchează. 

Anzeige, -n, f. |. anunţ, inserat, afiş; eine — aufgeben sau in die Zeitung setzen a da 
un anunţ la ziar; in der Zeitung unter „Kleine —en“ în ziar la „Mica publicitate“; wir 
haben die — ihrer Vermăhlung erhalten am primit ferparul, anunțul căsătoriei lor. 
2. denunţ, reclamaţie; = von etwas machen (sau erstatten) a denunța ceva; etwas zur — 
bringen a reclama ceva. 3. (înv.) comunicare, înştiinţare; știre, aviz; Offentliche = comu- 
nicat oficial; unter =, dass... avizându-vă că...; amtliche = notificare. 4. semn, indicație. 
5. (înv) v. Anzeichen. 

Anzeige|amt, -(e)s, -ămter, n. v. Anzeigenamt. 

Anzeige|an|jnahme, -n, f. v. Anzeigenannahme. 

Anzeigebildschirm, -(e)s, -e, m. ecran, monitor de afișare, vizualizare. 

Anzeigeblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Anzeigenblatt. 

Anzeigebrett, -(e)s, -er n. avizier. 

Anzeigejeinheit, -en, f. unitate (periferică) de afişare (vizualizare). 

Anzeigegerăt, -(e)s, -e, n. dispozitiv de afişare, vizualizare. 

anzeigen, zeigte an, angezeigt, vb. (h) tr |. a însemna, a indica, a prevesti; das 
Barometer zeigt schânes Wetter an barometrul arată vreme frumoasă; der Pfeil zeigt 
die Richtung an săgeata indică direcţia; (fig.) das zeigt nichts Gutes an asta nu-i a 
bună; es fiir angezeigt halten a găsi nimerit; in diesem Falle ist eine Operation 
angezeigt în acest caz este indicată, recomandabilă o operaţie; die angezeigten Preise 
prețurile notate. 2. a anunța, a înştiința, a da de ştire; a aviza, a informa; jm. seine 
Ankunft — a-și anunţa cuiva sosirea; den Eingang der Betrăge — a confirma primirea 
sumelor (de bani). 3. a anunţa, a publica; seine Verlobung — a-şi anunţa (prin ziar) 
logodna; das Erscheinen eines Buches -— a anunța apariția unei cărţi. 4. a denunța, a 
reclama; einen Diebstahl bei der Polizei — a reclama un furt la poliţie. 5. (inform.) a 
afişa; am Bildschirm - a afişa pe ecran. 

Anzeigenjabteilung, -en, /. secție, serviciu de (mica) publicitate (la un ziar). 

Anzeigenjamt, -(e)s, -ămter, n., Anzeigenl|an|nahme(|stelle), -,, f. agenţie, birou, oficiu 
de primire a anunţurilor, agenţie de publicitate. 

Anzeigenbeilage, -n, f., Anzeigenblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie de anunțuri, supliment 
(de ziar) cu mica publicitate. 

Anzeigenbiro, -s, -s, n. v. Anzeigenamt. 

Anzeigenchef [-lef], -s, -s, m. şef al secţiei de publicitate. 

Anzeigengebiihr, -en, f. taxă, tarif de publicitate. 

Anzeigenschluss, -es, m. sg. dată limită de acceptare a anunţurilor. 

Anzeigentarif, -s, -e, m. taxă, tarif de publicitate. 

Anzeigenteil, -(ejs, -e, m. rubrică de anunţuri, mica publicitate. 


Anzweif(e)lung 





Anzeigenvermittlungs|stelle, -n, f. v. Anzeigenannahme(stelle). 

Anzeigenvertreter, -s, -, m. agent de publicitate. 

Anzeigenwerbung, -en, f. reclamă prin anunţuri. 

Anzeigenwesen, -s, n. sg. publicitate. 

Anzeigepflicht, /. sg. obligativitate de a înştiința autoritățile. 

anzeigepflichtig, aj. care trebuie anunţat, declarat autorităților. 

Anzeiger, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. persoană care anunţă; informator(oare). 2. denun- 
țător(-oare), delator(-oare), reclamant(ă). 3. m. monitor; buletin; kleiner — mica publicitate. 
4. m. (tehn.) indicator; contor. 

Anzeigetafel, -n, f. panou cu anunţuri. 

Anzeigeverfahren, -s, -, n. procedeu de afişare. 

Anzeigevor|richtung, -en, f. dispozitiv, aparat, sistem de semnalizare. 

anzeps adj. (metr:, despre silaba sau vocala finală din versul antic) când lung, când scurt. 

anzetteln, zertelte an, angezettelt (ich zett(e)le an), vb. (h) tr. |. (text) a urzi. 2, (fig.) 
a pune la cale; a urzi, a unelti; eine Verschwârung a pune la cale, a urzi o conspirație. 

Anzett(e)ler, -s, -, m., <în, -nen, f. instigator(-oare); intrigant(ă). 

Anzett(e)lung, -en, f. 1. (text.) urzire. 2. (fig.) uneltire, maşinaţie. 

anziehbar adj. 1. care poate fi atras. 2. care poate fi purtat, îmbrăcat. 

anziehen, zog an, angezogen, vb. (h) |. tr: |. a îmbrăca; a încălța: jn. = a îmbrăca pe 
cineva; den neuen Anzug -a îmbrăca, a pune costumul nou; sich (/at.) Handschuhe — 
a-şi pune mănuși; sich warm = a se îmbrăca cu haine călduroase, groase; sich festlich — 
a se îmbrăca de sărbătoare; (fam.) den bunten Rock -a se înrola în armată. 2. a întinde, 
a încorda, a strânge; den Bogen - a întinde arcul; die Schraube — a strânge şurubul; 
die Ziigel - a) a trage hățurile; b) (fig.) a ţine din scurt; Beine und FiiBe unter der 
Brust — a strânge picioarele sub piept (la gimnastică); die Schultern = a ridica din umeri. 
3. a trage, a atrage; der Magnet zieht das Eisen an magnetul atrage fierul; (fig.) sich 
angezogen fiihlen a se simţi atras (de ceva, cineva); der Film zieht das Publikum an 
filmul atrage publicul; das Salz zieht Feuchtigkeit an sarca trage umiditatea. 4. a absorbi, 
a trage în piept, a aspira; den Atem — a-şi ține respiraţia. 5. a cita; a se referi (la); ein 
Gesetz - a se referi la o lege; eine Stelle aus einem Roman - a cita un pasaj dintr-un 
roman. Îl. intr. 1. a începe să tragă; die Pferde ziehen nicht an caii nu vor să tragă, nu 
se urnesc din loc; die Lokomotive zieht an locomotiva se pune în mişcare. 2. a crește, 
a se urca; der Frost zieht an gerul crește; die Preise ziehen an prețurile urcă; Baumwolie 
zieht an preţul bumbacului urcă. 3. a începe jocul, a deschide jocul. 4. a prinde, a-şi 
face efectul, a se lipi; das Pflaster zieht an plasturele se prinde; der Mârtel zieht an 
tencuiala prinde; (fig.) es zieht bei ihm nicht an nimic nu se lipeşte de el. 5. (5) a sosi, 
a se apropia; das Heer zieht an armata se apropie; mit Hab und Gut angezogen kommen 
a sosi cu căţel, cu purcel. III. re/l. a se îmbrăca; a se încălța. 

anziehend |. part. prez. de la anziehen. II. «dj. 1. atrăgător, atractiv, interesant; eine —e 
Gestalt o figură atrăgătoare. 2. în creştere; —e Nachtfrâste gerul în creştere noaptea; 
-— Preise prețuri în creştere. 

Anzieher, -s, -, m. 1. (anat.) muşchi aductor. 2. limbă de pantofi, încălțător. 

Anziehung, -en, f. 1. (fiz.) atracţie; magnetische — atracţie magnetică. 2. (fig.) atracţie, farmec. 

Anziehungskraft, -kră/te, f. 1. (fig.) forţă de atracţie. 2. (mec.) forță de tracțiune, de 
pornire. 3. (fig.) putere de atracţie, farmec. 

Anziehungskreis, -es, -e, m. sferă de atracție. 

Anziehungsmoment, -(e)s, -e, n. (mec.) cuplu de atracţie. 

Anziehungsmuskel, -s, -n, m. v. Anzieher (1). 

Anziehungs|punkt, -(e)s, -e, m. centru, punct de atracție. 

Anziehungsvermâgen, -s, n. sg. v. Anziehungskratt. 

Anziehungswinkel, -s, -, m. (maș.) unghi de înclinaţie (la o pantă). 

anzielen, zie/te an, angezielt, vb. (h) tr. a avea drept scop, a năzui spre. 

anzischen, zischre an, angezischt, vb. (h) tr. a şuiera, a fluiera, a sâsâi (spre cineva). 

anzottein, zorfelte an, angezotteit (ich zott(e)le an), vb. (5) intr. (fam.) a veni alene, agale. 

Anzucht, -ziichte, f. |. (mine) şanţ pentru apa reziduală. 2. sg. creștere; cultivare; die — 
von Rassepferden creşterea cailor de rasă. 

anziichten, ziichrete an, angeziichtet (du ziichtest an, er ziichtet an), vb. (h) tr. a creşte 
(animale, plante); a cultiva. 

Anzuchtgarten, -s, -gărten, m. pepinieră. 

Anzug, -(e)s, -ziige, m. 1. costum, îmbrăcăminte (bărbătească); (înv.j taior; (mmil.) 
uniformă, ţinută; seinen guten - anziehen a-și îmbrăca, a-şi pune costumul cel bun; 
ein abgetragener — un costum uzat; einen -— beim Schneider in Arbeit geben a-şi face, 
a-şi comanda un costum la croitor; einen = von der Stange kaufen a-și cumpăra un 
costum de gata, de la confecţii; (fig., fam.) jn. aus dem - boxen a cotonogi pe cineva 
în bătaie; (fam.) aus dem - fallen a fi slăbit mult. 2. apropiere, pregătire; ein Gewitter 
ist im = se apropie o furtună; Fieber ist im — face temperatură. 3. stabilire, statornicire, 
aşezare, mutare într-un alt loc, colonizare. 4. prima mutare (la şah); wer hat den —? 
cine deschide? 5. (reg.) mişcare. 6. (elv.) propunere (la parlament). 7. (rehn.) putere de 
demarare; das Auto hat einen schlechten — maşina nu porneşte uşor. 

Anzugsbremsung, /. sg. (tehn.) frânare prin presiune. 

anziiglich adj. 1. plin de aluzii ofensatoare, răutăcioase; caustic, muşcător, tendențios; 
er wird — începe să fie tendenţios, muşcător. 2. indecent, echivoc; picant; ein —er Witz 
un banc indecent, (fam.) fără perdea. 3. (înv.) v. anziehend (II). 

Anziuglichkeit, -ex, f. 1. aluzie ofensatoare, caustică, răutăcioasă. 2. ndecență; echivoc. 

Anzugsgeld, -(e)s, -er, n. taxă de stabilire, de aşezare (într-un loc). 

Anzugskosten p/. cheltuieli de stabilire, de aşezare, de mutare (într-un loc). 

anziinden, ziindete, an, angeziindet (du ziindest an, er ziindet an), vb. (h) tr. a aprinde; 
a da, a pune foc; eine Zigarette — a aprinde o ţigară; das eigene Haus — a pune foc la 
propria sa casă; (fig., înv.) jm. ein Licht —a lumina pe cineva, a face pe cineva să înțeleagă. 

Anziinder, -s, -, m., —în, -nen, f. 1. incendiator(-oare). 2. m. aprinzător. 

anzwângen, zwângte an, angezwăngt, vb. (h) tr. a pune, a îmbrăca cu forța. 

anzwecken, Zweckte an, angezweckt, vb. (h) tr. a prinde în pioneze. 

anzweifeln, zweifelte an, angezweifelt, vb. (h) tr. a fi în dubiu (despre ceva), etwas — 
a pune ceva la îndoială. 

Anzweif(e)lung, -en, f. exprimare a îndoielii; îndoială, dubiu, contestare. 


anzwinkern 
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anzwinkern, zwinkerte an, angezwinkert, vb. (h) tr. (fam.) a trage cu ochiul (spre cineva). 

anzwitschern, zwitscherte an, angezwitschert, vb. (5) intr. (fam.) 1. a veni agale, fără 
grabă. 2. (in expr.) sich (dat.) einen — a se îmbăta. 

ăolisch a4j. 1. eolic. din Eoiia. 2. eolian. 

Aolsharfe, -n, f. harpă eoliană. 

Aon, -s, -en, m. (mai ales pl.) l. veşnicie, eternitate, eră. 2. pl. (fil) eon. 

ăonenlang adj. infinit de lung, etern, eonic. 

Aorist, -(e)s, -e, m. (gram.) aorist. 

Aorta, -fen. f. (anat.) aortă. 

Aortjalgie, -n, f. (med.) durere care pomeşte din peretele aortei, aortalgie. 

Agrtenlentziindung, -en, f. (med.) aortită. 

AP [ei'pi:]. presc. de la Associated Press. 

Apache [-"paya sau a'patfa), -n, -n, m. 1. şi [-pat]o] indian apaş. 2. pungaş, ticălos, 
escroc, şarlatan, pezevenghi. 

Apanage [-'na:39], -n, f. 1. apanaj. 2. pensie, rentă viageră. 

apart |. aj. aparte, deosebit, ales; rar; ciudat; sie sieht sehr — aus e o apariţie cu 
totul deosebită. IL. adu. (inv.) aparte; pentru sine; etwas — legen a pune ceva la o parte. 

Apartel, -n (Apartes), n. sg. ceva deosebit, ales, rar, distins; etwas Apartes ceva cu 
totul deosebit. 

Aparte?, -(5), -s, n. (teatru) aparteu, ceea ce spune un actor ca pentru sine, dar cu 
glas tare. 

Apart(heid [-'pa:rt-], f. sg. apartheid, separarea raselor. 

Apart|heid(s)politik [a'pa:rthait-], / sg. politică de apartheid. 

Apartment |a'partmont], -s, -s, n. apartament (mic) închiriat într-un bloc luxos. 

Apathie /. sg. apatie. 

apathisch adj. apatic. 

Apatit, -(e)s. -e, m. (mineral) apatit. 

apen adj. (reg.) v. offen. 

Apepsie /. sg. (med.) apepsie. 

aper adj. (reg.) fără zăpadă. 

Apercu [aper sii], -s, -s, n. L. (în) privire generală; rezumat. 2. remarcă spirituală, spirit. 

aperiodisch aqj. aperiodic. 

Aperitif, -s, -s, n. aperitiv. 

Aperitivum [-vom]. -s, -tiva [-va], n. 1. medicament care face poftă de mâncare. 
2. laxativ uşor. 

apern, aperte, geapert. vb. (h) (austr, elv) |. intr a scăpa, a se elibera de zăpadă. II. +: 
(rar) a curăța de zăpadă. 

Apertometer, -s, -, n. (fiz.) apertometru. 

Apertur, -en, f. 1. deschidere, deschizătură. 2. (opr.) deschidere a diafragmei (unei 
lentile, unui obiectiv etc.). 

Aperung, -en, f. (austr, elv) |. topirea zăpezii. 2. plaiuri eliberate de zăpadă. 

Aperwind, -(e)s, -e. m. (reg.) vânt cald, de dezgheţ. 

apetal adj. (bot.) apetal. 

Apex, -, Apizes, m. L. vârf, pisc, creastă, culme. 2. (astron.) apex, punct în direcția 
căruia se mişcă un astru. 3. (fon.) semn care indică accentul sau lungimea unei vocale. 
4. (muz.) semn care indică accentuarea (unei note). 

Apfel, -s, Apfel. m. 1. măr (fruct); (cul.) Ăptel im Schlafrock mere în aluat; (fig.) în 
den saueren — beifien a face un lucru neplăcut, de nevoie, a nu avea încotro; der = făllt 
nicht weit vom Stamm aşchia nu sare departe de trunchi, ce iese din pisică şoareci 
mănâncă; ihm ist alles wie ein reifer — in den SchoB gefallen a căpătat totul mură-n 
gură. 2. măr (pom); die Apfel bliihen schon merii au şi înflorit. 

apfellartig «dj. ca un măr. 

Apfeljăther, -s, 1n. sg. (chim.) eter malic. 

Apfeljauflauf, -(e)s. -lăufe, m. (cul.) sufleu de mere. 

Apfelbaum, -(e)s, -băume, m. măr (pom) (Malus pumila MIll.). 

Apfelblattlaus, -/âuse, f. (entom.) păduche-de-meri (Aphis muli, Aphis pomi). 

Apfelbliite, -n, f. 1. floare de măr. 2. sg. înflorire a merilor. 

Apfelbliiten|stecher, Apfelbohrer, -s, -, m. (entom.) gărgărița merilor (Anthonomus 
pomorum). 

Ăpfelbrater, -s, -, m. (fam.) persoană retrasă, care stă mereu acasă. 

apfelbraun adj. (despre cai) murg rotat. 

Apfelbrei, -(e)s, -e, m. piure de mere. 

Apfelbutz, -es, -e, Apfelbutzen, -s, -, m. cotor, miez al mărului. 

Apfelchen, -s, -, n. merişor. 

apfelformig «dj. de forma mărului. 

Apfeltrau,. -en, f. vânzătoare de mere. 

Apfelfuchs, -es, -fiichse, m. cal murg rotat. 

Apfelgarten, -s, -gărten, m. livadă de meri. 

Apfelgejhăuse, -s, -. n. inimă a mărului, căsuţă seminală. 

apfelgrau adj. cenuşiu bătând în alb. 

Apfelgriebs, -es, -e, m. (reg.) v. Apfelgehăuse. 

apfelgriin adj. verde deschis. 

Apfelgrutzen, -s, -, m. (reg.) v. Apfelgehăuse. 

apfelig «4j. |. cu pete mici. 2. (despre cai) rotat. 

Apfelkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de măr. 

Apfelkraut, -(e)s, n. sg. pastă de mere uscată, pistil. 

Apfelkuchen, -s, -, m. plăcintă cu mere. 

Apfelmade, -n, f. vierme din măr. 

Apfelmost, -es, m. sg. must de mere, cidru. 

Apfelmus. -es, n. sg. v. Apfelbrei. 

ăpfeln. âpfelre, geipfelt (ich ăpfie)le) vb. (h) într. (despsre cui) a se bălega. 

Apfelquitte, -n, f. (bot.) (soi de) gutuie (Cydonia oblonga Moll.). 

Apfelroster, -s, -, mn. tigaie, vas de copt mere la foc. 

apfelrund adj. rotund ca un măr. 

Apfelriisselkăfer, -s, -, m. v. Apfelblutenstecher. 


Apfelsaft, -(e)s, -săfie, m. suc de mere. 

Apfelsăure /. sg. (chim.) acid malic. 

Apfelschale, -n, f. coajă de măr. 

Apfelschaumwein, -es, -e, m. must de mere, cidru. 

Apfelschimmel, -s, -, m. cal sur rotat. 

Apfelsine, -n, 7. portocală. 

Apfelsinenbaum, -(e)s, -băume, m. portocal (Citrus aurantium). 

Apfelsinenlimonade, -u, f. oranjadă. 

Apfelsinenschale, -”, f. coajă de portocală. 

Apfelsinenscheibe, -n, f. felie de portocală. 

Apfelsorte, -n, f. soi de mere. 

Apfeljstecher, -s, -. m. 1. v. Apfelbliuitenstecher. 2. instrument pentru curăţatul 
miezului merelor. 

Apfeljstrudel, -s, -, m. ştrudel cu mere. 

Apfelwein, -(e)s, -e, m. cidru, vin de mere. 

Apfelwickler, -s, -. mn. (entom.) torcător (Carpocapa pomonella). 

Aphărese, Aphăresis (-fe-], -resen, f. (fon.) atereză. 

Aphasie [-fa-] /. sg. (med.) afazie. 

Aphel [-fe:1], -s, -e, n., Aphelium, -s, -lien [-lion] (şi Aphelia), n. (astron.) afeliu. 

Aphorismus, -, -men. m. aforism. 

Aphoristiker, -s, -, m. autor de aforisme. 

aphoristisch a4j. aforistic, concis, scurt, pregnant. 

Aphrodisiakum, -s, -ka, n. afrodisiac. 

Aphte, -n, f. (med.; mai ales la pl) 1. attă. 2. v. Aphtenseuche. 

Aphtenseuche /. sg. febră aftoasă. 

Apiarium, s, -rien [-rion], n. stup, casa albinelor. 

Apikultur /. sg. apicultură. 

Aplanat, -s, -e, m. (opL.) aplanat. 

Aplomb [apl5:], -s, m. sg. (înv) |. aplomb, îndrăzneală, tupeu. 2. curmare a unei mişcări 
de balet. 

Apochromat |-kro-], -(e)s, -e, m. (for.) apocromat. 

apodiktisch adj. 1. apodictic, de netăgăduit; necesar, care nu admite opoziţie. 2. cu 
convingere fermă, hotărât. 

Apogamie /. sg. 1. (bot.) apogamie, înmulţire asexuată. 2. (med.) apogamie, sterilitate. 

Apogâăum [-'ge:Om], -s, -găen [-'ge:an], n. (ustron. şi fig.) apogeu. 

Apokalypse, -n, f. apocalips; apocalipsă. 

Apokalyptik f. sg. culegere de apocalipse, totalitatea apocalipselor. 

apokalyptisch adj. 1. apocaliptic; prevestind un apocalips. 2. nebulos, întunecat, de 
neînțeles, misterios. 

apokarp adj. (bot.) apocarp, cu fruct separat. 

Apokope, -n, f. (fon.) apocopă. 

apokopieren, apokopierte. apokopiert, vb. (h) ti: (fon.) a apocopa. 

Apokryph, -s, -en, n., Apokryphon, -s, -phu, n. scriere apocrifă, neautentică. 

apokryph(isch) aj. apocrif. 

apolitisch adj. apolitic. 

apollinisch adj. apolinic. 

Apolog, -s, -e. m. apolog, fabulă, istorioară morală. 

Apologet. -en, -en, m. apolopet, apologist, apărător. 

Apologetik, -en, f. apologetică. 

apologetisch adj. apologetic. 

Apologie, -n, [-'gi:2n], /. apologie. 

Apophthegma, -s, -men (şi -mata), n. apoftegmă, maximă, sentinţă, citat. 

Apophyse, -n, f. |. (anaz.) apofiză. 2. (geol.) apofiză, filon lateral, secundar. 

Apoplektiker, -s, -, m. apoplectic. persoană predispusă la apoplexie. 

apoplektisch «dj. apoplectic. 

Apoplexie, n [-'ksi:2n], f. apoplexie. 

Aporie, -n [-ri:2n], f. aporie. 

Apostasie, -n [-'zi:2n], f. apostazie. 

apostasieren, apostasierte, apostasiert, vb. (h) intr. a-şi lepăda credința, a deveni apostat. 

Apostel, -s, -, m. apostol. 

Apasteljlamt, -(e)s, n. sg. v. Apostolat. 

Apostelgeschichte f. sg. (bibl.) Faptele apostolilor. 

Aposteikrug, -(e)s. -kriige, m. cană (de bere sau de vin), halbă cu omamente reprezen- 
tând apostolii. 

Aposteltum, -s, n. sg. v. Apostolat. 

Aposteriori, -, -, n. (fil.) idee dedusă empiric, din experienţă. 

aposteriorisch «dj. (fil.) dedus empiric, din experiență. 

Apostolat, -(e)s, -e, n. apostolat, funcţie de apostol. 

Apostoliker, -s, -, m. membru al unei comunități apostolice. 

Apostolikum, -s, n. sg. crez apostolic. 

apostolisch adj. |. apostolic. 2. papal: Apostolischer Nuntius nunțiu papal; Aposto- 
lischer Stuhl Sfântul Scaun. 3. bazat pe Biblie. 

Apostroph [-'stro:f], -s, -e. m. apostrof. 

Apostrophe [-'stro:fa], -n, f. (rel.) apostrofă. 

apostrophieren, apostrophierte, apostrophiert, vb. (h) tr. |. a pune apostrof. 2. a apos- 
trofa; jn. als Liigner — a califica pe cineva drept mincinos. 

Apotheke, -n, f. 1. farmacie. 2. dulăpior, trusă de medicamente. 3. (iron.) magazin cu 
prețuri mari. piperate. 

apothekenpflichtig adj. care se vinde numai la farmacie. 

Apothekenschrânkchen, -s, -, n. dulăpior cu medicamente. 

Apotheker, -s, -. m.. în, -nen, f. farmacist(ă), spițer: (fig., fam.) du hast beim — gekauft 


ai cumpărat foarte scump. 


Apothekerberuf, -(e)s, -e, m. meserie de farmacist. 
Apothekerbuch, -(e)s, -biicher. n. farmacopee. 
Apothekergelhilfe, -n. -n, m. ajutor de farmacist. 
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Apothekergewicht, -(ejs, -e, n. greutate oficinală. 

Apothekerkunst /. sg. farmaceutică; pricepere în a prepara medicamente. 

Apothekerlehrling, -s, -e, m. v. Apothekergehilfe. 

apothekermăBig adv. 1. farmaceutic. 2. (fam.) de spițerie; cântărit exact, drămuit. 
3. scump. 

apothekern, aporhekerre, apothekert, vb. (h) intr. (fam.) |. a practica profesiunea de 
farmacist. 2. a lua medicamente. 

Apothekerjordnung /. sg. formular, carte cu formule pentru prepararea medicamentelor. 

Apothekerpreise p/. (fam.) prețuri piperate. 

Apotheker|rechnung, -e, f. (fam.) factură exagerată, piperată. 

Apothekerware, -n, /. articol farmaceutic. 

Apothekerwissenschaft f. sg. ştiinţă farmaceutică; farmacologie. 

Apotheose, -n, f. Î. apoteoză, divinizare. 2. (teatru; tablou final, efect final. 

Apparat, -(ejs, -e, m. L. aparat; den = einschalten a da drumul la aparat. 2. teleton; 
bleiben Sie bitte am = vă rog, rămâneţi la telefon; wer ist am —? cine e la telefon? 
3. aparat, totalitatea organelor care au o anumită funcţiune; der — der Verwaltung aparatul 
administrativ. 4. (fam.) pompă, fast; alai; mit groBem — cu mare fast, alai, cheltuială. 
5. (la eluborarea lucrărilor ştiinţifice) (în expr.) kritischer — aparat critic. 

Apparatebau, -(e)s, m. sg. construire, confecționare, fabricare a aparatelor. 

apparativ a«/. referitor la un aparat sau la construcția aparatelor. 

Apparat|stecker, -s, -, m. contrafişă de aparat (electric), fişă. 

Apparatur, -en, f. aparatură. 

Appartement [-t(9)'mă:], -s, -s, m. apartament. 

Appartement|haus, -es, -hâuser, n. bloc de locuinţe, de apartamente. 

Appell, -s, -e, m. 1. apel; chemare; er richtete an ihn einen eindringlichen — i-a adresat 
un apel stăruitor. 2. (mil.) apel: adunare în formaţie; — blasen a suna adunarea (pentru 
raport), zum = antreten a se aduna pentru apel. 3. (vân. despre câinii de vânătoure) 
ascultare; der Hund hat keinen -— câinele nu ascultă. 

appellabei adj. (înv.; jur.) apelabil, atacabil. 

Appellant, -en, -en, m. (jur) apelant. 

Appellat, -en, -en, m. (jur) intimat. 

Appellation, -en, f. (ur) apel, recurs. 

Appellationsgericht, -(e)s. -e, n. (jur) curte de apel. 

Appellationsgerichtsrat, -/e)s, -răte, m. consilier la curtea de apel. 

Appellationsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură de apel. 

Appellativ, -s, -e, n. (gram.) substantiv comun, apelativ. 

Appellativname, -ns, -n, m. (gram.) apelativ provenit dintr-un nume propriu. 

Appellativum [-vOm), -s, -va, n. v. Appellativ. 

Appellhof, -(e)s, -hâfe, m. (înv) v. Appellationsgericht. 

appellieren, appelierte, appelliert, vb. (h) intr. 1. a apela, a face apel; an die Offent- 
lichkeit — a face apel la opinia publică; an js. Gewissen — a face apel la conştiinţa cuiva. 
2. (în: jur) a face apel. 

Appellplatz, -es, -plărze, m. (mil.) loc de adunare. 

Appendix, -es (sau -), -e (sau -dizes), m. 1. apendice; adaos, anexă. 2. şi f. (anut.) apendice. 

Appendizitis, fiden, f. (med.) apendicită. 

Appertinens, -nenzien [-tsion], n. accesoriu. 

Apperzeption, -en. f. (psih.) apercepție. 

apperzipieren, apperzipierte, apperzipiert, vb. (h) tr. (psih.) a percepe. 

Appetit, -(e)s. -e. m. poftă de mâncare: guten -! poftă bună! = machen a face pottă 
de mâncare; das verschlăgt mir den —! asta îmi strică, îmi taie pofta! = auf etwas haben 
a avea poftă de ceva. a dori ceva; jm. den — verderben a) a strica cuiva pofta de mâncare; 
b) (fig.) a strica cuiva cheful; mit = essen a mânca cu poftă. 

appetitjanregend adj. care deschide, stimulează pofta; apetisant. 

Appetit(s)brâtehen, -s, -. n. aperitiv (sandviş). 

appetitlerjregend adj. v. appetitanregend. 

appetitlich ad). apetisant; aranjat, atrăgător. 

appetitios adj. fără poftă de mâncare. 

Appetitlosigkeit 7. sg. lipsă de poftă de mâncare. 

applanieren, applanierte, applaniert, vb. (h) tr: 1. a aplana, a nivela, a netezi. 2. (înv, 
fig.) a aplana, a înlătura (o ceartă, un conflict). 

Applanierung f. sg. (înv. fig.) aplanare. 

applaudieren, applaudierte. applaudiert, vb. (h) intr. (cu dat.) (şi fig.) a aplauda. 

Applaus. -es, -e, m. aplauze; stiirmischer - aplauze furtunoase. 

applikabel adj. aplicabil. 

Applikant, -en, -en, m. (inv.) aspirant, candidat. 

Applikation, -en, f. 1. aplicare; punere în practică, folosire, întrebuințare; punere, apli- 
care peste. 2. (inv) silinţă, sârguinţă. 3. (înv.) cerere. 4. (med.) prescriere, urmare a unui 
tratament. 5. (croitorie) aplicare prin coasere. 

Applikations|stickerei, -en, f. broderie aplicată. 

Applikatur, -en, f. |. (muz.) digitație. 2. (inv) aplicare, folosire (în practică). 

applizieren, applizierte, appliziert, vb. (h) tr. |. a aplica, a pune în practică. 2. a pune 
(peste): eine Farbe — a aplica o culoare, a da o culoare; (fig., fum.) er applizierte inm 
eine Ohrfeige i-a dat o palmă. 3. (med. a prescrie un medicament; a da un medicament. 
4. a aplica prin coasere. 

Applizierung, en, f. aplicare. 

Appoint [a'po&:], -s. -s. m. 1. monedă măruntă. 2. poliţă; cupon. 

apport! inter). (ordin adresat câinelui) aport! adu! caută! 

Apport, -s, -e, m. L. (vân.) aducere a vânatului de către câine; aport. 2. (fin.) depunere 
de obiecte (în loc de bani. la societate pe acţiuni). 

apportieren, apportierte, apportiert, vb. (h) tr. (despre câini) a face aport, a aporta, 
a aduce, 

Apposition, -en, f. (gram.) apoziţie. 

appositionell adj. (zram.) apoziţional. 

Apprelhension, -en, f. 1. (capacitate de) cuprindere, pricepere. înțelegere. 2. teamă 
(vagă), îngrijorare, aprehensiune. 


Ăra 


apprelhensiv «dj. (înv) L. fricos, îngrijorat. 2. susceptibil. 

Appreteur [-'to:e], -s, -e, m. (text) apretor. 

appretieren, appretierte, appretiert, vb. (h) tr. (text.) a apreta. 

Appretur. -en. f. |. (text, ind. pielii) apret; apretare; apretură; luciu 2. (ind. hârtiei) satinare. 

Appreturmaschine, -n, f. (texi.) maşină de apretat. 

Appreturwerk|stătte, -A, /. (rext.) atelier de finisaj. 

Approbation, -en, f. 1. confirmare; aprobare, încuviinţare; permisiune. 2. aprobare, 
acordare a liberei practici (ca medic, dentist, farmacist). 

approbieren, approbierte, approbiert, vb. (h) tr. 1. a aproba, a permite; a confirma 
(în urma unui examen). 2. a acorda libera practică (medicilor, dentiștilor, farmaciştilor). 

approbiert Î. part. trec. de la approbieren. II. 44j. confirmat (ca medic, dentist, 
farmacist). 

Approche [-“prola], -n, fi (mil) tranşee de legătură. 

Appropriation, -en, f. apropriere, însușire. 

Approximation, -en, f. (mat.) aproximaţie. 

approximativ adj. aproximativ; cu aproximaţie. 

Aprikose, -n, f. caisă, zarzără. 

Aprikosenbaum, -(e)s, -băume. m. (bot.) cais, zarzăr (Prunus armeniaca L.). 

Aprikosenlikor, -s, -e, m. lichior de caise. 

Aprikosenmarmelade, -n, f. marmeladă, gem de caise. 

Aprikosen|stein, -(e)s, -e, m. sâmbure de caisă. 

April, -(e)s. -e, m. aprilie; in den — schicken a) a păcăli de întâi aprilie; b) a păcăli, a 
juca o festă. 

Aprilblume, -n, f. (Pot.) floarea-vântului (4Anemone nemerosa L.). 

Aprilgliick, -s, n. sg. (fam.) noroc nestatornic. 

aprilisch adj. (reg.) capricios, cu toane. 

Aprilnarr, -en, -en, m. persoană păcălită de întâi aprile. 

Aprilschauer, -s, -, m. aversă de ploaie de aprilie (de scurtă durată). 

Aprilschein, -(ejs, m. sg. lună nouă în aprilie. 

Aprilscherz, -es, -e, m. 1. păcăleală de întâi aprilie. 2. (fig.) păcăleală; das ist wohl 
ein —? glumești? vrei să mă păcăleşti! 

Aprilwetter, -s, n. sg. vreme de aprilie; vreme nestatornică, schimbătoare. 

Apriori, -, -, n. (fil.) idee apriorică. 

a priori, apriorisch, «dj. (fil.) apriori, aprioric. 

apropos [-'po:] adv. apropo. 

Apside, -n, f. L. (astron.) apsidă. 2. v. Apsis. 

Apsidenlinie [-nia], -n [-nion], /. (astron.) linia apsidelor. 

Apsis, Apsiden, f. (arhit.) absidă. nişă (pentru altar). 

aptieren, aptierte, aptiert, vb. (h) tr. (înv.) a adapta, a ajusta, a potrivi. 

Aptierung, -en, f. (înv.) adaptare. ajustare, potrivire. 

apulisch «dj. apulic, din Apulia. 

Aquădukt, -(e)s, -e, m. (constr) apeduct. 

Aquăduktbriicke, -p, /. (consr:) pod-apeduct. 

Aquafortist, -en, -en, m. acvafortist. 

Aquamarin, -s, -e, m. (mineral) acvamarină. 

Aquamarinfarbe, -n, /. culoare acvamarină, a apei de mare. 

Aquanaut, -en, -en, m. acvanaut, cercetător într-o staţie subacvatică. 

Aquanautik, f. sg. acvanautică. 

Aquaplaning, [&kwa'plzenin]. -s, n. sg. acvaplanare. 

Aquarell. -s, -e, n. acuarelă; pictură în acuarelă. 

Aquarelifarbe, -n, f. culoare, vopsea de acuarelă. 

Aquarellgemălde, -s, -, n. acuarelă; tablou, pictură în acuarelă. 

aquarellieren, aguarellierte, aquarelliert, vb. (h) intr. a picta în acuarelă. 

Aquarellist, -en, -en, Aquarellmaler, -s, -, m. pictor în acuarelă, acuarelist. 

Aquarelimalerei /. sg. (pictură în) acuarelă. 

Aquarianer, -s, -, m. sg. iubitor de acvarii. 

Aquaristik f. sg. acvaristică, ştiinţă despre creşterea peştilor în acvariu. 

Aquarium, -s, -rien [-rion], n. acvariu. 

Aquatinta, -ten, f. Î. sg. gravare în apă tare, acvatintă. 2. gravură lucrată în acvatintă. 

aquatisch adj. acvatic. 

AĂguator, -s, m. sg. ecuator; unter dem — în țările tropicale. 

ăquatorial «4j. ecuatorial. 

AĂguatorialgegend, -en, /. v. Ăguatorialzone. 

AĂguatorialregen, -s, -, m. ploaie ecuatorială. 

Ăguatorial|strămung, -en, f. curenți ecuatoriali (de mare sau atmosferici). 

Ăguatorialzone, -n, f. zonă ecuatorială. 

Aquavit [-vi:t], -s, -e, m. lichior de fructe; (fam.) apa vieţii. 

ăquilibrieren, ăguilibrierte, ăquilibrieri, vb. (h) tr. (înv.) a echilibra. 

Ăquilibrist. -en, -en, m. echilibrist, dansator pe sârmă. 

Aguilibristik / sg. echilibristică. 

ăquinoktial [-nok'tsia:1] adj. echinocțial. 

Aquinoktialgegenden pl. ţinuturi echinoxiale, tropicale. 

Aguinoktialkreis. -es, -e, m., Aquinoktialllinie [-nio), -n, £. linie echinocţială. 

AĂguinoktialjsturm, -(e)s, -stiirme, m. furtună echinocţială. 

Aquinoktium [-'noktsiom], -s, -zien, [-tsion], n. echinox. echinocţiu. 

Aquităt /. sg. (înv.) echitate. 

Aquivalent [-va-], -(e)s, -e, n. 1. echivalent. 2. despăgubire. compensație (corespunzătoare). 

ăquivalent [-va-] adj. (naz.) echivalent, corespunzător. 

Ăguivalenz [-va-], -en, f. echivalență. 

Ăguivalenzprinzip [-va-], -s, n. sg. principiu al echivalenţei. 

ăquivok [-vo:k] adj. 1. echivoc. 2. indecent. 

Ar! presc. de la Argon. 

Ar?, -s, -e, n. (şi m.) ar (100 m2). 

Ara, -s, -s, m. papagal (specie sud-americană). 

Ara, Aren. f. eră. 


Araber 





Araber, -s, -, m., —in, -nen, f. |. arab(ă), locuitor(-oare) din Arabia. 2. m. cal arab. 

arabesk adj. (arhit.) arabesc. 

Arabeske, -n, f. |. (arhit.) arabesc. 2. (muz.) arabescă. 

arabisch «dj. arab, arăbesc. 

Arabische, -n, n. sg. (limba) arabă. 

Arabist, -en, -en. m. specialist în limba arabă. 

Arachis [-cIs], -, f. arahidă, alună americană (Arachis hypogaea). 

Arachis|6l, -(e)s, n. sg. ulei de arahide. 

Arachniden, Arachnoliden [aray-] pl. (zool.) arahnide, păianjeni. 

aragonisch adj. de, din Aragon, aragonez. 

Aragonit, -(e)s, m. sg. (mineral) aragonit. 

Aralie, -n [-lion], /. (Por.) aralie (Farsia japonica, Aralia sieboldi). 

Aranzini pl. (reg.) coji de portocale zaharisite sau glasate cu ciocolată. 

Arăometer, -s, -, n. (fiz.) areometru. 

Arăometrie /. sg. (fiz.) areometrie. 

Arar, -s, -e, n. Î. vistierie, tezaur al statului; arhivă de stat. 2. (austr.) fisc. 

AĂrarbelamte, -n, -n, m. funcționar la vistierie. 

ărarisch adj. aparținând statului, al statului, de stat. 

Araukarie [-ria], -n [-rian], f. (bor.) araucarie (Araucaria). 

Arbeit, -en. f. 1. muncă, lucru. ocupaţie; strădanie, efort; trudă; in = sein (despre obiecte) 
a fi în funcțiune; in = nehmen a) (jn.) a angaja (pe cineva); b) (erwas) a lua (ceva) de 
lucru, a începe lucrul (la ceva); er hat den Schuh in — tocmai a luat pantoful în lucru, 
lucrează tocmai acum la pantof: (fiz.) jn. in die — nehmen a se pune pe capul cuiva, a 
face cuiva mizerii; — leisten a presta muncă; bei jm. in — sein (sau stehen) a fi în serviciul 
cuiva; an die — gehen sau sich an die = machen a se apuca de lucru, a se pune pe lucru; 
iiber der - sitzen a sta la masa de lucru, a lucra; zu keiner — fâhig sein a nu fi capabil 
să lucreze ceva; (fum.) keinen Mumm zu einer — haben a nu avea nici un chef 'să lucreze, 
să facă o treabă; die = einstellen (sau niederlegen) a înceta lucrul; a face grevă; die — 
wieder aufnehmen a reîncepe lucrul; sich (daz.) die — einteilen a-şi planifica, a-şi împărți 
lucrul; (fam.) bis zum Hals in — stecken a nu-și mai vedea capul de atâta treabă; (fum.) 
die - nicht erfunden haben a fi leneş; keine — scheuen a nu se da în lături de la nici 
o treabă, muncă; mit — tiberlastet sein a fi supraaglomerat (cu munca); auf = gehen a 
lucra cu ziua; zur = gehen a merge la lucru; (fam.) die — sehwânzen a chiuli, a lipsi 
nemotivat de la lucru: keine = haben a) a nu avea de lucru; b) a şoma; etwas in — haben 
a avea ceva în lucru; von seiner Hânde — leben a trăi din munca braţelor; anfallende — 
muncă de executat; geistige — muncă intelectuală; (un)qualifizierte = muncă (ne)califi- 
cată; geselischaftlich notwendige — muncă socialmente necesară; kârperliche — muncă 
fizică; vergepenstândlichte — muncă materializată; alle Biirger haben das Recht auf — 
toți cetăţenii au dreptul la muncă; — im Tagelohn muncă cu ziua; vorbereitende —en 
lucrări pregătitoare, preliminare; eine undankbare = muncă ingrată; da ist noch ein 
Haufen — mai e încă mult de lucru; ein sehweres Stiick — o treabă grea; multă trudă; 
gute = machen a face muncă de calitate; er hat ganze — geleistet a făcut o treabă bună; — 
macht das Leben sii munca îndulceşte viața. 2. operă, creaţie; lucrare; temă, teză, com- 
punere; schriftliche — lucrare scrisă; (fehn.) eingelegte — marchetărie; (arte) erhabene — 
relief; halb erhabene -— basorelief; eine literarische — o operă literară; seine einreichen 
a-și preda lucrarea, teza; —en in Gips lucrări, opere în ghips. 3. sarcină, treabă; das ist 
nicht deine — aceasta nu e treaba ta. 4. fermentare, fierbere; der Wein ist in der — mustul 
fierbe. 5. funcţionare, activitate; der Vulkan ist in — vulcanul e activ; die = der Gezeiten 
an der Kiiste acţiunea mareelor asupra coastei. 

arbeiten, arbeitere, gearbeitet (du arbeitest, er arbeitet), vb. (h) |. tr. a lucra; a 
confecționa; a fasona: den Acker = a lucra câmpul; ein Armband in Gold = a lucra o 
brățară de aur; bei welchem Schneider lassen Sie —? la ce croitor lucraţi? der Anzug 
ist sauber gearbeitet costumul e lucrat cu grijă. ÎI. intr 1. a lucra, a munci; a trudi; 
gewissenhaft — a munci conştiincios; sechwer sau hart = a munci din greu, a trudi; (fam.) 
mit Hochdruck — a da zor, a munci din toate puterile; bis tief in die Nacht hinein -— a 
lucra până noaptea târziu; im Tagelohn = a lucra cu ziua; im Akkord — a lucra în acord; 
jm. in die Hand - a ajuta pe cineva; jm. entgegen - a lucra împotriva cuiva; gegen 
Barzahlung - a lucra cu plata pe loc; gegen Kost und Logis = a lucra pentru masă şi 
casă; nach der Vorlage — a lucra după un model; nur auf Bestellung — a lucra numai 
pe comandă; an einem Kleid — a lucra la o rochie; er arbeitet am Plan el se ocupă de 
plan; er arbeitet schon lange daran se ocupă de mult de treaba aceasta; iiber ein 
Thema = aa lucra la o temă; ich arbeite iiber Schiller lucrez la un studiu despre Schiller; 
Gig.) gegen Wind und Wellen - a lupta împotriva vântului şi a valurilor. 2. (fig.) a activa, 
a fi în acţiune; a funcţiona, a fi în funcţiune; a fierbe, a fermenta: a fi neliniştit; die See 
arbeitet marea e agitată; der Most arbeitet mustul fierbe; der Teig arbeitet aluatul 
crește; die Maschine arbeitet prăzis maşina funcționează bine, lucrează exact; sein Geld 
arbeitet banii săi lucrează, aduc venit; mein Herz arbeitet nicht mehr gut inima mea 
începe să mă lase. III. ref]. a munci până la un anumit punct, până la un anumit rezultat; 
er arbeitet sich krank, miide, zuschanden muncește până se îmbolnăvește, oboseşte, 
se distruge; sich durch den Schnee — a se lupta prin zăpadă; (fig. er hat sich in die Hohe 
gearbeitet s-a ridicat prin muncă; es arbeitet sich leicht, wenn... e uşor de lucrat, când... 

arbeitend |. part. prez. de la arbeiten. II. adj. lucrător, muncitor, truditor; muncitoresc; 
die —e Klasse clasa muncitoare. 

Arbeiter, -s, -, m. muncitor, lucrător; ungelernter (sau unqualifizierter) — muncitor 
necalificat; angelernter (geschulter. qualifizierter) — lucrător calificat; jugendlicher — 
muncitor tânăr; geistiger — lucrător intelectual: ein gewerkschaftlich organisierter — 
muncitor sindicalist. 

Arbeiter|abteilung, -en, f. detaşament de muncitori. 

Arbeiter|aristokratie [-ti:] /. sg. aristocrație muncitorească. 

Arbeiter|armee, -n [-me:an], f. armată a muncitorilor. 

Arbeiter|assoziation, -cn, f. asociaţie (internaţională) a muncitorilor. 

Arbeiter|auf|stand, -(e)s, -stânde, m. revoltă, răscoală a muncitorilor. 

Arbeiterlaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet muncitoresc. 

Arbeiter|aus|sperrung, -en, /. concediere a muncitorilor. 

Arbeiter|aus]stand, -/(e)s. -stânde, m. grevă. 


Arbeiterbaracke, -n, f. baracă pentru muncitori. 

Arbeiterbataillon [-bataljo:n], -s, -e, n. detaşament de muncitori. 

Arbeiterbevâlkerung, f. sg. populație muncitorească. 

Arbeiterbewegung, -en, f. mişcare muncitorească. 

Arbeiterbudget [-bydze:], -s, -, n. buget al unei familii de muncitori. 

Arbeiterbund, -(e)s, -biinde, m. uniune, asociaţie muncitorească. 

Arbeiterdasein, -s, n. sg. viață, existență de muncitor. 

Arbeiterdelegation, -en, f. delegație a muncitorilor. 

Arbeiterdemonstration, -en, f. demonstraţie, manifestaţie a muncitorilor. 

Arbeiterleinheit f. sg. unitate a clasei muncitoare. 

Arbeiter|entlassung, -en, f. concediere de muncitori. 

Arbeiterfamilie [-lio], -n [-lion]), /. |. familie de muncitori, muncitorească. 2. (fig.) 
familie, totalitate a muncitorilor. 

Arbeiterfluktuation, -en, f. fluctuaţie a mâinii de lucru. 

Arbeiterfrage, -n, f. chestiune, problemă muncitorească. 

Arbeiterfrau, -en, f. soţie de muncitor. 

arbeiterfreundlich adj. care simpatizează cu muncitorii. 

Arbeiterfiihrer, -s, -, m. conducător al muncitorilor. 

Arbeiterfunktionăr, -s, -e, m. activist muncitor. 

Arbeitergenossenschaft, -en, f. cooperativă muncitorească. 

Arbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al muncitorilor. 

Arbeiter|hand, -hânde, f. mână de muncitor; von = din truda muncitorilor. 

Arbeiter|haus, -es, -hâuser, n. casă a unei familii de muncitori, locuință muncitorească. 

Arbeiter|haushalt, -(e)s, -e, m. gospodărie, buget al unei familii de muncitori. 

Arbeiter|heim, -(e)s, -e, n. cămin muncitoresc. 

Arbeiter|hilfe, -n, f. ajutor muncitoresc. 

Arbeiterin, -nen, f. muncitoare, lucrătoare. 

Arbeiterjinteressen n. pl. interese, nevoi ale muncitorilor. 

Arbeiterlinternationale, -n, f. internațională muncitorească. 

Arbeiterjugend, f. sg. tineret muncitoresc. 

Arbeiterjunge, -n, -n, m. l. băiat de muncitor. 2. tânăr muncitor. 

Arbeiterkind, -(e)s, -er, n. copil de muncitor. 

Arbeiterklasse, -n, f. clasă muncitoare. 

Arbeiterkolonne, -n, f. coloană, detaşament de muncitori. 

Arbeiterkongress, -es, -e, m. congres al muncitorilor. 

Arbeiterkorrespondent, -en, -en, m. corespondent voluntar. 

Arbeiterkreise p/. mediu muncitoresc, sferă muncitorească. 

Arbeiterkundgebung, -en, f. manifestaţie muncitorească, miting al muncitorilor. 

Arbeiterkurse pl. cursuri pentru muncitori. 

Arbeiterlied, -(e)s, -er, n. cântec muncitoresc. 

Arbeitermădel, -s, -, n. 1. fiică de muncitor. 2. muncitoare tânără. 

Arbeitermangel, -s, mm. sg. lipsă de mână de lucru, de muncitori. 

Arbeitermassen pl. mase ale muncitorilor. 

Arbeiterjorganisation, -en, /. organizaţie muncitorească. 

Arbeiterpartei, -en, f. partid muncitoresc. 

Arbeiterpresse, -n, f. presă muncitorească. 

Arbeiter|rat, -(e)s, -răte, m. consiliu al muncitorilor. 

Arbeiter|regierung, -en, f. guvern muncitoresc. 

Arbeiter(riick)fahrkarte, -n, /. (ferov.) bilet de călătorie (dus şi întors) cu preţ redus 
pentru muncitori. 

Arbeitersache, /. sg. cauză a muncitorilor; sein Leben der = widmen a-şi dedica viața 
cauzei muncitorilor. 

Arbeiterschaft /. sg. muncitorime. 

Arbeiterschule, -n, f. şcoală muncitorească. 

Arbeitersiedlung, -en. f. colonie muncitorească, cartier muncitoresc. 

Arbeitersohn, -(e)s, -s6hne, m. fiu de muncitor. 

Arbeiter|stand, -(e)s, m. sg. stare (socială) muncitorească, muncitorime. 

Arbeiter]unruhen p/. tulburări, frământări muncitoreşti. 

Arbeiterverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie, uniune muncitorească. 

Arbeiter|ver|ein, -(e)s, -e, m. cerc muncitoresc; asociație muncitorească. 

Arbeiter|versammlung, -en, f. adunare muncitorească. 

Arbeiterversicherung, -en, f. asigurare a muncitorilor. 

Arbeiterviertel, -s, -, n. cartier muncitoresc. 

Arbeitervolk, -(e)s, n. sg. v. Arbeiterschaft. 

Arbeiterwehr, -en, f. gardă muncitorească. 

Arbeiterwohilfahrt /. sg. (înv. asistenţă socială pentru muncitori. 

Arbeiterwohnung, -en, f. locuinţă de muncitor, muncitorească. 

Arbeiterzahl f. sg. efectiv, număr al muncitorilor. 

Arbeiterzeitung, -en. f. foaie, gazetă muncitorească, ziar muncitoresc. 

Arbeiterzirkel, -s, -, m. cerc muncitoresc. 

Arbeiterzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren-cursă pentru muncitori. 

Arbeitgeber, -s, -, m., în, -nen, f. patron(-oană), stăpân(-ă). 

Arbeitgeberlanteil, -s, -e, m. contribuţie, cotă-parte a patronilor. 

Arbeitgeberschaft, /. sg. patroni, patronat. 

Arbeitgeberverband, -(e)s, -bânde, m., Arbeitgeberverleinigung, -en, f. asociaţie a 
patronilor. 

Arbeitnehmer, -s, -, mm., “în, -nen, f. angajat(ă), lucrător(-oare), muncitor(-oare), salariat(ă). 

Arbeitnehmer|anteil, -(e)s, -e, m. contribuţie, cotă-parte a muncitorilor. 

Arbeitnehmerverband, -(e)s, -bânde, mn. asociaţie a lucrătorilor, a muncitorilor, a salariaților. 

Arbeits|ablauf, -(e)s, -lâufe, m. desfăşurare, proces a(l) muncii, proces de producție. 

Arbeits|abschnitt, -(e)s, -e, m. etapă în procesul de producţie. 

arbeitsam adj. hamic, muncitor, truditor, laborios, silitor; ein —es Leben o viaţă laborioasă. 

Arbeits|ameise, -n, f. 1. furnică lucrătoare (Formica). 2. (fig.) om foarte muncitor. 

Arbeitsamkeit /. sg. hărnicie, silință. 

Arbeits|amt, -(e)s, -ămter, n. birou, oficiu de plasare a braţelor de muncă. 
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Arbeits|anfali, -(e)s. -fălle, m. cantitate de muncă existentă. 

Arbeits|anfang, -/e)s. -fănge, m. v. Arbeitsbeginn. 

Arbeitslanforderungen p/. exigenţe intelectuale, fizice şi psihice impuse salariaților. 

Arbeitsțangebot, -(e)s. -e. n. ofertă de lucru. 

Arbeits|antritt, -/e)s. -e, m. intrare în câmpul muncii; intrare în serviciu, în slujbă. 

Arbeitsjanweisung, -en, f. directive de muncă, privind procesul muncii. 

Arbeits|anzug, -(e)5, -ziige. m. haină de lucru, salopetă. 

Arbeitsjatmosphăre, f. sg. atmosferă de muncă, de lucru. 

Arbeits|auflfassung, -en, f. concepţie despre muncă. 

Arbeits|aufgabe, -n, f. funcție, sarcină de serviciu. 

Arbeits|aufnahme, -n, £. începere a lucrului, a muncii. 

Arbeitsjaufwand, -(e)s, m. sg. consum, cantitate de muncă; voller = consum de muncă total. 

Arbeits|ausfall, -(e)s. -fălle, m. întrerupere, încetare temporară a lucrului. 

Arbeits|ausriistung, -en, f. echipament de lucru; costum de lucru. 

Arbeitsbank, -binhe, f. masă de lucru, banc(ă); tejghea (de tâmplar). 

Arbeitsbanner. -s. -, n. drapel al muncii. 

Arbeitsbedingung, -en. /. condiţie de muncă. 

Arbeitsbefreiung. -ex, f. scutire de muncă. 

Arbeitsbegeisterung, -en, f. entuziasm, însufleţire în muncă. 

Arbeitsbeginn, -(e/s, m. sg. începere a lucrului. 

Arbeitsbelastung, -en, f. împovărare cu prea multă muncă, cu o muncă grea, epuizantă. 

Arbeitsberatung, -er, f. consfătuire de lucru. 

Arbeitsbereich, -(e)s, -e, m. sector, domeniu de activitate. 

Arbeitsbericht, -(e)s, -e, m. raport de activitate. 

Arbeitsbeschaffung, -en, f. creare de locuri de muncă. 

Arbeitsbeschaffungsmabnahme, -n, f. măsură în vederea creării de locuri de muncă. 

Arbeitsbeschaffungs|programm, -(e)s, -e, n. program (guvernamental) de creare de 
locuri de muncă. 

Arbeitsbe|sprechung, -ex, 7. şedinţă de lucru; consfătuire de lucru. 

Arbeitsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită de lucru. 

Arbeitsbewiliigung, -en, f. autorizaţie de lucru. 

Arbeitsbewubtsein, -s, n. sg. conştiinţă profesională. 

Arbeitsbiene, -u. f. 1. albină lucrătoare (4pis mellifica). 2. (fig.) om foarte muncitor. 

Arbeitsbildschirm, -(e)s, -e, m. (inform.) ecran de lucru. 

Arbeitsblatt, -(e)s, -blărter, n. (inform.) foaie de lucru, de calcul. 

Arbeitsbârse, -n, f. bursă, piaţă a forţei de muncă. 

Arbeitsbrigade, -n. /. brigadă de lucru. 

Arbeitsbriicke, -n. f. (rehn.) pod de lucru. 

Arbeitsbuch, -(e)s, -biicher, n. carte, carnet de muncă. 

Arbeitsbiihne, -n, f. (tehn., constr) platformă de lucru: eşafodaj, schelă de zidărie. 

Arbeitsdatei. -en. f. (inform.) fişier de lucru. 

Arbeitsdauer, /. sg. durată a lucrului, a muncii, timp de muncă. 

Arbeitsdienst, -(e)s, -e. m. |. (mil.) corvoadă. 2. muncă obştească (obligatorie). 

Arbeitsdienstlager, -s, -, n. lagăr de muncă. 

Arbeitsdienstler, -s, -, m. membru al unei unităţi de muncă (obştească). 

Arbeitsdienstpflicht, /. sg. obligativitate a serviciului de muncă obştească. 

Arbeitsdisziplin, -en, f. disciplină a muncii. 

Arbeitsjeifer, -s, m. sg. ardoare, râvnă, zel la lucru. 

Arbeitsjeinheit, -en, f. 1. unitate de muncă. 2. (7e/mn.) unitate de lucru mecanic. 

Arbeitsjeinkommen, -s. -, n. venit, câştig provenit din muncă. 

Arbeitsjeinsatz, -es, -sătze, m. (mobilizare pentru) muncă obştească. 

Arbeitsjein|stellung, -e, /. I. încetare a lucrului; grevă. 2. atitudine faţă de muncă. 

Arbeits|einteilung, -en, /. repartizare, organizare a muncii. 

Arbeitsenergie, /. sg. putere, energie de muncă. 

Arbeitsjentgelt, -/e)s, n. sg. remuneraţie, retribuţie, salariu; onorariu. 

Arbeits|erfahrung, -en, f. experienţă a muncii, experienţă într-un domeniu de activitate. 

Arbeitsjerfolg, -(e)s, -e, m. succes în muncă. 

Arbeitsjergebnis, -ses. -se, n. rezultat, produs al muncii. 

Arbeitsjerlaubnis, -se, f. permisiune de a munci. 

Arbeitslerleichterung, -en, f. uşurare a muncii. 

Arbeits|er|sparnis. -se, f. economie de muncă. 

Arbeits|ertrag, -(e)s, -trăge, m. v. Arbeitsergebnis. 

Arbeitsjessen, -s. -. n. dineu de afacen. 

Arbeitslethos, -, n. sg. etică a muncii. 

arbeitsfăhig adj. apt pentru muncă, capabil de muncă; în stare să muncească. 

Arbeitsfâhigkeit /. sg. aptitudine pentru muncă, capacitate de muncă. 

Arbeitsfeld. -(e)s, -er; n. domeniu, sferă, tărâm de activitate; es bot sich ihm ein neues — 
i s-a oferit un nou câmp de activitate. 

Arbeitsfenster, -s, -, n. (inform.) fereastră de lucru. 

Arbeitsfertigkeit, -en, f. pricepere, uşurinţă, îndemânare, dexteritate, dibăcie la lucru; 
pl. abilităţi. 

Arbeitsfieber, -s, n. sg. zel mare (la lucru). 

Arbeitsform, -en. f. formă (organizatorică) a muncii. 

arbeitsfrei adj. liber (de la programul de lucru); heute ist mein —er Tag azi am liber, 
e ziua mea liberă. 

Arbeitsfreude, Arbeitsfreudigkeit /. sg. plăcere de a munci; zel, ardoare în muncă. 

arbeitsfreudig «dj. iubitor de muncă; ein —er Mensch un om căruia îi place să muncească. 

Arbeitsfriede(n), -(n)s, m. sg. pace socială (între patron şi muncitori). 

Arbeitsgang, -(e)s. -gânge, m. (ec.) |. proces de fabricaţie; etapă, fază de lucru; operaţie 
de prelucrare. 2. ritm de muncă. 3. flux tehnologic. 

Arbeitsgebiet, -(e)s, -e, n. v. Arbeitsfeld. 

Arbeitsgegenj|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. obiect al muncii. 2. subiect, materie, temă 
de lucru. 

Arbeitsgeist, -(e)s, m. sg. spirit de muncă. 
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Arbeitsgemeinschaft, -en. f. 1. colectiv de muncă; cerc; asociaţie de muncă; întovără- 
şire, cooperaţie. 2. (rar) colaborare; er hat das Werk in — mit anderen geschrieben 
a scris opera în colaborare cu alţii. 

Arbeitsgemeinschaftsjpolitik /. sg. politică de promovare a asociaţiilor, a întovărășirilor 
de muncă. 

Arbeitsgenehmigung, -en, f. (ec.) autorizaţie de lucru. 

Arbeitsgenosse, -n, -n. m., Arbeitsgenossin, -nen, f. tovarăş(ă) de muncă. 

Arbeitsgenossenschaft, -e, /. cooperativă, asociaţie de muncă. 

Arbeitsperăt, -(e)s, -e, n. unealtă, sculă; ein unentbehrliches — o unealtă indispensabilă. 

Arbeitsgericht, -(e)s, -e, n. (jur) tribunal pentru judecarea conflictelor de muncă. 

arbeitsgerichtlich adj. care ține de tribunalul pentru judecarea conflictelor de muncă. 

Arbeitsgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă, eşafodaj. 

Arbeitsgeschwindigkeit, -en, f. |. rapiditate, viteză, iuțeală a muncii; ritm, viteză de 
lucru. 2. (inform.) viteză operațională; die — erhohen a creşte viteza de lucru. 

Arbeitsgesetz, -es, -e, n. lege a muncii; cod al muncii. 

Arbeitsgesetzbuch, -(e)s, -biicher. n. cod al muncii. 

Arbeitsgesetzgebung, -en, f. legislație a muncii. 

Arbeitsgejstaltung, -en, /. (ec.) amenajare a locului de muncă (după norme ştiinţifice). 

Arbeitsgrube, -u, f. canal de lucru. 

Arbeitsgruppe, -n. f. echipă, colectiv, grupă de lucru, de muncă. 

Arbeitshaltung, -en. f/. (ec.) |. poziţia corpului în timpul lucrului. 2. (fig.) atitudine 
faţă de muncă. 

Arbeitshand, -hânde, f. 1. mână marcată de muncă fizică, mână muncită, mână bătă- 
torită, tăbăcită. 2. (fig.; înv) mână de lucru. 

Arbeitshaus, -es, -hdiuser, n. casă de corecție. 

Arbeitsheft, -(e)s, -e, n. caiet de lucru, maculator. 

Arbeitshose, -n, f. pantaloni de lucru. 

Arbeitshygiene [-gic:-] f. sg. igienă a muncii. 

Arbeitshypothese, -n, /. ipoteză de lucru. 

Arbeitslinhalt, -(e)s, m. sg. conţinut al muncii; volum de muncă. 

Arbeits|instruktion. -en, f. instrucțiuni privind procesul de muncă. 

Arbeitsjinstrument, -(e)s, -e, n. instrument, unealtă de muncă. 

Arbeits|intensităt, -en, f. 1. (ec.) intensitate a muncii, consum de muncă pe unitate 
de timp; die — steigern a creşte intensitatea muncii. 2. (electr) intensitate de serviciu. 

arbeitslintensiv «dj. (ec.) care cere multă muncă, cu consum mare de muncă. 

Arbeitslintensivierung [-vi:-], -en, f. (ec.) intensificare a muncii. 

Arbeitsjacke, -n, f. haină de lucru. 

Arbeitsjahre pl. ani de muncă. 

Arbeitskalender, -s, -, m. plan de muncă calendaristic. 

Arbeitskamerad, -en, -en, m., “În, -nen, f. tovarăş(ă), coleg(ă) de muncă. 

Arbeits|kammer, -n, f. (const) 1. adăpost de tunel. nişă. 2. cameră de lucru (a 
chesonului). 3. (în. ec.) cameră de muncă. 

Arbeitskampf, -es. -kămpfe, m. conflict de muncă (între patron şi salariați). 

Arbeitskatalog, -(e)s, -e, m. (inform.) catalog de lucru. 

Arbeitskarte, -n, /. 1. carte, fişă de pontaj (a muncitorului). 2. permis de muncă (pen- 
tru tineri). 

Arbeitskasten, -s, -kâiszen, m. dulap de scule. 

Arbeitskittel, -s, -, m. bluză, halat de lucru; salopetă. 

Arbeitsklassifizierung, -en, f. (ec.) clasificare a muncii. 

Arbeits|kleidung, -en, /. echipament, ținută de lucru. 

Arbeitsklima, -s, n. sg. atmosferă de lucru. 

Arbeitskollege, -n, -n, m., Arbeitskollegin, -nen, f. tovarăş(ă), coleg(ă) de muncă. 

Arbeitskollektiv, -s. -e, pi. colectiv de muncă. 

Arbeitskolonne. -n, /. brigadă de muncitori. 

Arbeitskommando, -s, -s, n. detaşament de muncă. 

Arbeitskonflikt, -(e)s, -e, m. conflict de muncă. 

Arbeitskontakt, -(e)s, -e, m. (tel, ferov.) contact de lucru, de transmisie. 

Arbeitskorbchen, -s. -, n. coşuleț de lucru, coşuleţ pentru lucru de mână. 

Arbeitskraft, -4răfte, f. 1. putere de muncă. 2. pl. forțe active; muncitori, braţe de 
muncă; geschulte Arbeitskrăfte muncitori calificaţi. 3. (ec.) forță de muncă. 

Arbeitskrăftelangebot, -(e)s, -e, n. (ec.) ofertă de mână de lucru. 

Arbeitskrăftebedarf, -(e)s. m. sg. nevoie, necesitate, cerere de braţe de muncă. 

Arbeitskrăftebilanz, -en, /. (ec.) bilanţ al personalului. 

Arbeitskrăftejeinsatz, -es. -sătze, m. (ec.) gestionare, dispunere a personalului. 

Arbeitskrăftellenkung, -en. f. (ec.) dirijare, orientare a personalului. 

Arbeitskrăftemangel, -s, m. sg. (ec. lipsă de braţe de muncă; den -— iiberwinden a 
surmonta, a depăşi lipsa de personal. 

Arbeitskrăfteplanung, -en, f. planificare a forțelor de muncă. 

Arbeitskrăfteressourcen [-'sUesan) p/. (ec. resurse umane. 

Arbeitskrăftejiiberlassung, -en, f. (ec.) deplasarea forţei de muncă. 

Arbeitskrăfteliiberschuss, -es, -schiisse, m. (ec.) excedent de forță de muncă. 

Arbeitskrăfteverteilung, -en, f. (ec.) repartizare a personalului. 

Arbeitskrăftewerbung, -en, f. (ec.) recrutare de personal. 

Arbeitskreis, -es, -e, m. 1. cerc (de muncă, de studiu etc.) 2. v. Arbeitsfeld. 

Arbeitslager, -s, -, n. lagăr de muncă. 

Arbeitslast, -en, f. 1. greutate, povară a muncii. 2. (fehn.) sarcină utilă, sarcină de serviciu. 

Arbeitsleben, -s, n. sg. viață profesională; ein erfiilites — o viață profesională împlinită. 

Arbeitslehre, -n, f. (metr) calibru de lucru. 

Arbeitsleistung, -en, f. 1. prestare de muncă. 2. putere de lucru, capacitate de muncă; 
randament (al muncii). 3. (tehn.) debit, efect, randament. 

Arbeitslohn, -(e)s, -l0hne, m. plată, salariu, leafă. 

Arbeitslokal, -(e)s, -e, n. local, ctădire, încăpere de lucru, de muncă. 

arbeitslos adj. șomer, fără ocupaţie, fără lucru; —es Einkommen câştig, venit fără muncă. 

Arbeitslose, -n, -n (ein Arbeitsloser), m. şi f. şomer(ă). 

Arbeitslosenfrage -, f. sg. problemă a şomajului. 


Arbeitslosengeid 
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Arbeitslosengeld, -(e)s, -er; n. alocaţie pentru șomeri. 

Arbeitslosenheer, -(e)s, -e, n. armată de şomeri. 

Arbeitslosenhilfe /. sg. v. Arbeitslosenunterstiitzung. 

Arbeitslosenproblem, -s, -e, n. v. Arbeitslosenfrage. 

Arbeitslosen|unterjstiitzung, -en, f. ajutor de şomaj. 

Arbeitslosenversicherung /. sg. asigurare contra şomajului. 

Arbeitslosenversicherungsbeitrag, -(e)s, -rrăge, m. (ec.) contribuţie la asigurarea 
de șomaj. 

Arbeitslosenzahl, -ex, f. număr de şomeri. 

Arbeitslosigkeit, -en, f. şomaj, lipsă de lucru. 

Arbeitslust f. sg. plăcere, dispoziţie pentru muncă; poftă de muncă. 

arbeitslustig adj. dispus să muncească; cu poftă de lucru. 

Arbeitsmangel, -s, m. sg. lipsă de lucru. 

Arbeitsmann, -(e)s, -leute, m. lucrător; muncitor, salahor;, zilier. 

Arbeitsmarkt, -(ejs. -mărkte, m. piaţă a braţelor de muncă: die Lage auf dem situaţia 
pe piaţa muncii, pe piaţa forțelor de muncă; ausgeglichener = piața echilibrată a muncii. 

Arbeitsmaschine, -n, f. (rehn.) maşină de lucru; (fig., fam.) er ist bloB eine — lucrează 
automat, fără să gândească. 

Arbeitsmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de lucru. 

Arbeitsmedizin /. sg. medicina muncii. 

Arbeitsmenge, -, f. cantitate de lucru. 

Arbeitsmensch, -en, -en, m. (fam.) om de corvoadă, om care trage din greu. 

Arbeitsmesser, -s, -, m. (tehn.) indicator, măsurător de lucru mecanic. 

Arbeitsmethode, -”, f. metodă de lucru. 

Arbeitsminister, -s, -, m. ministru al muncii. 

Arbeitsministerium, -s, -rien [-rion), n. minister al muncii. 

Arbeitsmittel, -s, -, n. mijloc de muncă (ec.); geringwertige und schnell 
verschleiBende — mijloace de producţie cu fiabilitate redusă şi uzură rapidă. 

Arbeitsmăglichkeit, -e, f. posibilitate de a lucra. 

Arbeitsmoral f. sg. mentalitate, atitudine faţă de muncă. 

arbeitsmiide adj. obosit, plictisit de muncă. 

Arbeitsnachfrage, -n, f. (ec.) cerere de lucru (pe piaţa muncii). 

Arbeitsnachweis, -es, -e, m. 1. oficiu, birou de plasare a braţelor de muncă. 2. anunţ 
de posturi libere. 3. certificat de serviciu, dovadă din câmpul muncii. 

Arbeitsnehmer, -s, -, m. v. Arbeitnehmer. 

Arbeitsniederlegung, -ea, f. v. Arbeitseinstellung (1). 

Arbeitsnorm, -en, f. normă de lucru. 

Arbeitsnormung, -en, f. (ec.) normare a lucrului. 

Arbeitsjopfer, -s, -, n. victimă a unui accident de muncă, accidentat în muncă. 

Arbeitsjordnung, -en, /. regulament de serviciu, de desfășurare a procesului de muncă. 

Arbeitsjorganisation /; sg. organizare a muncii; fehlerhafte — organizare defectuoasă 
a muncii, 

Arbeits]ort, -(e)s, -e, m. loc de muncă. 

Arbeits|papiere pl. acte doveditoare pentru vechimea în câmpul muncii; dosar de muncă. 

Arbeits|pause, -n, /. pauză (în muncă), repaus. 

Arbeitsjpensum. -s, -sen, n. (fum.) normă, lucru, treabă; ich habe mein heutiges — 
erledigt mi-am făcut norma, porţia pe ziua de astăzi. 

Arbeits|personal, -s, n. sg. personal de lucru. 

Arbeits|pferd, -(e)s, -e, n. cal de muncă, de corvoadă; (fig., fam.) er ist ein richtiges — 
munceşte ca un cal, trage tare. 

Arbeits|pflicht, -en, f. obligaţie de a munci: obligativitate a muncii. 

Arbeits|physiologie f. sg. fiziologie a muncii. 

Arbeitsjplan, -(e)s, -plâne, m. plan de lucru, de muncă. 

Arbeits|platz, -(e)s, -plărze, m. 1. loc de muncă, de producţie; şantier: er ist der erste 
auf dem - e primul la locul de muncă; das Kind braucht cinen —, an dem es seine 
Aufgaben macht copilul are nevoie de un loc unde să-şi facă lecţiile. 2. post, loc (de 
muncă); er hat den — gewechselt și-a schimbat locul de muncă; neue Arbeitsplătze 
schaften a crea posturi noi; (inform.) post de lucru. 

Arbeitsplatzbewertung, -en, f. (ec.) evaluarea postului. 

Arbeitsplatzge|staltung, -en, f. amenajarea cadrului de lucru. 

Arbeitsplatzjordnung, -en. f. amenajarea postului de lucru. 

Arbeits|produkt, -/e)s, -e, n. (ec.) produs al muncii. 

Arbeits|produktivităt [-vi-] f. sg. productivitate a muncii: hohe = productivitate ridicată. 

Arbeits|programm, -(e)s, -e, n. program de lucru. 

Arbeits|prozess, -es, -e, m. 1. procesul muncii; câmpul muncii; (sich) in den = ein- 
gliedern a (se) încadra în câmpul muncii. 2. ciclu energetic. 

Arbeits|psychologie. -n. f. psihologie a muncii. 

Arbeits|pult, -(ejs, -e, n. (în) pupitru de lucru, de scris. 

Arbeitsrationalisierung, -eu, f. raţionalizare a muncii. 

Arbeitsraum, -(e)s, -răume, m. cameră de lucru; atelier; birou: laborator. 

Arbeitsrecht, -(e/s. -e, n. (jur) drept al muncii, legislaţie a muncii. 

Arbeitsrechtfăhigkeit, -en, /. capacitatea juridică a unei persoane de a semna un contract 
de muncă. 

Arbeitsrechtler, -s, -, m. (jur) specialist în domeniul legislaţiei muncii. 

arbeitsrechtlich 44. după, conform cu legislaţia muncii; ein —er Streitfall contro- 
versă, litigiu conform legislaţiei muncii. 

Arbeitsrecht|sache, -n, 7. problemă juridică privind legislaţia muncii, conflict de muncă. 

Arbeitsrecht|ver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţie, situaţie conformă cu legislaţia muncii. 

arbeitsreich adj. bogat în muncă; ein —es Leben o viaţă plină de muncă. 

Arbeitsrente, -n. /. pensie. 

Arbeitsreserven [-von] p/. rezerve (în braţe) de muncă. 

Arbeitsrhythmus, -, m. sg. ritm al muncii, ritm de lucru. 

Arbeitsrichter, -s, -, m. (jur judecător în probieme de legislaţie a muncii. 

Arbeitsrichtlinien [-nion] p/. directive de muncă, de lucru. 

Arbeitsrock, -/e)s, -râcke, m. (inv) haină, bluză de lucru; halat de lucru. 


Arbeitsruhe f. sg. pauză în muncă; întrerupere a muncii. 
Arbeits|saal, -(ejs, -săle, m. 1. sală de lucru, atelier. 2. sală de studiu. 
Arbeits|sache, -x, f. 1. (p/.) instrumente, unelte de lucru; seine —n vom Schreibtisch 
răumen a face ordine în lucrurile de pe birou. 2. (pl.) haine de lucru. 3. (jur:) litigiu în 
domeniul legislației muncii. 
arbeits|scheu a4j. care se eschivează, fuge de muncă; leneş, trândav. 
Arbeits|scheu /. sg. aversiune faţă de muncă; lenevie, trândăvie. 
Arbeits|schicht, -e», 7. schimb (de lucru), tură. 
Arbeits|schiene, -n, f. (te/.) placă de transmisie. 
Arbeits|schluss, -es, m. sg. încheiere, terminare a lucrului. 
Arbeits|schritt, -(e)s, -e, mm. etapă, fază de lucru; etwas in drei —en bewerkstelligen 
realiza ceva în trei etape de lucru. 
Arbeits|schuhe p/. încălțăminte de lucru. 
Arbeitsjschule, -n, . şcoală de iniţiere în munca practică; școală a muncii. 
Arbeits|schulung, -en, f. calificare în muncă. 
Arbeits|schutz, -es, m. sg. protecţie a muncii. 
Arbeits|schutzjan|ordnung, -en, /. instrucţie de protecţie a muncii. 
Arbeits|schutzbe|stimmung, -en, /. dispoziţie privind protecţia muncii. 
Arbeits|schutzgesetz, -os, -e, n. (jur.) lege privind protecţia muncii. 
Arbeits|schwung, -(ejs, m. sg. elan în muncă; poftă de lucru. 
Arbeits|sitzung, -en, f. şedinţă de lucru. 
Arbeits|sklave [-va], -n, -n, m. (fam.) sclav, robot, om de corvoadă. 
Arbeits|soll, -s, n. sg. normă de lucru. 
Arbeits|soziologie f. sg. sociologie a muncii. 
Arbeits|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie de lucru. 
Arbeits|sperre, -n, f. lock-out, concediere în masă a muncitorilor. 
Arbeits|sprache, -n, f. (inform.) limbaj de lucru. 
Arbeits|spur, -en, f. (inform.) pistă de lucru. 
Arbeits|station, -en, /. (inform.) calculator personal, PC. 
Arbeits|stătte, -n, f. loc de muncă (birou, atelier etc.). 
Arbeitssteg, -(e)s, -e, m. pasarelă, pod de lucru, de serviciu. 
Arbeitsjstelle, -n, f. 1. post; eine neue = suchen a căuta un alt post. 2. secţie, colectiv: 
eine neue — priinden a înființa o secţie nouă. 
Arbeits|stil, -s, -e, m. stil de muncă. 
Arbeits|stimmung, -er, f. dispoziţie de lucru; er ist in der richtigen — are chef de lucru. 
Arbeits|streit, -(e)s, -e. m. (jur) conflict de muncă. 
Arbeits|streitigkeit, -en. f. conflict de muncă. 
Arbeits|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de lucru. curent intermitent. 
Arbeits|stube, -n, f. cabinet de lucru; birou; atelier; laborator. 
Arbeits|stiick, -(e)s, -e, n. (tehn., piesă de prelucrare. 
Arbeits|studie, -n, f. analiză de lucru, studiu. 
Arbeits|stufe, -n. v. Arbeitsgang (1). 
Arbeits|stunde, -n, f. oră de lucru. 
Arbeit(s)|suche, f. sg. căutare de lucru; auf = în căutare de lucru. 
arbeit(s)|suchend I. a4j. care caută de lucru. Il. ady. în căutare de lucru. 
Arbeit(s)]suchende, -n, -n (ein Arbeitssuchender), m. şi J. (rur) persoană care caută 
de lucru. 
Arbeits|sucht, /. sg. dorinţa de a munci neîncetat, dependenţa de muncă. 
arbeits|siichtig «dj. dependent de muncă. 
Arbeits|tag, -/e)s, -e, m. zi de muncă: zi lucrătoare. 
Arbeits|tag|aufnahme, -n, f. stabilirea orelor de lucru. 
arbeits|tăglich ad]. în fiecare zi lucrătoare. 
Arbeits|tagung, -en, /. sesiune de lucru; congres profesional. 
Arbeits|takt, -(e)s, -e. m. L. (tehn.) etapă de lucru. 2. ritm, cadență de lucru. 
arbeitsjtauglich «4j. apt pentru lucru, muncă; capabil să muncească. 
Arbeits|team [-ti:m], -s, -s, n. colectiv, grupă. echipă de lucru. 
Arbeits|technik, -en, /. tehnică a lucrului, a muncii; eine spezielle — anwenden a folosi, 
a aplica o tehnică de lucru specială. 
arbeitslteilig ud). care se bazează pe diviziunea muncii; die —e Gesellschaft societatea 
bazată pe diviziunea muncii. 
Arbeits|teilung, -en, /. (ec.) diviziune a muncii; die gesellschaftliche - diviziunea 
socială a muncii. 
Arbeits|jtempo. -s, -s, ». ritm de muncă. 
Arbeits|therapie, -n , f. (-pi:an] terapie prin muncă. 
Arbeits|tier, -(e)s, -e, n. 1. animal de muncă. 2. (fig.) om de corvoadă, care munceşte 
din greu, care trage din plin. 
Arbeits]tisch. -(e)s, -e, m. Î. birou, masă de scris. 2. banc, tejghea, masă de lucru. 
Arbeits|titel, -s, -, 7. titlu de lucru provizoriu (al unei lucrări). 
Arbeits|treffen, -s, -, n. întâlnire de lucru. 
Arbeitsjiiberschuss, -es, -schiisse, m. 1. (ec.) surplus, prisos de muncă. 2. (tehn.) exces 
de lucru mecanic, de energie. 
Arbeitsjiiberlastung. -ex, f. supraîncărcare (cu muncă, cu sarcini). 
Arbeits|iibertragung, -en, f. (electr) transmisie de energie. 
arbeits|unfăhig «dj. inapt pentru muncă, incapabil de a munci; vom Arzt — geschrieben 
werden a fi declarat inapt de muncă (de către medic); (înv.) invalid. 
Arbeitsjunfăhigkeit /. sg. neputinţă, incapacitate de a munci; (îm) invaliditate. 
Arbeitsjunfall, -(e)s, -fălle, m. accident de muncă. 
Arbeits|untallmeldung, -en, f. declaraţie de accident de muncă. 
Arbeits|unfaliversicherung, -er, /. asigurare contra accidentelor de muncă. 
Arbeits|unterbrechung. -en, f. întrerupere, oprire a lucrului. 
Arbeits|unterlage, -n. f. material de lucru, documente (pentru discuţii, tratative etc.). 
Arbeitsjunterjricht, -/e)s, m. sg. învățământ practic; învăţare prin muncă. 
Arbeitsverbrauch, -(e)s, m. sg. (ec.) consum de muncă; (mec.) consum de energie. 
Arbeitsverdienst, -(ejs, -e, m. salariu, venit, câştig (de pe urma muncii depuse). 
Arbeitsverfahren. -s. -, n. procedeu, metodă de lucru. 
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Arbeitsvergiitung, -en, f. v. Arbeitsverdienst. 

Arbeitsver|hăltnis, -ses, -se, n. 1. (jur) relaţie, raport de muncă; das — lâsen a anula, 
a rezilia contractul de muncă; ein = eingehen a încheia, a accepta un contract de muncă; 
in einem — stehen a avea un contract de muncă, a fi angajat. 2. pl. condiţii de muncă. 

Arbeitsverkiirzung, -en, f. reducere a timpului de lucru. 

Arbeitsvermittlung, -en, /. |. plasare a braţelor de muncă. 2. oficiu de plasare a braţelor 
de muncă. 

Arbeitsvermâgen, -s, n. sg. |. capacitate, putere de muncă. 2. (tehn., mec.) energie, 
putere. 3. (ec.) efectiv de lucrători; genutztes — efectiv utilizat din populaţia activă; gesell- 
schaftliches — efectivul populaţiei active, potenţial de forță de muncă; individuelles — 
facultăţi individuale de lucru. 

Arbeitsversăumnis, -ses, -se, n. lipsă, absență de la lucru. 

Arbeitsvertrag, -/e)s, -măge, m. contract de muncă; zeitlich befristeter — contract 
de muncă pe durată determinată. 

Arbeitsverweigerung, -en, f. refuz de a munci. 

arbeitsverwendungsfâhig aj. apt pentru muncă, capabil, bun de (folosit la) muncă. 

Arbeitsvieh, -(ejs, n. sg. v. Arbeitstier (1). 

Arbeitsvorbereitung, -en, f. (rehn.) pregătiri pentru începerea lucrului. 

Arbeitsvorgang, -(e)s, -gânge, m. operaţie (în procesul muncii); proces de desfăşurare 
a muncii, 

Arbeitsweise, -n, f. |. manieră, metodă de lucru. 2. mod de funcționare. 

Arbeitswelt, -en, f. domeniul, universul muncii; die industrielle — domeniul industrial, 
ramura industrială. 

Arbeitswerkzeug, -(e)s, -e, n. 1. unealtă, sculă, instrument de lucru. 2. sg. unelte, instru- 
mente, scule de lucru. 

Arbeitswert, -(e)s, -e, m. 1. (ec.) valoare a muncii. 2. (tehn.) echivalent mecanic; der — 
der Wirmeeinheit echivalentul mecanic al caloriei. 

Arbeitswettbewerb, -(e)s, -e, m. întrecere în muncă; im = stehen a fi în intrecere; 
zum > auffordern a provoca la intrecere. 

Arbeitswille, -ns, m. sg. voinţă de a lucra. 

arbeitswillig aj. care vrea să muncească, care nu se eschivează de la muncă; sârguincios. 

Arbeitswillige, -n, -n (ein Arbeitswiilliger), m. şi f. antigrevist(ă). 

Arbeitswissenschaft, -en, /. știința muncii. 

Arbeitswoche, -n, f. săptămână de lucru; ununterbrochene = săptămână de lucru fără 
întreruperi. 

Arbeitswut f. sg. (fam.) furie, zel exagerat pentru muncă; die — hat ihn gepackt e 
nebun după muncă. 

arbeitswiitig adj. nebun după muncă; ein —er Mensch un om nebun după muncă. 

Arbeitszeit, -en, f. timp de muncă; program de lucru; wăhrend der — în timpul pro- 
gramului: (ec. geselischaftlich notwendige — timp de muncă socialmente necesar. 

Arbeitszeit]labkommen, -s, -. 1. acord, înțelegere privind onorariul de lucru. 

Arbeitszeit|erfassung, -en, /. înregistrarea timpului de lucru. 

Arbcitszeitjordnung, -en, /. regulament privind durata timpului de lucru. 

Arbeitszeitregime [-3i:m], -s, n., sg. organizarea orarului. 

Arbeitszeitverkiirzung, -en, f. scurtare, reducere a timpului de lucru. 

Arbeitszettel. -s, -, m. 1. fişă de lucru. 2. tichet, fişă de pontaj. 

Arbeitszeug, -(e)s, n. sg. 1. haină de lucru. 2. v. Arbeitswerkzeug (2). 

Arbeitszeugnis, -ses, -se, n. certificat, dovadă, adeverinţă de muncă, din câmpul muncii. 

Arbeitsziel, -(e)s, -e, n., scop, ţel al muncii. 

Arbeitszimmer, -s, -, n. odaie, cameră, încăpere de lucru; birou; cabinet. 

Arbeitszoll, -(e)s, m. sg. (constr) dimensiune brută (înainte de cioplire). 

Arbeitszulstand, -(e)s. -stiinde. m. stadiu de execuţie. 

Arbeitszwang, -(c)s, m. sg. constrângere la muncă, obligaţie de a munci; obligativitate 
a muncii. 

Arbeitszweig, -(e)s, -e, m. ramură de activitate; branşă. 

Arbeitszylinder, -s, -, m. (maș.) cilindru motor. 

Arbiter, -s, -, m. (înv) L. arbitru. 2. martor. 

Arbitrage [-'tra:39] -n, f. L. arbitraj. 2. evaluare, prețuire. 3. (com.) afacere bazată pe 
diterența de curs a unei valori pe diferite piețe sau la diferite burse. 

Arbitragejhăndler, -s, -, m. (ec.) cel care face arbitrajul la bursă. 

Arbitragekauf, -(e)s, -kăufe, m. (ec) pl. achiziţionarea, cumpărarea de arbitraje. 

arbitrăr adj. arbitrar, după bunul plac. 

arbitrieren, arbitrierte, arbitriert, vb. (h) tr. 1. a arbitra. 2. a evalua, a preţui. 

arboreszent adj. arborescent. 

Arboretum, -s. -ta, (şi -zen) m. (bot., forest.) pepinieră. 

Arbuse, -n, f. pepene verde, harbuz, lubeniţă (Citru/lus vulgaris). 

ArclatomsehweiBung [-ka-] f. sg. (zehn.) sudare cu hidrogen atomic, sudare arcatom. 

Archaik [ar'ca:ik] £. sg. (înv) stil arhaic (în artă). 

Archaikum. -s, n. sg. (geol.) era arhaică. 

archaisch, archăisch adj. 1. arhaic, străvechi, foarte vechi; învechit. 2. (geol.) 
(stră)vechi, timpuriu, aparţinând primelor ere. 

archaisieren, archaisierte, archaisiert, vb. (h) intr. a arhaiza; a lucra, a se exprima în 
stil arhaic. 

archaisierend |. part. prez. de la archaisieren. II. adj. arhaizant. 

Archaismus, -, -men, m. arhaism. 

archaistisch adj. care imită stilul arhaic; care foloseşte forme, cuvinte, expresii învechite. 

Archăolith, -(e)s (şi -en), -e (Şi -en), m. unealtă de piatră a omului primitiv. 

Archăolog(e), -(e)n. -(e)n, m. arheolog. 

Archăologie /. sg. arheologie. 

archăologisch adj. arheologic. 

Archăgpteryx, -e, f. şi -, -e, (şi -ptervges), m. (200l.) arheopterix (Archaeopteryx). 

Archăozoikum, -s, n. sg. (geol.) era arheozoică. 

Arche, -n, f. 1. (bibl.) arcă, corabie; — Noah arca lui Noe. 2. (fam.) vehicul încăpător 
şi demodat. 

Archegonium, -s. -nien [-nion] n. (bot) arhegon, organ feminin la muşchi şi ferigi. 
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Archetyp, -s, -en, Archetypus, -, -typen, m. 1. prototip, model. 2. arhetip, cea mai 
veche versiune cunoscută a unui manuscris, a unei tipărituri. 

Archidiakon, -en, -en, mn. (bis.) arhidiacon. 

Archidiakonat, -(e)s, -e, n. (şi m.) (bis.) |. arhidiaconat. 2. locuinţă a arhidiaconului. 

Archimandrit, -en, -en, m. (bis.) arhimandrit. 

archimedisch adj. arhimedic. 

Archipel, -s, -e, m. (geogr.) arhipelag. 

Architekt, -en, -en, m. arhitect. 

Architektenbiro, -s, -s, n. 1. biroul unui arhitect. 2. birou de arhitectură. 

Architektenlentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. proiect de arhitectură. 

Architektonik /. sg. arhitectonică. 

architektonisch 24]. arhitectonic. 

Architektur, -en, f. arhitectură. 

Architrav, -s, -e (şi -en, -en) m. (arhit.) arhitravă; buiandrug. 

Archiv, -(ejs, -e [-va] n. arhivă; etwas im — aufbewahren a păstra ceva la arhivă. 

Archivalien [-'va:lion] pl. piese de arhivă. 

archivalisch adj. 1. arhivistic. 2. documentar, autentic. 

Archivar [-'va:e] -s, -e, m. arhivar. 

Archivbild, -(e)s, -er, n. imagine dintr-o arhivă. 

Archivbit, -s, -s, n. (inform.) bit de arhivă. 

Archivdatei, -en, f. (inform.) fişier de arhivă. 

Archiv|exemplar, -(e)s, -e, n. exemplar de arhivă. 

archivieren [-'vi:], archivierte, archiviert, vb. (h) tr. a primi, a înregistra ceva la arhivă. 

Archivierung, -en, f. (inform.) arhivare a datelor. 

Archivistik, Archivkunde f; sg. arhivistică. 

Archivolte [-"'vol-], -n, f. (arhiz.) arhivoltă. 

Archivwissenschaft f sg. arhivistică. 

Archon [-con], -s, -ten, Archont, -en, -en, m. (ist.) arhonte. 

ArcogenschweiBung [-ko-] /. sg. (metal.) sudură arcogenă, sudură (electrică) combinată 
cu arc și cu gaz. 

Arcus [-kUOs], -, -, m. v.Arkus. 

Are, -n, f. (el) ar (100 m?). 

Area, -s sau Areen [-e:an], /. 1. (înv.) suprafaţă; arie. 2. teren de luptă. 

Areal, -s, -e, n. Î. suprafață, arie; întindere. 2. cuprinsul unei suprafețe. 3. zonă de 
colonizare; zonă de răspândire (a unor plante sau animale). 

Arealjsteuer, -n, /. (ec.) impozit (calculat) pe suprafață de pământ, clădiri etc.; impozit funciar. 

Arebajnuss, -niisse, f. v. Betelnuss. 

Arena, -nen, f. Î. arenă; teren de luptă, de sport; arenă a circului; (fig.) die — des 
politischen Kampfes arena luptei politice. 2. (austr.) teatru de vară, scenă în aer liber. 

Areopag, -s, m. sg. (ist.) areopag. 

arg (ârger, der, die. das ărgste) L. adj. 1. rău, răutăcios. 2. (fum.) tare, mare: straşnic, 
sever; das war ein —er Fehler a fost o mare greşeală; in —e Veriegenheit kommen 
(geraten) a fi la mare strâmtoare; in —er Not leben a trăi într-o mare sărăcie, mizerie; 
das ist zu —! asta e prea de tot! es wird nicht so — sein nu-i chiar aşa de negru dracul; 
nu va fi chiar atât de rău. 3. (reg. rău, prost, neplăcut; —es Wetter vreme urâtă. II. ady. 
1. rău; tare, foarte; jm. — mitspielen a pricinui cuiva un mare rău; a juca cuiva o festă; 
er treibt es zu — prea îşi face de cap, merge prea departe; die Krankheit hat ihn — 
mitgenommen boala l-a zdruncinat serios; (fum.) sich — freuen a se bucura grozav; er 
ist noch — jung este încă foarte, tare tânăr; (reg.) es ist mir —, dass... îmi pare rău că... 
III. (substantivat, în expr.) nichts Arges denken a) a nu se gândi la rău; b) a nu avea 
gând rău; er fiihrt Arges im Schild nutrește gânduri rele; auf das Argste gefasst sein 
a se aștepta la ce e mai rău; (livr) im Argen liegen a) a se afla într-o mare dezordine; 
b) a fi intr-o mare încurcătură, într-o situație proastă. 

Arg, -s, n. sg. (livr., înv.) rău, răutate; ohne — fără răutate; kein — dabei haben a fi 
de bună-credinţă, a nu bănui nimic rău; es ist kein — an ihm este un om fără nici o răutate; 
kein — finden a nu găsi nimic rău. 

argdenkend adj. bănuitor, rău intenţionat, de rea-credință. 

Argentan, -s, n. sg. alpaca; aliaj din nichel şi bronz. 

Argentinier [-nie), -s, -, m., “În, -nen, f. argentinian(ă). 

argentinisch adj. argentinian. 

ărger (comp. de la arg) adj. mai rău; — werden a se înrăutăți. 

Arger, -s, m. sg. 1. necaz, supărare; mânie, furie; ciudă; aus — iiber die Verspătung 
de necaz din cauza întârzierii; aus lauter — numai de necaz, de furie; zu meinem = spre 
necazul meu; seinen — an jm. auslassen a-şi vărsa necazul, veninul pe cineva; seinem — 
Luft machen a-şi vărsa focul, necazul; seinen — verbeiBen a-și înghiți supărarea; a nu-și 
arăta supărarea; sich (dat.) = machen a-și face sânge rău; (fam.) vor = bersten (sau 
platzen, sau griin und gelb, schwarz vor = werden) a plesni, a crăpa de ciudă, de furie. 
2. scandal, supărare, neplăcere; — im Beruf haben a avea neplăceri profesionale; ich 
habe nichts als — mit ihm am numai necazuri cu el; es hat damit viel — gegeben treaba 
aceasta a provocat multe neplăceri; (fam.) mach keinen -! să nu ne faci greutăţi! nu ne 
provoca încurcături! 

ârgerlich adj. 1. supărat, necăjit; = sein a fi supărat; er wird leicht — se supără ușor; 
er ist — iiber die Strung e supărat din cauza deranjului; ein —es Gesicht machen a fi 
supărat, încruntat, a se uita urât. 2. supărător, neplăcut, penibil; ein —er Zwischenfall 
un incident supărător, neplăcut; eine —e Sache o poveste neplăcută; es ist —, dass... este 
neplăcut că... 

ărgerlicherweise (adv.) în mod neplăcut, supărător. 

Argerlichkeit, -en, f. 1. sg. neplăcere, (stare de) supărare; er wollte seine — nicht zeigen 
nu voia să-şi arate supărarea. 2. sg. bei aller — brachte die Sache auch ein Gutes mit 
sich cu toată neplăcerea a existat şi un punct bun. 3. situație neplăcută; auf solche —en 
waren sie nicht gefasst nu s-au aşteptat la, nu erau pregătiți pentru astfel de neplăceri. 

ărgern, îrgerte, geărgert vb. (h) tr. şi refl. (uber cu ac.) a (se) supăra, a (se) necăji; 
a (se) înfuria; es ărgert ihn furchtbar îl supără rău; er ărgert sich furchtbar se face 
foc; sich iiber jn. — a se supăra pe cineva, din cauza cuiva; iiber jn. geărgert sein a fi 
supărat, a avea necaz pe cineva; (fam.) sich griin und gelb — a se supăra foc, a face 
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spume la gură de mânie; (fam.) jn. bis aufs Blut sau jn. zu Tode — a supăra de moarte 
pe cineva; sich iiber die Fliege an der Wand -— a se enerva din orice; die Kinder ărgerten 
den Hund copiii au întărâtat câinele: (joc de copii) Mensch, ărpere dich nicht! omule, 
nu te supăra! Nu te supăra, frate! 

Ărgernis, -ses, -sc, n. Î. necaz, supărare; jignire (a sentimentelor morale); an etwas — 
nehmen a se scandaliza de ceva; die Argernisse des Tages micile supărări cotidiene, 
necazurile zilei. 2. indignare; scandal (și fig.); ein (6ffentliches) — erregen a provoca 
un scandal (public), indignare (publică); er wurde wegen Erregung dffentlichen ses 
bestraft a fost pedepsit pentru scandal public. 

arg|gesinnt, argherzig adj. rău la suflet. rău intenţionat. 

Argillit, -(e)s, n. sg. (mineral) arpilită. 

Arginin, -s, -e, n. (chim.) arginină. 

Arglist f. sg. viclenie, şiretenie, perfidie, fățărnicie, prefăcătorie, inducere în eroare. 

arglistig adj. şiret, viclean, perfid, fals, făţarnic; ein —er Mensch un om perfid, prefăcut: 
(jur) — Tăuschung inducere intenţionată în eroare. 

arglos adj. nevinovat, naiv; fără răutate; candid. 

Arglosigkeit f. sg. nevinovăție; naivitate; candoare. 

Argon și Argon, -s, n. sg. (chim.) argon. 

Argonaut, -en. -en, m. |. (iht.) argonaut (Argonautes). 2. (mit.) argonaut. 

Argot [-'80:], -s, m. sau n. sg. argou. 

Argotismus, -, -men, m. termen, expresie argotic(ă). 

Argument, -(e)s, -e, n. 1. argument; dovadă; indiciu; probă; ein = vorbringen sau 
ins Feid fiihren a aduce argumente: a proba, a demonstra. 2. (mat.) argument (al unei 
funcţii). 3. (lingv) v. Leerstelle. 

Argumentation, -en, f. argumentare, dovedire, demonstraţie. 

Argumentformat, -(e)s, -e. n. (inform.) formatul argumentului. 

argumentieren, argumentierte, argumentiert, vb. (h) intr: a argumenta, a aduce dovezi. 

Argumentmenge, -n, f. (inform.) ansamblu de argumente. 

Argus, -, m. sg. |. (mit.) Argus. 2. (fig.) păzitor, pândar credincios şi vigilent. 

Argus|augen pf. ochi de Argus, pătrunzători: = haben a nu scăpa nimic din vedere; 
mit — ansehen a privi cu ochi de Argus, de vultur, vigilent, neîncrezător, bănuitor, pătrunzător. 

arguslăugig «dj. (în expr) — iiber etwas wachen a păzi ceva cu străşnicie. 

Argwille, -ns, m. sg. (rar) răutate, rea-voinţă. 

argwillig adj. răutăcios. 

Argwohn, -s. m. sg. bănuială; suspiciune; = schâpfen (sau fassen) a intra la bănuială, 
a bănui; der = frisst am ihm a început să-l roadă bănuiala; in — stehen a fi bănuit, 
suspectat; — hegen (gegen jn.) a nutri bănuială (împotriva cuiva), a bănui, a suspecta 
(pe cineva). 

argwâhnen, argwohnte, geargwâhnt, vb. (hy i: şi intr. a bănui, a suspecta. a avea suspiciuni. 

argwâhnisch adj. bănuitor, suspicios; gegen jn. — sein a bănui pe cineva; a nu avea 
încredere în cineva. 

Argyllit, -(e)s, m. sg. v. Argillit. 

Ariadnefaden, -s, m. sg. firul Ariadnei, fir conducător, mijloc salvator din încurcătură. 

Arianer -s, -, m. (rel.) arian, adept al lui Arie. 

arianisch a4j. arian; die —e Lehre doctrina ariană (a lui Arie). 

Arianismus, -, m. sg. (rel.) arianism, doctrina lui Arie. 

arid adj.(geogr.) arid, uscat, sec. 

Aridităt /. sg. (geogr.) ariditate, uscăciune. 

Arie ['a:ria], -n, f. (muz.) arie. 

Arier ['a:rie), -s, -. m.. An, -nen, f. arian(ă): a) (ling) membru al comunităţii lingvistice 
indo-europene; b) (ist.; termen rasist) apartenent al rasei nordice, germanice. 

Ariette [-'rista], -n, £. (muz.) arie mică, arietă. 

Arioso, -s, -s, (Şi -si), n. (muz.) arioso. 

arisch adj. arian a) indo-european; die -en Sprachen limbile indo-europene; b) (ist.) 
(termen nazist) de rasă nordică, germanică. 

Aristokrat, -en, -en, m. in, -nen f. aristocrat(ă). 

Aristokratie [-"'ti:], -en ([-ti:on], £. aristocrație; nobilime, boierime. 

aristokratisch ud). aristocratic. 

aristophanisch adj. 1. aristofanic. 2. (fig.) ironic-satiric, spiritual-muşcător. 

Aristoteliker, -s, -, m. aristotelician, adept al filozofiei lui Aristotel. 

aristotelisch adj. aristotelic; die — Logik logica aristotelică. 

Arithmetik f. sg. aritmetică. 

arithmetisch ad). aritmetic; (mat.) —es Mittel medie aritmetică; —e Reihe progresie 
aritmetică. 

Arkade, -n, f. (arhit.) arcadă, boltă. 

Arkadien, -s, n. sg. (poer.) Arcadia, Țara fericirii. 

arkadisch adj. arcadic, ca în Arcadia; (fig.) pastoral, bucolic, simplu. fără griji, fericit, 
pașnic; —e Dichtung poezie pastorală. 

Arkanum, -s. -na. n. secret; mijloc secret. 

Arkebuse, -n, f. (ist.) archebuză. 

Arkebusier [-'zi:e], -s, -e, m. (ist.) archebuzier. 

Arkose f. sg. (mineral) arcoză. 

Arktiker, -s, -, m. arctic, locuitor al regiunii arctice. 

Arktis J. sg. regiunea arctică. 

arktisch adj. arctic; —e Fauna faună arctică. 

Arkus, -, -, m. (mat) arc. 

Arkusfunktion, -en, f. (mat.) funcție arc (circulară). 

Arkuskosinus, -, - şi -se, m. (mar.) arccosinus. 

Arkuskotangens, -, -, m. (mar.) arccotangentă. 

Arkus|sinus, -, - şi -se, m. (mat.) arcsinus. 

Arkusltangens, -, -, m. (mat.) arctangentă. 

arm (cirmer, der, die, das ărmste) |. adj. l. sărac; neavut; calic, nevoiaş; seine Eltern 
waren — părinţii săi erau săraci; — wie eine Kirchenmaus sărac lipit (pământului); — 
sein (an cu dat.) a fi sărac (în), lipsit de ceva; = an Erzen sărac în minereuri; = an Geist 
sărac cu duhul, nerod; = werden a sărăci; davon werde ich nicht ărmer atâta pagubă 


(să fie)! er hat mich um 10 Lei ărmer gemacht m-a uşurat de 10 lei. 2. sărman, biet, 
nefericit, nenorocit; —er Schlucker! bietul om! sărmanul! ich —er Mensch săracul, bietul 
de mine: (fam.) seit seine Frau nicht mehr da ist, ist er — dran de când soţia lui nu 
mai este, îi merge rău; um jn. sau etwas ărmer werden a pierde ceva; er sitzt da wie 
ein —er Siinder stă acolo retras ca un biet păcătos; (in) —er Siinder condamnat la moarte. 
3. (in expr.) — Ritter friganele. II. (substantivat) sărac. sărman; fir die Armen pentru 
săraci; (fam.) es trifft ja keinen Armen are destui bani, aşa încât nu îl afectează prea 
tare; (înv) Arm und Reich toată lumea. 

Arm, -(e)s, -e, m. 1. braţ; în den —en în braţe; — in = gehen a merge (braţ) la braţ; 
am — fiihren a duce de braţ; mit offenen —en cu braţele deschise; jn. in die —e schlieBen 
a îmbrăţişa pe cineva; sie trăgt ein Kind auf dem -— poartă un copi! în braţe; sie nimmt 
cin Kind auf den -— ia un copil în brațe; den — in der Schlinge tragen a purta braţul 
în eşartă; den Mantel iiber den — nehmen a lua, a purta paltonul pe braţ; unter den — 
nehmen a pune sub braţ; jm. den - anbieten a oferi cuiva braţul; jm. in die —e fliegen 
a se arunca în braţele cuiva; in js. —en liegen a fi în braţele cuiva; mit verschrănkten —en 
a) cu braţele încrucişate; b) (fig.) inactiv, fără să intervină; sich (dar.) den — brechen 
(sau verrenken) a-și fractura (sau a-și luxa) braţul; die —e in die Seiten stemmen a-și 
pune mâinile în şolduri; den — heben a ridica braţul; den = ausstrecken a întinde braţul; 
den — um jn., um js. Schulter legen a lua pe cineva pe după umăr; jn. am = packen 
a lua. a apuca pe cineva de braţ; sich aus js. —en reiBen a se smulge din braţele cuiva; 
die —e sinken lassen a lăsa braţele (să-i cadă) în jos; (fig.) jm. unter die —e greifen a 
da cuiva o mână de ajutor, a ajuta pe cineva; so weit reicht sein - nicht n-are chiar 
atâta influenţă, atâta putere; (fam.) die Beine unter die —e nehmen a-şi lua picioarele 
la spinare, a o lua la picior, la sănătoasa; (fumm.) jn. auf den — nehmen a păcăli pe cineva; 
a-şi bate joc de cineva, a lua pe cineva peste picior; jm. in den = (sau die —e) fallen a 
opri pe cineva (de la o acţiune), a împiedica pe cineva (să facă ceva); jn. jm. în die —e 
treiben a arunca, a azvârli pe cineva în braţele cuiva; (fam.) jm. in die — laufen a 
întâlni pe cineva din întâmplare; (poet.) der — der Gerechtigkeit braţul justiției; in 
Morpheus” —en ruhen a dormi adânc şi fără griji, a se odihni în braţele lui Morfeu: js. 
verlăngerter — sein a acţiona în numele, în locul cuiva; (fum.) jn. am steifen sau 
ausgestreckten — verhungern lassen a fi neîndurător, nemilos. intransigent cu cineva. 
2. (tehn.) braţ; der — eines Hebels, einer Waage, eines Kronleuchters braţul unei pârghii. 
unui cântar, unui candelabru. 3. (geogr) braţ (al unui râu sau al unei mări); dieser — ist 
nicht schiffbar acest braţ nu este navigabil. 

Armada, -den, f. (ist.) armadă, flotă puternică de război. 

arm|amputiert adj. care are amputat un braţ. 

Armarium, -s, -rien, [-rion] (şi -ria), n. (ist.) |. dulap. 2. bibliotecă, raft, dulap de cărți, 
de acte etc., arhivă. 3. (bis.) nişă (lângă altar) pentru păstrarea moaştelor, ostiilor etc. 

Armatur, -en, f. Î. (tehn.. constr) armătură; accesorii. 2. (mil. înv.) armament (individual). 

Armatureisen, -s, -, n. (metal.) fier pentru armătură de beton, fier-beton. 

Armaturenbrett, -(e)s, -bretter. n. (auto., av.) tablou (pentru armături) de bord. 

Armaturenhaus, -es, -/âuser, n. cabină de comandă. 

Armband, -(e)s, -bânder, n. brățară; (iron.) eiserne Armbănder cătuşe. 

Armband|uhr, -en, f. ceas de mână. 

Armberg, -(e)s, -e, m., Armberge, -n, f. brăţar (în armura cavalerului). 

Armbeuge, -n, f. îndoitură formată de braţ și antebraţ, cot. 

Armbeugen, -s, n. sg. (gimn.) flexiune a braţelor. 

Armbewegung, -en, f. mişcare, gest cu brațul (sau braţele). 

Armbinde, -n, f. |. banderolă. 2. eşarfă. 

Armblatt, -(e)s, -blărter n. (croitorie) subrau. 

Armbruch, -(e)s, -briiche, m. fractură a braţului. 

Armbrust, -briiste (şi -bruste) f. (ist.) arbaletă. 

Armbruster, -s, -, Armbrustschiitze, -n, -n, m. (ist.) arbaletier. 

Armchen, -s, =, n. (dim. de la Ar m) brăţişor. 

armdick adj. de grosimea brațului. 

Arme, -n, -n (ein Armer), m. şi f. sărac(ă); nevoiaş(ă), sărman(ă); der = hat viel pelitten 
a suferit mult, săracul. 

Armee, -n [-'me:9n]. f. armată; in die — eintreten a intra în armată; die zweite — wurde 
besiegt armata a doua (corpul doi de armată) a fost învins(ă); (fig.) zur groBen -— ab- 
berufen (sau versammelt) werden (sau abgehen) a muri. 

Armeebefehl, -(e)s,s, -e, m. ordin de zi pe armată. 

Armeebefehishaber, Armeefiuhrer, -s, -, m. comandant de armată. 

Armeegeneral, -s, -e, (şi -răle), m. general de armată. 

Armeegruppe, -n, f. grup de armată. 

Armeekommandant, -er, -en, m. v. Armeebefehlshaber. 

Armeekorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], 7. corp de armată. 

Armeeleitung /. sg. conducere a armatei, comandament. 

Armeelieferant, -en, -en, m. furnizor al armatei. 

Armeeloberkommando, -s, -s. n. comandant suprem al armatei: stat-major al armatei. 

Armeepistole, -, f. pistol de serviciu în armată. 

Armeeverband, -(e)s. -bânde, m. mare unitate militară. 

Armeever|ordnungsblatt, -(e)s, -blătter, n. monitor al armatei. 

Armel, -s, -, m. mânecă; beim (am) — festhalten a apuca, a ţine de mânecă; beim 
(am) — zupfen a trage de mânecă; mit kurzen —n cu mâneci scurte; (fam. sich (dat.) 
die — hochkrempeln a) a-şi sufleca mânecile; b) (fig.) a se apuca cu elan, avânt de ceva; 
a pune umărul; (euf., vulg.) leck mich am = lasă-mă în pace; pupă-mă-n fund: (fig.) das 
lăsst sich nicht aus dem - schiitteln asta nu se poate improviza. 

Armeljaufschlag, -(e)s, -schlăge, m. manşetă (dublă). 

Armeljaus|schnitt. -(e)s, -e, m. răscroială a mânecii. 

Armel(biigel)brett, -(2)s, -er, n. scândură de călcat mâneca. 

Armelhalter, -s, -, m. brățar, elastic pentru suflecarea mânecii cămăşilor bărbătești, 

Armelkanal, -s, m. sg. Canalul Mânecii. 

Armeljlănge, -n, f. lungime a mânecii. 

Armellioch, -(e)s, -lcher. n. manşură, gaura mânecii. 

ărmeljlos adj. fără mâneci: eine —e Bluse o bluză fără mâneci. 
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Armelschoner, Armelschiitzer, -s, -, m. mânecar, mânecuţă, apărător de mânecă, cotier. 

Armelzeichen, -s, -, n. |. (croitorie) semn unde vine mâneca. 2. brasardă; semn pe mânecă. 

armen, armte, gearmt, vb. (h) intr. (înv) a sărăci, a scăpăta. 

Armenjanjstalt, -en, f. v. Armenhaus. 

Armenjanwalt, -(e)s, -e (şi -wălte), m. Gur.) apărător din oficiu pentru săraci. 

Armenjarzt, -es, -drzte, m. medic al asistenţei publice, al săracilor; medic comunal 
(obligat să asiste pe săraci). 

Armenbecken, -s, -, m. v. Armenbichse. 

Armenbelhârde, -n, f. oficiu al asistenţei publice, al ocrotirii săracilor. 

Armenbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie pentru săraci. 

Armenbiichse, -n, f. (bis.) cutia milelor. 

Armenfriedhof, -s, -h6fe, m. cimitir al săracilor. 

Armenfiirsorge, -n, f. asistență pentru săraci. 

Armengeld, -(e)s, -er; n. 1. pomană, milostenie. 2. pl. fond pentru săraci, fond al milelor. 

Armengesetz, -es, -e, n. lege pentru ocrotirea săracilor. 

Armenhaus, -es, -hăuser, n. (înv.) azil pentru săraci. 

Armenhâusler, -s, -, mn., <în, -nen, f. (înv.) pensionar(ă) al unui azil de săraci. 

Armenier |[-nie], -s, -, m., “în, -nen, f. armean(că). 

armenisch adj. armean, armenesc. 

Armenkasse, -n. f. fond al milelor, casă (de ajutorare) a săracilor; (reg., euf.) etwas 
aus der - kriegen a mânca bătaie. 

Armenkommission, -en, f. comisie de asistență publică, pentru săraci. 

Armenpflege /. sg. asistență publică acordată săracilor. 

Armenpfleger, -s, -, n. tutore, îngrijitor al săracilor. 

Armenrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept la asistență juridică gratuită, din oficiu. 

Armenschule, -n, f. şcoală pentru săraci. 

Armen|steuer, -n, f; dar, contribuţie pentru săraci. 

Armenvater, -s, -văter, m. v. Armenpfleger. 

Armenviertel, -s, -, n. cartier al săracilor. 

Armenwesen, -s, n. sg. 1. v. Armenpflege. 2. instituţii ale asistenţei publice. 
3. pauperism. 

irmer (comp. de la arm) mai sărac. 

Armeslânge, -n, f. v. Armlănge. 

Armelsiinder, Armensiinders, Armensiinder (ein Armersiinder) m. (înv.). persoană con- 
damnată la moarte. 

Armelsiinderblume, n, f. (bot.) cicoare (Cichorium intybus). 

Armelsiindergesicht, Armensiindergesicht(e)s, Armensiindergesichter, n. mutră 
plouată, expresie de om vinovat, necăjit. 

Armejsiinderglocke f; sg. (înv) clopot care anunţă executarea celui condamnat la moarte. 

Armelsiindermiene, -n, f. v. Armensiindergesicht. 

Armesiinder|stiihlchen, Armensiinderstiihichens, Armensiinderstiihlchen, n. scăunaş 
al condamnatului (la spânzurătoare). 

Armesiinderzelle, 4rmensiinderzelle, Armensiinderzellen, f. celulă a morţii, celula celor 
condamnaţi la moarte. 

Armfeile f. (tehn.) pilă de degroşare. 

Armflosser, -s, -, m. (iht.; mai ales pl.) brahioptere (Pediculati). 

armformig adj. în formă de braţ. 

ArmfiiBler, -s, -, m, (zool.; mai ales pl.) brahiopod (Brachiopoda). 

Armgelenk, -(e)s, -e, n. articulație a braţului. 

Armgeschmeide, -s, -, n. brățară. 

Armhaltung f. sg. (gimn.) poziţie a braţelor. 

Armhâhle, -n, f. (anaz.) axilă. 

armieren, armierte, armiert, vb. (h) tr. |. (mil, înv.) a înarma, a blinda, a fortifica; a 
arma cu echipament de război (un vas, o cetate). 2. (constr) a întări, a arma (betonul); 
armierter Balken (sau Trăger) grindă armată, de beton armat; armierter Beton beton 
armat. 3. (maș.) a arma, a blinda. 

Armierung, /. sg. 1. (mil.) (în)armare; fortificare, armătură; blindaj. 2. (rehn.) armătură, 
consolidare, blindaj. 

Armierungs|eisen, -s, -, 1. (constr) oţel (rotund) pentru armare. 

Armierungsgejhalt, -(e)s, -e, m. (constr) procent de armare (la beton armat). 

Armierungskabel, -s, -n. (electr) cablu armat. 

Armierungs|soldat, -en, -en, m. (mil.) soldat al unei unităţi de construcție. 

Armierungs|truppe, -n, f. trupă care lucrează în construcţii, la o fortificație. 

Armillarsphăre [-sfe:ro], Armille, -n, f. (astron.) sferă armilară (pentru determinat 
poziţia astrelor). 

Armkissen, -s, -, n. perniță de rezemat (braţele). 

Armknochen, -s, -, 7. os al brațului. 

Armkorb, -(e)s, -korbe, m. coş de mână. 

armlang adj. de lungimea unui braţ; de o lungime de braţ. 

Armlânge, -n, f; lungime de braţ; lungimea unui braţ; bis auf — până la o lungime de braţ. 

Armlehne, -n, f. braţ de fotoliu. 

Armleuchter, -s, -, m. 1. candelabru, lustră. 2. (bot.) algă înstelată (Chara fragilis). 
3. (vulg.; cuvânt de insultă) cretin, dobitoc, prost. 

ârmlich adj. 1. sărăcăcios, sărman; biet; calic; nevoiaș; demn de milă. 2. (fig.) slab, 
insuficient; meschin; sein Deutsch war - cunoştinţele sale de germană erau modeste. 

Armlichkeit f sg. 1. sărăcie, lipsă, nevoie. 2. (fig.) meschinărie. 

Armling, -(e)s, -e, m. v. Ărmelschoner. 

Armloch, -(ejs, -lăcher, n. 1. v. Armelloch. 2. (vulg.) v. Armleuchter (3). 

armlos adj. ciung; fără braţe. 

Arm|muskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi brahial. 

Armorial, -s, -e, n. armorial, carte a blazoanelor; manual de heraldică. 

Armorist, -en, -en, m. cunoscător de armoarii, de blazoane, specialist în heraldică. 

Armpolster, -s, -, n. (rar şi m.) v. Armkissen. 

Armreif, -(e)s, -e, m., Armreifen, -s, -, m. brățară. 

Armschiene, -n, f. v. Armberg. 
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Armschild, -(e)s, -er, 1. m. scut mic fixat pe braţul stâng. 2. n. placă purtată pe braţ. 

Armschlinge, -n, /. eşarfă de susținut braţul. 

armselig adj. 1. mizer, sărac, nenorocit; er fiihrt ein —es Leben trăiește în mizerie, 
duce o viață amărâtă; eine -—e Wohnung o locuinţă sărăcăcioasă, nenorocită. 2. jalnic, 
deplorabil; insuficient, slab. 

Armseligkeit £ sg. v. Armlichkeit. 

Armsessel, -s, -, m. fotoliu. 

Arm|spange, -n, f. v. Armreif. 

Armlstuhi, -(e)s, -stihle, m. v. Armsessel. 

Arm|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. ciot (rămas după tăierea braţului). 

Armsiinderglocke, -n, f. v. Armesiinderglocke. 

Armiire, -n, f. (text.) armură. 

Armut /. sg. sărăcie, lipsă (de); bittere — sărăcie lucie; in = geraten a sărăci, a deveni 
sărac; die — des Ausdrucks sărăcie în exprimare; — an Wâăldern lipsă de păduri; = an 
Gedanken lipsă de idei; (în expr) = schândet nicht nu e ruşine să fii sărac. 

Armutsgrenze, -n, f. limita, pragul sărăciei; unterhalb der — leben a trăi sub pragul sărăciei. 

Armutszeugnis, -ses, -se, n. certificat de paupertate; (fig.) sich (dut.) ein — ausstellen 
a-şi dovedi incapacitatea; das ist ein — aceasta este o dovadă de incapacitate. 

armverschrânkt adj. cu braţele încrucișate. 

Armvoll, -, -, m. braţ încărcat, plin (cu ceva); ein paar — Reisig câteva braţe de 
vreascuri; er hat einen — Stroh gebracht a adus un braţ de paie. 

Arnika f. sg. (bot) arnică (Arnica montana L.). 

Arnikatropfen p!. (farm.) picături de arnică. 

Arom, -(e)s, -e, Aroma, -s, -men (Şi -ta, -s), n. Î. aromă, parfum, mireasmă, miros plă- 
cut. 2. buchet (la vin). 

aromatisch adj. aromatic, plăcut mirositor. 

aromatisieren, aromatisierte, aromatisiert, vb. (h) tr. a aromatiza. 

Aron, -s, m. sg, Aron(Ss)lstab, -(e)s, -stăbe, m., Aronswurz f. sg. (bot) 
rodul-pământului (Arum maculatum). 

Arpade, -n, -n, m. descendent al dinastiei Arpad. 

Arpeggiatur [-pedza-], -en, f. (muz.) serie de acorduri arpegiate. 

arpeggieren [-pedzi:-], arpeggierte, arpeggiert, vb. (h) tr. (muz.) a arpegia. 

Arpeggio [-'pedzo], -s, -s (şi -ggien) [-daion], n. (muz.) arpegiu. 

Arrak, -s, -e (Şi -s), m. arac, rachiu de orez (japonez). 

Arrangement [-răzo'mă:], -s, -s, n. 1. aranjament, rânduială, (o)rânduire; ein — aus 
Blumen un buchet de flori frumos aranjate. 2. învoială, acord. 3. (muz.) aranjament, 
prelucrare (pentru alte voci sau instrumente). 

Arrangeur [-'zo:], -s. -e, m. 1. persoană care aranjează o piesă muzicală, orchestrator. 
2. organizator (de excursie, bal, serbare etc.). 

arrangieren [-ră'3i:], arrangierte, arrangiert, vb. (h) tr. |. a) a aranja; a organiza; 
eine Zusammenkunft — a aranja, a pune la cale o întrunire; eine Reise —a pune la punct 
organizarea unei excursii. b) a (o)rândui, a aşeza în ordine; Blumen, den Tischschmuck 
geschmackvoll, wirkungsvoll — a aranja florile, ornamentul de pe masă cu bun gust, 
cu efect. 2. (re/l.) a (se) învoi, a (se) împăca; er hat sich mit seinem Nachbarn arrangiert 
s-a înțeles, a căzut de acord cu vecinul său. 3. (rnuz.) a aranja. a prelucra (pentru alte 
voci sau instrumente), a orchestra. 

Arrangierprobe, -n, f. (teatru) repetiție de mişcare. 

Arrangierung, -en, f. (jur.) aranjament, compromis, înțelegere. 

Arrendator, -s, -toren, m. (înv) arendaş. 

Arrende, -n, f. (înv.) arendă, învoială privind arendarea. 

arrendieren, arrendierte, arrendiert, vb. (h) i: a arenda. 

Arrest, -(e)s, -e, m. 1. arest, închisoare; leichter — închisoare simplă; strenger = închi- 
soare grea; (fam.) jn. in — stecken a băga pe cineva la închisoare. 2. (jur) sechestru, 
poprire; etwas mit — belegen sau etwas unter = stellen a sechestra, a popri ceva; auf 
js. Vermâgen - stellen a pune sub sechestru averea cuiva. 

Arrestant, -en, -en, m. (înv.) <in, -nen, f. arestat(ă), deţinut(ă), prizonier(ă). prins(ă). 

Arrestantenliste, -n, f. listă a arestaților, deţinuţilor, prizonierilor. 

Arrestat, -en, -en, m. v. Arrestant. 

Arrestation, -en, f. arestare. 

Arrestbefehl, -(e)s, -e, m. ordin, mandat de arestare. 

Arrestbruch, -(e)s, -briiche, m. (jur.) delapidare a unor obiecte sechestrate. 

Arrestlegung -en, f. 1. arestare; reţinere; deținere. 2. sechestrare. 

Arrestlokal, -(e)s, -e, n. (înv.) arest, închisoare. 

Arrestistrafe, -n, f. jur.) pedeapsă cu închisoare, închisoare. 

Arrest|stube, -, f. (cameră de) arest. 

Arrestzelle, -n, f. celulă de arest, de închisoare. 

arretieren, arretierte, arretiert, vb. (h) tr. . (inv) a aresta; a reţine. 2. (tehn.) a opri. 
a bloca, a imobiliza. 3. (nar.) a opri în port (o navă). 

Arretierfeder, -n, f. (tehn.) resort de oprire, arc de blocare. 

Arretierjhebel, -s, -, m. (tehn.) pârghie de zăvorâre, de blocare; manetă de oprire. 

Arretierklinke, -n, f. (zehn.) zăvor de siguranţă. 

Arretier|stift, -(e)s, -e, m. (tehn.) ştitt opritor. 

Arretierung, -en, f. |. arestare; reţinere. 2 (ehn.) oprire, blocare, imobilizare; piedică, 
dispozitiv de oprire, de blocare, de imobilizare. 3. (mar; oprire în port (a unei nave). 

Arretierungsiplatte, -n, f. (electr) placă de oprire. 

Arretierungs|stange, -n, f. (tehn.) bară, tijă opritoare, de înclichetare. 

Arretiervorjrichtung, -en, f. (fehn.) dispozitiv de oprire, de blocare, de înclichetare. 

Arret|stoB [a're:-], -es, -s76fe m. (scrimă) (lovitură de) parare. 

Arrhythmie, -n [-'mi:9n], /. 1. aritmie, lipsă de ritm; mişcare neritmică. 2. (med) aritmie 
(respiratorie). 

arrhythmisch adj. aritmic, neritmic, fără ritm. 

Arrieregarde [a'rie:e-], -n, f. (nil., înv.) ariergardă. 

Arrival [o'raival], -s, -s, n. sosire (pe aeroport). 

arrivieren [-'vi:-], arrivierte, arriviert, vb. (5) într. L. a ajunge la țintă, a avea succes, 
a izbuti. 2. a parveni. 3. impers. (înv.) es arriviert se întâmplă. 
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arriviert ]. part. tr. de la arrivieren. Il. adj. 1. care a reuşit, a izbutit; recunoscut. 
2. parvenit. 

Arrivierte [-'vi:e-]. -n, -n, (ein Arrivierter), m. ŞI f. |. persoană care şi-a ajuns scopul, 
ținta; artist(ă) care a reuşit (să se impună). 2. parvenit(ă): arivist(ă). 

Arrivist [-vlst], -en, -en, m. arivist, om care vrea să parvină. 

Arroder, -s, -, m. (reg.) lucrător agricol, zilier. 

arrogant adj. arogant, îngâmfat:; einen —en Ton anschlagen a vorbi pe un ton arogant; 
- auftreten a se comporta arogant. 

Arroganz /. sg. aroganță, îngâmfare. 

arrondieren, arrondierte, arrondiert, vb. (h) tr. |. a rotunji. 2. a comasa (terenuri). 

Arrondierung, -en, f. l. rotunjire. 2. comasare (de terenuri). 

arrosieren, arrosierte, arrosiert, vb. (h) tr. (înv) L. a stropi (un teren); a iriga. 2. a plăti 
în plus; a percepe o dobândă, o rentă mai mare. 

Arsch, -(e)s. Arsche, m. (vulg.) şezut, dos, cur; jm. geht der = mit Grundeis a-i fi 
foarte frică, den -— offen haben a nu fi în toate minţile (critic); den - zukneifen sau 
einen kalten -— kriegen a muri; jm. den - aufreiBen a scoate untul din cineva (prin 
efort fizic); am = der Welt la capătul lumii, la dracu-n praznic; leck mich am — pupă-mă-n 
fund; sich (dar.) etwas am -— abfingern kânnen a se putea gândi ceva, a putea şti ceva; 
jm. in den - kriechen a fi lingușitor cu cineva, a pupa în fund; im = sein a fi distrus: 
das Auto ist im — maşina este distrusă. 

Arschbacke, -n, f. (vulg.) bucă, fesă. 

Arschficker, -s, -, m. (vulg.) homosexual, poponar. 

Arschin, -s, -en, m. arşin (veche unitate de măsură pentru lungimi = 0,711 m). 

arschklar «dj. (vulg.) clar, limpede, evident. 

Arschkriecher, -s, -, m. (vulg.) lingău, lingușitor. 

Arschleder, -s. -, n. bazon de piele (la pantalonii minerilor). 

Arschloch, -(e)s, -lăcher, n. (vulg.) 1. găoază, cur. 2. (cuvânt de ocară) porc. 

Arschpauker, -s, -, m. (vulg.) dascăl. 

Arschwisch, -(e)s, -e, m. (vulg.) hârtie (scrisă) fără valoare, bună de şters la cur. 

Arsen, -s, n. sg. (chim.) arsen. 

Arsenal, -s, -e, n. 1. (mil) arsenal; ein — anlegen a înfiinţa un arsenal: (fig.) wir miissen 
unsere geistigen und scelischen —e nutzen trebuie să folosim resursele noastre spirituale 
şi psihice. 2. grămadă; aglomerare; ein — von leeren Bierflaschen o grămadă de sticle 
de bere goale. 

Arsenaljarbeiter, -s, -, m. muncitor la arsenal. 

Arsenat, -(e)s, -e, n. (chim.) arsenat, sare a acidului arsenic. 

Arsenblende, f. sg., Arsenjeisen, -s, n. sg. minereu de arsen. 

arsenhaltig «dj. (chim.) care conţine arsen. 

arsenig ad. (chim.) arsenios. 

Arsenik, -s, n. sg. (chim.) arsenic; şoricioaică. 

Arsenikalien [-lion] pl. (chim.) preparate din arsen. 

arsenikhaltig adj. (chim.) care conţine arsenic. 

Arseniksalz, -es, -e, n. v. Arsenat. 

Arseniksăure, -n, f. v. Arsensăure. 

Arsenikvergiftung, -en, /. otrăvire cu arsenic. 

arsenisiert adj. (chim.) arsenicat. 

Arsenit, -(e)s, n. sg. (chim.) arsenit. 

Arsenkies, -es, m. sg. (mineral.) mispichel. 

Arsenrot, -(e)s, n. sg. (mineraul.) realgar. 

Arsensâure, -n, f. (chim.j acid arsenic. 

Arsen|spiegel, -s, -, m. (chim.) oglindă de arsen. 

Arsenverbindung, -en, f. (chim.) legătură chimică cu arsen. 

Arsenvergiftung, -en, f. otrăvire cu arsen. 

Arsenwasser|stoff, -(e)s, -e. m. (chim.) hidrogen arseniat. 

Arsin, -s, -e, n. (chim.) arsină. 

Arsis, Arsen f. 1. (metr. germ.) arsis (silabă accentuată). 2. (met: antică) silabă 
neaccentuată; (muz.) notă neaccentuată. 

Art, -en, f. 1. sg. fel, mod, chip; fire; auf die - în felul acesta (acela), auf die eine 
oder die andere -— într-un fel sau altul; auf natiirliche — pe cale naturală; auf deutsche — 
după moda germană; nach = von... în felul lui...; aller — de tot felul; seine = zu reden 
felul lui de a vorbi; auf diese — und Weise în acest fel; in einer bestimmten - (und 
Weise) într-un anume fel, mod; (gram.) Umstandsbestimmung der = und Weise circum- 
stanţial de mod; das ist nicht seine — nu este genul său: Fragen allgemeiner — probleme 
cu caracter general. 2. (hiol.) specie; (pop.) speţă, soi; gen; calitate: Ursprung der —en 
originea speciilor; diese — stirbt aus această specie dispare; aus der — schlagen a dege- 
nera, a nu avea însuşirile speciei (originii) sale; a nu semăna cu nimeni din familia sa; 
diese — Wein mag ich nicht acest soi de vin nu-mi place; jede = Mâbel mobilă de toate 
felurile; (în expr.) = lăsst nicht von — aşchia nu sare departe de trunchi, ce naşte din 
pisică șoareci mănâncă. 3. sg. (fam. purtare, comportare, manieră, stil; auf eigene (sau 
nach seiner) — în felul lui; das ist gar keinc — (und Weise) asta nu-i purtare; seine ganze — 
gefâllt mir nicht nu-mi place felul său de a fi. 4. (reg.) pământ arat; arătură. ogor. 

Art. presc. de la Artikel. 

Artlangabe, -n, f. (gram.) complement circumstanţial de mod. 

artbar adj. (reg.) (despre pămâm) culivabil. 

Artbastard, -(e)s, -e, m. (biol.) hibrid între specii. 

Artbegriff. -(e)s, -e, m. noţiune de specie. 

Artbildung. -en, f. (biol.) geneză. formare a speciei (speciilor). 

Arteharakter [-karak-], -s, -e, m. caracter al unei specii; caracter specific. 

Artdirector [a:tdirekta], -s, -, m. director de layout într-o agenţie de publicitate. 

Artefakt, -(e)s. -e (şi -en), n. 1. produs de artă. 2. (urh.) unealtă preistorică din os sau 
piatră. 3. (med) artefact; automutilare. 

artleigen 24]. (biol.) propriu speciei; specific. caracteristic. 

Artel, -s, -s, n. artel; landwirtschaftliches — arte! agricol. 

artelmăfig adj. în felul artelului. 

Artemisia, -sien [-zion], f. (bot.) pelin (Artemisia vulgaris). 
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arten, artete, geartet (du artest, er artet), vb. |. intr. (s) a avea, a dezvolta (anumite) 
însuşiri, a fi de un anumit fel, caracter; a fi, a deveni asemănător; nach jemand(em) — 
a semăna cu cineva: die Menschen sind schon so geartet aşa sunt oamenii ...: gut geartet 
(bine) reuşit, cu însușiri bune; schlecht geartet nereușit, nărăvit. IL. tr (4) a forma (într-un 
anumit fel); die Natur hat den Menschen so geartet natura i-a dat omului astfe! de însuşiri. 

Artenlentwicklung. -en, f. v. Artbildung. 

artenreich adj. (biol.) bogat în specii. 

Artenreichtum, -s, m. sg. (biol.) bogăţie de specii. 

Artenschutz, -es, (rar -e). m. protecţia speciilor. 

Artenvielfalt, -, f. varietatea, diversitatea speciilor. 

Artler|haltung. f. sg. (biol.) conservare a speciei. 

Arterie [-ria]. -n. [-rion]. f. (anar.) arteră. 

arteriell [-'rigl] adj. (anat.) arterial. 

Arteriendruck [-rion-], -(e)s, m. sg. (med.) tensiune arterială. 

Arterienklemme [-rion-], -n, f. (ned.) pensă hemostatică. 

Arterienverkalkung [-rion-], -en. f. (fam.) arterioscleroză. 

Arterienzange [-rion-], -n. f. (med.) v. Arterienklemme. 

Arterilitis, -tiden, f. (med.) arterită. 

Arteriographie, -n [-fi:on]. f. (med.) arteniografie. 

Arterioskierose, -n, f. (med) v. Arterienverkalkung. 

artesisch «4. artezian; —er Brunnen fântână arteziană. 

artfremd «4j. de altă specie, eterogen; care nu face parte din specie. 

artgemăb av. corespunzător (însușirilor) speciei, specific. 

Artgenosse, -u, -n, m. (biol.) ființă, reprezentant congenertă). 

artgerecht (udj.) caracteristic, corespunzător speciei. 

artgleich «dj. omogen, de aceeaşi specie. 

art|haft aj. 1. specific, particular speciei. 2. natural. 

Arthritiker, -s, -, m. persoană care suferă de artrită. 

Arthritis, -ziden, f. (med) gută; artrită. 

Arthropoden. pl. (zool.) artropode. 

artifiziell [-"1si4]] adj. 1. artificial, de fabricaţie artificială. 2. nenatural, forțat. 

artig auj. 1. (despre copii) cuminte, ascultător: sich = benehmen a se purta bine, 
politicos. 2. (im:) amabil, politicos, bine crescut; drăguţ: galant; grațios. drăgălaş; cochet; 
mit einer —en Verbeugung cu o plecăciune galantă; ein —es Mădchen o fată drăgălaşă. 
3. (reg.; despre sol) cultivabil. 

Artigkeit, -en, f. 1. sg. (îm:) politețe. amabilitate. 2. pl. complimente, amabilități. 

Artikel, -s, -. mm. L. (gram.) articol. 2. (com.) articol, sortiment de marfă: ein gefragter — 
un articol, o marfă care se caută. 3. articol (de ziar, dicționar, enciclopedie etc.). 4. articol, 
paragraf (al unei legi); gemăB 4 des Biirgerlichen Gesetzbuches conform articolului 4 
din Codul civil. 

Artikelreihe, -n, /. serie de articole (dintr-o publicaţie). 

Artikelschreiber, -s, -, mm. autor al articolului, publicist. 

Artikelserie, -n [-rion], f. v. Artikelreihe. 

artikelweise av. pe articole, articol cu articol. 

artikular adj. (anuL.) articular. 

Artikulation. -cn, £ 1. (anat.) articulație. încheietură. 2. sg. (/on.) rostire articulată, articulare, 

Artikulationsbasis, -basen, f. (fon.) bază de articulare. 

artikulatorisch «dj. articulator; referitor la pronunțare, la rostire. 

artikulieren, artikulierte, artikuliert, vb. (h) 1. a articula, a pronunţa desluşit. 2. a) 
a formula, a exprima; seinen Willen — a-şi exprima voința. b) (re/].; die Extremisten — 
sich durch Terrorakte extremiştii se manifestă prin acte teroriste. 

Artillerie, -r (-'ri:2n], . (rmil.) arulerie; reitende — artilerie călare: motorisierte = arti- 
lerie motorizată; leichte — artilerie uşoară. 

Artilerie|abteilung, -en, 7. (mil.) detaşament, pluton de artilerie. 

Artilleriejabwehr, f. sg. (mil.) apărare antiartilene. 

Artillerie|aufmarsch. -cs, -mărsche, m. (mil.) intrare a artileriei în poziţie (de tras); 
dispunere în coloană a artileriei. 

Artillericbedeckung, -en, f. (mil.) acoperire de artilerie. 

Artilleriebekâămpfung, -ex, 7. (mnil.) tragere de contrabaterie. 

Artilleriebejobachter. -s, -. m. (mil. ) observator de artilerie. 

ArtilleriebeschieBung, -er. f. (mil.) toc, atac de artilerie. 

Artilleriedivision [-vi-]. -en, f. (mil) divizie de artilerie. 

Artilleriejeinsatz, -es, -sărze, m. (mil.) intrare în luptă a artileriei. 

Artilleriefeuer. -s, n. sg. (mil.) foc de artilerie. 

Artillerieflieger, -s, -, m. (mil.) aviator care dirijează tirul artileriei. 

Artillerieflugzeug, -(e)s. -e, n. (mil.) avion pentru reglarea tirului de artilerie. 

Artilleriegefecht, -/e)s, -e, n. (mil.) luptă de artilerie. 

Artileriegeschiitz. -es, -c, n. (mil.) tun (de artilerie). 

Artilleriejoffizier. -(e)s. -e. m. (mil) ofițer de artilerie. 

Artilleriepark, -(e)s, -e, m. (mil.) parc, depozit de tunuri. 

Artillerieregiment, -(e)s, -ex n. (mil. regiment de artilerie. 

ArtillerieschieBplatz, -es, -plărze, m. (mil.) poligon de tragere al artileriei. 

Artillerieschule, -n, f. (mil) şcoală de artilerie. 

Artilleriejstellung. -en. f. mil.) poziţie a artileriei. a tunurilor. 

Artillerietruppe, -n, f. (mil.) artilerie, unitate de artilerie. 

Artillerieliibung, -en, f. (mil.) trageri cu tunuri la poligon. 

Artilleriejunteristiitzung, -en. f. (mil.) sprijin de artilerie. 

Artillerieverbindungskommando, -s. -s. 72. (nuil.) comandament de legătură al artileriei. 

Artillerievorbereitung. -cr. f. (mil.) pregătire a luptei de către artilerie. 

Artilleriewerk|stătte.-n, f. (mil) arsenal militar. 

Artilleriewesen, -s, n. sg. (mil.) artilerie. 

Artileriewirkung, -en, f. (mil) efect al tirului de artilerie. 

Artillerist, -cn, -en, m. (rmil.) artilerist, tunar. 

artilleristisch «dj. de domeniul artileriei. 

Artischocke, -n, f. (Pot) anghinare (Cwnara scolwmus). 
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Artist, -en. -en, m., “în, -nen, f. artist(ă) (de circ, de varieteu). 

Artistenberuf, -(e)s, -e, m. meserie de artist (de circ, de varieteu). 

Artistenblut, -(e)s, n. sg. sânge de artist (de circ, de varieteu). 

Artistenfakultăt, -en, f. (isz.) facultatea celor şapte arte liberale la universităţile medievale. 

Artistenleben, -s, -, n. viaţă de artist (de circ, de varieteu). 

Artistentruppe, -n. f. trupă de artişti (de circ, de varieteu). 

Artistenvolk. -(e)s, n. sg. artişti (de circ, de varieteu). 

Artistik, -, f. 1. artă (de circ, de varieteu). 2. a) îndemânare, iscusință extraordinară; 
b) artă a formei, formă fără fond. 

artistisch adj. 1. (referitor la artiștii de circ, de varieteu) artistic: eine — gut ausge- 
wogene Nummer un număr bine echilibrat din punct de vedere artistic. 2. virtuoz; cu 
măiestrie; er beherrscht das Rakett — stăpâneşte racheta cu măiestrie. 

Artkennzeichen, -s, -, n. semn caracteristic, distinctiv al speciei. 

Artland, -(e)s. -lânder, n. (reg.) arătură. 

artlich adj. (reg.) drăguţ; deosebit, remarcabil. 

Artlohn. -(e)s, -/Ohne, m. (reg.) salariu, plată pentru aratul unui ogor. 

Artjumbildung. -en, f. v. Artbildung. 

Artung, -en, f. caracter; natură; făptură, soi. 

Artlunterschied, -/e)s, -e. m. deosebire de specie; deosebire specifică, esenţială. 

Artushof, -(e/s, m. sg. (mit.) curtea regelui Artus. 

Artusritter, -s, -, m. (mit.) cavaler al mesei rotunde (de la curtea regelui Artus). 

artverschieden «aj. deosebit, diferențiat ca specie. 

artverwandt adj. înrudit, care face parte din aceeași specie, familie. 

Artwort, -(e)s, -wărter (şi -worte) n. (gram.; rar) adjectiv. 

Arundo, -s, m. sg. (bot) arundo (Arundo donax). 

Arve [-va], -n, £. (bot.) zâmbru (Pinus cembra). 

Arznei, -en, f. leac. doctorie, medicament; (eine) — (ein)nehmen a lua un medicament; 
eine = verschreiben (sau verordnen) a prescrie un medicament; etwas ist fiir jn. eine 
bittere, heilsame = ceva ce reprezintă pentru cineva o experiență, o învățătură amară, utilă. 

Arzneibereitung f. sg. prepararea medicamentelor. 

Arzneibereitungskunst /. sg. farmaceutică. 

Arzneibuch, -(e)s, -biicher. n. farmacopee, codice de farmacie. 

Arzneibiichse, -n, f. trusă de medicamente. 

arzneien, arzneite, arzneit, vb. (h) L. într. (înv.) a lua un medicament. II. 4. a prescrie, 
a da cuiva un medicament. 

arzeneifest ac. rezistent la medicamente. 

Arznegiflăsch|chen, -s, -, n. sticluță de leac, de doctorie, de medicament. 

Arzneiformel, -n. f. formulă farmaceutică. 

Arzneiglas, -es, -glăser, n. fiolă, sticluță de medicamente. 

Arzneilhandel, -s, m. sg. comerţ cu medicamente. 

Arzneikapsel, -n, f. (farm.) caşetă. 

Arzneikăstchen, -s, -, n. dulăpior de medicamente. 

Arzneikosten p/. cheltuieli pe medicamente. 

Arzneikraut, -(e)s, -krăuter, n. v. Arzneipflanze. 

Arzneikunde f. sg. 1. farmacologie. 2. (înv.) ştiinţă medicală. 

Arzngikunst /. sg. artă, pricepere farmaceutică. 

Arzneilehre /. sg. v. Arzneikunde (1). 

arzneilich aj. farmaceutic, medicamentos. 

Arzneimittel, -s, -, n. medicament; produs farmaceutic. 

Arzneimittel|lehre /. sg. farmacologie. 

Arzneimittelmissbrauch, -(e)s, m., sg. supraconsum, abuz de medicamente. 

Arzneimittelverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de medicamente. 

Arzneipflanze, -n, f. plantă medicinală. 

Arzngischrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap de medicamente. 

Arzneilstăbchen, -s, -, n. bastonaş de amestecat medicamente, pistil. 

Arzneitaxe, -n, /. costul, tariful medicamentelor. 

Arzneitrank. -(e)s, -trânke, m. băutură medicamentoasă, poţiune. 

Arzngiverjordnung, Arzneiverschreibung, Arzneivorschrift, ep, f. rețetă. 

Arzneiwaren pl. v. Arzneimittel. 

Arzneiwissenschaft /. sg. v. Arzneikunde (1). 

Arzneizettel, -s, -, m. etichetă de farmacie. 

Arzt, -es, Arzte, m. medic; doctor; praktischer = doctor în medicină generală; medic 
nespecialist; behandeinder = medic curant; diensttuender = medic de gardă; den — kon- 
Sultieren sau sich an den = wenden a consulta un medic. 

Arztberuf, -(e/s, m. sg. meserie de medic. 

Arztbesuch, -(e)s, -e, m. vizită (a medicului) la un bolnav. 

Arztbuch, -(e)s, -biicher. n. carte cu sfaturi medicale, carte de sănătate. 

Arztebejsteck, -/e)s, -e, n. instrumentarul medicului. 

Arztebund, -(e/s, -biinde, m. uniune a medicilor. 

Arztekammer. -n, f. colegiu al medicilor. 

Arztekommission, -en, f. comisie de expertiză medicală. 

Arztemangel -s, m. sg. lipsă de medici. 

Arzteschaft, f. sg. corp medical. 

Ărztetagung, -en, f. congres al medicilor. 

Arztfrau, -en, f. soție de medic. 

Arztgebiihr, -en, f. taxă, onorariu a(l) medicului. 

Arzt|helferin, -nen, f. asistentă medicală (de cabinet). 

Arzthilfe, /. sg. asistenţă acordată de un medic. 

Arztlhonorar, -s, -e, n. v. Arztgebihr. 

Arztin. -nen, f. doctoriţă. 

Arztkosten p!/. costuri, taxe medicale. 

ărztlich adj. medical: — behandeln a trata (un bolnav); in —er Behandlung sein a fi 
în tratament medical; —es Zeugnis certificat medical; der —e Befund ist zufriedensteliend 
rezultatele consultului sunt satisfăcătoare. 


Aschlauch 


Arztpraxis, -praxen, f. L. cabinet de consultaţii, cabinet al medicului. 2. sg. număr 


de pacienți; eine grofe — haben a avea un cerc numeros de pacienți. 


Arztrechnung, -va, f. notă de plată (a medicului); taxă, onorariu de consultaţie. 
Arztwahi, -en, f. alegere a medicului. 

As], -, =, n. (muz.) la bemol; As-Dur la bemol major: as-Moll la bemol minor. 

As?, Asses, Asse, n. (ist.) as a) monedă romană; b) greutate de farmacie la romani. 
As?, Asses, Asse, n. (înv) v. Ass. 

Asbest, -es, -e, m. (mineral.) azbest, aminată. 

Asbestdichtung, -en, f. garnitură de azbest. 

Asbestfilter, -s, -, m. filtru de azbest. 

Asbestfiltrier|stoff, -(ejs, -e, m. material pentru filtrul de azbest. 

Asbestgewebe, -s, -, n. (ftermo.) țesătură de azbest. 

Asbestlisolierung, -en, f. izolare cu azbest. 

Asbestpackung, -cn, f. (chim., maș.) garnitură, umplutură de azbest. 

Asbestplatte, -, f. placă de azbest. 

Asbestring, -(e)s, -e, m. inel de azbest. 

Asbest|tuch, -(e)s, -tiicher, n. (termo.) pânză de azbest. 

Asbestverseuchung, -en, f. poluare cu azbest. 

Asbestwolle, -/. sg. (termo.) lână de azbest. 

Asbestzement, -(e)s, -e, m. fibrociment, azbociment, azbestciment. 

Asch, -(e)s, Âsche, m. (reg.) 1. oală, ghiveci, glastră, saxie. 2. v. Ăsche. 
Aschanti|nuss [as'kan-], -niisse, f. (bor., înv alună de pământ, alună americană (Arachis 


hwpogaleu L..). 


Aschbecher, -s, -. m. v. Aschenbecher. 

aschbleich «4. v. aschfahl. 

aschblond a«j. blond cenuşiu. 

Asche, -n, f. 1. cenuşă; in (Schutt und) — legen a arde până la temelie, a preface în 


cenuşă; zu = werden a se preface în cenușă, a deveni cenușă; die — von der Zigarette 
abstreifen a scutura scrumul de ţigară; (fig.) die — seines Gliickes ruinele fericirii sale, 
fericirea distrusă; sich (dar.) — aufs Haupt streuen a-și pune cenușă pe cap; Friede 
seiner —! să-i fie țărâna uşoară! wie ein Phânix aus der — steigen a renaşte din propria-i 
cenușă; (fam., glumeț) jn. mit ungebrannter = schmieren a-i trage cuiva o bătaie, a-i 
muia cuiva oasele. 2. praf, (agr.) pământ prăfuit. 3. (chim., înv.) oxid, cenușă. 4. zgură. 
5. sg. (fam.) bani mărunți, mărunţiş. 


Asche, -n, f. (iht.) lipan (Thymallus vulgaris). 

Aschegelhalt, -(e)s, m. sg. v. Aschengehalt. 

Aschegrube, -n, f. v. Aschengrube. 

Aschekasten, -s, -, (şi -kăstenj, m. v. Aschenkasten. 
Aschekiibel, -s, -, m. v. Ascheneimer. 

aschenjarm adj. sărac în (conţinut de) cenușă. 

Aschenbad, -(e)s, -băde»; n. baie de cenuşă, groapă de cenușă. 
Aschenbahn, -en, f. (sport pistă de zgură. 

Aschenbecher, -s, -, m. scrumieră. 

Aschenbejhălter, -s, -, m. cenuşar (al sobei). 

Aschenbrădel, -s, -, n. |. cenușăreasă. 2. fată bună la toate; sie ist das — der Familie 


ea face toată treaba prea din familie. 


Aschenbrot, -(ejs, n. sg. lipie coaptă în spuză. 
Aschenjeimer, -s, -, m. găleată pentru cenuşă. 
Aschenfall, -(e)s, -fălle, m. 1. ploaie de cenuşă. 2. cutie de cenușă, cenuşar; groapă 


de cenuşă. 


Aschenfarbe, -n. f. culoare cenuşie. 

aschenfarbig adj. v. aschfahl. 

Aschenge|halt, -s, m. sg. conţinut în cenușă. 

Aschengrube, -n, f. groapă pentru cenuşă. 

Aschenkasten, -s, - (şi -kâisten), m. cenușar. 

Aschenkratze, -n, f. (termo. racletă de cenușă. 

Aschenkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) cinerarie (Cineraria hybrida). 
Aschenkriicke, -n, f. (tehn.) v. Aschenkratze. 

Aschenkrug, -(e)s, -hriige, m. v. Aschenurne. 

Aschenkuchen, -s, -, m. v. Aschenbrot. 

Aschenlauch, -(e)s, -e, m. v. Aschlauch. 

Aschenlauge, -n. f. (chim.) leşie de cenuşă. 

Aschenioch, -(e)s, -lâcher, n. v. Aschengrube. 

Aschen|ofen, -s, -6fen, m. cuptor pentru fabricarea sticlei. 

Aschenplatz, -(e)s, -plătze, m. (tenis) teren de zgură. 

Aschenputtel, -s, -, n. v. Aschenbrâdel. 

Aschenraum, -(e)s, -rdume, m. cenuşar. 

Aschenregen, -s, -. m. ploaie de cenușă. 

Aschensalz, -es, -e. n. (chim.) potasă, carbonat de potasiu. 

Aschentuch, -(e)s, -tiicher, n. săculeţ, cârpă cu cenuşă (pentru făcut leşie). 
Aschen|urne, -n, f. urnă funerară. 

Aschenverflissigung /. sg. (tehn.) lichefiere a cenuşii. 

Ascher, -s, -, m. 1. (fam.) scrumieră. 2. (tâb.) groapă (bazin) de cenușărit. 
Ascher, -s, -, m. (tăb.) cenuşar. 

Aschermittwoch, -s, m. sg. (bis. car.) miercurea cenușii (miercurea cu care începe 


postul Paştilor). 


ăschern, ăscherte, geăschert, vb. (h) tr. 1. a preface în cenușă. 2. a presăra cu cenușă. 


3. (tăb.) a scoate grăsimea (de pe piei) cu var, a cenușări. 


Ascher|satz, -es, -sărze, m. (metul.) pat de cenuşă. 
aschfahl, aschfarben, aschfarbig a4j. cenuşiu. 
aschgrau adj. gri-cenuşiu, brumăriu; er hat eine —e Farbe e cenuşiu, pământiu la față; 


(fig. : substantivat) das geht ins Aschgraue asta se întinde prea mult, nu se mai termină, 
e fără sfârşit. 


aschig «dj. 1. care conţine cenuşă. 2. ca scrumul, ca cenuşa, pulverulent. 3. cenușiu. 
Aschlauch, -(e)s, -e, m. (bot) un fet de arpagic (A/lium ascalonicum). 


As-Dur 
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As-Dur, -, -, n. la bemol major. 

Ase, -n, -n, m. (în mitologia germ.) zeu. 

ăsen, âste, geâist (du, er ăst), vb. (h) tr. şi intr. (despre vânat) a mânca, a paşte, a păşuna. 

Asepsis /. sg. (med.) asepsie. 

aseptisch ad. (med ) aseptic. 

Ăser |. -s,-- m.l. (reg.) traistă. 2. (vân.) gură (a cerbului, a căprioarei, a iepurelui). 
II. pi. de la Aas. 

asexual, asexuell [-uzi] adj. asexuat. 

Asiat, -en, -en, m., An, -nen f. asiatic(ă), locuitor(-oare) din Asia. 

asiatiseh «dj. asiatic. 

Askese /. sg. ascetism, asceză. 

Asket, -cr, -en, m. ascet. 

Asketik f. sg. ascetică. 

asketisch «4. ascetic, ca un ascet. 

asklepiadisch adj. (despre versuri) asclepiad, asclepiadic. 

Askomyzete, -n, m. (nai ales pl.) (bor.) ascomicete (clasă mare a ciupercilor). 

Askorbinsăâure, -n, f. (chim.) acid ascorbic. 

Ăskulapnatter, Askulapschlange, -n. f, Askulap|stab, -(e)s, -stăbe. m. 1. (z00l.) 
şarpele lui Esculap (E/aphe congissima). 2. simbol al medicinei. 

as-Moll, -, -, n. la bemol minor. 

ăsopisch «4)j. esopic; glumeț-înţelept. 

asozial ad). asocial; nesociabil; neadaptat vieţii sociale; —e Elemente elemente asociale. 

Asparagus şi Asparagus, -. m. sg. (bot.) asparagus (Aspuragus ofjicinalis). 

Aspe, -n, f. (bot, reg.) v. Espe. 

Aspekt, -(e)s, -e, m. L. aspect; punct de vedere; unter verschiedenen —en betrachten 
a privi sub diverse aspecte; soziale —e aspecte sociale. 2. p/. (astron.) poziții planetare. 
3. (eram.) aspect (al verbului). 

aspergieren, aspergierte, aspergiert, vb. (h) tr. (bis.) a stropi cu apă sfinţită. 

Aspergilius, -, m. sg. (bor.) un soi de mucegai (Eurorium). 

Aspersion, -en, f. (bis.) stropire cu apă sfinţită. 

Asphalt şi Asphalt [as'falt, 'as-], -f(e)s, -e, m. asfalt. 

Asphaltjarbeiter, -s, -, m. lucrător la asfaltare, asfaltator. 

asphaltlartig a4;. ca asfahul. 

Asphaltbelag, -(e)s, -belăge, m. acoperire, căptuşire anticorosivă cu asfalt. 

Asphaltbeton [-t5:], [-top] şi (ausrr) [-to:n], -s, -s (şi -e), m. beton asfaltic. 

Asphaltbitumen, -s, n. sg. bitum asfaltic. 

Asphaltdachpappe, -u, f. (constr) carton asfaltat (pentru acoperiş). 

Asphaltdecke, -n, f. strat de asfalt. 

Asphaltfeinbeton [-t5:], [-top] şi (aus) [-to:n], -s. -s (şi -e), m. beton asfaltic fin. 

Asphaltge|stein, -(e)s, -e, n. (mineral) rocă asfaltică. 

Asphaltgrob|beton [-t5:], [-top] și (auster) [-to:n], -s. -s (şi -e), m. beton asfaltic cu pietriş. 

asphalticren, asphaltierte, asphaltiert, vb. (h) tr. a asfalta. 

Asphaltierung, -cn, f. asfaltare. 

asphaltisch aj. asfaltic. 

Asphaltlack, -(e)s, -e, m. (chim.) lac de asfalt. 

Asphaltmastix, -es, m. sg. amestec asfaltic. 

Asphaltmischmakadam, -s, -e, m. (constr) macadam asfaltic obținut prin amestec. 

Asphaltpappe. -n, /. carton asfaltat. 

Asphaltpflaster, -s, -, n. pavaj de asfalt. 

Asphaltpresse, -u, /. (peior:) presă bulevardieră, senzaţională. 

AsphaltistraBe, -n, 7. drum, stradă, şosea astaltat(ă). 

Asphaltitrănkmakadam, -s, -2, m. (constr) macadam asfaltic penetrat. 

Asphalt|trottoir [-toae], -s, -e (Şi -s), n. trotuar asfaltat. 

Asphaltweisheit, -en, 7. (peior.) banalitate, filozofie uşoară, de bulevard. 

Asphodill, -s, m. sg. (bor.) asfodel (4sphodelus ramosus). 

asphyktisch [asf-] a. 1. de asfixie; ameninţat de asfixie. 2. leşinat. 

Asphyxie, -n [asty'ksi:on], f. asfixie, înăbușire, sufocare. 

Aspidistra, -tren, f. (bot.) aspidistra, palmierul cizmarilor (Liliaceae). 

Aspik, -s, -e, m. (austr şi n.) aspic, piftie, răcituri. 

Aspirant, -en, -en, m. 1. candidat (la o funcție). 2. aspirant. 3. cadru ştiinţific tânăr 
al unei facultăţi (în fosta RDG). 

Aspirantur,-en. f. aspirantură, cursuri speciale de pregătire pentru cadrele științifice 
tinere (în fosta RDG). 

Aspirata. -ten (şi Aspirată) f. (fon.) consoană aspirată. 

Aspirateur [-'to:e]. -s, -e, m. (agr) aspirator, exhaustor. 

Aspiration, -en, f. |. aspirație, râvnă, strădanie. 2. (fon., med. mec.) aspirație. 

Aspirationsventilation [-ven-], ex, f. (tehn.) ventilaţie prin aspirație. 

Aspirator, -s, -toren, m. (tehn.) aspirator, ventilator aspirator. 

aspiratorisch adj. (fon.) aspirat, pronunţat cu aspirație. 

aspirieren, aspirierte, aspiriert, vb. (h) tr. 1. a tinde spre ceva, a aspira la ... 2. (fon,, 
med, mec.) a aspira. 

aspiriert |. part. trec. de la aspirieren. II. adj. (fon.) aspirat. 

Aspirin, -s. n. sg. (farm.) aspirină. 

Aspirintablette, -n, f. (farm.) tabletă de aspirină. 

Ass. -es, -e, n. 1. as, cea mai mare carte la jocul de cărți. 2. (fam.) persoană cu perfor- 
manţe deosebite, ein = in Mathematik un as al matematicii; (vu/g.) ein = auf der 
Bassgeige sein a fi foarte abil. 3. (sport) as, lovitură la tenis. 4. (sport) lovitură la golf, 
care trimite mingea direct în gaură. 

Ass?, -es, -e, n. (austr; fum.) abces, inflamație purulentă. 

af ind. imperf. de la essen. 

assanieren, assanierte, assaniert, vb. (h) tr. |. a asana (terenuri, oraşe etc.); a face 
igienic, 2. (fig.; fin.) a asana. 

Assanierung, -en, f. |. asanare (a terenurilor, orașelor etc.); îmbunătăţire, dezvoltare 
a igienei, a problemelor sanitare. 2. (fig.: fin.) asanare. 

Assassinator, -s, -foren, Assassine, -n, -n, m. (inv) asasin, ucigaş. 





Assekurant, -en, -en, m. (înv) persoană care face asigurări. 

Assekuranz, -en, f. (înv.) asigurare. 

Assekuranzbrief, -(e)s, -e, m. poliţă de asigurare. 

Assekuranzfonds [-fă:], - [-f5s], - [-fă:s], m. fond de asigurare. 

Assekuranzgeselischaft, -en, f. societate de asigurări. 

Assekuranzprămie [-mia], -n (-mien], f. primă de asigurare. 

Assekuranzschein, -(e)s, -e, m. chitanță de plată a ratelor de asigurare. 

Assekuranzwesen, -s, n. sg. asigurări. 

Assekurat, -en, -en, m. (înv.) asigurat, persoană asigurată. 

assekurieren, assekurierte, assekuriert, vb. (h) tr. şi refl. (înv) a (se) asigura. 

Assel, -n, f. (zool.) cârcâiag (Asellus aquaticus). 

Asseljspinne, -z, /. (zoo0l.) păianjen-de-mare (Pantepoda). 

Assemblee [asă'ble:], -n, f. adunare; reprezentanță populară. 

Assembler [2'sembla], -s, -e, m. (inform.) asamblor. 

Assembler|anweisung, -en, f. instrucțiuni de asamblare. 

Assemblerbefehi, -(e). -e, m. comandă de asamblare. 

Assemblercode [-ko:t], -s, -s, m. (inform.) codul asamblorului; den = definieren a 
defini codul asamblorului. 

Assembler|sprache /: sg. limbaj de asamblare. 

Assemblierer, -s, -, m. asamblor. 

Assemblierung, -en, f. asamblare. 

Assembling [3'semblly], -s, -s, n. (ec.) fuziune a întreprinderilor industriale în scopul 
creşterii producției şi raționalizării vânzărilor. 

assentieren, assentierte, assentiert, vb. (h) |. tr. (austr:; mil.) a recruta, a asenta. IL. intr. 
a fi de acord; a se declara de acord. 

Assentierung, -en, f. 1. (austr:; mil.) recrutare, asentare, 2. aprobare, acord. 

Assentkommission, -en, f. (austr.; mil.) comisie de recrutare. 

asserieren, asserierte, asseriert, vb. (h) tr. a afirma, a susţine; die Richtigkeit einer 
Theorie - a susține justeţea unei teorii. 

Assertion, -en, f. Î. aserțiune; afirmare. 2. (jur.) confirmare. 

assertorisch adj. 1. afirmator, doveditor. 2. (jur) confirmator; —er Eid jurământ confirmator. 

Asservat [-va:t], -(e)s, -e, n. (ur) fapt, lucru păstrat de autorități ca dovadă. 

asservieren [-vi:-], asservierte, asserviert, vb. (h) tr. (adm.) a păstra, a menţine; a pune 
deoparte, la păstrare. 

Assessor, -s, -oren, m., “in, -nen, f. 1. asesor(-oare). 2. practicant în drept; aspirant 
la funcții administrative (de stat) superioare. 

assessoral, assessgrisch adj. de asesor, referitor la asesor. 

Assessorismus, -, m. sg. (peior.) birocraţie. 

assibilieren, assibilierte, assibiliert, vb. (h) intr. Jon.) a se transforma dintr-o consoană 
ocluzivă într-una siflantă. 

Assiduităt f. sg. (înv.) asiduitate, perseverență. 

Assiette [a'sieto], -n, f; (înv) |. farfurie, taler. 2. (austr) aperitiv. 3. stare de spirit, dispoziție. 

Assignant, -en, -en, m. (com., înv.) asignant, persoană care dispune o plată, un transfer. 

Assignat, -en, -en, m. (com., înv.) asignat, persoană pe numele căreia se dispune o 
plată, un transfer pe baza ordinului primit. 

Assignatar, -s, -e. m. (com., înv.) asignatar, beneficiar al unei plăţi, al unui transfer. 

Assignation, -en, f. (com., înv.) asignare. 

assignieren, assignierte, assignier1, vb. (h) tr (com., înv.) a emite, a trage o poliţă; a 
asigna, a transmite, a transfera o sumă de bani. 

Assimilation, -en, f. 1. asimilare, asimilaţie. 2. adaptare. 3. (med.) fixare genetică a 
unei caracteristici dobândite. 

Assimilationsgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut asimilator. 

Assimilationskraft /. sg. putere de asimilare. 

Assimilations|parenchym [-cy:m], -s, e, n. (bot.) parenchim asimilator. 

Assimilations|prozess, -es, -e, m. proces de asimilare. 

Assimilationswurzel, -n, f. (bor.) rădăcină asimilatoare. 

assimilatorisch adj. asimilator. 

assimilierbar adj. asimilabil. 

Assimilierbarkeit £ sg. facultate de a (se) asimila. 

assimilieren, assimilierte, assimiliert, vb. (h) |. tr. a asimila. IL. refl. a se asimila, a 
se adapta; sich jm. — a se asimila cuiva; die Pflanzen -— sich an ihre neuen Lebensbe- 
dingungen plantele se adaptează noilor condiţii de viață. 

Assimilierung, -eu, f. asimilare; adaptare. 

Assisen pl. (înv) curte cu juri (în Franța și Elveţia); şedinţă a curţii cu juri. 

Assistent, -en, -en, m., <în, -nen, f. 1. asistent(ă), ajutor(-oare); secundant(ă). 2. asis- 
tent(ă) universitar(ă). 

Assistenz, -en, f. |. asistenţă, ajutor(are), sprijinire. 2. (bis. şi fig.) asistenţă, persoane 
care participă (la o ceremonie, adunare etc.). 

Assistenzjarzt, -es, -ârzte, m. 1. medic secundar (de spital). 2. (înw.) medic sublocotenent 
(în armata germană şi austriacă). 

assistieren, assistierte, assistiert, vb. (h) intr. a asista, a sprijini, a ajuta (pe cineva), 
a fi prezent, a asista (la ceva). 

Associe [-'sie:], -s, -s, m. (înv) asociat. 

Assonanz, -en, f. asonanţă. 

assonierend «dj. asonant. 

assortieren, assortierte, assortiert, vb. (h) tr. (com.) a asorta; a sorta, a aranja. a alege 
după categorii (mărimi, specii etc.), a aproviziona cu diferite feluri de mărfuri. 

Assortiment, -(ejs, -e, n. (înv, asortiment, sortiment; depozit, stoc de mărfuri (bine asortat). 

Assoziation, -en, f. asociaţie, asociere; întovărăşire. 

Assoziationsfrei|heit, -en, /. libertate de a se asocia, întovărăşi. 

Associationsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept de asociere, de întovărășire. 

assoziativ adj. (psih.) asociativ. 

Assoziativ|speicher, -s, m. sg. memorie asociativă. 

assozilieren, assoziierte, assoziiert, vb. (h) |. 17. a asocia, a împerechea, a pune în 
legătură. II. refl. a se asocia, a se întovărăşi; a se alia. 
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assoziliert |. part. trec. de la assoziieren. ll. «dj. asociat, în dependenţă reciprocă; 
e Tătigkeit colaborare. 

Assozilierung, -cn, /. asociere; întovărăşire. 

Assozilierungs|abkommen, -s, -, 22. acord de asociere. 

assumieren, assumierte, assumiert, vb. (h) tr. a accepta; a asuma. 

Assyrier [-rie], -s, -, m.. = În, -nen, f. asirian(ă). 

assyrisch «dj. asirian. 

Ast, -(e)s, ste, m. L. ramură, creangă, cracă; einen — abbrechen a rupe o creangă; 
(fig.) er săgt den — ab, auf dem er sitzt îşi taie craca de sub picioare; (fam.) einen — 
durchsăgen a sforăi. 2. nod (în lemn); ciot, cicatrice (formată în locul unei crengi tăiate 
sau rupte); eingewachsener — nod învelit, încrescut. 3. (fig.) ramificaţie (şi electr); ramură 
(a unei familii); absteigender — einer Familie o ramură descendentă a unei familii; ab- 
steigender — einer Geschossbahn ramură coborâtoare a unei traiectorii. 4. (fam.) spinare; 
cocoaşă; den Rucksack auf den — nehmen a lua rucsacul în spinare; (fig.) ich lache mir 
einen = mă umflă râsul, mă cocoşez de râs, mă stric de râs. 5. (reg.) muncă grea, trudă. 

astatisch ud). astatic; (fig.) —e Nadel ac astatic (de busolă). 

Ăstehen. -s, -, n. (dim. de la A st) crenguţă, rămurică. 

Aste, n, f. (reg) v. Ast (5). 

asten, astete, geastet (du astest, er astet), ăsten, iistete, geăstet (du cistest, er ăstet), 
vb. (h) |. intr. (şi S) 1. a da ramuri, a (se) ramifica. 2. (reg.) a trudi din greu, a munci din 
greu; a căra din greu; a urca cu greu. II. 4: a tăia ramurile (nefolositoare), a emonda. a 
curăța (un pom). 

Aster, -n, f. (bot.) ochiul boului (Aster alpinus). 

Asterjskus. -, -ken, m. asterisc. 

Asterolid, -(e)s (şi -enj, -en, m. 1. (astron.) asteroid, planetă mică. 2. (z00l.) stea-de-mare 
(Asterias). 

Astfăule. f. sg. (forest.) putrezire a lemnului. 

astfrei aj. fără ramuri; (despre lemn) fără noduri. 

Astgabel, -n, f. ramificaţie de crengi. 

Asthenie, -n [-'ni:an], /. (rned.) astenie. 

Astheniker, -s, -, m. (antropologie) tip slab, firav; astenic. 

asthenisch 44). astenic. 

Ăsthet, -en, -en, m. estet. 

Ăsthetik /. sg. estetică. 

Ăsthetiker, -s, -, m. estetician. 

ăsthetisch adj. estetic, frumos, plăcut; cu gust; artistic. 

ăsthetisieren. cisrhetisierte, ăstherisiert, vb. (N) tr: a judeca, a crea după legile esteticii. 

Asthetizismus, -, m. sg. esteticism. 

Asthma, -s, n. sg. (med.) astmă. 

Asthmatiker, -s, -, m. astmatic, bolnav de astmă. 

asthmatisch adj. astmatic. 

ăstig adj. L. cu ramuri, cu crengi; rămuros, crengos, crenguros. 2. cu noduri, noduros. 

astigmatisch adj. (opt.) astigmatic. 

Astigmatismus, -, m. sg. (opt.) astigmatism. 

ăstimabel adj. stimabil, care se bucură de consideraţie. 

Astimation, -en, f. evaluare, estimare, preţuire. 

ăstimieren, ăstimierte, dstimiert, vb. (h) tr. (înv.) a preţui. 

Astknorren, -s, -, Astknorz, -es, -e, Astknoten, -s, -, m. nod (în lemn), ciot. 

Astlein, -s, -, n. (dim. de la A s t) rămurică, crenguţă. 

Astling, -(e)s, -e, m. pasăre (mai ales şoim) care începe să zboare. 

Astloch. -(e)s, -lâcher, n. gaură rămasă în locul unui nod (la scânduri). 

astlos adj. 1. fără ramuri, nerămuros. 2. fără cioturi; fără noduri. 

Astmoos, -es, -e, n. (bot.) muşchi de pădure (Hypnum). 

Astrachan [-yan], -s, -s, n. blană de astrahan. 

Astragal, -s, -e, m. (anat.; arhit.) astragal. 

Astragalus, -. -/i, m. |. v. Astragal. 2. sg. (bot.) tragant (Papilionaceae). 

astral adj. astral. 

Astralkorper, -s, -, m. corp ceresc, astral. 

Astralilampe, -n, f. lampă cu fitil circular (atârnată de tavan). 

Astraljleib, -(e)s. -er; s. m. (teozofie, spiritismj corp astral (invizibil) al omului. 

Astralllicht. -(e)s, n. sg. Astralschein, -(e)s, m. sg. lumină astrală (produsă noaptea 
pe cer de stele fixe). 

astreich adj. bogat în crengi, în ramuri; stufos. 

astrein adj. |. fără crengi; ein —es Brett o scândură fără noduri (în lemn). 2. (fig, 
farm.) curat din punct de vedere moral, nepătat, fără hibe; die Sache ist nicht ganz — treaba 
are o hibă, nu-i totul în regulă. 3. (fum.) foarte bun, frumos; diese Party ist — asta este 
o petrecere frumoasă. 4. neaoş, adevărat; ein —er Mexikaner un mexican adevărat. 

Astrograph, -en, -en, m. |. aparat pentru desenat hărţi cereşti. 2. teleobiectiv pentru 
fotografierea astrelor. 

Astrographie, -n [-'fi:2n], /. astrografie. 

Astrolab(ium), -s, -bien [-bion]. n. astrotab(iu), instrument vechi astrologic pentru 
determinarea poziţiei astrelor. 

Astrolog(e). -(e)n, -(e)n, m. astrolog. 

Astrologie, -n [-"'gi:2n] f. astrologie. 

astrologisch 44). astrologic, de astrologie. 

Astrometrie /. sg. astrometrie. 

Astronaut, -eu, -en, mm. astronaut. 

Astronautik /. sg. astronautică. 

Astronom. -cn, -en, m. astronom. 

Astronomie, -n [-'mi:an], f. astronomie. 

astronomisch adj. astronomic, de astronomie; (fig.) —e Preise prețuri astronomice, 
foarte mari. 

astrophisch «4j. (lir.) astrofic, fără strofe. 

Astrophysik f. sg. (astron.) astrofizică. 

Astrolstatik /. sg. (astron.) astrostatică. 


Astschere, -n, f. (forest.) emondor, foarfecă de tăiat crengi. 

ast|stândig adj. rămuros. 

Ast|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. ciot (al unui arbore). 

Astuar(ium), -s, -rien [-rion], n. estuar. 

Astverlhau, -(e)s, -e, m. (mil) obstacol de nuiele. 

Astwerk, -(e)s, n. sg. ramurile unui copac; rămuriș. 

Asung, -en, f 1. (vân.) păşune (pentru animale sălbatice). 2. hrănitoare, adăpost pentru 
hrănirea animalelor sălbatice. 3. hrănire a animalelor sălbatice. 

Asyl, -s, -e, n. 1. azil, (loc de) refugiu (pentru refugiaţi politici); politisches — azil 
politic; jm. = gewăhren a acorda cuiva azil. 2. azil, adăpost; — fiir Obdachlose azil pentru 
cei fără adăpost. 

Asylant, -en, -en, m. azilant. 

Asyljantrag, -(ejs, -mrăge m. cerere de azil. 

Asylbewerber, -s, -, m. solicitant de azil. 

Asylrecht, -(e)s, -e, n. drept de azil. 

Asylwerber, -s, -, m. (austr) azilant. 

Asymmetrie, -n [-'"tri:on], f. asimetrie. 

asymmetrisch «/. asimetric, nesimetric. 

Asymptote, -n, f. (geom.) asimptotă. 

Asymptotenkegel, -s, -, m. (geom.) con asimptotic. 

Asymptoteniinie [-nia], -n [-nion], f. (geom.) linie asimptotică. 

asymptotisch «aj. (geom.) asimptotic. 

asynchron [-'kro:n] adj. asincron. 

Asynchronbetrieb. -(e)s, m. sg. funcţionare asincronă, exploatare asincronă. 

Asynchrongenerator, -s, -en, m. (electr.) generator asincron. 

asyndetisch adj. (gram.) fără conjuncţie, asindetic. 

Asyndeton, -s, -fa, n. (gram.) asindet, (parte de) propoziţie juxtapusă. 

Aszendent, -en, -en, m. 1. (genealogie) ascendent, precursor, strâbun. 2. (astron.) punct 
de răsărit al unui astru. 

Aszendenz f. sg. 1. ascendență, (grad de) rudenie în ramura ascendentă. 2. (astron.) 
răsărit al unui astru. 

aszendieren, uszendierte, aszendiert, vb. (h) intr. a fi în ascensiune; a se ridica; (fig. 
a creşte, 

Aszension, -en, f. 1. (inv, rel.) înălţare (a Domnului); (fig.) ascensiune, urcare, ridicare. 
2. (astron., mat.) unghi de elevaţie. 

Aszese f. sg. v. Askese. 

Aszet, -en, -en, m. v. Asket. 

Aszites, -, m. (med.) hidropsie abdominală. 

A.T. (presc. de la Altes Testament) Vechiul Testament. 

at (tehn., înv.) presc. de la technische Atmosphăre atmosferă tehnică. 

ata (în expr) = (—) gehen (în limbajul copiilor) a merge la plimbare. 

Atavismus [-"vis-], -, -men, m. atavism. 

atavistisch [-'vist-] adj. atavic. 

Atelier [-'lie:], -s, -s, n. (arte, for.) atelier, studio. 

Atelier|aufnahme, -n, f. fotografie, filmare în studio. 

Atem, -s, m. sg. 1. respiraţie, răsuflare, suflare, suflu; kurzer = a) respirație scurtă; 
b) astmă; den — benehmen a tăia răsuflarea; (tief) — holen (sau schâpfen) a respira, a 
răsufla (adânc); a-şi trage, a-şi recăpăta răsuflarea; auBer = kommen (sau sein) a-şi pierde 
răsuflarea, a gâfâi; (şi fig.) lass mich zu — kommen lasă-mă să răsuflu; nu mă presa 
mereu; mit verhaltenem = ținându-şi răsuflarea, cu respiraţia oprită; den — anhalten 
a-şi reţine respiraţia, răsuflarea; (şi fig.) in einem — într-un suflet; cu sufletul la gură; 
in. in = halten a ţinc pe cineva sub tensiune; sie lachte und weinte in einem — plângea 
şi râdea în acelaşi timp; aci râdea, aci plângea, (fig.) den lângeren -— haben a avea mai 
mult suflu, a rezista mai mult; jm. den = verschlagen a lăsa pe cineva fără grai; jm. 
geht der — aus cineva şi-a epuizat puterile, mijloacele, resursele financiare. 2. (fig., înv.) 
ton, cuvânt, glas; den Trompeten — geben a suna din trompete; seinen Leiden = geben 
a da glas suferințelor sale, a-şi descrie suferințele. 3. (fig.) suflu: der — der Freiheit suflul, 
spiritul libertăţii; der = des Todes suflul morții. 4. (poez.) viaţă, suflet, forță vitală. 

atembar adj. respirabil; nicht — irespirabil. 

Atembeklemmung, -cn, f. (med.) dispnee, greutate în respiraţie, sufocare, sufocație. 

atemberaubend «dj. |. care taie, opreşte respiraţia, (med.) sufocant. 2. (fig.) emoționant, 
palpitant, uluitor; eine —e Geschichte o poveste palpitantă; —e Geschwindigkeit viteză 
care-ţi taie respirația. 

Atembeschleunigung, -en, f. (med.) accelerare a respirației, tahipnee. 

Atembeschwerde, -n, f. v. Atembeklemmune. 

Atemfilter, -s, -, m. (mil.) filtru împotriva gazelor. 

Atemgerăt, -(e)s, -e, n. aparat pentru respiraţie; mască de gaze; respirator. 

Atemgerăusch, -es, -e, n. zaomot produs de respiraţie. 

Atemgymnastik f. sg. exerciţii de respiraţie, gimnastică respiratorie. 

Atemholen, -s, n. sg. respiraţie, răsuflare. 

atemlos adj. fără respiraţie, fără răsuflare; cu răsuflarea tăiată, gâfâind; (fig. —e Stille 
linişte absolută, ca-n mormânt; — zuhâren a asculta cu răsuflarea tăiată. 

Atemluft f. sg. aerul de respirat. 

Atem|maske, -n, f. (rmed.) mască de oxigen. 

Atem|messer, -s, -, m. spirometru. 

Atemnot f. sg. (med.) dispnee, insuficienţă respiratorie; sufocare, sufocație; astmă. 

Atempause, -n, f. pauză de respiraţie; (fig.) pauză (pentru a-şi trage răsuflarea), răgaz; 
cine = einschalten a face o pauză pentru a-şi trage sufletul. 

a tempo av. 1. (fig.) în acelaşi timp; imediat, la timp, la timpul oportun; er ist gerade — 
gekommen a sosit la timp, la țanc. 2. (rnuz.) în acelaşi tempo (ca la început). 

atemraubend adj. v. atemberaubend. 

Atemschlauch, -es, -schlăuche, m. (mil.) tub de legătură la masca de gaze. 

Atemschiitzer, -(e)s, -, m. (mil.) apărător antigaz. 

Atemschutzgerăt, -(e)s, -e, n. aparat pentru protecţia respirației, mască antipraf, antigaz. 

Atemliibung, -er, f. v. Atemgymnastik. 


Atemwege 
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Atemwege p/. căile respiratorii. 

Atemwurzel, -n, 7. (bot.) pneumatofor. 

Atemzug, -(e)s, -ziige, m. suflare, respiraţie; bis zum letzten — până la ultima suflare, 
până la moarte: mit einem = dintr-o (singură) suflare; sich im selben — widersprechen 
a se contrazice în acelaşi moment. 

Athan, -s. n. sg. (chim.) etan. 

Athanol, -s, n. sg. (chim.) etanol. 

Athelismus [-te'Ismus], -, m. sg. ateism. 

Athejist, -eu. -en, m., în, -nen, f. ateu, atee. 

athejistisch adj. (de) ateu, ateist. 

Ather, -5, m. sg. (fiz., chim.) eter, Rundfunksendungen in den - ausstrahien a difuza 
(o emisiune) la radio. 

Atherbildung f. sg. eterificare. 

Atherdămpfe pl. (chim.) vapori de eter. 

âther|haft adj. ca eterul, eteric. 

ătherjhaltig adj. care conţine eter. 

âtherisch udj. 1. (chim.) eteric; volatil; —e Oie uleiuri eterice, volatile. 2. (fig.) eteric, 
aerian; delicat mirositor. 

ătherisieren, d/herisierte, ărherisiert, vb. (h) tr. (med) a eteriza, a trata cu eter. 

Atherisierung, -en, f. (med.) eterizare. 

ătherleicht adj. uşor ca eterul. 

atherman adj. (fiz.) aterman, impermeabil la radiaţii calorice. 

Athermaske, -n, f. (med.) mască pentru anestezia cu eter. 

Athernarkose, -n. f. (med.) anestezie cu eter. 

Atherlăl, -(e)s, -e, n. eterol. 

Athersăure. -n, f. acid eteric. 

Ăthersubstanz, -en, f. substanţă eterică. 

Atherwaage, -n, fi (fiz.) areometru pentru eter. 

Atherweingeist, -(e)s, m. sg. L. (chim.) amestec de alcool cu eter. 2. (furmm,) picături Hoffmann. 

Atherwelle, -n, f: Ag bea eterică. 

Athiopier [-pie], -s, „în, nen, f. etiopiană). 

ăthiopisch adj. pipa 

Athlet, -en, -en, m. . (sport) atlet; luptător. 2. (fig.) om puternic. 

Athletik /. sg. atletism, atletică. 

Athletiker, -s, -, m. persoană atletică, om puternic, musculos. 

Athletin, -nen, f. 1. atletă. 2. (fig.) persoană puternică, Voinică. 

athletisch aj. 1. atletic. 2. puternic, musculos, voinic. 

Athyl, -s, n. sg. (chim.) etil. 

AthyljalkoJhol, -s, m. Sg. (chim.) alcool etilic, etanol. 

Athylen, -5, n. Sg. (chim.) etilenă. 

Athylenbindung, -en, f. (chim.) legătură etilenică. 

Athylengruppe, -n, f. (chim.) grupă etilenică. 

Athylenharnlstoff. -(e)s, m. sg. (chim.) etilen-uree,. 

Athylwasser|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) etan. 

Ătiologie f sg. (med.) etiologie. 

ătiologisch «dj. (med.) etiologic. 

Atlant, -en, -en, m. (arhit.) stâlp de susținere reprezentând un bărbat voinic, atlant. 

Atlantikblock, -s, m. sg. bloc atlantic. 

Atlantik|kiiste, -n, f. coastă atlantică, țărmurile Oceanului Atlantic. 

Atlantikpakt, -(e)s, m. sg. (pol.) Pactul Nordatlantic. 

Atlantik|staaten p!. bloc atlantic, state din blocul atlantic. 

Atlantis f. sg. Atlantida. 

atlantisch adj. atlantic; der Atlantische Ozean Oceanul Atlantic. 

Atlast, -(şi -ses), -se, m. 1. (anat.) atlas (prima vertebră cervicală). 2. (arhir.) v. Atlant. 
3. sg. Atlas (gigant din mitologia greacă, care poartă bolta cerească pe umeri). 4. sg. 
Munţii Atlas. 5. lu pl. Atlanten atlas (geographic); anatomischer Atlas atlas anatomic, 
atlas de anatomie. 

Atlas?, - (Şi -ses), -se, m. (text.) atlaz. 

Atlasband, -(e)s, -bânder, n. panglică de atlaz. 

Atlasbrokat, -(e)s, -e, m. (text.) brocat satinat. 

Atlasformat, -(e)s, -e, n. (tipogr.) format de atlas. 

Atlasglanz, -es, m. sg. luciu, strălucire ca a atlazului. 

Atlaskleid, -(e)s, -er, n. rochie de atlaz. 

Atlas|schimmel, -s, -, mm. cal sur. 

Atlas|schuh, -(e)s, -e, m. pantof de atiaz. 

atlassen «dj. de atlaz. 

atlasweich «dj. moale ca atlazul, satinat. 

Atlaszeder, -n, f. (bor.) cedru (Pinaceae). 

Atlaszeug, -(e)s, -e, n. satin, imitație de atlaz. 

atm, Atm (inv) presc. de la Atmosphăre. 

atmen, atmete, geatmet (du atmest, er atmet), vb. (h) |. intr. |. a respira, a răsufla; 
leicht —a respira uşor, a avea respirația ușoară; schwer — a respira greu; a avea respirația 
grea; (fig.) solange ich atme cât timp voi trăi. 2. (fig) a exala, a emana (un miros); die 
Rosen - duftig trandafirii răspândesc parfum. II. p. a respira; a emana; (şi fig.) eine 
reine Luft — a respira un aer curat; dieses Buch atmet den Geist der Antike cartea 
aceasta respiră, emană atmosfera antichităţii; die Welt atmet Schânheit lumea respiră 
frumuseţe; alles ringsum atmet Freude totul din jur respiră bucurie. 

Atmosphăre, -n, f. |. atmosferă. 2. (fiz.) atmosferă fizică, unitate de presiune. 3. (fig.) 
climat, atmosferă, mediu; — des Vertrauens climat de încredere; eine behagliche — 
schaffen a crea o atmosferă plăcută. 

Atmosphărendruck, -(ejs, m. sg. presiune atmosferică. 

Atmosphărenschicht, -en, f. (mer.) strat atmosferic. 

Atmosphăren|iiberdruck, -(e)s, -driicke, m. (fiz.) presiune relativă. 

Atmosphărilien [-li2n] p/. particule atmosferice. 

atmosphărisch adj. atmosferic; —e Stârungen tulburări atmosferice. 


Atmung, -en, f. respiraţie, răsuflare. 

atmungs|aktiv adj. care lasă aerul să circule. 

Atmungs|apparat, -(e)s, -e, m. v. Atemgerăt. 

Atmungsbeschwerden p/. astmă, tulburări de respiraţie. 

Atmungsferment, -(e)s, -e, n. (mned.) ferment respirator, enzimă respiratorie. 
Atmungsiorgan, -s, -e, n. organ de respirație. 

A ae ei -s, -tren, n. (med.) centru respirator. 

Atoll, -s, -e, n. atol (de corali). 

Atom, Si -e, n. atom. 

Atomlabfall, -s, -făl/le, m. reziduu atomic. 

Atom|ab|stand, -(e)s, stânde m. (fiz.) distanţă interatomică. 

Atomjabwehr f. sg. (mil.) apărare antiatomică. 

Atom|angriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac atomic. 

Atomjantrieb, -(e)s, -e, m. (fig.) propulsie nucleară. 

atomar adj. alcătuit din atomi izolaţi între ei, atomar; die —e Abriistung dezarmarea 


nucleară. 


Atom|aufriistung, -ex, f. înarmare nucleară. 

Atombatterie, -n [-ri:2n], f. (fiz.) baterie atomică, de uraniu. 

Atombau, -(e)s, -e, m. (fiz.) structură a atomului. 

Atombeschuss, -es, -beschiisse m. (fiz.) bombardament atomic. 
atombetrieben a4j. acționat cu energie atomică. 

Atombombe, -n, f. bombă atomică. 

Atombombenjexplosion, -en, f. explozie a unei bombe atomice. 
Atombombenkrieg, -(e)s, -e, m. v. Atomkrieg. 

atombombensicher adj. care prezintă siguranță contra bombei atomice. 
Atombrandwunde, -n, f. arsură provocată de arma atomică. 

Atombrenner, -s, -, m. v. Atommeiler. 

Atombrennjstoff, -(e)s, -e, m. (fiz.) combustibil nuclear. 

Atombunker, -s, -, m. buncăr atomic. 

Atombusen, -s, -, m. (fam., euf.) sâni plini, atractivi. 

Atomleisbrecher, -s, -, m. (mar.) spărgător de gheaţă atomic. 

Atom|energie /. sg. energie atomică, nucleară. 

Atom|energiekommission, -en, f. comisie a energiei atomice. 

Atomfeld, -(e)s, -er n. (fiz.) câmp atomic. 

Atomforscher, -s, -, m. cercetător în domeniul structurii atomului, atomist. 
Atomforschung, -en, f. cercetare nucleară, atomică. 

Atomfrequenz, -en, f. (fiz.) frecvenţă atomică. 

Atomgegner, -s, -, m. persoană care este împotriva creării și utilizării energiei atomice. 
Atomgejheimnis, -ses, -se, n. secret atomic. 

Atomgenerator, -s, -en, m. generator atomic. 

atomegetrieben adj. (fiz., maș.) acționat atomic, cu propulsie atomică, nucleară. 
Atomgewicht, -(e)s, -e. n. (fiz.) greutate atomică. 
Atomgewichtsbe|stimmung, -en, f. (fiz.) determinare a greutăţii atomice. 
Atomgitter, -s, -, n. (fiz.) rețea atomică. 

Atomhiille, -n, f. (fiz.) înveliş al atomului. 

Atomisator, -s, -toren, Atomiseur [-za:e], -s. -e, m. atomiz(at)or, pulverizator. 
atomisch adj. atomic. 

atomisicren, aromisierte, atomisier1, vb. (h) în: (Şi fig.) a atomiza, a pulveriza; a distruge; 


a descompune, a desface în atomi. 


Atomisierung, -en, f. atomizare, pulverizare, distrugere, descompunere, desfacere în atomi. 
Atomismus, -, m. sg. (fil.) atomism. 

Atomist, -en, -en, m. (fil) atomist, adept al atomismului. 

Atomistik f. sg. (fiz., fil.) atomistică. 

atomistisch adj. atomist. 

Atomkern, -(e)s, -e, m. (fiz.) nucleu atomic. 

Atomkern|spaltung, -er, f. (fiz.) fisiune nucleară. 

Atomkerntechnik, -en, f; (fiz.) tehnică nucleară. 

Atomkernzertriimmerune, -en, (fiz.) dezintegrare a nucleului atomic. 

Atomklub, -s, m. sg. (fam.) totalitatea marilor puteri deţinătoare de arme atomice. 
Atomkontrolle, -n, f. (pol) control atomic, al energiei atomice. 

Atomkraft /. sg. v. Atomenergie. 

Atomkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală de energie atomică. 

Atomkrieg, -(e)s, -e, m. război atomic. 

Atomkriegs|politik /. sg. politică de război atomic. 

Atomladung, -en, f. (fiz.) sarcină nucleară, atomică. 

Atomlehre, -n, f. (fiz.) teorie atomică. 

Atom|macht, -măchte, f. (pol.) forță, putere nucleară, atomică. 

Atom|masse, -n, f. (fiz.) masă atomică; greutate atomică absolută. 

Atom|meiler, -s, -, m. (fiz.) reactor atomic. 

Atom|monopol, -s. n. sg. monopol asupra armei atomice. 

Atom|miill, -s, mm. sg. reziduu atomic. 

Atomniveau [-nivo:], -s, -s, n. (fiz.) nivel energetic al atomului. 

Atomnummer, -u, f. (chim.) număr atomic, număr de ordine în sistemul periodic. 
Atomphysik f. sg. fizică atomică. 

Atomphysiker, -s, -, m. specialist în fizică atomică. 

Atompilz, -(e)s, -e, m. ciupercă atomică (la explozie). 

Atomrakete, -n, f. (mil.) rachetă atomică. 

Atomreaktor, -s, -en, m. v. Atommeiler. 

Atomrumpf, -(e)s, -riimpfe, m. (fiz.) schelet atomic (alcătuit din nucleul atomului cu 


electronii cei mai apropiaţi de nucleu). 


Atomriistung, -en, f. (mil) înarmare cu armament atomic, înarmare nucleară. 
Atomschiff, -(e)s, -e, n. navă cu propulsie atomică. 

Atomschmuggei, -s, m. sg. contrabandă cu materiale nucleare. 

Atomschutz, -es, n. sg. protecție împotriva radiaţiilor atomice. 
Atom|spaltung, -en, f. (fiz.) fisiune nucleară. 
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Atomj|sperrvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. tratat de neproliferare a armelor atomice. 

Atom|sprengkopf. -(e)s. -kâple, m. (mil.) ogivă atomică. 

Atom|stopp. -s. m. sg. suspendarea experienţelor nucleare. 

Atomjstrahlung. -en, f. (fiz.) radiaţie atomică. 

Atomjstreitmacht, -măchre, f. (mil.) forță armată dotată cu armament atomic. 

Atomteilchen, -s, -, n. (fiz.) particulă atomică. 

Atomtest, -(e)s, -s (și -ej, m. test nuclear. 

Atomteststopplabkommen, -s, -, n. acord privind încetarea testelor nucleare. 

Atomtheorie, -n, f. (fiz.) teorie nucleară, atomică. 

Atomtod, -(e)s, m. sg. moarte provocată de radiaţii nucleare. 

Atomtrăger. -s, -, m. (mil.) avion încărcat cu bombe atomice. 

Atom-U-Boot, -(e)s, -e, n. (mar. mil.) submarin atomic. 

Atom|jumwandiung. -er, f. (fiz.) transmutaţie, transformare atomică. 

Atom|unterseeboot, -(e)s, -e, n. v. Atom-U-Boot. 

atomverseucht «dj. infectat de radiaţii atomice. 

Atomversuch, -(e)s, -e, m. (mil.) experienţă nucleară; Einstellung der —e suspendarea 
experienţelor nucleare. 

Atomvolumen [-vo-], -s, - (şi -volumina), n. (fiz.) volum al atomului. 
Atomwaffe, -n, f. armă atomică. 

atomwaffenfrei aj. fără arme atomice; —e Zone zonă denuclearizată. 
Atomwaffen|sperrvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. v. Atomsperrvertrag. 
Atomwaffenverbot, -(e)s, -e, n. interzicere a armei atomice. 
Atomwărme /. sg. (/iz.) căldură atomică. 

Atomwirtschaft, f. sg. managementul energiei atomice. 
Atomwissenschaft /. sg. știință nucleară. 

Atomzahl, -en, f. (fiz.) număr atomic. 

Atomzeit|alter, -s, n. sg. eră atomică. 

Atomzerfall. -(e)s, m. sg. (fiz.) dezintegrare atomică. 
Atomzertriimmerung, -en, f. (fiz.) v. Atomumwandluneg. 

atonal «dj. (muz.) atonal. 

Atonalităt f. sg. (muz.) atonalitate. 

Atonie f. sg. (med.) atonie. 

atonisch adj. (med.) atonic. lipsit de puteri. 

Atout [-'tu:], -s, -s, n. atu. 

atoxisch adj. netoxic. 

Atrium, -s, Atrien [-trian], n. l. (ist.) atrium. 2. (arhit.) curte interioară: parte de mijloc 
unei biserici. 3. (anat.) auricul. 

Atrophie, -n, ['fi:on], f. (med.) atrofie. 

atrophieren, atrophierte. atrophiert, vb. (5) intr. (med.) a se atrofia. 
atrophisch adj. (med.) atrofiat. 

Atropin, -s, n. sg. (chim.) atropină. 

Atrozităt, -en. f. atrocitate, cruzime. 

âtseh! interj. (fam.) sâc! 

ătschen, ditschite, geătscht, vb. (h) tr v. ausătschen. 

Attache [-'[e:], -s, -s, m. ataşat. 

Attachement [-ta'mă:], -s. -s, n. (înv) ataşament. 

attachieren [ji]; attachierte, attachiert, vb. (h) tr. |. 1. (mil., înv.) a repartiza; a ataşa 
pe lângă cineva. 2. a anexa, a atașa. 3. (înv.) a prăji, a rumeni (felii de carne). IL. refl. 
(sich an jn.) a se ataşa, a se lega sufleteşte (de cineva). 

Attacke, -n, f. |. (mil. şi fig.) atac; şarjă de cavalerie; = im Schwarm atac prin 
răspândire: eine = gegen die Regierung o critică la adresa guvernului. 2. (med.) criză, 
atac; er hatte eine Herzattacke a avut un atac de cord. 3. (mmuz.) atacare a unei note. 

attackieren, artackierre, attackiert. vb. (h) tr: (mil. şi fig.) a ataca; a șarja; a critica vehement. 

Attentat, -(e)s, -e, n. (auf cu ac.) atentat; ein -— auf jn. veriiben a săvârşi un atentat 
împotriva cuiva; einem = zum Opfer fallen a cădea victima unui atentat; (fam.) ich 
habe ein — auf dich vor am o treabă cu tine. 

Attentăter. -s, -, m., —în, -nen, f. atentator(-oare). 

attentieren, atfentierre, attentiert, vb. (h) tr. (înv.) a atenta. 

Attentismus, -, m. sg. (peior:) atitudine expectativă. 

Attest (î.). Attestat, -(e)s, -e, n. certificat (medical); atestat; aviz: dovadă, adeverinţă; 
ărztliches = certificat medical. 

Attestation, en, f. 1. titularizare pe post a unui profesor (în fosta R.D.G.). 2. acordarea 
unui titlu, atestarea unei calificări în cadrul profesiei. 

attestieren [-'sti:-], arrestierte, attestiert, vb. (h tr. a certifica, a atesta; a aviza; a adeveri. 

Attestierung, en, /. atestare, certificare. 

Atti, -5, -s, m. (elv.) 1. tată. 2. cel (mai) în vârstă. 

Attich, -s, -e, m. (bot.) boz (Sambucus ebulus). 

Attika. -ken, f. (arhit.) atic, antablament (la fațada clădirilor, menit să mascheze acoperişul). 

Attila, -s, -s, m. sau -s, f. atilă, tunică de husar (cu găitane). 

attisch «dj. 1. atic. 2. (fig.) elegant; spiritual; —es Salz spirit, ironie (fină). 

Attitiide, -n, f. 1. poziţie (a corpului). 2. atitudine, comportare; comportament. 

Attizismus, -, m. sg. aticism, fineţe de gust; puritate în stil şi în limbă. 

Attraktion, -en, f. atracţie, atragere; forţă de atracţie; număr, punct de atracție (al unui 
spectacol, circ etc.); die — des Abends atracția serii; (ec.) Repulsion und — von Arbeitern 
mit Entwicklung des Maschinenbetriebs concediere şi angajare în urma dezvoltării 
întreprinderilor dotate cu maşini. 

attraktiv ad). atrăgător; eine —e Frau o femeie atrăgătoare; —e Bezahlung salariu 
atractiv. 

Attrappe, -n. f. |. imitație desăvârşită, înşelătoare; imitație de mărfuri, de obiecte etc. 
(destinate expunerii în vitrinele magazinelor); machetă, model. 2. (fig.) aparenţă înşelă- 
toare; păcăleală. 

attrappieren, atrappierre, attrappiert, vb. (h). tr. (reg.) a prinde, a apuca. 

attribulieren, azzribuierte, atribuiert, vb. (h) tr. a atribui. 

Attribut, -(e)s, -e, n. L. (gram.) atribut; prăpositionales — atribut prepoziţional. 2. carac- 
teristică, atribut, însuşire; semn distinctiv. 3. (inform.) atribut; —e l&schen a şterge atribute. 


=) 


auch 








attributiv ud]. şi adv. atributiv. 

Attributisatz, -es, -sărze, m. (gram. propoziţie atributivă. 

atii presc. de la Atmosphăreniiberdruck. 

atypiseh adj. atipic. 

Atz, -es, m. sg. 1. nutrire, hrănire, alimentare. 2. hrana păsărilor de pradă. 3. momeală. 

Atzjalkali, -s, n. sg. (chim.) alcaliu. 

Atzlammoniak. -(c/s, m. sg. (chim.) amoniac concentrat. 

Atzbad. -/e)s, -băder, n. (tipogr) baie de coroziune. 

ătzbar adj. corodabil. care poate fi atacat chimic. 

Atzbarkeit, /. sg. corodabilitate. 

Atzbeize, -n, f. 1. (chim.) materie corosivă, corosiv. 2, (rexr.) ronjant. 

Atzbrett, -(e)s, -er. n. (gravură) cuvă de corodare. 

Atzdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) L. tipar de probă după un clişeu de cupru; gravură cu 
acvatorte. 2. imprimare prin corodare. 

Atze, -n, f. (rar şi m.) (reg, fam.) I. frate, prieten. 2. soră, prietenă. 3. (fără ar1.) frate! 
prietene! soro! 

Ătze /. sg. 1. (chim.) lichid corosiv. 2. corodare. 

Atzel, -n, f. (reg.) v. Elster. 

atzeln, arzelte, gearzelt (ich arztejle), vb. (h) tr. (reg. jum.) a tura, a şterpeli. 

atzen, atzte, gearzt (du, er atzi), vb. (h) tr. |. (înx.) a hrăni. a nutri (animale, păsări). 
2. v. aasen(l. 1.). 

ătzen, drzte, geărzt (du, er zi), vb. (h) tr. |. (med.) a cauteriza. 2. (tipogr) a grava 
chimic cu apă tare, a eţui. 3. (chim., text.) a coroda, a ronja. 4. v. atzen (1). 

Atzen, -s, n. sg. 1. (med.) cauterizare. 2. (chim., text.) corodare. 3. (tipogr.) corodare, 
ețuire; gravare cu apă tare. 

ătzend Il. part. prez. de la ătzen. IL. «dj. 1. corosiv, caustic: (fig.) —er Hohn ironie 
caustică, rnuşcătoare. 2. (/am.) grozav, foarte bun: dieser Film ist echt — acest film este 
într-adevăr grozav. 

Atzer, -s, m. (tipogr.) gravor în apă tare: eţuitor, corodor, zincograf. 

Atzfarbe, -n, f. î. (chim.) soluţie pentru gravare. 2. /ripogr:) cerneală antiacidă. 

ătzfest «d. rezistent la coroziune. 

Atzfliissigkeit, -en, £. soluție cauterizantă, pentru gravare. 

Atzgas, -es, e, n. (mil.) gaz iritant, corosiv. 

Atzgrund, -(e)5, m. sg. (tipogr) lac de acoperire, de protecţie (în gravură de acvatorte). 

Atzkali, -s, n. sg. (chim.) potasă caustică, hidroxid de potasiu. 

Atzkali]lauge. -n, f. (chim.) leşie de potasă caustică. 

Atzkalk, -(e)s, m. sg. (chim.) var ars, oxid de calciu. 

Atzkasten, -s, -kăsten. m. v. Atzbrett. 

Atzkraft, -Arăfie, f£ (chim.) corosivitate, putere de coroziune, forță corosivă, causticitate. 

Atzkunst, -kiinste. f. gravură, arta de a grava cu apă tare. 

Atzlauge, -n, f. (chim.) leşie de corodare. 

Atzmittel, -s, -, n. (chim.) substanţă corosivă, caustică, agent corosiv: reactiv pentru corodare, 

Atznadel, -r, f. (metal., tipogr) ac de gravat. 

Atznatron, -s. n. sg. (chim.) sodă caustică, hidroxid de sodiu. 

Atzpapier. -s, -e, n. hârtie pigment. 

Atzpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. (chim.) pulbere caustică, corosivă. 

Atz|samt. -(e)s, -e, m. (text.) velur obţinut prin corodare. 

Atzschale, -n, f. (tipogr.) tasă pentru gravare. 

Atzistein, -(e)s. -e, m. v. Atzkalk. 

Atzjstift, -(e)s, -e, m. (med.) creion de cauterizare. 

Atzsublimat, -(e)s, -e, n. (chim.) sublimat corosiv, clorură mercurică. 

Atzltiefe, -n, f adâncime de gravare. 

Atzung, -en, f. (înv.) 1. hrănire, nutrire. 2. hrană. nutreţ. 

Atzung, -cn, fi 1. (med.) cauterizare. 2. (chim.) (proces de) coroziune. 3. /tipogr.. metal.) 
corodare; pravare cu apă tare; gravare chimică, ețuire. 

Atzverfahren, -s, -, n. (chim., tipogr:) procedeu de corodare. de decapare, de mordan- 
sare; (/ot.) procedeu de gravare cu apă tare. 

Atzwasser. -s, -. n. (chim.) apă tare. 

au! interj. vai! oh! au! aoleu! 

Au! (chim.) simbolul aurului. 

Au?, -(e)n. f. l. luncă, poiană, şeş (tăiat de un pârâu): insulă (într-un râu); (fig.) ținut 
desfătător. 2. (reg.) mlaştină cu turbă. 3. (înv.) râu. 

Au?, Aue, f. (reg.) oaie (cu miel). 

aua! interj. (fam.) au! 

aubergine [ober'zi:n9] adj. roşu-violet. 

Aubergine [ober'zi:na], -n, f. (bor.) (pătlăgea) vânătă (Solunum melongena L..). 

auberginefarben «dj. v. aubergine. 

auch conj. |. și, (de) asemenea: = dir kann es geschehen şi ție (sau ţie de asemenea) 
ți se poate întâmpla: ich kann nicht und ich will = nicht nu pot şi nici nu vreau: = gut! 
şi aşa e bine! fie şi aşa! sowohl er als — ich atât el cât şi eu; şi el şi eu: sie sieht dem 
Vater wie — der Mutter ăhnlich seamănă atât cu tata cât şi cu mama; er hat nicht nur 
die Brille, sondern -— die Schliissel verloren şi-a pierdut nu numai ochelarii, ci și cheile; 
er hat es = verdient! a şi meritat-o! 2. chiar şi, măcar: — du mein Sohn? (chiar) şi tu, 
fiul meu? ohne = nur zu fragen fără să întrebe măcar, chiar fără să întrebe; wenn — 
(sau — wenn) chiar dacă; = nicht nici; = dann noch, als... chiar şi atunci când...; = nur... 
măcar, cel puţin...; es ist — nicht einer davongekommen nici măcar unul n-a scăpat; 
= wenn es regnet, werde ich kommen chiar dacă plouă, tot am să vin. 3. (impreună 
cu un pron. interogativ exprimă o generalizare) wer (immer) — kam... indiferent cine 
venea, oricine venea...; was (immer) = kommen mag. ich stehe zu dir orice se va 
întâmpla, eu voi fi de partea ta; wie klug er = sei oricât ar fi de deştept; wozu -! la ce 
bun! 4. într-adevăr, sigur, desigur, evident: das ist — wahr şi asta este adevărat: so ist 
es — aşa şi este, într-adevăr aşa este: so wird's — sein desigur aşa va fi. 5. (exprimă indoiala 
în propoziţii interogative) şi; kann ich es — glauben? pot să şi cred asta? hast du es 
dir — gemerkt? ai reținut-o bine? eşti sigur? kann ich mich — daraut verlassen? mă 
pot baza sigur pe asta? într-adevăr mă pot baza pe asta? 6. (ca întărire în propoziții ce 
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exprimă un reproș, o nemulțumire, o dojană etc.) er kann — nie den Mund halten! niciodată 
nu poate să-şi țină gura! du bist mir — einer! aşa, din ăştia-mi eşti! das ist aber — zu 
dumm! ce situaţie! e prea de tot! asta mai lipsea! das hilft ihm — was Rechtes n-o să-i 
folosească mult, mult o să-i şi folosească! den Teufel — ! zum Donnerwetter —! la naiba! 
afurisit! afurisită treabă! 

Auchdichter, -s, -, m. (peior) aşa-numit poet, pseudopoet. 

Auchkiinstler, -s, -, mm. (peior:) pseudoartist, aşa-zis artist. 

Auch|sportler, -s, -, m. (peior:) aşa-zis sportiv, pseudosportiv. 

Audienz [-'dients], -en, f. audienţă; jn. in = empfangen a primi pe cineva în audiență; 
jm. — erteilen a acorda cuiva audienţă; um — bitten sau ansuchen a solicita o audienţă. 

Audienz|zimmer, -s, -, n. sală de audienţă. 

Audimay, -, n. sg. (argou studențesc; presc. de la Auditorium maximum) aulă, 
amfiteatrul cel mai mare. 

Audiobuchse, -/, f. conector sunet. 

Audio-CD [aodio ise'de:], -s, /; (inform.) CD audio. 

Audioleingangbuchse, -n, /. priză de intrare sunet. 

Audio-Hardware, -s, f. (inform.) hardware audio. 

Audiokabel, -s, -, n. cablu audio. 

Audiokassette, -n, 7. casetă audio. 

Audio-Konferenz, -en, f. audio-conferinţă. 

Audiometer, -s, -, n. (fiz.) audiometru. 

Audion, -s, -en, n. (rudio.) audion, detector rezistenţă-condensator pe grilă. 

Audionschaltung, -en, f. (radio.) montaj în audion. 

Audiopegeljanzeiger, -s, -, m. (tehn.) indicator de nivel audio. 

Audiosignal, -s, -e, m. semnal audio. 

Audiosystem, -s, -e, n. sistem audio. 

audiovisueil [-vi-] adj. audiovizual. 

Audiphon, -s, -e, n. aparat acustic pentru surzi. 

Audit, -(e)s, -e, n. (econ.) audit; expertiză, verificare. 

auditiv udj. (med., psih.) auditiv. 

Auditor, -s, toren, m. |. ascultător, auditor. 2. (reg.) procuror militar (al tribunalului diviziei). 

Auditorium, -s, -rien [-rion], n. 1. auditoriu, sală de prelegeri; amfiteatru; = maximum 
aulă; auditoriu cel mai mare. 2. auditoriu, asistenţă, public. 

Aue, -n, f v. Au (1,3). 

Auenwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de luncă, zăvoi. 

Auer, -s, m. v. Auerochs. 

Auerjhahn, -s, -hci/mne, m. (ornit.) gotcan, cocoş-de-munte (Tetrao urogullus). 

Auer|henne, -n, f. (ornit.) gotcă, găinuşă-de-munte. 

Auerjhuhn, -(e)s, -hiihner, n. v. Auerhahn. 

Auerkalb, -(e)s, -kăl/ber; n. pui de zimbru. 

Auerkuh, -hiihe f. femela zimbrului. 

Auer|ochs, -en, -en, Auer|ochse, -n, -n, m. zimbru (Bos bonusus). 

auf |. prep. (cu dat. pe lângă verbe cure nu arată mişcare, cu uc. pe lângă verbe cure 
arată mişcare cu direcţie) |. pe, peste, deasupra; auf dem (den) Tisch pe masă; = dem 
(den) Berg(e) pe munte; = der (die) Erde pe pământ; = der Stelle pe loc; (fig. imediat; 
- frischer Tat asupra faptului; = Treu und Glauben pe încredere, pe cinste; = eigenen 
FiiBen stehen a sta pe propriile picioare, a nu depinde de nimeni. 2. la; = der (die) 
Hochzeit la nuntă; = der (die) Jagd la vânătoare; = dem Lande (aufs Land) la țară; 
- dem (den) Markt la piață; — dem Bahnhof warten a aştepta la gară: = der Ver- 
sammlung sein a fi la adunare; = dem Kongress das Wort ergreifen a lua cuvântul la 
congres; = die Bitte la rugămintea; = den ersten Blick la prima vedere; sich = etwas 
verstehen a se pricepe la ceva; = der Hochschule sein a fi la universitate; a fi student: 
- dem Gymnasium sein a fi (elev) la liceu; = Arbeit sein a fi plecat (în altă parte) la 
lucru; = Erholung sein a se afla la odihnă; — die Post gehen a merge la poştă; — das 
Gericht schicken a trimite la tribunal; sich = der Polizei melden a se prezenta la poliție. 
3, în; pe; — der ganzen Welt în toată lumea, pe lume; = Reisen în călătorie; = dem Hote 
în curte; = jn. vertrauen a se încrede în cineva; = folgende Art în felul următor; — -lein 
enden a se termina în (sau cu sufixul) -lein; = deutseh pe nemţeşte, în germană; = dein 
Wohl! în sănătatea ta! (fum.) = Besuch sein a fi în vizită; — seinem Zimmer sein a se 
afla, a fi în camera sa; = Urlaub gehen a pleca în concediu; das geht — sein Konto asta 
se trece în contul său, el e vinovat. 4. de, din; = beiden Seiten de ambele părţi; = beiden 
Beinen lahm sein a fi olog de ambele picioare; aufs Neue din nou. $. spre, către, asupra; 
- den Abend către seară; pe seară; es geht — neun Uhr e aproape (ora) nouă, e către 
(ora) nouă; ein Viertel — zehn (ora) nouă şi un sfert; — ihn zu spre el; er lief — das Haus 
zu a alergat spre casă. 6. după, în urmă, la; — seinen Befehl la ordinul său, în urma 
ordinului său; = meine Empfehlung după (sau la) recomandarea mea; — dieses Betragen 
hin în urma acestei comportări; = Wunsch la cerere; wie — Bestellung ca la comandă; 
Schlag — Schlag una după alta, fără întrerupere. 7. pentru; = immer pentru totdeauna: 
- einen Augenblick pentru un moment; aufs ganze Leben pentru toată viaţa; (fum. 
- einen Sprung vorbeikommen a trece (pe la cineva) pentru o clipă. 8. cu; sich = Degen 
schlagen a se bate (în duel) cu spada. 9. în timpul; = dem Riickzug în timpul retragerii. 
10. (în expr) — einmal sau — einen Zug dintr-odată; alle — einmal toți odată; -s Hochste 
în cel mai înalt grad; -s Beste cât se poate de bine; -s AuBerste gefasst sein a se aştepta 
la orice; — alle Fălie în orice caz; es hat nichts — sich nu face nimic; das hat etwas — 
sich cazul e important; etwas — sich laden a se împovăra cu ceva, cu o sarcină; einer 
Sache — den Grund kommen a descoperi cauza (unui lucru); (farm. jm. - Dach steigen 
a trage cuiva o săpuneală; = die Hălfte reduzieren a reduce la jumătate; den Ruf — einen 
Lehrstuhl erhalten a primi oferta de a ocupa postul de şef de catedră; (fum.) jn. — dem 
Hals haben a avea pe cineva pe cap; = Anhieb la prima încercare, de la început; mit 
jm. — du und du stehen a se tutui cu cineva; = den Millimeter genau la fix, fix la 
milimetru; = Grund von ... în baza, pe bază de...; = Wiedersehen! la revedere! — 
Wiederhoren! la revedere! (formulă folosită la telefon); bis — weiteres până una-alta; 
- gut Gliick sau -s Geratewohl la noroc, la voia întâmplării; das liegt — der Hand 
acest lucru este evident, este la mintea oricui. II. «dv. 1. (în corelație cu von; arută punctul 
de plecure) von unten — de jos în sus; von Klein — de mic copil; von Jugend — din tinerețe: 





von unțen — dienen a trece prin toate gradele. 2. (in corelație cu ale adverbe) — ună 
ab în lung şi în lat, în sus şi în Jos, de colo până colo; — und ab gehen a merge, a se 
plimba încolo şi încoace; die Treppe — und ab laufen a fugi pe scări în sus şi în Jos; = 
und davon gehen a o lua la sănătoasa; er war schon = und davon o şi ştersese, plecase 
deja; = und nieder în sus şi în jos. 3. (fum., construit cu un verb) treaz, sculat; = sein 
a fi treaz, a fi sculat, er ist noch nicht — nu s-a sculat încă; ich fand ihn — l-am găsit 
treaz, sculat. 4. (fam.) deschis: das Tor steht weit — poarta e larg deschisă; das Fenster 
ist = fereastra e deschisă; wie lange haben Sie —? cât, până la ce oră ţineţi deschis? 
Mund — deschide gura! IMI. conj. = dass pentru ca; = dass nicht ca nu cumva. IV. inter. | 
friseh =! haide! sus! sculaţi! Gliick =! a) (/u mineri) noroc bun! b) hai noroc! 

Auf. -f(e)s, -e, m. (reg.) buiniţă. 

aufjăchzen, îchzre auf, aufoccichzt (du, er ăchzt auf), vb. (h) intr. a otta, a geme scurt, 
a icni: unter der Last — a icni sub povară. 

aufjackern, ucherte auf. aufgeackert, vb. (h) tr. a ara; a întoarce pământul, ogorul. 

auflapplizieren, «pplizierte auf, uufuppliziert, vb. (h) tr. (croitorie) a aplica, a coase pe. 

auflarbeiten, urbeitete auf, aufeurbeiret (du arbeitest auf, er urbeitet auf). vb. (h) 
|. : |. a termina prelucrarea (unui stoc de materii prime, materiale etc.) a recupera 
(restanţele). 2. a renova, a transforma, a repara (o haină, mobilă etc.); Il. refl. 1. (reg.) 
a se istovi muncind. 2. (fum.) a se ridica prin muncă; er arbeitete sich zum Meister 
auf a ajuns maistru. 

Auflarbeitung, -en, f. £. terminare a prelucrării; lichidare (a lucrărilor restante). 
2. renovare, transformare, reparare (a unei haine). 

Auflartung f. sg. (biol.) ameliorare (a speciilor). 

auflatmen, u/mete auf, uufecutmet (du atmest auf, er atmet auţ), vb. (h) intr. a răsufla 
ușurat, ai se lua o piatră de pe inimă. 

auflătzen,. ăirzre auf, uufocăitzt (du, er tz auf), vb. (h) i: (ripogr:) a deschide semitonurile 
printr-o nouă corodare. 

aufbacken, bu (şi bucite) auf, uufgebacken, ti: (h) |. a coace din nou, a răscoace; 
das Brot = a reîmprospăta pâinea (punând-o încă o dată în cuptor). 2. a consuma complet 
la copt; alles Mehl = a coace toată făina (disponibilă). 

aufbahren. bahrte auf; aufgebahrr, vb. (h) tr. a aşeza, a pune pe catafalc, pe năsălie. 

Aufbahrung, -cu, /. aşezare pe catafalc, pe năsălie. 

aufbammeln. Pununelre auf, aufgebummelt (ich bammte)le auf), vb. (h) tr. (fam.) |. a 
atârna, a agăța (ceva ce se bălăbăneşte). 2. a spânzura. 

Aufbau, -s, -ren, m. L. sg. construire, construcție; reconstruire, reconstrucție; der — 
der Stadt reconstruirea oraşului; der = eines Geriists construirea, ridicarea unei schele; 
wirtschaftlicher = construcție economică; = einer neuen geselischaftlichen Ordnung 
construirea unei noi orânduiri sociale; im = begriffen în construcţie. 2. sg. (fig.) con- 
strucție, zidire; structură; der — des Dramas construcția dramei; der grammatikalische — 
der Sprache structura gramaticală a limbii; der innere = des Atoms structura internă 
a atomului: gesellschaftlicher = structura socială. 3. pl. şi -e (constr, tehn., maş. etc.) 
partea superioară a unei construcții; supraetajare; suprastructură; coronament; capac; 
prelungitor; ajutaj; caroserie. 4. (mur:) încăperile, cabinele aflate pe puntea superioară. 
5. (chim.) sinteză; structură; compoziţie. 6. (ec. organizare; leitungsmăBiger — organi- 
gramă, sistem de organizare a muncii. 

Aufbaujarbeit, -er, f. muncă constructivă; muncă de reconstrucție. 

Aufbaubejstrebung, -er, £. storțare, efort constructiv(ă). 

Aufbaubetricb, -(ejs, -e, m. întreprindere de construcții. 

Aufbaudarlehen, -s, -. n. împrumut, credit de reconstrucție (pentru sinistraţi). 

autbauen. puure auf, au/gebaut, vb. (h) |. i: 1. (şi fig.) a construi, a înălța, a ridica, 
a zidi, a clădi. a editica; a monta; a asambla; Zelte = a ridica corturi; den Stadtteil — a 
reconstrui cartierul oraşului; Geschenke auf cinem Tisch = a aranja cadouri pe o masă. 
2. (fig.) a clădi, a se întemeia; auf neuen Quellen = a se baza pe izvoare noi; eine Anklage 
auf etwas — a întemeia o acuzaţie pe ceva. 3. (chim.) a Sintetiza. 4. a construi deasupra. 
5. a fundamenta (teorii). IL. ref]. £. (chim.) a se compune, a se construi. 2. (fam.) a se planta; 
sich vor jm. = a se planta in faţa cuiva. 3. (despre nori) a se îngrămădi, a se aduna. 

Aufbaulerfolg, -/ejs, -e. m. rezultat, succes în construcţie, succes al construcției. 

Aufbaugebiet, -(c)s, -e. n. teren, zonă de construcție. 

Aufbaugesetz, -es, -e, n. lege de reconstrucție. 

Aufbaulhelfer, -s, -, pm. persoană care ajută la reconstrucție. 

Aufbaukost f. sg. hrană întăritoare. 

Aufbaukraft. -Arăfie, 7. (fig.) putere, forță constructivă. 

aufbaumeln. buamelte auf; aufgebaumelt (ich buum(e)le auf), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
spânzura. 

aufbaumen, baunte auf, uufeebaumt, vb. (h) intr: (vân.) a se urca într-un copac; a se 
aşeza pe o creangă. într-un copac. 

aufbiumen, Pâtunre auf, uu/oebăumt, vb. (h) |. i: (text) a înfăşura, a rula urzeala (pe 
sul). II. ref]. 1. (despre cul) a (se) cabra. 2. (fig.) a se împotrivi vehement, a se opune, 
a se revolta. a se cabra. 

Aufbaumâbel p/. mobilă compusă din bucăţi (care se asamblează una peste alta). 

Aufbauplan, -(e)s, -plăne, m. plan de (re)construcție, de structurare; plan de perspectivă. 

Aufbauprozess, -es, -c, m. 1. proces de (re-)construcţie. 2. proces de nutriţie vegetală. 

Aufbaulsalze pl. săruri nutritive. 

aufbauschen, Ppuuschre auf, au/xebuauschr, vb. |. tr. (h 1. şi refl. a (se) umfla; der Wind 
bausehte die Segel auf vântul a umflat pânzele: aufgebauschte Armel mâneci bufante. 
2. (fig.) a exagera, a umila: eine Sache = a umfla o chestiune, a exagera. II. in (5) a 
se umfla. 

Aufbaujschule, -p, 7. şcoală secundară cu durată redusă. 

Aufbauschung, -cn, f. |. umflare; umflătură. 2. (fig.) exagerare, umflare, mărire. 

Aufbaujstunde, -a, /. oră de muncă voluntară pentru (reconstrucţie. 

Aufbautempo, -s, n. sg. ritm al muncii constructive; ritm de (re)construcţie (în fosta RDG). 

Aufbauwerk, -(e/s, n. sg. |. operă de (re)construcţie. 2. muncă de reconstrucție. 

Aufbauwille, -rs, m. sg. (fig.) voinţă constructivă. 

aufbauwillig «4. dispus să reconstruiască; dornic de a reclădi, reconstrui. 

aufbeben, bebre auf, aufgebebi, sh. (s) într. L. a sc cutremura (scurt). 2. (fig.) a tresări. 
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aufbefinden, befand auf, aufbefunden (du befindest dich auf, er befindet sich auf), 
vb. (A) refl. L. a fi treaz; sich noch — a nu se fi culcat încă, a fi treaz încă. 2. a fi sculat 
din pat (după o boală). 

aufbegehren, Pegehrte auf, aufbegehri, vb. (h) intr. (gegen cu ac.) |. a protesta (violent), 
a se ridica protestând (împotriva); a-şi exprima, manifesta revolta, protestul. 2. a cere, 
a pretinde cu insistenţă, violent. 

aufbejhaiten, behielr auf. aufbehalten (du behălist auf, er behălt auf), vb. (h) tr |.a 
păstra, a menţine; den Hut — a rămâne cu pălăria pe cap. 2. a ţine deschis; die Augen — 
a ţine ochii deschişi, a fi cu ochii în patru; den Regenschirm = a ţine umbreia deschisă. 
3. (fam.) a ţine (pe cineva) treaz, neculcat, a împiedica (pe cineva) să se culce. 4. (înv.) 
a păstra pentru mai târziu, a pune deoparte; a amâna. 

aufbeiBen. Piss auf; aufzebissen (du, er beifit auf), vb. (h) tr. a sparge, a desface cu dinții. 

aufbeizen, beizte auf, aufgebeizt (du, er beizt auf), vb. (h) tr. a recondiţiona (o mobilă) 
cu baiţ. 

aufbekommen, bekam auf; aufbekommen, vb. (h) tr. (fam.) |. a izbuti să deschidă (0 
uşă, un lacăt etc.). 2. a izbuti să pună (pălăria, mănuşile etc.). 3. a avea de făcut o lecţie, 
o temă şcolară: wir haben einen Aufsatz — avem de făcut o temă, ni s-a dat să facem 
o compunere. 4. («lespre mâncare) a reuşi să termine, să mănânce tot. 

aufbereiten. bereitete auf, aufbereitet (du bereitest auf, er bereitet auf), vb. (h) tr. 
1. (metal.) a prepara (un minereu). 2. a prepara, a trata, a curăța; Saatgut — a curăța 
sămânţa. 3. (fig.) a prelucra; a utiliza; a valorifica; alte Texte — a valorifica texte vechi; 
das statistische Material — a prelucra materialul statistic. 

Aufbereitung. -en, f. 1. (metal.) preparare, separare, îmbogăţire, concentrare (a mine- 
reului). 2. preparare, curăţare. 3. (fig.) valorificare, prelucrare, utilizare. 

Aufbereitungs|prozess, -es, -e, m. (metal.) proces de preparare. 

Aufbereitungs|technik, -en, f. (metal. hidr.) tehnică de preparare. 

Aufbereitungsverlust, -(e)s, -e, m. (metal.) pierdere la preparare. 

aufbersten, barst auf, aufzeborsten (du, er birst auf), vb. (5) intr. a plesni, a crăpa. 

Aufberstung, -en, f. plesnire, crăpare; fisurare. 

aufbessern, besserre auf, aufgebesseri, vb. (h) tr. a îmbunătăţi, a ameliora; a spori, a 
mări (valoarea, salariul, conţinutul); a repara; Mâbel - a recondiționa mobila; seine 
Kenntnisse = a-şi îmbogăţi cunoştinţele. 

Aufbesserung, -en, f. îmbunătăţire, ameliorare; sporire, mărire (a valorii, salariului, 
conţinutului); = der Kenntnisse îmbogăţire a cunoştinţelor; = der M6bel recondiţionare 
a mobilei. 

aufbetten, bertete auf, aufzebettet (du bettest auf. er bettet auf), vb. (h) tr. 1. a pune 
un pat în plus (într-o cameră de hotel). 2. (austr.) a face patul (pentru culcare). 

aufbewahren, benuhrte auf, aufbewahrt, vb. (h) tr. a păstra; a conserva, a depozita; 
das lăsst sich nicht = nu ţine, nu se poate conserva; kiihl — a se păstra la rece; fiir spăter — 
a păstra, a rezerva pentru mai târziu. 

Aufbewahrung /. sg. păstrare, depozitare, conservare. 

Aufbewahrungsfrist, -en, /. termen de depozitare. 

Aufbewahrungsgebiihr, -en, f. taxă de păstrare, de depozitare. 

Aufbewahrungskosten, p!. costuri de depozitare. 

Aufbewahrungsjort, -(e)s, -e, Aufbewahrungsraum, -(e)s, -răume, m. loc de păstrare. 

Aufbewahrungsjpflicht, -en, f. obligativitatea de a conserva documente în arhivă. 

Aufbewahrungs|schein, -(e)s, -e, m. buletin, recipisă de depozitare. 

Aufbewahrungszimmer, -s, -, n. cameră, loc de păstrare, depozit, magazie. 

aufbiegen, bog uuf. au/gebogen, vb. (h) ir. 1. a dezdoi; a îndrepta; a desface prin îndoire. 
2. a îndoi în sus. 

aufbieten, bor auf, aufgeboten (du bietest auf, er bietet auf), vb. (h) ti. |. a tace uz, a 
se folosi (de), a pune la contribuţie; alles = a folosi toate mijloacele, a face tot ce stă în 
putință; seine ganze Autorităt = a face uz de toată autoritatea sa. 2. a chema, a aduna 
sub arme (armate, contingente); a convoca; die ganze Belegschaft = a convoca toţi anga- 
jaţii, a mobiliza întregul colectiv; Polizei = a folosi forţe poliţieneşti. 3. a face cunoscut, 
a anunţa o căsătorie (prin afişare la primărie sau prin anunţare de la amvon). 

Aufbietung, -en, f. |. întrebuințare (de mijloace); folosire; bei — aller Krăfte mobilizând 
toate forțele: unter = seiner Uberredungskunst făcând uz de arta sa de convingere. 
2. chemare (la arme); convocare; apel; die — der Jugend convocarea tineretului (printr-un 
apel). 3. anunțare, publicare. afișare a unei căsătorii. 

aufbinden, band auf, aufsebunden (du bindest auf, er bindet auf), vb. (h) tr. 1. a dezlega. 
a desface, a desprinde. 2. (auf emas) a lega (pe sau de ceva); den Koffer auf den Wagen — 
a lega cufărul pe maşină; (fig., fam.) sich (dat.) eine Rute - a se încărca cu ceva neplăcut, 
a-şi lua asupra sa o sarcină neplăcută, o povară. 3. a strânge, a lega în mănunchi; sie 
bindet sich (dat.) die Haare auf îşi leagă, îşi strânge părul; îşi prinde părul sus; das 
Kleid - a ridica, a sumete haina, rochia; Reben = a lega vița (de araci). 4. (ripogr) a 
lega tot tirajul; (agr:) Garben = a termina legatul snopilor. 5. (fam.; în expr) jm. etwas 
(sau einen Băren) — a spune (cuiva) gogoşi, a turna palavre (cuiva), a păcăli pe cineva. 

aufblăhen, blăhte auf, aufeeblăhr, vb. (h) |. tr. a umfla; der Wind blăht die Segel 
auf vântul umflă velele; (fig.) die Verwaltung - a umfla administrația. IL. re]. |. a se 
umfla; (med.) a se balona. 2. (fig.) a face pe grozavul, a se îngâmfa, a se umfla în pene. 

Aufblâhung, -en, f. 1. (şi fig.) gonflare, umflare; = der Verwaltung inflație adminis- 
trativă; (med ) balonare. 2. (fig.) îngâmfare. 

aufblasbar adj. sonflabil. 

aufblasen, b/ies auf, uufeeblasen (du, er blăst uuf), vb. (h) L. tr: 1. a umfla (cu aer) 
suflând; a desface, a deschide suflând; den Ball — a umfla mingea; die Backen = a-și 
umfla obrajii suflând; das Feuer — a ațâţa focul suflând. 2. a trezi (pe cineva) cântând 
(dintr-un instrument de suflat). 3. a cânta (dintr-un instrument de suflat); zum Tanze — 
a cânta pentru dans. II. refl. (fam.) a se umfla în pene, a se fuduli, a face pe grozavul. 

aufblăttern, b/ătterte auf, aufoeblăitert, vb. (h) |. tr. a deschide, a răsfoi (o carte). 
IL. tr. şi refl. a se deschide; die Rose blăttert sich auf trandafirul se deschide. 

aufbleiben, blieb auf, aufeeblieben, vb. (s) intr. |. a veghea, a sta treaz; er ist die ganze 
Nacht aufgeblieben a stat de veghe toată noaptea. 2. a rămâne deschis. 


Aufbringungskommission 





aufblenden, Plendete auf; aufeeblendet (du blendest auf, er blendet uuf), vb. (h) ti şi 
intr. 1. (for, film) a ilumina treptat imaginea; a deschide diafragma. 2. (uuto., despre 


faruri) a lumina cu faza mare. 


Aufblick, -(ejs, -e, m. Î. înălțare a privirii; privire în sus. 2. (înv. fulger, (stră)tulgerare. 

aufblicken, blickre auf, aufgeblickt, vb. (h) intr. |. a ridica privirea, a privi în sus; von 
seinem Buch -— a-şi ridica privirea de pe carte. 2. (fig.) a admira pe cineva; zu jm. -a 
privi pe cineva cu admiraţie, a recunoaşte superioritatea cuiva. 

aufblinken, blinkte auf, aufgeblinkr, vb. (h) intr. a sclipi (pentru o clipă), a (stră)fulgera. 

aufblitzen, blitzre auf, aufgeblitzt (du, er blitz auf), vb. intr. |. (h) a scânteia, a 
(stră)fulgera; a sclipi, a licări pentru o clipă; ein Scheinwerfer blitzte auf un retlector 
a străfulgerat; ein Messer blitzte in seiner Hand auf un cuțit a scânteiat deodată în 
mâna sa. 2. (5) (fig.) ein Gedanke ist mir aufgeblitzt m-a tulgerat o idee. 

aufblocken, b/ockte auf, aufzeblockt, vb. (5) intr. (vân., despre păsări răpitoare mari) 
a se aşeza pe o stâncă. 

aufbliihen, biiihre auf, aufoebliiht, vb. (5) intr. L. a îmboboci, a înflori. 2. (fig. a înflori, 
a prospera; die Kinste bliihen auf artele înfloresc. 

Aufbliihen, -s, n. sg. (şi fig.) îmbobocire, înflorire; prosperare; = der Wissenschaften 
înflorire a ştiinţelor. 

Aufbliite, /. sg. (reg.) înflorire. 

aufbocken, bocăte auf, uufzebockt, vb. (h) ir. (tehn.j a aşeza pe capră. 

aufbohnern, bohnerte auf, aufgebohnert, vb. (h) rr. a freca, a face din nou parchetul, 
duşumeaua. 

aufbohren, bodrte auf, aufgebohrt, vb. (h) ti: a găuri, a străpunge cu sfredelul, cu burghiul. 

aufbojen, bojte auf, aufieboji, vb. (h) e. a uşura cablul (ancorei) cu plutitori. 

Aufbârdelung, -en. f. tivire; rabatare a marginii (tablei). 

aufborgen. borgte auf, aufgeboret, vb. (hj tr. a împrumuta (din toate părțile). 

aufbranden, brandete auf, uufoebrandet (du brundest auf, er brandet auf), vb. (5) intr. 
(despre valuri) a se îngrămădi, a se ridica la mare înălţime; (fig.) Jubel brandete auf 
a izbucnit o mare bucurie. 

aufbrassen, brusste auf; aufgebrasst (du, er brasst auf), vb. (h) tr. (mar) a pune în 
pană (o navă cu vele); aufgebrasst liegen a sta cu velele în pană. 

aufbraten, briet auf, aufzebraten (du brătst auf, er brăt auf), vb. (hy tr. a frige din 
nou, a încălzi friptura. 

Aufbrauch, -(e)s, m. sg. (com.) epuizare completă (a stocurilor). 

aufbrauchen, brauchte auf, aufgebraucht, vb. (h) tr. a consuma (complet); a epuiza; 
a slei; er hat sein Vermâgen ganz aufgebraucht şi-a cheltuit întreaga avere; seine 
Kraft — a-și cheltui forţele; a se epuiza. 

aufbrausen, brauste auf; aufeebruust (du, er braust auf), vb. intr. (h şi s) L. (despre 
mare) a spumega, a vui, a se ridica în valuri tumultuoase; (fig.) Beifall brauste im Saal 
auf în sală s-a dezlănţuit o furtună de aplauze. 2. (fig.) a se înfuria, a se aprinde, a se 
înfierbânta; er braust leicht auf se înfurie uşor. 3. (chim.) a face efervescenţă. 

aufbrausend I. part. prez. de la aufbrausen. II. adj. 1. spumegând. 2. (fig.) iute (la 
mânie), mânios; er hat ein —es Wesen are o fire impulsivă. 

aufbrechen, bruch auf, aufeebrochen (du brichst auf. er bricht auf), vb. |. tr. (h) L.a 
sparge (prin efracţie), a rupe; die Fiire — a sparge, a forța uşa. 2. a deschide; eine Kiste — 
a deschide o ladă; einen Brief — a deschide o scrisoare. 3. a ara; a desteleni. 4. (vân.) a 
scoate măruntaiele vânatului. II. int: (s) l. (despre gheuţă) a se sparge, a se rupe. 2. (bot.) 
a se deschide, a îmboboci. 3. (med., despre abcese) a se sparge, a se deschide. 4. a ieși 
la iveală; der Gegensatz ist zwischen ihnen aufgebrochen între ei a izbucnit contradicția. 
5. a porni, a pleca (la drum); wir brachen friih auf am pornit de dimineaţă, devreme; 
zu einer Reise — a porni la drum, în călătorie. 

Aufbrechen, -s, n. sg. |. spargere, rupere; deschidere (a unei scrisori etc.). 2. pornire 
(la drum), plecare. 

aufbreiten, breitete auf, aufgebreitet (du breitest auf, er broitet auf), vb. (h) tr. a dezdoi, 
a despături, a întinde, a desface (pătura, rufele etc.). 

aufbrennen, brannte auf, aufoebrunnt, vb. |. intr (s) L. a se aprinde, a lua foc, a izbucni 
în flăcări; ein Lichtehen brennt auf deodată se aprinde o luminiţă. 2. (fig.) a izbucni, 
a se aprinde; a se enerva, a sări în sus; Hass brannte in ihm auf s-a aprins ura în el. 
II. i: (/) l. a arde, a înfiera; ein Zeichen -— a însemna cu fierul roşu; (fig., fam.) jm. 
eins (sau eine Kugel) — a trage în cineva un glonţ; jm. eins — a-i arde cuiva una; jm. 
etwas — a-i impune cuiva ceva, a forţa pe cineva să accepte ceva. 2. a arde, a consuma 
prin ardere. III. rel. (1) a se consuma prin ardere. 

aufbringen, brachte auf, aufgebrucht, vb. (h) tr: 1. a procura, a găsi, a face rost; Geld — 
a procura bani; Zeugen — a aduce martori; die Miete = a face rost de bani pentru chirie; 
(fig.) den Mut nicht — kânnen a nu găsi curajul. 2. (şi fig.) a reuşi să pui pe (sau în) 
picioare; einen Kranken -— a vindeca, a restabili, a (re)pune pe picioare un bolnav; ein 
Geschăft — a pune pe picioare o afacere. 3. (fam.) a deschide prin efort, a reuşi să deschidă. 
4. a ridica, a duce ceva undeva; Getreide — a colecta, a strânge cereale. 5. a descoperi, 
a lansa, a introduce; a născoci, a inventa; eine Mode — a introduce, a lansa o modă; ein 
Geriicht — a pune în circulaţie un zvon, a născoci un zvon; das hat er aufgebracht 
aceasta a născocit-o el; man kann gegen ihn nichts — nu i se poate imputa nimic. 6.a 
mânia, a întărâta, a supăra; er hat ihn gegen uns aufgebracht l-a întărâtat contra noastră; 
so etwas bringt mich formlich auf! aşa ceva mă scoate din sărite! 7. (înv.; despre copii 
Sau animule tinere) a creşte, a educa. 8. (fum.) a aplica (ceva pe, la ceva); Salbe auf 
die Haut —a da cu alifie pe piele; ein Muster auf das Gewebe — a aplica un model pe 
țesătură; (fam.) Gardinen — a pune perdele. 9. (mar; a opri pentru control, a controla 
o navă; a captura (o navă). 10. (sport; în expr; in den letzten drei Spielen hat er es 
schân aufgebracht în ultimele trei jocuri a progresat frumos. Îl. (fipogr; a intercala 
(în zaț) un cuvânt, un rând lipsă. 

Aufbringer, -s, -, m. Î. (fum.) misit;, persoană care procură. 2. (mur:) vas pentru obser- 
vaţii sau capturi (folosit de vameşi). 

Aufbringung, -en, f. 1. introducere, inventare, născocire; lansare. 2. procurare (de 
capital); colectare, strângere, adunare; câştigare; — der Ernte strângerea recoltei. 3. (mar; 
capturare (a unei prize, a unui vas). 

Aufbringungskommission, -en, f. comisie de colectare, de preluare. 


aufbrisen 


aufbrisen, briste auf. aufgebrist (du, er brist auf), vb. (5) într. (despre vânt) a sufla 
mai tare. 

aufbrockein, brocielte auf. aufgebrâckelt (ich brockfe)le auț). vb. |. (s) intr. a se fărâ- 
miţa. ÎI. (4) i a fărâmita. 

aufbrodeln, brodelte auf, aufgebrodelt (ich brodte)e aul), vb. într. L. (h) a țâşni: a da 
în clocot, a fierbe. 2. /s.) (fig.) a clocoti de mânie, a se mânia; ein Gemurre brodelte 
auf a izbucni un murmur de protest, de nemulțumire. 

Aufbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. spargere; deschidere (cu forța). 2. sg. plecare: pornire: 
(fig.) das Volk ist im — poporul se ridică. 3. desțelenire. 4. sg. /vân.) măruntaie (ale 
vânatului). 

aufbruch(s)bereit adj. gata de plecare. 

Aufbruch(s)signal, -s, -e, n. semnal de plecare. 

Aufbruch|station, -en, f. (ferov.) gară, stație de plecare. 

Aufbruch|stimmung /. sg. atmosteră de plecare; im Saal herrscht = în sală toată lumea 
se pregăteşte de plecare. 

Autfbruchzeit. -en. f. ora pornirii. 

aufbriicken, briickte auf, aufgebriickt, vb. (h) tr. (mil.) a construi un pod. 

aufbriihen. briihte auf, aufgebriihi, vb. (h) tr. a opări; den Kaffee — a opări cafeaua. 

aufbriillen, brii//re auf, aufgebriillt, vb. (h) intr. a urla deodată, a scoate ţipete. 

aufbrummen,. brummte auf, aufoebrummt, vb. (h) într. şi tr. 1. a scoate un mârâit, a 
mârâi: a bombăni. 2. (pop.; a aplica; jm,. eine Strafe = a da cuiva o pedeapsă. 3. (mar) 
a ajunge la fund. 

aufbuckein, puckelte auf. aufeebuckelt (ich buckte)le auf), vb. (h) tr: (fam.) a împovăra 
(pe cineva cu ceva). 

aufbuden, budere auf. aufgebudet (du budest auf. er budet auf), vb. (h) în. a face, a 
construi o dugheană. 

Aufbigelmuster, -s, -, n. model aplicabil prin călcare cu fierul. 

aufbiigeln, biige/re auf, aufgebiigelt (ich biigțe)le auf). vb. (h) tr. |. a călca (din nou): 
einen alten Hut — a călca (din nou) o pălărie veche. 2. a aplica (un model) prin călcare 
cu fierul. 

aufbumsen, bumste auf, aufzebumst (du. er bumst auf), vb. L. tr. (h) (fam.) a wrânti 
(ceva pe ceva) cu zeomot, IL. intr (5) a cădea, a fi trântit (pe ceva) cu zgomot. 

Aufbund, -(e)s, -e, m. (reg.) coafură înaltă, legată în formă de turn. 

aufbiirden, biirdete auf, aufgebiirdet (du biirdest auf, er biirdet auf), vb. (h) tr: (jm.) 
a pune (cuiva) o povară în spinare: a încărca (cu o povară): (fig.) jm. etwas = a pune 
în sarcina cuiva (ceva); jm. die Schuld —a arunca vina asupra cuiva: a face să plătească; 
a impune. 

Aufbiirdung, -eu. f. (şi fig.) încărcare. 

aufbiirsten, biirstere auf, aufgebiirstet (du biirstest auf, er biirstet auț), vb. (h) tr. |. a 
împrospăta (blănuri. catifea) periind. 2. a peria (părul) în răspăr. 

aufdămmen, dimmte auf. aufoedămmt, vb. (h) tn: a bara, a îndigui, a rambleia. 

aufdămmern. /âmmerte auf, au/gedăimmert, vb. (5 şi h) într. |. a se crăpa de ziuă, a 
se lumina de ziuă. 2. (fig.) a se trezi; a începe să vadă clar; eine Hoffnung dâmmert 
in mir auf o speranţă se trezeşte, licăreşte în mine. 

aufdampfen, dampfie auf, aufeedamplt. vb. |. tr (h) 1. (chim.) a metaliza (catodic). 
2. (fam.) eine Zigarre — a termina de fumat o țigară. IL. iza: (s) a se înălța în formă de 
vapori. 

aufdămpfen, dcimpfie auf. aulgedămpfi, vb. (h) tr. a călca cu cârpa umedă. 

aufdecken, decite auf, aufoedeckr, vb. (h) |. tr. 1. a descoperi, a dezveli: a dezvălui; 
die Karten — a) a da cărţile pe faţă; b) fig.) a dezvălui intenţiile. 2. (fig.) a dezvălui, a 
descoperi, a revela: js. Fehler = a dezvălui greşelile cuiva: ein Verbrechen — a descoperi 
o crimă; Gesetzmăbipkeiten — a explica, a dezvălui. a lămuri legitățile. procesul legic. 
3. a întinde pe; das Tischtuch —a pune faţa de masă. II. re/]. a se dezveli. a se descoperi 
(în timpul somnului). 

Aufdeckung, -er. f. (şi fig.) descoperire: dezvăluire; revelare. 

aufdeichen, deichte auf, aufgedeicht, vb. (h) tr. a înălța un dig. 

aufdocken. ocAte auf, aufgedocit, vb. (h) tr. a tace. a aduna grămadă. 

aufdonnern. donnerte auf, aufgedonnert, vb. L. intr. (s) a sări în sus tunând şi fulgerând 
(de mânie). ÎL. e şi refl. (h) (fam.) a (se) împopoţona. 

aufdoppeln, doppelte auf, aufsedoppelt (ich doppte)le auf), vb. (h) tr. 1. a dubla. 2. (reg.) 
a pune pingele. 

aufdorren, dorrte auf. aufzedorrt, vb. (h) ti a usca. 

aufdrângen, «rângte auf, aulgedrângr, vb. (h) L. tr: |. a deschide, a împinge cu forţa; 
die Tir a împinge uşa cu forța. 2. (fig.) a impune, a da cu sila, a băga pe cât; jm. ein 
Geschenk - a insista pe lângă cineva să accepte un dar. IL. ref]. 1. a se băga, a se vâri 
în sufletul cuiva; sich jm. = a) a se impune în societatea cuiva: b) a molesta pe cineva, 
a se ține scai de cineva, a inoportuna. 2. (fig.) a se impune, a reveni insistent: der Gedanke 
drăngt sich auf (dass ...) se impune ideea (că ...). 

Aufdrăngung, -cn, f. impunere; vârâre. 

aufdrehen, drehte auf, aufoedreht, vb. (h) |. tr 1. a deschide, a deşuruba, a învârti; a 
întoarce; a ridica în sus prin răsucire; a pune în funcțiune prin înşurubare; den Hahn — 
a deschide robinetul: (fum.) das Radio — a pune mai tare aparatul de radio: die Uhr — 
a întoarce ceasul. 2. (reg., austr:) a aprinde; das Licht — a aprinde lumina electrică: das 
Radio — a deschide radioul. 3. (şi re/l.) a (se) desface, a (se) dezrăsuci; a (se) descolăci; 
ein Tau - a descolăci o funie. 4. (sport) a răsuci vâslele cu 90€. 5. (pop. jm. etwas) a 
vinde (cuiva ceva) prin înşelăciune, a vâri pe gât (o marfă). II. intr. (fum.) |. a accelera, 
a da viteză; măchtig — a da zor. a forța. 2. a se inveseli, a deveni foarte bine dispus (la 
petreceri). 

aufdreschen, drosch auf, aufoedroschen (du drischst auf. er drischt aul), vb. (h) tr. a 
termina de treierat. 

aufdringen, drung auf, aufzedrungen, vb. |. tr. şi refl. (h) v. aufdrăngen. IL. int: 
(5) (zu) a se ridica, a pătrunde până la. 

aufdringlich «4j. îndrăzneţ, insistent, obraznic: supărător, plictisitor, enervant, care 
nu-ți dă pace. 

Autdringlichkeit, -en, f. îndrăzneală, stăruință, insistenţă supărătoare. 
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aufdrâhnen, drhnte auf, aufgedrâhnt, vb. (h) intr. a bubui (deodată). 

aufdrâseln. 4roselte auf, aufeedrâselt (ich drâs(e)le au), vb. (h) tr. a despleti: (fig.) 
a desluşi. 

Aufdruck, -(e)s. -e, m. 1. text imprimat (pe hărţi, tablouri etc.). 2. supraimprimare; 
— der Briefmarken surşarjare, supratipărire a mărcilor, a timbrelor poştale. 

aufdrucken, «/ruchre auf, aufoedruckt, vb. (h) tr. L. a tipări, a imprima (pe ceva). 2. a 
Surşarja, a supratipări, a supraimprima. 

aufdriicken. driickre auf, aufgedriickt, vb. (h) L. tr: |. a deschide prin apăsare; die Tiir — 
a deschide uşa prin împingere; ein Geschwiir — a presa, a apăsa, a stoarce un abces, un 
furuncul. 2. a apăsa pe, a fixa prin apăsare (un plasture); a aplica. a imprima; einen 
Stempel — a pune ştampila; sein Siegel — a-şi pune sigiliul; (fig.) der Zeit den Stempel — 
a-şi lăsa amprenta asupra epocii; (fam.) er driickte ihr einen auf i-a dat un pupic. II. int: 
a apăsa. 

Aufdriicken, -s. n. sg. 1. deschidere prin apăsare sau stoarcere. 2. punere. aplicare (a 
sigiliului. a ştampilei). 

aufducken. «uckte auf, aufoecluckt, vb. (h) intr: a se ridica deodată (dintr-o poziţie ghemuită). 

aufdunsen, dunste auf, aufgedunst (du, er dunst auf), vb. intr. (5) şi rel. (h) a se buhăi, 
a se umfla. 

aufdunsten, Junstete auf, aufgedunstet (du dunstest auf, er dunstet auf). vb. (5) intr. 
a se evapora (complet), a dispărea prin evaporare. 

aufleggen. eggte auf. uufoeegget, vb. (h) ti: 1. a desțeleni grăpând. 2. a grăpa din nou. 

auflein|ander «dv. unul după altul, succesiv; unul peste altul; = angewiesen sein a 
depinde, a avea nevoie unul de celălalt; — achten a avea grijă unul de celălalt; = ab- 
stimmen a pune de acord; — sehlagen a se bate, a da unul în celălalt. 

auflein|ander driicken, driicăre aufeinander. aufeinander gedriickt, vb. (h) tr. a fixa 
ceva peste altceva prin apăsare. 

aufjein|ander fallen, fie! aufeinander, aufeinander gefăllen (du fălisr aufeinander, er 


Jăllt auțeinander), vb. (5) intr. a cădea prămadă una peste alta. 


Auflein|anderfolge /. sg. succesiune; die = der Ereignisse succesiunea evenimentelor. 

auflein|ander folgen, folgre aufeinander, aufeinander gefoler, vb. (5) intr. a se succeda. 

aufleinjander folgend I. part. prez. de la aufeinander folgen. II. u4j. succesiv, 
unul după altul. 

aufleinjander geraten, perie aufeinander; aufeinander geruten (du gerătst aufeinander: 
er gerăt aufeinander), vb. (5) intr. |. a se regăsi, a da de cineva. 2. a ajunge una peste alta. 

auflein|ander hâufen, hău/fe aufeinander. aufeinander gehăufi, vb. (h şi s) tr a acumula, 
a îngrămădi (una peste alta). 

aufjein|ander hetzen, herzre aufeinander: aufeinander gehetzt (du, er hetzt aufeinunder), 
vb. (h) tr. a aţâţa, a instiga pe unul împotriva altuia. 

aufleinjander legen, /egte aufeinander, aufeinander gelegt, vb. (h) tr. a pune, a aşeza 
una peste alta. 

aufleinjander liegen, /ag aufeinander, uufeinander gelegen, vb. (h) int. a fi aşezat, a 
sta unul peste altul. 

auflein|ander passen, passte aufeinander, aufeinander gepasst (du, er passt uufeinander). 
vb. (h) intr. a se potrivi unul cu altul. 

Aufleinjanderprall, -(e)s, -c. m. (şi fig.) ciocnire; tamponare. 

auflein|ander prallen, pra//re aufeinander. aufeinander geprallt, vb. (5) într. (şi fig.) 
a se ciocni unul de altul, a se tampona. 

auflein|ander pressen, presste uufeinander, aufeinander gepresst (du, er presst aufein- 
under), vb. (h) u: a presa una peste alta. 

aufleinjander schichten, schichtete aufeinander, aufeinander geschichtet (du schichtest 
aufeinander, er schichtet aufeinander) vb. (h) ti a suprapune. a stivui. 

aufleinlander setzen, serzte aufeinander, aufeinander gesetzt (du. er setzt aufeinander), 
vb. (h) tr. a aşeza una peste alta. 

auflein|ander sitzen, sa/ aufeinander, aufeinander gessessen (du, er sitzt aufeinunder;, 
vb. (h şi s) într: (fam.) a sta înprămădit unul peste altul. 

aufleinjander stapelin, stapel/re aufeinander; aufeinander gestapelt (ich stupre)le aufein- 
ander) vb. (h) ta stivui, a îngrămădi. 

aufleinjander stoBen, stic/ aufeinander. aufeinander gestofen (du, er stăft aufein- 
under) vb. |. ti: (h) a ciocni, a lovi (ceva de ceva). II. in: (5) Î. a se ciocni, a se lovi. 
2. (fig.) a se contraria (reciproc), a veni în contradicție (unul cu celălalt). 

aufjein|ander treffen, zraf aufeinander, aufeinander getroffen (du trif/st aufeinander, 
er trifțt aufeinander) vb. (5) intr. a se întâlni (întâmplător), a da unul de altul: die Heere 
trafen aufeinander a avut loc o ciocnire între armate. 

aufleinlander tiirmen, fiirmte aufeinander, aufeinander cetiirmt, vb. (h) tr. a îngrămădi 
(în înălțime), a face grămezi (una peste alta). 

aufleisen, eiste auf, aufzeeist (du. er eist auj), vb. (h) |. tr. a sparpe gheaţa (unui râu). 
II. ref]. a se dezgheţa, a se decongela. 

aufjentern, enterte auf, aufgeenteri, vb. (5) intr. (mar) a se urca (repede) în gabie. 

Auflent|hait, -/e)s, -e, m. 1. oprire; întârziere: zăbavă; ohne = a) fără oprire: b) ) tără 
întârziere. neîntârziat; — haben a se opri; wie viel Minuten - hat der Zug hier? câte 
minute stă trenul aici? jeden — vermeiden a evita orice întârziere. 2. şedere, sejur, petre- 
cere; domiciliu; reşedinţă; dauernder - domiciliu permanent; voriibergehender — 
domiciliu provizoriu, şedere trecătoare; seinen = ausdehnen a-şi prelungi şederea; js. — 
nicht kennen a nu şti unde se află cineva, a nu cunoaşte domiciliul cuiva. 3. casă şi 
masă, pensiune; voller — pensiune completă. 

Auflent|haltsbescheinigung, -en, /. certificat de şedere. 

Auflent)haltsbeschrănkung. -en, f. jur.) limitare a dreptului de şedere (într-o locali- 
tate, ţară). 

Auflent|haitsbewilligung, -er, £ v. Aufenthaltsgenehmigune. 

Auflentihaltsdauer f. sg. durată a şederii. 

Auflent|haltslerlaubnis, -se, f. v. Aufenthaltsgenehmigune. 

Auflent|haltsgenehmigung, -en, f. autorizaţie, permisiune de şedere. 

Auflentjhaitskarte. -n, f. permis de ședere. 

Auflent|haltskosten p/. costuri, cheltuieli de sejur. 

Auflent|haltsort, -/e)s, -e, mm. localitate de şedere, reşedinţă; stândiger — domiciliu permanent. 


103 


aufiliegen 





Auflent]haltsraum. -(e)s. riiume, m. cameră de aşteptare, cameră destinată destinderii, 
întrunirii. cameră unde angajaţii stau în timpul pauzei de lucru etc. 

Auflent/halts|schein, -/e)s, -e. m. v. Autenthaltskarte. 

Auflent|haltsverjânderung, -er, f. v. Aufenthaltswechsel. 

Aufjent|haitsverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de şedere, de a sta într-o localitate, țară. 

Auflentjhaltsverlăngerung, -en, f. prelungire a sejurului. 

Auflent|haltswechsel, -s, 7. sg. schimbare de domiciliu. 

Auflent|haltszeit f. sg. timp de şedere. de aşteptare, de oprire (în gară). 

aufjerlegen. er/egte auf (şi auferlegte). auferlegt (du erlegst auf şi du auferlegst, er 
erlegt auf şi er auferlegt). vb. (h) i şi refl. a-şi) impune: a dicta; jm. eine Pflicht — a-i 
impune cuiva o sarcină, o datorie; Bedingungen — a impune, a dicta condiţii; jm. eine 
Strafe — a da. a aplica cuiva o pedeapsă: sich (dat.) Zwang — a se constrânge. a-și impune 
o restricţie. 

Auflerlegung, -en. f. constrângere, impunere; aplicare (a unei pedepse). 

aufler|stehen, cuferstund (şi erstand auf: neuzitat la imperfect), auferstanden (du 
auferstehst, er auferstehr), vb. (s) intr. (rel.) a învia (din morţi): (fam.) er ist wieder 
auferstanden s-a făcut din nou bine, sănătos. 

Aufler|stehung. -er, f. (rel.) 1. înviere. 2. Paştele. 

Aufler|stehungsfeier, -n, f. (rel) slujba. solemnitatea învierii. 

Aufler|stehungsfest, -(e)s, -e, n. (rel.) Sărbătorile Paştilor. 

Aufler|stehungs|tag, -fe)s, -e, m. (rel.) ziua învierii: Paştele. 

aufjerwachen, erwachte auf (neuzitat la imperfect), auferwacht, vb. (5) intr. |. a se 
deştepta (din somn). a se trezi. 2. (fig.) v. auferstehen. 

auflerwecken. erwechte auf (neuzitut lu imperfect), auferwecăkt (du auferwechst, er 
aufenveckt), vb. (h) tr. (rel) a reînvia, a scula din morți. 

Auflerweckung f. sg. (rel.) reînviere, sculare din morți. 

auflerziehen. erzog auf. auferzogen. vb. (h) tr. a creşte, a educa. 

auflessen. a/j auf; aufeegessen (du, er isst auf), vb. (h) tr. a mânca tot. 

auffăchern, făcherte auf. aufzefăchert, vb. (h) tr: |. a aranja în formă de evantai. 2. (fig.) 
a structura, a dispune cu claritate. 3. (re) a se desface; die StraBe făchert sich auf 
drumul se bifurcă, se desface în mai multe drumuri. 

auflfădeln, fidele auf; aufgefădelt (ich fădte)le auf), vb. (h) tr. 1. a înşira pe fir; Perlen 
auf einen Faden —a înşira mărgăritare pe un fir. 2, (şi refl.) a (se) dezrăsuci; a (se) desface 
în fire. 

Aufifădelung /. sg. înşirare. 

auflfahren, fuhr auf, aufgefahren, (du făhrst auf, er făhrt auf) vb. k. intr. (s) 1. a (se) 
urca, a se ridica, a se înălța (cu un vehicul); (mine) aus dem Schacht a se urca, a ieşi 
din mină. 2. (rel.) a se înălța. 3. a veni cu trăsura; a intra cu alai; cu pompă; (fum.) die 
Zeugen fahren auf martorii vin, se prezintă pe rând. 4. (mil.) a lua, a ocupa poziția de 
tragere; (fig.. Jam.) mit schwerem Geschiitz — a combate cu argumente tari. 5. a se 
tampona, a da de, a se izbi de; (mar. a se pune pe uscat, a se împotmoli. 6. (despre uşi. 
ferestre) a se deschide brusc. 7. a sări în sus (furios, ca ars, speriat). a tresări, a se ridica 
brusc; aus dem Schlafe — a tresări din somn; vor Schreck — a tresări de spaimă: aus 
seinen Gedanken = a-şi reveni din gânduri tresărind; vor Zorn sau wiitend —a se înturia, 
a sări ca ars (de supărare). II. i: (hi) L. a aşeza în ordine, a orândui; (mil.) Geschiitze — 
lassen a aşeza, a pune tunurile în baterie: (/ig.) er fâhrt das groBe Geschiitz auf aduce 
dovezi puternice; grobes Geschiitz = a arunca cuiva cuvinte tari în faţă, a insulta pe 
cineva (cu cuvinte grosolane). 2. a înălța (un teren prin suprapunere de pământ, pietriş 
etc.): er hat auf die StraBe Kies aufgefahren a pus pietriș pe şosea. pe drum; a umplut 
drumul cu piatră. 3. (farn.) a servi (o cantitate mare): bei einem Essen viel — lassen a 
servi la o masă numeroase feluri de mâncare. 4. a uza, a distruge ceva cu un vehicul; die 
Wege = a distruge drumurile. 5. (mine) a înainta, a deschide, a săpa, a tăia; einen Stollen — 
a înainta într-o galerie. 6. (auto) a ciocni, a avaria din spate (la un accident). 

Auflfahren, -s, n. sg. 1. (mil.) luare a poziţiei de tragere. 2. ciocnire, tamponare, izbire 
(de ceva); (mar) esuare, împotmolire, punere pe uscat. 3. (mine) înaintare (într-o galerie): 
deschidere (a unei galerii). 

aufjfahrend, aufltahrig «dj. violent. pornit spre mânie, irascibil: iute, aprins; er hat 
ein —es Wesen are o fire colerică, imediat sare în sus. 

Aufjfahrschaden, -s, -schăden, m. (auto.) daună, avarie prin ciocnire din spate. 

Aufifahrt, -en, f. 1. şosea în pantă, urcuș, suiş; cale, drum de acces: rampă de acces; 
die = zur Autobahn drumul de acces spre autostradă: die = zur Burg war schwer drumul 
de acces (în pantă) spre cetate era greu. 2. urcare, suire (cu un vehicul). 3. sosire a unui 
cortegiu (solemn) de trăsuri. automobile (în faţa unei clădiri). 4. (mine) înaintare, săpare: 
rampă de acces. 5. (rel. reg.) înălțare. 

Auflfahrtsfest. -/e)s, -e. n. (elv.) Înălțarea Domnului. 

Aufifahrtsrampe, -n, f. (ferov.: constr) rampă de acces. 

Auflfahrts|schiene, -n, /. (ferov.) şină de acces, de repunere pe cale. 

Aufjfahrts|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de acces. 

Auffahrts|strale, -n, f. drum de acces. 

Auflfahrtswinde, -n, f. (teha.) troliu, macara de ridicare. 

Auflfahrjunfall, -/e)s, -fălle, m. (auto) accident cu ciocnire din spate. 

aufifallen, fie! auf. aufeefallen (du făllst auf, er făllt auf), vb. (5) intr. 1. (auf cu uc.) 
a cădea peste (sau pe). 2. (fig.; jm.) a izbi. a bate la ochi, a surprinde: sein Benehmen 
ist mir gleich aufgefallen purtarea lui m-a surprins imediat; seine Gestalt fiel mir gleich 
auf figura sa mi-a sărit în ochi imediat; mir ist nichts aufgefallen n-am observat nimic 
deosebit: seine Abwesenheit fiel nicht auf nimeni n-a remarcat absenţa sa. 

aufjfallend 1. part. prez. de la auftallen. IL. adj. bătător la ochi; izbitor: surprinzător; 
ciudat, bizar, neobișnuit; —e Ahnlichkeit asemănare izbitoare; (adverbial) sich = be- 
nehmen a se purta neobişnuit (pentru a atrage atenția); eine —e Erscheinung o apariţie 
neobişnuită. care sare imediat în ochi. 

Auflfallende. - (emmas Auffullendes), n. sg. aspect bătător la ochi. surprinzător, izbitor: 
das = an der Sache war... ceea ce bătea la ochi era... 

aufifăllig adj. v. auffallend. 

Aufjfălligkeit, -en, f. caracter frapant, bătător la ochi; ciudățenie, excentricitate. 

Aufjfallswinkel, -s, -, nz. unghi de cădere, de incidenţă. 





aufifalten. fulrere auf. aufgefălrei (du Jultest auf, er faltet au). vb. (h) L. tr. a despături, 
a desface, a desfăşura. a descreţi. Il. iza: (geol.) a face cute. a se împături. 

Auflfangbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. gară de triaj. 

aufjfangbar ««//. l. care se poate capta, prinde; captabil. 2. care se poate intercepta, 
interceptabil. 

Auf|fangbecken, -s, -, n. bazin de captare. de colectare: (fig.) rezervor. 

Aufjfangbejhălter. -s, -. m. (hidr.) rezervor de captare, de colectare. 

aufifangen, fing auf. aufgefangen (du fingst auf, er fingt auf). vb. (h) tr. |. a prinde, 
a apuca (din zbor, in cădere); den Ball — a prinde mingea. 2. a capta (apă de ploaie etc.), 
a colecta; a strânge (lichid). 3. (rehn., radio) a capta. a intercepta; eine Sendung -— a 
intercepta o emisiune: (fiz.) Lichtstrahlen — a capta raze luminoase. 4. (fig.) a prinde; 
a pune mâna (pe): a intercepta; Neuigkeiten - a afla noutăţi, a culege ştiri; der Spion 
wurde aufgefangen spionul a fost prins; er wurde von einer Streife aufgefangen a 
fost prins de o patrulă; js. Post — a intercepta scrisorile cuiva: seinen besorgten Blick — 
a observa, a prinde privirea sa îngrijorată: er hat das Wort “Verrat” aufgefangen a prins, 
a interceptat cuvântul “trădare”. 5. a para, a amortiza; einen Schlag — a para o lovitură: 
(mil.) den Angrift — a respinge un atac. 6. fec.) a stopa, a evita; die Preissteigerung — 
a stopa creşterea preţurilor, einen Kriseneinbruch — a evita declanşarea unei crize. 
7. (tricotuj) a prinde. a recupera (un ochi căzut). 

Aufifânger, -s, -, m. (electr) colector. 

Aufjfangflăche. -n, f. (re/.) suprafaţă de recepție. 

Auflfang/gefâB, -es, -e, n. vas de captare. 

Aufjfangjgesellschaft, -en, f. (fin.) societate de creditori (creată pentru a împiedica 
falimentul unei bănci). 

Auflfanglager, -s, -, n. centru. lagăr de triaj pentru emigranți: centru de ajutorare (a 
refugiaților, a sinistraţilor). 

Aufifangsipfanne, -n, /. (tehn.) oală. căldare de captare. 

Auflfang|spitze, -n, /. vârt de paratrăsnet. 

Auflfang|stelle, -», f. loc, punct de colectare. 

Aufjfang|stellung, -en, f. (mil.) poziţie (camuflată) ocupată pentru a respinge, a para 
un atac inamic. 

Aufjfang|strahe. -n. /. drum de interceptare. 

Aufifangtricher. -s. -. m. (hidr.) pâlnie de colectare. 

Auflfangvor|richtung, -er, f. (radio; receptor, instalaţie de recepție. 

aufjfârben, fărbre uuf; aufgefărbr, vb. (h) tr. 1. a colora (din nou). 2. a restaura (0 
pictură). 3. a consuma (vopsind). 

auflfassen, fasste auf, au/gefusst (du. er fusst auf). vb. (h) tr. 4. a prinde, a apuca: eine 
Masche — a prinde, a remaia un fir. 2. (fig.) a concepe, a percepe; a pricepe, a înțelege, 
a interpreta; das Problem richtig — a înțelege corect problema; das Leben von der 
richtigen Seite — a înţelege viaţa cum trebuie; falsch = a înțelege greşit; sehnell = a 
înțelege. a prinde ușor, repede; das kann man verschieden — aceasta poate fi interpretat 
în mai multe feluri: er fasst das Stiick als Tragădie auf priveşte piesa ca o tragedie. 

Auflfassung, -en, f. 1. pricepere, înțelegere; interpretare, apreciere; die — des Stiickes 
als Komâdie înţelegerea, interpretarea piesei ca o comedie. 2. concepţie, părere; nach 
meiner = după părerea. opinia mea; die — vertreten a fi de părere; eine irrige — haben 
a avea o concepţie greşită; sich js. — zu eigen machen a-şi însuşi ideile cuiva. 

Auflfassungslart, -en, /. mod, fel de a înțelege, de a privi lucrurile. 

Aufjtassunpsfăhigkeit, Auf]fassungsgabe. Auf|fassungskraft /. sg. facultate de perce- 
pere; percepție; putere de înţelegere; comprehensiune; concepere, înţelegere, pricepere; 
inteligenţă. 

Aufifassungs|sache /. sg. chestiune de concepţie, de înțelegere, de interpretare. 

Aufifassungsvermâgen, -s, n. sg. v. Auffassungsfăhigkeit. 

Auflfassungsweise, -n, f. mod, fel de a înţelege, de a privi lucrurile. 

auflfegen, fegre auf; aufgefegr, vb. (h) tr. a mătura şi aduna (murdăria). 

auflfeilen, fei/te auf. aufeefeilt, vb. (h) tr. a deschide prin pilire (o cutie de metal). 

aufjfeimen, foimre auf. aufgefeimt vb. (h) tr. a aşeza în claie. 

auilfetzen, ferzre auf; aufgeferzi (du, er fetzt auf) vb. (h) ti: a deschide rupând, smucind. 

aufjfeuchten, feuchtete auf, aufgefeuchtet (du [euchiest auf, er feuchtet auf), vb. (h) 
tr. a umezi (din nou). 

auflfiedeln, fiede/re auf, aufsefiedelt (ich fiedte)le auf). vb. (h) tr. (pop. în expr.) ein 
Stiickcehen — a cânta o bucată la vioară, la diblă, la scripcă. 

auflfindbar a). care poate fi găsit, aflat, descoperit: găsibil: er ist nicht — e de negăsit. 

auflfinden, fund auf, aufgefunden (du findest auf, er findet auf), vb. (h) tr. 1. a găsi, 
a afla, a descoperi. a depista. 2. (mil.) a detecta; eine Mine = a detecta o mină. 

Auflfindung, -eri. /. găsire. descoperire. 

auflfirnissen, firnisste auf, aufeefirnisst (du. er firnisst auf), vb. (h) tr. a lustrui din nou. 

auflfischen. fischte auf, aufgefischt. vb. (h) tr: 1. a scoate din apă, a pescui. 2. (fum. 
a salva, a scoate, a pescui din apă. 3. (fig, fam.) a găsi (întâmplător); a da (întâmplător) 
de cineva; a afla (întâmplător); wo hast du den aufgefischt? unde l-ai pescuit pe ăsta? 
wo hast du diese Neuigkeit aufgefischt? unde ai aflat această noutate? 

auflilackern. /luckerte auf. aufgeflackert, vb. (s) intr. 1. a începe să ardă cu flacără; 
a pâlpâi. 2. (fig.) a licări; a se înflăcăra: Hass flackerte in seinen Augen auf ochii săi 
ardeau de ură. 

aufflammen. /lammte auf, aufxeflammt, vb. (5) intr. 1. a arde cu flăcări, a izbucni în 
flăcări, a se aprinde; ein Streichholz fiammt auf se aprinde un chibrit. 2. (/ig.) a se în- 
flăcăra, a se emoţiona; Liebe flammte in seinem Herzen auf dragostea s-a aprins în inima 
sa; sein Gesicht flammte auf deodată se aprinse la față. 3. şi (A) a incendia, a face să 
ardă cu flăcări: a flamba; (fig.) der Aufstand flammte auf deodată a izbucnit revolta. 

aufiflattern. //azterte uuf, aufeefluiteri, vb. (5) intr. a se ridica subit în zbor. 

aufiflechten, //ochit auf; aufgeflochten (du flichrst auf, er Jlicht auf), vb. (h) tr. L. a des- 
pleti, a destace: den Zopf a despleti, a desface codița. 2. a împleti (ridicând); das Haar — 
a ridica părul în sus împletindu-l. 

aufiflicken, flicte auf, aufoeflickt, vb. (h) tr. a coase un petic (pe ceva). 

auffliegen. flog auf. aufgeflogen, vb. (s) intr. |. a-şi lua zborul, a se ridica în zbor, a 
zbura în sus; die Vogel fliegen auf păsările se ridică-n zbor. 2. a sări în aer, a exploda; 


aufflimmern 


das Schiff ist aufgeflogen vaporul a sărit în aer, a explodat. 3. (despre uși, ferestre, lacăte 
etc.) a se deschide brusc; der Vorhang fliegt auf cortina se ndică brusc. 4. (fig.) a eşua, 
a nu izbuti; in Rauch —a se alege praful (de ceva); der Plan ist aufgeflogen a) nu s-a 
ales nimic din plan; b) planul a fost descoperit: die Bande ist aufgeflogen banda a fost 
descoperită (şi arestată). 5. a se ridica. a sări în sus (de pe scaun); a izbucni: vom Stuhl — 
a sări ca ars de pe scaun. 

auf|flimmern, /Jirmerte auf; aufgeflimmert, vb. (s) intr. a licări, a sclipi. 

Aufiflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) 1. decolare. 2. ridicare în zbor: (fig.) elan, avânt. 3. pui 
(de pasăre) care a început să zboare. 

aufjfordern, forderte auf, aufgefordert, vb. (h) tr. (zu) a invita. a pofti; a chema; a soma; 
zum Tanz - a invita la dans: (mil) zur Ubergabe — a cere capitularea: zum Reden — 
a invita pe cineva să vorbească; a insista pe lângă cineva să vorbească; jn. zum Zahlen — 
a soma pe cineva să plătească. 

Aufjforderung, -en, /. invitaţie, chemare; somaţie; eine — zur Mitarbeit erhalten a 
primi o invitaţie la colaborare. 

Aufjforderungs|satz. -es, -sărze, m. (gram.) propoziție imperativă. 

Auflforderungs|schreiben, -s, -. n. 1. invitaţie scrisă. 2. somaţie. 

auf|formen. formte auf. aufseformt, vb. (h) vw: a pune pe calapod (o pălărie). a da formă, 
a modela. 

auf|forsten, forstete auf, aufocforstet (du forstest auf, er forstet auf), vb. (h) tr. a (re)im- 
păduri, a (re)planta (o pădure) cu puieți. 

Auflforstung, -er, f. (re)impădurire. 

Auflforstungskosten pl. costuri. cheltuieli de împădurire. 

aufifressen, fra/ auf, aufoefiessen (du, er [risst auf), vb. (h) ti: (despre animale) a mânca 
tot; (pop., despre oameni) a îmbuca, a hali; (fig., fum.) ich kânnte dich —! îmi vine să 
te mănânc, nu alta! die Konzerne fressen die Kleinen Unternehmen auf concernele 
inghit întreprinderile mici: die Sorge frisst ihn auf îl macină grija. 

auflfrieren, for auf. aufzefroren, vb. (5) intr. L. a îngheţa lipindu-se (de ceva). 2. (reg.) 
a se dezgheţa. 

auf|frischen, /;ischre auf, aufgefrischt, vb. (h) |. i: L. a restaura, a reface, a recondiţiona; 
a colora din nou; M6bel = a recondiţiona mobila; Farben = a reîmprospăta culorile. 
2. şi refl. (fig.) a (se) împrospăta: ich frische mein Franzâsisch auf îmi reîmprospătez 
franceza; Erinnerungen = a trezi, a reînvia amintiri; seine Lebensgeister mit einer Tasse 
Kaffee — a se înviora cu o ceaşcă de cafea. II. intr: (şi s) (despre vânt) a se înteţi; a creşte. 

Aufjfrischung, -er, /. 1. împrospătare, recondiţionare, restaurare, reparare; = der Vorrăte 
reîmprospătarea rezervelor. 2. (fig.) reîmprospătare; încurajare; înviorare; = des Gedăcht- 
nisses reîmprospătarea memoriei. 3. înteţire (a vântului); creştere (a forței vântului). 

auflfrisieren, frisierte uuf, aufhrisiert, vb. (h) ti: (fum.) |. (tehn.) a îmbunătăţi (un motor) 
prin modificări. 2. a împrospăta coafura. 

auf]fiihrbar adj. 1. care se poate clădi, construi; construibil. 2. (teatru) care poate fi 
reprezentat, jucat, pus în scenă. 

auflfiihren. fiihrte auf. aufgefiihri, vb. (h) |. tr. L. a construi. a clădi; a ridica, a înălța 
(o construcție); einen Damm = a construi un zăgaz: eine Mauer — a ridica, a zidi un 
perete. 2. (teatru) a prezenta, a reprezenta, a juca; a monta, a pune în scenă; ein 
Schauspiel — a prezenta, a juca o piesă; ein Musikstiick — a cânta, a executa o piesă 
muzicală; (fig.) einen (wahren) Freudentanz = a-și manifesta (exuberant) bucuria; (fam.) 
jm. ein Theater = a-i face cuiva o scenă. 3. a specifica, a enumera; a cita; Beispiele — 
a da exemple; Preise im Verzeichnis — a indica, a specifica preţurile într-o listă; den 
Verfasser -— a cita pe autor; die Griinde -— a menţiona motivele; (com.) einen Posten 
in der Rechnung —a trece, a inscrie un post într-o evidenţă contabilă, într-un cont; (mil.) 
die Wache — a schimba garda. II. re/l. a se purta; a se comporta; sich sehlecht — a se 
purta rău. 

Auflfiihrung. -en, f. |. (consu:) construire, ridicare, executare, execuţie. 2. (teatru) 
prezentare, reprezentaţie; montare: es war eine gute - a fost un spectacol reuşit; ein 
Theaterstiick zur — bringen a monta, a prezenta o piesă de teatru. 3. speciticare, enu- 
merare, menționare; citare: (com.) trecere în cont. 4. purtare, conduită. 

Auflfiihrungsrecht, -(e)s, -e, n. (teatru) drept de a juca, de a prezenta o piesă. 

auflfiihrungsreif adj. (despre o piesă de teatru, o operă) care poate fi jucată, prezentată. 

Auflfiillboden, -s, -boden. m. (constr) umplutură (cu pământ), teren umplut, rambleu. 

aufifiillen, fii//re auf; aufgefiillr, vb. (h) tr: 1. a umple (din nou); a completa; a reaprovi- 
ziona; den Benzintank = a umple rezervorul de benzină; das Regiment — a completa 
regimentul; die Flaschen mit Wein = a trage vin în sticle, a umple sticlele cu vin: seinen 
Bestand an Zigaretten -— a-şi reface stocul de țigări: (constr) mit Erde = a rambleia, 
a umple cu pământ. 2. (cul.) a adăuga (amestecând). 3. (reg.) a servi (supă). 

Auflfiillung, -en, 7. umplere: (constr) rambleu, rambleiaj. 

auf|funkeln, firnkelte auf, aufgefuntelt (ich funkte)le auf), vb. (h) într. a sclipi, a stră- 
fulgera pentru o clipă. 

auflfurchen, furchte auf. aufoefurcht, vb. (h) tr. a brăzda. 

auflfuttern, futterte auf. aufzefurtert, vb. (h) intr. (fam.) |. a mânca, a îmbuca tot. 
2. v. auffittern (1). 

auflfiittern, fiizterte auf, uufgefiittert. vb. (h) intr. (fam.) L. a creşte animale, a da nutret, 
a îngrăşa (animale). 2. (/am.) a creşte copii. 

Auflfiitterung, -en, 7. 1. nutrire, îngrăşare (a animalelor). 2. (/am.) creştere a copiilor. 

Aufgabe. -n, f. 1. lecţie, temă: eine schriftliche — o temă scrisă; seine —n machen 
a-şi face lecţiile; die —n abhoren a asculta (pe un elev) la lecţie. 2. misiune, însărcinare, 
sarcină; datorie, scop, țintă: eine dringende — o sarcină urgentă; jn. mit einer — betrauen 
a încredința, a da cuiva o misiune; sich (dar.) zur = machen a lua asupră-și, a-şi lua ca 
sarcină. 3. (mat.) problemă. 4. sg. predare, prezentare (a unei scrisori, a unui pachet la 
poștă, la gară etc.). 5. sg. comandă, comandare (la restaurant). 6. sg. publicare; die — 
eines Inserats bei einer Tageszeitung darea unui anunţ la ziar. 7. sg. părăsire, abandonare, 
renunțare; (sport) renunțare la continuarea competiţiei; — des Amtes renunțare la funcția 
(avută); (box) Sieg durch = victorie prin abandon. 8. (metal. dozare. încărcare, şarjare. 

aufgabeln, gabelte auf. aufeegabelit (ich gabfe)le au), vb. (h) tr. 1. a lua cu furculiţa, 
a ridica cu furca. 2. (fam.) a agăța (pe cineva); a găsi din întâmplare; a pescui; wo hast 
du die aufpepabelt? de unde ai mai găsit-o şi pe asta? 
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Aufgabebescheinigung, -en, f. recipisă (de la poştă). 

Aufgabenbereich, -(e)s, -e, m. (înv.) v. Aufgabengebiet. 

Aufgabenbuch, -(e)s, -biicher. n. v. Aufgabensammlung. 

Aufgabengebiet. -(e)s, -e, n. domeniu de activitate; domeniu de probleme, de lucrări, 
de teme, de exerciţii: das gehârt nicht in sein — aceasta nu ține de domeniul său de activitate. 

Aufgabenheft. -(e)s, -e, n. 1. caiet de exerciţii. de teme. 2. caiet de sarcini. 

Aufgabenkreis, -es, -e, m. v. Aufgabengebiet. 

Aufgabensammlung, -en, f. culegere de probleme, de exerciţii. 

Aufgabenj|stellung f. sg. punere a problemei; indicare a temelor, a lecţiilor. 

Aufgabenverteilung, -ex, f. distribuirea sarcinilor, a funcțiilor. 

Aufgabelort, -(e)s, -e, m. loc de predare pentru expediere (a mărturilor, a scrisorilor 
la gară, poştă etc.). 

Aufgabeschein, -(e)s, -e, m. adeverinţă de predare (a scrisorilor, coletelor pentru expe- 
diere, păstrare etc.). 

Aufgabe|station, -en, f. gară, stație de predare. 

Aufgabe|stempel, -s, -, m. ştampilă a biroului de predare. 

Aufpabetag, -(e)s, -e, m. zi de predare. 

Aufgabevorlrichtung. -en. /. (rehn.) instalație de încărcare. 

Aufgabezeit /. sg. ora predării, expedierii (a unui colet, a unei scrisori etc.). 

Aufgallop, -s, m. sg. (curse de cai) galop înainte de start. 

Aufgang, -(e)s, -ginge, m. |. trepte, scară de intrare, acces (spre locuinţă); scară; drum 
de acces (spre un punct situat mai sus); der — zur Burg drumul de acces spre cetate. 
2. (astron.) răsărit; apariţie, ivire a unui astru. 3, sg. (vân.) deschidere a vânătorii (în 
noul sezon). 

Aufgangs|punkt, -(e)s, -e, m. (asrron.) punct de răsărit (al unui astru). 

Aufgangs|treppe, -n, f. scară de acces, de intrare (într-o locuinţă). 

Aufgangszeit, -en, f. (astron.) timpul răsăritului, ivirii unui corp ceresc. 

aufgantern, ganterte auf, aufgegantert, vb. (h) tr: a îngrămădi, a stivui, a tasona buşteni. 

aufgăren. zor auf. aufgegoren, vb. (5) intr. a fermenta. 

aufgattern, ga/terte auf, aufaegatteri, vb. (h) tr. v. aufgabeln (2). 

aufgeben, pub auf, aufgegeben (du gibst auf, er gibt auf), vb. (h) ti: L. a da o sarcină, 
a da o misiune, a da teme pentru acasă. a da de învăţat; jm. ein Rătsel — a da cuiva o 
ghicitoare de dezlegat; der Lehrer hat uns einen Aufsatz aufgegeben profesorul ne-a 
dat (ca temă) o compunere; ich habe ihm aufgegeben, die Arbeit bis morgen zu beenden 
l-am însărcinat să termine lucrarea până mâine. 2. a renunța, a se lipsi: a părăsi, a abandona 
(şi sport); den Kranken = a considera bolnavul pierdut; a pierde orice speranță în 
vindecarea bolnavului; alle Hoffnung = a pierde orice speranță; die Schachpartie — a 
ceda partida de şah; den Kampf — a abandona lupta; seine Wohnung - a părăsi definitiv 
locuința; seine Stelle — a renunţa la funcţie, la serviciu; den Geist — a-şi da sufletul; 
(fig.) er gibt das Rennen nicht auf el nu renunţă, nu se dă bătut. 3. a expedia (scrisori); 
a preda (bagaje). 4. a face o comandă. a comanda (0 consumaţie la restaurant). 5. a da 
la ziar (un anunţ). 6. (reg.) a pune în farfurie. a umple farfuria (cu mâncare). 7. (mezal.) 
a încărca (furnalul). 8. (spor) a servi; den Ball — a servi mingea. 

Aufgeber, -s, -, mm., =in, -nen. f. 1. expeditor(-oare). 2. (sport) sportiv care ridică mingea 
la plasă (la volei). 

aufgeblăht 1. part. trec. de la aufblăhen. II. adj. balonat: (ver.) cu meteorisme; (fig.) 
umflat, în număr prea mare. 

aufgeblasen I. part. trec. de la au fblasen. IL. adj. (fam.) îngâmtat, înfumurat; ein —er 
Geck un mare trufaş, un înfumurat şi jumătate. 

Aufgeblasenheit /. sg. (fam.) îngâmfare, înfumurare. 

Aufgebot, -(e)s, -e, n. Î. sg. anunţare (publică); publicare; ordonanţă: apel, chemare; 
publicare (prin afişare) a unei căsătorii (la primărie); anunţare a unei căsătorii (la biserică). 
2. (mil ) recrutare, chemare în armată: das — erhalten a primi ordinul de chemare. 3. efec- 
tiv; contingent; grup (mare) de oameni; ein grofes — an Material o cantitate mare de 
material: (mi/.) das — der Achtzehnjăhrigen contingentul celor de optsprezece ani; (7nil. 
şi fig.) das letzte = ultima rezervă. 4. folosire, punere la contribuţie. unter (sau mit) — 
aller Krăfte folosind toate forțele, toate puterile. 

aufgebracht I.par?. trec. de la au fbringen. II. adj. 1. supărat, iritat, enervat, mânios, 
revoltat; — sein a fi supărat, revoltat, furios; er ist immer gleich = sare în sus imediat, 
se enervează foarte uşor. 2. (mar.) capturat. 

Aufgebung /. sg. 1. renunțare. 2. părăsire. 

aufgedonnert |. part. trec. de laautdonnern. Il. adj. (fam.) împopoţonat, înzorzonat. 

aufgedreht |. part. trec. de la aufdrehen. II. adj. (fum.) bine dispus. cu vervă; er 
ist măchtig — parcă e pus în priză. 

aufgedunsen Î.purt. trec. de laaufdunsen. Il. adj. l. umflat, buhăit, puhav. 2. (fig. 
reg.) plin de el, îngâmfat. 

Aufgedunsenheit f. sg. 1. buhăială, umflare. 2. (fig.. reg.) obrăznicie, îngâmfare. 

aufgehen, ging auf, aufpegangen, vb. (5) L. intr. |. a se ridica, a (se) urca; a răsări; 
der Vorhang geht auf cortina se ridică; die Sonne, der Mond geht auf soarele, luna 
răsare; (vân.) die Rebhiihner gehen auf un cârd de potârnichi se ridică. 2. a dospi; der 
Teig geht auf aluatul dospeşte; (fig., fum.) sie ist wie ein Pfannkuchen aufgegangen 
s-a îngrăşat, s-a făcut ca un poloboc. 3. (boz.) a răsări, a îmboboci, a încolți;, die Saat 
geht auf semănătura răsare; der Same geht auf bobul, sâmburele încolţește; (fam.) die 
Pocken sind aufgegangen s-au format pustule (după vaccin antivariolic): (fig.) die Liebe 
ging in ihrem Herzen auf în inima ei a încolţit dragostea. 4. a se deschide: a se desface, 
a se descheia: a se deznoda; a se descoase: a se sparge; das Fenster geht nicht auf 
fereastra nu se deschide, fereastra nu se poate deschide: die Tiir ist aufgegangen uşa 
s-a deschis; der Knoten ist aufgegangen nodul s-a desfăcut, s-a deznodat; die Naht 
ist aufgegangen cusătura s-a desfăcut, s-a descusut; die Blase ist aufgegangen băşica 
s-a spart; die Knospen gehen nicht auf bobocii nu se deschid, nu plesnesc; (med.) der 
Furunkel ist aufgegangen furunculu! a spart: (fig.) das Herz geht einem dabei auf ţi 
se topeşte, ți se moaie inima; es geht mir ein Licht auf încep să văd clar, acum pricep; 
die Augen sind ihm aufgegangen i s-au deschis ochii, şi-a dat seama de adevărata situaţie; 
der Sinn des Lebens ist ihm noch nicht aufgegangen încă n-a înțeles sensul vieții. 
5. (mat.) a se împărţi exact, a nu rămâne nici un rest (la împărțire): 2 geht in 6 auf 2 se 
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cuprinde exact în 6; 5 geht in 15 ohne Rest auf 5 se cuprinde în 15 fără rest: (fig. ) deine 
Rechnung geht nicht auf te înşeli, socoteala ta nu se potrivește. 6. a se preface. a se 
transforma (în cenuşă): a se dizolva: a se contopi (în): die kleinen Gemeinden gingen 
in der Stadt auf satele mici au fost înglobate în oraş; in Dampf = a se preface în vapori. 
în aburi: (fig.) în der Arbeit — a fi absorbit de muncă. a se consacra complet muncii 
(sale); ihr ganzes Leben geht in lauter AuBerlichkeiten aut toată viaţa şi-o pierde cu 
lucruri mărunte, viaţa ei şi-o dedică aparenţelor; sie geht ganz in ihren Kindern auf 
se dedică în întregime copiilor. 7. (in erwas) a se mistui, a fi consumat (de ceva); in 
Flammen - a izbucni în flăcări; a fi mistuit de foc. 8. (fig.) a se consuma, a se isprăvi 
(cu). a se epuiza, a se termina; unser Holz ist aufgeganpen ni s-au terminat lemnele 
(de foc); es geht sehr viel Geld auf se cheltuiesc foarte mulţi bani. 9. (idn.) a se deschide 
sezonul de vânătoare; die Hasenjagd geht am ersten Oktober auf vânatul iepurilor 
începe la | octombrie. II. 7 (în expr) sich (cu dar.) die FiiBe = a face băşici umblând. 

aufge|hoben Î. part. bec. de la autheben. IL. aj. păstrat, păzit: es ist gut — este 
bine păstrat, păzit: se află la loc bun, sigur: das Kind ist bei den GroBeltern gut — la 
bunici copilul se află în mâini bune. 

aufgeien. geite auf. aufgegeit, vb. (h) tr. (mar. în expr) Segel — a strânge velele; geit 
auf! strângeți! (comandă pentru strângerea velelor). 

aufpeigen, geigte auf, aufgegeigr, vb. (h) tr. a cânta la vioară (pentru dans). 

aufgeklărt |. part. trec. de la aufklăren. II. «d. luminat, cult. instruit; lămurit (în 
privința ...); eine —e Familie o familie luminată, cu idei progresiste, fără prejudecăţi: 
in dieser Hinsicht bin ich - sunt lămurit în această privință. 

Aufgeklărt|heit /. sg. limpezime, claritate de spirit; minte luminată. fără prejudecăţi: 
stare de aleasă cultură: cultură. 

aufeeknopft |. part. trec. de la aufknâpfen. IL. adj. (fam.: în expr) er ist = a) e 
accesibil, e comunicativ: se poate ajunge la el; b) e vesel, bine dispus. 

aufgekratzt |. part. trec. de la autkratzen. II. adj. 1. (fam. bine dispus, cu voie 
bună. 2. (argou studențesc) mândru, îngâmtat, lăudăros. 

aufgekrempelt [. part. trec. de la aufkrempeln. IL. adj. sutlecat: mit —en Ărmeln 
cu mânecile suflecate. 

Aufpeld, -/e)s, n. sg. Î. (com.) agio. 2, (reg.) supliment, sumă de bani plătită peste 
costul mărfii; majorare de preţ. 3. avans, arvună. 

aufgelept ]. purt. trec. de la auflegen. Îl. aj. 1. dispus: înclinat: er ist heute gut — 
azi e bine dispus, în toane bune; heute bin ich zu nichts = azi n-am chef de nimic. 2. (fimn.) 
evident, vădit; das ist ein —er Schwindel asta c o înşelăciune vădită. 3. (despre cărți, 
liste etc.) etalat (pentru a fi consultat). 4. reg.) nesolvabil, incapabil de a plăti. 

Aufgelegt|heit /. sg. dispoziţie. bună dispoziţie. 

aufpelockert 1. part. trec. de la auflockern. II. cj. (muz. și fie.) mai detaşat, mai 
liber, neforţat. 

aufgelăst |. pur. rrec. de la auflsen. II. adj. (fig.) distrus: înnebunit: in Trânen = 
era numai lacrimi: er war vâllig in Wehmut = era cu totul copleşit de melancolie. durere. 

aufgepasst! inter. atenţie! fiţi atenţi! 

aufgeraut |. pur. trec. de la aufrauen. II. adj. scămoşat; asprit. 

aufgerăumt |. part. trec. de la aufrăumen. II. adj. 1. (despre o cameră. locuință 
etc.) dereticat. măturat, aranjat: ein —es Zimmer o cameră dereticată, pusă la punct. 2. 
(fig.) vesel. bine dispus, cu chef. 

Aufgerăumt[heit /. sg. bună dispoziţie. veselie. 

aufgeregt Î. part. trec. de la aufrenen. II. adj. enervat, emoţionat, agitat: nervos: 
ich bin schrecklich = sunt teribil de nervos. am mari emoții. 

Aufgeregt|heit /. sg. agitaţie, nervozitate; emoție. 

aufgerieben |. part. trec. de la aufreiben. Il. adj. (mil) nimicit, distrus. 

Aufgesang, -(e)s, -sânge, m. (metr) parte introductivă a unei strofe. 

aufgeschlossen Î. part. trec. de la autschliefen. II. cj. deschis, sincer, franc: comu- 
nicativ: er ist fiir alle neuen Ideen = e receptiv la toate ideile noi. 

Aufgeschlossenheit /. sg. caracter, spirit deschis, interesat, receptiv; geistige — deschi- 
dere. sensibilitate intelectuală. 

aufgeschmissen |. part. trec. de la aufschmeiBen. IL. cj. (fam.) dezorientat, pierdut; 
jetzt bin ich = acum sunt într-o situaţie disperată, sunt pierdut. nu știu ce să mă fac. 

aufgeschossen Î. part. trec. de la au fschieBen. IL. adj. (despre oameni) zvelt, deşirat: 
hoch = foarte înalt, deşirat, lungan. 

aufgeschwemmt |. part. trec. de la aufsehwemmen. II. aj. 1. umflat; buhăit: 
hidropic. 2. aluvionar, de aluviune. 

aufgesessen |. part. trec. de la aufsitzen. IL. interj. =! pe cai! încălecarea! 

aufge|sprungen |. part. trec. de la aufspringen. II. aj. (despre piele, buze etc.) 
crăpat, plesnit. 

aufgelstiilpt Î. past. trec. de la aufstiilpen. IL. adj. răstrânt. boltit, îndoit; —e Nase 
nas cârn; —e Lippen buze răsfrânte. 

aufgetakelt |. part. trec. de la auftakeln. II. adj. 1. (mar) great. echipat (cu manevre. 
pânze. scripeți etc.). 2. (fig. fam.) împopoţonat. 

aufgetan |. part. trec. de la auftun. II. adj. receptiv. interesat. 

aufgetrieben I. part. trec. de la auttreiben. Il. adj. balonat. umflat (din cauza pazelor 
din stomac); ver.) cu meteorisme. 

Aufgetriebenheit f. sg. faptul de a fi umtlat. balonat: fer.) meteorisin. 

aufgewărmt |. part. trec. de la autwărmen. II. adj. |. (re)încălzit: eine —e Suppe 
o supă, ciorbă reîncălzită. 2. (fig.. fam.) reînviat; —e Erinnerungen amintiri reînviate, 
reîmprospătate. 

aufgeweckt I. part. trec. de la aufwecken. II. «d. vioi. deştept, isteţ, inteligent: 
dezgheţat: ein —er Kopf om cu mintea deschisă, om deștept. dezeheţat. 

Aufgewecktlheit /. sg. (fig.) vioiciune, deşteptăciune, istețime. 

aufoeweicht |. part. trec. de la aufweichen. IL. dj. muiat. înmuiat: der Weg ist — 
drumul e desfundat. 

Aufgewicht. -(e)s, -e, n. întregire a greutăţii (la alergările de cai). 

aufgeworfen [. part. trec. de la aufwerfen. Il. adj. 1. răstrânt. întors în sus: —e Lippen 
buze groase. răsfrânte; gură buzată; eine —e Nase un nas cârn. în sus. 2. pus. ridicat, 
aruncat (deasupra): (fig.) eine —e Frage o problemă ridicată. 


aufhalten 





aufgewiihlt Î. part. trec. de la aufwihlen. Il. aj. (fi) răscolit. 

aufpezopen I. purt. trec. de la autziehen. Il. adj. 1. (fum.) în vervă. antrenant: er 
ist wie — e în mare vervă. 2. (în expr) = kommen a veni, a sosi în formaţie, organizat. 

aufpichten, gichtere auf, aufzegichtet (du gichtest auf, er gichtet auf), vb. (h) tr: (metul.) 
a alimenta. a încărca (un cuptor). 

aufgielen, goss auf. aufgegossen (du, er giefit auf). vb. (h) tr. a turna peste (sau în), 
a vărsa pe, a face o infuzie; a umple din nou; Tee = a face ceaițul). 

aufgelânzen. g/ânzre auf, aufgeglănzi (du, er glănzt auf), vb. (h şi s) intr. a luci, a străluci 
deodată: Lichter glănzten am Horizont auf deodată apărură lumini la orizont: (fig.) 
sein Gesicht glânzte auf deodată se lumină la față. 

Aufelasurfarbe. -n. f. culoare aplicată peste email. 

Aufglasurmalerei, -en, f. pictură pe glazură. 

aufglitten,. glăitrere auf. aufeeglătret (du gliittest auf, er glăttet auf), vb. (h) tr. a netezi, 
a polei din nou. 

Aufgleisung, -en, f. (ferov.) repunere pe şină. 

Aufgleisungs|platte, -n. f. (ferov.) placă de deraiere, de repunere pe șină. 

Aufgleisungs|schuh, -(e)s. -e. m. (ferov.) sabot de repunere pe şină. 

aufgleiten, glizt auf, aufoeglitten (du gleitest auf. er pleitet auț), vb. (5) într. nel.) 
(«lespre straturile de aer) a luneca deasupra (altui strat). 

aufgliedern. g/ie/erte uuf, aufzegliederr, vb. (h) tr. a dezmembra, a descompune în 
unități, a diviza; a sorta, a clasifica; a desfăşura, a defalca; ein Wort in Silben und Laute — 
a descompune un cuvânt în silabe şi sunete; etwas nach verschiedenen Gesichts- 
punkten —a clasa. a clasifica ceva după puncte de vedere diferite; das Produktionssoll 
in Schichtsoll(s) — a defalca planul de producţie pe sarcini (de producţie) ce revin fiecă- 
rui schimb. 

Aufgliederung, -en, f. descompunere, dezmembrare; clasificare; detalcare: — des Plans 
defalcarea planului. 

autelimmen. glomm auf, aufzeglommen şi glimmte auf. aufveglimmr, vb. (5) intr |. a 
licări, a se aprinde (uşor); im Zimmer glomm eine Zigarette auf în cameră licări o 
țigară. 2. (fig.) a licări, a se aprinde; eine letzte Hoffnung glomm auf licărea o ultimă 
speranţă. 

aufelitzern. p/itzerte auf, aufoeglitzert. vb. (h) intr. a licări deodată. 

aufgliihen, gliihte auf, aufgegliihr, vb. (5) intr. L. a se aprinde deodată, a se face roşu; 
a dogori. 2. (fig.) a se inflăcăra. 

aufgraben, grub auf, aufzegraben (du grăbst auf, er griibt auf), vb. (h) tr a săpa, a 
scormoni, a răscoli pământul; die Erde um die Băume = a săpa pământul în jurul pomilor. 

Aufgrabung, -en, f. săpare, scormonire; deschidere prin săpare. 

aufgrapsen. grupste auf, aufgegrapst (du, er grapst auf), vb. (h) n: (reg. fum.) a culege, 
a aduna (cu lăcomie); a strânge. 

aufgrătschen, eră/schte auf, aufeegrătschi, vb. (5) intr (eimn.) 1. a îndepărta picioarele. 
2. a sări depărtând picioarele. 

aufgreifen, ri// auf. aufeegri[fen. vb. (h) |. tr. L. a apuca, a ridica (de jos); (fig.) a 
relua; a prelua (dezvoltând); a scoate în evidenţă; eine alte Methode wieder = a relua 
o metodă veche: den Gedanken = a prinde. a relua, a prelua ideea (cuiva). 2. a prinde, 
a înhăţa; einen Fliichtling — a prinde un evadat, un fugar. II. intr (despre câinii de 
vânătoare) a da de urmă, a adulmeca urma, a urmări. 

aufgrund şi auf Grund prep. cu gen. pe baza; — seiner Kenntnisse pe baza cunoş- 
tințelor sale. 

aufgriinen. griinte auf. aulgegriinr, vb. (5) intr. a înverzi, (/i.) a renaşte, a se trezi 
din nou la viaţă. 

aufgucken, gucâte auf, aufgzeguckt, vb. (h) intr. (fum.) a ridica privirea, a privi în sus; 
neuzgierig guckt er zu ihm auf îşi ridică privirea spre el cu curiozitate. 

aufgiirten, giirrete auf, aufgegiirtet (du giirtest auf, er giirtet auf), vb. (h) |. tr |.a 
închinga (un cal). 2. a ridica, a lega în sus, a sumete (0 haină). 3. a descinge, a scoate 
şaua. II. re/i. 1. a-şi sumete (haina etc.). 2. a se descinge, a-şi scoate cureaua, centironul. 

Aufguss, -es, -giisse, m. 1. infuzie. 2. (fig.. în expr) ein schwacher — o imitație jalnică, 
o copie slabă. 

Aufgussjtierchen. -s, -, n. (zool.) infuzor (clasa Protozoarelor). 

aufhaben. /utte auf, aufgehabt (du hast auf, er hat auf), vb. (h) tr. 1. a purta pe cap; 
den Hut = a avea pălărie pe cap; nichts — a fi cu capul descoperit. 2. (fum.) a ţine, a 
avea deschis; die Geschăfte haben noch auf magazinele sunt încă deschise. 3. a avea 
de învățat, de făcut lecţii (acasă pentru şcoală); wir haben viel auf avem mult de învăţat. 
4. (fam.) a reuşi să mănânce tot; hast du deine Suppe auf? ţi-ai mâncat toată supa? 
5. (fam.) a fi reuşit să deschidă: ich habe den Knoten auf am reușit să dezleg nodul; 
ich habe die Kiste auf am reuşit să deschid lada. 

aufhacken. hacăkte auf. aufgehuckr. vb. (h) tr: a sparge (cu lovituri de topor, de cazma, 
de târnăcop etc.); das Eis — a sparge gheaţa cu toporul. 

aufhăkeln, hdikel/te auf, aufgehăkelt (ich hăk(e)le auf). vb. (hy te: a isprăvi tot firul lucrând 
cu croşeta. 

aufhaken, hcAre auf, aufgehakt, vb. (h) tr. |. a descopcia, a desface copcile; a deschide 
desprinzând un cârlig. 2. (vân. despre păsări răpitoare) a se aşeza (pe un copac, stâncă). 

aufhalsen. hu/ste auf, aufzehalst (du. er halst uuf), vb. (h) tr. (fam.) a pune în cârcă, 
a încărca, a împovăra: jm. etwas —a împovăra pe cineva cu ceva; a pune ceva în spinarea 
(sau pe umerii) cuiva; da hat er sich was Schânes aufgehalst! s-a înhămat bine de tot! 

aufhalten. /ielt auf; aufoehalten (du hălist auf, er hălr auţ), vb. (h) |. tr. l. a ţine deschis; 
das Tor — a ţine poarta deschisă; sie konnte die Augen nicht mehr — nu mai putea să 
țină ochii deschişi; die Hand - a) a ține mâna deschisă; b) (fig.) a întinde mâna (pentru 
pomană). 2. a opri, a reţine, a împiedica (să înainteze, să plece, să pornească etc.); den 
Gegner = a opri inamicul; jn. an der Grenze mit Formalităten -— a reține pe cineva la 
graniţă pentru tormalităţi; ich will Sie nicht lange — nu vreau să vă rețin mult. IL. inr 
(reg.) a înceta; halt auf mit dem Blodsinn! încetează odată cu prostia asta! LII. refl. 
1. a se ocupa (prea mult) de ceva; sich nicht mit Kleinigkeiten — a nu-şi pierde timpul 
cu lucruri mărunte, cu fleacuri; sich bei einer Sache — a se ocupa îndelung de o problemă, 
a trata pe larg o chestiune; sich unniitz mit (bei) etwas — a-şi pierde inutil timpul cu 
ceva. 2. a sta, a se afla, a trăi; a zăbovi, a rămâne un timp oarecare: sich im Freien - a 
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sta în aer liber; sich iângere Zeit im Ausland — a sta mai mult timp în străinătate: sich 
in js. Nâhe — a sta (tot timpul) în apropierea cuiva; sich bei jm. — a zăbovi la cineva. 
3. (fum.) a se supăra, a se indigna: sich iiber jn. (etwas) — a se formaliza; a se indigna 
de cineva (ceva); a critica pe cineva. 

Aufhalter, -s, -, m. (tehn.) piedică, opritor. 

aufhăltlich «4j. care provoacă întârziere. 

Aufhaltung, /. sg. reţinere. oprire. 

aufhâmmern. hâmmerte auf. aufgehâmmert, vb. (h) ir. 1. a deschide, a desface prin 
lovituri de ciocan. 2. a fixa prin lovituri de ciocan. 

Aufhângeband. -(c)s. -bânder; n. (auto.) bandă de suspendare: suspensor. 

Aufhăngeboden. -s, -Pâden. m. l. pod pentru uscat rute. 2. (tipogr.j dispozitiv pe care 
se fixează foile tipărite spre a se usca, uscătoare. 

Aufhângebriicke. -n, 7. pod suspendat. 

Aufhăngelhaken, -s. -, m. cârlig de suspendare. 

Aufhăngekette, -n, /. lanţ de agăţat: lanţ de suspendare. 

Aufhângekreuz, -es, -e. n. (tipogr) cruce de fixare a foilor tipărite pentru uscat. 

Aufhăngeleine, -n, f. frânghie pentru întinsul rufelor. 

aufhâăngen, hângre auf (şi hing auf), au/ehângt, vb. (h) |. tr: 1. a agăța, a atârna, a 
suspenda; den Mantel — a atârna paltonul (în cuier); Wăsche = a întinde rufe. 2. (pur. 
irec. reg. şi au/oehungen) a spânzura. 3. (fig, fam.) (im. emus) a pune (ceva cuiva) în 
cârcă, pe umeri, pe spinare; er lăsst sich (</ar.; alles — se lasă uşor convins (înduplecat) 
să accepte orice: înghite orice; jm. sehlechte Ware = a păcăli pe cineva cu o marfă proastă. 
II. ref]. 1. (par. trec. reg. şi aufzehangen) a se spânzura. 2. (nach envas) a se topi (după 
ceva), a dori mult (ceva). 

Aufhăngepunkt, -(e)s. -e, m. punct de suspensie, de suspendare. 

Aufhânger, -s, -, m. 1. gaică, agățătoare. 2. (fig.) motiv, prilej (de prezentare a unei 
probleme în presă). 

Aufhângejstange, -n, f. tijă de agăţare. 

Aufhângevorjrichtung, -en, f. instalaţie. dispozitiv de agăţare, de suspendare. 

Aufhângung. -en, f. |. agăţare, atârnare; (tehu.) suspensie; suspendare. 2. spânzurare. 

aufharken, hurkte auf, aufgeharit, vb. (h) tr. a grebla, a afâna (pământul). 

aufhărten. hărtete auf, aufgehiirter (du hărtest auj, er hăirtet auf), vb. (h) tr. (netal.) 
a căli, a durifica. 

Aufhărtung, /. se. /metul.) călire. durificare. 

aufhaschen, aschte auf. aufoehascht, vb. (h) tr (fum.) a culege, a aduna: eine Nach- 
richt — a prinde. a culege (în treacăt) o ştire: Worte = a prinde în treacăt câte o vorbă. 

aufhasipeln, haspelte auf, aufzehaspelt (ich hasp(e)le au]), vh. (h) |. tr: a depăna. II. refl. 
(fig.. fam.) a se ridica cu greu. 

aufhauen, haute (şi hieb auţj, aufgehauen, vb. (h) |. tr. a despica; a sparge (cu securea). 
II. intr. a bate cu putere; auf den Tisch = a bate cu pumnul în masă: (fum.) er hat aufs 
Fis aufgehauen a căzut pe gheaţă. 

aufhăufeln, hăufelte auf. aufyehăufelt (ich hăujte)le auf), vb. (h) tr. a muşuroi, a prăşi 
făcând grămăjoare; Erde um die Weinstocke = a face muşuroaie în jurul viței de vie. 
a muşuroi viţa. 

aufhăufen. hiiufte auf. au/gehăufi. vb. (h) tr. şi refl. a (se) îngrămădi, a (se) strânge; 
a (se) acumula; a stivui; (fig.) Schuld hăuft sich auf vina creşte tot mai mult. 

Aufhăufung, -cn, f. 1. îngrămădire, strângere. 2. (ec.) acumulare. 

Aufhebemuskel, -s. -, m. (anaz.) muşchi elevator. 

aufheben, hob uuf. aufzehoben, vb. (h) L. tr. |. a ridica (de jos); a sumete:; ein Stiick 
Papier - a ridica o bucată de hârtie: die Hand zum Schwur - a ridica mâna pentru 
jurământ; die Augen zu ihm - a ridica ochii spre el; ein Kleid = a sumete o rochie. 2. a 
anula, a abroga, a aboli, a desființa (o funcţiune etc.); a ridica: a pune capăt. a suspenda, 
a încheia; eine Sitzung — a ridica, a suspenda o şedinţă; eine Belagerung = a ridica un 
asediu; den Belagcrungszustand - a ridica starea de asediu; ein Verbot = a anula, a 
ridica o interdicție; einen Kontrakt — a rezilia un contract; eine Verordnung = a revoca 
o dispoziţie; einen Posten = a suprima un post; die Tafel — a se scula de la masă, a da 
semnalul de ridicare de la masă; /in expr aufgesehoben ist nicht aufgehoben amânare 
nu înseamnă anulare. 3. a păstra, a pune bine; a pune în siguranţă; seine Sachen = a-şi 
pune lucrurile bine; Akten = a păstra acte: sich (dJaz.) etwas von der Mahlzeit = a-şi 
păstra pentru mai târziu ceva de la masă: bei jm. gut aufgehoben sein a fi în mâini 
bune, în bună îngrijire. 4. (mat.) a reduce: einen Bruch = a reduce o fracţie. 5. (îm) a 
ridica, a aresta; (mil.) einen Posten — a captura o sentinelă prin surprindere. II. ref]. 1. 
a se scula. 2. a se compensa; a se anula; a se reduce; (mat.) +10 und —10 heben sich 
auf +10 şi 10 se compensează, se anulează. 

Aufheben, -s, n. sg. î. ridicare. 2. anulare, reziliere, abolire, abrogare, desființare; supri- 
mare; revocare: suspendare. 3. păstrare, depozitare, conservare. 4. (în: arestare. 5. (mat.) 
anulare, reducere (a unei fracţii). 6. (în expr.) viel As) machen (von) a) a tace caz mare 
(de); b) a se lăuda (cu ceva); ohne alles = fără să atragi atenţia, fără tam-tam, în linişte. 

Aufheber, -s, -, pu. Î. ridicător. 2, (anut.; muschi elevator. 

Aufhebung f. sg. 1. ridicare (a mesei). 2. anulare, abrogare, reziliere, abolire: desființare; 
suprimare: revocare; suspendare: = der Klassen desfiinţarea claselor; = des Urteils 
infirmare, anulare a sentinţei. 3. (înv.) arestare; surprindere (a unei sentinele). 

Aufhebungsbefehl, -(e)s, -e. m. (jur) 1. hotărâre, decizie de casare. 2. (înv) mandat 
de arestare. 

Aufhebungsgericht, -(e)s, -e, n. (jur) curte de casaţie. 

Aufhebungsklage, -u, /. (jur. 1. recurs în casaţie. 2. acțiune de divorț. 

Aufhebungsklausel, -n, /; (jur) clauză de reziliere. 

Aufhebungsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. act de reziliere a contractului de muncă. 

Aufhebungszeichen, -s, -. n. (muz.) becar. 

aufheftein, heftelte auf, aufgehefielt (ich hefite)le uuf), vb. (h) tr. a descopcia. 

aufheften, he/tete auf, aufzehefiet (du hefiest auf, er hefiet auf), vb. (h) tr. L. a coase 
pe, a însăila. 2, a descoase. 

aufheitern. /cirerte auf, aufseheitert, vb. (hj 1. şi refl. L. a (se) lumina, a (se) însenina; 
der Himmel (das Wetter) heitert sich auf cerul (vremea) se înseninează. se luminează. 





2. (fig.) a (se) înveseli, a (se) distra; a (se) însenina; a(-şi) descreţi fruntea; sein Blick 
heiterte sich auf privirea i se lumină; nichts konnte ihn — nimic nu-l putea înveseli. 

Aufheiterung, -eu, f. L. înseninare. 2. (fig.) înveselire, distracţie. 

Autheiterungsgebiet, -(e)s. -e, n. (met) zonă în care cerul se înseninează. 

aufheizen, heizte auf, aufgeheizt (du, er heizt auf), vb. (h) tr. a încinge, a încălzi, a 
încărca (soba). 

authelfen, ha/f auf, aufgeholfen (du hilfst auf, er hilfi auf), vb. (h) în: şi (rar) tr. L. Gm. 
ŞI înv jn.) a ajuta (pe cineva) să se ridice; dem Kranken —a ajuta pe bolnav să se ridice; 
(fig.) dem ist nicht mehr aufzuhelfen nu i se mai poate ajuta. 2. (fig.) a redresa; a da 
o mână de ajutor; seiner Kasse — a-şi reface situaţia financiară: a mai câştiga ceva bani 
(în plus); ihrer Schânheit — a se aranja, a pune fard pentru a arăta mai bine, pentru a 
se face mai frumoasă. 

aufhellen. he/lte auf. aufeeheilt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) lumina. a (se) limpezi; a 
(se) însenina; das Wetter helit sich auf vremea se înseninează; sein Gesicht hellt sich 
auf se luminează la faţă. 2. (fig.) a (se) clarifica, a (se) lămuri, a (se) desluși; a (se) elucida; 
a descoperi; ein Geheimnis — a lămuri un secret: ein Verbrechen - a elucida o crimă; 
a urmări o infracţiune spre a o clarifica. 3. a pune în lumină, în evidenţă. 4. a deschide 
nuanţa unei culori. 

Aufhellung, -en, f. 1. limpezire, înseninare. 2. clarificare, elucidare, lămurire. 

Aufheilungsmittel, -s, -, n. (chim.) substanţă cu care se deschide nuanţa unei culori. 

Aufhellungs|schirm. -(e)s, -e, m. (electr) abajur de luminare. 

aufhetzen, herzte auf. aufgehetzt (du, er hetzt auj), vb. (h) te: |. a băitui, a goni (vânatul 
din adăpost). 2. a instiga, a ațâţa; a incita. 

Aufhetzer, -s, -, m., În, -nen, f. instigator(-oare), aţâţător(-oare), incitator(-oare). 

Aufhetzerei. -eu, f. instigare, aţâţare, incitare. 

aufhetzerisch a4j. instigator, aţâțător, incitator. 

Aufhetzung, -en. f. v. Aufhetzerei. 

aufheulen, heulte auf, aufgeheult, vb. (h) intr. a urla: a scoate (deodată) un țipăt, un 
urlet; die Sirene heult auf sirena începe să urle, să sune. 

Aufhilfe 7. sg. ajutor, ajutorare; sprijin. 

aufhissen, /isste auf. aufgehisst (du, er hisst auf), vb. (h) tr. (mar) 1. a arbora, a înălța, 
a ridica (un pavilion, o velă). 2. a ridica o ambarcaţie cu ajutorul parâmelor. 

Aufhissung, -en, . 1. arborare, înălțare, ridicare (a unui pavilion, a unei vele). 2. ridicare 
a unei ambarcaţii (cu ajutorul parâmelor). 

aufhocken, hocăte auf, aufgehockt, vb. d. tr. (1 |. (reg.) a lua în cârcă, în spinare (0 
greutate). 2. (agr:) a aşeza în claie, în grămadă. II. intr. (s şi h) |. (fum.) a se urca. a se 
aşeza într-o căruţă (a cuiva, mergând cu el). 2. (gimn.; a urca pe un aparat luând poziția 
ghemuit. 3. a se urca în spinarea cuiva. 

Aufhocki|spiel, -(e)s. -e, n. (jocul de-a) capra. 

aufh6hen, hâhte auf; aufzehoht, vb. (h) tr. a ridica, a înălța. 

Aufhohung, -en, f. înălțare. 

aufholen, ho/te auf, aufgeholt, vb. (hy L. tr. 1. a recupera; a (re)câștiga: der Zug holt 
die Verspătung auf trenul recuperează întârzierea; Planriickstănde — a recupera din 
întârzierile de plan. 2. (mar: a ridica, a trage (velele, ancora). IL. intr: a ajunge din urmă: 
(Sport) a recâştiga terenul (pierdut); a reduce distanţa; die Mannschaft hat gut aufgeholt 
echipa a redus din diferenţa de scor. a recâștigat terenul pierdut. 

Aufholer, -s, -, m. 1. (tehn.) scripete, palan. 2. (mar) fungă. 

aufholzen, holzte auf. aufgeholzi (du, er holzi auf), vb. (h) tr v. auttorsten. 

Aufhor /. sg. (in expr) ohne — fără incetare. 

aufhorchen, horchte auf; aufgehorcht, vb. (h) intr. a asculta cu atenţie, a fi atent; a 
ciuli urechile, a trage cu urechea, a fi numai urechi; a asculta ridicând capul; (fig.) ein 
Name, der — lăsst un nume care atrage atenția; diese Nachricht lieB die Welt — această 
ştire a trezit atenţia lumii întregi. 

aufhâren, horte auf, aufgehort, vb. (h) intr. a înceta, a conteni, a sfârşi, a pune capăt, 
a isprăvi, a termina (cu); es hârt auf zu regnen ploaia încetează; ohne aufzuhăren fără 
încetare, necontenit, fără întrerupere; der Weg hort hier auf drumul se termină aici; in 
Geldsachen hârt die Gemiitlichkeit auf frate, frate, dar brânza-i pe bani: die Firma 
hat aufgehârt zu zahlen firma, întreprinderea a incetat plăţile; hor doch endlich auf! 
isprăveşte! termină! încetează odată! da hârt (sich) doch alles auf! până aici! asta-i 
prea de tot!: (inform.) a ieşi din program. 

Aufhăren, -s, n. sg. încetare, contenire; ohne — fără întrerupere, necontenit, necurmat, 
neîncetat. 

aufhucken, fuckte uuf, aufgehucit, vb. (h) ti: (fam.) a lua în spinare. 

aufhiillen, fii/lte auf. au/gehiillt, vb. (h) tr. a dezveli, a descoperi. 

aufhiipten, hiipfie auf, aufvehiipit, vb. (5) intr. a sări (deodată) în sus; vor Freude — 
a sări în sus de bucurie. 

aufhusten, hustete auf. aufgehustet (du hustest auf. er hustet uuj), vb. (h) |. intr: a începe 
să tuşească; laut — a tuşi zgomotos. IL. ze (în expr) er hustet Blut auf scuipă sânge. 

Aufhiitte, -n, f. colibă vânătorească (pentru vânarea ciorilor). 

aufjagen, jagte auf. aufzejagt, vb. L. tr (h) |. a stârni vânatul (în timpul unei goane). 
2. (fig.) a gonit; jn. aus dem Schlaf - a trezi brusc pe cineva din somn; jn. von seinem 
Lager — a scula brusc, a goni pe cineva din pat. IL. nr (5) (îm:) a urca în goană; den 
Higel = a urca dealul! în galop. 

aufjammern, jammerte auf. aufgejummert. vb. (h) intr. a se văita, a se jelui. a se tângui, 
a se văicări (deodată). 

autjaulen, juu/te auf, aufgcjault, vb. (h) intr. a chelălăi scurt. 

autjauchzen. juuchzte auf, aufgejuuchizt (du, er jauchzt auf), vb. (hi) intr. a chiui, a 
izbucni în strigăte de bucurie. 

aufjochen, jochte auf, aufgejochr, vb. (h) ir. v. autburden. 

aufjubeln, jubel/te auf, aufgejubelt (ich jubtejle auf), vb. (hj intr. v. autjauchzen. 

aufjuchzen, juchzte auf, aufgejuchzt (du, er juchzt auf), vb. (h) intr. a chiui scurt. 

aufkaden. kudete auf, aufgekadet (du kadest auf, er kadet auf). vb. (h) ir. (reg.) a 
supraînălţa un dig (pentru prevenirea inundaţiilor). 

aufkâmmen, Adnunte auf, aufgekimmi, vb. (h) ti: L. a pieptăna în sus: a aranja (0 
perucă). 2. a despieptăna; a descurca părul. 
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autkanten, Aantete auf. au/oekantet (du kuntest auf, er kantet auf), vb. (h) tr. a aşeza 

pe muchie. 

Aufkauf. -(e)s, -kăufe, m. 1. cumpărare (cu ridicata, cu toptanul); der — von Bildern 

achiziționare, cumpărare (în masă) a tablourilor. 2. acaparare. 

aufkaufen. faufie auf. aufgekaufi, vb. (h) ir. |. a cumpăra (cu toptanul, cu ridicata). 

2. a acapara. 

Aufkăufer, -s, -. m. —An, -nen, f. cumpărător(-oare) cu toptanul, toptangiu(-gioaică); 

achizitor(-oare). 

Aufkaufpreis, -es, -e, m. preţ de cumpărare (cu ridicata), de achiziţie. 

aufkegeln, kegelre auf. aufgekegelt (ich keg(e)e auf). vb. (h) tr. |. a ridica, a așeza 

popicele. 2. a aşeza în formă de con, a face grămadă în formă de con. 

aufkehren, kehrte auf, uufgekehri, vb. (h) tr. a mătura (gunoiul pe făraş). 

Aufkehricht, -(e)s, m. sg. gunoi (strâns cu mătura). 

aufkeimen, keimre auf, uufgekeimt. vb. (s) într. 1. a încolți, a da colţul; a răsări, a ger- 
mina. 2. (fig.) a se naște; Zweifel keimte auf incepu să încolţească îndoiala; Liebe keimt 
auf se înfiripă dragostea. 

Aufkeimung, -en, f. 1. încolţire, germinare. 2. (fig.) naştere. 

aufkippen, kippte auf. aufgekippr, vb. L. tr. (h) a ridica într-o parte, a face să basculeze. 
IE. intr (s) a cădea, a se răsturna, a bascula. 

aufkitten, kirtete uuf, aufgekittet (du kittest uuf, er kittet auf), vb. (h) tr. a lipi (ceva 
pe ceva) cu chit. 

aufklaffen. //a/jte auf. aufoeklafii, vb. (h) intr. a se căsca, a forma o deschizătură, crăpătură. 

aufklaftern, k/afierte au/, aujpeklafiert, vb. (h) tr. a face stânjeni, a stivui (lemne). 

Aufklang, -(e)s, -Akinge, m. debut; început (plin de efect, plin de promisiuni) al unei 
festivități. 

aufklappbar «dj. (despre o masă, un pat pliant, un briceag etc.) care se poate deschide, 
ridica, întinde, desface. 

aufklappen, K/uppre uuf, aufoekluppt, vb. |. tr. (h) 1. a deschide (un briceag, un capac); 
den Tisch -— a întinde o masă (pliantă). 2. a ridica (capacul unei lăzi etc.); den Hut -a 
ridica borurile pălăriei; den Mantelkragen — a ridica gulerul paltonului; das Bett — a 
ridica patul (pliant) închizându-l. II. int: (5) (despre uși, ferestre) a se deschide cu zgomot. 

Aufklapp(e)tisch, -(e)s. -e, m. masă extensibilă; masă pliantă. 

aufklaren, A/arre auf, aufoekluri, vb. (h) |. intr. (mer.) a se însenina, a se limpezi; a 
se clarifica; das Wetter klart auf vremea se inseninează, se îmbunătăţeşte. II. 77: (mar) 
a curăța, a face ordine. 

aufklăren, klărte auf. aufeeklărt, vb. (h) |. tr. 1. (iiber cu ac.) a lămuri, a explica, a 
desluşi. a lumina, a instrui; jn. iiber die wirkliche Lage = a lămuri pe cineva despre 
situația adevărată; die Jugendlichen - a face tinerilor educaţia sexuală; die Bevâlkerung 
politisch = a lămuri populaţia din punct de vedere politic. 2. a lămuri, a clarifica, a limpezi; 
ein Verbrechen -— a elucida o crimă; einen Fehler — a lămuri, a clarifica o greșeală; 
den Irrtum = a înlătura. a limpezi eroarea. 3. (mil.) a cerceta, a recunoaşte, a face o 
recunoaştere. II. re]. 1. a se lămuri, a se clarifica, a se desluşi; die Sache hat sich aufge- 
klărt chestiunea s-a lămurit; das wird sich noch -— treaba asta se va lămuri în curând. 
2. a se însenina; a se lumina; es hat sich aufgeklărt s-a înseninat; ihr Blick klărt sich 
auf privirea ei se luminează. 

Aufklărer. -s, -, m. 1. (i)luminist. 2. agitator; persoană care lămureşte. 3. (mi].) cercetaş, 
ecleror: avion de recunoaştere. 

Aufklărerei /. sg. 1. supraestimare a raţiunii. 2. iniţiere exagerată în probleme sexuale. 

aufklărerisch adj. 1. lămuritor, care explică, lămureşte, instruieşte; didactic. 2. iluminist, 
raționalist. 

Aufklărung, -cu, /. 1. explicaţie; lămurire; informaţie; jm. = iiber etwas geben a-i 
da cuiva explicații despre ceva; — verlangen a cere explicaţii, lămuriri; = der Jugend- 
lichen iniţiere, lămurire a tinerilor în probleme sexuale, educaţie sexuală; die — der 
Massen lămurirea maselor. 2. sg. clarificare, lămurire, elucidare; — eines Irrtums 
elucidarea unei erori; = eines Verbrechens elucidarea unei crime; dieser Fall hat noch 
keine = gefunden acest caz încă n-a fost clarificat. 3. (nil.) recunoaştere. 4. sg. (i)lumi- 
nism, secolul luminilor; das Zeitalter der = epoca (i)luminismului. 5. limpezire (a unui 
lichid). 6. înseninare (a vremii). 

Aufklărungs|abteilung. -en, . (mil.) detaşament de recunoaștere. 

Aufklărungslaktion, -en, f. 1. (mil.) acţiune de recunoaştere (a frontului). 2. acțiune 
de informare, de descoperire, de lămurire (a unei probleme). 

Aufklărungs|arbeit, -en, f. muncă de lămurire. 

Aufklărungsbataillon [-tal'Jo:n]. -s, -s, n. (mil.) batalion de recunoaştere. 

Aufklărungsbroschiire, -n, . broşură cu conținut informativ, instructiv, de iniţiere. 

Aufklărungsdienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu de recunoaştere. 

Aufklărungsfilm, -(e)s, -e, m. tilm de educație sexuală. 

Aufklărungsflieger, -s, -, m. (nil.) |. aviator de recunoaştere. 2. pl. avioane de recunoaştere. 

Aufklărungsflug. -(e)s, -fliige, m. (mil.) zbor de recunoaştere. 

Aufklărunpsflugzeug, -(e)s, -e. n. (mil.) avion de recunoaştere. 

Aufklărungsgruppe, -i, f. |. (rul) patrulă de recunoaştere. 2. grup cultural-educativ. 

Aufklărungskampagne [-panja], -n, f. campanie de lămurire, de educare. 

Aufklărungsliteratur, -en, f. 1. sg. literatură din epoca iluminismului. 2. literatură 
cu caracter educativ, informativ. 

Aufklărungslokal, -(e/s, -e, n. punct, centru, local de lămurire politică, de sfaturi 
politice: cameră, sală, punct a(l) agitatorului. 

Aufklărungsmanifest, -(e)s, -e, n. manifest al iluminismului. 

Aufklărungsmaterial, -s, -ien [-ion]. n. material de agitație şi propagandă; material explicativ. 

Aufklărungslorgan. -(e)s, -e, n. organ, publicație (periodică) de agitaţie, de propagandă. 

Aufklărungsjorganisation, -en, f, organizaţie culturală, educativă. 

Aufklărungs|pflicht f. sg. (jur:) obligaţia medicului de a informa pacientul despre riscu- 
rile operației. 

Aufklărungsjschrift, -en, f. v. Aufklărungsbroschire. 

Aufklărungs|sucht f. sg. mania de a vrea să explice totul celorlalți. 

Aufklărungs|tătigkeit, -en, f. activitate, muncă de lămurire. 

Aufklărungs|truppe, -n, f. (mil) pluton de recunoaştere. 


aufkorken 


Aufklărungszeit /. se., Aufklărungszeit]alter. -s, n. sg. epoca iluminismului, raţio- 
nalismului. 

aufklatschen, klarschre auf, aufgeklatscht, vb. (s) intr. a cădea pe ceva plescăind. 

aufklauben, k/aubre auf, aufgeklaubt, vb. (h) tr. (fam.) |. a strânge, a culege, a aduna 
de pe jos (spice etc.). 2. (reg.) a şterpeli, a ciordi, a şparli. 

Aufklebeletikett, -(e)s, -en (şi -e sau -s), n. (com.) etichetă lipită (sau de lipit) pe mărfuri. 

aufkleben, K/ebre auf, aufgeklebt, vb. (h) t: a lipi pe. 

aufklecksen, A/ecksre auf, aufgekleckst (du, er kleckst auf), vb. (h) tr. a mânji cu culori, 
a mâzgăli, a smângăli. 

aufkleistern, 4/eisterte auf. auf/gekleistert, vb. (h) tr. a lipi pe. 

aufklimmen, 4/omm (şi klimmte) auf, aufseklommen (şi aufoeklimmt), vb. (5) intr. a 
se urca pe, a se cățăra pe. 

aufklingen, k/ang auf, aufgeklungen, vb. (h şi s) intr. a suna, a răsuna deodată; Musik 
klang auf deodată răsună muzica; (fiz.) Erinnerungen klingen auf se trezesc amintirile. 

aufklinken, k/inkte auf, aufgeklinkt, vb. (h) tr. a deschide uşa (apăsând pe clanţă). 

aufklopfen, k/opfte auf, aufgeklopfi, vb. (h) |. tr. |. a deschide, a sparge prin lovituri; 
Niisse — a sparge nuci. 2. a bate pe, a fixa bătând. 3. a trezi, a deștepta (bătând la uşă). 
II. intr. a ciocăni; a bate în (sau pe) ceva; (muz., despre dirijori) a avertiza (bătând cu 
bagheta în pupitru). 

aufklotzen, k/ozzre auf, aufeeklotzt (du, er klorzt auf), vb. (h) tr. 1. a pune, a aşeza pe 
trunchi, pe butuc. 2. (tipogr) a fixa clișeul pe un suport de lemn, a țintui. 

aufknabbern, knabberte auf, aufgeknabbert, vb. (h) nt. a ronţăi. 

aufknacken, knackte auf. aufgehnackt, vb. (h) tr. (fam.) a sparge; Niisse — a sparge 
nuci; (fig.) eine harte Nuss —a ghici o ghicitoare grea; rezolva o probiemă dificilă; (pop.) 
einen Geldschrank — a sparge o casă de bani. 

aufknallen, kna//re auf, aufgeknallt, vb. L. tr. (h) a lovi; (fam.) jm. eins — a) a plesni 
pe cineva (cu biciul); b) a împuşca pe cineva. II. intr. (5) |. a exploda. a pocni, a plesni, 
a sări în aer. 2. (argou) a se curăța, a muri. 

aufknattern, Anatterte auf. aufzeknatteri, vb. (s) intr: L. (despre Jocul de arme) a răpăi. 
2. a decola, a demara cu pârâituri, cu pocnituri, cu rateuri. 

aufknebeln, knebelte auf, aufgeknebelt (ich kneb(e)le auf), vb. (h) tr. l. a lega fedeleş, 
a parota; a pune (cuiva) căluş. 2. a dezlega. a scoate căluşul. 

aufkneifen, kneifte auf, aufgekneift, aufkneipen, kneipte auf, aufoekneipt, vb. (h) tr 
(reg.) a deschide cu cleștele, cu penseta. 

aufknien, Aniete auf, aufgekniet, vb. (h) refl. a se lăsa în genunchi, a sta în genunchi. 

aufknipsen, knipste auf, aufgeknipst (du, er knipst auf). vb. (h) tr. (fum.) a deschide 
apăsând pe un buton (de comandă, de presiune etc.). 

aufknirschen, knirschte auf, aufgeknirscht, vb. (h) intr. (despre zăpadă) a scârţâi. 

aufknâpfen, Anâpfte auf. aufgeknâpfi, vb. (h) L. tr. a descheia (nasturi); (fam.) knâpfe 
(dir) die Ohren auf! cască-ți urechile bine! II. xe/]. 1. a se descheia. 2. a face confidenţe. 

aufknoslpen, knospte auf, aufgeknospt, vb. (5) intr. a îmboboci; (fig.) a se dezvolta, 
a se împlini, a înflori. 

aufknoten, Anotere auf, aufgeknotet (du knotest auf, er knotet auj), vb. (h) tr. a deznoda, 
a desface; die Schnur - a desface nodurile sforii. 

aufknipfen, kniipfte auf, aufpekniipfi, vb. (h) tr. 1. a deznoda, a dezlega, a desface, 
2. a ridica, a agăța (făcând noduri). 3. (fig., fam.) a spânzura (pe cineva). 

aufknurren, Anurrte auf. aufgeknurrt, vb. (h) intr. a mârâi, a începe să mârâie: der 
Hund knurrt auf câinele mârâie; der leere Magen knurrt auf stomacul gol chiorăie, 
ghiorțăie. 

aufkochen, kochte auf, aufgekocht, vb. L. tr: (h) 1. a lăsa ceva să dea în clocot; a pune 
la fiert, a fierbe (ceva) din nou. 2. (reg.) a pregăti o masă bogată. [l. int: (A şi «) a da 
în clocot; (fig.) er kocht rasch auf sare în sus numaidecât; se mânie ușor. 

aufkohlen, kohlte auf, aufgekonlt, vb. (h) tr. (tehn.) a carboniza. 

Aufkohiungs|periode, -n, f. (fehn.) perioadă de carbonizare. 

aufkommen, kam auf, aufoekommen, vb. (5) intr. |. a se însănătoși, a se întrema; er 
kommt wieder auf se face iarăşi bine (după boală); er kommt nicht wieder auf nu-şi 
mai revine. 2. a se forma, a se ivi; a apărea; a lua naştere; a crește, a se face mare; a se 
răspândi; (bot.) a răsări, a încolți; nicht — lassen a nu lăsa să crească, a înăbuși; ein Ge- 
witter kommt auf se apropie o furtună; (fig.) keinen Zweifel — lassen a nu lăsa să încapă 
nici o îndoială; der Verdacht kommt auf se naşte bănuiala; neue Staaten kommen 
auf apar state noi; ein Geriicht nicht — lassen a împiedica răspândirea unui zvon. 3. a 
se ridica; a face faţă; niemanden neben sich — lassen a nu suferi rival, a nu lăsa să se 
ridice nimeni; gegen jn. nicht — kânnen a nu putea concura, rivaliza cu cineva. a nu 
se putea măsura cu cineva; gegen eine solche Macht konnten sie nicht — nu puteau să 
facă nimic față de o asemenea putere, nu se puteau măsura cu o astfel de forță. 4. (despre 
obiceiuri noi) a se introduce, a intra în uz, a fi pus în circulaţie; eine neue Mode ist 
aufgekommen s-a introdus, a apărut o modă nouă. 5. a garanta; a răspunde; fiir einen 
Schaden - a răspunde pentru o pagubă, a despăgubi. 6. (despre abcese) a se deschide, 
a sparge. 7. (sport) a se apropia, a ajunge din urmă, a câştiga teren; der Lâufer kommt 
auf alergătorul câştigă terenul pierdut. 8. (mar) a se apropia, a apărea (la orizont). 9. (reg.) 
a ieşi la iveală, la suprafaţă; der Schwindel ist aufgekommen escrocheria a ieșit la su- 
prafață, a fost descoperită. 

Aufkommen, -s, n. sg. |. (ec.) încasări, venituri bugetare într-o perioadă dată. 2. fec.) 
ment. 5. restabilire, însănătoşire: întremare; der Arzt zweifelt an seinem — medicul se 
îndoieşte de însănătoşirea sa. 

Aufkommens|analyse, sg. f. analiza încasărilor; = der Staatseinnahmen analiza 
încasărilor bugetare. 

Aufkâmmling, -s, -e, m. (rar) parvenit. 

aufkânnen, konnte auf, aufzekonnt (ich kann auf, du kannst auf, er kann auf), vb. (h) 
intr. a se putea scula. 

aufkoppeln, koppelte auf; aufgekoppelt (ich kopp(e)le auf), vb. (h) tr v.abkoppeln. 

aufkorken, korkte auf, aufgekorit, vb. (h) tr. a desfunda (o sticlă), a scoate dopul. 


aufkrachen 
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aufkrachen, krachte auj, aufzekrachi, vb. (5) intr. (fam.) l. (despre cusături) a plesni. 
2. a cădea cu zgomot; der Ast ist auf das Wagendach aufgekracht ramura a căzut cu 
zgomot pe capota maşinii. 3. (despre uşi, ferestre etc.) a se deschide brusc cu zpomot. 

aufkramen, krumte auf; aufgekramt, vb. (h) tr. (fam.) a face ordine, a aranja, a pune 
la loc, a strânge. 

aufkratzen, kratzte auf. aufgekratzt (du, er kratzt auf), vb. (h) tr. L.a scărpina, a zgâria, 
a juli; die Erde — a râcâi pământul; eine Wunde — a deschide o rană prin scărpinare: 
die Mauern a răzui pereţii. 2. (fam.) a dispune bine pe cineva; er ist sehr aufgekratzt 
e foarte bine dispus. 

aufkrăuseln, krâuselte auf; aufgekrăuselt (ich kriăus(e)le auf), vb. (h) tr. a încreţi (părul), 
a friza. 

aufkreischen, kreischte auf, aufgekreischt, vb. (h) intr. a scoate un țipăt, a striga (brusc); 
(fis.) Bremsen kreischen auf frânele scrâşnesc, scârţâie. 

aufkrempein, krempelte auf: aufgekrempelt (ich krempte)le auf). aufkrempen, krempte 
auf, aufgekrempt, vb. (h) tr. a sufleca (mâneca, poalele), a ridica (borul). 

aufkreuzen, kreuzie auf, aufgekreuzt (du, er kreuzt auf), vb. (5) intr. L. (fam. a apărea 
pe neaşteptate. 2. (mar) a naviga în zig-zag contra vântului. 

aufkriechen, kroch auf. aufzekrochen, vb. (s) intr. a se urca târându-se. 

aufkriegen, kriegte auf: aufgekriegt, vb. (h) tr. (Jum.) |. a izbuti să deschidă. 2. a fi 
în stare, a reuși să mănânce tot. 3. a căpăta de învăţat, de scris, de făcut o lecţie acasă. 

aufkritzeln, Arirzelte auf; aufgekritzelt (ich Kriz(e)le auf), vb. (h) tr. (fam.) a zgâria 
pe, mâzgăli pe. 

aufkiinden, kiindete auf; aufgekiindet (du kiindest auf. er kiindet auf), vb. (h) tr. l.a 
anunța solemn, oficial. 2. (reg. ) v. autkiindigen. 

aufkiindigen, kiindigte auf, aufgekiindigt, vb. (h) tr. L. a rezilia un contract (de muncă, 
de închiriere etc,); er hat seinem Meister den Dienst aufgekiindigt l-a anunţat pe maistru 
că pleacă din serviciu. 2. a întrerupe relaţiile (cu cineva); die Freundschaft — a rupe 
relaţiile de prietenie; den Waffenstillstand = a denunța armistițiul; (com.) ein Kapital — 
a retrage un capital. 

Aufkiindigung, -en, f. 1. reziliere a unui contract (de muncă, de închiriere etc.). 2. între- 
rupere a relaţiilor (cu cineva). 

Aufkiindigungsbrief, -(e)s, -e, m. înştiinţare scrisă de concediere. 

Aufkiindigungsfrist, -en, /. termen de reziliere a unui contract. 

Aufkiindigungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de reziliere, de desfacere a unui contract. 

aufkurbeln, kurbelre auf, aufgekurbelt (ich kurbţe)le auf), vb. (h) tr a deschide învârtind 
o manivelă. 

aufkiissen, kzisste auf; aufgekiisst (du, er kiisst auf), vb. (h) tr. |. (fam.) a săruta trezind 
din somn. 2. a sorbi (lacrimile) prin sărutări. 

Aufl. presc. de ia Auflage ediţie, ed. 

auflachen, /uchte auf, aufgelacht, vb. (h) intr. a izbucni în râs, a pufni în râs. 

auflackieren, /ackierte auf, auflackiert, vb. (h) tr. a da cu lac. a reîmprospăta cu lac. 

Aufladegebiihr, -en, f. taxă de încărcare. 

aufladen, Jud auf, aufgeladen (du Lădst auf. er lădt auf), vb. (h) tr 1. (Şi fiz., electr) 
a încărca; Sand - a încărca nisip: sich (dar.) etwas = a încărca. a lua ceva în spinare: 
wieder — a reîncărca; die Batterie — a (re)incărca bateria. 2. (fig.) a încărca, a împovăra: 
a impune o sarcină; sich (dat.) etwas = a lua asupra sa (0 răspundere, o sarcină). 

Aufladeplatz, -es, -plăze, m. loc de încărcare. 

Auflader, -s, -, m. 1. încărcător. 2. maşină de încărcat. 

Auflade|rampe, -7, f. (ferov.) rampă de încărcare. 

Aufladelstelle, -n, 7. v. Aufladeplatz. 

Auflade|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) curent de încărcare. 

Aufladevorjrichtung, -en, f. instalaţie, dispozitiv de încărcare, de alimentare. 

Aufladung, -er, f. (electr, ferov, transport) 1. încărcare; încărcătură, 2, supraîncărcare. 

Auflage, -n, f. 1. ediţie; tiraj; durchgesehene = ediţie revăzută; diese — ist schon 
vergriffen această ediţie, acest tiraj s-a epuizat deja; (fig.) eine — von Măbeln o serie 
(nouă) de mobilă. 2. impunere, dare; impozit, taxă. 3. obligaţie; ordin; sarcină: (jur.) con- 
diție, clauză (la donaţii, testamente); an die Schenkung war keine — gekniipft donația 
nu era legată de nici o clauză; eine — erhalten a primi o sarcină, un ordin: die — des 
Traktors war 90 Hektar sarcina de plan a tractorului era de 90 de hectare. 4. (tehn.) 
îmbrăcăminte (metalică etc.), strat acoperitor; proptea, sprijin, suport; placă metalică (la 
schi); = einer Drehbank proptea de sprijin a unui strung. 5. (înv.j adunare (a membrilor 
unei corporaţii, bresle). 6. (forest.) creştere anuală (la arbori). 

Auflagebock, -(e)s, -băcke, m. (tehn.) capră de reazem. 

Auflagefliche, -n, f. suprafață de aşezare, de sprijin. 

Auflagegelstell, -(e)s, -e, n. (ir) piedestal de ochire. 

Auflage|hăhe, -n, f. (tipogr.) mărime a tirajului, tiraj, număr de exemplare (tipărite). 

Auflagenachricht, -en, /. comunicat obligatoriu (într-un ziar). 

Auflageplatte, -n, /. (fiz.) placă-suport. 

Auflager, -s, -, n. (tehn., mec.. ferov.) reazem, sprijin, suport. 

Auflagerdruck, -(e)s, m. sg. (mec.) presiune pe reazem, reacțiune la reazem. 

auflagern, /agerte auf; au/gelagert, vb. L. tr. (h) 1. a rezema, a sprijini. 2. a înmagazina, 
a depozita. II. intr. (s) (geol.) a se sedimenta, a se depozita, a se așeza în straturi. 

Auflager|stein, -(e)s, -e, m. (constr) bloc de fundaţie, bloc de reazem. 

Auflagerung, -en, /. 1. (geol.) poziţie de zăcământ, substrat. stratificație; sedimentare; 
depozit, sediment. 2. (tehn.) rezemare, reazem. 

Auflageseite, -n, f. (constr) latură de rezemare; faţă de aşezare (a blocului de piatră). 

Auflagesockel, -s, -, m. (ehn.) postament. 

Auflagetisch, -(e)s. -e, m. (tipogr) masă de sortare, de depunere. 

Auflageziffer /. sg. tiraj (la tipărituri). 

auflandig adj. (mar.) (îndreptat) spre coastă, spre țărm; ein —er Wind un vânt care 
bate spre coastă, 

Auflandung, -en. f depunere aluvionară. 

Auflanger, -s, -, m. (mar) element de coastă de lemn. 

auflassen, /ie/i auf. au/gelassen (du. er lăsst auf), vb. (h) tr. 1, (fam.) a lăsa deschis(ă) 
(o fereastră, o uşă etc.); a lăsa descheiat(ă) (0 haină). 2. (fam.) a păstra (pe cap); den 


Hut —a rămâne acoperit, a păstra pălăria pe cap. 3. (fam.) a lăsa, a permite (să stea) treaz, 
sculat; die Kinder — a permite copiilor să se culce mai târziu. 4. (reg.) a abandona, a 
închide; a renunţa la; sein Geschăft — a-şi închide prăvălia; sein Amt - a renunţa la 
funcţia sa; seine Frau - a-şi abandona soția; eine Grube = a înceta exploatarea unei 
mine; a abandona o mină. 5. (jur.) a renunţa la, a ceda un drept (funciar); a fi de acord 
cu transferul unei proprietăți funciare. 6. a da drumul (să se ridice, să zboare); einen 
Ballon - a da drumul unui balon. 

auflăssig adj. (mine; reg.) părăsit, abandonat. 

Auflassung. -en, £. 1. (reg.) încetare a exploatării, a funcționării. 2. (jur.) renunțare, 
cedare (de drepturi funciare, a unei proprietăţi). 3. (reg.) semnal (de începere); die — bei 
der Hochzeitstafel geben a deschide ospăţul la nuntă. 

auflasten, /astere auf; aufeelastet (du lastest auf. er lastet auf), vb. (h) tr. a încărca; 
a împovăra (cu o sarcină). 

Auflauerer, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care pândeşte, care stă la pândă: spion(-oană). 

auflauern, /auerre auf. aufgelauert. vb. (h) intr. (jm.) a pândi, a spiona (pe cineva). 

Auflauerung, -en, f. pândire, observare: spionare. 

Auflauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. îngrămădire, aglomeraţie, afluenţă (de oameni): agitaţie, 
tumult:; einen — erregen a pricinui tumult, zarvă. 2. (cu/.) sufleu; budincă (coaptă în formă). 
3. (mine) galerie în strat. 4. (reg.) pasarelă, pod transportor. 

Auflaufbremse, -n, f; piedică (la vagonete, remorcă etc.). 

auflaufen, /ie/ auf. aufgelaufen (du lăufst auf. er lăuft auf), vb. L. intr. (5) |. (mar) a 
eșua (pe uscat), a se împotmoli; (auto.) a intra cu maşina în cea din faţă. 2. a creşte, a 
se umfla; (com.;: despre capitaluri) a creşte prin acumularea dobânzilor; (despre dobânzi) 
a se acumula, a se aduna (la capital): die Schulden laufen auf cresc datoriile. 3. (sport) 
a avansa, a ajunge în față (într-o cursă de alergare). 4. (agr., despre seminţe) a încolți. 
5. (reg., despre o cusătură) a plesni. IL. tr. (A) (mine) 1. a abandona o gură de puț. 2. a 
transporta, a căra în sus cu vagonete. III. re/. (1) (in expr) sich (dat.) die Fiihe — a-şi 
răni picioarele umblând. 

Auflaufen, -s, n. sg. 1. (com.) creştere, acumulare (a cheltuielilor, a dobânzilor). 2. (mar; 
împotmolire, eșuare. 

Auflăufer, -s, -. m. 1. (mar) elev marinar: (inv) ucenic corăbier. 2. (mine; înv.) 
manipulant al vagonetelor. 3. încărcător, vagonetar la furnal. 4. v. Au fl auf (2). 

Auflauflform, -en, f. vas, formă pentru sufleuri. 

Auflaurer, -s, -, m., <în, -nen, f. v. Auflauerer. 

auflauschen, /auschte auf; aufzelauscht, vb. (h) intr: v. aufhorchen. 

aufleben, /ebte auf; aufeelebt, vb. (s) intr. 1. a-şi veni în fire: a (re)învia; nach dem 
Regen lebten die Blumen wieder auf florile şi-au revenit după ploaie. 2. (fig.) a se 
înviora; a câştiga puteri noi; der Brauch lebt wieder auf obiceiul renaşte iarăşi. 

auflecken, /eckte auf. aufgeleckt, vb. (h) tr. a linge (tot). 

Auflegematratze, -n, f. saltea care se pune pe dormeză. 

auflegen. /egre auf. aufgelegt, vb. (h) |. 1r. l. a pune. a aplica, a aşeza pe; a aşterne, 
a întinde; ein Tischtuch = a aşterne o față de masă; ein Pflaster = a pune un plasture; 
dem Pferd den Sattel — a pune şaua pe cal: Farbe (sau Schminke) = a se farda. a-şi 
da cu ruj; die Ellenbogen = a se sprijini în coate; die Karten = a da cărțile pe față; eine 
andere Schaliplatte = a pune un alt disc (pe picup); den Hârer — a pune receptorul în 
furcă: Holz = a pune lemne pe foc. 2. (fig.) a impune (0 obligaţie, o sarcină), a încărca; 
a împovăra; jm. cine Strafe = a aplica cuiva o pedeapsă: dem Volk Steuern = a împovăra 
poporul cu dări. 3. (com.) a emite, a lansa: neue Aktien = a pune în circulație acțiuni 
noi; zur Offentlichen Zeichnung — a oferi pentru subscripţie publică; eine Anleihe = a 
lansa un împrumut. 4. a edita, a scoate (o carte): ein Buch (neu) — a (re)edita, a (re)tipări 
o carte; a scoate o (nouă) ediţie a unei cărți; (fig.) eine neue Serie = a scoate, a produce 
o serie nouă (de mărfuri, produse, cărţi). 5. (despre animale) a se îngrăşa: (despre pomi) 
a se dezvolta bine. 6. a expune, a pune la dispoziţie (publică pentru luare la cunoştinţă); 
Waren — a expune mărfuri în vitrine; Zeitschriften = a pune reviste la dispoziția publicului 
(într-o sală de lectură, într-un club). 7. (mar:) a pune o navă pe cală (în şantier); a duce 
o navă în port de iarnă; a capela; a lega la chei: a retrage (o navă din circulaţie). 8. (mine) 
a aglomera minereu mărunt. 9. (in expr.) ein Fass Bier = a da cep unui butoi cu bere 
(aşezându-l pe grinzi). II. refl. 1. a se rezema (sprijini) în coate. 2, (reg.) a se certa, a 
se lua la harță cu cineva. 

Aufleger, -s. -, m. (metal.) încărcător (la furnal). 

Auflegung /. sg. 1. punere, aplicare. 2. impunere (a unei obligaţii), prestare (de jură- 
mânt). 3. (com.) emitere, lansare (de hârtii de valoare). 

auflehnen, /e/mnte auf. aufzelehnt, vb. (h) refl. 1. a se ridica (împotriva cuiva), a se 
revolta, a se răscula. a se răzvrăti; a se opune. 2. şi 17. a (se) rezema, a (se) sprijini (în coate). 

Auflehnung, -en, f. împotrivire, răzvrătire, revoltă, opunere, opoziţie. 

aufleimen, /einte auf, aufzeleimt, vb. |. tr (h) a lipi pe (cu clei). IL. intr (s) şi refl. (h) 
a (se) dezlipi. 

auflesen, /as auf, aufgelesen (du, er liest auf), vb. (h) tr. 1. a aduna, a culege. a strânge 
(bucată cu bucată): (fig., fam.) a culege, a aduna: a găsi; jn. auf der StraBe — a culege 
pe cineva de pe stradă. 2. (fig.) a lua, a căpăta, a prinde (0 boală). 

aufleuchten. /euchrete auf, aufgeleuchtet (du leuchtost auf. er leuchtet auf), vb. (h şi s) 
intr a luci, a se lumina deodată; (despre lumânări) a licări: a se aprinde; (fig.) ihre Augen 
leuchteten auf ochii ei începură să strălucească. 

Aufleuchten, -s, n. sg. aprindere, licărire, (stră)fulgerare; das = der Leuchtkugel aprin- 
derea rachetei (de semnalizare). 

Auflicht, -(e)s, n. sg. (fot.) lumină directă (de la reflector). 

auflichten, lichtere auf. aufgelichtet (du lichtest auf. er lichtet auf), vb. (h) 1. tr 1. (picr.) 
a lumina. a face (mai) luminos, a deschide (culoarea, tonul). 2. (fig.) a aduce lumină; a 
elucida. Il. ref]. a se lumina, a se deschide; a se însenina; (fig.) a se clarifica. 

Auflichtmikroskop, -(ejs, -e, i. sg. microscop la care se pot analiza obiecte netransparente. 

Auflichtung, f. sg. deschidere la culoare: înseninare; (ig.) elucidare. clarificare. 

Auflieferer, -s, -, m. sg. (com.) expeditor al unei livrări. 

aufliegen, /ag auf, aufgelegen, vb. (h) |. intr. 1. (aufcu ac.) a sta culcat pe, a se rezema 
de, a sta rezemat pe. 2. a fi deschis; a fi expus: a sta, a fi ținut la dispoziția (publicului); 
in unserem Lesesaal liegen viele Zeitungen und Zeitschriften auf în sala noastră de 
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lectură se găsesc (sau stau la dispoziţie) multe ziare şi reviste. 3. (mar) a fi legat la chei, 
a fi scos din circulație. 4. (fig.; jm.) a privi (pe cineva), a reveni; a fi în sarcina (cuiva); 
es liegt mir auf, alles zu kontrollieren cade în sarcina mea să controlez totul. 5. (fig. 
reg.) a apăsa (greu); diese Pflicht liegt ihm schwer auf această sarcină îl apasă greu. 
II. re. a-şi face răni zăcând în pat; sich (dar.) den Riicken - a-şi face spatele numai 
răni (din cauza zăcutului în pat). 

auflisten!, listete auf, aufgelistet (du listest auf, er listet auf), vb. (h) tr. a determina 
pe cineva prin şiretenie să facă (sau să cumpere) ceva. 

auflisten?, /istete auf, aufgelistet (du listest auf, er listet auf), vb. (h) tr. (inform.) a 
lista; Dateien - a lista fișiere; Verzeichnisse -— a lista repertorii. 

auflockern, /ockerte auf. aufgelockert, vb. (h) L. tr. 1. a afâna, a face moale. 2. a slăbi 
(un nod); a destinde; a degaja; a aerisi; das Programm - a face programul mai lejer. 
II. refl. a (se) slăbi, a se destinde, a ceda; (fig.) a se relaxa; die Stimmung lockerte sich 
auf atmosfera deveni mai destinsă. 

Auflockerung, -en, f. 1. afânare; (în)muiere. 2. slăbire (a unui nod); cedare; destindere; 
degajare; rărire. 3. (fig.) destindere, relaxare. 4. dezmăţ. 

Auflockerungszahl, -en, f. (tehn.) coeficient de afinare. 

auflodern, /oderte auf. aufgelodert, vb. (s) intr. a izbucni în flăcări; a se aprinde; a 
arde cu flăcări, cu vâlvătaie; (fig.) Hass loderte auf a răbufnit ura. 

auflâffeln, /6/fe/re auf; aufeelăfjelt (ich lăfite)le auf), vb. (h) tr. a mânca cu lingura. 

auflohen, /ohre auf, aufoeloht, vb. (5) intr. v. auflodern. 

auflosbar adj. 1. rezolvabil; care se poate rezolva, dezlega. 2. (chim.) solubil. 3. (jur.) 
care se poate anula. 

Auflâsbarkeit f; sg. [. (rmat.) posibilitate de rezolvare, de dezlegare. 2. (chim.) solubilitate. 

aufl&sen, /oste auf, aufeelost (du, er lâst auf), vb. (h) |. tr. 1. a desface, a descheia 
(un şiret); a deznoda, a descurca, a descâlci; a despleti. 2. a rezolva, a soluţiona (o pro- 
blemă), a dezlega (o ghicitoare, cuvinte încrucişate). 3. a dizolva, a desfiinţa; a rezilia 
(un contract); a anula; eine Ehe — a desface o căsătorie, a divorța; das Parlament — a 
dizolva parlamentul; einen Haushalt — a lichida o gospodărie. 4. (chim.) a dizolva, a 
descompune; a analiza (componentele). 5. (mat.) a reduce (o fracţie, o ecuaţie); (muz.) 
a anula. 6. (tipogr; înv) a desface (tiparele, coloanele). II. re. a se dizolva; Zucker 
lost sich in Wasser auf zahărul se dizolvă în apă; der Nebel hat sich aufgelâst ceața 
s-a risipit; (fig., fam.) die Sache lost sich in Wohlgefallen auf acțiunea se sfârşeşte cu 
bine, spre mulțumirea tuturor; sich in Trânen -— a se scălda în lacrimi; vor Hitze aufgelăst 
sein a se topi de căldură. 

aufloslich adj. v. auflâsbar. 

Auflsung, -en, f. 1. deznodare, desfacere. 2. rezolvare (a unei probleme), soluţie, dez- 
legare (a unei ghicitori, enigme); (teatru) deznodământ. 3. (chim.) soluţie, descompunere 
(de substanțe). 4. desființare, desfacere, dizolvare (a unei adunări, a unui partid etc.); 
die = des Heeres destrămarea armatei; in = begriffen sein a fi în curs de desființare, 
de descompunere; die — einer Verlobung desfacerea unei logodne; die — eines Geschăfts 
închiderea, desfiinţarea unei prăvălii, a unui magazin. 5. (euf.) sfârşit, moarte. 6. (mat.) 
rezolvare. 7. (muz.) anulare. 8. (inform.) rezoluţie. 

Auflâsungsdekret, -(e)s, -e, n. decret de dizolvare. 

Auflăsunglerscheinung, -en, f. fenomen de descompunere, de dizolvare, de desființare. 

auflâsungfâhig adj. care poate dizolva, dizolvant. 

Auftosungsfăhigkeit, -en. f. solubilitate. 

Auflosungkraft, -krăfte, f. putere de dizolvare. 

Auflâsungsmittel, -s, -, n. dizolvant, solvent. 

Auflosungs|prozess, -es, -e, m. proces de descompunere, de dizolvare. 

Auflăsungsrechnung, -en, f. (mat.) calcul de rezolvare. 

Aufl6sungsvermâgen, -s, -, n. (fot., opt.) putere, capacitate separatoare. 

Auflosungswort, -(e)s, -wârter, n. cuvânt de dezlegare, cheie. 

Auflosungszeichen, -s, -, n. (muz.) becar. 

auflten, /otete auf, aufzelătet (du lotest auf, er lotet auf), vb. (h) tr. 1. a lipi (peste) 
cu cositor. 2. a dezlipi (ceva lipit cu cositor). 

aufliipfisch adj. răzvrătit, rebel. 

aufluven [-lu:von], /uvte auf; aufeeluvi, vb. (h) intr. (mar) a ţine la capăt (a merge cu 
prora contra vântului şi a valurilor). 

Aufmache f. sg. (reg., fam.) ţinută, aspect exterior. 

aufmachen, machte auf. aufgemacht, vb. (h) |. tr. L. a deschide; a desface; a destupa: 
a dezlega (un nod); a descheia (o haină); das Tor — a deschide poarta; ein Paket — a 
desface. a deschide un pachet; das Geschăft — a deschide prăvălia; (com.) ein Konto — 
a deschide un cont; (în expr) Dampf — a face foc la cazane; (fig.) mach deine Augen 
auf! deschide ochii! fii atent! mach den Mund auf! cască gura! vorbeşte! 2. a deschide, 
a înființa; einen Frisârladen -— a deschide, a înființa o frizerie. 3. a monta, a pune (o 
perdea). 4. a aranja, a prezenta (cu aspect plăcut); a decora, a împodobi; die Waren 
geschmackvoli — a prezenta mărfurile cu gust; das Bett — a face, a aranja patul; die 
Ausstellung war geschickt aufgemacht expoziţia a fost abil (bine) aranjată; (fig., fam.) 
sie war auf jung aufgemacht s-a aranjat ca o fetişcană; mach keinen Laden auf! nu 
face caz! nu exagera! 5. (fam.) a face, a întocmi (o socoteală); der Wirt macht die 
Rechnung auf hangiul face socoteala. 6. (reg.) a risipi, a face risipă. II. ref]. 1. a pleca, 
a porni la drum; sich auf und davon machen a o lua la sănătoasa; er hat sich zu FuB 
aufgemacht a pornit pe jos. 2. (despre vânt) a începe să sufle. 

Aufmacher, -s, -, m. 1. titlu incitant al unui articol de ziar. 2. (m) prima ştire din jurnal. 

Aufmachung, -en, f. montare; decorare (artistică); aspect (exterior); înfăţişare, aranjare, 
aranjament; ein Buch in ansprechender -— o carte cu un aspect atrăgător, frumos 
prezentată; (com.) in sensationeller — într-o prezentare senzațională, de reclamă. 

aufmahlen, mah/te auf, aufoemahlt, vb. (h) tr. a măcina tot. 

aufmalen, malte auf, aufoemalt, vb. (h) tr. 1. a picta pe. 2. a restaura (un tablou). 3. a 
termina culorile pictând. 

aufmandeln, mandelte auf, aufaemandelt (ich mand(e)le auj), vb. (h) tr. (agr) a pune 
în clăi de câte 15 snopi. 

Aufmarsch, -(e)s, -mărsche, m. desfăşurare; aşezare (a trupelor) în ordinea de luptă; 
marş; ieşire (de trupe, mase), defilare, demonstraţie; — in Viererreihen defilare, marş 


pe patru rânduri; der — des Regiments defilarea regimentului; — der Arbeiterschaft 
demonstraţie muncitorească. 

Aufmarschbasis, f. sg. (mil.) bază de desfăşurare, de pornire a marșului. 

Aufmarschgebiet, -(e)s, -e, n. (mil.) regiune (zonă) de concentrare a trupelor; zonă 
de desfăşurare a armatei; zonă de pornire a operaţiilor. 

aufmarschieren, marschierte auf, aufmarschiert, vb. (5) intr. a se destăşura (într-o 
ordine); a înainta în șiruri; a înainta în coloană; er liefi die Kompanie —a dat ordin com- 
paniei să înainteze; (fig., fum.) er lieB die Zeugen — a chemat pe rând martorii la bară; 
(fam.) ein paar Flaschen Wein — lassen a pune la bătaie câteva sticle de vin. 

Aufmarschkommando, -s, -s, n. ordine de desfăşurare, de pornire în marş. 

Aufmarschlinie (-nia], -n [-nian). /. linie de desfăşurare. de pornire în marş. 

Aufmarschplatz, -es, -plătze, m. loc, piață, unde se aşază coloanele; piaţă unde are 
loc defilarea. 

Aufmaf, -es, -e, n. (constr) măsurare; plan de situaţie. 

aufmăsten, mâstete auf, aufgemăstet (du măstest auf er măstet auf), vb. (Îy tr. (despre 
păsări, porci erc.) a creşte îngrăşând, a îngrășa. 

aufmauern, mauerte auf; aufzemauert, vb. (h) tr. 1. a ridica zidind, a zidi, a clădi; 
einen Ofen -— a zidi o sobă; das Haus — a ridica zidurile casei. 2. a isprăvi materialul 
de zidit. 

aufmeiBeln, me;felte auf. aufgemeifelt (ich meifte)le auf), vb. (h) tr. a deschide cu dalta. 

Aufmeifelung, -en, f. deschidere cu dalta. 

aufmengen, mengte auf, uufgemengt, vb. (h) i. a amesteca; einen Teig — a face, a 
amesteca un aluat. 

aufmerken, merite auf, aufoemerkt, vb. (h) intr. a fi atent, a băga de seamă. 

Aufmerker, -s, -, m., =în, -nen, f. observator(oare): controlor(oare). 

aufmerksam «dj. şi adv. atent, cu băgare de seamă, cu luare aminte; grijuliu; ein —er 
Gastgeber o gazdă atentă; auf jn. = werden a băga pe cineva în seamă; ja. — machen 
(auf cu ac.) a atrage atenţia cuiva (asupra), a face pe cineva atent. 

Aufmerksamkeit, -en, f. 1. sg. atenţie, luare aminte, băgare de seamă; einer Sache — 
schenken a acorda atenţie unui lucru; mit gespannter = cu atenţie încordată; js. — fesseln 
a captiva interesul, atenţia cuiva; das ist meiner — entgangen asta am pierdut-o, am 
scăpat-o din vedere. 2. amabilitate, atenţie, politeţe, grijă; —en erweisen a copleşi cu 
amabilități. 3. atenţie, dar (mic); eine Kleine = fiir Sie o mică atenţie pentru dumneavoastră. 

aufmessen, muf auf. aufgemessen (du, er missr auf). vb. (h) tr. l. (consh:) a măsura. 
2. (fam.) a-i trage (cuiva) una, a-i măsura (cuiva) spinarea; jm. eine Tracht Priigel — a 
trage cuiva o mamă de bătaie. 

aufmischen, mischte auf, au/gemischt, vb. (h) i: a amesteca; Farben = a amesteca 
culori; (reg.) die Karten — a amesteca, a face cărțile (de joc). 

aufmobeln. mâbe/re auf, aufgemâbelt (ich mâb(e)le auf), vb. (h) tr. şi refl. fam.) a 
(se) înviora, a (se) însufleți; die Stimmung -— a înviora atmosfera. 

aufmontieren, montierte auf, uufimontieri, vb. (h) ir. (tehn.) a monta (pe). 

aufmotzen, morzte auf, aufăemotzt (du, er morzt auf), vb. (h) ir. şi refl. (fum.) a (se) 
aranja cu dichis. 

aufmucken, mucăte auf, aufgemucikt, vb. (h) intr. 1. (despre animale) a fi nărăvaş. 
2. (fig.. fam.) a protesta (uşor), a cârti; gegen jn. = a nu da ascultare, a nu se supune, a 
se împotrivi; er wagte nicht aufzumucken nu îndrăznea să cârtească. 

aufmuntern, munterte auf, aujgemuntert, vb. (h) : L. a îmbărbăta, a încuraja, a ridica 
moralul. 2. a înveseli, a distra, a înviora. 

Aufmunterung, -en, /. 1. îmbărbătare, încurajare; stimulare. 2. înviorare; înveselire. 

Aufmunterungsmittel, -s, -, n. mijloc de încurajare, de stimulare, de înviorare, de 
înveselire; stimulent. 

aufmiipfig adj. răzvrătit, refractar, renitent. 

aufmiissen, musste auf, aufgemusst (ich muss auf. du musst auf, er muss auț), vb. (h) 
intr. (fam.) a trebui să se scoale. 

aufmutzen. mufzte auf, aufgemutzt (du, er mutzt auf), vb. (h) tr. (reg.) |. a atârna; (fig.) 
a împovăra. 2. a imputa, a învinovăţi, a dojeni; a aminti ceva pe un ton dojenitor (sau 
laudativ). 3. a împodobi, a aranja, a potrivi. 

aufnageln, nagelte auf, aufgenagelt (ich nag(e)le auf), vb. (h) tr. 1. a fixa (cu cuie); 
a bate în cuie; a ţintui, a pironi. 2. a scoate cuiele, a scoate din cuie. 

aufnagen, nagte auf; aufzenagt. vb. (h) tr. 1. a găuri prin roadere. 2. a consuma rozând, 
a roade tot. 

Aufnăhjarbeit. -e», f. (croitorie) aplicaţie. 

aufnăhen, ncihte auf. aufzenâhr, vb. (hp |. tr. 1. a coase; (uu/ cu ac.) a coase pe, a prinde 
pe, a aplica prin coasere. 2. a consuma cosând. IL. ref]. (fum.) a se descoase. 

Aufnăher, -s, -, m. figurină, model din material textil aplicat pe un obiect vestimentar. 

Aufnahme, -n. f. 1. primire, admitere; recepție; recepţionare; adoptare (de cuvinte, 
obiceiuri străine); adopţiune (a unui copil); naturalizare (ca cetăţean); eine gute = finden 
a fi bine primit, a se bucura de o primire, găzduire bună: = unter die Soldaten încorporare; 
die — in die Organisation primirea în organizaţie; das Buch fand gute — cartea a fost 
bine primită; die = des Gedichtes in den Band includerea. acceptarea poeziei în volum. 
2. oficiu, cameră de internări (într-un spital); sală, birou de primire; recepţie. 3. sg. (biol., 


fiz.) asimilare; absorbţie; = von Nâhrstoffen absorbire a substanţelor nutritive. 4. sg. 


(ec.) preluare, acceptare, admitere; luare cu împrumut, încheiere a unui împrumut. 5. (fot.) 
fotografie, film; fotogratiere, luare de fotografii; filmare; eine — machen a face o poză, 
o fotografie: a lua o vedere. 6. înregistrare (radiofonică, de discuri, pe bandă de magne- 
tofon). 7. sg. înregistrare, notare; redactare; inventariere; = eines Warenlagers inventa- 
rierea unui depozit de mărfuri; die = der Personalien înregistrarea datelor personale; 
die — eines Protokolls întocmirea unui proces verbal; die = ins Protokoli includerea 
în procesul verbal. 8. (op.) ridicare (topografică); fliichtige = schiţă: hydrographische — 
releveu hidrografic. 9. sg. începere, reluare; die — der Arbeit reluarea muncii; începerea 
muncii; die — von diplomatischen Beziehungen stabilirea relaţiilor diplomatice; die — 
der Verhandlungen wurde verschoben reluarea, începerea tratativelor a fost amânată. 
10. sg. înțelegere; percepere. 11. (inform.) înregistrare. 

Aufnahmejantrag, -(e)s, -trăge, m. cerere de primire (într-o organizaţie, şcoală, într-un 
partid etc.). 


Aufnahmeapparat 
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Aufnahmelapparat, -(e)s. -e, m. 1. aparat de fotografiat, de filmat. 2. aparat de înregis- 
trat, de înregistrare. 

Aufnahmebedingung, -en, /: condiţie de admitere, de primire, de recepție, de acceptare. 

aufnahmebereit «dj. 1. gata de primire. 2. receptiv. 

Aufnahmebereitschaft /. sg. receptivitate (a ascultătorilor). 

Aufnahmebiiro, -s, -s, n. birou, oficiu de primire, de admitere. 

Aufnahmedorn, -(e)s, -en, m. cui. spin. dinte a! unei curele la cataramă: (tehn.) dorm 
de prindere. 

aufnahmetăhig aj. 1. admisibil, acceptabil. 2. în stare să primească, să asimileze, 
să absoarbă; (fig.) receptiv; (rehn.: fiir) având volumul de: cu capacitatea de. 

Aufnahmefâhigkeit /. sg. 1. capacitate de a asimila: capacitate de absorbție; capacitate 
de acumulare; capacitate, volum (al unei instalaţii). 2. (fig.) capacitate de asimilare, receptivitate. 

Aufnahmefeld, -(e)s. -er. n. (for.) câmp fotografiat. 

Aufnahmegebiihr, -en, £ taxă de admitere. 

Aufnahmegerăt, -(e)s, -e, n. v. Aufnahmeapparat. 

Aufnahmegesuch, -(e)s, -e, n. v. Aufnahmeantrag. 

Aufnahmelintervall (-val], -s, -e, n. (for interval de timp în succesiunea fotografiilor. 

Aufnahmekopf, -(e)s, -fkâpfe. m. cap de imprimare (al magnetofonului). 

Aufnahmelager. -s, -, n. lagăr, centru de primire (pentru refugiaţi, emigranţi etc.). 

Aufnahmeland, -(e)s, -liinder. n. ţară care primeşte (emigranţi, refugiaţi etc.). 

Aufnahmeleiter, -s, -. mm. persoană care conduce o înregistrare (fonetică, magnetică); 
(film) operator şef, (radio) şef de sunet. 

Aufnahmematerial, -s, -ien [-ion], n. L. material înregistrat, înregistrare. 2. material 
negativ pentru fotografiere; film. 

Aufnahmemikrophon, -s, -e, n. microfon de înregistrare. 

Aufnahmelobjektiv, -s, -e, n. obiectiv fotografic. 

Aufnahmepriifung, -en, /. examen de admitere. 

Aufnahmeraum, -(e)s. -răume, m. studio, cameră de înregistrări (acustice); atelier fotografic. 

Aufnahmeschein, -(e)s. -e, m. certificat de admitere. 

Aufnahme|station, -en, 7. stație de înregistrare. 

Aufnahmetag. -(e)s, -e, m. zi de înregistrare (la radio); zi de filmare. 

Aufnahmetrick, -s, -e. (şi -s), mm. truc la fotografiere, filmare, înregistrare. 

Aufnahmeverfahren, -s, n, n. metodă de înregistrare, fotografiere, filmare. 

Aufnahmevermâgen, -s, n. sg. v. Aufnahmefăhigkeit (2). 

Aufnahmewagen, -s, -. m. (radio.. tv) car de înregistrare; car de reportaj. 

aufnahmewillig adj. v. aufnahmebereit. 

aufnahmewiirdig adj. demn de a fi admis. 

Aufnahmsbedingung, -en, £ v. Aufnah mebedingung. 

Aufnahmsfâhigkeit. -en, f. v. Aufnahmefăhigkeit. 

Aufnahmskanzlei, -en, /. v. Aufnahmebiro. 

Aufnahmslpriifung, -er, f. v. Aufnahmepriifung. 

aufnaschen, naschre auf, au/genascht, vb. (h) ir. a mânca (tot) din lăcomie: ( (farm. ) a 
ciupi din mâncare. 

aufnehmbar «dj. admisibil. 

aufnehmen, nahm auf. au/genommen (du nimmst auf, er nimmt auf), vb. (h) tr l.a 
ridica; a lua de jos: den Teppich = a ridica covorul; die Mutter nahm das Kind auf 
mama a luat copilul (în braţe); (în expr) es mit jemandem = kânnen a) a putea concura 
cu cineva; b) (/am.) a se putea lua în bețe cu cineva. 2. a deschide. a începe, a stabili: 
den Kampf — a începe lupta: diplomatische Beziehungen - a stabili relaţii diploma- 
tice. 3. a primi; a adăposti, a găzdui; gastlich = a primi ospitalier (cu ospitalitate). 4. a ad- 
mite, a accepta, a primi (ca membru, partener); a introduce; als Mitglied — a primi. a 
accepta ca membru: in die Tagesordnung = a introduce pe ordinea de zi: /austr) a angaja: 
einen Knecht —a angaja un argat. 5. a cuprinde; a primi; der Saal kann 100 Personen = 
sala cuprinde 100 de persoane. 6. a absorbi, a-şi asimila: a include: das Kind nimmt 
leicht auf copilul învață (asimilează) uşor; der Rasen nimmt das Wasser auf gazonul 
absoarbe apa. 7. a prinde un ochi (la tricotat). 8. a înregistra (în scris, pe peliculă, pe 
disc, pe bandă de magnetofon sau video): ein Diktat = a scrie după dictare; sich = lassen 
a se fotografia, a se lăsa filmat: ein Konzert auf Tonband — a înregistra un concert pe 
bandă de magnetofon. 9. (ec.) a contracta un împrumut, a împrumuta bani. 10. (rop.) a 
ridica (un teren); a face un releveu. 11. a înțelege, a pricepe, a percepe; a interpreta, a 
da un înțeles, a privi; als eine Beleidigung - a privi, a considera drept insultă: etwas 
iibel (sau gut) = a lua în nume de rău (sau de bine); als Ernst =a lua în serios. 12. (inform.) 
a înregistra; mit der Festplatte — a înregistra cu hard discul. 

aufnehmenswert, aufnehmenswirdig. adj. demn de a fi primit. 

Aufnehmer. -s, -, m. 1. (reg.) cârpă de șters pe jos. 2. (reg) făraş. 3. (tehn.) spaţiu de 
legătură între cilindri de înaltă şi joasă presiune. 

ăufnen, âufiere, geăufiet (du ăufhest, er dufihet), vb. (h) tr. (eh:.) a spori. a mări; ein 
Kapital = a mări un capital. 

aufnesteln, nestelte auf, aufeenestelt (ich nest(e)le auf), vb. (h) tr. a desface, a dezlega 
(şireturi, b: iere). 

aufnieten, nietere uuf. aufgenietet (du nietest auf, er nietet auf), vb. (h) tr a nitui (pe ceva). 

aufnoticren, notierte auf, aufnotiert, vb. (h) ir. a nota, a însemna. 

aufnorden, nordete auf; aufeenordet (du nordest auf, er nordet auf) vb. (h) tr 1. (ist. 
rasism) a apropia de rasa nordică. 2. (fig.. iron.) a îmbunătăţi; das Image —a îmbunătăţi 
imaginea. 

aufnâtigen, nătigte auf. aufgenătigt, vb. (h) tr. (im. ehwas) a impune (cuiva ceva). a 
sili, a constrânge (pe cineva să primească); sich (dat.) nichts = lassen a nu primi nimic. 
a refuza tot ce i se oferă; jm. seine (iberzeugung — a impune cuiva convingerile sale. 

aufloktroyieren [-troaji:-], oktrovierte auf: aufokrroviert, vb. (h) tr (im. etwas) a impune, 
a da (cuiva) cu sila: jm. seine Meinung = wollen a căuta să impună cuiva părerea proprie. 

aufjopfern, opferte auf. aufgeopferi, vb. (h) Lt (fiir) a jertfi, a sacrifica (pentru). II. ref]. 
a se jertfi, a se sacrifica: a se devota. 

auflopfernd |. parz. prez. de la aufopfern. IL. adj. devotat: gata de a se sacrifica. 

Auflopferung, /. sg. jertfire, sacrificare, renunțare, devotament. abnegaţie; jn. mit — 
pflegen a îngriji pe cineva cu abnegaţie. 


Aufjopferungsbereitschaft /. sg. devotament, faptul de a fi gata de a face sacrificii. 

auflopferungsfâhig «dj. capabil de devotament, de abnegaţie. 

Auflopferungsfâhigkeit f. sg. putere de sacrificiu, spirit de sacrificiu, de abnegaţie. 

auflopferungsfreudig aj. pata de sacrificiu, de a se devota, de a renunța. 

Auflopferungslust f. sg. dorinţă, plăcere de a se sacrifica, de a se devota cu abnegaţie. 

auflopferungsvolil adj. devotat: plin de abnegaţie: — Arbeit muncă plină de sacrificii. 

aufpacken, puckte auf. aufoepackt, vb. (h) |. 1r. L.a încărca pe; a pune (ceva) în spinare; 
jm. etwas = a încărca pe cineva cu ceva, a pune cuiva ceva în spate. 2. (fig) a încărca, 
a împovăra (pe cineva). 3. a despacheta. II. intr. (fumn.) a o lua din loc. 

aufpăppeln, piippelre auf; aufeepăppelt (ich păppre)le auf). vb. (h) i (fam.) 1. a hrăni 
cu multă prijă, a creşte cu biberonul (un copil sau un pui de animal). 2. (fig.) a creşte, 
a dădăci, a îngriji, a pune pe picioare (pe cineva) cu multă atenţie Şi tandrețe; a alinta, 
a răsfăța. 

aufpappen, pappte auf aufeepappt, vb. (h) tr. 1. (făm.j a lipi (pe). 2. (reg,, în limbajul 
copiilor) a mânca, a păpa (tot). 

aufpassen. pusste auf: aufgepasst (du, er passt auf). vb. (h) 1. intr. 1. a fi atent: a da 
atenţie, a băga de seamă: a lua aminte: a supraveghea, a observa: er passt in der Schule 
nicht auf nu este atent la şcoală; aufs Kind = a supraveghea copilul, a avea grijă de 
copil; fum.) man muss hâllisch = trebuie să fii foarte atent; (fam.) pass mal auf! ai să 
vezi! passt auf! sau aufpassen! sau aufgepasst! fiți atenţi! atenție! 2. (fam.) (jm.) = a 
pândi, a spiona (pe cineva). II. 4: a ajusta, a potrivi: a proba: einen Deckel -— a potrivi 
un capac; den Hut — a face proba unei pălării; a potrivi o pălărie. 

Aufpasser, -s. -, m., =in, -nen, f. |. supraveghetor(-oare): pândar(ă); paznic(ă); gar- 
dian(ă). 2. spion(-oană): copoi. 

Aufpasserei, -en (peior:) f. supraveghere, pândă, spionare. 

aufpausen, puuste auf; aufgepaust (du, er paust auf). vb. (h) în. a face un decalc. a 
copia cu foiţă. 

aufpeitschen, poirschte auf, aufeepeitscht, vb. (h) b: |. a scula biciuind: jn. = a scula 
(pe cineva) cu biciul. 2. a crăpa biciuind: jm. die Haut = a face pielea cuiva numai vergi, 
a-l răni biciuindu-l. 3. (fig. a aţâţa, a răscoli, a aprinde, a excita; die Leidenschaften — 
a aţâţa, a răscoli pasiunile: der Sturm peitscht das Meer auf furtuna răscoleşte marea. 

aufpfeifen. pfij auf. au/gepfifjen, vb. (h) tr. |. a fluiera: a cânta din fluier. 2. (in.) = 
a scula (pe cineva) din somn fluierând. 

Autpfeil, -(e)s, -e, m. (inform.) săgeată în sus. 

aufpelzen, pelzte auf. aufgepelzt (du, er pelzt auf), vb. (h) t: Jam.) a împovăra, a încălța 
(cu o sarcină). 

aufpflanzen, pflanzre auf; aufgepflunzt (du, er pflanzt auf). vb. (h) tr. a ridica, a înălța; 
a aşeza drept, în picioare; eine Fahne = a înălța un steag (infigând coada în pământ); 
(mil.) a împlânta, a înfige; das Seitengewehr = a pune baioneta la armă. Il, refl. (fum.) 
a se opri provocator, a se înfige, a se propti, a se proţăpi în faţa cuiva. 

aufpflastern, p/lusterte auf, uufgepflastert, vb. (h) în: a pava din nou, a reface pavajul. 

aufpflâcken, p/lâckre auf, aufgepflăckt, vb. (h) tr. a fixa cu ţăruşi. 

aufpiliigen, pfliigre auf. uufoepfliigt, vb. (h) tr. a trage brazde: a răsturna cu plugul; 
a ara, a desțeleni. 

aufpfropfen. pfropfte auf. aufepfiopfi, vb. (h) ir. 1. (bot.) a altoi; (ig.) dem Land 
eine fremde Kultur = a introduce o cultură străină în tară. 2, (constr) a imbina cap la 
cap (lemnul). 

Aufpfropfung, -cn, f. (const) îmbinare în prelungire; înnădire cap la cap. 

autpichen, pichte auf, aufgepichi, vb. (h) ui. a lipi cu smoală (pe). 

aufpicken, picite auf, aufzepicti, vb. (h) tr: 1. (despre păsări) a ciuguli (tot). 2. a 
deschide cu ciocul. 3. (reg.) a lipi (pe ceva). 

aufpiken, pikte uuf. aufgepik, vb. (h) tr. treg.) a lua în țepuşă, în furcă. 

aufpinseln, pinselte auf; aufgepinselt (ich pinste)le auf). vb. (h) 17. a VOpsi, a zugrăvi, 
a unge cu pensula (pe deasupra). 

aufplătten, plăttete auf, aufgeplăttet (du plăttest auf, er plăttet auf), vb. (h) i. a trece 
din nou cu fierul de călcat (peste o bluză, rochie etc. şifonată), a călca din nou. 

aufplatzen, plurzte auf, aufgeplatzi (du, er platzt auf), vb. (5) intr. a crăpa, a plesni,; 
die Naht ist aufgeplatzt cusătura a plesnit; die Knospen platzen auf bobocii se deschid. 

aufplumpsen, plumpste auf; aufgeplumpst (clu, er plumpst cu), vb. (5) int: a cădea 
cu zgomot, cu plescăit; a se prăbuşi greu (pe sau peste ceva). 

autplustern, plusterre auf. aufgeplusteri, vb. (hj refl. |. (despre păsări) a se zburli, a 
se umfla în pene, a se înfoia. 2. (fig.) a face pe grozavul, a se îngâmta: a se burzului. 

aufpochen, pochte auf. aufgepocht, vb. (h) L. intr. 1. (despre inimă) a bate, a palpita; 
(fie.) a sări: das Herz pochte mir auf mi-a sărit inima din loc. 2. (auf cu uc.j a bate, a 
ciocni, a lovi (în). 3. (fig.; gegen) a se revolta (contra): a se repezi, a se infige (la sau 
în cineva); a se rățoi. II. i: a trezi. a scula ciocănind. 

aufpolieren, polierte auf; aufpoliert. vb. (h) i: a lustrui din nou, a reda lustrul; a polei, 
a lustrui; (fig., fam.) js. Ansehen = a reface prestigiul cuiva. 

aufpolstern, polsterre auf, au/gepolstert, vb. (h) tr. |. a reface tapițeria (unei mobile): 
a tapisa. 2. a ridica tapiţeria (unei mobile). 

aufprăgen, priiete auf, uufoeprăgt, vb. (h) tr a imprima, a bate (pe ceva); einer Miinze 
ein Bild — a imprima o efigie pe o monedă; (/ig.) einer Sache seinen Stempel — a-şi 
pune amprenta asupra unui lucru. 

Aufprall, -(e)s, -e, m. ciocnire, lovire. 

aufpralien. prul/te auf. aufzepralit, vb. (5) intr. a se lovi, a se izbi (de ceva sau cineva); 
a ricoşa lovindu-se de ceva. căzând pe ceva; das Auto prallt auf den Mast auf maşina 
se loveşte de stâlp. 

aufprasseln. prusselte auf; aufgeprasselt (ich prasste)le auf). vb. (5) int: (despre flăcări) 
a izbucni scăpărând; a scăpăra. 

Aufpreis, -es, -e, m. (com.) supliment la pret. 

aufprellen, prel/re auf; aufzeprellt, vb. (s) într. v. autprallen. 

aufpressen, presste auf: aufeepresst (du. er presst auf). vb. (h) tr. L.a imprima, a aplica 
prin presiune. 2, a deschide prin apăsare. 3. (fig.) m. etwas = a obliga. a sili (pe cineva) 
să primească (ceva): a vâri pe gât. 4. (1ehn.) a cala (prin apăsare). 
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aufprobieren, probierte auf, aulprobieri, vb. (hy tr. a pune (pe cap, pe nas) de probă 
(pălării, ochelari). 

aufprotzen, profzte uuf. aufaeprotzt (du, er prorzt auț). vb. (h) îr. şi într tmil.) a îm- 
perechea tunul cu chesonul, a agăța tunul de antetren. 

aufpudern. puderte auf. aufepudert, vb. (hj tr. şi refl. a (se) pudra (din nou). 

aufpulvern [-fen sau -ven]. pu/verte auf; aufoepulverr, vb. (h) tr şi rețl. aţ-şi) ridica 
dispoziţia, moralul. a (se) încuraja; a (se) remonta, a (se) înviora. 

Aufpulverungsmittel. -s, -, n. stimulent. 

aufpumpen, pumpte auf. aufzepumpt, vb. (h) ir. a umtla (un cauciuc) pompând. 

aufpuppen. puppre auf; aufgepuppl, vb. (h) tr. (reg.) a strânge snopi de cereale în clâi. 

aufpusten, pustete «tuf. aufgepuster (du pustest auf, er pustet auf), vb. (h) (fum.) L. 
a umfla suflând. II. refl. a se umfla în pene, a face pe grozavul. 

aufputschen. putschte auf, aufgepurscht (du, er putschi auf), vb. (h) tr L. a instiga. a 
incita. a ațâţa la răzvrătire. 2. a excita. 

Autputschung. -en, /. |. aţâţare, instigare. 2. excitare. 

Aufputschungsmittel, -s, -, n. v. Aufpulverungsmittel. 

Aufputz, -es. m. sg. ornament: ornamentaţie; (/a:n.) găteală, podoabă; împopoţonare; 
die Hâuser standen im festlichen = casele erau împodobite festiv. 

aufputzen. putzte auf. uufgeputzt (du, er putzt au), vb. (h) L. tr: 1. a curăța: a lustrui. 
2. (constr) a finisa: a retuşa. 3. a împodobi, a înfrumusetţa, a găti: (fum.) a împopoţona. 
IL. rel. a se împodobi, a se înfrumuseţa, a se găti; (fam. a se împopoţona; aufpeputzt 
wie ein Pfingstochse împopoţonat ca la circ. 

aufquellen. quo!! auf. uufgequollen (du quillst auf, er quillt auf). vb. (5) intr 1. a se 
umfla, a creşte; der Teig quilit auf aluatul se umhă; Bohnen = lassen a pune fasole la 
umflat: sie hat aufgequollene Augen are ochii umflaţi. 2. a izvor: a se înălța (crescând): 
Rauch quillt aus den Schloten aut fumul se înalță din hornuri; (fig. Sehnsucht quilit 
in ihr auf dorul creşte în sufletul ei. 

aufquetschen, guetschte auf, aufgequetscht. vb. (h) tr. a deschide, a sparge strivind. 

aufquirlen, cqusir/re auf, aufgequirir, vb. (h) |. în. (cul.) a bate, a freca (ouăle, ciocolata 
etc.). IL. in: a ţâşni din adâncime, a izbucni; a se învârteji (amestecându-se). 

aufraften, rafjie auf; aufeeraffi, vb. (h) L. tr. a ridica (cu grabă sau lăcomie); a ridica 
strângând; das Kleid — a sumete haina, rochia; (fig.) eine Nachricht = a culege, a pescui 
o informaţie, o veste. IL. re/]. 1. a se ridica în grabă, a se scula brusc. 2. (fig.) a se reculege, 
a-şi recăpăta curajul: a-şi lua inima în dinţi; a se decide; a-şi aduna puterile, a-şi reveni, 
a se pune din nou pe picioare, a se reface. 

autragen, ragte au/. aufgeragt, vb. (h) într. a se ridica, a se înălța (depăşind ceva). 

aufrahmen, rute auf, aufgerahmt. vb. (h) L. intr. (despre lapte) a prinde caimac. 
IL. tr (făb.) a întinde (pielea) pe ramă. 

Aufrahmung /. se. (tâb.) întindere pe rame (a pielii). 

aufranken. rankte auf. aufgerunkt, vb. |. intr: (5) şi refl. (h) (despre plunte) a se agăța, 
a se cățăra. II. rr: (4) (rext.) a scămoşa (lână). 

aufrappeln, rappeire auf. aufgerappelt (ich rappte)le auf), vb. (h) refl. (fam.] 1. a se 
scula, a se ridica (cu greu). 2. (fig.) a-şi aduna puterile, a se reculege, a se redresa; a se 
pune din nou pe picioare, a se reface, a se întrema. 3. a se hotări, a se decide. 

aufrasseln, russelte auf, au/gerasselt (ich rassetle au). vb. (5) intr: a se deschide 
zornăind. 

aufrauchen. ruuchte auf, aufgerauchi, vb. (h) a fuma până la capăt (0 țigară); a isprăvi, 
a termina (țigările, tutunul etc. ). 

aufrauen, ruute auf, aufgeruut, vb. (h) în: 1. (despre lemne: piele) a înăspri: a răzui: 
a scămoşa. 2. (rexr.) a scărmăna. a scămoşa (lâna). 

Aufrauer. -s. -. m.. =in. -nen, f. scărmănător(-oare) (de lână). 

autrăutein. râufelte auf; aufgerăufelt țich răuție)le auf), vb. (h) tr: (reg.) a deşira (ceva 
tricotat etc.). 

aufrăumen, rciumte auf. aufeerăumt, vb. (h) tr Și intr. (in cu dat.) |. a scutura. a deretica: 
a tace curăţenie; a aranja, a rândui, a pune în regulă; cin Zimmer - sau in einem 
Zimmer — a face ordine într-o cameră. 2. a da deoparte; a înlătura; a goli de ...; a curăța 
de ...: a face ravagii: die Seuche hat unter der Bevălkerung furchtbar aufgerăumt 
molima a făcut ravagii cumplite în rândurile populaţiei. 3. a lichida, a termina (cu ceva) 
mit Vorurteilen — a termina cu prejudecățile. 4. (inform.) a ordona, a defragmenta. 

Aufrăumer. -s, -, m.. În, -nen, £. Î. persoană care curăţă (un loc, un teren. o cameră 
etc.), persoană care face ordine. 2. m. (tehmn.) alezor. 3. (fero.) apărătoare (la locomotive). 

Autrăumen. -s, n. sg. (inform) ordonare, defragmentare: das = eines Datentrăgers 
ordonarea, detfragmentarea unui disc. 

Aufrăumung f. sg. 1. curățenie, aranjare (a locuinţei): golire de ...; (constr) curăţare. 
debleiere (a unui loc. a unui teren etc.). 2. (fig.) înlăturare, lichidare: epurare. 

Aufrăumungslarbeiten pl. operaţii, lucrări de curăţire, de lichidare. de punere la punct, 
de debleiere (a unui teren. loc etc.). 

aufrauschen. rauschre auf. aufgerauscht, vb. (5) intr: a se ridica (deodată) vâjâind, vuind. 

Autraujung, -en, f. 1. (rehn.) înăsprire. 2. (rext.) scărmănare. 

aufrechen, recite auf; uufgerecht, vb. (h) 1: (ugr.) a grebla. a curăța cu grebla. 

aufrechnen. rechnete auf: aufgerechnet (du rechnest auf, er rechnet auj), vb. (h) ti 
şi intr. 1. a pune în socoteală; (/ig.) es jm. als Fehler = a considera drept greşeală (o 
faptă a cuiva). 2. (com.) a compensa (0 sumă prin alta): a încheia socotelile. 

Aufrechnung, -er, f. |. punere în socoteală. 2. (com.) compensație, compensare; 
încheiere a socotelilor. 

aufrecht |. adj. 1. drept: în sus. vertical: în picioare; 2. (fig.) sincer, deschis: drept. 
cinstit, onest; obiectiv. Il. adi. (stând) drept, (stând) în picioare, vertical: (sich) — halten 
a) a se ţine drept; b) (fig.) a (se) ţine tare. dârz, a nu se lăsa; die Hoffnung hălt (n.) — 
speranța îl susține, îl încurajează, îl îmbărbătează, 

autrecht|erhaiten, erhielt au/recht, aufrechterhalten (du erhăltst aufiecht, er erhălt 
aufrecht). vb. (h) 1. tr. a menţine, a păstra; die Kontakte — a menţine (în continuare) 
contactele: die Ordnung — a menţine ordinea; diese Hypothese ist nicht aufrechizuer- 
halten ipoteza aceasta nu stă în picioare. Îl. re/l. a se menţine, a rămâne în picioare. 

Autrechtierhaltung, -en, f. 1. menţinere, păstrare; — des Vertrages menţinerea în 
vigoare. respectarea tratatului. 2. finform.) mentenanţă. 


aufrecken, recfte auf, augerecii, vb. (h) tr şi refl. a (se) intinde, a (se) lungi (în sus); 
die Arme = a-şi întinde (în sus) braţele; sich hoch - a se ridica, a se intinde în toată 
lungimea sa: die Ohren - a(-şi) ciuli urechile. 

aufreden, redete auf. aufgeredet (du redest auf, er redet auf), vb. (hu tr. (im. etwus) a 
convinge (pe cineva), a da cu gura (pe lângă cineva), a bate la cap (pe cineva), a pleda 
să accepte (ceva); a spune (cuiva) gogoşi, a păcăli, a trage pe sfoară (pe cineva). 

aufregen, regte auf, aufzeregt, vb. (hj |. ir L. a enerva, a agita, a irita (pe cineva). 
2. (gegen) a aţâţa, a monta, a instiga (împotriva). 3. a tulbura, a răscoli: Gefiihle in jm. = 
a răscoli sentimentele cuiva. IL. refl. 1. (iiber) a se tulbura, a se agita. a se irita, a se 
enerva; es lohnt sich nicht, sich dariiber aufzuregen n-are rost să te enervezi (pentru 
asta). 2. (/am.) a se scandaliza, a se indigena. 

aufregend |. part. prez. de la aufregen. II. adj. palpitant. tulburător, excitant. emo- 
tionant; senzațional: ein —er Film un film palpitant: eine —e Fahrt un drum cu emoții, 
plin de întâmplări neprevăzute. 

Aufregung. -en. f. 1. enervare, iritare, tulburare, emoție; vor = stottern a se bâlbâi 
din cauza emoției; in der — alles verkehrt machen a face totul pe dos din cauza emoţiei; 
jede — vermeiden a evita orice emoție, supărare. 2. alarmă, agitaţie, zarvă; der Besuch 
brachte viel — ins Haus toată casa era în alertă din cauza vizitei: in — geraten a se alarma. 

aufreiben, rieb auf. aufzerieben, vb. (h) |. îr 1. a jupui, a roade. 2. (reg.) a treca podele. 
3. (fig) a nimici, a stârpi, a distruge, a extermina; das Heer des Feindes wurde 
aufgerieben armata duşmanului a fost nimicită. 4. (fig.) a obosi peste măsură, a slei, a 
extenua, a epuiza, a istovi, a surmena. 5. (tehn.) a aleza. IL. ref]. 1. a-şi jupui, a-şi roade 
(pielea). 2. (/ig.) a se surmena, a se obosi peste măsură. a se extenua, a se istovi. 

aufreibend I. par?. prez. de la autreiben. IL. adj. istovitor, extenuant, epuizant: eine —e 
Tătighkeit o activitate extenuantă. 

Aufreiber, -s, -, m. (tehn.) alezor. 

Aufreibteig, -(e)s, -e, m. aluat fără drojdie; frecăţei. 

Aufreibung f. sg. 1. scădere, îimpuţinare; stârpire, nimicire, exterminare. 2, extenuare, 
epuizare: surmenare, surmenaj, istovire. 

aufreihen, reihre auf, aufgereihi, vb. (h) tr. a aşeza în rând, a rândui, a aranja; a înşira 
(mărgele etc.). 

Aufreihung, -en, f. înşirare. aşezare în rând. 

autreiBen, riss auf. aufgerissen (du, er reifit auf), vb. |. tr. (h) 1. a deschide cu forța, 
a deschide brusc (o uşă etc.); (fig.) die Augen = a holba, a căsca ochii (mari). 2. (despre 
secetă) a face să crape pământul; (agr:) a desteleni. 3. a sfâşia. a sfârteca, a răni; a juli; 
sich (dur.) die Haut — a-și juli pielea. 4. a smulge, a scoate; das StraBenpflaster — a 
smulge pietrele din pavaj, a desface pavajul. 5. a schiţa, a desena (un plan, o schiţă). 
6. (rehn.) a trasa, a schiţa un plan, a desena un profil, o proiecţie verticală. a face o epură. 
IL. intr. (5) 4. (despre pământ, pietre, lemn) a crăpa, a plesni. 2, a juli. UL. refl. 1. a se 
ridica, a se scula brusc. 2. (fig.; în expr) sich = a face un efort, a face tot posibilul. 

aufreiberisch adj. şi adv. (fam.) deosebit de fascinant(ă). atractiv(ă). 

aufreiten, ritt auf. aufgeritten (du reitest auf. er reitet auf), vb. L. tr. (h) a roade spinarea 
(unui cal) călărind. II. intr (s) 1. a defila călare; a veni călare într-o formație. 2. (în expr) 
auf- und abreiten a se plimba călare în sus şi în jos. IEI. ref]. a-şi roade pielea, a se 


jupui călărind. 


aufreizen, reizte auf, aufgereizt (du, er reizi auf), vb. (h) tr. b. a intărâta, a aţâţa, a incita, 
a instiga. 2. a excita, a irita. 

aufreizend |. part. prez. de la aufreizen. II. «dj. provocator, aţățător, instigator, excitant. 

Aufreizer, -s, -, m., în, -nen, f. provocator(-oare), ațâţător(-oare), instigator(-oare). 

Aufreizung, -en, f. |. provocare, ațâţare, incitare, instigare. 2. excitare, iritare, 

aufrennen. ramnre auf, aufgerannt. vb. L. într: (5) (nur: auf cu ac.) a da peste, a se 
lovi, a se izbi (de); a eşua (pe). IL. 4: (hj a sparge (0 uşă) repezindu-se în (ea). 

aufribbeln, ribbe/te auf, aufgeribbelt țich ribbte)le auf), vb. (h) tr. (reg.) a desface, 
a deşira 

aufrichten, richtete auf. aufgerichtret (du richtest auf. er richtet auțj, vb. (h) lu: l.a 
ridica, a înălța (îndreptând); den Gestiirzten = a ridica pe cel căzut; seinen Riicken = 
a-şi îndrepta spatele: den Mantelkragen = a ridica pulerul de la palton: die Leiter = a 
ridica, a pune scara; wieder = a îndrepta. 2. fig.) a ridica (cuiva) moralul, a îmbărbăta, 
a încuraja, a consola (pe cineva). 3. a ridica, a construi: a monta; ein Denkmal = a ridica 
o statuie; (fie.) eine neue Ordnung — a institui, a întemeia o nouă ordine: den Frieden 
wieder = a restabili pacea; die Firma = a înfiinţa, a fonda firma. 4. (reg.) a repara; (tehn., 
av.) a redresa. II. refl. 1. a se ridica (în capul oaselor, în picioare etc.), a se îndrepta; der 
Weizen hat sich nach dem Regen wieder aufgerichtet grâul s-a ridicat. s-a îndreptat 
din nou după ploaie. 2. (fig. a-şi ridica moralul, a se reface, a se îmbărbăta, a se încuraja, 
a se consola; a-și reveni. 

aufrichtig aj. şi adv sincer, loial, franc, deschis, drept: de bună credinţă, cinstit, onest: 
- pesagt sincer, deschis, la drept vorbind; mit jm. ein —es Wort sprechen a vorbi cu 
cineva deschis, sincer. 

Aufrichtigkeit, (rar) -en, f. sinceritate, loialitate, francheţe: bună-credintă, cinste, or “stitate. 

Aufrichtung /. se. 1. ridicare, îndreptare. 2. (fig. ) încurajare, imbărbătare, co.isolare. 
3. ridicare, construire: montare; (fig.) întemeiere, înfiinţare, fondare. 4. (tehn., av.) redresare. 

aufriegeln, riegelre auf, aufgeriegelt (ich riegte)le auj), vb. (h) tr. 1. a deszăvori (uşa, 
camera, un mecanism), a deschide. 2. (fig.; jn.j a înveseli, a provoca buna dispoziţie (a 
cuiva); a face (pe cineva) apropiat, comunicativ. 

aufringeln, ringelte auf, aufgeringelt (ich ringte)le auf). vb. (h) I. tr a descreţi, a întinde, 
a desface: a descolăci. IL. ref]. 1. a se descreti, a se întinde. a se desface: a se descolăci. 
2. (despre Jim) a se ridica în spirală. 

Aufriss, -es, -e, m. 1. (tehn.) schiţă, plan, desen; vedere frontală: proiecţie verticală; 
elevaţie. 2. privire generală; schiţă; ein = der Literaturgeschichte o schiţă a istoriei 
literaturii; der — eines Romans prezentarea succintă a unui roman. 

Aufritt, -(e)s, -e, m. defilare călare. 

aufritzen, ritzre auf, aufgeritzt (du, er ritzt auf), vb. (h) tr. a zgâria; a spinteca. 

aufrollen, ro//re auf, aufeerollt. vb. L. tr. (h L.a rula, a intăşura. a face sul. 2. a răsuci, 
a încreți, a ondula, a bucla. 3. a desfăşura, a desface, a derula, a intinde. * (mil.) a ataca 
Hancul inamicului, scoțându-l din dispozitiv. 5. (fig.) a dezvolta, a trata în .vată amploarea 


aufriicken 


lor (idei, probleme etc.); eine Frage — a pune în discuţie o problemă; einen Prozess 
wieder — a pune un proces din nou pe rol. 6. a sufleca, a răsuci (mânecile). 7. (fext.) a 
calandra. ÎI. intr. (5) (despre o perdea, o cortină etc.) a se ridica. INI. ref]. (A) |. a se 
rula, a se înfăşura, a se face sul. 2. a se răsuci. a se încreţi. a se ondula, a se bucla. 3. a 
se desfăşura, a se desface, a se derula, a se întinde. 

aufriicken, riickre auf, au/eeriickr, vb. (5) intr. l. a înainta, a avansa (într-un rând, într-o 
coloană, în autobuz etc.). 2. a avansa, a promova (în grad, funcţie); in eine fiihrende 
Stellung -— a avansa într-un post de conducere; (sport) auf den ersten Platz — a trece 
pe locul întâi. 

Aufruf, -(e)s, -e, îm. 1. apel; namentlicher — apel nominal. 2. chemare, apel; proclamaţie. 
3. strigăt, țipăt. 4. (jur:) somaţie, citaţie. 8. (ec.) scoatere din circulaţie, retragere (a banc- 
notelor); (jur.) declaraţie de anulare. 6. (com.) punere în circulaţie (a unei mărfi raţiona- 
lizate). 7. (inform.) apelare; der — einer Funktion apelarea unei funcţii. 

aufrufen, rief auf, aufoerufen, vb. (h) ir. |. a striga, a chema pe nume; die Namen — 
a face apel nominal; a striga catalogul (în clasă); einen Schiiler — a striga un elev; a 
scoate un elev la lecţie. 2. a face apel, a chema (la o acțiune), a apela; a mobiliza. 3. (înv) 
a evoca (amintiri etc.). 4. (jur:) a soma. $. (fin.) a scoate din circulaţie, a retrage o bancnotă; 
(jur) a anula. 6. (com.) a permite vânzarea (unei mărfi raţionalizate). 7. (inform.) a apela; 
eine Funktion — a apela o funcţie. 

Aufrufparameter, -s, -, m. (inform.) parametru de apelare. 

Aufrufung, -en, f. 1. strigare, chemare; apel. 2. (jur) anulare, somaţie. 

aufruhen, ruhte auf, uufgeruht, vb. (h) intr. (poel.) a sta. a poposi; auf einem Sockel — 
a sta pe un piedestal. 

Aufruhr, -(e)s, -e, m. 1. nelinişte, tulburare, zbucium, agitaţie; in = versetzen a tulbura; 
in = geraten a se neliniști, a se tulbura, a se agita, a se zbuciuma; (fig.) — der Elemente 
zbucium al naturii. 2. revoltă, răzvrătire, răscoală; es kam zu einem offenen — populația 
s-a răzvrătit; der — wurde niedergeschlagen răscoala a fost înăbușită. 

aufriihren, riihrte auf, aufgeriihrt, vb. (h) tr. L. a amesteca, a agita; (fig.) viel Staub — 
a provoca o mare vâlvă, agitaţie. 2. (fig.) a răscula, a apita, a tulbura; die Leidenschaften 
a aţâţa pasiunile; die Nachricht hat ihn aufgeriihrt vestea l-a tulburat. 3. a evoca, a 
pune (din nou) pe tapet, a readuce în discuţie; vergessene Geschichten - a răscoli 
întâmplări uitate, a reaminti întâmplări de demult; Erinnerungen — a răscoli amintiri; 
einen Streit wieder — a dezgropa o ceartă veche. 

Aufriihrer, -s, -, m., in, -nen, f. răzvrătitor(-oare); rebel(ă). 

aufriihrerisch ad]. şi ac. 1. revoltat, rebel, răzvrătit, răsculat. 2. aţâțător, răzvrătitor, instigator. 

Aufruhrgeist, -(e)s, m. sg. spirit de răzvrătire. 

Aufruhristifter, -s, -, m.. “în, -nen, f. instigator(-oare); ațâţător(-oare) la revoltă. 

aufrunden, rundete auf. aufgerundet (du rundest auf, er rundet auf), vb. (h) tr. a rotunji 
în plus (preţuri, sume etc.), a întregi (numere). 

Aufrundung, -en, f. rotunjire în plus (a preţurilor, numerelor, sumelor). 

aufriisten, riistere uu/. aufăeriistet (clu riistest auf, er riistet auf), vb. (h) L. tr. 1. (constr) 
a eşafoda: a monta, a ridica. a construi o schelă, un cintru. 2. (tehn.) a echipa (0 instalaţie). 
3. (mil.) a arma, a înarma, a dota cu armament; wieder — a reînarma. ÎL. intr (mil.) a mări, 
a întări armata; a se înarma. 

Aufriistung, -en, f. |. (constr) eşatodare; montare, construire a unei schele, a unui 
cintru. 2. (tehn.) echipare. 3. (mil.) înarmare. 

Aufriistungs|politik 7. sg. politică de înarmare. 

Aufriistungs|programm, -(ejs, -e. n. program de înarmare. 

aufrătteln, riittelte auf. aufgeriittele (ich riitt(e)le auf). vb. (h) tr. a scutura, a zeudui, 
a zgâlţăi; a lărgi, a deschide scuturând; a trezi din somn scuturând; (fig.) a zeâlţâi, a scoate 
din nepăsare, din apatic etc. 

Aufriitt(e)lung, -en, /. 1. scuturare, zeuduire, zgâlțâire. 2. (fig.) trezire, scoatere din 
nepăsare; încurajare. 

aufs prep. (formă prescurtată de lu aut das) pe. asupra, peste; în; (în expr) — beste 
(sau Beste) cel mai bine; = hâchste (sau Hochste) în gradul cel! mai înalt; = neue (sau 
Neue) din nou; = Geratewohl la (bun) noroc. la întâmplare, într-o doară; = ăuBerste 
(sau AuBerste) la culme, la maximum. 

aufsacken, sackte uuf. aufoesacit, vb. (h) tr 1. m. etwas) a pune, a încărca (cuiva 
ceva) în spinare. 2. (fig.: jm. etwas) a da (cuiva) o sarcină grea; (fig.) a imputa (cuiva 
ceva), a pune (cuiva ceva) în spinare. 3. (reg.) a lua în spinare (o povară băgată într-un 
sac). 4. (fum.) a se alege, a se căptuşi (cu păduchi, râie etc.). 

Aufsage, -n, f. 1. eliberare (din funcţie); concediere, destituire. 2. denunțare (a unui 
contract etc.). 

aufsagen, sugte auf, aufzesagt, vb. (h) tr: 1. a elibera; a concedia, a destitui. 2. a denunța 
(un contract). 3. a recita. a spune pe de rost: (fam. sein Spriichlein = a spune ce are de 
spus, a-şi spune poezioara. 

aufsăgen, săgte auf. aufgesăgt, vb. (h) tr. a deschide, a tăia cu ferăstrăul. 

Aufsagung, -en, f. v. Aufsapge. 

aufsammeln, summelte auf, aufgesammelt (ich samm(e)le auf), vb. (h) L. tr. L. a aduna, 
a culege, a strânge de pe Jos; die Scherben vom Boden - a aduna cioburile de pe jos. 
2. (fam.) a înhăţa; die Polizei hat einen Betrunkenen aufgesammelt poliţia a cules un 
beţiv. II. re/. a se aduna, a se acumula, a se învrămădi; (fig.) die Wut hat sich in ihm 
aufgesammelt s-a strâns în el mânia. 

Aufsandung, -cn, f. (geol.) aluviune, depunere de nisip. 

aufsăssig «dj. 1. (înv) duşmănos. ostil; jm. — sein a duşmăni pe cineva. 2. recalcitrant, 
nesupus, rebel, încăpățânat, răzvrătit. 

Aufsăssigkeit. -en, f. 1. (înv.) animozitate, ostilitate, dușmănie. 2. caracter recalcitrant, 
nesupunere, răzvrătire. 3. pl. manifestări de nesupunere. 

aufsatteln, sazrelre auf, aufgesartelt țich satt(e)le auf), vb. (h) tr L. a pune şaua, a înşeua. 
2. (tehn.) a cupla. 

Auisatz, -es, -sătze, m. 4. compunere; articol, studiu. 2. coronament; ornamentaţie dea- 
supra unei uși, unei mobile etc.; (arhir.) capitel. 3. obiect ornamental care se pune pe 
masă; fructieră (cu un picior). 4. element etajat, garnitură ce se adaugă, se aşază pe ceva; 
der = einer Kredenz element superior (cu vitrină) al unei servante. 5. (fehn.) ajutaj (la 
furtun, havuzuri, robinete etc.); capac; prelungitor; (constr) căciulă (la guri de ventilaţie, 
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coşuri etc.). 6. muștiuc (la instrumentele de suflat); tub de rezonanţă (la orgă). 7. (mil.) 
înălțător; dispozitiv de indicare a distanţei (la tunuri). 8. (la cai) rădăcina gâtului. 

Aufsatzdiktat, -(e)s, -e, n. dictare liberă. 

Aufsatzfolge, -n. f. v. Aufsatzreihe. 

Aufsatzheft, -(e)s, -e, n. caiet de compunere. 

Aufsatzhohe, -n, f. |. (mil.) înălțime, diviziune (a înălțătorului sau lunetei de tragere). 
2. (geol.) cotă, nivel. 

aufsătzig adj. v. aufsăssig. 

Aufsatzreihe, -n, f. serie de articole, de studii (într-o revistă, într-un ziar). 

Aufsatzrohr, -(e)s, -e, n. (maș.) racord, ştuţ. 

Aufsatzistiitze, -n, f. suport pentru un element etajat. 

Aufsatzjthema, -s, -men, n. subiect de compoziţie. 

Aufsatzwettbewerb, -(e)s, -e, m. concurs de compunere. 

aufsăubern, săuberte auf, aufgesăubert, vb. (h) tr. a curăța. 

aufsaufen, soff auf. aufgesoffen (du săufst auf. er săuft auf), vb. (h) tr. 1. (despre 
animale) a bea tot, a bea până la fund; (pop., despre oameni) a stinge (băutura). 2. (fam.) 
a cheltui pe băutură; das Geld - a-şi bea banii. 

aufsaugbar adj. care poate fi absorbit. 

aufsaugen, sog auf, aufgesogen şi saugte auf, aufgesaugi, vb. (h) tr a absorbi, a aspira. 

aufsăugen, săugte auf, aufgesăugt, vb. (h) tr. a alăpta, a creşte (un copil sau un pui 
de animal) alăptând(u-l). 

Aufsaugfăhigkeit, -en, f. capacitate de absorbție. 

Aufsaugung f. sg. absorbţie, aspirație. 

aufschaben, schabte auf, aufaeschabi, vb. (h) tr. |. a roade, a juli. 2. a rade, a răzui 
(de tot). 

aufschărfen, schărfte auf. aufgeschărfi, vb. (h) tr. 1. a reascuţi (un tăiș). 2. (vân.) a 
spinteca (un vânat). 3. (mil.) a amorsa. 

Aufschărfung, -en, f. 1. reascuţire. 2. (vân.) spintecare. 3. (mil.) amorsare. 

aufscharren, scharrte auf, aufgescharrt, vb. (h) tr. a scurma, a scormoni, a râcâi; a 
dezgropa, a scoate (din pământ). 

aufschaudern, schauderte auf. aufgeschaudert, vb. (5) intr. a se înfiora. 

aufschauen, schaute auf, aufgeschaut, vb. (h) intr. L. a privi în sus, a ridica ochii. 2. (fig., 
zu) a recunoaşte superioritatea cuiva, a admira pe cineva. 

aufschaufeln, schaufelte auf. aufgeschaufelt (ich schaufie)le auf), vb. (h) tr. |. a aduna 
grămadă, a îngrămădi cu lopata. 2. a deschide cu lopata; ein Grab = a deschide un 
mormânt (săpând). 

aufschaukeln, schaukelte auf, aufgeschaukelt (ich schauk(e)le auf), vb. (h) tr. (tehn.) 
a amorsa o oscilație. 

aufschăumen, schâăumte auf, aufgeschăumt, vb. (s) intr. L. a spumega, a forma spumă; 
a se ridica spumegând; a da în clocot. 2. (fig.) a spumega, a fierbe, a clocoti (de mânie). 

aufscheinen, schien auf, aufgeschienen, vb. (5) intr. 1. a luci, a se lumina deodată; in 
der Ferne schienen Lichter auf în depărtări luciră lumini. 2. (austr:) a apărea, a-şi face 
apariţia; der Name schien damals in den Spalten der Zeitung auf numeie a apărut 
atunci în coloanele ziarului. 

aufschellen, sche/lte auf; aufgeschellt, vb. (h) tr. a deștepta, a trezi cu soneria. 

aufschenken, schenkte auf. aujgeschenkt, vb. (h) tr. 1. a servi băutură (turnând în 
pahare). 2. (sport) a servi (mingea). 

aufscheren, schor auf, aufzeschoren (rar şi scherte auf, au/geschert), vb. (hp ti: (texr.) a urzi. 

aufscheuchen, scheuchte auf. aufgescheucht, vb. (h) tr. L. (vân.) a stârni (vânatul, mai 
ales păsările). 2. (fig.) a speria, a alunga. 

aufscheuern, scheuerte auf, aufgescheuert, vb. (h) tr. |. (reg.) a treca, a curăța, a spăla 
(pe jos); die Stube — a freca duşumeaua. 2. a(-şi) roade, a(-și) răni (pielea, piciorul etc.) 
frecând; sich (dat.) die Haut -— a-şi juli pielea frecând. 

aufschichten, schichtere auf, aufgeschichtet (du schichtest auf, er schichtet auf), vb. 
(h) Î. tr. a clădi, a aşeza în stive, în teancuri, a stivui, a suprapune, a aşeza una peste 
alta. II. refl. (geol.) a se aşeza (sau depune) în straturi, a se stratifica. 

Aufschichter, -s, -, m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) care aşază, clădește (cărămizi, 
lemne etc.) în stive, care stivuieşte, stivuitor(-oare). 

Aufschichtung f. sg. 1. stivuire. 2. (geol.) stratificare, stratificaţie. 

aufschiebl|bar adj. care poate îi amânat. 

aufschieben, schob auf, aufgeschoben, vb. (h) tr. |. a amâna; a căuta să câştige timp; 
a tergiversa; auf morgen — a amâna pe (sau pentru) mâine; aufgeschoben ist nicht auf- 
gehoben amânare nu înseamnă renunțare; besser aufgeschoben, als aufgehoben mai 
bine mai târziu decât niciodată. 2. (jur.) a amâna, a proroga. 3. a deschide trăgând, împin- 
gând sau făcând să alunece lateral. 

Aufschiebling, -s. -e, m. (constr) proptea (exterioară) a căpriorului. 

Aufschiebung, -en, f. 1. amânare, întârziere, tergiversare; (jur:) prorogare. 2. (geol.) 
pliere; strat pliat. 

aufschieBen, schoss auf, aufgeschossen (du, er schieft auf), vb. L. tr. (h) 1. a deschide, 
a sparge prin lovituri de armă. 2. (vân.) a stârni, a goni vânatul (din culcuș) cu focuri 
de armă. 3. (mar) a ridica derulând (un cablu, un odgon etc.). II. intr: (s) 1. a ţâşni (în 
sus); a zvâcni, a izbucni (în sus), a se repezi; eine Rakete schieBt auf o rachetă se înalță 
(cu repeziciune); in Samen -— a da sămânță. 2. (fig.; despre plante sau copii) a creşte 
repede, brusc în înălțime, a se deşira. 

aufschimmern, schimmerte auf; aufgeschimmert, vb. (5) intr. a licări (scurt, deodată). 

aufschirren, schirrte auf, aufgeschirrt, vb. (h) tr. a pune hamurile, a înhăma (un cal). 

aufschlacken, sch/acăte auf, aufgeschlackt, vb. (h) intr. a se zgurifica complet. 

Aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. cădere; ciocnire, lovire (a unui lucru de altul), şoc, 
lovitură; man hârt den — des Korpers auf den Boden se aude izbitura corpului de 
pământ; (fig.) — der (Spiel-)Karten aruncarea cărţilor (de joc) pe masă (cu faţa în sus). 
2. (mil.) impact, ricoşeu; explozie prin contact; crater provocat de explozie. 3. ridicare; 
- der Augen ridicarea (sau deschiderea) ochilor. 4. (muz.) arsis, timpul slab al unei măsuri; 
măsură incompletă. 5. (com.) mărire, creştere (a prețurilor); supliment, adaos la preț: 
diferenţa dintre preţul de vânzare şi cel de cumpărare; remiză; (ec..) suprataxă. 6. manşetă; 
rever; bor; tiv, bordură; petliță. 7. (tenis) serviciu, lovitură de deschidere; er ist am — 
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el are serviciul. 8. (vân.) laţ, atrapă (pentru păsări). 9. (fext.) lanţ (la războiul de țesut). 
10. (forest.) sămânță căzută sub pom; puiet, lăstar (crescut din această sămânță). 11. (înv.) 
taxă de folosire (sau de circulaţie), vamă, acciz. 

aufschlagen, schlug auf. uufoeschlagen (du schlăgst auf. er schlăgt auf), vb. |. tr. (h) 
1. a ridica; die Augen, den Blick — a-şi ridica ochii, privirea. 2. a sufleca, a răstrânge; 
a tivi; a garnisi cu petliţe. 3, a deschide, a desface; a forța; a sparge; eine Nuss = a sparge 
o nucă; ein Buch — a deschide o carte; Karten = a întinde cărțile, a da în cărți; eine 
Karte - a întoarce, a da o carte de joc pe faţă; ein Fass — a destunda un butoi; sich 
(dat.) das Schienbein — a se juli la fluierul piciorului. 4. a face să izbucnească, să răsune; 
ein Gelăchter (sau eine Lache) — a izbucni în hohote de râs. 5. (com.) a mări, a ridica, 
a urca, a creşte, a spori. a sălta (preţul); a scumpi (marfa); die Ware — a scumpi marfa. 
6. a fixa, a aplica ciocănind, bătând; ein Hufeisen — a potcovi; Bilder - a bate cuie în 
perete pentru tablouri: einen Schuh (auf den Leisten) — a întinde o gheată pe calapod. 
7. a construi, a aşeza; ein Geriist — a construi o schelă; seine Wohnung (sau seinen 
Wohnsitz) = a-şi stabili domiciliul, a se stabili (undeva); ein Lager = a aşeza o tabără; 
das Zelt — sau Zelte = a) a întinde cortul; b) (fig.) a se instala, a se stabili, a se aşeza. 
II. intr. (5). 1. a sări în sus, a izbucni; die Flammen schlagen auf flăcările izbucnesc. 
2, a se lovi, a se izbi căzând; (aufcu ac.) a lovi, a bate (în, pe); mit der Faust auf den 
Tisch — a lovi, a bate cu pumnul în masă. 3. (com., despre prețuri) a se urca, (despre 
mărfuri) a se scumpi; mit der Ware = a scumpi marfa. 

Aufschlagfarbe, -n, f. 1. culoare pentru tăbăcit. 2. (mil.) culoare a petliței; (fig.) arma 
pe care o indică petliţa. 

Aufschlagjgranate, -n, 7. (mil.) grenadă prin contact. 

Aufschlaghammer, -s, -hâimmer, m. baros. 

Aufschlaglinie [-nio], -n, [-nion], f. (spori linie de serviciu (la tenis). 

Aufschlagung, -en, f. Î.v. Aufschlag (1). 2. construire, construcție; aşezare, instalare. 
3. (text. urzit. 4. (geol.) explorare. 

Aufschlagwasser. -s, 7. sg. (7ehn.) forța hidraulică din centrale producătoare de forță. 

Aufschlagziinder. -s. -. m. (mil.; mine) focos percutant; capsă pirotehnică. 

aufschlâmmen, sch/immte auf. aufgeschlămmt, vb. (h) tr: (chim.) a aduce în stare de 
suspensie. 

Aufschleppe, 1, f. (mur) 1. instalaţie pentru a trage un vas pe uscat, pe cală. 2. macara 
(pentru ridicarea peştilor prinşi pe vas). 

aufschieppen, sch/eppre auf. aufzeschleppt, vb. (h) tr. L. (mar) a trage (un vas) pe 
mal, pe cală. 2. (reg.) a uza (0 haină) purtând. 

Aufschlepp|helling. -en, /. m. (mar. cală de halaj. 

aufschleudern, schleuderre auf, aufgeschleudert, vb. (h) tr. (despre roți) a arunca în 
sus (pământ, pietre). 

aufschlieBen, sch/oss auf. aufzeschlossen (du, er schliefit auf), vb. (hp |. tr: . a descuia, 
a deschide; den Koffer = a descuia geamantanul; (fig.) jm. sein Herz — a-şi deschide 
inima faţă de cineva; jm. den Sinn einer Stelle — a face pe cineva să înțeleagă (sau a 
tălmăci cuiva) sensul unui pasaj. 2. (chim.) a descompune. a dizolva (în acizi puternici 
substanţe aproape insolubile); (şi metal.) a dezagrega. 3. (tipogr.) a deschide (forma). 
4. (mine) a deschide (un filon). EL. intr 1. (mil) a strânge rândurile. 2. (sport) a înainta, 
a ajunge din urmă; zur Spitzengruppe a face joncţiunea cu grupul din față; die Autos 
fuhren dicht aufgeschlossen mașinile mergeau compact, la mică distanţă una de alta. 
NIL. refl. (şi fig.) a deschide; a fi receptiv; sich jm. = a se destăinui cuiva; (despre lori) 
a înflori. 

Aufschliefer, -s. -. m.. “n, -nen, f. deschizător(-oare), portar(-tăreasă). 

AufschlieBung, -er, f. 1. deschidere. 2. (chim.. metal.) dizolvare. dezagregare. 3. (mil.) 
strângere a rândurilor. 4. (mine, geol.) deschidere, explorare; descoperire. 

aufschlingen, schilang auf, aufeeschlungen, vb. (h) |. tr: 1. a deznoda, a desface. 2. a 
lega în sus. 3. (fam.) a mânca (cu nesaţ). IL. re/]. (despre plante) 1. a se cățăra, a se încolăci. 
2. a se desface, a se deznoda; a se descurca. 

autschlitzen, schlirzte auf. aufgeschlitzt (du, er schlitzt auf), vb. (h) tr. a spinteca. 

Aufschlitzer, -s, -, îm. spintecător. 

Aufschlitzung, -vn, /. spintecare. 

aufschluchzen. sch/uchzte auf; aujgeschluchzt (clu, er schluchzt auf), vb. (hj intr a izbucni 
în plâns, a plânge cu sughiţuri. 

Aufschluck, -(e)s, -e, m. sughiţ. 

aufschlucken, schluckte auf. aufgeschluckt, vb. (h) tr. a înghiţi: (ig.) der Teppich 
schluckt den Lirm auf covorul absoarbe zgomotul. 

aufschlirfen, schfiirfie auf, au/seschliirfi, vb. (h) tr. (fum.) a sorbi: a bea (tot) sorbind. 

Aufschluss, -es, -schliisse, m. I. lămurire, explicaţie, informaţie; = geben (iiber cu 
ac.) a da lămuriri (despre ...); = erhalten fiiber cu ac.) a primi o lămurire (despre ...), 
a se lămuri (asupra ...); um = bitten a cere informaţii, a cere explicaţii, a se informa. 
2. sg. (mine, geol.) sondaj de teren, explorare, deschidere, afloriment; = einer Lagerstătte 
dezvelirea unui zăcământ. 3. (chim.) dezagregare, descompunere. 

Aufschluss|arbeiten p/. (mine) pregătiri pentru începerea exploatării. 

aufschliisseln, schliisselre auf, aufzeschliisselt ţich schliiss(e)le auf), vb. (h) i. a 
repartiza, a distribui. a desface; a descompune (un tot) în părți, a defalca. 

Aufschluss(e)lung, -er. f. defalcare. 

aufschlussreich adj. lămuritor, instructiv, interesant; concludent, semnificativ; revelator. 

aufschmauchen, schmauchre auf, aufeeschmaucht, vb. (h) i. v. aufrauchen. 

aufschmausen, sc/nauste auf, aufgeschmaust, vb. (h) tr. (fam.) v. autessen. 

aufschmeiBen, schmiss auf, aufgeschmissen (du, er schmeift auf), vb. (h) ui: (fam) 
v. aufwerfen; (fig. fum.) er ist aufgeschmissen € în aer, nu mai ştie ce să facă. 

aufschmelzen, schmol= uuf, aufgeschmolzen (du schmilzt auf, er schmilzt auf), vb. |. intr: 
(5) Î. a se topi (de tot). 2, a se deschide, a se desface prin topire. IL. zr: (4) (Şi rar schmelzte 
auj, uufoeschmelzt; du, er schmelzt auf) |. a topi; a deschide, a desface prin topire. 
2, (tehn.) a lipi, a fixa pe ceva prin topire, prin sudură. 

aufschmettern, schmerterte auf. aufgeschmettert, vb. (fum.) |. (h) ti. a deschide cu 
zgomot (0 uşă. un capac etc.); a pocni, a lovi (de ceva). II. iza (5) 1. a se deschide cu 
zgomot. a pocni. 2. (despre sunete stridente, mai ales despre trompetă) a (ră)suna brusc. 
3, a cădea pe ceva lovindu-se cu zgomot. 


aufschurfen 


aufschmieden, schmiedere auf, aufgeschmiedet (du schmiedest auf, er schmiedet auf), 
vb. (h) tr: a fixa, a îmbina prin foryare. 

aufschmieren, schmierte auf. aufgeschmiert, vb. (h) tr. 1. a unge, a întinde (pe deasupra); 
Butter — a întinde unt (pe pâinc). 2. a consuma ungând. 

aufschmoren,. schmorte auf, aufgeschmort, vb. (h) tr (cul.) a fierbe înăbuşit. 

aufschmiicken, schmiichte auf, aujveschmiicktr, vb. (h) în. şi refl. a (se) împodobi, a 
(se) găti; (fum.) a (se) dichisi. 

aufschnallen, schna/lre auf, aufeeschnallt, vb. (h) tr L. a lega, a fixa, a prinde cu cureaua. 
2. a descătărăma, a desface cureaua. 

aufschnappen, schnappre auf, aufgeschnappt, vb. L. tr: (h) 1. a apuca, a înhăţa, a înşfăca; 
der Hund schnappt den Knochen auf câinele înșfacă osul. 2. (fig.) a afla, a auzi, a 
prinde la întâmplare (o vorbă, o ştire etc.); Kinder schnappen manches auf, was sie 
nicht horen sollten copiii află multe ce n-ar trebui să audă. II. int. (5) 1. (despre un 
resort) a se destinde; a scăpa; a se deschide; das Schloss ist aufgeschnappt lacătul, 
broasca, încuietoarea s-a deschis. 2. (fam.) a respira greu, sacadat. 

aufschnarchen, schnarchte auf, aufzeschnarchi, vb. (h) intr. a scoate un sforăit. 

aufschnaufen, schnaufie auf, aufzeschnaufi, vb. (h) intr. (austr.) a răsutla (Şi fig.) 

aufschneiden, schniti auf, aufgeschnitten (du schneidest auf, er schneidet au]), vb. 
(h) L. ir. |. a tăia; a deschide, a desface tăind; a spinteca; einen Knoten — a tăia un nod; 
ein Buch —a tăia filele unei cărţi. 2. (med.) a face o incizie. 3. a tăia tot, a împărți tăind; 
a tăia (ceva) felii; die Wurst — a tăia salamul felii; den Kuchen — a tăia prăjitura în 
bucăţi. IL. intr. (um.) a exagera, a croi (la) minciuni, a minţi, a tăia (la) piroane; mit 
dem grossen Messer sau nach Noten - a spune una gogonată; das heiBt aufgeschnitten! 
asta e prea de tot! asta e barbă! 

Aufschneiden, -s, n. sg. Î. tăiere (în felii sau completă); retezare; desfacere, spintecare; 
(med) incizie. 2. (fig.) v. Aufschneiderei. 

Aufschneider, -s, -, m., <in, -nen, f. (fam.) mincinos(-oasă); lăudăros(-oasă); pala- 
vragiu(-pioaică). 

Aufschneiderei, -en, /. lăudăroşenie, fanfaronadă. 

aufschneiderisch adj. mincinos, lăudăros, fanfaron. 

aufschnellen, schnel/te auf; aufgeschnelli, vb. (s) intr. . a sări, a se repezi în sus. 2. a 
se deschide brusc. 

aufschniegeln, schniegelte auf. aufgeschniegelt (ich schnieg(e)le auf), vb. (h) tr. şi 
refl. v. anschniegeln. 

aufschnippeln, schnippelte auf; uufgeschnippel! (ich schnipp(e)le auf), vb. (hj tr. (fam.) 
a face, a tăia (în) bucățele mici. 

Aufschnitt, -(ejs, -e, m. |. sg. mezeluri (tăiate felii); kalter — gustare rece (alcătuită 
din mezeluri, felii de friptură rece etc.). 2. crestare, tăiere; crestătură; tăietură; (med) 
incizie. 3. (înv. fig., fum.) v. Aufschneiderei. 

Aufschnittmaschine, -n, f. maşină de tăiat mezeluri. 

Aufschnittplatte, -n, f. tavă, platou cu mezeluri tăiate felii şi aranjate frumos. 

aufschnitzein, schnirzelte auf. aufgeschnitzelt (ich schnirz(e)le auf), aufschnitzen, 
Schniizte auf, aufgeschnitzt (du, er schnitzt auf), vb. (h) n: v. aufschnippeln. 

aufschnobern, schnoberte auf, aufgeschnobert, aufsehniiffeln, schniiffelte auf. 
aufgeschniifțelt (ich schnii[lte)le auf), aufschnuppern, schnupperte auf, aufgeschnuppert, 
vb. (h) tr. a adulmeca, a descoperi (urma vânatului). 

aufschniiren, schniirte auf, aufgeschniirt, vb. (h) i. L. a lega, a prinde (cu o sfoară) 
pe (sau de) ceva. 2. şi ref]. a slăbi (o legătură), a (se) dezlega, a (se) desface. 3. a înşira 
(pe un fir). 

aufschobern, schuberte auf, aufgeschobert, vb. (h) tr. a aduna, a îngrămădi, a face 
stoguri, clăi. 

aufschâpfen, schâpfte auf, aufzeschopft, vb. (h) tr. a scoate cu lingura sau căușul 
(lichidul dintr-un vas). 

Aufschossling, -s, -e, m. 1. (bot.) lăstar, mlădiţă. 2. (fam., fig.) lungan. 

aufschrammen, schrammte auf, aufgeschrammt, vb. (h) tr. a(-şi) zgâria (mâna, pielea 
etc.); sich (dar.) die Hand — a se zgâria la mână. 

aufschrauben, schraubte auf, au/geschraubr, vb. (h) tr. 1. a înşuruba pe. 2. a deşuruba. 
3. (fig.) a urca, a ridica (preţurile. pretențiile etc.); a exagera, a umfla. 

aufschrecken, schreckte auf, aufeeschreckt, vb. |. tr. (h) a speria; a trezi brusc, a face 
să tresară; das Wild - a speria vânatul făcându-l să fugă; jn. aus seinen Gedanken — 
a face pe cineva, cufundat în gânduri, să tresară; aus dem Schlaf — a trezi brusc din 
somn. Îl. int: (s) schrak auf, aufgeschrocken (du schrickst auf, er schrickt auf) a se 
speria, a sări în sus de spaimă, a tresări; a se trezi speriat (din somn, gânduri etc,). 

Aufschrei, -(e)s, -c, m. țipăt; strigăt (scurt); exclamare (scurtă, bruscă). 

aufschreiben, schrieb auf, aufgeschrieben, vb. (h) tr. |. a nota, a însemna (ceva sau 
pe cineva); sich (daz.) etwas — a-și nota, a-şi însemna (ceva); seine Erinnerungen — 
a-şi scrie memoriile. 2. (caustr:) a trece, a scrie în cont. 3. (fam.) a prescrie (un medicament). 

aufschreien, schrie auf, aufgeschrien, vb. (h) intr. a scoate un țipăt (de spaimă, de 
bucurie), a țipa (scurt şi tare); vor Schmerz — a țipa de durere. 

aufschreiten, schritt auf. aufgeschritten (du schreitest auf, er schreitet auf), vb. (5) intr. 
(în expr) auf- und abschreiten a se plimba de colo până colo, a umbla în sus și-n jos. 

Aufschrift, -cn, f. 1. inscripţie (pe un monument, o monedă etc.); legendă; titlu; etichetă; 
firmă; ein Schild mit dreisprachiger = o firmă scrisă în trei limbi. 2. adresă (scrisă pe 
un plic, pachet etc.). 

aufschroten, schrotete auf, aufgeschrotet (du schrotest auf, er schrotet auf), vb. (h) 
tr. (mine) a măcina (granule mari), a urlui. 

Aufschub, -(e)s, -schiibe, m. 1. amânare, prelungire de termen; zwei Wochen — 
bewilligen a acorda, a admite o amânare de două săptămâni; ohne — fără zăbavă, imediat, 
urgent; (jur.) — der Strafe suspendarea pedepsei. 2. termen, durată a amânării (sau 
prelungirii). 

Aufschubs|urteil, -s, -e, n. sentință de condamnare dată cu amânarea executării. 

aufschultern, schulterte auf, aufoeschulteri, vb. (hj tu: a lua, a ridica, a pune pe umăr. 

aufschiiren, schiirte auf. aufgeschiirt, vb. (h) ir. |. a înteţi, a aţâţa (focul). 2. (fig.) a 
excita, a aţâța (ura etc.). 

aufschirfen, schiir/ie auf, aufzeschiirfi, vb. (h) tr. şi refl. a (se) zgâria (uşor), a (se) juli. 
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Aufschiirfung, -en, f. zgârietură (uşoară), julitură. 

aufschiirzen, schiirzte auf, aufgeschiirzt (du, er schiirzt auf), vb. (h) tr. şi refl. a(-Şi) 
sufleca. a(-și) sumete (poalele fustei); (fig.) die Lippen - a face bot. 

Aufschiirzer, -s, -, m. agrafă sau panglică pentru ridicarea sau susținerea poalelor rochiei. 

Aufschiirzung, -en, f. suflecare, sumetere. 

Aufschiittboden, -s, -bâden, m. teren de umplutură, aluvionar. 

aufschiitteln, schrittelte auf; aufgeschiittelt (ich schiitt(e)le auf), vb. (h) tr. 1. a scutura 
(perne etc.) 2. a scutura, a agita (un amestec lichid). 

aufschiitten, schiittete auf, aufpeschiirtet (du schiittest auf, er schiittet auf), vb. (h) tr. 
1. a vărsa, a turna pe (sau peste); Getreide — a turna grâne în coşul morii. 2. a aduna, 
a strânge în magazii, a înmagazina. 3. a rambleia; a îngrămădi; einen Damm - a ridica, 
a construi un dig. 

Aufschiittung, -en, f. 1. strângere, înmagazinare, îngrămădire de ... 2. (geol.) aluviune; 
grohotiş. 3. sg. (constr) rambleu;, rambleiere. 

aufschiitzen, schiitzte auf. aufeeschiitzt (du, er schiitzt auf), vb. (h) tr: (hidr) a ridica stăvilare. 

aufschwânzen, schwâinzte auf. aufzeschwânzt (du, er schwânzt auf), vb. (h) L. tr L. (reg.) 
a îndoi, a ridica, a lega în sus coada (unui cal). 2. (fam.) a face să se grăbească, să se 
mişte mai repede; a speria. 3. (com.) a provoca o creştere artificială a valorilor de bursă 
cumpărând acţiuni. II. refl. (fig.) a se împăuna, a face pe grozavul, a-și da aere. 

aufschwărzen, schwărzte auf. aufgeschwărzt (du, er schwărzt auf), vb. (h) tr. a înnegri 
(din nou), a da cu negru pe deasupra. 

aufschwatzen, schwatzte auf, aufgeschwarzt (du, er schwatzt auf); aufschwătzen, 
schwătzte auf. aufzeschwătzt (du, er schwătzt auf), vb. (h) tr. am.) a convinge prin 
vorbărie (să cumpere ceva): jm. eine Ware — a face pe cineva să cumpere o marfă încân- 
tându-l cu vorba. 

aufschweben, schwebte auf; aufzeschwebt vb. (5) intr. a se ridica, a se înălța în aer, 
în zbor. 

aufschweifen, schwei/te auf, aufeeschweift, vb. (h) tr. 1. v. aufschwânzen (1).2.a 
urzi, a năvodi (la confecţionarea frânghiilor). 

aufschweiben, schweifte auf, aufzeschweift (du, er schweift auf), vb. (h) tr. (metal.) 
a suda pe ceva, a înnădi sudând. 

aufschwelien, schwellte auf; aufoeschwellt, vb. |. tr. (h) a umfla; a face să crească; 
der Wind schwellt die Segel auf vântul umflă velele; (fig.) das Ereignis war zu einem 
Skandal aufgeschwellt worden întâmplarea a fost umflată mult, căpătând proporții de 
scandal. 11. intr. (s) schwoll auf: aufeeschwollen (du schwillst auf; er schwillt auf) a-şi 
mări volumul, a se umfla; (despre ape) a creşte, a se umfla. 

Aufschwellung, -en, f. |. umflare (şi fig.). 2. umflătură. 

Aufschwemme, -u, f. (reg.) loc, punct unde se trag sau ies plutele la mal. 

aufschwemmen, schwemmte auf, aufgeschwemmt, vb. (h) tr. . (reg.) a plutări; a aduce 
cu plutele; Holz = a scoate lemnele de plută de pe apă la mal. 2. a umfla; das Bier hat 
ihn aufgeschwemmt berea l-a umflat, l-a făcut să se îngraşe. 3. (despre ape) a muia, a 
desfunda (drumurile); (chim.) a flota, a face să plutească. 

Aufschwemmer, -s, -, m. (reg.) plutaş. 

Aufschwemmung, -en, f. 1. (geol.) aluviune. 2. (chim.) substanţă în stare de suspensie; 
flotaţie; plutire. 

aufschwimmen, schwamm auf. aufeeschwommen, vb. (5) intr. a pluti, a ieşi la supra- 
faţa apei. 

aufschwindeln, schwindelte auf, aufgeschwindelt (ich schwind(e)le auf), vb. (h) tr. 
(fum.) a vinde (cuiva ceva) înşelându-l. 

aufschwingen, schwang auf, aufgeschwungen, vb. (h) I. tr. a sălta, a ridica; (fig.) a 
stimula, a exalta; was uns aufschwang ceca ce ne-a dat imbold. II. re/. 1. a se avânta, 
a se înălța, a se ridica; (fig.) a prospera, a progresa; er hat sich zum Direktor 
aufgeschwungen s-a ridicat mult, ajungând director. 2. (fam.) (zu etwas) a-şi încorda 
puterile, a face un efort, a se osteni (să ...), a se decide (la ...); dazu kann ich mich 
nicht = la aceasta nu mă pot hotărî. 

aufschwitzen, schwitzte auf, aufgeschwitzt (du, er schwitzt auf), vb. (h) tr. (cul.) a prăji, 
a opări, a înăbuşi (în unt, untură etc.). 

Aufschwung, -(e)s, -schwiinge, m. 1. avânt, zbor (în sus), înălțare. 2. (fig.) avânt, ascen- 
siune, progres, îmbunătăţire; prosperare; einen = nehmen a lua avânt, a se dezvolta repede, 
a prospera. 

aufsegeln, segelre auf, aufoesegelt (ich seg(e)le auf), vb. L. tr. (h) a naviga în susul unui 
râu. IL. intr. (5) 1. a naviga în susul apei. 2. a eșua cu o ambarcaţie sau navă cu vele. 

aufsehen, sah auf. aufgesehen (du siehst auf. er sieht auf), vb. (h) intr. |. a privi, a se 
uita în sus, a ridica ochii: von seiner Arbeit — a-și ridica ochii, întrerupându-și lucrul. 
2. (fig.) a se uita (la cineva) cu respect, cu stimă. 3. (reg.) a veghea, a supraveghea. 

Aufsehen, -s, n. sg. 1. senzaţie, vâlvă; = erregen (machen) a face senzaţie; — vermeiden 
a evita orice vâlvă. 2. (înv) v. Aufsicht. 

Aufsehen erlregend «dj. senzațional. 

Aufseher, -s, -. m., —in, -nen, f. supraveghetor(-oare); gardian(ă);, inspector(-oare); 
pedagog(ă) (de şcoală). 

Aufseher|amt, -(e)s, -mter. n., Aufseher|stelle, -n, f. post, serviciu de supraveghetor. 

aufseilen, seilte auf, aufgeseilt, vb. (h) b. a ridica cu o frânghie. 

auf sein, war auf. auf gewesen (ich bin auf, du bist auf, er ist auf), vb. (5) intr. |. a fi 
treaz, a fi sculat. 2. a fi, a sta deschis. 

Aufsein, -s, n. sg. veghe. 

aufsetzbar adj. care se poate pune peste; aplicabil. 

aufsetzen, setzte uuf, aufgeserzt (du, er setzt auf), vb. (h) L. tr. |. a aşeza, a pune pe 
(sau peste), deasupra; den Hut —a pune pălăria pe cap; die Brille — a-și pune ochelarii; 
den Topf (sau das Essen) — a pune oala (sau mâncarea) la fiert; die Speisen — a pune 
mâncărurile pe masă; den besten Wein - a servi, a pune pe masă cel mai bun vin; (constr) 
ein Stockwerk = a adăuga un etaj; Knâpfe — a aplica, a coase nasturi (pe ...); (vân.) 
der Hirsch setzt das Geweih auf cerbului îi cresc coarnele; (fig., iron.) jm. Horner — 
a încornora (pe cineva), a pune coarne (cuiva); (fig.) einer Sache die Krone - a pune 
vârf unui lucru; das setzt allem die Krone auf asta pune vârf la toate, asta-i culmea; 
eine Miene (sau ein Gesicht) — a face o mutră, a lua un aer de ...; sein gewâhntes 


Lăcheln — a afişa zâmbetul său obişnuit; (fam.) seinen Kopf — a se încăpăţâna. 2. a pune 
(sau a aşeza) în picioare, a ridica; a pune să stea drept; den Kranken - a face pe bolnav 
să se ridice, să stea drept în pat; (sport) die Kegel — a așeza popicele: die Segel - a 
ridica pânzele. 3. a compune, a întocmi, a alcătui, a redacta, a formula (o scrisoare, un 
contract etc.); eine Rechnung - a face o socoteală; den Bericht — a redacta raportul. 
4. a călca, a pune piciorul pe; er kann den Fu nicht = nu poate pune piciorul pe pământ. 
5. a ateriza; der Pilot setzte das Flugzeug sicher auf pilotul a adus avionul în siguranță 
pe pământ; (mar) das Boot — a trage barca pe uscat. 6. (pictură) a aplica, a adăuga. 
7. (reg.) a stivui (lemne, cărămizi). II. refl. 1. a se urca (în trăsură, pe ca! etc.): sich aufs 
Pferd -— a încăleca. 2. a se ridica, a se aşeza drept; sich im Bett — a se ridica în capul 
oaselor în pat; a se ridica să stea drept în pat. 3. (fig., înv.; gegen jn.) a se răzvrăti (împotriva 
cuiva). Il. intr. 1. a lua contact cu solul, a atinge solul în momentul aterizării; a ateriza; 
a ameriza; die Maschine setzt sanft auf avionul aterizează lin; (sport) der Schispringer 
hat bei 70 Metern aufgesetzt săritorul cu schiuri a aterizat la punctul ce indică 70 de 
metri. 2. (despre cai) a (se) cabra. 

Aufsetzen, -s, n. sg. 1. (croitorie) aplicare. 2. (pictură) adăugare; das — der Lichter 
distribuirea luminii (pe pânză). 3. redactare. 4. aterizare; amerizare. 

Aufsetzer, -s, -, m., “În, -nen, f. 1. încărcător(-oare); persoană care introduce material 
într-un cuptor. 2. stivuitor(-oare) de materiale. 3. n. băiat de popice (care aşază popicele). 
4. (constr.) fetiţă. 

Aufsetzung, /. sg. 1. punere, așezare, ridicare (pe sau peste ceva). 2. redactare, compunere. 

aufseufzen, seufzte auf, aufgeseufit (du, er seufzt auf), vb. (h) intr. a scoate un suspin. 
un oftat (adânc); a ofta din adânc, din rărunchi, din greu. 

Aufsicht f. sg. 1. supraveghere; pază, control; er steht unter ărztlicher = se află sub 
supraveghere medicală; das Kind darf nicht ohne -— sein nu e voie să fie copilul fără 
supraveghere; Lehrer B hat die - in den Pausen profesorul B e de serviciu în recreaţii; 
die = haben (fiihren) a avea în seamă controlul, supravegherea, inspecția. 2. sg. gardă, 
pază, om de serviciu; supraveghetor. 3. privire de sus (pe ceva). 

Aufsichter, -s, -, m. (ferov,, înv.) inspector, controlor (de căi ferate). 

Aufsicht fiihrend adj. care controlează, care supraveghează, care inspectează; care 
face de pază (sau de gardă); —er Lehrer profesor de serviciu (în timpul recreaţiilor). 

Aufsichtfiihrende, -n, -n (ein Aufsichtfiihrender), m. şi f. supraveghetor(-oare), contro- 
lor(-oare), inspector(-oare). 

Aufsicht habend adj. de serviciu, de gardă; care supraveghează; cu rol de inspector. 

aufsichtlos adj. v. aufsichtslos. 

Aufsichts|amt, -(e)s, -ămter n. oficiu, autoritate de control, de supraveghere; inspectorat. 

Aufsichtsbe|amte, -n, -n (ein Aufsichtsbeamter), m. funcţionar care controlează, care 
supraveghează; (mai ales ferov.) controlor, inspector; supraveghetor. 

Aufsichtsbejamtin, -nen, f. funcţionară care controlează. care supraveghează; con- 
troloare, inspectoare; supraveghetoare. 

Aufsichtsbe|hârde, -n, f. for tutelar de control; inspectorat. 

Aufsichtsbeschwerde, -n, f. (jur) recurs, cerere de indreptare (la curtea supremă). 

Aufsichtsbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție, zonă de inspecţie. 

Aufsichtslinstanz, -en, f. v. Aufsichtsbehârde. 

Aufsichtskosten p/. cheltuieli pentru control, supraveghere. 

aufsichtslos adj. nesupravegheat, necontrolat, nepăzit. 

Aufsichtsjpersonal, -s, n. sg. personal de pază, de supraveghere; funcţionarii serviciului 
de pază, de control. 

Aufsichts|pflicht, -en, f. obligaţie de a supraveghea, de a păzi. de a face control. 

Aufsichtsrat, -(e)s, -răte, m. (jur, ec., fin.) |. consiliu. comitet de administraţie (al 
unei societăți anonime sau pe acţiuni sau în comandită, al unei fundaţii etc.). 2. membru 
în consiliul de administraţie, al comitetului de administraţie. 

Aufsichtsrats|mitglied, -(e)s, -er, n. membru al comitetului de administraţie. 

Aufsichts|stelle, -n, f. serviciu de supraveghere. 

Aufsichts|sucher, -s, -, m. (fot.) vizor reflex. 

aufsiedeln, siedelte auf, aufgesiedelt (ich sied(e)le auf), vb. (h) tr a repopula (un ţinut). 

Aufsiedelung, -en, f. repopulare a unui ținut. 

aufsieden, sott auf, aufgesotten şi siedete auf, aufgesiedet (du siedest auf, er siedet 
auf), vb. L. tr. (h) a pune ceva la fiert, a fierbe, a da (ceva) în clocot. II. int: (5) a fierbe, 
a clocoti, a da în clocot. 

Aufsiedlung, -en, f. v. Aufsiedelung. 

aufsiegeln, siegelte auf, aufgesiegelt (ich sieg(e)le uuţ), vb. (h) n: L. a pune (sau a aplica) 
pecetea, sigiliul; a sigila. 2. a despecetlui, a scoate sigiliul. 

aufsingen, sang auf, aufgesungen, vb. (h) |. tr. a cânta, a face o serenadă, a recita 
cântând; jn. (aus dem Schlaf) — a deştepta, a trezi pe cineva (din somn) cântând. IL. int: 
(mar) a cânta ritmat (la anumite munci colective). 

Aufsitz, -es, m. sa. (mil., înv.) încălecare; zum — bereit sein a fi pata pentru încălecare. 

Aufsitzbefehl, -(e)s, -e, m. (mil., înv.) ordin de încălecare. 

Aufsitzbrettchen, -s, -, n. scândurică (înaintea unui porumbar). 

aufsitzen, sa auf. aufgesessen (du, er sitzt auf), vb. (h şi s) intr. |. (s) a încăleca, a 
se urca (pe cal, pe bicicletă etc.); A încălecarea! er ist auf den Pferdewagen aufgesessen 
s-a urcat în căruța cu cai. 2. a sta, a se ridica în capul oaselor (în pat). 3. a sta treaz, a 
veghea; die ganze Nacht — a sta treaz, a veghea toată noaptea. 4. (mar.) a se împotmoli, 
a eșua; a se pune pe uscat. 5. (fig., fam.) a părăsi: jn. — lassen a părăsi pe cineva; a lăsa 
pe cineva să aştepte în zadar, a lăsa în drum pe cineva. 6. (austr. şi reg.) a cădea în cursă, 
a se păcăli, a se lăsa tras pe sfoară; er ist einer Liige aufgesessen s-a lăsat tras pe sfoară 
de o minciună; jm. — a se lăsa păcălit de cineva. 7. (vân., în expr) das Ziel — lassen a 
pune ţinta în poziţie „gata pentru tragere“. 8. (reg., despre păsări) a se culca (aşezându-se 
pe o stinghie). 

Aufsitzer, -s, -, m. (austr. şi reg.) păcăleală, farsă, cursă. 

Aufsitz|stange, -n, f. stinghie pentru păsări. 

aufjspăhen, spâhte auf, aufgespăht, vb. (h) tr. a descoperi căutând, cercetând. spionând, 
iscodind. 
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auf|spalten. spaltete auf. uufgespalten (şi aufxespalret) (du spaltest auf, er spaltet auf, 
vb. Î, tr: (h) a despica, a crăpa, a sparge: a împărți în două. a rupe în două, a scinda. 
II. intr (5) şi refl. (h) a se sparec, a se crăpa. a se despica: a se scinda: (fi2.) a se dezintegra. 

Auflspaltung. -en. f. despicare: crăpare (în două): sciziune: (fiz.) dezintegrare. 

Auf|spannlapparat, -(e)s, -e, mm. (mas.) aparat de prindere. 

Aufjspannblock, -fejs, -blâcke, m. (maş.) placă de prindere. 

Aufjspanndorn. -(e)s, -e. m. (maș.) dorn. mandrin de prindere. 

aufspannen, spannre auf. aufoespannt, vb. (h) tr. L. a întinde, a destăşura; den 
Regenschirm = a deschide umbrela: alle Segel — a întinde toate velele (unei nave): das 
Seil - a întinde frânghia, funia. 2. a întinde fixând (pe ceva); a încorda: die Leinwand 
zum Malen (sau zum Trocknen etc.) — a întinde pânza pentru pictat (sau la uscat etc. ): 
die Saiten — a pune coarde (la instrumente muzicale): (fig. andere Saiten — a schimba 
tonul, a întoarce foaia; (fig.) gelindere Saiten = a o lua ma: domol, mai încet, a o lăsa 
mai moale. 3. (tehn.) a fixa (prin întindere), a prinde, a strânge. 
Auflspanner. -s. -, m. întinzător. 
Auflspannloch, -(e/s. -lâcher, n. (rehu.) gaură de fixare, de prindere. 
Auflspannplatte, -n, 7. (zehn.) placă de fixare, de prindere. 
Auf]spannschraube, -n. f. (rehn.) şurub de prindere, de fixare. 
Aufjspanntiseh, -(e)s, -e, m. (muș.) masă de fixare, de prindere (a unei mașini-unelte). 
Auflspannung, -en, 7. (mas. prindere, fixare. 
Auflspannvor|richtung. -en, f. (mas.) dispozitiv de prindere. de fixare. 
Aufjspannwerkzeug, -(e)s, -e, n. (muș.) unealtă de prindere, fixare. 
Auf]spannwinkel, -s, -, m. (maș.) unghi de fixare. 
auflsparen, sparte auf. uuf/gesparr, vb. (h) tr. a economisi, a păstra. a pune deoparte: 
ține în rezervă; fir die Zukunft — a păstra, a ține pentru mai târziu. 
Auflsparung. -en, f. economisire, păstrare; ţinere în rezervă. 
Auflspeicher. -s, -, m. Î. magazie. 2. (fehn.) acumulator. 
auflspeichern. speicherte auf, uufgespeicheri. vb. (h) tr. a aduna în hambar. a înma- 
gazina; a depozita: a strânge, a ingrămădi; (fig.) in ihm hat sich ein grofer Zorn auf- 
gespeichert s-a acumulat o mare mânie în sufletul lui. 
Auflspeicherung, -en, f. înmagazinare, îngrămădire; strângere; acumulare; depozitare. 
auf|speisen, speiste auf; aufgespeist (du, er speist auf), vb. (h) tr. v. autessen. 
auflsperren. sperrte auf, au/gesperri, vb. (hp tr: l. a deschide tare. a căsca (gura, pliscul): 
deschide larg (fereastra. uşa). 2. (austr, reg.) a descuia, a deschide (un lacăt etc.). 
aufjspielen, spielre auf, aufeespielt, vb. (h) L. intr. 1. a cânta; zum Tanze = a cânta 
pentru dans la horă; die Kapelle spielt auf cântă orchestra (la dans). 2. (sport) a juca; 
grob — a face, a desfăşura un joc formidabil. 3. (în expr, despre piese de mușini) auf- 
und niederspielen a avea joc. Il. re/]. (fum.) a tace pe grozavul, a-şi da aere (de); a se 
erija în; sich als Held — a face pe eroul. 

aufjspieBen. spie/fire auf, aufgespiebr (du, er spicft auf), vb. (h) tr. 1. a străpunge (cu 
sulița): a înfige (strângând); a pune (Sau a trage) în frigare; a trape în țeapă: (despre tauri) 
a lua în coarne. 2. (fig.) a critica, a înfiera. 3. a ridica în vârful suliţei. 

aufjspindeln, spindelte auf, aufgespindelt (ich spind(ejle auf). vb. (h) L. ir. a depâna 
pe fus. Il. refl. a se înălța în spirală. 

aufjspinnen. spaun auf, aufeesponnen. vb. (h) tr. a toarce până la ultimul caier. a isprăvi 
de tors firul: sich /dar.) die Finger — a-și băşica, a-şi jupui degetele torcând. a face bătături 
la degete torcând. 

auflsplittern, splitterte auf; uufeesplirtert, vb. (h) tr şi refl. a (se) diviza; a (se) desprinde, 
a (se) separa. a (se) scinda; a se destrăma. 

Aufjsplitterung. -en. /. diviziune; desprindere; scindare: destrămare. 

aufjsprayen [spreian]. spravte auf. au/gesprayvt, vb. (h) tr. a da cu spray. 

aufjspreizen, spreizte auf. aufgespreizt (du, er spreizt auf), vb. (h) L. tr. 1. a destace, 
a deschide larg: a crăcăna. 2. (reg.) a spraiţui, a propti (stogurile de paie, snopii de grâu). 
II. ref]. 1. a se desface, a se crăcăna. 2. (fig.) a-şi da importanţă. a se îngâmfa. 

aufisprengen. sprengte auf. aufzesprengt, vb. (h) tr. 1. a sparge. a deschide cu torța 
(0 uşă. un lacăt etc.). 2. a face să explodeze, a arunca în aer. 3. (reg. vân.) v. auf- 
scheuchen. 4. a stropi, a uda. 

auflsprieBen. spross auf. aufsesprossen (du. er spriefit auf). vb. (5) intr. (bor) a răsări. 
a încolți. a germina; (fig. a lua naştere. a încolți, a apărea. 

aufjspringen, sprang auf, aufoesprungen, vb. (s) intr. |. a sări în sus; a se ridica brusc, 
a țâşni; von seinem Platz — a se ridica brusc de pe scaun: vor Freude = a sări în sus 
de bucurie. 2. a sări (în, pe): auf die StraBenbahn — a sări în tramvai. 3. /despre uşi. 
capace etc.) a se deschide brusc; (despre dopuri) a sări; (despre piele, muguri etc.) a 
plesni. a crăpa; die Lippen sind ihm aufgesprungen i-au crăpat buzele. 4. (fig.) a izbucni, 
a porni, a se stârni. 

auflspritzen, spritzte auf. aufsespritzt (du, er spritzt auf), vb. |. într. (S) 1. a stropi în 
sus. a țâşni. 2, (fim) a sări în sus. în picioare. II. 2 (A) a stropi (pe cineva sau ceva), a 
uda ceva: Farben - a stropi cu culori: Metali — a metaliza prin pulverizare. 

aufjsprossen. sprosste auf; aufzesprosst (du, er sprosst auf), vb. (5) intr: (îm) v. aut- 
spriehen. 

aufjsprudeln. sprudelre auf. aufeesprudelt (ich sprudte)le aut). vb. (5) intr. |. a țâsni. 
a izbucni clocotind. 2. (fig. a se înturia, a izbucni. 

aufispriihen,. spriihte auf. aufgespriiht, vb. L. intr. (s) a țâşni, a sări (în sus). IL. 7 (A) 
a pulveriza. a da cu un pulverizator (peste ceva). 

Auflsprung. -(e)s, -spriinge. m. salt. săritură, contact cu pământul la o săritură; (schi) 
aterizare: beim = kam er zum Fall a căzut la aterizare. 

aufjspulen. spulte auf, aufespult, vb. (h) ti. a depăna (pe mosor), a întăşura (pe sul), 
a bobina. 

aufispiilen. spiilte uu/, aufgespiili, vb. (h) tr. 1. (despre ape) a depune (nisip, pietriş 
etc.) la mal. a sedimenta. 2. a clăti. a spăla. 

aufjspunden, spundete auf. aufgespundet (du spundest auf, er spundet auf). vb. (h) 
fr a destupa (un butoi), a da cep. 

auflspiiren. spiirte auf. aufgespiirt, vb. (h) tr. |. a da de urmă, a păsi, a depista, a desco- 
peri. 2. a căuta, a urmări, a adulmeca; der Hund spiirt Wild auf câinele adulmecă vânatul. 

Aufispiirung, -en. f. |. descoperire, depistare. 2. urmărire, căutare; adulmecare. 
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auflstacheln, srachelte auf, aufoestachelt tich stachreile auf), vb. (h) tr a aţâţa: a instiga, 
a incita: a îndemna. a împinge, a încuraja. 

Auflstach(e)lung. -cn. f. aţătare, instigare. incitare. îndemnare. 

aufistaffieren. sra/fierte auf. aufstafiiert. vb. (h) u: (rar) a împodobi, a găti: (fam.) a 
ințoli: a înzestra. 

auflstăhlen, srâ/flre auf, aufgestrăhlt, vb. (h) tr. (metul.) a placa cu oţel. 

auflstampfen. srampfie auf; aufsestumpli. vb. (hu L. într: a tropăi. a bate din picioare. 
IL. 4: a bătători, a îndesa. 

Auflstand. -/ejs, -stâinde, m. 4. răscoală. revoltă, rebeliune. răzmeriţă, răzvrătire: insu- 
recţie: bewaffneter — răscoală armată. 2. (mine) dare de seamă. raport asupra realizărilor 
unei mint. 3. (constr) bază a unei coloane. 

auflstăndig (rar). autlstândisch «4. şi ad revoltat. răzvrătit, răsculat. rebel: răzvrătitor. 

Auflstăndische, -n, -n, (ein Aufstândischer), m. şi [. revoltatţă). răsculatță); rebelă): 
insurgent(ă); die —n iibernehmen die Macht răsculații preiau puterea. 

Auflstandsbewegung. -er. f. mişcare insurecţională. 

Aufjstandsversuch. -/e)s. -e, m. încercare de revoltă. de răscoală. 

aufistapeln, srapelte auf. auțgestupelt tich srupte)le auf), vb. th) tr a îngrămădi. a în- 
magazina, a stoca, a depozita; a stivui. a pune una peste alta. 

Auflstap(e)lunp, -en, /. îngrămădire, înmagazinare, depozitare: stivuire. 

auflstarren, srarrre auf, aufoestarri, vb. (ho într tvr) 1. a privi țintă. a privi fix în 
sus. 2. («despre stânci etc.) a sta ridicat, a se înălța drept în sus. 

Aufjstau, -(e)s, m. sg. 1. (tehn.) frânare artificială a curentului de aer. 2. (hidr.) barare. 
stăvilire, zăgăzuire. 

auflstăuben. sriubre auf; uu/zestăubr, vb. (5) intr. a se ridica în sus în formă de praf: 
a se pulveriza. 

auf)stauchen, srauchre auf. au/zestauchr, vb. (h) în. 4. (metal.) a retula. 2. (tipogr:) a bigui. 

aufistauen, sraute auf. aufoestaut, vb. (h) tr. şi refl. a (se) îngrămădi, a (se) aduna. a 
(se) acumula; (despre ape) a se bara, a se stăvili: a (se) strânge la un stăvilar (natural sau 
artificial): (fig.) Ărger staut sich (în ihm) auf se strânge. se adună mânia (în sutletul lui). 

Auflstaulung, -cn, /. îngrămădire, adunare. stocare: umflare, creştere, stăvilire, barare 
(a apei). 

auf|stechen, stach auf, aufgestochen (du stichst auf; er sticht cu]). vb. (h) în 1, a înțepa: 
a deschide înțepând (un abces. o băşică etc.): (fig. reg.) einen Fehler = a descoperi o 
vină, o greşeală, a demasca o lipsă. 2. a impunge, a întipe: a prinde în (sau cu) ace: das 
Fleisch mit der Gabel (sau auf die Gabel) — a înfipe furculița în carne. a lua carnea 
în turculiță. 3. (reg.) a întoarce. a vântura (fânul). 4. fin expr) es sticht auf bate la ochi. 
5. a stârni vânatul. 

auflstecken. stecite auf, au/gostecir, vb. (h) tr: L. a ridica fixând cu ace: sich (dur) 
das Haar — a(-şi) prinde părul în ace. 2. a fixa, a înfipe: a pune (mai sus); eine Fahne — 
a arbora un steag; einen Ring -— a pune un inel (în degct); Futter = a umple ieslea cu 
fân; eine Kerze — a pune, a întige o lumânare în sfeşnic: (fig.. fun.) jm. ein Licht — a 
lămuri pe cineva. a deschide ochii cuiva: (fig.; eine frohe Miene = a-și lua o mutră veselă, 
a se lumina la faţă. 3. (/am.) a renunţa (la ceva): (spor) a abandona. a se retrage (dintr-un 
concurs). 4. (austr, reg.) a câştiga, a-i reuşi; er hat nicht viel Ehre aufgesteckt nu i-a 
făcut prea mare cinste: das kann ich mir = cu asta mă pot mândri, asta îmi face cinste. 

Auflstecker, -s. -. ni.. in, -nen. f. (text.) bobinator (-oare). 

Auflsteckglas, -es, -gliiser: n. (fiz.) lentilă adițională. 

Auflsteck'kabel. -s, -. n. (rehn.) cablu prevăzut cu fişă. 

Auflsteck|kurbel. -n, f. (auto.. tehn.) manivelă de pornire; manivelă detaşabilă. 

Aufistecknadel, -n, /. ac de prins. ac cu pămălie. 

Aufjsteckrohr. -/e)s, -e, n. tretă; preluneitor de țeavă. 

Auflsteck|spule, -n, f. 1. (electr) bobină interschimbabilă. 2. /zext.) mosor de schimb. 
3. (f01.) bobină receptoare. 

auf]stehen, srand auf. aufpestunden. vb. intr. |. (s) 1. a se ridica în picioare. 2. a se 
scula (din pat, de la masă. după boală etc.); er steht um vier Uhr auf se scoală la ora 
patru: vom Tisch = a se scula de la masă: nach zwei Wochen durfte er — după două 
săptămâni (de boală) avu voie să se scoale. să se dea jos din pat: (fig.) mit dem linken 
Bein zuerst — a călca cu stângul: (fig. fam.) da musst du friiher —! cu din astea nu mă 
duci, nu-ți merge! /fig.j Zorn stand in ihm auf s-a trezit mânia în el. 3. (fig. a se răscula: 
wider jn. — a se răzvrăti, a se răscula împotriva cuiva. 4. (vân., despre păsări) a se ridica 
zburând. 5. (în) a da faliment. IL. (A) 4. a sta deschis. 2. a sta pe, a se sprijini (cu 
picioarele) pe. 

Auflstehen, -s. n. sg. ridicare în picioare: sculare: beim — la sculare. 

aufisteifen. sreifte auf, aufeesteiţi. vb. (h) tr. (îm) a apreta. a scrobi (din nou). 

aufsteigen, stieg auf. aufgestiegen. vb. (5) intr. 1. a se sui, a se înălța. a se ridica, a 
se urca: aufs Rad = a se urca pe bicicletă: zum Gipfel — a escalada vârful (muntelui); 
Rauch steigt auf fumul se înalță. 2. a decola: a se ridica în zbor: die Lerche steipt auf 
ciocârlia se înalţă in văzduh. 3. a înainta, a se ridica, a avansa în rad: zum Direktor — 
a avansa în postul de director: (sport) in die Oberliga — a promova în divizia A, în liga 
întâi. 4. (despre soare, lună etc.) a răsări; (fig) a se ivi, a apărea: a lua naştere, a lua fiinţă: 
eine neue Hoffnung steigt in mir auf o nouă speranţă se naşte în mine: in mir stieg 
ein Verdacht auf mi-a venit o bănuială; ein Wind steigt auf se stârneşte un vânt: Bilder 
aus der Vergangenheit steigen vor mir auf imagini de demult îmi apar în fața ochilor. 

auflsteigend I. part. prez. de la autsteigen. IL. aj. ascendent, suitor; (mil.) der —e 
Ast der Geschossbahn ramură ascendentă a traiectoriei proiectilului: (ju) —e Linie linie 
ascendentă, ascendenţii: in —er Linie în progres. progresând: ein —es Gewitter o turtună 
care se apropie, care se ridică; (muz.) —e Tonleiter gamă ascendentă. 

Auflsteiger. -s, -, m. Î. (sporz.) echipă promovată (într-o divizie, ligă superioară). 2. (fum.) 
persoană care urcă pe scara ierarhică; persoană care avansează repede în posturi de conducere. 

Auflsteigung. -en, f. I. suire. urcare, ascensiune. 2. (astron.) ascensiune: perade — 
ascensiune dreaptă. 

auflstelien, ste//re auf. aufeestelit, vb. (h) |. tr. 1. a aşeza vertical. în picioare: eine 
Săuie = a ridica o coloană; noch ein Bett = a mai pune un pat (în cameră); eine Falle — 
a întinde o cursă, capcană. 2. (rehn.) a instala, a amplasa. a monta; die Maschine — a 
monta maşina. 3. a aşeza într-o anumită ordine, a rândui, a aranja; a plasa: a posta; a 
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dispune; Posten (sau Wachen. Truppen) — a posta, a plasa, a pune santinele (pază. trupe); 
einen Beobachter — a plasa un observator; die Tanzpaare = a aranja perechile pentru 
dans. 4. a înființa, a forma. a pune pe picioare; ein Heer — a forma, a strânge o armată; eine 
Fubballmannschaft — a înfiinţa, a alcătui, a forma o echipă de fotbal; ein Orchester -- 
a înfiinţa, a forma o orchestră. 5. a elabora, a întocmi. a fixa, a stabili; a preciza (condiţii 
etc.); einen Plan -— a elabora un plan; das Budget fiirs năchste Jahr —a alcătui, a întocmi 
bugetul pentru anul viitor; eine Rechnung — a) a face, a întocmi un cont; b) a compune 
un exercițiu, o socoteală; eine grammatische Regel — a stabili o regulă gramaticală; 
eine Hypothese — a emite o ipoteză; eine Behauptung = a face o afirmaţie, a susține 
ceva, a emite o părere; (sport) einen Rekord -— a stabili un record. 6. a stabili, a indica, 
a desemna; einen Kandidaten — a pune candidatura cuiva; sich — lassen a-şi pune 
candidatura; Zeugen — a aduce, a pune martori. 7. (reg.) a pune pe foc: den Topf mit 
Wasser — a pune oala cu apă pe foc. 8. (fum.) a întreprinde, a face (o poznă); was hast 
du wieder aufgestellt? ce poznă, ştrengărie ai mai făcut? II. re/l. 1. a se aşeza, a se 
posta; a se înşira; sich vor dem Haus — a se posta în fața casei; sich hintereinander — 
a se aranja, a se aşeza în rând unul după altul. 2. (in expr) es lăsst sich nichts mit ihm — 
nu e nimic de făcut cu el. 

Auflsteller, -s, -, m. 1. băiat care ridică, aranjează popicele (doborâte). 2. postament 
pentru reclame. 3. persoană care aşază un obiect, aranjează marfa într-un anumit loc. 

Auflstellg(e)leis, -es, -e, n. (ferov.) linie de triaj. 

Aufjstellung, -cn, f. 1. aşezare, poziţie; aranjare, dispunere, plasare; = eines Postens 
plasare, punere a unei santinele; — nehmen a se încolona; a se posta. 2. (rehn.) montare, 
ridicare, instalare, amplasare; — eines Geriistes montare a unei schele. 3. înfiinţare. creare: 
— eines Heeres înființare a unci armate; = der Mannschaft alcătuire a echipei. 4. compo- 
nenţă, formaţie; die Mannschaft tritt in einer neuen — auf echipa se prezintă într-o 
formaţie nouă; die = vor dem Spiel bekannt geben a face cunoscută formaţia înainte 
de joc. 5. elaborare, întocmire; stabilire, fixare; producere (de argumente); = eines Pro- 
gramms întocmire a unui program; = einer Regel formulare, stabilire a unci reguli; = eines 
Inventars întocmire a unui inventar, inventariere; = einer Hypothese emitere, construire 
a unei ipoteze; (sport) = eines neuen Rekordes stabilire a unui nou record. 6. numire, 
propunere, indicare (drept candidat); die — der Kandidaten fiir die Wahlliste propunerea, 
desemnarea de candidaţi pentru lista de alegători; die = von Zeugen propunerea de martori. 
7. (ec., com.) tabel; înşirare, enumerare; notă, listă; proiect; deviz, însemnare, expunere; 
zentralisierte — centralizator; zahlenmăbige — intabulare. 

Auflstellungskosten p/. cheltuieli de instalare, de montare. 

Auflstellungsjort, -fe)s, -e, m. (tehn.) amplasament, loc de amplasare. 

Auflstellungszeichnung, -er, /. (rehn.) desen de montaj, schiță, proiect. 

aufjstemmen, sremmte auf, aufsestemmt, vb. (h) |. tr. 1. a deschide (cu o daltă); a 
deschide cu forţa proptindu-se (în). 2. a sprijini, a propti; a apăsa pe; die Arme (sau 
Ellbogen) = a pune coatele (pe masă), a se sprijini în coate. Il. re/]. 1. a se sprijini. 2. (fig.) 
a se opune, a se răzvrăti. 3. (fam., vor jm.) a se proțăpi, a se înfige (înaintea cuiva). 

auflstempeln, stempelte auf, uufgestempelt (ich stempte)le auf), vb. (h) i a imprima 
(cu o ştampilă); (fum.) a pune ştampila. 

auf|steppen, sreppre auf, aufgesteppr, vb. (h) ti: a da un tighel, a tigheli. 

auflsticken, srickte auf, aufgestickt, vb. (h) tr. a aplica o broderie (pe). 

auf|stieben, stob auf, uufoestoben şi stiebte auf; aufgestiebt, vb. (5) intr. L. a se ridica 
împrăştiindu-se; a sări (în toate părțile); a se stârni; die Funken stoben auf scânteile 
săreau. 2. (despre un stol de păsări) a se ridica repede în zbor. 

Auflstieg, -(e)s, -e, m. 1. urcare, ascensiune; urcuş; der = zum Gipfel urcarea spre vârf, 
escaladarea muntelui; ein gefăhrlicher = a) o pantă periculoasă, un urcuş, un drum în 
pantă periculos; b) o escaladare, o ascensiune periculoasă. 2. (av) decolare. 3. (arit.) treaptă. 
4. (fig.) ascensiune, progres; wirtschaftlicher = progres economic; (spori) der = der 
Mannschaft in die Oberliga promovarea echipei în divizia A. 

Aufistiegsjehance [-']ă:so], -n, Auflstiegsmoglichkeit, -on, /. posibilitate de progres, 
de ascensiune, de avansare (în grad). 

Auflstiegs|ort, -(e)s, -e, m. loc, punct de ascensiune. 

Aufistiegs|platz, -es, -plărze, m. (a.) teren, pistă de decolare. 

Auflstiegs|spiel, -(c)s, -e, n. (sport) meci de calificare. 

Auflstiegsistelle, -cn, /. v. Aufstiegsort. 

Auflstâberer, -s, -, m. (vân.) câine care stârneşte vânatul. 

aufistobern, stoberte auf, aufgestoberi, vb. (h) tr. |. a păsi, a scoate, a da la iveală 
scormonind, răscolind; a scotoci. 2. (văân.) a stârni vânatul (cu câinele). 

Aufjstâberung, -en, 1. scotocire, scormoneală; descoperire. 2. (văn.) stârnire a vânatului 
(cu câinele). 

auflstochern, stocherte auf, aufgestochert, vb. (h) tr. a scobi, a deschide scobind (cu 
un obiect ascuţit); a zeândări, a scociori. 

auf]stocken, stocite auf, aufsestocăr, vb. (h) tr. şi intr. k. (arhir., constr) a adăuga etajte), 
a etaja; a supraetaja. 2. (fin. a mări, a spori (capitalul). 

Auf]stockung, -en, f. 1. (arhit., constr) adăugare a unui etaj; supraetajare. 2. (fin.) 
sporire, mărire (a capitalului). 

auflstâhnen, stohnte auf, aufgestohut, vb. (h) intr. a scoate un geamăt; a geme (tare). 

aufistâpsetn, stopselte auf, aufgestâpselt (ich stâpste)le), vb. (h) 1: a destupa, a desfunda 
(0 sticlă). 

auflstoren, storte auf, uufeestărt, vb. (h) tr. |. (vân.) a speria, a tulbura; a stârni. 2. (fig.) 
a deranja, a scula (din somn). 

AuflstoB, -es, -stofie, m. L. ciocnire, izbire. 2. (vân.) momeală pentru păsări de pradă. 

aufistoBen, stic/$ auf, aufeestofien (du, er st6Bt auf), vb. L. ir. (h) L. a deschide împingând, 
a deschide cu o izbitură bruscă (0 uşă etc.); ein Fass — a desfunda un butoi: (fig.) die 
Tiir zum Nachbarland — a stabili legături cu ţara vecină; in der Technik neue Tiiren — 
a deschide căi noi în dezvoltarea tehnicii. 2. a lovi, a bate pe ceva (cu ceva). 3. a împinge 
în sus, a ridica împingând. 4. (vân.) v. aufstâbern (2). 5. (ripogr:) a bate colile (pentru 
a le îndrepta). IL. iz: (A şi s) L. a se lovi, a se izbi, a se poticni, a se ciocni de ceva. a 
da peste ceva; (mar) auf den Grund = a atinge, a lovi fundul apei; a se împotmoli; auf 
einen Feisen — a se lovi de o stâncă. 2. a fermenta, a se înăcri (un lichid). 3. a râgâi: die 
Speisen stoBen ihm auf râpâie, îi vine mâncarea pe gât; es stâBt ihm sauer auf îi vine 


acreală de la stomac, îi vine acru pe gât. 4. (fig., fam.) a se întâmpla; a surveni; das konnte 
dir noch sauer — cine ştie ce o să ţi se mai tragă de aici. 5. (fam.) a remarca, a observa; 
(fig. în expr) dick —a minţi, a tăia piroane. 6. (vân., despre șoim) a se năpusti asupra prăzii. 

Auflstofen. -s, n. sg. 1. deschidere (violentă) prin lovire, ciocnire. 2. fermentare. 
3. eructaţie; râgâială. 

Aufistofer, -s, -, m. |. râpânt. 2. (tipogr.) bătător de coli. 

auflstăBig adj. 1. (despre vin) oțetit, acrit, tulburat; alterat, stricat. 2. (fig., înv.) indispus; 
fără poftă de mâncare; bolnav. 

auflstrahlen, strate auf, aufoestrahlt, vb. (h) intr: a luci, a străluci, a începe să lucească; 
a radia. 

auflstrăuben, străubre auf, aufoestrăubt, vb. (h) intr. şi re[l. a se ridica în sus, a se 
zbârli: das Haar străubt sich auf se face părul măciucă. 

auflstreben, srrebre auf, aufzestrebi, vb. (h) intr. 1. (despre construcții, stânci etc.) a 
se înălța, a se ridica; a sta drept. 2. (fig.) a năzui, a tinde, a aspira; zu etwas — a năzui 
la ceva. 

auflstrebend |. part. prez. de la aufstreben. IL. aj. 1. care se înalță: —e Felsen stânci 
care se ridică drept în sus. 2. (/ig.) care năzuieşte, care tinde, care aspiră (spre progres); 
cin —er junger Mann un tânăr care se afirmă, în plină ascensiune; ein —er Staat un stat 
în plină dezvoltare. 

Aufjstreich. -(c)s, -e, m. (reg.) licitaţie; im = verkaufen a vinde la licitaţie. 

auflstreichen, strici auf, aufoestrichen, vb. |. tr (h) L. a unge, a întinde; a vopsi, a 
da cu; Butter — a unge cu unt; rote Farbe — a vopsi cu roşu. 2. v. aufstreifen (1). 
3. (fig. fam.) a cârpi, a atinge; jm. eins — a-i şterge, a-i cârpi, a-i da cuiva o palmă. 4. (fext.) 
a netezi în contra firului, în răspăr. IE. intr (5) |. a atinge, a lovi uşor. 2. (pop.) a cânta 
la vioară. 3. (vân., despre păsări) a se ridica repede în zbor. 

auflstreifen, strei/te auf, uufsestreifi, vb. L. tr: (h) L. a sufleca, a sumete; a răsfrânge. 
2. a deschide atingând uşor. II. intr. (s) a atinge uşor (pământul). 

auflstreuen, sfreute auf. aufgestreut, vb. (h) tr. a presăra, a întinde împrăştiind; (şi intr) 
a aşterne (la vite). 

Aufjstreuwerk, -(e)s, -e, n. (tipogr.) aparat de pudrare. 

Auflstrich, -(e)s, -e, m. 1. pastă, aliment (unt, cremă de brânză, marmeladă etc.) pentru 
uns sau întins pe pâine; strat de vopsea. 2. (caligrafie şi stenografie) linie subţire (trasă 
în sus). 3. (muz.) trăsătură în sus cu arcușul (pe un instrument de coarde). 4. (reg. licitaţie. 

auf]stricken. strichte auf. uufgestrickt, vb. (h) tr. L. a aplica tricotând; a adăuga ochiuri 
(la tricotat). 2. a consuma tot materialul tricotând. 

auflstriegeln, striegelte auf, aufgestriegelt (ich strieg(e)le auf), vb. (h) L. tr: a ţesăla 
din nou. IL. re/]. (fam.) a se sclivisi, a se lustrui, a se țesăla; a se dichisi. 

Auf]strom, -/e)s, -strâme, m. curent (de apă etc.) ascendent. 

aufjstufen, stufie auf. aufgestufi, vb. (h) tr: şi refl. (geol.) a (se) ridica în trepte, gradat; 
a (se) etaja. 

Auflstufung, -cn, f. |. etajare. 2. gradaţie, gradare. 

auflstiilpen, stiilpre auf, aufgestiilpr, vb. (h) tr. 1. a pune. a răsturna (cu fundul în sus) 
peste; einen Schirm auf die Lampe = a pune un abajur peste lampă; sie hat sich rasch 
die Miitze aufgestiilpt şi-a pus repede căciulița în cap. 2. a ridica, a îndoi (în sus); sich 
den Mantelkragen = a-şi ridica gulerul de la palton; (fig.) die Lippen = a-şi răsfrânge 
buzele. 

auf]stiirmen, stiirmte auf, aufoestiirmt, vb. (s) intr. a se ridica vijelios. vehement; auf- 
und abstiirmen a alerga, a se repezi în sus şi în jos. 

auf|stiirzen, sriirzte auf, aufgestiirzt (du, er Stiirzt auf), vb. L. tr. (h) a răsturna (brusc, 
repede) cu fundul în sus (punând peste). II. int: (5) |. a cădea cu violenţă pe ceva. 2. a 
se deschide brusc. 

auflstutzen, stuizte auf, aufgestulzt (du, er stutzt auf), vb. (h) |. tr. a potrivi, a ajusta, 
a aranja, a fasona retezând; neu — a înnoi. II. refl. (fum. a se dichisi, a se spilcui, a se 
sclivisi. IL. (int) a rămâne surprins, a-şi da seama (căzând pe gânduri). 

auflstiitzen, stii/zre uuf, aufgestiitzi (du, er stiitzt auf), vb. (h) tr: şi refl. 1. a (se) sprijini, 
a (se) rezema; a (se) odihni, a sta pe... 2. a (se) ridica sprijinind(u-se). 

aufisuchen, suchte cauf, aufgesuchi, vb. (h) n. 1. a vizita, a căuta (pentru un interes 
personal); a consulta; den Arzt — a consulta medicul, a se duce (la consultaţie) la medic. 
2. a merge, a se deplasa (într-un loc); den Speisewagen = a se duce în vagonul-restaurant. 
3. a căuta; a cerceta, a investiga. 4. (rar) a culege, a ridica de jos. 

Aufsucher, -s, -, m., în, —nen, f. vizitator(-oare). 

Aufsuchune /. sg. vizită (scurtă), vizitare. 

aufsummen, suamte auf, aufgesummt, vb. d. intr. (5) a se ridica (în zbor) bâzâind, 
zumzăind. II. (re/l.) (h) (fam., despre datorii, valori etc.) a creşte, a se aduna. 

aufsummieren, summierte auf. aufsummiert, vb. (h) refl. v. aufsummen II. 

auftabellieren. r«bellierte auf, aufiubelliert, vb. (h) tr. a tace un tabel, a pune într-un 
tabel (cifre, date). 

auftafeln, ufelte uuf, aufgerafelt (ich tațle)le auţ), vb. (h) tr v. auttischen. 

auftakein, takelre auf, uuf/oetukelt (ich tuktejle auf), vb. (h) |. tr. L. (mar) a grea o 
navă, a monta greementul, a echipa o navă (cu corzi, vele etc.). 2. (fam.) a găti, a 
împopoțona, a înzorzona. II. re/l. (fam.) a se găti, a se împopoţona, a se înzorzona, (glumef) 
a se pune la ţol festiv. 

Auftakelung. -cn, /. 1. (mur.) montare a greementului unei nave. 2. (fam.; iron.) mare 
ținută, înzorzonare, împopoţonare. 

Auftakt, -(e)s, -e, m. 1. (muz.) anacruză. 2. (fig.) început, prolog. preludiu. 

auftaljen, ra/jere auf. uufgotaljet (du taljest auf, er taljet auţ), vb. (h) tr. (mar) a ridica 
cu palancul. 

auftanken, renkte auf, aufoetankt, vb. (h) tr. şi intr. a (se) alimenta (cu benzină etc.), 
a face plinul. 

auftauchen, tauchte auf. aufgetaucht, vb. (5) intr. Î. a ieşi, a apărea la suprafaţa apei. 
2. (fig.) a se ivi pe neaşteptate, a răsări, a ieşi la iveală, la lumină: Zweifel tauchen auf 
se nasc, apar îndoieli; der Verbrecher soil in B. wieder aufgetaucht sein criminalul 
se pare că a fost văzut din nou la B. 

auftauen, raute auf, aufgetaut, vb. |. tr (h) a topi, a dezgheţa, a deconpela. II. inzr 
(5) b. a se topi, a se dezgheţa. 2. (fig.) a se înviora, a deveni vorbăreț. 
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aufwalzen 








auftaumeln. faumelte auf, aufoeraumelt (ich taum(e)le auf), vb. (5) intr. a se ridica 
clătinându-se. 

Auftaulung. -en. f. topire, dezeheţare:; dezghet. decongelare. 

aufteilen, rei/te auf, aufgeteilt, vb. (h) tr. a împărţi, a diviza, a repartiza (tot); (jur:) a 
partaja. 

Aufteilung, -en. £. împărțire, divizare, repartizare: (jur. partajare, partaj. 

Aufteilungskabel, -s. -, n. (tel) cablu de distribuţie. 

Aufteilungs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de repartizare; (geod.) plan de parcelare. 

Aufteilungs|schliissel, -s, -, m. raport, cheie de divizare, metodă după care se efectuează 
o repartizare. 

auftiefen, fiefie auf, aufgetiefi, vb. (h) i. a găuri, a scobi (mai adânc), a adânci. 

auftippen, rippte auf, aufgetippt. vb. (h) tr. a atinge cu vârful degetului, a atinge uşor. 

auftischen, fischre auf, aufgetischt, vb. (hj b: l. a pune (mâncărurile) pe masă; a trata, 
a ospăta, a servi pe cineva cu ceva, a pune cuiva ceva dinainte (pe masă). 2. (fig.) a debita, 
a spune (minciuni, glume etc.); Ligen = a turna la minciuni. 

auftoben, robre auf, aufgetobr, vb. (h) intr. a se înfuria, a turba. 

auftosen, foste auf, aufgetost (du, er tost auf), vb. (h) intr. (despre furtuni. mări etc.) 
a mugi. a urla, a vui; a se dezlănţui, a bântui. 

Auftrag, -(e)s, -trăge, m. 1. însărcinare, mandat, misiune; ordin; comision; sich eines —es 
entledigen a se achita de o sarcină, de o însărcinare: einen — ausfiihren a executa o sarcină; 
den — haben a avea sarcina; in js. = kommen a veni din însărcinarea cuiva; einen — 
erteilen a da o poruncă, o sarcină; ein geheimer - un ordin. o sarcină secret(ă): der 
gesellschhaftliche = der Kunst misiunea socială a artei. 2. comandă. ordin; lucrare; in — 
geben a comanda; ein — in H6he von tausend Euro o comandă în valoare de o mie de 
euro; ich habe einen neuen — erhalten am primit o comandă nouă; mi s-a dat, repartizat 
o lucrare nouă; Ihrem - gemăh conform ordinului dv. 3. (constr: mine) strat; grund; 
(drumuri) rambleu; — einer Farbe aplicare a unei vopsele. 4. (rext.) urzeală. 

Auftrag|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) pantograf. 

Auftragbrett, -(e)s, -er n. tavă de lemn pentru servit. 

Auftragbiirste, -n, f. perie de uns cu cremă (încălțăminte). 

auftragen, frug auf, aufgetragen (du trăgst auf, er trăgt auf), vb. (h) L. rr 1. a pune 
(mâncare) pe masă, a aduce, a da, a servi la masă: das Essen ist aufgetragen mâncarea 
e servită. 2. a aplica, a pune un strat (de pudră, culoare, vopsea, unt etc.). 3. a schița, a 
desena, a înscrie (o figură pe hârtie). 4. (constr; mine) a rambleia. 5. (jm. envas) a porunci 
(cuiva ceva), a da (sau a trasa) (cuiva) o sarcină, o misiune; er hat mir Griife an Sie 
aufgetragen vă transmite (prin mine) salutări. 6. a uza, a toci (hainele). 7. (zext.) a urzi, 
a întinde urzeala. IE. intr. 1. (fam.) a exagpera; dick = a umfla, a exagera mult, a şarja. 
2. a îngroşa, a umfla. 

Auftrăger, s, -, m. 1. (înv) ospătar. 2. v. Auftraggeber. 

Auftrag|geber, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. persoană care face o comandă, care dă o însăr- 
cinare, un ordin. 2. (jur:) comitent(ă); persoană care dă o împuternicire, un mandat; mandant. 

Auftragnehmer, -s, -, m., An, -nen, f. Î. persoană care primeşte o însărcinare, care 
execută o comandă, un ordin. 2. (ec.) executant; mandatar(ă). 

Auftrags|ausfihrung, -en. f. executare a unei comenzi, a unui ordin. 

Auftragsbe|stătigung, -en, f. (com.) confirmare a comenzii, a mandatului. 

Auftragslerledigung, -en, J. 1. (aducere la) îndeplinire a unui mandat. 2. (com.) 
executare a unei comenzi. 

Auftragslerteilung, -en, f. comandă, dare a unei comenzi. 

auftragsgemăB adv. conform însărcinării, misiunii, ordinului, mandatului. 

Auftragsmangel, -s, m. sg. lipsă de comenzi. 

Auftragsnummer, -n, f. număr (de ordine) al comenzii. 

Auftragsriickgang, -(e)s, m. sg. (com.) scădere a comenzilor. 

Auftrags|sperre, -n, f. (com.) blocare a comenzilor. 

auftragsweise av. făcând un comision; din însărcinarea cuiva. 

Auftragung, -en, f. |. aplicare (de culori, a unui strat). 2. schiţare, transpunere pe hartă, 
reprezentare grafică. 3. (constr; mine) rambleiere. 

Auftragwalze, -n, f. (tipogr:) val ungător; cilindru de aplicare (a cernelii); (rext.) cilindru 
de aplicare. 

auftrampeln, trampelte auf, uufgetrampelt (ich tramp(e)le auf), vb. L. intr. (s) a tropăi 
pe ceva. IL. 4: (4) a trezi tropăind. 

auftrăufeln, trâufelte auf, aufgetrăufelt (ich trăujte)le auf), vb. L. intr. (s) a picura pe 
ceva. II. îr. (A) a turna picătură cu picătură. 

auftreffen, 1ra/ auf, au/zetrofțen (du trifist auf. er triții auj), vb. (5) intr. (auf cu ac.) 
a se ciocni, a se lovi; a nimeri pe (sau în) ceva. 

Auftrefigeschwindigkeit, -en. f. (mec.) viteză de şoc. 

Auftreffjstelle, -n, f. punct de ciocnire, de lovire. 

Auftreffwinkel, -s, -, m. (hidr) unghi de cădere. 

Auftreffwucht /. sg. forță de izbire, de ciocnire, de lovire. 

auftreibjbar adj. (fam.) găsibil, de găsit, de făcut rost, care se poate procura. 

auftreiben, trieb auf, aufgetrieben, vb. L. tr (h) |. a răscoli, a răscula, a ridica; a stârni; 
a face să se ridice; Staub - a ridica praf; die Unruhe treibt ihn auf neliniştea îl face 
să se ridice, să se agite; die Preise — a face să crească preţurile. 2. a alunga, a goni; a stârni: 
Wild — a stârni vânatul. 3. (bor.) a face să crească mai repede. 4. (fum.) a-şi procura, a 
găsi, a face rost de...; Geld — a-şi procura bani; Arbeit — a găsi de lucru; nirgends war 
ein Taxi aufzutreiben nicăieri nu era de găsit un taxi. 5. a umfla, a face să se baloneze:; 
diese Speisen treiben den Magen auf aceste mâncăruri balonează stomacul. 6. (meral.) 
a bomba. 7. (tehn.) a lărgi (un orificiu) cu priboiul. 8. a fixa pe ceva; Reifen — a pune cercuri 
(la butoaie, roţi etc.). 9. a duce, a mâna vitele la târg; a duce vitele la munte. 10. (reg. 
a ara; den Acker — a sparge glia, a desțeleni. Il. ini. (s) 1. a fi dus de apă: das Schiff 
trieb auf eine Sandbank auf vaporul a eşuat pe un banc de nisip. 2. (despre stomac) 
a se umfla, balona; (despre mâncăruri) a fi greu de digerat. 3. (bol.) a creşte, a se dezvolta 
(repede). 4. (despre aluat) a creşte, a dospi. 

Auftreibung f. sg. 1. (metal. tehn.) reliefare; ambutisare; lărgire: fixare. 2. (agr., reg.) 
destelenire. 3. (bot.) creştere. 4. dospire. 





auftrennen, trennte auf, aufgetrennt. vb. (În) tr. şi refl. a (se) descoase, a (se) desface, 
a (se) deşira. 

auftreten, trat auf, uufgetreten (du trittst auf, er tritt auf). vb. b. într. (5) b. a călca, a 
păşi pe: leise — a păşi incet, uşor; vorsichtig — a merge prudent, a călca cu grijă; sicher = 
a) a călca sigur, a păşi cu siguranță; b) (fig.) a fi sigur, a avea o comportare sigură, a nu 
ezita. 2. a apărea, a intra în scenă; a juca într-o piesă: a se produce; zum ersten Male — 
a debuta. 3. a se înfăţişa, a se prezenta, a se comporta; a avea o atitudine, o comportare, 
un aer, o ținută; fiir jn. = a lua atitudine, a fi pentru cineva; in der Offentlichkeit — a 
apărea în public; gegen jn. — a ataca pe cineva. a se ridica împotriva cuiva; in der 
Gesellschaft sicher — a avea o comportare sigură în societate; als Zeuge — a apărea ca 
martor; als Kandidat — a-şi pune candidatura. a candida: als Klăger — a se prezenta în 
calitate de reclamant. 4. a apărea, a se arăta, a se ivi; plâtzlich traten Probleme auf pe 
neaşteptate s-au ivit nişte probleme; eine Seuche ist aufpetreten a apărut o molimă; 
das Geriicht tritt auf, dass... se zvoneşte că...: ein heftiger Wind ist aufgetreten s-a 
pornit un vânt puternic: (geol.) in dieser Gegend tritt Kupfer auf în această regiune 
se păseşte cupru; /biol.) diese Pflanze tritt in mehreren Arten auf din această plantă 
se păsesc diferite specii. Îl. 7: (A) 1. a deschide, a sparge călcând sau lovind cu piciorul. 
2. a bătători. 

Auftreten. -s. n. sg. 1. intrare în scenă. 2. producere, apariție, manifestare (ca artist); 
sein = als Musiker apariţia sa ca muzician; das erste — debutul. 3. purtare, comportare, 
ținută, atitudine; er hat ein sicheres = are o atitudine sigură, este sigur de sine. 4. ivire, 
apariţie (a unei boli). 5. înfăţişare (ca martor). 6. (gegen in.) ridicare (împotriva cuiva). 

Auftrieb, -(e)s. -e, m. 1. (fi=.) forță ascenstonală; (mec. forță portantă. 2. (fig.) imbold, 
stimulare, stimulent; avânt. 3. ducere, mânare a vitelor la păşune, la munte. 4. (com.) 
vite de tăiat aduse pentru a fi vândute. 5. (2007, bot.) plancton. 

Auftriebsgeschwindigkeit, -en, f. (av.) viteză ascensională. 

Auftrieb(s)kraft, -hrăfte, f. forță ascensională; portanță. 

Auftriebsmittelpunkt, -(e)s, -e, m. (mec.) punct de aplicaţie a forţei portante. 

auftrinken, (rank auf, aufoetrunken, vb. (h) tr: (inv, reg.) L. a bea până la ultima picătură. 
2. a absorbi, a suge. 

Auftritt, -(e)s, -e, m. 1. păşire, mers, umblet. 2. intrare în scenă (a unui actor). 3. scenă 
(parte dintr-un act). 4. (fig.) ceartă, incident, conflict; einen = mit jm. haben a avea o ceartă, 
un conflict cu cineva. 5. (arhit.) treaptă (faţa orizontală a unei trepte); prispă; peron. 

Auftritt|sperre, -n. f. v. Auftrittsverbot. 

Aufitritt/stufe, -n, /. (constr) 1. lăţime a unei trepte; prima treaptă (la o scară). 2. scândură 
pe care stau (sau calcă) zidarii. 

Auftrittsverbot, -(e)s, -e, n. suspendare a unui actor; interdicţie de a apărea pe scenă, 
de a juca. 

auftrocknen, frocânete auf, au/getrochnet (du trocknest auf, er trocknet auf), vb. Lt 
(h) 1. a usca, a zvânta. 2. (mar.) a face impermeabil. IL. int (s) a se usca. 

auftrommeln, trommelte auf. aufgetrommelt (ich trommie)le auț), vb. (h) tr. |. a bate 
toba; a trezi pe cineva din somn cu toba. 2. (fig.) a îndemna la treabă, a face (pe cineva) 
să se mişte. 3. (pop.) a face rost, a(-şi) găsi, a(-şi) procura. 

auftrăpfeln, rrâpfelre auf, aufgetropfelt (ich trâpite)le auj), auftropfen. tropfie auf, 
au/getropft, vb. (h) tr. şi (5) intr. v. auttrăufeln (1). 

Auftropflstein, -(e)s, -e, m. (geol.) stalagmită. 

auftrumpfen, trumpfte auf, aufgetrumpfi, vb. (h) intr. 1. a juca atu, a tăia cu atu (la 
jocul de cărți); (fam.) jm. einen Kuss = a-i trânti cuiva un sărut. 2. (fig.) a se lăuda (cu 
ceva), a etala; a aduce un argument important. hotărâtor; mit seinen Leistungen = a 
avea ca atu realizările sale; a se lăuda cu realizările sale. 3. (în) a spune cuiva vreo 
două; jm. = a spune cuiva adevărul în faţă cu brutalitate. 

auftun, cat auf. aufgetan, vb. (h) |. u: 1. a deschide; den Mund = a vorbi, a căsca 
gura; er hat Angst, den Mund aufzutun îi e frică să deschidă gura, să spună ceva. 
2. (fum.) a aşeza, a pune pe; Suppe = a pune supă în farfurie. 3. (reg.) a deschide, a 
inaugura, a întemeia. 4. (fam.) a da peste, a descoperi (din întâmplare); ein gutes Lokal — 
a descoperi un local bun. II. re/l. 1. a se deschide; a se arăta; a apărea, a se ivi; die Tir 
tat sich plâtzlich auf deodată s-a deschis uşa. 2, a se deschide, a se forma, a se crea; 
ein neuer Verein tut sich auf se întemeiază o nouă asociaţie. 

auftiinchen, fiinchte auf, aufoetiinchi, vb. (h) tr. a vărui, a spoi (din nou). 

auftupfen, tupfte auf. aufgetupft, vb. (h) tr. |. a atinge uşor ceva. a tampona uşor. 2, (în 
expr) Punkte = a puncta, a presăra cu picăţele. 

auftiirmen, tiirmte auf. aufgetiirmi, vb. (h) tr şi refl. (Şi fig.) a (se) îngrămădi, a (se) 
aduna morman; a (se) stratifica; a (se) înălța, a (se) ridica; (fig.) die Schwierigkeiten 
tiirmen sich auf greutăţile se îngrămădesc. 

Auftiirmung, -er, f. îngrămădire (unele peste altele). 

auftuschen, tuschte auf, aufgetuschr, vb. (h) ir. a retuşa. 

Auf-und-ab-Gehen, -s, n. sg. mers înainte şi înapoi, în sus şi în Jos. de colo până colo. 
încoace şi încolo. 

aufwachen, wachte auf, aufgewacht, vb. (5) intr. a se deştepta, a se trezi; (fig.) a (re)învia: 
der Kiinstler in ihm ist wieder aufgewacht s-a redeşteptat artistul din el. 

aufwachsen, wuchs auf, aufgewachsen (du, er wăchst auf), vb. (5) într. |. a creşte; a 
se face mare. 2. (fig) a se ridica, a se înălța; a apărea. 

aufwagen. wagte uuf, aufeewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să se ridice, să se scoale. 

aufwăgen, wăgte auf, aufgewăgt (Şi wog auf; aufoewogen), vb. (h) rr 1. a (contra)ba- 
lansa. 2. a compensa, a evolua (şi fig.); das ist nicht mit Gold aufzuwăgen asta nu 
poate fi plătit nici cu aur. 

aufwallen, wa//te auf, uufzewalli, vb. (5) intr. k. (despre vuluri, foc] a se ridica învol- 
burându-se. 2. (despre apă) a da în clocot; a fierbe în clocot, a clocoti. 3. (fig.) a se în- 
fierbânta, a clocoti; a izbucni: a răbufni. 

autwăllen, wă//te auf, aufoewăllt. vb. (h) tr (reg.) a fierbe, a tace să clocotească, să 
dea în clocot. 

Aufwallung, -en, f. |. fierbere, clocotire; învolburare; efervescenţă. 2. (/ig.) izbucnire, 
răbufnire. pornire pătimașă. 

aufwalzen, walzte auf, aufgewalzt (du, er walzt auf), vb. (h) rr L. (meral.) a mandrina, 
a vălțui. 2. (constr) a cilindra. 3. (tipogr) a aplica cu ajutorul valţurilor. 


aufwălzen 





aufwălzen, wălzte auf, au/gewălzt (du, er wălzt auf). vb. (h) îr. a împinge. a da de-a 
rostogolul. a rostogoli (în sus): (fig) jm. eine Schuld = a da vina pe cineva. a arunca 
vina asupra cuiva. 

Aufwand. -(e)s, m. sg. cheltuieli (mari), risipă; lux; groben = machen (treiben) a 
cheltui mult, a risipi: a face lux: ohne = leben a trăi simplu. fără a face lux: = von (sau 
an) Beweisen lux de argumente. de dovezi; mit einem (groBen) = an Geld. Miihe etc. 
fără a cruța banii, osteneala etc.; punând la bătaie bani. osteneală etc: mit = von Ge- 
lehrsamkeit cu multă erudiție. 

aufwândig adj. v. aufwendig. 

Aufwandsjentschădigung. -en. f. indemnizaţie, despăgubire pentru cheltuieli. speze:; 
indemnizaţie de reprezentare. 

Autwandsgesetz. -es, -e. n. lege pentru impunerea mărfurilor de lux. 

Aufwandskosten p/. cheltuieli de reprezentare. 

Aufwands|steuer, Aufwandisteuer, -n. f! taxă. impozit pentru achiziţii. 

anfwărmen, vărmte auf. uufzewărmi, vb. (h) L. 1 a încălzi din nou. a reincălzi (mâncare 
etc.): (fiz.) alte Geschichten (sau alten Kohl) = a readuce pe tapet. a reinvia chestiuni 
vechi. Î. rofl. 1. a se încălzi. 2. (sporv a se încălzi, a tace încălzirea. 

Aufwărmer, -s, -. m. (fam.. sport) joc de încălzire. 

Aufwărmung, -eu, f. încălzire. 

Aufwartebursche, -u, -n. m. (inv) fecior, băiat de serviciu. grom. 

Aufwartetrau. -en, f. temeie de serviciu (plătită cu ora), femeie cu ziua. 

Aufwartegeld, -(es, -er. n.. Aufwartelohn. -fe)s, -lăhne, m. simbrie. bani plătiţi unei 
femei cu ziua. 

Aufwartemădchen. -s, -. n. v. Autwartetrau. 

aufwarten. artere auf aufoewarrer (du wartest auf, er wartet auț), vb. (h) intr. |. a 
servi (pe cineva); bei Tisch = a servi la masă: mit etwas = a servi cu ceva, a trata, a 
ospăta; womit kann ich =? cu ce vă pot servi? ce vă pot oferi? 2. /fig.) a oferi. a se 
prezenta în public (cu ceva); mit einer Neuigkeit — a avea o noutate (de povestit); er 
wartet mit neuen Erfolgen auf se prezintă (în faţa lumii) cu succese noi. 3, (despre 
cciini) a tace sluj. 4. (înv) a face o vizită (de curtoazie, de politeţe) cuiva. a se prezenta 
la cineva; a face cuiva curte. 

Aufwărter, -s, -. m.. în, -nen, f: om (femeie) de serviciu, îngrijitor(-oare): servitor, fecior. 

Aufwartejsteile. -u, 7. post de om (femeie) de serviciu, de îngrijitor(-oare). 

aufwărts ad. în sus: sus; das Wasser = pe apă în sus; auf- und abwărts în sus şi-n 
Jos; es geht = a) merge în sus. la deal: b) (/ig.) merge spre bine: = gebogen îndoit în 
sus; €) von 100 Dollar = de la 100 de dolari în sus. 

Aufwărtsbewegung, -en, f. |. mişcare ascendentă. 2. (fig.) înflorire, progres, ascensiune. 

Aufwărtsentwicklung, -en. /. progres. evoluţie ascendentă. 

aufwărts gehen, ging aufivărts, aufwărts gegangen, vb. (5) intr: a merge spre bine, a 
se ameliora. 

Auiwâărtsgehen, -s, n. sg. mers în sus. spre bine: ameliorare. 

Aufwărtsjhaken. -s, -, m. (box) upercut. 

Aufwărtsklettern. -s. n. sg. căţărat. 

Aufwărtstrend m. v. Autwărtsentwicklung. 

Aufwartung. -en, /. 1. serviciu cu ora la munci menajere; servire; die = versehen (sau 
machen) a face menajul. 2. (înv) v. Autwartetrau. 3. vizită (de curtoazie, de politeţe); 
jm. seine — machen a) a face o vizită de curtoazie, de politeţe: b) a face curte cuiva. 

Aufwasch, -(e)s, m. sg. 1. vase (şi tacâmuri) murdare. 2. spălare a vaselor murdare; 
(fig. fam.) in einem = la un loc: (totul) deodată (sau dintr-o dată). 

Aufwaschbecken. -s. -. n. chiuvetă (îngropată) de spălat vase. 

Aufwaschbursche. -u, -n, m. v. Autwăscher. 

aufwaschen. vusch auf. au/xewuschen (du wăschst auf, er wiischt auf), vb. (h) tr L.a 
spăla (vase): a treca (podeaua). 2. a uza. a toci, a răni spălând: sich (dur.) die Hânde — 
a-şi jupui, a-şi face băşici la mâini spălând. 

Autwaschen, -s, n. sg. spălat: (fig. fam.) in einem = la un loc. dintr-o dată: es ist ein — 
este totuna, este egal. 

Aufwăscher. -s, -, m.. <în. -nen, f. persoană care spală veselă (într-un restaurant). 

Aufwaschtass, -es, -făsser; n. vas de spălat (podele sau vase). 

Aufwaschfrau, -en. f. spălătoreasă de vase (într-un restaurant): femeie care spală pe jos. 

Aufwaschkiibel. -s, -. m. hârdău de spălat pe jos. 

Aufwasehlappen. -s. -. m. v. Aufwaschtuch. 

Aufwasch|schiissel, -n, /. lighean de spălat vase. 

Aufwaschtisch, -/e)s, -e, m. masă pentru spălat vase. 

Aufwasehtuch, -/c)s, -Hicher: n. cârpă de spălat (vase). 

Aufwaschwasser, -s, -wdisser, n. |. apă de spălat (vase sau pe jos). 2. lături, zoaie. 

auf|weben, ob auf. aufgewoben şi webte auf. aufeewebi, vb. (h) te: 1. faufeu ac.) a 
țese pe ceva. 2. a isprăvi de tesut firul (de pe suveică). 

auf|wechseln, vec/hselte auf, aufzewechselt (ich wechste)le aut). vb. (h) tr. L. a schimba 
monede, bani. valută. 2. a face cămătărie, samsarlâc (cu schimbul de valută). 

aufwecken, weckre auf. aufgewecki, vb. (h) tr. |. a deştepta, a trezi din somn. 2. (fig.) 
a redeştepta, a învia: a înviora: a trezi interesul (cuiva); ein aufgeweckter Junge un 
băiat deştept, cu mintea ageră. 

auflwehen. wehte auf, aufgeweht, vb. L. 1. (h) d. (despre vânt) a sutla ridicând (praful 
etc.). 2. a împinge, a deschide sutlând. 3. a umfla (pânzele). 4. a îngrămădi suflând. $. 
a dezveti, a dezeoli suflând. II. intr (5) 1. (despre vânt) a se ridica, a porni. 2. (despre 
praf etc.) a se ridica. sutlat de vânt. 

aufjweichen, ueichre auf, uufgeweichr, vb. L. tr. (h) a muia, a tace moale; einen Weg — 
a desfunda un drum: Semmeln in Milch = a muia chifle în lapte; (fig. die Demokratie — 
a submina democraţia. ÎN. intr. (s) L. a se muia, a se face moale. 2. a se muia (udându-se), 
a se îmbiba în, cu un lichid: die Wăsche weicht auf rufele se moaie. 

aufjweichend I. pa»7. prez. de la au fweichen. IL. adj (med) emolient: —e Mittel emoliente. 

Aufweichung, -en, f. muiere, înmuiere: desfundare (a drumurilor): (fig.) subminare. 

auflweinen. neinte uuf. aufgeweint, vb. (h) intr a izbucni în plâns. 

aufjweisen, vies auf. uu/zeniesen (du, er weist auf), vb. (h) în. a arăta, a prezenta: a 
produce: a da, a scoate la iveală: es liefen sich keine Măngel = nu s-au găsit lipsuri. 
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minusuri; dieser Ort hat nichts aufzuweisen această localitate n-are nimic de arătat, 
de oterit. 
aufjweiBen, weifite auf, aufgeweifit (du, er weift auţ), vb. (hj tr. a spoi. a vărui din nou. 
Aufweisung, -en, f. arătare, prezentare; producere: exhibiţie. 
auijweiten. weifete auf, aufgeweiret (du weitest uuf. er weitet auf), vb. th) tr. |. (şi 


Jig.) a lărgi, a întinde: a dezvolta; a extinde; a mări proporţiile, a da amploare. 2. a rări, 


a rarefia. 

Aufweitung -en, f. |. (şi fig.) lărgire, intindere; amploare, dezvoltare. 2. rărire, rarefiere. 

autlwenden, vundte auf, aufgewandt şi wendete auf, aufgewender (du wendest auf. 
er wendet auf), vb. (h) tr. (auf cu ac; zu) a întrebuința: a cheltui; a consuma: Geld (sau 
Kraft) — a cheltui bani (putere); viel Miihe = a face eforturi mari, a se strădui mult: er 
musste seine ganze Uberredungskunst — trebuia să facă uz de toată puterea sa de 
convingere. 

aufwendig (şi aufwândig) «4. costisitor; cu mult fast, lux. 

Aufwendung, -en. /. 1. sg. folosire, cheltuială, întrebuințare; investiţie. 2. pl. cheltuieli; 
fonduri. 

aufjwerfen, varf auf. aufgeworfen (du wirfst auf. er wirfi aul), vb. (h) L. tr L. a întoarce 
pământul, a ara. 2. a ridica, a înălța îngrămădind; a construi; a săpa; a rambleia; einen 
Damm — a ridica un dig; a construi un stăvilar; eine Grube —a săpa o groapă. 3, a arunca 
în sus; a ridica; Schaum = a spumega, a face spumă: Staub — a ridica praf; (fig.) viel 
Staub = a face vâlvă mare. 4. a face o mişcare în sus, a ridica, a înălța; den Kopf-a) 
a arunca, a da capul pe spate; b) (/ig.) a ridica fruntea, a se menţine demn, dârz; die 
Lippen = a strâmba din nas, a face bot, a deveni botos, a face o mutră lungă. 5. (au/ cu 
ac.) a arunca, a pune (pe...); Holz auts Feuer — a pune lemne pe foc; die Wiirfel = a 
arunca zarurile; (şi fig.) die Karten —a da cărţile pe faţă. 6. a deschide brusc: die Tir — 
a deschide brusc uşa, a da uşa de perete. 7. a deschide spărgând; a trânti spărgând; das 
Fenster — a trânti geamul (spărgându-l); ein Glas = a trânti un pahar. 8. (fig.) a pune (0 
întrebare). a ridica (o problemă); a provoca, a face să se ivească; a schița: eine Frage 
(sau Fragen) = a aduce în discuţie o problemă (probleme): Zweifel — a formula o îndoială, 
a provoca îndoieli. 9. (reg.) a licita, a vinde prin licitaţie. 10. (vân.) a scoate măruntaiele 
(unui vânat). 11. (înv.) a înălța, a ridica steagul; (fip.) gegen jn. Panicr = a se împotrivi, 
a se opune cuiva. II. re/]. 1. a se erija, a face pe...: a uzurpa calitatea de... sich zum 
(als) Richter = a se erija în judecător. 2. (gegen) a se revolta, a se răzvrăti, a se răscula 
contra cuiva. 3. (reg.) a se strâmba, a se scoroji, a se îndoi, a se ondula. 

Autwerfen, -s, n. sg. |. arat. întoarcere a gliei. 2. ridicare, construire: săpare: rambleiere. 
3. (fig.) punere, ridicare (a unei probleme etc.). 

aufwerten, vertete auf, aufgewerrei (du wertest auf, er wertet auf), vb. (h) tr a ridica 
valoarea, a revaloriza: (fig.) a spori valoarea, prestigiul. 

Aufwertung, -en, f. ridicare a valorii, revalorizare. 

Aufwertungsgesetz, -es, -e, n. lege cu privire la revalorizare; lege a revalorizării. 

Aufwertungs|satz, -es, -sărze. m. (ec.) procent, proporție. cotă de revalorizare. 

aufwichsen, v'ic/ste auf, aufgewichst (du, er wichst auf). vb. (h) . tr a văxui; a cerui, 
a lustrui: (fig., fam.) jm. eins = a-i da, a-i arde. a-i trape cuiva o palmă. IL. re. (pop.) 
a se găti, a se lustrui, a se dichisi. 

Aufwickelmaschine, -n, f. maşină de depănat. 

aufwickeln, wichelte auf, aufgewickelt (ich wickte)le auf), vb. (h) L. tr: La face ghem, 
scul sau sul, a înfăşura; a depăna; die Haare — a pune părul pe bigudiuri, pe moaţe. 2. a 
despacheta, a scoate dintr-un ambalaj, dintr-un pachet; a desface un pachet. II. refl. a 
(se) depăna, a (se) desface. 

Aufwick(e)lung, -en. 7. 1. întăşurare. depănare. 2. rulare. 3. desfacere. destăşurare; 
despachetare. 

Aufwiegelei -en, f. (peior) v. Aufwiegelune. 

aufwiegeln, wiegelte auf, aufgewiegelt (ich wiegtej)le auf), vb. (h) tr. a aţâța la revoltă. 
rebeliune, nesupunere, a instiga, a incita, a agita. 

Aufwieg(e)lung, -en. /. aţâțare, instigare, incitare. 

aufwiegen, wog auf, aufzewogen. vb. (h) bi: a cântări cât... a egala: a echilibra, a 
contrabalansa, a pune în balanţă: a compensa, a răsplăti; a despăgubi: a înlocui. 

Aufwiegler, -s, -, m., în, -nen, f. instigator(-oare), aţâățător(-oare); răzvrătitor(-oare): 
bestellter — agent provocator. 

aufwieglerisch aj. aţățător. instigator; înclinat spre acte de răzvrătire. 

aufwiehern. wieherte auf, aufgewiehert, vb. (h) intr: a necheza (brusc). 

Aufwind, -(e)s, -e, m. (met.) curent (de aer) ascendent, vânt anabatic. 

aufwinden, vand auf. aufgewunden (du windest auf. er windet auf), vb. (h) |. tr. t.a 
ridica (cu scripetele. cu macaraua); (mar) Anker = a ridica ancora. 2. (texz.) a înfăşura, 
a bobina, a depăna. a face shem. II. reșl. 1. a se desface, a se descolăci, a se desuci. 2. a 
se căţăra. a se urca încolâcindu-se, şerpuind. 

Aufwinder, -s, -, m. 1. scripete. 2. depănător. 

Aufwindung, -eu, f. 1. desfacere, descolăcire, desucire. 2. infăşurare. depănare. 3. căţă- 
rare, încolăcire; şerpuire în sus. 4. ridicare cu scripetele, cu macaraua. 

aufwirbeln. wirbelte auf. aufzewirbelt (ich wirb(ejle auf), vb. tr: (h) şi intr. (s) a (se) 
ridica în vârtejuri, a (se) invârteji, a (se) învolbura; (fig.) groBen (sau viel) Staub - a 
face vâlvă mare, a provoca un mare scandal. 

aufwirken, wirkte auf. aufgewirkt, vb. (h) tr. 1. (text.) a desface urzeala: a isprăvi de 
țesut (materialul): a lucra firul de la marginea ţesăturii. 2. (reg.: în expr) Brot = a da 
pâinii o anumită formă. 3. (vdn.) a spinteca vânatul. 

aufwischen, wischre auf. aufgewischt. vb. (h) 1r. a şterge cu cârpa: a spăla pe jos cu 
cârpa: (fam., inv.) a da peste cap, a face de mântuială. 

Aufwischer, Aufwischlappen. -s, -, m.. Aufwischtuch. -(e)s, -iicher: n. cârpă de şters, 
de frecat pe jos: otreapă, spălător. spălătoare. 

aufwogen. vogte auf. uufzewogt, vb. (h) intr. (despre mare) a se ridica în valuri; a fi 
agitat; (şi fig.) a clocoti. 

aufwâlben, wo/bte auf. uufzewolbr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) bolti, a (se) ridica în formă 
de boltă. 

aufwollen, wo//re auf. aufzewollt (ich will auf. du vwilist auf, er will auț), vb. (h) într. 
(fum.i a vrea, a voi să se scoale, să se ridice. 
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aufwuchern, wucherte auf. aufsewuchert, vb. (s) intr: (despre iarbă, buruieni etc.) a 
creşte bogat şi sălbatic. a năpădi. 

Aufwuchs, -es. -wrichse, m. Î. sg. (despre plunte) creştere. 2. (forest. ) plantație tânără; 
seminţiş. 3. (fig.) urmaşi, generaţie nouă. 

aufwiihlen. viiih/te auf. aufeewiihlr. vb. (h) tr. 1. a răscoli (pământul); a scormoni; a 
scotoci, a scoate la suprafaţă, la lumină. a da la iveală; a tulbura (apa). 2. (fig.) a instiga. 
aţăța, a incita: a răscoli. a tulbura. 

Aufwiihler, -s, -, m., in. -nen, f. ațățător(-oare); instigator(-oare); răscolitor(-oare). 
aufwiihlerisch ad). instigator. aţâțător. 

Aufwiihlung. -en, /. 1. răscolire, scormonire, scotocire. 2. (fig.) tulburare, frământare; 
instigaţie, incitare. aţâțare. 

aufwulsten, wu/stere auf. uufgewulstet (du wulstest auf. er wulstet auf), vb. (h) rețl. 
a se îngroşa, a se umfla. 

Aufwulstung, -en. f. 1. sg. umflare, îngroşare. 2. umflătură. 

Aufwurf, -(e)s, -wiirfe, m. 1. grămadă, îngrămădire de pământ: rambleu. 2. (reg.) licitație, 

aufzahlen. zare auf, aufzezahit, vb. (h) tr: (reg., austr) a plăti în plus, pe deasupra. 

aufzăhlen, zâhlte auf; aufeezăhlt, vb. (h) tr. |. a enumera, a înşira. 2. a număra (banii 
în fața cuiva, punându-i jos). 3. (pop.) a arde, a trage cuiva una. 

Aufzăhlung, -en, f. |. enumerare. înşirare. 2. numărare, numărat (al banilor). 

aufzaubern, zauberre auf, uu/gezuuberi, vb. (h) tr. 1. a deschide. a desface prin farmece, 
prin vrăji. 2. a evoca, a sugera. 

aufzăumen, zăumte auf. aufgezăumt, vb. (h) i a pune frâul: (fig.) das Pterd beim 
Schwanz = a începe (sau a face) o treabă de-a-ndoaselea. 

Aufzăumung, -cn, f. punere a frâului. 

aufzechen, zechte auf, uufgezecht, vb. (h) ti. a bea tot, a zvânta (băutura). 

aufzehren, zehrte auf, aufgezehrt, vb. (h) |. tr. l. a mânca tot. 2. a consuma. a mistui: 
a irosi; a absorbi, a epuiza: die Gicht zehrt ihn auf îl roade. îl arde guta; die Sorgen 
zehren ihn auf orijile îl mănâncă, îl consumă. II. re]. a se consuma; (fig.) a se prăpădi. 

Aufzehrung, -en, f. consumare: mistuire; irosire. 

aufzeichnen, zeichnere auf. aufgezeichnet (du zeichnest auf, er zeichnet auf), vb. (h) 
în. 1. a desena. a schiţa. 2. a însemna, a nota. 3. a înregistra (pe bandă magnetică, video). 

Aufzeichner, -s, -, m., “în, -nen, f. |. desenator(-oare). 2. persoană care notează, care 
la note. 

Aufzeichnung, -ca, /. 1. desenare. schiţare. 2. însemnare, notare; notiță; man hat 
seine —en entdeckt notițele sale au fost descoperite. 3. pl. (com.) înregistrare; trecere 
în evidenţă, în inventar; inventariere. 4. înregistrare (pe bandă magnetică, video). 

Aufzeichnungsbuch. -es. -biicher, n. carnet de note; jurnal. 

Aufzeichnungsdichte. -n, f. (inform.) densitate de înregistrare. 

aufzeigen. zeigte auf. aufgezeigt, vb. (h) te. a arăta, a demonstra; a scoate în evidenţă. 

Aufzeigung, -en, /. scoatere în evidenţă; demonstrare. 

aufzerren, zerrte auf, uufgezer1, vb. (h) tr. |. a deschide trăgând, smucind. 2. a scula. 
a ridica smucind, trăgând. 

aufziehbar adj. care se poate deschide, trage. 

Aufziehbriicke. -n. /. pod basculant, ridicător. 

aufziehen, zog auf. aufgezogen, vb. I. tr. (h) |. a ridica, a trage (în sus): den Anker — 
a ridica ancora: den Vorhang — a ridica cortina; die Flagge — a arbora drapelul; den 
Schlagbaum = a ridica bariera; (in. fam.) ein Mădchen — a lua, a invita o fată la dans. 
2. a suge. a absorbi, a aspira, a pompa; das Serum in die Spritze — a trape serul în seringă. 
3, (constr) a netezi tencuiala. 4. a construi, a ridica, a trage (un zid, un etaj). 5. a desface, 
a deschide trăgând; eine Schublade - a trage un sertar; die Vorhânge = a deschide 
perdelele: einen Pullover - a desface un pulover; eine Schleife — a desface o fundă: 
eine Flasche — a destupa, a desfunda o sticlă. 6. a întinde, a lipi. a aplica: Karten (sau 
Bilder etc.) auf Leinwand — a întinde. a lipi hărți (tablouri etc.) pe pânză; eine Stickerei — 
a monta, a înrăma o broderie: eine Saite — a întinde coarda unui instrument: (fig.) andere 
Saiten = a întoarce foaia. a o lua altfel. a schimba atitudinea; strengere Saiten = a lua 
o atitudine mai severă; gelindere Saiten — a o lua, a o lăsa mai domol. 7. a încorda un 
arc, a întoarce un mecanism; die Uhr — a întoarce ceasul; (fig.) er ist wie aufgezogen 
e cu chef. e plin de vervă. 8. (fig.) a creşte (copii. animale); a cultiva (plante). 9. (fig.) 
a organiza. a aranja, a pune la cale (o atacere, o treabă). a porni (o acţiune etc.); einen 
Betrieb — a pune pe picioare o întreprindere; ein Fest grof — a organiza o festivitate 
cu mare fast. pompă. 10. (fam.: în expr) jn. — a lua peste picior, a tachina, a necăji pe 
cineva. Il. finv) a cântări (aur, monede). 12. (mine) a exploata. a săpa din nou, a săpa 
o galerie. II. în: (5) 1. (despre nori. furtună etc.) a apărea, a se ivi, a sosi: a se ridica, 
a se apropia. a veni; ein Gewitter zieht auf se apropie o furtună. 2. a merge. a veni, a 
se apropia organizat. în şir. în formaţie: (7nil.) die Wache zieht auf garda intră în post; 
die Kapelle zieht auf dem Platz auf fanfara intră (în formaţie) în piață şi ia poziţie; 
(jig.) eine Gefahr zieht auf se apropie. ameninţă un pericol: (/fam.) armselig = a se 
prezenta prost. II. ref. (hy a se deschide. 

Aufziehen, -s, n. sg. 1. ridicare, tragere în sus. 2. destacere, deschidere prin tragere; 
deznodare. destupare. 3. întindere a coardelor (pe instrumente muzicale). 4. fixare, lipire, 
aplicare (a hărților. fotografiilor pe pânză); montare (a unei broderii). 5. întoarcere a 
ceasului. 6. creştere (de animale, copii): cultivare (de plante). 7. (agr) stricăciunc provocată 
de ger (la unele plante). 8. (fig.) organizare. aranjare, punere pe picioare. in funcțiune. 
9. (despre nori, furtună etc.) apropiere. sosire, venire; (despre trupe, formatii, persoune 
etc.) apropiere (grupat în formaţie, organizat); (mi/.) das — der Wache ceremonialul de 
schimbare a gărzii. 10. îmbrăcare a cotorului unei cărți (în piele, pânză. etc.). 

Aufzieherei -en, f. luare în bătaie de joc, tachinărie, ironie: păcăleală. glumă. 

Aufziehseil, -(e)s, -e, n. frânghie, funie, cablu de ridicat (poveri), de tracțiune. 

Aufziehtau. -(e)s, -e. n. (mar) odgon, funie de ridicat poveri. 

Aufziehvorjrichtung. -en. f. (tehn.) dispozitiv de ridicare, de tragere, de îmbrăcare. 

Aufziehwehr, -(e)s. -e, n. (hidr.j ecluză navigabilă, cu porţi (care se pot ridica). 

aufzimmern. zimmerte auf. aufoezimmert, vb. (h) tr. |. (constr) a rearma cu lemn. 
2. (reg.) a consuma (tot materialul) executând lucrări de dulgherie; (fig.) a consuma tot, 
a isprăvi; a prăpădi. 

Aufzins, -es, -cn, m. (fin.) agio. 
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aufzischen, zisc/te auf, aujeezischi, vb. (h) intr. a scoate un şuierat (brusc), a şuiera 
(împrâăştiindu-se, zburând etc.). 

Autzâgling, -s, -e. m. fim: elev. şcolar: pupil, tânăr aflat sub supravegherea unui 
educator. 

Aufzucht /. sg. creştere (de animale, păsări, plante); crescătorie. 

Aufzucht|station, -en, /. 1. crescătorie. 2. staţie de montă. 

aufziichten, ziichrete auf, aufgeziichrer (du ziichrest auf. er ziichtet auf), vb. (h) tu: a 
creşte (animale); a cultiva. 

aufzucken, zucire auf, uufgezucki, vb. (5 şi h) intr. L. (despre ființe) a tresări. 2. (despre 
fulger, faruri, flăcări) a tace vâlvătăs; a ţâşni. a izbucni, a apărea deodată. 

Aufzug. -(e)s. -ziige, m. L. ridicare (prin tragere). 2. lift. ascensor: elevator. 3. urzeală. 
4. cortegiu, procesiune, paradă, demonstrație: festlicher (sau feierlicher) — alai, pompă; 
- zu Pferde cavalcadă. paradă cu cai; = der Wache ceremonial de schimbare a gărzii. 
5. (teatru) act. 6. tel de a se prezenta. aspect; ținută; costum, îmbrăcăminte; in feier- 
lichem -— în haine sărbătoreşti: in einem lăcherlichen = într-o îmbrăcăminte ridicolă, 
caraghioasă, hilară; in diesem -— kann ich mich nicht zeigen în halul ăsta nu put să mă 
arăt. 7. (ripogr.) asternut. 

Aufzugfiihrer, -s, -, m. conductor de ascensor, liftier. 

Aufzugkette -n. f. (tehn.) lanţ de ascensor. 

Aufzugmotor. -s, -en, m. motor de ascensor. 

Aufzug|rad. -(e)s, -riider, n. (lu ceas) rotiţă de armare, a remontoarului. 

Aufzug(s)feder, -n, f. resort (spiral), arc de întors, de încordat; remontoar. 
ufzugskasten, -s, -kăisten (şi -/, m. (constr) cabină de elevator. ascensor. 
ufzugsklappe. -n. /. tablier de pod ridicător. 
fzugskorb. -(e)s. -korbe, m. cabină de ascensor. 
fzugsmaschine, -en, f. maşină de ridicat; macara. elevator. 
fzugs|schacht, -e)s, -schăchtre, m. puţ al ascensorului. 
ufzugsiseil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de macara. de elevator, de ascensor. 
ufzugs|turm. -(e)s. -ziirme, m. (mine) turn de extracție. 
ufzugsvor|richtung, -cr, f. dispozitiv de ridicare. 

Aufzugswinde, -n, /. (rehn.) troliu al ascensorului. 

aufzupfen. zup/te auf, aufgezupli, vb. (hp tr. 1. a destace, a dezlega (o fundă, un nod). 
2. a destrăma ciupind. ciugulind: a desface fir cu fir. 

aufzwăngen, 2ângte auf, aufeezwângr, vb. (h) Lin: L. a deschide cu torţa. 2. a îmbrăca 
cu forța, a îndesa; einen Hut — a îndesa cu putere o pălărie pe cap. 3. v. aufzwingen. 
IL. re/i. a se impune (cuiva); a se vâri în sufletul cuiva. 

auf/wecken, zwecire auf, cufzezwecir, vb. (h) tr: (cizmărie) a bate în cuie. 

aufzwicken. 2wichte cf, uulgezwmickr, vb. (N) tr. |. treg.) v.autzwecken. 2. a deschide 
ciupind, pişcând. 3. (fam.) a afla, a descoperi, a da de fir. 

aufzwingen. zwang uuf. aufoezvungen, vb. (h). L. 1. (im. etwas) a impune, a Sili. a 
torta, a constrânge (pe cineva) să primească (ceva). a da cu sila, a vâri pe gât. II. ref. 
1. a se impune; eine Ahnung zwingt sich mir auf am o presimţire (care mă urmărește 
tot mai mult). 2. (fam.) a se sili să se scoale (din pat). 

Augjapfel. -s, -ăpfel, m. 1. glob ocular. 2. (fig.) lumina ochilor: lucrul cel mai de preţ; 
etwas wie seinen - hiiten a avea grijă de ceva ca de lumina ochilor. 

Aupglapfeljentziindung. -cn. 7. (med.) ottalmie. 

Auglapfelhăutchen, -s. -, n. (anat.) membrană coroidă, coroidee. 

Augjapfelschwinden, -s, n. sg. (med, in.) BC ocular. 

Auge. -s, -n, n. . ochi; sehwarze —n ochi negri; blaue —n ochi albaştri; ein blaues — 
vânătaie în jurul ochiului, ochi învinețit; eingefallene —n ochi adânciţi în orbite. băpaţi 
în fundul capului; tief liegende —n ochi adânci, adânciți; entziindetes = ochi roşu. injectat; 
hervorstehende (sau hervortretende) —n ochi ieşiţi din orbuă. bulbucaţi: kurzsichtige —n 
ochi miopi: kiinstliches — ochi de sticlă, proteză oculară: muntere —n ochi vioi; schiefe 
(sau schief geschnittene) —n ochi oblici: auf einem = blind chior; faische —n ochi vicleni, 
falşi: kein = zutun a nu închide un ochi. a nu dormi (toată noaptea); vier —n sehen mehr 
als zwei patru ochi văd mai bine decât doi; grobe —n machen a face ochi mari, a căsca 
ochii, a se mira; verliebte —n machen a tace ochi dulci; mit einem blauen = davon- 
kommen a) a scăpa cu un ochi învineţit: b) (fig.) a scăpa cu faţa curată, 1eftin, uşor; 
das — gewâhnen fan cu ac. a(-şi) obişnui ochii (cu ceva); unter vier —n între patru 
ochi; (poet.; die —n gingen ihm iiber l-au podidit lacrimile; (/ig.) es ist mir ein Dorn 
im = îmi stă ca sarea, ca un ehimpe în ochi; mit weit aufperissenen —n cu ochii larg 
deschişi: (fig.) mit bewaffneten —n cu binoclu, cu ochean, lunetă, telescop; mit bloBem — 
cu ochiul liber: (şi fig.) die —n verdrehen a da ochii peste cap: kaum wagt er die —n 
aufzuschlagen abia cutează să-şi ridice ochii; die —n niedersehlagen a pleca ochii (în 
Jos); es brennen mir die —n înni ard ochii. mă ustură ochii: (poez.) sein = ist gebrochen 
a murit; da blieb kein — trocken toți aveau lacrimi în ochi; ich traute meinen —n nicht 
nu-mi venea să-mi cred ochilor: (fam.) sich (/at.) die —n aus dem Kopf schămen a-i 
fi cuiva foarte ruşine; sich (cat.) die —n aus dem Kopf weinen a-şi usca ochii de plâns; 
er hat dafiir kein = n-are ochi pentru asta: (fam.) die —n waren groBer als der Magen 
deşi era sătul. ochii mai cereau de mâncare; (/ig./ jm. den Daumen aufs — setzen a-i 
veni cuiva de hac; (fum.) wie die Faust aufs — passen a se potrivi ca nuca în perete; (/am.) 
mit scheelen —n ansehen a se uita chiorâş. a pizmui, a invidia; der Gefahr ins — sehen 
a privi în faţă primejdia: jm. Sand in die —n streuen a arunca cuiva praf în ochi; er ist 
seinem Vater wie aus den —n geschnitten e leit tatăl său; fiir ewig die —n schlieben 
a muri; dem Toten blieben die -n hângpen ochii mortului au rămas deschişi: = um =, 
Zahn um Zahn ochi pentru ochi, dinte pentru dinte; (in expr) eine Krăhe hackt der 
anderen kein — aus corb la corb nu-şi scoate ochii; die —n zu! închide(ţi) ochii! (mmil.) —n 
rechts! pentru onor la dreapta! 2. vedere, privire; (fig. vigilenţă; gute (sau sehwache) —n 
haben a avea vederea bună (sau slabă): vor den —n în faţa (sau înaintea) ochilor; (fig.) 
vor —n haben sau nicht aus den —n verlieren (sau lassen) a ține sub ochi, a nu pierde 
din vedere. a urmări tot timpul; vorn und hinten —n haben a vedea totul, a nu scăpa 
nimic: ein = zudriicken a închide ochii, a trece cu vederea: ganz — sein a privi cu mare 
atenţie: scharfes — ochi atent, ager; ochi de vultur; ein (wachsames) — auf etwas (sau 
jn.) haben a fi cu ochii în patru la ceva (sau cineva). a supraveghea. a urmări ceva sau 
pe cineva de aproape: jn. ins — fassen a pune ochii pe cineva, a avea pe cineva în vedere, 
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a urmări cu atenţie, a lua la ochi; etwas ins — fassen a se gândi serios la ceva, a intra 
(în mod serios) în vederile cuiva; im = behalten a ține sub observaţie; a nu pierde din 
vedere; im — haben a avea în vedere; a nu pierde din vedere; aus den —n lassen (sau 
verlieren) a pierde din vedere, a neglija: ins = (sau în die —n) fallen (sau springen) a 
bate la ochi. a sări în ochi; das sticht mir in die —n asta îmi place mult, vreau s-o cumpăr, 
s-o am; es fiel ihm wie Schuppen von den —n deodată a văzut clar, şi-a dat seama de 
toate dedesubturile; deodată a priceput totul: vor —n liegen a fi evident, vădit, învederat; 
vor —n Stellen a propune; jm. nicht unter die —n kommen (treten) a nu îndrăzni să 
apară în fața ochilor cuiva, să se prezinte înaintea cuiva; jm. die —n 6ffnen a deschide 
cuiva ochii, a lămuri pe cineva; die —n sind ihm aufgegangen i s-au deschis ochii, și-a 
dat seama; Sffne die —n! fii atent! deschide-ţi ochii! mit den —n messen a măsura, a 
cântări din ochi; nach dem — după ochi; ein — auf jn. werfen a pune ochii, a alege pe 
cineva; vor aller —n în văzul tuturor, în ochii lumii, în public, făţiş; mit ganz anderen —n 
ansehen a privi cu alţi ochi; die Ehrfurcht aus den —n setzen a pierde respectul; geh 
mir aus den -n! piei din ochii mei! (în expr; aus den —n, aus dem Sinn ochii care nu 
se văd se uită: (glumeţ) das — des Gesetzes ochiul legii. p. exr. polițistul, gardianul pu- 
blic; = Gottes a) (reg., pop.) ochean, telescop; b) (bis.) ochiul lui Dumnezeu. 3. (fehn.) 
ochi; (radio.) magisehes — ochi magic. 4. lumină, luciu, strălucire; sclipire; (fig.) das — 
des Tages soarele. 5. (/a impletituri) ochi; fir (la ciorap). 6. (bot.) mugure, ochi; altoi; 
(ig.) der Mannesstamm steht auf wenig —n ramura bărbătească are puţini membri, se 
stinge. 7. punct (la zaruri sau cărți de joc). 8. ochi de fereastră (dintr-o cupolă). 9. pată 
pe animale; punct. picățea (pe coada păunului. aripa fluturelui etc.). 10. steluță de grăsime 
în supă. Îl. (tipogr) floarea hterei. 

Augelchen. =, -, Augelein, -5, =, n. (dim. de la Auge) ochişor. 

âugeln, ciugelie, geciugelt (ich cugte)le), vb. (h) L ir (bor) a altoi. IL. intr (fam.) a 
face cu ochiul, a se uita pe ascuns, pe furiş la (sau după) cineva; a schimba, a face ochi 
dulci, a trage ocheade, a cocheta. 

Augenjabjstand, -(c)s, -stânde, m. distanţă pupilară. 

Augenlachat. -(e)s, -e, m. (mineral.) agat cu ochiuri. 

Augenjachse, -n. /. axa ochiului. 

Augenlarzt, -cs, -drzte, m. medic oculist, oftalmolog. 

augenlărztlich aj. oftalmologic. 

Augenjaufschlag, -/e)s, m. sg. ridicare a privirii, a ochilor; (fig. privire. 

Augenjausdruck. -(e)s, -driicke, m. expresie a ochilor; privire. 

Augenjauswischerei. -en, f. şmecherie, coţcărie; ceea ce se face de ochii lumii; (fig.) 
praf în ochi. 

Augenbad, -(e)s, -băder, n. baie de ochi, baie oculară. 

Augenbader, -s, -, m. vas mic pentru baia de ochi. 

Augenbeschreibung /. sg. (med.) oftalmografie. 

Augenbesichtigung /. sg. (med.) oftalmoscopie. 

Augenbild, -(e)s, -er. n. imagine vizuală. 

Augenbinde. -u, f. 1. bandaj, legătură pentru ochi. 2. (pop.) cataractă, albeaţă. 

Augenbindejhaut, -hăute, f. tunat.) conjunctivă. 

Augenblende, -n, /. (la căpăstru de cui) ochelar, clapă la ochi. 

Augenblick, -/e)s, -e, m. clipă, clipită, moment; im = momentan; im letzten = în ultima 
clipă, în ultimul moment: nehmen Sie einen = Platz luaţi puţin loc, staţi un moment 
jos; fiir den = pentru moment; jeden = sau alle —e în fiecare clipă, în fiece moment; 
der entscheidende — momentul hotărâtor; der schlimme = ceasul rău; lichter = moment 
de luciditate; ein erhebender = un moment înălțător. 

augenblickiich şi augenblicklich [. aj. momentan, actual; de scurtă durată. II. ady. 
imediat, numaidecât, îndată, într-o clipă, instantaneu; în clipa de faţă. 

augenblicks cv. (înv) imediat. îndată, 

Augenblicksiaufnahme, -n. f. (fot.) 1. fotografie la minut. 2. instantaneu. 

Augenblicksjauslăsung, -en, /. declanşare instantanee. 

Augenblicksbild, -(e)s, -er, n. v. Augenblicksaufnahme. 

Augenblicksdichter, -s, -, m. poet improvizator. 

Augenblicks|eingebung, -en, /. inspiraţie de moment. 

Augenblicks|erfolg, -(es. -e. m. succes de moment, efemer. 

Augenblicksfotografie, -n [-ti:2n]. f. v. Ausenblicksaufnahme. 

Augenblickshebeischalter, -s, -, m. felecrr:) întrerupător instantaneu cu pârghie. 

Augenblicks|interesse. -s, -. n. interes de moment. 

Augenblicksjphotographie și -fotografie, -n [-fi:on],/. v. Augenbiicksaufnahme. 

Augenblicksvorteil, -(e)s, -e, m. profit, avantaj momentan. 

Augenblickswirkung, -ea, f. efect momentan, instantaneu. 

Augenblicks|ziinder, -s, -, m. (mmi/.) focos rapid; (mine) amorsă instantanee. 

Augenblinzeln, -s, n. sg. clipire din ochi. 

Augenblodigkeit /. sg. (pop.) slăbiciune a ochiului. 

Augenboden, -s, -bâden, m. (anat.) interior al ochiului, fund de ochi. 

Augenbraue, -n, f. sprânceană; buschige —n sprâncene stufoase. 

Augenbrauenbogen, -s, - (şi -bogen), m. arcadă a sprâncenei, linie (arcuită) a sprâncenei. 

Augenbrauenjstift, -(e)s, -e, m. creion dermatograf. 

Augenbutter /. sg. urdoare. 

Augendeckel, -s, -, m. v. Augenlid. 

Augendiagnose, -n, f. metodă de investigare pe baza irisului, iridologie. 

Augendiagnostiker, -s. -, mu. iridolog, persoană care stabilește un diagnostic pe baza inisului. 

Augendiener, -s, -. n. om linguşitor, slugarnic, periuţă. 

Augendienerei /. sg. slugărnicie, servilism. 

augendienerisch adj. slugarnic, linguşitor, servil. 

Augendienst. -(e)s, m. sg. (înv.) |. v. Augendienerei. 2. v. Augenweide. 

Augendistanz, -en, f. v. Augenabstand. 

Augendriise, -n, f. (unut.) glandă lacrimală. 

Augenjempfindlichkeit f. sg. sensibilitate a ochilor. 

Augenjentziindung, -en, f. (med.) oftalmie, inflamație a ochiului. 

Augenjerkundung. -en, f. cercetare, observaţie vizuală, oculară. 

augenfăllig «4. care bate la ochi, care sare în ochi, evident, învederat, vădit. 
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Augenfălligkeit, -en, f. evidenţă, învederare. 

Augenfalter, -s, -, m. (entom.) specie de fluture satirid (Sanvridae). 

Augenfarbe, -n, f. culoare a ochilor. 

Augenfehler, -s, -, mm. defect de vedere. 

Augenfistel, -n, f. fistulă lacrimală. 

Augenfleck, -(e)s, -e, m. (biol.) organ vizual al organismelor unicelulare (al protozoarelor). 

Augenflimmern, -s, n. sg. licărire (sau tremur) înaintea ochilor. 

Augenfluss, -es, m. sg. (me.) secreție conjunctivală, (pop.) scurgere din ochi. 

augenformig adj. în formă de ochi. 

Augenfunkeln, -s, n. sg. (med.) fotopsie. 

Augengeschwulst, -schwiilste, f. tumoare oculară. 

Augengeschwiir, -s, -e, n. urcior. 

Augenglas, -es, -glăser. n. 1. ochelari: monoclu. 2. binoclu, ochean, lunetă. 

Augengrube, -u, f. (med.) fosă supraorbitală. 

Augenhăutchen, -s, -, n. (anar.) membrană coroidă. 

Augenheiljan|stalt, -en, f; v. Augenklinik. 

Augenheilkunde /. sg. oftalmologie. 

Augenhintergrund, (e)s, -griinde, m. (med.) fund de ochi. 

Augenhâhe, -n, f: (în expr) în — la înălţimea ochilor. 

Augenhâhle, -n. f. orbită a ochiului. 

Augenhornhaut, -hâute, f. (unat.) cornee. 

Augenklappe, -n, f. ochelar de cal (fixat la căpăstru). 

Aupgenklinik, -en. f. clinică oftaimologică. 

Augenkneifer, -s, -, m. (îm:) ochelari (prinși de nas), pince-nez. 

augenkrank adj. bolnav de ochi. 

Augenkranke, -n, -n (ein Augenkranker), m. şi f. persoană bolnavă de ochi. 

Augenkrankheit. -en, f. boală de ochi, oftalmie; ăgyptische = trahom. 

Aupenlager, -s, -, m. (tehn.) palier broască. 

Augenleder, -s, -, n. v. Augenklappe. 

Augenlehre, -n, f. v. Augenheilkunde. 

Augenleiden, -s, -, n. v. Augenkrankheit. 

Augenlicht, -(e)s, n. sg. 1. vedere; das — verlieren a-şi pierde vederea. 2. (fig.) lumina ochilor. 

Augenlid, -(e)s, -er. n. pleoapă. 

Augenlid(er)lentiziindung. -en, f. (med) blefarită. 

Augenlinse, -n, f. (anat.) cristalin. 

augenlos adj. 1. fără ochi. 2. care suferă de anoftalmie. 

Augenlust f. sg. v. Augenweide. 

Augenmaf, es, -e, n. capacitate de a aprecia (Just) cu ochiul; ein gutes — haben a 
putea aprecia bine din ochi. 

Augenmensch, -en, -en, m. (psih.) tip vizual. 

Augenmerk, -(e)s. n. sg. 1. atenţie; sein — (auf etwas) richten a-şi îndrepta atenția 
asupra... 2. (înv) scop, ţintă, ţel. 

Augenmesser, -s, -, n. oftalmometru. 

Augenmittel, -s, -, n. medicament pentru ochi. 

Augenmuskel, -s, -n, m. (unat.) muşchi ocular. 

Augenjnerv, -(e)s, -en [-von sau -fon], m. (anat.) nerv optic. 

Augen|operation, -en, f. (med.) operaţie la ochi. 

Augenjoptiker, -s, -, m. optician. 

Augenpaar, -es, -e, n. pereche de ochi. 

Augenpflege f. sg. igienă a ochilor. 

Augenprothese, -. f. ochi artificial, proteză oculară. 

Augenpulver [-fe sau -ve]. -s, -, n. 1. medicament pentru ochi. 2. (fig., fam.) scris 
mărunt, neciteț (de mână sau tipar) care obosește ochii. 3. (fig., fam.) cusătură, broderie 
foarte fină şi măruntă (care oboseşte ochii). 

Augenpunkt, -(e)s, -e, m. punct principal; centru de perspectivă; (arte) punct de fugă; 
punct de vedere. 

Augenrănder p/. marginile pleoapelor (inferioară şi superioară); gerotete — haben a 
avea pleoapele iritate, roşii. 

Augenreiz, -es, -e, m. iritaţie a ochiului. 

Augenring, -(e)s, -e, m. cearcăn (la ochi). 

Augenrinnen, -s, n. sg. v. Augenfluss. 

Augenrâte /. sg. înroşire a ochiului (prin congestia conjunctivei), hiperemie a conjunctive. 

Augensalbe, -n, f. alfie, unguent pentru ochi. 

Augenschatten p/. cearcăne (la ochi). 

Augenschein, -(e)s, m. sg. 1. aspect; privire (cu propriii săi ochi); aparență; der = triigt 
ochiul, aparenţa înşeală; dem — nach după ochi, după câte am văzut; după aparenţă: (în 
expr.) etwas, jn. in — nehmen a cerceta, a examina, a se uita la cineva sau ceva; wie 
der — lehrt sau zeigt după cum se poate observa, după cum se vede. 2. (jur.) cercetare, 
descindere la faţa locului. 

Augenscheinbefund. -(e)s, -e. m. (jur) rezultat al cercetării, descinderii la fața locului, 
constatare la faţa locului. 

augenscheinlich adj şi a» aparent, după toate aparențele, evident; es hat ihm — 
gefallen după toate aparențele i-a plăcut; ein —er Mangel o lipsă evidentă. 

Augenscheinlichkeit, -en, f. 1. învederare, evidenţă. 2. aparenţă. 

Augenscheinprotokoll, -s, -e, n. ur) proces verbal asupra cercetării la faţa locului. 

Augenschirm, -(e)s, -e, m. COZoroc, vizieră. 

Augenschleim, -(ejs, m. sg. v. Augenbutter. 

Augenschmaus, -es, -schmaiuse, m. (glumeţ) v. Augenweide. 

Augenschmerz, -es, -en, m. durere de ochi. 

Augenschwăche, -7, f. slăbiciune a ochilor, ambliopie. 

Augen|spiegel, -s, -, m. (med.) oftalmoscop. 

Augenjspiei, -(e)s, n. sg. joc al ochilor. 

Augenjsprache /. sg. limbaj al ochilor. 

Aug(en)|sprosse f. sg. v. Augspross. 

Augenjstar, -(e)s, m. sg. albeaţă (la ochi), cataractă. 
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Augen|stechen, -s, n. sg. junghi la ochi. 

Augenjstein, -(e)s, -e, m. |. (mineral) sulfat alb de zinc. 2. (med) concrețiune care 
se formează în canalele tacrimale în mod patologic. 

Augenlstern, -(e)s, -e, m. (poet.) 1. pupilă. 2. (fig.) lumină a ochiului: das Kind war 
ihr — copilul era lumina ochilor ei. 

Augentăuschung, -en, f! |. iluzie optică. 2. (arte) copie fidelă. 

Augentierchen, -s, -, n. v. GeiBeltierchen. 

Augentriefen. -s, n. sg. urdoare. 

Augentripper, -s. -, m. (med.) blenoree. 

Augentropfen p!. (med.) picături pentru ochi. 

Augentrost, -(e)s, m. sg. |. mângâiere a ochilor. 2. (bor.) silur, buruieniţă (Fuphrasia stricia). 

Augenjăbel, -s, -, n. (pop.) v. Augenkrankheit. 

Augenjuntersuchung, -en, f. examen ocular. 

augenverderbend adj. care strică, vatămă, atacă ochii. 

Augenverdreher. -s, -, m., in. -nen, f. (persoană) făţarnic(ă), prefăcut(ă). 

Augenverietzung, -en, /. leziune a ochiului. 

Augenwasser, -s, -, n. 1. v. Augentropten. 2. (fig.) lacrimi. 

Augenwassersucht /. sg. /med.) hidroftalmie. 

Augenweh. -(e)s, n. sg. durere de ochi. 

Augenweide f. sg. bucurie, plăcere, desfătare a ochilor. 

Augenwimper, -n. f. geană. 

Augenwink, -(e)s, -e, m. semn cu ochiul, ocheadă. 

Augenwinkel. -s, -, m. coada ochiului: jn. aus den —n betrachten a privi pe cineva 
cu coada ochiului. 

Augenwischerei, -en, /. înşelăciune; praf în ochi, ceea ce se face de ochii lumii. 

Augenwurz, -en, f. (bor.) 1. dediţel, floarea-vântului (-Anemone nemorosa L.). 2. păpădie. 

Augenzahl, -en, f. (la cărți de joc) număr de puncte. 

Augenzahn, -(e)s, -zdhne, m. dinte canin: canin (superior). colț. 

Augenzeuge, -n, -n, m. martor ocular. 

Augenzeugenbericht, -(e)s. -e, m. raport, relatare a unui martor ocular. 

Augenzeugin. -nen. f. martoră oculară. 

Augenzeugnis, -es, -e, n. mărturie, depoziţie a unui martor ocular. 

Augenzinke, -n, f. v. Augspross. 

Augenzittern, -s, n. sg. tremur al globului ocular. 

Augenzucken. -s, n. sg. tresărire a pleoapei. 

Augenzwinkern, -s, n. sg. clipit din ochi: făcut cu ochiul. 

Augias]stall. -(e)s, -stălle, m. (mit. grajdul lui Augias: (fig.) dezordine, murdărie: de- 
pravare, corupţie; den = reinigen sau ausmisten a face curățenie radicală. 

Augit. -(e)s. -e, m. (mineral) augit. 

Auglein, -s, -, n. 1. ochişor. 2. (bor.) muzgure. 3. punct (la cărţile de joc). 

Augment, -(e)s, -e, n. (ling) augment. 

Augmentation. -en, f! augmentare, mărire, sporire. 

Augmentationsvorjrat, -s, -răre, m. (inv) disponibil, rezervă. 

Augmentativ, -s, -e [-vo], n. (lingv.) augmentativ. 

Augmentativsuffix, -es, -e, n. (lingv) sufix augmentativ. 

Augmentativum (-vUm], -s, va (-va], n. v. Augmentativ. 

augmentieren, augmentierte, augmentiert, vb. (h) i a spori, a augmenta. 

Augmentierung, -en, f. v. Augmentation. 

au gratin [ogra'te:] (cul, franc.) gratinat. 

Augsburger, -s, -. m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din Augsburg. 

augsburgisch adj. care ține de oraşul Augsburg, din Augsburg. 

Augspross, -es, -e, m. (vân.) ramură de jos a coarnelor de cerbi. 

Augur. -s (ŞI -n Sau Auguren). -n (sau Auguren), m. augur, prezicător. profet. 

Augurenlăchein. -s, n. sg. surâs ironic (al celui ce ştie ceva). 

augurieren. avgurierte, auguriert, vb. (h) tr. şi intr. 1. a profetiza, a prezice. 2. a ura. 

Augurium, -s, -rien [-rion], n. prezicere, profeție: semn prevestitor. 

August!. -s, m. sg. (în expr) der dumme = măscărici, bufon. clovn: (fam.) den dummen — 
spielen (abgeben) a face pe nebunul, pe prostul: a face bufonerii. a face giumbuşlucuri. 

August?, -fe)s (şi -), -e, m. (luna) august: Mitte = la mijlocul lui august. 

August|abend, -(e)s, -e, m. seară de august. 

Augustlapfel -s. -âpjel, m. măr văratic. 

Augustbirne, -n, f. pară oarzănă, pară de sf. Maria. 

Augustleiche, -p,/. (boz.) gorun (Quercus pedunculata). 

augustejisch [-te:1]] adj. (ist.: în expr.) das —e Zeitalter epoca, secolul lui August. 

August|hafer, -s, m. sg. ovăz timpuriu, ovăzul-țiganului (Avena nuda). 

Augustlhopfen, -s, ni. sg. hamei timpuriu. 

Augustiner, -s, -, m. călugăr augustin. 

Augustinerkloster, -s, -A/ăster, n. mănăstire de călugări augustini. 

Augustinermânch, -(e)s, -e. m. v. Augustiner. 

Augustinerjorden. -s. -. n. ordinul călugărilor augustini. 

augustinisch adj. (din ordinul) augustin. 

Augustkirsche, -n, f. vişină. 

Augustpflaume, -n. f! prună văratică. goldană. 

August|sonne /: sg. soare de august. 

Augustltag, -(e)s, -e. m. zi de august. 

Augustwoche, -n, f. săptămână de, din august. 

Aulhirsch. -(e)s, -e, m. cerb (de baltă). 

Auktion, -er. f. licitaţie, mezat; in = verkaufen a vinde la licitație; sich /cdar.) etwas 
auf einer = ersteigern a cumpăra ceva la licitaţie. 

Auktionator, -s, -toren. m. agent care conduce o licitaţie. 

auktionieren, auktionierte, auktioniert, vb. (h) tr. a vinde la lcitaţie. 

Auktionsjausrufer, -s, -, m. persoană care face (cu glas tare) ofertele la licitaţie. 

Auktionsbridge [-brldz] -, n. sg. bridge-licitaţie. 

Auktionshammer, -s, -hâmmer. m. ciocan cu care se anunţă sfârşitul, încheierea ofer- 
telor de licitaţie. 


Auktionskommissar. -s, -e, m. v. Auktionator. 

Auktionslokal. -(e/s, -e, n. sală de licitaţie. 

Auktions]spesen pl. cheltuieli, speze de licitaţie. 

Aul. -s. -e, m. şatră a populațiilor turcice. 

Aula. 4ulen (şi -s), f. aulă, sală festivă. 

Aulebăcker, Auiner. -s, -, m. (reg.) olar. 

Aulos. -. -oi, mi. (muz.j tluier din Grecia antică. 

au naturel [onaty'rel] (cu/., franc) natur. 

au pair [o'pe:e] (fianc.) fără plată, cu masă şi casă (despre servicii în străinătate). 

Aupairmădchen, şi Au-pair-Mădchen, -s, -, n. fată au-pait (care lucrează fără plată, 
cu masă şi casă, la o familie în străinătate). 

Aupairstelle, şi Au-pair-Stelle. -n, 7. post, serviciu ca au pair. 

Aura, -ren şi -rae [-rg]. f! aură. 

Auramin, -s. n. sg. auramină. 

Aurecht, -(e)s, -e, n. drept de păşunat. 

Auregle. -n, f. aureolă. 

Aureomycin [-'tsi:n]. -s. n. Se. (furm.) aureomicină. 

Aurignacien [orlnja'siz:], -s, n. sg. aurignacian, cultură din paleoliticul superior (după 
oraşul francez Aurignac). 

Aurikel, -n, /. (bot.) urechea-ursului (Primu/u auriculu). 

aurikular, aurikulăr «dj. (med.) care ţine, aparține de ureche, auricular. 

Auripizment, -(e)s, n. sg. (mineral) auripigment, orpiment. 

Auriverbindung. -cn, /. (chim.) compus auric. 

Aurora /. sg. |. (poet.) auroră. zori. 2. Aurora, zeiţa romană a răsăritului de soare. 

Aurum, -(s), n. sg. (chim.) aur. 

aus |. prep. cu dat. L. (local) din, de la; pe, prin: a) (urută locul de unde porneşte 
acţiunea) das Schwert — der Scheide ziehen a scoate sabia din teacă; — dem Hause 
treten a ieşi din casă; es kommt = Berlin vine, este adus de la Berlin: = der Nâhe din 
apropiere: etwas = der Tasche ziehen a scoate ceva din buzunar; = vollem Halse schreien 
a țipa cît îl ține gura; der Zorn spricht = ihm mânia îl face să vorbească astfel, mânia 
vorbeşte din el: = dem Kopf pe de rost, pe dinafară; wie = der Pistole geschossen ca 
din puşcă: = verschiedenen Quellen schâpfen a tolosi, a lua din diferite izvoare; das 
ist = der Luft gegritfen e o scorneală, o invenţie; b) (arată originea, categoriu din care 





Juce parte. proveniența) — dem Volke din popor: cin Mărchen - uralten Zeiten o poveste 


din vremuri străvechi; sie wâhlen einen = ihrer Mitte ei aleg pe unul dintre ei, dintr-ai 
lor; = dem Rumâănischen iibersetzt tradus din română: = eigener Erfahrung din proprie 
experiență; €) (arată elementul din cure se dezvoltă cevu sau punctul de pornire al unei 
schimbări) = einem Kind wird ein Mann dintr-un copil va ieşi un bărbat; = ihm wird 
nie etwas nu se va alege niciodată nimic de el; etwas = sich machen a se realiza, a-şi 
dezvolta toate calităţile. 2. (modal) din. de; a) (arată materia, materialul din care este 


făcut ceva) = Holz din (sau de) lemn: ein Satz = zwei Woârtern o propoziție (formată) 


din două cuvinte. 3. (cauzal) de, din; în; (arată motivul, cauza din cure se fuce sau din 
cure urmează ceva) = Zorn de furie: = Freundsehaft din prietenie; = diesem Grunde 
din acest motiv: er hat es = SpaB gesagt a spus-o în glumă; = eigener Initiative din 
proprie inițiativă. 4. (austr) la: Priifung = Deutsch ablegen a da examen la germană; 
er hat 10 — Rechnen are 10 la aritmetică. 5. (în expr) jm. = dem Wege gehen a ocoli 
pe cineva, a se da la o parte, a se feri din calea cuiva; = dem Schlaf wecken a trezi din 
somn: sehlag dir das — dem Kopf! scoate-ţi asta din cap! er ist = dem Grâbsten heraus 
a trecut de ce a fost mai greu; = den Augen. = dem Sinn ochii care nu se văd se uită: 
— dem Effeff verstehen a sc pricepe foarte bine, a fi specialist, maestru în materie: a 
cunoaşte (ceva) pertect, la perfecţie: a avea la degetul cel mic. II. av 1. (fum.) gata, 
terminat: a) (cu verbul sein) die Schule ist = şcoala s-a terminat; der Krieg ist — războiul 
s-a stârşit: es ist = mit ihm s-a zis cu el: zwischen uns ist alles = între noi totul s-a 
terminat: b) (cu un auxiliar, în compunere cu un verb subinţeles, având sensul imprimat 
de acesta) die Flasche ist — sticla s-a golit; er hat die Schuhe — a reuşit să-și scoată 
pantofii. 2. (fum. cu verbul sein) a ieşi: er ist mit ihr = a ieșit cu ea; (sport) der Ball 
ist — mingea a ieşit în aut. 3. (fum.) aut etwas = sein a urmări ceva, a căuta să obțină 
ceva: auf Abenteuer — sein a căuta, a urmări aventuri. 4. (arată locul, punciul de plecare; 
in corelație cu von) von hier = de aici încolo: von mir = din (Sau despre) partea mea, 
despre mine; von Grund = din temelie: radical. temeinic: von Haus — de felul lui, său; 
la ongine, iniţial; ca formaţie (de bază); von Natur = din naştere; de felul lui, său; von 
diesem Standpunkt — din acest punct de vedere. 5. (arată direcţia mișcării; în corelaţie 
cu ein) ein und — înăuntru şi afară: nicht mehr — und ein wissen a fi dezorientat; a nu 
şti unde-i stă capul. 

Aus, -, -, n. (sport) aut, minge afară din teren. 

ausjackern, acherte aus, ausgeachkert. vb. (h) tr a dezgropa arând, cu plugul. 

aus|ădern. certe aus, ausgedderi, vb. (h) tr. (în expr.) Fleisch — a scoate vinele din carne. 

auslăffen, d/jle aus, ausgeăf[fi, vb. (h) tr (fum.) a-şi bate Joc (de cineva). 

ausagieren. agierte aus. ausagiert, vb. (h) intr (psih.) a exprima, a refula: seine Wut — 
a-şi descărca furia, nervii. 

ausjantworten, antwortete aus, ausgeannvortet (du antwortest aus. er anhwortet aus), 
vb. (hj tr: (înv) a preda, a extrăda. 

auslapern. «perie aus, ausgeapert, vb. (reg.) |. în. (h) a deszăpezi. Il. într. (5) (despre 
zăpudă, gheaţă) a se topi. 

Ausaperung, -en. f. topire a zăpezii, deszăpezire; loc deszăpezit. 

ausjarbeiten, «rbeitete aus, uusgearbeitet (du arbeitest aus, er arbeiter aus), vb. (h) 
[. 1: a perfecționa, a pune la punct; a prelucra (un material); a finisa: a elabora, a compune, 
a redacta: den Entwurf — a elabora proiectul (conceput deja); sehriftlich = a elabora 
în scris. IL. int: Î. (fum.) a înceta să lucreze. 2. (despre vin) a înceta, a termina de fermentat. 
HI. refl. a munci fizic pentru a face mişcare. 

Ausjarbeitung, -en. f. k. punere la punct, perfecționare. finisare: elaborare, compu- 
nere, redactare. 2. /tehn.) prelucrare; degroşare. 

auslarten. artere uus, ausgeariet (du artest aus. er urtet aus), vb. (5) intr L.a depăși 
limitele, a se transforma (în...), a degenera. 2. /hio/.) a degenera. 

Ausjartung. -en, f. degenerare, degenerescenţă. 


ausăsten 





auslăsten, îstere aus, ausgedster (cu ăstest aus, er ăstet aus), vb. (h) Î. tr. (forest) a 
emonda, a tăia ramurile (nefolositoare ale) unui pom. ÎI. re/l. a se ramitica. 

Auslăstung. -en. f! 1. (forest.j emondare, emondaj, tăiere a ramurilor (nefolositoare). 
2. ramificare. 

Aus|atemventil [-ven-]. -s, -e. n. Ausatmungsventil. 

aus|ăthera. irherte aus, ausgeăthert. vb. (h) tr. (chim.) a extrage cu eter. 

aus|atmen. «nete aus, uusgeatmet (du utmest uus, er atmet aus), vb. (h) | în tb. a sufla, 
a expira (aer, fum de ţigară etc.). 2. a exala. IL. intr 1. a expira: aus- und cinatmen a 
inspira şi expira. a respira. 2. (fig.) a muri, a-şi da sufletul, a expira. IL. ref. a-şi trage 
sufletul, a răsufla. 

Aus|atmung, -en, f. expiraţie; exalare. 

Aus|atmungsluit f. sg. aer expirat, exalat. uzat, folosit. 

Aus|atmungsventil [-ven-], -s, -c, n. ventil de expirare (la măşti de gaze): (chim.) supapă 
de evacuare (a gazului). 

aus|ătschen. ărsc/re aus. ausgecschr. vb. (h) tr. (fum.) a-si bate joc (de cineva). a se 
strâmba (la cineva). a da cu sâc (cuiva). 

aus|backen. bucire (şi but) aus, ausgebuchen (du băckst aus. er băckt uus). vb. (h) 
tr. a coace, a trige (bine, complet): a prăji. 

ausbaden. Padere cuts, ausgebuder (clu buctest aus, er budet aus), vb. (h) |. int: a termina 
baia. ÎL. pr (fig.) a plăti oalele sparte, a trage ponosul, a suferi (sau suporta paguba) pentru altul. 

Ausbaggerer, -s. -, m. lucrător la dragă, dragor. 

ausbaggern. baggerte aus, ausgebaggort, vb. (h) tr. a draga; a excava: a adânci o apă. 
un loc. 

Ausbaggerung. -cn, /. dragare, draga). 

ausbaken. buAre cas, ausgebukr. vb. (hj tr a jalona, a picheta: (mur) a baliza. 

ausbalancieren |-lan'si:- sau -lă'si:-], pa/uncierte aus, ausbalancierr, vb. (h) tr: a echi- 
libra, a restabili echilibrul: (tehn.) a echilibra (un aparat, o maşină etc.). 

Ausbalancierung. -cn. f. (şi tehn.) echihbrare. 

ausbaldowern. Paldowerte aus, ausbaldowert vb. (h) tr (argou) a spiona. a cerceta, 
a lua informaţii. 

ausbalgen, hulgte aus, ausgebulgi, ausbălgen, bălgte aus, ausgebăler, vb. (h) tr: (vân.) 
1. a jupui (pielea unui animal). 2. a împăia (un animal). 

Ausball, -/c)s. -bălle. m. (fotbal minge de aut. 

ausballen. Po//re aus, cusgeballt, vb. (h) în: a desfăşura dintr-un balot: a deschide. a 
desface un balot 

ausbalzen. Palzre aus. ausgebalzt (du, er balzt aus). vb. (h) într. (vân.: despre păsări 
şi pisici) a ieşi din perioada de împerechere. 

Ausbau. -/e)s, -e. m. L. (rehn.) demontare. 2. amplificare, mărire, extindere: desăvârşire: 
încununare (a unei opere); der = von Handelsbeziehungen extindere a relaţiilor comer- 
ciale: der — des StraBennetzes extinderea rețelei de drumuri: (fig.) der = einer These 
adâncirea unei teze. 3. (mine) exploatare (completă) a unei mine. 4. (mine) susţinere (în 
subteran). 5. (consrr.) reconstruire, (re)amenajare; completare: terminare; desăvârşire. 
6. pl. -ten (arhir.) iesind. 7. pl. -ten (reg.) gospodărie, casă pe câmp (în afara localităţii). 

ausbauchen, buuchre aus, ausgebauchi. vb. h) tr: şi refl. a (se) bomba, a (se) îngroşa: 
a (se) rotunji. 

Ausbauchung, -en, f. îngroşare; bombare; umflare: (med.) eventraţic. 

ausbauen, Puute aus, uusgebaut. vb. (h) L. tr. 1. (tehn.) a demonta: die Batterie aus 
dem Auto —a demonta bateria de pe, din maşină. 2. a extinde, a mări, a amplifica: a 
desăvârşi; a încununa (0 operă). 3. (mine) a exploata: a construi o galerie. 4. (const:) a 
reconstrui. a reamenaja; a termina. a desăvârși; a adăuga construind. 5. («espre vinuri) 
a matura. ÎI. inf a înceta, a termina de clădit. 

ausbaufâhig «4j. Î. (despre construcții) apt de a fi mărit, lărgit. completat. 2. (fig.) 
apt de a fi dezvoltat, i a 

rile -es, -hălzer, n. (mine. constr.) lemn de susținere. 

ausbauschen, bauschte aus, ausgebuuscht, vb. (h) tr a înfoia, a umfla. 

Ausbauschung /. sg. întoiere, umflare. 

Ausbauwohnung, -cr, f. locuinţă provenită din transformarea unui spațiu inițial nedes- 
tinat locuirii. 

ausbedingen. Pedang aus, ausbedungen, vb. (h) tr. a condiționa, a pune a condiţie. a 
stipula o condiţie (într-o învoială): sich (ur. = a pune, a-şi rezerva o condiţie: dies 
ausbedungen cu această condiţie. 

Ausbedingunp. -cn, f. (jur:) stipulare (formală); unter = (gen.) ... sub rezerva... 

ausbeeren. Peerte aus, ausgebeert, vb. (h) tr. 1. a culege boabele de pe ciorchine. 2. a 
dezghioca (fasole, mazăre). 3. a curăța (cireşe, vişine etc.) de sâmbure. 

ausbeichten, beichtete aus. ausgebeichter (du beichtest aus, er boichter aus), vb. (h) 
intr. a mărturisi tot: a isprăvi spovedania. 

ausbeinen, beinte aus. uusgobeint, vb. (hj i |. (reg. în expr) Fleisch — a curăța carnea 
de oase. a scoate oasele din carne. a dezosa. 2. a încrusta. a împodobi cu fildeş. 

ausbeiben. Piss crus, cusgebissen (du. er beift aus), vb. (h) Lb 4, a rupe cu dinţii, a 
muşca (0 bucată) din... 2. (în expr; sich (dur.) einen Zahn — a-şi rupe un dinte muşcând: 
(fig.) sich (dur.) an ciner Sache die Zăhne — a încerca un lucru greu: a nu răzbi (într-o 
situaţie grea, dificilă): (/ig., fam.) jn. = a pune în umbră, a eclipsa pe cineva luându-i 
locul (prin intrigi etc.). II. intr (geol.) a se ivi. 

ausbeizen, beizte aus, ausgebeizt (du, er beizt dus), vb. (h) tr. b. a îndepărta prin mijloace 
caustice; a decapa. 2. a cauteriza: a dezinfecta. 3. (cul. a macera, a pune la macerat. 

ausbekommen. behum aus, ausbekommen. vb. (h) în. Î. a reuşi să se dezbrace de ceva, 
a reuşi să dea jos. 

ausbersten. Purst aus, ausgeborsten («lu birst aus, er birst aus), vb. (5) într. (în expr) 
in Lachen = a izbucni în râs. 

Ausbesserer, -s, -, m. restaurator (de tablouri etc.). 

Ausbesserin, -nen, f. femeie care cârpeşte, repară, peticeşte etc. 

ausbessern, besserte aus, ausgebessert, vb. (h) tr. a drege, a repara: a cârpi, a petici: 
a restaura (un tablou); a corecta, a îndrepta; a ameliora. 

Ausbesserung, -er: 7. reparaţie; peticire, cârpire; restaurare: îndreptare, corectare; ameliorare. 
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Ausbesserungs|arbeit, -er, /. (mai ales la pl.) lucrări de reparație, reparaţii: restaurare; 
—n ausfiihren a efectua lucrări de reparații. 

ausbesserungsbediirftig «4. care are nevoie de reparaţie. 

ausbesserungsfâhig ««/j. care poate fi reparat, reparabil. 

Ausbesserungskosten p/. cheltuieli de reparaţie. 

Ausbesserungswerk, -(e)s, -e, n. (mai ales ferov.) atelier de reparaţii. 

ausbesserungswiirdip aj. care merită să fie reparat, restaurat. 

ausbeten, Petere aus. ausgeberer (du betest aus, er betet aus), vb. (h) într. a isprăvi 
rugăciunea, a înceta cu rugatul. 

ausbetten, Perfere aus, uusgebetiet (du bettest aus, er bettet uus), vb. (h) tr. L. a muta 
din pat (un bolnav, pentru a-i primeni aşternutul). 2. a exhuma. 

ausbeugen vb. (h) ir v. ausbiegen (1). 

ausbeulen, beu/re aus, ausgebeult, vb. (h) L. tr. 1. (despre imbrăcăminte) a deforma, 
a întinde (datorită purtării): er hat seine Hose ausgebeult şi-a deformat pantalonii (la 
genunchi). 2. (espre tablă. plucaj) a netezi, a îndrepta, a egaliza (o gâlmă. o turtire, o 
suprafaţă denivelată). II. re/]. a se deforma întinzându-se; der Rock hat sich schnell 
ausgebeuit haina s-a întins, s-a deformat repede (la buzunare). 

Ausbeulung, -en. f. (tehn.) l. coşcoveală, umflătură (în tablă. placaj etc.). 2. netezire 
(a tablei), îndreptare a umflăturilor (în placaj). 

ausbeutbar a4j. exploatabil. 

Ausbeute, -n, f. 1. produs, câștig, beneficiu; rezultat, randament; grad de valorificare; 
(mine) exploatare; (fig.) profit. 2. (mil., inv) pradă (de război): trofeu. 

Ausbeutefaktor. -s, -en, m. (ec.) factor de valorificare. 

ausbeuteln, beure/re aus, ausgebeutelr (ich beui(e)le uus). vb. (h) |. ir. 1. v. aus- 
beulen (1). 2. (reg., austr:) a scutura; a deşerta; (fig.. fam.) a scutura pe cineva de bani, 
a lefteri pe cineva, a-i lua toţi banii; ich bin ganz auspebeutelt sunt lefter. 3. (reg.) a 
cerne (făina). IL. re/]. (reg. fum.j a se scutura de bani, a rămâne lefter. 

ausbeuten, beutere aus, ausgebeutet (du beutesi aus, er beutet aus), vb. (h) tr: L. (mine, 
ec.) a exploata: a extrage. a prelucra; die historischen Quellen - a folosi, a epuiza 
izvoarele istorice. 2. (fig.) a exploata, a profita, a abuza de munca cuiva. 

Ausbeuter. -s, -, m.. =in, -nen, f. exploatator(-oare). 

Ausbeuterei, -en, f. (peior:) exploatare. 

Ausbeutergeselischaft, -er, f. societate bazată pe exploatare. 

Ausbeutergruppe. -n. /. grup de exploatatori. 

Ausbeuter|herrschaft, -c, / dominație, stăpânire a exploatatorilor, a clasei exploatatoare. 

ausbeuterisch «dj. şi ad. exploatator; eine —e Politik o politică de exploatare. 

Ausbeuterklasse, -n, /. clasă exploatatoare. 

Ausbeuter|staat, -(e)s, -en, m. stat exploatator, al exploatatorilor. 

Ausbeutertendenz, -eu, /. tendinţă de exploatare. 

Ausbeutertum. -s, n. sg. regim, sistem de exploatare. 

Ausbeutung, -en, f. (mine, ec., fig.) exploatare: die Abschaffung der — des Menschen 
durch den Menschen desfiinţarea exploatării omului de către om. 

A [-ka-], -s, m. sg. caracter de exploatare. 

Ausbeutungsfeld. -(e)s, -cr; n. (mine) câmp de exploatare. 
regia -en, |. tormă, mod de exploatare. 

sbeutungsgebiet, -(c)s, -e, n. v. Ausbeutungsfeld. 

usbeutungsgewinn, -(e)s, -e, m. (mine, ec.) câştig provenit din exploatare. 
usbeutungsgrad, -(e)s, -e. m. (tehn., ec.) grad de exploatare. 
ausbeutungshalber «/v. în scop de exploatare, pe baza exploatării. 

SU eiune gale pl. cheltuieli de exploatare. 

sbeutungsjobjekt. -(e)s. -e, n. obiect care urmează să fie exploatat; obiect al exploatării. 
usbeutungsjpolitik 7. sg. politică de exploatare. 

Ausbeutungs|system, -s. -e, n, sistem de exploatare. 

Ali usbeutungsverjhăltnis. -ses, -se, n. relaţii de exploatare. 

Ausbeutungsweise, -, f. mod de exploatare. 

ausbezahlen, Pezuhlre aus. uusbezahit, vb. (h) îi. a plăti (în întregime), a achita. 

Ausbezahlung, -en, /. plată (integrală), achitare. 

ausbiegen, Pog aus. ausgebogen, vb. |. 1: (h) L. a răstrânge, a încovoia, a strâmba în 
afară (marginile unui obiect); a lărgi, a evaza. 2. a îndrepta (ceva strâmb, încovoiat); 
cinen Draht — a îndrepta o sârmă. II. intr (5; L. a coti, a se feri; a se da în lături, la o 
parte: (fig.) a se eschiva: er ist ihm (sau vor ihm) ausgebogen s-a ferit din faţa (sau 
dinaintea) lui. 2. (ferov.; în expr.) einen Zug — lassen a gara un tren pe o linie secundară. 

Ausbiegung. -cn, f. 1. răsfrângere, încovoiere, rabatere; lărgire, evazare. 2. indreptare 
(a unui obiect strâmb). 3. cotire; (/ig.) eschivare. 4. garare (a unui tren) pe o linie secundară. 

ausbieten, bot uus, ausgeboten (du bietest aus, er bietet aus), vb. (h) |. tr a expune, 
a oteri, a propune (o marfă) spre vânzare: amtlich = a vinde la mezat: (fig., fum.) wie 
saures Bier = a oferi (ceva) pe degeaba, la toată lumea (numai să-l poţi plasa). IL. refl. 
a-şi oteri serviciile, a se pune la dispoziţia cuiva. 

Ausbietung, -cr, /. 1. scoatere în vânzare; ofertă: amtliche — licitaţie publică. 2. supraotertă. 

ausbilden, bildere aus. uusgebilder (du bildest aus, er bildet aus), vb. (h) | n: 1. a 
pregăti. a instrui, a forma. a cultiva, a face educaţia; Lehrlinge = a pregăti, a instrui 
ucenici; Rekruten = a instrui recruți; Krankenpfleger = a forma sanitari. 2. a dezvolta, 
a perfecționa. a desăvârși; seinen Geschmack = a-şi dezvolta gustul: ein System weiter — 
a perfecționa un sistem. IL. re/]. a se pregăti. a se forma: a se perfecționa, a se desăvârși; 
sich in Gesang -— lassen a se pregăti luând lecţii de canto: sich in Fremdsprachen = a 
se specializa în limbi străine; sich zum Deutschlehrer = a se pregăti pentru meseria de 
protesor de germană. 

Ausbildende, -n, -n (ein Ausbildender), m. şi f. instructor, educator. 

Ausbilderleignungsverordnung /. sg. ordonanţă cu privire la calitatea de instructor. 

Ausbild(n)er, -s, =, m. (mui ales mil.) instructor; educator. 

Ausbildung, -en, f. 1. pregătire, instruire, formare, educare; cultură, studii, mit 
abgeschlossener — cu studii (de specialitate) încheiate; eine akademische - haben a 
avea studii superioare. 2. dezvoltare, desăvârşire, pertecționare: cultivare; die geistige- 
des Kindes dezvoltarea, formarea intelectuală a copilului; die — des Gesehmacks culti- 
varea gustului. 
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usbildungs|abscehlussipriifung, -er, f. examen la încheierea instruirii. 
Ausbildungs|absehnitt. -(e)s, -e, m. etapă în pregătirea profesională. 
usbildungsbeijhilfe, -n, £ ajutor de studii. 
usbiidungsberuf. -/ejs, -c. m. meseria de profesor, instructor, educator. 
usbildungsdauer f sg. durată a şcolarizării, a pregătirii profesionale, a instruirii militare. 
sbildungsfâhig «4. educabil: capabil de a se perfecționa, forma, dezvolta, cultiva, instrui. 
Ausbildungsfârderung, -en, f. ajutor (material) pentru studii, asistenţă financiară pen- 
tru studii. 
Ausbildungsgang, -(e)s, -giinge, m. mers al pregătirii, instruirii, formării. 
Ausbildungsgrad, -(e)s, -e. m. grad de pregătire (profesională), de instruire, de formare, 
de cultură. 
Ausbildungshilfe, -n, f v. Ausbildungsbeihilfe. 
Ausbildungskosten p/. cheltuieli pentru instruire, perfecţionare profesională. 
Ausbildungskurs. -es. -e, rn., Ausbildungslehrgang, -(e)s, -gânge, m. curs de pregătire, 
de instruire, de perfecţionare. 
Ausbildungsleiter. -s, -. m., =in, -nen, f. director(-oare) al (a) unui curs de pregătire, 
de pertecţionare. 
Ausbildungsmethode [-to-], -n, £. metodă de educare, de instruire; metodă de studii. 
Ausbildungs|offizier, -s, -e, m.(mil.) ofițer de instrucţie, de instruire a recruţilor. 
Ausbildungsjpersonal n. sg. (rmil.) personal de instrucție. 
Ausbildungs!pflicht, -en, f. obligaţie de instruire profesională. 
Ausbildungs|platz, -es, -plărze, m. (mil.) câmp de instrucţie. 
Ausbildungs|praktikum, -s, -ka, n. practică, stagiu de formare, de pregătire practică. 
Ausbildungs|programm, -/e)s, -e, n. program de instruire, perfecționare profesională. 
Ausbildungs|stătte, -r, / şcoală; centru de perfecționare; instituţie de educare, de instruire. 
Ausbildungsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. contract de instruire, perfecţionare. 
Ausbildungsvorschrift, -ex, f. (mil.) regulament de instrucție. 
Ausbildungsweg. -(e)s, -e. m. cale, mod de pregătire; studii, şcoli urmate, pregătire 
profesională. 
Ausbildungswesen. -s, n. sg. sistem de instrucție, educaţie, formare, cultivare. 
Ausbildungszeit. -cu, f. timp, perioadă de instrucție, de educare, de studii. 
ausbimsen,. Piste aus, ausgebimst (du, er bimst aus), vb. (5) intr (reg.) ao şterge, a fugi. 
ausbinden, band aus, ausgebunden (du bindest aus, er bindet aus), vb. (h) tr. 1. (tipogr) 
a lepa (zațul). 2. (const) a asambla; a termina dulgheria. 3. (reg.) a lega, a priponi un 
animal. 4. a lega, a termina de legat (în legături, în mănunchiuri, în baloturi). 
ausbitten, Pur aus, ausgebeten (du bittest aus, er bittet aus), vb. (h) |. tr. 1. (înv) a 
invita. a pofii în oraș, la masă. la plimbare; ausgebeten sein a fi invitat la masă (la cineva 
acasă sau în oraş). 2. a învoi (un elev de la şcoală pentru scurt timp). II. ref. (sich cu 
dat.) |. a se ruga, a cere, a pretinde; sich etwas (von jm.) = a cere, a pretinde ceva (de 
la cineva); sich eine Gunst — a cere o favoare; sich von jm. ein Buch — a cere, a îm- 
prumuta de la cineva o carte. 2. a nu accepta; das bitte ich mir aus sau das will ich 
mir ausgebeten haben interzic! nu accept! nu admit! te rog, fă bine şi scuteşte-mă! 
Ausblasejapparat, - (e)s, -e, m. (tehn.) aparat de purjare, de suflare. 
Ausblase|hahn, -(e)s, -hă/ne, m. (tehn.) robinet de purjare, de evacuare. 
ausblasen. Plies aus, ausgeblasen (du, er blăst aus), vb. (h) |. tr. |. a sufla, a stinge 
suflând (focul. lumina); eine Kerze = a stinge o lumânare suflând; (fig.) jm. das Le- 
benslicht = a face cuiva de petrecanie, a omori, a ucide pe cineva. 2. a sufla sticla, a 
fasona sticla prin suflare. 3. a deschide suflând; (rehn.) a purja, a evacua; a curăța prin 
suflare (de aburi, de aer). 4. a goli prin suflare; ein Ei — a goli un ou suflând. 5. a scoate, 
a da afară suflând: den Rauch —a da fumul afară suflând. II. intr. (despre vânv) a înceta 
să mai bată. 
Ausblăser, -s, -, m. (mil.) grenadă, obuz care arde (după ce face contactul cu un obiect), 
dar nu explodează. 
Ausblase|rohr. -/e)5, -e, n. (tehn.) țeavă de evacuare, de purjare. 
Ausblaseventil [-ven-], -s. -e, n. (fehn.) ventil, supapă, valvă de purjare, de evacuare; purjor. 
ausblassen, blasste aus, ausgeblasst (du, er blasst aus), vb. (s) intr. (despre țesături) 
a se decolora. 
ausblatten. blatrete aus, ausgebluttet (du blattest aus, er blattet aus), vb. (h) tr. (dulghe- 
rie) a face o îmbinare la jumătatea lemnului. 
ausblăttern, blărterte aus, ausgeblăttert, vb. (h) tr. (în expr) ein Buch - a răstoi o 
carte până la sfârşit. 
ausbleiben, P/icb aus, ausgeblieben, vb. (s) intr. a absenta, a fi absent, a nu se prezenta, 
a lipsi: ich werde nicht lange = nu voi lipsi mult; seine Strafe soll nicht — el nu trebuie 
să scape de pedeapsă; hier ist ein Wort ausgeblieben aici s-a omis un cuvânt; mit der 
Zahlung — a rămâne în restanţă cu plata, a întârzia cu plata; das konnte nicht — aceasta 
trebuia să se întâmple. era inevitabil; der Atem bleibt ihm aus i se taie respiraţia; die 
Hilfe blieb aus ajutorul n-a sosit. 
Ausbleiben,. -s. n. sg. lipsă, absenţă, absentare, neprezentare, întârziere; (jur:) = vor 
Gericht contumacie: (mil.) beschrănktes — amânare; unbeschrănktes — scutire. 
ausbleichen, b/eichte aus, ausgebleicht, vb. |. tr (h) a albi, a înălbi, a decolora; einen 
Fleck = a scoate o pată prin decolorare. II. blic/ aus, ausgeblichen, intr. (s) a se decolora, 
a păli, a ieşi; a se ofili; ausgeblichene Farbe culoare decolorată. 
ausbleien. b/eire aus, ausgebleit, vb. (h) tr. (tehn.) a plumbul. 
ausblenden, //endete aus, ausgeblendet (du blendest aus, er blendet aus), vb. (h) tr: (radio, 
film) 1. (despre sunet, lumină) a tace să dispară treptat. 2. (radio.) a separa, a selecta. 
Ausblendung, -en, /. pierderea, dispariția sunetului, imaginii. 
Ausblick. -/c/s. -e. m. vedere, privire, privelişte, perspectivă; ein Zimmer mit — auf 
das Meer o cameră cu vedere spre mare; — în die Zukunft o privire în viitor. 
ausblicken, blickte aus, ausgeblicir, vb. (h) într. (nach) a aştepta cu dor, cu nerăbdare; 
a căuta cu privirea (spre sau după). 
ausblitzen. blizzre aus, ausgebliizt (es blitet aus), vb. (h) intr. impers. (în expr.) es hat 
ausgeblitzt a incetat să fulgere. 
ausbliihen, bliihte aus. ausgebliiht, vb. (h) intr. L. a înceta să înflorească; die Narzissen 
haben fiir dieses Friihjahr ausgebliiht narcisele s-au trecut deja în această primăvară. 
2. (chim.) a se depune în formă de eflorescenţă. 
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Ausbliihen, -s, n. sg. veştejire, ofilire. 

Ausbliihung, -ex, f. |. (chim.. geol.) eflorescenţă. 2. (med.) erupție. 

ausbluten, b/utete aus, uusgeblutet (du blutest aus, er bluter uus), vb. (h) |. intr. |. a 
pierde tot sângele; a sângera. 2. a se opri din sângerat. II. p: (in expr) sein Leben —a 
muri sângerând, în urma unei hemoragii. 

ausbâden, bâdere aus, ausgebâdet (du bâdest aus, er bâdet aus), vb. (h) tr. (dogărie) 
a pune fund (unui butoi). 

ausbogen, bogre aus, ausgebogt, vb. (h) tr. a curba, a îndoi; a răscroi. 

ausbohlen, bolte aus, ausgebohit, vb. (h) tr. a pune podele, a podi. 

Ausbohlung, -en, f. podire. 

ausbohren, bohrte aus, ausgebohri, vb. (h) tr. 1. a sfredeli, a găuri, a străpunge cu bur- 
ghiul. 2. a scoate, a destupa sfredelind; den Spund — a scoate dopul (unui butoi) cu burghiul. 

Ausbohrung, -en, f. 1. sg. sfredelire, scobire, găurire. 2. scobitură. 

ausbojen, bojete aus, ausgebojet. vb. (h) tr (mur) a baliza. 

ausbomben, bombte aus, ausgebombt, vb. (h) ir. (se foloseşte la pasiv sau part. trec.) 
a distruge prin bombardament; ausgebombte Hăuser case bombardate, distruse de bombe. 

ausbooten, boorete aus, ausgebootet (du bootest aus, er booter aus), vb. (h) tr. 1. (mar) 
a debarca în bărci. 2. (fig. fam.) a debarca, a scoate dintr-un post; der Direktor wurde 
ausgebootet directorul a fost debarcat, a fost scos din post; die Konkurrenz — a înlătura 
concurența. 

Ausbootung, -en, f. 1. (mar) debarcare de pe nave (în bărci). 2. (fig., fam.) debarcare, 
scoatere a cuiva dintr-un post. 

ausborgen, Porgte aus, ausgeborgt, vb. (h) tr. a împrumuta, a da cu împrumut; sich 
(dat.) etwas — a lua ceva cu împrumut, a împrumuta. 

ausboxen, boxte aus, ausgeboxt (du, er boxt aus), vb. (h) tr. a învinge detașat pe adversar 
(la box). 

ausbracken, brackte aus, ausgebrackt, vb. (h) tr. (com.) a rebuta, a da la o parte marfa 
stricată, deşeurile; a selecționa. 

ausbraten, brier aus, ausgebraten (du brătst aus, er brăt aus), vb. (h) tr. şi (5) într 
1. a (se) frige, a (se) prăji bine, de tot. 2. a extrage prin frigere, prin prăjit: Fett — a oxtrape 
untura prin prăjire. 

ausbrauchen, brauchre aus, ausgebraucht, vb. (h) tn. (fum.) |. a consuma, a epuiza; 
(fig.) a uza. 2. a nu mai avea nevoie de... 

ausbrauen, braute aus, ausgebraut, vb. (h) |. tr. |. a fermenta bine berea. 2. a extrage 
prin fermentare. 3. (fig.) a prepara, a pune la cale, a cloci. Il. int a termina prepara- 
tul berii. 

ausbrausen, brauste aus, ausgebraust (du, er braust aus), vb. (h) intr. şi refl. 1. (rar) 
a înceta să mai fermenteze, să mai dospească, să mai fiarbă; der Most hat ausgebraust 
mustul a încetat să mai fiarbă. 2. (despre vânt) a se potoli, a se linişti; (fig.) a se calma. 

ausbrechen, brach aus, ausgebrochen (du brichst aus, er brichi aus), vb. L tr. (h) |. a 
rupe, a frânge din ceva; a smulge; ein Fenster - lassen a face o fereastră (spărgând zidul). 
2. (reg. a vărsa, a voma, a vomita; der Kranke hat ausgebrochen bolnavul a vomat. 
3. (hort.) a emonda, a curăța rupând (lujere nefolositoare de la roşii, viţă etc.); (reg.) a 
culege, a recolta rupând (fasole, mazăre etc.). IL. inrr: (s/ 1. a se rupe, a se sparge; der 
Becher ist am Rand ausgebrochen paharul s-a ciobit la margine. 2. a ieşi forțând, a 
năvăli, a se salva, a evada; aus einer Festung - a ieşi dintr-o fortăreață asediată; (mil. 
vân.) aus einem Kessel — a rupe încercuirea. 3. (despre epidemii, războaie, revoluţii 
etc.) a apărea brusc, a izbucni, a se dezlănțui; Panik ist ausgebrochen a izbucnit panică. 
4. (despre vulcani) a erupe; der Vesuv ist wieder ausgebrochen Vezuviul a erupt iar. 
5. (referitor la manifestări ale sentimentelor) (in cu ac.) in Trânen —a izbucni în plâns; 
in (ein) Gelăchter - a izbucni în râs; in Schmăhungen — a izbucni în înjurături. 6. (călă- 
rie, auto.) a se abate de pe traseu; a refuza să treacă un obstacol. 7. (sport) a ajunge în 
frunte; a evada (din pluton). 

Ausbrechen n. sg. 1. rupere, frângere; smulgere. 2. (reg.) vomare. 3. emondare. 4. eva- 
dare. 5. erupție (a unui vulcan). 6. izbucnire (a unui război). 7. (călărie, auto.) abatere 
de pe traseu. 

Ausbrecher, -s, -, m. în, -nen, f. |. evadat(ă), fugar(ă). 2. cel care se abate de pe traseu. 

Ausbrecherkânig, -s, -e, m. (arg.) deținut cu multiple evadări reuşite la activ. 

ausbreiten, breitete aus, ausgebreitet (du breitest aus, er breitet aus), vb. (h) |. tr. |. a 
despături, a aşterne; ein Tischtuch - a aşterne o față de masă; die Waren vor dem 
Kâăufer — a aşterne, întinde, așeza marfa în faţa cumpărătorului. 2. a desface, a desfășura, 
a întinde; die Arme (die Fliigel) — a desface, a întinde braţele (aripile). 3. (fig.) a răspândi, 
a propaga; Geriichte — a răspândi zvonuri. 4. (fig.) a extinde, a creşte sau a face să crească, 
a spori, a mări, a lărgi: seine Macht — a-şi mări, a-şi întinde puterea. II. re/l. 1. a se 
întinde, a se aşterne; a se lărgi, a se extinde; die Ebene breitet sich vor uns aus în faţa 
noastră se aşterne câmpia. 2. (fig.) a se răspândi, a se propaga; die Epidemie breitet 
sich aus epidemia se extinde; die Nachricht hat sich schnell ausgebreitet vestea s-a 
răspândit repede. 3. (fam.) a-şi da pe larg cu părerea, a se întinde la vorbă (despre ceva). 

Ausbreitung, -en, f. |. întindere; extensiune, răspândire (în spaţiu). 2. desfacere, desfă- 
şurare. 3. (fig.) răspândire, propagare. 4. (fig.) extindere, sporire, lărgire, mărire; expansiune. 

Ausbreitungsdrang, -(e)s, m. sg. nevoie de expansiune. 

ausbreitungsfâhig «dj. care poate fi întins, răspândit etc. 

Ausbreitungsgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu, zonă de răspândire. 

Ausbreitungsgeschwindigkeit, -en, f. viteză de răspândire, de propagare, de extindere. 

Ausbreitungsmoglichkeit. -er, /. posibilitate de răspândire, de propagare, de extindere. 

Ausbreitungszeit, -en, f. timp, durată de propagare, răspândire. 

ausbremsen, bremste aus, ausgebremst (du, er bremst aus), vb. (h) tr. |. (auto.) a 
stingheri, a împiedica pe cineva să conducă prin faptul că cel din faţă frânează brusc. 
2. (fam.) a elimina concurenţa, a pune beţe-n roate. 

ausbrennen, brannte aus, ausgebrannt, vb. ]. ti: (h) |. a arde, a curăța, a distruge prin 
foc; ein Wespennest — a arde un viespar. 2. (med.) a cauteriza; eine Wunde — a cauteriza 
o rană. 3. a curăța în interior arzând; den Schornstein — a arde hornul. 4. (rar) a usca 
de tot; a pârjoli: die Sonne brennt die Erde aus soarele pârjoleşte pământul. II. inzr. 
(5) |. a fi consumat, mistuit de foc, a arde până la sfârşit; die Kerze (das Feuer) brennt 
aus lumânarea (focul) arde până la sfârşit. 2. a se stinge, a înceta să ardă; ein 
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ausgebrannter Krater un crater stins; (fig.) er ist ausgebrannt e un om sfârşit; — lassen 
a lăsa să se stingă. 3. a arde pe dinăuntru mistuind tot; (fam.) a fi sinistrat în urma unui 
incendiu; das Schiff brannte aus vaporul a fost mistuit de flăcări. 

Ausbrennen, -s, n. sg. |. ardere. 2. curăţire prin ardere. 3. cauterizare (a unei răni). 
4. mistuire (prin foc). 5. stingere (a focului). 

Ausbrenner, -s, -, m. (text.) țesut imprimat pirotehnic. 

Ausbrennung, -en, f. ardere, trecere prin foc, mistuire (prin foc); cauterizare. 

ausbringen, brachte aus, ausgebracht, vb. (h) tr. L. a scoate: a reuși să scoată (0 pată 
etc.). 2. (vân.) a cloci, a scoate pui. 3. (înv.) a da în vileag (o taină), a divulga. 4. (mine) 
a produce. 5. (în expr.) einen Trinkspruch auf jn. —a ţine un toast, a închina în sănătatea 
cuiva. 6. (tipogr:) a tări. 

Ausbringer, -s, -, m., —in, -nen, f. (rar) L. (în expr) — eines Toastes persoană care 
ţine un toast. 2. (reg.) persoană care colportează (ştiri). 

Ausbringung /. sg. (metrul) extragere, scoatere. 

ausbrâckeln, brâckelte aus, ausgebrăckelt (ich brâck(e)le aus), vb. (s) intr: a se sfărâma, 
a se dărâma. 

Ausbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. izbucnire, declanşare; răbufnire; vor = des Krieges 
înainte de izbucnirea războiului; zum — kommen a izbucni; ein heftiger = der Be- 
geisterung declanşarea unui val de entuziasm. 2. erupție: — eines Vulkans erupție a unui 
vulcan. 3. evadare (din închisoare); (mnil.) spargere a unei încercuiri, ieşire din încercuire. 
4. v. Ausbruchwein. 

Ausbruchgel|stein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă eruptivă, vulcanică. 

Ausbruch(s)herd, -(e)s, -e, m. (geol.) crater. 

Ausbruch|unternehmen, -s, -, n. (nil.) acțiune de a sparge o încercuire. 

Ausbruchversuch, -(e/s, -e, m. încercare de evadare. 

Ausbruchwein, -(e)s, -e, m. vin de primă calitate din struguri răscopți. 

ausbriihen, briihre aus, ausgebriiht, vb. (h) tr. a opări pentru a încălzi (ceainicul); a 
curăța opărind (vase, rufe noi). 

ausbriillen, brii//re aus, ausgebruille, vb. (h) |. tr. a mugi, a răcni, a urla; er briillt seine 
Seele aus urlă de-şi dă sufletul. II. inzr a înceta urletele, răcnetete, mugetele. 

ausbriiten, briitete aus, ausgebriitet (du briitest aus, er briitet aus), vb. (h) |. tr. L.a 
cloci, a scoate pui. 2. (fig.) a născoci (ceva rău); a cloci (ceva); a inventa, a plănui, a 
proiecta. Il. intr. (despre păsări) a termina de clocit. 

Ausbriitung, -en, f. clocire. 

ausbuchen, buchre aus, ausgebucht, vb. (h) tr. |. (com.) a radia. a şterge (din registru); 
einen Posten aus dem Konto — a elimina o poziție din cont. 2. (în expr.) das Flugzeug 
(der Zug, das Hotel etc.) ist ausgebucht toate locurile de avion (tren, hotel etc.) au 
fost vândute; der Kiinstler ist ausgebucht artistul are angajamente peste angajamente, 
nu mai are niciun termen liber; die beiden năchsten Wochen bin ich vollkommen 
ausgebucht în următoarele două săptămâni sunt ocupat până peste cap, nu am niciun 
moment liber. 

ausbuchsen, buchste aus, ausgebuchst (du, er buchst aus), vb. (h) tr: a căptuşi (butucul 
unei roți). 

ausbuchten, buchrete aus, ausgebuchtet (du buchtest aus, er buchtet aus), vb. (h) tr. 
a scobi, a lărgi, a adânci; a scoate în afară. 

Ausbuchtung, -ex, f. 1. lărgire, scobire, adâncire. 2. scobitură: proeminenţă. 3. golf. 

Ausbuchung, -en, f. 1. radiere, ştergere din registru. 2. epuizare a tuturor locurilor, 
biletelor etc. 

ausbuddein, buddelte aus, ausgebuddelt (ich budăte)le aus), vb. (h) tr. (pop.) a dezgropa 
cu mâinile, a scormoni cu degetele în pământ; Kartoffeln — a scoate cartofi (din pământ). 

ausbiipeln, biigelte aus, ausgebiigelt (ich biigfe)le aus), vb. (h) i: 1. a călca (bine); a 
scoate prin călcat (cute). 2. (fig., fam.) a aranja, a repara; einen Fehler — a repara o greşeală. 

ausbuhen, buhte aus, ausgebuht, vb. (h) tr. a huidui pe cineva. 

ausbiihnen, biiAnte aus, ausgebiihnt, vb. (h) tr. (mine) a ghizdui (un puț); a căptuşi 
cu lemn, a construi un ghizd. 

ausbummeln, Pummelte aus, ausgebummelt (ich bumm(e)le aus), vb. intr. 1. (s) a flana, 
a hoinări;, a petrece, a chefui (prin localuri, cârciumi etc.). 2. (h) a se lăsa de petreceri, 
de chefuri. 

Ausbund, -(e)s, -biinde, m. model, tip; exemplu (de); chintesență, culme; ein = von 
Hăsslichkeit culmea urâţeniei; ein = von Schânheit frumuseţea întruchipată. 

ausbiindig adj. (înv.) excepţional, nemaipomenit, extraordinar; eine —e Leistung o 
reuşită splendidă; etwas = Feines ceva excepțional de bun, de fin. 

Ausbiirger, -s, -. m., n, -nen, f. (înv) |. persoană care nu locuieşte la domiciliul său 
legal; flotant. 2. persoană care locuieşte în afara oraşului. 

ausbiirgern, biirgerte aus, ausgebiirgert, vb. (h) tr. a retrage cetățenia. 

Ausbiirgerung, -en, f. retragere a cetățeniei. 

ausbiirsten, biirstete aus, ausgebiirstet (du biirstest aus, er biirstet aus), vb. (h) tr a 
peria, a curăța (cu peria). 

ausbuschen, buschre aus, ausgebuschi, ausbiischen, biischte aus, ausgebiischt, vb. 
(h) tr. 1. a curăța (o pădure) de mărăcini şi tufișuri. 2. (agr.) a plivi. 

ausbiiBen, biifte aus, ausgebiifit (du, er biift aus), vb. (h) |. tr (reg.) l. a ispăşi (păcatul 
sau pedeapsa); (fum.) a plăti oalele sparte, a trage ponoasele. 2. a înfunda, a astupa. 3. (înv) 
a repara (0 plasă). II. intr. a termina, a înceta de ispășit (păcatul sau pedeapsa). 

ausbuttern, butterte aus, ausgebutteri, vb. (h) |. tr. 1. a bate laptele (sau smântâna), 
a scoate untul; viel aus der Milch = a scoate mult unt din lapte. 2. (fig. fam.) a scoate 
untul (din cineva). IL. intr. a termina de scos, de bătut untul; (fig.) er hat ausgebuttert 
şi-a mâncat mălaiul. 

ausbiixen, biixte aus, ausgebiixt (du, er biixt aus), vb. (5) intr. (fam.) a pleca. a o şterge, 
a se căra; sie ist ihrem Mann ausgebiixt ea şi-a părăsit bărbatul. 

aus|checken [-tle], checkte aus, ausgecheckt, vb. (h) în. și într. L. a rezolva tormalităţile 
după aterizare; das Gepăck — a preda bagajele pasagerilor după aterizare. 2. a elibera 
camera de hotel, Găste miissen vor 12 Uhr - oaspeţii, clienţii trebuie să elibereze 
camerele până în ora 12. 

ausdampfen, dampfte aus, ausgedampfit, vb. L. tr. (h) 1. (chim.) a aburi. 2. (fiz.) a face 
să se vaporizeze, a vaporiza, a evapora. II. intr. (s) a înceta să scoată aburi. 
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ausdămpfen, dămpfte aus, ausgedâmpfi, vb. (h) tr 1. v. ausdampfen (2). 2. a înăbuşi, 
a tace să ardă înăbuşit; a stinge (cărbuni). 3. (vân.) a scoate vânatul din vizuină prin fum. 

Ausdampfung, -en, f. aburire. 

Ausdămpfung, -en, f. 1. (pet) dămfuire. 2. ardere înăbușită; stingere (a cărbunilor). 

Ausdampfzone, -n, f. (termo.) zonă de evaporare. 

ausdărmen, dărmte aus, ausgediirmt, vb. (h) îm. (reg.) a scoate maţele, a eviscera. 

Ausdauer f. sg. perseverenţă, rezistenţă; răbdare, statomicie; persistenţă; stăruinţă. tenacitate. 

ausdauern. cluuerte aus, ausgedauert, vb. (h) h: şi intr. (în) |. a fi statornic, perseverent, 
persistent; a suporta, a răbda, a rezista. 2. (bot.: despre plante) a fi vivace (a trăi mai 
mult de un an, a rezista mai multe ierni). 

ausdauernd |. part. prez. de la ausdauern. II. ad). 1. persistent, rezistent, stăruitor, 
perseverent; răbdător. 2. (bot.) vivace; care rezistă, trăiește mai multe ierni. 

Ausdauerpriifung, -en, f. probă de rezistenţă. 

ausdehnbar ««/. dilatabil. extensibil; (despre guze) expansibil. 

ausdehnen, «ehnte aus, ausgedehnt, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) întinde, a (se) lungi, a 
(se) lărgi; a (se) prelungi; einen Handschuh -— a întinde o mănuşă; der Wald dehnt 
sich weit aus pădurea se întinde până departe. 2. a (se) extinde, a (se) mări, a (se) întinde; 
er hat sein Geschăft ausgedehnt şi-a mărit, şi-a extins firma, magazinul; ausgedehnte 
Verbindungen relații vaste, multiple. 3. (fiz.) a (se) dilata; (despre guze) a se rarefia. 

ausdehnend |. par. prez. de la ausdehnen. II. adj. (fiz.) expansiv, expansibil; 
extensiv; rarefiat. 

Ausdehnung, -en, f. sg. |. întindere, lungire, lărgire. 2. extindere, mărire. 3. (fiz.) dila- 
tare; rarefiere; expansiune, destindere. 4. (mar.) dimensiune; die drei —en cele trei dimen- 
siuni, 5. (ec.) extindere, lărpire, expansiune; = der Investitionstătigkeiten extinderea 
investițiilor; = des Geldvolumens mărirea volumului de masă monetară. 

ausdehnungsfăhig adj. capabil să se extindă, să se dilate. 

Ausdehnungsfiihigkeit, -er, f. capacitate de dilatare, de extindere, de mărire, de expansiune. 

Ausdehnungskoleffizient [-tsient), -en, -en, m. (fiz.) coeficient de dilatare. 

Ausdehnungskraft, -4răfie, f. (geol.) forță de expansiune. 

Ausdehnungsmesser, -s, -, m. (metrol.) dilatometru. 

Ausdehnungslpolitik /. sg. politică de expansiune. 

Ausdehnungsvermâgen, -s, -, n. (fiz.) capacitate, forță de dilatare, de expansiune. 

ausdeichen, deichte aus, ausgedeicht, vb. (h) tr. a despărţi, a separa printr-un zăgaz, 
printr-un dig. 

ausdenkbar adj. imaginabil, de închipuit, care se poate închipui. 

ausdenken, duchte aus, ausgedacht, vb. (h) L. i: a imagina, a închipui; a născoci; a 
inventa; es ist nicht auszudenken este de neînchipuit, de neimaginat; er dachte eine 
List aus a născocit un şiretlic. II. re//. (sich cu dar.) a-și imagina, a-şi închipui; a inventa; 
sich eine Ausrede — a inventa o scuză, un pretext. 

ausdeuten, deutere aus, ausgedeutet (du deutest aus, er deutet aus), vb. (h) în: a explica; 
a tălmăci; a interpreta; (fig.) a socoti, a considera, a taxa (ca sau de): das deute ich (dir) 
als Hochmut aus asta o consider îngâmfare (din partea ta). 

ausdeutschen, c/eutschte aus, ausgedeutschr, vb. (h) tr. (reg.) a explica, a spune pe 
înțelesul cuiva. 

Ausdeutung, -cn, f. explicaţie: tălmăcire; interpretare. 

ausdichten, dichtete aus, ausgedichtet (du dichtest aus, er dichret aus), vb. (h) tr 
1. v.abdichten. 2. v. ausdenken (Il). 

ausdielen, dielte aus, ausgedielt, vb. (h) i: a podi, a pardosi cu scânduri. 

ausdienen, diente aus, ausgedient, vb. (h) intr. |. a-şi termina stagiul militar; er hat 
ausgedient şi-a terminat armata. 2. (fig.) a-şi împlini anu de serviciu. 3. (fig.) a-şi trăi 
traiul, a se uza, a nu mai îi bun de nimic; dieser Rock hat ausgedient haina aceasta 
şi-a scos banii. 

ausdifteln, /;/telte aus, ausgedifielt (ich dift(e)le aus), vb. (h) tr. v. austiitteln. 

ausdingen, dung aus, ausgedungen şi dingte aus, ausgedingt. vb. (h) |. tr. a condiţiona; 
a conveni condiţionând. II. intr. (inv.; reg.) a încheia o convenţie. un târg; a se tocmi la 
cineva sau undeva. 

ausdiskutieren. diskutierte uus, ausgediskutiert. vb. (h) îi. a discuta lămurind; ein 
Problem — a discuta o problemă până ce se clarifică. 

ausdocken, ockte aus, ausgedockt, vb. (h) tr. (mar:) a scoate (0 navă) din doc. 

ausdonnern, donnerfe aus, ausgedonnert, vb. (h) într. impers. a înceta să tune; es hat 
ausgedonnert a încetat să tune. 

ausdorren. dorrte aus. ausgedorrt, vb. (5) intr. a se usca; a seca. 

ausdârren, dărrte aus, ausgedârrt, vb. (h) tr. a tace să se usuce, să sece: a usca, a 
seca; (fig.) ihr Herz war ausgedârrt inima ei era secată. 

Ausdârrung, -en, f. uscare, secare. 

ausdrechseln. drechselte aus, ausgedrechselt (ich drechste)le aus), vb. (h) tr. l. a da, 
a rotunji, a fasona lemn la strune; a strunți. 2. (fig.) a scorni, a născocit. 

ausdrehen, drehfe aus, ausgedreht, vb. (h) |. tr. |. a deşuruba. a scoate (ră-)sucind; 
(fig.. fam.) jm. etwas — a smulge, a stoarce de la cineva ceva. 2. a întrerupe, a opri, a 
stinge (gazul, curentul electric). 3. (ehn.) a strunji, a sfredeli, a găuri (la strung): a fasona 
(la strung); a aleza. 4. a uza (filetul unui şurub); eine Schraube — a uza un şurub. II. ref]. 
(despre şuruburi) a se uza, a se toci. 

Ausdrehung, -en. f. (fehn.) 1. strunjire interioară. alezare. 2. deşurubare. 

ausdreschen. drosch aus, ausgedroschen (du drischst aus, er drischi aus), vb. (h) | în 
a îmblăti, a treiera, a obține prin treierat; die Garben -— a treiera snopii: den Samen — 
a obţine seminţele prin treierat. IL. intr a isprăvi treieratul: die Bauern haben fiir dieses 
Jahr ausgedroschen ţăranii au isprăvit treieratul anul acesta. 

Ausdruck!, -(e)s, -driicke, m. L. expresie, termen: veralteter — arhaism; sich im — 
vergreifen a folosi un ton nepotrivit. 2. sg. stil (literar), mod de exprimare: er besitzt 
groBe Gewandtheit im — are un stil ales. 3. sg. expresie; expresivitate (artistică); sein 
Spiel ist ohne — are un joc inexpresiv. 4. sg. expresie, indiciu, semn caracteristic; Monu- 
mentalităt ist — dieser Epoche monumentalitatea este expresia acestei epoci; (înv, 


> 


formulă de încheiere a unei scrisori) mit dem -— der grâBten Hochachtung cu expresia 


celei mai înalte consideraţiuni. 5. expresie (a feţei), mină: sein Gesicht bekam einen 
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auseinander rucken 





heiteren = s-a înseninat Îa față. 6. (maz.) expresie. 7. (informatică) simbol sau grup de 
simboluri folosit într-un limbaj de programare. 

Ausdruck?, -(e)s, -e, m. 1. (rel) text obţinut prin telex. 2. (inform.) rezultat obţinut 
şi dactilografiat de un computer; text scos la imprimantă, print(are). 3. (tipogr.) terminarea 
tipăririi; Termin făr den — des Buches ist der 1. Juni termenul pentru terminarea tipăririi 
cărţii este | iunie. 

ausdriickbar adj. exprimabil. 

ausdrucken, druckte aus, ausgedruckt, vb. (h) tr. (tipogr.) |. a isprăvi de tipărit, a tipări 
tot. 2. a tipări neprescurtat. 3. a uza prin tipărire, prin imprimare. 4, a scoate la imprimantă, 
a printa; ich muss noch den Text — trebuie să mai scot textul la imprimantă. 

ausdriicken, driickte aus, ausgedriickt, vb. (h) I. tr. 1. a stoarce, a tescui; den Schwamm — 
a stoarce buretele; die Zitrone — a stoarce lămâia. 2. a stinge strivind; eine Zigarette — 
a stinge o ţigară. 3. a exprima; das Beileid — a exprima condoleanţe; seine Ansicht = 
a-şi spune părerea: das hast du schân ausgedriickt asta ai spus-o frumos; sein Blick 
driickt Verachtung aus privirea sa exprimă dispreţ; in Euro ausgedriickt kostet es 10 
socotit în euro, asta costă zece. ÎI. rel. a se exprima; sich Klar — a se exprima clar, precis: 
wenn ich mich so — darf dacă mă pot exprima astfel. 

ausdriickend [. part. prez. de la ausdrucken. II. adj. expresiv. 

ausdriicklich 1. ad. expres, formal, precis, clar, categoric; —er Befehl ordin categoric. 
II. adv. în mod expres, formal, categoric, precis; er hat es uns — verboten ne-a interzis-o 
categoric; es wird - darauf hingewiesen asupra acestui fapt se atrage atenţia în mod 
expres, categoric. 

Ausdriicklichkeit 7. sg. caracter formal. explicit; mod ritos. 

Ausdruckslart, -ex, f. mod de exprimare; stil; elocuțiune. 

Ausdrucksbewegung, -er, f. gest expresiv. 

Ausdrucksfăhigkeit, -en, f. capacitate de exprimare. 

Ausdrucksform, -en, f. formă de exprimare; manifestare. 

Ausdrucksgymnastik f; sg. gimnastică ritmică. 

Ausdruckskraft, -krăfte, f. forță de exprimare; die = der Sprache forța de exprimare 
a limbii. 

Ausdruckskunst, -hiinste, f. arta exprimării, expresiei. 

ausdrucksleer adj. v. ausdruckslos. 

Ausdrucksleere /. sg. v. Ausdruckslosigkeit. 

ausdruckslos adj. fără expresie, inexpresiv. 

Ausdruckslosigkeit /. sg. lipsă de expresivitate. 

Ausdrucksmittel, -s, -, n. mijloc de exprimare. 

Ausdrucks|psychologie f; sg. psihologia gesturilor. 

ausdrucks|schwach adj. vag, inexpresiv; ein —es Wort un cuvânt fără expresivitate. 

ausdrucks|stark aj. expresiv. 

Ausdrucksjtanz, -es, -tânze, m. dans de expresie. 

Ausdrucksvermâgen, -s, n. sg. capacitate de exprimare, de a se exprima. 

ausdrucksvoll adj. expresiv; elocvent; —er Kopf cap expresiv; er hat sehr — vorgelesen 
a citit foarte expresiv. 

Ausdrucksweise, -en, f. v. Ausdrucksart. 

Ausdrusch, -(e)s, m. sg. (agr) 1. îmblătit, treierat. 2. cereale obținute prin treierat. 

Ausdruschprămie [-mio], -n [-mion], f. primă de treieriş. 

ausdiifteln, diiftelte aus, ausgediifielt (ich ahift(e)le aus), vb. (h) tr (reg.) v. austiifteln. 

ausduften, dufiete aus, ausgedujtet (du duftest aus, er dufiet aus), vb. (h) |. tr l.a 
exala, a răspândi un parfum, un miros plăcut. 2. a umple cu parfum, a parfuma. Il. intr 
1. a se evapora. 2. a înceta să miroasă, a-şi pierde parfumul, a (se) răsufla. 

ausdiiften, diiftete aus, ausgediiftet (du diiftest aus, er diiftet aus), vb. (h) w v. 
ausduften (1). 

Ausduftung, -en, f. exalare, răspândire (a unui miros). 

ausdulden, du/dete aus, ausgeduldet (du duldest aus, er duldet aus), vb. (h) (înv.) |. tr 
a răbda, a suferi, a îndura până la sfârşit. II. intr. a înceta să mai sufere; a muri (după 
suferinţe). 

ausdiinnen, diinnte aus, ausgediinnt, vb. (h) tr. (agr) a rări (semănătura). 

ausdunstbar, ausdiinstbar adj. evaporabil, vaporizabil. 

Ausdunstbarkeit, -en, f. capacitate de evaporare. 

ausdunsten, dunstete aus, ausgedunstet (du dunstest aus, er dunstet aus), ausdiinsten, 
diinstete aus, ausgediinstet (du diinstest aus, er diinstet aus), vb. L. tr. (h) a exala; a degaja 
(miros). II. intr. (s) a se vaporiza, a se evapora. 

Ausdiinstung, -en, f. 1. sg. evaporare, vaporizare; exalare. 2. evaporaţie; vapori, aburi; 
miasmă, emanație rău mirositoare. 

Ausdiinstungs|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) vaporizator. 

Ausdiinstungsmesser, -s, -, m. (termo.) evaporimetru. 

ausjebnen, ebnete aus, ausgeebnet (du ebnest aus, er ebnet aus), vb. (h) tr. a nivela. 

ausjecken, ecâte aus, ausgeeckt, vb. (h) tr. a ascuţi muchiile. 

ausleggen, eggte aus, ausgeeggt, vb. (h) . tr. a grăpa; a scoate cu grapa. II. intr a 
termina grăpatul, de grăpat. 

aus|einander «dv. separat, despărțit unul de altul (sau unii de alţii), la distanţă; die 
beiden Schwestern sind sieben Jahre — între cele două surori sunt şapte ani diferenţă; 
die Tăler liegen weit — cele două văi se află la mare distanţă una de cealaltă; (mi/.) A 
rupeți rândurile!; (fam.) sie sind — s-au despărţit (certându-se). 

aus|einander biegen, bog auseinander, auseinander gebogen, vb. (h) tr. a distanţa, a 
despărți prin îndoire. 

aus|einander blasen, P/ies auseinander, auseinander geblasen (du, er blăst ausein- 
ander), vb. (h) ti. a împrăștia suflând. 

ausjeinander brechen, brach auseinander, auseinander gebrochen (du brichst 
auseinander, er bricht auseinander), vb. (h) tr. şi intr. a (se) rupe în două; a (se) desface, 
a (se) despărți rupând(u-se) sau spărgând(u-se); a (se) disloca. 

ausieinander breiten, breitete auseinander, auseinander gebreitet (du breitest ausein- 
ander, er breitet auseinander), vb. (h) tr. a desfăşura; a aşterne. 


aus|einander bringen, brachre auseinander, auseinander gebrachi, vb. (h) 1: 1. a des- 
părți, a separa; a dezbina; sie hat die zwei auseinander gebracht i-a despărţit, dezbinat 
pe cei doi. 2. (fum.) a descurca, a descâlci. 

ausjeinander drehen, drehre auseinander, auseinander gedreht, vb. (h) tr. a desface 
ceva care este răsucit. 

ausjeinander driicken, driickte auseinander, auseinunder gedriickt, vb. (h) tr. a lăţi, 
a întinde, a împrăștia, a desface în bucăți turtind, strivind, apăsând. 

ausjeinander fahren, fuhr auseinunder, auseinander gefuhren (du fihrst auseinander. 
er făhrt auseinander), vb. (5) intr. 1. a se răspândi, a se împrăștia brusc. a sări în toate 
părțile; a se despărți în fugă, brusc. 2. a exploda, a plesni; (fig.) vor Wut = a plesni, a 
crăpa de ciudă, de necaz. 

ausjeinander fallen, fie! auseinander. uuseinander gefullen («lu făllst auseinander, er 


Jăllt auseinander), vb. (s) intr. a se desface în bucăţi; a se dezmembra, a se dărâma. 


aus|einander falten, fu/rete auseinunder. auseinandergefălter (du faltest auseinander, 
er faltet auseinander), vb. (h) tr. a desfăşura, a desface faldurile, a despături, a dezdoi. 

aus|einander fliegen, /log «useinander, auseinander geflogen, vb. (5) intr. a zbura, a 
Sări, a se împrăștia în toate direcţiile. 

ausjeinander flieBen, /loss auseinander, auseinander seflossen (du, er fief ausein- 
ander), vb. (s) intr: a curge separându-se; a se vărsa, a se revărsa (în locuri diferite, în direcţii 
opuse); a se scurge în toate direcţiile imprăştiindu-se. 

aus|einander gehen, ging auseinander; auseinunder gegungen. vb. (s) intr. 1. a se despărți, 
a se separa, a se împrăștia; (fig.) a divorța: die Meinungen gehen auseinander părerile 
sunt împărțite, părerile se deosebesc. 2. a se descompune, a se dezagrepa, a se dizolva, 
a se desface; das Geklebte ist auseinander gegangen lipitura s-a desfăcut; (fig.) die 
Verlobung geht auseinander se strică logodna. 3. (înv.; despre flori) a se deschide, a 
înflori. 4. (fam.) a se îngrășa peste măsură, a se deforma, a se lăbărța. 5. (mil.) a rupe rândurile. 

Ausjeinandergehen, -s, n. sg. 1. despărţire, separare, împrăştiere; beim = la despărțire, 
despărțindu-se; vor dem — înainte de despărţire. 2. dizolvare, descompunere; dislocare. 
3. (mil.) ruperea rândurilor. 

ausjeinander gehend 1. part. prez. de la auseinander gehen. II. adj. divergent. 

ausjeinander hacken, huckte auseinander, auseinander gehack, vb. (h) î: a separa 
tăind; a tăia bucăţi, felii. 

aus|einander halten, hie/t auseinander. auseinunder gehalten (du hăltst auseinander. 
er hălt auseinander), vb. (h) tr. 1. a ţine despărțit, separat; a despărți. a separa. 2. a distinge, 
a deosebi; ich kann die Zwillingsbriider nicht = nu pot să deosebesc pe cei doi fraţi 
gemeni. 

ausjeinander jagen, jagte auseinander, auseinander gejugt, vb. (h) i: a împrăștia; a 
alunga, a goni împrăştiind. 

ausleinander kămmen, kdimmte auseinander, auseinanider gekiimnut, vb. (h) ir: |. a piep- 
tăna părul cu cărare. 2. a descurca, a descâlci (păr, lână etc.). 

ausjeinander klaffen, K/affte auseinander, auseinander geklufii. vh. (h) intr a fi, a sta 
întredeschis; a fi, a sta larg deschis. căscat; (/ig.) die Meinungen klatfen auseinander 
părerile se deosebesc radical. 

ausjeinander, klamiisern, 4/amiiserre auseinander, auseinander klamiisert vb. (h) tr (pop.) 
a descurca ițele. 

ausjeinander kommen, kam auseinander, uuseinander gekommen, vb. (5) intr. |. a 
se despărți, a se pierde (unul de altul); im Gedringe kamen sie auseinander în îmbulzeală 
s-au pierdut unul de altul. 2. (fig.) a se răci (unul de altul), a ajunge în conflict; sie sind 
ganz auseinander gekommen s-au îndepărtat definitiv. 

aus|einander laufen, /ie/ guseinander, auseinunder gelaufen felu Iiufst auseinander, 
er lăuft auseinander), vb. (s) intr. 1. a se împrăştia fugind în toate părţile, a alerga în 
toate direcțiile; a se dispersa. 2. a se muia, a deveni (prea) moale. a curge. 

aus|einander Icben, /ebre auseinander. auseinander gelebr, vb. (h) refl. (reciproc) a 
se înstrăina încetul cu încetul, a se răci, a se distanţa (unul de altul). 

ausjeinander legen, /egte auseinander, uuseinunder gelegr, vb. (h) tr. |. a întinde, a 
despături, a etala; einen Teppich — a întinde un covor. 2. a explica, a comenta, a desluşi, 
a lămuri. 3. a demonta; eine Maschine —a demonta o mașină. 4. (1mi/.) a disloca; Truppen = 
a disloca trupe. 

Aus|einanderlegung, -en, f. 1. despăturire, etalare. 2. explicare, desluşire, lămurire. 
3. demontare. 4. (mil.) dislocare. 

ausjeinander liegen, /ag auseinander, auseinander gelegen, vb. (h şi rar s) intr. a fi, 
a se afla departe, la distanţă (unul de altul); die Hăuser liegen weit auseinander casele 
sunt la distanță mare (una de alta). 

ausjeinander machen, machte auseinander, auseinander gemacht, vb. (h) îr. a separa, 
a despărți, a despreuna, a desface; a demonta. 

ausjeinander marschieren, marschierte uuseinander. auseinunider marschieri, vb. (5) 
intr. (mil.) a porni în marş în direcții diferite; a se desfăşura în marş. 

aus|einandernehmbar adj. demontabil. 

aus|einander nehmen, nchm cuseinander, auseinunder genonimen (du nimmst 
auseinander, er nimmt auseinander), vb. (h) tr. a desface, a demonta; a despărți: den 
Motor — a demonta motorul; (fig., fum.) den Gegner - a distruge un adversar. 

ausleinander platzen, pl/arzte auseinander, auseinander gepluizt (du, er plutzt 
auseinander), vb. (5) intr. a plesni sărind în aer; (fig.) a se dezbina. 

aus|einander posamentieren, posumentierie auseinunder. auscinunder posamentiert, 
vb. (h) ui: (pop.) a lămuri (cu preu), a reuşi să desluşească. 

ausjeinander quartieren, guartierte auseinander, auscinander quartieri, vb. (h) tr. 
(mil. înv) a disloca (trupe). 

aus|einander reiBen, riss auseinander; auseinander gerissen (du, er reift auseinander,), 
vb. (h) tn. a sfâşia, a rupe în bucăţi; a desface, a despărți, a separa cu forţa. 

ausjeinander rollen, rol/te auseinunder, auseinander gerolli, vb. (h) ti: şi (5) intr. a (se) 
rostogoli în diferite direcţii; a (se) desface. a (se) derula. 

ausjeinander riicken, riickre auseinander, auseinander geriicii, vb. (hj 1r. şi (5) într 
a (se) îndepărta (unul de altul); a (se) rări; a (se) distanţa împingând(u-se reciproc), 
dând(u-se unul pe altul) mai încolo; (fig.) die beiden sind auseinander geriickt cei doi 
s-au distanțat, s-au înstrăinat. 


auseinander schlagen 





ausleinander schlagen, sc/lug auseinander, auseinander geschlaven (du schlăgst 
auseinander, er schleigt auseinander), vb. (h) tr. a sparge, a face bucăţi prin lovituri. 

ausleinander sehneiden. schnitt auseinander. auseinunder geschnitten (du schneidest 
auseinander, er schneidet auseinander), vb. (h) tr: a separa tăind. 

aus|einander setzen, sefzte auseinander: auseinander gesetzi (du, er setzt auseinander). 
vb. (h) |. tr l.a aseza la distanţă, separat; a despărți. 2. (m. etwas) a expune, a explica: 
a analiza, a dezvolta, a lămuri. Il. re/. 1. a se aşeza la distanță, separat; a se despărți. 
2. (mit) a discuta, a dezbate; a se ocupa îndeaproape de ceva; sich mit einer Frage 
kritisch — a trata o problemă în mod critic; sich mit jemandem scharf — a avea o expli- 
cație furtunoasă cu cineva. 3. (jur, com.) a se învoi; a se aranja; sich mit seinen 
Glăubigern - a se învoi. a cădea la învoială. a se aranja cu creditorii. 

Ausjeinandersetzung, -en. f. Î. explicaţie, lămurire. 2, discuţie, dezbatere; schimb de 
idei, păreri. 3. (jur:, com.) învoială. 4. controversă, ceartă. 

aus|einander spalten, spultere auseinander. auseinander gespaltet (şi gespulten) (du 
spaltest auseinander, er spultet auseinander). vb. (h) tr. a despica, a crăpa. 

aus|einander sperren, sperrte auseinander: auseinander gesperrt, vb. (h) i (în expr.) 
Gefangene — a pune prizonieri în celule separate. 

ausjeinander spreizen, spreizte auseinander. uuseinunder gespreizt (du. er Sspreizt 
auseinander), vb. (h) tr. v. spreizen. 

ausjeinander sprengen. sprengre auseinander, auseinander gesprengt, vb. |. i (h) 
]. a sparge, a sfărâma prin explozie. 2. (fig.) a împrăştia, a alunga, a dispersa (mulţimea). 
II. intr. (s) a salopa în toate direcţiile. 

ausjeinander spritzen, sprifzte uuseinander, auseinander gesprilzt (du, er spriizt 
auseinander), vb. (h) tr. şi (s) int. |. a stropi în toate direcţiile. 2. (fum.) a (sc) împrăştia, 
a (se) răspândi, a (se) risipi în fugă; die Feinde spritzten auseinander dușmanii s-au 
împrăștiat, s-au risipit în fugă. 

aus|einander stehen, stand auseinunder, auseinunder gestanden, vb. (h) intr. a sta la 
distanţă (unul de altul); —de Ohren urechi îndepărtate de cap, clăpăuge, pleoştite. 

ausleinander stellen, s/c//re uuseinander, auseinander gestelit, vb. (h) 1 a așeza la 
distanță (unul de altul), a separa, a despărți. 

ausjeinander stieben vb. 1. intr. (s) stob uuseinander, auseinander gestoben, a fugi, 
a se împrăştia în toate părţile. II. v (h) stiebte auseinander, auseinunder gestiebt a îm- 
prăștia în toate părțile. 

aus|einander streben, strebte auseinander. auseinanider gestrebr, vb. (h) intr. |. a tinde 
să se despartă, a avea tendinţe separatiste; a merge în direcţii diferite. 2. (/mat.. fiz.) a diverge. 

aus|einander teilen, fei/te cuseinanudler; auscinander geteilt, vb. (h) i: a împărți, a divide, 
a diviza. 

aus|einander treiben, rrieb uuseinuruder, auseinunder getrieben, vb. (h) tr v. aus- 
einander jagen. 

ausjeinander treten, frut cuseinander, auseinander getreten (du trittst auseinander, er 
tritt auseinander), vb. L. ti: (h) a sparge, a stărâma călcând în picioare. Il. ine: (5) (despre 
un cerc de oameni) a face loc, a se da înapoi, deoparte; (mil.) a lua distanţă (sau interval). 

ausjeinander tun, rar auseinander, uuseinander getan, vb. (h) ir. şi refl. a (se) distanţa. 

aus|einander weichen, vicii auseinander. auseinander gewichen, vb. (5) într. v. aus- 
einander treten (UI). 

ausjeinander werfen, war/ auseinander, auseinander geworfen (du vwirfst uuscinander: 
er wirft auseinander), vb. (h) ui: |. a distruge, a demonta prin lovituri. 2. a împrăștia, a 
arunca în toate părţile. 

ausleinander wickeln. vichelte auseinander, auseinander gewickelt (ich wick(e)le 
auseinander), vb. (h) tr. a despărți desfăşurând. 

aus|einander wirren, wirrte auseinander, auseinunder gewirrt, vb. (h) tr: a descurca, 
a descâlci. 

ausleinander ziehen, zog cuseinander, auseinander gezogen, vb. ÎL. 1 (h) L. a despărți 
trăgând. 2. a întinde, a lungi, a lărgi. II. intr (s) a pleca în direcții opuse, a se despărți. 
a se muta separat (unul de altul). 

ausjeisen, eiste aus, ausgeeist (du, er eist aus), vb. (h) tr. a curăța de gheaţă; a scoate 
din gheaţă: a libera din gheaţă. 

ausleitern. eiferre aus, ausgeciteri, vb. (h) intr: a elimina tot puroiul (până la vindecare). 

ausjerkicsen, erhor aus, auserkoren (du, er erkiest aus), vb. (hy tr (inv., poet. de regulă 
la part. trec.) v. auserwăhlen. 

auslerkoren |. part. trec. de la auserkiiren şiauserkiesen. Il. aj. (poe) 1. ales, 
selecționat, de elită; /substuntivat) der Auserkorene cel ales; iubitul. 2. predestinat. 

auslerkiiren, erur aus, uuserkoren (Şi erkiirte aus, auserkiirt), vb. (h) tr: (poet. în.) 
v. auserwăhlen. 

ausjerlesen Î. er/as aus, auserlesen (rar du, er erliest aus), vb. (h) tr. v.auserwăhlen. 
II. adj. ales, select, de soi, de cea mai bună calitate; —er Geschmack gust ales: —e 
Weintrauben struguri selecționați. 

ausjersehen, ersah aus, ausersehen (du ersiehst aus, er ersieht aus), vb. (h) tr. (als. 
zu) a destina. a alege, a predestina, a ursi (ca sau pentru). 

ausjersinnen, e/'scnn aus, ausersonnen, vb. (hi) tr. a născoci, a inventa. 

auslerwâăhlen, erwăflte aus, ausenvăhlt, vb. (h) tr. a alege selecţionând cu orijă; a 
predestina, a ursi. 

aus|erwâhit |. part. trec. de la auserwăhlen. Il. adj. ales, selecționat; predestinat, ursit; 
select, de elită; viele sind beruten, aber wenige sind — mulţi sunt chemaţi, puţini aleşi. 

Ausjerwăhlte, -n, -n (ein 4usenvăhlter), n. şi f. ales, aleasă; die — seines Herzens 
aleasa inimii sale. 

Ausjerwăhlung, -en, f. alegere. selecționare; predestinare. 

auslerzăhlen, erzăhite aus. auserzâhle, vb. (h) |. ir. a povesti până la capăt. a sfârşi o 
poveste sau o întâmplare. ÎI. re//. a-şi epuiza poveştile. a-şi goli sacul. 

ausjerziehen, erzog aus, auserzogen, vb. (h) tr. a termina educaţia cuiva. 

ausjessen. af aus, qusgegessen (du. er isst aus). vb. (h) tr. a mânca tot: (fie.) man 
muss —, was man sich eingebrockt hat capul face, capul trage; cum îţi aşterni. așa dormi. 

ausfachen, făchre aus, ausgefacht, vb. (h) tr. a face rafturi (într-un dulap). 

ausfăchern, fiicherze aus. uusgețăchert, vb. (5) într mil.) a se răsfira în formă de evantai. 
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ausfădeln, fiide/te aus, ausgefiidelt, vb. (h) |. tr. a scoate aţa din ac sau dintr-un şirag. 
HI. refl. 1. (despre aţă) a 1eşi din ac; a se deşira. 2. şi intr (fig. despre automobile) a 
ieşi din coloană. 

ausfahren, fihr uus, ausgefahren (du făhrst aus, er făhrt aus). vb. |. intr. (5) |. a ieşi 
la plimbare cu un vehicul. 2. a pleca. a porni; die Flotte făhrt aus flota porneşte, iese 
în larg; der Zug făhrt aus dem Bahnhof aus trenul pleacă. porneşte din gară: er fâhrt 
nach Holz aus pleacă după lemne. să aducă lemne. 3. (mine) a ieşi din mină. 4. a-şi 
pierde direcţia, a ieşi din făgaş: der FuB fuhr ihm aus i-a alunecat, i-a scăpat piciorut:; 
(tipogr.) die Buchstaben sind ausgefahren literele au ieşit din rând. 5. (înv) a se enerva. 
a izbucni (contra cuiva). 6. (fam.) a tace un herpes, o eruptie; im Gesicht ausgefahren 
sein a avea o eruptie pe faţă. II. (A) 1. a plimba, a scoate pe cineva la plimbare cu 
un vehicul: das Baby — a plimba copilul cu căruciorul. 2. a transporta la destinație, a 
livra; die Milch = a livra laptele, a distribui laptele la domiciliu. 3. a strica. a brăzda 
drumul (cu un vehicul). 4. a nu tăia o curbă, a lua bine curba. 5. (sport) a parcurge până 
la capăt: das Rennen wurde nicht ausgefahren concursul automobilistic (sau moto) 
n-a avut loc. 6. (fehn.) a scoate; (av) die Landeklappen = a scoate voleții de aterizare. 
7. a folosi la maximum capacitatea (tehnică) de mers (a unei maşini): (fum.) a folosi un 
vehicul până la distrugere, a-l scoate din uz. 8. (com., în a exporta. 

ausfahrend Î. part. prez. de la ausfahren. Li. adj. (îm) agresiv, arțăgos. irascibil. 

Ausfahre(e)leis(e). -(e)s. -(e), n. (ferov.) lime de ieşire. 

Ausfahrgruppe. -n, f. (fero..) grup al liniilor de plecare. 

Ausfahrschacht, -/e)s, -schăchte, m. (mine) puț de ieşire. 

Ausfahrsignal. -s. -e, n. (ferov.) semnal de ieşire. 

Ausfahr|strafe, -n, f. 1. drum, cale de ieşire (din oraș). 2. (ferov.) linie de ieşire. 

Ausfahrt, -en, f/. 1. sg. plecare, pornire, ieşire (din gară. oraş, mină etc,). 2. plimbare 
(cu un vehicul). 3. poartă (de ieşire), ieşire, drum de ieşire: die Autobahn hat vor der 
Stadt eine — înaintea oraşului există un drum de ieşire de pe autostradă. 

Ausfahrt(s)gleis. -es, -e. n. v. Ausfahrg(e)leis(e). 

Ausfahrts|hafen, -s, -hăifen. m. port de plecare. 

Ausfahrtsrichtung,. -cu, /. direcție de ieşire. 

Ausfahrts|straBe, -r, f. drum, şosea de ieşire (din oraş). 

Ausfahrweiche, -n. f. (ferov.) macaz de ieşire, ultimul macaz. 

Ausfall, -(e)s, fălle, m. 1. cădere, desprindere; — des Haares căderea părului. 2. diferență 
în minus, lipsă, deficit, pagubă: den = der Arbeitsstunden wettmachen a recupera orele 
de lucru pierdute; = des Unterrichts suspendarea orelor de curs (la şcoală): die Kompanie 
hatte viele Ausfălle compania a avut pierderi mari; (spor der Lăuter war ein — mijlo- 
caşul a dezamăgit: — des Stroms întreruperea curentului; = der Maschine oprirea maşinii 
(din cauza unei detecţiuni). 3. (mil.) atac, ieşire (dintr-o cetate asediată, dintr-o poziţie 
încercuită). 4. v. Austalltor. 5. (scrimă) tandare; atac: poziţie de atac. 6. (fig.) atac 
împotriva cuiva; insultare: ieşire agresivă, duşmănoasă. 7. afirmaţie jignitoare, insultă. 
8. (îm) rezultat; der — der Wahlen rezultatul alegerilor. 9. fec.) lipsă. omitere (într-o 
clauză contractuală). 

Ausfalljanalyse. -n, f. (ec.) analiza deticitului. 

Ausfallbogen. -s. - (şi -bogen), mi. (zipogr.] coală de probă, de maculatură. 

ausfallen, fie! aus, uusgefallen (du făllst aus, er fălli aus), vb. l. intr: (s) k. a cădea, 
a se desprinde; die Haare fallen aus cade părul; die Lettern der Inschrift sind aus- 
pgetallen literele inscripţiei au căzut. 2. a nu se mai ţine, a nu mai avea loc; a rămâne pe 
dinafară; a se opri: die heutige Stunde fălit aus ora de azi se suspendă, nu se ţine; der 
Zug făllt am Sonntag aus trenul nu circulă, se suspendă duminica; heute sind zwei 
Spieler ausgefallen azi n-au putut fi folosiți doi jucători: der Strom făllt aus curentul 
se opreşte; die Bremse fiel aus frâna n-a funcționat. 3. fmi/.) a ataca, a face o ieşire 
dintr-o poziţie fortificată sau încercuită; a năvăli. 4. (scrimă) a ataca. a face un asalt, a 
fanda. 5. (fig.; gegen) a se repezi, a se răsti la cineva, a insulta pe cineva. 6. a ieşi (bine 
sau rău), a avea un rezultat (bun sau rău); sehlecht = a ieși prost: a avea urmări neplăcute; 
gut — a ieşi bine: a reuşi: das Urteil fiel zu unseren Gunsten aus sentinţa a fost în 
favoarea noastră; wie ist dic Ernte ausgefallen? cum a fost recolta? II. î7: (A) a-şi scoate 
din loc căzând, a-şi disloca; sich (dar.) einen Zahn — a-şi pierde un dinte căzând, a-şi 
rupe (a-i sări) un dinte căzând; er hat sich (/at.) cinen Arm ausgefallen şi-a frânt, luxat 
braţul căzând. 

ausfăllen, făi//te aus, ausgefăllt, vb. (h) tr: 1. (chim.) a scoate prin precipitare. a precipita. 
2. (el. jur.) a da o pedeapsă. 

ausfallend 1. par?. prez. de la austallen. ÎI. aj. agresiv, insultător, ofensator. 

Ausfallgarantie [-ti:], -n |ti:on]. 7. (fn. com.) garanţie în caz de pierdere, în caz de 
producere a unui deficit. 

Ausfaligefecht, -/e)s, -e, n. (mil. luptă care se desfăşoară în timpul unei ieşiri dintr-o 
fortăreață. 

Ausfallhafen, -s, -hăfen. m. (mil.) port de atac. bază maritimă de pornire la atac. 

ausfăllig adj. agresiv: insultător; ofensator: = werden a deveni agresiv. a ofensa. 

Ausfălligkeit. -cu, /. ofensă, insultă; agresivitate. 
usfalimuster. -x, -. n. (fefn. mostră, probă de fabricaţie. 

Ausfalipforte. -n, f. v. Ausfalltor. 
Ausfaliquote, -. /. procent de rebuturi. 
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Ausfalirate, -n. /. v. Ausfallquote. 

Ausfalljsenkung. -en, f. 1. scădere, micşorare a rebuturilor. 2. acţiune pentru reducerea 
rebuturilor. 

Ausfallsmuster. -s, -, n. v. Ausfallmuster. 

Ausfalisjpforte, -n. f. v. Ausfalltor. 

Ausfallsquote. -n. f. v. Ausfallquote. 

Ausfail|steliung. -cr, /. (mil. spori poziție de atac. 

Ausfalisjtor. -(e)s, -e, n. v. Ausfalltor. 


E 


AusfalljstraBe. -n, 7. şosea, arteră. cale de ieşire (din oraş). 
usfali|stundc. -n, 7. oră (de curs) suspendată. 

usfallvergiitung, -ea, f. (ec.) indemnizaţie pentru pierderile salariale. 
usfalls|winkel. -s, -, pp. (fiz. unghi de emereenţă. de reflexie. 
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ausfrieren 





Ausfalltor. -/e)s, -e, n. L. tist) portiţă ascunsă (de cetate) care dădea în şanţuri şi pe 
care se ieşea la atac. 2. (fig.) punct, centru de plecare; die Stadt war das = der siidlichen 
Kolonisation oraşul a fost centrul de plecare al colonizării din sud. 

Austăllung /. sg. (chim.) extracţie prin precipitare; precipitare. 

Ausfallwinkel. -s, -, m. v. Austallswinkel. 

Ausfalizeit 7. se. (ec.) timp de oprire a utilajelor. 

ausfalten. fa/tete aus, ausgefălter (du țultest aus, er faltet aus), vb. (h) tr L. a destăşura. 
2. a netezi cutele. 

ausfalzen, fulzte aus, ausgefulzt (du. er fulzt aus), vb. (h) ir (constr) a tălțui: a îndoi; 
a cresta. 

ausfărben. fărbre uus, ausgefărbi. vb. L. ir: (h) (text.) a vopsi: er hat den Stoit griin 
ausgetărbt a vopsit stofa verde. II. int: (5) a se decolora, a-şi pierde culoarea: die Farbe 
war vOllig ausgefârbt culoarea ieşise de tot. 

ausfasern. fiserte aus, ausgefasert, vb. (h) tr. şi refl. şi (5) int: (despre țesături) a (se) 
destrăma, a (se) rări, a (se) răstira; a (se) scămoșşa. 

Ausfaserung, -cn, f. (despre țesături) destrămare. rărire; scămoşare. 

ausfaulen,. fuu/te aus, uusgefăult, vb. (5) intr. 1. a putrezi. 2. (despre dinți) a se caria. 

ausfaulenzen, fuu/enzte aus, ausfăulenzt (du, er făulenzr uus), vb. (h refl. a lenevi, 
a trândăvi (până la saturație). 

ausfechten, focht aus. uusgefochten (du fichtst aus, er fichr aus), vb. (h) tr. (fig.) a se 
lupta pentru obţinerea unui rezultat; einen Streit — a soluţiona, a rezolva prin discuţii con- 
tradictorii un litigiu, o controversă etc.; eine Ehrensache —a tranşa o chestiune de onoare. 

ausfegen. fogte aus, ausgefegt, vb. (h) ti: a mătura, a curăța. 

Ausfeger!. -s, -, m. mătură de păr, perie (din păr) de măturat pe jos. 

Ausfeger?, -s, -. m., in, -nen, f. persoană care mătură. care ace curat. 

Ausfegsel, -s, -, n. (reg.) gunoi de la măturat. 

Ausfegung, -en, /. măturat. 

ausfeilen. fei/te aus. ausgefeilt, vb. (h) tr L. a pili. a lua cu pila; a potrivi, a ajusta 
pilind; die Săge -— a ascuţi ferăstrăul. 2. (fig) a desăvârși, a cizela, a perfecționa (fraza. 
stilul etc.). 

ausfem(m)eln. fem(m)elte aus, uusgefem(m)elt (ich fem(m)te)le aus), vb. (h) ti: 
1. (forest.) a tăia copacii cei mai groşi. 2. (agr:) a smulge cânepa de vară (cu flori bărbătești). 

ausfenstern, fonsterte aus, ausgefenstert, vb. (h) tr: (fum.) a certa, a ocări. 

ausfertigen, fortigte aus, ausgefertigt, vb. (h) tr. |. a fabrica, a confecţiona, a face pata. 
2. a redacta, a întocmi, a alcătui (un act); a elibera (un certificat etc.); Papiere auf js. 
Namen = a scrie, a elibera acte pe numele cuiva; etwas doppelt = a scrie, a elibera ceva 
în două exemplare; (com.) Fakturen (iiber etwas) = a factura. 

Ausfertiger, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care întocmeşte, scrie un act, o hârtie, 
factură etc. 

Ausfertigung, -en, /. l. sg. fabricare, confecționare; executare. 2. redactare, întocmire 
(a unui document). 3. aci, document; amtliche = act oficial; = einer Baugenehmigung 
eliberare a unui permis, a unei autorizații de construcţii. 4. exemplar: in einfacher — 
într-un singur exemplar; zweite = copie. 

Ausfertigungsdatum, -s, -zen, n. data redactării, eliberării unui act. 

Ausfertigungsgebiihr, -en, /. taxă de întocmire sau de eliberare (a unui act). 

Ausfertigungsjtag, - (6)s, -e, m. v. Austertigungsdatum. 

ausfetten, fertete uus, ausgefertet (du fettest aus, er fertet aus). vb. (h) i: 1. a unge cu 
grăsime. 2. a degresa. 

ausfeuern, feuerte aus, ausgefeuert, vb. (hj |. i a încălzi bine; das Zimmer = a încălzi 
bine camera. IL. intr: (fum., despre cai) a zvârli (cu picioarele). 

ausfiltern, fi/rerte aus. ausgefiltert, vb. (h) tr. (tehn.) a filtra (sunete), a scoate paraziţii 
cu ajutorul unui filtru. 

ausfilzen, /ilzte aus, ausgefilzt (du, er filzt aus), vb. (h) tr. |. a căptuşi sau a îmbrăca 
cu pâslă. 2. a umple cu câlţi, cu păr de cal etc. 3. (fig. fâm.) a certa. a mustra, a muștrului. 
4. (reg.j a descurca, a descâlci. 

ausfinden, fund aus, uusgefunden (du findest aus, er findet aus), vb. (h) tr. (înv) a 
găsi, a descoperi; (fig. a născoci, a scorni, a inventa; a minți. 

ausfindig ad. (in expr) = machen a depista, a descoperi, a afla, a da de urmă; er 
sucht etwas = zu machen caută să afle ceva: den Tăter = machen a depista făptaşul: 
einen Parkplatz — machen a găsi (după strădanii) un loc de parcare. 

Ausfindigmachung /. sg. depistare. 

ausfirnissen. firnisste aus. ausgefirnisst (du, er [irnisst aus), vb. (h) tr. a lustrui (pe 
dinăuntru) cu tirnis. 

austischen, fischre aus, uusgefischt, vb. (h) tr. 1. a pescui, a scoate din apă; (/ig.) a 
descoperi, a găsi. a da de urmă; er hat sich was Schânes ausgefischt s-a ales cu ceva 
bun. 2. a depopula de peşte. a scoate toţi peştii (dintr-un lac). 

ausflackern. flacherre aus, ausgeflackert, vb. (h şi s) intr. a înceta să mai pâlpâie. 

ausflaggen, flugete aus, ausgefluggr, vb. (h) tr. (schi) a marca pârtia (cu steguleţe). 

ausflammen. fiammte aus, ausgeflammt, vb. (h) L. tu. (mil) a flamba (ţeava tunului). 
II. intr. a se stinge. a înceta să ardă. 

ausflattern, /larterte aus, ausgellurteri, vb. (5) intr. v. ausfliegen (| 1,3). 

ausflechten, /lochr aus, ausgeflochten (du flichtst aus, er flicht aus), vb. (h) tr. |. a 
îmbrăca pe dinăuntru cu o împletitură. 2. a despleti. 

Ausfleischjeisen, -s, -, 1. (răb.) cuţit de descărnat. 

ausfleischen, //eischte aus, ausgefleischt, vb. (h) er. (tăb.) a cârnosi, a descărna. 

Ausfleischmesser, -s, -, n. v. Ausfleischeisen. 

Ausfleischung, -er. f. (răâb.) cârnosire, descărnare. 

ausflicken. flicAte aus. ausgeflickt, vb. (h) tr. a cârpi, a repara, a drege, a petici; den 
Zaun — a repara gardul. 

Ausflickerei. -en, f. (peior.) cârpăceală, cârpeală, peticeală. 

ausfliegen. flog aus, uusgeflogen, vb. |. intr. (s) . a zbura, a-şi lua zborul, a părăsi 
cuibul zburând; (fig.) a o şterge; er ist ausgeflogen a) a şters-o, a luat-o din loc; b)a 
plecat de acasă. 2. (fig.) a face o excursie. II. 7. (A) (mil) a transporta pe calea aerului 
(dintr-un teritoriu încercuit). 


ausfliesen,. flieste aus, ausgefliest (du, er fliest aus), vb. (h) tr. a pardosi, a pava cu 
dale, cu lespezi (de piatră). 

ausflieBen. /loss aus, uusgeflossen (du er Jlieft aus), vb. (s) intr. L. a se scurge, a curge 
atară: — lassen a lăsa să se scurgă, a scurge (un lichid). 2. (fig.) a emana, a porni de la..., 
a izvori din... 

ausflippen, flippte aus, ausgeflippt, vi. (5) (fum.) |. a se ţăcăni. 2. a-și ieşi din fire. 
3. a cădea în transă (luând droguri). 

ausflohen, flohre aus, ausgefloh, vb. (h) tr: şi refl. a (sc) pureca. 

ausfluchen, /luchte aus, ausgeflucht, vb. (h) reșl. a se descărca, a se uşura înjurând. 

Ausflucht. -/liichte, f. |. ieşire secretă, ascunsă; der Fuchsbau hat zwei Ausfliichte 
vizuina de vulpe are două ieşiri. 2. (fig.) eschivare, pretext, stratagemă, subierfugiu; 
Ausfliichte machen a se scuza, a se eschiva; Ausfliichte suchen a căuta pretexte; nie 
um cine — verlegen sein a avea mereu la îndemână un pretext, o scuză. 

Ausflug, -(c)s, -fliige, m. 1. excursie; einen -— ins Blaue machen a face o excursie 
după inspiraţie. într-un loc nestabilit dinainte. 2. zbor. plecare în zbor din cuib; părăsire 
a cuibului. 3. gaura prin care ies albinele din stup, urdiniş. 

Austliigler, -s, -, m., =în, -nen, f. excursionist(ă). 

Ausflugsdampfer, -s, -, m. vapor de croazieră. 

Ausflugslokal, -s, -e, n. local într-un punct turistic. 

Ausflugslort, -re)s, -e, m. loc de excursie. 

Ausflugs|schiff, -(ejs, -e, n. v. Ausflugsdampfer. 

Ausflugsverkehr, -s. m. sg. trafic turistic. 

Ausflugswetter, -s, n. sg. timp potrivit pentru excursie. 

Ausflugsziel, -(e)s, -e, n. ţintă a excursiei. 

Ausfluss, -es, -/liisse, m. Î. scurgere (printr-o deschizătură). 2. șanț, canal de scurgere; 
gură de scurgere. 3. (med.) secreție, scurgere; supurare; weilter — poală albă. 4. vărsare; 
gură de râu. 5. (fig.) urmare, consecinţă. 

Ausflussgeschwindigkeit, -en, /. viteză de scurgere. 

Ausflusskoleffizient [-tsient], -en, -en, m. coeficient de scurgere. 

Ausflusskanal, -s, -Acniile, m. canal de scurgere. 

Ausflussloch, -(e)s, -locher, n. (orificiu, deschizătură de) scurgere; gură de canal. 

Ausfiussmenge, -n, f. (hidr.) debit scurs, de scurgere. 

Ausflussmiindung, -er, f. gură a unui râu. 

Ausfluss|6ffnung, -en, /. v. Austlussloch. 

Ausflussrinne, -/. f. jgheab de scurgere. 
usflussrohr, -s, -e. n., Ausflussrâhre, -n, /. țeavă, tub de scurgere. 
usflussviskosimeter [-vis-], -s, -, m. (chim.) viscozimetru prin metoda de scurgere. 
usfluss|zeit, -cn, f. timp de scurgere. 
usflut. -en. f. (mine) canal pentru scurgerea apei. 

ausfluten, /lutete aus. ausgeflutet (du flutest uus, er flutet aus), vb. (5) intr: |. (mine) 
a se scurge. 2. a se revărsa. 

ausfolgen, /o/gte aus, uusgefolgr, vb. (h) i: (austr:) a înmâna, a preda, a elibera; jm. 
ein Buch —a înmâna, a preda cuiva o carte. 

Ausfolge|schein, -(c)s. -e, m. (ausn:) bilet, adeverinţă de eliberare, de predare, de livrare. 

Ausfolgung, -en, f. (uustr) eliberare, predare, livrare. 

ausfoppen, foppte aus, ausgefoppt, vb. (h) tr. a râde, a-şi bate joc de cineva. 

ausfordern, forderte aus, ausgefordet, vb. (h) tr. 1. (inv) a provoca; zum Kampf — 
a provoca la luptă. 2. a juca, a cere atu (la jocul de cărţi). 

ausfârdern, forderte aus, ausgefârdet, vb. (h) tr. (mine) a extrage, a scoate. 

Ausforderung. -en, f. (mine) extracţie, scoatere. 

ausformen, formte aus, ausgeformt, vb. (h) tr. |. a forma; a da o tormă definitivă; a 
tasona. 2. (fig.) a finisa, a cizela. 

Ausformung, -en, /. formare, fasonare; (fig.) cizelare, finisare. 

ausforschen, forschtre aus, ausgeforschr, vb. (În) tr. |. a cerceta. a investiga; a scruta; 
a sonda: a explora. 2. (fig. a descoase, a trage de limbă (pe cineva), a căuta să afle (de 
la cineva). 3. (mil.) a aduna informaţii, a cerceta; a interoga. 

Ausforscher, -s, -, m. (mil.) cercetaș, iscoadă; spion. 

Ausforschung, -en, f. sondaj, explorare, scrutare. 

ausforsten. forstete aus, ausgeforstet (du forstest aus, er forstet aus), vb. (h) tr. |. a 
tăia o pădure, a exploata o pădure. 2. a despăduri (un teren), a defrişa. 

ausfragen, fragte aus. ausgefrugi, vb. (h) |. tr. a interoga, a întreba: a examina; a 
chestiona: (pop.) a descoase, a trage de limbă. ÎL. intr. a termina cu interogatul (cuiva). 

Ausfragen, -s, n. sg. interogare; examinare, chestionare. 

Ausfrager. -s, -, m. examinator: persoană care descoase, culege informaţii, trage de limbă. 

Ausfragerei, -en, f. mania de a pune mereu întrebări, de a descoase; tras de limbă. 

Ausfragerin, -nen, f. examinatoare; persoană care descoasc, culege informaţii, trage 
de limbă. 

ausfransen. franste aus, ausgefranst (du, er franst aus), vb. (h) tr. refl. şi într (despre 
țesături) a (se) destrăma. a (se) rări. 

ausfrăsen, /râiste aus, ausgefrăst (du, er frăst aus), vb. (h) tr. (tehn.) a face o gaură 
cu freza; a sfredeli, a freza. 

ausfressen, fra/; aus, ausgefiessen (du, er frisst aus), vb. (h) |. tr. 1. (despre animale) 
a mânca tot, a înghiţi tot. 2. a roade, a găuri; a ataca prin substanţe corosive. 3. (pop.) 
a comite: was hat er schon wieder auspefressen? ce ispravă a mai făcut? bei mir hat 
er ausgeftressen la mine şi-a pierdut orice credit, cu mine nu-i mai merge, pe mine nu 
mă mai duce. 4. (pop.) a suporta consecinţele, a înghiţi: er hat es = miissen a trebuit 
s-o înghită şi pe asta; die hat sich (/ar.) etwas ausgefressen ştiu că şi-a luat o belea pe 
cap. ÎL. intr (despre unimale) a termina de mâncat. III. ref]. (pop.) a se îngrăşa, a se 
îndopa, a se ghiftui. 

Ausfressen, -s, n. sg. (rehn., fot.) corodare. 

ausfrieren, fror uus, uusgefroren, vb. |. intr. (5) |. (agr) a degera, a se distruge din 
cauza gerului: die Saat ist fast ganz ausgefroren semănăturile au degerat aproape în 
întregime. 2. (clespre ape) a îngheţa complet; der Teich ist ausgefroren lacul a înghețat 
până-n fund. 3. şi refl. (A) (despre fiinţe) a îngheţa până în fundul sufletului, până-n măduva 
oaselor. IL. z: (Aj (tehn.) a separa prin metode criogene, prin înghețare. 


>p E 


> 


de 


Ausfrieren 





Ausfrieren. -s, n. sg. ]. îngheţat, degerat. 2. (fehn.) criogente. 

ausfugen. firgte aus, ausgefugt. vb. (h) tr. (constr) a rostui (zidul), a umple rosturile. 
Ausfugung, -en, f. (constr) rostuire (a zidurilor), umplere a rosturilor. 

Ausfuhr. -en, f. (com.) export; zollfreie — export scutit de vamă. 

Ausfuhrjabgabe, -n, f. v. Ausfuhrgebiihren. 

Ausfuhr|abteilung. -er, f. (ec..) serviciu, departament de export. 

Ausfuhr|agent, -en, -en, m. (ec.) agent exportator. 

Ausfuhr|antrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) solicitarea licenţei de export. 
Ausfuhr|artikel, -s, -, m. (com.) articol de export. 

ausfiihrbar aj. 1. (com.) exportabil. 2. executabil, realizabil. 

Ausfiihrbarkeit f. sg. posibilitate, putinţă de realizare, de executare (a unui lucru). 
Au sfuhrbeschrânkung, -en, f. (com.) restricţie la export. 

Ausfuhrbestimmungen p?/. (ec.) dispoziţii, reglementări la export. 
Austuhrbewilligung, -en, f. (com.) licenţă, aprobare, autorizaţie de export. 


Ausfuhrboom [-bu:m], -s, -s, m. (ec.) avalanșă de exporturi. 


Ausfuhrbiirgschaft, -en, f. (ec.) cauțiune de export. 

Ausfuhrdeklaration, -en. f. declaraţie de vamă (la export). 

ausfiihren, fiihrte aus, ausgefiihrt, vb. (h) tr. 1. a duce, a conduce, a scoate (la plimbare, 

la o distracţie, în oraş etc.); (rur) a conduce afară; die Tochter — a scoate fiica în lume. 

2. (com.) a exporta. 3. (fam.: jm. etwas) a lua, a șterpeli (cuiva ceva). 4. a executa, a 

realiza, a efectua, a îndeplini; a duce la bun sfârşit; einen Befehl — a executa un ordin; 

einen Streich — a face o poznă: (sport) einen Freistol — a executa o lovitură liberă; 

das Gemălde in Ol — a executa tabloul în ulei; sich = lassen a putea fi realizat, a fi 

realizabil. 5. a prelucra (ceva existent), a finaliza; a dezvolta, a expune, a explica; einen 

Gedanken -— a dezvolta o idee. 

ausfiihrend |. part. prez. de la ausfiihren. IL. adj. care execută, executant; (jur:) 

die —e Gewalt puterea executivă. 

Ausfiihrer. -s, -, m. l. exportator. 2. persoană care execută (ceva), executant. 

Ausfuhr|erklărung, -en, f. declaraţie de export. 

Ausfuhrjerlaubnis, -se, f. v. Ausfuhrbewilligung. 

Ausfuhr|erlâs, -es, -e, m. (ec.) beneficiu din export. 

Ausfuhrfirma, -men, f. (ec.) firmă exportatoare, de export. 

Austuhrfârderung, -en. f. (ec.) promovare a exportului. 

Ausfuhrgebiihren p/. taxe de export. 

Ausfuhrgenehmigung, -en, f. autorizaţie de export. 

Ausfuhrgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. tranzacţie, afacere de export. 2. firmă, casă de export. 

Ausfuhrgut. -(e)s, -giiter, n. marfă, (la pl.) bunuri de export. 

Ausfuhr|hafen, -s, -hăfen, m. port de export. 

Ausfuhrjhandel, -s, m. sg. comerţ de export. 

Ausfuhrjhaus, -es, -hâuser: n. v. Ausfuhrgeschăft (2). 

Ausfuhrkontingent, -(c)s, -e, n. (ec.) contingent de export. 

Ausfuhrkredit, -(e)s, -e, m. credit pentru export. 

Ausfuhrland, -(e/s, -lâinder, n. ţară exportatoare. 

ausfiihrlich «dj. amănunţit, detaliat, pe larg. 

Ausfiihrlichkeit, -en, /. 1. sg. caracter amănunțit (al unei expuneri etc.). 2. lux de amă- 

nunte; amănunțime; mit aller = cu toate amănuntele, până în cele mai mici amănunte. 

Ausfuhrmâglichkeit, -en, f. (ec.) posibilitate de export. 

Ausfuhrjort, -(e)s. -e, m. loc de provenienţă (al mărfurilor exportate). 

Austuhrplan, -(e)s. -plâne, m. plan de export. 

Ausfuhrprămie [-mio], -n [-mion]. f. primă de export. 

Ausfuhrpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ de export. 

Ausfuhrprogramm, -s, -c, n. (ec.j program de export. 

Ausfuhrquote, -n, f. (ec.) contingent, cotă de export. 

Ausfuhrjrisiko, -s, -s (şi -risiken), n. (ec.) risc de export. 

usfuhrjriickgang, -(6)s, m. sg. (ec.) scădere a exportului. 

Ausfuhrschein, -(e)s, -e, m. certificat, permis de export. 

Ausfuhr|sperre, -n, f. (ec.) embargo asupra exportului. 

Ausfuhr|steigerung, -en, /. (ec.) creştere a exportului. 

Ausfuhr|steuer, -n, /. impozit, taxă de (sau pe) export. 

Ausfuhr|subvention [-ven-], -en, f. (ec.) subvenție pentru export. 

Ausfuhr|iiberschuss, -es, -schiisse, m. (com.) excedent de export. 

Ausfiihrung, -en, £ 1. (sg.) realizare, efectuare, executare, îndeplinire; zur = bringen 

a duce la îndeplinire, a executa; in kunstvoller = într-o execuție artistică; der Entwurf 

war fertig, nun ging es an die = proiectul era gata, acum se trecea la executare. 2. (pl.) 

expunere, dezvoltare. explicare pe larg (a unei chestiuni etc.); seine —en waren langweilig 

expunerea sa a fost plicticoasă; einwandfreie — executare ireproşabilă; geschmackvolle — 

realizare cu gust. 
Ausfiihrungs|anweisung, -en, f. instrucțiuni de executare. 
Ausfiihrungs|auftrag, -(e)s, -trăe, Ausfăhrungsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de executare. 
Ausfiihrungsbedingung, -en, f. (ec.) condiţii de executare, de realizare. 
Ausfiihrungsbeginn, -(e)s, m. sg. (ec.) începere a execuţiei. 
Ausfiihrungsbejhârde, -”. /. autoritate, instanţă executivă. 
Ausfiihrungsberechtigung, -en, f. (ec.) autorizare de executare. 
Ausfiihrungsbe|stimmung, -er, /. (jur) dispoziţie de aplicare; = zum Gesetz dispoziție 

de aplicare a legii. 

Ausfiihrungsdatum, -s, -aten, n. (ec.) dată de punere în aplicare, de începere a execuției. 


Ausfiihrungsdauer f. sg. (ec.) durată a execuţiei. 
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Ausfiihrungslende, -s, n. sg. (ec.) terminare a execuţiei. 
Ausfihrungsletappe, -a, f. (ec.) etapă de execuţie. 
Ausfiihrungs|fehier, -s, -, m. (ec. eroare de execuţie. 
Ausfiihrungs|folge, -n, f. (ec. suită (secvenţă) de execuţie. 


Ausfiihrungsjfrist. -en, f. (ec.) termen de execuţie. 


Ausfiihrungsgang, -(c)s, -gânge, m. Vas, canal de evacuare. 
Ausfiihrungs|geschwindigkeit /. sg. (ec.) viteză, rapiditate de execuţie. 


Ausfiihrungsgesetz, -es, -e, n. lege execuţională, care reglementează executarea hotărârilor. 
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Ausfiihrungs|leistung, -er, f. (ec.) performanţă de execuţie. 
Ausfihrungsmăglichkeit, -en, f. posibilitate de execuţie, de realizare. 
Ausfiihrungsjordnung, -en, f. (ec.) ordin de execuție. 
Ausfiihrungs|phase [-fa:za], -n, f. (ec.) fază de execuţie. 
Ausfiihrungs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de execuţie, de realizare. 
Ausfiihrungs|termin, -s, -e, m. termen de execuţie. 
Au ip a eap Io0l -en, f. (ec.) prioritate de execuţie. 
sfiihrungs|prozess, -es, -e, m. (ec. ) proces de execuţie. 


Ausfiihrungsklappe, -n, f. (tehn.) valvă, clapă de emisiune, de golire. 


ausfiihinu isjealcl 10 -e, m. 3. det ) cadență, ritm de execuţie. 
Ausfiihrungsverlauf, -(e)s, -verlăufe, m. (ec.) curs al, derulare a execuţiei. 
Ausfiihrungsverlordnung, -en, f. v. Ausfihrungsbestimmung. 
Ausfiihrungsweise, -n, f. mod de executare, de execuţie. 

Ausfiihrungs|zeit /. sg. (ec.) durată, timp de execuţie, de realizare. 
Ausfiihrungs|zustand, -(e)s, -stânde, m. (ec.) stadiu de execuţie. 
Ausfiihrungs|zyklus, -, -zyklen, m. (ec.) ciclu de execuţie. 

Ausfuhrverbot, -(e)s, -e, n. interzicere a exportului. 

Ausfuhrvergiitung, -en, f. v. Ausfuhrprămie. 

Ausfuhrware, -n, f. articol, marfă de export. 

Ausfuhrzoll, -(e)s, -z6lle, m. taxă, vamă de export. 

Ausfiilljarbeit, -en, f. (mine) lucrări de rambleiere, de umplere. 

ausfiillbar adj. care poate fi umplut. 

Ausfiillbarkeit f. sg. posibilitate de a umple. 

ausfiillen, fiil/te aus, ausgefiillt, vb. (h) tr. 1. a umple, a astupa; eine Liicke —a umple 
un gol; (fig.) a umple o lacună. 2. (fehn.) a rambleia, a călăfătui; a umple rosturi; 
(stomatologie) a plomba. 3. a completa (o chitanță, un formular etc.). 4. a umple, a ocupa; 
a preocupa; dieser Gedanke fillt seine ganze Seele aus acest gând îl preocupă din tot 
sufletul; die Zeit gut —a folosi bine tot timpul; einen Posten gut — a corespunde, a face 
faţă unui post, unei funcții. 

Ausfiillfigur, -en, £ (tipogr.) vinietă de ornamentaţie (pentru completarea unei pagini). 

Ausfiillgeiger, -s, -, m. violonist care ține locul altuia (sau dublează pe altul) într-un 
ansamblu muzical. 

Ausfiilljstiick, -(e)s, -e, n. 1. bucată de umplutură, de completare (a unui program). 
2. (tehn.) piesă de astupare. 

Ausfiillung f. sg. 1. umplere, astupare; (fig.) ocupare. 2. (tehn.) rambleiere, călăfă- 
tuire; rostuire; (stomatologie) plombare. 3. completare (a unei chitanţe, a unui formular 
etc.). 4. deșertare, golire (a unui vas, a unui recipient); transvazare. 

Ausfiillungsgrad, -(e)s, -e, m. (tehn.) grad de umplere. 

Ausfiillungsholz, -es, -hâlzer, n. lemn de umplutură. 

Ausfiillungsmasse, -n, f. material de umplutură. 

Ausfiillungswort, -(e)s, -e, n. cuvânt de umplutură. 

ausfurchen, firchte aus, ausgefurcht, vb. (h) tr. 1. a brăzda. 2. a netezi brazdele. 

ausfuttern, firtterte aus, ausgefutteri, vb. (h) tr. v. ausfittern (1). 

ausfiittern, fiitterte aus, ausgefiittert, vb. (h) L. tr. 1. a căptuși (0 haină, o galerie de 
mină etc.). 2. a hrăni bine, din belșug, a îngrăşa (animale). II. refl. (fam.) a mânca bine, 
din belșug, cu lăcomie, a se îndopa. 

Ausfiitterung, -en, f. 1. căptuşire. 2. hrănire, îngrăşare (a animalelor). 

Ausgabe, -n, f. 1. sg. distribuire; = von Lebensmitteln distribuire de alimente; die — 
des Gepăckes eliberarea, înmânarea bagajelor. 2. sg. emitere, comunicare (de ordine), 
difuzare (a ştirilor); = einer Anleihe emitere a unui împrumut; = von Investmentzer- 
tifikaten emitere de certificate de investitor. 3. (mai ales la pl.) cheltuială, speze; (nicht) 
absetzbare —n cheltuieli (ne)deductibile, care (nu) pot fi deduse (de la impozit); auBer- 
planmăBige —n cheltuieli extrabugetare; unvorhergesehene —n cheltuieli neprevăzute; 
die laufenden -n cheltuielile curente. 4. emisiune (de bancnote, de acţiuni). 5. ediție 
(a unei cărți); eine vollstindige — der Werke o ediție completă a operelor. 
Ausgabelart, -en, f. mod de editare. 

Ausgabebank, -en, f. (ec.) bancă de emisie. 

Ausgabebeleg, -(e)s, -e, m. act justificativ al cheltuielilor. 
Ausgabebewilligung, -en, f. (ec.) autorizație bugetară. 
Ausgabebuch, -(e)s, -biicher, n. registru de cheltuieli. 
Ausgabebudget [-bydze: ], -s, -s, n. bugetul cheltuielilor. 
Ausgabedatei, -en, f. (inform.) fişier de distribuire, de destinaţii. 
Ausgabedatum, -s, -daten, n. (ec.) dată de emisiune. 
Ausgabeleinheit, -en, f. (ec.) unitate (periferică) de distribuţie. 
Ausgabeletat [-eta], -s, -s, m. (ec.) v. Ausgabebudget. 
Ausgabefehler, -s, -, m. eroare de distribuire. 
Ausgabefreudigkeit f. sg. plăcere de a cheltui. 

Ausgabejahr, -(e)s, -e, n. (ec.) an de editare, de emisiune. 
Ausgabejournal [-zurna:]], -s, -s, n. jurnal de cheltuieli. 
Ausgabekasse, -n, /. casă de emitere, de distribuire. 
Ausgabenjaufgliederung, -en, f. (ec.) repartizare a cheltuielilor. 
Ausgabenjaufstellung, -en, f. (ec.) listare a, prezentare a cheltuielilor. 
Ausgabenbeleg, -(e)s, -e, m. v. Ausgabebeleg. 
Ausgabenbeschrânkung, -en, f. (ec.) limitare a cheltuielilor. 
Ausgabenbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Ausgabebuch. 
Ausgabenbudget [-bydze:], -s, -s, n. v. Ausgabebudget. 
Ausgabendeckung, -en, f. (ec.) acoperire a cheltuielilor. 
Ausgabenleinsparungen p!. (ec.) reducere a cheltuielilor. 
Ausgabenjournal [-zurna:]], -s, -s, n. v. Ausgabejournal. 
Ausgabenkonto, -s, -s (şi -ten sau -ti), n. cont de cheltuieli. 
Ausgabenkiirzung, -en, f. (ec.) reducere, restrângere a bugetului. 
Ausgabenposten, -s, -, m. (cont.) post de cheltuieli. 
Ausgabenrubrik, -ex, f. rubrică de cheltuieli. 
Ausgabensumme, -n, f. sumă a cheltuielilor. 
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Ausgabenum mer, -n, f. număr de emisiune. 

Ausgabenverzeichnis, -ses, -se, n. listă, registru de cheltuieli. 

Ausgabeposten, -s, -. mi. v. Ausgabenposten. 

Ausgabeschalter, -s, -, 7n. ghişeu de emisiune, de distribuire, de eliberare. 

Ausgabelstation, -en, f. 1. oficiu de expediţie. 2. post de emisiune. 

Ausgabejstelle, -n, /. centru de distribuire; oficiu de expediţie; birou de emisiune; birou, 
loc de eliberare. 

Ausgabesumme, -a, f. v. Ausgabensumme. 

Ausgabetag, -(e)s, -e, m. (ec.) zi de emitere. 

Ausgabetermin, -s, -e, pa. termen de eliberare, de expediere, de distribuire, de emisiune. 

Ausgabewert, -(e)s. -e, m. (ec.) valoare de distribuţie, de emisie. 

ausgâhnen, găhnte aus, ausgegăhnt, vb. (h) refl. (fam.) a se sătura de căscat, a căsca 
după pofta inimii. 

Ausgang. -(e)s, -giinge, m. L. ieşire; Eingang und - intrare şi ieşire; den -— freihalten 
a lăsa ieşirea liberă. 2. (zi de) ieşire, zi liberă, învoire; die Rekruten haben heute — 
recruţii au azi zi de ieşire; er machte den ersten — nach seiner Krankheit a ieşit întâia 
oară după boală. 3. stârșit, terminare; rezultat; deznodământ; = des Mittelalters sfârşitul 
evului mediu; = des Krieges sfârşitul, rezultatul războiului; am = der Allee la capătul 
aleii; einen schlimmen = nehmen a (se) sfârşi prost; einen guten = nehmen a se termina 
cu bine; ich bin auf den — gespannt sunt curios cum se va termina; (fig.) unser — sfârşitul 
nostru, moartea noastră. 4. (lingv.) terminaţie (a unui cuvânt, vers etc.). 5. origine, punct 
de plecare; seinen = nehmen a porni, a pleca (de la); das nahm von hier seinen = de 
aici a pornit. 6. mărfuri, scrisori de expediat; die Ausgănge registrieren a înregistra tot 
ce iese (scrisori, mărfuri etc.). 7. (tipogr.) rând de sfârşit de aliniat. 

ausgangs ud. la sfârşit, spre sfârşit. 

Ausgangs|adresse, -n, f. (ec.) adresă de plecare. 

Ausgangslangebot, -(e)s, -e, m. (ec.) ofertă iniţială, de pornire. 

Ausgangslatom. -s. -e. n. (fiz.) atom primar. 

Ausgangsbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. gară de plecare, de formare (a trenului). 

Ausgangsbasis. -busen, 7. bază de plecare. 

Ausgangsbedingung, -en, f. condiţie iniţială. 

Ausgangsbelastung. -en, /. (electr) sarcină de ieşire. 

Ausgangsbrennjstoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) combustibil de bază. 

Ausgangsbescheinigung, -en, f. (ec. certificate de ieşire, de expediţie. 

Ausgangsbuch, -(e)s, -biiches; n. (ec.) registru de expediţie. 

Ausgangsdaten p/. date iniţiale. 

Ausgangsdeklaration, -en, f. (com.) declaraţie de ieşire (a mărfurilor). 

Ausgangslerzeugnis, -ses, -se, n. produs primar. 

Ausgangsformel, -n, f: (mat.) formulă inițială. 

Ausgangsgeschwindigkeit, -en, f. viteză iniţială. 

Ausganpshalle. -u, f. (ferov.) hol de ieşire. 

Ausgangskabel, -s, -, n. (electr.) cablu de ieşire. 

Ausgangsklappe, -n, 7. supapă de ieşire. 

Ausgangskolumne, -n, f. (tipogr:) ultima pagină (a unui capitol, a unei cărţi). 

Auspangslage /. sg. situaţie inițială. 

Ausgangslort, -(e)s, -e, m. loc, staţie de pornire, de plecare. 

Ausgangs|passierzettel, -s, -m. bilet de voie. 

Ausgangs|position, -en, f. poziţie inițială. 

Ausgangs|punkt, -(e)s, -e. m. punct de plecare. 

Ausgangsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de scurgere. 

Ausgangs|schein, -(e)s, -e, m. 1. bon de ieşire. 2. v. Ausgangspassierzettel. 

Ausgangs|silbe, -n. f. silabă finală. 

Ausgangs|sperre, -n. f. interdicție de a ieşi afară, pe stradă, în oraş. 

Ausgangs|stelle. -u. /. loc, punct de plecare. 

Auspangsisteliung, -en. /. poziţie iniţială. 

Ausganpsjstoff, -(ejs, -c, m. materie primă, material de bază. 

Ausgangs|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent de ieşire. 

Ausgangs|system, -s, -e, n. (ec. sistem iniţial. 

Ausganesltag, -(e)s, -e, m. zi de ieșire. zi liberă: învoire. 

Ausgangsjtreppe, -n. f. scară de ieşire. 

Ausganesitiir, -cu, f. uşă de ieşire. 

Ausgangswerk|stoft, -(e)s, -e, m. v. Ausgangsstoft. 

Ausgangswert, -(e)s, -e, m. valoare inițială. 

Auspangszahl. -en, f. (ec.) număr iniţial, de debut. 

Ausgangszeile, -u, f. (tipogr.) rând final, rând de încheiere. 

Ausgangszoll, -(e)s. -zâlle, m. v. Ausfuhrzoll. 

Ausgangszoll|amt. -/e)s, -cimter, n. birou vamal de export. 

ausgăren. por aus, uusgegoren, vb. (hj |. intr. a termina de fermentat. II. pp: a fermenta, 
a tace să fermenteze bine. 

ausgasen, guste uus, ausgegast (du, er gust uus), vb. (h) tr. a paza, a dezintecta cu 
ajutorul gazelor. 

ausgăten, gătere «us, ausgegătet (du gătest aus, er gătet aus), vb. (h) tr (reg.) v. ausjăten. 

ausgattern, gutrerte aus, ausgegattert, vb. (h) tr. l. (pop. a face rost. 2. (fum.) a găsi 
(după multă căutare); a da de urmă. 

Ausgebăude, -s, -, n. (înv) bovindou. 

ausgeben, sub aus, ausgegeben (du gibst aus, er gibt aus), vb. (h) L. ir 1. a cheltui: 
das Geld mit vollen Hinden -— a risipi banii (cu amândouă mâinile); (fig.) der dreht 
jeden Pfennig dreimal um, bevor er ihn ausgibt e zgârcit, e un zgârie-brânză; (iron.) 
er bat sein Schulgeld umsonst ausgegeben degeaba s-a dus la şcoală, tot prost a rămas. 
2. a distribui, a împărți; Lebensmittel — a distribui alimente: das Gepăck wird am 
zweiten Schalter ausgegeben bagajele se eliberează la ghişeul doi; die Karten = a da. 
a împărţi cărțile (de Joc). 3. a emite (hârtii de valoare, acţiuni etc.). 4. a da; einen Befehl 
(sau eine Parole) — a da un ordin (sau un cuvânt de ordine); eine Losung —a lansa o 
lozincă. 5. a emite, a secreta, a da, a scoate; der Meerschaum gibt bcim Erhitzen Wasser 
aus prin încălzire spuma de mare secretă apă. 6. (inform.) a edita (fişiere, programe). 





ausgehungert 








II. &: şi refl. (fiir) a (se) da (drept cineva sau ceva), a pretinde că este...; jn. fiir seinen 
Sohn — a da pe cineva drept fiul său; eine Nachricht fiir wahr — a da o ştire drept 
adevărată; sich fiir einen Fachmann = a se da drept specialist. Il. ref]. (fig.) a se cheltui, 
a se istovi, a se dărui. IV. intr 1. (fam.) a produce mult; a spori; a renta, a aduce; der 
Boden gibt gut aus pământul produce mult; es gibt gut aus e cu spor, rentează, aduce. 
2. (reg.) a vomita. 

Ausgeber, -s,-, m., =in, -nen. f. |. distribuitor(-oare). 2. emiţător(-oare). 

Ausgeberei, -en, f. cheltuială nesocotită, risipă. 

Ausgebeutete, -n, -n (ein Ausgebeuteter), m. şi f. exploatat(ă). 

ausgebogt Î. part. trec. de la ausbogen. II. ad). festonat; ein —er Kragen un guler 
festonat. 

ausgebombt |. part. trec. de la ausbomben. II. adj. 1. bombardat. 2. sinistrat de 
bombardament. 

Ausgebombte, -n, -n (ein Ausgebombter), m. şi f. sinistrat(ă) de bombardament, în 
urma unui bombardament. 

Ausgebot, -(e)s, -e. n. scoatere în vânzare (la o licitaţie). 

ausgebrannt |. part. trec. de la ausbrennen. II. a4j. ars, pârjolit. 

ausgebrâselt adj. (cu/.) presărat cu pesmet. 

ausgebucht I. part. trec. de la ausbuchen. II. adj. complet, rezervat în întregime, 
până la ultimul loc. 

ausgebufft «dj. (fam.) 1. rafinat, viclean. 2. terminat, lichidat; care şi-a pierdut importanța. 

Ausgeburt, -en, f. (peior.) produs, creaţie, creatură; o du = der Holle! spurcăciune a 
iadului! = einer krankhaften Phantasie produsul, emanaţia, născocirea unei fantezii 
bolnăvicioase. 

ausgedehnt 1. part. trec. de la ausdehnen. [H. «dj. întins, vast; larg, cuprinzător; —e 
Beziehungen relaţii vaste, întinse. 

ausgedient |. part. trec. de la ausdienen. Il. adj. (despre militari) în retragere, (despre 
funcționari) ieşit la pensie; —er Beamter funcționar ieşit la pensie, pensionar; (despre 
cui) reformat; (despre lucruri) uzat, scos din uz. 

Ausgedinge, -s, -, n. v. Altenteil. 

ausgedroschen I. par!. trec. de la ausdreschen. II. adj. 1. îmblătit, treierat. 2. (fig.) 
banal, răsuflat, trivial; —es Stroh lucruri, vorbe răsuflate, banale. 

ausgedruckt |. part. trec. de la ausdrucken. II. adj. scos la imprimantă, printat. 

ausgefahren I. part. trec. de la ausfahren. Il. adj. (despre drumuri) stricat, desfundat, 
cu gropi, cu dâre (făcute) de roţile vehiculelor; (despre şine) uzat; (fig.) sich in —en 
Geleisen bewegen a merge pe căi bătătorite. 

ausgefallen 1. part. trec. de la ausfallen. IL. adj. neobişnuit, straniu, ciudat; excentric, 
puţin sărit, bizar; —e Ideen idei bizare, ciudate. 

ausgefeimt adj. (reg) şiret, viclean, rafinat; ein —er Schuft un ticălos uns cu toate 
unsorile, trecut prin ciur şi prin dârmon. 

ausgeflippt I. purt. trec. de la ausflippen. Il. adj. l. țăcănit. 2. scos din fire, înfuriat. 
3. (argou) în transă (după consumarea de droguri). 

ausgefranst |. purt. trec. de la ausfransen. Il. adj. rărit, tocit, destrămat; zdrenţuit. 

ausgefressen I. pari. trec. de la ausfressen. II. udj. 1. gras, cu grăsime. 2. gol, 
scorburos, găunos. 3. ros, păurit. 4. cauterizat. 

ausgefuchst aj. (fam.) versat, cu experiență bogată într-un anumit domeniu. 

ausgefiillt 1. pari. trec. de la ausfillen. II. adj. (ec.) completat (formular cec). 

ausgeglichen I. part. trec. de la ausgleichen. II. aj. (despre caractere, firi, tempera- 
mente) echilibrat, ponderat, calm, egal cu sine însuşi; (despre jocuri, buget etc.) echilibrat. 

Ausgeglichenheit /. sg. echilibru (sufletesc); armonie; (ec.) — des Haushaltes echilibru 
bugetar; = des Wirtschaftskreises echilibrul circuitului economic. 

Ausgeh|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de ieşit (la plimbare în oraş, în vizită); haine 
de sărbătoare; uniformă de gală. 

ausgehen, ging aus, ausgegangen, vb. |. intr. (5) 1. a ieşi; a pleca; die Mutter ist ein 
wenig ausgegangen mama a ieșit puțin; am Sonntag gehen wir aus duminica ieşim 
(să ne distrăm, să mâncăm în oraş); bei jm. ein- und — a frecventa casa cuiva, a se simți 
la cineva ca la el acasă; (fig.) leer — a pleca cu mâna goală, a rămâne cu buzele umflate; 
frei — a scăpa nepedepsit; heil — a scăpa nevătămat. 2. a ieşi, a putea fi scos; a se lăsa 
scos; der Pfropfen geht schwer aus dopul iese greu. 3. (despre acțiuni etc.) a se termina, 
a se sfârşi (cu bine, rău etc.); die Sache ist gut ausgegangen treaba s-a terminat cu bine; 
das Wort geht auf cinen Vokal aus cuvântul se termină cu o vocală; (fam.) der Turm 
geht in eine Spitze aus turnul se sfârşeşte cu un vârf. 4. (despre materiale, provizii etc.) 
a se sfârși, a se isprăvi, a se epuiza, a fi pe sfârşite; die Zigaretten sind ihm ausgegangen 
i s-au terminat țigările; der Atem (sau die Luft sau die Puste) geht ihm aus i se taie 
respiraţia; die Geduld geht mir aus îmi pierd răbdarea; das Haar geht mir aus îmi 
cade părul; (fig.) die Luft ist ihm ausgegangen i-a secat apa de la moară, i s-au terminat 
mijloacele (materiale): (fam.) mein Latein ist ausgegangen m-am prostit, nu mai ştiu 
ce să spun. 5. (despre culori) a se şterge, a ieşi (la spălat, la soare). 6. (despre foc, lumină) 
a se stinge. 7. (uufcu ac.) a tinde (spre ceva), a umbla (după ceva); auf Abenteuer - a 
umbla după aventuri; sein Plan geht darauf aus planul său urmăreşte, ținteşte să...; er 
geht darauf aus, mich zu ărgern urmăreşte să mă necăjească. 8. (von) a porni (de la), 
a proveni; von einem Gedanken -— a porni de la o idee; der Vorschlag ist von ihm 
ausgegangen propunerea a pornit de la el; vom Markt gehen mehrere Straben aus 
din piață pornesc mai multe străzi. 9. a se răspândi, a da; — lassen a lansa, a publica, a emite; 
eine Botschaft — lassen a lansa un mesaj. IL. z7 (A) a măsura (o distanță) parcurgând(-o) 
pe Jos. 

ausgehend I.purt. prez. de la ausgehen. II. ad). care se sfârşeşte; care se isprăveşte, 
pe terminate; das —e Mittelalter sfârşitul evului mediu. 

Ausgeher, -s, -, m. (reg) curier. 

ausgehfertig «dj. pata, pregătit pentru a ieşi (în oraş, în vizită etc.). 

Ausge|hobene, -7, -n (ein Ausgehobener), m. . arestat, cel ridicat de acasă. 2. (reg.) recrut. 

ausge|hohit |. pari. trec. de la aushâhlen. ÎL. adj. scobit, pol, găunos, scorburos; concav. 

Ausgeh|tag, -(e)s, -e, m. v. Ausgangstag. 

ausgejhungert |. part. trec. de la aushungern. IL. adj. lihnit, hămesit; leșinat, istovit 
de foame. 
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Ausgehuniform 


Ausgehjuniform, -en, f. uniformă de gală. 

Ausgehverbot, -(e)s, e, n. interdicţie de a ieși, de a părăsi (casa, cazarma, internatul 
etc.); consemnare (în cazarmă etc.). 

ausgeigen, geigte aus, ausgegeigt, vb. (h) t 1. a cânta la vioară (o bucată) până la 
sfârşit. 2. a termina de cântat la vioară. 

ausgeileln, gei/elte aus, ausgegeifelt (ich seif(e)le aus), vb. (h) tr. a biciui. 

ausgeizen, geizte aus, ausgegeizt (du, er geizt aus), vb. (h) tr. (agr, hort.) a tări, a tăia 
din ramuri. 

ausgekerbt ÎI. parr. trec. de la auskerben. II. adj. încrestat. 

ausgekliigelt 1. part. trec. de la auskliigeln. II. adj. studiat amănunțit, pus la punct 
în toate amănuntele. 

ausgekocht I. part. trec. de la auskochen. II. adj. (peior.) dibaci; şiret, şmecher, 
uns cu toate alifiile, trecut prin ciur şi prin dârmon; ein —er Gauner un tâlhar trecut 
prin ciur şi prin dârmon. 

ausgekohlt adj. (despre minele de cărbuni) complet exploatat. 

ausgekragt |. par?. trec. de la auskragen. IL. adj. (constr) proeminent, ieşit în afară. 

ausgelassen Î. part. trec. de la auslassen. II. ad). 1. zburdalnic, nebunatic, exuberant; 
- sein a nu-și mai încăpea în piele. 2. dezmăţat, destrăbălat. 

Ausgelassenheit, -en, f. 1. sg. exuberanță, veselie zburdalnică, neastâmpărată, 
zburdălnicie. 2. glume, pozne, şotii. 

ausgeleiert I. part. trec. de la ausleiern. II. adj. 1. (tehn.) uzat, eine —e Schraube 
un şurub cu filetul uzat, șurub slăbit. 2. (fig) răsuflat, vechi, plicticos, banal. 

Ausgelernte, -n, -n (ein Ausgelernter), m. şi f. 1. muncitor, meseriaș calificat. 2. persoană 
care și-a terminat studiile, și-a încheiat calificarea. 

Ausgeliefert|sein, -s, n. sg. faptul, starea de a fi cu totul la discreția cuiva, de a fi lipsit 
de apărare faţă de ceva sau de cineva. 

ausgelitten (/ivr.) (în expr.) — haben a înceta din viață după o lungă suferință. 

ausgelost |. part. trec. de la auslosen. Il. adj. (fam.) ieşit, tras la loterie, la sorți. 

ausgelutscht I. part. trec. de la auslutschen. II. adj. (fam.) 1. fără vlagă. 2. (fig.) 
banalizat, care nu mai prezintă interes. 

ausgemacht I. part. trec. de la ausmachen. II. adj. hotărât, stabilit, decis, sigur, 
categoric, indiscutabil; eine —e Sache un lucru hotărât, sigur; — s-a făcut! ne-am înțeles!; 
(ca întărire) er ist ein —er Schurke fără discuţie, e un ticălos; e ticălos sută la sută; er 
ist ein —er Dummkopf e un prost de dă în gropi. 

ausgemergelt 1. part. trec. de la ausmergeln. E. adj. stors, vlăguit, istovit; fără putere, 
dărâmat, hodorogit; er ist ganz — e numai piele și os. 

ausgenieBen, genoss aus, ausgenossen (du, er geniefit aus), vb. (h) tr. a trăi, a se distra 
din plin, a gusta, a savura fără rezervă. 

ausgenommen ]. part. trec. de la ausnehmen. Il. adj. (despre animale tăiate) golit, 
eviscerat, curăţat de intestine; (fig., fam.) ich bin wie — parcă am un gol (în cap, în stomac). 
III. prep. (cu ac; rar şi cu nom.) cu excepţia, în afară de..., exceptând pe...; diese 
Tatsache — cu excepţia acestui fapt; sie trinkt nie Wein, — zu Festtagen (ea) nu bea 
niciodată vin, exceptând zilele de sărbătoare; die ganze Stadt hatte keinen Strom, ein 
(sau einen) Vorort — cu excepția unui cartier mărginaș, tot oraşul a rămas fără lumină. 
1V. conj. afară doar dacă; der Ausflug findet statt, — es regnet excursia are loc afară 
doar dacă plouă. 

ausgepicht Î. part. trec. de la auspichen. II. adj. (fam.) 1. viclean și experimentat 
(într-un anumit domeniu); ein —er Kerl un ticălos trecut prin ciur şi prin dârmon. 2. foarte 
rafinat, cu mult rafinament. 

ausgepickt |. part. trec. de la auspicken. Il. adv. (fam.) tocmai, chiar, precis; = ich 
soll es sein? tocmai eu? chiar pe mine m-aţi găsit? 

ausgepolstert I. part. trec. de la auspolstern. Il. adj. (fam.; glumeț) gras, grăsuț, 
rotofei, bine capitonat. 

ausgeprăgt I. part. trec. de la ausprăgen. II. adj. pronunţat; accentuat; —e Ge- 
sichtsziige trăsături faciale accentuate. 

ausgepresst I. part. trec. de la auspressen. Il. adj. 1. stors, istovit, vlăguit, epuizat. 
2. jefuit, lefter. 

ausgepumpt |. part. trec. de la auspumpen. Il. adj. v. ausgepresst (11). 

ausgerben, gerbte aus, ausgegerbt, vb. (h) |. tr. l. a tăbăci (complet). 2. (fam.) a bate 
zdravăn, a buşi; a tăbăci; jm. das Fell — a trage o bătaie bună cuiva, a-i tăbăci cuiva 
pielea (în bătăi). II. intr a termina cu tăbăcitul. 

ausgerechnet I. part. trec. de la ausrechnen. II. ady. chiar, tocmai; curios că 
tocmai...; stupid că tocmai...; = heute! tocmai astăzi! 

ausgereift 1. part. trec. de la ausreifen. II. aaj. matur; (fig.) serios; ein —es Werk 
o operă matură, serioasă, gândită. 


ausgerichtet Î. part. trec. de la ausrichten. IL. adj. 1. aliniat, pus în regulă. 2. (auf 


cu ac.) aşezat în direcția...: îndreptat spre... 

ausgeschlossen I. par?. trec. de la ausschlieBen. Îl. adj. exclus; ein Irrtum ist — 
o eroare e exclusă; =! exclus! imposibil! nici vorbă! cu neputinţă! ich halte es fiir nicht — 
cred că nu e imposibil; es ist nicht —, dass... nu e imposibil să (sau ca)... 

Ausgeschlossene, -n, -n (ein Ausgeschlossener), m. şi f. persoană exclusă, eliminată. 

ausgeschnitten |. part. trec. de la ausschneiden. II. adj. (despre rochii etc.) decoltat. 

ausgeschweift I. part. trec. de la ausschweifen. II. adj. 1. arcuit; —e Stuhlbeine 
picioare de scaun arcuite. 2. (despre frunze) cu marginile ondulate. 

ausge|sprochen I. part. trec. de la aussprechen. Il. adj. şi adv. pronunţat, categoric, 
evident; clar, vizibil, realmente; ein —er Gegner un adversar categoric; das ist —es Pech 
ăsta e ghinion curat. 

ausge|stalten, gesta/tete aus, ausgestaltet (du gestaltest aus, er gestaltet aus), vb. (h) 
tr 1. a da formă, a forma. 2. a dezvolta; a amplifica. 3. a amenaja. 

Ausgelstaltung f. sg. 1. formare, alcătuire; formă. 2. dezvoltare; amplificare. 3. amenajare. 

ausgesteckt part. trec. de la ausstecken. 

ausgestellt |. part. trec. de la ausstellen. II. aj. (croitorie) evazat; ein leicht —er 
Rock o fustă uşor evazată. 

ausge|steuert I. part. trec. de la aussteuern. II. adj. scos de pe lista de ajutor; ein —er 
Erwerbsloser șomer care a pierdut dreptul la ajutor. 


ausgelstirnt adj. (poez.) spuzit de stele. 

ausge|stopft I. part. trec. de la ausstopfen. II. adj. împăiat; —es Tier animal împăiat. 

ausgestorben I. parz. trec. de la aussterben. II. adj. (şi fig.) mort, fără viaţă. 

ausgelstoBen I. part. trec. de la ausstoBen. IL. adj. exilat. expulzat, izgonit. 

AusgejstoBene, -n, -n (ein Ausgestofener), m. şi f. exilat(ă), expulzat(ă), izgonit(ă). 

ausgesucht Î. part. trec. de la aussuchen. II. adj. 1. ales, selecționat; de calitate 
superioară. 2. (fig.) select, ales, fin, distins; eine —e Gesellschaft o societate distinsă, 
aleasă; eine —e Redeweise un fel ales de a vorbi; aufs —este (și Ausgesuchteste) gekleidet 
îmbrăcat cu cea mai mare grijă, cu multă distincție. 3. evident, vizibil, categoric: mit —er 
Bosheit cu o răutate evidentă; — schlechte Waren mărfuri de cea mai proastă calitate. 

ausgetauscht I. part. trec. de la austauschen. IL. adj. schimbat; er ist vâilig — e 
complet schimbat. 

ausgetragen |. part. trec. de la austragen. II. adj. născut, fătat la termen. 

ausgetreten I. part. trec. de la austreten. II. adj. 1. (despre încălțăminte) scâlciat. 
2. (despre scări, praguri) ros, tocit. 3. (despre poteci, drumuri) bătătorit; (fig.) răsuflat, 
arhicunoscut. 

ausgewachsen I. part. trec. de la auswachsen. Il. adj. 1. adult, matur; care nu mai 
creşte; (fam.) în toată firea, cogeamite; ein —er Mann om în toată firea, cogeamite omul. 
2. (fam.) cocoşat; diform. 3. (reg.) (despre haine) rămas prea mic. 

ausgewâhlt |. parz. trec. de la auswâhlen. II. adj. (şi fig.) ales, selecționat; select; 
- Werke opere alese; ein —es Publikum un public select, distins. 

Ausgewanderte, -n, -n (ein Ausgewanderter), m. şi f. emigrat(ă). 

ausgewaschen I. part. trec. de la auswaschen. Il. adj. decolorat, spălăcit; die Farbe 
ist ganz — culoarea a ieșit de tot (la spălat). 

ausgewechselt 1. part. trec. de la auswechseln. II. adj. v. ausgetauscht. 

ausgewittert |. par!. trec. de la auswittern. II. adj. (mine) descompus, dezagregat. 

ausgewogen ÎI. part. trec. de la auswiegen. II. adj. echilibrat, ponderat. 

Ausgewogenheit f. sg. ponderaţie, echilibru. 

ausgezackt I. part. trec. de la auszacken. IL. adj. zimţat, dinţat. crestat. 

ausgezeichnet |. part. trec. de la auszeichnen. II. adj. şi adv. excelent, eminent, 
distins; admirabil, foarte bine. 

ausgiebig I. adj. spornic, copios, îmbelşugat. II. adv. copios, din plin. 

ausgielen, goss aus, ausgegossen (du, er gieft aus), vb. (h) tr. L. a vărsa (apa). a goli, 
a deşerta. 2. (fig.) a răspândi; a vărsa (peste); a arunca; seinen Zorn — a-şi vărsa furia; 
sein Herz — a-şi uşura sufletul, a spune ce are pe inimă, a-şi vărsa focul, a-şi spune păsul; 
die Sonne gieft ihr Licht iiber die Felder aus soarele îşi revarsă lumina peste ogoare. 
3. a stinge (focul) cu apă. 4. (zehn.) a turna, a umple cu un material topit (o formă, un 
mulaj, un gol). 5. (tipogr) a termina turnatul (la monotip). 

Ausgiefer, -s, -, m. cioc (de ulcior, cană, ceainic), țurloi. 

Ausgiebung, -en, f. (bis., în expr.) die — des Heiligen Geistes coborârea, pogorârea 
Duhului Sfânt. 

ausgipfeln, gipfelte aus, ausgegipfelt (ich gipfie)le aus), vb. (h) tr a tăia vârful (unui copac). 

ausgipsen, gipste aus, ausgegipst (du, er gipst aus), vb. (h) tr. a ghipsui, a netezi, a 
umple cu ghips. 

ausglătten, g/ărtete aus, ausgeglăttet (du glăttest aus, er glăttet aus). vb. (h). ti: a netezi. 

Ausgleich, -(e)s, -e, m. 1. nivelare. 2. (com.) achitare, compensare; soldare; compensație, 
echivalent. 3. înțelegere, acord, învoială; compromis; împăcare, aplanare (a unui conflict). 
4. (tehn.) echilibrare; egalizare; compensare; restabilire. 5. (sport) handicap; egalitate 
(la puncte). 

ausgleichbar adj. care se poate aplana, compensa, nivela, echilibra, egaliza. 

Auseleichdiise, -n, f. (auto.) jiclor compensator. 

ausgleichen, g/ich aus, ausgeglichen, vb. (h) tr. 1. a nivela. 2. a compensa, a echilibra, 
a egaliza,; a restabili. 3. (com.) a solda (un cont); a echilibra (o balanţă); a balansa. 4. a 
achita, a plăti; seine Schulden — a-și achita datoriile. 5. (fig.) a pune la punct; a aplana; 
a face un compromis; a împăca. 

Ausgleichen, -s, n. sg. 1. (fipogr:) uniformizare a spaţierii; egalizare a paginilor. 2. /tehn.) 
echilibrare, compensare, amortizare. 

Ausgleicher, -s, -, m. 1. (text.) egalizator. 2. (tehn., mil.) compensator. corector: (radio.) 
redresor. 3. (mine) compensator. 

Ausgleichfeder, -n, f. v. Ausgleichsfeder. 

AusgleichgefăB, -es, -e, n. (av.) rezervor de compensare; butelie de egalizare. 

Ausgleichgelhăuse, -s, -, n. v. Ausgleichsgehâuse. 

Ausgleichgetriebe, -s,-, n. v. Ausgleichsgetriebe. 

Ausgleichkegelrad, -(e)s, -răder, n. v. Ausgleichskegelrad. 

Ausgleichkupplung, -ex, f. (maș.) cuplaj de egalizare. 

Ausgleichleiter, -s, -, m. v. Ausgleichsleiter. 

Ausgleichsjabgaben p/. taxe de compensare, de egalizare. 

Ausgleichsjamt, -(e)s, -âmter. n. comisie de arbitraj. 

Ausgleichsbecken, -s, -, n.(hidr.) bazin de compensare. 

Ausgleichsbeitrăge pl. (ec.) indemnizaţii, sume de compensare, compensatorii. 

Ausgleichs|entschădigung, -en, f. (ec.) indemnizaţii. despăgubiri compensatorii. 

Ausgleichsjentwickler, -s, -, m. (fot.) revelator de egalizare, de compensare. 

Ausgleichsfeder, -n, f. (fehn.) resort de compensare. 

Ausgleichsflăche, -n, f. (tehn., av.) suprafață de compensare, de egalizare. 

Ausgleichfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-f5:s], mm. (fin.) fond de regularizare. 

Ausgleichsforderung, -en, f. (fin.) creanţă în compensare. 

Ausgleichs|gelhăuse, -s, -, n. (auto., tehn.) carter al diferenţialului; casetă a sateliților. 

Ausgleichsgesetz, -es, -e, n. lege de împăciuire, de împăcare. 

Ausgleichsgetriebe, -s, -, n. (tehn.) diferenţial. 

Ausgleichsgewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate de echilibrare; contragreutate. 

Ausgleichsgymnastik, -en, f. gimnastică medicală, ortopedică. 

Ausgleichshebel, -s, -, m. l. (ehn.) balansier, compensator. 2. (ferov.) grindă egalizatoare. 

Ausgleichskegelrad, -(e)s, -răder. n. (tehn., auto.) pinion-satelit; satelit. 

Ausgleichskurs, -es, -e, m. (fin.) curs de compensație. 

Ausgleichskurve [-va sau -fa], -n, f. (ec.) curbă de ajustare. 


131 





Ausglcichsleistungen p/. prestații de compensare. 

Ausgleichsteiter. -s, -, m.. Ausgleichsleitung, -cn, f. (rehn.. electr) conductă de com- 
pensare:; legătură de echilibrare. 

Ausgleichsmabnahme, -n, f. (ec.) măsură compensatorie. 

Ausgleichsmethode. -n. f. (ec.) metodă de ajustare, de compensare. 

Ausgleichsmoment. -fe)s, -e, n. (tehn.) moment de echilibrare. 

Ausgleichs|preis. -es, -e, m. (ec.) preţ de ajustare, compensare. 

Ausgleichslpuffer, -s, -. m. (maş.) amortizor, tampon de compensare, de amortizare. 

Ausgleichsrechnung, -en. f. (mat.) calcul de compensare. 

Ausgleichsrennen, -s, -, n. (călărie) alergare cu handicap. 

Ausgleichsrente, -n. f. pensie de compensare (pentru victime de război). 

Ausgleichsruder. -s. -, n. (mar) cârmă compensată. 

Ausgleichs|schicht, -en, f. (constr) strat de egalizare. 

Ausgleichs|schiene, -n. f. (ferov,, tehn.) şină compensatoare, şină scurtă pentru curbe. 

Ausgleichs|sport, -(e)s, -e, m. Î. sport complementar. 2. gimnastică medicală. 

Ausgleichs|spule. -n, f. (electr) bobină de compensare, de echilibrare. 

Ausgleichs|stern. -(e)s,.-e, m. (tehn.) crucea sateliților. 

Ausgleichs|steuer. =, f. taxă. impozit de compensare. 

Ausgleichs|strom. -(e)s, -strâme. m. (electr) curent de compensare, de echilibrare. 

Ausgleichs|stromung, -en, f. (hidr.) curent de compensare. 

Ausgleichs|tor, -fe)s. -e, n. Ausgleichsjtreffer, -s, -, m. (sport) gol egalizator. 

Ausgleichsverbindung, -en. f. (electr) legătură egalizatoare, legătură echipotenţială. 

Ausgleichsverfahren. -s, -, n. (ec.) procedeu de compensare, ajustare. 

Ausgleichsvor|richtung, -er, f. (zehn.) dispozitiv de compensare. de egalizare. 

Ausgleichswechsel. -s, -, m. (fin.) poliţă de compensație. 

Ausgleichswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistență de compensare. 

Ausgleichs|zahlung, -en. /: (ec.) plată compensatorie, vărsământ compensatoriu. 

Ausgleichszulage, -n, f. (rehn., com.). adaos de echilibrare, compensare. 

Ausgleichung. -en, f. 1. acord, înțelegere, compromis. 2. (rehn.) echilibrare, compen- 
sare. 3. (fin.) achitare, soldare, compensare. 

Ausgleichungs|aus|schuss. -es. -schiisse, m. comisie de soluţionare a litigiilor, de conci- 
liere, de împăciuire. 

Ausgleichungsmiinze, -n, /. monedă măruntă pentru întregirea unei sume. 

Ausgleichungsrechnung, -en, f. calcul relativ şi proporţional. 

Ausgleichungsrohr, -(es. -e, n., Ausgleichungsrâhre, -n, f. (te/mn.) tub compensator. 

Ausgleichungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de conciliere, de impăcare. 

Ausgleichungswaage, -a, f. cântar de verificare a greutăţii monedelor (pentru controlul 
toleranţei legale). 

ausgleiten, g/itt aus, ausgeglitten (du gleitest aus, er gleitet aus), vb. (5) intr: a (a)luneca; 
er glitt auf dem Eis aus a alunecat pe gheață; (fig.) die Zunge glitt ihm aus a scăpat 
un cuvânt în plus, a spus prea mult, s-a scăpat. 

ausgliedern, g/iederte aus, ausgegliedert, vb.(h) tr. a detaşa, a scoate, a elimina dintr-un 
tot (organic). 

Ausgliederung, -er:, f. detașare, scoatere (dintr-un tot organic). 

ausglimmen, 2/0 aus, ausgeglommen (şi glimmte aus, ausgeglimmt) vb. (5) intr: (despre 
foc, tăciuni etc.) a se stinge cu încetul, a înceta să mai ardă (mocnit), să mai lumineze. 

ausglitschen, glitschte aus, ausgeglitscht, vb. (5) intr. v. ausgleiten. 

ausgliihen, g/tihte aus, uusgegliih, vb. 1. tr. (h) 1. a flamba (sârmă, ace, instrumente). 
2. a arde. a pârjoli, a seca, a usca; die Hitze hat das Land ausgegliiht arşiţa a pârjolit 
pământul. 3. (metal.) a recoace. ÎL. intr. 1. (h) a înceta să ardă, a se stinge; die Drâhte 
der Lampe glihten aus filamentul lămpii s-a stins. 2. (s) a (se) arde complet pe dinăuntru 
(fără flacără); der Wagen ist ausgegliiht automobilul a ars complet pe dinăuntru. 

Ausgliihen /. sg. 1. flambare. 2. ardere, pârjolire, secare, uscare. 3. încetare a arderii; 
stingere. 4. ardere completă pe dinăuntru. 5. (metal.) recoacere. 

Ausgliihflamm|oten, -s, -Gfen, mm. (metal ) cuptor de recoacere cu flacără. 

Ausgliihjoten. -s, -ăfen, m. (metal.) cuptor de recoacere. 

Ausgliihtemperatur, -en, f. (metal.) temperatură de recoacere. 

Ausgliihtopf, -(e/s, -zăpfe. m. (metal.) oală de recoacere. 

Ausgliihung, -en, f. 1. (metal.) recoacere. 2. (chim.) calcinaţie. 

ausgraben, grub aus, ausgegraben (du grăbst aus, er grăbt aus), vb. (h)tr. L. a dezgropa; 
a săpa, a adânci (o groapă); a exhuma; a deshuma, a scoate (din pământ); antike Skulp- 
turen = a scoate din pământ sculpturi antice făcând săpături; (fig) das Kriegsbeil — a 
dezgropa securea, a porni, a începe un conflict, o ceartă. 2. (fig.) a dezgropa, a dezmor- 
mânta. a scoate la iveală; alte Geschichten — a dezgropa lucruri de mult uitate. 

Ausgrabung, -en, /. 1. dezgropare: exhumare, scos (din pământ); pl. (arh.) săpături. 
2. săpare, adâncire (a unei gropi). 3. (fig.) dezeropare, scoatere la iveală. 

Ausgrabungsjarbeiten pl. (arh.) săpături. 

Ausgrabungsfund, -(e)s. -e. m. descoperire arheologică. 

Ausgrabungs|stătte, -n, 7. şantier arheologic. 

ausgrăten, grâtere aus, ausgegrătet (du grătest aus, er grătet aus), vb. (h) tr a curăța 
(peştele) de oase. 

ausgreifen, grif/ aus, ausgegriffen, vb. (h) intr. l. a umbla cu paşi mari; a iuți, a lungi 
pasul; die Pferde — lassen a da frâu liber cailor. 2. a face un gest larg cu braţul, a întinde 
brațul. 3. (fig.) a se face simţit până departe, a avea efecte puternice; a se întinde; weit — 
a o lua de la început, a începe de la Adam. 

ausgreifend I. part. prez. de la ausgreifen. II. adj. vast, întins. 

ausgrenzen. grenzte aus, ausgegrenzt (du, er grenzt aus), vb. (h) ir. a scoate (dintr-un 
tot unitar). a separa: a izola. 

Ausprenzung, -en, f. separare; izolare. 

Ausgriff, -(e)s, -e, m. pătrundere într-un alt domeniu, extindere prin aplicare la un 
domeniu nou. 

ausgrollen, grollre aus, ausgegrolit, vb. (h) intr. treg.) a-i trece (cuiva) supărarea, mânia; 
a se imblânzi, a se împăca. 

ausgriibeln, griibelte aus, ausgegriibelt (ich gnib(e)le aus), vb. (h) tr. a scorni, a inventa, 
a născoci: a descoperi (ceva) după multă bătaie de cap. 
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ausgriinden, griindete aus, ausgegriinder (du eriindest uus. er griindet aus), vb. (h) 
în. d. (ec.) a înfiinţa (o întreprindere, firmă etc. independentă) separând o parte (dintr-o 
firmă mai mare). 2. (reg.) a cerceta, a studia. 

ausgriinen, griinte aus. ausgegriint, vb. (h) intr a înceta să înverzească. a nu mai înverzi. 

Ausguck. -(e)s, -e. m. 1. sg. observaţie: — halten (nach) a observa, a se uita (după 
cineva sau ceva); a spiona. 2. foişor de observaţie; (mar) post de observaţie la punte: 
gabie. 3. (mar) om de veghe, observator (pe punte, pe coastă). 4.//ig.) privelişte: belvedere. 

ausgucken, gucite aus, ausgegucăt, vb. (h) tr şi intr: L. (fam. ) (nach) a se uita împrejur 
(după...) a privi cu încordare (la...); sich (dar. die Augen — a privi până îi ies ochii 
(din cap). 2. (mar) a sta de strajă în gabie: a observa, a cerceta. 

Ausgucker, -s. -. m. (mar) observator: gabier: (fiz.) spion. 

Ausguckposten, -s, -, m. (ar) observator (din gabie). 

Ausguss, -es, -giisse, m. Î. chiuvetă; ţeavă de scurgere; canal; uluc: rivolă. 2. (sg) 
vărsare, turnat, golit (al unui lichid). 3. lături. 4. cioc (de cană). 5. (meral.) lingou: căptu- 
şeală a lagărului. 6. (zipogr.) turnare. 

Ausgussbecken, -s, -, n. chiuvetă. 

Ausgusshahn. -(e)s, -hăhne, m. robinet de scurgere. 

Ausgusskelle, -/, /.. Ausgussloffei. -s, -, m. căuș, lingură de turnat. 

Ausgussmasse, -n, /. 1. (fehn.) masă supusă golirii, evacuării. 2. (metrul) umplutură 
(a unui cazan). 3. (constr) material de turnat. 

Ausgussmuschel. -2, f. (merul.) cochilie. 

Ausgussrinne, -/, f. jgheab de scurgere. 

Ausgussrohr, -(e)s, -e. n., Ausgussrâhre, -n, f ţeavă, tub de scurgere, conductă de evacuare. 

Ausgussventil [-ven-], -(e)s, -e. n. supapă, ventil de scurgere. 

Ausgusswasser, -s, n. sg. apă reziduală, lături. 

aushaaren,. haarte aus, ausgehaart, vb. (hy intr: a-şi pierde, a-şi schimba părul, a năpârli. 

aushacken, huckte aus, ausgehuckr, vb. (h) tr: 1. a scoate (din pământ) săpând; eine 
Pflanze samt der Wurzel — a scoate cu sapa o plantă cu rădăcină cu tot. 2. a scoate 
ciugulind, cu ciocul; die Augen = a scoate ochii (cu ciocul); (în expr) eine Krăhe hackt 
der anderen kein Auge aus corb la corb nu-și scoate ochii. 3. (reg. a tăia, a rări tăind, 
a defrişa. 4. (austr,; despre vite tăiate) a tranşa. a tăia bucăţi. 

aushageln, hagelte aus, ausgehagelt, vb. (h) intr. impers. (în expr.) es hat ausgehagelt 
a încetat grindina, nu mai cade grindina. 

aushagern, hu«gerte aus, ausgehugeri, vb. (It: şi (5) intr x. abmagern 

aushaken, hakte aus, ausgehakr, vb. (h) |. tr. a scoate din ţăţâni, din balamale; a scoate, 
a desprinde din cui, din copci etc. II. intr şi ref]. (şi s) a ieşi din ţâțâni, din balamale: a 
ieşi, a se desprinde din cui (sau cuie); a se descopeia. III. isur (fig. fum.) a-şi pierde 
echilibrul sufletesc, a-şi ieşi din fire, din sărite, a se ţicni; meine Geduld hakt aus nu 
mai am răbdare, simt că-mi pierd răbdarea; jetzt hakt”s aus! nu mai merge, s-a isprăvit! 
bei ihm hakt es (sau hakt”s) aus a luat-o cam într-o parte, cam razna. nu mai e în toate 
minţile, s-a ţicnit. 

aushalftern, halfterte aus, ausgehulfieri, vb. (h) n: a scoate căpăstrul (unui cal). 

aushallen, /a//te aus, ausgehullt, vb. (h) intr. (despre voce, sunete) |. a înceta să răsunc, 
să se audă; a se stinge, a se pierde. 2. a suna până la sfârşit; a nu mai suna. 

aushalten, Biel/t aus, ausgehalten (du hăltst aus, er hălt aus), vb. (h) Li: 1. a răbda, 
a îndura, a suporta, a suferi; a rezista; Schmerzen -— a suporta dureri: es ist nicht mehr 
auszuhalten nu mai este de suportat; ich halte es nicht mehr aus vor Durst nu mai 
pot de sete; (fum.) es ist mit ihm nicht auszuhalten c insuportabil, nu mai pot să-l suport: 
(fam.) hier lăsst es sich — aici se poate trăi; den Vergleich = a nu se teme de comparaţie, 
a rezista la comparaţie, a suporta comparaţia; seine Zeit = a-şi face timpul. orele pentru 
care s-a tăcut contractul. 2. (peior) a întreţine: a finanța: eine Geliebte = a întreține o 
iubită; ein Unternehmen = a finanța o afacere. 3. (muz. a ţine, a prelungi; einen Ton = 
a prelungi un ton, a ține o notă. 4. (îm) a rezerva; sich (dur.) etwas = a-şi rezerva ceva. 
5. a tria, a selecţiona, a sorta; (mine) Berge — a sorta rocă sterilă; (forest.) Holz = a tăia 
lemne (copaci doborâţi) cu ferăstrăul, sortându-le. II. intr. l. (bei) a persevera, a rezista, 
a se ţine tare: a rămâne consecvent; er hat jahrelang treu bei mir ausgehalten a fost 
ani de zile credincios alături de mine; sie hâlt nirgends lange aus (ea) nu rezistă nicăieri 
multă vreme. 2. a dura; a rezista; diese Farbe hălt viel Waschen nicht aus această culoare 
nu rezistă la multe spălaturi. 

Aushalten, -s. n. sg. 1. răbdare, rezistenţă. 2. (peior.; întreținere (a unei persoane). 
3. (mine, forest.) triere, selecționare. 

Aushalter, -s, -, m. Î. (peior.) susținător, persoană care întreţine pe cineva. 2. (muz.) 
ton ţinut lung, notă ținută. 

Aushaitung f. sg. v. Aushalten (3). 

Aushaltungskosten pl. cheltuieli de întreţinere. 

Aushaltungszeichen,. -s, -, n. (muz.) fermată, coroană. 

aushâmmera, hinunerte aus, ausgehiirmmert, vb. (hy ir. a bate, a întinde. a netezi cu ciocanul. 

aushandein, handelte aus, ausgehandelt (ich hunde)le aus). vb. (h) L. tr. a se tocini, 
ncheia o tranzacţie, a negocia; einen Kompromiss = a negocia un compromis. ÎL. nr 
nceta să activeze, să acționeze: a înceta să mai facă comerţ. 

aushăndigen, hăndigte uus, ausgehândigt, vb. (h) ir: a înmâna, a preda. a remite. 

Aushândiger, -s, -, mm., în, -nen, f. persoană care predă, înmânează (cuiva, ceva). 

Aushândigung, -en. f. înmânare, predare, remitere. 

Aushang, -(e)s, -hânge, m. L. anunţ (afişat). afiş, aviz. 2. expunere a mâărturilor în 
vitrină; articole expuse. 

Aushângebogen, -s, - (şi -bogen). m. (fipogr:) coală de control (pentru bunul de difuzare). 

Aushăngebrett, -(e)s, -er n. v. Aushăngekasten. 

Aushăngelexemplar, -(e)s, -e, n. 1. (tipogr) exemplar, coli de probă. 2. exemplar pen- 
tru vitrină. 

Aushângekasten, -s. -kdsten, m. galantar, vitrină. 

aushângen! şi aushangen, hing aus, ausgehangen, vb. (h) intr. a atârna. a ti atârnat, 
afişat, expus la vedere; die Bekanntmachung hângt aus comunicatul e afişat: das Braut- 
paar hângt aus anunţul de căsătorie este afișat: numele mirilor sunt afişate (la primărie). 
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aushăngen?, hângte aus, ausgehiingt, vb. (h) L. tn. |. a afişa, a expune la vedere. 2. a 
scoate, a desprinde din balamale, țâţâni, cuie. II. ref]. (despre haine şifonare) a se netezi, 
a se descreți, a-şi reveni. 

Aushănger, -s, -, m.v. Aushăngebogen. 

Aushângeschild, -(e)s, -er, n. 1. firmă. 2. (fig.) firmă; etichetă; sein vornehmer Name 
dient ihm als — numele său nobil îi serveşte drept firmă. 

Aushângezettel, -s, -, m. afiş, mic anunţ afişat (la avizier). 

Aushăngung f. sg. atârnare; expunere, afișare. 

aushăren, hârte uus, uusgehărt, vb. (h) tr. (înv) a curăța de păr. 

ausharnen, harnte aus, ausgehurnt, vb. (h) intr. |. a urina mult. 2. a înceta să urineze. 

ausharren, harrte aus, ausgehart, vb. (h) intr. a rămâne (pe loc), a aştepta până la 
sfârşit; a răbda; a rămâne consecvent; auf seinem Posten — a nu-și părăsi postul, a rămâne 
pe poziţie. 

aushărten, hăytete aus, ausgehărtet (du hărtest aus, er hărtet aus), vb. L. (h) tr: (metul.) 
a căli, a întări. II. (5) intr. a se întări, a deveni tare, dur. 

Aushărtung f. sg. (metul.) duriticare prin îmbătrânire. 

aushaspeln, haspelte aus, ausgehaspelt (ich hasp(e)le aus), vb. (h) 1. a depăna. 

Aushau, -(e)s, -e, m. 1. sg. (forest.) defrişare; rărire a pădurii. 2. luminiş, poiană. 
3. (mine) exploatare. 

Aushaujarbeiten p!. (forest.) lucrări de defrişare sau de rărire a pădurilor. 

aushauchen, hauchre aus, ausgehuucht, vb. (h) tr. |. a exala, a emana, a răspândi. 
2. a expira; (fig) den Geist (sau sein Leben) — a-și da sufletul, duhul; a muri. 

Aushauchung, -en, f. 1. exalare, emanare. 2. expirare. 

aushauen, hieb (și haute) aus, ausgehauen (reg. şi ausgehaut), vb. (h) tr: L. a defrişa: 
a rări (o pădure). 2. a tăia; a săpa; (mine) a exploata. a excava. 3. a ciopli, a dăltui; a 
decupa; a ştanţa. 4. a sculpta (cu dalta în piatră). 3. imperf.: haute aus (reg., ind. cărnii) 
a tăia în bucăţi (un animal), a tranşa. 6. imperf. haute aus (fum.) a bate măr, a trage o 
bătaie zdravănă. 7. impers. (fum., în expr.) es haut nicht aus nu ajunge, nu e suficient. 

Aushăuser, -s, -, m. (înv) risipitor. 

aushâusig adj. (înv.) în afară de casă: —e Erziehung educaţie în afara familiei, într-un 
internat; = sein a lipsi mult de acasă, a fi amator de petreceri, de chefuri, a fi uşarnic. 
petrecăreţ, haimana. 

aushăuten, hăutete aus, ausgehăutet (du hăutest uus, er hăutet aus), vb. (h) tr. şi rofl. 
a (se) jupui. 

Aushaulung /. sg. 1. rărire (a unei păduri) 2. săpare; (mine) exploatare. 3. cioplit (cu 
barda). 4. sculptat, sculptare (cu dalta în piatră). 

ausheben, hob aus, ausgehoben, vb. (h) |. în: 1. a scoate; a scoate din ţâţâni. 2. a săpa 
(0 groapă); a scoate săpând (pământ, pietriș, un copac cu rădăcină); a excava. 3. a scoate, 
a goli; ein Nest = a lua ouăle, puii dintr-un cuib; Wein — a deșerta vin; (med.) den Magen — 
a face tubaj gastric; (austr) den Briefkasten = a goli cutia de scrisori; eine Latrine — 
a goli haznaua, latrina. 4. (mil.) a lua la armată, a recruta. 5. (fig.) a ridica, a prinde, a 
aresta; a distruge. 6. (tipogr:) a scoate (o formă) din maşină: a scoate din formă. 7. (sport) 
a pune pe podea ridicând(u-şi adversarul la lupte). 8. (vân. a ridica (vânatul) de picioarele 
dindărăt. H. refl. a se distinge; er hob sich durch sein Talent aus s-a distins prin talentul 
său. III. int: (în expr) die Uhr hebt zum Schlag aus ceasul declanşează pârghia şi începe 
să bată. 

Ausheber, -s, -, m. . (lupte) apucătură prin care adversarul este ridicat şi pus la podea. 
2. (înv.) ofiţer de recrutare. 

aushebern, Heberte aus, ausgehebert, vb. (h) tr. 1. a goli (un vas), scoțând, trăgând 
lichidul cu sifonul. 2. (med.) a face tubaj; a face spălătură stomacală. 

Ausheberung, -en, f. Î. golire (a unui vas) cu ajutorul sifonului. 2. (med.) extragere 
a conţinutului gastric, tubaj; spălătură stomacală. 

Aushebung, -cn, . Î. sg. (mil.) înrolare, recrutare. 2. sg. arestare, ridicare. 3. săpătură. 
4. (austr.) golire (a cutiilor de scrisori). 

Aushebungsbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție de recrutare. 

Aushebungskommission, -en, f. comisie de recrutare. 

aushecheln, fechelte aus, ausgehechelt (ich hech(e)le aus), vb. (h) rr |. a pieptăna, 
a dărăci (fuiorul). 2. (fig., fam.) a critica, a scărmăna. 

aushecken, heckre aus, ausgehecit, vb. (h) b: (fum.) a inventa, a scorni. a născoci; a urzi. 

ausheilen, hei/re aus, ausgeheilt, vb. (h) tr. şi (5) intr: a (se) vindeca (de tot, pe deplin). 

Ausheilung f. sg. vindecare deplină. 

ausheimisch aj. (înv.) |. străin. 2. de peste ocean, exotic, din ţări străine. 

ausheitern, /ieiterte aus, ausgeheitert, vb. (h) rel. a se însenina. 

ausheizen, heizte aus, ausgeheizt (du, er heizt aus), vb. (h) tr. a încinge, a încălzi bine; 
a usca (0 clădire etc.) încălzind(-o). 

aushelfen, ha/f aus, ausgeholfen (du hilfst aus, er hilft aus), vb. (h) intr. |. (jm.) a ajuta, 
a da (cuiva) o mână de ajutor, a veni (cuiva) în ajutor, a scoate (pe cineva) din încurcătură; 
ich kann dir mit drei Dollar — pot să-ți împrumut trei dolari, să te ajut cu trei dolari. 
2. a lucra în mod temporar, ca ziler, suplinitor, auxiliar. 

Aushelfer, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Aushilfe (2). 

aushellen, /re//te aus, ausgehellt, vb. (h) ref]. (impers.) es helit sich aus se luminează. 
se înseninează. 

aushemmen, femrnte aus, ausgehemmt, vb. (h) tr. a scoate piedica (de la o roată). a 
despiedica (o roată). 

aushetzen, hefzte aus, ausgeherzt (du, er herzt aus), vb. (h) tr. (vân.) a scoate vânatul 
din vizuină (cu ajutorul câinilor de vânătoare). 

ausheulen, heu/re aus, ausgeheult, vb. (h) 1. intr. a înceta să urle; (despre sirenă; a 
înceta să sune. II. ref. (fam.) v. ausweinen (1). 

Aushieb, -(es, -e, m. 1. lovitură; (scrimă) lovitură cu tăişul (de sabie.) 2. (forest. tăiere. 
3. (mine) abataj. 

Aushilfe, -n, f. I. ajutor, serviciu; ajutor temporar, provizoriu; er hatte niemanden 
zur = n-avea nici un ajutor; n-avea pe nimeni să-l ajute; zur = angestellt sein a fi angajat 
provizoriu pentru lucrări auxiliare. 2. ajutor (persoană care lucrează temporar în locul 
alteia sau ajută în gospodărie): um die Bibliothek in Ordnung zu bringen, hat man 
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mir cine — gegeben ca să aranjez biblioteca, mi s-a dat o persoană să mă ajute; er sucht 
eine — fiir die Saison caută un sezonier, un ajutor pentru sezon. 

aushilflich adi. v. aushilfsweise. 

Aushilfling, -s, -c, m. v. Aushilfe (2). 

Aushilfs|arbeit, -en. /. muncă temporară (cerută de o nevoie momentană). 

Aushilfs|arbeiter. -s, -. m., în, -nen, f. muncitor(-oare) auxiliar(ă), temporar(ă), 
sezonier(ă) (angajat(ă) pentru durata unei lucrări). 

Aushilfsbelamte, -n, -n (ein Aushilfsbeamter), m. funcţionar auxiliar, temporar. 

Aushilfsfrau. -er, /. femeie cu ziua, cu ora (în gospodărie). 

Aushilfsgesuch, -(e)s. -e, n. cerere de ajutor. 

Aushilfskeliner, -s, -, îi. ospătar temporar, sezonier. 

Aushilfskoch. -/e)s, -koche, m. ajutor de bucătar: bucătar angajat temporar, sezonier. 

Aushilfskraft, -Ardfte /. v. Aushilte (2). 

Aushilfsmădchen, -s. -, n. v. Aushilfstrau. 

Aushilfsmast, -(cjs, -en, m. (mar) catarg, auxiliar, de rezervă. 

Aushilfsmittel, -s, -, 7. paliativ, mijloc ajutător provizoriu. 

Aushilfs|personal, -s, n. sg. personal ajutător, auxiliar. 

Aushilfsrolle. -/, f. (teatru) dublură. 

Aushilfs|stellung, -en, /. post provizoriu, temporar. 
ushilfsjtătigkeit, -cn, f. (ec.) activitate temporară, de ajutor. 

Aushilfswagen, -s, -. m. vehicul ajutător, auxiliar. 

aushilfsweise av. ca ajutor vremelnic; provizoriu; cu împrumut. 

aushobeln, /robelte aus, ausgehobelt (ich hobfe)le aus), vb. (h) tr. a da la rindea, a 
netezi, a gelui. a scoate (o pată, o asperitate) cu rindeaua. 

aushâhlen, Po//re aus. ausgehăhit, vb. (h) tr. a scobi; a găuri; a adânci. 

Aush6hlung, -cn, f. 1. sg. scobire, găurire. 2. gaură; scobitură; canelură; scorbură; 
excavaţie: adâncitură, cavitate. 

aushOhnen, Ponte aus, ausgehâhnt, vb. (h) tr. a-şi bate joc (de cineva), a batjocori. 

Aushâhnung, -eu, /. batjocorire. 

ausholen, hore aus, ausgeholt, vb. (h) Î. intr. L. a-şi lua avânt; a ridica mâna; zum 
Schlag — a ridica mâna pentru a lovi; zum Sprunge — a-şi lua avânt pentru a sări; zum 
Wurf — a-şi lua elan pentru a arunca; (fig.) zum entscheidenden Schlag — (a se pregăti 
pentru) a da lovitura decisivă. 2. (fig.) a începe, a o porni, a o lua; weit —a o lua de, pe 
departe, a începe de la Adam. 3. (reg.; în expr) das holt mir nichts aus asta nu mă de- 
ranjează, îmi este indiferent. II. tr (reg.) a interoga, a descoase, a trage de limbă. 

ausholzen. ho/zte aus, ausgeholzt (du, er holzt aus), vb. (h) tr. Î. a rări (o pădure). 
2. a despăduri. 

Ausholzung, -on, f. 1. rărire (a unei păduri). 2. despădurire. 

aushorchen,. horchre «us, uusgehorcht, vb. (h) L. tr. a descoase, a trape de limbă; a 
scoate, a afla (de la cineva) lucruri secrete; horche ihn mal dariiber aus ia vezi de află 
de la el ceva în legătură cu... ÎI. int a asculta cu atenţie, a ciuli urechile. 

Aushoreher, -s, -, m. persoană indiscretă, care caută să afle, să descoasă, să tragă de 
limbă; iscoadă. 

Aushorcherei, -en, f. (peior:) indiscreţie, curiozitate de a afla. 

Aushorchung /. sg. descoasere, iscodire. 

aushâren. Porte aus, ausgehărt, vb. (h) |. tr. a asculta până la sfârşit. II. int a înceta 
să mai asculte. 

aushosen, /oste aus, ausgehost (du, er host aus), vb. (h) tr. şi refl. (pop., înv.) a mai 
da jos din haine. a mai scoate (de pe el) din haine. 

Aushub, -(e)s, -hiibe, m. Î. sg. (inv) drept de a alege; alegere, triaj. 2. recrutare, luare 
la armată. 3. (mil.) contingent. 4. (const, mine) excavare, săpătură; adâncitură, excavaţie. 
5. pământ scos (prin excavare, săpături). 

Aushubjarbeiten p/. (consn:) lucrări de excavare, săpături. 

Aushubmaterial. -s, -jen |-ion], n. (constr) material excavat. 

Aushiilfe, -n, f. (îm) v. Aushilte. 

aushiilsen, /ri/ste aus, uusgehiilst (du, er hiilst aus), vb. (h) tr. a scoate din păstăi, a 
dezghioca, a curăța de coaţă (mazăre, fasole). 

Aushiilser, -s, -. m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) care dezghioacă legumele din păstăi. 

aushungern, /ungerte aus, uusgehungert, vb. (h) tr. 1. a înfometa. 2. a nimici prin 
înfometare; a sili prin foame (să capituleze). 

Aushungerung. -en, f. înfometare; silire prin înfometare. 

Aushungerungskrieg, -(c)s. -e, m. război de istovire prin foamete, război de înfometare. 

Aushungerungs|politik /. sg. politică de înfometare. 

Aushungerungsjtaktik /. sg. tactică de înfometare. 

aushunzen, hunzre aus. ausgehunzt (du, er hunzt aus), vb. (h) tr (fam.) a beşteli, a 
ocări, a mustra. 

aushusten, Pustete aus, ausgehustet (du hustest aus, er hustet aus), vb. (h) |. 1r. a scuipa 
tuşind. a expectora. Îl. intr: a tuşi (până ce dispare iritaţia). III. re/. a tuşi tare, violent, 
fără a se reţine. 

auslixen. ixfe aus, ausgeixt (du, er ixt aus). vb. (h) tr. (fum.) a şterge, a anula bătând 
x-uri (la maşina de scris), a ixa. 

ausjagen. jugte aus, uusgejugt, vb. (h) |. tr. L. a stârpi, a termina, a epuiza tot vânatul; 
a străbate o pădure, o luncă etc. după vânat; den Wald - a epuiza tot vânatul dintr-o 
pădure. 2. (fig.) a scoate, a alunga; ich werde ihm die Mucken schon — o să-i scot eu 
sărgăunii din cap. II. intr: a sfârşi cu vânatul, a termina de vânat, a nu mai vâna. 

ausjammern, jummerte aus, ausgejammert, vb. (hj L. intr. a înceta cu văitatul. II. ref]. 
a se uşura văitându-se, a se văita după pofta inimii. 

Ausjăt|eisen, -s, -, z. sapă de plivit, de rărit. 

ausjăten. jăifete aus, ausgejătet (du jătest aus, er jiitet aus), vb. (h) tr: a plivi, a scoate plivind. 

ausjauchzen, jauchzte aus, ausgejuuchzt (du, er jauchzt aus), vb. (h) |. într. a sfârşi 
de chiuit, de scos chiote de bucurie. II. ref]. a chiui după pofta inimii, a-şi da drumul 
veseliei: a chiui de veselie fără a se reține. 

ausjochen, jochite aus, ausgejochi, vb. (h) în: a dejuga. 

ausjubeln. jubelte aus, ausgejubelt (ich jubte)le aus), vb. (h) intr. v. ausjauchzen. 
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auskalken, 4alkre aus, ausgekalir, vb. (h) tr. |. a extrage varul (din...), a decalcifia. 
2. a vărui, a da cu var (pe dinăuntru). 

auskălten, Adi/tere aus, ausgekăltet (du kăltest aus, er kăltet aus), vb. (h) intr. (reg.) 
a (se) răci. 

Auskămmekamm, -(e)s, -kămme. m. pieptene de descâlcit părul. 

auskămmen, 4âmmfe aus, ausgekiimmt, vb. (h) tr. 1. a pieptăna, a descurca pieptănând. 
2. a pieptăna, a dărâci (fuiorul, lâna). 3. (mil) a pieptăna; a scotoci. 

auskămpfen, kcimpfte aus, ausgekâmpți, vb. (h) |. tr. L.a hotări, a lichida, a tranșa (0 
ceartă. o discuţie, un conflict. un diferend) prin luptă. 2. a lupta până la sfârşit; einen 
Kampf — a duce o luptă până la capăt. IL. ine a înceta să (mai) lupte; a nu mai lupta; 
(fig.) er hat ausgekămpft a decedat, a murit. 

auskanten, kantete aus, uusgekantet (du kuntest aus. er kantet aus), vb. (h) tr. arotunji 
muchiile. 

auskarbatschen, karbatschte aus, auskarbatscht, vb. (h) tr. (înv. Jam.) a bate cu biciul, 
cu cravaşa, cu gârbaciul. 

auskarren, karrte aus, ausgekarrt, vb. (h) tr. a căra, a duce. a transporta (de undeva) 
cu roaba, cu căruța. 

auskauen, Aaute «us, uusgekaut, vb. (h) |. 11 a scoate zeama, sucul (din ceva) mestecând. 
NI. intr. a înceta, a termina de mestecat, a nu mai mesteca. 

Auskauf, -(e)s, -kdufe, m. 1. cumpărare până la ultima bucată. 2. răscumpărare. 

auskaufen, Acu/ie aus, uusgekaufi, vb. (h) tr. |. a cumpăra tot (de la cineva. dintr-o 
prăvălie); einen Laden — a) a cumpăra toate mărfurile dintr-o prăvălie, a goli toată prăvălia 
de mărturi; b) (fum.) a cumpăra foarte mult, multe mărfuri. 2. (reg.) a profita; die Zeit — 
a economisi timpul, a profita de timp; die Gelegenheit - a profita de ocazie. 3. (și re/].) 
a (se) răscumpăra. 

auskegein, kegelte aus, ausgekegelt (ich kegțe)le aus), vb. (h) tr. |. a juca popice (pe 
un obiect, o sumă de bani etc.); ein Fass Bier — a juca popice pe un butoi de bere. 2. (reg.) 
a luxa: sich (dur.) den Arm = a-şi luxa braţul. 

auskehlen, keh/te aus, ausgekehir. vb. (h) ti: 1. (tâmplărie, metal.) a cresta, a scobi, 
a canela. 2. a curăța (peştele) de branhii şi măruntaie. 

Auskehlung, -cr. f. (tâmplărie) 1. sg. scobire; canelare. 2. scobitură; canelură. 

auskehren, kehrre aus, ausgekehrr, vb. (h) tr. L. a mătura; den Rauchfang = a curăța 
coşul; (fig. den Biirokratismus - a înlătura birocratismul; mit eisernem Besen = a 
face curăţenie radicală; a pune la punct; im Dorf war es wie ausgekehrt nu era nimeni 
în sat, satul era pustiu. 2. (înv.) a plăti (partea unui moştenitor), a plăti cuiva ceea ce i 
se cuvine. 

Auskehren, -s, 1. sg. măturat; das wird sich beim -— finden a) o să se găsească la 
măturat; b) (fig.) până la urmă o să iasă la iveală. 

Auskehrer, -s, -, m., În, -nen, f. măturător(-oare). 

Auskehricht, -s, n. (şi m.) sg. gunoi. 

Auskehrwalzer, -s, -, m. (glumeț) vals de închidere a balului. 

auskeifen, kei/te aus, ausgefeifi, vb. (h) tr. a certa cu vorbe urâte, țipând. 

auskeilen, kei/te aus, ausgekeilt, vb. (h) intr. 1. (despre cai) a azvârli cu picioarele de 
dinapoi, a fi nărăvaş. 2. şi refl. (geol.) a se efila; a se subţia (în formă de pană); a se 
contracta, a se îngusta. 

Auskeilung /. sg. 1. subțiere. 2. (mineral., geol.) subțiere (în formă de pană); efilare, îngustare. 

auskeimen, keimte aus, uusgekeimr, vb. (h) intr. 1. a încolţi, a germina. 2. a înceta să 
încolțească. 

auskeltern, kel/terte aus, ausgekeltert, vb. (h) |. tr: a tescui, a stoarce, a presa. Il. intr 
a termina cu tescuitul, a nu mai tescui. 

auskennen, Acte aus, ausgekanut, vb. (h) refl. (în cu dat.; irgendwo) a se pricepe 
(la...), a şti rostul (unui lucru), a se orienta (în...); a se descurca; da kenne ich mich 
nicht mehr aus nu mai ştiu încotro s-o apuc, ce să fac, nu mai înțeleg nimic; er kennt 
sich mit den Pferden gut aus se pricepe bine la cai; er kennt sich in Berlin gut aus 
cunoaşte bine Berlinul. 

auskerben, kerbre aus, uusgekerbr, vb. (h) tr. a cresta, a dinţa. a scobi. 

Auskerbung, -cn, f. Î. sg. crestare. 2. crestătură. 

auskernen, kernte aus, ausgekernt, vb. (h) tr: 1. a scoate sâmburi (din fructe). 2. (mine) 
a separa minereul de steril. 

auskippen, kippte aus, uusgekippt, vb. (h) tr. a răsturna, a goli, a bascula. 

auskitten,. kirtete aus, ausgekitter (du kittest aus, er kittet aus), vb. (h) ti a chitui, a 
lpi. a astupa cu chit. 

ausklaftern, 4/«/terte aus, ausgeklaftert, vb. (h) i: (reg.) a măsura cu stânjenul. 

ausklagbar adj. (jur) exigibil, care poate fi urmărit prin justiție. 

ausklagen. 4lugte aus. uusgeklagr, vb. (h) |. tr. a da în judecată; a introduce o acţiune 
juridică: a obține rezolvarea pe cale juridică. II. intr a înceta cu văitatul. III. ref. a-şi 
spune, a-şi vărsa tot amarul. 

ausklammern, 4/ummerte aus, ausgeklammeri, vb. (h) tr. |. a elimina, a exclude 
(dintr-un complex de probleme, dintr-un tot, dintr-o unitate etc.); (gram.) a scoate din 
cadrul sintactic. 2. (mat.) a scoate din paranteze, a desface parantezele. 

Ausklammerung, -en, f. 1. eliminare, excludere (a unei chestiuni dintr-un complex 
de probleme); (gram.) scoatere din cadrul sintactic. 2. (mat.) destacere a parantezelor. 

ausklamiis(t)ern. 4/amiis(ţJerte aus, aushlamiis(t)ert, vb. (h) tr. (reg., fam.) a născoci, 
a inventa. 

Ausklang, -(e)s, -Alânge, m. 1. încetare, stingere (a unui sunet); ultimul acord, ultimul 
sunet. 2. (fig.) încheiere, sfârșit, final. 

ausklappbar aj. pliabil; demontabil; rabatabil; basculant. 

Ausklappbild, -(e)s, -er, n. imagine pliată. 

ausklappen, K/appte aus, ausgeklappt. vb. (h) tr. a deschide prin rabatare, a trage; eine 
Schreibplatte — a deschide placa extensibilă pentru scris. 

ausklăren, Klărte aus. ausgeklărt, vb. (h) tr. a limpezi. 

ausklarieren, K/arierte aus, ausklariert, vb. (h) îi: (mar) a vămui vaporul şi bunurile 
înainte de plecare din port. 

ausklatschen, K/atschte aus, ausgeklatscht, vb. (h) L. tr 1. (fam.) a divulga; a nu ţine, 
a nu păstra (un secret); a-i umbla gura cuiva (despre ceva); a umple târgul (cu o veste, 





o ştire răutăcioasă); a bate toba; a răspândi clevetind. 2. a dezaproba, a blama, a face 
ridicol bătând din palme. II. refl. (fam.) a cleveti, a bârfi, a trăncăni până la saturație. 

ausklauben, K/uubre aus. ausgeklaubt, vb. (h) tr. |. a alege, a selecta, a curăța (grâu, 
linte etc.). 2. (mine) a alege, a selecţiona, a tria. 3. (fig. a descoperi, a afla, a realiza, a 
reuşi (ceva) după multă migală sau bătaie de cap. 

Ausklauber, -s, -. m. (mine) muncitor care selecționează minereul, muncitor la banda 
de claubaj. 

auskleben, K/ebre aus, ausgeklebr, vb. (hy) tr. a lipi, a îmbrăca, a tapisa pe dinăuntru 
(cu hârtie, pânză etc.). 

Ausklebung, -en, f. lipire, tapisare, imbrăcare pe dinăuntru. 

auskleiden, k/eidete aus. ausgefleidet (du Kleidest aus, er kleidet aus), vb. (h) |. ir. 
şi refl. a (se) dezbrăca. II. n: 1. a tapisa, a îmbrăca pe dinăuntru, a căptuşi (cu hârtie, 
stofă, lemn etc.). 2. (constr) a lambrisa, a căptuşi cu lambriuri. 

Auskleideraum, -(ejs, -răume, m., Auskleidezimmer, -s, -, n. garderobă, cabină. 

Auskleidung, -en, f. |. sg. (fehn.) căptuşeală. 2. tapet; căptuşeală (de hârtie, stofă, lemn); 
(constr) lambriuri. 3. căptuşire. 4. (mil.) preluarea hainelor şi a efectelor personale de 
către un soldat după terminarea serviciului militar. 

auskleinen, 4/einte aus, ausgekleint, vb. (h) tr. (mine) a sparge în bucăţi mici, a face 
bucățele, a mărunți, a zdrobi. 

auskleistern, A/eisterte aus, ausgekleisteri, vb. (h) tr. (fam.) a lipi cu clei, pap. 

ausklingeln, Alingelte aus, ausgeklingelt (ich klingte)le aus), vb. (h) |. într. |. (despre 
clopoței, sonerii) a înceta să sune. 2. (impers.) a suna de ieşire (la şcoală). II. tr a vesti, 
a anunţa (ceva) sunând întâi cu clopoţelul. 

ausklingen, k/ang aus, ausgeklungen. vb. (h şi 5) intr. |. (despre sunere) a înceta să 
mai sune, să se mai audă, a se pierde, a se stinge; (despre melodii) a se sfârşi, a se termina. 
2. (fig.) a se sfârşi, a se termina, a lua sfârşit, a dispărea. 

ausklinken, //inkte aus. ausgeklink, vb. (h) ir |. 1. (tehn.) a desprinde, a desface lepătura 
dintre două piese mecanice; a desclicheta. a deszăvori. 2. (argou) a plăti pentru cineva; 
das năchste Mal musst du -— data viitoare trebuie să plăteşti tu. IL. într (5) (fam.) a-şi 
pierde stăpânirea de sine; das war zu vie! tiir ihn, und er ist ausgeklinkt a fost prea 
mult pentru el şi şi-a ieșit din fire. III. re/7. (fam.) a se retrage dintr-o societate, comuni- 
tate, grup. 

Ausklinken, -s, n. sg. punere în funcțiune a declicului; destacere, desprindere, desză- 
vorâre, desclichetare. 

Ausklinkhebel, -s, -, m. (mec.) pârghie de declanşare. 

Ausklink(steuerung. -en. f. (tehn.) comandă de declic. 

Ausklinkvor|richtung, -en, f. (rehn.) declic. 

ausklopfen, K/opfte aus, ausgeklopfi, vb. (h) tr: 1. a bate: a scutura, a curăța bătând; 
Teppiche - a bate covoare; die Pfeife — a scutura luleaua. 2. (/amn.) a bate zdravăn, a 
scărmăna; jm. das Wams (sau die Hose vom Leibe) — a trage cuiva o bătaie. 2. (rehn.) 
a bate; a îndrepta, a netezi (tablă) bătând cu ciocanul. 

Ausklopfer, -s, -, m. bătător, palmă de bătut covoare. 

auskliigeln, A/igelte aus, ausgekliigelt (ich kliig(e)le aus), vb. (h) tr. a născoci, a inventa; 
(ŞI iron.) a găsi (o soluție) ingenioasă, după multă chibzuinţă, după multă bătaie de cap. 

auskneifen, Ani/f aus, ausgekniffen, vb. (5) intr. (fum.) |. a o şterge, a o lua la sănătoasa, 
a dispărea, a se face nevăzut. 2. a se eschiva. 

auskneten, knetete aus. uusgeknetet (du Înetest aus, er knetet aus), vb. (h) n: a frământa. 

ausknicken, knickte aus, ausgeknickr, vb. (h) intr. (tehn.) a Hamba. 

Ausknickung, -en, f. (tehn.) flambaj. 

ausknien, Aniere aus, ausgeknict, vb. (h) tr: a toci, a roade (pantalonii, podeaua, ban- 
cheta) îngenunchind mereu. 

ausknipsen, Anipste aus, ausgehnipst (du, er knipst aus), vb. (h) tr. (fum.) a stinpe (lampa, 
radioul etc.). 

ausknobeln, knobelre aus, ausgeknobelt (ich knob(e)le aus), vb. (h) tr: 1. (pop.) a juca, 
a da cu zarurile (pe ceva). 2. (fig.) a inventa, a scorni, a pune la cale, a plănui (ceva 
complicat, o ştrengărie etc.). 3. (fig.) a se informa (despre ceva), a afla, a descoperi 
(spionând). 

ausknocken, knockte aus, ausgeknockr, vb. (h) ir: (box) a învinge prin cnocaut, a face 
cnocaut. 

auskn6pfen, Anopfte aus, ausgeknopfi, vb. (h) tr. (despre mesarde) a descheia, a des- 
prinde, a scoate. 

auskochen, kochte aus, ausgekochr, vb. L. tr (h) 1. a fierbe bine; a scoate, a extrage 
prin fierbere (din ceva). 2. a dezinfecta, a steriliza prin fierbere; a curăța fierbând. 3. 
(fig., Jam.) a pregăti pe tăcute, a o coace cuiva; etwas insgeheim — a urzi ceva în secret. 
II. intr: (5) |. (despre lichide) a ieşi, a da pe dinafară, a da în foc fierbând. 2. (austr) a 
găti, a face de mâncare (pentru cineva); fir die Măher - a găti pentru cosaşi. 

Auskocher, -s, -, m. (uustr) birtaş, cârciumar; bucătar. 

Auskocherei, -en, f/. (austr.) birt, bucătărie. 

Auskocherin, -nen, f. (aust) bucătăreasă. 

Auskochung, -er, f. 1. fierbere. fiert. 2. dezinfectare, sterilizare prin fierbere. 

Auskofferung, -en, f. (ferov.) desfacere a unui pat de balast. 

Auskoksen, -s, n. sg. (metul.) eliminare a cocsului. 

auskolken, ko/Afe aus, ausgekolit, vb. (h) tr: a scobi, a spăla, a eroda local; das Wasser 
hat ausgekolkt apa a scobit, a spălat, a subminat. 

Auskolkung, -en, f. (hidr:) 1. sg. erodare, subminare. 2. adâncitură în albia unei ape; afuiere. 

auskommen, kum aus, ausgekommen, vb. (s) într. L. a avea îndeajuns; a se ajunge; a 
ieşi la socoteală; damit kommt er nicht aus cu asta nu iese la capăt, asta nu-i ajunge; 
wir kommen mit zwei Flaschen Wein nicht aus nu ne ajung două sticle de vin. 2. a 
se înţelege, a se împăca, a o scoate la capăt; mit ihm ist nicht auszukommen nu te poți 
înţelege cu el; wir kommen gut miteinander aus ne împăcăm bine amândoi. 3. (despre 
pui) a ieşi (din găoace). 4. (despre foc) a se isca; a izbucni. 5. (reg., austr) a scăpa, a se 
retugia; der Vogel ist aus dem Kăfig ausgekommen pasărea a scăpat, a ieșit din colivie; 
aus einem Schiffbruch - a scăpa dintr-un naufragiu. 6. (fig.) a se întinde. a se lăţi, a se 
răspândi; a deveni public; das Geriicht kam weit aus zvonul s-a răspândit în cercuri largi. 
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toare), cele necesare pentru existenţă; sein — ist gesichert are întreținerea asigurată, e 
asigurat din punct de vedere material; sein sicheres — haben a-şi avea existenţa asigurată, 
a avea un venit sigur; er hat ein knappes = de-abia are cu ce să trăiască. n-are decât 
strictul necesar. 2. convieţuire bună. înțelegere; es ist kein = mit ihm nu e de trăit cu 
el. 3. (fig.) răspândire (a unui zvon). 

auskâmmlich adj. 1. îndestulător, suficient. 2. paşnic, de înţeles. 

auskânnen, konnte aus, ausgekonnt (ich kann aus, du kannst aus, er kann aus), vb. 
(h) intr. (în expr.) weder aus- noch einkânnen a) a nu putea nici să ieşi, nici să intri: 
b) (fig.) a îi la mare strâmtoare, la ananghie, a nu şti pe unde să scoţi cămaşa. 

auskopieren, fopierte aus, auskopieri, vb. (h) tr: (foL.) a copia. 

Auskopierpapier, -s. -e, n. (for. hârtie de copiat. 

auskoppein, koppelte aus, ausgekoppelt (ich koppte)le aus), vb. (hj tr. 1. a dezlega, 
a desprinde (cai, câini legaţi sau înhămaţi împreună). 2. a scoate (caii) din ocol. 3. (teAn.) 
a decupla: a scoate un single de pe CD. 

Auskopp(e)lung, -en. /. 1. dezlegare, desprindere. 2. decuplare. 3. single. 

auskornen, ornte aus, ausgekorut, vb. |. tr (h) |. a scoate prăunţele, boabele, a decortica 
(cereale): a dezghioca. 2. (mineral. metal.) a mărunți (minereu, metale, zgură). IL. in 
(5) (despre cereule) a se scutura, a-şi pierde grăunţele. 

auskosten, kostere aus, ausgekostet (du kostest aus, er kostet aus). vb. (h) tr L.a gusta; 
a degusta; (fig.) a savura, a se bucura din plin (de ceva); einen Triumph = a savura din 
plin triumful, victoria. 2. (fig.) a trăi, a păţi, a suferi, a suporta; a avea de suferit, de suportat. 

auskoten,. kdrete aus, ausgekătet (du kătest aus, er kotet aus), vb. (h) refl. (reg., despre 
cai) a-şi scrânti chişiţa. 

auskotzen, korzte aus, ausgeloizi (du, er kotzt aus), vb. (h) refl. şi tr: |. (pop.) a vărsa, 
a voma, a vomita; a da afară vărsând, vomitând. 2. (fig., fam.) a-şi spune otul; ich habe 
mich bei ihm ausgekotzt i-am spus tot ce mă doare. 

auskragen, krugte aus, ausgekrugi, vb. (h) |. tr (constr) a tace să iasă în consolă, să 
fie proeminent. ÎL. intr. (urhit.) a ieşi în relief, a fi proeminent. 

Auskragung, -cu, f. (arhit., const:) parte proeminentă într-un zid: consolă. 

auskrăhen, krăhte aus, ausgekrăhr, vb. (hj |. tr (despre cocoși: în expr.) den Tag = 
a vesti ziua cântând. II. intr. a înceta să cânte. 

auskramen, A4rumte aus, ausgekramt, vb. (h) tr. . a scoate, a expune (la vedere): 
Waren = a expune, a etala mărfuri: (fig.) alte Schulkenntnisse = a-şi reaminti de noţiuni 
căpătate la şcoală. 2. a despacheta (în dezordine), a scoate la iveală (lucruri diverse, 
catrafuse uitate, strânse, vârâte undeva); a goli, a deşerta (lăzi, dulapuri, sertare); kram” 
deine Siebensachen aus! scoate-ți catrafusele! kram” den Koffer aus! desfă-ţi, poleşte-ţi 
geamantanul! 3. (fig.) a scoate la iveală, a dezgropa; alte Erinnerungen = a dezgropa 
amintiri vechi. 

Auskramung /. sg. 1. expunere (spre vânzare), etalare. 2. despachetat, scos; golit. 

auskratzen, krarzte aus, ausgekrarzi (du, er kratzt aus), vb. L. tr. (h) 1. a scoate. a curăța 
zpâriind, răzuind; jm. die Augen = a scoate ochii cuiva. 2. (med.) a racla, a chiureta. 
IL. intr. (5) (fum.) a o întinde, a o şterge, a o lua din loc. 

Auskratzung. -cu, f. (med.) raclaj, chiuretaj. 

auskrauten, krautere uus, ausgekrautet (du krautest aus, er krautet aus), vb. (h) tr. a 
plivi (bine de tot), a curăța de buruieni. 

auskrebsen, Arobste aus, ausgekrebst (du, er krebst aus), vb. (h) m: a prinde toţi racii 
(dintr-un pârâu). 

auskrempeln, krempelte aus, ausgekrempelt (ich krempre)le aus), vb. (h) (text.) L. tr 
a scărmăna, a dărăci (bine, complet). II. iz: a înceta cu dărăcitul, a nu mai dărăci. 

auskreuzen, Areuzte aus, ausgekreuzt (du, er kreuzt aus), vb. (h) tr: (tehn.) a tăia cu 
dalta, a dăltui cu dalta crucişă, a crăiţui. 

auskriechen, kroc/i aus, uusgekrochen, vb. (5) intr: (reg.) (despre puii de păsări) a 
ieși din ou, din găoace. 

auskriegen, Ariegte aus, ausgehriegt, vb. (h) tr. (fam.) a reuşi să scoată. să dezbrace; 
er kriegt seinen Rock nicht aus nu reuşeşte să-şi dezbrace haina. 

auskristallisieren, krisra/lisierte aus, auskristallisiert, vb. (h) intr. şi (rar) refl. (chim.. 
fiz.) a cristaliza, a (se) separa în cristale. 

auskriimeln. Ariimelte aus, ausgekriimelt (ich krum(e)le aus), vb. (h) rr. a fărâmiţa. 

auskugeln, kugelte aus, ausgekugelt (ich kugte)le aus), vb. (h) 1r. şi refl. (fam.) (sich 
dat.) a-şi luxa, a-şi scoate din loc. a-şi scrânti (o încheietură). 

auskiihlen, kii//fe aus, ausgekiihit, vb. |. ti: (h) a răci. IL. intr: (s) şi refl. (h) a se răcori. 

Auskiihlung, -en, f. răcire, răcorire. 

Auskultant, -cn, -en, m. (jur; înv.) asesor (fără drept de vot). 

Auskultation, -cn, f. (med.) auscultaţie. 

Auskultator, -s. -zoren, m. (în) judecător stagiar: referendar la judecătorie. 

auskultatorisch adj. şi adv. (med.) pe bază de auscultaţie. 

auskultieren, cuskultierre, auskultiert, vb. (h) tr. (med.) a ausculta. 

auskiinden, kiindere aus, ausgekiindet (du kiindest aus, er kiindet aus), vb. (h) tr. (înv.) 
a publica, a aduce la cunoştinţă publicului. 

auskundschaften, 4undschaftete aus, ausgekundschaftet (du kundschafiest aus, er 
kundschaftet aus), vb. (hj tr. L. a cerceta, a explora, a face o recunoaștere; a iscodi, a 
spiona. 2. a afla, a descoperi. 

Auskundschafter. -s, -, m. om trimis în recunoaștere, cercetaş, emisar, spion. iscoadă. 

Auskundschaftung. -er, /. cercetare, explorare, recunoaştere militară, spionare. 

Auskunft. -fiinfte. f. 1. informație, lămurire; jm. = geben (sau erteilen) a da cuiva 
intormaţii, a informa pe cineva (despre), a lămuri asupra; eine falsche = erhalten a primi 
o informaţie falsă. greşită. 2. sg. (birou de) informaţii. 3. /reg.) ieşire. scăpare; eine — 
finden a găsi o scăpare, salvare, rezolvare. 

Auskunftei, -en, f. v. Auskunttsstelle. 

Auskunfigeber, -s, -, m., =in, -nen, f. |. informator (-oare). 2. (com. persoană care 
dă referinţe, relaţii. 

Auskunftsbelamte, -n. -n (ein Auskunfisbeamter), m. funcţionar de la biroul de informaţii. 

Auskunftsbiiro. -s, -s. n. birou de informaţii (cu plată). 

Auskunftsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de intormaţii. 


Auskunftsmittel, -s, -, n. (înv) ieşire, scăpare; mijloc de a ieşi dintr-un impas; expedient. 

Auskunfts|pflicht 7. sg. obligaţie de a furniza informaţii. 

auskunftsipflichtig adj. obligat să furnizeze informaţii. 

Auskunfts|schalter. -s. -, m. ghişeu de informaţii. 

Auskunfts|stelie. -n, f. birou. centru de informaţii. 

Auskunftverweigerungsrecht. -(e)s, n. sg. (jur.) dreptul martorului de a nu răspunde 
la anumite întrebări. 

Auskunftswesen, -s, 1. sg. serviciu de informaţii. 

auskiinsteln, /zinstel/te aus, ausgekiinstelt (ich kiinst(e)le aus), vb. (h). tr. a născoci, 
a inventa, a scorni. 

auskuppeln, kuppelre aus, uusgekuppelt (ich kupp(e)le aus), vb. (h) tr. a debreia; a 
decupla; a descopcia. a dezlega. 

Auskuppelung, -en, f. debreiere, decuplare, dezlegare, descopciere. 

auskurieren. kurierte aus, aushuriert, vb. (h) tr. L. şi refl. a (se) vindeca; (fam.) a cura, 
a curarisi (un bolnav). 2. (fig. fam.) a dezbăra, a dezobişnui, a dezvăţa (de un obicei prost). 

auslachen, /achte aus, ausgelucht, vb. (h) |. tr. a râde, a-şi bate joc (de cineva); lass 
dich doch nicht —! nu îi ridicol! nu te face de râs! ÎI. re/]. a râde după pofta inimii, a 
se sătura de râs. III. intr: a înceta să râdă. 

auslachenswert, auslachenswiirdig adj. ridicol. 

Auslad, -s, m. (eh) descărcare. 

Ausladebriicke. -n, /. apuntament de descărcare, ponton. 

Ausladegebiihren p/. taxă de descărcare. 

Ausladekosten p!/. cheltuieli de descărcare. 

ausladen, /ud aus, ausgeladen (du lădst aus, er lădt aus), vb. (h) |. tr. 1. a descărca, 
a goli. 2. a debarca. 3. (fam.) a contramanda o invitaţie. II. intr v. auskragen (II). 

ausladend |. purt. prez. de la ausladen. IL. adj. ieşit în afară; proeminent; —e Hiiften 
şoiduri late: (fig.) —e Beredsamkeit elocvență exagerată. 

Ausladejort. -(e)s, -e, Ausladeplatz, -es, -plătze, m. loc de descărcare. 

Auslader, -s, -, m. (muncitor) descărcător. 2. (fiz.. electr) aparat de descărcare. 

Ausladerampe, -n, f. rampă de descărcare. 

Ausladejstelle, -n, f. v. Ausladeort. 

Ausladung. -er, f. 1. descărcare. 2. debarcare. 3. contramandare a unei invitaţii. 
4. v. Auskragung. 

Ausladungskosten p!/. v. Ausladekosten. 

Auslage, -n. f. |. marfă, articol expus(ă) în vitrină. 2. vitrină, galantar. 3. (mai ales 
pl.) cheltuială, speze. 4. (sport) poziţie de gardă (la box, scrimă); poziţie iniţială. 5. (vân.) 
distanţa dintre coarnele de cerb. 6. afişare, expunere a listelor electorale. 7. (tehn.) con- 
solă, braţ. 

Auslage(n)fenster, -s. -, m. vitrină, geam de vitrină. 

Auslagerung, -en, f. evacuare. 

Ausland, -(c)s, n. sg. străinătate; ins — fahren a pleca în străinătate. 

Ausland|deutsche, -n, -n (ein 4uslanddeutscher), m. şi f. german care trăieşte în străi- 
nătate (în afara graniţelor Germaniei, Austriei şi Elveţiei). 

Auslânder, -s, -, m., <în, -nen, f. străin(ă). 

Auslănderjamt, -(e)s, -ămter, n. birou pentru străini. 

Auslânderei, -en, 7. manie de a imita pe străini. 

auslănderfeindlich «4. xenofob. 

Auslănderfeindlichkeit /. sg. xenofobie. 

Auslănderkonvertierbarkeit [-vee], -en, /. (fin.) convertibilitate externă. 

Auslindermelde|amt, -(e)s, -ămter; n. birou de înmatriculare a străinilor. 

Austănderpolizei, -en, /. poliție pentru străini. 

auslăndisch aq). străin, din străinătate; (com.) importat. 

Auslandreise, -n, f. v. Auslandsreise. 

Auslands|absatz, -es, -sătze, m. (com.) desfacere în străinătate. 

Auslands|abteilung, -en. /. serviciu, birou, secție de relaţii cu străinătatea. 

Auslands|anleihe, -n, f. împrumut în străinătate. 

Auslands|auflenthait, -(e)s, -e, mn. şedere în străinătate. 

Auslandsbericht|er|statter. -s, -, m. v. Auslandskorrespondent. 

Auslandsbesitz, -es, -e, m. proprietate, avere în străinătate. 

Auslandsbeziehungen p/. relaţii cu străinătatea. 

Auslandsbrief, -(ejs, -e, m. scrisoare pentru străinătate; scrisoare din străinătate; scri- 
soare externă. 

Auslandsdeutsche. -n, -n (ein Auslandsdeutscher). m. şi f. v. Auslanddeutsche. 

Auslandsjerfahrung, -e, f. experienţă în (sau cu) străinătatea. 

Auslandsfracht, -en, f. v. Auslandsbrief. 

Auslandsgeschăft, -(e)s,-e, n. afacere cu străinătatea. 

Auslandsgejsprăch. -(e)s, -e, n. convorbire telefonică în străinătate. 

Auslandsglăubiger, -s, -, n. creditor extern. 

Auslandsgut|haben. -s, -, n. cont în străinătate. 

Auslandshandel. -s, m. sg. (ec. comerţ cu străinătatea, comerţ exterior. 
uslandshilfe, -n, f. ajutor din străinătate, ajutor extern. 
uslandshilfeprogramm, -(e)s, -e, n. program de ajutor extern. 
Auslands|investition [-ves-], -en, /. (ec.) investiţii externe; direkte —en investiţii externe 
directe; indirekte —en investiţii externe indirecte. 

Auslandskader, -s, -, m. cadru, funcționar cu post în străinătate. 

Auslandskapital, -s, -e (şi -ien [-ion]). n. capital străin, extern; capital în străinătate. 

Auslandskonto, -s, -s (şi -zen sau -fi), n. cont în (din) străinătate; ein — besitzen a 
deține un cont în străinătate. 

Auslandskorrespondent. -en, -en. m. corespondent din (sau pentru) străinătate. 

Auslandskredit, -(e)s, -e, m. credit extern; credit în străinătate. 

Auslandskunde. -n, -a, m. client extern. 

Auslandsmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă externă. 

Ausiandsmontage [-ta:3a], -n, f. asamblare, montare în străinătate. 

Auslandsnachfrage, -n. /. cerere externă; eine starke = erwarten a se aştepta la o 
masivă cerere externă. 
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Auslands|pass, -es. -păsse, m. paşaport. 

Auslands|preis. -es, -e. m. preț pe piața extemă. 

Auslands „-en, [. statistica prețului pe piaţa externă. 

Auslandslpresse /. sg. presă din străinătate. 

Auslandsreise, -, f. călătorie în străinătate. 

Auslandsschuld, -en, 7. datorie externă. 

Auslands|sender, -s, -. m fradio.) post străin. 

Auslands|sendung, -en. f. L. transport (poştal), colet, imprimat destinat străinătăţii: 
poştă din străinătate. 2. (rudio.) emisiune pentru sau din străinătate. 

Auslands|sucht f. sg. admiraţie exagerată faţă de străinătate. 

Auslandsjtarif, -/e)s, -e, m. tarit pentru străinătate. 

Auslands|tournee [-tuene:], -n. f. turneu în străinătate. 

Auslandsliiberweisung, -en. f. virament internaţional. 

Auslands|umsatz. -es, -sărze, m. (ec.) cifră de ataceri cu străinătatea. 

Auslandsverbindlichkeiten p/. (ec.) obligaţii faţă de extern. 

Auslandsverbindung, -cn, f. legătură cu străinătatea. 

Auslandsverkăufe p/. vânzări la extern, în străinătate. 

Auslandsvermăgen, -s, -. 7. avere, bunuri în străinătate. 
uslandsvertreter, -s, -, m. reprezentant străin; reprezentant în străinătate. 

i iaz Îsieti cul -en, f. reprezentanţă din străinătate: reprezentanţă în străinătate. 
Auslandswăhrung. -eu, f. monedă străină. 
Auslandsware, -n. f. marfă din străinătate. 
usiandswerte p/. valori externe, străine. 
uslandszulage, -n, f. indemnizaţie de deplasare în străinătate. 

anslangen, /angte aus, ausgelangr, vb. (h) |. tr a întinde: die Arme nach ctwas = a 
întinde braţele după ceva. II. int: (fam.) L. a întinde braţul, a ridica mâna (pentru a lovi): 
er hat ausgelangt und zugeschlagen a ridicat mâna şi a lovit. 2. a fi de ajuns, a fi suficient, 
a ajunge; das Geld langt nicht aus nu ajung banii. 3. a avea de ajuns, a ieşi (la socoteală), 
a o scoate la capăt; mit diesem Geld lange ich nicht aus cu banii aceştia nu ies la capăt. 
la socoteală. MII. reși. (reg. a-și face rău, a se schilodi, a se deşela întinzându-se (prea tare). 

Auslangen, -s, n. sg. (fam.) resurse; das — finden a o scoate la capăt. 

auslângen. /ângre aus, ausgelăngr, vb. (h) 1. (mine) a prelungi o galerie. 

auslărmen, /âirmte aus, ausgelărmt, vb. (h) L. intr. a înceta să mai facă zgomot. IL. refl. 
a face zgomot după pofta inimii. 

Auslass, -es, -lisse, m. scurgere; gură de canal, orificiu de scurgere; robinet. 

auslassen, /ie/; aus, ausgelassen (du, er lâisst aus), vb. (h) |. tr: |. a da drumul, a evacua; 
das Wasser aus der Badewanne — a da drumul la apa din cadă; Dampt = a evacua 
aburul. 2. a omite, a sări, a trece cu vederea, a nu lua în seamă, a nu ține seama (de...); 
zwei Zeilen — a sări două rânduri: man soll (sau darf) keinen Tag = să nu pierzi nici 
o zi; eine einmalige Gelegenheit — a pierde o ocazie unică; eine Person = a trece peste 
o persoană (care e la rând). 3. a topi (unt, untură). 4. a arăta, a manifesta, a da expresie 
(unei păreri etc.), a expune, a declara; seinen Zorn (sau seine Galle, seine iible Launc) 
an jm. — a-şi vărsa necazul pe cineva. 5. (croitorie) a da drumul; a lărgi: a destace; eine 
Falte = a da drumul unei cute; eine Weste — a lărgi o vestă. 6. (reg. şi caustr) a lăsa în 
pace, a scuti; lass mich aus damit scuteşte-mă de astea; lass mich doch aus! dă-mi 
pace! nu mă mai necăji! 7. (reg.) a slăbi: mein Gedăchtnis lăsst aus îmi slăbeşte memoria. 
mă lasă memoria. 8. (fam.. in expr) einen Ofen = a lăsa să se stingă focul dintr-un cuptor. 
II. ref]. (iiber envus) a-şi spune părerea. a se pronunţa, a vorbi (despre ceva): sich des 
langen und breiten iiber etwas — a vorbi pe larg, a nu mai termina de vorbit despre 
ceva: /iiber jn.) a vorbi, a cleveti (despre cineva), a bârfi (pe cineva). 

Auslasshahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de golire, de evacuare, de purjare. 

Auslasskanal, -s, -năle. m. canal de scurgere. de evacuare. 

Auslassrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de golire, de scurgere, de evacuare. 

Auslass|schleuse, -, f. (hidr.) stăvilar de evacuare, ecluză de scurgere. 

Auslassung. -en, f. Î. omisiune. sărire (a unui rând, cuvânt, a unei persoane etc.). 2. pă- 
rere; seinen —en zufolge după părerea lui, după cele susţinute de et: die —en der Presse 
atacurile presei. 

Auslassungsfehler, -s, -, 1. greşeală de omitere. 

Auslassungs|punkt. -(e)s, -e. m. (mai ales pl.) puncte de suspensie. 

Auslassungs|satz. -es. -sătze, m. (grum.; înv.) propoziţie eliptică. 

Auslassungszeichen, -s, -, n. (gram.) apostrof. 

Auslassventil [-ven], -s, -e, n. (tehn.) supapă de evacuare; robinet de golire. 

auslasten, [ustete aus, ausgelastet (du lastest aus, er luster aus). vb. (h) ri: L.a utiliza. 
a folosi (la intreaga capacitate): a încărca complet; die Fahrzeuge voll = a exploata la 
maximum mijloacele de transport. 2. (zehn.) a descărca. 

Auslastung, -en, f. 1. folosire. utilizare, exploatare (la întreaga capacitate). 2. încărcare 
completă (a vagoanelor, camioanelor etc.); grad de încărcare: (inform.) die = des Servers 
iiberpriifen a verifica gradul de solicitare a serverului. 

Auslastungsgrad. -(e)s. -e, m. grad de utilizare a capacităţilor. 

auslatschen, jurscâte uus, ausgelatschr, vb. |. ir: (h) (fam.) a scâlcia (ghete). IL. ine. 
(5) (reg.) a întrece măsura, a sări peste cal. 

auslauben, /zubte aus, ausgelaubt, vb. (h) i: |. a împodobi cu verdeață. 2. a curăța 
de frunziş. 

auslauern. /auerțe aus. ausgelauert. vb. (h) tr. (fam.) a spiona. a observa pe ascuns. 

Auslauf, -(e)s, -lăufe, m. L. sg. curgere: scurgere; (a unui lichid). 2. gură de scurgere; 
gură de râu: revărsare. 3. sg. ieşire (din port): plecare (din gară); (sport) plecare, pornire. 
4. sg. oprire; încetare (a unei mişcări). 5. (schi, bob; pistă de oprire (după trecerea liniei 
de sosire): (tenis) loc de refugiu. 6. loc de zburdat, loc pentru animale unde se pot mişca 
liber (manej. curte de păsări etc.). 7. (mine) încărcătură a unui vagonet. 8. ramificaţie, 
ramiticare. 

auslaufen. /ief «us, ausgelaufen (du liufst aus, er lăufi aus), vb. k. intr. (s) L. a curge, 
a se scurge, a se revărsa; das Fass lăuft aus a) butoiul se golește; b) butoiul curge, pierde 
lichid. 2. (mnar, ferov) a porni în larg, a pleca; aus dem Hafen = a pleca din port în 
largul mării. 3. (sport a se opri, a încetini (cursa după trecerea liniei de sosire), a mai 
alerga puţin (după trecerea liniei de sosire) până ce reuşeşte să se oprească: a termina 











de fugit. a-şi sfârşi fuga; a alerga pentru relaxare. 4. (4espre culori) a ieşi, a se spălăci; 
a păta, a ieşi (la spălat). 5. (fipogr a depăşi formatul. 6. (constr: a ieşi în atară (în unghi), 
a depăşi, a fi proeminent. 7. a se întinde, a se prelungi; a se ramifica: die Wurzeln laufen 
weit aus rădăcinile sc întind departe; die Radien laufen vom Kreismitteipunkt aus 
razele pornesc din centrul cercului. 8. (Jespre copaci) a da vlăstare noi (la rădăcină). 
9. (fig.) a se termina. a se sfârşi; niemand weiB, wie die Sache = wird nimeni nu ştie 
cum se va termina această treabă; der Plan ist gut ausgelaufen planul a ieşit bine. s-a 
terminat cu bine; fin sau auf cu ac.) a se termina cu..., a merge spre..., a evolua spre..., 
a degenera în...; das Tal lăuft in eine Ebene aus valea se termină trecând. transfor- 
mându-se într-o câmpie; în eine Spitze — a se sfârşi cu un vârf; das Gesprăch lief auf 
cinen Streit aus discuţia a degenerat într-o ceartă; das lăuft auf dasselbe aus tot acolo 
iese, e totuna. 10. (7e/n.: despre maşini, mecanisme) a funcţiona prin inerție până la oprire. 
11. (ec.) a expira un contract; a ajunge la terminarea seriei (unui produs). Il. ref]. (h) 
1. (mai ales despre caini, cui er.) a alerga după pofta inimii, a se sătura de alergat, de 
plimbare. 2. a obosi alergând, mergând. 3. (rehn.; despre ţevi, tuburi, Jilete) a se lărgi 
prin uzură. a căpăta joc. IN. 7 (A) |. a lua (o curbă) în întregime. a nu tăia (o curbă); 
a parcurge în intregime, de la un capăt la altul: eine Bahn — a parcurge toată pista de 
la un capăt la celălalt. 2. (fum.) a merge, a umbla, a alerga făcând să dispară: seine Wut — 
a umbla până ce îi trece furia. 3. (fum.) (şi refl.) a (se) toci, a (se) uza din cauza umblatului, 
a alergatului: Treppen = a toci scările; Schuhe = a toci. a uza, a scâlcia, a deforma ghetele; 
das Rad hat sich ausgelaufen bicicleta s-a uzat, şi-a trăit traiul. 

Auslaufen, -s, n. sg. 1. scurgere: revărsare. 2. (mar. ferov, ieşire (din port). plecare (din 
ară). 3. (ec.) oprire. suspendare; — der Produktion suspendarea producţiei 4. /reg./ diaree. 

Auslăufer, -s, -, m. . (mai ules la pl.) parte ce se desprinde dintr-un tot; (geogr:, pinten; 
(met.) zonă periferică; die — eines Tiefs marginea unui câmp depresionar; (geol.) die — 
eines Bebens undele periferice ale unui cutremur. 2. (mine) vagonetar. 3. (ferov.) ramificaţie 
de cale ferată. 4. (bor.) mlădiță. lăstar; stolon; (fig.) descendent, vlăstar, odraslă. 5. (ev) 
curier; comisionar. 6. (fig. reg. ecou, stingere (a unui sunet); sfârşit. 7. (mine) ramură 
a filonului. 

Auslaufhafen, -s, -/2cifer2. m. port de plecare. 

Auslaufhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet de scurgere, de evacuare. 

Auslaufkarren. -s, -, m. (mine) roabă. 

Auslaufknie [-kni:], -s. - [-kni:a], n. cot de scurgere. 

Auslautmanăver [-va), -s, -, n. (mar) manevră de plecare, de ieşire în larg. 

Auslaufmodell, -s, -e, n. (ec.) model care a fost scos din producție, nu se mai fabrică. 

Auslauflort, -(e)s. -e, m. Î. (mar) v. Auslaufhaten. 2. (ferov.) staţie de plecare. 

Auslaufperiode, -n, /. (ec.) perioadă de descreştere. 

Auslaufrinne, -n. /. jgheab de scurgere. 

Auslaufrohr. -(e)s. -e, n. ţeavă de scurgere. 

Auslaufseii, -(e)s, -e, i. (mine) cablu de transpori. 

Auslaufweiche. -n. /. (ferov.) macaz de ieşire. 

Auslaufzeit, -en, f. (maș.) perioadă, timp de inerție, de oprire (la motoare). 

auslaugen, laugte aus, uusgeluugt, vb. (h) tr. 1. a opări cu leşie. 2. (chim.J a extrage 
prin (dizolvare, prin spălare cu) leşie. cu substanţe alcaline. 3. (geol.) a spăla, a dizolva 
părțile solubile dintr-un amestec solid; Kalksteine werden durch Sickerwasser aus- 
pelaugt calcarele sunt spălate de apele de infiltraţie. 4. (furm.) a lixivia. 5. (fig, fum.) 
a epuiza complet. 

Auslaugung f. sg. L. opărit cu leşie. 2. (chim.) macerare; extragere prin (spălare cu) 
leşie. cu substanţe alcaline. 3. (geo/.) spălare, leşiere. 4, (furm.) lixiviare. 5. desevare, 
spălare de sevă a lemnului. 

auslausen. /auste aus, ausgelaust (du. er laust aus), vb. (h) ir. a despăduchea. 

Auslaut. -(e)s, -e, m. (lingv.) sunet final (al unei silabe, al unui cuvânt). 

auslauten, /autete aus, uusgelautet (du lautest aus, er luuret aus), vb. (h) intr. (ling) 
a se termina într-un sunet: das Wort lautet auf -r aus cuvântul se termină în -r. 

auslăuten, /ăutete aus, ausgelăutet (du lăutest aus. er lăutel aus), vb. (h) | tr L.a 
anunţa, a aduce la cunoştinţă publică prin sunet de clopot. a vesti sunând: (fig./ a umple 
târgul (cu o veste, un zvon), a bate toba. 2. a anunţa sfârşitul (unui lucru) prin sunet de 
clopot: das alte Jahr —a vesti sfârşitul anului trăgând clopotele. II. ini: (despre clopote, 
sonerii) a înceta să mai sune, să mai bată; a tăcea, a amuţi. 

auslautend (/ingv.) |. purt. prez. de la auslauten. IL. ud). final. IL. ah. (ling: despre 
sunete) în poziţie finală. 

Auslautverjhărtung, -eu. f. (lingv.) transformarea unei consoane finale sonore într-una 
surdă. 

ausleben. /ebte aus. ausgelebt, vb. (h) |. tr. 1. a trăi din plin, a savura viaţa din plin; 
den Augenblick — a gusta momentul; sein Leben (sau seine Zeit) — a-şi trăi traiul. 2. a-si 
dezvolta (din plin) capacităţile; seine Natur voll = a-şi dezvolta din plin caracterul. IL. re/ 
1. a se avânta în plăcerile vieţii, a savura viaţa din plin, a da frâu liber pasiunilor. 2. a 
se epuiza, a se consuma, a se trece din cauza exceselor. 3. a se dezvolta, a se desfăşura; 
seine Phantasie lebt sich ungehemmt aus fantezia i se desfăşoară nestingherit. IL. iz 
(in expr) er hat ausgelebi a murit. 

auslecken, /eckte aus, uusgeleckt, vb. (hj ti: a linge. a poli lingând. 

ausledern. /ederte aus, ausgeledert. vb. (h) tr a căptuşi, a tapisa cu piele. 

ausiceren, /eerte aus, ausgeleert. vb. (h) |. tr. a deşerta, a goli; a scoate; (fig. sein 
Herz = a-şi uşura sufletul. a-şi deschide inima: (/arn./ er fiihite sich ganz ausgeleert 
se simţea ca stors. vlăguit. II. refl. (fum. a se goli. a ieşi afară, a avea scaun. 

Ausleerunp, -en. f. |. sg. 1. golire, deşertare, golire. scoatere. 2. (med.) evacuare (a 
tubului digestiv, a intestinului); defecaţie; vomitare. 3. (mar) pompare (a apei din vas). 
IL. excremente, fecale. 

Ausleerungs|pumpe, -. f. pompă de golire, de vidare. de deşertare. 

auslegen, /egfe aus, ausgelegt, vb. (h) |. n |. a expune, a etala (mărfuri etc.). 2. a 
avansa (o sumă de bani): Getd fir jn. = a avansa bani pentru cineva 3. a pune în poziţie 
justă, la distanță corectă; (elecr) Kabel — a pune, a poza cablul: (agr) Kartoffeln — a 
pune, a semăna cartofi; (sport) die Ruder — a aşeza ramele în poziţie corectă: Angeln = 
a pune, a tixa undițele. 4. a avansa, a debursa (bani). 5. (fig.) a interpreta, a înțelege. a 
tălmăci (un sens, o intenţie); a considera, a lua drept; als Beleidigung = a considera, a 
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lua drept insultă; eine Inschrift — a interpreta o inscripție; einen Traum - a tălmăci un 
vis; den Text = a face exepgeza textului. 6. a pardosi; a tapisa: a căptuși; a pava. 7. a în- 
crusta (lemn). ÎL. int: (reg.) a se îngrăşa. III. ref]. 1. (sporț) a se pune în gardă (la scrimă). 
2. a se pleca în afară. 

Auslegen, -s, n. sg. |. etalare (a mărturilor). 2. avansare de bani 3. plantare, sădire. 
4. (tehn.) punere; pozare. 5. încrustare. 6. tapisare, căptuşire, pavare, punere a parchetului, 
pardosire. 7. (fig.) interpretare. 

Ausleger, -s, -, m. 1. interpret, tălmaci, comentator, exeget. 2. (constr) consolă; schelă 
în consolă. 3. (mar) suport exterior al vâslelor: furchet. 4. (rehn.) braţ de macara: consolă, 
braţ. 5. (ripogr:) strângător, 

Auslegerboot. -/e)s, -e, n. barcă cu furcheţii în consolă. 

Auslegerbriicke, -1, f. pod în consolă. 

Auslegerei, -en, /. manie de a interpreta. 

Auslegerkran, -s, -krâne, m. (maş.) macara-consolă. 

Auslegermast, -(e)s, -en, m. catarg, coloană în consolă. 

Auslegeware f. sp. mochetă. 

Austegung, -en, f. [. sg. 1. expunere (de mărfuri). 2. debursare, avansare (a unei sume). 
3. (fig.) interpretare, tălmăcire; comentariu, exegeză. 4. pardosire, pavare, tapisare. 
II. |. interpretare, comentariu. 2. pardoseală, pavaj: căptuşeală, tapiserie. 

Auslegungskunde, Auslegungskunst f. sg. ermeneutică. arta de a interpreta. 

Auslegunps|sucht /. sg. v. Auslegerei. 

auslehren. /ehrte aus, ausgelehrt, vb. (h) tr a termina instrucția (cuiva). 

ausleiden. /;77 aus. ausgelitten (du leidest aus, er leidet aus), vb. (hj L. i a suteri până 
la sfârşit. IL. intr. a înceta să sufere; er hat ausgelitten a decedat. 

ausleiern, /eierte aus, ausgeleiert, vb. (h) tr. 1. (fam.) a citi (a recita) monoton până 
la sfârşit. 2. şi re/l. (fum.) a (se) uza; (despre elastic) a (se) slăbi. 

Ausleihe, -n, f. 1. închiriere (de cărți, îmbrăcăminte etc.); împrumut. 2. birou, ghişeu 
de eliberare a cărților (într-o bibliotecă publică). 

ausleihen, /ie/ aus, ausgeliehen, vb. (h) i: a împrumuta; a da cu împrumut; a lua cu 
împrumut. 

Ausleiher, -s, -, mm. persoană care împrumută, care dă sau ia cu împrumut. 

Ausleihstelle, -a, /. birou, oficiu. ghişeu de împrumut. 

Ausleihung, /. sg. împrumut: = der Biicher nicht gestattet e interzis împrumutul cărților. 

auslernen, /ernte aus, uusgelerut, vb. (h) intr. a termina studiile, învăţătura; a termina 
învățatul unei meserii. ucenicia: man lernt nie aus totdeauna mai ai ceva de învăţat: 
er ist ein ausgelernter Koch e un bucătar cu şcoală (terminată). cu diplomă: (fig., pop.) 
ein ausgelernter Gauner un tâlhar uns cu toate alifiile. 

Auslese, -n, f. |. sg. alegere, triere, selecționare; (biol.) selecţie; natiirliche = selecţie 
naturală. 2. sg. elită. lamură; cremă. 3. culegere; antologie; crestomaţie. 4. vin ales, vin 
de calitate superioară, vin selecționat, vin din struguri selecționați. 

auslesen. /3s aus, uusgelesen (du, er liest aus). vb. (h) |. tr. 1. a alege, a selecţiona, a 
selecta. 2, a citi (o carte) complet, până la sfârşit. IL. iz a termina de citit. 

Ausleser, -s, -, m. (ugr) selector; sortator. 

Auslesung /. sg. alegere, selecţionare, selectare. 

ausleuchten, /euchtete aus, ausgeleuchtet (du leuchtest aus, er leuchtet aus), vb. (h) 
Ir |. a ilumina, a umple cu lumină. 2. (fig.) a înţelege, a lămuri. 

auslichten. /ichtere aus. ausgelichter (du lichtest aus, er lichtet aus), vb. (h) tr 1. (forest.) 
a rări, a curăța. 2. (mar: înv.) a descărca parțial (un vas). 

Auslichtung /. sg. 1. (/orest.) rărire. 2. (mar; înv.) descărcare parţială (a unui vas). 

Auslieferer, -s, -, m. persoană care predă, înmânează, eliberează, distribuie. 

ausliefern, /ieferte aus, ausgelieferi, vb. (h) tr. 1. a preda; a înmâna; a elibera: a livra. 
2. a extrăda. 3. (şi refl.) a (se) pune la dispoziţia (cuiva), a (se) preda; ich bin ihm ganz 
ausgeliefert sunt cu totul la discreţia lui, în mâna sa; jn. an die Justiz = a deferi pe 
cineva Justiţiei. 

Auslieferung, -en, f. |. predare; înmânare. eliberare, livrare; distribuire. 2. extrădare. 

Auslieferungs|abkommen, -s, -. n. 1. (com.) convenţie de livrare, predare. 2. (pol.) 
convenţie de extrădare. 

Auslieferungsjantrag. -(es, -trăge, m.. Auslieferungsbegehr, -s, mm. şi n. sg. cerere 
de extrădare. 

Auslieferungs|auftrap,. -(e)s. -trâige, m. (com.) ordin de livrare. 

Auslieferungsbuch. -/e)s, -biicher; n. (com.) registru de expediţie, de livrare. 

Auslieferungslersuchen, -s, -, n. v. Auslieferungsantrag. 

Auslieferungslager, -s, -, n. (com.) depozit de mărfuri (de unde acestea sunt livrate 
comerțului). 

Auslieferungsliste, -n, f. listă de expediţie. de livrări. 

Auslieferungs|schein, -(e)s. -e, m. foaie. chitanţă de predare, de livrare. 

Auslieferungs|tag, -(e)s, -c. m. ziua expedierii. livrării. 

Auslieferungs|termin, -s, -e, m. termen de livrare. 

Auslieferungsverfahren, -s, -. n. procedură de extrădare. 

Auslieferungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. 1. convenţie de extrădare. 2. contract de livrare, 
de expediere. 

ausliegen, /ag aus, uusgelegen, vb. (h) |. intr. 1. a fi expus pentru vânzare. pentru 
consultaţie. a sta la dispoziţie; hier liegen Zeitungen aus aici se află (sau sunt) ziare 
la dispoziţia cititorilor: die Dissertation liegt zwei Wochen aus disertaţia este depusă 
(la bibliotecă, secretariat etc. pentru a putea fi consultată) timp de două săptămâni. 
2. (despre vin) a se învechi. 3. (mar.: despre nave) a fi de gardă, a face de pază; a sta în 
radă. II. r (în expr) seine Krankheit — a zăcea la pat în tot timpul bolii. (fam.) a-şi 
cloci boala în pat. 

Auslieger, -s, -. m. (mar) vas de pază, de gardă. 

auslisten. /istete aus, ausgelistet (du listest aus, er listet aus), vb. (h) tr a lista, a trece 
pe o listă. 

Auslistung, -cn, f. listare. 

ausloben, /obte aus, ausgelobi, vb. (h) tr. (înv) a stabili (în public) o recompensă, un 
premiu (pentru un merit. pentru o faptă). 

auslochen, /ochre aus, ausgelocht. vb. (h) tr. a găuri, a pertora; (mine) a străpunge. 


auslochern, ocherte aus, ausgelăchert, vb. (h) tr a găuri: a scobi; a sfredeli, a străpunge. 

auslocken, /ockte aus. ausgelocit, vb. (h) tr. L. a descreţi părul. IL. (reg.) a momi să 
iasă din ascunziş. 

ausldffeln, /ă/jelte aus. uusgelăfjelt (ich lofțte)le aus), vb. (h) tr: (fam.) 1. a mânca cu 
lingura; a goli, a deşerta cu lingura (o farfurie, un castron), a scoate cu lingura (toată 
mâncarea dintr-o farfurie); a mânca tot, a lichida, a rezolva. 2. (fig., fam.) a trage conse- 
cințele, ponoasele (unei fapte); er muss jetzt die Suppe -, die er sich eingebrockt hat 
cu mâna lui și-a făcut-o, acum trage ponoasele. 

ausloggen, /oggte aus, ausgeloggt, vb. (h) tr şi refl (inform.) a (se) deconecta de la reţea. 

auslogieren [-3i:-], logierte aus, auslogieri. vb. (h) tr: a muta în altă parte, în altă casă. 
cameră: a evacua. 

auslohen, /ohte aus, ausgeloht. vb. (h) tr. 1. (tăb.) a îndepărta coaja. 2. (ind. lemnului) 
a scoate seva din lemn. 

auslohnen, /ohnte aus, ausgelohnt, vb. (h) tr. 1. a plăti salariul (cuiva). 2. a concedia. 

Auslohnung, -en, f. 1. plata salariului. 2. concediere. 

auslosbar «dj. amortizabil prin tragere la sorți. 

auslosbar adj. 1. care poate fi răscumpărat..2. (rehn.) declanşabil. 

Auslosbarkeit /. sg. 1. posibilitate de răscumpărare. 2. /tehn.) posibilitate, capacitate 
de declanşare; declanşabilitate. 

auslâschen!, /ăschre aus, ausgelăschi, vb. (h) tr. . a stinge: das Licht = a stinge lumina. 
2. a şterge: a radia; mit dem Radiergummi — a şterge cu guma; (fig.) eine Schuld = a 
anula o datorie; aus dem Gedăchtnis — a şterge din memorie. 3. (fig.) a nimici, a distruge, 
a extermina, a şterge, a rade de pe fața pământului. 

auslăschen?, /osch (şi lâschre) aus, ausgeloscht (şi ausgeloschen) (du lischst aus, er 
lischt aus), vb. (S) intr |. a se stinge. 2. (lespre scris) a se şterge, a dispărea, a se spălăci. 
3. (fig.) a se stinge, a se prăpădi, a muri. 

Ausloschen, -s, n. sg. 1. stingere. 2. ştergere; radiere. 3. (fig.) distrugere, nimicire. 

Ausl6scher, -s, -, m. stingător, extinctor (de incendiu). 

auslăschlich adj. 1. care se poate stinge. 2. care se poate şterge, care poate fi făcut 
să dispară. 

Auslâschung /. sg. 1. dispariţie. 2. exterminare. 

Auslosejhebel, -s, -, m. (ten. tel.) pârghie, manetă de declanşare. 

Ausl6selimpuls, -es, -e, m. (tehn.) impuls de declanşare, de pornire, de comandă. 

Auslosekontakt, -/e)s. -e, m. (tehn., fot.) contact de declanşare. 

auslosen, lose aus. ausgelost (du, er lost aus), vb. (h) tr. a trage la sorți, a hotări prin 
tragere la sorți. 

auslâsen, /6ste aus, ausgelâst (du, er lâst aus), vb. (h) |. tr: 1. (tehn.) a declanşa, a 
decupla, a desprinde; a desface: den Alarm -— a declanșa sistemul de alarmă. 2. (fig.) a 
declanșa; a stârni; a provoca, a pricinui; das Thema hat heftige Diskussionen ausgelăst 
tema a stârnit discuţii vii. aprinse; eine Krise — a provoca o criză; Beifall — a stârni aplauze. 
3. a răscumpăra (un prizonier); a scoate (un obiect amanetat): a achita (0 poliţă). 4. (reg.) 
a desface: die Knochen - a scoate oasele (din carne); Bohnen = a dezghioca fasolea. 
II. refl. a se răscumpăra. 

Auslâser, -s, -, m. (tehn.) declanşator, dispozitiv de declanşare, de deszăvorâre; meca- 
nism de deconectare; (for.) declanşator. 

Ausl6sejsicherung. -en, f; (electr) siguranță de declanşare. 

Auslosejstărke /. sg. (electr) putere de declanşare. 

Auslâsetaste. -n, f. (tehn.) clapă de declanşare. 

Auslâsevor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv, mecanism de declanşare. 

Auslosung, -en, f. tragere la sorți. 

Auslosung, -en, f. I. (tehn.) declanşare, deconectare, decuplare, eliberare. 2. (fig.) de- 
clanşare; stârnire; provocare. 3. răscumpărare; achitare (a unei poliţe). 4. indemnizaţie 
(pentru cei ce lucrează în afara localităţii). 5. (vân.) taxă de vânătoare. 

Auslosungs|summe. -7. f. sumă de răscumpărare. 

Auslosungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. convenţie pentru schimbul prizonierilor, pentru 
eliberarea prizonierilor. 

Ausldsungsvor|richtung. -en, f. v. Auslâsevorrichtune. 

ausloten, /otete aus, ausgelotet (du lotest aus, er lotet aus), vb. (h) t 1. (Onar.) a sonda 
(adâncimea mării); (fig.) a cerceta, a pătrunde. 2. a determina verticala cu firul cu plumb. 

ausloten, [Grete aus. ausgelătet (du lotest aus, er lăter aus), vb. (h) te a lipi (cu cositor). 

auslotsen, /orste aus, ausgelotst (du, er lotst aus). vb. (h) tr: (mar) a pilota (0 navă) 
afară din port. 

ausliiften, fiiftere aus, ausgeliifiet (du liifiest aus, er liiftet aus), vb. (h) L. tr. şi refl. a 
(se) aerisi, a aera, a ventila. II. intr. (şi s) a-şi pierde mirosul în contact cu aerul. 

Ausliiftung, -en, f. aerisire. 

Auslug. -(e)s, -e, m. 1. post de observaţie. 2, (mar:) veghe (în vârful catargului). 3. sg. privelişte. 

auslugen, /uate aus, uusgelugt. vb. (h) intr. a observa; a se uita (după cineva), a căuta 
cu ochii. 

Ausluger, -s, -, m. 1. observator. 2. punct de observaţie. 

Auslugjerker, -s, -, m. balcon în colţ, bovindou. 

Auslugjstation. -ex, f. (mar.) post de veghe. 

auslutschen, /uschte aus, ausgelutscht, vb. (h) n: (fum.) a suge ţtot sucul); eine 
Zitrone — a suge tot sucul unei lămâi. 

ausmachen, machte aus, ausgemacht, vb. (h) tr. |. a stinge, a închide (lumina, gazul). 
2. a tace, a costa, a se urca (la); a constitui; a reprezenta; wie viel (sau was) macht es 
aus? cât costă? das macht zusammen 100 Euro aus asta face, costă împreună 100 de 
euro: das macht die Hălfte aus aceasta reprezintă jumătatea; Stuhl und Bett machen 
die ganze Einrichtung aus un pat şi un scaun e tot ce are ca mobilă; das macht den 
Kern der Sache aus acest lucru reprezintă miezul problemei: sieben Tage machen eine 
W'oche aus şapte zile fac o săptămână: eine Schwalbe macht noch keinen Friihling 
aus cu o rândunică nu se face primăvară. 3. (fam.) a conta, a avea importanță: was macht 
das aus? ce contează? ce are a face? wiirde es Ihnen etwas =, wenn...? v-ar supăra 
dacă...? 4. (fam.) a tace rost (de...); jm. eine Wohnung = a face rost cuiva de locuinţă. 
5. a isprăvi, a termina. a lichida; a se înţelege, a se învoi, a aranja, a lămuri: einen Streit — 
a stârşi. a rezolva o ceartă; die Anpelegenheit vor Gericht — a rezolva cazul în faţa 


137 





Auspacken 





Justiției; den Preis = a stabili preţul, a se învoi asupra prețului; etwas in Gite —a sc 
învoi pe cale paşnică: einen Tag - a-şi fixa o zi, a conveni asupra unei zile: das machten 
sie miteinander aus despre asta s-au înţeles ei între ei: (das ist) auspemacht asta-i lucru 
hotărât; s-a hotărât, s-a făcut; es ist ausgemacht, dass... ne-am înțeles că...: mit sich 
allein — a lămuri ceva cu sine însuşi. 6. (reg.) a scoate; Kartoffeln = a scoate cartoti; 
Erbsen —a dezghioca mazăre: Flecken — a scoate, a curăța pete; Falten aus dem Kleid — 
a câlca rochia, a scoate cutele cu fierul de călcat. 7. (mar, mil.) a observa, a determina, 
a identifica; ein Schiff — a identifica un vas; (şi fig.) das Lăsst sich nicht mit Sicherheit — 
asta nu se poate stabili, identifica cu certitudine. 8. fân.) a adulmeca,. a căuta urmele: 
der Hund macht das Wild aus câinele adulmecă vânatul. 9. (reg.) a certa. a mustra, 
a dojeni. 
Ausmachung, -en, f. (reg.) 1. ceartă. mustrare, dojană. 2. tiv (la haină). 
ausmahlen, mahlte aus, ausgemahlen, vb. (h) |. ti: a măcina. ÎL. intr: a termina de măcinat. 
Ausmahlen, -s, -, n. măcinat. 
Ausmahlungsvorschrift, -en, f. prescripţie pentru măcinat. 
ausmalen, ma/te aus, ausgemalt, vb. (h) |. tr. L.a picta; a zugrăvi. 2, (fig.) a zugrăvi, 
a descrie. II. intr. a termina să picteze. III. refl. a-şi închipui. a-şi imagina; sich etwas 
in der Phantasie — a-şi imagina ceva în închipuire. 
Ausmalung f. sg. 1. pictat; zugrăvire. 2. (fig.) descriere, zugrăvire; imaginare. 
ausmanpeln, mangelte aus, ausgemangelt (ich mangte)le aus). vb. (în) tr. |. a măngălui 
(rufe). 2. a întinde (aluat). 
ausmandvrieren (-vri:-], manâvrierte aus, ausmanâvriert, vb. (h tr. (fum. a înlătura 
(prin diverse manevre). 
ausmarchen, marchte aus, ausgemareht, vb. (h) într. teh.) a conveni, a se înțelege 
(asupra unor drepturi, interese). 
ausmăren. mâirte aus, ausgemărt, vb. (h) refl. (reg.) |. a termina cu lenevia. cu trândăvia. 
2. a vorbi mult, a trăncăni. 
Ausmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) plecare în marş (din oraş, cazarmă etc.); (fig. ) excursie. 
ausmarschieren, marschierte aus, ausmarschiert. vb. (5) intr. |. a porni în mars: a 
ieşi în marş (din oraş, cazarmă etc.). 2. a termina marșul. 
Ausmaf, -es, -e, n. (şi fig.) dimensiune; măsură; proporție; extensiune; grad: amploare; 
= der Arbeitslosigkeit amploarea şomajului. 
ausmăsten, mâistete aus. ausgemăstet (du măistest aus, er măstet us, vb. îh) rr la 
îngrăşa, a îndopa bine. 2. a termina de îngrăşat. 
Ausmăstung, -ea, /. îngrăşat, indopat. 
ausmatratzen, matratzte aus, ausmatratzt, vb. (h) i. a căptuşi cu saltele. a capitona. 
ausmatrikulieren, matrikulierte aus, ausmatrikulieri, vb. (h) tr: tim.) a exmatricula. 
ausmauern, mauerte aus, ausgemauert, vb. (h) 1r. a zidi: a întări zidind (un perete 
interior): a umple cu zidărie. 
Ausmauerung, -en, f. L. sg. zidire. 2. zidărie. 
ausmausen. muste aus, ausgemaust (du, er maust aus), vb. (h) 1: a curăța de șoareci, 
a deratiza. 
ausmeibeln, meifelte aus, ausgemeifelt (ich meif(e)le aus). vb. (h) tr. L. a ciopli cu 
dalta: a dăltui. 2. (fig.) a desăvârși, a cizela. 
ausmelken, mo/4 uus, ausgemolken, şi melkte curs, ausgemelii, vb. (h) |. 1 a mulge: 
die ganze Milch — a mulge tot laptele. II. în a termina cu mulsul. 
ausmergeln. mergelte aus, ausgemergelt (ich mergțe)le aus). vb. (h) rr. a istovi, a Slei. 
a epuiza; a stoarce: a vlăgui; der Boden war ausgemergelt pământul devenise ncrodi- 
tor, sterp. 
ausmerzen. merzte aus, ausgemerzt (du, er merzt aus). vb. (h) n: a elimina. a suprima. a 
scoate; a extirpa; aus einem Buche die Fehler — a corecta, a elimina greşelile dintr-o carte. 
Ausmerzung, -ea, f. eliminare; suprimare; extirpare. 
ausmessbar adj. care se poate măsura, măsurabil. 
ausmessen, maf aus, ausgemessen (du, er misst aus). vb. (h) tr. |. a măsura (pentru 
a afla dimensiunile, volumul). 2. a cântări. 
Ausmessen, -s, n. sg. v. Ausmessunz (1). 
Ausmesser, -s, -, pi. măsurător, arpentor. 
Ausmessung, -en, f. |. sg. 1. măsurare, măsurătoare, arpentare. arpentaj. 2. cântărire. 
II. dimensiune, întindere. 
ausmieten. mietete aus, ausgemietet (du mietest aus, er mietet aus), vb. (h) tr |. a 
scoate din groapă (cartofi, legume însilozate). 2. (eh) a închiria. a da cu chirie; a da în 
arendă. 3. (/am.) a scoate (un chiriaş) din locuinţă (oferind o chirie mai mare). 4. a tace. 
a determina pe un angajat casnic să plece de la stăpân. 
ausmisten, mistete aus, ausgemistet (du mistest aus, er mister aus), vb. (h) tr la 
curăța (de punoi). 2. (fig.. fum.) a curăța, a tace ordine (aruncând ce e vechi. uzat, de 
prisos): a epura. 3. (fam.) a curăța de bani. II. intr: 1. a scoate gunoiul. 2. a tace curăţenie: 
(fig.) a epura. 
Ausmistung, -en. f. 1. scos, cărat al gunoiului. 2. (fig.. fam.) curățenie; epurare. 
ausmitteln, mitrelte aus. ausgenittelt (ich mitt(e)le aus), vb. (h) 1 (im..) a atla. a 
descoperi (prin cercetări). 
Ausmittelung, -ea, f. (înv) descoperire. atlare (prin cercetări). 
ausmittig adj. (nat.) excentric, dezaxat, anaxial. 
ausmâblieren, mâblierte aus. ausmăbliert, vb. (h) tr. |. a mobila (complet). 2. (farm.) 
a da afară, a evacua pe subchiriaş, a scoate din casă. 
ausmontieren, /nontierre aus, ausmontiert, vb. (h) tr L. (tehn.) a demonta: einen 
Motor — a demonta un motor. 2. (mmil.; înv.) a echipa. 
ausmiinden, miindete aus, ausgemiinder (du miindest aus, er mibnudet ces). vb. (h) într: 
|. (despre ape curgătoare) a se vărsa. 2. (despre străzi) a da în...: die StraBe miindet 
auf dem Platz aus strada dă în piaţă. 3. (fig.) a se termina, a se stârşi (în. cu): die Rede 
miindet in einen Appell aus cuvântarea sc termină cu un apel. 
Ausmiindung, -en, f. 1. vărsare, debuşeu; gură (de râu, de canal. de ţeavă). 2. ieşire, 
capăt a(]) unei străzi (spre altă stradă, spre o piaţă etc.). 
ausmiinzen, miinzte aus, ausgemiinzi (du, er miinzt aus). vb. (hi ri. |. a bate monedă. 
2. (fig.) a întrebuința, a valorifica; a exploata; a scoate foloase, avantaje (din ...), a bate 
monedă (din...). 


ausmiissen, musste aus. ausgemusst (ich muss aus, du Musst Gus, er MUSS aus), vb. 
(h) intr. (fum.) a trebui să iasă; die Stiefel miissen aus cizmele trebuie să iasă. 

ausmustern, musterte aus, ausgemusteri. vb. (h) tr. |. (mil) a respinge la recrutare, 
a scuti de serviciul militar. 2. (mil., fum.) a recruta, a declara apt (pentru serviciul militar). 
3. (fig., fum.) a tria: a reforma, a lepăda, a da deoparte. 4. (croitorie) a pregăti un modei 
nou (pentru probă). 

Ausmusterung, -en, f. 1. (mil.) respingere la recrutare, scutire de serviciul militar. 
2. (mil.. fam.) recrutare: (fig.) triere; lepădare. 3. (croitorie) prepătire a unui model nou 
(pentru probă). 

ausnagen, nugte aus, ausgenugt, vb. (h) |, tr. a găuri rozând. II. intr. a termina de ros, 
a nu mai roade. 

ausnăhen,. cifre aus. ausgenăhr, vb. (h) |. tr a coase. a broda (un model de broderie); 
Knopflcher — a face butoniere. II. intr. a termina de cusut. 

Ausnahme, -n, f. 1. excepție; abatere; mit jm. eine — machen a face o excepţie cu 
cineva; ohne = fără excepţie: bis auf versechwindende —n cu mici excepții; die — bestătigt 
die Regel excepţia confirmă regula: mit — von (sau cu gen.)... exceptând, cu excepția, 
afară de...: (com.) mit — und Vorbehalt cu rezervă; das Gesetz lăsst keine —n zu legea 
nu admite excepţii. 2. (reg. v. Altenteil. 

Ausnahmelangebot, -(e)s, -e, n. otertă excepţională. 

Ausnahmebe|stimmung. -cn, f. măsură, reglementare excepţională. 

Ausnahmebewiligung, -ex, f. autorizație excepțională. 

Ausnahmecharakter [-ka-], -s, -e, m. caracter excepţional. 

Ausnahmelerscheinung. -en, f. fenomen de excepţie. 

Ausnahmefall. -/e)s, -fiille, m. caz excepțional. 

Ausnahmegenehmigung, -en, f. v. Ausnahmebewilligung. 

Ausnahmegericht, -(c)s, -e, n. tribunal extraordinar, tribunal special. 
Ausnahmegesetz. -es, -e, n. lege excepțională. 

Ausnahmeklausel. -n, 7. clauză excepţională. 
Au 


> 


usnahmemensch, -en. -en, m. om excepţional, cu calităţi excepţionale. 


> 


snahmenatur, -en,f. persoană cu o fire excepțională. 

Ausnahmepreis. -es, -e, m. preț excepţional, de ocazie. 

Ausnahmesituation. -en, f. situaţie excepţională. 

Ausnahme|stellung, -er. f. poziţie, situaţie excepţională: eine — genieBen a se bucura 
de o poziție excepţională, specială. 

Ausnahmetarif. -s, -e, m. tarif excepțional, special. 

Ausnahmeverfiigung, -en. f. dispoziție excepțională. 

Ausnahmezollsatz, -es, -sărze, m. tarif vamal preferenţial. 

Ausnahmezulstand, -(ejs. -srânde, m. stare excepțională, de urgenţă: den = verhăngen 
a declara starea excepţională. 

ausnahmslos ««4j. fără excepţie. 

Ausnahmslosighkeit /. sg. faptul de a nu exista excepţii. 

ausnahmsweise ««/v. în mod excepţional. 

ausnehmen, na/im aus, ausgenommen (du nimmst aus, er nimmt aus), vb. (h) | rr 
|. a scoate; a extrage; die Asche — a scoate cenuşa (din sobă); Vogelnester = a lua ouăle 
dintr-un cuib; Bienenstocke = a goli stupii: ein Huhn = a scoate măruntaiele şi intestinele 
unci păsări; (fig.) eine feindliche Stellung — a face inofensivă, a nimici o poziţie inamică. 
2. a excepta, a face excepție (cu....), a exclude, a nu lua în consideraţie, a nu ţine seama 
(de...); ich nehme keinen Menschen aus nu fac excepţie cu nimeni, die Anwesenden 
nehme ich selbstverstândlich aus cei prezenţi fac, bineînţeles, excepţie. 3. (fum.) a trişa, 
a păcăli: a jumuli, a jupui. 4. (austr) a recunoaşte; a-și da seama. 5. (reg.) a trage (pe 
cineva) de limbă. a descoase. II. re/l. a se prezenta. a arăta; sich gut sau schlecht — a 
arăta bine (sau rău); sich = wie... a arăta ca..., a avea aerul unui... 

ausnehmend Î. put. prez. de la ausnehmen. II. adj. excepțional, extraordinar, deo- 
sebit, neobişnuit. MIL. aci. foarte, deosebit de, excepțional de, extraordinar de. 

Ausnehmer, -s, -, m. (austr) bătrân, părinte care s-a retras pe bucățica sa de pământ 
(după împărțirea averii între moştenitori). 

ausnesteln, ostelre aus, ausgenestelt (ich nest(e)le aus). vb. (h) tr. (reg.) a descheia 
(nasturi, copci); a dezlega. 

ausniesen. nieste aus, ausgeniest (du, er niest aus). vb. (h) intr. a înceta cu strănutatul. 

ausnippen, nippte aus, ausgenippt, vb. (h) tr a bea tot sorbind câte puţin. 

ausniichtern. mtichterte aus, ausgeniichtert, vb. (h) refl. a se dezmetici, a se trezi, a 
se limpezi (după un chef). 

Ausniichterung, -cn, f. trezire, revenire (după un chef). 

Ausniichterungs|zelle, -, f. celulă destinată persoanelor aflate în stare de ebrietate. 

ausnutzbar. ausniitzbar «dj. care se poate exploata; de care se poate profita. 

Ausnutzbarkeit. Ausniitzbarkeit 7. sg. posibilitate de exploatare, de folosire. de profit. 

ausnutzen, nutzte aus, ausgenut=i (du, er nutzt aus), ausniitzen, niitzte aus, ausgeniitz! 
(du, er niitzt aus), vb. (h) tr. 1. a se folosi (de...), a profita (de...); a utiliza. 2. (peior:) 
a exploata. 

Ausnutzung, Ausniitzung, -en, f. folosire. profitare; exploatare. 

Ausnutzungsgrad, -/e)s, -c, m. grad de utilizare. 

Ausnutzungskennziffer. -n, f. (ec.) indice de utilizare. 

ausiăden, îdere aus, ausgeâdet (du dest aus, er âdet aus). vb. (h) tr. a pustii. 

ausjălen. G/ze aus, ausgedle, vb. (h) tr a unge (bine) cu ulei: a unge cu ulei pe dinăuntru. 

aus|pachten. pachtete aus, ausgepuchret (du pachtest aus, er pachtet aus), vb. (h) tr 
a arenda, a da în arendă. 

Auslpacke, -n. f. (fam.) ceartă, dojană, mustrare. 

aus|packen, puckte aus, ausgepacăr, vb. (h) L. tr. 1. a despacheta, a desface (geamantan, 
lăzi, martă). 2. (fam.) a spune; a deşerta (noutăţile); a-şi vărsa tot focul; Neuigkeiten — 
a spune noutăţi: in seinem Zorn hat er alles ausgepackt în furia sa a spus totul. i-a 
trântit-o în faţă. II. iz: 1. a vorbi, a spune tot, a-şi vărsa inima (sau focul). a se spovedi; 
a-şi spune părerea. a spune verde-n faţă; da habe ich aber ausgepackt! ştiu că i-am 
spus-o! 2. (iiber cu ac.) a vorbi rău (de cineva), a bârfi (pe cineva). 3. (reg. mit) a termina 
(cu cineva), a nu mai avea de-a face (cu cineva). 

Ausjpacken, -s, n. sg. despachetare. 








Auspacker 
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Aus|packer, -s, -, m. muncitor (calificat) care despachetează mărturile ambalate. 

ausiparieren. purierte aus, auspariert, vb. (h) i. |. a para; a se feri, a se apăra (de o 
lovitură). 2. (fig.) a para; a face faţă, a răspunde cu prezenţă de spirit (unui atac). 

aus|pauken. pure unts. uusgepaulkt, vb. (h) k. 1r. |. a face cunoscut, a vesti prin bătaie 
de tobă. 2. (fig. fum.) a nu ține un secret; a-i umbla gura cuiva (despre ceva), a umple 
târgul (cu o veste, 0 noutate), a bate toba. 3. (argou şcolăresc) a trage cuiva o bătaie. 
IL. într. Î. (argou școlăresc) a toci (până ce ştie pe de rost); a termina de tocit. 2. (argou 
studențesc) a înceta duelul. 

aus|pauschen, pruschte aus, ausgepauscht, vb. (h) tr (mine) a strivi, a zdrobi, a fărâma 
(minereu). 

ausjpeilen, pei/te aus, uusgepeilt, vb. (h) er. |. (mar) a sonda, a stabili adâncimea apei. 
2. (tel.) a determina o direcţie (cu ajutorul goniometrului). 

aus|peitschen, peirschre aus, ausgepeitschr, vb. (h) tr a biciui, a bate cu biciul, a flagela. 

Auslpeitscher, -s, -. na. (isz.) biciuitor, flagelant. 

Aus|peitschung, -en. 7. biciuire, bătaie cu biciul, tlagelare. 

ausipellen, pe//re aus. ausgepelle, vb. (h) tr. (reg.) |. a curăța de coajă, de pieliţă; a 
coji (cartofi, fructe). 2. şi refl. a (se) dezbrăca. 

aus|pendeln, pendeite aus, ausgependelt (ich pend(e)le aus), vb. (h) intr. a înceta să 
penduleze. 

aus|pfăhlen, pfăh/ze aus, uusgepfăhle, vb. (h) tr. I. a jalona, a picheta, a delimita (un 
teren) cu jaloane. 2. (mine; a întări, a căptuşi cu stâlpi. 

aus|pfănden. pfindete aus, uusgepfiinder («lu pfiăndest aus, er plăndet aus), vb. (h) 
Ir. a sechestra, a pune sechestru (pe întreaga avere). 

Ausipfăndung, -cu, /. sechestrare. 

aus|ptarren, pfurrte aus, ausgepfarr, vb. (h) ti: (fam.) a muta (un preot) în altă parohie. 

Ausjptarrung, -en. f. (fam.) mutare (a unui preot) în altă parohie. 

auslpfeifen, pfi/f aus, uusgepfiffen, vb. (h) i. |. a fluiera (pe cineva în semn de deza- 
probare, de protest, de batjocură). 2. a fluiera (un cântec) până la sfârşit; (fig., fam) ein 
Glas Wein -— a da de duşcă, a da pe gât, a da peste cap un pahar de vin. 

Ausjpfeifer. -s, -, m. persoană (angajată) care fluieră în semn de dezaprobare; scandalagiu. 

aus|pferehen. pferchre aus, ausgepferehr, vb. (h) tr a da drumul (animalelor) din ţarc. 

ausjpflanzen, p/lunzre aus. ausgepllunzt (du, er pflanzt aus), vb. (h) ti: (hort., forest.) 
a transplanta; a răsădi. 

ausjpflastern, p/lusterte aus, ausgep/lustert. vb. (h) tr a pava, a pardosi. 

Auslpflasterung, -er, f. 1. sg. pavare, pardosire. 2. pavaj, pardoseală. 

ausipflocken, p/locAte aus, ausgepflocit, vb. (h) tr v. auspfăhlen (1). 

auspfliicken, pfliicăte aus, ausgepfhickr, vb. (h) tr a ciuguli, a jumuli, a smulge; a 
scoate, a curăța ciugulind, ciupind, smulgând; (în expr) einen Baum = a rări fructele 
(în pom); a culege fructele coapte (din pom). 

ausipiliigen, p/liiete aus, ausgep/liigr, vb. (h) L. tr. |. a ara complet, până la capăt. 2. a 
dezeropa arând. II, int a termina, a sfârşi de arat. 

aus|pichen. pichite aus, ausgepichr, vb. (h) tr: L. (înv) a unge pe dinăuntru cu smoală. 
2. (drumuri) a cătrăni, a smoli, a unge, a astupa cu smoală. 

Ausjpichung, -en. f. (drumuri) smolit, cătrănit. 

aus|picken, pichre aus, uusgepickt, vb. (h) t: a scoate (ciugulind) cu ciocul. 

aus|pinseln, pinse/te aus, ausgepinselt (ich pinste)le aus), vb. (h) tr. (med) a badijona. 

ausjpissen, pisstc uus, uusgepisst (du. er pisst aus), vb. (h) |. refl. a urina (până la 
ultima picătură). II, intr. a înceta să urineze. a termina de urinat. 

Auspizien [-ion) pl. auspicii; unter js. = sub auspiciile cuiva. 

aus|plappern. p/upperte aus, ausgepluppert, vb. (h) tr v. ausplaudern. 

aus|platten, pluzete uus, ausgeplutiet (du plattest aus, er platret aus), vb. (h) tr L.a 
întinde, a netezi. a bate (o placă de metal, o tablă). 2. a pardosi cu lespezi, cu dale. 
en, pleirtete aus, uusgepliittet («du plăttest aus, er plătter aus) vb. (h) tr. a călca, 
a netezi cu fierul. 

ausiplatzen, plarzte aus, ausgeplutzt (du, er platzt aus), vb. (h) tr 1. a plesni. 2. (fum.) 
a izbucni; in (ein) Gelăchter = a izbucni în râs. 

Ausiplauderer, -s, - pi. gură-spartă. 

aus|plaudern. pluuderte aus, ausgepluudert, vb. (hj L. tr. a divulga. a nu ţine un secret: 
a trăncăni, a povesti peste tot (0 ştire), a-l lua gura pe dinainte. ÎL. intr a termina de 
sporovăit. TIl. re/]. a pălăvrăgi după pofta inimii. 

Ausplaudern, -s, n. sg. Auslplauderung, -en, /. trăncăneală, flecăreală; divulgare (a 
unui secret). 

aus|plauschen, p/uuschte aus, ausgeplauscht, vb. (h) tr. (aus) v. ausplaudern. 

Auslpliinderer. -s. -. m. jefuitor, persoană care jefuieşte, care pradă: tâlhar. 

ausipliindern. pliinderte aus. ausgepliindert, vb. (h) tr. a jefui, a prăda; a fura. 

Ausjpliinderung, -cn, /. jetuire, jefuit, jat, prădat. 

Ausipliinderungpsjpolitik /. sg. politică de jaf. 

aus|pochen, pochre aus, ausgepochi, vb. (h) tr: |. a scoate, a desface ceva bătând. 2. (fig. 
jum.) a huidui tropăind, bătând din picioare, a goni bătând din picioare. 3. a trezi (din 
somn) bătând. 4. (fig. fum.) a obține, a scoate prin stăruinţă, prin pisălogeală. 

ausjpolieren, pofiorte aus, auspulieri, vb. (h) i a lustrui, a polei. 

Ausipolierung, -en, f. lustruit, poleit. 

aus|polstern, pol/srerre aus, ausgepolstert, vb. (h) îr. a căptuşi cu perne; a capitona; 
(fig., fum.) sie ist put ausgepolstert e durdulie, e bine capitonată. 

Aus|polsterung. -cn. f. Î. sg. căptuşire cu perne; capitonare. 2. căptuşeală. 3. (fig, 
fum.) torme pline, durdulii; grăsime. 

aus!poltern, polterte aus. ausgepolteri, vb. (h) intr. a înceta să facă zpomol. 

aus|posaunen. pusauate aus, ausposuunt, vb. (hj |. tr. 1. a vesti cu trâmbiţa. 2. (fig. 
fam.) a tace cunoscut în gura mare, a da de ştire în toate părțile, a trâmbiţa. IL. intr. a 
înceta de trâmbiţat. 

aus|powern [-po:ven], powerze aus, ausgepowert, vb. (hj tr. a pauperiza, a sărăci; a 
împinge, a aduce în mizerie; a stoarce, a exploata. 

Ausjpowerung, [-po:va-] f. sg. pauperizare; sărăcire, aducere în mizerie; exploatare. 

aus|prăgen. prăzte aus, uusgeprăgt, vb. (h) L. tr a bate (monedă). 11. refl. şi tr. (fig.) 
a (se) reliefa. a (se) contura, a se preciza. 




















Auslprăgung f. sg. 1. batere de monedă. 2. (fig.) reliefare, conturare, precizare. 

aus|predigen, predigte aus. auspredigt, vb. (h) L. int: a isprăvi de predicat, a-şi termina 
predica. ÎL. 7 (fam.) (im. etwus) a scoate (cuiva ceva) din cap, vorbind mult şi insistent. 

auspreisen, pries aus, uusgepriesen (du, er preist aus), vb. (h) 1r. (com.) a afişa, a 
pune peste tot preţul (pe mărfurile expuse). 

auslpressen,. presste aus, ausgepresst (du, er presst cs), vb. (h) tr: |. a stoarce, a tescui. 
2. (ig.) a stoarce (bani, lacrimi etc.), a smulge (o mărturisire); a extorca; a exploata; 
(fam.) jn. wie eine Zitrone — a stoarce pe cineva ca pe o lămâie. 

Aus|pressung, -en, f. Î. stoarcere, tescuire, presare. 2. (fig.) stoarcere, extorcare. 

ausjproben, probte aus, ausgeprobt, aus|probieren, probierte aus, ausprobiert, vb. 
(h) t. a încerca, a face proba (unui lucru). 

ausjpriigeln, priigelte aus, ausgepriigelt (ich priig(e)le aus), vb. (h) tr. a bate zdravăn, 
a trape (cuiva) o bătaie. 

Ausjpuif, -(e)s, -e (şi -pii[ie). m. (tehn.) |. sg. evacuare. 2. eşapament. 

Ausjpuffdampf. -(e)s. -diimpfe, m. (termo.) abur evacuat, abur de eșapament. 

aus|puffen, puffie aus. uusgepujit, vb. (h) 1. (tehn.) a evacua (gaze). 

Aus|puffgas, -es, -e, n. gaze de eșapament. 

Aus|puffgeschwindigkeit, -en, f. (tehn.) viteză de evacuare (a gazelor). 

Aus|puffkammer, -n, f. cutie de eşapament. 

Auslpuffkanal, -s, -kanăle, m. (tehn.) canal de evacuare. 

Ausjpuffklappe, -n, f. supapă de eșapament. 

Ausjpuffleitung, -e», /. conductă de evacuare; țeavă de eșapament. 

Aus|puffmaschine, -n, f. (tehn.) maşină cu emisiune în atmosferă. 

Auslpulttrohr, -(e)s, -e, n. v. Auspuffleitune. 

Auslpufftopf, -(e)s.-râpfe. m. (tehn.) 1. tobă de esapament. 2. oală de evacuare. 

Aus|puftventil [-ven-], -s, -e, n. valvă, supapă de eşapament. 

Aus]puffwârme /. sg. căldură evacuată prin eșapament. 

aus|pumpen, pumnpte aus, ausgepumpt, vb. (h) ti. 1. (tehn.) a pompa, a scoate, a extrage, 
a evacua cu pompa. 2. (fig., fam.) a exploata; a stoarce (de puteri); er ist vâllig aus- 
gepumpt e total epuizat, stors. 3. (fam.) a împrumuta, a lua cu împrumut. 

Ausjpumpung, -e, /. pompare, scoatere, extragere. evacuare cu pompa. 

aus|punkten, punătete aus, ausgepunktet (du punătest aus. er punkter aus), vb. (h) tr. 
(la box) a învinge la puncte: (fig.) du hast mich ausgepunktet m-ai întrecut. 

aus|punktieren, punktierte aus, auspunktiert, vb. (i) tr: a puncta, a umple (o suprafaţă) 
cu puncte. 

aus|pusten, pustete aus, ausgepustet (du pustest aus, er pustet aus), vb. (h) (reg) |. i 
1. a stinge suflând, a sufla (în lumânare, în lampă). 2. a expira zgomotos. 3. a goli, a 
curăța suflând. II. re/. a se odihni, a răsufla, a-şi trage sufletul. 

Aus|putz, -es, m. sg. 1. podoabă, garniseală, decor. 2. (constr) ornament, decor; tencu- 
ială: tencuire. 3. (reg.) gunoi, murdărie (care se adună când se face curăţenie). 

aus|putzen. puizte aus, ausgepulzt (du, er pulzt aus), vb. (h) |. tr. |. a curăța (pe dină- 
untru). 2. (şi re/.) a (se) găti, a (se) impodobi, a (se) decora. a (se) aranja, a (se) înfru- 
museţa, a (se) garnisi. 3. (reg.; fum.) a certa, a mustra, a dojeni, a trage (cuiva) un perdaf, 
o săpuneală. 4. (reg.) a păcăli; a jumuli. 5. (reg.) a stinge (o lumânare). II. iri: a termina 
de curăţat. 

Ausjputzer, -s, -, m. 1. (fotbal) (stoper) măturător, fundaş central. 2. (reg.) profitor. 
3. (reg.) perdaf, săpuneală. 

Ausjputzklappe, -n, f. (zehn.) capac de vizitare. 

Aus|putzloch, -(e)s, -lăcher. n. (maș.) gură de curăţire. 

Ausjputzjâffnung, -en, /. (ferou.) gură de vizitare. 

ausquaimen, gua/mte aus. ausgequalmt, vb. (h) intr. 1. (tehn.) a inceta de fumegat. 
2. (fam.) a termina de fumat. 

ausquartieren, quartierte aus, ausquartiert, vb. (h) tr: L. a sili să se mute, a evacua. 
2. (şi refl.) a (se) muta în altă locuinţă. 3. (mil.) a cartirui în altă parte. 

Ausjquartierung, -en. f. l. evacuare. 2. mutare. 3. (mi.) cartiruire în altă parte, mutare. 

ausquatschen, gquatschte aus, ausgequatscht, vb. (h) tr. (fam.) a trăncăni. a divulga 
un secret. 

ausquetschen, guetschte aus, ausgequetscht, vb. (h) 1, tr. |. a stoarce (sucul), a presa. 
2. (fig.. fam.) a interoga insistent: a trage de limbă. 1. ref]. (fum.) a se exprima greu, a 
mărturisi cu greu, şovăind; a scoate vorbele cu cleştele. 

ausradeln, radelre aus, uusgeradelt (ich radte)le aus), ausrădeln, riidelte uus, 
ausgerădelt (ich rădte)le aus), vb. (hj tr. L. (croitorie) a da, a marca semne cu ruleta. 
2. (cul.) a tăia cu ruleta (aluatul). 

ausraden, r«dete aus, ausgeradet (du radest aus, er radet aus), vb. (h) ir v. ausroden. 

ausradieren, rudierte aus. ausradiert, vb. (h) tr. 1. a rade (cu lama), a şterge (cu guma). 
2. (fig.) a şterge de pe faţa pământului, a extirpa. 

ausraffen, ra/jte aus, uusgerafft, vb. (h) ti: (tipogr) a goli (o casă) de litere. 

ausrahmen, rahimte aus. uusgeruhmt, vb. (h) n: a scoate din ramă (un tablou. o oplindă). 

ausranden, rundete aus, ausgerandet (du randest aus, er rundei aus). ausrăndern, 
rânderte aus, ausgerândert. vb. (h) tr: a cresta marginea. 

ausrangieren [-3i:-], rungierte aus, ausrangiert. vb. (h) p. 1. a elimina; a scoate din 
uz; a reforma (cai, materiale). 2. (ferov) a tria (vagoane); a scoate din circulaţie. 

Ausrangierung /. sg. eliminare; scoatere din serviciu, din uz, reformare. 

ausrasen, ruste aus, ausgerast (du, er rust aus), vb. |. intr. |. (h) a se potoli, a se domoli, 
a(-i) trece (cuiva) furia. 2. (s) a porni în goană nebună. îl. ref]. (A) a da trâu liber nebu- 
niei, furiei. 

ausrasieren, rasierte aus, ausrasiert. vb. (hj ti: şi rel. a (se) bărbieri, a (se) rade (complet). 

ausrasten. rastete aus, ausgerastet (du rastest aus, er rastet aus), vb. |. l. intr. (5) (tehn.) 
a se declanşa, a-şi da drumul la declic. 2. (farn.) a-şi pierde nervii; bei ihm rastet es 
aus e! îşi pierde nervii. IL. intr şi ref. (s şi h) (austr. şi reg.) a se odibni, a face un popas. 

ausrauben, raubte aus, uusgeraubt, ausrăubern, răuberte aus, ausgerăuberi, vb. (h) 
tr. a jefui, a prăda. 

Ausraubung, -en, f. jefuire, jaf. 

ausrauchen, rauchie aus. ausgeraucht. vb. |. în. (h) a tuma până la capăt (o ţigară, o 
lulea). IL. intr 1. (A) a termina de fumat; (famm.) a nu mai fuma, a se lăsa de fumat. 2. (s) 
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(uustr, reg.) a se evapora; a dispărea, a pieri; der Kaffee ist ausgeraucht cafeaua şi-a 
pierdut aroma; der Alkohol raucht aus alcoolul se evaporă; (fig.) sein Zorn ist aus- 
geraucht i-a dispărut, i s-a risipit mânia. 
ausrăuchern, rducherte aus. ausgerăuchert, vb. (h) n: 1. a afuma, a umple de fum 
(o încăpere, un butoi); a dezinfecta afumând; a parfuma arzând mirodenii; a alunga prin 
fum, afumând; den Fuchs — a scoate vulpea din vizuină prin fum; (fig.) die Polizei 
răucherte die Bande in ihrem Versteck aus poliţia a scos banda din ascunzișul ei folo- 
sind gaze (lacrimopene etc.). 2, a afuma bine, tare (came). 
Ausrăucherung, -en, f. afumare. 
ausraufen, raufie aus, ausgeraufi, vb. (h) |. m: a smulge; a jumuli; sich (daz.) die 
Haare = a-şi smulge părul: (fum.) er mâchte sich vor Wut die Haare — îi vine să-şi 
smulgă părul de mânie. H. rel. a se bate, a se părui pe săturate. 
Ausraufung f. sg. smulgere. 
ausrăumen, rciumte aus, ausgerăumt, vb. (h) tr. L. a goli; a evacua, a elibera (o cameră, 
o locuinţă, un raft etc.); den Schrank -a goli dulapul; alle Mobei mussten ausgerăumt 
werden trebuia scoasă afară toată mobila; (com.) ein Lager = a goli un depozit, a vinde 
toată marfa dintr-un depozit. 2. (fig., fam.) a jefui, a goli (o casă, buzunarele) furând. 
3. a curăța (canale, haznale): (pevl.) a spăla roci; (med.) a face chiuretaj (la un avort). 
4. (fig.) a înlătura; alle Einwânde -— a înlătura toate obiecțiile, a face să dispară toate 
obiecțiile. 
Ausrăumer, -s, -, i. Î. curăţitor de latrine, vidanjor; canalagiu. 2. fier de răzuit. 
Ausrăum|maschine. -n, f. (mine) maşină de curăţire. 
Ausrăumung, -en, f. |. golire; evacuare. 2. curăţire. 3. (med.) evidare; chiuretare. 4. (fig.) 
eliminare, înlăturare. 
Ausrăumungskosten p!/. cheltuieli de mutare. 
Ausrăumverkauf, -(e)s, -Adufe, m. (com.) lichidare, vânzare totală (pentru a elibera magazia). 
ausraupen, ruupte aus, ausgeraupt, vb. (h) tr. a curăța (pomii) de omizi. 
ausrauschen. rauschte aus, ausgerauscht. vb. (h) intr. a înceta de a vui, de a vâjâi, 
de a fremăta. 
ausrăuslpern, riusperre aus, ausgerăuspert, vb. (h) tr. (in expr.) Schleim = sau sich 
(dat.) den Hals — a-şi drege glasul, a scoate flegmă tuşind uşor. 
ausrechen, rechte aus, uusgerechi, vb. (h) tr (austr. şi reg.) a grebla (toată grădina. 
tot locul). 
ausrechenbar «dj. calculabil, care se poate calcula. 
ausrechnen. rechnete «us, ausgerechnet (du rechnest aus, er rechnet aus), vb. (h) tr. 
a calcula, a socoti, a obține prin calcul; ich habe sein Alter ausgerechnet i-am calcu- 
lat vârsta. 
Ausrechner, -s, -, m. calculator. 
Ausrechnung, -en. f. calculare, socotire; calcul. 
ausrecken, reckte aus, ausgereckt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) întinde, a (se) lungi; er musste 
den Arm =, um in das Regal zu reichen trebui să-şi întindă bine brațul ca să ajungă 
până la raft; man reckte sich (dat.) fast die Hălse aus aproape că ţi-ai sucit gâtul privind. 
Ausrede, -n, f. pretext, scuză, subterfugiu; faule —n a) scuze, pretexte neîntemeiate, 
nevalabile; b) minciuni grosolane, gogonate; immer eine — bei der Hand haben a avea 
oricând o scuză la îndemână; ohne —n! fără scuze! 
ausreden, redete aus, ausgeredet (du redest aus, er redet aus), vb. (h) |. intr. a termina 
de vorbit. a spune ce e de spus; ich habe ausgeredet! atât aveam de spus! am zis! lass 
mich =! lasă-mă să vorbesc! nu mă întrerupe! încă n-am terminat! (aust:) wir haben 
miteinander ausgeredet am terminat cu tine, cu tine nu mai discut. IL. zr 1. a pronunţa; 
a termina (de spus); einen Satz — a termina o frază. 2. (jm. ehwas) a scoate (cuiva ceva) 
din cap, a face (pe cineva) să renunțe (la ceva), să nu mai creadă (ceva); das lasse ich 
mir nicht =! asta nu mi-o scoate nimeni din cap! jm. einen Plan — a face pe cineva să 
renunţe la un plan. 3. (reg.) (erwas mit jm.) a discuta, a stabili (ceva cu cineva). III. re/]. 
|. (auste, reg.) a spune tot, a se ușura vorbind, a-și deschide inima. 2. a se scuza, a invoca 
pretexte; (austr, eh.) er hat sich auf mich ausgeredet s-a scuzat, dând vina pe mine, 
invocând numele meu. 
ausreeden,. reedete aus, ausgereedet (du reedest aus, er reedet aus), vb. (h) tr. (mar) 
a echipa. a arma (o navă). 
Ausreedung /. sg. (nur.) echipare, armare a unui vas. 
ausregnen, regnete aus, ausgeregnet (es regnet aus), vb. (h) intr. (impers.) es hat aus- 
geregnet a încetat să plouă. 
ausreiben. ricb aus, uusgerieben, vb. (h) tr. |. a scoate, a curăța frecând; Morast- 
flecken = a scoate pete de noroi; das Blech — a curăța tabla: (fam.) sich (dar.) den Schlaf 
aus den Augen = sau sich («uț.) die Augen - a se freca la ochi de somn. 2. (rehn.) a 
aleza; a netezi; (pielărie) die Naht — a netezi cusătura. 3. (austr) a curăța, a freca pe 
dinăuntru. 
Ausreibtuch, -(e)s, -tiicher. n. cârpă de frecat. 
ausreichen, reichre aus, ausgereicht, vb. (h) |. intr. a ajunge, a fi de ajuns, a fi destul, 
a fi suficient; das wird = asta are să ajungă; er reicht mit dem Gehalt nicht aus nu-i 
ajunge salariul; dafiir reicht sein Verstand nicht aus asta nu o pricepe cu mintea sa; 
mit etwas = a se ajunge (cu ceva), a ieşi la capăt (cu ceva), a avea suficient (din ceva). 
II. z a da, a oferi; a distribui. 
ausreichend I. pur7. prez. de la ausreichen. Il. adj. 1. suficient, de ajuns, destul. 
2. larg, cuprinzător. 
Ausreichung, -cu, f. (ec.) concesiune. 
ausreifen, reifte aus. ausgereift, vb. |. intr. (5) l. (despre fructe) a se coace. 2. (fig.) 
a se maturiza, a se desăvârşi. Il. ir (hi) a coace; die Sonne reift die Apfel aus soarele 
coace merele. 
ausreihen, rei)e aus, ausgereiht, vb. (h) tr: a elimina, a exclude, a înlătura, a da deo- 
parte; a reforma. 
ausreinigen, reinigte aus. ausgereinigt, vb. (h) tr a curăța. 
Ausreise, -n, f. |. plecare în străinătate, plecare peste graniţă; viză de plecare peste 
graniţă. 2. trecere a frontierei. 3. (înv) plecare, pornire (la drum, în excursie). 
Ausreisebeschrânkung. -en, 7. limitare a plecărilor în străinătate. 


ausriicken 


Ausreisebewilligung, -en, f., Ausreisejerlaubnis, -se. /.. Ausreisegenehmigung, -en. 
f. permisiune, aprobare de a părăsi ţara, de a pleca în străinătate, de a trece frontiera; 
viză de ieşire (din țară). 

ausreisen, reiste aus, ausgereist (du, er reist aus), vb. (5) intr. l. a pleca în străinătate; 
a emigra. 2. (înv.) a pleca, a porni (la drum, într-o excursie). 

Ausreisevisum [-vi:-], -s, -visa, n. viză de ieşire din țară. 

ausreilen, riss aus, ausgerissen (du, er reift aus), vb. |. tr. (h) a smulge, a smuci, a 
rupe; (fig.) Băume — kânnen a fi foarte puternic: (fam.) er reiBt sich (dar.) kein Bein 
aus nu se prea omoară, nu se prea trece cu firea; er kann keiner Fliege ein Bein — nu 
e în stare să facă cuiva vreun rău. IL. intr. (5) |. («despre țesături, articole de piele etc.) 
a se rupe, a se sfâşia, a se desface; a se destrăma; (despre cusături, haine) a se descoase. 
2. (fig., fam.) a o şterge, a o lua la sănătoasa, a spăla putina; a dezerta; a evada. 3. (ciclism) 
a evada. 

Ausreiber, -s, -, m. (fam.) dezertor, fugar. 

ausreiten, rift aus, ausgeritten (du reitest aus, er reiter aus), vb. |. tr (h) L. a scoate 
la plimbare (un cal). 2. a epuiza (calul) călărind(u-]); a scoate (dintr-un cal) tot ce poate 
da, toate resursele. 3. a lua parte la o cursă (de cai), a concura într-o cursă (de cai); (in 
expr.) seine Wut — a-şi vărsa furia, a-şi potoli mânia călărind până la epuizare. ÎI. in: 
(5) a ieşi, a pleca, a se plimba călare. 

Ausreiter, -s, -, m. Î. (înv) călăreț. 2. (reg.) supraveghetor agricol. 

ausrenken, renkte aus, ausgerenkt, vb. (h) tr. a scoate din loc, din încheietură, a scrânti, 
a luxa; sich (dar.) den Arm = a-şi scrânti braţul; (fam.) sich (dat.) den Hals = (nach)... 
a-și strâmba gâtul uitându-se după...; (fig., fam.) renk dir bloB nichts aus! vezi să nu 
păţeşti ceva, că tare nepriceput mai eşti! (fig.) den Sinn — a deforma, a falsifica sensul, 
judecata. 

Ausrenkung, -en f. 1. sg. scrântire, luxare. 2. scrântitură, luxaţie. 

ausrennen, rannte aus, ausgerannt, vb. (h) L. tr. a străbate, a parcurge alergând (0 
distanță, o pistă, un teren); sich (ar.) einen Zahn - a-şi scoate un dinte lovindu-se în 
fugă. II. intr. (Ss) a ieşi în fugă (dintr-un loc). INI. ref]. a se sătura de alergat, a alerga 
după pofta inimii. 

ausreuten, reufete aus, ausgereutet (du reutest aus, er reutet aus), vb. (h) tr (în) 
v. ausroden. 

ausrichten, richrere aus, ausgerichtet (du richtest aus, er richtet aus), vb. (h) ir |.a 
alinia; a aşeza, a aranja; (auf cu ac.) a orienta, a îndrepta (spre); die Truppe = a alinia 
trupa; die Stiefel — a alinia, a așeza (în linie) cizmele (de către militari). 2. (feAn.) a aranja, 
a aşeza, a potrivi, a ajusta (piese de maşini etc.); a redresa; (fig.) a orienta, a îndrepta 
(într-o anumită direcţie), a da o anume orientare. 3. a pune la cale, a aranja, a pregăti, 
a organiza (un ospăț, o serbare, o sesiune, un meci etc.). 4. a împlini, a executa (0 dorinţă, 
un ordin); a transmite (salutări etc.): an jn. eine Botschaft — a transmite cuiva un mesaj. 
5. a reuși, a izbuti, a realiza; damit ist nichts ausgerichtet cu asta n-am făcut nici o 
ispravă; er kann bei ihm nichts = nu are nicio trecere la el, nu poate rezolva nimic cu 
el. 6. (mine) a da în exploatare (un filon, un strat). 7. (vân.) a adulmeca, a găsi, a urmări. 
8. (reg.) a dojeni, a mustra, a certa. 9. (ausrr, reg.) a bârti. 

ausrichtig adj. (reg.) îndemânatic. 

Ausrichtung, -en, /. 1. (mil) aliniere. 2. (tehn.) reglare, ajustare; corectare (a erorilor); 
aşezare, aranjare (într-o anumită ordine); îndreptare. 3. îndeplinire, executare (a unei sar- 
cini, a unui comision). 4. (mine) dare, punere în exploatare (a unui filon). 5. (reg.) ospăț. 

ausriechen, roch aus, ausgerochen, vb.(h) tr. L. a umple de miros, a parfuma. 2. a 
simţi, a descoperi după miros. 

ausriefen, riefte aus, ausgerieft, vb. (h) tr. a brăzda, a face şanţuri, adâncituri, brazde 
(în...); a cresta, a canela. 

ausriffeln, ri/felte aus, ausgeriffelt (ich riffte)le aus). vb. (h) tr. (text.) a destrăma. 

ausringen, rang aus, ausgerungen, vb. (h) |. tr. 1. (reg.) a stoarce (rufe). 2. v. aus- 
renken. IL. intr L.a lupta până la sfârşit, până la capăt. 2. a înceta lupta, a nu mai lupta; 
er hat ausgerungen a decedat, a încetat să mai sufere. 

ausrinnen, rann aus, ausgeronnen, vb. (s) intr. l. a curge. a se scurge; a picura. 2. (reg.) 
a slăbi. 

ausrippen, rippte aus, ausgerippt, vb. (h) tr. a curăța de vine, de nervuri (foile de tutun). 

Ausritt, -(e)s, -e, m. 1. plimbare călare; cavalcadă. 2. defilare călare. 

ausrâcheln, râchelte aus, ausgerochelt (ich roch(ejle aus), vb. (h) |. intr. a înceta de 
a horcăi. II. 4. (în expr.) sein Leben — a muri, a-şi da sufletul, duhul horcăind. 

Ausrodemaschine, -n, f. (forest.. agr.) maşină de desțelenit, de defrişat. 

ausroden, rodete aus, ausgerodet (du rodest aus, er rodet aus), vb. (h) tr. a detrişa: a 
scoate din pământ (rădăcini, cioturi); a desțeleni. 

Ausrodung, -en. f. defrişare. 

ausrohren, rohirte aus, ausgerohrt, ausrâhren, râhrte aus, ausgerâhrt, vb. (h) ir. a 
căptuşi, a îmbrăca cu trestie, cu papură. 

ausrollen, ro//te aus. ausgerollt, vb. (h) L. tr. 1. a întinde (cu un sucitor, cilindru); a 
vălțui; a rostogoli; Teig — a întinde foaia de aluat cu sucitorul. 2. a scoate afară rostogolind. 
3. (şi refl.) (tehn., despre cabluri etc.) a se derula, a se întinde; a demosora, a cilindra; 
a (se) desfăşura. II. intr. şi (s) 1. a înceta să se rostogolească, să ruleze; der Donner hat 
ausgerollt a încetat să tune, nu mai bubuie tunetul. 2. (av) das Flugzeug ist ausgerollt 
(auf der Landebahn) avionul s-a oprit, nu mai rulează (pe pista de aterizare). 

Ausrolijstrecke, -n. f. (av.) pistă de aterizare. 

Ausrollung /. sg. (uv.) rulare până la oprire (la aterizare). 

ausrottbar adj. exterminabil, care poate fi stârpit, exterminat. extirpat. 

ausrotten, rorzete aus, ausgerottet (du rottest aus. er rottet aus), vb. (h) 1. a stârpi, a 
nimici, a distruge, a extermina, a extirpa. 

Ausrotter, -s, -, m. persoană care nimicește, extermină, extirpă. 

Ausrottung, -en, f. stârpire, nimicire, distrugere, exterminare, extirpare. 

Ausrottungsfeldzug, -(e)s, -ziige, m. campanie de exterminare. 

Ausrottungskrieg, -(e)s, -e, m. război de exterminare. 

Ausrottungslager, -s, -, n. lagăr de exterminare. 

Ausrottungsmethode. -n, f. metodă de exterminare. 

ausriicken, riickte aus, ausgeriickt, vb. |. tr (h) L. a scoate, a trage afară; a deplasa; 
a trece peste margine (când se bate la maşina de scris). 2. (tehn.) a debreia; a decupla. 
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IL. intr (5) L. (mil.) a porni, a pleca în marş, a ieşi din cazarmă, din unitate în marş: 
gegen den Feind —a porni la atac împotriva dușmanului. 2. (fam.) a o şterge, a o întinde 
a spăla putina. 

Ausriicker, -s, -, m. (tehn.) dispozitiv de debreiere. 

Ausriickgabel, -n, f. (tehn.) furcă de debreiere. 

Ausriickhebel, -s, -, m. (rehn.) pârghie, pedală de debreiere. 

Ausriickjklaue, -, f. (fehn.) carbot, gheară de decuplare. 
usriickmuffe, -n, f. (auto.) mută de debreiere. 
usriicksicherung, -en, f. (maș.) siguranţă de decuplare. 
usriick|stellung, -en, /. poziţie de decuplare. 

Ausriickung, -en, f. (tehn.) debreiere, decuplare. 

Ausruf, -(e)s, -e, m. 1. exclamaţie, strigăt. 2. încunoştințare (publică), proclamare, 
strigare publică (a mărfii), strigare (la licitaţie); etwas kommt zum - un lucru ajunge 
la mezat, la licitaţie. 

ausrufen, rief aus, ausgerufen vb. (h) |. tr. a striga (0 marfă), a face cunoscut, a 
proclama, a declara strigând cu voce tare; der Schaffner ruft die Station aus taxatorul 
anunţă staţia; einen Streik — a declara o grevă; Karten —a anunţa cărțile. IL. int: a striga, 
a exclama. 

Ausrufer, -s, -, n. vestitor, crainic; persoană care strigă marfa. 

Ausrufesatz, -es, -sătze, m. (gram. propoziţie exclamativă. 

Ausrufewort, -(e)s, -wârter (şi -worre) n. (gram.) interjecţie. 

Ausrufezeichen, -s, -, n. semn de exclamaţie. 

Ausrufung, -en, f. proclamare, anunţare. 

Ausrufungs|satz, -es, -scitze, m. v. Ausrufesatz. 

Ausrufungszeichen,. -s,-,n. v. Ausrufezeichen. 

ausruhen, rute aus, ausgeruht, vb. (h) L. intr. şi refl. a se odihni; a se reface: (sich) 
von einer Miihe = a se odihni după o trudă, un efort; das Feld — lassen a lăsa câmpul 
nearat, să se odihnească; auf seinen Lorbeeren - a se culca pe lauri. II. 77 a odihni; 
seinen Kopf, seine Beine - a-şi odihni capul, picioarele; (famn.) seine miiden Knochen = 
a-şi odihni oasele obosite. 

ausriihren, riihrte aus, ausgeriihrt, vb. (h) tr. a scoate, a extrage amestecând. 

ausrunden, rundete aus, ausgerundet (du rundest aus, er rundet aus), vb. (h) |. 1r 
(tehn.) 1. a rotunji pe dinăuntru, a scobi în formă rotundă. 2. a rotunji. a da formă de 
cerc sau de sferă. IL. refl. (fam.) a se rotunii; a se îngrăşa. 

Ausrundung, -en, f rotunjire. 

Ausrundungsjhalbmesser, -s, -, m. (tehn.) rază de rotunjire, de racordare. 

ausrunzeln, runzelte aus, ausgerunzel! (ich runz(e)le aus), vb. (h) tr. a descreţi. 

ausrupfen, rupfte aus, ausgerupți, vb. (h) tr. a smulge (pene, păr): a jumuli. 

Ausrupfung, -eu, f. smuls, jumulit. 

ausriisten, riistete aus, ausgeriistet (du riistest aus, er riistet aus), vb. (h) tr. 1. (mar.) 
a arma, a echipa (o navă). 2. (rehn.) a utila, a echipa; (constr) a ridica o schelă, o podină. 
3. şi ref]. (mil.) a (se) înarma, a (se) echipa. 4. şi refl. a (se) aproviziona; a (se) înzestra; 
eine Expedition — a echipa o expediţie: er war gut ausgeriistet era bine echipat, bine 
înzestrat. 5. (/exr.) a apreta. 

Ausriister, -s, -, m. L. (mar) armator. 2. (text.) apretor. 3. constructor de schelă. 

Ausriistung, -er, f. Î. sg. aprovizionare; înzestrare. 2. sg. (mnil.) înarmare: echipare. 
3. (tehn.) utilare. 4. (constr) decofrare, descintrare. 5. echipament; sie liefern —en fiir 
den Bergbau livrează echipament pentru industria minieră. 6. (text.) apret. 

Ausriistungs|anteil, -(e)s, -e, m. (ec.) investiţii în echipament (cotă-parte din totalul 
cheltuielilor de investiție). 

Ausriistungs|auftrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) comandă de utilaje, de echipament. 

Ausriistungsbeijhilfe, -n. f. (ec.) subvenţii pentru utilaje. 

Ausriistungs|be|stand, -(e)s, -stânde, m. fec..) parc de utilaje. 

Ausriistungsbilanz, -eu, f. (ec.) bilanţ al fondurilor fixe. 

Ausriistungsgegen|stânde p/. obiecte de echipament. 

Ausriistungsgrad, -(e)s, -e, m. fec.) grad de utilare, de echipare. 

Ausriistungs|hafen, -s, -hăfen, m. (mar.) bazin de armare, de echipare. 
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Ausriistungskammer, -a, f. arsenal. 
Ausriistungsmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de echipare, de înarmare; echipament. 
Ausriistungsmusterung, -en, f. (mil., mar.) inspectare a echipamentului; inspecţie la 


echipament. 

Ausriistungs|station, -en, f. staţie de echipare. 

Ausrtistungsistiick, -(e)s, -e, n. (mil.) piesă de echipament. 

ausrutschen, rutschte aus, ausgerutscht, vb. (s) intr. |. a aluneca: (despre maşini) a 
derapa; (fam.) die Hand ist ihm ausgerutscht i-a scăpat mâna, l-a atins. 2. (fig., fam.) 
a face o gafă (mică), a face o greşeală, a călca alături; a decădea. 3. (sport, fum.) a claca, 
a pierde (în mod surprinzător). 

Ausrutscher, -s, -, m. (fam.) 1. gafă: greşeală. 2. (sport) înfrângere (surprinzătoare). 

ausriitteln, riitrelte aus, ausgeriittelt (ich ritt(e)le aus), vb. (h) tr. a scutura; a scoate scuturând. 

Aus|saat, -en, f. |. sg. 1. (agr) însămânţare, semănat. 2. (Pot.) răspândire naturală. 
3. (entom.) fecundaţie a insectelor. II. 1. semănătură. 2. sămânță. 

Aus|saatflăche, -n, f. (ugr) suprafață de însămânţare. 

Aus|saatkampagne [-panja], -n, f. (agr.) campanie de însămânţare. 

Ausjsaatplan, -(e)s. -plâne, m. (agr.) plan de însămânțări. 

aus|sackeln, sackelte aus, ausgesackelt (ich sack(ejle aus), vb. (hj ur: (reg.) a stoarce 
de bani. 

aus]săckeln, săcke/te aus, ausgesăckelt (ich săck(e)le aus), vb. (h) ir. (reg.) 1. a soli 
punga cuiva, a scutura de bani. 2. a scoate din pungă. 

aus|sacken, sacke aus, auspesacki, vb. (h) tr: (reg ) a scoate, a vărsa, a descărca din sac. 

aus|săen, săte aus, uusgesiit, vb. (h) tr. a semăna, a arunca sămânța: (fie.) Zwietracht — 
a semăna zâzanie, vrajbă. 

Aus|sage, -u, /. 1. declaraţie, afirmaţie; seiner — nach după spusele sale. 2. (jur) depo- 
ziție; mărturie, 3. (fig.) mesaj; die kiinstlerische = des Werkes mesajul artistic al lucrării. 

aus|sagekrâăftig adj. cu mare putere de expresie. 
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aus|sagen, sagte aus, ausgesagt, vb. (h) |. n: a declara, a spune; die Wahrheit — a 
spune adevărul. II. intr. 1. (jur) a depune, a mărturisi. 2. a spune, a exprima: mit diesem 
Sprichwort wird ausgesagt, dass... prin această zicală se spune că...: dieses Beispiel 
sagt nichts aus acest exemplu nu spune nimic, nu este concludent. 

aus|săgen, siigte aus, ausgesăgt, vb. (h) 1 a tăia, a scoate, a decupa cu ferăstrăul: eine 
Figur = a decupa un mode! cu ferăstrăul. 

Aus|sagesatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie enunţiativă. 

Aus|sageverweigerung, -en. f. (jur.) refuz de a depune mărturie. 

Aus|sageweise, -n, f. (gram.) mod. 

Aus|sagewert, -(e)s, m. sg. valoare, calitate a mesajului (exprimat de un lucru). 

Ausjsagewort, -/e)s. -wârter. n. (eram.) predicat. 

auslsalzen, sa/zte aus, ausgesalzt (du, er sulzt aus), vb. (h) tr (chim.) a salifia: a extrage 
sărurile (dintr-un compus). 

Ausjsalzung /. se. (chim.) salifiere. 

aus|satteln, satte/te aus, ausgesattelt (ich sart(e)le aus), vb. (h) 1. a scoate din şa. 

Aus|satz, -es, m. sg. 1. lepră. 2. (înv.) câştig la jocul de cărţi, premiu, miză. 3. (tipogr.) 
uniformitate a tiparului. 4. v. Aussetzung. 

auslsătzig adj. lepros. 

Aus|sătzige, -n, -n (ein Aussărziger), m. şi f. lepros; (fum.) jn. wie einen —n behandelin 
a se purta cu cineva de parcă ar fi lepros. 

Aus|sătzigenhaus, -es, -hciuser, n. spital de leproşi, leprozerie. 

aus|săubern,. săuberte aus, ausgesăubert, vb. (h) tr. a curăța pe dinăuntru. 

aus|săuern, săverte aus, dusgesăuert, vb. (h) tr: (chim.) a extrage acidul (dintr-un compus). 

aus|saufen, s0/f aus, ausgesoffen (du săufst aus, er săufi aus), vb. (h) L. ir. (despre 
animale şi peior. despre oameni) a bea tot, a bea până la fund. IL. intr. a înceta de băut, 
a nu mai bea; er hat ausgesoffen a încetat să mai bea, s-a lăsat de băutură; (despre beţivi, 


fig.) a murit. II. refl. a bea până nu mai poate, pe săturate. 


aus|saugen, saugte aus, ausgesuugi şi sog aus, ausgesogen, vb. (h) |. tr. |. a suge; a 
scoate, a extrage sugând; a aspira. 2. a suge tot, a deșerta sugând. 3. (ag) a epuiza, a 
slei (solul). 4. (fig.) a suge, a stoarce, a slei, a exploata. II. int (reg.) a termina de supt. 

aus|săugen, sciugre aus, ausgesăugt, vb. (h) m: a alăpta cât trebuie (cantitativ şi ca perioadă). 

Auslsauger. -s, -(fig.), m. exploatator. 

Ausj|saugerei, -en (fig.), f. exploatare. 

Aus|saugung /. sg. 1. sugere, supt. 2. (fig.) stoarcere, exploatare. 3. (agr:) sleire (a pământului). 

aus|schaben, schabte aus, ausgeschabt, vb. (h) tr. 1. a rade; a curăța, a şterge răzuind: 
(ned.) a chiureta. 2. a scobi, a găuri răzuind. 

Aus|schabung, -en, /. (med.) v. Auskratzung. 

Aus|schachtlarbeit, -en, f. v. Ausschachtungsarbeit. 

aus|schachten, schachtere aus, ausgeschachtel (du schuchtest aus, er schachtet aus), 
vb. (h) tr. a săpa în adâncime (puțuri de mină, fântâni etc.), a excava pentru adâncire; 
a adânci. 

Aus|schachtung, -er, f. 1. sg. săpare (în adâncime); excavare. 2. săpături. 

Aus|schachtungs|arbeiten pl. (mine, drumuri) lucrări de pământ; săpături; săpare a 
puţului (de mină). 

aus|schăkein, schăkelte aus. ausgeschătelt (ich schăkte)le aus), vb. (h) tr. (mar) a 
desface o cheie de împreunare a lanţului ancorei. 

aus|schalen, scha/te aus, ausgeschali, vb. (h) tr. |. (reg.) a curăța de coajă, a dezghioca, 
a scoate miezul. 2. (metal.) a scoate din formă (metalul turnat). 3. a căptuşi cu scânduri. 
4. (consti:) a scoate, a da jos cofrajele, a decofra. 5. (despre valuri) a spăla (malul). 

aus|schălen, schălte aus, ausgeschălt, vb. (h) în: |. a curăța de coajă: a dezghioca. 2. a 
curăța (oasele) de carne; a da jos carnea (de pe oase). 3. şi refl. (fam.) a (se) dezbrăca, 
a (se) despuia. 

ausjschallen, sc/ha//te aus (îm: poet. şi scholl aus), ausgeschallt, vb. (h) intr. a înceta 
să sune, să răsune, a nu mai suna. 

aus|schaimen, scha/mte aus, ausgeschalmit, vb. (h) t: (forest.) a însemna cu o crestătură 
(copacii) pentru tăiat. 

aus|schalten,. schaltete aus, ausgeschaltet (du schalrest aus, er schaltet aus), vb. |. tr 
(h) 1. (electr, maş.) a scoate din circuit, a deconecta, a dezactiva, a debranşa: a închide 
(radioul, lumina etc.); den Motor = a opri motorul. 2. (fig.) a scoate din circulaţie: a 
elimina; a îndepărta, a înlătura; einen Mitbewerber = a elimina un concurent; alle 
Zweifel — a îndepărta orice îndoială; diesen Fall ausgeschaltet eliminând, lăsând deoparte 
cazul acesta, posibilitatea aceasta; dacă nu ținem seama de cazul acesta. Il. ir. (5) şi 
re/l. (h) a se retrage, a ieşi, a abandona; beim Wettbewerb — a ieşi din concurs, din 
competiţie, a abandona concursul. 

Aus|schalter, -s, -, m.(electr:) întrerupător, disjunctor, deconector. 

Auslschaitjhahn, -s, -/cifne, m. (tehn.) robinet de închidere, întrerupere. 

Aus|sechaltknopf, -(e)s, -Anâpfe, m. întrerupător. 

Aus|schalt]strom, -/e)s, -s, m. (electr) curent de întrerupere. 

Ausjschalt|tafei, -n. f. (electr.) tablou de deconectare. 

Aus|schaltung, -en, f. Î. oprire, întrerupere, comutare: deconectare, dezactivare, debran- 
şare. 2. (fig.) eliminare. 

Aus|schalung, -en, f. l. curățare de coajă, descojire, dezghiocare. 2. (netal.) scoatere 
din formă (a metalului turnat). 3. (constr:) decofrare. 4. căptuşire cu scânduri; căptuşeală 
de scânduri; cofraj, înveliş. 

aus|schămen, schămte aus, ausgeschămt, vb. (h) L. tr. (în expr) sich (dar.) die Augen = 
a muri de ruşine. LI. re/Î. a nu mai avea nici o ruşine, a-şi pierde orice ruşine. 

Auslschank, -/e)s, -schiinke, m. 1. vânzare de băuturi; der = alkoholischer Getrănke 
vânzarea de băuturi alcoolice. 2. (austr. f) cârciumă, bodegă. 3. teighea de cârciumă: 
bufet; bar (într-un restaurant). 

Aus|schankberechtigung, -n. £. Aus|schankjeriaubnis /. se. licenţă de a vinde băuturi 
spirtoase. 

Aus|schankzelt, -(e)s, -e, n. cort în care se servesc băuturi spirtoase (la serbări câmpeneşti). 

aus|scharren, scharrte aus, ausgeschurri, vb. (h) ti: L. a dezeropa, a scoate scurmând, 
scormonind. 2. (argou studențesc) a-şi exprima nemulțumirea (faţă de profesor) hârşâind 
din picioare. 
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aus|scharten, schartete aus, ausgeschartet (du schartest aus, er schartet aus), vb. (h) 
îr. a cresta; a însemna cu crestături. 
ausjschattieren, schartierte aus, ausschattiert, vb. (h) tr. a umbri, a da umbre (unui desen). 
Aus|schau /: sg. privelişte; — halten nach a căuta cu privirea, cu ochii (pe cineva sau ceva). 
aus|schauen. schaute aus, ausgeschaut, vb. (h) intr. L. a privi încordat, cu atenţie (din 
interior afară), (nach) a căuta, a cerceta cu privirea; a privi așteptând; nach einer 
Gelegenheit — a pândi o ocazie; sich (dat.) die Augen —a privi până-ţi ies ochii din cap; 
weit — de Plâne planuri cu perspective mari. 2. a arăta (a...), a avea aspectul, a avea 
aerul; gut — a arăta bine, a avea mină bună; es schaut nach Regen aus parcă ar vrea 
să plouă, pare a ploaie; es schaut ganz danach aus cam așa pare (să fie), pare a fi chiar 
aşa; chiar aşa mă aşteptam să fie; das sehaut schlimm aus! e (de) rău! stăm prost! (iron.) 
schân schaun wir aus! bine stăm! straşnic mai stăm! 
aus|schaufein, schaufelte aus, ausgeschaufeit (ich schaufte)le aus), vb. (h) tr. l. a scoate 
cu lopata. 2. a săpa, a curăța cu lopata, a elibera (un drum, o potecă) săpând cu lopata; 
a scoate de sub dărâmături (oameni). 
aus|schăumen, schăumte aus, ausgeschăumt, vb. |. tr. 1. (h) a lua, a strânge, a curăța 
spuma. 2. (constr, tehn.) a umple cu spumă (de poliuretan etc.) spaţiile, golurile (dintre 
ferestre şi zidărie etc.). II. zr. şi intr. 1. (s şi h) a spumega, a da afară spumegând; (fig.) 
Gift und Galle — a spumega de mânie. 2. (h) a înceta să spumege, a nu mai spumega. 
a nu mai face spume; (fig.) a se linişti, a se calma, a se potoli; sein Zorn hat ausgeschâăumt 
i-a trecut mânia, s-a calmat. LII. ref]. (fig.) a da frâu liber mâniei, a spumega după pofta 
inimii. 
aus|scheiden, schied aus, ausgeschieden (du scheidest aus, er scheidet aus), vb. |. tr 
(h) l. a elimina; a separa, a scoate; a îndepărta (ce-i rău); a secreta; Fremdkârper — a 
elimina corpuri străine; Urin = a elimina urină, a urina. 2. (chim.) a separa, a extrage. 
II. intr. (5) 1. a pleca, a ieşi, a demisiona (dintr-o asociaţie, un serviciu etc.); aus der 
Firma -— a ieşi din firmă, a se retrage de la firmă; aus der Armee — a se retrage din 
armată. 2. a fi eliminat, a nu fi luat în consideraţie; die Pianistin ist ausgeschieden pianista 
a fost eliminată; die Mannschaft ist ausgeschieden echipa a fost eliminată, nu s-a calificat 
mai departe; diese Frage scheidet aus această problemă nu se discută. 
Ausjscheiden, -s, n. sg. Î. v. Ausscheidung (1). 2. plecare; demisie. 
Aus|scheidung, -en, f. 1. sg. 1. eliminare; îndepărtare. 2. (chim.) separare, precipitare. 
3. secretare, secreție. II. 1. secreție. 2. (sport) probă eliminatorie, concurs de calificare, 
meci de baraj. 
Aus|scheidungsgewebe, -s, -, n. (boz.) ţesut secretor. 
Aus|scheidungskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (sport) joc, meci de calificare, de baraj, probă 
eliminatorie. 
Aus|scheidungskanal, -s, -năle, m. (med.) canal excretor, canal de secreție. 
Aus|scheidungskonzert, -(e)s, -e, n. concert-concurs, concurs de calificare (într-un concert). 
Aus|scheidungs|organ, -s. -e, n. organ secretor. 
Ausjscheidungs|produkt, -(e)s, -e, n. excremente; materie secretată. 
Aus|scheidungsrennen, -s, -, n. (sport) cursă eliminatorie. 
Aus|scheidungsrunde, -n, f. (sport) rundă, etapă eliminatorie. 
Aus|scheidungs|spiel, -(e)s, -e, n. meci eliminator, joc de calificare, de baraj. 
Aus|scheidungs|stoff, -(e)s, -e, m. secreție; materie secretată. 
Aus|scheidungsverfahren, -s, -, n. procedeu de eliminare. 
Aus|scheidungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. 1. proces de secreție. 2. proces de eliminare. 
Aus|scheidungswettkampf, -(e)s, -kămpfe, m. concurs eliminatoriu. 
aus|scheinen, sc/ien aus, ausgeschienen, vb. (h) intr. a înceta de a luci, de a lumina. 
aus|schellen, schel/te aus, ausgeschellt, vb. (h) intr. v. ausklingeln. 
aus|schelten, schalt aus, ausgescholten (du schiltst aus, er schilt aus), vb. (h) tr. a mustra, 
a dojeni, a certa. 
ausischenken, schenkte aus, ausgeschenit, vb. (h) tr. 1. a turna (consumatorilor băutură 
în pahare), a vinde băuturi (cu paharul, halba etc.). 2. a turna (supă în farfurie etc.). 
ausjscheren, scherte aus, ausgeschert, vb. (5) intr. 1. (despre vehicule) a ieşi lateral 
din rând, din tormaţie. 2. a părăsi urma, dâra, prin alunecare. 3. (mar:) a scoate, a schimba 
odgoanele. 
aus|scherzen, scherzte aus, ausgescherzt (du, er scherzt aus), vb. (h) intr. a înceta de glumit. 
aus|scheuern, scheuerte aus, ausgescheuert, vb. (h) tr. a curăța, a freca pe dinăuntru. 
aus|schicken, schickre aus, ausgeschickt, vb. (h) tr. a trimite (afară); a trimite la plimbare; 
a trimite într-o misiune; jn. nach jm. sau nach etwas —a trimite pe cineva după cineva 
sau ceva, 
Aus|schickung, -en, f. trimitere. 
aus|schieben, schob aus, ausgeschoben, vb. (h) tr 1. a împinge, a da afară; einen Tisch — 
a lungi, a întinde o masă. 2. (inv) a luxa; den Arm — a-și luxa braţul. 3. a juca popice 
(pe ceva). 
aus|schieBen, schoss aus, ausgeschossen (du, er schieft aus), vb. (h) L. tr. 1. a pustii, 
a epuiza (prin împuşcare); das Jagdrevier wurde ausgeschossen a fost împuşcat, ex- 
terminat tot vânatul de pe teritoriul de vânătoare. 2. a concura la tir (pentru o cupă, un 
premiu); a câştiga ]a tir (un premiu); a organiza un concurs, campionat de tir; es wurden 
20 Euro ausgeschossen întrecerea de tir s-a făcut pe 20 euro; s-au câştigat 20 de euro 
la tir. 3. a elimina, a da deoparte, a selecționa, a tria. 4. a scoate prin împușcare; jm. ein 
Auge a scoate cuiva un ochi cu puşca. 5. a goli trăgând; sein Gewehr — a trage toate 
gloanţele din puşcă. 6. (reg.) a scoate; a descărca (o greutate); Brot — a scoate pâinea din 
cuptor. 7. (tipogr.) a aşeza paginile (în ramă). II. intr. (5) |. a ţâşni. 2. a ieşi în afară, a fi 
proeminent. 3. (despre plante) a încolți; die Tulpen schieBen aus lalelele încolțesc, cresc. 
4, a se decolora. 5. (mar, despre vânt) a se întoarce, a-şi schimba direcţia (spre dreapta). 
Aus|schielen, -s, n. sg., Aus|schieBung /. sg. 1. pustiire (a unui teren de vânătoare). 
2. câştigare (a unui premiu) la tir; organizare a unui concurs de tir. 3. (bot.) încolţire, 
creştere. 4. eliminare: triere, selecționare. 5. (tipogr.) aşezare a paginilor (în ramă). 
aus|schiffen, schiffte aus, ausgeschifft, vb. |. tr. (h) 1. a debarca. 2. (fig.) a debarca, 
a îndepărta, a scoate (dintr-o funcție). II. refl. a debarca, a cobori din vapor, a pune piciorul 
pe uscat. 
Ausischiffung, -en, f. 1. (mar:) debarcare; coborâre de pe navă. 2. (fig.) debarcare; concediere. 
Aus|schiffungs|platz, -es, -plărze, m. debarcader. 





aus|schilfen, schilfte aus, ausgeschilți, vb. (h) i a curăța de trestie (un lac, o baltă), 
a tăia trestia (dintr-un lac, dintr-o baltă). 

aus|schimpfen. schimpfie aus, ausgeschimpfit, vb. (h) |. tr. a ocări; a înjura; a defăima, 
a insulta. II. ref]. a se uşura înjurând, ocărând. 

aus|schinden, schindete aus şi (rur:) schund aus, ausgeschunden (du schindest aus, 
er schindet aus), vb. (h) tr. |. a jupui. 2. (fig.) a jupui, a exploata, a se purta rău (cu cineva); 
a lua şapte piei (de pe cineva). 

aus|schirren, schirrte aus, ausgeschirrt, vb. (h) tr. a deshăma. 

aus|schl. presc. de la ausschliefBlich. 

aus|schlachten, sch/achrete aus, ausgeschlachter (du schlachtest uus, er schlachtet 
aus), vb. (h) tr 1. (iîm,) a tăia vitele de calitate proastă (dintr-o turmă sau cireadă). 2. (despre 
un animal tăiat) a desface, a tăia în bucăţi: a tranşa; a curăța de măruntaie. 3. (reg.) a 
parcela (pentru vânzare); a vinde cu bucata. 4. (zipogr:; a scoate materialul de albitură 
din formă. 5. (fum.) a demonta piese (bune dintr-un aparat, motor, automobil distrus, 
uzat) în vederea reutilizării. 6. (fig.) a exploata la maximum (o situaţie): a profita; einen 
Fall — a exploata, a trage foloase dintr-un caz, dintr-o situaţie. 

Ausjschlachtung, -en, f. 1. tăiere a animalelor; împărțire a unui animal tăiat, tranşare. 
2. demontare a pieselor (dintr-un aparat. automobil etc. uzat) pentru reutilizarea lor. 3. (fie.) 
exploatare la maximum (a unei situaţii, unui fapt etc.). 4. (reg.) parcelare. 

ausschlacken, sc//acAte aus, ausgeschlackt, vb. (h) 1r. a curăța de zgură, a scoate zgura. 

Aus|schlackung, -en, f. (metul.) scoatere a zgurii. 

aus|schlafen, sch/ief aus, ausgeschlafen (du schlăzst aus, er schlăți aus), vb. (h) |. intr. 
şi refl. a dormi îndeajuns, a se sătura de somn. II. 7; (in expr) seinen Rausch = a dormi 
adânc după o beţie, a se dezmetici din beţie după un somn bun; seinen Ârger sau seinen 
Kummer — a-și uita mânia, necazul. supărarea dormind. 

Ausjschiag, -(e)s. -schlăge, m. L. (med.) eczemă, spuzeală, erupție. 2. eflorescenţă (la 
ziduri, roci). 3. floare, mucegai (la vin). 4. (horz.) drajonaj: mlădiţă, vlăstar. 5. v. Aus- 
schlageisen. 6. (fiz.) înclinaţie; deviere (la acul magnetic); deviaţie (a unui instru- 
ment). 7. (mec.) elongaţie (în oscilaţii), deplasare. 8. bătaie (la cântar); plus (la marfă). 
9. (mil.) recul. 10. (geol.) erupție. 11. (constr căptușeală. 12. (fig.) lucru, fapt hotărâtor; 
den -— geben a fi hotărâtor, a fi determinant; a apleca cumpăna. 

aus|schlagjartig adj. (med.) ca o eczemă: eczematos. 

Aus|schlagbetrieb, -(e)s, -e, m. (forest.) exploatare a pădurii. 

Aus|schlagblăs|chen, -s, -, n. veziculă, băşicuţă: pustulă: coş. 

Aus|schlagleisen, -s -, n. (rehn.. tipogr) ştanţă, poanson: perforator. 

aus|schlagen, schlug aus, ausgeschlagen (du schligst aus, er schliigt aus), vb. |. tr. 
(h) 1. a scoate, a face să iasă, să cadă lovind, izbind, bătând; a deschide ciocănind; a 
găuri, a decupa bătând; jm. einen Zahn = a scoate cuiva un dinte lovindu-l; ein Ei -a 
sparge un ou; ein Loch — a face o gaură, a găuri; einem Fass(e) den Boden — a scoate 
fundul unui butoi, a desfunda un butoi: (fig.) das schlăgt dem Fass den Boden aus! 
asta pune vârf la toate! asta-i culmea! 2. a scoate, a face să apară; der Ofen schlăgt 
Flammen aus soba scoate flăcări; die Wand schlăgt Năsse aus peretele scoate umezeală, 
are igrasie. 3. a stinge călcând, lovind (cu ceva); das Feuer = a stinge focul călcându-l 
în picioare, izbind în el. 4. a căptuşi, a îmbrăca, a tapisa; a tivi, a borda; die Kassette 
mit Samt — a îmbrăca caseta în catifea. 5. a întinde, a bate cu ciocanul, a ciocăni; a 
lamina bătând; a ştanța. Gold zu Blăttchen - a face, a bate foiţe din aur. 6. (mur: în 
expr.) den Fahrweg = a trasa drumul, itinerarul pe hartă. 7. a bate; a anunţa: die Uhr 
schlăgt die Stunden aus ceasul bate orele. 8. a refuza; a respinge; das Angebot = a 
refuza oferta. 9. (sport) a para; den Hieb — a para lovitura: den Ball — a degaja, a respinge 
mingea. 10. (mine) a extrage (minereu); a curăța (minereu). LL. intr. (/y 1. a azvărli din 
picioare; das Pferd schlăgt aus calul azvârle; mit Hânden und FiBen —a da din mâini 
şi din picioare. 2. (despre ceas) a sfârşi de bătut, a nu mai bate; (fig.) das Herz hat 
ausgeschlagen inima a încetat să mai bată, s-a oprit. 3. (şi cu s; despre limbu cântarului, 
pendule etc.) a bate, a se înclina într-o parte; a oscila, a pendula; (fiz.) a devia: (fiz., fum.) 
das schlăgt nicht aus asta nu contează, n-are a face, n-are importanţă. 4. (şi cu s; despre 
pereți) a asuda, a se umezi, a face iprasie. 5. (şi cu s, despre pomi etc.) a da (trunze, 
muguri, mlădiţe); a înverzi, a înmuguri. 6. (şi cu s; despre foc) a izbucni: a răzbi; das 
Feuer schlăgt zum Dach(e) aus focul răzbeşte prin acoperiș. 7. (5) a erupe. 8. (5) a face 
eflorescenţă. 9. (s; fig.) a reuşi, a ieşi (bine, rău); alles ist zum Guten ausgeschlagen 
totul s-a sfârşit cu bine. 

Ausjschlăger, -s, -, m. (reg.) cal nărăvaş. 

Aus|schlagfâhigkeit /. sg. capacitate de a da vlăstari. 

Ausj|schlagfieber, -s. -, n. (med.) febră eruptivă. 

aus|schlag|gebend adj. hotărâtor, decisiv, determinant. 

Aus|schlagung, -en, f. 1. căptuşire, îmbrăcare, tapisare. 2. refuz, respingere; renun- 
țare. 3. (fiz.) înclinaţie; deviere, deviaţie; bătaie (la cântar). 

Aus|schlagwinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi de deviere. 

aus|schlămmen, sch/limmte aus, ausgeschlămmt, vb. (h) tr. a curăța de noroi. de nămol, 
de mâl. 

Aus|schlămmung, -ex, f. curățare de noroi, curățatul nămolului. 

aus|schleifen!, scHleifte aus, ausgeschleift, vb. (h) 1. a transporta, a căra trăgând, târând. 

aus|schleifen?, sch/iff aus, ausgeschlițien, vb. (h) |. tr. L. a rectifica, a poliza, a şlefui 
(o cavitate); a scobi. 2. a ascuţi complet. II. ref]. a se toci, a se uza de prea mult ascuţit. 

aus|schleimen, sch/eimte aus, ausgeschleimt, vb. (h) |. tr. |. a curăța (peşti). 2. a curăța 
de mucozități, de bale. II. refl. (fam.) a-şi vărsa inima, a-şi spune păsul, a-şi deschide sufletul. 

aus|schleudern, sch/euderte aus, ausgeschleuderi, vb. (h) tr: a azvârli, a arunca (afară). 

aus|schlichten,. sch/ichtere aus, ausgeschlichtet (du schlichtest aus, er schlichtet aus), 
vb. (h) n: L. a nivela, a netezi. 2. (rehn.) a strunji fin. 

aus|schliefen, sch/oss aus, ausgeschlossen (du, er schliefit aus), vb. (h) |. i |. a închide, 
a încuia (cuiva) uşa; a nu lăsa să intre; a(-i) opri, a(-i) interzice (cuiva) accesul. 2. a exclude; 
a elimina; jn. von der Gerichtsverhandlung - a exclude pe cineva de la proces: jn. 
aus dem Verein -— a exclude pe cineva din asociaţie; ich schliehe niemanden davon 
aus nu fac nici o excepţie în privinţa aceasta, mă refer la toţi. 3. (fipogr a încheia, a 
completa (un rând prin introducerea spaţiilor între cuvintele culese); den Satz —a completa 
zaţul. II. refl. (von, aus) a se retrage (din. de la), a nu mai face parte (din); a se exclude: 


ausschliefend 
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wir sind alle schula, ich schlieBe mich nicht aus toţi suntem vinovaţi, nu mă exclud 
Nici eu. 

ausischlieBend 1. parr. prez. de la ausschlieBen. IL. adj. exclusiv, exceptând. 

ausischlieBlich [. aj. exclusiv. Il. adu. 1. exclusiv; bis zum 1. April = până la |! aprilie 
exclusiv; er beschăftigt sich — mit Physik se ocupă exclusiv de fizică. HI. prep. (cu 
gen.) exclusiv: cu excepţia, făcând abstracţie de; — der Kosten exceptând cheltuielile. 

aus|schlieBlicherweise adi v. ausschlieBlich (11). 

Aus|schlieBlichkeit /. sg. exclusivitate. 

Aus|schlicBung, -en, f. 1. excludere, neadmitere, eliminare. 2. imposibilitate. 

Aus|schlieBungs|abkommen. -s, -, n. (ec.) acord, contract de exclusivitate. 

Ausischliebungsfrist, -ex, f: (jur) termen prescris, termen preclusiv. 

Aus|schliehungsmethode, -n. f. metodă prin excludere, prin eliminare. 

AusschlieBungs|patent, -(e)s, -e. n. fec.) brevet de exclusivitate. 

AusjschlieBungs|system, -s, -e. n. sistem prohibitiv. 

aus|schlingen, sch/ang aus, ausgeschlungen. vb. (h) tr. a desface (un laţ), a deznoda. 

ausjschluchzen, scA/uchizre aus, ausgeschluchzr (du, er schluchzr dus). vb. (h) intr. a 
înceta să suspine, a nu mai suspina. 

aus|schlucken. sc//ucăte aus, ausgeschluchr. vb. (h) tr a înghiți (tot. complet). 

aus|schlummern, sc//wmmerte aus, ausgeschlummert, vb. (h) intr. a înceta să moţăie. 
să doarmă. 

Aus|schlupf, -(e)s, -schliipfe. m. deschizătură; ieşire, loc de scăpare. 

ausischliipfen, sch/iipfte aus, ausgeschliipfi, vb. (5) intr. |. a scăpa, a ieşi strecurân- 
du-se; a ieşi pe neaşteptate, pe nesimţite. 2. (despre pui) a ieşi din ou. 

ausischliirfen, schliirfie aus, ausgeschliirfi, vb. (h) tr: a sorbi, a bea (tot, până la find) sorbind. 

Aus]schluss, -es, -schliisse, m. 1. excludere: der = einer dritten Person excluderea 
unei terţe persoane; (ec.) = der Haftung excluderea responsabilităţi. 2. excludere. elimi- 
nare; (sport) descalificare: mit = în afară de, cu excepţia, excluzând...; unter = der Offent- 
lichkeit cu uşile închise. 3. (ripogr.; albitură. 4. (jur: în expr.) = der Giitergemeinschaft 
a) despărțirea averii a doi soţi; b) regim de excludere din comunitatea de avere. 

Aus|schlussfrist, -en, f. (ec.) termen de excludere. 

Ausjschluss|prinzip [-ion], -s, -ien, n. fec.) principiul exclusivităţii. 

Auslschlussverfahren, -s, -, n. v. AusschlieBungsmethode. 

aus|schmâhen, schmâhte aus, ausgeschmăhr, vb. (h) tr. a insulta. a ocări. 

aus|schmălen. schălte aus, ausgeschmălt, vb. (h) î: a mustra, a certa: a insulta, a ocări. 

aus|schmanden, schmandete aus, ausgeschmandet (du schmandest aus, er schmandet 
aus), vb. (hj e: (chim.) a curăța. a spăla de nămol. 

aus|schmauchen, schmauchre aus, ausgeschmaucht. vb. (hj intr. şi 1. a înceta de a 
fuma, a nu mai fuma: a termina cu fumatul (țigării, lulelii). 

aus|schmausen, schmauste aus, ausgeschmuust (du, er schmaust aus), vb. (h) (fum.) 
I. fr a mânca, a păpa, a savura tot (cu deliciu). II. nr: a termina de mâncat; a termina 
ospățul. 

aus|schmelzen, schmolz aus, ausgeschmolzen (du, er schmilzt aus) (înv. schmel=te uus. 
ausgeschmelzt) (du, er schmelzt aus), vb.(h) tr: a topi; a extrage prin topire: die Butter = 
a topi untul. 

Aus|schmelzung, -en, f. topire; extragere, separare prin topire. 

Aus]schmiedelhammer. -s, -hămmer. m. (tehn.) ciocan de forjă. 

aus|schmieden, schmiedere aus, ausgeschmiedet (du schmiedest aus, er schmiecdete 
aus), vb. (h) tr. (tehn.) a torja, a ciocăni, a întinde bătând cu ciocanul, a da (metalului) 
forma dorită. 

aus|schmieren, schmierre aus, ausgeschmiert, vb. (h) îi. 1. a unge (bine, peste tot. pe 
dinăuntru). 2, a lipi, a astupa golurile; (mar) a călăfătui. 3, (fum.) a trage un perdat, a 
trage o săpuneală. 

Aus|schmierung f. sg. 1. ungere. 2. astupare: călăfătuire. 

aus|schmiicken, schmiickte aus, ausgeschmiickt, vb.(h) |. tr La împodobi, a găti, a 
decora; a pavoaza. 2. (fig). a amplifica, a înflori. IL. refl. a se găti. 

Aus|schmiicker, -s, -, m. =in, -nen, f. decorator(-oare). 

Ausjschmiickung, -er, f. I. sg. 1. împodobire, decorare: pavoazare. 2. (fig.) întloritură, 
înflorire, amplificare. II. podoabă, găteală. 

aus|sehnallen, schna//te aus, ausgeschnallt, vb. (h) w: a desface (cataramele sau din catarame). 

aus|schnappen, schnappte aus, ausgeschnappr, vb. (h) intr (despre resorturi sau 
mecanisme în resorturi) a se destinde; a sări (din). a scăpa (din). 

aus|schnarchen, schnarchte aus, ausgeschnarchr, vb. (h) intr. a înceta să sforăie. a 
nu mai sforăi. 

aus|schnattern, schnatterte aus, ausgeschnattert, vb. (h) într. |. (despre ruţe şi gtişte) 
a înceta cu măcăitul, a nu mai măcăi. 2. (fam.) a nu mai trăncăni, a termina de trăncănil. 

ausjsehnauben, schnaubre aus, ausgeschnaubt (şi schnob aus, ausgeschnoben), vb. 
(h) |. ir. a expira, a sufla, a da afară aerul cu putere şi zgomot pe nări; a răsufla, a pufăi; 
(despre cai) a fornăi, a sforăi. IL. re7]. a(-şi) sufla nasul. IL. inv şi refl. (reg.) v. aus- 
schnaufen. 

aus|sehnaufen, schnaufie aus, ausgeschnaufi, vb. (h) intr. şi refl. (austr şi reg.) a (mai) 
răsufla; a se odihni, a-şi trage sufletul. 

ausschnăuzen, sc/nâuzte aus. ausgeschniiuzt (du, er schnăuzt aus), vb. (h) i şi refl. 
a(-şi) sufla nasul (cu putere), a(-şi) curăța nasul. 

Aus|schneidebild, -/e)s, -er. n. siluetă. figură (colorată) de decupat, de tăiat cu foarfeca. 

Ausjschneidebogen, -s, - (şi -băgen) m. coală cu figuri colorate pentru decupat (cu foarfeca). 

Aus|schneidejeisen. -s, -. n. unealtă de decupat. 

Aus|schneidemesser, -s, -. n. cuţit de răzuit. cuţitoaie (de potcovar, de tăbăcar). 

aus|schneiden, scânirt aus, ausgeschnitten (du schneidest aus. er schneicdlet aus), vb. 
(hj tr 1. (şi refl.) a decupa: (med) a extirpa. 2. a răscroi. 3. a tăia. a reteza. a curăța; 
Băume — a curăța, a reteza pomi. 4. a tăia cupoane (de stofă) şi a vinde cu bucata. 

Aus|schneidung f. sg. 1. decupare. 2. răscroire. răscroit, răscroială. 3, decoltare: scobire. 
4. (forest.) curăţat (al arborilor). 

ausisehneien, sc/neite aus, ausgeschneit, vb. (hj intr. (impers.] a înceta să ningă. 

aus|schneuzen. schneuzte aus, ausgeschneuzt (du. er schneuzt aus), vb. (hi) 1 şi ve]. 
(înv) v. ausschnăuzen. 


Aus|schnitt, -/e)s, -e, m. 1. gaură, scobitură: deschidere. 2. tăietură (de ziar). articol. 
poză decupat(ă) din ziar, revistă. 3. decolteu. 4. /mar.) sector. 5. (com.: îm.) vânzare cu 
bucata, în detaliu (de produse textile); Stoft im = verkaufen a vinde stofă în cupoane. 
6. (fig.) parte, fragment, extras: detaliu; aspect: einen = aus dem Buch vorlesen a citi 
un fragment din carte. 

Aus|schnittbiiro. -s, -s, n. serviciu. birou ce colecționează articole sau poze din ziare. 

Aus|schnittjhandel. -s, mn. sg. comerț cu amănuntul. 

AusjschnittvergrâBerung, -en. f. (fot.) mărire parțială. 

Aus|schnittwaren pl. mărfuri de vândut cu amănuntul. 

ausjschnittweise «dh. fragmentar, în fragmente. 

aus|schnitzbar ««j. care se poate sculpta (în lemn). 

aus|schnitzeln, schnirzelre aus. ausgeschnitzelt (ich schnit(e)le aus). vb. (h) tr a tăia 
(figuri) din hârtie, a decupa. 

aus|sechnitzen. schnirzte aus, ausgesehnitzt (du. er schnit=t aus), vb. (h) ra ciopli: a 
sculpta în lemn. 

aus|schniiffeln. sc/nii/felte aus. ausgeschniiffelt (ich schniiţiie)le aus), vb. (h) tr La 
simţi. a găsi după miros, adulmecând. 2. (fam.) a iscodi. a spiona: a da de urma (unui 
lucru sau cuiva). 

aus|sehnupfen, schrupfte aus, ausgeschnupți, vb. (1) tr. a trage. a priza tot tutunul. 

aus|schniiren, schtirte aus, ausgeschniirt, vb. (h) tr. a desface (şireturile, șnururile), 
a dezlega. 

aus|schâpfen. schopfie aus, ausgeschâpfi. vb. (h] i |. a scoate: a deşerta. a goli scoțând 
cu lingura, cu găleata etc.; a seca; a secătui; Suppe = a împărți. a servi supă în farfurii; 
einen Brunnen - a slei o fântână. 2. (fig.) a epuiza; alle Măglichkeiten = a epuiza toate 
posibilităţile: die Kapazităt eines Betriebes - a folosi întreaga capacitate a 
întreprinderii: das Thema = a epuiza tema. 

Aus|schâpfkelle. -n, f. căuş. 

Aus|schâpflăffei. -s, -, m. polonic. 

Aus|schâpfung,/. se. 1. scoatere (a unui lichid) cu lingura sau căuşul; sleire (a fântânii). 
2. (fig.) epuizare. 

ausjschoten, schotere aus, ausgeschotel (du schotest aus, er schotet aus). vb. (h) ir a 
scoate din păstăi, a curăța de păstăi, a dezghioca. 

aus]schrauben, sc/raubre aus. ausgeschruubr. vb. (h) tr şi refl. a (se) deşuruba. 

auslsehreiben. schrieb aus, ausgeschrieben. vb. (hy 4. tr. |. a copia. a extrage; a plagia; 
a transcrie: a face note, extrase; a excerpta. 2. a scrie fără prescurtări; a scrie cu litere: 
cine Summe — a scrie o sumă cu litere: den Namen = a scrie numele complet. fără pre- 
scurtări. 3, a anunţa, a publica (în scris): a emite: Wahlen = a anunţa alegeri: cine Stelle = 
a publica, a scoate la concurs un post; einen Preis —a stabili, a fixa. a pune un premiu: 
Steuern —a pune, a fixa dări (impozite); einen Scheck = a emite un cec: einen Wettbe- 
werb — a publica un concurs: eine Versammlung = a convoca o adunare, a fixa data 
ținerii unei adunări. 4. a întocmi, a scrie, a elibera: eine Rechnung = a scrie o notă de 
plată: einen Krankenschein = a elibera un certificat de boală. 5. fin expr.) sich (dar) 
dic Hand = a-şi forma scrisul, a-și forma mâna la scris. IL. intr Şi 1 a termina de scris, 
a scrie până la cupăt: a nu mai avea ce scrie. MU. rel. a se uşura scriind, a-şi vărsa focul 
scriind. 

Ausischreiber, -s, -. m. k. copist. 2. compilator: plagiator, 

Aus|schreibung, -eu, f. |. anunţare, publicare: die = eines Wettbewerbs publicarea 
unui concurs; die = von Wahlen anuntarea alegerilor. 2. convocare. 3. fixare (a impozi- 
telor), stabilire (a unui concurs. premiu etc.). 

Ausschreibungsbedingungen pl.(jur:) condiţii de adiudecare. 

Ausschreibungskartell, -s, -e. n. rec.) cartel de licitare. de adjudecare. 

aus|schreien. schrie aus. ausgeschrien [-i:an]. vh. (h) |. ue: La striga. a anunţa prin 
strigare: (fig.) a trâmbita: er wird es iiberal! — o va trâmbiţa peste tot. 2. a lăuda. a oteri 
(marfa) strigând. 3. a vorbi de rău. a defăima, a ocări. IL. int a înceta de a striga. [IL ro/. 
a striga după placul inimii, a se sătura de a striga: fin expr) sich («lar.) die Lunge -a 
striga din răsputeri, a striga cât îl ţine gura. 

Ausjschreier. -s, -. m.. in. -nen. f. persoană care-şi striză marfa (spre vânzare). 

aus|schreiten, schrirt aus, ausgeschritten (du schreitest aus. er sehreitet aus). vb. |. 1. 
(h) a măsura un spaţiu cu pasul. a străbate. ÎL. in (5) L.a păși: wacker (Sau tiichtig) — 
a merge cu paşi mari, în pas vioi. 2. (fig.; a depăşi limitele. a întrece mareinile. 

Ausjschreitung. -ep. /. 1. exces: act de desfrâu: încălcare a limitelor bunei-cuviinţe. 
2. pl. neregulă, dezordine: acte de violenţă: es kam zu —en s-a ajuns la dezordini. a avut 
loc o încăierare. 

aus|schrâpfen, schropfie aus, auseesehrâpi, vb. (h) tr. La extrage. a suge: Blut -a 
pune ventuze, a pune lpitori. 2. (fig.) a exploata. a stoarce. 

ausjschroten. schrutete aus, ausgeschrotet (du schrotest aus. er schrorer aus), vb. (h) 
ir: Î. (austr) a tăia în bucăţi (carnea, pregătind-o pentru vânzare). 2. a urlui. 3, (fig.) a 
exploata (o situaţie). 4. /reg.) a scoate (butoaiele de vin) din pivniţă, 

Aus|schuhen, -s. n. sg.. Aus|schuhung. -cn, f. (ver.) exongulure. desculțare (căderea 
copitelor la cai sau a unghiilor la boi). 

Aus|schulung /. sg. terminare a studiilor şcolare. ieşire din şcoală. părăsire a şcolii. 

aus|schuppen. schuppte aus, ausgeschuppr. vb. (h) în. a curăța de solzi. 

aus]schiirfen. schiirfie aus, ausgeschiirfi, vb. (h) îi a explora: a prospecta. 

Aus|schuss. -es. -schiisse, m. 1. sg. deşeu. brac, rămăşiţă: sold: rebut: (tipogr.) macu- 
latură; ohne = arbeiten a lucra fără rebut; fec..) arbeitsmittelbedingter — rebut datorat 
tehnologiei: materialbedingter = rebut datorat materiilor prime improprii. 2. comisie: 
comitet: comitet restrâns; birou: beratender = comitet consultativ: einen = bilden sau 
einsetzen a forma, a constitui un comitet. 3. loc de ieşire a unui proiectil dintr-un corp. 
4. (bor.j mlădiţă. vlăstar. 

Aus|sehusslantrag. -/e)s. -wăge. m. propunere a biroului. a comitetului. 

Auslschussberatung. -en, /. deliberare. constătuire a comitetului. 

Auslschussbericht. -(e)s. -e. m. raport al comitetului. al comisiei. 

Aus|schussbogen, -s, - (şi -Pogen). m. (tipogr:) coală de maculatură. 

Ausjschussholz. -es, n. sg. deseu de lemn. 

Aus|schussloch. -/e)s, -/cher. n. v. Ausschuss (3). 
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Aus|schusskosten p/. (ec.) costuri de rebut. 
Aus|schussmaterial. -s, -ien [-ion]. n. material cu detecte. rebut. 
Ausischussmitglied, -/e)s. -er, n. membru în birou. în comisie, în comitet. 
Aus|schussquote, -n. f. taxă de rebut. 
Aus|schuss|seite, -/, /. parte a corpului prin care a ieşit glontele. proiectilul. 

Aus|schuss|sitzung. -en, f. şedinţă de comitet. 

Auslschussvorsitzende, -p, -n (ein Ausschussvorsitzender), m. ŞI [. preşedinte(ă) a(l) 
comitetului. al(a) comisiei. 

Ausjschussware, -n, f/. (com.) martă cu defect; sold; rebut. 

Aus|schusswunde, -/, £. rană provocată de glonte (sau de schijă) la ieşirea din corp. 

Aus|schusszigarre, -p, f. țigară de foi de calitate interioară. 

aus|schiitteln. sc/hiizreite aus, uusgeschiittelt (ich schiitt(ejle aus), vb. (h) tr. a scutura, 
a curăța de prat scuturând. 

Ausjschiittelung /. sg. scuturat. 

aus|schiitten. schiitrere aus, ausgeschiittet (du schiittest aus, er schiittet aus), vb. (h) 
Ir Si reți. 1. (şi fig.) a vărsa, a deşerta; seinen Zorn = a-şi vărsa mânia. tocul; sein Herz — 
a-şi deschide inima, a-şi spune păsul; das Kind mit dem Bade -— a arunca copilul cu 
apa din copaie: sich vor Lachen -— a leşina. a se strica. a nu mai putea de râs. 2. (com.) 
a plăti, a vărsa (dividende). 3. (reg.) a tăta. 4. a umple cu pământ, a rambleia. 

Ausjschiittlung f. sg. v. Ausschiittelung. 

Ausjschiittung /. sg. 1. vărsare. turnare, vărsat, turnat. 2. (com.) plată (a dividendelor). 
3. rambleiere. 

ausischwanken. sc/wankte aus, ausgeschhvankt, vb. (h) intr. a înceta să se legene. 

aus|schwăren. schnor aus, ausgeschworen (şi schwărte aus, ausgeschwărt) (du 
scinrierst aus ŞI scincirst aus, er schwiert aus Și schwiirt aus), vb. într. |. (5) a 1eşi prin 
scurgerea puroiului. 2. (A) a înceta să mai curgă puroi (din...). 

aus|schwârmen. sc/nwvdrmre aus, ausgeschwirmt, vb. (s) intr. |. a roi; (fum.) die ganze 
Familie war ausgeschwârmt toată familia era plecată; (fig.) die Gedanken = lassen a 
da frâu liber gândurilor. 2. (mil. a se răspândi, a se desfăşura în linie de trăgători. 3. (A) 
a înceta roitul. 

aus|schwârzen. scintcirzte aus, ausgeschmwărzt (du, er schwărzt aus), vb. (h) tr a înnegri 
pe dinăuntru. 

aus|schwatzen, sc/nwutzte aus, ausgeschwatzt (du, er schwatzt aus). aus|sehwătzen. 
schwătzte aus, ausgeschwătzt (du, er schwătzt aus), vb. (h) tr. v. ausplaudern. 

aus|schwefeln, sc/nvefelte aus, ausgeschnvefelt (ich scmrefteyle aus), vb. (h) tr L.a 
afuma cu pucioasă. 2. a dezinfecta, a curăța cu pucioasă. 

Aus|schwefeln. -s. n. s2., Aus]schwefelung. -en, 7. |. atumare cu pucioasă. 2. dezinfec- 
tare cu pucivasă. 

ausischweifen. schweifte aus, ausgeschweifi, vb. d. într. (s) L. a se abate. a devia, a 
face digresiuni. 2. (Şi A a nu cunoaşte măsura, a exagera; a duce o viaţă desfrânată. a face 
excese, II. 4: (4) 1. a scobi. a tăia în formă de arc. a rotunți: a decolta. 2. a clăti, a limpezi. 

aus|schweifend I. part. prez. de la ausschweifen. Il. adj. 1. exagerat: excesiv, 
capricios. 2. desfrânat, imoral. 

Aus|schweifling, -s, -e, m. desfrânat: chefliu, betțiv. 

Aus|schweifung, -en, 7. l. scobire, rotunjire. 2. abatere, deviere; dipresiune. 3. exces; desfrâu. 

aus|schweigen, sc/nvieg aus. ausgeschwiegen, vb. (h) refl. a tăcea continuu, a nu spune nimic. 

aus|schweifen, sc/neifite aus, ausgeschweift (du, er schweift aus), vb. (h) |. tr: (metal) 
a încărca prin sudare, II. intr. (despre un vânat impuşcat) a-şi pierde tot sângele. 

aus|schwelgen. schwelgre aus, ausgeschwelei, vb. (h) int: a gusta, a savura plăcerile 
unui lucru: a chefui. a benchetui; a duce o viaţă destrânată. 

aus|schwemmen, sc/emmtre aus, ausgeschwemmt, vb. (h) ti: 1. a spăla. a scobi; das 
Wasser hat das Ufer ausgeschwemmt apa a spălat malul. 2. a spăla, a extrage prin 
spălat: Gold = a spăla aur. 

aus|schwenkbar aj. (tehn.) basculant; care poate fi basculat. 

aus|schwenken, sc/mwenite aus, ausgeschwenkt, vb. 4. îi: (h) 1. a spăla. a clăti; cin 
Glas = a spăla, a clăti un pahar; Wăsche — a clăti rufe; (fig., fam.) er sehwenkt sich 
(dat.) die Gurgel aus trage o duşcă. 2. (tehn.) a mişca, a da la o parte. a bascula; a pivota. 
II. int: (5; l. a se abate, a o lua într-o parte; (mil.) a schimba direcţia. 2. (/im.) a se căra, 
a o şterge. a o lua din loc, a spăla putina. 

auslschwimmen, sc/womn aus, ausgeschwommen, vb, (h). L rr: (h) a concura la un 
concurs de înot. II. iz (5) a pleca înot. 

aus|schwingen. schwang aus, ausgeschwungen, vb. (h) Î. tr. L. a scutura: a desfășura 
scuturând. 2. (mar.) a lăsa la apă (o barcă). 3. (fam.) a da atară, a face vânt (cuiva): a se 
descotorosi (de cineva); a exclude (pe cineva). IL. ir 1. (despre courde;) a înceta să 
vibreze; (despre pendul) a înceta să oscileze; (despre o melodie) a înceta să răsune. 
2. (gimn.. la inele) a rămâne în poziţie dreaptă, a nu mai oscila. 3. (schi) a-şi schimba 
direcția. 4. (gimn.) a tace o mişcare de rotaţie (cu corpul). 5. (mur) a pivota. 6. (fig.) a 
se sfârşi (în). 7. (fig.) a se întinde. 

ausischwitzen, schwitzte aus. ausgeschwilzt (du, er schwitzt aus), vb. (h) |. tr (h) 
1. a elimina prin transpiraţie; eine Krankheit — a-şi scoate boala din oase transpirând. 
2. (despre pereți) a asuda. a se umezi: (despre copaci) a secreta (răşină). 3. (fum.) a uita 
cu totul (un lucru învățat sau citit). II. izarr: 1. (f1) a înceta să mai transpire. 2. (5) (despre 
apă. săruri, rășină etc.) a ieşi, a picura. 

Aus|schwitzung, -en, f. Î. sg. asudare, transpirare; asudat. transpirat. 2. (med.) exsuda- 
ție: exsudat. 

aus|segein, sege/re aus, ausgesegelt (ich segte)le aus), vb. |. într. (h şi s) a pleca, a 
ieşi (cu o navă cu vele). IE. rr (A) 1. a înunde (plase de pescuit, toate velele unei bărci). 
2. (sport) a concura la o regată, la o competiţie de iahting; a învinge (pe cineva) la o repată. 

aus|segnen. seonete uus, ausgesegne! (du segnest aus, er segnet aus). vb. (h) ti a binecu- 
vânta, a da binecuvântarea. 

aus|sehen, sah aus, ausgesehen (du siehst aus, er sieht aus), vb. (h) |. într. |. a arăta, 
a avea aerul, a avea aspectul; (nach, wie) a părea, a semăna (cu, a); gut — a arăta bine, 
a avea mină bună; jung — a arăta, a părea tânăr: sie sieht aus wie Milch und Blut (ea) 
arată strașnic, ca o floare: (fam.) sauer — a fi bosumflat, a face o mutră acră; die Sache 
sieht faul aus ceva nu e în ordine aici, ceva e putred; so siehst du aus! ăsta-mi eşti! 
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(iron.) sehân sehen wir aus! bine stăm! dar ştiu că stăm bine! straşnic mai stăm! nach 
etwas Besonderem - a părea ceva deosebit; nach nichts — a nu arăta a nimic, a nu face 
nici o impresie, a nu arăta bine; (iron.) du siehst mir danach aus! chiar tu ești ăla! vezi-ţi 
de treabă! sie sieht aus. als ob (sau wie wenn) sie kein Wăsserchen triiben kânnte 
parcă n-ar fi în stare să facă vreun rău, pare a fi foarte blândă; er sieht aus, als ob er 
nicht bis drei zâhlen kânnte parcă n-ar fi în stare să numere până la doi; er sieht aus 
wie drei Tage Regenwetter e morocănos, posac, face o mutră acră. 2. (impers.j a părea; 
es sieht so aus aşa (se) pare; es sieht nach Regen aus vremea e a ploaie; es sieht (ganz) 
danach aus pare într-adevăr chiar așa; es sieht schiimm aus mit ihm (sau um ihn) 
lucrurile stau prost cu el; wie sieht es aus bei euch? ce mai e pe la voi? cum merg treburile 
pe la voi? es sieht nach einer Hochzeit aus parcă seamănă (sau miroase) a nuntă. 3. a 
se uita (după cineva), a vedea dacă vine (cineva sau ceva). 4. (zu a privi prin, pe. IL. îr 
a privi, a vedea până la sfârşit, până la capăt. 

Aus|sehen. -s, n. sg. aspect, înfăţişare, exterior; mină; aer; aparenţă; dem - nach după 
aparenţă. după aspectul exterior, după impresia exterioară; judecând după cum arată; er 
hat ein Kluges — are o înfăţişare, o mutră inteligentă; sie hat ein gepflegtes — e îngrijit 
îmbrăcată, arată bine; das - triigt aparențele înşală; jn. nach dem - beurteilen a judeca 
pe cineva după aspectul exterior. 

ausjseifen, seifte aus, ausgesei/l, vb. (h) tr. a curăța, a spăla cu apă şi săpun (în interior). 

aus|seigern. scigerte aus, ausgeseigert, vb. (h) tr. (metal.) a segrepa; a extrage prin 
topire; a separa cristale dintr-un aliaj. 

aus|seihen, sei/fte aus, ausgeseiht, vb. (h) tr. a strecura, a da prin strecurătoare. 

aus!seimen, seimte aus, ausgeseimt, vb. (h) tr: a extrage mierea (prin încălzirea fagurilor). 

aus sein, wur aus, aus gewesen (ich bin aus, du bist aus, er ist aus, wir Sind aus, ihr 
seid aus, sie sind aus), vb. (5) intr. 1. a fi sfârşit, a fi gata; die Sitzunpg ist aus şedinţa 
s-a terminat; mit meiner Geduld ist es aus nu mai am răbdare; es ist aus mit ihm a) s-a 
terminat cu el: b) a murit. 2. (auf cu ac.) a fi pornit pe... (sau după); er ist auf Abenteuer 
aus umblă după aventuri, caută aventuri. 3. a fi plecat; er ist oft aus deseori lipseşte 
(de acasă), este adesea plecat. 

aufen adv. afară, în exterior; pe dinafară; — ist es weiB pe dinafară e alb; nach = (hin) 
în (spre) afară, pe dinafară; die Tiir fihrt nach — uşa dă afară, spre curte; es soll nichts 
nach = dringen să nu afle nimeni nimic; von = (her) a) din afară, de afară; b) din străi- 
nătate; von = betrachtet văzut din afară; privit superficial; von = und von innen de 
peste tot; cu totul; complet; von = hui, von innen pfui sau von = fix, von innen nix de 
departe trandafir, de aproape borş cu ştir, pe dinafară măr frumos, pe dinăuntru găunos; 
(austr:) er sah — im Garten stătea afară în grădină. 

Aulben, -s, -, m. (sport) extremă, aripă. 

AufBenlamt, -/e)s. -âmter, n. ministerul afacerilor externe. 

Auhbenlansicht, -en, f. aspect exterior. 

Aubenjantenne, -n. f. (radio.) antenă exterioară. 

AuBen|aufnahme, -n, f. (for. cinema) (totografie de) exterior. 

AuBenbackenbremse, -n, f. (tehn.) frână cu saboţi exteriori. 

Aufenbahn, -en, f. (sport pistă exterioară. 

aubenbei (mar) către mal. 

AuBenbekleidung, -en, f. (zehn.) înveliş exterior, căptuşeală exterioară, manta. 

Aufenbeleuchtung, -en, f. iluminaţie exterioară. 

AuBenbeplankung, AuBenbeplattung, -en, f. 1. (hidr) căptuşeală exterioară. 2. (mar) 
bordaj exterior. 

Aufenbezirk, -(e)s, -e, m. cartier periferic. 

AuBenbild, -(e)s, -er, n. v. AuBenaufnahme. 

AuBenbordmotor, -s, -en, m. motor în afara bordului, motor suspendat (la bărci). 

aubenbords «dv. (mar) în afara bordului ambarcațiuni. 

Aubenbâschung, -en, f. (mil.) contraescarpă. 

AuBendeck. -(e)s, -e, n. (mur) punte exterioară. 

Aufendeich, -(e)s, -e, m. 1. dig exterior. 2. teritoriu din exteriorul digului, de dincolo 
de dig. 

aus|senden, s«ndre aus, ausgesand! (şi sendete aus, ausgesendet) (du sendest aus, er 
sendet aus), vb. (h) tr. l. a trimite (la cineva sau undeva); einen Boten — a trimite un 
curier, sol, emisar. 2. (fiz.) a emite; Strahlen = a emite raze. 

AufBendienst, -(e)s, -e, m. serviciu extern. 

Aus|sendling, -s, -e. m. (înv) trimis, sol, emisar. 

AuBensendung, -en, f. 1. trimitere (de emisari, de misiuni etc.). 2. (fiz.) emitere. 

AufBenfall, -(e)s, -fălle, m. (mar.) fungă exterioară, funga picului. 

Aufenfeu(e)rung, -en, f. (fehn.) încălzire exterioară. 

Aubenfilm. -(e)s, -e, m. film turnat în aer liber. 

AufBentlăche, -n, f. suprafață exterioară; (constr) die — eines Gew6lbes extrados. 

AuBengang, -(e)s, -gânge, m. culoar, gang exterior. 

aus|sengen, sengre aus, ausgesengt, vb. (h) tr. a pârli. 

AuBengetriebe, -(e)s, -e. n. (maș.) angrenaj exterior. 

AulBengraben, -s, -grâben, m. şanţ exterior. 

AuBengrenze, -n, f. frontieră; graniţă, limită exterioară. 

AuBenhafen,. -s, -hăfen, m. port exterior. 

Aufienhandei, -s, m. sg. comerţ exterior. 

AuBenhandeljabgabepreis. -es, -e, m. (ec.) preț de en gros în comerțul exterior. 

Aubenhandelsbeziehungen p/. relaţii comerciale cu străinătatea. 

AuBenhandelsbilanz, -en, f. bilanţ al comerţului exterior. 

AuBenhandels|erls, -es, -e, m. (ec.) beneficiu din relaţiile comerciale externe. 
AuBenhandelsfârderung, -en, f. (ec.) încurajare a comerțului exterior. 


AuBenhandelsmonopol, -s, -e, n. monopol asupra comerțului exterior. 
AuBenhandels|politik /. politică de comerţ exterior. 
AuBenhandels|preis, -es, -e, m. (ec.) preţ internaţional, preț pentru bunuri exportate 


ŞI importate. 


AuBenhandels|stelle. -ș, f. oficiu, birou pentru comerțul exterior. 


AuBenhandelsumsatz 





ubenhandels|umsatz, -es, m. sg. (ec. cifră de afaceri a comerțului exterior. 
ec A a -s, =, n. întreprindere de comerț exterior. 
enhandelsvertrag, -(e)s, -trăge, m. convenţie, contract de comerţ exterior. 
enhaut, -hciute, f. 1. epidermă. 2. înveliş extern; piele; coajă. 
ubennot -(e)s, -hofe, m. curte exterioară (a unei cetăţi). 
enjisolierung, -en, f. (constr) izolaţie exterioară. 
enkante, -n, f. muchie. margine exterioară. 
enkelch, -(e)s, -e, m. (bot.) caliciu extern. 
enkliiver [-ve], -s. -, m. (mur) velă, foc exterior. 
enkraft, -krăfie, f. (mec.) forţă exterioară. 
udenlandung -en, . (a.) aterizare (forţată) în afara aeroportului. 
enliufer, -s, -, m. (sport) mijlocaş de margine. 
enleitung, -en, f. (electr) conductă exterioară. 
itjeul cent -n, f. lampă exterioară. 
en liegend |. «4. de dinafară, situat înafară. Il. av. afară, în exterior. 
enlinie ([-nia), -n [-nian], f. linie exterioară, contur. 
enluft /. sg. aer din exterior. 
ubenmaria -(e)s, -mărkte, m. piaţă externă. 
enmauer, -n, f. 1. perete exterior. 2. zid împrejmuitor. 
enminister, -s, -, m. ministru de externe. 
en ministerium, -s, -rien [-rian], n. minister de externe. 
ile e zidi -en, f. conferinţă a miniştrilor de externe. 
enpolitik. -en, f. politică externă. 
Bei no liciseh I. adj. de politică externă. Il. «dv din punct de vedere al politicii externe. 
ufenputz, -(e)s5, m. sg. (constr) tencuială exterioară. 
Benrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată exterioară. 
enrand, -(e)s, -râinder. m. margine, bordură exterioară. 
enrevision [-vi-], -en, f. (ec.) audit extern. 
ubenronde, -n, f. (mar) inspecție, razie făcută în port; rond exterior. 
ubenriick|spiegel, -s, -, m. (auto.) oglindă retrovizoare exterioară. 
ubenschein, -(e)s, -e, m. aparenţă; den = (be-)wahren a păstra, a salva aparențele. 
uBenschicht, -cn, f. strat exterior. 
enseite, -n, f. latură, parte exterioară. 
Ai enaaite, -5, -, m. L. persoană individualistă, izolată, nesociabilă, persoană care 
nu face parte dintr-o colectivitate. 2. (sport) concurent cu o mică şansă de câştig, outsider. 
AuBensohle, -n, /. talpă exterioară. 
Aulen|stânde pl. (ec. creanţe. 
auben stehend aj. extern; exterior; din afară; care nu face parte dintr-un colectiv, 
dintr-o organizaţie. 
AuBen|stehende, -n, -n (ein Aufenstehender), m. şi ]. persoană din afară, străină, nefa- 
miliarizată (cu o problemă); persoană neiniţiată (într-o problemă). 
Aubenjstelle, -2, f. serviciu detaşat; filială. 
AuBenjstrang -(c)s, -striinge, m. (ferov.) firul exterior al căii. 
AuBen|stiirmer, -s, -, m. (sporw extremă (dreaptă sau stângă). 
AuBentasche, -n, f. buzunar exterior, aplicat. 
Aubentemperatur, -en, f. temperatură exterioară. 
AuBentoilette [-toa-], -n. 7. closet, toaletă în afara casei, în curte. 
AuBentreppe. -n, f. scară exterioară. 
AubBenwache, -n, /. sentinelă aşezată în exterior. 
ufenwall, -(0)s, -wălle, m. 1. v. AubBendeich. 2. meterez exterior, fortificaţie exterioară. 
crai -wânde, f. (constr) perete exterior. 
enwărme, -n. f. v. AuBentemperatur. 
ubenwelt f sg. lume exterioară. 
ultenwerk, -(e)s, -e, n. (mil.) tort, fortăreață exterioară. 
AuBenwiderstand, -(e/s, -stânde. m. (tehn.) rezistenţă de sarcină. 
AuBenwinkel, -s. -, m. |. (mat) unghi extern. 2. (constr) colț exterior. 
Aufenzolitarif, -s, -e, m. (ec.) tarif vamal exterior comun (stabilit de țările membre 
ale unei uniuni vamale faţă de terţe ţări). 
aufer 1. prep. 1. (dat.) în afară. afară de, cu excepţia; — dir ist niemand da afară de 
tine nu mai e nimeni; afară de tine n-a mai venit nimeni; = sich sein a-şi ieși din fire, 
din sărite; sie war = sich vor Freude nu mai ştia ce să facă de bucurie; die Kinder 
waren = Rand und Band copiii erau tare neastâmpăraţi, zvăpăiați; = Stand(e) (şi 
auBerstand(e) incapabil: = (allem) Zweifel fără (nici o) îndoială; = Acht lassen a trece 
cu vederea, a nu lua în considerare; = Atem sein a-și pierde răsuflarea; a fi cu sufletul 
la gură; = Gefahr sein a fi în afara primejdiei; — (dem) Hause sein a nu fi acasă; a nu 
fi în clădire, a fi ieşit; die Maschine ist — Betrieb maşina nu funcționează, e scoasă din 
funcțiune; das Gesetz ist - Kraft legea nu mai e în vigoare; = Dienst (presc. a.D.) în 
retragere. 2, (uc, cu verbe de mişcure) în afară de; jn. — Fassung bringen a scoate pe 
cineva din sărite; = jeden Zusammenhang stellen a pune, a aşeza în afara oricărei legături, 
corelaţii, oricărui raport. 3. (gen.; in expr) = Landes sein (sau gehen) a fi plecat (sau 
a pleca) în străinătate. II. conj. numai; = wenn (sau dass) afară de cazul că, afară numai 
dacă nu, cel mult dacă; wir gehen spazieren. = wenn es regnet mergem la plimbare, 
atară de cazul că plouă. 
Auhber|achtlassung, -er, f. trecere cu vederea; omitere; neglijare, nerespectare. 
aulerjamtlich adj. ncoficial, particular. 
auberberuflich uqj. extraprofesional; în afara profesiei, a serviciului, a obligaţiilor 
de serviciu. 
AuBerbetriebsetzung, -en, f. scoatere din funcţiune, din circulație; (mine) oprire a 
exploatării. 
auBerblatt|stândig «4. (boz.) extratoliaceu. 
auBerdem ady. în afară de aceasta, pe lânpă aceasta. 
auBerdienstlich aj. neoficial, particular, în afara orelor de serviciu. 
Auferdienstistellung. -en, f. scoatere din serviciu. 


eEPEP 
POD eeesee >>>> 


EEEEEEEEEEEEEEEEEE 


> [E 
EPEEEEPEEE 


EEEEEEEEEE 
Pi zi 





> (>>> 
EEE 


_— 


144 


ăubere «dj. (der, die, das —) exterior; extern; der — Rand marginea exterioară; ohne — 
Ursache fără cauză externă; die — Form forma exterioară; die —n Verhiăltnisse situația 
externă. 

ăĂuBere, -n (ein Auferes), n. sg. 1. exterior, aspect, înfăţişare; aparenţă; dem —n nach 
după înfăţişare; ein gepflegtes -s aspect (exterior) îngrijit. 2. ceea ce este extern, în afară; 
Ministerium des —n ministerul de externe. 

auberjehelich adj. extraconjugal; nelegitim. 

aufierjetatmăBig [-eta:-] adj. în afara bugetului, extrabugetar. 

auberjeuropăisch adj. extraeuropean, neeuropean, din afara Europei. 

auferfiir prep. şi adv. (reg.) v. auBerhalb. 

auBergerichtlich adj. extrajudiciar. 

aubergesetzlich «dj. în afara legii, ilegal. 

auBergewâhnlich adj. excepţional, extraordinar, neobișnuit; ein —es Ereignis un eveni- 
ment deosebit, neobișnuit; eine —e Leistung o realizare extraordinară, ieşită din comun; 
(adv.) das ist — interesant e extraordinar de interesant. 

AuBerhaft|setzung, -en, f. punere în libertate. 

auberhalb 1. prep. (gen. afară din, în afară de; er wohnt — der Stadt locuiește în 
afara orașului; — der Dienstzeit în afara orelor de serviciu. II. adv. (în) afară, pe din 
afară, în exterior; von — kommen a veni de afară, din provincie, de la țară, din alt oraş, 
din altă ţară, din străinătate; er hat sich — gehalten a stat, a rămas deoparte, n-a făcut 
parte din nici o organizaţie. 

auBerhăuslich adj. în afara casei, familiei; —e Arbeiten munci în afara celor din propria 
gospodărie, extracasnice. 

auBerlirdisch adj. nepământean; de dincolo de pământ; extraterestru. 

auberkirchlich adj. (care este) în afara bisericii; laic. 

AuBerkraftsetzung, -en, f. anulare, suspendare, infirmare. 

AubBerkurs|setzung, -en, f. (fin.) scoatere din circulaţie. 

ăuBerlich L. adj. exterior, extern; aparent; er zeigt —e Ruhe în aparenţă e liniştit; er 
ist ein —er Typ e un tip, un om superficial. II. adv. 1. din afară, extern. 2. în aparenţă, 
superficial. 

AuBerlichkeit -en, f. sg. aspect exterior; caracter superficial: formalism,; lucru neesențial; 
sie gibt viel auf —en ea pune un mare accent pe aspecte exterioare, pe chestiuni de forma- 
litate, pe aspecte formale. 

auBermenschlich adj. extraomenesc. 

auBermittig adj. excentric. 

ăuBern, duferte, geăufert, vb. (h) L. tr a arăta, a manifesta, a exprima, a declara; seinen 
Zweifel — a-şi exprima îndoiala. II. refl. 1. a se exterioriza, a se manifesta, a ieși la iveală; 
wie ăuBerte sich die Krankheit? cum s-a manifestat boala? 2. (iiber cu ac.) a se pronunța 
asupra..., a-şi spune părerea despre..., a se exprima despre... 

aufernatiirlich adj. nenatural. 

auBerjordentlich 1. adj. extraordinar; eine —e Tagunpg o sesiune extraordinară; er 
Professor profesor agregat, conferenţiar universitar. Il. av. din cale afară, extrem, peste 
măsură, extraordinar; er ist — fleiig e foarte sârguincios; das freut mich — asta mă bucură 
nespus de mult. 

auBerparlamentarisch adj. extraparlamentar. 

auBerparteilich «dj. în afară de partid, fără partid. 

auBerplanmăbig adj. în afară de plan; neplanificat, neinclus în plan. 

auBerschulisch adj. extraşcolar; în afara obligaţiilor didactice, şcolare. 

AuBerspielsetzen, -s, n. sg. scoatere, înlăturare, îndepărtare, eliminare (dintr-o acţiune, 
dintr-o activitate). 

iuBerst I. adj. 1. extrem; foarte mare; maxim; von —er Wichtigkeit de importanță 
extremă, de cea mai mare importanţă; er befindet sich in —er Gefahr (el) se află în cea 
mai mare primejdie. 2. cel mai îndepărtat; der —e Rand der Stadt marginea cea mai 
îndepărtată a orașului; die —e Linke a) extrema stângă (a partidului); b) grupare, partid 
de extremă stângă. Il. adv. extrem de..., foarte, în cel mai mare grad. 

auBer|stand(e) şi auBer Stand(e) adu. incapabil; — sein a nu putea, a fi incapabil, a 
nu fi în stare; — setzen a pune în imposibilitate; ich fiihle mich —, dir zu helfen îmi 
este peste putință să te ajut. 

AuBerste, -n (ein -Auferstes), n. sg. caz extrem; sein -s tun a face tot posibilul: bis 
aufs — până la refuz; auf das — gefasst sein a se aştepta la orice; etwas aufs — treiben 
a împinge lucrurile până la ultima limită. 

ăuBerstenfalls ad. în cel mai rău caz, în cazul extrem. 

aufertariflich adj. extratari far. 

auBertourlich [-tu:e-] adj. în afară de rând; suplimentar. 

AĂuBerung, -en, f£ 1. expresie; manifestare; semn exterior: das ist eine — ihres Mitge- 
fihls este un semn al compasiunii ei. 2. exprimare; declaraţie; afirmaţie: eine — tun (fallen 
lassen) a se pronunţa, a se exprima, a face o afirmație. 

auberjuniversităr [-vee-] adj. extrauniversitar, în afara universității, în afara cadrului 
universitar. 

auferweltlich ad). transcendental. 

auBerwesentlich adj. neesenţial. 

auBerzellular adj. extracelular. 

aus|setzen, serzte aus, ausgeseizt (du, er setzt aus), vb. (h) |. tr. 1. a pune, a așeza (afară); 
Wachen (sau Posten) = a pune santinele. 2. a părăsi, a abandona; ein Kind -— a abandona, 
a lepăda un copil. 3. (vân.) a popula; a pune (un vânat) în condiţii de libertate. 4. (mar) 
a cobori, a lăsa la apă; die Boote — a cobori bărcile pe mare. 5. (biliara) a pune bila. 
6. a transplanta. 7. (și re/l.) a (se) expune; jn. der Gefahr — a expune pe cineva pericolului. 
8. a fixa, a stabili; eine Prămie — fiir... a institui un premiu pentru... 9. a întrerupe, a 
suspenda, a amâna. 10. a critica; a obiecta, a cârti; an etwas (dat.) auszusetzen haben 
a avea de criticat, de obiectat ceva la...; an allem etwas auszusetzen haben a găsi nod 
în papură la orice, a găsi veşnic cusur. 11. (fipogr) a culege complet (un manuscris, o 
casă de litere). 1]. intr a se întrerupe, a se opri; a funcționa intermitent; (despre motoare) 
a da rateuri. 

aus|setzend I. part. prez. de la aussetzen. II. adj. 1. care se întrerupe; intermitent. 
2. care încetează, care se opreşte. 

Ausjsetzer, -s, -, m. (elv.) 1. întrerupere, pauză, intermitenţă. 2. rateu. 
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Aus|setzung, -en, f. 1. aşezare (afară). 2. abandonare, lepădare. 3. (vân.) populare (cu 
puiet de peşti, animale): punere în condiţii de libertate (a vânatului). 4. (mar) coborâre 
(a bărcilor) pe mare; aducere la mal a pasagerilor. 5. răsădire; transplantare. 6. expunere. 
7. stabilire, fixare (a unui premiu, a unei recompense). 8. întrerupere; suspendare; amânare. 
9. căptuşit, lipit. 10. (ripogr.) cules complet al zațului. 1[. obiecţie, critică. 

Aus|sicht, -en, f. Î. vedere, privelişte, perspectivă; sich einer schânen - erfreuen a 
se bucura de o privelişte frumoasă. 2. (fig.) perspectivă, nădejde, şansă; gute —en haben 
a avea şanse de reuşită, a avea perspective; jm. etwas in — stellen a face pe cineva să 
spere la ceva, a deschide, a oferi cuiva perspective referitoare la ceva; in — stehen a fi 
în perspectivă; in — nehmen a-şi propune. 

aus|sichtslos «dj. lipsit de perspectivă, fără nici o speranţă, fără speranţe; fără viitor. 

Ausjsichtslosigkeit /. sg. lipsă de perspectivă, de speranțe. 

Ausjsichts|punkt, -(e)s, -e, m. loc de unde ai o privelişte largă, frumoasă. 

aus|sichtsreich a. cu multe perspective, cu perspective frumoase, plin de speranțe. 

Ausjsichtsjturm, -(e)s, -tiirme, m. turn de observaţie; belvedere. 

aus|sichtsvoli «dj. v. aussichtsreich. 

Aus|sichtswagen, -s, -, m. Î. trăsură (sau mașină, autocar) deschis(ă) (pentru excursie). 
2. vagon cu ferestre mari (şi uneori cu tavan de sticlă pentru excursionişti). 

aus|sickern, sickerre aus, ausgesickert, vb. intr. 1. (5) a se goli picurând, a se strecura; 
(fig.) die Nachricht ist ausgesickert știrea a răzbit în afară. 2. (A) a înceta să picure. 

aus|sieben, siebre aus, ausgesiebt, vb. (h) tr. 1. a cerne; (fig.) a tria; a discerne. 2. intr: 
a înceta cu cernutul. 

aus|siedeln, siedelte aus, ausgesiedelt (ich sied(ejle aus), vb. L. tr. (h) a evacua, a 
transplanta, a muta o populație, a face să emigreze. II. intr (5) a emigra, a se muta, a 
pleca, a se stabili într-o altă localitate, într-o altă țară. 

aus|sieden, sort aus, ausgesotten (şi siedete aus, uusgesieder) (du siedest aus, er siedet 
aus), vb. (h) |. i a fierbe bine; (chim.) Silber — a afina argintul. II. intr. a înceta să fiarbă. 

Ausjsiedler, -s, -, m., =in, -nen, f. colonist(ă); emigrant(ă). 

Aus|siedlung, -ern, f. evacuare; emigrare, mutare, aşezare, stabilire în altă parte, în altă 
țară, decolonizare. 

aus|singen, sang aus, ausgesungen, vb. (h) Î. intr. |. a cânta până la sfârşit, până la 
capăt. 2. a înceta să cânte, a termina de cântat. II. 1: 1. a reda (o melodie) cântând cu 
vocea plină; a cânta interpretând cu măiestrie (o melodie); seine Stimme — a-și forma, 
a-şi exersa vocea; die Lerche singt den Lenz aus ciocârlia anunţă cu cântecul ei primă- 
vara, 2. (mar.) a anunţa, a înştiinţa (cântând). IE. re]. a se sătura cântând, a cânta până 
la epuizare, a-şi distruge vocea. 

aus|sinnen, sann aus, ausgesonnen, vb. (h) tr. şi refl. a născoci, a(-şi) închipui; a in- 
venta (ceva). 

aussitzen, sa/ aus, ausgesessen (du, er sitzt aus), vb. (h) |. tr. l. a sta, a şedea până 
la sfârşit. a-şi face stagiul; seine Zeit — a-şi face termenul. 2. a cloci. II. int: (com.) a 
sta afară; mit Waren = a face comerţ stradal (expunându-şi mărfurile spre vânzare). 

aus|săhnbar adj. 1. (despre oameni) care se poate împăca, care poate fi împăcat; 
înduplecabil; reconciliabil. 2. (despre greșeli) care se poate îndrepta, repara; reparabil. 

aus|sâhnen, sohnre aus, ausgesâhnt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) împăca, a (se) reconcilia; 
sich mit dem Gedanken -— a se împăca cu gândul. 

Aus|sohner, -s, -, m., <in, -nen f. împăciuitor(-oare), (re)conciliator(-oare). 

Aus|sâhnung, -en, f. împăcare, (re)conciliere, conciliație. 

aus|sondern, sonderte aus, ausgesondert, vb. (h) tr. L. a alege, a selecţiona, a sorta; 

a pune la o parte; a deosebi; a separa; a desprinde. 2. (med.) a secreta. 3. (jur) a separa 
(bunuri). 

Aus|sonderung, -en, f. 1. alegere, selecționare; selecție; eliminare; desprindere. 2. (med.) 

secreție. 3. (jur:) separare de bunuri din masa falită. 
Aus|sonderungsberechtigte, -n, -n (ein Aussonderungsberechtigter). m. (jur:) îndrep- 
tățit la retragere de bunuri din masa falită. 

aus|sorgen, sorgte aus, ausgesoret, vb. (h) intr. a înceta de a (se) îngriji (pe sau de 
cineva); ich habe fir ihn ausgesorgt am încetat să mă mai îngrijesc de el. 

aus|sortieren, sortierte aus, aussortiert, vb. (h) tr a sorta, a alege, a tria. 

aus|spăhen, spăhte aus, ausgespăht, vb. (h) |. intr: 1. a cerceta cu privirea; nach etwas — 
a se uita, a privi atent (sau cu încordare) la (sau după) ceva. 2. a înceta să mai spioneze. 
IL. tr a spiona. 

Aus|spăher, -s, -, m. cercctaş; spion; (peior:) copoi. 

Ausjspâherei, -en, f. (peior:) spionaj. 

Aus|spăhung, -ex, f. l. cercetare cu privirea; supraveghere. 2. spionare. 

Aus|spann, -(e)s, -e, m., Aus|spanne, -n, f. (înv.) poştă, loc unde se schimbă caii (la 
poştalioane, diligențe). 

aus|spannen, spunnte aus, ausgespannt, vb. (h) L. tr: 1. a destace, a întinde (o plasă, 
țesături, aripi). 2. a deshăma (caii), a dejuga (boii); a scoate (o broderie din gherghef, o 
coală din maşina de scris etc.). 3. (fam.) a lua, a-şi însuşi; a împrumuta (cu voia proprie- 
tarului, până la urmă); der Mutter den Schmuck fiir einen Abend - a lua bijuteriile 
mamei pentru o seară; (în expr) jm. ein Mădchen -— a sufla cuiva o fată. II. inrr. a se 
odihni, a se destinde; a se deconecta; sie will eine Woche an der See — (ea) vrea să se 
odihnească o săptămână la mare. 

Aus|spannen, -s, n. sg. 1. deshămare. 2. scoatere (din gherghef, menghină etc.). 
3. odihnă, destindere. 

Ausjspânner, -s, -, m. (înv.) k. clăcaş cu cal. 2. (înv.) hangiu, stăpân al unui han de poştă. 

Aus|spannung f. sg. odihnă; destindere, deconectare. 

aus|sparen, sparte aus, ausgespart, vb. (hj) L. tr. |. (înv) a economisi, a face economie. 
2. a utiliza, a folosi judicios. 3. a lăsa liber, a lăsa (ceva) gol: ein Wort = a lăsa spațiu 
alb pentru un cuvânt (în cadrul unui rând sau text scris); ein Thema — a trece peste o 
temă, a evita, a elimina o temă (într-o discuție). IL. iz a înceta să facă economii. 

aus|spaBen, spafre aus, ausgespaft (du, er spaft aus), vb. (h) intr. a înceta să plumească. 

aus|spazieren, spazierte aus, ausspaziert vb. intr. |. (5) a ieşi la acr curat; aus- und 
einspazieren a intra şi a ieşi. 2. (A) a-şi termina plimbarea. 

ausjspeien, spie aus, ausgespien [-i:(a)n], vb. (A) |. tr 1. a scuipa, a arunca, a da afară 
(cu putere): a voma; Galie — a voma, a vărsa venin, fiere; (fig.) seine Galle auf jn. — 


aussprengen 


a-şi vărsa necazul, furia pe cineva. 2. (despre vulcani) a erupe, a arunca; (despre furnale) 
a scoate, a elimina. II. inrr 1. a scuipa, a voma; vor Ekel —a scuipa de scârbă. 2. a înceta 
să scuipe. 

aus|spelzen, spe/zre aus, ausgespelzt (du, er spelzt aus), vb. (h) tr. a curăța de pleavă; 
Korner = a vântura grânele. 

aus|spenden, spendete aus, ausgespendet (du spendest aus, er spendet aus), vb. (h) 
tr. (înv) a împărți, a distribui (gratuit). 

aus|sperren, sperrte aus, ausgesperrt, vb. (h) tr. |. a da la o parte, a exclude; a nu 
lăsa să intre; a încuia, a închide uşa (în nas). 2. a concedia (muncitori în grevă). 3. (tipogr.) 
a spația. 

Aus|sperren, -s, n. sg. (tipogr.) culegere spațiată. 

Ausj|sperrung, -en, f. 1. închidere a ușii (în nas), oprire de a intra. 2. concediere; — der 
Arbeiter concediere a muncitorilor (care se află în grevă sau intenţionează să facă grevă). 

aus|spicken, spickre aus, ausgespickt, vb. (h) tr. a împăna (cu slănină etc.). 

aus|spielen, spie/re aus, ausgespielt, vb. (h) L. tr. |. a juca, a arunca prima carte la joc; 
Trumpf — a juca atu; (fig.) den letzten Trumpf — a juca ultima carte, ultimul atu; (fig.) 
etwas gegen jn. — a folosi un atu împotriva cuiva. 2. a juca; a pune în joc; (sport) einen 
Pokal —a pune în joc o cupă; bei der Lotterie wurden zehntausend Euro ausgespielt 
câştigul era de zece mii de euro la loterie. 3. (sport) a organiza o competiţie; eine 
Meisterschaft — a organiza un campionat. 4. (sport: la jocuri cu mingea) einen Gegner — 
a nu da nici o şansă adversarului, a învinge detașat, a nu lăsa să atingă mingea. 5. (teatru, 
a interpreta (un rol), scoțând în evidență toate detaliile. 6. a isprăvi; a termina, a încheia; 
seine Rolle — a-şi termina rolul, a interpreta tot rolul; (fig.) a nu mai avea nici un cuvânt 
de spus, nici un rol de îndeplinit. 7. n. gegen jn.) a se folosi de cineva împotriva altcuiva. 
8. a uza un instrument cântând mult cu el; ein ausgespieltes Klavier un pian uzat, 
hodorogit. N. ref]. 1. (tehn.) a se uza; der Zapfen hat sich ausgespielt cepul a căpătat 
joc. 2. a se obosi, a se epuiza jucând. III. int 1. a juca primul, a fi protos (la jocul de 
noroc, şah etc.). 2. a înceta să joace; (fig.) er hat ausgespielt s-a terminat cu el, e pierdut, 
nu mai are nici un cuvânt de spus. 

Ausj|spieler, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care joacă întâi, protos. 

Aus|spielung, -e», f. 1. joc la loterie; miză; fond de premii; (sport) punere în joc (a 
unei cupe, a unui premiu etc.). 2. tragere (la loto). 3. jucare (a unei cărți). 

aus|spinnen, spann aus, ausgesponnen, vb. (h) |. tr. L. a toarce până la capăt; a lungi 
firul torcând. 2. (fig.) a continua; a dezvolta; einen Gedanken — a dezvolta o idee; den 
Faden einer Erzăhlung - a lungi o povestire. 3. (fig.) a urzi, a închipui, a concepe; 
einen Plan - a urzi un plan. 4. a înceta să toarcă; (fig.) der Faden seines Lebens ist 
ausgesponnen firul vieții lui s-a terminat, a ajuns la capăt. 

aus|spintisieren, spintisierte aus, ausspintisiert, vb. (h) tr. |. a despica firul în patru; 
a medita, a căuta (o rezolvare, o cale). 2. v. ausspinnen (1 3). 

aus|spionieren, spionierte aus, ausspioniert, vb. (h) tr. a spiona, a iscodi; (fam.) a trage 
de limbă. 

aus|spitzen, spirzte aus, ausgespilz (du, er spitzi aus), vb. (h) tr. a ascuţi, a face vârf 
(la ceva). 

aus|spâtteln, sportelre aus, ausgespăttelt (ich spoti(e)le aus), vb. (h) ti: a zeflemisi, a 
lua peste picior; a-şi bate joc (de cineva). 

aus|spotten, sportete aus, ausgespottet (du spottest aus, er spottet aus), vb. (h) tr. a-şi 
bate joc, a lua în râs, a lua în derâdere. 

Ausjspottung, -en, f. bătaie de joc, luare în râs, în derâdere. 

Ausj|sprache, -n, f. 1. pronunțare; articulare; pronunție; deutliche - pronunție clară, 
limpede; undeutliche — pronunție neclară, bolborosire; eine fremde — haben a avea un 
accent străin; die — ist im Worterbuch angegeben în dicționar s-a dat şi pronunția. 
2. convorbire explicativă, discuţie, explicaţie; schimb de păreri; wir haben eine — gehabt 
am avut o explicaţie; — iiber die Zukunft schimb de păreri, discuţie asupra perspec- 
tivelor de viitor. 

Ausjsprachejabend, -s, -e, m. seară de discuţii. 

Aus|sprachebezeichnung, -en, f. indicare a pronunției; transcriere fonetică. 

Aus|sprachefehler, -s, -, m. greșeală de pronunție. 

Aus|sprachewârterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar de pronunție, dicționar ortoepic. 

Aus|sprachezirkel, -s, -, m. cerc de discuţii. 

ausl|sprechbar adj. 1. care se poate exprima, exprimabil. 2. care se poate pronunța, 
pronunţabil. 

aus|sprechen, sprach aus, ausgesprochen (du sprichst aus, er spricht aus), vb. (h) |. tr. 
1. a pronunţa, a articula; undeutlich — a pronunţa neclar, a bolborosi; er konnte kein r — 
nu putea să pronunţe pe r. 2. a exprima, a enunţa; a rosti; eine Meinung — a exprima o 
părere; ein Urteil — a pronunţa o sentinţă, a se pronunţa; den Bann iiber jn. = a arunca 
anatema asupra cuiva. 3. a rosti, a exprima complet, până la capăt; einen Satz — a spune 
o propoziţie până la sfârşit. II. intr a isprăvi de vorbit; a spune tot ce are de spus; lass 
mich - lasă-mă să spun totul, să spun tot ce am de spus. IIl. re//. a se pronunţa, a se 
exprima; wir sprechen uns gegen den Krieg aus ne pronunțăm împotriva războiului; 
(fig.) in diesem Gedicht spricht sich sein Talent aus în această poezie se manifestă, 
se vădeşte talentul lui; sich fiir jn. — a se pronunţa, a se declara pentru cineva, a lua 
partea cuiva; sich (mit jm.) — a se explica (cu cineva); a-și deschide inima; wir haben 
uns ausgesprochen und versâhnt am avut împreună o explicaţie şi ne-am împăcat; sprich 
dir ruhig dein Herz aus spune tot ce ai pe suflet. 

Aus|sprecher, -s, -, n., —în, -nen f. (înv) persoană care pronunţă, rosteşte (o sentinţă, 
un aforism etc.). 

aus|sprechlich adj. v. aussprechbar. 

Aus|sprechung, -en, f. |. exprimare, rostire. 2. v. Aussprache. 

aus|spreiten, spreitete aus, ausgespreitet (du spreitest aus, er spreitet aus), vb. (h) tr. 
(înv.) a întinde, a desfăşura. 

aus|spreizen, spreizte aus, ausgespreizt (du, er spreizt aus), vb. (h) tr. |. a întinde, a 
crăcăna. 2. a propti, a sprijini. 

aus|sprengen, sprengte aus, ausgesprengt, vb. (h) tr. |. a tace să sară în aer, a arunca 
în aer, a desprinde prin explozie; (reg.) ein Pferd — lassen a lăsa un cal să alerge, să 
sară. 2. (fig.) a împrăştia, a răspândi, a lansa (zvonuri). 3. (reg.) a stropi cu furtunul. 


Aussprengung 


Ausjsprengung,. -en, f. 1. aruncare în aer. 2. (fig.) răspândire (de zvonuri). 3. (reg.) 
stropire cu furtunul. 

aus|springen, sprang aus, ausgesprungen, vb. ]. intr. (s) 1. a sări afară, a ieşi sărind; 
a sări, a se desprinde (din ceva), a crăpa sărind: (fig.) aus dem Gefângnis — a scăpa din 
închisoare, a evada. 2. (arhit.) a ieşi în afară; a forma un ieşind, o ieşitură. 3. a sări de 
pe o linie. 4. (fam.) a-şi schimba profesia. II. tr. (A) 1. (schi) a sări întreaga distanţă (de 
la trambulină). 2. a scrânti, a luxa sărind; sich (dar.) den FuB — a-şi scrânti piciorul sărind. 
III. refl. a se sătura de sărit. 

aus|spritzen, spritzte aus, ausgespritzt (du, er spritzt aus), vb. |. tr. (h) 1. a arunca, a 
azvârli (apă etc.): a stropi: a poli stropind; a face să ţâşnească, să stropească. să arunce 
stropi; die Feder — a face ca peniţa să arunce stropi, să stropească. 2. a curăța (străzi, 
răni etc.) prin stropire; die StraBe = a uda strada; das Feuer - a stinge focul cu pompele 
de incendiu. II. inzr 1. (A) a înceta să stropească. 2. (5) a ţâşni, a stropi. 

Ausispritzung, -en, f. 1. stropire, udare. 2. curăţare, spălare, deşertare, stingere prin 
stropire. 3. ţâşnire, azvârlire. 

aus|sprossen, sprosste aus, ausgesprosst (du, er sprosst aus), vb. intr. 1. (5) a încolți, 
a înmuguri. 2. (A) a se termina de încolțit. 

Aus|sprossung, -en, f. încolțire, înmugurire. 

Aus|spruch, -(e)s, -spriiche, m. sentinţă, maximă, cuvânt, vorbă; einen — tun a) a rosti 
o vorbă; b) a exprima o părere, o judecată (de valoare). 

aus|sprudeln, sprudelte aus, ausgesprudelt (ich sprud(e)le aus), vb. (h) L. tr. a azvârli 
(apă); a împroşca (cu apă); (fig., înv) Schmăhungen -— a împroșca cu ocări, cu insulte. 
II. inu 1. a ţâşni: a clocoti. 2. a înceta să clocotească. 

aus|spriihen, spriihte aus, ausgespriiht, vb. (h) L. tr. (despre vulcani etc.) a azvârli, a 
vărsa (flăcări, scântei etc.); a face să ţâșnească (scântei). VI. intr 1. a țâșni, a izbucni, a 
(ră)bufni. 2. a înceta să arunce flăcări, scântei etc. 

aus|spucken, spuckte aus, ausgespuckt, vb. (h) tr. 1. a scuipa; einen Kern — a scuipa 
un sâmbure; (fig., fam.) er tut's, wenn ich tausend Euro ausspucke o face dacă scot 
o mie de euro; spuck”s aus! hai, spune! 2. (fum.) a vomita, a da afară (ce ai mâncat). 
3. (inform.) a scoate, a edita (date). 

aus|spuken, spukte aus, ausgespuir, vb. (h) intr. (despre stafii) a înceta să se arate, 
să umble; (fig.) diese Liige hat ausgespukt minciuna asta nu ne mai sperie, nu ne mai 
impresionează. 

ausispulen, spulte aus, ausgespult, vb. (h) IL. tr. L. a bobina, a depăna (tot). 2. (fig, 
Jam.) v. ausessen. ÎL. intr a înceta să depene. 

aus|spiilen, spii/te aus, ausgespiilt, vb. (h) tr. |. a clăti, a spăla; die Wâăsche — a clăti 
rufele; sich (dar.) den Mund = a-și clăti gura; sich (dat.) die Kehle — a-şi uda gâtlejul. 
2. (despre apă) a eroda, a roade (țărmul etc.). 3. a arunca la țărm, a depune (aluviuni). 

Aus|spiilicht, -s, -e, n. (înv) lături (de la spălatul vaselor etc.). 

Aus|spiilung, -ea, f. 1. clătire, spălare; spălătură. 2. roadere, erodare a țărmului (de 
către apă). 3. aruncare la țărm; depunere aluvionară. 

aus|spunden, spundete aus, ausgespunden (du spundest aus, er spundet aus), vb. (h) 
tr. (hidr.) a închide cu palplanşe. 

aus|spiiren, spiirte aus, ausgespiirt, vb. (h) tr: 1. a spiona, a iscodi, a afla (un secret) 
spionând, a-şi băga nasul într-o chestiune. 2. a adulmeca, a descoperi. 

Ausjspiirer, -s, -, m., An, -nen, f. spion (spioană); persoană care-şi bagă nasul (în toate), 
care scormoneşte. 

Aus|spiirung, -en, f. v. Aufspirung. 

aus|stacken, stackte aus, ausgestackt, vb. (h) i. (mine) a astupa o crăpătură. 

ausjstaffieren. staffierte aus, ausstajjiert. vb. (h) |. tr. şi refl. |. a (se) înzestra; a (se) 
echipa; ein Zimmer mit neuen Teppichen = a înzestra a cameră cu covoare noi; wir 
haben sie von Kopf bis FuB neu ausstaffiert am îmbrăcat-o nou din cap până-n picioare; 
er wurde als Indianer ausstaffiert a fost travestit în indian (în piele roşie). 2. a (se) 
garnisi, a (se) impodobi, a (se) găti; (/fam.) a (se) împopoţona, a (se) înzorzona, a (se) 
dichisi: (iron. du hast dich aber măchtig ausstaffiert! strașnic te-ai mai împopoţonat! 
IL. 4 a orna, a decora. 

Aus|staffierung, -en. f. 1. înzestrare; echipare. 2. garnisire, împodobire, gătire; ornare, 
decorare. 3. împopoţonare, dichisire. 4. zestre, dotă, trusou. 

aus|stampfen, stampfie aus, ausgestampfi, vb. (h) |. tr. 1. a scoate lovind cu maiul; 
a scoate călcând cu picioarele. 2. a îndesa, a bate (pământul) cu maiul, a bătători. II. 
intr. a înceta să (mai) tropăie, să (mai) bată din picioare. 

Ausjstand, -(e)s, -stânde, m. (se foloseşte la sg.) grevă; in den - treten a intra în grevă; 
im = stehen a fi în grevă. 2. pl. (com.) creanţe; datorii, sume împrumutate; einzutrei- 
bende Ausstănde datorii de încasat. 3. (reg.) amânare, termen. 4. (austr. şi reg.) ieşire 
din serviciu, absolvire a şcolii. 

Aus|stânder, -s, -, m. (apic.) stupină. 

aus|stăndig adj. 1. în grevă; —er Arbeiter muncitor grevist. 2. de încasat; —e Schulden 
datorii de încasat. 3. de făcut, de executat; er hat noch drei Jahre Haft — mai are de 
executat trei ani de închisoare, detenție. 

Aus|stăndige, -n, -n ( ein Ausstândiger). m. şi f. grevist(ă). 

Aus|stândler, -s, -, mm. grevist. 

ausjstânkern, sfănkerte aus, ausgestânkert, vb. (h) (pop.) tr. 1. (şi refl.) a (se) dezinfecta, 
a scoate mirosul. 2. a umple de miros, de putoare; das ganze Zimmer — a împuţi toată 
camera. 3. (fig.) a cerceta adulmecând; a-şi vâri nasul. 

Aus|stănkerpatrone, -n. f. (mil.) cartuș asfixtant. 

aus|stanzen, stanzte aus, ausgestanzt (du, er stanzt aus), vb. (h) tr. a stampa; a ştanța. 

ausistatten, stattete aus, ausgestatter (du stattest aus, er stattet aus), vb. (h) |. tr. |.a 
înzestra; a echipa, a dota; a da zestre, a constitui dotă; a conferi (drepturi, puteri); die 
Schule mit modernen Unterrichtsmitteln — a dota școala cu material didactic modern; 
er hat seine Tochter ausgestattet şi-a înzestrat fiica; er war mit Vollmachten ausge- 
stattet i se dăduseră puteri depline; der Dichter stattete seinen Helden mit vielen guten 
Figenschaften aus scriitorul l-a înzestrat pe eroul său cu multe însuşiri frumoase. 2. a 
împodobi, a decora, a orna; der Verlag hat das Buch gut ausgestattet editura a scos 
cartea într-o prezentare grafică frumoasă. 3. a amenaja, a mobila (o locuinţă). IL. +e/]. a 
se dota, a se înzestra, a se prevedea cu... 
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Ausjstattung, -en. f. 1. înzestrare; echipare; echipament; utilare; dotare; infrastruk- 
turelie — echipament, utilare a infrastructurii. 2. zestre, dotă, trusou. 3. amenajare, mo- 
bilare. 4. (tipogr.) prezentare grafică şi exterioară (a unei cărți); (com.) die — der Ware 
ist geschmackvoll prezentarea mărfii e făcută cu gust. 5. (teatru) montare. decor: costume, 
măşti etc.; prăchtige — montare fastuoasă. 

Ausjstattungsfilm, -(e)s, -e, m. film cu montare fastuoasă. 

Aus|stattungsgegenistand, -(e)s, -stânde, m. piesă. obiect de decor; piesă care face 
parte din echipament, din instalaţie; piesă de mobilă; (rearru) recuzită. 

Aus|stattungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de utilare, echipare. înzestrare. 

Ausjstattungskosten p?. cheltuieli de echipare, de dotare. de înzestrare, de montare. 

Ausjstattungskredit, -(e)s, -e, m. credit pentru utilare, echipare. 

Auslstattungsleiter, -s, -, m. (film, teatru) scenograf-şef, decorator-şef. 

Ausjstattungs|oper, -n. f. operă cu montare fastuoasă. 

Ausjstattungs|revue [-re'vy: sau -ro'vy:], -n, /. (teatru) revistă fastuoasă. 

Aus|stattungs|schutz, -es, m. sg. (com.) protecția legală a ambalajului. 

Ausjstattungsjstiick, -(e)s, -e, n. 1. v. Ausstattungsgegenstand. 2. (teatru) feerie, 
piesă cu montare fastuoasă. 

ausjstattungsweise adv. sub formă de zestre, în chip de dotă. 

aus|stauben, szaubte aus, ausgestaubt, aus|stăuben, srăubre aus, uusgestăubi, vb. (h) 
tr. 1. a curăța, a şterge, a scutura de praf. 2. (îm) v. ausstieben. 

aus|stechen, szach aus, ausgestochen (du stichst aus, er stichi aus). vb. (h) tr. |. a scoate, 
a tăia bucăţi cu ceva ascuţit; die Augen — a scoate ochii; den Torf — a scoate turba (sau 
tizicul); einen Graben — a săpa un șanț (cu cazmaua); Rasen - a săpa, a desprinde (cu 
cazmaua) brazde de gazon; (cul.) Figuren — a tăia, a decupa figuri dintr-un aluat. 2. (în) 
a goli; ein Fass —a trage cu furtunul din butoi, a sifona; (fam.) eine Flasche — a) a desfunda 
o sticlă; b) a bea o sticlă (de vin) golind-o. 3. a grava (cu dalta, cu priboiul): a înţepa, 
a înfige; ein Muster —a puncta un tipar, un model. 4, a tăia cu un atu mai mare (la jocul 
de cărți). 5. (înv.) a învinge, a dobori (din şa). 6. (fig.) a birui, a învinge, a întrece (pe 
cineva); a triumfa (asupra cuiva); den Nebenbuhler — a triumfa asupra rivalului (în dra- 
goste); (com.) eine Konkurrenz — a eclipsa o concurenţă. 

Aus|stecher, -s, -, m. L. (mar) catarg din prova pentru semnalizare: bompres. 2. esca- 
padă; einen — machen a da o tură. 

aus|stecken, steckte aus, ausgesteckt, vb. (h) tr. 1. a pune afară; a expune, a etala; eine 
Fahne —a arbora un steag, un pavilion; (austr) es ist ausgesteckt la cârciumă s-a atârnat 
mănunchiul sau smocul (de ramuri, crenguțe etc., ca semn că există vin nou). 2. (mit 
etwas) a împodobi, a decora, a omna (cu ceva). 3. v. abstecken. 4. (reg.) a planta, a sădi. 

Ausjsteckflagge, -n, f. pavilion arborat. 

aus|stehen, srand aus. ausgestanden, vb. |. intr. (h) 1. a fi, a se afla expus: a fi în aer 
liber; diese Mâbel stehen im Schaufenster aus această mobilă este expusă în vitrină. 
2. a nu fi sosit încă: die wichtigsten Nachrichten stehen noch aus știrile cele mai impor- 
tante n-au sosit încă; eine Antwort steht noch aus n-avem încă un răspuns; Geld = haben 
a avea bani de încasat, a nu fi primit încă banii. 3. (în) a debarca, a cobori pe țărm. 
4. (s) (reg. şi austr) a părăsi serviciul, a se retrage din serviciu. II. 1 (A) a îndura, a 
suferi, a suporta, a răbda; ich kann ihn nicht = nu-l pot suferi; groBe Angste = a-l trece 
spaimele pe cineva; Hunger (sau Durst) — a răbda, a suferi de foame (sau de sete); er 
hat harte Proben ausgestanden a trecut prin grele încercări: eine Hâllenpein = a suferi 
chinurile iadului, a pătimi din greu. 

aus|stehend I. part. prez. de la ausstehen. II. adj. de încasat, de recuperat. 

Aus|stehende, -n, -n (ein Ausstehender), m. v. Ausstăndige. 

aus|steifen, steifte aus, ausgesteifi, vb. (h) tr. 1. a căptuşi (0 haină) cu pânză groasă 
(şi tare). 2. (constr) a propti, a consolida; a rigidiza; einen Brunnen = a propti un puț; 
einen Schacht — a consolida o galerie. 

Ausjsteifung, -en, f. 1. căptuşire cu pânză groasă. 2. proptire, consolidare: rigidizare. 

Ausjsteigefenster, -s, -, Aus|steigeloch, -(e)s, -/Gcher, n. gură, gaură de coborâre (sau 
ieşire); gură a podului, tabacheră (la acoperiş). 

ausisteigen, stieg aus, ausgestiegen, vb. (S) intr. L. a cobori, a se da jos (dintr-un vehicul); 
aus dem Schiff(e) — a debarca. 2. (fig.) a se retrage; aus einem Geschăft = a se retrage 
dintr-o afacere; (sport) a ieşi din cursă, din competiţie; a abandona; der Favorit stieg 
nach zwei Kilometern aus favoritul a abandonat (cursa) după doi kilometri. 3. (vân.) 
a ieşi; der Fischotter steigt aus vidra iese din apă. 4. (inform.) a ieşi; aus dem Pro- 
gramm - a ieşi din program. 

Aus|steigeplatz, -es, -plătze, m. debarcader. 

Ausjsteigseite, -n, f. partea pe unde se coboară, partea de coborâre. 

ausisteinen, sfeinte aus, ausgesteint, vb. (h) tr. |. a curăța de pietre (un ogor). 2. a 
scoate sâmburi. 

aus|stelibar adj. care poate fi expus, expozabil. 

ausistellen, ste//te aus, ausgestelit, vb. (h) tr. 1. a expune, a etala (spre vânzare, la o 
expoziţie etc.); a exhiba. 2. a pune, a aşeza afară; Wachen — a pune santinele, străji; 
Fallen —a pune, a întinde capcane, curse. 3. a emite (o poliţă); a redacta (un document); 
a elibera (un certificat); a completa (un formular); die Schule stellt ihm das Diplom 
aus şcoala îi eliberează diploma; (fig.) diese Sache stellt ihm kein gutes Zeugnis aus 
această chestiune nu este, nu pledează în favoarea sa. 4. (fig.) a critica: etwas an einer 
Sache auszustellen haben a avea de criticat ceva, a avea de obiectat (ia ceva). 5. (re/rn.) 
a opri, a stinge. 6. (înv) a înzestra cu cunoştinţele necesare, cu pregătirea necesară. 7. a 
deschide oblic în afară (o fereastră, un oblon). 8. (croitorie) a evaza. 

Auslsteller, -s, -, mm., -în, -nen, f. 1. persoană care expune, expozant. 2. semnatar, emitent 
al unui document, persoană care redactează (un certificat); (com.) trasant (al unei trate, 
poliţe etc.). 

Ausjstellerjausweis, -es, -e, m. permis, autorizație de expozant. 

Ausjstelifenster, -s, -, n. 1. vitrină. 2. (tehn.) fereastră care se deschide oblic în afară. 

Ausjstellerfirma, -firmen, f. firmă care expune (la un târg). 

Ausistellung, -en, f. 1. expoziție. 2. expunere, etalare, exhibiţie. 3. aşezare, punere; pla- 
sare (de santinele, curse etc.). 4. redactare, emitere (a unui document, a unei trate etc.); 
completare (a unui formular). 5. pl. (ușor îm.) dojană. ceartă; criticare: critică: —en an 
jm. machen a critica pe cineva. 
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Ausjstellungsbesucher, -s, -. m., =in, -nen, f. vizitator(-oare) a(l) expoziţiei. 

Aus|stellungsdatum, -s, -daten, n. dată a eliberării, a emiterii (unui act, document, 
certificat etc.). 

Ausjstellungsflăche, -n, f. suprafață a expoziției. suprafață de expunere. 

Ausistellungsgebâude, -s, -, n. clădire a expoziției. 

Ausjstellungsgegenjstand, -(e)s, -srânde, m. obiect de expoziţie, exponat. 

Aus|stellungsgelănde, -s, -, n. teren de expoziţie, teren expozițional. 

Ausl|stellungshalle, -n, f. hală, pavilion de expoziţie. 

Aus|stellungskatalog, -s, -e, m. catalog al expoziţiei. 

Ausjstellungsleitung, -en, f. direcţie, conducere a expoziției. 

Aus|stellungs|objekt. -(e)s, -e, n. obiect, articol expus, exponat. 

Ausistellungslort, -(e)s. -e,m. loc al eliberării, emiterii (unui act, certificat etc.). 

Aus|stellungs|pavillon [-'pavIlj3], -s, -s. m. v. Ausstellungshalle. 

Auslstellungsraum, -(e)s, -răume, m. sală de expoziţie. 

Auslstellungs|stand, (es, -stânde. m. stand de expoziţie. 

Ausjstellungs|stiick, -(e)s, -e, n. exponat; mostră. 

Auslstellungs|tag. -(e)s, -e, m. (com.) data (sau ziua) emiterii (unui act, certificat, unei 
poliţe etc.). 

aus|stemmen, stemmte aus, ausgestemmt, vb. (h) tr. |. a scoate cu dalta, a scobi; ein 
Loch in der Wand - a face o gaură în perete cu dalta. 2. a scoate forțat, cu forța. 

aussteppen, steppre aus, ausgesteppt, vb. (h) tr. a da tighel, a tigheli. 

Ausjsterbeletat [-eta:], -s, m. sg. (în expr) auf den — kommen (sau gesetzt werden) 
a fi sortit să dispară. 

ausjsterben, sturb aus, ausgestorben (du stirbst aus, er stirbt aus), vb. (5) intr. a muri, 
a se sfârși, a pieri; (despre popoare) a se stinge, a dispărea; (despre plante, animale, 
limbi, obiceiuri etc.) a fi pe cale de dispariție, a dispărea; (despre localităţi) a se depopula, 
a deveni (sau a rămâne) pustiu; eine ausgestorbene Strafe o stradă pustie; eine aus- 
gestorbene Stadt un oraș mort. dispărut. 

Aus|sterben, -s, n. sg. moarte; stingere (a unui neam); picire; dispariţie; depopulare 
(a unei localităţi etc.). 

Ausjsterbe|stand, -(e)s, m. sg. (biol.; despre specii) dispariție iminentă. 

Ausjsteuer, -n. £. trusou, zestre, dotă. 

aus|steuern, steuerte aus, ausgesteuert, vb. L. tr. (h) L. a înzestra, a da zestre; a dota; 
a constitui dotă; a echipa. 2. (jur.) ausgesteuert werden a nu mai avea dreptul la ajutor 
social (după o anumită perioadă); a lua unui şomer dreptul de a încasa ajutor, a şterge 
(un şomer) de pe lista de ajutoare. II. intr. (5) a ieşi din port. 

Auslsteuerung, -en, f. 1. (jur) pierdere a dreptului la ajutor social (după o anumită 
perioadă). 2. (mar, despre vapoare) ieşire din port. 

Aus|steuerversicherung, -en, f. asigurare a dotei. 

Ausistich, -(e)s, -e, m. 1. scobitură. 2. produs (mai ales vin) de cea mai bună calitate; 
cremă. lamură. 3. hotărâre, decizie. 

Ausstichware, -n, f. marfă de prima calitate. 

ausjsticken, sticăre aus, ausgestickt, vb. (h) ir. 1. a broda. 2. a tigheli. 3. a termina 
(ceva) de brodat. 

ausjstieben, srob aus, ausgestoben (şi stiebte aus, ausgestiebt), vb. (5) intr. a se preface 
în pulbere, a se face prat. 

Ausistieg, -(e)s, -e, m. 1. partea pe unde se coboară. 2. (loc de) coborâre. 3. (vân.) loc 
de ieşire din apă. 

aus|stâbern, stâberte aus, ausgestâber. vb. (h) tr. v. aufstâbern Q). 

aus|stochern, stocherte aus, ausgestochert, vb. (h) tr. a scobi cu scobitoarea; sich (dat.) 
die Zăhne -— a se scobi în dinți. 

aus|stocken. stockte aus, ausgestocit, vb. (h) tr. (sih..; în expr.) einen Wald — a curăța 
o pădure de rădăcini. 

aus|stopfen, sfopfte aus, ausgestopfi, vb. (h) tr. 1. a umple, a îndopa, a îndesa (cu lână, 
cu păr etc.);, (fig., fam.) er muss die Lâcher in seinem Wissen - trebuie să-şi umple 
golurile în cultură. 2. a împăia (animale). 

Ausistopfer, -s, -, m. împăietor, preparator de animale. 

Aus|stopfhaare p!/. păr de cal (pentru umplut perne, saltele etc.). 

Aus|stopfung, -en, f. 1. umplere, îndopare, îndesare. 2. împăiere. 

AusistolB, -es, -stăfe, m. 1. (sport) ieşire, atac; prima lovitură (la scrimă). 2. (tehn.) 
golire, descărcare, evacuare; (/nar) lansare; der — von Torpedos lansarea de torpile. 3. ec.) 
producție a unei maşini, instalații, fabrici pe o anumită perioadă; randament. 4. v. Aus- 
stohrohr. 5. (reg.) desfundare (a unui butoi de bere). 

AuslstoB|arm, -(e)s, -e, m. (maș.) braţ aruncător; braţ ejector. 

AusistoBdampf. -(e)s, m. sg. abur de emisiune. 

ausistohen, stie/i aus, ausgestofen (du er stăft aus), vb. (h) |. tr. l. a exclude, a izgoni, 
a da afară, a expulza, a elimina; aus einem Verein — a exclude dintr-o asociaţie; aus 
der Armee — a da afară din armată; aus dem Haus(e) — a izgoni din casă; aus dem 
Land(e) —a exila, a expatria. 2. a azvârii, a arunca; a lansa; Flammen -— a scoate flăcări; 
die Vulkane stolen heile Dămpfe aus vulcanii emană aburi fierbinţi; (mar) die U-Boote 
stoBen Torpedos aus submarinele lansează torpile. 3. a scoate; a profera; einen Schrei — 
a scoate un țipăt; Beleidigungen - a rosti, a profera insulte. 4. a scoate printr-o lovitură; 
(jm.) ein Auge -— a scoate (cuiva) un ochi; einem Fass(e) den Boden -— a) a desfunda 
un butoi: b) (fig.) a pune vârf (la toate); a strica treaba. 5. (gram. a elida (o vocală); a 
suprima (0 consoană). 6. (despre o maşină, fabrică etc.) a produce (într-o anumită perioadă 
de timp): jede Stunde wird ein Motor ausgestoBen la fiecare oră se scoate, se produce 
un motor. 7. (tipogr) a tăia, a rectifica piciorul literei: a înlătura interliniile; a tăia o 
signatură. IL. intr 1. (h) (scrimă) a împunee, a da o (sau prima) lovitură fandând înainte. 
2. (s) a izbucni (în strigăte). 

Aus|stoffeile, -n, f. (rehn.) pilă de interior (pentru găuri). 

Ausjstofihebel, -s, -, m. (maş.) pârghie aruncătoare. 

Aus|stobmaschine, -n, f. |. (mine) maşină de scos sau de împins afară; maşină care 
împinge vagonetele. 2. /tăb./ mașină de întins piei. 

AusjstoBplatte, -n. f. (tipogr) placă de eliminare. 
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AusistoBrohr, -(e)s, -e, n. 1. (mil) ţeavă a mitralierei. 2. (mu;:) tub lans-torpilă. 3. (rehn.) 
țeavă de emisiune a aburului. 

Aus|stofung, -en, f. 1. excludere; izgonire; dare afară; expulzare, eliminare. 2. azvâr- 
lire, aruncare, lansare. 3. (gram. despre vocale) elidare. eliziune; (despre consoune) 
suprimare. 

aus|strahlen, strate aus, ausgestrahit, vb. L. 1 (h) |. a răspândi, a emite: ein Licht — 
a răspândi o lumină; (fig.) seine Augen strahlen Freude aus ochii săi radiază bucurie. 
2. (fig.) a radia; (radio.) a difuza, a emite; iiber Kurzwellen — a transmite pe unde scurte. 
HI. intr. Î. (5) a radia, a emite raze. 2. (A) a înceta să radieze, să emită raze. 3. (fig) a 
avea efect (asupra), a radia; a influenţa. 

auslstrahlend i. par. prez. de la ausstrahlen. II. aj. iradiant; (fig) radiant, 

Ausistrahlung, -en, f. 1. răspândire. 2. radiație, emitere, emisiune de raze. 3. efect. 
4. (radio.) transmitere, transmisie. 

Ausjstrahlungskraft, -krăfte, f. forță de răspândire, de radiaţie: efect. 

Aus|strahlungsvermâgen, -s, x. sg. putere de radiație, de emitere de raze. 

aus|strecken, streckte aus, ausgestrecăr, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) întinde, a (se) lungi, 
a (se) tolăni; (fig.) seine Hand nach fremdem Besitz — a căuta să pună mâna pe averea 
altuia; er braucht nur den kleinen Finger auszustrecken, um es zu erreichen nu trebuie 
decât să mişte din degetul mic ca să obțină aceasta. 2. (meral.) a (se) lamina. 

Aus|streckung, -es, f. 1. întindere, lungire, tolănire. 2. (merul.) laminare. 

aus|streichbar adj. care poate fi şters, tăiat, lăsat la o parte. 

aus|streichen, strich aus, ausgestrichen, vb. |. în. (h) Î. a şterge. a tăia: den Namen 
von der Liste — a tăia numele de pe listă; (fig.) das lăsst sich nicht einfach aus dem 
Gedichtnis — aşa ceva nu se poate şterge uşor din memorie. 2. a netezi, a descreţi; a 
întinde; Falten - a descreţi, a netezi cute; den Handschuh auf der Hand - a întinde 
mănuşa pe mână. 3. a unge; a întinde; eine Backform -— a unge o formă de copt; (med) 
Blutstropfen - a întinde picături de sânge (pe lamelă). 4. (constr, a astupa; Fugen a 
astupa rosturi, crăpături. 5. (tăb.) a stoarce; Hăute = a stoarce piei. 6. (agr:) a săpa (brazde). 
7. (în) a colora, a vopsi. Il. izazr. (s) 1. (mine) a se întinde, a ieşi la supratață; der Gang 
streicht zu Tage aus galeria iese la suprafaţă. 2. (reg.) a hoinări, a colinda, a bate 
drumurile; a da târcoale. 3. (sport) a înota bras. 

Ausjstreichjeisen, -s, -, n. (/âb.) unealtă pentru fățuire. 

Ausjstreichfeile, -n, f. (tehn.; pilă de netezit. 

Auslstreichung, -en, . |. ştergere, tăiere, scoatere. 2. netezire; întindere. 3. (constr:) 
chituire, astupare. 4. (7ăb.) făţuire. 5. săpare (de brazde). 

aus|streifeln, szreifelre aus, ausgestreifelt (ich streifie)le uus), vb. (h) tr. v. aus- 
streifen (1). 

auslstreifen, srreifie aus, ausgestreifi, vb. |. intr. (5) (fam.) a umbla după... a hoinări, 
a bate drumurile, a da târcoale. Il. 4: (A) (reg.) a dezehioca; Erbsen = a curăța mazăre. 

ausjstreiten, srritt aus, ausgestritten (du streitest aus, er streitet aus), vb. (h) L hi: 
1. a lupta (până la capăt); einen Kampf —a duce o luptă până la sfârşit. 2. (înv a certa 
(pe cineva). IL. int: a înceta să lupte. 

aus|streuen, streute aus, ausgestreut, vb. (h) tr: 1. a împrăștia, a răspândi: Samen — 
a semăna; mit vollen Hănden Gaben —a împărți daruri cu amândouă mâinile. 2. a întinde 
(peste tot); a presăra. 3. (fig.) a propaga, a difuza; Geriichte — a împrăștia zvonuri, a colporta. 

Auslstreuer, -s, -, m. semănător. 

Aus|streulung, -en, f. 1. împrăştiere, răspândire, semănare. 2. presărare. 3. (fig.) divul- 
gare; răspândire, difuzare, colportare (de zvonuri). 

Ausjstrich, -(e)s, -e, m. L. (mine) minereu de aluviune; afloriment. 2. (înot) bătaie cu 
braţul. 3. (med.) frotiu. 

aus|stricken, srrickte aus, ausgestrickt, vb. (hy tr. |. a isprăvi (ceva) de împletit: einen 
Strumpf = a isprăvi de împletit un ciorap. 2. (înv.) a destace, a dezlega corzile, legăturile. 

ausjstriegeln, s/riegelte aus, uusgestriegelt (ich strieg(e)le aus), vb. (h) tr a ţesăla. 

aus|strâmen, strâmte aus, ausgestrâmt, vb. L. îr. (h) 1. a emana, a răspândi, a revărsa; 
a exala (mirosuri); der Ofen strâmt Wărme aus soba răspândește, emană căldură: (/ig.) 
er lăsst seinen Hass gegen sie — îşi varsă furia asupra lor. 2. a emite (raze). II. intr. (s) 
1. (despre lichide, ape) a se scurge, a se revărsa, a se răspândi; ins Meer — a se vărsa 
în mare. 2. (despre gaze) a ieşi, a izvori, a izbucni. 3. (despre căldură) a se răspândi. 
4. (în expr.) ein- und = (despre ape) a se revărsa; (despre oumeni) a intra şi a ieşi în nu- 
măr mare. 

Aus|strâmung, -en, f. k. răspândire, revărsare, exalare; emanare; = der Wărme răspân- 
dire a căldurii. 2. emitere (de raze). 3. scurgere; (re)vărsare: ieşire; evacuare. 4. izvorâre, 
izbucnire. 

Aus|strâmungslenergie, -n, f. (tehn.) energie de ieşire, de scurgere (la gaze sau lichide). 

Aus|stromungsgeschwindigkeit, -en, f. (tehn.) viteză de scurgere, de ieşire. 

Aus|stromungskanal. -s, -năle. m. (tehn.) canal de evacuare, de ieşire, canal deversor. 

Aus|strâmungskraft, -kră/te, f. (tehn.) putere de emisiune, de evacuare. 

Ausjstrâmungsmenge. -n, f. (tehn.) cantitate, debit de scurgere. 

Aus|strâmungs|iffnung, -eu, f. (rehn.) orificiu, deschidere de evacuare, de deversare. 
de scurgere, de ieşire, de eșapament. 

Aus|strmungsrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă, tub de deversare, de scurgere, de eşapa- 
ment, de evacuare, de ieşire. 

Auslstrâmungsventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de deversare. de scurgere, de 
ieşire, de evacuare. 

Ausjstrâmungsvor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de deversare, de scurgere, de 
eşapament. 

ausjstiickeln, stiichkelte aus, ausgestiickelt (ich stiick(e)le aus), vb. (h) în 1. (tehn.) a 
tăia bucățele (din); a decupa; a cresta. 2. (fum.) a cârpi, a petici. 

Ausjstiickelung, -en, f. (tehn.) decupare. 

Ausjstiickelungs|arbeit, -en, f. (reg./ cârpăceală. 

aus|studieren, studierte aus, ausstudiert, vb. (h) |. tr a studia ceva temeinic, a aprofunda. 
UI. intr. 1. a-şi termina studiile; a absolvi o şcoală, un ciclu de învățământ. 2. a înceta 
să studieze. 

ausistudiert ]. purt. trec. de la ausstudieren. II. aj. |. cu studiile terminate, înche- 
iate; învăţat, cu şcoală, cu carte, cu studii. 2. (fam.: pop.) prea învăţat, prea savant. 


ausstulpen 





ausjstiilpen, stii/pte aus, ausgestiilpt, vb. (h) tr. a întoarce partea dinăuntru înafară (la 
un buzunar etc.), a răsfrânge. 

Auslstiilpung, -en, f. |. margine răsfrântă (la haine). 2. întoarcere a părții dinăuntru înafară. 

aus|stiirmen, sfiirmte aus, ausgestiirmt, vb. |. intr. (s) a ieşi afară ca o furtună; a se 
precipita afară. EI. refl. (A) a se potoli, a se calma, a se linişti. HI. intr (4) (impers.) es 
hat ausgestiirmt furtuna s-a potolit. 

ausjstiirzen, stiirzte aus, ausgestiirzt (du, er stiirzt aus), vb. (h) tr. a vărsa, a goli, a 
descărca răsturnând; (fam.) ein Glas Wein — a da pe gât, a da de duşcă un pahar de vin. 

Auslstiirzer, -s, -, m. (mine) descărcător. 

Ausjstiirzplatz, -es, -plărze, m. (mine) loc de descărcare, loc unde se goleşte minereul. 

auslstiitzen, stiizzte aus, ausgestiitzt (du, er Stiitzt aus), vb. (h) tr. (tehn.) a propti, a 
sprijini; a consolida. 

Ausjstiitzung, -en, f. (tehn.) proptire, sprijinire, consolidare. 

aus|suchen, suchte aus, ausgesucht, vb. (h) |. tr şi refl. 1. a (se) căuta, a alege; a selec- 
ționa: = und sondern a sorta, a tria; ich habe mir ein gutes Quartier ausgesucht mi-am 
căutat, ales o gazdă, o locuinţă bună. 2. a cotrobăi, a cerceta, a căuta peste tot; seine 
Taschen — a se căuta prin buzunare, a se scotoci prin buzunare. II. in: a înceta să caute. 

Aus|suchung, -en, f. alegere, selecționare. 

ausj|siihnen, siihinte aus, ausgestihnt, vb. (h) tr. a ispăşi. 

aus|siilzen, sii/zte aus, ausgesuilzt (du, er siilzt aus), vb. (h) refl. (reg., pop.) a pălăvrăgi, 
a trăncăni pe săturate, a povesti tot ce ai pe suflet. 

ausjsiifen, siifte aus, ausgesiifit (du, er siift aus), vb. (h) tr. a îndulci. 

Aust, -en, f. (reg.) L. recoltă. 2. roi de insecte efemere. 

ausjtăfeln, zăfelte aus, ausgetăfelt (ich tiif(e)le aus), vb. (h) tr. (arhit.) a căptuşi cu 
tăblii, cu lambriuri, a lambrisa; eine Wand — a căptuşi un perete cu lambriuri; einen 
FuBboden - a parcheta podeaua. 

Ausltăfelung, -en, /. (arhit.) |. căptuşire cu tăblii, cu lambriuri, lambrisaj, parchetare. 
2. lambriu. 

Ausjtage p/. (reg.) primăvară târzie, pe sfârşite (când s-au terminat proviziile de iarnă). 

aus|tanzen, fanzte aus, ausgetanzt (du, er tanzt aus), vb. (h) |. tr. |. a dansa (un dans) 
până la sfârşit. 2. (sport, jarg.) a dribla (cu măiestrie). IL. re/]. a se sătura de dans. IL. in: 
1. a înceta să danseze. 2. (in expr.) aus- und eintanzen a intra şi a ieşi dansând. 

ausltapezieren, tapezierte aus, austapeziert, vb. (h) tr. |. a tapeta (complet), a pune 
tapet. 2. a tapisa, a îmbrăca (cu stofă, cu covoare etc.). 

Ausjtapezierung, -en, f. |. tapetare; tapet. 2. tapisat, îmbrăcare (cu stofă); tapiserie. 

aus|tarieren, farierte aus, austariert, vb. 1. (hj tr. a lua tara, daraua. 2. (fig.) a aduce 
la echilibru. 

ausjtasten, /astere aus, ausgetastet (du tastest aus, er tastet aus), vb. (h) tr: a măsura pipăind. 

ausjtauchen, tauchte aus, ausgetaucht, vb. (s) int: (înv) a ieşi la suprafața apei, a emerge. 

Ausj|tausch, -es, -e, m. 1. schimb; înlocuire; troc; im = gegen etwas în schimbul unui 
lucru; = von Gefangenen schimb de prizonieri; = von Telegrammen, E-Mails schimb 
de telegrame, emailuri; Motoren im = von Lebensmitteln ausfiihren a exporta motoare 
în schimbul alimentelor; = der Gefiihle împărtășirea sentimentelor. 2. (chim.) difuzie. 

aus|tauschbar a4j. care poate fi schimbat; (zehn.) interşanjabil, interschimbabil. 

Ausjtauschbarkeit /. sg. calitate (sau posibilitate) de a putea fi schimbat, înlocuit; 
interșanjabilitate. 

Ausjtauschbau, -(e)s, -ten, m. (tehn.) construcţie cu piese interschimbabile. 

Ausltauschbilanz, -en, f. (com.) balanţă de schimb. 

Ausjtauschdienst, -(e)s, -e, m. serviciu, birou de schimb; akademischer = serviciu 
de schimb academic (între profesori, studenţi din ţări diferite); birou de relații externe 
(al unei universităţi). 

Ausjtausch|element, -(e)s, -e, n. element de schimb. 

ausjtauschen, tauschte aus, ausgetauscht, vb. (h) tr. a înlocui, a schimba; a face schimb, 
troc; gegen etwas — a schimba contra (sau pe) ceva; Botschafter, Studenten, Dokumente — 
a face schimb de ambasadori, studenţi, documente; einen Gruf — a se saluta (cu cineva); 
Gedanken -— a-şi împărtăşi idei; a schimba idei, gânduri (cu cineva); er ist wie ausge- 
tauscht parcă ar fi alt om. 

Ausj|tauscher, -s, -, m. persoană care schimbă; schimbător. 

Aus|tauschfaktor, -s, -en, m. (fiz.) factor de schimb. 

Aus|tauschform, -en, f. formă de schimb. 

Aus|tauschgerâte pl. (fehn.) instrumente interschimbabile. 

Ausjtauschgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) operaţie de troc, de schimb. 

Aus|tauschgeschwindigkeit, -en, /. viteză de schimb, de înlocuire. 
s|tauschgewebe, -s, -, n. ţesut de înlocuire. 
s|tauschlager, -s, -, n. (tehn.) lagăr, depozit cu piese de schimb. 
s|tauschlieferung, -en, f. (ec. livrare pe bază de reciprocitate. 
s|tauschmodul, -s, -e, m. modul de schimb. 

Aus|tauschmotor, -s, -en, m. motor recalibrat, motor asamblat cu piese de schimb noi. 

Aus|tauschprofessor, -s, -en, m. profesor străin venit pe bază de schimb (academic). 

Ausltauschreaktion, -en, f. (chim.) reacție de înlocuire, de schimbare. 

Ausltauschischiiler, -s, -, m. elev străin venit pe bază de schimb. 

Ausj|tausch|stoff, -(e)s, -e, m. (ec.) material, substanță de schimb, de înlocuire. 

Aus|tausch|strom, -(e)s, -szrâme, m. (hidr.) curent de amestec turbulent. 

Ausjtausch|student, -en, -en, m. student străin venit pe bază de schimb (academic). 

Ausjtauschteile p/. (rehn.) piese de schimb, părți care se pot schimba; piese interşanjabile. 

Ausjtauschverjhăltnis, -ses, -se, n. raport de schimb(uri). 

Ausitauschverkehr, -(e)s, m. sg. (ec.) circulaţie de schimb. 

Ausitauschvertrag,- (e)s, -trăge, m. contract de schimb. 

Ausjtauschware, -n, f. (com.) marfă de schimb. 

auslteeren, teerte aus, ausgeteert, vb. (h) tr (constr) a gudrona, a cătrăni. 

auslteilen, tei/te aus, ausgeteilt, vb. (h) tr. a împărți; a repartiza; a distribui; a difuza: 
unter die Menge — a împărți mulțimii; das Essen —a împărți, a distribui masa, hrana: 
(bis.) das Abendmahl! — a cumineca; Orden - a conferi decoraţii, ordine; Befehle — a 
da ordine; (/fam.) Ohrfeigen — a pălmui, a împărți, a da palme. 

Auslteilen, -s, n. sg. v. Austeilung. 
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Auslteiler, -s, -, m. împărțitor, distribuitor. 

Ausjteilung, -en. f. distribuire, împărţire; repartizare; difuzare; = von Befehlen dare 
de ordine, ordonare; = von Orden conferire de decoraţii. 

Austenit, -s, -e, mn. (chim., metal.) austenită. 

Auster, -n. f. 1. (zool.) stridie (Ostrea edulis). 2. (reg.) salivă, scuipat. 

Austerităt f. sg. austeritate. 

Austerity-Politik [o:s'teriti-] /. sg. politică de austeritate. 

Austernbank, -bânke, f. banc de stridii, colonie de stridii. 

Austerndieb, -(e)s, -e, n. v. Austernfischer (2). 

Austernfang, -(e)s, -fiinge, m. v. Austernfischerei. 

Austernfânger, -s, -, mm. pescuitor de stridii. 

Austernfischer, -s, -, m. l. pescuitor de stridii. 2. (ornit.) pasăre din apropierea coaste- 
lor mărilor nordice şi baltice care se hrăneşte cu crustacei şi moluşte (/Igematopus os- 
trealegus L.). 

Austernfischerei, -en, f. pescuit de stridii. 

Austernhâăndler, -s, -, i. vânzător de stridii. 

Austernkorb. -(e)s, -kârbe, m. coş lunguieț (pentru stridii). 

Austernkultur. -en, f. v. Austernzucht. 

Austernmesser, -s, -, n. cuţit pentru (deschis) stridii. 

Austernpark, -(e)s, -s, m. banc, parc artificial pentru cultivat stridii; cultură de stridii. 

Austernschale, -n, f. scoică (sau valvă) de stridie. 

Austernzucht, -en, f. ostreicultură, cultură de stridii. 

ausjtesten, festete aus, ausgetestet (du testest aus, er testet aus), vb. (h) tr. a testa, a 
supune unui test. 

Ausltestung, -en, f. testare, supunere unui test. 

ausltiefen, tiefie aus, ausgetiefi, vb. (h) i. a scobi, a adânci; (metal.) a ambutisa. 

Aus|tiefhammer. -s, -hâimmer, m. (tehn.) ciocan de ambutisare. 

Ausjtiefung, -en, f. 1. adâncire, scobire; (tehn.) ambutisaj. 2. adâncitură; scobitură. 

ausltifteln, țifre/te aus, ausgetiftelt (ich tifi(e)le aus), vb. (h) tr (reg.) v. austitteln. 

ausltilgen, zi/gte aus, ausgetilgi, vb. (h) tr 1. a stârpi, a distruge, a nimici, a extirpa, 
a extermina. 2. (fig.) a şterge, a spăla, a face să dispară (o amintire, o insultă, o datorie). 

Ausltilgung, -en, f. 1. stârpire, nimicire, exterminare. 2. (fig.) ştergere. 

ausltoben, tobre aus, ausgetobr, vb. (h) |. i: (despre sentimente etc.) a se manifesta 
violent, furtunos; seine Wut = a-şi da frâu liber mâniei; seinen Groll gegen jn. = a-și 
descărca furia pe cineva. Il. ref. 1. a se zbengui, a zburda până la epuizarea forţelor. 
2. (fig.) a trăi din plin; a gusta din toate plăcerile vieţii; er hat sich ausgetobt şi-a făcut 
de cap. III. intr şi ref]. (despre o furtună, boală, persoană furioasă etc.) a se manifesta 
violent (până ce se potoleşte); a se potoli, a se linişti; der Sturm hat ausgetobt furtuna 
s-a potolit; Jugend muss sich — tineretul trebuie să-şi consume energia. 

ausltollen, ro//re aus, ausgetollt, vb. (h) intr. şi refl. 1. a se zbengui, a face nebunii, a 
zburda. 2. a termina cu nebuniile, cu zburdălniciile. 

aus|tânen, fGnte aus, ausgetânt, vb. (h) intr. a înceta să sune. 

aus|tonnen, fonnte aus, ausgetonnt vb. (h) tr. 1. a scoate (ceva) dintr-un butoi. 2. a 
ghizdui (un puț); (mine) a căptuşi o palerie. 

ausltosen, /oste aus, ausgetost (du, er tost aus), vb. (h) intr. a înceta să vuiască, să 
mugească, să facă zgomot; (despre vânt, şi fig.) a se linişti, a se potoli. 

ausltraben, rrabte aus, uusgetrabt, vb. |. intr. (5) a ieşi sau a merge la trap. II. i: (A) 
(în expr.) ein Pferd — (lassen) a mâna un cal în trap mare. 

Ausltrag, -(e)s, -trâige, m. 1. dispută; răfuială; es kommt zum — se ajunge la un diferend, 
la o dispută. 2. hotărâre, decizie; reglementare; sfârşit, ieşire, soluţie; zum = bringen 
a) a lichida un diferend, un conflict; b) a duce la bun sfârşit. 3. înţelegere, învoială. 4. (jur) 
arbitraj. 5. (austr. şi reg.) oblaţiile succesorului pentru întreținerea ţăranului (bătrân) 
care şi-a cedat averea. 

Ausitrăgalgericht, -(e)s, -e, n. (înv) tribunal de arbitraj. 

Ausjtrăgallinstanz, -en, f. (înv) (instanţă de) arbitraj. 

Ausitrăgalrichter, -s, -, m. (înv.) (Qudecător) arbitru. 

ausltragen, /rug aus, ausgetragen (du trăgst aus, er trăgt aus), vb. (h) |. tr 1. a împărți, 
a distribui; Briefe = a împărţi scrisori. 2. a purta până la capăt; ein Kind = a naşte un 
copil la termen. 3. a purta (haine, ghete) până se uzează. 4. a răspândi, a difuza (zvonuri), 
a divulga (secrete), a colporta; jn. = a vorbi pe cineva de rău, a bârfi pe cineva. 5. a se 
înțelege, a se învoi (cu cineva); a hotări, a decide; a condiţiona; wir werden das unter 
uns = ne vom înţelege între noi asupra acestui lucru, ne vom învoi. 6. (com.; în expr) 
cinen Posten — a şterge un post din registru, a descărca un cont. 7. a arbitra (între două 
persoane); a da o decizie de arbitraj. 8. (sport) a concura, a juca (într-o competiţie, într-un 
campionat). Il. intr şi tr a se ridica, a se urca (la suma de); es trăgt die Kosten nicht 
aus nu acoperă cheltuielile. III. refl. (despre pomi) a nu mai rodi, a se epuiza. 

Ausjtrăger, -s, -, m., in, -nen, f. 1. împărțitor(-oare); comisionar(ă); curier(ă). 2. pâ- 
râtor(-oare); colportor(-oare), difuzor(-oare); bârfitor(-oare). 3. (austr: şi reg.) persoană 
în vârstă care şi-a cedat averea copiilor cu obligaţia acestora de a o întreține. 

Ausltrăgerei, -en, f. obicei de a trăncăni, de a colporta, de a bârfi; bârfă. 

Ausltragelrinne, -n, f. (hidr.) jgheab de evacuare. 

Ausltrăgler, -s, -, m., “în, -nen, f. (austr) v. Austrăger (3). 

ausltrăglich adj. (înv.) îndestulător, îndeajuns, suficient. 

Ausjtrag(s)bedingungen p!/. condiţii de învoială, de convenţie. 

Ausjtragung, -er, f. 1. dispută, răfuială. 2. soluţionare (a unui diferend); învoială. 
3. (sport) disputare: die — der Meisterschaft desfăşurarea campionatului; — der Spiele 
disputare a jocurilor. 

Ausjtragungslort, -(e)s, -e, m. loc de desfăşurare (a unei competiţii sportive, a unui 
Joc sportiv). 

Ausltragungs|termin, -s, -e, m. termen de desfăşurare (a unei competiţii sportive, a 
unui joc sportiv). 

ausjtrainiert [-trg:- sau -tre:-] adj. (despre sportivi) antrenat complet, în cea mai bună 
formă în urma antrenamentului. 

austral «qj. sudic, austral. 

Australier [-lie]. -s, -, m., =in, -nen, £. australian(ă). 
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australisch adj. australian. 
Australjlicht, -(e)s, n. sg. aurora australă. 

australolid aj. australoid. 

Australopithecus [-kOs], -, -cinae [-tsine] şi -cinen [-tsi:nan], m. australopitec. 

Austrasien [-zian] (ist) Austrasia (partea răsăriteană a imperiului merovingian). 

ausjtrauern, trauerfe aus, ausgetraueri, vb. (h) intr. 1. a purta doliu până la sfârşit. 
2. a înceta să (mai) poarte doliu. 

aus|trăufeln, frăufelte aus, ausgetrăufelt (ich trâăufie)le aus), vb. (h) tr. şi intr. a (se) 
vărsa picătură cu picătură, până la ultima picătură. 

ausltrăumen, frâumte aus, ausgerrăumt, vb. (h) L. într. a înceta să mai viseze; (ig.) 
er hat endlich ausgetrăumt în sfârşit s-a trezit (la realitate). II. + a visa: der schâne 
Traum ist ausgetrăumt frumosul vis a luat sfârşit, s-a spulberat; sich (dat.) etwas = a 
visa la ceva, a-şi închipui (sau dori) ceva în vis. 

Ausltreibemittel pl. (în superstiții) vrăji pentru gonirea spiritelor rele, a diavolului, 
metode de exorcizare. 

ausltreiben, rrieb aus, ausgetrieben, vb. |. tr. (h) 1. a alunga, a goni, a izgoni; a elimina; 
jm. die Grillen — a scoate cuiva gărgăunii din cap; jm. das Liigen — a dezvăţa pe cineva 
să mai spună minciuni: den Teufel — a descânta, a face vrăji pentru a alunpa diavolul; 
a exorciza; den Teufel durch (sau mit) Beelzebub = cui pe cui se scoate; a alunga un 
rău printr-un alt rău; der Friihling treibt den Winter aus primăvara alungă iarna. 2. a 
scoate, a duce, a mâna (afară); das Vieh = a scoate vitele la păşunat. 3. (ripogr) a rări; 
a mări o formă tipografică. 4. (metal.) a cupela, a alunga. 5. (austr:) a întinde (aluatul). 
II. într (5) 1. a îmboboci, a înmuguri, a da muguri. 2, (despre sudoare) a ieşi. 

Ausltreiben, -s, n. sg. (tipogr,) rărire (a spaţiilor între rândurile unei pagini culese). 

ausjtreibend Î. part. prez. de la austreiben. IL. adj. diuretic. 

Ausltreibung, -en, f. 1. alungare, gonire, izgonire, expulzare: eliminare. 2. (despre 
vite) scoatere la pășunat. 3. descântec, exorcism, exorcizare. 4. (rehn.) ambutisaj. 

ausjtrennen, trennte aus, ausgetrennt, vb. (h) tr. a descoase, a desface o cusătură. 

ausltreten, trat aus, ausgetreten (du trittst aus, er tritt aus), vb. |. tr: (h) L. a călca. a 
bătători; einen Weg — a bătători, a croi un drum, o potecă călcând, mergând mereu pe 
acolo; Kârner = a treiera cu picioarele; Weintrauben = a călca strugurii; das Feuer — 
a stinge focul călcând (pe el). 2. a uza, a strica (călcând); die Schuhe = a scâlcia ghetele; 
die Stufen einer Treppe = a toci treptele unei scări; (fig.) er hat die Kinderschuhe 
noch nicht ausgetreten încă mai e copil, încă n-a ieşit din vârsta copilăriei. 3. a-şi scrânti, 
a-şi luxa piciorul călcând (rău); er hat sich (dat.) den Knăchel ausgetreten şi-a luxat 
glezna (călcând greșit). 11. intr. (s) 1. (despre râuri) a se revărsa; a ieşi din albie. 2. a 
ieşi (afară), a se retrage; aus einem Verein — a ieşi, a se retrage dintr-o asociaţie; aus 
dem Geschăft = a se retrage dintr-o afacere; (mi/.) aus der Reihe — a ieşi din rând: (vân.) 
das Wild tritt zur Asung aus vânatul iese (din pădure) la păşunat. 3. (fam. a ieşi să-şi 
facă nevoile. II. re/l. (despre ghete sau puntofi) a se lărgi, a se uza. 

Austriazismus, -, -men, m. austriacism, cuvânt sau expresie specific austriacă. 

ausltricksen, zrickste aus, ausgetrickst (du, er trickst aus), vb. (h) intr. (fam.) a fenta, 
a păcăli. 

Ausltrieb, -(e)s, -e, m. L. scoatere, mânare a vitelor la păşunat. 2. înmugurire, îmbobocire. 

ausltriefen, rriefte aus, ausgeriefi (şi tro/f aus, ausgetroffen), vb. (h) intr. a înceta să 
(mai) picure. 

ausltrimmen, rrimnite aus, ausgetrimmt, vb. (h) t: (mar, av) a arima (0 navă), a aduce 
(din nou) în poziție corectă. 

aus|trinken, rank aus, ausgetrunten, vb. (h) |. tr. a bea până-n fund, a goli (paharul, 
sticla etc.). ÎI. int a înceta să bea, a se sătura de băut. 

Ausltritt, -(e)s, -e, m. 1. ieşire, retragere (dintr-o asociaţie etc.); = aus der Firma pără- 
sirea firmei; = aus dem Leben moarte, deces. 2. revărsare (a unui râu). 3. (arhit,, înv.) 
balconaș. 

Ausltrittsbescheinigung, -en, f; dovadă de ieşire (dintr-o asociaţie etc. ); certificat de retragere. 

Ausjtrittsjerklărung. -en, f. declaraţie de retragere. 

Ausltrittsfeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp de ieșire. 
sjtrittsflăche, -n, f (hidr.) supratață de ieşire. 
strittsgeschwindigkeit, -en, f. (fiz.) viteză de ieşire. 


sltrittsleitung, -en. f. (rehn.) conductă de ieșire, de scurgere. 
s|trittsjpunkt, -(e)s, -e, m. loc, punct de ieşire la suprafaţă. 
sltrittsquerschnitt, -(e)s, -e, m. (zehn.) secţiune (transversală) de ieşire. 

Ausltrittsverlust, -(e)s, -e, m. (tehn.) pierdere (de energie) la ieşire. 

Ausjtrittswinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi de emergență. 

Ausltrittszeugnis, -ses, -se, n. certificat de retragere, de demisie. 

ausjtrocknen, trocânete aus, ausgetrochnet, vb. L. tr: (h) a usca, a zvânta; a usca ștergând 
(cu o cârpă); a seca (o apă); die Sonne hat den Boden ausgetrocknet soarele a uscat, 
a secat pământul. II. in: (s) a se usca, a seca; die Kehle trocknet aus gâtlejul se usucă. 

Ausjtrocknung, -eu. f. uscare, zvântare; secare. 

aus|trommeln, trommeite aus, ausgetrommelt (ich tromm(e)le aus), vb. (h) |. tr. L.a 
anunța prin baterea tobei. 2. (fig., fam.) a răspândi, a bate toba; a divulga. 3. a dezaproba 
pe cineva (un profesor, un actor) tropăind cu picioarele. II. intr a înceta să (mai) bată toba. 

ausjtrompeten, frompetere aus, Qusgetrompetet (du trompetest aus, er trompetet aus), 
vb. (h) n. |. a anunţa prin sunete de trâmbiţă, de goarnă. 2. (fig. fam.) a trâmbiţa peste 
tot, a răspândi (o ştire); a divulga (un secret). 

ausjtrâpfein, zrâpfelte aus, ausgetrâpfelt (ich trăpfțe)le aus), vb. (s) intr. a se scurge 
picătură cu picătură; a picura (tot, până la ultima picătură). 

ausltropfen, tropfie aus, ausgetropfi, vb. (h) intr. a se scurge cu picături mari, a se 
scurge de tot. 

ausjtrotzen, trorzte aus, ausgetrozt (du, er trotzt aus), vb. (h) intr. a-i trece încăpăţânarea. 

ausjtrudeln, frudelre aus, ausgetrudelt (ich trud(e)le uus), vb. (hj tr (reg) v. 
auswiurfeln. 

ausltiifteln, î;/ielte aus, ausgetiifieln (ich tiifte)le aus), vb. (h) tr. (fam.) a găsi, a 
descoperi după multă chibzuinţă, prin subtilitate; a inventa, a concepe subtil (un plan, 
o acțiune etc.). 
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ausltun, rat aus, ausgetan vb. (h) (reg) L. w: 1. a dezbrăca, a scoate (0 haină). 2. a stinge 
(lampa). 3. (înv.) a da un copil din casă (la cămin, internat, spre adopţie etc.). IL. refl. a 
vorbi (pe larg) despre ceva, a-şi da drumul (la vorbă). 

ausltiinchen, fiinchte aus, ausgetiinchi, vb. (h) tr. a vărui, a spoi, a zugrăvi peste tot, 
integral. 

ausltunken, runkte uus, ausgetunit, vb. (h) tr. (fam.) a întinge, a şterpe cu pâine tot 
(din farfurie). 

ausltupfen, tupfie aus, ausgetupți. vb. (h) tr. a tampona; eine Wunde = a tampona o 
rană (pentru a o curăța). 

ausltuschen, zuschte aus, ausgetuscht, vb. (h) tr a colora cu tuş (un desen). 

ausjtuten, rutere aus, ausgetutet (du tutest aus, er tutet aus), vb. (h) tr (înv) a suna 
din corn (o melodie); die Stunden = a anunţa orele sunând din corn. 

ausliiben, iibte aus, ausgetiibt, vb. (h) în: 1. a practica, a profesa; a exercita (0 meserie, 
a artă etc.); er iibt einen giinstigen Einfluss auf ihn aus exercită o influenţă binefăcătoare 
asupra sa; einen Druck auf jn. — a face presiuni asupra cuiva; er iibt keine grohe Macht 
iiber sie aus n-are putere prea mare asupra lor: er iibt ein Handwerk aus e meseriaş, 
practică o meserie; welche Tătigkeit iiben Sie aus? unde lucraţi acum? ce meserie aveţi? 
2. a săvârşi, a comite; Handlungen der Grausamkeit — a comite, a săvârşi acte de cru- 
zime. 3. a face uz de; sein Stimmrecht = a-şi exercita dreptul la vot. 4. a exersa, a per- 
fecţiona; sein Gedăchtnis = a-şi exersa memoria, a-şi perfecționa memoria prin exerciţii. 

ausliibend 1. part. prez. de la ausiiben. IL. adj. care practică, exercită; die —e Gewalt 
puterea executivă; (muz.) —er Kiinstler (artist) executant. 

Ausluibende, -n, -n (ein Ausiibender). m. şi f. persoană care practică, care exercită (0 
meserie, o profesie), practician, profesionist. 

Ausliibung, -en, f. l. profesare, practicare, exercitare; = des Berufes exercitare a pro- 
fesiei; — des Einflusses exercitare a influenţei. 2. folosire (a unui drept). 

ausjufern, uferte aus, ausgeuferr, vb. (5) intr. a se revărsa. 

Ausluferungswasserjstand, -/c)5, -srânde, m. (hid) nivel al apelor (în timpul inundaţiilor). 

Ausverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare completă a întregului stoc de mărfuri; lichidare, 
desfacere totală (cu prețuri reduse); soldare. 

ausverkaufen, verkaujie aus, ausverkaufi, vb. (h) în. 1. a lichida prin vânzare: a vinde 
tot, a desface integral; a solda. 2. (teatru) a vinde toate biletele; das Haus ist ausverkauft 
toate biletele sunt vândute; se joacă cu casa închisă. 

Ausverkaufpreis, -es, -e, m. preţ de sold, în cadrul lichidării stocului. 

ausverschâmt aj. (reg., fam.) obraznic, neruşinat. 

ausvieren [-fi:-], vierte aus, ausgeviert, vb. (h) tr. a face, a tăia pătrat. 

auswachsen, wuchis aus, ausgewachsen (du wăchst aus, er wăchst aus), vb. |. intr 
(5) 1. a creşte mare, a atinge vârsta de adult, a se face mare; er ist jetzt ausgewachsen 
s-a făcut mare, e deja matur. 2. (agr:) a germina, a încolți. 3. (fini.) a-şi pierde răbdarea; 
ich wachse hier aus mă plictisesc de moarte aici. 4. a deveni cocoşat, diform. 5. (reg: 
despre răni) a trece, a se cicatriza. IL. tr (A) |. şi intr. (5) (despre haine) a rămâne prea 
mic; er hat den Anzug - a crescut şi costumul i-a rămas prea mic. 2. ŞI într. a înceta să 
(mai) crească. INI. refl. (h) a se dezvolta, a creşte, a se face mare; a ajunge dezvoltându-se; 
er hat sich schân ausgewachsen a crescut mare, s-a dezvoltat frumos; der Setzling 
wăchst sich zu einem măchtigen Baum aus butașul ajunge un copac mare; (fig.) dieses 
Dorf hat sich zu einer Stadt ausgewachsen această comună s-a dezvoltat devenind 
oraş; die Skandale wuchsen sich immer mehr aus scandalurile au luat o amploare tot 
mai mare. 

Auswachsen, -s, n. sg. |. creștere. 2. încolţire. 3. (in expr) das ist zum =! asta e tare 
plicticos, nu e de suportat! 

auswagen, wagte aus, ausgewagt, vb. (h) rejl. (fam.) a indrăzni să iasă (afară), să se arate. 

auswăgen, wog uus şi năgte aus, ausgewogen (rar ausgewdgr), vb. (h) tr 1. (fiz., chim.) 
a cântări. 2. (metrol.) a etalona; a verifica; a calibra. 3. (fig.) a aprecia. 

auswaggonieren, waggonierte aus, auswaggonieri, vb. (h) tr: (ferov.) a descărca din vagon. 

Auswaggonierung, -en, f. (ferov.) descărcare din vagon. 

Auswahl /. sg. 1. alegere; sortare, triere; nach = pe alese; ohne = la întâmplare; eine 
erste — treffen a face o primă triere, primă alegere; verschiedene Apparate standen 
zur — erau diferite aparate la alegere; freie — alegere liberă. 2. asortiment; vollstândige — 
garnitură completă; eine grofie = haben a fi bine asortat, a avea de unde alege. 3. fig.) 
elită, selecţie: eine = von Persânlichkeiten o elită de oameni, personalităţi, eine — von 
Gedichten o culegere de poezii. 4. (sporz) selecționată, echipă reprezentativă. 5. (inform.) 
selecţie; text selectat; eine — lâschen a şterge o selecţie; eine = riickgăngig machen a 
anula o selecție; eine — umkehren a inversa o selecţie. 

Auswahilbalken, -s, -, zu. bară de selecție. 

Auswabhlband, -(c)s, -bânde m. (volum de) opere alese, culegere (de texte, poezii etc.). 

auswâhlen, wăhlte aus, ausgewăhli, vb. (hj tr. a alege; a tria; a sorta; a selecționa; (şi 
inform.) a selecta, 

Auswăhlen, -s, n. sg. v. Auswahl(1). 

Auswahifunktion, -en, f. (inform.) funcţie de selecţie. 

Auswahllliste, -n, f. catalog; listă (pentru alegere, comenzi etc.) 

Auswahimannschaft, -en, f. (sport) echipă reprezentativă, selecționată. 
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Auswahlmethode, -en, f. metodă de selecţie. 
Auswabhlprinzip , -s, -e (şi -ien[-pian]), n. principiu de selecționare; principiu electoral. 
Auswahlregel, -n, f. regulă de alegere, de selecționare. 


Auswahl|sendung, -er, f: (com.) transport de mărfuri de probă; expediere de eşantioane. 
Auswahljsortierung, -en, f. sortare, triere selectivă. 
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uswahltaste, -, /. tastă de selecţie. 
uswahiverfahren, -s,-, n. procedeu de selecţie, selectare. 
auswalken, a/kre aus, ausgenali, vb. (h) tr. (aust: şi reg.) a întinde aluatul. 
auswallen, wa//te aus, ausgewalli, vb. (h) ir. (elv. şi reg.) a întinde aluatul. 
auswalzen, walzte aus, ausgewalzt (du, er walzt aus), vb. (h) L. t 1. (metal. ) a mandrina, 
a lamina. 2. a treiera cu vălătucul. II. ref]. a valsa. a dansa vals pe săturate. 
Auswalzung, -en, f. (metal) laminare. 
Auswanderer, -s, -, m. emigrant. 
Auswandererschiff, -(e)s, -e, n. vapor cu emigranți. 
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Auswanderin 
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uswanderin, -nen, f. emigrantă. 
swandern, wanderte aus, ausgewandert, vb. intr. (5) a emigra, a se expatria. 
swanderung, -en, f. emigrare. 
uswanderungs|abkommen. -s, -, n. convenție de emigrare. 
uswanderungs|antrag, -(e)s, -trăge, m. permis de emigrare. 
uswanderungsbejhârde, -n, f. autoritate, birou de emigrare. 
uswanderungsbeschrănkung, -en, f. restricție în privința emigrării. 
uswanderungs|erlaubnis, -se, f. autorizaţie de a emigra. 
uswanderungsgesetz, -es, -e, n. lege asupra emigrării. 
uswanderungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de emigrare. 
uswanderungs|schein, -(e)s, -e, m. permis de emigrare. 
uswanderungsverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a emigra. 
swanderungswelle, -n, f. val de emigrare. 
swanderungswillig adj. care dorește, care e gata să emigreze. 
swandrer, -s, -, m., <În, -nen, f. v. Auswanderetr. 
uswărmen, wârmte aus, ausgewărmt, vb. (h) tr. şi refl. (şi fig.) a (se) încălzi (bine). 
swărmer, -s, -, m. Î. (termo.) încălzitor. 2. fochist (la cuptoare). 
swarten, wartete aus, ausgewartet (du wartest aus, er wartet aus), vb. (h) tr. (reg.) 
a aştepta sfârşitul (unui eveniment); a sta până la sfârşit. 

auswărtig adj. extern; străin; wir haben —en Besuch avem musafir(i) din afară, din 
provincie; das Auswărtige Amt Ministerul de Externe; — Politik politică externă; (subst.) 
ich kenne sie nicht, sie ist eine Auswărtige nu o cunosc, nu e de aici, din această 
localitate, e o străină. 

auswâărts adv. |. (în sau spre) afară; die FuBspitzen — kehren a îndrepta vârfurile 
picioarelor în afară; — gehen a merge cu vârfurile picioarelor îndreptate în afară; nach — 
geneigt înclinat în afară, spre exterior. 2. în altă localitate; în străinătate; în altă parte; 
nach — în alt loc; — essen a lua masa în oraş. 

Auswărtsbewegung, -en, f. mişcare în afară, spre exterior, spre periferie. 

Auswărtsjerfolg, -(e)s, -e, m. (sport) v. Auswărtssieg. 

auswâărts gehen, ging auswărts, auswărts gegangen, vb. (5) intr. a merge cu vârfurile 
picioarelor îndreptate în afară. 

auswiărts|sehwach adj. (sport) care este, care joacă slab în deplasare. 

Auswărtssieg, - (e)s, -e, m. (sport) victorie în deplasare. 

Auswărtsspiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc în deplasare. 

auswărts|stark «4. (sport) care este, care joacă bine în deplasare. 

auswaschbar adj. lavabil. 

auswaschen, wusch aus, ausgewaschen (du wăschst aus, er wăscht aus), vb. (N) L. tr. 
1. a spăla, a clăti; a scoate, a îndepărta spălând; einen Fleck = a scoate o pată prin spălare; 
ein Hemd -— a spăla o cămaşă; warm = a spăla cu apă caldă; (med.) eine Wunde -— a 
curăța, a spăla o rană. 2. (/am.) a face ciuciulete. 3. (fam.; jn.) a bate (pe cineva), a muia 
(cuiva) oasele. 4. (despre ape) a spăla, a lua (nisipul), a mânca (malul); a eroda. 

Auswaschen, -s, n. sg. spălat. 

Auswaschfliissigkeit, -en, f. (chim.) lichid. soluţie pentru spălat. 

Auswaschung, -en, f. 1. spălare, clătire. 2. (geol.) ablaţiune; spălare, eroziune. 

Auswaschungskluft, -4/iifte, 7. (geol.) prăpastie de eroziune. 

auswăssern, wăsserte aus, ausgewăssert, vb. (h) tr. 1. a muia în apă; a desăra (peşti, 
brânză). 2. a macera, a pune (în apă) la macerat. 3. (tehn.) a deshidrata. 
Auswâăsserung, -en, /. l. muiere în apă; desărare. 2. macerare, macerat. 3. (te/m.) deshidratare. 
auswattieren, wartierte aus, auswattiert, vb. (h) tr. a vătui, a căptuşi cu vată. 
Auswattierung, -en, f. vătuire, căptuşire cu vată. 
ausweben, webre aus, ausgewebt (înv. şi poet. şi wob aus, ausgewoben), vb. (h) |. tr. 
. a țese complet, până la capăt. 2. (fig. a țese, a urzi, a plănui. II. iz a înceta să (mai) țeasă. 
Auswechselbank, -bânke, f. (sport) banca rezervelor. 
auswechselbar adj. înlocuibil, care poate fi schimbat, înlocuit, interschimbabil, interșanjabil. 
Auswechselbarkeit /. sg. substituibilitate; (feAn.) interschimbabilitate. 
auswechseln, wechselte aus, ausgewechselt (ich wechs(e)le aus), vb. (h) L. tr: a schimba; 
a înlocui; eine Gliihbirne — a schimba, a înlocui un bec; (sport) einen Spieler — a înlocui 
un jucător; eine Akte —a substitui un act. II. intr. (vân.; despre cerbi) a-şi schimba culcușul. 

Auswechsel|spieler, -s, -, m., =in, -nen, f. (sport) jucător(-oare) de rezervă. 

Auswechs(e)lung, -en, f. schimbare; înlocuire; substituire. 

Auswechs(e)lungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. convenţie de schimb. 

Ausweg, -/e)s, -e, m. ieșire, scăpare, soluție; expedient; es bleibt nur noch ein = mai 
există o singură ieşire; mâglicher — şansă de scăpare. 

ausweglos adj. fără scăpare, fără ieşire, fără rezolvare. 

Ausweglosigkeit, -en, f. lipsă de perspectivă; lipsă de speranţe, de scăpare. 

auswehen, wehte aus, ausgeweht, vb. (h) |. tr L. a stinge suflând. 2. (mar) a umfla 
(velete); a flutura, a face să fluture pavilionul. IL. iner. (5) a se stinge prin suflarea vântului. 

Ausweichbewegung, -en, /. mişcare de ocolire. 

Ausweiche, -en, f. |. (ferov) linie dublă pentru încrucișare. 2. (drum) bandă dublă, 
porțiune largă (a şoselei) pentru încrucișare, ocolire. 

ausweichen, wich aus, ausgewichen, vb. (5) intr. |. a ocoli, a se da în lături, a face 
loc, a se da la o parte; a coti; rechtzeitig — a se feri la timp; dem Auto —a face loc auto- 
mobilului. 2. a ocoli; a se feri (de ceva); a evita; einer Frage — a evita, a ocoli o întrebare; 
a da un răspuns evaziv; js. Blicken - a ocoli privirea cuiva; jm. in weitem Bogen - a 
ocoli pe cineva de departe. 3. (ferov.) a se gara, a fi garat (pe o linie secundară). 4. (despre 
ziduri) a ceda, a se înclina, a se strâmba. 5. (muz.) a trece de la o tonalitate la alta; a 
modula. 6. (muz.) a evita, a nu cânta (o cadență, un pasaj etc.). 

ausweichend |. part. prez. de ia ausweichen. Il. adj. şi adv. ocolit, neclar, evaziv; 
pe ocolite; = antworten a da un răspuns evaziv. 

Ausweichflughafen, -s, -hăfen, 1n. aeroport de rezervă, de degajare. 

Ausweichge(e)leis, -es, -e, n. (ferov.) linie de garare, linie de evitare. 

Ausweichklausel, -, f. clauză cu subterfugii, cu portiţe de scăpare. 

Ausweichmandver [-ve], -s, -, n. manevră de evitare. 

Ausweichmâglichkeit, -en, f. posibilitate de ocolire, de evitare. 

Ausweich|stelle, -n, f. loc de evitare, de ocolire, de încrucișare (pentru vehicule). 
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Ausweich|stoff, -(e)s, -e, m. material suplhmentar, de rezervă, auxiliar. 

Ausweichung, -en, f. (tehn.) deviaţie. 

Ausweichungs|platz, -es, -plărze, m. (ferov.) schimbător de cale. 

ausweiden, weidete aus, ausgeweidet (du weidest aus, er weidet aus), vb. (h) tr (vân.) 
a spinteca, a scoate intestinele vânatului. 

ausweinen, weinte aus, ausgeweint, vb. (h) |. tn: a plânge; seinen Schmerz — a-şi uşura 
durerea plângând; seine Trănen -— a nu mai avea lacrimi să plângă. IL. refl. a plânge 
mult, a-şi îneca durerea în plâns; sie hat sich in der Stille ausgeweint a plâns singură 
până s-a liniştit, până s-a uşurat (de durere). III. ir: a termina de plâns. 

Ausweis. -es, -e, m. 1. legitimaţie, document; den = vorzeigen a se legitima. 2. dovadă. 
3. (ec.) statistică; situaţie; raport (financiar, economic); (fig.) nach — von... în baza...; 
nach — des Berichts pe baza raportului, după cum se arată în raport. 

ausweisen, vies aus, ausgewiesen (du, er weist aus), vb. (h) |. tr. |. a alunga, a izgoni 
(din țară); a exila, a expulza; a exclude. 2. a arăta, a dovedi, a demonstra; a constata. 
3. a prevedea; a indica; der Plan weist mehrere StraBen aus planul arată că sunt prevă- 
zute mai multe străzi. 4. (ec.) a da situaţia (financiară); a da raport (financiar). II. ref. 
a se legitima; a aduce dovezi; a produce actele (de studii etc.); sich iiber etwas = a se 
justifica, a justifica ceva; das wird sich bald — asta se va vedea în curând, se va dovedi 
în curând; er hat sich als guter Fachmann ausgewiesen s-a dovedit a fi un bun specialist. 

Ausweiskarte, -n. f. legitimaţie, carnet de legitimare. de identitate. 

Ausweiskontrolle, -n, f. control al actelor de identitate. 

Ausweisleistung, -en, f. legitimare; producere a dovezilor; zur = auffordern a legitima, 
a cere legitimaţia. 

ausweislich «4. care poate justifica, legitima; justificabil; doveditor; grăitor, concludent. 

Ausweis|papiere p/. acte, documente de legitimare. 

ausweiben, weifte aus, ausgeweift (du, er weift aus), vb. (hj tr. a vărul, a spoi. 

AusweibBung, -en, f. văruire, spoire. 

Ausweisung, -en, f. Î. alungare, izgonire, dare afară (din ţară); expulzare, exilare. 
2, (constr) prevedere; destinaţie (a clădirii). 

Ausweisungsbefehi, -(e)s, -e, m. ordin de expulzare, de exilare. 

ausweiten, weitete aus, ausgeweitet (du weitest aus, er weitet aus), vb. (h) tr. şi refl. 
1. a (se) lărgi, a (se) întinde; a (se) extinde; a (se) dilata; den Export —a lărgi. a extinde 
exportul; die Krise weitet sich aus criza se extinde, ia proporții. 2. (mil. a decalibra 
(gura unei țevi de tun). 

Ausweitung, -en, f. lărgire, întindere; extindere, dilatare. 

auswellen, we//te aus, uusgewellt, vb. (h) ir. (reg.) a întinde aluatul. 

auswendig 1. adj. exterior, extern, pe din afară. II. «dv. pe de rost, pe dinafară; din 
memorie; — lernen a învăţa pe de rost; = kânnen a şti pe de rost, a cunoaşte temeinic. 

Auswendige, -n (etwas Auswendiges), n. sg. exterior. 

Auswendiglernen, -s, n. sg. învăţare pe dinafară, pe de rost. 

aus werden, wurde aus, aus geworden (du wirst aus. er wird aus), vb. (5) ti: Jam.) a 
se sfârşi, a se termina. 

auswerfen, varf uus, ausgeworfen (du wirfst aus, er wirfi aus), vb. (h) L. tr. . a arunca, 
a (a)zvârli, a ejecta; a scoate; die Angel — a arunca undița; den Anker = a lăsa ancora; 
(şi fig.) einen Kâder — a arunca o momeală. a momi; Ballast = a arunca balast; (fig., 


fam.) der Bahnhof wirft tăglich Tausende von Reisenden aus zilnic se revarsă mii 


de călători din gară; jm. ein Auge — a scoate cuiva un ochi (aruncând cu un obiect). 2. a 
săpa; einen Graben -— a) a săpa un şanţ; b) a curăța (un şanţ) de nămol; Sand = a scoate 
nisip (dintr-o groapă, dintr-un râu etc.). 3. (med.) a expectora. 4. a constitui; a fixa, a 
asigura; jm. eine Summe fiir etwas — a aloca cuiva o sumă pentru ceva; jm. eine Rente — 
a asigura cuiva o pensie. 5. (jur) a pedepsi; eine Strafe = a da o pedeapsă. 6. (cont) a 
scoate afară, a scoate din rând (o sumă, un rezultat); a nota pe margine: einen Posten — 
a însemna, a nota un post pe margine. 7. (despre mare, râuri) a arunca la mal, la țărm. 
8. (înv.) a da afară, a izgoni; a exclude. 9. (in expr:) ein Tier — sau einem Tier die Hoden — 
a castra un animal. 10. (fespre lumini) a răspândi. 11. a stinge aruncând (ceva) peste: 
das Feuer - a stinge (sau înăbuși) focul aruncând pământ peste el. 12. a împrăștia, a 
semăna. 13. a produce (într-un interval de timp cu ajutorul unui mecanism); wie viel 
Tabletten wirft die Maschine aus? câte tablete produce maşina (într-un interval dat 
de timp)? Li. intr. L. a arunca afară. 2. a isprăvi un Joc printr-o aruncătură de bilă, de 
zar. 3. (despre animale) a deveni sterp. 

Auswerfen, -s, n. sg. v. Auswerfung. 

Auswerfer, -s, -, m. (tehn.) ejector. 

Auswerfung, -en, f. 1. aruncare, azvârlire (afară). 2. săpare, curăţire (a unui şanţ). 
3. (med.) expectorare, vărsare, scuipare de sânge. 4. alocare; constituire (a unei rente). 
5. (com.) însemnare pe margine. 6. înăbușire, stingere prin acoperire (cu ceva). 

auswertbar adj. valorificabil, utilizabil. 

Auswertegerăt, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) aparat de decodificat. 2. aparat de valorificare 
a datelor (culese). 

auswerten, wertete aus, ausgewertet (du wertest aus, er wertet aus). vb. (h) tr. |. a 
evalua, a estima, a aprecia. 2. a valorifica; a întrebuința, a utiliza, a folosi; a exploata; 
eine Umfrage — a valorifica, a exploata datele unui test; seine Kenntnisse — a-și valorifica 
cunoştinţele. 

Auswerter, -s, -, m. l. (av.) operator al unei stațiuni de radiolocaţie. 2. v. Auswertegerăt. 

Auswertung, -en, f. |. valorificare, exploatare, întrebuințare, utilizare, folosire; (mi].) 
valorificare a informaţiilor. 2. evaluare; estimare, apreciere; statistische — interpretare 
statistică. 3. (mat.) determinare a valorii de adevăr a unei formule: definire a valorii. 
4. (chim.) titrare. 

Auswertungsjmethode, -”, f. metodă de exploatare, de interpretare (a datelor). 

auswettern, wetrerte aus, ausgewertert, vb. (h) intr. |. (despre furtuni) a se linişti, a 
se potoli, a trece; (fig.) er hat ausgewettert (el) s-a domolit, nu mai tună, nu mai înjură. 
2. (impers.) es hat ausgewettert furtuna a încetat, a trecut. 

auswetzen, wefzte aus, ausgewetzt (du, er wetzt aus), vb. (h) |. tr. a ascuţi; a netezi, 
a egaliza (ascuţind); (fig.) eine Scharte — a) a repara o greşeală: b) a-şi lua revanşa. 
HI. ref]. a se toci; das Messer wetzt sich aus cuțitul se toceşte. 
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auswichsen, vic/ste uus, uusgewichst (du, er wichst aus), vb. L. tr (h) Î. a cerui (pe 
dinăuntru). 2. (fig., fam.) a muia (cuiva) spinarea, oasele; a freca (cuiva) ridichea. Il. in 
(S) (reg.) a o lua la sănătoasa, a da bir cu fugiţii, a se căra. 

auswickeln, vickelte aus, ausgewickelt (ich wick(e)le aus), vb. (h) tr La desfăşa, a 
scoate din faşă, din scutece: a desface, a despacheta. 2. (fi/.. înv) a explica, a dezvolta. 

auswiegen. wog aus, ausgewogen, vb. (h) în. |. a cântări: die Butter pfundweise — a 
cântări untul în jumătăţi de ka. 2. (tehn.) a echilibra. 

auswindeln, windelte aus, ausgewindelt (ich swins(e)le aus). vb. (h) tr a scoate din 
faşă, din scutece, a desfăşa. 

auswinden, vand uus, ausgewunden (du windest aus, er windet aus), vb. (h) |. tr 
|. v. auswringen. 2. fîm:; jm. erwas) a smulge (cuiva ceva) din mână. 3. a ridica (cu 
macaraua. cabestanul etc.). II. re/]. (furn.) a se dezvinovăţi cu cuvinte abile, a găsi pretexte. 

auswinseln, winselte aus, ausgevwinselt (ich windre)le aus), vb. (h) intr. a înceta scheu- 
natul. a nu mai scheuna. 

auswintern, vinterte aus, ausgewintert, vb. L. tr: (h) 1. a conserva în timpul iernii. a 
scoate din iarnă. 2. a expune asprimii iernii. IL. intr (5) |. (agr:) a degera, a nu suporta 
iarna: die Saat ist ausgewintert semănăturile au suferit din cauza perului. 2. (şi rejl ) 
a (petrece iarna undeva, a ierna. 

Auswintern, -s, i. sg. distrugere de animale şi plante prin ger. 

Auswinterung, -en, f. |. iernare, iernat; ieşire din iarnă. 2. (apr) înghetare, deperare. 

auswirken, vwirkte aus, ausgewirkt, vb. (h) L. tr. 1. (reg.) a isprăvi de țesut (o pânză). 
2. a obţine, a dobândi (ceva pentru cineva); a mijloci. 3. a frământa aluatul: a da o formă 
(aluatului). 4. (vân.) a scoate măruntaiele; a tranşa vânatul. II. refl. a se răstrânge; a-şi 
produce efectul, a avea repercusiuni: a influenţa: das wirkt sich positiv aus are un efect 
pozitiv. EL. intr Î. (reg.) a termina (cu țesutul). 2. a înceta să lucreze. 

Auswirkung, -or, f. |. efect, influenţă; repercusiune, urmare: consecință; die —en der 
Reform efectele, consecinţele reformei. 2. dobândire, obținere: mijlocire. 

auswirren, virrte aus, ausgewirrt, vb. (h) tr. a descurca. 

auswischbar adj. care se poate şterge. 

auswischen, wischre aus, ausgevwischt, vb. |. tr: (h) |. a curăța. a şterge: den Staub — 
a şterge praful (din ceva); sich (luz.) die Augen — a-şi freca, a-şi şterge ochii; (fig., fam.) 
jm. die Augen - a înşela, a duce pe cineva. 2. (pop.) a juca cuiva o farsă, a 1-0 plăti 
cuiva: a provoca cuiva o neplăcere, o pagubă; jm. eins = a) a trage cuiva o palmă; b) 
a juca cuiva o festă. 3. a rade, a şterge (ceva scris). IL. int (s) (fum.) a 0 şterge, a o 
întinde, a evada, a fugi: er wischt mir aus îmi scapă din mână. 

Auswischer, -s, -, m. 1. palmă. 2. farsă. 

auswittern, vwizzerte aus, ausgevwittert, vb. (h) |. tr. 1. a expune acţiunii intemperiilor. 
2, a altera, a dezagrega, a fărâmiţa, a descompune (sub influenta intemperiilor). 3. (vân.) 
a adulmeca, a simţi, a mirosi; (fig., fam.) a sonda. a cerceta. Il. intr 1. (despre furtună) 
a înceta. a se potoli. 2. (5) a se altera, a se descompune, a se dezagrega (sub influența 
intemperiilor. a aerului); das Erz wittert aus minereul se dezagregă. 

Auswitterung, -en, f. 1. alterare, descompunere, dezagregare (sub influența intempe- 
riilor). 2. adulmecare. 

auswâlben, nâ/bre aus, ausgewălbi, vb. (h) tr a bolti. 

Auswlbung, -en, f. boltă; boltire, boltitură. 

auswringen, wrang aus, ausgewrungen, vb. (h) n: a stoarce (rufe). 

auswuchern, vucherte dus, ausgewucheri, vb. (h) L. tr. a jupui, a stoarce, a exploata 
(prin camătă). II. inv: a prolifera, a se înmulți rapid: a năpădi, a se întinde pretutindeni. 

Auswucherung, -en, f. 1. acoperire, năpădire, întindere. 2. (med.) excrescenţă; proli- 
ferare. 3. jupuire, stoarcere, exploatare prin camătă. 

Auswuchs, -es, -wiichse, m. 1. excrescenţă; protuberanţă; cucui; cocoaşă; diformitate: 
caruncul. 2. (agr:) încolțire pe tulpină (a gramineelor). 3. (fig.) născocire, aberaţie; exces: 
viciu; monstruozitate: = der Fantasie (Phantasic) născocire a fanteziei. 

auswiihlen, viilte aus. ausgewiihli, vb. (h) tr. L. a dezgropa, a scoate scormonind, 
răscolind pământul. 2. a săpa scormonind. 

Auswurf, -(e/s, -witirfe, m. Î. (med.) expectoraţie, spută, flegmă; (pop.) scuipat. 2. gunoi; 
murdărie: dejecţie. 3, (fig.) lepădătură, drojdie; — der Gesellschaft drojdie a societății. 
4. deşeu; (mar:) obiect aruncat de mare pe țărm. 5. (geol.) dejecţie vulcanică; lavă. 6. (rehn.) 
evacuare, oriticiu de golire. 

auswirfein. wiirfelte aus, ausgewiirfelt (ich wiirfte)le aus). vb. (h) |. tr. a arunca cu 
zarul, a juca ceva la zaruri. II. intr a da primul cu zarurile. 

Auswiirfling, -s, -e, m. L. (geol.) material piroclastice; piatră, lavă aruncată de un vulcan. 
2. (peior.) lepădătură. 

Auswurflstoife p/. excreţie; excremente. 

auswiirgen, iirgre aus, ausgewiirgt, vb. (hj i. a vărsa, a voma cu mari sforţări. 

auswurzeln, vwurzelte aus, ausgewurzelt (ich wurzfe)le aus), vb. (h) tr. a dezrădăcina: 
a stârpi din rădăcină, a extirpa. 

auswiiten, viitere aus, ausgewiiter (du wiitest aus, er wiitet aus), vb. (h) intr: şi refl. 
(despre furtuni) a se potoli, a se linişti; (despre oumeni) a-i trece furia, a se domuoli. 

auszacken. zackte aus, ausgezackt, vb. (h) tr. a cresta, a dința; a tăia în zigzag. 

auszahlen, zaf/re aus, ausgezuhit, vb. (hj L. tr a plăti; a achita; den Lohn = a plăti 
salariul: (fig, fum.) wart! ich werd dich =! lasă! am să ţi-o plătesc cu! II. refl. (fam.) 
a merita; das zahlt sich nicht aus nu merită (osteneala). 

auszăhien, zâhlte aus, ausgezăhit, vb. (hj |. tr a număra (separând): die Stimmen — 
a număra voturile; (box) der Gegner wurde ausgezăblt adversarul a fost numărat. IL. intr 
a înceta să numere, a termina de numărat. 

Auszahler, -s, -, m. platnic, plătitor. 

Auszahlung, -en, f. plată. rambursare, vărsământ; telegrafische = mandat telegratic. 

Auszăhlung, -en, f. numărare, numărătoare. 

Auszahlungsjanweisung, -en, f. mandat de plată. 

Auszahiungsbetrag, -(e)s. -trăge, m. valoarea plăţii; suma totală de plată. 

Auszahlungsgenehmigung, -en. /. autorizaţie de plată. 
uszahlungs|schein. -(e)s, -e, m. aviz de plată. 

Auszahlungs|termin. -s. -e, pa. termen de plată. 
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auszăhneln, zâ/melte aus, ausgezăhnelt țich zăhnte)le aus), vb. (h) In. a cresta în formă 
de dinţi, a dinţa. 

auszahnen, zane aus, ausgezahnt, vb. (h) |. în v. auszăhneln. LL. intr a-i îi crescut 
ultimii dinţi. 

auszanken, zankte aus, ausgezunkt, vb. (h) |. i (fum.) a certa, a lua la rost. IL. nr: 
ŞI refl. a înceta să (se) certe. 

auszapfen, zupfie aus, ausgezapfi, vb. (h) tr. l. a scoate, a trage (vin) din butoi. 2. a 
da cep unui butoi; a goli (un butoi). 3. a turna (vin). 4. (fig. fum.) a stoarce pe cineva. 

auszappeln, zappelte aus, ausgezappelt (ich zappțe)le aus), vb. intr. 1. (h) a înceta 
de a se zbate, a înceta să se zbată. 2. (s) a ieşi zbătându-se. 

auszăunen, zăunre aus, ausgezăunt, vb. (h) tr. a separa cu un pard: a împrejmui (cu gard). 

auszausen, zauste aus, uusgezaust (du, er zaust aus). vb. (h) tr. a smulge; jm. die 
Haare — a smulge cuiva părul, a trage pe cineva de păr. 

auszechen, zechre aus, ausgezechi, vb. (h) L. tr. a goli (bând), a bea (un pahar) până 
la fund. IL. intr: a înceta cu chefuitul. 

auszeh(e)nten. ze/h(e)nre aus, ausgezeh(e)nt, vb. (h) tr (ist) a dijmui, a lua zeciuială. 

auszehren, zehrte aus, ausgezehri. vb. (h) 1. şi refl. a slăbi, a (se) slei, a (se) epuiza, 
a se consuma; er ist ausgezehrt a slăbit, e stors; die Krankheit hat ihn ausgezehrt 
boala i-a epuizat, l-a sleit de puteri. 

auszehrend I. purt. prez. de la auszehren. UI. adj. epuizant. 

Auszehrung, -en, f. |. epuizare, sleire: slăbire. epuizare fizică. 2. (med. pop.) 
tuberculoză, oftică. 

auszeichnen, zeichnete aus, ausgezeichnet (du zeichnest aus, er zeichnet aus). vb. (h) 
|. tr. 1. a decora, a distinge, a evidenția: der Lehrer hat den Schiiler ausgezeichnet 
protesorul l-a evidenţiat pe elev: er wurde mit einem Orden ausgezeichnet a fost decorat 
cu un ordin; Sinn fiir Kunst zeichnet ihn aus se face remarcat printr-un (deosebit) simţ 
artistic. 2. (tipogr) a evidenția; a scoate în evidență (cuvinte, pasaje etc.). 3. a însemna. 
a nota; a marca; (com.;j a pune, a afişa prețul (la mărfuri). ÎL. ine: a termina de desenat: 
a desena complet. III. re/. a se distinge, a se evidenția; a se face cunoscut. 

Auszeichnerpunkt, -(e)s, -e, m. (top.) punct geodezic, punct de orientare, punct de reper. 

Auszeichnung, -cn, f. 1. decorație; distincție (ordin, premiu, titlu etc.); jn. zur hâchsten = 
vorschlagen a propune pe cineva pentru cea mai înaltă distincție. 2, decorare: evidenţiere: 
die — findet morgen statt decorarea, acordarea distincţiilor (premiilor etc.) are loc mâine: 
er hat das Abitur mit = bestanden a luat examenul de maturitate, bacalaureatul cu brio. 
3. notă, însemnare, marcare; (com.) punerea, afişarea preţului la mărfuri. 4. (com.) enchetă, 
marcă. 5. (tipogr:) scoatere în evidenţă (a unor cuvinte sau pasaje prin întrebuințarea 
altor caractere de litere). 

Auszeichnungsjpflicht, -en, f. (com.) obligaţie de a pune. a afişa preţul (la mărfuri). 

Auszeichnungs|schrift, -en, /. (tipogr:) literă de evidenţiere. 

auszeichnungswert, auszeichnungswiirdig «aj. demn de a fi decorat, evidenţiat, distins. 

auszeideln, zeidelte aus, ausgezeidelt (ich zeidte)le aus), vb. (h) 1 (reg.) a tăia (a scoate) 
fagurele (din ramă). 

Auslzeit /. sg. (sport) taim-aut, time-out. 

auszementieren, zementierte aus, auszementiert, vb. (h) tr. a pune ciment: a cimenta, 
a îmbrăca în ciment. 

auszerren, zer/te aus, ausgezerrt, vb. (h) 1. l. a scoate, a smulge smucind. 2. a întinde 
smucind. 

auszichbar ad). care se poate întinde. extensibil. 

Ausziehbarkeit /. sg. însuşirea de a se putea întinde. extensibilitate. 

ausziehen, 208 uus, ausgezogen, vb. |. tr. (h) 1. a întinde, a lungi: die Antenne am 
Auto —a scoate, a ridica antena la automobil: Draht = a întinde sârmă: den Teig dinn — 
a întinde aluatul (cu sucitorul); einen Tisch = a lungi o masă. 2. a scoate atară. a extrage, 
a smulge; dem Vogel eine Feder = a smulge o pană păsării; den Schliissel = a scoate 
cheia (din ușă); einen Zahn = a scoate un dinte. 3. a scoate. a dezbrăca, a descălța; die 
Schuhe — a scoate pantotii, a descălța; die Kleider - a dezbrăca hainele: (fie) die 
Kinderschuhe -— a se face mare. a deveni matur: jn. — a dezbrăca pe cineva, a despuia, 
a Jupui pe cineva; (fig.) jn. bis aufs Hemd = a lua şi cămașa de pe cineva; die Uniform 
(sau des Kaisers Rock) — a) a dezbrăca uniforma; b) a părăsi armata: das Schwert — 
a) a scoate sabia din teacă; b) a scoate sabia dintr-o rană; (fig.) den alten Adam = a 
începe o viață nouă. 4. a face un extract, a extrage: a excerpta; Stellen aus einem Buche - 
a conspecta pasaje dintr-o carte; (chim.) eine Lâsung mit einem Losunpsmittel — a 
extrage o soluție cu un dizolvant; Saft aus einer Pflanze = a extrage suc dintr-o plantă: 
(mat.) eine Wurzel — a extrage o rădăcină, un radical. 5. a decolora; die Sonne zieht 
die Farben aus soarele decolorează, păleşte culorile. 6. a desena, a trage (după model); 
a uni (trăgând o linie): er zieht die Zeichnung mit Tusche aus el trage cu tuş peste un 
desen; die Linien = a îngroşa liniile. 7. (fam.; in expr.) ein Glas — a trage un pahar; a 
goli, a da de duşcă, a da pe gât un pahar. 8. (muz.) a reduce. a prescurta (0 operă muzicală). 
HI. ref]. (h) 1. a se dezbrăca. a se descălţa. 2. a se întinde. a se lungi. III. intr (5) L.a se 
muta, a schimba domiciliul; er muss aus der Wohnung = trebuie să se mute din locuinţă. 
2. a pleca; a porni (la drum): a emiera; die Truppen ziehen zur Parade aus trupele ies 
la paradă: zu Pferde = a pleca pe cal, a porni călare. 3. (fam.) a o lua la sănătoasa, a-şi 
lua picioarele la spinare. 4. a ieşi. a se pierde: das Aroma des Kaffees ist ausgezogen 
cateaua şi-a pierdut aroma; (mine; die verbrauchten Wetter ziehen aus dem Schacht 
aus aerul greu, viciat iese din puț. 

Ausziehen, -s, n. sg. 1. întindere, lungire. 2. scoatere, smulgere. extragere: extracţie: 
excerptare. 3. dezbrăcare, descălţare. despuiere. 4. plecare (în lume); emigrare; mutare. 

Auszieher, -s, -, mi. extractor (la o puşcă). 

Ausziehfeder. -1, f. (desen) trăgător, peniță de desen. 

Ausziehleiter, -n, f. scară extensibilă. 

Ausziehmaschine, -n, f. (drumuri) dispozitiv de extragere (piloţi). 

Ausziehmădchen, -s, -, n. (fam. peior) model nud. 
usziehplatte, -, /. tăblie de lungit masa. 
usziehschacht, -(e)s. -schiichte, m. (minej puț de aeraj (pentru evacuarea aerului viciat). 
usziehtisch. -(e)s, -e, m. masă extensibilă. 
usziehtusche, -2, f. tuş de China, tuş de tras linii. 
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pri. -en, f. v. Ausziehen (1, 2). 
szieren. zierte aus, ausgeziert, vb. (h) tr. a împodobi, a decora. 

auszimmern, zimmerte aus, ausgezimmert, vb. (h) tr. a căptuşi, a pardosi cu scânduri. 

Auszimmerung. -en, f. căptuşire cu scânduri: pardosire cu scânduri. 

auszinnen. zinnte aus, ausgezinnt, vb. (h) tr. a cositori; a spoi (cu cositor). 

auszirkeln. zirkel/te aus, ausgezirkelt (ich zirk(e)le aus), vb. (h) tr. L. a măsura cu 
compasul. 2. (fig., fum.) a fixa, a stabili, a aranja. 3. (reg.) a inventa. a născoci. 

auszischen, zischte aus, ausgezischi, vb. L. (h) tr. a fluiera (pe cineva), a şuiera în semn 
de dezaprobare. Il. (5) intr. (rar) a se stinge (despre ţigări, lumânări). 

auszittern. zitterte uus, ausgezitteri, vb. (h) intr. 1. a înceta să tremure, a nu mai tremura. 
2. a vibra. 

Auszubildende, -n. -n (ein Auszubildender). m. şi f. (presc. Azubi) ucenic(ă), persoană 
în curs de formare profesională. 

auszucken, Zuckte aus, ausgezuckt, vb. (h) intr. a înceta să zvâcnească, a nu mai zvâcni. 

Auszug, -fe)s, -ziige, m. |. extras; rezumat: prescurtare; sumar: Ausziige aus dem 
Roman vorlesen a citi părți, pasaje din roman; = aus der Kriegsstammrolle extras din 
matricol, din registrul matricol al armatei, din controalele active ale armatei; (jur:) = aus 
dem Strafgesetzbuch extras din codul penal; der = des Bankkontos weist einen Soldo 
von 50.000 Euro aus extrasul de cont evidenţiază un sold de 50.000 euro. 2. (chirm.) 
extract. 3. esenţă; (fig.) chintesenţă. 4. ieşire; plecare; mutare; emigrare; der = aus der 
alten Wohnung mutarea din vechea locuinţă. 5. prelungire (a unei mese), tăblie care 
se trage; parte a unui obiect care se trage, se scoate (pentru a-l prelungi); sertar. 6. (reg.) 
calitate superioară, floare (de griş, făină etc.). 7. (muz.) prelucrare pentru pian, prescurtare, 
adaptare. 8. (reg. şi austr) v. Altenteil. 9. (eh:) primul contingent al soldaţilor în termen. 
10. (fot.; în expr) Apparat mit — aparat pliant. 

Auszuglgleis. -es, -e, n. (ferov.) linie de formare a trenurilor. 

Ausziigler, -w, -, m. 1. (eh) soldat din primul contingent. 2. (reg. şi austr:) părinte 
care şi-a cedat (la bătrânețe) averea copiilor şi se află în îngrijirea acestora. 

ausziiglich adj. v. auszugsweise. 

Auszugplatte, -n. f. v. Auszugsplatte. 

Auszugsfest, -(e)s, -e, n. paştele evreiesc. 

Auszugsjhieb, -(e)s, -e, m. (forest.) extracţie a arborilor bătrâni. 

Auszugsmehl, -(e)s, -e. n. tăină foarte fină, de calitate superioară, floare de făină. 

Auszugsjofen, -s, -6fen, m. cuptor de extracţie. 

Auszugsjplatte, -n, /. bucată adăugată la o masă, tăblie care se trage (pentru a pre- 
lungi masa). 

auszugsweise adv. în extras; în rezumat; — verâffentlichen a publica în fragmente. 

Auszugswelle, -n, /. (text.) arbore posterior (la război). 

Auszugswellenrad, -(e)s, -răder: n. (tex1.) roată de comandă a arborelui posterior (la război). 

auszupfen, zupfie aus, ausgezupfi. vb. (h) i: a destrăma, a scoate, a smulge (fire, pene etc.). 

Auszupfer, -s, m. (rext.) destrămător. 

ausziirnen, ziirnte aus, ausgeziirnt, vb. (h) intr. a sfârşi cu supărarea, a înceta mânia. 

auszwicken, zwickte aus, ausgezwichi, vb. (h) tr. L. a pişca, a scoate ciupind; a smulge. 
2. (constr) a împăna rosturile unei zidării. 

auszwiebeln, zwiebelte aus, ausgezwiebelt (ich zwiebfe)le aus), vb. (h) tr. (fan.) a wage 
o mamă de bătaie. 

Auszwirnen, -s, n. sg. (text) torsiune definitivă, suplimentară. 

auszwitschern, zwiirscherte aus, ausgezwilschert, vb. (h) intr. a înceta (cu) ciripitul, 
a nu mai ciripi. 

autark adj. autarhic. 

Autarkie, -n [-ki:2n]. £. autarhie: independenţă economică a unei ţări faţă de celelalte. 

autarkisch adj. v. autark. 

auteln, autelte, geautelt (ich aut(e)le), vb. (h) intr. (înv. şi reg.) a merge cu automobilul. 

Authentie[-"'ti:) /; sg. (livr.) v. Authentizităt. 

authentifizieren, aurhentifizierte, authentifiziert, vb. (h) tr. a autentifica, a certifica. 

authentisch adj. 1. autentic, adevărat. 2. (reg.) solid, puternic. 

authentisieren, aurhentisierte, authentisiert, vb. (h) tr. (jur) a autentifica. 

Authentizităt /. sg. autenticitate. 

Autismus. -, m. sg. (med.) autism. 

autistisch adj. autist; ein —es Kind un copil autist. 

Autler, -s, -, m. (înv, reg.; fam.) automobilist, şofer. 

Auto, -s, -s, n. automobil, maşină: = fahren a) a conduce automobilul; b) a merge cu 
maşina; = mit Schiebedach automobil decapotabil; umweltfreundliches — automobil 
nepoluant. 

Autojanhănger, -s, -, m. (auto.) remorcă. 

Autolatlas, - (şi -lusses), -lasse (şi -lanten), m. atlas rutier, automobilistic. 

Autojaustfahrt, -en, f. (poartă de) ieşire pentru autovehicule. 

Autobahn. -en, f. autostradă; gebuihrenpflichtige — autostradă cu taxă. 

Autobahn|anschiuss|stelle. -n. f: punct de acces (dintr-o şosea secundară) pe autostradă. 

Autobahn|auflfahrt, -er. f. acces, intrare pe autostradă. 

Autobahnjausfahrt, -en, f. ieşire de pe autostradă. 

Autobahnbriicke, -i, f. pod pe autostradă, viaduct. 

Autobahndreieck, -/e)s, -e (reg. şi -en) intersecţie de autostrăzi (în formă de triunghi). 

Autobahnkontrollpunkt. -(e)s, -e, m. punct de control pe autostradă. 

Autobahnkreuz, -es, -e, n.. Autobahnkreuzung, -en, f. intersecție de autostrăzi (pe 
două niveluri). 

Autobahnmeisterei, -ex, f. serviciu de întreţinere şi reparaţie a autostrăzii. 

Autobahn!netz, -es. -e, n. reţea de autostrăzi. 
Autobahnjnutzungsgebiihr, -en, f. taxă de utilizare a autostrăzii. 
Aut obahnrasthof. -(e)s, -hăfe, m. Autobahnrastistătte, -n, f. restaurant, han lângă 
o autostradă, popas pe autostradă. 

Autobahnschere. -, f. bifurcare a autostrăzii. 


Autobahnj|strecke, -n, f. (porţiune de) autostradă. 


Autobahn|iiberfiihrung, -en, f. pasaj. trecere superioară al (a) autostrăzii. 


Autobahnverbindung. -e», f. legătură autorutieră, prin intermediul unei autostrăzi. 
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Autobahnverkehr, -s, mn. sg. trafic pe autostradă. 

Autobahnzubringer, -s, -, m. dnum, cale de acces spre autostradă. 

Autobatterie. -rien [-ri: n], f. baterie, acumulator de automobil. 

Autobereifung. -en, f. pneuri, cauciucuri ale autovehiculului; punere a pneurilor la 
autovehicule. 

Autobesitzer, -s, -, m. proprietar, posesor de automobil. 

Autobetonsmiseler, -s. =, m. (constr) betonieră automobilă. 

Autobiografie, Autobiographie, n [-'fi:on] f. autobiografie. 

autobiografisch, autobie graphisch adj. autobiografic. 

Autobombe, -n. f. automobil capcană. 

Autobrille, -n, f. ochelari de automobilist. 

Autobus, -ses, -se, m. autobuz. 

Autobusjhaltejstelle, -n, f. stație de autobuz. 

Autobuslinie [-nia], -n [- -nion], f. linie de autobuz. 

Autobusreise, -n. f. excursie, călătorie cu autobuzul. 

Autobus|ungliick, -(e)s, -e, n. accident de autobuz. 

Autocar[-ka:e], -s, -s, m. (el/v.) autocar. 

Autochrom [-'kro:m], -(e)s, n. sg. autocrom, fotocromie. 

autochthon [-ox'to:n] «aj. autohton, băştinaş. 

Autochthone, -n, -n (ein Autochthoner), m. autohton, băştinaş. 

Autoeross şi Auto-Cross[-kros], -. -e, m. autocros. 

Autodafă, -s, -s, n. |. autodafeu. 2. ardere în public a cărţilor și scrierilor interzise. 

Autodetermination /. sg. (pol. autodeterminare. 

Autodidakt, -en, -en, m. autodidact. 

autodidaktisch adj. autodidact. 

Autodieb, -(e)s, -e, m. hoţ de automobile. 

Autodieb|stahl, -(e)s, -srăhle. m. furt de automobile. 

Autodienst, -(e)s, -e, m. serviciu de întreţinere şi reparare a automobilelor, auto-service. 

Autodrom, -s, -e, n. (austr.) autodrom (în parcuri de distracţii). 

Autodroschke. -n, f. (înv., austr) taxi(metru). 

autodynamisch adj. autodinamic. 

Autoelektrik f. sg. instalaţie electrică a automobilului. 

Autojersatzlteile m. pl. piese de schimb pentru autovehicule. 

Autofabrik, -en, /. fabrică, uzină de automobile. 

Autofăhre, -n, f. bac pentru autovehicule. 

Autofahrer, -s. -, m., În, -nen, f. automobilist(ă), conducătorț-oare) auto, şofer(iţă). 

Autofahrt, -en, f. călătorie cu maşina. 

Autofalle, -n, f. 1. (fum.) radar instalat la marginea şoselei pentru constatarea vitezei 
maşinilor. 2. obstacol plasat de bandiți pe autostradă pentru jefuirea maşinilor. 

autofest adj. (despre stofe) care nu se şifonează în maşină. 

Autofirma, -men, f. firmă de automobile. 

autofrei «dj. fără circulaţie de autovehicule; —er Sonntag duminică în care nu se circulă 
cu maşina; —e Zone zonă cu restricţie de circulație. 

Autofriedhof, -(e)s, -hăfe, m. (fam.) cimitir de maşini. 

Autofiihrer, -s, -, m. v. Autofahrer. 

Autogamie /. sg. (biol.) autogamie, autofecundare. 

Autogarage [-ra:ze], -n, /. garaj (pentru automobile). 

autogen «dj. autogen; —e SchweiBung sudură autogenă. 

Autogengerât, -(e)s, -e, n. (tehn.) aparat de sudură autogenă. 

Autogenschneidemaschine, -n, f. (tehn.) maşină de tăiat autogen. 

AutogenschweiBer, -s, -, 7. (tehn.) sudor autogen. 

Autogenschweibgerăt, -(e)s, -e, n. (tehn.) aparat de sudură autogenă. 

Autogenschweilung, -en, f. (tehn.) sudură autogenă. 

Autogeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de automobile. 

Autogiro [-'zi:-], -s, -s, n. (av) autogir. 

Autognosie f. sg. Gil.) autognosie. 

autogngstisch adj. (fil.) autognostic. 

Autograf, -s, -e(n), n. v. Autograph. 

autografisch adj. v. autograpisch. 

Autogramm, -(e)s, -e, n. autograf. 

Autogrammjăger, -s, -. m. (fam.) vânător de autografe. 

Autogrammsammler, -s, -, m. colecţionar de autografe. 

Autograph, -s, -e(n), n. manuscris autograf. 

Autographie, -n [-'fi:2n], £. (tipogr) autografie, autografică. 

autographieren, autographierte, autographiert, vb. (h) tr. 1. a serie cu propria mână. 
2. (tipogr.) a autografia, a reproduce printr-o autografie. 

autographisch adj. |. autograf, scris de propria mână. 2. (tipogr) autografic, reprodus 
prin autoprafie. 

Autograviire [-'vy:-], -n, f. (tipogr.) autogravură. 

Autolhalle, -n, f. 1. hală de montaj (într-o fabrică de automobile). 2. sală de expoziţie 
pentru automobile. 

Autojhăndler, -s, -, m. negustor de automobile. 

Autojheber, -s, -, m. (auto.) cric. 

Autojhilfsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de depanare. 

Auto|hof, -s, -hăfe, m. garaj (mare, cu staţie de întreţinere), parc de mașini. 

Auto|hofbesitzer, -s, -. m. proprietar de garaj, al unui parc de maşini, 

Autojhupe, -n, f. claxon (de automobil). 

Autojhypnose, -n. f. autohipnoză. 

Autolindustrie, -n [-"tri:an], f. industrie de automobile. 

Autojinfektion, -en, /. autoinfecţie. 

Autojintoxikation, -en, f. autointoxicaţie. 

Autokappe, -1, f. passe-montagne. 

Autokarte, -n, f. hartă rutieră. 

Autokennzeichen, -s, -, n. număr de înmatriculare (al unui automobil). 

autokephal (și autozephal) a4j. (bis.) autocefal. 
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Autokephalie f. sg. /bis.) autocefahe. 

Autokino, -s. -s, n. cinematograf în aer liber (unde se vede filmul din automobil). 

Autoklav. -/e)s, -en [-van-], m. (chim.) autoclav(ă). 

Autoklub, -s, -s, m. v. Automobilkiub. 

Autoknacker, -s, -, m. (fam.) spărgător de automobile. 

Autokoffer, -s, -, m. (auto.j cutăr pentru bagaje. 

Autjikologie /. sg. domeniu a! ecologiei care studiază efectele factorilor de mediu asupra 
individului. 

Autokolonne, -, f. coloană de maşini. 

Autokonfiguration, -en. f. autoconfiguraţie. 

autokonjugiert «dj. (mut.) autoconţugat. 

Autokorrelationsfunktion, -en, f. funcţie de autocorelare. 

Autokorrelationskoleffizient [-'tsient], -en, -en. m. coeficient de autocorelare. 

Autokorso, -s, -s, m. corso pentru maşini, automobile. 

Autokran, -s, -4rdine (şi -e). m. automacara. 

Autokrat, -en, -en, m. autocrat, 

Autokratie [-'ti:]. -n [-'ti:2n]. / autocraţie. 

autokratisch aj. şi adv. autocratic, autocrat. 

Autokiihler, -s, -, m. radiator (de automobil). 

Autolack, -/e)s, -e, m. lac pentru automobile. 

Autolenker, -s. -, m. v. Autofahrer. 

Autolotsendienst. -(e)s, -e, m. serviciu de pilotaj pentru autovehicule. 

Automarder, -s, -, m. (fam, jarg.) v. Autoknacker. 

Automarke, -n, f. marcă de automobil. 

Automat, -en, -en, m. automat, 

Automatenbuffet [-byfe:], -s, -s, n. bufet automat. expres. 

Automatenfern|sprechlamt. -/e)s. -ămter: n. centrală telefonică automată. 

Automatenfiitterung, -en, f. alimentare automatizată (a animalelor). 

automatenhaft adj. ca un automat. 

Automatenrestaurant [-restoră:], -s, -s, n. restaurant cu serviciu automat. 

Automatenstrabe. -n, /. şir de automate aşezate unul lângă celălalt (într-o cantină etc.). 

Automaten|stuhl, -(e)s. -stiihle m. (text.) război de ţesut automat. 

Automatik, -ex, f. automatică. 

Automation [-isio:n], -en, f. v. Automatisierune. 

automatisch ad). şi adi: automat. 

automatisieren, cutomatisierte, automatisiert, vb. (h) tr. a automatiza. 

Automatisierung, -eu, /. automatizare; fortgeschrittene — automatizare avansată: 
komplexe = automatizare totală. 

Automatisierungsgrad, -(e)s. m. sg. grad de automatizare; — der Produktion prad 
de automatizare a producţiei. 

Automatisierungskojeffizient [-"tsient), -en, -en, m. coeficient de automatizare. 

Automatisierungsniveau [-nivo:], -s, -s, n. nivel de automatizare. 

Automatisierungs|prozess, -es, -e, pr. proces de automatizare. 

Automatismus, -. -men, m. L. (tehn.) mecanism automatizat, automat. 2. (biol.; psih.) 
automatism. 

Automatwerk. -/e)s, -e, n. sistem automat, mecanism automat. 

Automechaniker, -s, -, m. mecanic auto. 

Autominute, -n, f. distanță parcursă cu o viteză medie de o maşină într-un minut. 

Automobil, -(e)s, -e, n. automobil. 

Automobiljaus|stellung. -en, f; expoziţie de automobile. 

Automobiljbau, -(e)s, m. sg. construcţie de automobile. 

Automobilbrille, -n, f. v. Autobrille. 

Automobiljempfănger. -s. -, "n. radioreceptor auto. 

Automobilfahrer, -s, -, m. v. Autofahrer. 

Automobilgelsteil, -(e)s. -e, n. şasiu de automobil. 

Automobilhalle, -n, f. (auto.) garaj. 

Automobiljindustrie, -n [-"tri:on], f£. industrie de automobile. 

Automobilismus, -. m. sg. automobilism. 

Automobilist, -en. -en, m., =in, -nen, f. automobilist(ă). 

automobilistisch «4. automobilistic. 

Automobilkasten, -s, -4dsten, m. caroserie de automobil. 

Automobilklub. -s, -s, m. automobilclub, autoclub. 

Automobil|lenker. -s, -, m. v. Autofahrer. 

Automobilmarkt, -(e)s. -mărkte, m. piaţă de automobile. 

Automobilreifen, -s, -, n. v. Autoreifen. 

Automobilrennbahn, -en, f. v. Autorennbahn. 

Automobilrennen. -s -, n. v. Autorennen. 

Automobilsalon [-'15:]. -s,-s, m. salon automobilistic. 

Automobilschuppen, -s. -, m. (înv.) garaj. 

Automobiltechnik f. sg. tebnică automobilistică. 

Automobilversicherung, -en, f. v. Autoversicherung. 

Automobilwerk, -(e)s, -e, n. uzină de automobile. 

Automobilwerkzeug, -(e)s, -e, n. v. Autowerkzeuo. 

Automobilwesen. -s, n. sg. automobilism. 

automgrph adj. automorf: (rnar.) —e Funktion funcţie automoriă. 

autonom adj. şi adv. autonom: —es Gebiet regiune autonomă: = handeln a acţiona 
autonom, independent. 

Autonomie, -n [-'mi:2n], f. autonomie. 

Autonomiebejstrebung, -en, /. aspirație la autonomie. 

Autonomiegedanke, -n, -n, mi. idee de autonomie. 

Autonomist, -en, -en, m. autonomist, adept al autonomiei. 

Autonummer, -n, f. (auto.) număr de înmatriculare. 

Autojoxidation şi Auto|oxydation, -en, /. autooxidare. 

Autopapiere p!. acte de automobil. de maşină. 

Autopark, -s, -e (sau -s), m. pare de automobile. 


Autoparkplatz, -es. -plătze. m. loc, teren de parcare (pentru automobile). 

Autopflege f. sg. întreţinere a automobilului. 

Autopilot, -en, -en. m. (av.) pilot automat. 

Autoplastik f. sg. (med.) autoplastică. 

Autopolymerisation, -ex, f. (chim.) autopolimerizare. 

Autopsie, -n [-"psi:an], f. 1. (ant) autopsie; disecţie. 2. ocupaţie; descindere la faţa locului. 

Autor, -s, -zoren m. autor. 

Autojradio. -s. -s, n. radio de automobil. 

Autojreifen, -s, -, n. pneu, anvelopă de autovehicule. 

Autojreise, -r, f. călătorie cu automobilul. 

Auto|reisezug,. -(e)s, -ziize, m. tren care transportă persoanele împreună cu maşinite acestora. 

Autorenjabend, -s. -e, 1. şedinţă a cenaclului literar. 

Autorenjexemplar, -s, -e, n. (ipogr) exemplar de autor. 

Autorenhonorar, -s, -e, n. drepturi de autor, onorariu (pentru o carte). 

Autorenkollektiv, -s, -e [-va], n. colectiv de autori. autor colectiv. 

Autorenkorrektur, -en, f. corectură (efectuată) de autor. 

Autorenlesung, -ep, f. citire de către autor din propria sa carte, operă. 

Autolrennbahn, -cn, f. pistă pentru curse automobilistice. 

Autol|rennen, -s, -. n. cursă de automobile. 

Autorenrechte p/. drepturi de autor. 

Autorenregister, -s, -, n. indice de autori. 

Autorenschutzverband. -(e)s, -bânde, m. (jur.) uniune de apărare a drepturilor de autor. 

Autorenverzeichnis, -ses, -se, n. v. Autorenregister. 

Autoreparatur, -en, f. reparaţie de automobile; depanare. 

Autoreparaturwerki|statt, -srcizten, f. atelier de reparaţii auto. 

Autorisation, -en, f. |. autorizare. 2. împuternicire. 

autorisicren, autorisierte. autorisiert. vb. (h) tr: 1. a autoriza; a da autorizaţie. 2. a împuternici. 

autorisiert |. par:. trec. de la autorisieren. IL. «dj. 1. autorizat, aprobat; eine —e 
Ubersetzung o traducere autorizată. 2. împuternicit. 

autorităr «4. autoritar, bazat pe autoritate, categoric; —es Regime regim autoritar, 
sprijinit pe forță. 

Autorităt, -cu, f. 1. sg. autoritate; die staatliche — autoritatea statului; er hat keine — 
gegeniiber den Schiilern n-are autoritate faţă de elevi. 2. somitate, autoritate; als = gelten 
a trece drept autoritate. 

autoritativ «4. autoritar, care se bazează pe autoritate, de autoritate, hotărâtor. 

Autorităts|anjspruch, -/e)s, -spriiche, m. revendicare a autorităţii. 

Autorităts|glaube, -ns, m. sg. încredere, credinţă în autoritate, în autorități. 

autoritătsglăubig a4j. care crede în autoritate. 

Autorităts]glăubigkeit 7. sg. credinţă în autoritate. 

Autoritătsmissbrauch, -(e)s, -brăuche, m. abuz de autoritate. 

Autorităts|prinzip. -(e)s, -ien [-ion], n. principiu al autorităţii. 

Autolrotation, -ep, f. (tehn.) autorotaţie. 

Autor|recht, - (e)s, n. sg. v. Urheberrecht. 

Autor|schaft /. sg. calitate de autor; faptul de a fi autor; paternitate; die = dieses Buches 
ist unbekannt paternitatea acestei cărţi este necunoscută. 

Autojruf, -(c)s, m. sg. comandă de maşină prin telefon. 

Autosalon, -s, -s, m. v. Automobilsalon. 

Autoschlange, -, f. coloană, şir de automobile (care se deplasează foarte încet, anevoie). 

Autoschlitten, -s, -, m. sanie-automobil. 

Autoschlosser, -s, -, m. Lăcătuş. mecanic auto. 

Autoschliissel, -s, -, m. cheie de maşină, de automobile. 
utoschonbezug, -s, -ziige, m. husă (pentru scaune) de automobil. 
utoschuppen, -s, -, m. remiză pentru automobil. 

utoservice [-zervis şi -za:rvis], -, -s, m. (sau n.) autoservice, serviciu de întreținere 
Şi reparaţii auto. 
to|sex. -(e)s, m. sg. |. onanie. 2. (fam.) act sexual comis într-un automobil, într-o maşină. 
utosicherheitsglas, -es. -gliăiser, n. geam securit. 
utosilo. -s, -s, m. (fam.) garaj cu mai multe nivele. 
utositz. -es, -e, m. scaun al automobilului. 
utoskooter [-sku:te], -s, -, mm. (auto-)scuter. 

Autolspengler, -s. -, m. tinichigiu auto. 

Autojsport, -(e)s, m. sg. (sport) automobilism. 

Autostereotyp [-ste-], -s, -e, n. autostereotip. 

Autolstopp. -(e)s, m. sg. autostop. 

Autolstopper. -s, -, mm.. =în, -nen, f. autostopist(ă). 

AutolstraBe, -p. f. şosea rezervată circulaţiei autovehiculelor. 

Autojstrich. -(e)s, m. sg. (fum.) |. stradă, zonă unde prostituatele se oferă conducăto- 
rilor auto. 2. formă de prostituție în care prostituatele se oferă conducătorilor auto. 

Autojstunde, -n, f. distanță parcursă de un automobil într-o oră (cu viteză medie). 

Autosuggestion, -cn, f. autosugestie. 

auto|suggestiv ««j. pe bază de autosugestie. 

Autotankistelle, -u, /. stație de benzină. 

Autotaxi, -s, -s, n. taximetru. 

Autotelefon. -s, -e, n. telefon pentru automobil. 

Autotomie. -n [-i:an], /. (zool.) autotomie. 

Autojtour [-tu:e], -er, f. excursie, plimbare cu automobilul. 

Autoltourismus [-tu:rls-], -, m. sg. turism practicat cu automobilul. 

Autotoxin, -s. -e, n. autotoxină. 

Autotrain |-tre: ], -s, -s, m. mil.) convoi de automobile. 

Autotransporter, -s, -, m. camion de transportat automobile. 

autotroph «dj. (biol.) autotrof. 

Autotrophie /. sg. (bor.) autotrofie. 

Autotiir, -en, f. uşă de automobil, portieră. 

Autotypie. -n [-piian]. /. (tipogr; autotipie. 

Autojunfaii, -(e)s, -fălle, m. accident de automobil. 
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Autounfaliversicherung 





Autoluntailversicherung, -en, f. asigurare contra accidentelor rutiere. 

Autovakzine [-vak-], -n, f. (med.) autovaccin. 

Autoverkehr. -(e)s, m. sg. circulaţie, trafic auto. 

Autoverleih. -(ejs, -e, m. birou, oficiu unde se pot închiria automobile, întreprindere 


care închiriază automobile. 


Autovermietung, -en. f. închiriere de autovehicule. 

Autoversicherung. -en, f. asigurare auto. 

Autowerk|statt, -srătten, f. v. Autoreparaturwerkstatt. 

Autowerkzeug, -(ejs. -e, n. scule pentru reparaţii auto. 

Autowrack, -(e)s, -s (șI -e), n. automobil complet avariat. 

autozentriert «4)j. (pol.) de sine stătător, care nu are în vedere integrarea în economia 


mondială. 


autozephal «dj. v. autokephal. 

Autozoom [-zu:m], -s, n. (fot) zoom automat(ic). 

Autozubejhâr, -s, n. sg. accesorii de automobil. 

Autozusammen|stof, -es, -s76/je, m. ciocnire, coliziune a două (sau mai multe) automobile. 
autsch! inferj. aoleo! 

Auwald, -(e)s, -nălder, m. pădure inundabilă. zăvoi. 

auweh! interj. vai! of! ah! 

auwei! interj. (reg.) vai! aoleo! 

auxiliar, auxiliăr. auxiliarisch a4j. (înv.) auxiliar, ajutător, de ajutor. 
Auxiliarkraft, -krâ/te, f. (în. ajutor: persoană angajată temporar pentru munci auxiliare. 
Auxiliărtruppen p/. (înv) trupe auxiliare. 

Auxin, -s, -e. n. (bor) auxină, hormon care influenţează creșterea plantelor. 

Aval [aval]. -s, -e, m. (şi n.) (com.) avalare a unei trate, a unei poliţe. 

avalieren, avalierte. uvuliert, vb. (h) tr. (com) a avala, a gira (o poliţă). 

Avalist, -en, -en, m., =în, -nen, f. (com.) avalistă) a unei trate, a unei poliţe. 
Avalkredit, -(c)s, -e, m. credit aval. 

Avance [a'vă:sa], -n. /. Î. (înv.) avans; avantaj; (com.) beneficiu. 2. concesii (încu- 


rajatoare); —n machen a tace avansuri. 


Avancement [avăs(3)'mă:], -s, -s, n. (în) avansare (în grad). 
avancieren |avă'si:ron], avancierte, avanciert, vb. (s) intr. L. a avansa, a înainta (în 


grad). 2. (mil.; inv) a porni la atac. 
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Avancierte [avâ'si:rto], -n, -n (ein Avancierter), m. şi f. (mil) |. avansat(ă). 2. gradat(ă). 
Avantage [avâ'ta:39], -n, f. avantaj. 

Avantageur [avăta '3p:e], -s, -s, m. (inu) d. cadet, locţiitor de sublocotenent. 2. stegar. 
Avantgarde [a'vă:garda şi avă gard], -n, . (şi mil.) avangardă. 

Avanteardismus. -, m. sg. avangardism. 

Avantgardist, -en, -en, m., =in, -nen, f. avangardist(ă). 

avantgardistisch «dj. avangardist. 

avanti! [avan-] interj. (fam.) avanti! înainte! dă-i drumu”! 

Avanturin |avan-], -s, -e, m. (geol.) avanturin, cuarț brun-roșcat. 

Avec [a'vek] m. (înv. fum.; în expr) mit einem = cu aplomb. 

Ave-Maria [a:ve-], -(5). -(s), n. (rel.) Ave Maria. 

Aventiire [aven'ty:-], -n, £. (înv) aventură. 

Aventurier [avă:tyri'e:]. -s. -s, m. (înv) aventurier, escroc. 

Aventurin |aven-], -s, -c, m. (geol.) v. Avanturin. 

Avenue [ava'ny:], -n [av'ony:an], /; stradă largă, şosea. 

Averbo [a'veebo], -s, -s, n. (gram.) forme principale, de bază ale verbului. 

Avers [a'vees], -es, -e. m. avers (al unei monede sau medalii). 

Aversalsumme [avee'za :!-], -n, /. 1. despăgubire. 2. sumă forfetară. 

Aversion [avee'zio: n], -en, f. aversiune. 

Aversionalsumme [avte-], -n. /.. Aversum [a'veezum), -s, n. v. Aversalsumme. 
avertieren [avee-], avertierte, avertiert, vb. (h) tr: (înv) a avertiza, a înştiinţa. 
Avertissement [aveetis(2)'mă:], -s, -s, n. (înv.) avertisment, înştiinţare. 

Aviatik [av-] /. se. (im:) aviaţie; tehnică aviatică. 

Aviatiker, -s, -. m. (înv) aviator. 

Avis [a'vi:(5)], -es, -e, m. (şi n.) 1. aviz, înştiinţare; vorlăufiges — înştiinţare preliminară. 


„ (reg) Ziar. gazetă. 3. avertizare. 


Avisbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de înştiinţare, de avertizare. 

avisieren [avi'zi: -]. uvisierte. avisiert, vb. (h) tr. |. a aviza; a înştiinţa. 2. (reg.) a avertiza. 
Avisicrung, -er, /. avizare; înştiinţare. 

Aviso! [a'vi:zo], -s. -s, m. (mar; înv) avize; crucișător neescortat. 

Aviso2.-s, 5. 11. (GUStF) v. AVIS. 

avista ['vIs-] adi. (com.) la vedere. 

Avistawechsel, -s, -, m. (fin.) cambie la vedere. 

Avitaminose [avita-], -n, f. (med.) avitaminoză. 

Avivage [avi 'va:32], -n, /. (text) avivare. 

avivicren [avivi:-], avivierte, aviviert, vb. (h) tr. (text) a aviva, a da o nuanţă mai vie 


(culorii). 


Avocadu [avoka:-]. -s, f. (bot. avocado. 

A-Waffe, -u, f. armă atomică, nucleară. 

Aware, -n, -n, m. (ist.) avar. 

Awarenfiirst, -en. -cn, m. (ist) principe al avarilor. 
awarisch aj. (ist. avar. 
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axial ad). axial. 

Axialbremse, -n, f. (maș.) frână axială. 

Axialjebene, -n, /. (mat.) plan axial. 

Axialgeblăse -s, -, n. (maș.) suflantă axială. 

Axialkraft, -kră/te, f. (mec.) forţă axială. 

Axialjlager, -s, -, n. (maș.) lagăr axial. 

Axialrad, -(e)s, -rider, n. (maș.) roată axială. 

Axialschnitt, -(e)s, -e, m. (mat.) secţiune axială. 

Axialschub, -(e)s, -schiibe, m. (mec.) deplasare axială. 

Axial|spannung, -en, f. (mec.) tensiune axială. 

Axialsymmetrie, -n [-tri:an], f. (nar.) simetrie axială. 

axillar adj. (ana, bot.) axilar. 

Axiliardriise, -n, f. (anat.) glandă axilară. 

Axiologie /. sg. (/il.) axiologie. 

Axiom, -s, -e, n. axiomă. 

Axiomatik /. sg. axiomatică; ştiinţa despre axiome; ciclu omogen de axiome. 
axiomatisch adj. 1. axiomatic. 2. sigur, precis. 

Axiomatisierung, -en, f. axiomatizare. 

Axonometrie /. sg. (mat) axonometrie. 

Axt, Axte, f. topor, secure; (fig.) die = an die Wurzel des Ubels legen a curma răul 


din rădăcină: (în expr.) die = im Haus erspart den Zimmermann dacă ai un topor în 
casă, n-ai nevoie de dulgher. 


Axtblatt, -(e)s, -blătter, n. lamă de topor, de secure. 

Axtehen, -s, -, n. (dim. de la Axt) toporaş, toporişcă. 

Axtfutteral, -s, -e, n. teacă, învelitoare de topor. 

Axt|helm, -(e)s, -e, m. v. Axtstiel. 

Axt]hieb, -(e)s, -e, m. lovitură de topor, de secure. 

Axtistiel, -(e)s, -e, m. coadă de topor. 

Azalee [-le:a], -n [-le:2n], Azalie, -n [-lion], f. (bot.) azalee (Azalea ericaceae). 
Azarole, -n, f. (bor.) azarolă, moşmon azurol (Mespilus azurolus). 

azen, azte, geazt (du, er uzt) (reg., înv.) v. atzen. 

azeotropisch adj. azeotrop. 

Azetat, -(e)s, -e, n. (chim.) acetat. 

Azetatfaden, -s, -făden, m. (text) fir (filat din fibre artificiale tip) acetat. 
Azetat|seide, -n, f. mătase acetat. 

Azetatizellwolle, -a. fi (zexz) fibră artificială tip acetat. 

Azetol, -s, n. sg. (chim.) acetol. 

Azeton, -s. n. sg. acetonă. 

Azetonkârper m. pl. (chim.) produse acetonice. 

Azetyl, -(e)s, n. sg. (chim.) acetil. 

Azetylen, -s, n. sg. (chim.) acetilenă. 

Azetylen|apparat, -(e)s, -e, m. (chim.) generator de acetilenă. 
Azetylenbrenner, -s, -, m. arzător cu acetilenă. 

Azetylenlentwickler, -s, -. m. v. Azetylenapparat. 

Azetylenkupfer. -s, n. (chim.) acetilură de cupru. 

Azetylen|natrium, -s, n. sg. (chim.) acetilură de sodiu. 
AzetilenschweiBung, -en, f. (metal.) sudură oxiacetilenică. 

Azetylierung, -en, f. (chim.) acetilare. 

Azetylsâure, -n, f. (chim.) acid acetic. 

Azidimetrie f. sg. (chim.) acidimetrie, determinare a acidității unei soluţii. 
Azidităt f. sg. (chim.) aciditate. 

Azimut, -(e)s, -e, n. (şi n.) (astron.) azimut. 

azimutal adj. (astron.) azimutal. 

Azimutalkreis, -es, -e, m. (astron.) cerc azimutal. 

Azimutalwinkel, -s, -, m. (astron.) unghi azimutal. 

Azinfarb|stoffe pl. (chim.) coloranţi azinici. 

azinds adj. (anat., despre glande) în tormă de bob de strugure. 
Azofarb|stoff, -/e)s, -e, m. (chim.) colorant azoic. 

Azoikum, -s, n. sg. (geol.) perioada azoică. 

azoisch «dj. (geol) azoic, lipsit de viață animală. 

Azot, -(e)s, n. sg. (chim.) azot. 

Azotfarblstoff, -/e)s, -e, m. (chim.) colorant de azot. 

Azotieren, -s, n. sg. (chim.) nitrare, azotare. 

Azotierungsgemisch, -(e)s, -e, n. (chim.) amestec nitrant, amestec pentru nitrare. 
Azotierungs!ofen, -s, -ofen, m. cuptor pentru nitrurare, pentru nitrogenare. 
azotisch adj. (chim.) azatic. 

Azotometer, -s, -, n. nitrometru, măsurător de nitrogen. 

Azur, -s, -e, m. albastru (ca de sineală), azur; albastrul cerului. 

azurblau adj. azuriu. 

Azureglinien [-nian] pl. linii de siguranţă (la cecuri, poliţe, trate, chitanţe), linii de poliţă. 
azuriert «dj. («lespre polife, trate, chitanţe) prevăzut cu linii de siguranță, cu linii de poliţă. 
Azurit, -s, m. sg. (mineral) azurit. 

azurn adj. v. azurblau. 

azyklisch adj. aciclic. 

Azymon, -(s), -ma, n. azimă. 


B.b,-, -, n. (litera) B, b; wer A sagt, muss auch B sagen dacă ai intrat în horă, trebuie 
să joci; cine a început un lucru să-l ducă până la capăt, să-l continue. 2. (muz.) si bemol. 
3. (muz.) bemol; eine Note mit b bezeichnen a pune un bemol înaintea unei note. 

b presc. a) de la b-Moll; b) de la Bari. 

B presc. a) (ec.) de la Brief; b) (muz.) de la B-Dur. 

ba! interj. bee!; bâ! (fam.) er kann nicht — sagen nu e în stare să deschidă gura de 
prost ce e. 

bă! interj. (onomatopee) bee(h), behehe. 

Baalsdiener, -s, -, m. 1. (rel.) slujitor, preot al lui Baal; preot păgân; păgân; închinător 
la idoli. 2. (fig.) fățamic, ipocrit; profet mincinos. 

Baalspfaffe, -n, -n, m. v. Baalsdiener (2). 

Baals|priester, -s, -, m. v. Baalsdiener (1). 

Baas, -es, -e, m. (reg.; mar) meşter, maistru; stăpân, patron. 

baasig ad). (reg.) de maistru; măiestrit, desăvârşit. 

baba, băbă «dj. (în limbajul copiilor) murdar, scârbos, câh! nicht anfassen, das ist 
nu pune mâna, asta-i câh! 

Baba /. sg. 1. (reg.) bunică, mătuşă, bătrână. 2. (în limbajul copiilor) pătuţ, in die — 
gehen a merge la culcare; = machen a face nani. 3. (reg.) cozonac. 

Băbbel /. sg. (reg.) gură, fleancă. 

babbeln, babbelte, gebabbelt (ich babb(e)le), vb. (h) intr. 1. (reg.) a trăncăni, a flecări. 
2. a se bâlbâi; a îngăima. 3. (reg.) a cerşi. 4. (despre copii) a vorbi stâlcit. 

Babitmetall, -s, -e, n. (metal.) metal antifricţiune, compoziţie pentru lagăre. 

Babbser, -s, -, m. (argou mil.) civil. 

Babe, Băbe, -n, f. (reg.) 1. omletă. 2. bunică, mătuşă, bătrână. 3. cozonac. 

Babel, -s, n. sg. (şi fig.) 1. (ist.) Babel, Babilon; der Turm zu - turnul Babel; das 
neue — Babilonul modern, Parisul. 2. (fig.: bis.) mlaștină, mocirlă (a păcatelor). 3. babi- 
lonie, zăpăceală, haos. 4. metropolă poliglotă; New York ist ein — New York este un 
oraş în care se vorbesc multe limbi. 

Babesia, -sien [-zion], f. (zool.) babezia, sporozoar parazit al sângelui bovinelor din 
Texas (Babesia bigemina). 

Babirussa, -s, -s, m. (zool.) babirusa, mistreţ din Insulele Moluce. 

Babuin. -s, -e. m. (zool.) babuin, specie de maimuţă (Papio cynocephalus). 

Babusche, -n, f. (reg.) papuc. 

Babuschke, -n, /. (reg.) femeie bătrână, babă. 

Baby ['be:bi], -s, -s, n. 1. sugar, bebe. 2. (peior:) neisprăvit. 3. drăguță, iubită. 

Baby|aus|stattung, -en. f. trusou de sugar. 

Babyjahr, -(e)s, -e, n. an de concediu de maternitate inclus în calculul pensiei. 

Babykorb, -(e)s, -korbe, m. coş (pat de nuiele) pentru sugari. 

Babylonier [-ie], -s, -, m., An, -nen, £. (ist.) locuitor(-toare) din Babilon, babilonian(ă). 

babylgnisch adj. babilonic, babilonian, din Babilonia; der —e Turm turnul Babel, turnul 
Babilonului; —e Sprachverwirrung sau ein —es Sprachengewirr a) (bibl.) încurcare, 
amestecare a limbilor; b) zăpăceală, babilonie; (ist.) Babylonische Gefangenschaft 
captivitate babilonică. 

babysitten vb. (A) intr. (numai la inf.) a îngriji un copil contra plată în absenţa părinţilor 
acestuia. 

Babysitter, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care îngrijește un copil contra plată în absenţa 
părinților acestuia. 

Babysitting, -s, n. sg. îngrijire contra plată a unui copil în absenţa părinţilor acestuia. 

Baccalaureat [baka-], -(e)s, -e, n. v. Bakkalaureat. 

Bacchana! [baya-], -s, -e (şi -ien [-ion]), n. 1. (ist.) bacanală, festivitate la romani 
închinată lui Bachus, zeul vinului. 2. (fig.) petrecere zgomotoasă și destrăbălată, orgie. 

bacchanalisch adj. 1. de bacanală. 2. (fig.) orgiac. 

bacchanalisieren, bacchanalisierte, bacchanalisiert, vb. (h) intr. a chefui, a petrece, 
a o duce în orgii. 

Bacchant, -en, -en, m. 1. bacant, preot al zeului Bachus. 2. (fig.) chefliu. 3. (înv.) vagant, 
goliard, student vagabond (din Evul Mediu). 

Bacchantin, -nen, f. bacantă, preoteasă a zeului Bachus; menadă. 

bacchantisch adj. |. bahic; bacantic; sălbatic. 2. ameţit, beat (de vin); (fig.) nebun de bucurie. 

bacchisch ['bax1[] adj. 1. bahic. 2. ameţit, beat (de vin); Gig.) nebun de fericire. 

Bacchius, -, Bacchien [-ion], m. metru antic roman trisilabic. 

Bacchusfest, -/e)s, -e, n. serbare închinată zeului Bachus. 





Bach, -(e)s, Băche, m. pârâu; şiroaie; (fig.) Băche von SchweiB şiroaie de sudoare. 
bach|ab adv. (e/v.) pe pârâu în jos; (fig.) etwas = schicken a abandona. 
Bach|amsel, -, f. (ornit.) mierlă de pârâu (Cinelus aquaticus). 

Bachbett, -(e)s, -en, n. matcă, albie a pârâului. 

Bachblume, -n, f. (bot.) bulbuc, halcea calului (Ca/rha palustris). 

Bachbohne, Bachbumele, Bachbunge, -n, f. (bor.) babornic (Veronica beccabunga). 

Bache, -n, f. 1. (zool.) scroafă sălbatică, femela mistrețului (după ce a trecut de vârsta 
de 2 ani). 2. (reg.) bucată (mare) de slănină. 

Bâchelchen, -s, -, n. v. Băchlein. 

bachen, bachte, gebacht, vb. (h) tr (reg.) v. backen. 

Bacher, -s, -, m. (rar; zool.) vier mistreţ (până la vârsta de 4 ani). 

bacher(I)n, bacher(!jte, gebacher(l)t, vb. (h) tr. (fam.) a urina. 

Bachfahrt, -en, /. ruscă; vale seacă; strungă. 

Bachforelle, -n, f. (iht.) păstrăv (Trutta iacio). 

Bachfurche, -n, f. v. Bachfahrt. 

Bachkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac de pârâu (Astacus fluviatillis). 

Băchlein, -s, -, n. (dim. de la Bach) pârâiaş; (in limbajul copiilor) ein = machen a 
urina, a face pipi. 

Bachminze, -n, f. (bot.) mentă, izma-broaştelor (Mentha acquatica L.). 

Bachmiicke, -n, f. (entom.) ţânţar-de-baltă (Corethra plumicornis). 

Bachpflanze, -n, f. plantă de râu. 

bachreich a4j. bogat în pâraie. 

Bach|schisch, -(e)s, -e, n. v. Bakschisch. 

Bachjstelze, -n, /. (ornit.) codobatură (A4ctacilla alba). 

Bacht! /. sg. (reg.) v. Backwerk. 

Bacht?, -(e)s, -en, n. (reg.) mocirlă, băltoacă, smârc. 

Bachwasser, -s, n. sg. apă de pârâu. 

Bachweide, -n, f. (boz.) răchită, salcie (Salix). 

back adv. (mar; reg.) înapoi, îndărăt, —es sau -— tragendes Segel velă intoarsă, pusă 
în pană; ein Schiff — legen a pune (o navă cu vele) în pană. 

Back!, -en, f. (mar.) |. gaiard, teugă, partea dinainte a punţii. 2. masă (suspendată). 
3. comeseni. 4. castron, gamelă, blid. 5. (reg.) tutun. 

Back? [bek], -s, -s, m. (elw.; fotbal) fundaş, bec. 

Băck, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Băcker. 

Backjanker, -s, -, m. (mar.) ancoră de babord. 

Back|apfel, -s, -âpfel, m. măr copt (în cuptor), uscat. 

Back|birne, -n., f. pară coaptă (în cuptor), uscată. 

Back|blech, -/e)s, -e, n. tavă de copt. 

Backbord, -(e)s, -e, n. (şi m.) (mar) babord, partea stângă a unui vas (după direcţia înaintării). 

Backbordfliigel, -s, -, m. (av, aripă stângă. 

Backbordmotor, -s. -en, m. (av) motorul din stânga. 

backbords adv. (mar. la babord, la stânga, spre stânga. 

Backbordseite, -n, f. (mar) v. Backbord. 

backbrassen, backbrasste, backbrasst (du, er backbrasst), vb. (h) intr. (mar) a naviga 
contra vântului, a contrabraţa. 

Backbrett, -(e)s, -er, n. lopată pentru cuptor (de copt). 

Bâckchen, -s, -, n. (dim. al lui Backe) obrăjor. 

Backdeck, -(e)s, -e, n. (mar) punte a teugei, a gaiardului. 

Backdeckel, -s, -. m. (reg.) capac de puț, de fântână. 

Backe, -n, f. 1. obraz; bucă; falcă; eine dicke — haben a fi cu falca umflată; (fam.) 
mit vollen —n kauen a mesteca cu gura plină; (fi.) die —n vollnehmen a se lăuda, a 
zice vorbă mare; (fam.) au —! aoleo! 2. coapsă; pulpă; bucă; fesă; carne macră. 3. (tehn.) 
falcă, bac; sabot; —n einer Drehbank bacurile unui strung. 4. p/. braţe (de cleşte, scaun). 
5. (vân.) obrăzar, periniță (sau obraz) a(1) patului puştii. 6. (mi/.) vergea de fier (la tun). 
7. (mar; mai ales pl.) obraz; partea dinapoi a arcurilor provei. 8. (mine; în expr) — eines 
Kohlenflăzes banc de cărbune. 9. (desen) cap al teului, al riglei. 10. pl. (arhiz.) grosime 
a zidului (la fereastră, uşă). 

backen, buk, gebacken şi (reg.) backte, gebackt (du băckst, er băckt), vb. |. în (h) L.a 
coace, a prăji; a frige (în tigaie); Brot — a coace pâine; Pflaumen - a usca prune. 2. a 
arde; Ziegel — a arde cărămizi. II. intr. 1. (5) a se coace, a se prăji; a se frige (în tigaie); 
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das Brot băckt pâinea se coace. 2. (doar: backte, gebackr) (h) a se întări; a se lipi; der 
Schnee backt an den Schneeschuhen zăpada se lipește (se lipea, s-a lipit) de schiuri. 

Backen, -s, -, n. v. Backe (2). 

Backenbart, -(e)s, -bărte, m. favoriţi. 

backenbărtig adj. cu favoriţi. 

Backenbein, -(e)s, -e, n. (anatr.) umărul obrazului. 

Backenbrecher, -s, -, m. (fehn.) concasor cu fălci. 

Backenbremse, -z, f. (fehn.) frână cu saboți. 

Backendriise, -n, f. (anat.) glandă maxilară. 

Backenfutter, -s, -, n. (tehn.) mandrină cu fălci. 

Backengriibchen, -s, -, n. gropiţă în obraz. 

Backenhârnchen, -s, -, n. (zool.) veveriţă cu fălci (Eutamias asiaticus). 

Backenklee, -s, m. sg. (bot.) sulițică (Doryentum herbaceum). 

Backenknochen, -s, -, m. os maxilar. 

Backenminze, -n, f. v. Bachminze. 

Backenmuskel, -s, -n, mn. muşchi al obrazului. 

Backenquetsche, -n, /. v. Backenbrecher. 

Backenriemen, -s, -, m. curea, legătură sub bărbie. 

backenrot adj. rumen la față, îmbujorat. 

Backenschiene, -, f. (ferov.) contraac (la macaz). 

Backenj|streich. -(e)s, -e, m. 1. (poet.) palmă. 2. (bis. cat.) atingerea obrazului la confirmare. 

Backenjstiick, -(e)s, -e, n. fălcea, curea (a căpăstrului) care se așază pe fălcile calului. 

Backentasche, -a, f: 1. (2001) pungă a fălcilor (la hârciog etc.). 2. (fig.) om lacom, mâncău. 

Backenzahn, -(e)s, -zăhne, m. măsea. 

Băcker, -s, -, m. brutar. 

băckerbeinig adj. cu picioarele în formă de x. 

Băckerbeschneider, -s, -, m. calfă de brutar care se îngrijește de măcinarea şi sortarea făinii. 

Back|erbse, -n, £. (cul.) cruton rotund prăjit pentru supă. 

Băckerbursche, -n, -n, m. ucenic de brutar; băiat de brutărie. 

Backerei /. sg. copt frecvent, permanent, enervant; diese ewige — coptul ăsta interminabil. 

Băckerei, -en, f. 1. brutărie. 2. (austr) prăjitură. 

Bâckereikolonne, -n. f. (mil.) brutărie de campanie. 

Băckergeselle, -n, -n, m. calfă de brutar. 

Biăckergewerbe, Băcker|handwerk, -(e)s, n. sg. meseria de brutar. 

Bickerin, -nen, f. brutăreasă. brutăriță. 

Băckerlinnung, -en, f. (ist.) breasla brutarilor. 

Băckerjunge, -n, -n, m. ucenic de brutar. 

Băckerladen, -s, - (și -lâden). m. brutărie; magazin, centru de desfacere a pâinii. 

Băckerlehrling, -s, -e, m. ucenic de brutar. 

Băckermeister, -s, -, m. meșter, maistru brutar. 

Băcker(s)frau, -en, 7. soţie a brutarului, brutăreasă. 

Bâckerzunfit, -ziinfte, f. breaslă, corporație a brutarilor. 

backfertig adj. (cul.) gata de pus la cuptor. 

Backfisch, -(e)s, -e, mn. 1. peşte (pentru) prăjit. 2. (fig., fam.) fetişcană, codană; (iron.) gâsculiță. 

Backfisch|alter, -s, n. sg. începutul adolescenţei, vârsta pubertății (la fete); (fig.) vârsta 
ingrată (a fetelor). 

backfisch|haft aq. de fetișcană, (iron.) de gâsculiță. 

Backfischjahre pl. anii tineri, primii ani ai adolescenței (ia fete). 

Backform, -en, f. formă de copt. 

Backgeld, -(e)s, -er n. costul coacerii la cuptor. 

Backgerăt, -(e)s, -e, n. unealtă de brutărie. 

Backhâhnchen, -s, -, n. (reg.) v. Backhuhn. 

Backhand ['bskhent), -(5), -s, m. (sport) rever (la tenis). 

Backhaube, -n, f. țest. 

Backhaus, -es, -hăuser, n. brutărie. 

Backhefe, -n. f. drojdie pentru copt. 

Backhend(e)l, -s, -(n), n. (reg.) v. Backhuhn. 

Backhitze /. sg. căldură a cuptorului. 

Backhuhn, -(e)s. -hiihner n. (cul) pui pane. 

Backhiihnchen, -s. -, n. dim. de la Backhuhn. 

backig adj. lipicios, cleios (ca o cocă). 

Back|kohle, -x, f. (mine) cărbune cocsificabil (aglutinant). 

Back|korb, -(e)s, -korbe, m. coşul brutarului. 

Backmehl, -(e)s, n. sg. făină de copt. 

Backmeister, -s, -, m. (mar) maistru cu serviciul pe teugă. 

Backmulde, -n, f. v. Backtrog. 

Back|obst, -(e)s, n. sg. fructe, poame uscate; (fig.) danke fiir — mersi, nu! în nici un caz! 

Back|ofen, -s. -0fen, m. cuptor. 

Back|ofenloch, -(e)s, -lâcher, n. gură a cuptorului. 

Backpfanne, -n, f. tigaie. 

Backpfeife, -n, f. (fam.) palmă (lovitură). 

backpfeifen, backpfeifte, gebackpfeifi, vb. (h) tr. (fam.) a pălmui. 

Backpfeifengesicht, -(e)s, -er; n. (fam.) mutră care cere palme. 

Backpflaume, -z, f. prună uscată. 

Backpulver (-fe și -ve], -s, -, n. praf de copt. 

Backrădchen, -s, -, n. rotiţă, rolă de tăiat aluatul. 

Backrohr, -(ejs, -e, n., Backrâhre, -ex, f. cuptor (la soba de gătit). 

Backschaft, -en, f. (mar) comeseni, comunitate de marinari care iau masa împreună; — 
machen a face de serviciu la masă. 

Backschaufei, Backscheibe, -n, f, Backscheit, -(e)s, -e, n., Backschieber, -s, -, m, 
BackschieBe, -n, f. lopată de brutărie. 

Backschiissel, -, f. v. Backtrog. 

Backspast, -(e)s, -găste, m. (mar.) marinar de serviciu pe teugă. 

Back|spiere, -n, f. (mar) tangon (de pupă); scondru (longitudinal) de care se leagă 
ambarcaţiile lăsate la apă. 
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Back|stag -(e)s, -e (şi -en), n. (inar.) pataraţină; manevră fixă care susţine catargul 
dinspre pupă. 

Back|stagwind, -(e)s, -e, m. (mar) vânt larg (din pupă). 

Back|stein, -(e)s, -e, m. cărămidă. 

Backl|steinbau, -(e)s, -zen, m. construcţie în cărămidă (aparentă), clădire de cărămidă 
(aparentă). 

Back|steingotik /. sg. stil gotic de construcţie, în cărămidă (aparentă). 

Back|steinkăse, -s, -, m. caş semigras de Limburg. 

Back|stube, -n, f. v. Backhaus. 

Backtag, -(e)s, -e, m. zi a coptului, zi de copt. 

Backteig, -(e)s, -e, m. aluat gata pentru copt. 

backtragend «dj. (mar) încărcat pe pupă. 

Backtrog, -(e)s, -trâge, m. copaie, căpistere. 

Backvermâgen, -s, n. sg. (metal ) capacitate de aglutinare. 

Backwanne, -, f/. v. Backtrog. 

Backware, -n, f. produs de brutărie. 

Backwerk, -(e)s, n. sg. . produs de patiserie; prăjitură. 2. (reg.) v. Backware. 

backwinds ad. (mar) cu vânt din spate. 

Backzahn, -(e)s. -zâhne, m. v. Backenzahn. 

Backzeit, -en, /. durată de copt. 

Bacon('be:kon], -s, m. sg. bacon, slănină afumată, costiţă de porc. 

Bad!, -(e)s, Băder, n. 1. baie; ein — nehmen a face o baie; Zimmer mit = cameră cu 
baie; (iron.) jm. das — segnen a se răzbuna pe cineva, a i-o plăti cuiva; jm. ein — riisten 
a băga pe cineva în bucluc; (fig.) er muss das — austragen (sau ausgieBen) (el) plăteşte 
oalele sparte; (fig.) das Kind mit dem —e ausschiitten a vărsa copaia cu copil cu tot, 
a exagera. 2. (cameră de) baie. 3. localitate balneară, băi; ins — reisen a se duce la băi. 
4. ştrand; Offentliches — baie publică. 5. (ehn., chim.) instalaţie, baie (instalată pentru 
încălzire, spălare, developare, vopsire etc.): baie (soluţie pentru galvanizarea metalelor, 
developarea filmelor fotografice, vopsirea materialelor etc.). 

Bad?, -(e)s, -e, m. (reg.) sol, trimis. 

Bad?, -(e)s, n. sg. (reg.) solie, misiune. 

Badbelhălter, -s, -, m. (tehn.) baie, cadă (de baie). 

Badejanlage, -n. f. instalaţie de baie. 

Badelanstalt, -en, f. stabiliment de băi, baie comunală, publică; bazin de înot (în sală); 
terme (la romani). 

Bade|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de baie. 

Badelarzt, -es, -ârzte, m. medic balneolog. 

Badediener, -s, -, m. băieş. 

Badeleinheit, -en, f. (mil.) unitate de baie, de dezinfectare. 

Badeleinrichtung, -en, f. instalaţie de baie; instalație balneară. 

Badefrau, -en, f. băieșiţă. 

Badefreiheit, -en, f. 1. permisiune de a face baie. 2. lipsă de jenă (la baie). 

Badegast, -(e)s, -giiste, m. vilegiaturist într-o stațiune balneară. 

Badegelegenheit, -ex, /. loc de baie. 

Bade|haube, -n, f. v. Badekappe. 

Badejhaus, -es, -hăuser, n. (înv.) baie publică. 

Badelhose, -n. f. chiloţi de baie, slip. 

Badekabine, -n, /. cabină de baie. 

Badekappe, -n, f. cască, bonetă de baie. 

Badekleid, -(e)s, -er, n. v. Badeanzug. 

Badekopf, -(e)s, -kâpfe, m. (med.) ventuză. 

Badekostiim, -s, -e, n. v. Badeanzug. 

Badekur, -en, £. cură de băi. 

Badelaken, -s, -, n. cearşaf de baie. 

Badeliste, -n, f. lista vizitatorilor la băi. 

badeln, badelte, gebadelt (ich bad(e)le). vb. (5) intr. (reg.) a goni, a alerga, a zbura 
ca vântul. 

badelustig a«j. amator de baie. 

Bademantel, -s, mântel, m. halat de baie. 

Badematte, -H. f. rogojină pentru baie. 

Bademeister, -s, -, m. 1. şefal băieşilor; supraveghetor la un bazin de înot. 2. maistru 
de înot. 

Bademutter, -miifter, f. (pop.; înv.) moaşă. 

Bademiitze, -n. f. v. Badekappe. 

baden, budete, gebadet (du badest, er badet), vb. (h) L. intr. a face baie, a se scălda: 
a se îmbăia; kalt — a face o baie rece; (reg.; fam.) gehen”s —! pleacă de aici! dabei gehst 
du —o să ai deziluzii. IL. 1 a îmbăia, a scălda pe cineva; a face (cuiva) baie; das Kind - 
a tace baie copilului; (/am.) nass wie eine gebadete Katze ud leoarcă, ca un câine plouat; 
in SchweiB gebadet lac de apă, de transpiraţie. III. refl. a se scălda; (/ig.) sich in Trănen = 
a fi scăldat în lacrimi, a-i curge (cuiva) lacrimile şiroaie. 

Badelnapf, -/e)s. -năpfe, m. castronaş pentru baie (în colivia păsărilor). 

Badener, -s, -, m. în, -nen, f. locuitor(-oare) din ţinutul Baden. 

Badenser, -s, -, m., —în. -nen, f. (înv) v. Badener. 

badensisch «dj. (înv) v. badisch. 

Badejofen. -s, -fen, m. cazan de baie. 

Badelordnung, -en, f. regulamentul băilor. 

Badejort, -(e)s, -e, m. staţiune balneară. 

Badeplatz, -es, -plătze. m. loc de scăldat, de (făcut) baie. 

Bader, -s, -. m. 1. bărbier; felcer. 2. (înv.) şef al băieşilor. 3. medic prost. 4. medic ne- 
autorizat, vraci. 

Badelreise, -u, f. călătorie la băi, în staţiuni balneare. 

Bader|geselle, -n, -n, m. calfă de bărbier. 

Băderkunde /. sg. balneologie. 

Bade|sachen pl. v. Badewăsche. 

Badesaison[-scză:], -s. f. sezon de băi. 
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Badesalz, -es, -e, n. sare de baie. 

Badeschiff, -(e)s, -e, n. vas, navă amenajat(ă) pentru băi în râu sau în mare. 

Badeschuh, -(e)s, -e, m. papuc de baie. 

Badeschwamm, -(e)s, -schwămme, m. burete de baie. 

Badelstelle, -n, f. v. Badeplatz. 

Badelstrand, -(e)s, -e, m. plajă, ştrand. 

Badelstube, -n, f. 1. v. Badehaus. 2. v. Badezimmer. 

Badeteppich, -s, -e, m. covoraş de baie. 

Badetier, -(e)s, -e, n. animal de cauciuc (care se poate umfla) pentru jucat în apă. 

Badetrikot [-ko:]. -s, -s, m. şi n. (înv) costum de baie. 

Badetuch, -(e)s, -tiicher, n. prosop, ștergar, cearşaf de baie. 

Badejurlaub, -s. -e, m. concediu pentru băi. 

Badeverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a face baie. 

Badeverwaltung, -en, f. administraţie a băilor. 

Badewanne, -n, f. cadă de baie. 

badewarm adj. cald, călduț, călâu, la temperatura potrivită pentru baie. 

Badewiărter, -s, -, m. v. Bademeister(1). 

Badewăsche f; sg. termen colectiv pentru cearşaful, prosopul și costumul de baie; echi- 
pament de baie. 

Badewetter, -s, n. sg. vreme favorabilă pentru baie. 

Badezeit f sg. 1. timp, oră de baie. 2. sezon de băi. 

Badezelle, -n, f. v. Badekabine. 

Badezeug, -(e)s. n. sg. v. Badewăsche. 

Badezimmer, -s, -, n. (cameră de) baie. 

Badian, -s, -e, m. (bot.; reg.) anason stelat (Illicium anisatum). 

badisch adj. din Baden. 

Baedeker ['be:-], -s, -, m. (prin extensie de la numele editorului unui) ghid de călătorie. 

băen ['be:on], băte, gebăt, vb. (h) intr. v. băhen?. 

Bafel, -s, m. sg. 1. (fam.) marfă rebutată, rebut, mardă; resturi. 2. (fam.) vorbărie, 
trăncâneală. 3. (reg. ) ultima iarbă lăsată pentru pășunat. 

bafeln, bafelte, gebafelt (ich bafțe)le), vb. (h) intr. (reg.) |. a adormi. 2. a flecări. a 
trăncăni, a sporovăi. 

baff! interj. (fam.) v. pa ff. 

baffen, ba/fte, gebafit, vb. (h) intr. a lătra (scurt şi înfundat); a chefni. 

BAFOG, BAfSG, Bafog presc. de la Bundes-Ausbildungs-Fârderungs- 


Bag [bg], -(s), -(s), n. pungă, sac (ca unitate de măsură de 50-60 kg). 
Bagage [ba'ga:33], -n, f. 1. (înv) bagaj. 2. (fam.) adunătură (de oameni), bandă. 
Bagagekarren, -s, -, m. v. Bagagewagen. 
Bagagepferd, -(e)s, -e, n. cal de povară. 
Bapagewagen, -s, -, m. (mil.) căruţă, furgon de bagaje. 
Bagarre, -n, f. (reg.) înghesuială; bătaie; ciomăgeală. 
Bagasse, -n, f. trestie din care s-a extras zahărul (folosită drept combustibil). 
Bagatelidelikt, -(e)s, -e, n. (ur) contravenţie minoră; pricină de mică importanţă. 
Bagatelle, -n, £ 1. bagatelă, fleac, lucru de nimic. 2. (muz.) bagatelă. 3. (jur) mic proces 
cu procedură simplificată. 
Bagatellgericht. -(e)s, -e, n. (jur) instanță pentru judecarea pricinilor de mică 
importanță. 
bagatellisieren, bagatellisierte, bagatellisiert, vb. (h) tr. a bagateliza, a diminua impor- 
tanța, a desconsidera. 
Bagatellisierung /. sg. bagatelizare, diminuare a importanței, desconsiderare. 
Bagatellkartell, -s, -e, n. (ec.) cartel minor. 
Bagatellklage, -n. f. ur.) acţiune în cauză măruntă. 
Bagatellkommission, -en, f. (jur) instanță pentru judecarea proceselor mărunte. 
bagatellmăBig adv. fără importanţă; etwas = ansehen a nu acorda importanţă unui 
lucru, a bagateliza ceva. 
Bagatellprozess, -es, -e, m. 1. (ur) proces civil de mică importanţă. 2. (iron.) proces 
de importanță minoră. 
Bagatellrichter, -s, -, m. (jur) judecător în cauze de mică importanță, în cauze mărunte. 
Bagatellsachen pl. 1. (jur) contravenţii. 2. fleacuri. 
Bagatellschaden, -s, -schăden, m. (ec.) prejudiciu, daună, pagubă minoră. 
Bagatellverfahren, -s, -, n. ur) procedură în cauze mărunte. 
Băgel, -s, -. m. (reg.) v. Steigbugel. 
băgelig «dj. (elv.) (despre mâncare) greţos de gras. 
Bagen, -s, -, m. (reg.) v. Bogen(1). 
bagen adj. (reg.) îndoit, curbat. 
Bager, -s, -, m. (reg.) activitate neobosită, roboteală, grabă, pripă. 
Bagergi f. sg. (reg.) v. Bager. 
bagern, bagerte, gebagert vb. (h) i: (reg.) a chinui, a munci pe cineva. 
Bagger, -s, -, m. 1. (tehn.) excavator. 2. (mar) dragă (de săpat fundul apelor). 
Baggerjbau, -(e)s, m. sg. fabricare, construcție de drage, de excavatoare. 
Bagger|eimer, -s, -, m. cupă de excavator. 
Baggerer, -s, -, m. muncitor la dragă, dragor. 
Baggerfiihrer, -s, -, m. v. Baggerer. 
Baggermaschine, -u, f. v. Bagger (2). 
baggern, baggerte, gebaggert, vb. (h) tr. şi intr. l. a scoate cu excavatorul, a excava. 
„a draga. 
Bagger|saugwagen, -s, -, m. cărucior de dragă cu absorbitor. 
Baggerschiff, -(e)s, -e, n. dragă plutitoare, navă-dragă. 
Baggersee, -s, -n, m. lac artificial, excavat. 
Baggertorf, -(e)s, -e (Şi -rârfe), m. turbă scoasă cu excavatorul. 
Baggerung /. sg. dragaj, dragare; excavare. 
Baggerungs|arbeiten pl. lucrări de dragare. 


= 


Bahnhofskopf 


Bagno. ['banjo:], -s, -s (şi Bagni), n. (şi m.) 1. temniţă grea; ocnă. 2. (pedeapsă cu) 
muncă forțată. 

Bagjstall, -(e)s, -e sau -srălle, m. (austr.) stâlp de susţinere; stâlp de gard. 

bah!, băh! interj. v. bă. 

băhen!, bâhte, gebâhr, vb. (h) ir. |. (med) a pune prişniţe, comprese calde; a pune 
cataplasme; a obloji. 2. a înmuia în (sau a spăla cu) apă fierbinte. 3. (reg.) a prăji; a încălzi, 
a înfierbânta; Brot = a prăji pâine. 

băhen?, bâhte, gebâht, vb. (h) intr. a behăi. 

Balhia|holz, -es, n. sg. lemn roșu american. 

Bâhkissen, -s, -, n. pernă caldă. 

Bahil, -en, f. (reg.) v. Bohle. 

Bâhmittel, -s, -, n. prişniţe calde, comprese calde, aplicaţii calde uscate; (pop.) oblojeală. 

Bahn, -en, f. 1. drum, cale; parte carosabilă; = frei! a) linia e liberă! b) (sporv feriţi! 
loc! pârtie! sich (dat.) = brechen a-şi croi drum; auf der rechten — sein a fi pe calea 
cea bună; (fig.) auf die schiefe (sau abschiissige) Bahn geraten a apuca o cale greşită. 
2. linie ferată; cale ferată; tren; tramvai; per (sau mit der) — cu trenul; zur = gehen a 
merge la gară; die — entlang gehen a merge de-a lungul liniei ferate: sich auf die — 
setzen a merge cu trenul. 3. (mar. fiz., astron.) parcurs, drum străbătut, traiectorie, orbită; 
die — eines Schiffes urmă, dâră a unui vapor în mers; — des Geschosses traiectorie a 
proiectilului; etwas in die richtige — lenken a pune pe traiectoria corectă, pe drumul 
cel bun. 4. arenă, loc de luptă; ring; die — betreten a intra în arenă, (fig.) în luptă. 5. loc 
pe gheață unde se poate patina, patinoar; pârtie (de săniuțe, bob etc.); die = fegen a mătura 
zăpada; die — ist gut gheaţa e bună. 6. (text.) lăţime; die — eines Gewebes lăţimea unei 
țesături. 7. (tehn.) faţă (netedă) de lucru a unei unelte. 

Bâhn, -(e)s, -e, m. (şi f.) (reg.) pod de casă. 

Bahn|abschnitt, -(e)s, -e, m. porțiune de linie ferată, de drum, de pârtie, de orbită, de 
traiectorie. 

Bahn|aktien [-tsion] pl. (ec.) acţiuni de cale ferată. 

bahn|amtlich «dj. feroviar, (tăcut, întreprins) de către autorităţile de cale ferată; — ab- 
gestempelt ştampilat de către calea ferată. 

Bahn|anlage, -u, f. reţea de căi ferate. 

Bahn|anschluss, -es, -schliisse, m. v. Bahnverbindung. 

Bahnjarbeiter, -s, -, m. muncitor la căile terate, muncitor feroviar. 

Bahn|aufseher, -s, -, m. (ferov) cantonier-şef. 

Bahnjausriistung, Bahnjaus|stattung, -en, /. echipare a căii ferate. 

Bahnbau, -(e)s, m. sg. construire de cale ferată; tehnică feroviară. 

Bahnbauten p/. căi ferate; construcții feroviare. 

Bahnbejamte, -n, -n (ein Bahnbeamter), m. funcţionar la calea ferată, (salariat) feroviar. 

Bahnbe|amtin, -nen, f. funcţionară la calea ferată. 

Bahnbedienstete, -n, -n (ein Bahnbediensteter), m. v. Bahnbeamte. 

Bahnbefârderung, -en, f. (ferov.) transport pe calea ferată. 

Bahnbeleuchtungsjanlage, -n, f. instalaţie feroviară de iluminat. 

Bahnbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare feroviară; trafic feroviar. 

Bahnbetriebswagenwerk, -(es, -e, n. (ferov.) atelier de reparaţie a materialului rulant. 

Bahnbetriebswerk, -(e)s, -e, n. atelier de reparaţii al căilor ferate. 

Bahnbogen, -s, -băgen, m. curbă de cale ferată. 

bahnbrechend adj. deschizător de drumuri, care deschide drumuri noi. 

Bahnbrecher, -s, -, m. pionier, iniţiator; pregătitor, deschizător de drumuri. 

Bahnbreite, -n, f. (ferov.) ecartament, distanţă între şine. 

Bahnbriicke, -n, f. pod de cale ferată. 

Bahnbus, -Pusses, -busse, m. (ferov.) cursă, autobuz a(l) căilor ferate. 

Bahn|damm, -(e)s, -dămme, m. terasament de cale ferată. 

Bahndaten p/. (astron.) date, parametri de orbită. 

Bahndressur, -en, f. dresură pentru mane). 

Bahnjeinrichtung, -en, f. instalaţie de cale ferată. 

Bahnjelektrizitătswerk, -(ejs, -e, n. centrală electrică pentru calea ferată. 

bahnen, bahnte, gebahnt, vb. (h) tr. a deschide (drum), a croi (drum), a netezi, a nivela; 
a face carosabil; sich (dat.) den Weg durch die Menge — a-şi croi drum prin mulțime; 
(fig.) jm. den Weg — a uşura drumul cuiva. 

Bahnengolf, -s, n. sg. (sport) minigolf. 

Bahnenrock, -(e)s, -râcke m. fustă din mai mulţi clini. 

bahnenweise «dv. fâşie cu fâşie. 

Bahner, -s, -, m. (fum.) muncitor la calea ferată. 

Bahnjerjhaltung f. sg. v. Bahninstandhaltung. 

Bâhnert, -s, -e, m. (reg.) coş (de nuiele). 

Bahnfahrt, -en, f. călătorie cu trenul, pe calea ferată. 

Bahnfahrer, -s, -, m. (ciclism) alergător de pistă. 

Bahnfracht, -en, f. 1. marfă transportată cu trenul. 2. taxă de transport pe calea ferată. 

bahnfrei adj. (ferov.) 1. (despre trenuri) liber (pe linie); care are drumul liber. 2. liber 
pentru transport, fără taxe de transport (pe calea ferată). 

Bahngebăude, -s, -, n. clădire a căii ferate; pară. 

Bahngebiet, -(e)s, -e, n. zonă a căii ferate. 

Bahngelănde, -s, -, n. rază, teren al căilor ferate. 

Bahng(e)leis(e), -s, -, n. linie (de cale) ferată. 

Bahngerippe, -s, -, n. (constr) panou de cale ferată. 

Bahngraben, -s, -grâben, m. şanţ al căii ferate. 

Bahnhâusjchen, -s, -, n. canton de cale ferată. 

Bahnhof, -(e)s, -hăfe, m. 1. gară, staţie. 2. (fig., fum.; in expr) ich verstehe immer 
nur — nu înţeleg nimic; groBer = mare pompă. 

bahnhoflagernd «dj. v. bahnlagernd. 

Bahnhofsbuch|handlung, -en, f. librărie a gării. 

Bahnhofsgebăude, -s, -, n. clădire a gării. 

Bahnhofshalle, -n, f. hală a găru. 

Bahnhofslinspektor, -s, -en, m. inspector al gării. 

Bahnhofskopf, -(e)s, -kâpfe, m. (ferov.) capăt al staţiei. 


Bahnhofsplanum 


Bahnhofsjplanum, -s, n. sg. (ferov.) platformă a staţiei. 

Bahnhofsvorjsteher, -s, -, m. şef de gară, de staţie. 

Bahnhofswache, -n, f. post de poliţie al pării. 

Bahnhofswirtschaft, -en, f. restaurant, bufet al gării. 

Bahnhâhe, -n, f. (astron.) înălțime de orbită. 

Bahnlingenieur [-Inzenio:e], -s, -e, m. inginer de cale ferată. 

Bahnlin|standhaltung /. sg. întreţinere a liniei ferate. 

Bahnknotenpunkt, -(e)s, -e, m. nod de cale ferată. 

Bahnkârper, -s, -. m. terasament de cale ferată. 

Bahnkreuzung, -en. f. încrucişare de linii ferate. 

Bahnkrone, -n. f. (ferov.) platformă a căii. 

Bahnkurve [-vo sau -fo], -n, f. 1. traiectorie. 2. (ferov.) curbă de cale ferată. 

bahnlagernd «dj. 1. depozitat în magazia gării (sau pe rampă). 2. post-restant gară. 

Bahnlănge, -n, f. lungime a liniei ferate; lungime a pistei, pârtiei, traiectoriei: lungime 
a orbitei. 

Bahnlinie [-nio), -n, f. linie (de cale) ferată. 

bahnlos adj. [. lipsit de drumuri, fără drumuri. 2. neumblat; de neumblat, impracticabil. 

Bahnmagnetismus, -, mm. sg. (fi. tomică) magnetism al orbitei, moment magnetic orbital. 

Bahnmeister, -s. -, m. (ferov.) maistru de întreţinere; picher. 

Bahnmeisterei, -en, f. |. serviciu de întreţinere a liniei ferate. 2. meşteşug a! întreţinerii 
liniei ferate; picherie, picherit. 

Bahnmeisterwagen, -s. -, m. (ferov.j drezină, vagon de inspecţie. 

Bahnmetall. -s, -e. n. aliaj pentru lagăre (sau cuzineţi) la vagoanele de cale ferată. 

Bahnmittelllinie [-nio)], -n, f. (ferov.) axă a căii. 

Bahnmoment, -(e)s, -e, n. (fiz. atomică) moment orbital. 

Bahnmotor, -s, -en, m. (electr) motor de tracțiune. 

Bahn|netz, -es, -e. n. reţea de căi ferate. 

Bahn|oberbau, -(e)s, -ten, m. suprastructură a căii ferate. 

Bahnpost /. sg. 1. poștă feroviară. 2. birou de poştă al gării. 

Bahnpostwagen, -s, -, m. vagon (de) poştă. 

Bahnrăumer, -s, -, m. (ferov.) curățător de şine (la locomotivă). 

Bahnrennen,. -s. -. n. (sport) alergare de pistă. 

Bahnreise, -n, f. călătorie (de vacanţă) cu trenul. 

Bahnreiten. -s, f. sg. călărit la manej. 

Bahnrichter, -s, -, m. (ferov.) rectificator de cale. 

Bahnrichtung, -en, f. (mec.) direcție a traiectoriei. 

Bahnschranke, -r, f. (ferov.) barieră de trecere. 

Bahnschutz. -es, m. sg. (organ de) pază a(1) gării. 

Bahnschwelle, -n. f. traversă de cale ferată. 

Bahnselbst|anschluss|anlage, -n, f. (ferov.) instalaţie automată de conectare a căii ferate. 

Bahnsignal, -s, -e, n. (ferov) semnal de cale ferată. 

Bahnjstation, -er. f. gară, haltă, staţie de cale ferată. 

Bahnjsteig. -/(e)s, -e, m. peron; hochliegender — peron înalt; offener = peron deschis; 
tiefliegender = peron coborât; iiberdachter - peron acoperit. 

Bahn|steigbeleuchtung. -en, f. iluminat al peronului. 

Bahnl|steigbriicke, -n, f. (ferov.) pasarelă de peron, de linii. 

Bahnl|steigkarte, -n, f. bilet de peron. 

Bahn|steig|sperre, -n, /. 1. lanţ, barieră de peron. 2. interdicție de a ieşi pe peron. 

Bahn |steigjunterfiihrung, -e. f. (ferov.) pasaj inferior de peron. 

Bahnijstollen, -s, -, m. tunel. 

Bahnjstrecke, -n, f. sector de cale ferată. 

Bahntarif, -(e)s, -e, m. tarif feroviar. 

Bahnjiiberfiihrung, -er, f. pasaj superior de cale ferată. 

Bahnliibergang, -/e)s. -giinge, m. (ferov.) pasaj de nivel, trecere de nivel. 

Bahnjuhr, -ea, f. ceas al gării. 

Bahnung. -en. f. 1. deschidere, croire a unui drum; străpungere:; nivelare, netezire. 
2. (tehn.) aplatizare. 3. deblocare a unei căi de comunicaţie. 

Bahn|unterbau, -(e)s, -ten, m. infrastructură de cale ferată. 

Bahnjunterfiihrung, -en, f. l. pasaj inferior de cale ferată. 2. pasaj subteran (în gară): 
trecere pe sub linie. 

Bahn|unter|halitung, -en, f. v. Bahninstandhaltung. 

Bahnverbindung, -en, f. legătură de cale ferată (cu alt tren). 

Bahnverkehr, -s, m. sg. trafic feroviar. 

Bahnversand, -(e)s, m. sg. fec.) expediere pe calea ferată. 

Bahnverwaltung, -en. f. Î. administraţie a căilor ferate. 2. administraţie a pării. 

Bahnwăchter, -s, -, m. v. Bahnwârter. 

Bahnwăchterbude, -n, f. v. Bahnwărterbude. 

Bahnwârter, -s, -, m., “în, -nen, f. (ferox.) cantonier(ă). 

Bahnwărterbude, -, /, Bahnwărterhăus|chen. -s, -, 77. canton de cale ferată. cabină 
de cantonier. 

Bahnweiche, -n. f. (ferov.) schimbător de cale, macaz. 

Bahnzeit 7. sg. ora gării. 

Bahnzug. -(e)s, -ziige, m. tren, garnitură. 

Bahre. -u, f. 1. targă, brancardă. 2. /poet.) coşciug; (fig.) moarte: von der Wiege bis 
zur — toată viaţa. 3. catafalc, năsălie. 4. (reg.) iesle. 

Bâhre, -n, f. (reg.) |. targă, roabă. 2. vârşă. 

Bahrgericht, Bahr|recht, -(e)s, -e, n. (în Evul Mediu) procedură de judecată (pentru 
aflarea vinovatului) cu aducerea bănuiților în faţa cadavrului celui ucis. 

Bahrtrăger, -s, -, m. brancardier. 

Bahrtuch, -/e)s, -nicher, n. giulgiu. 

Bihung, -en, f. terapeutică cu vapori calzi; oblojire. 

Bai, -eu, /. (geogr) golf. 

Baier, -n, -n, m. v. Bayer. 

bai(e)risch adj. (/ingv.) v. bay(e)risch. 

Baiser [be'ze:]. -s, -s, m. (şin.) L. (cul) bezea. 2. (înv.) sărutare, bezea. 
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Baisse [be:sa], -n, /. (fin.) (s)cădere (a preţurilor sau cursului de bursă); er spekuliert 
auf — mizează, scontează pe căderea cursurilor: der Weizen hat eine grofe — erlitten 
preţul grâului a scăzut mult. 

Baisse|stromung, Baissejtendenz, -eu. f. tendinţă de (s)cădere (a prețurilor sau a cursu- 
rilor de bursă). 

Baissier [be'sje:], -s, -s, m. speculant asupra (s)căderii cursurilor. 

Bajadere, -n, /. baiaderă. 

Bajazzo, -s. -s, m. paiaţă. 

Bajonett. -(e)s, -e, n. baionetă; das — făllen a încrucişa baioneta cu inamicul; das = 
aufpflanzen a pune baioneta la armă. 

Bajonett|angriff, -(e)s. -e, m. (mil.) atac la baionetă. 

Bajonettfassung, -en, f. (fehn.) dulie-baionetă. 

Bajonettfechten. -s, n. sg. scrimă cu baioneta. 

Bajonettgewehr, -(e)s, -e. n. puşcă cu baionetă. 

bajonettieren, bujonertierte, bajonertieri, vb. (h) |. inu: a se lupta cu baioneta. UI. ri: 
a străpunge cu baioneta. 

Bajonettkupp(e)lung, -en, f. (zehn.) acuplaj (în) baionetă. 

Bajonettscheide. -n, f. țeavă a baionetei. 

BajonettistoB. -es. -stofe, m. (mil) străpunpere, lovitură cu baioneta. 

Bajonettverschluss, -es. -schliisse, m. (tehn.) îmbinare în baionetă. 

Bajonettwunde, -n, /. rană (cauzată) de baionetă. 

Bajuware [-'va:-], -n, -u, m. țist.) bavarez din vechime, baiuvar. 

bajuwarisch adj. (ist.) vechi-bavarez, baiuvaric. 

Bake, -n. f. 1. (mar:) baliză, piramidă pentru balizare. 2. par, jalon (la măsurări de teren). 
3. (ferov.) baliză avertizoare. 

Bakel. -s, -, m. (înw.j vargă, nuia (a învățătorului). 

Bakelit, -(e)s, Bakelite, -s. n. sg. bachelită. 

baken, bukte, gebair, vb. (h) tr. şi într. (mar.) a baliza, a indica prin balize relieful 
fundului mării. 

Bakengeld, -(e)s. -er; n. (mar) taxă de balizaj. 

Bakenmeister, -s, -, m. (mar) maistru însărcinat cu balizajul. 

Baken|steuerung. -en, f. (av.) dirijare, comandă a balizajului. 

Bakenjstrahl. -(e/s, -en, m. (av.) fascicul director. 

Bakentonne, -n, f. v. Bake. 

Baker, -s, -, m. v. Bakenmeister. 

Bakkalaureat. -(e)s, -e, n. 1. bacalaureat. 2. titlu de bacalaureat. 

Bakkalaureus (baka'laureUs], -, -rei [-rei], m. 1. bacalaureat. 2. candidat la examenul 
de bacalaureat. 3. (inv) aprod. 

Bakkarat [-ra şi -'ra], -s, n. sg. bacara (Joc de cărţi). 

Bakschisch, Bakschisch, -(e)s, -e, n. bacşiş. 

Bak|stall, -(e)s. -en, m. v. Bagstall. 

Bakterie [-rio], -n, £. v. Bakterium. 

bakteriel! [-ri'e]] adj. bacterian. 

bakterienbejstăndig [-rian-] «dj. rezistent la bacterii. 

Bakterienbombe, -n, /. (nuil.) bombă bacteriologică. 

bakteriendicht «4. prin care nu pot trece, pătrunde bacteriile. 

Bakterienfilter, -s, -, m. filtru bacterian. 

Bakterienforscher, -s, -, m. cercetător în domeniul bacteriologiei. 

Bakterienforschung, -en, f. cercetare în domeniul bacteriologiei. 

bakterienfrei ««/. aseptic, fără bacterii. 

Bakterienherd, -/e)s. -e. m. (med.) colonie de bacterii. 

Bakterienkrieg, -(e)s, -e, m. război bacteriologic. 

Bakterienkultur. -en. /. cultură de bacterii. 

Bakterienkunde /. sg. bacteriologic, microbiologie. 

Bakterien tâtend a4j. bactericid. 

Bakterientrăger , -s, -. m. purtător de bacterii, de microbi. 

Bakterienziichtung, -en, f. v. Bakterienkultur. 

Bakteriologe, -n, -u, m. bacteriolog. 

Bakteriologie /. sg. bacteriologie. 

bakteriologisch ad). bacteriologic. 

Bakteriophagen pl. bacteriofagi. 

Bakteriose, -n, f. bacterioză (boală pricinuită de bacterii, mai ales la plante). 

Bakterium. -s, -rien |-rion], n. (biol.) bacterie. 

bakterizid «dj. bactericid; care omoară. distruge bacteriile. 

Bakterizid, -(e)s. -e. n. substanţă bactericidă; bactericid. 

bal adv. (reg.) v. bald. 

Balalaika, -s şi -Aen, f. (muz.) balalaică. 

Balance [-'iânso). -n, f. 1. echilibru. 2. (com.) bilanţ, balanţă; die — ziehen a face bilanţul. 
3. (mar:) notă, recipisă de încărcare. 4. (reg.) volan. garnitură (la poala rochiei). 

Balancâ. Balance [balây 'se:], -s, -s. n. pas (de dans) legănat, balansat. 

Balancejakt, -(e)s, -e, im. spectacol, număr de echilibristică la circ (sau varieteu). 

Balanceruder. Balance|steuer, -s. -, 2. (mar) cârmă compensată. 

Balancier |-lă'sie:], -s. -s, m. (tehn.) 1. balansier, balanţier. 2. pârghie. macara oscilantă. 
3. pendul. limbă, coadă (la ceas). 4. echilibrator. echilibru. 

Balancierbremse [-'si:e-], -n, f. (ferov.) frână echilibrată. 

Balancierdampfmaschine. -n, f. maşină cu aburi cu balansier. 

Balancierdrehscheibe. -n, f. (ferov.) placă învârtitoare echilibrată. 

balancieren [bală'si:-], Pa/ancierre. balanciert. vb. (h) |. tr 1. a balansa. a legăna. 
2. (com.) a face bilanțul. 3. (ec.) a echilibra. a balansa (o balanţă): a compensa. 4. (arte) 
a proporţiona. II. int a menţine echilibrul. 

Balancierklappe [-lă'sie:-], -n, f. (tehn.) clapă cu balansier. 

Balancierkunst [-'si:e-], -kiinste, f. l. sg. artă a echilibristicii. 2. pl. spectacol (cu 
numere) de echilibristică. 

Balancierpflug, -es. -pfliige, m. plug balansier, plug întorcător. 

Balancierpresse. -z, f. (tipogr:) presă de balansier. 
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Balancier|stange, -n. /. 1. (zehn.) tijă a balansierului. 2. (circ) prăjină pentru menţinerea 
echilibrului. 

Balancierung [-lă'si:-], -en, f. (mec.) echilibrare. 

Balancierwelle |-lă'si:e-]. -n. f. ax al balansierului. 

Balancierzapfen, -s, -. m. fusul balansierului. 

Balata /. sg. balata, un tel de cauciuc produs de arborele american Minusops balata. 

Balatajriemen, -s, -, m. (rehn.) curea de balata. 

Balata|sohle. -/, 7. talpă de balata. 

Balatum, -s, n. sg. un tel de covor din pâslă de lână îmbibat cu o soluţie de cauciuc. 

Balban, -s, -e, m. (vân.) pasăre-momeală artificială. 

Balbier, -s, -e. m. freg.) v. Barbier. 

bald |. adi. 1. curând, în curând, îndată, peste puţin; recht = foarte curând; ich werde — 
wiederkommen mă voi întoarce curând: so = als (sau wie) mâglich cât (se poate) de 
curând; = darauf îndată după aceasta (sau după aceea); der kommt so = nicht wieder 
n-o să mai revină prea curând; bis 1 pe curând! 2. repede; mâglichst — (şi baldmâglichst) 
cât se poate de repede; eine Woche geht — hin o săptămână trece repede. 3. uşor; das 
ist — gesagt, aber schwer getan uşor de zis, dar greu de făcut. 4. cât pe-aci; ich wăre = 
gefallen eram cât pe-aci să cad; (fum.) ich hiătte — was gesagt eram pata să zic ceva. 
5. (reg.) poate. Il. conj. (în expr) bald ..., bald..., când..., când, ba... ba...; = dies, — 
das când una, când alta: ba una, ba alta; — hier, — da când aici, când acolo: = so. = anders 
când într-un tel, când într-altul, ba aşa, ba așa, când aşa, când altcum. 

Baldachin [-xi:n], -s, -e, m. baldachin, oranist, uranisc. 

Baldachintrăger, -s, -, m. purtător de baldachin. 

Bălde f. sg. (poer.: în expr) îm = în curând, îndată, peste puţin. 

bălder adi: (comp. înv. de la bald) mai uşor; das ist bald gesagt und = noch getan 
uşor de zis. dar şi mai uşor de făcut; je =, je lieber cu cât mai repede, cu atât mai bine. 

baldig adj. grabnic, în curând; auf —es Wiedersehen! la revedere pe curând! 

baldigst adv. (sup. de la bad) foarte curând, în foarte scurt timp; auts —e cât se poate 
de curând, 

baldmăglichst «dv. cât se poate de curând. 

Baldower. -s, -, m. pungaş; (argou) cântător. delator. 

baldowern. ba/dowerte, baldowerr, vb. (h) în: a cerceta, a spiona, a pândi (pentru a 
vinde pontul); (argou) a turna. 

Baldrian, -s, -e, m. (bot.) 1. odolean /Vuleriana divica). 2. valeriană (Valeriana ofțicinalis). 

Baldrianlextrakt. -(e)s, -e, m. extract de valeriană. 

Baldriangewăchs. -es, -e. n. (mai ales pl.) plantă din familia Valeriunaceae. 

Baldriantee, -s, -s, m. ceai de odolean. 

Baldriantropfen, -s, -, m. (med.) picături de valeriană. 

Baldrianwurzel, -n, f v. Baldrian. 

baldtunlichst adi. (înv.) v. baldmâglichst. 

bale «dv (reg.) v. bald. 

Balester, -s, -, m. arbaletă. 

Balg), -(e)s, Bălge, m. 1. piele, blană (de animal jupuit): (fig.) piele. corp (al omului); 
einem den — abziehen a jupui pe cineva, a lua pielea de pe cineva; jm. auf den - riicken 
a insista pe lângă cineva, a-l asalta, a-l agasa. 2. (tehn.) toale, burduf; die Bălpe treten 
a) a acționa (cu picioarele) foalele; b) (fig.) a face muncă de rob (numai fizică, fără efort 
intelectual). 3. corp împăiat; der = in der Probepuppe trupul manechinului (de vitrină). 
4. (anat.) ganglion limfatic din fundul gurii. 5. pojghiţă, pleavă. 6. (reg.) păstaie, coajă 
(de mazăre etc.). 7. (în:.) coş. coviltir (de trăsură). 8. sg. (reg.) burtă. burduf, foale: (peior., 
despre oumeni grași) hoit. 

Balg?, -(e)s, Bălger, n. (şi m.) 1. ştrengar, pici; copil prost crescut, neastâmpărat. 
2. (peior:) bastard. 3. (reg.) copil urât, urâţenie, pocitanie. 

Balge, -n, /. (reg.) l. căldare, găleată, hârdău, vas de lemn. 2. şanţ (de scurgere). 3. golt mic. 

balgen, ba/ere, gebalgt, vb. (h) |. 1r. 1. a jupui (de piele); a beli; a lua pielea. 2. (reg.) 
a certa, a ocări. II. re//. (mit jm.) a se încăiera, a se lua la trântă, a se ciomăgi, a se bate 
(cu cineva). 

bălgen, bi/gte, gebălgi, vb. rr v. balpen (1.1.). 

Balgen, -s. -, m. burduf al aparatului de fotografiat. 

Balgenjarm, -(e)s. -e, m. braţul foalelor. 

Balgenjauszug, -(e)s, -ziige, m. (fot.) extensiune a burdutului. 

Balgenblende, -n. f. (for.) burdut paralumină. 

Balgenbrett. -/e/s, -er, n. scândura foalelor. 

Balpengeblăse, -s, -, n. Î. suflare cu foalele. 2. (rehu.) suflantă cu foale. 

Balgengeriist, -(e)s. -e, n. scaunul foalelor. 

Balgenschwengel. -s, -, m. v. Balgenarm. 

Balpentreter, -s, -, m. persoană care calcă foalele. 

Balgenwerk, -fe)s, -e, n. foale. 

Balger, -s. -, m. bătăuş, ciomăgaş. 

Balgerei, -en, /. încăierare, bătaie, ciomăgeală. 

Bălgetreter, -s, -. m. v. Balgentreter. 

Balgfrucht, -friichre, f. +. Balgkapsel. 

Balg|geschwulst, -sc/Awii/ste, f. (med.) chist sebaceu. 

Balg|haare p/. păr, lână (la animale). 

Balglinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument cu burduf. 

Balgkapsel, -a, f. (bot.) folicul, fruct unicarpelar, uscat, dehiscent. 

Bâlglein, -s, -, n. v. Deckspelze. 

Balgtreter, -s, -, m. v. Bălgetreter. 

Balgwechsel, -s. -, m. năpârlire. 

Balje. -n. f. 1. (mar) balie. 2. v. Balge. 

balkanisch adj. balcanic. 

balkanisieren, Pa/kanisierte, baikanisiert, vb. (h) ir. 1. a balcaniza. 2. (peior:) a fărâmiţa 
statal. 3. a produce complicaţii. 

Balkanisierung, -er, f. balcanizare. 

Balkankrieg, -(e)s, -e, m. ist.) război balcanic. 

Balkanlânder p!. ţări balcanice. 


Baliast 


Balkan|staat, -(e)s, -en, m. stat balcanic. 

Balkanologie, /. sg, balcanologie. 

Balkanvolk, -(e)s, -vălker; n. popor balcanic. 

Bâlkchen, -s, -, n. (dim. de la Balken); grindă mică, grinzişoară, grinduţă. 

Balken, -s. -. pa. 1. bârnă, grindă; pârghie; (fig.) er sieht den Splitter im fremden, 
den = im eigenen Auge nicht vede paiul din ochiul altuia şi nu vede bârna din ochiul 
său: râde dracul de porumbe negre şi pe sine nu se vede. 2. stâlp; (fig.) Wasser hat keine — 
a nu găsi nici un punct de sprijin, a nu te putea baza pe nimic; (fig.) er liigt, dass sich 
die — biegen minte de îngheaţă apele. de stinge; (fig.) bis an die = springen a sări până-n 
tavan. 3. braţ de balanţă. 4. grindei (al plugului). 5. brazdă. 6. (anat.) corpul calos. 7. (pop.) 
pod (la casă); grânar, hambar. 8. (reg.) oblon de fereastră. 9. fâşie de pământ rămasă 
între două brazde. 10. (reg.) baveţică (de copii). 

balken, bu/kte, gebalăt, vb. (h) tr: L. a sprijini, a construi pe grinzi; a separa prin grinzi. 
2. a răsturna (cu plugul) o brazdă într-o mirişte. 

Balkenlab|stand, -(e)s. -stânde, m. distanţă între grinzi. 

Balkenjanker, -s, -, m. (tehn.) ancoră a grinzii. 

Balkenjauflage, -n, f. (constr) reazem, suport al grinzii. 

Balkenlauskragung. -eu, /. (constr.) ieşire, scoatere în consolă a grinzii. 

Balkenbahn, -en, f. drum de bârne. 

Balkenband, -(e)s, -bânder, n. (constr) platbandă de armare; colier de armare a grinzii; 
zbanţ. 

Balkenbinder, -s, -, m. (constr) fermă de lemn ecarisat. 

Balkenbriicke. -n, f. pod de grinzi, de ferme. 

Balkenbucht, -en, J. (mar) curbură a punţii. 

Balkendecke, -n, f. (const:) planşeu cu grinzi. 

Balkenjeisen. -s, -, n. grindă de fier. 

Balkenjende, -s. -n, n. capăt de grindă. 

Balkenfach, -(e)s, -făcher, n. (constr) traversă a planşeului. 

Balkenfachwerk, -(e)s, -e, n. (constr) grindă cu zăbrele. 

Balkenfeld. -/e)s, -er. n. v. Balkenfach. 

Balkengeriist, -(e)s, -e, n. schelă de grinzi. 

Balkenholz, -es, -hG/zer, n. lemn cioplit, ecarisat. 

Balkenhkante, -n, f. 1. faţetă a grinzii. 2. muchie a grinzii. 

balkenkantig adj. tăiat în muchii. 

Balkenkeller, -s, -, m. pivniţă cu planşeu cu grinzi. 

Balkenkiel, -(e)s, -e, m. (mar) chilă masivă. 

Balkenknie, -s, -, n. călcâi al grinzii. 

Balkenkopf, -(e)s, -kopfe, m. (constr) cap de grindă, frunte a grinzii. 

Balkenlage, -n, f. 1. grindiș. 2. şarpantă de grinzi. 

Balkenietter, -n, f. (fipogr literă mare pentru titluri. 

Balken|netz, -es. -e, n. (constr) rețea de grinzi. 

Balkenschleuse, -n, £ ecluză de bârne. 

Balkensiel, -(e)s, -e, m. (şi n.) conductă de evacuare din lemn. 

Balkensystem. -s, -e, n. sistem de grinzi. 

Balkentrăger, -s, -, m. (constr) grindă (purtătoare); (pop.) proptea, sprijin. 

Balkentrăgerbriicke, -u, /. pod de grinzi. 

Balkenliiberschrift, -en, /. (fipogr:) titlu tipărit cu litere mari sau groase. 

Balkenwaage, -n, /. balanţă cu braţe egale. 

Balkenweg, -(e)s, -e. m. drum de bârne. 

Balkenwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) grinzi de batardou (în poziţie montată). 

Balkenweite, -n, f. v. Balkenabstand. 

Balkenwerk, -(e)s, -e, n. (constr) l. grindiş. 2. şarpantă de lemn. 

Balkon [bal'koyp şi bal'ko:n], -s, -s (și -e) [bal'kons şi -ko:na], mm. balcon. 

Balkonbriistung. -en, f. parmaclâc, parapet de balcon. 

Balkonfenster, -s, -, n. fereastră care dă în balcon. 

Balkonkasten. -s, -ăsten, m. ladă de flori aşezată pe balustrada balconului, jardinieră. 

Balkontoge [-lo:33), -n, f. (teatru) lojă de balcon (la săli de spectacole). 

Balkonsăule, -n, f. stâlp (de susţinere) al balconului. 

Balkontrăger, -s, -, m. (constr) grindă în consolă (pentru susținerea balconului). 

Balkontiir, -en, f. uşă a balconului, uşă-fereastră. 

Balkonzimmer, -s, -. n. cameră cu balcon. 

Balkweger, -s. -, m. (mar:) curent orizontal. 

Ball!, -(e)s, Bălle, m. 1. minge; (fig.) jucărie; (mit dem) — spielen a se juca cu mingea; 
einen - schieBen, werfen a trimite o minge: (fig.) am = bleiben a nu se abate, a nu se 
lăsa distras; jm. den = zuspielen a ajuta, a sprijini pe cineva (creându-i avantaje); ein — 
des Schicksals sein a fi o jucărie în mâna destinului. 2. bilă (de biliard); bulă; den = 
an die Bande spielen a lipi bila de bandă. 3. glob; steră. 4. (mar:) bulă de semnalizare. 
5. bulgăre. 

Ball?, -(e)s, Bălle. m. bal; sie besucht Bălle merge la baluri. 

Bal, -/e)s. Bălle, m. (vân.) lătratul (pe loc al) câinelui când a adulmecat mistrețul. 

ball av. (reg.) v. bald. 

balla (balla) adj. (argou) ţicnit, nu în toate minţile. 

Ball|abend, -s. -e, m. seară de bal. 

Ball|abgabe, -r, f. (sport) pasare a mingii. 

Ballade, -n. /. baladă. 

Bailadendichter, -s, -, m. autor de balade. 

balladenhaft adj. de baladă, baladesc. 

balladesk adj. v. balladenhaft. 

Balljanjnahme, -en, f. (sport) acţiune de preluare a mingii. 

Bailjanzug, -(e)s, -anziige, m. ţinută, costum de bal. 

Ballasrubin, -s, -e, m. (mineral.) balaş, un fel de rubin albinet. 

Balast, -(e)s, -e, m. 1. (mar, av.) balast; lest, sabură. 2. (fig.) balast, umplutură, greu- 
tate inutilă; den = iiber Bord werfen a arunca balastul peste bord. a se descotorosi de 
lucrurile inutile. 


ballasten 


ballasten, bu/lastere, ballastet (du bullastest, er ballastet), vb. (h) refl. a se încărca 
cu balast. 

Ballastleichter, -s, -, m. v. Ballastschute. 

Ballastpforte, -n, f. (mar) deschizătură mare prin care se încarcă mărfurile pe vas; 
sabord pentru balast. 

Ballastschute, -n, f. (mar) şaland, luntre pentru transportul balastului. 

Ballast|stoffe pl. (fiziol.) fibre alimentare. 

Ballawatsch, -(e)s, -e, m. (austr) dezordine, haos, zăpăceală, confuzie. 

Ballbohrer. -s, -, m. (ind. lemnului) dogar. 

Bălichen, -s, -, n. |. (dim. de la Ball) minge mică, mingiuță. 2. (im. de la Ballen) 
pachet mic, balot mic (de pânză). 

Balldame, -n, /. damă în toaletă de bal. 

Ballei, -en, f (ist. evului mediu) ocol al unui judecător (al ordinelor cavalerești). 

Balljeisen, -s, -, n. daltă cu tăiş oblic, de cioplit, de degroşat. 

ballen, ba//re, geballt, vb. (h) I. tr. 1. a presa făcând cocoloş, bulpăre, ghem, ghemotoc; 
a strânge; a face balot; die Hand zur Faust = a strânge pumnul. 2. a lovi pe cineva, a 
arunca după cineva cu mingea; er ballt mich aruncă cu mingea în (sau după) mine. II. intr. 
(reg.) a (se) juca cu mingea. HI. re/]. a se face cocoloș, bulgăre; a se condensa; a se 
strânge (şi sport); es ballt sich am Himmel se adună norii anunțând furtună. 

Ballen, -s, -, m. 1. (com.) balot; pachet, legătură. 2. bal, val; unitate de măsură (pentru 
hârtie, pânză, postav, stofă, piele): zehn -— Papier zece baluri de hârtie; (înv.) ein = Wolle 
un val de lână (de 120 kg); ein — Tuch un val de stofă (de 12 bucăţi de câte 32 de coţi). 
3. (pop.) minge. 4. (anat.) pulpa degetului; podul palmei, partea cărnoasă a palmei; 
eminenţa tenară, partea cămoasă a plantei piciorului. 5. vârful (umflat al) nasului. 6. (tehn.) 
faţă de degajare, suprafaţă a dălţii. 7. (tipogr:) tampon, top de 5 000 de coli. 8. (reg.) 
prăjitură rotundă. 

Ballenbinder, -s, -, m. muncitor care face baloturi. 

Ballenblume, -2, f. (constr) ornament în formă de minge. 

Ballenbrecher, -s, -, m. muncitor care desface baloturi. 

Ballenleisen, -s, n. sg. v. Balleisen. 

Ballengicht /. sg. (med.) podagră. 

Ballengut, -(e)s, -giiter; n. (com.j mărfuri în baloturi. 

Ballenhopfen, -s, m. sg. (bot.) hamei (Humulus lupulus L.). 

Ballenkreuz, -es, -e, n. cruce cu sfere la capătul braţelor. 

Ballenpresse, -n, f. (tehn.) presă pentru făcut baloturi. 

Ballen|speicher, -s. -, nr. depozit de baloturi; antrepozit. 

Ballen|stiick, -(e)s, -e, n. partea inferioară a pulpei dindărat (la bovine). 

Ballenware, -n, f. v. Ballengut. 

ballenweise «4v. în baloturi, în valuri, în topuri, în teancuri. 

Ballenzeichen, -s, -, n. (vân.) urmă. 

Ballerbiichse, -n, /. pușcoci (jucărie de copii). 

Ballerbiix, -en, /., Ballerbuxe, -a, /. (fam.) pantalon murdar de copil. 

Ballerina, -nen. Balierine, -n, f. balerină, baletistă. 

Ballermaun, -(e)s, -mâinner, m. (glumeţ) pistol. 

ballern, bullerte, geballeri, vb. (h) intr. L. um.; despre arme, bici etc.) a pocni, a 
plesni. 2. a bate, a trânti; gegen die Tiir — a bate puternic (ameninţător) în uşă; (fam.) 
jm. eine = a pocni, a pălmui pe cineva. 

Ballett, -(e)s, -e, n. balet (trupă. dans, piesă, reprezentație). 

Ballettjabend, -(e)s, -e, m. seară de balet. 

Balletteuse [-'to:z2], -n, /. dansatoare, balerină. 

Ballettkorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], n. corp, trupă de balet. 

Ballettkunst, -hiinste, f. coregratie. 

Ballettmeister, -s, -, m. maistru de balet. 

Baliettratte, -n, f. 1. (fum.) amator(-oare), pasionat(ă) de balet. 2. elevă de balet. 

Ballett|tanz, -es, -tănze, m. (cor. balet. 

Ballett|tânzer, -s, -, m., în, -nen, /. balerin(ă). 

Ballett|theater, -s, -, n. teatru de balet. 

Ballettjtruppe, -n, /. trupă de balet. 

Ballfest, -(e)s, -e, n. bal (mare), serată dansantă. 

baliformig adj. sferic, ca mingea, în formă de minge. 

Balifiihrung, -en, f. (sport) acțiunea de a conduce mingea. 

Ballgast, -(c)s, -găiste, m. oaspe, oaspete, invitat la bal. 

Balligesellschaft, -en, f. participanţi, invitați la un bal. 

Ballhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan planator cilindric. 

Ballhaus, -es, -hăuser, n. |. sală de dans. 2. (înv.) sală de competiţii sportive (de jocuri 
cu mingea); (ist.) der Schwur im — jurământul din sala de jocuri de la Versailles (depus 
de reprezentanții Stării a treia la 20 iunie 1789). 

ballhornisieren, ba//hornisierte, ballhornisiert, vb. (h) tr. a strica vrând să dreagă; 
(tipogr.) a face corectura introducând greşeli noi. 

Balihupe, -, /. (auto. trompetă cu pară. 

ballig adj. 1. uşor curbat, bombat. 2. noduros. 3. care se poate lipi. 

Baliig, -s, -e, m. (reg. butoi mare, butie. 

Bailiste, -n, f. (ist.) balistă, maşină de azvâriit pietre. 

Ballistik /. sg. balistică. 

Ballistiker, -s, -, m. cercetător în domeniul balisticii. 

balliistisch adj. balistic; —e Kurve curbă balistică. 

Balljunge, -a, -n, m. (sport) băiat de mingi. 

Ballkleid, -(e)s, -er, n. rochie de bal. 

Ballkânigin, -nen, f. regină a balului. 

balimăBig adj. (ca) pentru (sau de) bal; = gekleidet sein a fi îmbrăcat (ca) de bal. 

Ballmutter, -miittes, f. (înv.) însoţitoare la bal (a unei femei tinere). 

Ballnacht, -nâichte, f. noapte de bal. 

Ballnetz, -es, -e, n. (sport) 1. plasă pentru mingi. 2. (înv) rachetă (de tenis). 

Ballon [şi -'12p]. -s, -e (şi -s), m. 1. balon; aerostat: einen — steigen lassen a lansa un 
balon; einen — einholen a readuce un balon pe pământ. 2. (chim.) balon (de sticlă). 
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3. (poet.) glob. 4. damigeană. 5. (fam.) cap, bostan, dovleac; er hat einen - sau er hat 
den - voll a) e cu capul plin de griji, e preocupat; b) e cu capul plin de băutură, i s-a 
urcat vinul la cap; (so) einen — bekommen (sau kriegen) a roşi de jenă. 6. (mar) balon, 
velă la iahturi. 

Ballonjanker, -s, -, m. ancoră de balon. 

BallonbeJobjachter, -s, -, m. observator din balon, din aerostat. 

Ballonett, -(e)s, -e, n. (av) sac umplut cu acr în interiorul baloanelor (sau aeronavelor). 

Ballonfahrer, -s, -, m. călător cu balonul. 

Ballonfahrt, -en, f. călătorie cu balonul. 

Ballonflasche, -u, f. damigeană, balon. 

Ballonformation, -en, f. (mnil.) formaţie de baloane. 

ballonformig adj. sferic, de forma unui balon. 

Ballonfiihrer, -s, -, m. pilot al unui balon. 

Ballonfiillung, -en, f. (nil.) umplutură, încărcătură a balonului. 

Ballongas, -es, -e, n. gaz pentru baloane, pentru aerostate. 

Ballongondel, -n, f. (av) gondolă, nacelă a balonului. 

Ballonhallie, -n, f. hangar, hală de aerostate. 

Ballonhiille, -n, f. înveliş al balonului. 

Ballonkliiver [-ve], -s, -, m. (mar) floc-balon. 

Ballonkorb, -(e)s, -kârbe, m. nacelă, coş al balonului. 

Ballonmantel, -s, -mântel, m. v. Ballonseidenmantel. 

Ballonmiitze, -n, f. şapcă. 

Ballonpost /. sg. poştă aeriană (transportată cu baloane libere). 

Bailonreifen, -s, -, m. (auto., av.) anvelopă-balon, cauciuc-balon (cu presiune redusă). 

Ballonjsegel, -s, -, n. v. Ballonkliiver. 

Ballonj|seide /. sg. (text.) balonzaid(e). 

Ballionseidenmantei, -s, -mântel, m. (pardesiu din) balonzaid(e). 

Ballon|sperre, -n, f; (mil.) baraj de baloane captive. 

Ballonlstoff, -(e)s, -e, m. (av.) pânză de balon. 

Ballot ('-io:], -s, -s, n. balot, val (de mărfuri). 

Ballotade, -n, f. balotadă, figură de călărie (de înaltă şcoală). 

Ballotage (-'ta:33], -n, f. balotaj; votare (secretă) cu bile. 

ballotieren, ba/lotierte, ballotiert, vb. (h) tr. a vota (secret) cu bile. 

Balirobe, -n, f. v. Ballkleid. 

Ballrose, -n, f. (bor.; pop. ) dârmoz (Viburnum lantana L.). 

Balljsaal, -(e)s, -săle, m. sală de bal, de dans. 

Balischlegel, -s, -, m. rachetă (de tenis), paletă (de tenis de masă). 

Balischuh, -(e)s, -e, m. pantof de bal. 

Balljspiel, -(e)s, -e, n. joc cu mingea. 

Ball|spieler, -s, -, m. jucător cu mingea. 

Ball|spielplatz, -es. -plăzze, m. teren pentru jocuri cu mingea. 

Balltoilette [-toa-], -n, f£. v. Ballkleid. 

Balljumhang, -(e)s, -hânge, m. pelerină de bal. 

Baliung, -en, f. strângere, aglomerare, conglomerare, condensare. 

Ballungsgebiet, -(e)s, -e, n., Ballungsraum, -(e)s, -răume, m. zonă de aglomerație industrială. 

Ballungs|zentrum, -s, -zren, n. centru de aglomerație urbană. 

Balm, -s, -e, m., Balme, -n, f. (geol., reg.) eroziune, cavitate (în pereţi stâncoși). 

Balmung, -s, m. sg. (lit.) Balmung, spada lui Siegfried. 

Balneographie, -phien [-"'fi:on], f. (med.) balneografie. 

Balncolog, -en, -en, Balneologe, -n, -n. m. (med.) balneolog. 

Balneologie /. sg. balneologie. 

balneologisch adj. balneologic. 

Balneotherapie f. sz. (med.) balneoterapie. 

Balsam, -s, -e, m. balsam; (şi fig.) = auf (sau în) js. Wunde gieen (sau trăufeln) a turna 
(sau picura) cuiva balsam pe răni; a calma, a alina suferinţa cuiva; a mângâia pe cineva. 

Balsambaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) copacul cu balsam (Myroxylon balsamurm). 

Balsamduft, -(e)s, -diifte, m. miros de balsam. 

Balsamharz, -es, -e, n. răşină balsamică. 

balsamieren, ba/samierte, balsamiert, vb. (h) tr. a îmbălsăma. 

Balsamierung, -en, f. îmbălsămare. 

Balsamine, -n, f. (bot.) canale, canaluţe (Impatiens balsamina). 

balsamisch adj. balsamic, de balsam. 

Balsamkrămer, -s, -, m. negustor de balsam. 

Balsamkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) frăguliță, moscuşor (Adoxa moschatellina L.). 

Balsam|dl, -s, -e, n. ulei balsamic. 

Balsamtanne, -n, f; (bot.) brad balsamic (Abies balsamea). 

baljstiirig adj. (reg.) nesupus, neascultător, recalcitrant, refractar. 

Baite, -n, -n, m. . locuitor din regiunea baltică. 2. locuitor de origine germană din 
regiunea baltică. 

Baltin, -nen, f. 1. locuitoare din regiunea baltică. 2. locuitoare de origine germană din 
regiunea baltică. 

baltisch adj. baltic; das Balrische Meer Marea Baltică. 

Baluster, -s, -, m., Balustersăule, -z, f. (constr) balustru. 

Balustrade, -n, f. balustradă. 

Balz, -en, f.. Balz, -es, -e, m. 1. jocuri nupţiale (la păsări). 2. perioada împerecherii 
(la păsări, rar la pisici), (vân.) auf die — gehen a vâna păsări în perioada împerecherii. 

Balzlarie [-a:ria], -n, f. (vân.) cântec, strigăt de împerechere (al păsărilor). 

balzen, ba/zte, gebalzt (du, er balzt) vb. (h) intr. (despre păsări sălbatice) a ademeni. 
a chema (prin cântec, strigăte şi mișcări caracteristice la împerechere). 

Baizgrăten pl. v. Balzstift. 

Balzhahn, -(e)s, -hăhne, m. (ornit.) cocoş sălbatic, cocoş de munte (7etrao urogallus). 

Balzjagd, -en, f. (vân.) vânătoare de cocoşi sălbatici. 

Balzkammer, -n, f. (vân.) cameră de împerechere. 

Balzkragen, -s, -, m. (vân.) guler de pene (la cocoșul sălbatic). 

Balzlaut, -(e)s, -e, m. (vân.) strigăt, sunet de împerechere (al păsărilor sălbatice). 
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Balzpfeife, -n, f. (vân.) fluier pentru ademenire (a cocoşului de munte). 

Balzruf, -(e)s, -e, m. (vân.) strigăt de împerechere (al păsărilor sălbatice). 

Balzsaison [-se'z5:] /. sg. v. Balz. 

Balzjspăne pi. (vân.) excremente de cocoș sălbatic. 

Balzlstift, -(ejs, -e, m. pinten (la cocoşul sălbatic). 

Balzizeit, -en, /. v. Balz Q). 

bam! interj. bang (sunetul clopotului); bim! bam! bing! bang! 

Bam, -s, -e, m. (reg.) arbore. 

Bambi!, -s, -s, n. (fam.) pui de căprioară. 

Bambi?, -s, -s, m. (film) premiu anual (în Germania). 

Bambino, -s, -bini, m. L. (arte) copilul lisus (în pictură şi sculptură). 2. (fam.) copilaş, 
băieţel (italian). 

Bambus, - (şi -ses), -se, m. (bot.) bambus (Bambusa arundinacea). 

Bambuse, -u, -n, m. servitor negru (din Africa). 

Bambuskohle, -p, /. cărbune de bambus. 

Bambusrohr, -(e)s, -e, n. v. Bambus. 

Bambus|stock, -(e)s, -stâcke, m. baston de bambus. 

Bambusvor|hang, -(e)s, -hânge, m. (pol.) cortina de bambus (între statele comuniste 
și necomuniste din sud-estul Asiei). 

Bambusizucker, -s, m. sg. zahăr de bambus. 

Bammel!, -s, m. sg. (fam.) spaimă, frică; teamă; er hat măchtigen = davor grozav 
se mai teme de asta. 

Bammelb?, -n, f. 1. breloc. 2. v. Bammel!. 

bammelig «dj. 1. (despre haine) prost croit, care nu vine bine. 2. fricos, temător, laş. 

bammeln, bammelte, gebummelt (ich bamm(e)le) vb. (h) intr. (fum.) |. a atâma 
(clătinându-se); a se bălăngăni; a se legăna. 2. a-i fi frică, a se îngrozi (de ceva). 3. a 
cerşi. 4. (inv.) a suna ca un clopot. 

bămmeln, bămmelre, gebâmmelt (ich bămm(e)le) vb. (h) intr. a arunca cu pietricele 
pe suprafaţa apei. 

Bamperletsch, -es, -e, m. (austr., fam.) sugar. 

bampfen, bampfie, gebampfi, vb. (h) intr. (argou, reg.) a mânca, a hali, a înfuleca. 

Bams. -, -e, m. (austr, fam.) copil. 

Bamschabi, -s, -, m. (rar) nătărău, găgăuţă, nătăfleţ. 

bamsen, bamste, gebamst (du, er bamst) vb. (h) tr. L. a bate (pe cineva). 2. a scutura 
de praf (bătând). 

bamstig adj. 1. (reg.) umflat, gras. 2. (reg.) îngâmfat. 3. (lespre fructe) lemnos. 

Ban. -s. -e, m. (ist.) ban (demnitate şi funcţie administrativă în vechea Oltenie, Serbo- 
Croaţie şi Austro-Ungarie). 

banal adj. banal, plat, arhicunoscut; răsuflat. 

banalisieren, banalisierte, banalisiert, vb. (h) tr. a banaliza; a diminua însemnătatea. 

Banalisierung, -en, f. banalizare, diminuare a însemnătăţii. 

Banalităt, -en, f. banalitate. 

Banane, -n, f. |. banană, fruct de bananier. 2. (fam., glumeţ) elicopter cu două rotoare. 

Bananenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) bananier (Musa paradisiaca). 

Bananenfresser, -s, -, m. (ornit.) pasăre bananier (Musophaga violucea). 

Bananenpflanze, -u, f. v. Bananenbaum. 

Bananenrepublik, -en, f. (pol.. peior.) republică bananieră. 

Bananenjstaude, -”, f. v. Bananenbaum. 

Bananenj|stecker, -s, -, m. (electr) banană (fişă de contact). 

Banat, -(e)s, n. 1. banat (funcția şi teritoriul jurisdicțional al unui ban). 2. 52. (geogr) Banat. 

Banause, -n, -n, m. persoană lipsită de sensibilitate; filistin. 

banausenhaft aqj. v. banausisch. 

Banausentum, -s, n. sg. lipsă de sensibilitate artistică; banalitate, filistinism; ori- 
zont redus. 

banausisch adj. lipsit de sensibilitate artistică; banal, filistin. 

band ind. imperf, de la binden. 

Band!, -(e)s, Bănde, m. |. volum, tom; das Werk erscheint in drei Bănden opera 
apare în trei volume; (fig.) das spricht Bânde este foarte grăitor, foarte elocvent. 
2. legătură (în carton, pânză, piele etc. a unei cărți). 

Band?, -(e)s, Bânder; n. 1. legătură. 2. panglică; cordon (de decorație); şnur, şiret; găitan; 
galon; baieră. 3. (anat.) ligament; tendon. 4. inel, brățară; cerc de butoi. 5. (tehn.) bandă; 
(fig.) am laufenden -— (ca) pe bandă rulantă; prin muncă continuă, neîntreruptă. 6. bandă 
de magnetofon. 7. balama (de uşă sau fereastră); auBer Rand und = geraten a-şi ieşi 
din balamale, a-şi ieşi din fire. 8. (constr) brâu; consolă (cu sprijin înclinat); şarnieră. 
9. (alpinism) prag, (de stâncă), brâu; surplombă. 

Band, -(e)s, -e, n. 1. (poet., înv.) cătuşă, lanţ; in —en liegen a fi încătușat, a fi în lanţuri; 
in = schlagen (sau werfen) a pune, a arunca în lanţuri. 2. legătură; obligaţie; die —e 
der Freundschaft legăturile prieteniet (sau de prietenie); —e des Blutes lepături de sânge, 
rudenie de sânge; zarte —e kniipfen a stabili relații amoroase. 

Band“ [bend], -s, f. mică trupă de muzicanți. 

Banda, -s, f. orchestră (italiană) de instrumente de suflat. 

Bandage [-'da:39], -n, £. (med.; sport) bandaj, pansament, legătură; mit harten —n 
kămpfen a lupta cu îndârjire. 

Bandagenmacher. -s, -, m. v. Bandagist. 

bandagieren [-'3i:-], bandagierte, bandagier1, vb. (h) tr. 1. a bandaja; a pansa; a lega 
(o mână etc.). 2. (tehn.) a freta, a aplica frete; a bandaja (anvelope). 

Bandagiermaschine, -n, f. (electr) maşină de bandajat. 

Bandagist (-'zIst], -en, -en, mm. bandajist, producător de bandaje şi proteze. 

bandjăhnlich adj. ca o panglică. 

Bandialgen p/. (bot., inv) alge verzi, unicelulare (Desmidiaceae). 

Bandjantrieb, -(e)s, -e, m. 1. (tehn.) acţionare a unei benzi transportoare. 2. (rext.) 
antrenare (a fuselor) cu ajutorul unor curelușe. 

Bandjarbeit, -en, /. 1. muncă la banda rulantă, la conveier. 2. muncă la legarea cărților. 

bandjartig adj. 1. ca o panglică. 2. de natură ligamentoasă. 

Bandjassel, -n, f. v. BandfuBer. 


Bandkupp(e)iung 


Bandjaufnahme, -n, /. înregistrare pe bandă de magnetofon. 

Band|ausgabe, -n, f. ediţie în volume. 

Band|axt, -âxre, f. topor de dulgherie. 

Bandbalken, -s, -, m. (constr) moază. 

Bandbohrer, -s. -, m. (tehn.) burghiu-lingură (mic) pentru lemn. 

Bandbreite, -n, f. (fiz.; inform.) lăţime de bandă. 

Bandbremse, -n, f. (tehn.) frână cu bandă, cu panglică. 

Băndchen. -s, -, n. 1. (dim. al lui Band?) panglicuţă. 2. (dim. al lui Band!) volumaş. 

Band|doppler, -s, -, m. (zext.) reunitor de benzi. 

Bande, -n, f. 1. bandă, ceată, haită; (iron.) das ist eine schâne -! frumoasă şleahtă! 
2. trupă de actori. 3. orchestră de dans. 4. mandanea, bandă (la masa de biliard). 5. margine; 
împrejmuirea arenei circului (sau a pistei hipodromului). 6. dungă; vargă. 

Bandeau [bă'do:], -s, -s, m. (şi n.) L. (înv.) cordeluță; panglică pentru frunte. 2. (arhit.) 
bandou, plintă. 

Band|einfassung, -en, f. tivitură, șnuruit. 

Bandleisen, -s, -, n. Î. (constr) scoabă de fier. 2. (metal.) oţel-balot, bandă de oțel. 

Bandjeisenwalzwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) laminor de benzi. 

Bandel, -s, -, n. (fam. austr), Bândel, -s, -, n (şi m.) panglicuță, cureluşă; jn. am — 
fiihren (sau haben) a stăpâni pe cineva, a face ce vrei din cineva; a îmbrobodi. 

Bândelei, -en, f. legătură de dragoste trecătoare. 

Bandelier, -s, -e, n. (înv) bandulieră, curea de care se atârnă arma. 

Bâăndelkrâmer, -s, -, m. v. Bandhândler. 

bandeln, bandelte, gebandelt (ich band(e)le) vb. (h) L. tr. (reg.) a lega, a şnurui. IL. intr. 
„a cocheta. 2. a tândăli, a lucra alene. 

Bandelwerk, -(e)s, -e, n. (arhit.) motiv decorativ în panglică, în bandă. 
Band|empfânger, -s, -, m. (radio.) receptor de bandă. 

Bandenfiihrer, -s, -. m. șef de bandă. 

Bandenkrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) război de gherilă. 

Bandenj|spektrum [-spek-], -s, -zren, n. v. Bandspektrum. 

Banden|stoB, -es, -s:fe, m. (la biliard; în expr) durch = machen a juca la mandanea. 
Bandenwerbung, -en, f. (ec.) reclamă la mandanea. 

Bandenwesen, -s, n. sg. v. Banditentum. 

Bander, -s, -, m. (reg.) dogar. 

Bânderbesatz, -es, -besărze, m. garnitură de panglici. 

bândelreich adj. cuprinzând multe volume. 

Banderilla [-'rlla), -s. £. banderilă, suliță împodobită cu steguleţe (la luptele de tauri). 
Banderium, -s, -rien [-rion]). n. (ist.) banderiu. 

bândern, bânderte, gebândert, vb. (h) tr. 1. a vărga, a vopsi în dungi; a vârsta; a țese 
în dungi; einen Stoff — a vărga o stofă. 2. a prevedea cu panglici, cu benzi. 3. a face panglici. 

Banderole, -n, f. l. banderolă. 2. etichetă, bandă aplicată de fisc pe unele obiecte 
impozabile (cutii de ţigări, sticle de băuturi alcoolice etc.). 

Banderolenjsteuer, -n, f. impozit perceput prin banderolă. 

banderolicren, bunderolierte, banderoliert, vb. (h) tr. a impune, a taxa prin aplicarea 
unei banderole. 

Banderolierung, -en, /. (impunere, taxare prin) punerea unei banderole (pe obiectul 
impozabil). 

Bânder|riss, -es, -e, m. (med.) ruptură de ligament. 

Bânderschuh, -(e)s, -e, m. (sport) espadrilă. 

Bânderton, -(e)s, -e, m. (geol.) straturi de lut în formă de dungi. 

Bânderung, -en, f. desen, model în dungi. 

Bandfabrik, -en, f. fabrică de panglici. 

Bandfeder, -n, f. (rehn.) resort lamelar. 

Bandfilter, -s, -, m. (radio.) filtru de bandă. 

Bandfisch, -(e)s, -e. m. (iht.) specie de peşte în formă de panglică (Cepola rubescens). 

Bandflechte, -n, f: (bor.) râia copacilor, lichen atârnător în formă de tufă (Evernia prunastri). 

Bandfârderer, -s, -, m. (tehn.) transportor cu bandă. 

bandfârmig adj. în formă de panglică. 

BandfiiBer, -s, -, m. (zool.) specie de miriapod (Geophilus longicornis). 

Bandgesims, -es, -e, n. (constr) bandă de cornișă, de antablament. 

BandgieBmaschine, -n, f. maşină de turnat peliculă pentru filme. 

Bandgras, -es, -grăser, n. (bot.) ierbăluţă, iarbă albă (Phalaris arundinacea L.). 

Bandhacke, -n, f. secure îngustă de dulgher. 

Bandhaken, -s, -, mn. cârlig cu fălci (pentru strângerea doagelor). 

Bandhandei, -s, n. sg. negoţ cu panglici. 

Bandhândler, -s, -, m. negustor de panglici. 

Bandhobei, -s, -, m. răzuitoare (de doage). 

Bandholz, -es, -hâ/zer, n. cerc de lemn (pentru butoaie, lăzi etc.). 

băndigen, bândigre, gebândigr, vb. (h) 1. a îmblânzi, a domestici, a dresa; a domoli, 
a supune; (fig.) a înfrâna. 

Bândiger, -s, -, m., —in, -nen, f. îmblânzitor(-oare), dresor(-oare). 

Băndigung, -en, f. îmblânzire, domesticire, dresare; domolire, supunere; (fig.) înfrânare,. 

Bandliltis, -ses, -se, mn. dihor vărgat (Mustela putorius). 

Bandit, -en, -en. m. bandit, tâlhar. 

Banditenbeute, -n, f. prada bandiţilor. 

Banditenfiihrer, -s, -, m. 1. căpetenie de bandiți, de tâlhari. 2. (înv) căpitan de haiduci. 

banditenhaft adj. banditesc, tâlhăresc, hoţesc. 

Banditen(stiick, -(e)s, -e, n. faptă banditească. 

Banditentum, -s. n. sg. banditism, tâlhărie, hoţie. 

Banditen(un)wesen, -s, n. sg. v. Banditentum. 

Bandkabel, -s, -, n. (tehn., electr) cablu turtit. 

Bandkeramik, -en, f. (arh.) ceramică cu ornamente în dungi din spațiul dunărean datând 
din epoca de piatră târzie. 

Bandkrămer, -s, -, m. v. Bandhăndler. 

Bandkupp(e)lung. -er, f. (auto.) ambreiaj cu benzi. 


Bândi 


Bandl, -s, -n, n. panglică mică şi îngustă; (fam.) jemanden am — haben a avea un 
admirator, un iubit. 

Bandlerei, -en, f. (reg.) cochetărie; înțelegere secretă. 

Bandmacher, -s, -, m. fabricant de panglici. 

Bandmarmor, -s, -e, m. marmură vărgată. 

Bandmasche, -p, f. 1. fundă. 2. cocardă. 

Bandma, -es, -e, n. (tehn.) ruletă, panglică de măsurat. 

Bandmesser, -s, -, n. rindea (de doage). 

Bandmikrophon. -s, -e, n. microfon cu bandă. 

Bandnagel, -s, -năgel, m. (constr) cui de lemn, cui pentru fixarea benzilor. 
Bandnudeln p?. tăieței lați. 

Bandnummer, -n, f. număr de volum, numărul volumului, al tomului. 

Bandola, -s, f. (muz.) bandură (instrument ucrainean cu coarde). 

Bandoneon, -s, -s, Bandonion, -s, -s şi -ien [-ion], n. (muz.) bandoneon. 
Bandreifen, -s, -, m. cerc de butoi. 

Bandrolle, -n, f. v. Banderole. 

Bandrose, -n, f. 1. rozetă, trandafir artificial făcut din panglici. 2. nod de panglică 
(asemănător cu un trandafir). 

Bandsăge, -n, f. ferăstrău-panglică. 

Bandsăgefeile, -n, f. pilă de ascuţit pânza de ferăstrău. 

Bandscheibe, -n, f. (anat.) disc intervertebral. 

Bandscheibenschaden, -s, -schăden, m. (med.) discopatie. 

Bandscheibenvorfall, -(e)s, -/ălle, m. (med.) hernie de disc. 

Bandscheider, -s, -, m. (mine) separator cu bandă. 

Bandschleife, -n, f. fundă. 

Bândsel, -s, -, m. (şi n.) |. (mar) parâmă subțire (pentru amaraj), legătură. 2. (reg.) 
panglică mică. 

Bandspektrum [-sp-], -s, tren, (şi -tra) n. (fiz.) bandă de spectru (emisă de gazele 
moleculare). 

Band|stahl, -(e)s, -stăhle, m. (tehn.) balot de oţel. 

Bandjstein. -(e)s, -e, m. (constr) consolă cu balcon (din piatră). 

Band|stock, -(e)s, -szocke, m. (reg.) cerc de lemn (pentru butoaie); nuiele groase pen- 
tru coşuri. 

Bandlstrabe, -n, f. (zehn.j vastă instalaţie de transport pe bază de benzi rulante. 
Bandjstreifen, -s, -, m. dungă, vargă. 

Bandistuhl, -(e)s, -snihle, m. v. Bandwebstuhl. 

Bandjtresse, -n, f. galon de livrea. 

Bandura, -s, f. (muz) v. Bandola. 

Bandware, -n, f. panglici (ca marfă), pasmanterie. 

Bandweber, -s, -, m. ţesător de panglici. 

Bandweberei, -en, /. v. Bandfabrik. 

Bandwebjstuhi, -/e)s, -stiihle, m. război de țesut panglici. 

bandweise adv. 1. în benzi; cu benzi; câte o bandă (o dată). 2. câte un volum (0 dată). 
Bandwirker, -s, -, m. v. Bandweber. 

Bandwirkerei, -n, f. v. Bandfabrik. 

Bandwurm, -(e)s, -wiirmer m. 1. (zool.) tenie, panglică (Taenia). 2. pl. (glumeţ) tăieţei. 
3. (fam.) ceva prea lung; lang wie ein — extrem de lung. 

Bandwurmbefall, -(e)s, m. sg., Bandwurmleiden, -s, -, n. (med.) teniază. 
Bandwurm|mittel, -s, -, n. medicament, leac contra teniei, tenifug. 
Bandwurmrede, -n, f. (glumeț) cuvântare (sau vorbărie) fără sfârşit. 
Bandwurmwort, -(e)s, -wărter, n. (hazliu) cuvânt foarte lung. 

Bangart, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Bangert. 

bang(e) adj. 1. fricos; temător, sperios; vor jm. — sein a se teme de cineva; ich bin — 
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Bank|agentur, -en, f. agentură bancară. 

Bankjagio [-a:dzio], -s, n. sg. (ec.) provizion al băncii. 

Bank|aktie (-tsio], -n, f. acțiune bancară. 

Bankțaktionăr, -s, -e, m. acţionar al unei bănci. 

Bank|akzept, -(e)s, -e, n. (ec.) accept bancar. 

Bankjamboss, -es, -e, m. nicovală mică pentru bancul de lucru. 

Bank|angelstellte, -n, -n (ein Bankangestellter), m. şi f. funcţionar(ă) de bancă. 

Bank|anleihe, -n, f. împrumut prin bancă; împrumut al băncii. 

Banklanjstalt, -en, f. v. Bank? (1). 

Bank|anweisung, -en, f. l. scrisoare, bilet de bancă, asigurare asupra băncii. 2. cec. 

Bank|assignation, -en, f. hârtie-monedă. 

Bankjauftrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) ordin pentru bancă, ordin de plată. 

Bank|auswahl f. sg. 1. schimbare a băncii. 2. (inform.) comutarea băncilor. 

Bank|ausweis, -es, -e, m. extras, borderou bancar. 

Bank|auszug, -(e)s, -ziige, m. (fin.) extras de cont. 

Bankaxt, -âxte, f. topor, secure de dulgher; bardă. 

Bankbejamte, -», -n (ein Bankbeamter), m. v. Bankangestellte. 

Bankbescheinigung, -en, f. (fin.) certificat bancar (al băncii). 

Bankbetriebslehre /: sg. management bancar. 

Bankbillet (-blljet], -(e)s, -s, (și -e), n. bilet de bancă, bancnotă. 

Bankbohrer, -s, -, m. (fehn.) maşină de găurit (de masă sau de banc). 

Bankbruch, -(e)s, -briiche, m. faliment (bancar), bancrută, crah bancar. 

bankbriichig adj. (înv) v. bankrott (1). 

Bankbriichige, -n, -n (ein Bankbriichiger), m. (inv.) falit, persoană care a dat faliment. 

Bankbuch, -(e)s, -biicher, n. libret de bancă, de depuneri. 

Bankbirgschaft, -en, f. cauțiune, garanţie bancară. 

Bânkchen, -s, -, n. (dim. de la Bank!) băncuţă, scăunel. 

Bankdarlehen, -s, -, n. împrumut bancar. 

Bankaeckung, -en, f. acoperire bancară. 

Bankdepot [-depo:], -s, -s, n. depozit la bancă. 

Bankdiener, -s, -, m. servitor la bancă. 

Bankdirektion, -en, f. direcţie de bancă. 

Bankdirektor, -s, -en, m. director de bancă. 

Bankdiskont, -(e)s, -e, m. procent, dobândă (percepută de bancă pentru operațiunile 
bancare); scont, discont. 

Bankleinbruch, -(e)s, -briiche, m. spargere a băncii. 

Bankleinlage, -n, f. depozit în bancă, depozit bancar. 

Bankleisen, -s, -, n. (ind. lemnului) 1. cârlig cu fălci (pentru fixat scândura pe bancul 
tâmplarului). 2. sulă. 

Binkelgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec de bâlci. 

Bânkelkind, -(e)s, -er, n. v. Bankert. 

Bânkelkrămer, -s, -, m. negustor de mărunţișuri, mămular, coropcar. 

Binkeljlied, -(e)s, -er; n. cântec de bâlci. 

Binkelsang. -(e)s, m. sg. v. Bănkelgesane. 

Bânkelsinger, -s, -, m. 1. (ist.) cântăreţ ambulant, de bâlci (în sec. 17-19). 2. poet 
care îşi scrie şi recită baladele în maniera cântăreților ambulanți. 

banken, bankte, gebankt, vb. (h) tr. L. (mar) a se pune pe uscat. 2. (mar:) a se aşeza 
la masă (pe bancă). 3. a ţine banca, a da un banc (la jocul de cărți). 

Banken|aufsicht /. sg. oficiu de supraveghere a băncilor. 

Bankenjnetz, -es, -e, n. reţea de bănci. 

Bankenver|rechnung, -en, f. compensație interbancară, transfer interbancar. 

bankergtt adj. v. bankrott. 

Bankergtt, -s, -e, m. v. Bankrott. 


sau mir ist (angst und) — sau mir wird — mi-e (tare) frică; darum ist mir nicht — de 
asta nu mă tem. 2. neliniştit, îngrijorat; es ist mir — um ihn sunt îngrijorat pentru el; in —r 
Erwartung stehen a aştepta îngrijorat, cuprins de neliniște; —e Ahnungen presimțiri negre. 

Bange /. sg. |. frică, teamă; haben Sie keine —! nu vă temeţi! nur keine -! nu vă fie 
frică, nici o grijă! jm. — machen a speria pe cineva; = machen gilt nicht! la mine nu 
se prind amenințările; nu mă sperii aşa de uşor. 2. nelinişte, îngrijorare. 

bangen, bungte, gebangt, vb. (h) L. refl. |. a se îngrijora; a fi îngrijorat; a avea grijă 
(pentru cineva); ich bange mich um îhn sunt îngrijorat pentru el, din cauza lui. 2. (nach 
jm.) a-i fi tare dor (de cineva); ich bange mich nach ihm mi-e tare dor de el. Il. in. 
1. (impers.) a se teme, a-i fi frică, teamă; es bangt mir vor diesem Augenblick mi-e 
frică de această clipă; mir bangt, ihn wiederzusehen mi-e teamă să-l revăd. 2. (reg.) 
a se istovi muncind. 


Bankert, -s, -e, m. copil nelegitim, din flori; bastard. 

Bankett, -s, -e, n. 1. banchet, ospăț. 2. (constr) banchetă. 3. (constr) acostament. 

Bankette, -n, f. v. Bankett (2, 3). 

bankettieren, bankettierte, banketrtiert, vb. (h) intr. a benchetui, a (se) ospăta; a da 
un ospăț. 

bankfâhig adj. (ec.) care poate fi scontat de o bancă. 

Bankfâhigkeit f. sg. posibilitatea de a fi scontat de o bancă. 

Bankfeiertag, -(e)s, -e, m. zi de repaus la bancă. 

Bankfiliale, -n, f. filială, sucursală a unei bănci. 

Bankfonds [-f5:], - [-fă:s], - [-fă:s], m. fond bancar. 

Bankforderungen p/. creanţe bancare. 

Bankgebiihren p/. taxe bancare. 


Bangenkraut, -(ejs, n. sg. v. Schierling. 

Bangert, -(e)s, -e, m. (reg.) pomet, livadă de pomi. 

Bang|hase, -n, -n, m. (fig.) iepure fricos, suflet de iepure. 

Bang|heit f. sz., Bangigkeit, -en, f. nelinişte, îngrijorare, grijă, teamă. 

banglich, bânglich adj. (reg.) (cam) îngrijat, (cam) îngrijorat, cu grijă. 

Bangnis, -se, f. (poet.) v. Bangheit. 

Banjo ['banjo], -s, -s, n. (muz.) banjo. 

Banki!, Biinfe, f. l. bancă, laviţă; vor leeren Bănken spielen a nu avea public; etwas 


Bankgejheimnis, -ses, -se, n. secret de bancă. 

Bankgeld, -(e)s, n. sg. monedă scripturală. 

Bankgeschăft, -(e)s, -e, n. L. operaţie bancară. 2. v. Bankwesen. 
Bankgesetz, -es, -e, n. lege bancară. 

Bankgewerbe, -s, -, n. v. Bankwesen. 

Bankgirokonto [-zi:-], -s, -s (sau -ten şi -ti), n. cont (bancar) de virament. 
Bankgiroverkehr, -s, n. sg. circulația girurilor bancare. 

Bankgruppe, -u, f. consorțiu bancar. 


auf die lange — schieben a amâna, a tărăgăna. 2. banc, strat, depozit; (mar) banc de 
nisip; (geol.) strat. 3. (7ehn.) masă de lucru, banc; scaun (de măcelărie); (fig.) jn. zur — 
hauen a forfeca, a da în tărbacă pe cineva, a calomnia, a executa pe cineva. 4. pupitru; 
tejghea. 5. (mil.) barbetă; iiber die — schieBen a trage peste ţintă. 6. (reg.) măcelărie. 
7. (sport; lu lupte) poziţie fundamentală de la parter. 8. totalitatea celor care stau pe o 
(sau într-o) bancă (la şcoală, în parlament etc.); alle durch die — toți fără nici o deosebire. 

Bank?, -en, fl. (ec. bancă; emittierende — bancă emitentă; verlăssliche — bancă de 
încredere; zugelassene — bancă admisă, agreată; Geld bei der — stehen (sau auf der —) 
haben a avea bani depuşi la bancă. 2. bancă (de joc); die — auflegen a da banca; die — 
halten a ține banca; die — sprengen a câştiga toți banii, a sparge banca. 

Bank|abschluss, -es, -schliisse, m. (ec.) închidere a băncii. 

Bank|agent, -en, -en. m. agent bancar. 


Bankgut)haben, -s, -, n. sold creditor la bancă. 

Bankhaken, -s, -. m. v. Bankeisen. 

Bankhalter, -s, -, m. 1. persoană care ține banca, bancher (la jocul de cărți). 2. (înv) bancher. 
Bankhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan de bătut cuie. 

Bankhaus, -es, -hăuser: n. bancă, întreprindere bancară. 

Bankherr, -n, -en, m. (înv.) v. Bankier. 

Bankhobel, -s, -, m. gealău, rindea de îndreptat. 

Bankhorn, -(e)s, -hârner, n. nicovală (cu două coarne), nicovală de banc. 
Bankier [bap'kie:], -s, -s, m. bancher. 

Bankiergeschăft, -(e)s, -e, n. comerț bancar, tranzacție bancară. 
Bankierkredit, -(e)s, -e, m. v. Bankkredit. 

bankig adj. (mine) stratificat. 
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Bank|inkasso, -s, -s (Şi -ssi). n. incasso bancar. afurisenie, excomunicare; jn. mit dem — belegen sau jn. in den -— tun a blestema, a 
Bankjinstitut, -(e)s, -e, n. v. Bank (1). afurisi, a anatemiza, a excomunica pe cineva; a arunca anatema asupra cuiva: in Acht 
Bank|kapital, -s, -ien [-lian], n. capital bancar. und — tun a excomunica. 3. (poet.) exilare, surghiunire, proscriere, relegare: exil; surghiun; 
Bank|kapitalist, -en, -en, m. capitalist bancar. in den — tun sau mit dem — belegen a proscrie, a exila; den — brechen a) a se întoarce 
Bankjhauflfrau, -en, f. funcţionară la bancă. la locul de unde a fost izgonit; b) a rupe vraja. 4. (ist.) detaşament fascist de tineret (în 
Bank|kaufmann, -(e)s, 7n. sg. economist specializat în domeniul bancar. timpul lui Hitler). 5. (pop.) imaş, izlaz în jurul satului. 6. (pop.) drept exclusiv. 7. teritoriu 
Bank|konto, -s, -s, (şi -konten sau inv -konti), n. cont la bancă; ein — erâffnen a deschide înconjurat cu bariere. 

un cont la bancă; iberzogenes = cont descoperit. Bann?, -(e)s, Bânne, n. (reg.) bandă. panglică. 
Bank|krach, -/e)s, m. sg. crah bancar. Bannbier, -(eys, -e. n. bere din unica berărie autorizată a unui teritoriu. 
Bank|kredit, -(e)s, -e, m. credit bancar. Bannbrauerei, -en, f. unica berărie autorizată a unui teritoriu. 
Bank|krise, -n, f. criză bancară. Bannbrief, -(e)s, -e. m. v. Bannbulle. 
Bankjkunde!, -n, -n, m. client al băncii. . Bannbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. (ist.) întoarcere nepermisă la locul de unde u tost 
Bankjkunde? /: sg. (inv) economie, ştiinţă bancară. izgonit, exilat, proscris, surghiunit. 2. contrabandă. 
Bank|kundschaft, -en, /. clientelă a băncii. Bannbulle, -n, f. (bis.) bulă de excomunicare. 
Banklehne, -/, f. rezemătoare, spetează a unei bănci. Banndeich, -(e)s. -e, m. dig de iarnă. 
Bankleitzahl. -en, f., presc. BLZ cod (de identificare) al băncii. bannen, bannte, gebannt, vb. (h) tr. 1. (bis.) a blestema; a afurisi, a anatemiza, a arunca 
Bankmann, -/e)s, Bankleure, m. expert, specialist bancar. anatema; a excomunica. 2. a izponi, a proscrie; a relega, a exila, a surghiuni. 3. a vrăji, 
bankmăbig ud). ca la bancă, bancar. a termeca; sein Blick bannte mich privirea lui m-a fermecat; Geister = a) a chema. a 


Bankmeifel, -s, -, mm. (tehn.) daltă. 


invoca, a conjura spiritele; b) a goni spiritele rele. 4. a robi, a captiva; das Gliick = a 
Bankmesser, -s. -, 11. satâr, topor de măcelar. 


atrage norocul, a avea noroc. 5. a opri, a înceta, a pune piedică: (fig. die Not — a pune 
Bankmonopoi, -s, -e, n. monopol bancar. capăt mizeriei; die Epidemie — a opri răspândirea epidemiei, a limita epidemia. 6. (înv; 
Bankniedertassung, -en, f. v. Bankfiliale. a declara sacru, inviolabil. 
Banknote, -n, f. bilet de credit; bilet de bancă; bancnotă; in Umlauf befindliche — Banner!, -s, -, m. persoană care descântă, care face farmece: vrăjitor. 

bancnotă aflată în circulaţie. Banner?, -s, -, n. drapel, steag; (poet.) flamură. prapur, stindard. 
Bunknotenjausgabe, -n, f. emisie de bancnote. bannerfliichtig adj. (mil., înv.) dezertor. 


Banknotenfălscher Di Di falsificator de bancnote. Bannerjherr, -n, -en, m. (ist.) nobil feudal, senior (care putea ridica cel puţin o companie 
Banknotenfilschung, -en. f. falsificare de bancnote. de soldaţi). 


Banknotenschein, -(e)s, -e, m. v. Banknote. 

Banknoten|umlauf, -(e)s, m. sg. circulaţie fiduciară, circulaţie a bancnotelor. 

Banko, -s, -s, n. bilet de bancă, bancnotă, asignat. 

Bankokratie [-ti:] f. sg. 1. oligarhie a capitalului bancar. 2. putere executată de capita- 
lul bancar. 

Bank|operation, -en, f. operaţiune de bancă, bancară. 

Bankjordnuneg f. sg. statut al unei bănci. 

Bankpapier, -s, -e, n. 1. bilet de bancă. 2. pl. valori bancare. 

Bankpolitik /. sg. politică bancară. 

Bankprofit, -(e)s, -e, m. profit bancar. 

Bankprokurist, -en, -en, m. procurist al unei bănci. 

Bankprovision [-vi-], -en, f. tantiemă, comision al băncii, comision bancar. 

Bankrate, -n, f. procent al dobânzii bancare. 

Bankraub, -(e)s, -e, m. spargere, jefuire de bancă. 

Bankrăuber, -s, -, m. spărgător de bancă. 

Bankreihe, -a. f. rând, şir de bănci. 

bankrott ad). 1. falit, falimentar, bancrutar; — werden (sau gehen) a da faliment, a 
face bancrută. 2. (fig.) istovit, extenuat, vlăguit, stors. 

Bankrgtt, -(e/s, -e, m. bancrută, faliment; = machen a da faliment, a face bancrută; 
betriigerischer — bancrută frauduloasă. 

Bankrottlerklărung, -en. f. declarare a stării de faliment. 

Bankrotteur [-'te:e], -s, -e, m. v. Bankrottierer. 

bankrottieren, bankrottierte, bankrottiert, vb. (h) intr. a da faliment, a face bancrută. 


Banner|lehen, -s, -, n. (ist. feudă seniorală. 

Bannerschild, -(e)s, -e, m. (ist.) blazon pe stindard. 

Banner|trăger, -s, -, m. stegar, port-drapel. 

Bannfluch, -(e)s, -fliiche, m. (bis.) anatemă, aturisenie, excomunicare; mit dem = belegt 
lovit de afurisenie, afurisit, blestemat. 

Bannformel, -n, f. (bis.) formulă de excomunicare, de afurisenie, de blestem. 

Bannforst, -(e)s, -e, m. (înv) v. Bannwald (1). 

Banngut, -(e)s, -giiter. n. martă de contrabandă. 

Bannjherr, -n, -en, m. (ist.) senior feudal cu drept de jurisdicție. 

bannig adv. (reg.) foarte (mult). extrem de..., puternic; al dracului de... 

Bannkelter, -, f. teasc unic autorizat într-un ținut. 

Bannkreis, -es, -e, m. sferă de influenţă; orbită; vrajă; in js. = geraten a intra în sfera 
de influenţă a cuiva; a fi vrăjit de farmecul cuiva. 

Bannleute p?. (ist.) vasali. 

Bannmeile, -n, /. 1. împrejurimile, raza unui oraş mare: aus der — entfernen a îndepărta 
din raza orașului. 2. teritoriu oprit (pentru un proscris sau surghiunit). 

Bannjspruch. -(e)s, -spriiche, m. v. Bannfluch. 

Bannj|stein, -(e)s, -e, m. piatră de hotar. 

Bannljstrahl, -(e)s, -en, m. afurisenie, excomunicare; fulgerele afuriseniei. 

Bannung, -en, f. 1. vrăjire, fermecare. 2. blestemare, afurisire, excomunicare. 3. izgonire, 
proscriere, exilare, relegare; surghiunire. 

Bannvogt, -(e)s, -vogte, m. pândar, jitar. 


Bankrottierer, -s, -, m. falit; persoană în stare de faliment; bancrutar. DannAld, "(E/3i maiaeg Da If) padule oprită i ii SA al pene vânat. 
Bankriicklage. -n, fi rezervă a băncii. 2. (forest.) pădure de protecție; perdea forestieră de ocrotire (mai ales împotriva lavinelor). 
Banksatz, -es, -sătze, m. taxă oficială de scont. Bannware, -n, f. marfă de Gora Panda, A 
Bankscheck, -s, -s, (şi -e), m. cec (bancar). Bannwart, -(e)s, -e, m. (reg.) păzitor al ogoarelor. Jitar. 
Bankschein, -(e)s, -e, m. v. Banknote. Bannwasser, -s, n. Sg. apă în care este interzis pescuitul. 
Bankschlichter. -s, -, m. reg.) măcelar. Banschaft /. sg. (ist.) banat, bănie; funcţie de ban. : | 
BankschlieBfach. -(e)s, -făcher, n. seif de bancă. Banse, -n, /., Bansen, -s, -, m. (reg.) hambar, siloz (de cereale, de cârbuni etc.). 
Bankschraubistock, -(e)s, -stăcke, m. (tehn.) menghină de banc (de lucru). bansen, banste, gebanst (du, er banst) vb. (h) tr. (reg.) a băga în hambar, a insiloza. 
Bankschwindel, -s, n. sg. speculație asupra efectelor publice, escrocherie bancară.  Bântamgewicht, -(e)s, -e, n. (spori) L. sg. (la box) categorie cocoș. 2. boxer de cate- 
Bank|spesen pl. cheltuieli bancare. BOIle/Cocog | 
Banklsperre, -n, f. închidere a băncii. Bantamgewichtler, -s, my. Bantam gewicht (2), — 
Bank|stiick, -(e)s, -e, n. piatră de moară tăiată în carieră. Bantam|huhn, -(e)s, -hiihner. n. (ornit.) găină mică, pitică. 
Banktechnik f. sg. tehnică bancară. Bantine, -n, f. mătase naturală italiană. 
Banktratte, -n, f; poliţă bancară, cambie, trată. Bantu(sprachen p/. limbi bantu. 
Banktresen, -s, -, m. tejghea de bancă. Banus, -, -. m. v. Ban. | ÎN 
Bankliiberfall, -(e)s, -fălle, m. spargere, jefuire de bancă. Banuswiirde /. sg. (is1.) demnitate de ban, bănie. 
Bankliiberweisung, -er. -f. virament bancar. Baobab, -s, -s. m. v. Attenbrotbaum. i | 
bankțiiblich adj. bancar, de bancă; uzual în bănci, în sistemul bancar. t baptieren, baptierte, baptiert, vb. (h) tr. |. a cufunda. a muia. 2. (tehn.) a vopsi: a pune 
Bankjumsatz, -es, -sătze, m. v. Banknotenumlauf. într-o baie. 
Bank|unternehmen, -s, -n, v. Bank? (1). Baptismus, -, m. sg. (rel.) baptism. 
Bankjunwesen, -s, n. sg. v. Bankschwindel. Baptist, -eu, -en, m., <in, -nen, j. (rel.) baptistă). 
Bankvaluta [-va-], -luten, f. v. Bankwăhrung. Baptistengemeinde, -n, . comunitate de baptiști. 
Bankverlein, -(e)s, -e, m. concern. consorțiu bancar; societate bancară. Baptisterium, -s, -rien [-rion], n. (constr, rel.) baptisteriu. 
Bankverkehr, -s, m. sg. operaţii, tranzacţii bancare. baptistisch adj. baptist. 
Bankvorschuss, -es, -schiisse, m. avans bancar. bar adj. şi adv L. adj. 1. gol; mit —-em Haupt cu capul gol. descoperit; = und bloB 
Bankwăhrung, -er, f. valută bancară. gol puşcă. 2. (fig.) lipsit de, fără; allen Argwohns — fără nici o bănuială; jeder Liebe — 
Bankwechsel. -s, -, m. bilet de bancă, trată bancară. lipsit de iubire; allen menschlichen Gefiihls — lipsit de orice sentiment uman: er ist 
Bankwert. -(e)s, -e, m. valoare bancară. aller Ehre — e lipsit cu totul de cinste. 3. peşin, numerar; lichid; —es Geld bani peşin, 
Bankwesen, -s, -, n. economie bancară. numerar, lichizi; (fig.) etwas fiir —e Miinze nehmen a lua drept sigur. a se încrede orbește. 
Bankzettel, -s, -, m. v. Banknote. 4. (ig.) curat, clar, das ist —er Unsinn asta este prostie curată; das ist —er Ernst asta 
Bankzins. -es, -en, m. dobândă bancară. este foarte serios. Il. 4dv. peşin, numerar; lichid; in — zahlen a plăti cu bani gata: gegen — 
Bankzinsfuf, -es, -fiifje, m. procent al dobânzii bancare. contra plată în (bani) numerar. 
Banni, -(e)s, -e, m. 1. vrajă, farmec; sich im = von etwas (sau jm.) befinden a fi Bari, -s, -s, n. (fiz.) bar (unitate de măsură). 

fermecat, vrăjit de ceva (sau de cineva); jn. in — schlagen a vrăji pe cineva; in js. — Bar?, -(e)s. -e, m. (şi n.) L. (im,) cântec de maistru-cântăreţ. 2. (reg. cântec, melodie 


geraten a ajunge sub influența cuiva; js. — brechen a învinge puterea cuiva; der Redner de dans. 3. (reg.) urs. 
zwang die Horer in seinen -— oratorul a cucerit auditoriul. 2. (bis) blestem, anatemă, Bari, -s, /, bar (local); tejghea înaltă la care se bea (stând pe scaune înalte). 
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Bar“, -en, f. (reg.) castron, farfurie, blid. 

Bir, -en, -en, m. |. urs; (fig.) om puternic, greoi; fire ursuză, morocănoasă; jm. 
einen —en aufbinden a) a minţi. a păcăli pe cineva; a trage pe cineva pe sfoară; b) (reg.) 
a face datorii la cineva, a lua pe datorie de la cineva. 2. (constr:) berbec (de sonetă). 3. 
(astron.) ursă; der GroBe (sau Kleine) — Ursa-Mare (sau Mică). 

barabern, baraberre, barabert. vb. (h) intr. (austr) |. a munci la drumuri. 2. a trudi 
din greu. 

Baraber, -s, -, m. (austr, peior.) muncitor constructor; salahor. 

Barjabfindung, -en, /. (ec.) reglementare, compensație în numerar. 

Bar|abhebung, -en, f. (ec.) retragere de numerar. 

Baracke, -n, f. baracă; (peior.) hardughie, hodoroagă. 

Barackenbau, -(e)s, m. sg. ridicare, construire de barăci. 

Barackenlager, -s, -, n. Barackensiedlung, -er, f. tabără de barăci, baracament. 

Bar|akkreditiv, -s. -e, n. acreditiv, credit numerar. 

Bar|anschaffung, -en, /. 1. procurare, achiziţionare în numerar. 2. transport numerar. 

Baratt, -(e)s, m. sg. schimb de mărfuri. 

Baratterie, -n [-'ri:2n], /. (mar) baraterie; pagubă provocată (neintenționat armatorului 
sau proprietarului încărcăturii) de către echipajul navei. 

Barattgeschăft, -(e)s, -e, n. afaceri de schimb (de mărfuri). 

Baratt|handel, -s, m. sg. comerţ de schimb (de mărfuri). 

barattieren, barattierte, barattiert, vb. (h) intr. a face comerţ de schimb (de mărfuri). 

Bar|auslage. -n, f. cheltuială în bani numerar, lichizi. 

Barbar, -en, -en, m., =in, -nen, f. L. barbar(ă); (fig.) om crud, sălbatic, feroce. 2. (în: 
ist.) barbar(ă). 

Barbara /. sg. (mar; înv.) depozit de muniții pe o corabie. 

Barbarakraut, -(e)s, n. sg. v. Barbenkraut. 

Barbarei, -en, f. 1. barbarie, cruzime, sălbăticie; ferocitate. 2, lipsă de cultură. 3. stat 
barbar, primitiv. 

Barbarentum, -s, n. sg. barbarie; lipsă de cultură. 

barbarisch adj. barbar; crud, sălbatic. 

Barbarismus, -, -men, m. (lingv.) barbarism. 

Barbe, -n. f. 1. (iht.) mreană (Barbus fluviatilis). 2. baiere de dantelă de la bonetă (care 
se leagă sub bărbie); guler de dantelă cu barbetă. 

bărbeiBig adj. (fum.) ursuz, morocănos, ciufut. 

BirbeiBigkeit /. sg. fire ursuză, morocănoasă. 

Bărbelekraut, Barbenkraut, -(e)s, n. sg. l. v. Winterkresse. 2. v. Schafgarbe. 

Barbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (ec.) 1. numerar în casă; incasso. 2. rezervă în aur şi 
argint (la bancă). 

Barbetrag, -(e)s, -trăge, m. valoare totală a numerarului. 

Barbeziige pl. remunerare în numerar. 

Barbier, -s, -e, m. bărbier, frizer. 

Barbierbecken, -s, -, n. lighenaş pentru ras, bărbierit. 

barbieren, barbierte, barbiert. vb. (h) 1. a bărbieri, a rade. 2. (fig.) a înşela; a trage 
pe sfoară; iiber den Lăffel — a trage pe sfoară. II. re/]. a se bărbieri, a se rade. 

Barbierer, -s, -, m. v. Barbier. 

Barbiergelhilfe, -n, -n, m. calfă de bărbier, băiat de frizerie. 

Barbiergeschâft, -(ejs, -e, n. frizerie. 

Barbiergeselle, -n, -n, m. v. Barbiergehilfe. 

Barbierladen, -s, -lăden, m. v. Barbiergeschăft. 

Barbiermesser. -s, -, n. brici. 

Barbier|riemen, -s, -, m. curea de brici. 

Barbier|stube, -n, £. v. Barbiergeschăft. 

Barbierzeug, -s, n. sg. scule, trusă de bărbier. 

Barbital, -s, n. sg. (farm.) veronal. 

Barbiton, -s, -s, n. (muz.) barbiton, instrument muzical vechi grecesc. 

Barbiturat, -(e)s, -e, n. (farm.) somnifer, calmant. 

Barbitursăure f. sg. (chim.) acid barbituric. 

barbriistig a4j. cu pieptul gol. 

barbusig adj. cu sânii goi. 

Barch, -(e)s, Bărche, m. (reg.) vier castrat. 

barchen adj. de barhet. 

Barchen, -s, -, m. v. Barchent. 

Bărchen, -s, -, n. (dim. de la Băr) ursuleț. 

Barchent, -s, -e, m. (text.) barhet. 

Barchentmacher, Barchentweber, -s, -, m. fabricant, ţesător de barhet. 

Barches, -, -, m. pâine albă împletită (pentru sabat, ia evrei). 

Bardame, -n, f. femeie care serveşte la bar, barmaniţă. 

bardauz! interj. tronc! buf! (onomatopee însoțind o cădere). 

Barde!, -n, -n, m. 1. bard, poet care cântă faptele eroilor, la celți şi gali. 2. (iron.) poet 
care își cântă singur versurile. 

Barde?, -n, f 1. slănină de împănat, felie subţire de slănină (cu care se înveleşte friptura 
de pasăre). 2. (reg.) bardă; halebardă. 

Bardeckung, -en, f. 1. acoperire în metal preţios. 2. acoperire în bani numerar. 

Bardentum, -s, n. sg. 1. barzii, totalitatea barzilor. 2. caracter al poeziei bardice. 

bardieren, bardierte, bardiert, vb. (h) tr. (cul.) a împăna cu felii de slănină. 

Bardiet, -(e)s, -e. n. 1. poezie patriotică. 2. v. Barditus. 

bardisch adj. de bard, bardic. 

Barditus, -, m. (ist.) strigăt de luptă al popoarelor germanice. 

Bare, -n, f. ger uscat (fără zăpadă). 

Barleingang, -(e)s. -gănge, m., Barleinjnahme, -n, /. venit, încasare în ban: numerar. 

Barjeis, -es, n. sg. (rar) polei; gheaţă. 

Bareme [-'re:m], -s, -n, m. (şi n.) Î. manual, carte de aritmetică, de calculat. 2. tabelul 
taxelor de cărăușşie. 

bărenjartig adj. ca ursul, ca un urs. 

Bârenbeifer, -s, -, m. (câine) buldog. 


Bărendecke, -n, f. blană de urs. 

Bărendienst, -(e)s, -e, m. (fum.) deserviciu făcut fără voie; jm. einen — erweisen a 
face cuiva involuntar un deserviciu. 

Bărendreck, -(e)s. m. sg. 1. excrement de urs. 2. (reg., fam. cul.) miambal, candel 
negru pentru tuse. 

Bărenfang, -(e)s. -fănge. m. v. Bărenjagd. 

Bărenfell, -(e)s. -e, n. blană de urs. 

Bărenfett, -(e)s,-e, n. grăsime de urs. 

Bărenfleisch, -/(e)s, n. sg. carne de urs. 

Bărenfiihrer, -s, -, m. 1. ursar. 2. (fam.) ghid (pentru străini), cicerone. 

BărenfuB, -es, -fiife, m. L. sg. (vet.) labă de urs (la cai). 2. (Pot.) talpa-ursului (Hera- 
cleum sphondylium). 

Bărengrube, -n. f. groapă în care se țin urşi în captivitate. 

bărenhaft «dj. greoi (ca un urs). 

Bărenhatz, -e, f. vânătoare de urşi (cu câini şi gonaci). 

Bărenhaut, -hciute, f. piele de urs; (fie.) auf der — liepgen a trândăvi. 

Bărenhăuter, -s, -. m. 1. figură din basme. 2. om neîngrijit, sălbăticit. 3. (fig.) om le- 
neş, trândav. 

Birenhăuterei /. sg. (fig.) lenevie, trândăvie. 

Bărenhetze, -n. f. v. Bărenhatz. 

Bărenhâhle, -n, f. bârlog de urs. 

Birenhunger. -s, m. sg. foame de lup. 

Bărenjagd, -en. f. vânătoare de urşi. 

Bărenjăger, -s, -, m. vânător de urşi. 

Bărenkâlte f. sg. ger straşnic, de crapă pietrele. 

Bărenklaue, -u, f. v. BărenfuB Q). 

Birenlager, -s, -, n. v. Bărenhăhle. 

Bărenlauch, -(e)s, -e, m. (bot.) leurdă (Allium ursinum). 

Bărenmiitze, -n, f. căciulă miţoasă. 

băren|stark ad). puternic, voinic ca un urs. 

Bărenjstiefel. -s, -, m. cizmă cu carâmb înalt. 

Bărentanz, -es, -tânze, m. joc al ursului. 

Bărentatze, -n, f. 1. labă de urs. 2. (bot,) ciupercă, barba-caprei, rămurele (Clavaria viscosa). 

Bărentraube, -n, f. (bot.) strugurii-ursului (Arctostaphylos uva-ursi). 

Bărentrecker, -s, -, m. v. Bărenfihrer. 

Barjentrichtung, -en, /. plată în numerar. 

Bărentrommel, -n, f. dairea, tamburină (tobă cu clopoței a ursarilor). 

Bărenwurz /. sg. v. Bărenklaue. 

bărenzattig «dj. cu păr lung (ca ursul), mițos(-oasă). 

Bărenzucker, -s, m. sg. (cul.) mierea ursului. 

Bărenzwinger, -s, -, m. îngrăditură pentru urşi. 

Barlerlag, -(e)s, m. sg. depunere în numerar. 

Barlertrag, -(e)s, -trăge, m. (com., ec.) produs, venit net. 

Barett, -(e)s, -e, n. 1. baretă, tocă (purtată de magistrați, avocaţi în şedinţă, de profesori 
universitari la festivități, de prelați catolici). 2. beretă, tichie. 

Barettkram, -(e)s, m. sg. (com.) mărunțișuri. 

Barettkrămer, -s, -, m. negustor de mărunţişuri. 

Barforderung, -en, f. creanţă în numerar. 

Barfreimachung, -en, f. francare (a scrisorilor) fără plată în numerar. 

Barfrost, -(e)s, -frâste, m. ger uscat, straşnic (fără zăpadă). 

barfuB adv. desculţ, cu picioarele goale; — bis an den Hals gol-goluţ. 

BarfiuBele, -s, n. sg. (reg.) fetiţă desculță. 

BarfiiBer, -s, - m.. în, -nen, f. |. (şi fig.) descult(ă). 2. călugăr cordelier; călugăriţă desculță. 

BarfiiBermânch, -(e)s, -e, m. v. BarfuBer (2). 

barfiiBig adj. v. barfuB. 

BarfiiBige, -n, -n (ein Barfiifjiger), m. şi f. persoană desculță. 

BarfiiBler, -s, -, m., An, -nen. f. v. BarfuBer. 

barg ind. imperf. de la bergen. 

Bargeld, -(e)s, -er n. bani peşin, bani gheaţă, numerar. 

bargeldlos ad). fără bani peşin, fără bani gheață, fără numerar. 

Bargeldjumlauf, -(e)s, m. sg. circulaţie bănească în numerar. 

Bargeld|umsatzplanung, -en. f. (ec.) planificare a circulaţiei băneşti. 

Bargeldverkehr, -(e)s, m. sg. operaţii, tranzacţii cu numerar. 

Bargeschăft, -(e)s, -e, n. (com., ec.) tranzacţie cu plata în numerar. 

Bargetrănk, -(e)s, -e, n. băutură servită la bar. 

bar|haupt, barlhăuptig aj. cu capul gol, descoperit. 

Bar|hocker, -s, -, m. taburet înalt de bar. 

Baribal, -s, -s, m. (zool.) urs negru din America de Nord (Ursus americanus). 

bărig adj. (reg.) puternic, robust. 

Bărin, -nen f. ursoaică. 

barisch «dj. (met.) privind presiunea atmosferică, baric. 

Bariton. -s, -e [-'to:n9], m. (muz.) bariton. 

Baritonist, -en. -en, m. (muz.) bariton. 

Bariton|stimme. -n, /. voce de bariton. 

Barium, -s, n. sg. (chim.) bariu; kohlensaures — carbonat de bariu; salpetersaures — 
nitrat de bariu; sehwefeisaures — sulfat de bariu. 

Bark!, -(e)s, -e. m. (reg.) vier castrat, porc. 

Bark?, -en, f. |. (mar) navă-bare (velier cu trei catarge). 2. (bot.; reg.) mesteacăn. 

Barkane. -n, /. barcă de pescari din Mediterana cu două sau trei catarge. 

Barkarole, -u, f. barcarolă. 

Barkasse, -n, f. (mar) barcaz; şalupă; — mit Deck barcaz cu punte. 

Barkauf, -(e)s, -kâufe, m. cumpărare cu numerar. 

Barkaution, -en, f. cauţiune solvabilă. 

Barke, -n, f. barcă. 

Barkeeper [-ki:pe], -s, -, m. 1. proprietar de bar. 2. barman; chelner care serveşte la bar. 
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Barkenfiihrer, -s, -, m. barcagiu. 

Barkette, -n, f. barcă mică (cu vâsle). 

Barkredit, -s, -e, m. (fin.) credit descoperit, lipsit de acoperire. 

Bârlapp, -s, -e, n. (boz.) pedicuţă, brădişor (Lycopodium clavatum). 

Bărlappgewăchs, -es, -e, n. (bot.) plante din familia Lycopodiaceae. 

Bărlappmehl. -(e)s, n. sg. (bot. pop.) făina-vrăjitoarei. 

Bărlapp|samen, -s, -, m. (bot) sămânţa plantelor din familia Lvcopodiaceae. 

Bârlauch, -(e)s, -e. m. v. Bărenlauch. 

Barlauf, -(e)s, m. sg., Barlaufen, -s, n. sg. joc sportiv german (din evul mediu). 

Barleistung, -en, f. prestație în bani; plată în numerar. 

Barlohn, -(e/s, -lohne, m. salariu în numerar. 

Barm, -(e)s, m. sg., Bărme /. sg. (reg.) 1. drojdie de bere. 2. spumă. 3. grămadă, canti- 
tate mare. 

Barmădchen, -s, -, n. barmaniţă. 

Barmeister, -s, -, m. patron de bar. 

barmen, barmte, gebarmt, vb. (hj L. intr. a se plânge, a se văicări. Il. ir (reg.) l.a 
provoca milă; er barmt mich îmi face milă. 2. a îngrămădi. 

Barmen, -s, m. sg. v. Bărme. 

barmherzig adj. 1. milos, milostiv, îndurător; caritabil; —e Schwestern surori de caritate. 
2. (reg.) jalnic, înduioşător, mişcător. 

Barmherzigkeit f. sg. milostenie, îndurare, caritate; milostivire. 

bărmig adj. (reg.) care lasă drojdie. 

Barmittel pl. (ec.; disponibil. 

Barmixer, -s, -, m. barman. 

Barn, -(e)s, -e, m. (reg.) iesle. 

barock adj. 1. baroc. 2. (fig.) ciudat, bizar; fistichiu, încărcat, pompos; er hat einen —en 
Geschmack are un gust ciudat. 3. (despre pietre prețioase, perle etc.) cu formă neregulată. 

Bargck, -(e)s şi -, n. (şi m.) baroc (epoca şi stilul). 

Bargckheit /. sg. bizarerie, ciudăţenie. 

barockisieren, barockisierte, barockisiert, vb. (h) tr. a imita stilul baroc; a adapta sti- 
lului baroc. 

Barockperlen p/. perle cu formă neregulată. 

Bargckistil, -(e)s, m. sg. stil baroc. 

Barogramm, -(e)s. -e, n. (met.) barogramă. 

Barograph [-'gra:f], -en, -en, m. (met.) barograf. 

Barometer, -s, -, n. barometru; das = steht auf schân barometrul arată timp frumos. 

Barometerbe|oblachtungen p/. observaţii barometrice. 

Barometer|râhre, -n, f. tub barometric. 

Barometerschwankung, -en, f. fluctuaţie barometrică. 

Barometer|stand, -(e)s, -stănde, m. (fiz.) situaţie barometrică. 

Barometerjuhr, -en, f. v. Barometer. 

Barometrie f. sg. barometrie. 

barometrisch adj. barometric. 

Baron, -s, -e, m. baron. 

Baronat, -(e)s, -e, n. baronie. 

Baronesse, -n, f. (domnişoară) baroneasă. 

Baronet ['baronet şi 'beronet], -s, -e, m. baronet. 

Baronie, -n [-'ni:2n], f. baronie. 

Baronin, -nen, f. (doamnă) baroneasă. 

baronisieren, baronisierte, baronisiert, vb. (h) L. tr: a ridica la rangul de baron. IL. intr: 
1. a trăi ca baronii. 2. (fam.) a nu avea ocupaţie, a trândăvi. 

Baroskop., -e(s), -e, m. (fiz.) baroscop. 

Barras, -, m., sg. (reg.) 1. pâine cazonă. 2. (fig.) militărie, cătănie. 

Barre, -n, f. |. bară, drug, vargă. 2. barieră; zăvor. 3. banc de nisip (care împiedică 
navigația), podmol. 4. (jur:) bară. 

Barreau [-'ro:], -s, -s, n. (jur) barou. 

Barrel ['beral], -s, -s, n. 1. baril (unitate de măsură pentru capacităţi). 2. butoiaş. 

Barren, -s, -, m. Î. (înv) bară, drug, vargă; barieră; zăvor. 2. (înv) banc de nisip; podmol. 
3. ur; inv.) bară. 4. (sport) paralele. 5. lingou. 6. (reg.) iesle. 

Barrengold, -(e)s, n. sg. aur în lingouri. 

Barrenriff, -(e)s, -e, n. recif, barieră de corali. 

Barriere [-'rie:ro], -n, f. barieră. 

Barrieremethode, -n, /. (ec.) metodă de penalizare internă. 

Barrigreparameter, -s, -, m. (ec.) parametru de penalizare internă. 

Barrikade, -n, f. baricadă; —n errichten (sau bauen) a ridica (sau a construi) baricade; 
(şi fig.) auf die —n gehen (sau steigen) a urca pe baricade, a protesta vehement. 

Barrikadenbau, -(e)s, -e, (Şi -ten), m. ridicare, construire de baricade. 

Barrikadenheld, -er, -en, m. erou al baricadelor. 

Barrikadenkampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă pe baricade. 

Barrikadenkămpfer, -s, -, m. luptător pe baricade. 

Barrikadentaktik, -en, f. tactică a luptei pe baricade. 

barrikadieren, barrikadierte, barrikadieri, vb. (h) tr. a baricada, a ridica baricade. 

Barring, -en, (Şi -s), f. (mar) amplasament pentru bărcile de salvare (pe puntea superioară). 

Barrister ['be-], -s, -, m. 1. avocat (în Anglia). 2. avocat stagiar. 

bars adj. (reg.) desculț. 

Bars, -es, -e, m. (reg.) v. Barsch. 

barsch adj. 1. brusc, brutal, aspru, răstit; grosolan; vexant: = anfahren a brusca, a se 
răsti; mit —en Worten cu vorbe aspre; = tun a se îmbufna. 2. pișcător (la limbă), aspru 
(la gust sau la pipăit). 3. (reg.) rânced. 

Barsch, -(e)s, -e. (şi Bărsche), Bărsch, -(e)s, -e, m., Bărsche, -n, f. (iAL.) costrăş, biban 
(Perca fluviatilis). 

Barschaft, -en, f. 1. (ec.) numerar, „cassa“”. 2. bani disponibili. 

Barscheck, -s, -s, (şi -e), m. (ec.) cec plătibil în numerar. 

Barschheit, -en, f. bruscheţe, asprime; brutalitate; grosolănie; atitudine vexantă. 

Barschlachs, -es, -e, m. (iht.) somon; lostriţă. 


Barschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap la bar. 

Barschuld, -en, f. datorie în numerar. 

Barsendung, -en, f. expediere de bani în numerar. 

Barsoi [-'z98)], -s, -s, m. ogar rusesc (cu păr lung). 

Barsortiment, -(e)s, -e, n. (com.) 1. organ comercial intermediar între edituri şi librării 
(de difuzare a cărții). 2. depozit de cărţi (intermediar între edituri şi librării). 

barst! adj. v. bartuB. 

barst? ind. imperf. de la bersten. 

Bar|stempel, -s, -, m. ştampilă, timbru care dovedeşte plata în numerar. 

Bart, -(e)s, Bărte, m. 1. barbă; sich (dar.) einen — stehen lassen a-și lăsa barbă: den — 
abnehmen a rade, a da jos barba: etwas in den — brummen (sau murmeln) a mormăi 
ceva în barbă, a vorbi neclar; der Witz hat einen solchen = gluma aceasta e veche, e 
cu barbă; (fig.) der - ist ab gata cu povestea asta! nu se mai prinde! jm. einen = machen 
a) a înşela pe cineva; b) a-i pune cuiva coarne; sie schmiert ihm Honig um den = se 
linguşeşte pe lângă el; (fig.) er schlăgt sich zu — mănâncă; sich (dat.) den = streichen 
a-şi mângâia barba; in den - hineinlugen a minţi cu neruşinare; (fig. um des Kaisers — 
Streiten a se certa fără rost; (fam.) (jm.) um den = gehen a peria, a linguşi (pe cineva). 
2. floarea cheii. 3. mustăţi (la animale şi plante); = der Fische ţepi la gura unor pești; 
— der Ahre barba spicului; = der Federn firele, perii penelor; = am Lichte mucul 
lumânării. 4. coada cometei. 5. mucegai (prins pe ceva). 6. alge prinse pe coca navei. 
7. (tipogr.) scamă, tăietură neregulată. 

Bart|anflug, -(e)s, m. sg. mijire a bărbii. 

Bartbecken, -s, -, +. lighenaș pentru ras, bărbierit. 

Bartbinde, -n, f. bandaj de mustață. 

Bartbiirstechen, -s, -, n. dim. de la Bartburste. 

Bartburste, -n, . perie pentru mustăţi. 

Bărtchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Bart (1)) bărbuţă; barbişon: cioc; muscă; mustăcioară. 
2. câlţi. 

Barte, -n, f. 1. bardă. 2. halebardă. 3. (zool.) plăci cornoase, fanoane la maxilarul superior 
al balenei. 

Bartel, -n, f. (iht.) mustaţa peştilor. 

Biărtel, -s, -, m. 1. deşeuri la torsul cânepii, câlți de dărăcit. 2. v. Barte(r) (1). 

bărteln, bărtelte, gebărtelt (ich bărr(e)le), vb. (h) tr. (text) 1. a tunde (postavul). 
2. a pieptăna, a face o stofă miţoasă. 

barten, bartete, gebartet (du bartest, er barter) vb. (h) tr. şi rel. a (se) bărbieri, a (se) rade. 

Bartender, -s, -, m. barman. 

Bartenwal. -(e)s, -e, m. balenă cu fanoane (Balena mysticetus). 

Barte(r)i, -s, -(n), n. (reg.) baveţică. 

Bartjerzeugungsmittel, -s, -, n. produs cosmetic pentru creşterea bărbii. 

Bartfaden, -s, -făden, m., Barttaser, -n. v. Bartel. 

Bartfisch, -(e)s, -e, m. 1. (iht.) mreană (Barbus fluvialis). 2. (zool.) balenă. 

Bartflaum, -(e)s, m. sg. puf (la bărbie). 

Bartflechte, -n, f. 1. (bor.) pletele muierii (Usnea barbata). 2. pecingine. 

Bartgeier, -s, -, m. (ornil.) vulturul-mieilor (Gwpaetus burbatus). 

Bartgerste, -n, f. (bot.) orzoaie, orzoaică mustăcioasă (Flordeum zeocrithon). 

Bartgras, -es, -grăser, n. (bot.) bărboasă (Andropogon ischaemum L.). 

Bartgriindel, -n, f. (ihr.) pişcar, chişcar, ţipar (Cobitis fossilis L.). 

Bart|haar, -(e)s, -e, n. părul bărbii. 

Barthel, -s, m. sg. 1. (reg.) presc. de la Bartholomăus. 2. (în argoul spărgătorilor) 
rangă; er weiB, wo der — den Most holt se pricepe, e şmecher. 

Bartholomăusnacht [-'me:Os-], -năchre, f£. (ist.) noaptea Sfântului Bartolomeu. 

Bărtierchen, -s, -, n. (zool.) tardigrad (un artropod) (Tardigrada). 

bărtig adj. bărbos, cu barbă. 

Bartkauz, -es, -kăuze m. (ornit.) bufniţă cu barbă (Scoriopter lapponica Retz.). 

Bartkotelett, -(e)s, -s (şi -en), n. favoriţi, cotleţi. 

Bartkratzer, -s, -, m. (iron. bărbier. 

Bartkiinstler, -s, -, m. (fam.) bărbier. 

Bartlappen, -s, -, m. bărbie, guşă (la păsări). 

Bartling, -s, -e, m. 1. sg. (bot, rar) cânepă de vară (Cannabis sativa). 2. bărbos. 

bartlos adj. fără barbă, imberb, spân. 

Bartlosigkeit /: sg. lipsă de barbă, lipsă de mustață. 

Bartmoos, -es, -e, m. (bot.) pletele-muierii, lichen (Usnea barbata). 

Bartnelke, -n, f. (bot.) garofiță de grădină (Dianthus barbatus). 

Bartnuss, -misse, f. (bot.) alună. 

Bartputzer, -s, -, m. (iron.) bărbier. 

Bartsch, -es, m. sg. (bor.) anghelică sălbatică (Archangelica officinalis). 

Bartschaber, Bartscherer, -s, -, m. (reg.) bărbier, frizer. 

Bartseife, -n, f. săpun de ras, bărbierit. 

Bart|stern, -(e)s, -e, m. cometă. 

Bart|stoppeln pl. tuleie de barbă. 

Bart|streicher, -s, -, m. (iron.) linguşitor, periuţă. 

Bart|tracht, -en, f. modă de a purta (sau cum se poartă) barba. 

Bartvâgel pl. păsări cu barbă (Capitonidae). 

Bartwachs, -es, -e. n. v. Bartwichse. 

Bartweizen, -s, m. sg. (boL.) grâu cârnău (Triticum vulgare). 

Bartwichse, -n, f. (fam.) pomadă pentru barbă. 

Bartwisch, -(e)s, e, m. (austr.) măturică. 

Bartwuchs, -es, n. sg. creşterea bărbii; formatul bărbii. 

Bartzotteln p/. barbă flocoasă, nepieptănată. 

Barutsche, -n, f. caleaşcă cu două roți, faeton. 

Barverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare cu numerar. 

Barverlust, -(e)s. -e, m. pierdere în numerar. 

Barvermogen, -s, -, n. avere în numerar, avere în bani lichizi. 

Barvor|rat, -(e)s, -răte, m. (com.) fond, rezervă de numerar. 

Barvorschuss, -es, -schiisse, m. acont în bani. 


Barwert 


Barwert, -(e)s, -e, m. valoare în numerar. 

Bărwurz f. se. v. Bărenklaue. 

Barymetrie /. sg. (met.) barimetrie, măsurarea presiunii atmosferice. 
Bary|sphăre f. sg. (geogr barisferă. 

Baryt, -(e)s, -e, m. (mine) barită. 

Barytgelb, -(ejs, n. sg. cromat de bariu, galben de bariu. 
Barytlauge f. sg. (chim.) leşie de barită, apă de barită. 

Baryton, -s, -s (şi -e), n. instrument muzical (în genul violei d'amore) cu şase coarde 
din sec. [8. 

Barytonon, -s, -a, n. (lingv) cuvânt cu ultima silabă neaccentuată. 
Barytwasser, -s, n. sg. (chim.) apă de barită. 

Baryt|zement, -(e)s, m. sg. ciment cu barită. 

baryzentrisch adj. baricentric. 

Baryzentrum, -s, -tra (şi -tren), n. (/iz.) baricentru, centru de greutate. 
Barzahlung, -en, f. plată în numerar. 

Bărzeit /. sg. perioadă de împerechere la urşi. 

Bas, -es, -e, m. v. Baas. 

basal adj. bazal. 

Basalt, -/c)s, -e, m. (geol.) bazalt. 

Basaltbims|stein, -(e/s, -e, m. piatră ponce bazaltică. 

Basaltbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de bazalt. 

basalten adj. de bazalt. bazaltic. 

Basaltfelsen. -s, -, m. stâncă de bazalt. 

basaltformig «dj. bazaltiform. 

basalt/haltig «aj. care conţine bazalt. bazaltic. 

basaltig, basaltisch «4. ca bazaltul, bazaltic. 

Basaltporphyr, -s, m. sg. bazalt porfiric. 

Basalt|săule, -n, f. coloană de bazalt. 

Basaltschiefer, -s, m. sg. şist bazaltic. 
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Basisjahr, -(e)s, -e, n. (statistică) an de referință. 

Basis|lager, -s, -, n. (sport alpin) bază principală de aprovizionare. 

Basislinie [-nio], -n. f. (geom.) linie de bază. 

Basislpreis, -es, -e, m. (ec..) preţ de bază; einen — akzeptieren a accepta un preţ de bază. 

Basis|stârke, -n, f. (chim.) tărie a bazei. 

Basislumwandlung, -en, f. (ec.) conversie de bază. 

Basiswechsel, -s, -, m. (ec.) schimb de bază. 

Basiswinkel, -s, -. m. (geom.) unghi la bază. 

Basis|zins|satz, -es, -sătze, mm. (ec.) dobândă de bază bancară. 

Basităt, Basizităt /. sg. (chim.) bazicitate. 

Baske, -n. -n, m. basc (locuitor al Ţării Bascilor). 

Baskenmiitze, -n, f. beret-basc, bască. 

Basketball, -s, m. sg. v. Korbball. 

Baskile, -n, /. v. Baskiile. 

Baskin, -nen, f. femeie bască. 

baskisch adj. basc; die —e Sprache limba bască; (substantivat) das Baskische limba bască. 

Baskăle, -n, /. 1. leagăn, scrânciob. 2. basculă (dispozitiv special pentru închiderea 
ferestrelor). 3. cumpănă de fântână. 

Baskiile|verschluss, -es, -sch/iisse, m. închizător cu basculă (la geamuri şi uși). 

Băslein, -s, -, / v. Băschen. 

Basler, -s, -, n., în, -nen, f. locuitor(-oare) a(1) oraşului elveţian Basel. 

Basquile, -n. /. v. Baskule. 

Basrelief ['barelief], -s, -s, n. basorelief. 

bass adv. 1. foarte, prea; ich war - erstaunt am fost foarte mirat. 2. (reg.) mai bine; 
mai mult. 

Bass, Basses, Băsse m. (muz.) |. (voce) bas; = singen a) a avea voce de bas; b) a cânta 
partea basului. 2. (cântăreţ) bas; totalitatea başilor într-un cor sau într-o orchestră. 
3. contrabas. 4. acompaniament în registrul de jos; bezifferter = bas cifrat: begleitender — 
bas continuu. 


Basalt|stele, -n, f. (arh. stelă de bazalt. 

Basaltit, -(e/s, m. se. (geol.) bazaluit. 

Basaltituff, -s, m. sg. (mine) tut bazaltic. 

Basaltwacke. -n, f. argilă cu bazalt, argilă bazaltică. 

Basalzelle, -n. f. (bot.) celulă de bază (conținută în sacul embrionar al florilor). 

Basament, -(e)s, -e, n. fundament. 

Basane, -n, f. piele de oaie subțire (pentru legat cărți). 

Basar, -s, -e, m. 1. bazar (târg oriental). 2. magazin; hală de vânzare a mărfurilor. 3. bazar 
(vânzare în scop de binefacere). 

Basargewicht, -(e)s, -e, n. (com.) măsură (orientală) de greutate (= 37,3 kg.). 

Băs|chen, -s, -, n. (dim. de la Base! (1)) 1. (înv) verişoară. 2. mătuşică. 

Baschkire, -n, -n, m. başkir. 

Baschlik, -s, -s, mn. glugă (de lână). 

Base!, -n, f. 1. (înv) verişoară. 2. mătușă: rudă feminină. 3. vecină, surată, cumătră; 
(peior.) trăncănitoare, gură spartă. 

Base?, -n, f. (chim.) bază. 

Base? [be:s), -, -s, n. (baseball) unul dintre cele patru colțuri ale terenului de joc. 

Baseball ['be:sbo:]], -s. -s, m. baseball. 

Basedow ['ba:zado:], -s. m. sg. (med.) -sche [-do:[3] Krankheit boala lui Basedow. 

Basedowkranke, -n, -n (ein Basedowkranker), m. şi f. bolnav(ă) de boala lui Basedow, 
basedovian(ă). 

baselig adj. (reg.) uituc. 

Baselum, -s, -, m. (reg.) haină, surtuc de lucru. 

Basengeschwătz, Basengewăsch, -es, n. sg. trăncăneală, vorbe de cumătră. bârfă, 
cleveteală, flecăreală. 

basenhaft adj. cu caracter (de) fată bătrână, de mătuşă; ca o fată bătrână, ca o mătuşă. 

Basenschaft, -en, j. 1. legătură de rudenie între verişoare. 2. nepotism; gaşcă. cumetrie. 
3. (inv.) palavre muiereşti, bârfă, cleveteală. 

Baserei. -en, f. bârfă, cleveteală, flecăreală. 

baserig adj. încurcat, confuz, zăpăcit, agitat. 

Basidie |[-dia], -n, f. (bot.) bazidie (organ sporifer cu spori externi). 

Basidienpilze [-dion-] pl. (bot.) ciuperci cu bazidii, bazidiomicete (Basidiomwcetes). 

basieren, basierte, basiert, vb. (h) tr. şi intr: a (se) baza, a (se) întemeia, a (se) bizui. 

Basilianer, -s. -. m. călugăr aparținând unui ordin ortodox. 

Basilie [-tia], -n, /., Basilienkraut, -/e)s, n. sg. (bot.) busuioc (Ocimum basilicum L.). 

Basilika, -Aen, f. 1. bazilică; biserică. 2. sg. (med.) vena bazilică. 

Basilikum, -s, n. sg. v. Basilie. 

Basilikum|6l, -(e)s, n. sg. ulei de busuioc. 

Basilisk, -en, -en, m. 1. (mit.) vasilisc, ființă fantastică cu privire ucigătoare (de obicei 
imaginată ca şarpe). 2. (zool.) şopârlă inofensivă din America de Sud (Basiliscus). 

Basiliskenblick, -(e)s. -e, m. privire înspăimântătoare, plină de răutate, care te îngheață, 
care te face să încremenești; privire ucigătoare. 

Basiliskenlei, -(e)s, -er. n. fig.) maliţiozitate, răutate otrăvitoare; —er ausbriiten a cloci 
o mârşăvie. 

Basis. Basen, f. |. (arhit.) bază, fundament, temelie; picior; (fig.) temei. 2. (ec. pol.) 
bază; 6konomische — bază economică; die gesellschaftliche — baza socială; (fig.) sich 
auf gieichen Basen treffen a se întâlni pe aceeaşi platformă. 3. (mar., geom.) plan, linie 
de bază, bază; număr de bază. 4. (ling::) cuvânt de bază; rădăcină a cuvântului. 5. (chim., 
mineral.) bază. 6. bază (militară). 

Basisjapparat, -(e)s, -e, m. (top.) instrument de măsură pentru lungimea bazelor geodezice. 

basisch adj. (chim.) bazic; —es Gestein rocă bazică. 

Basischfarb|stoff, -/e)s, -e, m. colorant bazic. 

Basisdatei, -en, f. (ec.) fişier de bază. 

Basisfraktur, -eu, f. (med.) tractură a bazei craniului. 

Basisgruppe, -n, f. (pol.) grup studenţesc de orientare stângă. 

Basislindexmenge, -n. f. (ec.) ansamblul indicilor de bază. 


Bassa, -s, -s (şi Bassen), m. (înv) paşă. 
Bassblăser, -s, -, m. (muz.) fagot. 
Bassbrummer, -s, -, m. bombardă (instrument de suflat din lemn; registrul sunetelor 


grave la orgă). 


Basse, -n, -n, m. (reg.. vân.) mistreţ adult, puternic. 

Basset! [ba'se:], -s, -s, m. (zool.) baset (câine de vânătoare). 
Basset? [ba'sct], -s, -e, m. (muz., înv.) violoncel. 

Bassflote, -n, f. flaut de bas. 

Bassgeige, -n, f. (muz.) contrabas; Kleine — contrabas mic. 
Bassgeiger, -s, -, m. (muz.) contrabasist. 

Basshorn, -(e)s, -horner, n. (muz.) bashorn. 

Bassin [ba's2:], -s, -s, n. bazin. 

Bassist, -en, -en, m. basist, bas. 

Basso, Basson, -s, -s, m. (muz.) fagot, bason. 

Bass|partie, -n. f. (muz.) partitură pentru başi. 

Bass|pfeife, -n, f. (muz.) fagot. 

Basslsaite, -n, f. (muz.) coardă de bas. 

Bass]sănger, -s, -, m. (muz.) basist, (cântăreţ) bas. 
Bass|spieler, -s, -, m. contrabasist. 

Bass|schliissel, -s, -, m. (muz.) cheia (de) fa, cheia de bas. 
Bass|stimme, -1, f. voce de bas. 

Basslteil, -(e)s, -e, m. (muz.) partea pentru bas a acordeonului. 
Bass|tuba, -n, f. (muz.) tubă de bas. 

Bast, -(e)s, -e, m. |. (bot.) rafie; țesut liberian. 2. (vân.) moţ, piele care acoperă coarnele 


nou crescute ale cerbilor. 3. mătase nespălată. 4. (reg.) piele. 


basta! inter). basta! destul! ajunge! und damit —! şi cu asta basta! 

Bastard, -(e)s, -e, m. L. (biol.) hibrid. 2. bastard, copil din flori. 3. corcitură. 
Bastardjart, -en, f. corcitură; specie hibridă. 

bastard|artig adj. bastard, hibrid, corcit. 

Bastardenfaden, -s, -făden, m. (her) fir oblic tras peste scut (pentru a arăta originea 


nelegitimă). 


Bastardlerzeugung f. sg. (biol.) producţie de hibrizi. 

Bastardfeile, -n, £. (rehn.) pilă-bastard. 

Bastardfenster, -s, -, n. fereastră oarbă. 

Bastardgeschlecht, -(e)s, -er, n. neam bastard. 

Bastardhieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) dințare bastardă (la pile). 

bastardieren, bastardierte, bastardiert, vb. (h) tr. (biol.) a hibridiza, a încrucişa. 
Bastardierung f. sg. (biol.) hibridizare, încrucişare. 

bastardisieren, bastardisierte, bastardisierr, vb. (s) intr. a se încrucişa. 
Bastardklee, -s, m. sg. (bor.) trifoi hibrid. 

Bastardmakrele, -n, f. (iht.) scrumbie de mare (Scomber scomber). 
Bastardpflanze, -n, f. plantă hibridă. 

Bastard|sandlăufer, -s, -, m. (entom.) specie de gândaci, repedea (Cicindella m'brida). 
Bastardschaft /. sg. 1. naştere nelegitimă. 2. (Biol.) hibriditate. 

Bastardschloss, -es, -schlăsser, n. încuietoare primitivă (cu un singur zăvor, fără opri- 


toare); broască. 


Bastardschrift /. sg. (tipogr) literă, scriere batardă. 

Bastard.ltier, -(e)s, -e, n. animal corcit, corcitură. 

Bastardwechsel, -s, -, m. (ec.) cambie fictivă. 

bast|artig adj. ca rafia. 

Bast|decke, -n, f. pătură, rogojină de rafie. 

Baste, -n, f. atu; as de treflă (la jocul de cărți). 

Bastei. -en, /. bastion, fortăreață. 

Basteljarbeit, -en, /. 1. bricolaj. 2. lucrare manuală efectuată de un amator. 
Basteljecke, -n, f. 1. rubrică de bricolaj (în ziare). 2. colţ, sector de bricolaj (într-un 


supermagazin, într-o locuință). 
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Bauchfinne 





Bastelei, -en, /. v. Bastelarbeit. 

basteln, bastelte, gebastelt (ich bast(e)le), vb. (h) tr: şi intr. |. a face bricolaj. a bricola; 
a meşteri; er hat sich (/az.) ein Radio gebastelt și-a construit singur un aparat de radio. 
2. (înv) a cârpi; a cârpăci. 

basten adj. de rafie. 

Bastfaser, -n, f. (bot) 1. fibră de rafie. 2. fibră liberiană. 

Bastjhanf, -fe)s. m. sg. cânepă de rafie. 

Bastlhut, -/e)s, -hiite, m. pălărie din fibre de rafie. 

bastip adj. v. basten. 

Bastille [ba'sti:jo şi -bas'ti:i] f. sg. 1. Bastilia. 2. (fig.) închisoare, cetăţuie fortificată. 

Bastion |-'io:n], -en, f. bastion, fortificaţie. 

bastionieren, bastionierte, bastioniert, vb. (h) tr. (înv) a întări o fortăreață cu bastioane. 

Bastionsbefestigung, -en, /. fortificaţii pe bază de bastioane. 

Bastkohle /. sg. cărbune brun. 

Bastler, -s, -, m. persoană care face bricolaj. 

Bastling, -s, m. sg. (bor.) cânepă de toamnă. 

Bastmatte. -n, f. rogojină de rafie. 

bastonieren, bastonierte, bastoniert, vb. (h) tr. a bate cu băţul, cu nuiaua (la talpă). 

Bastonade, -n, f. bastonadă. 

Bast|papier. -(e)s. -e, n. hârtie subţire (pentru pungi). 

Bast|schicht, -en, f. 1. strat de rafie. 2. (bor.) strat de liber. 

Bastjschuh, -(e)s, -e, m. papuc de rafie. 

Bast|seide, -n, /. mătase naturală (soie €crue). 

Bast|seil, -(e)s, -e, n. tunie de rafie. 

Bastiteil, -/e)s. -e. m. v. Bastschicht(2). 

Bast|zelle, -n, f. (bot.) (celulă de) liber, celulă liberiană. 

bat ind. imperf. de la bitten. 

Bat. (mil.) presc. de la Bataillon. 

Bataille [-"taljo], -n, £. (înv) luptă. bătălie. 

Bataillon [-tal'jo:n], -s, -s, n. batalion. 

Bataillonsjadjutant, -en, -en, m. aghiotant de batalion. 

Bataillonsjarzt. -es, -ărzte, m. medic de batalion. 

Bataillonsjexerzieren, -s, n. sg. şcoală (cursuri) de batalion (la instrucţie tehnică). 

Bataillonsfiihrer, -s, -, Bataillonskommandant, -en, -en, Bataillonskommandeur 
[-do:e], -s, -e, m. comandant de batalion. 

Bataillonskommando, -s, -s, n. comandament al batalionului. 

Bataillonsrapport, -(e)s, -e. m. raport al batalionului. 

Batate, -n, f. cartof dulce (/pomaea batatas). 

Bataver [-ve]. -s, -, m. 1. (ist) batav. 2. (fam.) olandez. 

Batengel, -s, m. sg. (boz.) jugărel, dumbeţ (Venerium chamaedrys). 

Batholit, -(e)s, (şi -en). -en, m. (geol.) batolit. 

Bathometer, -s, -, n. (tehn.) batometru. 

bathygraphisch adj. batografic. 

Bathyskaph, -en, -en. m. batiscaf. 

Bathy|sphăre /. sg. batisferă, adâncimea cea mai mare a oceanelor. 

Batik, -s, -en, m. (Şi înv. f.) (texr.) |. sg. tehnică de vopsire, de imprimare (a mătăsii) 
cu şabloane de ceară. 2. țesătură de bumbac vopsită. 

batiken, batikte, gebatikt, vb. (h) tr. (text.) a vopsi, a imprima cu şabloane de ceară. 

Bâting, -eu, f. (înv) buştean pentru înțepenitul luntrelor. 

Batist. -(e)s, -e, m. (text.) batist. 

batisten adj. de batist. 

Batistweber, -s, -, m. ţesător de batist. 

Baton, -s, -s, m. baghetă (de dirijor). 

Batrachier [-xie] p/. (zool.) batracieni. 

Battement [bat'mâ:], -s, -s, n. 1. (muz.) tril dublu. 2. bătaie (de tobă). 

Battarismus, -, m. sg. bâlbâială. 

Batt, (mil.. presc. de la Batterie) bat. (baterie). 

Batterie, -n, [-ri:an],f. |. (mil.) baterie; fahrende — baterie mobilă; schwimmende — 
baterie plutitoare; (fig.) seine n auffahren a se pregăti pentru respingerea unui atac, 
a-şi pune tunurile în bătaie. 2. (electr, fiz.) baterie (electrică); stationăre — baterie fixă; 
galvanische —n baterii de elemente galvanice. 3. (muz.) baterie; instrumente de percuție 
(dintr-o orchestră). 4. (/am.) grup mare de lucruri de acelaşi fel; eine — Flaschen multe 
sticle, un şir lung de sticle. 

Batteriechef [-lef].-s, -s, m. (mil.) comandant de baterie. 

Batteriedeck, -(e)s, -e. n. (mar) punte a bateriilor de artilerie (pe o navă). 

Batteriejelement, -(ejs, -e, n. (electr) element de baterie. 

Batteriefahrzeug, -(e)s, -e, n. autovehicul cu acumulator. 

Batteriefeuer. -s. n. sg. (mil.) toc de baterie. 

Battericgerăt, -(e)s, -e, n. (electr.) aparat cu baterii. 

Batteriegeschiitz, -es, -e, n. tun de baterie. 

Batteriekessel, -s, -. m. căldare, cazan (de abur) multicilindric. 

Batteriekommandant, -en, -eu, m. comandant de baterie. 

Batterienjlempfânger, -s. -, m. receptor cu baterii. 

Batteriesalve [-vo], -n, f. (mil.) salvă de baterie. 

Batterieschaltung, -en, f. (electr.) baterie în serie, cuplare de baterie. 

Batterie|stellung, -er, f. (mil.) poziție de foc a bateriei. 

Batterieziindung, -en, f. (auto.) aprindere cu acumulator. 

Bâtze, -n, f. 1. femelă de animal răpitor. 2. (reg.) căţea. 

Batzen. -s, -, m. |. monedă veche, măruntă: para, lețcaie; die Kuh gilt einen — vaca 
nu face nici două parale. 2. sumă de bani; (fig.) ein guter — Geld o grămadă de bani; 
das kostet einen ganzen — aceasta costă o mulțime de bani. 3. (reg./ pată (de cerneală). 
4. bulgăre de pământ. 5. nod; ghem. 6. (teân.) bucată de staniu, de minereu compact. 
7. (reg.) cărămidă nearsă. 

Batzenistiick, -(e)s, -stiicke, n. |. monedă veche (de 4 creiţari). 2. bucată de carne din pulpă. 

Batzenware, -n. f. marfă foarte ieftină. 


batzig adj. (fam.) îngâmfat. înfumurat: sich = machen a se îngâmfa, a se umfla în 
pene; a tace pe grozavul. 

Bau, -(ejs. -e (şi -ten). m. |. (pl. -e) 1. construcţie, clădire; mit dem - beginnen a 
începe construcția; im = begriffen în curs de construire; im (Sau in) — sein (sau stehen, 
sich befinden) a se afla în construcţie; er ist beim — der U-Bahn lucrează la construirea 
metroului; (fig.) vom — sein a fi specialist, a fi competent, a se pricepe. 2. clădire în curs 
de construcţie, clădire în lucru; der Maurer ist auf dem — zidarul se află sus pe clădire, 
pe schelă, pe locul de construcţie. 3. mod de construcţie, alcătuire, structură, mecanism; 
der — der Maschine construcția maşinii; sie ist von schlankem — ca este zveltă la trup; 
ein Drama von gutem = o dramă bine construită. 4. vizuină; bârlog; (fig.; fum.) ich 
gehe heute nicht aus dem - astăzi nu ies din bârlog; (fig.; fam.) immer in seinem — 
sitzen a trăi retras. 5. cultivare, producere; — des Feldes cultura pământului. 6. (mine) 
mină; cadru (deschis) Jos. 7. (fehn.) decor, culise. 8. (reg.) îngrăşăminte. 9. (mil.) arest; 
er hat drei Tage — bekommen a primit trei zile de arest. II. (p/., -ten) construcții, clădiri, 
case, edificii. 

Baujablaufplan, -(e)s, -plăne m. proiect de construcţie; planificarea diferitelor faze 
de execuţie ale construcţiei. 

Baujabnahme, -p, f. (constr) 1. recepţie a unei construcții, a unei clădiri de către 
beneficiar. 2. dovadă eliberată de autoritatea edilitară din care rezultă că o construcție 
este executată în conformitate cu autorizaţia de construire. 

Baujabschnitt, -/e)s. -e, m. sector de construcții. 

Baujakademie, -n [-'mi:9n], f. şcoală superioară, academie, institut de construcții, de 
arhitectură. 

Baujakademiker, -s, -, m. student la institutul de construcţii, de arhitectură. 

Baulamt. -/e)s, -âmter, n. serviciul construcțiilor. 

Baujangelegenheit, -en, f. problemă de construcție. 

Baulanschlag, -(e)s, -schlăge, m. deviz de construcţie, 

Baujanteil, -(e)s, -e, m. participare la investiţii în construcţii, cotă-parte din investiţiile 
în construcţii. 

Baulantrag, -(c)s, -trăge, m. cerere de autorizaţie de construcție. 

Baularbeit, -e», /. lucrare de construcţie, de construire. 

Baujarbeiter, -s, -, m. lucrător constructor. 

Baularbeitergeselie, -n, -n, m. (inv.) calfă de muncitor constructor. 

Baujarbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al muncitorilor din construcții. 

Baularbeiterverband, -(e)s, -bănde, m. asociaţie, uniune a muncitorilor constructori. 

Baujart, -en, f. 1. stil arhitectonic, tip de construcție. 2. concepţie; proiect. 

Baulaufgabe, -n, f. sarcină în domeniul construcțiilor. 

Baujaufseher, -s, -, m. 1. supraveghetor, contramaistru în construcţii. 2. picher. 

Baujaufsicht /. sg. supraveghere a construcţiei. 

Baujaufsichtsbe|hârde, -n, f. organ de supraveghere şi control în construcții. 

Baulauftrag, -(c)s. -trăge, m. comandă de construcție. 

Baujauftrag|geber, -s, -. m. cel care comandă o construcţie. 

Baulauftragnehmer, -s, -, m. executant al unui contract de construcţie. 

Baulaufwand, -(e)s, -m. sg. costuri, cheltuieli de construcție. 

Baulaufzug, -(e)s, -ziige, m. troliu, ascensor pentru construcții. 

Baujausfiihrung, -en, f. (constr) executare a construcției. 

Baubank, -ex. f. bancă de credit pentru construcţii. 

Baubedarf. -(e)s, m. sg. 1. material de construcție. 2. necesităţi în domeniul construcțiilor. 

Baubeflissene, -n, -n (ein Baubeflissener) m. student la institutul de construcţii, de 
arhitectură. 

Baubejhârde, -n, /. autoritate din sectorul construcţiilor, autoritate edilitară. 

Baubejstand, -(e)s, -stânde, m. numărul şi felul construcțiilor existente pe o anumită 
suprataţă. 

Baubetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere de construcții. 

Baubetriebswerk|statt, -stă/ten, f. atelier într-o întreprindere de construcții. 

Baujbewilligung, -en, /. autorizaţie de construire. 

Baublech, -(e)s, -e, n. tinichea, tablă pentru construcţii. 

Baublock, -(e)s, -blăcke, m. 1. bloc (de material) de construcţii. 2. bloc (de clădiri). 

Baubrigade, -n, f. brigadă de construcție. 

Baubude, -n, f. v. Bauhiitte. 

Baubiiro, -s, -s, n. birou de construcții. 

Bauch, -/e)s, Băuche, m. 1. burtă, abdomen, pântece; er bekommt einen — face burtă; 
sich (daz.) den — (vor Lachen) halten a se tăvăli de râs; mach(e) keinen -! nu-ţi scoate 
burta! du bist ein fauler -! eşti un leneş!; (fig.) vor jm. auf dem - kriechen (sau auf 


den — falleu) a lingușşi pe cineva umilindu-se; (fig.) jm. ein Loch în den = reden a vorbi 


foarte mult căutând să convingi pe cineva. 2. (fig.) umflătură, ridicătură; = eines Schiffes 


cală; — des Segels umtlătura pânzei de corabie; — der Flasche burta sticlei; das Kleid 


macht hier einen — rochia face aici o cută, are o umflătură. 
Bauch|atmung, -ex, /. (med. respiraţie abdominală. 
Bauch|aufschlitzer, -s, -, m. apaş, cuţitar. 
Bauchbinde, -a, f. 1. (ned ; centură abdominală. 2. (bis. brâu roşu din îmbrăcămintea 


preoților. 


Bauchbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie abdominală. 

Bauchdeckenreflex, -es, -e, m. (med.) reflex cutanat abdominal. 

Bauchdiener, -s, -, m. (fum.) om al burţii, rob al stomacului. 

Bauche, -n, f. v. Beuche. 

Băuchelchen, -s, -, n. v. Băuchlein. 

bauchen. bauchte, gebaucht, vb. (h) tr. şi reJl. a (se) bomba, a (se) umfla, a (se) bulbuca, 


a ieşi în afară. 


Baucheri, -s, -n, n. (reg.) v. Băuchlein. 

Bauchfeli, -(e;s, -e, n. (anat.; peritoneu. 
Bauchfelljentziindung, -en, f. (med.) peritonită. 

Bauchfilz, -es. -e, m. (anat.) Strat gras al peretelui abdominal. 
Bauchfinne, -7, f. aripioară abdominală (a peştelui). 


Bauchfieck 


Bauchfleck, -(e)s, -e, m. 1. pată deschisă pe burta unor animale. 2. (sport) cădere pe 
burtă (la o săritură în apă). 

Bauchflosse, -n, f. v. Bauchfinne. 

Bauchflosser, -s, -, m. peşte cu aripioare abdominale. 

Bauchfluss, -es, -fliisse, m. (pop.) diaree. 

bauchfârmig adj. în formă de burtă. 

BauchfiiB(l)er, -s, -, m. (zool.) gasteropod. 

Bauchgegend /. sg. regiune abdominală. 

Bauchgrimmen, -s, n. sg. (înv) colici, crampe, dureri abdominale. 

Bauchgurt, -(e)s, -e, m. chingă (la ham). 

Bauchhâhie, -n, f. (anat.) cavitate abdominală. 

Bauchhâhlenschwangerschaft, -en, f. (med.) sarcină extrauterină. 

bauchig, băuchig «dj. 1. pântecos, burtos, umflat. 2. bombat, convex. 

bauchkitzeln, Pauchkitzelte, gebauchkitzelt (ich bauchkitz(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a 
linguşi, a flata; a peria. 

Bauchkneipen, -s, -, n. v. Bauchschmerzen. 

Bauchknopf, -(e)s, -knâpfe, m. (fam.) buric. 

Bauchkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. crampe abdominale, colici. 

Bauchkrankheit, -en, f. boală de abdomen. 

bauchkriecherisch adj. lingușşitor, lipsit de demnitate, servil. 

Bauchladen, -s, -/ăden, m. (pop.) tablă, cutie de lucruri de vânzare (agăţată de gâtul 
negustorilor ambulanți). 

Bâuchlein, -s, n. sg. (dim. de la Bauch) burtică, burticică. 

băuchlings adv. pe burtă; — liegen a sta culcat pe burtă. 

Bauchmuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi abdominal. 

Bauchnabel, -s, -, m. (fam.) buric. 

Bauchnerv, -s, -en [-f(o)n sau -von], m. (anat.) nerv abdominal. 

Bauch|organe pl. (anat.) viscere, organe abdominale. 

bauchpinseln, bauchpinselte, gebauchpinselt (ich bauchpins(e)le), vb. (h) tr v. bauch- 
kitzeln. 

Bauchredekunst /. sg. artă a ventrilocului, artă a vorbitului din burtă. 

bauchreden vb. (A) într. (numai la inf.) a vorbi ca un ventriloc, a vorbi din burtă. 

Bauchredner, -s, -, m., =in, -nen, f. ventriloc(ă). 

Bauchriemen, -s, -, m. chingă (la șa sau ham). 

Bauchsăge, -n, f. ferăstrău cu arc. 

Bauchschmerzen pl. dureri de burtă; ich habe — mă doare burta. 

Bauchschneiden, -s, n. sg. crampe, colici, dureri abdominale. 

Bauchschnitt, -(e)s, -e, m. (med.) laparotomie, incizie abdominală. 

Bauchschuss, -es, -schiisse, m. împușcătură abdominală. 

Bauch|seite, -n, f. (anat.) parte abdominală (la animale). 

Bauch|speicheldriise, -n, 7. (anat.) pancreas. 

Bauch(stich, -(e)s, -e, m. (med.) paracenteză, puncţie abdominală. 

Bauch(|stiick, -(e)s, -e, n. slănină slabă, slănină de pe burtă. 

Bauchtanz, -es, -tânze, m. dansul buricului, dans de cadână. 

bauchtanzen, Pauchtanzte, gebauchtanzt (du, er bauchtanzi), vb. (h) intr: a dansa din buric. 

Bauchtânzer, -s, -, m. -în, -nen, f. dansator(-toare) din buric. 

Bauchterz, -en, f. (sport) (paradă de) terță. 

Bauchung, -en, f. convexitate, bombare, bulbucare. 

Bauchwassersucht /. sg. (med.) hidropizie abdominală. 

Bauchweh, -s, n. sg. v. Bauchschmerzen. 

Bauchwiirmer pl. viermi intestinali. 

Bauchzwicken, -s, n. sg. crampe în burtă. 

Baud, -s, -, n. (telegr.) baud, unitate a vitezei de telegrafiere. 

Baude, -n, f. |. cabană. 2. cocioabă. 3. (reg.) chioșc. 

Baudenkmal, -s, -măler, n. monument arhitectonic. 

Baudirektion, -en, f. direcție a construcțiilor. 

Baudirektor, -s, -en, m. director al lucrărilor de construcţie. 

Baujcigentiimer, -s, -, m. proprietar al unei construcții. 

Bauleisen, -s, n. sg. fier, armătură de oţel pentru construcții. 

Baujelement, -(e)s, -e, n. element de construcție; element al unui mecanism. 

bauen, baute, gebaut, vb. (h) |. tr 1. a construi, a clădi; a face; Nester — a face cuiburi; 
fig.) Luftsehlâsser = a clădi castele în Spania; Maschinen = a construi maşini; 
Purzelbiume - a face tumbe; (fumn.) er lăsst sich (dar.) einen Anzug — îşi face costum 
(de comandă); (fig.) eine Priifung — a da un examen. 2. a cultiva; Getreide — a cultiva 
cereale; Riiben = a cultiva sfeclă; Obst, Wein —a cultiva fructe, viță-de-vie. 3. a extrage 
(cărbuni). 4. a comite, a face ceva greşit; einen Unfall — a comite un accident; (fig.) er 
hat Mist gebaut a făcut totul greșit. II. inrr: şi îr: a se baza, a se bizui; auf etwas —a 
se bizui pe ceva; auf jn. — a conta pe cineva; ich habe Hâuser auf dich gebaut am 
crezut mult în tine. 

Baujentwurf, -(e)s, -wiirfe m. proiect de construcție. 

Bauer!, -n, (şi -s), -n, m. L. ţăran, agricultor; (prov) der diimmste — hat die dicksten 
Kartoffeln are un succes neaşteptat de mare. 2. (fig.; peior.) bădăran, mojic. 3. (la șah) 
pion. 4. (la jocuri de cărți) valet. 5. (reg.) şofer de camion. 

Bauer? -s, -, m. constructor, ziditor. 

Bauer? -s, -, n. (rareori şi m.) colivie. 

Baulerde f. sg. pământ arabil. 

Bauerei, -en, f. manie de a clădi. 

Bâuerin, -nen, f. ţărancă. 

băuerisch adj. (peior.) ţărănos, necioplit, mojic. 

Baulerlaubnis, -se, f. autorizaţie de construire. 

băuerlich adj. țărănesc, sătesc. 

bauern, Pauerte, gebauert, vb. (h) intr. (rar) a gospodări, a cultiva pământul. 

Bauernjladel, -s, m. sg. nobilime, boierime de ţară. 

Bauernjarbeit, -en, f. munca câmpului; (fig.) muncă grea. 

Bauern|aufruhr, -(e)s, -e, Bauernjauflstand, -(e)s, -stânde, m. răscoală țărănească. 

Bauernbefreiunș, -en, f. eliberare a țăranilor. 
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Bauernbengel, -s, -, m. ţărănoi. 

Bauernberater, -s, -, m. consilier agricol. 

Bauernbesitz, -es, -e, m. proprietate țărănească. 

Bauernbevâlkerung, -en, f. populație țărănească. 

Bauernbewegung, -en, f. mişcare țărănească. 

Bauernbourgeoisie [-zoazi:], -n [-zoazi:an], f. burghezie a satelor. 

Bauernbrot, -(e)s, -e, n. pâine neagră. 

Bauernbub, -en, -en, m. (reg.) copil, băiat de țăran. 

Bauernbund, -(e)s, -biinde, m. ligă, uniune țărănească. 

Bauernbursche, -n, -n, m. flăcău, fecior de țăran. 

Bauerndelegierte, Bauerndeputierte, -n, -n (ein Bauerndelegierter, ein Bauerndepu- 
tierter), m. delegat al ţăranilor. 

Bauerndirne, -n, f. v. Bauernmădchen. 

Bauernfakultăt, -en, f. facultate țărănească. 

Bauernfamilie [-lio], -n, f. familie țărănească. 

Bauernfânger, -s, -, m. escroc, şarlatan. 

Bauernfângerei /. sg. escrocherie, şarlatanie. 

Bauernfeind, -(e)s, -e, m. duşman al țăranilor. 

bauernfeindlich adj. antițărănesc. 

Bauernfest, -(e)s, -e, n. serbare țărănească. 

Bauernflegel, -s, -, m. țărănoi, bădăran. 

Bauernfrage, -n, f. problemă, chestiune țărănească. 

Bauernfrau, -en, f. țărancă, gospodină (la ţară). 

Bauernfreund, -(e)s, -e, m. prieten al țăranilor. 

Bauernfron, -en, f. (ist.) clacă, angara. 

Bauernfriih|stiick, -s, -e, n. (cul.) gustare compusă din cartofi prăjiţi, ouă şi şuncă 
sau sângerete. 

Bauernfiihrer, -s, -, m. conducător al ţăranilor. 

Bauernfuhrwerk, -(e)s, -e, n. car țărănesc. 

Bauerngemeinde, -n, f. obște țărănească. 

Bauerngericht, -(e)s, -e, n. judecătorie rurală. 

Bauerngeschlecht, -(e)s, -er, n. familie veche de ţărani, neam de țăran. 

Bauerngut, -(e)s, -giiter, n. gospodărie țărănească mare, de chiabur. 

bauernhaft «dj. v. băuerisch. 

Bauernhaus, -es, -hduser, n. casă țărănească. 

Bauernhilfe /. sg. ajutor țărănesc. 

Bauernhochzeit, -en, f. nuntă țărănească. 

Bauernhof, -(e)s, -hâfe, m. 1. curte țărănească. 2. gospodărie țărănească. 

Bauernhose, -n, f. cioareci. 

Bauernhund, -(e)s, -e, m. câine corcit, țărănesc. 

Bauernhiitte, -n, f. bordei. 

Bauernjugend /. sg. tineret sătesc. 

Bauernjunge, -n, -n, m. |. ţărănuş, băiat de țăran. 2. (fig.) țărănoi. 

Bauernkaff, -(e)s, -e, n. (peior) sat mic, cătun. 

Bauernkalender, -s, -, m. culegere de reguli meteorologice. 

Bauernkammer, -n, f. cameră agricolă. 

Bauernkarpfen, -s, -, m. v. Karausche. 

Bauernkeri, -s, -e, m. țărănoi. 

Bauernkind, -(e)s, -er, n. copil de țăran, ţărănuş. 

Bauernkittel, -s, -, m. suman. 

Bauernknabe, -n, -n, m. băiat de țăran. 

Bauernknecht, -(e)s, -e, m. argat. 

Bauernkomitee, -s, -s, n. comitet țărănesc. 

Bauernkonferenz, -en, f. consfătuire ţărănească. 

Bauernkongress, -es, -e, m. congres țărănesc. 

Bauernkorrespondent, -en, -en, m. corespondent sătesc. 

Bauernkost f. sg. mâncare țărănească. 

Bauernkrieg, -(e)s, -e, m. război țărănesc. 

Bauernkundgebung, -ex, f. manifestaţie țărănească. 

Bauernland, -(e)s, -lânder, n. stat țărănesc, agrar. 

Bauernleben, -s, n. sg. viaţă rustică, viață de țăran. 

Bauernlegen, -s, n. sg. (ist.) confiscare, desființare a gospodăriilor ţărăneşti (nerentabile). 

Bauernleier, -n, f. (muz.) flaşnetă. 

Bauernlied, -(e)s, -er, n. cântec țărănesc, rustic. 

Bauerniilie [-lio], -n, f. (bot.) crin-alb (Lilium candidum L.). 

Bauernliimmel, -s, -, m. țărănoi, țopârlan. 

Bauernmădchen, -s, -, n. fată de la ţară, țărăncuță. 

Bauernmagd, -mâăgde, f. slujnică la ţăran. 

Bauernmandel, -n, f. veche unitate de măsură (mai ales pentru ouă) care cuprindea 
15 bucăți. 

Bauernmassen p/. mase ţărăneşti, die werktătigen — masele de țărani muncitori. 

Bauernmeister, -s, -, m. primar la sat. 

Bauern|ofen, -s, -6fen, m. cuptor țărănesc. 

Bauernpartei, -en, f. partid țărănesc. 

Bauernpferd, -(e)s, -e, n. cal de plug (sau de căruță). 

Bauernpolitik f. sg. politică în problema ţărănească. 

Bauernrebellion, -en, f. (înv.) răscoală ţărănească. 

Bauernregel, -n, f. regulă meteorologică simplă (bazată pe experienţa poporului). 

Bauernregierung, -en, f. guvern țărănesc. 

Bauernrevolution [-vo-], -en, f. revoluţie țărănească. 

Bauernrose, -n, f. (bot.) bujor (Paeonia officinalis L.). 

Bauer(n)same, -, f. (elv.) țărănime. 

Bauernschădel, -s, -, m. (peior) 1. cap mare, rezistent. 2. om încăpățânat. 3. (fig.) în- 
căpăţânare. 

Bauernschaft /. sg. țărănime. 
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Bauernschenke, -n. f. cârciumă ţărănească. 

Bauernschicht, -e, f. pătură socială ţărănească. 

Bauernschinder, -s, -, m. exploatator al ţărănimii. 

bauernschlau aq]. 1. şiret. 2. (peior) neîncrezător, bănuitor. 

Bauernschlăue /. sg. şiretenie țărănească. 

Bauernschminke, -. f. (boz.) mărgeluşă, mei păsăresc (Lirhospermum arvense). 
Bauernschuh, -(e)s, -e, m. opincă. 


Bauernschwager, -s. -schwâger. m. (reg.) frate al cumnatului, al cumnatei, cuscru. 


Bauernschwâgerin, -nen, f. (reg.) soră a cumnatului, a cumnatei, cuscră. 


Bauernsenf, -(e)s, m. sg. (bot.) plosca-ciobanului, creţişoară (Alchemilla vulgaris). 


Bauernsitte, -n. f. obicei, moravuri de ţară. 

Bauernsowjet. -s, -s, m. (ist.) soviet al ţăranilor. 

Bauern|stand, -(e)s, m. sg. țărănime. 

Bauernjstolz, -es, m. sg. 1. mândrie țărănească. 2. (peior:) mândrie prostească. 
Bauern|streik, -(e)s, -e, (Şi -s), m. grevă ţărănească. 

Bauernjstube, -n, /. odaie țărănească. 

Bauern|student. -en, -eu, m. student care este fiu de ţăran. 


Bauerntabak, -(e)s, m. sg. (bot.) tutun de sapă, tutun țărănesc (Nicotiana tabacum L.). 


Bauerntagung, -en. f. congres țărănesc, adunare țărănească. 
Bauerntanz. -es, -tânze, m. joc, dans țărănesc. 
Bauerntheater, -s, -, 1. teatru țărănesc. 

Bauerntolpel, -s, -, m. ţopârlan, bădăran. 

Bauerntracht, -en, f. port țărănesc, popular. 


Bauerntum, -s, n. sg. țărănime; stolz auf sein — mândru de originea lui țărănească. 


Bauernverband, -(e)s, -bânde, m. Bauernverleinigung, -en, f. asociaţie țărânească. 

Bauernversammlung, -en, f. adunare țărănească. 

Bauernverjstand, -(e)s, m. sg. şiretenie; iscusință. 

Bauernvolk, -(e)s, n. sg. țărănime. 

Bauernwagen, -s, -, 7n. car țărănesc (cu coviltir). 

Bauernweib, -(e)s, -er, n. ţărancă; femeie, muiere de la ţară. 

Bauernweihrauch, -(e)s, m. sg. răşină de molift. 

Bauernweisheit, -en, f. înţelepciune țărănească, populară. 

Bauernwesen, -s, n. sg. fire țărănească: (peior.) grosolănie, ţărănie. 

Bauernwetzel, -s, m. sg. (pop.) oreion. 

Bauernwirtschaft, -en, f. gospodărie țărănească; zersplitterte —en gospodării ţărăneşti 
fărâmițate. 

Bauernwohljstand, -(e)s, m. sg. bunăstare țărănească. 

Bauerschaft /. sg. v. Bauernschaft. 

Bauersfrau, -en, f. v. Bauernfrau. 

Bauersmann, -(e)s, Bauersleute, m. ţăran, agricultor. 

Bauersvolk, -(e)s, -vălker, n. v. Bauernvolk. 

Baufach, -(e)s, -făcher, n. arhitectură; construcții. 

Baufachmann, -(e)s, -leute, m. specialist în construcții. 

baufăhig adj.1. arabil, cultivabil. 2. exploatabil. 

baufăllig adj. dărăpănat, şubred, gata să se prăbuşească. 

Baufălligkeit /. sg. şubrezenie; dărăpănare. 

Baufeld, -(e)s, -er, n. (mine) porţiune de zăcământ prevăzută pentru exploatare. 

baufest adj. solid, rezistent, bine construit. 

Baufeuchtigkeit f. sg. (constr) igrasie. 

Baufirma, -firmen, f. întreprindere de construcții. 

Bauflăche, -n, f. (mine) câmp de abataj. 

Bauflucht, -en, f£. 1. aliniere a construcţiilor. 2. limita terenului construibil. 

Bauform, -en, f. formă arhitectonică a construcției. 

Bauformel, -u, f. formulă de construcţie (sau de structură). 

Bauformenlehre /. sg. studiu al formelor. 

Baufortschritt, -(e)s, m. sg. progres în construcție, progresare a construcției. 

Baufristenplan, -(e)s, -plăne, m. grafic de construcții. 

Baufuhre. -n, f; căruță pentru materiale de construcţie. 

Baufiihrer, -s, -, m. conducător de lucrări de construcţie. 

Baufiihrung /. sg. v. Bauleitung. 

Baugebiihr|ausmaB, -es, -e, n. fixare a taxelor de construcție. 

Baugefangene. -n, -n (ein Baugefangener), m. (înv.) ocnaş. 

Baugelănde, -s, -, n. loc viran, teren de construcție, amplasament al construcției. 

Baugenehmigung, -en. f. autorizaţie de construcție. 

Baugenossenschaft, -en, f. cooperativă de construcții. 

Baugerătschaften pl. instalații de construcții. 

Baugeriist, -(e)s, -e, n. schelă. 

Baugeselischaft, -en. f. societate de construcţii. 

Baugesetz, -es, -e, n. lege a construcţiilor. 

Baugewerbe, -s, -, n. industrie a construcţiilor; meserie de constructor. 

Baugewicht, -(e)s, -e, n. greutate proprie a construcţiei. 

Baugips. -es, m. sg. ipsos de construcţie. 

Bauglas, -es, -glăser, n. sticlă de construcție; cărămidă de sticlă. 

Baugrube, -n, f. groapă de fundaţie. 

Baugrund, -(e)s, -griinde, m. |. teren (viran) pentru clădiri. 2. teren de fundaţie. 

Baugrundpressung, -en, f. (constr.) presiune asupra fundaţiei. 

baulhaft adj. cultivabil; exploatabil:; — halten a ţine în stare bună. 

Baujhelling, -en, f. (mar) cală de construcție. 

Baufhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie a construcţiilor, de constructor. 

Baujhausjstil, -(e)s, -e, m. (arhit.) stil Bauhaus. 

Baujherr, -n, -en, m. antreprenor constructor; proprietar de construcție, de clădire. 

Baujherrenmodell, -(e)s, -e, n. (ec.) schemă de înlesniri fiscale cu scopul creării de 
proprietăți imobiliare. 

Baujhexe, -a, £. troliu pentru construcţii, bob. 

Baujhilfe, -n, f. ajutor bănesc pentru construit. 


Baujhilfs|arbeiter, -s, -, m. muncitor auxiliar (în construcţii). 

Baujhof, -(e)s, -hâfe, m. incintă a şantierului de construcţii, loc pentru lucrat dulgheria. 

Baujhhe, -n. /. înălţime a construcției. 

Baulholz, -es, -hâizer, n. lemn de construcţie; fehlkantiges — cherestea cu defect, 
teşitură; săgegestreiftes — cherestea defectă, cu muchii zimţate; scharfkantiges — cherestea 
cu muchii fără defect. 

Baulhiitte, -n, f. 1. şantier; baracă a şantierului. 2, (ist.) asociaţie a zidarilor. 3. lojă masonică. 

Baulindustrie, -n [-stri:sn], f. industrie a construcţiilor. 

Baulindustrielle [-striclo], -n, -n (ein Bauindustrieller), m. (mare) antreprenor de construcții. 

Baulingenieur [-Inzenjo:e], -s, -e, m. inginer constructor. 

Baulinspektor, -s, -en, m. inspector de construcții. 

Baujahr, -(e)s, -e, n. (auto.) an de fabricaţie. 

Baujugend /. sg. tineret muncitor în construcții. 

Bauk. presc. de la Baukunst. 

Baukanzlei, -eu, f. birou al şantierului de construcții. 

Baukapital, -s, -e şi -ien [-ion] n. capital pentru construcţii. 

Baukasten, -s, - (Şi -kcisten), m. l. (constr) cheson de construcții. 2. cutie cu cuburi 
de lemn (pentru jucat); joc de cuburi (pentru construit). 

Baukaufmann. -(e)s, -kauf/leute, m. agent comercial! într-o întreprindere de construcții. 

Bauklotz, -es, -Alărze, m., Bauklătzchen, -s, -, n. cub de lemn (jucărie); (fig, fam.) 
Bauklâtze staunen a fi foarte mirat, a rămâne cu gura căscată. 

Baukommission, -en, f. comisie pentru construcţii. 

Baukompanie,. -» [-ni:on], f. (mil.) companie de geniu. 

Baukonsens, -es, e, m. (in) autorizaţie pentru construit. 

Baukonstruktion, -en, f. ]. construcție de clădiri. 2. structură a unei construcţii. 

Baukonstruktionslehre /. sg. statica construcţiilor. 

Baukosten p!/. cheltuieli de construcţie. 

Baukosten|(vor)anschlag, -(e)s, -schlăge, m. deviz de construcţie. 

Baukostenzuschuss, -es, -schuiisse, m. subvenție la cheltuielile de construcţie. 

Baukran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (constr) macara. 

Baukredit, -(e)s, -e, m. credit pentru construcții. 

Baukunde /. sg. ştiinţă a construcţiilor. 

Baukunst, -kiinste, f. arhitectură. 

Baukinstler, -s, -, m. (înv.) arhitect. 

Bauland, -(e)s, n. sg. 1. pământ cultivabil. 2. zonă clădită; teren de construcție. 

Baulânge, -n, f. (tehn.) lungime a construcției. 

Baulast, -en, f. obligaţie de întreţinere a clădirii. 

Bauleistungen pl. prestații în sectorul construcțiilor. 

Bauleiter, -s, -, m. conducător de lucrări de construcție. şef de şantier. 

Bauleitung, -en, f. conducere a lucrărilor de construcţie. 

Bauleute pl. 1. v. Bauschaffende. 2. v. Baumann. 

baulich adj. 1. arhitectural, constructiv; = gut erhalten întreţinut în stare bună din 
punctul de vedere al construcției. 2. (despre un teren) cultivabil, exploatabil. 

Baulichhkeit, -en, 7. construcţie, clădire. 

Baulinie [-ni9]. -n, /. 1. aliniere. 2. directivă în construcţii. 3. (constr) linie roșie. 

Baulizenz, -eu, f. autorizaţie pentru construit. 

Baulwe, -n, -n. m. (peior.) proprietar cu multe case de închiriat. 

Bauliicke, -n, f. parcelă goală printre construcţii (unde a existat cândva o construcţie). 

Baulust /; sg. plăcere (manie) de a construi. 

baulustig adj. doritor de a construi. 

Baum, -(e)s, Băume, m. 1. arbore, copac, pom; ein morscher — un copac putred; (fig.) 
seine Frechheit stieg auf die Băume a tost revoltător de obraznic; das geht iiber die 
Băume aceasta întrece orice măsură; es ist dafiir gesorgt, dass die Băume nicht in 
den Himmel wachsen toate au o limită; auch du wirst keine Băume ausreiBen nu vei 
face minuni nici tu; zwischen -— und Borke între două focuri; den Wald vor lauter 
Băumen nicht sehen a nu vedea pădurea din cauza copacilor; wie der —, so die Frucht 
cum e sacul, şi peticul; (fig.) es ist, um auf die Băume zu Klettern e exasperant. 2. (tehn., 
mar.) ghiu. 3. barieră. 4. rudă (la trăsură). 5. (glumeţ) figurant (la teatru). 

baumjâhnlich ad). asemănător cu un copac. 

Baumjallee, -n [-le:an), f. alee de copaci. 

Baumjaloe [-lo:3], -n, f. (bot.) agavă (Aguve L.). 

Baumlameise, -n. f. furnică care trăiește pe arbori. 

Baumlanlage, -n, f. 1. sădire, plantare de arbori. 2. plantație de arbori. 

Baumann, -(e)s, Bauleute, m. (reg.) 1. ţăran. 2. argat; vătaf. 

Baumarkt, -(e)s, -mărkte, m. (in expr) Krise auf dem = criză în sectorul construcții. 

baumlarm adj. sărac în arbori, cu puţini arbori. 

baumjartig «4. ca un arbore, arborescent. 

Baumaschine, -», f. maşină pentru construcții. 

Bau|mast, -(e)s, -en. m. stâlp de schelă. 

Baumj|ast. -(e)s, -ăste. m. cracă (de copac), creangă. 

Baumaterial, -s, -ien [-ion), n. material de construcţie. 

Baumaterialienjarbeiter, -s, -, m. lucrător în industria materialelor de construcţii. 

Baumaterialien|industrie, -n [-stri:2n] /: industrie a materialelor de construcții. 

Baumjausheber, -s, -, m. (agr.) maşină de defrişat. 

Baumiaxt, -âxte, f. secure a tăietorului de lemne. 

Baumbast, -(e)s, mm. sg. v. Bast (1). 

Baumbeschreibung, -en, f. dendrografie. 

Baumbelstand. -(e)s, -stânde, m. 1. pădurice, grup de copaci. 2. (forest.) efectiv al 
copacilor pe o suprafaţă anumită. 

Baumblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de copac. 

Baumbluite. -, f.1. floare de arbore. 2. înflorire a pomilor. 

Baumbiirste, -n, f. perie de sârmă pentru curăţat scoarța copacilor. 

Biumchen, -s, -, n. (dim. de la Baum) pomişor. 

baumdick adj. gros cât un copac. 

Baumjefeu, -s, zi. sg. (bot.) iederă (Hedera helix L.). 





Baumeister 


Baumeister, -s, -, m. constructor; arhitect. 

Baumel, -n, f. |. leagăn, scrânciob. 2. breloc. 3. supliment, anexă, nadă, înnăditură. 

baumein, baumelte, gebaumelt (ich baum(e)le), vb. (h) intr. a (se) legăna, a (se) bălăbăni; 
mit den FiiBen - a-şi bălăbăni picioarele; mit den Armen — a-şi legăna mâinile; (2lumeț) 
er wird — va sfârşi la spânzurătoare. 

baumen, baumte, gebaumt, vb. (h) |. intr. (vân.) a se sui în copac; a se lăsa, a sta pe 
un copac. 2. v. băumen (1). 3. (fext.) a fixa urzeala (pe război). 

băumen, băumte, gebăumt, vb. (h) |. tr. a prinde, a fixa cu un par (fânul încărcat). 
II. ref]. 1. (despre cai) a se ridica în două picioare, a se cabra. 2. (fig.) a se răzvrăti. 

Băumeri, -s. -, n. (reg.. dim. al lui Baum) pomişor. 

Baumleule, -, f. bufniţă. 

Baumfalk, -en, -en, Baumfalke, -n, -n, m. (ornit.) uliul rândunelelor (Falco subbuteo L.). 

Baumfalie, -a, f. (vân.) capcană. cursă (făcută) din pari şi crengi. 

Baumfarn. -(e)s, -e, m. (boL.) terigă arborescentă (4/sophila dicksonia). 

baumfest «dj. solid, țeapăn. 

Baumflechte. -n, f. (bot.) lichen (Lichen). 

baumfârmig adj. în formă de copac. 

Baumfrab, -es, m. sg. (pop.) râia copacilor. 

Baumfrevel [-fre:f(9)i], -s, -, m. delict silvic. 

Baumgang, -(ejs. -giinge, m. alee. 

Baumgans, -pânse, f. gâscă sălbatică. 

Baumgarten, -s, -gărten, m. grădină cu arbori fructiferi, livadă. 

Baumgărtner, -s, -, m. grădinar al unei pepiniere. 

Baumgărtnerei, -en, f. cultura pomilor. 

Baumgattung, -en, f. specie de copac. 

Baumpeelinder, -s, -, n. spalier. 

baumgerade «dj. drept ca bradul, zvelt. 

Baumegipfel, -s, -, m. vârf al copacului. 

Baumgrenze, -u, f. limită a vegetației arborescente. 

Baumgrube, -n, f. groapă pentru plantarea unui copac. 

Baumgruppe, -n, f. boschet; grup de arbori. 

Baumhăckel. Baumhacker, -s, -, m. (ornit.) ciocănitoare, ghionoaie (familia Picidelor). 

Baumhaken, -s, -, m. (elumev nas coroiat. 

Baumharz. -es, n., sg. răşină. 

Baumhasel, -n, f. (bot.) alune turcești (Corylus colurna L.). 

Baumbhecke, -n, f. gard viu. 

Baumheide, -n, f. (bot.) iarbă-neagră (Erica arborea). 

Baumhippe. -n, f. cosor pentru pomi, cuţit grădinăresc. 

baumhoch adj. Î. înalt ca un copac. 2. (fam.) lung cât o prăjină. 

Baumhof, -(ejs, -hâfe, m. grădină cu pomi fructiferi. 

Baumhâhle. -1. f. scorbură. 

Baumholz, -es, n. sg. (forest.) pădure de copaci înalţi; lemn de dimensiuni mari. 

Baumhopf, -(e)s, -e, m. (ornit.) pasăre cățărătoare africană (Irrisorinae). 

băumig adj. îndesat, robust. 

Baumkahn, -(e)s, -kăhne, m. ciobacă, lotcă, luntre făcută dintr-un trunchi de copac scobit. 

Baumkânguru, -s, -s, n. cangur căţărător (Dendrolagus). 

Baum|kante, -p, f. teşitură cu scoarță. 

baumkantig «dj. cu muchii teşite la care se mai vede scoarța copacului. 

Baumkelter, -n, f. teasc de struguri cu drug. 

Baumkenner, -s, -, m. dendrolog. 

Baumkitt, -(e)s, m. sg. ceară de altoit. 

Baumkluppe, -n, f. clupă, compas forestier. 

Baumknospe, -n, f. mugure de arbore. 

Baumkratzer, -s, -, m. răzuitoare de arbori. 

Baumkrebs, -es, -e, m. (bot) racul arborilor. 

Baumkrone, -n, f. coroană a copacului. 

Baumkiibel, -s, -, m. hârdău, ciubăr, vas mare (cu două toarte) pentru cultura plantelor 
arborescente. 

Baumkuchen,. -s, -, n. cozonac înalt cilindric, în formă de trunchi de copac. 

Baumkultur. -en, f. |. cultură. cultivare a copacilor. 2. pomicultură. 

Baumkunde /. sg. dendrologie. 

baumlang adj. lung cât o prăjină; (fam.) ein —er Bursche un lungan. 

Baumlăufer, -s, -, m. (ornit.) scorțărel (Certhia familiaris). 

Baumlaus, -/âuse, f. (entom.) păduche de copac (4phis). 

Băumlein. -s, -, n. v. Băumchen. 

Baumleiter, -n, f. scară dublă. 

Baumlerche, -n, f. (ornit.) ciocârlie de pădure (Lu/lula arborea). 

Baumliest, -(e)s, -e, m. (ornit.) pescăruş african (Halcyon semicaeruleus cancrophaga). 

baumlos «dj. fără arbori. neîmpădurit. 

Baumliicke, -, f. poiană, luminiş (în pădure). 

Baum|malve [-va], -n, f. (bot) dârmoz (Viburnum lantana). 

Baum|marder, -s, -, m. v. Edelmarder. 

Baum|mast, -en, f. îngrășare cu ghindă. 

Baum|messer, -s, -, n. cosor. 

Baumimoos, -es, n. sg. muşchi arboricol. 

Baumnachtigall. -en, 7. (ornit.) pitulice din regiunea vest-mediteraneană (Agrobates 
galactodes). 

Baumnymphe [-nYmfo], -n, £. (mitol.) nimtă de pădure, hamadriadă. 

Baum|â!, -s, n. sg. 1. ulei de măsline provenit din a doua presare. 2. ulei vegetal. 

Baumotiv, -s, -e [-ti:y3], n. motiv de arhitectură. 

Baumpappel. -n. f. (bor. rujă-neagră (Rhodiola). 

Baumpfahi, -(e)s. -pfăhle, m. par (pentru legat pomii). 

Baumpflanzung. -en, f. plantație de arbori. 

Baumpflaster, -s. n. sg. plasture pentru arbori. 

Baumpicker. -s, -. m. (ornit.) ciocănitoare (Picidae). 
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Baumpresse, -,, f. teasc cu drug. 

Baumputzer, -s, -, n. curățător de arbori. 

Baumrâude f. sg. râia arborilor (boală criptogamică). 

baumreich adj. bogat în arbori. 

Baumreihe, -n, f. şir de arbori. 

Baumriese, -n, -n, m. (poet.) arbore uriaș, gigantic. 

Baumrinde, -n, f. scoarță de copac. 

Baumrodung, -en, f. defrişare a copacilor. 

Baumrose, -n, f. (bot.) nalbă-mare (Althaea officinalis L.). 

Baumrutsche, -n, f. scoc, jgheab, jilip. 

Baumsaft, -(e)s, -săfie, m. sevă. 

Baumsăge, -n. f. ferăstrău de grădinar, de arbori. 

Baumsarg, -(ejs, -sărge, m. (ist.) coşciug neolitic din trunchi de copac. 

Baumschabei, -s, -, m. (reg.) Î. (ornit.) ciocănitoare, ghionoaie (Picus dendrocopus). 
2. persoană care fierbe smoala, topitor de smoală. 

Baumscheibe, -r, f. porțiune de teren săpat sub un arbore. 

Baumschere, -n, f. v. Astschere. 

Baumschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. loc de tăiere (a arborilor în pădure); parchet. 2. (arte) 
reprezentare artistică a ramurilor şi frunzelor. 

Baumschlăfer, -s, -, m. (zool.) alunar-de-pădure, căţelui-pământului (Muscardinus 
avelunarius). 

Baumschliipfer, -s, -, m. v. Baumlăufer. 

Baumschnitt. -(e)s, -e, m. 1. tăiere ornamentală a copacilor; tundere a copacilor. 2. mod 
de tăiere, tundere a copacilor. 

Baumschroter, -s, -, m. (entom.) rădaşcă (Lucinus cervus). 

Baumschule, -p, f. pepinieră de arbori. 

Baumschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. burete de copac. 

Baum|sperre, -n, f. (mil.) abatiză, baricadă construită din arbori. 

Baum|stamm, -(e)s, -stămme, m. trunchi de copac. 

baumjstark «dj. 1. de grosimea unui copac. 2. (fig.) vârtos, foarte puternic. 

Baum|stirkemesser, -s, -, m. măsurător de copaci, dendrometru. 

Baumjsteiger, -s, -, m. v. Baumlăufer. 

Bauml|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) dendrită. 

Baumj|steppe, -n, f. (geogr.) savană. 

Baumlstock, -(e)s, -stcke, m. v. Baumstumpf. 

Bauml|strick, -(e)s, -e, m. funie de legat copaci. 

Baumstruktur, -en, f. (inform.) structură arborescentă. 

Baumistrunk, -(e)s, -striinke, Baum|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. butuc, buturugă. 

Baumistiick, -/e)s, -e, n. (grădină cu) grup de copaci. 

Baumlstiitze, -n, /. arac, par, tutore. 

Baumtaube, -2, /. (pop.) porumbel de pădure. 

Baumuster, -s, -, n. model, tip, machetă de construcţie. 

Baumver|hau, -(e)s. -e, m. v. Baumsperre. 

Baumwachs, -es, -e, n. ceară pentru protecția locului altoit. 

Baumwachtel, -n, f. (ornit.) găină-de-Virginia (Colinus virginianus). 

Baumwagen, -s, -, m. camion (pentru buşteni). 

Baumwanze, -n, f. (entom.) ploşniţă de copac. 

Baumweifling, -s, -e, m. (entom.) albiliță (Aporia crataegi). 

Baumwerk, -(e)s, n. sg. 1. tufiş. 2. frunziş. 

Baumwermut, -(e)s, m. sg. (bot.) peliniţă-de-pădure (Artemisia pontica). 

Baumwipfel, -s, -, m. vârf, coroană (la copaci). 

Baumwoll|abfaligarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir din deşeuri de bumbac. 

Baumwolljanbau, -(e)s, m. sg. cultivare, plantare de bumbac. 

Baumwollbatist, -(e)s, -e, m. batist de bumbac, batist de Scoţia, belacoază. 

Baumwollbau, -(e)s, m. sg. cultură de bumbac. 

Baumwollbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) bumbac (Ceiba pentandra). 

Baumwolldraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă izolată cu fire de bumbac. 

Baumwolle /. sg. bumbac; angeraute — bumbac moltonat; (fam.. fig.) ein Kind in — 
wickeln a răsfăţa un copil, a ţine un copil ca-n vată, în puf. 

baumwollen adj. de bumbac. 

baumwollenjartig «dj. ca bumbacul. 

Baumwolljernte, -n, f. recoltă de bumbac. 

Baumwolijerzeugung f. sg. cultură, producere a bumbacului. 

Baumwollfabrik, -en, f. fabrică de bumbac. 

Baumwollfabrikant, -en, -en, m. fabricant de bumbac. 

Baumwollfabrikation /. sg. industrie a bumbacului. 

Baumwollfaden, -s, -făden, m. fir de bumbac. 

Baumwollfarmer, -s, -, m. plantator, cultivator de bumbac. 

Baumwollfaser, -u, f. fibră de bumbac. 

Baumwollfeld, -(e)s, -er, n. teren plantat cu bumbac. 

Baumwollgarn, -(e)s, -e, n. aţă de bumbac, bumbăcel. 

Baumwollgebiet, -(e)s, -e, n. regiune unde se cultivă bumbacul. 

Baumwollgewebe, -s, -, n. țesătură de bumbac. 

Baumwollgrob|spinnerei, -en, f. (text.) filatură de bumbac cu fire groase. 

Baumwolljindustrie, -n [-tri:2n], /. industrie a bumbacului. 

Baumwollkapsel, -n, f. (bot.) capsulă de bumbac. 

Baumwollkleid, -(e)s, -er, n. rochie de bumbac. 

Baumwolljlese, -n, f. recoltă de bumbac. 

Baumwollnot f; sg. penurie de bumbac. 

Baumwollpackung, -en, f. (tehn.) împachetare, presare a bumbacului. 

Baumwollpflanze, -u, f. v. Baumwollbaum. 

Baumwollpflanzung, -en, f. 1. sg. plantare a bumbacului. 2. plantație de bumbac. 

Baumwollpfliicker, -s, -, m. An, -nen, f. muncitor(-toare) la strânsul recoltei de bumbac, 
culegător(-toare) de bumbac. 

Baumwollproduktion /. sg. v. Baumwollerzeugung. 
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mwollsaat, -en. f. semănătură de bumbac. 
aumwollsaatkuchen, -s, -, m. turtă din seminţe de bumbac. 

mwollsaat|6l, Baumwollsamen[ăl, -(ejs, n. sg. ulei din seminţe de bumbac. 
dum polls nea. -s, -, m. torcător de bumbac. 

mwolljspinnerei, -en, , 1. preiucrare a bumbacului prin toarcere. 2. filatură de bumbac. 
umwoll|staude, -en, f. v. Baumwollbaum. 
aumwolljstoff, -(e/s, -e. m. țesătură de bumbac. 
aumwoli|stramin, -(es, -e, m. text.) canava. 

mwoll|strauch. -(e)s, -srrăucher, m. tufă de bumbac. 
au jiu lSteeichgarnispiniicireti -en, f. v. Baumwollgrobspinnerei. 
mwolltiill, -(es, -e, m. tul de bumbac. 
aumwollware, -n, f. ţesături, mărfuri din bumbac. 
piată iti -en, f. ţesătorie de bumbac. 

mwollzeug, -(e)s, n. sg. v. Baumwollstoff. 
pei tt [. sg. cultivare, producţie de bumbac. 
umwollziichter, -s, -, m. cultivator de bumbac. 
aumwollzwirn, -(c)s, -e, m. aţă de bumbac. 
filă a -s, -- m. (bot.) parazit care trăieşte pe copaci (Dendrobium). 
mwuchs, -es, m. sg. 1. vegetaţie formată din arbori; Grenze des —es limita zonei 
call 2. creştere (formă, dimensiune) a copacului. 

Baumzucht 7. sg. pomicultură, arboricultură. 

Baumziichter, -s, -. m. pomicultor, arboricultor. 

Baune, -u, f. bazin pentru peşti. 

Baujnebengpewerbe, -s. -, n. ramuri anexe ale industriei de construcții. 

Baunormen p/. regulament, norme pentru lucrări de construcții. 

Baunzer, -s, -, n. (austr) chiflă (cu lapte). 

Baulobjekt, -(e)s. -e, n. obiect al unei construcții. 

Baulopfer, -s, -, n. jertfă rituală făcută pentru succesul unei construcții. 

Baujordnung, -en, f. regulament de construcţie. 

Baulornament, -(e)s. -e, n. ornament arhitectural, de construcție. 

Baupappe, -n, f. carton asfaltat. 

Bauplan, -(e/s, -plâne, m. plan de construcţie; planul construcției. 

Bauplanke, -. f. scândură de construcție, dulap. 

Bauplanung, -en, f. 1. planificare a construcţiilor. 2. proiectare de construcții. 

Bauplatte. -n, 7. placă de construcții. 

Bauplatz, -es, -plătze, m. l. şantier. 2. teren, parcelă (pentru construcţii). 

Bauplatz|steuer, -n, f. impozit pe terenuri virane. 

Baupolizei /. sg. v. Bauaufsichtsbehârde. 

baupolizeilich ad]. referitor la regulamentul construcțiilor. 

Baupreis, -es, -e, m. preț de construcţie. 

Bauprogramm, -s, -e, n. program de construcții. 

Bauprojekt, -(e)s, -e, n. proiect de construcţii. 

Baurat, -(e)s. -răte. m. funcţionar superior la serviciul construcțiilor. 

Baurecht, -/e)s, n. sg. 1. dreptul de a construi. 2. legislația construcţiilor. 

baureif «4j. gata de construit, gata de realizat în construcții. 

Baurichtung, -en, f. direcţie, tendinţă a construcţiilor. 

băurisch adj. v. băuerisch. 

Bauriss, -es, -e, m. (înv) schiță, desen a(1) construcției. 

Bauruine. -n, f. construcție neterminată, abandonată. 

Bausachverjstăndige, -n, -n (ein Bausachverstândiger) m. v. Baufachmann. 

Bausand, -(e)s, m. sg. nisip pentru construcție. 

Bausch, -(e)s, -e (şi Băusche), m. 1. umflătură, fronseu (de material textil). 2. ghemotoc, 
cocoloş: (med.) tampon: ein — Watte un tampon de vată. 3. (fig.; in expr.) in = und Bogen 
cu totul, în întregime, cu toptanul. 

Baulschaffende. -n, -n (ein Bauschaffender), m. constructor. 

Bauschlărmel, -s. -, m. mânecă bufantă. 

Bausche, -n, /. (custr.) compresă, cataplasmă. 

Bauschel, Bâuschei, -s, -, n. (mine) baros. 

Bauschen, -s, -, m. (austr) v. Bausch. 

bauschen, bauschite, gebauscht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) umfla, a (se) lărgi prin creţuri; 
das Kleid bauscht sich rochia se umflă, este largă; die Segel - sich im Wind pânzele 
se umilă în vânt. 

bauschig «dj. umflat, înfoiat, bufant. 

Bauschild. -(e)s, -er n. tablă, placă cu numele constructorului. 

Bauschkaut, -(e)s. -kciufe, m. cumpărare cu toptanul. 

Bauschlosser, -s, -, m. lăcătuş de construcții. 

Bauschlosserei, -en, f. lăcătuşerie de construcții. 

Baujschreiner, -s, -. m. tâmplar de construcţii. 

Bauschule, -n, f. şcoală de construcţii, de arhitectură. 

Bauschung, -en, /. umflare, înfoiere. 

Bauschutt. -(e)s, m. sg. moloz. 

Bause, -n, f. (inv) v. Pause. 

Baulsohle, -n, f. (mine) nivel de exploatare. 

Baujsparen, -s, n. sg. sistem de economisire colectiv, având ca scop construcția de locuinţe. 

Bau|spargesellschaft, -e», 7. asociație de economii pentru construcții (de locuinţe). 

Bau|sparvertrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) contract de economii pentru construcții. 

Baujspekulant, -ea, -en, m. speculant de construcții (de locuinţe). 

Baujspekulation, -en, f. speculă cu clădiri. 

Baujstătte, -n, f. şantier. 

Baulstatut, -/e)s, -en, n. regulament, statut al construcțiilor. 

Baulstein, -(e)s, -e, m. L. piatră de construcție. 2. cub de construit (jucărie). 

Baujstelle, -, £ v. Bauplatz. 

Baulstellenbeleuchtung. -ex, . instalaţie de iluminat a şantierului. 

Baujstellen-Einrichtungs|plan, -(e/s, -plâne, m. plan de organizare a şantierului. 


Baulstellenjerfahrung, -en, f. experienţă a construcțiilor, a şantierelor. 
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Baulstellenleiter, -s, -, m. şef de şantier. 

Baulsteliniet, -(e)s, -e, n. nit pentru lucrări de montaj. 

Baulstil, -(e)s, -e, mn. stil arhitectonic. 

Baulstoff, -(e)s, -e, m. 1. material de construcţie. 2. (biol.) material celular, 

Baujstofflindustrie f. sg. industria materialelor de construcţie. 

Baujstofflindustriejarbeiter, -s, -, m. lucrător în industria materialelor de construcţie. 

Baulstofflager, -s, -, 1. depozit de materiale de construcţii. 

Bau|sucht /; sg. manie de a construi. 

Bautagebuch, -(e)s. -biicher, n. jurnal de şantier. 

Bautaj|stein, -(e)s, -e, m. stelă comemorativă (fără inscripţii) din perioada vikingilor. 

Bautătigkeit, -en, f. activitate în domeniul construcțiilor. 

Bautechnik f; sg. tehnică a construcțiilor. 

Bautechniker, -s, -, m. arhitect; tehnician constructor. 

bautechnisch a4j. referitor la tehnica construcției. 

Bauteil, -(e)s, -e, m. 1. (tehn.) element (prefabricat) de construcţie. 2, parte a construcției. 

Bautischler, -s, -, m. tâmplar de construcții. 

Bautischlerei, -en, f. tâmplărie de construcții. 

Bautrăger, -s, -, m. firmă constructoare. 

Bautruppe, -n, f. trupă de construcţii (militare). 

bautz! inter). v. bauz. 

Baulunternehmen, -s, -, n. antrepriză, firmă de construcţii. 

Baulunternehmer, -s, -, m. antreprenor de construcții. 

Baujunternehmung, -en, f. antrepriză de construcţii. 

Bauverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de construcţie. 

Bauverein, -(e)s, -e, m. asociaţie în vederea construirii (unui obiectiv). 

Bauverfahren, -s, -, n. procedeu de construcţie. 

bauveristândig a4j. expert în construcții. 

Bauver|stândige, -n, -n (ein Bauverstândiger), m. expert în probleme de construcții. 

Bauvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de construcţie. 

Bauverwalter, -s, -, m. 1. administrator de clădire. 2. inspector al construcțiilor. 

Bauvor|anschlag, -s, -schlăge, m. deviz de construcţie. 

Bauvor|haben, -s, -, n. 1. construcție planificată. 2. plan, proiect de construcție. 

Bauvorschrift, -en, /. prescripţie, norme de construcție. 

Bauweise, -n, f. regim de construcţie; mod de construire: stil. 

Bauwerk, -(e)s, -e, n. construcţie, clădire. 

Bauwesen, -s, n. sg. ştiinţă a construcțiilor; arhitectură. 

Bauwich, -(e)s, -e, m. (înv.) distanţă între două case. 

Bauwirtschafts|plan, -(e)s, -plâne, m. plan economic în domeniul construcțiilor. 

Bauwissenschaft, -en, f. arhitectură; ştiinţă a construcţiilor. 

Bauwut /, sg. manie de a construi. 

Bauxit, -(e)s, -e, m. (mineral.) bauxită. 

bauz! interj. buf! tronc! 

Bauzaun, -(e)s, -zăune, m. gard, împrejmuire a unui șantier. 

Bauzeichner, -s, -, m. desenator constructor. 

Bauzeichnung, -en, /. desen de construcţie. 

Bauzeit, -en, f. durată de construcție. 

Bauzieraten p/. ornamente de arhitectură. 

Bauzweck, -(e)s, -e, m. scop al construcţiei; zu —en pentru a servi la construcții. 

Bavel [-f(2)l], -s, m. sg. v. Bafel. 

Bayer, -n, -n, m., An, -nen, f. bavareză. 

bay(e)risch adj. bavarez. 

Bazar, -(e)s, -e, m. v. Basar. 

bazillăr adj. bacilar. 

Bazille, -n, f. v. Bazillus. 

Bazillen|krieg, -(e)s, -e, m. război bacteriologic. 

Bazillenjstreuer, -s, -, m. (med.) sursă de infecţie, purtător de microbi, de bacili. 

Bazillentrăger, -s, -, m. (med.) purtător de bacili. 

Bazillus, -, Bazi/len, m. bacil, microb. 

bb (muz.) dublu bemol. 

Bch. presc. de la Buch. 

Bd. presc. de la Band. 

Bde. presc. de la Bânde. 

Bdelle, -n, f. (zool.) lipitoare (Flirudo officinalis). 

Bdellium, -s, Bde//ien [-ion], n. răşină medicinală (din India). 

B-Dur (muz.) si bemol major; — Tonleiter gama si bemol major. 

be|absichtigen, beabsichtigte, beabsichtigt, vb. (h) tr. a intenţiona, a proiecta; etwas 
(zu tun) — a intenţiona (să facă) ceva; was beabsichtigt man? ce se intenționează? er 
beabsichtigt nichts Gutes nu are intenţii bune. 

bejachten, beachrete, beachtet (du beachtest, er beachtet), vb. (h) ti: a lua în consideraţie, 
în seamă; a da atenţie; einen Rat — a asculta de un sfat. 

be|achtenswert, bejachtlich adj. 1. demn de atenţie, de luat în seamă, remarcabil. 
2. impunător. 

Be|achtung, -en, f. consideraţie, considerare, luare în considerare; atenţie; einer Sache 
keine — schenken a nu da atenţie unui lucru; — einer Regel respectarea unei reguli. 

be|ăchzen, beăchzte, beăchzt (du, er bedchzt), vb. (h) tr. a se văita de ceva. 

belackern, beackerte, beackert, vb. (h) tr. 1. a ara, a ogorî. 2. (fig., fam.) a prelucra, 
a cerceta temeinic; der Gelehrte hat dieses Thema griindlich beackert savantul a tratat, 
a cercetat temeinic subiectul acesta. 

Belamte, -n, -n (ein Beamter), m. funcționar; richterlicher —r magistrat. 

be[amten, Peamtete, beamtet (du beamtest, er beamtet), vb. (h) tr. a angaja ca funcţionar 
permanent. 

Bejamten|ab|bau, -(e)s, mn. sg. reducere, prin concediere, a numărului funcţionarilor. 

Be|amtenlapparat, -(e)s, m. sg. aparat, corp funcţionăresc. 

Bel|amtenbeleidigung, -en, f. insultare a unui funcţionar în exerciţiul funcţiunii. 

Bejamtenbe|stechung, -en, f. mituire a unui funcționar. 


Beamtendasein 
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Be|amtendasein, -s, n. sg. viață de funcționar. 

Bel|amtengejhalt, -(e)s, -gehălter, n. (fin.) salariu, retribuţie. 

Belamtenherrschaft f. sg. birocrație, dominația birocratismului, regim birocratic. 

Bejamtenkărper, -s, m. sg. corp funcţionăresc. 

Bejamtenlaufbahn, -en, f. carieră de funcţionar. 

Bejamtenmaschinerie, -n [-'ri:an], f. v. Beamtenapparat. 

Be|amten|neuwah!, -en, f. schimbare a funcţionarilor prin alegeri noi. 

Bejamtenpersonal, -s. n. sg. personal funcționăresc. 

Be|amtenposten, -s, -, m. slujbă, post de funcționar. 

Be|amtenpriifung, -en. f. examen de funcţionar. 

Be|amtenrestauration, -en, f. v. Beamtenneuwahl. 

Belamtenschaft f. sg. funcționărime. 

Be|amtenschicht, -en, f. clasa funcționarilor. 

Belamtenj|stand, -(e)s, m. sg. tagmă a funcționarilor. 

Bejamtenjstatus [-sta-], -, m. sg. numărul total al funcţionarilor. 

Belamtenistelle, -n, f. post de funcționar; slujbă, serviciu. 

Bejamtentum, -s, n. sg. 1. funcţionărime. 2. calitate de funcţionar. 

Bejamtenwillkir f. sg. bunul plac al funcţionarului, samavolnicie birocratică. 

Bejamtenwirtschaft /. sg. (peior.) birocratism; birocraţie. 

Be|amtenzopf, -(e)s. m. sg. (fam.) pedanterie birocratică. 

be|amtet adj. salariat, în serviciu, în slujbă. 

Be|amtete, -n, -n, m. (ein Beamteter) salariat, slujbaș, funcționar. 

Belamtin, -nen, f. funcţionară. 

belăngstigen, beângstigte, beângstigt, vb. (h) tr. a speria, a neliniști, a îngrijora. 

belângstigend 1. part. prez. de la beăngstigen. II. adj. neliniştitor; er ist — blass 
este îngrijorător de palid. 

Belingstigung, -en, f. neliniştire, îngrijorare, frică. 

be|anlagen, beanlagte, beanlagt, vb. (h) tr v. veranlagen. 

bejanlagt 1. part. trec. de la beanlagen. II. adj. talentat, înzestrat: er ist gut — este 
înzestrat, are însuşiri bune. 

Bejanlagung, -en, f. talent, capacitate. 

bejan|spruchen. beanspruchre, beansprucht, vb. (h) tr. |. a solicita, a cere, a pretinde, 
a reclama, a revendica; Schadenersatz — a pretinde daune. 2. (7ehn.) a solicita, a între- 
buința, a folosi; beansprucht werden a fi solicitat. 

Belan|spruchung, -en, /. 1. sg. pretenţie, solicitare, revendicare. 2. (fehn.) solicitare; 
elektrische = solicitare electrică; magnetische — solicitare magnetică; zulăssige = soli- 
citare admisibilă. 

belan|standen, beanstandete, beanstundet (du beanstandest, er beanstandet), vb. (h) 
tr. a obiecta, a face o obiecţie: a găsi un cusur, a imputa, a contesta. 

Belanjstandung, -en, f. obiecție; imputare; bei — von în caz de reclamaţii; zur — Anlass 
geben a da motiv de obiecție, de imputare. 

bejantragen, beantragte, beantragi, vb. (h) tr. a cere, a propune; die Aufnahme in 
eine Organisation -— a cere primirea într-o organizație. 

Be|antragung, -en, /. cerere, propunere. 

bejantworten, beantwortete, beantwortet (du beantwortest, er beantwortet), vb. (h) tr. 
a răspunde; Ihr Schreiben vom 10. ds. Mts. —d răspunzând la scrisoarea dumneavoastră 
din 10 ale lunii în curs. 

Bejantworter, -s, -, m. persoană care răspunde. 

Belantwortung, -en, f. răspuns; in = lhres Schreibens ca răspuns la scrisoarea 
dumneavoastră; wir ersuchen Sie, in — dieses uns anzuzeigen vă rugăm a ne comunica 
prin răspunsul dumneavoastră. 

Belantwortungs|schreiben, -s, -, 2. scrisoare, adresă de răspuns. 

bejarbeiten, bearbeitete, bearbeitet (du bearbeitest, er bearbeitet), vb. (h) tr 1. a cultiva 
(pământul). 2. a prelucra, a fasona; er bearbeitet Marmor fasonează marmura; das 
Săgewerk bearbeitet Hoiz fabrica de cherestea prelucrează lemnul. 3. a prelucra, a com- 
pune, a trata o materie (o temă); a întocmi; er bearbeitet den russischen Text (el) pre- 
lucrează textul rusesc; die Akten - a întocmi, a aranja actele; (fig.) jn. — a prelucra pe 
cineva, a căuta să convingă pe cineva. 4. (famn.) a buşi, a bate; das Klavier = a zdrăngăni 
la pian; mit FuBtritten und Faustschlăgen — a trata cu pumni şi cu lovituri de picior. 
5. (inform.) a edita, a prelucra; Unterverzeichnisse — a edita subrepertorii. 

Belarbeiter, -s, -, m. 1. specialist care prelucrează (un caz, acte, material documentar). 
2. contra-maistru; revizor. 3. finisor. 4. redactor, autor (al unei prelucrări, adaptări). 

belarbeitet I. part. trec. de la bearbeiten. Il. adj. prelucrat, revăzut; neu —e Ausgabe 
ediţie nouă, revăzută. 

Belarbeitung, -en, f. 1. cultivarea pământului. 2. prelucrare, fasonare a unui metal: 
spanabhebende — prelucrare prin aşchiere. 3. prelucrare (a unui subiect); influențare 
(a unei persoane). 4. compunere, redactare a unei lucrări. 5. (la cai) dresare, dresaj. 
6. (inform.) editare. 

Belarbeitungsfăhigkeit, -en, f. (tehn.j capacitate de a putea fi prelucrat. 

Belarbeitungstolge, -n, f. (rehn.) succesiune a proceselor de prelucrare. 

Bejarbeitungsfunktion, -en, f. (inform.) funcţie de editare. 

Belarbeitungsgebiihr, -en, f. taxă administrativă de examinare, de prelucrare. 

belargwohnen, Peargwohnte, beargwohut, belargwoâhnen, Peargwâhnte, beargwâhnt, 
vb. (h) tr. a bănui, a suspecta. 

Bejargwâhnung, -en, f. bănuială, suspectare. 

Belatifikation, -en, f. (bis.) beatificare, sanctificare. 

bejatifizieren, Peatifizierte. beatifiziert, vb. (h) ir. (bis.) a beatifica, a sanctifica. 

bejatmen, bearmere, bearmet (du beaimest, er beatmet), vb. (h) m (med.) a insufla cuiva 
aer sau oxigen în căile respiratorii (în scopuri terapeutice): a face respiraţie artificială. 

Beatschuppen ['bi:t-], -s, -, m. (fam.) local de dans cu muzică beat, discotecă. 

Beau [bo:], -s, -s, m. cavaler, fante, filfizon. 

Beaufort|skala ['bo:fort-], -len, f. (met.) scara Beaufort. 

Belaufschlagung, -en, f. (tehn.) admisie a aburului sau apei (la turbine). 

be|aufsichtigen, beaufsichtigte, beaufsichtigt, vb. (h) tr. a supraveghea, a controla, a 
ţine sub control. 


Belaufsichtigung, -en, f. supraveghere. 

belauftragen, beaufiragte, beaufiragt, vb. (h) tr. a însărcina (cu o lucrare); a delega, 
a da mandat. 

belauftragt I. part. trec. de la beauftragen. Il. adj. delegat, însărcinat; ich bin 
mit... — sunt însărcinat cu... 

Belauftragte, -n, -n. (ein Beaufiragter), m. şi f. însărcinat(ă), delegat(â), mandatar(ă). 

Belauftragung, -en. f. însărcinare, delegare. 

belăugeln, beiugelte, beăugelt (ich beăug(e)le), vb. (h) tr. v. beăugen (1). 

bejăugen, beăugte, beâugr, vb. (h) în. 1. a privi cu atenţie; a cerceta, a examina amănunțit, 
cu de-amănuntul. 2. a puncta mărunt, a împestrița. 

be|augenscheinigen, beaugenscheinigte, beaugenscheinigt, vb. (h) tr. a cerceta, a 
examina cu privirea. 

Bejaugenscheinigung, -en, f. examinare, cercetare cu privirea. 

belauskunften, beauskunftete, beauskunftet (du beauskunftest, er beauskunftet), vb. 
(h) ti: a îndruma, a da lămuriri, a informa. 

Beaute [bo'te:], -s, f. 1. frumuseţe. 2. femeie frumoasă. 

be|baken, bebakre, bebakt, vb. (h) tr. (mar.) a baliza. 

Be|bakung, -en, f. (mar) balizare. 

bejbăndern, bePânderte. bebândert, vb. (h) tr. a împodobi cu panglici. 

bebartet, bebărtet «dj. bărbos, cu barbă. 

bebaubar adj. 1. (despre pământ) cultivabil, arabil. 2. (despre terenuri) de construcție, 
pe care se poate construi. 

Bebaubarkeit £ sg. 1. putinţa de a fi arat, cultivat. 2. însuşirea de a servi pentru construcții. 

bebauen, Pebaute, bebaut, vb. (h) i: 1. a ara, a cultiva (pământul). 2. a construi. 3. (mine) 
a exploata. 

Bebauer, -s. -, n. 1. cultivator. 2. ziditor. 

Bebaulung, -en, f. 1. (agr) cultivare, lucrare (a pământului). 2. (constr) regim de 
construcţie; geschlossene = construcție de clădiri în regim închis. 

Bebaujungsdichte f/. sg. (constr) densitate a construcţiilor, procent de ocupare a 
terenului cu suprafețe construite. 

Bebaujungslplan, -(e)s. -plâne, m. 1. plan de cultivare a pământului, plan de sistema- 
tizare. 2. plan de construcţii. 

bebbern, bebberte, gebebbert, vb. (h) intr v. bibbern. 

Bebe, -s, -s, n. Î. bebe, copil mic, sugaci. 2. (reg.) păpuşă. 

Bebeland. -(e)s, n. sg. teren mişcător. 

beben, bebte, gebebr, vb. (h) intr. 1. a tremura; vor Furcht — a tremura de frică: vor 
Wut —a fierbe de mânie; fiir (sau um) jn. — a tremura (de grijă) pentru cineva. 2. a se 
cutremura; die Erde bebt se cutremură pământul. 

Beben, -s, -, n. 1. sg. tremur, fior. 2. vibrare, oscilare. 3. cutremur. 4. (muz.) tremolo. 

bebend I. part. prez. de la beben. IL. adj. tremurând, tremurător. 

Bebenjherd, -(e)s. -e, m. (geol.) focar seismic. hipocentru al unui cutremur de pământ. 

Bebenmesser, -s, -, m. (geol.) seismopraf. 

Bebenj|stărke, -n, f. (geol.) intensitate seismică. 

Bebenzeiger, -s, -, m. (geol.) seismometru. 

Beber|esche, -n, f. (bor.; rar) plop tremurător (Populus tremula L..). 

Bebeschwanz, -es, -schwânze, m. v. Bachstelze. 

bebildern, Pebilderte, bebilderi, vb. (h) tr. 1. a ilustra, a împodobi cu ilustraţii. 2. a 
exemplifica, a da un exemplu concret. 

Bebilderung, -en, f. 1. ilustrare, ilustrație; împodobire cu tablouri. 2. (fig.) demon- 
strare, ilustrare. 

bebinden, beband, bebunden (du bebindest, er bebindet), vb. (h) tr. a lega: mit Stroh — 
a înfăşura în paie. 

beblaken, beblakte. Peblakr, vb. (h) tr a afuma. 

beblăttern, beblătterte, beblătteri, vb. (h) refl. a se acoperi cu frunze, a înfrunzi. 

beblăttert 1. part. trec. de la beblăttern. II. adj. înfrunzit. 

beblechen, beblecâte, beblecht. vb. (h) tr. a acoperi, a îmbrăca cu tablă. 

bebleien, bebleite, bebleit, vb. (h) tr |. a plumbui, a sigila cu plumb. 2. a lesta cu plumb. 
3. a îmbrăca în plumb. 

bebliimen, bebliimte, bebliimt, vb. (h) tr. a împodobi, a înfrumuseţa, a orna cu flori. 

bebliimt |. part. trec. de la beblimen. II. adj. înflorat, împodobit cu flori. 

bebohlen, bebofhlte, bebohit, vb. (h) tr. a podi cu dulapi, cu scânduri (groase). 
beborden,. bebordete, bebordet (du bebordest, er bebordet). vb. (h) tr. a pune bordură, 
a borda. 

bebgorten, Pebortete, bebortet (du bebortest, er bebortet). vb. (h) i: a borda: a pune 
o bordură. a borda; a galona, a tivi. 

bebrămen, bebrâmte, bebrămt, vb. (h) tr a tivi cu blană. 

bebrilien, bebri/lte, bebrillr, vb. (h) î. a pune ochelari. 

bebrilit [. part. trec. de la bebrillen. II. adj. cu ochelari. 

bebriicken, bebriickte, bebriickt, vb. (h) tr. a construi un pod peste... 

bebriihen, bebriihte, bebriiht, vb. (h) + a opări. 

bebriiten. bebriitete, bebriitet (du bebriitest, er bebriitet), vb. (h) tr. L. a cloci; Eier — 
a cloci ouă: (fig.) a cloci, a urzi, a unelti. 2. a aburi, a steriliza cu aburi. 

Bebriitung, -er, f. clocit. 

bebumfiedeln. bebumfiedelte, bebumfiedelt (ich bebumfied(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a 
Iinguşi (pe cineva), a se da bine (pe lângă cineva). 

bebiirden. bebiirdete, bebiirdet (du bebiirdest, er bebiirdet). vb. (h) tr. a împovăra, a încărca. 

Bebung, -en, f. (muz.) tremolo. tril. 

bebunkern, bebunterte, bebunteri. vb. (h) tr. (mar) a aproviziona cu combustibil. 

bebuschen, bebuschre, bebuscht, vb. (h) tr. |. a planta (cu) arbuşti. 2. a împodobi cu panaş. 

bebuscht Î. part. trec. de la bebuschen. II. adj. acoperit cu tufişuri. 

Bechamelsofe [bela'mel-], -n, f. (cul.) sos beşamel. 

Becher, -s. -, m. 1. pahar, cupă, pocal, stacană; den = herumgehen lassen a lăsa paharul 
să treacă din mână în mână, a face paharul roată; zu tief in den — geschaut haben a fi 
băut prea mult, a fi cherchelit. 2. (tehn.) godeu, cupă, cerpac. 3. (bot.) cupulă. 4. (înv) 
unitate de măsură pentru capacitate. 
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Becherblume, -n. f. (bot.) cebare, pimpinea (Poterium sanguisorba). 
Becherchen, -s, -, n. (dim. de la Becher (1)) cupă mică, cupuşoară, păhărel. 
Becherleisen, -s, -, n. nicovală de bijutier. 

Becherflechte, -r, f. (bot) trâmbiţa-mușchiului (Cladonia pwxidata). 

becherformig adj. 1. în formă de pahar, de cupă. 2. (bot.) în formă de cupă. 

Becherfrucht, -friichte, f. (bot.) fruct al cupuliferelor. 

Bechergias, -es, -glăser, n. 1. vas de laborator în formă de pahar. 2. cupă, pocal. 

Becherkabel, -s, -, n. (tehn.) transportor cu cablu şi cupe. 

Becherkette, -n, f. (tehn.) transportor cu lanţ şi cupe. 

Becherklang, -(e)s, m. sg. 1. ciocnire a paharelor. 2. clinchet de pahare. 

Becherling, -s, -e, m. v. Becherpilz. 

bechern, becherte, gebechert, vb. (h) intr. (fam.) a chefui, a trage la măsea. 

Becherpilz, -es, -e, m. (bot.) pitacu-dracului, urechea-babii (Poziza venosa). 

Becherjspiel, -(e)s, -e, n. joc de noroc cu zaruri. 

Becheristiirzer, -s, -, m. beţiv. 

Becherwerk, -(e)s, -e, n. (fehn.) transportor cu paternoster, elevator cu cupe. 

bechten, bechtete, gebechret (du bechtest, er bechtet), vb. (h) tr. (reg.) a împrăştia. 

becircen [-'tsirts-], becircte, becirct (du, er becirct), vb. (h) tr. a vrăji, a fermeca, a în- 
cânta; sie hat ihn becirct l-a vrăjit. 

Beckbeere, -n. f. (bor) afină (Vaccinum myrtillus). 

Becken, -s. -, n. 1. lighean, bazin, cuvă, chiuvetă. 2. (anat, geogr) bazin. 3. (muz.) 
cimbal. 4. (mine) bazin carbonifer. 

Beckenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os iliac. 

Beckenblut|ader, -n, f. (anat.) arteră iliacă. 

Beckenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură de bazin. 

beckenfârmig adj. în formă de bazin. 

Beckengiirtel, -s, -, m. (anat.) centură sacro-iliacă. 

Beckenhăhle, -n, f. (anat.) cavitate a bazinului. 

Beckenknochen, -s, -, n. os al bazinului. 

Beckenlage, -n, f. (med.) poziţie pelviană (a fătului în uter). 

Beckenschlăger, -s, -, m. 1. (muz.) cinelist, cimbalist. 2. (înv) tinichigiu. 

Beckenverschluss, -es, -schliisse, m. dop de chiuvetă (prevăzut cu lanţ). 

Beckenweite, -n, f. lărgime a bazinului. 

Beckmesser, -s, -, m. critic meschin. 

Beckmesserei, -en, f. critică meschină. 

beckmessern, beckmesserte, gebeckmessert, vb. (h) a face o critică meschină. 

bedachen, bedachte, bedacht, vb. (h) tr. a acoperi (0 casă), a înveli, a pune acoperiş. 

bedacht, |. part. trec. 1. de la bedenken. 2. de la bedachen. II. adj. 1. calculat, 
circumspect; = sein (auf cu ac.) a fi chibzuit, a se gândi, a avea în vedere. 2. înzestrat, 
dăruit, prevăzut cu; mit Blumen - plin de flori. 3. acoperit, prevăzut cu acoperiş. 

Bedacht, -(e)s, m. sg. chibzuinţă, reflecţie, circumspecţie, băpare de seamă, 
precauţie; mit — cu chibzuinţă, cu (mare) grijă, cu premeditare; = nehmen (auf cu ac.) 
a ține cont. a avea în vedere. 

Bedacht)heit / sg. v. Bedăchtigkeit. 

bedăchtig adj. 1. chibzuit, calculat, prevăzător, circumspect, cu băgare de seamă, 
prudent. 2. încet, pe îndelete. 

Bedăchtigkeit / sg. 1. chibzuinţă, prevedere, circumspecție, băgare de seamă; prudență. 
2, încetineală. 

bedachtlos adj. nechibzuit. 

Bedachtlosigkeit, -er, /. lipsă de chibzuinţă. 

bedachtsam adj. v. bedăchtig. 

Bedachtsamkeit f. sg. v. Bedăchtigkeit. 

bedachtvoll aj. v. bedachtsam. 

Bedachung, -en, f. 1. sg. acoperirea unei case. 2. acoperiş. 

bedammelt adj. (reg.) ameţit, năucit. 

bedang, ind. imperf. de la bedingen. 

bedanken, bedankte, bedankt, vb. (h) refl. a mulțumi: sich bei jm. (fiir cu ac.) = a 
mulțumi cuiva (pentru ceva); nun sei bedankt! mulțumire ţie! (iron.) ich bedanke mich 
dafiir! îți foarte mulțumesc! (iron.) der wird sich = n-o să zică mulțumesc. 

bedarf ind. prez. pers. ] și a 3-a sg. de la bediirfen. 

Bedarf, -(e)s, m. sg. trebuinţă, necesitate, cantitate cerută; (ec.) cerere; — haben a avea 
nevoie; nach — după trebuință, după cerință; der augenblickliche — necesitatea imediată; 
der inlăndische — necesarul pe plan intern; auBerplanmăBiger — necesitate în afară de 
plan; dringlicher = nevoi imediate; vordringlicher - nevoi prioritare; wirklicher = nevoi 
etective: bei — în caz de nevoie; Haltestelle nach — oprire, stație facultativă; = an Le- 
bensmittein nevoie, cerință de alimente; der — an Kobhle ist gedeckt cantitatea necesară 
de cărbuni este asigurată; wir sind iiber — mit Rohstoffen eingedeckt suntem aprovi- 
zionaţi cu materii prime peste trebuințele noastre. 

Bedarfsjartikel, -s, -, m. articol de primă necesitate; articol de larg consum. 

Bedarfsdeckung, -en, f. acoperire a cererii (de mijloace, materiale, mărfuri). 

Bedarfsdeckungs|schein, -(e)s, -e, m. dispoziţie (de plată) pentru acoperirea necesităţilor. 

Bedarfsdeckungswirtschaft /. sg. 1. economie care are drept scop satisfacerea nece- 
sităţilor proprii, economie închisă. 2. economie autarhică. 

Bedarfsjermittlung, -en, f. determinarea, stabilirea nevoilor. 

Bedarfsfall, -(e)s, -fă/le, m. caz de (primă) necesitate; im e) la nevoie. 

Bedarfsforschung, -en. f. studiere a cererii (de mărfuri a) consumatorilor. 

Bedarfsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. articol de primă necesitate; articol de larg consum. 

bedarfsgerecht «dj. conform necesităţii, nevoilor; ein —es Angebot machen a face 
o ofertă adaptată nevoilor. 

Bedarfsgut, -(e)s, -giiter, n. v. Bedarfsartikel. 

Bedarfsgiiterlindustrie f. sg. industria bunurilor de larg consum. 

Bedarfshalte|stelle, -n, f. stație facultativă. 

Bedarfsiprăliminar, -(e)s, -rien [-rion), Bedarfsjprăliminare, -s, -rien [-rion], n. deviz 
de cheltuieli. 

Bedarfs|trăger, -s, -, m. consumator, utilizator. 


Bedeutungslosigkeit 





bedauerlich adj. regretabil. 

bedauerlicherweise adv. în mod regretabil, din păcate. 

bedauern, bedauerte, bedauert, vb. (h) tr. 1. a regreta, a-i părea rău; den Vorfail — a 
regreta cele întâmplate; bedauere sehr! regret foarte mult! îmi pare foarte rău! ich 
bedauere, kann aber damit nicht dienen îmi pare rău, dar nu pot să vă servesc cu aceasta. 
2. a compătimi; a deplânge; er ist zu — e! este de compătimit. 

Bedauern, -s, n. sg. 1. regret, părere de rău. 2. compătimire. 

bedauernswert, bedauernswiirdig «dj. regretabil, de compătimit. 

Bede, -n, f. 1. (ist.) cel mai vechi impozit german. 2. (reg.) rugăminte. cerere. 

bedecken, bedeckte, bedecir, vb. (h) |. tr: 1. a acoperi, a înveli, a îmbrăca; Sehnee 
bedeckt die Erde zăpada acoperă pământul; das Gesicht mit den Hânden = a acoperi 
faţa cu mâinile: den Kopf — a pune ceva pe cap; den Kârper — a îmbrăca trupul; seine 
Nacktheit — a-și ascunde goliciunea; mit Kacheln — a acoperi cu cahle, cu plăci de faianţă; 
(fig.) sich mit Ruhm — a deveni renumit, a se acoperi cu lauri. 2. (mil. a apăra, a acoperi; 
a escorta. 3. a acoperi, a umple, a încărca; das Kind mit Kiissen = a acoperi, a copleşi 
copilul cu sărutări. 4. (zool.) a masca, a apăra. 5. (despre cai, cerbi etc.) a monta, a fecunda. 
6. (fig.) a ascunde, a tăinui, a muşamaliza; jemandes Fehler — a scuza greşelile cuiva. 
II. ref]. 1. a se acoperi, a se înveli. 2. a-şi pune pălăria: (fam.) = Sie sich! acoperiţi-vă, 
puneţi-vă pălăria! 3. a se asigura, a se apăra, a se pune la adăpost. 

Bedecker, -s, -, m. armăsar de montă. 

bedeckt I. part. trec. de la bedecken. Il. adj. 1. acoperit; înnorat; der Himmel ist — 
cerul este înnorat, acoperit. 2. (despre voce) voalat, acoperit: eine —e Stimme o voce voalată. 

Bedeckt|samer, -s, -, in. (bot.) angiosperme. 

bedeckt|samig adj. (Pot.) angiosperm. 

Bedeckt|samigen p/. v. Bedecktsamer. 

Bedeckung, -en, f. 1. acoperire, învelire. 2. (mil.) acoperire, escortă: unter starker — 
sub escortă puternică; unter polizeilicher -— escortat de poliţie; sub acoperire 
polițienească. 3. înveliş, acoperiş, învelitoare. 4. copleşire, acoperire. 5. împerechere (la 
cai). 6. mascare, denaturare (a adevărului). 

Bedeckungsgesuch, -(e)s, -e, n. (jur:) cerere de execuţie silită pentru declararea stării 
de faliment. 

Bedeckungsmannschaft, -en, (mil.) escortă. trupă de acoperire. 

Bedeckungs|schiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă de escortă. 

Bedeckungsjtruppe, -n, f. (ruil.) v. Bedeckungsmannschaft. 

bedeichen, bedeichte, bedeicht, vb. (h) tr. a apăra prin diguri. 

bedenken, bedachte, bedachi, vb. (h) |. tr. 1. a gândi, a cumpăni, a chibzui, a medita; 
die Folgen —a cumpăni urmările, a se gândi la urmări: wenn man bedenkt când te gân- 
deșşti; ich gebe Ihnen zu - gândiţi-vă bine. 2. a înzestra. a dona, a subvenţiona, a lăsa 
moştenire; mit diesem Stipendium wurden die besten Schiiler bedacht cu această 
bursă au fost subvenţionaţi elevii cei mai buni; mit etwas — a dărui ceva. II. ref]. 1. a 
sta pe gânduri, a reflecta. 2. a sta în cumpănă, la îndoială, a ezita; sich eines andern — 
a se răzgândi; sich eines Besseren -— a-şi schimba părerea; ohne sich zu — fără a ezita. 

Bedenken, -s, -, n. 1. gândire, cumpănire, chibzuială; nach reiflichem = după matură 
chibzuinţă. 2. îndoială, ezitare: obiecţie; ohne — fără ezitare: = tragen (sau hegen) a 
avea îndoieli; voller = scrupulos; = stiegen ihm auf începu să se îndoiască; er trăgt 
(sau hegt) — , dies zu tun ezită (sau șovăie) să facă acest lucru; ich habe ihm alle — 
zerstreut i-am risipit orice îndoială. 

bedenkenfrei ad). fără îndoială, fără rezerve. 

bedenkenlos adj. nechibzuit, necontrolat. 

Bedenkfrist, -en, /. termen de gândire. 

bedenklich adj. 1. care dă de gândit, îngrijorător, delicat, critic; = werden a deveni 
îngrijorător; eine —e Lage o situaţie delicată, critică; es steht = mit ihm este într-o stare 
îngrijorătoare. 2. îndoielnic, problematic, nefavorabil; es wirft ein —es Licht auf ihn îl 
pune într-o lumină nefavorabilă; die Verhandlungen haben eine —e Wendung ge- 
nommen discuţiile au luat o întorsătură nefavorabilă; es kam mir = vor mi s-a părut 
ciudat. 3. îngândurat; seine Augen wurden = privirea îi deveni îngândurată, meditativă; 
das stimmt — dă de gândit. 

Bedenklichkeit, -en, f. 1. şovăială, îndoială. 2. scrupule. 3. seriozitate, gravitate. 

bedenksam adj. 1. chibzuit, calculat, prevăzător, circumspect, prudent. 2. încet, pe gânduri. 

Bedenkzeit f. sg. timp de gândit, răgaz; nimm dir — ia-ţi răgaz! gândeşte-te bine! 

bedeppert adj. (fam.) încurcat, abătut, uluit. 

bedeuten, bedeurete, bedeutet (du bedeutest, er bedeutet). vb. (h) tr. L. a însemna; a 
avea însemnătate; was hat das zu —? ce va să zică asta? was soll das —? ce înseamnă 
aceasta? das hat nichts zu = n-are nici o importanță, n-are a face, nu-i nimic. 2. a anunţa, 
a prevesti; das bedeutet nichts Gutes ăsta nu-i semn bun. 3. a da cuiva să înţeleagă; 
er bedeutete mir schweigend, mich zu setzen îmi făcu semn în tăcere să stau jos. 

Bedeuten, -s, n. sg. L. îndrumare; mit dem = cu îndrumarea de a... 2. sens, semnificaţie: 
(fig.) semn, prevestire. 3. însemnătate, importanţă. 

bedeutend I. part. prez. de la bedeuten. II. «dj. însemnat, important. III. ady. (inaintea 
unui comparativ) (cu) mult; — besser mult mai bine. 

Bedeutende, -n, n. sg. lucru (fapt) important: etwas —s ceva important. 

Bedeutendheit, -en, f. importanță, însemnătate. 

bedeutsam adj. 1. însemnat, important. 2. semnificativ. 

Bedeutsamkeit /. sg. 1. importanță, însemnătate. 2. semniticaţie. 

Bedeutung, -en, f. 1. sens, înțeles, semnificaţie; die — des Wortes sensul cuvântului; 
die — der Inschrift înțelesul inscripției: in der strengen — des Wortes în înțelesul strict 
al cuvântului; von schlimmer -— sein a fi semn rău; a fi de prost augur. 2. importanță, 
însemnătate; — beimessen a da importanţă; — haben a avea importanţă; mit = a) semni- 
ficativ; b) intenţionat; ohne — neînsemnat; von = important, de importanță: ein Mann 
von — om cu vază; es ist fiir mich von keiner = asta n-are nici o importanţă pentru mine; 
nichts von - nimic important. 

Bedeutungs|erweiterung, -en, f. (ling) lărgire de sens. 

Bedeutungslehre f. sg. (/ingv.) semantică, semasiologie. 

bedeutungslos adj. lipsit de importanţă, fără însemnătate, insignifiant. 

Bedeutungslosigkeit f. sg. lipsă de importanţă, de însemnătate; insignifianţă. 


bedeutungsreich 


bedeutungsreich, bedeutungs|schwer adj. plin de însemnătate, important; semnificativ. 

Bedeutungsverjengung, -en, f. (/ingv.) restrângere de sens. 

bedeutungsvoil adj. v. bedeutungsreich. 

Bedeutungswandel, -s, m. sg. evoluţie semantică; schimbare de sens. 

bedielen, bedielte, bedielt, vb. (h) tr. a pardosi, a podi (cu scânduri, cu dușumele). 

Bedielung, -en. f. 1. pardosire cu scânduri. 2. duşumea, pardoseală, podea, estradă. 

bedienen, bediente, bedient, vb. (h) |. tr. 1. a sluji, a servi; die Tafel (sau bei Tische) — 
a servi la masă; Kunden - a servi clienți. 2. (/a jocuri de cărți) a da, a servi. 3. (tehn.) 
a supraveghea; a deservi: a manevra, a conduce (0 maşină); ein Geschiitz — a deservi 
un tun. ÎI. ref]. a se servi, a se folosi de...; sich einer Sache (gen.) = a se servi de un 
lucru; — Sie sich! serviţi-vă! er bediente sich des Wagens s-a folosit de vehicul. 

Bediener, -s, -, m. 1. servitor, slujitor. 2. (fehn.) mânuitor, servant. 

Bedienerin, -nen, f. |. îngrijitoare, femeie de serviciu. 2. (tehn.) mânuitoare. 

bedienern, bedienerte, bedienert, vb. (h) tr. (fam.) a slugări, a servi pe cineva (ca un 
lacheu) în mod exagerat. 

Bediener|oberflăche, -n, f. (inform.) interfaţă de utilizator, interfață grafică. 

Bedienhebel, -s, -, m. (tehn.) manetă de comandă. 

bediensten, bedienstete, bedienstet (du bedienstest, er bedienstet) vb. (h) tr. (înv. |n. — 
a da o slujbă cuiva. a angaja pe cineva în serviciu. 

bedienstet I. part. trec. de la bediensten. II. adj. salariat, angajat. 

Bedienstete, -n, -n, (ein Bediensteter) m. şi f. |. (înv) slujbaş(ă), salariat(ă). 2. m. (nil.) recrut. 

Bedienstung, -en, f. (îns) slujbă, serviciu. 

bedient Î. part. trec. de labedienen. II. adj. 1. (fam.) sfătuit, învăţat; gut sau schlecht — 
sein a fi învăţat de bine, de rău. 2. (vulg.) plictisit, lehamite. 

Bediente, -n, -n (ein Bedienter), m. şi f. slugă, servitor(-oare). 

Bedientenjart /. sg. slugărnicie; prefăcătorie. 

Bedientenglocke, -p, f. sonerie pentru servitori. 

bedientenhaft adj. (înv.) sluparnic, servil. 

Bedientenhaftigkeit, -en, £. slugărnicie, servilism. 

Bedientenpack, -(e)s, n. sg. (peior) slugărime, slugi. 

Bedientenseele, -n, f. caracter servil; suflet de slugă. 

Bedienten|stand, -(e)s, m. sg. tagmă a servitorilor. 

Bediententracht, -ex, f. livrea. 

Bediententross, -es, m. sg., Bedientenvolk, -(e)s, n. sg. slugărime, servitorime. 

Bedienung, -en, f. 1. sg. serviciu; folosire; folosinţă; er hat viele Leute zu seiner — 
are mulți servitori; man hat es mir zur — iiberlassen mi s-a lăsat în folosinţă. 2. (sg.) 
personal de serviciu. 3. (mil.) servanţi (Îa artilerie); — eines Geschiitzes manevrarea unui 
tun. 4. (fehn.) mânuire, manipulare, deservire. 5. (inform.) utilizare. 

Bedienungs|anleitung, -ex, f. instrucțiuni de folosire, de exploatare. 

Bedienungsjanweisung, -en, f. manual de utilizare, instrucțiuni de exploatare. 

Bedienungs|aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. supliment pentru serviciu (la restaurant). 

Bedienungsbiihne, -n, f. (tehn.) punte de manipulare. 

Bedienungsfehler, -s, -, m. 1. (tehn.) greşeală de manevrare, manipulare preşită. 
2. (inform.) eroare de utilizare. 

Bedienungsgang, -(6)s, -gânge, m. (tehn.) spaţiu, (coridor) de manipulare. 

Bedienungsgeld, -/e)s, -er, n. bacşiş. 

Bedienungskosten pl. cheltuieli de servire, de serviciu. 

Bedienungsmann, -(e)s, -mânner, m. (mil., tehn.) servant, mânuitor. 

Bedienungsmannschaft, -en, f. (mil. echipă de deservire. 

Bedienungsnummer, -n, /. (mil.) numărul servantului (la tun). 

Bedienungs|sprache /. sg. (inform.) limbaj de comandă. 

Bedicnungsl|tafel, -n, f. (tehn.) tablou de comandă, de serviciu. 

Bedienunegsltritt, -(e)s, -e. m. (tehn.j pedală (de acţionare). 

Bedienungsvorschrift, -en, f. regulament de deservire; mod de întrebuințare, instrucțiuni 
de manipulare (a mașinilor etc.). 

Bedienunpsjzeit, -en, f. (tehn.) timp de mânuire. 

Bedienungs|zuschlag, -(e)s, -schlăge, m. adaos, supliment de exploatare. 

Beding, -(e)s, -e, m. v. Bedingung. 

bedingen, bedang, bedungen (şi bedingte, bedingt), vb. (h) tr. |. a stabili, a conveni; 
a se tocmi. 2. a permite, a face posibil; a avea drept consecință; a condiționa; vertraglich — 
a condiţiona contractual; diese Erscheinung bedingt strukturelle Verânderungen der 
Materie acest fenomen condiţionează schimbări structurale ale materiei. 

Bedingenis, -se, f. v. Bedingung. 

bedingt |. part. zrec. de la bedingen. II. adj. 1. limitat, îngrădit, restrâns. 2. condiționat, 
condițional; —es Lob laudă condiţionată; (gram.) —e Form mod condiţional; (jur) —e 
Verurteilung condamnare condiționată; (jur) —e Strafaussetzung, suspendare condi- 
ționată a pedepsei; —e Versprechung promisiune legată de condiţii; (mil) = tauglich 
condiționat apt (pentru serviciu); von etwas — sein (sau durch etwas — sein) a fi con- 
diţionat de ceva; das ist — zulăssig aceasta este admisibil (condiţionat). 

Bedingt|heit, -en, f. caracter condiționat, limitat; relativitate. 

Bedingung, -en, /. 1. condiţie; —en stellen a pune condiții; mit (sau unter) der = cu 
condiția; unter keiner — nici într-un caz, nicidecum; (ur) auflâsende — condiţie care 
dezleagă; aufschiebende — condiţie suspensivă; ausdriickliche — condiţie clară, expresă; 
hinreichende und notwendige — condiție necesară și suficientă; stillschweigende — 
condiție tacită; eine — auferlegen (sau aufstelilen) a pune o condiţie; die —en bestimmen 
wir von Fall zu Fall stabilim condiţiile de la caz la caz; —en einhalten a respecta, a 
îndeplini condiţiile. 2. pl. împrejurări, condiții; unter giinstigen —en în împrejurări favorabile. 

Bedingungs|anzeige|register, -s, -, n. (inform.) registru de condiţii. 

Bedingungsform, -en, f. (gram.) mod condiţional. 

Bedingungsgleichung. -en, f. (mat.) ecuaţie de condiţie. 

bedingungslos udj. necondiționat, fără condiții: —e Ubergabe (sau Kapitulation) 
capitulare necondiționată. 

Bedingungslosigkeit /. sg. necondiţionare. 

Bedingungs|satz. -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie condițională. 
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bedingungsweise «dv. (în mod) condiționat; er nimmt den Antrag — an el primeşte 
propunerea (în mod) condiţionat. 

bedornen, bedornte, bedornt, vb. (h) ti: 1. a împrejmui cu mărăcini. 2. a prevedea cu 
ţepi, ghimpi. 

bedornt ]. part. trec. de la bedornen. H. adj. spinos, cu spini, cu ţepi. 

bedrângen, bedriingte, bedrângt, vb. (h) tr. |. a asupri; a strâmtora, a strânge, a încolți; 
von Feinden bedrângt încolțit de duşmani. 2. (fig.) a cere cu insistenţă, a insista; a cerşi. 

Bedrânger. -s, -, m., =in, -nen, f. asupritor(-oare). 

bedrânglich «dj. supărător, împovărător. 

Bedrăngnis, -se, f. nevoie, strâmtoare. ananghie; asuprire, năpăstuire; mâhnire, supărare; 
sie befand sich in arger — era la mare strâmtoare, într-o situaţie grea. 

bedrângt I. part. trec. de la bedrănpen. II. adj. strâmtorat:; încolţit; —e Zeiten timpuri 
grele; in einer —en Lage sein a fi într-o situaţie critică. 

Bedrângt|heit, Bedrângung, -en, f. v. Bedrângnis. 

bedrâăuen, bedriiute, bedrăur, vb. (h) ti (poet) v. bedrohen. 

bedrecken, bedreckte, bedreckt, vb. (h) tr. a murdări. 

bedrippst, bedrippt adj. (fam.) v. bedeppert. 

bedrohen, Pedrohte. bedroht, vb. (h) tr. l. a ameninţa. 2. a primejdui, a pune în primejdie. 

bedrohlich, bedrohsam «dj. ameninţător; periculos. primejdios; es sieht — aus pare 
ameninţător; die Lage wurde immer —er situația a devenit din ce în ce mai periculoasă; 
der Himmel sieht — aus ameninţă furtuna. 

Bedrohung, -en, f. I. ameninţare. 2. primejduire, punere în pericol. periclitare. 

bedrucken, Pe/ruckte, bedruckt, vb. (h) tr. a imprima, a tipări. 

Bedrucken. -s, n. sg. (inform.) tipărire. 

bedriicken, bedriichte, bedriickt, vb. (h) tr. 1. a asupri, a oprima, a apăsa, a împila. 
2. (fig.) a apăsa, a îngrijora, a întrista; seine Krankheit bedriickt mich boala lui mă 
îngrijorează; was bedriickt dich? ce te apasă? ce ai pe suflet? 

bedriickend 1. part. prez. de la bedriicken. Il. adj. greu. apăsător. 

bedriickenderweise «dv. în mod îngrijorător. 

Bedriicker, -s, -, m., <în, -nen, f. asupritor(-oare); împilator(-oare). 

bedruckt I. part. trec. de la bedrucken. II. adj. imprimat. 

bedriickt 1. part. trec. de la bedriicken. II. adj. abătut, impovărat. 

Bedriickt|heit, -en. f. 1. stare de asuprire. 2. stare de apăsare (sufletească). 

Bedruckung, -en, f. tipărire, imprimare. 

Bedriickung, -en, /. 1. apăsare, asuprire, împilare. 2. deprimare, apăsare (sufletească). 

Beduine!, -n, -n, m. beduin. arab. 

Beduine?, -n, f. beduină, haină femeiască lungă. 

Beduinin, -nen, f. beduină. 

beduinisch adj. beduin. 

bedungen I. parz. trec. de la bedingen. Il. adj. stabilit, convenit. hotărât, fixat; der —e 
Preis prețul stabilit. 

bediingen, Pediingte, bediingt, vb. (h) tr. a îngrăşa (pământul). 

Bediingung, -en, f. îngrăşare (a pământului). 

bediinken, bediinkre, bediinkt şi (înv.) bedeuchte, bedeucht, vb. (h) impers. ai se părea, 
ai se năzări, a avea impresia; es will mich (schier) — (aproape că) mi se pare, am impresia 
că...; es bediinkt mich mi se pare. 

Bediinken, -s. n. sg. părere, impresie; meines -s (sau nach meinem —) după părerea mea. 

bediirfen, bedurfie, bedurji (ich bedarț, du bedarfst, er bedarf), vb. (h) într. (cu gen.) 
1. a avea nevoie; du wirst noch meiner Hilfe — o să mai ai tu nevoie de ajutorul meu; 
ich bedarf deines Rates am nevoie de sfatul tău. 2. (impers.) a ti nevoie: es bedurfite 
nur eines Wortes era nevoite doar de un singur cuvânt; es bedarf einer Erklărung este 
nevoie de o explicaţie. 

Bediirfnis, -ses, -se, n. 1. nevoie, trebuinţă. necesitate, dorinţă; die se des Lebens 
nevoile vieţii; ich habe - nach Ruhe am nevoie de linişte, de odihnă; seine se 
befriedigen a-şi satisface trebuinţele; nach seinen -sen entlohnt werden a fi retribuit 
după nevoile sale; dringendste se nevoi urgente; geselischaftliche se necesități sociale; 
seine lebensnotwendigen -se befriedigen a-şi satisface nevoile vitale. 2. (înv.) nevoie 
fiziologică; sein = verrichten a-şi face nevoile. 

Bediirfnis|an|stalt, -en, f. WC public. 

Bediirfnisfrage, -n, /. (jur:) urgenţă (la depunerea unui proiect de lege). 

bediirfnislos adj. simplu, fără pretenții, modest. 

Bediirfnislosigkeit f. sg. lipsă de pretenții; simplitate, modestie. 

bediirftig adj. 1. nevoiaş, lipsit, sărac; = sein a fi nevoiaş. 2. (cu gen.) având nevoie 
de; ich bin seiner = sunt silit să recurg la ajutorul său; ich bin deiner Hilfe — am nevoie 
de ajutorul tău; er ist des Trostes — are nevoie de consolare, de mângâiere. 

Bediirftigkeit f. sg. sărăcie, lipsă, nevoie. 

beduseln, beduselte, beduselt (ich bedus(e)le), vb. (h) rețl. (fam.) a se pili, a se ametţi. 

bedw. presc. de la bedingungsweise. 

Beefsteak ['bi:fste:k], -s, -s, n. biftec; deutsches — friptură din carne de vacă tocată. 

Beeftea ['bi:fti:], -s, -s, m. supă de carne (din carne slabă de vacă, pentru bolnavi). 

beleggen, Peeggte, beeggt, vb. (h) tr. a prăpa. 

belehren, Peehrte, beehrr, vb. (h) |. tr. a onora. a cinsti; = Sie uns mit Ihrer Gegenwart 
onoraţi-ne cu prezenţa dv.; (glumeț) ein Vâglein beehrte ihn l-a stropit o păsărică. [I. refl. 
a avea onoarea; ich beehre mich anzuzeigen am onoarea să vă aduc la cunoştinţă. 

Belehrung, -en, /. onoare, stimă, cinste. 

beleiden, beeidete, beeidet (du beeidest, er beeidet) vb. (h) tr. a întări o depunere prin 


jurământ. 


bejeidet I. part. trec. de la beeiden. Il. adj. autorizat; —er Dolmetscher translator 
autorizat. 

beleidigen, bceidigte, beeidigt. vb. (h) i: 1. v. beeiden. 2. (inv) a pune pe cineva să jure. 

beleidigt I. parz. trec. de la becidigen. II. adj. oficial; —er Ubersetzer translator 
oficial autorizat. 

Beleidigung, -er, f/. 1. întărire prin jurământ. 2. luare a jurământului. 

beleifern, beeiferte, beeifert, vb. (h) refl. a se sili, a sc strădui: sich — etwas zu tun a 
se strădui să facă ceva. 
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Befehisfiagge 








Beleiferung, -en. f. râvnă, silință, străduinţă., zel. 

beleilen, beeilze. becilz, vb. (h) ur şi refl. a (se) grăbi; seine Schritte — a grăbi (mări) 
pasul; = Sie sich! grăbiți-vă! 

beleindrucken, becindrucăte, beeindruckr, vb. (hj tr. a impresiona; von etwas beein- 
druckt werden a fi impresionat de ceva: ich wurde von seiner Erzăhlung sehr beein- 
druckt povestea lui m-a impresionat foarte mult; (re/].) sich — lassen a se lăsa impresionat. 

beleintlussbar ««. intluenţabil. 

Beleinflussbarkeit /. sg. însuşirea de a fi influenţabil, influenţabilitate. 

beleinflussen, becin/lusste, beeinflusst (du, er beeinflusst), vb. (h) tr. a influenţa; a 
inrâuri; von jm. (sau etwas) beeinflusst werden a fi influenţat de cineva (sau de ceva); 
jn. gut —a influenţa pe cineva în bine; er lăsst sich — poate fi uşor influențat, e influențabil; 
nicht zu — neinfluenţabil. de neinfluenţat. 

Beleinflussung, -e, f. intluenţare; înrâurire; gegenseitige — influențare reciprocă. 

beleintrăchtigen, beeintrăchtigte, beeintrăchtigt, vb. (h) ti: L. a vătăma, a leza. a păgubi, 
a ştirbi; a prejudicia; jn. in etwas —a leza, a păgubi pe cineva într-o privinţă: js. Rechte — 
a lovi în drepturile cuiva, a leza drepturile cuiva. 2. (inform.) a dăuna, a deteriora. 

Beleintrăchtigunp, -en, f. păgubire, micşorare, diminuare; prejudiciere: prejudiciu; 
(jur.) = der Rechte prejudiciere a drepturilor. 

beleisen, beeisre, beeist (du, er beeist) vb. (h) |. tr. 1. a acoperi cu gheaţă. 2. a fereca. 
II. refl. a se acoperi cu gheaţă. 

Bejeisung, -en, /. 1. acoperire cu gheaţă. 2. ferecare. 

bejekeln, beefelre, beekelr (ich beeffe)le), vb. (h) tr. a dezgusta, a scârbi. 

belelenden. bee/endere, beelendet (du beelendest, er beelendet) vb. (h) i: (el:.) a întrista. 

Belelzebub [be'el- şi 'be:]-], -s, m. sg. Belzebut; den Teutel durch - austreiben a 
scăpa de dracu şi a da peste frate-său. 

bejenden, beendete, beeruler («du beendest, er beendet), belendigen, beendigte, beendigt, 
vb. (h) cr |. a sfârşi, a isprăvi, a termina. 2. (inform.) a termina, a închide; ein Dokument — 
a închide un document. 

Belendigung, -e. /. terminare. ducere la sfârşit, isprăvire. 

bejengen, beengre, beengt, vb. (A) i. l. a îngusta; a strâmtora. 2. (fig.) a restrânge, a 
limita, a îngrădi; ich fuhle mich in dieser Umgebung so beengt mă simt atât de strâmtorat 
în acest mediu, nu mă simt în largul meu în acest mediu. 

Belengung, -en, /.. Belengtiheit f. sg. 1. îngustare, strâmtoare. 2. (fig.) limitare, strâm- 
torare, restrângere. 

Beer, -(e)s, -e, n. (reg.) 1. bere. 2. sărbătoare; sărbătorire, serbare. 

Beerbaum, -(e)s. -băume, m. v. Beerenesche. 

belerben, beerbre, beerbr, vb. (A) tr. a moşteni. 

beerblau adj. de culoarea afinei, albastru vegetal. 

belerbt |. part. trec. de la beerben. II. adj. moştenit; — sein a avea moştenitori. 

Belerbung, -en, f. moştenire. 

Beerchen, -s, -, n. (dim. de la Beere) boabă, broboană, bacă mică. 

belerden, beerilere, beerdet (du beerdest, er beerdet) vb. (hj tr. (agr.) a muşuroi. 

bejerdigen, beerdigre, beerdigr, vb. (h) t: a înmormânta, a îngropa, a băga în pământ. 

Bejerdigung, -en. f. înmormântare, îngropare; (fam.) auf der falschen = sein a) a nu 
fi la locul potrivit: b) a avea o părere greşită, eronată. 

Belerdigungsjanzeige, -n. 7. bilet de faire-part (la înmormântare). anunţ mortuar. 

Belerdigungsjan|stalt, -en, /; (antrepriză de) pompe funebre. 

Belerdigungsfeier, -n, /. ceremonie de înmormântare. 

Belerdigungslinstitut, -s, -e. n. v. Beerdigungsanstalt. 

Belerdigungskasse, -n, /. casă de ajutor pentru înmormântare: asociaţie de înmormântare. 

Belerdigungskontor, -s, -e, n. v. Beerdigungsanstalt. 

Belerdigungskosten p/. cheltuieli de înmormântare. 

Belerdigungs|schein, -(e)s, -e, m. autorizație de înmormântare. 

Bejerdigungs|unternehmer. -s, -, sn. antreprenor de pompe funebre. 

Belgrdigungsverjein, -(e)s. -e, m. v. Beerdigungskasse. 

Beere, -n, f. |. boabă, bacă. 2. (reg.) pară. 

beeren, beerte, gebeert, vb. (h) tr. a culege boabe. 

beerenlăhniich «dj. v. beerenartia. 

bgerenjartig aj. ca o boabă. 

Beerenjauslese /. sg. selectare de boabe (mai ales la struguri). 

Beerenjeibe, -n, /. (bot.) tisă (Jaxus baccata). 

Beerenjesche, -u, f. (bor.; scoruş de munte (Sorbus aucuparia). 

beerenfârmig aj. în formă de boabă. 

Beeren fressend aj. bacivor, care mânâncă bace. 

Becrenfresser, -s, -, m. animal bacivor. 

Beerenfrucht, -friichte, f. v. Beere. 

Beerenjobst, -(e)s, n. sg. (bot.) fructe în formă de boabă, truct-bacă. 

Beerensaft, -(e)s. -săfte, m. suc de boabe. 

Beerenj|strauch. -(e)s, -străucher, m. tută baciferă. 

Beerentang, -/e)s, -e, m. (bot.) specie de alpă brună (Sargassum bacciferum). 

Beeren tragend «dj. bacifer. 

Beerenwein, -(e)s, -e, m. vin de boabe (de coacăze etc.). 

Beerenwinde, -n, f. (bot.) cupa-vacii (Culvstegia sepium). 

Beerenzapfen. -s. -, m. (bot.) fruct de ienupăr. 

Beergrin, -s, n. sg. imortelă, 

Beerjhiiter. -s, -. m. (reg.) paznic de vie. 

beerig «dj. cu boabe. 

Beermost, -(e)s, -e, m. primul must care se scurge. 

Beer|raute, -n, /. (bot.) rută, virnanţ (Ruta graveolens). 

beet adj. (reg.) 1. obosit, ostenit, zdrobit; bolnav. 2. (la jocul de cărţi) tără levată. 

Beet. -(e)s, -e, n. strat, rond, brazdă (de flori sau zarzavat). 

Beete, -n. f. (reg) |. sfeclă roşie. 2. sfeclă albă. 

Beetleinfassung, -en, £. bordură a stratului (de flori ori zarzavat). 

beeten, beerete, gebeetet (du beetest, er beetet) vb. (h) tr. (hort.) a împărţi în straturi, 
ein Feld —a împărți un câmp în straturi. 











Beetenblatt, -(ejs, -blărter, n. frunză de sfeclă. 

Beetgraben, -s, -grăben, m. brazdă de irigație. 

Beetkohl, -(ejs, -e, m. (bot.) sfeclă roşie (Beza rubra). 

Beetkultur, -en, f. cultură în straturi (a ogorului). 

beetweise ad în straturi, in brazde. 

befâhigen. befiihigre, befăhigr, vb. (h) tr. 1. (cu zu) a declara apt (pentru), a împuternici 
(să), a califica. 2. (jur) a da un drept. 3. (inform.) a capacita. 

befâhigt |. purr. trec. de la befăhigen. Il. adj. 1. (cu zu) capabil, apt, bun (de ceva). 
2. calificat. 

Befâăhigune, -cu, /. |. capacitate, aptitudine; destoinicie. 2. (ec.) calificare, competenţă; 
berufliche = competenţă profesională. 

Befâhigungsnachweis, -es, -e, m. diplomă de calificare. 

Befâhigungslpriifung, -en, /. examen de calificare. 

Befăhigungslzeugnis, -ses, -se, n. certificat de calificare, de capacitate. 

befahl ind. imperf. de la befehlen. 

befahrbar adj. (despre drumuri) practicabil, carosabil; (despre ape) navigabil. 

Befahrbarkeit f. sg. carosabilitate; navigabilitate. 

befahren!, befuhr, befuhren (du befăhrst, er befăhrt), vb. (h) tr. 1. a umbla (cu un 
vehicul); eine StraBe — a circula (cu un vehicul) pe o stradă. 2. a naviga, a străbate; die 
See — a străbate marea cu vaporul; die Kiisten - a naviga de-a lungul coastelor. 3. (mine) 
a cobori (în mină), a intra în mină; einen Scehacht — a cobori într-un puț de mină. 4. a 
duce, a căra (la câmp); den Acker mit Dung — a duce îngrăşăminte la câmp; einen Weg 
mit Kies —a căra pietriş pe un drum. 5. (vân.) a intra în vizuină. 6. (reg.) a apuca (vremuri, 
întâmplări). 

befahren? |. part. trec. de la betahren!. IL. adj. 1. umblat; circulat; eine viel —e Strafe 
o stradă mult circulată, frecventată. 2. locuit; (vân./ —er Bau vizuină locuită. 3. (mine) 
în exploatare; —er Schacht galerie în exploatare. 4. (mar) deprins cu marea; ein —er 
Seemann un marinar cu experienţă. 

Befahrung, -en, f. 1. umblare (cu un vehicul). 2. navigare. 3. coborâre în mină. 4. căra- 
tul (pietrişului). 

Befall, -(e)s, -fălle, m. (mai ales despre plante) atac, năpădire (prin agenţi nocivi). 

befallen, befie/, befăllen (du befălist, er befăllv), vb. (h) tr. a ataca, a năpădi, a cuprinde, 
a surprinde; der Mehitau hat die Reben - făinarea a năpădit viţa de vie; (med) von 
ciner Krankheit — werden a se îmbolnăvi; es befiel ihn ein Fieberschauer l-au prins 
frigurile; es befiel mich eine iible Ahnung m-a cuprins o presimţire rea. 

befangen!, befing, befangen (du befăngst, er befăngr), vb. (h) i: 1. a înconjura, a 
împresura, a cuprinde. 2. (fig.) a tulbura, a jena, a incomoda. a intimida. 3. a cuprinde; 
mein Herz ist von Kummer - inima mi-e cuprinsă de supărare; du bist in einem 
Irrtum = preşeşti, te înşeli. 4. a participa, a fi ocupat; în einem Unternehmen — sein 
a participa la o întreprindere; (înv.) in etwas — sein a fi ocupat cu ceva. 

befangen? Î. part. trec. de la befangen!. II. adj. 1. (in, von) prins. stăpânit, preocupat; 
in Vorurteilen - sein a avea prejudecăţi. 2. sfios, intimidat, stânjenit, încurcat; = sein 
a fi intimidat, încurcat; = werden a se zăpăci, a se ruşina, a se jena; —er Kopf a) minte 
tulburată; b) spirit îngust; er macht mich — mă intimidează. 3. părtinitor, jur) den Zeugen 
fiir — erklăren a declara martorul ca fiind părtinitor. 

Befangenheit /. sg. 1. sfială, timiditate; ihre — lâste sich langsam încet, încet timiditatea 
ei se risipi. 2. părtinire, parțialitate; (jur) — des Richters parțialitate a judecătorului. 

befassen, befasste, befasst (du, er befasst) vb. (h) |. 1 1. a însărcina; eine Kommission 
mit der Untersuchung des Falles — a însărcina o comisie cu cercetarea cazului. 2. (reg.) 
a pipăi. Îl. refl. a se ocupa, a se îndeletnici; sich mit etwas — a se ocupa, a se îndeletnici 
cu ceva; mit dieser Frage habe ich mich nie befasst nu m-am ocupat de această chestiune 
niciodată. 

Befassen, -s, n. sg. 1. atingere. 2. ocupaţie, îndeletnicire. 

befehden, befehdete, befehder (du befehdest, er befehdet) vb. (h) |. tr. a duşmăni; a 
porni război. II. ref]. a se duşmăni, a se război. 

Betehdung, -en, f. vrajbă, războire, atac. 

Befehl!, -(e)s, -e, m. 1. ordin. poruncă, comandă: den — ausfiihren a executa ordinul; 
er fiihrt (sau hat) hier den — el comandă aici; einen — erlassen (sau geben, erteilen) 
a da un ordin; er gab ihm den — zu schieBen i-a poruncit să tragă; sie gehorchen dem — 
se supun ordinului; was ist (sau steht) zu Ihrem —? ce porunciţi? auf — la comandă, 
din ordin; laut — conform poruncii, ordinului; bis auf weiteren — până la noi ordine, dis- 
poziţii; zu =! ordonaţi! să trăiţi! = ist =! ordinul nu se discută: dein Wunsch ist mir — fac 
ce vrei tu. 2. (mil.) comandă, conducere; den — fiihren a avea comanda; unter seinem — 
sub comanda lui; er iibernimmt den — (el) preia comanda. 3. (reg.) recomandare. 4. (jur; 
mandat (de arestare); einen = gegen jn. erlassen a emite un mandat contra cuiva. 
5. (inform.j comandă; einen — eingeben a introduce o comandă; einen -— riickgăngig 
machen a anula o comandă; = zum Lâschen comandă de ştergere; —e per Maus aufrufen 
a apela comenzi cu mausul. 

befehlen, befahl, befohlen (du befiehlst, er befichlt), vb. (h) tr şi intr. 1. a ordona, a 
porunci, a comanda, a decreta; wie Sie — cum porunciți. (pre)cum doriți. 2. (iiber cu 
ac.) a dispune (de), a avea comanda peste... 3. a chema prin ordin; er wurde nach 
Bukarest befohlen a fost chemat prin ordin la Bucureşti. 4. (reg.) a încredința; a re- 
comanda; (în expr.) Gott befohlen! Domnul să ție cu tine! 

befehlerisch a4j. poruncitor, imperativ; categoric. 

befehigemât «dv. conform ordinului. 

befehligen, befehligte, befehligt, vb. (h) tr. a comanda, a conduce (trupe); eine Armee — 
a conduce o armată. 

Befehis|ablauf, -(e/s, -lâufe, m. executarea, derularea comenzii. 

Befehls|ausfiihrung, -en, f. (inform.) executare de comenzi. 

Befehlsjausgabe, -n, f. (nil.) comunicare a ordinului de zi. 

Befehisbereich. -(e)s, -e, m. (şi n.) (mil. sferă de comandă. 

Befehis|eingabe, -n, /. (inform.) introducere de comenzi. 

Befehislempfânger, -s. -, m. executant al ordinului. 

Befehisfeld, -(e)s, -er, n. (inform.) zonă de comenzi. 

Befehisflagge. -n, f. stindard al comandantului. 


Befehisform 


Befehlsform f. sg. 1. (grum.) imperativ. 2. formă poruncitoare; ton de poruncă; in — 
în formă poruncitoare. 

Befehlsfiihrung /. sg. comandă, conducere; comandament. 

befehlsgemâB «dv. v. befehlgemăB. 

Befehisgewalt, -en, /. drept de conducere, de comandă. 

Befehlshaber, -s, -. m. (mil.) comandant, şef. 

befehlshaberisch «dj. poruncitor. autoritar, tăios. 

Befehlsnetz. -es, -e, n. (mil.) reţea de ordine. 

Befehlsnot|stand, -(e)s, -stânde, m. executare forțată a unui ordin (împotriva convin- 
gerilor proprii). 

Befehis|satz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie imperativă. 

Befehls|stab. -(e)s, -sribe, m. 1. (ferov.) paletă de comandă (a impiegatului de mişcare). 
2. (mil.) baston de comandă. 

Befehlsjstelle, -n, f. (mil) comandament; autoritate. 

Befehis|taste, -n, f. (electr) tastă de comandă. 

Befehisjiibermitt(e)lung. -en. f. transmitere a ordinului. 

Befehlsverweigerung, -cn, f. refuz de a executa ordinul. 

befehlsweise adv. prin ordin. 

befehlswidrig «dj. contrar ordinului. 

Befehlswort. -(e)s, -e (şi -wărter), n. vorbă poruncitoare, cuvânt imperativ; poruncă. 

Befehis|zeile, -en, /. (inform.) bară de comenzi; die — einschalten a activa bara de co- 
menzi; die — ausschalten a dezactiva bara de comenzi. 

befeilen, befeilte, befeilt, vb. (h) tr. a pili. 

Befeilung, -on, f. pilire. 

befeinden, befeindere, befeindet (du befeindest, er befeindet) vb. (h) tr. a duşmăni, a 
nutri sentimente dușmănoase, a porni acţiuni duşmănoase; jn. = a dușmăni, a combate, 
a ataca pe cineva. 

Befeindung, -en, f. duşmănire. 

befestigen, befestigre, befestipr, vb. (h) |. dr. 1. a fixa, a înţepeni, a pironi; (mar) a 
întări. 2. (mil.) a întări, a fortifica. 3. (fig.) a întări, a consolida; er hat seinen Ruhm 
befestigt şi-a consolidat faima. IL. re/l. a se întări, a se consolida; die Preise — sich preţurile 
se stabilizează. 

befestigt I. part. mec. de la befestigen. Il. ad. fortificat. întărit; (mi/.) —e Feldstellung 
poziţie fortificată. 

Befestigung, -on, f. 1. fixare, înţepenire, consolidare, pironire, legare. 2. (ni].) fortificare, 
întărire (a terenului prin fortificaţii): pl. întărituri, fortificații. 

Befestiguneslanlage, -n, /. (mil.) (lucrare de) fortificaţii, loc fortificat, poziţie fortificată. 

Befestigungsbau, -(c)s, -ten, m. (mil.) lucrare, construcţie de fortificaţie; întăritură. 

Befestigungsgiirtel, -s, -, m. (mil.) centură de fortificaţii. 

Befestigungshaken, -s, -, m. cârlig de fixare, de asigurare. 

Befestipungskunst /. sg. artă a fortificaţiei. 

Befestigungslehre, -n, f. (mil.) ştiinţă a fortificaţiei. 

Befestigungsmutter, -n. f. (tehn.) piuliţă de asigurare, de fixare. 

Befestigungs|pfahl, -(e)s, -pfăhle, m. par de palisadă. 

Befestigungsring, -(e)s. -e, m. (rehn.) inel de fixare. 

Befestigungs|schelle. -n, f. (rehn.) clamă, brățară de fixare. 

Befestigungs|schraube, -n. /. (rehn.) şurub de fixare. 

Befestigungslteil, -(e)s, -e, m. parte care trebuie asigurată, fixată. 

Befestigungswerk, -(e)s. -e, n. v. Befestigungsanlage. 

befetten, befettete, befettet (du befettest, er befettet) vb. (hi) tr: a unpe (cu grăsime); a gresa. 

befeuchten, be/euchete, befeuchtet (du befeuchtest, er befeuchtet) vb. (h) tr. a umezi, 
a muia, a stropi. 

Befeuchtung, -en, f. umezire, muiere, stropire. 

Befeuchtungsjtuch, -(e/s, -riicher, n. Î. (la călcat) cârpă udă. 2. (industria hârtiei) 
pânză umezitoare. 

befeuern, befeuerte, befeuert, vb. (h) tr. |. a face foc, a încălzi. 2. (mar) a marca prin 
semnale luminoase. 3. (fig.) a înflăcăra, a entuziasma. 

Befeuerung, -en, /. (mar:) marcare prin semnale luminoase. 

Beffchen, -s, -, n. 1. guler alb plisat (la reverenda preoţilor şi la roba magistraţilor). 
2. (fam.) guler scrobit, înalt. 

Beffel, -n, f. 1. bărbie ieşită în afară. 2. ostie (unealtă în formă de furcă pentru prins 
peşte). 

befiedern, befiederte, befiedert. vb. (h) b: şi refl. a (se) acoperi cu pene. 

befiedert |. part. trec. de la betiedern. II. adj. 1. înaripat; (acoperit) cu pene, cu 
puf. 2. (poet.) sprinten; foarte repede. 

Befiederung, -en, /. |. acoperire, împodobire, garnisire cu pene; penaj. 2. parte a săgeţii. 

befinden, befand, befunden (du befindest, er befindet) vb. (h) |. tr. |. a găsi, a socoti; 
fiir gut — a) a păsi cu cale; b) a considera bun, a aproba; etwas richtig — a socoti potrivit, 
Just; in Ordnung —a găsi în ordine: die Nachricht ist als wahr befunden worden știrea 
s-a adeverit. 2. a hotărî, a decide; hier hat nur der Ausschuss zu — aici numai comitetul 
poate decide; (jur) jn. fir schuldig — a declara pe cineva vinovat. IL. refl. 1. a se găsi, 
a se afla; wo befindet er sich? unde e? unde se păseşte? dort befand sich ein Haus 
acolo se afla o casă; sich viel auf Reisen — a călători mult. 2. a se simţi, a se afla, a sta 
(cu sănătatea); sich wohl = a se simţi bine; wie = Sie sich? cum vă simțiţi? sich in anderen 
Umstănden - a fi însărcinată. HI. iza: a tace aprecieri; iiber (cu ac.) etwas — a judeca 
ceva, a-şi exprima părerea asupra ceva. 

Befinden, -s, n. sg. 1. părere, judecată; nach meinem — după părerea mea; nach — 
după plac, cum vă place; nach — der Sache (sau der Umstânde) după starea lucrurilor 
(sau a împrejurărilor). 2. starea sănătăţii, condiție fizică; sich nach js. — erkundigen a 
întreba, a se interesa de sănătatea cuiva; wie ist Ihr —? cum staţi cu sănătatea? 

befindlich adj. existent, aflător; es ist dort — se află acolo. 

befingern, Pefingerre. befingert. vb. (h) tr. 1. a pipăi, a palpa. 2. (muz.) a însemna, a 
nota digitația. 3. (fig.) a dibui, a incerca. 4. a rezolva, a tranşa; das werden wir schon — 
vom aranja noi asta. 

Befingerung, -eu, f. atingere, pipăire (cu degetele), palpare. 
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beflaggen, be/laggte, beflaggt, vb. (h) tr a pavoaza, a împodobi cu steaguri, die Hăuser 
wurden beflaggt casele au fost pavoazate, împodobite cu steaguri. 

Beflaggung /. sg. pavoazare cu steaguri. 

beflechten, beflocht, beflochten (du beflichtst, er beflicht), vb. (h) tr. a împleti, a îmbrăca 
(cu paie, răchită, bumbac etc.); eine Flasche — a îmbrăca o sticlă cu împletitură de paie, 
de răchită; (electr) a împleti un conductor. 

Beflechtung, -en, f. 1. împlctire, îmbrăcare (cu paie, răchită). 2. (electr) împletitură 
exterioară, tresă; împletire a conductorului. 

beflecken, befleckre, beflecht, vb. (h) L. tr. 1. a păta, a mânji, a murdări. 2. a pune flecuri 
(la pantofi). 3. (fig.) a pângări, a dezonora; js. Ehre — a dezonora pe cineva. IL. refl. 1. a 
se murdări, a se păta; sich mit Blut — a ucide, a comite o crimă. 2. (în expr.) sich selbst — 
a) a practica onania; b) a avea o poluţie. 

befleckt I. part. trec. de la befiecken. Il. adj. 1. murdărit, pătat, mânjit; mit Blut — 
mânjit cu sânge. 2. (fig.) pângărit, dezonorat. 

Befleckung, -en, f. 1. pătare, mânjire, murdărire. 2. (fig.) ruşine, dezonoare; pângărire. 
3. reparare (a pantofilor) cu flecuri. 4. onanie. 

beflegeln, beflegelre, beflegeit (ich befleg(e)le) vb. (h) tr. (austr.) a insulta, a ocări, a 
înjura. 

befleiBen, befliss, beflissen (du, er befleift), befleiBigen, befleifigre, befleifigt, vb. 
(h) refl. |. a-şi da silinţa, a se strădui; sich einer Sache (gen.) — a se ocupa intens de o 
chestiune; sich der Kiirze — a se strădui să reducă timpul; befleiBe dich der Piinkt- 
lichkeit! sileşte-te să fii punctual! 2. (înv.) a studia; sich der Rechtswissenschaft — a 
studia dreptul. 

BefleiBigung, -en, /. silință, râvnă, zel. 

beflicken, be/lickte, beflickt, vb. (h) tr. a cârpi, a petici, a repara (haine). 

befliegen, be/log, beflogen, vb. (h) tr. a parcurge în zbor; das Flugzeug befliegt die 
Strecke ... avionul străbate distanţa..., circulă pe linia... 

beflieBen, be/loss, beflossen, vb. (h) tr. (despre apă) a iriga, a se scurge în jurul unui corp. 

befliss ind. imperf. de la befleiBen. 

beflissen I. part. trec. de la befleiBen. II. adj. (cu gen.) silitor, zelos, sârguincios; 
Stăruitor; er ist der Sache — este neobosit în această treabă. 

Beflissene, -n, -n (ein Beflissener) m. (înv.) elev, student; der — der Rechte studentul 
la drept. 

Beflissenheit, -en, /. silinţă, zel, sârguință. 

beflissentlich adj. 1. sârguitor, stăruitor, silitor. 2. intenționat, dinadins. 

beflittern, beflitterte, beflittert, vb. (h) tr. a garnisi cu fluturaşi (de aur), cu paiete. 

beflogen 1. part. trec. de la befliegen. II. adj. 1. v. fliigge. 2. acoperit cu conifere 
tinere crescute din sămânță. 3. (vân.) zburător, înaripat. 

befloren, be/lorte, beflort, vb. (h) L. tr. a acoperi cu zăbranic, a pune doliu; den Hut - 
a pune crep negru la pălărie. II. refl. (despre cer) a se acoperi de nori. 

befliigein, befliigelte, befliigelt (ich beflig(e)le) vb. (h) tr. (poel.) |. a înaripa, a da aripi. 
2. (fig.) a grăbi; a înviora, a însufleţi, a anima; die Angst befliigelte seinen FuB frica 
i-a dat aripi la picioare; diese Geschichte befliigelte ihre Phantasie această povestire 
îi înaripă imaginaţia. 

befljigelt 1. part. trec. de la be fliigeln. II. adj. 1. înaripat. 2. (fig.) iute; —en Schrittes 
cu paşi repezi. 

befluten, beflutete, beflutet (du beflutest, er beflutet) vb. (h) tr. 1. (mar.) a imerge, a 
cufunda. 2. a inunda. 

befohlen part. trec. de la befehlen. 

befolgen, befolgre, befolgt, vb. (h) tr. 1. a urma (un exemplu, o prescripţie); a respecta, 
a îndeplini; er hat die Vorschrift des Arztes streng befolgt a urmat cu strictețe prescripția 
medicului. 2. a executa (o poruncă). 

befolgenswert, befolgenswiirdig adj. demn de a fi urmat, ascultat. 

Befglger, -s, -, m. persoană care ascultă de un sfat. 

Befolgung, -en, f. urmare, respectare, executare, ascultare; durch — Ihres Rates ascul- 
tând de sfatul dv. 

beforderbar adj. 1. transportabil. 2. avansabil. 3. care poate fi sprijinit. 

Befgrderer, -s, -, m. 1. promotor, protector; — der Kiinste protector al artelor. 2. trans- 
portor, cărăuş; (com.) expeditor (de mărfuri). 

beforderlich adj. (elv.) grăbit, accelerat, iuțit. 

befordern, befărderte, befărdert, vb. (h) tr. 1. a trimite, a expedia, a transporta; ich 
beforderte das Paket durch die (sau mit der) Post am trimis pachetul prin poştă; jn. 
ins Jenseits — a omori, a trimite pe cineva pe lumea cealaltă. 2. a avansa, a promova, a 
înainta pe Cineva în rang; er wurde zum Major befârdet a fost avansat la gradul de 
maior. 3. a grăbi, a zori; jn. an die frische Luft — a-i face cuiva vânt (fig.). 4. a sprijini, 
a favoriza, a promova. 

befordernd I. part. prez. de la befârdern. II. adj. care grăbeşte; care favorizează, 
care promovează; die Verdauung —e Mittel mijloace care înlesnesc digestia. 

Befgrderung, -en, f. 1. expediţie, transport; remitere; die — zu Lande transportul pe 
uscat; = per Bahn transport pe căile ferate; zur — an X a se remite lui X. 2, grăbire, 
zorire. 3. protecţie, încurajare, favorizare, promovare. 4. înaintare în rang, avansare; zu 
einer = vorschlagen a propune pentru avansare. 5. (ferov.) tracțiune. 

Befyrderungsbedingung, -er, f. 1. pl. condiţii de transport (mărfuri). 2. condiţie de 
avansare. 

Befgrderungsdauer / sg. timp, durată de expediere, de transport. 

Beforderungsgebiihr, -en, f. taxă, speze de expediere, de transport. 

Beforderungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de înaintare (în grad, funcţie). 

Beforderungskosten p/. (com.) cheltuieli, speze de transport; cost al frahtului. 

Befgrderungsliste, -n, f. listă a avansărilor (în grad, funcție). 

Befgrderungsmittel, -s, -, n. 1. mijloc de transport. 2. mijloc de transmisiune. 

Beforderungslpflicht, -en, f; obligaţie contractuală de a transporta persoane şi bunuri. 

Befgrderungs|schein, -(e)s, -e, m. document însoțitor de transport al mărfii, fraht. 

Befordrer, -s, -, m. v. Befârderer. 

beforsten, beforstete, beforstet (du beforstest, er beforstet) vb. (h) tr. (forest) |. a 
împăduri. 2. a gospodări (din punct de vedere silvic). 
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beforstern, beforsterte, befărstert, vb. (h) tr. (forest.) a administra o pădure propric- 
tate privată prin funcţionari silvici de stat. 

Beforsterung, -en f. (foresr.) administrare a unei păduri proprietate privată prin 
funcţionari silvici de stat. 

Beforstung, -en, f. (forest.) 1. împădurire. 2. gospodărire (din punct de vedere silvic). 

befrachten, befrachtete, befruchtet (du befrachtest, er befrachtet) vb. (h) tr. a încărca 
(pentru transport); (fig.) a împovăra, a îngreuna; a umple. 

Befrachter, -s, -, mm. |. expeditor, încărcător; proprietarul transportului. 2. persoană 
care închiriază o navă. 

Befrachtung, -er, f. 1. sg. încărcare; încărcătură. 2. (mar) fraht al unui vapor, încărcătură 
a unei nave de comerţ. 

Befrachtungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) conosament; contract pentru transportul 
trahtului pe un vapor, contract de inchiriere a unui vapor. 

Befrachtungs|zeit, -en, f. termen de încărcare. 

befrackt adj. îmbrăcat în frac. 

befragen, befiagte. befragt, vb. (h) |. tr. (um, iiber cu ac.; nach, wegen) a întreba; a 
chestiona; a intervieva; a consulta, a se informa; jn. — a întreba pe cineva. Il. re/]. a se 
informa; a conferi (cu cineva); a discuta. 

Befrager, -s, -, m. 1. examinator. 2. (jur:) anchetator. 

Befragung, -en. f. 1. chestionare, consultare. interogare, întrebare. 2. informare; cerere 
de referinţe; culegere de informaţii; statistische — anchetă statistică. 3, interogatoriu. 

befransen, befranste, befranst (du, er befianst) vb. (h) t. a garnisi cu ciucuri, franjuri. 

befreien, befreite, befieit, vb. (h) 1. tr. (cu von) 1. a elibera, a dezrobi, a da drumul; 
(fie ) sein Gewissen — a-şi uşura conştiinţa. 2. (fin.) a scuti, a dispensa; von Steuern — 
a scuti de dări, de impozite. 3. a salva, a scăpa (pe cineva de o primejdie). II. refl. a se 
ehbera. a se dispensa. 

Befreier, -s, -, m., <în, -nen, f. eliberator(-oare). 

befreit |. par. trec. de la befreien. II. adj. eliberat, dezrobit; scutit, scăpat; dispensat; 
- von Abgaben scutit de impozite, de dări; vom Schulgeld -— scutit de taxe şcolare. 

Befreiung, -en, f. |. eliberare, dezrobire, salvare, scăpare. 2. scutire, dispensare. 

Befreiungs|aktion, -en, f. acţiune de eliberare. 

Befreiungs|armee, -n, f. armată de eliberare. 

Befreiungsbewegung, -en, /. mişcare de eliberare. 

Befreiungsbund, -(e)s, -biinde, m. uniune de eliberare. 

Befreiungsfeier, -n, f.. Befreiunosfeierlichkeit, -en, f. festivitate, sărbătorire a eliberării. 

Befreiungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de dispensă, de scutire. 

Befreiungskampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă de eliberare, de independenţă. 

Befreiungskrieg. -(e)s, -e, m. război de independenţă, de eliberare. 

Befreiungsrevolution [-vo-], -en, f. revoluţie de eliberare. 

Befreiungsltat. -en, /. faptă, acţiune eliberatoare. 

Befreiungswille, -rs, m. sg. voinţă de eliberare. 

befremden, befremdete, befiemdet (du befremdest, er befremdet) vb. (h) tr. a surprinde, 
a uimi; a șoca; es befremdet mich mă uimeşte (în mod neplăcut). 

Befremden, -s, n. sg. uimire, mirare, surprindere, şocare; zu meinem groben — spre 
marea mea surprindere; = hervorrufen a produce o surpriză (neplăcută). 

befremdend [. part. prez. de la be fremden. Il. adj. care surprinde, uimeşte, uluieşte 
(în mod neplăcut). 

befremdlich adj. surprinzător, uimitor; straniu, ciudat. 

Befremdnis, -se, f. v. Befremden. 

Befremdung, -en, f. v. Betfremden. 

befressen, be/ra/j, befressen (du, er bejrisst) vb. (A) ti: a mânca, a roade de jur împrejur. 

befreunden, be/reundete, befreundet (du befreundest, er befreundet) vb. (h) |. tr. a 
împrieteni. II. ref]. a se împrieteni; ich befreundete mich mit ihm m-am împrietenit 
cu el; sich mit etwas — a se deprinde, a se familiariza, a se împăca cu ceva; sich mit 
dem Gedanken -—. dass... a se obişnui cu ideea că; mit dieser Auffassung kann ich 
mich nicht = cu concepția aceasta nu mă pot împăca. 

befreundet Î. part. trec. de la befreunden. II. adj. împrietenit; er ist (mit) mir — 
îmi este prieten; sie sind eng = sunt prieteni intimi; eine —e Macht o putere aliată; ein 
mir —er Ingenieur un inginer care mi-e prieten. 

Befreundung, -en, f. împrietenire, alianță. 

befrieden, befriedere, befriedet (du befriedest, er befriedet) vb. (h) |. tr. 1. a linişti, a 
pacifica. 2. (poet.) a împrejmuit, a îngrădi (cu un gard). Il. ref]. a se împăca. 

befriedigen, befriedigte, befriedigt, vb. (h) L. tr. 1. a mulţumi, a satisface, a îndestula; 
er befriedigt seine Bediirfnisse îşi satisface aspiraţiile, necesitățile. 2. a(-şi) potoli 
(foamea, setea); er befriedigt seinen Hunger îşi astâmpără foamea; er befriedigt seinen 
Durst îşi potoleşte setea. 3. a linişti, a calma; sein Gewissen — a-şi linişti conştiinţa. 
4. a plăti, a achita; seine Glăubiger — a-și achita creditorii. II. re]. 1. a se mulțumi, a 
fi mulţumit. 2. a se linişti. 

befriedigend 1. part. prez. de la befriedigen. Il. adj. satisfăcător, mulțumitor; — 
ausfallen a da, a avea rezultat satisfăcător; a ieşi bine. 

Befriedigung, -en, f. |. satisfacţie, mulțumire; die — der Glăubiger satisfacerea cre- 
ditorilor; jm. — bieten a da cuiva satisfacție; volle — gewâhren a da satisfacție deplină; zu 
allgemeiner = spre satisfacția generală. 2. astâmpărare, potolire. 3. împăcare, reconciliere. 

Befriedung. -en. f. pacificare: die — Europas pacificarea Europei. 

befrieren, befror, befroren, vb. (5) intr. a se acoperi cu pheaţă. 

befristen, bef;istete, befistet (du befiistest, er befrister) vb. (N) tr. |. a stabili un termen, 
a fixa o dată. 2. a prelungi, a amâna un termen. 

befristet 1. part. trec. de la befristen. II. adj. cu termen fix, stabilit; (com.) —es 
Angebot ofertă cu termen fix; —e Vertrăge contracte pe termen; kurz (sau lang) — (stabilit) 
pe termen scurt (sau lung), cu termen scurt (sau lung); —er Vertrag contract limitat; —es 
Arbeitsverhăltnis contract de muncă limitat. 

Befristung, -en, f. fixare de termen; — des Rechtes limitarea dreptului în funcție de 
respectarea unui termen. 
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befruchten, befruchtetre, befruchtet (du befruchtest, er befruchter) vb. (h) tr. 1. (biol.) 
a fecunda, a fertiliza, a face să rodească; die Bliite wird befruchtet floarea este fecundată. 
2. (fig.) a inspira, a stimula, a îndemna. 

Befruchter, -s, -, m. fecundator, care are puterea de a fecunda. 

befruchtet I. part. trec. de la befruchten. II. dj. 1. fecundat. 2. însărcinată, gestantă. 

Befruchtung, -en, f. 1. (biol.) fecundare, rodire. 2. (fig. ) îndemn, stimulare. 

Befruchtungsboden, -s, m. sg. (bor.) receptacul. 

Befruchtungsjorgane p/. (boz.) organe ale fecundării. 

Befruchtungsjsăule, -, f. (bor.) coloană cu organe fecundatoare. 

Befruchtungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. proces al fecundării. 

Befruchtungswerkzeuge p/. v. Befruchtungsorgane. 

Befruchtungs|zeit, -en, f. (bot) timp al fecundării, al polenizării. 

befugen, befugte, befigt, vb. (h) ti. a împuternici, a autoriza. 

Befugnis, -se, f. împuternicire, autorizaţie; drept, competenţă; jm. die — erteilen a 
împuternici pe cineva; seine se iiberschreiten a-şi depăși competenţa; die — eines 
Richters competenţa unui judecător. 

Befugnisjiiberschreitung, -en, f. exces de putere, de autoritate. 

befugt I. part. trec. de la befugen. [I. adj. împuternicit, autorizat, competent; = sein 
a fi autorizat, îndreptățit de a face ceva; der — Agent agentul împuternicit; hierzu sind 
wir nicht — aceasta nu intră în competența noastră. 

befiihlen, befiihlte, befiihlt, vb. (h) L. tr. a pipăi; a atinge. II. re/l. a se pipăi; das befiihlt 
sich angenehm e agreabil la pipăit. 

Befiihlung, -en, f. pipăpire, atingere. 

befummeln, befummelte, befummelt (ich befumm(e)le), vb. (h) b: (fam.) |. a observa, 
a examina, a cerceta, a mirosi; (glume!) seine Einstellung, werde ich griindlich - voi 
examina cu mare atenţie atitudinea sa. 2. (fum.) a rezolva, a face (cu abilitate); das werde 
ich schon = îi dau eu de capăt. 

Befund, -(e)s, -e, m. 1. stare (de fapt); situaţie. 2. constatare; diagnostic; nach — după 
constatare; den — aufnehmen a inventaria, a nota starea de lucruri aşa cum se află; nach 
ărztlichem = conform diagnosticului pus de medic; (med.) ohne — fără boală constatabilă, 
fără diagnostic. 

Befundbuch, -(eys, -biicher, n. inventar, registru-inventar. 

Befundprotokoll, -(e)s, -e, m. proces-verbal de inventariere, de constatare. 

Befundschein, -(e)s, -e, m. act de constatare. 

befurchen, befurchte, befurcht, vb. (h) tr. a brăzda. 

befiirchten, befiirchtete, befiirchtet (du befărchtest, er befiirchret), vb. (h) tr a se teme, 
a-i fi frică; Sie haben nichts zu — nu aveţi de ce vă teme; es ist zu =, dass ... e de temut 
că ...; (trebuie să) ne temem că; das Schlimmste ist zu — trebuie să ne așteptăm la ce 
e mai rău. 

Befiirchtung, -en, J. teamă, temere, grijă; —en kamen ihm l-au năpădit grijile. 

befiirsorgen, befărsorgte, befiirsorgt, vb. (h) tr. a îngriji, a ajuta. 

befiirworten, befiirortete, befiirnortet (du befiinvortest, er befiirwortet). vb. (h) tr. 
1. a recomanda, a aviza favorabil, a sprijini; ein Gesuch - a sprijini o cerere, a aviza 
favorabil. 2. a preconiza. 

Befiirworter. -s, -, m. L. protector, susținător, sprijinitor. 2. avocat. 

Befiirwortung, -en, /. sprijinire, recomandare, ocrotire, protejare. 

Bep, -s, -s, m. bei. 

begaben, begabte, begabt, vb. (N) tr. 1. a înzestra cu aptitudini. 2. a dărui, a face cadouri. 

begabt I. part. trec. de la begaben. IL. adj. dotat, înzestrat, talentat; — fir Klavier 
cu talent la pian. 

Begabte,. -n, -n (ein Begabter), m. Şi f. talentat(ă), înzestrat(ă). 

Begabtenjauslese, -, /. selecționare a elevilor înzestrați (în vederea continuării studiilor). 

Begabtenfârderung f. sg. sprijinire a elevilor înzestrați, talentați. 

Begabt|heit /. sg. dar, talent; aptitudine. 

Begabung, -en, f. Î. talent, capacitate, aptitudine. 2. dar, zestre. 

Begabungsforschung /. sg. (psih.) cercetare, studiere a aptitudinilor. 

begaffen, begajfie, begafit, vb. (h) ir. a căsca gura la ceva. 

begampern, begamperte, begampert, begângeln, begângelte, begăngelt (ich be- 
gâng(e)le), vb. (h) refl. (despre păsări) a-şi trece ciocul prin pene. 

Begangenschaft, -en, f. 1. (jur) faptă; situaţie faptică care duce la pedeapsă. 2. purtare, 
comportare; conduită. 

Begângnis, -ses. -se, n. ceremonie, celebrare. 

begann ind. imperj. de la beginnen. 

begasen, begaste, begast (du, er begast), vb. (h) tr. a gaza, a supune unui atac chimic. 

Begasung, -en, f. combatere a dăunătorilor prin gazare. 

begatten. beguttete, begattet (du begattest, er begattet), vb. (h) refl. (mai ules despre 
animale) a se împerechea, a se împreuna; a se goni. 

Begattung, -en, f. împerechere, impreunare, gonire. 

Begattungs|akt, -(e)s, -e, m. actul împerecherii. 

Begattungsjorgane p!. organe sexuale. 

Begattungsltrieb, -(e)s, m. sg. instinct sexual. 

Begattungswerkzeuge p/. v. Begattungsorgane. 

Begattungs|zeit, -en. f. timp al împerecherii, fecundării; epocă a rutului. 

begaukeln, Pegaukelte, begautelt (ich begaukţe)le), vb. (h) tr. (reg.) |. a vrăji, a fermeca. 
2. a înşela prin şiretlicuri; a momi, a păcăli. 

begaunern, begaunerte, begaunert, vb. (h) ti: a înşela, a escroca. 

begebibar a4j. transmisibil, negociabil; care poate fi vândut. 

Begeb|barkeit /. sg. transmisibilitate; negociabilitate. 

begeben, begab, begeben (du begibst, er begibr), vb. (h) L. tr. (com.) a emite, a pune 
în circulaţie; eine Anleihe — a emite un împrumut; einen Wechsel — a vinde o poliţă. 
WI. refl. 1. a se duce, a pleca; sich auf den Weg -— a porni la drum; er begibt sich in 
eine andere Stadt pleacă în alt oraş; er begibt sich nach Hause se duce acasă; (fig.) 
sic begab sich in den Ehestand s-a măritat, s-a căsătorit; sich an die Arbeit — a porni 
la treabă, a începe lucrul; sich in Dienste — a se angaja, a intra în serviciu; sich an Ort 
und Stelle — a se duce la fața locului; sich in Gefahr -— a se expune unui pericol. 2. (cu 
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gen.) a renunţa la; a se dezbăra de; sich seiner Rechte — a renunța la drepturile sale; 
sich der Erbschaft — a renunţa la moştenire. III. ref]. impers. (în expr.) es begab sich, 
dass ... s-a întâmplat că ... 

Begebenheit, -en, f., Begebnis, -ses, -se, n. întâmplare, eveniment. 

Begeber, -s, -, m. (fin.) girant al unei polițe. 

Bepebung, -en, f. 1. (com.) negociere (a unei afaceri); vânzare, emitere; — einer Anleihe 
negociere, emitere a unui împrumut. 2. renunțare. cedare. 

Begebungscourtage [-kUOrta:39], -n, f. comision de vânzare. 

Begebungsnote, -n, f. notă de vânzare. 

begegnen, begegnete, begegnet (du begegnest, er begegnet), vb. (5 şi înv. h) |. intr. 
(cu dat.) 1. a întâlni; jm. — a întâlni pe cineva; das Wort begegnet (uns) schon bei Goethe 
cuvântul apare, îl găsim deja la Goethe. 2. a întâmpina; sie sind mir hâflich begegnet 
m-au întâmpinat cu politeţe: sie begegnete mir mit Giite (ea) m-a întâmpinat cu bunătate. 
3, a se întâmpia; mir ist etwas begegnet mi s-a întâmplat ceva, es — einem gar seltsame 
Dinge omului i se pot întâmpla lucruri ciudate; das kann einem jeden — așa ceva i se 
poate întâmpla oricui. 4. (h) a se împotrivi, a se opune. 5. a remedia, a preîntâmpina; a 
para; einer Sache — a preîntâmpina o chestiune; einem Laster — a combate un viciu; 
einem Ubel — a preîntâmpina un rău. IL. refl. reciproc a se întâlni; einander — a se întâlni; 
grobe Geister — sich spiritele superioare se întâlnesc. 

Begegnis, -ses, -se, n. (înv.)|. întâmplare, eveniment. 2. întâlnire. 

Begegnung, -en, f. 1. întâlnire, întrevedere. 2. (mil.) ciocnire; feindliche — ciocnire 
între trupe inamice. 3. (sport) competiţie, întrecere. 4. tratament, comportare. 

Begegnungsgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) ciocnire, luptă de întâlnire. 

begehbar ad). 1. (despre drumuri, poduri) practicabil, pe care se poate merge. 2. (despre 
o greșeală) care poate fi comis(ă). 3. (despre sărbători) care poate fi ținută. 

begehen, beging, begangen, vb. (h) |. tr. |. a traversa, a parcurge, a circula, a umbla 
pe; der Weg wird stark begangen drumul este foarte circulat; die Grenze — a inspecta 
graniţa. 2. a serba, a sărbători, a petrece; festlich — a serba, a sărbători, a petrece într-un 
cadru festiv; ein Fest — a ţine o sărbătoare. 3. a face, a făptui, a comite, a săvârşi; eine 
Dummheit — a face o prostie; ein Verbrechen - a comite, a săvârşi o crimă; was hat 
er begangen? cu ce a păcătuit? ce a comis? Il. ref]. 1. (elv.) a se purta. 2. a se înțelege 
(cu cineva). 3. (despre animale mari) a se împerechea. 

Begehr, -s, m. (şi n.) sg. (înv.) 1. cerere, dorință, poftă; was ist Ihr —? ce doriţi? 
2. căutare; (com.) es ist kein - danach nu are căutare, nu este solicitat. 

begehren, begehrte, begehrt, vb. (h) tr. 1. a cere; er begehrt zu wissen dorește să 
ştie; ein Mădchen zur Ehe — a cere o fată în căsătorie. 2. (şi intr; cu nach) a râvni la, 
a dori; er begehrt nach Ruhm e dornic de glorie. 

Begehren, -s, n. sg. cerere; dorință; rugăminte. 

begehrenswert, begehrenswiirdig adj. de dorit, demn de râvnit. 

begehrlich adj. 1. pofticios, lacom, râvnitor, avid. 2. de dorit. 3. zgârcit, avar. 

Begehrlichkeit, -en, f. 1. poftă, râvnire, lăcomie, aviditate; in jm. — wecken a stârni 
pofta cuiva. 2. dorinţă (sexuală). 

begehrt ]. part. trec. de la begehren. II. adj. (despre marfă) cerută, căutată; diese 
Ware ist sehr — această marfă este foarte căutată. 

Begehrung, -en, f. v. Begehren. 

begehrungslos ad). fără dorinţe; er ist — nu are nici o dorinţă, nici o poftă. 

begehrungswiirdig adj. de dorit, de râvnit. 

Begehung, -en, f. 1. parcurgere, umblare, circulare, cutreierare; kommissionelle — 
controlul comisiei de reambulare; technisch-polizeiliche — controlul comisiei tehnice- 
polițienești de reambulare. 2. (jur) comitere, făptuire; — eines Verbrechens comiterea, 
tăptuirea unei crime. 3. sărbătorire, celebrare; procesiune. 

Begehungskommission, -en, f. comisie de inspecție şi control care aprobă construirea 
unui edificiu de utilitate publică. 

begeifern, begeiferte, begeifert, vb. (h) tr. L. a îmbăla; a murdări cu bale. 2. (fig.) a 
calomnia, a bârfi, a vorbi de rău, a împroşca cu noroi. 

Begeiferung, -en, f. 1. îmbălare. 2. (fig.) calomniere. 

begeilen, begeilte, begeilt, vb. (h) tr a îngrăşa pământul. 

Begeisterer, -s, -, m. însuflețitor, inspirator. 

begeistern, begeisterte, begeistert, vb. (h) |. tr. a entuziasma, a însufleți, a înflăcăra, 
a inspira; dies begeisterte ihn zur Tat aceasta l-a însufleţit să treacă la fapte; begeistert 
sein a fi entuziasmat. Îl. refl. a se entuziasma, a se înflăcăra; er begeistert sich fiir die 
Idee se entuziasmează pentru idee. 

Begeisterung, -en, f. entuziasm, însuflețire, înflăcărare; dichterische — inspirație, vervă 
poetică. 

begeisterungsfăhig adj. capabil de a se entuziasma. 

Begeisterungs|sturm, - (e)s, -sziirme, m. val de entuziasm. 

begeisterungsvoil adj. plin de entuziasm, entuziast. 

begjchten. begichtete, begichtet (du begichtest, er begichtet), vb. (h) tr. (metal.) a încărca 
furnalul. 

Begichtungs|anlage, -n. f. (metal.) dispozitiv de încărcare, de alimentare a unui furnal. 

Begichtungsbiihne, -n, f. (metal.) platformă de încărcare, de alimentare (la furnal). 

Begier f. sg.. Begierde, -n, f. lăcomie, poftă, dorință nestăpânită; ich brenne vor -— 
ihn zu sehen ard de dorinţa de a-l vedea; = nach Ruhm poftă de glorie. 

begierig 24. 1. lacom, râvnitor, pofticios: ich bin — nach allem Neuen râvnesc la tot 
ce-i nou; jn. nach etwas — machen a trezi cuiva pofta după ceva. 2. dornic, curios; ich 
bin — zu erfahren sunt dornic, curios să aflu; er war = ihn zu sehen dorea să-l vadă. 

Begierigkeit /. sg. lăcomie. 

begierlich adj. v. begehrlich. 

begieBen, begoss, begossen (du, er begiefit), vb. (h) tr. şi refl. a (se) uda, a (se) stropi; 
die Blumen - a uda florile; jm. das Kleid —a uda rochia cuiva; (fig.) das muss begossen 
werden! asta trebuie sărbătorit(ă), trebuie udat(ă), stropit(ă)! (glume) er begieBt sich 
die Nase își udă gâtlejul, se pileşte, trage (la măsea). 

BegieBer, -s. -, m. persoană care udă, stropeşte. 

BegieBung, -en, f. udare, udat, stropire, stropit. 

Begine, -n. f. (his.) beghină. 


Beginn, -(e)s, m. sg. început; bei (sau zu) — la început; von = an de la început; gleich 
zu = de la bun început, încă de la început; der — des Aufstiegs a) începutul ascensiunii; 
b) (fig.) începutul ascensiunii. al progresului. al gloriei. 

beginnen, begann, begonnen, vb. (h) |. tr. 1. a începe (0 lucrare), a deschide (o şedinţă); 
eine neue Arbeit — a începe o muncă nouă; den Kampf — a începe lupta. 2. a întreprinde, 
a face; was soll ich nun —? ce să fac acum? încotro s-o apuc? II. intr: a începe; die 
Vorstellung hat bereits begonnen reprezentația tocmai a început; der Tag beginnt se 
face ziuă; (la jocul de şah) WeiB beginnt albul începe; frisch begonnen. halb gewonnen 
treaba începută bine este pe jumătate terminată. 

Beginnen, -s, n. sg. început; activitate; intenţie; strădanie. 

Beginner, -s, -, m. începător. 

begipsen, begipste, begipst (du, er begipst), vb. (h) tr. a tencui cu ipsos. 

begittern, begirterte, begiltert. vb. (h) tr. a pune grilaj, a zăbreli. 

Begl. presc. de la Beglaubigung. 

beglănzen, beglânzte, beglânzt (du, er beglănzt), vb. (h) tr. L. a lumina. 2. a face să 
strălucească. 

beglasen, beglaste, beglast (du, er beglast), vb. (h) tr: 1. a pune sticlă, geamuri; a acoperi 
cu sticlă. 2. a lăcui: a glazura. 

Beglasung, -en, f. 1. punere de geamuri. 2. lăcuire, 3. lac; glazură. 

beglaubigen, Peglaubigre, beglaubigt, vb. (h) |. tr. |. a adeveri. a confirma, a legaliza, 
a autentifica, a certifica; (spor) a omologa; amtlich, gerichtlich — a legaliza, a autentifica; 
einen Pass —a viza un pașaport; die richtige Abschrift beglaubigt pentru conformitate. 
2. (pol.) a acredita (un ambasator). Il. ref]. a se legitima. 

Beglaubiger, -s, -, m. persoană care autentifică, care certifică. 

beglaubigt |. part. trec. de la beglaubigen. IL. adj. legalizat; in —er Abschrift în 
copie legalizată. 

Beglaubigung, -en, f. 1. certificare, atestare, adeverire, legalizare, autentificare; 
notarielle — legalizat prin notariat; zur = dessen pentru conformitate. 2. acreditare (a 
unui ambasador); es wurde dem Botschafter die — erteilt ambasadorul a fost acreditat. 

Beglaubigungsbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de acreditare. 

Beglaubigungs|eid, -(e)s, -e, m. jurământ de întărire. 

Beglaubigungsklausel, -n, f. clauză întăritoare. 

Beglaubigungsjschein, -(e)s, -e, m. adeverinţă, certificat. 

Beglaubigungs|schreiben, -s, -, n. 1. procură. 2. (pol.) scrisoare de acreditare: das = 
iiberreichen a prezenta scrisorile de acreditare. 

Beglaubung, -en, f. v. Beglaubigung. 

Begleich, -(e)s, m. sg. v. Begleichung. 

begleichen, beglich, beglichen, vb. (h) tr. 1. a egala, a echilibra. 2. a achita; (com.) a 
plăti, a solda (contul, datoria); eine Rechnung = a achita o notă de plată, o factură; einen 
Wechsel — a onora o poliţă; eine Schuld - a se achita de o datorie; ein Konto —a regla, 
a solda un cont. 

Begleichung, -en, f; 1. egalare, egalizare. 2. achitare; (com.) = der Rechnung încheiere, 
soldare a socotelilor; plată, achitare a debitelor; lichidare; zur volistândigen = spre 
acoperire totală. 

Begleit|adresse, -n, f. scrisoare de trăsură. 

Begleit|brief, -(e)s, -e, m. scrisoare de trăsură, fraht, borderou de expediție. 

Begleitdokument, -(e)s, -e, n. aviz, document însoțitor. 

begleiten, begleitete, begleitet (du begleitest, er begleitet) vb. (h) tr. L. a însoţi, a petrece, 
a întovărăşi; bis zur Tir — a conduce până la ușă. 2. (muz.) a acompania; jn. auf dem 
Fliigel — a acompania pe cineva la pian. 3. (mil.) a escorta. 

Begleiter, -s, -, m., «în, -nen, f. 1. însoţitor(-oare), tovarăș(ă) de drum. 2. (muz.) acom- 
paniator(-oare). 

Begleiterschaft f. sg. 1. suită. 2. escortă. 

Begleit|erscheinung, -en, f. fenomen însoțitor, secundar. 

Begleitflugzeug, -(e)s, -e, n. avion de escortă. 

Begleitge|stein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă accesorie, minereu accesoriu. 

Begleitmannschaft, -en, f. (trupă de) escortă. 

Begleitmetalle pl. (meral.) metale însoțitoare, impurități. 

Begleitmusik f. sg. fond sonor, fond muzical; muzică de scenă. 

Begleitpapiere p/. acte, documente însoţitoare, borderou de expediţie. 

Begleitperson, -en, f. însoţitor(-oare). 

Begleitpflanze, -n, f. (bot.) plantă însoțitoare. 

Beglgit|saite, -n, f. (muz.) coardă acompaniatoare. 

Begleitschein, -(e)s, -e, m. 1. act însoțitor. 2. (com.) fraht. 

Beglcitschiff, -(e)s, -e, n. vas de escortă. 

Begleitschreiben, -s, -, n. (com.) scrisoare de trăsură, fraht. 

Begleitschutz, -es, m. sg. (mil.) escortă. 

Begleit|stern, -(e)s, -e, m. (astron.) satelit. 

Begleit|stimme, -n, f. (muz.) ison, voce de acompaniament. 

Begleit|um|stand, -(e)s, -szânde, m. împrejurare, circumstanță însoțitoare. concurs de 
împrejurări. 

Begleitung, -en, f. 1. însoţire, întovărășire, companie; in = ihres Bruders în compania 
fratelui ei. 2. (mil.) suită; escortă. 3. (muz.) acompaniament. 

Begleitungsmannschaft, -ex, f. trupă de escortă. 

begleitungsweise adv. concomitent, inseparabil; în tovărăşie; — mit jm. reisen a călători 
însoţind pe cineva. 

Begleitverzeichnis, -ses, -se, n. notă însoțitoare. 

Begleitworte pl. cuvinte într-o scrisoare de însoţire. 

Begleit|zettel, -s, -, m. foaie de drum (pentru vamă). 

beglichen Î. part. trec. de la begleichen. Il. aj. lichidat, achitat. 

beglotzen, beglorzte, beglotzt (du, er beglorzt) vb. (h) tr. (fam.) a hotba ochii, a se zgâi 
(la cineva); a căsca gura (la cineva). 

begliicken, begliickte, begliickt, vb. (h) tr. 1. a ferici, a face fericit; begliickt werden 
a fi făcut fericit; er hat uns begliickt ne-a făcut o mare bucurie. ne-a făcut fericiţi. 2. 
(fam., iron.) a vizita; er hat uns begliickt ne-a vizitat. 
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Begliicker, -s, -, m., în. -nen, f. 1. binefăcător(-oare). 2. (fum., iron.) musafir (nepofiit). 

Begliickt/heit /. sg. fericire, stare de fericire. 

Begliickung, -en, f fericire. 

begliickwiinschen, beghickwiinschte, begliickwiinscht, vb. (h) tr a felicita, a ura fericire. 

Begliickwiinschung, -en, f. felicitare, urare de fericire. 

begnaden, begnadete, begnadet (du begnadest, er begnadet) vb. (h) ir. |. (mit.) a dărui 
(cu un talent): a înzestra (cu daruri); a binecuvânta (cu ceva). 2. (înv) a graţia, a amnistia 
a ierta (de pedeapsă). 

begnadigen, begnadigre, begnadigt vb. (h) tr a graţia, a ierta (de pedeapsă), a amnistia; 
er wird begnadigt este amnistiat, grațiat. 

Begnadiger, -s, -, m. persoană care iartă, care grațiază. 

Begnadigte. -n, -n (ein Begnadigter) m. şi f. amnistiat(ă), graţiat(ă). 

Begnadigung, -en, f. iertare, grațiere, amnistie. 

Begnadigungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de grațiere, de amnistiere. 

Begnadigungsrecht, -(e)s, -e, n. (ur) drept de grațiere. 

Begnadung /. sg. înzestrare, dăruire cu un talent deosebit. 

begniigen, begniigte, begniigt, vb. (h) refl. (mit şi an cu dat.) a se multumi cu ceva; 
damit kann ich mich nicht = nu mă pot mulțumi cu aceasta. 

begniiglich. begniigsam adj. 1. modest, nepretenţios, mulțumit cu puţin. uşor de 
satisfăcut. 2. sobru, temperat, moderat. 

Begonie [-nia], -n, f; (bot.) begonie, ţigancă (Begonia semper/lorens). 

begonnen part. trec. de la beginnen. 

begânnern, begânnerte, begânnert, vb. (h) tr. a proteja. a ocroti. a apăra, a susține 
(cu un aer pretector). 

begschen, begăschte, begâschr, vb. (h) tr. (reg.) a linişti, a face să tacă. 

begoss ind. imperf. de la begieBen. 

begr. presc. de la begraben?. 

begrabeni, begrub, begraben (du begrăbst, er begrăbt) vb. (h) tr. |. a îngropa, a 
înmormânta; die Toten — a îngropa morții; dort mâchte ich nicht = sein acolo n-aş vrea 
să trăiesc: die Streitaxt — a se împăca; (fig.) damit kânnen Sie sich — lassen cu asta 
n-aţi rezolvat nimic, asta n-are nici o valoare; (g/umeţ) lass dich A spânzură-te! 2. (fig.) 
a renunța la ceva: er begrăbt seine Hoffnungen renunţă la orice speranță. 

begraben? |. pari. trec. de la begraben. IL. adj. 1. îngropat, înmormântat; von den 
Wellen = înghiţit de valuri; da liegt der Hund = aici e aici. ăsta-i punctul vulnerabil. 
2. (fig.) uitat, trecut sub tăcere; —e Hoffnungen speranțe spulberate. 

Begrabene, -n, -n (ein Begrabener) m. şi f. persoană înmormântată. 

Begrăbnis, -ses, -se, n. L. înmormântare, îngropare; ein = zweiter Klasse o înmor- 
mântare clasa a doua. 2. (reg.) mormânt, cavou. 

Begrăbnisfeier, -n, Begrăbnisfeierlichkeit, -en, /. funeralii (cu pompă). 

Begrăbnisgruft, -griifie, /. cavou. 

Begrăbnislinschrift, -en, /. epitaf, inscripție funerară. 

Begrăbniskosten p/. cheltuieli de înmormântare. 

Begrăbnislort, -(e)s, -e, Begrăbnis|platz, -es, -plărze, m., Begrăbnis|stătte, -n, f. loc 
de înmormântare, de veci. 

Begrăbnis|unternehmen, -s, -, n. întreprindere de pompe funebre. 

Begrabung, -en, f. înmormântare, îngropare. 

begradigen, begradigre. begradigt, vb. (h) tr 1. a nivela, a aplana; a rectifica; a regu- 
lariza. 2. a aşeza în linie dreaptă; a îndrepta (drumul, hotarul, brazda). 

Begradigung, -en, /. redresare a albiei (unui râu). 

begrannt adj. (bot.; despre cereale) ţepos, cu mustăţi. 

Begrannung, -en, f. (bot.) totalitatea țepilor, aristelor, a inflorescenţei gramineelor. 

begrasen, begraste, begrast (du, er begrast) vb. (h) |. tr. 1. a acoperi cu iarbă, cu gazon; 
a semăna iarbă. 2. a paşte, a duce, a mâna la păscut. 3. a îngrăşa (animale); Kiihe = a 
pune vacile la îngrăşat. 4. (vân.) a urmări urmele prin iarbă. II. refl. 1. a înverzi, a se 
acoperi cu iarbă. 2, a se înțeleni. 3. (înv) a se îmbogăţi. 

Begrasung. -en, f. l. acoperire cu iarbă, înțelenire (a pământului). 2. păscutul ierbii. 

begreifbar adj. 1. clar, inteligibil, comprehensibil. 2. (înv) pipăibil, perceptibil (prin 
pipăit). 

begreifen, begri/f, begriffen. vb. (h) L. tr. 1. a înţelege, a pricepe; er begreift leicht 
pricepe, prinde ușor; ich kann es durchaus nicht — nu pot deloc să înțeleg asta. 2. (reg.) 
a pipăi; Hihner — a căuta găinile de ouă. 3. (înv, în expr) etwas in sich = a cuprinde, 
a conţine. IL. ref]. (imv.) a se reculege, a-şi reveni; (impers.) das begreift sich von selbst 
se înțelege de la sine. 

begreiflich a«j. inteligibil: de înţeles; jm. etwas — machen a face pe cineva să înţe- 
leagă ceva. 

begreiflicherweise adv. bineînţeles, desigur, natural; de la sine înţeles. 

Begreiflichkeit f. sg. inteligibilitate, comprehensibilitate. 

Begreifung -en, f. l. percepere, înțelegere. 2. (înv.) pipăire, palpare, atingere. 

Begreifungskraft /. sg., Begreifungsvermâgen, -s, n. sg. putere de percepere. de în- 
țelegere. 

begrenzen, begrenzte, begrenzi (du, er begrenzt) vb. (h) tr |. a mărgini, a hotărnici, 
a delimita. 2. (fig.) a imita, a îngrădi; eine Aktion zeitlich — a limita o acțiune în timp. 

begrenzt L. pay. trec. de la begrenzen. WI. adj. limitat, mărginit; —e Mâglichkeiten 
haben a avea posibilități limitate. 

Begrenzt|heit, -en, f. limitare, mărginire. 

Begrenzung, -en, f. |. hotărnicire, mărginire, delimitare. 2. (fig.) limitare. 3. (ec.) 
limitare, plafonare; = der Kaufkraft limitarea puterii de cumpărare. 

Begrenzungsleuchte, -n, f, Beprenzungslicht, -(e)s, -er. n. (auto.) lumină de gabarit. 

Begrenzungs|schraube, -n, f. (tehn.) şurub distanţier, limitor. 

Begrenzungsjstift, -(e)s, -e, m. (tehn.) spin, ştift, distanţier, limitor. 

Begrenzungs|symbol, -s, -e, n. separator. 

Begriff, -(e)s, -e, m. |. noţiune, idee, concept; concepţie; falscher = idee falsă, greşită: 
er hat einen hohen = von sich (dat. are despre el o părere grozavă; nach unseren en 
după părerea noastră; das ist mir (k)ein = (nu) cunosc acest lucru; asta (nu) ştiu; unklare 
“e noțiuni neclare, idei confuze; iiber alle e în cel mai înalt grad, peste măsură; ich 
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babe keinen -— davon n-am nici o părere despre aceasta. habar n-am. 2. înțelegere, 
pricepere; schwer von -— oreu de cap; das geht iiber meine —e aceasta întrece puterea 
mea de pricepere. 3. conţinut; kurzer = rezumat. 4. (în expr.) im = sein (sau stehen) 
etwas zu tun a avea intenţia, a fi pe cale să facă ceva: sie war schon im —, Ihnen zu 
schreiben era gata-gata să vă scrie. 

begriffen |. part. trec. de la begreifen. IL. udj. (in expr.) mit (sau in) etwas — sein 
a fi pe cale de, a fi ocupat cu: in der Entwick(e)lung — sein a fi în evolutie, a se afla 
în dezvoltare; im Bau - sein a fi în construcţie: ich war im Weggehen = eram pe punctul 
de a pleca; in Auflăsung — în stare de dizolvare, de descompunere; im Werden = în 
devenire, în formare; pe punctul de a se naște: er war mitten in der Arbeit — era în 
toiul lucrului; sie waren auf dem Marsch zur Front = erau în drum spre front. 

begrifilich adj. abstract; —e Abbilder der Dinge imagini abstracte ale lucrurilor: flo. 
er Unterschied diferență, deosebire noțională. 

Begriffslâhnlichkeit, -e», f. sinonimie. 

Begriffsbe|stimmung, -en, f. (log.) definiţie. 

Begriffsbildung, -er, f. formare a unei noțiuni. 

Begriffsfach, -(e)s, -făcher. n. (fil) categoric. 

Begritfsgebrauch, -(e)s, m. sg. aplicare a noţiunilor. 

begriffsgemăB adj. v. begriffsmăBig. 

Begriffslinhalt, -(e)s. -e, m. conţinut al noţiunii. 

Begrifislehre /. sg. (fil.) teoria conceptelor. 

begriffsmăBig 1. adj. noţional. II. adi: contorm ideii, în mod abstract. 

Begriffs|schrift, -cen, f. scriere ideografică. 

begrifis|stutzig, begriffs|stiitzig adj. tont, care înțelege greu, greu de cap. 

Begriffs|lumfang, -(e)s. -fânge, m. (lou.) steră a notiunii. 

Begrifisvermăgen, -s. n. sg. putere, capacitate de înțelegere. 

Begriffsverwechs(e)lung, Begriffsverwirrung. -ex. /. contuzie de idei, de noţiuni. 

Begriffswort, -(e)s, -wârter, n. 1. cuvânt abstract. 2. (gram.) nume abstract. 

Begrifts|zeichen, -s, -, n. (lines) ideogramă, simbol. 

begrinsen, begrinste, begrinst (du, er begrinst) vb. (h) tr. a rânji cuiva în faţă, a rânji 
la cineva. 

begriibeln, Pegriibelte. begriibelt (ich begriibe)le) vb. (h) tr a frământa o problemă: 
a se frământa într-o problemă. 

begriinden, begriindere, begriindet (du begriindest, er begriinder) vb. (h) tr |. a crea. 
a înființa, a întemeia, a fonda, a stabili. 2. (fig.) a dovedi, a motiva. a întemeia pe 
argumente; er begriindet seine Ansichten îşi motivează părerile. 

Begriinder, -s, -, m., “în, -nen, f. întemeietor(-oare), fondator(-oare): Max Planck 
ist der — der Quantentheorie Max Planck este fondatorul teoriei cuantelor. 

begriindet |. part. trec. de la begriinden. II. adj. întemeiat, motivat, justificat. 
îndreptăţit; —e Anspriiche pretenții întemeiate. 

Begriindung, -en, /. 1. fondare, întemeiere, înființare, creare: dieses Geriicht entbehrt 
jeder — acest zvon n-are nici un temei, este cu totul neîntemeiat. 2. expunere de motive, 
motivare, dovedire; (jur) zur = seiner Aussage spre justificarea depoziţiei sale. 

Begriindungsangabe, -n, /. (gram.) complement circumstanţial de cauză. 

Begriindungs|satz, -es. -sărze, m. (gram.) propoziţie cauzală. 

begriinen, begriinte, begriint, vb. (h) |. tr. a acoperi cu verdeață. II. intr şi refl. 1. a 
înverzi. 2. a se acoperi cu iarbă, cu verdeață. 

begriiBen, begriifire, begriift (du, er begriift) vb. (h) |. tr. 1. a saluta, a da bună ziua. 
2. a primi cu plăcere; a saluta cu bucurie: ein Ereignis — a se bucura de un eveniment. 
3. (elv.) a cere părerea cuiva. II. refl. reciproc a se saluta. 

begriiBenswert ad). satisfăcător, îmbucurător, salutar. 

BegriiBung, -en, f. 1. salutare. 2. salut de primire, de întâmpinare; festliche = primire 
festivă, solemnă. 

Begriilungslan|sprache, -n. f; cuvântare de primire, cuvânt de bun venit: cuvânt de 
deschidere (a unui congres, a unei sesiuni etc.). 

BegriiBungsfeier, -n, BegriiBungsfeierlichkeit. -en, f. solemnitate de primire, 

Begriifungsformel, -n, /. formulă de salut. 

BegriiBungsrede, -n, f. v. BegriiBungsansprachc. 

BegriiBungs|schluck, -(e/s, m. sg. păhărel de bun venit. 

BegriiBungs|schreiben, -s, -, n. scrisoare de salut. 

BegriiBungs|schuss, -es, -schiisse, m. tragere de salut (la nave), salvă de salut. 

Begriibungs|telegramm, -s. -e, n. telegramă de salut. 

BegriiBungswort. -(e)s, -e, n. urare, cuvânt de bun venit. 

Begriihungs|zeremonie, -n [-ni:on]. f. solemnitate, ceremonie de primire, de deschi- 
dere (a unei adunări festive). 

begucken, beguckte, begucit, vb. (h) tr. (fam.) a privi, a se uita; a cerceta cu privirea: 
etwas — a se uita (atent) la ceva. 

begiinstigen, begiinstigte, begiinstigt, vb. (h) m a proteja, a favoriza; a părtini; a prefera: 
begiinstigt werden durch... a fi favorizat prin... 

Begiinstigte, -n, -n (ein Begiinstigter) m. şi f. 1. protejat(ă), favorizat(â). 2. (ec.) 
beneficiar(ă). 

Begiinstigung, -en, f. 1. protejare, ocrotire, favorizare; er lăsst ihn einer — teilhaftig 
werden îi permite să fie printre cei favorizați; er gewăhrt ihm alle mâglichen —en îi 
acordă toate favorurile posibile. 2. (jur:) favorizare de infracţiune, complicitate; — des 
Verbrechens complicitate. 3. favoare, hatâr. 

Begiinstigungsklausel, -n, f. (jur) clauză de favorizare, clauză preferenţială. 

Begiinstigungswesen, -s, n. sg. favoritism, preterenţialism. 

Begiinstigungs|zoll, -(e)s, -z6/le, m. (ec.) vamă preferenţială. 

begiirten, begiirtete, begiirtet (du begiirtest, er begiirtet) vb. (h) tr. a încinge, a pune 
un cordon. 

Beguss, -es, -grisse, m. |. udat, stropit. 2. (tehu.) angobă, smalţ (nelucios). 3. (cu4l.) glazură. 

begut]achten, begurachrete, begutachiet (du begutachrest. er begutachiet) vb. (h) ir 
a aprecia, a-şi da avizul: a aviza favorabil asupra; (com.) — lassen a supune aprecierii, 
expertizei. 

Begut|achter, -s, -, m. expert. 
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Begut|achtung, -en, f. aviz, părere, apreciere; expertiză; zur — vorlegen a supune 
expertizei; zur = pentru aviz (aprobare); — des Schadens estimarea daunelor. 

begiiten, begiirete, begiitet (du begiitest, er begiitet) vb. (h) tr. v. begiitigen. 

begiitern, begiiterte, begiitert, vb. (h) tr. a înzestra cu bunuri, a îmbogăţi. 

begiitert |. pari. trec. de la begiitern. IL. adj. înstărit, avut, bogat. 

Begiiterte, -n, -n fein Begiiterter) m. om bogat, avut; bogătaş, bogătan; înstărit. 

begiitigen, begiitigte, begiitigt, vb. (h) tr. a potoli, a calma, a linişti, a domoli, a îmbuna. 

begiitigt |. purt. trec. de la begiitigen. ÎL. adj. îmbunat, potolit, domolit, calmat. 

Begiitigung, -en, f. potolire, calmare, liniştire, domolire, îmbunare. 

bejhaaren, behaarte, behaart, vb. (h) refl. a se acoperi cu păr. 

bejhaart I. pari. trec. de la behaaren. Il. adj. acoperit cu păr, păros. 

Be|haarung, -en, f. |. creştere a părului. 2. păr; (glumeţ) blană. 

be|haben, Pehubte, behabt (du behabst, er behubt) vb. (h) refl. 1. a se comporta, a se 
simţi. 2. (el) a se stăpâni, a se reţine. 3. (reg.) a se ocupa (de cineva sau de ceva). 4. (reg.) 
a se plânge. 

Be|haben, -s, n. sg. comportare, conduită. 

be|hăbig adj. 1. comod, confortabil, tihnit. 2. corpolent, greoi. 3. impunător, grav. 
4. (elv.) înstărit, avut. 

Bejhăbigkeit f sg. 1. comoditate, confortabilitate, tihnă. 2. corpolenţă. 

bejhacken, behackte, behacir, vb. (h) tr: 1. a tăia, a ciopli. 2. a săpa, a prăşi. 3. (glume) 
a păcăli, a înşela. 

Be|hackung, -en, f. 1. tăiere, cioplire, 2. săpat, prăşit. 3. (glumeţ) păcălire, înşelare; 
păcăleală. 

bejhaften, Pehafiete, behafiet (du behajiest, er behafier) vb. (h) tr. (ev) a tace (pe cineva) 
răspunzător (pentru ceva). 

bejhaftet adj. (cu mi) atins (de boală); împovărat (de datorii); încărcat; er ist mit dem 
Fehler — acesta-i defectul său; er ist mit einer Erbkrankheit = suferă de o boală ereditară; 
mit Schulden -— sein a fi înecat în datorii; mit Elektrizităt —e Teile părți încărcate cu 
electricitate. 

bejhagen, behugte, behagi, vb. (h) intr. impers. a prii, a plăcea, a face plăcere; es behagt 
mir îmi place, îmi face plăcere, îmi prieşte. 

Bejhagen, -s, n. sg. (un cu dat.) tihnă, plăcere; er findet kein — daran nu simte nici 
o plăcere într-asta; nach seinem — după placul său. 

bejhaglich adj. confortabil, comod; plăcut, tihnit; machen Sie sich's — faceţi-vă comod; 
simţiți-vă ca acasă; — leben a trăi în tihnă; ich fihle mich hier ganz = mă simt foarte 
bine aici; eine —e Stimmung o atmosferă plăcută, cordială. 

Be|haglichkeit, -en, /. confort; comoditate; atmosferă plăcută; tihnă. 

bejhaken, behakre, behatt, vb. (h) tr. a prevedea cu cârlig. 

be|halftern, behalfterte, behalfiert, vb. (h) tr. a pune căpăstru. 

be|halmt adj. (bot.) cu spice, înspicat. 

bejhaltbar adj. 1. care se poate reține. 2. care se poate nota, remarca. 

bejhalten!, bebielt, behalten (du behăltst, er behălt) vb. (h) tr. L. (bei (dat.) sau fir 
sich) a ţine, a reţine, a opri (la sine, pentru sine); Waren auf Lager — a reţine marta în 
depozit; er behălt den Hut auf dem Kopf stă cu pălăria în cap; (fig.) das Feld = a rămâne 
stăpân pe situaţie; er hat den Kopf oben — nu şi-a pierdut firea, nu s-a descurajat; (vân.) 
eine Fâhrte = a ţine urma. 2. a păstra; wohl — a păstra bine; etwas (im Gedăchtnis) — 
a ține minte ceva; im Auge = a nu pierde din vedere; Recht = a avea dreptate (până la 
urmă); etwas bei sich (dat.) — a păstra un secret; er behielt seine Meinung fir sich nu 
şi-a exprimat părerea; die Oberhand - (iiber cu ac.) a învinge, a triumfa. 

be|halten? 1. part. trec. de la behalten!. IL. adj. (mar; despre nave) întreg, neavariat. 

Bejhălter, -s, -, m. 1. recipient, rezervor; vas. 2. cutie. 3. butelie. 4. cazan. 

Bejhălterschiff, -(e)s, -e, n. vapor cu containere. 

Bejhălterverkehr, -s, mm. sg. circulaţie, transport de obiecte în containere. 

Belhălterwagen, -s, -, m. cistemă. 

be|haltlich, behăltlich adj. v. behaltbar. 

Bejhăltnis, -ses, -se, n. v. Behălter. 

be|hămmern, behimmerte, behămmert, vb. (h) ti: a prelucra, a trata cu ciocanul. 

be|hămmert I. part. trec. de la behămmern. II. adj. (fam.) ţicnit, cam nebun; — sein 
a-i lipsi o doagă. 

bejhiind(e), be|hăndig ad). sprinten, iute, dibaci, agil, îndemânatic. 

Belhiindigkeit f. sg. sprinteneală, agilitate, iuțeală, dibăcie, iscusinţă, îndemânare. 

be|handeln, behandelre, behandelt (ich behandte)le). vb. (h) b: |. a trata, a se purta 
cu; er behandelt ihn als Freund îl tratează ca pe un prieten; er behandelt ihn schiecht 
se poartă urât cu el; er behandelt ihn behutsam se poartă cu grijă, cu menajamente 
față de el; er behandelt sie stiefmiitterlich o tratează ca o mamă vitregă. 2. (chim.) a 
trata. 3. (tehn.) a manipula, a mânui; die Maschine hat er fachgemăB behandelt a mânuit 
maşina cu pricepere. 4. (med.) a trata; a îngriji; sich = lassen a se trata. 5. (lit.) a trata 
(un subiect), a prelucra. 6. (com.) a cădea la învoială. 

be|hândigen, behândigte, behândigt, vb. (h) tr. 1. (eh) a ridica, a lua asupra sa. 2. a 
înmâna, a preda, a remite. 

Bejhăndigung, -ea, f. înmânare. 

Be|handier, -s, -, m. Î. persoană care tratează. 2. mânuitor, manipulant. 

Bejhandlung, -en, f. |. tratare, tratament, îngrijire; gute — tratament (sau îngrijire) 
bun(ă);, bevorzugte — tratament preferenţial; steuerliche = regim fiscal. 2. (med. tra- 
tament; ărztliche — tratament medical. 3. (liz.) tratare (a unui subiect, a unei teme), prelu- 
crare. 4. (tehn.) tratament, mânuire, manipulare; (ferov.) întreţinere. 5. (chim.) tratare. 

Bejhandlungsjart, -en, f. 1. (tehn.) mod de a trata, de a mânui (o piesă). 2. (med.) 
metodă de tratament. 3. (/i£.) fel de a trata (un subiect, o temă). 

bejhandlungsbediirftig adj. care necesită tratament. 

Behandlungsmethode, -n, f. v. Behandlungsart. 

Bejhandlungs|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (med.) 1. fotoliu dentar. 2. scaun ginecologic. 

Be|handiungsweise, -n, f. v. Behandlungsart. 

be|handschuhen, behandschuhte, behandschuhr, vb. (h) tr. a pune mănuşi, a îmbrăca 
mănuşi, a înmănuşa. 

be|handschuht 1. par. trec. de la behandschuhen. II. adj. înmănuşat, cu mănuși. 
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Bejhang, -(e)s, -hânge, m., Bejhănge, -s, -, n. 1. draperie, perdea; cuvertură,; franjuri, 
podoabe (la pomul de iarnă). 2. pl. (nur) pavilioane (pentru pavoazare). 3. adaos ia cântar. 
4. (vân.) urechi (la câinii de vânătoare); (fig.) auz; ein Hund mit gutem — un câine cu 
auz fin. 5. (vân.) an de învăţământ vânătorese; er hat drei Behănge zu studieren trebuie 
să-şi însuşească noţiunile de vânătoare timp de trei ani. 6. (zool.) blană stufoasă (pe 
picioarele cailor, pe umerii maimuţelor). 

bejhangen «dj. v. behăngt. 

be|hăngen,. behângte, behângt, vb. (h) |. ir. 1. a îmbrăca, a garnisi, a drapa, a acoperi 
cu ceva; sehwarz = a cerni. 2. (vân.) a dresa câini la lesă. II. ref]. a se găti; (fam.) sich 
mit etwas = a se împopoțona. 

Belhangezeit, -en, f. (vân.) 1. perioadă în care se dresează câinele. 2. perioadă de 
năpârlire a cerbului. 

Be|hangsel, -s, -, n. v. Behang (1). 

bejhăngt Î. part. trec. de la behăngen. II. adj. 1. garnisit, acoperit, drapat, îmbrăcat 
cu ceva; schwarz = acoperit cu negru. 2. (despre câini) dresat. 

Be|hângung, -en. f. garnisire, împodobire, acoperire. 

bejharken, beharkre, beharkt, vb. (h) tr: 1. a grebla. 2. (reg. a ţine sub foc de artilerie. 

bejharnen, behurnte, beharnt, vb. (h) tr: a umple cu urină, a urina pe... 

bejharnischen, behurnischte, beharnischr, vb. (h) L. tr. a îmbrăca cu platoşă, cuirasă; 
a împlătoşi. II. re/l. a îmbrăca platoşa, a-şi pune platoşa. 

be|harren, beharrte, beharrt, vb. (hj intr. (auf cu dat., bei) a persista, a persevera, a 
stărui; auf etwas = a insista asupra unui lucru, a rămâne neclintit în privința unui lucru; 
bei seiner Meinung = a-şi menţine părerea; auf einer Liige = a persista în minciună. 

Be|harren. -s. n. sg. persistență, perseverenţă, neclintire. 

be|harrlich «dj. persistent, perseverent, stăruitor; statornic. 

Bejharrlichkeit /. sg. statornicie, persistenţă, perseverenţă. 

Bejharrnis f. sg. (înv) v. Beharrung. 

be|harrsam «dj. v. beharrlich. 

Be|harrung f. sg. 1. (fiz.) inerție. 2. persistenţă, perseverenţă, neclintire; statornicie. 

Be|harrungsbeschluss, -es, -sch/iisse, m. hotărâre care prorogă, amână. 

Bejharrungsgesetz, -es, -e, n. (fiz.) lege a inerţiei. 

Bejharrungskraft /. sg. v. BeharrungsvermOgen. 

Be|barrungsmoment, -(e)s, n. sg. (fiz.) moment de inerție. 

Be|harrungsvermâgen, -s, n. sg. Î. (/iz.) inerție. 2. (fig.) persistenţă, perseverenţă; 
statornicie. 

Bejharrungs|zu|stand, -(e/s, m. sg. iz.) stare de inerție. 

bejhărten, behărtete, behărtet (du behărtest, er behărtet), vb. (h) tr. (reg.) a afirma 
cu tărie, a întări (0 afirmaţie), a asigura de... 

be|harzen, behurzte, beharzt (du, er beharzt) vb. (h) tr. a unge cu răşină. 

bejhaubt «dj. (despre păsări) moţat. 

bejhauchen, behauchte, behaucht, vb. (h) ti: L. a sufla (pe ceva), a aburi. 2. (fon.) a aspira. 

Be|hauchung, -en, f. 1. aburire. 2. (fon.) aspirație. 

bejhauen!, behaute, behauen, vb. (h) ir. 1. a ciopli, a fasona (cu ciocanul sau cu o 
unealtă tăioasă). 2. a ciopli, a ecarisa (un lemn); a emonda. 3. (mine) a încerca o rocă 
(prin ciocănire, lovire). 

be|hauen? |. purt. trec. de la behauen!. IL. adj. 1. cioplit; sculptat; fasonat; ecarisat, 
emondat. 2. (despre persoane) cult, bine crescut, manierat; priceput, versat. 

be|hiiufeln, behăufelte, behăufelt țich behăufie)le), vb. (h) tr. a prăşi, a muşuroi (plante, 
pomi). 

be|haupten, behauptete, behauptet (du behauptest, er behauptet) vb. (h) |. tr. L. a afirma, 
a susţine, a pretinde; steif und fest — a afirma sus şi tare; er behauptet seine Unschuld 
îşi susţine nevinovăția; man behauptet se zice că. 2. a menţine, a apăra; seine Rechte — 
a-şi apăra drepturile; seinen Platz — a-şi menţine locul; er behauptet das Feld e stăpân 
pe situaţie. 3. a repurta; den Sieg — a repurta victoria, a învinge. Il. ref]. a se menține, 
a se afirma, a se apăra cu succes; die Preise — sich preţurile se menţin. 

bejhauptend I. part. prez. de la behaupten. IL. aj. care susține, care pretinde, care 
afirmă; (gram.) —er Satz propoziţie enunţiativă. 

Belhauptung, -en, f. 1. afirmaţie, aserțiune, susținere; —en aufstellen a face afirmații; 
falsche —en aufstellen a) a face afirmaţii false; b) a aduce mărturii false; es sind 
unbegriindete —en sunt afirmaţii neîntemeiate. 2. păstrare, menţinere. 3. apărare. 

Be|hauptungs|satz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie enunţiativă, expozitivă. 

Bejhauptungswille(n), -(n)s, m. sg. voinţă de afirmare. 

Be|hauptungswort, -(e)s, -worter, n. (gram.) predicat. 

be|hausen, Pohuuste, behaust (du, er behaust), vb. (h) L. tr. a găzdui, a adăposti. II. ref]. 
(rar) a se stabili (cu domiciliul). 

bejhaust I. part. trec. de la behausen. IL. adj. domiciliat. 

Be|hausung, -en, /. L. locuinţă, domiciliu. 2. adăpost, azil. 3. vizuină, bârlog. 

bejhiiuten, behăutete, behăutetr (du behăutest, er behăutet), vb. (h) |. tr. a îmbrăca cu 
piele (la şelari). IL. refl. (despre răni) a se acoperi cu piele (nou crescută). 

Bejhaujung, -en, £ cioplire, subţiere, emondare; = eines Baumes emondare a unui copac. 

be|heben, behob, behoben, vb. (h) tr: L. a îndepărta, a înlătura, a elimina; Schwierig- 
keiten = a înlătura dificultăţi; einen Schaden — a repara o stricăciune, a drege un defect. 
2. (austr:) a ridica (o sumă de bani), a încasa. 

Bejhebung, -er, f. 1. înlăturare, îndepărtare, eliminare. 2. (austr:, ridicare (a unei sume 
de bani). 

Bejhebungsfrist, -cr, f. (austr.) termen de ridicare. 

be|heften, behefiete, behefiet (du behefiest, er beheftet), vb. (h) ti 1. a însăila. 2. (tipogr) 
a broşa (o carte). 

be|heimaten, beheimatete, beheimatet (du beheimatest, er beheimatet), vb. (h) tr a 
da cuiva un domiciliu stabil. 

be|heimatet ad). 1. originar, de fel din; in diesem Dorf — originar din acest sat. 2. stabilit, 
împământenit. 

Be|heimatung, -en, f. domiciliu stabil. 

be|heizbar adj. (despre încăperi) care poate fi încălzit(ă). 

be|heizen, beheizte, beheizt (du, er beheizt), vb. (h) te: a încălzi, a încinge (soba, cuptorul). 
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Bejheizung, -n, /. încălzire. 
Be|heizungs|anlage, -n, /. instalaţie de încălzire. 
Be|heizungsmittel, -s, -, n. mijloc de încălzire. 
Belheif, -(e)s, -e. m. 1. mijloc auxiliar, ajutor, sprijin. 2. scuză, pretext, motiv. 3. (mil.; 
Jam.) ordonanţă. 4. (jur.) obiecţie. 
bejhelfen, beha!f, beholfen (du behilfst, er behilți) vb. (h) refl. 1. a se descurca, a reuşi, 
a izbuti, er wollte sich ohne meine Hilfe — a vrut să se descurce fără ajutorul meu; sich 
mit wenigem — a se descurca, a se mulțumi cu puţin; sich ohne etwas — a se lipsi de 
ceva, a se descurca fără ceva; sich kiimmerlich — a trăi de azi pe mâine, a se descurca 
greu. 2. a recurge; sich mit etwas — a recurge la ceva; sich mit Liigen -— a recurge la 
minciuni, a căuta să scape prin minciuni. 
Be|helfsjantenne, -n, f. (radio) antenă auxiliară. 
Bejhelfsjausfahrt, -en, f. ieşire provizorie (de pe autostradă). 
Be|helfsbau, -(e)s, m. sg. v. Beheifsheim. 
Be|heifsbriicke, -n, £. pod provizoriu, improvizat. 
Be|helfsheim, -(e)s, -e, n. locuinţă provizorie (după război). 
Bejhelfskraft, -4răfie, f. forță auxiliară. 
be|helfsmăBig «dj. auxiliar, temporar. 
Bejhelfsmaânahme, -n, f. măsură provizorie. 
Belhelfsjunterkunft, -4iinfte, f. adăpost provizoriu. 
bejhelfsweise av. în mod provizoriu; în lipsă de altceva mai bun. 
be|heliigen, behe/ligre, beheiligt, vb. (hi) tr. a incomoda, a importuna, a inoportuna (fam.), 
a deranja; a supăra. 
Belhelligung, -en, f. incomodare, deranj, supărare. 
belhelmen, behe/mte, behelmt, vb. (h) tr a pune coif, cască. 
bejhelmt I. part. trec. de la behelmen. IL. adj. L. cu coif, cu cască. 2. (bot.) în formă 
de coit, de cască. 
bejhemdet adj. purtând cămaşă. 
Bejhemoth, -(s), m. sg. 1. animal uriaş, monstru. 2. hipopotam. 
bejhende, be|hendig adj. v. behănde. 
Behendigkeit /. sg. v. Behândigkeit. 
be|herbergen, beherbergte, beherbergt, vb. (h) tr. a găzdui; einen Freund - a primi, 
a adăposti un prieten. 
Bejherbergung, -en, f. găzduire, adăpostire. 
Bejherbergungsgewerbe, -s, n. sg. industrie hotelieră. 
Bejherrschbarkeit /. sg. putere de stăpânire. 
bejherrschen, beherrschre, beherrschi, vb. (h) |. tr. 1. a stăpâni, a domni, a cârmui, 
a guverna, a controla; er beherrscht das ganze Land stăpâneşte (peste) ţara întreagă. 
2. (fig.) a domina, diese Richtung beherrscht die Literatur der ersten Jahrhun- 
derthălfte această tendință domină literatura din prima jumătate a secolului. 3. (fig.) a 
stăpâni, a poseda, a cunoaşte la perfecție; die Technik = a stăpâni tehnica; er beherrscht 
das Franzosische ştie foarte bine franceza. 4. (/ig.) a stăpâni, a înfrâna; seine Leiden- 
schaften, seine Triebe — a-şi înfrâna pasiunile, a-și stăpâni pornirile. 5. a domina, a se 
ridica, a se înălța peste; der Berg beherrscht die Landschaft muntele domină întreaga 
regiune. II. ref]. a se stăpâni, a se înfrâna: er konnte sich nicht = nu s-a putut stăpâni, 
nu s-a putut reţine. 
be|herrschend I. part. prez. de la beherrschen. II. adj. dominant; (mil.) —e Hâhe 
înălțime, culme dominantă. 
Bejherrscher, -s, -, m., —în. -nen, f. I. stăpânitor(-oare); dominator(-oare). 2. (fig.) 
stăpân(ă). 
bejherrscht I. part. trec. de la beherrschen. II. adj. înfrânat, stăpânit; er tritt — 
auf se ţine în frâu. 
Belherrschte, -n. -n (ein Beherrschter) m. şi f. persoană dominată; stăpânită. 
Be|herrschtheit /. sg., Be|herrschtsein, -s, n. sg. stăpânire de sine. 
Bejherrschung /. sg. 1. stăpânire, cârmuire, dominare. 2. (fig.) stăpânire (a unei limbi, 
a unei ştiinţe etc.). 3. înfrânare, stăpânire de sine. 
bejherzen, beherzte, beherzt (du, er beherzt), vb. (h) L. tr. a îmbărbăta, a da curaj, a 
încuraja. Il. re/l. a se îmbărbăta, a-şi face curaj. 
bejherzigen, Peherzigte, beherzigt, vb. (h) tr. |. a pune la inimă, a se pătrunde de ceva. 
2. a ţine seama de ceva, a asculta de un sfat; a lua în consideraţie. 
bejherzigenswert adj. demn de luat în consideraţie, de ținut minte. 
Be|herzigung, -en, f/. luare în considerație, în seamă; zur -! pentru a fi luat în 
consideraţie, în seamă. 
be|herzt I. part. trec. de la beherzen. II. adj. curajos, viteaz, brav, îndrăzneţ, inimos. 
Bejherzt)heit /. sg. Belherztsein, -s, n. sg. curaj, vitejie, bărbăţie, îndrăzneală. 
bejhetzen, beherzte, behetzt (du, er behetzt), vb. (h) tr (vân.) 1. a asmuţi (câinele). 
2. a goni, a fugări (vânatul). 3. (fig.) a urmări, a hărțui; a sâcâi. 
bejhexen, behexte, behext (du, er behext), vb. (h) tr. (şi fig.) a vrăji, a fermeca, a deochia, 
a amăgi. a fascina. 
Bejhexung, -ea, f. 1. vrăjire, termecare, deochiere. 2. (fig.) fascinare; vrajă, farmec. 
be|hilflich adj. de ajutor; jm. — sein a fi de ajutor cuiva; zu etwas — sein a fi de ajutor 
la ceva, într-o privinţă, într-o împrejurare. 
be|hindern, behinderte, behindert, vb. (h) tr. a împiedica, a stingheri, a opri; behindert 
sein (sau werden) von (sau durch) a fi împiedicat de. 
bejhindert |. parz. trec. de la behindern. II. adj. împiedicat, stingherit; ich bin — 
sunt împiedicat; kârperlich - infirm, handicapat fizic; geistig — handicapat mintal. 
Be|hinderte, -n. -n (ein Behinderter), m. şi f. persoană cu handicap. 
Belhinderung, -en, f. |. împiedicare, stingherire. 2. infirmitate; handicap. 
Belhinderungsfall, -(e)s, -fălle, m. (in expr.) im = dacă este vreo piedică. 
Behle, -n, f. (reg.) copil. 
Behmilot, -(e)s. -e, n. (fehn.) ecometru, aparat pentru sondare prin ecou. 
Behner, -s, -, ?n. (pop.) şovarcă, paner. 
be|hobeln, behobelte, behobelt (ich behobţe)le), vb. (h) tr. a trage (sau a da) la rindea, 
a netezi cu rindeaua sau gealăul. 
Be|hobelung /. sg. netezire cu rindeaua, fățuire, geluire. 











bejhohnlăcheln. bekohnlîichelre, behohnlăchelt (ich behohnlăch(e)le) vb. (h) tr. a lua 
în derâdere, a ironiza; a surâde ironic, batjocoritor. 

be|holzen, beholzte, beholzt (du, er beholzi) vb. (h) |. tr. 1. a aproviziona cu lemne. 
2. a acoperi, a căptuşi cu lemn; a lambrisa. 3. a tăia pădurea. 4. a împăduri. II. refl. 1.a 
da ramuri. 2. a se acoperi cu arbori, a se împăduri. 

Belholzung, -en, f. (forest.) |. împădurire. 2. lăstărire. 

Be|holzungsrecht, -(e)s, n. drept de tăiere. 

bejhopfen, behopfte, behopft, vb. (h) tr. a pune hamei; a semăna cu hamei. 

Be)hâr, -en, 7. Belhăr, -/e)s, -e, n. fim.) 1. apartenenţă. 2. convenienţă. 

be|horchen, behorchte, behorchr, vb. (h) ir. l. a trage cu urechea, a asculta la uşă, a 
spiona. 2. (med.) a ausculta. 

Bejhorchung /. sg. spionare. 

Belhorde, -n, /. 1. autoritate, organ al puterii de stat, instanţă: die oberste = instanţa 
supremă; stădtische -— autoritate municipală, orășenească. 2. instituţie, serviciu; 
nachgeordnete, untergeordnete - administrație subordonată: vorgesetzte — autoritate 
superioară; zustândige — autoritate competentă. 

Belhorden|angelstellte. -n, -n (ein Behârdenangestellrer), m. şi f agent administrativ. 

Be|hârdendeutsch, -(s), sg., n. Belhârdenjsprache, -n, /. limbaj administrativ, biro- 
cratic; limbă de lemn. 

bejhârdlich adj. oficial; —e Vorschrift ordonanţă oficială. 

bejhârdlicherseits av. din partea autorităților. 

be|hâren, behrte, behârr, vb. (h) n. |. a examina, a interoga. 2. a asculta. 

bejhgrig 1. adj. cuvenit, potrivit, adecvat. Il. av cum se cuvine, cum trebuie. 

bejhost adj. (fum.) îmbrăcat cu pantaloni. 

belhâst adj. 1. (/am.) cu pantaloni. surtucar. 2. (despre păsări) cu pene la picioare, 
împintenat. 

Beljhuf, -(e)s, m. (adm., înv.) 1. obicei. 2. scop, tel; zu diesem —e în acest scop. 

bejhufen, behufie, behuft, vb. (h) tr. a potcovi. 

belhufs psep. (cu gen.) (adm., înv.) spre a, pentru a, cu scopul de a, în vederea; — Er- 
gânzung der Studien pentru completarea studiilor. 

belhuft I. part. trec. de la behufen. II. ad). cu copită, copitat. 

belhulflich adj. (înv) v. behilflich. 

bejhiiten, behiitete, behiitet (du behiitest, er belhuitet) vb. (hu tr. a feri, a păzi; a ocroti; 
jn. vor etwas = a feri pe cineva de ceva; der Hund behiitet das Haus câinele păzeşte 
casa; jn. vor Schaden - a feri pe cineva de pagubă; (în expr.) behiite! în nici un caz! 
Gott behiite! Doamne fereşte! 

Be|hiiter, -s, -, m., —in, -nen, f. . ocrotitor(-oare); protectort(-oare). 2. păzitor(-oare), 
gardian(ă), paznic(ă). 

be|hutjsam adj. precaut, prudent, atent. 

Behut|samkeit /. sg. precauţie, prudență, băgare de seamă. 

Be|hiitung, -en, f. ferire, păzire; ocrotire. 

bei |. prep. (cu dat.) 1. la; = uns la noi; — Tisch(e) la masă; — der Hand la îndemână; — 
den Fliegern dienen a face serviciu la aviaţie; = ihm ist alles moglich la el totul este 
posibil; = ihm ist das Uberzeugung la el este (din) convingere; das kommt selten — 
ihm vor i se întâmplă rar; sich = jm. beschweren a se plânge cuiva; — jm. im Dienste 
stehen a sluji pe cineva, a fi în slujba cuiva; = jm. wohnen a locui la cineva; = seiner 
Meinung bleiben a-și menţine părerea, a rămâne la părerea sa; -m Hinausgehen la ieşire; 
wie es — Goethe heiBt cum spune, cum scrie Goethe; er hat Geld - sich are bani la el; 
das ist — uns nicht Sitte aceasta nu se obişnuieşte la noi: = einem Glas Wein la un 
pahar de vin; (fam.) ich bin nicht — Kasse n-am bani, nu sunt în fonduri, sunt lefter; 
mir ist nicht wohl — dieser Sache nu-mi convine treaba asta; —m ersten Wink la primul 
semn; = Uberwindung der Schwierighkeiten la înfrângerea greutăților. 2. lângă, pe lângă, 
de lângă, de la; aproape de; er wohnt — der Briicke locuieşte lângă pod; Potsdam — 
Berlin Potsdam lângă Berlin; — jm. sitzen a şedea lângă cineva; nahe — der Stadt aproape 
de oraş; die Schlacht — Marengo lupta de la Marengo. 3. de; es steht — Ihnen depinde 
de dv.; = der Hand nehmen a lua de mână. 4. cu; = dieser Gelegenheit cu această 
ocazie; — all dem cu toate că, în ciuda faptului că; = alledem cu toate acestea; = weitem 
groBer cu mult mai mare; fangt — mir an începeți cu mine; = jm. Unterricht nehmen 
a învăța cu (sau la) cineva, a lua lecţii cu (sau de la) cineva; Schritt — Schritt pas cu 
pas; = Gelegenheit când se iveşte ocazia, ocazional: = all seiner Klugheit cu toată 
inteligența lui. 5. pe; — meiner Ehre! pe onoarea mea! — meiner Treu sau — meinem 
Barte pe legea mea; die Sachen -m Namen nennen a spune lucrurilor pe nume; = 
zwanzig Grad Kălte pe un ger de —20*; = weitem das schânste Bild pe departe cel 
mai frumos tablou; = weitem nicht nici pe departe: jn. -m Wort nehmen a soma pe 
cineva să-şi țină făgăduiala; — Gott! pe Dumnezeul meu! zău! 6. în; — der rumănischen 
Armee în armata română; er ist schon - Jahren este un om deja în etate; etwas = sich 
(dat.) denken a gândi ceva în sinea lui. 7. sub; es ist = Strafe verboten e interzis sub 
pedeapsă. 8. (construit cu sein) a fi în, a avea; — Gesundheit sein a fi sănătos; — guter 
Laune sein a fi bine dispus, a fi în toane bune; — Gelde sein a avea bani; nicht = Stimme 
sein a nu fi în voce, a fi răpuşit; = Verstande sein sau - Sinnen sein a fi cu mintea 
întreagă; (fig.) — sich (dat.) sein a fi în toate minţile. 9. la, când; = Abgang des Zuges 
la plecarea trenului: — Lebzeiten seines Vaters pe când trăia tatăl său; — helllichtem 
Tage ziua-n amiaza mare; = seinem hiesigen Aufenthalt(e) când a fost aici, în timpul 
şederii lui aici; = Tag(e) ziua, în timpul zilei; — Nacht noaptea, în timpul nopţii; = der 
Ubergabe der Waren la predarea mărfii, în timpul predării mărfii. II. adv. 1. cam, 
aproximativ; es waren - tausend Mann au fost cam vreo mie de oameni; = zehn Jahren 
vreo zece ani. 2. — sein (fârn.) a fi de faţă, prezent; da miisste ich doch auch = sein ar 
trebui să fiu şi eu acolo, să particip şi eu. 

Bei [bai, rar be:i], -s, -s (şi -e), m. (ist.) bei, mare dregător turc. 

beilan av. (înv.) alături; er steht — stă alături. 

beibe|halten, be/ie/t bei, beibehalten (du behăltst bei, er behălt bei) vb. (h) tr. a menţine, 
a păstra; seine Gewonbheiten - a-și păstra obiceiurile. 

Beibejhaltung /. sg. păstrare, conservare, menținere; unter — menținând. 


beibiegen 
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beibiegen, bog bei, beigebogen, vb. (h) tr. 1. a alătura, a anexa; (fam.) a-și însuşi: er 
hat sich (dat.) das Buch beigebogen și-a însușit cartea. 2. (fam.) a spune; a explica ceva 
cuiva în mod repetat; a spune într-un mod diplomatic. 

beibinden, band bei. beigebunden (du bindest bei, er bindet bei), vb. (h) tr. a lega de, 
a fixa de. a ataşa de. 

Beiblatt, -(e)s, -blătzer, n. 1. supliment (la o gazetă); foileton; ediţie specială. 2. foaie 
anexată, anexă. 

beibleiben, blieb bei, beigeblieben, vb. (5) intr. (reg.) a fi, a rămâne statornic în ceva, 
pe lângă ceva. 

Beiboot, -(e)s, -e, n. (mar) barcă remorcată: barcă de salvare. 

Beibreche, -n, f. (mine) mineral însoțitor. 

beibringen, brachre bei, beigebracht, vb. (h) tr. L. a aduce, a prezenta, a cita; neue 
Beweise — a aduce noi dovezi; Zeugen — a aduce martori. 2. a cauza, a pricinui; Verluste — 
a pricinui pierderi. 3. a învăţa, a face (pe cineva) să înţeleagă; jm. etwas — a) a învăța 
pe cineva, a-i băga ceva în cap; b) a face pe cineva să priceapă, să înțeleagă; jm. eine 
Meinung — a impune cuiva o părere; jm. Lebensart — a învăța pe cineva cum să se 
poarte; Gehorsam — a impune ascultare, supunere. 4. a administra; eine Arznei = a da 
o doctorie; Gift — a turna pe furiş otravă. 

Beibringung, -en, f. |. aducere, prezentare (de dovezi sau martori). 2. cauzare, pricinuire, 
aplicare. 3. învăţare. 4. citare. 5. administrare (a unui medicament). 

Beibuch. -fe)s, -biicher, n. (cont.) registru auxiliar. 

Beicht|andacht, -en, f. (rel.) spovedanie, mărturisire, confesiune. 

Beichte, -n, /. 1. (rel.) spovedanie, mărturisire, confesiune; = ablegen a se spovedi; 
zur = gehen a merge la spovedanie; — hâren (sau abnehmen) a spovedi. 2. confiere, 
mărturisire. 

beichten, beichtete, gebeichtet (du beichtest, er beichtet) vb. (h) tr. şi intr. (rel.) |. a 
se spovedi. 2. (fig.) a mărturisi, er beichtet es ihm i-o mărturiseşte. 

Beichtformel, -n, f; (rel.) formulă de spovedanie. 

Beichtge|heimnis, -ses, -se, n. (rel.) secret al spovedaniei. 

Beichtgeld, -(e)s, -er n., Beichtgroschen, -s, -, 7n. (rel.) bani daţi preotului la spovedanie. 

Beichtiger, -s, -, m. (rel) duhovnic. 

Beichtkind, -/e)s, -er n., Beichtling, -s, -e, m. (rel.) persoană care se spovedeşte. 

Beichtpfennig, -s, -e, m. v. Beichtgeld. 

Beicht|siegel, -s, n. sg. v. Beichtgeheimnis. 

Beicht|spiegel, -s, -, m. (rel.) chestionar pentru spovedanie. 

Beicht|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (rel.) scaun pentru spovedanie, confesional. 

Beichtvater, -s, -vărer, m. v. Beichtiger. 

beichtwillig adv. dispus a se spovedi. 

Beichtizettel, -s, -, m. (rel.) listă a păcatelor. 

beidjarmig adj. (sport.) ambidextru, care joacă cu ambele mâini la fel de abil. 

beidlăugig adj. (fiz.) binocular. 

beidbeinig «4. (spor7) cu ambele picioare; ein —er Absprung o săritură cu ambele picioare. 

beide pron. amândoi, amândouă; ambii, ambele; alle = amândoi, amândouă; wir — 
noi amândoi, amândouă; einer von (den) beiden unul din doi; eines von beiden una 
din două; keiner von beiden nici unul, nici altul; man muss beides tun trebuie să facem 
şi una şi alta. 

beide Mal adv. de ambele dăţi. 

beident|halben av. v. beiderseits. 

beidentwegen adv. din ambele motive. 

beider|hand «dv. şi la (sau de-a) stânga şi la (sau de-a) dreapta; de (sau în) ambele laturi. 

beiderlei ad). invar. de ambele feluri; auf = Art şi într-un fel, şi în altul: = Geschlechts 
de ambele sexe; (gram.) de amândouă genurile. 

beiderseitig adj. şi adv. 1. de ambele părţi, de o parte şi de alta, bilateral. 2. reciproc, 
mutual. 3. (mil.) din amândouă flancurile. 

beiderseits I. ady. 1. de ambele părţi, de o parte şi de alta. 2. reciproc, mutual. Il. prep. 
(cu gen.) de ambele părți ale... 

Beiderwand f; sg. şi Beiderwand, -(e)s, n. sg. (inv., text.) postav jumătate bumbac, 
jumătate lână. 

beiderwandsch «dj. (reg.) grosolan, comun. 

beides pron. v. beide. 

beidfiBig «dj. (sport.) care joacă la fel de abil cu ambele picioare; —er Stiirmer atacant 
care joacă la fel de bine cu stângul şi cu dreptul. 

beidgeschiechtig adj. 1. (gram.) ambigen; neutru. 2. hermafrodit. 

Beidhânder, -s, -, m. 1. persoană care se serveşte la fel de bine de amândouă mâinile, 
ambidextru. 2. (ist.) spadă mare (care se apucă cu ambele mâini). 

beidhăndig «dj. ambidextru. 

Bei|ding, -(e)s, -e, n. (obiect) accesoriu. 

Beidleber p/. (biol.) amfibii. 

beidlebig adj. (biol.) amfibiu. 

beidrecht «dj. 1. (despre ţesături) cu două feţe. 2. (mine) bilateral, cu două aripi. 

Beidrecht, -(e)s, -e, n. (text.) stofă cu două fețe. 

beidrehen, drehre bei, beigedreht, vb. (h) tr. şi intr. . (mar) a aduce la capă. 2. (fig.) 
a ceda, a face concesii. 

Beidrehen, -s, n. sg. (mar) încetinire a mersului unui vapor. 

beidrucken, druckte bei, beigedruckt, vb. (h) tr. (tipogr.) a tipări în anexă. 

beidriicken, driickte bei, beigedriickt, vb. (h) tr. a apăsa pe, a strânge de; sein Siegel — 
a(-și) pune sigiliul. 

Beidriickung f. sg. pecetluire 

beidseitig adj. şi adv. v. beiderseitig. 

beidseits adv. (elv.) v. beiderseits. 

beileinander ad. Î. împreună. laolaltă; (fig., reg.) gut — sein a fi sănătos, voinic, bine 
dispus; (fig.) er ist nicht ganz — nu e în toate mințile. 2. ordonat(ă); în ordine; in der 
Wohnung war alles — în locuinţă era totul în ordine. 

beijeinander haben, hatre beieinander. beieinander gehabt (du hast beieinander, er hat 
beieinander) vb. (h) tr. a avea la un loc; (în expr) er hat nicht alle — nu e în toate mințile. 


beijeinander halten, hie/t beieinander, beieinander gehalten (du hăltst beieinander. 
er hălt beieinander) vb. (h) ir. l.a ţine la un loc. 2. a gospodări bine; sie hălt ihr Haus 
gut = îşi gospodăreşte bine casa, menajul. 

Beijeinandersein, -s, n. sg. timp petrecut împreună în mod plăcut. 

beijeinander sitzen, saf beieinander, beieinander gesessen (du, er sitzt beieinander) 
vb. (h) intr. a sta, a şedea la un loc. 

beijeinander stehen, stand beieinander, beieinander gestanden, vb. (h) intr. a sta (în 
picioare) împreună. 

Beifahrer, -s, -, m., în, -nen, f. Î. persoană care stă pe şaua din spate sau în ataş (la 
motociclete). 2. însoțitor; ajutor de şofer. 

Beifahrer|sitz, -es, -e. m. loc, scaun de lângă şofer. 

Beifall, -(e)s, m. sg. 1. aplauze: ovaţii; stiirmischer anhaltender — apiauze furtunoase 
prelungite; — finden (sau haben) a fi aplaudat, a avea succes: = Klatschen a aplauda, a 
ovaţiona. 2. aprobare; = zollen a aproba. 

BeifalljăuBerung, -en, f. v. Beifallsbezeigung. 

beifallen, fie! bei, beigefăllen (du făllst bei, er făllt bei) vb. (s) intr. 1. a se alătura, a 
fi de acord: einer Meinung = a se alătura unei opinii. 2. (înv) a-i veni în minte; sich 
(dat.) — lassen a-i trece prin minte. 

beifăllig adj. |. aprobativ, favorabil; sich = ăufern a se pronunţa aprobativ, favorabil. 
2. flatant, măgulitor. 

Beifallsbezeigung, -en, f. manifestare de aprobare (prin aplauze); ovaționare. 

beifalisfreudig ad). dispus să aplaude; —es Publikum un public darnic cu aplauzele. 

Beifallsgemurmel, -s, n. sg. murmur aprobativ, de simpatie. 

Beifalisgetose, -s, n. sg. ropot de aplauze. 

Beifalisjubel. -s, mm. se. aplauze însoțite de manifestarea puternică şi zgomotoasă a bucuriei. 

Beifalisklatschen, -s, n. sg. aplaudare, aplauze. 

Beifallskundgebung, -en, f. v. Beifallsbezeigung. 

Beifalisruf, -(e)s, -e, m. ovaţie, aprobare zgomotoasă; manifestare de simpatie. 

Beifalls|sturm, -(e)s, -stiirme, m. furtună de aplauze, aplauze furtunoase. 

beifallswert adj. demn de a fi aplaudat, ovaționat. 

Beifalis|zeichen, -s, -, n. semn de simpatie. 

Beifang, -(e)s, -fănge, m. 1. captură ocazională (la pescuit). 2. (reg.) strat de țărână 
mai ridicată între două brazde. 

Beifilm, -(e)s, -e, m. film de (scurt metraj dat în) completare. 

beifolgen, /olyte bei, beigefolgt, vb. (5) intr. a urma, a fi anexat. 

beifolgend I. part. prez. de la beifolgen. IL. adj. alăturat, anexat; das —e Muster 
mostra alăturată. 

Beiform, -en, f. (gram.) participiu (prezent, trecut). 

Beifracht /. sg. (mar) bagaj pe care-l poate lua o persoană la bord. 

beifiigen, fiigte bei, beigefiigt, vb. (h) tr. a adăuga, a anexa, a alătura; (inform.) die 
beizufiigende Datei fişierul de ataşat. 

Beifiigung, -en, /. 1. adăugare, anexare, alăturare; ataşare; unter = anexând. 2. (gram.) 
atribut. 

Beifiigungs|satz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie atributivă. 

Beifiihruneg /. sg. (mar.) încărcătură maximă (a unui vapor). 

BeifuB, -cs, m. sg. (bot) peliniţă (Artemisia L.); gemeiner — pelin-negru (Artemisia 
vulgaris L.). 

Beifutter, -s, n. sg. adaos la hrana obişnuită a animalelor. 

Beigabe, -n, f. supliment, adaos. 

Beigang, -(e)s, -gânge, m. 1. (arhit.) coridor dosnic de comunicaţie. 2. (mineral.) filon 
secundar. 3. (mine) galerie paralelă. 

beige [be:3] adj. (de culoare) bej. 

Beige! [be:3], -, n. sg. (culoarea) bej. 

Beige?, -n, f. (reg.) stivă (de lemne). 

beigeben, gab bei, beigegeben (du gibst bei, er gibt bei) vb. (h) tr. L. a adăuga, a alătura, 
a da ca ajutor; er wurde mir als Assistent beigegeben mi-a fost repartizat ca asistent. 
2. a da (la jocul de cărţi); Klein — a) a da o carte mică; b) (fig.) a ceda, a se supune, a o 
lăsa mai moale. 

beigelfarben ['bs:z-] adj. bej; — Striimpfe ciorapi bej. 

beigefiigt adj. alăturat, anaexat. 

beigehen, ging bei, beigegangen, vb. (5) intr. (înv) L. a fi anexat. 2. (reg.) a lua parte. 

beigehend I. part. prez. de la beigehen. II. adj. alăturat, adăugat. 

beigelegt 1. pari. trec. de la beilegen. IL. adj. 1. anexat, alăturat. 2. aplanat. 

Beigemach, -(e)s, -gemăcher, n. odăiță, cămăruţă (alăturată). 

beigen, beigte, gebeigt, vb. (h) tr. (reg.) a stivut. 

beigelordnet adj. l. (gram.) coordonat. 2. dat ca ajutor. 

Beigejordnete, -n, -n (ein Beigeordneter) m. şi f. |. ajutor(-oare) de primar. 2. consilier(ă) 
municipal(ă). 

Beigericht, -(e)s, -e, n. 1. garnitură (la o mâncare). 2. aperitiv, gustare, mizilic. 

Beigeruch, -(e)s, -riiche, m. miros aparte, particular (neplăcut); iz. 

beigeschlossen adj. v. beigefiigt. 

Beigeschmack, -(e)s, m. sg. gust aparte, special, particular, secundar (neplăcut); (fig.) 
ein bitterer — un gust (secundar) amar; dieser Scherz hat einen bâsen — gluma aceasta 
are un gust amar; eine Sache mit iiblem -— o poveste cu un iz neplăcut; einen — von 
etwas haben a şti ce înseamnă, a şti din experienţă. 

Beigeschoss, -es, -e, n. (reg.) etaj, nivel intermediar, mezanin. 

beigesellen, geselire bei, beigesellt, vb. (h) L. tr. a alătura, a da ca tovarăş; a anexa. 
HI. refl. a se asocia, a se alătura. 

Beigesellung /. sg. asociere, întovărăşire. 

beigieen, goss bei, beigegossen (du, er giebt bei), vb. (h) tr. a adăuga prin turnare. 

Beiglied, -(e)s, -er n. (constr) parte de pervaz. 

Beiguss, -es, -giisse, m. (cul.) sos. 

Beigut, -(e)s, -giiter, n. (ferov.) încărcătură suplimentară, fraht suplimentar. 

Beihălterin, -nen, f. concubină, ţiitoare. 

bei|handen «dv. la îndemână. 
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Beilhau, -(ejs, -e, m. treg.) os (care se dă la o anumită cantitate de carne). 

Beijheft, -/e)s, -e, n. supliment la o publicaţie. 

beiheften, Aeftere bei, beigeheftet (du hefiest bei, er hefiet bei), vb. (h), tr a îndosaria, 
a anexa. 

beijhelfen, /a// bei. beizeholfen (du hilfst bei. er hilft bei), vb. (h), tr. a ajuta, a da o 
mână de ajutor (la ceva). 

beijher adv. 1. alături. 2. în treacăt; printre altele. 

Beilhiife, -n, /. |. ajutor, asistenţă; — leisten a da ajutor. 2. contribuţie; subvenție; 
staatliche — subvenție de stat; finanzielle — ajutor financiar, subvenție; tarifliche — ajutor 
tarifar. 3. complicitate. 

beijhilflich adj. 1. ajutător. 2. (ur) subsidiar. 

Beijhirsch, -es, -e, m. (vân.) cerb tânăr. 

beijholen, ho/re bei, beigeholt, vb. (h) tr. |. (mar) a strânge velele. 2. (jur:) a cere pe 
cale judiciară. 

Beilhiilfe, -n, f. v. Beihilfe. 

Beijagd, -en, f.. Beijagen, -s, n. sg. vânătoare secundară, vânătoare de vânat mic (când 
se pândeşte vânatul mare). 

Beikammer, -n, f. odăiță, cămăruţă (alăturată). 

Beikarte, -n, f. carte mică (la jocul de cărţi). 

Beikind, -(e)s, -er n. bastard. 

Beikirche, -n, f. capelă. 

Beiklang, -/e)s, -klinge, m. 1. sunet secundar (de fond), sunet acompaniator. 2. (muz.) 
flageolet. 3. sg. (fig.) subinţeles, nuanţă, ton; seine Worte haben einen -— von Trauer 
cuvintele sale au o nuanţă de tristeţe. 

Beiknecht, -(e)s, -e, m. rândaș. 

Beikoch, -(e)s, - kâche, m. ajutor de bucătar. 

Beikochin, -nen. f. ajutoare de bucătar. 

beikommen, kam bei, beigekommen, vb. (s) intr. |. a se apropia, a ajunge la; er kann 
seinem Geld(e) nicht = nu poate să-şi încaseze banii; er kommt seinem Schaden bei 
îşi recuperează paguba; ihm ist nicht beizukommen nu te poți atinge de el. nu-i poţi 
veni de hac. 2. (fig.) a privi pe cineva; a reveni cuiva; das kommt mir bei asta mă priveşte 
pe mine, este treaba, datoria mea. 3. a egala, a se ridica până la ceva; die Kopie kommt 
dem Original nicht bei copia nu egalează originalul, copia nu este de talia originalului; 
ihm ist nicht beizukommen este de neegalat, de neînvins. 4. a rezolva, a soluţiona. 5. (în 
expr.) sich (dat.) — lassen a-şi aminti; a-i trece prin minte. 

Beikost /. sg. completare (a mesei la sugari), hrană suplimentară, supliment; regim 
suplimentar. 

bei]. presc. de la beiliegend. 

Beil, -(e)s, -e, n. 1. topor, bardă, secure; er wirft das = weit a dat cu bâta în baltă. 
2. secure a călăului; durch das = hinrichten lassen a condamna la moarte prin decapitare; 
das = der Guillotine cuțitul ghilotinei. 

Beilade, -n, f. 1. cutiuţă. 2. sertar mic; despărţitură într-un geamantan de lemn. 

beiladen, /ud bei, beigeladen (du lădst bei, er lădt bei), vb. (h) tr. L. a încărca 
(suplimentar, împreună cu altceva). 2. (jur) a cita; jn. = a cita pe cineva. 

Beiladung, -en, f. 1. (mar) încărcătură suplimentară. 2. (7nil.) încărcătură de rezervă. 
3. (jur.) citare, chemare. 

Beilage, -n, /. 1. adaos, anexă, supliment; (fehn.) bailag. 2. garnitură (la mâncare). 
3. (tipogr.) supliment. 

Beilager, -s, -, n. (ist.) l. ceremonie de nuntă. 2. (înv) v. Beischlaf. 

Beilagscheibe, -n, f. (rehn.) şaibă, rondelă (de adaos). 

Beilag|stiick, -fe)s, -e, n. supliment. 

Beilănder, -s, -, m. v. Binnenlănder. 

Beilast, -en, f. (mar) 1. balast. 2. bagaj pe care-l iau marinarii la bord. 

Beilâufer, -s, -. n. [. (astron.) satelit. 2. (fig.) tovarăş de drum. 3. curier. 

beilăufig |. adj. întâmplător, ocazional, incidental. 11. adv. 1. între altele, în treacăt; 
= pesagt fiindcă veni vorba de, în treacăt fie zis; 2. (ausrr.) cam, aproape, vreo. 

Beilbrief, -(e)s, -e, m. 1. (mar) contract pentru construirea unei nave. 2. certificat de 
construcţie. 3. (eh: înv.) ipotecă. 

Beilchen. -s, -, n. (dim. de la Beil) toporaș, toporişcă. 

beilegen, legte bei, beigelegt, vb. (h) |. tr. |. a anexa, a alătura. 2. (fig.) a da, a atribui (un 
nume, o poreclă). 3. a împăca, a aranja. a aplana (un conflict). LI. intr: (mar) a strânge velele. 

Beilegung, -en, f. 1. anexare, alăturare. 2. atribuire. 3. încetare, suspendare, aplanare 
(a unui conflict); giitliche — rezolvare pașnică; gerichtliche — rezolvare, reglementare 
juridică. 4. (mar) strângerea velelor. 

beileibe adv. nici pe departe; das ist — nicht so asta nu-i deloc așa; das dart — nicht 
sein asta să nu se întâmple în nici un caz; = nicht pentru nimic în lume, cu nici un chip. 

Beileid. -(e)s, n. sg. compătimire, condoleanţe; sein — ausdriicken a prezenta condo- 

leanţe; = empfinden a compătimi; mein —! condoleanţele mele! 

Beileidsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită de condoleanţe. 

Beileidsbezeigung, Beileidsbezeugung, -en, f. exprimare a condoleanţelor. 

Beileidskarte, -1, f. carte poştală de condoleanţe. 

Beileids|schreiben. -s. -, n. scrisoare de condoleanţe. 

Bejleids|telegramm, -(e)s, -e, n. telegramă de condoleanţe. 

Beiljeisen, -s, -, n. partea de fier a toporului. 

Beileitungswassermenge, -7, f. debit de apă în derivație. 

beilen, bei/re, gebeilz, vb. (h) tr. |. a tăia cu toporul (lemne); a ciopli cu barda. 2. (rar) 
a executa, a tăia capul cu securea. 

beiifertig adj. (înv.; mar.: despre construirea navelor) gata, isprăvit; —es Schiff vapor 
gata cu tachelajul nemontat. 

beilformig «dj. în formă de topor. 

Beilhieb, -(e)s. -e, m. lovitură cu toporul. 

beiliegen, /ag bei, beigelegen, vb. (h) intr. 1. a fi anexat, a fi alăturat. 2. (mar:) a încetini, 
a opri, a aştepta; das Schiff liegt bei vaporul așteaptă să treacă furtuna. 3. a coabita; 
jm. = a se culca cu cineva, alături de cineva, lângă cineva. 

beiliegend |. part. prez. de la beiliegen. II. adj. anexat, alăturat. 


Beilkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) coronişte (Coronilla vuria L.). 

Beilriicken. -s, -, m. muchia toporului. 

Beil]stein, -(e)s, -e. m. (mineral) jad, netrit. 

Beilistiel, -(e)s, -e, m. coadă de topor. 

beim (formă prescurtată pentru bei dem) la; = Einpacken la împachetare. 

beimengen, mnengte bei, beigemengt, vb. (h) tr. v. beimischen. 

Beimengung. -en, f. v. Beimischung. 

beimessen, m:af bei, beigemessen (du, er misst bei), vb. (h) tr. a atribui, a acorda; einer 
Sache eine groBe Bedeutung — a da, a acorda mare importanţă unui lucru: Glauben — 
a da crezare; eine Schuld — a imputa, a învinui. 

Beimessung, -en, f. atribuire; imputare. 

beimischen, mischre bei, beigemischt, vb. (h) tr. a amesteca, a adăuga în amestec. 

Beimischung, -en, f. amestecare, adăugare. 

be|impfen,. beimpfte, beimpfi, vb. (h) tr. a trata prin vaccin. 

Bein, -(e)s, -e, n. 1. picior; die —e ibereinander schlagen a pune picior peste picior; 
jn. auf die —e bringen sau jm. auf die e helfen a ajuta pe cineva să se pună pe picioare, 
să se restabilească; wieder auf die —e kommen a se însănătoşi, a se face bine; wieder 
auf den —en sein a fi din nou sănătos; mit einem = im Grab(e) stehen a fi grav bolnav, 
a fi cu un picior în groapă; immer wieder auf die —e fallen a-şi reveni mereu fără a fi 
păgubit; die -+ in die Hand nehmen a fugi, a o şterge: a-și lua picioarele la spinare, a 
o lua la picior, la sănătoasa; (fam.) jm. —e machen a zori pe cineva, a face pe cineva să 
umble mai repede; sich auf die —e machen a porni, a pleca; der Schreck ist ibm in 
die —e gefahren i s-au muiat picioarele de spaimă; jm. ein — stellen a pune cuiva o piedică; 
jm. Kniippel zwischen die —e werfen a pune cuiva bețe în roate; (fum.) sich (dat.) fir 
jn. ein = ausreilben a se strădui, a face tot posibilul pentru cineva; sich (dar.; kein — 
ausreiben a nu se obosi muncind prea mult; —e bekommen a dispărea; auf eigenen —en 
Stehen a fi independent, a sta pe picioarele proprii; sich (daz.) die —e in den Leib stehen 
a obosi (sau a-i trece os prin os) stând în picioare, a aştepta mult timp în picioare; Liigen 
haben kurze —e minciuna are picioare scurte; sich (dar.) die —e vertreten a-şi dezmorți 
picioarele; mit dem linken - zuerst aufgestanden sein a fi prost dispus. 2. os; ciolan; 
(fie.) durch Mark und = gehen a) a zdruncina, a zgudui adânc; b) a face nervos, a irita; 
(fam.) kein =! nici un pic. 3. fildeş. 

Bein|ader, -n, f. (anat.) arteră temurală. 

beinah(e), beinahe «4v. aproape, cât pe-aci; ich hătte — etwas gesagt eram gata-gata 
să spun ceva. 

Beiname, -ns, -n, m. 1. poreclă, 2. epitet. 

bein|amputiert «dj. cu picior amputat; ein —er Mann un om cu piciorul amputat. 

Bein|arbeit, -en. /. (spori lucrul cu picioarele. 

Beinjarbeiter, -s, -, m. strungar (în lemn sau fildeş). 

Beinjasche /. sg. cenuşă de oase (calcinate). 

Beinbrech, -(e)s, m. sg. (geol.) tuf calcaros. 

Beinbrecher, -s, -, m. 1. vultur de mare (Heliaetos ulbicilla). 2. sg. (bot.) cruciuliță 
(Senecio vulgaris L.). 

Beinbruch. -(e)s, -briiche, m. 1. fractură a piciorului; Hals- und Beinbruch! (fam.) 
noroc! succes! baftă! 2. (geol.) v. Beinbrech. 

beinbriichig adj. care are un os sau un picior fracturat. 

Beinchen, -s, -, n. (dim. al lui Bein) |. picioruş. 2. oscior. 

beindiirr a). 1. slab de-i numeri coastele. 2. foarte tare şi uscat. 

beineln, beinelte, gebeinelt (ich bein(e)le), vb. (h) tr. (eh) a merge cu paşi mărunți 
ŞI iuți. 

beinennen, nannte bei, beigenannt, vb. (h) tr. |. a porecli. 2. a numi, a enumera, a înşira. 

Beinlerde /. sg. v. Beinasche. 

beinern adj. de os; de fildeş. 

Beinfăule, Beinfăulnis /. sg. v. Beinfraf. 

Beinfessel, -n, f. cătuşe pentru picioare. 

Beinfolter. -n, f. butuc (instrument de tortură). 

Beinfraf, -es, m. sg. (în::) carie a oaselor. 

Beingeriist, -(e)s, -e, n. (rar) schelet. 

Beingeschwulst, -geschwiilste, f. (med.) tumoare osoasă. 

Beinglas, -es, -glăser, n. sticlă mată, translucidă. 

belinhalten, Peinha!tete, beinhaltet (du beinhaltest, er beinhalter), vb. (h) tr. a conţine, 
a cuprinde. 

beinhart adj. tare şi uscat ca osul. 

Beinhase, -n, -n, si. (vân.; iron.) vânător nepriceput. 

Beinhaus, -es, -hâuser. n. osuar. 

Beinhaut /. sg. (anat.) periost. 

Beinheil, -(e)s, n. sg. v. Beinwell (1). 

Beinholz, -es, n. sg. (bot.) 1. corn (Cornus mas L.). 2. sânger (Cornus sanguinea L.). 
3. mălin-negru (Ligustrum vulgare L.). 

beinicht (înv.), beinig adj. osos, ciolănos. 

Beinkieid, -(e)s, -er n. pantalon. 

Beinknopf, -(e)s, -knpfe, m. nasture de os. 

Beinleder, -s, -, n. apărătoare din piele (pentru picioare), jambieră. 

Beinling, -s, -e, m. 1. pulpar, carâmb al ciorapului. 2. crac de pantalon. 3. (la animale) 
blană de la picioare. 

Beinmark, -(e)s, n. sg. măduvă osoasă. 

Beinmehl, -(e)s, n. sg. făină de oase. 

Bein|5l, -(es, n. sg. ulei de oase. 

Beinprothese, -n. f. (med.) proteză, picior artificial. 

Beinrâhre, -p, f. v. Beinschienel). 

Beinschelle, -n, f. cătuşă pentru picioare. 

Beinschere, -n, f. (sport) toarfecă; şut de tip foarfecă. 

Beinschiene, -n, j. l. (isz.) pulpar, parte a armurii care apăra pulpa piciorului. 2. apără- 
toare pentru jucători de hochei şi baschet. 3. (med.) atelă metalică (la aparatele ortopedice 
pentru picior). 
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Beinschlag, -(e)s, -schliige. m. (sport) mişcare a picioarelor la înot. 

Beinschoner, -s, -, m. v. Beinschiene (1.2). 

Beinschrauben p/. butuci (instrument de tortură). 

Beinschuss, -es, -schiisse, m. rană la picior cauzată de o armă de foc; împuşcătură în picior. 

Beinschwarz. -es, n. sg. 1. cărbune animal. 2. praf sau făină de oase. 

Beinj|spreizen, -s, n. sg. (sport) crăcănare, îndepărtare laterală a picioarelor. 

Bein|stellen, -s, n. sg. punere de piedică, împiedicare. 

Bein|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. ciot, picior amputat. 

Beintasche, -n, f. v. Beinschiene (1). 

Beinverletzte, -n, -n (ein Beinverlerzter), m. şi f. persoană rănită la picior. 

Beinvieh. -/e)s, n. sg. vite cornute. 

Beinwell, -(e)s, -e, m. (şi n) 1. (bot) brustur-negru (Simphytum officinale L.). 2. 
(mineral) tuf calcaros. 

Beinwickel, -s, -, m. moletieră. 

Beinwurz f. sg. v. Beinwell (1). 

Beinzeug, -f(e)s, n. sg. v. Beinschiene (1). 

beilordnen. ordnete bei, beigeordnet (du ordnest bei, er ordnet bei), vb. (h) tr. l.a 
ataşa, a da ca ajutor. 2. a coordona. 

beilordnend 1. par?. prez. de la beiordnen. IL. adj. coordonator. 

Beijordnung, -en, /. 1. ataşare. 2. coordonare. 

Beipack, -(e)s, -e (şi -păcke), m. 1. fraht suplimentar. 2. (el. ) circuite simetrice (cvarte 
sau perechi) care însoțesc o conductă coaxială într-un cablu de telecomunicaţii. 

beipacken. pacăte bei, beigepacit, vb. (hj tr. 1. a împacheta (împreună) cu... 2. a mai 
pune ceva într-un pachet. 

Beipackung f/. sg. împachetare, adăugare, adaos la un pachet. 

Beipackzettel, -s, -, m. prospect (al unui produs). 

Beipferd. -(e)s, -e, n. cal lăturaş. 

beipflichten, p/lichtete bei, beigepflichtet (du phlichtest bei, er pflichtet bei), vb. (h) intr. 
a aproba, a consimți, a se învoi: ich pflichte deiner Meinung bei sunt de părerea ta. 

Beipflichtung, -en, /. aprobare, consimţire, încuviinţare, aderare la ... 

Beiprogramm, -(e)s, -e. n. program suplimentar; completare (film). 

Beiram, -s, -s, m., Beiramfest, -(e)s, -e, n. bairam turcesc. 

Beirat, -(e)s, -răte, m. L. consiliu, sfat; comitet consultativ; consiliu consultativ. 2. con- 
silier, sfetnic, expert, consultant. 

Beiratschaft /. sg. tutelă, curatelă. 

belirren, beirrte, beirrt, vb. (h) tr. a încurca, a induce în eroare; sich nicht — lassen 
a nu se lăsa influenţat, a nu se zăpăci. 

Beisaat, -en, f. (agr.) semănătură suplimentară. 

beisammen «dv. împreună; dicht — înghesuit; seine Gedanken - haben a fi atent, 
concentrat; nicht ganz — sein a) a se simţi prost, a fi uşor bolnav; b) (fig.) a nu fi în 
toate minţile, 

Beisammensein, -s, n. sg. întrunire, reunire; reuniune. 

beisammensitzen, sa/ beisammen, beisummengesessen (du, er sitzt beisammen), vb. 
(h şi 5) int 1. a sta, a şedea împreună, a sta unul lângă altul. 2. a fi împreună. 

beisam menj|stehen, stand beisammen, beisammengestanden, vb. (h şi s) intr. a sta 
împreună în picioare. 

Bei|sass, -en. -en. Bei|sasse. -n, -n, m. 1. fist.) locuitor fără (drept de) cetăţenie. 2. țăran 
sărac. 3. asesor. 

Beisatz, -es, -sărze, m. |. adăugire, adaos. 2. (gram.) apoziţie. 

beischaffen, scha/fte bei, beigeschaffi, vb. (h) tr. a procura. 

Beischaffung /. sg. procurare. 

beischieBen, schoss bei, beigeschossen (du, er schieft bei). vb. (h) tr. v.beisteuern. 

Beischiff, -/e)s. -e. n. (mar) vas de escortă. 

Beischiaf, -(e)s, m. sg. relaţie sexuală. 

beischlafen, schlief bei. beigeschlafen (du schlăfst bei, er schlăţt bei), vb. (h) intr. a 
avea relaţii sexuale. 

Beischlăfer, -s, -, m., “în, -nen, f. concubin(ă), amant(ă). 

Beischlag. -(e)s, -schlăge, m. 1. (constr) terasă, peron (în faţa casei), estradă. 2. monedă 
cu defect (greşit bătută). 

beischlagen, schlug bei. beigeschlagen (du schlăgst bei. er schlăgt bei), vb. (h) |. tr. 
a anexa, a adăuga. II. inr: (vân.; despre mai mulți câini) a adulmeca şi a indica vânatul 
prin lătrat. 

beischlieBen, schloss bei, beigeschlossen (du, er schlieft bei), vb. (h) tr. 1. a anexa, 
a alătura, a adăuga. 2. a uni. 3. a închide, a strânge. 

BeischlieBung, -en. /. anexare. alăturare, adăugare. 

Beischluss. -es, -scAliisse, m. |. anexă, adaos (împachetat sau trimis împreună cu ceva). 
2. anexare, adăugare; unter - unserer Rechnung alăturând nota noastră de plată. 

Beischlussel, -s, -, m. cheie falsă. 

Beischmack, -(e)s, -schmăcte, m. v. Beigeschmack. 

beischreiben, schrieb bei. beigeschrieben, vb. (h) tr. a completa un act, un text oficial. 

Beischrift, -en, /. 1. supliment, notă post-scriptum. 2. adaos ulterior în registrul de 
contabilitate. 

Beisegel, -s, -, n. (mar) velă auxiliară. 

bei sein. wur bei, bei gewesen, vb. (5) intr. (fam.) a fi de faţă, prezent; da miisste ich 
doch auch — ar trebui să fiu şi eu acolo, ar trebui să particip şi eu. 

Beisein, -s, n. sg. prezenţa: in seinem — în prezența lui. 

beiseite «dv. la o parte. într-o parte; deoparte; Scherz -! să lăsăm gluma, destul cu 
glumele; fără glumă; — bringen a) a salva; b) a-şi însuşi; €) a face să dispară. a omori: — 
legen (sau setzen sau tun) a pune la o parte (sau deoparte); Geld — legen a economisi 
bani; er setzt die Ehrfurcht — lasă respectul deoparte, se poartă nerespectuos; — lassen 
a omite; = nehmen a reține; a lua deoparte: = sehaffen a) a face să dispară, a îndepărta; 
b) a omori; = schieben a înlătura, a da la o parte; = stehen a nu se implica, a nu fi băgat 
în seamă; (Şi fig.) — stolten sau schieben a da sau a împinge la o parte cu bună ştiinţă. 

Beiseitelassung, -eu, f. omitere. 

Beiseiteschaffung, -en, f. îndepărtare, înlăturare. 
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Beiseitesetzung, -en, f. v. Beiseitelassung. 

beiseits adv. (reg.) v. beiseite. 

Beis(e)l, -s, -(n), n. (reg. şi austr.) cârciumă, tavernă. 

beisetzen, sezzte bei, beigesetzt (du, er setzt bei), vb. (h) tr. L. a adăuga. 2. a înmormânta; 
einen Verstorbenen — a înmormânta un răposat. 3. a pune pe foc; eine Suppe —a pune 
supa pe foc. 4. (mar) a întinde vela. 

Beisetzung, -en, f. 1. alăturare. 2. înmormântare. 3. (mar) întindere a pânzelor. 

Beisetzungsfeier, -n, f. ceremonie funerară, funeralii. 

beisichtig adj. (reg.) miop. 

Beisitz, -es, -e, m. (jur.) asistenţă, participare ca asesor în instanță. 

beisitzen, sa/ bei, beigesessen (du, er sitzt bei), vb. (h) intr. |. a fi de faţă (la o şedinţă), 
a participa (la o ședință). 2. (jur) a asista la un proces, a îndeplini funcția de asesor. 

Beisitzer, -s, -, m., <in, -nen, f. (jur) asesor(-oare). 

Beisitzer|amt, -(e)s, -âmter, n. funcţie de asesor. 

beispannen, spannte bei, beigespannt, vb. (h) tr. a înhăma (un cal) alături de... 

Bei]spiel, -(e)s, -e, n. exemplu; pildă; zum = de exemplu; ein treffendes = un exemplu 
potrivit; sich (dat.) ein = nehmen a lua drept (sau de) exemplu; als — anfiihren a da ca 
exemplu; băse —e verderben gute Sitten merele putrede strică pe cele bune. 

bei|spielhaft adj. exemplar; —e Haltung ţinută exemplară. 

bei|spiel|los ad). fără precedent, fără asemănare, nemaiauzit, nemaipomenit, fără pereche. 

Bei|spieljlosigkeit, en, f. enormitate, ceva fără precedent; lipsă de precedent. 

bei]spielmăBig adj. v. beispielhaft. 

Beijspielsammlung, -en, f. culegere de modele, de exemple, de paradigme. 

Bei|spielsfall, -(e)s, -fălle, m. caz exemplar. 

bei|spiel(s)halber, bei|spielsweise adv. de exemplu, drept pildă, de pildă. 

bei|springen, sprang bei, beigesprungen, vb. (5) intr a sări în ajutor; er ist mir 
beigesprungen mi-a sărit în ajutor. 

BeiBel, -s, -, m. (reg.) daltă. 

beiBen, biss, gebissen (du, er beifst), vb. (h) tr. şi intr. |. a muşca, a rupe cu dinţii; a 
mesteca; nichts zu — noch zu brechen haben a nu avea ce mânca; sich (dar. sau ac.) 
auf die Zunge — a-şi mușca limba; um sich = a muşca în jur, a căuta să apuce cu dinţii 
în toate părţile; nach jm. — a încerca să muşte, să apuce cu dinţii pe cineva; (fig., fam.) 
ins Gras —a muri, a da ortul popii; den letzten - die Hunde celor târziu veniţi (le rămân) 
oasele; in den sauren Apfel — a înghiţi găluşca; seine Wut in sich — a-şi înghiţi furia. 
2. a ustura; a înțepa; a pişca; der Rauch beiBt in die Augen fumul înțeapă la ochi; Essig 
beibt oţetul pișcă; ein Floh hat mich gebissen m-a înțepat un purice. 3. a muşca din; 
die Fische — heute gut peştii muşcă azi bine din momeală. 4. (fig.) a înţepa, a mușca, 
a împunge (cu vorbe). 

BeiBen, -s, n. sg. 1. muşcat. 2. usturime, mâncărime, pișcătură. 3. (fig.) împungere, 
înțepare (cu vorbe ironice, răutăcioase). 

beibend 1. part. prez. de la beiBen. II. adj. muşcător: (fig.) înțepător: caustic, sarcastic; 
—er Spott sarcasm; es ist — kalt pişcă gerul; —er Schmerz durere arzătoare. 

BeiBer, -s, -, m. L. animal care mușcă; câine rău. 2. dinte incisiv de lapte. 3. (iht.) 
grindel, zvârlugă, pişcar (Gurnus fossilis). 4. piedică în roata căruţei. 5. (austr.) rangă. 

Beiferzahn, -(e)s, -zâhne, m. (fam.) incisiv de lapte. 

beiBig adj. beiBend (11). 

BeiBigkeit /. sg. 1. coroziune. 2. usturime, mâncărime. 

Beilker, -s, -, m. v. Beitzker. 

BeibBkohl, -(e)s, m. sg. (bor.) sfeclă (Beta vulgaris L.). 

BeiBkorb, -(e)s, -kârbe, m. botniţă. 

Beihwut /. sg. furie, obicei de a muşca. 

BeiBzahn, -(e)s, -zâhne, m. (anat.) dinte incisiv. 

Beibzange, -n, f. cleşte de tăiat, de cuie. 

Bei|stand, -(e)s. -stânde, m. 1. ajutor, sprijin: asistenţă; — leisten a da ajutor. 2. (jur) 
persoană care acordă asistență juridică. 3. (inv.; austr.) naş (de cununie). 

Bei|stands|abkommen, -s, -, n. (pol.) convenţie de întrajutorare. 

bei|stândig adj. (pop., înv.) săritor, gata de a veni în ajutor. 

Bei|standskredit. -(e)s, -e, m. credit de întrajutorare. 

Bei|standleistung /. sg. ajutorare, sprijinire; asistenţă. 

Bei|standsgelder p!. subvenție. 

Bei|standsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. acord de asistenţă. 

bei|stechen, stach bei, beigestochen (du stichst bei, er sticht bei), vb. (h) |. tr. a grava 
alături. IL. intr. (mar) a se apropia. 

bei|stecken, stechre bei, beigestecăt, vb. (h) tr. 1. a şterpeli, a băga ceva în buzunar. 
2. a strecura cuiva un lucru. 3. (fam.) a băga la răcoare. 4. a exclude; einen Studenten -— 
a exclude un student (dintr-o asociaţie). 

bei|stehen, stand bei, beigestanden, vb. (h) intr. L. a ajuta, a sprijini, a susține. 2. a 
apăra; Gott stehe dir bei! Domnul să te aibă în pază! 3. (mar, în expr) alle Segel — 
lassen a întinde toate velele. 

bei]stehend I. part. prez. de la beistehen. II. adv. aici notat. alăturat. 

Bei]steher, -s, -, m. asistent, sprijinitor. ocrotitor. 

bei|stellen, sze//re bei, beigestellt, vb. (h) tr. L. a pune la dispoziţie. 2. a pune, a aşeza 
alături (de ceva). 3. a transporta. 

Bei|stellung, -en, f. 1. punere la dispoziţie; furnizare. 2. aşezare. 

Bei|stellungskosten p/. cheltuieli de transport, de instalaţie. 

Bei|steuer, -n, f. contribuţie, cotizaţie; subvenție. 

bei]steuern, seuerte bei, beigesteuert. vb. (h) tr. a contribui la ceva, a cotiza; a subvenţiona. 

bei|stimmen, srimmte bei, beigestimmt, vb. (h) intr. (dat.) a aproba, a consimțţi, a fi 
de acord, a adera la; wir kânnen lhrer Meinung nicht — nu putem fi de acord cu părerea 
dumneavoastră. 

Bei|stimmung, -en, f. aprobare, asentiment, consimțământ, aderare; — finden a găsi 
aprobare, a primi consimţământul. 

Bei|strich, -(e)s, -e, m. virgulă. 

Beitel, -s, -, m. (reg.) daltă pentru prelucrarea lemnului. 

Beijton, -(e)s, -râne, m. (fiz.) sunet complementar. 
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Beitrag. -(e)s. -trăge. m. 1. cotizaţie, cotă-parte, contribuţie: aport. 2. articol: contribuţie: 
einen — liefern a scrie un articol; a scrie ceva pentru o publicaţie: geschichtliche Beitrăge 
contribuţii istorice. 

beitragen, rug bei, beigetragen (du trăgst bei, er trăgt bei), vb. (h) tr. a contribui, a 
ajuta; a cotiza; zum Siege — a contribui la victorie. 

Beitrăger, -s, -, m. colaborator (la publicaţii). 

Beitrags|anteil, -(e)s, -e. m. cotă-parte, participaţie. 

Beitragsbemessung, -en, f. determinarea contribuției, cotizaţiei. 

beitragsfrei ad]. scutit de cotizaţii. 

Beitrags|hâhe /: sg. valoare a cotizaţiei, plafon al cotizaţiei. 

Beitragsleistung, -en, /. plată a cotizației, a contribuției. 

Beitragsmarke, -n, /. timbru de cotizaţie. 

Beitrags|pflicht, -en, f. cotizație obligatorie. 

beitrags|pflichtig adj. contribuabil, dator de a contribui, de a cotiza. 

Beitrags|pflichtige, -n, -n (ein Beitragspflichtiger), m. şi f. contribuabil(ă). 

Beitragsquote. -n, f. cotizaţie; contribuţie, cotă de participare. 

Beitragsriick|erjstattung, -en, f. rambursarea contribuţiei, cotizației depuse. 

Beitrags|satz, -es, -sătze, m. cotă de participare, cotizaţie, contribuţie. 

Beitragszahler, -s, -, m., in, -nen, f. contribuabil(ă). 

Beitragszahlung, -en, /. plată a cotizației, a contribuţiei. 

beitreiben, trieb bei, beigetrieben, vb. (h) tr. 1. a strânge. a încasa (impozitele, birul 
etc.); eine Schuld = a încasa o datorie; (nu.) a rechiziţiona. 2. (vân.) a stârni vânatul. 

Beitreibung, -en, f. 1. strângere, încasare; rechiziționare. 2. (vân.) stârnire a vânatului. 

beitreten, zrat bei, beigetreten (du trittst bei, er tritt bei), vb. (s) intr. |. a adera la, a 
se ralia la părerea cuiva, a se alătura cuiva; einer Meinung - a se alătura unei opinii; 
einem Vertrag (einem Abkommen) — a adera la un contract (un pact). 2. a intra, a se 
afilia; der Partei — a intra în partid; einer Gesellschaft — a intra într-o asociaţie. 

Beitritt, -(e)s, -e, m. (zu) L. intrare (în partid, într-o asociaţie). 2. aderare (la un pact); 
seinen — erklăren a-şi declara aderarea la... 3. asociere, raliere (la o opinie). 

Beitritts|antrag, -(e)s, -antrăge, m. cerere de aderare. 

Beitrittsleinladung, -en. /. invitaţie de intrare, de aderare (într-o sau la o asociaţie etc.). 

Beitrittsjerklărung, -en, f. declaraţie de aderare, adeziune. 

Beitrittsland. -(e)s, -lânder, n. ţară aderentă. 

Beitrittsțurkunde, -n, f. act, document de aderare. 

Beitrittszeugnis, -ses, -se, n. adeverinţă, dovadă de adeziune. 

Beitrum, -(e)s, -e (şi -triimer), m. (şi n.) puț accesoriu, galerie accesorie. 

Beitun, -s, n. sg. v. Zutun. 

Beitzker, -s. -, m. (iht.) grindel, zvârlugă (Missurnus fossilis). 

Beilurteil, -(e)s, -e, n. (jur) hotărâre interlocutorie. 

Beiwache, -n. Beiwacht, -e, /. (înv) bivuac. 

beiwachten, wachtete bei, beigewachret (du wachrest bei, er wachter bei). vb. (h) tr. 
(mil.; înv.) a face tabără, a bivuaca. 

Beiwagen, -s, -, m. 1. remorcă. 2. ataş (la motocicletă). 

Beiwagenmaschine, -n, f.. Beiwagenmotor|rad, -(e)s, -răder: n. motocicletă cu ataş. 

Beiwart, -(c)s, -e, m. (înv) v. Beisitzer. 

Beiweg, -/e)s. -e. m. drum lateral (paralel cu o şosea sau ramificându-se din ea). 

beiwepe av. (inv.) foarte aproape, pe cale să...; er ist = acum se poate sta de vorbă 
cu el; er ist gut — a) el se simte aproape bine; b) o duce destul de bine. 

Beiwerk, -(e)s, n. sg. 1. împodobire, ornament(ație). 2. (obiect) accesoriu. 

Beiwert, -(e)s, -e, m. (mal.) coeficient. 

Beiwesen, -s, -, n. l. colaborare; concurs. 2. prezenţă. 3. accesoriu. 

Beiwinkel, -s. -. m. unghi adiacent. 

Beiwirkung, -en, f. sprijin, ajutorare, concurs. 

beiwohnen, wohnte bei, beigewohnt, vb. (h) intr. Î. a asista, a fi prezent. 2. (fig.) a fi 
inerent. 3, (im) a întreţine relaţii sexuale; a coabita; einer Frau — a întreţine relaţii sexuale 
cu o femeie. 

Beiwohnung, -en, f. Î. asistare, prezenţă, participare. 2. coabitare: concubina. 

Beiwort, -(e)s, -wârter. n. |. (gram.) adjectiv. 2. (stil.) epitet. 3. titlu (cu care se adre- 
sează cuiva). 

beiwortlich adj. (gram.) adjectival; (stil.) epitetic. 

Beiwurzel, -n, f. (bot.) rădăcină adventivă. 

Beiz, -en, f. (el) cârciumă. 

Beizahl, -en, f. (mat.) număr asociat. 

beizăhlen, zăhite bei, beigezăhit, vb. (h) tr. a număra printre; jn. seinen Freunden — 
a socoti (sau a număra) pe cineva printre prietenii săi. 

Beizjapparat, -(e)s. -e, m. (agr) aparat de tratare a seminţelor. 

Beizbe|handlung, -e, f. (agr) tratare a seminţelor cu chimicale (pentru a preveni şi 
combate bolile datorate insectelor şi ciupercilor). 

Beizbriihe, -n, f. soluţie de băiţuit, de decapat: (agr:) soluţie de tratat seminţe. 

Beize, -n, f. 1. argăseală, baiţ, mordant, decapant. 2. colorant textil. 3. cauterizare; 
corodare:; decapare. 4. (cul.) marinată. 5. (agr.) soluţie de tratare a seminţelor. 6. vânătoare 
cu şoimi. 7. (reg.) cârciumă. 

Beijzeichen. -s, -, n. |. (rnat, chim.) simbol. 2. (muz.) semn de alterație (diez, bemol, 
becar); armatură. 3. (com.) contramarcă. 4. (vân.) urmă împerecheată (a piciorului dinapoi 
lângă cea a piciorului din faţă). 

beizeichnen, zeichnete bei, beigezeichnet (du zeichnest bei. er zeichnet bei), vb. (h) 
tr. a adăuga un semn; a însemna, a marca. 

beizeiten «dv. la timp, la vreme. 

beizen, beizre, gebeizt (du, er beizt), vb (h) tr. L. a băițui, a arpăsi, a tăbăci. 2. a macera, 
a marina (carne provenită din vânat). 3. (tehn.) a coroda. a ataca pe cale chimică. 4. (vân.) 
a vâna cu şoimi. 5. (fig.) a băga la apă. 

Beizen, -s. n. sg. Î. băițuire, argăsire, tăbăcire. 2. macerare, marinare (a cămii). 3. (7ehn.) 
corodare, atacare chimică; decapare. 4. (vân.) vânătoare cu şoimi. 5. băițuire (a lemnului). 

beizend |. part. prez. de la beizen. IL. adj. caustic, care ustură, pişcă; (rehn.) corosiv, 
decapant. 


Bekappung 


Beizer. -s. -. m. 1. (rehn.) băiţuitor. 2. (reg.) crâşmar. 

Beizeuge, -n, -n. m. (jur) martor secundar, informator. 

Beizfârben, -s, n. sg. colorare, vopsire cu mordanți. 

Beizfarbenverfahren, -s, -, n. colorare cu coloranți de mordansare. 

Beizfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant de mordansare. 

Beizfliissigkeit, -en, f. soluţie caustică, corosivă. 

Beizhund, -(e)s, -e, m. (vân.) copoi. 

beiziehen, zog bei, beigezogen, vb. (h) tr. a atrage, a încorpora; a folosi pentru...; jn. — 
a-şi alătura pe cineva; Literatur fir eine Arbeit = a folosi literatura de specialitate într-o 
lucrare; er wurde zur militărischen Ausbildung beigezogen a fost încorporat în armată. 

Beilziehung,. -en, f. încorporare, alăturare. 

Bei|zimmer, -s, -. n. odăiță. 

Beizjagd, -en, f. (vân.) şoimărit, vânătoare cu şoimi. 

Beizker, -s, -, m. v. Beitzker. 

Beizkraft 7. sg. putere, forță de coroziune, de decapare. 

Beizlosung. -en, f. soluţie corosivă, baiţ. 

Beizmittel, -s, -, n. |. (fehn.) substanță corosivă, argăseală, baiţ, decapant. 2. (ag»:) saramură. 

Beizlofen, -s, -Gfen. m. cuptor de băiţuire. 

Beiztrog, -(e)s, -trâge, m. cadă de băițuire. 

Beiztrommel, -n, f. (agr) tambur de băiţuit, de tratare chimică (a seminţelor). 

beizu udv. (înv.) accesoriu, în subsidiar. 

Beizung, -cn, f. |. băiţuire, argăsire. 2. cauterizare; corodare; decapare; gravare (cu 
apă tare). 3. (cul.) marinare, 4. (agr:) tratare chimică (a semințelor). 

Beizverfahren, -s, +1. sg. mod de a colora cu mordanți; procedeu de băițuire, de decapare. 

Beizvogel, -s, -vâgel. m. (vân.) şoim de vânătoare. 

Beizwolle, -n. f. lână pentru vopsit. 

bejagen, bejugre, bejagt, vb. (h) tr. 1. (vân.) a străbate o regiune vânând; ein Revier — 
a vâna într-un district (de vânătoare); a vâna un anumit animal. 2. (mur) a urmări; ein 
Schiff — a urmări o corabie. 

bejahen, bejahre, bejaht, vb. (h) tr. a confirma, a răspunde atirmativ. 

bejahend |. part. prez. de la bejahen. II. adj. afirmativ. 

bejahendentalis ««/v. în caz (de răspuns) afirmativ, în caz că se aprobă. 

Bejaher, -s, -, m. adept. 

bejahren, bejahrte, bejahrt, bejăhren, bejăhrte, bejiihrt, vb. (h) refl. a înainta în vârstă. 

bejahrt «dj. vârstnic, bătrân. 

Bejahung, -en, /. răspuns afirmativ, afirmaţie, confirmare; consimţire. 

Bejahungsfall, -(e)s, -făile, m. caz afirmativ; im — în caz de răspuns afirmativ. 

Bejahungs|satz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie afirmativă. 

bejammern, bejammerte, bejummert, vb. (h) i: a deplânge, a jeli, a boci. 

bejammernswert, bejammernswiirdig «dj. deplorabil, jalnic, de deplâns, vrednic de 
compătimire. 

bejauchzen, bejuauchzte, bejauchzt (du, er bejuuchzuj, bejubeln, bejubelre, bejubelt 
(ich bejub(e)le), vb. (h) tr. a aclama, a întâmpina cu strigăte de bucurie. 

bekakeln, Pekutelre, bekakelt (ich bekak(e)le), vb. (h) tr. (reg. fam.) a discuta (ceva) 
pe larg, sporovăind. a întoarce pe toate feţele. 

bekalken. beka/kte, bekalkr, vb. (h) tr. a vărui, a acoperi cu var, a spoi. 

bekalmen, Pekalmute, bekalmt, vb. (h) tr. (mar) a pune la adăpost de vânt; a feri de 
vânt alt vas. 

bekâmpfen, bekâimpfte, bekămpfi, vb. (h) tr. şi refl. 1. a combate (pe cineva sau ceva), 
a lupta contra; die feindlichen Familien bekămpften sich auf Leben und Tod familiile 
învrăjbite s-au luptat pe viaţă şi pe moarte. 2. (fig.) a combate, a înfrânge, a învinge; 
wir mtissen unsere Vorurteile — trebuie să ne învingem prejudecățile; eine Seuche — 
a combate o molimă. 

Bekămpfung, -en, f. combatere, luptă; (ig.) înfrângere. 

Bekâmpfungsmittel, -s, -, n. mijloc de luptă, de cuimbatere. 

bekannt |. part. trec. de la bekennen. II. adj. cunoscut, ştiut, renumit; allgemein — 
notoriu, cunoscut de toți; von alters her = cunoscut de când e lumea; er ist hier = a) e 
cunoscut pe aici, îl cunosc oamenii; b) cunoaşte acest loc, această localitate; = machen 
a face cunoscut; sich = machen sau = werden (mit jm.) a face cunoştinţă (cu cineva); 
sich mit etwas — machen a se familiariza cu ceva; = sein (mit) a) a cunoaşte (pe cineva); 
b) a fi competent (într-o problemă); mehr als — arhicunoscut; (/fam.) = wie ein bunter 
Hund cunoscut ca un cal breaz. 

Bekannte, -n, -n (ein Bekannter). m. şi f. cunoştinţă, cunoscut(ă). 

Bekanntenkreis, -es, -e, m. cerc de cunoştinţe. 

bekanntermafen «4v. după cum se ştie; ştiut fiind că ... 

Bekannteabe, -n, f. publicare, înştiinţare; anunţ: comunicare: divulgare. 

bekannt geben, gub bekannt, bekannt gegeben (du gibst bekunut, er gibt bekannt), 
vb. (h) tr. a publica, a declara, a face cunoscut, a aduce la cunoştinţă publică. 

Bekanntheit f. sg. notorietate. 

bekanntlich adv. după cum se ştie, după cum este cunoscut, se ştie că, știut fiind că. 

bekannt machen, machte bekannt. bekannt gemacht, vb. (h) în. |. a publica, a face 
cunoscut, a anunţa. 2. a divulga; ein Geheimnis — a dezvălui un secret. 3. a prezenta (0 
persoană alteia), a tace cunoştinţă. 

Bekanntmachung, -en, f. Î. publicare. anunţare, încunoștințare; feierliche = procla- 
mare; — eines Gesetzes promulgarea unei legi. 2. anunţ, aviz, afiş. 3. divulgare. 4. prezen- 
tare reciprocă (a două persoane). 

Bekanntschaft. -en, f. 1. sg. cunoştinţă; eine — ankniipfen (sau machen) a face 
cunoştinţă (cu cineva). 2. cunoştinţe, cunoscuţi; eine ausgebreitete — un cerc larg de 
cunoscuţi. 

bekannt werden, wurde bekannt, bekannt geworden (du wiirst bekannt, er wird be- 
kannt), vb. (s) intr. a deveni cunoscut, ştiut; (despre zvonuri) a se răspândi. 

bekanten, bekanrete, bekantel (du bekantest, er bekuntet), vb. (h) ti: a pune canturi. 

bekappen. bekappte, bekappt. vb. (h) tr |. a reteza vârful (unui copac). 2. a pune o 
bonetă, o şapcă. 3. a pune vârfuri la ghete. 4. a pune o capsă la un artificiu. 

Bekappunp, -en, f. retezare a vârfului unui copac. 


Bekasse 





Bekasse. -a, f (ornit.) sitar de pădure (Scolopay rusticola). 

Bekassine, -n, /. (ornir.) becaţină comună (Capella gullinago). 

bekaufen, bekau/ie. behaufi, vb. (h) refl. (fam.) a cumpăra prea scump. 

bekehrbar «dj. care poate fi convertit. 

bekehren, bekehrte, bekehrt, vb. (h) |. tr. 1. a converti; Andersglăubige = a converti 
persoane de altă credinţă. 2. a îndrepta, a readuce pe drumul cel bun; du hast mich 
bekehrt m-ai convins (să-mi schimb părerea). II. refl. L. a se converti; die Heiden haben 
sich teilweise zum Christentum bekehrt păgânii s-au convertit în parte la creştinism. 
2. a se îndrepta, a reveni pe drumul cel bun; er bekehrte sich zu meiner Auffassung 
şi-a însuşit concepția mea. 

Bekehrer. -s, -, m. misionar, convertitor. 

Bekehrte, -u, -n (ein Bekehrter), m. şi f. L. convertit(ă). 2. pocăit(ă). 

Bekehrung, -ea, f. |. convertire (religioasă). 2. îndreptare (morală); schimbare a punc- 
tului de vedere. 

Bekehrunpsjanjstalt, -en, /. misiune, instituție de propagandă religioasă. 

Bchkehrungsleifer, -s, m. sg., Bekehrungs|sucht, Bekehrungswut /. sg. prozelitism. 

bekeimen. bekeimte, bekeinu, vb. (h) intr: L. a încolţi. 2. (reg.) a se înfiripa: a se întrema. 

bekennen, bekannte. bekannt, vb. (h) L. tr: L. a recunoaşte; a mărturisi; seinen Irrtum — 
a-şi recunoaşte greşeala: eine Siinde = a mărturisi un păcat. 2. (în expr) Farbe = a) (la 
jocul de cărți) a răspunde la culoare; b) (fig.) a-şi spune părerea în mod deschis, a da 
cărțile pe faţă. II. re/]. a se declara; sich schuldig — a se declara vinovat, a-şi recunoaşte 
vina: sich zu jm. = a) a crede în cineva; b) a lua partea cuiva, a interveni pentru cineva. 

Bekenner, -s, -, m. 1. partizan, adept: prozelit. 2. confesor. 

Bekennerbrief, -(e)s, -e. m: Bekennerschreiben, -s. -, n. document, înscris prin care 
o persoană îşi recunoaşte crimele, delictele (politice). 

Bekenntnis, -ses, -se, n. 1. recunoaştere, mărturisire; ein offenes — ablegen a mărturisi 
deschis. 2. crez, confesiune de credință. 3. depoziţie, declaraţie. 

Bekenntnisbuch, -(e)s, -biicher, n. manifest, scriere în care se expune un crez. o 
ideologie. 

Bekenntnisfreiheit, -en, . libertate a cultului. 

bekenntnislos adj. fără apartenenţă la un cult. 

Bekenntnis]schrift, -en, 7 v. Bekenntnisbuch. 

Bekenntnis|schule, -n. 7: şcoală confesională. 

bekieken. bekiekre, bekient, vb. (h) tr. (reg.) a privi: (fam.) er hat sich inwendig bekiekr 
a dormit. 

bekiesen, Pefieste, bekiest (du, er bekiest), vb. (h) tr. a acoperi cu pietriş, a aşterne 
(cu) pietriș: bekiester Weg drum presărat cu pietriș. 

beklagen, beklugte, beklagr, vb. (h) L. tr. a deplânge, a regreta, a jeli; es ist sehr zu — 
c foarte regretabil; er ist zu — e de deplâns, de compătimit. II. re/]. (iiber cu ac.) a se 
plânge (de cineva sau ceva). 

beklagenswert, beklagenswiirdig «4. de deplâns, deplorabil, regretabil. 

beklagt |. part. trec. de la beklagen. II. adj. plâns, regretat. 

Beklagte, -n, -n (ein Beklugter), m. şi f. (jur) acuzat(ă); inculpat(ă); pârât(ă); zu Lasten 
des —n pe spezele inculpatului. 

Beklagtenpartei, -ex, /. (jur:) parte acuzată. pârâtă. 

beklammern, Peklummerte, beklummert, vb. (h) tr. a fixa cu cârlige. 

beklatschen, bek/urschre, beklatschr, vb. (hj îr L. a aplauda. 2. (fum.) a bârfi, a calomnia. 

beklauen, Peklaure, bekluut, vb. (h) tr: (Jum.) a şterpeli (cuiva ceva). 

bekleben, beilebre, beklebt, vb. (h) n: a lipi ceva; a lipi peste (sau pe) ceva. 

Beklebung, -ca, f. lipire. 

beklecken, bek/eckre, beklecăt, bekleckern, bekleckerte, bekleckert, beklecksen, be- 
Kleckste, bekleckst (du, er bekleckst), vb. (h) î. şi refl. a păta, a mânji: (iron.) du hast 
dich ja nicht gerade mit Ruhm bekleckert nu te-ai prea acoperit de glorie. 

bekleiden, bek/eicete, bekleidet (du bekleidest, er bekleidet), vb. (h) 1. tr. 1. a îmbrăca. 
2. a ocupa (o funcţie etc.); cin Amt =a ocupa un post, a îndeplini o funcție publică; mit 
einem Amt — a învesti cu o funcţie. 3. (fe/mn.) a căptuşi, a tapeta, a placa, a îmbrăca; 
mit Tafelwerk — a lambrisa. IL. re/l. a se îmbrăca. 

Bekleidung, -en, /. |. îmbrăcăminte, costum; confecţii; (mi/.) echipament, uniformă. 
2. ocupare, îndeplinire (a unei funcţii); = eines Amtes ocupare a unui post, a unei funcții. 
3. (tehn.) căptuşire, tapetare, îmbrăcare; căptuşeală, tapet, placaj. 

Bekleidungs|arbeiter, -s. -, m.. =in, -nen, f. muncitor(-oare) în industria de confecţii. 

Bekleidungsfaschine, -n, f. (hidr.) fascină pentru căptuşire. 

Beklcidungsgebiihr, -en, f. (mil.) indemnizaţie pentru efecte militare. 

Bekleidungsgegen|stânde p/. efecte, obiecte de îmbrăcăminte. 

Bekleidungsgewerbe. -s. -, n., Bekleidungsjindustrie, -n [-stri:an], /. industrie de confecții. 

Bekleidungsleder, -s, -, n. piele de îmbrăcat, de acoperit ceva. 

Beklcidungsmateriaj, -s, -lien (-lian], n. (fehr.) material de căptușit, de acoperit, de tapisat. 

Bekleidungsmauer, -1. f. (constr) perete despărțitor de lemn; zid de reținere, zid de 
căptuşire. 

Bekleidungs|pauschale. -s, -/ien [-lion], n. (înv) v. Bekleidungsgebihr. 

Bekleidungsrasen, -s, -, m. strat verde (de iarbă), gazon. 

Bekleidungs|sack, -(e/s. -sâiche, m. sac cu îmbrăcăminte, sac cu efecte. 

Bekleidungs|stand, -e)s, -stănde, m. (mil.) etectiv al celor ce trebuie echipați. 

Bekleidungs|stiick, -/e)s, -e, n. haină. veșmânt, articol vestimentar. 

Bekleidungsvorschriften p/. prescripții, regulament referitor la ţinuta vestimentară. 

Bekleidungswerk, -(e)s, -e, n. fabrică de confecţii. 

beklgistern, Pek/eisterte, bekleistert, vb. (h) rr. a unge cu clei, a încleia. 

beklemmen, Pef/erimre, beklemmt şi (inv.) Peklomimn, beklommen, vb. (h) tr. a strânge, 
a presa; (şi fie.) a apăsa, a neliniști; es beklemmt mir den Atem îmi taie răsuflarea; die 
Angst beklemmt mich frica mă țintuieşte locului. mă paralizează. 

beklemmend Î. part. prez. de la beklemmen. II. adj. apăsător, neliniştitor, depresiv. 

Beklemmnis. -ses. -se, n.. Beklemmung, -en, f. strângere de inimă, depresiune 
(sufletească): frică; cosmar. 

beklettern, beklerrerte, bekletert, vb. (h) b: a (se) cățăra, a (se) urca (pe ceva). 
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beklommen |. part. trec. de la beklemmen. Il. adj. neliniştit, deprimat, cu strângere 
de inimă; mir ist das Herz — mi se strânge inima, sunt foarte neliniştit, mi-e frică. 

Beklommenheit f. sg. 1. strângere de inimă; neliniște; îngrijorare. 2. stare depresivă. 

beklopfen, bek/opfte, beklopfi, vb. (h) tr. 1. a ciocăni. 2. (med.) a percuta. 

Beklgpfung, -en, /. 1. ciocănire. 2. (med.) percuție. 

bekloppt adj. (fam.) prostuţ, bătut în cap. 

beklgtzen, beh/otzte, beklorzt (du, er beklotzr), vb. (h) tr. 1. a fixa pe butuc, pe lemn. 
2. (fum.) a imbrânci. 

Beklgtzung, -en, f. (mine) consolidare cu buşteni; armare, căptuşire cu scânduri. 

beklugeln, bek/ugelte. beklugelt (ich beklugte)le), vb. (h) ir v. bekritteln. 

beklunkern, bek/unkerte, beklunkert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) umple de noroi, a (se) 
murdări. 

beknabbern, beknabberte, beknabbert, vb. (h) tr. a ronţăi. 

beknackt adj. (fam. prostesc, nebunesc; neplăcut; (despre persoane) sărit de pe fix. 

bekneipen, PeAneipre, bekneipt, vb. (h) refl. (fum.) a se îmbăta, a se chercheli. 

bekniffen adj. 1. abătut, supărat. 2. jenat, intimidat. 

beknien, bekniete, bekniet, vb. (h) tr. (fam.) a ruga stăruitor, insistent. 

bekochen, bekochre, bekocht, vb. (h) tr: (glumeţ) a găti cuiva (de mâncare). 

bekădern, Pekâderte, bekâdert, vb. (h) tr. (in expr.) eine Angel — a pune momeală în 
vârful undiţei. 

bekohlen, bekohize, bekohlt, vb. (h) tr. 1. (erov.; mar) a aproviziona cu cărbuni, a 
încărca un vapor cu cărbunii necesari. 2. (metal.) a carbura. 3. (mine) a trimite (mineri) 
în şut, în schimb. 

Bekohlung, -en, f. 1. (mar) aprovizionare cu cărbuni; încărcare a unui vapor cu 
cărbunele necesar. 2. (metal.) carburare, alimentare a unui cuptor cu cărbuni. 3. (mine) 
trimitere (de mineri) în şut, în schimb. 

Bekohlungs|anlage, -n, f. (ferov.) instalaţie de alimentare cu cărbuni. 

Bekohlungskran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (ferov.) macara de încărcat cărbuni. 

bekommen, bekam, bekommen, vb. |. tr. (h) |. a primi, a căpăta; ein Geschenk - a 
primi un cadou; Durst (sau Hunger) — a i se face sete (sau foame); ich habe Besuch — 
am o vizită, au venit musafiri; Kinder — a face, a naște copii; er bekommt einen Bart 
îi creşte barba; an etwas Geschmack — a prinde gust de ceva; er hat Lust = i-a venit 
pofta; wie viel — Sie von mir? cât vă datorez? er hat auf die Finger — a) i s-a dat peste 
degete; b) (fig.) i s-a dat peste nas; Strafe — a primi pedeapsă; Schlăge — a primi, a lua 
bătaie; einen Infarkt — a face un infarct; du bekommst es mit mir zu tun! ai să ai de-a 
face cu mine!. 2. a găsi, a obține, a căpăta; eine Stelle — a căpăta o slujbă; eine Erlaubnis — 
a obţine o permisie. 3. a se afla, a se găsi; das Buch ist zu — cartea se găsește (în comerţ 
etc.), Brot ist hier zu — aici se găseşte pâine. 4. a reuși să; etwas fertig — a reuşi să ter- 
mine ceva. ÎI. intr (s) a prii; das bekommt ihm nicht asta nu-i prieşte; wohl bekomm”s! 
să-ți fie de bine! III. (re/l. reciproc) (h) a se căsători; endlich haben sie sich — în fine 
au reuşit să se căsătorească. 

bekâmmlich adj. care face bine, sănătos; prielnic, priincios; ein —es Klima o climă 
sănătoasă, prielnică. 

bekomplimentieren, bekomplimentierte, bekomplimentiert, vb. (h) t: a face cuiva multe 
complimente. 

bekorken, bekorkre, bekorkt, vb. (h) tr. 1. a astupa cu dop; eine Flasche — a pune dop 
unei sticle. 2. a pune plută; die Netze = a pune plută la năvoade. 

bekgstigen, bekâstigte, bekostigr, vb. (h) |. îi: a da de mâncare, a da masa, a hrăni, a 
ospăta. II. refl. a lua masa, a se hrăni; a se îngriji de mâncare. 

Bekgstigung /. sg. masă, hrană, mâncare; Wohnung mit — casă şi masă, pensiune, 

Bekostigungsgeld, -(e)s, -er, n. bani pentru masă, pentru întreţinere. 

bekgtzen, bekorzte, bekotzt (du, er bekotzi), vb. (h) tr. (vulg.) a vomita. a vărsa pe ceva. 

bekrăftigen, bekrăftigte, bekrăfiigt, vb. (h) tr. 1. a confirma, a întări; durch Handschlag — 
a întări prin bătutul palmei (ca semn de aprobare, de confirmare); mit einem Eid = a 
întări prin jurământ. 2. a sprijini, a întări (o bănuială etc.). 

Bekrâftigung, -en, J. 1. confirmare, întărire, dovadă; zur — drept dovadă. 2. sprijinire, 
întărire (a unei presupuneri etc.). 

Bekrăftigungsleid, -(e)s, -e, m. (jur:) jurământ de confirmare (a celor declarate). 

bekrallt adj. care are gheare, cu gheare. 

bekrânzen, bekrănzte, bekrânzt (du, er bekrinzt), vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) încununa, 
a (se) încorona (cu o coroană de flori, lauri etc.). II. î a înmâna un premiu. 

Bekrânzung, -en, f. încununare, încoronare. 

bekratzen, bekratzte, bekratzt (du, er bekratzt), vb. (h) tr. a zgâria. 

bekreuzen, Pekreuzte, bekreuzt (du, er bekreuzt), vb. (h) |. tr. 1. a însemna cu o cruciuliță. 
2. a face cruce (asupra ceva sau cuiva). II. ref]. v. bekreuzigen. 

bekreuzigen, bekreuzigte, bekreuzigt, vb. (h) reJl. a(-şi) face cruce, a(-şi) face semnul 
crucii, a se închina. 

bekriechen, bekroch, bekrochen, vb. (h) tr: a se urca, a se sui (târându-se pe ceva). 

bekriegen, bekriegte, bekriegt, vb. (h) tr. şi refl. a se război (cu cineva): a duce război 
împotriva cuiva; sie — einander se războiesc între ei; (fam.) sich — a se război (între ei). 

bekrippen, Pekrippte, bekrippt, vb. (h) tr. (constr) a executa un cleionaj. 

Bekrittelei, -en, f. manie de a căuta pete în soare, de a critica totul. 

bekrittein, bekrirtelte, befrittelt (ich bekritr(e)le). vb. (h) tr. a critica meschin şi 
neintemeiat; a căuta nod în papură. 

Bekritt(e)lung, -ex, /. criticare a amănuntelor neesenţiale, critică gălăgioasă (cu vorbe poale). 

Bekrittler, -s, -, m. criticastru, critic răutăcios şi pedant, bârfitor. 

bekritzeln, bekrizzelte. bekritzelt (ich bekritz(e)le), vb. (h) tr. a mâzgăli, a scrie, a zgâria 
(pe perete, uşi); Papier — a mâzgăli hârtia. 

Bekritzelung, -en, f. mâzgălire, mâzgăleală. 

bekronen, Pekrânte, bekrânt. vb. (h) tr. a încorona. 

Bekrânung f. sg. 1. încoronare. 2. (constr) coronament, frontispiciu. 3. (hidr.) coro- 
nament (la diguri etc.). 

bekriimeln, bekriimelte, bekriimelt (ich bekriim(e)le), vb. (h) n: a umple de firimituri. 

bekrusten, Pekrustete, bekrustet (du bekrustest, er bekrustet), vb. (h) L. ir. a face să 
prindă coajă, crustă. EI. ref]. a prinde coajă, a face crustă. 
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bekiimmern, Pekiimmerte, bekiimmert, vb. (h) |. tr: L. a întrista, a mâhni. 2. a interesa, 
a-l privi pe cineva; a avea legătură cu cineva; das bekiimmert mich nicht asta nu mă 
priveşte. II. ref]. 1. (iiber cu ac.) a se întrista, a se mâhni, a se îngrijora. 2. (cu un) a se 
îngriji, a avea grijă. a se ocupa; er bekiimmert sich um alles a) are grijă (sau se îngrijește) 
de toate; b) se amestecă în toate. 

Bekiimmernis, -se, f., Bekiimmert|heit, -ex, /., Bekiimmerune, -en, /. mâhnire, întris- 
tare, supărare. 

bekiimmert |. part. trec. de la bekiimmern. II. adj. îngrijorat, supărat, mâhnit. 

bekunden, bekundete, bekundet (du bekundest, er bekundet), vb. (h) L. tr. a declara, 
a atesta, a certifica; (jur) etwas eidlich — a declara ceva sub jurământ. II. rr şi refl. a 
(se) manifesta, a (se) arăta; Interesse fiir etwas — a arăta interes pentru ceva, a se arăta 
interesat de ceva. 

Bekundung, -en, f. 1. declarare, atestare. 2. manifestare. 

belăchein, belăchelte, belăchelt (ich belăch(e)le), vb. (h) tr. a zâmbi (ironic în legătură 
cu ceva). 

belachen, belachre, belachr, vb. (h) tr. a râde, a-şi bate joc de ceva sau cineva; a lua 
în derâdere. 

belachenswert «dj. ridicol, rizibil. 

Beladelarbeit, -en, f. muncă de aşezare, de încărcare. 

beladen. be/ud, beladen (du belădsr, er belădt), vb. (h) tr. şi refl. l. a (se) încărca. 
2. (fig.) a se împovăra. 

Beladeplan, -(e)s, -plâne, m. plan de încărcare. 

Beladevorschriften p/. norme de încărcare. 

Beladung, -ex, f. |. încărcătură, greutate, fraht. 2. încărcare, împovărare. 

Belag, -(e/s, Belăge, m. 1. strat subţire; peliculă. 2. ceea ce se pune pe sandviş (unt, 
mezeluri, brânzeturi etc.). 3. abureală (la geam). 4. (fehn.) garnitură; căptușeală; acoperire; 
pardoseală. 5. (constr) pat de fundaţie. 6. (electr) armătură. 

Belagerer, -s, -, m. (mil) asediator. 

belagern, belagerte, belageri, vb. (h) tr. (mil.) a asedia, a împresura. 

Belagerung, -en, f. (mil.) asediere, asediu; die — aufheben a ridica, a înceta asediul. 

Belagerungs|armee, -n (-me:an), /. armată de asediere, corp de asediu. 

Belagerungsjartillerie, -n [-ri:on], f. artilerie de asediu. 

Belagerungsge|schiitz, -es, -e, n. (mnil.) tun de asediu. 

Belagerungsiheer, -(e)s, -e, n. v. Belagerungsarmee. 

Belagerungswerke pl. (mil ) instalaţii, utilaj pentru asediere. 

Belagerungs|zulstand, -(e)s, -stănde, m. stare de asediu; den — verhângen a proclama 
stare de asediu. 

belămmern, belămmerte, belămmert. vb. (h) l. tr. şi refl. (pop.) a (se) murdări de fecale. 
Il. tr. 1. a plictisi, a agasa. 2. a înşela, a păcăli. III. intr. (mar) a ocupa loc prea mult, a 
încurca locul. 

belămmert |. parz. trec. de la belămmern. II. adj. 1. (pop.) murdar de fecale. 
2. stingher. jenat; jalnic; rău, neplăcut. 3. (despre oameni) înşelat, păcălit. 

Belang, -(c)s, -e, m. 1. importanţă, însemnătate; das ist von — asta este important; das 
ist nicht von — aceasta n-are importanță. 2. pl. interese; iiberseeische —e interese 
transoceanice. 

belangen, belangte, belangt, vb. (h) tr. 1. a privi; a interesa; was mich belangt în ce 
mă priveşte, cât despre mine. 2. (jur) a urmări, a da în judecată; gerichtlich — a da în 
judecată; schuldenhalber = a urmări pentru datorii. 

belanglos adj. fără importanţă, neimportant; lipsit de însemnătate, insignifiant. 

Belanglosigkeit, -en, f. 1. lucru lipsit de importanță. 2. lipsă de importanţă, insignifianță. 

belangreich adj. important, însemnat; considerabil. 

Belangune, -en, /. (jur) chemare în judecată. 

belangvoll adj. v. belangreich. 

belappen, belappte, belappt, vb. (h) tr. (vân.) a marca, a prevedea cu cârpe agățate 
(pentru a speria vânatul). 

belapsen, be/apste, belapst (du, er belapst). vb. (h) tr (reg.) a înhăţa, a pune mâna 
(pe un infractor). 

belassen. belief, belassen (du, er belăsst), vb. (h) tr. a lăsa pe loc (sau neschimbat); 
es bei etwas = a se mulțumi cu ceva. 

belastbar «dj. încărcabil, care poate fi încărcat; care poate fi împovărat. 

Belastbarkeit /. sg. capacitate de încărcare, de sarcină. 

belasten, be/astere, belastet (du belastest. er belastet), vb. (h) tr. 1. a încărca, a împovăra. 
2. (fig.) a încărca, a impune (pe cineva cu impozite, biruri). 3. (jur) a învinovăţi (penal); 
a acuza, a incrimina. 4. (com.) a debita în cont (pe cineva), a greva. 

belastend I. part. prez. de la belasten. II. adj. incriminator;, —e Beweise dovezi 
incriminatoare. 

belastet |. puri. trec. de la belasten. IL. adj. încărcat, împovărat; (fig.) erblich = sein 
a avea O tară ereditară. 

belăstigen, belăstigte, belăstigt, vb. (h) tr a plictisi, a incomoda, a importuna; a molesta, 
a supăra, a se ţine de capul cuiva. 

Belăstigung, -en, f. plictisire, importunare, incomodare, supărare, deranj. 

Belastung, -en, j. 1. (tehn. şi electr) încărcare; încărcătură, sarcină; hâchstzulăssige — 
încărcare maximal admisă; ausmittige — încărcare excentrică; bewegliche — încărcare 
mobilă; dauernde — încărcare permanentă; gleichfârmig verteilte — încărcare uniform 
repartizată; sechwingende — încărcare de inducţie; spezifische — încărcare specifică; 
stândige — încărcare permanentă; stofiweise — încărcare periodică; zulăssige — încărcare 
admisă. 2. (fin.) încărcare; finanzielte — încărcare financiară; steuerliche — încărcare 
fiscală. 3. (fig.) împovărare. 4. (jur:) învinovăţire (în penal). 5. debitare (în cont). 6. (med.) 
tară; erbliche — tară ereditară, atavism. 

Belastungsl|anzeige, -n, f. (banc.) aviz de debit. 

belastungsfâăhig adj. încărcabil, care suportă o povară. 

Belastungsfăhigkeit, -en, f. capacitate de încărcare. 

Belastungsfaktor, -s, -en. m. factor de încărcare; (jur:) factor agravant. 

Belastungsfall, -(e)s, -fălle, m. v. Belastungszustand. 

Belastungsgewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate, povară, încărcătură, sarcină. 


Belastungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de încărcare. 

Belastungsgrenze, -n, f. limită de încărcare. 

Belastungskurve [-va sau -fa], -n, f. (tehn.) curbă de încărcare, de utilizare. 

Belastungslinie [-nia), -n, [-li:nion], £. linie de încărcare. 

Belastungsmaterial, -s, n. sg. (jur) material, dovezi de acuzare, corp delict. 

Belastungsmoment, -(e)s, -e, n. l. (fiz.) moment al unei încărcări. 2. (jur) fapt sau 
împrejurare care măreşte vina. 

Beiastungs|probe, -n, f. 1. (constr) probă de încărcare. 2. (fig. încercare a rezistenței 
(unei prietenii etc.); die Freundschaft hat die — bestanden prietenia s-a dovedit a fi 
solidă, s-a verificat la greu. 

Belastungs|schwankung, -en, f. oscilație a sarcinii, încărcăturii. 

Belastungswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistenţă de încărcare. 

Belastungs|zeuge, -n, -n, m. (jur) martor al acuzării. 

Belastungs|zahi, -en, Belastungslziffer, -n, f. coeficient de încărcare. 

Belastungs|zu|stand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) stare de încărcare. 

belatten, belarrete, belattet (du belattest, er belartet), vb. (h) tr. a acoperi cu leaţuri, 
cu şipci. 

Belattung, -en, f. (constr) fixare de leaţuri, de şipci. 

belauben, belaubte, belaubt, vb. (h) L. tr. (constr) a ornamenta (cu motive de frunze). 
II. refl. a înfrunzi, a da frunze, a se acoperi cu frunze. 

belaubt I. parr.trec. de la belauben. II. adj. înfrunzit, acoperit cu frunze; dicht — 
stufos, bogat în frunziş. 

Belaubung f. sg. 1. înfrunzire. 2. frunziş. 

Belauerer, -s, -, n. persoană care pândeşte. 

belauern, be/auerte, belauert, vb. (h) tr. a pândi. 

Belauerung f; sg. pândă. 

Belauf, -(e)s, m. sg. 1. total, sumă; im —e von în sumă de ... 2. (forest.) zonă păzită 
(într-o pădure), zonă de activitate a unui pădurar. 

belaufen, belief, belaufen (du belăujst, er belăuft), vb. (h) L. tr. . a străbate, a parcurge, 
a vizita; ein wenig —er Pfad o potecă umblată mai rar. 2. a acoperi. II. intr. a se aburi. 
III. refl. 1. (despre animale) a se împerechea. 2. (auf cu ac.) a se ridica la, a valora; a 
fi socotit, apreciat la ..., a fi în jur de ...; die Kosten - sich auf... costul, cheltuielile 
se ridică la ...; die Besucherzahl der Ausstellung belăuft sich auf 8 000 numărul 
vizitatorilor expoziţiei este cam de 8 000. 

Belaurer, -s, -, m. v. Belauerer. 

belauschen, be/auschte, belauscht, vb. (h) tr. a urmări ascultând pe ascuns; man hat 
unser Gesprăch belauscht discuţia noastră a fost interceptată. 

Belauschung f. sg. interceptare, ascultare. 

Belche, -n, f. (zool.) 1. pasăre brează (Fulica atra). 2. somon (Salmo pavaretus). 

beleben, belebte, belebt, vb. (h) 1. tr. 1. a da viaţă, a însufleţi. 2. (fig.) a înviora, a sti- 
mula; eine verlassene Gegend neu —a stimula un ţinut izolat; alte Sitten und Brăuche — 
a înviora vechi obiceiuri şi datini. II. re/]. a se înviora, a se anima; die Natur belebt 
sich natura se înviorează. 

belebend ÎI. part. prez. de la beleben. II. adj. înviorător, stimulant. 

Beleber, -s, -, m. 1. care dă viaţă. 2. stimulent. 

belebt I. part. trec. de la beleben. II. adj. (despre străzi etc.) animat, plin de viaţă, 
frecventat, populat. 

Belebt|heit f. sg. animaţie, însufleţire, vioiciune, vivacitate. 

Belebung, -en, f însufleţire, înviorare, stimulare; relansare; schwache — stimulare moderată. 

Belebungsmittel, -s, -, n. stimulent, regenerator. 

Belebungsjphase, -n, f. fază de relansare. 

Belebungsversuch, -(e)s, -e, n. încercare de a readuce la viaţă, de reanimare. 

belecken, be/eckte, beleckt, vb. (h) tr. 1. a linge (ceva); die Katze beleckt sich pisica 
se linge. 2. (fig.) a da lustru; von der Kultur beleckt cu o spoială de cultură. 

Beleckung, -en, f. 1. lingere. 2. (fig.) atingere. 

beledern, Pe/ederte, beledert, vb. (h) tr. a îmbrăca, a tapisa sau a acoperi cu piele. 

Belederung, -en, f. îmbrăcare cu piele. 

Beleg, -(e)s, -e, m. L. act justificativ, document, dovadă, chitanță; buchungsmăBiger — 
document contabil. 2. exemplu concludent. 3. (zipogr) v. Belegexemplar. 

belegbar ad). 1. care poate fi acoperit. 2. care poate fi reţinut. 3. care poate fi dovedit, 
ilustrat. 

Belegbogen, -s, -, m. (limbaj studențesc) listă de frecvenţă, tabel de prezenţă la cursuri. 

Belegbrett, -(e)s, -er, n. placă subțire de lemn, placă de parchet. 

belegen, bel/egte, belegt, vb. (h) |. tr. |. a acoperi, a îmbrăca, a garnisi; mit Rasen — 
a aşterne cu glii, cu brazde de iarbă; mit Brettern — a pardosi cu scânduri: mit Marmor — 
a acoperi cu marmură; BrOtchen - a face sandvişuri; Butterbrot mit Schinken = a pune 
şuncă pe o tartină cu unt; mit Teppichen —a acoperi cu covoare; am Rande mit etwas — 
a tivi, a borda cu ceva; mit Blei — a acoperi cu plumb, a plumbui; (mnil.) mit Bomben — 
a bombarda, a arunca un covor de bombe; mit Feuer — a bate cu foc de arme (sau artilerie). 
2. a pune, a impune, a încărca (cu impozite), mit Steuern — a pune impozite, a supune 
la dări, la biruri; mit Strafe — a aplica o pedeapsă; mit Beschlag — a confisca; mit einem 
Namen — a da, a pune un nume, a porecli; mit Fluch — a blestema; mit Lasten —a 
împovăra. 3. a ocupa (un loc), die Strafe - a închide, a bara drumul; die Stadt mit 
Truppen — a) a caza trupe în oraş, b) a ocupa oraşul. 4. (fig.) a reţine, a ocupa; einen 
Platz - a reține, a ocupa un loc; ein Zimmer -— a reţine o cameră (la hote!); das Hotel 
ist belegt locurile din hotel sunt toate ocupate; die Telefonleitung ist belegt (besetzt) 
telefonul sună ocupat. 5. a dovedi, a argumenta, a ilustra (cu documente); mit Beispielen — 
a ilustra cu exemple. 6. a angaja; das Werk mit Arbeitern — a angaja forțele de muncă 
necesare întreprinderii. 7. (despre animale) a goni, a monta; eine Stute —a monta o iapă. 
8. a pune, a întări cu ceva; (mar) ein Boot — a lega barca, vaporul de țărm; (mar) ein 
Tau — a lega parâma de baba, a amara. 9. (rehn.) a încărca, a echipa. 10. a se înscrie la; 
einen Kurs —a se înscrie la un curs; eine Vorlesung — a se înscrie la un curs universitar. 
Il. refl. a se voala: seine Stimme hat sich belegt vocea lui s-a voalat. 

Beleg|exemplar, -s, -e, n. (fipogr.) număr (de ziar, carte), exemplar documentar, de 
control; extras justificativ. 


Belegfiăche 
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Belegflăche, -n, f. suprafață de încărcare. 

Belegmaterial, -s, -ien [-ion], n. totalitatea materialelor, documentelor justificative. 

Belegquittung, -en, f. chitanță contabilă justificativă. 

Belegraum, -(e)s, -răume, m. loc de încărcare sau descărcare, rampă (la gară). 

Belegschaft, -n, f. totalitate a muncitorilor (şi funcționarilor) dintr-o întreprindere sau 
instituție; personal efectiv. 

Beleg|schafts|aktien [-aktsion] pl. acțiuni ale angajaților. 

Belegschafts|ange|hărige, -n, -n (ein Belegschafisangehăriger), m. persoană care face 
parte din colectivul celor angajaţi. 

Belegschafts|stărke, -n, /. efectiv al personalului angajat. 

Belegschaftsversammlung, -en, f. adunare, şedinţă a întregului personal dintr-o 
întreprindere sau instituție. 

Belegschaftsvertreter, -s, -, m. delegat al personalului. 

Beleg|stelle, -n, /; pasaj, loc citat pentru argumentare. 

Beleg|stiick, -(e)s, -e, n. (tipogr) exemplar justificativ. 

belegt I. part. trec. de la belegen. II. adj. 1. acoperit, aşternut cu; ein —es Brot (sau 
Brâtchen) sandviș, tartină. 2. încărcat; eine —e Zunge o limbă încărcată. 3. voalat, stins, 
răguşit; eine —e Stimme voce voalată, stinsă, glas răguşit. 4. ocupat, reținut; ein —er 
Platz un loc ocupat. 

Belegung, -en, f. 1. acoperire, garnisire, pardosire. 2. (mil.) acoperire (cu foc). 3. (electr) 
masă activă de acumulator. 4. încărcare, împovărare. 5. impunere. 6. angajare a persona- 
lului necesar într-o întreprindere. 7. reținere, ocupare (a unul loc); eines Krankenbettes 
ocupare a unui pat de spital. 8. înscriere; = eines Kollegs înscriere la un curs universitar. 
9. gonire, împerechere (a animalelor). 10. (mar) amarare. 

Belegungsfăhigkeit / sg. capacitate (de primire); das Krankenhaus bat eine — von 
300 Kranken spitalul are o capacitate de 300 de paturi. 

Beleg|stiick, -(e)s, -e, n. (cont. jur.) act, document justificativ. 

Belegungsgrad, -(e)s, -e, mm. grad, procent de ocupare; = je Wohnung grad de ocupare 
pe apartament. 

Belegungs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de ocupare a muncii productive. 

Belegver|arbeitung, -en, f. prelucrarea documentelor. 

Belegzeit f. sg. epocă a împerecherii (la animale). 

belehnen, be/ehnte, belehnt, vb. (h) tr. 1. a învesti. 2. (ist.) a da o feudă (unui vasal). 

Belehnte, -n, -n, m. (ein Belehnter; (ist.) vasal. 

Belehnung, -en, f 1. (ist.) învestire (a unui vasal); înfeudare. 2. acordare a unui credit 
sau a unui împrumut (în bani). 

belehren, belehrte, belehrt, vb. (h) tr. (iiber cu ac.) a învăţa, a instrui, a informa, a 
povăţui, a lămuri; jn. eines Besseren - a) a lămuri pe cineva, a deschide ochii cuiva; 
b) a învăţa minte; sich nicht = lassen a refuza orice sfaturi și învățăminte. 

belehrend |. part. prez. de la belehren. Il. adj. instructiv. 

Belehrung, -e:, f. învăţătură, povaţă, sfat. 

beleibt adj. corpolent, trupeş, gros, plin. 

Beleibt|heit /. sg. corpolenţă, trupeșie. 

beleidigen, be/eidigte, beleidigr, vb. (h) tr a insulta, a ofensa; a injuria; (fig.) das Ohr — 
a supăra, a zgâria la ureche. 

belcidigend I. part. prez. de la beleidigen. IL. ad). ofensator, jignitor, injurios, supărător. 

Beleidiger. -s, -, m. în, -nen, f. persoană care ofensează. 

beleidigt I. part. trec. de la beleidigen. II. adj. ofensat, jignit; — sein a fi ofensat, 
a fi jignit; sich — fiihlen a se simţi ofensat, jignit. 

Belcidigte. -n, -n (ein Beleidigter), m. şi f. persoană ofensată; den —n spielen a face 
pe supăratul, pe ofensatul. 

Beleidigung, -en, f. ofensă, jignire, insultă, injurie; sich (dar.) jede — gefallen lassen 
a se lăsa insultat fără a riposta; eine schwere — o insultă gravă; eine = einstecken a înghiți 
O jignire. 

Beleidigungsklage, -n, f. Gur.) reclamaţie pentru insultă, pentru calomnie. 

beleihbar adj. care poate fi ipotecat. 

belcihen, Pelieh, beliehen, vb. (h) tr: 1. a învesti. 2. a ipoteca; ein Haus —a lua o ipotecă 
pe casă. 3. a da sau a lua ca amanet. 4. v. belehnen (2). 

Belcihung, -en, f. 1. învestire. 2. ipotecare; gaj; garantarea împrumutului prin valori 
patrimoniale. 3. împrumut pe amanet. 4. v. Belehnung (1). 

Beleihungsgrenze, -n, f. limita împrumutului. 

belcimen, Peleimte, beleimi, vb. ( tr a lipi, a încleia. 

belemmern, be/emmerte, belemmert, vb. v. belâmmern. 

belemmert v. belămmert. 

Belemnit, -en, -en, m. (z0ol.) belemnit; (pop.) cozi de pește. 

belesen adj. citit, erudit, instruit; ein sehr —er Mann un om foarte citit. 

Belcsenheit f. sg. erudiție, cultură (dobândită prin lecturi); eine groBe — haben a fi 
foarte citit, a avea o instrucţie bogată. 

Belesprit [beles?pri:]. -s, -s, m. persoană cultă, spirit luminat. 

Belletage [bele'ta:33) (înv.) f. etajul întâi. 

beleuchten, Pe/euchtete, beleuchtet (du beleuchrest, er beleuchtet), vb. (h) tr. |. a lumina; 
a ilumina; festlich — a ilumina festiv. 2. (fig.) a explica, a desluşi, a clarifica, a lămuri; 
a cerceta, a examina; ein Problem nâher -— a cerceta o problemă mai îndeaproape. 

Belguchter, -s, -, m. (teatru, film) maşinist (care manipulează luminile). 

Beleuchtung, -en, f. 1. luminat, iluminat; iluminaţie; elektrische — iluminat electric; 
(auto.) die — anstellen a aprinde farurile. 2. (fig.) desluşire, elucidare, clarificare, lămurire; 
cercetare, examinare. 

Beleuchtungslanlage, -n, f. instalaţie de iluminat. 

Beleuchtungs|anschluss, -es, -schilrisse, m. (elect:) racordare, conectare la rețeaua electrică. 

Beleuchtungs|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de iluminat. 

Beleuchtungs|effekt, -(e)s, -e, m. (artă, teatru) efect de lumină. 

Belcuchtungs|einrichtung, -ex, f. instalaţie de iluminat. 

Beleuchtungsgas, -es, -e, n. gaz de iluminat. 

Beleuchtungskârper, -s, -, m. corp de iluminat. 

Beleuchtungskosten, p/. cheituieli de iluminat. 


Beleuchtungsmast, -(e)s, -e(n), m. stâlp de iluminat. 

Beleuchtungsmenge, -n, f 1. cantitate de lumină folosită pentru iluminat. 2. (fiz.) număr 
de lucşi. 

Beleuchtungsmesser, -s, -, n. (fiz.) luxmetru. 

Beleuchtungsmittel, -s, -, n. mijloc de iluminat. 

Beleuchtungsrâhre, -n, f. tub luminiscent. 

Beleuchtungs|stărke f. sg. (fig.) iluminat; iluminare. 

Beleuchtungs|system, -s, -e, n. sistem de iluminat. 

Beleuchtungsjtechnik f. sg. tehnica iluminatului. 

beleum(un)den, beleum(un)dete, beleum(un)det (du beleum(un)dest, er beleum(un)det), 
vb. (h) tr a crea (cuiva) o faimă, un renume; jn. gut — a crea cuiva un renume bun; jn. 
iibel — a denigra pe cineva. 

beleum(un)det |. part. trec. de la beleum(un)den. IL. adj. cu faimă, cu reputație; 
gut — cu reputație bună; schlecht — cu reputație proastă. 

belfern, belferte, gebelfert, vb. (h) intr. 1. a lătra, a chelălăi. 2. (fig.) a se certa. 3. (fig.) 
a trăncăni; a bârfi; a cârti, a murmura. 

Belfern, -s, n. sg. 1. lătrat, chelălăit. 2. (fig.) ceartă. 3. (fig.) bârfeală, cârteală. 

Belfried, -(e)s, -e, m. turn principal al unei cetăţi; turn (al orașului), clopotniță. 

belfzen, bel/fzte, gebelfzt (du, er belfzi), vb. (h) intr. (reg.) v. beltern. 

Belgier [-ie), -s, -, m., <în, -nen, f. belgian(ă). 

belgisch adj. belgian. 

belichten, be/ichtere, belichtet (du belichtest, er belichtet), vb. (h) ir. 1. a lumina. 2. (fot.) 
a expune (placa fotografică). 

Belichtung, -en, £ 1. luminare. 2. (fot.) expunere (a plăcii fotografice). 

Belichtungsdauer /. sg. (fot.) durată, timp de expunere la lumină. 

Belichtungsmesser, -s, -, mn. (fot.) exponometru. 

Belichtungs|tabelle, -n, -n, f. (fot.) tabelă de expunere. 

Belichtungs|zeit, -en, /. v. Belichtungsdauer. 

Belieb, -(e)s, n. sg. (înv) v. Belieben. 

beliebjăugeln, beliebăugelte, beliebăugelt (ich beliebăug(e)le), vb. (h) tr. a face ochi 
dulci; jn. = a face cuiva ochi dulci. 

belieben, beliebte, beliebt, vb. (h) ti: şi intr. . a pofii, a dori; er beliebt lange zu schlafen 
îi place să doarmă mult; = Sie sonst noch etwas? mai doriți încă ceva? 2. a conveni, a 
plăcea, a binevoi; a fi dispus să ...; ich beliebe dir zu antworten binevoiesc să-ți răspund; 
(impers.) es beliebt Ihnen zu scherzen vă place să glumiţi, was beliebt? ce poftiți? 
wie beliebt? poftim, poftiți? wie Sie = cum doriţi. 

Belieben. -s, n. sg. bun plac, plăcere, voie. poftă; es steht in Ihrem — depinde de 
dumneavoastră; faceţi cum credeţi de cuviinţă: nach = după plac, în voie. 

beliebig adj. oarecare, oricare, orice, după plac; arbitrar; zu jeder —en Stunde oricând, 
la orice oră; x-beliebig oarecare; (mat.) eine —e GrâBe o mărime oarecare; (substantivat) 
jeder Beliebige oricare, oricine. 

beliebt L. part. trec. de la belieben. IL. adj.1. iubit, agreat, bine văzut, popular; sich 
bei jm. = machen a câștiga favoarea cuiva, a câştiga simpatia cuiva; a se insinua pe 
lângă cineva. 2. (despre marfă) căutat, cerut. 

Beliebt|heit /. sg. trecere, calitate de a fi iubit, simpatizat; favoare. vogă, popularitate. 

beliefern, belieferte, beliefert, vb. (h) tr. a aproviziona; a furniza; jn. mit Waren = a 
furniza cuiva mărfuri. 

Belieferung, -en, f. (ec.) furnizare, livrare; aprovizionare. 

belisten, belisrete, belistet (du belistest, er belister), vb. (h) tr: a înşela, a trage pe stoară, 
a duce de nas. 

Belistung, -en, f. înşelare, tragere pe sfoară. 

Belkanto, -s, m. sg. (muz.) belcanto. 

Bell, -e, £. 1. clopoțel sferic. 2. năvod dreptunghiular. 

Belladonna, -donnen, f. 1. (bot.) beladonă, mătrăgună (Atropa belladonna). 2. sg. (chim.) 
atropină. 

bellen, be//re. gebellr, vb. (h) intr. 1. a lătra. 2. (fam.) a tuşi tare. 3. (fig. a lătra, a se certa, 

Beller, -s, -, m. 1. câine care latră. 2. (fig.) persoană care se ceartă toată ziua. 

Belljetage [bele'ta:33], -n, f. v. Beletage. 

Belletrist, -en, -en, m., <în, -nen, f. beletrist(ă); literat(ă), scriitor(-oare) de romane și 
nuvele; persoană versată în literatură. 

Belletristik /. sg. beletristică. 

belletristisch adj. beletristic, literar. 

Bellevue [bel'vy:], -, -n [-"'vy:an], /. (înv.) panoramă, privelişte. 

bellikos adj. belicos. 

Bellizist, -en, -en. m. partizan al războiului. 

belob(ig)en, belobtig)te, belob(ig)t, vb. (h) 1 a lăuda, a menționa, a cita laudativ; a 
aduce mulţumiri (cuiva). 

Belob(ig)ung, -en, f. laudă; menţiune; elogiu; aprobare. 

Belobungs|schreiben. -s, -, n. scrisoare de apreciere, de laudă; diplomă de merit. 

belochen, belochte, belocht, vb. (h) tr. a găuri, a perfora, a da găuri. 

belohnen, belohnte, belohnt, vb. (h) tr. şi refl. a răsplăti, a recompensa; ich belohne 
ihn fiir die Miihe îl răsplătesc pentru osteneală. 

belohnenswert adj. demn de recompensă, demn de răsplată. 

Belohnung, -en, f. răsplată, recompensă; zur = drept recompensă: eine — aussetzen 
a institui un premiu. a oferi o recompensă. 

belorbeeren, be/orbeerte, belorbeert, vb. (h) tr. (iron.) a încununa cu lauri. 

Belorusse,. -n, -n, 7n. bielorus, belarus. 

Belorussin, -nen, f. bielorusă, belarusă. 

belorussisch adj. bielorus, belarus. 

beluchsen, Pe/uchste, beluchst (du. er beluchst), vb. (h) tr (fam.) L. a pândi. 2. a păcăli, 
a înşela. 3. a fura. 

beludern, beluderte, beludert, vb. (h) refl. (vân.) a se îndopa. 

beliiften, beliiftere, beliiftet (du beliiftest, er beliiftet). vb. (hj tr. a acrisi. 

belugen, belugre, belugt, vb. (h) tr. a pândi. 
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beliigen, be/og, belogen, vb. (h) tr a minţi (pe cineva); du hast mich also belogen! 
așadar m-ai minţit! 

belustigen, be/ustigte, belustigt, vb. (h) I. tr. a înveseli, a amuza, a desfăta. II. re/]. a 
petrece, a se amuza, a se (în)veseli; sich iiber etwas — a se amuza de ceva; (elevat) sich 
iiber jn. oder etwas — a-și bate joc de cineva sau ceva glumind. 

belustigend I. parz. prez. de la belustigen. ÎI. adj. amuzant. înveselitor. 

Belustigung, -en, f. petrecere, amuzament, distracție, haz, înveselire; zur — der Menge 
pentru distracţia maselor. 

Belvedere [belve-], -(s), -s, n. belvedere; loc, turn, casă, restaurant cu privelişte frumoasă. 

beizen, beizte, gebelzt (du, er belzt), vb. (h) intr. a altoi. 

Bem. presc. de la Bemerkung. 

Bema, -s, -fa, n. 1. estradă, podium; tribună. 2. (re/.) bema. 

bemachen, bemachte, bemacht, vb. (h) tr. (şi refl.) 1. a (se) murdări (cu fecale); a face 
pe el. 2. a se grozăvi; er bemacht sich wegen jeder Kleinigkeit el se sperie de fiecare 
lucru mărunt. 

bemăchtigen, bemăchrigte, bemăchtigt, vb. (h) refl. (cu gen.) a pune stăpânire pe, a 
lua în stăpânire; a pune mâna pe ceva; a-și însuşi ceva; der Schlaf bemăchtigte sich 
meiner m-a cuprins somnul; er bemăchtigt sich des Geldes își însușește banii cu forța. 

Bemăchtigung, -en, f. ocupare, luare în stăpânire. 

bemâhnt adj. cu coamă, încomat. 

bemakeln, bemalelte, bemakelt (ich bemak(e)le), vb. (h) tr. a murdări, a profana. 

bemăkeln, bemătelte, bemăkelt (ich bemăk(e)le), vb. (h) tr. a găsi cusur, imperfecțiuni. 
a critica cu răutate. 

Bemăk(e)lung, -en, f. critică nedreaptă. 

Bemăkler, -s, -, m. cusurgiu, criticastru. 

bemalen, bemaire, bemalt, vb. (h) L. tr. a vopsi, a zugrăvi, a picta. II. refl. a se farda 
prea tare, a se boi, a se sulimeni; a se tatua. 

Bemalung, -en, f. 1. zugrăvire. 2. sulimeneală, boială. 

bemângeln, bemângelte, bemângelt (ich bemâng(e)le), vb. (h) tr a păsi cusur, a critica: 
a denigra. 

Bemângelung, -en, f. diminuare (a calităţilor), criticare; denigrare. 

Bemângelungs|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal de constatare a lipsurilor. 

Bemângler, -s, -, n. critic meschin; denigrator. 

bemannen, bemannte, bemannt, vb. (h) tr. l. a echipa o navă (cu marinari, soldaţi etc.). 
2. (înv., reg.) a găsi (unei fete) un soț, a mărita. 

bemannt |. part. trec. de la bemannen. Îl. adj. 1. echipat (cu marinari, cu soldați). 
2. (inv, reg.) măritată. 

Bemannung, -en, f. 1. (mar.) echipaj. 2. (reg., înv.) măritiş. 

bemânteln, bemântelte, bemântelt (ich bemânt(e)le), vb. (h) tr. a acoperi, a ascunde, 
a tăinui, a mușamaliza; einen Fehler — a ascunde, a cocoloși o greşeală. 

Bemânt(e)lung, -en, /. (fig.) ascundere, acoperire, tăinuire, trecere sub tăcere, mușamalizare. 

Bemabung, -eu, f; (tehn.) cotare a unui desen (tehnic). 

bemasten, bemastete, bemaster (du bemastest, er bemastet), vb. (h) tr. (mar) a monta 
catargele unei corăbii. 

Bemastung, -en, f. (mar.) |. montare a catargelor. 2. catargele unei corăbii. 

bemauern, bemauerte, bemauert, vb. (h) tr. a zidi, a închide, a bloca sau a împrejmui 
cu zid(ărie). 

bemauischellen, bemaulschellze, bemaulschellt, vb. (h), tr. fam.) a pălmui, a plesni. 

bemausen, bemauste, bemaust (du, er bemaust), vb. (h) tr. fam.) a şterpeli, a fura; 
n. = a fura cuiva lucrurile. 

Bembergseide, -n, f. mătase vegetală tip Bemberg. 

bemehlen, bemehlte, bemehit, vb. (h) tr. a presăra cu făină. 

bemeiern, bemeierte, bemeiert, vb. (h) |. tr. 1. a arenda o fermă. 2. (fam.) a trage pe 
sfoară, a înşela. Il. refl. a-şi greşi socotelile. 

bemeiBeln, bemeifelte, bemeifelt (ich bemeif(e)le), vb. (h) tr. a ciopli cu dalta, a dăltui. 

bemeistern, bemeisterte, bemeistert, vb. (h) L. tr. a stăpâni, a înfrâna. II. refl. 1. (înv.) 
a se stăpâni, a se înfrâna. 2. (cu gen.) a pune stăpânire, a lua cu forţa (ceva). 

Bemeisterung, -en, pl. Î. stăpânire, dominare. 2. stăpânire de sine. 

bemeldet adj. (înv.) pomenit, citat, numit, indicat. 

bemerkbar «dj. observabil, perceptibil, vizibil; sich — machen a atrage atenţia asupra 
sa, a se face remarcat, 

Bemerkbarkeit /. sg. perceptibilitate. 

bemerken, bemnerite, bemerkt, vb. (h) tr. 1. a observa, a băga de seamă, a zări, a percepe. 
2. a remarca, a constata, a semnala; a nota; a vedea; ich habe zu — trebuie să observ, să 
remarc; wie oben bemerkt după cum am arătat mai sus, după cum am menţionat. 

Bemerken, -s, n. sg. 1. zărire, observare. 2. remarcă, constatare; mit dem —, dass ... 
cu observaţia că ... 

bemerkenswert adj. remarcabil. 

bemerklich adj. remarcabil, vizibil, perceptibil; es macht sich — se remarcă, se vede, 
bate la ochi. 

Bemerkung, -er, f. 1. observare; percepere. 2. semnalare, notă. 3. observaţie, remarcă; 
kritische —en observaţii critice. 

bemessen, bema/, bemessen (du, er bemisst), vb. (h) tr. 1. a repartiza, a măsura. 2. (fig.) 
(nach) a preţui, a aprecia (după un modei, în comparaţie cu ceva). 

Bemessung, -en, f. 1. repartizare, măsurare. 2. (fig.) preţuire; apreciere. 

Bemessungsgrenze, -n, f. (ec.) plafon (de salarii ce servește la calculul impozitului). 

Bemessungsgrundiage, -n, f. bază de calcul pentru stabilirea impozitului. 

bemisten, bemistete, bemistetr (du bemistest, er bemistet), vb. (h) tr 1. (agr) a gunoi, 
a îngrăşa (pământul). 2. (fig.) a defăima, a blama; (fam.) a porcăi, a spurca. 

bemitleiden, bemit/eidete, bemitleidet (du bemitleidest, er bemitleidet), vb. (h) tr. a 
compătimi; a-i fi milă (de cineva). 

bemitleidenswert, bemitleidenswiirdig adj. demn de compătimire. 

Bemitleidung f. sg. compătimire, milă. 

bemitteit adj. înstărit, cu stare, cu dare de mână; wenig — cu puţină stare, neînstărit. 

Bemmchen, -s, -, n. (reg., dim. de la Bemme) tartină mică, tartinuță. 


Bemme. -n, f. (reg.) felie de pâine cu unt, tartină. 

bemogeln, bemogelte, bemogelt (ich bemogfe)le), vb. (h) ti: (fum.) a înşela, a trage 
pe sfoară, a păcăli. 

bemoosen, bemooste, bemoost (du, er bemoost), vb. (5) intr. ŞI re/l. a se acoperi cu muşchi. 

bemoost |. par:. trec. de la bemoosen. Îl. adj. 1. acoperit cu mușchi. 2. (fig) foarte 
vechi; (fig.) —es Haupt bărbat, student bătrân. 

bemopsen, bemopste, bemopst (du, er bemopst), vb. (h) tr. (fum.j a şterpeli, a fura. 

bemârteln, bemârtelte, bemărtelt (ich bemârt(e)le), vb. (h) tr. a tencui. 

Bems, -es, -e, m. (reg.) om burduhănos, burtos, grăsan. 

bemiihen. bemiihte, bemiiht, vb. (h) |. tr. (in cu dat.; mit, wegen) a osteni, a supăra, 
a deranja; darf ich Sie damit — ? îmi permiteţi să vă deranjez cu aceasta? ich mâchte 
Sie nicht — n-aş vrea să vă deranjez, să vă supăr. II. ref]. a se osteni, a se strădui, a-şi 
da osteneală; sich fiir jn. — a se osteni, a se strădui pentru cineva; sich um etwas = a 
se strădui să obțină ceva; a umbla după ceva; sich um eine Stelle — a se strădui să obţină 
un post; bitte, — Sie sich nicht! nu vă deranjaţi, vă rog! er bemiiht sich vergebens se 
ostenește, îşi dă osteneală degeaba, zadarnic; er bemiiht sich vorwărtszukom men se 
străduieşte să se ridice, să ajungă mai sus, să progreseze; er hat sich ganz besonders 
fir mich bemiiht s-a străduit în mod deosebit pentru mine; er bemiiht sich um ihre 
Liebe se străduiește să-i câştige dragostea. 

Bemiihen, -s, n. sg., Bemiihung, -en. f. osteneală, trudă, sforţare, strădanie. 

bemiiht |. part. trec. de la bemiihen. II. «dj. (în expr, eifrig — sein a se strădui cu zel. 

bemiifigen, beniiifigte, bemiifigt, vb. (h) |. tr: a determina; a obliga, a sili, a constrânge; 
dieses Ereignis bemiiBigte ihn, sofort abzureisen această întâmplare I-a silit, l-a de- 
terminat să plece imediat. Il. re/]. a se sili, a-şi da osteneala. 

bemiiDigt |. part. trec. de la bemifBigen. IL. adj. determinat, constrâns, obligat, silit; 
sich = sehen a se vedea silit; wir fiihiten uns dazu — ne-am simţit constrânşi să facem 
acest lucru. 

bemustern, bemusterte, bemustert, vb. (h) tr: (com.) a da o mostră, a trimite sau a alătura 
o mostră; ein bemustertes Angebot ofertă însoţită de mostră. 

Bemusterung, -en, f. |. împodobire cu modele; executarea unei machete. 2. (com.) 
alăturare, trimitere de mostră. 

bemuttern, bemutterte, bemuttert, vb. (h) tr. a dădăci, a îngriji ca o mamă. 

Bemutterung, -en, f. dădăcire, îngrijire, grijă ca de mamă. 

benachbar(e)n, benachbarte, benuchbart, vb. (h) refl. a se învecina (cu cineva sau ceva). 

benachbart adj. învecinat, megieș; limitrof. 

benachrichtigen, benachrichtigte, benachrichtigt, vb. (h) tr. a înştiinţa, a încunoştinţa, 
a aviza, a aduce la cunoștință, a informa; wir miissen ihn sofort = trebuie să-l înştiințăm 
numaidecât. 

Benachrichtigung, -en, £. înştiinţare, avizare, încunoșştinţare, aducere la cunoştinţă, 
informare, comunicare; schriftliche — înştiinţare scrisă; vorherige = înştiinţare, avizare 
prealabilă. 

Benachrichtigungs|schreiben, -s, -, n. aviz. 

benachteiligen, benachteiligte, benachteiligt, vb. (h) tr a dezavantaja; a păgubi, a 
pricinui pierderi, a prejudicia; er ist benachteiligt worden a fost dezavantajat; das wird 
ihn sehr — va fi pentru el o mare pierdere, pagubă; ein wirtschaftlich benachteiligtes 
Gebiet o zonă dezavantajată economic. 

Benachteiligte, -n, -n (ein Benachteiligter). m. şi f. prejudiciat(ă), dezavantajat(ă); 
păgubit(ă). 

Benachteiligung, -en, /. dezavantajare; păgubire, provocare de pagube; prejudiciere; 
prejudiciu. 

benageln, benagelte, benagelt (ich benag(e)le), vb. (h) b. a ţintui, a bate în cuie. 

Benagelung, -en, f. ţintuire, batere în cuie. 

benagen, benagte, benagt, vb. (h) tr. a roade cu dinţii. 

Benagung, -en, f. roadere cu dinții. 

benăhen, benăhte, beniht. vb. (h) tr. L. a coase, a broda: mit Perlen - a broda cu 
mărgele. 2. a coase pentru cineva; die Mutter benâht die Kinder selbst mama coase 
toate lucrurile pentru copii. 

benam(s)en, benam(s)te, benam(s)t (du benamst, er benamt şi du, er benamst), vb. 
(h) tr. (înv, fam.. glume) a numi, a denumi, a pune un nume. 

Benam(s)ung, -en, f. denumire. 

benannt I. part. trec. de la benennen. IL. adj. 1. numit, denumit. 2. pomenit, amintit. 
3. (mat.) concret; —e Zahlen numere concrete. 

benarben, benarbte, benarbt, vb. (h) |. în. |. a cicatriza. 2. (agr.) a acoperi cu strat 
vegetal; den Erdboden - a acoperi pământul cu plante. II. refl. 1. a se cicatriza, a se 
suda. 2. a se acoperi cu un strat vegetal. 

benarbt I. part. trec. de la benarben. II. adj. 1. (îm) acoperit, plin de cicatrice: 
ein —es Gesicht o față brăzdată de cicatrice. 2. (agr:) acoperit cu un strat vegetal. 

Benarbung, -en, f. |. cicatrizare. 2. (agr) acoperire cu un strat vegetal. 

benaschen, benaschte, benascht, vb. (h) 17. a pusta pe furiş. 

benăssen, benăsste, benăsst (du, er benăsst), vb. (h) tr. a uda, a muia. 

benauen, benaute, benaul, vb. (h) tr. (mar) 1. a strâmtora; a închide. 2. a devânta. 

benaut adj. (mar) apăsător. 

Bendel, -s, -, m. şi n. (elv) panglică, şnur. 

Bene, -s, n., sg. 1. bine(facere); jm. ein — antun a face cuiva un mare bine. 2. întâietate; 
ich gebe dir ein — îţi dau întâietate. 

bene adv. (fam.) sich — tun a face chef. 

benebeln, benebelte, benebelt (ich beneb(e)le), vb. (h) |. tr a acoperi cu ceaţă, a 
înnegura. [I. ref]. (fig.) 1. a se înceţoşa, a se înnegura. 2. (/fam.) a se chercheli, a se griza. 

benebelt |. part. trec. de la benebeln. II. adj. (fam.) cherchelit, grizat, pilit. 

Bengbelung, -en, f. 1. înnegurare, înnorare. 2. (fig.) întunecare, încețoşare, tulburare. 
3. chercheleală, grizare. 

benedeien, benedeite, benedeit (înv. gebenedeit), vb. (h) tr (îm) a binecuvânta; a preamări. 

Benedeiung f. sg. (înv.j binecuvântare; preamărire. 

Benediktenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) |. mărțişor (Geum montanum). 2. călțunul-doamnei 
(Geum rivale). 3. cerenţel, cuişoriță (Geum urbanum). 


Benediktenrose 


Benediktenrose /. sg. (boz.) bujor (Paeonia officinalis). 

Benediktenwurz f. sg. (Pot.) v. Benediktenkraut (3). 

Benediktiner, -s, -, m. 1. (bis.) călugăr benedictin. 2. benedictină (lichior). 

Benediktinerjabtei, -en, f. (bis.) mănăstire benedictină. 

Benediktinerjorden, -s, m. sg. (bis.) ordin al călugărilor benedictini. 

Benediktion, -en, /. (bis.) binecuvântare. 

benedizieren, benedizierte, benediziert, vb. (h) tr. (bis.) a binecuvânta. 

Benefaktion, -en, f. binefacere. 

Benefaktor, -s, -toren, m. binefăcător. 

Benefiz, -es, -e, n. Î. (înv, ist.) teudă. 2. (înv) binefacere. 3. spectacol (sau reprezentaţie) 
dat(ă) în folosul unei persoane. 

Benefiziant, -en, -en, m. 1. (înv) binefăcător. 2. beneficiar, persoană în folosul căreia 
se dă o reprezentaţie. 

Benefiziat, -en, -en, m. 1. beneficiar. 2. bursier, stipendist. 

Benefiziu m, -s, -zien [-tsion], n. 1. beneficiu. 2. (ist.) feudă. 3. (bis.) prebendă, beneficiu 
bisericesc. 

Benefizvorjstellung. -en, f/. (teatru) reprezentație dată în beneficiul cuiva. 

benehmen, benahm. benommen (du benimmst, er benimmt), vb. (h) L. tr. a lua, a tăia, 
a răpi; die Aussicht — a ascunde vederea; jede Aussicht auf etwas —a lua orice speranță 
(perspectivă); der Schreck benahm mir den Atem frica mi-a tăiat respirația; eine Sorge — 
a scăpa de o grijă; die Lust zu etwas —a tăia pofta de ceva; den Mut — a descuraja; 
jm. den lrrtum — a deschide ochii cuiva; einen Zweifel — a înlătura o îndoială; den 
Kopf — a) a ameți, a zăpăci; b) a i se urca (băutura) la cap. II. re/]. a se purta, a se comporta; 
sich gut — a se purta manierat; sich (un)hâflich gegen jn. sau jm. gegeniiber — a se 
purta (ne)politicos față de cineva. 

Benehmen, -s, n. sg. 1. purtare, comportare, conduită, maniere. 2. legătură, contact; 
sich mit jm. ins = setzen a conveni cu cineva asupra ceva. 

beneiden, beneidete, beneidet (du beneidest, er beneidet), vb. (h) tr. a invidia, a pizmui; 
er wird allgemein beneidet toți îl invidiază. 

beneidenswert, beneidenswiirdig adj. demn de invidiat. 

Beneidung /. s2. invidie, pizmuire. 

benennbar adj. care poate fi denumit, denominabil, care poate fi determinat cu precizie. 

benennen, Penannte, benannt, vb. (h) tr. a denumi, a numi; a desemna; (inform.) eine 
Datei — a denumi un fişier; einen Tag - a fixa o zi; (mar.) benannte Zahlen numere 
concrete. 

Benennung, -en, f. denumire; numire; nume. 

benctzen, benetzte, benerzt (du, er benetzt). vb. (h) ti a umezi, a uda, a muia uşor, a stropi. 

Benetzung f. sg. udare, umezire, stropire, irigare, muiere. 

Benetzungsmittel, -s, -, n. (tehn.) mijloc de umezire. 

Benetzungswărme /. sg. (fig.) căldură de umezire. 

benevolent [-vo-] adj. binevoitor. 

Benevolenz f. sg. bunăvoință. 

bengalisch adj. bengal; —es Feuer foc bengal. 

Bengel, -s, -, m. 1. (înv.) bâtă, ciomag, retevei. 2. băiețandru; (peior.) bădăran, mojic, 
obraznic; kleiner = puşti; grofer — vlăjean. 3. (tipogr) pârghie a presei de mână. 4. limbă 
(a clopotului). 5. (tehn.) braţ balansier. 6. (reg.) nervură centrală a foii de varză sau de 
salată. 7. (înv.) ghioagă țintuită. 

Bengelei, -en, f. 1. ştrengărie. 2. (peior.) mojicie. 

bengelhaft «dj. 1. rău, neascultător. 2. (peior:) mojic, grosolan. 

Bengelkraut, -(e)s, -krăuter n. v. Bingelkraut. 

bengeln, bengelte, gebengelt (ich beng(e)le), vb. (h) i a trage o sfântă de bătaie, a 
ciomăgi; a chelfăni. 

benicken, benickte, benickt, vb. (h) tr. v. beipflichten. 

beniemen, beniemie, beniemt, vb. (h) (reg.) |. tr. a hotărî. IL. refl. a se grozăvi. 

beniesen, benieste, beniest (du, er beniest), vb. (h) tr. (fam., glumeţ) a confirma prin 
strănutare. 

Benignităt /. sg. L. bunătate, indulgență. 2. (med.) benignitate. 

Benimm, -s, m. sg. (fam.) purtare, comportament. 

benippen, benippte, benippt, vb. (h) tr. a sorbi. 

Benjamin, -s, -e, m. 1. sg. (nume de persoană) Benjamin. 2. benjamin, băiatul cel mai 
mic din familie; mein — băiatul meu cel mai mic. 

Benne, -n, f. (elv. şi reg.) 1. roabă. 2. (fam.) automobil vechi, neaspectuos. 3. benă. 
4. (constr) epiu. 

benommen |. part. trec. de la benehmen. Il. adj. 1. buimăcit, zăpăcit, confuz. 2. toro- 
pit; ameţit, amorțit. 

Benommenheit /. sg. 1. zăpăceală, buimăceală. 2. stare inconștientă; toropeală: ameţeală. 

benoten, benotete, benotet (du benotest, er benotet), vb. (h) tr. a nota, a da o notă. a 
aprecia cu o notă. 

bendtigen, benătigte, bendtigt, vb. (h) tr a necesita, a avea nevoie (de ceva). 

benştigt |. part. trec. de la benâtigen. II. aj. necesar, necesitat: das —e Geld suma 
(de bani) necesară, 

Benthos, 1. sg. floră şi faună bentonică. 

benummern, benummerte, benummert, vb. (h) tr. a numerota. 

Benummerung, -en, /. numerotare. 

beniisselt adj. (fum.) ameţit; cherchetit. 

benutzbar, beniitzbar adj. utilizabil, care poate fi folosit, întrebuințat. 

Benutzbarkeit /. sg. capacitate de a fi utilizat, folosit. 

benutzen, benuizie. benutzt (du, er benuizt), beniitzen. beniitzte, beniitzt (du, er beniizi), 
vb. (h) tr. 1. a utiliza, a folosi, a întrebuința; etwas zu seinem Vorteil(e) — a întrebuința 
ceva în folos propriu; Sie — die Năhmaschine sehr geschickt lucraţi cu multă îndemânare 
la mașina de cusut; jn. als Dolmetscher — a folosi pe cineva ca translator. 2. a profita. 
a trage folos din ceva; er benutzt die Gelegenheit profită de ocazie. 

Benutzer, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care se foloseşte de ceva, utilizator. 

benutzerfreundlich, beniitzerfreundlich adj. uşor de folosit. 
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Benutzerkonto, -s, -konten (şi -ti sau -ten), n. (inform.) cont de utilizator; das — lâschen 
a şterge contul de utilizator. 

Benutzermenii, -s, -s, n. (inform.) meniu de utilizare; das — definieren a defini meniul 
de utilizare. 

Benutzermodus, -. -modi, m. (inform.) modul utilizator. 

Benutzer|oberflăche, -n, f. (inform.) interfaţa utilizator: die graphische — interfața 
grafică a utilizatorului. 

Benutzer|sprache, -en, f. (inform.) limbaj de utilizator. 

Benutzung, Beniitzung, -en, f. întrebuințare. folosinţă, folosire. utilizare; den Park 
zur 6ffentlichen = freigeben a da parcul în folosință publică; mit = einer Maschine 
cu ajutorul unei maşini. 

Benutzungsdauer f. sg. durată de folosire. 

Benutzungsfrist, -en, f. termen de folosinţă. 

Benutzungsgebiihr, Beniitzungsgebiihr, -en. f. taxă de folosire. 

Benutzungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de întrebuințare, de uzură. 

Benutzungsrecht, -(e)s. n. sg. drept de folosinţă. 

Benutzungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de exploatare. 

benzen, benzte, gebenzt (du, er benzi), vb. (h) tr (reg.) L. a îndemna, a îmboldi. 2. a 
insista, a pisa. 3. a incomoda, a plictisi, a importuna. 

Benzin, -s, -e, n. benzină. 

Benzin|abscheider, -s, -, m. separator de benzină. 

Benzinbejhălter, -s, -, m. rezervor de benzină. 

Benzinbrenner, -s, -. n. arzător de benzină. 

Benzin|er|sparnis. -se, f. economisire de benzină. 

Benzinfeuerzeug, -(e)s, -e, n. (înv.) brichetă cu benzină. 

Benzinfilter, -s, -, n. filtru de benzină. 

Benzinhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet de benzină. 

Benzinlindustrie, -n (-tri:an], f. industrie de benzină. 

Benzinkanister. -s, -, m. canistră de benzină. 

Benzinlampe, -n, f. lampă cu benzină. 

Benzinleitung, -en, f. conductă de benzină. 

Benzinmotor, -s, -motoren, m. motor cu benzină. 

Benzinpumpe. -n, f. pompă de benzină. 

Benzinreiniger, -s, -, m. v. Benzinfilter. 

Benzin|standmesser, Benzin|standzeiger, -s, -, m. indicator de nivel (al benzinei). 

Benzintank, -s, -e, (şi -s), m. rezervor de benzină. 

Benzintank|stelle, -, /. staţie de benzină. 

Benzin|uhr, -en, f. indicator de benzină. 

Benzinverbrauch, -(e)5, mn. sg. consum de benzină. 

Benzinvor|ratsmesser, -s, -, m. v. Benzinuhr. 

Benzinwerk, -(e)s, -e, n. rafinărie (de benzină). 

Benzinzapflstelle, -n. f. staţie de benzină. 

Benzoe |'bentsoe] /. sg. benzoe, răşină benzoică. 

Benzoelăther, -s, -, m. cter benzoic. 

Benzoe|harz, -es, n. sg. smirnă. 

Benzoesalz, -es, -e, n. (chim.) benzoat. 

Benzoesăure /. sg. (chim.) acid benzoic. 

Benzoetinktur /. sg. tinctură benzoică. 

Benzoin, -s. n. sg. (chim.) benzoină. 

Benzol. -s, -e, n. (chim.) benzen. 

Benzol|abscheidung. -en, f. (chim.) separare a benzenului. 

Benzolring, -(e)s, -e. m. (chim.) inel, lanţ benzenic. 

Benzoylieren, -s, n. sg. (chim.) benzoilare. 

Benzyi. -s. n. se. (chim.) benzi]: essigsaures — acetat de benzii. 

Benzylfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant de benzil. 

Benzylsenf|âl, -(e)s, -n. sg. (chim.) benzil-senevol. 

Benzylzellulose f. sg. (chim.) benzilceluloză. 

be|obachtbar «4. ce se poate observa, observabil. 

be|obachten, beobachtere, beobachtet (du beobachtest, er beobachrer), vb. (h) |. tr 
1. a observa, a studia, a examina cu atenţie; a supraveghea: den Lauf der Gestirne — 
a observa mişcarea aştrilor; jn. auf Schritt und Tritt — a nu pierde din ochi pe cineva, 
a-l controla pas cu pas; scharf — a supraveghea cu stricteţe. 2. a băga de seamă. a observa; 
ich habe es schon seit lăngerer Zeit beobachtet am băgat de seamă de mai multă vreme, 
de mai demult. 3. a respecta; a păstra; den Anstand — a respecta buna-cuviință, a se 
purta cuviincios; Stillschweigen — a păstra tăcere, a tăcea; eine Diăt — a ține, a respecta 
o dietă: die Gesetze = a respecta legile; seine Pflicht — a-şi face datoria. Îl. ref]. a se 
observa, a se controla. 

Belobachter, -s, -, m.. —in, -nen, f. observator(-oare); supraveghetor(-oare). 

Be|obachtung, -en. f. 1. observare. examinare, studiere. 2. observaţie; —en machen 
a face observaţii: es ist meiner = ganz und gar entgangen a ieşit cu totul din sfera atenției 
mele. 3. (mil.) supraveghere, observare. 4. băgare de seamă, constatare. 5. (fig.) respectare 
(a unor indicaţii. prescripţii, legi); împlinire (a unei datorii). 

Be|obachtungs|abteilung. -en. f. 1. (med.) sector de observaţie, serviciu de izolare 
(în spital). 2. (mil.) unitate de observaţie. 

Be|obachtungsballon, -s, -s, m. (mil.) balon de observație, de recunoaştere. 

Be|obachtungsfehler. -s, -, 1. (mar. fiz.) eroare de observaţie, de examinare, de studiu. 

Be|obachtungsfenster, -s, -, n. fereastră prin care se poate observa, supraveghea (cineva 
sau ceva); vizetă. spion. 

Beljobachtungsflugzeug, -(e)s, -e. n. avion de recunoaştere. 

Be|obachtungsgabe /. sg. dar de a observa. spirit de observaţie. 

Bejobachtungsgerăt. -(e)s. -e. n. aparat, instrument de observaţie. 

Belobachtungsgeschwader, -s, -. n. (av. escadră de recunoaştere. 

Belobachtungsgut. -/e;s, n. sg. material de observaţie; an Hand eines groben —es 
pe baza unui vast material de observaţie. 

Be|obachtungs|posten, -s. -. m. post de observaţie. 
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Bejobachtungsreihe, -”, 7. şir de observaţii; serie de constatări. 

Be|obachtungs|satellit, -en, -en, m. satelit de observație. 

Belobachtungs|schiff, -/e)s, -e. n. (mar) vedetă, vas de pază. 

Belobachtungs|spiegel, -s, -, m. periscop (terestru). 

Be|obachtungs|stand, -(ejs, -stânde, m., Belobachtungsjstation, -en, f. stație, post 
de observaţie. 

Belobachtungs|stelle, -n. Bejobachtungs|stellung. -en, f. post, poziţie de observaţie. 

Belobachtungsitagebuch. -/e)s, -biicher, n. jurnal de observaţii zilnice. 

Belobachtungsverband, -(e)s, -bânde, m. (mil.) unitate de observaţie. 

Bejobachtungslzentrale, -/, 7. (mil.) centru de observare şi legătură. 

belohrt adj. cu urechi. 

belslen, bes/re, beolr, vb. (h) tr a unge cu ulei. 

belordern, beorderte, beorderr, vb. (h) u: a chema la ordin: a trimite cu ordine, în 
misiune; beordert werden a primi ordin. 

Belorderung, -en, f. l. ordin; misiune. 2. trimitere cu ordin, cu misiune. 

bepaaren, bepaarte, bepaart, vb. (h) |. i: a împerechea. II. refl. L. a trăi în doi. 2. a 
se împerechea, a se acupla. 

bepacken, bepucăte, bepacăt, vb. (h) |. tr: a încărca (cu bagaje, pachete). II. re/7. (fum.) 
a-și umple buzunarele. 

bepackt |. parz. trec. de la bepacken. II. adj. încărcat; sehwer = foarte încărcat, cu 
multă povară. 

Bepackung. -en. f. încărcare, încărcătură, povară. 

bepanzern, bepanzerte, bepunzert, vb. (h) ti: a cuirasa; a împlătoşa, a îmbrăca cu platoşă. 
în zale. 

Bepanzerung, -en, f. cuirasare; împlătoşare. 

bepelzen, hepelzte, bepelzt (du, er bepelzi). vb. (h) tr. şi re/l. a (se) îmblăni, a acoperi 
sau a căptuşi cu blană. 

beperlen, beper/te, beperit. vb. (h) + a împodobi cu mărgele, cu perle. 

bepfâhlen, bepfăhlte, bepfăhit, vb. (h) tr. L. a împrejmui, a sprijini cu pari. 2. a arăci (via). 

Bepfâhlung, -en, f. 1. împrejmuire cu un gard de pari, cu palisadă. 2. arăcire. 

bepflanzen, bepflanzte, bep/lanzt (du, er bepflanzt), vb. (h) tr. a planta, a sădi, a răsădi, 
mit Biumen — a sădi, a planta copaci. 

Bepflanzung, -en, f. plantare, cultivare, sădire. 

bepflastern. bepflasterre, bep/lustert, vb. îh) tr. 1. a pava. 2. (fum.) a lipi, a pune un 
plasture. 3. a acoperi (cu cărți etc.). 4. (mil.) a lua, a ţine sub tir (de artilerie grea). 

Bepflasterung, -ex, /. |. pavare, pavaj. 2. (med) lipire a unui plasture (pe o rană), pansare. 

bepflâcken. bepflăckre, bepflockt, vb. (h) tr. a marca cu țăruşi, a picheta. 

bepfliigen, befliigre, bep/liigt, vb. (h) tr. (agr.) a ara. 

bepfriinden, bepfriindete, bepfiiindet (du bepfriindest, er bepfiiindet), vb. (h) ir. a da 
Cuiva o sinecură. 

bepichen. bepicâte, bepichr, vb. (h) tr a cătrăni, a smoli, a gudrona. a asfalta. 

Bepichen, -s. n. sg. gudronare, smolire, cătrănire, asfaltare. 

Bepichmaschine, -n, 7. maşină de asfaltat. 

bepicken, bepicăte, bepicăt, vb. (h) tr. a ciuguli; etwas — a lovi ceva cu ciocul; (constr) 
a aspri, a ciopli (piatra). 

bepinkeln, bepintelte, bepinkelt (ich bepinkțe)le), vb. (h) tr şi refl. v. bepissen. 

bepinseln, Pepinselte, bepinselt (ich bepinste)le), vb. (h) ti: |. a zugrăvi. 2. a vopsi 
cu pensula. 3. (med.) a badijona. 

bepissen, bepisste, bepisst (du, er bepisstj, vb. (h) tr. şi refl. (pop.) a urina pe; sich — 
a urina în pat, în pantaloni. 

beplanen, beplante, beplaur, vb. (h) tr. a acoperi cu toaie de cort. 

beplanken, beplanăre, beplankt, vb. (h) tr. |. a căptuşi, a înveli, a podi cu scânduri. 
2. (mar) a construi bordajul (unei nave, unei ambarcaţii). 

Beplankung, -en, f. 1. căptuşire cu scânduri. 2. (nar.) bordaj. 

beplatten, bepluttete, bepluttet (du beplartest, er beplaretr). vb. (h) tr L. a pardosi cu 
lespezi. 2. (mar) a cuirasa; ein Schiff — a cuirasa o navă. 

Beplattung, -en, f. k. pardosire cu lespezi. 2. (mar) cuirasare (a unei nave). 

bepolstern, bepolsterte, bepolstert, vb. (h) tr. a capitona. 

bepreisen, bepries, bepriesen (du, er bepreist), vb. (h) tr. i. a lăuda, a preamări, a 
proslăvi. 2. a fixa, a afișa preţul. 

bepudern. bepuderte, bepudert, vb. (h) tr. a pudra; a presăra (cu un praf). 

bepummeln, bepummelre, bepummelt (ich bepumm(e)le), vb. (h) L. tr. (reg. a înfăşura. 
a înveli. a încotoşmăna; (fig.) a răstăţa, a alinta. ÎL. re/]. a se înfotoli; a se imbrăca călduros. 

bepuizen, beputzte, beputzt (du, er bepuizt). vb. (h) l. tr. |. a curăța. 2. a împodobi, 
a găti. LI. rel. a se găâti. 

bequatschen, bequatschte. bequutscht, vb. (h) îr. (fam.) a bârti pe..., a cleveti despre... 

bequem I. adj. 1. comod: leneş, trândav: er ist zu — este (un om) prea comod. 2. agreabil. 
convenabil, potrivit; eine —e Gelegenheit o ocazie bună, potrivită. II. adi. 1. comod. 
lejer; es sich (ut. = machen a sc face, a se instala comod; es jm. — machen a face 
înlesniri cuiva, a-i netezi calea; der Rock sitzt — fusta cade lejer. 2. convenabil, bine. 
potrivit: wenn es Îhnen — ist dacă vă convine, dacă sunteţi dispus; wie es ihnen - ist 
cum vă e mai comod. 

bequgemen, bequemte. bequemt, vb. (h) |. în: 1. (înv) a determina, a hotări pe cineva. 
2. a ajusta, a potrivi. IE. refl. |. a se acomoda. a se adapta, a se contorma. 2. a consimţi, 
a accepta; sich zu etwas — a accepta, a se învoi să tacă ceva; er musste sich dazu — 
n-a avut încotro. 

bequemlich «4. v. bequem. 

Bequemlichkeit, -en, f. 1. comoditate, confort, tihnă; eine Wohnung mit allen —en 
o locuinţă cu tot confortul; das hat seine —en asta îşi are avantajele ei. 2. comoditate; 
lenevie, trândăvie. 3. plăcere, pottă; nach Ihrer = cum vă convine, la voia dumneavoastră. 
4. toaletă (şi cu baie). 

Bequemlichkeitsliebe /. sg. plăcere de a trăi în tihnă; înclinaţie către comoditate. 

Bequemlichkeits!stubl, -/e)s. -stiihle, m. (inv) scaun de noapte. 

Bequemiing, -s, -e, m. om comod, leneş. 

Bequemung f. sg. (în'.) acomodare; nach — după plac. 





berahmen, berahmte, berahmt, vb. (h) L. tr a încadra, a înrăma. II. ref]. (lespre lapte) 
a face smântână. 

berândeln, berândelte, berândelt (ich berând(e)le). beranden, berundete, berandet 
(du berandest, er berundev), vb. (h) tr. 1. a pune margini, a borda; a tivi. 2. a zimţui; 
Miinzen — a zimțui monede. 

Berandung. -en, f. |. bordare. 2. zimţuire (a monedelor). 

beranken, berankte, berankt, vb. (h) tr. a acoperi cu lujeri, cu curpeni. 

Berapp. -(e)s, m. sg. (constr) tencuială brută (nedrişcuită); prima tencuială pusă pe 
un zid. 

berappen. beruppte, berappt, vb. (h) tr. . (fani.) a plăti, a se scotoci de bani. 2. (constr) 
a tencui brut, nedrişcuit. 3. (în expr) Holz = a degroşa lemn. 

Berappung, -en, f. Î. (fum.) plată. 2. tencuire brută (nedrişcuită). 3. degroșare (a 
lemnelor). 

berasen, beraste, berast (du, er berast), vb. (h) tr. a gazona, a acoperi cu gazon sau 
glii de iarbă. 

beraspeln, beraspelte, beraspelt (ich berasp(e)le), vb. (h tr. a răzui, a pili: a degroşa 
cu pila. 

Berasung, -en, f. gazonare. 

beraten!, beriet, beraten (du berătst, er berăt), vb. (h) |. w: 1. a sfătui. a da sfaturi; 
jn. iibel —a sfătui (de) rău pe cineva. 2. a consulta, a cere cuiva sfatul. ÎL. z: şi int |. a 
discuta ceva; a delibera, a chibzui asupra ...; (iiber) ein Gesetz — a discuta o lege. 2. (înv.) 
a echipa, a dota, a înzestra: ein Mădchen — a dota, a înzestra o fată. IL. re/l. a se sfătui; 
sich mit jm. — a se sfătui cu cineva. 

beraten? |. purt. trec. de la beraten!. II. adj. sfătuit, învățat; er ist gut (sau wohl) = 
este bine sfătuit, bine învăţat; iibel — sein a fi rău inspirat, a se afla într-o situaţie proastă. 

beratend Î. part. prez. de la beraten!. IL. adj. consultant; consultativ: mit —er Stimme 
cu vot consultativ; —er Ingenieur inginer consultant, consilier; —es Mitglied membru 
consultativ. 

Berater, -s, -, m., An, -nen, f. sfătuitor(-oare), consultant(ă), consilier(ă). 

beratschlagen, berurschlagre, beratschlagt, vb. (h) intr. a se consfătui; a (se) consulta, 
a discuta, a chibzui. 

Beratschlagung, -en, /. dezbatere, discutare, discuţie, consfătuire, consultare, chibzuire. 

Beratung, -en, f. consfătuire. dezbatere, discutare, consiliu; ărztliche = consultație 
medicală, sfatul medicului; etwas zur = bringen a supune ceva discuţiei: juristische = 
consultație juridică; kollektive = dezbatere colectivă: zur — zuziehen a consulta. 

Beratungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. consiliu (consultativ). 

Beratungsdienst, -(ejs, -e, m. serviciu de consultanță. 

Beratungsgejsprăch, -(e)s, -e, n. şedinţă, discuţie cu caracter consultativ. 

Beratungs|saal, -(e)s, -săle, m. sală de consiliu. 

Beratungs|steile, -n, f: 1. centru de consultaţii. 2. (med.) cabinet medical, punct medical 
de consultație. 

Beratungs|stimme, -n, f. vot consultativ. 

Beratungs|zimmer, -s, -, n. cameră de consiliu. 

berauben, beraubte, beraubt, vb. (h) |. tr. 1. a jefui, a prăda; a jecmăni. 2. (cu gen.) 
a răpi (cuiva ceva), a priva, a lipsi de ceva; jn. der Freiheit — a răpi cuiva libertatea; 
eines Besitzes — a deposeda; es beraubt ihn der Besinnung asta îi ia minţile; der letzten 
Hotfnung — a răpi şi ultima speranță. IL. re/?. (cu gen.) a se priva; sich einer Sache — 
a se lipsi de un lucru. 

Berauber, -s, -, m. jefuitor, jecmănitor, prădător. 

beraubt i. part. trec. de la berauben. ÎI. adj. lipsit de; des Augenlichts — lipsit de 
lumina ochilor, orb. 

Beraubung, -en, f. jefuire, prădare, despuiere. 

berauchen. beruuchte, beruucht, vb. (h) tr. a atuma. 

berăuchern. Perăucherte, beriiuchert, vb. (h) tr. 1. a atuma. 2. (şi fig.) a tămâia; a 
linguşi. 

Berăucherung, -en, f. 1. afumare. 2. tămâiere. 

berăuchert I. part. trec. de la berăuchern. IL. adj. afumat. 

beraucht I. part. trec. de la berauchen. II. aj. v. berăuchert (11). 

beraumen. Peraumte, beraumt, vb. (h) tr. a stabili, a fixa un termen; die Verhand- 
lungen wurden auf den 15. Mai beraumt tratativele au fost fixate pentru 15 mai. 

berauschen, Perauschte, berauscht, vb. (h) |. 1 a îmbăta, a ameţi; der Erfolg 
berauschte ihn succesul l-a ameţit. Il. ref]. 1. a se îmbăta. 2. (fig.) a se desfăta, a fi 
încântat, fermecat; sich an den neuen Ideen — a fi încântat de ideile noi. 3. (vdn.; despre 
porci mistreți) a se împerechea. 

berauschend I. part. prez. de la berauschen. II. adj.1. îmbătător;, (despre băuturi) 
tare, ameţitor. 2. (fig.) îmbătător, fermecător, încântător. 

berauscht I. pari. trec. de la berauschen. II. adj. 1. îmbătat, amețit, beat. 2. (fig.) 
încântat, fermecat. 

Berauschung f. sg. 1. îmbătare, ameţire. 2. încântare, fermecare. 

Berber, -s. -, m. berber. 

Berberei f. sg. ţinut în nord-vestul Africii. 

Berberis /. sg. (bot.) drăcilă (Berberis vulgaris). 

berberisch «dj. berber. 

Berberitze, -n, f. v. Berberis. 

Berceuse [ber'sa:zo], -n, f. 1. cântec de leagăn. 2. balansoar, leagăn. 

berechenbar adj. 1. calculabil, evaluabil. 2. (az) rațional, calculabil; —e Zahi număr 
rațional. 

Berechenbarhkeit /. sg. 1. posibilitate de a fi calculat. 2. (maz.) raționalitate, 

berechnen, berechnete, berechnet (du berechnest, er berechnet), vb. (h) |. ti: 1. a calcula. 
a socoti, a evalua; den Umfang -— a calcula circumferința; unsere Preise sind auf 
Barzahlung berechnet prețurile noastre sunt calculate pentru plata în numerar, 2. a 
planitica, a dimensiona; einen Plan — a întocmi un plan; das Werk ist auf drei Bânde 
berechnet opera este prevăzută să apară în trei volume. 3. a chibzui. a cumpăni; (fig.) 
a calcula, a prevedea; alles auf den Effekt — a miza totul pe efect; die Folgen lassen 
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sich nicht — urmările nu se pot prevedea. Il. rel. a se socoti; sich mit jm. — a se socoti 
cu cineva; a încheia socotelile cu cineva; (com.) a face socoteala. 

berechnend Î. part. prez. de ia berechnen. II. adj. econom, cu socoteală, prevăzător, 
prudent; calculat (care se pândeşte la avantajele personale). 

Berechner, -s, -, n. 1. calculator. 2. (fipogr.) culegător în acord, cu bucata. 

berechnet Î. part. trec. de la berechnen. Il. adj. 1. calculat, socotit. 2. econom, cu 
socoteală. 

Berechnung, -en, f. 1. sg. calculare, calcul, evaluare, socoteală; auf Erfahrung 
gegriindete — calcul bazat pe experienţă; nach einer oberflăchlichen — după un calcul 
superficial; ungefâhre — calcul aproximativ; nach meiner = după mine, după aprecierea 
mea; meine —en wurden iiber den Haufen geworfen socotelile mele au fost răsturnate; 
eine — aufstellen a face un calcul, o socoteală; in — arbeiten a lucra cu bucata. 2. (fig.) 
calcul, socoteală, combinaţie. 3. (ec.) calcul, facturare; = der Kaufkraftentwicklung 
calculul evoluției puterii de cumpărare; iiberschlăgige — calcul aproximativ. 

Berechnungsfaktor, -s, -en, m. factor de calcul. 

Berechnungslingenieur [-Inzenio:e] -s, -e, m. inginer calculator. 

berechnungslos adj. 1. nesocotit, necalculat. 2. (fig.) dezinteresat. 

Berechnungs|tabelle, Berechnungsl|tafel, -n, f. tabelă de calcul. 

Berechnungsweise, -n, f. mod de a calcula. 

berechtigen, berechtigte, berechtigt, vb. (h) tr. a îndreptăţi, a autoriza, a da dreptul; 
seine Versprechungen haben uns zu den grâBten Hoffnungen berechtigt promisiunile 
sale ne-au îndreptățit la speranţele cele mai mari; seine Erfahrung berechtigt ihn zu 
dieser Kritik experienţa sa îl îndreptățește să critice; berechtigt werden a fi îndreptăţit, 
a fi autorizat, a avea dreptul (să...). 

berechtigt I. puri. trec. de la berechtigen. II. adj. 1. îndreptăţit; — sein a fi îndreptăţit. 
2. în drept. 3. autorizat. 

Berechtigte, -n, -n, (ein Berechtigter), m. şi [. (ec.) beneficiar(ă), persoană autorizată, 
îndreptăţită. 

berechtigterweise adv. în mod îndreptăţit, legitim. 

Berechtigung, -en, f. 1. autorizaţie, împuternicire; nicht ohne — a) nu fără autorizaţie; 
b) nu fără îndreptăţire. 2. drept, privilegiu; die = zum Unterrichten erwerben a obține 
dreptul de a preda. 3. titlu, act care confirmă un drept. 4. temei; das Geriicht ist ohne 
jede = zvonul n-are nici un temei. 

Berechtigungsgrund, -(e)s, -griinde, m. titlu, act care stabileşte un drept. 

Berechtigungsnachweis, -es, -e, m. autorizaţie; dovadă. 

Berechtigungs|schein, -(ejs, -e, m. 1. diplomă de capacitate. 2. autorizaţie. 

Berechtigungswesen, -s, n. sg. (jur) sistem de reglementare a drepturilor conferite 
de o diplomă. 

Berechtigungsjzeugnis, -ses, -se, n. v. Berechtigungsschein. 

bereden, beredete, beredet (lu beredest, er beredet), vb. (h) L. tr. 1. a vorbi, a discuta 
(despre ceva); a dezbate. 2. a îndupleca, a convinge; leicht zu — uşor de convins, de 
înduplecat. 3. a calomnia, a bârti, a vorbi de rău. 4. (înv.) a descânta, a face vrăji. II. refl. 
recipr. a-şi da o întâlnire. 

beredsam adj. v. beredt. 

Beredsamkeit /. sg. elocvenţă. 

beredt adj. elocvent; convingător; (fig.) —es Schweigen tăcere grăitoare. 

Beredtjheit /. sg. v. Beredsamkeit. 

Beredung, -en, f. 1. discutare; dezbatere. 2. înduplecare, convingere. 3. calomnie. 
4. (inv.) descântare, vindecare prin descântece. 

bereedern, Pereederte, bereedert, vb. (h) tr. a deţine, a se îngriji în calitate de armator. 

bereedert «dj. (mar:) ţinând de o societate de navigaţie. 

beregnen, beregnete, beregnet (du beregnest, er beregnet), vb. (h) tr. 1. a ploua (pe 
cineva, pe ceva). 2. (agr) a iriga prin ploaie artificială. 3. (fig.) a presăra (cu ceva). 

Beregnung, en, f. ploaie artificială; aspersiune. 

Beregnungs|anlage, -n, f. instalaţie de ploaie artificială (pentru irigație). 

beregt adj. numit, amintit, atins, în discuţie; in der —en Frage în chestiunea despre 
care este vorba; der —e Gegenstand subiectul în chestiune. 

bereiben, berieb, berieben, vb. (h) tr. a fricţiona, a freca. 

Bereich, -(ejs, -e, m. (şi n.) 1. domeniu, sferă (de activitate), resort, competență; das 
gehârt nicht in meinen — aceasta nu ține de domeniul meu, nu este de competența mea; 
im —€) der Moglichkeit în limita posibilităţii; im genossenschaftlichen - în sectorul 
cooperatist. 2. (mil) zonă. 3. (mat.) domeniu, întindere. 4. (pol.) sferă. 5. (ec.) zonă, 
regiune, areal. 

bereichen, bereichte, bereichi, vb. (h) tr. (reg.) a ajunge la, a sosi la; a întâini. 

bereichern, bereicherte, bereichert, vb. (hy tr. şi refl. (şi fig.) a (se) îmbogăţi; sein 
Wissen — a-şi îmbogăţi cunoştinţele; sich auf Kosten der Armen - a se îmbogăţi pe 
spinarea săracilor. 

Bereicherung, -en, f. îmbogăţire; (jur:) ungerechtfertigte — îmbogăţire nejustificată. 

Bereicherungs|absicht, -en, f. intenție de îmbogăţire. 

Bereicherungsmittel, -s, -, n. mijloace de îmbogăţire. 

Bereichs|angabe, -er, f. menționare a domeniului. 

bereifeni, bereifte, bereifi, vb. (h) ti L. a cercui, a pune cercuri (la butoi, roată etc.). 
2. a pune anvelope (unui automobil); (argou; a încălţa. 

bereifen?, bereifie, bereift, vb. (s) intr. a (se) acoperi cu brumă. 

bereift |. part. trec. de la bereifen. II. aj. 1. brumat. 2. (bot.) brumos, rourat, acoperit 
cu promoroacă. 3. (auto.) cu anvelopele montate. 

Bereifung, -en, f. l. (tehn.) şină (la roți de căruță); bandă, cerc (de fier). 2. sg. cercuire, 
fixare a cercurilor (pe butoi). 3. montare a anvelopelor. 4. acoperire cu brumă 5. brumă. 

bereimen, bereimte, bereimi, vb. (h) tr. 1. a versifica. 2. a cânta în versuri. 

bereinen, bereinte, bereint, vb. (h) ti: a pune în ordine, a lămuri, a limpezi, a clarifica, 
a lichida; (fehn.) a purifica, a rafina; eine Angelegenheit — a clarifica, a pune la punct 
o chestiune; Missverstăndnisse — a lichida, a înlătura neînțelegeri. 

bereinigen, bercinigte, bereinigt, vb. (h) tr. 1. a pune în ordine, a clarifica; einen 
Streitfail — a clarifica o stare conflictuală; eine bereinigte Ausgabe eines Buches o 
ediție revizuită a unei cărţi. 2. (ec.) a lichida (un sold, un conflict). 


Berecinigung f. sg. limpezire, clarificare; (tehn.) purificare, rafinare; lichidare (a unui 
cont, a unui conflict), punere la punct; — der Lage clarificarea, limpezirea situației; = des 
Konfliktes lichidarea, rezolvarea conflictului. 

beregisen, bereiste, bereist (du, er bereist), vb. (h) tr. a vizita, a cutreiera, a colinda, a 
străbate de la un capăt la altul (o țară, un ţinut etc.); eine Gegend zu Fu — a străbate, 
a colinda un ţinut pe jos; er hat die ganze Welt bereist a cutreierat toată lumea. 

bereifen, beriss, berissen (du, er bereift), vb. (h) tr. (mine) a coptori. 

bereist |. part. trec. de la bereisen. Il. adj. 1. umblat, care a cutreierat lumea; călătorit, 
voiajat. 2. (fig.) priceput, cunoscător, competent, expert; er ist in der Literatur nicht 
sehr = nu prea se pricepe a literatură. 

Bereisung, en, f. vizitare, cutreierare, colindare. 

bereit adj. gata, dispus; (zu etwas) — stehen sau sich (zu etwas) — halten a sta gata, 
a fi gata (pentru ceva); sich (zu etwas) — erklăren sau sich (zu etwas) — finden a se 
declara gata pentru ceva; sei —! fii gata! 

bereiten!, bereitere, bereitet (du bereitest, er bereitet), vb. (h) L. tr. l. a pregăti, a prepara, 
a face; jm. Aufnahme (sau einen guten Empfang) — a face cuiva o primire bună; ein 
Bad - a pregăti baia; Tee — a face, a pregăti ceai. 2. (tehn.) a pregăti, a fasona; Leder — 
a tăbăci pielea. 3. (fig.) a face, a pricinui, a provoca, a cauza; jm. Freude — a face cuiva 
o plăcere; jm. Kummer — a pricinui cuiva supărare; Unannehmlichkeiten -— a provoca 
neplăceri; Schwierigkeiten - a face greutăţi. II. ref]. a se pregăti, a face pregătiri. 

berciten?, beritt, beritten (du bereitest, er bereitet), vb. (h) tr. l. a străbate, a cutreiera 
călare. 2. a deprinde un cal la călărit; a dresa un cal. 3. (despre animale) a se împerechea, 
a (se) încăleca. 

Bereiter, -s, -, m. 1. preparator, persoană care pregătește ceva. 2. maestru de călărie, 
dresor. 3. supraveghetor, paznic călare. 

bereit|halten, hie/z bereit, bereitgehalten (du hăltst bereit, er hălt bereit), vb. (h) tr 
a avea, a ţine pregătit, a avea (a ţine) gata, la îndemână; sich zur Abfahrt — a fi gata 
de drum; eine Uberraschung - a pregăti o surpriză; das Geld = a avea banii pregătiţi. 

Bereit|haltung /; sg. ţinere, punere la dispoziție. 

Bereit|heit /. sg. 1. stare de pregătire. 2. bunăvoință, grabă de a servi. 

bereitlegen, /egte bereit, bereitgelegt, vb. (h) tr. a pregăti, a pune la îndemână; ich 
habe die Unterlagen bereitgelegt am pregătit documentele. 

bercitliegen, /ag bereit, bereitgelegen, vb. (h) intr. a se afla pregătit, la îndemână; im 
Hafen liegen Transportschiffe bereit în port se află nave de transport pregătite (pentru 
încărcare). 

bereitmachen, machte bereit, bereitgemacht, vb. (h) tr. şi rel. (zu etwas) a (se) pregăti 
(pentru ceva); sich zur Reise — a se pregăti de drum. 

bereits adv. deja, aproape. 

Bereitschaft, -en, f. 1. sg. stare de pregătire; (ec.) standby; (mmil.) stare de alarmă; în — 
a) gata, pregătit; b) la îndemână; c) în stare de alarmă. 2. sg. faptul de a fi dispus sau 
gata (să execute ceva). 3. şi pl. unitate de poliție (gata pentru intervenţii). 4. echipament. 

Bereitschafts|abteilung, -en, f. schimb (grupă) al (a) unei unităţi de serviciu aflat(ă) 
în repaus. 

Bereitschaftsdienst, -(e)s, -e, m. post de intervenție (la miliție, pompieri, salvare). 

Bercitschaftslokomotive [-va], -n, f (ferov.) locomotivă de schimb; locomotivă de rezervă. 

Bereitschafts|stellung, -er, f. (mi].) poziţie iniţială (de așteptare) pentru plecare la atac. 

Bereitschafts|tasche, -n, f. geantă pentru aparatul fotografic. 

Bereitschafts|truppe, -n, f; (mil.) armată în stare de alarmă; trupă de rezervă, de susținere. 

Bereitschafts|zug, -(e)s, -ziige, m. 1. (mil.) pluton de rezervă, de alarmă. 2. tren de 
schimb, de rezervă, de serviciu. 

Bereitschafts|zu|stand, -(e)s, -stânde, m. stare de alarmă. 

bereit|stehen, stand bereit, bereitgestanden, vb. (h) intr. a fi gata, a fi pregătit, a sta 
la dispoziție; das Mittagsmahl steht bereit prânzul este gata. 

bereit|stellen, ste//te bereit, bereitgestelit, vb. (h) tr. a pregăti, a pune la îndemână, la 
dispoziție; a aloca 

Bereit|stellung /. sg. 1. pregătire; punere la dispoziţie; alocare (de mijloace băneşti, 
maşini, trupe); = von Vorrăten acumulare de rezerve, pregătire de provizii. 2. elaborare 
(a unui studiu etc.) 3. (mil.) grupare a unei trupe în vederea unui atac; poziţie pentru 
gruparea trupei (în vederea atacului). 

Bereit|stellungslinie [-nis], -n, f. (mil.) linie de grupare (pentru pornire la atac). 

Bereit|stellungs|provision [-vi-], -en, f. (ec.) comision de angajament. 

Bereit|stellungsraum, -(e)s, -răume, m. (mil.) zonă de grupare a trupei pentru pornirea 
la atac. 

Bergitung /. sg. 1. pregătire, preparare; fabricare. 2. (şi fig.) pricinuire, cauzare. 

Berecitungslart, -en, Bereitungsweise, -n, f. fel, mod de preparare. 

bereitwillig 1. adj. săritor, serviabil, gata de a face un serviciu. II. adv. bucuros, cu 
plăcere; auf einen Vorschlag - eingehen a primi cu plăcere o propunere. 

Bereit|willigkeit /. sg. solicitudine, serviabilitate. 

berennen, berannte, berannt, vb. (h) tr: (mil.) 1. a asalta, a lua cu asalt; die feindlichen 
Stellungen —a lua cu asalt poziţiile inamice. 2. a asedia, a înconjura, a bloca; eine Festung — 
a asedia o cetate; einen Hafen - a bloca un port. 

Berennung, -en, f. (mil.) asalt; împresurare. 

berenten, berentete, berentet (du berentest, er berentet), vb. (h) tr. a acorda cuiva o 
rentă, o pensie. 

bereuen, bereute, bereut, vb. (h) tr. a regreta, a se căi, a-i părea rău; das sollst du -! 
ai să regreţi! 

bereuenswert adj. regretabil. 

Bereuung f. sg. regretare, regret, căință, părere de rău. 

Berg, -(e)s, -e, m. 1. deal, munte; Feuer speiender - vulcan; jenseits des —es a) de 
partea cealaltă a muntelui; b) (fig.) trecut de floarea tinereții; —e versetzen a face minuni; 
er verspricht goldene —e promite marea cu sarea; mit seiner Meinung hinter dem (e) 
halten a nu-și spune părerea, a-şi ţine planurile ascunse, a nu se pronunţa; iiber den = 
sein a fi trecut hopul, a fi scăpat de greu; er ist lăngst iiber alle —e a plecat de mult; 
mir stehen die Haare zu —e mi se face părul măciucă; er steht wie der Ochs am -e 
stă ca vițelul la poarta nouă; iiber — und Tal peste munţi și văi, peste mări şi țări; iiber 
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den —en schwatzen a bate câmpii; am —e stehen a se împiedica, a da de un obstacol. 
2. pl. (mine) rocă sterilă, masiv steril, rambleu,; galerie diagonală. 3. (fig.) grămadă; mor- 
man; ein — von Briefen un vraf de scrisori. 4. (pop.) păşune (alpină). 5. (reg.) vie. 

berg|ab av. la vale, devale, în jos; (fig.) mit seiner Gesundheit geht es — starea 
sănătăţii sale se înrăutățește; bergauf, — la deal, la vale; în sus, în jos. 

Berg|abfahrt, -en, f. mers în pantă descendentă. 

Berg|abhang, -(e)s, -hânge, m. coastă, povârniş, ponor. 

berg|abwărts adv. în jos, la vale. 

Berg|acker, -s, -dcker, m. țarină, ogor de munte. 

Berg|ader, -n, f. (mine) vână, filon. 

Bergjadler, -s, -, m. acvilă, pajură (Aquila fulva). 

Bergjahorn [-horn], -(e)s, -e, m. (bot) paltin (Acer pseudoplatanus L.). 

Berg|akademie, -n, f. şcoală superioară, academie, institut de mine. 

Berg|akademiker, -s, -, m. absolvent al unui institut de mine. 

Bergamotte, -n, f. (bor.) 1. bergamotă, (pară) pergamută (Pirus sativa). 2. varietate 
de portocal (Citrus aurantica). 

Bergjamt, -(e)s, -ămter, n. inspectorat minier, autoritate minieră. 

bergjan adv. la deal, în sus, urcând. 

Bergjanlage, -n, f. (mine) exploatare minieră. 

Bergjanteil, -(e)s, -e, m. (mine) cuxă (acţiune minieră). 

Berg|anzug, -(e)s, -anziige, m. (mine) costum de miner. 

Berglantilope, -n, /. (zool.) antilopă de munte. 

Berg|arbeit, -en, f. minerit, muncă în mină. 

Berglarbeiter, -s, -, m. miner. 

Berg|arbeiter|streik, -s, -s (și -e), m. grevă a minerilor. 

Berg|arbeiterverband, -(e)s, -bânde, m. sindicat al minerilor. 

Bergjart, -en, f. (geol.. mine) mineral. 

Bergjaster, -n, /. (bot.) steliță, ochiul-boului, rusă-de-toamnă (Aster amellus L.). 

berg|auf av. la deal, în sus; (fig.) es geht wieder — merge iarăşi mai bine, situația 
s-a îmbunătăţit. 

Berg|aufgang, -(e)s, -gănge, m. (mine) cheltuieli de exploatare. 

bergjaufwirts adv. la deal, spre deal; spre munte, în sus pe deal (sau pe munte). 

Berglaufzug, -(e)s, -ziige, m. (mine) ascensor (vertical sau înclinat) pentru transport 
de steril. 

Bergbach, -(e)s, -băche, m. pârâu de munte. 

Bergbahn, -en, f. 1. cale ferată de munte. 2. cale ferată de mină. 

Bergbau, -(e)s, n. sg. exploatare minieră. 

Bergbaubeflissene, -en, -en (ein Bergbaubeflissener), m. student la un institut de mine 
care prestează timp de un an muncă efectivă în mină înaintea începerii studiului. 

Bergbauberechtigung, -en, f. drept de a exploata o mină. 

Bergbaubetrieb, -(e)s, -e, m. (mine) întreprindere minieră. 

Bergbauer, -n (şi -s), -n, m. muntean, țăran de la munte. 

Bergbaufreijheit /. sg. (mine) dreptul de liberă exploatare (a zăcămintelor). 

Bergbaufristung, -en, f. (mine) suspendare a unei exploatări miniere. 

Bergbaugebict, -(e)s, -e, n. regiune minieră. 

Bergbaugeselischaft, -en, f. societate minieră. 

Bergbaulindustrie f. sg. industrie extractivă, minieră. 

Bergbaukunde /. sg. ştiinţa minelor; curs de exploatare minieră. 

Bergbaukundige, -n, -n (ein Bergbaukundiger), m. expert în ştiinţa minelor. 

Bergbaulehre, -n, f. v. Bergbaukunde. 

bergbaulich «dj. minier. 

Bergbaumaschine, -n, f. maşină minieră. 

Bergbaupacht, -e, 7. (mine) arendare a unei mine; arendare a dreptului de exploa- 
tare minieră. 

Bergbauprodukt, -(e)s, -e, n. produs minier. 

Bergbauschatz, -cs, -schătze, m. bogăţie minieră. 

Bergbauschule, -n, f. şcoală de mine. 

bergbautechnisch ad. de tehnică minieră. 

Bergbauwesen, -s, n. sg. mine, minerit. 

Bergbelamte, -n, -n (ein Bergbeamter), m. funcţionar la mine. 

Bergbe|hârde, -n, f. v. Bergamt. 

Bergbeschreibung, -en, f. (geogr.) orografie. 

Bergbe|steigung, -en, /. ascensiune; alpinism. 

Bergbewohner, s-, -, mn., =in, -nen, f. muntean(ă), locuitor(-oare) din regiune muntoasă. 

Bergblau, -(e)s, n. sg. (chim.) albastru de cupru, albastru Sander. 

Bergbock, -(e)s, -bâche, m. (zool.) v. Steinbock. 

Bergbohrer, -s, -, m. sfredel pentru perforare în rocă. 

Bergbraun, -(e)s, n. sg. (mineral) umbra. 

Bergbutter /. sg. (mineral) halotrichit, alaun de fier; (pop.) piatră acră. 

Bergdicke f. sg. grosime a unui zăcământ. 

Bergdirektor, -s, -eu, m. director de mină. 

Bergdistel, -n, f. (bot.) scaiete de munte (Carduus personata). 

Bergdistrikt, -(e)s, -e, m. regiune minieră. 

Bergdohle, -n, f. (ornit.) cioară (Pvrrhocorux graculus). 

Bergdorf, -(e)s, -dorfer, n. sat de munte. 

Berge pl. (mine) |. rocă sterilă, masiv steril, rambleu. 2. galerie diagonală. 

Bergjebene, -n, f. (geogr:) platou, podiş. 

Berge|bett, -(e)s, -en, n. (mine) pat de rocă sterilă. 

Berg(e)damm, -(e)s, -diimme, m. (mine) dig de rambleu. 

Berg(e)feste, -n, f. (mine) pilier de rocă în subteran. 

Bergegeld, -(e)s, -er; n. (mar) plată pentru salvarea unei nave eşuate. 

Bergejhalde, -n, f. (mine) haldă de steril. 

Berg(e)hauer, -s, -, mn. (/nine) miner la înaintări în rocă sterilă. 

berg(e)hoch «dj. înalt cât un munte. 

Bergleisen, -s, -, n. piolet. 








Berghaus 


Bergeklein, -s, n. sg. (mine) sfărâmătură de rocă. 

Bergelohn. -(e)s, -lâhne, m. v. Bergegeld. 

Bergemauer, -n, f. (mine) zid, perete de rambleu. 

bergen, bare, geborgen (du birgst, er birgt), vb. (h) L. tr. 1. a salva; a pune la adăpost, 
a păstra; einen Verwundeten - a salva un rănit; bei ihm fiihle ich mich geborgen la 
el mă simt la adăpost, în siguranţă. 2. (poet.) a ascunde, a învălui; der Wald birgt ein 
Geheimnis pădurea ascunde o taină. 3. (mar) a strânge (velele). 4. (în expr) in sich 
(dat.) —a implica, a conţine; dein Plan birgt Gefahren in sich planul tău implică riscuri. 
II. ref]. a se salva; a se pune la adăpost. 

Berglenge, -. f. defileu, strungă, chei. 

Bergjente, -n, f. (ornit.) L. rață de Islanda (Tadorna). 2. rață de munte (Ful/igula marila). 

Bergleppich, -(e)s, -e, m. v. Bergpetersilie. 

Berger, -s, -, m. (mar) salvator, navă de salvare. 

Bergere [ber'ze:r(3)]. -n, f. (înv) jilţ, fotoliu capitonat. 

Berge|recht, -(e)s, -e, n. drept de priză maritimă, drept de proprietate asupra bunurilor 
unei nave naufragiate, salvate şi aduse la țărm cu mijloace proprii. 

Berglerle, -n, f. (bot.) anin-de-munte, aninaş, liliac-de-munte (A/nus viridis). 

Bergerutsche, -n, f. (mine) jgheab de steril. 

Berglerz, -es, -e, n. minereu. 

Berglesche, -n, f. v. Bergahorn. 

Bergeshâhe, -n, f. (poer.) culmea, înălțimea muntelui. 

Berge versetzend adj. care mută munţii din loc; —er Wille voință care mută munții 
din loc, nestrămutată, fără margini. 

Bergfach, -(e)s, n. sg. v. Bergkunde. 

Bergfahrt, -en, f. 1. excursie, călătorie în munţi. 2. ascensiune (pe munte). 3. (agr) 
trimitere a vitelor la păşunatul de vară (la munte). 4. (mar) navigaţie în contra curentului, 
mersul în susul apei. 

Bergfall, -(e)s, -fălle, m. 1. versant, povârniș. 2. (mine) scufundătură, surpătură, dărâ- 
mătură, alunecare de teren. 

Bergfâustel, -s, -, n. (mine) ciocan minier uşor. 

bergfein adj. (mine) (despre argint) nativ. 

Bergfenchel, -s, -, m. (bot.) smeoaie (Seseli). 

bergfertig adj. (mine) inapt pentru munca în mină. 

Bergfeste, -n, f. 1. fortăreață, cetate. 2. (mil.) fâşie de siguranţă. 3. (mine) stâlp de 
siguranță din rocă. 

Bergfestung, -en, f. v. Bergfeste (1). 

Bergfeuer, -s, -, n. foc pe munte în noaptea de Sânziene. 

Bergfex, -es (şi -en), -e (şi -en), m. (reg.) alpinist de perete, de performanţă, cățără- 
tor pasionat. 

Bergfink, -en, -en, m. (ornit.) piţigoi (Fringilla montifringilla). 

Bergflachs, -es, -e, m. 1. (mineral.) azbest. 2. (bot.) măciulie (Thesium). 

Bergflecken, -s, -, m. orăşel de mineri; orăşel de munte. 

Bergfârdernis, -ses, -se, n. minereu adus la zi. 

Bergforelle, -n, f. (iht.) păstrăv-roşu (Salmo salvelinus alpinus). 

bergfrei adj. liber să exploateze o mină. 

Bergfreilheit /: sg. libertate de a exploata o mină. 

Bergfried, -(e)s, -e, m. donjon, turn principal al cetății. 

Bergfiihrer, -s, -, m. 1. călăuză (în munţi). 2. ghid alpin (carte). 

Berg|gamander, -s, -, m. (bot.) şugărel (Teucrium montanum L.). 

Berg|gang, -(e)s, -gânge, m. (mine) filon metalifer. 

Berg|gebăude, -s, -, n. (mine) 1. casă, clădire a minelor. 2. instalația dintr-o galerie. 

Berg|gebrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei al minerilor. 

Berglgefălle, -s, -, n. venit al unei mine, unei exploatări miniere. 

Berg|gegend, -en, f; regiune de munte, ținut muntos. 

Berg|gejhalt, -(e)s, -e, m. (mine) conţinut metalifer. 

Berg|geist, -(e)s, -er, m. spiriduș de munte (în basm). 

Berg|gelb, -s, n. sg. (mineral) ocru, limoniu. 

Berglgericht, -(e)s, -e, n. tribunal al minelor. 

Berg|geschworene, -n, -n (ein Berggeschworener), m. jurat miner. 

Berg|geselle, -n, -n, m. ortac. 

Berg|gesetz, -es, -e, n. lege a minelor. 

Berg|gesinde, -s, -, n. personal minier auxiliar. 

Berg|gezâh, -s, -, n., Berglgezau, -(e)s, -e, n., Berglgezeug. -(e)s, n. sg unelte miniere, 
utilaj minier. 

Berelgipfel, -s, -, m. pisc, vârf de munte, creșştet. 

Berg|glas, -es, n. sg. (mineral.) cristal de stâncă. 

Bergjglockchen, -s, -, n. (Pot.) clopoțel muntenesc (Campanula patula L.). 

Berg|gold, -(e)s, n. sg. aur nativ filonian. 

Berg|grat, -(e)s, -e, m. creastă, coamă dinţată (de munte). 

Berglgriin, -s, n. sg. (mineral) malahit. 

Berg|gruB, -es, -griife, m. salut al minerilor. 

Berg|gut, -(e)s, -giiter, n. minereu; produs minier. 

Berghaar, -(e)s, n. sg. (minerul.) azbest. 

Berghacke, -n, f. (mine) piolet; târnăcop de miner. 

Berghăckel, -s, -, n. (mine) scoabă minieră. 

Berghalde, -n, f. v. Berghang. 

BerghalmenfuB, -es, -făfe, m. (bot.) gălbenele-de-munte (Ranunculus montanus). 

Berghammer, -s, -hămmer, m. ciocan de miner. 

Berghang, -(e)s, -hânge, m. coastă, povârniş, pripor; versant. 

Berghaue, -n, f. v. Berphacke. 

Berghăuer, -s, -, m. miner, ortac. 

Berghauptmann, -(e)s, -hauptleute, m. inspector de mine. 

Berghauptmannschaft, -en, f. inspectorat minier. 

Berghaus, -es, -hăuser, n. |. casă pe munte. 2. casă de adunare a minerilor. 


Berghenne 


Berghenne, -n. f. l. (Por.) iarbă-de-urechi, iarbă-grasă (Sedum reflexum). 2. (ornit.) 
potâmiche-de-munte (Perdix perdix). 

berghinab adv. la vale, in jos. 
berghinan, berghinauf av. la deal, în sus. 

berghinunter adv. v. berghinab. 
berghoch adj. v. bergehoch. 

Berghojheit /. sg.. Bergho|heitsrecht, -(e)s, n. sg. (ist., în orânduirea feudală) drept 
al unui feudal de a exploata o mină. 

Bergholz, -es, -hâl/zer. n. (mine) lemn de mină. 

Berghuhn, -(e/s, -hiihner, n. v. Berghenne 2). 

Berghund, -(e)s, -e, m. 1. câine ciobănesc. 2. vagonet de mină. 
Berghiitte, -n, f. 1. (mine) mină. 2. cabană pe munte. 3. acoperiş al unui puț. 
bergicht (înv), bergig adj. muntos, deluros. 
Berglingenieur [-zenio:e], -s, -e, m. inginer de mine. 

Berglinspektion, -en, f. inspectorat al minelor. 
Berglinvalide |-va-], -n, -n fein Berginvalider), m. miner invalid accidentat în mină. 
bergisch «dj. 1. aparținând landului, ținutului Berg. 2. das Bergische Land ținut muntos 
între Rin, Ruhr şi Sieg. 

Bergjoch, -(e)s, -e, n. şa, coamă de munte; suiș (abrupt). 

Bergjunge, -n, -n, m. miner tânăr, ucenic. 

Bergkamm, -(e)s, -kâmme, m. v. Berggrat. 

Bergkante, -n, f. muchie a coastei muntoase. 

Bergkănguru, -s, -s, n. (zool.) cangur-de-munte (Macropus robustus). 
Bergkappe, -n, f. şapcă de miner; șapcă alpină. 

Bergkapelle, -n, f. l. orchestră a minerilor. 2. capelă de munte. 

Bergkatze, -n, f. 1. pisică sălbatică. 2. otrăvire cu plumb. 

Bergkepel, -s, mm. sg. deal înalt şi izolat, cucă. 

Bergkern, -(e)s, -e. m. (mine) minereu granulat. 

Bergkessel, -s, -, m. (geogr.) căldare, cazan, zănoagă între munți. 

Bergkette, -u, f. lanț de munți, catenă muntoasă. 

Bergkiefer, -n, f. (bot.) pin-de-munte, jneapăn (Pinus montana MIll.). 
Bergkittel, -s, -, m. cămaşă sau bluză de miner. 

Bergklee, -s. m. sg. trifoi-de-munte (7rifolium alpestre). 

Bergkleid, -(e)s, -er, n. uniformă de miner. 

Bergkluft, -4/iife, f. 1. prăpastie, abis, genune. 2. (mine) fisură în rocă. 
Bergknappe, -n, -n, m. (mine) miner, băieş, ortac. 

Bergknappschaft, -en, f. corporație a minerilor. 

Bergkohle /. sg. (mineral.) cărbune natural brut. 

Bergkoppe, -n, f. v. Bergkuppe. 

Bergkork, -(e)s, m. sg. (mineral.) varietate de azbest. 

Bergkrankheit /. sg. rău de munte, de altitudine. 

Bergkratze, -n. /. sapă de miner; greblă. 

Bergkraxler, -s, -. m. (glumeţ) alpinist pasionat; (argoul alpiniştilor) mazdrop. 
Bergkristall, -s, -e, m. (mineral.) cristal de stâncă. 

Bergkiimmel, -s, m. sg. (bot.) zmeoaică-de-munte (Siler montanum). 
Bergkunde f. sg. ]. orognosie. 2. ştiinţă referitoare la mine. 

Bergkupfer, -s, n. sg. (mineral) cupru nativ. 

Bergkuppe, -n, f. creştet, vârf de munte (în formă de con). 

Bergland, -(e)s, -lânder, n. ţară, regiune muntoasă, ținut muntos. 
Berglandschaft, -en, f. 1. privelişte de munte. 2. (pict.) peisaj de munte. 
Bergleder, -s, -, n. 1. (mine) şorț protector (de piele sau cauciuc) pentru mineri. 
. (mineral.) varietate de palygorskit. 

Berglehm, -(e)s, m. sg. (constr) argilă grasă. 

Berglehne, -a. /. pantă de munte, povârniş, costiș, înclinare, coborâș, rampă. 
Berglehrling, -s, -e, m. ucenic minier. 

Berglein, -s, -, n. (dim. de la Berg) muncel, muscel, deluşor. 

Bergler, -s, -, m. muntean, om de la munte. 

Bergleute pi. de la Bergmann. 

Berglied, -(e)s, -er, n. cântec de munte. 

Berglosung, -en, f. (mine) groapă pentru colectarea sterilului. 

Bergluft /. sg. aer de munte. 

Bergmann, -(e)s, Bergleute, m. 1. miner. 2. locuitor de la munte, muntean. 
Bergmânnchen, -s, -, n. (în basme) spiriduş de munte, gnom. 

bergmânnisch adj. minier, de miner. 

Bergmannrohr, -(e)s, -e, n. (electr) tub Bergmann. 

Bergmannsjausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie de miner. 

Bergmannsgruf, -es, -grii/fje, m. salut al minerilor (Noroc bun!). 
Bergmannskleidung /. sg. costum de miner. 

Bergmannskutte, -n, f. haină largă de miner. 

Bergmannslicht, -(e)s, -er, n. lampă de miner. 

Bergmannsrente, -, f. pensie de miner. 

Bergmanns|stand, -(e)s. m. sg. mineri (ca stare socială), meseria de miner. 
Bergmanns|tracht, -en, f. port al minerilor. 

Bergmannsltreue /. sg. 1. credință de miner. 2. (bot.) scaiul-dracului (Eryngium campestre). 
Bergmaus, -mâuse, f. (zool.) 1. ţâncul-pământului (Cricetus). 2. leming (Myodes lemnus). 
Bergmehl, -(ejs, n. sg. (mineral.) diatomit; tripoli, pămânțel. 

Bergmeise, -n, /. (ornit.) piţigoi-de-munte (Aegithalos caudatus). 
Bergmeister, -s, -, m. maistru miner. 

Bergmesser, -s. -, m. 1. nivelă de pantă; clinometru, clinoscop. 2. topograf minier. 
Bergmilch /. sg. (chim.) lapte de var. 

Bergminze, -n, f. (bot.) izma-pădurilor (Calamintha officinalis Moench.). 
Bergmittel, -s, -, n., Bergmitteljstreifen, -s, -, m. (mineral.) intercalaţie. 
Bergmiihle, -n, f. (mine) moară subterană de rambleu. 

Bergmutter /. sg. (mine) rocă de bază, rocă-mamă. 

Bergnase, -n, /. vârf, pisc (de munte). 
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Bergnelke, -n, f. (bot.) garofiță-de-munte (Dianthus compactus Kit.). 

Bergnot, -note, f. stare de primejdie (mortală) pentru un alpinist. 

Berg]Sl, -(e)s, n. sg. ţiţei, petrol. 

Berg|ordnung /. sg. regulament de exploatare minieră. 

Bergparte, -n. f. piolet de sărbătoare (de paradă) frumos incrustat. 

Bergpartei f. sg. partidul montagnarzilor (în timpul revoluţiei franceze din 1789). 
Bergpartie, -n, f. excursie, plimbare în munți. 

Bergpech, -(e)s, n. sg. (geol.) astalt. 

Bergpetersilie [-li2], -n, f. (bot.) mărarul-porcului (Peucedanum oreoselinum). 
Bergpfad, -(e)s, -e, m. potecă de munte. 

Bergpfeffer, -s, m. sg. (bot.) tulichină (Daphne mezereum). 

Bergpolizei f. sg. pază a securităţii în mină. 

Bergpredigt f; sg. (rel.) predica de pe munte. 

Bererobierer, -s, -, m. (mine) v. Bergwardein. 

Bergpumpe, -n, f. pompă de mină. 

Bergrand, -(e)s, -rânder, m. muchie a muntelui. 

Bergrast f. sg. popas de munte. 

Bergrat, -(e)s, -răte, m. consilier de mină. 

Bergrecht, -(e)s, n. sg. (mine) 1. drept de exploatare. 2. drept minier; legislaţie a minelor. 
bergrechtlich adj. în conformitate cu legea minelor. 

Bergregal, -s, n. sg. (jur) monopol de stat asupra exploatării zăcămintelor miniere. 
Bergreich, -(e)s, n. sg. regiune muntoasă, ținut muntos; (poer.) împărăția munţilor. 
bergreich adj. muntos. 

Bergreise, -n. f. călătorie prin munţi. 

Bergrennen, -s, -, n. (sport) cursă de coastă. 

Bergrettungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu al salvării alpine, salvamont. 

Bergrevier [-vi:e], -s, -e, n. sector de mină. 

Bergrevierjstatuten [-vi:e-], n. pl. statute miniere. 

Bergrichter, -s, -, m. judecător al minerilor. 

Bergriss, -es, -e, m. crăpătură, crevasă. 

Bergrolle, -n, f. (mine) rostogol de steril, de rambleu. 

Bergriicken, -s, -, mm. coamă de munte, creastă de munte, obcină, crupă. 
Bergrumpf, -(e)s, -riimpfe, m. trunchi de munte. 

Bergrute, -n, f. nuieluşă, vergea cu ajutorul căreia fântânarii caută vâna de apă. 
Bergrutsch, -(e)s, -e, m., Bergrutschung, -en, f. alunecare, dislocare de munte, pornitură. 
Bergrutsche, -n, f. (mine) scoc de steril. 

Berg|saft, -(e)s, m. sg. mineral solubil în apă. 

Berg|salz, -es, -e, n. (mineral.) sare gemă brută. 

Bergjsattel, -s, -sărtel, m. şa, coamă de munte. 

Berg|saum, -(e)s, -săume, m. poalele muntelui. 

Bergschăden p/. pagubă cauzată de minerit. 

Bergschaffner, -s, -, m. administrator, intendent la mină. 

Bergscheitel, -s. m. v. Berggrat. 

Bergscheidung /; sg. (mine) zăcământ între două straturi diferite de teren. 
Bergschicht, -en, f. 1. (geol.) strat de rocă. 2. (mine) muncă suplimentară în mină. 
Bergschlag, -(e)s. -schlăge, m. |. (mine, geol.) avalanșă de pietre: prăbuşire, surpare 


a rocilor; lovitură de acoperiş. 2. ogor aşezat pe o coastă de munte. 


Bergschlepper, -s, -, m. (mine) vagonetar, râznaş. 
Bergschleusung, -en, f. (hidr.) ecluzare spre amonte. 
Bergschlipf, -(e)s, -e, m. alunecare de deal, de teren. 
Bergschloss, -es, -schlosser, n. cetățuie, castel pe munte. 
Bergschlucht, -en, f. prăpastie, genune, abis. 

Bergschlupf, -(e)s, -e, m. v. Bergschlipf. 

Berpschmied, -(e)s, -e, m. fierar minier. 

Bergschnepfe, -n, f. (ornit.) sitar (Scolopax rusticola). 
Bergschonung /. sg. teritoriu muntos ocrotit, rezervaţie alpină. 
Bergschreiber, -s, -, m. controlor de mine. 

Bergschrund, -(e)s, -schriinde, m. crevasă. 

Bergschuh, -(e)s, -e, m. bocanc de munte. 

Bergschuhnagel, -s, -năgel, m. ţintă de bocanc. 

Bergschule, -n, f. şcoală de mine. 

bergschiissig adj. (mine) bogat în rocă sterilă. 
Bergschwaden, -s, n. sg. gaze de mină, grizu. 
Bergschwebe|seilbahn, -en, f. funicular, teleferic. 
Bergschwefel, -s, m. sg. sulf nativ. 

Bergsee, -s, -n, m. lac de munte, ochi de mare, 1ezer. 
Bergsegen, -s, m. sg. produs al exploatării miniere. 
Bergseide, -n, f. azbest. 

Bergseife, -n, f. (mineral) bol. 

Bergseil, -(e)s, -e, m. 1. (alpinism) coardă. 2. (mine) cablu de extracţie. 
Bergseite, -n, f. 1. versant, coastă a muntelui. 2. (hidr) paramentul amonte al unei 


construcții. 


bergseitig aq). pe partea întoarsă către munți. 

Berg|senkungsgebict, -(e)s, -e, n. (geol.) regiune de scufundare geologică. 
Berg|setzer, -s, -, m. (mine) rambleiator. 

Berg|sicherlheit f. sg. securitate minieră. 

Berg|silge, -n, f. v. Bergpetersilie. 

Berg|spitze, -n. f. pisc, vârf de munte, creştet. 

Bergsjport, -(e)s, m. sg. alpinism. 

Berg|stadt, -sădte, f. 1. oraş de mineri. 2. oraş de munte. 
Berg|steigekunst f. sg. alpinism. 

Bergjsteigen, -s, n. sg. alpinism, ascensiune, urcare pe munte; cățărare. 
Berg|steiger, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. alpinist(ă). 2. maistru miner. 3. pl. bocanci (de 


alpinism). 


Berg|steinbock, -(e)s, -bâcke, m. (zo00l.) căprior (de munte) sălbatic (Capra ibex). 
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Berg|stock, -(e)s, -stâcke, m. 1. piolet, alpenştoc. 2. (geogr) masiv muntos. 

Bergi|straBe, -n, f. drum de munte. 

Berg|strich, -(e)s. -e, m. (geol.) trăsură pentru reprezentarea formelor de teren. 

Bergjstrom, -(es, -strâme, m. râu de munte, torent. 

Bergjsturz, -es. -srtirze, m. surpare de teren. alunecare de munte. 

Bergjstiitze, -n, /. cală de sprijin, reazem de pantă (la maşini, vagonete); furcă de munte 
(fixată sub căruţă în timpul urcușului, pentru a nu da îndărăt). 

Bergsucht /. sg. (mine) boală a minerilor. 

Bergtechnik f. sg. tehnică minieră. 

Bergteer. -(e)s, m. sg. bitum natural, asfalt. 

bergtief «dj. foarte adânc; ein —er Abgrund o prăpastie fără fund. 

Bergtour [-tu:e], -en, f. v. Bergpartie. 

Bergtracht, -en, f. Î. port al oamenilor de la munte. 2. uniformă de miner. 

Bergtrog, -(e)s, -trăge, m. (mine) trog pentru minereu. 

bergjiiber av. peste munţi, dincolo de munți. 

Berg|uime, -n, f. (but.) ulm-de-munte (U/mus scabra MIll.) 

Berg-und-Tal-Bahn, -en. f. montagne-russe. 

Bergung, -en, f. 1. salvare, scăpare, recuperare (din naufragiu, accident). 2. strângere 
(a recoltei). 3. (mar) ranfluare. 4. ascundere. 

Bergunps|aktion, -en, f. acţiune de salvare, recuperare. 

Bergungsgut, -(e)s, -guiter, n. bunuri salvate, marfă salvată. 

Berpungskommando, -s, -s, n. echipă de intervenție a poliției pentru situații de catastrofă. 
Bergungsmannschaft, -en, f. echipă de salvare. 

Bergungs|prahm, -(e)s, -e. m. (mar. şaland(ă), ponton de salvare. 

Bergungs|schiff, -/e)s, -e, n. (mar) navă de ranfluare, de ranfluaj; vapor, barcă de salvare. 
berg|unter adv. la vale, in jos, devale. 

Bergveilchen, -s, -, n. (bot.) micşunea-de-munte, trei-traţi-pătaţi (Viola declinata W.). 
Bergversatz, -es, -săzze, m. (mine) grohotiş, rambleu. 

bergver|stăndig ad). expert în probleme de minerit. 

Bergverwalter, -s, -, m. administrator al minei. 

Bergvogt. -(e)s, -vâgte, m. judecător minier. 

Bergvolk. -(e)s, -volker, n. 1. popor (sau oameni) din regiunea muntoasă; munteni. 
„sg. mineri, 3, sg. (mit.) spiriduşi de munte. 

Bergwaage, -n, f. (geol.) linie de creastă. 

Bergwachs, -es, n. sg. (mineral.) ozocherită, ceară de pământ, ceară minerală. 
Bergwacht /. sg. organizaţie de voluntari care salvează drumeţi aflaţi în primejdie la 
munte; salvamont. 

Bergwand, -wânde, f. 1. perete de stâncă (abruptă). 2. rocă sterilă. 

Bergwanderung, -en, f. v. Bergpartie. 

Bergwardein, -s, -e, m. (mine) funcţionar care determină conținutul de minereu al rocii. 

bergwărts ad. spre munte; în susul apei, în amonte. 

Bergweide, -, /. păşune alpină. 

Bergwerk, -(e)s, -e, n. mină. 

Bergwerks|aktie [-tsio], -n, f. acțiune a unei societăți miniere. 

Bergwerksbahn, -en, f. cale ferată minieră. 

Bergwerksbetrieb, -(e)s, -e, m. industrie minieră. 

Bergwerksbetriebs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de exploatare minieră. 

Bergwerksgeselischaft, -en, f. societate minieră. 

Bergwerkskapitalist, -en, -en, m. capitalist, patron, proprietar de mină. 

Bergwerkskatastrophe [-stro:f2], -n, f. catastrofă minieră. 

Bergwerkskonzession, -en, f. concesie minieră. 

Bergwerkskunde /. sg. ştiinţă a minelor. 

Bergwerksmaschine, -n, f. maşină minieră. 

BergwerksmaB, -es, -e, n. (unitate de) măsură minieră. 

Bergwerks|ordnung, -en, f. (jur) regulament de exploatare a minelor. 

Bergwerks|produkt, -(e)s, -e, n. produs minier. 

Bergwerksrente, -”, f. rentă minieră. 

Bergwerksriss, -es, -e, m. hartă minieră. 

Bergwerks|steuer, -n, f. impozit minier. 

Bergwerksjunternehmer, -s, -, m. exploatator de mine. 

Bergwerksverfassung, -en, f. statut al minelor. 

Bergwerksver|stăndige, -n, -n (ein Bergwerksverstândiger), m. specialist în ştiinţa 
minieră, expert minier. 

bergwerksverwandt adj. înrudit cu producţia minieră. 

Bergwerkswissenschaft, -en, f. montanistică, ştiinţa exploatării miniere. 

Bergwesen, -s, n. sg. minerit. 

Bergwetter, -s, -, n. grizu. 

Bergwiesenklee, -s, m. sg. (Por.) trifoi alb de munte (Trifolium montanum). 

Bergwind,. -(e)s, -e, m. briză, vânt de munte. 

Bergwissenschaft, -er, /. v. Bergwerkswissenschaft. 

Bergwohiverleih, -s, -, m. (bot.) arnică (Arnica). 

Bergwolle, -n, f. (mineral.) palygorskit. 

Bergwurzel. -n, f. piciorul muntelui. 

Bergzeh(e)nt, -en, -en, m. (ist.) zeciuială de la mine. 

Bergzimmerling, -s, -e, m. (mine) dulgher de mină. 

Bergzinn,. -(e)s, n. sg. (mineral.) minereu de staniu. 

Bergzug, -(e)s, ziige, m. şir de munţi, lanţ de munţi. 

Berjcht. -(e)s, -e, m. 1. raport; relatare obiectivă (a unei întâmplări sau stări de fapt). 
2, comunicare; prezentare; expunere: referat; — erstatten a raporta, a informa; einen — 
abfassen a întocmi un raport; einen = geben a raporta; amtlicher — proces-verbal; laut — 
conform înştiințării, în conformitate cu comunicatul. 

berichten, berichtete, berichtet (du berichtest, er berichtet), vb. (h) tr. |. a raporta, a 
comunica, a informa; jm. etwas — a raporta cuiva ceva; jm. — a înştiinţa, a informa pe 
cineva; wie oben berichtet după cum am arătat mai sus. 2. a expune; a comunica; a relata. 

Berichtjerjstatter, -s, -, m. L. raportor. 2. corespondent de presă, reporter. 3. informator. 

Berichtler|stattung, -en, /. 1. raport, dare de seamă. 2. încunoştințare; anunţ. 3. reportaj. 


ad 


Bericht|er|stattungslpflicht, sg. f. obligativitate de a prezenta un raport. 

Berichtjer|staitungsversammlung, -en, f. şedinţă de dare de seamă (la care se prezintă 
raportul de activitate). 

berjchtet |. purt. trec. de Ja berichten. Il. aj. înştiinţat, informat: er ist gut — el 
este bine informat; Sie sind falsch — sunteți greşit intormat. 

berichtigen, hericAtigte, berichtigt, vb. (h) ti: |. a îndrepta, a corecta, a ajusta: a rectifica; 
einen Fehler — a corecta o greşeală; einen Irrtum - a rectifica o eroare: jn. = a corecta 
pe cineva, a face observaţii cuiva; a mustra, a dojeni pe cineva. 2. a regla, a aranja. a 
lichida, a pune la punct; eine Schuld — a achita o datorie: (com.) ein Geschăft — a încheia 
o afacere. 

Berichtiger, -s. -, m. persoană care face (sau aduce) corectări, îndreptări, rectificări. 

Berichtigung, -en, 7. 1. îndreptare; rectiticare; corectare; amendament: = eines Textes 
corectarea unui text. 2. aranjare, reglare, terminare. lichidare, punere la punct: = einer 
Schuld achitare. lichidare a unei datorii; (ec.) — einer Buchung rectificarea unei 
înregistrări contabile; — einer Rechnung rectificarea unei facturi. 

Berichtigungsbogen, -s, - (şi -bogeun), m. erată. 

Berjchtigungsfaktor, -s. -faktoren, m. (mat.) factor de corecție. 

Berichtigungskiausel, -n, /. (jur) clauză rectificativă. 

Berjchtigungs|tabelle, -n, f. (mat.) tabelă de corecție. 

Berichtsbrief, -(e)s, -e, m. (com.) aviz. 

Berichtsjahr, -(e)s, -e, n. an pentru care se face un raport, o dare de seamă: an de referinţă. 

Berichts|periode. -n. f. perioadă cuprinsă într-un raport, într-o dare de seamă. 

Bericht|steller. -s, -, m.. “în, -nen, f. raportor(-oare). 

Berjchtsverflechtungsbilanz, -cn, /. (ec.) bilanţ interbranşe al anului anterior. 

Berichtsversammlung, -en, f. v. Berichterstattungsversammlung. 

Berichts|zeitraum, -/e)s, -răume, m. |. interval de timp între două dări de seamă 
periodice. 2. v. Berichtsperiode. 

beriechen, beroci, berochen, vb. (h) |. î |. a mirosi; a adulmeca: a muşina; a examina 
ceva mirosind. 2. (fig.) a iscodi, a cerceta, a examina. IL. re/l. reciproc 1. (clespre câini) 
a se mirosi. 2. a se examina, a se cerceta, a se iscodi, a se cântări, 

Beriechunge /. sg. |. mirosit, adulmecat, muşinare. 2. (fig.) cercetare. iscodire. 

beriefe(I)n, Perieftelyre, berieftelt (ich beriețțe)le). vb. (h) tr. a cresta. a stria. a canela. 

beriegeln, beriegelte, beriegelr (ich berieg(ejle). vb. (hj în: a zăvori: a încuia; a pune 
sub lacăt. 

beriemen, Periemte, beriemt, vb. (h) n: 1. a prevedea cu curele. 2. a pune hamuri (calului). 

Beriemung, -en, f. punere a curelelor. 

berieseln, beriese/te, berieselt (ich beries(e)le), vb. (h) ri |. a iriga; a uda, a stropi 
(cu ploaie artificială). 2. (fig., fam.) a influenţa permanent; sich mit Radiomusik — lassen 
a auzi permanent muzică la radio fără să asculte; die Kăufer mit Werbung = a influența 
cumpărătorii prin reclame. 

Beries(e)lung, -en, f. irigare; udat, stropit. 

Berieselungs|anlage, -r, /. instalaţie de irigare. de udat, de stropit. 

Berieselungsfeld, -(e)s. -er; n. câmp irigat. 

Berieselungskanal, -s, -nă/e, m. canal de irigație. 

Berieselungsmaschine, -n, f. stropitor, maşină pentru irigat. 

berinden, berindere, berindet (du berindest, er berindet), vb. (h) refl. a face coajă, a 
prinde crustă. 

berindet I. part. trec. de la berinden. IL. ud). cu scoarță; cu coajă; necojit; nedecor- 
ticat; —es Holz lemn necojit. 

Bering, -(e)s, -e, mm. împrejurimi; im = der Stadt în imprejurimile oraşului, în raza 
oraşului. 

beringen, beringte, beringt, vb. (h) tr. |. a parnisi, a împodobi cu inele. 2. (ornit.) a 
marca cu inel (pentru recunoaştere). 

Beringung, -ex, f. (ornit.) marcare cu inele a păsărilor pentru identificare. 

berippen, berippte, berippt, vb. (h) tr. a prevedea cu nervuri. 

berippt adj. (tehn.) nervurat, cu nervuri. 

Berippung, -en, f. (tehn.) nervurare. 

Beritt, -(e)s, -e, m. 1. unitate de cavalerie. 2. (foresr.) ocol, raion. 

beritten I. part. trec. de la bereiten?. II. adj. călare: — machen a înzestra cu cai de 
călărit; schlecht -— sein a nu avea cai buni de călărie; —e Polizei poliţie călare. 

Berittenmachung /. sg. înzestrare cu cai a unor trupe pedestre. 

Berkan, -(e)s. -e. m. buracan, stofă groasă de lână (în special de cămilă sau de capră, 
utilizată mai ales ca stofă de mobile). 

Berkefeldfilter, -s, -, n. şi m. (chim.) filtru Berkefeld. 

Berle, -n, f. (bot.) cosiţel (Sium latifolium). 

Berlinale, -n, /. denumire pentru festivalul anual! al filmului de la Berlin. 

Berline, -n, J. berlină; trăsură de călătorie cu patru locuri (faţă în faţă). 

Berliner!, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. berlinez(ă). 2. m. (cul.) gogoaşă. 

Berliner? ad). (invar:) berlinez; de la Berlin. 

Berlinerblau, -s, n. sg. albastru închis, albastru de Berlin. albastru de Prusia. 

Berlinerblausâure f. sg. (chim.) acid prusic, acid cianhidric. 

berlin(er)isch Î. adj. berlinez. II. av. ca la Berlin. 

Berlocke, -n, f. breloc. 

Berme, -n, f. |. margine, bordură, pervaz. 2. (consrr:) banchetă, contrabanchetă; (mine) 
banchetă; bermă. 3. (reg.) drojdie. 

Bermenkanal, -s, -kanăle, m. (hidr.) canal (de irigație) pe malul râului. 

Bermepfad, -(e)s. -e. m. (drumuri) potecă de bermă. 

Bermudagras, -es, n. sg. (bor.) iarbă-de-Bermuda (Cwnodon dacn'lon). 

Bermudahoch, -s, -s. n. (met.) anticiclonul Bermudelor. 

Berner!, -s, -, m., <in, -nen, f. locuitorț-oare) din Berna. 

Berner? adj. (invar.) de la Berna, din Berna. 

bern(e)risch I. adj. bernez, de la Berna. Il. adv. ca la Berna. 

Bernhardiner, -s, -, m., în, -nen, f. |. călugări-iţă) bernardin(ă). 2, m. câine bernardin. 

Bernhardinerhund, -(e)s, -e, m. v. Berhardiner (2). 

Bernhardinerkloster, -s, -4/âster, n. mănăstire de călugări bernardini. 


Bernhardinerkraut 


Bernhardinerkraut, -(ejs, n. sg. (bor.) v. Benediktenkraut. 

Bernhardinerjorden, -s, -, m. ordin al călugărilor bernardini. 

Bernjstein, -(e)s, m. sg. chihlimbar. 

Bern|steinjalabaster, -s, m. sg. (mineral.) ghips compact de culoare gălbuie. 

Bern|stein|arbeiter, -s, -, mn., =in, -nen, f. muncitor(-oare) specializat(ă) în prelucrarea 
chihlimbarului. 

Bernjsteinjăther, -s, m. sg. eter succinic. 

Bernj|steindreher, -s, -, m., —in, -nen, f. v. Bernsteinarbeiter. 

bern|steine(r)n adj. din chihlimbar. 

Bernjsteinfang, -(e)s, m. sg. extragere a chihlimbarului de sub apă. 

Bern|steinfarbe /. sg. culoare a chihlimbarului. 

Bernjsteinfischer, -s, -, m. căutător, pescuitor de chihlimbar. 

Bernlsteinfischerei /. sg. v. Bernsteinfang. 

Bern|steinianer, -s, -, m. bernsteinian, adept al lui Bernstein, reformist. 

Bern|steinkette, -n, f. colier, şirag de chihlimbar. 

Bernjsteiniesen, -s, n. sg. recoltare de chihlimbar. 

Bernl|steinsăure /. sg. (chim.) acid succinic. 

Bern|steinschmuck, -(e)s, m. sg. podoabă de chihlimbar, bijuterie de chihlimbar. 

Bern.|steinjspitze, -n. f. portțigaret, şpiţ de chihlimbar. 

berohren, berohrte, berohrt, vb. (h) tr. L. (constr) a înveli, a îmbrăca, a căptuşi cu 
trestie. 2. (petr.) a tuba o gaură de sondă. 

Berohrung, -en, f. (petr.) tubare. 

Berollung, -en, f. (drumuri) rulare. 

berosten, berostete, berostet (du berostest, er berostet), vb. (h) refl. a se acoperi cu 
rugină, a rugini. 

Berschkohl, -(e)s, mn. sg. (bot.) varză-italiană, varză-creaţă (Brassica oleraceu). 

Berschling, -s, -e, m. (ihr.) biban (Percu fluviutilis). 

Berserker, -s, -, m. 1. (ist.) războinic furios, sălbatic, turbat, înverşunat. 2. (fig.) om 
furios, mânios, violent. 

berserkerjhaft a«;. înverşunat, furios. sălbatic, turbat. 

Berserkerwut /; sg. furie, mânie, turbare. 

Berstdruck, -(e)s, -driicke, m. (mec., tipogr) presiune de plesnire. 

Berstdruckpriifung, -en, f. (fext.) analiză a rezistenței la străpungere a unui produs textil. 

Berstdruckwiderjstand, -(e)s, -widerstănde, m. (tehn.) rezistenţă la plesnire. 

bersten, barst, geborsten (du, er birst, rar du berstest, er berstet), vb. (5) intr: a crăpa, 
a plesni; a exploda; die Haut ist geborsten a crăpat pielea; geborstene Mauern ziduri 
crăpate; vor Lachen = (wollen) a muri de râs; vor Neid = a crăpa de ciudă, de invidie. 

Bersten, -s, n. sg. 1. explozie (de obuz). 2. crăpat, plesnit: crăpare, plesnire; das ist 
zum = să crăpi de ciudă, nu alta. 

Berstgeschwindigkeit, -en, f. (mec.) viteză de plesnire. 

Berstung /. sg. crăpare. plesnire; = von BlutgefăBen rupere, plesnire a vaselor sanguine: 
- des Dampfrohres plesnire a țevii de abur. 

Bert(h)e, -n, f. 1. tiv, bordură, fâşie. 2. garnitură, fâşie de dantelă (la rochii). 

Bertram, -s, m. sg. (bot) 1. tarhon (Artemisia dracunculus). 2. rotoţele-albe (Achillea 
piarmica). 3. spilcuţă (Chrysanthemum parthenium). 4. vetricea (Chrysanthemum macro- 
phyllumy. 5. rădăcină de Anacvelus officinarum. 6. rădăcină de Anacvclus pvrethrum. 

Bertrambaum, -(e)s, -bâăume, m. (bot.) frasin (Fraxinus excelsior). 

Bertramschafgarbe, -n, f. v. Bertram (2). 

Bertramwurzel, -n, f. v. Bertram (5, 6). 

beriichtigt adj. cu renume prost, rău famat; de pomină; de temut, eine —e Kneipe o 
cârciumă rău famată; ein —er Priifer un examinator temut. 

beriicken, beriickte, beriickt, vb. (h) tr. 1. a seduce, a ademeni, a momi. 2. a fermeca, 
a vrăji, a fascina, a captiva, a încânta; sie hat sein Herz beruckt l-a fermecat cu totul. 

beriickend I. part. prez. de la beriicken. II. adj. ademenitor, seducător;, captivant, 
fascinant; fermecător. 

Beriicker, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană fermecătoare, seducătoare. 

beriicksichtigen,. beriicksichtigte, beriicksichtigt, vb. (h) ti. a considera, a lua în consi- 
deraţie, a avea în vedere, a lua în seamă, a ține seama de...; ich bitte meine schwierige 
Lage zu — vă rog să ţineţi seamă de situaţia grea în care mă aflu; wir werden Ihren 
Vorteil immer = vom avea întotdeauna în vedere avantajul dv.; wir werden Ihre Dienste — 
vom ţine seamă de serviciile dv.; jn. vor anderen - a da cuiva întâietate. 

Beriicksichtigung f. sg. consideraţie; unter (sau in) =, dass... luând în considerare 
că, având în vedere că, ținând seamă de faptul câ...; ohne — fără a se ţine seamă. fără 
să se ia in considerare; in = seiner Verdienste ţinând seamă de meritele sale. 

Beriickung /. sg. captivare, fascinare, seducere. 

Beruf, -(e)s, -e, m. 1. profesiune, meserie, funcţie: carieră; ocupaţie; in (der) Ausiibung 
des —es în exercițiul funcțiunii; einen - ausiiben a exercita o profesiune, o meserie; 
einen — ergreifen a alege o profesiune; seinen — verfehlen a-şi greși cariera; einen freien 
- wăhlen a alege o profesiune liberă; (ec.) handwerklicher -— profesie artizanală; 
kaufmânnischer — profesiune comercială; im —e stehen a profesa, a lucra; seinem (e) 
nach ist er Ingenieur de profesiune este inginer; er ist Historiker von — este istoric 
de profesie; das ist nicht meines —es aceasta nu ţine de meseria mea. 2. chemare, vocaţie, 
menire, înclinaţie spre ..., aptitudine pentru ...; keinen = zu etwas haben a nu avea 
vocaţie pentru ceva. 

berufen!, berief, berufen, vb. (h) 1. 4: 1. a chema; a invita; a convoca; wer hat ihn =? 
cine l-a chemat? 2. (în expr.) = zu a numi (într-o calitate, într-un post). 3. a deochea; er 
soll es bloB nicht —! numai de n-ar deochea totul! II. refl. (auf cu ac.) a invoca, a se 
referi (la), a se întemeia, a se bizui (pe), a lua ca mărturie (ceva sau pe cineva); er beruft 
sich auf mich se referă la mine. 

berufen? |. part. trec. de la berufen!. II. adj. 1. competent; de resort; ein —er Kritiker 
un critic competent: das —e Organ organul competent. 2. (zu) capabil. având vocaţia, 
apt, indicat, chemat (pentru). 3. (înv.) rău famat, de pomină. 

Berufer, -s, -, m. (jur) apelant. 

Berufkraut, -(e)s, n. sg. v. Berufskraut. 
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beruflich «4j. profesional; de serviciu; —e Ausbildung pregătire profesională, de 
specialitate: cine —e Anpelegenheit o chestiune profesională, de serviciu; (adverbial) 
- ist er gut angesehen din punct de vedere profesional e bine văzut. 

Berufs|agitator, -s, -en, m. (pol) activist. 

Berufs|anfănger. -s, -, m., <a, -nen, f. începător(-oare) în profesie, stagiar(ă). 

Berufs|arbeit, -en, f. muncă profesională, de specialitate. 

Berufs|art, -en, f. carieră, specialitate, profesie. 

Berufs|ausbildung, -ex, f. pregătire profesională, calificare profesională. 

Berufs|ausbildfungsfrage, -u, f. problemă a pregătirii (calificării) profesionale. 

Berufs|ausbildungsgesetz, -es, -e, n. lege privind calificarea profesională. 

Berufs|ausliibung /. sg. exercitare a profesiunii; das Recht der freien — dreptul la 
liberă practică (a profesiunii). 

Berufsbeamte, -u, -n (ein Berufsbeamrer), m. funcţionar de carieră. 

Berufs|belamtentum, -s, n. sg. funcţionărime (de carieră). 

Berufsbeamtin, -nen, f. funcţionară de carieră. 

Berufsberater, -s. -, m. îndrumător, consilier profesional. 

Berufsberatung, -en, /. 1. consfătuire profesională. 2. îndrumare profesională (pentru 
alegerea unei profesiuni). 3. (ec.) consiliere profesională. 

Berufsbezeichnung. -en, f. denumire a unei profesiuni. 

Berufsbild, -(e/s. -er. n. (ec.) profil profesional. 

Berufsbildung, -en. f. v. Berufsausbildung. 

Berufsboxer, -s, -, m. 1. boxer profesionist. 2. (fam.) scandalagiu, bătăuș. 

Berufsbuch. -(c)s. -biicher, n. carte de muncă. 

Berufsdiplomat, -ea, -en, m. diplomat de carieră. 

Berufsichre /. sg. cinste profesională. 

Berufsleifer, -s, m. sg. râvnă profesională. 

berufs|erfahren «]. competent, cu experienţă în muncă. 

Berufslerfahrung, -cn, f. experienţă profesională. 

Berufs|erziehung f. sg. educaţie profesională. 

Berufs|ethos n. sg. etică profesională, deontologie profesională. 

Beruftsfachschule, -n, f. şcoală profesională. 

Berufsfahrer, -s, -, m. 1. conducător auto profesionist. 2. alergător profesionist (la 
cursele auto); pilot de testare (auto). 

Berufsfindungsjahr. -(e)s, -e, n. an al alegerii carierei. 

Berufsfortbildungs|schule, -n, f. şcoală de perfecționare protesională, de ridicare a 
nivelului profesional. 

berufsfremd ud). 1. străin de o anumită profesiune, care nu cunoaşte o anumită pro- 
fesiune, nespecialist. 2. (iron.) cârpaci. 

Berufsfremde, -n, -n (ein Beruf/sfremder), m. şi f. l. necunoscător(-oare) al unei anumite 
profesiuni, nespecialist. 2. (iron.) cârpaci. 

Berufsfreudigkeit /. sg. dragoste pentru profesiune. 

Berufsge|heimnis, -scs, -sc, uz. secret profesional. 

berufsgemăB aj. şi av. v. berutsmăBig. 

Berufsgenosse, -/, -n, m. tovarăş de profesie, coleg de breaslă, confrate. 

Berufsgenossenschaft, -er, f. asociaţie profesională, corporație. 

Berufsgeschăft, -(e)s, -e, n. chestiune oficială; afacere, problemă profesională. 

Berufsgruppe, -n, f. (ec.) categorie profesională. 

Berufsheer, -(e)s. -e, n. armată regulată. 

Berufsjinteresse. -s. -n. n. 1. interes profesional. 2. interes față de profesiune. 

Berufsjahr, -(e)s. -e, n. an de practică (profesională). 

Berufskamerad, -cn, -en, m. v. Berufsgenosse. 

Berufskartei, -en, f. cartotecă pe profesiuni sau ocupații. 

Berufskastrierer, -s, -, m. jupănar de profesie. 

Berufskenntnis, -sc, /. cunoştinţe profesionale. 

Berufskittel, -s, -, m. halat, haină de lucru. 

Berufskleidung, -en. f. î. îmbrăcăminte caracteristică profesiunii (robă, salopetă, halat, 
uniformă). 2. haine de lucru. costum de lucru. 

Berufskonsul, -s, -n, n. consul de carieră. 

Berufskrankheit, -en, f. boală profesională. 

Berufskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) bunghişor (Erigeron acer); kanadisches — bătriniş 
(Erigeron cunadensis). 

Berufskreis, -es, -c, m. steră de activitate profesională. 

Berufsleben, -s, n. sg. viață profesională; im = stehen a fi (foarte) (pre)ocupat de 
activitatea profesională. 

Berufsienkung /. sg. îndrumare la alegerea profesiunii. 

berufslos «4. fără meserie; fără ocupaţie. 

Berufsmantel, -s, -nântel, m. halat (de birou, de laborator). 

berufsmăBig 1. «4. 1. profesional, de profesiune. 2. potrivit funcției, profesiunii. IL. ad: 
1. profesional, în mod profesional, din punct de vedere profesional. 2. cu competenţă 
de profesionist, de specialist. 

Berufsmittelschule, -p, f. şcoală medie profesională. 

Berufsmoglichkeit, -en, /. posibilitate de a-şi exercita profesiunea, de a munci, die 
den Wiinschen entsprechende — posibilitatea de a munci conform dorințelor, cerinţelor. 

Berufsnachwuchs, -cs, mn. sg. rezervă de cadre tinere într-o profesiune. 

Berufsjoffizier, -s. -e, m. (mil) ofițer de carieră. 

Berufs|parlamentarier ([-rie], -s, -, m. parlamentar profesionist. 

Berufs|pflicht, -er, f. datorie profesională. 

Berufs|politiker, -s, -, m. politician de carieră. 

Berufs|praktikum. -s, sg. n. (ec. stagiu profesional. 

Berufsradfahrer, -s, -, m. ciclist profesionist. 

Berufsreise, -n, f. călătorie în interes de serviciu. 

Berufsrevolutionăr [-vo-]. -s. -e, mm. revoluţionar de profesie. 

Berufs|schădigung, -en, /. 1. leziune profesională. 2. boală profesională. 

Berufs|schaulspieler, -s. -, n. actor de profesie. 

Berufs|schicht, -en. f. categorie profesională. 


197 


Besaizlatte 





Berufs|schrift|stelier, -s, -, mn. scriitor de profesie. 

Berufs|schule, -n, f. şcoală profesională, şcoală de meserii. 

Berufs|schiiler, -s, -, m., <in, -nen, f. elev(ă) de şcoală profesională. 

Berufs|schullinspizient [-tsient], -en, -en, m. inspector de şcoli profesionale. 

Berufs|schuillehrer, -s, -, m., =in, -nen, f. profesor(-oară) de şcoală profesională. 

Berufs|soldat, -en, -en, m. militar de carieră. 

Berufs|sparte, -n, f. specialitate (în cadrul unei profesiuni). 

Berufs|spieler, -s, -, m. (sport) jucător profesionist. 

Berufs|spion, -s, -e, m. spion de profesie. 

Berufsjsportler, -s, -, m. sportiv profesionist. 

Berufsjsprache, -n, f. (lingv.) limbaj profesional. 

Berufs|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Berufsschicht. 

Berufs|statistik, -en, /. statistică a profesiunilor, a categoriilor profesionale. 

Berufs|stolz, -es, m. sg. mândrie profesională. 

berufs|tătig adj. activ, muncitor; în câmpul muncii; die —en Miitter mamele încadrate 
în câmpul muncii. 

Berufs|tătige, -n, -n (ein Berufstătiger) m. şi f. persoană în câmpul muncii. 

Berufs|tătigkeit /. sg. activitate profesională. 

Berufsjumschulung, -en, /. recalificare profesională; reciclare. 

berufs|unfăhig adj. incapabil de muncă, inapt pentru activitatea profesională. 

Berufs|unfăhigkeit f. sg. 1. incapacitate de muncă. 2. nepricepere, incapacitate pro- 
fesională. 

Berufs|unfall, -/e)s, -fălle, m. accident de muncă. 

Berufs|unfallversicherung, -en, f. asigurare împotriva accidentelor de muncă. 

Berufsverband, -(e)s, -bânde, m. organizaţie, asociaţie profesională. 

Berufsverbot, -(e)s, -e, n. Gur:) interdicţie de a profesa. 

Berufsverbrecher, -s, -, m. şi “în, -nen, f. infractor(-oare) de meserie. 

Berufsverjeinigung, -en, f. uniune profesională. 

Berufsverkehr, -/e)s, m. sg. oră de vârf în circulaţie. 

Berufsvertretung, -en, f. reprezentanţă profesională. 

Berufsvoraus|setzung, -en, /. condiţie preliminară pentru a putea munci într-o specialitate. 

Berufsvorbereitungs|schule, -n, f. şcoală de pregătire profesională. 

Berufsvor|urteil, -s, -e, n. prejudecată profesională. 

Berufswahl /. sg. alegere a carierei, a profesiunii. 

Berufswechsel, -s, m. sg. schimbare a profesiunii. 

Berufswettbewerb, -(e)s, -e, Berufswettkampf, -(e)s. -kămpfe, m. întrecere profesională. 

berufswidrig adj. 1. contrar cerințelor sau condiţiilor profesionale. 2. contrar vocației, 
aptitudinilor. 

Berufs|zăhlung, -en, f. (ec.) recensământ al profesiilor. 

Berufs|zuge|hârige, -n, -n (ein Berufszugehăriger), m. şi f. l. persoană care aparţine 
unei profesiuni. 2. coleg(ă) de meserie, confrate de breaslă. 

Berufung, -en, f. 1. chemare; invitaţie; convocare. 2. numire (într-o funcţie). 3. vocaţie, 
menire, înclinaţie spre..., aptitudine pentru... 4. (jur) recurs, apelare (la instanțe su- 
perioare); apel; = gegen das Urteil einlegen a face apel împotriva hotărârii. 5. invocare, 
citare (a unui martor, unei mărturii). 6. referire; mit (sau unter) — auf unseren Bericht 
cu referire la raportul nostru, referindu-ne la raportul nostru. 

Berufungs|anmeldung, -en, f. (ur.) introducere a apelului. 

Berufungsbeklagte, -n, -n (ein Berufungsbeklagter), m. şi f. (jur.) pârât(ă), reclamat(ă) 
(în apel). 

Berufungsfail, -(e)s, -fălle, m. Gur.; în expr.) im — în caz de apel. 

Berufungsfrist, -en, f. (jur.) termen de apel. 

Berufungsgericht, -(e)s, -e, n. (jur) curte de apel. 

Berufungs|instanz, -en, f. (jur) instanţă, for de apel. 

Berufungskammer, -n, f. v. Berufungsinstanz. 

Berufungsklăger, -s, -, m. (ur) apelant. 

berufungslos adj. (jur.) fără drept de apel. 

Berufungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept de apel. 

Berufungsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură de recurs, de apel. 

Berufungsverjhandlung, -en, f. dezbatere la curtea de apel. 

beruhen, beruhte, beruht, vb. (h) intr. (auf cu dat.) |. a se baza, a se întemeia (pe); 
das beruht auf einem Irrtum e o eroare la mijloc. 2. a depinde, a fi în funcție de; das 
beruht auf ihm aceasta depinde de el. 3. (în expr) etwas auf sich (sau dabei) — lassen 
a lăsa ceva baltă, a nu se mai ocupa, a nu mai vorbi, a nu se mai interesa de ceva, a 
nu-şi mai bate capul cu ceva; lassen wir die Sache auf sich — să lăsăm totul aşa cum 
este, să nu mai insistăm asupra chestiunii. 

beruhigen, beruhigte, beruhigt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) linişti, a (se) calma; a (se) 
astâmpăra; a (se) potoli; seine Antwort hat mich beruhigt răspunsul lui m-a liniştit; 
wir hatten viel Miihe, (um) ihn zu = ne-am străduit mult să-l calmăm; jetzt bin ich 
beruhigt acum sunt liniştit(ă): — Sie sich! liniştiți-vă! calmaţi-vă! sich bei etwas — a se 
mulțumi cu ceva, a se declara satisfăcut de ceva; a accepta ceva. II. tr (metal; despre 
oțel) a dezoxida. 

beruhigend I. part. prez. de la beruhigen. II. adj. şi adv. liniştitor, calmant; die Arznei 
wirkte — medicamentul a avut un efect calmant. 

Beruhigung, -en, f. 1. sg. liniştire, calmare, potolire. 2. cuvânt, gest de mângâiere, de 
calmare. 

Beruhigungsbecken, -s, -, n. (hidr) bazin disipator. 

Beruhigungsdrossel|spule, -n, f. (electr) bobină de şoc de filtraj; şoc de filtra]. 

Beruhigungsglied, -(e)s, -er, n. (electr) filtru de netezire. 

Beruhigungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de a se calma, de a se linişti. 

Beruhigungsmittel, -s, -, n. 1. (med.) calmant, sedativ. 2. (metal.) dezoxidant. 

Beruhigungsraum, -(e)s, -răume, m. (hidr.) spaţiu disipator de energie (de liniştire). 

Beruhigungs|spritze, -n, f. (med.) injecție calmantă. 

beriihmen, beriihmte, beriihmt, vb. (h) refl. (înv.; cu gen. sau cu pron. pers.) a se lăuda, 
a se făli, a se fuduli, a se mândri cu ceva; wir haben keine Ursache, uns dessen zu — 
nu avem nici un motiv să ne mândrim cu aceasta. 


beriihmt |. par. trec. de la beriihmen. Il. adj. renumit, vestit, celebru, ilustru; 
- machen a face ilustru; = werden a deveni celebru; er ist — wegen seiner Oftenheit 
e renumit pentru sinceritatea lui. 

Beriihmt|heit, -en, f. 1. sg. reputaţie, faimă, renume, celebritate. 2. om celebru, 
celebritate. 

beriihren, beriihrte, beriihri, vb. (h) l. tr. 1. a atinge. 2. a trece pe lângă...; a atinge 
în treacăt; einen Ort — a trece pe lângă o localitate; einen Hafen - a acosta, a se opri 
într-un port. 3. (fig.) a atinge, a impresiona; jn. angenehm — a impresiona plăcut pe cineva; 
unangenehm — a impresiona în mod neplăcut; das beriihrt mich peinlich îmi face o 
impresie penibilă, mi-e penibil, îmi face rău. 4. a menționa, a atinge în treacăt; er beriihrte 
auch diese Frage el a atins şi această problemă; der oben beriihrte Gegenstand faptul 
mai sus amintit. 5. a privi; a interesa; das beriihrt mich nicht aceasta nu mă privește. 
II. refl. reciproc a se atinge. 

Beriihrung, -en, f. 1. atingere. 2. contact; = mit dem Feinde contact cu inamicul; in — 
kommen a se întâlni, a lua contact. 3. (fig.) legătură, relație. 4. (maz.) tangenţă 

Beriihrungsjangst, -ângste, f. v. Berihrungsfurcht. 

Beriihrungsbogen, -s, -bâgen. m. (mat.) arc tangent. 

Beriihrungsbiischel, -s, -, n. (mat.) fascicul de tangente. 

Beriihrungsjebene, -n, f. (mat.) plan tangent. 

Beriihrungslelektrizităt /. sg. (electr) electricitate produsă prin contact. 

Beriihrungsflăche, -n, f. suprafaţă de contact, de atingere. 

Beriihrungsfurcht /. sg. (med ) haptofobie. 

Beriihrungskegel, -s, -, m. (mat.) con tangent, con de contact. 

Beriihrungskurve [-vo și -fa], -n, /. (mat.) curbă tangentă. 

Beriihrungslager, -s, -, n. (mine) zăcământ de contact. 

Beriihrungslinie [-nio], -n, f. (mat.) tangentă. 

Beriihrungs|punkt, -(e)s. -e, m. L. (mar.) punct de tangenţă; punct de contact. 2. (fig.) 
punct comun. / 

Beriihrungs|schutz, -es, m. sg. (tehh.) protecţie de contact. 

Beriihrungsjsehne, -n, f. (mar.) coardă de contact. 

Beriihrungs|spannung, -en, f. (electr) tensiune de atingere, de contact. 

Beriihrungswinkel, -s, -, m. 1. (fiz.) unghi de contact, unghi de racordare. 2. (na.) 
unghi de contingenţă. 

berunzeln, berunzelte, berunzelt (ich berunz(e)le), vb. (h) tr. a cuta, a încreţi, a face 
cute, creţuri. 

berupfen, berupfie, berupfi, vb. (h) tr. 1. a jumuli, a smulge penele, fulgii. 2. (fig.) a 
jumuli, a păgubi, a jupui. 

beruBen, berufte, berufit (du, er beruf1), vb. (h) tr. a murdări, a înnegri cu funingine. 

beriisten, beriistere, beriistet (du beriistest, er beriistet), vb. (h) tr. a eşafoda; a monta 
o schelă (în jurul ...). 

Beryll, -s, -e, m. (mineral.) beril. 

Beryllium, -s, n. sg. (chim.) beriliu. 

bes. presc. de la besonders. 

besabbeln, besabbelte, besubbelt (ich besabb(e)le), besabbern, besabberte, besabbert, 
vb. (h) L. tr şi refl. a (se) îmbăloșa, a (se) murdări cu salivă. II. z (fig.) a bârfi, a împroşca 
(cu venin). 

besacken, besackte, besackt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) încărca cu saci. 2. (fig.) a (se) 
îmbogăți. 

besăen, besăre, besăt. vb. (h) tr: |. a semăna (câmpul), a însămânţa. 2. (fig. ) a presăra cu. 

besagen, besagtre, besagt, vb. (h) tr. (unipers.) 1. a spune; a comunica; a exprima; das 
Gesetz besagt legea spune; ihr Staunen besagt alles mirarea ei trădează totul. 2. a 
însemna; das besagt, dass ... aceasta înseamnă că ...; das will gar nichts — aceasta nu 
înseamnă nimic, n-are nici o importanţă. 

besăgen, besăgte, besăgt, vb. (h) tr. a tăia cu ferăstrăul. 

besagt I. part. trec. de la besagen. Il. adj. menţionat, sus-numit, pomenit; um wieder 
auf -en Hammel zu kommen ca să revenim la oile noastre. 

Besagte, -n, -n (ein Besagter), m. şi f. (adm.) sus-numit(ă), sus-menţionat(ă). 

besagtermaBen adv. după cum s-a amintit; după cum s-a menţionat. 

besaiten, besaitete, besaitet (du besaitest, er besaitet), vb. (h) a pune coarde (unui instrument). 

besaitet I. part. trec. de la besaiten. II. adj. (fig.; în expr.) zart — sensibil, delicat; 
(iron.) lipsit de tact. 

besalben, besa/bre, besalbt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) unge (cu alifie). 

besamen, besamte, besamt, vb. (h) L. tr. 1. a însămânţa. 2. a fecunda. II. refl. (biol.) 
a se reproduce, a se înmulţi prin seminţe. 

besammeln, besammelte, besammelt (ich besamm(ejle), vb. (h) tr. (elv) a aduna, a 
convoca, a concentra, a mobiliza (trupe, asociaţii). 

Besammlung, -en, f. (elv.) adunare, convocare, concentrare, mobilizare (de trupe, de 
asociaţii). 

Besamune, -en, f. (biol.) L. însămânţare. 2. fecundare; kiinstliche — fecundare artificială. 
3. reproducere. 

Besan, -s, -e, m. (/nar.) randă. 

Besandung, -en, f. (ferov.,) nisipare. 

Besandungsgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de alimentare cu nisip. 

besănftigen, besănfiigte, besânfiigt, vb. (h) ti: a linişti, a calma, a potoli, a domoli, a 
alina, a îmblânzi. 

besânftigend I. part. prez. de la besănftigen. II. adj. liniştitor, calmant. 

Besânftigung f. sg. 1. liniștire, calmare, potolire, domolire, îmblânzire. 2. (hidr) 
atenuare, amortizare, disipare. 

Besinftigungsmittel, -s, -, n. mijloc de calmare, de liniştire, de domolire. 

Besanmast, -(e)s, -en, m. (mar) arbore artimon. 

Besatz, -es, -sătze, m. 1. margine, bordură, tiv, garnitură; loser = volan. 2. bizeţ (la 
ghete). 3. siguranță a broaştei. 4. (reg.) vite aflate la munte, la păşune. 5. sg. (mine) buraj. 
6. trusă de scule. 7. (ih4.) puieţi dintr-un eleşteu. 8. (vân.) lot de vânat mic dintr-un district 
de vânătoare. 

Besatzlatte, -n, f. (constr) pervaz. 


Besatzleder 
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Besatzleder, -s, n. sg. 1. piele de bizeţuri. 2. bizeţ (la ghete). 

Besatzmacher, -s, -, m. ceaprazar. 

Besatz|stock, -/e)s, -stâcke, m. (mine) dârg. 

Besatz|streifen, -s, -, m. galon; ceapraz; firet; bordură. 

Besatz|teich, -(e)s, -e, m. eleşteu în care se cresc puieţi; crescătorie de peşti. 

Besatzung, -en, f. 1. (av.; mar) echipaj; das Schiff hat eine neue — bekommen nava 
a primit un echipaj nou. 2. (mnil.) garnizoană (staționată într-o fortăreață). 3. (mil.) trupe 
de ocupaţie. 4. sg. populare a unui eleşteu cu peşti de prăsilă. 

Besatzungs|armee, -n, f. (mil.) armată de ocupaţie. 

Besatzungs|artillerie [-ri:] £ sg. (mil, artilerie a trupelor de ocupaţie; artilerie a unei cetăți. 

Besatzungsbelhârde, -n, /; (mil.) autoritate, serviciu a(l) trupelor de ocupaţie. 

Besatzungsblatt, -(e)s, -blăiter, n. (mil.) buletin al trupelor de ocupaţie. 

Besatzungsdienst, -(e)s, -e. m. (mil.) serviciu al garnizoanei de ocupaţie. 

Besatzungslinstitution, -en, f. v. Besatzungsbehârde. 

Besatzungskosten p/. cheltuieli pentru trupele de ocupaţie. 

Besatzungskostenbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie la cheltuielile pentru trupele 
de ocupaţie. 

Besatzungskostenhaushalt, -(e)s, m. sg. buget al cheltuielilor de întreţinere a garni- 
zoanei de ocupaţie. 

Besatzungskostenj|steuer, -n, f. impozit de acoperire a cheltuielilor pentru trupele de 
ocupaţie. 

Besatzungsmacht, -măchre, f. |. putere ocupantă. 2. armată de ocupaţie. 

BesatzungsmaBnahme, -n, f. măsură în legătură cu trupele de ocupație. 

Besatzungs|organ, -s. -e, n. organ al trupelor de ocupație. 

Besatzungs|politik f. sg. politică de ocupaţie. 

Besatzungsraum, -(e)s, -răume, m. (av.) cabină a echipajului. 

Besatzungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de a ţine trupe de ocupaţie, de a ține garnizoană 
de ocupaţie. 

Besatzungsregime [-rezi:m], -s, -e, n. regim de ocupaţie. 

Besatzungs|schliissel, -s. -, m. (constr) cheie cu spintecătură (pentru broască). 

Besatzungs|soldat, -en, -en, m. (mil. soldat din garnizoana de ocupaţie. 

Besatzungs|statut, -(e)s, -en, n. L. statut al trupelor de ocupaţie. 2. statut al gamizoanei. 

Besatzungsj|stelle, -n, f. v. Besatzungsbehârde. 

Besatzungs|steuer, -n, /. v. Besatzungskostensteuer. 

Besatzungs|streitkrafit, -4răfte, Besatzungs|streitmacht, -măc/te, f. (mil.) forță militară 
de ocupaţie. 

Besatzungs|truppe, -n, f. (mil.) trupă de ocupaţie. 

Besatzungs|zone, -n, f. zonă de ocupaţie. 

besauen, besaute, besaut, vb. (h) tr. şi refl. (vulg.) a (se) murdări (ca un porc). 

besaufen, besofj, besof/fen (du besăufst, er besăuji) vb. (h) refl. (fum.) a se îmbăta. 

besăufen, besciufie, besăufi, vb. (h) tr. (fum.) a îmbăta, a face să se îmbete. 

Besiufnis, -ses, -se, L. f. sg. (fam.) stare de beţie, de chef. II. n. beţie, chef; der Abend 
endete mit cinem grofen — seara se termină cu un mare chef. 

besaugen. besog, besogen şi besaugre, besaugi, vb. (h) tr. l. a suge. 2. (fig.) a stoarce, 
a exploata; a profita, a trage foloase (de pe urma cuiva). 

besăumen, Pesiiumte, besăumi, vb. (h) tr. L. a tivi, a mărgini, a borda, a împrejmui 
(cu un chenar). 2. (ind. lemnului) a tivi, a refeca. 

Besiumgatter, -s, -, n. (ind. lemnului) gater de refecat. 

Besăumkreis|sige, -n, f. (ind. lemnului) ferăstrău circular de tivit, de refecat. 

Besăumsăge, -n, f. (ind. lemnului) ferăstrău de tăiat muchii. 

Besăumschere, -n, f. (metal.) foarfece de tuns tabla, de şanfrenat, de tivit. 

Besăjung f. sg. 1. semănat, însămânţat, însămânțare. 2. presărat. 

besăuselin, besiuselte, besâuselt (ich besăus(e)le) vb. (h) refl. (fam.) a se chercheli, 
a se îmbăta uşor, a se ameţi, a se pili. 

besâuselt I. part. trec. de la besăuseln. II. adj. pilit, cherchelit, ameţit uşor. 

beschaben, beschabtre, beschabt, vb. (h) tr. a4uli, a răzui, a rade (la suprafaţă). 

beschădigen, beschădigte, beschădigt, vb. (h) |. tr a strica, a deteriora, a defecta; a 
vătăma; a avaria; (inform.) eine Diskette — a deteriora o dischetă. 2. a face (cuiva) o 
pagubă, a păgubi. II. ref]. a-şi face rău. 

Beschădiger, -s, -, m. persoană care provoacă o daună. 

beschădigt |. part. trec. de la beschădigen. II. adj. stricat, deteriorat, vătămat, avariat; 
durch Unfall — accidentat; durch Feuer - deteriorat prin incendiu. 

Beschădigung, -en, f. |. stricare, vătămare, deteriorare; defectare; avariere. 2. dăunare, 
păgubire. II. 1. stricăciune; avarie. 2. daună, pagubă. 3. (med.) contuziune, rană; afec- 
ţiune, leziune. 

Beschădigungsgrad, -(e)s. -e, m. grad de avariere. 

beschaffen!, beschafjte, beschaffi, vb. (h) tr: a procura; a face rost de...; a cumpăra; 
es ist nicht zu = nu se poate procura, nu e de găsit. 

beschaften? adj. făcut, alcătuit, întocmit; die Sache ist so — afacerea stă astfel, lucrurile 
stau în aşa fel; so ist er — aşa e el de felul lui; wie ist seine Gesundheit —? ce fel de 
constituţie are? gut = în stare bună, bine format; je nachdem die Umstânde — sind după 
cum sunt şi împrejurările; es ist iibel mit ihm - îi merge rău, lucrurile stau prost cu el. 

Beschaffenheit, -en, f. constituţie, natură, caracter; structură; alcătuire; mod de a fi; 
die — des Kărpers constituţia corpului; (je) nach = după structură, în raport cu calitatea: 
der Preis hăngt von der — der Ware ab preţul depinde de natura mărfii; je nach = der 
Umstâănde după natura împrejurării. 

Beschaffenheitswort, -(e)s, -wârter, n. (gram.; înv.) adjectiv. 

Beschaffung, -en, f. aprovizionare, procurare, achiziționare. 

Beschaffungs|amt, -(e)s, -âmter, n. oficiu de aprovizionare. 

Beschaffungskosten pl. cheltuieli de procurare, de achiziţionare. 

Beschaffungswert, -(e)s, -e, m. valoare de cumpărare, de achiziţionare. 

beschăften, beschăfiete, beschăfier (du beschăftest, er beschăftet) vb. (h) tr. (în expr) 
ein Gewehr — a pune pat unei puşti. 

beschiftigen, beschăfiigte, beschăfiigt. vb. (h) |. tr. 1. a ocupa, a da de lucru; das Werk 
beschăftigt 1 000 Arbeiter uzina dă de lucru la 1 000 de muncitori; die Fabrik voll — 


a utiliza întreaga capacitate a fabricii. 2. a preocupa; dieser Gedanke beschăftigt mich 
mă preocupă acest gând. II. re]. a se ocupa, a se îndeletnici; ich beschăftige mich mit 
Nâhen mă ocup cu cusutul. 

beschăftigt |. part. trec. de la beschăftigen. Ii. adj. ocupat; — sein a fi ocupat; a 
avea mult de lucru; wo sind Sie =? unde lucraţi? womit sind Sie —? ce ocupație aveţi? 
cu ce vă ocupați? ce lucraţi ? 

Beschăftigte, -n, -n (ein Beschăfiigterj m. şi f. persoană activă, angajată. 

Beschiăftigtengrad, -(e)s, sg. m. (ec.) procent de activitate; (ec.) altersspezifischer — 
procent de activitate exprimat pe grupe de vârstă. 

Beschăftigtenzeit, -en, f. timp de muncă. 

Beschăftigung, -en, f. 1. ocupaţie, treabă, muncă, îndeletnicire; bestândige — ocupaţie 
permanentă: (ec.) gewinnbringende — activitate lucrativă; hauptberufliche — activitate 
principală; = im Offentlichen Dienst activitate în serviciul public: lohnabhângige — 
activitate salarială; nebenberufliche — activitate secundară. 2. preocupare. 3. sg. ocupare 
(a forțelor de muncă), angajare; durch die — von 1 000 Arbeitern prin faptul că s-a dat 
de lucru la 1 000 de muncitori. 

Beschăftigungsjart, -en, f. fel, caracter al îndeletnicirii, ocupaţiei, profesiei; domeniul 
din care face parte ocupaţia. 

Beschăftigungsbedingungen p/. (ec.) condiţii de angajare. 

Beschăftigungsdauer /. sg. durata activității. 

Beschiftigungsgesellschaft, -er, f. (ec.) întreprindere virtuală în care persoanele con- 
cediate pot fi recalificate. 

Beschăftigungsgrad, -(e)s, -e, m. 1. (ind.) grad, indice de utilizare a capacității (de 
producție). 2. (ec.) grad de ocupaţie. 

Beschăftigungsjournal [-3GOr-], -s. -e, n. agendă (de birou). 

Beschăftigungslage, -r, f. situaţie pe piaţa muncii. 

beschăftigungslos ad). fără ocupaţie; er ist — e şomer. 

Beschăftigungsmittel, -s, -, n. mijloc de ocupaţie. 

Beschăftigungsmâglichkeit, -en, /. posibilitate de a munci, de a activa, de a fi angajat; 
posibilitate de a da de lucru, de a angaja salariați. 

Beschăftigungs|therapie [-pi:] /. sg. (med.) terapeutică bazată pe activitate. 

Beschăftigungsverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a profesa. 

Beschiljanj|stalt, -en, f. L. herghelie. 2. staţiune de montă. 

beschalen. beschalte, beschalt, vb. (h) tr. 1. a căptuşi cu scânduri, a cofra. 2. a podi. 
3. a pune coadă (la topor), a pune plăsele (la briceag). 

beschălen, beschălre, beschălt, vb. (h) tr. (zootehn.) a monta. 

Beschăler, -s, -, m. (zootehn.) armăsar de montă, de reproducție, de prăsilă. 

Beschălgeld, -(e)s, -er, n. taxă de montă. 

Beschălhengst, -(e)s, -e, m. v. Beschăler. 

beschallen, bescha//re, beschallt, vb. (h) tr. (despre megafoane) a iradia acustic: der 
Lautsprecher beschalit diesen Raum megafonul deserveşte sala aceasta. 

Beschallung, -en, f. (fiz.) iradiere acustică. 

Beschallungsdauer /: sg. (fiz.) durată a iradierii acustice. 

beschalten, beschaltete, beschaltet (du beschaltest, er beschaltet) vb. (h) tr. (elecir:) 
a monta, a racorda, a lega. 

Beschaltungsbuch. -(es, -biicher; n. (tel.) mapă cu scheme de montaj. 

Beschaltungs|plan, -(e)s, -plâne, m. (tel.) plan, schemă de montaj. 

Beschălung, -en, f. (zootehnie) reproducere, montă. 

beschămen, beschămte, beschămt, vb. (h) tr. 1. a face (pe cineva) să se ruşineze; a 
ruşina; a umili. 2. a face (pe cineva) să se simtă jenat, stânjenit: a copleşi, a emoționa 
(peste măsură); Sie — mich durch Ihre Giite mă copleșiți cu bunătatea dumneavoastră. 

beschămend Î. part. prez. de la beschămen. IL. adj. jenant, umilitor; penibil; ein —es 
Gefiihl un sentiment de umilinţă; —e Worte cuvinte care fac (pe cineva) să se ruşineze; 
eine — Situation o situație penibilă, jenantă. 

Beschămung, -en, /. 1. ruşinare, umilire. 2. ruşine, jenă; umilință; zu meiner — muss 
ich gestehen, dass... spre ruşinea mea trebuie să recunosc că... 

beschatten, beschattere, beschattet (du beschattest, er beschattet) vb. (h) tr. 1. (şi fig.) 
a umbri; die Augen mit der Hand — a umbri ochii cu mâna; (fig.) Frauer beschattete 
ihr Gesicht tristeţea umbrea figura ei. 2. (fig.) a urmări din umbră, a spiona, a fila; der 
Spion wurde beschattet spionul a tost urmărit din umbră. 

Beschattung f. sg. 1. umbrire; (fig.) întunecare. 2. (fig.) urmărire, spionare, filare. 

Beschau f. sg. 1. examinare, inspecţie. 2. examen (al cărnii şi alimentelor). 3. control 
vamal. 4. vedere; pețit. 

beschauen, beschaute, beschaul, vb. (h) tr. |. a examina, a inspecta. 2. a contempla, 
a privi. 

beschauenswert, beschauenswiirdig ad). (despre spectacole, privelişti) demn, vrednic 
de a fi văzut, privit. 

Beschauer, -s, -, m. , —in, -nen, f. |. examinator(-oare), inspector(-oare); 
controlor(-oare). 2. m. inspector, controlor (al cărnii şi alimentelor). 3. spectatort(-oare). 

beschaulich adj. 1. contemplativ; recules, retras; tihnit; ein —es Leben o viaţă tihnită. 
2. (fam.) visător, absent de la preocupările vieţii zilnice. 

Beschaulichkeit / sg. 1. contemplativitate; contemplaţie. 2. tihnă, linişte, pace interi- 
oară; reculegere. 

Beschautisch, -(e)s, -e, m. (ve.) masă pentru examinarea cărnii (la abator). 

Beschaulung, -en, f. 1. v. Beschau. 2. contemplaţie. 

Beschauzeichen, -s, -, n. marcă (la metale prețioase). 

Bescheid, -(e)s, -e, m. 1. răspuns; — geben (sau sagen) a da răspuns, a comunica o 
hotărâre luată (în urma unei întrebări). 2. lămurire, informaţie; = geben a da informaţii, 
lămuriri. relaţii, a informa, a lămuri; iiber (cu ac. sau mit) etwas = wissen a şti ceva, 
a se pricepe la ceva, a fi informat despre ceva, a fi la curent cu ceva, a fi orientat asupra 
unui lucru, într-un anumit domeniu; ich weiB in dieser Gegend -— cunosc bine această 
regiune; sie sagt ihm gehârig — îi spune verde în faţă, îi spune părerea pe şieau. 3. (jur) 
sentinţă, decizie, hotărâre; richterlicher — sentință judecătorească; (ec.) amtlicher — 
răspuns oficial; steuerlicher = aviz de impozitare; abschlăgiger = hotărâre de respingere: 
bis auf weiteren — până la noi dispoziţii. 4. (în expr:) jm. — tun a) a intrunta pe cineva, 
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a rămâne ferm pe poziţie faţă de cineva; b) a ridica paharul (ca răspuns. ca mulțumire) 
spre cineva; a închina, a bea, a ciocni paharul cu cineva. 

bescheiden!, beschied, beschieden (du bescheidest, er bescheidet) vb. (h) L. tr. 1. (îm. 
etwas) a da, a împărți (cuiva ceva); a face parte (cuiva de ceva), a hărăzi; (impers. pasiv 
cu dat.) a avea parte (de ceva): es wurde ihm ein Ungliick beschieden a avut parte de 
o nenorocire; das Leben (sau das Schicksal) hat ihm Gliick beschieden viața (sau soarta) 
i-a hărăzit noroc; es ist mir beschieden mi-e dat. mi-e sortit: es war mir nicht beschieden 
nu mi-a fost dat, n-am avut parte. 2. a informa; a răspunde, a aduce cuiva la cunoştinţă: 
abschlăgig — a refuza. a da răspuns negativ; er ist dahin beschieden. dass ... este informat 
că ...; jn. eines Besseren — a deschide ochii cuiva: sich — lassen a asculta un sfat bun. 
3, a chema, a invita, a cita (înaintea instanței); vor Gericht —a cita, a chema la judecată; 
er beschied mich fiir heute zu sich m-a chemat astăzi la el. II. ref]. a se mulțumi (cu 
puţin); a se resemna; a se stăpâni; du musst dich mit wenigem — trebuie să te mulţumeşti 
cu puţin; man muss sich zu — wissen trebuie să ştii să te stăpânești, să-ți păstrezi măsura, 
să-ţi cunoşti lungul nasului, să te întinzi cât ţi-e plapuma. 

bescheiden? adj. 1. modest, moderat; —er Preis preţ modest. 2. modest, simplu; sărăcă- 
cios: fără pretenţii: — Anspriiche pretenții modeste; (averbial) = tun a face pe modestul. 

Bescheidenheit /. sg. 1. modestie; cumpătare; bună-cuviinţă. 2. simplitate; sărăcie. 

bescheidentlich «dv. (înv.) modest, simplu, fără pretenţii. 

bescheidet adj. cu teacă; învelit. 

bescheidlich adj. (jur.) prin sentinţă, decizie. 

bescheinen, beschien, beschienen, vb. (h) ir. a lumina, a scâlda în lumină, în raze; von 
der Sonne beschienen luminat de soare, însorit, expus la soare. 

bescheinigen, Pescheinigte, bescheinigr, vb. (h) tr: a adeveri, a atesta, a certifica; a 
confirma: den Empfang — a confirma primirea; vor Gericht -— lassen a obține 
autentificarea prin tribunal. 

Bescheinigung. -en, f. 1. sg. confirmare; atestare. 2. adeverinţă, certiticat, chitanţă; 
gegen -— contrachitanţă; (ec.) zollamtliche — certificat vamal. 

bescheiBen, beschiss, beschissen (du, er bescheift) vb. (h) |. tr şi refl. (vulg.) a (se) 
murdări cu fecale. IL. 4: (fig.) a trage pe sfoară, a păcăli. III. re/l. (fig.) a face în pantaloni 
de frică. 

BescheiBer, -s, -, m. (fig.) |. înşelător. 2. cinic. 

beschellen, beschelite, beschellt, vb. (h) tr. a pune clopot sau zurgălăi (berbecilor, cai- 
lor etc.). 

beschelten, beschalr, bescholten (du beschiltst, er beschilt) vb. (h) i. |. a certa. 2. a 
bârfi. 

beschenken. Pesc/henkte, beschenkt, vb. (h) t: a dărui; er beschenkt mich mit einem 
Buch(e) îmi dăruieşte o carte; reichlich — a copleşi cu daruri. 

Beschenkte, -r, -n (ein Beschenkter). m. şi f. persoană care a primit un dar. 

Beschenkung /. sg. dăruire; împărțire de daruri. 

bescheren!, bescherre, beschert, vb. (h) tr. (m. etwas sau jn. mit etwas) a dărui (cuiva 
ceva sau pe cineva cu ceva); a împărţi daruri (în special de sărbători sau de ziua naşterii); 
solches Gliick war uns nie beschert n-am avut parte niciodată de asemenea noroc. 

bescheren?, beschor; beschoren (du bescherst, er beschert sau du beschierst, er beschiert) 
vb. (hi îr. a tunde, a tăia scurt cu foarfeca. 

Bescherung, -en. f. 1. sg. împărțire de daruri. 2. dar, cadou; (iron.) surpriză; da haben 
wir die -! frumoasă treabă! iată pozna! frumoasă surpriză! 

bescherzen, bescherzte, bescherzt (du, er bescherzt) vb. (h) tr. a face glume (pe socoteala 
cuiva). 

bescheuert aj. (fam.) |. ţicnit, nu în toate minţile; bist du —? eşti nebun? 2. supărător, 
neplăcut; eine —e Nachricht o veste proastă. 

beschichten. beschichtete, beschichtet (du beschichtest, er beschichtet). vb. (h) tr. (tehn.) 
a acoperi, a aplica un strat (lac, material plastic etc.). 

Beschichtung, -en, /. (tehu.) 1. aplicare a unui strat. 2, strat (de lac, vopsea etc.) aplicat. 

beschicken, beschickte, beschickt, vb. (h) tr: 1. a trimite (reprezentanţi, delegaţi, mărfuri); 
das Parlament — a trimite reprezentanţi în parlament; eine Messe — a participa (cu expo- 
nate) la un târg de mostre: den Markt regelmăBig — a aproviziona piaţa cu regularitate. 
2, (metul.) a alimenta, a încărca: den Hochofen = a încărca furnalul. 3. a rândui, a aranja, 
a face ordine: sein Haus — a) a-şi orândui casa; b) a-şi pune în ordine afacerile (înainte 
de moarte). 

Beschickung. -er. f. |. sg. 1. trimitere (de reprezentanți, delegaţi. mărfuri). 2. (metal.) 
alimentare, încărcare (a unui furnal). 3. rânduire, aranjare. II. şi pl. (metal) şarjă. 

Beschickungsjanlage, -n. /. (metal.) instalaţie de încărcare (a furnalului). 

Beschickungsboden, -s, -băden, m., Beschickungsbiihne, -n, f. (meral.) platformă 
de încărcare (a furnalului). 

Beschickungsgut, -(e)s, -guiter;, n. (metal.) matenal de încărcare (a furnalului). 

beschienen!, beschiente, beschient, vb. (h) tr. 1. a aplica benzi de fier la...: a fereca; 
a cercui, 2. a monta şinele pe... 3. (med) a fixa atele (la un membru fracturat). 

beschienen? aj. part. trec. de la bescheinen. 

Beschienung, -en, f. |. aplicare a benzilor de fier; ferecare, ferecat; cercuire. 2. montare 
a şinelor. 3. (med.) fixare a atelelor (la un membru fracturat). 

beschieBen, beschoss, beschossen (du. er beschieft), vb. (h) L. tr. 1. a trage (în...), a 
deschide focul (asupra...), a bombarda. 2. (jn.) a trage salve în onoarea cuiva. 3. (constr) 
a placa: a pava, a acoperi, a îmbrăca, a căptuşi. ÎL. intr: (impers.) (reg.) |. a fi suficient. 
2. a aduce folos. 

Beschiefung, -e7, f. tragere (asupra unui punct), canonadă, bombardament. 

Beschiefungskreis, -es. -e, m. (mil.) rază de acțiune. 

Beschielungs|schaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de bombardament, de focul 
armelor. 

beschiffbar adj. navigabil. 

beschiffen, beschifjte, beschifft. vb. (h) tr: a naviga (pe...). a parcurge cu nava. 

Beschiffung, -en, f. navigare (pe...). 

beschiide(r)n, beschildețr)re, beschilde(r)t. vb. (h) tr. a prevedea cu firmă, cu placă 
indicatoare. 

beschilde(r)t I. par7. trec. de la beschilde(r)n. IL. «dj. cu firmă, cu placă indicatoare. 


Beschleuniger 


Beschilderung, -er. f. 1. montare de firme, de plăci indicatoare. 2. firme, plăci indica- 
toare montate. 

beschilfen, beschilfte, beschilfi, vb. (h) tr a acoperi, a căptuşi cu stuf. 

beschilft «dj. (despre ape; cu papură. cu stuf, cu trestie. 

beschimmeln, beschimmelte, beschimmelt (ich beschimmte)le), vb. (h) refl. a (se) 
mucegăi, a prinde mucegai. 

beschimmern, beschimmerte, beschimmert, vb. (h) tr. a arunca o lumină slabă (pe...). 

beschimpfen, Peschimpție. beschimpfi, vb. (h) |. tr. |. a insulta, a ocări, a înjura. a 
sudui, a batjocori. a ultragia. 2. a vorbi de rău, a bârfi, a ocări în lipsă. 3. a necinsti, a 
dezonora. II. ref]. reciproc a se insulta, a se ocări, a se batjocori. 

beschimpfend 1. part. prez. de la beschimpfen. II. adj. jignitor, injurios; —er 
Ausdruck expresie jignitoare. 

Beschimpfer, -s, -. m. persoană care insultă pe cineva. 

Beschimpfung, -en, f. |. sg. 1. insultare, ocărâre, injuriere, suduire, 2. necinstire, 
dezonorare. II. ocară, insultă, ultragiu, injurie, sudalmă. 

beschindeln, peschindelte, beschindelt (ich beschind(e)le), vb. (h) tr. a înveli, a acoperi 
cu şindrilă, cu şiță. 

beschinden, beschindete (rar şi beschund), beschunden (du beschindest, er beschindet) 
vb. (h) i: L.a jupui. 2. (fig.) a speti. 

beschirmen, beschirmte, beschirmt, vb. (h) ti: 1. a apăra (cu umbrela, cu abajurul. cu 
paravanul etc.). 2. (fig.) a ocroti. a proteja, a feri. a adăposti. 

Beschirmer, -s, -, m. apărător, ocrotitor, protector. 

Beschirmung /: sg. apărare, ocrotire. protecţie; adăpostire. 

beschirren, Peschirrte, beschirrt, vb. (h) tr. a înhăma, a pune harnaşamentul (pe cal). 

Beschirrung. -cn, f. |. sg. înhămat. 2. harnaşament, hamuri. 

Beschiss. -es, -e, m. (vulg.) inşelătorie ordinară, tragere pe sfoară; beim Spiel — machen 
a trage o cacealma. 

beschissen Î. pur7. trec. de la bescheiBen. Il. adj. (vulg.) 1. murdar (de fecale). 2. prost, 
ticălos; eine —e Angelegenheit! proastă, ticăloasă treabă! mare porcărie! 3. păcălit, înşelat. 

Beschl. presc. de la Beschluss. 

beschlabbern, Pesc/labberre, beschlabbert, vb. (h) refl. (reg., Jam.) a se murdări 
mâncând. 

Beschlăcht, -/e)s, -e, n. (hidr.) perete vertical de scânduri groase pentru consolidarea 
malurilor. 

beschlafen, Peschlief, beschlafen (du beschlăfst. er beschlăți) vb. (h) îi. |. a se culca 
(cu o femeie). 2. a reflecta peste noapte (la o hotărâre, acțiune etc.); einen Plan —a ru- 
mega o idee peste noapte; ich muss es erst — înainte de a mă hotări, mai trebuie să dorm 
o noapte. 

Beschiag, -/c)s, -schlăge, m. 1. sg. potcoveală. 2. potcoavă. 3. garnitură, ornamentaţie 
(de metal); ferecătură; der = eines Buches ferecătura unei cărți. 4. (fehn.) întărire, armă- 
tură. 5. (mel.) depunere de abur umed, condensare pe o suprafaţă rece expusă unui curent 
cald. 6. (jur:) sechestru, poprire, confiscare: mit — belegen a pune sechestru, a confisca; 
(fig.) în — nehmen a acapara, a ocupa. 7. (vân.) împerechere (la cerbi, căpriori, mistreți). 

Beschlăg, -(e)s, -e. n. (eh) v. Beschlag (3). 

beschlagen!. beschlug, beschlagen (du beschlăgst, er beschlăgt) vb. |. tr (h) L. a fixa, 
a prinde, a fereca; a bate în metal, a ornamenta cu metal; mit Năgeln — a bate în cuie; 
mit Silber — a fereca în argint; mit Tuch = a îmbrăca, a căptuşi cu pânză, cu postav 
întinzându-l, bătându-l în cuie. 2. a potcovi. 3. (vân., despre cerbi, căpriori, mistreți) a 
goni, a se împerechea. 4. (jur:) a popri, a pune sechestru, a confisca. 5. a ciopli. 6. (mar) 
a strânge, a fixa pânzele. Il. intr: (5) şi (rel.) (h) a se acoperi cu umezeală, cu abur; (despre 
pereți) a picura, a asuda; das Fenster beschlăgt (sich) geamul se abureşte. 

beschlagen? I. pur?. trec. de la beschlagen!. Il. adj. (in expr.) in etwas (dat.) (gut) — 
sein a şti, a cunoaşte ceva temeinic, a fi foarte bine pregătit într-un domeniu. 

Beschliagenheit /. sg. experienţă, rutină, pricepere. 

Beschlagensein, -s, n. sg. v. Beschlagenheit. 

Beschlaglegung. -ex, /. v. Beschlag (6). 

Beschlagmeister, -s, -, m. potcovar. 

Beschlagnahme, -n, f. (jur:) sechestru, poprire, confiscare; die — aufheben a ridica 
sechestrul; die — verfiigen a dispune sechestrarea. 

beschlagnahmen, Peschlagnahmie, beschlagnahmi, vb. (h) tr. (jur.) a confisca: a popri, 
a sechestra. 

beschlagnahmefrei «dj. scutit de sechestru. 

Beschlagnahmung, Beschlagnehmung, -en, /. v. Beschlag (6). 

Beschlagsbock, -(e)s, -băcke, m. capră de poteovit. 

Beschlag|schmied, -(e)s, -e, m. potcovar. 

Beschlagschmiedjoberschiitze, -n, -n, m. (mi/., inv.) potcovar cu grad de fruntaş. 

Beschlagjstift, -(e)s, -e, m. capăt de metal la şireturi de ghete. 

Beschiagsverwalter, -s, -, n. administrator de sechestru. 

Beschlagung, -en, f. 1. abureală; mucegai. 2. potcovire. 

Beschlagzeug. -(e)s, n. sg. scule de potcovar. 

beschlămmen, besch/immte. beschlămmt. vb. (h) ti: a acoperi cu nămol. 

beschiecken, Ppeschieckre, beschlecit vb. (hi) rr. a linge. 

beschleichen, beschlich, beschlichen, vb. (h) tr. 1. a se apropia pe turiş (de cineva), 
a da târcoale (unui lucru, cuiva sau unui loc). 2. (fig.) a se strecura, a se furişa în sufletul 
cuiva; a cuprinde pe nesimţite: ein Gefiihl der Angst beschleicht ihn o senzaţie de teamă 
îl cuprinde, i se strecoară, i se furişează în suflet. 

Beschleichung /. sg. apropiere pe furiş; furişat. 

beschleiern, beschleierte. beschleiert, vb. (h) tr. a voala, a acoperi cu un văl. 

beschleunigen,. beschleunigte, beschleunigt, vb. (h) tr. a grăbi: a iuți; a accelera; a zori, 
a urgenta; allzusehr -— a precipita; (inform.) Ladevorgâănge — a accelera procesele de 
încărcare. 

Beschleuniger. -s, -, m. 1. (fiz.) accelerator (de particule). 2. (chim.) catalizator de 
accelerare a reacției chimice. 


beschleunigt 


beschleunigt |. part. trec. de la beschleunigen. II. adj. grăbit, accelerat, iuţit; —er 
Puls puls accelerat; —e Bewegung mișcare accelerată; —er Marsch marş forțat; —er Schritt 
pas alerător. 

Beschleunigung, -en, 7. 1. accelerare, grăbire, iuțire, urgentare; precipitare; (ec.) = der 
monopolistischen Konzentration accelerarea concentrării monopoliste; = des 
Treibhauseffektes accelerarea efectului de seră; — des Wachstumstempos accelerarea 
ritmului de creştere; (înform.) die — Informationsverarbeitung accelerarea prelucrării 
informaţiilor. 2. (fiz.) accelerație. 

Beschleunigungsmesser, -s, -, m. (tehn.) accelerometru. 

Beschleunigungsmittel, -s, -, n. mijloc de sporire a accelerației. 

beschleusen, beschleuste, beschleust (du, er beschleust) vb. (h) tr. a prevedea cu ecluze; 
a canaliza. 

Beschleusung /. sg. prevedere cu ecluze; canalizare. 

beschlieBen, bescAloss, beschlossen (du, er beschlieBi) vb. (h) tr. |. a decide, a hotări; 
a decreta, a stipula; a pronunţa (o hotărâre judecătorească); etwas miteinander — a hotări 
ceva de comun acord. 2. a încheia, a termina, a sfârși, a isprăvi. 3. a mărgini, a închide; 
das Gebirge beschlieBt den Horizont muntele închide orizontul. 

BeschlieBer, -s, -, mn., =in, -nen, f. (înv.) administrator(-oare). 

BeschlieBung, -en, f. hotărâre, decizie. 

beschlossen I. part. trec. de la beschlieBen. II. adj. hotărât, stabilit; es ist (eine) —e 
Sache e lucru hotărât. 

beschlossenermaBen adv. după cum a fost stabilit, conform hotărârii. 

Beschluss, -es, -schliisse, m. 1. hotărâre, decizie; decret, rezoluţie; zu einem — kommen 
a ajunge la o hotărâre; einen - fassen a lua o hotărâre. 2. încheiere, terminare, sfârșit; 
zum Beschluss(e) ca încheiere, ca sfârşit. 3. loc ţinut încuiat; unter = sub cheie. 

Beschluss|antrag, -(e)s, -trăge, m. proiect de rezoluţie. 

beschlussfâhig adj. capabil, în stare de a lua o hotărâre legală; die Versammlung war — 
adunarea era statutar constituită. 

Beschlussfăhigkeit /. sg. capacitate de a lua o decizie legală. 

Beschlussfassung, -en, f. luare a unei hotărâri; rezoluţie. 

Beschlussnahme, -, f. luare a unei hotărâri, decizii. 

beschlussreif adj. (despre o problemă) dezbătut îndeajuns pentru a se lua o hotărâre. 

beschluss|unfâhig adj. incapabil de a lua o decizie (legală). 

beschmâhen, beschmăhte, beschmăht, vb. (h) tr. (înv.) a injuria, a insulta, a ocări, a 
biama; a compromite. 

beschmauchen, Peschmauchte, beschmaucht, vb. (h) tr. (fam.) a afuma; a umple de fum. 

beschmausen, beschmauste, beschmaust (du, er beschmaust) vb. (h) tr. (fam.) a da 
cuiva un banchet; a cinsti pe cineva cu o masă. 

beschmeiBen, beschmiss, beschmissen (du, er beschmeift) vb. (h) tr. 1. (fam.) v. be- 
werfen. 2. a umple cu muşiţă. 3. (reg.) a murdări, a mânji. 4. a înşela, a păcăli. 

beschmieren, beschmierte, beschmiert, vb. (h) |. tr. şi refl. 1. a (se) unge, a (se) acoperi 
cu un strat de... 2. a (se) murdări, a (se) păta, a (se) mânji. II. 4: 1. a mâzgăli. 2. (fig, 
fam.) a înşela, a păcăli, a trage pe sfoară. 3. a mitui. 4. (tehn.) a gresa, a unge. 

Beschmierung /. sg. 1. ungere. 2. mânjire, pătare; murdărire. 3. (tehn.) gresare, gresaj. 

beschmitzen, beschrmitzte, beschmitzt (du, er beschmitzt), beschmutzen, beschmutzte, 
beschmutzt (du, er beschmutzt) vb. (h) tr. |. a murdări, a păta. 2. (fig. a terfeli; a pângări. 

Beschmutzung J. sg. I. murdărire, pătare, mânjire. 2. (fig.) terfelire. 

beschnarchen, PescHnarchte, beschnarcht, vb. (h) tr. (fam.) 1. a mirosi, a adulmeca, 
a muşina. 2. a bodogăni. 3. a amâna o hotărâre până a doua zi. 

beschnauben, beschnaubtre, beschnaubt (rar şi beschnob, beschnoben), beschnaufen, 
beschnaujie, beschnauft, vb. (h) i. (fam.) 1. a mirosi, a adulmeca, a mușina. 2. (despre 
cai) a sforăi (la cineva). 

Beschneidebrett, -(e)s, -er n. v. Beschneidepresse. 

beschneiden, beschnirt, beschnitten (du beschneidest, er beschneidet), vb. (h) tr. |. a 
tăia, a reteza, a tunde; die Haare — a tăia părul; die Năgel — a tăia unghiile; die Băume — 
a tunde copacii; (fam.) jm. die Fliigel — a reteza cuiva aripile. 2. a circumcide, a tăia 
împrejur. 3. (fig.) a micşora, a reduce, a scădea; jm. den Lohn = a scădea, a reduce cuiva 
salariul. 4. (fig.) a trunchia, a ciunti; das Theaterstiick — a trunchia piesa de teatru. 5. (fig.) 
a falsifica, a contraface (vinul). 

Beschneide|hobei, -s, -, m. (legătorie) cuțit de rindelat, rindea de tăiat marginile 
(unei cărți). 

Beschneidemaschine, -n. f. v. Beschneidepresse. 

Beschneidemesser, -s, -, n. (rel.) cuţit pentru circumcizie. - 

Beschneidepresse, -n, f. (legătorie) ghilotină, mașină de tăiat niarginile (hârtiei sau 
cărților). 

Beschneider, -s, -, m. 1. persoană care execută circumcizia rituală. 2. instrumentul 
cu care se execută circumcizia. 

Beschneidung, -cn, f. 1. tăiere, tuns, retezare. 2. (ec:.) tăiere, reducere, restricție; — der 
Ausgaben reducerea cheltuielilor. 3. tăiere împrejur, circumcizie. 4. trunchiere, ciuntire. 

beschneien, beschneite, beschneit, vb. (h) tr. a ninge, a acoperi cu ninsoare. 

beschneit |. par?. trec. de la beschneien. II. adj. acoperit cu zăpadă; (şi fig.) nins. 
beschneiteln, beschneitelre, beschneitelt (ich beschneit(e)le) vb. (h) tr. a tunde, a reteza 
(copaci, crengi). 

beschnellen, beschnellre, beschnellt, vb. (h) tr. (fam.) a păcăli, a trage pe sfoară. 

beschnipfe(l)na, Peschnipfețljte, beschnipfe(Dt (ich beschnipftele), besehnippe(in, 
beschnippe(l)te, beschnippe()t (ich beschnippfelje), vb. (h) tr. a cresta, a tăia din margini, 
a ciopârți, a ciunti. 

beschnitten |. part. trec. de la beschneiden. IL. aj. circumcis, tăiat împrejur. 

Beschnittene, -n, -n (ein Beschnittener), m. (om) circumcis, tăiat împrejur. 

beschnitze(l)n, beschnizz(el)te, beschnitz(el)t (ich beschnitz(el)e), vb. (h) tr. v. be- 
schnippeln. 

beschnobe(r)n, beschnobfer)te, beschnob(er)t, beschnopern, beschnoperte, 
beschnopert, vb. (h) tr. (reg.) v. beschnuppern. 
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beschnorkeln, Peschnorhelte, beschnârkelt (ich beschnork(e)le), vb. (h) tr. (despre 
manuscrise) a împodobi cu floricele, cu codițe, cu linii întortocheate, cu încolăcituri (din 
condei). 

beschniiffeln, beschniiffelte, beschniiffelt (ich beschniiff(e)le), beschnuppern, 
beschnupperte, beschnuppert, vb. (h) |. tr. |. (despre animale) a mirosi, a muşina, a 
adulmeca. 2. (fig.) a-şi băga nasul (în toate). 3. (vân.) a adulmeca. II. re]. reciproc (fam.) 
a se apropia prudent; a se cunoaște mai bine. 

beschniiren, beschniirte, beschniirt, vb. (h) tr. 1. a împodobi cu găitane, cu şnururi, 
cu trese. 2. a lega cu sfoară. 

Beschniirung, -en, f. |. sg. 1. împodobire cu șnururi, cu găitane. 2. legat, legare cu 
sfoară. II. garniseală de trese, de şnururi. 

bescholten Î. part. trec. de la beschelten. II. adj. discreditat; rău famat. 

Bescholtenheit /; sg. faimă rea, nume rău. 

beschânigen, beschânigte, beschonigt, vb. (h) tr. a înfrumuseţa (lucrurile), a prezenta 
într-o lumină favorabilă. 

Beschânigung, -en, f. înfrumusețare; prezentare într-o lumină favorabilă. 

Besch$nigungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de scuză, pretext. 

beschgttern, beschotterte, beschottert, vb. (h) tr. a aşterne pietriş (pe...). a acoperi 
cu pietriş; a pune balast. 

Beschgtterung, -en, f. 1. sg. aşternere de pietriș. 2. strat de pietriș. 

beschranken, beschrankte, beschrunkt, vb. (h) tr. (ferov.) a prevedea cu bariere (o trecere 
de nivel). 

beschrănken, beschrânkte, beschrânkt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) restrânge, a (se) mărgini, 
a (se) limita; a (se) rezuma; auf das geringste MaB -— a limita; a reduce la un minim. 

beschrănkend ]. part. prez. de la beschrănken. II. aq). restrictiv, limitativ. 

beschrankt I. part. trec. de la beschranken. II. adj. (ferov.) (trecere de nivel) pre- 
văzut(ă) cu bariere. 

beschrânkt |. part. trec. de la beschrănken. II. adj. 1. restrâns; mărginit, limitat; 
die Giiltigkeit ist auf zwei Tage — valabilitatea e limitată la două zile; (com.) Gesellschaft 
mit beschrănkter Haftung societate cu răspundere limitată; (mi/.) = tauglich apt 
necombatant. 2. restrâns; strâmt, strâmtorat; von -em Umfang(e) de dimensiuni reduse; 
in —en Verhăltnissen leben a trăi strâmtorat, cu mijloace restrânse. 3. (fig.) mărginit, 
prost; —er Kopf cap sec. 

Beschrânkt(heit f. sg. 1. (stare de) limitare, (de) îngustare; die — der Mittel zwingt 
zu Sparmabnahmen limitarea mijloacelor obligă la un regim de economii. 2. prostie, 
îngustime a minții; das ist auf seine - zuriickzufiihren aceasta se datorează prostiei 
sale. 

Beschrănkung, -en, f. îngrămădire, mărginire, limitare; restrângere; (ec.) benachtei- 
ligende —en restricții discriminatorii; devisenrechtliche —en restricții de schimb valutar. 

BeschrănkungsmaBnahme, -n, f. măsură de îngrădire, de limitare. 

beschreib|bar adj. (inform.) gata, pregătit pentru înregistrare; das Floppy ist — discheta 
este pregătită, se poate înregistra, salva pe ea. 

beschreiben, beschrieb, beschrieben, vb. (h) tr. |. a descrie, a zugrăvi; das ist nicht 
zu — asta nu se poate descrie. 2. a acoperi, a umple scriind. 3. (mat.) a duce, a trage (0 
linie), a descrie (un cerc etc.); die Planeten - elliptische Bahnen planetele descriu orbite 
eliptice. 

beschreibend 1. part. prez. de la beschreiben. II. ad). descriptiv. 

Beschreiber, -s, -, m. , <in, -nen, f. persoană care descrie. 

beschreiblich adj. descriptibil, care se lasă descris, se poate descrie. 

Beschreibung, -en, f. 1. descriere; zugrăvire; das spottet jeder — aceasta nu se poate 
descrie, aceasta întrece orice închipuire; eine genaue — liegt bei este anexată o descriere 
amănunțită. 2. (mat.) descriere (a unui cerc etc.). 3. legendă. 

beschreien, beschrie, beschrie(e)n, vb. (h) tr. 1. a striga, a zbiera, a ţipa, a răcni (la 
cineva sau ceva); das neugeborene Kind beschrie die vier Wânde noul născut a țipat 
de a ridicat casa. 2. a jeli țipând. 3. a vorbi mult (despre ceva). 4. a defăima; a face (cuiva) 
o reputaţie proastă. 5. a influenţa în bine sau în rău; a deochea. 

beschreiten, beschritt, beschritten (du beschreitest, er beschreitet), vb. (h) tr. a păşi 
(pe... sau în...); a păşi, a (0) lua, a merge pe, a (0) apuca (pe...); das Zimmer —a păşi, 
a intra în cameră; einen Weg - a (0) apuca pe un drum; den Rechtsweg -— a lua calea 
judecății. 

Beschrieb, -s, -e, m. (elv) v. Beschreibung. 

beschriebenermaBen adv. după cum a fost descris, după cum reiese din descriere. 

beschriften, beschriftete, beschrifiet (du beschrifiest, er beschriftet), vb. (h) tr. |. a 
scrie o explicaţie, o legendă, o inscripție (sub figuri, desene etc.); (inform.) eine Diskette — 
a scrie pe eticheta unei dischete. 2. a eticheta. 

Beschriftung, -en, /. 1. etichetare. 2. explicaţie, legendă, inscripţie. 

beschroten, beschrotete, beschrotet (du beschrotest, er beschrotet) vb. (h) tr. . (tehn.) 
a debavura, a tăia marginile. 2. (vân.) a umple cartuşul cu alice. 

beschuhen, beschuhte, beschubht, vb. (h) tr: 1. a încălţa. 2. (tehn.) a pune sabot; a fereca 
vârful (unui par). 

Beschuhung f. sg. încălţare; încălțăminte. 

beschuldigen, beschuldigte, beschuldigt, vb. (h) tr. a acuza; jn. einer Sache — a 
învinovăţi, a acuza pe cineva de ceva; sie beschuldigt ihn des Diebstahls ea îl acuză 
de furt. 

Beschuldiger, -s, -, m., în, -nen, f. acuzator(-oare). 

beschuldigt I. par7. trec. de la beschuldigen. II. adj. învinovăţit, acuzat. 

Beschuldigte, -n, -n (ein Beschuldigter) m. şi f. acuzat(ă). 

Beschuldigung, -en. f. 1. sg. învinovăţire, acuzare. 2. acuzaţie. 

beschulen, beschulte, beschult, vb. (h) tr. L. a da la şcoală, a școlariza. 2, a înzestra 
cu şcoală (o comună). 

Beschulung, -en, f. 1. şcolarizare. 2. înzestrare cu şcoli. 

beschummeln, Peschummelte, beschummelt (ich beschumm(e)le) vb. (h) tr. (fam.) a 
înşela, a trage pe sfoară, a păcăli. 

Beschummelung /. sg. (fam.) înşelăciune, păcăleală. 
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beschuppen, Peschuppte, beschuppt, vb. (h) n. L. a acoperi cu solzi. 2. a curăța de 
solzi. 3. (fum.) a înşela. 

beschuppt I. part. trec. de la beschuppen. II. adj. 1. cu solzi. 2. (despre păr) cu 
mătreață. 3. fără solzi, curăţat de solzi. 4. (fam.) înşelat. păcălit. 

beschupsen, beschupste, beschupst (du, er beschupst) vb. (h) tr: (fum.) v. beschuppen (3). 

beschirfen, beschiirfie, beschiirfi, vb. (h) 1. |. a explora, a prospecta. 2. (mine) a 
descoperi, a deschide un filon. 

beschiirzen, beschiirzte, beschiirzt (du, er beschiirzt) vb. (h) refl. a(-şi) pune şortul. 

Beschuss, -es, -schiisse, m. |. (mil.) tragere, canonadă, bombardament. 2. verificare 
prin tragere (a unei arme de foc). 3. (reg.) venit; profit. 4. (reg.) pavaj. 

beschiitten, beschiirtete, beschiitter (du beschiittest, er beschiittet) vb. (h) |. tr: şi refl. 
a (se) uda, a (se) stropi; a(-şi) turna (pe...). IL. 2 1. a acoperi; mit Blumen - a acoperi 
cu flori. 2. a acoperi, a astupa, a umple; mit Erde —a umple cu pământ; den Weg mit 
Kies — a acoperi drumul cu pietriș, a pietrui. 

Beschiittkanne, -n, f. (reg.) stropitoare. 

Beschiittung /. sg. 1. stropire; udare. 2. umplere; astupare. 

beschiitzen, beschiirzte, beschiitzi (du, er beschiirzt) vb. (h) tr. a ocroti, a apăra, a feri, 
a proteja. 

Beschiitzer, -s, -, m., -în, -nen, f. ocrotitor(-oare), protector(-oare). apărător(-oare). 

Beschiitzung, -en, f. apărare, ocrotire, protejare, protecţie. 

beschwăgert adj. încuscrit. 

beschwânzen, beschwăânzte, beschwânzt (du, er beschwânzt) vb. (h) tr a pune coadă; 
die aberglăubische Vorstellung beschwânzt den Teufel superstiţia pune dracului coadă, 
îl vede pe dracu cu coadă. 

beschwănzt |. part. trec. de la beschwănzen. IL. adj. cu coadă. 

beschwatzen, beschwatzte, beschwatzt (du, er beschwutzt), beschwătzen, beschwătzre, 
beschwălzt (du, er beschwătzt), vb. (h) tr. 1. a îndupleca, a convinge, a ademeni prin 
vorbe dulci; zu etwas = a convinge prin vorbe dulci; sich zu etwas = lassen a se lăsa 
înduplecat, convins. 2. a cleveti, a vorbi de rău, a calomnia. 

Beschwatzung, -en. f. 1. induplecare, convingere prin vorbe multe. 2. clevetire, calomniere. 

beschweifen, beschweifte, beschweift, vb. (h) tr. v. beschwânzen. 

beschweift I. parz. trec. de la beschweifen. II. adj. v. beschwâănzt. 

beschweigen, beschwieg, beschwiegen, vb. (h) tr. a trece sub tăcere; a face să tacă. 

beschweiBen, beschw'eifre, beschweift (du, er beschwveift) vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) 
uda, a (se) murdări de sudoare. 2. (despre vânat) a lăsa urme de sânge. 
beschwemmen, beschwemmte, beschwemmt, vb. (h) tr. a inunda. 

Beschwer /. sg. (înv.) greutate, dificultate; neplăcere; supărare, necaz; ohne — fără nici 
o dificultate, fără greutate. 

Beschwerde, -n, /. 1. greutate, dificultate; neplăcere; supărare, necaz. 2. boală, indis- 
poziţie: infirmitate; er empfindet die —n des Alters simte neajunsurile. greutățile bătrâ- 
neții. 3. (jur:) reclamaţie, plângere; apel, recurs; gepen jn. = erheben sau iber jn. — fiihren 
a se plânge împotriva cuiva, a reclama pe cineva; (ec.) abgelehnte — reclamaţie respinsă; 
vorgebrachte — reclamaţie pusă în discuţie; unbegrindete — reclamaţie neîntemeiată. 

Beschwerdebrief, -(e)s, -e, m. (ec.) scrisoare de reclamaţie. 

Beschwerdebuch, -(e)s, -biicher, n. condică de reclamaţii. 

Beschwerdebiiro, -s, -s, n. birou de reclamaţii. 

beschwerdefrei a4)j. fără dureri, fără simptome de boală, fără supărări. 

Beschwerdefrist, -en, f. (ec.) termen de recurs. 

Beschwerdefiihrer, -s, -, m. reclamant, pârâş. 

Beschwerdefiihrung, -en, f. reclamaţie, plângere. 

Beschwerdematerial, -s, -ien [-lion), n. material care formează obiectul reclamaţiei: 
dosar al unei reclamaţii. 

Beschwerdepunkt, -(e)s, -e, m. punct, problemă la care se referă o reclamaţie. 

Beschwerdesache, -n, f. ur.) obiect de reclamaţie, cauză a reclamaţici. 

Beschwerdejstelle, -n, f. (ur) 1. birou, oficiu de reclamaţii. 2. instanţă la care se adre- 
sează reclamaţiile. 

Beschwerdeschrift. -en, f. (jur.) reclamaţie scrisă. 

Beschwerdeverfahren, -s, -, n. (jur) procedură aplicată reclamației; procedură de recurs. 

beschwerdevoll adj. anevoios, greu, obositor, dificil. 

Beschwerdeweg, -(e)s, -e, m. cale judiciară; den = beschreiten (sau gehen) a alege 
calea justiţiei, a depune o plângere, a înainta o reclamaţie. 

beschweren, beschwerte, beschwert, vb. (h) L. tr. a încărca, a împovăra; a îngreuna; 
dieser Kăse beschwert den Magen brânza aceasta cade greu la stomac; mit Sorgen — 
a încărca, a copleşi de griji; mit einer Hypothek — a greva cu o ipotecă. IL. ref]. (iiber 
cu ac.) a se plânge (de); a reclama: ich beschwere mich iiber ihn mă plâng de el, îl 
reclam. 

Beschwerer, -s, -, m. 1. (jur) reclamant. 2. v. Briefbeschwerer. 

beschwerlich «4j. 1. greu, obositor, anevoios; supărător, plicticos; = sein (sau fallen) 
a incomoda, a supăra, a fi inoportun, a cădea belea pe capul cuiva. 2. (jur:) oneros. 

Beschwerlichkeit, -er, f. greutate, osteneală, anevoinţă. 

Beschwernis, -ses, -se, n. plictiseală, supărare, necaz; greutate, osteneală, dificultate. 

Beschwerung f. sg. încărcare; împovărare; îngreunare. 

beschwichtigen, beschwichtigte, beschwichtigt, vb. (hj tr. a linişti, a calma; a alina, 
a potoli; a face să tacă; seinen Hunger -— a-şi potoli foamea; seinen Zweifel — a-şi risipi 
îndoiala. 

Beschwichtiger, -s, -. 2n. persoană care linişteşte, alină. potoleşte. 

Beschwichtigung, -en, f. 1. liniştire, potolire, alinare. 2. cuvânt sau gest de liniştire, 
de alinare. 

Beschwichtigungsgeld, -(e)s, -er; n. preţ al tăcerii, bani daţi cuiva ca să tacă, să nu 
spună ce ştie. 

Beschwichtigungshofrat, -(e)s, -răte. m. (iron.) arbitru pentru aplanarea diferendelor: 
veşnicul împăciuitor. 

Beschwichtigungs|politik /. sg. politică de împăciuire, de acalmare. 

Beschwichtigungsversuch, -(e)s. -e, m. încercare de a împăca, de a linişti pe cineva; 
încercare de a cumpăra tăcerea cuiva. 


Besetztzeichen 


beschwindeln, besc/mwindelte, beschwindelt (ich beschwind(e)le), vb. (h) tr. a înşela; 
a păcăli; a escroca. 

Beschwind(e)lung, -ex, f. înşelăciune; păcăleală; escrocare. 

beschwingen, beschwingte, beschwingt, vb. (h) tr. |. a înaripa. 2. (fig.) a da (cuiva) 
avânt, entuziasm. 

beschwingt adj. |. part. trec. de la beschwingen. IL. adj. 1. înaripat. 2. (fig.) avântat; 
entuziasmat; mit —en Schritten cu pași uşori, înaripați. 

beschwipsen, Peschwipste, beschwipst (du, er beschwipst), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
chercheli, a (se) ameți. 

beschwipst I. part. trec. de la beschwipsen. II. adj. ameţit, cherchelit. cu chef. 

beschwitzen, beschwitzre, beschwitzt (du, er beschwitzt), vb. (h) tr v.beschweiBen (1). 

besehwâren, beschwor. beschworen, vb. (h) tr. 1. a jura, a întări prin jurământ. 2. a 
implora, a ruga fierbinte, a conjura. 3. a descânta, a goni spiritele. 

Beschwârer, -s, -, m. vrăjitor, magician, necromant. 

Beschworerei, -en, f. descântec, exorcism. 

Beschwârung, -en, f. Î. confirmare prin jurământ. 2. implorare, conjurare, rugă stărui- 
toare. 3. descântec, exorcism. 

Beschworungsbuch, -(e)s, -biicher n. carte de vrăji, carte cu formule magice, de necromanție. 

Beschwârungsformel, -n. f. descântec, formulă exorcistică. 

Beschwârungskunst, -kiinste, f. arta de a face exorcisme. 

beseelen, beseelre, beseelr, vb. (h) tr. a însufleţi, a anima; (fig.) a entuziasma; reine 
Menschenliebe beseelte sie era însufleţită de dragoste pură faţă de oameni. 

beseeit |. purt. trec. de la beseelen. II. adj. însuflețit, animat; entuziasmat; plin de 
entuziasm, de însuflețire; das —e Spiel der Schauspielerin jocul însuflețit al actriţei. 

Bescelt|heit /. sg. însufleţire, animaţie; entuziasm. 

Beseelung /. sg. însufleţire, animaţie. 

besegeln, besegelte, besegelt (ich beseg(e)le), vb. (h) tr. (mar.) |. a pune pânze (unei 
corăbii). 2. a naviga cu vele (pe o apă). 

besegnen, besegnete, besegner (du besegnest, er besegner), vb. (h) refl. (bis.) a se închina. 

besehen, besuh, besehen (du besiehst, er besiehr), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) privi, a 
se uita la; a (se) examina; das muss man bei Licht(e) — trebuie bine examinat, bine 
cercetat. 2. (fum.) a încasa, a mânca (0 bătaie bună); etwas = a o încasa; etwas nicht — 
kânnen a nu putea suferi ceva. 

besehenswert, besehenswiirdig «dj. demn, vrednic de văzut; das ist nicht — asta nu 
merită să fie văzut. 

besehnen, besehnte, besehnut, vb. (h) ui: a pune coardă (la arc). 

beseifen, beseifie, beseifi, vb. (h) |. tr. a săpuni, a da cu săpun. IL. refl. (fam.) a se 
chercheli, a se îmbăta, a se afuma. 

beseilen, besei/te, beseilr, vb. (h) tr. (mar) a echipa cu funii, cu odgoane; a preea. 

Beseilung /. sg. (mar.) greere a unei nave. 

beseitbar ad). care se poate înlătura, înlăturabil. 

beseitigen, beseitigte, beseitigt, vb. (h) tr. a înlătura, a da la o parte; a îndepărta; a 
lichida; a suprima; (fig.) a-(i) face (cuiva) de petrecanie, a lichida pe cineva. 

Beseitigung /. sg. îndepărtare, înlăturare; die — der Arbeitslosigkeit lichidarea şomajului. 

beseligen, beseligte, beseligt, vb. (h) ir. a ferici, a face fericit. 

beseligend I. part. prez. de la beseligen. II. adj. care face fericit. 

Beseligung /. sg. fericire. 

Besen, -s, -, m. 1. mătură; mit eisernem - auskehren a face ordine fără milă; jn. auf 
den — laden a) a duce cu preşul, a păcăli pe cineva; b) a da afară pe cineva; (fig.) neue = 
kehren gut sita nouă cerne bine. 2. (fam.) femeie de serviciu. 3. (fam., în expr.) alter — 
baborniţă. 4. bidinea. 5. (fam.) puşti. 6. (vulg.) târfă. 7. (elv. argou) fată. 

Besenbinder. -s, -, m. măturar, meseriaş care face mături. 

besenden, besandte, besandt (du besendest, er besender) vb. (h) tr. v. beschicken (1). 

besendiirr «dj. uscăţiv, slab ca un ţâr. 

besenfârmig adj. în formă de mătură. 

besengen,. besengte, besengt, vb. (h) tr. a pârjoli, a pârli; a arde; a frige. 

Besenheide /. sg. (bot.) iarbă-neagră (Calluna vulgaris). 

Besenkammer. -n, f. debara. 

Besenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. brâncuţă (Sisymbrium oțficinale). 2. mătură (Kochia 
scoparia). 3. grozamă-de-pădure (Sarothamnus scoparius). 

Besenputz, -(e)s, m. sg. stucatură aplicată prin stropire cu mătura. 

Besenranke, -n, f. v. Besenkraut (1). 

besenrein «dj. bine măturat, curat ca oglinda; einen Neubau - iibergeben a preda 
primilor chiriaşi o clădire pusă la punct. 

Besenreis(ig), -(e)s, n. sg. crengi pentru târnuri. 

Besenjstiel, -(e)s, -e, m. coadă de mătură; er geht, als hătte er einen — versehluckt 
umblă de parcă ar fi înghiţit un par (sau un băț). 

Besenj|strauch, -(e)s, -străucher, m. (boL.) grozamă (Genista sagittalis). 

besessen Î. part. trec. de la besitzen. Il. adj. 1. posedat, apucat (de duhuri rele): nebun; 
wie vom Teutel — sein a fi ca posedat de diavol; wie — wegrennen a o lua la sănătoasa 
ca apucat. 2. obsedat; angajat; entuziasmat, pasionat; von einer Idee — sein a fi obsedat 
de o idee; er ist ein —er Spieler e un jucător pasionat. 

Besessene, -n, -n, (ein Besessener) m. Şi f. |. persoană posedată, apucată (de duhurile 
rele); nebun(ă). 2. persoană obsedată, entuziastă, pasionată. 

Besessenheit /. sg. 1. obsesie; dorinţă pătimaşă, obsedantă. 2. furie. 

besetzen, beserzre, besetzt (du, er beserzt), vb. (hj wi. l. a garnisi, a împodobi; a tivi, 
a borda; mit Edelsteinen — a încrusta cu pietre scumpe. 2. a ocupa (un post); a numi 
(într-o funcţie); (teatru) a distribui (rolurile). 3. a ocupa; a rezerva; einen Platz — a ocupa 
un loc. 4. (mil.) a ocupa, a cuceri (un teritoriu, o poziţie cu trupe). 3. (vân., pisc.) a umple, 
a popula; einen Teich mit Fischbrut —a popula un eleşteu cu puiet de peşte. 6. a aşeza, 
a pune (în sau pe ceva); den Tisch mit Speisen — a aşeza mâncărurile pe masă. 

besetzt |. part. trec. de la besetzen. ÎI. adj. ocupat; alles —! toate locurile sunt ocupate! 
(mil.) —es Gebiet regiune ocupată (de inamic). 

Besetzt|zeichen, -s, -. n. (tel.) semnal, ton de ocupat. 


Besetzung 


Besetzung, -cn. f. 1. numire (într-un post); (feutru) distribuţie; die = der Rollen 
distribuirea rolurilor. 2. ocupare, luare în stăpânire. 3. (vân., pisc.) populare. 4. (ec.) fixarea 
numărului de lucrători pe echipe. 

Besetzungsmacht, -măchre, f. (elv) v. Besatzungsmacht. 

Besetzungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de a ocupa (un post, un teritoriu). 

Besetzungsvorschlag, -(es, -schlăge, m. propunere de numire (într-un post). 

beseufzen, beseufzte, beseufzt (du, er beseufzi), vb. (h) i. a ofta, a plânge (după, pentru 
ceva), a deplânge. 

besichtigen. besichtigte, besichtigt, vb. (h) tr. 1. a se uita la ceva, a privi; a vizita (0 
expoziţie): a viziona (un film). 2. a examina (privind). 3. (mi].) a inspecta; a trece în revistă. 

Besichtiger, s, -, m., “în. -nen, f. persoană care priveşte, vizionează, examinează. 

Besichtigung, -en, j. |. vizitare (a unui muzeu etc.); vizionare (a unui film). 2. exami- 
nare; = dureh Sachverstăndige expertiză. 3. (mil.) inspecţie; trecere în revistă. 

Besichtigungsbericht, -(e)s. -e, m. raport asupra inspecției. 

Besichtigungsfahrt, -en, f. turneu de inspecţie; călătorie de documentare. 

Besichtigungsgebiihr, -en, f. taxă de expertiză. 

Besichtigungslort, -(e)s, -e, m. loc al inspecției, al descinderii, al expertizei. 

Besichtigungsrecht. -(e)s, -e, n. drept de inspecţie. 

Besichtigungsreise. -n. f. v. Besichtigungsfahrt. 

Besichtigungs|zeit, -en. /. ore de vizitare, vizionare (la muzeu, expoziţie etc.). 

besiedeln, besiecelte. besiedelt (ich besiedre)le), vb. (h) tr a coloniza, a popula (o regiune). 

Besied(e)lung, -en, f. colonizare. 

besiegbar «dj. care poate fi învins. 

Besiegbarkeit /. sg. posibilitate de a fi învins. 

besiegein, besiegelte, besiegelt (ich besiegte)le), vb. (h) tr. 1. a pecetlui, a sigila. 2. (fig.) 
a întări: a pecetlui: mit einem Hăndedruck = a pecetlui, a întări cu o strângere de mână. 
3. (fig.) a pecetlui, a hotări; js. Schicksal — a hotări soarta cuiva. 

Besieg(e)lung, -en, f. 1. pecetluire, sigilare. 2. (fig.) hotărâre, întărire, pecetluire. 

besiegen, besiegtre, hesiegr, vb. (hi) tr. a birui, a învinge, a înfrânge. 

Besieger, -s, -, m., =in, -nen, f. învingător(-oare), biruitor(-oare). 

besiegt I. pur. trec. de la besiegen. Il. adj. învins, înfrânt, biruit; sich fiir = erklăren 
a se declara învins, a se da bătut. 

Besiegte, -n, -n, (ein Besiegter), m. şi f. învins(ă), biruit(ă), înfrânt(ă). 

Besiegung, -en, f. biruire, învingere. 

Besing. -s. -e, mn. (reg.) v. Heidelbeere. 

besingen, besung, Pesungen, vb. (h) tr. a cânta, a slăvi prin cântece. 

besingenswert. besingenswiirdig adj. demn de a fi cântat. 

besinnen, besann, besonnen, vb. (h) refl. 1. a se pândi bine, a se concentra, a-şi aduna 
minţile, a-şi bate capul. 2. a reflecta, a (se) chibzui: a-şi da seama; ohne sich zu — fără 
a mai sta pe gânduri. 3, a-şi aminti, a-şi aduce aminte; ich kann mich nicht darauf — 
nu-mi pot aminti de aceasta: wenn ich mich recht besinne dacă îmi aduc bine aminte: 
seit Menschen sich — de totdeauna, de când lumea. 4. (în expr.) sich anders (sau eines 
Besseren, sau cines anderen) = a se răzgândi. 

Besinnen, -s, n. sg. |. gândire, concentrare. 2. chibzuire, reflectare: şovăire, ezitare; 
was niitzt das lange =? la ce bun atâta frământare, atâta ezitare? 

besinnlich adj. gânditor, reflexiv; recules. retras; liniştit. 

Besinnlichkeit f. sg. v. Beschaulichkeit. 

Besinnung,/. sg. |. cunoştinţă, conştiinţă; die — verlieren a-şi pierde cunoştinţa, a leşina: 
(fig.) a-şi pierde minţile, a-şi pierde cumpătul; wieder zur — kommen a-și veni în fire, 
a-şi recăpăta cunoștința; (fig.) a se dezmetici; er war nicht bei = n-a fost în toate minţile; 
komm zur =! vino-ți în fire! 2. chibzuinţă. 

Besinnungskraft /. se. memorie. 

besinnungslos |. «4. fără cunoştinţă; leşinat; = werden a-şi pierde cunoștința, a leşina. 
II. udj. fără să reflecteze. fără să gândească, pe negândite. 

Besinnungslosigkeit /. sg. leşin, nesimţire, pierdere a cunoștinței. 

besippt adj. înrudit. 

Besitz, -es, -e, m. proprietate, avere; posesiune; stăpânire; etwas in — nehmen a lua 
ceva în posesiune, în stăpânire; im —4e) haben a poseda, a avea în stăpânire; im e) 
cines Buches (sau von einem Buchc) sein a fi în posesia unei cărți; von etwas — ergreifen 
a lua în posesie, în stăpânire ceva: staatlicher — proprietate de stat, bunuri ale statului; 
im 4€) Ihres Schreibens... confirm primirea scrisorii dumneavoastră; (ec..) gemeinsamer 
- proprietate comună: mittelbarer — proprietate indirectă; rechtmăBiger — deţinere legală; 
tatsăchlicher - posesiune efectivă, de fapt. 

Besitzjan|spruch. -fe)s, -spriiche, m. pretenţie de proprietar. i 

besitzjanzeigend cj. (eram.) posesiv; —es Fiirwort pronume posesiv. 

besitzbar a4j. care poate îi posedat. 

Besitzleinkommen, -s, n. sg. (ec.) venit din capital; intrare de venituri din capital. 

Besitzjeinrăumung, -en, f. (jur.) punere în posesie. 

besitzen, besaf. besessen (du. er besitzt). vb. (h) |. tr. 1. a poseda; a avea; a deţine: a 
stăpâni. 2. a sta bine, solid aşezat (pe ceva); ein Pferd — a se ţine bine în șa. 3. (despre 
cocoș) a călca (gătna). II. ref]. (fig.) a se stăpâni: a se controla. 

besitzend I. part. prez. de la besitzen. IL. «dj. avut, bogat; die —en Klassen clasele avute. 

Besitzende, -n, -n, (ein Besitzender), m. şi f. posesor(-oare). 

Besitzer, -s, -, m. —in, -nen, f. posesor(-oare): proprietar(ă), deţinător(-oare); der 
rechtmălige — posesorul legal. 

Besitzjergreifer, -s, -, m.. =in. -nen, f. persoană care ia în posesie, în stăpânire. 

Besitzlergreitung, -ca. /. 1. luare (sau intrare) în posesie, în stăpânire. 2. expropriere. 

besitzfăhig aj. (jur:) în stare, capabil de a fi proprietar. 

Besitzfall, -(e)s. -fălle m. (gram.) cazul genitiv. 

Besitzgemeinschaft /. sg. coposesiune, posesiune colectivă. 

Besitzklage, -n, f. (jur) acţiune judiciară, reclamaţie în legătură cu o posesiune. 

Besitzklasse. -n, . clasă posedantă. 

besitzlos ««j. tără avere, sărac, nevoiaş, neavut. 

Besitzlose, -n. -n. (ein Besirzloser). m. şi f. persoană lipsită de avere, sărac(ă). 

Besitzlosipkeit f. sg. lipsă de avere, paupertate. sărăcie. 


202 


Besitznahme, Besitznehmung /. sg. luare în posesie, în stăpânire. 

Besitzrecht, -(e)s, m. sg. drept de posesiune. 

Besitzjstârung, -en, f. Gur; tulburare a posesiunii. 

Besitz|streben, -s, n. sg. tendinţă, năzuinţă de a poseda, dorință de a stăpâni. 

Besitzjstiick, -(e)s, -e, n. (jur) obiect aflat în posesia cuiva. 

Besitz|titel, -s, -, n. Gur) titlu de proprietate. 

Besitzjtum, -s, -fiimer, n. proprietate, posesiune. 

Besitzung, -en, f. |. sg. posesiune, proprietate. stăpânire. 2. proprietate,-avere; proprietate 
(agricolă, imobiliară). 

Besitzver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de posesiune. 

Besitzwechsel, -s, -, m. 1. schimbare a posesorului. 2. (fam. iron.) furt, înstrăinare. 
3. (ec.) schimb, transfer de proprietăţi. 

Besitzjzer|splitterung, -en, /. (ec. divizare a proprietăţii. 

besocken, besockte, besockt, vb. (h) tr a încălţa cu şosete. 

besoffen I. part. trec. de la besaufen. II. adj. beat. 

Besoffenheit /. sg. (vul/g.) (stare de) ebrietate, beţie. 

besohlen, besohite, besohlr, vb. (h) tr. a pingeli. 

besolden, beso/dete, besoldet (du besoldest, er besoldet). vb. (h) tr a salariza: a plăti 
(cuiva) salariul, leafa; ein schlecht besoldeter Posten un post prost plătit. 

Besoldete, -n, -n (ein Besoldeter), m. şi f. |. salariat(ă). 2. (peior:) persoană în solda cuiva. 

Besoldung, -en, f. 1. sg. salarizare, plătire, achitare a lefii. 2. salariu; leafă: remuneraţie; 
soidă. 3. angajare, plătire de mercenari. 

Besoldungslerhâhung, -en, f. ridicare, mărire, sporire a salariului. 

Besoldungs|sperre, -n, f. suspendare a plăţii salariilor, a soldei. 

Besoldungsver|hăltnisse p/. condiţii de salarizare. 

Besoldungs|zulage, -n, f. adaos, supliment la salariu. 

besmmern, besâmmerte. besâmmert, vb. (h) tr: (agr.) a cultiva cu culturi de vară, a 
folosi numai vara. 

Besommerung f. sg. (ugr.) cultivare cu culturi de vară. 

besonder adj. 1. deosebit, neobişnuit, extraordinar; straniu, curios, bizar, ciudat: ein —er 
Mensch un om ciudat; eine —e Schânheit o frumuseţe neobişnuită; ich habe das —e 
Vergniigen am deosebita plăcere să ... 2. separat; =es Zimmer cameră separată; in —er 
Zeile (cu) aliniat nou, (cu) rând nou, de la cap. 3. specific, caracteristic. propriu, particular; 
meine —e Meinung părerea mea proprie. 

Besondere, -n (erwas Besonderes), n. sg. particularitate, caracteristică, specific; nichts =s 
nimic deosebit, nimic prea grozav; es ist nichts s an ihm nu-i nimic de capul lui; im n 
erwâăhnen a aminti în mod deosebit. 

Besonder|heit, -en, /. 1. particularitate, caracteristică, specialitate. 2. ciudăţenie. 

besonders adv. 1. îndeosebi, în special, în mod deosebit, mai ales, mai cu seamă; das 
befriedigt mich nicht — asta nu mă satisface în mod deosebit, nu prea mă mulţumeşte. 
2. în parte, separat, izolat. 

besonnen!, besonnte, besonnt, vb. (h) tr. (despre soare) a lumina, a încălzi, a însori: 
sich = lassen a se expune la soare. 

besonnen? |. purt. trec. de la besinnen. IL. adj. chibzuit, prevăzător, precaut, prudent. 
circumspect, cumpătat, ponderat, cuminte. 

Besonnenheit /. sg. cumințenie, chibzuinţă; prudenţă, precauţie, seriozitate; prevedere: 
luciditate. 

besonnt Î. part. trec. de la besonneni. IL. adj. luminat de soare, expus la soare. scăldat 
în soare, însorit. 

Besonnung f. sg. expunere la soare, luminare şi încălzire la soare; însorire. 

Besonnungsmesser, -s, -, m. aparat pentru măsurarea radiațiilor solare. 

besorgen, besorgte, besorgt, vb. (h) L. tr. 1. a îngriji; Kinder (sau Kranke) = a îngriji 
copii (sau bolnavi). 2. a se îngriji (de...) a avea grijă (de...), a purta de grijă (cuiva sau 
unui lucru); a se ocupa (de...). 3. a face (un comision); a îndeplini, a executa (obligaţii, 
sarcini); das Mittagessen — a găti prânzul; den Haushalt = a avea grijă de casă, a face 
menajul; Einkăufe — a face cumpărături, târguieli. 4. (în expr) ich werde es ihm = sau 
ich werde ihm seine Siebensachen — am să-i arăt eu lui, am să-l aranjez eu. 5. a face 
rost de .... a procura; eine Theaterkarte - a procura un bilet de teatru, a face rost de 
un bilet la teatru. Îl. intr a fi îngrijorat, a-şi face griji, a se teme; ich besorge, dass sie 
krank wird mă tem să nu se îmbolnăvească. 

Besorger, -s, -, m., “în, -nen, f. îngrijitor(-oare). 

beserglich «dj. 1. îngrijorat, îngrijat, neliniștit. 2. neliniştitor, alarmant, îngrijorător. 
3. grijului, scrupulos, meticulos. 

Besorglichkeit f. sg. 1. îngrijorare, teamă. 2. grijă, scrupulozitate, meticulozitate. 

Besorgnis, -se, f. îngrijorare, teamă; se hegen a avea temeri, a fi îngrijorat. 

Besorgnis erlregend «4. îngrijorător; die Lage ist — situaţia este îngrijorătoare, alarmantă. 

besorgt «dj. îngrijorat, neliniştit, um (sau fiir) etwas — sein a fi îngrijorat de ceva. 

Besgrgt|heit /. sg. v. Besorgnis. 

Besorgung, -en, f. |. grijă, purtare de grijă. 2. executare, îndeplinire; die = des Haus- 
haltes erfordert viel Zeit facerea menajului necesită mult timp. 3. procurare; cumpărătură: 
-en machen a face târpuieli. 

Besgrgungsgebiihr, -en, /. (taxă de) comision, procent. 

bejspăhen, bespăhte, bespăht, vb. (4) tr. a pândi, a spiona, a urmări. 

bejspangen, bespangte, bespangr, vb. (h) ir. a prinde în agrafe. 

be|spannen, bespannte, bespannt, vb. (h) tr. L. a aplica (un material întins); a tapisa; 
mit Leinwand — a întinde pânză (pe ceva), a acoperi cu pânză întinsă; eine Trommel — 
a întinde membrana pe tobă; ein Instrument mit Saiten = a pune coarde la un instrument. 
2. a înhăma; den Wagen mit Pferden - a înhăma caii la căruță. 

be|spannt I. purt. zrec. de la bespannen. II. adj. 1. acoperit (cu un material întins) 
cu coarde. 2. (despre vehicule cu tracțiune animală) înhămat, înjugat. 

Bejspannung, -en, f. |. sg. 1. acoperire; tapisare; prevedere cu coarde. 2. (in expr) 
= der Răder bandajare a roţilor. 3. înhămat al animalelor de tracțiune. 1I. 1. prelată, 
învelitoare, husă. 2. animale de tracţiune. 

bejspeien, bespie, bespie(e)n, vb. (h) tr. v. bespucken. 
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be|spicken, bespicăte, bespickt, vb. (h) L. tr a împăna; das Fleisch — a împăna carnea 
cu slănină; mit Blumen = a împodobi cu flori. II. refl. (elumeţ) a se umple de bani, a 
face avere. 

bejspiegeln, bespiegelte, bespiegelt (ich bespieg(e)le), vb. (h) L. tr. 1. a reflecta în oglindă. 
2. a lumina, a iradia în oglinzi. 3. (fig.) a oglindi, a descrie, a reda, a zugrăvi. Il. ref]. a 
se privi; (fam.) a se admira în oglindă; a se oglindi; der Wald bespiegelt sich im Klaren 
See pădurea se reflectă, se oglindeşte în apa limpede a lacului. 

Beispieg(e)lung, -en, /. (şi fig.) oglindire, reflectare. 

bejspinnen, Pespann, besponnen, vb. (h) tr. 1. a îmbrăca cu fire, cu păienjeniş. 2. (text.) 
a împleti. 3. (electr) a izola. 

be|spitzein, bespirzelte, bespirzelt (ich bespitz(e)le), vb. (h) tr a pune sub urmărire; a 
pândi, a spiona, a urmări. 

Bejspitzelung, -en, f. urmărire, observare din umbră, spionare. 

be|spitzen, bespirzre, bespirzt (du, er bespitzi), vb. (h) I. tr. |. a ascuţi. 2. v. bespitzeln. 
Il. rel. a se pili, a se chercheli, a se ameţi, a se afuma. 

bejspitzt [. part. trec. de la bespitzen. II. adj. 1. ascuţit. 2. pilit, cherchelit, amețit. 

bejsponnen Î. part. trec. de la bespinnen. Il. adj. îmbrăcat; —er Draht sârmă izolată; 
- Saiten coarde îmbrăcate; —er Knopf nasture îmbrăcat. 

bespornen, bespornte, bespornt, vb. (h) n. şi refl. a (se) împintena, a(-şi) pune pinteni. 

bejspornt I. purz. zrec. de la bespornen. II. adj. pintenat, cu pinteni. 

be|spâtteln, bespâtrelre, bespăttelt (ich bespăti(e)le) vb. (h) tr. a zetlemisi, a ironiza, 
a lua peste picior. 

Be|spâttelung, -en, f. zeflemisire, ironizare. 

be|spotten, besportete, bespotrtetr (du bespotrtest, er bespottet), vb. (h) tr. a-şi bate joc 
(de cineva sau ceva), a lua în râs. 

Be|spottung, -en, f. batjocorire. 

be|sprechen, besprach, besprochen (du besprichst, er bespricht), vb. (h) |. tr. |. a 
discuta, a dezbate; ein politisches Ereignis — a comenta un eveniment politic. 2. a pune 
la cale, a pune îa punct. a stabili, a fixa, a hotări; ein Stelldichein — a pune la cale o 
întâlnire; den Zeitpunkt — a stabili momentul. 3. a face o recenzie; a recenza; ein Buch — 
a recenza o carte, a prezenta o carte. 4. a imprima; eine Schallplatte — a imprima un 
disc de patefon. 5. a descânta. 6. (înv.) a persuada, a convinge; a vorbi (cuiva) insistent. 
II. refl. reciproc (mit) a se consfătui, a delibera, a avea o convorbire (cu ...), a se înțelege, 
a se pune de acord (cu ...). 

Bejsprecher, -s, -, m., =in, -nen, f. |. recenzent(ă). 2. persoană care îşi imprimă vocea 
pe o bandă de magnetofon sau pe un disc. 3. descântător(-oare). 

Be|sprechraum, -(e)s, -răume, m. (radio.) studio. 

Be|sprechung, -en, /. Î. convorbire; dezbatere; discuţie; consfătuire; conferință; zur — 
kommen a trece la discuţii. 2. recenzie. 3. descântare; die — der Krankheit durch den 
Medizinmann descântarea bolii efectuată de vraci. 

Be|sprechungs|exemplar, -s, -e, n. exemplar pentru recenzie. 

Be|sprechungsformel, -u, f. formulă de descântec, invocație. 

Be|sprechungsistiick, -(e)s, -e, n. v. Besprechungsexemplar. 

Besprechungslteil, -(e)s, -e, m. rubrică de recenzii (în revistă, ziar). 

bejsprengen, besprengre, besprengt, vb. (h) tr. a stropi, a uda, a umezi. 

Be|sprengung, -en, /. stropit, udat, umezire; aspersiune. 

be|sprenkeln, besprenkelte, besprentelt (ich besprenk(e)le), vb. (h) tr. 1. a stropi cu 
culoare. 2. (text.) a imprima cu picățele. 

be|springen, besprang, besprungen. vb. (h) tr. (despre mamifere) a se împerechea, a 
goni, a monta. 

Be|springung, -en, f. (despre mamifere) împerechere, montă. 

belspritzen. besprirzte, bespritzt (du, er bespritzt), vb. (h) tr. şi refl. a (se) stropi, a 
(se) uda, a (se) împroşca. 

Be|spritzung, -en, f. stropire, udare. 

bejsprudeln, besprudelte, besprudelt (ich besprud(e)le), vb. (h) tr. a uda, a stropi; a 
țâşni (peste...); a acoperi spumegând; die Quelle besprudelt die Wiese izvorul udă 
pajiştea. 

Bejsprud(e)lung /. sg. udat, stropit; țâşnit al apei (peste...). 

be|spriihen, bespriihte, bespriiht, vb. (h) tr. 1. a acoperi cu scântei. 2. a stropi mărunt, 
a uda; a iriga. 

be|spucken, bespuckte, bespuckt, vb. (h) tr. a scuipa (pe). 

bejspulen, bespulte, bespuit, vb. (h) 1r. a bobina; a înfăşura, a depăna (pe ceva). 

bejspiilen. bespii/te, bespiilt, vb. (h) tr. 1. (despre râuri) a uda; a curge de-a lungul..., 
a atinge curgând. 2. a clăti, a limpezi rufele. 3. a spăla; die Wunde - a spăla rana. 

bejspunden, bespundete, bespundet (du bespundest, er bespundet), belspiinden, 
bespiindete, bespiindet (clu bespiindest, er bespiindet), vb. (h) tr. a pune cep (la butoaie). 

Bessemerbirne, -n, /. (metal.) convertizor Bessemer. 

bessemern, bessemerte, gebessemeri, vb. (h) tr. (metal) a elabora o şarjă Bessemer. 

Bessemerprozess, -es, -e, m. (metal) procedeu Bessemer. 

Bessemerjstahl, -/e)s, -stăhle, m. (metal.) oţel Bessemer. 

Bessemerverfahren, -s, n. sg. procedeu Bessemer. 

besser (comp. de la gut) I. adj. mai bun; einer —en Sache wiirdig vrednic de o cauză 
mai bună; das macht nichts = aceasta nu schimbă lucrurile, nu îndreaptă nimic; meine —e 
Hălfte jumătatea mea, nevasta mea. II. ady. 1. mai bine; es geht ihm -— îi e, îi merge 
mai bine; desto = sau um so — cu atât mai bine; das wăre noch -! asta ar mai lipsi! er 
will alles — wissen pe toate le ştie mai bine; das kommt ja immer -! (iron.) din ce în 
ce mai bine! 2. (înv) mai; — unten mai jos. 

Bessere!, -n (erwas Besseres), n. sg. ceea ce este mai bun; partea mai bună, preferabilă, 
corespunzătoare scopului; belehre mich eines —n! învață-mă tu să fac mai bine! sfătuieşte-mă 
la mai bine; arată-mi o soluție mai bună! sich eines —n besinnen a se răzgândi, a-și 
schimba părerea; eine Wendung zum —n o întorsătură spre (mai) bine; jn. eines —en 
belehren a arăta cuiva că se înşală. 

Bessere?, -n, -n (ein Besserer) m. şi f. persoană mai bună. 

Bessergelstaltung, -en. f. îmbunătățire, ameliorare; die — des Lebens îmbunătățirea traiului. 

Besserge|stellte, -n, - (ein Bessergestellter) m. şi f. persoană mai înstărită, mai bine situată. 
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Besserling, -s, -e, m. (rar) convalescent. 

bessern, besserte, gebessert, vb. (h) |. tr. a îmbunătăţi, a ameliora; a ridica valoarea, 
calitatea (unui lucru); a repara; ein Kleid — lassen a da la reparat o rochie; nicht zu = inco- 
rigibil; II. refl. a se face mai bine (sau mai bun), a merge spre bine; der Kranke bessert 
sich zusehends bolnavul se îndreaptă văzând cu ochii; das Wetter hat sich gebessert 
vremea s-a îndreptat; (impers.; în expr.) es bessert sich mit ihm merge spre bine. 

bessernswert adj. care merită să fie reparat. 

besser situiert adj. mai bine situat; mai înstărit. 

besser stellen, sfel/re besser, besser gestellt, vb. (h) tr. a crea (cuiva) o situaţie materială 
mai bună. 

Besserjstellung f; sg. îmbunătățire a situaţiei materiale. 

Besserung f. sg. 1. îmbunătăţire, ameliorare; ridicare a calității, a valorii; = der Er- 
gebnisse ameliorarea rezultatelor. 2. îndreptare; însănătoşire; er ist auf dem Wege zur — 
este pe cale să se facă bine; (ich wiinsche Ihnen) gute —! (vă urez) prabnică însănătoşire! 
să vă găsesc sănătos! sănătate! 

Besserungs|anjstalt, -en, f. institut (sau casă) de corecție. 

besserungsfâhig adj. corijibil; ameliorabil; care poate fi îndreptat. 

Besserverdienende, -n, -n (ein Besserverdienender) m. persoană cu venituri peste 
medie, mai mari. 

Besserwissen, -s, n. sg. v. Besserwisserei. 

Besserwisser, -s, -, m. (peior.) deştept, om care le ştie pe toate mai bine. 

Besserwisserei f. sg. (peior.) deşteptăciune, savanttâc. 

besserwisserisch adj. (peior.) atotştiutor. 

Best, -(e)s, n. sg. (ausrr, reg.) premiu (pentru învingător). 

best adj. (superi. de la gut) v. beste. 

be|stâhlen, bestăhite, bestăhit, vb. (h) tr. a acoperi cu oţel. 

bejstallen, besta/lre, bestalle, vb. (A) tr. a instala, a numi într-un post, într-o functie; 
jn. zum Chefarzt des Krankenhauses — a numi pe cineva doctor şef al unui spital. 

Bejstallung, -en, f. 1. numire, angajare (într-un post). 2. decizie, decret de numire. 

Bejstallungsbrief, -(e)s, -e, m., Belstallungs|urkunde, -n, f. decret de numire. 

Bejstand, -(e)s, -stâinde, m. l. sg. durată, trăinicie, stabilitate, permanență; von = sein 
(sau = haben) a fi durabil, a dura; es geht um den — des Volkes este în joc însăși existența 
poporului; das Gliick hat keinen - norocul e schimbător; den — der Firma sichern a 
asigura stabilitatea firmei. 2. sg. stare, situaţie; — der Kasse situaţia casei. 3. sumă, număr, 
efectiv, stoc, inventar; der = eines Regimentes efectivul unui regiment; = an Vieh efectiv 
de vite; — an Waren stoc de mărfuri; eiserner = rezervă, stoc intangibil; (ec.) den — an 
Waren aufnehmen, erfassen a inventaria stocul de mărfuri; der = an unfertigen Er- 
zeugnissen und Leistungen situația stocurilor de produse și servicii în curs de execuţie. 
4. (reg.) arendă; in — geben a da în arendă. 5. (forest.) arboret. 6. (în expr) mit — de 
fapt, într-adevăr; legal, de drept. 

Bejstandbuch, -(e)s, -biicher, n. registru inventar. 

bejstanden I. par. trec. de la bestehen. II. adj. (în expr:) mit Wald (sau mit Băumen) — 
acoperit cu copaci, acoperit de pădure. 

bel|stânden, bestândete, bestândet (du bestândest, er bestândet) vb. (h) vw. (reg.) a arenda. 

Be|stand(e)s|aufnahme, -n, f. 1. sg. inventariere. 2. inventar. 

Be|standgeber, -s, -, m. (reg.) persoană care dă în arendă. 

Belstandgeld, -(e)s, -er; n. (reg.) arendă; chirie. 

Be|standgroBe, -n, f. valoare momentană (a unui indicator economic). 

Bejstandgut, -(e)s, -giiter, n. (reg.) moşie luată în arendă. 

be|stândig I. adj. constant, permanent, statornic, ferm, invariabil, stabil; perseverent; 
consecvent; = werden a se stabili; das Barometer steht auf — barometrul arată timp 
invariabil, vreme staţionară. Il. av. neîncetat, fără întrerupere, mereu, în mod constant. 

Bejstândigkeit /, sg. stabilitate, trăinicie, durabilitate; tenacitate; constanţă, statornicie, 
perseverență, stăruință; consecvență. 

Be|standjinhaber, -s, -, m. v. Bestandnehmer. 

Belstandjagd, -en, f. (teren de) vânătoare arendat(ă). 

Be|standliste, -n, f. inventar. 

be|standlos adj. inconstant, nestatornic, variabil; trecător; neconsistent. 

Be|standlosigkeit /. sg. inconstanţă, nestatornicie; lipsă de consistenţă. 

Be|standmasse, -n, f. (forest.) volum total lemnos al arboretului. 

Be|standnachweis, -es, -e, m. tablou statistic al situaţiei stocului. 

Belstandnehmer, -s, -, m. (reg.) arendaş. 

Bejstandsjabganeg, -(e)s, -gânge, m. (ec.) desfacere, vânzare a stocului. 

Be|stands|aufnahme,. -n, f. v. Bestand(e)saufnahme. 

Bejstands|erfassung, -en, f. (ec.) inventar fizic al stocului. 

Bejstands|erschâpfung /; sg. (ec.) epuizare de stoc. 

Belstandsjubilăum [-ls:Um], -s, -lăen (-ls:on], n. (austr) aniversare: der Verein feiert 
sein 50jăhriges — asociaţia îşi sărbătoreşte a 50-a aniversare. 

Be|standsrichtwert, -(e)s, -e, m. (ec.) cantitate medie (orientativă) a stocului. 

Be|standistiick, -(e)s, -e, n. piesă, obiect de inventar. 

Bel|standsjumschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ec.) rotare a stocului. 

Be|stands|zuwachs, -es, m. sg. (ec.) intrări în stoc, creştere a stocului. 

Bejstand.lteil, -(e)s, -e, m. parte integrantă, componentă, constitutivă: (chimn.) compo- 
nent, constituent. 

Be|standvertrag, -(e)s, -trăge, m. (jur.; reg.) contract de arendă. 

Bejstandverzeichnis, -ses, -se, n. inventar, tablou, tabel, situație. 

Bestjarbeiter, -s, -, m., în, -nen, f. fruntaş(ă) în producție. 

bejstărken, bestărkre, bestărkt, vb. (h) ti. a întări, a consolida; das bestărkt mich in 
meinem Entschluss asta mă întăreşte în hotărârea mea. 

Bejstărkung, -en, /. întărire, consolidare. 

belstătigen, bestăzigte, bestătigt, vb. (h) L. tr. 1. a adeveri, a atesta, a certifica, a confirma; 
die Nachricht wurde bestătigt ştirea a fost confirmată; wir — den Empfang Ihres 
Schreibens confirmăm primirea scrisorii dv.; (ec.) bestătigter Scheck cec acceptat; 
(inform.) mit der Return-Taste — a confirma cu tasta Return. 2. a autentifica, a legaliza; 
a valida; a ratifica; jn. in seinem Besitz — a legaliza dreptul de proprietate al cuiva, a 
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întări pe cineva în dreptul său de proprietate; gerichtlich bestătigte Abschrift copie 
autentificată; eidlich — a întări prin jurământ. 3. (vân.) a stabili, a constata prezenţa vâna- 
tului. II. re/]. (impers.) a se adeveri, a se dovedi îndreptăţit. 

Belstătiger, -s, -, m. persoană care confirmă, certifică, adevereşte, stă mărturie. 

Bejstătigung, -en, f. |. sg. 1. adeverire, atestare, confirmare; amtliche, offizielle — 
confirmare oficială; schriftliche - confirmare scrisă. 2. legalizare, autentificare: validare; 
ratificare. II. adeverinţă, dovadă, certificat. 

Be|stâtigungslein|stellung, -en, f. (inform.) reglarea, setarea confirmării. 

Beistătigungsmâglichkeit, -en, f. posibilitate de confirmare, de adeverire. 

Be|stătigungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de autentificare, de certificare, de legalizare, 
de validare, de ratificare. 

Be|stătigungs|urkunde, -n, f. Gur.) decret de confirmare. 

Be|stătigungs|urteil, -s, -e, n. Gur.) sentinţă de confirmare. 

belstatten, bestattete, bestattet (du bestartest, er bestattet) vb. (h) tr. a înmormânta, a îngropa. 

Bejstâtterei, -en, f. (reg.) întreprindere de transport. 

Bejstătter(er), -s, -, m. (reg.) cărăuş. 

be|stăttern, bestărterte, bestăttert, vb. (h) tr. (reg.) a căra (mărfuri); a face cărăuşie. 

Be|stătterung, -en, f. (reg.) 1. cărăuşie, transport, expediţie. 2. înțelegere, convenție 
între negustor şi cărăuș. 

Bejstattung, -en, f. înmormântare. 

Belstattungslinstitut, -(e)s. -e, n. firmă de servicii funerare. 

Bejstattungskosten p/. cheltuieli de înmormântare. 

Bel|stattungs|unternehmen, -s, -, n. v. Bestattungsinstitut. 

Belstattungswesen, -s, n. sg. totalitate a obiceiurilor şi a acțiunilor legate de înmormântări. 

be|stauben, Pestaubre, bestaubt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) prăfui, a (se) acoperi, a (se) 
murdări cu (sau de) praf. 

belstăuben, Pestăubre, bestăubt, vb. (h) 1. tr. şi refl. a (se) prăfui, a (se) acoperi, a (se) 
murdări cu (sau de) praf. 2. tr (bot) a poleniza. 

belstaubt I. part. trec. de la bestauben. II. adj. prăfuit, acoperit cu praf, murdar de praf. 

be|stăubt I. part. trec. de la bestăuben. II. adj. (bor.) polenizat; von Bienen — Bliiten 
flori polenizate de către albine. 

Belstaubung /. se. prăfuire. 

Belstâubune, -en, f. 1. prăfuire. 2. (bot.) polenizare. 

be|stauden, bestaudete, bestaudet (du bestaudest, er bestaudet) vb. (s) (bot.) L. intr. 
a deveni lemnos. II. refl. ]. a se acoperi cu tufe. 2. a lăstări; a (se) înfrăți. 

bejstaunen, Pestaunte, bestaunt, vb. (h) ti: a admira, a privi cu uimire. 

best|ausgeriistet adj. foarte bine echipat, înzestrat. 

bestbezahlt adj. cel mai bine plătit. 

bestbietend adj. care oferă cel mai mult (la o licitaţie). 

beste (superi. de la gut) |. adj. (der, die, das =) 1. cel mai bun, cea mai bună; mein —r 
Freund prietenul meu cel mai bun; seine Gesundheit ist nicht die — sănătatea lui nu 
e (tocmai) prea grozavă; im —n Alter în floarea vârstei; beim —n Willen cu cea mai mare 
bunăvoință, cu toată silința; im —n Fall(e) în cazul cel mai bun; im = Schlaf(e) când e 
somnul mai dulce; nach meinem —n Wissen după câte ştiu eu; es ist im -n Gang(e) 
merge strună; er ist im n Zug(e) e pe drumul ce! bun; (glume!) das kommt in den n 
Familien vor asta i se poate întâmpla oricui; au mai păţit-o şi alții; —n Dank! mulțumesc! 
2. (în expr) mein —r Herr! dragul meu domn, scumpul meu domn! II. (în foc. adv) 
am —n (cel) mai bine; er weiB es am —n (dintre toți) el o ştie (cel) mai bine; es ist am —n, 
du gehst selbst cel mai bine e să te duci chiar tu. 

Beste!, -n, -n (ein Bester), m. şi f. 1. cel mai bun, cea mai bună; cel (cea) dintâi: der — 
in der Klasse cel mai bun, primul din clasă; die —n des Volkes cei mai buni fii ai 
poporului; das kann dem -—n passieren! asta i se poate întâmpla oricui! 2. (în expr) 
mein —r! dragul meu, scumpul meu, dragă! meine -! draga mea, scumpa mea, dragă! 
der erste — primul venit, primul care îţi iese în cale. 3. (reg.) bunic(ă). 

Beste?, -n (Bestes), n, sg. ceea ce este mai bun, mai ales, lucrul cel mai bun, cel dintâi 
(dintre altele asemenea); neîntrecut, cât se poate de bun, foarte bun; binele; ich will dein -s 
îți vreau binele; fiir das allgemeine — pentru binele obştesc; er tut sein -s face tot ce 
poate, tot ce-i stă în putință, îşi dă toată silința; (iron.) das = kommt erst! abia de-acum 
vine ce e mai frumos! ich halte es fiir das — socotesc că e lucrul cel mai bun, cel mai 
cuminte; aufs — sau zum —n cât se poate de bine; es ist nicht aufs — (sau zum —n) 
gelungen n-a reuşit tocmai bine, n-a reuşit prea grozav; zum —n geben a da, a se produce 
cu..., a debita; zum —n haben (sau halten) a-şi bate joc (de cineva), a duce de nas (pe 
cineva); zum —n kehren (sau lenken, sau wenden) a întoarce spre bine (lucrurile). 

be|stechbar adj. v. bestechlich. 

Bejstechbarkeit /. sg. v. Bestechlichkeit. 

be|stechen, bestach, bestochen (du bestichst, er bestichr) vb. (h) tr. |. a corupe, a mitui, 
a şperţui; sich — lassen a lua mită. 2. a coase cu împunsături simple. 3. (mine; în expr) 
das Gezimmer — a controla schelăria dacă e putredă, a controla (rezistenţa) prin înţepături. 
4. (reg.) a tencui. 5. (fig.) a cuceri, a fermeca, a captiva, a fascina, a seduce, a ispiti; sie 
besticht durch ihr liebenswiirdiges Wesen ea cucereşte prin felul ei amabil de a fi. 

bel|stechend I. parz. prez. de la bestechen. II. adj. captivant, seducător; ispititor, 
fermecător; er hat ein —es AuBeres are o înfățișare seducătoare; mit einem —en Lăcheln 
cu un zâmbet captivant. 

be|stechlich adj. coruptibil, venal, care se lasă mituit; ein —er Beamter un funcțio- 
nar venal. 

Be!stechlichkeit /. sg. coruptibilitate, venalitate. 

Be|stechung, -en, f. mituire, corupere; aktive — dare de mită; passive — luare de mită; 
der — widerstehen a rezista tentativei de mituire. 

Be|stechungsgeld, -(e)s, -er, n. bacşiş, mită, şperț, şpagă. 

Be|stechungs|skandal, -s, -e, m. scandal stârnit de o mituire, corupere. 

Be|stechungs|summe, -n, f. sumă dată ca mită. 

Be|stechungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare, tentativă de mituire. 

Bejsteck, -(e)s, -e, n. 1. tacâm (de masă); noch ein — auflegen a mai pune un tacâm. 
2. toc, cutie, trusă (pentru instrumente). 3. garnitură (de unelte, de instrumente, de fumat). 
4. (mar) punct al navei: das — nehmen a fixa poziția vasului după meridian și paralelă. 


5. arc. 6. (tehn.) plan de construcție pichetat. 7. (mineral.) figuri, rețea, păienjeniş. 
8. (peior.) persoană antipatică de sex feminin; sie ist ein ganz dămliches — e cam ţoantă. 

be|stecken, bestecăte, bestecht, vb. (h) tr. 1. a însemna, a fixa (cu ace de gămălie):; a 
înfige, a împunge (în ceva); mit Blumen - a împodobi cu flori: den Tisch = a aşterne 
masa. 2. a jalona, a picheta; a schița; einen Plan - a schiţa un plan. 

Be|steckfach, -(e)s, -făcher, n. sertar pentru tacâmuri. 

Be|steck|kasten, -s, -4ăsten, mm. cutie pentru sau cu tacâmuri. 

Bejsteck|korb, -(e)s, -kârbe, m. 1. suport pentru tacâmuri (la maşina de spălat vase). 
2. împărțitura sertarelor pentru tacâmuri. 

Bejsteckschubfach, -(e)s, -făcher, n. v. Besteckfach. 

Be|stecktasche, -n, f. trusă pentru tacâmuri. 

Be|steder, -s, -, m. (reg. armator. 

Belsteg, -(e)s, -e, m. (mine) 1. depozit de lut pe fisuri şi salbande. 2. perete separator 
între straturi de roci sau între o galerie și straturi de roci. 

be|stehen, bestand, bestanden, vb. (h) |. tr. a învinge, a birui (greutăţi), a trece; einen 
Kampf (siegreich) — a birui într-o luptă; einen Angriff — a rezista unui atac: eine 
Priifung —a lua, a trece un examen. II. in: 1. a exista, a fi; a continua, a dura; es kann 
kein Zweifel — nu poate fi îndoială. 2. (auf'cu dar.) a insista, a stărui; ich bestehe darauf 
cer aceasta cu insistenţă, insist asupra acestui lucru. 3. (aus, în cu dal.) a consta în; a fi 
compus din, a se compune; das Werk besteht aus zwei Binden opera e compusă din 
două volume. 

Bel|stehen, -s. n. sg. 1. existență; seit dem — der Welt de când e lumea. 2. insistenţă, 
stăruință, menţinere. 3. durată. 4. (în expr) — der Priifung trecere a examenului. 

bejsteh(e)n bleiben, blieb Pesteh(e)n, besteh(e)n geblieben, vb. (5) intr: a dăinui, a dura, 
a continua să existe; Dichtung, die bestehen bleibt poezie care durează. 

bejstehend ÎI. part. prez. de la bestehen. II. adj. existent, în fiinţă: die —en Gesetze 
legile în vigoare. 

Be|stehende, -n (etwas Bestehendes), n. sg. existent, ceea ce există (sau este în fiinţă, 
în vigoare). 

bej|stehen lassen, /ief bestehen, bestehen lassen (du, er liisst bestehen), vb. (h) a păstra. 
a lăsa să dureze. 

bejstehlen, besta/al, bestohlen (du bestiehlst, er bestiehl), vb. (h) tr a fura. a jefui, a buzunări. 

Bejstehung /. sg. 1. existenţă. 2. trecere (a unui examen); biruire (a unei dificultăţi). 

bejsteigen, bestieg, bestiegen, vb. (h) tr. 1. a (se) urca, a se sui (pe ceva); den Berg — 
a urca muntele: den Wagen, das Schiff — a se sui în vagon. pe vapor. 2. a încăleca: das 
Pferd = a încăleca. 3. (z001.) a monta. 

Belsteigung, -en, f. |. sg. 1. urcare, suire. 2. încălecat. II. ascensiune. 

Belstelljaufgabe, -n, f. (com.) comandă. 

bejstellbar adj. 1. care se poate comanda. 2. care se poate preda sau transmite (prin 
cineva). 3. (agr) cultivabil. 

Belstellbezirk, -s, -e, m. (tel.) circumscripție poştală. 

Belstellblock, -(e)s, -blâcke sau -s, m. (com.) registru de comenzi. 

Belsteltbrief, -(e)s, -e. m. (com.) scrisoare de comandă. 

Belstelibuch, -(e)s, -biicher, n. caiet de comenzi, registru de comenzi. 

Bel|stelldienst, -(e)s, -e, m. serviciu de comenzi. 

Bejstelljeingang, -(e)s, -gânge. m. (com.) comandă intrată, primită sau livrată. 

be|stellen, besre/lre, bestellt, vb. (h) tr. 1. a chema, a invita, a cita; a da, a fixa (cuiva) 
o întâlnire: a trimite (după cineva); er hat mich făr fiinf Uhr zu sich (dar.) bestellt m- 
a chemat la el la ora cinci. 2. a comanda; a (se) abona; a tocmi; Kleider — a(-şi) comanda 
haine; die Zeitung — a se abona la ziar; einen Gărtner = a tocmi un grădinar; Plătze — 
a reţine locuri. 3. a aranja; a se achita (de o sarcină, de o obligaţie, de un comision); a 
executa; a transmite; einen Auftrag — a face un comision; GriiBe — a transmite salutări. 
4. a se îngriji, a se ocupa (de ceva), a aranja, a face; das Essen —a găti (mâncarea); den 
Haushalt — a face menajul; sein Haus — a) a se ocupa de casă; b) (înv) a-şi pune în 
ordine afacerile, a se pregăti de moarte. 5. a aşeza (pe ceva), a încărca: den Tisch = a 
pune mâncărurile pe masă. 6. (agr, în expr) den Acker, das Feld, den Grund, den 
Boden - a cultiva pământul. 7. (cu zu) a numi în calitate de...; a desemna; zum 
Vormund — a numi (ca) tutore; zum Erben -— a desemna ca moştenitor. 8. (în expr.) so 
ist es also um ihn bestellt? va să zică aşa stau lucrurile cu el? so ist es damit bestellt? 
aşa stau Jucrurile? până acolo s-a ajuns? 

Be[steller. -s. -, mn.. “în, -nen, f. persoană care face o comandă. 

Belstellgebiihr, -en, f., Belsteligeld, -(es, -er n. 1. porto; taxă de transport; taxă pentru 
aducere la domiciliu. 2. taxă pentru executarea unei comenzi. 3. cost al unui abonament. 

Belstelllliste, -n, /. notă de comandă, listă de comandă: (ec.) listă de aşteptare. 

Be|stelikarte, -n. f. talon de comandă. 

Belstelinummer, -n, f. număr de comandă atribuit produselor, mărfurilor. 

Be|stellpersonal, -s, f. sg. (tel.) personal distribuitor. 

Be|stellpreis, -es, -e, m. (comn.) preţ de comandă. 

Be|stelischein, -(e)s, -e, m. 1. notă (formular, buletin) de comandă. 2. fişă de împrumut 
(a unei cărți). 

Be|stellverfahren, -s, -, n. (ec.) procedură de realizare a unei comenzi, a unei cereri. 

Bejstellung, -en, f. 1. (înv) chemare; invitaţie; înţelegere. 2. comandă; eine — auf sau 
iiber sau von etwas comandă de ceva; auf — etwas anfertigen a produce ceva la comandă; 
eine — ausfiihren a executa o comandă; eine — aufgeben sau erteilen a face o comandă: 
eine — annehmen a accepta o comandă; zahlbar bei = plătibil la efectuarea comenzii. 
3. aranjare, organizare; îndeplinire a unei sarcini. 4. (agr, în expr.) — des Ackers cultivarea 
pământului. 5. numire, desemnare; angajare (într-un post). 6. rezervare (a unui loc). 
7. mesaj; eine — ausrichten a trimite un mesaj. 

Bejstellungsbrief. -(e)s, -e, m. v. Bestellbrief. 

Bejstellungsbuch, -(e)s. -biicher. n. v. Bestellbuch. 

Belstellungsgebiihr, -en, f. v. Bestellgebihr. 

Be|stellungsnote, -n, f. notă de comandă. 

Be|stellungs|post|an|stait, -en. £. (zel.) birou de distribuire. 

Belstellungs|schreiben, -s, -, n. v. Bestellbrief. 
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Bejstellzeit /. sg. 1. oră (sau perioadă) de primire a comenzilor. 2. (agr) epocă a muncii 
câmpului. 

Belstelizettel, -s, -, m. (com.) foaie de comandă, formular de comandă. 

be|stempeln, bestempelte, bestempelt (ich bestemp(e)le), vb. (h) tr. a ştampila; a timbra, 
a franca. 

bestenfalls adv. în cel mai bun caz. 

bestens adv. 1. cât se poate de bine; foarte mult; danke — mulțumesc (foarte) mult; 
meine Eltern lassen sich — empfehlen părinții mei vă trimit cele mai bune salutări. 
2. (com.) cât mai avantajos (posibil). 3. în cel mai bun caz. 

Bestensverkauf, -(e)s, -verkâufe, m. (bursă) vânzare avantajoasă, cât mai scump. 

bejsteppen, besteppte, besteppt, vb. (h) tr a tigheli. 

bejsternen, Pesternte, besternt, vb. (h) tr. 1. a împodobi, a garnisi, a presăra cu stele. 
2. (fig.) a acoperi (cu stele, cu ordine, cu decoraţii). 

bejsternt I. part. trec. de la besternen. Il. adj. 1. înstelat. 2. (tipogr.) însemnat cu 
o steluță. 3. (fig.) acoperit de decoraţii. 

besterprobt adj. cel mai încercat, cel mai experimentat, cel mai verificat. 

belsteuerbar adj. impozabil, taxabil. 

bejsteuern, besteuerte, besteuert, vb. (h) tr. 1. a impune; a pune dări, impozite (pe...). 
2. (mar.) a conduce (o navă). 3. (fig.) a guverna. 

Bejsteuerte, -n, -n (ein Besteuerter) m. şi f. contribuabil(ă). 

Bejsteuerung, -en, f. 1. impunere, fixare de impozite sau taxe, impozit; fiskalische — 
impunere fiscală; nichtfiskalische — impunere nefiscală. 2. (mar:) conducere (a unui vas). 

Bejsteuerungsjart, -en, f. categorie de impunere. 

Be|steuerungsjaufschlag, -(e)s, -schlăge, m. (fin.) majorare de impozit. 

bejsteuerungsfâhig adj. (fin.) impozabil. 

Bejsteuerungsgrundlage, -n, f. (fin.) bază de impozitare. 

Belsteuerungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de a impune, de a pune impozite. 

bestge|hasst adj. cel mai detestat, cel mai odios. 

bestgemeint adj. cu intenţia cea mai bună, cel mai bine intenţionat. 

bestgepflegt adj. cel mai bine îngrijit: cât se poate de bine îngrijit. 

bestialisch adj. 1. bestial, brutal, animalic. 2. (fam.) insuportabil, foarte puternic, tare; 
das ist eine —e Arbeit este o muncă insuportabilă; hier ist es — kalt este îngrozitor de 
frig; etwas stinkt — miroase îngrozitor de urât. 

Bestialităt, -en, f. bestialitate. 

bejsticheln, bestichelte, bestichelte (ich bestich(e)le), vb. (h) tr. a ironiza, a înţepa. 

bejsticken, bestickte, bestickt, vb. (h) tr. a broda, a împodobi cu broderii. 

Belstickung, -en, f. 1. broderie. 2. sg. (hidr.) întărire a malului prin tasare. 

Bestie ['bestia], -n, f. fiară, bestie: (fig.) neom, brută, bestie. 

bejstieben. bestiebte, bestiebr şi bestob, bestoben, vb. (h) tr. v. bestăuben. 

bejstiefeln, bestiefelte, bestiefelt (ich bestiefe)le), vb. (h) tr. a încălța cu cizme. 

belstiefelt 1]. part. trec. de la bestiefeln. Il. adj. încălțat cu cizme. 

belstielen, bestielte, bestielt, vb. (h) tr. a pune coadă (la topor etc.). 

bestiften, bestiftete, bestiftet (du bestiftest, er bestiftet), vb. (h) tr. (apic.) a depune ouă 
undeva; die Bienenkânigin bestiftete die Zellen matca a depus ouă în celule. 

be|stimmbar adj. determinabil; care se poate hotărî. 

Bejstimmbarkeit /. sg. 1. posibilitate de a fi determinat. 2. (fi].) determinanţă. 

be|stimmen, bestimmte, bestimmt, vb. (h) |. tr. 1. a defini; a determina; a preciza, a 
stabili; (maz.) a calcula (o suprafață); (chim.) a analiza, a stabili compoziţia (unei sub- 
stanțe); eine Pflanze — a determina o plantă; gesetzlich — a stabili prin lege. 2. a indica, 
a numi, a fixa; seinen Erben - a-şi numi, a-și desemna moștenitorul; jn. als (sau zum) 
Erben — a desemna pe cineva ca moștenitor. 3. a decide, a hotări, a dispune; das Gesetz 
bestimmt, dass... legea dispune ca...; hier habe ich zu — în chestiunea aceasta decid 
eu; jn. zu etwas — a determina, a convinge pe cineva să facă ceva. 4. a destina; jm. (sau 
fiir jn.) ein Geschenk = a destina un cadou cuiva (sau pentru cineva). Il. intr iiber jn. 
sau iiber etwas (nach Belieben) — a dispune de cineva sau de ceva (după bunul plac). 

be|stimmend Î. part. prez. de la bestimmen. IL. adj. determinant, hotărâtor; (gram. 
determinativ; — sein fiir jn. (sau etwas) a fi determinant, hotărâtor pentru cineva (sau ceva). 

bejstimmt I. part. trec. de la bestimmen. Il. adj. 1. anumit; stabilit, fixat, hotărât; 
precis. 2, fix, stabil, permanent. 3. precis, exact, sigur. 4. categoric, hotărât, cert; (gram.) 
der —e Artikel articolul hotărât. 5. ferm, hotărât, neşovăitor. III. adv. (în mod) hotărât, 
categoric, sigur, cert; = wissen a şti precis; ganz — cu siguranță; (substantivat) aufs 
Bestimmteste absolut sigur, indiscutabil; Sie irren = greşiți cu siguranță. 

Be|stimmt|heit £ sg. 1. siguranţă, precizie; mit — cu siguranţă; ich kann es mit grâfter — 
behaupten o pot afirma cu certitudine absolută. 2. fermitate (a caracterului, a atitudinii). 

Be|stimmung, -en, f. Î. sg. î. determinare, stabilire. 2. desemnare; numire. Il. 1. decizie, 
decret, hotărâre, ordin, dispoziție, prescripţie; die gesetzliche — dispoziţia legală; allge- 
meine —en dispoziţii generale. 2. definiţie. 3. chemare, vocație, menire, destin. 4. scop, rost, 
destinație. 5. (gram.) determinare circumstanţială; — der Art und Weise circumstanțial 
de mod: — der Zeit circumstanțial de timp. LII. pl. dispoziții, specificări; einschrânkende —en 
dispoziţii restrictive; geltende —en dispoziţii în vigoare, valabile; gesetzliche —en dispoziții 
legale; preisrechtliche —en dispoziţii de reglementare a preţurilor; satzungsmăBige —en 
dispoziţii conforme cu statutul, regulamentul; vertragliche —en dispoziții contractuale. 

Be|stimmungs|amt, -(e)s, -âmter, n. (poștă) oficiu de destinație. 

Be|stimmungsbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. gară de destinaţie. 

be|stimmungsgemăB «dj. conform dispoziţiei. 

Be|stimmungshafen, -s, -Aăfen, m. port de destinaţie. 

Bejstimmungsland, -(e)s, -lîinder, n. ţară de destinaţie. 

Bejstimmungs|ort, -(e)s, -e, m. loc de destinaţie. 

Belstimmungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept de determinare, drept de a dispune. 

Be|stimmungs|station, -en, /. staţie de destinaţie. 

Bejstimmungswort, -(e)s, -wărter, n. (gram.) determinativ. 

best|informiert adj. cel mai bine informat. 

bejstirnt adj. v. besternt (Il 1). 

Bestkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare avantajoasă. 

Bestleistung, -en, f. record, performanţă. 





bestrâmen 


Bestmann, -(e)s, -mânner. m. (mar) ajutor de pilot, de cârmaci. 

Bestmarke, -n, /. (sport) record; eine neue — setzen a stabili un nou record; die — 
steigern a bate recordul. 

bestmâglich(st) |. «dj. cel mai bun posibil. Il. adu. cât mai bine posibil. 

Bestmutter, -miizter, f. (reg.) bunică. 

be|stâbern, beszâberre, bestâbert, vb. (h) tr. |. a acoperi cu fulgi (de zăpadă). 2. a cotrobăi. 

be|stochern, bestocherte, bestochert, vb. (hj tr. |. a zgândări. 2. (fig.) a pisa, a sâcâi. 

be|stocken, besrocke, bestocit, vb. (h) L. tr. (forest., hort.) a sădi, a planta; den Weinberg 
mit Reben -a planta viţa în vie. II. ref]. ( bot.) a înfrăți, a lăstări, a da mlădiţe, a odrăsli. 

Be|stockung /. sg. Î. (forest.) sădire, plantare, împădurire; arboret. 2. (hort.) odrăslire, 
lăstărire, înfrățire. 3. fond lemnos al plantaţiei. 

Bejstockungsdichte /. sg. (forest.) densitate a arboretului. 

best|organisiert a4;. cel mai bine organizat. 

bejstoBen!, bestief, bestofen (du, er bestăfit), vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) ciocni. IL. tr 
(tehn.) a teşi (muchiile), a morteza. III. rel. reciproc a se împinge, a se îmbrânci, a se 
lovi, a se buși. 

be|stoBen? 1. part. trec: de la bestoBen. ÎL. adj. ciocnit; uzat; ein —es Exemplar un 
exemplar cu defect. 

Bel|stoBfeile, -n, f. (rehn.) pilă de degroşare. 

be|strafen, bestra/ie. bestraft, vb. (h) tr. a pedepsi: a sancţiona; er muss fiir diese (sau 
wegen dieser) Frechheit bestraft werden trebuie pedepsit pentru această obrăznicie; 
(jur) mit dem Tode — a pedepsi cu moartea; (în expr) jeder Unfug wird bestraft orice 
prostie (sau greșeală) se plăteşte. 

be|strafenswert «dj. pasibil de pedeapsă, care merită o sancțiune. 

Bejstrafer, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care pedepseşte. 

Bejstrafung, -en, /. 1. pedepsire, sancționare; pedeapsă, sancțiune. 2. amendă. 

be|strahlen, besrrah/te, bestrahit, vb. (h) tr. 1. a lumina (cu raze), a trimite raze (asupra 
cuiva sau a unui obiect). 2. (med.) a trata cu raze, a iradia, a expune acțiunii razelor. 

Bejstrahlung, -en. f. 1. expunere la acţiunea razelor. 2. (med.) iradiere; tratament cu 
raze; radioterapie. 

Bejstrahlungsjapparat. -(e)s, -e, m. aparat de iradiere. 

Bejstrahiungsraum, -(cjs, -răume, m. sală de terapie cu raze. 

be|streben, beszrebre, bestrebr, vb. (h) refl. a se strădui, a se sili, a-şi da silința, a tace 
eforturi, a se sforţa, a se osteni. 

Belstreben, -s, n. sg. străduinţă; râvnă, osteneală, strădanie, silință, sforțare: sein ganzes — 
war darauf gerichtet a făcut toate sforțările în această direcție. 

Bejstreber, -s, -, m. persoană care tinde spre ceva, se străduieşte, râvnește. 

be|strebsam adj. silitor, plin de râvnă, stăruitor, harnic. 

bejstrebt 1. par?. trec. de la bestreben. II. u4j. (în expr.) um etwas = sein a tinde, 
a năzui la ceva; a fi preocupat de ceva. 

Bel|strebung, -en, 7. străduinţă; strădanie, râvnă, silinţă; es sind —en im Gange ... se 
fac demersuri, se depun eforturi ... 

belstreichen, bestrich, bestrichen, vb. (h) tr. l. a unge (cu ceva); a vopsi: a spoi; a 
mâzgăli; mit Ol = a da cu ulei; das Brot mit Marmelade = a unge pâinea cu dulceaţă. 
2. a trece uşor (cu mâna) peste ceva; a mângâia, a netezi; der Wind bestreicht die Gegend 
vântul adie peste întregul ținut; (fig.) js. Riicken — a peria, a linguşi. 3. (mar; în expr) 
die Kiiste — a naviga de-a lungul țărmului. 4. (mil) a lua sub bătaia tunurilor, a ţine sub 
focul armelor. 

Belstreichfeuer, -s, -, n. (mil.) foc rulant, bombardament de artilerie, canonadă. 

Bejstreichung, -en. £. 1. ungere; vopsit, spoit. 2. atingere, mângâiere. 3. (/iz.. în expr.) 
- mit dem Magnet magnetizare prin frecare cu un magnet. 4. (mil.) ţinere a unei porțiuni 
de teren sub foc continuu. 

Be|streichungsfeld, -(e)s, -er, n. (mil.) zonă de tragere, porţiune de teren ținută sub 
foc continuu. 

Be|streichungswinkel, -s, -, m. (mil.) unghi de tragere. 

belstreifen, bestreijte, bestreift, vb. (h) tr. 1. a dunga, a vârsta. 2. a atinge uşor. în treacăt. 

bej|streiken, bestreikte, bestreikt, vb. (h) tr. a tace grevă; einen Betrieb — a face grevă 
într-o întreprindere. 

Bejstreikung, -en, f. grevă. 

be|streitbar adj. 1. contestabil, discutabil, îndoielnic, supus controversei. 2. (despre 
cheltuieli) suportabil. 

Belstreitbarkeit /. sg. 1. posibilitate de a contesta, de a controversa (ceva). 2. posibilitate 
de a acoperi (o cheltuială), de a face față (unei cheltuieti). 

bejstreiten, bestritt, bestriften, (du bestreitest, er bestreitet), vb. (h) tr. 1. a contesta; 
a tăgădui; a nega, a combate; wir — es nicht nu punem la îndoială, nu contestăm; es 
lăsst sich nicht — e de netăgăduit, e incontestabil. 2. (poez.) a lupta, a combate. 3. a acoperi, 
a face față (cheltuielilor); die Auslagen werden von der Gesellschaft bestritten 
cheltuielile vor fi suportate de societate; es ist schwer, solche Anspriiche zu — e greu 
să faci față unor asemenea pretenții. 

Belstreitung /; sg. |. contestaţie; tăgăduire, negare. 2. suportare, acoperire (a cheltuielilor). 

be|streuen, bestreute, bestreut, vb. (h) i: a presăra; mit Blumen - a presăra cu flori; 
mit Zucker — a pudra cu zahăr. 

Bejstreujung, -en, f. presărare, pudrare. 

bejstrichen I. part. trec. de la bestreichen. II. adj. 1. uns; vopsit, spoit; —es Brot 
tartină. 2. atins, bătut, (în expr) vom Nordwind(e) —es Ufer țărm bătut de vântul dinspre 
nord; (mil.) —er Raum zonă bătută de artilerie. zonă periculoasă. 

bejstricken, bestricite, bestrickt, vb. (h) n: 1. a lega (cu frânghii). 2. (fig.) a fermeca, 
a captiva, a fascina, a încânta, a robi, a prinde în mreje; jn. durch seinen Charme a 
captiva pe cineva cu farmecul său. 3. (fărm.) a se lega (de cineva). 4. (fam., a tricota (pentru 
cineva) toate cele necesare. 5. (înv.) a aresta. 

be|strickend I. part. prez. de la bestricken. Il. aj. fermecător, captivant, încântător. 

Bejstrickung, -en, f. fermecare, vrăjire, robire, încântare, cucerire. 

be|strâmen, bestrâmte, bestrâmt, vb. (h) tr. a inunda, a îneca; (despre upe curgătoare) 
a parcurge, a trece (prin ...). 


bestrumpft 


bejstrumpft adj. îmbrăcat cu (un) ciorap; ein lila —es Bein picior îmbrăcat într-un 
CIorap Mov. 

Best|seller, -s, -, m. carte cu cel mai mare succes (într-o anumită perioadă). 

bestjtunlich adj. ce! mai potrivit, cel mai adecvat, cel mai corespunzător. 

be|stiicken, besriicAte, besuickt, vb. (hj tr (av, mar) a echipa, a înarma cu tunuri. 

Belstiickung, -en, f. (av, mar) Î. sg. dotare, înzestrare cu tunuri. 2. armament al unei unităţi. 

be|stuhlen, hesti/ilte, bestuhlt, vb. (h) i. a prevedea, a înzestra cu scaune (0 sală de 
cinema, de teatru): einen Saal — a dota o sală cu scaune. 

Bejstuhlung, -en, /. 1. sg. totalitate a locurilor dintr-o sală (de teatru, cinematograf). 
2. înzestrare cu scaune (a unei săli de spectacol). 

bejstiirmen, besziirmte, bestiirmt, vb. (h) tr. L. (mil.) a asalta: a da asalt, a năvăli (asupra, 
la ...); (spori) die Mannschaft bestiirmt das gegnerische Tor echipa atacă poarta 
adversă. 2, (fig.) a plictisi. a copleşi cu întrebări şi rugăminţi; mit Besuchen = a asalta 
cu vizite. 

Belstiirmer, -s, -. m. persoană care dă asalt, asaltant. 

Belstiirmung, -en, /. asaltare. luare cu asalt. 

belstiirzen, Postiirzte, bestiirzt (du, er bostiirzt), vb. (h) tr 1. a consterna, a ului. a face să 
încremenească. a zăpăci. 2. (metal.) a alimenta cu minereu. a încărca (cuptorul) pe sus. 

belstiirzt |. part. trec. de la bestiirzen. IL. adj. consternat; confuz, zăpăcit. uluit: 
încremenit, perplex. 

Belstiirzt|heit, -cn, /. v. Bestirzung. 

Belstiirzung, -en, f. consternare; uluire; nedumerire; încurcătură, zăpăceală. 

bejstusst «4. (fum.) nebun; so ein —er Kerl! ce tip nebun! 

Bestvater, -s, -vărer, m. (reg.) bunic. 

Bestwert, -(e)s, -e, m. valoare maximă. 

Best|zeit, -en, f. (sporu timp record. 

Besuch. -(ejs, -e, m. L. vizită; frecventare; zu (sau auf) — sein a fi în vizită: zu (sau 
auf) = gehen a merge în vizită; einen = abstatten (sau machen) a face o vizită; den = 
erwidern a întoarce vizita; schuldiger - vizită de rigoare; ărztlicher = consultaţie me- 
dicală. 2. musafir, oaspete; oaspeţi; er hat = are musafiri. 3. sg. frecvenţă. frecventare; 
der — des Theaters ist schwach teatrul e slab frecventat; der = der Schule ist Pilicht 
frecventarea şcolii este obligatorie. 

besuchen, besuchte, besucht, vb. (h) b L. a tace (0) vizită (cuiva). 2. a frecventa, a 
urma (0 şcoală, cursuri etc.). 3. a merge (la teatre, expoziţii etc.). 

Besucher, -s, -, m. An, -nen, f. |. vizitator(-oare); oaspete, musatir(ă). 2. spectator(-oare). 

Besucher|ritze, -, f. v. Besuchsritze. 

Besucherzahl /. sg. număr al vizitatorilor, al spectatorilor. 

Besuchs|erlaubnis, -se, /. permis de vizitare; der Kranke hat noch keine = bolnavul 
nu are încă voie să primească vizite. 

Besuchskarte, -n, f. carte de vizită. 

Besuchsritze, -n, /. (fam.. glumeţ) despărțitură între două paturi conjugale folosită, 
din lipsă de spaţiu, ca loc de dormit pentru oaspeți. 

Besuchs|stunde, -7, f. oră de primit sau de făcut vizite; oră de consultaţii. 

Besuchsjzeit, -en, f. ore de vizitare (la muzeu, spital). 

Besuchs|zimmer, -s, -, 2. salon de primire. 

besucht ÎI. part. trec. de la besuchen. IL. adj. vizitat, frecventat: eine gut e Ver- 
sammlung o adunare numeroasă, cu participare largă. 

besudeln, besudelte, besudelt (ich besud(e)le), vb. (h) tr. a mânji, a murdări, a păta: 
(fig. ) a pângări. 

Besud(e)lung, -en, f. murdărire, mînjire, pătare; (fig.) pângărire. 

Beta, -/s), -s, n. beta (a doua literă a alfabetului grecesc). 

betăfeln, betăfelre, betiifelt (ich betăfie)le), vb. (h) t: (constr) a căptuşi cu scânduri, 
a lambrisa, a placa. 

Betăfelung, -en, f. (constr) căptuşire cu scânduri sau cu plăci de lemn, lambrisaj, 
lambriu. 

Betalfunktion, -cn, f. (mat.) funcţie beta. 

betagen, betugte, betagt, vb. (h) tr. a convoca (în vederea unei amânări a plăţii scadente). 

betagt |. part. trec. de la betagen. II. adj. 1. în vârstă, în etate, bătrân. 2. (com.: 
despre polite) scadent, ajuns la termen. 

Betagtjheit /. sg. vârstă înaintată. 

betakeln, Perakelte. betakeit fich berakfe)le), vb. (h) în L. (mar) a greea (0 navă). 
2. (mar) a lega cu stoară (capătul unui odgon). 3. (reg.) a certa, a dojeni, a mustra. 4. (reg.) 
a înșela, a păcăli, a trage pe sfoară. 

Betakelung. -en, f. (mar:) greere (a unei nave). 

betanken, beranăre, betanki, vb. (h) tr. a face plinul cu combustibil; das Flugzeup 
muss noch betankt werden mai trebuie făcut plinul avionului. 

Betanker. -s, -, m. avion. navă de alimentare în mers cu combustibil a unui alt avion, 
a unei alte nave. 

Betankung. -en. 7. alimentare. 

Betarezeptor, -s, -en, n. (med.) receptor beta. 

Betarezeptorenblocker, -s, -, n. (med. inhibator al receptorilor beta. 

betasten, berastere, betaster, (du betastest, er betastet), vb. (h) tr. a pipăi: a atinge; 
(med.) a palpa. 

Beta|strahlen pi. (/iz.) raze beta. 

Betastung /. sg. pipăire: /med.) palpare. 

Betateilchen. -s, -, n. (fiz.) particulă beta. 

betătigen, berătiete, betătigt, vb. (h) |. i: |. (tehn.) a pune în funcţiune. a acţiona. a 
folosi. 2. a arăta, a manifesta, a dovedi prin fapte; seine Freundschaft — a-şi dovedi 
prietenia prin fapte. []. ref]. a se manifesta: a activa. a lua parte activă: a se ocupa de.... 
a se îndeletnici cu... 

Betătigung /. sg. 1. (tehn.) acţionare, punere în funcţiune: die — einer Taste acţionarea 
unei taste. 2. activitate. 

Betătipungsfeld. -/e)s, -er. n. câmp de activitate. 

Betătigungshebel, -s, -, m. (rehn.) pârghie de comandă. 

Betatron, -s, -rrone (sau -s). n. (fiz ) betatron. 
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betatschen, betatschte, betatscht. vb. (h) ti: a pipăi fără jenă. 

betăuben,. betiiubre, betăubr, vb. (h) tr. Î.a ameţi: a amorţi: a tace insensibil la durere. 
2. (med.) a narcotiza; a anestezia. 3. (fig.) a adormi conştiinţa (cuiva): a ameţi, a zăpăci: 
der Lârm betăubte sie gălăgia o zăpăci. 

betăubend 1. pa;z. prez. de la betăuben. II. adj. 1. asurzitor. 2. ameţitor. 3. amorţitor. 

betăubt |. purt. rrec. de la betăuben. IL. adj. 1. ameţit: amorţit; buimăcit. 2. (med) 
narcotizat; anesteziat. 

Betăubung, -en, f. L. sg. amorţire; ameţire. IL. 1. ameţeală; amorțeală. 2. (med.) anes- 
tezie, narcoză: einen Zahn mit — ziehen a extrage o măsea cu anestezie, 

Betăubungsgift, -(e)s, -e, n. (med.) anestezic: narcotic: stupefiant. 

Betăubungsmittel, -s, -, n. narcotic: anestezic. 

betauen, Petaute, betaut, vb. (h) tr. a înroura, a acoperi cu rouă. 

betaut |. purt. îrec. de la betauen. IL. adj. înrourat, plin de rouă. 

Betbank. -bânke, f. băncuţă de rugăciune în biserica catolică. 

Betbruder, -s, -briider, m. tiron.) om bisericos; ipocrit; (fals) bigot. 

Betbriidergi, -er, /. (fals) bigotism. 

Betbuch, -fe)s, -biicher, n. carte de rugăciuni. 

bâte [be:t] adj. (fam.; la jocuri de cărți; în expr.) = sein a fi Lefter, a fi pierdut. 

Bete. -n, /. l. (bot. reg.) sfeclă (roşie şi albă). 2. (argou) afacere neplăcută. 3. (argou) 
miză (la jocul de cărţi). 

beteeren, boteerte, beteert. vb. (h) ir. a cătrăni, a gudrona. 

beteilen, bereilre, beteilt, vb. (h) tr. a asocia, a face să participe, a cointeresa; jn. mit 
etwas — a face cuiva parte de ceva. 

beteiligen. bereiligre, beteiligt, vb. (h) (bei. an cu dat.) |. refl. a participa, a lua parte: 
a coopera. II. 4 a da cuiva o parte: (com.) a face (sau lua) pe cineva asociat. partener. 
părtaş; a cointeresa. 

beteiligt |. paz. trec. de la beteiligen. II. adj. participant, părtaş; bei (sau an) dem 
Fest — sein a lua parte, a participa la festivitate; (com.) (co)interesat. 

Beteiligte. -, -n fein Berciligrer), m. şi f. participant(ă); părtaş(ă): (com.) asociat(ă); 
partener(ă); (co)interesat(ă). 

Beteiligung, -en, /. |. participare: unter starker = der Bevălkerung cu participare 
intensă, numeroasă a populaţiei; eine = an einem Unternehmen erwerben a obţine o 
participaţie la o întreprindere. 2. (c7.) asociere: (co)interesare: = am Gewinn participare 
la beneficiu; gegenseitige — cointeresare, participare reciprocă; stille — participare mascată. 

Beteiligungsgeselischaft, -en, f. (com.) societate în participaţie. 

Betel. -s, m. sg. 1. (bor.) betel (Areca catechu). 2. (reg.) daltă. 

Betelkauen. -s, ». sg. obicei de a mesteca în gură frunze de bete]. 

Betelnuss, -niisse, f. (bot.) nucă betel. 

Betelnuss|palme, -2, /. (Por.) palmier betel (roca catechu). 

Betel]ol, -(e)s, n. sg. ulei de betel. 

Betelpfeffer. -s, m. sg. (bor.) piper betel (Piper berle). 

beten, berete. gebete“ (du betest, er betet), vb. (h) (rel.) L. intr. 1. a se închina, a se 
ruga. 2. a recita monoton. II. îr a spune, a rosti (rugăciuni). 

Betensuppe, -n, f. ciorbă de frunze de sfeclă. 

beteppert «dj. (reg.) uimit, uluit, prostit, zăpăcit. 

Beter, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care se roagă, care se închină. 

Beterei, -en. /. (peior:) rugăciuni nesfârşite. 

Beterfahrt, -en, f. v. Betfahrt. 

beteuern. bercuerte, beteuert, vb. (h) tr. a asigura cu tărie: a afirma solemn: seine 
Unschuld -— a-și susține nevinovăția. 

Betenerung, -en, f. afirmaţie solemnă (întărită prin jurământ). 

Beteuerungsformel, -n, /. formulă de jurământ. 

Betfahrt. -en, f. frel.) pelerinai. 

Betgang, -(6)s. -gânge, m. (rel.) procesiune. 

Betglocke, -n, /. clopot care cheamă la rugăciune. 

Betlhalle, -n, f. sală. cameră de rugăciune; capelă. 

Bet]haus, -os, -hâuser, n. casă de rugăciune; capelă. 

Beting, -s, -e, m. şi f. (mar) babă. 

betiteln, befirelre, betitelt (ich betit(e)le), vb. (h) |. tr. 1. a intitula, a da un titlu (unei 
cărți etc.). 2. a se adresa (unei persoane) spunând(u-i) titlul; a da (cuiva) titlul de... II. refl. 
a se intitula, a purta un titlu. 

betitelt |. part. trec. de la betite!n. II. adj. intitulat: cu titlu. 

Betitelung. -en. f. intitulare: titulatură: fixare a titlurilor. 

betglpeln, berâlpelte, berâlpelt (ich betălprele), vb. (h) tr. (reg.) a înşela. a păcăli, a 
trage pe sfoară; a prosti: sich — lassen a se lăsa păcălit, a se lăsa tras pe sfoară. 

Beton [be'toy. şi be'tâ:, austr beto:n]. -s, -e, (şi -s), m. beton; armierter. bewehrter — 
beton armat: fetter = beton gras: feuerfester — beton refractar: magerer — beton slab: 
umschniirter - beton cercuit, fretat; undurchlăssiger = beton impermeabil; ver- 
sehleifester — beton rezistent la uzură: vorgespannter = beton precomprimat, preten- 
sionat; das Kriechen des -s fluajul betonului; Unterwasserschiittung des 4 turnarea 
betonului sub apă. 

Betonjarbeit, -er, f. lucrare în beton. 

Betonbau, -/(e)s. -ren, m. construcţie de beton. 

Betonbauer. -s, -. n. constructor în beton. betonist. 

Betonbekleidung, -en. f. înveliş de beton. 

Betonblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc de beton. 

Betondecke, -n. /. planşeu de beton. 

Betonjeisen, -s. -, n. (constr) fier-beton. 

Betonjeisenbiegmaschine. -n. /. maşină de îndoit fier-beton. 

betonen, Petonte, betont, vb. (h) n: 1. a accentua, a intona (0 silabă, un cuvânt). 2. 
(Jig. ) a accentua, a sublinia, a face să reiasă, a releva; etwas nachdriicklich — a accentua 
ceva în mod deosebit, a spune răspicat. 

Betonfabrik. -en. /. fabrică de beton. 

Betonfertigteil, -(e)s, -e, mi. (piesă sau element) prefabricat(ă) de beton. 

Betonfundament. -(e)s. -e. n. fundament, fundaţie de beton. 
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Betontundierung, -en, f. v. Betongrindung. 

Betongewâlbe, -s, -. n. boltă de beton. 

Betongriindung. -eu, /. tundaţie de beton. 

Betonguss. -es, -giisse, m. turnare a betonului. 

betonieren. beronierre, betoniert, vb. (h) tr. (tehn.) a betona. 

Betonierung, -en, f. betonare. 

Betonkiotz. -es. -Klorze, m. bucată neprelucrată din beton. 

Betonkonstruktion. -en, f. construcție de beton. 

Betonlage, -n. f. strat de beton. 

Betonmaschine, -n, /. betonieră. 

Betonmauer. -n. f. zid de beton. 

Betonmisch|aniage, -, f. instalaţie de amestecat beton. 

Betonmischer, -s, -, m., Betonmischmaschine, -n, f. betonieră; kontinuierliche(r) 
= betonieră continuă: = mit unterbrochenem Betrieb betonieră intermitentă. 

betonnen. -betonnte. betonut, vb. (h) ti: (mar) a baliza cu geamanduri. 

Betonnung, -eu, f. (mur.) balizare cu geamanduri. 

Betonptahi, -re)s. -pfăhle, m. pilon de beton. 

Betonpflaster,. -s, -. n. pavaj de beton. 

Betonpumpe, -u, f. pompă de beton. 

Betonrundleisen, -s, -, n. fier-beton rotund. 

Betonschicht, -en, f. v. Betonlage. 

Betonschiittung, -en, f. turnare a betonului. 

Beton|spritzverfahren, -s, -, n. procedeu de betonare prin stropire. betonare prin torcretare. 

betont |. part. trec. de la betonen. LH. adj. 1. accentuat; sehwach —e Silbe silabă 
slab accentuată. 2. (fig.) ostentativ; —e Liebenswiirdigkeit amabilitate ostentativă. 

betonter|maBen «d: clar. explicit: er nahm = keine Partei nu lua explicit partea 
numânui. 

Betonung, -en, f. l. accentuare; accent; mit stărkerer — mai accentuat, mai cu tărie. 
2. subliniere, relevare; ostentaţie. 

Betonwiiste, -, /. (despre orușe mari și fără verdeață) deşert de beton. 

betoren, berărte, berârt, vb. (h) tr. |. a prosti, a înşela, a zăpăci. 2. a orbi, a scoate din 
minţi: a ameţi; a seduce. 

Betărer, -s. -, m. Î. persoană care înşală, prosteşte, zăpăceşte. 2. seducător. 

Betlort, -(e)s. -e, m. (rel.) loc de rugăciune. 

Betârung, -en. f. 1. înşelăciune. 2. seducere. 

Betplatz, -es, -plărze, m. v. Betort. 

Betpult, -(e)s, -e. n. (rel.) pupitru pentru rugăciuni. 

betr. presc. de la a) betreffend b) betreffs; e) betrifft. 

Betr. presc.. de la Betreff. 

Betracht, -(e)s, m. sg. considerare, consideraţie; auber - bleiben (sau stehen) a nu 
fi luat în seamă, a îi lăsat la o parte; in = ziehen (sau nehmen) a ține scama de .... a 
lua în consideraţie, a se avea in vedere; in = kommen a fi luat în seamă. în considerație. 
a veni în discuţie: (das) kommt nicht in — nu se discută. 

betrachten, berrachtete, betrachtet (du betrachtest, er betrachtet), vb. (h) |. tr. şi refl. 
|. a (se) privi, a se uita Ja. a (se) observa, a (se) contempla. 2. a (se) considera, a (se) 
socoti, a (se) privi (ca sau drept ...); ich betrachte ihn als einen gescheiten Menschen 
îl consider (un) om deştept. LI. rr. a privi, a observa, a considera, a cerceta, a examina: 
genau = a observa cu atenţie; politisch = u considera din punct de vedere politic; năher 
betrachtet privit mai îndeaproape. 

betrachtenswert, betrachtenswirdig aj. 1. demn. vrednic de a fi privit. 2. demn 
de a fi luat în consideraţie, de care merită să se țină seamă. 

Betrachter, -s, -, m., =in, -nen, f. privitor(-oare), contemplator(-oare), observator(- 
oare); fiir den objektiven = stelit sich die Situation anders dar pentru observatorul 
obiectiv, altfel se prezintă situația. 

betrăchtlich I. a4j. considerabil, important, apreciabil; (substantivar) um ein Betrăcht- 
liches considerabil, cu mult. II. adv. în mod considerabil. 

Betrăchtlichkeit /. sg. importanță, însemnătate. 

betrachtsam a«;. contemplativ, meditativ, speculativ; (fil. îr:) ein —er Kopfun spirit 
speculativ. 

Betrachtung, -en, /. |. sg. Î. privire, contemplare. 2. considerare, apreciere. 3. cercetare, 
examinare; bei năherer — la o examinare mai atentă. 4. (psih.) introspecție. II. considerație; 
reflecţie. 

Betrachtungsweise. -n, 7. tel de a privi. de a lua în considerare. 

Betrachtungswinkel, -s, -, m. unghi de vedere, de considerare. 

Betrag, -/e)s. -trăge, m. total, sumă, valoare; im (e) von... în valoare de, în sumă 
de...; absetzbarer = sumă deductibilă; ausstehender — sumă neplătită: ein zu zahlender — 
sumă de plată; voraus bezahiter = sumă achitată în avans; iiberwiesener = sumă virată. 

betragen, betrug, betragen (du betrăgst, er betrăgt), vb. (hj |. intr. a se urca la (suma 
de), a tace; a reveni la ...; der Schaden betrăgt 500 Euro paguba se ridică la 500 de 
euro; die Entfernung betrăgt 20 Kilometer distanţa este de 20 km. II. 77: (înv) etwas 
mit etwas — a umple ceva cărând (ceva). III. ref]. a se purta; a se comporta; er betrăgt 
sich wie ein Narr se poartă ca un nebun. ca un smintit; er hat sich tadellos put — s-a 
comportat ireproşabil. bine. 

Betragen, -s, n. sg. purtare, conduită, comportare; sein — war nicht einwandfrei 
comportarea lui n-a tost ireproşabilă. 

Betragensnote, -n, f. notă la purtare. 

betragsfrei «dj. scutit de taxe. 

betrampeln, betrumpelte, betrampelt (ich betrampte)le) vb. (h) tr: a călca ceva în picioare. 

betrănt adj. stropit cu lacrimi. 

betrauen, betraute. betraut, vb. (h) tr. a încredința (cuiva o sarcină, o misiune impor- 
tantă); a insărcina (cu...); jn. mit der Leitung einer Schule (sau einer Abteilung) = a 
încredința cuiva conducerea unei şcoli (sau unei secţii). 

betrauern, berruuerte, betrauert, vb. (h) tr. |. a plânge, a Jeli. 2. a deplânge, a regreta. 

betrauernswert, betrauernswiirdig «dj. 1. demn de plâns, demn de a fi compătiimit. 
2. regretabil. 


Betriebsabteilung 


betrăufe()n, Porrciuf(el)te, betrăuftel)r, (ich betrăuftel)e). vb. (h) tr. a varna picături, 
a picura, a stropi (pe ceva); das Sehnitzel mit Zitronensaft = a picura zeamă de lămâie 
pe şniţel. 

betraut îi. part. trec. de la betrauen. IL. «dj. însărcinat cu o misiune; mit einer 
diplomatischen Sendung — însărcinat cu o misiune diplomatică. 

Betraute, -n, -u, (ein Betrauter), m. şi f. persoană căreia i s-a încredinţat ceva. 

Betraulung /. sg. însărcinare; mandat; sarcină; comision. 

Betreff, -(e)s, -e. m. (udm.) privinţă; in — auf în privința. în ceea ce priveşte; in dem 
(sau diesem) — în această privinţă: im bezeichneten - cu privire la cele spuse, la cele 
arătate. 

betreffen, betraf. betroffen (du bevii[fst, er betri[jt). vb. (h) tr. L. (unipers.j a atinge, 
a se referi la, a privi; a fi vorba de ...; was mich betrifft în ceea ce mă priveşte. 2. a 
lovi. a atinge. a ajunge; dasselbe Los hat ihn betroffen l-u ajuns aceeaşi soartă. 3. a 
prinde, a surprinde; er wurde dabei betroffen a fost surprins asupra faptului. 4. a sur- 
prinde, a ului; a impresiona, a afecta; die traurige Nachricht hat uns alle betroffen 
trista veste ne-a impresionat, ne-a afectat pe toţi. 

betreffend I. part. prez. de la betreften. II. adj. menţionat, de care e vorba; în ches- 
tiune, respectiv; der —e Arbeiter muncitorul respectiv; der —e Betrieb întreprinderea 
în chestiune. III. prep. (cu ac.) v. betreffs. 

Betreffende, -u, -n (ein Betreffender), m. şi f. persoana în chestiune; persoana respectivă; 
respectivul, respectiva. 

betrefts prep. (cu gen.) cu privire la, privitor la, relativ la, reteritor la; în ceea ce priveşte, 
în privința. 

betreiben, berrieb, betrieben, vb. (h) i: |. a se ocupa, a se îndeletnici: a exercita, a 
practica; ein Bergwerk — a exploata o mină; Handel — a face comerţ. 2. a urpenta; a 
urmări, a zori, a accelera. a grăbi (rezolvarea unei chestiuni, a unei afaceri). 3. a studia 
cu sârguinţă. 4. (tehn.) a acţiona, a pune în funcțiune; mit Dampf — a acţiona cu abur; 
ein Fahrzeug — a pune în funcțiune un automobil. 5. (în expr) eine Weide (sau Wiese) 
mit Schafen (sau Vieh) — a mâna oi (sau vite) la păşune. 

Betreiben, -s, n. sg. insistenţă, stăruință; (în expr) auf mein (dein, sein etc.) — la 
îndemnul meu (tău, său etc.). 

Betreiber, -s, -. m., -in, -nen, f. Î. persoană care se ocupă cu ceva, exercită, practică 
ceva. 2. persoană care se ocupă de ceva, urmărește ceva, insistă (pentru rezolvarea unei 
chestiuni). 

Betreibung, -en, f. |. exercitare, practicare. 2. insistenţă, stăruință; urmărire; accelerare. 
urgentare; = einer Klage stăruință pentru soluţionarea unei plângeri. 3. (tehn.; acţionare, 
punere în mişcare, în funcţiune; die = eines Motors acţionarea unui motor. 4. (reg.) 
retragere din circulație a monedelor. 5. (clu) execuţie judecătorească. 6. mânatul vitelor 
la păşune. 

Betreibungslart, -en, f. mod de exploatare. 

Betreibungsrecht. -(e)s, n. sg. drept de păşunat. 

betressen, berresste, berresst (du, er betresst), vb. (h) w. a pune trese, galoane (pe ceva), 
a împodobi cu trese, cu galoane, a galona. 

betresst I. part. trec. de la betressen. Il. adj. galonat, împodobit cu galoane, cu trese; 
eine mit Gold —e Uniform o uniformă cu trese din aur. 

betreten!, betrut, betreten (du betrittst, er betritt), vb. (h) tr. |. a călca, a păşi (pe ...), 
a intra, a trece (în ...); das Zimmer = a intra în odaie; js. Schwelle nie wieder = a nu 
mai călca niciodată pragul cuiva; (jur.) den Rechtsweg = a lua drumul justiţiei; eine 
Laufbahn = a-şi alege o carieră. 2. a surprinde; auf frischer Tat = a surprinde asupra 
taptului, în flagrant delict. 3. (despre cocoș) a călca (găina). 

betreten? |. part. trec. de la betreten. II. adj. 1. călcat, bătătorit, frecventat. 2. surprins, 
perplex, încurcat; zăpăcit; confuz; consternat; es herrschte —es Schweigen domnea o 
tăcere apăsătoare. 

Betreten, -s, n. sg. intrare (în...); păşire, umblat, mers (pe ...); trecere (peste); das — 
des Bahndammes ist verboten trecerea peste linia ferată (este) interzisă. 

Betretenheit /. sg. v. Betretung Q). 

Betretung /. sg. 1. intrare (în...); păşire (pe ...). 2. uimire; surprindere, perplexitate, 
încurcătură: zăpăceală; confuzie; consternare; rușine; emoție. 

Betretungstall, -/e)s, -fălle, m. (jur) caz de încălcare a unei dispoziții legale. 

betreuen, betreute, betreut, vb. (h) tr a îngriji (cu devotament), a avea orijă de: sie 
eignet sich vortrefflich, Kinder zu — este foarte potrivită pentru a îneriji copii. 

Betreuer, -s, -, m., <În, -nen, f. îndrumător(-oare). 

Betreujung, -en. f. 1. sg. îngrijire, asistenţă, purtare de grijă; ărztliche, kulturelle — 
der Găste îngrijirea medicală, culturală a oaspeţilor. 2. mandat, sarcină, comision. 

Betreujungpsisteile. -p, f. centru sau punct de îndrumare. sprijinire. 

Betrieb, -(e)s, -e, m. 1. întreprindere; der Arbeiter steht 10 Jahre im = muncitorul 
lucrează de 10 ani în întreprindere; forstwirtschaftlicher - întreprindere forestieră; 
kaufmânnischer — casă de comerţ; tandwirtschaftlicher — exploatare agricolă; (ist. 
volkseigener -— întreprindere de stat; verstaatlichter — întreprindere naţionalizată; 
halbstaatlicher — întreprindere semietatizată; mittelstăndischer — întreprindere mijlocie. 
2. sg. producţie. exploatare; activitate; (şi fig.) sg. circulație, mişcare; animaţie; trafic; 
in = geben a da în folosinţă: a da în exploatare (o mină); a pune în circulaţie (o linie de 
cale ferată); a pune în mişcare, în funcţiune (o maşină), den — einstellen a sista producția 
(exploatarea, traficul, circulaţia), a întrerupe lucrul; elektrischer — acţionare electrică; 
uzină electrică; der Fahrstubl ist in — ascensorul funcţionează; auBer — setzen a scoate 
din funcțiune; im vollen — sein a merge în plin, a fi în plină activitate; (fig.) dort ist 
immer viel — acolo e întotdeauna multă animaţie, multă veselie. 3. sg. mânatul, dusul 
vitelor la păşune. 

betrieblich adj. (rehn.) uzinal, care ține de uzină; de producţie: —es Rechnungswesen 
contabilitatea întreprinderii. 

Betriebs|abjbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Betriebsstilllegune. 

Betriebs|ablauf, -(e)s, m. sg. desfăşurarea muncii în întreprindere. 

Betriebs|ablaufbedingungen pl. condiţii de desfăşurare a muncii în întreprindere. 

Betriebs|abrechnung, -en, f. calcul al cheltuielilor de producţie. 

Betriebs|abteilung, -en, f. secţie de producţie. 


Betriebsagitation 


208 





Betriebs|agitation /. sg. (muncă de) agitaţie în uzină. 

betriebsam adj. activ. energic, sârguitor, harnic. întreprinzător, plin de iniţiativă, stă- 
ruitor, asiduu. 

Betriebs|ambulanz, -en, f. dispensar al întreprinderii; infirmerie. 

Betriebsamkeit /. sg. activitate, hărnicie, zel. asiduitate, stăruință, sârguință, energie, 
spirit de inițiativă. 

Betriebsjangehdrige, -n, -n (ein Betriebsangehăriger), m. şi f. angajat(ă), salariat(ă) 
a(1) întreprinderii. 

Betriebs|anlage, -n. f. instalaţie de exploatare. 

Betriebs|anleitung, Betriebs|anweisung, -en, f instrucțiune de exploatare, de funcţionare. 

Betriebs|anzeige, -n, f. (inform.) indicator de punere sub tensiune. 

Betriebslarbeit, -en, /. muncă, activitate a întreprinderii; die Erfolge unserer — 
succesele în muncă ale întreprinderii noastre. 

Betriebsjarbeiter, -s, -, m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) în întreprindere. 

Betriebsjart, -en, f. fel al activităţii întreprinderii: (inform.) mod de lucru; die — festlegen 
a fixa modul de lucru. 

Betriebsjarzt, -es, -ărzte, m. medic de întreprindere. 

Betriebsjaufseher, -s. -e, m. supraveghetor de producție. 

Betriebs|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie de uzină, limbaj de uzină. 

Betriebs|ausflug, -(e/s. -fliige, m. excursie organizată de o întreprindere. 

Betriebs|ausschuss, -es. -schiisse, m. comitet de întreprindere. 

Betriebsjausweis, -cs, -e, m. legitimaţie de salariat (al unei întreprinderi). 

Betriebs|bahnhot, -(e)s, -hăfe, m. (ferov.) gară de întreţinere (a vagoanelor etc.), gară 
de triaj. 

Betriebsbelanspruchung, -en, f. sarcină impusă de o întreprindere. 

Betriebsbegehung, -en, f. vizitarea şi controlul unei întreprinderi. 

Betriebsbelegschaft, -en, f. personal! al unei întreprinderi. 

Betriebsberater, -s. -, m. consilier al unei întreprinderi. 

betriebsbereit aj. (inform.) în linie, gata de lucru, funcţionabil. 

Betriebsberufschule, -n, f. şcoală profesională a unei întreprinderi. 

betriebsblind «4. 1. orb, ca urmare a activităţii desfăşurate. 2. (fig.) insensibil la greşeli, 
lipsuri, neajunsuri survenite într-o secţie, întreprindere etc. 

Betriebsblindheit /. sg. cecitate ca urmare a activităţii desfăşurate. 

Betriebsbremse, -n, f; (ferov.) frână de serviciu. 

Betriebsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de exploatare. 

Betriebsbuchfiihrung /. sg. contabilitate a unei întreprinderi. 

Betriebsbuch|halter, -s, -, m. contabil al unei întreprinderi. 

Betriebsjchef [-Jef]. -s. -s, m. 1. şefal unei întreprinderi. 2. (ferov. şef al serviciului mişcării. 

Betriebsdelegation, -en, f. delegaţie a unei întreprinderi. 

Betriebsdelegierte, -n, -n (ein Betriebsdelegierter), mn. şi f. delegat(ă) al (a) unei între- 
prinderi, reprezentant(ă) al (a) unei întreprinderi. 

Betriebsdienst, -(e)s, -e, m. |. serviciu la uzină. 2. (erou. serviciu de mișcare, de exploatare. 

Betriebsdirektion, -en, f. direcţie a unei întreprinderi. 

Betriebsdirektor, -s, -en, m. director al unei întreprinderi, uzine, fabrici. 

Betriebsdispateher [-pzet[e], -s, -, m. dispecer al întreprinderii. 

Betriebsdreileck, -/e)s, -e, n. (ferov.) triaj de întoarcere (în triunghi). 

Betriebsjegoismus. -, m. sg. tendință de apărare a intereselor înguste ale unei 
întreprinderi (în dauna intereselor generale). 

betriebsleigen «dj. propriu, aparținând unei întreprinderi; —e Wohnungen locuinţe 
proprietate a întreprinderii. 

Betriebsjeinrichtung, -cn, f. utilaj, echipamente, instalaţii. 

Betriebslerdung /. sg. (electr) priză de pământ, legătură cu pământul. 

Betriebs|erfahrung, -en, /. experienţă în (munca din) întreprindere. 

Betriebsjerfindung, -e», f. invenţie, inovaţie a (salariaţilor) întreprinderii. 

Betriebslergebnis, -ses, -se, n. rezultate obținute de o întreprindere, de o exploatare. 

Betriebs|erlaubnis, -se, f. 1. permis de funcționare. 2. proces verbal de recepţie (a 
unei maşini etc.). 

betriebs|erschwerend «4j. care împiedică, îngreunează funcţionarea, exploatarea, 
circulația, activitatea, producția. 

Betriebs|fachschule, -n, f. şcoală de specializare în cadrul întreprinderii. 

betriebs|fâhig «dj. bun de dat în exploatare. 

Betriebsferien [-i2n] p/. vacanţă a întregii întreprinderi; întrerupere a activităţii pe 
perioada concediului tuturor salariaților unei întreprinderi. 

betriebsfertig «dj. gata pentru a intra în fabricaţie, în producţie, în funcționare. 

Betriebsflăche, -n, f. suprafaţă de producție a întreprinderii. 

Betriebsfonds [-f3:]. - [-f5s:], -[-f5s), m. fond, capital de exploatare, de rulment. 

Betriebsform, -en, f. formă, tip de întreprindere. 

betricbsfremd ««4;. străin de întreprindere, care nu aparține întreprinderii. 

Betriebsfrequenz, -en, f. (electr) frecvenţă de serviciu. 

Betriebsfrieden, -s, -, m. (jur.) pace socială (între patronat şi sindicat). 

Betriebsfiihrer, -s, -, m. v. Betriebsleiter. 

Betriebsfiihrung, -en, f. conducere, direcţie a unei întreprinderi, a unei uzine. 

Betriebsfunk|anlage, -p, f. staţie de radioficare în întreprindere. 

Betriebsfunktionăr, -s. -e, mm. activist de partid sau sindical (în întreprindere). 

Betriebsgebâăude, -s, -, n. clădire a fabricii. 

Betriebsge|heimnis, -ses, -se, n. secret de producție, de fabricaţie, de serviciu. 

Betriebsgemeinschaft, -en. f. totalitatea celor care aparţin unei întreprinderi. 

Betriebsgesundheitswesen, -s, n. sg. igiena întreprinderii, starea, organizarea sani- 
tară în întreprindere. 

Betriebsgewerkschaftsgrupppe, -n, f. grupă sindicală de întreprindere (în R.D.G.). 

Betriebsgewerkschaftsleitung. -en. /. conducerea sindicală a întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebsgewerkschafts|schule, -p. /. şcoală sindicală a unei întreprinderi (în R.D.G.). 

Betriebsgewinn, -(c)s, -e, m. beneficiu al întreprinderii. 

Betriebsgliederung. -cn. f. (ec.) organigrama întreprinderii. 

Betriebsgruppe. -n, /. secţie a unei întreprinderi. 





Betriebshaftpflichtversicherung, -en, f. asigurare de răspundere civilă. 

betriebsicher adj. sigur din punct de vedere al funcţionării. 

Betriebs|ingenieur [-zenia:e], -s, -e, m. inginer de exploatare. 

Betriebslinhaber, -s, -, m. proprietar al unei întreprinderi. 

betriebslintern adj. din cadrul întreprinderii, intern, interior. 

Betriebsjugend /. sg. tineret al întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebsjugendvertreter, -s, -, m. reprezentant al tineretului întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebskampfgruppe, -n, f. unitate de luptă a întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebskantine, -n, f. cantina unei întreprinderi. 

Betriebskapital, -s, -e (şi -ien [ion]) n. capital de exploatare, fond de rulment. 

Bctriebskasse, -n, f. casă (de bani), casierie a întreprinderii. 

Betriebskessel, -s, -, m. 1. (ferov.) cazan în exploatare. 2. (mar.) caldarină. 

Betriebskindergarten, -s, -gârten, m. grădiniţă de copii a unei întreprinderi. 

Betriebskindertages|stătte, -n, f. cămin de zi pentru copii ai întreprinderii, pe lângă 
întreprindere. 

Betriebsklima, -s, -ta, n. atmosfera și relaţiile omenești dintr-un colectiv de muncă; 
ein gutes, gesundes — un climat de lucru bun, sănătos. 

Betriebskoleffizient [-tsient), -en, -en, m. coeficient de producţie. 

Betriebskollege, -n, -n, m. coleg de branşă, de întreprindere, de uzină. 

Betriebskollektiv|vertrag, -(e)s, -trăge, m. contract colectiv de muncă. 

Betriebskommandant, -en, -ex, m. comandant militar al unei întreprinderi (în R.D.G.). 

Betriebskonsumverteilungs|stelle, -n, f. magazin de desfacere al unei întreprinderi. 

Betriebskosten pl. cheltuieli de producţie, de fabricaţie. 

Betriebskraft, -4răfte, f. forță motrice (a întreprinderii). 

Betriebskrankenkasse, -n, f. fond al asigurărilor sociale de întreprindere. 

Betriebskiiche, -n, f. bucătărie a întreprinderii; cantină. 

Betriebskulturlabend, -s, -e, m. serată culturală organizată în întreprindere. 

Betriebskulturverjanlstaltung, -en, f. manifestare culturală organizată în întreprindere, 

Betriebsladen, -s, -/ăden, m. magazin de desfacere al unei întreprinderi. 

Betriebslinge, -n, f. (ferov.) lungime a liniilor ferate aflate în exploatare. 

Betriebslast, -en, f. sarcină de producție; sarcină de exploatare; (ferov.) sarcină de regim. 

Betriebslehre f sg. 1. ucenicie în producţie. 2. studiu al procesului de producție. 

Betriebslehrlings|schule, -n, f. şcoală de ucenici a unei întreprinderi. 

Betriebsleistung, -en, f. randament al unei întreprinderi. 

Betriebsleiter, -s, -, m. director de întreprindere. 

Betriebsleitung, -en, f. v. Betriebsfiihrung. 

Betriebsmafjstab, -(e)s, -stăbe, m. unitate de măsură, etalon a(1) unei întreprinderi. 

Betriebsmaterial, -s, n. sg. 1. (ferov.) materia! rulant. 2. (tehn.) utilaj, echipament mecanic. 

Betriebsmittel, -s, -, n. 1. p/. fonduri ale unei întreprinderi. 2. (ferov.) vehicul. 

Betriebsmittelpark, -(e)s, -e (şi -s), m. 1. parc de vehicule. 2. staţie de maşini a unei 
întreprinderi. 

betriebsnah adj. adaptat condiţiilor unei întreprinderi. 

Betriebslobmann, -(e)s, -mânner, m. 1. supraveghetor de producție. 2. persoană de 
încredere a unei întreprinderi. 3. conducător, purtător de cuvânt al muncitorilor şi sala- 
riaților din întreprindere. 

Betriebs|ordnung, -en, f. regulament interior al unei întreprinderi. 

Betriebslorganisation, -en. f. organizaţie din cadrul întreprinderii. 

Betriebs|parteikomitee, -s, -s, n. comitet de partid al întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebs|parteilorganisation, -en, f. organizaţie de partid a întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebs|parteischule, -n, f. şcoală de partid a întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebs|parteiversammlung, -en, f. şedinţă de partid a întreprinderii (în R.D.G.). 

Betriebs|pass, -es, -păsse, m. (ec.) tabel de caracteristici tehnice şi economice ale 
întreprinderii. 

Betriebs|patenschaft, -en, f. patronaj al întreprinderii. 

Betriebs|personal, -s, n. sg. 1. personal al unei întreprinderi. 2, (ferov.) personal de mişcare. 

Betriebs|plan, -(e)s, -plâne, m. 1. plan de producție. 2. (ferov.) mers al trenurilor; grafic 
de exploatare, de mişcare. 

Betriebs|planer, -s, -, m. planificator al unei întreprinderi. 

Betriebs|poliklinik, -en, f. policlinică a unei întreprinderi. 

Betriebs|position, -en, f. situaţie a unei întreprinderi. 

Betriebsjpriifung, -en, f. control (financiar) extern. 

Betriebsrat, -(e)s, -răte, m. 1. comitet de întreprindere. 2. membru în comitetul de 
întreprindere. 

Betriebsratsmitglied, -(e)s, -er, m. membru al comitetului întreprinderii. 

Betriebsratsvorsitzende, -n, -n (ein Betriebsratsvorsitzender), m. preşedinte al comite- 
tului de întreprindere. 

Betriebsratwabl, Betriebsrătewahl], -en, f. alegere a comitetului de întreprindere. 

Betriebsraum, -(e)s, -răume, m. L. (tehn.) atelier, loc de muncă. 2. (electr) sală de comandă. 

Betriebsreglement [-reglomă:], -s, -s, n. 1. regulament interior al unei întreprinderi. 
2. (ferov.) regulament de mişcare. 

Betriebs|sanităts|stelle, -n, /. post de prim ajutor al întreprinderii. 

Betriebs|schlieBung f. sg, Betriebs|schluss, -es, -schliisse, m. închidere a uzinei, 
încetarea lucrului. 

Betriebs|schutz, -es, m. sg. 1. pază a întreprinderii, serviciu de pază în întreprindere. 
2. protecţia muncii în întreprindere. 

Betriebs|schutzjangehdrige, -n, -n (ein Betriebsschutzangehăriger), m. membru al 
serviciului de pază al întreprinderii. 

Betriebs|sicherjheit /. sg. (fehn.) siguranță de funcţionare, siguranță a circulaţiei. 

Betriebs|spannung, -en, f. (tehn., electr, tensiune, voltaj de exploatare. 

Betriebs|sperre f; sg. închidere a unei întreprinderi. 

Betriebs|spesen pl. v. Betriebskosten. 

Betriebs|sport, -(e)s, m. sg. sport în cadrul unei întreprinderi. 

Betriebs|sportgemeinschaft, -en, f. organizaţie sportivă a unei întreprinderi. 

Betriebs|sportler, -s, -, m. sportiv din cadrul unei întreprinderi. 

Betriebs|stand|ort, -(e)s, -e, m. (ec.) loc de amplasare a întreprinderii. 
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Betriebs|statistik. -e. f. statistică a unei întreprinderi. 

Betriebs|stătte, -n, f. loc de producţie. 

Betriebsjstilljlegung, -en, f. 1. încetare, suspendare a exploatării; închidere a unei 
întreprinderi. 2. (ferov.) întrerupere a circulaţiei. 

Betriebsjstipendium, -s, -dien [-dion], n. bursă instituită de o uzină, întreprindere. 

Betriebs|stockung, -en, f. |. stagnare într-o exploatare. 2. (ferov, întrerupere, stagnare 
a circulaţiei. 

Betriebs|stoff, -(e)s, -e. m. 1. combustibil, carburant. 2. materii prime şi ajutătoare 
necesare fabricării unui produs. 

betriebs|stârend «dj. care tulbură mersul întreprinderii; —e Kalkablagerungen im 
Kiihisystem depuneri de calcar în sistemul de răcire, care tulbură funcţionarea. 

Betriebs|stârung, -en, £. întrerupere, gol de producție. 

Betriebs|strecke, -n, f. cale ferată a unei întreprinderi. 

Betriebs|strom, -(e)s, -strâme, m. 1. curent necesar în întreprindere. 2. curent de regim. 

Betriebs|stunde, -n. /. oră de lucru. 

Betriebs|system, -s. -e, n. (inform.) sistem de operare: das — laden a încărca sistemul 
de operare. 

Betriebsjumwandiung, -en, f. reprofilare a unei întreprinderi; reorganizare a unei 
întreprinderi. 

betriebs|unfăhig ««j. inapt pentru funcţionare. 

Betriebs|unfall, -(e)s, -fălle, m. accident de muncă. 

Betriebs|unkosten p/. v. Betriebskosten. 

Betriebsliiberschuss. -es, -schiisse, m. excedent de producție. 

Betriebs|unterbrechung, -en, /. întrerupere a lucrului în întreprindere. 

Betriebsverănderung, -en, f. v. Betriebsumwandlung. 

Betriebsverbindungsmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. coordonator al unei 
întreprinderi; dispecer. 

Betriebsverleinbarung, -en, /. acord, învoială de muncă. 

Betriebsverfassung, -en, f. regulament intern al întreprinderii. 

Betriebsverfassungsgesetz, -es, -e, n. lege pentru garantarea dreptului de implicare 
a angajaţilor în problemele întreprinderilor private. 

Betriebsverjhăltnis, -ses, -se, n. 1. relaţie de muncă. 2. condiţie de lucru, de exploatare. 

Betriebsversammlung, -en, f. adunarea angajaţilor unei întreprinderi. 

Betriebsvertrag, -(e)s. -trăge, m. contract colectiv de muncă. 

Betriebsvertrauensmann, -(e)s, -leute (şi -mănner), mn. om de încredere al unei întreprinderi. 

Betriebsvertretung, -en, f. reprezentanţă a unei întreprinderi. 

Betriebsverwaltung, -en, f. 1. administraţie a unei întreprinderi. 2. (ferov.) direcţie a 
serviciului de mişcare. 

Betriebsvolks|schule, -n, f: şcoală elementară a unei întreprinderi. 

Betriebsvorgang, -(e)s, -gânge, m. proces de producție. 

Betriebsvorschriften pl. instrucţiuni operative. 

Betriebswasser, -s, n. sg. 1. apă de exploatare. 2. apă industrială. 

betriebsweise av. pe întreprinderi, grupaţi pe întreprinderi. 

Betriebsweise, -n, /. mod de fabricare, mod de producție; die Umwălzung der 
gesellschaftlichen = revoluţionarea modului social de producție. 

Betriebswelle, -n, /. (tehn.) arbore de comandă, arbore motor. 

Betriebswerk]statt, -szărten, f. (Jerov.) atelier de întreţinere. 

Betricbswert, -(e)s, -e, m. valoare internă, pentru întreprindere. 

Betriebswettbewerb, -(e)s, -e, m. (ist.) întrecere socialistă în cadrul unei întreprinderi 
sau instituții (în R.D.G.). 

Betriebswirt, -(e)s, -e, m. persoană cu studii în domeniul economiei de exploatare. 
economist în gestiunea întreprinderii. 

Betriebswirtschaft, -en, f. 1. (ec.) organizare industrială; economie de exploatare. 
2. gospodărie anexă a unei întreprinderi. 

betriebswirtschaftlich adj. gospodăresc; (adverbial) = betrachtet privit din punct de 
vedere gospodăresc, al economiei întreprinderii. 

Betriebswirtschaftsfrage, -u, /. 1. chestiune, problemă în legătură cu organizarea unei 
întreprinderi. 2. problemă de economie a întreprinderii. 

Betriebswirtschaftslehre, -n, /: (presc. BWL) ştiinţa, teoria organizării întreprinderilor, 
management. 

Betriebswirtschafts|plan, -(e)s, -plâne, m. plan economic al unei întreprinderi. 

Betriebswissenschaft, -en, f. ştiinţa, teoria organizării întreprinderilor. 

Betriebswissenschaftler, -s, n. specialist în organizarea întreprinderilor. 

Betriebsjzeit, -en, f. l. timp de lucru, de funcţionare, de exploatare; timp operator. 2. 
orar al întreprinderii. 

Betriebs|zeitfaktor, -s, -en, m. (tehn.) factor de timp de exploatare. 

Betriebs|zeitung, -en. f. gazetă a întreprinderii, a uzinei. 

Betriebs|zelle, -n, /. celulă de partid într-o întreprindere. 

Betriebs|zuge|hărigkeit, -en, /. apartenenţă a întreprinderii. 

Betriebs|zweig, -(e)s, -e, m. ramură de producţie. 

betriefen, berriefte, betriefi, vb. (h) tr. v. betrăufeln. 

betrifft ind. prez. de la betreffen. 

betrinken, betrank, betrunken, vb. (h) refl. a se îmbăta. 

betrocknen, petrocknere, betrochnet (du betrocknest, er betrocknel), vb. (5) intr: a se zvânta. 

betroddeln, berrocddelte. betroddelt (ich betrodd(e)le), vb. (h) tr. a garnisi cu ciucuri, 
cu canafuri. 

betroddelt I. part. trec. de la betroddeln. II. adj. garnisit cu ciucuri, cu canafuri, 
cu pompoane. 

betroffen 1. pur?. trec. de la betreffen. IL. adj. 1. surprins, uimit, uluit, consternat, 
încremenit; impresionat, afectat; er stand sprachlos und = da a rămas mut şi încremenit, 
cu gura căscată. 2. (med.) atins, lovit; von einem Ubel — atins de o boală. 

Betroffene. -n, -n (ein Betroffener), m. şi f. persoană afectată; alle von der Ent- 
scheidung —n sollen sich melden toți cei afectaţi de hotărâre trebuie să se anunţe. 

Betroffenheit /. sg. surprindere, uimire, consternare. 

betrog ind. imperf. de la betriigen. 


Bettelmânchsorden 





betrogen pari. trec. de la betriigen. 

betrâpfeln, berrâpfelte, betrâpfelt (ich betrâpfte)le), betropfen, betropfie, betropfi, 
vb. (h) tr. a picura (pe ceva), a turna picături (pe ceva). 

betriiben, berriibte, betriibt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) întrista, a (se) mâhni, a (se) amări; 
jn. mit einer Nachricht, durch sein Verhalten — a mâhni pe cineva cu o ştire, prin 
comportamentul său. 

betriibend I. purt. prez. de la betriiben. II. adj. v. betriblich. 

betriiblich «dj. trist, deprimant, dezolant. 

betriiblicherweise aci. din păcate, în mod regretabil. 

Betriibnis, -se, /. întristare, mâhnire; amărăciune; tristețe, deprimare, supărare. 

betriibt |. part. trec. de la betriben. II. ad). trist, deprimat, posomorât, mâhnit, supărat, 
abătut; iiber etwas — sein a fi îndurerat, a fi mâhnit din cauza (de pe urma) unui lucru; 
zu Tode -— sein a fi supărat de moarte; ein —es Gesicht machen a face o față mâhnită. 

Betriibt|heit f. sg. tristeţe, mâhnire, supărare, deprimare. 

Betrug, -(e)s. m. sg. înşelăciune; escrocherie: şarlatanie; pungăşie; fraudă; = begehen 
a comite o înşelăciune. 

betriigen, betrog, betrogen, vb. (h) |. tr. a înşela; a escroca; a păcăli; sich — lassen a 
se lăsa înșelat, a cădea în capcană; er lăsst sich nicht = nu se lasă înșelat; jn. um etwas — 
a escroca pe cineva cu ceva, a lua cuiva ceva prin înşelăciune. II. ref]. a se amăgi, a-şi 
face iluzii. 

Betriiger, -s, -, m., =in, -nen, f. |. înşelător(-oare), escroc(-oacă); pungaş; şarlatan; 
der betrogene — escrocul înșelat. 2. fund bombat (la sticle). 

Betriigerei, -en, f. înşelătorie; escrocherie; pungășie; șarlatanie; —en begehen a comite 
escrocherii, a face pungăşii. 

betriigerisch, betriiglich «dj. înşelător, amăgitor; fraudulos; fals, neadevărat; perfid, 
viclean; auf —e Weise în mod perfid; —e Worte cuvinte înşelătoare. 

Betrugslaffăre, -n, f. caz de escrocherie. 

Bctrugsmandver [-ve], -s, -, n. intrigă, vicleşug, maşinaţie, cabală. 

betrunken I. part. trec. de la betrinken. II. adj. beat; — machen a îmbăta; volistândig — 
beat mort; (fam.) total — beat turtă. 

Betrunkene, -n, -n (ein Betrunkener), m. şi /. persoană beată, beţiv(ă). 

Betrunkenheit /. sg. beţie, ebrietate. 

Bet|saal, -(e)s, -săle, m. v. Bethalle. 

Bet|săule, -n. f. troiță. 

Bet|schemel, -s, -, m. v. Betstuhl. 

Bet|schwester, -n, /. (iron.) persoană bisericoasă; (falsă) bigotă; ipocrită. 

Bet|stuhl, -(cs, -stiihle, m. scaun pe care se îngenunchează la rugăciune, 

Bet|stunde, -n, f. oră de rugăciune. 

Bett, -(e)s, -en, n. 1. pat; das — hiiten a zăcea bolnav; das — machen (sau richten) a 
face patul; zu (sau ins) = gehen a se culca, a merge la culcare; ein = zum Zusammen- 
klappen pat pliant; zweischlăfriges - pat dublu; das = frisch iiberziehen a primeni 
patul, a schimba așternutul; ans = gefesselt a) legat de pat; b) (fi.) pironit la pat; (jur) 
von Tisch und — geschieden separați la pat şi masă. 2. (înv, căsătorie; Kinder aus erstem — 
copii din prima căsătorie. 3. albie, matcă (de râu); aus dem (e) treten a se revărsa. 
4. (mine) strat, filon. 5. culcuş (la vânat mare). 6. (rehn.) pat; batiu (la maşini). 7. (hor., 
reg.) strat (de flori). 8. strat de snopi care se treieră deodată. 9. strugurii din teasc. 

Bet|tag, -(e)s, -e, m. zi de rugăciune. 

Bett|anzug, -(e)s, -anziige, m. (el) cearşaf, aşternut, lenjerie de pat. 

Bettbank, -Pănke, f. laviţă. 

Bettbarchent [-cant], -s, m. barhet. 

Bettbe|hang, -(e)s, -hânge, m. draperie de pat, perdea de pat. 

Bettbezug, -(c)s, -beziige, n. cearşaf, așternut, lenjerie de pat. 

Bettboden, -s, -bâden, m. pod al patului. 

Bettbodenbretter p/. scândurile din care e făcut podul patului. 

Bettchen, -s, -, n. (dim. de la Bett) pătuţ. 

Bettcouch [-kaot[], -s, f. canapea extensibilă. 

Bettdecke, -n, f. î. plapumă. 2. cuvertură de pat. 

Bette, -n, f. v. Bett (5). 

Bett|einsatz, -es, -sărze, m. somieră. 

Bettel, -s, m. sg. 1. cerşetorie. 2. vechituri, boarfe; fleac. lucru de nimic: das ist der 
ganze — nicht wert nu merită mizeria asta. 

betteljarm adj. sărac lipit pământului. 

Betteljarmut /. sg. sărăcie lucie, mizerie neagră. 

Bettelbrief. -/e)s, -e, m. scrisoare prin care se cere ceva milopindu-se. 

Bettelbrot, -(e)s, n. sg. pomană, milostenie. 

Bettelbruder, -s, -briider, n. 1. cerșetor; pomanagiu. 2. (rel) v. Bettelmânch. 

Bettelbube, -n, -n, m. copil cerşetor. 

Bettelei, -eu, /. 1. cerşetorie. 2. căciuleală, milogeală. 3. rugăminte insistență şi plictisitoare. 

Bettelfrau, -en, f. v. Bettlerin. 

Bettelgeld, -(e)s, n. sg. 1. bani cerșiți; pomană. 2. sumă derizorie; fiir ein = pentru o 
sumă foarte mică, aproape de pomană. 

Bettelgeschenk, -(e)s. -e, n. dar sărăcăcios, meschin. 

Bettelgesindel, -s, n. sg. (peior.) calicime, golănime; adunătură de coate-goale. 

bettelhaft «dj. ca cerşetorii; cu milogeală. 

Bettelhandwerk, -s, n. sg. meserie de cerşetor; cerșetorie. 

Bettelherberge, -n, . (peior.) han prost, mizerabil. 

Bettelhiitte, -n, f. colibă de cerşetor. 

Betteljunge, Bettelknabe, -n, -n, m. v. Bettelbube. 

Bettelkram, -s, ni. sg. zdrenţe, boarfe, vechituri; fleacuri, nimicuri. 

Betteljleute pl. v. Bettelmann. 

Betteljlizenz, -en, f. permis de cerşetorie. 

Betteljlumpen p/. v. Bettelkram. 

Bettelmann, -(e)s, Bettelleure, Bettelmensch, -en, -en, m. (inv.) cerşetor. 

Bettelmânch, -(ejs, -e. m. (rel.) călugăr cerșetor. 

Bettelmânchs|orden, -s, -, m. v. Bettelorden. 


bettein 
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betteln, berteite, gebetrrelt (ich bett(e)le), vb. (h) intr. 1. a cerşi; um ein Almosen — a 
cerşi, a cere de pomană. 2. a cerşi, a cere insistent (ceva); a se ruga, a se milogi (pentru 
ceva); um js. Gunst — a cerși bunăvoința, favoarea cuiva. 

Betteljorden, -s, -, m. (rel.) ordin al călugărilor cerșetori. 

Bettelpack, -(e)s, n. sg. v. Bettelgesindel. 

Bettelranzen, -s, -, m. v. Bettelsack. 

Bettelsack, -(e)s, -săcke, m. 1. traistă de cerşit. 2. (fig., fam.) persoană care insistă cu 
rugăminţile. 

Bettelsmann, -(e)s, -leute, m. v. Bettelmann. 

Bettel|staat, -(e)s, m. sg. sărăcie cu ciucuri, cu lustru; mizerie înzorzonată. 

Bettel|stab, -(e)s, -stăbe. m. toiag de cerșetor; an den = bringen a aduce la sapă de 
lemn; an den — kommen a sărăci, a ajunge în sapă de lemn. 

Betteljstand, -(e)s, m. sg. situaţie de cerşetor. 

betteljstolz adj. sărac lipit, dar fudul. 

Bettel|stolz, -es, m. sg. (iron., peior.) trufie prostească, de coate-goale. 

Betteljstudent, -en, -en, m. student cerşetor. 

Bettel|suppe, -n, f. 1. zeamă lungă, apă chioară. 2. (fig.) vorbe goale. 

Bettelvogt [-fo:kt], -(e)s, -vâgte, m. (îm) funcţionar de poliţie care trebuie să împiedice 
şi să pedepsească cerșitul. 

Bettelweib, -(e)s. -er, n. v. Bettlerin. 

Bettelwesen, -s, n. sg. (adm.) cerşetorie. 

betten, bertete, gebettet (du bertest, er bettet), vb. (h) |. intr. a face patul (sau paturile); 
jm. = a aşterne cuiva, a face cuiva patul, a pregăti cuiva de culcare; sich (dar.) = a-și 
aşterne (patul), wie man sich bettet, so schlăft man cum îţi aşterni, aşa vei dormi. ÎL. e. 
şi refl. |. a (se) culca; sich voneinander = a se culca separat; sich zusammen - a se 
culca împreună. 2. (fig.) a (se) aranja, a (se) rostui; er hat seine Kinder gut gebettet 
şi-a aranjat bine copiii, le-a făcut o situaţie bună, un rost bun în viaţă; der ist nicht auf 
Rosen gebettet nu stă pe roze; (iron.) da haben wir uns schân gebettet! bine ne-am 
mai aranjat, strașnic ne mai merge! 

Bettenbau, -(e)s, n. sg. (mil) v. Bettenmachen. 

Bettenbe|stand, -(e)s, -stânde, m. efectiv, număr de paturi existente (într-un spital). 

Bettjende, -s, -, n. partea de la picioare a patului. 

Bettenmachen, -s, n. sg. aranjarea, făcutul patului. 

Bett|feder, -n, f. 1. arc, tel de somieră. 2. pl. puf de perne. 

Bettflasche, -n. f. buiotă, călugăr. 

Bettfrau, -eu, f. femeie care face paturile. 

Bettgang, -(e)s, -gănge. m. spaţiu între pat şi perete. 

Bettgeher, -s, -, m. (austr.) persoană care ia cu chirie un loc de dormit la o gazdă. 

Bettgenosse, -n, -n, m. coleg de cameră, care doarme în acelaşi pat. 

Bettgerăt, -(e)s, n. sg. (reg.) albituri de pat; aşternut. 

Bettgesell, -en, -en, Bettgeselle, -n, -n. m. (inv.) tovarăş de pat, coleg de cameră (de 
hotel, cămin). 

Bettgeschichte, -n, f. (peior.) relaţie amoroasă. 

Bettgelsteil, -(e)s, -e, n. schelet al patului; eisernes = pat de fier. 

Bettgurt -(e)s, -e, m. chingă care susţine salteaua. 

Betthase, -n, -n, m., Bett|hăs|chen, -s, -n (fam.) partener sexual. 

Bettjhaupt, -(e)s, -hăupter, n. căpătâi al patului. 

Bett|himmel, -s, -, m. baldachin, polog, draperie la pat. 

Bettjacke, -n, f. bluză de dormit. 

Bettkammer, -n, f. dormitor, cameră de dormit. 

Bettkante, -n, f. margine a patului; auf der = sitzen a sta pe marginea patului. 

Bettkasten, -s, - (şi -kăsten), m. Î. noptieră. 2. schelet al patului. 3. ladă sub pat sau 
sub canapea. 

Bettkissen, -s, -, n. pernă de dormit. 

Bettkopf, -(e)s, -kopfe, m. capul patului, spetea a patului. 

Bettkorb, -(e)s, -korbe, m. coşuleț care serveşte ca pat de copil. 

Bettlade, -n, f. (reg.) v. Bettgestell. 

bettlăgerig adj. bolnav la pat; — sein a zăcea bolnav. 

Bettlaken, -s, -, n. cearşaf. 

Bettler, -s, -, m., —in, -nen, f. cerşetor(-oare), milog(-oagă); zum = machen a calici, 
a aduce la sapă de lemn. 

Bettlerbande, -n, f. bandă, ceată, șleahtă de cerşetori. 

bettler|haft a. ca un cerşetor. 

Bettlerjherberge, -n, f. 1. speluncă, adăpost de cerşetori. 2. v. Bettelherberge. 

bettlerisch «dj. de cerşetor; sărăcăcios, mizer. 

Bettlerleben, -s. n. sg. viaţă de cerşetor; viață de mizerie, de sărăcie neagră. 

Bettierleier, -n, f. flaşnetă, caterincă. 

Bettler|stolz, -es, m. sg. v. Bettelstolz. 

Bettierzinke, -u, f. Bettlerzinken, -s, -, m. semn secret (făcut de cerşetori pe uşi şi 
pe clădiri). 

Bettlinnen, -s, n. sg. (inv.) rufărie, albituri de pat. 

Bettmânch, -/e)s, -e, m. v. Bettflasche. 

Bettnăssen, -s, n. sg. (med.) incontinenţă urinară, enurezis (mai ales la copii). 

Bettnische, -n, f. firidă, alcov, nişă (pentru pat). 

Bettpfanne, -n. f. v. Bettschussel. 

Bettpfuhl, -(e)s, -e, n. 1. pernă; sul. 2. pat foarte moale şi cald. 

Bettprofil, -s, -e, n. (geogr) profil al albiei (unui râu). 

Bettpulle, -u, f. 1. fam.) v. Bettwărmer. 2. (reg.) pernă. 

Bettquerschnitt, -(e)s, -e, m. (rehn.) secţiune transversală a batiului, a postamentului 
(unei maşini). 

Bettrahmen, -s, -, mm. cadru, ramă a(l) patului. 

bettreif adj. (fam.) somnoros; das Kind ist — copilul pică de somn şi trebuie culcat. 

Bettsack, -(e)s, -săcke, m. saltea, mindir. 

Bettsăule, -u, f. coloană care susține baldachinul. 

Bettschirm, -(e)s. -e, m. paravan pentru pat. 


Bettschiissel, -n, f. ploscă (pentru bolnavi). 

Bettschwere, -n, f. somnolență; (fam.) ich habe die nâtige — pic de somn, am început 
să moțăi. 

Bettseite, -n, f. margine a patului. 

Bettsohle, -n. f. (geogr) patul râului, fundul albiei. 

Bett|sponde, -n, f. (reg.) v. Bettgestell. 

Bett|stange, -n, f; vergea, bară de prins draperia patului. 

Bett|statt, -stizten, Bett]stătte, -n. f v. Bettgestell. 

Bettistelle, -p, f. v. Bettgestell. 

Bett|tuch, -(e)s, -ziicher, n. cearşaf. 

Bet|tuch, -(e)s, -tiicher, n. eşartă rituală (la evrei). 

Bettliiberzug, -(e)s, -ziige, m. 1. față de pilotă. 2. rufărie, lenjerie de pat. 

Bett|umhang, -(e)s, -hânge, m. draperie la pat, perdea la pat, baldachin. 

Bettung, -en, f. 1. (ferov.) balast, pat de balast. 2. (mil.) platformă (de tragere). 3. (fehn.) 
postament; pat; — einer Schleuse albie a unei ecluze. 

Bettungsdruck, -(e)s, -driicke, m. (ferov.) presiune pe patul de balast. 

Bettungs|hhe, -n, /. (ferov.) grosime a patului (de balast). 

Bettungsmaterial, -s, -ien [-isn], n. (ferov.) balast, material pentru construcţia patului 
liniei ferate. 

Bettvorjhang, -(e)s. -hânge, m. perdea la pat, polog. 

Bettvorlage, -n, f., Bettvorleger, -s, -, m. carpetă, covoraş lângă pat. 

Bettwanze, -n, f. (entom.) ploşniţă de pat, stelniță (Cimex lectularius). 

Bettwărmer, -s, -, m. termofor, bulotă. 

Bettwâsche /. sg. rufărie, lenjerie de pat. 

Bett|zeug, -(e)s, n. sg. așternut. 

Bett)zieche, -n, f., Bett|ziichen, -s. -, m. (reg.) față de pilotă. 

betuchen, betuchre, betucht, vb. (h) ti a acoperi (cu pânză), a îmbrăca (cu stofă). 

betucht ]. parz. trec. de la betuchen. II. adj. (fam.) înstărit, bogat. 

Betuchung, -en, f. îmbrăcăminte, trusă. 

betulich adj. săritor dar neîndemânatic; deine —e Art geht mir auf die Nerven felul 
tău neîndemânatic mă calcă pe nervi. 

Betulichhkeit /. sg. bunăvoință stângace. 

betiimpeln, betiimpelte, betiimpelt (ich betiimp(e)le) vb. (h) refl. (fam.) a se îmbăta. 

betun, betat, betan, vb. (h) |. tr. şi refl. (pop.) a (se) murdări, a face pe sine. IL. refl. 
1. a se purta, a se comporta (cu cineva). 2. sich mit jm. — a se apropia, a deveni intim, 
familiar (cu cineva). 3. a face mofturi, fasoane. 

betiinchen, bezinchte, betiincht, vb. (h) i. a spoi, a vărui. 

betiipfeln, benipfelte, betiipfelt (ich betiip/țejle) vb. (h) în. v. betupfen (2). 

betupfen, benpfie, betupfi, vb. (h) tr. 1. a atinge ușor cu degetele, a tampona (cu vată 
etc.). 2. a împestrița, a păta, a stropi cu picăţele. 3. (reg.) a înşela. 

betuppen, betuppte, betuppt, vb. (h) tr: (reg.) v. betupfen. 

betiirmen, betiirmte, betiirmt, vb. (h) ti: a împodobi cu turnuri. 

betusam adj. (rar) v. betulich. 

Betwoche, -n, f. săptămână a rugăciunilor. 

Betz, -es, -e, m. câine. 

Betze, -n, f. (vân.) 1. lupoaică. 2. căţea. 3. (peior.) târfă, căţea. 

Betzel, -s, -, m. şapcă, scufie. 

Bet|zimmer, -s, -, n. cameră de rugăciune. 

Beuche, -, f. 1. leşie. 2. sg. muiatul rufelor. 3. sg. rufe murdare. 

beuchen, beuchte, gebeuchi, vb. (h) tr. |. a înmuia (rufele) în leşie. 2. (roxt.) a fierbe 
în leşie (fibrele). 

Beuch|haus, -es, -hâuser, n. spălătorie. 

Beuchung, -ex, f. v. Beuche (2). 

beugbar adj. 1. flexibil, mlădios, elastic, maleabil; (fig.) influenţabil, maleabil. 
2. (gram.) flexibil. 

Beuge, -, f. 1. îndoitură, aplecare, încovoiere: (spor) flexiune. 2. (anat.) tosa poplitee, 
(pop.) nuca genunchiului. 3. (tehn.) curbură. 4. cleşte al dogarului. 5. v. Beige. 

beugefâhig adj. v. beugungsfâhig. 

Beugefail, -(e)s, -fălle, m. (gram.) caz (în declinare). 

Beugel, -s, -, n. prăjitură (în formă de potcoavă). 

Beugemuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi flexor. 

beugen, beugte, gebeugi, vb. (h) |. în. şi refl. 1. a (se) îndoi, a (se) apleca, a (se) înclina, 
a (se) curba; die Knie — a îndoi genunchii. 2. (fig.) a (se) umili; a (se) supune; a se 
(în)frânge; a se da bătut. II. sr. 1. a dobori; jm. den Nacken = a frânge cuiva încăpățânarea; 
jm. den Stolz — a înfrânge cuiva mândria; jm. den Sinn -— a converti pe cineva la alte 
păreri; das Recht — a răstălmăci legea. 2. (gram.) a declina; a conjuga. 

Beuger, -s, -, m. v. Beugemuskel. 

beugsam adj. 1. flexibil, mlădios, elastic, maleabil. 2. (fig.) maleabil, influenţabil. 

Beugung, -en, f. 1. îndoire, încovoiere, aplecare. 2. (gram.) declinare; conjugare; fle- 
xiune. 3. (tehn.) îndoitură, curbură. 4. (fig.) înfrângere; violare (a unui drept). 5. (fi=.) difracție. 

Beugungslendung, -en, f. (lingv.) terminaţie de flexiune. desinență. 

beugungsfâhig adj. (gram.) flexibil. 

Bcugungsfâhigkeit /. sz. (gram.) posibilitate de a suferi flexiunea. 

Beugungsgitter, -s, -, n. (fiz.) rețea de difracție. 

Beugungsisilbe, -n, f. (gram.) desinență (a flexiunii). 

Beule. -n, f. 1. (med.) abces; cucui; umflătură. 2, (despre obiecte de metal) adâncitură 
în urma lovirii; proeminenţă, ieşitură. 

beulen, beulte, gebeult vb. (h) tr. a se umfla, a se face cute. 

Beulenbrand. -(e)s, m. sg. (bor.) tăciunele porumbului (provocat de Ustilago muvdis). 

Beulenkiopfer, -s, -, m. ciocan de debavurare. 

Beulenmelone, -r, f. (pepene) cantalup. 

Beulenpest /. sg. (med.) ciumă bubonică (neagră). 

beulicht (inv.), beulig «dj. plin de bube, bubos, buburos. 

Beunde, -n, f. (reg.) îngrăditură, teren îngrădit (luat din proprietatea comunei). 
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bejunruhigen, beunruhigte, beunruhigt. vb. (h) tr şi refl. a (se) nelinişti, a (se) tulbura, 
a (se) alarma. a(-şi) face griji. 

be|unruhigend 1. par. prez. de la beunruhigen. IL. aq. neliniştitor; alarmant; 
îngrijorător. 

Bejunruhigung, -en, f. 1. sg. nelinişte, îngrijorare, alarmare; agitaţie, zbucium. 2. pl. 
(mil) talburare; atac, hărțuială. 

Beunte, -n, f. (reg.) v. Beunde. 

bejurbaren, Peurbarte, beurbart, vb. (h) tr. a desţeleni. 

bejurgrunzen, beurgrunzte, beurgrunzi (du, er beurgrunzi). vb. (h) tr. (pop., glumel) 
a cerceta. a examina mai de aproape. 

bejurkunden, beurkundere, beurkundet (du beurkundest, er beurkundet), vb. (h) L. ir. 
1. a atesta, a certifica, a adeveri, a dovedi cu acte; die Kirchenbiicher — das Sterbedatum 
matricolele bisericești certifică data decesului. 2. (inv) a sta mărturie, a mărturisi; seine 
Gesinnung — a-şi mărturisi concepţia de viață. II. re/]. (înv.) a deveni evident. 

Bejurkundung, -ex, f. 1. (jur) certificare, atestare, adeverire; dovedire cu acte; 
legalizare, omologare; autentificare; — des Personenstandes certificare a stării civile. 
2. mărturie. 

bejurlauben, beur/uubre, beurlaubt, vb. (h) |. tr. |. a concedia, a licenţia, a elibera 
(temporar) din funcţie. 2. a da, a aproba (cuiva) un concediu. 3. a scuza (absenţa). Il. re/]. 
1. a-şi lua concediu. 2. a-şi lua rămas bun. 3. a lipsi motivat, a se învoi. 

belurlaubt ]. parz. zrec. de la beurlauben. II. adj. 1. în concediu. 2. concediat; 
deblocat: pus în disponibilitate. 3. absent motivat, învoit. 

Belurlaubte, -n, -n (ein Beurlaubter). m. şi f. 1. persoană (aflată) în concediu. 2. persoană 
concediată, eliberată din serviciu. 3. persoană care absentează motivat. 

Bejurlaubten|stand, -(e)s, m. sg. (mil) cadru disponibil, efectiv în concediu, rezervă. 

Belurlaubung, -er, f. 1. trimitere în concediu, acordare de concediu. 2. concediere, 
Licenţiere, eliberare din serviciu. 

bejurteilen, beurteilte, beurteilt, vb. (h) tr. 1. a judeca; a aprecia; etwas richtig, falsch — 
a aprecia ceva corect, greșit. 2. a aprecia, a critica; a discuta; a comenta; a-şi da părerea 
(despre ceva); a recenza. 

Belurteiler, -s, -, m. Î. persoană care apreciază, judecă. 2. critic; recenzent. 

Belurteilung. -en, /. 1. judecare, apreciere; evaluare, taxare. 2. critică, recenzare. 3. refe- 
rință. 4. (mil.) foaie caliticativă. 

Belurteilungs|art, -er, f. mod de apreciere. 

Bejurteilungsgabe /; sg. capacitate, dar de a discerne. 

Be|urteilungskraft f. sg. putere de judecată, de discernământ. 

Be|urteilungsmaB|stab, -(e)s, -szăbe, m. criteriu de apreciere. 

Belurteilungsnotizen p/. (mi/.) caracterizare, referinţe (în vederea alcătuirii foii ca- 
lificative). 

Belurteilungsvermâgen, -s, n. sg. facultate de apreciere, de judecare, capacitate de 
a discerne: discernământ. 

Beuschel, -s, n. sg. (austr) L. bojoc. 2. (cul.) drob, mâncare făcută din măruntaie. 3. (reg.) 
icre și lapţi (de crap). 4. (pop.) măruntaie; jm. das = austreten a) a-i scoate cuiva maţele, 
a face pe cineva piftie, zob; b) a întoarce pe dos pe cineva, a-i scoate cuiva sufletul. 
5, ciocan mare. 

beut (poet., înv.) v. bietet. 

Beutchen, -s, -n, n. (dim. de la Beute) pradă mică, fără valoare. 

Beute, -n, £. . pradă; (mil.) captură; — machen a captura; das Haus wurde ein leichte — 
der Fiammen casa a căzut uşor pradă flăcărilor; die Bienen gehen auf — aus albinele 
pleacă după nectar. 2. (reg.) covată, copaie, căpistere (pentru frământat pâine). 3. stup 
sistematic. 

Beutejanteil, -(e)s, -e, m. parte din pradă ce revine fiecăruia. 

Beutebejstand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) totalitate a, inventar al bunurilor capturate; 
aus Beutebestânden din capturi. 

Beutedeutsche, -n, -n (ein Beutedeutscher), m. şi f. (peior.) cetățean german de origine 
est-europeană, având cunoştinţe insuficiente de limba germană. 

Beutegier f. dorinţă, lăcomie de a prăda. 

beutegierig v. beuteliistern. 

Beutel, -s, -, m. 1. pungă; portmoneu: aus seinem = bezahlen a da din buzunarul său; 
den — ziehen a scoate punga, a plăti; in seinen cigenen — liigen a minţi pe socoteala 
buzunarului propriu; a vrea să pară mai bogat decât este; sich nach seinem -— richten 
a ţine seama de punga proprie; a se întinde cât îl ține plapuma. 2. săculeţ, traistă. 3. sită 
de cernut făină (la moară). 4. guşă (la păsări). 5. (reg.) daltă. 6. mai. 

Beuteljarm, -(e)s, -e, m. (morărit) scuturător de sită-mânecă. 

beuteljartig adj. în formă de pungă, ca o pungă. 

Beutelbăr, -en, -en, m. urs cu marsupiu (Phascolaretus cinereus). 

Beutelbilch, -(e)s, -e, m. (zool.) cățelul-pământului, sobol cu marsupiu (Myoxidac). 

Beutelchen, -s, -, n. (dim. al lui Beutel) punguţă, punguliță. săculeţ. 

Beutelfass. -es, -făsser, n. ghiordel. 

Beutelfilter, -s, -, n. filtru pungă. 

beutelfârmig adj. v. beutelartig. 

Beutelfrosch, -(ejs, -frăsche, m. (zool.) broască cu marsupiu (Nototrema marsupiatum). 

Beutelgarn, -(e)s, -e, n. plasă (pentru pescuit). 

Beutelgaze [-ga:za], -n, f. (morărit) gaz, pânză, plasă (pentru site de moară). 

Beutelgeld, -(e)s, -er, n. bani economisiţi în punguliță, în puşculiță. 

Beutelgeschwulist, -schwii/ste, f. (med) pungă de puroi, fistulă. 

Beutelherr, -n, -en, m. (înv.) casier (al unei asociaţii). 

Beutelhârnchen, -s, -, n. (zoo/.) veveriță cu marsupiu (Petaurus). 

beutelig adj. v. beutelartig. 

Beutelkammer, -r, f. cămară pentru saci (de făină). 

Beutelkasten, -s, -kăsten, m. (agr) dulap cu sită. 

Beutelkrebs, -(e)s, -e, m. (z00l.) rac cu cleşte puternic, trăind din nuci de cocos (Bir- 
gus latro). 

Beutelmarder, -s, -, m. (zool.) jder cu marsupiu (Dasvuridae). 

Beutelmaschine, -n, f. (morărit) maşină de cernut cu sită-mânecă. 
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Beutelmaus, -mâuse, f. (zool.) şoarece cu marsupiu (Phoscalomvs). 

Beutelmeise, -n, /. (ornir.) pițigot (Anthoscopus pendulinus). 

beuteln, beurelre, gebeutelt (ich beut(e)le). vb. (h) |. tr. 1. a scutura: a zgâhâi: den 
Staub von den Kleidern - a scutura hainele de praf: (fig., fam.) jn. = a) a scutura pe 
cineva; b) a curăța pe cineva de bani (la jocul cu cărţi). 2. a meliţa (cânepa). 3. a cerne 
(făina). IL. int: a se face pungă, a (se) umfla. a (se) încreți, a face cute. HI. ref/l. a se scutura. 

Beutelnetz, -es, -e, n. plasă (de peşte) în formă de pungă. 

Beutelpackung, -en, f. martă ambalată în pungi. 

Beutelperiicke, -n, f. (înv.) perucă cu cocul strâns într-un fileu. 

Beutelratte, -n, f. (zool.) chițcan cu marsupiu (Didelphvidae). 

Beutelschloss. -es. -schlsser, n. fermoar de geantă. 

Beutelschneider, -s. -, n. (inv; fam.) pungaş, hoţ (de buzunare). 

Beuteischneiderei /; sg. pungăşie, hotie de buzunare. 

Beutelsieb, -(e)s, -e, n. sită deasă (pentru făină). 

Beuteljspringmaus., -măuse, f. (2001.) şoricel lânos cu marsupiu (Antec hinomvs luniger). 

Beuteljstand, -(e)s, -srănde, m. (înv.) tichie de bufon. 

Beutel|storch, -(e)s, -storche, m. (zool.) marabu (Leptoprilus crumeniferus). 

Beuteltier, -(e)s, -e, n. (zo0l.) sarig, marsupial (Marsupialia). 

Beuteltuch, -(e)s, -tiicher n. (morărit) plasă, pânză pentru sită. 

beutejliistern, beutellustig adj. dornic, lacom de pradă. 

Beutelwolf, -(es, -w6lfe, m. (zool.) lup (din Australia) cu marsupiu (Thylacinus cvno- 
cephalus). 

Beutelzeug, -(e)s. -e, n. (tehn.) sită-mânecă scuturătoare. 

beuten, beutete, gebeutet (du beutest, er beutet), vb. (h) |. rr. a prăda. a jetui. IL. intr 
a coloniza albine sălbatice. 

Beutenheide, -n, /. pădurice cu albine sălbatice. 

Beutenhonig, -s, m. sg. miere de pădure, miere de albine sălbatice. 

Beutenzins, -es, -e, m. dijmă a mierii de pădure. 

Beuterecht, -(e)s. -e. n. (în război) dreptul de a-şi însuşi bunurile dusmanului. 

beuteschwer aj. încărcat cu pradă. 

Beutejstiick, -(e)s, -e, n. obiect provenit din captură. 

beutesiichtig adj. lacom de pradă. 

Beutezug, -(e)s, -ziige, m. expediţie de jat. 

beutig adj. v. beutelartig. 

Beutler, -s, -, m. v. Beuteltier. 

Beutner, -s, -, m. (apic.) stupar, prisăcar (de albine sălbatice). 

bevatern, bevaterte, bevatert, vb. (h) tr. a înfia. 

bevettern, bevetterte, bevettert, vb. (h) tr a trata intim; a se adresa (cuiva) cu apelativul 
„cumetre“. 

bevogten, bevogtete, bevogtet (du bevogtest, er bevogtet), vb. (h) tr: (ev) 1. a tutela. 
2. (fig.) a domina, a guverna, a tiraniza. 

bevâlkern, bevăl/kerre, bevolkert, vb. (hi; L. îi: 1.a popula. 2. a coloniza. Il. re7l. a se popula. 

bevâlkert I. part. trec. de la bevâlkern. Il. adj. populat, colonizat; locuit: dicht, 
diinn — dens, slab populat. 

Bevglkerung, -en. f. I. populaţie; arbeitsfâhige — populaţie aptă de muncă; er- 
werbsfăhige — populație activă; lohnabhângige - populaţie salariată; verarmte — 
populaţie sărăcită, pauperă. 2. colonizare, populare. 

Bevglkerungs|abnahme f. sg. scădere a cifrei populaţiei. 

Bevolkerungsbewegung, -en, /. mutație demografică. 

Bev$lkerungsdichte f/. sg. densitate a populaţiei. 

Bevolkerungsgesetz, -es. -e, n. lege demografică, lege a populației. 

Bevolkerungsgliederung, -en, /. stratificare, componenţă a populației. 

Bevolkerungsgruppe, -n. f. v. Bevblkerungskreis. 

Bevolkerungskategorie, -n [-ri:9n], /. strat social, categorie socială. 

Bevglkerungskreis, -es, -e, m. grupă. categorie de populaţie. 

Bevolkerungsmenge, -n, f. cifră a populaţiei. 

Bevlkerungsipolitik /. sg. politică demografică. 

bevâlkerungs|politisch adj. privind politica demografică. 

Bevolkerungs|prinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu demoprafic. 

bevilkerungsreich aq). foarte populat, bogat populat. 

BevGlkerungs|schicht, -ea, /. pătură, categorie socială; halbproletarische —en pături 
sociale semiproletare. 

Bevlkerungs|schwund, -(e)s, m. sg. regres demografic, scădere rapidă a populației 
într-o ţară. 

Bevolkerungsistatistik, -ex, f. statistică demografică. 

bevâlkerungs|statistisch ad). privind statistica demografică. 

Bevolkerungsjtheorie, -n [-ri:on], f. teorie demoprafică. 

Bev$lkerungsliiberschuss, -es, -schiisse, m. ]. surplus de populație. 2. v. Bevăl- 
kerungszunahme. 

Bevolkerungsver|hăltnisse p/. condiții demografice. 

Bevolkerungswachstum, -s, n. sg. creştere demogratică: das = begrenzen a limita 
creşterea demografică. 

Bev$lkerungswissenschaft f. sg. ştiinţa demogratică. 

Bevglkerungs|zahi. -en, Bevglkerungsiziffer, -, /. cifră a populaţiei. 

Bevolkerungs|zunahme, -n, f. Bevlkerungs|zuwachs, -es, mn. sg. creştere a numă- 
rului populaţiei. 

bevollmăchtigen, bevo//măchtigte, bevollmăchtigt, vb. (h) tr. |. a împuternici, a autoriza: 
jn. zu etwas — a împuternici pe cineva să facă ceva. 2. (jur) a da procură. 

Bevollmăchtiger, -s, -, m. persoană care dă procură, persoană care împuterniceşte, 
autorizează. 

bevollmăchtigt Î. part. trec. de la bevolimăchtigen. IL. aj. imputernicit; cu depline 
puteri; (dipl.) —er Minister ministru plenipotenţiar. 

Bevollmăchtigte, -n, -n (ein Bevollmăchtigter). m. şi f. împuternicit(â), mandatar(ă); 
(dipl.) însărcinat cu afaceri, plenipotențiar: durch = vertreten reprezentaţi prin delegaţi 
(cu depline puteri). 
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Beveilmăchtigung, -en, f. împuternicire, procură; mandat; durch = prin procură. 

bevor I. conj. înainte să, înainte ca. Il. ady. mai înainte; kurz = cu puţin înainte. 

bevormunden, bevormundete, bevormundet (du bevormundest, er bevormundet), vb. 
(h) tr l.a tutela. 2. a pune sub tutelă; (fig.) a tine sub tutelă; ich lasse mich nicht = nu 
admit să fiu tutelat. 

Bevormundung f; sg. tutelă, tutelare. 

bevor|raten, bevorrarere, bevorrate! (du bevorratest, er bevorratet), vb. (h) tr a 
aproviziona. 

Bevor|ratung /. sg. aprovizionare. 

bevor|rechten, bevorrechrete, bevorrechtet (du bevorrechtest, er bevorrechtet), vb. (h) 
Ir a privilegia, a favoriza, a părtini; a acorda privilegii, prerogative. 

bevor|rechtet [. part. trec. de la bevorrechten. II. adj. privilegiat, favorizat, părtinit. 

Bevorjrechtete, -n, -n, (ein Bevorrechteter) m. şi f. privilegiat(ă), tavorizat(ă), părtinit(ă). 

bevorjrechtigen, bevorrechtigte, bevorrechtigt, vb. (h) în. (com.) a acorda prioritate 
(unor creanţe). 

Bevorjrechtigung, -en, f, Bevorlrechtung, -ex. f. 1. favorizare, privilegiere. 
părtinire. 2. acordare de drepturi speciale. 

bevor|reden, bevorredete, bevorredet (du bevorredest, er bevorredet), vb. (h) tr 1. (îm:) 
a prefața (o carte). 2. a prelucra, a lămuri. 

bevorschussen, bevorschusste, bevorschusst (du, er bevorschusst), vb. (h) i. a da.a 
acorda un avans, un acont. 

Bevorschussung, -en, f. acordare de avans, avansare (a unei sume). 

bevorlstehen, stand bevor; bevorgestanden, vb. (h) intr. a fi în perspectivă, a fi iminent. 
a urma să se producă, a fi pe cale să ...; die Wahlen stehen unmittelbar bevor alegerile 
bat la ușă; es steht ihm ein groBes Gliick bevor îl aşteaptă un mare noroc; bessere 
Zeiten stehen uns bevor ne aşteaptă timpuri mai bune. 

bevor|stehend I. part. prez. de la bevorstehen. Il. adj. în perspectivă, iminent, 
aproape; eine —e Reise o călătorie iminentă. 

bevorteilen, bevorteilte, bevorteilt, vb. (h) tr: (înv.) |. a favoriza. a prefera, a avantaja. 
2. a înşela (pe cineva). 

Bevorteilung, -ex, /. 1. avantajare, preferință, favorizare. 2. înşelare. 

bevorworten,. bevorwortete, bevorwortet (du bevorwortest, er bevornwortet), vb. (h) 
tr 1. a prefața. 2. a declara în prealabil. 

bevorzugen, bevorzugte, bevorzugt, vb. (h) tr. 1. a avantaja, a favoriza, a privilegia; 
sie wird bei der Priifung nicht bevorzugt nu va fi avantajată la examen. 2. a prefera; 
ich bevorzuge diesen Stoff prefer acest material. 

bevorzugt |. part. trec. de la bevorzugen. II. adj. 1. avantajat, favorizat, privilegiat. 
2. preferat; —e Ware marfă preferată. 

Bevorzugte, -n, -n, (ein Bevorzugter), m. şi f. preferat(ă); avantajat(ă). privilegiat(ă). 

Bevorzugung, -en, f. |. preferare, preferință. 2. favorizare, privilegiere. 

bewachen, Pewachte, bewacht, vb. (h) tr. a păzi, a supraveghea: der Hund bewacht 
das Haus câinele păzeşte casa; die Ausginge — a păzi ieşirile, a sta de pază la ieşire: 
— lassen a pune sub supraveghere, sub pază. 

Bewacher, -s, -, m., =in, -nen, f. paznic(ă), gardian(că). 

bewachsen, bewuchs, bewachsen (du, er bewiăichst), vb. (h) tr a acoperi (prin creştere); 
a năpădi; das Moos bewăchst den Steg muşchiul acoperă poteca. 

bewachsen |. par:. trec. de la bewachsen. IL. adj. acoperit (prin creştere), năpădit; 
der Garten ist von Unkraut = grădina este năpădită de buruieni; mit Haar = acoperit 
cu păr. 

Bewachsung, -en, f. 1. acoperire (prin creștere), năpădire. 2. vegetaţie, covor de plante. 

Bewachung, -en, f. pază; supraveghere; unter starker = sub pază severă. 

Bewachungsfahrzeug, -(e)s, -e, n. (mar) şalupă de pază (a coastelor). 

Bewachungsmannschaft, -en, f. echipă, patrulă de pază. 

bewafînen, bewa/fhete, bewafjnet (du bewafjhest, er bewaf/jnev), vb. (h) L. tr. şi refl. 
(mil.) a (se) înarma. IL. î (rehn.) a echipa, a înzestra, a aproviziona; (ig.) die Augen 
mit Glăsern -— a folosi binoclu sau lupă. 

bewafinet I. pur. trec. de la bewaffnen. IL. adj. (mil.) înarmat; der —e Aufstand 
răscoala. insurecția armată; die —e Macht puterea armată; bis an die Zăhne = înarmat 
până în dinţi. 

Bewaifnete, -n, -n, (ein Bewafjheter), m. şi f. persoană înarmată. 

Bewaffnung, -en, f. (mil) |. înarmare. 2. armament. 

Bewafinungslindustrie, -n [-tri:on], /. industrie de armament. 

Bewaffnungs|plan, -(e)s. -plâine, m. proiect de înarmare. 

Bewâhr f. sg. (reg.) dovadă, asigurare, garanţie; dafiir hat man keine — nu există 
nici O garanție în această privinţă. 

Bewahrlan|stalt, -en, f. (înv) |. leagăn, creşă. 2. casă de corecție. 

bewahren, bewahrre, bewahri, vb. (h) L. în. 1. a păstra; a conserva; a menține: das 
Feuer —a avea grijă de foc; die Friichte fiir den Winter = a păstra roadele pentru iarnă; 
(fig.) îm Herzen —a păstra în inimă, în amintire; eine Regel im Kopf-a reţine o regulă 
în memorie. 2. a feri, a ocroti, a proteja; bewahre mich davor scuteşte-mă de aceasta: 
i bewahre! nicidecum; Gott bewahre! ferească Dumnezeu! vor Năsse zu = a se feri 
de umezeală; besser bewabhrt als beklagt paza bună trece primejdia rea. II. refl. (vor 
cu dat.) a se păzi, a se feri (de); er muss sich vor jeder Aufregung — trebuic să se ferească 
de orice enervare. 

bewăhren, Pewâhrte, bewăhrt, vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) adeveri, a (se) confirma; die 
Behauptung ist noch zu = afirmaţia rămâne să fie dovedită: das bewâhrt nur seinen 
guten Ruf asta nu face decât să-i confirme buna reputaţie. II. re/l. a se confirma, a se 
dovedi corespunzător, a corespunde aşteptărilor; die Nachricht hat sich bewâhrt ştirea 
s-a confirmat; sich als bestăndig — a se dovedi statornic, stabil: sich als unbrauchbar — 
a se dovedi inutilizabil; die Arznei hat sich bewâhrt medicamentul s-a dovedit a fi bun. 

Bewahrer, -s, -, m. (poe.) păzitor, păstrător, supraveghetor, custode, 

bewahrlheiten, Pewahrheitere, bewahrheitet (du bewahrheitest, er bewahrheitet), vb. 
(h) refl. a se adeveri, a se confirma; meine Befiirchtungen haben sich bewahrheitet 
temerile mele s-au adeverit. 

Bewahr|heitung, -en, f. confirmare, adeverire. 


bewahrsam aj. precaut, prudent. 

bewâhrt Î. purt.irec. de la bewăhren. II. adj. încercat, verificat; experimentat. 

Bewâhrt|heit. -eu, f. calitatea de a fi tost experimentat şi verificat; confirmare, verificare 
(a calităţilor). 

Bewahrung, -en. f. 1. păstrare, conservare. 2. pază, ocrotire, fereală. 

Bewâhrung, -en, f. 1. adeverire, confirmare. 2. punere la încercare, la probă; confirmare 
(a capacităţii). 3. (jur:) suspendare a executării pedepsei; Gefângnis auf — închisoare 
cu suspendare. 

Bewâhrungsfrist, -en, f. (jur:) termen de încercare, de verificare; suspendare a executării 
pedepsei. 

Bewâhrungshelfer, -s, -, m. =in, -nen, f. ur) agent(ă) social(ă) însărcinat(ă) cu 
recuperarea deținuților eliberaţi condiţionat. 

Bewăhrungsmittel, -s, -, n. medicament profilactic. 

Bewâhrungs|probe, -a, /. probă de calitate. 

Bewâhrungs|strafe, -n, /. (jur:) pedeapsă cu suspendare. 

Bewăhrungsjzeit, -en, f. termen de probă, de verificare. 

bewalden, bewuldete, bewaldet (du bewaldest, er bewalder), vb. (h) tr a împăduri. 

bewaldet I. part. trec. de la bewalden. IL. adj. împădurit. 

bewaldrappen, Pewaldrappte, bewaldrappr, bewaldrechten, bewuldrechtete, 
bewaldrechtet (du bewaldrechtest, er bewaldrechter), vb. (h) tr (forest.) a ciopli lemne 
din gros în pădure, a degroşa lemn (de construcție) în pădure. 

Bewaldung, -er, f. 1. împădurire. 2. procent al suprafeţei împădurite (în raport cu 
suprafaţa întreagă). 

Bewaldungskarte, -n, /. |. hartă a pădurilor. 2. schiță de împădurire. 

bewallen, bewa/lte, bewallt, vb. (h) ir. 1. a înconjura cu ziduri. 2. a îndigui (un râu). 
3. (agr:) a muşuroi; Hopfen — a muşuroi pământul la rădăcina hameiului. 

bewăltigen. bewăltigte, bewăltigt, vb. (h) ir. 1. a învinge, a înfrânge, a birui; a o scoate 
la capăt; eine Schwierigkeit — a învinge o dificultate. 2. a stăpâni, a domina; einen Stott — 
a stăpâni o materie, a-şi însuşi o materie. 

Bewâltiger, -s, -, m. biruitor, învingător. 

Bewâltigung, -en, f. 1. biruire, întrângere. 2. stăpânire, însușire (a unei materii, discipline). 

bewandern. bewanderte, bewandert, vb. (h) tr. a colinda, a cutreiera, a străbate (pe 
Jos); ein Land — a colinda o ţară. 

bewandert |. part. trec. de la bewandern. IL. adj. (in cu dat.) L. versat, priceput 
(în); cunoscător (al unui lucru); experimentat, la curent; er ist in kaufmiănnischen Ge- 
schăften — e iniţiat în chestiuni comerciale; er ist în dieser Sprache = cunoaşte temeinic 
această limbă. 2. călătorit. voiajat, umblat prin lume. 

Bewandert|heit /. sg. cunoaştere temeinică, experiență. 

bewandt adj. (înv) L. atare, astfel; so ist es um die Sache = aşa stau lucrurile, asta 
este situaţia; bei so —en Umstânden aşa fiind, în astfel de condiţii; es ist misslich um 
ihn — stă rău. 2. (pop.) iscusit; experimentat, cu experienţă. 

Bewanditnis, -se, f. natura, starea, caracterul, esenţa unui lucru; damit hat es (sau die 
Sache hat) folgende -— situaţia se prezintă astfel. 

bewappnen, bewappnete, bewappnel (du bewappnest, er bewappnet). vb. (h) tr: 1. (mil) 
a înarma. 2. (tehn.) a înzestra, a echipa. 3. a da un blazon. 

bewăsserbar adj. irigabil: care poate fi udat. 

bewâssern, bewăsserte, bewăssert, vb. (h) tr. a uda, a iriga. 

Bewăsserung, -en, f. udare, irigare; irigație. 

Bewăsserungs|anlage. -n, f. instalaţie de irigare. 

Bewăsserungsgraben, -s, -grăben, m. şanţ de irigare. 

Bewăsserungskanal, -s. -hanăle, m. canal de irigare. 

Bewăsserungsnetz, -es, -e, n. reţea de irigare. 

Bewăsserungs|system, -s, -e, n. sistem de irigare. 

Bewâăsserungswehr, -(e)s, -e, n. stăvilar; dig de irigare. 

Bewăsserungswesen, -s, n. sg. (tehn.) irigaţii. 

bewegbar adj. 1. care poate fi mișcat; mobil, transportabil. 2. (fig. sensibil. 

Bewegbarkeit, -en, f. Î. mobilitate. 2. (fig. sensibilitate. 

bewegen!, bewog, bewogen, vb. (h) ir. a îndemna, a îndupleca, a determina pe cineva 
să facă un lucru; er wurde dazu bewogen a fost determinat la aceasta; ich fiihle mich 
nicht bewogen zu ... nu mă simt îndemnat la ...; sich = lassen a se lăsa convins: a ceda 
stăruințelor; jn. zum Bleiben - a determina pe cineva să rămână. 

bewegen?, bewegte, bewegi, vb. L. tr (h) . a mişca. a uri. a pune în mişcare; (inforn.) 
a muta; der Wind bewegt die Blătter vântul mişcă frunzele; die Feder bewegt das 
Spielzeug arcul pune jucăria în mişcare; (inform.) eine Datei — a muta un fişier; den 
Mauszeiger — a muta cursorul. 2. (fig.) a mişca, a înduioşa; zum Mitleid — a trezi mila 
cuiva; zu Trănen — a mișca (pe cineva) până la lacrimi; von Leidenschaft bewegt împins 
de pasiune; er lăsst sich von nichts = nimic nu-l poate mișca, înduioşa. Il. ref]. a se 
mişca; sich im Kreise — a se mişca în cerc; sich um die Achse — a se roti în jurul axei; 
sich in literarischen Kreisen —a frecventa cercuri literare; sich in Zweideutigkeiten - 
a vorbi cu dublu înţeles, ambiguu. 

Beweger, -s. -, m. (fig.) motor. 

Beweglgrund -(es, -griinde, m. 1. cauză, motiv. 2. (ur, fil.) mobil. 

Bewegkraft, -Arăfie, f. v. Bewegungskraft. 

beweglich aj. 1. care se poate mişca, mobil, transportabil; —e Habe avere mobilă; 
cine —e Skala scală mobilă. 2. vioi, agil; ein —er Mensch un om agil, activ, vioi. 3. (poer.) 
mişcător, înduioşător. 

Beweglichkeit 7. sg. 1. mobilitate. 2. (fig.) vioiciune. 

Beweglichkeitsgrad, -(ejs, -e, m. grad de mobilitate. 

bewegt |. part. trec. de la bewegen?. IL. adj. 1. agitat, neliniștit; —e See mare agitată; 
(fig.) —es Leben viaţă agitată, zbuciumată; —e Vergangenheit trecut furtunos, agitat. 
2. (fig.) mişcat, emoţionat, înduioșat; tief — adânc mişcat. 

Bewegtlheit /. sg. 1. agitaţie, mişcare. 2. emoție; zbucium. 

Bewegung, -en, f. |. mişcare; = machen a face mişcare; în = bringen a pune în mişcare; 
sich in — setzen a se pune în mişcare; alle Hebel in = setzen a se face luntre şi punte. 
2. (tehn.. fiz.) mişcare; = auf schiefer Bahn mişcare pe plan înclinat; absolute — mişcare 
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absolută; — nach vorne mişcare înainte; auf- und abgehende — mişcare alternativă verti- 
cală, mişcare în sus şi în jos; hin- und hergehende — mișcare alternativă de du-te vino; 
bedingt periodische — mișcare cvasiperiodică; bestândige — mişcare permanentă, per- 
petuă; drehende — mişcare de rotaţie; eindimensionale — mişcare unidimensională; fort- 
schreitende — mişcare de avans; freie — mişcare, mers în gol; geradlinige — mişcare în 
linie dreaptă; gleichformige — mişcare uniformă; gleichformig-beschleunigte — mişcare 
uniform accelerată; riicklăufige = mişcare regresivă (de mers înapoi); schwingende — 
mişcare oscilatoare; verzâgerte — mişcare încetinită. 3. (pol.) mişcare. 4. (fig.) emoție; 
ohne die geringste — fără cea mai mică emoție. 

Bewegungs|achse [-ksa], -n, f. (tehn.) axă de rotație. 

Bewegungsjapparat, -(e)s, -e, n. (anat.) aparat locomotor. 

Bewegungsbahn, -en, /. 1. (fig.) traiectorie. 2. (sport) pistă de încălzire. 

Bewegungsdrang, -(e)s, m. sg. nevoie de mişcare. 

Bewegunegsjenergie, -n [-gi:an], f. (fiz.) energie cinetică. 

bewegungsfâhig adj. capabil de mișcare, mobil. 

Bewepungsfăhigkeit f. sg. capacitate de mişcare, mobilitate. 

Bewepungsform, -en, f. formă de mişcare. 

Bewegungsfreiheit f. sg. libertate de mişcare; (fig.) libertate de acțiune. 

Bewegungsfuge, -n, /. (constr) rost de dilataţie. 

Bewepungsgesetz, -es, -e, n. (ec., fig.) lege a mişcării. 

Bewegungsgleichung, -en, f. (/iz.) ecuaţie a mișcării. 

BewegungsgrâBe, -en, f. (fiz.) cantitate de mişcare, impuls. 

Bewegungskraft, -Ară/fe, 7. forță motrice. 

Bewegungskrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) război de mişcare. 

Bewegungskunst, -A:inste, f. (arte) ritmică. 

Bewegungslehre /. sg. (fiz.) cinematică. 

bewegungslos adj. nemișcat, imobil. 

Bewegungslosigkeit f. sg. nemişcare, imobilitate. 

Bewegungsmaschine, -n, f. (mec.) maşină de acţionare, de antrenare. 

Bewegungsmechanismus, -, -men. m. mecanism de antrenare. 

Bewegungsmelder, -s, -, m. (tehn.) senzor de supraveghere. 

Bewegungsmenge, -n, f. (fiz.) v. BewegungsgrâBe. 

Bewegungsmittel, -s, -, n. (tehn.) mijloc de locomoţie. 

Bewegungsmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment cinetic. 

Bewegungsnerv, -s, -en [-fon şi -van], m. nerv motor. 

Bewegungs|prozess. -es, -e, m. proces de mişcare. 

Bewegungsrichtung, -en, f. direcție de mişcare. 

Bewegungs|schaubild, -(ejs, -er, n. grafic al mișcării. 

Bewegungs|spiele pl. jocuri de mişcare. 

Bewegungsstărung, -en, f. (med.) tulburare a funcţiunilor motorii ale organismului; 
alterare a motricităţii. 

Bewegungs|studie [-dia], -n, 7. (arte) studiu de mişcare. 

Bewegungs|therapie, -n [-i:2n], f. (med.) kinetoterapie. 

Bewegunpsltrieb, -(e)s, -e, m. v. Bewegungsdrang. 

Bewegungsjiibertragung, -en, /. transmitere a mişcării. 

bewegungs|unfăhig ad). incapabil de mişcare. 

Bewegungs|ursache, -n, f. cauză a mișcării. 

Bewegungsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de mişcare. 

bewegungsvoll adj. plin de mişcare, agitat; (fig.) vioi. 

Bewegungswider|stand, -(ejs, -stânde, m. (tehn.) rezistenţă la înaintare, la mers. 

Bewegungswissenschaft, -en, f. v. Bewegungslehre. 

Bewegungs|zirkel, -s, -. m. (astron.; înv.) cerc deferent. 

Bewegungs|zulstand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) stare de mişcare. 

bewehren, bewehrte, bewehrt, vb. (h) tr şi refl. 1. (mil.) a (se) înarma. 2. a se apăra, 
a (se) întări cu diguri. 3. (tehn.; constr) a arma. 

bewehrt 1. part. trec. de la bewehren. Il. adj. 1. (mil.) înarmat, echipat, întărit; (rehn.) 
armat; —er Beton beton armat. 2. (boz.) cu ghimpi. 

Bewehrung, -en, f. 1. (mil.) apărare, înarmare; armament. 2. (constr) armare, armătură. 
3. (pop.) gard, îngrăditură. 

Bewehrungsjeisen, -s, -, n. (constr:) bară de armături, fier de armare, fier-beton. 

Bewehrungs|stahl, -(e)s, m. sg. oțel-beton. 

beweiben, beweibte, beweibt, vb. (h) refl. (fam.) a se însura; er ist noch immer nicht 
beweibt tot nu s-a însurat. 

beweibt ]. part. trec. de la beweiben. II. adj. (/fam.) însurat; însoţit de o femeie. 

beweiden, beweidete, beweidet (du beweidest, er beweidet), vb. (h) tr. a paşte; a folosi 
ca pășune. 

Beweidung, -en, f. păscut, pășunat. 

beweihrauchen,. Peweihrauchte, beweihrauchi, beweihrâuchern, beweihrducherte, 
beweihrăuchert, vb. (h) tr. (şi fig.) a tămâia. 

Beweihrăucherung, -en, f. (şi fig.) tămâiere. 

beweinen, beweinte. beweint, vb. (h) tr. a (de)plânge, a jel (pe cineva); er beweint 
sein Elend îşi deplânge mizeria, se vaită de sărăcie; einen Toten -— a jeli un mort; er 
ist zu — se află într-o stare deplorabilă. 

beweinenswert, beweinenswiirdig adj. vrednic de plâns, deplorabil. 

Beweinung /. sg. deplângpere, jelire. 

Beweis, -es, -e, m. dovadă; probă; mărturie; einen = von etwas geben (sau liefern) 
a face dovada unui lucru; den = eines Satzes fiihren a face dovada unei afirmaţii; ein 
schlagender — o probă decisivă; ein triftiger — o dovadă temeinică; ein hinreichender — 
o probă suficientă; ein schliissiger — o probă concludentă; das dient als — (sau zum —<) 
dafiir (sau dessen) serveşte ca dovadă pentru; das ist ein — seines Vertrauens aceasta 
este o mărturie a încrederii lui. 

Beweis|antretung, -en. £. Beweislantritt, -(e)s, -e, m. (jur.) prezentare, administrare 
a probelor. 

Beweisjartikel, -s, -, mm. act justificativ. 

Beweisjaufnahme, -n, f. (jur.) cercetare a dovezilor, adunare a probelor. 


bewirkbar 





beweisbar aj. care poate fi dovedit, probat. 

Beweisbarkeit, -en, f. putință de a dovedi, demonstrabilitate. 

beweisen, bewies, bewiesen (du, er beweist), vb. (h) |. tr. a dovedi; a demonstra; a 
face dovada; seinen Mut — a-şi arăta curajul; Aufmerksamkeit — a da dovadă de atenție; 
(jur) durch Zeugen — a dovedi cu martori; das muss nicht bewiesen werden faptul 
nu necesită dovezi, nu trebuie dovedit; das will nichts — aceasta nu dovedeşte nimic; 
fiir etwas Interesse — a arăta interes pentru ceva; grole Teilnahme — a da dovadă de 
mare compasiune. Il. +e/]. a sc dovedi, a face dovadă. 

Beweisjerjhebung, -en. f. v. Beweisfihrung. 

beweisfâhig adj. capabil de a demonstra, de a face dovadă. 

Beweisfăhigkeit, -en, f. putinţă, posibilitate de a demonstra, de a face dovadă. 

Beweisfrist, -cn, f. (jur:) termen acordat pentru aducerea dovezilor. 

Beweisfiihrung, -en, /. argumentare, dovedire, demonstrare. 

Beweisgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. (jur.) obiect doveditor. 

Beweisgrund, -(e)s, -griinde, m. argument. 

Beweiskraft, -krăfie, f. (jur.) forță probatorie. 

beweiskrăftig «dj. doveditor, concludent. 

Beweislast /. sg. (jur.) obligație de a aduce dovezi. 

beweislich u4j. v. beweisbar. 

Beweismaterial, -s, -ien [-ian], n. material doveditor. 

Beweismittel, -s, -, n. probă, dovadă. 

Beweisnot /. sg. (jur.) lipsă de probe. 

Beweis|pflicht /. sg. (jur) v. Beweislast. 

Beweisrede, -n, /. (înv.) pledoarie. 

Beweis|schluss, -es, -schliisse, m. concluzie a unei argumentări. 

Beweis|schrift, -en, f. memoriu, act doveditor. 

beweiBen, beweifre, beweifit (du, er beweift). vb. (h) tr a albi, a vărui, a spoi (pereţii). 

Beweis|stelle, -n, f. (ur) pasaj, citat doveditor. 

Beweis|stiick. -(e)s, -e, n. Gjur.) 1. probă, act probatoriu; piesă probatorie. 2. corp delict. 

Beweisverfahren, -s, -, n. procedură de dovedire; (jur:) probatoriu. 

Beweis|zeuge, -n, -n, m. (jur.) martor (doveditor). 

bewenden, Pewendete, bewendet (şi bewandte, bewandi) (du bewendest, er bewendet), 
vb. (h) intr. (în expr) es dabei — lassen a se mulțumi cu situaţia existentă; a lăsa (ceva) 
aşa cum este; a se limita la ...; es bei bloBen Worten - lassen a se rezuma la vorbe; 
die Sache auf sich — lassen a lăsa lucrurile în voia lor. 

Bewenden, -s, n. sg. (în expr.) dabei (sau damit) hat es sein - trebuie să rămână așa: 
bei dieser Entscheidung muss es sein — haben această hotărâre e definitivă. 

bewerben, bewarb, beworben (du bewirbst, er bewirbt), vb. (h) refl. (um) |. a cere, 
a solicita; a umbla după; sich um ein Amt — a solicita un post. 2. a cere (în căsătorie), 
a peţi; sich um ein Mădchen - a cere o fată în căsătorie. 3. a concura; sich um einen 
Preis — a concura pentru un premiu. 

Bewerber, -s, -, m. <în, -nen, f. L. solicitant(ă);, aspirant(ă); candidat(ă). 2. pretendent(ă). 
3. concurent(ă). 

Bewerbung, -en, f. 1. cerere, solicitare. 2. pețire; cerere în căsătorie. 3. concurare; concurs. 

Bewerbungsbogen, -s. -bâgen, m. formular de cerere pentru candidatură. 

Bewerbungsgesuch, -(c)s, -e, n. (adm.) cerere scrisă, petiție; cerere de adeziune. 

Bewerbungsjschreiben, -s, -, n. Î. scrisoare de admitere la concurs. 2. cerere de solici- 
tare a unui post. 

Bewerbunes|unterlagen, p/. dosar de candidatură. 

bewerfen, bewarf, beworfen (du bewirfst, er bewir/î), vb. (h) tr. (mi) Î. a arunca (cu), 
jn. mit Steinen - a arunca în cineva cu pietre: (fig.) jn. mit Schmutz = a calomnia pe 
cineva. 2. a tencui; die Wand mit Mortel — a tencu; peretele cu mortar. 

Bewerfung f. LI. tencuire. 2. aruncare. 

bewerkjstelligen, bewerkstelligte, bewerkstelligt, vb. (h) tr. a executa, a îndeplini, a 
realiza, a efectua; was niemand - konnte, ist ihm gelungen a reușit să îndeplinească, 
să execute ceea ce nu izbutise nimeni să facă. 

Bewerk|stelligung, -en, f. realizare, executare, aducere la îndeplinire, efectuare. 

bewerten, bewertete, bewertet (du bewertest, er bewertet), vb. (h) tr. 1. a evalua, a 
preţui; a prețălui. 2. a aprecia, a estima. 

Bewertung, -en, f. |. evaluare; preţuire, prețăluire. 2. apreciere; estimare. 3. clasament; 
cotare (la bursă). 

Bewertungsbogen, -s, -bâgen, m. fişă de apreciere, de clasament, de clasificare. 

Bewertungsgrundlage, -n, f., Bewertungsgrundsătze, pl. bază de evaluare. 

Bewetterung /. sg. aerisire, climatizare; (mine) ventilare, aeraj, aerare (a unei galerii). 

Bewetterungs|anlage, -n, f. (mine) instalaţie de aerare. 

bewickelin, bewickelte, bewickelt (ich bewick(e)le), vb. (h tr. |. a înfăşura. 2. a bobina. 

Bewick(e)lung, -en, f. 1. sg. înfăşurare. 2. (fehn.) bobinaj. 

bewiesenermaBen ad. (jur) după cum a fost dovedit. 

bewilligen, bewi/ligte, bewilligt, vb. (h) tr. a aproba; a consimţi; a acorda; a încuviinţa; 
einen Urlaub — a acorda un concediu. 

Bewilliger, -s, -, m. persoană care aprobă, acordă, încuviinţează. 

Bewilligung, -en, f. aprobare; încuviințare; consimțţire; acordare; die — erhalten a obține 
autorizaţia; die — erlischt am ... autorizaţia expiră la ... 

bewillkommi(n)en, Pewi//komm(nejte, bevillkomm(ne)t (du bewilllkomm(ne)st, er 
bevwillkommțne)t), vb. (h) tr. a ura (cuiva) bun-venit. 

Bewillkomm(n)ung, -en, f. urare de bun-venit. 

Bewillkomm(n)ungsgruB, -es, -griifie, m. salut de bun-venit. 

bewimmern, bewimmerre, bewimmert, vb. (h) tr. a boci (pe cineva). 

bewimpeln, bewimpelte, bewimpelt (ich bewimp(e)le), vb. (h) tr. a împodobi cu steaguri; 
(mar.) a pavoaza. 

Bewimp(e)lung, -en, /. împodobire cu steaguri; (mar) pavoazare, pavoaz. 

bewinden, bewand, bewunden (du bewindest, er bewinder), vb. (h) u: a înfăşura. 

Bewindsel, -s, -, n. (mar) frânghie (de legat poveri). 

bewirkbar adj. realizabil. 


bewirken 


bewirken, bewirkte, bewirkt, vb. (h) ti: |. a cauza, a pricinui, a produce; —, dass... a 
tace ca...; die Herbststiirme bewirkten groBe Schăden furtunile de toamnă au pricinuit 
mari pagube. 2. a obţine cu multă greutate. 

bewirkend I. part. prez. de la bewirken. II. adj. (grum.; în expr) das — Zeitwort 
verbul cauzativ. 

Bewirkung, -en, f. cauzare, pricinuire,. 

bewirten, bewirfete, bewirtet (du bewirtest, er bewirtet), vb. (h) tr |. a găzdui; a ospăta, 
a trata: mit Speise und Trank — a ospăta cu mâncare şi băutură. 2. a administra, a conduce; 
(eh.) ein Landgut — a conduce, a gospodări o moşie. 

bewirtschaften, bewirtschafiete, bewirtschafiet (du bewirischaftest, er bewirtschaftet). 
vb. (h) îi. a administra, a gospodări; a conduce o gospodărie; den Acker — a exploata, 
a lucra pământul; ein Gasthaus = a conduce, a administra un restaurant. 

Bewirtschafter, -s, -. m. administrator; gospodar, persoană care conduce o gospodărie. 

Bewirtschaftung, -en, f. administrare, gospodărire; conducere a unei gospodării; mit 
der — beginnen a începe gospodărirea. 

Bewirtung. -en, /. găzduire, ospâtare, tratare, primire; serviciu; sie besorgt die = are 
arijă de musafiri, se ocupă de găzduire, de ospătare; die — ist sehr gut serviciul este 
foarte bun. 

Bewirtungsvertrag, -(ejs, -vertrăge, m. (jur.) contract de găzduire. 

bewitzeln, bewitzelte, bewitzelt, (ich bewitzfe)le), vb. (h) tr. a lua în derâdere, în zefle- 
mea, a zeflemisi; a ironiza; er bewitzelt alles iși bate joc de toate, toate le ia în râs. 

bewog ind. imperf. de la bewegeni. 

bewogen part. trec. de la bewegen.. 

bewohnbar ad). în care se poate locui, de locuit, locuibil; nicht — de nelocuit, nelocuibil. 

Bewohnbarkeit /. sg. posibilitate, calitate de a putea fi locuit. 

bewohnen, bewohnte. bewohnt, vb. (h) tr |. a locui în; a ocupa; ein Haus —a locui 
într-o casă; diese Stâmme = das rechte Ufer triburile acestea locuiesc pe malul drept. 
2. a popula; die Vogel bewohnen den Wald păsările populează pădurea. 

Bewohner, -s, -, m. În, -nen f. locuitor(-oare); locatar(ă). 

Bewohnerschaft /. sg. (pol) totalitate a locuitorilor; populaţie, totalitate a locatarilor. 

bewohnt |. part. trec. de la bewohnen. II. adj. locuit; —es Haus casă locuită. 

Bewohnung f. sg. (cu gen.) locuire în, locuit. 

bewglken, bew6lhre, bewâlkr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înnora; (fig.) a (se) întuneca, a 
se posomori; seine Stirn bewâlkte sich fruntea i se întunecă. 

bewâlkt 1. part. trec. de la bewblken. II. «dj. înnorat; întunecat; (fig.) posomorât. 

Bewglkt|heit /. sg. faptul de a fi înnorat; înnorare. 

Bewâlkung /. sg. înnorare. 

Bewâlkungsjauflockerung, -er, f. (met.) reducere a nebulozităţii, destrămare a norilor. 

Bew$lkungs|zunahme f. sg. creştere a nebulozităţii, înnorare progresivă. 

bewollen, bewollte, bewollt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) acoperi cu lână. 

bewuchern, bewucherte, bewuchert, vb. (h) i. 1. (despre plante) a năpădi. 2. a stoarce 
camătă. 

Bewuchs, -es, m. sg. pătură, covor de verdeață; vegetaţie. 

Bewund(e)rer, -s, -, m. admirator. 

bewundern, bewunderte, bewundert, vb. (h) i: a admira. 

bewundernswert, bewundernswurdig «dj. demn de admirat, admirabil, minunat. 

Bewunderung, -en, /. admirare; admiraţie; — erregen a provoca, a stârni admiraţie. 

Bewund(r)erin, -nen, f. admiratoare. 

Bewurf, -(c)s, -wiirfe, m. (constr.) tencuială. 

bewurzeln, bewurzelte, bewurzelt (ich bewurz(e)le). vb. (hj refl. şi (5) intr. (Şi fig.) a 
se înrădăcina, a prinde rădăcini. 

bewusst Î. aj. 1. conştient; intenţionat; sich (dat.) seiner Făhigkeiten - sein a fi 
ich bin mir keines Fehlers = nu-mi dau seama să fi făcut vreo greşeală; es ist jedem — 
este cunoscut tuturor; soweit es mir — ist în măsura în care îmi este cunoscut; es ist mir 
wohl — îmi dau bine seama, sunt pe deplin conștient; es ist mir nicht mehr = nu mai 
ştiu...; mit —er Verantwortung conştient de răspundere; = oder unbewusst, das kommt 
auf eins conştient sau nu, totuna e; —e Haltung atitudine conştientă; —e Liige minciună 
intenționată. 2. cunoscut, ştiut: anumit; ein —er Mensch un anumit om; das —e Buch 
cartea știută; die —e Sache chestiunea cunoscută; an dem —en Tag în ziua ştiută, stabilită. 
1]. adv. (în mod) conștient, intenţionat. 

Bewusstjheit /. sg. (fig.) |. conştiinţă. 2. precugetare, premeditare. 

bewusstlos adj. şi «dv. inconștient, fără a fi conştient, fără cunoștință, fără simţire; 
— werden a cădea în nesimţire, a leşina. 

Bewusstlosigkeit /. sg. inconştienţă, nesimţire, leşin. 

bewusst machen, machte bewusst, bewusst gemacht, vb. (h) ti: a face (pe cineva) să-şi 
dea seama, să devină conștient (de ceva). 

Bewusstmachen, -s, n. sg., Bewusstmachung, -en, f. conştientizare. 

Bewusst|sein, -s, n. sg. conștiință: cunoştinţă: er hat das = verloren şi-a pierdut cunoş- 
tința: es kommt mir zum — îmi dau seama, devin conştient; mit vollem — deplin conştient; 
das aligemeine — conştiinţa generală; das pgeselischaftiiche — conştiinţa socială; das 
revolutionăre - conştiinţa revoluționară. 

Bewusst|seinsjănderung, -en, f. v. Bewusstseinsumtormung. 

Bewusst|seinsbildung. -en, f. formare, dezvoltare a conştiinţei. 

Bewusstseins|element, -(e)s, -e. n. (fil) element al conştiinţei. 

Bewusst|seinsform, -en. f. formă a conştiinţei; die gesellschaftlichen —en formele 
conştiinţei sociale. 

Bewusst|seinslage /. sg. v. Bewusstseinszustand. 

Bewusst|seins|spaltung /. sg. (med.) schizotrenie. 

Bewusst|seins|stgrung, -en, f., Bewusstseins|triibung, -en, /. (ned. tulburare a conşti- 
inței, obnubilare; (fig.) absenţă (de spirit). 

Bewusst]seinslumformung, -ex, f. transformare a conştiinţei. 

Bewusst|seins|zu|stand, -(e)s, -stânde, mm. stare a conştiinţei. 

Bewusstwerden, -s, n. sg. (fil.) conştientizare. 

Bey, -s, -s, m. (ist) bei (utlu administrativ turcesc). 
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bez. presc. de la a) bezahlt; b) beziglich. 

Bez. presc. de la a) Bezeichnung; b) Bezirk. 

bezahibar adj. plătibil, achitabil. 

bezahlen, bezal?te, bezahit, vb. (hj L. tr. a plăti, a achita; sich (teuer) = lassen a lua 
bani (grei); a cere plata (pentru ceva); auf Heller und Pfennig — a achita până la ultima 
centimă; (fig.) die Zeche — miissen a plăti oalele sparte; mit dem Leben -— a plăti cu 
viaţa; statt mit Klingender Miinze, nur mit leeren Worten — a plăti în loc de bani cu 
vorbe goale; Gutes mit Bosem -— a plăti binele cu răul; er ist nicht mit Gold zu = nu 
poate fi plătit nici cu aur, e de nepreţuit; mit gleicher Miinze = a plăti cu aceeași monedă; 
im Voraus — a plăti în avans; in bar —a plăti în numerar; ratenweise = a plăti în rate. 
Il. refl. a merita; das macht sich bezahit asta rentează, merită toţi banii. 

Bezahler, -s. -, m. în, -nen, f. platnic(ă), plătitort(-oare). 

Bezahlung, -en, f. |. plată; achitare. 2. retribuţie. 

bezăhmbar «dj. care poate fi îmblânzit. 

Bezăhmbarkeit /. sg. facultate, putinţă de a fi îmblânzit. 

bezâhmen, bezăhmte, bezdhmt, vb. (h) |. tr. a îmblânzi. II. rr. şi refl. (fig.) a (se) întrâna, 
a (se) stăpâni; seine Wut - a-şi stăpâni mânia. 

Bezăhmer, -s, -, m. îmblânzitor. 

Bezăhmung, -en, f. |. îmblânzire. 2. (fig.) înfrânare. stăpânire. 

bezăhnen, bezăhnte, bezăhnt, vb. (h) |. i: 1. (tehn.) a dinţa, a tăia dinţi, a echipa cu 
dinţi. 2. a dantela. II. ref. 1. a căpăta dinți. 2. (fam.) a merge la dentist. 

Bezahnung, -en, f. (rehn.) 1. dinţare (de roată dințată). 2. dantelare. 

Bezauberer, -s, -, m. vrăjitor, om care face farmece. 

bezaubern, bezauberte, bezaubert, vb. (h) tr. |. a vrăji, a face farmece. 2. (fig.) a încânta, 
a fermeca, a fascina. 3. a deochea. 

bezaubernd Î. part. prez. de la bezaubern. Il. adj. fermecător, încântător, fascinant. 

Bezauberung, -en. f. 1. vrajă, vrăjire. 2. (fig.) încântare; fascinare. 3. deochere. 

bezăumen, bezăumte, bezăumt, vb. (h) ti: a pune frâu, a ţine în frâu (caii). 

bezăunen, bezăunte, bezăunt, vb. (h) tr a îngrădi, a împrejmui cu gard. 

bezechen, bezechte, bezecht, vb. (h) re[l. a se imbăta. 

bezecht ÎI. part. trec. de la bezechen. II. ag. băut, cherchelit, beat. 

Bezecht|heit /. stare de beție. 

bezeichnen. Pezeichnete. bezeichnetr (du bezeichnest, er bezeichnev), vb. (h) rr |. a 
însemna, a marca; eine Bahn — a marca un itinerar. 2. a desemna, a indica, a exprima; 
a denumi; diesen Begriff kann man nicht mit einem Wort — noțiunea aceasta nu poate 
fi exprimată printr-un singur cuvânt; (inform.) eine Diskette — a denumi, a desemna o 
dischetă. 3. a caracteriza. 4. a semnifica. 5. a umple cu desene; die ganze Wand - a 
umple peretele cu desene. 

bezeichnend |. part. prez. de la bezeichnen. II. adj. caracteristic; semnificativ. 

bezeichnenderweise adv. în mod semnificativ. 

Bezeichnung, -en, f. 1. insemnare, marcare. 2. desemnare, indicare. 3. caracterizare. 
4. semnificare. $. (jur:) înregistrare; grundbiicherliche = înregistrare în cartea funciară. 
6. denumire; eine treffende — o denumire potrivită; handelsiibliche — denumire comercială. 

Bezeichnungslehre /. sg. onomasiologie. 

Bezeichnungs|zettel, -s. -. m. etichetă. 

bezeigen, bezeigte, bezeigt, vb. (N) tr. şi re]l. a (se) arăta, a (se) manifesta; Freude - 
a manifesta bucurie; seine Achtung - a-şi manifesta stima; sich (gegen jn. ) giitig — a 
se arăta binevoitor (faţă de cineva). 

Bezeigung, -en, f. 1. demonstrare, arătare, manifestare. 2. semn, expresie. 

bezeihen, bezieh, beziehen, vb. (h) tr v. bezichtigen. 

bezetteln, bezertelte, bezertelt, (ich bezett(e)le), vb. (h) tr. 1. a lipi bileţele (pe ceva). 
2. a pune etichete, preţuri. 3. a fişa. 

bezeugen, bezeugte, bezeugt, vb. (h) tr. 1. a depune mărturie; a atesta, a certifica, a 
adeveri; dein Rotwerden bezeugte es ai dovedit-o roșind; mit einem Eid(e) — a atesta 
prin jurământ. 2. a dovedi: etwas mit Rechnungen - a dovedi cu note de plată. 

Bezeugung, -en, f. mărturie; atestare; adeverire, certificare; dovadă. 

Bez. Ger. presc. de la Bezirksgericht. 

Bezicht, -(e)s, -e, m. v. Bezichtigung. 

bezichtigen, bezichtigte, bezichrigt, vb. (h) tr: a învinovăţi, a acuza; eines Verbrechens — 
a acuza de crimă. 

Bezichtigung, -en, f. învinovăţire, acuzare. 

beziehbar aj. 1. referitor la ... 2. (despre case. locuințe) care poate fi locuit, în care 
se poate intra pentru a locui: —e Wohnung casă liberă, locuinţă disponibilă. 3. (despre 
mărfuri) care poate fi procurat, adus; nur bar = procurabil numai contra numerar. 

beziehen, bezog, bezogen, vb. (h) L. ir. 1. a se instala, a intra, a se stabili; a ocupa; 
cine Wohnung - a se instala într-o locuinţă, a ocupa o locuinţă; eine Schule — a intra 
într-o şcoală; a se înscrie intr-o şcoală; einen Posten = a ocupa, a lua în primire un post: 
(mil.) eine Hohe — a ocupa o înălțime. 2. a îmbrăca; a acoperi (cu); die Wolken — den 
Himmel norii acoperă cerul; das Bett frisch — a schimba aşternutul: die Geige mit 
Saiten —a pune corzi la vioară; (fipogr.) den Zylinder — a îmbrăca aşternutul pe cilindru. 
3. (com.) a comanda, a aduce (mărfuri); a procura; Waren aus Berlin — a procura mărturi 
din Berlin; zu = dureh ... de procurat prin ... . 4. a primi (retribuţie, salariu, leafă etc.); 
das Gehalt vom Staat(e) — a primi salariul de la stat. 5. (auf cu ac.) a aplica, a raporta 
(la); eine Regel auf etwas — a aplica o regulă la ceva. 6. a păcăli (pe cineva), a duce de 
nas (pe cineva). 7. (com.; jur) a trage o cambie (asupra cuiva). II. ref]. 1. (despre cer) 
a se acoperi (de nori), a se înnora. 2. (auf cu ac.) a se raporta, a se reteri (la); es bezieht 
sich nicht auf diesen Punkt nu se referă la punctul acesta. 3. (vân.) a se împerechea. 

beziehentlich «dv. (in) referitor, cu privire la; = Ihrer Anstellung referitor la angajarea 
dumneavoastră. 

Bezieher, -s, -, m. 1. (com.) persoană care trage o poliţă asupra cuiva, trăgător. 2. abonat 
(la un ziar etc.), client permanent. 

Beziehung, -en, f. 1. pl. relaţii, legături; cunoştinţe; diplomatische —en aufnehmen 
a stabili relații diplomatice; seine —en spielen lassen a face uz de relaţii; er hat gute —en 
are pile; (fam. geschăftliche —en relaţii de ataceri; vertragliche —en raporturi contrac- 
tuale; zwischenstaatliche —en relații interstatale. 2. relație raport: legătură; privinţă; die = 
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zwischen Angebot und Nachfrage relaţia între cerere și ofertă; zwischen diesen 
Ereignissen besteht keine — intre aceste evenimente nu există nici o legătură; (în expr.) 
in dieser — în această privinţă. 

Beziehungsbegriff, -(e)s, -e. m. 1. idee relativă. 2. idee corelativă. 

Beziehungsfiirwort, -(e)s. -woârrer. n. (gram.) pronume relativ. 

beziehungslos «dj. fără nici o legătură, relație. 

beziehungsweise «dv. 1. adică. 2. respectiv. 

Beziehungswort. -(e)s, -worter, n. (gram.) cuvânt de reterire: cuvânt determinat; sub- 
stantiv regent. 

bezielen. bezie/te, bezielr, vb. (h) tr. a fixa ca scop. ca obiectiv. 

bezifferbar ad. comensurabil; exprimabil în cifre. 

beziffern, bezifferte, bezifțert, vb. (h) |. tr. a însemna cu cifre, a numerota; die Seiten — 
a numerota paginile. II. rel. (auf cu ac.) a se citra la. 

beziffert 1. pari. trec. de la bezi ffern. |. adj. |. numerotat; însemnat prin cifre. 2. cifrat. 
3. (muz.) cifrat: —er Bass bas cifrat. 

Bezifferung, -en, /. |. însemnare, numerotare, notare prin cifre. 2. cifrare. 3. (muz.) armură. 

bezimmern, bezimmerte, bezimmert, vb. (h) tr. a prelucra lemnul (dulghereşte). 

bezinnen. bezinnte, bezinnt, vb. (h) tr. a cositori, a acoperi cu cositor; a spoi. 

Bezirk, -(e)s. -e, m. 1. district; judeţ; circumscripție; sector; cartier; (inv; ocol: plasă; 
(ist.) regiune; raion. 2. sferă, cuprins. 

bezirken, bezirkte, bezirit, vb. (h) tr |. a împrejmui. 2. a hotărnici, a delimita, a mărgini. 

bezirklich adj. judeţean, regional, raional, de circumscripție. 

Bezirks|aktiv. -s, -e [-va], n. activ regional. 

Bezirks|amt. -(ejs, -âmter. n. administraţie locală judeţeană, regională, districtuală: 
(im:.) prefectură. 

Bezirks|arzt, -es, -cirzte, m. medic de circumscripție (de regiune, judeţ, raion, plasă etc.). 

Bezirksjausjschuss, -es, -schiisse, m. (înv.) consiliu judeţean, districtual, regional. 

Bezirksbejhârde, -n, /. autoritate judeţeană, regională, raională: (înv.) prefectură; servi- 
ciu al prefecturii. 

Bezirksgericht. -(e)s, -e, n. (inv judecătorie de ocol: tribunal de primă instanţă, districtual. 

Bezirkshauptmann. -(e)s, - leute, m. (reg.) pretect. 

Bezirkshauptmannschaft, -en, f. (reg.) prefectură. 

Bezirksjugendjamt, -(e)s. -ămter, n. oficiu judeţean, regional, raional de tineret. 

Bezirkskommando, -s, -s, n. comisariat militar judeţean, districtual, regional. 

Bezirksjorganisation, -en, f. organizație judeţeană, districtuală, regională. 

Bezirksrichter, -s, -, m. (inv.) judecător de ocol. 

Bezirks|schuljinspektor, -s, -en, m. inspector, revizor şcolar județean. 

Bezirks|schulrat, -(e)s, -răte, m. consilier şcolar judeţean. regional. 

Bezirks|tag, -(e)s, -e, m. (ist.) sfat (adunat pe judeţ sau regiune; organ superior al puterii 
de stat (în R.D.G.). 

Bezirks|tierlarzt. -es. -ărzte. m. medic veterinar de circumscripție. 

Bezirksvor|stand, -(e)s, -stânde, Bezirksvor|steher. -s, -. m. preşedinte al consiliului 
judeţean, prefect. 

Bezirkswirtschaftsrat, -/(e)s, -răre. m. comisie economică regională. 

bezirksweise ud. pe regiune, pe regiuni; pe judeţe, pe circumscripţii. pe districte. 

bezirzen, bezirzte, bezirzt (du, er bezirzt), vb. (h) tb: (fam.) a fermeca, a vrăji, a seduce. 

bezischen, bezischte, bezischt, vb. (h) tr. a sâsâi (la cineva). 

Bezoar, -s, -e, m. piatră, calcul din aparatul digestiv al rumegătoarelor care se foloseşte 
ca leac popular. 

Bezoarbock. -/e)s, -bâche, m. (zo0l.) bezoar. ţap din Persia (Capra hircus masc.). 

Bezoarziege, -n, f. (zool.) bezoar, capră din Persia (Capra hircus femin.). 

bezogen Î. part. trec. de la beziehen. II. adj. 1. (com.) procurat. adus; die aus Leipzig —en 
Waren mărfurile aduse din Leipzig. 2. («lespre rate. polițe) tras. 

Bezogene, -n, -n (ein Bezogener), m. şi f. (com.) tras, persoană asupra căreia se trage 
o poliţă. 

bezopft ad). 1. cu codițe; ein —es kleines Mădchen o fetiţă cu codițe. 2. învechit, vetust. 

beziichtigen, beziichtigre, beziichtigt. vb. (h) n: v. bezichtigen. 

bezuckern. bezuckerte, bezuckert, vb. (h) ti: a presăra cu zahăr; a îndulci. 

Bezug, -(e)s. -ziige, m. L. învelitoare, acoperitoare; îmbrăcăminte (de mobilă): lenjerie 
de pat. 2. sg. procurare (regulată prin cumpărare); abonament: livrare; unrechtmăfiger — 
procurare ilicită: (com.) Zahlung bei — plata la livrare, ramburs. 3. p/. (austr şi sg.) venit. 
leafă. remuneraţie; er erhălt die Beziige eines Beamten primeşte leafă de funcționar. 
4, relaţie: raport: referire; legătură; privinţă; in — auf referitor la, cu privire la; den — 
zu etwas hersteilen a face legătura cu ceva; dieser Film vermeidet Beziige acest film 
evită referiri, evită apropouri: (în expr) — nehmen auf etwas a se referi la ceva. 

Bezugjachse. -n, /. (mat.) axă de referinţă. 

beziiglich I. «4. relativ: referitor; (gram.) —es Fiirwort pronume relativ. Il. prep. (cu 
gen.) privitor la. 

Bezugnahme. -n, f. raportare; luare de poziţie față de .. 
privire la; referindu-se la. 

Bezugsjan!spruch, -(e)s, -spriiche. m. (com.) pretenţie reteritoare la calitatea mărții 
(bazată pe comandă). 

Bezugs|anweisung. -en, /. ordin de livrare; indicație asupra livrării. 

Bezugsbedingungen p/. condiţii de abonament (la publicaţii); /com.) condiţii de livrare. 

bezugsberechtigt «dj. care are dreptul de a obţine, de a ridica (o marfă, un produs 
limitat. raționat etc.). 

bezugsbeschrânkt adj. raţionat. 

Bezugsbeschrănkung, -en, /. (com.) reducere a livrărilor, limitare, contigentare a furni- 
zărilor, livrărilor. 

Bezugsdaten pl. (mat. fiz.) date de referință. 

bezugsfertie «dj. (despre locuinţe. birouri etc.) gata de a fi luat în primire. 

Bezugsfrist. -en, f. (com.) termen de livrare. 

Bezugsgenossenschaft, -en, f. cooperativă de aprovizionare. 

Bezugskosten pl. (com.) cheltuieli de procurare. 

Bezugslort, -/e)s, -e, m. (com.) loc de livrare. 


.; mit — aut privitor la. cu 


Biberhut 


Bezugsjpreis. -es, -e, m. 1. preț al abonamentului (unui ziar, unei reviste). 2. preț de 
procurare, de achiziționare. 

Bezugs|punkt, -(e)s, -e, m. (geom.) punct de referinţă; (geod.) punct de orientare. 

Bezugsquelle, -7, f. sursă de aprovizionare; proveniență; furnizor: (fig.) origine, izvoare. 

Bezugsrecht. -(e)s. -e. n. (jur:) drept de preempțiune. 

Bezugs|satz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie relativă. 

Bezugs|schein. -(e)s, -e, -m. bon, mandat: cartelă; autorizație de achiziţionare a măr- 
furilor contingentate. 

Bezugs|spesen pl. v. Bezugskosten. 

Bezugs|system, -s, -c, n. (mat.) sistem de referinţă; (fiz.) sistem de orientare, sistem 
de coordonate. 

Bezugs|termin. -s, -e, m. v. Bezugsfrist. 

Bezugslzahl, -eu, /; (mut.) număr de reterinţă. 

bezupfen, bezupfte, bezupft, vb. (h) tr. a scărmăna (lâna). 

bezuschussen, bezuschussre, bezuschusst (du, er bezuschusst), vb. (h) tr. a suplimenta; 
a acorda un ajutor (bănesc); a acorda avans. 

bezw. presc. de la beziehungsweise. 

bezwacken, bezwacite, bezwackt, vb. (h) tr. a ciopârți. 

bezwecken. Pezweckre, bezweckr, vb. (h) ti 1. a intenţiona, a urmări să...; was 
bezweckst du damit? ce urmăreşti cu asta? 2. a bate ținte, cuie de lemn (la încălțăminte). 

bezweifelbar «dj. îndoios, indoielnic. 

bezweifeln, bezweifelte, bezweifelt (ich bezwei/(e)le), vb. (h) ti a se îndoi (de ceva); 
es ist nicht zu —, dass ... nu e nici o îndoială că ... 

Bezweif(e)lung /. sg. punere la îndoială; îndoială; — augenscheinlicher Tatsachen 
punere la îndoială împotriva evidenţei faptelor. 

bezwingbar ««;. care poate fi învins, biruit. 

bezwingen, bezwang, bezwungen, vb. (h) |. tr. l. a învinge, a subjuga. 2. (fig.) a birui, 
a dovedi (o muncă, o dificultate etc.). II. refl. a se infrâna, a se stăpâni. 

bezwingend |. put. prez. de la bezwingen. II. aj. cuceritor: ein —es Lăchein un 
zâmbet cuceritor. 

Bezwinger, -s, -, m. învingător, biruitor. 

bezwinglich adj. care poate fi înfrânt. subjugat; (fig.) care poate fi umilit. 

Bezwingung, -en, f. 1. învingere:; biruire; subjugare. 2. stăpânire, înfrânare. 

Bf. presc. de la Bahnhof. 

Bg. presc. de la Bogen. 

BGB presc. de la Birgerliches Gesetzbuch. 

BGG presc. de la Betriebsgewerkschaftsgruppe. 

BGL presc. de la Betricbsgewerkschafisleitune. 

BH, -(5), -(s). m. (fam.) (presc. de la Bistenhalter) sutien. 

Bhf. presc. de la Bahnhof. 

BHG presc. de la Băuerliche Handelsgenossenschaft. 

bianco [-ko] «dj. (fin.) în alb, necompletat. 

Biancokredit, -s, -e, m. (fin.) credit fără acoperire, în alb. 

Bilarchie, -n, [-ci:2n], /. fisc.) condominiu. 

bilartikuliert a4j. biarticulat. 

Bijathlona, -s. -s. n. (spori) biatlon. 

bijatomar adj. (fiz.) biatomic, cu doi atomi. 

bijaural adj. v. binaural. 

bibbern, bibberte, gebibbert, vb. (h) 1r. (pop.) a tremura. a bâţâi. 

Bibel, -n, f. biblie. 

Bibeljanjstalt, -en. f. aşezământ, instituţie pentru răspândirea bibliei. 

Bibel|ausleger. -s, -, m. exeget al bibliei. 

Bibeljauslegung, Bibeljerklărung, -er. f. explicare, exegeză a bibliei. 

bibelfest «4. versat, tare în (materie de) biblie; bun cunoscător al biblie. 

Bibelforscher, -s, -, m. cercetător, exeget al bibliei. 

Bibelgesellschaft, -er, f. societate pentru editarea şi difuzarea bibliei. 

bibelglăubig «cj. sectar, care crede în cuvântul, în litera bibliei. 

bibelmăBig aj. ca în biblie, biblic. 

Bibelot [bib(a)'lo:], -s [-'lo:s], -s, m. bibelou. 

Bibelregpal, -(ejs, -e, n. (muz.) orgă portativă din secolele al 16-18-lea, de mărimea 
unei biblii. 

Bibellsprache /. sg. 1. limba bibliei. 2. (fig.) limbaj biblic. 3. (ling) limba germană 
folosită de Luther în traducerea bibliei. 

Bibeljspruch, -(e)s, -spriiche, m. verset biblic; proverb biblic. 

Bibeljstelle, -n. 7. pasaj biblic. 

Bibelliibersetzung, -e», /. traducere a bibliei. 

Bibelwort, -(e)s, -e, n. verset, cuvânt biblic, expresie biblică. 

Bibelwerk, -(e)s, -e, n. biblie comentată. 

Biber. -s, -, mm. 1. (zool) castor, biber (Castor canadensis). 2. (text.) stofă miţoasă. 
3. (constr) v. Biberschwanz (3). 

Biberjafte. -n. -n, m. (zoo) v. Babuin. 

Biberbau, -(e)s, -e, m. muşuroi de castor. 

Biberbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) magnolie (Magnolia). 

Biberdamm. -fe)s, -dămme, m. (zoo0l.) dig, stăvilar construit de castori. 

Biberjeisen, -s. -, n. v. Biberfalle. 

Biberette, -n, f. biberet; imitație de biber din blană de iepure de casă. 

Biberfalle, -n, f. cursă pentru castori. 

Biberfang, -(ejs. -fănge, m. v. Biberfalle. 

Biberfeii, -(e)s, -e, n. v. Biberpelz. 

Bibertett, -/e)s, n. sg. untură de castor. 

Bibergeil, -(e)s, m. sg. (şi n.) (farm.) castoreum. 

Biberjhaar, -(e)s, -e, n. păr de castor, de biber. 

Biber|haut, -Hăure, f. +. Biberpelz. 

Biber|hund, -(e)s, -e, m. câine de vânat castori. 

Biberjhut. -(e)s, -hiite, m. căciulă de biber. 


Biberklee 
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Biberklee, -s, m. sg. (boL.) trifoi-de-apă (Menyanthes trifoliata). 

Biberkragen, -s, -, m. guler de biber. 

Biberneli(e), -(e)n, f. (bot.) petrinjei-de-câmp (Pimpinella saxifragu). 

Biberpelz, -es, -e, m. blană de biber, de castor. 

Biberpliisch, -(e)s, -e, m. (text) imitație de biber, biberet. 

Biberjratte, -n, /. (zool.) nutria, guzgan de mosc, desman (Sorex moschatus). 

Biberschwanz, -es. -schwânze, m. 1. coadă de castor. 2. ferăstrău de mină. 3. (constr) 
țiglă-solz, țiglă plată. 

Biber|spitzmaus, -măuse, f. (zool.) şoarece de apă (Neomys). 

Biberwehr, -(e)s. -e, n. v. Biberdamm. 

Biberwurz f. sg. (bot.) curcubeţică (Aristolochia clematitis). 

Bibi, -s. -s, l. n. (fam.) găinuşă. 2. m. pălărie cu bor mic sau fără bor. 

Bibliograf și Bibliograph. -en, -en, m. bibliograf. 

Bibliografie şi Bibliographie, -n, [-'fi:on]), / bibliografie. 

bibliografieren, bibliografierte, bibliografiert şi bibliographieren, bibliographierte, 
bibliographiert, vb. (h) tr. a bibliografia. 

bibliografisch şi bibliographisch adj. bibliografic. 

Bibliomane, -n, -n, m. bibliofil, iubitor de cărţi; bibiioman. 

Bibliomanie /. sg. bibliomanie. 

bibliophil adj. bibliofil. 

Bibliophiljausgabe, -x, /. ediţie bibliofilă; ediţie de lux. 

Bibliophile, -n, -n (ein Bibliophiler), m. şi f. bibliofil(ă). 

Bibliothek, -en, /. bibliotecă. 

Bibliothekar, -s, -e, m. An, -nen, f. bibliotecar(ă). 

bibliothekarisch adj. de bibliotecă, de bibliotecar; bibliotecăresc. 

Bibliotheksgebiude, -s, -, n. clădire a bibliotecii. 

Bibliothekskunde f; sg. biblioteconomie. 

Bibliothekslehre /. sg. biblioteconomie. 

Bibliotheksjschule, -n, 7. şcoală pentru bibliotecari. 

Bibliothekswissenschaft /. se. v. Bibliothekskunde. 

Bibliotheksjzeichen. -s, -, n. «ex-libris». 

biblisch 44). biblic; —es Alter vârstă biblică; eine —e Geschichte o poveste biblică; 
Biblische Geschichte istoria bibliei (manual didactic); (fig.) —e Gestalten figuri biblice, 
de profeţi. 

Biblistik /. sg. biblistică. studiul bibliei. 

Bichl, -s, -, n. (reg.) colină, deal. 

Bilchromat [-kro-], -(e)s, -e, n. (chim.) bicromat. 

Bickbeere, -A, /. (bor., reg.) afină (Vaccinium myrrillus). 

Bicke, -n, f. (reg.) v. Picke. 

Bickel, -s, -, m. 1. sapă, ciocan, târnăcop. 2. (sporz) piolet. 3. (reg.) oscior, gleznă. 4. (reg.) 
bilă de joc (din pământ, lut). 

biderb adj. (ins. şi iron.) v. bieder. 

Bidet [-'de:], -s, -, n. bideu. 

bieder «qj. de treabă, cumsecade; cinstit, drept, integru, loial. 

Biederkeit / sg. onestitate: sinceritate, bună-credinţă; cumsecădenie; integritate, loialitate. 

Biedermann, -(e)s, -mânner, m. om de treabă, cumsecade, cinstit; ein falscher — făţar- 
nic, ipocrit. 

Biedermeier, -s, -, m. 1. om de treabă, cumsecade, cinstit; bonom. 2. sg. obiect, modă, 
epocă, stil Biedermeier. 

Biedermeieristii, -(e)s, m. sg. stil «Biedermeiery». 

Biedermeierzeit /. sg. epoca stilului «Biedermeien» (1815-1848 în Germania şi Austria). 

Biedersinn, -(ejs, m. sg. (im) onestitate, sinceritate, bună-credinţă. 

Biederweib, -(e)s, -er, n. (înv.) femeie de treabă, cumsecade. 

biegbar adj. flexibil, mlădios, suplu. 

Biege, -n, j. 1. (reg.) îndoitură, curbură; întorsătură. 2. unealtă pentru îndoirea metalelor. 

Biegebelan|spruchung, -en, f. (fehn.) solicitare la îndoire. 

Biegedruckfestigkeit, -en, f. (tehn.) rezistenţă la îndoire. 

Biegefail. -(e)s, -fălle, m. (gram.. îm.) caz. 

Biegefestigkeit [-stlq-]. -en, f. (rehn.) rezistenţă la încovoiere. 

Biegjeisen, -s, -, n. bară, unealtă de lăcătuşerie pentru îndoit. 

biegen, bog, gebogen, vb. I. tr. şi refl. (h) a (se) îndoi, a (se) încovoia; gerade — a 
îndrepta o îndoitură; seitwărts = a îndoi lateral. IL. î7: (PA) (grarm.) a declina, a conjuga. 
IIL. intr. (s) a coti, a ocoli; er bog um die Ecke e! a cotit, a luat-o după colț. 


Bienenbeute, -n, f. stup, adăpost pentru albine. 

Bienenblume, -n, f. (bot.) floare himenopteră. 

Bienenbrot, -(e)s, -e, n. păstură. 

Bienenbrut, -en, f. puiet (de albine). 

Bienenfânger, -s, -, m. 1. roiniţă (de prins albine). 2. v. Bienenfresser. 
Bienenfeind, -(e)s, -e, m. 1. (entom.) dăunător al albinelor. 2. v. Bienenfresser. 
BienenfleiB, -es, m. sg. hărnicie de albină. 

bienenfleiBig adj. harnic ca o albină. 

Bienenfliege, -n, f. (entom.) muscă albină (Eristalis tenax). 

Bienenflug. -(e)s, m. sg. zbor al albinelor. 

Bienenfresser, -s, -, m. (ornit.) prigor, pasăre care se hrăneşte cu albine (Meropidae). 
Bienenfreund, -(e)s, -e, m. 1. (bot.) plantă meliferă (Phacelia tanacetifolia). 2. prieten 


al albinelor, om căruia îi plac albinele. 


Bienenfutterpflanzen p!. (bot.) plante melifere. 

Bienengarten, -s. -gărten, m. stupină, prisacă. 

bienenhaft adj. ca o albină. 

Bienenharz. -es, -e, n. propolis, răşină de albină. 

Bienenhaube, -n. /. mască de apicultor, de stupar, de protecţie (contra albinelor). 
Bienenhaus, -es, -hăuser, n. stup; stupărie, stupină. 

Bienenhonig, -s, m. sg. miere de albine. 

Bienenhiiter, -s, -, m. v. Bienenwârter. 

Bienenkiăfer, -s, -, m. (entom.) gândacul albinelor (Sitaris muralis). 
Bienenkappe, -n, /. v. Bienenhaube. 

Bienenkasten, -s, - şi -kăsten, v. Bienenstock. 

Bienenkânigin, -nen, f. matcă, regină (a albinelor). 

Bienenkorb, -(e)s, -korbe, m. L. stup, coşniţă. 2. (cul.) prăjitură în formă de stup, cuib 


de viespi. 


Bienenkorbkoksjofen, -s, -6fen, m. (tehn.) cuptor celular de cocs. 
Bienenkorbkiihler, -s, -, mm. (auto.) radiator celular (de motor). 
Bienenlaus, -/ăuse, f. (entom.) păduche de albină (Braula coeca). 
Bienenmann, -(e)s, -mânner, m. (reg.) prisăcar, apicultor. 
Bienenmotte, -n, f. (entom.) molie de ceară (Galleria mellonella). 
Bienenmutter, -miirter, f. v. Bienenkânigin. 

Bienenpflanze, -n, f. plantă preferată de albine; plantă meliferă. 
Bienenrecht, -(e)s, -e, n. drept de albinărit. 

Bienensalbe, -n, f. alifie contra înțepăturilor de albine. 
Bienen|saug, -(es, -e, m. v. Biensaug. 

Bienenschleier, -s, -, m. voal de protecţie pentru apicultor. 
Bienenschwarm, -(e)s, -schwărme, m. roi de albine. 
Bienen|stachel, -s, -n, m. ac, ţeapă de albină. 

Bienen|stand, -(e)s, -stânde, m. stupărie, stupină, prisacă. 
Bienenjstich, -(e)s, -e, m. 1. înțepătură de albină. 2. (cul.) prăjitură (cu drojdie, cremă 


şi glazură de migdale), cuib de viespi. 


Bienenj|stock, -(e)s, -stâcke, m. stup. 
Bienentrachtpflanze, -p, /. v. Bienentutterpflanzen. 
Bienenvater, -s, -văter, m. v. Bienenzichter. 
Bienenvolk, -(e)s, -vâlker, n. familie de albine. 
Bienenwabe, -n, f. fagure. 

Bienenwachs, -es, n. sg. ceară de albine. 

Bienenwârter, -s, -, m. prisăcar. 

Bienenweide, -n, /. câmp, poiană cu flori melifere. 
Bienenweisel, -s, -, m. v. Bienenk6nigin. 

Bienenwirt, -(e)s, -e, m. v. Bienenzuchter. 
Bienenwolf, -(e)s, -wălfe, m. (entom.) 1. gândac violet (Trichodes apiarius). 2. viespe 


(Philanthus triangulum). 


Bienenzeidler, -s, -, m. (reg.) v. Bienenziichter. 

Bienenzelle, -n, f. celulă de fagure. 

Bienenzucht. -en. f. creştere a albinelor, apicultură. 

Bienenziichter, -s, -, m. crescător de albine, apicultor, prisăcar. 

bijennal [bis'na:1] adj. bienal. 

Bien|saug, -(e)s, -e, m. (bot.) urzică-moartă, urzică-albă (Lamium album). 
Bienziichter. -s, -, m. v. Bienenzichter. 

Bier, -(e)s, -e, n. bere; dunkles — bere neagră; helles — bere blondă; alkoholfreies — 


Biegen, -s, n. sg. îndoire, îndoit; (tipogr) îndoire a colilor de hârtie; (în expr) auf — 
oder Brechen în orice chip, cu orice preţ. 

Bicgmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de îndoit. 

biegsam adj. 1. flexibil, mlădios, suplu. 2. (fig.) maleabil, adaptabil. 

Biegsamkeit /. sg. 1. flexibilitate, mlădiere. 2. (fig.) maleabilitate, adaptabilitate, supleţe. 
Biegung, -en, f. 1. îndoitură; curbură. 2. cotitură, cot. 3. (grarmn.) flexiune, declinare, 
conjugare. 

Biegungsfall, -(e)s, -fălle, m. (gram., înv.) v. Biegefall. 

Biegungsfestigkeit 7. sg. (tehmn.) v. Biegefestigkeit. 

Biegungslinie [-ni9). -n, f. 1. (mar) linie curbă. 2. (tehn.; linie elastică deformată (prin 
încovoiere). 

Biegungsmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment de încovoiere. 

Biegungs|silbe, -n. f. (gram., înv.) silabă flexionară. 

Biegwelle, -n, f. (tehn.) arbore flexibil. 

Biegzange, -n, f. cleşte de îndoit. 

Bielbrief, -(e)s. -e, m. (nur, îm.) v. Beilbrief. 

Bien, -s, m. sg. stup, familie de albine. 

Bienchen, -s, -, n. (dim. de la Biene) albinuţă. 

Biene, -n, f. 1. albină (Apis mellifica). 2. (jarg.. fum.) fată. 3. (fum.) eine — drehen. 
machen a fugi; a se îndepărta neobservat, a se face nevăzut. 

Bienenbau, -(e)s, m. sg. apicultură, albinărit, stupărit. 

Bienenbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) arțar (Aces platanoides). 


bere fără alcool; = brauen a fabrica bere; = in Flaschen, in Dosen bere la sticlă, la cutie; 
ein Kasten — o ladă de bere: (fam.) das ist nicht mein — asta nu-i treaba mea; (fam. 
iron.) etwas wie sauer sau saures — ausbieten, anpreisen a lăuda un lucru care nu-i 
bun de nimic, care nu-i trebuie nimănui. 

Bierlarsch, -es, -ârsche, m. (vulg.) fund mare. 

Bier|jaus|schank, -(e/s, -schânle, m. berărie. braserie, local unde se serveşte bere. 

Bierbank, -bânfe, f. bancă (laviţă) de berărie; immer auf der — liegen a fi un client 
nelipsit al berăriei. 

Bierbankpolitik 7. sg. (iron.) politică de cafenea. 

Bierbankpolitiker, -s, -, n. (iron.) politician de cafenea. 

Bierbank|stratege, -n, -n, m. (iron.) strateg, de cafenea. 

Bierbass, -es, -bâsse, m. (fum.) voce răguşită, de bețiv. 

Bierbauch, -(e)s, -bâuche, m. (fam.) burtă mare (de bețiv), burtoi. 

Bierbecher, -s, -, m. v. Bierglas. 

Bierbrauer, Bierbrăuer, -s. -, m. fabricant de bere, berar. 

Bierbrauerei, -en. /. fabrică de bere. 

Bierbruder, -s. -briider, m. tovarăș de beţie, beţiv. 

Bierdeckel, -s, -, m. 1. cartonaş rotund (de pus sub halbă). 2. capac de sticlă de bere. 

Bierdose, -n, f. cutie de bere. 

Bierleifer, -s, m. sg. (fam.) zel exagerat. 

bier|ernst adj. (fam.) foarte serios, exagerat de serios. 

Bierlernst, -es, m. sg. (/fam.) seriozitate exagerată. 
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Bierjessig, -s, -e, m. oţet de bere. 

Bierfass, -es, -făsser. n. 1. butoi de bere. 2. (fig.) om gras. obez, butoi. 
Bierfiedler, -s, -, m. (fam.) lăutar de cârciumă. 

Bierflasche, -n. f. sticlă de bere. 

Bicergast, -(e)s, -găste, m. oaspe (obişnuit) al cârciumii. 

Biergelag, -(e)s, -e, Biergelage, -s, -, n. chef cu bere, la care se bea multă bere. 
Biergeld, -(e)s, -er; n. L. taxă pe bere. 2. bacşiș. 

Bierglas, -es, -g/ăser, n. pahar de bere; halbă, ţap. 


Bierjhahn, -(e)s, -hă/mne. m. cep (la butoiul) de bere: (/ig.) beim = la botul calului, la 


vrana butoiului. 

Bierlhalle, -n, £ v. Bierausschank. 

Bierjhappen. -s, -, m. gustare (la bere). 

Bierjhaus, -es. -hăuser, n. v. Bierausschank. 

Bier|hefe /. sg. drojdie de bere. 

Bierjheld, -en. -en, m. 1. beţiv. 2. lăudăros; erou de cafenea. 

Bierlidee, -n, /. idee smintită, de beţiv, care-ţi vine la beţie. 

Bierkalt|schate, -n, f. supă rece preparată cu bere. 

Bierkanne, -n, f. cană de bere. 

Bierkarren, -s, -, m. car cu bere. 

Bierkăse, -s, m. sg. brânză topită picantă. 

Bierkeller, -s, -, m. |. depozit de bere. 2. berărie (la subsol). 

Bierkneipe, -n, f. v. Bierausschank. 

Bierkrug, -(e)s, -kriige, m. v. Bierkanne. 

Bierlokal, -s, -e, n. v. Bierausschank. 

Biermusik, -en, f. muzică proastă (de cârciumă). 

Bierniederlage, -n, f. v. Bierverlag. 

Bierprobe, -n, f. degustare a berii. 

Bierreise, -n, f. (glumeţ, in expr.) eine — machen a colinda toate cârciumile, a lua toate 
cârciumile la rând. 

Bierschank, -(e)s, -schănte, m. L. licenţă de bere. 2. v. Bierausschank. 

Bierschânke, -n, f. v. Bierschenke. 

Bierjschaum, -(e)s, m. sg. spumă de bere. 

Bierschenk, -en, -en, m. berar; proprietar al unei berării, braserii. 

Bier|schenke şi Bierschânke, -n, /. v. Bierausschank. 

Bier|schinken, -s, mm. sg. salam de şuncă. 

Bierschrâter, -s, -, m. (reg.) persoană care aşază butoaiele de bere în pivniţă. 

Bier|seidel, -s, -, „2. halbă (de sticlă sau ceramică) pentru bere. 

bier|selig «dj. (fam. uşor ameţit de bere, aghezmuit. 

Biersieder, -s, -, m. muncitor care prepară mustul de bere. 

Bierlsteuer, -n, f; impozit asupra berii. 

Bier|stimme. -n. f. v. Bierbass. 

Bier|stube. -n, f. v. Bierausschank. 

Bier|suppe, -», f. supă de bere. 

Biertischpolitiker, -s, -, m. (îron.) politician de cafenea. 

Biertrinker, -s, -, m., “în. -nen, f. băutor(-oare) de bere. 

Bierverlag, -(e)s, -e, m. întreprindere care comercializează berea. 

Bierverleger, -s, -, m. negustor de bere. 

Biervertrieb, -/e)s, m. sg. comerţ cu bere. 

Bierwagen, -s, -wagen, m. car cu (butoaie de) bere. 

Bierwărmer, -s, -, m. (tehn.) încălzitor de bere. 

Bierwirt, -(e)s, -e, m. v. Bierschenk. 

Bierwirtschaft, -en, f. v. Bierausschank. 

Bierwisch, -(e)s, -e, m. finv, reg.) v. Bierzeiger. 

Bierwurst, -wiirste, f. specialitate de cârnat, cârnat de bere. 

Bierwiirze, -n. f. must de bere. 

Bierzapfen, -s, -, m. cep la butoiul de bere. 

Bierzeiger, -s. -, m. indicator, firmă, reclamă de bere. 

Bierzeitung, -en, /. revistă umoristică ocazională (editată la serbări în cerc restrâns). 

Bierzelt, -(e)s, -e. n. cort în care se serveşte bere (la diferite serbări). 

Biese, -n, f. 1. (mer.: inv. elv.) vânt de nord-est. 2. şnur (mai ales la uniforme militare). 
3, tiv (la rochie). 

biesen. biesre, gebiest (du. er biest), vb. (s.) într. (despre vite atacate de streche) a 
alerga bezmetic. 

Biesfliege, -, /. v. Bremse. 

Biest!, -(e)s. -er. n. L. animal, vită. 2. (fam.) bestie: lighioană; diese —er stechen so! 
bestiile astea (de țânțari) înțeapă rău. 

Biest?, -(e)s, m. sg. v. Biestmilch. 

biesten, biestete, gebiestet (sie biester), vb. (h) tr. a da coraslă. 

biestern, biesterte, gebiestert, vb. (h) intr. (reg.) |. a hoinări. 2. a munci din greu, a 
trudi (ca o vită). 

biestig adj. (fam., peior.) 1. abject, scârbos. 2. (fig.) foarte tare, foarte mult, bestial. 

Biestmilch /. sg. coraslă. 

bieten. bot, geboten (du bietest, er bietev), vb. (h) L. tr. a oferi: a da; wie viel — Sie? 
cât oferiţi? einen guten Morgen —a da bună dimineaţa (cuiva); den Riicken —a întoarce 
(cuiva) spatele: ein Ungliick bietet dem anderen die Hand o nenorocire nu vine niciodată 
singură; (în expr) dem Kânig Schach - a) a da şah la rege; b) (fig.) a ataca pe cineva: 
hier ist Vorsicht geboten aici se impune precauţie; aici trebuie să fim cu ochii în patru; 
das lasse ich mir nicht — asta n-o înghit, n-o admit; er lăsst sich (dat.) alles = înghite. 
suportă orice; cu el poți să-ţi permiţi orice; die Stirn (sau Trotz) = a se opune cuiva. 
II. ref]. a se ivi: a se prezenta; a se oferi; es bot sich eine giinstige Gelegenheit s-a ivit 
o ocazie favorabilă. 

Bieter, -s, -, m., în, -nen, f. ofertant(ă) la o licitaţie. licitant(ă). 

bifilar aj. bifilar. 

Bifilar|hygrometer, -s, -, n. (fiz.) higrometru bifilar. 

Bifilarwicklung, -er, f. (electr) bobinaj bifilar. 
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Bifilarwirkung, -ex, f. (electr.) influenţă (efect) bifilar(ă). 

Bifluenz [-flu'ents] f. sg. 1. bifurcare (la râuri). 2. (fiz.) scurgere ramificată. 

bifolisch «dj. (fiz.) bifolic, din două foiţe, folii. 

biform adj. (fiz.) biform, cu două forme. 

Bifurkation, -en, /. bifurcaţie. 

Bigamie, -n, f. bigamie. 

bigamisch «dj. bigam, de bigamie. 

Bigamist, -en, -en, m. bigam. 

bigamistisch «dj. bigam. 

bigott adj. bigot. 

Bigotterie, -n [(-'ri:2n], f. bigotism. 

Bijou (-'zu:], -s, -s. m. (şi n.) bijuterie, giuvaier, odor. 

Bijouterie [-zute'ri:], -n, f 1. bijuterii, giuvaieruri, odoare. 2. comerţ cu bijuterii, giu- 
vaiergerie. 

Bijoutier [-'ye:], -s, -s, m. (elw.) bijutier, giuvaiergiu. 

Bikarbonat, -/e)s. -e, n. (chim.) bicarbonat. 

bikonjugiert adj. (mat.) biconjugat. 

bikonkav adj. biconcav: —es Glas sticlă biconcavă. 

bikonvex [-'veks] adj. biconvex. 

bilabial adj. bilabial. 

Bilanz, -en, f. bilanţ, balanţă; die — ziehen (sau aufstellen) a face bilanţul; die — 
verzeichnet einen Verlust bilanțul indică o pierdere; = der Anlagegiiter balanţa fondurilor 
fixe; — der Kapitalbewegung balanța mişcărilor de capital; — des gesellschaftlichen 
Gesamtprodukts balanţa produsului social brut; = des Nationaleinkommens balanța 
venitului național; = des Staatshaushalts balanța bugetului de stat; aktive = bilanţ activ 
(excedentar); ausgeglichene -— bilanţ echilibrat: passive = bilanţ pasiv (deficitar); iber- 
schiissige — balanță excedentară; verschleierte = bilanț camuflat. 

Bilanz(abschluss, -es, -scAliisse, m. încheiere a bilanţului, închidere bilanţ. 

Bilanzjanalyse, -n, f. analiză de bilanţ. 

Bilanzl|analytiker, -s, -, m. analist contabil. 

Bilanzlaufistellung, -en, f. întocmire a bilanţului. 

Bilanzjaus|arbeitung. -e», f. elaborarea balanței. 

Bilanzjaus|zug, -(e)s, -ziige, m. extras de bilanţ. 

Bilanzberichtigung, -en, f. rectificare a bilanţului. 

Bilanzbelstătigung, -e», f. confirmare a bilanţului. 

Bilanzbuch|halter, -s, -, mm. contabil bilanţier. 

bilanzieren. bilanzierte, bilanziert, vb. (h) tr. (com.) a face bilanţul. 

Bilanziert|heit, -en, f. echilibrare. 

Bilanzierung, -en, f. întocmire a balanței, punere în echilibru; finanzielle — întocmirea 
bilanţului financiar; materielle — întocmirea bilanţului material; territorielle — întoc- 
mirea bilanţului teritorial. 

Bilanzierungsgrundsătze p/. principii de întocmire a bilanţului. 

Bilanzierungsmethode, -n, /. metodă de echilibrare. 

Bilanzierungsvorschriften pl. prescripţii legate de întocmirea bilanţului definitiv şi 
de calculul pierderilor şi al profitului. 

Bilanzkonto, -s, -en (înv. şi -konti sau -s), n. v. Bilanz. 

bilanzmăBig adj. (com.) conform bilanţului. în formă de bilanţ. 

Bilanzposten, -s, -, m. post de bilanț. 

Bilanzpriifer, -s, -. m. revizor contabil. 

Bilanzpriifung, -en, f. verificare a bilanţului. 

Bilanzrechnung, -eu, f. v. Bilanz. 

Bilanzsaldo, -s, ...den sau ...di, m. sold al bilanţului. 

Bilanzschema, -s, -s, n. (com.) schemă de bilanţ. 

Bilanzistichtag, -(e)s, -e, m. dată de întocmire a bilanţului. 

Bilanzjstruktur, -en, f. structură a bilanţului; die — verbessern a ameliora structura 
bilanţului. 

Bilanzsystem. -s, -e, m. sistem de balanţe. 

Bilanzver|antwortung, -er, f. responsabilitate în întocmirea bilanţului. 

Bilanzverschleierung, -en, f. acoperire, măsluire a datelor reale cuprinse în bilanţ. 

Bilanzwert, -(e)s, -e, m. (com.) total conform bilanţului. 

bilateral adj. bilateral. 

Bilch, -es, -e, m., Bilchmaus, -mâuse, f. (zool.) rozătoare din familia veveriţei (Mus- 
cardinidae). 

Bild, -(e)s, -er, n. 1. imagine, portret, tablou: gravură, ilustrație; chip, figură; în —ern 
în imagini; ein — von etwas entwerfen a schița o imagine despre ceva; (teutru) ein le- 
bendes — un tablou vivant; (fig.) ein = von einem Mădchen o fată frumoasă ca o cadră; 
ein sprechend ihnliches — un tablou de o asemănare extraordinară; ein = aufreiben a 
schița un tablou; er ist nur ein schwaches — dessen, was er friiher war nu mai este 

decât o imagine palidă a ceea ce a tost înainte. 2. (fig.) idee; imagine; reprezentare; sich 
(dat.) ein — machen iiber etwas a-şi face o idee, imagine despre ceva; iiber etwas im e) 
sein a fi informat despre ceva, a fi la curent cu ceva. 3, aspect, imagine: ein triibes — 
gewâhren a oteri o imagine tristă, a se prezenta sub un aspect trist. 4. (poer.) statuie; 
chernes — statuie de bronz. $. metaforă, simbol; in —ern reden a vorbi în pilde, în parabole, 
metaforic: sprich ohne — vorbeşte pe şleau. 6. (7ipogr:) floare de literă. 

Bildjabistand. -(e)s. -stănde, m. (iz., fot.) interval între imagini succesive. 

Bildjabzug, -(e)s, -ziige, m. (tel.: fot.) copie a imaginii. 

Bildjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de proiecţie. 

Bildjarbeit, -en, f. sculptură. 

Bildjaufheilung, -en, f. mărire a luminozităţii imaginii. 

Bildjaufklărung, -en, f. v. Bilderkundung. 

Bild|auswertung, -ex, f. (geol.) fotogrammetrie. 

Bildjband, -(e)s, -bânde, m. volum cu imagini, cu ilustraţii; album. 

bildbar adj. v. bildsam. 

Bildbelarbeitung, -en, f. prelucrare a imaginii. 

Bildbejarbeitungs|programm, -s, -e, m. program de prelucrare a imaginilor. 


Bildbereich 


Bildbereich, -(e)s, -e, m. (tv) câmp al imaginii, câmp vizual. 

Bildbericht, -(e)s, -e, m. fotoreportaj. 

Bildbericht|er|statter, -s. -, m. reporter fotografic. 

Bildbeschaffenheit, -en. 7. (fiz.) calitate a imaginii. 

Bildbiende, -n, /. diafraomă (a aparatului fotografic). 

Bildbreite, -n. f. lăţime a imaginii. 

Bildchen, -s, -, n. (dim. de la Bild (1)) tablouaş, fotografie mică. 

Biid|datei, -en, f. fişier cu imagini. 

Bild|deutung, -en, f. interpretare a tabloului. 

Bildjdokument. -/ejs, -e, n. document fotografic. 

Bildjdurchlauf, -(e)s, -lăufe, m. (n) timp de transmisie a imaginii. 

Bild|ebene. -n, f. (mar. fiz., geod,, foL.) plan cotat, plan-imagine. 

Bild|eingabegerăt, -(e)s, -e, n. (inform.) aparat de inserţie de imagini. 

Bildjempfânger, -s, -, mm. (zw,, tel.) receptor de televiziune, televizor; aparat de recepţie 
fototelegprafic. 

bilden,. bi/dete, gebildet (du bildest, er bildet), vb. (h) |. ir. 1. a forma, a constitui, a 
alcătui, a organiza: drei Seiten — ein Dreieck trei laturi formează un triunghi; ein Kabinett — 
a forma un guvern. 2. a forma. a plăsmui; nach der Natur = a plăsmui după natură. 
II. er şi refl. a (se) cultiva, a (se) instrui: das Reisen bildet den Menschen călătoriile 
îl cultivă pe om. INI. re/l. a se forma, a se constitui. 

Bilden, -s, n. sg. 1. formare. 2. (chim.) sedimentare. 

bildend |. part. prez. de la bilden. Il adj. 1. instructiv, educativ; civilizator; auf jn. — 
wirken a avea asupra cuiva o influenţă educativă. 2. plastic, în imagini; —e Kiinste arte 
plastice. 

Bildjende, -s, -n, n. (w, fot.) partea de jos a imaginii. 

Bildjent|stehung f. sg. (/iz., for.) formarea imaginii. 

Bildlentzerrung, -en, £. (geod.) redresarea fotogramelor; (m) corecție a imaginii, co- 
recţia frecvenţelor video. 

Bilderjabziehen, -s, n. sg. decalcare. 

Bilderjanbeter, -s. -, m. in, -nen, f. iconolatru(ă), adorator(-oare) de icoane. 

Bilderjanbetung. -ea, f. iconolatrie. 

Bilderjaus|stellung, -ca, f. expoziţie de tablouri, de fotografii. 

Bilderbeschreiber, -s, -, m. iconograt. 

Bilderbeschreibung, -cn, f. iconografie. 

Bilderbibel. -n, f. biblie ilustrată. 

Bilderblende, -, /. (arhit.) firidă. nişă, ocniţă. 

Bilderbogen, -s, - (şi -bogen), m. ilustrație, foaie ilustrată. 

Bilderbuch, -f(e)s, -biicher, n. carte cu ilustraţii, cu poze; album. 

Bilderdeutung, -en, /. iconologie. 

Bilderdienst, -(e)s, m. sg. 1. fototecă: fond documentar video. 2. iconolatrie. 

Bilderdruck, -(e)s, -e, m. ftipogr) tipărire a ilustraţiilor. 

Biidertibel, -n. /. abecedar cu ilustraţii. 

Bilderfolge, -n, /. (n: succesiune a imaginilor; suită de imagini; secvenţă. 

Bildergalerie, -n [-ri:on], f. galerie de tablouri, de pictură. 

Bilderge|stell, -/e)s, -e, n. (bis.) 1. iconostas. 2. tâmplă, catapeteasmă. 

Bilderjhandel. -s, -, m. comerţ cu tablouri, cu icoane. 

Bilderjhindler. Bilderkrămer, -s, -, m. iconar, persoană care vinde icoane. tablouri. 

Bildlerkundung, -er. f. (mil., av.) observaţie fota-aeriană. 

Bilderlehre, -n, f. v. Bilderdeutung. 

Bilderleiste, -n, f. tipar, mulaj. 

Bildermarmor, -s, m. sg. marmură pentru sculptură. 

bildern, bi/derte, gebildert, vb. (h) intr. a vorbi în parabole, a vorbi metaforic. 

Bildernische, -n. 7. v. Bilderblende. 

Bilderjrahmen, -s, -. m. cadru, ramă de tablou. 

Bilderirătsel, -s, -, n. rebus (ghicitoare prin cuvinte şi figuri). 

bilderreich «dj. 1. bogat în imagini, bogat ilustrat. 2. (fig.) metaforic, cu multe metafore. 

Bilder|reichtum. -s, -tiimer, n. 1. bogăţie de imagini. 2. (fig.) bogăţie de metafore. 

Bildersaal, -(cys, -săle, m. v. Bildergalerie. 

Bildersammler, -s, -, m. colecţionar de tablouri. 

Bildersammlung, -en, /. colecţie de tablouri. 

Bilderschrift, -en, /. scriere cu ideograme, cu hieroglife. 

Biider|sprache, -n. /. limbaj figurat, metaforic. 

Bilderlstreit, -(e)s. -e, m.. Bilder|sturm, -(e)s, m. sg. (ist.) iconoclasm. 

Bilderjstiirmer, -s, -, m. (ist.) iconoclast. 

Bilder|stiirmerei /. sg. v. Bildersturm. 

Bildertrodler, -s, -, m. v. Bilderhândler. 

Bilderverlehrung /. v. Bilderanbetung. 

Bilderweberei, -en, /. ţesătorie de stofe cu figuri. 

Bilderwerk, -(e)s, -e, n. 1. carte cu ilustraţii; album. 2. complex de imagini, de ilustraţii. 

Bilderzylinder, -s, -, m. (tipogr) cilindru-formă. 

Bildfahrplan, -(e/s, -plăne, m. (ferov.) grafic de circulație. 

Bildtâlschung, -en. f. falsificare de tablouri. 

Bildfang, -(e)s. m. se. (4.) reglare, fixare a imaginii. 

Bildfeldmarke. -n, f. (geod.) marcă de măsurat. 

Bildfenster, -s, -, n. (fot) cadru delimitator al imaginii. 

Bildilăche, -2, f. 1. tablou, suprafaţă a imaginii; ecran. 2. (fig.) orizont; auf der — er- 
scheinen a apărea la orizont: von der = verschwinden a dispărea. 3. (cinem.) ecran; 
suprafaţă a imaginii. 

Bildtlugzeug. -(e)s. -e. n. (av) avion pentru fotografie aeriană. 

Biidtolge, -n, f. (h:j succesiune a imaginilor. 

Bildformer, -s. -, m. v. Bildgiefer. 

Bildfunk. -(e/s, m. sg. televiziune; radiofototelegrafie. 

Bildfunk|sender, -s. -. m. emiţător, post de televiziune. 

Bilagerăt. -(e)s, -e, n. televizor. aparat de televiziune; aparat de fototelegrafie. 

Bildge|staltung, -en. f. (fot) compunere a imaginii. 
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BildgieBer, -s, -, m. turnător de statui (în metal). 

BildgieBerei, -en, f. 1. turnătorie de statui (în metal). 2. arta de a turna statui (în metal). 

Bildgruppe, -n, f. (mat.) grup-imagine. 

bildhaft adj. în imagini, plastic. 

bildhauen, bi/dhuute, gebildhaut, vb. (h) b: a sculpta, a ciopli (imagini). 

Bildhauer, -s, -, m. sculptor. 

bildhauern, bi/dhauerte, gebildhauert, vb. (h) tr. a sculpta. 

Bildhauer|arbeit, -en, f. 1. munca sculptorului. 2. sculptură. 

Bildhauerei /. sg. v. Bildhauerarbeit (2). 

Bildhauerkunst /. sg. sculptură. 

Bildhauerleisen, -s, -. +. daltă de sculptor. 

bildhauerlich adj. sculptural. 

bildhauerisch a4j. de sculptură, sculptural. 

bildhiibsch adj. foarte drăguţ, frumos ca o cadră. 

Bildkanal, -s, -kunăle, m. (tv) canal video. 

Bildkarte, -n, f. (for.. geod.) hartă fotografică. 

Bildkopf, -(e)s, -kopfe, m. (tipogr) cap; — der Letter capul literei. 

Bildkraft /. sg. plasticitate, evidenţă, claritate a imaginii. 

bildkrăftig ad). plastic, pregnant, evident. 

Bildkunst, -hiinste, f. artă plastică. 

Bildkiinstler, -s, -, m. artist plastic. 

Bildlein, -s, -, n. (dim. de la Bild (1)) v. Bildchen. 

bildlich adj. grafic, plastic, în imagini, figurat, metaforic: -e Redensart expresie figurată. 

Bildmaterial, -s, n. sg. material ilustrativ video. 

Bildmesskunst /. sg. (geod.) fotogrammetrie. 

Bildner, -s, -, m. L. sculptor, modelator. 2. formator, instructor. 

Bildnerei f. sg. 1. sculptură, modelare. 2. plăsmuire. 3. imagistică. 

bildnerisch adj. 1. plăsmuitor, modelator. 2. imagistic. 

Bildnis, -ses, -se, n. portret, imagine, efigie. 

Bildniskunst /. sg. v. Bildnismalerei. 

Bildnismaler, -s, -, m. portretist. 

Bildnismalerei, -en, f. portretistică. 

Bildpaar, -(e)s, -e, n. (fot.) imagini-pereche (în stereoscopie). 

Bildplastik, -en, f. (rv) dedublare a imaginii. 

Bildplatte, -n. f. (inform.) placă video. 

Bildpunkt, -(e)s. -e, m. (inform.) pixel. 

Bildreportage ['ta:39], -n, f. fotoreportaj, reportaj ilustrat. 

Bildreporter, -s, -, m. fotoreporter. 

Bildrâhre, -n, f. 1. iconoscop. 2. caleidoscop. 

bildsam ad). plastic, mlădios, maleabil; (fig.) maleabil; docil, ascultător; care primeşte 
învăţătură. 

Bildsamkeit, -en, f. 1. plasticitate, mlădiere. 2. (fig.) maleabilitate, docilitate. 3. (biol.) 
adaptabilitate. 

Bildsăule, -n, f. statuie, columnă, coloană cu imagini; er stand starr wie eine — stătea 
încremenit, ca o stană de piatră. 

Bildschărfe, -n, /. (fot.) claritate a imaginii; (7w.) definiţie a imaginii. 

Bildschirm, -(e)s. -e, m. ecran de proiecție; (inform.) ecran, monitor: flacher — ecran 
plat; den = am Netzschalter ausschalten a deconecta monitorul de la reţea; Bilder auf 
dem — anzeigen a afişa imagini pe monitor. 

Bildschirm|auflâsung, -en, £. (inform.) rezoluţia monitorului; die — einstellen a regla 
rezoluția monitorului. 

Bildschirmschoner, -s. -, m. (inform.) screensaver. 

Bildschirmtext, -es. -e, m. textul de pe monitor. 

Bildschneidekunst /. sg. |. artă de a decupa siluete. 2. (re/n.) artă a decupării filmelor, 
montajului (de filme). 

Bildschnitt, -(e)s, -e, m. 1. chip decupat. 2. (tehn.) tăietură, decupare de filme, imagine 
decupată. 3. (fot.) decupaj, montaj. 

Bildschnitzer, -s, -, m. sculptor în lemn. 

bildschân adj. frumos ca o cadră, foarte frumos: eine —e Frau o frumuseţe de femeie. 

Bildschrift, -en, /. scriere simbolică, hieroglife, scriere în ideograme. 

Bildseite, -n, f. faţa monedei, efigie; avers. 

Bildsender, -s, -, m. (tv) emiţător de imagini. 

Bild|stecher, -s, -, m. gravor. 

Bildistein, -(e)s, -e, m. piatră de scupltură, marmură. 

Bildjsteile, -n, f. 1. fototecă; fond documentar video. 2. (1) poziţie a imaginii: porţiune 
a imaginii. 

Bild|stock, -(e)s, -stăcke, m. 1. troiță. 2. (ripogr) clişeu; formă de ilustrații. 

Bild|streifen, -s, -, m. peliculă de film. 

Bild|stromschwankung, -en, f. (fiz.) oscilație a curentului-imagine. 

Bildsucher. -s, -, m. (fot.) vizor. 

Bild|telegrafie, f. v. Bildtelegraphie. 

Bild|telegramm, -(e)s, -e, n. belinogramă, fototelegramă. 

Bild|telegraphie şi Bild|telegrafie /. sg. belinografie, fototelegrafie. 

Bild|teppich, -(e)s, -e, m. tapiserie reprezentând o scenă; goblen. 

Bildjiibertragung, -ex, f. (îv.) transmitere a imaginii. 

Bildjumkehrung, -en, f. (fiz.) solarizare, inversare a imaginii. 

Bildjumwandler, -s, -, m. (tipogr.) transformator optic. 

Bildung, -en. f. 1. cultură, instrucție, educaţie; allgemeine — cultură generală. 2. aspect 
exterior, statură, conformaţie; constituție; ein Mann von schâner — un bărbat bine făcut. 
3. formare; alcătuire; (gram.) formare; plăsmuire:; die — eines Wortes formarea unui 
cuvânt. 4. constituire, creare; organizare; = der Regierung formarea guvernului; (ec.) 
= von Tochterfirmen crearea de filiale. 5. dezvoltare, perfecţionare, cultivare. 

Bildungs|abend, -s, -e, m. serată culturală, educativă. 

Bildungsjanstalt, -en, f. instituție de învățământ. 

Bildungs|arbeit, -eu, f. muncă culturală, educativă. 
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Bindenschwein 


PPP Ia DA E PI ae 


Bildungs|arbeiter, -s, -, mm. activist cultural. 

Bildungsjart, -en, f. fe! de educaţie, mod de culturalizare. 

Bildungs|aufbau, -(e)s, m. sg. structură a învăţământului şi a culturii. 
Biidungsjauflentjhalt, -(e)s, -e, m. sejur de instrucţie. 

Bildungslaufwand, -(e)s, m. sg., Bildungs|ausgaben pl. cheltuieli de instrucţie. 
Bildungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie a învățământului şi a culturii publice. 
Bildungslenergie, -n, f. (fiz.) energie de formare, de legătură. 

biidungsfâhig aaj. educabil, cultivabil, capabil de a fi instruit. 

Bildungsfâhigkeit f. sg. aptitudine de a fi educat. 

Bildungsfehler, -s, -, mm. 1. defect de conformaţie. 2. defect de educaţie. 


Billett [bll'jet sau austr bi'je:], -(e)s, -e (şi -s), n. 1. (reg. şi înv.) bilet (de tren, de 


spectacol). 2. (inv) bilet, scrisorică, notiță. 


Billettjabgabe, -n, f. (reg. şi înv.) predare a biletelor. 

Billett]ausgabe,. -n, / (reg. şi înv.) 1. distribuire a biletelor. 2. ghişeu de bilete. 
Billettlein|nehmer, -s, -, m. (reg. şi înv.) L. controlor. 2. casier de bilete. 
Billettenkasse [bll'jeton-], -n, f. (reg. şi înv) casă de bilete. 

Billettschalter, -s, -, n. (reg. şi înv.) casă de bilete, ghişeu. 

Billettverkauf, -(e)s, m. sg. (reg. şi înv.) vânzare de bilete. 

Billiarde, -n, /. (maL.) o mie de bilioane. 

billig adj. 1. ieftin; = werden a se ieftini. 2. echitabil, drept; wie = (după) cum se şi 


bildungsfârdernd adj. cu efect instructiv, promovator de cultură. 
Bildungsfortschritt, -(e)s, -e, m. progres cultural. 

Bildungsgang, -(e)s, m. sg. (desfăşurare a) proces(ului) de învățământ. 
Bildungsgesetz, -es. -e, n. lege a instrucției. 


cuvine; recht und - echitabil, drept; was dem einen recht ist, ist dem anderen - nu 
trebuie să fii pentru unii mumă, pentru alții ciumă; nu trebuie să cântăreşti cu două cântare: 
= denkend rațional. 3. de proastă calitate, ieftin, sărăcăcios; banal; eine —e Ausrede o 
scuză banală, ieftină. 


Bildungsgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut formativ. 

Bildungsgrad, -(e)s, m. sg. grad, nivel de cultură, instrucţie. 

Bildungsgut, -(e)s, -gtiter, n. bun cultural. 

bildungshungrig adj. avid de cunoaştere. 

Bildungsjideal, -s, -e, n. ideal educativ. 

Bildungslinstitution, -en, f. instituţie de cultură, de educaţie. 

Bildungskommission, -en, f. comisie culturală educativă. 

Bildungskosten p/. cheltuieli de instruire. 

Bildungskraft, -/răfte, /. forță educativă. 

bildungslos adj. tără cultură, incult. 

Bildungsliicke, -n, /., Bildungsmangel, -s, -mângel, m. lipsuri educative, lacună, carență 
culturală. 

Bildungsmittel, -s, -, u. mijloc de instruire, de educaţie. 

Bildungsmâglichkeit, -en, /. posibilitate de instruire. 

Bildungsniveau [-vo:], -s, -s, n. nivel cultural, educativ. 

Bildungslorganisation, -en, f. organizaţie culturală 

Bildungs|philister, -s, -, m. semidoct, om pseudoinstruit, impostor cultural. 

Bildungsjprivileg |-vi-], -s, -ien [-ian], n. privilegiu educativ, de a primi educaţie, instrucţie. 

Bildungsroman, -(e)s, -e, m. roman educativ, de formaţie (a unui tănâr supus influenţei 
nemijlocite a societăţii). 

Bildungs|schule. -n. /. şcoală de culturalizare. 

Bildungs|silbe, -n. f. (eram.) afix. 

Bildungs|stand, -(e)s, m. sg. grad de cultură. 

Bildungsjstiătte, n. 7. lăcaş de cultură. 

Biidungslstufe, -u, f. v. Bildungsgrad. 

Bildungs|suffix, -es, -e, n. (gram.) sufix formativ. 

Bildungsltrieb, -/e)s, -e, m. dorință de cultură. 

Bildungsverlein, -(e/s, -e, m. asociaţie educativă. 

Bildungswărme, -2, f. (chim.) căldură de formare. 

Bildungswasser, -s, n. sg. (chim.) apă de formare, de reacție, de disociere. 

Bildungswesen, -s, n. sg. sistem educațional. 

Bildungswissenschaft, -en. f. 1. ştiinţă a culturii. 2. pedagogie. 

Bild|unterschrift. -en, /. (tipogr) legendă (la o ilustrație). 

Bildverjarbeitung, -en, /: (inform.) prelucrare a imaginii. 

Bildverjarbeitungs|programm, -s, -e, n. (inform.) program de prelucrare a imaginilor. 

BildvergrâBerung, -cu, f. (for.) mărire a imaginii, a fotografiei. 

Bildwand, -wânde, f. ecran de proiecție. 

Bildweber. -s, -, m. țesător de goblenuri şi jacquarduri. 

Bildweberei. -en, f. ţesătorie jacquard, de goblenuri. 

Bildwerfer. -s, -. m. proiector de imagini (diascop sau epidiascop). 

Bildwerk, -(e)s, -e, n. sculptură; imagine; operă plastică. 

Bildwinkel, -s, -, m. (fiz., for.) unghi de cuprindere a imaginii; unghiul imaginii. 

Bildworterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicționar ilustrat. 


billigen, bi/ligre, gebilligr, vb. (h) tr. a aproba, a încuviinţa; a consimţi, tolera: nicht — 


a nu fi de acord. 


billigermafen, billigerweise «dv. pe bună dreptate. 
Billig|importe p/. importuri la preţuri scăzute. 
Billigkeit /. sg. 1. ieftinătate. 2. echitate, dreptate; die — seiner Forderungen îndreptă- 


țirea pretențiilor sale. 


Billigkeitsgrund, -(e)s, -griinde, m. (înv) motiv de echitate; aus Billigkeitsgriinden 


din motive de echitate. 


Billiglohnland, -(e)s, -lânder, n. ţară cu salarii mici, cu mână de lucru ieftină. 
Billigpreisland, -(e)s, -lânder, n. ţară de dumping. 

billigst ady. foarte ieftin. 

Billigste, -n (Bi/ligstes), n. sg. ceea ce este mai ieftin; das — ist immer das Teuerste 


(lucrul) cel mai ieftin e întotdeauna cel mai scump; ce-i ieftin nu ţine mult. 


Billigung, -ex, f. aprobare, încuviinţare, consimţire, tolerare. 
Billion, -en, f. un milion de milioane; bilion (la englezi, americani şi francezi: o mie 


de milioane). 


Billon, -s, -s, m. (înv.) aliaj de aur cu conţinut de argint redus. 

Bilse, -n, /., Bilsenkraut, -/e)s, -krăuter: n. (bol,) nebunariţă; măselariță (/h'osoyamus niger). 
Bilwiss, -es, -e, m. (reg.) iazmă, spiriduş; vrăjitor. 

Bilz, -es, -e, m. (reg.) v. Pilz. 

bimbam (inter. onomatopee) bing-bang; bang-balang. 

Bimbam și Bimbam, -s, n. sg. dangăt; (pop.) heiliger -! sfinte Sisoe! 

Bimester, -s, -, m. (înv) bimestru (durată de două luni). 

Bimetall, -s, -e, n. (tehn.) bimetal. 

Bimetalljsmus, -, n. sg. (fin.) bimetalism (sistem financiar având două metale preţioase 


ca etalon). 


Bimmel, -n, f. (pop.) clopoțel. 

Bimmelbahn, -er, f. (fam.) decovil; trenuleț de munte. 

bimmeln, bimmelte, gebimmelt (ich bimm(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a suna din clopoțel. 
Bims, -es, -e, m. 1. piatră ponce. 2. (nil., glume) pâine. 

bimsen, bimste, gebimst (du, er bimst), vb. (h) tr. |. a şlefui cu piatra ponce. 2. Gig.; 


Jam.) a învăţa, a toci o materie cu multă trudă. 3. a face instrucţie (cu cineva); a chinui. 


Bims|papier, -s, -e, n. hârtie de şlefuit. 

Bimslstein, -(e)s, -e, m. piatră ponce. 

bin pers. ]. sg. ind. prez. de la sein. 

binar, binăr, binarisch adj. binar; (inform.j —e Dateien fişiere binare. 
Binărdatei, -en, f. (inforrm.) fişier binar. 

Binărsystem, -s, -e, n. sistem binar. 

Binărzahi, -en, f. număr binar. 

Binărzeichen, -s, -, n. semn binar. 

binjaural adj. (med., tehn.) pentru ambele urechi. 

Bindchen, -s, -, n. (dim. al lui Binde) legăturică, funduliță. 

Binde, -n, f. 1. legătură; (med.) bandaj, pansament, faşă; (fig.) die — fiel ihm von den 


Bildzeichen. -s, -. n. imagine simbol, pictogramă. 
Bildzuschrift, -en, f. scrisoare la care este anexată o fotografie (de obicei ca răspuns 
la un anunţ din ziar). 


Augen i s-au deschis ochii, i-a căzut vălul de pe ochi. 2. ligatură, bandă, eșarfă; cravată; 
(glume) eins hinter die — gieBen a trage la măsea. 3. (constr.) legătură. 4. (fum.) presc. 
de la Damenbinde. 


Bilge, -n, f. (ma::) santină; compartiment din fundul navei. 
Bilge|saugkorb. -/e)s, -kârbe, m. (mar) sorb de santină. 
Bilgewasser, -s, n. sg. apă de santină, de ia fundul navei. 

biliăr adj. (med.; biliar, al bilei. 

Bilingualismus, -, m. sg. v. Bilinguismus. 

bilingulal, bilingue ([-guo], bilinguisch adj. (lingv) bilingv. 
Bilinguismus, -, m. sg. bilingvism. 

biligs adj. bilios. 

Bill, -s, f. bil. proiect de lege (în Anglia). 

Billard ['blljart şi bi'ja:e], -s, -e (şi -s), n. biliard; = spielen a juca biliard. 
Billardball, -(e)s, -bălle, m., Billardkugel, -n, f bilă de biliard. 
Billardqueue [-ka:], -s, f. şi -s, -s, n. sau m. tac. 

Billard|spiel. -(e)s, -e, n. joc de biliard. 

Billard|spieler, -s, -, za. jucător de biliard. 

Billard|stock. -/e)s, -stăcke, m. tac. 


Bindebalken, -s, -, n. (constr) traversă. 

Bindeband, -(e)s, -bănder, n. sfoară; şnur (de legat). 

Bindebogen, -s, -bâgen, m. (muz.) semn de legătură. 

Bindedraht, -(e)s, -drâhte, m. sârmă de legătură. 

Bindegewebe, -s, -, n. (anat.) ţesut conjunctiv. 
Bindegewebslentziindung, -en, f. (med.) flegmon. 

Bindeglied, -(e)s, -er, n. verigă intermediară; piesă, element de legătură. 
Bindejhaut, -hâute, f. (anat.) conjunctivă (a ochiului). 
Bindelhautlentziindung, -en, f. (med.) conjunctivită. 

Bindekraft, -Arăfie, f. 1. coeziune. 2. afinitate. 

Bindemăher, -s, -, m. (agr.) secerătoare-legătoare. 

Bindematerial, -s, -ien (-lian) n. liant. 

Bindemittel, -s, -, n. 1. mijloc de legătură. 2. (chim.) liant, aglomerant. 
binden, band, gebunden (du bindest, er bindet). vb. (h) |. ir. 1. (an cu ac.) a lega de...; 


(fig.) in. an Hânden und FiiBen — a imobiliza pe cineva, a-! lega de mâini şi de picioare. 
2. a lega (o carte); — lassen a da la legat. 3. a lega, a înnoda; Garben = a lega snopi; 
einen Kranz — a împleti o cunună (de flori); eine Schleife = a lega o fundă: (fig) jm. 
etwas auf die Seele — a-i pune cuiva ceva la suflet; das werde ich dir nicht auf die 
Nase = n-am să-ți trădez, să-ți spun secretul. 4. (jur:) a lega, a obliga; an einen Ort ge- 
bunden sein a avea domiciliu obligatoriu. 5. (gram.) a face legătura, a lega. IL. intr a 
se prinde, a se lipi, a se lega; (constr, despre beton) a face priză. NI. ref]. a se lega, a 
se angaja; a se logodi. 

bindend 1. part prez. de la binden. IL. adj. care leagă, care angajează, angajant, care 
obligă; eine e Zusage acceptare care obligă, care implică obligaţii. 

Bindenschwein, -(e)s, -e, n. (zool.) porc cu dungi. 


Billardjstof, -es, -sâfe, m. lovitură cu tacul. 

Billardtisch, -(e)s, -e, m. masă de biliard. 

Billardzimmer, -s, -, n. sală de biliard. 

Bilie, -n. j. 1. târnăcop. 2. ciocan de ferecat (piatra morii). 3. (rnar:) boltă a navei, parte 
rotundă de la pupa navei. 

billen, bil/re. gebillt, vb. (h) tr. a fereca piatra de moară. 

Billenhammer, -s, -hâmmer m. v. Bille (2). 

Billetdoux [blje'du:], -, -[-du:s]. n. bilet de amor, scrisorică de dragoste. 

Billeteur [bljc'to:e], -s, -e, m., Billeteuse [bllje"ta:za], -n, £ 1. (austr) controlor(-oare) 
de bilete. 2. /e/v.) casier de bilete. 


Bindeohr 


Bindejohr, -(e)s, -en, n. (zool.) liliac cu urechi lungi (din grupul Plecateaej. 

Binder, -s, -, m. 1. legător. 2. (agr) muncitor care leagă snopii. 3. dogar. 4. papion. 
5. (constr) fermă butisă; strat intermediar de legătură. 6. aglomerant, liant. 

Binderbalken, -s, -, m. (constr) grindă principală de tavan; coardă a fermei de acoperiş. 

Binderbarte, -en, f. bardă, topor de dogar. 

Binderegi, -en, f. legătorie. 

Binderin, -nen, f. Î. (arte grafice) legătoare. 2. (agr.) muncitoare care leagă snopii. 

Bindermesser, -s, -, n. cuţit de dogar. 

bindern, binderte, gebindert, vb. (h) tr a lega cărţi, a compacta. 

Binde-s ['blndoles], -, -, n. (gram.) litera „s* de legătură între componentele substan- 
tivelor compuse (ex. Schiffsrumpf). 

Bindejschliissel, -s, -, m. (bis.) putere a Bisericii de a lega și dezlega. 

Bindejstoff, -(e)s, -e, m. (chim.) liant. 

Bindejstrich, -(e)s, -e, m. liniuţă de unire, cratimă. 

Bindevermâgen, -s, -, n. (constr) proprietate de liere. 

Bindevokal [-vo-], -s, -e, m. (gram.) vocală intermediară de legătură. 

Bindewâărme f; sg. (chim.) căldură de legare. 

Bindewort, -(e)s, -wârter, n. (gram.) conjuncție. 

Bindezeichen, -s, -, n. v. Bindestrich. 

Bindezeit, -en, f. (constr, chim.) timp de priză. 

Bindezeitverzâgerer, -s, -, m. încetinitor de priză. 

Bindezeug, -(e)s, -e, n. unelte folosite pentru legare. 

Bindfaden, -s, -făden, m. sfoară, şiret; (pop.) es regnet Bindfăden plouă cu găleata. 

Bindfadenrolle, -n, f. ghem de sfoară. 

Bindholz, -es, -h6izer, n. doagă. 

Bindriemen, -s, -, m. curea, şiret, cordon, chingă. 

Bind|salat, -(e)s, m. sg. (bot.) (varietate de) lăptucă (Lacruca sativa). 

Bindsel, -s, -, n. |. (mar) legătură între două parâme. 2. (pop.) bucată de şiret, şirețel; 
sforicică. 

Bindung, -en, f. |. (arte grafice; gram.) legare, legătură. 2. (constr) priză. 3. cerc (la 
butoaie); cercuire. 4. obligație; angajament; atașament; = von Kapital imobilizare de 
capital; indexmăBige -— indexare; preisliche — angajament de fixare a prețului; 
vertragliche - angajament contractual, obligație contractuală. 5. legătură (la schiuri). 
6. (text.) armură. 

Bindungs|angst, -ângste, f. teamă de a începe o legătură, o relație de durată, teamă 
de a se lega (de cineva). 

Bindungslenergie /. sg. (electr) energie de legătură. 

bindungsfâhig adj. care se poate lega, care este capabil să se lege; (fig.) capabil să 
înceapă o legătură, o relație de durată (cu cineva). 

Bindungsfâhigkeit /. sg. capacitate de a se lega (de cineva), uşurinţa de a începe o 
legătură, o relaţie de durată (cu cineva). 

Bindungsmittel, -s, -, n. mijloc de legare, material de legătură, liant. 

Bindungs|punkt, -(e)s, -e, m. (text) punct, nod de legătură. 

Bingelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. brei de câmp, trepădătoare (Mercurialis annua). 2. brei 
de pădure (Mercurialis perennis). 

Binkel, Binkl, -s, -(n), m. şi Binkeri, -s, -(nj, m. 1. (austr, reg.) boccea. 2. (fam.) tip 
nesuferit, antipatic. 

binnen |. prep. cu dat. şi gen. în, până în; în decurs de; = kurzem peste puţin (timp); 
— acht Tagen până în opt zile; = Jahr und Tag peste un an; = einem Monat sau = eines 
Monats în decurs de o lună, până într-o lună. II. adv. în interior, înăuntru. 

binnenbords adv. (mar) în interiorul vasului. 

Binnendeich, -(e)s, -e, m. dig interior, dig de separație între incinte. 

binnendeutsch adj. (lingv.) referitor la limba germană din Germania (excluzând Austria 
şi Elveţia), specific limbii germane din interiorul Germaniei. 

Binnendeutsch, -(s), n. sg., Binnendeutsche, -n, n. sg. limba germană din Germania 
(excluzând Austria şi Elveţia). 

Binnenfischerei, -en, f. pescuit în apă dulce. 

Binnenfluss, -es, -fliisse, m. râu local, continental, de interior (care nu se varsă în mare). 

Binnengewăsser p/. ape interne, continentale. 

Binnenhafen, -s, -hăfen, m. port interior, port fluvial. 

Binnenhandel, -s, m. sg. comerţ interior. 

Binnenklima, -s, -s (sau -za), n. climă continentală. 

Binnenkonjunktur, -en, f. (ec.) conjunctură internă; nivelul activităţii economice interne. 

Binnenland, -(e)s, -lânder, n. ţară fără ieşire la mare. 

Binnenlinder, -s. -, m. locuitor al unei ţări fără ieşire la mare. 

binnenlăndisch adj. 1. intern. 2. continental. 3. mediteranean. 

binnenlaufen, /ief binnen, binnengelaufen, vb. (5) intr. (despre mare) a intra în port. 

Binnenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă internă; den -— kontrollieren a controla piața 
intemă; den — schiitzen a proteja piaţa internă; den — stabilisieren a stabiliza piața internă; 
beschrănkter — piaţă internă limitată, restrânsă. 

binnenmarkt|orientiert [-orien-] adj. orientat spre piaţa internă. 

Binnenmeer. -(e)s, -e, n. mare închisă. 

Binnen|nachfrage, -n. f. cerere pe piaţa internă; die — stimulieren a stimula cererea 
pe piaţa internă. 

Binnenreim, -(e)s, -e, m. (met) rimă interioară. 

Binnenschiffer, -s, -, m. navigator pe apele fluviale interioare. 

Binnenschiff|fahrt, -en, f. navigaţie fluvială. 

Binnenschleuse, -n, f. ecluză de ape interioare. 

Binnensee, -s, -n, m. 1. lac interior. 2. v. Binnenmeer. 

Binnenl|staat, -(e)s, -en, m. stat fără ieşire la mare. 

Binnentransport, -(e)s, -e, m. transport intern. 

Binnenverkehr, -s, m. sg. trafic intern. 

Binnenwâhrung, -en, f. monedă națională. 

Binnenwasser, -s, -, n. v. Binnengewăsser. 

Binnenwirtschaft, -en, f. economie națională, internă. 
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Binnenzoll, -(e)s, -z6/le, m. vamă internă, în interiorul ţării. 

Binokel, -s, -, n. binoclu. 

binokular adj. binocular. 

Binom, -(e)s, -e, n. (mat.) binom. 

binomial adj. v. binomisch. 

Binomialko|effizient [-tsient], -en, -en, m. (mat.) coeficient binomial. 

Binomialreihe, -n, f. (mat.) binomul lui Newton. 

Binomialsatz, -es, -sătze, m. (mat.) formulă a binomului. 

binomisch adj. (mat.) binomic; der —e Lehrsatz teorema binomului. 

Binse, -n, f. (bot.) pipirig, rugină (Juncus effusus): (fig.) in die —n gehen a se prăpădi, 
a se pierde, a se duce pe gârlă, pe apa sâmbetei. 

Binsengewăchse pl. (bor.) familia pipirigului (/uncaceae). 

Binsenginster, -s, -, m. (bot.) bucsău (Spartium junceum). 

Binsengras, -es, -grăser, n. v. Binse. 

Binsenhalm, -(e)s, -e, m. tulpină de pipirig. 

Binsenhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găinuşă-de-baltă (Gallinula). 

Binsenkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş de papură, paporniţă. 

Binsenmatte, -n, f. rogojină de pipirig. 

binsenschlank adj. subţire ca trestia. 

Binsenwahrheit, Binsenweisheit, -er, /. banalitate; lucru arhicunoscut, de la sine înțeles; 
loc comun. 

binsig adj. v. binsenschlank. 

Biochemie [-ce'mi:] f. sg. biochimie. 

Biochemiker [-'ce:-], -s, -, m. An, -nen, f. biochimist(ă). 

biochemisch adj. biochimic. 

Biogas, -es, -e, n. biogaz; biometan. 

Biogenesis /. sg. biogeneză. 

biogenetisch adj. biogenetic. 

Biograf şi Biograph, -en, -en, m. biograf. 

Biografie şi Biographie, -n, f. biografie. 

biografisch şi biographisch adj. biografic. 

Biokatalysator, -s, -toren, m. biocatalizator. 

Bio|kost /. sg. hrană naturistă, din alimente netratate chimic. 

Biojladen, -s, -lăden, m. magazin cu alimente netratate chimic. 

Biolog, -en, -en, Biologe, -n, -n, m. biolog. 

Biologie, -n, f. biologie. 

Biologin, -nen, /. biologă. 

biologisch ad). biologic. 

biologisch-dynamisch adj. (agr) biologic-dinamic; —er Anbau cultură netrată chimic 
(la care se ține seama şi de constelaţiile cosmice). 

Biolumineszenz, -en. f. bioluminiscenţă. 

Bio|masse f; sg. (biol.) biomasă. 

Biometrie f. sg. biometrie. 

Bio|miill, -s, m. sg. resturi menajere de origine animală şi vegetală. 

Biophysik /. sg. (biol.) biofizică. 

Biopsie, -n [-i:2n), f. (med.) biopsie. 

Bio|rhythmus, -, -men, m. bioritm. 

Biose, -n, f. bioză. 

Bioskop, -s, -e, m. (înv.) aparat cinematografic. 

Biojsphăre /. sg. (biol.) biosferă. 

Biotechnik f. sg. biotehnică. 

biotisch adj. (biol.) biotic. 

Biotit, -s, n. sg. (mineral.) biotită. 

Biotop, -s, -e, m. sau n. (biol.) biotop. 

Biozid, -(e)s, -e, n. (chim.) pesticid. 

Biozânose /. sg. (biol.) biocenoză, comunitate de vieţuire. 

biozânotisch adj. biocenotic. 

Bipede, -n, -n, mm. biped. 

bipedisch adj. biped. 

Biplan, -(e)s, -e, m. (av.) biplan. 

bipolar adj. (mat. electr) bipolar. 

Bipolarităt, -en, f. (electr) bipolaritate. 

Biquadrat, -(e)s, -e, n. (mat.) bipătrat. 

Biquet [-'ke: sau -"ke:]. -s, -s, m. (în) cântar (de bijutier). 

birational adj. (mat.) birațional. 

Bireme, -n, f. (ist.) biremă, galeră cu două rânduri de rame (în antichitate). 

Birke, -n, f. (bot) mesteacăn (Betula verrucosa). 

birken adj. de mesteacăn. 

Birkenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Birke. 

Birkenbesen, -s, -, m. mătură de nuiele, târn. 

Birkenfuchs. -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe cu burta şi vârful cozii albe (Canis vulpa). 

Birkenge|hălz, -es, -e, n. pădure de mesteacăn, mestecăniş. 

Birkengewăchse p/. tufişuri de mesteacăn, mestecăniş. 

Birkengertchen, -s, -, n. nuieluşă de mesteacăn. 

Birkenhain, -(e)s, -e, m. pădurice de mesteceni. 

Birkenholz, -es, n. sg. lemn de mesteacăn. 

Birkenmeier, -s, -, m. pahar din coajă de mesteacăn. 

Birkenpilz, -es, -e, m. (bot) pitarcă (Boletus scaber). 

Birkenreis, -es, -er, n. ramură de mesteacăn. 

Birkenreizker, -s, -, m. (bot.) flocoşel, bureţi flocoşi (Lactarius torminosus). 

Birkenrinde, -n, f. coajă de mesteacăn. 

Birkenrâhrling, -s, -e, n. v. Birkenpilz. 

Birkenrute, -n, f. nuia de mesteacăn. 

Birkenschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (bot.) burete de mesteacăn. iască (Plocodes 
betulinus). 
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Birkenteer, -(e)s, -e, n. gudron de mesteacăn. 

Birkenteer|5l, -(e)s, -e, n. ulei de gudron de mesteacăn. 

Birkentochter, -rochrer f. v. Birkengertchen. 

Birkenwald, -(e)s, -mălder, m. pădure de mesteacăn. 

Birkenwasser, -s, n. sg. 1. apă, sevă de mesteacăn. 2. loţiune pentru baie, păr (extrasă 
din mesteacăn). 

Birkhahn, -(e)s, -hâhne, n. cocoş-de-munte (Lyrurus tetrix masc.). 

Birkhenne, -n, f. găinuşă-de-munte (Lyrurus tetrix femin.). 

Birkhuhn, -(e)s, -hiihnes, n. cocoș-de-munte (fără referire la sex). 

Birkicht, -(e)s, n. sg. mestecăniș. 

Birkling, -s, -e, m. v. Birkenpilz. 

Birling, -(e)s, -e, m. (ev) căpiţă de fân. 

Birmane, -n, -n, m. birmanez. 

birmanisch adj. din Birmania, birman. 

Birnball, -(e)s, -bălle, m. (box) minge-pară, pucing-bal. 

Birnbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) păr (Pirus). 

Birne, -n, f. Î. pară; saftige — pară zemoasă; teigige — pară mălăiață, wilde — pară 
pădureaţă. 2. (electr) bec electric. 3. (fehn.) retortă. 4. (fig.) cap, căpăţână; der hat eine 
weiche -— este slab de minte; (fum.) eins auf die — bekommen a primi una în cap, pe 
scăfârlie. 

birnenfârmig adj. în formă de pară, piriform. 

Birnenmilchling, -s, -e, m. (bot.) vineţică-cu-lapte, burete-dulce (Lactarius volenus). 

Birnenmost, -(e)s, -e, m. must de pere. 

Birnenschiene, -n, f. (tehn.) şină cu cap gros, cu cap în formă de pară. 

Birnenverfahren, -s, -, n. (met.) procedeu Bessemer. 

Birnenwasser, -s, n. sg. rachiu de pere. 

birnformig adj. v. birnenfârmig. 

Birnmus, -es, n. şi m. sg. magiun de pere. 

Birnquitte, -n, f. (bot.) varietate de gutuie în formă de pară (Cydonia oblonga). 

Birsch /. sg. (vân.) vânătoare la picior. 

birschen, birschte, gebirscht, vb. (h) tr. şi intr. (vân., reg.) a vâna. 

bis I. prep. până (mai ales urmat de prep.); = Montag până luni; — Januar până în 
(luna) ianuarie; — auf weiteres pentru moment, până la noi dispoziţii; = dahin până (într-) 
acolo, până atunci: = hierher până aici; = jetzt până acum; — oben până sus; — iiber 
până peste; = wann? până când? = wohin? până unde? — aufs Blut până la sânge; — iiber 
die Ohren până peste urechi; — iiber die Knie până peste genunchi; — gestern până 
ieri, 6 - 8 Euro 6 până la 8 euro; — ans Ende der Welt până la capătul pământului, 
până la sfârşitul lumii; Kampf — aufs Messer luptă la cuțite; — ins Letzte durchdenken 
a gândi, a calcula până în cele mai mici amănunte; von Kopf — zu den FiiBen din cap 
până în picioare; — in die Nacht hinein până noaptea târziu; alle — auf einen a) toţi în 
afară de unul singur; b) până la unul; er hat seine Schuld — auf den letzten Groschen 
bezahit şi-a plătit datoria până la ultimul bănuţ. II. conj. până când, până ce; so lange — 
până când, câtă vreme... 

Bisam, -s, -e, m. 1. mosc, bizam. 2. blană de bizam, de guzgan mosc. 

Bisam|apfel, -s, -âpfel, m. 1. (bot.) varietate de măr aromat. 2. cupă pentru miresme 
(în formă de măr). 

Bisamblume, -4, / (bot.) î. pesmă (Centaurea suaveolens). 2. spoitori (Centaurea moschata). 

Bisambock, -(e)s, -bâcke, m. gândac cu miros de mosc (4romia moschata). 

Bisamdistel, -n, f. (bot.) ciulin, scai (Carduus nutans). 

Bisamgeruch, -(e)s, -geriiche, m. miros de mosc. 

Bisamhirsch, -(e)s, -e, m. v. Moschustier. 

Bisamhyazinthe, -n, f. (boz.) ceapa-ciorii (Mascari botrvoides). 

Bisamkăfer, -s, -, m. v. Bisambock. 

Bisamklee, -s, m. sg. (bot.) sulcină-albastră (aromată) (Trigonella caerulea). 

Bisamkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) trăguliță, moscuşor (4doxa moschatellina). 

Bisam|ochs, -en, -en, m. (zool.) taur mosc (Ovibos). 

Bisamratte, -n, f. guzgan mosc (Fiber zivethicus). 

Bisamreh, -(e)s, -e, n. v. Moschustier. 

Bisam|schwein, -(e)s, -e, n. (zool.) porc pecari (Dicetyles tavassu). 

Bisamziege, -n, f. (zool.) v. Bisamochs. 

bis|an adv. (elv) v. bisher. 

bischen, bischre, gebischt, vb. (h) tr (reg.) a linişti, a potoli (copiii legănându-i în braţe). 

Bischof, -(e)s, -schâfe, m. 1. episcop. 2. băutură rece din vin roşu cu zahăr şi coajă 

de portocale. 

bischâflich adj. episcopal, episcopesc. 

Bischofs|amt, -(e)s, -âmter, n. episcopat, scaun episcopal, dieceză, dioceză. 

Bischofsbrot, -(e)s, -e, n. (un fel de) pandişpan (cu stafide şi migdale). 

Bischofs|hut, -(e)s, -hiite, m. v. Bischofsmutze (1). 

Bischofsmantel, -s, -mântel, m. palium, mantie de episcop. 

Bischofsmiitze, -n, f. t. mitră (episcopală). 2. (bot.) ciupercă de masă (Gyvromitra). 
3. (bot.) varietate de cactus (Astrophylum myriostigma). 

Bischofsring, -(e), -e, m. inel episcopal. 

Bischofs|sitz, -(e)s, -e, m. reşedinţă episcopală, scaun episcopal. 

Bischofs|stab, -(e)s, -stăbe, m. cârjă episcopală. 

Bischofs|synode, -n, f. sinod episcopal. 

Bischofs|tum, -s, n. sg. (înv.) funcţie de episcop. 

Bischofswiirde /. sg. demnitate de episcop; episcopat. 

Bise. -n, f. (elv) vânt de la nord-est. 

Bijsektion (-"'tsio:n], -en, f. bisecţie, împărțire în două părți. 

Bisektrix, -trizen, f. (mat.) bisectoare. 

biseriert adj. (chim.) dublu ars. 

bi|sexual. bisexuell adj. (biol.) bisexuat, bisexual; hermafrodit. 

Bijsexualităt /. sg. 1. bisexualitate. 2. (med.) hermafroditism. 

bis|her adv. până acum, până aici. 

bisjherig adj. de până acum, anterior, precedent; de până aici. 
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Biskotte, -n, f. (austr) l. pişcot. 2. porțelan dublu ars nesmălţuit. 

Biskuit [bls"kvi:t], -(e)s, -e (şi -s) n. 1. biscuit. 2. pandişpan. 

Biskuitporzellan, -s. n. sg. porțelan dublu ars nesmălţuit. 

bislang adv. până acum. 

Bismarckhering, -s, -e, m. hering marinat. 

Bismut, -(e)s, n. sg. bismut. 

Bison ['bi:zon], -s, -s, m. (zool.) bizon; bivol sălbatic (Bison bison). 

biss ind. imperj. de la beiBen. 

Biss, -es, -e, m. muşcătură; îmbucătură (ruptă cu dinţii). 

biss|chen adv. (în expr) ein — puţin, un pic, oleacă de; ein Klein — puţin de tot, niţel; 
ein — Salz un pic de sare; ein — năher ceva mai aproape; das ist ein = viel verlangt e 
o pretenţie cam exagerată. 

Biss|chen, -s, -, n. 1. îmbucătură, puţintel. 2. pic, olecuţă; fleac, nimic; das = Licht 
picul, raza de lumină; das — Vermâgen fleacul de avere. 

bissel adv. (reg.) v. bisschen. 

Bissen, -s. -, m. îmbucătură, muşcătură, înghiţitură; bucată; gustare; der — bleibt einem 
im Hals(e) stecken îţi rămâne îmbucătura în gât; (fig./ das war ihm ein harter — a fost 
o chestiune dificilă, greu de mistuit; (farm.) das Mădchen ist kein ibler — fata asta nu-i 
o bucăţică rea, nu e urâtă deloc. 

bissenweise adu. cu bucăţica, cu picătura. 

bisserl adr. (reg.) v. bisschen. 

bissig adj. 1. (despre animale) care muşcă; ein —er Hund un câine rău. 2. (fig.) muşcător, 
arțăgos, caustic, mordant; —e Bemerkung observaţie usturătoare. 

Bissigkeit, -en, f. 1. (la animale) caracter rău; răutate. 2. (fig.) causticitate. 

Biss|stelle, -n, /. loc al muşcăturii, loc unde a avut loc muşcătura. 

Bisswunde, -n, /. (rană de) mușcătură. 

bisten, bistete, gebistet (du bistest, er bistet), vb. (h) tr. 1. (vân.) a ademeni, a chema 
(prin fluier). 2. (fam.) a cotcodăci. 

Bister, -s, m. sau n. sg. (chim.) bistru. 

bisterbraun adj. cafeniu. 

Bistouri (bi'stu:ri], -s, -s, m. (sau n) (med.) bisturiu. 

Bistritzer, -s, -, m., <in, -nen, f. bistriţean(că). 

Bistum, -s. -fiimer. n. episcopie, episcopat, dioceză. 

Bi|sulfat, -(e)s, -e, n. (chimn.) bisulfat. 

bisweilen adv. uneori, câteodată, din când în când. 

Biswind, -(e)s, m. sg. (elv) v. Bise. 

bi|syllabisch adj. (lingv.) bisilabic. 

Bit, -(s), -(s), n. (inform.) bit. 

Bi]tartrat, -(e)s, -e, n. (chim.) bitartrat. 

Bit|synchronisierung [-kro-]. -en, f. sincronizarea biţilor. 

Bittbrief, -(e)s, -e, m. petiție, jalbă, scrisoare de solicitare. 

Bitte, -n, f. rugăminte, cerere; ich habe eine — an Sie am o rugăminte la dv.; heiBe =, 
kalter Dank faci bine, aşteaptă-te la rău; eine — erhoren a da ascultare unei cereri, a 
asculta, a împlini o rugăminte. 

bitte adv. sau inter]. vă rog, te rog, mă rog; — seien Sie so freundlich fiți, vă rog, atât 
de amabil; entschuldigen Sie -! mă scuzaţi. vă rog!; schânen Dank!; =! vă mulțumesc 
frumos! pentru puţin!; wie —? cum ați spus? = schân sau — sehr! a) poftim! pofiiţi; 
b) n-aveţi pentru ce! 

bitten, baz, gebeten (du bittest, er bitter), vb. (h) tr: 1. a ruga, a cerc; jn. um etwas — 
a cere cuiva ceva; instândig — a cere cu insistenţă; um Feuer = a cere un foc; wenn 
ich = darf dacă îmi permiteţi să vă rog; fiir jn. = a interveni pentru cineva: um eine 
Stelle — a solicita un post; (fam.) da muss ich doch sehr -! ia te rog! ia fă bine!; (ich) 
bitte um Verzeihung! scuzați! um Verzeihung = a cere iertare, a se ruga pentru a fi 
iertat; — steht frei cerutul nu costă bani; (impers.) es wird gebeten, die Tiir zu schlieBen 
rugăm să inchideţi uşa. 2. a pofii, a invita; jn. zu Tisch — a pofti pe cineva la masă. 

Bitten, -s, n. sg. rugăminte; sich aufs — verlegen a se pune pe rugăminţi, a cerşi. 

bitter 1. adj. 1. amar; —er Geschmack gust amar; — werden a deveni amar, a se amări. 
2. (fig.) acru: sarcastic, caustic, înțepător: amarnic, aspru, es ist —er Ernst nu e glumă, 
e lucru foarte serios; die -ste Not mizerie neagră, cruntă; in = ster Not sein a fi la mare 
nevoie, în mizerie neagră; das — Ende tragicul sfârşit; die —e Wahrheit crudul adevăr; 
me Erfahrung experienţe triste. II. av. foarte; es ist — kalt e amarnic de frig, al naibii 
de frig. 

Bitter, -s, -, m. l. solicitant. 2. biter (lichior, aperitiv amar). 

bitterjarm adj. sărac (lipit pământului). 

bitterbâse adj. 1. supărat foc, foarte supărat. 2. foarte rău, cumplit. 

Bitt(e)re, -n, -n (ein Bitterer), m. biter (lichior, aperitiv amărui). 

Bitter|erde f/. sg. (chim.) magneziu (oxid de magneziu). 

bitterlernst adj. foarte serios, grav. 

Bitterfâule /. sg. (bot.) putregai amar al fructelor. 

Bitterfisch, -(e)s, -e, m. v. Bitterling (1). 

Bitterjholz, -es, n. sg. (bot.) lemn-amar (OQuassia amaruj. 

Bitter|holzgewăchs, -es, -e, n. (bot.) simarabacee (Simarabaceae). 

Bitterkalk, -(ejs, m. sg. (mineral.) dolomit, braunspat. 

Bitterkeit /. sg. amăreală; (fig.) amărăciune. 

Bitterklee, -s, m. sg. (Pot. tritoişte (Menyanthes trifoliata). 

Bitterkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) amăruţă; gemeines — iarba-găii (Picris hierucioides). 

bitterlich I. adj. amărui. II. ady. amarnic; — weinen a plânge amarnic. 

Bitterling, -s, -e, m. |. (iht.) peşte-alb (Rhodeus amarus). 2. (bot.) boarţă, ciupercă-amară 
(Clitocvbe amara). 

Bittermandel, -n, f. (bot.) migdală amară. 

Bittermandel|ol, -(e)s, -e, n. ulei de migdale amare. 

Bitternis, -se, f. 1. amăreală. 2. amărăciune; destin amar. 

Bitterpilz, -es, -e, m. (bot.) ciupercă amară (Clitocybe amuru). 

Bitterj|salz, -es, n. sg. sare amară. 

Bitterjspat. -(eys, -e, m. magnezit. 


bittersuB 


bittersiib adj. dulce-amărui. 

Bitterwasser, -s, n. sg. apă purgativă. 

Bitterwein, -(e)s, -e, m. vin pelin. 

Bitterwurz, -en. f. (bot.) ghințură, pențiană (Gentiana luleu). 

Bittgang, -(e)s, -giinge, m. |. vizită, demers a(l) unui postulant. 2. (rel. procesiune, pelerinaj. 
Bittgesuch, -(e)s, -e, n. cerere, petiție, jalbă. 

Bittschreiben, -s, -, n.. Bittschrift, -en, /. v. Bittgesuch. 

Bitt|steller, -s, -, m. -în, -nen, f. petționar(ă). 

Bittitag, -(e)s, -e, m. (rel.) Ziua Crucii; (la catolici) zilele de luni, marți şi miercuri 
înainte de Înălţare. 

bittweise adj. în formă de cerere, prin cerere. 

Bitliibertragungscodierung [-ko-], -en, f. (inform.) codarea transmiterii de biţi. 
Bitumen. -s, -, n. bitum. 

Bitumenbelstanditeil. -(e)s, -e, n. (tehn.) component al bitumului. 

Bitumendecke, n, f. strat de bitum. 

Bitumenkabel, -s, -, n. (tehn.) cablu izolat cu bitum. 

bitumig adj. ca bitumul. bituminos. 

bituminieren, Pituminierte, bituminiert, vb. (h) tr. a bitumina, a asfalta cu bitum. 
bitumin6s aj. (tehn.) bituminos, care conține bitum, asfaltic. 

Bitz. -es, m. sg., Bitzeli. -s, n. sg. 1. (reg.) bucăţică, pic. 2. aromă (puternică), iz. 
bitzein, birzelte, gebirzelt (ich bitz(e)le), vb. (h) intr: (reg.) L. a furnica, a gâdila, a înțepa. 


2. a tăia mărunt. 


bivalent [-va-] aj. bivalent; (chirm.; cu valența doi. 

Biwak, -s, -e (sau -s), n. (mil.) bivuac; das = schlagen a instala bivuacul, a se aşeza 
în bivuac, 

biwakieren, Piwakierte, biwakiert, vb. (h) intr. (mil) a bivuaca. 

bixen, bixte, gebixt (du, er bixt) vb. (h) tr v. bichsen. 

bizarr adj. bizar, curios, ciudat, straniu. 

Bizarrerie, -n (-'ri:an], /. bizarerie. curiozitate, ciudățenie. 

Bizeps, -es, -c, m. (anat.) biceps. 

Bizone f. sg. bizonă. 

Bizykel, -s, -s, n. (reg., înv.) bicicletă. 

bizyklisch adj. (chim.) biciclic. 

Bizyklist, -en, -en, m. (reg. înv.) biciclist. 

B.J.A. presc. de la Bezirksjugendamt, (ist.) oficiu județean, regional. raional de tineret. 
Bl. presc. de la Blatt. 

blach adj. (reg.; plat. 

Blache, -u, f. 1. v. Blahe. 2. (poer., înv.) şes, câmpie întinsă. 

Blachfeld, -(e)s, -er n. v. Blache (2). 

Blachfrost, -(e)s, -frosre, m. ger uscat, fără zăpadă. 

black adj. (reg.) negru. 

Black, -(e)s, -e, 1. mm. cal negru, murg. 2. n. cerneală. 

Blackbox, Black Box ['blekboks], f. cutie neagră. 

Blacke, -n, £. (reg.) frunză lată. 

Blackfisch, -(e)s, -e, m. (zool.) sepie (Sepia). 

Blacklade, -n, f., m. (reg.) călimară. 

Blacklout, Black-out ['blekaot]. -(s). -s, n. şi m. 1. (teatru) stingere bruscă şi completă 
a luminii. 2. (electr) întrerupere a contactului între nava spaţială şi stația de la sol. 3. (med.) 
pierdere bruscă a cunoștinței, a memoriei. 

Blackpott, -/es, -pâtte. m. (reg.) călimară. 

Blaff, -(e)s, -e, m. chelălăit, lătrat. 

blaffen, blafjte, geblafii, blăffen, blăfite, geblăffii, vb. (h) int 1. (fam.) a lătra. a zăpăi; 
a chelălăi. 2. (fam.) a ocări, a spune vorbe de ocară. 3. a împuşca. a trage (cu arma). 
Blag, -s, -en, n. (reg. vulg.) copil neastâmpărat. 

Blage, -n, f. fetiță neastâmpărată. 

blagicren, blagierte, blagiert, vb. (h) intr: a se lăuda, a se fuduli. 

Blague ['bia:g(9)], n. 7. 1. mândrie, lăudăroşenie. 2. vorbărie, bârfeală. 

Blagueur [-'uo:e], -s, -e, m. (elv.) lăudăros. fanfaron. 

Blahe, -n, £. (reg.) prelată, pânză groasă folosită ca acoperitoare. 

blăhen, blăhte, geblăhr, vb. (h) |. tr şi refl. a (se) umfla; der Wind blâht die Segel 


vântul umflă pânzele; der blăht sich wie der Frosch in der Fabel se umflă ca broasca 
din fabulă; blăhe dich nicht wie ein Pfau nu mai face pe grozavul, nu te mai umfla în 
pene. Ii. î+ şi intr. (med.) a balona. 

Blăh|hals, -es, -hăl/se, m. (med.) guşă incipientă. 

Blăhlaut, -(e)s, -e, m. (gram. înv.) consoană moale. 

Blăh|sucht /. sg. (ned) aglomerare anormală de gaze în intestine sau în stomac: balonare. 

Blâhung, -en, f. (med) balonare. 

Blăhungsmittel, -s, -. n. (med.) carminativ. 

blak adj. (reg.) înnegrit, cănit. 

Biak, -/e)s, -e, m. 1. afumătură de lampă, de lumânare. 2. flacără care filează (la lampa 
de gaz sau lumânare). 

blaken, P/akre, geblakt, vb. (h) intr. (reg.) |. a fumega, a afuma, a fila. 2. a căni. 

Biaker, -s, -. m. (reg.) lampă (cu gaz) cu oglindă reflectoare. 

blak(e)rig, blakig «4. (reg.) 1. afumat. plin de funingine. 2. cănit. 

blamabel aj. scandalos; ruşinos; eine blamable Geschichte o poveste (chestiune) 
ruşinoasă (compromiţătoare). 

Blamage [-'ma:z€] /. sg. ruşine, dezonorare, blam, blamare. 

blamieren. b/amierte, blamiert, vb. (h) i: şi refl. a (se) face de râs. de ruşine. a (se) 
compromite, a (se) discredita, a (se) blama: a (se) demasca. 

blanchieren [blă'|i:-], planchierte, blanchierr, vb. (h) tr (cul.) a opări (păsări. migdale). 

blank «dj. 1. alb; strălucitor; curat; —e Teller farfurii curate; blink und — alb ca neaua; 
- poliert lustruit; = gescheuerter Hosenboden tur al pantalonilor tocit, lustruit (de 
purtare); (fig.) ein —er Unsinn curată prostie. 2. (în expr.) —e Waffe armă trasă (din teacă); 
- Worte vorbe poale; (electr) —er Draht fir electric neizolat: (tipogr.) = sechlagen a 
lăsa un spaţiu alb, liber (pentru un clişeu, o formulă etc.); = und bloB gol puşcă: das —e 


222 


Ja und Nein mai rămâne să sput: da sau nu; ganz — sein a nu avea para chioară: (inv) 
bei einem Kinde — stehen a fi naş la botez; mit jm. — stehen a fi cu cineva în dușmănie: 
sich mit dem —en Hintern auf den kalten Boden setzen u se aşeza în fundul gol pe 
pământul rece. 3. deschis. neted: auf —er Erde pe pământul pol; —er See lac neted ca 
oglinda; (mar:, poet.) der —e Hans Marea Nordului în timpul furtunii. 

blanken, b/ankre, geblankr, blănken, blănkre, geblănkr. vb. (h) tr a polei, a lustrui. 

blănkern, &/ânkerte, geblănkert, b.(h) tr. a pescui cu momeală metalică. 

Blankett, -(e)s. -e, n. 1. blanchetă, formular. 2. cec, document, poliţă, scrisoare semnat(ă) 
în alb. 

Blankette, -n. 7. 1. vin alb. 2. cuvertură de lână. 3. (cu/.) mâncare de pasăre. 

Blankfilm, -/e)s. -e. m. film brut, peliculă neexpusă. 

blank gliihen. g/iihte blank. blank gegliiht, vb. (h) b. (metal.) a recoace la alb. 

blankieren, b/unkierte, blankierr, vb. (h) ri: (ec.) a vinde ceea ce încă nu posezi. 

Blankleder, -s, -, n. piele blanc (pentru hamuri, harnaşamente). 

blanko «dj. (com.) blanco; în alb; = unterschreiben a semna în alb: einen Wechsel — 
akzeptieren a accepta o poliţă în alb. 

Blanko|akzept, -(e)s, -e, n. (com.) accept în alb. poliţă în alb. 

Blankojakzept(ations)kredit, -(c)s. -e, m. (com.) credit dat pe o poliţă în alb, credit 
neacoperit. 

Blankogiro [-(d)zi:ro]. -s, -s, n. (com. gir în alb. 

Blanko|indossament, -(e)s, -e, n. (com.) andosament în alb. 

Blankokredit, -(e)s, -e, m. (com.) credit în alb. 

Blankopapiere, n. pl. (fin.) instrumente, hârtii în alb. 

Blanko|scheck, -s, -s, m. cec în alb. 

Blankojunterschrift, -cn. /. (com.) iscălitură în alb. 

Blankoverkauf, -(e)s. -kăufe, m. vânzare în alb (fără precizarea preţului). 

Blankovollmacht, -en, f£. (com.) procură în alb; (fig.) er gibt mir = îmi dă mână liberă, 
îmi dă depline puteri. 

Blankovorschuss, -cs, -schiisse, m. (com.) avans în alb. 

Blankowechsel, -s, -, m. (com.) cambie, poliţă în alb. 

Blankozession, - en, f. cesiune, transfer în alb. 

Blankscheit. -(e)s, -e, n. (os de) balenă (la corsete). 

Blankvers [-fees], -es. -e. m. vers alb, pentametru iambic. 

biankziehen, zog blunk, blankgezogen, vb. (hj intr. (mil) a trage, a scoate sabia. 

blanschieren. blanschierte, blanschiert, vb. (h) în (tehn.) a blanşirui, a blanşa, a fierbe 
anticipat. 

Bias|apparat. -(e)s, -e, m. foale, suflant. 

Blas|balg, -/e)s, -bălge, m. v. Blasebalg. 

Blăsjchen, -s, -, n. (dim. de la Blase) bășicuţă, balonaş. 

Blase, -n, /. 1. băşică, bulă, bulbuc:; veziculă, vezică: es regnet mit —n plouă cu băşici; 
sich (dar.) —n laufen a face băşici de prea mult umblat; (med) —n ziehend vezicant, 
vezicător: urzicător. 2. (anat.) vezică urinară, băşică; eine schwache — haben a fi slab 
de băşică. 3. (peior.) gaşcă; adunătură; sie hat die ganze — eingeladen a invitat toată 
gaşca. 4. (chim.) blază. 3. (tehn.) sultură (în sticlă, metal). 

Blasebalg. -(e)s, -bălge, m. foale. 

Blascbalgkiappe, -n, f. supapă de foale. 

Blăsebalgrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de foale. 

blasen, b/ies, geblusen (du, er blăst), vb. (h) L. tr. |. a sufla: Glas —a sufla sticlă: was 
dich nicht brennt, das blase nicht nu te băga unde nu-ţi fierbe oala; Staub in die Augen -— 
a arunca prat în ochi. 2. a cânta ceva la un instrument de suflat: (rni/.) Tagwache — a 
suna deşteptarea; (fig.) er blies ihm den Marsch i-a spus părerea; (/ig.) Tribsal — a fi 
supărat, trist, mâhnit. Îl. int: 1. a sufla; (fig.) ich weib, woher der Wind blăst ştiu cu 
de unde bate vântul. 2. a cânta dintr-un instrument de suflat: (fig.) in ein (sau in dasselbe) 
Horn — a îi de conivenţă, a fi înțeleşi; (fiz.) aus einem Mund(e) kalt und warm a 
spune în acelaşi timp şi alb şi negru, a spune ba una, ba alta: (fig.) jm. etwas in die 
Ohren - a sufla cuiva ceva la ureche; a influenţa pe cineva. 

blasenăhnlich. blasenlartig aj. cu băşici, în formă de băşică. 

Blasen|aus|sehlag, -/e)s, -schldige, m. (med.) erupție veziculoasă. veziculară: (pop.) 
erupție cu băşici. 

Blasendrang, -(e/s, -drânge, m. (med.) tenesme vezicale. 

Blasenjentziindung, -en, f. (med.) cistită. 

blasenfrei a4j. (tehu.) fără sutluri. 

Blasenfiiber, m. pl., BlasenfuBiliege, -n, /. cantaridă, gândăcel /7hysanoptera phvsopoda). 

Blasengriel), -es, -e, m. (med.) mici calculi vezicali. 

Blasengriin, -s, -s. n. materie colorată verde (preparată din sucul fructelor nu prea 
mature de cruşin) (Rhamnus frangula). 

Blasenkăfer p/. cantaridă, specie de gândaci din ţinuturi calde (Meloidae). 

Blasenkatarr(h), -s, -e. m. (ned. catar vezical. 

Blasenkirsche. -n, 7. (bor.) păpălău (Phwsalis ulkekengi). 

Blasenkohl, -(e)s, n. sg. varză creaţă, nemţească. 

Blasenkrampf, -(e)s, -Arâmpfe, m. (med.) colică veziculară. 

Blasenkrankheit, -en, f. v. Blasenleiden. 

Biasenkrebs, -es. -e, m. (med.) cancer vezicular. 

Blasenkupfer, -s. -, m. (chim.) oxid de cupru negru. 

Blasenleiden, -s, -, 2. (mmed.) boală, afecţiune veziculară. 

Blasenpflaster, -s, -, n. (med) vezicant, vezicătoare, emplastru cu cantaride 
(Emplastrum Cuntharidum ordinarium). 

Blasenrobbe, -n, f. (zoo1.) tocă (Cvstoporidae). 

Blasenschnitt. -(e)s, -e, m. (med. cistotomie. 

Blasenschote, -n, f. (bot.) beşicoasă, salcâm galben (Co/urea arborescens). 

Blasenschwâche, -n, /. (med.) atonie vezicală. 

Blasensonde, -7, f. (med.) sondă vezicală, cateter. 

Blasen|spiegel, -s. -, mm. (ined.) cistoscop. 

Blasen|stahl. -(e)s, -srâihle, m. (metal.) oţel de convertizor. 


Biattptlanze 


Blasenjstein. -(ejs. -e, m. ]. (mmed.) calcul vezicular. piatră la vezică, la băşică. 2. pia- 

tră poroasă. 

Blasentang, -f0/s, -e, m. (bot.) algă catenie (Fucus vesiculosus). 

Blasenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) cisticerc; stadiu de evoluţie a teniei (Cysricercus). 

Blasen ziehend, v. Blase (1). 

Blaser, -s, -, mm. (reg.) şapcă. 

Blăser, -s, -, m. |. (muz.) sullător: trâmbiţaş. 2. find.) sutlător (în sticlărie). 

Blăserquartett. -(e)s, -e, n. (muz.) cvartet de suflători. 

Biaselrohr, -(e)s. -e, n. L. tub de sutlat, de lipit; suflător. 2. (re/rn.) «şapament; conductă 

de vânt (la furnale, cubilouri). 

Blasewerk, -(cjs, -e, n. (tehn.) toale, suflantă. 

Blasgut, -(e)s, -griter; n. material produs prin suflare. 

Blashorn,. -/e)s. -hârner n. (muz.) corn. 

blasiert 44). blazat. 

Blasiert|heit /. sg. blazare, atitudine blazată. 

blasicht (in+.j, blasig adj. |. cu bășici, băşicat. 2. (rehn.) poros. 

Blas|instrument, -(e)s, -e, n. instrument de sutlat. 

Blasloch, -(e)s, -/5cher; n. muştiuc. 

Blasmusik, -en, f. Î. muzică pentru (sau de) suflători. 2. (pop.) fanfară. 

Blason [-'z5:], -s, -e (şi -s). m. blazon. 

blasonieren,. b/usonierte, blasoniert, vb. (h) tr. a zugrăvi, a cerceta, a descrie blazoane. 

Blasjorchester [-kgs-], -s, -, n. orchestră de suflători: fanfară. 

Blasjphemie, -”, [-'mi:on]. £. blastem(ie). 

blas|phemisch a4j. blasfemator. 

Blasrohr, -(e)s, -e, n. Î. tub de suflat (armă la indieni). 2. (ferov) cap de emisiune. 
3. metal.) conductă de aer. 

blass adj. 1. palid: — und bleich palid şi galben (tras la faţă). 2. spălăcit, decolorat, 
incolor. pal: =e Farben culori pale (spălăcite); aus dir spricht der —e Neid din tine 
vorbeşte doar invidia; —er Hohn pură ironie; (/ig.) er hat davon keine —e Ahnung habar 
n-are (sau n-are nici cea mai slabă, mică idee) despre ce e vorba. 

blassblau «47. albastru şters. pal. 

Blăsse f. sg. paloare, paliditate. 

blassgelb adj. galben pal. 

Blassgesicht. -(e)s, -er; n. 1. taţă palidă. 2. om alb. 

Blasshuhn,. -(6/s, -huihnes n. v. Blesshuhn. 

blasslich ««j. cam palid, găibior. 

Blastula /. sg. (biol.) blastulă. 

Blasverfahren, -s, -. n. |. (mi/.) emitere (de gaze toxice) prin suflare. 2. (rehn.) procedeu 
de formare prin suflare (în sticlărie). 

Blatt, -(c)s, Blătter, n. |. (bor. frunză, foaie. 2. foaie (de hârtie); filă; (muz.) vom = 
spielen a cânta la prima vedere: ein unbeschriebenes = a) foaie albă, nescrisă: b) (fig.) 
om naiv, neştiutor, nevinovat; kein = vor den Mund nehmen a vorbi pe șleau, a nu-și 
pune frâu gurii: das steht auf einem anderen — asta e altceva, e o altă poveste, asta 
ține de altă pagină; loses — foaie volantă. 3. ziar, gazetă; revistă; wie es in den Blăttern 
steht după cum scrie în ziare; illustrierte Blătter reviste ilustrate; offentliches — monitor, 
buletin oficial. 4. foaie (de aluat. tablă etc.); ein — von Schiefer o placă de ardezie. 5. umăr. 
omoplat (la cornute şi mistreți); (vdn.) ins = treffen a nimeri în umăr. 6. pală, placă a 
lopeţii: paletă: lamă; pânză de ferăstrău. 7. tăblia mesei. 8. carte de joc; ein putes = haben 
a avea o carte bună; (fig.) das = wendet sich situația se schimbă. 9. (constr) îmbinare 
în jumătatea lemnului. 

Blatt|achsei, -n, f. (boz.) subsuoară, axilă a trunzei (unghi format de frunză şi axa 
principală). 

Blatt]ader, -n. /. (bot.) nervură a frunzei. 

blatt|ăhnlich aj. ca trunza, toliomorf. 

Biattjaktinie (- 'ti:nio]. -n [-nion], 7. (zoo) actinte (Actinia]. 

Blattțaluminium, -s, n. sg. foiţă de aluminiu. 

Blatt|anlage, -n, f. bot.) primordiu al frunzet. 

Blatt|ansatz, -es. -sărze, m. (bot.) inserțiune a frunzei. 

blattlartig caj. v. blattăhnlich. 

Blatt|auge. -s. -n. n. (bot.) mugure de frunză. 

Blattbinder. -s, -. m. (reg.; picptănar. 

Blattblei, -(e)s, -e. n. foiţă de plumb. 

Blattbrâăune, -n, /. (bot.) boală de plante constând în pete brune pe frunze (de păr sau 
de cireş). 

Blattbreite, -n, f. lăţime a unei trunze; lăţime a unei stofe; (av; lăţime a palei de elice 
la avion. 

blattbiirtig aj. (bot.) de origine folară. 

Blăttchen. -s. -, n. (dim. de la Blatt) foiţă. frunzuliță; (în expr das = wendet sich 
se întoarce toaia, se schimbă situaţia. 

Blattdorn, -(e)s, -en, m. (Pot.) țeapă foliară, aculeu. 

Blatte, -n, f. (vân.) instrument pentru imitarea strigătului de căprior. 

blatten. blarrere, geblattet (du blattest, er blatter). vb. (h) L. ir. (şi refl.) a (se) desfrunzi, 
a (se) scutura (de) frunze. II. intr (vân) a ademeni căpriorii prin imitarea strigătului de 
căprioară. 

Blatter. -n. f. 1. sg. semn de la vărsat, pustulă, bubuliţă. 2. p/. v. Blattern. 3. v. Blatte. 

Blătter|abfall, -(e)s, -fă/le, m. cădere a frunzelor. 

Blătter|affe. -r, -n, m. (zool.) maimuţă de Siam (Presbytis obscurus). 

Blătterjerde /. sg. (chim.) acetat de potasiu. 

Blătterjerz. -es, -e. n. (mineral.) nagyagit. 

Blătterfisch. -(e)s, -e, m. v. Blattfisch. 

Blăttergebăck. -(e/s. -e, n. prăjitură din foi, foitaj. 

Blăttergold. -(e;s, -n. v. Blattgold. 

Blăttergrube. -n, /. cicatrice (a ciupitului) de vărsat. 

blatt(e)rig «dj. ciupit de vărsat. 

blătt(e)rig aj. 1. cu frunze, trunzos, foios. 2. în formă de lame, lamelar, lameliform. 


Blătterkohl. -/e/s, m. sg. v. Blattkohl. 

Blătterkohle. -n, f. cărbuni în lame. în foi. 

Blătterkuchen, -s, -, m. prăţitură din aluat franțuzesc, foita]. 

blătterlos a4j. (boz.) fără frunze. desfrunzit. 

Blăttermagen. -s, -, m. (zo0l.) foios (stomacul al patrulea la rumepătoare). 

Blăttermagnet, -(e)s, -e, m. (fiz.) magnet din tole. 

Blăttermeldung. -en, f. (peior.) ştire apărută în ziare. 

blăttern, blărterre, geblăttert, vb. (hj |. intr. a frunzări: a răsfoi; in einem Buch(e) — 
a răsfoi o carte. II. tr a pune, a aşeza în toi separate; Geldscheine auf den Tisch - a 
pune bancnote pe masă (una câte una). III. (şi -s) refl. a se desface în foi, în lame. 

Blattern pl. (rned.) varicelă, vărsat-de-vânt; schwarze — variolă; er hat die — are varicelă. 

Blatter|narbe, -a, f. cicatrice de la vărsat. 

blatterjnarbig adj. ciupit de vărsat. 

Blatternjepidemie, -n [-mi:2n]. /. (med.) epidemie de variolă. 

Blatterngift, -(e)s. n. sg. variolă, virus al variolei. 

Blattern|impfung, -ex, f. vaccinare antivariolică. 

blatternkrank adj. (med.) bolnav de variolă. 

Blătterpilz, -es, -e, m. (bot.) ciuperci cu lamele pe partea inferioară a pălărici (Agoricaceae). 

blătter|reich adj. bogat în frunze, plin de frunze. 

Blătterschmuck, -/e)s, m. sg. (poet.) frunziş. 

Blătterschwamm, -(e)s, -schwămme, m. v. Blătterpilz. 

Blătter|stab, -/e)s, -stăbe, m. (arhit.) mulură (cu profil curb), ornament cu frunze. 

Blătter|stand, -(e)s, -stânde, m. foliaţiune. 

Blătterjstein, -(e)s, -e, m. (mineral) variolit. 

Blăttertabak, -s, -e, m. tutun de foi. 

Blătterteig, -/e)s, -e, m. aluat de foi, aluat franțuzesc, foitaj. 

Blăttertorf, -/c)s, -e, m. turbă în straturi. 

Blătter tragend «dj. (bot.) purtător de frunze. 

Blăttertrieb, -(e)s, -e, m. vlăstar. 

blăttervoll «4. plin de frunze. 

Blătterwald, -(e)s, sg. (glumeţ) presă; es rauscht im — presa face caz de un anumit subiect. 

blătterweise adj. v. blattweise. 

Blătterwerk. -(ejs, -e, n. 1. (bor.) frunziş. 2. (arte) ornament cu frunze. 

Blitterzahn. -(e)s, -zăhne, m. v. Blattzahn. 

Blattfall, -/e)s. mm. sg. (bor.) cădere regulată, periodică a frunzelor (în zona rece şi temperată). 

Blattfalipilz, -es, -e, m. (boz.) ciupercă care provoacă căderea frunzelor. 

Blattteder, -u, f. (zehn.) arc cu foi suprapuse. 

Blattfieder, -n, f. (bot.) foliola unei frunze compuse. 

Blattfisch, -(c)s, -e, m. specie de pește mic, turtit, cu aripioare mari, colorate (Phoro- 
phyllum scalare). 

Biattflăche. -n, f. (bot.) suprafaţă a frunzei. 

Blattfleckenkrankheit, -en, /. (bot.) boală a trunzei provocată de paraziți. 

Blattfloh, -/e)s, -fl6he, m. (entom.) puricele-trunzei (Psyllidae; 

blattformig «aj. de formă foliară, folioform. 

Blattfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască verde. 

BlattfuB, -os. -fiife, m., BlattfiiBer pl. (zool.) raci primitivi (Euphvllopoda). 

Blattgelenk. -(e)s, -e, n. (boL.) încheietură a frunzei. 

Blattgemiise, -s, n. sg. plante a căror frunze se folosesc ca legume (de ex. spanac). 

Blattgewăchs, -es, -e, n. v. Blattpflanze. 

Blattgold, -(e)s, n. sg. foiţă; tolie de aur, aur lamelar. 

Blattgriin, -s, n. sg. (bot.) clorofilă. 

Blattgrund, -(ejs, m. sg. (bot.) baza frunzei. 

Blattgriinkorn, -(e/s, -korner, n. (bot.) granulă de clorofilă. 

Blattgriinkorper, -s, -, m. (Por.) cloroplast. 

Blattlhalter, -s, -, m. 1. fişier. 2. (ripogr tenaclu, portmanuscris; suport pentru foi (la 
maşina de scris). 

Blatt|holz, -es, -holzer; n. furnir. 

Blatt|jhornkăfer, -s, -, m. (zool.) specie de pândac cu antenă lărgită la capete în formă 
de frunză (Lamellicornia). 

Blatt|hiiter, -s, -, m. (fipogr:; înv.) cuvânt de control al paginației (odinioară primul 
cuvânt din pagină se imprima în subsolul paginii anterioare). 

Bliattkăfer, -s, -, m. (entom.) ochiul-boului, mămăruţă (Coccinellu). 

Blattkaktus, -, -AaAteen [-te:an], m. (boz.) gen de cactee (Phyllocactus). 

Blatt|kamm, -(e/s, -kâmme, m. (text.) spată. 

Blatt|kissen, -s, -, n. (bot.) umflătură la baza frunzei. 

Blatt|kletterer, -s, -, m. (bot.) plantă agățătoare, 

Blattknospe, -n. f. (Por.) mugure (boboc) al frunzei. 

Blattkohi, -(ejs. m. sg. (bor.) varză furajeră, varză de iarnă (Brassicu oleracea). 

Blattkrankheit, -en, 7. (bot.) boală a frunzei. 

Blattkrăuselung, -en, f. încrețire a frunzei. 

Blattkreis, -es, -e, m. v. Blattquiri. 

Blattkupfer, -s, -, n. foiţă de cupru, cupru lamelat. 

Blattlaus, -/duse, f. (entom.) păduche-de-frunză (Aphididae). 

Blăttlein, -s, -, n. (dim. de la Blatt) foiţă, frunzuliţă. 

Blattler, -s, -, m. (jure. ) ziarist, redactor de ziar. 

blattlos «4j. v. blătterlos. 

Blattmesser, -s, -, n. (fehn.) cuţit de tăiat hârtie. 

Blattmetali, -s, -e, n. foiţă de metal. 

Blattnarbe, -n, f. (bot.) cicatrice, loc de unde a căzut frunza. 

Blattnase, -n, f. (zo0l.) vampir (Vampirus spectru). 

Blatinektarium, -s, -rien [-rian). n. nectar foliar. 

Blattnerv, -s. -en (-fan şi -van], m. (bor.) nervură a frunzei. 

Blattnervatur |[-va-], en, /. nervaţiune a frunzei. 

Blatt|oberseite, -n, f. față superioară a frunzei. 

Blattpflanze, -n, /. plantă ornamentală cultivată pentru frumusețea frunzelor. 


Biattpolster 





Blattpolster, -s, -, n. v. Blattkissen. 

Blattquirl, -(e)s, -e, m. (bot.) verticil (de frunze). 

Biattrand, -(e)s, -rânder, m. (bor.) margine a frunzei. 

Blattranke, -n, f. (bor.) cârcel foliar. 

blattrig adj. v. blatterig. 

blăttrig «dj. v. blătterig. 

Blattrippe, -n. f. v. Blattader. 

Biattroller, -s, -, m. (entom.) v. Blattwickler. 

Blattrosette, -n, f. (bot.) rozetă de frunze. 

Blatt|saftpflanze, -n, f. (bot.) plantă cu frunze suculente. 

Blatt|săge, -n, f. (horz.) v. Baumsăge. 

Blati|salat, -(ejs, -e, mm. salată (din frunze: salată verde, andive, untişor etc.). 

Blatt|scheide, -n, /. (bot.) teacă a frunzei. 

Blatt|schmelz|streifen, -s, -, m. (elecr) siguranţă tuzibilă lamelară. 

Blatt|schrecke, -n. f. (z00l.) lăcustă de frunze. 

Blatt|schuss, -es, -schiisse, m. (vân). împuşcătură care nimereşte vânatul în omoplat 
(după omoplat). 

Blatt|seite, -n, f. |. pagină. 2. una dintre părţile unei foi, unei frunze etc. 

Blattjsilber, -s, n. sg. foiţă, folie de argint. 

Blatt|skelett, -(e)s, -e, n. (Pot.) nervură a frunzei. 

Blatt|spindel, -n. 7. (bot.) nervură centrală a frunzei, rachis al frunzei. 

Blattispitze, -n, f. (bor.) vârf al frunzei. 

Blatt|spreite, -n, /. (bot) lamină a frunzei. 

Blattispur|strang, -(eys, m. sg. (boz.) urmă foliară. 

blatt|stândig «dj. (bor.) foliar. 

blatt|stechen, stach blarz, biattgestochen (du stichst blatt, er sticht blatr), vb. (h) intr. 
(text.) a pertora cartelele (de jacquard sau de rotieră). 

Blatt|stecher, -s, -, m. 1. v. Blattwickler. 2. (rext.) perforator de cartele. 

Blatt|steckling, -s, -e. m. (agr.) butaş de frunză. 

Blattistellung. -e/, f. (bor.) orânduire a frunzelor pe tulpină. 

Blattistiel, -(e)s, -e, m. (bor) pețiol, codiţă a frunzei. 

Blatt|stielblatt, -/e)s, -blătrer n. (bot.) filodin, pețiol transformat în frunză. 

Blatt|stoB, -es, -srâfie, m. (tehn., ferov.) joantă în Z. 

Blatt|sukkulente p!. (bor.) frunze grase, suculente. 

Blatt|trieb, -(e)s, -e, m. (bot.) înmugurire a frunzei; zur Zeit des —es în timpul în- 
muguririi. 

Blattung, -en, f. |. ftehn.) tăiere în plăci sau foi. 2. (consr:) îmbinare dulgherească, 
în jumătatea lemnului. 

Blatt|unterseite, -n, f. (bot.) faţă inferioară a frunzei, dos al frunzei. 

Blattverband, -(e)s, -bânde, m. (tehn.) legătură în plăci, foi. 

Blattver|steinerung, -en, /. pietrificare, fosilizare a frunzelor. 

Biattwanze, -n, f. (entom.) ploşniţă-de-frunze, -de-pomi (Pentatoma). 

blattweise av. în modul, în felul frunzelor; foliar; foaie cu foaie. 

Blattwender, -s, -, m. (muz.) persoană care întoarce paginile partiturii. 

Blattwerk, -(e)s, -e, n. v. Blătterwerk. 

Blattwespe, -n, f. (entom.) viespe de frunze (Teuthreudinidae). 

Blattwickler, -s. -, m. (entom.) gândac întăşurător de frunze (sul). 

Blattwirtel, -s, -, m. (bot.) verticil (de frunze). 

Blattwulst, -es, -wiilste, m. (bot.) umtlătură foliară. 

Blattizahn, -(e)s, -zăhne, m. (bor.) dinţură a frunzei. 

Blatt|zeichen, -s, -, n. semn de carte. 

Blattjzeit, -en, f. (vân.) epocă de împerechere a căprioarei. 

Blattjzinn, -(e)s, -n, sg. staniol, foiţă de cositor. 

Blătz, -(e)s, -en, m. (elv) cârpă, petic; bucată de pământ cultivabil. 

blau adj. albastru; siniliu, azuriu, bleu; —er Fleck vânătaie; — fârben a colora în albastru; 
- werden a se albăstri, a deveni albastru; es wird mir griin und — vor den Augen a) mi 
se face negru înaintea ochilor; b) văd stele verzi; jn. griin und = schlagen a bate măr 
pe cineva; (fig.) =e Bohnen gloanțe; —es Blut sânge albastru, nobil; = (sau —en Montag) 
machen a chiuli lunea de la lucru; (fig.) sein —es Wunder erleben a păți una nemaipo- 
menită; (fig.) jm. —en Dunst vormachen a) a toca câte în lună şi în soare; b) a umbla 
să înşele pe cineva; mit einem en Auge davonkommen a scăpa ieftin; —e Jungen 
matrozi, marinari: ein Karpfen - gesotten crap rasol; (/fam.) er ist — e beat criță. 

Blau, -s, n. sg. 1. albastru; siniliu, azuriu, bleu, culoare albastră; das —e vom Himmel 
herunterliigen a minţi de îngheaţă apele. 2. albăstreală, sineală. 

blaujaderig adj. cu vine albastre. 

Blaulalge. -n, f. (bor.: mai ales la pl.) alge primitive de culoare albastră-verzuie 
(Cvanophyceue). 

blaulăugig adj. cu ochi albaştri. 

Blaubart, -(e)s, -bărte, m. (în basme) Barbă-albastră; (fig.) ucigaş de neveste. 

Blaubeere, -n, f. (bot.) atină (Vaccinium mwrtillus). 

Blaublut, -(e)s, n. sg. (iron.) sânge albastru. 

Blaubruch, -(e;s, -briiche, m. (tehn.) fractură la albastru. 

Blaubriichigkeit, -en. f. (tehn.) fragilitate la albastru. 

Blaubuch, -(e)s, -biicher, n. carte albastră (editare de documente politice în Anglia). 

blaubunt, adj. multicolor, pestriţ. 

Blaudruck, -(e)s, -driicke, m. (text.) imprimeu albastru. 

Blaue!, -n, -n (ein Blauer) m. şi f. L. (înv) poliţist. 2. (ist.) bancnotă de 100 mărci. 

Blaue?, -n, n. sg. (fig.) zările albastre; (fig.) ins = hinein reden a vorbi în vânt, la pereți. 

Blăue /. sg. v. Blau. 

Blauleisenlerz, -es, -e, n. (geol.) vivianit. 

Biauleisen|stein, -(e)s, -e, m. (mineral) crocidolit. 

Blaulelster, -n, /. (ornit.) coţofană albastră (Canopollus). 

blauen, P/aure, geblaut, vb. (h) intr. (rar, poet.) a deveni albastru, a se albăstri, a se învineți. 

blăuen, b/ăute, gebliur, vb. (h) ti. 1. a albăstri, a apreta. 2, a bate. 3. (fig.) a muia cuiva 
spinarea, oasele. 











224 


Blaufărben, -s, n. sg. vopsit, colorat în albastru. 

Blaufârber, -s, -, m. 1. colorant în albastru. 2. (glume) mincinos. 

Biaufichte, -n, f. (bot.) molid argintos (Picea pungens). 

Blaufuchs, -es, -fiichse, m. vulpe albastră. 

Blaufuf, -es, -fiife, m. şoim, specie de uliu. 

blaugrau adj. cenuşiu-albastru, bleu petrol. 

blaugriin adj. verde-albăstrui. 

Blaugummibaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) eucalipt (Eucalyptus globulus). 
Blau/hăher, -s, -, m. (oruit.) dumbrăveancă (Cyanocirta). 

Blaujhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin albastru (Corcharias glaucus). 

Biau/helm, -(e)s, -e, m. (mai ales pl.) soldat ONU, căști albastre. 

Blaujholz, -es, -h&/zer; n. (bot.) lemn-albastru, băcan (Haematoxylon campechianum). 
Blaujholzbaum, -(e)s, -bâăume, m. (bot.) copac de băcan. 

Blaujacke, -n, f. (argou) marinar, matroz, matelot. 

Blaukehlchen, -s, -, n. (ornit.) prigor albastru (Luscinia suecica). 

Blaukohil, -(e)s, m. sg. (bot.) varză roşie (Brassica oleracea var. capitata). 
Blaukopf, -(ejs, -kâpfe, m. L. (entom.) fluture-de-noapte (Diloba caeruleocephala). 


2. (tehn.) cuişor albastru cu floare mare. 


Blaukraut, -(e)s, -n. sg. (reg.) v. Blaukohl. 
Blaukreuz, -(e)s, -e, n. (mil) gaz toxic (păstrat în recipiente însemnate cu o cruce 


albastră). 


blăulich adj. albăstrui. 
Biaulicht, -(e)s, n. sg. 1. bec cu lumină albastră (la maşinile de poliţie, salvare şi 


pompieri). 2. (med.) unde scurte (ale luminii vizibile folosite în scopuri terapeutice). 
3. (fot.) lumină albastră. 


blaumachen, machte blau, blaugemacht, vb. (h) intr. a chiuli, a nu merge (la lucru, 


la şcoală). 


Blaumeise, -n, f; (ornit.) piţigoi albastru (Parus caeruleus). 
Blaumontag, -s, -e, m. zi de chiul după chef (de obicei luni); prelungire a vacanței 


(de duminică). 


Blaumiiller, -s, -, m. v. Blaumeise. 

Blaujd!, -(e)s, -e, n. (chim.) ulei de anilină. 

Blaupapier, -(e)s, -e, n. indigo, hârtie-carbon. 

Blaupause, -n, f. (copie prin) cianotipie. 

Blaupilz, -es, -e, m. (bot.) pitarcă. 

Blaupulver [-fe sau -ve], -s, -, n. albăstreală, sineală. 

Blaurabe, -n, -n, m. (ornit.) cioară-albastră (Cyanocorax). 

Blauracke, -n, f; (ornit.) dumbrăveancă (Coracias). 

Blauregen, -s, -, m. (bot.) glicină (Wistaria sinensis). 

Biaurock, -(e)s, -râcke, m. (fam., înv.) soldat; polițist. 

blaurot adj. albastru-roşiatic. 

Blauriickenducker, -s, -, m. antilopă-cu-dungi (Cephalophus rufilatus). 
Blausâure, -n, f. (chim.) acid prusic, acid cianhidric. 

Blauschimmel, -s, -, m. (zoo].) cal bălan, cal alb-vânăt. 
Blauschimmelkăse, -s, m. sg. brânză Roquefort. 

Blauschărl, -s, -e, m. (mineral) cianit. 

Blauschreiber, -s, -, m. (tel.) receptor. 

blauschwarz adj. negru-albăstrui. 

Blauschwarz, -es, n. sg. (tipogr.,) l. negru-albastru, cerneală de imprimare combinată. 


. nuanţă a tiparului negru (întrebuințat la lucrări de artă). 


Blau|spat, -(e)s, -e, m. v. Blaustein. 

Blauispecht, -(e)s, -e, m. (ornil.) ţiclete (Siza europea caesia). 

Blaujstein, -(e)s, -e, m. (chim.) lazulit. 

blăujsterig adj. (reg.) 1. nesănătos înflorit. 2. îngâmfat. 

Blaulstern, -(e)s, -e, m. (bot.) viorea, ceapa-ciorii (Scilla bifotia L.). 

Blaulstich, -(e)s, -e, m. (radio.) refracție a razelor ultraviolete. 

Blauljstift, -(e)s, -e, m. creion albastru (cu mină albastră). 

Blaujstrumpf, -(e)s, -striimpfe, m. (înv. iron.) savantă, scriitoare (lipsită de feminitate). 
Blausucht f sg. (med.) cianoză; maladie albastră (datorată stenozei arterei pulmonare). 
blausiichtig adj. (med.) cianotic. 

Blautaube, -n, f. turturea. 

Blauwerden, -s, n. sg. învinețire. 

Blauzwecke, n. f. v. Blaukopf(2). 

Blech, -(e)s, -e, n. 1. tinichea; tablă de fier; mit — bekleiden a acoperi, a căptuși cu 


tinichea. 2. (fig.) bani. 3. (muz.) suflătorii de alămuri (într-o orchestră). 4. (fam.) das 
ist — asta-i o prostie; = reden a vorbi prostii. 


Blechjarbeit, -en, f. lucrare de tinichigerie. 

Blechbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. garnitură de tablă. 

Blechblasjinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument din grupa alămurilor. 
Blechbiichse, -7, f. cutie de tinichea. 

Blechdach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de tablă. 

Blechdeckel, -s, -, mm. capac de tinichea. 

Blechdose, -n, f. v. Blechbichse. 

Blech|emballage [-ăbala:za], -n, f. ambalaj de tinichea. 

blechen, Plechre, geblechr, vb. (h) tr. şi intr. (fam.) a plăti, a desface baierele pungii. 
bleche(r)n adj. 1. de tablă, de tinichea. 2. (fig.) sec, gol; —e Weisheit savantlâc ieftin. 


3. (despre voce) subțire, piţigăiată. 


Blechfabrik, -er, f. fabrică de (foi de) tablă. 

Blechflasche, -n, f. (mil.) bidon (de tinichea). 

Blechgeschirr, -(e)s, -e, n. veselă de tinichea. 

Blech|hammer, -s, -hămmer m. |. ciocan de tinichigiu. 2. atelier de laminat tablă. 
Blechjhandschuh, -(e)s, -e, m. (ist.) mănuşă de tinichea (la armură). 

Biech|haube, -n, f. coif de tinichea. 

Blechjhiitte, -n, f. v. Blechhammer (2). 

Blech|instrument, -(e)s, -e, n. instrument muzical de alamă; pl. alămuri. 
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Bleispat 





Biechkanne, -n, f. bidon de tinichea, canistră. 

Blechkappe, -n, f. v. Blechhaube. 

Blechkiste, -a, f. (fum.) automobil dărăpănat. 

Blechlawine, -, f. (fam.) aglomeraţie de automobile care se deplasează încet pe şosea, 
pe autostradă. 

Blechlehre, -n, f. (7ehn.) calibru pentru grosimea tablei. 

Biechloffel, -s, -, m. lingură de tinichea. 

BlechmaB, -es, -e, n. calibru pentru tablă. 

Blechmiinze. -n. f. (inv) ban vechi ştanţat numai pe o parte. 

Blechmusik, -er, f. fanfară, orchestră de alămuri. 

Blechnagel, -s, -năâgel, m. cui pentru tablă. 

Blechner, -s, -, m. (reg.) tinichigiu. 

Blechnum, -s, n. sg. (bot.) ferigă cu două feluri de frunze. 

Biechschaden, -s, -schâden, m. (auto.) avarie la caroserie. 

Biechschere, -n, f. foarfece de (tăiat) tablă. 

Blechschild, -(e)s, -er. n. firmă de tablă, tăbliță. 

Blechschlăger, -s, -, Blechschmied, -(e)s, -e, m. v. Blechner. 

Blechschmiede, -n, f. tinichigerie. 

Blechschneider, -s, -, m. tăietor de tablă în laminorie. 

Blechtafel, -n, f. placă de tinichea, de tablă. 

Blechwalzwerk. -(e)s, -e, n. uzină de laminat tablă. 

Blechware, -n, f. mărfuri de tinichea, de tablă. 

Biechwarenhandiung, -en, f. tinichigerie, magazin pentru mărfuri de tinichea. 

Blechzange, -n, f. (tehn.) cleşte de apucat tablă. 

Blechzinn, -(e)s, n. sg. foiţă de cositor; staniol. 

Blechzwinge, -n, f. menghină pentru tablă. 

Bleck, -(e)s, -e. n. (reg.) câmpie, şes. 

blecken, b/ecăre, geblecăr, vb. (h) tr (în expr.) die Zâhne — a-şi arăta dinţii, colții, a rânji. 

Bleck(e)zahn, -(es, -zăhne, m. colţ, dinte. 

Blei!, -(e)s, -e, m. fiht.) bremă (Abramis brame). 

Blei?, -(ejs. -e, n. 1. plumb; mir liegt es wie = in den Gliedern mă simt greu ca plumbul. 
2.v. Bleistift. 3. (ripogr) plumb, zaț. 4. (vân.) alice, plumb; er ist verurteilt zu Pulver 
und — e condamnat la moarte prin împuşcare; (fig.) ich bin im — sunt în ordine cu toate, 
m-am echilibrat. 

Bleijabgang, -(e)s, -gânge, m. (metal.) zgură de plumb; reziduu de plumb. 

Bleijader, -n, f. (mine) vână, filon plumbifer. 

Bleijakkumulator, -s. -en, m. acumulator cu plumb. 

Bleijanode, -n, f. (electr) anod de plumb. 

Bleijan|spitzer, -s, -, m. ascuţitoare (de creioane). 

Bleijantimonlerz, -es, -e, n. minereu de antimoniu de plumb, zinkenit. 

Bleijarbeit, -en, /. prelucrare a plumbului. 

Bleilarbeiter, -s, -, m. lucrător în plumb. 

Bleijarmierung, -en, f. (metal) căptuşeală de plumb. 

bleijartig adj. ca de plumb, ca plumbul. 

Bleilarznei, -en, f. (med.) medicament care conține plumb. 

Bleilasche, -n, f. (chim.) cenușă de plumb, zgură de plumb. 

Blei|backe, -n, f. (tehn.) falcă de protecţie de plumb (pentru menghină). 

Bleibad, -(e)s, -băder, n. (tehn.) baie de plumb. 

Bleibarren, -s, -, m. lingou de plumb. 

Bleibarryt, -(e)s, -e, m. (mineral.) angiesobarit. 

Bleibe /. sg. refugiu, adăpost: ich habe keine - fiir heute Nacht n-am (nici un) adăpost 
pentru la noapte. 

Bleibeize, -n. f. (chim.) mordant cu plumb. 

bleiben, blieb. geblieben, vb. (5) intr. 1. a rămâne, a sta; er muss zu Hause - trebuie 
să rămână acasă; wo bleibt er? pe unde e? pe unde întârzie?; was bleibt mir iibrig? 
ce-mi rămâne de făcut?; kein Stein ist auf dem anderen geblieben n-a rămas piatră 
pe piatră; alles bleibt beim Alten rămân toate cum au fost; (poet.; în expr) auf dem 
Schlachtfeld — a rămâne pe câmpul de luptă. 2. a stărui, a (se) menţine, a rămâne neclintit; 
bei seinen Meinungen - a-și menține părerea; bei der Sache a rămâne la (în) subiect; 
bleib mir damit vom Halse (sau Leibe)! scuteşte-mă de aceasta! 

Bleiben, -s, n. sg. rămânere; hier ist meines -s nicht lănger aici nu e de mine, nu 
mai am ce căuta aici. 

bleibend 1. par?. prez. de la bleiben. II. adj. durabil, statornic. 

bleiben lassen. /ie/f bleiben, bleiben lassen (rar bleiben gelassen) (du, er lisst bleiben). 
vb. (h) tr. a lăsa, a renunța, a părăsi; a abandona; er hat es —a renunţat la, a lăsat lucrurile 
cum erau; lassen Sie das bleiben! lăsaţi, nu faceți asta! er sollte das — ar trebui să înceteze 
de a se mai ocupa de asta; mai bine s-ar lăsa păgubaş. 

Bleibergwerk, -(e)s, -e, n. mină de plumb. 

Bleiblatt, -(e)s, -blărter, n. Bleiblech, -(e)s, -e, n. tablă de plumb. 

bleich adj. 1. palid, galben. 2. spălăcit, pal, decolorat. 

Bleichjan|stalt, -ex, f. spălătorie chimică, albitorie. 

Bleichbad, -(e)s, -bider, n. baie de albire. 

Bleiche, -n, f. 1. paloare. 2. albire. 3. albitorie. 

Bleich|echt|heit /. sg. (fexz.) rezistenţă a culorilor la spălat. 

bleichen!, b/eiche, gebleicht, vb. (h) tr. a înălbi, a albi; Wăsche —a înălbi rufe; Haare — 
a decolora părul. 

bleichen?, blich, geblichen, vb. (s) intr. a se decolora, a căpăta o culoare mai deschisă: 
die Haare — (sich) an der Sonne părul se decolorează la soare. 

Bleichen. -s, n. sg. (rext.) înălbire, albire; decolorare. 

Bleicher, -s, -, m., =in, -nen, f. albitor(-oare); spălător(-easă). 

Bleichlerde, -n, f. 1. caolin. 2, argilă decolorantă, pământ decolorant; fioridină. 

Bleicherei, -en, f. (text) albitorie. 

Bleichfâhigkeit, -en, f. capacitate de albire, de decolorare. 

Bleichflotte, -n, f. (rehn.) flotă de albire. 

Bleichgesicht. -(e)s, -er:. n. 1. faţă palidă (spălăcită). 2. alb (ca rasă). 


Bleichjhoilănder, -s, -, m. holendru de albit. 

Bleichkalk, -(e)s, -e, m. (chim.) clorură de var. 

Bleichlauge, -n, f. leşie de albit, leşie decolorantă. 

Bleichlâsung, -en, f. soluţie decolorantă. 

Bleichmittel, -s, -, n. decolorant. 

Bleichsucht /. sg. (med.) cloroză. 

bleichsiichtig 44. anemic, clorotic. 

Bleichung, -e». f. (text) albire, albit. 

bleichwangig «dj. cu obraji palizi. 

Bleichwasser. -s, n. sg. clorură de potasiu, apă de javel. 

Blcidach, -(e)s, -dăcher. n. acoperiş de tablă de plumb. 

Bleidichtung, -en, f. (tehn.) garnitură de etanșare din plumb. 
Bleidraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă de plumb. 

Bieilelektrolyse, -n, f. rafinare electrolitică a plumbului. 

bleien, b/eite, gebleit, vb. (h) i a plumbui. 

bleiern adj. 1. de plumb, din plumb. 2. (fig.) greoi, stângaci, neîndemânatic. 
Bleilerz, -es, -e, n. (mine) minereu de plumb. 

Bleijerzrâstung, -en, f. prăjire a minereului de plumb. 

Bleijessig, -s, m. sg. acetat bazic de plumb. 

Bleifahljerz, -es, -e, n. (minerul.) bournonit. 

Bleifarbe, -n, f. 1. vopsea cu plumb. 2. culoare a plumbului, plumburiu. 
bleifarben, bleifarbig adj. plumburiu; (fig.) livid. 

Bleifeder, -n, f. v. Bleistift. 

Bleifenster, -s, -, n. (constr) fereastră de plumb (pentru vitrouri). 
bleifrei adj. lipsit de plumb, fără plumb. 

Bleige|halt, -(ejs, -e, m. conţinut în plumb. 

Bleigeschoss, -es, -e, n. proiectil (de artilerie). 

Bicigewicht, -(e)s, -e, n. 1. (chim.) greutate a plumbului. 2. greutate de plumb a cea- 


sornicului (pendulă). 


BleigieBer, -s, -, m. topitor, turnător de plumb. 

Bleigieerei, -en. f. topitorie, turnătorie de plumb. 

Bleiglanz, -es, m. sg. (mineral) galenă. 

Bleiglas, -es, n. sg. 1. sticlă de plumb. 2. (mineral.) anglozit. 
Bleiglasur, -en, £. smalţ de plumb. 

Bleiglătte /. sg. (chim.) oxid de plumb; (mineral.) litargă, masicot. 
Blciglăttemischung, -en, f. amestec de oxizi de plumb. 

bleigrau adj. cenuşiu, gri ca plumbul. 

Bleigrube, -n, f. mină de plumb. 

Bleigummi, -s, n. sg. cauciuc cu plumb (opac la razele X). 
blei|haft, bleijhaftig, blei|haltig «q/. care conține plumb. 
Bleijhemd, -(e)s, -en, n. (mit.) cămaşă de plumb. 

Bigijhiitte, -n. f v. BleigieBerei. 

bleijig «dj. ca plumbul, de plumb. 

Bleikabel, -s, -, n. cablu cu manta de plumb. 

Bleikammer, -n, /. 1. (chim.) cameră de plumb. 2. pl. camerele de plumb (închisoare 


din Veneţia). 


Bleikammerverfahren, -s, -, n. (chim.) procedeu al camerelor de plumb. 
Bleikappenziindung, -en, f. (mit.) focos (în cămaşă) de plumb. 

Bleikluppe, -n, f. (fam.) prelungitor de creion. 

Bleikolben, -s. -, m. (tehn.) piston de plumb. 

Bleikolik, -en, f. (med ) colică saturnină (provocată de intoxicația cu plumb). 
Bigikorrektor, -s, -en, m. (tipogr:) corector în plumb (care corectează zaţul direct, fără 


imprimarea lui pe hârtie). 


Bleikorrektur, -en, f. (tipogr:) corectură în formă. 
Bleikrankheit, -en, f. (med.) saturnism, intoxicație cu plumb. 
Bleikrătze, -n, f. reziduu de la topirea plumbului. 
Bleikristallglas, -es, -g/ăser, n. sticlă, cristal de plumb. 
Blgikugel, -n, f. glonte de plumb. 

Bleilagermetall, -s, -e, n. (metal.) aliaj de plumb pentru lagăre. 
Bleilasur, -en, f. (mineral.) linarit. 

Bleilegierung, -en, f. (metal.) aliaj de plumb. 

Bicilot, -(e)s, -e, n. fir cu plumb, fir-a-plumb. 

Bleilâtung, -en. f. lipire (sudare) cu plumb. 

Bleimănnchen, -s. -, n. omuleț cu plumb, jucărie care stă întotdeauna în picioare, 


hopa-mitică. 


Bleimantel, -s, -măntel, m. (tehn.) înveliş de plumb. 

Bicijoxid şi Bleijoxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) oxid de plumb. 
Bleipflaster, -s, -, n. plasture conţinând protoxid de plumb. 
Bleiplatte, -p, f. placă de plumb. 

Bleiplombe, -n, f. plombă de plumb. 

Bleiraffinerie, -n, f. (tehn.) uzină de rafinat plumbul. 

bleirecht aj. vertical. 

Bleirohr, -(e)s, -e, n., Bleirâhre, -n, f. țeavă, conductă de plumb. 
Bleirolle, -n, f. rolă de plumb. 

Blcirot, -s, n., sg. miniu de plumb. 

Bicisalbe, -n, f. (med. alifie cu plumb (pentru boli de piele). 
Bleischaum, -(e)s, -e, m. v. Bleikrătze. 

Bleischnitt, -(e)s, -e, m. gravură în plumb. 

Bleischnur, -schniire, f. v. Bleilot. 

Bleischiirze, -u, f. şort protector pentru radiolog. 

bleischwer adj. foarte greu, greu ca plumbul; es liegt mir — in den Gliedern mă simt 


de parcă am plumb în oase. 


Blcisiegel, -s, -, n. sigiliu de plumb. 
Bleisoldat, -en, -en, m. soldat de plumb. 
Blei]spat, -(e)s. -e, m. (mmineral.) ceruzit. 


Bleistift 
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Blei]stift, -(e)s, -e, m. creion. 

Blei|stift|anjspitzer, -s, -, m. v. Bleistiftspitzer. 

Bleijstift|halter, -s, -, m. v. Bleistiftverlângerer. 

Blei|stiftmine, -n, f. mină de creion. 

Blei|stiftschiitzer, -s, -, m. apărătoare de creion. 

Bleijstift|spitzer, -s, -, m. ascuţitoare de creion. 

Bleijstiftverlăngerer, -s, -, m. prelungitor de creion. 

Blei|stift|zeichnung, -en, £. desen în creion. 

Blei]stock, -(e)s, -stâcke, m. plumb al undiţei. 

Bieisucht /. sg. (med.) saturnism; intoxicație cu plumb. 

Bleisulfat, -(e)s, -e. n. (chim.) sulfat de plumb. 

Bleiturm, -(e)s, -tiirme, m. (tehn.) turn căptuşit cu plumb. 

Bleijunterlage, -n, f. (tehn.) suport de plumb. 

Bicivergiftung, -en, f. intoxicație cu plumb. 

Bleiverschluss, -es, -schliisse, m. sigiliu de plumb; plombă; (ferov.) plumb de legare, 
de siguranţă. 

Bleivitriol [-vi-], -s, -e, n. (chim.) anglozit, sulfat de plumb. 

Bleiwaage, -n, f. boloboc cu fir cu plumb. 

Bleiwasser, -s, n. sg. apă de plumb. 

BleiweiB, -, n. sg. (chim.) carbonat bazic de plumb, ceruză; alb de plumb. 

Bleiwolle f. sg. vată, lână de plumb. 

Bleiwurzgewăchs, -es, -e, n. (boL.) 1. dicotiledonată. 2. familie de plante dicotiledonate 
(Plumbaginaceae). 

Bleizange, -n, f. (tehn.) cleşte pentru plumb. 

Bleizucker, -s, m. sg. (chim.) zahăr, acetat de plumb. 

Blend, -s, -s, m. şi n. 1. amestec (de diferite soiuri de ceai, tutun, băuturi alcoolice). 
2. (lingv.) cuvânt contaminat. 

Blende, -a, f. 1. (fiz., fot.) diafragmă; obturator de lumină. 2. (arhit.) fereastră oarbă, 
uşă oarbă: firidă, nișă. 3. (mil.) blindă: paravan. 4. (mineral., chim.) blendă. 5. volan (la 
rochii). 6. (mar oblon la hublou. 7. (bot.) hrişcă (Fagopyrum esculentum Moench). 

bienden, blendere, geblendet (du blendest, er blendet), vb. (h) tr. L. a orbi (pe cineva). 
2. (despre o lumină puternică) a lua vederea. 3. (fig.) a orbi, a lua minţile; lass dich 
durch den ăuBeren Schein nicht — nu te lăsa furat, orbit de aparenţe. 4. (mil.) a blinda, 
a camufla. $. (constr) a zidi un geam. 6. (fot.) a diafragma. 7. (vân.) a speria vânatul 
prin agăţare de cârpe. 

Bienden, -s. n. sg. amestecare a tutunului. 

blendend |. part. prez. de la blenden. II. adj. şi adv. 1. orbitor, strălucitor. 2. (fig.) 
seducător, ademenitor. 

Blender, -s, -, n. seducător, mincinos. 

Blendejrăsten, -s, n. sg. (mineral. prăjire a blendei. 

Blendfaschine, -n, f. (mil.) camuflaj cu crengi. 

Blendfenster, -s, -, n. fereastră oarbă. 

Blendgiebel, -s, -, m. (constr, arhit.) fronton orb. 

Blendglas, -es, -g/ăser, n. sticlă mată, opacă. 

Blendglăser pl. (fero».) sticle de ochelari de semnal. 

Blendlaterne f. lanternă camuflată, de buzunar. 

Blendleder, -s, -, n. ochelari de cal. 

Biendling, -s, -e, m. corcitură, bastard, hibrid. 

Blendnis, -ses, -se, n. iluzie, amăgire; fantasmă. 

Blendrahmen, -s, -, m. pervaz; ramă oarbă, mascată. 

Blendschirm, -(e)s, -e, m. cozoroc. 

Blendschutz, -es, m. sg. perdea de vegetaţie, paravan de protecţie (pentru faza lungă, 
între benzile de circulaţie ale autostrăzii). 

Blendistein, -(e)s, -e, m. (arhit.) cărămidă, piatră de parament, de fațadă. 

Blendtiir, -a, f. uşă oarbă. 

Blendung, -en, f. 1. orbire. 2. (mil.) blindaj. 3. (for.) diafragmare. 4. (fig.) inducere în eroare. 

Blendwerk, -(e)s, -e, n. 1. iluzie (optică); nălucire, fantasmă. 2. (mil.) blindaj. 

Biendzeug, -(ejs, -e, n. (vân.) sperietoare din cârpe. 

Blenorjrhă(e) [-'ra:(2)], -n, £. (med.) blenoragie, blenoree. 

Bless, -en, Blesse, -n, f. stea (pată albă) în fruntea calului, ţintă. 

Blesshuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) lişiţă (Fulica atra). 

blessieren, b/essierte, blessiert, vb. (h) tr a răni. 

Blessierte, -n, -n (ein Blessierter), m. şi f. rănit(ă). 

Blessur, -en, f. (înv) tană, rănire. 

Bicuel, -s, -, m. mai, lopată de bătut rufele (la spălat). 

bleueln, b/euelte, gebleuelt (ich bleuţe)le), vb. (h) tr. 1. a bate cu maiul (rufele la spălat). 
2. (fam.) a bate zdravăn pe cineva, a-i muia oasele. 

Bieuel|stange, -n, j. 1. imblăciu. 2. (zeAn.) bielă. 

bleuen, b/eute, gebleut, vb. (h) tr (înv) v. blăuen. 

Blick, -(e)s, -e, m. L. privire, căutătură; auf den ersten = la prima vedere; einen — 
auf jn. werfen a arunca o privire asupra cuiva; jm. einen — zuwerfen a arunca cuiva 
o privire; einen — erhaschen a fura o privire; er hat keinen — dafiir n-are ochi pentru aşa 
ceva; den — heben a ridica privirea; den — auf etwas heften a pironi ochii pe ceva; den — 
auf etwas richten (sau lenken) a îndrepta (sau întoarce) privirea spre ceva; den = senken 
a cobori privirea; einen — tauschen a schimba o privire; dem - entschwinden a dispă- 
rea din fața ochilor: mit dem = verfolgen a urmări cu privirea. 2. expresie a ochilor; 
sprechender — privire elocventă; stechender — privire pătrunzătoare. 3. vedere; privelişte; 
ein — uber die Stadt o privire asupra oraşului. 4. luciu; licăr; der = des Silbers luciul 
argintului. 

Blickdiagnose, -n, f. (med) diagnostic vizual. 

blickdicht adj. opac, nestrăveziu. 

blicken, blicăte, geblicki, vb. (h) intr. 1. a privi, a se uita; sich — lassen a se arăta, a-şi 
face apariţia. 2. a luci. 

Blickfang, -(e)s, m. sg. ceea ce bate la ochi, ceea ce iese în relief, ceea ce atrage privirile. 


Biickfeld, -(e)s, -er. n. 1. (fiz.) câmp vizual. 2. orizont; sein — ist eingeengt are un 
orizont limitat. 

Blickfeuer, -s, -, n. strălucire a metalului. 

Blickgold, -(e)s, n. sg. aur rafinat (care conţine încă puţin argint). 

blicklos adj. (despre ochi, privire) fără viaţă, fără expresie, inexpresiv, pierdut. 

Blickpunkt, -(e)s, -e, m. 1. punct de fugă (la desenul în perspectivă). 2. (fig.) im = 
der Offentlichkeit stehen a fi în atenţia publică. 

Blickrichtung, -en, f. direcţie vizuală. 

Blicksignal, -s, -e, n. semnal luminos. 

Blickwechsei, -s, -, m. 1. schimb de priviri. 2. schimbare a punctului de vedere. 

Blickwinkel, -s, -, mn. unghi de vedere, unghi vizual. 

blieb ind. imperf. de la bleiben. 

blies ind. imperf. de la blasen. 

blind |. adj. 1. orb, nevăzător; = werden a orbi; —er Eifer schadet nur prea mult zel 
strică; —e Leidenschaft patimă oarbă; (anat.) —er Fleck pată oarbă; (fig.) Gliick (sau 
Zorn) macht — norocul (sau mânia) orbeşte; Liebe ist — dragostea e oarbă; (fig. er 
Zufall întâmplare oarbă, coincidenţă; — geboren orb din naştere; (/ig.) mit sehenden 
Augen - sein a nu vedea înaintea nasului; eine —e Henne (sau ein =es Huhn) findet 
auch mal ein Korn şi găina oarbă mai găsește câte un bob, la barza chioară îi face 
Dumnezeu cuibul. 2. (despre obiecte) întunecat, tulbure; der Spiegel ist — oglinda e 
aburită, pătată; 3. orb; fals; prefăcut; —es Fenster fereastră oarbă; —er Alarm alarmă 
falsă; —er Schuss împușcătură cu cartușe oarbe; —e Wut furie oarbă; (tipogr:) —es Material 
albitură; (constr) —es Material material de umplutură; —e Gasse fundătură. Ik. adv. 
orbește; — darauf schlagen (sau losschlagen) a lovi orbeşte; = glauben a crede orbește; 
- ankommen a fi inoportun. 

Blind|ameise, -n, f. (entom.) furnică. 

Blindbahn, -en, f. (ferov.) linie moartă. 

Blindboden, -s, -băden, m. (constr) duşumea oarbă. 

Blindjdarm, -(e)s, -dărme, m. (anat.) apendice. 

Blind|darm|entziindung, -en, f. (med.) apendicită. 

Blindjdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipar sec. tipar în relief. 

Blinde, -p, -n (ein Blinder), m. şi f. orb, oarbă; das sieht ein —er e cu totul evident; 
unter den -n ist der Einiugige Kânig chiorul e împărat în ţara orbilor. 

Blindekuh /; sg. (jocul de-a) baba-oarba; — spielen a se juca de-a baba-oarba. 

Blindenjanj|stalt, -er, f. instituţie, azil pentru orbi. 

Blindenbrille, -p, f. ochelari negri (de orbi). 

Blindendruck, -(e)s, m. sg. tipar, tipăritură în relief (pentru orbi), tipar Braille. 

Blindenfiihrer, -s, -, m. — in, -nen, f. persoană care conduce orbii. 

Blinden(fiihrer)hund, -(e)s, -e, m. câine dresat să conducă orbii. 

Blindenfiirsorge, -n, f. asistenţă, ocrotire a orbilor, 

Blindenheim, -(e)s, -e, n. cămin de orbi. 

Blindenschrift f. sg. v. Blindendruck. 

blind fliegen, /log blind, blind geflogen, vb. (5) intr. (av.) a zbura, a pilota fără vizibilitate, 
numai cu ajutorul aparatelor de bord. 

Blindflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor fără vizibilitate. 

Blindgânger, -s, -, m. (mil.) proiectil neexplodat. 

blindglăubig adj. care crede orbește. 

Blindheit f; sg. faptul de a fi orb, orbire, cecitate; mit = geschlagen sein a) a fi atins 
de orbire; b) (fig.) a nu vedea ceva evident, a avea orbul găinilor, 

Blindholz, -es, -hălzer, n. lemn de umplutură. 

blind laden, /ud blind, blind geladen (du lădst blind, er lădt blind), vb. (h) int: a încărca 
cu gloanţe oarbe. 

Blindlandung, -en, f. (av.) aterizare fără vizibilitate, teleghidată. 

Blindleistung, -en, f. (tehn.) putere reactivă. 

blindlings adv. orbește, cu ochii închiși; la întâmplare. 

Blindmaterial, -s, -ien [-ian], n. (tipogr) albitură. 

Blindmauer, -n, f. zidărie oarbă; calcan. 

Blindmaus. -mâuse, f. cârtiță, sobol (Spalax tvphius). 

Blindrahmen, -s, -, m. v. Blendrahmen. 

Blindschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț orb. 

blind schieBen, schoss blind, blind geschossen (du, er schieft blind), vb. (h) 1: a împusca 
cu proiectile oarbe. 

Blindscehleiche, -n, f. (zool.) şarpe de casă (Anguis fragilis). 

Blindschloss, -es, -schlâsser, n. (tehn.) broască (de uşă) îngropată. 

blind schreiben, schrieb blind, blind geschrieben, vb. (h) tr. a bate orb (la maşina de 
Scris), a scrie fără a se uita pe clape. 

Blindschuss, -(e)s, -schiisse, m. împuşcătură oarbă. 

Blind|spiel, -(e)s, -e, n. (la şah) partidă oarbă. 

Blindjstab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) bară falsă (care nu suportă nimic). 

Blind|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent dewattat. 

Blindtram, -(e)s, -e, m. (constr) grindă falsă. 

Blindverbrauchzâhler, -s, -, m. (electr) contor de energie electrică reactivă. 

blindvoll adj. beat criţă. 

Blindvolt|ampere [-voltăpe:e și -ampe:e], -(s), -, n. (electr) voltamper reactiv. 

Blindwanze, -n, f. ploşniță-de-câmp (din ordinul Rhynchote, familia Cupsidae). 

Blindwider|stand, -(e)s, -srânde, m. (electr.) reactanţă efectivă. 

Blindwiihle, -r, f. (zool.) batracian fără membre în formă de şarpe (Apoda evmnophiona). 

blindwiitig adj. orbit de mânie. 

blink adj. (în expr) — und blank strălucitor de curat. 

Blink, -(e)s, -e, m. 1. (mmil.) semnalizare luminoasă intermitentă. 2. fâșie de cer limpede 
(pe un cer acoperit). 

blinken, b/inke, geblinkt, vb. (h) int: 1. a sclipi. a scânteia, a luci: die Sterne — stelele 
sclipesc. 2. (auto.) a semnaliza. 3. (mil.) a transmite semnale luminoase intermitente. a 
semnaliza cu farul. 4. a clipi (din ochi). 5. (inform.) a clipi. 
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Blinker. -s, -, m. 1. (mil; auto) semnalizator. aparat pentru semnale luminoase. 2. per- 
soană care transmite semnale luminoase. 3. bucată de metal fixată de undiţă pentru atra- 
gerea peştilor. 

Blinkfeuer. -s, -, n. (mnil.) semnal luminos intermitent. 

Blinkgerăt, -(e)s, -e, n. (mil.) aparat pentru semnalizare luminoasă intermitentă, semna- 
lizator intermitent. 

Blinklampe, -n, f. lampă cu lumină intermitentă. 

Blinklicht, -(e)s, -er, n. |. lumină intermitentă. 2. (mil.: auto.) semnalizator. 

Blinkmeldung, -en, f. Blinkjspruch, -(e)s. -spriiche, m. semnalizare, comunicare prin 
semnale luminoase. 

Blinkzeichen, -s, -. n. v. Blinkfeuer. 

blinze(l)n, Plinz(eljre, geblinz(el)t (ich blinztel)e), vb. (h) intr. a clipi din ochi; a ţine 
ochii întredeschişi, a miji ochii. 

Blitz, -es, -e, m. fulger, trăsnet; wie ein — aus heiterem Himmel ca trăsnetul din senin; 
wie der = ca fulgerul: wie vom = getroffen ca lovit de trăsnet; (fig.) der — seines Geistes 
scânteia spiritului său; wie ein gedlter = foarte repede. 

Blitz|ableiter, -s, -, mm. paratrăsnet. 

blitzjăhnlich adj. ca fulgerul, fulgerător. 

Blitzjaktiv, -(e)s, -e [-va], n. brigada de şoc. 

Blitz|angriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac fulger. 

blitzjartig adj. ca trăsnetul, fulgerător. 

blitzblank aj. strălucitor de curat. 

blitzblau adj. 1. albastru intens colorat. 2. beat criță. 

Blitzbote, -n, -n, m. curier fulger, ştafetă rapidă. 

blitzdumm adj. prost ca noaptea. 

blitzen, blizzte, geblirzt (du, er blitzt). vb. (h) intr. L. a fulgera; (impers.) es blitzt fulgeră. 
2. (fig.) a scânteia, a străluci; a licări, a sticli. 3. (fig.) a trage chiulul (de la şcoală). 4. a 
străbate ca un fulger. 

Blitzjentladung, -en, f. trăsnet. 

Blitzjerfolg, -(e/s, -e, m. succes fulgerător, bombă. 

Blitzesjeile, Blitzes|schnelle /. sg. viteză a fulgerului. 

Blitzfânger, -s, -, m. v. Blitzableiter. 

Blitzfeuer, -s, -, n. v. Blinkteuer. 

Blitzge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire fulger (la telefon). 

Blitz|junge, -n. -n, Blitzkerl, -(e)s, -e, m. copil teribil, precoce. 

Blitzkrieg, -(e)s, -e, m. război fulger. 

Blitzleitung, -en, /. scurgere a paratrăsnetului. 

Blitzlicht, -(e)s, -er, n. (fot.) lumină artificială puternică pentru fotografiat, lumină de 
magneziu, lumină-fulger, bliţ. 

Blitzlicht|aufnahme, -n, f. fotografie efectuată la lumină-fulger, cu bliț. 

Blitzlichtpulver (-lfe sau -lve], -s, -, n. (foz.) praf de magneziu. 

Blitzmădchen, -s, -, n. v. Biitzmădel (2). 

Blitzmădel, -s, -, n. 1. drac de fată. 2. telegrafistă (din cadrul armatei germane în cel 
de-al 2-lea război mondial). 

Blitzmeldung, -en, f. telegramă (de presă) fulger: ştire (scurtă) fulger. 

Blitzmerker, -s, -, m. Î. persoană cu o inteligenţă sclipitoare. 2. (iron.) persoană înceată 
la minte. 

Blitzpartie, -n, f. (şah) partidă fulger. 

Blitzrâhre, -n, f. 1. (electr) dispozitiv de produs fulger electronic. 2. (mineral.) fulgurit. 

blitzsauber «dj. curat lună. 

Blitzschaden, -s, -schăden. m. pagubă produsă de trăsnet. 

Biitzschlag, -(e)s, -schlăge, m. lovitură de trăsnet. 

blitzsehnell I. adj. fulgerător. II. adv. foarte repede, într-o clipă; cu iuțeala fulgerului, 
iute ca fulgerul. 

Blitzschutz, -es, m. sg. 1. protecţie contra trăsnetului. 2. (fig. apărare fulgerătoare. 

Blitzschutzjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) dispozitiv, aparat paratrăsnet. 

Blitzsicherung, -en, f. paratrăsnet. 

Blitzsieg, -(e)s, -e, m. victorie fulger. 

Blitz|spieler, -s, -, m. (șah) jucător rapid. 

Blitz|strahi, -(e)s, -en, m. lumină a fulgerului; fulger, trăsnet. 

Blitz|strecke, -n, f. (av.) linie aeriană rapidă. 

Blitzsynchronisation [-kro-], -en, f. or.) dispozitiv de sincronizare cu blițul. 

Blitztelegramm, -s, -e, n. telegramă fulger. 

Blitztempo, -s, n. sg. tempo fulgerător. 

blitzvergniigt adj. (fam.) foarte bine dispus. 

blitzverliebt adj. (fam.) îndrăgostit fulgerător, la prima vedere. 

Blitzwandzeitung, -en, f. gazetă de perete fulger. 

Blitzzug, -(e)s. -ziige, m. tren fulger. 

Blizzard ['bllza:t], -s, -s, m. viscol puternic (în America de Nord). 

Bin. presc. de la Berlin; = N Berlin nord; = O Berlin est; = S Berlin sud; = W Berlin vest. 

Bloch, -(e)s, Blăcher, m. (şi n.) (reg.) 1. buştean, trunchi pentru cherestea; bilă. 2. perie 
cu mâner. 3. capră de tăiat lemne. 

Block!, -(e)s, Blăcke, m. 1. buştean; butuc. 2. calup. 3. (metal.) bloc; blum; lingou. 
4. bloc, bolovan; (/ig.) im — kaufen a cumpăra în bloc, angro; (g/umep) den - abnehmen 
a dansa pentru prima oară cu o fată. 5. (mar:) macara, scripete. 6. (geogr:) masiv muntos. 
7. (geol.) bloc (eratic). 8. (pol.) bloc, coaliție. 

Block?, -s, -s, m. 1. blocnotes. 2. bloc (de locuit). 

Blockade, -n, f. 1. blocadă; die - aufheben a ridica blocada. 2. (tipogr.) blocare, pro- 
cedeu de a ţine liber un loc în zaţul cules pentru introducerea literei corecte. 3. (med.) blocaj. 

Blockadebrecher, -s, -, m. spărgător de blocadă. 

Block|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de bloc. 

Blockbau, -(e)s, -ten, m. 1. construcție din bârne. 2. construcție din blocuri. 

Biockbildung, -en, f. (pol.) formare de blocuri, de coaliții. 

Blockbuch, -(e)s, -biicher, n. carte xilografică, tipărită cu plăci de lemn. 

Bigckehen, -s, -, n. (dim. de la Block) bloc mic, bloculeț. 
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Blockdamm, -(e)s, -dămme, m. (hidr.) baraj de căsoaie. 

Blockdiagramm, -(e)s, e, n. (geogr.) diagramă (în relief) a unei regiuni geografice 
(accidentate). 

Bigckleis, -es, n. sg. gheaţă în blocuri. 

blocken, blocite, geblockr, vb. (h) tr. |. (metal.) a presa. a efula. 2. (ferov:.) a bloca (0 
gară), a închide (o linie) prin semnale. 3. v. blâcken. 4. (reg.) v. bohnern. 

blăcken, blâckre, geblâcăt, vb. (h) tr. |. a pune, a trage pe calapod (pantofi. pălării), 
2. a închide, a băga la închisoare. 

Blockfangdamm, -(e)s, -dămme, m. (tehn.) batardou de căsoaie. 

Blockflote, -n, f. (muz.) flaut, fluier, caval. 

blockfrei «dj. (pol.) netfăcând parte din nici un bloc, din nici o coaliţie. 

Blockge|hiuse, -s, -, n. (zehn.) carcasă a muflei. 

Biockhaus, -es, -hăuser, n. 1. casă, construcţie de bârne. 2. (mmil.) casă blindată, redută, 
cazemată. 

Blockholz, -es, -hâlzer, n. buturugă. 

Blockhiitte, -n, f. cabană din bârne (la munte): gheretă; baracă. 

blockieren, blockierte, blockiert, vb. (h) i. 1. a bloca. 2. (tipogr:) a bloca, a culege 
cu litere întoarse. 

Blockierung, -en, f. 1. blocare, blocaj. 2. (mi/.) blocadă. 

Block|kasten, -s, -kăsten, m. (tehn.) cutie de acumulator. 

Block|kondensator, -s, -en, m. (electr) condensator de blocare: baterie de condensatoare. 

Block|kupfer, -s, n. sg. cupru în bare. 

Blockpartei, -en, /. (pol.) partid intrat în componenţa unei coaliții, a unui bloc. 

Blockpfeife, -n, f. v. Blockflâte. 

Blockpflaster, -s, -, n. pavaj de pavele, de calupuri de piatră. 

Blockpolitik, -en, f. politică a blocului, a coaliţiei. 

Blockrelais [-rale:], - [-role:s], - [-rolg:s], n. (electr, ferov.) releu de bloc de linie. 

Blockrolle, -n, f. scripete, rolă. 

Biockscheibe, -u, f. (mar) rai (de macara). 

Blockschiff, -(e)s, -e, n. plută. 

Blockschokolade f; sg. (cul. ciocolată (amară) de menaj. 

Blockschritt, -er, /. (ripogr.) scriere bloc cu litere de o grosime egală; (fum.) scriere 
cu majuscule. 

Blockschwefel, -s, -, m. sulf în blocuri. 

Block|sektion, -en, f. v. Blockstelle. 

Blocksignal, -s, -e, n. (ferov.) semnal de blocare. 

Block|staaten p/. state aliate, făcând parte dintr-un bloc. 

Block|station, -en, f. (ferov.) punct de blocare, post de bloc. 

Block|stein, -(e)s, -e, m. (constr) bloc de piatră, bloc de zidărie. 

Block|stelle, -2, f. (ferov.) canton. 

Block|straBe, -n, f. (metal.) laminor de lingouri (bluming). 

Block|strecke, -n, £ 1. (ferov.) sector de bloc, sector de linie blocată. 2. v. Blockstrafe. 

Block|stropp, -s, -s, m. (mar) zbir de macara. 

Block|stiick, -(e)s, -e, n. (constr) L. bucată monolit. 2. stâlp, portal de piatră. 

Blocksystem, -s, -e, n. l. (autom., ferov.) sistem-bloc. 2. (mine) metodă de abataj cu 
stâlpi scurți. 

Blockung, -er, £. (ferov) 1. asigurare a parcursului în sistem-bloc. 2. mânuire a instalaţiei 
sistem-bloc. 

Blockwagen, -s, -, m. 1. (mil.) furgon. 2. (ferov.) vagon-platformă. 3. (metul.) vagonet 
pentru lingouri. 

Blockwalze, -n, f. (tehn.) cilindru de laminor de blocuri, de bluming. 

Blockwalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) bluming, laminor de blocuri. 

Blockwand, -wânde, f. (constr) perete de bârne. 

Blockwărter, -s, -, m. (ferov.) cantonier. 

Blockwerk, -(e)s, -e, n. (ferov.) instalaţie de bloc. 

Blockwurf. -(e)s, -wiirfe, m. (constr.) anrocamente. 

Blockzucker, -s, m. sg. zahăr în căpăţâni. 

blâd adj. 1. v. blâde. 2. (e/w.) anost, fad (despre mâncăruri). 3. (eh: rărit, ros (despre 
țesături). 

blâde adj. 1. tâmpit, nerod, prost. 2. (med) idiot, cretin. 3. sfios. timid, pudic. 4. (im) 
miop. 5. (fam.) nătărău, bleg, stângaci, zevzec. 

Blodelei, -en, /. manifestare de tâmpenie, nerozie, prostie. 

blâdeln, b/âdelte, geblâdelt (ich blâdte)le), vb. (h) intr: (fam.) a vorbi. a debita prostii. 

Blâdewurz, -en, f. (bot.) mărarul-ursului, pătrunjel-de-munte (Peucedanum oreoselinum). 

Blâdhammel, -s, -, n. (fam.) tâmpit, nerod, prost, imbecil. 

Blădheit, -en, f. 1. tâmpenie, idioțenie, prostie; idioţie, nerozie, absurditate. 2. sfială. 
timiditate. 

Blodian, -s, -e, m. tâmpit, idiot. 

Blâdigkeit, -en, f. prostie, tâmpenie, idioţie. 

Blâdling, -s, -e, m. v. Blâdian. 

Blidmann, -(e)s, -mânner, m. (fam.) v. Blădhammel. 

Blodser, -s, -, m. (înv) v. Blâdian. 

blgdsichtig adj. (înv.) miop: (fig.) chior. 

Blgd|sinn, -(e)s, m. sg. |. tâmpenie, prostie, idioțenie; welch ein = sau solch ein —! 
ce prostie! 2. absurditate. 

blâd|sinnig adj. tâmpit, idiot; imbecil. 

Blod|sinnige, -n, -n (ein Blodsinniger), m. şi f. tâmpit(ă); idiot(oată); imbecil(ă). 

Blâd|sinnigkeit f. sg. v. Blodheit (1). 

blăken, b/6kre, geblokt, vb. (h) intr. a behăi; (despre căprioare) a brăhni. 

blond adj. blond. 

Blond, -s, -s, n. nuanţa blond; ein dunkles — blond cenușiu. 

Blonde. -n, -n (ein Blonder), L. m. şi f. băiat blond; fată sau femeie blondă; blondină; 
persoană blondă. II. n. (ein Blondes) bere blondă. 

blond gelockt adj. v. blondlockig. 

blondhaarig «dj. blond(ă), cu părul blond. 

blondieren. b/ondierte, blondiert, vb. (h) tr. a decolora, a face părul blond. 
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Blondine, -n, f. blondină, biondă. 

Blondkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) persoană cu părul blond. 

blondlockig adj. cu bucle blonde. 

bio I. adj. 1. simplu, singur; der —e Gedanke erschreckt mich simpla idee (chiar 
numai ideea) mă înspăimântă. 2. gol, nud, despuiat, neacoperit, descoperit; mit —en Augen 
cu ochiul liber; mit —en FiiBen desculț, cu picioarele goale. II. adv. numai, doar, abia; 
nicht — dass ... nu numai că ...; er ist nicht schlecht, — dumm nu e rău, e doar prost. 

bloBdecken, deckfe blof, blofgedeckr, vb. (h) tr. (fig.) a dezgoli, a descoperi. 

BlgBe. -n, f. 1. goliciune, nuditate. 2. (forest.) gol de pădure. 3. (fig.) slăbiciune; latură 
slabă; punct vulnerabil; sich /4ar.; eine = geben a) a se da de gol, a-şi dezvălui punctele 
vulnerabile; b) a se expune. 4. (răb.) piele gelatină. 

blâBen, b/5fre, geblâft (du, er blâBu), vb. (h) tr. v.entbl5Ben. 

bloBfiiBig adj. desculț. 

bloBgeben, gub blof. blofgegeben (du gibst blof, er gibt blof), vb. (h) intr. şi refl. a 
(se) da de gol, a (se) face de ruşine, a (se) compromite; sich dem Grimm des Feindes — 
a se expune mâniei dușmanului. 

bloBkâpfig «dj. cu capul gol, descoperit, neacoperit. 

bloBlegen, /egte blof, blofgelegt, vb. (hj tr. |. a descoperi, a dezvălui. 2. a dezveli (0 
rană). 3. a scoate la lumină (prin săpături). 4. a face inofensiv. 

BloBlegen, -s, n. sg. dezvelire, descoperire; expunere. 

BloBlegung, -en, f. dezvelire, descoperire. 

bloBliegen, /ag blof, blofgelegen, vb. (h) intr. 1. a zăcea gol, a sta dezvelit. 2. (fig.) 
a fi liber. 

blof|setzen, sezzre blof, blofgeserzi (du, er setzr blof), vb. (h) tr. v. bloBgeben. 

blofi|stellen, sre//re blof, blofgestelle, vb. (h) |. tr. a demasca; a divulga; a descoperi. 
II. în: și ref]. 1. a (se) compromite; a (se) face ridicol; js. Namen = a compromite numele 
cuiva. 2. a (se) expune; sich der Gefahr — a se expune primejdiei; sich dem Gelăchter — 
a se expune batjocurii, 

BloBjstellung, -en, /. demascare; umilire; dare de pol. 

blof|strampeln, szrampelre blof. blofgestrampelt (ich strample)le blof), vb. (h) rejl. 
a se dezveli dând din picioare; der Siugling hat sich bloBgestrampelt sugarul s-a dezvelit 
dând din picioare. 

Blouson [blu'zoy şi blu'z3:], -s, -s, m. bluzon, geacă. 

blubbern, blubberre. geblubbert, vb. (h) (reg.) |. tr. şi intr. a bolborosi (repede şi 
neinteligibil). II. intr a face efervescenţă. 

Biues (blu:z], -. -, m. dans lent, blues. 

Bluff [și bloef], -s. -s, m. bluf. 

bluffen, blufie, geblufit, bliiffen, blii/fie, gebliiffi, vb. (h) tr. a induce în eroare (prin 
simulare a unor lucruri neadevărate); ich lasse mich nicht = nu mă las înşelat. 

bliihen, bliihre, gebhihr, vb. (h) intr. L. a înflori, a fi în floare. 2. (fig.) a prospera; sein 
Weizen bliiht îi merge bine, prosperă; (iron.) das kann mir auch — asta mă poate paşte 
şi pe mine. 

biiihend I. par. prez. de la bliihen. II. adj. înfloritor, în floare; im —st)en Alter în 
floarea vârstei; —er Unsinn prostie fără margini. 

Bliihet /. sg. (elv), Bliihezeit, -en, f. v. Blutezeit (1). 

bliihwillig adj. care înfloreşte mult. 

Blum, -(e)s, -e, m. premiu de tragere (cu arma). 

Blimchen, -s, -, n. (dim. de la Blume) floricică, floricea. 

Bliimchenkaffee, -s, -s, m. (fam.) cafea foarte slabă, subțiată. 

Blume, -n, f. 1. floare (şi fig.): înfloritură, floare desenată; kiinstliche — floare artificială; 
welke —n flori ofilite; durch die — sprechen (sau reden) a vorbi, a spune ceva pe ocolite; 
die — der Jugend floarea tinereții; jm. —n auf den Weg streuen a face cuiva viaţa plăcută. 
2. buchet (al vinului). 3. spuma berii. 4. (vân.) coadă de iepure; vârful cozii la vulpe şi 
lup. 5. (fext.) fulg. 6. (fig.) frumuseţe, pingăşie. 7. (mine) afloriment (la zăcămintele 
metalifere). 8. (tăb.) floare, depunere de acid elagic pe piele. 9. premiu de tragere (cu arma). 

Bliimelein, -s, -, n. (poet.) (dim. de la Blume) floricică, floricea. 

Blumen, -s, -, m. (reg.) 1. culme (a frumuseții). 2. venit al unei moșii, ferme etc. 3. scutu- 
rătură, căzătură de fân. 

bliimeln, bliimelte, gebliimelt (ich bliime(e)le), vb. (h) tr a zbura din floare în floare. 

bliimen, Pliimte, gebliimt, vb. (h) tr. a împodobi cu flori (pictate sau brodate). 

Blumenlarrangement [-arăzomă:], -s, -s, n. aranjament floral. 

Blumenjau, -en, f. livadă înflorită. 

Blumenj|aus|stellung, -en, f. expoziţie de flori. 

Blumenjbau, -(e)s, mm. sg. cultură a florilor, floricultură. 

Blumenbeet, -(e)s, -e, n, strat de flori. 

Blumenbinderin, -nen, f. florăreasă (cu studii de specialitate). 

Blumenbinse, -n, /. (bot.) roșăţea (Butomus umbellatus). 

Biumenbiatt, -(e/s. -blătter, n. (bor.) petală. 

Blumenbârse, -n, f. (com.) bursă de flori. 

Blumenbrett, -(e)s, -er, n. etajeră de flori, suport pentru ghivece, jardinieră. 

Blumenbiischel. -s, -, n. legătură de flori. 

Blumendecke, -n, f. covor de flori. 

Blumendraht, -(e)s. -drăhte, m. sârmă pentru flori. 

Blumenduft, -(e)s, -difte, m. mireasmă, parfum a(!) florilor. 

Biumenjerde, -n, f. pământ de flori. 

Blumenfest, -(e)s, -e, n. serbare a florilor. 

Blumenfliege, -n, f. (entom.) muscă-de-flori (Anthomyidae). 

Blumenflor, -s, -e, m. (poet.) bogăție, abundență de flori. 

Blumenflur, -en, f. v. Blumenau. 

Blumenfrau, -en, /. florăreasă. 

Blumenfreund, -(e)s, -e, m. iubitor de flori. 

Blumenfiille ș. sg. v. Blumenflor. 

Blumenfurnir, -s, -e, n. furnir cu înflorituri. 

Blumengarten, -s, -gărten, m. grădină de flori. 

Blumengărtner, -s, -, m. grădinar, cultivator de flori. 
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Blumengărtnerei, -en, f. grădinărie cu flori. 

Blumengelhănge, -s. -, n. ghirlandă de flori. 

Biumengeruch,. -(e)s, -riiche, m. v. Blumenduft. 

Blumengeschăft, -(e)s, -e, n. florăne. 

Blumengewinde, -s. -, n. v. Blumengehănge. 

Blumengâttin /. sg. zeiţa florilor, Flora. 

Blumengras, -cs, -grăser, n. iarbă decorativă. 

Blumenhândler, -s. -, mm., în, -nen, f. florar, florăreasă, negustor(-oare) de flori, comer- 
ciant(ă) de flori. 

Blumenhandiung. -cr. f. v. Blumengeschăft. 

Blumenkăfer, -s, -, m. bondar, gândac de flori. 

Blumenkasten, -s, -4ăsten, m. lădiță de flori. 

Blumenkelch, -(c)s, -e, m. (bot.) caliciu, potir. 

Blumenkenner, -s. -, m. cunoscător, specialist în flori. 

Blumenkette, -n, f. ghirlandă, lanţ de flori. 

Blumenknospe, -n, /. (bor.) boboc de floare. 

Biumenkohi, -(e/s, -e, in. (bot.) conopidă (Brassica oleraceu var. botrvtis). 

Blumenkorb, -/e)s, -kgrbe, m. 1. coş pentru transportul florilor. 2. coş de flori omamental. 

Blumenkorso, -s, -s, m. bătaie cu flori (în carnavalul de la Nisa). 

Blumenkranz, -cs, -4rdnze, m. coroană, cunună de flori. 

Blumenkrippe, -n. f. jardinieră (la mai multe etaje). 

Blumenkronblatt, -(e)s. -blătter. n. v. Blumenblatt. 

Blumenkrone, -n, 7. 1. (Por.) corolă. 2. coroană de flori. 

Blumenladen, -s. -lâden (şi -), m. v. Blumengeschăft. 

Blumenlese, -z, /. 1. culesul florilor. 2. (fig.) antologie, culegere, florilegiu. 

Blumenliebhaber, -s, -, m. v. Blumenfreund. 

Blumenliebhaberei, -en, /. dragoste, pasiune pentru flori. 

Blumenmâădchen, -s, -, n. florăreasă, buchetieră. 

Blumenmaler. -s, -, n. pictor de flori. 

Blumenmarkt, -(e)s, -mărkte. m. piață de flori. 

Blumenmonat, -(6)s, m. sg. luna mai, florar. 

Blumenmuster, -s, -, n. motiv floral; model cu flori (la broderii). 

Blumenjnymphe. -n, f. (ornit.) colibri. 

Blumen|5i, -(e)s, -e. n. v. Blutendle. 

Blumenpflege /. sg. creştere a florilor, florărit. 

Blumenpolyp. -en, -en, m. (z001.) polip antozoar. 

Blumenpracht /. sg. belşug, splendoare de flori. 

Blumenrabatte, -n, f. strat cu flori. 

blumenreich a. bogat în flori, plin de flori. 

Blumenjreich, -(e;s, -e, n. împărăție a florilor. 

Blumenrohr, -(c)s. -e, n. (bor.) belşiţă (Canna indica). 

Blumenrâhre, -n. f. (bor.) pistil. 

Biumenschaft, -(e)s, -schăție, m. (bot.) tulpină. 

Blumenscheide, -n, f. (bot.) teacă a florii, spată. 

Blumenschmuck, -(e)s, m. sg. podoabă de flori. 

Blumenseife, -n, f. săpun cu miros de flori. 

Blumenjsprache. -n, f. limbaj al florilor. 

Blumen|stand, -/e)s. -stânde, m. stand de flori, chioşc de flori. 

Blumen|stănder, -s, -, m. jardinieră, etajeră pentru flori. 

Blumenjstaub, -(e)s, m. sg. polen. 

Blumenjstiel, -(e)s, -e, m. (bot.) peduncul. 

Blumenj|stock, -(e)s, -srâcke, m. ghiveci (cu floarea înflorită), sacsie. 

Blumenjstrauf, -cs, -străufe, m. buchet de flori. 

Blumenjstiick, -(c)s, -e, n. 1. (horr.) strat de flori. 2. (arte) flori. 

Blumenteppich, -s, -e, mm. covor de flori. 

Blumentopf, -(e)s, -tâpfe, m. ghiveci de flori. 

Blumen tragend «4. (bot.) florifer, purtător de flori. 

Blumenvase |-va:za], n. f. vază de flon. 

Blumenverkăuferin, -nen, f. florăreasă, vânzătoare de flori. 

Blumenwanze, -n. f. (entom.) plosniţa-florilor (Pentaromidae). 

Blumenwerk, -(e)s, -e, n. ornamentaţie, aranjamente de flori. 

Blumenwiese, -u, /. pajişte cu flori. 

Blumenzeit /. sg. epoca florilor, primăvara. 

Blumenzierat, -(e)s, -e, m. v. Blumenschmuck. 

Blumenzucht, -en. f/. cultură a florilor, floricultură. 

Blumenziichter, -s, -, m. cultivator de flori, floricultor. 

Blumenzwiebel, -n. f. (bot.) bulb (de floare). 

bliimerant «/j. ameţit; mir wird ganz — vor den Augen mi se face negru înaintea ochilor. 

blumicht (/.). blumig «dj. cu flori, înflorat. 

Blumistik /. sg. Aoricultură. 

Bliimlein, -s, -, n. v. Blimchen, Blimelein. 

Blumziemer. -s, -. n. (vân.) parte a muşchiului de la spinarea vânatului. 

Bliisjchen, -s, -, n. (dim. de la Bluse) bluziţă, bluzişoară. 

Bluse, -n, /. 1. bluză; ie. 2. cămaşă de protecţie. 3. (mil.) tunică. 

blusen, b/uste, geblust (du, er blust) vb. (h) intr. a sta lejer deasupra taliei, ca o bluză. 

blusenjartig, blusig ad). ca o bluză, în formă de bluză. 

Biut, -(e)s, n. sg. 1. sânge: ein Tropfen — o picătură de sânge; (fig.) bis zum letzten 
Tropfen — până la ultima picătură de sânge: alles — wich aus seinem Gesicht a îngălbenit 
de tot, a pălit; s-a făcut alb ca varul; das — schoss ihm ins Gesicht (vor Zorn) i s-a 
urcat sângele la cap (de mânie); das = steigt ihm in die Wangen sau (ins Gesicht) (se) 
înroşeşte; (biol.) arterielles — sânge arterial; (fig.; jn. bis aufs — quălen (sau peinigen) 
a chinui pe cineva la sânge; durch - und Eisen prin fier şi sânge; er liegt in seinem 
eigenen — zace scăldat în sânge, este rănit mortal; das ist mit — befleckt (sau daran 
Klebt — ) (şi fig.) e pătat de sânge; seine Hânde sind mit — besudelt (și fig.) mâinile îi 
sunt pătate de sânse: (fig.) mit = geschrieben scris cu sânge; (fig.) er schwitzt — îl trec 
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sudori reci: = spucken a scuipa sânge, a tuşi cu sânge; fir etwas (sau jn.) — vergieBen 
a-şi da sângele pentru ceva (sau cineva); Gut und — einsetzen a risca, a sacrifica totul, 
a pune totul în joc; er vergoss (sau er lieB) sein — fiirs Vaterland şi-a dat viaţa pentru 
patrie; ein Gesicht wie Milch und = o faţă foarte tânără; (fig.) — peleckt haben a fi 
prins gustul. 2. sânge, fire, temperament; er hat feuriges, heiBes — are sânge fierbinte, 
se înfierbântă repede; sie ist noch ein junges — e încă foarte tânără; ein unschuidiges — 
un biet nevinovat; kalten —es der Gefahr entgegensehen a privi pericolul cu sânge rece; 
er hat ruhiges — are o fire liniştită; nur ruhig -! stai liniştit, nu te enerva!; bâses — 
machen a face sânge rău; er ist ohne — n-are temperament; das muss dir in Fleisch 
und — iibergehen trebuie să-ţi intre în sânge; — und Wasser schwitzen a trece (pe (cineva) 
toate sudorile; das liegt ihm im = i-e înnăscut, ţine de firea lui. 3. sânpe, origine, descen- 
denţă, neam, specie, fel; Bande des —es legătură de sânge; er ist mein Fleisch und — 
e din carnea şi din sângele meu; von edlem (ec) de neam nobil, de origine nobilă; blaues — 
sânge albastru, nobil: das — verleugnet sich nicht sângele apă nu se face. 4. roşeaţă; 
das - der Abendsonne roşeaţa soarelui care apune, roşeața, purpuriul amurgului; 
Korallen ersten —es corali de culoarea cea mai frumoasă. 5. sevă, suc; — der Reben 
suc de struguri, vin. 

Blut|abgang, -(ejs, -gânge, m. pierdere de sânge, hemoragie. 

Blut|acker, -s, -dcher m. (bibl.) ogorul sângelui. 

Biut|ader, -n, /. vas sanguin. 

blutlâhnlich «aj. ca sângele. 

Blut[alko|hol, -(e)s, m. sg. alcool în sânge. 

Biutjampfer, -s, -, m. (bot.) drăpăvei (Rumex sanguineus). 

Blutjandrang, -(e)s. m. sg. congestie; — nach dem Gehirn congestie cerebrală. 

Blut|apfelsine, -u, f. (bor.) portocală sangvină. sângerie, roşie (Citrus aurantium). 

blutjarm! adj. (med. şi fig.) anemic. 

blut|arm? adj. sărac lipit. 

Blutjarmut /. sg. |. anemie. 2. slăbiciune. 3. paliditate, paloare. 

blut|artig adj. ca sângele; hematic. 

Biutjastrild, -(e)s, -e, m. v. Blutfink. 

Blut|aufifrischung, -en, f. (zool., bivl.) împrospătare a sângelui, regenerare a rasei (la 
animale). 

Biut|auge, -s, -n, n. 1. (bot) şapte-degete (Comarum palustre). 2. (med.) hemoftalmic. 

Blutjausleerung, -en, f. 1. lăsare de sânge. 2. pierdere de sânge, sângerare. 

Biut|auswurf, -(e)s, m. sg. (med.) hemoptizie, scuipare de sânge. 

Blutbad, -(e)s, -băder, n. baie de sânge. măcel, carnagiu. 

Blutbahn /. sg. circulaţia sângelui. 

Blutbank. -en, f. centru de colectare a sângelui. 

Blutbann, -(e)s, m. sg. (jur, ist.) jurisdicție criminală. 

Blutbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) băcan (Haematoxylon campechianum). 

blutbefleckt adj. 1. pătat, murdar de sânge; însângerat. 2. (fig.) vinovat de moartea 
cuiva, cu mâinile pline de sânge. 

Blutbe|hălter, -s, -, m. 1. vas pentru sânge. 2. (anat.; inv.) sinus venos. 

Blutbereitung /. sg. v. Blutbildung. 

blutbeschmiert adj. plin de sânge; ein —es Gesicht o față plină de sânge. 

Blutbeule, -n, f. v. Blutgeschwulst. 

Biutbild, -(e)s, -er. n. (med.) hemogramă. 

blutbildend adj. (med.) hematopoietic. 

Blutbildung, -en, f. (med.) hematopoieză. 

Blutbirne, -n, f. pară roșiatică, sângerie. 

Blutblase, -n, f., Blutblăs|chen, -s, -, n. (med.) veziculă hemoragică. 

Blutbrechen, -s, n. sg. (med.) hematemeză. 

Blutbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hematocel. 

Blutbuche, -n. f. (bot.) fag-roşu (Fagus silvatica atrorubens). 

Blutbiihne, -n, f. eşafod. 

Biutbiirge, -n, -n, m. garant cu capul. 

Blutdruck, -(e)s, m. sg. (med.) tensiune arterială; erhohter - hipertensiune arterială. 

Blutdruckmesser, -s, -, mn. aparat de măsurat tensiunea arterială. 

blutdrucksenkend adj. (med.) care face să scadă tensiunea arterială. hipotensiv. 

blutdruck|steigernd «dj. (rned.) care face să crească tensiunea arterială, hipertensor. 

Blutdurst, -(e)s, m. sg. (fig.) sete de sânge, cruzime. 

biutdiirstig adj. (fig.) setos de sânge, sângeros, crud. 

Biutdiirstige, -n, -n (ein Blutdiirstiger), m. tiran; fiară; vampir. 

Bliite, -n, f. 1. (Pot.) floare; mănnliche — floare masculă; weibliche - floare femelă: 
ein Baum voller —n un pom plin de flori; (fig.) er sucht aus jeder = Honig zu saugen 
caută peste tot avantajele; (fig.) die Sache trieb dann sonderbare (sau wunderliche) n 
acţiunea, chestiunea a luat apoi o întorsatură ciudată. 2. înflorire; in —n stehen a înflori; 
(fig.) zur = erheben a dezvolta. 3. (fig.) epocă de înflorire, stare înfloritoare, apogeu, 
culme, floare; die = Roms epoca de înflorire a Romei; in der — seines Alters în floarea 
vârstei: in der — des Gliicks în culmea fericirii. 4. (fig.) odor, comoară; Ihre Tochter 
ist eine holde — fata dv. este o comoară. 5. (fig.) floare, elită; die — der Jugend elita 
tinereții. 6. (med.) eczemă, erupție pe piele; sein Gesicht ist voller —n faţa lu: e plină 
de eczemă. 7. (argou; bani falşi; er wurde gefasst, als er -n ausgab a fost prins în timp 
ce plătea cu bani falși. 8. (fam.) gafă. 

Blut|egel, -s, -, m. (zool.) lipitoare (Hirudo medicinalis); — ansetzen a pune lipitori. 

bluten, blutete, geblutet (du blutest, er blutet), vb. (h) intr. 1. a sângera; er blutet aus 
der Nase îi curge sânge din nas; die Hand blutet mâna sângerează; (fig) mit —dem 
Herzen cu durere în suflet; fără plăcere, constrâns. 2. (fig.; cu fiir) a-şi vărsa sângele, 
a se jertfi (pentru...). 3. a se roşi. 4. (despre plante) a secreta; der Baum blutet curge 
răşina din copac; die Rebe blutet viţa de vie asudă. 5. a pierde culoarea, a se decolora. 
6. (fam.) a plăti, a da socoteală; er wird — miissen va trebui s-o plătească scump. 

Bliiten|achse, -n, /. (Pot.) ax floral. 

Bijitenbiologie /. sg. (bor.) biologie florală. 

Bliitenblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) v. Blumenblatit. 

Bliitenboden, -s, -băden, mm. (bot.) receptacul. 





Bliitendeckblatt, -(ejs, -blărrer. n. (bot.) foilol involucral, bractee. 

Bliitendiagramm, -s, -e, a. (bot.) diagramă a florii. 

Bliitendimorphismus, m. sg. (bot.) dimorfism floral. 

Blitendolde, -n, f. (bot.) floare umbelitormă. 

Bliitenduft, -(e)s, -diifte, m. mireasmă, miros de flori. 

Bliitenformel, -n, f. (bor.) formulă a florii. 

Bliitengrundriss, -es, -e, m. (boz.) schiţă a florii. 

Bliitenhonig, -s, m. sg. miere de flori. 

Bliitenhiille, -2, f. (boz.) înveliș floral. 

Bliitenkalender. -s, -, m. (bot.) calendar de înflorire al florilor, calendar al florilor. 

Bliitenkelch. -(e)s, -e, m. (bot) caliciu, potir. 

Bliitenknospe, -, f. (bor.) boboc, mugure (de floare). 

Bliitenkolben, -s, -, m. (bot.) cocean, spadice. 

Bliitenkopf, -(ejs, -kâpfe, m. (bot.) capitul floral. 

Bliitenkorb, -(e)s, -kârbe, m., Bliitenkârbchen, -s, -, n. (boz.) antodiu, inflorescenţă 
în formă de cuib. 

Bliitenkranz, -es, -krânze, m. cunună, coroană de flori. 

Bliitenlese /. sg. (fig.) culegere de panseuri şi sentințe; antologie. 

bliitenlos adj. fără flori. 

Bliiten|6i, -(e)s, -e, n. (chim.) ulei eteric extras din flori. 

Bliitenpflanzen p!. (boL.) fanerogame; bedecktsamige — angiosperme; nacktsamige — 
gimnosperme. 

bliitenrein «dj. perfect curat, alb(ă) ca neaua; (fam. eine — Weste haben a nu fi comis 
nimic rău, a avea cămaşa curată. 

Bliitenschaft, -(e)s, -schăfie, m. (bor.) peduncul floral. 

Bliitenscheide, -n, f. (bot.) teacă florală. 

Bliiten|stand, -(e)s, -stânde, m. inflorescenţă. 

Bliiten|stand.jstiel, -(e)s, -e, m. (bot.) peduncul. 

Bliitenjstingel, -s, -, m. tulpină florală. 

Bliiten|staub, -(e)s, m. sg. (bot.) polen. 

Bliiten|staubkorn, -(e)s, -kârner, n. granuiă, bobiţă de polen. 

Bliiten|stecher, -s, -, m. (entomol.) gărgăriță, gândac-de-măr (Anthonomus). 

Bliiten|stiel, -(e)s, -e, m. (bot.) pedicel. 

Blutjentnahme, Blutlentziehung /. sg. (med.) luare, recoltare de sânge; sângerare. 

Bliitentraube, -n, f. (bot.) racem. 

Bliitentraum. -(e)s, -trăume, m. (poet.) vis minunat, mirific; (in expr) nicht alle Bliiten- 
trăume reifen nu se împlinesc toate visele. 

bliitenweib adj. alb (ca neaua). 

Bliiteperiode, -n, f. v. Blitezeit. 

Bluter, -s, -, m. (med.) hemofilic. 

BiutlergieBung, -en, /., Blut|erguss, -es, -giisse, m. (med.) hematom. 

Bluterjkrankheit /. sg. (rmed.) hemofilie. 

blut|erzeugend a4;. care produce sânge, hematopoietic. 

Blutlerzeugung /. sg. v. Blutbildune. 

Bliitezeit, -en, f. 1. (perioadă de) înflorire. 2. (fig.) epocă de prosperitate, apogeu. 

Blutfarbe, -n, f. culoare a sângelui. 

blutfarben, blutfarbig adj. l. de culoarea sângelui, sângeriu. 2. hematoid. 

Blutfarb|stoff, -(e)s, -e, m. (biol.) hemoglobină. 

Blutfaser|stoff, -(e)s, m. sg. (biol.) fibrină. 

Blutfeind, -(e)s, -e, m. duşman de moarte. 

Blutfeld, -(e)s, -er, n. câmp de luptă. 

Biutfink, -en, -en, m. (ornit.) cinteză, cintiţă africană (Lugonosticta brunneiceps). 

Blutfleck, -(e)s, -e, m. pată de sânge. 

Blutiluss, -es, m. sg. hemoragie. 

blutfliissig «dj. care are hemoragie, hemoragic. 

Blutfliissigkeit /. sg. (biol.) plasmă sanguină. 

blutflussjstillend ad). (rned.) hemostatic. 

blutfremd ad). străin de neam. 

Blutgang. -(e)s, m. sg. (med.) scurgere de sânge. 

blutgebunden adj. înrudit, rudă de sânge. 

blutgediingt adj. (poet.) muiat, scăldat în sânge; —er Boden pământ scăldat în sânge. 

BlutgefăB, -es, -e, n. (anat.) vas de sânge, sanguin. 

BlutgefăBlerweiterung, -en, f. (med.) vasodilataţie. 

BlutgefăBlehre f. sg. (anat.) angiologie. 

Blutgeld. -(e)s, -er n. 1. preţ al sânpelui (vărsat). 2. bani primiţi pentru descoperirea 
crimei. 3. (fig.) bani obţinuţi prin stoarcere, prin jefuire, prin jupuire, prin jecmănire. 

Blutgericht, -(e)s, -e, n. tribunal pentru criminalitate. 

Blutgerinnsel, -s, n. sg. (med.) cheag, coagul de sânge. 

Blutgerinnung /. sg. (med.) coagulare a sângelui. 

Blutgeriist, -(e)s, -e, n. eşafod. 

Blutgeschwulst, -schwri/ste. f. umflătură care apare la un hematom. 

Blutgeschwiir, -s, -e, n. 1. furuncul, abces. 2. (fam., glume) cocteil din lichior de ouă 
şi lichior de cireşe. 

Blutgesetzgebung f/. sg. iegislaţie nemiloasă, sângeroasă. 

blutgetrânkt «aj. îmbibat de sânge. 

Blutgier f. sg. sete de sânge. 

blutgierig «d;. gata de a vărsa sânge, sângeros. 

Blutglanz f. sg. (tăb.) lustru de sânge. 

Blutgruppe, -n, f. grupă sanguină. 

Blutgruppenjuntersuchung, -en, f. (med.) analiză, determinare a grupei sanguine. 

Bluthânfling. -s, -e, m. (ornit.) cânepar (Carduelis cannabina). 

Blut|harn, -(e)s, m. sg. (med.) urină cu sânge, sanguinolentă, hematurică. 

Blutlharnen, -s, n. sg. (med) hematurie. 

Biutjhochdruck, -(e)s. m. sg. (med.) tensiune arterială mărită, hipertensiune. 

Blutjhochzeit /. sg. (ist.) măcel; (în expr; die Pariser — noaptea Sf. Bartolomeu. 
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Blut|hoiz, -es, n. sg. (bor. v. Blutbaum. 

Blut/hund, -(e)s, -e. m. 1. (vân.) (câine) limier. 2. (fig.) tiran sângeros. 

Blut|husten, -s, m. sg. tuse cu sânge, hemoptizie. 

blutig «dj. 1. cu sânge, de sânge; sânperând; — machen a păta, a mânji cu sânge. 2. sân- 
geros, crunt; = sehlagen a bate până la sânge, a umple pe cineva de sânge. 3. (fig.) complet, 
total; ein —er Laie un diletant lamentabil; es ist —er Ernst este un lucru foarte serios. 

blutjung adj. foarte tânăr, tânăr de tot. 

Blutklee, -s, m. sg. (bot) trifoi-roşu (Trifolium pratense L.). 

Blutklumpen, -s, -, m. cheag de sânpe. 

Blutkohi, -(e)s, mm. sg. (bot.) varză-roşie (Brassica oleracea var. cupitata f. rubra). 

Blutkohle /. sg. cărbune animal (preparat din sânec). 

Biutkolik. -en, f. colici hemoragice. 

Blutkonserve [-va], -n, f. conservă de sânge, sânge conservat. 

Blutkoralle, -r, f. coral, mărgean roşu. 

Blutkârperchen, -s. -, n. (anat.) globulă de sânge; rote — globule roşii de sânge, hematii; 
weibe — globule albe, leucocite. 

Blutkârperchen|senkungsgeschwindigkeit /. sg. (med.) viteza de sedimentare a he- 
matiilor. 

biutkrank adj. cu sânge bolnav; (pop.) sifilitic. 

Blutkrankheit f. sg. boală a sângelui; (pop.) sifilis. 

Blutkraut, -/e)s, -krăuter. n. nume al mai multor plante hemostatice sau de culoarea sângelui. 

Blutkrebs, -es, m. sg. (med.) leucemie. 

Blutkreislauf. -(e)s, m. sg. circulaţie a sângelui. 

Blutkuchen, -s, -, m. sânge coagulat. 

Blutliache, -n, f. baltă, lac de sânge. 

Blutlassen, -s. n. sg. (med.) sângerare, lăsare (sau luare) de sânge. 

Blutlauf, -(e)s, m. sg. v. Blutkreislauf. 

Blutlaugensalz, -es, -e, n. (chim.; pop.) ferocianură de potasiu; gelbes — ferocianură 
galbenă de potasiu; rotes = ferocianură roşie de potasiu. 

Blutlaus, -/ăuse, f. (entom.) purice-roşu, purice-lânos (de copaci) (Schizoneura lanigera). 

blutlechzend adj. v. blutriinstig. 

blutleer adj. v. blutios. 

Blutleere /. sg. lipsă de sânge. anemie. 

Blutlehre /. sg. hematologie. 

blutlos adj. (şi fig.) fără sânge, anemic. 

Blutmal. -(e)s. -e, n. (înv.) v. Muttermal. 

Blutmangel, -s, m. sg. lipsă de sânge, anemie. 

blutmăbig, -adj. v. blutsmăBig. 

Biutmehi, -(e)s, n. sg. făină de sânpe (ca nutreţ, îngrăşământ). 

Blutmensch, -en. -en, m. om sângeros, setos de sânge; barbar, canibal. 

Blutmilchen, -s. n. sg. (ver. boală a vacilor (inflamaţia ugerului) în timpul căreia laptele 
lor este amestecat cu sânge. 

blutmiide a. mort de oboseală. 

Blut|opfer, -s, -, n. jertfă sângeroasă. 

Blut|orange [-oran3o şi -oră:39], -n, f. portocală sângerie, roşie. 

Blut|orden, -s, -, m. ordin al sângelui (decorație nazistă). 

Blutpeterlein, -s, -, n. v. Blutschierling. 

Blutpfirsich, -s, -e, mn. piersică roșiatică. 

Blutpfropf, -(e)s, -e, m. v. Blutperinnsel. 

Blutplăttehen, -s. -, n. (biol.) lamelă sanguină. 

Blutprobe. -n. f. 1. (ist. formă de ordalie. 2. (med.) sânge recoltat pentru analiză. 

Blutrache, -n, f. răzbunare a unui omor, vendetă. 

Blutrăcher, -s, -, n. răzbunător al unui omor. 

Biutrat, -(e)s, -răte, m. consiliu pentru probleme de criminalitate. 

Blutrausch, -(e)s, -răusche, m. (fig.) beţie de sânge, dorinţă de omor, pasiune criminală. 

Blutregen, -s, -, m. ploaie de sânge. 

Biutregierung, -en, f. domnie sângeroasă. 

blutreich «dj. sanguin(olent), bogat în sânge. 

blutreinigend «dj. depurativ, care curăță sângele. 

Biutreinigung f. sg. (med.) depurație. curăţare a sângelui. 

Blutreinigungsmittel, -s, -, n. (med.) depurativ. 

Blutreizker. -s, -. m. (bor.) roşcovă (Lactarius deliciosus). 

Biutrichter, -s, -, m. |. judecător de crime. 2. călău, gâde. 

blutrot adj. roşu ca sângele; sângeriu; er wurde — s-a (sau a) roşit; i s-a urcat sângele 
la cap. 

Blutroâslein, -s, -, n. trandafir roşu. 

Blutruhr f. sg. (med. dizenterie. 

blutriinstig adj. |. setos de sânge, sângeros. 2. echimozati 

Blutriinstigkeit f sg. 1. sete de sânge; = der Darstellung caracter necruţător, sângeros 
al reprezentării, al ilustraţiei. 2, bătaie până la sânge; aspect însângerat, rănit al cuiva. 

blutsauer adj. (fum.) chinuit, foarte anevoios, cu chiu, cu vai: es sich (dat.) = werden 
lassen a sufer: în mod cumplit. 

Blutsăufer, -s, -, m. băutor de sânge. 

blutsaugend «dj. 1. care suge sângele. 2. (fig.) exploatator. 

Blutsauger, -s, -, m. 1. lipitoare. 2. vampir. 3. (fig.) exploatator, vampir, tiran. 

Blutsaugerei /. sg. (fig.) exploatare, vampirism. 

blutsaugerisch «dj. (fig. exploatator. 

Blutsbande p!/. legătură de sânge. 

Blutsbruder, -s, -briider, m. (fig.) frate de cruce; sie wurden Blutsbriider s-au legat 
frau de cruce. 

Blutsbruderschaft /. sg. trăție de cruce. 

Blutschande /. sg. (jur) incest. 

Biutschănder, -s, -, m. (jur) persoană incestuoasă, autor al unui incest. 

blutschănderiseh «dj. (jur) incestuos. 

blutscheu adj. hematotob, care se îngrozeşte de sânge. 
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Blutscheu(e) /. sg. hematofobie. 

Blutschierling, -s, -e, m. (boz.) cucută (Copium macularum). 

Blutschnee, -s, m. sg. (bot.) zăpadă roşie cauzată de alga Chlamydomonas nivalis. 
Blutschăffe, Blutschâppe, -n. -n, m. (ur) asesor la tribunalul pentru judecarea crimelor. 
Blutschuld, -en, f. (poet.) omucidere, omor, crimă; — auf sich laden a se face vinovat 


de vărsare de sânge. 


Blutschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. |. ciupercă care creşte pe trunchiul stejarilor 


(Fistulina). 2. (med.) hemagiom. 


Blutschwăr, -(e)s, -e, m. (reg.) furuncul. 

BlutschweiB, -es, m. sg. sudoare de sânge. 

Blutsee, -s. -n, m. aglomerare de alge roşii. 

Blutsenkung, -en, f. sedimentare a sângelui. 

Blutserum, -s, -ren şi -ra, n. (biol.) ser sanguin. 

Blutsfreund, -(e)s, -e, m. 1. rudă de sânge. 2. prieten intim. 
Blutsfreundschaft, -en, f. 1. rudenie de sânge. 2. prietenie intimă. 
blutsgemăB, blutsmăBig adj. conform cu sângele. 

Blut|speien, -s, n. sg. (med.) hematemeză, vomitare cu sânge. 
Blut|spender, -s, -, m., =in, -nen, f. donator(-oare) de sânge. 
Blut|spucken. -s, n. sg. (med.) hemoptizie. 

Blut|spur, -en, f. urmă de sânge. 

Blut|staulung, -en. f. (med.) stază sanguină. 

Blutistein, -(e)s, mm. sg. 1. (mineral) blutstein. 2. (constr) hematită roşie (material de şlefuit). 
Blut|steuer. -n, f. (isr.) impozit de sânge. 

Biut|stillen, -s, n. sg. (med.) hemostază. 

blutistillend adj. (med.) hemostatic, care opreşte sângerarea. 
Blutjstillung, -en, /. (med.) hemostază, oprire a unei hemoragii. 
Blut|stillungsmittel, -s, -, n. (medicament) hemostatic. 
Blut|stockung. -en, f. v. Blutstauung. 

Blut|strieme, -n, f. dungă de sânge, vânătaie, vârstă de sânge. 
Blut|strom, -(e)s, -szrâme, m. 1. sângele care circulă în corp. 2. sângele care se scurge 


(la o hemoragie puternică). 


Bluts|trâpfchen, -s, -, n.. Blutsltropfel, -s, -, n. 1. (dim. al lui Blutstropfen) picătu- 


rică, picătură mică de sânge. 2. (zool.) specie de fluture (Zwgoenis). 3. (bor.) nume dat 
mai multor plante care au mici flori roşii (de exemplu orhideea Wigritella nigra). 


Bluts|tropfen, -s, -, mm. picătură de sânge. 

Blut|stuhi, -(e)s, -sziihle. 1. (med.) melenă, scaun cu sânge. 2. v. Blutgerist. 
Blut|sturz, -es, -stiirze, m. sângerare masivă pe gură, hemoptizie, hemoragie. 
blutsverwandt adj. consanguin; înrudit prin sânge. 

Blutsverwandte, -n, -n, (ein Blutsverwandter), m. Şi f. rudă de sânge. 
Blutsverwandtschaft /. sg. rudenie de sânge. 

Blutitat. -en, f. (poet.) omor, crimă, măcel, faptă sau acţiune sângeroasă. 
Blutltaufe 7: sg. (bis.) botezul sângelui. 

Blutte, -n, £. (reg.) luminiş. 

Blut|transfusion, -en, f. (med ) transfuzie de sânge. 

blut|treibend adj. hemagog, care produce scurgerea sângelui. 

blutitriefend «dj. sângerând, însângerat, plin de sânge. 

Blut|tropfen, -s, m. picătură de sânge. 

Blut|trâpfchen, Blut|trâpfel, -s, -, n. v. Blutstropfen. 

blut|iiber|strâmt adj. acoperit de sânge, scăldat în sânge. 

Blutjiibertragung, -en, f. v. Bluttransfusion. 

Blutlumlauf, -(e)s, m. sg. v. Blutkreislauf. 

Blutung, -en, f. 1. sângerare, hemoragie; innere — hemoragie internă. 2. pl. menstruaţie. 


. (bot.) eliminare a apei din plantă prin presiune radiculară. 


Blutungsdruck, -(e)s, m. sg. (bot.) forţă a presiunii radiculare. 
Biutungs|saft, -(e)s, -săfte, m. (bot.) suc eliminat prin presiune radiculară. 
blut|unterlaufen adj. 1. echimozat. 2. (despre ochi) însângerat. 
Blut|unterlaufung, -en, f. sufuziune sanguină, vânătaie. 
Blut|untersuchung, -en, f. (med.) analiză a sângelui. 

Blutlurteil, -(e)s, -e, n. (înv.) condamnare la moarte. 

BlutvergieBen, -s, n. sg. vărsare de sânge. 

Blutvergiftung, -en, /. (med.) septicemie. 

blutverkrustet ad). încâlcit şi cu sânge uscat. 

Blutverlust, -(ejs, -e, m. 1. pierdere de sânge. 2. (/ig.) pierdere de oameni. 
blutverschmiert «dj. plin de sânge. 

Blutversorgung f. sg. recoltare de sânge. 

Blutvertrag, -(e)s, -trăge, m. alianță de sânge. 

blutvoll adj. (și fig.) bogat în sânge; voinic, puternic, viguros; vioi, vital. 
Blutwallung, -en, f. v. Blutandrang. 

Blutwărme /. sg. temperatură a sângelui. 

Blutwasser, -s, n. sg. (biol.) limfă, partea apoasă a sângelui, ser. 
Blutwăsserigkeit /. sg. (med.) serozitate. 

blutwenig adj. (fig.) prea puţin, foarte puţin, mai nimic. 

Blutwurst, -uciirste, f. (cul.) cârnat cu sânge, sângerete. 

Blutwurz f. sg. (bot.) sclipeţi (Potentilla erecta). 

Blut|zeichen, -s, -, 1. pată, semn de sânge. 

Blutizellen pl. (biol.) elemente figurate ale sângelui. 

Blutzer, -s, -, m. (austr) 1. dovleac. 2. (fig.) cap, dovleac, devlă, tigvă. 3. ploscă. 4. greşeală. 
Biutjzersetzung f. sg. (med.) dezagregare a sângelui. 

Blut|zeuge, -n, -n, m. martir. 

Blut|zeugin, -nen, f. martiră. 

Blutjzirkulation f. sg. v. Blutkreislauf. 

Blutjzoil. -(e)s, m. sg. sacrificiu în vieţi omeneşti; einen hohen = zahlen a face sacrificii 


mari în vieți omeneşti. 


Blut|zucker, -s, mn. sg. (med.) glicemie în sânge. 
Biut|zuckerjspiegel. -s, -. m. (med.) nivel al glicemiei. 
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Blut|zwang, -/e)s, m. sg. dizenterie. 

BLZ, -, / presc. de la Bankleitzahl cod al băncii. 

b-Moll. -, n. sg. (muz.) si becar minor. 

B5, -en. /. (mar) rafală (de vânt). 

Boa, -s, f. |. (2001) boa (Bou constrictor). 2. boa, fâşie lungă de blană sau de pene purtată 
de femei în jurul gâtului. 

Boabab. -s, -, m. (bor. rar înv) v. Baobab. 

Bob [bop]. -s, -s, m. v. Bobsleigh. 

Bob|bahn, -ex, £. v. Bobsleighbahn. 

Bobbel, -n, f. băşică de apă, clăbuc. 

bobbelig adj. (reg.) încet, cumpănit, demn. 

bobbeln, bobbelte, gebobbelr. (ich bobb(e)le), vb. (h) tr. a face clăbuci; (impers.) es bobbelt 
spumegă. clocoteşte. 

bobben, bobbte, gebobbr, vb. (h) intr. (sport) a spori viteza bobului (în timpul mersului, 
prin zvâcnirea înainte a corpului). 

bobblig adj. v. bobbelig. 

Bobby, -s, -s. m. (fam.) poliţist englez. 

Bober,. -s, -, m. (mar) indicator maritim plutitor. 

Boberelie. -n, f. freg.) v. Judenkirsche. 

Bobfahrer, -s, -, m. (sport) bober. 

Bobine, -n, f. 1. (fehn., filatură) bobină, sucală. 2. (mine) tambur de troliu. 

Bobinet, -s, -s, m., Bobinetgewebe, -s, -, n. (text) pânză subțire şi străvezie (de in, 
bumbac sau mătase), tul, voal. 

Bobinetweb|stuhl, -/e)s, -sriihle, m. (text.) război pentru pânza subţire şi străvezie (în 
reţea), tul. voal. 

Bobmeister., -s, -, m. campion de bob. 

Bobmeisterschaft, -en, /. campionat de bob. 

Bobo. -s, -s, m. (fam.) nebun, caraghios, poznaș. 

Bobschlitten, -s, -, m. bobsleigh, bob (sanie). 

Bobsieigh ['bobsle:], -s, -s, m. (sport bob (sanie). 

Bobsleighbahn. -en, f. (sport) pistă de bob. 

Bocher. -s, -, m. evreu tânăr; talmudist. 

Bock!. -(e)s, Bâcke, m. 1. ţap, berbec, căprior. iepure; (fam.) er stinkt wie ein = pute 
ca un ţap. 2. simbol al îndărătniciei, al încăpăţânării; ihn stâbt der — a) e încăpățânat; 
b) plânge cu sughiţuri; den — melken a tăia frunze la câini; den = zum Gărtner machen 
a da oile în paza lupului; die Schafe von den Bâcken scheiden a separa pe cei buni de 
cei răi, a separa grâul de neghină. 3. (om) încăpățânat, îndărătnic, căpăţânos; capsoman. 
4. om greoi, neîndemânatic. 5. cal nărăvaş. 6. (tehn.) berbec, sonetă. 7. capră (de tră- 
sură, de tăiat lemne); (fam.) per — mitfahren a călători fără bilet. 8. capră (de gimnas- 
tică); = springen a sări capra. 9. butuc, căluș, scaun de tortură. 10. țap (de bere). 11. (zehn.) 
capră (la poduri improvizate), capră-spargheţ. 12. (fig. în expr.) greşeală, eroare: einen — 
schielen a face o boroboaţă, o greşeală grosolană, o gafă. 13. (fiz.) poftă; (einen) — auf 
etwas haben a avea poftă, chef de ceva. 14. (av) suport (pentru coada sau osiile roților 
unui avion). 15. (mar: tun. 16. tumbă. 

Bock?, -s, -, n. (pop) presc. de la Bockbier. 

bockbeinig adj. încăpățânat, îndărătnic, căpăţânos. 

Bockbeutel, -s, -. m. v. Bocksbeutel. 

Bockbier, -(e)s, -e, n. bere tare. 

Bockbriicke, -n, f. (constr) pod pe capre. 

Bockehen, -s, -, n. (dim. de la Bock!) ieduţ; țap mic; iepuraş. 

bocken. bocăte, gebocit, vb. (h) intr. L. a împunge (cu coarnele). 2. a mirosi ca un 
țap. 3. (despre capre, iepurouice etc.) a ti în călduri. 4. (despre cai) a se cabra. 5. (mar, 
despre nave) a tanga. 6. (fig.) a se încăpăţâna. a se îndărătnici. 

Bockerl. -s, -n, n. (uust, pop.) con de brad. 

Bockfell, -(ejs, -e, n. piele de țap. 

Bockfu, -es, -fiifje, m. |. v. Bockhuf. 2. (mitol.) satir. 3. (fam.) om căruia îi miros picioarele. 

bockfiiBig adj. 1. cu picioare de capră. 2. cu picioare urât mirositoare. 

Bockhuf, -(e)s. -e, m. (vet.) picior de capră. 

bockig adj. |. mirosind a ţap, a vier. 2. (fig.) încăpățânat, îndărătnic. 

bgckig, bockisch adj. ]. incăpăţânat; rigid. 2. lasciv; libidinos. 

Bock|kăfer, -s, -, m. (entom.) scarabeu (Cerumbv). 

Bockjkalb, -(e/s, -kă/ber. n. 1. ied. 2. pui de căprioară. 

Bock|kitz, -es, -e, n. v. Bockkalb (2). 

Bocklafette, -n, /. (mil.) afet de artilerie de munte. 

Bockleder, -s, -, n. piele de țap. 

bockledern adj. 1. de piele de ţap. 2. (fam.) plicticos. 

Bocklein, -s, -, n. v. Bâckchen. 

Bockleiter. -n, f. (fehn.) scară dublă. 

Bockmist. -(e/s, m. sg. (fam.) prostii, vorbe deşarte. 

Bockmiihle, -n, f. v. Bockwindmihle. 

Bockpfeife. -n, f. cimpoi. 

Bockpfeifer. -s, m. cimpoier. 

Bocksâge, -n, f. terăstrău de mână, joagăr. 

Bocksattel, -s, -săzrrel, m. şa de husar. 

Bocksjauge, -s, -n, n. (un fel de) scoică. 

Bocksăule, -n, f. (constr:) contrafişă (la acoperișuri cu un versant). 

Backsbart, -(e)s, -bărte, m. (bot.) barba-caprei (Tragopogon). 

Bocksbeere, -r, f. (bor.) |. struguri negri (Ripes nigrum) 2. (reg.) lemn-câinesc (Ligus- 
trum vulgare). 

Bocksbeutel, -s, -, m. 1. sticlă rotundă plată (pentru vinuri nobile de Franconia). 2. (fig.) 
indolenţă, nărav învechit. 3. scrot de ţap. 

Bocksbeutelei, -on, f. v. Bocksbeutel (2). 

bocksbeutelig aj. (fam. fig.) meschin. 

Bockschemel, -s. -, 1. capră de ridicare (la caretași). 

Bocksdorn. -(ejs, -e(n). m. (bot.) cătină-de-garduri (Îycium halimifolium). 
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Bockser, -s, m. sg. greşeală în fabricarea vinului care-l face să miroasă a hidrogen sulfurat. 

Bocksfell, -(e)s, -e, n. v. Bocktell. 

Bocksfu, -es, -fiife, m. v. BockfuB. 

Bocksgeile, -n. f. (bor.j ouăle-popii (Himantoglossum hircinum). 

Bocksgeruch. -(e)s, -riiche, m. miros de ţap. 

Bockshorn. -(e)s, -hârner. n. 1, corn de ţap. 2. (fig.; în expr) ins — jagen a băga în 
sperieţi, a înfricoșa. a intimida; a ului. 3. (zehn.) ornament metalic în spirală (la uşi. ferestre 
etc.). 4. (bot.) roşcovă. 

Bockshornbâum, -(e)s, -băume, m. (bot.) roşcovă (Cerutonia siliquu). 

Bockshornklee, -s, m. sg. (bor.) schindul (7rigonelia foenum-graecum). 

Bockskraut, -(e)s, n. sg. (bor.) unghia-găii (Astragulus glvevphvilos). 

Bocksleder, -s, n. sg. v. Bockleder. 

bocksledern a«;. din piele de țap. 

Bocksmelde. -n, f. (bot.) spanac sălbatic, tămâiţă (Chenopodium ulbum). 

Bocks|peterlein, -s, -, n. (bor.) pimpinea (Pimpinella). 

Bock|sprinpen, -s, n. sg. (Joc de-a) capra; (gimnastică) săritură peste capră. 

Bock|sprung, -(e)s, -spriinge, m. 1. (gimnastică) săritură peste capră. 2. mişcare iute 
Și rigidă. 

bock|steif ud). ţeapăn. 

Bockstiitze, -n, /. (rehn.) coloană cu contrafisă. suport în formă de capră. 

Bockwehr, -en, f. (tehn.) stăvilar pe capre. 

Bockwindmiihle, -n, f. moară de vânt cu casă rotitoare, 

Bockwurst, -wiirste, f. (cul.) cârnăcior picant. 

Bodden, -s, -, m. 1. golf (maritim) puţin adânc, aproape închis (la ţărmul german al 
Mării Baltice). 2. (reg.) pământ, sol; teren, teritoriu. 3. (reg.) putină. 

boddern, bodderte, gebodderi. vb. (h) intr. a se bălăci; a merge prin apă. 

Bodega, -s, /. bodepă, cramă spaniolă. 

bâdeln, bâdelte, gebădeir (ich bâdtejle), vb. th) intr. a ţopăi. a dansa grosolan. 

Boden, -s, Bâden, m. 1. pământ, sol; teren, teritoriu; Durchlăssigkeit des —s permeabi- 
litatea solului; geschiitteter — pământ transportat; aufgeweichter — pământ. sol, teren 
muiat; ausgelaugter — sol epuizat; fruchtbarer — sol fertil; sechwerer = pământ argilos; 
den = bearbeiten a cultiva pământul: auf feindlichem — pe pământ, pe teritoriu duşman; 
auf fremdem - a) pe pământ, pe teritoriu străin, în străini; b) pe pământul altuia; der 
geliebte — der Heimat pământul iubit al patriei; auf heimatlichem = pe pământul natal: 
den — ebnen a nivela, a netezi pământul; (şi fig.) giinstigen -— finden a găsi teren favorabil: 
(şi fig.) den = (vor)bereiten a pregăti terenul; (şi fig.) an = gewinnen a câştiga teren; 
bis auf den —până la pământ; zu — fallen a cădea, a se prăbuşi, a se întinde (la pământ); 
am = liegen a fi culcat, a zăcea la pământ; (şi fig.) jn. zu = strecken (sau werfen) a 
trânti pe cineva la pământ, a da cu cineva de pământ: (fig.) der = brannte ihm unter 
den FiiBen sau der — wurde ihm zu heiâ îi ardea pământul sub picioare: (fig.) der — 
schwankte ihm unter den FiiBen i se clătina pământul sub picioare; — fassen a rămâne 
locului, a se stabili; festen — unter den FiiBen haben a) (şi fi.) a sta pe teren solid: 
b) (fig.) a ti stăpân pe situaţie; wie Pilze aus dem = schieBen a se înmulţi ca ciupercile; 
neue Armeen aus dem - stampfen a scoate armate noi (ca) din pământ; (av.) sich vom = 
heben a decola: dem — gleich machen a face una cu pământul, a rade de pe suprafața 
pământului; er wăre am liebsten vor Scham in den - gesunken ar fi intrat în pământ 
de ruşine. 2. pământ; moşie; den = verteilen a împărți pământurile, moşiile. 3. podea. 
duşumea, podină: der -— ist mit Teppichen belegt podeaua este acoperită cu covoare: 
steinerner = duşumea din lespezi de piatră; sich auf den — setzen u se aşeza pe podea. 
4. fund; einen - in ein Fass setzen a pune fund unui butoi; dem Fass den - ausstofen 
a) a destunda un butoi; b) (fig. a strica o treabă cu desăvârşire; der = der Kiste tundul 
lăzii; Koffer mit doppeltem — geamantan cu fund dublu; eine Moral mit doppelitem — 
o morală echivocă, şovăitoare; das schlăgt dem Fass den — aus! asta pune capac la 
toate! asta este culmea! zu — gehen a cobori. a ajunge pe fund, a se lăsa la tund; in Grund 
und - verdorben stricat până în măduva oaselor. 5. (fig.) fundament. bază: punct de 
vedere; gemeinsamer — bază comună; auf dem — der Ertahrung bizuindu-se pe expe- 
riență, pe baza experienței; auf dem — der Tatsachen pe baza faptelor; Handwerk hat 
goldenen — meseria este brățară de aur. 6. pod (de casă); (reg.) hambar: auf dem — în pod; 
(fig.) Korn auf dem — haben a avea din ce trăi. 7. (înv) etaj. 8. (mur) punte de încărcare. 

Bodenjabdichtung, -en, f. zăgăzuire, oprire a apei. izolare a pământului (cu ajutorul 
unui zăgaz). 

Boden|abtragung, -en. /. eroziune a solului. 

Boden|abwehr, -en, f. (mmil.) apărare antiaeriană la sol. 

Bodenlanker, -s, -, m. 1. (ferov.) ancoră de tund. 2. (hidr:) ancoraj în pământ. 

Bodenjanlage, -n, f. 1. (av) instalaţii pe sol, infrastructură. 2. (te/.) instalaţie terestră. 

Bodenjanlstrich, -(e)s, -e, m. (mar, pitură, vopsea de carenă. 

Bodenjanteil, -(e)s, -e, m. lot de pământ. 

Bodenlantenne. -n, /. (rudio.) antenă de pământ. 

Bodenjarbeit, -en. f. (metal.) prima topire la un cuptor. 

Bodențart, -en, f. tip de sol, fel de pământ; biindige — pământ coeziv; feinkârnige — 
tip de pământ cu granulaţie fină. 

Bodenjatmunpg f. sg. exalaţie. 

Boden|auflockerung, -en, f. afânare a solului. 

Boden|aufschlieBung /. sg. (constr. deschidere a pământului, a solului; descopertă; 
explorare. 

Bodenlausbeutung /. sg. exploatare a pământului. 

Boden|bakterien [-rion] p/. (bot.) bacterii de pământ. 

Bodenbalken, -s, -, m. grindă de pământ, grindă-talpă. 

Bodenbejarbeitung /. sg. 1. cultură a solului. 2. cultivare a pământului; gemeinsame — 
cultivare a pământului în comun. 

Bodenbelarbeitungsmethode. -, /. metodă de cultivare a pământului. 

Bodenbebauer, -s, -, m. agricultor, ţăran. 

Bodenbefestigung /. sg. 1. consolidare, întărire. stabilizare a terenului. 2. tălpuire a 
încălțămintei. 

Bodenbelag, -(e)s, -lăge, mm. podea, pardoseală. 
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Bodenbeniitzung f. sg. 1. folosire a pământului. 2. folosire a podului (de casă); 
gemeinsame — folosirea în comun a podului. 

Bodenbeniitzungslerlhebung /. sg. supraveghere, control a(1) cultivării pământului. 

Bodenbenutzungsgebiihr, -en, /. (ec.) redevență pe pământ. 

Bodenbenutzungs|plan, -(e)s, -plâne. m. (ec.) plan de ocupare a solului. 

Bodenberieselung /. sg. (agr.) irigare prin stropire, prin aspersiune. 

Bodenbeschaffenheit, -ex, /. structură a solului, calitate, natură a terenului. 

Bodenbesitz, -es, -e, m. proprietate funciară; der vergesellschaftete — proprietatea 
colectivă asupra pământului. 

Bodenbesitzreform, -en, f. reformă agrară. 

Bodenbejstellung /. sg. (agr; cultivare a pământului. 

Bodenbewăsserung /. sg. irigare a solului. 

Bodenbewegung, -en. f. l. (constr) transport al pământului. 2. (geol.) mişcare tectonică. 
3. mișcare pentru reformă agrară. 

Bodenbewirtschaftung /; sg. cultivare. gospodărire, exploatare a pământului. 

Bodenbohrer, -s, -, m. foreză pentru teren. 

Bodenbrett, -/e)s, -er, n. 1. scândură de podea. 2. (metal.) placă de model. 3. (texz.) 
placă de sprijin. 

Bodenbruch, -(e)s, -briiche, m. crăpătură în pământ. 

Bodenchemie [-cemi:] /. sg. chimia pământului, a solului. 

Bodendimpfung, -en. f. (tel.) atenuare a undei de sol. 

Bodendruck, -/e/s, m. sg. Î. (fiz.) presiune pe fund (a lichidului). 2. (geol., mine) 
presiune a terenului, a solului. 3. (idr:) presiune asupra terenului de fundaţie. 

bodendumm «dj. (fam.) foarte prost, prost de dă în gropi. 

Bodenlecho [-eco], -s, -s, n. (tel.) ecou de sol, semnal reflectat de pământ. 

Bodenjeffekt, -(e)s, -e, m. (av.) efect al solului. 

Bodenleffektgerăt, -(e)s, -e, n. (av.) aparat cu pernă de aer. 

Bodeneigenschaft, -en, f. (geol.) calitate a pământului. 

Bodenleinsenkung, -ex, f. 1. depresiune de teren. 2. tasare a terenului. 

Bodenleis, -es. n. sg. sol înghețat. 

Bodenjentwăsserung f. sg. desecare, drenaj a(1) solului. 

Bodenjer|hebung, -en, f. ridicătură de teren, movilă. 

Bodenjerosion, -en, f. eroziune a solului. 

Bodenjerschâpfung /; sg. sleire a pământului. 

Bodenlertrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) venit produs de sol, venit funciar; produs agricol. 

Bodenlerzeugnisse pl. produse agricole. 

Bodenfenster, -s, -, n. fereastră de pod, lucarnă. 

bodenfest «dj. străvechi; împământenit. înrădăcinat. 

Bodenfetzen, -s, -, mm. sfoară, parcelă, petic de pământ. 

Bodenfeuchtigkeit /. sg. umezeală a solului. 

Bodenfeuer, -s, -, n. 1. toc care înaintează pe suprafaţa solului (la incendii forestiere). 
2. (forest.) ardere a semințişului (din jurul unui arbore). 3. (av) lumină de balizaj. 4. (nil.) 
foc (de respingere) la sol. 

Bodenflăche, -n, f. (metrol.) suprafaţă a terenului (fără construcţii); ein Grundstiick 
mit 1 000 m? — un teren de 1 000 m?. 

Bodenfliese, -n, /. dală. 

Bodenfonăs, [-fă:], - [-f5:s], - [-f5:s]. m. fonduri agricole (în bani). 

Bodenformation. -en, f. compoziție, conformaţie, alcătuire a solului. 

Bodenforscher, -s, -, m. cercetător al solului. pedolog. 

bodenfrech adj. foarte obraznic, foarte impertinent. 

Bodenfreiheit /: sg. 1. (auto.) distanţă minimă, gardă (la sol). 2. (zel) degajare a terenului 
(necesară legăturilor pe unde ultrascurte). 

Bodenfrost, -(e)s, -frâste, m. L. (met.) îngheţ la sol. 2. (constr; hidr.) înghețare a pămân- 
tului; kiinstlicher — înghețare artificială a pământului. 

Bodenfund, -(e)s, -e, m. (arheol.) obiect arheologic găsit în sol. 

Bodengare /. sg. ogor, sol fertilizat. 

Bodengas, -es, -e, n. gaz natural. 

Bodengericht, -(e)s, -e, n. laţ (de prins păsări) aşezat pe pământ. 

Bodengejstaltung,. -en, f. 1. (geol.) structură, textură a solului. 2. formă, conformaţie 
a pământului. 

Bodengiite /. sg. calitate a pământului. 

Bodengymnastik f. sg. gimnastică la sol. 

Bodenhaftung f. sg. (auto.) aderenţă la sol. 

Bodenhaube, -n, f. bonetă a femeilor din Suabia. 

Bodenherrschaft /. sg. stăpânire, posesiune a pământului. 

Bodenkammer, -n, f. cameră mică la mansardă. 

Bodenklasse, -n. f. clasă, categorie de pământ. 

Bodenkomitees p/. (ist.) comitete ţărăneşti. 

Bodenkredit. -/e)s, -e. m. credit funciar. 

Bodenkredit|an|stalt, -en, f. institut de credit funciar. 

Bodenkreditbank, -en, f. (ec.) bancă de credit funciar. 

Bodenkreditpfandbrief, -(e)s, -e, m. poliţă a unui institut de credit funciar. 

Bodenkultur /. sg. (agr; cultură a pământului. 

Bodenkunde /. sg. ştiinţă a solurilor, pedoiogie. 

bodenlang «dj. lung până la podea, la pământ; ein —es Abendkleid rochie lungă de seară. 

Bodenleitfăhigkeit /. sg. conductibilitate a pământului, a solului. 

bodenlos adj. |. foarte adânc, fără fund. 2. (fig.) imens, enorm; nemaipomenit, ne- 
maiauzit; —e Frechheit obrăznicie nemaipomenită; ein —er Jammer o jale imensă; (fig.) 
-es Fass sac fără fund. 

Bodenluftdruck, -(e)s, m. sg. (met.) presiune atmosferică la suprafață, la nivelul pământului. 

Bodenluke, -n, f. ferestruie de pod, lucamnă. 

Bodenmangel, -s, m. sg. lipsă de pământ. 

Bodenmannschaft, -er, f. v. Bodenpersonal. 

Bodenmassiv, -s, -e [-va], n. suprafaţă, întindere de pământ. 

Bodenmehl, -(e;s, -e, n. feculă. 
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Bodenmelioration f. sg. v. Bodenverbesserung. 

Bodenmonopol, -s, -e, n. monopol al pământului. 

Bodenjnebel. -s, -. m. (met.) ceaţă la sol. 

Boden|not /. sg. 1. lipsă de pământ. 2. (fig.) foame de pământ. 

Bodenjnutzung, -en, /. utilizare, folosire a pământului; Urkunde fiir ewige — act (do- 
cument) de dare în folosință veşnică a pământului. 

Bodenjnutzungsipolitik /. sg. politică agrară. 

Bodenpacht, -en, f. arendă. 

Bodenpersonal, -s, n. sg. (av.) personal terestru. 

Bodenpflege /. sg. îngrijire, protecţie a solului. 

Bodenphysik /. sg. fizica solului. 

Bodenplanken pl. (mar) bordaj. 

Bodenplatte, -u, f. î. (constr; dală; placă de pardoseală. 2. (electr, tel.) placă de legare 
la pământ, priză de pământ în formă de placă. 3. saşiu de radioreceptor. 4. (neta!.) placă 
de fundaţie. de bază. 

Bodenpolitik, -en, /. politică agrară. 

Bodenpreis, -es, -e, m. prețul pământului. 

Bodenprobe, -n, f. probă de sol. 

Bodenprodukt, -(e)s, -e, n. 1. produs agricol. 2. (chim.) produs de fund, reziduu, precipitat. 

Bodenpriifer, -s, -, m. dispozitiv, aparat pentru încercarea pământului. 

Bodenraum, -(e)s, -răume. m. pod (de casă). 

Bodenrecht, -/e)s. n. se. (jur.) drept funciar. 

Bodenreform, -en, f. (ec.) reformă agrară. 

Bodenreichtum, -s, -ziimer, m. bogăţie a solului. 

Bodenrente, -n, f. (ec.) venit funciar, rentă funciară. 

Bodensack, -(e)s, -săcke, m. (reg., cul.) tobă (de porc) cu sânge. 

Bodensatz, -es, -sătze, m. (chim.) sediment, depozit. 

Bodenschâtze p/. bogății ale pământului, ale solului. 

Bodenschicht, -ex, f. (gevl.) strat. 

Bodenschutz, -es, m. sg. protecţie a solului (împotriva eroziunii etc.). 

Bodensenkung, -en, f. 1. (geol.) depresiune; sinclinal. 2. vâlcea; teren povâmit. 3. tasare 
a pământului. 

Boden|stampfmaschine, -a, f. maşină de compactat pământul. 

bodenjstindig a4j. 1. băştinaş, localnic, autohton. 2. care se găsește pe pământ; —e Nester 
cuiburi aşezate pe pământ. 

Bodenjstâăndigkeit /. sg. caracter autohton. 

Bodenjstein, -(e)s, -e, m. (tehn.) piatră inferioară (de moară). 

bodenjstet adj. (bot.) care creşte numai în anumite feluri de pământ. 

Bodenlstiege, -n, f. v. Bodentreppe. 

Bodenj|streitkrăfte p/. (mi/.) forțe armate terestre. 

Bodentemperatur, -n, /. (mer.) temperatură a solului. 

Bodentreppe, -n, /. scară spre pod. 

Bodentruppen p/. (av, mil.) trupe terestre. 

Bodenturnen, -s, n. sg. v. Bodengymnastik. 

Bodentiir, -en, f. uşă a podului. 

bodenvag [-va:k] adj. (boz.) indiferent față de natura solului. 

Bodenventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) robinet de fund. 

Bodenverbesserung, -en, f. (bot., agr.) ameliorare a terenurilor. 

Bodenverjhăltnisse pl. 1. natură a terenului. 2. relaţii funciare (de proprietate). 

Bodenversauerung /. sg. (ec.) acidificare a solului. 

Bodenverteilung, -er, f. împărțire a pământului, a moşiilor. 

Bodenvorbereitung /. sg. pregătire a solului. 

Bodenwaage, -n, f. cântar zecimal; basculă. 

Bodenwărme /. sg. temperatură a solului. 

Bodenwasser, -s, n. sg. apă freatică. 

Bodenwelle, -n, f. 1. ridicătură, înălțime; (geo/.) anticlinal. 2. (tel. undă directă, undă 
de suprafaţă. 3. pl. (geod.) ondulaţii ale terenului. 

Bodenwellenmissweisung, -e7. f. (tehn.) eroare de teren (la măsurarea distanțelor). 

Bodenwetterkarte, -n. f. (met.) hartă (sinoptică) de sol. 

Bodenwiderjstand, -(e)s, -srânde, m. (geol.) rezistenţă a solului. 

Bodenwind, -(ejs, -e, m. (met.) vânt la sol. 

Bodenwohnung, -en. f. mansardă. 

Bodenwrange, -n, f. (mar) varangă, tablă-varangă. 

Bodenwurzelung /. sg. (fig.) legare de pământ, de glie. 

Bodenzahl, -en, f. (chim.) număr al talerelor (de schimb din coloană). 

Bodenzeiger, -s, -, m. indicator de sol. 

Bodenzimmer, -s, -, n. v. Bodenkammer. 

Bodenzins, -es, -e, m. 1. (ec.) rentă funciară. 2. taxă de însilozare, de înmagazinare 
(a produselor agricole). 

bodig «dj. (elv.) adânc. 

bodigen, bodigte, gebodigt, vb. (h) (el) L. i: a dobori la pământ, a învinge. ÎL. intr 
a îngenunchea. 

bodmen, bodmete, gebodmet (du bodmest, er bodmet), vb. (h) tr. l. (mar) a ipoteca 
o navă în schimbul obţinerii unui împrumut; (fig.) a da bani cu împrumut la voia întâm- 
plării (fără a fi sigur de recuperare). 2. (în expr) ein Fass = a pune fund unui butoi. 

Bodmerei, -en, f. (mar) ipotecare a unei nave în schimbul unui împrumut; (fig.) acordare 
de împrumut riscat, nesigur. 

Bodmereibrief, -(e)s. -e, m. (mar) act de ipotecare a unei nave. 

Bodonidruck. -(e)s, -e. m. (tipogr.) imprimare, tipărire cu caractere Bodoni (anticva 
clasice). 

Boer |bu:e], -s, -en, m. v. Bur. 

Bofel. -s. m. sg. v. Batel (1,2). 

bofen, bofte, gebofi, vb. (h) intr. L. (reg.) a dormi. 2. a sforăi. 3. a se bosumfla. 

Bofese, -n, f. (reg.) friganea. 

bofiestig «4. (reg., glumet) leneş, obosit. 
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Bofist, -(e)s. -e, m. (bot.) gogoaşă, specie de ciupercă comestibilă (Lvcoperdon bovisra). 

bog, ind. imperț. de la biegen. 

Bogen, -s, - (şi Bâgen), m. l. curbă, cotitură; arc; halber = jumătate de arc: voller — 
curbă completă; die StraBe macht einen - strada coteşte; (fiz.) um jn. einen groBen — 
machen a ocoli pe cineva; (fig, fam.) in hohem - aus der Stube hinausfliegen a fi 
dat afară din cameră; (fum.) er spuckt im grofBen — se făleşte, face pe prozavul. 2. arcadă, 
boltă. boltitură; (constr) arc; abgeflachter — arc plat; durehlaufender — arc continuu; 
eingespannter = arc încastrat; elliptischer — arc eliptic: gotischer — arc gotic; săchsischer — 
arc ascuțit; steigender -— arc ascendent; — schlagen a bolti. 3. arc (armă); mit dem — 
schieBen a trage cu arcul; (fig.) den = hoch spannen a avea pretenţii mari; (fig.) den — 
heranhaben a fi isteţ, descurcăreț; (fig.) etwas in Bausch und — verdammen a condamna 
ceva în întregime, în mod global. 4. coală (de hârtie, de carte); ein — Papier o coală de 
hârtie. 5. (muz.) arcuş. 6. (muz.) semn de legătură. 7. (sport) cerc; — machen a face cercuri. 
8. (ec.) carnet de cupoane (de eliberare a câştigurilor unei hârtii de valoare). 9. (reg.) 
loc unde se ţine fânul. 

Bogenjanfânger, -s. -, m. (arhiz.) cheia arcului. 

Bogenjanker, -s, -. m. (constr) tirant, ancoră a arcului. 

Bogenbezeichnung, -en, f. (tipogr.) cifră, signatură a unei coli tipărite (care arată nu- 
mărul colii). 

Bogenbriicke, -n, f. (constr) pod în arc. 

Bogendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş boltit, în arc. 

Bogendecke, -n, f/. planşeu boltit. 

Bogendiine, -n. f. (geol.) barcană. 

Bogenfachwerk, -(e)s, -e, n. (const) arce cu zăbrele. 

Bogenfalzmaschine, -n, f. (tipogr) maşină de fălţuit coli, maşină de pliat coli. 

Bogenfânger, -s, -, m., în, -nen, f. (tipogr.; înv.) muncitor(-oare) strângător de coli. 

Bogenfeld, -(e)s, -er; n. (constr) câmp a! arcului. 

Bogenflamme, -n, /. (fiz.) flacără de arc. 

Bogenfenster, -s, -, n. fereastră boltită. 

Bogenform, -en, /, Bogenformat, -/e)s, -e, n. Î. (înv) format in folio. 2. format de 
coală. 3. arcuitură. 

bogenfârmig adj. în formă de arc. arcuit. 

Bogenfries, -es, -e. m. (arhit.) friză arcuită. 

Bogenfiihrung f. sg. Î. (muz.) mânuirea arcuşului. 2. (fipogr:) conducerea colilor. 
3. (maş.) ghidaj arcuit. 

Bogenfuf, -es, -fiifje, m. (constr) naşterea arcului; talpa bolții. 

Bogengang, -(e)s. -gânge, m. 1. arcadă, portic boltit, alee acoperită. 2. (anat.) canale 
semicirculare ale urechii interne. 

Bogengeriist, -(e)s. -e, n. 1. (constr.) cofraj. eşafodaj boltit, în arc: cintru. 2. (maș.) 
schelet în arc. 

Bogengeschwindigkeit, -en, /. (ferov.) viteză admisibilă în curbă. 

Bogengejsperre pl. (constr) căpriori în formă de arc. 

Bopengewâlbe, -s, -, n. boltă în arc, arcuită. 

BogengrâBe, -n, f. (tipogr.) format de coală. 

Bogenhalle, -n. f. hală cu arce; arcadă. 

Bogenhobel, -s, -, m. rindea curbă. 

Bogenh5he, -n, f. (arhit.) săgeată a bolţii. 

Bogenholz, -es, -hălzer, n. (constr) coardă, cosoroabă, grindă de centură (la cotraje). 

Bogenlinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument cu arcuş. 

Bogenkămpfer, -s, -, m. (constr) naşterea bolţii. 

Bogenkehre, -n, f. (ferov.) sistem de întoarcere în curbă. 

Bogenkreuz, -es, -e, n. (constr) cruce a bolţii, a arcului; arc, boltă în cruce. 

Bogenlampe. -n, f. lampă cu arc. 

Bogenlampenkohle f; sg. cărbunele lămpii cu arc. 

Bogenlampenscheinwerfer, -s. -. m. reflector al lămpii cu arc. 

Bogenlânge, -n, f. (mat. arhit.. electr.) lungime a arcului. 

Bogenlaube, -n, f. umbrar, boltă de frunze. 

Bopeniehre, -n, /. 1. (constr) cofraj pentru arce, bolți. 2. (merrol.) şablon de arc. 

Bogenleibung. -er, £. (arhit.) intradosul arcului. 

Bogenlicht, -(e)s, n. sg. lumină de arc voltaic. 

Bogenlinie [-ni2], -n, f. linie curbă. 

Bogenmaf, -es, -e. n. (mat.) (măsură în) radiani. 

Bogenminute, -n, f. (mat.) minut de arc. 

Bogen|5ffnung. -en. /. (arhit.) deschidere, săgeată a arcului. 

Bogenjoffsetmaschine, -n, f. (tipogr.) maşină oftset pentru imprimarea pe coli de hârtie. 

Bogenpapier, -(ejs, -e, n. hârtie în coli. 

Bogenpfeiler, -s. -, m. (arhit.) stâlp, pilon, coloană care susține un arc. 

Bogenrippe, -n, f. (arhit.) nervură arcuită, nervură a arcului. 

Bopenrohr, -(e)s. -e. n. (tehn.) curbă, cot pentru ţevi. 

Bogenriicken, -s. -, mm. (const) extrados al arcului. 

Bogensăge, -n, /. ferăstrău în tormă de arc, terăstrău arcuit. 

Bogenscheitei. -s, -. m. coama arcului; cheie de boltă. 

Bogenschenkel, -s, -, m. articulaţie a arcului. 

BogenschieBen. -s. n. sg. tragere cu arcul. 

Bogenschluss, -es, m. sg. cheia arcului. 

Bogenschnitt, -(e)s, -e, m. (mat.) secţiunea arcului. 

Bogenschuss, -es, -schiisse, m. 1. tragere cu arcul. săgetare. 2. (mil.) tragere cu traiec- 
torte curbă. 

Bogenschiitze, -n, -n, m. 1. arcaş. 2. (hidr:) vană-segment cu faţa amonte plană. 

Bogensehne, -n, f. (şi mat.) coardă de arc. 

Bopenseite, -n. f. pagină in folio. 

Bogensekunde, -, f. (mat.) secundă de arc. 

Bogensims, -es, -e, m. (Şi n.) cornișă arcuită, ciubuc arcuit, boltit. 

Bogen|spanner, -s, -, m. întinzător de arc. 

Bogen|spannune, -en, f. (constr) deschidere, lumină a arcului. 
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Bogen|spektrum [-spek-], -s, -tren (ŞI -traj, n. (fiz.) spectru de arc. 

Bogenj|sprung, -(e)s, -spriinge, m. curbetă. 

Bovenjsteliung, -ex, f. (arhit.) arcadă; blinde = arcadă plină; durehbrochene — arcadă 
traforată. 

Bogenj|stoB. -es, -sr6fe, m. lovitură curbă (la popice). 

Bogen|strebe. -H, /. (consti) zăbrea, bară de arc. 

Bogenj|strich, -(e)s, -e, m. (muz.) trăsătură de arcuş. 

Bogen|strom, -(e)s, -strome, m. (electr) curent din arcul electric, intensitate a curentului 
din arc. 

Bogenlstiick, -(e)s, -e, n. 1. (mat.) element cu arc. 2. (tehn.) racord curb, cot. 

Bogen|sturz, -es, -stiirze, m. (arhit.) cornișă, pervaz arcuit, buiandrug în arc. 

Bogentrăger, -s. -. m. (arhit.) grindă în arc. 

Bogenverband, -(e)s, -bânde, m. (arhit.) legătură în arc. 

Bogenweg, -(e)s, -e. m. serpentină, drum în curbe. 

bogenweise adv. cu coala: coală de coală, în foi izolate. 

Bogenweite f. sg. (arhit.) deschiderea arcului; deschizătură în formă de arc. 

Bogenwinde, -", f. maşină pentru întinderea resortului arbaletei. 

Bogenwâlbung, -en, f. (arhit.) boltitură în arc. 

Begenzahl, -en, f. (tipogr:) 1. numărul colilor. 2. signatura colii. 

Bogenzeichen, -s, -, n. v. Bogenbezeichnung. 

Bogenzirkel, -s, -, m. compas arcuit, de grosime. 

Bogie, -s, f. (ferov.) boghiu. 

bopig «dj. arcuit, boltit, curbat. 

Bogner, -s, -, mn. 1. persoană care face arcuri. 2. (pop.) mic comerciant, 

Bogjspriet, -(e)s, -e, n. v. Bugspriet. 

Boheme [bo's:m] f. sg. boemă, lume a artiştilor dispreţuitori ai vieţii burgheze. 

Bohle, -n. /. 1. scândură groasă, dulap, blană; grindă, bară. 2. (e/w») înăltime, ridicătură, 
dâmb. 3. (reg.) vânzare publică, licitaţie. 

bohlen. hote. gebohlr, vb. (h) L. 1 1. a pardosi cu scânduri, cu dulapi. 2. (reg.) a 
azvârti, a împrăştia, a răspândi în toate părţile. II. int: (reg.) 1. a bubui, a dudui. 2. a 
rămâne cu gura căscată (la ceva). 

Bohlenbelag, -(e)s, -lăge, m. pardoseală de dulapi; podea. 

Bohlendecke, -n, f. planşeu de dulapi. 

Bohlensăge. -n. f. ferăstrău de dulapi, de tăiat în lung. 

Bohlenschuh, -(e)s. -e, m. (constr) sabot pentru pal-planşe. 

Bohlenschutz, -es, m. sg. (mine) protecţie prin dulapi. 

Bohlen|sparren, -s, -, m. (constr) căprior de dulapi. 

Bohletrăger, -s, -, m. (constr. grindă de dulapi (de lemn ecarisat). 

Bohlewand, -wânde, f. perete de dulapi, şir de pari înfipți în pământ, palisadă. 

Bohlenweg. -(e)s, -e, m. drum podit cu dulapi. 

Bohl(en)werk, -(e)s, -e, n. (hidr) construcţie de plăci sau de scânduri solidarizate între ele. 

Bohlenzarge, -n, f. (constr) ramă brută înzidită pentru fixarea tocului de ușă. 

Bâhme, -n, -n, m. boemian, locuitor al Boemiei. 

Băhmer adj. invar. boemian, din Boemia. 

Bâhmin, -nen, f. boemiană, locuitoare a Boemiei. 

bShmisch a4j. boemian; (fig.) das sind mir —e Dârfer asta pentru mine este păsărește, 
nu înțeleg nimic. 

Bohnjaxt, -dxte, f. secure mică, toporişcă. 

Bohnburste, -n, f. v. Bohnerbiirste. 

Bohnchen, -s, -, n. (dim. de la Bohne) fasole mică; fasolică. 

Bohne, -n. f. 1. (bot.) fasole (Phaseolus vulgaris); weibe —n fasole boabe uscată; 
griine — fasole verde; (fig.) das ist keine — wert nu face nici două parale; keine - fiir 
etwas geben a nu da doi bani pe ceva. 2. bob (de cafea, cacao). 3. (pop.) glonţ; blaue —n 
gloanţe de puşcă; wir werden mit blauen —n begriiBt suntem primiţi cu o ploaie de 
gloanţe. 4. (ver.) mişină. 

bohnen, bohnte, gebohnt, vb. (h) tr. (reg.) v. bohnern. 

Bohnenjacker, -s, -ăcher, m. lan de fasole. 

bohnenjartig «dj. 1. ca fasolea. 2. ca un bob. 

Bohnenbaum, -(e)s. -bâume, m. (bot.) salcâm galben (Laburnum anagyvroides). 

Bohnenjegel, -s, -, m. (entom.) gărgăriţă (Calandra granaria). 

Bohnenfeld, -(e)s, -er n. v. Bohnenacker. 

Bohnenfest, -(e)s, n. sg. (reg., înv) Bobotează. 

bohnenfirmig ad). în formă de fasole, de bob. 

Bohnengericht, -(eys, -e, n. mâncare de fasole. 

Bohnenhiilse, -n. f. păstaie (de fasole). 

Bohnenkaffee, -s, -s, m. cafea boabe. 

Bohnenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cimbru (Satureju hortensis). 

Bohnenkuchen, -s, -, mm. plăcintă care se face de Bobotează (cu o monedă pusă în aluat). 

Bohnenlied, -(e)s, -er, n. cântec satiric vechi; (fig.) das geht iiber das — asta e prea 
de tot, întrece măsura; jm. das — singen a trimite pe cineva la plimbare. 

Bohnenmehl, -(c)s, n. sg. făină de fasole. 

Bohnenpflanze, -n, f. (bot.) 1. v. Bohne (1). 2. plantă leguminoasă. 

Bohnenjstange, -n, f. 1. arac de fasole. 2. (fig.) lungan, prăjină. 

Bohnenjstaude, -u, f. v. Bohne (1). 

Bohnenjstroh, -(e)s, n. sg. vrejuri de fasole; (fig.) dumm wie — prost de dă în gropi; 
grob wie — grosolan, necioplit. 

Bohnensuppe, -n, f. ciorbă de fasole. 

Bohner, -s, -, m. ceruitor (de podele). 

Bohnerbesen, -s, -, m., Bohnerbiirste, -n, f. perie de lustruit podeaua, parchetul. 

Bohnermaschine, -n, /. maşină de lustruit. 

bohnern, boAnerte, gebohnert, vb. (h) tn. a cerui, a freca cu ceară (scândurile, parchetul). 

Bohnerwachs, -es, -e, n. ceară de (lustruit) scânduri, ceară de parchet. 

Bâhnhase, -n, -n, m. 1. cârpaci. 2. samsar de ocazie. 

Bohniappen, -s, -, m. cârpă de şters, de frecat podele. 

Bohnung f. sg. lustruire a podelelor. 
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Bohnwachs, -es, -e, n. v. Bohnerwachs. 

Bohnzeug, -(e)s. -n. sg. ustensile pentru ştersul, lustruitul podelelor. 

Bohrlanlage. -u, f. (ten) instalaţie de foraj. 

Bohr|apparat, -(ejs, -e, m. 1. aparat. dispozitiv de sfredelit, de găurit. 2. sondă. 

Bohr|arbeit. -en, f. găurire; sfredelire; foraj. 

Bohrbăr. -en, -en, m. (constr.) berbec de forat; mai. 

Bohrbock. -(e/s, -bâcke. m. 1. (const) capră de foraj. 2. (maș.) cap de găurit. 

Bohrbogen, -s, -bogen, m. (maș.) dispozitiv de găurit cu arc. 

Bohrbrunnen. -s, -, m. (mine) fântână arteziană. 

Bohrbuch, -(e)s, -biicher, n. (peh:) jurnal de foraj. 

Bohrbiihne, -n, /. (mine) pod, platformă din faţa turlei de foraj. 

Bohrleisen, -s. -, n. (mine) sfredel, burghiu. 

bohren. bohrte, gebohrt, vb. (h) |. i: şi refl. L. a stredeli; a găuri, a perfora, a străpunge, 
a înfige (cu un obiect ascuţit prin mişcări de răsucire); Lâcher ins Brett — a face găuri 
cu burghiul într-o scândură; Kăfer — sich in das Holz carii găuresc lemnul, pătrund în 
lemn; (fig.) ein Schiff in den Grund - a scufunda un vas; jm. den Degen durch den 
Leib — a străpunge pe cineva cu sabia, a înfige spada în cineva; (fig.) er mag keine harten 
Bretter = sau er bohrt gern, wo das Brett am dinnsten ist se eschivează de la muncă; 
(tehn.) die Seele einer Kanone — a aleza ţeava unui tun. 2. a fora, a sonda. Il. intr 1. a 
zpândări, a scobi; in der Nase — a se scobi în nas; (fig.) in einer alten Wunde — a zgândări 
o rană veche. 2. (fip.) a pisa, a pisălogi, a sâcâi, a bate la cap; sie bohrte so lange, bis 
die Mutter nachgab a insistat atâta până când mama a cedat; (fum.) das bohrt mir schon 
lange im Kopf herum acest gând mă obsedează de mult. 3. zen.) a fora, a face foraţ; 
nach Erdâl — a explora, a fora în căutare de petrol. 

Bohren, -s, n. sg. găurire, sfredelire, perforare, foraj. 

bohrend, I. part. prez. de la bohren. [l. adj. pătrunzător, sfredelitor; —er Schmerz 
durere sfâşietoare. 

Bohrer, -s, -, m. 1. găuritor, sondor. 2. (tehn.) burghiu, sfredel, alezor. 

Bohrerfăustel. -s, -, m. ciocan mare de miner. 

Bohrerfeile, -n. /. pilă rotundă. 

Bohrfeld, -(e)s. -er n. (petr) câmp de foraj. 

Bohrfliege, -u, f. (entom.) muscă din familia Tryperidae. 

Bohrgang, -(ejs, -gânge, m. gaură de insectă (în lemn). 

Bohrgerăt, -(e)s, -e, n. instrument, dispozitiv de găurit, de sfredelit. 

Bohrgeschwindigkeit, -en, f. viteză de găurire, de sfredelire. 

Bohrgut, -(e)s, n. sg. (maș.) aşchii de găurire. 

Bohrgiite /. sg. (geol. forabilitate; posibilitate de forare. 

Bohr|hauer. ->. -, m. (mine) miner perforator. 

Bohrlinsel, -n. 7. (perr:) insulă de foraj maritim. 

Bohrkăter. -s, -. m. (entom.) car (Anobium pertinax). 

Bohrlade, -u, /. 1. (mine) mașină de torat, sondeză. 2. (fehn.) bancă de perforat, de găurit. 

Bohrladung, -cn, f. încărcătură de exploziv a găurii de mină. 

Bohrloch. -(e/s. -lăcher, n. Î. gaură de sondă. 2. gaură de mină. 3. (constr. foraj. 

Bohrmaschine, -n, f. |. (zehn.) bormaşină, maşină de găurit. 2. (dentistică) bormaşină. 

Bohrmehl, -(c)s, n. sg. (geol.: per:) detritus fin măcinat prin perforare; praf de la perforare. 

Bohrmeifel, -s, -, m. Bohrmesser, -s, -, n. 1. (mine; petr) sapă de foraj. 2. (maș.) 
cuțit pentru strunjire interioară. 

Bohrmine, -n, f. mină de găurit, de sfredelit. 

Bohrmiihle, -p. f. aparat de găurit ţevi. 

Bohrmuschel. -2, f. (zool.) moluscă de stânci (Pholas). 

Bohrpatrone, -u, f. (mine) cartuş de exploziv. 

Bohr|rohr, -(e)s. -e, n. Bohr|râhre, -n, /. (perr:) burlan de tubaj. 

Bohrschlamm, -(e)s, m. sg. (tehn.) noroi de foraj; detritus. 

Bohr|spânc p/. aşchii de găurit. 

Bohr|spindel, -n, f. (tehn.) 1. bară portburghiu. 2. arbore de alezaj. 

Bohr|stahi, -(e)s, -stăhle (şi -e). m. 1. (metal.) oţel pentru sfredele. 2. (maş.) cuţit de 
strunjit intertor. 

Bohr|stampter. -s, -, m. (mine) dârg (pentru burarea găurilor de mină). 

Bohrlstange, -n. /. Î. (per, prăjină de toraj. 2. (maș.) bară portcuţit. 

Bohrturm, -(e/s, -tiirme, m. turlă de toraj, de sondă. 

Bohrung, -en, £. |. păurire, străpungere, sondare, forare. 2. sfredelire. 3. alezare; alezaj. 

Bohrversuch, -(e)s, -e, m. (metal.) probă de găurire. ă 

Bohrverwaltung, -en, f. (ind. țițeiului) ingrijire, administrare a forajului. 

Bohrwalzwerk, -(eys, -e, n. (tehn.) laminor perforator. 

Bohrwerkzeug, -(6/s, -e, n. (rehn.) sculă de foraj. 

Bohrwiderjstand, -(ejs, -stânde, m. (tehn.) rezistenţă la găurire. 

Bohrwinde. -/, f. (tehn.) coarbă (de găurit). 

Bohrwurm, -(e/s, -wiirmer. m. (zool.) moluscă care roade lemnul corabiei (7eredo navalis). 

Bohrzeup, -(e)s. n. sg. 1. utilaj de forat. 2. sondă. 

Boi [b2y]. -(es, -s, m. flanelă de lână sau bumbac. 

bâlig adj. (met.) vijelios. cu ratale. 

Boligkeit /. sg. (met) vânt în ratale. 

Boiler ['boy-], -s, -, m. (tehn.) boiler, cazan de apă caldă. 

boisiert [boa'zi:rt] adj. căptuşit cu lemn, blănit cu scânduri, cu lambriuri, lambrisat. 

Bojar, -en, -en, m. boier. 

Boje, -n, f. 1. (mar.) geamandură. 2. (reg.) leagăn. 

Boje|reep, -re)s, -e. n. (mar. saulă de geamandură. 

boken, boite. gebofit, vb. (h) i: a meliţa (inul, cânepa). 

Bola, -s. /. lasou, laţ (de aruncat) îngreunat cu bile. 

Bolero. -s, -s5, m. |. bolero, jachetă scurtă. 2. bolero (dans spaniol). 

Bolid, -cu, -en, m. bohd. 

Bollinie [-ia), -n, £. (mer. linie de gren. 

Bolivianer [-vi-], -s, -, m. bolivian. 

bolivianisch |-vi-] aj. bolivian. 

Bolk. -/e)s, -en, m. (reg.) |. scâncet. 2. râgâială. 
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bgiken, bâ/kte, gebâlkt, vb. (h) intr. (reg.) L. a scânci, a plânge. 2. a râgâi. 3. (despre 
0i) a behăi: (despre vite) a mupi. 

boll adj. (reg.) 1. găunos, gol, scobit. 2. umflat, buhăit. 3. țeapăn. 

Bolle, -n. f. (reg.) 1. ceapă, bulb; (glumep) nas (mare); (glumeț) ceas de buzunar. 
2. mugur; (glumeţ) gaură în ciorap. 3. capsulă (cu seminţe). 

Bile, -n, f. (elv.) L. ceapă. 2. ceas de formă rotundă. 

Bollengewâăchs, -(ejs, -e, n. (bot.) plantă cu bulb, plantă bulboasă. 

Boller, -s, -, m. 1. (mil.) mortier. 2. (fam.) spărgător de nuci. 3. (fum.) butoi mare. 4. puşcă 
(de lemn, de joacă), puşcoci. 5. maistru artificier. 6. petardă. 

bollern, bo/ferte, gebollert, vb. (h) intr. 1. a face gălăgie mare. 2. a fierbe bolborosind. 

bollern, bo/lerte, gebolleri, vb. (h) intr |. a trage cu mortiere. 2. a face să explodeze petarde. 

Bollerwagen, -s, -, m. (reg.) cărucior. 

Bollette, -u, f. 1. (austr) document de vamă. 2. (reg.) bilet. 

Bollwerk, -(e)s, -e, n. L. (nil.) bastion. 2. dig, zăgaz. 3. (fig.) zid de apărare; ein — 
errichten a construi un zăgaz, un bastion. 

Bollwerks|turm. -(e)s, -ziirme, n. turn înconjurat de bastioane. 

Bolometer, -s, -, n. (fiz.) bolometru. 

Bolschewik, -en, -i (sau -en), m., —in, -nen, f. bolşevic(ă). 

Bolschewismus, -, m. sg. bolşevism. 

bolschewistisch adj. bolşevic; die —e Partei partidul boişevic. 

Bolz. -es, -e, Bolzen, -s, -, m. (fehn.) 1. bulon, șurub, bolţ; (fig.) alles zu Bolzen drehen 
a interpreta totul în rău. 2. tijă. 3. săgeată. 4. (mil.) percutor. 5. (mine) popic, bolț. 6. (reg.) 
fier; pilă care se pune în fierul de călcat; (fam.) ein paar —e(n) einlegen a bea ceva, a 
trage puţin la măsea. 

bolzen, bolzte, gebolzt (du, er bolzi), vb. (h) L. tr: (fam.) a bate (pe cineva). II. intr 
(fotbal) a juca dur. 

Bolzenbiichse, -n, f. puşcă pneumatică. 

bolzengerade adj. drept ca o lumânare, foarte drept. 

Bolzenschloss, -es, -schlâsser; n. lacăt cilindric. 

Bolzenschliissel, -s, -, 7. cheie de strâns şuruburi. 

Bolzenschraube, -n, /. (fehn.) bulon, bolț filetat. 

Bombage [-'ba:3a] /. sg. 1. bombaj (la cutii de conserve alterate). 2. proeminenţă, 
convexitate, bombare. 

Bombarde, -n, f. 1. (mil.; inv) bombardă, maşină de război care aruncă pietre. 2. (muz.; 
înv.) bombardă. 

Bombardement (-bardomâ:], -s, -s, n. (mil.) bombardament. 

bombardicren, bombardierte, bombardiert, vb. (h) tr. a bombarda. 

Bombardierung, -eu, f. bombardare. 

Bombardon [şi băbar'd5:). -s, -s, n. (muz.) bombardon, contrabas, tubă (contra)bas. 

Bombast, -(e)s, m. sg. l. stil bombastic, umflat. 2. vorbire bombastică, emfază. 3. vătuire 
(la haine). 

bombastisch «dj. bombastic, umflat, emfatic. 

Bombe, -n, f. 1. (mil.) bombă; = mit Verzugszeit bombă cu întârziere: fliegende - 
avion-proiectil; manometrische — bombă submersibilă; thermonukleare - bombă 
termonucleară; mit —n belegen a bombarda; —n (ab)werfen a bombarda, a lansa bombe; 
die Nachricht schlug wie eine = ein ştirea a avut efectul unei bombe; die = ist geplatzt 
a) bomba a explodat; b) (fiz.) întâmplarea prevăzută a avut loc. 2. (geol.) bombă vulcanică. 
3. rezervor cu pereți groși, care rezistă la presiuni mari. 4. (glumez) pălărie tare, gambetă. 
5. (cul.) fel de îngheţată. 6. (glumeţ) om gras, grăsan. 7. (sport) lovitură puternică, bombă. 
8. (fam.) succes colosal, extraordinar. 

bomben, Pombte, gebombt, vb. (h) tr v. bombardieren. 

Bombenjabwurf, -/e)s, -wiirfe, m. lansare a bombelor, bombardament. 

Bombențalarm, -(e)s, -e, m. alarmă aeriană. 

Bomben|angriff, -(e)s, -e, m. (av.) atac cu bombe, bombardare, bombardament, 

Bomben|anschlag, -(e)s, -schlăge, m., Bombenjattentat, -(e)s, -e, n. atentat cu bombe. 

Bombenjattentăter, -s, -, m. atentator care foloseşte bombe. 

bombenbeschădigt adj. bombardat, avariat de bombe. 

Bombenbrand, -(e)s, -brânde, m. incendiu provocat de bombe. 

Bombendrohung, -en, f. ameninţare cu un atentat cu bombe. 

Bombenjeffekt, -(e)s, -e, m. (av.) etect al unei bombe; (fig.) efect deosebit. neobişnuit, 
colosal. 

Bombenjelement! iure. (reg.) la dracu! 

Bombenlerfolg, -(e)s, -e, m. (fam.) succes colosal, nemaipomenit, extraordinar. 

bombenfest «dj. 1. v. bombensicher (1). 2. absolut sigur, de neclintit. 

Bombenflieger, -s, -, m. Bombenflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) bombardier, avion de bom- 
bardament. 

bombengeschădigt adj. sinistrat, avariat, distrus de bombardament. 

Bombengeschădigte, -n, -n (ein Bombengeschădigter), m. şi f. sinistratță) de bombardament. 

Bombengeschăft, -(e)s, -e, n. (fam.) atacere toarte avantajoasă. 

Bombengeschwader, -s, -, n. (av.) escadnlă de bombardiere, de avioane de bombardament. 

Bombenhagel, -s, mm. sg. ploaie de bombe. 

Bombenhitze /. sg. (fam.) căldură teribilă, toridă, caniculă. 

Bombenkeller, -s, -, 7. adăpost contra atacurilor aeriene. 

Bombenkeri, -(e)s, -e, m. (fam.) tip teribil, extraordinar; un om şi jumătate. 

Bombenkrieg, -(e)s, -e, m. război cu bombardamente. 

Bombenlast, -en, f. încărcătură de bombe. 

Bombenleger, -s, -, mn. atentator cu bombe. 

Bombenrolle, -n, f. (teatru) rol de mare etect. 

Bombenruine, -n. f. ruină produsă de bombe. 

Bombenschaden. -s, -schăden, m. pagubă produsă de bombe. 

Bombenschiitze, -n, -n, m. (av.) membru din echipaj care lansează bombe. 

bombensicher adj. 1. (rnil.) care rezistă bombelor; —er Unterstand adăpost contra 
bombelor. 2. (fig.) absolut sigur; das ist — este sigur de tot. 

Bombenjsplitter, -s, -, m. schijă de bombă. 

Bomben|stimme, -n, f. (fam.) (despre cântăreți) voce puternică, cu volumul mare. 
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Bombenteppich. -s, -e, m. covor de bombe, bombardament dens. 

Bombentreffer, -s, -, m. lovitură în plin (cu bomba). 

Bombentrichter, -s, -, m. groapă provocată de bombă. 

Bombenjunterstand, -(e)s, -stânde, m. adăpost contra bombelor. 

Bombenliiberfall, -(e)s -fălle, m. atac aerian cu bombe, bombardament. 

Bomber, -s, -, m. (av) bombardier, avion de bombardament. 

Bomberjacke, -n, f. geacă vătuită, de pilot. 

bombieren, bombierte, bombiert, vb. (h) |. tr. (tehn.) a bomba. II. intr. (despre cutii 
de conserve) a se bomba, a se umfla. 

bombig adj. (fum.) excelent, magnific, grozav. 

Bon [b5:], -s, -s, m. (com. bon, adeverinţă. 

Bonapartismus, -, 7. sg. fist.) bonapartism. 

Bonapartist, -en, -en, m. (ist.) bonapartist. 

bonapartistisch adj. (isr.) bonapartist. 

Bonbon [b>y bon] şi [b6'bâ:], -s, -s, m. (sau n.) bomboană. 

Bonboniere [bopbo'nie:ra], -n, f. v. Bonbonniere. 

Bonbonladen, -s, -lăden, m. magazin de dulciuri; bombonerie, cofetărie. 

Bonbonniere [bopb>'nie:ra] -n, £. 1. bombonieră. 2. cutie de bomboane. 

Bonbonschachtei, -n, /. v. Bonbonniere (2). 

Bond, -s, -s, m. (fin.) creanţă: obligaţi(un)e. 

Bondsjholder. -s, -. m. (fin.) posesor, proprietar de obligaţiuni. 

bongen, bongre, gebongt. vb. (h) îi. (fam.) a scrie, a elibera un bon; (fig.) ist gebongt! 
s-a inregistrat, s-a rezolvat, s-a făcut! 

Bonhase, -n, -n, m. v. Bâhnhase. 

Bonhomie [bono'mi:] f. sg. bonomie. 

Bonhomme [b>'nom], -s, -s, m. bonom. 

bonieren, bonierre, boniert, vb. (h) tr. v. bongen. 

Bonifikation, -en, f. (com.) bonificaţie, despăgubire. 

bonifizieren, bonifizierte, bonifiziert, vb. (h) tr. a bonifica, a plăti, a despăgubi. 

Bonităt. -en, 7. 1. bunătate, valoare, calitate bună. 2. (cam.) soliditate, solvabilitate, 
bonificaţie. 

Boniteur [-'ta:e], -s, -e, m. evaluator, prețuitor (de terenuri agricole). 

bonitieren, bonitierte, bonitiert, vb. (h) tr. a taxa, a preţui, a evalua (terenuri agricole). 

Bonitierung, -cn. f. taxare, preţuire, evaluare (de terenuri agricole). 

Bonitur, -en, f. stabilire a calităţii (terenurilor agricole). 

Bonmot [byp'mo:], -s, -s, n. cuvânt spiritual, spirit. 

Bonne, -n, f. bonă, guvernantă. 

Bonneterie, -n [-ri:an], f. (elv.) magazin de mărunțișuri. 

Bonnetier [-'tie:], -s, -s, m. 1. şepcar; ceaprazar. 2. fabricant de ciorapi. 

Bonnet(t), -s, -, n.. Bonnette, -n, /. 1. bonetă, scufie, tichie. 2. (mi].) bonetă, fortificaţie 
dincolo de povârnişul extern. 

Bonus, -, - (şi -ses, -se), m. (com.) |. câştig, excedent. 2. reducere, bonificaţie; bonus; 
adaos gratuit la o cumpărătură mare. 

Bonusjaktien [-tsian] pl. (ec.) acțiuni gratuite. 

Bonus|zahlung, -, -en, f. (ec.) plata unei bonificaţii. 

Bonvivant [boyvi'vâ:], -s, -s, m. om vesel, om de chefuri, om de petreceri. 

Bonze, -n, -n, m. 1. bonz, preot budist. 2. (pop.) popă. 3. (fig.) bonz, lider, ştab. 

Bonzenherrschaft, -en, f. dominație a bonzilor, a liderilor. 

Bonzenkloster, -s, -4/oster, n. mănăstire de bonzi. 

Bonzokratie, -n [-'ti:2n], f. v. Bonzenherrschaft. 

Boofke, -s, -s. m. (fam.) tont, prostănac. 

Boom [bu:m], -s, -s, m. (com.) conjunctură (de scurtă durată), boom, avânt. 

boomen | 'bu:man], boomte, geboormt, vb. (h) intr. a merge foarte bine, a fi în plin avânt; 
das Geschăft boomt afacerea merge foarte bine, merge strună. 

Boot [bo:t], -e)s, -e, n. 1. barcă, luntre, şalupă, lotcă; ambarcațţie; zusammenlegbares — 
barcă pliantă; im selben sau gleichen = sitzen a fi în aceeași situație proastă cu alţii. 
2. (glumet) pantof mare, barcă. 

booten ['bu:tn]. bootete, gebootet (du bootest, er bootet) vb. (h) tr (inform.) a buta; 
den Computer - a buta calculatorul. 

Bootprogramm, -(e)s, -e, n. (inform.) program de butare. 

Boot|rennen, -s. -, n. (sport) concurs de canotaj, regată. 

Boots|anker, -s, -, mm. ancoră de barcă. 

Bootsbau, -(ejs, m. sg. construcție de bărci. 

Bootsbauer, -s, -, m. constructor de bărci. 

Bogtsbemannung, -ex, f. echipaj al unei bărci. 

Bootsbriicke, -n, f. debarcader, dană pentru bărci. 

Bootsdeck, -(e)s, -e, n. (mar) punte de bărci. 

Bootsdienst, -(e)s, m. sg. serviciul bărcilor. 

Bootsducht, -ex, f. (mar) 1. banc de barcă. 2. grindă de punte (la cale). 

Bootsjeigner, -s, -, m. proprietar al unei bărci. 

Bootsfahrer. -s. -, m. canotor. 

Bootsfahrt, -eu, 7. călătorie cu barca. 

Bootsfiihrer, -s, -, m. şef al bărcii, cârmaci; luntraş, barcagiu. 

Bootshaken, -s, -, m. cange. 

Bootshaus, -es, -hăuser, n. (sport) hangar pentru bărci. 

Bootskadett, -en, -en, m. elev şet de barcă. 

Bootsklampen, -s, -, m. tachet de barcă. 

Bootsknecht, -(e)s, -e, m. marinar care trage la rame. 

Bootsmann, -(e)s, -leute, m. (mar:) 1. şef de echipaj. 2. contramaistru; matelot. 3. pl. 
echipaj al unei bărci. 

Bootsmannsdepot [-de'po:], -s, -s, n. magazie a şefului de echipaj. 

Bootsmannsmaat, -(e/s. -e, m. ajutor al şefului de echipaj. 

Bootsmanns|pfeife, -n, f. (mar) sitlie. 

Boots|steg, -(e)s, -e, m. debarcader. 


Borgerei 


Boots|tau, -(e)s, -e, n. (mar) barbetă. 

boot(s)weise «dv. pe bărci izolate; pe nave mici izolate. 
Bogts|zieher, -s, -, m. 1. edec. 2. om care trage la edec, edecar. 
Bor, -s, n. sg. (chim.) bor. 

Borago, -s, n. sg. (bor.) limba-mielului (Borago ofjicinalis). 
Borat, -s, -e, n. (chim.) borat. 

Borax, -es, m. sg. (chim.) borax. 

Boraxsâure, -n, f. (chim.) acid boric. 

Boraxseife, -n. f. săpun de borax. 

Borax|spat, -(e)s, -e. m. borax natural de magnezie. 

Borch, -(e)s, -e, m. (reg.) vier castrat. 

Bord!, -(e)s, -e, m. 1. mal, litoral, margine. 2. (mar şi av) bord; an = pe vapor, la 


bord; (com.) frei an - (liefern) a livra franco vapor; die Schiffe liegen — an — vapoarele 
sunt alături; an — des Schiffes (sau des Flugzeuges) la bordul vaporului (sau avionului); 
an — bringen a îmbarca; an — gehen a se urca la bord; an — haben a avea pe vas, la 
bord, a transporta cu vaporul; Mann iiber —! om la apă! etwas iiber - werfen a) a arunca 
ceva în mare; b) (fig. a respinge, a părăsi ceva care te încurcă; (fig.) alle Vorsicht iiber — 
werfen a lăsa deoparte orice precauție; von — gehen a părăsi vaporul. 3. (arhit.) bordură. 


Bord?, -(e)s, -e, n. 1. poliţă, raft (pentru cărți, farfurii). 2. scândură. 

Bord|arrest, -(e)s, -e, n. (mar) arest la bord. 

Bordbrett, -(e)s, -er; n. poliţă; glaf de scândură. 

Bordbuch, -(e)s, -biicher, n. (mar) jurnal de bord. 

Bord|dienst, -(e)s, -e, m. (marg.) serviciu la bord. 

Borde, -n, f. (reg.) v. Borte (1,2). 

Borde, -n, f. câmpie roditoare. 

Bordeaux [-'do:], -s, -s, m. vin de Bordeaux. 

bordeauxrot [-'do:-] adj. bordo, roşu închis. 

Bordeauxwein [-'do:-], -(e)s, -e, m. v. Bordeaux. 

bordjeigen adj. de bord; —es Maschinengewehr mitralieră de bord. 

Bordeil, -s, -e, n. bordel. 

Bordellwirt, -(e)s, -e, m, =in, -nen, f. patron(-oană) de bordel; (fig.) pezevenghi(-ghe). 
bordeln, Pârdelte, gebărdelt (ich bârd(e)le), vb. (h) tr. 1. a bordura, a îndoi marginile. 


„a pune pazie sau glaf. 


Bordelung, -en, f. bordurare. 
borden, bârdete, gebârdet (du bârdest, er bârdez), vb. (h) tr. L. a bate în cuie. 2. (mar) 


a aborda. 


Bordlende, -s. -n, n. (mar) barbetă. 

Bordereau [bordo'ro:], -s, -s, m. (sau n.) 1. borderou. 2. foaie de însoţire. 
bordfest adj. (mar.) fixat la bord. 

Bordflucht, -en, f. (la drumuri) aliniament, aliniere a bordurilor. 
Bordflugzeug, -(e)s. -e, n. (mar. av.) avion de luat pe bord (la nave). 
Bordfunk, -s, 7n. sg. radiotelegrafie de bord. 

Bordfunker, -s, -, m. radiotelegrafist de bord. 

Bordfunk|station [-tsio:n], -en, f. (mar) staţie TFF la bord. 
Bordfunk|stelle, -n, f. post TFF de bord. 

Bordgericht, -(e)s, -e, n. (mar) consiliu de bord. 

Bordgeschiitz, -es, -e, n. (av) tun de bord. 

Bordhemd, -(e)s, -en, n. bluză de bord. 

bordieren, bordierte, bordiert, vb. (h) u: a borda; a tivi; a încadra; a împodobi. 
Bordierung, -en, f. tivire, încadrare. 

Bording, -s, -e, m. (mar) mahoană. 

Bordjacke, -n, f. haină de bord. 

Bordkanone, -n, f. (av, mar) tun de bord. 

Bordkante, -n, f. bordură a trotuarului. 

Bordkarte, -», f. (av) talon de îmbarcare. 

Bordkonnossement, -(e)s, -e, n. conosament. 

Bordmannschaft, -en, f. (av, mar.) echipaj. 

Bordmelder, -s, -, m. avertizor de bord 

Bordmonteur [-to:e], -s, -e, m. montor de bord. 

bordorot «dj. v. bordeauxrot. 

Bordpeiler, -s, -, m. radiogoniometru de bord. 

Bordplanke, -n, f. (mar) filă din bordaj (de lemn). 

Bordschiitze, -n, -n, m. (av, mil.) trăgător de bord. 

Bordschwelle, -n, f. piatră de bordură, bordură a trotuarului. 
Bordjstein, -(e)s, -e, m. (piatră de) bordură. 

Bordijire, -", /. bordură. 

Bordvermerk, -(e)s, -e, m. (mar) clauză de încărcare. 

Bordwaffe, -n, f. (av, mar.) armă de bord. 

Bordwand, -wânde, f. 1. (mar) bordaj, parapet. 2. (ferov.) perete lateral al unui vagon 


(de marfă). 


Bordzeit, -en, f. ora exactă (care corespunde cu poziţia geografică a navei sau a avionului 


la un moment dat). 


Bordzeitung, -en, f. gazetă de bord. 

Bordzwieback, -(e)s, -băcke şi -e, m. (mar.) pesmeţi marinărești, galeți. 

Bore, -n, f. boră (maree înaltă, bruscă). 

boreal adj. (poet.) boreal, nordic, de miazănoapte. 

Boreas, -, m. sg. vânt rece, nordic, boreal. 

Boretsch, -es, m. sg. v. Borago. 

Borg, -(e)s, m. sg. 1. împrumut. credit; auf — geben a da pe datorie, pe credit. 2. (mar) 


echipament de rezervă. 


borgen, borgte, geborgt, vb. (h) tr. a (se) împrumuta. 
Borgen, -s, n. sg. împrumut, luare pe datorie; — macht Sorgen cine se-mprumută nu 


mai are linişte. 


Borger, -s, -. m. împrumutător, persoană care dă şi care ia cu împrumut. 
Borgerei, -en, f. obicei de a se împrumuta. 


Borgis 
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Borgis /. sg. (tipogr.) borghis, corp 9. 

Borgkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare pe credit, pe datorie. 

borgweise adv. pe credit, pe datorie. 

Borke, -n, f. 1. (bot.) scoarță, coajă. 2. (reg.) coajă, crustă (la răni). 

Borkenbildung, -en, f. 1. (bot.) formare, dezvoltare a scoarței, a cojii. 2. (reg.) formare 
de crustă, cicatrizare. 

Borkenkăfer, -s, -, m. (entom.) specie de cari (Ipidae). 

Borkentier, -(e)s, -e, n. v. Seekuh. 

Born, -(e)s, -e, m. 1. (poet.) izvor; fântână; sursă (Şi fig.); ein — der Weisheit tezaur, 
sursă a înțelepciunii. 2. puţ cu apă sărată. 

bârnen, bârnte, gebornt, vb. (h) tr. (reg.) |. a adăpa. 2. a ridica. 

Bornfahrt, -en, f. inspecție făcută la fântânile sărate. 

borniert adj. mărginit, redus, obtuz. 

Borniert)heit f. sg. stupiditate, mărginire. 

Borojsilikat, -(e)s, n. sg. (chim.) borosilicat. 

Boroviezka [-vis-], -, -, m. (reg.) ţuică de jneapăn. 

Bor|oxid, Borloxyd, -s, -e, n. (chim.) oxid de bor. 

Borretsch, -s, m. sg. v. Borago. 

Bors, -es, -e, m. (iht.) biban (Perca fluviatilis). 

Borsalbe, -n, f. alifie boricată. 

Borsăure, -n, f. (chim.) acid boric. 

Borsdorfer, -s, -, m. soi de mere. 

Bărse. -n, f. |. (ec.) bursă; an der — kaufen, verkaufen a cumpăra, a vinde la bursă: 
auf die = gehen a merge la bursă; an der — notiert werden a fi cotat la bursă; feste — 
bursă fermă; flaue — bursă slabă; ternă; matte — bursă fără rigoare; zuriickhaltende — 
bursă ezitantă. 2. v. Borsengebăude. 3. pungă de bani, portmoneu. 

Borsenjaktie [-tsio], -n, /. acţiune cotată la bursă. 

Bgrsen|aufsicht f. sg. (ec.) supraveghere bursieră. 

Bârsen|auftrag, -(e)s, -trăge, m. ordin de bursă. 

Borsenbericht, -(e)s, -e, m. situaţie la bursă, buletin al cotaţiilor la bursă. 

Bgrsenbesucher, -s, -, m. client al bursei. 

Bărsenblatt, -(e)s, -blătter, n. buletin de bursă. 

bgrsenfâhig, bgrsengingig adj. cotat, negociat la bursă. 

Borsengebăude, -s, -, n. (clădire de) bursă. 

Bârsengeschăfit, -(e)s. -e, n. afacere. tranzacție de bursă, bursieră, operațiune la bursă. 

Byrsenhăndler, -s, -, m. agent de bursă. 

Borsenlindex, -es, -e (şi -dizes sau -dices), m. (ec.) indice bursier. 

Bârsenjinteressent, -en, -en, m. persoană care e interesată în afaceri la bursă. 

Bgrsenjobber [-dzobe], -s, -, m. v. Bârsenspekulant. 

Byrsenkammer, -n, f. local ai bursei. 

Borsenkapital, -s, -e, (şi -ien [-lion]), n. capital de bursă. 

Bgrsenkommissar, Borsenkommissăr, -s, -e, m. comisar de bursă. 

Borsenkânig, -(e)s, -e, m. rege al bursei. 

Borsenkrach, -(e)s, -e, m. crah la bursă. 

Bgrsenkurs, -es, -e, m. cursul bursei. 

Byrsenmakler, -s, -, m. agent, curtier la bursă, broker. 

Bârsenmann, -(e)s, -mânner (şi Bârsenleute), m. om de bursă, speculant la bursă. 

borsenmăfig adj. ca la bursă, în concordanţă cu legile bursei. 

Borsenmitglied, -(e)s, -er, n. membru al bursei. 

Borsen|notierung, -en, f. cotare (la bursă). 

Borsen!notiz, -en, f. notă, listă de bursă. 

Bgrsenjoperation, -en, /. operaţie de bursă. 

Byrsenjordnung, -en, f. regulament al bursei. 

Bgrsenpapier, -(e)s, -e, n. hârtei de valoare care cotează la bursă. 

Bârsenrat, -(e)s, -răte, m. 1. comitet al bursei. 2. consilier de bursă. 

Borsenschiedsgericht, -(e)s, -e, n. comisie (aleasă) de arbitraj la bursă. 

Borsenschluss, -es, -schliisse, m. 1. tranzacție de bursă. 2. închidere a bursei. 

Borsenschwindel, -s, -, m. înşelătorie, escrocherie la bursă. 

Bgrsen|spekulant, -en, -en, m. speculant la bursă. 

Bârsen|spekulation, -en, f. speculație la bursă. 

Borsen|spiel, -(e)s, -e, n. joc la bursă. 

Borsenj|spieler, -s, -, m. speculant, jucător Ja bursă. 

Bgrsen!sprache /: sg. (lingv.) limbaj specific afacerilor la bursă. 

Borsen|steuer, -n, f. impozit de bursă. 

Byrsenj|sturz, -es, -stirze, m. v. Bârsenkrach. 

Borsentag, -(e)s, -e, m. zi de bursă, zi în care bursa e deschisă. 

Borsenverkehr, -(e)s, -e, m. circulaţie a acțiunilor. 

Bărsenwucher, -s, m. sg. agiotaj, speculație de bursă. 

Bgrsenzeitung, -en, f. v. BOrsenblatt. 

Byrsenzettel, -s, -, m. v. Bârsennotierung. 

Borsianer, -s, -. m. jucător, speculant la bursă. 

Bârsianerpresse f. sg. presa bursei. 

borst indic. imperf. (înv.) de la bersten. 

Borst. -(e)s, -e, m. (reg.) 1. crăpătură, despicătură. 2. v. Borste. 

Borste, -n, f. Î. păr aspru şi scurt; păr de porc. 2. peri (la plante). 3. ghimpe, țeapă. 
4. (glumeţ) păr ţepos, aspru, tăiat scurt. 

borsten, borstete, geborstet (du borstest, er borstet), vb. (h) refl. a se zbârli. 

borstenlăhnlich, borstenlartig adj. aspru ca părul de porc, țepos. 

Borstenbesen, -s, -, m. mătură, perie din păr de porc. 

borstenformig «dj. ca părul porcului. 

Borstengras, -es, n. sg. (bot.) țăpoşică (Nardus stricta). 

Borstenhaar, -(e)s, -e, n. păr de porc. 

borstenhaarig adj. zbârtit, ciufulit. 

Borstenhirse f. sg. (Pot.) mohor (Setaria glauca). 

Borstenligel, -s, -, m. (zool.) specie de arici care se hrăneşte cu insecte (Ceutetes ecaudatus). 


Borstenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) şofrănaş (Carthamus tinctorius L.). 

Borstenpinsel, -s, -, m. pensulă din păr de porc; pensulă aspră. 

Borstentier, -(e)s, -e, n. (fam.) porc. 

Borstenvieh, -(e)s, n. sg. 1. porcine. 2. (fam., glumeț) persoană ursuză, urs. 

Borstenvieh|hăndler, -s, -, m. comerciant, negustor de porcine. 

Borstenviehmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de porcine. 

Borstenwalze, -n, f. (text.) cilindru de periat. 

Borstenwisch, -(e)s, -e, m. mătur(ic)ă (de păr). 

Borstenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) anelid, (vierme) din grupa Chaetopodae 
(Oligochaeta, Polvchaeta). 

Borstenzăhner, -s, -, m. (iht.) peşte din grupa Chaetodontidae. 

borstig ud). 1. zbârlit. ţepos; ca părul de porc. 2. (fig.) morocănos, arțăgos: = werden 
a se mânia, a se burzului. 

Borte, -n, f. 1. margine, bordură; garnitură; tresă. 2. găitan, galon. 3. (reg.) spumă (la bere). 

Bortenmacher, -s, -, m. ceaprazar, persoană care face găitane, galoane. 

Bortenrock, -(e)s, -râcke, m. haină galonată. 

Bortenjstuhl, -(e)s, -stiihle. m. maşină, război de țesut găitane, galoane. 

Bortenwirker, -s, -, m. v. Bortenmacher. 

bortieren, bortierte, bortiert, vb. (h) tr. v. bordieren. 

Bor(t)wisch, -(e)s, -e. m. v. Bartwisch. 

Borusse, -n, -n, m. (ist.) prusian. 

Borussia /. sg. (personaj feminin care simbolizează) Prusia. 

borussifizieren, borussifizierte, borussifiziert, vb. (h) tr. a prusifica. 

Borwasser, -s, n. sg. (med.) soluţie de acid boric. 

Borwasserl|stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) hidrură de bor. 

Borwisch, -(e)s, -e, m. v. Bartwisch. 

bâs adj. v. bâse. 

bâs|artig adj. 1. răutăcios, maliţios. 2. rău; vătămător: (med.) malign. 

Bâs|artigkeit, -en, /. 1. răutate, dușmănie, mânie. 2. vătămare; (med.) malignitate, ca- 
racter malign. 

Bâsche, -n, f. (reg.) 1. un fel de cărămidă. 2. tufiş. 

băschen, bâschte, gebăscher, vb. (h) tr a tăia pieziş. a povârni, a taluza. 

Boschung, -en, f. povârniş, pantă, taluz. 

Bischungsgrad, -(e)s, m. sg., Boschungswinkel, -s, -, m. unghi de înclinare a! taluzului; 
natiirlicher — unghi natural de înclinare al taluzului. 

băse adj. 1. mânios, supărat; (mit. jm., auf jn. şi jm.) — sein (sau werden) a se supăra, 
a se mânia; miteinander — sein a fi certaţi: (fig.) die — Sieben femeie arțăgoasă, cicălitoare; 
sei mir nicht — nu fi supărat pe mine; sie ist — auf mich e supărată pe mine. 2. rău; es 
ist nicht = gemeint este fără vreo intenţie rea; sich (daz.) -s Blut machen a-şi face sânge 
rău. 3. bolnav; ein —r Finger un deget bolnav. 4. desfrânat, destrăbălat. 5. greu: die n 
Zeiten sind vorbei! vremurile grele au trecut! = Krankheit boală prea. 

Băse!, -n, -n, (ein Boser) 1. m. şi f. fiinţă, persoană rea. 2. m. diavol. 

Bâse?, -n (viel Bâses). n. sg. rău; sich (dat.) nichts —es dabei denken a nu se gândi 
la ceva rău; gedenke meiner nicht im —n nu-mi păstra o amintire rea: das Gute und 
das = unterscheiden a deosebi binele de rău; Gutes mit —m vergelten a răsplăti binele 
cu rău; -s tun a face rău; im Guten wie im —n la bine şi la rău. 

bosen, boste, gebost (du, er bost), vb. (h) L. tr. (reg.) a bate. a lovi. II. intr. şi refl. a 
se mânia, a se enerva, a se irita. 

Bsewicht, -(e)s, -er; (şi -e), m. răufăcător, ticălos, nelegiuit. 

băsfertig adj. rău intenţionat. răutăcios. 

boshaft «dj. 1. rău. duşmănos. 2. maliţios. 3. (reg.) supărăcios, iritabil. 

Boshaftigkeit, Bosheit, -en, f. 1. răutate, dușmănie: aus = din răutate. 2. malițiozitate. 

bosherzig «dj. răutăcios, rău din fire. 

Boskett, -s, -e, m. boschet: arbust, tufiş. 

bâslich adj. (rar) răutăcios, cu intenţii rele. 

Bâsling, -s, -e, m. (reg., bot.) cânepă feminină. 

bâsmâulig «dj. rău de gură. 

bâsmeinend adj. rău, răutăcios, rău intenționat. 

Bosniak, -en, -en, Bosniake. -n, -n, m. 1. bosniac. 2. (ist.) călăreț polonez sau prusac 
de provenienţă slavă. 3. un fel de prăjitură vieneză. 

Bosnickel, -s, -, m. (pop.) om de rea-credinţă. 

Bosnier [-nie), -s, -, m. v. Bosniak (1). 

boesnisch adj. bosniac. 

Boss, -es, -e, m. 1. (pop.) şef. superior, om de afaceri. conducător de mare întreprindere; 
şef de organizaţie politică. 2. greutate a grindeiului la plug, regulator. 

Bossage [b>'sa:33), -n, f. (constr) bosaj; rustic(us), mod de prelucrare a feţei exterioare 
la o zidărie de piavwă naturală sau artificială. 

Bossageputz, -es, m. sg. (constr) tencuială cu bosaje, tencuială rustică. 

Bosse, -n, f. 1. formă sumar prelucrată a unei statui din piatră. 2. ornament convex, 
bombat la lucrări de orfevrărie. 3. (reg.) v. Beule. 

Bolel, -s, -, m., BoBel. -n. f. (reg.) bilă de popice. 

BoBelbahn, -en. f. pistă. jgheab de popice, popicărie. 

bosselieren, bosselierre, bosseliert, vb. (h) tr. 1. a lucra în relief; a cizela. 2. a modela 
din argilă, din ceară. 

bosseln!, bosselte, gebosselt (ich boss(e)le), vb. (h) intr. L. a migăli. 2. v. bossieren. 

bosseln?, bosselte, gebosselr (ich boss(ejle), vb. (h) L. intr. a juca popice (pe gheaţă). 
IL. 4 v. bossieren. 

boBeln, bofelre, gebofelt (ich bofte)le), vb. (h) intr. (reg.) a arunca cu bila de popice: 
a juca popice (pe gheaţă). 

Bossen, -s, -, m. (reg.) legătură, sarcină (în special de fân). 

Bossenquader, -s, -. m. piatră cubică sumar prelucrată. 

Bossenwerk, -(e)s, -e, n. (urhit.) zidărie rustică. 

Bossier|arbeit, -en. f. lucrătură în relief. 

bossieren, bossierte, bossiert, vb. (h) tr. |. (constr) a dăltui, a prelucra, a ciopli; einen 
Bruchstein — a ciopli, a dăltui o piatră brută de carieră. 2. a modela în lut. ipsos sau ceară. 
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Bossieren, -s, n. sg. (constr) bosaj. 
Bossierer, -s, -, m. persoană care face lucrări în relief. 
Bossierkunst f. sg. arta de a iucra în relief. 
Bostoni, -s, -s, m. boston, vals lent. 
Boston?, -s, n. sg. boston (joc de cărți). 
Bostonpresse, -n, f. (fipogr.) cea mai mică presă de imprimare (cu acțiune manuală). 
bâswillig adj. răuvoitor, rău intenționat; de rea-credinţă. 
Băswilligkeit /. sg. rea-voinţă, rea-credinţă; (jur) — der Absicht rea-voinţă intențio- 
nată, premeditată. 
bot ind. imperf. de la bieten. 
Bot, -(e)s, -e, n. (înv.; elv.) 1. poruncă. 2. ofertă. 3. licitaţie. 4. ştire, veste, informaţie, 
anunţ. 5. (jur) citaţie, somaţie. 6. adunare, întrunire. 7. (numai în expr.) gib —! fă loc! lasă 
spaţiu liber!. 
Botanik f. sg. botanică. N 
Botaniker, -s, -, m., An, -nen, f. botanist(ă). 
botanisch adj. botanic; —er Garten prădină botanică. 
botanisieren, botanisierte, botanisiert, vb. (h) tr: erboriza, a colecţiona plante. 
Botanisiertrommel, -n, f; 1. cutie de erborizare. 2. (mil.; glumej) cutie de mască de gaze. 
Bote. -n, -n, m. trimis, sol, mesager, curier; reitender — ștafetă, curier călare; eigener — 
trimis special; — des Friedens vestitor, sol al păcii; man muss —n abwarten urma alege. 
Botenjamt, -(e)s, -ămter, n. 1. birou de curieri, de comisionari. 2. (sg.) meserie de curier, 
de comisionar. 

Botenbrot, -(e)s, n. sg. v. Botenlohn. 

Botenfrau, -en, f. mesageră, curieră. 

Botengang, -(e)s, -gănge, m. cursă. 

Botengănger, -s, -, m. curier, mesager, comisionar. 

Botengebiihr, -e, f., Botengeld, -(e)s, -er n., Botenlohn, -(e)s, -lGhne, m. plata curierului. 

Botenmeister, -s, -, m. inspector de curieri. 

Botenwesen, -s, n. sg. serviciul curierilor, curierat. 

Botin, -nen, f. v. Botenfrau. 

botmăBig adj. 1. suzeran. 2. supus. 3. tributar. 

BotmăBigkeit, -en. f. 1. stăpânire; autoritate; unter seine = bringen a supune stăpânirii 
sale. 2. dependență, atârnare. 

Botokude, -n, -n, m. 1. botocud, indian din America de Sud. 2. (pop.) om de nimic, 
prostănac, tâmpit. 

botokudisch adj. 1. de botocud. 2. (pop.) prostesc, tâmpit. 

Botschaft, -en, f. 1. veste; știre, solie. 2. mesaj. 3. (dipl.) ambasadă, misiune diplomatică; 
sich an die — wenden a se adresa la ambasadă. 

Botschafter, -s, -, m. An, -nen, f. (dipl.) ambasador(-oare), reprezentant(ă) plenipotențiar(ă). 

Botschafterposten, -s, -, m. post, funcție de ambasador. 

Botschaftsrat, -(e)s, -răte, m. (dipl.) consilier de ambasadă. 

Bgttcher, -s, -, m. 1. dogar, butnar, lemnar; butoier. 2. pivnicer, chelar. 

Bâttcher|arbeit, -en, f. dogărit, butnărit. 

Bottcherlaxt, -âxte, f., Bottcherbeil, -(e)s, -e, n. secure de dogar. 

Bâttcherei, -en /. sg. 1. dogărit, butnărit. 2. atelier de dogar, butnar; dopărie. 

Bgttcherjhandwerk, -(e)s, n. sg. v. Bâttcherei (1). 

Bâtteher|holz, -es, n. sg. lemn pentru dogărit. 

Bâttehermeister, -s, -, m. maistru dogar, butnar. 

bottehern, bâtrcherte, gebâttchert, vb. (h) intr. a lucra ca dogar, a face dogărie. 

Bâttcherschlăgel, -s, -, m. ciocan de dogar. 

Bottcherware, -n, f. produse de dogărie (butoaie, ciubere etc.). 

Bottcherwerkstătte, -n, f. v. Bâttcherei (2). 

Bottcherwoche, -n, f. săptămâna dogarilor (prima săptămână a marelui târg din Leipzig). 

Bâttcherzange, -n, f. cleşte de dogar. 

Botte, -n, f. (reg.) ciubotă; bocanc. 

Bottega, -s, f. v. Bodega. 

Bottelerie, -n, /. v. Bottlerei. 

Bottelier, -s, -s, m. (mar) persoană care administrează proviziile (pe vapor); pivnicer, 
sufragiu. 

botten, bortete, gebottet (du bottest, er bottet), vb. (h) |. tr. a bate inul. II. intr: (pop.) 
a bate drumurile, a umbla. 

Bottgerporzellan, -(e)s, -e, n. denumire dată celui mai vechi porțelan european, creat 
de Bottger. 

Bottich, -(e)s, -e, m. L. putină. 2. (tehn.) cadă. 

Bottichgărung, -en, f. fermentare în putină. 

Bottichmacher, -s, -, m. (reg.) dogar, butnar. 

Bottichreif, -(es, -e, m. cerc de putină. 

Bottichwiirze /. sg. must de cuvă. 

Bottine, -n, f. gheată de damă, botină. 

Bottler, -s, -, m. v. Bottelier. 

Bottlerei, -en, f. (mar) cambuză. 

bottnisch adj. botnic; der Bottnische Meerbusen Golful Botnic (din Marea Baltică). 

Botulismus, -, n. sg. (med.) botulism. 

Botz. -e, f. (reg.) pantalon. 

Boudoir [bu'doa:e], -s, -s, n. budoar. 

Boudoirformat, -(e)s, -e, n. (tipogr.) format budoar (12 x 19 cm). 

Bouffonerie [bu-], -n, f. bufonerie. 

Bougie [bu'zi:], -n, f. î. lumânare. 2. (med.) sondă uretrală. 

Bouillon [bU!'j3:, bOI'jon şi bu'jă:], -s, / supă (concentrată) de carne, bulion. 

Bouillonwiirfel, -s, -, m. comprimat, cubuleţ pentru supă, pentru bulion (de carne). 

Boulejarbeit ['bu:i-], -en, f. încrustare în lemn. 

Boulette [bu-], -p, f. chifteluță, perișoară, buletă. 

Boulevard [bul(3)'va:e], -s, -s, m. bulevard. 

Boulevardblatt, -(e)s, -blătter. m. ziar bulevardier. 

Boulevardpresse f. sg. presă bulevardieră. 
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bourbonisch [bGOr-] 44. (isz.) burbon. 

Bourette [bu-], Bourrette, -p, f. (text.) buret. 

bourgeois [bOr'zoa] «aj. burghez. 

Bourgeois [bUr'zoa], -, -, m. burghez. 

Bourgeoisherrschaft /. sg. stăpânire, dominație a burgheziei. 

Bourgeoisie [bOrzoa'zi:], -n, f burghezie. 

Bourgeovisieherrschaft f. sg. v. Bourgeovisherrschaft. 

Bourgeois|presse /. sg. presa burgheză. 

Bourree [bu're:], -s, f. 1. dans popular vechi francez. 2. pasaj dintr-o suită. 

Boutade [bu-], -n, f. 1. butadă. 2. săritură artistică. 

Bouteille [bu'teljo]. -n, f. sticlă, butelie de vin. 

Boutique [bu'ti:k], -z [-kn] rar: -s [-ti:ks], / magazin mic, butic. 

Buton [bu't3:], -s, -, m. 1. cercel, buton cu briliante. 2. bubuliţă. 

Bovel [-fal], -s, -, m. 1. v. Bafel (1, 2). 2. (reg.) menaj, casă îmbelșugat(ă). 

boven [-fon] adu. (reg.) sus. 

Boviden [-vi:] pl. (zool.) bovide. 

Bovist [-vist], -(e)s, -e, m. v. Bofist. 

Bowdenzug ['baodan-], -(e)s, -ziige, m. (tehn.) fir, cablu Bowden. 

Bowiemesser ['bo:i:- şi 'bo:vi:-], -s, -, n. cuţit Bowie. 

Bowle ['bo:ia], -n, f. 1. cruşon. 2. bol, castron pentru crușon; eine = aus Kristall un 
boi de cristal. 

bowlen ['bo:lan şi 'boUlon], bowlte, gebowlt, vb. (h) tr. a juca bowling. 

Bowling ['bo:llp şi 'boOlln), -s, -s, n. 1. joc american cu 10 popice. 2. joc englezesc 
cu popice. 

Box, -en, f. 1. boxă individuală (pentru un cal etc.); garaj auto. 2. debara, boxă. 3. 
recipient; cutie. 4. aparat simplu de fotografiat (în formă de cutie). 5. (reg.) ladă, dulap. 

Box|abend, -s, -e, m. (sport) seară de box, gală de box. 

Box-Acht f. sg. (sport) echipă de box (de opt persoane). 

Boxball, -(e)s, -bălle, m. minge de box. 

Boxcalf [-ka:f], -s, n. sg. v. Boxkalf. 

boxen, boxte, geboxt (du, er box), vb. (h) intr. şi refl. (sport) a (se) boxa, a (se) lupta 
cu pumnii. 

Boxen, -s, n. sg. (sport) box, pugilism. 

Boxer, -s, -, m. L. (sport) boxer, pugilist. 2. boxer, rasă de câine. 3. (ist.) boxer (răsculat 
chinez). 

Boxer|auf]stand. -(e)s, m. sg. (ist.) răscoală a boxerilor. 

Boxhandschuh. -(e)s, -e, m. mănuşă de box. 

Boxkalf [-ka:f], -s, n. sg. piele de vițel, piele de box. 

Boxkalfschuh, -(e)s, -e, m. pantofi (din piele) de box. 

Boxkampf, -(e)s. -kâmpfe, m. (sport) meci de box. 

Boxring, -(e)s, -e, m. (sport) ring de box. 

Boxvergleichs|treffen, -s, -, n. (spor) întrecere, întâlnire de box. 

Box|staffel, -n, f. (sporz) echipă de box. 

Boy [boy], -s, -s, m. L. băiat, tânăr. 2. boi, băiat de serviciu la hotel. 3. postav gros. 
4. flanelă de lână sau bumbac. 

Boykgtt, -(e)s, -e şi -s, m. boicot; mit = belegen a boicota. 

Boykottbewegung, -en. f. mişcare de boicotare. 

Boykottfrage, -n, f. problemă a boicotului. 

Boykott|hetze, -x. /. instigare la boicot. 

boykottieren. bovkortierte. boykottiert. vb. (h) 1 a boicota. 

Boykottierung, -en, /. boicotare. 

BoykottmaBnahme, -n, f. măsură de boicotare. 

br! (interj.) 1. br, ce scârbos! 2. prr! ho! (strigătul birjarilor). 

Br. presc. de la Bruder. 

Brabanter, -s, -. m. persoană din Brabant. 

brabantisch adj. brabantez; —e Spitze dantelă de Brabant. 

brabbeln, brabbel/re, gebrabbelt (ich brabb(e)le), vb. (h) intr. a mormăi, a dondăni, 
a bombăni, a vorbi neclar. 

brăbnen, brăbnete, gebrăbnet (sie brăbnet), vb. (h) intr (despre scroafe) a intra în călduri. 

brach! ind. imperf. de la brechen. 

brach? adj. înţelenit, necultivat, părăginit: (fig.) neocupat, neutilizat. 

Brach|acker, -s, -ăcker; m. v. Brache. 

brachjackern, brachackerte, gebrachackert, vb. (h) tr. v. brachen. 

Brach|amsel, -n, f. (ornit.) fluierar (Charadrius squatarolu). 

Brachdistel, -n, f. (bot.) scaiul-dracului (Eryngium campestre). 

Brache, -n, f. (agr) pârloagă, pământ înțelenit, paragină. ogor părăginit, țelină, obleagă: 
schwarze — pământ înțelenit negru; (şi fig.) in der — liegen a fi în paragină, a fi nefolositor. 

brachen, brachte, gebracht, vb. (h) tr. a desțeleni. 

Bracher, -s, -, m. desțelenitor, cel care desţeleneşte. 

Brachet, -s, m. sg. v. Brachmonat. 

Brachfeld, -(e)s, -er, n., Brachflur, -en, f. v. Brache. 

brachial adj. manual. 

Brachialgewalt f. sg. forță brută; forță manuală. 

Brachkăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş de iunie, cărăbuş târziu (Scarabaeus solstitialis). 

Brachland, -(e)s, n. sg. v. Brache. 

Brachland|aktion, -en, f. acțiune pentru desțelenirea pământurilor virgine. 

brachjlassen, /ief brach, brachgelassen (du, er lăsst brach), brachlegen, legte brach, 
brachgelegt, vb. (h) tr. a lăsa nelucrat, în paragină, a nu cultiva (pământul). 

Brachierche, -n. /. (ornit.) ciocârlie (4lauda arvensis). 

brachliegen, /ag brach, brachgelegen, vb. (hj intr. |. a sta înțelenit, părăginit. 2. (fig. 
a se odihni, a nu lucra; die besten Krăfte liegen brach cele mai bune forțe nu sunt 
utilizate; (fig.) etwas — lassen a nu folosi un lucru, a lăsa în paragină; Kenntnisse liegen 
brach a nu-şi folosi cunoştinţele. 

Brachling, -s, -e, m., Brachmânnlein, -s, -, n. v. Champianon. 

Brachmonat, Brachmond, -(e)s, -e. m. (înv, iunie, cireşar. 
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brachpiliigen, pfliigre brach, brachgepfhigt, vb. (h) în. a desţeleni. 

Brachpilz, -es, -e, m. v. Champignon. 

Brachs |braks], -es, -e, m. (iht.) plătică (Abramis brama). 

Brach|schnepfe, -n, f. (ornit.) corlă (Numenius arquatus). 

Brachse, -n, f., Brachsen, -s, -, m. v. Brachs. 

brachte ind. imperf. de la bringen. 

Brachvogel, -s, -vâgel, m. v. Brachschnepfe. 

Brack?. -(e)s, -e, m. |. rebut, marfă stricată, brac. 2. infirmitate. 3. (constr) coronament 
al barajului; creastă a digului. 4. chihlimbar impur. 

Brack?, -(e)s, -e, m. pui de animal de pradă. 

Bracke!, -n, -n, m. brac, câine de vânătoare. 

Bracke?, -n, f. v. Brackel. 

Bracke? f 1. v. Brack!. 2. v. Brackwasser. 3. v. Brache. 4. crucea carului. 

Bracket f. (com.) 1. control al mărfurilor. 2. loca! unde se face controlul mărfurilor. 
3. organ care face controlul mărfurilor. 

bracken,. bracăte, gebruckt. vb. (h) tr. (reg.) a alege, a sorta, a scoate marfa stricată. 

Bracker, -s, -, m., În, -nen, f. (reg.) sortator, persoană care sortează marfa. 

Brackgut, -(e/s, -giiter. n. (reg.) marfă proastă, de lepădat. 

Brackierung, -en, f. triere. sortare, brăcuire. 

brackig «dj. (reg.) 1. sălciu, nepotabil. 2. de rebut, rău, prost. 

Brackvieh. -(ejs, n. sg. vite nefolositoare, bune de tăiat. 

Brackwaren pl. v. Brackgut. 

Brackwasser, -s, -wăsser. n. apă sălcie, nepotabilă. 

Brăgen. -s, m. sg. v. Bregpen. 

brăgen, briigre, gebrăgr, vb. (h) tr. a trage pieile argăsite peste un cuțit rotund. 

Brahman ['bra:ma:n sau 'bray-], -s, n. sg. sufletul lumii, putere magică a religiei in- 
diene, Brahma. 

Brahmane (bra'ma:n9], -n, -n, Brahmine, -n, -n. m. brahman, preot al! lui Brahma. 

Brahminentum, -s, n. sg. brahmanism, învăţătura lui Brahma. 

brahminisch «dj. brahmanic. 

Braille|schrift ['bra:j-] f. sg. scriere Braille (alfabetul orbilor). 

Brainstorming ['breinsto:emln]. -s, n. sg. găsire colectivă de soluţii. 

Brakel. -s, -, m. (reg. rasă de găini. 

braken, brakte, gebrakt, vb. (h) tr. a melița. 

Brakteat, -en, -en, m. ist.) monedă de argint subţire ca o foaie, bătută pe o singură parte. 

Braktee [-'te:2], -n [-'te:on]. £. (bot) bractee, frunză mică purtătoare de floare. 

Brakteole, -n, f. (bo) bracteolă. 

Brami, -en, f. (mar) arboret. 

Bram?, -(e)s, -e, m. 1.v. Bram!. 2. (bot.) drobiță (Sarothamnus scoparius). 3. sprânceană. 

Bramarbas, -, -se. m. palavragiu, fanfaron, lăudăros. 

bramarbasieren, Prumarbusierte, brumarbasiert, vb. (h) intr. a se lăuda. a pălăvrăgi. 

Bramburi, -s, f. (reg. glume) cartof. 

Brăme, -n, f. |. margine de tute, de arbori a unei livezi, a unui ogor, lizieră. 2. tiv, 
margine a unei rochii, a unei haine. 3. pată de funingine. 4. frână. 5. bor de pălărie. 6. mar- 
gine. 7. sprânceană. 

brămen, brămre, gebrămt, vb. (h) tr v. verbrămen. 

Brămling, -s, -e, Bramling. -s, -e, m. (ornit.) cintez de munte (Fringilla montijringilla). 

Bramme, -n. f. (tehn.) bramă, bloc gata de laminat. 

Brammenschere. -n, f. /tehn.) foarfecă pentru brame. 

Brammenwalze, -u, f. (tehn.) laminor de brame. 

Bramrabe, -n, f. (mar:) vergă zburător. 

Bramsegel, -s, -, n. (mur) zburător. 

bramsig «dj. 1. îngâmfat, lăudăros. 2. ameninţător. 

Bramj|stenge, -n, f. (mur: arboret. 

Branche ['brâ:lo], -n. 7. 1. (com.) branşă. ramură. 2. specialitate; er ist nicht aus 
meiner = nu face parte din specialitatea mea; die = wechseln a-şi schimba domeniul, 
specialitatea. 

Branchekenntnis, -se. /. cunoștință (pricepere) în branşă, în specialitate; pl. cunoş- 
tinţe profesionale. 

Branchenjausjstellung, -en. £. expoziţie specială, de ramură. 

Branchengewerkschaft, -en, f. sindicat de ramură. 

Branchenverzeichnis. -ses, -se, n. anuar de comerţ şi industrie de ramură. 

Branchie [-cia], n. f. v. Kieme. 

Brand, -(e)s, Brânde, m. 1. ardere, combustiune; incendiu. foc: in = stehen a fi în 
flăcări, a arde; in — geraten a lua foc, a se aprinde: in = stecken a da toc, a incendia; 
(fig.) sich aus den Brânden machen a sc sustrage, a se eschiva. 2. (rehn.) ardere, prăjire 
(a cărămizilor, porţelanului, minereului). 3. arşiţă, căldură; (fig.) ardoare, înfocare. 4. semn 
făcut cu fierul roşu, danga, cauterizare. 5. material de ars, combustibil; = fir den Winter 
anlegen a depozita combustibil pentru iarnă; er hat freien -— are dreptul la încălzire gra- 
tuită. 6. desțelenire a pământului prin arderea pădurilor. 7. tăciune aprins, jăratic. 8. (agr) 
teren, petic de pământ alcalin sau mlăştinos. 9. (în. spargere a valurilor. 10. insolație. 
11. (med.) arsură: cangrenă. necroză; trockener = mumificaţie, cangrenă rece. 12. (pop.) 
sete provocată de beţie; ich habe einen tiichtigen = mi s-a uscat gâtul de sete; seinen — 
lâschen a-şi stinge, a-și potoli setea. 13. (/fam.) bani. 14. (fumm.) idee proastă. 15. (bot) 
rugină (boală a cerealelor) (Ustilago). 16. (reg.) avort, naştere timpurie. 17. (reg.) timpul 
amiezii: zu — la prânz. 

brand|aktuell [-tuzl[] adj. foarte actuat; eine —e Nachricht o ştire de actualitate. 

Brandiassekuranz /. sg. v. Brandversicherung. 

Brandbalsam, -s, m. sg. v. Brandsalbe. 

Brandbeule, Brandblase. -n. f. băşică de arsură. 

Brandblâttehen, -s, -, n. (mil) hârtie incendiară. 

Brandbock, -(ejs, -bâcte, m. grătar al sobei. 

Brandbombe, -n, f. (mil ) bombă incendiară. 

Brandbombenwurf, -/e)s, -wiirfe, m. (mil. lansare de bombe incendiare. 

Brandbrief, -(e)s, -e, m. 1. certificat de incendiu. 2. scrisoare de ameninţare cu incendiu. 
3. (fig.) scrisoare foarte insistentă. foarte presantă. 
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Brandjdirektor, -s, -roren, m. şef de pompieri. 

brandleilig aj. toarte grăbit. foarte urgent. 

Brandjeimer, -s. -. m. găleată de stins incendiul. 

Brandleisen, -s. -. n. fier de stigmatizat, de înfierat. 

Brandel, -s, -, n. (şi m.) (reg.) iască. 

branden,. brandete, gebrandet («du brandest, er brander), vb. (h) intr a se izbi de stânci, 


a se sparge de stânci; die Wogen — an der Kiiste valurile se sparg de mal. 


Brandenburger, -s, -. m. locuitor din oraşul sau provincia Brandenburg, branden- 


burghez. 


brandenburgisch a. brandenburgic. 

Brandjente. -n, f. (ornit.) soi de gâscă sălbatică (Tudorna). 

Brander, -s, -, m. 1. (mil.) focos, capsă. 2. (mar) (vapor) incendiator. 3. cal roib. 
Branderschiff, -(e)s, -e. n. v. Brander (2). 

Brandlerz, -es, -e. n. (mineral.) minereu metalic inflamabil. 

Brandleule. -n. f. (ornir.) butniţă roşie (Srrix stridula). 

Brandfackel, -n. 7. 1. torțţă incendiatoare, faclă. făclie. 2. (fig.) scânteie care aprinde 


ceartă. discuţie. 


3. 


Brandfaschine, -n. f. (ist.) legătură de găteje, de vreascuri pentru aprins focul. 
Brandfass, -es, -fiisser, n. (mil.: înv.) cameră de explozii (la arme de foc). 
brandfest ad). rezistent la foc, ignifug. 

Brandfieber, -s, n. sg. (med.) febră datorată necrozei. 

Brandfleck, -(e)s, -e, m. arsură. 

brandfleckig adj. 1. cu semne de arsură. 2. (în expr) —es Pferd cal cu pete negre. 
Brandfuchs. -es, -fiichse, m. 1. vulpe cu picioare, coadă şi urechi negre. 2. cal roib. 
(fio.) roşcovan. 4. (limbuj studențesc) student în semestrul doi. 

Brandgans, -gânse, f. v. Brandente. 

Brandgasse, -x, f. coridor, spaţiu, interval antifoc. 

brandgefâhrlich aj. foarte periculos. 

Brandgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de ars. 

Brandgeschmack, -(e)s. m. sg. gust de ars. 

Brandgeschoss, -cs, -e. n. (mil) obuz incendiator. 

Brandgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) cangrenă abcedată. 

Brandgiebel, -s, -, m. (arhit.) fronton despărțitor, intermediar, antifoc. 
Brandglocke, -u. /. ctopot de alarmă în caz de incendiu. 

Brandgrab, -(e)s, -arăber, n. (arh.) mormânt de incinerare. 

Brandhahn. -(c)s, -hăhne, m. hidrant, robinet de incendiu. 

Brandhaken, -s, -. m. cange de incendiu. 

Brandherd, -(e)s, -e, m. 1. focar de incendiu. 2. (med.) tocar de cangrenă. 
brandheif adj. foarte actual; ein —es Anpebot o ofertă foarte actuală. 
Brandhirsch, -/ejs. -e, m. (zool.) cerb (Cervus elaphus). 

brandig adj. |. ars. pârlit. afumat: /adverPial) = riechen a mirosi a ars. 2. arzător; 


(fig.) ardent. 3. ruginit, tăciunos (despre cereale). 4. (med.) cangrenos. 


Brandkalk, -(e)s, m., sg. (constr) Var stins. 
Brandkasse, -n, /. Î. casă de asigurare contra incendiilor. 2. sumă de asigurare la care 


este evaluată clădirea. 


2. 


Brandkitt, -(e)s, m. sg. chit refractar. 

Brandkobhle, -n. f. (mine) cărbune autoinflamabil. 

Brandkorn, -(e)s, -korner. n. (bob de) cereală ruginită. tăciunoasă. 
Brandkrankheit 7. sg. (bot.) rugină provocată de Uredinee. 
Brandkugel. -n. /. v. Brandgeschoss. 

Brandleger, -s, -, m. v. Brandstitter. 

Brandlegung. -ex. /. v. Brandstittune. 

Brandleiter. -n, f. scară de incendiu. 

Brandloch. -(e)s, -lgcher; n. (inv. mil.) cameră de explozie a tunului. 
Brandlunte, -n, f. fitil. 

Brandmal, -(e)s, -e, (şi -măler), n. 1. (ist.) înfierare, stigmat. 2. semn din naştere, aluniță. 


„v. Brandzeichen. 4. (med.) arsură. î. (fig./ intierarc, stigmatizare, stimat. 


Brandmalerei. -en, f. pirogravură. 

Brandmarke, -n. /. v. Brandzeichen. 

brandmarken, brandmarkte, gebrandmarkt, vb. (h) tr. 1. a însemna cu fierul roşu. 
(fig.) a înfiera, a stigmatiza; er brandmarkt mich mă stigmatizează. 
Brandmarkung, -e. f. 1. v. Brandzeichen. 2. (fig.) înfierare. stigmatizare. 
Brandmaschine, -n. f. maşină infernală. 

Brandmauer. -n, f. 1. (constr) calcan, zid antitoc. 2. (metal) perete din spatele cupto- 


rului: prag de toc. 


Brandmaus, -miiuse, /. şoarece de câmp (Micromvs agrurius). 
Brandmeister, -s, -, m. 1. căpitan de pompieri. 2. comandant al operaţiilor la locul 


incendiului. 


Brandmetzger, -s, -, m. (reg.) măcelar care vine la domiciliu pentru tăiere. 
Brandmittel, -s, -. n. medicament contra cangrenei. 

Brandnessel, -n, f. (bor.) urzică (Urtica). 

brandneu «4. (fam.) nou-nouţ; ein —es Kleid o rochie îmbrăcată prima dată. 
Brandjopfer. -s, -. n. 1. victimă a unui incendiu. 2. (rel. ardere de animale sacrificate. 


. holocaust. 


Brandjordnung /. sg. regulament pentru pompieri. 

Brandpfahl, -(e)s. -pfăhle, m. stâlp de care erau legaţi cei condamnaţi la moarte pe rup. 
Brandpfeil. -(e)s, -e, m. săgeată incendiară. 

Brandpflaster, -s, -. n. plasture pentru arsuri. 

Brandpilz, -es, -e. m. (bot) tăciune (Usrilagineae). 

Brandplatz. -es. -plătze. m. v. Brandstătte. 

Brandplăttehen,. -s. -, n. (mil.) lamelă incendiară. 

Brandrakete, -n, f. (mil.) rachetă incendiară. 

Brandrede, -n, f. discurs incendiar, discurs aţâţător. 

Brandrodung. -cn, f. (foresr.) defrişare prin ardere. 

Brandrose, -a, f. 1. (bot.; seg. bujor (Paeonia). 2. sg. (vet.) erizipel cangrenos, brâncă. 
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Brandrost, -/e/s, -e, m. grătar (de cuptor). 

brandrot adj. roşu aprins; er wurde — im Gesicht s-a înroşit la faţă. 

Brandrote f. sg. roşeaţa focului. 

Brandsalbe, -n, /. alific contra arsurilor. 

Brandsatz, -es, -sărze, m. (mil.) materie incendiară. 

Brandsăure /. sg. (chim.) acid pirolignos. 

Brandschaden, -s, -schâden. m. 1. pagubă pricinuită de incendiu. 2. arsură. 

Brandschadenversicherung, -en, f. asigurare contra incendiilor. 

brandschatzen. brandscharzte, gebrundschatzt (du, er brandschatzr, vb. (h) cr a jetui, 
a prăda; a trece prin foc şi sabie, a pârjoli: jn. = a jefui pe cineva. 

Brandschatzung, -ep, /. |. (ist.) contribuţie imensă de război (pentru a apăra cetăţile 
de incendiere de către duşman). 2. prădare, Jetuire. | 

Brandschiefer, -s, -, pi. (geol.) şist bituminos. 

Brandschiff. -(es, -e, n. v. Brander (2). 

Brandschimmel, -s, -, m. cal şarg. 

Brandschott, -(e)s, -e, n. (mar) perete izolator de incendiu. 

Brandschutz. -es. m. sg. asigurare contra incendiilor. 

Brandschwăre, -n, f. (med) ulceraţie pricinuită de arsură. 

Brandsignal, -s, -e, n. semnal de alarmă în caz de incendiu. 

Brandsilber. -s, n. se. argint fin. 

Brandsohle, -n, 7. branţ. 

Brandsohlileder, -s, n. sg. piele pentru branţuri. 

Brandsohljleinwand /. sg. postav de căptuşit pantofii, pânză de branţ. 

Brandjspritze, -n, f. pompă de incendiu, tulumbă. 

Brandistătte, -n, /. loc al incendiului. 

Brandjstein. -(ejs, -e, m. cărămidă. 

Brandistelle, -n, f. 1. loc ars, pată arsă. 2. v. Brandstătte. 

Brandisteuer, -n, f. 1. ajutor dat sinistraţilor prin incendiu. 2. taxă pentru asigurare 
contra incendiilor. 

Brandistifter, -s, -, m., =in, -nen, f. incendiator(-oare). 

Brand.jstiftung, -eni, f. incendiere premeditată. 

Brandistoft, -/ejs, -e, m. substanţă inflamabilă. 

Branditeig, -(c5, -e, m. (cul) gen de aluat opănt. 

Brandlteigkrapfen,. -s, -, m. (cul.) choux ă la creme. 

Brandir, -en, f. uşă (de ieşire în caz) de incendiu. 

Brand|ung, -en, f. 1. izbire a valurilor de stânci. 2. brizanţi. 

Brandungsboot, -(e)s, -e, n. barcă de brizanţi. 

Brandungsreiten, -s, n. sg. surfing 

Brandverjhiitung /. sg. prevenire a incendiilor. 

Brandversicherung, -er, /. asigurare contra incendiilor. 

Brandvogel. -s, -vâgel, m. (ornit.) rândunică de mare (Sterna hvdrochelidon). 

Brandwache, -n, f. Î. pază contra incendiului, pichet de incendiu. 2. pompier rămas 
pentru pază pe locul sinistrului, după stingerea focului. 

Brandwunde, -n, /. (med.) arsură. 

Brandy ['brendi], -s, -s. m. brandy, coniac. 

Brandzeichen, -s, -, n. danga, semn (la vite). arsură. 

Brandzeug, -(c)s, n. sg. materie inflamabilă. 

Brane, -n, f. 1. sprânceană. 2. bordură, tiv. 

Branke, -n, f. labă (a ursului, a viezurelui). 

brannte ind. imperf. de la brennen. 

Branntlessig, -s, -e, m. oţet de rachiu. 

Branntkalk, -(e)s. -e, m. (chim.) var ars, oxid de calciu. 

Branntwein, -(e)s, -e, m. rachiu. 

Branntweinblase, -n, f. alambic, cazan de rachiu. 

Branntweinbrenner, -s, -, n. povarnagiu. producător de rachiu. 

Branntweinbrennerei, -en, f. distilerie, fabrică de spirt, rachierie, povarnă. 

Branntweinflasche, -n, . sticlă de rachiu. 

Branntweingenuss, -es, m. sg. consum de rachiu. 

Branntweinpest /. sg. alcoolism. 

Branntweinschank, -(e)s, -schăânke, m., Branntweinschenke, -p, f. cârciumă ordinară. 

Branntwein|steuer. -n, f. impozit pe rachiu. 

Branntweinverkăufer, -s, -. m. negustor de rachiu. 

Branntweinwaage. -n, f. alcoolmetru. 

branstig «cj. (fam.) v. brandig (1). 

Brante. -n. f. v. Branke. 

Brasilholz, -es, n. sg. lemn de Brazilia; băcan, lemn roşu. 

Brasilianer, -s, -, m.. în, -nen, f. brazilian(ă). 

brasilianisch «dj. brazilian. 

Brasilienholz [-lion-], -es, n. sg. v. Brasilholz. 

Brass, -es, m. sg. 1. mânie, furie, supărare. 2. vechituri, rest, rebut. 

Brasse, -n, f. |. (mar) braţ; odgon. 2. v. Brachse. 

Brasselet [braso'lst], -(e)s, -e, n. Î. (inv.) brățară. 2. (argou) cătuşe. 

brassen. brasste, gebrasst (du, er brasst), vb. (h) tr. (mar. a braţa: er brasst back el 
contrabraţează. 

Brassen, -s, -, m. v. Brachs. 

Brasserie, -n, f. braserie. 

Brast. -es, m. sg. (reg.) |. lipsă, mizerie, nevoie. 2. mânie. supărare. 3. vechituri. 4. gălăgie. 

Brăt, -fejs, n. sg. (eh) umplutură pentru cârnaţi. 

BratJanlstalt. -en, f. bucătărie ambulantă, în aer liber. 

Brat|apfel, -s, -âpfel, m. măr copt (la cuptor). 

Bratbock, -(e)s, -bocke, n. suport pentru frigare. 

braten. briet, gebraten (du brătst, er brăv), vb. (h) L. tr 1. a frige, a prăji, a coace: 
braun = a rumeni; gar = a frige îndeajuns; man wird dir was — puneţi pofta-n cui; er 
denkt, die gebratenen Tauben werden ihm ins Maul fliegen aşteaptă să-i cadă mură-n 
gură; (fig.) jn. bei Kleinem Feuer - a lăsa pe cineva să fiarbă în zeama proprie, să se 
perpelească. 2. (tehn.) a arde, a calcina, a prăji (minereu etc.). ÎL. ref]. a se prăji la soare. 





braunbrennen 





Braten!, -s, n. sg. 1. fript, prăjit, copt. 2. (tehn.) calcinare. prăjire, ardere. 

Braten?, -s. -, m. friptură: (fig.) ein fetter = un mare chilipir, o pleaşcă; pradă bogată; 
den - riechen (sau merken) a mirosi, a simţi ceva; dem — nicht trauen a fi sceptic. 

Bratenbriihe, -n, f sos de friptură. 

Bratenfett, -(e)s, n. sg. grăsime de friptură. 

Bratenkieid, -(ejs, -er; n. (glumeț) haină de sărbătoare. 

Bratenrock. -(e)s, -râcke, m. (fum.) redingotă. 

Bratensaft, -/e)s, -săfte, m. sevă, zeamă de carne friptă. 

Bratenschiissel, -p, f. tavă, tigaie pentru friptură. 

Bratensofe, -n. f. sosul fripturii. 

Bratenwender, -s. -, m. paletă de întors friptura în ugaie. 

bratfertig «4/7. gata de prăjit. 

Bratfisch, -(e)s, -e, m. peşte fript, prăjit. 

Bratgerăt, -(c)s, -e. n. grătar, aparat de fript. 

Brat|hihnchen, -s. -, n., Bratțhendl. -s, -n, n. (austr, reg.) pui fript. 

Brat|hering, -s, -e, m. scrumbie friptă, prăjită. 

Brat|huhn. -(e)s, -hiihner, n., Bratlhiihnchen, -s, -, a. pui fript. 

Bratkartoffel, -n. /. cartofi fierți și apoi prăjiți în tigaie; cartofi ţărăneşti. 

Bratling. -s, -e, m. 1. (bot.) vinețică-cu-lapte (Lacrurius volemus Fr.). 2. (iht.) sardea 
(Clupea spraltus). 3. găluşcă prăjită de legume; chiftea de legume. 

Bratmaschine, -n, f. v. Bratgerăt. 

Brat|ofen, -s, -ofen, m. cuptor. 

Brat|pfanne, -n, f. tigaie. 

Bratrâhre, -n, f. v. Bratofen. 

Bratrost, -(e)s, -e, m. grătar. 

Bratsche, -n, f. 1. (muz.) violă. 2. (reg.) coajă de nucă verde. 3. (reg.) perete de stâncă 
stărâmicios. 4. (reg.) piele roasă. 

bratschen, bratschte, gebratschi (du, er bratschr), brătschen, brătschte, gebriitscht 
(du, er brătscht), vb. (h) tr. (pop.) |. a bate, a turti bătând. 2. a coji nuci. 

Bratscher, -s, -, Bratschist, -en, -en, m. (muz.) persoană care cântă la violă. 

BratjspieB, -cs, -e, m. frigare. 

Brat|spill, -(e/s, -e, m. (mar) cabestan. 

Bratwurst, -niirste, f. cârnat fript; cârnat de fript. 

Bratze, -n, f. labă de animal. 

Brau, -(e)s, Briue, m.. Brâu, -(e)s, -e, n. (şi m.) berărie; fabrică de bere; (reg.) berar. 

brauberechtigt «dj. autorizat de a fabrica bere. 

Brauberechtigung, -en, f. autorizaţie de a fabrica bere. 

Braubottich, -(ejs, -e, m. putină de fabricat bere. 

Brauch, -(e)s, Brăuche, m. obicei, datină; es ist bei uns so — aşa este obiceiul la noi. 

brauchbar «4j. 1. folositor, trebuincios. 2. utilizabil. 3. destoinic, capabil. 

Brauchbarkeit /. sg. 1. folos, utilitate. 2. aptitudine. 3. capacitate; destoinicie. 

brauchen, brauchte, gebraucht, vb. (h) tr. 1. a avea nevoie: a necesita; er braucht 
Geld fiir das neue Haus are nevoie de bani pentru casa nouă; Pflege = a avea nevoie 
de îngrijire; (impers.) a fi nevoie; was braucht es so vieler Umstânde? la ce e nevoie 
de atâtea ceremonii, la ce bun atâtea complicaţii?; das braucht es nicht asta nu e necesar. 
2. a aplica, a întrebuința; Gewalt —a întrebuința, a aplica forța. 3. a folosi, a întrebuința, 
a uza, a lua; das Nachschlagewerk oft — a folosi des cartea de referință; das ist nicht 
zu = acest lucru nu poate fi întrebuințat, nu e bun de nimic. 4. a consuma, a cheltui; 
diese Gerăte - wenig Strom aceste aparate consumă puţin curent. 5. (cu inf. cu zuj a 
fi nevoie să; du brauchst es mir nicht zu sagen nu-i nevoie să-mi spui. 

brăuchlich adj. Î. uzua!, obișnuit; das ist bei uns nicht = aceasta nu se obișnuieşte 
la noi. 2. folositor, trebuincios. 

Brauchtum, -s, n. sg. totalitate a obiceiurilor şi datinilor unui popor; obiceiuri populare. 

Brauchwasser, -s, n. sg. apă industrială nepotabilă. 

Braue, -n, /. sprânceană. 

brauen, braute, gebraut, vb. (h) Î. tr. |. a prepara (bere). 2. /fig.) a cauza, a face: die 
Hexen = Sturm vrăjitoarele declanșează furtună. ÎI. intr: (unipers.; în expr) der Nebel 
braut se ridică ceața; das Wasser braut apa fierbe: das Meer braut marea se agită. 

Brauer, -s, -, m. berar. 

Brauerei, -en, f. 1. fabricare a berii. 2. fabrică de bere. 

Brauereigilde, -n, Brauereilinnung, -er, Brauereizunft, -ziinfte. f. corporație a berarilor. 

Braufihrer, -s, -, m. v. Braumeister. 

Braugerăt, -(e)s, -e, n. utilaj pentru fabricarea berii. 

Braugerechtigkeit, -en, f. v. Brauberechtigung. 

Braugerste /. sg. orz pentru fabricarea berii. 

Braujhaus. -es, -hâuser, n. berărie; tabrică de bere. 

Braulherr, -n, -en, m. proprietar al unei fabrici de bere. 

Braukessel, -s, -, m. cazan de fabricat bere. 

Brauknecht, -(e)s, -e, m. lucrător la o fabrică de bere. 

Brau|malz, -es, n. sg. malț pentru fabricarea berii, 

Braumeister, -s, -, m. (maistru) berar. 

braun adj. maro, brun, şaten, oacheș; —es Pferd cal mure; — backen a rumeni; sich — 
brennen lassen a se bronza: — und blau schlagen a stâlci în bătaie; (ist.) die - Epoche 
epoca naţional-socialistă. 

Braun, -s, |. n. sg. culoarea maro, brun; sie erschien in = a venit într-o rochie maro; 
ich liebe — îmi place culoarea maro. II. m. sg. (pop.) Meister = Moş Martin. 

Braunjalge, -x, f. (bot. mai ales pl.) alge brune (Phaeophytu). 

braunliugig adj. cu ochi căprui. 

Braunbăr. -en, -en, m. urs brun (Ursus arctos). 

braunbeizen, beizte braun, braungebeizt (du, er beizt braun), vb. (h) tr. (tehn.) a bruna. 

Braunbleilerz, -es. n. sg. (mineral.) piromorfit. 

Braunbier, -(e)s. -e, n. bere neagră, brună. 

braunbrennen, brannte braun, braungebrannt, vb. (h) |. tr. a rumeni. IL. ref]. a se 
prăji la soare, a se bronza. 


braunbunt 
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braunbunt «4. cu pete brune. 

Braune!, -n, (etwas Braunes). n. sg. culoare brună, maro, cafeniu închis. 

Braune?, -n, -n (ein Brauner). m. şi £. I. persoană brună (oacheşă). 2. m. murg. 

Brăune /. sg. 1. (med.: pop.) anghină; hăutige — crup; anghină difterică. 2. culoare 
brună a pielii. 

brăunejartig adj. (med) de anghină. 

Braunleisenlerz. -es, n. sg., Braunmulm, -/es, m. sg., Braunlstein, -(e)s, m. sg. (mi- 
neral.) limonit. 

brăunen, brăunte, gebrăunt, vb. (h) L. ir. a rumeni, a bronza. II. tr. şi refl. a (se) pârli, 
a (se) bronza (la soare); im Herbst — sich die Blătter der Băume toamna ruginesc 
frunzele copacilor. 


Brautfihrerin, -nen, f. v. Brautjungfer. 

Brautgabe, -n, f. 1. zestre, trusou, dotă. 2. cadou de nuntă. 
Brautgelage, -s, -, n. ospăț de nuntă. 

Brautgemach, -(e)s, -măcher, n. cameră nupţială. 
Brautgeschenk, -(e)s, -e, n. cadou de nuntă. 
Brautgeschmeide, -s, -, n. podoabe de mireasă. 
Brautgewand, -(e)s, -wânder, n. v. Brautkleid. 
Brâutigam, -s, -e (şi -s), m. 1. logodnic. 2. mire. 
Brautjungfer, -n, f. domnişoară de onoare. 
Brautkammer, -n, f. v. Brautgemach. 

Brautkind, -(e)s, -er, n. (înv.) copil conceput în perioada logodnei. 


Braunfaib, -en, -en, (ein Braunfălber). m. cal roib. 

Braunfuchs, -es, -fiichse, m. cal şarg. 

braun gefleckt «dj. cu pete brune, maronii. 

braungelb adj. galben închis. maroniu. 

braunhaarig aj. cu părul castaniu. 

Braunhemd., -(e)s, -en, n. Î. (ist.) cămaşă brună (din uniforma nazistă). 2. (fig.) nazist. 
Braunkehichen, -s, -, n. (ornit.) mărăcinar (Pratincola). 

Braunkohl, -(e)s, -e, m. (bot.) varză roşie (Brassica oleracea acephala). 
Braunkohle, -n. /. (mineral. cărbune brun, lignit. 

Braunkohlenbrikett, -/e)s, -s (şi -e), n. brichetă de lignit. 

Braunkohienrevier [-vi:e). -s. -e, n. bazin minier de lignit. 

Braunkohlentagebau. -(e)s, m. sg. exploatare la zi (la suprafaţă) a lignitului. 
Braunkohlenteer, -(e)s, -e, m. gudron de lignit. 

Braunkohlenwerk, -(e)s, -e, n. mină de lignit. 

brăunlich adj. 1. cafeniu maroniu. 2. (despre oameni) brunet, oacheş. 
brăunlichgelb adj. galben-maroniu, şarg. 

brăunlichrot adj. (despre păr) castaniu-roşcat. 

Braunrost, -(e)s, m. sg.. Braunpilz, -es, -e, m. (bot.) rugină brună (Puccinia triticina). 
braunrot adj. (despre cai) roşu-castaniu, roib. 

Braunschecke, -2, -n, m. cal murg, bălțat, pag. 

braunscheckig ad). (despre cai) murg. bălțat, pag. 

Braun |spat, -(e)s, m. sg. (mineral) spat brun. 

Braun(stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) piroluzit amestecat cu alte minerale manganifere. 
Braunlsteinjerz, -es, n. sg. (mineral ) spesartin. 

Braun |stiick|kohle /. sg. lignit în bucăţi. 

Braun|stange, -n, f. v. Braunalge. 

Brăunung /. sg. 1. vopsire, vopsit în cafeniu închis. 2. rumenire, rumenit; carame- 
lizare, caramelizat. 3. pârlire, bronzare; pârlit, bronzat. 

Brăunungs|studio, -s, -s, n. salon dotat cu solar, salon de bronzare. 

Braunvieh, -s, n. sg. vite brune de rasă elveţiană. 

Braunwurz f. sg. (bot.) buberic (Scrophularia nodosa L.). 

Braulordnung, -en, f. regulament pentru fabricarea berii. 

Braupfanne, -n, /. v. Braukessel. 

Braupfannenjordnung /. sg. serie de căldări de malţ (la fabricarea berii). 
Braurecht, -(e)s. -e, n. v. Brauberechtigune. 

Braus, -es, m. sg. zgomot, tumult; in Saus und -— leben a duce o viaţă de chefuri. 
Brausche, -n, f. (reg.) umflătură, cucui pe frunte. 

brauschen, brauschte, gebrauscht, vb. (h) intr. 1. a urla, a vâjâi. 2. a se umfla. 3. (despre 
cai) a necheza nervos. 

brauschig adj. umflat, balonat. 

Brause, -n, f; 1. duş; stropitoare. 2. (rext.) filieră. 3. fermentare, fierbere. 4. (fig.) adolescenţă. 
Brausebad, -(e)s, -băder; m. baie cu duş. 

Brausekopf, -(c)s, -kâpfe, m. 1. cap, pară de duş. 2. (fig.) om iute, repezit, impetuos. 
brausekâpfig aj. repezit. impetuos, zvăpăiat. 

Brauselimonade. -n, f. limonadă carbogazoasă. 

brausen, brauste, gebraust (du, er braust) vb. (h) L. intr. L. (despre vânt) a vui, a şuiera, 


Brautkleid, -(e)s, -er, n. rochie de mireasă. 

Brautkranz, -es, -krânze, m. cunună de mireasă. 

Brautkrone, -n, f. coroniță de mireasă. 

Brautkuss, -es, -kiisse, m. sărutare de logodnă; sărutul miresei. 

Brâutlein, -s, -, n. v. Brâutchen. 

Brautleute pi. i. logodnici. 2. miri (mire și mireasă). 

brăutlich I. adj. de mireasă; nupţial. 2. fecioresc. IM. av. ca o mireasă. 

Brautlied, -(e)s, -er, n. epitalam, poemă cu prilejul nunţii cuiva. 

Brautmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (muz.) marş nupţial. 

Brautmutter, -miitter, f. mama miresei, soacră mică. 

Brautmyrthe, -n, f. (bot.) mirt (Myrtus communis). 

Brautnacht, -năchite, f. noapte a nunţii. 

Brautpaar, -(e)s, -e, n. v. Brautleute. 

Brautraub, -(e)s, -e, m. răpirea miresei. 

Brautring, -(e)s, -e, m. verighetă. 

Brautschaft /. sg. 1. v. Brautstand. 2. (reg.) zestre, trusou de mireasă. 

Brautschatz, -es, -schărze, m. zestre, trusou, dotă. 

Brautschau, -en, f. întâia vizită făcută viitoarei logodnice, vedere; auf die — gehen 
a umbla să se însoare, a umbla în peţit; — halten a-şi căuta o nevastă. 

Brautschleier, -s, -, m. văl de mireasă. 

Brautschmuck, -(e)s, m. sg. podoabe de mireasă. 

Brautistaat, -(e)s, m. sg. îmbrăcăminte şi podoabe purtate de mireasă la cununie. 

Brautistand, -(e)s, m. sg. timpul de logodnă. 

Braut|strauf, -es, -strâufe, m. buchetul miresei. 

Braut|suppe, -n, f. 1. (pop.) supă proastă (făcută de mireasă). 2. uncrop. 

Brautltag, -(e)s, -e, m. ziua logodnei. 

Brautvater, -s, -văter, m. tatăl miresei, socru mic. 

Brautwagen, -s, -, mn. trăsura miresei. 

Brautwerber, -s, -, 7n. peţitor. 

Brautwerbung, -en, f. cerere în căsătorie. 

Braut|zeit /. sg. v. Brautstand. 

Brauwagen, -s, -, n. car cu bere, car pentru bere, de berărie. 

Brauwesen, -s, n. sg. (ceea ce ţine de) fabricarea berii. 

brav I. adj. 1. ascultător, cuminte, supus, docil, bun. 2. cinstit, cumsecade. 3. curajos, 
brav, viteaz. 4. (vân.) tare, puternic; ein —er Hirsch un cerb puternic. II. adv. bine; sehr = 
foarte bine; er hat — gehandelt a procedat înțelept. 

Bravade [-'va:-], -n, f. (înv) 1. bravadă, fanfaronadă, lăudăroşenie. 2. încăpățânare. 

Bravheit ['bra:f-], -en, f. |. cuminţenie. 2. cinste, onestitate. 3. curaj, vitejie. 

bravieren [-'vi:-], bravierte, braviert, vb. (h) ir (înv) 1. a brava, a provoca (pe cineva); 
a înfrunta (un pericol). 2. a se lăuda. 

bravissimo! [-'vi-] interj. bravo! bravisimo! 

bravo! [-vo] interj. bravo! bine! 

Bravo!, -s, -s, (şi Bravi), m. asasin, asasin plătit. 

Bravo?, -s, -s, n. aplauze, aprobare. 

Bravolruf, -(e)s, -e, m. ovaţie, strigăt de bravo. 

Bravour [-'vu:e]/f. sg. 1. bravură, vitejie. 2. măiestrie, tehnică superioară (în a mânui 


a vâjâi, (despre mare, valuri) a se agita, a clocoti; (fig.) es braust das Blut in seinen un instrument muzical). 


Adern îi fierbe sângele în vine; (impers.) es braust mir in den Ohren îmi ţiuie urechile. Bravourarie [bra'vu:ela:ria], -r, f; arie a cărei interpretare necesită o deosebită virtuozitate. 

2. a răsuna, a bubui. 3. a fermenta, a fierbe. 4. a face duş. 5. (s) a ţâşni; ein Motorrad Bravourleistung, -en, f. 1. performanţă îndrăzneață. 2. (muz.) înaltă virtuozitate. 

braust um die Ecke o motocicletă țâșnește de după colţ. II. 1. a uda, a stropi; (fig.) bravourâs [-vu-] adj. cu măiestrie. 

das Pferd braust Dampf aus der Nase calul scoate aburi pe nări. III. ref]. a face duş. Bravouristiick [-'vu:e-], -(e)s, -e, n. 1. v. Bravourleistung. 2. (muz.) bucată, piesă 
Brausen, -s, n. se. |. vâjâit, şuierat, vuiet (al vântului). 2. clocot, agitație (a mării). de înaltă tehnică, piesă muzicală de virtuozitate. 

3. țiuit (în urechi). 4. fermentație, fierbere, efervescenţă (a unui lichid). 5. udare, stropire Brăzel, -n, f. (reg.) v. Brezel. 

(cu duşul, cu stropitoarea); duş. Brech|anlage, -n, f. (mine) instalaţie de concasare. 
brausend k. part. prez. de la brausen. II. adj. 1. furtunos, vijelios, vuitor; —er Beifall Brech|arznei, -en, f. (med ) vomitiv. 

aplauze furtunoase, manifestări zgomotoase de simpatie. 2. efervescent, clocotitor. Brechbank, -bânte, f. v. Breche. 
Brausepulver [-fe sau -ve], -s. n. sg. pulbere efervescentă. brechbar adj. 1. fragil, friabil, sfărâmicios, casabil. 2. (despre raze) refractabil, refrangibil. 
Brausewind, -(e)s, -e, m. 1. vânt vijelios. 2. (fig.) om uşuratic, om fluşturatic. Brech|barkeit f. sg. 1. fragilitate, friabilitate. 2. (fiz.; despre raze) refrangibilitate. 
Brau|stoffe p/. substanţe (materii prime) pentru fabricarea berii. Brechbohne, -n, f. fasole verde, păstăi. 
Brăujstiibchen, -s, -, n. l. restaurant mic. 2. restaurantul unei berării. Brechdurehfall, -(e)s, m. sg. (med) gastroenterită acută. 
Braut, Brăute, f. |. logodnică. 2. mireasă. 3. (bot.; in expr) — in Haaren barba-boierului Breche, -x, f. meliță. 

(Nigella damascena). Brechleisen, -s, -, n. rangă, pârghie de fier. 
Brautlanzug, -(e)s, -ziige, m. rochie, păteală de mireasă. brechen, brach, gebrochen (du brichst, er bricht), vb. |. tr. (h) L. a rupe, a frânge, a 
Braut|aus|stattung, -en, f. dotă. sparge, a sfărâma, a fractura; sich (dar.) das Bein — a-şi fractura piciorul; (fig.) jm. den 
Brautbett. -(e)s, -eu, n. pat nupţial. Trotz —a înfrânge încăpăţânarea cuiva; sein Wort - a-şi călca cuvântul; das Schweigen — 
Brautbewerber, -s, -, m. peţitor. a întrerupe liniştea; den Frieden — a tulbura pacea; die Ehe - a comite un adulter; (fig.) 
Brautbukett, -/e)s, -s şi -e, n. buchetul miresei. iiber jm. den Stab — a condamna în mod irevocabil, definitiv pe cineva, a lua mâna de 
Brăutehen, -s, -, n. (dim. de la Braut) miresică, mireasă mică, dragă. pe cineva; (fig., fam.) er bricht sich (dat.) den Hals îşi frânge gâtul; sich (dar.) eine 
Brautleltern p!/. părinţii miresei, socrii mici. Bahn -— a-şi croi un drum; (fig.) eine Lanze fiir jn. — a apăra pe cineva, a lua apărarea 
Brautfahrt, -en, f. |. călătorie pentru căutarea unei mirese. 2. călătorie (pentru a merge) cuiva; eine Sache iiber das Knie —a se pripi (forțând); eine Sprache — a stâlci o limbă; 

în întâmpinarea miresei. Not bricht Eisen nevoia te învaţă; (fipogr.) ein Wort = a despărţi un cuvânt la capăt de 
Brautfest, -(es, -e, n. nuntă. rând; (fam.) er hat nichts zu beiben noch zu — n-are ce mânca, n-are nici după ce să 
Brautfuder, -s. -, n., Brautfuhre, -n, f. car cu zestrea miresei. bea apă; Steine — a exploata o carieră de piatră; Erze — a scoate minereul din stânci; 


Brautfiihrer, -s, -. m. cavaler de onoare, frate de mână. (fie.) einen Streit vom Zaune — a căuta ceartă cu lumânarea. 2. (fiz.) a refracta (raze). 
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3. a culege; eine Frucht — a culege un truct. 4. a (în)călca, a viola; das Gesetz — a călca 
legea. 5. a meliţa; Flachs = a meliţa in. 6. a vărsa, a voma, a vomita. 7. a îndoi; einen 
Bogen - a îndoi o coală; einen Rand - a face o margine. II. intr (s) |. a se rupe, a se 
frânge, a se sparge, a se sfărâma; der Stock ist gebrochen bastonul s-a rupt; der Krug 
geht so lange zum Brunnen, bis er bricht ulciorul nu merge de multe ori la apă; (fig.) 
besser biegen als — capul plecat sabia nu-l taie; (fig.) die Geduld bricht mir îmi pierd 
răbdarea; (fig. ) das Herz bricht mir mi se rupe inima; das Auge bricht moare, se stinge. 
2. (despre raze; cu durch) a străbate, a pătrunde (prin); die Sonne bricht durch die 
Wolken soarele răzbate prin nori. 3. (cu mir) a o rupe, a se certa (cu). 4. (in cu acuz.) a 
intra, a pătrunde cu forța, prin spargere; in ein Haus — a intra prin spargere într-o:casă. 
5. (cu aus) a evada; aus dem Gefângnis — a evada din închisoare. III. ref. (h) 1.2 se 
sparge, a se stărâma. 2. (fiz.) a se refracta, a se (răs)frânge. 3. a se risipi; die Wolken — 
sich norii se risipesc. 4. a slăbi, a scădea; die Kălte bricht sich frigul se moaie. 

Brechen. -s, n. sg. 1. rupere. spargere, frângere, (s)fărâmare. 2. (fiz.) refracție, refractare. 
3, (în)călcare (a legii). 4. vărsătură, vomare, vomitare. 5. melițare. 

Brecher, -s, -, m. |. (mar) talaz. 2. (rehn.) concasor. 3. vită care trece prin garduri. 

Brechkoks, -es, m. sg. sfărâmătură de cocs. 

Brechmaschine, -n, f. maşină de sfărâmat; concasor. 

Brechmittel, -s, -, n. (med.) vomitiv. 

Brechneigung, -en, f. v. Brechreiz. 

Brechnuss. -niisse, /. (bot.) turta-lupului (Strychnos nux vomica). 

Brechnussbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de turta-lupului (S7:chnos nux vomica). 

Brechpille, -n, f. (farm.) pilulă emetică. 

Brechpulver [-fe sau -ve], -s, -, n. (farm.) praf emetic. 

Brechreiz, -es, -e, m. greață, senzaţie de vomă. 

brechreizend «dj. (med.) vomitiv. 

Brech|ruhr f/. sg. (med.) gastroenterită acută. 

Brech|stange, -n, f. v. Brecheisen. 

Brechung, -en, f. 1. (fiz.) refracție; refractare; die — des Lichtes refracția luminii. 
2. (lingv) asimilare parțială provocată de un a în silaba următoare. 

Brgchungs|ebene, Brechungsflăche, -n, 7. (fiz.) plan de refracție. 

Brechungs|index, -es. -e (sau -dizes şi -dices), Brechungs|koeffizient [-koefi 'tsient], 
-en. -en, ni. (fiz.) indice, coeficient de refracție. 

Brechungswinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi de refracție. 

Brechwalzwerk, -(e)s. -e, n. (tehn.) concasor cu valţuri. 

Brechwein, -(e)s, -e, m. vin emetic. 

Brechwurz /. sg., Brechwurzel, -a, /. (farm., bot.) rădăcină de Ipecacuanha. 

Bredouille [-'dU!ja], Bredulje f. sg. tulburare, încurcătură; situaţie penibilă; in der — 
sein a fi în încurcătură, a se jena. 

Breeches ['brlt|Is] p/. pantaloni de sport bufanţi, de călărie. 

Bregen, -s, -. m. (reg.) 1. (cul) creier. 2. (fig) cap. 

Brei, -(e)s, -e, m. l. păsat, coleașă. terci, piure; (fig.) jm. = um den Mund/ums Maul 
schmieren a linguşi pe cineva; wie die Katze um den heifen -— herumgehen a șovăi, 
a nu şti cum să începi un lucru; viele Kâche verderben den — copilul cu mai multe 
moașe rămâne cu buricul netăiat; ein Kerl von = un papă-lapte; jn. zu = schlagen a 
bate măr pe cineva. 2. masă de metal de topit. 

Breilapfelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) măr sapotil (Achras Sapora). 

breiartig adj. ca păsatul, ca terciul. 

Breigeschwulst, -schwiilste, f. (med.) aterom. 

breijicht adj. (înv), breilig adj. 1. v. breiartig. 2. (fig.) neclar (în gândire), şters, neprecis. 

Breislauch, -(e)s, -e, m. v. Porree. 

breit adj. 1. lat, larg; dieser Tisch ist einen Meter = această masă are o lățime de un 
metru; er machen a lărgi; sich — machen a ocupa mult loc; etwas = schlagen a trata 
cu amploare; —er werden a se lărgi; ein Haar = mai lat cât un fir de păr; (fig.) keinen 
FuB - nici o palmă de loc; keinen Finger -— nici cât un lat de deget; nici de un deget; 
weit und — în lung și-n lat; pretutindeni; die Sache ist so —, wie (sie) lang (ist) e totuna, 
e tot un drac; er steht groB und — da iată-l din cap până-n picioare, în mărime naturală; 
es steht rol und = da îţi sare în ochi; er hat einen —en Buckel are pielea groasă, înghite 
multe. 2. turtit; —e Nase nas turtit. 3. prolix, întins; —er Stil stil de respirație largă; (sub- 
stantivat) etwas des Langen und Breiten schildern a descrie ceva cu multe amănunte, 
pe larg. 4. (muz.) larg, largo. 

Breit|axt, -, -âxte, f. bardă. 

Breitbeil. -(e)s, -e, n. v. Breitaxt. 

breitbasig cj. cu o bază largă. 

breitbeinig adj. cu picioarele depărtate, crăcănate. 

breitblătterig (bot.) adj. cu frunza lată. 

Breitbrenner, -s, -, m. (tehn.) arzător cu flacără lată. 

breitbriistig adj. cu pieptul lat. 

breitdriicken. driicăte breit, breitgedriickt, vb. (h) în. a turti prin apăsare, prin presare; 
a aplatiza. 

Breite. -n, 7. 1. lărgime, lățime, întindere; in die — gehen a se îngrășa. 2. (geogr) lati- 
tudine; die ndrdliche — Jatitudinea nordică, boreală. 3, amploare; (peior) prolixitate. 
4. (reg.) strat de minereu. 

breiten, breitete, gebreitet (du breitest. er breitet), vb. (h) tr. şi re]l. L. a (se) întinde. 
a (se) desfăşura, a (se) aşterne; einen Teppich auf den Boden - a aşterne un covor pe 
podea; die Henne breitet ihre Fliigel iiber die Kiicken cloşca își întinde aripile peste 
pui. 2. a lărgi, a lăţi. 

Breitențachse, -n, f. axă în lățime, axă transversală. 

Breitenlânderung, -en, f. (geogr) schimbare de latitudine. 

Breiten|ausdehnung, -er, f. întindere în lățime. 

Breitenblick, -(e)s, m. sg. (mineral.) înălțime şi grosime a unui strat de minereu. 

Breitendurehschnitt, -(e)s, -e, m. secțiune în lățime. 

Breitengrad, -(e)s, -e, m. (geogr.) grad de latitudine. 

Breitenkreis. -es. -e, m. (geogr) paralelă. 

Breiten|sport. -(e)s. m. sg. sport de mase, popular. 


Breiten|unterschied, -(es, -e, m. diferenţă de latitudine. 

Breitenwachstum, -s, n. sg. creştere în lățime (proporţională cu creşterea în lungime 
a părților corpului). 

Breiterwerden, -s, n. sg. lăţire. 

Breitfilm, -/e)s, -e, m. (fot) film, peliculă lat(ă). 

breitfingerig ad). cu degetele late. 

Breitfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) clean (Leuciscus (Squalius) cephalus]. 

breitflossig adj. (ihz.) cu aripioarele late. 

breitfiiBig adj. cu talpa lată. 

BreitfuBschiene. -n, /. (ferov) şină cu talpă lată. 

breitgefăchert aj. (fig.) amplu, variat. 

breiteelstirnt adj. cu fruntea lată. 

Breit|hacke, -n, f. sapă cu tăiș lat. 

Breit|halter, -s, -, m. (rext.) tindeche. 

Breit|hhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan planator, de netezit. 

breit|hândig «dj. cu mâinile late. 

Breit|haue, -n, f. l. târnăcop. 2. (mine) sapă lată de mină. 

Breitkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (iht.) chefal (Mugil cephalus). 

breitkrempig «dj. (despre pălării) cu margini late, cu borul lat. 

Breitling, -s, -e, m. (ih.) 1. specie de scrumbie mică (C/upea sprattus). 2. caracudă 
(Carassius vulgaris). 

breitlippig adj. cu buzele late, buzat. 

breit machen, macâte breit, breit gemacht, vb. (h) refl. 1. a se lăţi, a ocupa mult loc. 
2. (fig.) a se îngâmfa, a face pe grozavul; a se făli; a se umfla în pene; sich mit etwas — 
a se fuduli cu ceva. 

Breitnase, -, f. (zool.) maimuţă cu botul turtit (Platrrhini). 

breitnasig adj. cu nasul lat, turtit. 

breitrandig adj. cu marginea lată. 

Breitreifen, -s, -, m. (auto.) cauciuc lat. 

breitriickig adj. spătos, lat în spate. 

Breitsaat. -en, /. semănat prin împrăştiere. 

Breitsămaschine, -, /. (agr.) semănătoare care seamănă prin împrăştiere. 

breitschlagen, schlug breit, breitgeschlagen (du schlăgst breit, er schlăgt breit), vb. (h) 
tr. 1. a turti, a lăţi (prin batere). 2. (fig., fam.) a îndupleca, a convinge; a impresiona, a 
face praf (pe cineva). 

Breitschnăbler, -s, -, m. pasăre cu cioc turtit. 

breitschult(e)rig adj. lat în umeri, spătos. 

Breitschwanz, -es, m. sg. blană de braitşvanţ. 

breitschwânzig adj. cu coada lată. 

Breitseite, -n, f. (mar) 1. latură, bord a(1) unui vas. 2. toate tunurile de pe un bord. 
3. bordec, salvă cu toate tunurile de pe un bord; eine — abgeben a trage o bordee. 

breitseits av. lateral. 

Breit|spur. -en, f. (ferov) ecartament larg. 

Breit|spurjanschiussgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de ramificaţie cu ecartament larg. 

Breit|spurjeisenbahn, -en, f. cale ferată cu ecartament larg. 

breit|spurig adj. 1. (ferov.) cu ecartament larg. 2. (fig.) îngâmfat, orgolios, provocator. 

breit|stirnig adj. cu fruntea lată. 

Breit|strahier, -s, -, mn. 1. (auro.) far cu fascicul lat. 2. (for.) reflector cu împrăștiere. 
3. (tel.) antenă de bandă largă. 

breit|treten, trat breiz, breitgetreten (du trittst breit, er tritt breit), vb. (h) tr. 1. a lăbărța, 
a lărgi, a scâlcia, a deforma (încălțămintea). 2. (fig.) a întinde, a trata prea larg un subiect. 
3. (fig.) a spune, a povesti la toată lumea, a bate toba. 

breitwalzen, wa/zte breit, breitgewalzt (du, er walzt breit), vb. (h) tr. (fig.) a trata dez- 
lânat, plin de distorsiuni. 

Breitwand /. sg. (cinema) ecran lat. 

Breitwandfilm, -(e)s, -e, m. film pentru ecran lat. 

Breit|zeher, -s, -, m. (z00l.) animal cu degetele late. 

Breit|umschiag, -(e)s, -schlăge, m. cataplasmă. 

breiweich aj. moale ca păsatul. 

Breme, -n, f. (reg.) v. Bremse (1). 

Bremmer, -s, -, m. (mine) 1. puț mic. 2. puț de mină în etaje. 

Bremmer|ochse, -, -1, m. (reg.) taur de reproducție. 

Brems|achse, -n, /. (tehn.) ax de frână. 

Bremsjarbeit, -en, f. (tehn.) lucru mecanic de frânare. 

Bremsbacke, -n, f. v. Bremsblock. 

Bremsbackenbelag, -(e)s, -lăge, m. (tehn.) garnitură pentru sabot de frână. 

Bremsband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă de frână. 

Bremsbelag, -s, -belăge, m. (auto.) garnitură de frână, ferodou. 

Bremsberg, -(e)s. -e, m. (mine) plan înclinat de frânare; doppeltriimiger — plan înclinat 
cu linie dublă. 

Bremsblock, -(e)s, -blocke, m. (tehn.) sabot de frână. 

Bremse, -n, f. 1. (entom.) tăun, streche (Tabanus). 2. (tehn.) frână; atmosphărische — 
frână cu aer comprimat; hydraulische — frână hidraulică; die — lockern a slăbi, a destinde 
frâna. 3. iavaşă (pentru cai). 4. (fam.) palmă: jm. eine — geben a-i arde cuiva o palmă. 

bremsen, bremste, gebremst (du, er bremst), vb. (h) |. tr: L. a frâna, a trape frâna. 2. a 
încetini, a opri. 3. (fiz.) a amortiza. IL. intr. 1. (fum.) a adormi. 2. (reg.) a zumzăi, a bâzâi. 

Bremsenjstich, -(e)s, -e, m. înțepătură de tăun. 

Bremser, -s, -, m. (ferov.) frânar. 

Bremserhăusjchen, -s, -, n. (ferov) cabină a frânarului. 

Bremsfeid, -(e)s, -er; n. (tel. câmp de frânare. 

Bremsflăche, -p, f. (tehn.) suprafaţă a frânei. 

Bremsfliege, -n, f. v. Bremse (1). 

Bremsfliissigkeit, -en, f. (tehn.) lichid de frână. 

BremsfuBhebei, -s, -, m. (tehn.) pedală a frânei. 

Bremsgelstănge, -s. -, n. (auto.) timonerie a frânei. 


Bremshebel 


242 





Bremshebel, -s, -, mn. (fehn.) levier de comandă a frânei. 

Bremskeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) cală, pană pentru frânare. 

Bremsklotz, -es, -klăzze, m. v. Bremsblock. 

Bremskrait, -kră/ie, f. torță de trânare. 

Bremsleistung, -en, f. putere de frânare. 

Bremsleuchte, -n, f., Bremslicht, -(e)s, -er, n. (auto.) lampă de stop. 

Bremsnach.|stellschraube, -x, f. (rehn.) şurub de reglaj pentru frână. 

Bremsnocke, -n, f. v. Bremskeil. 

Brems|pedal, -s, -e, n. v. BremsfuBhebel. 

Bremsjpriifjstand, -(e)s, -stânde, m. banc de încercare a frânei. 

Bremsrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată de frână. 

Bremsregier, -s. -, m. (tehn.; regulator de frână. 

Brems|scheibe, -n, f. (tehn.) disc de frână. 

Brems|schlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (tehn.) tub flexibil de frână. 

Brems|schuh, -(ejs, -e, m. v. Bremsblock. 

Brems|schwengel, -s, -, m. (tehn.) articulaţie de frână. 

Brems|seil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de frână. 

Brems|spur. -en, f. urmă de frână, de frânare. 

Brems|stange, -, f. (tehn.) bară a frânei. 

Brems|trommel, -n, f. (rehn.) tobă de frână. 

Bremsung, -en, f. frânare, frânat. 

Bremsventil [-ven:], -s, -e, n. (rehn.) ventil de frână. 

Bremsvor|richtung, -en, f. (tehn.) instalație de frânare, frână. 

Bremsweg, -(e)s, -e, m. (auto.: ferov.) distanţă de frânare. 

Bremswelle, -n, f. (fehn.) ax de frână. 

Bremswerk, -(e)s, -e, n. (rehn.) mecanism de frână; frână. 

Brems|zahnrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dinţată a frânei. 

Bremsizug|stange, -n, f. (tehn.) tijă de acţionare a frânei. 

Brems|zylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de frână. 

Brenke , -n, f., Brenkel, -s, -, n. (reg.) vas de lemn; cănuţă. 

Brennjapparat, -(e)s, -e, m. 1. aparat de distilare. 2. aparat de pirogravură. 3. (med.) cauter. 

brennbar adj. combustibil, inflamabil. 

Brennbarkeit /. sg. combustibilitate, inflamabilitate. 

Brennbiase, -n, f. balon de distilat. 

Brennbock, -(e)s, -bâcke, m. grătar (la sobă, la focare), pirostrie. 

Brenndauer f; sg. durată de ardere. 

Brenndocht, -(e)s, -e, mn. fitil de lampă. 

Brenne, -n, f. (tehn.) soluţie acidă de decapare. 

Brennjebene, -n, f. (fiz.) plan focal. 

Brennjeisen, -s, -, n. 1. fier roşu. 2. fier de frezat, de ondulat (părul). 3. (med.) cauter. 

brennen, brannte, gebrannt, vb. (h) L. tr. 1. a arde: Holz — a arde lemne: Kalk — a 
arde var; Silber - a afina argint; Branntwein — a distila rachiu. 2. (fam. a da în cineva; 
a lovi, a plesni, a arde pe cineva; einem eins auf das Leder — a da în cineva. 3. a frige, 
a pârli; a calcina; Kaffee — a prăji cafea; was dich nicht brennt, das lăsche nicht nu- 
ți băga nasul unde nu-ţi fierbe oala; nu te lega la cap dacă nu te doare. 4. a coafa, a ondula 
(părul). 5. a însemna, a marca (cu fierul roşu). 6. (med.) a cauteriza. 7. (fam.) a trage în 
cineva; sich (dat. eine Kugel vor den Kopf — a-şi trage un glonte în cap. II. intr. 1.a 
arde; die Lampe brennt nicht gut lampa nu arde bine; (fig.) das Gesicht brennt mir 
îmi arde fața; (fig.) der Boden brennt mir unter den Fiihen îmi arde pământul de sub 
picioare; (impers.) es brennt! arde! foc! (fig.) das Geheimnis brennt ihm auf der Seele 
secretul îl frige pe suflet. 2. a pâlpâi. 3. (fig.) a fi înflăcărat; a arde (de dorință, de nerăb- 
dare); vor Begierde — a arde de nerăbdare. 4. (şi tr) a ustura; die Wunde brennt (mich) 
rana (mă) ustură. III. refl. a se frige; (fig.) da brennst du dich! aici te înşeli! (fig.) sich 
rein — wollen a căuta să se dezvinovățească. 

brennend |. part. prez. de la brennen. IL. adj. (şi fig.) arzător, fierbinte; ein —er 
Schmerz o durere usturătoare; ein —es Verlangen o dorinţă arzătoare; eine —e Frage o 
chestiune urgentă, arzătoare; — rot roşu aprins. III. adv. într-o mare măsură, într-un grad 
superior, = gerne teilnehmen a participa cu foarte mare plăcere. 

Brenner, -s, -, m. Î. bec (de gaz). 2. arzător de gaz; injector. 3. producător de rachiu; 
povarnagiu. 4. (înv.) fochist. 5. incendiator. 6. (aer) rugină. 7. (entom.) gărgărița-merilor 
(Anthonomus pomorum). 8. (bot.) pete produse de ciuperci pe frunze de viță (Gleospo- 
rium ampelophagum, Pseudoperiza tracheiphila). 9. (reg.) arsuri la stomac. 10. (reg.) ful- 
per (fără trăsnet). 

Brennerbahn /. sg. cale ferată care trece prin pasul Brenner (făcând legătura între 
Austria şi Italia). 

Brennlerde, -n, f. (reg.) turbă. 

Brennerei, -en, f. |. distilerie, fabrică de alcool, fabrică de spirtoase, povarnă. 2. fabrică 
de cărămizi, fabrică de olane. 3. varniţă. 

Brenngas, -es, -e, n. gaz de ardere. 

Brenngeld, -(e)s, n. sg. plată pentru arderea cărămizilor. 

Brenngeschwindigkeit /. sg. viteză de ardere. 

Brennglas, -es, -g/ăser, n. (fiz.) lentilă convergentă. 

Brennhaar, -(e)s, -e, n. (bor.) păr, ţeapă de urzică. 

Brennhaus, -es, -hâuser, n. povarnă. 

brennheif adj. fierbinte. 

Brennhitze f. sg. căldură arzătoare, toridă; caniculă. 

Brennhoiz, -es, n. sg. lemne de foc. 

Brennhiitte, -n, f. (tehn.) afinărie. 

Brennkasten, -s, -kăsten, m. (tehn.) ladă, cutie pentru ars (porțelanul). 

Brennkegei, -s, -, m. (tehn.) con pirometric, con Seger. 

Brennkolben, -s, -, m. alambic. 

Brennlinie [-nio], -n, f. 1. (mur.) linie focală. 2. (fiz.) curbă caustică. 

Brennlinse, -p, f. v. Brennglas. 

Brenniuft /. sg. aer de ardere. 

Brennmaschine, -n, f. maşină de pirogravat. 


Brennmaterial, -s, -ien [-lion]. n. v. Brennstoff. 

Brennmaterialjer|sparnis, -se, f. v. Brennstoffersparnis. 

Brennmittel, -s, -, n. (invw.) cauter. 

Brennjnessel, -n, f. (bot.) urzică (Urtica). 

Brenn|ofen. -s, -fen, m. 1. cuptor. 2. (fehn.) cuptor de calcinare. 

Brenn|dl, -(e)s, -e, n. ulei, petrol lampant. 

Brennpunkt, -(e)s, -e, m. 1. (fiz.) focar. 2. (fig.) centru, punct central; im = des Inte- 
resses steht ... în punctul central al intereselor se află ... 

Brennpunktlosigkeit f. sg. (med.) astigmatism. 

Brennschere, -n, f. fier de frezat, de ondulat părul. 

Brennschiefer, -s, -, m. (geol.) ardezie. 

Brenn|spiegel, -s, -, m. (fiz.) oglindă concavă. 

Brennjspiritus mm. sg. spirt denaturat. 

Brenn|stab, -(e)s, -stăbe, m. (fiz. atom.) focos. 

Brennjstelle, -n, /. loc, punct de ardere. 

Brenn|stoff, -(e)s, -e, m. 1. substanță combustibilă; nuklearer = combustibil nuclear. 
2. substanță inflamabilă. 3. (auto. carburant. 

Brennj|stoffbereitung f. sg. (metal.) prepătire a combustibilului. 

Brenni|stoffbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare de combustibil. 

Brennjstoffbilanz, -en, f. balanță de combustibil. 

Brennjstoffjer|sparnis, -se, f. economie de combustibil. 

Brennlstofflfrage, -n, f. problema combustibilului, chestiune de combustibil. 

Brennj|stoffgewinnung f. sg. exploatare, producție de combustibil. 

Brennjstofflindustrie, -n, f. industrie a combustibilului. 

Brenn|stoffkosten p?/. cheltuieli, costuri pentru combustibil. 

Brennjstofflager, -s, -. 7. depozit de combustibil. 

Brenn|stoffproduktion /. sg. producție de combustibil. 

Brenn|stoffpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de benzină, de combustibil. 

Brennj|stoffjspeisevor|richtung, -en, /. dispozitiv de alimentare cu combustibil. 

Brennjstoffverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de combustibil. 

Brenn|stoffversorguneg /. sg. aprovizionare cu combustibil. 

Brennjstoffvor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie, rezervă de combustibil. 

Brennj|stoffwert, -(e)s, -e, m. v. Brennwert. 

Brenn|stoffwirtschaft f. sg. gospodărire, economie a combustibilului. 

Brennj|strahl, -(e)s, -en, m. (fiz.) rază focală. 

Brenntrommel, -n, f. (metal.) cuptor rotativ de prăjit. 

Brennweite, -n, f. (fiz.) distanță focală. 

Brennwert, -(e)s, m. sg. capacitate, valoare, putere calorică. 

Brennzange, -n, f. (tehn.) cleşte de forjă. 

Brennzeit, -en, f. timp, durată de ardere; timp de prăjire a minereului. 

Brennziegel, -s, -, m. brichetă (de cărbune). 

Brennzone, -n, f. (tehn.) zonă de ardere. 

Brennziinder, -s, -, m. (mil) focos. 

Brenz, -es, -e, m. v. Brenze. 

brenz|apfelsauer adj. (chim.; în expr.) —es Salz piromolat. 

Brenze pl. material care arde fără să lase rămăşiţe, materie minerală cu combustie totală. 

brenzeln, brenzelte, gebrenzelt (ich brenz(e)le), vb. (h) intr. a mirosi a ars. 

brenzlich(t) (înv.), brenzlig adj. 1. care miroase a ars, a pârlit. 2. (fig.) suspect; care 
dă de bănuit; die Sache ist — chestiunea este suspectă, îngrijorătoare. 

Brenzj6l, -(e)s. -e, n. (chim.) ulei ars. 

Breschbatterie [-ri:], -n [-ri:on], f. (ruil.) baterie pentru (a face) breșă. 

Bresche, -n, f. spărtură, breșă; eine — schlagen a face o breşă; (fig. in die — springen 
a sări în ajutorul cuiva; a înlocui pe cineva, a umple un gol. 

Breschmine, -n, f. (mil.) mină pentru (a face) breşe. 

Bresch|schuss, -es, -schiisse, m. (mil.) tragere în breşă. 

Brest, -(e)s, -e, m., Breste, -n, f. (înv) infirmitate, defect corporal. 

brest(haft adj. infirm; bolnăvicios. 

Bretagner [-'tanje], -s, -, Bretone, -n, -n, mn. breton, locuitor din Bretania. 

bretonisch adj. breton, din Bretania. 

Brett, -(e)s, -er, n. 1. scândură; mit —ern beschlagen a blăni cu scânduri; (fig.) mit —ern 
vernagelt terminat, sfârşit; (fig.) ein — vor dem Kopf haben a fi imbecil, a fi redus; 
auf einem — bezahlen a plăti dintr-o dată; das — bohren, wo es am diinnsten ist a-şi 
face lesne un lucru. 2. tablă (de scris cu creta pe ea sau de afişat): das sehwarze — tabla 
neagră, afişier. 3. eșichier: (fig.) bei jm. einen Stein im — haben a avea trecere la cineva. 
4. tavă; tablă. 5. etajeră (de cărți), policioară. 6. pl. (teatru) scenă: auf den —ern pe scenă. 
7. (muz.) limbă (a instrumente de coarde). 

Brettchen, -s, -, n. (dim. de la Brett) scândurică. 

Brettel, -s, - (și -n), n. (austr) 1. schi. 2. cabaret; varieteu. 

Brettelsânger, -s, -, m. (austr.) cântăreț de varieteu. 

Bretterboden, -s, -boden, m. v. BretterfuBboden. 

Bretterbude, -n, f. baracă, gheretă, dugheană, chioşc de scânduri. 

Bretterbiihne, -n. f. scenă construită din scânduri; podium pe scânduri; estradă. 

Bretterdach, -(e)s. -dăcher, n. acoperiş de scânduri. 

Bretterdecke, -r, f. tavan din scânduri. 

Bretterfieber, -s, n. sg. (fam.) trac, emoție. 

BretterfuBboden, -s, -bâden, m. podea de scânduri, duşumele. 

Brettergeriist, -(e)s, -e, n. schelă de scânduri. 

Bretter|haus, -es, -hâuser n. baracă, cabană. 

Bretter|hecke, -n.. f. uluci. 

Bretter|hiitte, -n, f. colibă, cocioabă de scânduri. 

brettern!, bretterte, gebrettert, vb. |. (h) tr. a pardosi, a podi, a căptuşi, a blăni cu scân- 
duri. II. (5) intr (fam.) a goni (cu maşina) cu viteză mare. 

brettern? adj. din scânduri, de scândură. 

Brettersăge, -n, f. gater, joagăr, ferăstrău mecanic. 

Brettertiir, -en, f. ușă de scânduri. 
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Bretterverkleidung, Bretterverschalung, -er, f. (const) căptuşeală de scânduri, lam- 


briu de scânduri. 

Bretterverschlag, -(e)s, -schlăge, m., Bretterwand, -wânde, f. perete de scânduri. 

Bretterwerk, -(e)s, n. sg. scânduri, scândurărie. 

Bretterzaun, -(e)s, -zăune, m. uluci, gard de scânduri, de uluci. 

Brettpang, -(e)s, -gânge, m. estradă. 

brett|hart ad). foarte tare, foarte dur. 

Brettl, -s, -, n. v. Brettel. 

Brettisănger, -s, -, m. v. Brettelsâănger. 

Brettmiihle, -n, 7. gater, joagăr, fabrică de cherestea. 

Brettnagel, -s, -năge/, m. cui de duşumea. 

Brettsăge, -n, f. v. Brettersăge. 

Brettsehneider, -s, -, n. tăietor de scânduri. 

Brett|spiel, -(e)s, -e. n. joc pe eşichier (şah, dame etc.). 

Brett|spieler, -s, -, m. jucător de şah, dame, table etc. 

Brettverkleidung, -en, f. v. Bretterverkleidung. 

Bretzel, -n, f. (reg.) v. Brezel. 

Breve [-va], -s, (şi -), -n. (bis.) scurtă diplomă papală. 

Brevet [-'ve:], -s, -s [-"ve:s], n. 1. brevet. 2. (ist.) scrisoare de grațiere dată de regii Franţei. 

brevetieren [-ve-], brevetierte, brevetiert, vb. (A) tr. a elibera un brevet; a breveta. 

Breviar [-vi'a:e). -s, -e, Aum, -s, -ien [-ion], n. 1. rezumat (al unei scrieri). 2. v. Brevier (1). 

Brevier [-'vi:e], -s, -e, n. 1. (rel) breviar. 2. (lit.) culegere de fragmente scurte din opera 
unui poet. 

Brevităt [-vi-] f. sg. (rar) scurtime, concizie. 

Brezel, -n. f. covrig. 

Brezelbacken, -s, n. sg. coacerea covrigilor; wie”s — gehen a ieși, a merpe foarte repede. 

Brezelbăcker, -s, -, m. simigiu, covrigar. 

Brezelbăckerei, -en. f. simigerie. 

Brezelfrau, -en, f. vânzătoare de covrigi, covrigăreasă. 

Brezen, -, -. /. v. Brezel. 

Bric-ă-brac [-brika'brak], -s, n. sg. mici obiecte de artă. 

Bricke, -n, f. (iht.) hadină (Petromyzon fluviatilis). 

Bridge [bridz], -. n. sg. bridge (joc de cărţi). 

Brief, -(e)s, -e, m. 1. scrisoare, epistolă, misivă; —e zustellen a distribui scrisori; mit 
jm, —e wechseln a fi în corespondență cu cineva; —e mit Wertangabe scrisori cu valoare 
declarată: offener — scrisoare deschisă (în presă). 2. poliţă, cambie. 3. pachet, plic: ein — 
Stecknadeln o testea. un pachet, un plic de ace cu gămălie. 4. document, act scris; (fig.) 
ich gebe dir — und Siegel poți avea încredere în mine; poţi fi sigur, convins. $. (com.) 
scrisoare (de ofertă). 

Brieflabholung, -en, f. ridicare a scrisorilor (din cutie), colectarea scrisorilor. 

Briefjablage, -n, f. clasor pentru scrisori. 

Briefladel, -s, m. sg. (ist.) boierime cu pitac. 

Briefjan|nahme, -n, f. |. primirea scrisorilor (recomandate, expres etc.). 2. ghişeu (de 
primire a scrisorilor). 

Briefjanschrift, Brieflaufschrift, -en, f. adresă. 

Bricflausgabe, -n, f. împărţire, distribuire a scrisorilor. 

Brieflausgabeschalter, -s, -, m. ghişeu de distribuire a scrisorilor. 

Briefbeschwerer, -s, -, m. prespapier. 

Briefbeutel, -s, -, m. sac de scrisori. 

Briefbogen, -s, -, m. coală de hârtie pentru scrisori. 

Briefbombe, -n, f. scrisoare capcană, explozivă. 

Briefbote, -n, -n, m. (inv.) v. Brieftrăger. 

Bricfbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de corespondenţă. 

Briefchen, -s, -, n. (dim. de la Brief) scrisorică. 

Briefleinwurf, -(e)s, -wurfe, m. deschizătură a cutiei de scrisori. 

briefen, briefte, gebriefi, vb. (h) tr. a informa. 

Brieflfach. -(e)s, -făcher. n. sertar pentru scrisori. 

Briefflut, -en, /. flux de scrisori. 

Brief|form /. sg. formă de scrisoare, formă epistolară. 

Brief|freundschaft, -en, f. prietenie prin scrisori. 

Briefge|heimnis, -ses, -se, n. secret al corespondenţei. 

Briefgeld, -(e)s, n, sg. taxă poştală pentru francarea unei scrisori. 

Briefhiille, -n, f. plic de scrisoare. 

Briefkarte, -n, /. carte poştală închisă. 

Briefkasten, -s, -4âsten, m. L. cutie poştală, cutie de scrisori. 2. (la ziare) cutie cu 
scrisori, poşta cititorilor, poşta redacției. 3. (inform.) cutie poştală; elektronischer — cutie 
poștală electronică; in einem elektronischen - speichern a stoca într-o cutie poştală 
electronică. 

Briefkontakt, -(e)s, -e, m. contact prin scrisori; —e suchen a căuta schimb prin corespondență. 

Briefkopf, -(e)s, -kâpfe, m. antet al unei scrisori. 

Briefkopierbuch, -(e)s, -biicher, n. copier. 

Briefkuvert [-ve:e şi -ve:e], -s, -s, n. plic. 

Brieflein, -s, -, n. (dim. de la Brief) scrisorică. 

brieflich adj. şi adv. prin scrisoare; prin corespondenţă: în scris; —er Unterricht învă- 
țământ prin corespondenţă; mit jm. — verkehren a fi în corespondenţă cu cineva. 

Brieflocher, -s, -, m. (instrument de birou) perforator. 

Briefmappe, -n, f. |. mapă pentru scrisori pentru prezentarea scrisorilor la semnat. 
2. servietă. 

Briefmarke, -n, f. marcă poştală, timbru poştal. 

Briefmarkenjalbum, -s. -a/ben (şi -s), n. album filatelic. 

Brieftmarken|anfeuchter, -s, -, m. buretieră pentru umezirea timbrelor poştale. 

Brietmarken|ausjstellung, -ex, /. expoziţie filatelică. 

Briefmarkenbârse, -n, f. bursă filatelică. 

Briefmarkenhăndler. -s, -, m. vânzător de timbre poştale. 

Briefmarkenkunde /; sg. filatelie. 


Briefmarkenliebhaber. -s, -, m. colecţionar de mărci poştale. filatelist. 

Briefmârkensammler, -s, -, m. în, -nen. f. filatelistlă). 

Briefmarkensammlung. -en, f. colecție de mărci poştale. colecţie filatelică. 

Briefmuster, -s, -, n. |. model de scrisoare. 2. (com.) mostră de marfă prin cores- 
pondenţă. 

Briefoftner, -s, -, m. cuţitaș pentru deschiderea scrisorilor, coupe-papier. 

Brieflordner. -s, -, m. 1. clasor de corespondenţă. 2. cartator de corespondenţă. 

Brieflordonanz. -en, f. (mil) curier pentru scrisori. 

Briefpapier, -(e)s, -e, n. hârtie de scrisori. 

Briefpartner, -s, -, m. partener de corespondenţă. 

Briefporto, -s, -, n. taxă poştală, porto. 

Briefpost 7. sg. 1. curier. 2. poştă de scrisori. 

Briefpresse. -n, f. v. Briefbeschwerer. 

Briefroman, -(ejs, -e, m. roman epistolar. 

Briefsack. -(e)s, -sâcke, m. sac de scrisori. 

Briefsammelkasten, -s, -kăsten, m. ladă (de colectare) pentru scrisori. 

Briefschaften p/. corespondenţă; die — erledigen a rezolva corespondenţa. 

Briefschalter, -s, -, m. ghişeu pentru scrisori. 

Briefschreiber. -s, -, m. epistolograf, persoană care scrie scrisori. 

Briefisteller, -s, -, m. 1. (ghid) epistolar. 2. (înv) v. Briefschreiber. 

Briefsendung, -en, f. emisiune poştală în formă epistolară. 

Brief|stempel, -s, -, m. ştampilă a poştei. 

Brieflstil, -(e)s, m. sg. stil epistolar. 

Brieftasche. -n, f. portvizit; portofel. 

Brieftaube, -n, f. (ornit.) porumbel călător (Columbiu livia tabeleriu). 

Brieftaubenbotschaft. -en, f. veste, ştire primită prin porumbel călător. 

Brieftaubenheimatschlag, -(e)s, -schlăge, m. hulubar de unde se dă drumul porumbei- 
lor călători. 

Brieftaubenmeister. -s, -, m. dresor de porumbei călători. 

Brieftaubenpost /. sg. poştă prin porumbei călători. 

Brieftaubenverkehr. -(e)s, -e, m. corespondenţă prin porumbei călători. 

Brieftelegramm, -s, -e. n. scrisoare-telegramă. 

Brieftrăger, -s, -, m. factor poştal, poştaş. 

Briefjumschlag, -(e)s, -schlăge, m. plic. 

Briefverkehr, -(e)s, m. sg. v. Briefwechsel. 

Briefwaage, -n, f. cântar de scrisori. 

Briefwechsel, -s, -, n. schimb de scrisori. corespondență: mit jm. in = stehen a fi în 
corespondență cu cineva. 

Bries, -es, -e, m., Bries|chen, -s, -, n., Briesel, -s, -, mm. 1. glanda timus. 2. (cul. momiţe 
(de vițel). 3. sg. cărbune-deşeu. 

Briesem, -s, n. sg. v. Bries(2). 

briet ind. imperf. de la braten. 

Brigade, -n, f. |. (mil.) brigadă. 2. (gastronomie; totalitatea bucătarilor şi ajutorilor 
de bucătari dintr-un restaurant. 3. echipă de muncă (dintr-o întreprindere), brigadă. 

Brigadeladjutant, -en, -en, m. (mil.) adjutant de bripadă. 

Brigadejarbeit, -en, f. muncă (executată) de brigadă; muncă de, în echipă. 

Brigadefiihrer, -s, -, m. 1. (mil) comandant de brigadă. 2. şef, conducător de brigadă. 

Brigadegeneral, -(e)s, -e (şi -răle), m. (mil.) general de brigadă; general-maior. 

Brigadekommandeur [-do:e], -s, -e, m. (mil.) comandant de brigadă. 

Brigadekonferenz, -en, f. conferință pe brigadă. 

Brigade(n)wimpel, -s, -, m. (mil) famion, steguleţ de brigadă (la trăsură, auto. canto- 
nament, post de comandă). 

Brigadejstab, -(e)s, -stăbe, m. (mil.) stat major al brigăzii. 

Brigadier, -s, -s, m. L. [-'dje:] mil. comandant de brigadă. 2. (pl. şi -e) [-'dje: şi -'di:e] 
brigadier; șef de echipă. 

Brigadierin, -nen, f. brigadieră; şefă de echipă. 

Brigadler, -s, -, m., <în, -nen, f. brigadier(ă), membru(-ă) a(1) unei brigăzi (de muncă); 
membru(-ă) a(1) unei echipe. 

Brigant, -en, -en, m. tâlhar, bandit. brigand. 

Brigantentum, -s, n. sg. tâlhărie. jaf, brigandaj. 

Brigantine, -n, f. (mar:) bngantină. 

Brigg, -s, (şi -en), f. (mar) bric. 

Brikett, -s, -s şi -e, n. brichetă (de cărbune). 

Brikettfabrik, -en, /. fabrică de brichete (de cărbune). 

brikettieren, brifertierte, brikettiert, vb. (h) tr. a face brichete, a bricheta (cărbune). 

Brikettmeister, -s, -, m. maistru brichetar. 

Brikettpresse, -n, f. presă de brichete (de cărbune). 

Brikettproduktion, -en, f. producție, fabricare de brichete (de cărbune). 

brikolieren, brikolierte, brikoliert, vb. (h) intr. |. (biliard) a juca asttel încât bila să 
lovească la întoarcere. 2. (fig.) a ocoli, a umbla cu şiretlicuri. 

brillant [brll'jant] adj. strălucitor; sclipitor; (fig.) strălucitor, briant: ein —er Einfall 
o idee strălucită; —e Geschăfte machen a face afaceri strălucite; sie sieht — aus arată 
admirabil. 

Brillant, -en, -en, m. 1. briliant. 2. (fipogr.) literă de 3 puncte. 

Brillantcollier [-kolie:], -s, -s, n. colier cu briliante. 

brillantieren [brlljan-], bri//antierre, brillantierr, vb. (h) intr a străluci ca un briliant. 

Brillantine, -n, f. briantină. 

Brillantnadel, -n, f. ac, broşă cu briliante. 

Brillantring, -(e)s, -e, m. inel cu briliante. 

Brillantschmuck, -(e)s, m. sg. bijuterie, bijuterii din briliante. 

Brillantschnitt, -(e)s, -e, m. (mod de) şlefuire a diamantului. 

Brille, -n, f. 1. ochelari; mit —n cu ochelari: (fig.) etwas durch cine gefârbte — ansehen 
a privi ceva într-o lumină greşită; (fig.) es gehârt keine besonders scharfe — dazu nu 
este nevoie de o perspicacitate deosebită pentru aceasta; (fig.) er sieht alles durch eine 
rosa — vede totul în roz. 2. (/am.) ramă de scânduri. colac (la latrine, la scaun de WC). 


brillenâhnlich 





brillenjăhnlich adj. în formă de ochelari. 

Brillenbaum, -(e)s, -băume, m. (pop.) v. Ahorn. 

Brillenbogen, -s, -bâgen, m. şaua ochelarilor. 

Brillenbiigel, -s, -, m. braţ de ochelari. 

Brillenjeinfassung, -en, f. v. Brillenfassunp. 

Brillenjetui [-etvi: şi -etyi:], -s, -s, n. toc de ochelari. 

Brillenfabrik, -ex, f. fabrică de ochelari. 

Brillenfassung, -en, f. ramă de ochelari. 

Brillenfutteral, -s. -e, n. toc de ochelari. 

Brillengelsteli, -(e)s, -e, n. ramă de ochelari. 

Brillengewâlbe, -s. -, n. (constr) boltă cu lunete. 

Brillenglas, -es. -g/ăser, n. lentilă de ochelari. 

Brillenglas|schleifer. -s, -, m. şlefuitor de lentile de ochelari. 

Brillenhăndler, Brillenmacher, -s, -, m. optician. 

Brillenrand, -(e)s, -rânder, m. marginea superioară a ochelarilor. 

Brillensalamander, -s, -, mm. (zool.) salamandră-cu-ochelari (Salamandrina perspicillatu). 

Brillenschlange,. -n, f. (zool.) şarpe-cu-ochelari, cobra (Waja tripudians). 

Brillenschleifer, -s, -, m. v. Brillenglasschleifer. 

Brillen tragend adj. care poartă ochelari, cu ochelari. 

Brillentrăger, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care poartă ochelari, ochelarist(ă). 

Brillenwerk, -(e)s, -e, n. v. Brillenfabrik. 

brillieren [brll'ji:ron], brillierze, brilliert, vb. (h) intr. a străluci, a bria. 

Brimborium, -s, -rien [-rian], n. (fum.) L. bagatelă. 2. pălăvrăgeală. 3. căi ocolite. 4. prea 
mare zarvă, tevatură. 

Brimsen, -s, m. sg., Brimsenkăse, -s, -, mm. (ausrr.) brânză (telemea de oaie). 

Brinellhărte, -n, f. (tehn.) duritate Brinell. 

bringen, brachte, gebracht, vb. (h) tr. L. . a aduce; einen Brief — a aduce o scrisoare; 
die Zeitung bringt heute viel Neues ziarul aduce azi multe noutăți; was bringt dich 
her? ce vânt te aduce? Gliick = a aduce noroc; Opfer = a aduce sacrificii; jm. Hilfe — 
a da cuiva ajutor, a ajuta pe cineva. 2. a conduce; jn. nach Hause — a conduce pe cineva 
acasă. 3. a face, a produce; Ehre — a aduce cinste; Schande - a face de ruşine; ein 
Stândchen - a face o serenadă; Friichte — a rodi, a face fructe, a da roade; Wahrheit 
bringt Hass adevărul umblă cu capul spart; ein Wort bringt das andere a) din vorbă 
în vorbă ajungi la ceartă; b) din vorbă în vorbă afli adevărul. 4. a izbuti, a reuşi; es weit — 
sau es hoch — a ajunge departe, a se distinge în; es dahin — sau es soweit —, dass ... a 
izbuti, a reuşi să ...; seine Schiiler weit (sau vorwărts) — a face pe elevii săi să progreseze; 
sein Leben hoch -— a ajunge la o vârstă înaintată; nichts fertig = a nu duce nimic la 
capăt; Geld zusammen -— a aduna, a strânge bani. II. (în expr: cu prep.) |. (an cu uc.) 
etwas an sich — a dobândi, a câştiga ceva în mod nu tocmai legal şi cinstit; etwas an 
den Mann - a) a vinde cu câștig; b) a aduce ceva la cunoştinţă cuiva; seine Tochter 
an den Mann — a-şi mărita fata; an den Tag —a aduce la lumină, a da la iveală; an den 
Bettelstab — a aduce la sapă de lemn. 2. (auf cu ac.) auf die Schule — a da la şcoală; 
(fig.) auf den rechten Weg - a aduce pe drumul cel bun; auf die Biihne = a (re)prezenta 
pe scenă; auf den einfachsten Ausdruck — a reduce la expresia cea mai simplă; eine 
Frage aufs Tapet — a aduce o chestiune pe tapet; auf einen Gedanken -— a inspira, a 
insufla, a da o idee: jn. auf andere Gedanken — a) a distra pe cineva; b) a face pe cineva 
să-şi schimbe părerea; jn. aufs ĂuBerste = a exaspera, a scoate pe cineva din fire; es 
auf eine Million — a aduna o avere de un milion; etwas auf die Seite — a sustrage ceva; 
jn. auf seine Seite — a dobândi sprijinul cuiva, a atrage pe cineva de partea sa; auf die 
Spur — a pune pe urme, a îndrepta către; (fam.) jn. auf den Trab — a băga pe cineva în 
viteză; ein Kind auf die Welt — a naşte un copil; etwas mit auf die Welt = a se naşte 
cu ceva. 3. (aus cu dat.) aus der Fassung — a) a scoate din fire, din pepeni; b) a zăpăci, 
a buimăci; (fig.) jm. etwas aus den Gedanken - a scoate cuiva ceva din cap. 4. (hinter) 
man wird ihn hinter Schloss und Riegel — va fi închis. 5. (in) in Ordnung — a rândui; 
in Unordnung —a aduce în dezordine, a pune în neorânduială, a deranja; in Anwendung — 
a aplica, a întrebuința; in Anregung — a propune; in Anschlag, in Rechnung - a pune 
la socoteală; etwas in seinen Besitz — a se face stăpân pe ceva; in Erinnerung —a aminti: 
in den Kopf — a băga în cap; in Sicherheit — a pune în siguranţă, la loc sigur; in 
schlechten, iiblen Ruf (sau in Verruf) — a compromite, a discredita, a face o reputaţie 
proastă; in Verdacht — a face să fie bănuit: in Erfahrung - a afla; in Vergessenheit — 
a face să fie uitat; in Vorschlag — a propune; in Verse — a pune în versuri, a versifica; 
in Wegfall — a suprima; in Bliite — a face să înflorească; in Gang (sau in Zug) = a pune 
în mişcare; in Schlaf — a adormi; in Wut - a infuria; 6) (mit) es mit sich (dut.) = a cere, 
a avea ca rezultat; wie es die Umstănde mit sich — după împrejurări. 7. (iiber cu ac.) 
es iibers Herz — a) a-şi călca pe inimă; b) a-şi lua inima-n dinţi; Ungluck iiber jn. = 
a nenoroci pe cineva; ich kann es nicht iiber mich = zu ... nu mă pot îndura (sau decide) 
să ... 8. (um) jn. um etwas — a priva pe cineva de ceva, a provoca cuiva o pierdere; 
sich um etwas —a se priva de ceva: jn. ums Leben —a ucide pe cineva; sich (freiwillig) 
ums Leben — a se sinucide. 9. (unter cu ac.) Geld unter die Leute — a face ca banul 
să circule; unter seine Gewalt = a supune; unters Joch - a subjuga; ein Geriicht unter 
die Leute — a răspândi un zvon; jn. unter die Erde - a băga pe cineva în mormânt: 
(/am.) seine Tochter unter die Haube — a-şi mărita fata. 10. (von jn. (sau etwas) vom 
Fleck (sau von der Stelle) — a face pe cineva (sau ceva) să se mişte din loc; von Sinnen — 
a scoate din minți; vom Weg(e) (ab) a abate din drum. 11. (vor cu ac.) vor das Haus — 
a duce, a conduce în faţa casei; (fig.) etwas vor sich — a realiza ceva. 12. (zu) zu Papier — 
a aşterne pe hârtie; zur Welt — a naște, a aduce pe lume; zu Bett —a culca, a sui în pat; 
zur Ruhe — a) a culca; b) a potoli, a linişti: jn. zum Gestândnis — a face pe cineva să 
mărturisească; zu Fall — (şi fig./ a duce la cădere, a dobori; zu Ende = a duce până la 
capăt; jn. wieder zu Ehren - a reda cuiva onoarea; jm. etwas zum Bewusstsein — a 
face pe cineva să-şi dea seama de ceva; zur Entscheidung = a decide; zum Opfer = a 
jertfi; zur Verzweit(e)lung - a exaspera, a aduce la desperare; zum Rasen -— a înfuria; 
zum Lachen —a face să râdă; zum Schweigen — a face să tacă; zur Sprache — a aduce 
vorba, a pune în discuție; zur Kenntnis = a aduce la cunoștință; zur Vernunft = a învăţa 
minte; etwas zustande (Şi zu Stande) — sau es dazu —a reuşi să ...; jn. zu etwas = sau 
jn. dazu — a determina, a îndupleca pe cineva (să facă un lucru); es zu etwas —a ajunge 
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la ceva, să realizeze ceva; es zu nichts = a nu izbuti, a eşua, a nu ajunge la nimic; jn. 
wieder zu sich — a face pe cineva să-şi vină în fire. 

Bringer, -s, -, m. —in, -nen. f. aducător(-oare). 

Bringerlohn, -(e)s, -l5hne, m. recompensă dată aducătorului. 

Bring(er)schuld, -en, f. datorie care trebuie înmânată creditorului pe riscul şi cheltuiala 
debitorului. 

Brink, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. pășune. 2. colină, deal. 3. mlaştină. 

Brinkel, -s. -, n. (reg.) bucăţică. 

Brinte, -u, f. (reg.) 1. cană pentru lapte. 2. putină. 3. turtă-dulce. 

Brio, -s. -s, n. brio; înflăcărare (în discuţie). 

Brioche [bri'9]], -s. f. brioşă. 

Brioletts pl. cercei. 

brisant adj. brizant, exploziv. 

Brisanz, -en, f. Î. (mil.) putere de explozie, brizanţă. 2. sg. (fig.) brizanţă. 

Brisanzgeschoss, -es, -e. n. (mil.) proiectil brizant. 

Brise, -n, f. (mar.) briză, boare; es weht eine frische — bate o briză răcoroasă. 

Brisling, -s, -e, m. (iht.) sardea (Alosa sardinu). 

Brisolett, -(e)s, -e, n., Brisolette, -n, /. găluşcă din carne de vițel şi slănină, perişoară. 

Bristolpapier, -(e)s, -e, n. hârtie bristol. 

Britannia|metall. -s, -e, n. sg. metal-bretania. 

britannisch adj. britanic, englez. 

Brite, -n, -n, m. britanic, englez. 

Britin, -nen, f. britanică, englezoaică. 

britisch «dj. britanic, englez. 

Britsche, -n, f. v. Pritsche. 

Britschka. -s, f. (reg.) brişcă. 

Broccoli [-ko-], -s, m. se. v. Brokkoli. 

Brgckchen, -s, -, n. fărâmitură, bucăţică. 

brockchenweise av. sfărmat, fărâmiţat; fărâmă cu fărâmă; bucăţică cu bucăţică. 

brgckelig «dj. v. brâcklig. 

brckeln, brâckelte, gebrockelt (ich brock(e)le), vb.(h) tr. şi refl. a (se) sfărâma, a (se) 
fărâmiţa. 

brocken, brockre, gebrocit, vb. (h) tr. a sfărâma, a fărâmiţa; er hat nichts zu beihen 
und zu — n-are ce mânca. 

Brocken, -s, -, m. 1. bucată; fragment, fărâmă, crâmpei. 2. fărâmitură; crâmpei; die 
iibriggebliebenen -— fărâmiturile de la masă; (fig.) ein paar — Latein sau ein paar la- 
teinische — câteva cuvinte latineşti, câteva crâmpeie de limbă latină; (fig.) mit gelehrten - 
um sich werfen a se lăuda cu cunoştinţe pe care nu le are, a face pe savantul; (fig.) das 
ist ein harter — acesta este un lucru greu. 3. (mil; fam.) dicke — bombardament de arti- 
lerie grea. 

Brockendistel, -n. f. (bot.) scaiul-dracului (Ervngium campestre L.). 

Brockengejstein, -(e)s, n. sg. (mineral.) brecie. 

Brockenhaus, -es, -hăuser, n. (elv) 1. v. Brockensammlung. 2. magazin în care 
se recondiţionează şi se vând obiecte vechi de uz casnic. 

Brockensammlung, -en, f. colectare de obiecte casnice vechi (în vederea recondiționării 
Şi vânzării ulterioare). 

Brockenjstahi, -(e)s, -e, (şi -stăhle), m. (metal.) 1. sfărâmătură de oţel. 2. (înv.) oţei 
de arme (folosit în Evul Mediu), oțel de Kerneut. 

Brockentorf, -(e)s, m. sg. (geol.) turbă bituminoasă. 

brockenweise «44. în bucăţi mici; în frânturi; fragmentar. 

brcklig adj. fragil, fărâmicios, friabil. 

Brodel, -s, m. sg. v. Brodem. 

brodeln, brodelte, gebrodelt (ich brod(e)le), vb. (h) intr. a clocoti, a forfoti. 

Brodem. -s, -, m., Broden, -s, m. sg. 1. abur. 2. fum. 3. exalaţie. 

Broderie, -n, f. broderie. 

brodieren. brodierte, brodiert, vb. (h) tr. (înv.) a broda. 

Broiler. -s, -, m. (reg.) 1. pui fript la rotisor. 2. pui pus la îngrăşat. 

Brokat, -(e)s, -e, m. brocart. 

Brokatell, -(e)s, -e. n. țesătură de bumbac care imită brocartul. 

Brokatkleid. -(e/s. -es; n. rochie de brocart. 

brokaten «dj. de, din brocart. 

Brokatpapier, -s. -e, n. hârtie cu modele aurii sau argintii. 

Broker. -s, -, n. broker, agent de bursă. 

Brokkoli, -s, m. sg. broccoli, conopidă verde italiană. 

Brom!, -s, n. sg. (chim.) brom. 

Brom?, -s, -en, m. (bot. reg.) ramură în floare. 

Brombeerbusch, -(e)s, -biische, m. v. Brombeerstrauch. 

Brombeere, -n, f. mură. 

Brombeerkonfitiire, -u. /. dulceaţă de mure. 

Brombeermarmelade, -”, f. gem de mure. 

Brombeer|strauch, -(ejs. -străucher, m. (bot.) mur, tufă de mure (Rubus fruticosus). 

Bromlessigsăure, -n, f. (chim.) acid brom-acetic. 

bromhaltig «dj. (chim.) bromic, conţinând brom. 

Bromid, -(e)s, -e. n. (chim.) bromură. 

Bromkalium, -s, n. sg. (chim.) bromură de potasiu. 

Brom|metali, -s, -e, n. (chim.) bromură metalică. 

Bromj|âljumdruck, -(e)s, -e, m. 1. (fot.) proces pozitiv în bromoil. 2. (tipogr.) variantă 
de tototipie. 

bromsauer adj. (chim.) bromat. 

Bromsăure f. sg. (chim.) acid bromic. 

Bromsilber, -s, n. sg. (chim.) bromură de argint. 

Bromverbindung, -en, /. (chim.) compus derivat al bromului. 

bronchial [-qi-] adj. (med.) bronhic, bronhial. 

Bronchialkatarrh. şi Bronchialkatarr, -s, -e, m. v. Bronchitis. 

Bronchie [-cia], -n, f. (anat.; la pl.) bronhii. 
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Bronchitis, -itiden f. (med.) bronşită. 

Bronchus [-c0s]], -s, -chen. m. (anat.) bronhie. 

Bronn, -s, -en, m. v. Bronnen. 

Bronne, -n, f. (nil., mine) palanc, întăritură cu pari înfipți în pământ. 

Bronnen, -s, -, m. (poet) v. Brunnen. 

Bronze ['bră:sa şi 'bronsa], -n, f. bronz. 

Bronzejalter, -s, n. sg. v. Bronzezeit. 

Bronzelarbeit, -en, f. lucrare, piesă în bronz; pl. bronzuri. 

Bronzelarbeiter, -s, -, m. lucrător în bronz. 

Bronzefarbe, -n, f. culoare, vopsea de bronz. 

bronzefarben, bronzefarbig a4j. de culoarea bronzului. 

BronzegieBer, -s, -, m. turnător în bronz. 

BronzegieBerei, -en, f. turnătorie în bronz. 

Bronzeguss, -es, -giisse, m. bronz turnat. 

Bronzekrankheit, -en, f. (med.) insuficiență suprarenală, boala lui Addison; (pop.) 
boala bronzului. 

Bronze|medaille [-medaljo], -n, f. medalie de bronz. 

bronzen adj. din bronz. 

Bronzejstandbild, -(e)s, -er, n. statuie de bronz. 

Bronzeware, -n, f. articole de bronz. 

Bronzezeit, -en, f., Bronzezeit|alter, -s, n. sg. epoca bronzului. 

bronzezeitlich adj. din epoca bronzului. 

bronzieren [brâ:si:- şi brop-], bronzierte, bronzieri, vb. (h) tr. (tehn.) a bronza, a acoperi 
cu bronz. 

Bronzieren, -s, n. sg. (tehn.) bronzat, bronzare, acoperire cu bronz. 

bronziert Î. part. trec. de la bronzieren. II. adj. de culoarea bronzului; bronzat, 
acoperit cu bronz. 

Bronzierung, -en, f. v. Bronzieren. 

Brosam, -(e)s, -e, m., Brosame, -u, f. (mai ales pl.) fărâmitură (de pâine). 

Brosche, -n, f. broșă. 

Bris|ehen, -s, -, n. 1. v. Bries (1). 2. fărâmitură de pâine. 

broschieren, broschierte, broschiert, vb. (h) tr. 1. (tipogr) a broşa. 2. (text.) a amesteca 
fire de aur sau de argint la ţesut; ein Gewebe — a împodobi, a imprima o țesătură cu 
(fire de) aur sau (de) argint. 

Broschiermaschine, -n, f. (tipogr.) maşină de broşat. 

broschiert |. part. trec. de la broschieren. II. adj. broşat. 

Broschierung, Broschur, -en, . (tipogr., text.) broşare. 

Broschiire, -n, f. broșură. 

Broschiirenschreiber, -s, -, m. autor de broşuri. 

Brosel, -s, -, m., (austr) n. 1. fărâmitură. 2. pesmet. 

brâsein, broselte, gebroselr (ich bros(e)le), vb. 1. tr. (h) a tărâmiţa. II. intr. (5) a se 
sfărâma, a se fărâmița. 

Brot, -(e)s, -e, n. 1. pâine; alt(backen)es — pâine veche, uscată; frisches — pâine 
proaspătă; schwarzes — pâine neagră; (elume[; fliissiges = bere; auf — und Wasser gesetzt 
sein a) a fi pus la pâine şi apă, a fi în detenţie; b) a primi un minimum de hrană; (fig.) 
der versteht mehr als — essen nu e atât de prost. 2. (fig.) câştig, pâine; das tăgliche — 
pâinea (cea) de toate zilele; sein (gutes, sicheres) — haben a avea cu ce să trăiască, a-şi 
avea pâinea de toate zilele asigurată; er hat nicht das liebe = n-are ce mânca, n-are nici 
pâine, moare de foame; sein = verdienen a-și câştiga pâinea; ein hartes sau schweres — 
o muncă grea; in js. — stehen sau fremder Leute — essen a mânca pâine străină sau la 
străini. 3. (tehn.) calup; = von Rohgummi calup de cauciuc brut. 

Brot|aufjstrich, -(e)s, -e, m. pastă de tartinat, aliment (unt, marmeladă etc.) de uns 
pe pâine. 

Brot|ausbeute /. sg. randament în pâine. 

Brot|ausiteilung /. sg. împărțirea pâinii. 

Brotbacken, -s, n. sg. coacerea, coptul pâinii. 

Brotbăcker, -s, -, m. brutar. 

Brotbăckerei, -en, f., Brotbank, -bânke, f. brutărie. 

Brotbaum, -(e)s, -băume, m. v. Brotfruchtbaum. 

Brotbedarf, -(e)s, m. sg. cantitate necesară de pâine. 

Brotbelag, -(e)s, -lăge, m. fele de aliment (salam, caşcaval etc.) pus pe sandvici. 

Brotbereitung f. sg. facerea pâinii. 

Brotbeutel, -s, -, 7n. traistă de pâine; raniţă. 

Brotbrett, -(e)s, -er, n. 1. raft, poliţă pentru pâine. 2. scândură de tăiat pâine. 

Brotbiichse, -n, f. cutie de tablă pentru păstrat pâinea. 

Brâtchen, -s, -, n. (dim. al lui Brot) pâinişoară; pâiniţă, chiflă; belegtes — sandvici. 

Brătchengeber, -s, -, m., în, -nen, f. (fam., glumeț) patron(-oană). 

Brot|einheit, -en, f. (med.j unitate de calcul al hidrocarburilor în sânge (la diabet). 

Brot|erwerb, -(e)s, -e, m. mijloc de trai; câştigare a existenței. 

Brot|erwerber., -s, -, m. persoană care îşi câştigă pâinea, existența. 

Brotlesser, -s, -, m. mâncător, consumator de pâine. 

Brotfabrik, -en, f. fabrică de pâine. 

Brotfrucht, -friichre. f. |. fructul arborelui de pâine. 2. pl. (agr.) cereale. 

Brotfruchtbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) arbore de pâine (Artocarpus incisa). 

Brotgeber, -s, -, m. v. Brotherr. 

Brotgelehrsamkeit 7. sg. (înv) ştiinţă care servește ca mijloc de trai. 

Brotgelehrte, -n, -n, (ein Brotgelehrter) m. (înv.) învăţat care face din ştiinţă un mijloc 
de trai. 

Brotgetreide, -s, n. sg. cereale pentru pâine (grâu, secară etc.). 

Brot|herr, -n, -en, m. stăpân, patron. 

Brot|hobel, -s, -, i. maşină de tăiat pâine. 

Brotkammer, -n, f. cămară de provizii. 

Brotkanten, -s, -, m. colț de pâine. 

Brotkarte, -n, f. cartelă de pâine. 

Brotkasten. -s, - (şi -4dsten), m. căpistere, covată (de trâmântat pâine). 


Brotkonserve [-va], -n, f. conservă de pâine. 

Brotkonsum, -s, -e. m. Î. sg. consum de pâine. 2. (reg.) loc unde se vinde pâine. 

Brotkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş pentru pâine: jm. den — hher hăngen a reduce cuiva 
câştigul, a-i tăia din porţie; a scumpi viaţa. 

Brotkorn, -(e)s, n. sg. v. Brotgetreide. 

Brotkriimchen, -s, -, n. fărâmitură de pâine. 

Brotkruste, -n, f. v. Brotrinde. 

Brotkuchen, -s, -, m. lipie. 

Brotlaib, -(e)s, -e, m. pâine (întreagă, rotundă). 

brotlos adj. 1. fără pâine. 2. fără ocupaţie, slujbă, venituri; —e Kunst artă nelucrativă, 
ingrată. 

Brotlosigkeit /; sg. lipsă de lucru, şomaj. 

Brotmangel, -s, m. sg. lipsă de pâine. 

Brotmarke, -n, f. bon, cartelă de pâine. 

Brotmehl, -(e)s, n. sg. făină pentru pâine. 

Brotmesser, -s, -, n. cuţit de pâine. 

Brotneid, -(e)s, mm. sg. invidie profesională. 

Brotpreis, -es, -e, m. preţ al pâinii. 

Brotpreis|er|hâhung, -en, /. urcare, creştere a preţului pâinii. 

Brotrinde, -n, /. coajă de pâine. 

Brotrâster, -s, -, m. aparat pentru prăjit pâine. 

Brotsack, -(e)s, -săcke, m. traistă, sac pentru pâine. 

Brotschau /. sg. examinare, control al pâinii. 

Brotschaufel, -n, f. lopată de băgat pâinea în cuptor. 

Brotscheibe, -n, f. felie de pâine. 

Brotschimmel, -s, -, m. (boz.) (ciupercă de) mucegai (Penicillium glaucum). 

Brotschneidemaschine, -n, f. maşină de tăiat pâine. 

Brotschnitte, -n, f. v. Brotscheibe. 

Brotschrank, -(e)s, -schrânte, m. dulap de pâine. 

Brotschrift, -en. f. (tipogr:) literă dreaptă, de rând. 

Brot|spende, -n, /. împărțire de pâine la săraci. 

Brot|spender, -s, -, m. persoană care împarte pâine la săraci. 

Brot|studium, -s, -dien [-dian], n. învăţătură, studiu în vederea câștigării existenţei. 

Brotsuppe, -n, /. supă de pâine. 

Brottaxe, -n, f. taxă pe pâine. 

Brotlteig, -(e)s, m. sg. aluat de pâine. 

Brotverdiener, -s, -. m. persoană care-și câştigă existenţa. 

Brotverdienst, -(e)s, -e, m. câştig care asigură existența. 

Brotverfâlschung, -en, f. falsificare a pâinii. 

Brotversorgung f. sg. aprovizionare cu pâine. 

Brotverteilung, -en. f. împărțire a pâinii. 

Brotverwandlung, -en, /. (rel) transsubstanţiere. 

Brotwapgen, -s, -, m. furgon, camion pentru pâine. 

Brotwissenschaft, -en, f. ştiinţă utilizată pentru câştigarea existenţei. 

Brotwurzel, -u, f. (bot.) 1. rădăcina iams (Dioscorea Batatras). 2. manioc (Manihot dulcio). 

Brotizeit /. sg. 1. ora dejunului. 2. dejun (mâncare). 

brgtzeln, brozzelte, gebrorzelt (ich brorz(e)le), vb. (h., rar şi s) intr. v. brodeln. 

Brot|zuteilung, -en, f. cotă, raţie de pâine. 

brouillieren [bru'ji:-], brouillierte, brouilliert, vb. (h) |. tr. 1. a învrăjbi. 2. a răvăşi. 
II. re/]. a se supăra, a se certa, a se strica cu cineva. 

Brouillon (bru'j6:], -s, -s, n. concept, bruion, ctomă. 

Browning ['braonly], -s, -s, m. (revolver) Browning. 

browsen ['braozn), browste, gebrowst (du, er browst) vb. (h), tr. a căuta date pe internet, 
a naviga. 

Browser, -s, -, m. navigator, browser. 

Browser|ein|stellung, -en, f. setare, reglare a navigatorului. 

brr! inter). 1. expresie de frig. 2. expresie de scârbă. 3. br, ho! (îndemn pentru atelaje 
de cai). 

BRT, presc. de la Bruttoregistertonne. 

Bruch!, -(e)s, Briiche, m. L. ruptură, spărtură; einen — bekommen a crăpa, a se rupe, 
a se frânge; in die Briiche gehen a) a se destrăma, a se rupe, a se sparge; b) (fig.) a se 
pierde, a eşua. 2. (med.) fractură; hernie; ein offener — o fractură deschisă; sich (dar.) 
einen = heben a face o hernie ridicând ceva prea greu. 3. (mar.) fracție; gemeiner — 
fracție ordinară; gemischter - fracție mixtă. 4. (fig.) violare (a unui tratat). 5. (mine) 
falie, surpare, fractură. 6. (constr:) carieră. 7. (geol.) rupere, cedare; falie. 8. (metal.) deşeuri 
de metal; ruptură. 9. îndoitură; cută (la hârtie, stofă). 10. cheag (la prepararea brânzei). 
11. (şi n.) (vân.) ramură, crenguţă a) cu care vânătorul marchează o urmă de vânat, b) prinsă 
de pălăria vânătorului pentru a indica cantitatea vânatului capturat. 

Bruch?, -(e)s, Briiche, m. (şi n.) mlaștină, teren mlăștinos, nămolos; pădure mlâştinoasă. 

Bruch|acker, -s, -ăcker, m. pământ mocirlos, de arat, arătură mocirloasă. 

bruch|artig adj. (med.) de natură hermară. 

Bruchband, -(ejs, -bânder, n. (med.) bandaj herniar. 

Bruchbau, -(e)s. m. sg. (rnine) (metodă de) exploatare cu surpare. 

Bruchbude, -n, f. (fam.) casă, locuință dărăpănată. 

Bruchjeisen, -s, -, n. deşeuri de fontă. 

Bruchfeld, -(e)s, -er; n. (mine) câmp de exploatare surpat. 

bruchfest adj. rezistent la rupere. 

Bruchfestigkeit, -en, f. (fehn.) rezistenţă la rupere. 

Bruchflăche, -p, f. (tehn.) suprafață de spărtură; feinkârnige — suprafaţă de spărtură 
cu granule mici; grobkârnige — suprafață de spărtură cu granule mari; muschelige — 
suprafață de ruptură în formă de scoică, în formă concoidală; schieferige — suprafață 
de ruptură şistoasă. 

bruchfrei adj. 1. fără fractură. 2. (med.) fără hernie. 

Bruchgold, -(e)s, n. sg. 1. aur neprelucrat. 2. fragmente, bucăţi de obiecte din aur. 

Bruchihalter, -s, -, m. v. Bruchband. 


bruchig 
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bruchig adj. mlăştinos: nămolos. 

briichig ad). 1. fragil, fărâmicios: spart. 2. cu cute, stricat: (despre pânză, stofă etc.) găurit. 

Bruchkoks, -es, m. sg. rămăşită de cocs. 

Bruchkraft /: sg. (tehn.) forță de rupere. 

Bruchkraut, -(ejs, n. sg. (bot.) teciorică (Herniuria glabra). 

Bruchland, -(e)s, -lânder. n. pământ mlăştinos, nămolos. 

bruchlanden, bruchgelandet, vb. (s) într. (numai la inf. Și part. trec.) (av.) a ateriza 
suferind avarii. 

Bruchlandung, -er, /. (av) aterizare la care avionul suferă avarii. 

Bruchlast, -en, fi (tehn.) sarcină de rupere. 

Bruchlinie [-nio], -n, £. L. (geol. linie de ruptură. 2. (mat.) linie de fracție. 

Bruchpforte, -n, f. (med.) orificiu herniar. 

Bruchprobe, -n, f: (fiz.) probă de ruptură. 

Bruchquerschnittsverminderung, -en, f. (rehn.) micşorare, reducere a secțiunii trans- 
versale de ruptură. 

bruchrechnen, bruchgerechnet, vb. (h) intr: (numai la inf. şi part. trec.) (mat.) a calcula 
cu fracţii. 

Bruchrechnung, -en, f. (mat.) calcul cu fracţii. 

Bruchsalz, -es, n. sg. sare sfărâmată. 

Bruchschaden, -s, -schăden, m. (com.) pagubă rezultată din spargere. 

Bruchschiene, -n, f. (med.) atelă (pentru imobilizarea unui membru fracturat). 

Bruchschlange, -n, /. v. Blindschleiche. 

Bruchschnitt, -/e)s, -e, m. (med.) herniotomie. 

Bruchschrift, -en, f. (tipogr.) scriere gotică. 

Bruchsilber, -s, n. se. 1. argint neprelucrat. 2. fragmente, bucăți de obiecte din argint. 

Bruch|spannung /: sg. (tehn.) tensiune de rupere. 

Bruch|stein, -/e)s, -e, m. (constr) piatră brută, neprelucrată. 

Bruch|steingewâlbe. -s, -, n. (const) boltă de piatră brută, neprelucrată. 

Bruch|steinmauer, -u, f. zid de piatră brută. 

Bruchjstelle. -n, 7. 1. loc al rupturii. 2. (med ) loc al fracturii; loc al herniei. 

Bruch|strich. -/e/s, -e, m. (mat.) linie de fracţie. 

Bruchjstiick, -(e)s, -e, n. 1. fragment. 2. (fig.) pasaj, fragment (al unei opere literare). 

bruch|stiickhaft adj. fragmentar. 

bruchistiickweise adi: în bucăţi; bucată cu bucată; (fig.) puțin câte puţin; fragmentar. 

Bruchtee, -s, -, m. ceai de calitate inferioară (cu frunzulițele fărâmițate). 

Bruchteil, -(e)s, -e, m. parte, fracțiune. 

Bruchtragband, -(e/s. -bânder. n. (med.) suspensor herniar. 

Bruchwald. -(e)s, -wălder, m. pădure mlăștinoasă. 


Briickenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (constr: mil.) cap de pod. 

Briickenkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. pod rulant. 

Briickenmeister, -s, -, m. inspector de poduri. 

Briickenmonteur [-'ta:e), -s, -e. m. constructor, montor de poduri. 
Briicken|nock, -(e)s, -e, n. (mar) aripă a comenzii. 

Briicken|ăffnung, -en, f. deschidere a podului. 

Briickenpfahl, -(e)s. -pfăhle, m. (constr) pilon pentru pod. 
Briickenpfeiler, -s, -, m. (constr) pilă-culee. 

Briickenpfennig, -s. -e, m. v. Briickengeld. 

Briickenpionier, -s, -e, m. (mil.) pontonier. 

Briickenposten, -s, -, m. pază a podului. 

Briickenprobe, -n, f. încercare, testare a podului (la suportarea greutăţii). 
Briickenrampe, -n, f. (constr) rampă de pod. 

Brickenschanze, -n. f. redută a podului. 

Briickenschiff, -(e)s, -e, n. ponton, bac. 

Briickenschlag, -(e)s, mm. sg. (constr) construire a unui pod: gliedweiser = montare 


a unui pod articulat. 


Briickenschwelle, -n, f. traversă de pod. 

Briicken|sprengung, -en. f. aruncare în aer a unui pod. 

Bricken|steg, -/e)s, -e, m. pasarelă. 

Briickenj|strecke, -n, /. întindere, distanţă, zonă a podului. 

Briickentafel, -p, £ v. Briickenbahn. 

Briickentag, -(e)s, -e, m. zi de lucru între două zile de sărbătoare, de multe ori liberă; punte, 
Briickentrăger, -s, -, mm. grindă a podului. 

Briickenwaage, -n, f. basculă, cântar cu platformă. 

Briickenwăchter, -s, -, m. paznic de pod, podar, brudar. 

Briickenwehr, -(e)s, -e, n. stăvilar al podului. 

Briickenweite, -n, f. deschidere a podului. 

Briickenzoil, -(e)s, -z0/le, m. v. Briickengeld. 

Briicker, Briickner, -s, -, m. v. Brickenwăchter. 

Briickung, -en, f. |. construcţie de poduri. 2. podeală; podea de lemn. 

Briide, -n, /. (chim.) priză de abur secundar. 

Briidendestillatleitung, -en, f. (chim.) conductă de condens al aburului secundar. 
Briidenfang, -(e)s, -fănger, m. (chim.) captare a vaporilor de apă. 
Briidenkompression, -en, f. (chim.) presiune a aburului secundar. 

Briidenraum, -(e)s, -răume, m. (tehn.) cameră de vapori a evaporatorului. 
Briidenwasser, -s, n. sg. (chim.) condensator al aburului secundar. 

Bruder, -s, Briider, m. 1. frate. 2. frate, călugăr. 3. confrate; tovarăş, camarad (de armă); 


Bruchwasser, -s, -. n. apă mlăștinoasă. lustiger — sau — Lustig băiat vesel, om de petrecere; — Studio student; = LeichtfuB om 
Bruchweide, -p, /. (bor. răchită (Salix fragilis L.). superticial; — Liederlich om destrânat; gleiche Briider, gleiche Kappen cum e sacul, 
bruchweise av. fragmentar. aşa şi peticul: cum e turcul, şi pistolul. 

Bruch|winkel, -s, -, mm. (mut.) unghi de refracție. Bruderlart, -en, /. frăție; nach — frățeşte. 

Bruchzahl, -en, f. (mar.) număr fracţionar. Bruderbund, -(e)s, -biinde, m. legământ de unire, alianţă frățească. 

Bruchziffer, -n, f. (mat.) tracţie. Briiderchen, -s, -, n. (dim. de la Bruder) trăţior. 

Bruch|zucker, -s, -, m. zahăr stfărâmat. Briidergemeinde /. sg. (rel.) comunitate a fraților moravi. 


Briicke, -n, f. 1. pod; hângende = pod suspendat; bewegliche (sau schwimmende) — BrudergruB, -es, -griife, m. salut frăţesc. 
pod mişcător, umblător; feste (sau stehende) — pod fix; eine — iiber einen Fluss schlagen Bruderjhand, -hânde, f. mână frățească. 


a face. a construi un pod peste un râu. 2. (fig.) punte, legătură, relaţie; alle —n hinter Bruderjherz, -ens, -en, n. |. frate drag, inimă de frate. 2, (fig.) prieten drag. 
sich (dat.) abbrechen a-şi tăia toate punţile, orice posibilitate de întoarcere; jm. goldene —n Bruderkind, -(e)s, -er, n. nepot, nepoată (de frate). 
bauen a crea cuiva relaţii, a face cuiva legături. 3. covor mic, covoraş, carpetă, traversă. Bruderkrieg, -(e)s, -e, m. război fratricid; război civil. 
4. (stomatologie) punte. 5. (electr) punte. 6. (gimnastică) pod; er schlăgt eine = face Bruderkuss, -es, -hiisse, m. sărutare frățească. 
pod. 7. (mar) punte de comandă. 8. (e/v) pod de furaj. 9. (elv.) scăunel. 10. (aus) abator. Briiderlein, -s, -, n. v. Briiderchen. 
briicken, briicăre, gebriickt, vb. (h) L. tn. şi intr L. a tace, a construi un pod. 2. (fig.) briiderlich . ad). frățesc, tratern. IL. adv. frățeşte, ca frații. 
a pune în legătură, a iniţia o înțelegere. II. refl. a forma un pod. Briiderlichkeit, -er, f. frăție, sentiment frățesc; fraternitate. 


Briicken[amt, -(e)s, -dmter, n. serviciu de poduri şi şosele. 
Brickenbahn, -en. f; (constr) cale a podului. 

Briickenbalken, -s, -. m. grindă a podului. 

Briickenbau, -(e)s, m. construcţie de poduri. 

Briickenbaum, -(e)s, -băiume, m. căpătâi al unui pod plutitor. 
Briickenbelag, -(e)s, -lăge, m. podină a podului; pavaj al podului. 
Briickenbelastung, -en, /. sarcină a podului. 

Briickenbogen, -s, - (şi -bâgen), m. arc de pod. 

Briickenbohle, -n, /. traversă (de pod). 

Briickenboot, -(e)s, -e, n. ponton, bac. 

Briickendamm, -(e)s, -dămme, m. dig de traversare. 
Brijckendeck, -s, -e, n. (mnar:) pasarelă; punte a pasarelei. 
Briickendielung, -en, f. podină a podului. 

Briickendurchiass, -es, -/ăsse, m. (mar; drumuri) liberă trecere la pod. 
Briickenjechse, -n, f: (zool.) şopârlă uriaşă (Sphenodon Punctatus). 
Briickenfeld, -(e)s, -er, n. v. Briickenstrecke. 

Briickenflof, -es, -/lofle, n. plută pentru pod. 

Briickengelânder. -s, -, n. balustradă a podului. 

Briickengeld, -(e)s, -er, n. brudină, podărit (taxă la trecerea peste un pod). 
Briickengeld|einjnehmer, -s, -, m. podar. brudar, brudnic. 
Briickengewâlbe, -s, -, n. boltă de pod. 

Briickenglied, -(e)s, -er, n. (constr) element de pod. 
Bruickenhaupt, -(e)s, -hăupter. n. (constr) v. Briickenkopf. 
Briickenhaus, -es, -Huser. n. căsuţă a podarului. 

Brickenhebel, -s, -. m. (fipogr) pârghie de mână. 

Briickenhelm, -(e)s, -e, m. (constr) armătură la o pilă-culee. 
Briickenlinstrument, -(e)s, -e. n. (tel) punte de măsură. 
Briickenjoch. -/e)s, -e. n. (constr) 1. jug de pod. 2. spargheț. 
Briickenkahn, -(e)s, -kăhne (şi -e), m. ponton. 

Briickenkanal, -s, -năle, m. (hidr.) apeduct. 
Briickenkonstruktion. -er, f£. 1. construcţie de poduri. 2. construire a podului. 


Bruderliebe /. sg. iubire frățească; allgemeine = fraternitate universală. 

Brudermord, -(e)s, -e, m. fratricid. 

Brudermârder. -s, -. m. ucigaş de frate, fratricid. 

brudermârderisch aj. fratricid. 

Bruderpartei, -en, f. partid frăţesc. 

Briiderschaft, -en, /. legătură frățească, frăţie; mit jm. = trinken a bea «bruderşafb» 
cu cineva. 

Bruderschaft, -en, f. fraternitate; comunitate: (rel, ) congregaţie. 

Brudersfrau, -en, f. (înv) cumnată. 

Bruders|sohn. -(e)s, -s6hne. m. nepot (de frate). 

Bruderistreit, -(e)s, -e, mm. ceartă între fraţi. 

Bruderjtochter, -zâchter; f. nepoată (de frate). 

Brudertreue /. sg. credință frăţească. 

Brudertum, -s, n. sg. trățietate, fraternitate. 

Brudervolk, -/e)s, -vâlker. n. popor-frate. 

Bruderzwist, -(e)s, -e, m. dezbinare între fraţi. 

Briige, -n, f. (elv) 1. boxă în grajd. 2. pod de fân. 3. pod pentru cereale. 4. leasă, poliţă 
pentru păstrarea fructelor. 

Brugg, Briigg, -en, Briigge, -n, f. (reg.) 1. pod. 2. pod de fân. 

Briihe, -n, f. |. zeamă; fiertură; supă tulbure: eine = von Gefliigel und Gemiise kochen 
a face o supă de pasăre cu legume; — mit Ei veredeln a drege supa cu ou. 2. (fig.) chestiune 
neplăcută, încurcătură; in der — sitzen a fi în încurcătură; eine lange — machen a face 
vorbărie, a lungi vorba. 3. vechituri, lucruri de nimic; so eine =! aşa vechituri! 

briihen, briihte, gebriiht, vb. (h) tr. a opări, a fierbe (rufele etc. ). 

Briihfass, -es, -făsser. ni. vas de opărit (rufele etc.), 

Briihfutter, -s, n. sg. nutreţ opărit (pentru vite). 

briih|heiB adj. fierbinte, clocotit. 

briihig adj. ca zeama, fiertura. 

Briihkartoffeln p/. cartofi fierţi (în zeamă de carne). 

Briihl, -(e)s, -e, m. pământ, teren mlăștinos. 

Briihnâpfchen, -s, -, n. sosieră. 
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Briihreis, -es, m. sg. pilaf. 

briihsiede|heiB «4. foarte fierbinte. 

Briihsuppe, -a, f. bulion, supă. 

briihwarm aj. (şi fig.) proaspăt, cald; eine —e Neuigkeit o ştire caldă de tot. 

Briihwasser, -s, n. sg. uncrop, apă de opărit. 

Briihwiirfel, -s, -, m. comprimat de supă. 

Briilljaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă urlătoare /Mycetes). 

briillen, bruil/te, gebrulit, vb. (h) L. intr. a urla, a rage, a mugi, a răcni; a vocifera. II. i. 
a striga; Beifall — a aplauda, a ovaţiona zgomotos. 

Brummbăr, -en, -en, m. Î. urs. 2. (fig.) om morocănos. 

Brummbart, -(e)s, -bărte, m. v. Brummbâăr (2). 

Brummbass, -basses, -băsse, m. 1. bas profund. 2. contrabas. 

Brumme, -n, f. v. Brummer (2). 

Brummjeisen, -s, -, n. Î. (nuz.) drâmbă. 2. (rehn.) rindea mică. 3. (fum.) închisoare. 

brummeln, Prummelte, gebrummelt (ich brumm(e)le), vb. (h) intr. a bombăni. 

brummen, brummte, gebrummr, vb. (h) intr: 1. a mormăi; (fig.) a bombăni; în den 
Bart — a mormăi în barbă, a mârâi. 2. (despre bondari) a bâzâi. 3. (despre clopote) a 
răsuna adânc. 4. (despre cap) a văjâi; mir brummt der Kopf îmi vâjâie capul. 5. (pop.) 
a sta la răcoare, a fi închis. 

Brumsmen, -s, n. sg. Î. mormăit, bombănit; mârâit;, bâzâit, răsunet adânc (al clopotului). 
2. vâjâitul capului. 

Brummer, -s, -, m. Î. urs; (fig.) om morocănos. 2. (entom.) muscoi, muscă de muşiţă, 
muscă mare, albastră (Cu/liphora vomitoria). 3. (mil., glume) tun de calibru mare; 
bombardier. 4. animal care rage, mormăie. 5. (glumeţ) cântăreț prost. 

Brummfliege, -n, f. v. Brummer (2). 

brummig «dj. care mormăie, care bombăne; ursuz. 

Brummkreisel, -s. -, m. sfârlează. 

Brummschădel. -s, -, m. (in expr; einen — haben a avea dureri de cap după un chef, 
a fi mahmur. 

Brunch [branţ]] sau [-n[], -(es) şi -, -(es) şi -e, m. mic dejun luat târziu şi care înlocuieşte 
masa de prânz. 

briinett adj. brunet, oacheş. 

Brunft, Briinfie, f. timpul goanei (la animale), perioadă de rut. 

Brunftbirsch /. sg. vânare a cerbului în perioada rutului. 

brunften, brunfiete, gebrunftet (du brunftest, er brunfiet), vb. (h) intr. 1. a fi în timpul 
rutului. 2. (despre unimule) a se împreuna, a se împerechea. 

Brunft|hirsch, -(e/s, -e, m. cerb în perioada rutului. 

brunftig, briinftig «dj. (vân.: despre unimale) în goană, în călduri. 

Brunftplatz, -es, -plărze, m. (vân.) loc de împerechere. 

Brunftschrei, -(e)s, -e, m. (vân.) boncăluit al cerbilor în perioada de rut. 

Brunftzeit, -en, f. timp de goană, perioadă de rut. 

Brunierleisen, Briinierleisen, -s, -, n. (e/mn.) unealtă de sclivisit metalele. 

briinieren, brinierte, briiniert, vb. (h) ir: (tehn.) L. a polei; a sclivisi. 2. a bruna, a da 
o culoare închisă. 

Briinieren, -s, n. sg. (tehn.) l. poleit, sclivisit. 2. bronzat. 

Brinierer, -s, -, m. sclivisitor, lustruitor de metale. 

Brunkel, -s, -, m. (şi n.) (reg.) livadă mlăştinoasă. 

Briinne, -n, f. (ist.) cămaşă de zale. 

Brunnen, -s, -, m. 1. fântână, puț; cişmea; artesischer = fântână arteziană; einen — 
graben a săpa o fântână; (fig.) in den — fallen a rămâne baltă: Wasser in den - tragen 
a căra apă în puț; den — zudecken, wenn das Kind hineingefallen ist a pune manta 
după ploaie, a interveni prea târziu. 2. (reg.) (izvor de) apă minerală; = trinken a bea 
apă minerală; er braucht — are nevoie de o cură de apă minerală. 4. stațiune balneară. 
5. (mine) puț de mină. 

Brunnenjader, -n, f. vână de apă. 

Brunnenjanlage, -1, f. 1. construcția unei fântâni. 2. fântână. 3. fântână construită artificial. 

Brunnenjanjstalt, -en, f. stabiliment de ape minerale. 

Brunnenjarzt, -es, -ărzte, m. medic balneolog. 

Brunnenjaufseher. -s, -, m. inspector al izvoarelor de ape minerale. 

Brunnenbau, -(e)s, m. sg. (tehn.) toraj, săpare de fântână. 

Brunnenbauer, -s. -, m. constructor de fântâni. 

Brunnenbecken, -s, -, n. bazin de fântână. 

Brunnenbejhălter, -s, -, m. rezervor de apă de izvor, de fântână. 

Brunnenbohrer. -s, -, m. (tehn.) 1. tântânar. săpător de fântâni. 2. instrument pentru 
foraj, stredel de fântână. 

Brunnenbriistung, -en, f. balustradă, parapet a(1) fântânii: ghizd. 

Brunnendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de fântână. 

Brunnendeckel, -s, -, m. capac de fântână. 

Brunnenjeimer. -s, -, n. găleată de puț, ciutură. 

Brunnenfeger, -s, -. m. curăţitor de fântâni. 

brunnenfrisch adj. proaspăt din fântână. 

Brunnengast, -(ejs. -găste, m. persoană care urmează un tratament balnear într-o staţiune. 

Brunnengebrauch. -(e)s, m. sg. 1. întrebuințare de ape minerale. 2. folosire a fântânii. 

Brunnengelănder, -s, -, n. ghizd. 

Brunnengrăber, -s, -, m. v. Brunnenbohrer (1). 

Brunnenhaus, -es, -hăuser, n. căsuţă a fântânii. 

Brunnenkasten, -s, -kâsten, m. rezervor de puț, baie. 

Brunnenkette, -n, f. lanţ de fântână. 

Brunnenkranz, -es. -krânze, m. v. Brunnengelănder. 

Brunnenkresse, -n, f. (bot.) năsturel (Nasturtium officinalis). 

Brunnenkur, -er, f. cură de apă minerală. 

Brunnenloch, -(e)s, -l6cher, n. gură de puț. 

Brunnenmacher. -s, -, in. v. Brunnenbohrer (1). 

Brunnenmeister, -s, -, m. v. Brunnenaufseher. 

Brunnenlort, -(e)s, -e, m. stațiune balneară. 


brustleidend 


Brunnenqueli, -(e)s. -e, m. izvor de apă minerală. 

Brunnenrad, -(e)s. -riider, n. roată de puț. 

Brunnenrand. -(e)s, -rânder, m. v. Brunnenkranz. 

Brunnenrâhre, -n. /. ţeavă, tub de puț sau de fântână. 

Brunnensalz, -es. -e, n. sare conținută în apa minerală. 

Brunnenschwengel, -s, -, ni. cumpănă de fântână. 

Brunnenseil, -(e)s, -e, n. frânghie de puț, de fântână. 

Brunnensenkung, -en, f. săpare, forare a unui puț. 

Brunnenjstange, -n. f. cumpână de fântână. 

Brunnenjstube, -u. f. (hidr) cabină a puţului. 

Brunnenjiiberfall, -(e)s. -făl/e, m. galerie pentru scurgerea apei. 

Brunnenvergifter. -s, -, m. L. otrăvitor de fântâni. 2. (fig.) calomniator. 

Brunnenvergiftung, -en, f. 1. otrăvire a fântânilor. 2. (fig.) clevetire: calomniere. 

Brunnenwasser, -s, -. n. apă de fântână, de izvor. 

Brunnenzeit, -eu, f. sezon de cură de ape minerale, timpul de băut apă minerală. 

Brunnenziegel, -s, -, m. cărămidă pentru zidit fântâni. 

Briinnlein, -s, -, n. (dim. de la Brunnen) fântâniţă; izvoraş. 

Brunnquell, -s, -e. m.. Brunnquelle, -n, f. izvor. 

Brunst. Briinste, f. 1. ardoare, pasiune, excitare erotică. 2. perioadă de rut (la animale). 

brunsten, brunstete, gebrunstet (du brunstest, er brunstet), vb. (h) intr. v. bruntten. 

briinstig adj. 1. (fig.) arzător, fierbinte, înfocat; senzual, excitat erotic. 2. (despre 
animale) în goană, în călduri. 

Briinstigkeit /. sg. ardoare, pasiune, căldură, excitare erotică puternică. 

Brunstizeit, -en, f. perioadă de rut (la animale). 

brunzen, brunzte, gebrunzt (du, er brunzt), vb. (h) intr. (pop.) a urina, a se pişa. 

Briische, -n, f. (reg.) cucui, umflătură. 

briisk adj. brusc. 

briiskieren, briishierre, briiskiert, vb. (h) i: a brusca; a repezi (pe cineva). 

Brust, Bruiste, f. |. sg. piept, torace; an der — leiden a suferi de piept, a fi tuberculos; 
an die — driicken a strânge la piept, a îmbrăţişa; (fi.) sich in die — werfen a se umfla 
în pene, a-şi da importanță. 2. sân, piept; von der = entwâhnen a înțărca. 3. pieptar, corsaj. 

Brust|angst, -cingste, /. v. Brustbeklemmung. 

Brustlarterie [-rio], -n, f. (anur.) arteră mamară. 

Brust|arznei, -en. f. medicament expectorant. 

Brustjatmung f. sg. respiraţie toracică. 

Brustbalsam, -s, m. sg. balsam pectoral de Tolu. 

Brustbaum, -/e)s, -băume, m. 1. (texr.) iraversă de piept. 2. (ferov.) grindă frontală. 
3. (constr) parmac, parâmă. 

Brustbeerbaum, -(e)s, -băume, m. (boL.) jujubă (Zizvphus vulgaris). 

Brustbein, -(ejs, -e, n. (anut.) stern. 

Brustbeklemmung. -en, f, Brustbeschwerden pl. senzație de constricţie toracică; 
apăsare pe piept, afecţiune la piept. 

Brustbeutel, -s, -. m. pungă de bani purtată pe piept şi agățată cu un şiret pe după gât. 

Brustbild, -(e), -er n. (fot., pict.) bust. 

Brustbohrer, -s, -. m. (tehn.) coarbă cu pieptar. 

Brustbonbon [-b>pbo>y şi -băbâ:], -s, -s, m. (şi n.) bomboană de tuse. 

Brustdriise, -n, /. (unar.) glandă mamară. 

Brustdriisenlentzindung, -en, f. (med.) mastită. 

Brustjelixier, -s, -e, n. sirop pectoral. 

briisten. briistete, gebriistet (du briistest, er briistet), vb. (h) L. tr. (mine) a excava partea 
inferioară a frontului de înaintare în galerii (când înaintarea se execută în două reprize). 
II. ref]. a se făli. a se îngâmfa; sich mit seinen Taten - a se făli cu faptele sale. 

Brustjentziindung, -en. f. v. Brustdrisenentziindune. 

Brustfalte, -en, /. creţuri, încrețituri la platca unei rochii. 

Brustfell, -(e)s, -e, n. (ana.) pleură. 

Brustfeiljentziindung, -en, f. (med.) pleurită, pleurezie. 

Brustfinne, -n, f. v. Brusttflosse. 

Brustfleisch, -(e)s, n. sg. muşchi pectoral; carne de la piept. 

Brustflosse, -n, f. (iAt.) aripioară pectorală. 

Brustflosser p/. (iht.) peşti cu aripioare pectorale, peşti toracici (Pectorales). 

BrustgefăBe pl. (anar.) vase mamare. 

Brustgegend /. sg. regiune toracică. 

Brustgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) leziune ulceroasă a sânului. 

Brustgurt, -(e)s, -e. m. gură de ham (la cal). pieptar. 

Brust|harnisch, -(e)s, -e, m. platoşă. cutrasă, pieptar. 

brustjhoch «dj. înalt până la piept. 

Brust|hGhe /. sg. înălțimea pieptului. 

Brust|hhle, -n. f. (anat.) cavitate toracică, (pop.) coşul pieptului. 

Brustjacke, -n, f. pieptar. 

Brustkasten, -s. - (şi -kdsten), m. v. Brustkorb. 

Brustkind, -(e)s, -er, n. supaci. 

Brustknochen, -s. -, m. v. Brustbein. 

Brustknorpel, -s. -. m. (anat.) cartilaj costal. 

Brustkorb, -(e)s, -kârbe, m. (anut.) torace, coşul pieptului. 

Brustkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. (med.) spasm toracic. 

brustkrank «dj. bolnav de piept, tuberclos. 

Brustkranke, -n, -n, (ein Brustkranker), m. şi f. bolnav(ă) de piept, tuberculos(-oasă). 

Brustkrankheit, -en, f. boală de piept, tuberculoză. 

Brustkrebs, -es, mm. sg. (med.) cancer de sân, neoplasm mamar. 

Brustkiigelchen, -s, -, n. v. Brustbonbon. 

Brustlatz, -es, -/âitze, m. pieptar. 

Brustleder, -s, -. n. (7ehn.) şorț de protecţie (din piele). 

Brustlehne, -n, f. (cunstr) parmaclâc, balustradă. 

Brustleiden, -s, n. sg. v. Brustkrankheit. 

brustieidend «dj. v. brustkrank. 


Brustleier 
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Brustleier, -n, f. (pop.) v. Brustbiohrer. 

Brustmuskel, -s, -n, m. (anut.) muşchi pectoral. 

Brustnadel, -H, /. broșă. 

Brust|organe pl. (anat.) viscere toracice. 

Brustpanzer, -s, -, m. platoşă, cuirasă, pieptar. 

Brustpflaster, -s, -, n. cataplasmă toracică. 

Brustpufferschwelle, -n, f. (ferov.) capră tampon, tampon de cap de linie. 
Brustpulver [-fe sau -ve], -s, -, n. praf pectoral. 

brustreinigend adj. expectorant; ein —es Mittel un expectorant. 

Brustisaft, -(e)s, -săfte, m. sirop pectoral, expectorant. 

Brust|schild, -(e)s, -e, m. 1. platoşă. 2. pieptar (al marelui preot la evrei). 
Brust|schleier, -s, -, m. (bis. car.) văl purtat de călugărițe peste cap şi piept. 
Brust|schleife, -n, /. fundă, panglică, rozetă care se prinde de piept. 
Brust|schmerz, -es, -en. m. durere de piept. 

brustschwimmen, Prustgeschwommen vb. (s) intr. (numai la inf. şi parl. trec.) a înota 


în stil bras. 


Brust|schwimmen. -s, n. sg. (sport) înot (în stil) bras. 

Brust|schwimmer, -s, -, m. (sport) înotător de bras. 

Brust|seuche, -, f. (ver.) pneumonie contagioasă a cailor, pasteureloza cailor. 
Brust|staffel, -n, /. (sporv ștafetă de înot bras. 

Brust|stiche pl. junghiuri toracice. 

Brust|stimme, -n, f. (muz.) voce profundă, din piept. 

Brust|stiick, -(e)s, -e. n. 1. bust. 2. bucată de piept (de pui, de gâscă etc.). 3. (ist.) 
platoşă. 4. (croitorie) piept. 5. broşă; pandantiv. 

Brust|tasche, -n, f. buzunar de la piept. 

Brust|tee, -s, -s, m. ceai pectoral. 

Brustjton, -(e)s, -tâne, m. voce din piept; (fig.) im = der Uberzeugung cu tonul celei 
mai profunde convingeri. 

Brust|trank, -(e)s, -trânke, m. poţiune pectorală. 

Brustjtuch, -(e)s, -tiicher, n. şal, fular, batic. 

Brust|ibel, -s, -, n. (înv) boală de piept. 

Brustlumfang, -(e)s, -fânge, m. circumferință toracică. 

Briistung, -en, f. parmaclâc, balustradă, parapet. 

Brustwarze, -n, f. (anat.) sfârc, mamelon. 

Brustwassersucht f. sg. (med.) epanşament pleural, revărsat pleural. 

Brustweh, -(e)s, n. sg. durere în piept. 

Brustwehr, -en, f. parapet. 

Brustweite /. sg. v. Brustumfang. 

Brustwenzel, -s, -, m. (reg.) v. Rotkehlchen. 

Brustwirbel, -s, -, m. (anat.) vertebră toracică. 

Brut, -en, /. 1. clocire, incubație. 2. pui în cuibar. 3. puiet piscin: ouă de insecte; = der 
Seidenwiirmer viermişori de mătase. 4. pietre preţioase neşlefuite. 5. (tăb.) oxidare prin 
încingere. 6. (fig.: în expr.) bose — soi rău. 

brutal adj. brutal; aspru, crunt. 

brutalisieren, brutalisierte, brutalisiert, vb. (h) tr. a brutaliza. 

Brutalităt, -en, f. brutalitate; asprime, cruzime. 

Brutlan!stalt, -en, /. staţiune de incubație. 

Brut|apparat, -(e)s, -e, m. clocitoare, incubator. 

Brutbiene, -n, f. v. Drohne. 

Brutlei, -(e)s, -er, n. ou pus la clocit. 

briiten, briitete, gebriitet (du briitest, er briitet), vb. (h) I. tr. a cloci, a sta pe ouă. II. intr 


Bruttogejhalt!, -(e)s, m. sg. conţinut brut. 

Bruttogejhalt?, -(e)s, -hălrer, n. salariu brut. 

Bruttogewicht, -(e)s, -e, n. greutate brută. 

Bruttogewinn, -(e)s, -e, m. câştig brut. 

Bruttogewinstjsumme, -n, f. (inv.) totalul câştigului, al profitului brut. 

Bruttolinlandprodukt, -(e)s, n. sg. (presc. BIP) produs intern brut. 

Bruttolast, -en, f. greutate brută. 

Bruttolohn, -(e)s, -lGhne, m. salariu brut. 

Bruttolohn|summe, -n, f. totalul salariului brut, masă salarială brută. 

Bruttomonatsjeinkommen, -s, -, n. venit lunar brut. 

Bruttopreis, -es, -e, m. preț bruto. 

Bruttoproduktion f. sg. producție brută. 

Bruttoprofit, -(e)s, -e, m. profit, beneficiu brut. 

Bruttoregistertonne, -n, f. (mar; ec.) tonă registru bruto. 

Bruttosozialprodukt, -(e)s, -e, n. (presc. BSP) (ec.) produs naţional brut, produs so- 
cial brut. 

Bruttotonnage, [-na:33], -n. f. tonaj bruto. 

Brutto|umsatz, -es, -sătze, m. (ec.) produs total brut, cifră brută de afaceri. 

Bruttoverdienst, -(e)s, -e, m. (ec.) remuneraţie brută, salariu brut. 

Brutwabe, -n, f. fagure. 

Brutwărme f. sg. temperatură de clocire. 

Brut|zeit, -en, f. timpul clocitului. 

brutzeln, brutzelte, gebrutzelt (ich brutz(e)le), vb. (h) intr. a clocoti. a bolborosi. 

Brut|zwiebel, -n, f. (bot.) ceapă pentru înmulţire vegetativă; arpagic. 

B.S.G. presc. de la Betriebssportgemeinschafi. 

bst! interj. pst! 

bto., Btto. presc. de la Brutto... 

Bub, -en, -en, m. (reg.) 1. băiat, puşti. 2. ştrengar. 3. flăcău. 

Bibchen, -s, -, n. (dim. de la Bub) băieţaş, băiețel. 

Bube, -n, -n, m. 1. (peior) ticălos, mişel, nemernic; jn. einen —n schelten a face pe 
cineva nemernic. 2. (înv.) ucenic. 3. paj; valet. 4. valet (la jocul de cărți). 

bubenhaft, bubenmăBig adj. ştrengăresc; —es Benehmen purtare copilărească. 
2. ticălos, mișelesc; —e Handlung mișelie. 

Bubenjstreich, -(e)s, -e, m., Bubenlstiick, -(e)s, -e, n. 1. ştrengărie. 2. mişelie, faptă 
ticăloasă, nemernică. 

Biiberei, -en, f. mârşăvie, mişelie. 

Bubi, -s, -s, m. (reg.) băiețel. 

Bubikopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap (de femeie) tuns băiețeşte. 

Biibin, -nen, f. ticăloasă, nemernică. 

bibisch adj. 1. zburdalnic, ştrengăresc. 2, nemernic, mişelesc. 

Buch, -(e)s, Biicher. n. 1. carte; ein = herausgeben a scoate, a edita o carte; (fig.) wie 
ein — reden a vorbi ca din carte; a vorbi fără întrerupere; iiber den Biichern sitzen a 
citi mereu; ein — mit sieben Siegeln ceva de neînțeles, de nepătruns; ein schlaues — o 
carte cu multe informaţii; Goldenes — carte de oaspeți iluştri (a unui oraș); das — der 
Biicher cartea cărților, biblia; wie es im —e steht cum scrie la carte. 2. registru; = fiihren 
sau die Biicher fiihren a ţine registrele, a ţine contabilitatea; = und Rechnung fiihren 
a ține socoteală exactă. 3. testea, top; zwei Biicher Papier două topuri de hârtie. 4. notă 
de pariuri (la curse de cai). 5. pachet, garnitură (la cărţile de joc). 6. broşură, fasciculă. 

Buch|adel, -s, m. sg. v. Briefadel. 

Buch|ampfer, -s, -, m. (boz.) măcrișul-păsărilor (Oxalis acetosella). 


Buchara, -(s), -s, m. covor de Buhara. 
Buch|ausjstellung, -en, f. expoziție de carte. 
Buchjaus|zug, -(e)s, -ziige, m. extras de carte. 


1. (fig.; iiber cu dat.) a urzi, a cloci, a medita; a se gândi insistent; auf Rache a pune 
la cale o răzbunare. 2. a pluti; die Hitze briitete iiber... căldura dogorea, căldura plu- 
tea peste... 


Briiten, -s, n. sg. 1. clocit. 2. (/iz. atomică) tegenerare, reproducere. 

Briiter, -s, -, m. (fiz. atomică) reactor cu reproducere, cu (auto)regenerare. 
Brutfaktor, -s, -en, mm. (fiz. atomică) factor de conversiune, de regenerare, de reproducere. 
Brutfleck, -(e)s, -e, m. (ornit.) loc fără pene (la păsări). 

Brutgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Bruiten (1). 

Brutjhaus, -es, -hâuser, n. v. Brutanstalt. 

Brut|henne, -n, f. cloşcă. 

Brutlhitze, -n, f. 1. căldură necesară clocirii, incubaţiei. 2. (fig.) căldură caniculară. 
briitig adj. (despre păsări femele) gata de clocit. 

Brutkăfig, -s, -e, m. v. Brutapparat. 

Brutkasten, -s, - (şi -Adsten), m., Brutkiste, -n, /. ladă pentru incubație. 
Brutknospe, -n, f. (bor.) mlădiţă, vlăstar, boboc. 

Brutkârper, -s, -, m. (bot.) mugur în desfacere. 

Brutmaschine, -n, f. clocitoare. 

Brut|ofen, -s, -fen, m. incubator, clocitoare. 

Brutlort, -(e)s, -e, m. Î. (ornit.) loc de clocit. 2. (med.) focar, cuib de infecţie. 
Brutpflege /. sg. (zool.) îngrijire a puilor. 

Brutschrank, -(e)s, -schrănke, m. etuvă bacteriologică, termostat. 

Brut|stâtte, -n, f. 1. (ornit.) loc de clocit. 2. (zool.) loc pentru adăpat. 3. (fig.) răsad- 
niţă, seră. 

Brut|tasche, -n, f. (zool.) marsupiu. 

Brutlteich, -(e)s, -e, m. eleşteu pentru incubație (la peşti etc.). 

brutto adv. bruto. 

Brutto|aus|stoB, -es, -s:6fe, m. (ec.) debit brut, producţie totală. 
Bruttobetriebsgewinn, -(e)s, -e, m. câştig, profit brut de exploatare. 

Bruttobilanz, -en. f. (fin.) bilanţ brut. 

Bruttoleinkommen. -s, n. sg., Bruttojeinkiinfte p/.. Bruttoleinnahme, -n, /. venit brut. 
Bruttolerlâs, -es, e, Bruttolertrag, -(e)s, -zrăge, m. produs, câştig brut. 
Bruttojersparnis, -se, f. economii brute. 

Bruttofracht, -en, f. cost brut al transportului. 

Bruttogefălle, -s, -, n. (hidr.) presiune brută. 


Buchbeleg, -(e)s, -e, m. piesă contabilă, act contabil. 
Buchbe|sprechung, -eu, f. 1. recenzie de carte. 2. discuţie despre o carte. 
Buchbe|stand, -(e)s. -bestânde, m. efectivul de cărţi (al unei biblioteci). 
Buchbinder, -s, -, m. legător de cărţi. 

Buchbinderei, -en, f. legătorie de cărţi (atelier şi meserie). 
Buchbindergeselle, -n, -n, m. (înv.) calfă de legător de carte. 
Buchbinder|handwerk, -(e)s, -e, n. v. Buchbinderei. 
Buchbinderkleister, -s, m. sg. clei de legătorie de cărți. 
Buchbinderkunst /. sg. artă a legătorului de cărți, legătorie. 
Buchdeckel, -s, -, m. scoarță, copertă de carte. 
Buchdraht|heftmaschine, -n, f. maşină de cusut cu sârmă (la legătoria de cărți). 
Buchdruck, -(e)s, -e, m. imprimare de cărţi, tipar. 

Buchdrucker, -s, -, m. tipograf. 

Buchdruckerei, -en, f. 1. tipografie. 2. tipărire a cărților, imprimare. 
Buchdruckereibesitzer, -s, -. m. proprietar de tipografie. 
Buchdruckereifaktor, -s, -en, m. prot, şef de tipografie. 
Buchdruckerfarbe, -n, f. cerneală tipografică. 
Buchdruckergelhilfe, -u, -n, mn. calfă de tipografie. 
Buchdruckerkunst f. sg. arte gratice. 

Buchdruckerlehrling, -s, -e, m. ucenic de tipografie. 
Buchdruckermaschine, -n, f. maşină, presă de imprimare. 
Buchdruckerjpresse, -n, f. presă tipografică. 
Buchdruckerschwărze f. sg. cerneală neagră de tipar. 
Buchdruckertinte, -n, f. v. Buchdruckerfarbe. 
Buchdruckerverband, -(e)s, -bânde. m. uniune a tipografilor. 
Buche. -n, f. (bot.) fag (Fagus silvatica). 

Buch|ecker, Buchjeichel, -u, f. (bot. jir. 

Buch|eignerzeichen, -s. -, n. ex libris, vinietă de posesor al cărții. 
Buch|einband, -(e)s, -bânde, m. legătură de carte. 

Buchel, -n, f. v. Buchecker. 

Biichelchen, -s, -, n. (dim. de la Buch) cărticică; carneţel; caieţel. 
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Buchstabenblindheit 





buchen!, buchte, gebucht, vb. (h) tr. (com.) L. a trece în registru, a înregistra, a nota. 
2. a rezerva (un bilet, o cameră etc.) 

buchen? adj. de fag, din lemn de fag. 

Buchenfrucht, -friichte, f. v. Buchecker. 

Buchengewăchse pl. (bot.) cupulifere (Fugaceae). 

Buchenhain, -(e)s, -e, n. pădurice, dumbravă de fagi. 

Buchenholz, -es, -hâlzer, n. lemn de fag. 

Buchenholzteer, -(e)s, -e, m. catran, gudron din lemn de fag. 

Buchenkrebs, -es, m. sg. (bot.) cancerul fagului (provocat de ciuperci şi de păduchi 
producători de gale). 

Buchenpflanzung, -en, f. plantație de fagi. 

Buchenpilz, -es, -e, m. (bot.) păstrăv (Pleurotus ostreutus). 

Buchenwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de fag, făget. 

Biicher|abschluss, -es, -schliisse, m. (com.) încheierea registrelor contabile. 

Biicher|aufseher, -s, -, m. bibliotecar. 

Biicherbeschreiber, -s, -, m. bibliograf. 

Biicherbeschreibung, -en, f. bibliografie; fişă de carte. 

Biicherbe|stellzettel, -s, -, m. buletin de comandă de cărți. 

Biicherbord. Biicherbort, -(e)s, -e, Bicherbrett, -(e)s, -er, n. raft, poliţă pentru cărţi. 

Biicherdieb, -(e)s, -e, m. hoţ de cărți. 

Biicheregi, -en, f. bibliotecă. 

Biicherfreund, -(e)s, -e, m. amator de cărţi, bibliofil. 

Biicherge|stell, -(e)s, -e, n. stelaj, etajeră pentru cărți. 

Biicherjhandel, -s, m. sg. v. Buchhandel. 

Biicher|hândler, -s, -, m. v. Buchhăndler. 

Biicherkenner, -s, -, m. cunoscător de cărți. 

Biicherkenntnis /. sg. v. Biicherkunde. 

Biicherkram, -(e)s, m., sg. (teanc de) cărţi vechi. 

Biicherkrămer, -s, -, m. anticar. 

Biicherkunde /. sg. bibliologie. 

Biicherliebhaber, -s, -, m. bibliofil. 

Biicherliebhaberei f. sg. bibliofilie. 

Biichermappe, -n, f. servietă. 

Biichermarder. -s, -, m. v. Bucherdieb. 

Biichermarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă a cărților, piaţă de carte. 

Biichermensch, -en, -en, m. cărturar. 

Biichermilbe, -n, f. (entom.) scorpion de cărţi (Chelifer caneroides L..). 

Biichernachdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) contrafacere. 

Biichernarr, -en, -en, m. biblioman. 

Biicherjranzen, -s, -, m. ghiozdan. 

Biicherjregal, -s, -e, n. etajeră de cărți. 

Biicherjregister, -s. -, n. catalog al cărților. 

Bicherjrepositorium, -s, -rien [-rion], n. v. Biicherschrank. 

Biicher|revisor [-vi-], -s, -en, m. (ec.) revizor, controlor contabil. 

Biichersaal, -(e)s, -să/e, m. sală de lectură (la bibliotecă). 

Biichersammler, -s, -, m. colecţionar de cărți. 

Biichersammlung, -en, f. colecție de cărți, bibliotecă. 

Biicherschmierer, -s, -, m. 1. v. Biicherschreiber. 2. (fam.) mâzgălitor de hârtie. 

Biicherschrank, -(e)s, -schrânke, m. bibliotecă, dulap pentru cărți. 

Biicherschreiber, -s, -, m. 1. autor de cărți. 2. v. Biicherschmierer (2). 

Biicher|sprache, -n, f. limbă literară. 

Biicher|stand, -(e)s, -stânde, m. stand, chioşc de cărți. 

Biicher|stănder, -s, -, m. etajeră. 

Biicher|staub, -(e)s, m. sg. praf de cărți. 

Biicher|stube, -n, f£. v. Buchhandlung. 

Biichersucht f; sg. bibliomanie. 

Biichertisch, -(e)s, -e, m. (com.) stand de cărți la librărie. 

Biichertitel, -s, -, m. titlu de carte. 

Biichertrădel, -s, m. sg. negoţ cu cărți vechi. 

Biichertrâdler, -s, -, m. v. Biicherkrămer. 

Biicherverbrennung, -en, /. ardere publică demonstrativă de cărți din motive politice 
şi religioase. 

Biicherverleiher, -s, -, m. persoană care ţine o bibliotecă de împrumut. 

Biicherverzeichnis, -ses, -se, n. catalog de cărți. 

Biicherwand, -wânde, f. raft pentru cărți ce acoperă un perete întreg. 

Biicherweisheit, -en, f. v. Buchgelehrsamkeit. 

Biicherwesen, -s, n. sg. v. Buchwesen. 

Biicherwurm, -(e)s, -wiirmer, m. |. (entom.) v. Biichermilbe. 2. (fig.) biblioman; 
şoarece de bibliotecă. 

Biicherwut /. sg. bibliomanie. 

Biicherzettel, -s, -, mm. foaie de comandă sau de ofertă de cărți, fişă. 

Biicherzeichen, -s, -, n. v. Bucheignerzeichen. 

Buchjesche, -n, f. (bot.; reg.) paltin (Acer pseudoplatanus). 

Buchlexperte, -n, -n, m. expert, cunoscător de cărți. 

Buchfaizmaschine, -n, f. (tipogr.) maşină de fălţuit. 

Buchfink, -en, -en, m. (ornit.) piţigoi (Fringilla coelebs). 

Buchforderung, -en, fi, (com.) activ în cont. 

Buchform, -en, f, Buchformat, -(e)s. -e, n. format de carte. 

Buchfiihrer. -s, -, 7n., —în, -nen, f. contabil(ă). 

Buchfiihrung, -en, f. contabilitate; doppelte — contabilitate dublă; staatliche = contabi- 
litate de stat. 

Buchgeld, -(e)s, n. sg. (ec.) monedă scriptuală, de decontare. 

Buchgelehrsamkeit f. sg. (peior.) erudiție (sterilă şi ruptă de practică). 

Buchgewerbe, -s, -, n. producţie, industrie poligrafică. 

Buchglâubiger, -s, -, m. (com.) creditor în cont. 


Buchgold. -(e)s. n. sg. aur în foiţe, pentru legătoria de cărți, folie de aur. 

Buch|halter, -s, -, m. contabil. 

Buch|halterei. -en, /. contabilitate. 

Buch/halterin, -nen, f. contabilă. 

buch|halterisch adj. şi adv. din punct de vedere al contabilităţii. 

Buch|haltung, -ex. f. v. Buchfiihrung. 

Buch|haltungsbe|amte, -n, -n (ein Buchhaltungsbeamter), m. functionar la contabilitate. 

Buch|handel, -s, m. sg. comerț de cărți. 

Buchjhăndler, -s, -, m. librar. 

Buch|hândler|anzeige, -n, f. anunţ de librărie. 

buchjhândlerisch adj. de librărie. 

Buch|hăndlermesse, -p. f. târg al librarilor, târg de carte. 

Buch|hândlerjrechnung, -en, f. notă (de plată) a librarului. 

Buch|handlung, -en, f. librărie. 

Buchjhiille, -n. f. 1. învelitoare de carte. 2. supracopertă. 

Buchljiliustration, -en, f. ilustrație de carte. 

Buchkredit, -(e)s, -e, m. (com.) credit în cont. 

Buchladen. -s, -lăden, m. v. Buchhandluneg. 

Biichlein, -s. =, n. (dim. de la Buch) cărticică. 

Buchmacher. -s, -, m. (sport) bookmaker. 

Buchmalerei, -en, f. ilustrare de cărți, grafică. 

Buchmarkt, -(e)s, m. sg. v. Buchermarkt. 

buchmăBig adj. (com.) conform registrului, conform evidenţei contabile. 

Buchmesse, -n, f. târg de carte. 

Buchprămie [-mio], -n, f. premiu în cărți. 

Buchpreis, -es, -e, m. (com.) preţ cu care librarul preia o carte de la editură. 

Buchproduktion, -en, f. producţie de carte. 

Buchpriifer, -s, -, m. v. Buchsachverstăndiger. 

Buchrolle, -, f. carte veche în formă de sul. 

Buchriicken, -s, -, m. cotor de carte. 

Buchriickenbiegelapparat, -(e)s, -e, m. (tipogr) maşină pentru formarea cotorului 
rotund la cărți. 

Buchriickenrundziehmaschine, -n, /. (tipogr.) maşină de rotunjit cotoare. 

Buchs, -es, -e, Buchsbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) cimişir, merişor-turcesc (Buxus 
sempervivens). 

Buch|sachverlstândige, -n, -n (ein Buchsachverstândiger), m. şi f. expert contabil, 

buchsbaumen adj. de cimişir. 

Buchsbaumholz, -es, n. sg. lemn de cimişir. 

Buchsbaumlăl, -(e)s, -e, n. ulei de cimişir. 

Biichs|chen, -s, -, n. (dim. de la Bichse) cutiuţă. 

Buch|schnitt, -/e)s, -e, m. margine, tăietură a cărții. 

Buch|schuld, -en, f. (com.) datorie în cont. 

Buchse, -n, f. (tehn.) fişă, bucşă, bucea. 

Biichse, -n, /. 1. cutie cilindrică, cutie (de tinichea, lemn etc.); die = der Pandora 
cutia Pandorei; (fig.) in die = blasen a plăti o amendă; sein Scherflein in die — werfen 
a-și pune obolul în cutia de chetă. 2. archebuză; carabină, pușcă (de vânătoare). 3. (fam.) 
pantaloni. 

biichsen, biichste, gebiichst (du, er biichst), vb. (h) tr. (pop.) L. a trage (cu puşca). 2. a 
fura. 3. a plăti. 

Biichsenfleisch, -es, n. sg. carne conservată (în cutii), conservă de carne. 

biichsenfârmig adj. în formă de cutie. 

Biichsenfutteral, -s, -e, n. toc de carabină. 

Biichsengemiise, -s, n. sg. legume conservate (în cutii), conservă de legume. 

Biichsenhandel, -s, m. sg. (înv) comerţ cu arme de foc. 

Biichsenhândler, -s, -, m. armurier. 

Biichsenkugel, -n, f. glonte de carabină. 

Biichsenlauf, -(e)s, -lăufe, m. ţeavă de carabină. 

Bichsenlicht, -(ejs, n. sg. (vân.) zare de ochire. 

Biichsenmacher, -s, -, m. armurier. 

Bichsenmacher|arbeit, -en, f. muncă de armurier; lucru de armurier. 

Biichsenmacherei, Biichsenmacherkunst f. sg. meserie de armurier. 

Buchsenmeister, -s, -, m. (nil.) tunar. 

Biichsenmilch f sg. lapte conservat; lapte condensat (la cutie). 

Biichsen|ăffner, -s, -, ni. deschizător, cheie de conserve. 

Biichsenpulver [-fe sau -ve), -s, -, n. v. SchieBpulver. 

Biichsenranzen, -s, -, m. tolbă de vânătoare. 

Biichsensack, -(e)s, -săcke, m. v. Bichsenfutteral. 

Biichsenschaft, -(e)s, -schăfie, m. pat al carabinei, al puştii. 

Biichsenschiefen, -s, n. sg. tragere cu puşca. 

Biichsenschmied, -(e)s, -e, m. armurier. 

Biichsenschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap, rastel pentru puşti. 

Biichsenschrot, -/e)s, -e, m. şi n. alice (pentru puşcă). 

Biichsenschuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură de armă; einen = weit cât bate o puşcă. 

Biichsenschiitze, -n, -n, m. (mil.) 1. archebuzier. 2. carabinier. 

Biichsen|spanner, -s, -, m. încărcător. 

Biichsflinte, -n, £ (vân.) carabină cu o ţeavă pentru gloanţe şi una pentru alice. 

Biichsgewăchse pl. (bot.) plante din familia cimişirului (Buxaceae). 

Buch|stabe, -ns (rar şi -n), -n, m. literă; kleiner = minusculă; grofer — majusculă; 
in —n în litere; mit lateinischen —n schreiben a scrie cu caractere latine; (fig.) nach 
dem n textual. ad litteram; nach dem —n des Gesetzes după litera legii, conform textului 
legii; (fam.) sich auf seine vier —n setzen a) a se aşeza (pe fund); b) a se apuca serios 
de învăţătură, a se pune cu burta pe carte. 

buchjstăbeln. bucAstăbelte, gebuchstăbelt (ich buchstăb(e)le), vb. (h) intr. a fi tipicar. 

Buch|staben|aus|stoBer, -s, -, m. (tipogr.) eliminator de litere. 

Buch|stabenblindheit /. sg. (med.) alexie. 





Buchstabenfolge 


Buch|stabenfolge, -n, f. ordine alfabetică. 

buchistabengetreu «4. foarte exact; textual. 

Buch|stabenglaube, -ns, n. sg. 1. dogmatism; bucherism. 2. bigotism. 

buch|stabenglăubig aj. 1. dogmatic. 2. bigot. 

Buch|stabengleichklang, -(e/s, mm. sg. (metr.) aliteraţie în poezie. 

Buch|stabengleichung, -en, /. (mar.) ecuaţie algebrică. 

Buch|stabenmensch, -en, -en, m. tipicar, pedant. 

Buch|stabenrătsel. -s, -, n. logoprif. 

Buch|stabenrechnung, -en, f. calcul algebric; algebră. 

Buch|stabenreiter. -s, -, m. (fig.) v. Buchstabenmensch. 

Buchj|stabenschloss. -es, -sch/âsser, n. lacăt cu citru. 

Buch|stabenschrift, -en, /. scriere cu litere. 

Buch|staben|spiei, -(e/s, -e, n. anagramă. 

Buchi|stabentafel, -n. /. alfabet. 

Buch|stabenversetzung, -en, f. (ling) metateză. 

Buch|stabenwort, -(ejs, -wărter, n. (lingv.) cuvânt prescurtat compus din iniţiale. 

buchlstabieren, buchstabierre, buchstabiert, vb. (h) tr. a silabisi, a spune pe litere. 

Buchjstabierung, -en, /. silabisire. 

buch|stăblich 1. 4/7. textual. IL. ad. cuvânt cu cuvânt; în sensul strict al cuvântului: 
literalmente; = wabhr absolut adevărat. 

Buch|stăblichkeit. -en, /. sensul riguros al cuvintelor, înţeles textual. 

Buchswald. -(e)s. -wălder. m. pădure de cimişir. 

Bucht, -en, f. L. golt marin. 2. (mmar:) bac, curbură laterală (marginală) a punţii. 3. lat, 
nod (în odpon). 4. cocină de porci, boxă. 

Buchtbreite, -, /. deschidere, lărgime a golfului. 

Buchiel. -n. f. (cul.) (un fel de) prăjitură din aluat dospit umplută cu dulceaţă. 

buchten, buchtere, gebuchtet (du buchtest, er buchtet). vb. (h) tr. şi refl. |. a scobi. 
2. a forma un golf. 

buchtig «dj. sinuos: cu multe golfuri. 

Buchltitel. -s, -, m. titlu de carte. 

Buch|umbruch, -/c)s. -briiche, m. (tipogr.) paginaţie. 

Buch|umschlag, -/e)s, -schlâge, m. copertă de carte. 

Buchung, -en, f. (com.) înregistrare (contabilă). 

Buchungsmaschine, -n, f. maşină de înregistrat, contabilă. 

Buchungsnummer, -a, f. număr de înregistrare. 

Buchverieih, -s, m. sg. împrumut (organizat) de cărți. 

Buchversand, -(e/s. m. sg. l. expediere de cărţi. 2. firmă care expediază cărți. 

Buchweizen, -s, n. sg. (boL.) hrişcă (Polwgonum fugopyrum). 

Buchweizengriitze, -n, f. terci de hrişcă. 

Buch|wesen, -s, n. sg. domeniul cărţilor, tot ceea ce priveşte cărțile. 

Buchwissen, -s, n. sg. (peior) v. Buchgelehrsamkeit. 

Buchzeichen, -s, -. 1. semn de carte. 

Buchzwang, -(6)s. m. sg. (jur) obligativitate a ţinerii unei evidențe contabile. 

Buckelt. -s, -, mm. 1. gheb, cocoaşă; er hat einen = e cocoşat, e ghebos; die Katze 
macht einen — pisica işi încovoaie spinarea; sich (dat. einen = lachen a se cocoşa de 
râs; (fig., fum.) einen krummeu — machen a) a se închina în faţa superiorilor; b) a fi 
servil; einen breiten — haben a rezista la critică, a nu se lăsa uşor impresionat; dich 
juckt der = te mănâncă spinarea, vrei s-o iei pe cocoaşă. 2. (fam.) spate, spinare; er nimmt 
zu viel auf seinen — îşi ia prea multe sarcini; einen (sau eins) auf den -— bekommen a 
o lua pe cocoaşă; er kann mir den - hinunterrutschen (sau runterrustehen sau 
hinaufklettern) nu-mi pasă de el, îmi este indiferent. 

Buckel?, -s, -, m.. Buckel, -n, /. 1. ornament convex metalic. 2, partea bombată a scu- 
tului. 3. cataramă, pafta. 

Biickel, -s, -, m. v. Bicklingi!. 

Buckelleisen, -s. -. 7. (tehn.) 1. buterolă, poanson de ambutisare. 2. garnitură metalică 
din vâriul tecii sabiei. 

Buckelfliege, -n. f. muscă-cocoşată (Phoridae). 

buck(e)lich (în), buck(e)lig adj. 1. cocoşat, ghebos; sich — lachen a se strâmba, a 
se cocoşa de râs. 2. împodobit cu reliefuri; plin cu ridicături. 

Buck(e)lige, -a, -n, (ein Buch(e)liger) m. şi /. cocoşat(ă), ghebos(-oasă). 

Buckelmauerpfeffer, -s, -, m. (bor.) iarbă-de-şoaldină (Sedum acre). 

buckeln, buchelre, gebuckelt (ich buck(e)le), vb. (h) L. intr. a face cocoaşă. a-şi încovoia 
spatele. II. +: 1. (rehn.) a rotunji (metalul), a face umflături. 2. a căra (ceva greu) în spinare. 

Buckeljochs, -en, -eu, m.. Buckelrind, -(e)s, -er. n. (zool.) zebu (Bos indicus). 

Buckelzirpe, -n, /. (zool.) cicadă-cu-cocoaşă (Centrotus cornutus). 

biicken, biickre, gebiicki, vb. (h), refl. a se pleca, a se înclina; sich vor jm. —a se pleca 
în faţa cuiva: (fig) a indoi spinarea în faţa cuiva. 

Biicking, -s, -e, m. v. Bickling). 

Biicklingi. -s, -e, m. plecăciune, reverență; er macht —e face plecăciuni. 

Biickling?, -s, -e, m. (cul. scrumbie afumată. 

Buddel, -u, /. reg.) sticlă cu o băutură alcoolică. 

Buddelei, -ca, 7. (fam. scormoneală, scotoceală. 

buddeln. Puddelte, gebuddelt (ich budăd(e)le), vb. (h) tr. (fam.) L. a săpa, a scormoni, 
a scurma; Kinder — gern im Sand copiilor le place să scormonească în nisip. 2. a scoate 
(cartofi) cu mâna, cu sapa. 

Buddhismus [-bO 'dis-], -, m. sg. budism. 

Buddhist, -en, -en. m., —în. -nen, f. budistă). 

buddhistisch «dj. budist. 

Bude, -n, f. Î. magherniţă, sandrama: tarabă, dugheană; baracă; (/ig.) jm. făllt die — 
auf den Kopf nu-i mai place locuinţa. 2. (fam.) odăiță (studenţească); Leben in die — 
bringen a anima. a însutleți o societate: sturmfreie = cameră separată; jm. auf die — 
ricken a vizita pe cineva. 

Budenbesitzer, -s, -, m. proprietar de stand în piaţă. 

Budengeld, -(e)s, -er n. v. Budenzins. 
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Budenzins, -es, -e, 7n. (reg.) chirie pentru o tarabă; chirie pentru o cămăruţă (închiriată 
unui student) etc. 

Budenzauber, -s, m. sg. (fam.) petrecere veselă în camera proprie; einen = veranstalten 
a trânti un chef în camera proprie. 

Budget (by'dze:], -s, -s, n. buget; das — aufstellen a stabili bugetul. 

Budgetjabgang, -(e)s, -gânge, m. deficit bugetar. 

Budgetjaus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie bugetară. 

Budgetberatung, -en, f. discuţie la buget, dezbatere a bugetului. 

Budgetbewilligung, -en, f. aprobare a bugetului. 

Budgetdebatte, -n, f. v. Budgetberatung. 

Budget|einschrânkung, -ex, f. (ec.) austeritate bugetară. 

budgetieren [bydze:'ti:ran], budgetierte, budgerierr. vb. (h) intr. a întocmi un buget. 

Budgetkapitel, -s, -, n. capitol bugetar. 

Budgetkommission, -en, f. v. Budgetausschuss. 

Budgetkiirzung, -en, f. reducere a bugetului, reducere bugetară. 

Budgetposten, -s, -, m. post bugeter, articol bugetar. 

Budgetrecht, -(e)s, -e, n. drept bugetar. 

Budgetrede, -n, f. discurs despre buget. 

Budgetliiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent bugetar. 

Budget|zahl, -en, f. cifră bugetară. 

Budike, -n, f. 1. dugheană, prăvălioară. 2. cârciumioară. 

Budiker, -s, -, m. 1. băcan, prăvăliaş. 2. hangiu. 

Budner, Biidner, -s, -, m. (reg.) țăran sărac, ziler. 

Biifett [by'fe:], -(es. -e, (şi -s, -s), n. 1. bufet, tejghea; kaltes — bufet rece. 2. (austr) 
bufet, bodegă. 

Biifettier [-tje:], -s, -. m. ospătar. barman la bufet. 

Buffbohne, -a. f. (bot) bob, boabă, favă (Vicia faba major). 

Biffel, -s, -, m. L. bivol (Bos bubalus); Kleiner = malac. 2. (fig.) mojic, om grosolan. 
3. postav gros, păros. 4. (reg.) jachetă scurtă. 

Biiffelei, -on, 7. (fam.) toceală, învăţare pe de rost, mecanică. 

Biffelfleisch, -(e)s, n. sg. carne de bivol. 

Biiffelhaut, -hăute, /. piele de bivol. 

Biiffelherde, -n, f. cireadă de bivoli. 

Biiffeljagd, -en, f. vânătoare de bivoli (sălbatici). 

Bitffeljăger, -s, -, mn. vânător de bivoli (sălbatici). 

Biiffelkalb, -(e)s, -kălber, n. malac, pui de bivol. 

Biuffelkuh, -fuihe, /. bivoliţă. 

Biiffeljleder. -s, -, n. v. Buffelhaut. 

biiffeln, bii/felte, gebiiffelt (ich biiff(e)le), vb. (h) intr. şi tr. (fam.) a toci, a învăţa pe 
de rost (în mod mecanic); er biiffelt seine Aufgabe toceşte lecţia; er biiffelt den ganzen 
Tag toceşte toată ziua. 

Biiffeljochse, -n, -n, m. bivol. 

Buffeljstier, -(e)s, -e, m. bivol de montă. 

Buffet şi Buffet [by'fe:], -s, -s, n. v. Bufett. 

Biiffler, -s, -, m., <in, -nen, f. (fum.) şcolar care învaţă mecanic, pe de rost; tocilar. 

Buffo, -s, -s, m. (operă) cântăreţ de roluri comice. 

Buffonerie, -n, /. bufonerie. 

Buffoltenor, -s, -tenâre m. (rmuz.) tenor pentru roluri comice. 

Bug!, -(e)s. -e, (şi Biige), m. 1. (mar) proră, partea din față a navei. 2. îndoitură; 
încheietură. 3. spată, omoplat (la cai, bovine etc.). 4. dungă (la pantaloni). 

Bug?, -s, -s, m. (inform.) greşeală, virus într-un program de computer. 

Buglader, -n, f. (vez.) arteră axilară. 

Bugjanker, -s, -, m. 1. (mar) ancoră de proră. 2. (tehn.) etrier. 

Bugband, -(ejs, -bănder, n. (ar) ghirlandă (la proră). 

Biigel, -s, -. m. 1. scară de şa. 2. piedică (la armă). 3. toartă, mâner, ureche; der — des 
Korbes toarta coşului; der — am Sattelbaum(e) toartă la trunchiul şeii. 4. umerar, umeraş. 
5. (electr) troleu. 6. braţ (de ochelari). 

Biigeljan|stalt, -en, f. călcătorie. 

Bigelbrett, -(e)s, -er; n. scândură de călcat. 

Biigeldohne. -n, f. 1. siloz, depozit, rezervor. 2. furaj conservat. 

biigeljecht adj. rezistent la călcat; neşifonabil. 

Biigelleisen, -s, -, n. fier de călcat. 

Biigelfalte, -n, /. îndoitură, cută călcată; dungă (la pantaloni). 

biigelfest adj. 1. (înv.) sigur în şa. 2. care suportă călcatul (cu fierul). 

biigelfrei a4j. care nu trebuie călcat (cu fierul), care nu se calcă. 

Biigelhorn, -(e)s, -hârner, n. (muz.) corn de vânătoare, goarnă, trompetă. 

Biigelmaschine, -7, f. maşină de călcat. 

biigeln, biige/te, gebiigelt (ich biig(e)le) vb. (h) tr. 1. a călca (cu fierul); (vulg.) gebiigelt 
sein a rămâne mască, a fi surprins (negativ). 2. (sporț) a învinpe cu un scor mare; a bate: 
die Hollânder biigelten Malta 5:0 olandezii au învins Malta cu 5:0. 

Biigelriemen, -s, -. m. curea de scară (la șa). 

Biigelring, -(e)s, -e, m. belciug al curelei de la scara şeii. 

Biigelsăge, -n, f. ferăstrău cu coardă. 

Biigelschacht, -(e)s, -schăchte, m. 1. (const:) puț, galerie cu trepte. 2. (mine) puț susţinut 
cu doage. 

Biigel|stromjabnehmer. -s, -, n. (elecr) liră de luare de curent. 

Biigel|stube, -u, f. călcătorie. 

Biigeltisch, -(e)s, -e, m. masă de călcat. 

Biigelwăsche /. sg. 1. rufe călcate. 2. rufe de călcat. 

Bugfahrwerk, -(e)s, -e, n. (av) parte din faţă a trenului de aterizare (sub botul avionului). 

Bugfeuer, -s, n. sg. (mar) lumina de la proră, de la ancoră. 

Bugflagge, -n, f. (mar.) giac, pavilion la proră. 

Buggy | 'bagi], -s, -s, m. 1. trăsură cu două sau patru roţi înalte, şaretă. 2. (fam.) cărucior 
sport de plimbat copiii. 3. automobil de teren decapotat. 

buglahm aj. spetit (la cai). 

Buglăhmung, -en, /. (vet.) şchiopătură cu sediul la nivelul articulației scapulo-humerale. 
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buglastig adj. (a'.) greu de bot; (mar) aprovat. 

Buglastigkeit /. sg. (a::) greutate a botului, greutatea din faţă (a avionului); (mar) greu- 
tate la provă. 

Bigler, -s. -, m.. “in, -nen, f. călcător(-easă) de rufe. 

Bugsierjanker, -s. -, m. (înv) ancoră de remorcaj. 

Bugsierboot, -(e)s. -e, n., Bugsierdampfer, -s, -, m., Bugsierschiff, -(e)s, -e, n. (mar) 
remorcher. 

bugsicren, bugsierte, bugsiert, vb. (h) tr. 1. (mar.) a remorca; a pilota. 2. (fig.; fam.) 
a (con)duce la un loc anumit; jn. nach Hause — a duce pe cineva acasă. 
Bugsierer, -s, -, m. (mar) L. remorcher mare. 2. marinar de pe remorcher. 
Bugsierleine, -n, f., Bugsiertau, -(e)s, -e, n. (mur) parâmă pentru remorcaj; rem. 
Bug|spriet, -(e)s, -e, n. (mar) bompres. 
Buglspriet|segel, -s, -, n. (mar; înv) velă pătrată care se pune sub bompres. 
Bugjsteuer, -s, -, n. (mar) cârmă la proră. 
Bugjstopper, -s. -. m. (mar stopă; opritoare pentru lanţul ancorei. 
Bugjstiick, -(e)s. -e, n. l. (cul.) spată (de porc sau de vită). 2. (cu/.) pulpă de vacă. 
. (mar) piesă de artilerie de la prova unei nave. 
Bugt. -en, f. |. (mur) golf marin. 2. nod (în lemn). 
Bugwelle, -n, f. (ar) val de provă, mustăţi. 
Bugwinkel, -s. -, m. (mar:) relevment provă. 
buh inter. huo! huideo! 
Bih(e)l, -(e)s, -e, m. (reg.) colină, muncel. 
buhen, buh:e. gebuht, vb. (h) intr. a fluiera dezaprobator (la teatru, pe stadion), a huidui. 
Buhldirne. -n, f. (înv.) amantă, iubită. 
Buhle, -n, -n, m. şi f. (îm; poet.) amant(ă), iubit(ă). 
buhlen, buh/te, gebuhie, vb. (h) intr. |. (înv) a fi in relaţii de dragoste cu cineva; um 
cin Frauenzimmer = a face curte unei femei: mit einer Frau — a trăi în concubinaj cu 
o femeie. 2. a rivaliza. 3. (livr.) a alinta. 4. (adesea peior.) a râvni, a umbla după, a căuta 
să capeţi favoarea cuiva; er buhit um ihre Gunst caută să-i capete favoarea. 

Buhler, -s, -, m., =in, -nen, f. (inv, peior) amantă), iubit(ă); curtezan(ă). 

Buhlerei. -en. f. 1. (înv, peior.) relaţii de dragoste. 2. desfrânare. 3. năzuinţă, goană 
(după ceva). 4. cochetărie. 

buhlerisch adj. 1. (inv., peior.) amorezat, îndrăgostit. 2. galant; cochet. 3. uşuratic; 
desfrânat. 

Buhischaft, -en, f. (inv, peior:) relaţii de dragoste. 

Buh|mann, -(e)s. -nănner, m. (fam.) țap ispăşitor; jn. zum = machen a scoate pe cineva 
țap ispăşitor. 

Buhne, -n, /. 1. dig de colmataj; pinten; epiu. 2. bazin (găurit) pentru păstratul peştilor 
(pe nave). 3. (/a pescuit) coteț, mreajă, lesuri (pe apele curgătoare). 

Biihne, -n, f. 1. scenă; teatru; ein Stiick auf die — bringen a pune în scenă, a monta 
o piesă de teatru; etwas iiber die — bringen a reuși să facă ceva, a reuși să ducă la bun 
sfârşit; iiber die — gehen a fi reprezentat, jucat; a decurge; (fig.) die — betreten sau zur — 
gehen â deveni actor; (fig.) von der = abtreten a se retrage (din viaţa activă): (reatru) 
sich von der = zuriickziehen a se retrage de pe scenă, a nu mai juca teatru. 2. estradă, 
tribună. 3. eşafodaj. 4. (mine) repaus în puțul de mină; pod. 5. (ferov.: metal.) platformă. 
6. (reg.) tavan (al camerei). 7. (reg.) pod (al casei). 

biihnen, biiAnte, gebiihnt, vb. (h) tr 1. a podi, a căptuşi cu scânduri. 2. (/nine) a consolida 
un puț. 3. a gunoi, a îngrăşa. 4. (pop.) a fierbe bine, a opări cu leșie (un butoi). 
Biihnenjanweisung, -en, f. indicație de regie, indicație scenică. 
Biihnenjaus|sprache f. sg. pronunție scenică. 
Biihnenjaus|stattung, -en, f. decor(uri) de teatru. 
Biihnenlautor, -s, -zoren, m., —in, -nen, f. autor(-oare) dramatic(ă), de piese de teatru. 
Buhnenbau, -(e)s, -e, m. construire de dig. 
Biihnenbelarbeitung, -en, f. prelucrarea, adaptarea unei piese de teatru pentru scenă. 
Biihnenbeleuchtung, -en, f. (teatru) ribaltă; luminat al scenei, lumină de rampă. 
Biihnenbild, -(e/s, -er, n. decor, scenă, tablou. 
Biihnenbildner, -s, -, m., În, -nen, f. scenograttă). 
Biihnenboden. -s, -bâden, m. 1. (teatru) pod al scenei. 2. (ferov.) plattormă deschisă. 
Buhnendekoration, -en, f. v. Bihnenausstattung. 
Biihnendichter, -s, -, m. dramaturg, scriitor de piese de teatru, autor dramatic. 
Biihnendichtung, -en, f. lucrare dramatică, piesă de teatru. 
Bihnen|einrichtung, -en, f. aranjament al scenei. 
biihnenfâhig adj. reprezentabil, care se poate reprezenta. 
Bihnenfassung. -en. f. v. Bihnenbearbeitung. 
Buhnenfeld, -(e)s, -er n. (hidr) spaţiu. câmp dintre două epiuri. 
Biihnenfest|spiel. -(e)s. -e, n. spectacol de gală, festival teatral. 
Biihnenflăche, -n, f. scenă, suprafaţă de scenă. 
Biihnengasse, -:, f. (teatru) coridor. 
Bihnengelănder, -s, -, n. (ferov.) balustradă de platformă. 
bihnengemăl) «d;. potrivit scenei, teatrului, conform cu regulile dramatice. 
biihnengerecht adj. potrivit, adaptat regulilor scenice; ein Stiick — machen a aranja, 
adapta o piesă pentru scenă. 
Biihnengelstalt, -en, /. personaj dramatic, de teatru. 
bihnengewandt adj. cu experienţă teatrală. 
biihnenhaft «aj. ca a teatru; teatral; —e Beleuchtung iluminare ca la teatru. 
Biihnenhaus, -es, -hăuser, n. parte a teatrului care cuprinde scena, casa scenei. 
Bihnenheld. -en, -e. m. erou, personaj de teatru. 
Biihnenkabel, -s, -. n. (mine) cablu de suspendare a podului de lucru. 
Buhnenkopf, -(e)s, -kopfe, m. (hidr.) cap al epiului. 
Buhnenkrone, -u, f. (hidr.) coronament al epiului. 
bihnenkundig «dj. cunoscător în materie de teatru. 
Biihnenkiinstier, -s, -. mn. artist dramatic. 
Biihnenliteratur, -en, . literatură dramatică. 
Bihnenmaler, -s, -, m. pictor decorator, pictor scenograf. 
Biihnenmalerei /. sg. pictură a decorului, scenografie. 
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biihnenmăBig adj. scenic, teatral. 

Bihnenraum, -(e)5, -răume, m. (spaţiu de) scenă. 

Biihnenrechte p/. (jur) drepturi de autor dramatic; dreptul de a reprezenta o anu- 
mită piesă. 

bihnenreif adj. 1. (despre o piesă) apt pentru a fi pus în scenă, de a fi jucat pe scenă. 
2. (despre un actor, o actriță) bun(ă) de a apărea pe scenă. 

Biihnenschaffende, -n, -n (ein Biihnenschaffender), m. şi f. om de teatru. 

Biihnenschrift|steller, -s. -, m. autor dramatic, 

Biihnensignal, -(e)s, -e, n. (mine) semnal de rampă. 

Biihnen|sprache, -n, f. limbă literară (vorbită pe scenă). 

Biihnenl|station, -ex, f. (ferov.) staţie de încărcare-descărcare. 

Biihnenjstiick, -(e)s, -e, n. piesă de teatru. 

Biihnentanz, -es, tânze, m. balet. 

biihnentiichtig adj. dramatic, apt pentru scenă. 

Biihnentiichtigkeit /. sg. teatralitate, aptitudine pentru teatru. 

Biihnenverlânderung, -en, f. schimbare a decorului, de decor. 

Biihnenvor|hang, -(e)s, -hânge, m. cortină. 

Biihnenwand, -wânde, f. culisă. 

Biihnenwerk, -(e)s, -e, n. 1. operă dramatică. 2. mecanism, mașinărie scenic(ă). 

Biihnenwerkmeister, -s, -, m. (teatru) maistru-mecanic, maşinist. 

biihnenwidrig «4j. contrar regulilor scenice. 

biihnenwirksam adj. (cu efect) scenic. 

Biihnenwirksamkeit /. sg. 1. succes, reușită scenică; efect scenic. 2. efect, influență 
a teatrului (asupra publicului). 

Biihnenwirkung f. sg. efect scenic. 

Biihnenzirkel, -s, -, m. cerc dramatic. 

biihnisch adj. (rar) scenic, teatral. 

Buhjruf, -(e)s, -e, m. huiduială. 

Bulhurt, -(e)s, -e, m. (ist.) turnir de mase (în care luptă două cete de cavaleri). 

buk ind. imperf. de la backen. 

Bukanier (-nie), -s, -, m. (ist.) corsar, pirat (din Marea Caraibelor). 

Bukett, -s, -s şi -e, n. 1. (livr) buchet (de flori). 2. parfum, buchet; das = des Weins 
buchetul vinului. 

Bukinjst, -en, -en, m. (reg.) librar anticar. 

Bukoliker, -s, -, m. poet bucolic, autor de poeme pastorale. 

bukolisch adj. bucolic, pastoral; das —e Gedicht poezia bucolică. pastorală. 

Bukowiner, -s, -, m., -in, -nen, f. bucovinean(că). 

Bilbiul, -s, -, m. privighetoare persiană gafis (Luscinia megarhyncha golzi). 

Bulette, -n, f. chifteluţă (de carne) prăjită; perişoară; (fam.) ran an die —n dă-i bătaie! 
dă-i bice! hai! 

Bulgare, -n, -n, m. bulgar. 

Bulgarin, -ncn, f. bulgăroaică. 

bulgarisch adj. bulgar. 

Bulge, -n, f. 1. (mine; înv.) căldare de piele; tub de piele. 2. butelie. 

Bulimie f. sg. (med.) bulimie. 

Bulin. -en, Buline, -n, f. (mar) bulină (manevră care întinde marginea de cădere a 
velei în vânt). 

Bull, -s, -s. m. 1. (la bursă) persoană care speculează preţurile în urcare, speculant de 
hosă. 2. (fam.) pălăvrăgeală neroadă. 

Bulljauge, -s, -n, n. (mar hublou. 

Bulldog, -s, -s, m. (tehn.) tractor mic. 

Bulldogg, -s, -s, m., Bulldogge, -n, f. (câine) buldog. 

Bulidozer [-ze], -s, -, m. (tehn.) buldozer. 

Bulle!, -n, -n, m. 1. taur de prăsilă. 2. (fig.; peior.) om dur; fiară. 3. (argou mil.) persoană 
importantă (în armată), ştab. 4. (argou) poliţist (din secţia judiciară); curcan. 

Bulle?, -n, f. 1. capsulă de protecţie pentru o pecete metalică. 2. pecete (metalică). 3. (ist.) 
bulă; die Goldene — Bula de aur; păpstliche = bulă papală. 

BullenbeiBer, -s, -, m. 1.v. Bulldogg(e). 2. (pop.) persoană morocănoasă, ciufută. 

bullen|beiBerisch adj. v. bărbeiBig. 

Bullenhitze f. sg. (pop.) căldură insuportabilă, caniculară. 

Bullen|kaib, -(e)s, -kă/ber, n. v. Bullkalb. 

Bullensammlung, -en, f. culegere de bule papale. 

Bullenschreiber, -s, -, m. copist al bulelor papale. 

bullenjstark adj. (fam.) foarte puternic. 

bullerig adj. 1. care răsună înfundat. 2. (fig.) arțăgos. 

bullern, bullerte, gebullert, vb. (h) intr. l. (despre apă) a clocoti. 2. (fig.) a se înfuria, 
a tuna şi fulgera. 3. (impers.) a tuna. 4. (gegen) a bate, a bocăni (în). 

Bulletin [bY't£:], -s, -s, n. buletin. 

bullig adj. (fam.) 1. masiv, solid. 2. insuportabil; eine —e Hitze o căldură infernală. 

Bullkalb, -/e)s, -kălber, n. vițel, tăuraş. 

Bullterrier [-rie], -s, -s, m. (câine) bulterier. 

Bult, -(e)s, -e, Bulte, -n, -n, m., Biilte, -n, f. movilă uscată produsă de rogoz (burex) 
pe un teren apătos în stadiu de secare. 

Bumerang, -s, -s (şi -e), m. (şi n.) bumerang. 

bum(m)! interj. bum! 

Bummel!, -n, f. ciucure, moț. 

Bummel?, -s, m. sg. (fam.) |. hoinăreală, plimbare. 2. chef din cârciumă în cârciumă. 

Bummelei, -en, f. 1. haimanalâc, hoinăreală. 2. amânare, tărăgăneală, trândăveală. 

Bummelfritze, -n, -n, m.. Bummelhans, -, m. sg. (pop.) v. Bummler. 

bumm(e)lig adj. 1. hoinar. 2. trândav, leneş, neglijent. 

bummeln, Pummelte, gebummelt (ich bumm(e)le), vb. intr. |. (s) a hoinări. 2. (A) a 
duce o viață uşuratică. 3. (A) a tărăgăna, a amâna; a lenevi. 4. (4) a chefui, a benchetui. 

Bummelzug, -(e)s, -ziige, m. (fum.) tren local (care circulă cu viteză mică), cursă. 

bummer adj. (reg.) 1. prost. 2. urât. 

Bummler, -s, -, m., -in, -nen, f. hoinar(ă), trândav(ă); chefliu(-ie), neisprăvit(ă). 


bummlig 


bummlig «dj. v. bummelig. 

bums! interj. tronc!, buf! 

Bums, -es, -e, m. Î. (fam) ciocnire, lovitură. 2. chef, petrecere, orgie. 3. (sport) (în 
expr.) er hat einen unerhârten — are un șut fantastic. 4. (vul/g.) act sexual. 

bumsen, Pumste, gebumst (du, er bumst), vb. intr. (fam.) 1. (h) a bubui. 2. (A) a lovi, 
a izbi; a bate; er hat mit der Faust an sau gegen die Tiir gebumst a bătut cu pumnul 
în uşă. 3. (5) a se lovi, a se izbi; er ist mit dem Kopf gegen die Wand gebumst s-a lovit 
cu capul de perete. 4. (sport) (h) a şuta. 5. (vulg.) (h) a se culca cu, a avea un raport sexual. 

Buna, -s, m. (şi n.), sg. (chim.) Buna, cauciuc sintetic. 

Bund!, -(e)s. Biinde, m. 1. uniune, federaţie, ligă; alianţă; einen = eingehen a încheia 
o alianţă; (ist.) Deutscher — Confederaţia Germană; (bis.) der Alte — Vechiul Testament; 
(bis.) Schriften des Neuen —es scripturi din Noul Testament. 2. (fig.) legătură, lanţ; der — 
fiirs Leben legătură pe viaţă; căsătorie. 3. betelie (la pantaloni); rejansă (la fustă). 
4. (arhit.) capitel. 

Bund?, -(e)s, -e, n. legătură; snop; mănunchi; fiinf — Stroh cinci braţe de paie; das — 
Schliissel legătura de chei. 

bundjartig adj. în formă de mănunchi, de legătură, de snop. 

Bundbalken, -s, -, m. (arhit.) grindă de tavan; coardă a fermei (de acoperire). 

Bundbruch, -(e)s, -briiche, m. violare a unui tratat. 

bundbriichig adj. care violează un tratat. 

Biindchen, -s, -, n. (dim. de la Bund?) legăturică, pacheţel. 

Bindel, -s, -, n. 1. legătură: boccea; (fig.) sein — sehniiren a-și strânge lucruşoarele, 
a se pregăti de plecare. 2. mănunchi. 3. (mat.) fascicul de raze. 

Biindelchen, -s, -, n. (dim. de la Biindel) legăturică. 

Bindelei, -en, f. 1. sfori (cu care se leagă un pachet). 2. (fig.) complot; conspirație. 

biindelfârmig adj. în formă de legătură, de boccea. 

Biindelis|tag, -(e)s, -e, m. (elv, înv.) 2 februarie, zi de concediere a slugilor. 

bindeln, biindelte, gebiindelt (ich biind(e)le), vb. (h) |. tr a face legături, a lega teancuri, 
mănunchiuri. Il. intr a complota. 

Biindelpfeiler, -s, -, m. (constr) stâlp multiplu. 

biindelweise adv. rânduit în pachete mici, în legăturele. 

Bundesladler, -s, -, m. pajura din stema Republicii Federale Germania. 

Bundesjakte f; sg. (ist.) constituţie a Uniunii Germane (din 1815). 

Bundesjamt. -(e)s, -ămter, n. organ administrativ federal. 

Bundesjanistalt, -en. f. oficiu federal. 

Bundesfanwalt, -(e)s, -anwălte, m. procuror al Curţii Constituţionale din R.F.G. 

Bundes|armee, -n, f. armată federală, armată aliată. 

Bundesjautobahn, -er, f. autostradă din reţeaua federală de autostrăzi. 

Bundes|bahn, -en, f. cale ferată federală. 

Bundesbank f. sg. (presc. de la Deutsche -—) Banca Centrală Federală a 
Germaniei. 

Bundesbelamte, -n, -n, (ein Bundesbeamter), m. funcţionar al unui stat federal. 

Bundesbejhârde, -n, /. autoritate federală. 

Bundesbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Bundbruch. 

bundesbriichig adj. v. bundbrichig. 

Bundesbruder, -s, -briider, m. tovarăș de alianță, confederat; membru într-o asociație 
studențească. 

Bundesbiirger, -s, -, m., =in, -nen, f. cetățean(ă) a(l) R.F.G. 

bundesdeutsch aq). referitor la Republica Federală Germania sau la cetăţenii ei. 

Bundesdeutsche, -n, -n, (ein Bundesdeutscher), m. şi f. cetățean(ă) a(l) R.FG,, 
german(ă) din R.F.G. 

Bundesdirektorium, -s, -rien [-rion], n. directorat federal. 

Bundeslebene /. sg. (in expr) auf — pe plan federal, referitor la întregul teritoriu federal. 

Bundesjeid, -(e)s, -e, m. jurământ de alianţă. 

bundesjeigen adj. aflat în proprietatea statului federal. 

Bundesfern|straBe, -n, f. şosea pentru trafic la mare distanță într-un stat federal. 

Bundesfest, -(e)s, -e, n. serbare federală. 

bundesfliichtig adj. v. bundesbriichig. 

Bundestreund, -(e)s, -e, m. prieten aliat. 

Bundestiirst, -en, -en, m. prinţ confederat. 

Bundesgebiet, -(e)s, n. sg. teritoriu federal, unional. 

Bundesgenosse, -n, -n, m. aliat. 

Bundesgenossenschaft, -en, f. uniune, confederație, alianță. 

bundesgenăssisch a4;. federal, aliat. 

Bundesgericht, -(e)s. -e, n. tribunal federal. 

Bundesgerichtshof, -(e)s, m. sg. tribunalul suprem al R.F.G. 

Bundesgesetzblatt, -(e)s, n. sg. (ur) monitor oficial federal (în care sunt publicate 
acte oficiale, legi etc.) ale organelor federale germane. 

Bundesglied, -(e)s, -er, n. membru al alianţei, aliat. 

Bundesgrenzschutz, -es, m. sg. poliție federală de frontieră. 

Bundeshaupt|staat, -szădre, f. capitală a unui stat federal. 

Bundeshaus, -es, n. sg. clădirea Bundestagului. 

Bundeshaushalt, -(e)s. -e, m. buget federal. 

Bundesheer, -(e)s, -e, n. Î.v. Bundesarmee. 2. (austr) forţele armate din Austria, 
armata națională austriacă. 

Bundeskabinett, -s, -e, n. (pol.) cabinet federal, consiliu de miniştri într-un guvern 
federal. 

Bundeskanzlei, -en, f. (elv) cancelarie subordonată preşedintelui (con)federaţiei. 

Bundeskanzler, -s, -, m. cancelar federal. 

Bundeskanzler|amt, -(e)s, -ămter, n. cabinet al cancelarului federal. 

Bundeskongress, -es, -e, m. congres federal. 

Bundeskriminaljamt, -(e)s. -ămter, n. oficiul federal de criminalistică (în R.F.G.). 

Bundeslade, -n, /. (rel) chivotul legii. 

Bundesland, -(e)s, -lânder, n. |. stat aliat. 2. stat federal, land federal. 

Bundesliga /. sg. divizia federală de fotbal. 
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Bundesligist, -en, -en, m. jucător în divizia federală de fotbal. 

Bundesmăchte p!. puteri confederate, aliate. 

Bundesmahl, -(e)s, -e (şi -măhler), n. banchet la încheierea unei alianţe. 

Bundesmarine f. sg. marina federală. 

bundesmăig «aj. conform tratatului de alianță. 

Bundesminister, -s, -, m. ministru federal. 

Bundesministerium, -s, -rien [-rion], n. minister federal. 

Bundesnachrichtendienst, -(e)s, m. sg. serviciul federal de informații. 

Bundes|post f. sg. poştă federală. 

Bundesjprăsident, -en, -en, m. preşedinte federal. 

Bundesrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu unional, federal, Bundesrat. 2. consilier unional, federal. 

Bundesrecht, -(e)s, -e, n. lege federală; — bricht Landesrecht legea federală este mai 
presus de legea unui land. 

Bundesregierung, -en, f. guvern federal. 

Bundesrepublik, -en, /. republică federală. 

Bundes|schatzbriefe p?. (fin.) scrisori federale de trezorerie. 

Bundes|schwester, -n, f. membră a unei asociaţii de studente. 

Bundesjstaat, -(e)s, -en, m. stat unional, federal. 

Bundes|staats|system, -s, -e, n. federalism. 

Bundes|stadt, -srâdre, f. oraş federal. 

Bundes|straBe, -n, f. drum naţional, şosea naţională (în R.F.G. şi Austria). 

Bundesjtag, -(e)s, m. sg. 1. dietă, Cameră a Deputaţilor (într-un stat federal). 2. parla- 
mentul R.F.G., Bundestag. 

Bundesj|tags|abgelordnete, -n, -n (ein Bundestagsabgeordneter) m. şi f. deputat(ă), 
membru(ă) a(1) parlamentului R.F.G., a(1) Bundestag-ului. 

Bundes|tagsfraktion, -en, f. fracțiune politică în parlamentul R.F.G., în Bundestag. 

Bundes|tags|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al parlamentului R.F.G., al Bundestag-ului. 

Bundes|tagswahl, -en, f. alegeri de deputaţi, de membri în parlament, în Bundestag, 

Bundesjtrainer |-tre:ne], -s, -, m. antrenor al echipei naţionale (dintr-un stat federal). 

bundesjtreu adj. fidel uniunii, federaţiei. 

Bundes|truppen p/. trupe federale. 

Bundesverdienstkreuz, -es, -e, n. decorație supremă de merit în R.F.G. 

Bundesverfassung, -en, f. constituție unională, federală. 

Bundesverfassungsgericht, -(e)s, n. sg. curte constituțională federală. 

Bundesversammlung, -en, f. 1. organ de alepere a preşedintelui federal (în R.F.G.). 
2. parlament (în Elveția). 

Bundesversicherungs|an|stalt /. sg. casa de asigurări sociale, casa de pensii din R.F.G. 

Bundesvertrag, -(e)s, -trăge, m. tratat de alianță. 

Bundesverwaltungsgericht, -(e)s, -e, n. instanță federală în contencios administrativ. 

bundesverwandt ad). aliat, confederat. 

Bundesvor|stand, -(e)s. -stânde, m. conducere, preşedinţie federală. 

Bundesvor|stands|sitzung, -en. f. şedinţă a conducerii federale. 

Bundeswehr /. sg. forțele armate din R.F.G., armata federală. 

bundesweit adj. pe plan federal, pe tot teritoriul R.F.G. 

Bundgeschirr, -(e)s, -e, n. trusă de dulgherie. 

Bundholz, -es. n. sg. 1. legătură de lemne, braţ, sarcină de lemne. 2. (constr) căprioreală, 
lemnărie a fermelor de acoperiş. 

Bundhose, -n, f. pantaloni bufanţi (până la genunchi). 

bindig adj. 1. obligatoriu, convingător, necondiționat; —er Beweis dovadă 
convingătoare, absolută. 2. concis; lapidar; kurz und - scurt şi cuprinzător, fără multă 
vorbă. 3. (arh.) aşezat pe acelaşi plan, coplanar, coliniar. 4. (hidr.) coeziv. 

Biindigkeit /. sg. 1. conciziune, lapidaritate. 2. validitate. 

bundisch «dj. confederal. 

Biindler, -s, -, m. confederat. 

Biindner, -s, -, m. Î. confederat. 2. locuitor din cantonul elveţian Graubiinden (Grizoni); 
- Fleisch specialitate din carne de vită sărată şi uscată la aer. 

biindnerisch ad). referitor la cantonul elvețian Graubiinden. 

Bindhnis, -ses, -se. n. alianță; ein = schlieBen a încheia o alianţă; ein — lâsen a desface 
o alianță; — der Arbeiterklasse mit der werktătigen Bauernschaft alianţa dintre clasa 
muncitoare şi țărănimea muncitoare. 

biindnisfrei adj. nealiniat. 

Biindnisgriine, -n, -n (ein Biindnisgriiner), m. şi f. membru(ă) a(1) partidului verzilor 
(ecologist) din R.F.G. 

Biindnis|partner, -s, -, m. tovarăş de convenţie, de alianţă. 

Biundnis|politik f. sg. politică de alianță. 

Biindnisvertrag, -(e)s, -trăge, m. tratat de alianţă. 

Bundrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) disc de legătură. 

Bundriemen, -s, -, m. curea de legat. 

Bundsăge, -n, f. joagăr. 

Bundschuh. -(e)s. -e, m. 1. opincă. 2. sg. (ist. liga ţăranilor răsculați din Germania 
în secolul al 16-lea. 

Bundschuh|adel, -s, m. sg. (ist.) nobilime opincară. 

Bundjsparren, -s, -, m. (constr) căprior de acoperiş. 

Bundlsteg, -(e)s, -e, m. (tipogr) câmp de cotor. 

Bund.jstiel, -(e)s, -e, m. stâlp montant, pop. 

Bundjstroh, -(e)s, n. sg. legătură, sarcină de paie. 

Bund|strom, -(e)s, -e (şi -strâme), m. (constr) grindă de legătură. 

Bundj|tram, -(e)s, -e, m. (const:) grindă de tavan, coarda fermei de acoperiş. 

Bundverlăngerung, -en, f. clapă a beteliei. 

bundweise adv. în mănunchiuri, în legături. 

Bundweite f. sg. 1. (constr) distanță dintre fermele acoperişului. 2. măsura taliei (la 
fustă, pantaloni). 

Bundzeichen, -s, n. sg. (la dulgherie) semn de crestătură, reper. marcă. 

Bungalow ['bUOngalo], -s, -s, m. bungalou. 
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Bunge, -n, f. (reg.) 1. (bot.) bobornic (Veronica beccabunga L.). 2. tobă. 3. (pisc.) vârşă 
în formă de tobă. 

bungelos «dj. fără zgomot. 

Bungert, -s, -e, mm. (reg.) grădină publică, parc. 

Bunkel, -s, -, m. v. Bunkes. 

Bunker, -s, -, m. 1. (mar) buncăr, nişă pentru minereu, cocs și fondanți; magazie de 
cărbuni; (fam.) in den - kommen a fi încarcerat. 2. (mil.) adăpost subteran betonat; 
cazemată (subterană) betonată. 3. (sport) gaură (de pe terenul de golf). 

Bunkerleuchte, -n, f. (mar) lampă-buncăr. 

bunkern, bunkerte, gebunkert, vb. (h) intr. (mar.) a încărca cărbune, minereuri etc.; 
a umple un rezervor; a alimenta cu combustibil. 

Bunker|station, -en, f. (mar, port în care navele se pot alimenta cu cărbune. 

Bunkes, -es, -e, m. (reg.) persoană îndesată. 

Bunsenbrenner, -s, -, m. (chim.) bec Bunsen. 

bunt (bunter, der, die, das bunteste) adj. 1. pestriţ, împestriţat; bălțat; amestecat, felurit, 
multicolor, variat colorat; = machen a împestrița; —e Flecken pete pestrițe; eine —e Kuh 
o vacă bălțţată; die —esten Stoffe stofe care de care mai împestrițate; —e Zeichnung desen 
colorat; (fig.) ein —er Abend serată cu distracţii variate; (înv.) er hat den —en Rock 
angezogen s-a făcut soldat; er schwatzt —es Zeug îndrugă verzi şi uscate; er treibt es 
zu = îşi permite prea mult. 2. amestecat; dezordonat; = durcheinander claie peste gră- 
madă; es geht da — her acolo e petrecere, mare veselie, chef, eine —e Reihe șir de oameni 
(format din bărbaţi şi femei în ordine alternativă); jetzt wird's mir doch zu — asta e 
prea de tot, acum m-am săturat. 

Biint, -en, f. (el. teren cultivabil îngrădit, grădină. 

bunt|artig adj. în toate culorile, pestriţ. 

bunt bewegt adj. 1. pestriţ. 2. (fig.) agitat. 

buntblătterig adj. cu frunze pestriţe. 

Buntbleijerz, -(e)s, -e, n. (mineral.) piromorfit. 

Buntbock, -(e)s, -bâcke, m. 1. (entom.) gândac care trăiește pe stejar (Clytus arcuatus). 
2. (zool.) specie de antilopă (Damaliscus pygargus). 

Buntbiicher pl. (pol.) cărți cuprinzând documente diplomatice (carte albă, roşie etc.) 
editate de Ministerul de Externe. 

Buntdruck, -(e)s, -e, m. tipar colorat, tipar în culori. 

Bunterlei, -s, n. sg. 1. (rubrică de ziar) miscelanee. 2. împestrițătură, harababură. 

buntfarbig adj. multicolor, policrom. 

buntfleckig adj. împestriţat, bălţat. 

bunt gefiedert adj. cu pene pestriţe. 

bunt gejsprenkelt adj. împestriţat, bălțat. 

bunt ge|streift adj. tărcat, vărgat cu dungi de diferite culori. 

bunt gewiirfelt adj. cadrilat în multe culori. 

Buntglas, -es, -glăser, n. sticlă colorată. 

Buntglas|papier, -s, n. sg. (reân.) vitrofan. 

Buntjheit f. sg. împestrițătură, bogăţie de culori. 

Buntkăfer, -s, -, m. gândac pestriţ (Cleridac). 

buntlaubig adj. cu frunzişul pestriț. 

Buntmetali, -(e)s, -e, n. metal neferos. 

Buntmetalijerzeugung, Buntmetaliproduktion, -en, f. producţie de metale neferoase. 

Buntpapier, -s, -e, n. hârtie colorată. 

Buntsandjstein, -(e)s, -e, m. (geol.) gresie colorată. 

buntscheckig adj. pestriţ, bălțat. 

Buntscheckigkeit f. sg. împestrițătură, bălțătură. 

bunt schillernd adj. cu ape, cu sclipiri multicolore, sclipitor în felurite culori. 

Buntjspecht, -(e)s, -e, m. (ornit.) gheonoaie, ciocănitoare pestriță (Dendrocopus major, 
minor, medius). 

Bunt|stickerei, -en, /. broderie colorată. 

Buntistift, -(e)s, -e, m. creion colorat. 

buntistreifig adj. cu dungi pestriţe, colorate. 

Buntwăsche /. sg. rufe colorate. 

Buntweberei f; sg. (text.) 1. ţesut în mai multe culori. 2. țesut, lucrat cu fire de mai 
multe culori (la război). 

Bunze, -n, f., Bunzen, -s, -, m. 1. (metal.) poanson (de ambutisat, de cizelat). 2. ştanță 
pentru monede. 3. (tipogr) dăltiță de zețar. 4. (tipogr.) albul literei. 

Bur, -en, -en, m. v. Bure. 

Burat, -(e)s, -e, m. (text.) stofă din lână ordinară. 

Biirde, -n, f 1. povară, sarcină; eine — Holz tragen a căra o legătură de lemne. 2. povară, 
grijă, pacoste; eine driickende — o povară apăsătoare; schwer unter der — des Alters 
leiden a suferi greu sub povara bătrâneţii. 3. (reg.) eliminare a placentei (la animale). 

biirden, biirdete, gebiirdet (du biirdest, er biirdet), vb. (h) tr. a împovăra; jm. etwas 
auf den Hals — a impune cuiva, a obliga pe cineva să primească o sarcină, a o arunca 
în spinarea cuiva. 

Bure, -n, -n, m. bur. 

Biire, -n, f. (reg.) învelitoare, scoarță de pat. 

Bureau [by'ro:], -s, -s, n. (inv, reg.) v. Biro. 

Burenheld, -en, -en, m. erou bur. 

Burenkrieg, -(e)s, -m. sg. (ist.) războiul burilor. 

Biirette, -n, f. (chim.) biuretă. 

Burg, -en, f 1. castel, palat; die = zu Wien palatul imperial din Viena. 2. cetate feudală. 
3. (fig.) bastion, eine feste — der Freiheit un bastion puternic al libertăţii. 4. (vân.) colonie, 
adăpost de castori. 

Burgbann, -(e)s, m. sg. v. Burgfreiheit. 

Biirge, -n, -n, mm. garant; chezaş; girant; er ist mein — garantează pentru mine; er stellt 
einen —n pune chezaş; der — zahlt girantul plăteşte; (jur) der = und Zahler girant plătitor 
în numerar, — sein (fiir) a garanta (pentru). 

Burgelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) boranţă, limba-mielului (Borago officinalis). 

Burgemeister, -s, -, m. (reg.) v. Biirgermeister. 


biirgen, biirgte, gebiirgt, vb. (h) intr: (fiir) a garanta, a răspunde (de ceva, pentru cineva), 
a chezășui, a gira. 

burgenliindisch adj. referitor la regiunea, ţinutul Burgenland din estul Austriei (la 
granița cu Ungaria). 

Biirger, -s, -, m. 1. cetățean; — von Berlin cetățean al Berlinului; — des Staates cetățean 
al statului. 2. burghez. 3. (ist.) membru al unei asociații studenţeşti. 4. (reg.) armator. 

Burger, -s, -, m. (elv) cetăţean născut şi crescut în localitatea respectivă (care se bucură 
de anumite privilegii politice, spre deosebire de cei care s-au mutat acolo mai târziu); 
p. ext. localnic. 

Biirger|adel, -s, m. sg. I. patricianat. 2. patricienii romani. 3. cetăţenii fruntaşi, elita. 

Biirgerjaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet cetățenesc. 

Biirgerbrief, -(e)s, -e, m. 1. act de naturalizare; act de cetăţenie. 2. decret de cetăţenie. 

Biirgerdeputierte, -n, -n (ein Biirgerdeputierter), m. deputat al burghezimii. 

Biirgerleid, -(e)s, -e, m. jurământ civic. 

Birgerfest, -(e)s, -e, n. serbare cetățenească. 

Biirgerfrau, -en, f. v. Birgersfrau. 

Biirgerfreund, -(e)s, -e, m. filoburghez. 

Biirgergarde, -n, f. gardă civică. 

Biirgergardist, -en, -en, m. soldat din garda civică. 

Biirgerge|horsam, -s, m. sg. (înv.) puşcărie, penitenciar orăşenesc. 

Biirgergerechtsame, -n, f. drepturi, privilegii ale unui oraş. 

Biirger|hauptmann, -s, -hauptleute, m. căpitan din garda civică. 

Biirger|haus, -es, -hâuser, n. casă burgheză. 

Biirgerin, -nen, f. 1. cetăţeană. 2. burgheză; (ist.) femeie făcând parte din starea a treia. 

Burgerin, -nen, f. (elv.) cetățeană născută şi crescută în localitatea respectivă (care se 
bucură de anumite privilegii politice, spre deosebire de alte persoane care s-au mutat 
acolo mai târziu); p. ext. localnică. 

Bijrger|kânig, -s, -e, m. (ist.) rege al burgheziei (Ludovic Filip al Franței, 1830-1848). 

Biirgerkânigtum, -s, n. sg. (ist.) domnia regelui burghez (Ludovic Filip). 

Birgerkorps [-ko:e], -[ko:es], -[ko:es], n. corp de gardă civică. 

Biirgerkranz, -es, -krânze, m. v. Birgerkrone. 

Biirgerkrieg, -(e)s, -e, m. război civil. 

Biirgerkrone, -n, f. cunună civică. 

Birgerkunde /. sg. instrucție civică, educaţie cetățenească. 

Biirgerleben, -s, n. sg. 1. viaţă civilă. 2. viață de burghez. 

Biirgerlehen, -s, -, n. (ist.) feudă burgheză. 

biirgerlich adj. 1. burghez; —e Demokratie democrație burgheză; (ist.) —gutsherrlich 
burghezo-moşieresc; —kapitalistisch burghezo-capitalist; die —en Parteien partidele 
(politice) burgheze. 2. cetățenesc; civil; civic; —e Ehre onoare cetățenească; (jur) das —e 
Jahr anul civil; das —e Recht dreptul civil; —e Zeitrechnung eră civilă, calendar sau 
stil civil; —es Gesetzbuch (BGB.) codul civil. 2. (înv) simplu, modest, —es Haus a) casă 
modestă; b) familie burgheză; —e Kleidung haine civile de târgoveţ; —e Kiiche bucătărie 
bună cu preţuri modeste; —e Preise prețuri moderate. 

Biirgerliche, -n, -n, (ein Biirgerlicher) m. şi f. v. Biirger (1) şi Birgerin (1). 

Biirgerlichkeit /. sg. apucături, obiceiuri burgheze. 

Biirgermădchen, -s, -, n. fată, fiică de burghez. 

Biirgermeister, -s, -, m. primar. 

Biirgermeisterjamt, -(e)s, -âmter, n. 1. primărie. 2. funcție de primar, primariat. 

Birgermeisterei, -en, f. v. Birgermeisteramt (1). 

Biirgermeisterin, -nen, f. 1. primăriţă (femeie-primar). 2. soţie de primar. 

Biirgermeister|stelle, -n, f. post, funcție de primar. 

Burgermiliz, -en, f. gardă civică, miliție. 

birgernah adj. aproape de cetăţeni; în spiritul, în favoarea, spre folosul cetățenilor. 

Biirgerpack, -(e)s, n, sg. (peior) mitocanii de burghezi. 

Biirgerpflicht, -en, f. datorie cetățenească, civică, obligaţie la contribuții băneşti şi 
prestări de muncă în folosul comunei (oraşului etc.). 

Biirgerquartier, -s, -e, n. (mil.) încartiruire într-o casă particulară; im — liegen a fi 
cazat într-o casă particulară. 

Biirger|recht, -(e)s, -e, n. 1. drept cetăţenesc, civil. 2. cetățenie, indigenat, naturalizare; 
das — erhalten (sau erlangen) a fi încetățenit, a obţine cetăţenia. 

biirgerjrechtlich adj. conform dreptului civil. 

Biirgerschaft /. sg. 1. totalitate a cetăţenilor (unei localităţi, unui stat). 2. parlament 
într-un oraş hanseatic (de ex. Hamburg, Bremen). 

Birgerschaftswahl, -en, £ (pol) alegeri de deputaţi în parlamentul unui oraş hanseatic. 

Biirgerschreck, -s, m. sg. (fig. persoană care provoacă un scandal public, oprobriul 
cetăţenilor. 

Biirgerschule, -n, f (înv.) şcoală medie comunală; hâhere — şcoală comunală superioară; 
şcoală reală. 

Biirgerschiiler, -s, -, m. (înv.) elev de şcoală medie comunală. 

Birgerschuljlehrer, -s, -, m. (în) profesor de şcoală medie comunală. 

Biirgersfrau, -en, f. femeie burgheză; (ist.) femeie din starea a treia. 

Biirgerjsinn, -(ejs, m. sg. civism, conştiinţă civică. 

Biirgersmann, -es, Biirgersleute, m. v. Burger. 

Biirger|soldat, -en, -en, m. (ist.) soldat cetăţean. 

Biirger|spital, -s, -tăler, n. (înv.) spital orăşenesc. 

Biirger|stand, -(e)s, m. sg. burghezie, clasa burgheză; (ist.) starea a treia. 

Birger|steig, -(e)s, -e, m. trotuar. 

Biirger|stolz, -es, m. sg. mândrie cetăţenească. 

Biirgerjstunde f. sg. (înv) oră de închidere a restaurantelor. 

Biirgertugend, -en, f. virtute cetățenească. 

Birgertum, -s, n. sg. burghezie. 

Biirgerwache, -n, Biirgerwehr, -en, f. (ist.) gardă cetățenească (naţională). 

Biirgerweib, -(e)s, -er, n. (înv.) v. Birgerin. 

Burgflecken, -s, -, m. (ist.) cătun, orășel fortificat. 

Burgfrau, -en, j. (ist.) castelană. 
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Burgfrâulein, -s. -. n. (ist.) domnişoară din castel, fiică de nobil castelan. 

Burgfreiheit, -en, f. (ist.) teritoriu aflat sub autoritatea juridică a castelului. 

Burgtriede, -ns, Burgfrieden, -s, m. sg. 1. (ist.) pace, linişte (garantată) în cuprinsul 
cetății: singuranţa publică din castel, din cetate; den —n brechen a viola pacea. 2. (fig./ 
acord între partide (în parlament). 

Burg|gerechtigkeit /. sg. (ist) jurisdicție asupra unui castel, unei cetăţi. 

Burg|gericht, -(e)s, -e. n. (ist) jurisdicție seniorală. 

Burg|graben. -s, -grăben, m. fist.) sanţ în jurul castelului, cetăţii. 

Burgjgraf, -en, -en. m. (ist) (nobil) castelan; comite; pârcălab. 

Burelgrăfin, -nen, f. (ist.) castelană. 

burglgrăflich adj. (ist.) de pârcălab, de castelan. 

Burg|grafschaft, -en, f. fisc.) pârcălăbie. 

Burg|hauptmann, -(e)s, -hauptleute. m. (ist.) căpitan al cetăţii. 

Burgjherr. -n, -en. m. (ist.) castelan, cavaler, senior. 

Burg|hof. -/c)s. -hăfe. m. curte interioară a castelului. 

Biirgin, -nen, f. garantă, chezaşă. 

Burgkapeile, -n, f. capelă a cetăţii, a castelului. 

Burgkastell, -s, -e, n. castel al cetăţii. 

Burgkeller. -s, -, m. pivniţă a castelului. a cetăţii. 

Burglehen, -s, -, n. (ist.) feudă ţinând de stăpânirea unui castel. 

Burgmann, -(e)s, -leute, m. (ist.) |. membru al garnizoanei castelului. 2. vasal. 

Burgmauer, -n, f. zid al cetăţii. 

Burgrichter, -s, -, m. judecător senioral. 

Burg|sass, -e, -en, m., Burgj|sasse, -n, -n, m. 1. locuitor al burgului. al cetăţii. 2. locuitor 
din cuprinsul unui domeniu feudal. 

Biirgschaft, -en. f. 1. garanţie, chezăşie, cauţiune; — leisten a acorda garanţie, a răspunde 
de, a gira (pentru). 2. (act de) garanţie; eine = unterzeichnen a semna un act de cauţiune. 

Biirgschaftsbrief, -(e)s, -e, m.. Birgschaftsjerklărung, -en. f. scrisoare de garanţie, 
declaraţie de cauţiune. 

Burgschaftskredit, -(e)s, -e. m. credit garantat. 

Biirgschaftsleistung, -en, /. depunere de cauţiune. 

Biirgschaftsnehmer, -s, -, mn. creditor. 

Birgschafts|schein. -/e)s, -e, m. v. Birgschaftsbrief. 

Burgjstail, -(e/s, -stălle, m. 1. (reg.) ruină a unei cetăţi, a unui castel. 2. (vân.) pământul 
dizlocat de pasul cerbului. 

Burgtor, -(e)s, -e, n. poartă a cetăţii, a castelului. 

Burgunde. -n, -n, m. (ist) v. Burgunder (1). 

Burgunder, -s, -, m. 1. (ist) burgund. 2. locuitor din Burgundia. 3. vw. 
Burgunderwein. 

Burgunderin, -nen, f. (ist.) burgundă. 

Burgunderwein, -(e)s, -e, m. vin de Burgundia. 

burgundisch adj. burgund, din Burgundia. 

Burgverlies, -es, -e, n. (ist.) temniţă (subterană) a castelului. 

Burgvogt, -(e)s, -vâgte, m. (ist.) intendent al unui castel; pârcălab. 

Burgvogtei, -en. 7. (ist) intendenţă a unui castel; pârcălăbie. 

Burgwache, -n, /. gardă a cetăţii. 

Burgwarte, -n, f. chindie:; foişor de cetate. 

Burgzwinger, -s, -. m. coridor între zidul exterior şi interior al unei cetăți. 

Burin. -nen, f. femeie de neam bur. 

Burjate, Burjăte, -n, -n, m. buriat, locuitor din Mongolia-Buriată. 

Burjătin. -nen, /. buriată, locuitoare din Mongolia-Buriată. 

burjătisch adj. buriat. 

Burlak, -en, -en, m. (ist.) muncitor nestabil; trăgător de şlepuri (pe Volga). 

burlesk adj. burlesc. 

Burleske, -n, f. farsă, burlescă. 

Burmese, -n, -n, m. birman. 

Burmesin, -nen, f. birmană. 

burmesisch adj. birman. 

Burnus. - (şi -ses). -se, m. burnus. 

Biro, -s, -s, n. 1. birou; cancelarie; oficiu: ins — gehen a merge la serviciu. 2. personalul 
dintr-un birou; das ganze = hat mich begliickwiinscht tot biroul m-a felicitat. 3. organ 
de conducere, birou: er wurde ins = gewâhlt a fost ales membru al biroului. 4. (reg.) 
birou, masă de scris. 

Biirojagenden p/. agendă, plan de activitate al unui birou. 

Birolange|stelite, -n, -n, (ein Biiroangesteliter), m. şi f. |. funcţionar(ă) de birou; 
angajat(ă). 2. funcționar(ă) particular(ă). 

Biirg|arbeit. -en, /. muncă de birou. 

Burolartikel, -s, -, m. articol, obiect de birou; birotică. 

Biirolaus|stattung, -en, f. mobilier de birou. 

Biirobejamte, -2. -n, (ein Briirobeamter), m. funcţionar de birou. 

Biirobedarfsțartikel. -s, -, m. v. Biiroartikel. 

Burobote, -a. -n, m. curier. 

Biiro|chef [-Jef]. -s, -s, m. v. Biirovorstand. 

Burodiener, -s, -, m. (inv.) om de serviciu la birou. 

Biirogelhilte, -n. -n, m. funcţionar. impiegat stagiar. 

Biirogelhilfin, -nen. f. funcţionară, impiegată stagiară. 

Biirogemeinschaft, -en, f. asociaţie de firme mici cu un sediu comun. 

Biirojhaus, -es, -hăuser; n. clădire pentru birouri. 

Biirokauflfrau, -en. /. funcţionară de birou (însărcinată cu efectuarea operaţiilor admi- 
nistrative şi de corespondenţă). 

Biirokaufmann, -(e)s, -lcute, m. funcționar de birou (însărcinat cu efectuarea operaţiilor 
administrative şi de corespondenţă). 

Biroklammer, -/, /. agrafă (pentru acte), clamă. 

Birokratt, -Arăfie, f. funcționar(ă) de birou. 

Burokrat. -en, -en. m., =in, -nen, f. birocrat(ă);, pedant(ă):; chiţibuşar(ă). 





Birokratentum, -s, n. sg. birocratism. 

Biirokratie [-"ti:], -n, [-'ti:an] f. birocraţie. 

biirokratiseh udj. birocrat. 

burokratisieren, biirokrutisierte, birokrarisiert, vb. (h) tr. a birocratiza. 

Burokratisierung, -cn, f. birocratizare. 

Biirokratismus m. sg. birocratism. 

Biiromaschine. -n. f. maşină de birou. 

Biiromensch. -en. -eu, m. (fam.) birocrat, funcţionar tormalist. conțopist. 

Biromobe!l, -s, -, n. mobilier de birou. 

Biiropalast, -(e)s, -lăste, m. palat, clădire impozantă pentru birouri. 

Biiropersonal, -s, n. sg. personal de birou. 

Biiro|schluss, -es. m. sg. ora de încheiere a programului de lucru al unei firme, al unui 
birou, stârşitul programului de lucru. 

Birositzung. -en, f. 1. şedinţă de birou, de serviciu. 2. şedinţă de comitet. de birou. 

Buirg|stunden p!. ore de serviciu. 

Biirotagung, -en, f. şedinţă a biroului. 

Biirotătigkeit, -en, /. activitate într-un birou. 

Biirovor|stand, -(e)s, -stânde, m. şet de birou. 

Biărozeit /. sg. timp de serviciu, program de lucru (ia un birou). 

Bursch, -en, -en, m. v. Bursche. 

Birsch, -en. f. sg. v. Pirsch. 

Biirschchen. -s, -, n. 1. (dim. de la Bursche) flăcăiaş. 2. (peior.) secătură. 

Bursche, -n, -n, m. |. tânăr, flăcău, băiat; junger — băiețandru; firon.) ein sauberer -! 
un nemermnic!; (fam.) ich werde mir den —n noch kaufen am să-l iau la întrebări, la 
refec. 2. fecior în casă; slugă; (mil.) ordonanţă. 3. ucenic. 4. student (membru al unei 
asociaţii studenţeşti): /ixon.) bemooster = student bătrân. 

Burschendienst, -(e)s, -e, m. (mmil.) serviciu de ordonanţă. 

burschenhaft adj. 1. flăcăiesc, de flăcău, ca un flăcău. 2. studenţesc, de student. 

Burschenleben, -s, n. sg. viaţă studențească. 

Burschenschaft, eu, /. (îst./ denumire a asociaţiilor studenţeşti (din Genmania după 1815). 

Burschenschafterei /. sg. obiceiuri ale asociaţiilor studenţeşti. 

Burschenschaft(l)er, -s, -, m. membru al unei asociaţii studenţeşti. 

burschenschaftlich «4. care ţine de organizaţia studenţească Burschenschaft. 

Burschensitte, -n, 7. datină studenţească, obicei studenţesc. 

Burschentum, -s, n. sg. viață studenţească. 

burschikos «/;. 1. studenţesc. 2. fără jenă, neformalist, degajat. 3. vesel. 

Burschikosităt /. sg. (fig.) purtare liberă, netormalistă, fără jenă, veselă. 

Burse, -n, /. 1. (ist.) pungă de bani medievală. 2. (înv.) cămin studenţesc pentru bursieri. 

Burstchen. -s, -, n. (dim. de la Biirste) periuţă. 

Biirste, -n, /. (şi tipogr.. electr) perie; mit der -— abziehen a da o corectură cu peria, 
o perie. 

biirsten, biirstere, gebiirstet (du biirstest, er biirstev), vb. (h) ti: L. a peria. 2. (glumeţ) 
a bea. 3. (fam.) a se grăbi. 4. (vulg.) a se culca cu cineva, a avea o relaţie sexuală. 

Burstenjabzug, -(e)s. -ziige, m. (tipogr:) (corectură de) perie. 

Biirstenjarm, -(6/s, -e, m. (electr) braţ al periei. 

Burstenbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie de (masaj cu) perii. 

Biirstenbinder, -s. -, mm. . perier, lucrător de perii; (fum.) er trinkt wie ein = bea de 
stinge. 2. (entom.) omidă păroasă de fluture nocturn (Orga antiqua). 

Biirstenbinderei, -en, f. 1. atelier de făcut perii. 2. meseria de perier. 

biirstenformig adj. în formă de perie. 

Biirstenhalter, -s, -, m. portperie. 

Burstenhandel, -s, m. sg. negoţ, comerț cu perii. 

Burstenkabel. -s, -, n. (elecr:; cablu de perie. 

Biirstenkasten, -s, - (şi -kăsten). m. (electr) casetă a periei. 

Birstenkontakt, -(e/s, -e. m. (electr) contact cu perie. 

Birstenkraut, -/e)s, -krăuter: n. (bot.) şotrănaşă (Curthamus tinctorius). 

Biirstenmacher, -s, -, m. v. Biirstenbinder (1). 

Biirstenmaschine, -n. f. 1. (agr maşină de periat. 2. (tehn.) maşină de făcut perii. 

Birstenring. -/e)s, -e, m. (elecrr) inel al jugului de portperii. 

Burstenschieber, -s. -, m. (electr) şubler al periei. 

Biirstenwalze, -n, f. (texz.) valţ curăţitor; perie circulară. 

Birzel, -s, -. m. 1. (la păsări) pigostil: târtiţă. 2. (vân.) coadă (la mistreț, bursuc etc.) 
3. (bot. reg.) agurijoară, portulacă (Porruluca grandillora). 

Burzelbaum, -(e)s, -băâume, m. (reg.) tumbă; einen — schlagen (sau schieben sau ma- 
chen) a face o tumbă, a se da peste cap. 

Burzeldorn, -fe)s, -en. m. (bor) colțu-babei (Tribulus terrestris). 

Burzeldriise, -n, /. (ornit.) glandă uropigiană. 

Burzelmânnchen, -s. -, n. hopa-mitică. 

burzein, Purzelte, geburzelt țich burz(e)le), vb. (5) intr. (reg.) a tace tumbe, a se da 
peste cap. 

Bus, -ses, -se, m. autobuz. 

Busch, -/e)s, Biische. m. 1. tută; tufiş: (fig. sich (seitwărts) in die Biische schlagen 
a O şterge, a se face nevăzut. a se căra; hinter dem e) halten a-şi ascunde gândul, 
intenţiile: /fie.) auf den - klopfen a se strădui să afle gândurile cuiva, a sonda terenul: 
um den — gchen a şovăi: es ist etwas im — se prepăteşte ceva în secret. 2. pădure deasă 
tropicală. 3. (austr) mănunchi, buchet. 4. panaş. 

Buschjaffe. -n, -n, m. (zool.) urangutan (Simia satvrus). 

Busch|ameise, -/, /. furnică de pădure (Pormica rufu). 

Busch|apfe!. -s, -ăp/el, m. măr pădureţ. 

buschjartig «dj. tufos. ca o tufă. 

Buschbett. -fe)s, -en, n. culcuș din vreascuri. 

Buschbohne, -z, f. bor.) fasole oloagă rPhuseolus vulgaris). 

Buschbock, -(ejs, -Pâcie. m. fzool.) antilopă de pădure. 

Biischchen. -s, -, n. ( dim. de la Busch) tufişoară. 
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Biischel, -s. -, n. L. tufişoară; mănunchi: bucheţel; smoc. 2. moţ; (lu păsări) egretă. 
3. (mut. fiz.) tascicul. 
biischel|artig adj. în formă de smoc, ca un smoc. 
Biischeljentladung, -er. f. (e/eczr.) descărcare corona. 
biischelformig adj. v. buschelartis. 
Buschelhaar, -(ejs, -e, n. păr vâlvoi. 
bischelicht «dj. (reg.) v. biischelartig. 
biiseh(e)lig adj. ca un smoc. 
Bischelkiemer p/. (ih. peşti cu branchii în formă de smocuri (Lophobranchii). 
biischeln, biischelre, gebiischelt tich biischtejle) vb. (h) tr. (reg.) a prinde, a strânge 
în smocuri. în mănunchi, în bucheţele. 
bischelweise adi. în smocuri, în mănunchiuri. cu grămada. 
Biischelwels, -es, -e, m. (iht.) specie de somn de forma ţiparului (Succobranchus 
fossilis Bl.). 
buschen, buschre, gebuscht, vb. (h) refl. a se face stufos. 
Buschen -s, -, m. v. Biischel (1). 
Buschenschenke, -7, /. (austr) birt, mic restaurant (în care se bea vin de anul acesta). 
Buschleule, -1. f. specic de cucuvea (Svrnium aluco L..). 
Busch|heide, -n, /.. Busch|holz, -es, n. sg. mărăcini, mărăciniș. 
buschieren, buschierte, buschiert, vb. (h) tr 1. a stârni vânatul cu câinele; a vâna la 
picior. 2. feh:) a trage vinul la sticle; a îmbutelia. 
buschig aj. stutos. 
Buschklepper. -s. -, m. I. braconier. 2. tâlhar de codru. 
Buschklepperei. -en, /. 1. braconaj. 2. tâlhărie la drumul mare. 
Buschkuckuck, -s, -e, m. cuc indian de tufiş (familia Phuenicopphaimae). 
biischlig adj. v. biischelig. 
Buschmann. -(e)s, -mânner, m. buşmen, boşiman. 
Buschmannfrau. -cn, f. boşimană. 
Buschmeister, -s, -, m. (zool.) șarpe veninos din Brazilia (Lachesis mutus). 
Buschmensch, -en, -en. m. Î. om care trăieşte în pădure. 2. urangutan. 
Buschmesser, -s, -, n. [. tesac pentru tăiat drum prin desişul unei păduri: machete. 
2. foarfece de grădină. 
Buschmâhre, -n, /. (bor.) asmăţui-sălbatic (Chaerefolium anthriscus silvestre). 
Busch|obst, -(e)s, n. sg. poame pădurețe. 
Buschratte, -n. /. şobolan de pădure /Butomys). 
Busch|sânger, -s. -, m. v. Grasmiicke. 
Buschjschliipfer, -s, -, m. 1. (orniz.) pasăre din Noua Zeelandă (Zenia due). 2. (bot.) 
ochiul-boului (7roglodytidae). 
Busch|spinne, -n, f. fentom.j păianjen sud-american care atacă insecte şi păsări tinere 
în cuib (Avicularia mveale). 
Buschwald, -(e)s, nă/der, m. hăţiş, sihlă, desiş. 
Buschweide, -r. /. (boL.; reg.) tulichină, lemn-câinesc (Daphne mezereum). 
Buschwerk. -(e)s, n. sg. tutiş, desiş; mărăciniş. 
Buschwindrăsjchen, -s, -, n. (bor.) floarea-vântului, tloarea-paştilor (4nemone nemorosu). 
Buschwiirger, -s, -, m. (ornit.) 1. sfrâncioc mare (Lanius excubitor). 2. pasăre exotică 
din grupul Maluconotinae. 
Buse, -i, f. (elv.) 1. puf de lână. 2. pisică. 
Biise. -n, f. barcă de pescuit (scrumbii). 
Busel. Biisel, -s, -, m. (reg.) put; ciucure pufos. 
Busen, -s, -, n. Î. sân, piept: (fig.) inimă; im tiefsten = în adâncul inimii: eine Schlange 
am = nâhren a încălzi un şarpe la sân. 2. golf. sân de mare. 
busenfrei «dj. cu pieptul, sânul gol; fără sutien. 
Busenfreund, -(e)s, -e, m., “în, -nen, f. prietență) intim(ă), la cataramă. 
Busengrapscher, -s, -, m. (fum.) bărbat care hărțuieşte sexual subalternele, colegele 
de serviciu. 
Busenhalter, -s, -, m. v. Bistenhalter. 
Busenkind, -(e)s. -er, n. copil favorit, puiul mamei. 
Busenkrause, -n, f. v. Busenstreifen. 
Busen|nadel, -n, f. broșă, agrafă. 
Busenschleier, -s, -, m. voal pe care îl poartă călugărițele pe piept. 
Busenschleife, -n, f. tundă la piept. 
Busen!star, -s, -s, m. (/um.) actriță, stea de cinema (al cărei succes se datorează, în 
mod deosebit, sânilor ei). 
Busenjstreifen, -s, -, mm. vapeluri (la pieptul unei cămăşi bărbăteşti). 
Busentuch, -(e)s, -iiicher, n. broboadă. năframă, şal. 
Busfahrer, -s, -, m. şofer de autobuz. 
Busjhaltejstelle, -7. /: staţie de autobuz. 
busig adj. (fum.) (despre o temeie) cu sânii mari: p. ext. senzuală, sexy. 
Buslinie [-ni2], -n, £. linie de autobuz. 
Bussard, -(ejs, -e, n. (ornit.) uliul-şoarecilor (Butev). 
BuBbank, -binte, f. (bis.) scăunel al penitentului. 
BuBbuch,. -(ejs, -biicher. n. (bis.) carte cuprinzând ritualul pocăinței. 
Bute, -n, £ 1. (bis.) ispăşire, căință, canon; eine — auferlegen a da un canon. 2. amendă: 
despăgubire; = leisten a plăti despăgubiri; — zahlen a plăti amendă. 
Bussel, -s, -, n. (ref, fam.) sărut, guriță, pupat, pupic. 
busseln, bussefte, gebusselt (ich bussfe)le). vb. (h) tr. (reg.) a săruta, a da guriţă. a 
pupa, a da un pupic. 
biiBen. biifre, gebiifr (du, er biift). vb. (h) L. intr. a se căi, a regreta. ÎL. îr: 1. a ispăşi: 
dafiir soll er =! pentru asta trebuie să plătească! das sollst du —! pentru asta ai să plăteşti! 
er biiBt seine Vermessenheit mit dem Kopf(e) (sau Leben) pentru cutezanţa lui plăteşte 
cu capul (sau viața). 2. (înv) a satisface; (reg.) a linişti, a potoli; seine Lust = a-şi satisface 
pofta. 3. (reg.) a cârpi, a repara. 
BuBenzettel. -s, -, m. (eh. amendă (scrisă), proces-verbal de amendă. 
BiiBer. -s, -, m... in, -nen, f. (bis.) penitent(ă), pocăit(ă). 


BiBergewand, -(e)s, -wânder; n., BuBer|hemd, -(e)s, -en, n. (bis.) cămaşă (de penitent) 
din păr de capră, târsână. 

BiBerkleid, -(e)s, -er. n. v. BuBerhemd. 

Busseri, -s, -. n. (reg, fam.) sărut, sărutare, pupat, pupic. 

bubfăllig au). (reg.) culpabil, pasibil de pedeapsă, amendă. 

buBfertig adj. gata, dispus a se căi, a face penitenţă. 

Bubfertigkeit f. sg. căință; pocăință, penitenţă. 

Bufgebet, -/e)s, -e, n. (bis.) rugăciune de pocăință. 

BuBgeld, -(ejs, -er; n. L. (înv. preţ de răscumpărare. 2. amendă (contravenţională) în bani. 

BuBgewand, -(e)s, —wânder; n. (bis.) haină de penitent. 

BuBhemd. -(e)s, -en, n. v. BuBerhemd. BuBgewand. 

Bussi, -s, -, n. v. Bussel. 

Bussole, -n, f. busolă. 

Bubprediger, -s. -, m. (bis. predicator care predică pocăința. 

BuBpredigt, -en, f. (bis.) predică de pocăință. 

Bulpsalm, -s, -en, m. (bis.) psalm de pocăință. 

BuB|schwester, -n, f. v. BuBerin. 

BuBlstrafe. -n, f. v. BuBe. 

Buftag. -(e)s, -e, m. (bis.) zi de pocăință. 

BuBtext, -es, -e, m. textul unei predici de pocăință. 

BuBtrânen p/. lacrimi de pocăință. 

Bufliibung, -en, f. (bis.) mătanie. 

But- und Betltag, -(e)s, -e, m. (bis.) zi de penitenţă şi rugăciune. 

BiuiBung. -en, f. ispăşire, pocăință. 

Biiste, -n, f. 1. bust. 2. (arte plastice) bust. 3. manechin. 

Bustenhalter, -s, -, m. sutien. 

Busjtransfer, -s, -, m. transfer (efectuat) cu autobuzul. 

Biit f. sg. (reg.) pradă. 

Butadien [-di'e:n], -s, n. sg. (chim.) butadien. 

Butadienkautschuk, -s, m. sg. cauciuc de butadien. 

Butan. -s, n. sg. (chim.) butan. 

Butangas, -es, n. sg. v. Butan. 

buteist ad. (reg.) extrem de. 

buten adv. (reg.) afară. 

Butenhafen, -s, hăfen, m. port exterior, avanport. 

Butike. -n, f. v. Budike. 

Butiker, -s, -, m. v. Budiker. 

Butiuf, Butluv, -s, -s, m. (mar) picior de mură; tangonet al trincei. 

Butt, -(e)s, -e, m. (iht.) cambulă (Pleuronectidae). 

Butte!, -n, f. v. Butt. 

Butte?, Biitte, -n, £. 1. putină; găleată; hârdău. 2. bidon; vas de lemn pentru transportat 
lichide în spinare. 3. (reg.) mugure, boboc. 

Buttel, -n, f. (fum.) sticlă, butelie. 

Biittel, -s, -, m. 1. (înv) aprod. 2. (peior) poliţist. 3. (im) ajutor de călău. 

Bittelei, -en, f. (înv.) închisoare, temniţă. 

Butten, -s, -, m. 1. ponton mic. 2. lac mic. 3. (reg.j v. Marder. 

Biătten, -s, -, n. (ind. hârtiei) 1. velinizare. 2. hârtie velină. 

bitten, biiztete, gebiitter (du biittest, er biittet), vb. (h) tr. (ind. hărtiei) a veliniza (hârtia). 

Biittenbrett, -(e)s, -er; n. (ind. hârtiei) masă de velinizare. 

Bittenkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş de purtat în spinare, coşniță. 

Biittenpapier, -s, n. sg. (ind. hârtiei) hârtie velină, ciocănită, tăcută manual. 

Biittenschâpfer, -s, -, m. (ind. hârtiei) 1. linguroi cu care se scoate masa (pasta) de 
hârtie. 2. lucrător care lucrează hârtia velină, ciocănită, făcută manual. 

Buttentrăger, Bittentrăger, -s, -, mn. (înv) hamal cu coş în spate. 

Butter /. sg. unt; ranzige — unt rânced; (fiz.) jm. die — vom Brot(e) nehmen a călca 
interesele (sau demnitatea) cuiva; a-i lua caimacul, apa de la moară; (fum.) alles ist in — 
totul e în ordine; (vulg.) jm. făllt die = vom Brot a fi foarte dezamăgit; jm. nicht die — 
auf dem Brot gânnen a fi răutăcios cu cineva: = auf dem Kopf haben a se simţi cu 
musca pe căciulă; ihm zerrinnt das Geld wie — an der Sonne îi scapă banii printre 
degete; bei ihr liegt der Kamm neben der — la ea e o dezordine de nedescris. 

butterjăhnlich, butterjartig «dj. ca untul, untos. 

Butterbemme, -”, f. (reg.) felie de pâine cu unt. 

Butterbesen, -s, -, m. pămătuf pentru uns (aluatul pe deasupra). 

Butterbirne, -n, f. (hort.) pară zemoasă (Pirus sativa). 

Butterblume, -n, f. L. (bot.) 1. calce (Ca/tha palustris). 2. păpădie (Turaxacum offici- 
nale). 3. bulbuci (Trollius europaeus). II. pălărie de paie bărbătească (plată). 

Butterbrot, -(e)s, -e, n. (tartină, felie de) pâine cu unt; fiir ein — pentru nimica toată: 
jm. etwas aufs — schmieren sau streichen a da cuiva ceva de înțeles, a aminti cuiva 
ceva neplăcut. 

Butterbrâtehen, -s, -, n. dim. de la Butterbrot. 

Butterbrotpapier, -(e)s, -e, n. (hârtie) pergament. 

Butterbiichse, Butterdose, -n, f. untieră. 

Buttercreme [-kre:m(3)] f. sg. cremă de unt (pentru tort). 

Butterlelf, -en, -en, m. (reg.) nătărău, prostănac. 

Butterjersatz, -es, m. sg. înlocuitor de unt. 

Butterfahrt, -eu, f. (fam.) călătorie cu vaporul unde se pot face cumpărături scutite 
de taxe vamale. 

Butterfass, -es, -făsser, n. 1. putinei. 2. butoi de unt. 

Butterfertiger, -s, -, m. v. Buttermaschine. 

Butterfett, -(e)s, -e, n. unt(ul ca grăsime). 

Butterfrau, -en, f. untăreasă. 

Buttergebăck, -(e)s, n. sg. prăjiturele, fursecuri făcute cu unt. 

buttergelb adj. galben ca untul. 

buatter|haltig aj. untos, care conţine unt. 

Butter|handel, -s, m. sg. comerţ cu unt. 


Butterhăndler 
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Butterjhândler, -s, -, ., —în, -nen, f. untar(-ăreasă), negustor(-easă) de unt. 

buttericht (înv.), butt(e)rig adj. untos, ca untul. 

Butterkăse, -s. m. sg. sortiment de caşcaval cu un conținut mare de grăsimi. 

Butterkeks. -es, -e, m. (reg. şi n.) biscuit făcut cu unt. 

Butterkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac de râu după năpârlire (Astacus fluviatilis). 

Butterland, -(e)s, n. sg. nori pe care marinarii îi iau drept țărm. 

Buttermann, -(e)s, -mânner. m. untar. 

Buttermarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de unt. 

Buttermaschine, -n, f. aparat pentru făcut unt, separator de unt. 

Buttermilch /. sg. lapte bătut degresat (după alegerea untului). 

buttern, butrerte, gebuttert, vb. (hj L. tr. |. a alege untul, a bate putineiul. 2. (reg.) a 
ciocăni, a tropăi. 3. a unge cu unt (o tavă de copt, o formă de budincă). 4. (fam.) a băga 
bani într-o afacere nerentabilă. 5. (reg.) a lua, a mânca o gustare, un sandvici (adus la 
pachet). 6. (reg.) (despre bube, răni) a supura. II. intr. a se preface în unt; die Milch 
buttert gut laptele dă unt pras; (fig.) die Sache buttert nicht afacerea nu stă bine; 
(impers.) es buttert merge strună. 

Butternuss, -niisse, f. (bot.) fruct comestibil din America tropicală (Caryocar brasiliense). 

Butterpapier, -s, -e, n. v. Butterbrotpapier. 

Butterpilz, -es. -e, m. (bot.) turta-vacii (Boletus luteus). 

Butter|rahm, -(e/s, m. sg. smântână, caimac. 

Butter|ration, -en, f. raţie, porţie de unt. 

Butterrefraktometer, -s, -, n. refractometru pentru unt. 

Butter|râhrling, -s, -e, m. v. Butterpilz. 

Buttersauce [-'zo:s9], -n, f. v. ButtersoBe. 

buttersauer adj. de acid butiric: —es Salz butirat. 

Buttersăure, -a, f. (chim.) acid butiric. 

Buttersăuregărung, -en, f. fermentare cu acid butiric. 

Butterschliigel, -s, -, m. bătător (de putinei). 

Butterschmalz, -es, -e, n. unt alimentar pentru prepararea de aluaturi, budinci etc. 

Butterschminke, -n, /; colorant pentru unt. 

Butterschnitte, -n, f. v. Butterbrot. 

Butterseite, -n, f. partea unsă cu unt (a unei felii de pâine, a unui sandvici); (fig.) partea 
bună, roză a lucrului, aspectul pozitiv. 

ButtersofBe, -n, f. sos făcut cu unt. 

Butterjstolle, -n. /., Butterjstollen, -s, -, m., Butterjstulle, -n, / (reg.) pâine cu unt. 

Butterteig, -(e)s, -e, m. (cul.) aluat franțuzesc. 

Buttertonne, -n, f. putinei. 


Buttertopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală cu unt. 

Butterung f. sg. batere, separare a untului. 

Buttervogel, -s, vogel, m. (reg.) fluture. 

Butterweck, -(e)s, -e, Butterwecken, -s, -, m. 1. franzeluţă, chiflă unsă cu unt. 2. fran- 
zeluță, chiflă făcută cu unt. 

butterweich adj. moale ca untul. 

Butterwoche f. sg. (bis.) săptămâna brânzei. 

Buttfisch, -(e)s, -e, m. v. Butt. 

Buttgeselle, -n, -n, m. (ind. hârtiei) muncitor de la cernerea pastei. 

buttig adj. (reg.) mic, minuscul. 

Bittner, -s, -, m. dogar, butnar. 

Butyrometer, -s, -, n. butirometru. 

Butz, -en, -en, m. (reg.) 1. sărut. 2. lovitură. 3. puşti, pici. 4. v. Butze 2). 

Butze, -n, -n, m. f. 1. secreție vâscoasă (puroi, mucozități nazale etc.). 2. (reg.; la fructe) 
cocean, cotor. 3. deșeu metalic. 4. (turnătorie) umflătură, îngroşare. 

Butzen, -s, -, m. v. Butze. 

biitzen, biizzte, gebiitzt (du, er biitzt), vb. (h) (reg.) a săruta, a pupa. 

Butzenleisen, -s, n. sg. (metal.) oţel deşeu. 

Butzenglas, -es, -glăser, n. ochi de geam bombat. 

Butzenscheibe, -n, f. geam bombat şi îngroșat în mijloc, rotalit. 

Butzenwerk, -(e)s, -e, n. (mine) formaţie de cuiburi de minereu. 

butzig adj. drăguţ. 

Biivette [-'ve-], -n, f. 1. buvetă, bar mic. 2. bufet (dulap). 

Biix, -en, f. (reg.), Buxe, -n, f. (pop.) nădragi. 

Buxbaum, -(e)s, -băume, m. v. Buchsbaum. 

B-Verkehr, -(e)s, m. sg. (tehn.) comunicaţie prin semnale optice. 

B-Verstărker, -s, -, m. (tel.) condensator de şuntare, condensator de trecere (pentru 
punerea la masă a frecvenţei înalte). 

b.w. presc. de la bitte wenden! verso 

BWL [be:ve:'el] f. sg. presc. de la Betriebswirtschaftslehre. 

Bypass-Leitung ['bae-], -en, f; (tehn.; auto.) conductă în derivație; conductă de ocolire. 

Byzantiner, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. bizantin(ă). 2. m. monedă bizantină (de aur). 

byzantinisch adj. bizantin. 

Byzantinismus, -, m. sg. 1. bizantinism. 2. servilism; falsitate. 

bz. presc. de la bezahlt achitat. 

Bz. presc. de la Bezirk. 

bzw. presc. de la beziehungsweise. 


C, c [tse:], -, -, n. 1. (litera) C, c. 2. (mar) C-Deck puntea C (uneori punte de vreme 
rea). 3. (muz.) do; C-Dur do major; c-Moll do minor; C-Schliissel cheia de do. 

C presc. de la 1. Căsar. 2. Konsul. 3. Carboneum. 4. Coulomb. 5. Celsius. 
6. Centum (cifră romană) o sută. 

c prese. de la Cent. 

Ca. presc. de la 1. Calcium. 2. Kalifornien. 

ca. presc. de la circa. 

Cab [keb], -s, -s, n. (înv) birjă. 

Caban [ka'bă], -s, -s, m. 1. palton scurt bărbătesc. 2. jachetă trei sferturi de damă. 

Cabaret [kaba're:] v. Kabarett. 

Cabrio presc. de la Cabriolet. 

Cabriolet (kabrio'le:] v. Kabriolett. 

Cachenez [kal(2)'ne:], -, - [-ne:s], n. fular, şal. 

Cachet [ka'[e:], -s, -s, n. 1. (înv) sigiliu. 2. (e/w) aspect specific. 

Cache-Zwischen|speicher ['ke|-], -s, -, m. (inform.) memorie cache, memoria tampon 
de prindere. 

Cafâ [ka'fe:], -s, -s, n. cafenea. 

Cafeteria, -s şi -rien [-'ri:on], f. restaurant cu autoservire. 

Cafetier [kafe'tie:], -s, -s, m. (înv) cafegiu, proprietar de cafenea. 

Caisson [ke's3:], -s, -s, m. (hidr) cheson (la lucrări cu aer comprimat sub apă). 

Caissonkrankheit f. sg. (med.) boală de cheson. 

Cakes [ke:ks) pl. pesmeţi, fursecuri, biscuiţi. 

cal presc., de la Kalorie. 

Calcium ['kaltsiOm], -s, n. sg. v. Kalzium. 

Calf (kalf], -s, n. sg. piele de vițel pentru legat cărți. 

Calvinismus [kalvi-], -, m. sg. calvinism. 

Calvinist, -en, -en, m. calvin(ist). 

Camembert (kamă 'be:e], -s, -s, m. (brânză de) Camembert. 

Camion [ka'mi5: şi 'kamion], -s, -s, m. (el) camion. 

Camionnage [kami2'na:33] /. (elv) transport de mărfuri. 

Camionneur [kamjy'na:e], -s, -s, m. (elv.) expeditor; firmă de transportare a mărfurilor. 

Camouflage [kamu'fla:3a] /. sg. camuflaj. 

Camp [kemp), -s, -s, n. 1. tabără de corturi. 2, lagăr de prizonieri. 

Campanile [kam-], -s, -s, m. v. Kampanile. 

Campanula [kam-], -len, f. (bor.) campanulă (diferite specii din familia Campanulaceae). 

Campeche|holz [kam'pe[-], -es, n. sg. (bot.) lemn de băcan cu care se roşesc ouăle 
la Paşti (Haematoxylon campechianum). 

campen ['kem-], campre, gecampt, vb. (h) intr, |. a sta în cort sau în rulotă, a face 
camping. 2. (mil.) a bivuaca, a campa. 

Camper [kem-], -s, -, mm., in, -nen, f. persoană care stă în tabără, care face camping. 

campieren [kam-), campierte, campiert, vb. (h) intr. (austr, el.) v. campen (1). 

Camping ['kemply], -s, -s, n. tabără, camping. 

Camping|ausriistung, -ex, f, Campingbedarf, -(ejs, m. sg. echipament de tabără, 
de camping. 

Campingplatz, -es, -plătze, m. loc amenajat pentru camping. 

Campingzubejhâr, -s, n. sg. accesorii de tabără, de camping. 

Canailie [ka'nalja] şi [ka'naja], -n, f. v. Kanaille. 

Cancan |kă'kă:], -s, -s, m. cancan (dans de cabaret). 

canceln ['kentsin], cancelre, gecancelt (ich canc(e)le) vb. (h) tr. a anula, a revoca; eine 
Buchung - a anula o rezervare. 

cand. presc. de la Kandidat. 

Canettejseide [ka'nst-], -n, f. (rext.) fir de mătase, ibrişin. 

Caion ['kanjon] şi [kan'jo:n], -s, -s, m. (geor vale îngustă, canion. 

Canossagang [ka-], -(e)s, -gânge, m. (elevat) act smerit de supunere, de pocăință. 

Cantate (kan-], -n, f. v. Kantate. 

Capa ['ka-], -s, f. pelerină roşie a toreadorilor. 

Cape [ke:p], -s. -s, n. capă, pelerină. 

Caprese [ka-]. -n, -n, m. locuitor al insulei Capri. 





Capriceio [ka'prltlo], -s, -s, n. (muz.) capriciu. 

Car [ka:e), -s, -s, m. (elv) presc. de la Autocar. 

Caramel [ka-], -s, -s, n. (elv) 1. sg. v. Karamell. 2. v. Karamelle. 

Caravan ['ka(:)ravan], [kara'va:n) şi (rar) ('keroven], -s, -s, m. (auto.) 1. automobil 
brec. 2. caravană. 3. ştand de vânzare tip rulotă. 

Carbonelum [kar-], -s, n. sg. (înv; chim.) carbon. 

Carepaket ['kso-], -s, -e. n. pachet cu ajutoare. 

Cargo |'kar-], -s, -s, m. (transp.) cargou. 

Carioca [ka-], -s, f. dans latino-american. 

caritativ (ka-] adj. de binefacere; eine —e Organisation o organizație de binefacere, 
organizaţie filantropică. 

Carmen ['kar-), -s, Carmina, n. (livr.) poem. 

Carotin [ka-], -s, n. sg. v. Karotin. 

Cartoon [kae'tu:n], -s, -s, m. sau n. 1. caricatură. 2. poveste de desen animat, bandă 
desenată. 

Căsar ['tse:zae], -aren, -aren, m. împărat, imperator, cezar. 

Căsarenherrschaft /. sg., Căsarentum, -s, n. sg., regim imperial (a! cezarilor). 

Căsarenwahn, -s, m. sg. cezaromanie, mania de a domina, de a stăpâni lumea. 

căsarisch ud). cezarian, imperial. 

Caselin ga ăi, -s, n. sg. v. Kasein. 

cash [kc|] ad. cu bani gheață, în numerar, cash. 

Casino [ka-], -s, -s, n. v. Kasino. 

Căsium | 'tse:ziOm]), -s. n. sg. (chim.) cesiu. 

Câsur [tse'zue], -en, f (metr) v. Zăsur. 

Casus [ka:-], -s, -s, m. v. Kasus. 

Catehup ['ket[ap], -S, -S, m. sau n. v. Ketchup. 

Catering ['keitorly], -s, n. sg. aprovizionare cu alimente preparate, catering. 

Catgut ['ketgat], -s, n. sg. v. Katgut. 

Causerie |koza'ri:], -n [-'ri:an], f. conversaţie ușoară, cozerie. 

Causeur [ko'za:e], -s, -e, m. cozeur, interlocutor spiritual. 

Causeuse [ko'za:za], -n, f. 1. sofa mică. 2. cozeuză. 

cbm presc. de la Kubikmeter. 

cem presc. de la Kubikzentimeter. 

CD [tse'de: şi (rar) si:"di:], -s, £ (inform.) CD, compact disc; eine — lesen a citi un CD. 

cdm presc. de la Kubikdezimeter. 

CD-Platte [tse'de: şi (rar) si:'di:-], -n, J. (inform.) compact disc. 

CD-ROM-Laufwerk, -(e)s, -e, n. (inform.) unitate de CD-ROM. 

CD-Treiber, -s, -, m. (inform.) driver de CD, emulator de CD. 

CDU [tse:de:u:] presc. de la Christlich-Demokratische Union Uniunea 
Creştin-Democrată. 

C-Dur ['tse:-], -, n. sg. (muz.) do major. 

Cedent [tse-], -en, -en, m. (com., jur.) cedent. 

Cedertanne ['tse:-], -n, f. v. Zedertanne. 

Cedille [se'di:j(9)], -n, f. sedilă. 

Celesta [tse-], -s (sau -sten), /. (muz.) celestă. 

Cellist [je'lst], -en, -en, m., “în, -nen, f. violoncelist(ă). 

Cello ['tlelo], -s, -s (şi Celli), n. violoncel, celo. 

Cellophan [tselo'fa:n], -s, n. sg., Cellophane f. sg. v. Zellophan. 

Cellojspieler ['t]elo-], -s, -, ., An, -nen, /. violoncelist(ă). 

Celluloid [tselulo'i:t], -s, n. sg. v. Zelluloid. 

Cellulose, -n, f. v. Zellulose. 

Celsius ['tsel-], -, mm. sg. celsius (grad). 

Cembalist (tlem-], -en, -en, m., “în, -nen, f. (muz.) persoană care cântă la clavecin, 
clavecinist(ă). 

Cembalo, -s, -s (sau -li), n. clavecin. 

Cent [sent şi tsent], -s, -s, m. cent (monedă). 

Centaurea [tsen-] f. sg. (boz.) albăstrea (Centaurea cvanus). 

Centime [să'ti:m), -s [-'ti:ms], -s [-'ti:m], m. centimă. 


Cento 
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Cento [ts-], -s, -tonen, m. 1. poezie compusă din versuri luate de la diferiți poeți. 2. vers 
izolat dintr-o poezie pierdută. 

Cerele ['serkl], -s. -s, m. 1. cerc, societate; — halten a organiza o reuniune, a reuni un 
cerc. 2. (austr) primele rânduri la teatru şi în sala de concert. 

Cerium ['tse:-), -s, n. sg. (chim.) ceriu. 

Certepartie [sertpar'ti:], -n (-"ti:on], f. contract între un proprietar de corabie şi un 
exportator de mărfuri. 

Ces [tses], -, =, n. (muz.) do-bemol. 

Ces-Dur, -, n. sg. (muz.) do bemol major. 

ces-Moil, -, n. sg. (muz.) do bemol minor. 

cg presc. de la Zentigramm. 

CGS-Mafbsystem, -s, -e, n. (fiz.) sistem CGS. 

Cetaceen [tseta'tse:an] pl. (zool.) cetacee. 

Ceterach | 'tse:-], -s, m. sg. (bot.) terigă (Ceterach ofjicinarum). 

Chagrin [|a'gr&:], -s, -s, n. 1. piele de şagrin. 2. supărare, întristare. 

chagrinjartig adj. ca pielea de şagrin. 

chagrinieren, chagrinierte, chagriniert, vb. (h) tr. a şagrina; a imprima modele în piele. 

Chagriniermaschine, -n, f. (ind. pielii) maşină de şagrinat. 

Chagrinleder, -s, -, n. piele de şagrin. 

Chaine ['Je:n(o)), -n, f. 1. (text.) urzeală. 2. (la dansuri în cerc) lanţ; die — machen a 
se înşira. 

Chaise [']s:za], -n, £. 1. scaun (cu braţe), fotoliu. 2. trăsură, caleaşcă. 3. targă. 

Chaiselongue [jezo'129] şi [-'18:k], -n (şi -s), /. şezlong. 

Chaldăer [kal'de:e], -s, -, m. (isz) caldeu. 

chaldăisch adj. caldean. 

Chalet [|a'1e:] şi [Ja'le:], -s, -s, n. 1. căsuţă elveţiană. 2. vilă, foişor, castel. 

Chalkograph (qal-], -en, -en, m. calcograf. 

Chalkographie, -n [-fi:2n], £ calcografie. 

chalkographisch adj. calcografic. 

Chalkotipie, -n [-'pi:an], f. calcotipie. 

Chalzedon [kal-], -s, -e, m. (mineral) calcedonie. 

Chalzit [qal-], -(e)s, -e, m. calcit. 

Chamăleon [ka-], -s, -s, n. 1. (zool.) cameleon (Chameleon vulgaris). 2. (fig.) om cu 
două feţe, fățarnic. 

chamăleonjartig aj. cameleonic. 

chamâleontisch adj. cameleonic; (fig.) schimbător, nestatornic. 

Chambregarnist ['Jăbr(o)-]), -en, -en, m. locatar, chiriaş al unei camere mobilate. 

chamois (Fmoal adj. culoarea părului de cămilă, brun-galben, culoarea argilei, șamoa. 

Chamois, -, n. sg., Chamoisleder, -s, n. sg. (ind. pielii) piele de căprioară, piele șamoa. 

Chamotte [|a'mot(9)], n. f. argilă refractară, şamotă. 

Champagner [lam"panje], -s, -, m. şampanie. 

Champagnerfabrik, -en, f. fabrică de şampanie. 

Champagnerglas, -es, -glăser, n. pahar de şampanie. 

Champagnerwein, -(€)s, -e, m. v. Champagner. 

Champignon ['Jampinjon), -s, -s, m. (bot.) ciupercă de gunoi (Psalliota campestris). 

Champion ('t|empian] și Champion [făpi'5:], -s, -s. m. campion. 

Championat [|ampio'na:], -(e)s, [-t(9)s], -e [-ta] n. campionat. 

Chance ['|ăs(o) şi 'Jansa], -n, f. şansă, noroc, probabilitate. 

Chancengleich|heit /. sg. egalitate a șanselor. 

chancenlos aj. fără şanse. 

changeant (jă'ză:] adj. (despre țesături) şanjant, în ape. 

Changeant, -s, -s, m. 1. (text) stofă şanjantă, în ape. 2. piatră prețioasă şanjantă. 

changieren [lă'zi:-], changierte, changiert, vb. (h) L tr 1. (livr, înv) a schimba. 
2. (despre cai) a schimba pasul; das Pferd changiert calul îşi schimbă pasul. II. intr 
(despre ţesături) a sclipi, a luci, a bate în două culori. 

Chanson [fă's3:], -s, -5, n. cântec. 

Chansonnette şi Chansonette [|ăso'neto], -n, f. |. şansonetă. 2. cântăreaţă de șansonete. 

Chansonettesângerin, -nen, f. v. Chansonette (2). 

Chantage [|â'ta:ze), -n, f şantaj. 

Chaos ['ka:2s], -. n. sg. haos. 

chagtisch [ka'o:-] adj. haotic. 

Chaperon [|apo'r3:], -s, -s, m. 1. şapcă (în evul mediu). 2. (în) însoţitoare mai în 
vârstă a unei tinere (la bal). 

chaperonieren, chaperonierte, chaperoniert, vb. (h) tr. (înv) |. a însoţi o fată tânără 
în societate, a şaperona. 2. (fig.; înv.) a păzi, a apăra, a ocroti. 

chaptalisieren [ap-], chaptalisierte, chaptalisiert, vb. (h) tr. a dezacri (vinul). 

Charaban [|ara'bă:], -s, -s, m. brec. 

Charade [fa'ra:do], -n, f v. Scharade. 

Charakter |ka'rakte], -s, -tere, m. 1. caracter, fire; ein Mann von — un om de caracter; 
(fig.) ein starker = o personalitate puternică. 2. semn grafic prescurtat, (tip de) literă. 
3. grad, rang; Dozent mit Titel und - eines Professors conferențiar cu rang de profesor. 
4. caracter, formă; fizionomie, aspect; die Besprechung trug vertraulichen — convorbirea 
avea un caracter confidenţial; rechtlicher - caracter juridic. 

charakterjăhnlich aj. cu caracter asemănător. 

Charakterjăhnlichkeit, -ex, f. asemănare de caracter. 

Charakterlanlage, -n, f. (psih.) însuşire, predispoziţie. 

Charakterlathlet, -ex, -en, m. (fum.) om rigid, inflexibil. 

Charakterbild, -(e)s, -er, n. (arte plastice; lit.) portret, pictură de caracter. 

Charakterbildung /. sg. formare a caracterului. 

Charakter|dar|steller, -s, -, m. actor care interpretează roluri de caracter. 

Charakterjeigenschaft, -en, f. trăsătură de caracter. 


Charakterfehler, -s, -, m. defect de caracter. 

charakterfest adj. statornic, hotărât; de caracter. 

Charakterfestigkeit /. sg. tărie de caracter, statornicie. fermitate de caracter. 

charakterisieren, charakterisierte, charakterisiert, vb. (h) tr. a caracteriza. 

Charakterisierung, -en, f. caracterizare. 

Charakteristik, -en, f. caracteristică. 

Charakteristikum, -s, -ka, n. caracteristică; însuşire tipică. 

charakteristisch adj. caracteristic; ein —es Merkmal însuşire caracteristică. un semn 
de recunoaştere; das war -— fiir ihn asta îl caracteriza. 

charakteristischerweise «dv. în mod caracteristic. 

Charakterkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (arte) cap de studiu, de expresie. 

Charakterkunde f. sg. v. Charakterologie. 

charakterlich adj. de caracter. 

charakterios adj. 1. lipsit de caracter. 2. (arte) inexpresiv. 

Charakterlosigkeit f. sg. 1. lipsă de caracter; er hat eine — begangen a săvârşit o 
mârşăvie. 2. (arte) lipsă de expresie. 

Charaktermaske, -n, f. (teatru) mască a unui actor care joacă un anumit personaj. 

Charakterologie /. sg. caracterologie. 

charakterologisch adj. caracterologic. 

Charakterpuppe, -n, f. păpuşă cu trăsături vii, expresive. 

Charakter|rolle -n, f. (teatru) rol de caracter. 

Charakterjroman, -s, -e, m. roman psihologic. 

Charakterschilderung, -en, f. caracterizare. 

Charakterschwăche, -n, f. slăbiciune de caracter. 

Charakter|spieler, -s, -, v. Charakterdarsteller. 

Charakter|stărke f. sg. tărie de caracter. 

Charakter|stiick, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă de caracter. 

charaktervoll adj. de caracter. 

Charakterzug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură de caracter. 

Charge [']arza], -n, f. 1. povară, încărcătură, sarcină, greutate. 2. funcție; rang, grad. 
3, (teatru) (mic) rol de caracter. 4. (rehn.) şarjă (la furnal). 5. (mmil.) şarjă, atac de cavalerie, 
iureș, asalt. 6. (mil.) gradat; die —n und die Mannschaften ofițerii şi trupa. 7. deţinător 
al unei demnități (într-o asociaţie studenţească). 8. salvă. 

Chargenbekleider, -s, -, m. v. Charge (6). 

Chargenpferd, -(e)s, -e, n, (mil.) cal de serviciu, de schimb. 

chargieren [Jar'zi:ron), chargierte, chargiert, vb. (h) tr 1. a încărca (arma, furnalul). 
2. a însărcina, a da o misiune. 3. (mil.) a şarja, a ataca impetuos. 4, a exagera. 

Chargierkran, -(e)s, -e (și -krâne), m. macara de încărcare. 

Chargierte, -n, -n (ein Chargierter), m. 1. (mil.) gradat. 2. student care ocupă o funcţie 
într-o asociație studențească. 

Chargierung, -en, f. (fehn.) încărcare, şarjare. 

Charisma ['ca:rlsma] şi [ca'rlsma], -s, -men şi -mata n. 1. (reol.) har. 2. fire amabilă. 
cuceritoare, charismă. 

Charivari [Jari”va:ri] -s, -s, m. (şi n.) 1. confuzie, haos, zăpăceală. harababură, 
neorânduială. 2. larmă asurzitoare, tămbălău. 3. breloc (la ceas). 

Charlatan (Jar-), -s, -e, m. v. Scharlatan. 

Charlatanerie, -n (-'ri:an], f. v. Scharlatanerie. 

charmant [/ar'mant] adj. şarmant, fermecător, încântător; ein —er Herr un domn 
amabil; — lăcheln a zâmbi cuceritor. 

Charme [arma], -S, m. sg. şarm, farmec, graţie; = haben a fi fermecător; ein unwider- 
stehlicher — un farmec irezistibil. 

Chart [t]art), -s, -s, m. sau n. 1. (ec.) diagramă, grafic. 2. pl. (muz.) listă de piese de succes. 

Charta ['kar-], -tae şi -s, f. 1. cartă, document, diplomă, act. 2. cartă, constituție, lege 
fundamentală. 

Chartjanalyse ['tlart-], -n, /. (ec.) tehnică de analiză grafică. 

Charte ['tlarto], -n, f v. Charta (2). 

Chartepartie ['artparti:], -n [-"ti:2n], f v. Certepartie. 

Charter ['tar-], -s, -5, m. Lb. salvconduct, bilet de liberă trecere. 2. (mar:, av.) contract 
de închiriere, charter. 

Charterer, -s, -, m. persoană care afretează, care închiriază un vas, un avion. 

Charterflug, -(e)s, -fliige, m. zbor cu un avion charter, închiriat special. 

Charterflugzeng, -(e)s, -e, n., Chartermaschine -n, f. (av.) charter, avion închiriat 
în anumit scop (turistic, particular etc.). 

chartern ['tfartorn], charterte, gechartert, vb. (h) tr. (mar) a navlosi, a închiria corăbii 
pentru transport (de mărfuri); (av.) a închiria un avion. 

Charterung, -en, f. contract de închiriere a unui vas, a unui avion. 

Charterverkehr, -(e)s, m. sg. trafic charter. 

Chartervertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de afretare. 

Chartismus [tlar-], -, m. sg. (ist) cartism. 

Chartist -en, -en, m. (ist.) cartist. 

Chartistenbewegung /. sg. (ist.) mişcare cartistă. 

Chartreuse [Jar'tra:za], -n, f. . mănăstire chartreză. 2. chartreuse (lichior). 3. budincă 
din zarzavaturi şi carne. 

Chassepotgewehr (las(o)po:-], -s, -e, n. Chassepot (puşcă franceză). 

chassieren [la'si:-], chussierte, chassiert. vb. (h) intr. v. schassieren. 

Chassis [[a'si:], - =, m. şasiu (la automobil). 

Chat [tlzer), -S, -s, m. (inform.) chat, conversație în linie, prin internet. 

chatten ['tlzetn], chattete, gechattet (du chartest, er charter), vb. (h) intr. a duce 
conversații prin internet, a face chat. 

Chatter ['tcete]. -S, -, m. persoană care face chat. 

Chaudeau [|o'do:], -s. -s, m. şodou. 
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Chauffeur [lo'fa:e]. -s. -e, m. şofer. 

chauffieren, chauffierte, chaufjiert, vb. (h) intr. şi ti: a conduce (automobilul), a şofa. 

Chaussee [|o'se:], -n, £ şosea. 

Chausseelarbeiter, -s, -, m. lucrător rutier. 

Chausseebau, -(e)s, m. sg. construire de şosele. 

Chausseefloh, -(e)s, -flohe, m. (glumeţ) motocicletă. 

Chausseegeld, -(e)s, -er, n. taxă de trecere. 

Chauseegeldjein|nehmer, -s, -, „2. perceptor al taxei de trecere. 

Chausseegabel, -n, f. ramificaţie de şosea, bifurcaţie. 

Chausseegraben, -s, -2răben, m. şanţ a! şoselei. 

Chaussee|haus, -es, -hâuser, n. birou de percepere a taxei de trecere. 

Chausseewanze, -n, f. v. Chausseefloh. 

Chausseewăârter, -s, -, m. cantonier, 

chaussieren [Jo“si:ron], chaussierte, chaussiert, vb. (h) tr. (în) |. a pietrui, a acoperi 
o şosea (cu prundiş, pietriș), a şosa; einen Weg — a pietrui un drum. 2. a încălţa. 

Chaussierung /. sg. pietruire, acoperire a unei şosele (cu pietriş). 

Chauvinismus [ovi-], =, m. Sg. şovinism. 

Chauvinjst, -en, -en, m., în, -nen, f. şovin(ă). 

chauvinistisch adj. şovin. 

Check! []ek], -s, -s, m. (eh) cec. 

Check? [ek], -s, -s, m. 1. (sport) împiedicare. 2. (tehn.) control, verificare. 

checken ['t]ekan], checkze, gecheckt, vb. (h) tr. |. (sport) a împiedica. 2, (fehn.) a 
controla, a verifica. 3. (fum.) a înţelege. 

Chef [lef|, -s, -s. m. 1. şef, conducător; superior; (mil.) der — des Generalstab(e)s 
şeful Marelui Stat Major. 2. antreprenor. 

Chef]arzt, -es, -ărzte, m. medic-şef. 

Cheflaufseher, -s, -, m.. =în, -nen, f. inspector(-oare) general(ă). 

Chefdirigent, -en, -en, m. (muz.) şef de orchestră, capelmaistru. 

Chef-d'oeuvre [le doe:vr(2)]. -s, -s, n. capodoperă. 

Cheflingenieur ['|efinzenjo:e], -s, -e, m. inginer-sef. 

Chefkorrespondent, -en. -en, m, reporter-șef. 

Chefpilot, -en, -en, mn. (a+.) prim-pilot, pilot-şef. 

Chefredakteur [-ta:e], -s, -e, m. redactor-şef. 

Chef]stellvertreter, -s, -, m. prim locțiitor. 

Chefvisite [-vi-], -n, /. vizita medicului şef (în spital). 

Chemie [qe'mi:] /. sg. 1. chimie; anorganische, organische, analytische — chimie 
anorganică, organică, analitică; (fig.) die — stimmt relaţia merge bine (între persoane). 
2. (fam.) chimicale; das schmeckt nach — are gust de chimicale. 

Chemielarbeiter, -s, -, m.. “În, -nen, f. muncitor(-toare) în industria chimică. 

Chemielarbeitergewerkschaft, -en, /. sindicat al muncitorilor chimişti. 

Chemiejarbeiterverband, -(e)s, -bânde, m. uniune a muncitorilor chimiști. 

Chemiebetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere chimică. 

Chemiefaser, -n, f. fibră sintetică. 

Chemielindustrie, -n [-stri:on], f. industrie chimică. 

Chemielingenieur [-Inzenja:e], -s, -e, m. inginer chimist. 

Chemiemiill, -s, mm. sg. deşeuri chimice. 

Chemiewerk, -(e)s, -e, n. uzină chimică, fabrică de produse chimice. 

Chemiewerker, -s, -, m. (fam.) v. Chemiearbeiter. 

Chemigraph, -en, -en, m. zincograf. 

Chemigraphie /. sg. zincografie. 

Chemik ['ce:-] f. sg. componentă chimică a apei de fluvii, lacuri şi mare. 

Chemikalien [cemi'ka:lisn] pl. chimicale, substanţe chimice. 

Chemikant, -en, -en, m. laborant. 

Chemiker ['ce:-], -s, -, m., <în, -nen, J. chimist(ă). 

chemisch adj. chimic; —e Fabrik fabrică de produse chimice; —er Prozess proces 
chimic; —e Untersuchung analiză chimică; —e Verbindung combinaţie chimică; — rein 
chimic pur. 

Chemisett [/omi'zet), -(e)s, -s (şi -e), n., Chemisette, -n., f. 1. piept de cămaşă 
bărbătească scrobit (pentru frac și smoching). 2. platcă, garnitură de culoare deschisă 
la bustul rochiilor de damă. 

Chemismus [ce-], m. sg. chimism. 

Chemist, -en, -en. m., <în, -nen, f. (înv) 1. chimist(ă). 2. (austr) farmacist(ă). 

Chemokeule ['ge:mo-], -n, f. 1. recipient pentru spray paralizant. 2. (fam.) chimiote- 
rapie dură. 

Chemotechnik [gemo-] /. sg. tehnologie chimică. 

Chemotechniker, -s, -, m., <in, -nen, f. tehnician(ă) chimist(ă). 

Chemotherapeutikum. -s, -/herapeutika, n. preparat chimioterapeutic. 

chemotherapentisch adj. chimioterapeutic. 

Chemotherapie /. sg. chimioterapie. 

Chenjlle [|nilja], -n, £ 1. (text) jenilie. 2. (rehn.) şenilă. 

Cheque [sk], -s, -s, m. (el) v. Scheck!. 

Cherub ['ce:rUp sau 'ke:-], -s, -im (sau -inen) m, heruvim. 

Cherubingesang, -(e)s, -sânge, m. imn, cântare de heruvim. 

cherubinisch adj. serafic, de heruvim. 

Cherubsgelstalt, -en, /. chip, întruchipare de heruvim. 

Cherusker [qe-], -s, -, mm. (ist.) cherusc. 

chevaleresk [lova-] adj. cavaleresc, gentil, curtenitor. 

Cheviot ['leviot], -s, -s, m. (rext.) şeviot. 

Chevreau [lo'vro:], -s, n. sg., Chevreauleder, -s, n. sg. şevro, piele de căprioară. 

Chiţasmus [qi-], -, m. sg. chiasm. 

chic [[ik) adj. v. schick. 


Chiormesser 


Chicorâe [']kore:] şi [Jiko're], -s, m. se. (si 7. se.) andivă. 

Chiffon [|i'f5:]. -s. -s, m. 1. şifon; madipolon. 2. petic. zdreanță, cârpă. 

Chiffonnier [|ifo'nje:]. -s, -s, m. (înv) secretar, birouaş. 

Chiffoniere []ifo'nje:ra), -n, f. 1. măsuţă de cusut; comodă, scrin pentru trusa de cusut. 
2. (elv.) şifonier, dulap. 

Chiftre [']fr(2)], -n, £ 1. cifră. 2. cifru; scrisoare cifiată, criptografie. 3. parolă. 4. monogramă. 

Chiffre|adresse, -n, f. telegramă, depeşă cifrată, adresă telegrafică. 

Chiffrelanzeige, -n, /. anunţ cu cifru. 

Chiffreschliissel, -s, -, mn. cheie de cifru. 

Chiffreschrift, -en, f. scriere cifrată, criptică. 

Chiffreur (|i'fra:e), -s, -e, m. persoană care cifrează sau descitrează bine. 

chiftrieren [i fri:ran], chiffrierte, chiffriert, vb. (h) tr a cifra, a transmite (o comunicare) 
prin cifru. 

Chiffrierkunst /. sg. criptografie, arta scrierii cu cifru. 

Chiffriermaschine, -n, f. maşină de cifrat şi descitrat. 

Chiffrierschrift /. sg. scriere cifrată. 

Chiffrierverfahren, -s, -, n. metodă, procedeu de cifrare. 

Chignon [|i*nj5:]. -s, -5, m. Î. rulou pentru coc. 2, coc, conci, şinion. 

Chilene [ti- ŞI Gi-], -n, -n. m. chilian, locuitor din Chile. 

Chilenin, -nen, f. chiliană, locuitoare din Chile. 

chilenisch adj. chilian. 

Chile|salpeter ['ci:-], -s, m. sg. (chim.) salpetru de Chile. 

Chili ('eli:1i]. -s, m. sg. Î. ardei iute mexican /(Capsicum annuum). 2. sos picant cu 
ardei iute. 

Chimăre [qi-], -n, £. (şi fig.) himeră. 

Chinajapfel ['Gi:-],-s, -âpfel, m. portocală (Citrus sinensis). 

Chinabaum, -(e)s, -bâume, m. v. Chinarindenbaum. 

Chinabohne, -n, f. v. Sojabohne. 

Chinajessenz, -en, f. esenţă de chinchină. 

Chinagras, -es, n. sg. (bot.) ramie, plantă textilă /Bochmeria niveu). 

Chinarinde, -n, f. scoarță de chinchină (Correx Chinue). 

Chinarindenbaum, -(e)s, -băume, m. arbore de chinchină (Cinchona culisavu). 

chinarot adj. roșu de chinchină. 

Chinajsăure, -n, f. acid chinic. 

Chinajsilber, -s, n. sg. argint de China, aliaj argintat (din cupru, nichel şi zinc). 

Chinalstoff, -(e)s, -e. m. 1. chinină. 2. chinchină. 

Chinawein, -(e)s, -e, m. (med.) vin de China. 

Chinawurzel, -n, f. (bot.) china braziliană, rădăcina de Discaria febrifugu. 

Chinchilla! [tjin't]ilja]. -s, / (zooL.) şinşilă (Chinchillu breviculata). 

Chinchilla?, -s, -s, n. 1. iepure de casă cu blană cenușie. 2. blană de şinşilă. 3. haină 
din blană de șinşilă. 

Chinese [qi-), -n, -n. m. 1. chinez. 2. tipar de probă pe hârtie chinezească. 

Chinesenviertel, -s, -, n. cartier chinezesc (în oraşe din afara R. P. Chineze). 

Chinesin, -nen. f. chinezoaică. 

chinesisch «dj. chinez(esc); die groBe -e Mauer marele zid chinezesc; (fi.) —e Mauer 
zid chinezesc, zid de apărare, izolare. 

Chinin [qi'ni:n], -s, n. sg. (med.) chinină. 

Chintz [thints], -es, -e, m. (text.) creton, țesătură de bumbac imprimată. 

Chip [hp], -S, -S, m. Cip. 

Chipkarte, -n. f. (inform.) placă de cip. 

Chiragra ['gi:-], -s. n. sg. gută la mâini. 

Chirologie [Gi-] f. sg. v. Chiromantie. 

Chiromant, -en, -en. m. chiromant. 

Chiromantie [-'ti:] /. sg. chiromanțţie. 

Chirurg [ci'rUrk], -en, -en, m. chirurg. 

Chirurgie /. sg. chirurgie. 

chirurgisch adj. chirurgic, chirurgical; —er Eingriff intervenţie chirurgicală. 

Chitin [gi-], -s, n. sg. (entom.) chitină. 

Chitinpanzer, -s, -, m. (entom.) carapace chitinoasă. 

Chlor (klo:e]. -s, n. sg. (chim.) clor. 

Chlorai, -s, n. sg. (chim.) cloral. 

Chloralhydrat, -(e)s, -e, n. (chim.) hidrat de cloral. 

Chlorjaluminium, -s, n. sg. (chim.) clorură de aluminiu. 

Chlorat, -(e)s, -e, n. (chim.) clorat. 

Chlorblei, -(e)s, -e, n. (chim.) clorură de plumb. 

Chlorderivat [-'va:t]), -(e)s, -e, n. (chim.) derivat clorat. 

Chlorleisen, -s, n. sg. (chim.) clorură de fier. 

chloren ['klo:ran], c//ore, gechlorr, vb. (h) tr a clora. 

chlorfrei adj. (chim.) t. fără clor. 2. neclorat, netratat cu clor. 

Chlorgas, -es, -e, n. (chim.) clor gazos. 

chlor|haltig a). cu clor, conţinând clor. 

Chlorlhydrat. -(e)s, -e, n. (chim.) clorhidrat. 

Chlorid, -(e)s, -e, n. (chim.) clorură. 

chlorieren [k!o'ri:ran], ch/orierte, chloriert, vb. (h) tr v. chloren. 

chlorig adj. (chim.) cloros. 

Chlorit, -(e)s, -e. 1. m. (mineral.) clorit. 2. n. (chim.) clorit. 

Chiorkali(um), -s, n. sg. (chim.) clorură de potasiu. 

Chlorkalk, -(e)s, m. sg. (chim.) clorură de var. 

Chlorkautschuk, -s, m. sg. (chim.) clor cauciuc. 

Chlorkupfer, -s, n. sg. (chim.) clorură de cupru. 

Chlormesser, -s, -. m. (chim.) clorometru. 


Chlormessung 


Chlormessung, -en, f. (chim.) clorometrie. 

Chlornatrium, -s, n. sg. (chim.) clorură de sodiu. 

Chloroform, -s, n. sg. (chim.) cloroform. 

chloroformieren, ch/oroformierte, chloroformiert, vb. (h) tr. a cloroformiza. 

Chlorophyil [kioro'fYI], -s, n. sg. (bor.) clorofilă. 

Chlorophyilkorn, -(e)s, -kărner. n. (bot) grăunte de clorofilă. 

Chioroplast, -en, -en, m. (boL.) cloroplast, purtător al clorofilei. 

Chlorgse, -n, f. 1. (bor.) cloroză. 2. (med) anemie. 

chlorsauer «dj. (chim.) care conţine acid de clor; —e Verbindung clorat; —es Kali clorat 
de potasiu. 

Chlorsăure. -n, f. (chim.) acid cloric. 

Chlorschwefel, -s, m. sg. (chim.) clorură de sulf. 

Chiorsilber, -s, n. sg. (chim.) clorură de argint. 

Chilorliibertrăger, -s, -, mm. (chim.) purtător de clor. 

Chiorung, -en, £ (chim.) clorizare. 

Chloriir, -s, n. sg. fehim.) clorură. 

Chlorverbindung. -en, f. (chim.) compus al clorului. 

Chlorwasseristoff, -(e)s, m. sg, Chlorwasser|stofigas, -es, -e, n, Chlorwasser|stoff- 
săure /. sg. (chim.) acid clorhidric. 

Chlorzink, -s, n. sg. (chim.) clorură de zinc. 

Chec [ok], -5, =, m. ŞOC; lovitură; atac. 

chokant [J5-] «dj. şocant; supărător. 

chokieren, chokierte, chokiert, vb. (h) tr. a şoca; a leza; a scandaliza. 

Cholera ['ko:-] f. sg. holeră; = der Kinder enterită holeriformă; leichte = holerină. 

choleralâhnlich, cholerajartig ad). holeriform, asemănător holerei. 

Choleralanfali, -(e)s, -fălle, m. atac de holeră. 

Cholera|bazillus, -, -zi//en, m. bacil de holeră. 

Cholerajepidemie, -n [-mi:2n) /: epidemie de holeră. 

Choleragift, -(e)s, -e, n. toxină holerică. 

cholerakrank adj. bolnav de holeră, holeric. 

Choleratropfen p/. picături antiholerice. 

Choieriker [ko-], -s, -, m., An, -nen, f. coleric(ă), persoană colerică, violentă. 

Cholerine /. sg. holerină. 

cholerisch ad). coleric, iute la mânie. 

Cholesterin [coleste'ri:n) şi [ko-], -s, n. sg. colesterină. 

Cholesterin|spiegel, -s, -, m. nivel al colesterinei (în sânge). 

Chor! [ko:e], -(e)s, Chăre, m. 1. (muz.) cor, grup de cântăreți; im = singen a cânta în 
cor. 2. cor, compoziţie vocală (pentru mai multe voci); einen vierstimmigen -— singen 
a cânta un cor pe patru voci. 3. (tearr) cor antic; mit dem — einfallen a ţine isonul, a 
repeta în cor. 

Chor?, -(e)s, -e (şi Châre) 1. m. (Şi n.) (arhit.) cor, strană. 2. balcon, galerie a corului 
(într-o biserică). 3. n. (reg., peior.) companie, șleahtă, gaşcă; ein liederliches — o gaşcă 
desfrânată. 

Choral [ko'ra:1), -s, -răle, m. coral. 

choraljăhnlich, choraljartig adj. asemănător unui coral. 

Choralbuch, -(e)s, -biicher, n. antitonar. 

Choralist, -en, -en, mm. prim corist al unui cor bisericesc. 

Choralpartita, -titen, f. (muz.) partită corală. 

Chorlaltar, -s, -zăre, m. altar principal. 

Choralvor|spiel, -(e)s, -e, n. preludiu coral. 

Chorjamt ('ko:e-], -(e)s, -dmter; n. (bis. cat) slujbă bisericească celebrată la altarul principal. 

chorlartig în formă de cor. 

Chorbischof, -s, -schăfe, m. locţiitor de episcop. 

Choreograph [koreo-], -en, -en, m. core(o)graf. 

Choreographie, -n, f. core(o)grafie. 

choreographisch adj. core(o)grafic. 

Chorfiihrer, -s, -, m. 1. dirijor de cor. 2. (fig.) conducător; şef; corifeu. 

Chorgang, -(c/s, -gânge, m. (arhit.) deambulatoriu. 

Chorgejhilfe, -n, -n, m. paracliser. 

Chorgeld, -(e)s. -er n. 1. retribuţie a cântăreților. 2. (bis.) bani (daţi preotului) pentru 
liturghie. 

Chorgesang, -(e)s. -sânge, m. coral, cor. 

Chorgesangbuch, -(e)s, -biicher, n. (bis.) antifonar. 

Chorgelstiihl. -(e)s, -e, n. (bis. car. şi ev.) strana preoților. 

Chorgitter, -s, -, n. grilaj în faţa corului. 

Chorjhaube, -n, f. partea din spate a bisericii. 

Chorțhemd, -(e)s, -en. n. (bis.) stihar. 

Chorlherr, -n, -en, m. (bis.) canonic. 

choriambisch [ko-] adj. coriambic. 

Choriambus, -, -ben, m. (merr.) coriamb, picior de vers compus dintr-un troheu şi un iamb. 

chorisch adj. în cor. 

Chorist, -en, -en, m.. =in, -nen, f. corisi(ă). 

Choristenrolle, -n, f (teatru) rol de corist. 

Chorknabe, -n, -n, m. băiat care cântă în corul bisericesc. 

Chorkonzert, -(e)s, -e, n. concert de cor. 

Chârlein ['ko:e-], -s, -, n. Î. (muz) cor mic. 2. balconaș, foişor. 

Chorleiter, -s, -, m. dirijorul corului. 

Chormantel, -s, -mântel, m. fbis.) stită. 

Chornonne. -n, f. călugăriță coristă. 

Chorpult, -(e)s, -e, n. strană. 

Chorprobe, -n, f. repetiţie la cor. 
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Chorjregent [-regent], -en. -en, m. (bis.) conducător al corului (într-o biserică catolică). 
Chorl|rock. -/e)s, -rcke, m. (bis. car.) haină liturgică a preotului. 

Chorsănger, -s, -, mm., <în, -nen, f. corist(ă), cântăreţ(-eaţă) în cor. 

Chorsatz, -es, -sărze, m. scriitură corală. 

Chorscehranke, -r, f. (bis. cat.) balustradă în faţa altarului principal. 

Chorschiiler, -s, -, m. băiat, elev corist. 

Chorschwester. -n, f. coristă. 

Chorjstimme, -, f. voce de cor. 

Chorlstuh!, -(e)s, -stăihle. m. v. Chorgestihl. 

Chorliibungen p/. exerciţii de cor, de ansamblu. 

Chorus. -, Chăre, m. cor. 

chorweise «dv. în cor. 

Chorwerk. -(e)s, -e, n. lucrare corală. 

Chase ['Jo:zo], -n, f. |. obiect, lucru; treabă. 2. (iron.) lucru neplăcut. 
Chrestomathie [qrestoma'ti:] şi (kr-], -n, f; crestomaţie, antologie. 

Chrie [gri:9], -u ['gri:an], £. (în) schemă de redactare: redactare. compunere. 
Chrisam ['gri:zam], -s, mm. sg. (Bis.) mir. 

Chrisambiichse. -n, f. vas pentru păstrarea mirului. 

Chrisma [grls-], -s, n. sg. v. Chrisam. 

Christ [krlst], -en, -en. m., În, -nen, f. 1. creştin(ă); ein glăubiger — un creştin convins, 


credincios; (fig.) er ist und bleibt ein wunderlicher (sau toller) — este un om ciudat 
şi așa rămâne cât va trăi. 2. m. (reg.: în expr.) der heilige — a) Crăciun; b) cadou de 
Crăciun. 


Christ]abend, -s. -e, m. ajunul Crăciunului. 

Christ]auge, -s. -n, n. (bot.) steliță, ochiul-boului (Aster amellus). 

Christbaum, -(e)s, -băume, m. (reg.) pom de Crăciun. 

Christbescherung, -er, f. 1. dar de Crăciun. 2. împărţire a darurilor de Crăciun. 
Christbirne, -n, /. pară grasă. 

Christblume, -a, f. (bot.) spânz (Helleborus odorus). 

Christdemokrat, -en, -en, m. (pol.) membru al unui partid creştin-democrat, 
christdemokratisch «4j. (pol.) creștin-democrat. 

Christdorn, -(e)s, -e(n). m. v. Christusdorn. 

Christengemeinde /. sg. comunitate de creștini, parohie creştină. 
Christenglaube, -ns, Christenglauben, -s, mn. sg. credință creştină, religie creştină. 
Christenheit /. sg. creştinătate; creştinism. 

Christenkind, -(e)s, -er; n. creştin(ă). 

Christenlehre / sg. creştinism, învățătură creştină. 

Christenliebe /: sg. iubire creştină. 

Christenmensch, -ep, -en, m. 1. creştin. 2. (fig.) om de treabă. 
Christenpflicht /. sg. datorie creştinească. 

Christenj|seele, -n, /. 1. suflet de creştin. 2. (fig.) om de treabă. 

Christenj|sinn, -(e/s, m. sg. spirit creştin. 

Christentum, -s, n. sg. creştinism. 

Christentiimelei f. sg. creştinism de paradă. 

Christenverfolgung, -en, f. prigoană, prigonire a creştinilor. 

Christenvolk, -(e)s, n. sg. 1. popor creştin. 2. creştinătate. 

Christfest, -(e)s, n. sg. Crăciun. 

Christgeschenk, -(e)s, -e, n. dar de Crăciun, 

christianisieren, christianisierte, christianisiert, vb. (h) ta creştina. 
christkatholisch «dj. (eh:) catolic de stil vechi. 

Christkind, -/e)s, Christkindchen, -s, ChristkindI, -s, Christkindlein, -s, n. sg. (bis.) 


copilul lisus; pruncul lisus (care aduce daruri de Crăciun). 


christlich adj. creştin(esc). 

Christlichkeit / sg. sentiment creştin. 

christlich-sozial «dj. (pol.) social-creştin. 

Christlich-Soziale, -n, -n (ein Christlich-Sozialer), m. (pol.) social-creştin. 
Christmarkt, -(e)s, -măârkte, m. târg de Crăciun. 

Christmesse, Christmette. -n, f. (bis.) liturghie din noaptea Crăciunului. 
Christmonat. Christmond, -(e)s, -e, m. (pop.) luna Crăciunului, decembrie. 
Christnacht, -năchte, f. noaptea Crăciunului. 

Christophskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) orbalț, cristoforă (Acraea spicata). 
Christ|rose, -n, f. v. Christblume. 

Christ]schein. -(e)s, m. sg. lumină a lunii în decembrie. 

Christlstolle. -n, /, Christistollen, -s, -, m. cozonac de Crăciun, 

Christjtag, -(e)s, -e, m. zi de Crăciun. 

Christusjauge. -s, -n, n. v. Christauge. 

Christusbild, -(e)s, -er. n. icoană cu chipul lui Cristos. 

Christusdorn, -(c)s, -e(n), m. (bor.) 4. păliur (Paliurus-Spina Christi). 2, gledicie (Gle- 


dischia triacanthos). 3. alor spinos (Euphorbia splendens). 


Christuskirche /. sg. biserica lui Cristos. 

Christuskopf, -/e)s, -kâpfe, m. (arte) cap de Crist. 
Christuslehre / sg. cristologie. 

Christusjorden, -s, m. sg. ordinul lui Cristos. 

Christvogel, -s, -văgel, m. (ornit.) forfecuţă (Loxia curvirostra). 
Christwoche, -n, f. (bis.) săptămână a Crăciunului. 
Christwurz /. sg. v. Christblume. 

Chrom |[kro:m], -s, n. sg. (chim.) crom. 

Chromat [kro'ma:t], -s, n. sg. (chim.) cromat. 

Chromatdruck, -(ejs, -e, m. v. Chromodruck. 

Chromatik /; sg. 1. teorie a culorilor, cromatică. 2, (muz.) gamă cromatică. 
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chromatisch «aj. 1. cromatic, colorat; (fiz.) —e Polarisation polarizaţie cromatică. 
2. (muz.) cromatic; —e Tonleiter scală (gamă) cromatică. 

Chromatismus, -, -men, m. cromatism. 

Chromatometer, -s, -, n. (fiz.j măsurător pentru intensitatea culorilor transparente. 

Chromatophor, -en, -en, n. (bot. zool.) cromatofor, cromofor, cromatocit. 

Chromblei, -(e)s, n. sg. (chim.) cromat de plumb. 

chromblitzend adj. sclipind ca cromul, din cauza cromului. 

Chromdruckfarb|stoffe pl. (zipogr.) substanţe pentru cromolitografie. 

Chromleisen, -s, n. sg.. Chromjeisenlerz, -es, -e, n. (chim.) cromat de fier. 

Chromleisenjstein. -(e)s, -e, m. (chim.) cromit. 

Chromgelb, -s, n. sg. galben de crom. 

chromgriin adj. verde de crom. 

chromhaltig aj. (chim.) conţinând crom. 

chromieren [kro'mi:ron], chromierte, chromiert, vb. (h) tr. a croma. 

Chromisfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peste din Marea Tiberiadei (Chromis galileus). 

Chromleder, -s, n. sg. piele tăbăcită în compuşi de crom. 

chromlegiert adj. (chim.) aliat cu crom. 

Chrom(o)lithographie, -n, 7. cromolitografie, gravură în culori. 

Chrom|mangan|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel cromangan. 

Chromnickel, -s, n. sg. nichel-crom. 

Chromnickel|stahl, -/e)s, -stăhie (şi -e), m. oțel nichel-crom. 

Chromodruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) tipar în culori. 

chromogen «4j. care formează substanţă colorantă. 

Chromolith, -(e)s (şi -en), -e(n), m. cromolit. 

Chromolithograph, -en, -en, m. cromolitograf. 

chromolithographisch adj. cromolitografic. 

Chromoplast, -en, -en. m. (bot.) cromoplast. 

Chromosom [kro-], -s. -en, n. (biol.) cromozom. 

Chromosomentheorie /. sg. teorie a cromozomilor. 

Chromotypie, -n (-'i:an], f. cromotipie. 

Chromrot, -s, n. sg. roşu de crom. 

chromsauer [kro:m-] adj. care conţine acid cromic. 

Chromsâure. -n, f. (chim.) acid cromic. 

Chromsăurelelement, -(e)s, -e, n. element cu acid cromic. 

Chromjstahl, -(e)s, -srăhle (şi -e), m. oţel cu crom, oțel cromat. 

Chrom|stahlguss, -es, -giisse, m. oţel-crom turnat. 

Chrom|uhr, -en. /. ceas cromat. 

Chromverbindung, -en, £. (chim.) aliaj, combinaţie cu crom. 

Chromziegenleder, -s, n. sg. piele crom de capră. 

Chronik ('kro:-], -en. f. cronică, letopiseţ; (g/umeţ) er ist eine wandelnde — el cunoaşte 
toate bârfele, este o cronică ambulantă. 

Chronika ['kro:-] pl. cronică; die Biicher der - paralipomenele. 

Chronikenschreiber, -s, -, m. cronicar. 

chronisch adj. cronic, învechit; —e Krankheit boală cronică. 

Chronist, -en, -en, m. v. Chronikenschreiber. 

Chronogramm, -s, -e, n. cronogramă. 

Chronograph, -en, -en, m. LI. cronicar, cronograf. 2. (ceas) cronograf. 

Chronographie, -n [- 'fi:2n] /. cronografie; cronică. 

Chronolog [kro-], -en, -en, Chronologe, -n, -n, m. cronolog. 

Chronologie, -n [-'gi:2n] /. cronologie. 

chronologisch «4. cronologic. 

Chronometer, -s, -, n. (şi m.) cronometru. 

Chronometer|stand, -(e)s, -szânde, m. punct de cronometrare. 

chronometrisch adj. cronometric. 

Chronoskop, -s, -e, n cronoscop, indicator de timp. 

Chrongstichon [-con], -s, -chen (şi -cha), n. cronogramă în versuri. 

Chrysalis ['cry:zalis], Chrysalide [crysa'li:do], -liden, f. (entom.) crisalidă, nimfă. 

Chrysantheme [cryzan'te:mo și kryzan'te:ma], -n, /, Chrysanthemum [cry 'zantem Om), 
-s, -emen, n. crizantemă (Chrysanthemum). 

Chrysolith [kryzo'li:t şi cry-]. -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (nineral.) crisolit (oliviu). 

chthonisch ['cto:-] adj. htonic; —e Gottheiten zeii infernului. 

churwelsch ['ku:e-] aj. retoroman. 

Chylus ['6y:-], -, m. sg. (Aiziol.) chil. 

Chymus ['6y:-], -, m. sg. (fiziol.) chim. 

Ciborium [tsi-], -s, -rien [-rion] n. artofor, anaforniță. 

Cicero ['tsi:tsero şi "tsl-], f. sg. cicero, unitate de măsură tipografică (cam 4 mm); 
caracter de literă tipografica în mărime de | cicero. 

Cicerone [tsitse-], -s, -s (şi -, -ni), m. cicerone, ghid. 

ciceronianisch, ciceronisch adj. ciceronian. 

Ciceroschrift /. sg. v. Cicero. 

Cicisbeo [tsitsis-], -s. -s, m. 1. însoțitor al unei doamne, cicisbeu. 2. curtezan, amant. 

Cimbal ('1sl-], -s, -e şi -s, n. v. Zimbal. 

Cinelast [sine'ast], -en, -en, m. 1. cineast, creator de film. 2. critic de film. 3. spectator 
entuziast al filmelor. 

Cipollin [tsi-], -s. m. sg. cipolin, marmură cu structură foioasă. 

circa ['tsirka] av. circa, aproximativ. 

Circus ['tsirkUs], -, -se, m. v. Zirkus. 

Cirruswolke ['ts1-]. -n, £. nor cirus. 

Cis [tsls], -, -, n. (nuz.) do-diez. 

cisjalpinisch [ts1s-] adj. cisaipin. 

Cis-Dur, -, n. sg. (muz.) do-diez major. 
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cis-Moll, -, n. sg. (muz.) do-diez minor. 
Cistensânger ['tsiston-], -s, -, m. (ornit.) pasăre cântătoare care coase la un loc frunze 
de stuf pentru a-şi face cuibul (Cisticola). 
C-Klarinette ['tse:-], -n, f. (muz.) clarinet (în do). 
cl presc. de la Zentiliter. 
Clair-obscur [kigrop'sky:e], -s, sg. n. 1. (arte) clarobscur. 2. (tipogr) monocrom. 
Clan [kla:n şi klzn], -s, -e (şi -s, -5), mm. L. clan, trib, seminţie. 2. rubedenii, gaşcă, clică. 
Clanschaft ['kia:n- şi *klaen-], -ea, f. asociaţie de triburi. 
Claque! ['klak), -s, -s, m. clac, joben. 
Ciaque? ['klaka] £ sg. (reatru) clacă, spectatori plătiți să aplaude (pentru a asigura 
succesul piesei prin aplauze). 
Claqueur [kla'ko:e], -s, -e, m. (teatru) spectator plătit să aplaude. 
Clearing ['kli:ri], -s, -s, n. (ec.) cliring, compensare, decontare multilaterală de creanţe 
Şi datorii (în sistemul de plăți naţional sau internațional). 
Clearing|abkommen, -s, -, n. (ec.) acord de compensare. 
Clearinghaus, -es, -hâuser, n. (fin.) casă de cliring, de compensare. 
Clearingverkehr, -(c)s, m. sg. (fin.) tranzacții, intrări şi ieşiri după sistemul cliringului. 
Clematis [kle-], -, f. (boc) v. Klematis. 
Clementine [kle-], -s, /. v. Klementine. 
Clerk [kla:(r)k], -s, -s, m. 1. (in Marea Britanie şi SUA) a) salariat în comerţ; b) func- 
ționar la tribunal. 2. (in Marea Britanie) cleric al bisericii anglicane. 
clever ['kleve] adj. destoinic, priceput, isteț. 
Clinch [klint[), -es, m. sg. (Ia box) clinch, luptă corp la corp. 
Clip [khp], -s, -s, m. (şi n.) scoabă, clește, cârlig, agrafă, cataramă, clips. 
Clique ['klika), -n, f. clipă, gaşcă, bandă. 
Cliquenwesen, -s, n. sg. metodă, activitate de clică, de gaşcă. 
Cliquenwirtschaft /. sg. spirit de clică, dominație de clică. 
Clou [klu:], -s, -s, m. poantă, moment culminant, atracţie principală. 
Clown [klaon], -s, -s, m. clovn, măscărici. 
Clownerie (klaona'ri:]. -n (-'ri:2n] f. clovnerie. 
Club [kIUp], -s, -s, m. v.Klub. 
Cluster ['klaste], -s, -, m. (inform.) cluster, unitate de alocare. 
cm presc. de la Zentimeter. 
cmm presc. de la Kubikmillimeter. 
c-Moll [tse:-], -, n. sg. (muz.) do minor. 
Co. [ko:] presc. de la Kompanie. 
Cobalt ('ko:-], -s, n. sg. v. Kobalt. 
Cochenille [kofe-], -n, /. (entom.) v. Koschenille. 
Cochenillenbad, -(e)s, -băder, n. . v. Koschenillenbad. 
Cochenillenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Koschenillenbaum. 
Cochenillenrot, -s, n. sg. v. Koschenillenrot. 
Cockpit ('kokplt], -s, -s, n. 1. cocpit; banchetă în partea posterioară a unei bărci. 
„cabină a piloților în avioane (cu reacţie). 3. cabina pilotului la mașinile de curse. 
Cocktail ['kokte:1], -s, -s, m. cocteil. 
Code [ko:t], -s, -s, m. 1. (jur) cod. 2. cod, cheie de cifru. 
Codetaste ['ko:t-], -n f. (inform.) tasta ALT. 
Codex ['ko:-], -(şi es), -e (şi -dizes), m. v. Kodex. 
codieren [ko'di:ron], codierze, codiert, vb. (h) tr. (inform.) a codifica, a cifra. 
Coeur (ka:e], -(s), -(s), n. cupă (la jocul de cărți). 
Coffelin, -s, n. v. Koffein. 
Cognac ['konjak], -s, -s, m. coniac. 
cognacfarben aj. de culoarea coniacului. 
Coiffeur [koa'fo:e], -s, -e, m. coafor. 
Coiffeuse [koa'fa:za], -n, f. coafeză. 
Coiffure [koa'fy:e], -n, 7. 1. artă a coafurii. 2. (eh) salon de coafură. 3. (inv) coafură artistică. 
Colibazillus ['ko-], -, -zi/len, m. (med.) colibacil. 
Collage [k>'la:ze], -n, f. colaj. 
collagieren [kola'zi:rsn], co//agierte, collagiert, vb. (h) tr. a crea prin colaj. 
Collie ('koli:], -s, -s, m. rasă de câine ciobănesc scoţian. 
Collier [kolie:], -s, -s, n. colier. 
Combine [kom'bain), -s, f. (agr.) combină. 
Combinefiihrer -s, -, m. combiner. 
Comment [co'mâ], -s, -s, m. (înv) cod al obiceiurilor asociaţiilor studenţeşti. 
Commentbriider pl. (înv.) studenţi făcând parte din aceeași asociație studențească. 
commentmăfBig adj. (inv. conform cu uzanțele studențești. 
commentwidrig adj. (înv) contrar uzanțelor studenţeşti. 
Commis [ko'mi:], -, -, m. ajutor de negustor, amploiat comercial. 
Commisvoyageur [k>'mi:voaja'za:e], -s, -s, m. comis-voiajor. 
Communique (komyni'ke:], -s, -s, n. v. Kommunique. 
Compagnie [kompa'nji:], -n ['-ji:on], f. v. Kompanie. 
Compagnon [-'nj5:], -s, -s, m. v. Kompagnon. 
Compoundkabel ['kompaund-]. -s. -. n. (elecrr.) cablu compound. 
Compoundmaschine, -n, f. maşină compound. 
comptant [k5'tâ:] adj. v. kontant. 
Comptoir [k5'toa:e], -s, -s, n. v. Kontor. 
Computer [ko>m'pju:te], -s, -, m. computer, calculator; den — starten a porni calculatorul. 
Computer|ausdruck, -(e)s, -e, m. (inform.) text produs de calculator și imprimat de 
imprimantă. 
Computerbild, -(e)s, -bilder, n. imagine-fantomă produsă de calculator. 
computerge|steuert adj. controlat, asistat de calculator. 
computergejstiitzt 44;. asistat de calculator. 
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computerisieren. compurerisierte, computerisiert, vb. (h.) i L.a computeriza, a pre- 
vedea cu calculatoare. 2. a adapta. a pregăti pentru calculator. 3. a introduce în calculator, 
a stoca, a înregistra, a memora. 


Courtine [kOr-], -n, f. L. (înv, teatru) cortină. 2. (mil.) val de legătură între două 
bastioane ale unui fort. 
Courtoisie [kOrtoa'zi:], -n, f. curtoazie, politeţe. 


Computer|spiel, -re/s, -e, n. joc la calculator. 

Computerjsprache, -n., f. limbaj de programare. 

computer|unteristiitzt adj. v. computergestiitzt. 

Computervirus [-vi:-], -, -viren, n. (şi m.) (inform.) virus informatic. 
Computerwissenschaft /. sg. informatică. 

Comte [k6:t], -, -s, mm. conte. 

Comtesse [kâ'tes(3)), -n, f. v. Komtesse. 

Conferencier [k3feră'sie:], -s, -s, mm. L. conferenţiar, vorbitor. 2. prezentator de program, 
moderator. 

conferieren, conferierte, conferiert vb. (h) tr: (austr) a prezenta (un program de varietăţi). 
Container [kon'te:ne], -s, -, m. (tehn.) container. 

Containerbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. gară pentru containere. 

Containerjeinsatz, -es. -sărze, m. (ec.) containerizare, utilizare de containere. 
Containerjhafen, -s, -hăfen, m. port pentru containere. 

Containerschiff, -/e)s, -e, n. cargou. 

Containerverkehr, -(e)s, m. se. transport cu containere. 

Controller [kon'troUle], -s, -, m. (ec.) controler, economist specializat în calculul şi 
planificarea preţurilor de cost, auditor. 

Controlling [kon'troGlly], -s, n. sg. (ec.) controling, conducere, coordonare, audit. 
Conveyer [kon've:e], -s, -, m. (tehn.) conveier, transportor, bandă rulantă. 

cool [ku:]) adj. (fam.) 1. calm, cu sânge rece; lass dich nicht provozieren, bleib —! 


Cousin [ku'zE:], -s, -s, m. văr. 

Cousine [ku'zi:-]. -n, f. verișoară. 

Couvert [ku've:e] şi [ku've:e], -s, -s, n. 1. cearşaf de plapumă. 2. v. Kuvert. 
Covercoat ['kovarko:t], -(s), -s, m. 1. covercot, 2. pardesiu bărbătesc. 
Cowboy ['kaoboa], -s, -s, m. cow-boy. 

Crack! [krek], -s, -s, m. (sport) sportiv de seamă, participant cu multe şanse. 
Crack?, -s, n. sg. (argou) drog sintetic pe bază de cocaină. 

Crash [kref], -s, =$, m. Î. ciocnire, accident, 2. (ec.) prăbuşire, crab. 

Crawl [kro:]]. -s, m. sg. (la înot) craul. 

crawlen ['kro:lon], crawlte, gecrawlr, vb. (h) intr. a înota craul. 

Credo ['kre:-], -s, n. sg. v. Kredo. 

creme [kre:m] și (kre:m] aj. invar crem, galben deschis. 

Creme [kre:m] şi [kre:m], -s (şi -n), f. 1. cremă, alifie. 2. cremă, umplutură pentru 


prăjituri, torturi etc. 3. lichior gros. 4. (rar) cremă, lapte pentru catea. 5. (reg.) smântână. 
6. (elevut, iron.) crema societăţii. 


cremelartig adj. ca o cremă. 

Cremefarbe, -u, f. culoare crem, galben deschis. 

cremefarben «j. de culoare crem, gălbui. 

cremen, cremie, gecremt. vb. (h) rr: a unge, a da cu cremă. 

cremig «dj. cremos. 

Crâpe de Chine [kre:p do [in], = = =, =8 = =, n. (text) crep de Chine. 


nu te lăsa provocat, stai calm! 2. sigur, lipsit de risc; ein —es Versteck o ascunzătoare 
sigură. 3. grozav, super; ein —er Preis un preţ foarte bun. 4. la modă. modern; die Musik 
war echt — muzica a fost (super)marfă. 


Crâpe Satin [kre:p sa't&:], - -, -s -, m. (text.) crep satin. 
cresc. presc. de la crescendo. 


Copyright ('koplrait), -s, -s. n. drept de editare, copyright. 

Coquille (koki:j(3)]. -n [-"ki:jon], £ (nai ales pl.) cochilie, carapace (de scoică). 
Cord [kort], -s, -s, m. (text) v. Kord. 

Corner ['ko:ne). -s, -(5), m. 1. (sport) corner, lovitură de colţ. 2. (sport) colţ (la ringul 
de box). 3. creşterea cursului (la bursă). 

Cornichon [korni'[5:], -s, -s, n. castravecior pentru murat. 

Corso ['korzo), -s, -s, n. v. Korso. 

cos [kos] presc. de la Kosinus, 

cosec ['kostk] presc. de la Kosekans. 

cot() [kot-] presc. de la Kotangens. 

Cottage | 'kotld], -, -s, n. (reg.) casă de ţară; vilă. 

Câtus al -, “ten, m. (înv.) secţie, divizie, clasă paralelă. 

Couch [kaot]], -es, f. studio, canapea. 

Couchgarnitur, -en, f. garnitură compusă din canapea şi două fotolii. 

Couchtisch, -(e)s, -e, m. măsuţă joasă. 

Couleur [ku'lo:e], -en (şi -s), /. L. culoare, colorit. 2. culoare, atu (la jocul de cărți). 
3. culori ale unei asociaţii studențești. 

Couleurband, -(e)s, -bănder, n. panglică, cordon a(l) unei asociaţii studenţeşti. 
Couleurmiitze, -, /. şapcă studenţească. 

Couleur|student, -cr, -en, m. (ist.) membru al unei asociaţii studenţeşti (în Germania). 
Couloir [ku'loa:e], -s, -s, m. 1. culoar, coridor. 2. abis, prăpastie. 

Coulomb [ku'15:], -s, n. (electr) coulomb (unitate de măsură pentru sarcina electrică). 
Coup [ku:], -s, -s, m. lovitură. 

Coupe [ku'pe:], -s, -s, n. 1. cupeu. 2. maşină sport. 3. (înv, ferov.) compartiment în tren. 
Couplet [ku'ple:], -s, -s, n. cuplet. 

Coupletdichter. -s, -. m. autor de cuplete. 

Couplet|sănger, -s, -, m., =in, -nen, f. cupletist(ă). 

Coupon [ku'p5:], -s, -s, m. cupon (de rentă). 

Couponl|abschneider, -s, -, m. (fam.) rentier. 

Couponschere, -u, f. foarfecă de tăiat cupoane. 

Cour [ku:e] /. sg. curte; (inv.) die = machen (sau sehneiden) a curta, a face curte; 
grofe — bei Hofe mare primire la curte. 

Courage [ku'ra:32] /. sg. 1. curaj, îndrăzneală; = haben a avea curaj, îndrăzneală; sie 
haben Angst vor der eigenen = bekommen a început să le fie frică de propria lor 
îndrăzneală. 2. (reg. torță fizică. 

couragiert [kura'3ii:rt] adj. curajos, inimos, îndrăzneţ. 

Courant [ku'râ:], -s, -e, n. v. Kuranti. 

Courantgeld [ku'ră-], -(e)s, -er n. (fîn.) v. Kurantgeld. 

Courbgtte [kue'bet(3)], -n, £ (călărie) curbetă, săritură cu boltă înaltă. 
Courmacher, Courschneider ['ku:e-], -s, -, m. 1. persoană care face curte, curtezan. 
. linguşitor. 

Courtage [kOr'ta:32], -n. /. (com.) curtaj, comision, provizion. 

Courtier |kOr'ţje:], -s. -s, m. curtier, samsar, misit, mijlocitor. 


Crescendo (kre']endo], -S, -S (ŞI -di), n. (muz.) crescendo. 

crescendo adv. (muz.) crescendo. 

Crevette [kre'veto], -n, f. v. Krevette. 

Crew [kru:], -s, f! 1. echipaj de navă. 2. echipaj de avion. 3. (sport) echipaj de canoe. 


4. contingent de cadeți la marină. 5. echipaj format cu un anumit scop. 


Crois€ [kroa'ze:], n. sg. 1. (text.) stofă țesută în patru iţe, serj. 2. tur de dans. 
Croquet/spiel [kro'ke:-], -(e)s, n. se. (sport) crochet. 

Croquis [kro'ki:], -s, -s, n. 1. (rehn.) schiţă, crochiu. 2. (liz.) schiţă. 

Croupier [kru'pje:], -s, -s, m. crupier. 

Croupon [kru'pă:], -s, -s, m. (ind. pielii) crupon. 

croupieren [kru'pi:ron), croupierie, croupiert, vb. (h) tr. a tăia dintr-o piele tăbăcită, 
C-Saite ['tse:-], -n, f. (muz.) coardă de do. 

C-Schliissel ['tse:-], -s, -, m. (muz.) cheie de do. 

CSU [ise/ss'u:] presc. de la Christlich-Soziale Union (pol.) Uniunea Social-Creştină. 
ct, pl. cts. presc. de la Cent. 

ctg presc. de la Kotangens. 

Cumulus ('ku:-], -s, li m. v. Kumulus. 

Cup [kap), -s, -s, m. 1. (sport) cupă. 2, concurs pentru cupă. 3. cupă de sutien. 
Curette (ky'ret(3)], -n, £. (med.) chiuretă. 

Curium ['ku:-], -s, n. sg. (chim.) curiu. 

Curriculum [ku'ri:kulOm]. -s, -lu, n. (ped.) plan de învăţământ, curriculum. 
Curriculum vitae [ku'ri:kulOm "vite:], - -, -la -, n. (scurtă) autobiografie, CV. 
Cursor ['ko:se], -s, -s, m. (inform.) cursor. 

Cut [kat şi kat], Cutaway ['katowei şi 'kzeta-], -(s), -s, m. haină (bărbătească) de vizită, 


redingotă. 


cutten ['katn], curete, gecutter (du cuttest, er cutter) vb. (h.) i (Gilm, radio, tv.) a monta. 
Cutter ['kator], -s, -, m. 1. (mar) cuter, ambarcaţie uşoară. 2. (cul) mașină de tocat 


cu cuțite rotative. 3. (cinema.) cater, specialist în montajul de filme. 


cuttern ['katorn], cutzerte, gecutteri, vb. (h) tm v. cutten. 
Cyan [îsy-], -s, n. sg. (chim.) v. Zyan, 

Cyane [tsy'a:ne], -n, f. v. Kornblume. 

Cyanleisen, -s, n. sg. (Chim.) v. Zyaneisen. 
Cyankali(um), -s, n. sg. (chim.) v. Zyankali(um). 
Cyanogen, -s, n. sg. v. Zyanogen. 

Cyanometer, -s, -, n. v. Zyanometer. 

cyansauer adj. (chim.) v. zyansauer. 

Cyansăure, -n. f. (chim.) v. Zyansăure. 

Cyaniir, -s, n. sg. v. Zyanir, 

Cyanverbindung, -er, f. v. Zyanverbindung. 
Cyberliebe ['saibe-], -u, /: (inform.) dragoste virtuală. 
Cyperpflaume ['tsy:-], -n, /. prună de Cipru. 
Cypergras ['tsy:-], -es, -grăser, n. v. Zypergras. 
cyprisch ['isy:-] adj. din Cipru, cipriot. 

cyrillisch [tsy-] adj. chirilic; —e Sehrift scriere chirilică. 


D,d,-,-,n. L. (itera) D, d. 2. (muz.) re; D-Dur re major; d-Moll re minor. 

d. presc. de la Durchmesser. 

da |. adv. L. aici; acolo; = und dort (a)ici şi (a)colo; von — an (sau ab) începând de 
aici, de aici incolo; de acum încolo; de atunci încolo; = ist ein Loch aici (acolo) este o 
gaură; war das Glas —, wo ich sagte? paharul era acolo unde am spus? von — reiste 
ich nach Wien de aici (de acolo) am călătorit la Viena; — drinnen aici (acolo) înăuntru; 
was macht er —? ce face el aici? — oben acolo sus. 2. (cu verbul sein) a fi aici, prezent; 
a exista; ich bin gleich wieder — mă întorc îndată: ich bin fir niemanden - nu sunt 
aici pentru nimeni, = war keiner, der... n-a fost acolo nimeni care...; diese Sache ist 
fiir mich gar nicht — acest lucru nici nu există pentru mine; wăre er nicht = gewesen 
de n-ar fi fost el aici; das ist alles schon — gewesen s-au mai văzut de-alde astea: noch 
nie = gewesen nemaivăzut; (cu elipsa verbului) wer —? cine e? das Geld ist — banii 
sunt aici, au sosit banii. 3. (întărind pronumele demonstrativ) dieser Mann — omul acesta. 
4. iată; sieh -! iată, ia te uită! — ist er ja sau — kommt er ja iată-l; = haben wir es! iată 
(că) am păţit-o! 5. unde: der Ort, = das Ungliick geschehen war locul unde s-a întâmplat 
nenorocirea. 6. atunci; în acest caz; în aceste împrejurări; = sprach er atunci el zise; 
- kann man sagen în acest caz se poate spune; (în expr.) hie und — câteodată. II. conj. 
1. când; = er ein Kind war când era copil; am Tage. — er starb în ziua când a murit; 
- sie bei Tische safen pe când şedeau la masă. 2. deoarece, de vreme ce, fiindcă, întrucât; 
- alles fertig war, gingen sie heim fiindcă totul era gata, au plecat, s-au dus acasă; — er 
sein Wort nicht gehalten hat fiindcă nu s-a ţinut de cuvânt; = das der Fall ist sau — dem 
so ist aşa fiind, aşa stând lucrurile; — sie sich liebten fiindcă se iubeau: = das doch wahr 
ist de vreme ce aceasta este adevărat; — das nun einmal geschehen ist de vreme ce 
aceasta s-a întâmplat. 

dabejhalten, behiel/t da, dabehalten (du behăltst da, er behălt da). vb. (h) tr. a păstra 
(pe loc). 

dabei ad. 1. alături; aproape, lângă; ein Haus und ein Garten — o casă şi (sau cu) 
o grădină alături. 2. tocmai pe punctul de; ich bin =, einen Brief zu schreiben sunt pe 
punctul de a scrie o scrisoare; ich bin nahe — fortzugehen sunt pe punctul de a pleca. 
3. ta aceasta...; das Gute — ist, dass... partea bună în treaba aceasta e că...; = habe ich 
nichts gewonnen din asta n-am câştigat nimic; es bleibt — rămâne aşa cum ne-am înţeles; 
es ist nichts — nu face nimic, nu are nici o importanţă. 

dabeibleiben, blieb dabei, dabeigeblieben, vb. (s) intr. a rămâne (prezent) la, a nu pleca; 
(fig.) a persista, a stărui, wenn du bei der Tanzprobe = willst, musst du warten dacă 
vrei să rămâi la repetiţia de dans, trebuie să aştepţi; ich bleibe dabei îmi menţin punctul 
de vedere. 

dabeihaben, hatre dabei, dabeigehabt, vb. (h) tr. (fam.) |. a avea ceva cu sine; er hatte 
seine Freundin — prietena lui era cu el, îi era alături. 2. a permite cuiva să participe la 
ceva; sie wollten ihn nicht — nu-l doreau alături de ei; nu doreau să participe. 

dabei sein, var dabei, dubei gewesen, vb. (s) într. |. a fi de faţă, a asista; er war dabei 
(el) a fost de faţă; er wird auch -— şi el va fi acolo. 2. a lua parte la; dass du auch bei 
jeder Rauferei — musst! tu nu poți lipsi de la nici o încăierare! 3. (fig.) a fi de acord, 
a fi de (aceeaşi) părere; er ist auch dabei gewesen, nicht zu reisen şi el a fost de părere 
să nu călătorim. 

dabeisitzen, sa/ dabei, dabeigesessen, vb. (h) şi reg. (5) intr. a fi de față, a asista; er 
ist sau hat ohne zu helfen dabeigesessen a stat acolo fără să fi dat vreun ajutor. 

dabeijstehen, srand dabei. dabeigestanden, vb. (h şi reg. s) intr. a sta acolo, a asista: 
er stand dabei und lachte stătea acolo şi râdea. 

Dabei|stehende, -n, -n (ein Dabeistehender), m. şi f. persoană de faţă. 

dableiben, blieb da, dageblieben, vb. (5) intr: a rămâne (pe loc). 

Dach. -(e)s, Dăcher, n. 1. acoperiş: flaches — acoperiş plan; iiberhăngendes — streaşină: 
ziegelgedecktes — acoperiş din ţiglă; das — abdecken a demonta acoperișul; er wohnt 
unter dem — locuieşte sub acoperiş, la mansardă; ein — iiber dem Kopf haben a avea 
un adăpost; unter einem - wohnen sau leben sau hausen a locui sub acelaşi acoperiş; 
das Haus unter — und Fach bringen a termina o casă; in — und Fach erhalten a menţine 
în stare bună, în ordine; etwas unter — und Fach bringen a pune ceva la adăpost; endlich 
sind wir unter — und Fach iată-ne, în sfârşit, la adăpost: (fig.) er redet mit mir vom — 
vorbeşte dispreţuitor, de sus cu mine; (fig.) nun regnet's auf mein — acum mă trage pe 
mine la răspundere; besser ein Spatz in der Hand, als eine Taube auf dem — nu da 
vrabia din mână pe cioara de pe gard; das — der Welt a) podișul Pamirului; b) Munţii 
Himalaya: €) Tibetul. 2. (farm.) cap, tigvă; bei ihm ist gleich Feuer im — se aprinde repede, 





se supără uşor; jm. aufs — steigen a dojeni, a certa, a mustra pe cineva; bei ihm ist es 
nicht richtig unter dem —e îi lipseşte o doagă; er hat eins aufs — bekommen a încasat 
o săpuneală; (fum.) jm. eins aufs — geben a) a lovi pe cineva în cap; b) a mustra pe 
cineva; einem auf dem -— sitzen a sta pe capul cuiva. 3. (auto.) capotă. 4. (vân.) spinare 
și aripă de pasăre. 5. (constr) marchiză. 

Dachlabfall. -/e)s, -fălle, m. înclinare, pantă a acoperişului. 

Dach|antenne, -n, f. antenă de acoperiș. 

dachjartig «dj. sub tormă de acoperiş, ca un acoperiş. 

Dach|aufsatz, -es, -sătze, m. lanternă, turnuleţ pe creasta acoperișului (pentru ventilaţie, 
ca belvedere etc.). 

Dachbalken. -s, -, m. grindă a acoperişului. 

Dachbinder, -s, -, m schelet al acoperişului (unei hale), formă de acoperiş. 

Dachblech, -(e)s, -e, n. tablă pentru învelitori, de acoperiș. 

Dachboden, -s, -bâden, m. pod (la casă). 

Dachbriicke, -n, f. schelă a învelitorului de case. 

Dachbund. -(e)s, -biinde, m. (constr. fermă de acoperiş. 

Dachdecker, -s, -, m. învelitor de case; tinichigiu, țiglar: das kannst du halten wie 
ein — (vulg.) faci ce vrei (oricum nu contează). 

Dachdeckerlarbeit, Dachdeckerei, -en. f. meseria învelitorului de case. 

Dachdeckung, -en, f. 1. sg. meseria învelitorului de case. 2. invelitoarea acoperişului. 

Dachjeinlattung, -en, /. batere de şipci pe acoperiş. 

Dăchelchen, -s, -, n. v. Dăchlein. 

dachen. dachie, gedacht vb. (h) n: a înveli (o casă). 

Dach|erker, -s, -, m. donjon. 

Dachfahne, -n, f. giruetă (pe casă). 

Dachfenster, -s, -, n. lucarnă; tabacheră. 

Dachfilz, -es, m. sg. filț pentru acoperiş: pâslă de acoperire. 

Dachfirst, -(e)s, -e. m. coamă, culme a acoperișului. 

Dachflăche, -n, /. versant de acoperiş. 

Dachflugplatz, -es, -plătze, m. (av.) platformă de aterizare (pe portavion). 

Dachform, -en, /. formă de acoperiş. 

dachformig adj. în formă de acoperiş. 

DachfuB, -es, -fiife, m. streaşină. 

Dachgarten. -s, -gărten, m. grădină pe terasa acoperişului. 

Dachgaube, -n, f. (reg.) v. Dacherker. 

Dachgebâlk, -(e)s, n. sg. căpriori, fermă (de acoperiş). 

Dachgebinde, -s, -, n. fel de aşezare a şipcilor pe acoperiş. 

Dachgepăcktrăger, -s, -, m. (auto.) portbagaj. 

Dachgeriist, -(e)s, -e, n. şarpanta acoperişului. 

Dachgeschoss, -es, -e, n. mansardă. 

Dachgesellschaft, -en, f. (ec.) societate holding. 

Dachgesims, -es, -e, n. coronament al acoperişului; cornișă. 

Dachgesparr, -(e)s, Dachgesparre. Dachgespărre, -s. n. sg. v. Dachgebălk. 

Dachgejstein, -(e)s, n. sg. (mine) rocă de acoperiş (deasupra galeriei). 

Dachgiebel, -s, -, m. fronton de pod (la case), pinion. 

Dachgleiche, Dachgleichenfeier, -n, 7. (austr:) sărbătorire a terminării şarpantei (aco- 
perişului). 

Dach|haken, -s, -, m. cârlig al învelitorului de case (de care îşi agaţă sculele). 

Dach|hammer, -s, -hâmmer. m. ctocan al învelitorului de case. 

Dach|hase, -n. -n, m. (glumeţ) pisică. 

Dachjhaube, -n, f. (constr:) coamă, cupolă. 

Dach|haut, -hdute, f. învelitoare (a acoperişului). 

Dach|helm, -(e;s, -e, m. acoperiş de turnuleț rotund. 

Dachkamm, -(e)s, -kâimme, m. ornamentaţie a coamei acoperișului (pe partea vizibilă). 

Dachkammer, -n, f. cameră mansardată, mansardă. 

Dachkandel (reg.), Dachjkănnel, -s, -, m. (elv, reg.) v. Dachrinne. 

Dachkehle, -a, f. (constr) dolie (de învelitoare). 

Dachkonstruktion, -en, f. construcție de acoperişuri: șarpantă. 

Dachlatte, -n, f. astereală; scândură pentru astereală. 

Dachlauch, -(e)s, -e, m. (boL.) iarba-ciutei, iarbă-de-ureche (Sempervivum tectorum). 

Dachiaufbrett, -(e)s, -er, (ferov.) scândură de acoperiş îmbinată (la vagoane). 
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Dăchlein, -s, -, n. (dim. de la Dach) acoperiș mic. 

Dachleiste, -n, f. (constr) şipcă pentru acoperiş. 

Dachrost, -(e)s, -e, m. (constr.) grătar, grilă a acoperişului; suport al asterelei. 

Dachluke, -n, f lucarnă. 

Dachnase, -n, f. scurgere de acoperiș. 

Dachneigung, -en, f. înclinare, pantă a acoperişului. 

Dachjorganisation, -en, £ v. Dachgesellschafit. 

Dachpappe, -n, f. carton gudronat, asfaltat. 

Dachpfanne, -n, f. olan; ţiglă pentru acoperiş; țiglă olandeză. 

Dachpippau, -(e)s, -e. m. (bot.) barba-lupului (Crepis tectorum). 

Dachraum, -(e)s, -râume, m. încăpere, cameră mansardată. 

Dachreiter, -s, -, m, turn (foişor mic pe acoperiş). 

Dachrinne, Dachrâhre, -n, f. jgheab de acoperiş. 

Dachs, -es, -e, m. 1. (zool.) bursuc, viezure (Melestaxus); (fam.) ein frecher — (om) 
obraznic, impertinent;, (fam.) junger = bărbat tânăr, fără experienţă. 2. (fig.) om somnoros; 
er schlăft wie ein — doarme buştean. 3. baset. 4. (reg.) vacă cu picioare scurte. 5. (pop.) 
raniţă, traistă a vânătorului. 6. student liber (nefăcând parte din vreo asociaţie). 

Dachjsattel, -s, m. sg. v. Dachfirst. 

Dach|saum, -(e)s, -săume, m. (constr) poală a acoperişului. 

Dachs|bau, -(e/s, -e, m. vizuină de viezure. 

Dachs|beil, -(e)s, -e, n. teslă dulgherească. 

dachsjbeinig adj. cu picioare de cotei (scurte şi strâmbe). 

Dach|schaden, -s, -schăden, m. 1. pagube la acoperişul unei clădiri. 2. sg. (vulg.) du 
hast wohl einen - ai o problemă la cap, nu ești întreg la minte. 

Dachschalung, -e, f. astereala acoperişului. 

Dachschiefer, -s, -, m. ardezie (pentru acoperiş). 

Dachschifter, -s, -, n. (constr) arbaletrier; căprior de colț. 

Dachschindel, -n, f. şindrilă, draniţă, șiță. 

Dachschirm, -(e)s. -e, m. (constr) copertină. 

Dachschlussbalken, -s, -, m. (constr) grindă de încheiere, grindă de capăt la acoperiş. 

Dachsehnitt, -(e)s, -e, m. (constr) secţiune a acoperişului. 

Dachschiitze, -n, -n, m. franctiror. 

Dachsehwelle, -n, 7; talpă (a acoperişului). 

Dachsleisen, -s, -, n. capcană pentru viezuri. 

Dachsel, -s, -, mn. baset. 

Dâăchsel, -s, -, m. v. Dechsel. 

dachseln, dachselte, sedachselt (ich dachs(e)le). dăchseln, dăchselte, gedăchselt (ich 
dăchs(e)le) vb. (h) tr. 1. a vâna viezuri. 2. a ciopli; Holz —a ciopli lemne cu tesla, cu barda. 

dachsen, dachste, gedachst vb. (h) intr. (reg.) a dormi profund. 

Dachser, -s, -, m. v. Dachsel. 

Dachsfalle, -n. f. capcană pentru prins viezuri. 

Dachsfang, -(e)s, m. sg. vânătoare, prindere de viezuri. 

Dachsfânger, -s, -, m. v. Dachshund. 

Dachsfell, -/e)s, -e, n. blană de viezure. 

Dachsfett, -(e)s, n. sg. grăsime de viezure. 

Dachsgraben, -s, n. sg. (vân.) scotocire a vizuinei unui viezure. 

dachsgrau «4;. cenușiu ca viezurele. 

Dachshaar, -(e)s, -e, n. păr de viezure. 

Dachshaarpinsel, -s, -, m. pensulă din păr de viezure. 

dachshaft 44. ca un viezure. 

Dachs|haube, -n, f: (vân.) plasă de prins viezuri. 

Dachs|hund, -(e)s, -e, m. (câine) baset. 

Dăchsin, -nen, f. femelă a viezurelui. 

Dachsjagd, -en, f. vânătoare de viezuri. 

Dachsloch, -(e)s, -locher, n. v. Dachsbau. 

Dachispan, -(e)s, -spiine, m. v. Dachschindel. 

Dach|sparren, -s, -. m. (constr) căprior. 

Dach|spiegel, -s. -, mn. (tipogr) oglindă de dublă inversare. 

Dachs|pinsel. -s, -, m. pămătuf pentru bărbierit (din păr de bursuc). 

Dach|spitze, -n, f. v. Dachgiebel. 

Dachsrâhre, -n, f. intrare a unei vizuini de viezure. 

Dach|spleife, -n, f., Dach|splieB, -es, -e, m. (reg.) şindrilă. 

Dach|spriegel, -s, -, m. 1. (ferov.) arc de acoperiş (de vagon). 2. (constr) intrados al 
acoperişului. 

Dachs|schwarte, -n, f. blană de viezure. 

Dachs|schweiB, -es. -e, m. (vân.) sânge de viezure. 

Dachstein, -(e)s, -e, m. olan, ţiglă. 

Dach|steinkalk, -(e)s, -e, m. (geol.) calcar stratificat din trias (în Alpi). 

Dachistroh, -(e)s, n. sg. paie pentru acoperiș, paie de învelit case. 

Dachjstiibchen, -s, -, n. (dim. de la Dachstube) cămăruță la mansardă: (fig.) es ist 
bei ihm nicht richtig im — îi lipseşte o doagă. 

Dach|stube, -2, f. v. Dachkammer. 

dach|stubenjartig adj. în gen de mansardă. 

Dachstuhl, -(e)s, -stiihle, m. (constr) șarpantă a acoperişului; scaun al acoperișului. 

Dachsweibchen, -s, -, n. v. Dăchsin. 

Dachszange. -n, /. cleşte de tinichigiu, clește de fălțuit. 

dachte ind. imperf. de la a) denken; b) dachen. 

Dachtel, -n, f. (fam.) palmă. 

dachteln, dachtelte, gedachtelt (ich dachi(e)le) vb. (h) tr (fam.) a pălmui. 

Dachtraufe, -n, f. streaşină, dolie a acoperişului. 

Dachtrespe, -n, f. (bot.) obsigă (Bromus tectorum). 

Dachung, -en, f. v. |. Dachdeckung. 2. Abdachung. 

Dachverband, -(e)s, - bânde, m. v. Dachorganisation. 

Dachverzierung, -er. f. ornament de acoperiş. 

Dachwand, -wănde, j. 1. (mine) planşeu între două orizonturi. 2. perete al podului. 


Dachwerk, -(e)s, -e, n. acoperiș (la casă). 

Dachwohnung, -en, f. locuinţă la mansardă. 

Dachwurz f. sg. v. Dachlauch. 

Dachziegel, -s, -, m. ţiglă, olan. 

dachziegeljartig ad). în formă de olan, de ţiglă. 

Dachzimmer, -s, -, n. (cameră la) mansardă. 

Dackel, -s, -, m. (fam.) v. Dachshunăd. 

Dackelbeine p/. (fam.) picioare scurte şi strâmbe. 

dackeln, dackelte, gedackelt (ich dack(e)le) vb. (5) intr. (fam.) a alerga greoi. 

Dadalismus, -, m. sg. dadaism. 

dădalisch adj. dedalic; (fig.) încurcat, încâlcit. 

daddeln, daddelte, gedaddeht (ich dadd(e)le) vb. (h) intr. (fam.) a practica jocuri mecanice. 

dadran ady. (pop.) v. daran. 

dadrauf adv. (pop.) v. daraut. 

dadraus adv. (pop.) v. daraus. 

dadrauBen «dv. (pop.) v. drauBen. 

dadrin adv. (pop.) v. darin. 

dadrinnen av. (pop.) v. darinnen. 

dadroben av. (pop.) v. droben. 

dadriiben «dv. (pop.) v. dariiben. 

dadriiber adv. (pop.) v. dariiber. 

dadrum adv. (pop.) v. darum. 

dadrunter adv. (pop.) v. darunter. 

dadurch și dadurch ady. prin aceasta, prin aceea; '=, dass... prin faptul că...; = wurde 
er begnadigt prin aceasta a fost grațiat; "=, dass Rom alle Vâlker unterjochte prin 
faptul că Roma a subjugat toate popoarele; '—, dass der Adel alle seine Rechte verlor 
nobilimea pierzând toate drepturile ei... 

dafern conj. (înv.) dacă, în caz că, presupunând că, întrucât, încât. 

Daffke (reg., Berlin) aus — de aia, de chichi. 

dafiir și dafiir adv. 1. pentru aceasta, de aceea; ich habe =" 10 Schilling bezahit am 
plătit pentru aceasta 10 şilingi; ich muss ihm — danken trebuie să-i mulțumesc pentru 
asta; '- bekommen Sie nicht viel pentru aceasta nu primiţi mult; er sorgt schon = are 
el grijă de asta; er wurde '- bestraft, dass... a fost pedepsit pentru că...; ich bin = 
sunt de acord, sunt pentru; alle Umstânde sprechen -—'. dass... toate împrejurările con- 
firmă că...; wer ist ="? cine e pentru? — und dawider pro Și contra, pentru şi contra; 
"— sorgen, dass... a avea grijă ca...; (în expr.) er kann nichts — nu e vinovat. 2. în 
schimb; er ist nicht stark, — aber ausdauernd nu e puternic, dar e rezistent; er bekommt 
einen Hut, du bekommst — Schuhe el primeşte o pălărie, tu în schimb primeşti ghete. 

dafiir|halten, fie/t dafiir, dafiirgehalten (du hăltst dafiir, er hălt dafiir), vb. (h) intr. a 
crede; a fi de părere; ich halte dafiir după opinia mea. 

Dafiirjhalten, -s, n. sg. părere. opinie; nach meinem = după părerea, după aprecierea mea. 

dafiir kânnen, konnte dafiir; dafiir gekonnt (ich kann dafiir. du kannst dafiir; er kann dafiir) 
vb. (h) intr. a fi vinovat; ich kann nichts dafiir nu sunt eu vinovat, n-am nici o vină. 

dafiir sprechen, spraci dafiir, dafiir gesprochen (du sprichst dafiir, er spricht dafiir) 
vb. (h) intr. L. a se pronunţa în favoare. 2. a indica, a face verosimil; alles spricht dafiir, 
dass... există toate indiciile că... 

Dag, -(e)s. n. sg. (chim.) grafit coloidal artificial. 

dagegen I. adv. 1. împotrivă, contra; ich habe nichts = sau ich bin nicht = n-am nimic 
împotrivă, nu sunt contra; = stimmen a vota împotrivă; a fi contra...; = kann ich nichts 
machen nu pot face nimic împotrivă; = bin ich machtlos sunt neputincios față de aceasta; 
- hilft nichts aici nu ajută nimic; wenn Sie nichts — haben dacă nu aveţi nimic împotrivă, 
dacă îmi daţi voie. 2. față de, prin comparaţie cu, în raport cu; dein Verdienst ist nichts = 
meritul tău nu e nimic în comparație cu...; das ist ein Kinderspiel — aceasta este un 
fleac în comparaţie cu... Il. conj. 1. însă, dar, în schimb; er arbeitet schân, — verlangt 
er viel Geld lucrează frumos, însă cere mult; ich bezahle, — verlange ich gute Ware 
plătesc, dar în schimb cer marfă bună. 2. pe când, în timp ce; er ist dein Feind, — bin 
ich dein Freund el e duşmanul tău, pe când eu sunt amicul tău. 

dagegenhalten, hie/t dagegen, dagegengehulten (du hăltst dagegen, er hălt dagegen), 
vb. (h) tr. |. a compara. 2. a obiecta, a replica; da kânnte man = aici s-ar putea replica. 

dagegenhandeln, /andelre dagegen, dagegengehandel: (ich handte)le dagegen) vb. 
(h) intr. a acţiona împotrivă. 

dagegensetzen, setzte dagegen, dagegengeselzt (du, er setzt dagegen) vb. (h) îr. a opune, 
a aduce drept contraargument. 

dagegenlstellen, ste//re dagegen, dagegengestellt, vb. (h) tr. a opune: a replica. 

dagegen|stemmen, stemmte dagegen, dagegengestemmt, vb. (h) refl. a se opune cu 
toată forţa, cu toate mijloacele, cu încăpățânare. 

dagegenwirken, wirkte dagegen, dagegengewirki, vb. (h) intr. a acționa împotriva. 

Dăgel, -s, -, m. (elv,) fitil aprins. 

Dagg, -s, -e, n. capăt de odgon, de parâmă. 

Daguerreotyp [dage:ro'ty:p], -s, -e. m. Go.) dagherotip. 

Daguerreotypie, -n, f. (fot.) dagherotipie. 

daguerreotypieren, daguerreotwpierte, daguerreotvpiert, vb. (h) tr a dagherotipa. 

daguerreotypisch adj. dagherotipic. 

Daguerrotypist, -en, -en, m., =in, -nen, f. dagherotipist. 

Daguerreotypmaschine, -n. f. aparat de dagherotipie. 

Daguerreotyplplatte, -n, f. placă dagherotipică. 

dajhaben, farre da, dagehabt (du hast da, er hat da) vb. (h) tr. (fam.) L. a avea în 
stoc, la dispoziție. 2. a avea pe cineva în vizită; wir haben seit zwei Wochen unsere 
Mutter da de două săptămâni e mama la noi. 

dajheim adv. (austr, elv) acasă; în patrie; da bleibe ich lieber - atunci rămân mai 
bine acasă; er ist nicht — el nu-i acasă; er sitzt gerne — stă bucuros acasă: (fig. ) in etwas — 
sein a fi stăpân pe o materie, a cunoaşte foarte bine o problemă. 

Dajheim, -s, n. sa. (poet.) 1. casă părintească, cămin. 2. patrie. 

Dalheimgebliebene, -n, -n (ein Daheimgebliebener), m. şi f. persoană care a rămas 
acasă; (pl.) cei de acasă. 
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dajher şi daher 1. adv. 1. de acolo, de aici; bis — până aici. 2. de aceea: — kam es, 
dass... din această cauză s-a întâmplat că...; = kann er nicht kommen de aceea nu 
poate veni: = kommt sein Ungliick de aici i se trage nenorocirea: = die Trănen de aici 
lacrimile. II. conj. de aceea; aşadar; prin urmare: er ist durehgefallen. — ist er flciBiger 
geworden a căzut la examen, de aceea a devenit mai silitor; er war krank, — musste 
er liegen a fost bolnav, de aceea a trebuit să stea în pat. 

dajherab adv. pe aici în jos. 

dajherauf adv. pe aici în sus. 

dajheraus adv. pe aici afară. 

dalherblinken, b/inkte daher, dahergeblinkt vb. (h) intr: a sclipi din depărtare. 

dajherbrausen, brauste daher. dahergebraust, (du, er braust daher) vb. (h) intr. (despre 
vânt) a se apropia vâjâind; (despre oumeni) a sosi în goană. 

dajherbringen, brachre daher, dahergebracht, vb. (h) tr. 1. a aduce încoace. 2. a pălă- 
vrăgi, a flecări, a trăncăni. 

dajherleilen, ei/re daher, dahergeeilt vb. (s) intr. a veni în goană. 

dajherein adv. pe aici înăuntru. 

dajherfahren, firhr daher. dahergefahren (du făhrst daher, er făhrt daher), vb. (5) într. 
a trece, a se apropia cu un vehicul. 

dajherfliegen, /log daher, dahergeflogen. vb. (5) int: a veni, a se apropia în zbor. 

da|hergehen, ging daher, dahergegungen, vb. (5) intr. a se plimba, a trece încet. 

dahergelaufen adj. venetic, pripăşit. 

Dahergelaufene, -n, -n, (ein Dahergelaufener) m. şi f. venetic(ă), pripăşit(ă). 

dajherjagen, jagre daher, dahergejagt) vb. (s) intr. a veni în goana mare. 

dajherkommen, kam daher, dahergekommen, vb. (s) intr. a veni, a se apropia. 

dajherlaufen, /ie/ daher. duhergelaufen (du lâufst daher, er lăujt daher), vb. (5) într. 
a veni în fugă. 

da|her|reden, recete daher, dahergeredet (du redest daher. er redet duher) vb. (h) intr. 
a flecări, a vorbi într-o doară; red” nicht so dumm daher nu vorbi fleacuri. 

dajherlriihren, riihrte daher. dahergeriihrt vb. (h) intr. a proveni din (sau de la), a se 
întemeia pe. 

dajherschleichen, sch/ich daher, duhergeschlichen, vb. (5) intr. a se apropia tiptil, pe furiş. 

dajherschwătzen, schwărzte daher, dahergeschwătzt (du, er schwătzt daher) vb. (h) 
ir (fam.) a flecări, a pălăvrăgi. 

dajher|sprengen, sprengte daher, dahergesprengt vb. (5) intr. a se apropia în galop. 

dajher|springen, sprang daher, dahergesprungen, vb. (5) intr. a veni sărind. 

dajher|stolpern, sro/perte daher, dahergestolpert vb. (5) intr: a veni împiedicându-se. 

da|her|stoizieren, sro/zierte daher, daherstolziert, vb. (s) intr. (fam.) a sosi păşind 
mândru; a se plimba fudul. 

dajhertreten. tra! daher, dahergetreten (du trittst daher, er tritt duher), vb. (5) intr. a 
se apropia (pas cu pas). 

da|herwanken, w'ankte daher, dahergewankt vb. (5) într: a se apropia clătinându-se. 

dajheriiber și dajheriiber adv. pe aici. 

dajherum adv. 1. (cam) pe aici. 2. prin împrejurimi; prin apropiere. 

dajherunter şi da|herunter adv. pe aici în jos. 

dajherziehen, zog daher, dahergezogen, vb. (5) într. a trece. 

dajhier adv. (înv.) aici, în locul acesta. 

dajhin şi dajhin câ. 1. a) (cu sens local) încolo. într-acolo; bis * = până acolo; "= geht 
sie nicht ea nu merge acolo; ? = und dorthin ici şi colo: heute ist er = ” geflogen azi 
a zburat într-acolo; b) (cu sens temporal) bis * — până atunci; bis ” — flieBt noch viel 
Wasser den Rhein hinunter până atunci va mai curge multă apă pe Dunăre; bis = sollst 
du fertig sein până atunci să fii gata. 2. (fig.) până acolo, (în) aşa fei, atât; lass es nicht 
*- kommen, dass... nu lăsa să se ajungă până acolo, încât...; sich ” — ăuBern, dass... 
a se exprima în sensul că...; ?= habe ich es noch nicht gebracht n-am ajuns încă până 
acolo: er bringt es noch " —, dass er entlassen wird o să ajungă până acolo încât să fie 
demis; sein Antrag geht * — propunerea sa urmărește să...; meine Meinung geht * —, 
dass... propunerea mea e să...; man hat sich ” — geeinigt, dass... s-a căzut de acord 
în sensul că...; ” = ist es gekommen iată unde am ajuns, am ajuns acolo, până acolo. 
3. (cu verbul sein) trecut, pierdut; der Sommer ist — ” vara a trecut; seine Ruhe ist — 
şi-a pierdut liniştea; ihre Jugend ist — tinereţea ei a trecut; er ist — a murit. 4. (ca expr)! 
s-a dus! s-a pierdut! s-a stricat! a murit! 

dajhinab și dajhinab uuv. pe aici în jos. 

dahinauf și dajhinauf av. pe aici în sus. 

dalhinaus și dajhinaus «dv. pe aici afară; (fig.) will er —? aici vrea să ajungă? 

dalhinjiuBern, îuferte dahin, dahingeăufiert vb. (h) refl. a se exprima; er ăuBerte 
sich dahin, dass... s-a exprimat în sensul că... 

dajhinbewegen, bewegte dahin, dahinbewegt, vb. (h) refl. a înainta încet. 

dajhinbrausen, brauste dahin, dahingebraust (du, er bruust dahin) vb. (s) int: a trece 
ca o vijelie. 

da|hinbringen şi dahinbringen, brachre dahin, duhingebrachi, vb. (h) ti: 1. a convinge, 
a determina. 2, a risipi; er bringt die Zeit nutzlos dahin îşi risipeşte timpul (fără folos). 

dajhindămmern, âmmerie dahin, dahingedămmert, vb. (h) int. a vegeta; a îi în 
somnolenţă; a somnola, a dormita. 

dajhindurch «dv. prin acest loc, prin această strâmtoare, pe aici. 

da|hinleilen vb. (s) intr a trece în grabă, în fugă; (despre vreme) a fugi, a trece repede. 

dajhinein şi dajhinein ady. aici înăuntru. 

dajhinfahren, fihr dahin, dahingefahren (du făhrst dahin. er Jăhrt dahin), vb. (5) intr. 
1. a trece cu un vehicul. 2. (fig.) a pieri, a muri. 

dajhin!fallen, fie/ dahin, dahingefăilen (du făllst dahin, er făllt dahin), vb. (5) intr. 
(elv; despre contracte) a pierde valabilitatea; der Vertrag ist unter solchen 
Umstânden fiir dahingefallen zu betrachten în împrejurările de față contractul trebuie 
considerat anulat. 

dajhin|fliegen, /log dahin, dahingeflogen, vb. (s) intr. a trece (repede, în zbor): (fig.) 
die Jahre fliegen dahin anii trec în zbor. 











dalhin(flieBen. /oss dahin, dahingeflossen (du, er flieft dahin), vb. (5) intr. a curge, 
a se scurge liniştit: a trece curgând (încet); (fig.) die Jahre flossen friedlich dahin anii 
se scurgeau liniştiţi. 

Dajhingabe /. sg. 1. părăsire. renunțare. 2. devotament deplin, sacrificiu de sine. 

da|hingeben. gab dahin, dahingegeben (du gibst dahin, er gibt dahin), vb. (h) tr. 1. a 
da, a jertfi. 2. a se lăsa pradă (unui sentiment); er gibt sich dem Grame dahin se lasă 
pradă supărării. 

Dajhingegangene, -n, -n (ein Dahingegangener) m. şi f. răposat(ă), defunct(ă), decedat(ă). 

da|hingegen adv. din contră; în schimb. 

dajhingehen, ging dahin, dahingegangen, vb. (5) intr. |. (şi fig.) a se duce, a trece; 
die Zeit geht dahin timpul trece. 2. (fig.) a deceda, a se duce. 

dajhingehâren, ge/hdrte dahin, dahingehort vb. (h) intr. 1. a face parte din, a ține de, 
a se potrivi (undeva, cu ceva); das gehârt nicht dahin asta nu se potriveşte aici, nu 
face parte din...; diese Personen gehăren nicht dahin aceste persoane n-au ce căuta 
acolo. 2. a se referi la. 

Dajhingeschiedene, -n, -n (ein Dahingeschiedener) m. şi f. (euf.) decedat(ă), răposat(ă), 
defunct(ă). 

dajhingestelit 1. part. trec. de ja dahinstellen. II. adv. (în expr) etwas — sein lassen 
a lăsa o chestiune nerezolvată, în afara discuţiei: das bleibt — aceasta rămâne în suspensie, 
nerezolvat, nedecis; das lasse ich noch — (sein) rămâne încă de văzut. 

dajhingleiten, glirt dahin, dahingeglitten (du gleitest dahin, er gleitet dahin), vb. (s) 
intr. a se mişca uşor, lin; a trece lunecând, planând, în mișcare lină. 

dajhinhaben, Parte dahin, dahingehabt (du hast dahin, er hat dahin), vb. (h) tr. (reg.) 
a primi, a căpăta. 

dajhinjagen, jagre dahin, dahingejagt vb. (5) intr. a trece în fuga mare, a zbura: (despre 
cui) a galopa, a trece în galop. 

dajhinkrânkeln, krânke/te dahin, dahingekrănkelt (ich krânk(e)le dahin) vb. (5) intr 
v. dahinsiechen. 

dajhinlaufen, /ief dakin, dahingelaufen (du lăufst dahin, er lăujt dahin), vb. (s) într. 
a alerga încolo; a trece alergând; (fig.) a trece, a se scurge. 

dajhinleben, /ebre dahin, dahingelebt vb. (h) intr. a vegeta, a lâncezi. 

dajhinjnehmen, nahm dahin, dahingenommen (du nimmst dahin, er nimmt dahin), vb. 
(h) tr. a primi, a accepta. 

dajhinraffen, ra/jie dahin, dahingera/ft vb. (h) tr. a răpi, a smulge: (despre moarte) 
a secera; der Tod hat ihn dahingerafft l-a răpit, secerat moartea. 

dajhinrasen, raste dahin, dahingerast (du, er rast dahin) vb. (5) intr. a trece în fuga 
mare, în goana nebună. 

da|hinreden. redete dahin, dahingeredet (du redest duhin, er redet duhin) vb. (h) intr. 
a vorbi într-o doară. 

dajhinsagen, sagre dahin, dahingesagt vb. (h) tr. a vorbi fără a gândi; das hat er nur 
so dahingesapt a zis şi el așa. 

dajhinscheiden, schied dakin, dahingeschieden (du scheidest dahin, er scheidet dahin), 
vb. (s) intr. a deceda. 

Dajhinscheiden, -s, n. sg. deces. 

da|hinschieBen, schoss dahin, dahingeschossen (du, er schieft dahin), vb. (5) intr. a 
trece repede, ca săgeata. 

dajhinschleichen, sch/ich dahin, dahingeschlichen. vb. (5) intr. L. a se furişa. 2. (despre 
timp) a trece încet, a se târî ca melcul. 

dajhinschleppen, sch/eppte dahin, dahingeschleppt, vb. (h) refl. a se tări. 

dajhinschmachten, schmachtest dahin, dahingeschmachtet (du schmachtest dahin, 
er schmachtet dahin) vb. (5) intr. a lâncezi, a tânji. 

dajhinschmelzen, schmolz dahin, dahingeschmolzen (du, er schmilzt dahin), vb. (5) 
intr. a se topi; (fig.) a se subția, a se pierde, a se duce. 

dajhinschreiten, schritt dahin, dahingeschritten (du schreirest dahin, er schreitet dahin), 
vb. (5) intr. a trece, a merge; anmutig schreitet sie dahin merge cu pas grațios într-acolo. 

dajhinschwinden, schwand dahin, dahingeschwunden (du schwindest duhin, er 
schwinder dahin), vb. (5) intr. L. a dispărea, a se topi. 2. (despre oameni) a slăbi, a se 
ofili; (fig.) a trece; a dispărea. 

dajhin sein, war dahin, dahin gewesen (ich bin dahin, du bist dahin, er ist dahin), vb. 
(5) intr. a fi dispărut; a fi terminat; a fi stricat; a fi mort. 

dajhinsiechen. siechte dahin, dahingesiecht, vb. (5) intr. 1. a slăbi continuu: a se prăpădi. 
2. a fi bolnav mult timp. 

dajhinsinken, sank dahin, dahingesunken, vb. (5) int: a se cufunda, a cădea din picioare. 

da|hin|stehen, stand dahin, dahingestanden, vb. (s) intr. (în expr.) es steht dahin, ob... 
nu e sigur dacă...; rămâne de văzut dacă... 

dajhinj|stellen, ste//te dahin, dahingestellt, vb. (h) tr (in expr.) es bleibt dahingestellt, 
ob... rămâne nedecis dacă...; nu se pune problema (în această privinţă) dacă...; ich lasse 
es dahingestellt, ob er recht hat nu vreau să discut dacă are dreptate. 

da|hin|sterben. sarb dahin, dahingestorben (du stirbst dahin, er stirbt dahin), vb. (s) 
intr. a fi pe moarte, a trage să moară: a se stinge; a se prăpădi. 

dal|hin(stiirmen, stiirmte dahin, dahingestiirmt vb. (5) intr. a trece în goană nebună, 
ca vântul, ca o furtună. 

dalhinjstiirzen, stirzte dahin, dahingestiirzt (du, er stiirzt dahin), vb. (s) intr. a trece 
ca o vijelie; a se prăvăli; a se năpusti. 

dajhinten adv. (aici) în spate, în urmă. 

dajhinter adv. 1. îndărăt, în spate; — ist ein Hof în spate(le casei, clădirii etc.) este o 
curte; es ist ein Geheimnis — e un secret la mijloc; viele Worte und wenig — vorbă 
multă sărăcia omului; mult zgomot pentru nimic. 2. (cu verbul sein) a se ocupa, a avea 
grijă; er ist fest —, damit er seine Priifung besteht munceşte mult ca să treacă examenul; 
es kann doch etwas — sein e posibil ca afacerea să fie serioasă. 

dajhinter gucken, guckte dahinter, dahinter geguckt vb. (h) intr. (fam.) a se uita mai 
atent la..., a lua la bani mărunți. 

dajhinter klemmen, 4/emmte dahinter, dahinter geklemmt, vb. (h) refl. (fam.) a-şi da 
toată silinţa, a face totul (pentru a...). 


dahinter knien 


dajhinter knien, fniete dahinter, dahinter gekniet, vb. (h) refl. (fam.) a se apuca (de 
o treabă) cu toate forțele, a trage tare. 

dajhinter kommen. kum duhinter, dahinter gekommen, vb. (5) intr. (fam.) a afla, a 
descoperi (o taină); a descurca (o problemă); ich werde schon = am să-i dau de urmă; 
ich muss noch — trebuie să lămuresc chestiunea. 

dajhinter machen, machte dahinter, dahinter gemachi, vb. (h) refl. (fam.) a se apuca 
de o treabă; a urmări cu perseverenţă (o chestiune); a insista. 

da|hinter setzen, serzte dahinter, dahinter gesetzi (du, er setzi dahinter) vb. (h) refl. 
(fam.) a se apuca de ceva; setz! dich ordentlich dahinter dă-ţi silința, fă un efort serios. 

dalhinter stecken, steckre dahinter, dahinter gesteckz, vb. (h) intr. am.) a fi (ceva) 
la mijloc; a se ascunde (ceva) în spatele unui lucru. 

dalhinter stehen. stand dahinter, dahinter gestanden, vb. (h şi s) intr. 1. a sprijini, a 
fi de acord (cu un lucru, cu o acţiune). 2. a fi cauza principală, adevăratul motiv. 3. a 
obliga, a sili: er wolite nicht sparen, aber das harte Muss stand dahinter n-a vrut să 
facă economii, dar a fost obligat de împrejurări (să le facă). 

dahiniiber şi dajhiniber «dv. pe aici peste, iată colo. 

daJhinunter şi dajhinunter «dv. pe aici în jos. 

da|hinvegetieren [-ve-], vegetierte dahin, dahinvegetiert, vb (h) intr. a trăi de azi pe 
mâine, în mizerie. 

da|hinwandeln, wende/te dahin, dahingewandelt (ich wand(e)le dahin) vb. (5) intr. 
a se plimba, a trece pe dinaintea cuiva. 

dajhinwâărts adu. încolo. 

da|hinwelken, we/4te dahin, dahingewelkt, vb. (s) intr. a se ofili, a se veşteji. 

dajhinziehen, zog dahin, dahingezogen, vb. |. (s) intr. a trece mai departe; die Wolken 
zogen dahin norii treceau. ÎI. (A) refl. a se lungi; a dura; a continua; der Weg zog sich 
durch die Wiesen dahin drumul continua printre pajiști; die Sitzung zog sich lang dahin 
şedinţa s-a lungit mult. 

Dahibord, -(e)s, -e, m. (mar) copastie, margine a bordajului. 

dablen, dahte, gedahie, vb. (h) intr. (pop.) a se juca, a vorbi, a se comporta copilăreşte; 
mit einem Mădchen -— a cocheta cu o fată. 

Dahlia, -/ien. Dahlie [-lia], -n, £ (boc. dalie. ghe(o)rghină (Dalia variabilis). 

dahocken, /focite du, dugehockt, vb. (h) a sta ghemuit: a şedea. 

Dak, -s, m. (rar. reg.); pâclă, negură deasă. 

Daker, -s, -, m. v. Dazier. 

dăkig adj. (reg.) umed şi ceţos. 

dakisch adj. v. dazisch. 

Dakoromane, -n, -n, m. dacoroman. 

dakoromanisch «dj. dacoroman; dacoromanic. 

Dakoromanische, -u, n. sg. dacoromana, dialectul dacoroman. 

daktylisch «qj. (merr) dactilic. 

Daktylograph, -en, -en, mn. dactilograt. 

Daktylographie /. sg. dactilografie. 

Daktylographin, -nen, f. dactilografă. 

daktylographisch adj. dactilografic. 

Daktylologie /. sg. dactilologie, vorbire (a surdomuţilor) cu ajutorul mâinilor și al degetelor. 

daktylologisch ad). dactilologic. 

Daktyloskopie /. sg. dactiloscopie. 

Daktylus, -. -tylen, m. (met) dactil. 

dalassen, /ic/ da, dagelassen (du, er lisst da). vb. (h) ti: a lăsa (pe loc). 

Dalbe, -n., f. (mar) pilot de port, trei-fraţi, piramidă formată din trei stâlpi duc d'Albe. 

dalbern, dalberre, gedalbert vb. (h) int: v. albern;, 

daliegen, /ug da, dagelegen, vb. (h şi s) intr. |. a zăcea, a sta lungit; er lag bewusstlos 
da stătea întins, fără cunoștință. 2. a sta la vedere (pregătit); der Koffer liegt fertig 
gepackt da geamantanul stă gata făcut. 

Dalk, -(e)s, -e, m., (reg.) 1. prost, neghiob, nătăfleţ; (la cărți de joc) valet de tobă. 
2. aluat prăjit în untdelemn. 

dalken, dalkte, gedulit. vb. (h) intr (reg.) 1. a pălăvrăgi, a vorbi prostii. 2. a lucra prost. 

daike(r)t adj. (reg.. fum.) neîndemânatic, prost; ein —er Kerl un om neîndemânatic. 

Dalles, -, n. sg. 1. (fum.; argou studențesc) sărăcie, mizerie; lipsă de bani; den = haben 
a fi la strâmtoare, a fi pe jantă. 2. a fi spart, stricat; die Tasse hat den = ceașca este spartă. 
3. stare de sănătate proastă, indispoziţie. 

dalli! interj. (fam.) repede, mişcă! haide, mişcă! 

Dalmatiner, -s, -, m.. =in. -nen, f. |. dalmat(ă). 2. m. câine dalmaţian. 

dalmatinisch. daimatisch adj. dalmatin. 

Daltonismus, -, m. sg. daltonism. 

dam presc. de la Dekameter. 

Dam. -fe)s. -e, m. (înv) v. Dambhirsch. 

damalig adj. de pe atunci, de pe acea vreme; der —e Kânig regele care domnea atunci: 
die —e Verordnung regulamentul de atunci. 

damals ud. atunci, pe atunci, pe vremea (când); schon = sau gleich — încă de atunci. 

damassieren, dumussierte, damassiert, vb. (h) tr. (text) a damaschina; a fabrica, a 
ţese pânzeturi, stofe cu desene (din țesătură). 

Damast, -es, -e, m. ttext.) damasc. 

Damast|arbeit, -cn, /; țesătură «damasc». 

damastlartig adj. ca damascul. 

Damastbezug, -(e)s. -ziige, m. lenjerie de pat din damasc. 

Damastdecke, -u, f. taţă de masă, cuvertură din damasc. 

damasten «4. de, din damasc. 

Damastleinwand /. sg. pânză de damasc. 

Damastmâbel p/. mobile îmbrăcate cu damasc. 

Damastrohr, -(e/s, -e, n. ţeava din oțel de Damasc. 

Damast|săbel, -s, -, m. sabie damaschinată. 

Damast|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oțel de Damasc. 

Damast|traube, -/. /; strugure de Damasc. 

Damastweber, -s, -, m. =in, -nen, f. ţesător(-oare) de damasc. 
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Damastweberei, -en, f. ţesătorie de damasc. 

Damastwebjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. război de țesut damasc. 

Damaszener |. -s, -, m. locuitor din Damasc. II. adj. invar. de Damasc: die = Klinge 
lamă (de oțel) de Damasc. 

Damaszenerjarbeit, -en, f. arta de a damaschina. 

Damaszenerpflaume, -n, f. (bot.) prună de Damasc (Chrvsophyllum). 

damaszenisch adj. de Damasc. 

damaszicren, damaszierte, damasziert, vb. (h) ti: 1. a damaschina. 2. a îmbrăca cu damasc. 

Damaszierer, -s, -, m. persoană care damaschinează. 

Damaszierkunst /. sg. arta de a damaschina. 

Dambock, -(e)s, -bâcke, m. cerb dam, cerb-lopătar (mascul), căprior (Cervus dama L.). 

Dâmchen, -s, -, n. (dim. de la Dame) 1. (fam.) fată tânără care face pe doamna. 
2. (peior.) dămuţă. 

Dame, -n, f. 1. doamnă; femeie cultivată şi îngrijită; eine — von Welt o femeie mondenă; 
die grofe — spielen a face pe cucoana; (fam.) js. alte = mama cuiva; die groBe alte - 
cea mai în vârstă personalitate feminină renumită dintr-un anumit domeniu. 2. (/a jocul 
de cărți și la șah) damă; eine — machen a transforma un pion în damă. 3. dame (joc); 
— spielen a juca dame. 4. manechin. 

Damebrett, -s, -er. n. tablă pentru jocul de dame. 

Dămel, -s, -, Dăm(e)lack, -s, -e, m. (fam.) cap-sec; nătâng, gogoman, nătărău. 

Dâmelei, -en, f. (fam.) prostie; aiureală, gogomănie. 

dăm(e)lich, dăm(e)lig adj. (fam.) prost, nerod; zăpăcit. 

Damenjabteil, -(e)s, -e, n. (ferov.) compartiment pentru femei. 

Damenjarmband|uhr, -en, f. ceas de mână de damă. 

Damenbad. -(e)s, -băder, n. baie (publică) pentru femei. 

Damenbart, -(e)s, m. sg. păr facial (la femei). 

Damenbedienung /. sg. personal de deservire feminin. 

Damenbegleitung /: sg. (în expr) in — însoţit de o persoană feminină, de o doamnă, 
domnişoară. 

Damenbekanntschaft, -en, f. cunoştinţă cu doamne; eine = machen a face cunoş- 
tință cu o femeie. 

Damenbesuch, -(e)s, -e m. vizita unei femei (la un bărbat); er bekam hiiufig — el era 
vizitat des de femei. 

Damenbinde, -n, f. bandaj higienic, absorbant. 

Damencoupă [-kupe:], -s, -s, n. v. Damenabteil. 

Damendoppel, -s, -, n. (tenis) dublu femei. 

Damenleinzel. -s, -, n. (tenis) simplu femei. 

Damenfahr|rad, -(e)s, -răder, n. v. Damenrad. 

Damenflor, -s, -e, m. (grup de) femei graţioase. 

Damenfriseur [-zo:e)], -s, -e, m. coafor. 

DamenfuBball, -(e)s, m. sg. (spori fotbal feminin. 

Damengarnitur, -eu, f. garnitură de lenjerie de damă. 

Damengesellschaft, -en, f. l. societate de doamne, ceai de cucoane. 2. compania unei 
doamne; er war in — era în companie feminină. 

Damengiirtel, -s, -, m. cordon de damă. 

damenhaft adj. potrivit unei doamne, femeiesc. 

Damenhandschuh. -(e)s, -e, m. mănuşă de damă. 

Damenhanditasche, -p, /. poşetă de damă. 

Damenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de damă. 

Damenkapelle, -n, f. (muz.) formaţiune muzicală formată numai din femei. 

Damenkleid, -(e)s, -er. n. rochie de damă. 

Damenkleidung /. sg. îmbrăcăminte de damă, îmbrăcăminte pentru femei. 

Damenknecht, -(e)s, -e, m. (iron.) craidon. 

Damenkonfektion /. sg. confecţie de damă, confecţii pentru femei. 

Damenkrânzchen, -s, -, n. cerc de prietene care au o zi fixă de întâlnire. 

Damenkupee [-pe:], -s, -s, n. v. Damenabteil. 

Damenmannschaft, -en, f. (sport) echipă de femei, feminină. 

Damenmode, -p, f. modă feminină, modă pentru femei. 

Damen|oberbekleidung /. sg. (com. îmbrăcăminte femei. 

Damenpaletot [-palato:], -s, -s, m. pardesiu, demiu, palton, scurtă de damă. 

Damenpferd, -(e)s, -e, n. cal de călărie pentru femei. 

Damenrad, -(e)s, -răder, n. bicicletă de damă. 

Damenreit|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de călărie pentru femei. 

Damenrock, -(e)s, -râcke, mm. fustă. 

Damensalon (-za'lop) sau -sa'[3:, austr -sa'lo:n], -s, -s, m. 1. coafură. 2. croitorie pentru 
femei. 3. încăpere, salon rezervat doamnelor. 

Damensattel, -s, -sărtel, m. şa de damă. 

Damenschirm, -(e)s, -e, n. umbrelă de damă. 

Damenschneider, -s, -, m., în, -nen, f. croitor(-easă) de dame. pentru femei. 

Damenschuh, -(e)s, -e, m. pantof de damă. 

Damensitz, -es, m. sg. (sport; în expr.) im = reiten a călări ca amazoanele. 

Dame(n)|spiel, -(ejs, n. sg. joc (de) dame. 

Dame(n)|stein, -(e)s. -e. m. piesă de (la jocul) dame; pion, pul. 

Damenjstiefel, -s, -, m. cizmă de damă. 

Damenl|stift, -(e)s, -e(r), n. 1. (inv) cămin de doamne (nobile). 2. mănăstire de călugărițe. 

Damentăschchen, -s, -, n. poşetă mică de damă. 

Damentasche, -n. /. poşetă de damă. 

Damentausch, -es, -e, mn. (șah) schimbul damelor, schimb de regine. 

Damentausch|erzwingung, -en, f. (șah) forţare a schimbului de dame. 

Damentoilette [-toa-]. -n, f. 1. toaleta femeilor. 2. îmbrăcăminte elepantă de damă. 

Damentuch, -(e)s, -e (şi -tiicher), n. batistă, basma pentru femei. 

Damenliberwurf, -(e)s, -miirfe, m. mantie (pelerină, capă etc.) de damă. 

Damen|uhr, -en, f. ceas de damă. 

Damen(unter)wâăsche /. sg. lenjerie de damă. 

Damenwahl f. sg. damenvals, dans la care doamnele invită. 
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Damenwelt /. sg. lume a doamnelor, societate de doamne. 

DamgeiB. -ex. f. ciută dam (Dama dama). 

Dambhirsch, -es, -e, m. cerb dam, cerb-lopătar (Cervus dama). 

Damhirschkalb, -(e)s, -kălber. n. pui de cerb dam, de cerb-lopătar. 

dambirschledern «dj. din piele de căprioară dam. 

damisch, dămisch adj. (reg) 1. sucit, (cam) trăsnit, zăpăcit. 2. prost, nerod. 3. (foarte) mare. 

damit şi damit 1. adi. cu aceasta, prin aceasta; was macht er ="? ce face cu asta? 
ich bin — zufrieden sunt mulțumit cu aceasta; lassen Sie mich — in Ruhe! slăbeşte- 
mă cu asta! (pop.)” = kânnen Sie mir gestohlen werden cu asta poţi să te duci dracului! 
er geht ' — spazieren şi cu asta s-a dus la plimbare: und *— basta! ajunge! şi cu asta basta! 
was wollen Sie * — sagen? ce vreţi să spuneţi cu asta? ? — ist es aus acum s-a terminat: 
cu asta s-a terminat; ich bin '- einverstanden consimt la aceasta, sunt de acord cu asta; 
er fing *- an, dass er weinte începu prin a plânge; *— ist alles gesagt asta spune totul; 
"= ist mir nicht gedient asta nu-mi foloseşte la nimic; heraus —! spune odată! her ="! 
dă incoace! (fam.) weg ="! asta să dispară! II. conj. (numai —) ca să, pentru ca; = du 
es weilt ca să ştii; — er es nicht erfâhrt ca să nu afle; — ich es kurz mache ca să 
isprăvesc mai repede. 

Damkitz -es, -e, n., Damkitze, -n, /. ied de cerb dam, de cerb-lopătar, 

Dâmlack, -s, -e şi -s, m. (reg.) prostănac. 

dămlich adj. v. dămțe)lich. 

Dămlichkeit, -en, f. prostie, nerozie, pogomănie. 

Damm, -(e)s, Dâmme, m. 1. dig, zăgaz, stăvilar, baraj; die Dămme des Stromes digurile 
fluviului; einen = schlagen a amenaja un dig, un rambleu, un mol; der = der Talsperre 
stăvilarul cheilor; (în expr, fig.) wieder auf dem = sein a fi restabilit, a fi sănătos; wieder 
auf den — bringen a restabili (pe cineva), a ajuta. 2. pavaj, macadam, rambleu, terasament 
al părții carosabile: der — der Eisenbahn rambleul liniei ferate. 3. (anat.) perineu. 

Damm(ab)rutschung, -en, /. alunecare a rambleului, digului. 

Dammjarbeiten pl. lucrări de terasament, de îndiguire. 

Dammjarbeiter, -s, -, m. lucrător de terasamente. 

dammjartig adj. în formă de dig, de rambleu, de stăvilar. 

Dammbalken, -s, -, m. (hidr:) grindă de batardou. 

Dammbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. construire a unui rambleu, dig, baraj. 

Dammbaumeister, -s, -, m. inginer-constructor de rambleuri, diguri, baraje. 

Dammbăschung, -en, f. taluz de rambleu, de dig. 

Dammbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. rupere de dig, de baraj; breșă în dig, în baraj, în 
rambleu. 2. (med.) ruptură de perineu. 

Dammel, -s, - (şi -5), m. v. Dămel. 

dammelig «dj. (reg., fum.) 1. nebunatic. 2. hoinar. 

dâmmen, dâmmre, gedămmt, vb. (h) |. ir. |. a zăgăzui, a stăvili, a îndigui. 2. a rambleia. 
3. a separa, a despărți, a izola. 4. a ţine în frâu, a împiedica, a stânjeni; Kopfweh = a 
îndepărta, a lua durerea de cap. II. intr. 1. a ridica un zăgaz, un dig. 2. a face un rambleu. 
3. (fig.) a chetui; — und schlămmen a o duce tot într-un chef. 

Dâmmer!. -s. m. sg. v. Dămmerung. 

Dâmmer?, -s, -, mn. |. lucrător de diguri, de terasament; pavator. 2. mai (pentru bătătorit). 

Dammlerde /. sg. 1. pământ de rambleiere, de umplutură (pentru diguri). 2. cernoziom. 

dâmmergrau adj. gri crepuscular. 

dâmmerjhaft adj. 1. crepuscular, de amurg. 2. vag, nedesluşit. 

dâmmerig uqj. |. crepuscular. 2. adormit, somnoros. 

Dâmmerlicht, -(e)s, n. sg. L. lumină de amurg, de crepuscul. 2. lumina dimineţii, auroră, 
revărsatul zilei; (fio.) das — der Freiheit zorile hbertăţii. 3. clarobscur, penumbră. 

dămmern, dimmerte, gedămmert, vb. (h) intr. |. a se crăpa de ziuă: (impers.) es dăm- 
mert se luminează, se face ziuă; der Morgen (sau der Tag) dimmert se revarsă zorile, 
se crapă de ziuă; in —der Friihe la revărsatul zorilor. 2. a amurgi, a se întuneca, a se 
lăsa noaptea: der Abend dămmert se înserează, amurgeşte, se lasă noaptea; in —dem 
Zimmer în clarobscurul camerei; (fig.) bei mir dimmert”s a) am o presimţire (vagă), 
încep să pricep; b) incep să-mi aduc aminte; na, dâmmert”s nun? ei, acum pricepi în 
sfârşit? eine —de Hoffnung o vagă speranță. 4. a moţăi; vor sich hin = a visa, a picoti. 
$. (reg.) a tuna, a bubui. 

Dămmerjrâte /. sg. roşeaţa zorilor, a amurgului. 

Dâmmerschein, -(e)s, m. sg. v. Dâămmerlicht. 

Dâmmerschlaf. -(e)s, m. sg. somnolenţă; toropeală. 

Dimmerschoppen, -s, -, mm. (fam.) bere cu prietenii pe înserat. 

Dâmmer|stunde, -n, f: 1. vreme de amurg, de crepuscul. 2. vremea revărsatului de zori. 

Dâmmerung, -eu, f. 1. crepuscul, amurg; în der = pe înserate, în amurg, pe vremea 
amurgului. 2. revărsatul zorilor. 3. lumină slabă, licărire; clarobscur. 

Dâămmerungsdauer /. s2. v. Dămmerstunde. 

Dâmmerungsleffekt, -(e)s, -e, m. (1el.) efect de crepuscul, de noapte. 

Dimmerungsfalter, -s, -, m. fluture de amurg (Sphingidae). 

Dâmmerungskreis, -es, m. sg. (astron.) cerc crepuscular. 

Dimmerungs|schalter, -s, -, m. (teAn.) întrerupător automat fotosensibil. 

Dămmerungs|schwalbe, -a, /. rândunică de amurg. 

Dimmerungs|sehen. -s. n. sg. tulburare a vederii provocată de lumina crepusculară. 

Dâmmerungszeit f. sg. v. Dămmerstunde. 

Dimmerzulstand, -(eys, -szânde, m. 1. (med.) obnubilaţie. 2. (ig.) (stare de) buimăceală, 
aiureală, ameţeală. 3. clarobscur; crepuscul. 

Dammgeld, -(e)s, -er. n. taxă de cheiaj. 

Dammkrone, -p, f. creasta rambleului, a digului, coronament al barajului. 

Damm|meister -s, -, m. inspector de diguri, de terasament. 

Dammriff, -(e)s, -e, n. recif, banc larg de corali. 

dămmrig adj. v. dămmerig. 

Dammriss, -es, -e. m. v. Dammbruch (2). 

Dammrutsch, -(e)s, -e, m. v. Damm(ab)rutschung. 

Dammschlag|ader, -n, f. arteră perineală. 

Dammschiittung, -er, f. umplutură de pământ, rambleu de dig. 

Dammsetzer, -s, -, m. lucrător la diguri. 


Dammj|sobhle, -n, f. (hidr:) talpă, fundaţie a barajului, a digului. 

Damml|stein, -(e)s, -e, m. 1. chihlimbar (de mărime mijlocie). 2. (hidr) piatră pentru 
baraj, dig. 

Dammilstirnflăche, -a, f. suprafaţă frontală a digului; suprafață a taluzului amonte al 
unui baraj. 

Dâămml|stoff, -(e)s, -e, m. (rehn.) material folosit pentru izolare fonică, termică etc. 

Damm|straBe, -n, f 1. drum pe coronamentul digului. 2. (hidr) traseul barajului. 

Dammistiitzkârper, -s, -, m. corp de susţinere al stăvilarului. 

Dammtor, -(e)s, -e, n. poartă de stăvilar; stavilă în corpul digului. 

Dâmmung, -en, f. (tehn.) izolare fonică, termică etc. 

Dammwâchter, Dammwărter, -s, -, m. păzitor de stăvilar. 

Dammweg, -(ejs, -e, m. drum pe dig (pentru pietoni). 

Dammwehr, -(e)s, -e, n. stăvilar, 

damnabel a4j. (înv) condamnabil. 

Damnifikant, -en, -en, m. Gur.) persoană care cauzează o daună; dăunător. 

Damnifikat, -en, -en, m. Gur) păgubaş, dăunat. 

damnifizieren, damnifizierte, damnifiziert, vb. (h) tr. (jur) a păgubi, a dăuna. 

Damno, -s, -s, m. (şi n.), Damnum, -s, Damna n. (jur.) pagubă, pierdere, scăzământ. 

Damokles|schwert, -(e)s. n. sg. (şi fig.) sabia lui Damocles. 

Dămon, -s, -monen, m. demon. 

dămonenhaft adj. demonic. 

Dimonie, -n, f. caracter demonic, diabolic. 

dămonisch a4j. demonic, diabolic. 

dămonisieren, dămonisierte, dămonisiert, vb. (h) tr. a demoniza. 

Dămonologie f. sg. demonologie. 

Dampf, -(e)s. Dâmpfe, m. 1. abur, vapori; das Schift unter — halten a ţine nava sub 
presiune; (fig.) mit vollem — arbeiten a lucra de zor; (fig.) = hinter einer Sache machen 
a urgenta, a grăbi un lucru; jm. = machen a impulsiona pe cineva; unter = stehen a fi 
energic; (fam.) = draufhaben a) a conduce cu viteză mare; b) a fi entuziast. 2, Miros, 
mireasmă, parfum; die Dămpfe der Speisen miresmele bucatelor; der = des Benzins 
mirosul benzinei (vapori de benzină). 3. (med. vet.) tignafes (la cai); das Pferd hat den - 
calul are tignafes. 4. (fam.) teamă. frică: = halten a se teme, a se speria. 5. (fam.) beţie, 
chercheleală; er hat einen schweren = e cherchelit bine de tot. 6. am.) foame. 7. (fam.) 
năduf, greutate în respiraţie; — ablassen a-și vărsa năduful. 8. (inv) fum (de praf de puşcă). 
9. (în expr.) Hans — (in allen Gassen) fluieră-vânt, hai-hui! 

Dampflab|sperrung, -er, f. 1. oprire a aburului. 2. robinet de oprire a aburului. 

Dampflanlage, -n, f. |. instalaţie generatoare de abur. 2. (chim.) instalaţie de distilare. 

Dampflantrieb, -(e)s, -e, m. acţionare cu aburi. 

Dampflapparat, -(e)s, -e, m. aparat de vaporizare. 

dampflartig adj. în formă de aburi. 

Dampflauflâsung / sg. (chim.) volatilizare. 

Dampfjausgang, -(e)s, -gânge, m. orificiu de emisie a aburului. 

Dampflauslassrohr, -/e)s, -e, n. ţeava de emisie a aburului. 

Dampfbackjofen, -s, -âfen, m. cuptor cu aburi. 

Dampfbad, -(e)s, -băder, n. (şi med ) baie de aburi. 

Dampfbagger, -s, -, m. dragă, excavator cu aburi. 

Dampfbahn, -en, f. (înv) tramvai cu aburi. 

dămpfbar ad). care poate fi potolit, moderat. 

Dampfbarkasse, -n, f. (mar) barcaz cu aburi. 

Dampfbarometer, -s, -, n. elaterometru (manometru pentru aburi). 

Dampfbelhilter. -s, -. mn. rezervor de aburi. 

Dampfbetrieb, -(e)s, -e, m. instalaţie (de maşini) pornită de forța motrice a aburului: 
acţionare cu aburi; (ferov.) tracţiune cu aburi. 

Dampfbildung, -en, f. formare a aburului. 

Dampfboot, -(e)s, -e, n. ambarcaţie, navă cu aburi. 

Dampfbremse, -n, /. frână cu aburi. 

Dampfbiigeljeisen. -s, -, n. fier de călcat cu aburi. 

Dampfbigelpresse, -u, f. presă de călcat cu aburi. 

dampfdicht adj. etanş la aburi. 

Dampfdichte /. sg. densitate a aburului. 

Dampfdom, -(e)s, -e, m. (tehn.) dom de aburi. 

Damptdreschmaschine. -n, f. maşină de treierat cu aburi. 

Dampfdruck, -(e)s, m. sg. presiune a aburului. 

Dampfdruckmesser, -s, -, m. manometru pentru presiunea aburului. 

Dampflein|stromung, -en, £, Dampfleintritt. -(e)s, -e, mm. intrare, pătrundere, revărsare 
a aburilor. 

Dampfel, -s, -, n. (reg. cul.) drojdie; plămădeală. 

dampfen, dampfie, gedampfi vb. |. intr. 1. (h) a scoate aburi; a fumega; das Wasser 
dampft apa abureşte; die Pferde — caii sunt nădușiți; die Erde dampft pământul fumegă; 
das Wasser — lassen a lăsa apa să se evapore. 2. (s) (despre aburi) a se înălța, a se ridica; 
Nebel dampft aus den Tălern se înalţă negură din văi. 3. (s) (despre trenuri, vapoare) 
a pleca, a merge; der Zug dampft iiber die Briicke trenul trece peste pod; das Schiff 
dampft aus dem Hafen vaporul pleacă din port. 4. (5) (fam., despre persoane) a pleca, 
a porni (cu un tren, un Vapor acţionat cu aburi). Il. 4 (h) a fuma, a putăi; er dampft 
sein Pfeifchen pufăie din pipă. 

dâmpfen, dămpfie, gedămpfi, vb. (h) tr. 1. (cul.) a fierbe înăbuşit, a înăbuşi. 2. (alim., 
constr, text.) a prepara cu aburi, a aburi; a vaporiza. 3. (fehn.) a amortiza; a modera; a 
micşora, a reduce intensitatea (sunetului, a luminii): a pune surdină unui instrument; mit 
gedămpfter Stimme cu voce coborâtă; die Geige = a pune surdină la vioară; den Glanz 
des Lichtes — a micșora puterea luminii. 4. a potoli; a domoli; das lodernde Feuer - 
a potoli vâlvătaia focului; den Brand -— a potoli incendiul: das Wehr dămpft die 
Strâmung stăvilarul siăbeşte curentul. 5. a amortiza (0 lovitură); a estompa (culori). 
6. (fig.) a potoli, a calma; den Schmerz — a alina durerea: das Leid — a alina suferința; 
seine Leidenschaft — a-şi înfrâna pasiunea; seinen Zorn — a-şi înfrânge mânia; seine 
Freude — a-şi stăpâni bucuria; seinen Stolz — a-şi înfrâna trufia, mândria. 
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Dampflentweichungsrohr, -(e)s, -e. n. țeavă de evacuare a aburului. 

Dampfer, -s, -, m. vapor, navă, vas cu aburi; auf dem falschen — sein sau sitzen sau 
sich befinden a evalua greşit o situaţie, posibilitatea de a atinge un scop. 

Dimpfer, -s, -, m. 1. (tehn.) amortizor, dispozitiv de atenuare. 2. (rext.) aburitor. 3. (muz.) 
surdină; (fam.) jm. einen — aufsetzen a potoli (pe cineva), a strica cheful, plăcerea cuiva; 
cinen — bekommen (fam.) a trebui să suporte o dojană, a fi dezamăgit. 4. oală de gătit 
sub presiune, oală-minune. 

Dampferfahrt, -en, f. călătorie cu vaporul. 

Dampferflotte, -n, f. flotă de vapoare. 

Dampferlinie (-nia], -n, f; linie de navigaţie a vapoarelor. 

Dampilerzeuger, -s, -, m. generator de abur. 

Dampflerzeugung, -en, f producere de vapori. 

Dampflerzeugungs|apparat, -fe)s, -e. m. v. Dampferzeuger. 

Dampilfâhre, -n, f. bac cu aburi, de transbordare. 

Dampflfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul acţionat de aburi. 

Dampflfernheizung, -en, £ termoficare cu aburi. 

Dampflfeuer|spritze, -n, f. pompă de incendiu cu aburi. 

dampfltârmig adj. în stare de vapori. 

Dampfgeblăse, -s, -, n. (tehn.) suflantă cu aburi. 

Dampfgetriebe, -s, -, n. v. Dampfbetrieb. 

Dampfhahn, -(e)s, -hăhne, n. robinet la cazanul de aburi. 

Dampfham mer, -s, -hâmmer. m. (tehn.) ciocan cu abur. 

Dampfheizung, -en, /. încălzire cu aburi; calorifer cu aburi. 

Dampfheizungskârper, -s, -, m. (corp de) calorifer, radiator (cu aburi). 

Dampfheizungsrâhre, -n. f. țeavă de încălzire cu aburi. 

Dampfhorn, -(ejs, -h&rner, n. stingător cu aburi. 

dampfig adj. plin de vapori, de aburi. 

dămpfig adj. 1. sufocant, înăbuşitor. 2. (med) astmatic: (despre cai) afectat de tignates. 
3. care balonează; —es Futter nutreţ care balonează. 

Dămpfigkeit /. sg. (med. ver.) tignafes. 

Dampfkammer, -n, f. cameră a unui aparat de vaporizare, cameră de aburire. 

Dampfkessel, -s, -, m. cazan de aburi. 

Dampfkesselmauerung f! sg. zidărie a cazanului de aburi. 

Dampfkesselwandung, -en, f. şamotaj, căptuşeală a cazanului de abur. 

Dampfkissen, -s, -, n. (rermo.) tampon de abur. 

dampfkiar adj. (despre vehicule cu aburi) gata de pus în funcţiune. 

Dampfkoch|apparat, -(e)s, -e, m. L. (ind. zahărului) cazan de abur cu compensare. 
2. aparat de fiert, de gătit cu aburi. 

Dampfkochtopf, -(e)s, -topfe, m. 1. autoclavă. 2. oală (de gătit) sub presiune, oală-minune. 

Dampfkolben, -s, -, m. piston de maşină cu aburi. 

Dampfkraft /. sg. forță, energie a aburului; mit voller = cu toată viteza. puterea. 

Dampfkraftwerk, -(e)s, -e, n. v. termocentrală cu aburi. 

Dampfkran, -(e)s, -krâne. m. macara cu aburi. 

Dampfkugel, -n, f. (tehn.) colipil, sferă în care se produc aburi. 

Dampfkur, -en, f (med.j cură de aburi. 

Dampfl, -s, -(-n-). n. (austr) plămădeală. 

Dampfleistung, -en, f. producţie de aburi. 

Dampfleitung, -en, f. conductă de aburi. 

Dampfleitungsrohr, -(e)s. -e, n. tub conductor de aburi. 

Dampflok, -s, f. presc. de la Dampflokomotive. 

Dampflokomotive [-ti:va], -n, £ locomotivă cu aburi. 

Dampfluft|heizung -en, f. încălzire cu aer şi aburi. 

Dampfîmaschine, -n, f. maşină cu aburi: motor cu aburi. 

Dampfmesser, -s, -, mm. 1. contor de aburi 2. elaterometru. 

Dămpfmittel, -s, -, n. sedativ, calmant, mijloc de amortizare, de potolire. 

Dampfmotor, -s, -en, m. motor cu aburi. 

Dampfmiihle, -n, £. moară cu aburi. 

Dampfnudeln p!. tăieţei fierți. 

Dampflpfeife, -n, f: fluier cu aburi; sirenă cu aburi. 

Dampflpflug, - (e)s, -pfliige, m. plug cu aburi. 

Dampfpresse, -n, /. (tipogr) presă cu aburi. 

Dampfpumpe, -n, f. pompă cu aburi. 

Dampfputzerei, -en, /. curățătorie cu aburi. 

Dampframme, -n, f£. berbec (de bătut piloți) cu aburi. 

Dampfraum, -(e)5, -răume, m. spațiu pentru aburi (la cazane). 

Dampfreinigungs|anstalt, -en, f. v. Dam pfputzerei. 

Dampfrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de aburi. 

Dampfross, -es, -e. n. (glumej) locomotivă. 

Dampfsăge, -n, f. joagăr, ferăstrău cu aburi. 

Dampfsăgewerk, -(e)s, -e, n. gater cu aburi. 

Dampfsammler, -s, -, m. colector de aburi. 

Dampfschieber, -s, -, m. sertar regulator de distribuţie a aburului. 

Dampfschift, - /e)s, -e, n. v. Dampfer. 

Dampfschifflfahrt / sg. navigaţie (cu vapoare). 

Dampischiftlfahrtsgeselischaft, -en. f societate de navigaţie (cu vapoare). 

Dampfschiff]fahrtsverbindung -en, f. legătură prin vapoare. 

Dampfschiffjfahrtsverkehr, -(e)s, m. sg. serviciu regulat al vapoarelor, trafic fluvial 
Şi maritim. 

Dampfschifflinie [-nio], -n, £ v. Dampferlinie. 

Dampfschlange, -n, f. (tehn.) serpentină de abur. 

Dampfschornistein, -(e)s, -e, m. coş de evacuare a aburului. 

Dampfsirene, -n, f. v. Dampfpfeife. 

Dampflspannung, -en, f. presiune, tensiune a vaporilor. 

Dampfjspeicher, -s, -, m. rezervor de aburi. 

Dampflspritze, -u, f pompă de incendiu cu aburi. 


Dampflstrahi, -s, -en, n. (termo.) jet de abur. 

Dampflstrahlgeblăse, -s, -, n. (tehn.) ejector cu jet de aburi. 

Dampflstiirze, -n. f. (reAn.) înăbuşitor. 

Dampftriebwagen, -s, -, m. (feros.) automotor cu aburi. 

Dampfturbine, -n, £ turbină cu aburi. 

Dampf-und Segelfregatte, -n, : frepată cu aburi şi vele. 

Dămpfung, -en, f. 1. înăbușire, amortizare, frânare. 2. reducere a intensității (sunetului); 
diminuare a intensității (luminoase); coborâre (a vocii). 3. stingere (a unui foc). 4. (fig.) 
potolire. înfrângere (a unei pasiuni). 5. încetinire (progresivă) a oscilaţiilor unei pendule. 
6. evaporare, vaporizare. 

Dămpfungsjarbeit, -en, f. acţiune de amortizare a vibrațiilor. 

Dămpfungsfaktor, -s, -en, m. 1. (mec.) coeficient de amortizare. 2. (ec.) factor de 
moderare, de amortizare. 

Dâmpfungsflăche, Dămpfungsflosse, -n. £ (av) stabilizator: plan, suprafață de amor- 
tizare a oscilaţiilor. 

Dâmpfungskonstante [-stan-], -n, £ (fiz.) constantă de amortizare. 

Dămpfungsmesser, -s, -, m. decremetru, instrument de măsurare a atenuării, a amortizării. 

Dâmpfungswand, -wânde, f v. Dămptun gsflăche. 

Dâmpfungswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (fiz.) rezistenţă la amortizare. 

Dampfventil [-ven-], -s, -e, n. ventil, supapă, robinet pentru abur. 

Dampfverteiler, s, -, m. distribuitor de abur. 

Dampfverteilung / sg. distribuţie a aburului, repartizare a vaporilor. 

Dampfvulkanisation [-vul-], -en, f vulcanizare cu vapori. 

Dampfwagen, -s, -. m. (înv.) locomotivă. 

Dampfwagengelstell, -(e)s, -e, n. şasiu de locomotivă cu aburi. 

Dampfwalze, -n, f. tăvălug, cilindru-compresor cu aburi. 

Dampfwâăscherei, -en, /. spălătorie cu abur. 

Dampfwasserjableiter, -s, -, m. (mas.) robinet de descărcare a apei de condensaţie. 

Dampfwasserjheizung, -en, f. încălzire mixtă cu abur-apă. 

Dampfweg, -/e)s, -e. m. canal, cale, orificiu de trecere a aburului. 

Dampfwinde, -n, /. troliu acționat cu aburi. 

Dampfwolke, -n, £ nor de aburi. 

Dampfziegelei, -n, f. fabrică de ţiglă cu aburi. 

Dampfzulassventil [-ven-]), -s, -e, n. supapă, ventil de admisie a aburului. 

Dampfzuleitung, -en. f. (termo.) conductă de abur, aducţie a aburului. 

Dampfzulstand. -/e)s. m. sg. (tehn.) stare gazoasă, de vapori. 

Dampfzylinder, -s, -, n. cilindru de maşină cu aburi. 

Damschaufler, -s, -, m. v. Damhirsch. 

Damschmaltier, -(e)s, -e, n. (vân.) ciută tânără. 

Damispiel, -(e)s, n. sg. v. Dame(n)spiel. 

DamjspieBer, -s, -, mm. pui de cerb, de căprioară. 

Dam|stein, -(e)s, -e, m. v. Damestein. 

Damtier, -(e)s, -e, n. ciută. 

Damwild, -(e)s, n. sg. vânat mare de cerbi dam, de cerb-lopătar. 

Damwildleder, -s, n. sg. piele de cerb dam, de cerb-lopătar. 

danach şi danach ady. 1. pe urmă, apoi, după aceea. 2. despre aceasta, pentru aceasta, 
după aceasta; ich habe ihn” — gefragt l-am întrebat despre aceasta; das Verlangen — 
ist groB cererea în această privinţă este mare; trachtet =", dass... Căutaţi să...; ich werde 
mich — erkundigen mă voi informa despre aceasta; es sieht mir ganz — aus. als ob... 
îmi pare că... 3. potrivit cu, în raport cu (ace)asta; sich” — richten a se conforma, a se 
orienta după (ace)asta; handelt — procedaţi conform acestui lucru; seine Krăfte sind 
nicht — îi lipseşte puterea, nu-l ajută puterile; er ist nicht der Mann — el nu este omul 
potrivit; — sich einer fiihrt, — wird einem cum îți aşterni, aşa dormi; — der Mann 
ist, — brăt man die Wurst la aşa cap, așa căciulă; (iron.) du willst das machen? du 
siehst gerade — aus! tu vrei să faci asta? vezi-ţi de treabă! n-ai să reuşeșşti! 

Danaer [-nae], -s, -, m. (poer.) danai, greci antici. 

Danaergeschenk -(e)s, -e, n. dar funest Şi înşelător. 

Danalidenjarbeit /. se. (fig.) muncă zadarnică şi anevoioasă. 

Danajidenfass, -es, -făsser n. butoiul Danaidelor, (fig.) butoi fără fund, muncă zadarnică. 

Dandy ['dendi], -s, -s, m. dandi, filfizon. 

Dandytum, -(e)s, n. sg. filtizonerie. 

Dâne, -n, -n, m. danez. 

daneben av 1. alături, lângă; cin Haus und cin Garten — 0 casă şi o grădină alături; 
gleich — imediat alături; = sein a fi confuz, a nu se simţi bine. 2. pe lângă aceasta; = gibt 
es noch andere Dinge pe lângă aceasta există şi alte lucruri. 3. în acelaşi timp, concomitent. 

danebenbenehmen. benahm daneben, danebenbenommen. (du benimmst dich daneben, 
er benimmt sich daneben), vb. (h) refl. (Jam.) a se comporta deplasat. 

danebenfallen, fie? daneben, danebengefăllen, (du făllst duneben, er fălit daneben], 
vb. (5) intr. a cădea pe alături, a nu nimeri. 

danebengehen, ging daneben, danebengegangen, vb. (5) intr (si fig.) a greşi (drumul, 
ținta), a da greş. 

danebengeraten, geriet daneben. danebengeruten (du gerătst daneben, er gerăt da- 
neben), vb. (5) intr |. a nu reuşi; der Kuchen ist — prăjitura n-a reuşit. 2. a nimeri alături. 

danebengreifen, grif/ daneben, danebengegriffen, vb. (h) intr. |. a nu reuşi să apuce 
un lucru. 2. (fam.) a greşi, a face o greşeală; im Ausdruck — a se exprima greşit. 

danebenhalten, kie/: daneben, danebengehalten. (du hăltst duneben. er hălt daneben) 
vb. (h) tr. (fam.) a compara ceva cu altceva. 

danebenhauen, hieb sau haute daneben, danebengehauen sau danebengehaut, vb. (h) 
ir. |. a lovi, a nimeri alături. 2, (fig., fam) a se înşela. a nimeri alături. 

danebenraten. rier daneben, danebengeraten, (du rătst daneben, er răt daneben), vb. 
(h) tr. (fam.) a sfătui greşit. 

danebenschătzen. schărzte daneben, danebengeschătzt, (du, er schătzt daneben), vb. 
(h) tr. (fam.) a aprecia greşit. 

danebenschieBen. schoss daneben, danebengeschossen (du, er schieBt daneben), vb. (h) 
int: Î. (vân., sport) a trage alături. 2. (fig., fam.) a se înşela, a greşi (ținta), a o nimeri alături. 
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dangbentippen, rippte daneben, danebengetippt, vb. (h) intr. (fam.) a greşi (în aprecieri), 
a da un pronostic greşit. 

danebentrefien, traf daneben, danebengetroffen, (du triffst daneben, er trifji daneben), 
vb. (h) intr. (şi fig.) a greşi, a nu nimeri, a nimeri alături. 

dang ind. imperf. de la dingen. 

danieden adv. (înv.; poet.) aici pe pământ, pe lumea asta. 

danieder adv. jos, la pământ. 

daniederbeugen, beugte danieder, daniedergebeugi, vb. (h) tr a încovoia; a apleca; 
(fig.) a copleşi, a dobori. 

daniederdriicken, driickte danieder. daniedergedriichr, vb. (h) tr. (înv) a asupri. 

daniederfallen, fie! danieder, daniedergefallen (du fălist danieder, er făllt danieder), 
vb. (S) intr. a cădea jos. 

daniederkimpfen, kâmpfie danieder, daniedergekiimpft, vb. (h) tr. a dobori (prin luptă). 

danjederkommen, kam danieder, daniedergekommen, vb. (s) într. (înv.) (despre femei) 
a naşte, a-i veni ceasul, sorocul. 

daniederliegen, /ug danieder; daniedergelegen, vb. (h şi s) intr: 1. a zăcea bolnav. 2. a 
suferi, a tânji. 3, a fi în declin, în decădere; a sta pe loc; der Handel lag danieder comerţul 
stagna. 4. a sta înțelenit; der Acker lag danieder ogorul stătea înţelenit. 

daniederschlagen, schlug danieder, daniedergeschlagen (du schlăgst danieder, er 
schlăgt danieder), vb. (h) 1r. a dobori; (fig.) a descuraja. 

Dânin, -nen, f. daneză. 

dânisch adj. danez. 

Dânische, -n, n. sg. (limba) daneză. 

dank prep. (cu dat. şi cu gen.) mulțumită, datorită, graţie; = seinem FleiBe mulțumită 
sârguinţei sale; — seines guten Willens grație bunăvoinţei sale. 

Dank, -(e)s, m. sg. mulțumire, recunoştinţă; ich bin ihm = schuldig (sau zu e) ver- 
pflichtet) sau ich schulde ihm - îi datorez recunoştinţă, îi sunt îndatorat: jm. — zollen 
a aduce cuiva tributul de recunoştinţă; jm. (fiir etwas) (vielen) — wissen a fi cuiva (foarte) 
recunoscător (pentru ceva); jm. fir etwas schlechten — wissen a plăti cuiva ceva cu 
nerecunoștința; tausend = mii de mulțumiri; um = dient keiner cu vorbe goale nu se 
mulţumeşte nimeni; ist das der = fiir meine Miihe? asta e răsplata pentru osteneala 
mea? ich habe keinen — davon n-am nici o mulțumire; als sau zum — dafiir, dass... drept 
mulțumire că...; dem Himmel sei —! slavă cerului! (înv) das ist wider den = der Natur 
aceasta nu e natural: besten (sau schânen sau vielen sau herzlichen) — mulţumesc foarte 
mult; hab” — ! îţi mulțumesc; = sagen a mulțumi; man kann dir nichts zum — machen 
cu nimic nu ţi se poate face pe plac. 

Dankjadresse, -n, /. adresă, scrisoare (oficială) de mulțumire. 

Danklaltar, -s, -tăre, m. (rel.) altar pentru ofrande de mulțumire, de recunoştinţă. 

dankbar adj. |. recunoscător, îndatorat; ich wăre =, wenn... aş fi recunoscător dacă... i 
er nimmt es — an primeşte cu recunoștință; sich = zeigen a se arăta recunoscător; ein —er 
Blick o privire recunoscătoare. 2. rentabil, productiv; eine —e Arbeit o muncă rentabilă, 
care dă satisfacţii; (teatru) eine —e Rolle un rol generos. 3. (am.) rezistent, durabil; der 
Stoff ist sehr = materialul este rezistent. 4. (fam.) nepretenţios; diese Pflanze ist sehr — 
această plantă nu necesită îngrijire deosebită. 

Dankbarkeit f. sg. 1. mulțumire, recunoştinţă; seine = bezeigen a-și exprima recu- 
noştinţa; aus — din recunoştinţă; in sau mit (aufrichtiger, tiefer) — cu (sinceră, profundă) 
recunoştinţă. 2. (rar) rentabilitate. 3. (fam.) durabilitate, rezistență. 4. (am.) (despre plante) 
calitatea de a nu necesita prea multă îngrijire. 

Dankbarkeitsbezeigung, -en, f. dovadă de recunoştinţă. 

dankbarlich adj. v. dankbar. 

dankbeflissen «dj. zelos în a-şi manifesta recunoştinţa. 

Dankbegierde, -n, f. dorință de a se arăta recunoscător, 

dankbegierig adj. însetat, doritor de recunoştinţă. 

Dankbesuch, -/e)s, -e, m. vizită de mulţumire. 

Dankbezeigung, -en, f. manifestare a recunoştinței. 

Dankbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de mulțumire. 

danke presc. de la ich danke v. danken mulțumesc, mulțumim. 

Danklempfindung, -en, f. sentiment de recunoştinţă. 

danken, dankte, gedanit, vb. (h) L. intr. 1. a mulțumi (cuiva), a exprima mulțumiri; 
danke schân! mulțumesc! danke bestens (sau sehr)! mulțumesc frumos! (com.) —d er- 
halten primit cu mulțumiri; Sie haben keine Ursache zu — n-aveţi pentru ce să mulțumiți; 
Gott sau (dem Himmel) sei gedankt slava Domnului (cerului); wie soll ich Ihnen das 
jemais =? cum pot să vă mulțumesc pentru asta? (iron.) na, ich danke! foarte mulțumesc! 
2. a răspunde (la salut); ich griiBte ihn, aber er dankte nicht l-am salutat, însă nu mi-a 
răspuns. ÎL. tr. 1. a datora; ich danke ihm mein Leben îi datorez viața; das ist ihm zu — 
aceasta i se datorează lui. 2. a răsplăti, a recompensa. 

dankenswert, dankenswiirdig adj. demn de recunoștință, care merită recunoştinţă. 

dankjerfiilit adj. plin de recunoștință. 

Dankesbesuch, -(e)s, -e, m. v. Dankbesuch. 

Dankesbezeigung, -en, f. manifestare de recunoștință. 

Dankesbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de mulțumire. 

Dankeschân, -s, n. sg. |. exprimarea mulțumirii; er sagte ihm ein herzliches = el i-a 
mulțumit din suflet. 2. mică atenţie în semn de mulțumire. 

Dankesformel, -n, J: formulă de mulțumire. 

Dankeskirche, -en, f. biserică clădită în semn de recunoştinţă pentru împlinirea unei rugi. 

Dankes|pflicht, -en, f. obligaţie de a mulţumi. 

Dankes|schuld /: sg. datorie de recunoştinţă. 

Dankeswort, -/e)s, -e, n. cuvânt de mulțumire. 

Dankfeier, -n, f, Dankfest, -es, -e, n. L. festivitate, solemnitate de mulțumire. 2. tedeum, 
slujbă religioasă de mulţumire. 

Dankgebet, -(e)s, -e, n. (bis.) rugăciune de mulțumire. 

Dankgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de recunoștință. 

dankgeriihrt adj. mişcat de adâncă recunoștință. 

Dankgottesdienst, -(e)s, -e, m. (bis.) v. Dankfeier (2). 

Danklied, -(e)s, -er n. (bis.) cântec de recunoștință. 


danklos adj. nerecunoscător, lipsit de recunoştinţă. 

Danklopter, -s, -, n. (his.) jertfă de mulţumire. 

Dankpflicht, -en, f. v. Dankespfliceht. 

dankpflichtig «dj. îndatorat. 

Dankrede, -n, /. discurs de mulțumire. 

danksagen, danisagte sau sagte Dank, dankgesugi sau Dank gesagt (du danlksagst sau 
du sagst Dank, er danksagi sau er sugt Dank), vb. (hj intr: (poet. rar) (im.) a mulţumi (cuiva). 

Danksagung, -en, f. mulțumire, recunoştinţă. 

Dankschreiben, -s, -, ., Dankschrift, -en, /. scrisoare de mulțumire, 

dankvergessen adj. nerecunoscător. 

dankverpflichtet ad). îndatorat, obligat (la recunoştinţă). 

Dankwort, -(e)s, -e, n. v. Dankeswort. 

dann ady. apoi, atunci, după aceea; erst will ich lesen, = schreiben întâi vreau să citesc 
şi apoi să scriu; — kam der Vater apoi a venit tata: selbst =. wenn es wahr wăre chiar 
de-ar fi adevărat; wenn du fertig bist, — mach das Licht aus când termini, stinge lumina; 
was —? şi apoi? — und wann când şi când, câteodată: = und = în cutare sau cutare timp; 
(fam.) bis — (formulă de despărțire) pe curând; von = bis = de atunci până atunci. 

dannen adv. (în expr.) von = gehen (sau ziehen) a pleca. a porni, a o lua din loc: (poer.) 
er ging von —a murit. 

dannzumal ady. (el) apoi, în clipa aceea. 

daran şi d(a)ran adv. 1. la aceasta, în aceasta, de aceasta: '- ist ein Stock befestigt 
de aceasta e fixat un baston; es liegt mir —, zu wissen țin mult să ştiu; was liegt —? 
ce contează? nu importă; es liegt mir sehr viel — mă interesează foarte mult; țin foane 
mult să...; ich habe — gedacht m-am gândit la aceasta: (fig., fum.) der arme Kerl hat — 
glauben miissen sărmanul om a murit; er glaubt nicht — nu crede asta: er hat seine 
Freude — se bucură de aceasta; er ist gut — îi merge bine; da sind wir schân —! am 
păţit-o! es ist etwas — e ceva la mijloc, are oarecare importanță: ”= wird er sich nicht 
stolen aceasta nu-l va deranja prea mult: ich habe gut - getan am procedat bine; wer 
ist —*? cine e la rând? darauf und -—" (sau nahe =) sein, etwas zu tun a fi cât pe-aci 
de a întreprinde ceva; ich bin iibel — am nimerit rău: sunt într-o situație proastă. 2. lângă, 
alături: ein Haus und ein Garten =? o casă şi o grădină lângă ea: ich war nahe —. es 
zu kaufen era cât pe-aci s-o cumpăr, n-a lipsit mult ca s-o cumpăr. 

darangeben, gab daran, darungegeben (du gibst daran. er gibt daran), vb. (h) tr. 
I. (poer.) a jertfi: a lăsa în plata Domnului, a renunta la ceva: er hat sein Geschăft 
d(a)rangegeben s-a retras din afaceri. 2. a contribui. 

d(a)rangehen, ging dra)ran, dta)rangegangen. vb. (s) intr. a se apuca de. a începe, a 
porni (la). 

d(a)ranhalten, hiel! daran, darangehalten (du hălst dra)ran, er hălt d(a)ran). vb. /h) 
intr. a se ţine (de); a nu înceta. 

d(a)rankommen, kam daran. darungekommen, vb. (5) intr. a veni la rând; wenn ich 
d(a)rankomme când îmi vine rândul. 

d(a)rankriegen. kriegte dta)ran, d(u)rangekriegt, vb. (h) w: (pop.) a păcăli (pe cineva). 

daranmachen, machte daran, darangemacht. vb. (h) refl. v. da rangehen. 

daranmiissen, musste daran, darangemusst (ich muss daran, du musst daran, er muss 
daran), vb. (h) intr. L. a fi nevoit. constrâns să... 2. a veni rândul (cuiva). 

daransetzen, sefzte daran, darangeserzt, (du, er setzt daran), vb. (h) L. m L.a pune 
(pe cineva) să lucreze. 2. a face toate eforturile: a îndrăzni, a pune în joc; ich werde 
alles — voi face totul. II. re/]. a se apuca de treabă (stând jos): ich muss mich jetzt —, 
den Brief zu schreiben trebuie să mă apuc să scriu scrisoarea. 

daranwenden, wendete (sau wandte) daran, darangewendet (sau -gewandt) (du wendest 
daran, er wendet daran), vb. (h) intr. a depune, a investi (eforturi). 

darauf şi darauf ad 1. pe aceasta, deasupra: ein Tisch und cine Lampe = o masă 
şi o lampă pe ea; der Weg fiihrt gerade — zu drumul duce de-a dreptul acolo: der Deckel 
muss =” capacul trebuie pus deasupra; (fie.) *- kannst du liegen te poţi bizui pe aceasta; 
alles beruht "—, dass... totul se bazează pe faptul că...; *= gebe ich nicht viel nu pun 
mare preț pe asta; "— wollte ich hinaus la aceasta. aici am vrut să ajung; wie kommst 
du —? cum ai ajuns la aceasta? cum ţi-a trecut asta prin cap? — ausgehen a ţinti la, a 
avea de gând; ich lasse mich nicht — ein nu mă încurc cu aşa ceva; es steht Todesstrafe — 
asta se pedepseşte cu moartea; er versteht sich =" se pricepe la aceasta; er kommt — 
zuriick revine la aceasta; er ist = hereingefallen a căzut în cursă pe chestia asta; ich 
lasse mich — totschieBen pun capul pentru aceasta; sich —” freuen a se bucura de asta; — 
bestehen a insista asupra unui lucru; er verzichtet — renunță la aceasta; ich wette =”, 
dass... pariez (pe aceasta) că...; — eingehen a fi de acord: ich gebe nichts — nu dau 
doi bani (pe asta); "= kommt es an de asta depinde: es kommt — an depinde (de...); 
und daran sein a fi pe punctul de a...; er untersuchte die Arbeit *=, welche Fehter 
am hăufigsten sind a controlat lucrarea pentru a stabili ce greșeli se repetă cel mai des. 
2. după aceea; ein Jahr — un an după aceea; das Jahr — anul următor; man gab ihm 
ein Zeichen, — verstummte er i s-a făcut un semn, drept urmare a tăcut. 

darauflfolgend aa). următor; am —en Tag în ziua următoare. 

D(a)raufgabe, -n. f. dar. bani în plus (peste suma stabilită). 

d(a)raufgeben, gab d(a)rauf, d(a)raufaegeben. (du gibst d(a)rauj. er gibt d(a)rauf), 
vb. (h) tr. şi intr. a da, a plăti peste (suma cuvenită); a da în plus; ich gebe nichts darauf 
nu dau nici un ban mai mult, nu dau nimic în plus, nu dau un ban peste (preț). 

d(a)raufgehen, ging darauf. daraufeegangen, vb. (5) intr. |. a se pierde, a se risipi; 
a se irosi; es ist viel Geld daraufgegangen s-au cheltuit mulți bani; es geht viel Zeit 
darauf se pierde mult timp (cu aceasta). 2. a pieri: a se prăpădi, a muri; es sind viele 
Tiere draufgegangen au pierit multe animale. 

Daraufgeld, -(e)s, -er, n. v. Daraufgabe. 

daraufhin şi daraufhin av. apoi, după aceasta; drept urmare; er hat — seine Plăne 
geândert drept urmare şi-a schimbat planurile. 

d(a)raufkommen, am d(a)rauf. d(ajraujgekommen, vb. (5) intr. a-şi da seama: a 
înțelege, a se lămuri, a veni de acasă; ick komme nicht darauf nu-mi dau seama. 

daraufschlagen, sc//ug darauf, daraufgeschlagen (du schlăest darauf; er schiăgt da- 
rauf), vb. (h) tr. a adăuga la socoteală. 


daraufzahlen 
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daraufzahien, zah/te darauf, daraufzezahle, vb. (h) tr. L. a plăti pe deasupra. peste 
preț. 2. (fig.) a fi în pierdere, a o păţi. 

daraus şi daraus «dv. de aici. din aceasta; *— entstand der Brand de aici a izbucnit 
incendiul; *- folgt de aici rezultă; was wird — werden? ce va ieşi de aici? ce se va 
întâmpla cu aceasta? ? — kann ich nicht Klug werden nu mai înțeleg nimic; es ist ein 
Sprichwort — geworden a devenit proverbial; man sieht — de aici. din aceasta se vede, 
reiese; er macht sich (daz.; nichts — nu-i pasă de asta: *—wird nichts nu se va întâmpla 
nimic, nu iese nimic (de aici); (fam.; nu se poate, nu ve(ţ)i face asta; er hat ein inte- 
ressantes Buch und wili — vorlesen are o carte interesantă şi vrea să citească din ea. 

darben, darbte, gedurbt, vb. (h) intr. a duce lipsă, a trăi în mizerie, a răbda; er musste 
viel —, bis... a trebuit să rabde mult până...; sich krank — a se îmbolnăvi din cauza lip- 
surilor; sich in den Tod — a duce lipsă până la moarte; a muri din cauza mizeriei îndurate. 

darbieten, Pot dar dargeboten, (du bietest dar. er bietet dar), vb. (h) tr. şi refl. a (se) oferi. 
a (se) prezenta; a (se) înfățișa: die Gelegenheit bot sich dar s-a ivit ocazia; ein Ballett — 
a prezenta un balet: die dargebotene Hilfe zuriickweisen a respinge ajutorul oferit. 

Darbietung, -en, f. |. ofertă: oterire. prezentare. 2. reprezentaţie (teatrală), spectacol: 
(număr din) program. 

darbringen. Prachre dar; dargebracht, vb. (h) tr a oferi, a prezenta. a aduce; ein Opter — 
a aduce o jertfă; seine Huldigung — a-şi prezenta omagiul: er bringt seine Gliickwiinsche 
dar prezintă urările sale de fericire. 

Darbringer, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care aduce prinos, jertfă. 

Darbringung, -en, f. ofrandă. oferire de prinos, jertfă. 

darein ad. aici. în acest loc, aici înăuntru (cu verbe de mişcare): ich lege das Brot — 
pun pâine aici înăuntru; sich = ergeben a se supune, a nu mai obiecta nimic. 

dareinfahren, fubr darein. dareingefahren, (du făhrst darein. er făhrt darein), vb. (5) 
îr. a interveni energic. 

dareinfinden, fand darein, dareingefunden. (du findest durein. er findet darein), 
dareinfiigen, fiigte darein, dareingefiigt, vb. (h) refl. a se acomoda: a se resemna: a se 
lăsa în voia sorții: ich kann mich nicht = nu mă pot împăca cu asta. 

dareinlegen, /egre darein, dareingelegr, vb. (hj refl. v. d(a )reinfahren. 

dareinmengen. mengte darein, dareingemengt, d(a)reinmischen, mischte durein, 
dareingemischt, vb. (h) refl. (ins.) a se amesteca (în treburile altora). a se vâri; a se amesteca 
în vorbele altora, a interveni în discuţie. 

dareinreden, redete durein, dureingereder (du redesi darein, er redet darein), vb. (h) 
intr. a se amesteca, a se băga în vorbă; a interveni în discuţie; rede nicht d(a)rein! nu 
te amesteca! ich lasse mir nicht = nu permit să se amestece nimeni! 

d(a)reinschauen, schaute da)rein, d(a)reingeschaut vb. (h) intr. a privi (într-un anumit 
tel): a avea aerul, a avea o privire...: er schaut munter drein are o privire vioaie, arată 
bine; er schaut verwundert drein priveşte mirat. 

dareinschicken, schickre darein, dareingeschicki, vb. (h) refl. v. dța)reinfinden. 

dareinschlagen. sch/ug darein. dureingeschlagen, (du schliigst «darein, er schligi da- 
rein), vb. (h) tr a lovi turios (în dreapta şi în stânga); a lovi cu sete: a se amesteca în bătaie. 

dareinsetzen, serzre durein, dareingeserzt (du, er serzi darein) vb. (h) tr. a mobiliza, 
a pune în joc. 

dareinwilligen. wi/ligre darein. dareingewilligt vb. (h) ir: a consimţi la ceva. 

dargeben. gab dar. dargegeben, (du gibst dar, cr gibt dar), vb. (h) tr. a prezenta. a 
oferi; einen Monolog = a spune un monolog. 

darin şi darin «dv. 1. în aceasta, în privința aceasta; "— irren Sie sich în privinţa aceasta 
ereşiți: der Unterschied besteht '-—, dass... deosebirea constă în aceea că... 2. înăuntru: 
er ist — e înăuntru; mit =" begriffen cuprinzându-se şi...; ein Beutel und kein Geld = 
o pungă fără bani într-însa. 

d(a)rinnen «dv. fin.) înăuntru. 

Dare, Dark, -s, -c. m. ţinut mlăştinos sohd. 

darlegen, /egre dar, dargelegi, vb. (h) tr. a expune, a explica, a prezenta. 

Darlegung, -cu, f. L. expunere, prezentare, explicaţie; die — der Lage expunerea 
situaţiei. 2. dovadă, probă. 

Darlehen, -s, -, n. împrumut; ein = aufnehmen a face, a lua, a primi un împrumut; 
ein = geben a da, a acorda un imprumut; (ec.) kiindbares — împrumut la termen; kurz- 
fristiges sau langfristiges — împrumut pe termen scurt, lung; verzinsliches — împrumut 
cu dobândă. 

Darlehensbedingung, -en. f. condiţie de împrumut. 

Darlehensgeber, -s, -, m., in. -nen, f. persoană care acordă un împrumut. 

Darlehensgeschăft, -(e)s, -e, n. operaţie de împrumut. 

Darlehensgesuch. -(e/s, -e, n. cerere de imprumut. 

Darlehenskasse, -n. /. casă de credit, de împrumut. 

Darlehensnehmer, -s, -, m. =in, -nen, f. persoană care primește un împrumut. 

Darlehensltilgung, -en, /. fec.) amortizare a împrumutului. 

Darlehensvertrag, -(c)s, -vertrăge m. contract de împrumut. 

darlehensweise av. sub formă de împrumut. 

Darlehenszins, -cs, -en, m. dobândă pe împrumut. 

Darleihe, -n, f. v. Darlehen. 

darleihen, /ieh dar; dargeliehen, vb. (hp tr. a împrumuta, a da cu împrumut. 

Darleiher, -s, -. m. (jur) persoană care acordă un împrumut. 

Darleihung, -en, /. împrumut (acordat). credit. 

Darm. -(e)s, Dârme, m. intestin; (ind. cărnii) maţe, măruntaic. 

Darmlanhang, -(e)s, -hănge, m. (med) apendice intestinal. 

Darmjausleerung. -en. /. v. Darmentleerune. 

Darmbein, -(e)s, -e, n. (unat.) os iliac. 

Darmbereitung /. sg. preparare, pregătire a maţelor pentru cârnaţi. 

Darmbeschreibung, -ca, /. (anat.) ileografie. 

Darmblutung, -en, f. (ned. ) hemoragie intestinală. 

Darmbruch, -țe)s, -briiche, m. (med.) hernie intestinală. 

Darmbiirstmaschine, -n. f. (ind. cărnii) mașină de curăţat maţele. 

Darmdriise, -n, f. (anar.) glandă intestinală. 

Darmleinklemmung, -cn, f. (ned) hernie strangulată, ocluzie intestinală. 


Darm|einschiebung, -en. /. (med ) invaginaţie intestinală. 

Darmjentleerung, -en. /. defecare. 

Darmlentziindung, -en. f. (med ) inflamație a intestinului. enterită. 

Darmjerschlaffung, -cn. /. (med.) atonie intestinală. 

Darmfell. -(e)s. -e, n. (anu. peritoneu. 

Darmfistel. -n, f. (med.) fistulă intestinală. 

Darmflora. -ren, f. (med.) floră intestinală. 

Darmfluss. -es. (med.) m. sg. secreție intestinală. 

Darmgang, -(c)s. -gănge, m. (anat.) canal intestinal. 

Darmgeschwiir. -(e)s. -e, n. (med.) ulcer intestinal. 

Darmgicht /. sg.. Darmgrimmen. -s. n. sg., Darmjammer. -s. mm. sg. colici, crampe 
intestinale. 

Darmkanali. -(e)s, -năle, m. (anar.) canal intestinal. 

Darmkatarr(h), -s, -e, m. (med.) catar intestinal. 

Darmkolik, -en. f. (med) colică intestinală. 

Darmkot, -(e)s. m. sg. excremente, fecale. 

Darmkrampf. -(e)s. -krâmple. m. (med.) spasm intestinal. 

Darmkrankheit, -en, f. maladie, boală intestinală. 

Darmkrebs. -es, -e. m. (med.) cancer intestinal. 

Darmlăhmung, -cr, f. (med) paralizie intestinală. 

Darmleiden, -s. -, n. v. Darmkrankheit. 

Darmparasit. -en, -cn, m. parazit intestinal. 

Darmperforation, -en. f. (med.; pertoraţie intestinală. 

Darmperistaltik / sg. (med.) peristaltism intestinal. 

Darmpresswalze, -n, /. (ind. cărnii) presă pentru maţe. 

DarmreiBen. -s, n. sg. (fum.) v. Darmkolik. 

Darmreiler, -s, -, m. (pop.) vin acru; poşircă. 

Darmruhr f. sg. (med.) dizenterie. 

Darmsaft. -(cjs, -să/te, m. suc, secreție intestinal(ă). 

Darmsaite, -n. £ (nuz.) coardă, strună de maţe. 

Darmsaitenmacher, -s, -. m. fabricant de coarde de maţe. 

Darmschleim, -(e)s5, m. sg. mucus intestinal. 

Darmsehleimhaut, -fciure, /. (med.) mucoasă intestinală. 

Darmsehlinge, -n, f. (anuL.) ansă intestinală. 

Darmsehmerz, -es, -en, m. durere intestinală, enteralgie. 

Darmsenkung, -cn, f. (med.) ptoză intestinală. 

Darmsortier!apparat, -(e)s, -e. m. (ind. cărnii) aparat de sortat maţe. 

Darm|spiegelung. -en. f. (med) endoscopie intestinală. 

Darm|spiilung. -en, /. spălătură intestinală, clismă. 

Darmistein. -(e)s, -e, m. (ined.) enterolit. 

Darmistârung, -en, f. deranjament intestinal; diaree. 

Darmtrăgheit /. sg. (med.) lenevire a intestinului, hipotonie. 

Darmtrichine [-qi:-]. =. 7. (med) trichină. 

Darmiiibel, -s, -. n. v. Darmhkrankheit. 

Darmverlengung. -en. f. (med.) stenoză intestinală. 

DarmverschlieBung, -er, f. (med.) valvulus intestinal. 

Darmverschlingung, -en, /. (med.) hernie strangulată; (pop.) încurcătură de maţe. 

Darmverschiuss, -es, -sc/liisse. m. (med.) ocluzie intestinală. 

Darmver|stopfung. -en. f. constipaţie. 

Darmweh, -/c)s, -e, n. sg. (med) enteralgie. 

Darmwind. -(6s, -e, m. gaze intestinale. (vulg.) băşină. 

Darmwurm. -(6)5, -vwiirmer m. vierme intestinal. 

Darmzotte, -n. /. vilozitate intestinală. 

Darmzwang, -(ejs. m. sg. nevoie de a deteca. 

darnach ah: v. danach. 

darneben adi: v. dancben. 

darnieder ac/. v. danieder. 

darob şi darob ac. (in) pentru aceasta, din cauza aceasta. 

Darrjanstalt. -en, /. uscătoare. instalaţie de uscat (fructe, grâne). 

Darrbalken. -s, -, pi. grindă de deasupra lesei de uscat. 

Darrblech, -(es, -e, n. tablă găurită pentru uscatul farfuriilor. 

Darrboden. -s, -Pâden. m. pod de uscat. 

Darrbrett. -/ejs, -er n. scândură păurită pentru uscat, grătar pentru uscat, uscătoare. 

Darre. -n. f. Î. instalație de uscat, grătar de uscat (fructe, legume, grâne). 2. uscătorie. 
3. uscare (a fructelor. grânelor). 4. prăjire (a minereului). 5. (med.) ciroză: atrofie: (ver.) 
pică. malarie. 

darlreichen. reichre dar. dargereichr, vb (h) tr. a oferi, a prezenta; a înmâna. 

Dar|reichung, -cn. /. prezentare. oferire. înmânare. 

darren. durrte. gedarrt, vb. (h) tu: k. a usca (fructe, legume) în uscătorie. 2. (metal) 
a prăji (minereu). 

Darrfeuerung, -cn, f. încălzire pentru uscare. 

Darrfieber, -s, n. sg. febră TBC. 

Darrpekrătz, -es, n. sg. zgură de aramă. 

Darrpeld. -(ejs, -er. n. dare pe borhotul de bere. 

Darrgewicht. -fe)s, n. sg. (forest.) greutate a lemnului absolut uscat. 

Darrihaus. -es. -hăuser. n. uscătorie. cameră de uscare (pentru fructe. legume). 

Darriholz. -es, a. sg. lemne pentru încălzitul cuptorului. 

Darrjhorde. Darrjhiirde. -. /. leasă pentru uscatul maltului. 

Darrkammer. -. f. k. uscătoare (pentru fructe, legume, grâne). 2. (metal.) cameră 
de prăţit. 

Darrkupter, -s. n. sg. cupru de afânare. 

Darrmalz. -os, n. sg. malţ uscat (în uscătoare). 

Darrlofen,. -s, -6fen, m. (şi metrul) cuptor de uscat. 

Darrjstube. -n, f. etuvă. 

Darrsucht ș. su. v. Darre (5). 
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darrsiichtig adj. bolnav de pică, de triguri, de malarie. 

darsetzen, seizre dar; dargeserzt, (du, er setzt dur) vb. (h) e: L. a abandona, a lăsa într-un 
loc. 2. a îndrăzni. 

darlstellbar adj. /rearru; potrivit pentru a îi reprezentat; reprezeniabil: das Stiick war 
nicht — piesa nu se putea reprezenta. 

dar|stellen. ste//re dar, dargestelir, vb. (h) L. ur. L. a reprezenta: a însemna: diese Arbeit 
stelit einen groBen Erfolg dar această lucrare reprezintă un mare succes; etwas = a 
face impresie; nichts — a nu fi nimic deosebit, a nu face impresie. 2. a întăţişa, a arăta: 
diese Zahlen stellen die sprunghafte Entwicklung am besten dar aceste cifre prezintă 
cel mai bine dezvoltarea vertiginoasă: jn. in seiner Blote — a demasca pe cineva; diese 
Blume stelit eine eigentiimliche Abart dar această fioare reprezintă o varietate particu- 
lară. 3. a descrie, a prezenta; objektiv — a prezenta obiectiv; die Novelle steilt seine 
Wandlung dar nuvela descrie transformarea lui. 4. a interpreta, a juca: er hat die Rolle 
Telis iiberzeugend dargestelit a interpretat convingător rolul lui Tell. 5. (fam.) a îi cineva. 
6. (chim.) a prepara, a obtine; einen Stoff auf synthetischem Weg = a obține o substanță 
pe cale sintetică. Il. re/]. a se arăta, a se vădi; das stellt sich (von selbst) dar asta sare 
în ochi; auch durch diese Tat stellt sich seine Tapferkeit dar şi prin această faptă se 
dovedeşte vitejia lui. 

daristellend 1. par. prez. de la darstellen. HI. adj. 1. reprezentativ, care reprezintă. 
2, descriptiv; —e Geometrie geometrie descriptivă; die —en Kiinste artele plastice. 

Darjsteller, -s, -, m., <in, -nen, f. (teatru) artist(ă), interpret(ă), actor, actriţă; der — 
einer Rolle interpretul unui roi. 

daristellerisch «4j. dramatic; interpretauiv; seine —e Leistung war groB a făcut un 
rol mare. 

Dar|steliung, -en, /. 1. înfăţişare; reprezentare; expunere; descriere: redare; = des 
Tathbestandes expunere a situaţiei; graphische — reprezentare grafică, diagramă. 2. /reatru) 
interpretare, joc. 3. (chim.) preparare, fabricare. 

Dar|steliungslart, -en, f. mod de (re)prezentare; (teatru) mod de interpretare. 

Daristellungsgabe /; sg. 1. dar de a descrie, de a infăţişa, de a reprezenta. 2. dar al imitaţiei. 

Darlstellungskunst /. sg. I. artă de a reprezenta; (reutru) mod de interpretare. 2. dar 
de a descrie, de a înfăţişa. de a reprezenta. 

Dar|steliungsmethode, -n, f. metodă de expunere, de descriere, de reprezentare. 

Dar|stellungs|talent. -(es, n. sg. v. Darstellungssabe. 

Dar|stellungsweise, -n, /. v. Darstellungsart. 

dar|strecken. strecite dar. dargestreckt, vb. (h) i: (rar) L. a întinde, a prezenta. 2. a 
avansa, a împrumuta (bani). 

dartun, tat dar, dargetun, vb. (h) tr. a demonstra, a dovedi, a arăta; im Folgenden sei 
dargetan, wie... în continuare vom arăta cum... 

dariiber şi d(a)riiber «dv. Î. asupra acestui lucru, (pe) deasupra: eine Tiir und ein 
Fenster — o uşă şi o fereastră deasupra; er hat noch ein Hemd — deasupra mai are o 
cămașă; — geht der Weg pe deasupra, pe acolo trece drumul; = wollte er noch das 
Bild aufhângen a mai vrut să agaţe şi tabloul deasupra; er wohnt im vierten Stock 
und = wohnt niemand mehr stă la etajul patru şi deasupra (lui) nu mai stă nimenr; — 
fahren a trece peste: mit der Hand — fahren a şterge cu mâna, a trece cu mâna peste... 
2. de aceasta, despre aceasta; peste aceasta; er machte sich ciligst — se apucă repede 
de treaba aceasta; (şi fig.) er ist — hinweggepangen a trecut peste aceasta: ich freue 
mich — mă bucur de asta; = nachdenken a medita la asta; er beklagt sich =", dass... 
se plânge că...; was er mir — sagte ce ini-a spus despre acest lucru; denken Sie = nach 
gândiţi-vă la acest lucru; — hinaus și mai departe, în atară de aceasta; '— hat er mir 
nichts gesagt nu mi-a spus nimic despre asta; sich —" machen a sc apuca de ceva: sich — 
hinwegsetzen a) a trece cu vederea; b) a reuşi să treacă peste ceva, să depăşească ceva. 
3. din cauza aceasta, pentru aceasta; — ist es zum Streit gekommen s-a ajuns la conflict 
pentru aceasta: soll ich =” meine Ehre verlieren? să-mi pierd onoarea pentru aceasta? 
— ister krank geworden s-a îmbolnăvit din cauza aceasta; — hătte ich es bald vergessen 
din cauza aceasta eram cât pe-aci să uit; "= lasse ich mir keine grauen Haare wachsen 
de asta n-am grijă. 4. într-acestea, în acest timp; — ist der Vertasser gestorben între 
timp autorul a murit; — vergeht die Zeit şi apoi trece şi timpul (cu această treabă). 5. mai 
mult, peste, şi ceva; în plus; es ist zwei Uhr und etwas = este ora două şi ceva; ich 
tue meine Pflicht und noch — îmi fac datoria şi chiar mat mult decât atât; nicht, 
noch darunter nici mai mult, nici mai puţin; — geht nichts asta n-are pereche, nu există 
nimic mai presus de asta; d(a)runter und — alandala. talmeş-balmeş: — stehen a) a îi. 
a sta mai presus; a avea un orizont mai larg; a domina, a se detaşa: b) a nu participa (la). 

dariiber fahren, fi hr dariiber. duriiber gefuhren (du făhrst duriiber, er fihrt dariiber) 
vb. (5) intr. a trece peste: mit der Hand - a şterge cu mâna, a trece cu mâna peste... 

dariiber machen, machre dariiber, dariiber gemachi, vb. (hj refl. a se apuca de ceva. 
dariiber stehen, stand dariiber, dariiber gestanden, vb. (h şi s) într. Î. a îi, a sta mai 
presus; a avea un orizont mai larg; a domina, a se detașa. 2. a nu participa (la). 

darum şi darum av. 1. în jur, împrejur; în jurul acestui lucru; — liegt der Wald în 
jur se întinde pădurea; dort ist das Haus, ein grober Garten — acolo este casa, în jurul 
ei o grădină mare; er geht immer — herum (şi fig.) sc învârteşte mereu în jurul acestui 
lucru; einen Zaun — fiihren a imprejmui cu un gard: (fig.) er spricht immer — herum 
nu pune punctul pe i, ocoleşte mereu miezul problemei; er muss den Auitrag ausfiihren. 
er kommt nicht = herum trebuie să-şi îndeplinească misiunea. însărcinarea, nu poate 
ocoli asta. 2. de aceasta, pentru aceasta; ich bitte dich — te rog (pentru aceasta): "= sei 
unbesorgt nu-ţi face griji din cauza asta; *— handelt es sich nicht nu este vorba de asta; 
ich habe mich — bemiiht m-am străduit pentru aceasta; *— hat sich niemand zu kiim- 
mern asta nu priveşte pe nimeni; losen wir — să tragem asta la sorţi; ich găbe viel 
wenn... mult aș da să...; es steht schlecht — stă prost (cu chestia asta); "= weil pentru 
că: es handelt sich '—, dass... este vorba ca...; er ist '— gekommen de aceea a venit; 
(fam.) Warum tust du das? — * Darum! de ce taci asta? — de-aia!; es ist mir sehr — 
zu tun a) am chef, poftă să fac asta; b) țin foarte mult ca...; ihm geht es '—, dass... pe 
el îl interesează faptu! că... 3. din această cauză; *— ist er erkrankt din această cauză 
s-a îmbolnăvit; *= sage ich es schon jetzt de aceca o spun de acum. 

Darum şi Darum -s, n. sg. pricină, cauză; ich habe mehr als ein *— am mai multe 
motive; auf ein Warum hat er immer zehn 7 la fiecare întrebare are totdeauna zece 
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răspunsuri: jedes Warum hat sein "- fiecare întrebare îşi are răspunsul ei; orice naş îşi 
găseşte naşul; das ganze Drum und Dran tot ce atârnă, ţine de... 

darumbinden, band darum, durumgebunden (du bindest durum, er bindet darumy vb. 
(h) tr. a lega în jurul. 

darumbringen. brachte darum, darumgebracht, vb. (h) 1. tr. a tace să piardă, a răpi. 
II. refl. a se lipsi de, a pierde (ceva). 

darumkommen, fam darum, darumgekommen, vb. (5) intr. a pierde ceva. 

darumlegen, /egte darum, darumgelegi, vb. (h) i: a pune, a lega împrejur; man soli 
sofort einen Verband — să se pună imediat un bandaj. 

darumistehen, stand durum, durumgestunden, vb. (h şi s) într. a sta în jurul unui lucru, 

darumziehen, z0g darum, darumgezogen, vb. (h) tr. a tace (un desen, un cerc etc.) 
în jur(ul unui lucru). 

darunten av. v. drunten. 

darunter adv. 1. dedesubt, sub; komm unter das Dach, = sind wir vor dem Regen 
geschiitzt vino sub acoperiş, acolo suntern feriţi de ploaie; = hat er nur ein Hemd de- 
desubt nu are decât o cămaşă; = steckt ein Geheimnis e un secret la mijloc. 2. din cauza 
aceasta; wir hatten — zu leiden am avut de suferit din cauza aceasta. 3. printre; es sind 
cinige — sunt unii printre ei. 4. mai puţin; Schiiler von zehn Jahren und - elevi de 
zece ani sau mai puţin; (com.) = kann ich die Ware nicht verkaufen nu pot vinde marta 
mai ieftin. 5. prin aceasta, cu aceasta; was versteht er —? ce înţelege el prin aceasta? 

darunter gehen, ging darunter, darunter gegangen. vb. (5) intr. a merge sub (ceva), 
dedesubt. 

darunter legen, /egte darunter, darunter gelegt, vb. (h) tr. a pune dedesubt. 

darunter liegen, /4g darunter: darunter gelegen, vb. (h) intr: a zăcea sub (ceva), dedesubt. 

darunter mengen. mengre darunter, darunter gemengt, vb. (hy |. î v. darunter 
mischen. II. ref]. a se amesteca, a se îngrămădi printre. 

darunter mischen, mischte darunter, darunter gemischr, vb. (h) tr. a amesteca printre. 

darunter setzen, serzte arunter, darunter geserzt (du, er setzt darunter), vb. (h) |. tr. 
a pune, a aşeza dedesubt; seine Unterschrift — a-şi pune semnătura dedesubt. Il. re/]. 
a se aşeza dedesubt. 

darunter sitzen, sa/j durunter, darunter gesessen (du, er sitzt darunter), vb. (h) într. 
a şedea dedesubt. 

darunter stellen, ste//fe darunter; darunter gestelli, vb. (h) int: a pune, a așeza sub, dedesubt. 

darunter zighen, zo2 durunter, darunter gezogen, vb. (h) intr. a îmbrăca pe dedesubt. 

Darwinismus, -, m. sg. (biol.) darvinism. 

Darwinist, -en, -en, m., =în, -nen, f. darvinistță). 

darwinistisch adj. darvinist. 

darzăhlen, zâhl/re dar; dargezăhli, vb. (h) tr. (înv a număra; jm. Geld — a număra 
bani (cuiva). 

darzu ad. v. dazu. 

das art. hot. n. v. der. 

Dase, -n, f. v. Dasselfliege. 

da sein. war da, du gewesen (ich bin da, du bist du, er ist da). vb. (5; intr. a fi de taţă; 
er soll um 9 Uhr da sein să fie prezent la ora nouă; so etwas ist noch nicht da gewesen 
aşa ceva nu s-a întâmplat încă, aşa ceva n-am mai pomenit; ich bin fiir ihn nicht mehr 
da nu mai exist pentru el; er ist gleich mit Vorwiirfen da (cl) este numaidecât gata să 
facă reproşuri. 

Dasein, -s, n. sg. Î. existenţă, viață; der Kampf ums = lupta pentru existență: das — 
der Materie existenţa materiei; ins = rufen a da naştere, a crea (0 teorie ctc.), îns — 
treten a se naşte, a se ivi; er fristet ein kiimmerliches — (el) duce o existenţă mizerabilă; 
ein trauriges — fiihren a duce o viaţă tristă. 2. prezenţă; sein = geniigte, um... simpla 
sa prezenţă era de-ajuns ca să... 

Daseins|angst, -dngste, f. (fil.) teamă existenţială. 

Daseinsbedingung, -en, f. condiţie de existență; bessere —en schaffen a crea condiţii 
de viață mai bune. 

Daseinsberechtigung /. sg. rațiune de a fi, drept la existenţă. 

Daseinsform, -en, f. formă de existenţă. 

Daseinsfreude, -n, f. bucurie de a trăi. 

daseinshungrig ad). însetat de viaţă. 

Daseinskampf, -(e)s, m. sg. luptă pentru existenţă. 

Daseinslust /. sg. bucurie, plăcere de a trăi; poftă de viaţă. 

daseinsmăBig «dj. existenţial. 

Daseinsmoglichkeit, -en, f. posibilitate de a exista. 

daseinsmiide adj. v. lebensmiide. 

Daseinsrecht, -(e)s, n. sg. drept de existenţă, la viaţă. 

Dascinsvorsorge /. sg. măsuri de asigurare a existenţei. 

Daseinsweise, -A, f. fel de trai. mod de existenţă. 

Daseinswille(n), -/n)s, m. sg. voinţă de a trăi. 

Daseinszweck. -(e)s, -e, m. scop al existenţei, al vieții. 

daselbst «dv. acolo, în locul acela; chiar acolo. 

dasig ud). |. (înv.; în limba cancelariilor) de aici, de acolo. 2. (reg.) zăpăcit; simpluţ; 
straniu; intimidat; so ein —er Kerl ce nătărău! 

dasitzen. sa/ du. dagesessen (du, er sitzt da), vb. (h şi s) intr. a şedea (aici, acolo); 
er hat bis 10 Uhr dagesessen (el) a stat aici până la ora 10. 

dasjenige pron. dem. n. v. derjenige. 

dass conj. 1. (introduce prop. completive, subiective și atributive) că:..: sehân, = du 
kommst! bine că vii! ich glaube, = er fort ist cred că a plecat; verzeihen Sie mir. — 
ich so spăt schreibe scuzaţi-mă că (vă) scriu atât de târziu; auber — er kKlug ist, ist er 
auch brav nu numai că e deştept, dar e şi cuminte; ich weiB nichts, aulier — er gestorben 
ist nu ştiu decât că a murit: dadurch, — er fortgeht, verliert er prin plecarea lui pierde; 
ich bin der Meinung, = wir das machen kânnen sunt de părere că putem face aceasta. 
2. (introduce prop. optative, imperative şi exclamative) ca, să; — doch alle erkennen 
mâgen pentru ca toţi să recunoască; — ihn der Teufel holt! lua-l-ar dracu”! — du dich 
nicht muckst! să nu crâcneşti! — gerade mir das passieren muss! tocmai mie să mi 
se întâmple asta. 3. (introduce prop. finale, consecutive și modale) (pentru) ca; încât; 
arbeite, — du leben kannst lucrează ca să poți trăi; (auf) — ich die Arbeit beenden 
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kann ca să pot termina lucrul: ohne = seine Eltern es wussten fără ca părinții săi să 
ştie: so — aşa că, aşa încât. 4. (în expr) nicht — ich”s wiisste pe cât ştiu eu, nu; = ich 
nicht lache! mă faci să râd! (substantivatj weniger das Wie, als das Dass untersuchen 
a cerceta mai puţin modul decât fondul chestiunii. 

Dassel, -n, f. v. Dasselfliege. 

das|selbe pron. dem. n. v. derselbe. 

Dasselbeule, -n. f! înțepătură de tăun. 

das|selbige pron. dem. n. v. dasselbe. 

Dasseifliege, -n, f. (entorm.) tăun (Cestridae hypodermabovis). 

Dassel|larve [-fa şi -va], -n, /. larvă de tăun. 

Dass|satz și dass-Satz, -(o)s, -scitze, m. (grum.) propoziţie introdusă de conjuncţia da ss. 

da|stehen, stand du, dugestanden. vb. (h) int. a fi, a se afla, a se găsi; allein — a fi 
Singur; er stand wie versteinert da rămase (ca) împietrit; wie wir =! cum arătăm! în 
ce situaţie ne găsim! er steht gut da e asigurat; bine a mai ajuns! jetzt steht er ganz 
anders da! acum situaţia lui s-a schimbat. 

Dasymeter, -s, -, n. (fiz.) dasimetru. 

Datgi, -ea, f: (inform.) fişier; — mit Direktzugrift fişier cu acces direct; eine = ăndern 
a modifica un fişier; eine = anzeigen a afișa un fişier; eine = auf den PC herunterladen 
a descărca un fişier pe PC: eine = auf einem Drucker ausgeben a edita un fişier pe 
imprimantă; eine — auf der Festplatte speichern a stoca, a salva un fişier pe hard; eine 
= lOschen a şterge un fișier; eine — unter... speichern a înregistra, a salva fişierul sub...; 
-en anfiigen a ataşa fişiere; —en auf Disketten iibertragen a transfera fişiere pe dischete; 
en iibermitteln a transmite fişiere. 

Dateilabschluss, -es, -schliisse, m. (inform.) închidere a fişierului. 

Dateilanzeige, -n, f. (inform.) afişare a fişierului. 

Dateilerjoffnungsbefehl, -(e)s, -e, m. comandă de deschidere a fişierului. 

DateischlieBung, -en, f. (inform.; închidere a fişierului. 

Dateisicherung /. sg. (inform.) protejare, asigurare a fişierului. 

Datei]sperre, -n, f. (inforni.) virusare, inhibare a fişierului. 

Datgisuche f. sg. (inform.) căutare a fişierului. 

Dateiverzeichnis, -ses, -se, n. (inform.) repertoar de fişiere. 

Dateizugrift, -/c)s, -e. m. (inform.) acces la fişier. 

Daten|abfrage, -n, /. consultare de date. 

Datenjanpassung, -en, /. ajustare a datelor. 

Datenjaufzeichnung, -en, f. înregistrare de date. 

Datenbank, -banten, /. bancă de date. 

Datenschutz, m. sg. (inform., jur.) protecţie a datelor. 

Datenschutzbejauftragte, -n, -n, (ein Datenschutzbeaufiragter). m. persoană însărci- 
nată cu protejarea datelor. 

Datenschutzgesetz, -es, -e, n. lege de protejare a datelor. 

Datentypist, -en, -en, m., =in, -nen, f. persoană care introduce datele în computer. 

Datenjiibertragung, -en, f. transfer de informaţii, de date. 

Datenjiibertragungsnetz, -es, -e. n. reţea informatică (de transmitere a datelor). 

Datenverjarbeitung, -eu, f. prelucrare a datelor; elektronische = prelucrare electro- 
riică a datelor; numerische = prelucrare numerică a datelor. 

Datenverlust, -(e)s, m. sg. pierdere de date. 

Datenverwaltungs|programm, -s. -e, n. (inform.) program de gestionare a datelor. 

datierbar adj. databil. 

datieren, vb. (h) 1. tr. a data, a pune data. II. intr a data (din); der Brief ist vom 1. Mai 
datiert scrisoarea este datată din | mai: das Gemălde datiert aus dem XV. Jahrhundert 
pictura datează din secolul al XV-lea. 

Datierung, -en, /. datare. 

Dati, -s, -e, m. (gram.) dativ. 

Dativjendung, -cn, f. terminaţie a dativului. 

Dativ|objekt, -/e)s, -e, n. complement indirect, în cazul dativ. 

dato ud. actualmente; bis = până acum. 

Datowechsel, -s, -, m. (com.; poliţă cu scadență fixă, cambie. 

Dattel, -n, f. curmală. 

Dattelbaum, -/e)s. -băume, m. (bot.) curmal (Phoenix dacrylifera). 

Dattelkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de curmală. 

Dattel]oi. -(e)s, n. sg. ulei de curmale. 

Dattelpalme, -n. f. v. Daitelbaum. 

Dattelpflaume, -, f. (Pot.) prună kaki, gutui chinezesc (Diospyros kaki L..). 

Dattelwald. -(e)s. -wălder, m. pădure de curmali. 

Datum, -s, Data (Şi -ten). n. 1. dată (calendaristică); vom heutigen = cu data de astăzi; 
unter demselben = cu acecaşi dată, în aceeaşi zi; ein friiheres — setzen a antedata: ein 
spăteres — setzen a postdata; welches — haben wir? ce dată avem?” 2. pl. date caracteris- 
tice: indicaţii tehnice. 3. pl. (inforn.) date; gespeicherte = date stocate; statistische — 
date statistice. 4. pl. (tehn.) caracteristici. 

Datumsjangabe. -p, f. punere a datei; dată (pe scrisori, acte etc.). 

Datums|anzeiger, -s, -. n: indicator al datei. 

Datumsgrenze, -n, f. Î. termen, soroc. 2. linia, meridianul zilei sau datei, 180 longitudine 
(Greenwich). 

Datums|stempel, -s, -, ui. (poșta) ştampilă cu data. 

Datura, -ren, f. (bot.) laur, ciuma-tetei (Datura). 

Daturin, -s, n. sg. atropină, daturină. 

Daturinsăure, -a, f. acid daturic. 

Dau, -eu, f. (mar) vas mic cu pânze. 

Daube, -n, f. doagă. 

Daubenfiigemaschine, -n, f. maşină de asamblat doage. 

Daubenholz, -es, -hălzer, n. lemn pentru doage. 

Daubenmacher, -s, -, m. (înv.) dogar. 

Daubensăge, -u. /. ferăstrău pentru doage. 

Daubholz|spalten, -s. 7. sg. pregătire prin despicare a lemnului pentru doage. 
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Dauer /. sg. durată, durabilitate; auf die — pe durată, pentru multă vreme; auf eine — 
von drei Jahren pe o durată de trei ani; es ist auf die — gearbeitet este lucrat trainic; 
von langer (kurzer) — de lungă (scurtă) durată; ihr Gliick war nicht von — fericirea 
ei n-a durat mult; das geht nicht auf die — aceasta nu merge la nesfârşit. 

Dauer|anzeige, -n, f. anunţ permanent. 

Dauerjapfel, -s. -âpfe/, m. măr de iarnă. 

Dauer|arbeitslosigkeit /; sg. şomaj de lungă durată. 

Dauer|arbeits|platz, -es, -plărze, m. loc de muncă permanent. 

Dauer|auftrag, -(e)s, -trăge, m. sarcină permanentă, dispoziţie de lungă durată. 

Dauer|ausjstellung, -en, f. expoziţie permanentă. 

Dauerjausweis, -es, -e, m. permis permanent. 

Dauerbackware, -n, f. produse de patiserie care nu se alterează (fursecuri, biscuiţi, 
pesmeţi etc.). 

Dauerbau, -(e)s, -ten, m. (nil.) lucrări (fortificaţii) cu caracter permanent. 

Dauerbefiirsorgte, -n, -n, (ein Dauerbefiirsorgter) m. şi f. asigurat(ă) pe termen lung. 

Dauerbelastung, -en, f. (şi tehn.) sarcină, încărcare permanentă. 

Dauerbeschiftigung, -en, f. angajare permanentă. 

Dauerbeschuss, -es, -schrisse, m. (inil.) tragere de rezistență. 

Dauerbetrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) exploatare, producţie continuă; mers, serviciu de 
durată; funcționare continuă. 

Dauerbirne, -n. f. pară de iamă. 

Dauerbrand, -(e)s, -brănde, m. foc continuu. 

Dauerbrandjofen, -s, -fen. m. cuptor cu ardere continuă. 

Dauerbrenner, -s, -, m. l. arzător cu ardere continuă. 2. (fam.) piesă de teatru, film, 
șlagăr care are mult timp succes. 3. (fam.) sărut lung, pasional. 

Dauerbutter f. sg. unt conservat. 

Dauerdrainage [-dre'na:39], -n. f (med.) drenaj continuu. 

Dauerleinrichtung, -en, f. lucru continuu, organizare, formă permanentă, de durată; 
instalaţie stabilă. 

Dauerlelektrode, -n, f. (electr) electrod de rezistență. 

Dauerjerscheinung, -en, f. fenomen constant. 

Dauerlerfolg, -(e)s,-e, m. succes de durată, definitiv, total, complet. 

Dauerfahrer, -s, -, m. (ciclism) fondist, alergător la o cursă de fond. 

Dauerfahrt, -en, f. (ciclism) cursă de fond, de rezistenţă. 

Dauerfeuer, -s, n. sg. (şi mil.) foc continuu, neîntrerupt. 

Dauerfleisch, -(e/s, n. sg. carne conservată. 

Dauerflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor de lungă durată. 

Dauerfriede, -ns, m. sg. pace trainică. 

Dauerfrost, -es, -frâste, m. ger permanent, pe perioade lungi. 

Dauerfrucht, -friichte, f. v. Dauerobst. 

Dauergast, -(e)s, -găste, m. oaspete pe termen nelimitat. 

Dauergeschwindigkeit / sg. viteză constantă. 

Dauergewăchs, -es, -e, n. (bot.) vivacee (plante care trăiesc mai mulţi ani). 

Dauergewebe, -s, -, n. țesătură durabilă. 

dauer|haft adj. durabil, rezistent, trainic; —es Zeug material durabil; —es Werk operă 
durabilă; —er Frieden pace durabilă, trainică; eine —e Beziehung o relație de durată. 

Dauer|haftigkeit /. sg. durabilitate, trăinicie. 

Dauerkarte, -n, f. abonament (la concerte, operă etc.). 

Dauerkatheter, -s, -, m. (med.) sondă «ă demeure». 

Dauerkonkurrenz, -en, f concurență permanentă, continuă. 

Dauerlâhmung, -en, f (mmed.) paralizie de durată. 

Dauerkrisenzu|stand, -(e)s, -stânde, m. (stare de) criză persistentă (în politică, eco- 
nomie etc.). 

Dauerkundschaft, -en, /; clientelă permanentă. 

Dauerlauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. (sport) cursă, alergare de fond. 2. pas alergător. 

Dauerlăufer, -s, -, m. (sport) alergător de fond. 

Dauerleihgabe, -n, f. împrumut pe timp nelimitat. 

Dauerleistung, -en, f; 1. prestație de durată. 2. (tehn.) putere continuă. 

Dauermagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (electr) magnet permanent. 

Dauermarsch, -(e)s, -mărsche, m. 1. marş de distanță lungă, marș de fond. 2. (mil) 
marş de rezistență, marș forțat. 

Dauermiete, -n, f. închiriere pe termen nelimitat. 

Dauermieter, -s, -, m. chiriaş permanent, pe termen nelimitat. 

dauern!, dauerte, gedauert, vb. (h) L. intr. impers. a dura, a rezista, a dăinui, a ţine; 
meine Freude dauerte nicht lange bucuria mea n-a ţinut mult; es dauerte nicht lanpe, 
so kam er zuriick n-a durat mult şi s-a întors; das soll nicht lange — asta nu va ține 
mult, asta să nu ţină mult; wie lange dauert es, bis...? cât durează până să...? dieses 
Obst dauert bis Neujahr fructele acestea țin până la Anul Nou; sich (dar.) das Geld - 
lassen a face economii; es dauert lange durează mult. Il. a face să dureze. 

dauern?, dauerte, gedauert, vb. (h) tr. şi impers. a trezi compătimire, milă, a-i părea 
rău; er dauert mich sau es dauert mich seiner mi-e milă de el, (starea lui) mă întristează; 
îl compătimesc; mich dauert das Geld nicht nu-mi pare rău de bani; sich weder Miihe 
noch Geld — lassen a nu cruța nici bani, nici osteneală; mich dauert das Kind mi-e 
milă de copil; es dauert mich, dass... îmi pare rău că... 

Dauernarkose, -n, f. (med) narcoză de durată. 

dauernd I. part. prez. de la dauern!. II. adj. durabil, rezistent, de durată; pentru multă 
vreme, constant; eine —e Gefahr un pericol continuu; —er Wohnsitz domiciliu stabil, 
permanent; nichts ist so — als der Wechsel nimic nu este mai constant ca schimbarea; 
(adverbial) (mil.) — untauglich reformat definitiv; — beurlaubt mereu, tot timpul în con- 
cediu; (iron.) şomer. 

Dauer|obst, -(e)s, n. sg. fructe de iarnă. 

Dauerparker, -s, -, m. persoană care îşi parchează maşina pe lungă durată. 

Dauerprobe, -n, f probă de rezistență. 

Dauerjredner, -s, -, m. (peior.) orator al cărui discurs durează prea mult, orator maratonist. 

Dauer|regelung, -en, f. reglementare de durată. 
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Dauerjregen, -s, -, m. ploaie de lungă durată. 

Dauerjrekord, -(e)s, -e, m. record de durată. 

Dauerritt, -(e)s, -e, m. (călărie) cursă de fond; mers călare pe mare distanță. 

Dauerschablone, -u, f. şablon permanent. 

Pauerschaden, -s, -schăden, m. sechelă (după o îmbolnăvire sau un accident). 

Dauerschlacht, -en, f. luptă de uzură. 

Dauerschlaf, -(e)s, m. sg. somn de durată. 

Dauerschlagprobe, -n, f. (mec.) probă pentru încercarea rezistenței la oboseală prin 
lovituri repetate. 

Dauerschutz, -es. m. sg. protecţie permanentă, de lungă durată. 

Dauersitzung, -en, f. (iron. şedinţă interminabilă. 

Dauerlstellung, -er. f. 1. post, serviciu permanent. 2. (mi/.) poziţie de bază. 

Dauerton. -(e;s, -râne, m. (n) semnal continuu. 

Dauerliibung, -en, f; exerciţiu de durată. 

Dauerversuch, -(e)s, -e, mm. v. Dauerprobe. 

Dauerware, -n. /. |. marfă durabilă, articol durabil. 2. afiuumătură; aliment care nu se alterează. 

Dauerwellen, p/. ondulații permanente; permanent. 

Dauerwerbung, -eu, f. publicitate, propagandă permanentă. 

Dauerwurst, -wiirste, f. salam uscat, de iarnă. 

Dauerzul|stand, -(e)s, -stâinde, m. stare permanentă; (teAn.) regim staționar. 

Dăumchen, -s, n. sg. (dim. de la Daumen) 1. degeţel; — drehen a sta inactiv, a nu 
avea ce face. 2. mănuşă, degetar de piele pentru degetul mare. 

Diumelinchen,. -s, n. sg. (în basme) prichindel, năpârstoc. 

Daumen, -s, -, m. l. policar, degetul mare, gros (al mâinii); am = lutschen a suge 
degetul. 2. (fig.) jm. den — driicken (sau halten) a-i ține cuiva pumnii; jm. den = aufs 
Auge setzen a lua (pe cineva) din scurt; jn. unter den = setzen a pune (pe cineva) sub 
tutelă; die = drehen a pierde vremea, a se plictisi: wenn's ans Geldgeben kommt, hat 
er den - verrenkt decât să dea bani, mai bine şi-ar tăia degetele; e zpârcit; er hat den 
bessern — el se ține mai bine; den - auf etwas (ac.) driicken a insista asupra unui lucru; 
auf etwas (ac.) den - halten, auf etwas (dar.) den — haben a monopoliza ceva; etwas 
(ac.) iiber den -— peilen a aprecia din ochi (o dimensiune, o distanţă). 3. (te/m.) nod. 
încheietură; camă. 4. (inv) palmac, ţol (lățimea unui deget mare). 5. (înv) degetul mare 
de la picior. 

Daumenjabdruck, -es, -driiche, m. amprentă a degetului mare. 

daumenbreit adj. lat cât degetul mare, lat de un policar. 

Daumenbreite, -u, f. lăţime a degetului mare. 

daumendick a4/. gros cât degetul mare, de grosimea unui policar. 

Daumendreher, -s, -, m. |. linguşitor. 2. leneş, trântor, pierde-vară. 3. şarlatan, escroc. 

Daumendriicker, -s, -, m. 1. (lăcătușerie) degetar de metal sau de piele (pentru degetul 
gros). 2. (fig., fam.) protector. 

Daumenleisen, -s, -, n. nicovală mică de mână. 

Daumenklapper, -n, /. castanietă. 

Daumenklopfer, -s, -, m. (anat.; muşchi aductor, mușchi flexor. 

daumenlang «dj. lung cât (sau de) un policar. 

Daumenleder, -s, -, n. v. (lăcărușerie) degetar de piele (pentru degetul mare). 

daumenios adj. ciung de degetul mare, fără policar. 

Daumenlutscher, -s, -, m. (iron.j copil care îşi supe degetul. 

Daumenring, -(e)5, -e, m. v. Daumendricker (1). 

Daumenscheibe, -n, f. (rehn.) disc cu came. 

Daumenschraube, -z, f. 1. (tehn.) şurub fluture, şurub cu aripi. 2. (ist.) menghină pentru 
strivit degetele (instrument de tortură); jm. die — ansetzen sau anlegen sau aufsetzen 
a descoase pe cineva, a interoga pe cineva sub presiune; (fig.) a supăra tare pe cineva. 

Daumenj|stock, -(e)s, -stocke, m. v. Daumenschraube Q). 

Daumenjstrecker, -s, -, m. (anat.) muşchi extensor al degetului mare. 

Daumenwelle, -n. f. (tehn.) arbore cu came. 

Daumesbreite, -n, f. v. Daumenbreite. 

Daumesdick, -s, m. sg. (în basme) degeţel, năpârstoc. 

Daumkraft, -krâ/te, f. (tehn.) cric mic. 

Dăumling, -s, -e, m. 1. om mic de statură, pitic; (în basme) prichindel, degețel. 2. deget 
de mănuşă (pentru degetul mare). 3. (rehn.) camă. 

Daumschraube, -u, f. v. Daumenschraube. 

Daun, -s, -e, m. v. Hanfnessel. 

Daune, -u, f. fulg, puf; primii fulgi (la păsări). 

Daunenbett, -(e)s, -en, n. saltea de puf. 

Daunendecke, -n, f. plapumă de puf, pilotă. 

daunenhaft adj. ca puful. putos. 

Daunenkissen, -s, -, n. pernă de puf. 

daunenweich adj. moale ca puful. 

Dauphin [do'f]. -s, -s, m. ist.) delfin, fiul cel mai mare al regilor Franţei. 

Daus!, -es, -e (sau Dăuser), n. 1. doi ochi (la jocul cu zaruri). 2. as (la cărți de joc). 

Daus?, -es, -e, m. drac; naiba; ei, der —! ei, drace! (inv.) was der =! ce dracu'! 

Davidsbirne (-vlts], -n, f. pară de iarnă (care se mănâncă fiartă). 

Davidsharfe, -n, f. harfă mare. 

Davids|stern, -(e)s, -e, m. steaua lui David. 

Davispokal ['de:vis-], -(e)s, m. sg. (tenis) Cupa Davis. 

Davit ['de:vlt şi "'da:vit], -s, -s. m. (şi n.) (mar; gruie pentru ridicarea ambarcaţiunilor. 

davon şi davon ««v. de la aceasta, de aceasta, despre aceasta; de aici; was habe ich —? 
la ce-mi serveşte aceasta? nichts mehr —! să nu mai vorbim (nimic) despre asta! er ist 
auf und — a luat-o la sănătoasa, a şters-o; ein andermal — s-o lăsăm pe altă dată; er 
ist — gesund geworden asta l-a făcut sănătos; man spricht —, dass... e vorba să..., 
se spune că...; *= spricht er? despre aceasta vorbeşte? er hat sich (dar.) ein Stiick — 
abgeschnitten şi-a tăiat o bucată de acolo; er hat 3 Meter Stoff und will sich (daz.) — 
einen Anzug machen are trei metri de stofă şi vrea să-şi facă un costum din ea. 

davonbleiben, b/ieb davon. davongeblieben, vb. (5) într. a nu se atinge de un lucru; 
(fig.] a nu lua parte; a se abţine, a nu se amesteca. 


dawiderreden 


davonbrausen, bruuste davon, davongebraust, (du, er braust davon), vb. (5) intr. fam.) 
a se îndepărta cu mare viteză. 

davonbringen, brachre davon, davongebrucht, vb. (h) tr a scăpa ceva de undeva, a 
aduce ceva de undeva: (fig) nichts als das nackte Leben — a scăpa doar cu viaţa; (fig.) 
nichts — a nu câştiga nimic, a nu trage nici un folos din ceva. 

davonleilen, ei/te davon, davongeeilt, vb. (5) intr a se îndepărta în grabă, a fugi (de undeva). 

davonfahren, fi/hr davon, davongefahren (du Jăhrst davon. er făhrt davon), vb. (5) 
intr. a pleca, a se îndepărta (cu un vehicul). 

davonflattern, Jlazrerte duvon, davongeflattert, vb (5) inti: a se îndepărta dând din aripi, 
fâlfâind. 

davonfliegen, /log davon, davongeflogen, vb. (5) intr: a se îndepărta zburând. 

davonfliehen, /loh davon, davongeflohen, vb. (5) intr. a fugi, a părăsi în grabă un loc 
(pentru a scăpa de o primejdie). 

davonfiihren, fiihirte davon, davongefiihri, vb. (h) tr. a duce, a lua cu sine. 

davongehen, ging davon, davongegangen, vb. (s) intr. a se duce; a pleca; a fugi, a 
evada; (fig.) a muri; auf und davon gehen a o lua la sănătoasa, a o şterge. 

davonheben, hob davon, davongehoben, vb. (h) refl. a se retrage. 

davonhelfen, ha// davon, davongeholfen (du hilfst davon, er hilft davon), vb. (h) tr. 
(în expr.) jm. — a) a ajuta pe cineva să fugă; b) a scăpa pe cineva de o povară, de un lucru. 

davonhuschen, huschre davon, davongehuscht, vb. (5) intr. a dispărea furişându-se 
ca o umbră. 

davonjagen, jagte davon, davongejagt, vb. (h) 1. tr a alunga, a izgoni, a concedia. 
II. intr. (5) a pleca în galop, în fupă mare, ca o vijelie. 

davonkommen, am davon, davongekommen, vb. (5) intr. a scăpa de ceva; mit dem 
Leben -— a scăpa cu viață; mit heiler Haut (sau wobhlfeil, leichten Kaufes) — a scăpa 
uşor, ieftin; mit bloBem Schrecken — a se alege doar cu spaima; mit einem blauen 
Auge —a)a se alege cu o vânătaie la ochi; b) a scăpa ieftin, uşor, cu fața curată. 

davonlassen, /ief davon, davongelassen, (du, er lăsst davon), vb. (h) într. (în expr.) 
die Finger —a nu se atinge de un lucru, a renunța (la). 

davonlaufen, /ief davon, davongelaufen, (du lăufst davon, er lăuft davon), vb. (3) intr 
a fugi; a dezerta; a-şi lua câmpii, a părăsi; jm. —a o şterge de la cineva; die Preise laufen 
davon prețurile cresc vertiginos, nu mai pot fi controlate. 

Davonlaufen, -s, n. sg. (in expr.) es ist zum — îţi vine să-ţi iei câmpii. 

davonmachen, machte davon, davongemacht, vb. (h) refl. a o lua din loc, a o şterge, 
a fugi; der Alte hat sich jetzt auch davongemacht bătrânul a murit şi el. 

davonmiissen, musste davon, davongemusst, (ich muss davon, du musst davon, er muss 
davon), vb. (h) intr. a fi constrâns, obligat să plece; (fig.) er wird — va trebui să moară, 
nu va scăpa (cu viaţă). 

davonreiten, riz! davon, davongeritten, (du reitest davon, er reitet davon), vb. (5) intr. 
a pleca călare. 

davonrennen, rannte davon, davongerannt, vb. (s) intr. a pleca în fugă, în goană. 

davonrollen, ro//ze davon, davongerollt, vb. (5) intr. 1. a se îndepărta rostogolindu-se; 
der Ball rollt davon mingea se îndepărtează. 2. (despre vehicule) a pleca agale pe roți. 

davonsausen, sauste davon, davongesaust (du, er saust davon), vb. (5) intr. v. da- 
vonrennen. 

davonschieBen, schoss davon, davongeschossen, (du, er schieft davon), vb. (5) intr. 
v. davonjagen (Il). 

davonschleichen, sc///ich davon, davongeschlichen, vb. (s) intr și refl. a se îndepărta, 
a pleca pe furiş. 

davonschleppen, sch/eppte davon, davongeschleppt, vb. (h) tr. a căra, a lua cu sine. 

davonjsprengen, sprengte davon, duvongesprengt, vb. (5) intr. a pleca călare în goană. 

davonjspringen, sprang davon, davongesprungen, vb. (s) intr. a pleca sărind, a fugi. 

davonjstehlen, sa4/ davon, davongestohlen (du stiehist davon, er stiehit davon), vb. 
(h) refl. a se îndepărta pe nevăzute, a pleca pe furiș, în taină, pe ascuns. 

davonjstiirmen, stiirmre davon, davongestiirmt, vb. (5) intr. a pleca vijelios. 

davonlstiirzen, stiirzte davon, davongestiirzt (du, er stiirzt davon) vb. (5) intr. a pleca 
năpustindu-se. 

davontraben, trabte davon, davongetrabt, vb. (5) intr. a pleca în trap; (fam.) a pleca, 
a se căra. 

davontragen, trug davon, davongetragen, (du trăgst davon, er trăgt davon), vb. (h) tr. 
1. a duce într-un alt loc, a duce cu sine. 2. a căpăta, a câștiga; einen Preis —a câştiga un 
premiu; eine Krankheit — a se alege cu o boală; den Sieg - (iiber cu acuz.) a repurta 
victoria (asupra cuiva), a învinpe. 

davontrollen, zro//te davon, davongetrollt, vb. (s) intr: a pleca resemnat, nemulțumit, 
cu paşi greoi. 

daventun, fa: davon, davongetan, vb. (h) ir (reg.) a scoate, a lua, a pune în altă parte. 

davonziehen, zog davon, davongezogen, vb. (5) intr . a pleca; a se muta; a se retrage. 
2. (sport) a avea un avans faţă de ceilalți, a lăsa în urmă. 

davor şi davor adv 1. înainte, în faţă, dinainte; lege einen Stein — pune o piatră înainte. 
2. de aceasta; hiite dich — fereşte-te de aceasta! ich habe einen Ekel — mi-e silă de asta, 
să fac aceasta; sie fiirchtet sich —, allein durch den Wald zu gehen se teme să meargă 
singură prin pădure; *- habe ich keine Angst de asta nu mă tem. 

davor legen, /egte davor, davorgelegt, vb. (h) tr. a pune, a așeza înainte; ein Schloss — 
a pune lacăt, a închide cu un lacăt. 

davor liegen, /ug duvor. davor gelegen, vb. (h şi s) intr. a se afla, a sta (culcat) în faţa 
(altui lucru). 

davor stehen, stand davor, davor gestanden, vb. (h şi s) intr a se afla, a sta (în picioare, 
vertical) în faţa (unui lucru); wenn Sie =, kann ich nichts sehen dacă staţi în fața (lui), 
nu pot să văd nimic. 

davor stellen, sre//ze davor, davorgestelit, vb. (h) tr. a pune, a aşeza înainte. 

Davysch ['de:vi[] adj. (mine: în expr.) —e Lampe lampă de siguranţă Davij. 

dawider şi dawider av. contra, împotrivă; er ist nicht dafăr und nicht — nu este nici 
pentru, nici contra; '— kann ich nichts machen împotriva acestui lucru nu pot face nimic. 

dawiderjreden, redere dawider, dawidergeredet (du redest dawider, er redet dawider) 
vb. (h) intr. (înv.) a contrazice, a vorbi împotrivă. 


DAX 


DAX presc. de la Deutscher Aktienindex (bursă) indice DAX. 

Dazier (-tsie], -s, -, m., =în, -nen, f. dac(ă). 

dazisch adj. dac(ă). 

dazu şi dazu adv. 1. la aceasta, lângă aceasta, la; man kann nicht — gelangen nu 
poţi ajunge la aceasta, nu te poţi apropia de aceasta. 2. pentru aceasta, la aceasta, în acest 
scop; er ist — nicht berechtigt n-are dreptul la asta, să facă acest lucru; ”— gehârt Zeit 
trebuie (sau este nevoie de) timp pentru aceasta, aceasta cere timp; "= wird es nicht 
kommen nu se va ajunge la aceasta; ich rate Ihnen nicht — nu vă sfătuiesc să faceți 
acest lucru; was sagst du —*? ce spui de (sau la) asta? das Geld ist *— da, dass man es 
gebraucht banii sunt făcuți ca să-i foloseşti; ich bin nicht der Mann — nu sunt omul 
potrivit pentru asta; wir sind — geboren, dass... suntem născuţi ca să...; wie bist du 
gekommen? cum ai făcut rost de asta? im Gegensatz —” în opoziţie cu aceasta. 3. pe 
lângă aceasta, atară de aceasta, şi mai; peste aceasta, în plus, pe deasupra; er ist arm 
und noch krank — e sărac şi mai e și bolnav pe deasupra; — will er noch beschenkt 
sein mai vrea și un cadou; = kommt, dass... (la asta) se mai adaugă (faptul) că...; 
= nehmen a adăuga, a cuprinde, a pune la socoteală, er ist auch noch frech — (în plus) 
mai e și obraznic. 4. la, în decursul, între timp; er arbeitet und singt — muncește cântând; 
er war ganz still —* asculta fără să scoată vreun cuvânt, asculta în tăcere, fără să mişte. 

dazubekommen, bekam dazu, dazubekommen, vb. (h) tr. a primi în plus, a primi ceva 
(pe lângă altceva deja existent). 

dazubringen, brachte dazu, dazugebracht, vb. (h) tr. 1. a ajunge, a reuşi să; er hat 
es dazugebracht, ein eigenes Haus zu haben a ajuns să aibă o casă proprie. 2. a de- 
termina, a face să; er hat mich dazugebracht, Mathematik zu studieren el m-a deter- 
minat să studiez matematica. 

dazudichten, dichtete dazu, duzugedichtet, (du dichtesi dazu, er dichtet dazu), vb. (h) 
tr v. hinzudichten. 

dazufiigen, fiigte dazu, dazugefiigt, vb. (h) tr. a adăuga. 

dazugeben, gab dazu, dazugegeben, (du gibst dazu, er gibt dazu) vb. (h) tr. 1. a adăuga 
(la ceva), a da pe deasupra. 2. a contribui; (fig., fam.) seinen Senf — a-şi da cu părerea. 

dazugejhăren, gehorre duzu, dazugehărt, vb. (h) intr. a aparține la ceva, a face parte 
din ceva; er gehârt auch dazu face și el parte din asta. 

dazugejhârig adj. aparținând, făcând parte din, aferent; —e Utensilien ustensilele, sculele 
aferente; die —en Zeichnungen desenele, planurile aferente. 

dazugelangen. ge/angte dazu, dazugelangt, vb. (5) intr. a ajunge (la ceva). 

dazugesellen, gese/lte duzu, dazugeselit, vb. (h) refl. a se alătura (cuiva). 

dazujhalten, hie/t dazu, dazugehalten (du hăltst dazu, er hălt dazu), vb. (h) refl. (reg.) 
a se grăbi. 

dazukommen, kam dazu, dazugekommen, vb. (5) intr. 1. a surveni, a veni pe neaşteptate; 
ich kam gerade dazu, als er das tat l-am surprins asupra faptului. 2. a se adăuga; dazu 
kommt noch, dass... la aceasta se mai adaugă că...; es kamen noch einige Găste dazu 
au mai venit câțiva musafiri în plus. 3. a-şi permite; wie kommst du dazu, mir solche 
Worte zu sagen? cum îţi permiți să-mi spui astfel de vorbe? 4. a ajunge la ceva; es wird 
nicht dazukommen nu se va ajunge (până) acolo, atât de departe; ich bin noch nicht 
dazugekommen, seinen Brief zu beantworten n-am ajuns încă să-i răspund la scrisoare; 
wie komme ich dazu? a) de unde îmi (mai) vine (și) asta? b) cum ajung la aceasta? 
c) ce mă priveşte, ce-mi pasă de aceasta? d) pe ce chestie? 

Dazukommen, -s, n. sg. venire neaşteptată, neprevăzută. 

dazulegen, legte dazu, dazulegi, vb. (h) tr: a adăuga; etwas Geld -— a) a contribui cu 
ceva bani; b) a adăuga bani (la o anumită sumă). 

dazulernen, lernte dazu, dazugelernt, vb. (h) tr. a învăţa ceva nou, ceva în plus. 

dazumal av. (înv.) pe atunci, pe acea vreme; anno — odinioară; cu mulți ani în urmă. 

dazurechnen, rechnete dazu, dazugerechnet (du rechnest dazu, er rechnet dazu) vb. 
(h) tr. a adăuga la socoteală, a socoti în plus; wenn man dazurechnet, wie... şi dacă 
mai pui la socoteală şi cât... 

dazuschlagen, schlug dazu, dazugeschlagen, (du schlăgst dazu, er schlăgt dazu) vb. 
(h) tr. a mai adăuga ceva (la); a mări; zum Preise — a adăuga la preţ. 

dazuschreiben, schrieb dazu, dazugeschrieben, vb. (h) tr. a scrie alături; a adăuga (ceva) 
în scris; a adăuga, a trece la socoteală. 

dazusetzen, se/zte dazu, dazugesetzt (du, er setzt dazu), vb. (h) 1. tr. a adăuga. 2. refl. 
a se aşeza lângă, a se alătura. 3, a adăuga în scris. 

dazutreten. /rat dazu, duzugetrelen, (du trittst dazu, er tritt dazu) vb. (5) intr. a păşi 
alături, a se întovărăşi, a se asocia. 

dazutun, tat dazu, dazugetan, vb. (h) tr. a adăuga; seinen Teil — a contribui cu partea sa. 

Dazutun, -s, n. sg. (in expr) ohne sein — fără intervenţia sa, fără participarea sa. 

dazuverdienen, verdiente dazu, dazuverdient, vb. (h) tr. a câştiga în plus (prin muncă). 

dazwischen adv. între (una și alta), la mijloc, în mijloc; wăhlen Sie — alegeți între (aceste 
două lucruri); die Unterhaltung stockte, weil sich jemand — gesetzt hatte conversaţia 
n-a mai continuat, fiindcă cineva s-a așezat între ei; Hiigel und Schluchten = dealuri 
despărțite prin defileuri. 

dazwischenfahren, fur dazwischen, dazwischengefahren, (du făhrst dazwischen, er 
făhrt dazwischenj vb. (s) intr. a interveni, a se amesteca (în); a întrerupe. 

dazwischenfallen, fie! dazwischen, dazwischengefallen, (du fălist dazwischen, er făllt 
dazwischen) vb. (5) intr. a cădea între, a se intercala. 

dazwischenfragen, fragte dazwischen, dazwischengefragt, vb. (h) intr. a pune o 
întrebare în mijlocul discuţiei; darf ich einmal kurz —? pot să vă întrerup cu o întrebare? 

dazwischenfunken, furkre dazwischen, dazwischengefiinkt, vb. (h) intr. (fam.) a între- 
rupe, a interveni, a se băga. 

dazwischengeraten, geriet dazwischen, dazwischengeraten (du gerătst dazwischen, 
er gerăt dazwischen) vb. (s) intr. L. a ajunge între două sau mai multe lucruri. 2. a fi 
amestecat în ceva fără să vrea. 

dazwischenhauen, haure duzwischen, dazwischengehaut (şi dazwischengehauen), vb. 
(h) intr. fam.) a interveni (într-o chestiune) prin bătaie, bătându-se. 

dazwischenkommen, 4am dazwischen, dazwischengekommen, vb. (s) intr. |. a interveni, 
a surveni, a veni pe neaşteptate; a împiedica: wenn (mir) nichts dazwischenkommt 
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dacă nu mă împiedică nimic, dacă nu intervine nimic, dacă nu vine altceva pe neaşteptate. 
2. a interveni, a se amesteca; a deranja. 3. (pop.) a veni: la rând (între două persoane). 

Dazwischenkunft f. sg. intervenire, amestec, întrerupere; împiedicare. 

dazwischenlegen, /egre dazwischen, dazwischengelegt, vb. (hj L. tr: a pune la mijloc 
(între două lucruri), a intercala, a așeza între. II. ref]. a se opune, a se amesteca punând 
obstacole. 

dazwischenliegen, /ag dazwischen, dazwischengelegen, vb. (h) intr. a se afla la mijloc. 
a fi intercalat, a fi aşezat între. 

dazwischenliegend I. par7. prez. de la dazwischenliegen. H. adj. intermediar, aşezat 
la mijloc. 

dazwischenreden, redete dazwischen, dazwischengeredet (du redest dazwischen, er 
redet dazwischen) vb. (h) intr. a interveni, a întrerupe, a se amesteca în vorbă, în 
conversaţie. 

dazwischenrufen, rief dazwischen, dazwischengerufen, vb. (h) intr. a întrerupe (un 
discurs, o cuvântare) prin strigăte. 

dazwischenschalten, scha/tete dazwischen, dazwischengeschaltet (du schaltest dazwiischen, 
er schaltet dazwischen) vb. (h) tr. 1. a intercala. 2. şi refl. a interveni. a (se) amesteca. 

dazwischenschieben, schob dazwischen, dazwischengeschoben, vb. (h) |. 1 |. a 
introduce, a băga între două lucruri. 2. a intercala. II. re/]. a se interpune, a interveni. 

dazwischenschlagen, sch/ug dazwischen, dazwischengeschlagen (du schlăgst da- 
zwischen, er schlăgt dazwischen), vb. (h) refl. a interveni brutal, a face ordine prin bătaie; 
a interveni energic. 

dazwischenschreiben, schrieb dazwischen, dazwischengeschrieben, vb. (h) tr. a scrie 
printre rânduri. 

dazwischensetzen, serzte dazwischen, dazwischengeserz, vb. (hj tr v. da- 
zwischenlegen. 

dazwischen|springen, sprang dazwischen, dazwischengesprungen. vb. (5) intr. a 
interveni despărțind (pe cei care se bat sau se ceartă). 

dazwischen|stecken, steckte dazwischen, dazwvischengesteckr, vb. (h) |. intr. a fi 
amestecat, a fi băgat, a fi vârât (în ceva). II. ref]. a interveni (într-o problemă), a se băga 
(în ceva). 

dazwischen|stehen, stand dazwischen, dazwischengestanden, vb. (h) int |. a sta, a 
se afla la mijloc. 2. a împiedica; a se opune. 

dazwischen|stellen, sze//te dazwischen, dazwischengestellr, vb. (h) tr. v. da- 
zwischenlegen. 

dazwischentreten, tra dazwischen, dazwischengetreten, (du 1ritrst dazwischen, er tritt 
dazwischen) vb. (s) intr. a interveni, a se amesteca; a despărţi (doi care se ceartă). 

dazwischenwerfen, warf dazwischen, dazwischengeworfen (du wir/st dazwischen, er 
wirft dazwischen), vb. (h) |. refl. a sări în ajutor; a interveni, a se amesteca despărțind 
(doi care se bat, se ceartă). II. fr a interveni într-o discuţie, conversaţie (făcând o 
observație). 

dB presc. de la Dezibel dectibel. 

DB presc. de la Deutsche Bundesbahn Căile Ferate Germane. 

DDR (presc. de la Deutsche Demokratische Republik) (ist) R.D.G., Republica 
Democrată Germană. 

D-Deck ['de:dek], -(e)s, -e (şi -s), n. (mar; puntea D; (uneori) puntea principală. 

D-Dur, -, n. sg. (muz.) re major. 

delaktivieren [-vi:-], deahtivierte, deaktiviert vb. (h) tr. tinform.) a dezactiva. 

Debakel, -s, -, n. dezastru, prăbușire, faliment, ruină. 

debaklieren, Jeba/lierte, debakliert, vb. (h) tr. (mar.) a evacua, a elibera ponul. 

Debardage [-'da:33] f. sg. (mar.) descărcare. 

Debardeur [-'da:e), -s, -e, m. (mar) docher, descărcător, hamal care cară marfa din 
magazii la chei. 

debardieren, Zebardierte, debardiert, vb. (h) tr (mur) a descărca. 

Debatte, -n, f. dezbatere (în parlament), discuţie (contradictorie); etwas zur — bringen 
sau stellen a pune ceva în discuţie; eine hitzige - o discuţie aprinsă. 

debattelos adj. fără discuţie. 

Debattenredner, -s. -, mm. apărător, vorbitor priceput; participant la dezbatere. 

Debattenschrift, -en, f. stenogramă a dezbaterilor parlamentare etc. 

debattieren, debattierte, debattiert, vb. (h) tr. şi intr. (îiber cu ucuz.) a dezbate, a discuta 
(despre ceva). 

Debattierklub, -s, -s, m. (peior) grup de vorbăreţi, de oratori înfocați. 

Debauche [de'bo:](3)], -n, f: desfrâu. 

Debauche [debo'[e:], -s, -s, m. desfrânat, decăzut, persoană care face excese. 

debauchieren [debo'|i:-], debauchierte, debauchiert. vb. (h) intr. a practica desfrâul, 
a decădea, a face excese, a se desfrâna. 

Debent, -en, -en, m. (cont.) datornic, debitor. 

Debet, -s, -s, n. (ec.) 1. debit, partea stângă, de intrări a conturilor (în registre); debitorii. 
2. datorie, împovărare; er bringt (sau bricht sau stellt) es in sein — este (sau se pune 
sau se scrie) în sarcina lui: fur Ihr — în sarcina dv. 

Debetkonto (sau -fen și -ti), -s, -s, n. (ec.) cont debitor. 

Debetposten, -s, -, m. (cont.) post de debit. 

Debet|saldo, -s, -den (şi -s, şi -di) m. (cont.) sold debitor. 

Debetscheck, -s, -e (şi -s), m. (cont.) cec debitor. 

Debet|seite, -n, f. (cont.) parte a debitului. parte stângă a contului, listă a debitorilor, 

debil adj. 1. debil, slăbănog; şubred. 2. slab la minte; nedezvoltat, debil. 

Debilităt /. sg. 1. şubrezenie; constituţie slabă, debilitate. 2. debilitate mintală. 

Debit, -s, m. sg. debit, vânzare cu amănuntul. 

debitieren, debitierte, debitiert, vb. (h) tr. |. (com.) a desface, a vinde (cu amănuntul). 
2. a debita, a trece în contul cuiva: jn. mit etwas —a trece ceva în debitul cuiva. a debita 
pe cineva. 

Debit|station, -en, f. stație de debit. 

Debitor, -s, -gren, m. debitor, datornic. 

deblockieren, deblochierte, deblockiert, vb. (h) tr. l. (mil.) a ridica blocada. 2. (tipogr) 
a înlocui litere blocate (întoarse). 
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debordieren, debordierre, debordiert, vb. (h) L. i. a deborda, a trece peste; a depăşi. 
II. intr. a ieşi din albie; (fig.) a face excese, a duce o viaţă desfrânată. 

Debouch& [debu']e:], -s. -s, n. 1. ieşire, gură a unei strâmtori, unui pas, unei văi. 
2. debușeu, piaţă de desfacere. 

debouchieren [debu'[i:-], debouchierte, debouchiert, vb. (5) intr (nil.; înv.) a ieşi dintr-o 
strâmtoare, dintr-un defileu. 

Debiit (de'by:], -s, -s, n. debut, început. 

Debiitant, -en, -en, m., În, -nen, f. debutant(ă), începător(-oarc). 

debiitieren, debiitierte, debiitiert, vb. (h) intr. a debuta. 

Dechanat [deca-], -(e)s. -e, n. v. Dekanat (2). 

Dechanei, -en, f. (bis. ev. şi cat.) decanat, locuinţă a decanului, reşedinţa decanului. 

Dechant [de'gant], -en,-en, m. (bis. ev. şi cat.) decan, protopop. 

Dechantenjamt, -(e)s, -âmter, n. (bis. ev. şi cat.) decanat, funcție de decan, de protopop. 

Dechantenwiirde, -n, f. (bis. ev. şi cat.) decanat, demnitate de decan, de protopop. 

Decher ['dece], -s, -, 7. (şi n.) (înv. unitate de măsură pentru piei și blănuri) zece bucăţi. 

dechiftrierbar [de[i-] adj. descifrabil. 

dechiffrieren, dechi/frierte, dechi/țriert, vb. (h) tr. a descifra; a citi un cifru. 

Dechiffrierer, -s, -, m. descifrator, decodificator. 

Dechiffrierung [de[i-], -en, £. descifrare. 

Dechsel (-ks-], -s, -, m. secure lată, bardă, teslă. 

Deck. -(ejs, -e (şi -s), n. 1. punte a vasului, covertă: alle Mann auf (sau an) —! tot 
echipajul pe punte! (fig.) er ist nicht auf — nu e complet sănătos. 2. imperială (la autobuz, 
tramvai). 3. (av.) suprafață purtătoare, aripă. 

Deck]adresse, -1, Deck|anschrift, -en, /. adresă convenţională, camuflată. 

Deck|akt, -(e)s, -e, m. împerechere (la animale). 

Deck|aufbauten pl. (mar) construcții deasupra punţii unui vas navigabil. 

Deckbalken, -s, -, m. 1. (constr; grindă de planşeu. 2. (mar.) traversă de punte. 

deckbar adj. care se poate acoperi. 

Deckbett, -/e)s, -en, n. 1. plapumă de put, pilotă. 2. cuvertură de pat. 

Deckblatt, -(e)s, -blătter. n. 1. (bot.) bractee, prima învelitoare a unui mugur. 2. foaie 
învelitoare la o ţigară de foi. 3. (tipogr.) a) foaie suplimentară (cu adaosuri, corecturi); 
b) pagina de titlu a unei cărți. 4. foaie de calc (cu desene, însemnări etc.) pentru suprapus 
pe o hartă etc. 

Deckblăttchen, -s, -, n. (dim. de la Deckblatt). 1. (bot.) bracteolă, bractee în nemij- 
locita vecinătate a florii. 2. (ceasornicărie) lamelă a balansierului. 

Deckblech, -(e)s, -e, n. tablă de acoperit; capac de tablă. 

Deckbrett, -(e)s, -er, n. capac, scândură de acoperit. 

Decke, -n, f. 1. pătură, plapumă; față de masă, cuvertură; pătură pentru cai; învelitoare; 
(fig.) sich nach der — strecken a se întinde cât e plapuma, a se adapta la împrejurări. 
2. rogojină; velință; scoarță, covor. 3. înveliş, acoperământ; văl; strat; (fig.) der Winter 
breitet seine — von Schnee iiber die Landschaft iarna acoperă pământul cu un strat 
de zăpadă; (fig.) die = der Nacht vălul nopţii; (fig.) mit jm. unter einer — stecken a fi 
de conivenţă cu cineva, a se înţelege bine cu cineva. 4. (biol.) tegument, piele; penaj; 
blană, înveliş pilos, acoperământ. 5. (bor.) scoarță, membrană. 6. (muz.) placă de lemn 
pentru întărirea rezonanței (la vioară). 7. (arhit.) tavan, planşeu, plafon; gewâlbte — planșeu 
boltit; getăfelte — planşeu lambrisat; (fam.) jm. fâllt die — auf den Kopf a) cineva nu 
se simte în largul său, se simte strâmtorat; b) cineva se plictiseşte şi îşi doreşte o petrecere; 
an die — gehen a-i sări țandăra; (bis.) an die — springen (vor Freude) a sări în sus de 
bucurie. 8. (auto.) manta, cuvertură; — eines Pneus anvelopă. 9. (geol.) masă plată de 
roci vulcanice. 

Deckel, -s, -, m. 1. capac; sie gehren zusammen wie Topf und - un cuplu perfect, 
şi-a găsit oala capacul; der Topf ist des -s wiirdig cum e sacul și peticul, cum e turcul 
şi pistolul; jeder Topf findet seinen - fiecare fată își găseşte soțul potrivit. 2. (fam.) 
pălărie, șapcă: du kriegst eins auf den — ai s-o încasezi, îți dau una după ceafă; jm. eins 
auf den — geben a-i da cuiva una după ceafă; den = vom Kopfe! jos pălăria! 3. copertă, 
scoarță (de cărți). 4. (bot.. zool.) opercul. 5. (tipogr.) ramă (în care se pun foile de tipar). 
6. (auto.) acoperiş. 

deckeljâhnlich adj. asemănător unui capac. 

deckelfârmig adj. în formă de capac. 

Deckelglas, -es. -glăser, n. pahar cu capac. 

Deckelkanne, -u, f. cană cu capac. 

Deckelkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş cu capac. 

Deckelkrug, -(e)s, -kriige, m. ulcior cu capac. 

deckeln, deckelte, gedeckelt (ich deck(e)le) vb. (h) |. tr. a pune un capac; (fam.) jn. — 
a trage cuiva un perdaf; a contrazice pe cineva. Îl. intr: (fam.) a saluta, a scoate pălăria. 

Deckelpfeife. -n, f. lulea cu capac. 

Deckelsieb, -(e)s, -e, n. sită dublă. 

Deckelwagen, -s, -, m. trăsură cu acoperiş. 

Deckelweide, -n, f. (reg.) salcie pentru acoperișuri, care se foloseşte la acoperirea de case. 

Decklemail [-emalja şi -ema;j], -s, -s, n. email pentru acoperit (un metal). 

Decken|auswurf, -(e)s, -wiirfe, m. (legătorie de cărţi) evacuare a scoarţelor. 

decken. decăte, gedecit, vb. (h) |. tr 1. a acoperi; (constr) a face acoperişul; den Tisch — 
a pune masa; es war nur fiir zwei Personen gedeckt era pusă masa doar pentru două 
persoane 2. a apăra, a ocroti (pe cineva); einen Komplizen — a-şi acoperi complicele; 
(șah) der Turm ist vom Lăufer gedeckt turnul este acoperit de nebun. 3. (mit.) a adăposti, 
a apăra, a acoperi; die Artillerie deckte den Riickzug artileria a acoperit retragerea. 
4. (fin.) a acoperi, a compensa (cheltuielile); einen Wechsel — a plăti, a acoperi o poliţă. 
5. a satisface (cererea), a pune (mărfuri suficiente) la dispoziție. 6. (despre animale) a 
monta. 7. (sport; despre jocuri cu mingea) a supraveghea, a marca (adversarul). 8. (for.) 
a acoperi, a proteja (contra luminii). 9. (despre vopsele) a acoperi; diese Farbe deckt 
gut această vopsea acoperă bine. 10. (vân.) a prinde, a apuca. II. ref]. 1. a se acoperi; a 
se feri; (mil.) a se adăposti. 2. (reciproc) a fi la fel, a avea acelaşi conţinut; a se suprapune, 
a coincide; die beiden Begriffe — sich ambele noțiuni au acelaşi conținut, se suprapun. 
3. (geom.) a îi congruent. 

Decken, -s, . sg. 1. (fipogr, mil.) acoperire. 2, punerea mesei. 


Deckungsbestânde 


Deckenbalken, -s, -, m. grindă a planşeului, a tavanului. 

Deckenbeleuchtung, -en, f. iluminare din plafon. 

Deckenbeleuchtungs|kârper, -s, -, m. v. Deckenlampe. 

Deckenfeld, -(e)s, -er; n. (constr) cheson, casetă de plafon. 

Deckenfenster, -s, -, n. geam, fereastră de plafon, luminator. 

Deckenflechter, -s, -, m. (meşter) rogojinar. împletitor de rogojini. 

Deckenfluter, -s, -, mm. lampadar îndreptat spre tavan. 

Deckengemâlde, -s, -, n. pictură, frescă de plafon. 

Deckengewâlbe, -s, -, n. boltă a tavanului. 

Deckenhândler, -s, -, m. negustor de pături. plăpumi etc. 

Deckenheizung, -en, f. încălzire prin tavan. 

deckenhoch adj. 1. până în tavan. 2. (fig.) cât o prăjină. 

Deckenlampe, -n, f. plafonieră, lustră, lampă atârnată de plafon. 

Deckenlicht, -(e)s, n. v. Deckenbeleuchtung. 

Deckenmacher, -s, -, m. 1. plăpumar. 2. velinţar. 3. (meşter) rogojinar. 4. plafonier. 

Deckenmaler, -s. -, m. pictor de tavane. 

Deckenmalerei, -en, f. pictură de plafon. 

Deckenpaneel, -s, -e, n. lambrisaj de tavan. 

Deckenriss, -es, -e, m. 1. schiţă de plafon. 2. fisură în plafon. 

Deckenschalung, -en, f. cofraj al planşeului, al tavanului. 

Deckenjstuck, -(e)s, -e, n. tavan de ipsos, stucatură la tavan. 

Deckenverkleidung, -en, f. căptuşeală a plafonului, placaj al planşeului (pentru reglarea 
acusticii). 

Deckenverputz, -es, -e, m. tencuială a plafonului. 

Decker, -s, -, m. învelitor de case. 

Deckfâhigkeit /; sg. 1. capacitate de acoperire (la casă). 2. randament de montă (la animale). 

Deckfalte, -n, f. (geol.) pânză de ordinul I. 

Deckfâssjchen, -s, -, n. ciubăr pentru mortar. 

Deckfarbe, -, /. 1. culoare opacă, grund; vopsea de acoperire. 2. (for.) culoare pentru retuş. 

Deckfeder, -n, f. pană care acoperă aripile şi coada păsării. 

Deckfirnis, -ses, -se, m. verniu, lustru. 

Deckfliigel, -s, -, m. (entom.) elitră, aripă exterioară la coleoptere. 

Deckfliigler, p/. (entorn.) elitroptere. 

Deckflugzeug, -(e)s, -e, n. avion de însoţire. de protecţie, de acoperire. 

Deckgang, -(e)s, -gânge, m. (mil.) drum acoperit, apărat. 

Deckgebirge, -s, -, n. (mine) masă de steril care acoperă un zăcământ; formaţiuni aco- 
peritoare; copertă (a unui zăcământ). 

Deckgesims, -es, -e, n. (constr) cornișă de acoperiş. 

Deckgetăfel, -s, -, n. căptuşeală (de lemn) a tavanului. 

Deckglas. -es, -g/ăser, n. (fiz.) lamelă de acoperire (la aparatele microscopice). 

Deckgut, -(e)s, n. sg. învelişul unei țigări. 

Deckhaar, -(e)s, -e, n. (bot. zool.) peri de acoperire. 

Deckhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan al învelitorului de case. 

Deckhengst, -(e)s, -e, m. armăsar de montă. 

Deck|kapsel, -n, f. (bot.) capsulă de acoperire. 

Deck|kiemer, -s, -, m. (iht.) peşte cu bronhii acoperite. 

Deck|kraft /. sg. (tehn.) capacitate de acoperire (a vopselei). 

deck|krăftig «dj. (despre vopsele) care acoperă bine. 

Decklack, -(e)s, -e, mn. lac protector. 

Deckladung, -en, f. (mar) încărcătură de pe punte. 

Deckleiste, -n, f. şipcă, stinghie de acoperire (a unui rost), şipcă cu vrăjoantă. 

Decklicht, -(e)s, -er, n. (mar) 1. iluminator de punte, foc de punte. 2. (auto.) plafonieră. 

Deckmannschaft, -en, f. (mar) echipaj de (pe) punte. 

Deckmantel, -s, -mântel, m. 1. (auto.) manta, înveliș. 2. (fig.) pretext; mască, acope- 
rământ; unter diesem — sub acest pretext: unter dem = des Gesetzes sub masca legii. 

Deckname, -ns, -n, m. pseudonim. 

Decknetz, -es, -e, n. plasă de prins păsări, iepuri etc. 

Deck|offizier, -s, -e, m. (mar) subofițer de bord (pe un vas de război). 

Deckpanzer, -s, -, m. punte blindată, cuirasată. 

Deckpassagier [-zi:e], -s, -e, m. (mar) pasager de punte. 

Deckplatte, -n, f. 1. (constr) placă de acoperire. 2. (nur) punte. 

Deckplatz, -es, -plăize, m. L. (mar) loc pe punte. 2. fin omnibus) loc pe imperială. 

Deckrasen, -s, -, m. brazdă de iarbă, gazon. 

Deckreisig, -s, n. sg. crăci de acoperiș la bocşe (de mangal). 

Deckscheibe, -n, f. (hort.) geam de acoperire (la răsadniţă). 

Deckschicht, -en, f. strat acoperitor. 

Deckschild, -(e)s, -er, n. (entom.) carapace, scutişor (la insecte). țţeastă. 

Deckschuppen p/. solzi care acoperă corpul unui animal. 

Decksitz, -es, -e, m. v. Deckplatz (2). 

Deck(s)last, -en, f. v. Deckladung. 

Deck|spelze, -n, f. (bot.) cămaşă, înveliş a(l) unei flori. hoaspă. 

Deck|station, -en, f. staţie, centru de montă. 

Deck|stein, -(e)s, -e, m. (constr) dală, lespede; piatră de placaj. 

Deck|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. scaun suspendat. 

Deckung, -en, f. . (com.) satisfacere, acoperire (cu mărfuri); = der Nachfrage satisfa- 
cerea cererii. 2. acoperire, apărare, ferire; (ni[.) adăpostire, camuflare; hinter einer Mauer — 
suchen a se adăposti în dosul unui zid; ohne — lassen a lăsa descoperit; (mil.) mit der 
— des Riickzuges betraut sein a fi însărcinat cu asigurarea, cu acoperirea retragerii, cu 
protecţia retragerii; (mil.) = nehmen a se adăposti; (șah) — der Dame acoperirea damei; 
— der Risiken acoperire a riscurilor. 3. (fin.) acoperire a unei poliţe, a unui cont; bank- 
măfBige — acoperire bancară. 4. (sport) apărare, gardă; marcare a adversarului. 5. montă. 
6. concordanţă, suprapunere, echivalență, egalitate (între două lucruri, noțiuni etc.); (mat.) 
congruenţă. 

Deckungsbetrag, -(e)s, -trăge m. sumă totală de acoperire. 

Deckungsbejstănde, pl. (fin.) rezervă de acoperire. 


Deckungsfehier 
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Deckungsfehler, -s, -, m. (mil, sport) greşeală în defensivă. 

Deckungsfonds [-f5:], - [-f5:s], -[-f5:s], m. (ec.) fond de acoperire. 

deckungsgleich adj. (şi mat.) congruent. 

Deckungsgleich|heit /. sz. (şi mat.) congruență. 

Deckungsgeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) 1. cumpărare cu înlocuirea mărfurilor nelivrabile. 
2. vânzare pro forma, vânzare de mărfuri nedisponibile. 

Deckungsgraben, -s, -grâben, m. (mil.) tranşee. 

Deckungskarte, -n, f. adeverinţă de asigurare. 

Deckungslinie (-ni9], -n, f. (mil.) linie de apărare. 

Deckungsmannschaft, -en, f. v. Deckungstruppen. 

Deckungsmittel pl. (ec.) fonduri pentru acoperirea cheltuielilor. 

Deckungs|spieler, -s, -, m. (sporv jucător în defensivă, în apărare. 

Deckungs|stock, -(e)s, -stche, m. (ec.) stoc de acoperire. 

Deckungsltruppen pl. (mil.) unităţi, trupe de acoperire. 

Deckungs|zusage, -n, /. (com.) clauză de acoperire (pentru pagube înainte de asigura- 
rea mărfii). 

Deckwachs, -es, -e, n. ceară de umplut. 

Deckwagen, -s, -, m. camion (închis) pentru mobile; vagon acoperit. 

DeckweiB, -, n. sg. vopsea albă de acoperire. 

Deckwerk, -(e)s, -e, n. 1. (mil.) blindaj; camuflaj. 2. (constr) acoperiş; (hidr:) căptuşeala 
taluzului. 

Deckwort, -(e)s, -wărter, n. cuvânt cifrat, parolă 

Deckziegel, -s, -, m. cărămidă de acoperire, cărămidă, dală de placaj. 

decodieren [-ko-], decodierte, decodiert, vb. (h) ir. 1. a decodifica. 2. a descifra. 

Decodierung, -en, f. decodificare, descifrare. 

decouragieren |-kura'zi:-], decouragierte, decouragiert, vb. (h) tr. a descuraja. 

decouragiert |. part. trec. de la decouragieren. Il. adj. descurajat. 

Dedikation, -en, f. 1. dedicație. 2. cadou (cu dedicație). 3. donaţie. 

Dedikations|exemplar, -s, -e, n. exemplar cu dedicație. 

dedizieren, dedizierte, dediziert, vb. (h) ir. 1. a dedica. a închina (o operă). 2. a face 
un cadou (cu dedicație). 

dediziert I. part. trec. de la dedizieren. II. (inform.) dedicat; —er Server server dedicat. 

Deduktion, -en, f, Deduktions|schluss, -es, -schliisse, m. deducție, deducere, urmare; 
- und Induktion deducție și inducție. 

Deduktionsverfahren, -s, -, n. metodă deductivă. 

deduktiv adj. deductiv; —e Methode metodă deductivă. 

deduzieren, deduzierte, deduziert, vb. (h) tr. a deduce, a conchide. 

Deele, -n, f. (reg.) v. Diele. 

Deern, -en, f. (reg.) v. Mădchen 

Deert, -(e)s, n. sg. (reg.) animal, vită. 

De|eskalation, -en, f. (mi.) reducere treptată (a mijloacelor militare). 

dejeskalieren, deeskalierre, deeskuliert, vb. (A) tr. a reduce treptat (mijloacele militare). 

de facto [-kto] ad. de fapt. 

De-facto-Anlerkennung, -en, f. (pol.) recunoaştere de facto. 

Defăkation, -en, f. detfecare, defecaţie; bălegare (la animale). 

Defătismus, -, mm. sg. (pol., mil.) defetism. 

Defătist, -en, -en, m., în, -nen, f. defetist(ă). 

defătistisch adj. defetist. 

defekt adj. defect(at), cu lipsuri; defectuos; incomplet; (fipogr:) —e Buchstaben litere 
defec(ta)te. 

Defekt, -(e)s, -e, m. 1. defect, lipsă, cusur, viciu de fabricaţie; = an technischen Anlagen 
pană la echipamentul tehnic; einen = beheben a repara, a înlătura un defect. 2. pl. (tipogr) 
litere de rezervă. 3. (med.) lipsa unui organ, a unei părți dintr-un organ, a unui simţ. 

Detfektar, -s, -e, Defektarius, -, -ien, farmacist-ajutor (care administrează stocul de 
medicamente). 

Defektbogen, -s, - (şi -bâgen;, m. (tipogr.) coală excedentară. 

Defektbuch, -(es, -biicher, n. 1. (com. registru de comandă. 2. (tipogr.) carte cu litere 
de rezervă. 

Defektenbeschiuss, -es, -schliisse, m. măsură disciplinară (împotriva unui funcţionar 
care a provocat pagube). 

Defektenprotokoll, -s, -e, n. proces verbal de constatarea lipsurilor, daunelor. 

defektieren, defektierte, defektiert, vb. (h) tr. l. a constata o sumă lipsă. 2. a reclama 
o scrisoare, un pachet lipsă. 3. a completa (lipsurile). 4. a deturna, a sustrage; a delapida. 

defektiv adj. incomplet, cu lipsuri: (gram.) defectiv. 

Defektivum [-v-], -s, -va, n. (gram.) (cuvânt) defectiv de... 

Defektor, -s, -toren, m. (farm.) farmacist ocupat cu despărțirea unei substanţe în 
fracţiunile indicate pe rețetă. 

Defektur, -en, f. (farm.) 1. producere, fabricare de medicamente (pentru compietarea 
stocului în farmacie). 2. examinare. 

Defendent, -en, -en, m. protejat; (jur) client (de apărat). 

Defension, -en, f. jur.) apărare. 

defensiv adj. defensiv, de apărare. 

Defensiv|allianz, -en, f., Defensivbiindnis, -ses, -se, n. alianţă defensivă, de apărare. 

Defensive [-va], -n, f. (mil.) defensivă, apărare; in der = bleiben a se ţine în defensivă, 
în apărare. 

Defensivkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă de apărare, defensivă. 

Defensivkrieg, -(e)s, -e, m. război de apărare, defensiv. 

Defensiv|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc de apărare, defensiv. 

Defensiv|stellung, -en, f; (şi sport) poziţie defensivă, de apărare. 

Defensivtaktik, -en, f. (şi spor1) tactică defensivă, de apărare. 

Defensivwaffe, -n, f. armă de apărare, defensivă. 

Defensor, -s, Defensoren, m. (bis. cat.) apărător, mentor (al văduvelor şi orfanilor). 

deferent adj. îngăduitor, tolerant; umil, supus, plecat; deferent. 

Deferent, -en, -en, n. 1. (în limbajul cancelariilor) autor al unei moţiuni; petiționar. 
2. (jur) reclamant. 3. (jur) persoană în faţa căreia se depune jurământul. 


Deferenz /. sg. 1. îngăduire, îngăduinţă, toleranță. 2. umilință, supunere. 

deferieren, deferierte, deferiert. vb. (h) tr. 1. ur.) a deferi; jm. den Eid — a deferi 
cuiva jurământul, a pune pe cineva să jure. 2. a supune; eine Sache — a supune o problemă 
(unei autorităţi). 3. (jur) a reclama, a denunța. 

Defiguration, -en, f. desfigurare; distrugere. 

defigurieren. defigurierre, defigurieri, vb. (h) tr. a desfigura; a distruge. 

Defilee [-'1e:], -s, -n [-le:on] şi (cause: şi elu Defile, -s, -es, n. 1. (geogr) defileu 2. (el) 
defilare. 

Detiliercour [-ku:e] f. sg. defilare a invitaţilor. 

defilieren, defilierte, defiliert, vb. (h şi s) intr. . a defila; die Truppen defilierten 
vor der Tribiine trupele au defilat în faţa tribunei. 2. a parcurge un defileu. 

Defiliermarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş de defilare; paradă. 

Defilierung, -en. f. defilare. 

definierbar adj. care poate fi definit(ă), definibil(ă). 

definieren, definierte, definiert, vb (h) tr. a defini; a da definiţia unui lucru; a lămuri, 
a preciza, a descrie precis. 

Definition, -en, f. definiţie. 

definitiv aj. şi adv. definitiv, irevocabil. 

Definitivfrieden, -s, m. sg. pace definitivă. 

Definitivum [-vOm], -s, -tiva, n. Stare, situaţie definitivă. 

Definitiv|urteil, -s, -e, n. Gur:) sentinţă definitivă. 

Definitor, -s, -toren, m. (bis. cat.) administrator, funcționar administrativ (într-un 
episcopat); locţiitor al decanului. 

definitorisch adj. definitoriu. 

defizient |-"tsient] ud. deficient, incomplet, necorespunzător. 

Defizient, -en, -en, m. 1. om care posteşte. 2. datornic. 3. dizident. 4. (reg.) (despre 
preoți sau soldați) om inapt pentru serviciu. 

Defizit, -(e)s, -e, n. deficit, lipsă, pierdere; ein = aufweisen a semnala un deficit, ein = 
ausgleichen a echilibra un deficit, o lipsă. 

defizităr adj. deficitar. 

Defizitware, -n, f. marfă deficitară. 

Deflagration, -en, f. (tehn.) deflagraţie. 

Deflation, -en, f. (ec.; geol.) detlaţie. 

deflationistisch, deflatorisch «4. (ec.) deflaționist. 

Deflationswirkung, -en, f. efect defiaţionist. 

deflektieren, deflehtierte, deflecktiert, vb. (h) ir. a defecta, a devia (acul magnetic). 

Deflektor, -s, -roren, m. deflector. 

Defloration, -en, f; deflorare, dezvirginare. 

Deflorator, -s, -toren, m. seducător; deflorator. 

deflorieren, deflorierte, dejloriert, vb. (h) tr. a detlora, a dezvirgina. 

deform adj. diform, pocit, schimonosit. 

Deformation, -en, f. 1. deformare, schimonosire, pocire. 2. (geol.) deformaţie. 

deformieren, deformierte, deformiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) deforma, a (se) schimonosi, 
a (se) poci; (geol.) a se deforma. 

deformiert I. part. trec. de la deformieren. Il. adj. deformat, schimonosit, strâmbat, 
schimbat. 

Deformierung, -en, f. v. Deformation. 

Deformităt, -en, f. (anat.) diformitate, viciu de conformație. 

defragmentieren, de/ragmentierte, defragmentiert, vb. (h) t (inform.) a defragmenta 
(hard discul). 

Defragmentierung, -en, f. (inform.) defragmentare; — der Festplatte defragmentarea 
hard discului. 

Defraudant, -en, -en, m. 1. defraudator, delapidator 2. contrabandist. 

Defraudation, -en. /. 1. defraudare, delapidare. 2. contrabandă. 

detraudieren, defraudierte, defraudiert, vb. (h) ur 1. a defrauda, a delapida. 2. a face 
contrabandă. 

Defroster [-'frouste], -s, -, m. 1. dispozitiv de dezghețare a parbrizului. 2. soluţie pentru 
dezgheţarea parbrizului. 3. dispozitiv de dezghețare la frigidere. 

deftig adj. (reg.) 1. dur; grosolan; (cam) brutal; ein —er Witz o glumă deocheată. 2. pu- 
ternic, zdravăn; jn. — verhauen a trage cuiva o bătaie zdravănă. 3. mare, gras. 

Deftigkeit, -en, f. 1. grosolănie. 2. exprimare grosolană, dură. 

Degagement [-gaz(9)'mă:], -s, -s. n. 1. degajare, (e)liberare, dezlegare. 2. naturalețe. 

degagieren [-'3i:-], degagierte, degagiert, vb. (h) L. tr. a (e)libera, a scăpa (de o obli- 
gaţie). a degaja. II. re/l. a se degaja, a se elibera. 

degagiert 1. part. trec. de la degagieren. Il. adj 1. liber, nesilit, depajat. 2. (reg.) 
uşuratic, superficial. 

Degen, -s, -, m. 1. sabie, spadă; einen Sireit mit dem = austragen a rezolva o ceartă 
cu spada în mână: zum - greifen a pune mâna pe (sau a recurge la) spadă; sich auf - 
schlagen a se bate în duel cu spada; den = ziehen a scoate sabia (din teacă). 2. baionetă. 
3. cuţit (pentru brânză). 4. (înv) răboj. 5. (poet.) luptător, soldat; viteaz; er ist ein kiihner — 
este un soldat, un luptător îndrăzneţ, curajos, semeţ. 6. (tipogr:) maistru zeţar şi tipograf. 

Degenband, -(e)s, -bănder, n. dragon, şnur cu ciucure la mânerul sabiei. 

Degenduleli, -(e)s, -e, n. duel cu spada. 

Degeneration, -en, f. degenerare. 

degenerieren, degenerierte, degeneriert, vb. (s) intr. L. (med.) a degenera. 2. a se dez- 
volta greşit, a decădea. 

degenfâhig adj. (ist.) de curte, de societate. 

Degenfechten, -s, -, n. (sport) probă de spadă. 

degenfest adj. (ist.) încercat, călit în lupte. 

Degenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) xifia, peşte-sabie (Trichiurus leptarus). 

Degenfliche, -n, f. latul sabiei. 

Degengelhănge, -s, -, n. eşarfă cu care se atârnă sabia de umăr. 

Degengelhenk, -(e)s, -e, n. v. Degengurt. 

Degengriff, -(e)s, -e, m. mâner de spadă, de sabie. 

Degengurt, -(e)s, -e, m. brâu, cingătoare, centură (de spadă). 
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Degenhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de spadă, de sabie. 

Degenkleid, -(ejs. -er, n. îmbrăcăminte de curte, costum de curte (în secolul XVIII). 

Degenklinge, n, f. lamă de sabie. 

Degenknopf, -(e)s, -knâpfe, m. măciulie (la mânerul sabiei, spadei). 

Degenkoppel, -s, -, n. v. Degengurt. 

Degenkorb, -(e)s, -kârbe, m. apărătoare (de mână) la spadă. 

Degenquaste, -n, f. dragon de spadă, de sabie. 

Desgenschărfe, -n, f. v. Degenklinge. 

Degenscheide, -n, 7. teaca spadei, a sabiei. 

Degenschlucker, -s, -, m. înghiţitor de săbii (la bâlci). 

Degenjspitze, -n, f£. vârful sabiei. 

Degenjstich, -(e)s, -e, DegenjstoB, -es. -stfe, m. lovitură de spadă, de sabie. 

Degentroddel, -n, f. v. Degenquaste. 

Degout [de'gu:], -s, m. sg. dezgust, greață, scârbă. 

degoutant [degu'tant] adj. dezgustător, scârbos, greţos. 

degoutieren [-gu-], degoutierte, degoutiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) dezgusta, a (se) scârbi. 

Degradation, -en. f. v. Degradierung. 

degradieren, degradierte, degradiert, vb. (h) tr. 1. a degrada (pe cineva); (bis. cat.) 
a exclude, a expulza (un preot). 2. a degrada, a deteriora (ceva); (agr.) a slăbi (fertilitatea 
pământului). 

Degradiernng, -en, f. 1. degradare, luare a gradului. 2. decădere morală, socială. 
3. degradare, stricare, deteriorare. 

degraissieren [-gre'si:ron], degraissierte, degraissiert, vb. (h) tr. a degresa. 

Degras (de'gra], n. sg. degras, unsoare, balsam pentru piele. 

Degression, -en, /. digresiune. 

degressiv adj. (ec.) degresiv, în scădere; —e Preise prețuri în scădere. 

Degustation [-sta-], -en, f. (de)gustat, încercare, probă. 

degustieren [-'sti:-], degustierte, degustiert, vb. (h) tr. a gusta, a încerca (de probă), 
a degusta. 

De|halogenisieren, -s, n. sg. (fiz.) dehalogenare. 

dehnbar adj. 1. ductil, elastic, extensibil, care se poate întinde; dilatabil. 2. (fig.) elastic; 
ein —er Begriff o noțiune elastică. 

Dehnbarkeit f£ sg. 1. capacitate de a se întinde; extensibilitate, ductilitate; (şi fig.) 
elasticitate. 2. dilatabilitate. 

dehnen, de/nte, gedehnt, vb (h) |. tr. L. a întinde, a dilata, a lungi, a lărgi, a lăți; Metall — 
a bate metale cu ciocanul, a lăți (sau lungi) metale. 2. a tărăgăna (vocea), a lungi (0 vocală). 
II. refl. 4. a se întinde, a se lărgi, a se lungi, a se dilata, die Handschuhe — sich mit der 
Zeit mănușile se lărgesc cu timpul; das Gesprăch dehnte sich discuţia se prelungea. 
2, a se întinde, a se tolăni; sich — und strecken a se întinde, a se tolăni. 

dehnfâhig adj. v. dehnbar. 

Dehnfâhigkeit / sg. v. Dehnbarkeit. 

Dehnjsteife, -n, f. (teân.) rigiditate la întindere, inextensibilitate, neductilitate. 

Dehnung, -en, f. 1. întindere, dilatare, lăţire, lărgire. 2. tărăgănare a vocii, lungire (a 
unei vocale). 

Dehnungsfuge, -n, f. (constr) rost de dilatație. 

Dehnungs-h [-ha:], -, -, n. (fon.) h ortografic (care lungeșşte vocala anterioară). 

Dehnungsmesser, -s, -, m. (tehn.) extensometru. 

Dehnungs|schreiber. -s, -, m. tensometru-înregistrator; optischer — tensometru-înre- 
gistrator optic. 

Dehnungszeichen, -s, -. n. semn de lungime (a vocalei). 

Dehors [do'o:e] pl. aparenţe; die — wahren a păstra aparențele. 

Dejhumanisation, -en, f. dezumanizare. 

dejhumanisieren, dehumanisierte, dehumanisiert, vb. (h) tr. a dezumaniza. 

Delhydration, -en, f. (chim.) deshidratare. 

dejhydrieren, gehvdrierte, dehydriert, vb. (h) tr. (chim.) a deshidrata. 

Deibel, -s, -, m. (reg.) drac; naiba; pfui —! ptiu, drace! da frag ich den — danach! 
puțin îmi pasă! weiB der —! dracu” știe! 

Deich, -(e)s. -e, m. 1. dig, stăvilar, zăgaz; Torf in —e setzen a aşeza turba grămadă. 
2. (reg.) canal mic. 

Deich|acht 7. sg. 1. corp de inspectori al digurilor. 2. regulament pentru funcționarea 
digurilor. 

Deich|amt, - (e)s, -ămter, n. inspectorat al digurilor. 

Deich|anker, -s, -, m. picior de stăvilar. 

Deichjarbeit, -en, f. 1. construire de diguri. 2. muncă la diguri. 

Deichjarbeiter, -s, -, n. muncitor la diguri. 

Deichbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. construcție de diguri. 

Deichbejamte, -n, -n (ein Deichbeamter), m. funcţionar la serviciul digurilor. 

Deichboschung, -en, f. taluz al digului. 

Deichbruch, -(e)s, -briiche, m. rupere a digului, a zăgazului. 

Deichdamm, - (e)s, -dâmme, m. rambleu al digului. 

deichen, deichte, gedeicht, vb. (h) |. tr. a construi un dig, un stăvilar; a îndigui, a stăvili. 
IL. intr. |. a lucra la un dig. la un zăgaz. 2. (fam.) a se strecura, a se fofila. 

Deicher, -s, -, m. muncitor, constructor de zăgazuri, de diguri. 

Deichjerde f. sg. 1. pământ pentru construit zăgazuri, diguri. 2. pământul zăgazului, 
al digului. 

Deicherlohn, -(e)s, -l6hne, m. salariu al muncitorilor de la zăgazuri, de la diguri. 

deichfrei adj. (ist.) scutit de claca zăgazurilor. 

DeichfuB, -es, -fife, m. picior al digului. 

Deichgeld, -(e)s, n. sg. fonduri, taxă pentru întreţinerea zăgazurilor. 

Deichgenossenschaft, -en, f. asociaţie pentru construirea şi întreținerea digurilor. 

Deichgesetz, -es, -e, n. lege a digurilor. 

Deichgraf, -en, -en, m. (înv.) şef, inspector al unui stăvilar, al unui dig. 

Deichgrafschaft, -en, f. inspectorat al digurilor. 

Deich|hauptmann, -(e)s, -hauptleute, m. v. Deichgraf. 

Deichkrone, -n, f. creastă, coronament al digului. 


Deichland, -(e/s, -lănder, n. regiune apărată de diguri. 

deichpflichtig adj. obligat de a întreţine un zăgaz. 

Deichrat, -(e)s, -răte, m. consilier la serviciul digurilor. 

Deich|schaden, -n, -schăden, m. stricăciune, deteriorare la un dig. 

Deich|scharte, -n, f. drum de trecere prin dig. 

Deichjschau f. sg. inspectare a zăgazurilor. 

Deichsel [-ks-], -n, f. 1. oişte. 2. (reg.) v. Dechsel. 

Deichseljan|satz. -es, -sărze, m. tânjală. 

Deichseljan|spannung. -en, f. înhămare la oişte, la tânjală. 

Deichsellarm, -(e)s. -e, m. proțap. 

Deichselbaum, -(e)s, -bâăume, m. hulubă. 

Deichselgabei, -n, f. v. Deichselkreuz (1). 

Deichselhaken, -s, -, m. cârlig de tânjală. 

Deichselkreuz, -es, -e, n. 1. mâner la tânjala unui cărucior. 2. cruce creştină sub formă 
de igrec. 

Deichselkette, -n, f. opritoare (la ham). 

deichseln, deichselte, gedeichselt (ich deichs(e)le) vb. (h) tr. |. a ciopli cu tesla. 2, (fig, 


fam.) a meşteri; a confecționa la repezeală; a duce un lucru la capăt, la bun sfârșit; (fig.) 


er hat die Sache gut gedeichselt a pus lucrul bine la cale, a aranjat bine treaba. 

Deichsel|nagel, -s, -năgel, m. ochiul oiştii. 

Deichselpferd, -(e)s, -e, n. cal rotaș, cal de la roată. 

Deichselriemen, -s, -, m. curea de oiște, opritoare. 

Deichselring, -(e)s, -e, m. inel al opritorii (la ham). 

Deichsel|stange, -, /. oişte. 

Deichjufer, -s, -, n. țărm întărit prin diguri. 

Deichverband, -(e)s, -bânde, m. 1. legătură între diguri. 2. v. Deichgenossenschaft. 

Deichvorjsteher, -s, -, m. preşedinte al unei asociaţii pentru construirea şi întreținerea 
digurilor. 

Deichweg, -(e)s, -e, m.. drum de-a lungul (sau pe creasta) unui dig. 

Deichwesen, -s, n. sg. serviciu al digurilor. 

Deifikation [dei-], -en, f. zeificare, deificare, îndumnezeire. 

deifizieren, deifizierte, deifiziert, vb. tr. a zeifica, a deifica, a îndumnezei. 

deliktisch adj. 1. indicator, aluziv; redat prin (sau bazat pe) exemple; intuitiv. 2. (gram.) 
demonstrativ. 

dein, deine, dein, p/. deine I. pron. pos. al tău, a ta, ai tăi, ale tale; dieser Hut ist dein 
această pălărie este a ta. II. adj. pos. (al) tău, (a) ta, (ai) tăi, (ale) tale; deine liebe Mutter, 
(poet.) die liebe Mutter dein mama ta dragă; mein und dein Freund prietenul meu şi 
al tău; tue dein Mâglichstes dă-ți toată silinţa, fă tot ce poţi, tot ce-ţi stă în putere; deine 
Beleidigung a) această ofensă comisă împotriva ta; b) această ofensă pe care o comiţi. 
III. (substantivat) ceea ce e al tău; die Deinen ai tăi, familia ta; das Mein und Dein 
tot ce e al nostru; ein Streit iiber Dein und Mein o ceartă despre ce este al tău şi ce 
este al meu; mancher kann Mein und Dein nicht unterscheiden unii nu pot face dife- 
renţa între ceea ce este și ceea ce nu este al lor. 

dein(er) |. pron. pers. gen. de la du; sie gedenken = se gândesc la tine. II. pron. pos. 


f. gen. de la deine; al tău, a ta; deiner Ansicht nach după părerea ta; deiner Treu? pe 


cuvântul tău? 

deiner|seits aq. din partea ta, la rândul tău. 

deinesgleichen «dj. invar. egal cu tine, de aceeași valoare ca tine, de seama ta; de-alde tine. 

deinesteils 4dv. v. deinerseits. 

deinet|halben. deinetwegen. deinetwillen ad. din cauza ta, pentru tine, de dragul 
tău; um deinetwillen a) ca să-ți facă plăcere; b) din cauza ta. 

deinige pron. pos. (der, die, das deinige, die deinigen) al tău, a ta, ai tăi, ale tale; ich 
tue meine Pflicht, tue du die = eu îmi fac datoria, făți-o pe a ta; (substantivat) das Deinige 
averea ta; die Deinigen ai tăi, familia ta. 

Deining, -en, f. (mar) mare agitată; val mare. 

dei(n)sen, dei(n)ste, gedei(n)st, (du, er dei(n)st) vb. (h) L. într. (mar) a merge cu vântul 
din pupă; a rămâne în urmă. II. vr ein Schiff — a face să meargă vaporul înapoi, să rămână 
în urmă. 

Delinstailation, -en, f. (inform.) dezinstalare (de programe). 

delinstallieren, deinsta/lierte, deinstalliert, vb. (h) tr. (inform.) a dezinstala (programe). 

Deinung, -en, f. v. Deining. 

Delismus, -, m. sg. deism. 

Delist, -en, -en, m. deist. 

delistisch adj. deist, deistic. 

Deiwel, Deixel, -s, -, m. (reg.) v. Deibel. 

Dejekt, -(e)s, -e, n. excrement; dejecție. 

Dejeuner [deza'ne:], -s, -s, n. 1. dejun; mic dejun. 2. serviciu de cafea pentru două persoane. 

dejeunieren [-zo'ni:-], dejeunierte, dejeuniert, vb. (h) tr. a dejuna, a lua micul dejun. 

De-jure-An|erkennung, -en, f. recunoaştere de drept, recunoaştere de iure a unui stat. 

Deka, -s, -s, n. (austr.) deca(gram). 

Dekabrist, -en, -en, m. (ist.) decembrist. 

Dekade, -n, f. decadă, zece zile. 

dekadent «dj. decadent. 

Dekadenz f. sg. decadenţă, decădere. 

dekadisch adj. cu (sau din) zece părți; decadal. 

Dekaleder, -s, -, n. (geom.) decaedru, corp cu zece feţe. 

Dekagramm şi Dekagramm, -s, -e, n. decagram. 

Dekaliter şi Dekaliter, -s, -, n. decalitru. 

Dekalo, -s, -s, m. (și n.) (com.) scădere prin uscare; pierdere la cântar. 

Dekalog, -(e)s, m. sg. decalog. 

Dekameter, -s, -, n. decametru. 

dekampieren, Jekampierte, dekampiert, vb. (h) tr. a ridica tabăra, a decampa. 

Dekan, -s, -e, m. 1. decan (la universitate). 2. (bis. car. şi ev.) decan, protopop. 

Dekanat, -(e)s, -e, n. 1. (la universitate) decanat, demnitate de decan. 2. (bis. cat. și 
ev.) protopopiat, demnitate de decan, de protopop. 
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Dekanei, -en, f. v. Dechanei. 

Dekantation, -en, f. (chim.) decantare. 

dekantieren, dekantierte, dekantiert, vb. (h) tr. (chim.) a decanta. 

dekapieren, dekapierte, dekapiert, vb. (h) tr. (metal.) a decapa, a curăța de acizi (metale). 

Dekapitation, -en, f. decapitare, tăiere a capului, descăpățânare; (med.) decapitare (a 
unui copil la naştere pentru a salva viaţa mamei). 

dekapitieren, /ekapitierte, dekapitiert, vb. (h) tr. a decapita, a tăia capul, a descăpăţâna; 
(med.) a decapita (un copil la naştere pentru a salva viața mamei). 

dekartellisieren, dekartellisierte, dekurtellisiert, vb. (h) tr. (ec.) a decarteliza; a renunţa 
la cartelare. 

Dekaster |-'ste:e], -s, -e (şi -s), m. (tehn.) decaster, zece steri. 

dekaticren, dekatierte, dekatiert, vb. (h) tr. (text.) a decata, a aburi (postavul). 

Dekatierer, -s, -, m. (text.) muncitor care face decatarea unei ţesături. 

Dekatiermaschine, -n, f. (rext.) decatir, maşină de decatare. 

Dekatierung, -en, f. (fext.) decatare. 

Deklamation, -en, f. declamaţie; declamare; (fig.) înşirare de fraze pompoase fără mult 
sens; vorbărie; vorbe, fraze goale. 

Deklamationskunst, -Aiinste, f. arta de a declama, arta declamației, a recitării. 

Deklamations|stiick, -(ejs, -e. n. text de declamat, de recitat. 

Deklamationsjiibungen p/. exerciţii de declamare, de recitare. 

Deklamator, -s, -toren, in. declamator, recitator. 

deklamatorisch adj. declamator, recitator. 

deklamieren. dek/lamierte, deklamieri, vb. (h) tr. şi intr. a declama, a recita. 

Deklarant, -en, -en, m. declarant, persoană care dă o declaraţie. 

Deklaration, -en, f. declaraţie; anunţare, declarare. 

Deklarations|pflicht, -ex, f. obligaţie de a declara totalul veniturilor. 

Deklarations|schein, -(e/s, -e, m. declaraţie (scrisă); formular pentru declarație. 

deklarativ, deklaratorisch adj. declarator(iu). 

deklarieren, deklurierte, deklariert, vb. (h) tr. a declara. 

deklassieren, dek/ussierte, deklassiert, vb. (h) tr. a declasa. 

Deklassierung, -en. f. declasare. 

deklinabel adj. 1. flexibil, mlădios. 2. (gram.) declinabil. care se poate declina. 

Deklination, -en, f. |. (eram.) declinare. 2. (astron.) declinaţie; (fiz., geogr.) declinaţie, 
unghi dintre meridianul magnetic şi cel geografic. 

Deklinations|endung, -en, f. (gram.) desinenţă. 

Deklinationsmesser, -s, -, m. (fiz.) declinator. 

Deklinationsmuster, -s, -, n. (gram.) paradigmă a declinării. 

Deklinations|sonnen|uhr, -en, f. cadran declinant. 

Deklinations|tabelle, -n, /. (fiz.) tablou al declinaţiilor; (gram.) tabel de declinare. 

Deklinationsweise, -n, f. 1. (gram.) mod de declinare. 2. (fiz.) declinaţie. 

Deklinationswinkel, -s, -, n. unghi de declinaţie (a acului magnetic). 

Deklinator, -s, -toren, m., Deklinatorium, -s, -rien [-rion), n. busolă de declinaţie. 

deklinierbar adj. (gram.) declinabil. 

Deklinierbarkeit /. sg. declinabilitate. 

deklinieren, deAlinierte, dekliniert, vb. (h) tr. (gram.) a declina. 

dekodieren, dekodierte, dekodiert, vb. (h) tr. v. decodieren. 

Dekodierung, -en, f. v. Decodierung. 

Dekokt, -(e)s, -e, n. decoct, decocţie, băutură medicinală. 

Dekollete [-kol(2)te:], Dekolletee, -s, -s, n. decolteu. 

dekolletieren [ko!'ti:-], dekolletierte, dekolletiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) decolta. 

dekolietiert 1. part. trec. de la dekolletieren. II. adj. decoltat. 

Dekolletierung [-kol'ti:-], -en, f. decoltare. 

dekomponieren, dekomponierte, dekomponiert, vb. (h) tr. a desface (în elementele 
constitutive), a descompune. 

Dekomposition, -en, /. desfacere, descompunere. 

Dekompression, -en, f. (tehn.) 1. decompresie. 2. decompresiune. 

Dekompressionskammer, -n, f. cameră de decompresie. 

dekomprimieren, Jekomprimierte, dekomprimiert, vb. (h) tr. (inform.) a decomprima. 

Dekontamination, -en, f. (rar) 1. (fiz.) decontaminare, dezactivare. 2. (nil.) decontaminare. 

dekontaminieren, dekontaminierte, dekontaminiert, vb. (h) tr. a decontamina. 

Dekor, -s, -s, mn. și n. |. găteală, podoabă; ornament; exterior. 2. n. sg. (teatru) decor, exterior. 

Dekorateur [-'ta:e], -s, -e, m. decorator; persoană care decorează, împodobeşte, 
ornamentează (vitrinele); tapițer. 

Dekoration, -eu, f£. 1. împodobire, aranjare a exteriorului; decorare, decor. 2. decorație 
(medalie). 

Dekorations|arbeit, -en, f. (muncă de) decorare. 

Dekorationskunst f. sg. artă decorativă. 

Dekorationsmaler, -s, -, m. pictor de decoruri, pictor decorator, scenograf. 

Dekorationsmalerei, -en, /. pictură de decoruri, scenografie, decorație. 

Dekorationsistil, -(e)s, -e, m. stil decorativ. 

Dekorations|stoff, -/e)s, -e, m. material de decorare, de ornamentare. 

Dekorations|stiick, -(e)s, -e, n. 1. (teatru) piesă de mare montare. 2. obiect de decor. 

Dekorationsverwandiung, -en, f. schimbare a decorurilor. 

dekorativ aa). decorativ. 

dekorieren, dekorierte, dekoriert, vb. (h) tr. L. a decora, a ornamenta, a împodobi. 
2. a decora (pe cineva), a conferi (cuiva) o decorație. 

Dekorierung, -en, f. 1. decorare, ornamentare, împodobire. 2. conferire a unei decorații, 
decorare. 

Dekort, -(e)s, -e, m. (com.) scădere, scăzământ (arbitrar sau contractual) din costul 
unor mărfuri pentru proasta lor calitate. 

dekortieren, dekortierte, dekortieri, vb. (h) tr. a scădea din preţ (în mod arbitrar sau 
în baza contractului) din cauza calităţii proaste a mărfii. 

Dekorum, -s, n. sg. (aparenţă de) bună-cuviinţă; das — wahren a păstra buna-cuviinţă, 
a salva aparențele. 

Dekolstoff, -(e)s, -e, m. presc. de la Dekorationsstoff. 


dekrepit adj. decăzut (fiziceşte şi moraliceşte), decrepit. 

Dekreszenz, -en, f. scădere, descreştere. 

Dekret, -(e)s, -e, n. decret. 

Dekretale, -s, -n (şi -lien [-lion]), n. (bis. cal.) scrisoare papală; hotărâre, dispoziție papală. 

Dekret|entwurf, -(e)s, -wiirfe, m. proiect de decret. 

dekretieren, dekretierte, dekretiert, vb. (h) tr. a decreta, a hotări; a emite (un decret, 
o dispoziţie). 

Dekretierung, -er, /. decretare, ordonare, hotărâre. 

dekretlich, dekretorisch adj. şi adv. prin decret, conform decretului. 

Dekubitus, -, m. sg. (med.) escară. 

dekupieren, dekupierte, dekupiert, vb. (h) tr. a decupa, a tăia (cu ferăstrăul). 

Dekupier|săge, -n, f. ferăstrău (subţire) de decupat, de traforaj. 

Dekurie [-ria], -n, f. (ist.) decurie, grup de zece. 

Dekurio, -s, -rionen, m. (ist.) decurion, comandant al unei decurii. 

dekussiert adj. încrucișat, în cruce, opus doi câte doi. 

dekuvrieren [-'vri:-], dekuvrierte, dekuvriert, vb. (h) tr. |. a descoperi, a demasca. 
2. şi refl. a (se) trăda, a spune. 

Delation, -en, f. denunţare; delațiune. 

Delator, -s, -toren, m. delator, denunțător; calomniator. 

delatorisch adj. delator, calomniator, denunţător. 

Delelatur, Delelaturzeichen, -s, -, 7. (tipogr) semn de eliminare (a unui cuvânt, a 
unei litere etc.), deleatur. 

Delegat, -en, -en, m. delegat; (bis. cat.) preot-judecător; Apostolischer — delegat papal. 

Delegation, -eu, f. delegaţie. 

Delegations|chef [-lef], -s, -s, m., Delegationsleiter, -s, -, m. şef al delegaţiei. 

Delegationsmitglied, -(e)s, -er n., Delegations|teilnehmer, -s, -, m. membru al delegației. 

Delegationsweg, -(e)s, m. sg. (în expr.) auf dem = prin intermediul delegaţiei; pe calea 
delegaţiei. 

delegieren, de/egierte, delegiert, vb. (h) ir. a delega, a trimite: jn. zu einer Konferenz — 
a delega pe cineva la o conferinţă, la o şedinţă. 

Delegierte, -n, -n (ein Delegierter), m. şi f. delegat(ă). trimis(ă), împuternicit(ă). 

Delegiertenkonferenz, -en, f. conferinţă, şedinţă a delegaților. 

Delegiertenmandat, -(e)s, -e, n. mandat de delegat. 

Delegiertensystem, -s, n. sg. sistem de delegare, sistem al delegaților. 

Delegierientag, -(e)s, -e, m. adunare, reuniune a delegaților. 

Delegiertenwahl, -en, f. alegere a delegaților. 

Delegierung, -en, f. delegare. 

delektabel adj. care distrează; care delectează, care amuză, care face plăcere. 

Delektation, -en, f. delectare, distracție. 

delektieren, de/ektierte, delektiert, vb. (h) |. tr. şi refl. (an cu dat.) a (se) delecta. 

Delfin, -s, -e, m. v. Delphin. 

Delfinarium, -s, -rien [-rion], n. v. Delphinarium. 

Deliberation, -en. f. deliberare, consfătuire, cântărire; chibzuire. 

Deliberationsfrist, -en, f. timp de gândire, de deliberare. 

deliberieren, deliberierte, deliberiert, vb. (h) intr. a delibera, a cântări, a chibzui, a 
se gândi. 

delikat ad). 1. delicat; discret; fin. 2. (şi fig.) delicat, gingaş; eine —e Angelegenheit 
o problemă delicată, grea. 3. delicios, gustos, fin. 

Delikatesse, -, n. f. 1. delicatesă, aliment gustos, delicios, fin. 2. delicateţe. 

Delikatessengeschăfit, -(e/s, -e, n. magazin de delicatese, de trufandale, băcănie (de lux). 

Delikatessenhăndler, -s, -, m. negustor de delicatese. 

Delikatessenhandlung, -en, f. v. Delikatessengeschăft. 

Delikatessenware, -n, f. v. Delikatesse (1). 

Delikatessgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Delikatessengeschăft. 

Delikt, -(ejs, -e, n. delict, vină. 

delimitieren, de/imierte, delimitiert, vb. (h) tr. (înv.) a corecta graniţele. 

Delinquent, -en, -en, m. delincvent, autor, făptuitor al unui delict; persoană acuzată, 
condamnată pentru un delict. 

delirieren, delirierte, deliriert, vb. (h) intr. a delira, a aiura. 

Delirium, -s -rien [-rion], n. delir, aiurare; — tremens (med. delir alcoolic. 

delizids adj. delicios. 

Delkredere n. sg. (com.) garantarea mărfii de către comisionar; das — iibernehmen 
a garanta pentru o marfă. 

Delkredereprovision [-vi-], -en. /. (com.) taxă de garanţie care se percepe pentru gir. 

Delle, -n, £ 1. adâncime, adâncitură mai mică; chei, vale (fără ape curgătoare). 2. cucui, 
umflătură, buboi. 3. adâncitură, lovitură (în tablă etc.). 4. (reg.) leaţ, scândură de gard. 
5. (reg.) cută (la o pălărie), adâncitură (la o minge). 

delogieren |-'zi:-], /elogierte, delogiert, vb. (h) tr. (austr) a scoate, a evacua din locuinţă. 

Delogierung, -en, f. mutare, scoatere, evacuare din locuinţă. 

Delphin (și Delfin), -s, -e, m. 1. (zool.) delfin. 2. (înot) (stilul) delfin. 

Delphinarium (și Delfinarium), -s, -ien [-ion], n. delfinariu. 

delphisch adj. 1. din Delfi; das —e Orakel oracolul din Delfi. 2. vag, confuz, obscur, 
cu două înțelesuri; ein —er Spruch, o maximă în doi peri, cu două înțelesuri. 

Delta, -s, -s, n. l.a patra literă din alfabetul elin. 2. deltă (a unui râu). 

Deltabildung, -en, f. formare a unei delte. 

Deltadrachen, -s, -, m. (sport) planor deltoid, parapantă. 

deltafârmig adj. în formă de deltă. 

Deltagleiter, -s, -, m. (sport) v. Deltadrachen. 

Delta(glocken)jisolator, -s, -en, m. (electr.) izolator Delta, izolator cu clopot Delta. 

Deltaland, -(e)s, n. sg. v. Delta 2). 

Deltamiindung, -en, f. vărsare (a unui râu, fluviu) în formă de deltă. 

Deltamuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchiul deltoid, muşchiul de la încheietura umărului. 

Deltaschaltung, -en, f. (electr) legătură Delta, conexiune în triunghi. 

Deltajstrahlen p!. (fiz.) raze delta. 

Deltoid, -s, -e, n. deltoid. 
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dem (dar. sg. de la der şi das) 1. ar. hot. = Kinde copilului. II. pron. dem. acestuia, 
la (sau în) ace(a)sta: ich traue —, was du sagst mă încred în cuvintele tale; wie — auch 
sei oricum ar fi; wenn — so ist, so... dacă e vorba aşa, atunci...; bei all — cu toate acestea. 
INI. pron. rel. căruia, căreia. 

demagnetisieren, demagnetisierte, demagnetisiert. vb. (h) tr (electr.) a demagnetiza. 

Demagog. -en, -en, Demagoge, -n, -n, m. demagog. 

demagogenlartig adj. v. demagogisch. 

Demagogenhetze, -n, f. v. Demagogenverfolgung. 

Demagopentum. -s, n. sg. demagogie. 

Demagogen|umtriebe p/. manevre, intrigi, maşinaţii demagogice. 

Demagogenverfolgung, -en, f. (ist.) persecutare a demagogilor. 

Demagogie, -n [-'gi:2n] f. demagogie. 

demagogisch adj. demagogic. 

Demant şi Demant, -(e)s (şi -en), -e (şi -enJ m. (poet.; pop.) diamant. 

demanten adj. (poez.; pop.) v. diamanten. 

Demarch, -en, -en, m. l. (ist.) şef al demosului (în Grecia antică). 2. (el) primar. 

Demarche [-'marl(3)], -n, f. 1. (pol) demers; demers diplomatic. 2. (în) purtare. 

Demarkation, -en, f. demarcare, demarcaţie; hotărnicire, despărțire. 

Demarkationslinie (-ni9)]. -n, f. linie de demarcație, graniță, hotar. 

demarkieren, Jemarkierte. demarkiert, vb. (h) tr. a separa, a hotărnici, a demarca. 

demaskieren, Jemaskierte, demaskiert, vb. (hj |. tr. a demasca. Ik. ref]. 1. a-și scoate 
masca; (fig.) a se demasca. 2. (mil.) a se descoperi. 

Demaskierung, -en, f. demascare, dezvăluire. 

demjentgegen «dv. dimpotrivă, din contra; contrar acestui lucru; împotriva acestui lucru. 

Dementi, -s, -s, n. dezminţire; sich (dat.) ein — geben a se dezminţi pe sine însuşi; a 
se încurca în contradicții. 

dementicren. /ementierte, dementiert. vb. (h) tr. a dezminţi. 

demjent|sprechend adv. corespunzător (cu aceasta), în mod corespunzător, conform 
cu acest lucru. 

Demenz f. sg. demenţă, idioţie. 

demgegenjiiber adv. față de aceasta; contrar acestui lucru. 

demgemăB ad. conform cu aceasta; în consecință, ca urmare. 

Demijohn [-dz9n], -s, -s. m. (reg.) damigeană. 

demilitarisieren, demilitarisierte, demilitarisiert, vb. (h) intr. a demilitariza. 

Demilitarisierung, -en, f. demilitarizare. 

Demimonde [domi'm3:d3] f. sg. (peior.) lume interlopă, de moravuri uşoare, oameni 
de categoria a doua. 

deminutiv adj. v. diminutiv. 

Demission, -en, f. demisie. 

demissionieren. demissionierte, demissioniert, vb. (h) intr. a demisiona. 

Demilurg, -s (şi -en), -en, m. (fil.) demiurg. 

demjenigen dat. de la derjenige, dasjenige. 

demnach, demnach «dv. prin urmare, aşadar; cu aceasta. 

demnăchst, demnăchst «dv. în curând, peste puţin timp. 

Demobilisation, -en, f. (mil.) demobilizare. 

demotbilisieren, demobilisierte. demobilisiert, vb. (h) tr. a demobiliza. 

Demobilisierung, -en, f. demobilizare. 

Demobilisierungs|plan, -(e)s, -plăne. m. plan de demobilizare. 

demobil machen, machte demobil, demobil gemacht, vb. (h) tr v. demobilisieren. 

Demobilmachung. -en. f. v. Demobilisierung. 

Demographie, -n [-fi:on). /. demografie. 

Demoiselle [demoa'zel), -n [-lan], f. (înv) domnişoară, demoazelă. 

Demokrat, -en, -en, m., =în, -nen, f. democrat(ă). 

Demokratie [-'ti:], -n [-"ti:2n], /. democraţie; parlamentarische — democraţie par- 
lamentară. 

demokratisch «dj. democratic; eine —e Verfassung o constituție democratică. 

demokratisieren, demokratisierte, demokratisiert, vb. (h) tr. a democratiza. 

Demokratisierung, -en, f. democratizare; = der Wirtschaftsleitung (ec.) democratizare 
a gestionării economiei; = des Wirtschaftslebens democratizare a vieţii economice. 

Demokratismus. -, m. sg democratism. 

demolieren, demolierte, demoliert, vb. (h) tr. a demola, a dărâma, a distruge, a da jos; 
das Haus wurde demoliert casa a fost demolată. 

Demolierung, Demolition, -en, /. demolare, dărâmare, distrugere. 

demonetisieren, demonetisierte, demonetisiert, vb. (h) tr. |. a scoate (o monedă) din 
circulație. 2. a scădea valoarea (unei monede). 3. a nu mai folosi (un metal) pentru batere 
de monedă. 4. (fig.) a demonetiza, a deprecia. 

demonstrabel «dj. demonstrabil. 

Demonstrant, -en, -en, m., An, -nen. f. demonstrant(ă), participant(ă) la o demonstraţie. 

Demonstrantengruppe, -n. f. grup de demonstranți. 

Demonstration, -en, f. 1. demonstraţie. 2. demonstrare. 

Demonstrations|(auf)zug, -(e)s, -ziige, m. coloană a demonstranţilor. 

Demonstrationsfreiheit /. sg. (pol.) libertate de a demonstra. 

Demonsgrationsmaterial, -s, -ien [-ian], n. material demonstrativ; material didactic, intuitiv. 

Demonstrationsrecht, -(e)s, n. sg libertate, drept de a face demonstraţii, manifestații. 

Demonstrations|spaziergang, -(e)s, -gânge, m. plimbare demonstrativă. 

Demonstrations|tafel, -n, f. 1. tablă indicatoare. 2. pancartă cu lozinci purtată la de- 
monstraţie. 

Demonstrationslumzug, -(e)s, -ziige, m. v. Demonstrations(auf)zug. 

demonstrativ adj. |. demonstrativ, explicativ, intuitiv. 2. intenţionat, ostentativ, de- 
monstrativ. 

Demonstrativ, -(e)s, -e, n. v. Demonstrativpronomen. 

Demonstrativgefecht, -/e)s, -e, n. (mil.) luptă demonstrativă. 

Demonstrativpronomen, -s, - (sau -mina), n., Demoastrativum [-vOm], -s, -vu, n. 
(gram.) pronume demonstrativ. 

Demonstrator, -s, -toren, m. demonstrator, explicator. 
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demonstrieren, Jemonstrierte. demonstriert, vb. (h) tr. şi intr. a demonstra, a arăta, 
a dovedi; a face (0) demonstraţie. 

Demontage [-'ta: 33). -n, f. (constr, maș.) demontare. 

demontieren, demontierte, demontiert, vb. (h) tr. (constr, maş.) |. a demonta (0 mașină, 
o instalaţie). 2. a dezmembra. 

Demontierung, -en, f. 1. demontare. 2. dezmembrare. 

Demoralisation /. sg. demoralizare. 

demoralisieren, demoralisierte, demorulisiert, vb. (h) tr. a demoraliza. 

Demoralisierung, -en. f. 1. demoralizare. 2. decădere morală a disciplinei; libertinaj. 

demotisch adj. demotic, popular. 

demselben pron. dem. dat. sg. de la derselbe, dasselbe. 

dem un|erachtet, dem ungelachtet conj. şi adv. (înv) cu toate acestea, totuşi. 

Demut f. sg. smerenie, umilinţă: servilism; modestie. 

demiitig adj. umilit, smerit, supus; modest; — und wehmiitig bitten a ruga cu mare umilință. 

demiitigen, demiitigte, gedemiitigi, vb. (h) |. tr. a umili, a jigni, a înjosi. IL. ref]. a se 
umili, a se înjosi. 

demitigend |. pa. prez. de la demitigen. II. adj. umilitor; (substantivat) des 
Demiitigende partea umilitoare, aspectul umilitor. 

Demiitigung, -en, f. umilire; jignire, înjosire. 

Demuts|pflanze, -n, f. (hoz.) sensitivă (Mimosa pudica). 

Demutslprobe, -p, /. probă de umilinţă. 

Demuts| sinn, -(e)s, m. sg. (rel.) spirit de umilinţă. 

demut(s)voll agj. plin de umilinţă. 

demzufolge şi demzufolge adv şi conj. în urma acestui fapt. prin urmare, în consecință. 

den 1. acuz. sg. de la der. 2. dat pl. de la der, die, das. 

Denar, -s, -e, m (ec.) dinar (monedă). 

denationalisieren, denationalisierte, denationalisiert, vb. (h) tr a deznaţionaliza. 

Denationalisierung f. sg. deznaționalizare. 

Denaturalisation /. sg. denaturalizare; retragere, pierdere a dreptului de cetăţenie, 
descetăţenire. 

denaturalisieren, Jenaturalisierte, denaturalisiert, vb. (h; ti. a denaturaliza, a retrage 
cuiva dreptul de cetățenie, a descetățeni. 

denaturieren. denaturierte, denaturiert, vb. (h) tr. (chim., alim.) a denatura, a schimba 
esenţa unui lucru (adăugând o substanță străină); denaturierter Spiritus spirt denaturat. 

Denaturierung, -en, f. denaturare. 

Denaturierungsholzgeist, -es, m. sg. (ind. chim.) spirt de lemn denaturat. 

denazifizieren, denazifizierte, denazifiziert, vb. (h) tr. a denazifica. 

Denazifizierung /. sg. denazificare. 

Dendrit, -cn, -en, m. (mineral, anat.) dendrită. 

Dendrolith, -en, -en, n. trunchi de arbore pietrificat. 

Dendrologie f. sg. dendrologie. 

Dendrometer, -s, -, n. dendrometru. 

denen dat. pl. de la der, die, das I. pron. dem. acestor, acestora. II. pron. rel. căror, cărora. 

Denpel, -s, -, m. tăiş a] fierului de plug, al coasei, al secerei etc. 

Dengel|amboss, -es, -e. m. batcă, nicovală de bătut coase. 

Dengelgeist, -(e)s, -er, n. 1. (folclor) spiriduş care ciocăneşte. 2. (pop., reg.) moartea 
cea cu coasa. 

Dengelhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan de bătut coasa. 

dengein, dengelte, gedengelt (ich deng(e)le) vb. (h) tr. |. (agr) a bate coasa, secera 
etc. 2. (reg.) a bate, a ciocăni. 

Dengeljstock, -(e)s, -stocke, m. v. Dengelamboss. 

denitrieren, dendrierte, denitriert, vb. (h) tr (chim.) a denitra. 

Denkjansatz, -es, -sătze, m. punct de plecare pentru o idee, o teorie. 

DenklanjstoB, -es, -srâfe, m. imbold de gândire. 

Denkjarbeit, -en. f. muncă intelectuală. 

Denklart, -en, f. fel de a gândi; concepție. 

Denk|aufgabe, -n, f. problemă-ghicitoare a cărei rezolvare cere reflectare, bătaie de 
cap, subtilitate. 

denkbar «4. şi adv. care poate fi gândit, imaginat; imaginabil, posibil, admisibil; auf 
die — einfachste Weise în mod cât se poate de simplu. 

Denkbild, -(e)s. -er n. 1. monument. 2. simbol, emblemă; simbol. reprezentare a(1) 
unei idei. 3. concepție (asupra lumii). 

Denkblatt, -(e)s, -blătter, n. placă, plachetă comemorativă. 

denken, dachte, gedacht, vb. (h) |. tr. 1. a gândi, a socoti, a crede; ich dachte, er wâre 
krank credeam că e bolnav; wer hătte das gedacht? cine ar fi crezut (una ca) asta, 
cine s-ar fi gândit la asta?; ich hatte es wohl gedacht am bănuit eu asta; Arges (sau 
Bâses) — a avea intenţii rele, a pune gând rău; er denkt immer das Schlimmste vede 
totul în negru; solange ich — kann de când mi-aduc aminte, de când mă ştiu; denkt nur 
sau denk mal einer! închipuiţi-vă! ich dachte, Wunder was da kommen wiirde credeam 
că cine ştie ce se va întâmpla; man sollte — ai putea crede; was in aller Welt dachten 
Sie? dar ce credeai d-ta? wer hătte das — kânnen? cine şi-ar fi închipuit aşa ceva? (pop.) 
wart, ich denk es dir! aşteaptă numai, asta nu ţi-o uit! stai tu, că asta ţi-o crestez pe 
răboj! 2. a avea de gând, a intenţiona, a spera; ich denke morgen abzureisen am de 
gând să plec mâine; was denkst du zu tun? ce ai de gând să faci? ich denke, meinen 
Prozess zu gewinnen sper să câştig procesul meu. 3. sich (dar.) — a-şi închipui, a înțelege; 
denken Sie sich! închipuiţi-vă! das habe ich mir gedacht sau dacht ich mirs doch mi-am 
închipuit eu, m-am așteptat la aşa ceva; denke dir mein Erstaunen închipuieşte-ți mirarea 
mea; das kann man sich leicht — asta se înţelege, e de la sine înţeles; bei diesem Aus- 
druck kann ich mir nichts = această expresie nu-mi spune nimic; was denkst du dir 
unter diesen Worten? ce înţelegi prin cuvintele acestea? was soll ich mir darunter —? 
ce să înțeleg din asta? ce concluzie să trag din asta? II. intr: 1. a se gândi (la ceva), a 
reflecta, a cugeta, a raţiona; hin und her - a chibzui; verniinftig — a raționa, a gândi 
rațional; folgerichtig — a pândi consecvent, logic; das ist nicht scharf gedacht nu e 
gândit adânc, nu dovedeşte spirit ascuţit; hoch hinaus — a avea planuri mari; das gibt 
zu = aceasta dă de gândit. 2. (an cu acuz.) a se gândi la ceva; ich denke gar nicht daran 
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nici nu mă gândesc (la asta); sich an js. Stelle = a se pune în locul cuiva; man kann 
nicht immer an alles = nu te poți gândi totdeauna la toate; er hat an ihn gedacht s-a 
gândit la el; er denkt an nichts nu-i pasă de nimic: jeder denkt an seinen Sack fiecare 
se gândeşte ia pielea lui. 3. (auf cu acuz.) a chibzui; auf Mittel — a căuta mijloace; auf 
Bâses — a plănui, a pune la cale ceva rău. 

Denken, -s, n. sg. gândire, cugetare; das menschliche — gândirea omenească; mein 
ganzes - und Trachten toate gândurile mele. 

denkend I. part. prez de la denken. II. adj. care gândeşte, gânditor, care cugetă; 
rațional; —e Wesen fiinţe înzestrate cu rațiune, fiinţe raţionale; jeder —e Mensch orice 
om care cugetă, orice om raţional. 

Denker, -s, -, m., <în, -nen, f. gânditor(-oare); filozof. 

Denklergebnis, -ses -se, n. rezultat al gândirii. 

denkerisch adj. gânditor. 

Denkerjstirn, -en, f. frunte înaltă, de gânditor. 

denkfăhig adj. capabil de a gândi. 

Denkfăhigkeit /. sg capacitate de a gândi. 

denkfaul adj. leneș la minte, prea leneş pentru a cugeta. 

Denkfaulheit /. sg. lenevie de spirit. 

Denkfehler, -s, -, m greşeală, confuzie de gândire. 

Denkfest, -(e)s, -e, n. serbare comemorativă. 

Denkform, -en, f. formă a gândirii. 

Denkfreiheit f. sg. libertate de gândire. 

Denkgesetz, -es, -e, n. lege a logicii. 

Denkgewohnheit, -en. f. mod obişnuit de a gândi, fel de a gândi, obişnuinţă de a gândi. 

Denklinhalt, -(e)s, e, m. conţinut al gândirii. 

Denkjkraft /. sg. putere de gândire, de închipuire. 

Denklehre f. sg. logică. 

Denkleistung, -en, f. capacitate de a gândi, de a raționa. 

Denkmal, -(e)s, -măler (şi rareori -e), n. monument. 

Denkmalkunde /. sg. monumentalistică. 

Denkmalpflege /. sg. îngrijire a monumentelor. 

Denkmalschutz, -es, 7. sg. ocrotire a monumentelor. 

denkmăBig adj. logic, rațional. 

Denkmethode, -n, f. metodă de gândire. 

Denkmiinze, -n, f. medalie comemorativă. 

denknotwendig «dj. necesar în mod logic. 

Denkpause, -n, f. 1. pauză de gândire (într-o conversaţie). 2. pauză pentru refacerea 
puterii de gândire. 

Denkprozess, -es, -e, m. proces de gândire. 

Denkrede, -n, f. cuvântare comemorativă. 

Denksăule, -n, f. columnă, coloană comemorativă. 

Denkschrift, -en, f. memoriu. 

Denkschritt, -(e)s, -e, m. etapă de gândire. 

Denkschulung, -en, f. şcoală a gândirii. 

Denk|spiel, -s, -e, n. Denk|sport, -(e)s, m. sg. gimnastică a minţii, sport al minţii (care 
cere bătaie de cap, rezolvare de probleme). 

Denk|spruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă. 

Denkjstein, -(e)s, -e, m. piatră comemorativă. 

Denk|stoff, -(e)s, -e, m. materie pentru exerciții intelectuale. 

Denk|stiick, -(e)s, -e, n. suvenir, amintire (obiect). 

Denktafel, -n, /. placă comemorativă. 

Denktătigkeit, -en, f. activitate de a gândi; operație mintală. 

Denktrăgheit /. sg. v. Denkfaulheit. 

Denk|iibung, -en, f. exercițiu de gândire. 

Denkungslart, -en, f. v. Denkart. 

Denkvermâgen, -, n. sg. facultate, capacitate, putere de gândire. 

Denkvers [-fees], -es, -e, m. maximă (în versuri). 

Denkvorgane, -(e)s, -gânge, m. v. Denkprozess. 

Denkweise, -n, f. v. Denkart. 

Denkwissenschaft, -en, /. filozofie. 

denkwiirdig adj. memorabil, demn de amintit. 

Denkwirdigkeit, -en, f. 1. memorabilitate, importanţă (a unui eveniment, fapt). 2. fapt 
memorabil. 3. pl. memorii, jurnal al faptelor memorabile; monumente (istorice etc.). 

Denkzeichen, -s, -, n. 1. monument. 2. amintire (obiect). 

Denkzentrum, -s, -tren, n. (anat.) centru de gândire. 

Denkzettel, -s, -, m. notă, însemnare; (iron.) amintire, dojană, admonestare; ich werde 
dir einen — geben! am să te învăţ minte! am să-ţi fac una să mă ţii minte. 

denn ]. conj. l. căci, deoarece; întrucât; er kann nicht ausgehen, — er ist krank nu 
poate ieși din casă, deoarece este bolnav; er geht zum Arzt. — er fiihlt sich schlecht 
se duce la medic, deoarece se simte rău. 2. deci, așadar, în sfârşit; wo ist er — ? dar unde 
este? lasst uns — fortgehen așadar, să mergem; auf — ! haide! nun —! ei bine! wenn er 
es nicht darum getan hat, warum —? dacă n-a facut-o pentru asta, atunci de ce a făcut-o? 
wie er = sagte aşadar, precum a spus. 3. ca, decât: kein anderer = ich nimeni altul decât 
mine; siifier — Honig mai dulce ca mierea; er ist bedeutender als Gelehrter — als 
Kiinstler e mai important ca savant decât ca artist; mehr — einmal nu numai o dată, de 
mai multe ori. 4. oare; ist er = krank? oare e bolnav? warum —? de ce oare? 5. doar, 
dacă, dacă nu; wir lassen dich nicht fortgehen, es sei —, dass du uns etwas singst nu 
te lăsăm să pleci decât dacă ne cânțţi ceva; er kommt nicht, es sei —, du schickst ihm 
noch eine Einladung nu vine decât doar dacă îi mai trimiţi încă o invitaţie. II. adv. 1. (ca 
particulă de intărire) wieso =? cum aşa? ehe — ich sterbe înainte ca eu să mor; so mag 
es — dabei bleiben! fie! aşa să fie! ich gab ihm Geld, das er — auch einsteckte i-am 
dat bani pe care i-a şi băgat în buzunar. 2. (reg.) apoi, atunci. 

dennoch conj. totuşi, cu toate acestea. 

Denomination, -en, f. l. denumire. 2. propunere. 3. declaraţie. 

Denominativ, -s, -e [-va], n. (gram.) denominativ. 


denominieren, denominierte, denominiert, vb. (h) tr. L. a numi, a denumi. 2. a declara. 

denselben pron. dem. acuz. de la derselbe. 

Densimeter -s, n. sg. (fiz.) densimetru. 

Densităt, -en. f. densitate. 

dental adj. dental, de dinţi. 

Dental, -s, -e, m., Dentalis, -/es, f., Dentalllaut, -(e)s, -e, m. (fon.) dentală, sunet dental. 

dentelieren [dă:to-], dentelierte, denteliert, vb. (h) tr. a dantela. 

Dentist, -en, -en, m., în, -nen, f. dentist(ă). 

Dentistpraxis f. sg. cabinet dentar. 

Dentition f. sg. dentiţie. 

Denudation, -en, f. 1. descoperire, dezvelire, denudare. 2. (geol.) denudaţie; ăolische — 
denudaţie eolică. 

Denuklearisierung, -en, f. denuclearizare. 

Denunziant, -en, -en, m., <în, -nen, f. denunțător(-oare), delator(-oare). 

Denunziat, -en, -en, m. denunţat, pârât. 

Denunziation, -en, f. denunţ, denunţare; delaţiune. 

denunzieren, Jenunzierte, denunziert, vb. (h) tr. a denunța, a pâri; a trăda. 

Departement! [-part(9)'mă:], -s, -s, şi (elw.) [-part(a)'ment]), -s, -e, n. 1. (elv. sau înv) 
departament, secţie (a unei instituţii). 2. unitate administrativă (în Franţa). 3. (elv) minister, 
unitate administrativă (în Elveţia). 

Department? [di'pa:tmant], -s, -s, n. |. minister (în SUA.). 2. secţie în cadrul unei 
universităţi din SUA şi Anglia. 

Departementjchef [-Jef), -s, -s, m. şef al unui departament. 

Dependance [depâ"dă:s], -n, f. clădire anexă (a unui hotel). 

Dependenz, -en, f. 1. sg. dependenţă. 2. dependinţe, atenansă; adaos. 

Dependenzgrammatik f. sg. (lingv.) gramatică dependenţială. 

Depesche, -n, /. telegramă, depeșă. 

Depeschejanweisung, -en, f. mandat telegrafic. 

Depeschenbote, -n, -n, m. distribuitor de telegrame. 

Depeschenlstil, -s, -e. m. stil telegrafic. 

Depeschenwechsel, -s, -, m. schimb de telegrame. 

Depeschenweg, -(e)s, m. sg. (în expr.) im (sau auf dem) —e prin telegramă, pe cale 
telegrafică. 

depeschieren, /epeschierte, depeschiert, vb. (h) tr. şi intr. a telegrafia. 

Depilation, -en, f. depilare. 

depilativ adj. depilator. 

Depilatorium, -s, -rien (-rion], n. depilator. 

depilieren, depil/ierte, depiliert, vb. (h) tr. a depila. 

Deplacement [-plas(9)'mă:], -s. -s, n. 1. transferare, deplasare. 2. (mar) deplasament: 
deplasare, greutate a volumului de apă dislocuit de corpul navei. 

deplacieren [-'si:- şi -"tsi:-], deplacierte, deplaciert, vb. (h) tr. 1. a muta, a transfera, 
a deplasa. 2. a destitui. 

deplaciert adj. v. deplatziert. 

Deplacierung, -en, f. v. Deplatzierung. 

deplatziert adj. deplasat, nepotrivit, nelalocul său. 

Deplatzierung, -en, f. 1. deplasare. 2. v. Deplacement (2). 

deplorabel adj. deplorabil, regretabil. 

depolarisieren, depolarisierte, depolarisiert, vb. (h) tr. iz.) a depolariza. 

Depolarisierung, -en, f. (fiz.) depolarizare. 

Depolymerisation, Depolymerisierung, -en, f. (chim.) depolimerizare. 

Deponens, -, -nentia [-tsia], (sau -nenzien [-tsion]), n. (gram.) deponent, verb cu formă 
pasivă şi înțeles activ. 

Deponent, -eu, -en, m., =in, -nen, f. deponent(ă), depunător(-oare) (al unor valori). 

Deponie, -n [-'i:2n], f. 1. haldă, groapă de gunoi. 2. depunere a gunoaielor. 

deponierbar adj. care se poate depune. 

deponicren, deponierte, deponiert, vb. (h) tr. Î. (com.) a depune spre păstrare (în 
depozit); a depune bani. 2. (jur) a depune (mărturie). 

Deponierung, -er, f. depunere spre păstrare, predare în depozit, depunere (a unei sume 
de bani). 

Deport, -s, m. sg. (ec.) deport. 

Deportgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec). operaţiune de deport. 

Deportation, -en, f. (pol.) deportare. 

deportieren, deportierte, deportiert, vb. (h) tr. (pol.) a deporta. 

Deportierte, -n, -n (ein Deportierter), m. şi f. deportat(ă). 

Deport|satz, -es, -sătze, m. (ec.) dobândă, taxă de deport. 

Deposităr, -s, -e. m (comn.) depozitar, persoană căreia i s-a încredințat ceva spre păstrare 
(în depozit). 

Depositen p!. 1. lucruri, obiecte (de valoare) depuse spre păstrare 2. (fin.) bani depuși 
(la bancă); depozite. 

Depositen|amt, -(e)s, -ămter, n. serviciu de depuneri, de depozite. 

Depositenbank, -en, f. bancă de depuneri. 

Depositen|einlagen p/. (ec.) fonduri depuse. 

Depositengeld, -(e)s, -er n. bani depuşi spre păstrare, în consemnaţie. 

Depositengeschăft, -(e)s, -e, n. operaţiune de depunere. 

Depositengut|haben, -s, n. sg. bani depuşi spre păstrare; sold creditor al unui cont 
de depuneri sau consemnaţie. 

Depositenjournal [-zUOr-], -s, -e, n. (ec.) jurnal al depunerilor. 

Depositenkasse, -n, f. casă de depuneri. 

Depositenschein, -(e)s, -e, mn. recipisă de depunere, recipisă a unei case de depuneri. 

Deposition, -eu, f. depunere, dare în păstrare. 

Depositorium, -s, -rien [-rian], n. depozit, loc de păstrare, de depunere; seif. 

depossedieren, depossedierte, depossediert, vb. (h.) tr. a deposeda, a expropria. 

Depossedierung, -en, f. deposedare, expropriere. 

Depot [-'po:]. -s, -s, n. 1. depozit, magazie; depou. 2. depunere; depozit, sumă depusă. 
lucru dat în păstrare; in — geben a depune în păstrare, a da (cuiva) în depozit. 
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Depotkasse, -n. f. v. Depositenkasse. 

Depotmann, -(ejs, Depotleute, m. magazioner. 

Depotschein, -(e)s, -e, m. recipisă de depunere în depozit 

Depot|schiff, -(e)s, -e, n. navă-bază. 

Depot|station, -en, f. staţie de depozit. 

Depp, -s, -en, m. (reg.) prostănac, tont, om stângaci, greoi. 

deppert adj. (austr. reg., fam.) prost, tâmpit. 

Depravation [-va-] /. sg. depravare, decădere morală. 

depraviert [-'vi:et] adj. depravat, decăzut. 

Depression, -en. f 1. deprimare, depresiune morală. 2. depresiune economică, criză: 
eine — besonderer Art o depresiune de un gen deosebit. 3. (met., geogr.) depresiune. 
4. (fiz.) coborâre într-un tub capilar a nivelului unui lichid neaderent. 

Depressionsgebiet, -(e)s, -e, n. (met.) regiune de presiune coborâtă. 

Depressionsmaschine, -n. /. (maș.) maşină cu vacuum. 

Depressions|schuss, -es, -schuisse, m. (mil., înv) tir de sus în jos. 

Depressionswinkel, -s, -, mm. (fiz.) unghi de depresiune. 

depressiv adj deprimat, descurajat; demoralizat. 

depretilieren [-tsi'i:-], depretiierre, depretiiert, vb. (N) tr. a deprecia; a dispreţui. 

deprezieren, deprezierte, depreziert, vb. (h) tr. 1. a cere iertare, a se scuza. 2. a respinge. 

deprimieren, deprimierte, deprimiert, vb. (hy tr. a deprima, a indispune. 

Depuration, -en, f. depurare, purificare (a sângelui). 

Deputation, -en, f. |. (tehn.) depurjare. 2. (med.) purgare. 

Deputant, -en, -en. m. . argat care primeşte o parte din simbrie în natură, simbriaş 
care primeşte tain. 2. (ec.) prestație în natură. 

Deputat. -(e)s, -e, m. 1. (ec.) tain; parte a simbriei plătită în natură. 2. normă didactică. 

Deputation, -en, f. 1. delegaţie. 2. comisie. 

Deputatland, -(e)s, n. sg. (ec.) parcelă pusă la dispoziţia argatului în contul simbriei. 

Deputatlohn, -(e)s, -lGhne, m. simbrie în natură, tain. 

deputieren, deputierte, deputier, vb. (h) tr. a trimite ca deputat, a delega (ca deputat). 

Deputierte, -n. -n (ein Deputierter), m. şi f. deputat(ă). 

Deputiertenkammer, -n, f. cameră a deputaţilor. 

Deputierten|sitz, -es, -e, m. loc, scaun de deputat, de reprezentant. 

Deputierten|sowjet, -s, -s, m. (ist.) Sovietul Deputaţilor. 

Deputiertenversammlung, -en, f. adunarea deputaţilor. 

Deputiertenwahl, -en, f. alegere a deputaţilor. 

Dequalifizierung, -en, f. descalificare, pierdere a calificării. 

der, die, das, pl. die L. art. hot. Il. pron. rel. care, ce; ich, = ich nie Wein trinke eu, 
care nu beau niciodată vin. III. pron. dem. acel(a), ace(e)a; ăla, aia; (fam.) da soll der 
und jener drein fahren! dracu” s-o ia! der und Wort halten! ţi-ai găsit omul care să-și 
țină cuvântul; ăla să-şi ţină cuvântul! 

Derangement |-răz(2)'mă:], -s, -s. n. (inv.) deranjament, dezordine; zăpăceală. 

derangieren [-râ'3i:], derangierte, derangiert, vb. (h) i. L. a tulbura, a încurca, a 
împrăștia. 2, (înv.) a deranja. 

derangiert ad). şi adv. 1. tulburat. 2. ciufulit. 

derjart adv. de acest fel, în aşa fel, atât de; — dass... aşa încât. 

derlartig 1. adj. asemănător, la fel, asemenea; (substantivat) das Publikum lăsst sich 
Derartiges nicht bieten publicul nu admite așa ceva. II. adv în aşa fel, astfel de. 

derb «dj. şi adv. 1. solid, compact, tare, trainic, vârtos; —es Holz lemn tare; —er Stoff 
stofă aspră; —es Fleisch carne tare, îndesată. 2. strașnic, zdravăn, aspru; —er Frost ger 
straşnic; -e Ohrfeige palmă zdravănă; jn. = durchpriigeln a trage cuiva o bătaie zdravănă; 
er geht — daraut los nu glumește. 3. grosolan, brutal, dur; —er Witz glumă grosolană; 
- antworten a răspunde verde: —e Wahrheiten adevăruri crude; —e Liigen minciuni 
grosolane; —e Ziige trăsături dure, grosolane. 

Derbheit, -en, f. 1. soliditate. trăinicie, densitate (a ţesăturii), tărie, vârtoşenie 2. groso- 
lănie, brutalitate, mojicie; duritate, străşnicie, asprime. 

Derbholz, -es, -hâlzer, n, Derb|stangen f. pl. lemn brut, nelucrat, lemn gros (peste 
7 cm), compact masiv, ramuri şi trunchiuri. 

Derby ['derbi], -s, -s, n. (hipism) derbiu. 

Deregulierung, -eu. f. (ec.) dereglare. 

derleinst, (înv.) derleinstens adv. 1. odată, cândva, într-o zi (în viitor). 2. odinioară, 
pe vremuri, altădată. 

derleinstig adj. (înv.) viitor. 

deren 1. gen. sg. de la die 1. pron. dem. a(l), ai, ale acestei(a). 2. pron. rel. a(]), ai, 
ale cărei(a); die Frau, deren Tasche ich fand femeia a cărei poşetă am găsit-o. IL. gen 
pl. de la der, die, das. L. pron. dem. a(!), ai, ale acestor(a). 2. pron. rel. ai. ale, a(l) 
căror(a); Kinder, deren Eltern arbeiten copiii ai căror părinți muncesc. 

derentlhalben, derentwegen, derentwillen adv. 1. pentru care: din cauza, de dragul 
căreia, cărora. 2. (in expr) um — pentru ea, ei, ele; din cauza, de dragul ei, de dragul 
lor; um = bin ich gekommen de dragul lor am venit. 

derer gen. pl. de la der, die, das pron. dem. a(l), ai, ale acelor(a): die Freude —, 
welche... bucuria acelor care... 

deret|halben adv reg.) v. derenthalben. 

dergelstalt ady. astfel, în aşa fel; —, dass așa încât. 

dergleichen şi dergleichen adv. invar 1. asemenea, atare, astfel de: — Leute astfel 
de oameni; bei = Gelegenheiten la astfel de ocazii 2. pe care, cum; Dinge, = ich nimmer 
sah lucruri cum n-am mai văzut vreodată. 3. (în expr) nichts = tun a nu face astfel de 
lucruri; und = mehr şi așa mai departe. 

Derivat [-'va:t], (e)s, -e (şi -a), n. 1. (gram.) cuvânt derivat. 2. (chim.) derivat. 

Derivation [-va-], -en, f. derivație, derivare. 

derivativ adj. derivativ, prin derivație. 

Derivativ. -s, -s, Derivativum [-vOm], -s, Derivativa, n. v. Derivat (1). 

derivieren [-'vi:-], derivierte, derivierr, vb. (h) intr. a deriva. 

derjenige, diejenige, dasjenige, p/. diejenigen pron. dem. acela, aceea, aceia, acelea. 

derlei adj. invar. asemănător, de acest fel, astfel de. 

Derma. -s. -ta. n. (anat.) dermă. 


dermal adj. v. dermatisch. 

dermal|einst adv. odată, cu timpul, mai târziu, într-o zi. 

dermalen adv. (înv.) acum, în prezent, actualmente. 

dermalig adj. (înv.) de acum, din prezent, actual. 

dermaBen adv. în aşa măsură, în aşa fel. atât, într-atât de... 

Dermatin, -(e)s, -e, n. (mineral) dermatin. 

dermatisch adj. dermatic, referitor la piele, de piele. 

Dermatitis f. sg. (med.) dermatită. 

Dermatogen, -s, n. sg. (biol.) dermatogen. 

Dermatographie /. sg. (med.) dermatografie. 

Dermatolog, -en, -en, Dermatologe, -n, -n, m. (med.) dermatolog. 

Dermatologie f. sg. (med.) dermatologie. 

Derm(at)oplastik, -en, f. (med.) dermatoplastică. 

dernach, dernach ad. (reg.) după aceea. 

Dernier cri [dernie'kri], -, pl. -s, m. ultima modă, ultimul strigăt (al modei). 

dero pron. pos. (înv vostru, al vostru, domniei-voastre; — Schwester sora domniei-voastre. 

Derogation, -en, f. 1. păgubire, ciuntire; restrângere, limitare. 2. (jur:) restrângere; 
suspendare (sau anulare) parţială, derogare. 

derogativ ad). 1. care păgubeşte, ciuntește; restrictiv, limitativ. 2. (jur) care restrânge, 
derogatoriu. 

derogieren. derogierte, derogiert, vb. (h) tr. 1. a păgubi, a ciunti; a restrânge, a limita. 
2. (jur) a restrânge, a deroga. 

dero|halben ady. (înv.) pentru care, din care cauză. 

Deroute [-'ru:ta], -n, f. 4. derută, încurcătură, confuzie, învălmăşeală, zăpăceală, panică; 
(mil.) întrângere. 2. (ec.) scădere bruscă a preţurilor (la bursă). 

deroutieren [-ru-], deroutierte, deroutieri, vb. (h) tr. 1. (inv) a deruta, a înşela, a produce 
încurcătură; a pune în derută. 2. (înv.) a împrăștia, a risipi, a pune în dezordine. 3. (ec.) 
a produce o cădere a prețurilor, den Markt — a produce derutare pe piață. 

derowegen adv. (înv) v. derohalben. 

derselbe, dieselbe, das|selbe, pl. dieselben pron. dem. 1. acelaşi, aceeaşi, aceiaşi, 
aceleaşi; dasselbe acelaşi lucru; ein und dasselbe totuna. 2. le, -i; er hat Schulden, 
will aber dieselben nicht bezahlen are datorii, însă nu vrea să le plătească; er hat 
Freunde, will aber dieselben nicht belăstigen are prieteni, dar nu vrea să-i plictisească. 

derselbige, dieselbige, das|selbige, p/. diese/bigen pron. dem. (înv) v. derselbe. 

derweil, derweile(n) [. «ds: între timp, deocamdată. II. conj. în care timp, în timp ce. 

Derwisch, -es, -e m. derviş, călugăr musulman. 

derzeit adv. în prezent, acum, actualmente. 

derzeitig adj. 1. prezent, de acum, actual. 2. de atunci. 

des! gen. sg. de la der și das. I. art. hot. IL. pron. dem. a(l) acelui(a). 

dest, -, -, n. (muz.) re bemol (notă). 

Des, -, n. sg. (muz.) re bemol: a) tonalitate; b) notă. 

Des|aggregation, -en. f. dezagregare. 

desjagre|abel aj. dezagreabil. 

deslagrelieren, desagreierte, desagreiert, vb. (h) L. ti. a dezaproba. II. intr. a displăcea. 

Desjakkord, -(e)s, -e, m. (şi muz.) dezacord. 

des|aktivieren [-'vi:-], desaktivierte, desaktiviert, vb. (h) tr. (inform.) a dezactiva; das 
Window-System desaktivieren a dezactiva sistemul Windows. 

Des|aktivierung, -en, f; (inform.) dezactivare; — eines Systems dezactivarea unui sistem. 

des|armieren, desarmierte, desarmiert, vb. (h) tr. a dezarma. 

Desaster, -s, -, n. dezastru, nenorocire; catastrofă, distrugere. 

des|avoulieren [-vu'i:-], desavouierte, desavouiert, vb. (h) tr. 1. a dezavua, a nu recu- 
noaşte; a dezaproba, a tăgădui; a demasca. 2. a părăsi. 

Des|avoulierung, -en, f. 1. dezavuare, nerecunoaştere, dezaprobare, tăgăduire; demas- 
care. 2. părăsire, 

Des-Dur, -, n. sg. (muz.) re bemol major (tonalitaie). 

Desemer, -s, m. sg. (reg.) balanţă. 

desensibilisieren, Jesensibilisierte, desensibilisiert, vb. (h) tr. a desensibiliza. 

Desensibilisierung, -en, f. desensibilizare. 

Deserteur [-'ta:e], -(e)s, -e, m. dezertor. 

desertieren, desertierte, desertiert, vb. (5) intr. a dezerta. 

Desertion, -en, /. dezertare. 

deservieren [-'vi:-], deservierte, deserviert, vb. (h) intr. a deservi. 

desfalls ad. (înv.) 1. în acest caz. 2. pentru asta. 

desfalisig adj. (înv.) eventual, care are loc în acest caz. 

desgl. presc. de la desgleichen. 

desgleichen şi desgleichen Î. av așa, astfel, asemenea, aşijderea, la fel. II. conj. precum 
şi, tot aşa. 

Deshabille (dezabi'je:], -s, -s, n. capod, haină de casă. 

deshalb ad. şi conj. 1. de aceea, pentru aceea, din această cauză; — musst du fortgehen 
de aceea trebuie să pleci; eben — tocmai de aceea; ich kam = nicht in die Schule, weit 
ich krank war n-am venit la şcoală pentru că am fost bolnav. 2. cu toate acestea, totuşi; 
- ist er doch mein Freund cu toate acestea rămâne, este prietenul meu. 

desiderabel adj. de dorit, deziderabil. 

Desiderat. -(e)s, -e, Desideratum, -s, -za, n. 1. deziderat, dorință, lucru (de) dorit. lu- 
cru necesar. 2. lucru care lipseşte, lipsă. 

Desideratenbuch, -(e)s, -biicher, n. carte care lipseşte la librărie, bibliotecă: carte dorită, 
carte care trebuie comandată. 

designatus adj. desemnat, prevăzut (pentru un post, titlu). 

designieren, designierte, designiert, vb. (h) tr. a desemna, a numi; a fixa; er wurde 
zum Ministerprăsidenten designiert a fost desemnat (ca) prim-ministru. 

Deslillusion, -ex, /. deziluzie, decepţie, dezamăgire. 

deslillusionieren, desi//usionierte, desillusioniert, vb. (h) tr. a deziluziona, a trezi la realitate. 

Desjinfektion, -ex, f. dezinfecţie. 

Des|infektionskammer, -n, f. cameră de dezinfectare. 

Desjinfektionsmittei, -s, -, n. dezinfectant, mijloc de dezinfectare. 


Desinfektionspulver 





Desjinfektions|pulver [-fe și -ve], -s, -, n. praf dezinfectant. 

Desjintektor, -s, -foren, m. persoană care dezinfectează, care deparazitează. 

Deslinfiziens [-tsiens], -, -zienzien [-tsi'entsian], n. v. Desinfektionsmittel. 

deslinfizieren, desinfizierte, desinjiziert, vb. (h) tr. a dezinfecta. 

Deslinfizierung, -eu, f. dezinfectare. 

Deslinflation, -en, f. dezinflaţie. 

Deslintegrator, -s, -zoren, m. (tehn) dezintegrator. 

Deslinteresse, -s, n. sg. dezinteres, lipsă de interes. 

deslinteressiert «aj. dezinteresat; indiferent; nepreocupat. 

desjenigen gen. de la derjenige, dasjenige pron. dem. a(!) aceluiaşi. 

Deskription, -en, f. descriere. 

deskriptiv adu. descriptiv, care descrie; —e Geometrie geometrie descriptivă. 

desjodorisieren, desodorisierte, desodorisiert, vb. (h) tr. a îndepărta mirosul, a dezodoriza. 

Des|odorisierung, -en, f. dezodorizare. 

Desjodorisierungsjanlage, -n, f. instalaţie de dezodorizare. 

desolat «dj. 1. dezolat, mâhnit: distrus (sufletește). 2. pustiu; singuratic, dezolant. 

Desolation, -en, f. |. pustietate. 2. dezolare, întristare, mâhnire. 

desolieren. desolierre, desoliert, vb. (h) i 1. a deznădăjdui, a întrista adânc; a chinui 
(intens), a dezola. 2. a distruge, a pustii; a părăsi. 

Desjorganisation, -en, /. dezorganizare; dezordine, descompunere. 

Des|organisator, -s, -roren, m. dezorganizator, persoană care distruge ordinea, organi- 
zarea, orânduiala. 

des|organisieren, desorganisierte, desorganisiert, vb. (h) tr. a dezorganiza, a face, a 
provoca dezordine. 

Desjorganisierung, -en, f. dezorganizare, descompunere. 

des|orientieren [-'rien-], desorientierte, desorientiert, vb. (h) i: a dezorienta. 

Desloxidation. Des|oxydation, -en, f. (chim.) dezoxidare. 

Des|oxidationsmittel, Desjoxydationsmittel, -s, -, n. (chim.) substanță dezoxidantă. 

des|oxidieren, desoxidierte, desoxidiert, desjoxydieren, desoxydierte, desoxydiert, vb. 
(h) tr. şi refl. (chim.) a (se) dezoxida. 

Desjoxidieren, Des|oxydieren, -s, n. sg., Desjoxidierung, Des|oxydierung, -en, f. 
(chim.) dezoxidare. 

Desjoxyribonuklelinsăure [-kle'i:n-] /. sg. (biol.) acid ribonucleic. 

despektabel [-sp-] a. de disprețuit. 

despektierlich adj. disprețuitor, nerespectuos. 

Desperado, -s, -s, m. (peior.) aventurier, tâlhar, bandit. 

desperat aj. desperat, descurajat. 

Desperation /. sg. desperare, descurajare. 

desperieren, desperierte, desperiert, vb. (h) intr. a se descuraja; a despera, a deznădăjdui. 

Despot [-sp-]. -en, -en, m. despot; suveran absolut; (fig.) tiran. 

Despotie, -n [-"ti:an], /. despotism, tiranie, domnie absolută. 

Despotin, -nen, f. (mai ales fig.) tirană. 

despotisch «dj. despotic, tiranic. 

despotisieren, despotisierte, despotisiert, vb. (h) |. intr. a guverna despotic, ca un despot. 
II. în a tiraniza (pe cineva.) 

Despotismus, -, m. sg. despotism. 

desselben gen. sg. de la derselbe și dasselbe pron. dem. all), ai, ale aceluiaşi. 

dessen gen. sg. de la der 1. pron. dem. a(l), ai, ale acestui(a). IL. pron. rel. a(l), ai, ale 
cărui(a). 

dessentlhalben, dessentwegen, dessentwillen «vu. 1. de aceea, pentru aceea. 2. din 
care cauză. 

dessen ungejachtet adv. cu toate acestea, totuși. 

Dessert [de'se:e], -s, -s, n. desert. 

Dessertbejsteck, -(e)s, -e, n. tacâm de desert. 

Dessertgabel, -n, /. furculiţă de desert. 

Dessertloffel, -s, -, m. linguriţă de desert. 

Dessertmesser, -s, -, n. cuţit de desert. 

Dessertlteller, -s, -, m. farfurie de desert. 

Dessertwein, -(e/s, -e, m. vin de desert, vin dulce. 

Dessin [de's£:], -s, -s, n. 1. schiță, proiect, plan; desen. 2. (tex.) desen-model, desen-tip. 

Dessinateur |desina'ta:e], -s, -e, m. desenator de modele. 

Destillat [-st-], -(e)s, -e, n. produs distilat. 

Destillateur [-'to:e), -s, -e, m. 1. distilator; rachier. 2. cârciumar. 

Destillation /. sg. 1. distilare. 2. povarnă, rachierie, distilerie. 3. cârciumă. 

Destillationskolben, -s, -, n. balon, retortă de distilare, alambic, cazan. 

Destiliationskiihler, -s, -, m. răcitor, refrigerent al aparatului de distilat. 

Destillationsriick|stand, -(6)s, -sănde, m. reziduu, rest, rămășițe de la distilare, drojdie. 

Destille, -n, f. (reg.) cârciumă (în care se serveşte mai ales rachiu). 

Destiilier|anlage, -n, f. instalaţie de distilare. 

Destillierjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de distilat. distilator, alambic. 

destillierbar «4. care se poate distila, distilabil. 

Destillierblase, -n, f. alambic. 

destillieren, Jesti/lierte, destilliert, vb. (h) tr. a distila. 

DestilliergefăB, -es, -e, n. vas de distilare. 

Destilliergeschăft, -/e)s, -e, n. v. Destillation (2). 

Destillierglas, -es, -glăser; n. alambic, retortă (de sticlă). 

Destilliergut, -(e)s, n. sg. materie, material de distilat. 

Destillier|heim, -(eys. -e, m. capac cu dom, alambic. 

Destillierkammer, -n, f. distilerie. 

Destiliierkessel, -s, -, m. alambic. cazan de distilare; (pop.) cazan de rachiu. 

Destillierkolben, -s, -. m. (chim.) balon, retortă pentru distilare, alambic. 

Destillierkunst /. sg. artă de a distila. 

Destillier|ofen, -s, -6fen, m. cuptor de distilare. 

Destillierung, -en, /. distilare. 

Destinatar. Destinatăr, -s, -e, m. (mar. destinatar, adresat. 
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Destination, -en, f. destinaţie. 

Destinationsjort, -(e)s, -e, m. loc de destinaţie. 

destituieren, destituierte, destituiert, vb. (h) ir. a destitui, a demite. 

Destitution, -en, f. destituire, demitere. 

desto adv. cu atât mai; — besser cu atât mai bine; — mehr cu atât mai mult; je mehr, = 


besser cu cât mai mult, cu atât mai bine. 


destrulieren, destruierre, destruiert, vb. (h) tr. a distruge. 

Destruktion, -ex, f. distrugere, descompunere, dărâmare. 

destruktiv adj. distructiv, distrugător, nimicitor. 

desultorisch 44). nestatornic, nerezistent. 

des ungelachtet conj. cu toate acestea, totuşi. 

desjuniert adj. (livr.) neunit, dezbinat. 

deswegen I. adv. de aceea. II. conj. de aceea, pentru acest motiv, din această cauză. 
Deszendent, -en, -en, m., An, -nen, f. descendent(ă), urmaș(ă). 

Deszendenz f. sg. 1. descendență. 2. (biol.) origine. 

Deszendenzlehre, Deszendenztheorie /. sg. (biol.) teoria evoluţiei, a originii speciilor. 
Deszendenztafel, -n, f. tabel, tablou genealogic. 

Deszension, -en, [ (astron.) declin. 

Detachement [-ta](3)'mă:], -s, -s, n. 1. (elevat) atitudine distantă. 2. (mil. înv.) detaşament. 
detachieren [-"Ji], detachierte, detachiert, vb. (h) tr. 1. (şi mil.) a detaşa, a trimite în 


misiune, a muta temporar. 2. a detaşa, a desprinde, a dezlipi. 3. (chim.) a scoate pete. 


Detachierung [-'[i:], -en, f. detaşare. 
Detachurț-']u:e] f. sg. (chim.) curățare chimică a petelor din țesături. 
Detail [de'tai], -s, -s, n. detaliu, amănunt; (fig.) er verlor sich in 4 s-a pierdut în 


amănunte; s-a preocupat numai de lucruri mărunte. 


Detailarbeit, -en, f; 1. lucru cu bucata. 2. lucrare migăloasă, lucru de amănunt, de precizie. 
Detail|arbeiter, -s, -, m. muncitor detailist. 

Detail|aufnahme, -r, /. recepţie detaliată, bucată cu bucată; inventar amănunţit. 
Detail]ausfiihrung, -ex, f. 1. expunere amănunţită. 2. (despre o lucrare, o pictură etc.) 


retuş; detaliu. 


Detailbericht, -(e)s, -e, m. raport detaliat, dare de seamă amănunţită. 
Detailjentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. plan, proiect amănunțit, detaliat. 

Detailgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin cu amănuntul. 

Detailhandei, -s, m. sg. comerţ cu amănuntul. 

Detailhândler, -s, -, m. negustor (care vinde) cu amănuntul. 

Detailkarte, -n, f. (şi mil.) hartă de detaliu. 

Detailkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare cu amănuntul. 

detaillieren [deta'ji:-], dezaillierte, detailliert, vb. (h) tr. 1. a expune amănunțit, a preciza, 


a detalia. 2. a vinde cu amănuntul. 


detailliert |. parz. trec. de la detaillieren. II. «dv. 1. amănunţit, detaliat. 2. (com.) 


cu amănuntul. 


Detaillierung, -en, /. 1. detaliere. 2. vânzare cu amănuntul. 

Detaillist, -en, -en, m. v. Detailhăndler. 

Detailplan, -(e)s, -plâne, m. plan detaliat, amănunţit. 

Detailpreis, -es, -e, m. preț cu amănuntul. 

Detailproduzent, -en, -en, m. mic producător. 

Detailprojekt, -(e)s. -e, n. v. Detailentwurf. 

detailreich adj.. bogat în detalii, cu multe amănunte. 

Detailverkauf, -(e)s, -kâufe. m. vânzare cu bucata, cu amănuntul. 
Detailverkăufer, -s, -, m. v. Detailhândler. 

Detailzeichnung, -en, f. desen amănunțit; (arhi?., tehn.) detaliu (la un proiect). 
Detektei, -en, f. v. Detektivburo. 

Detektiv, -s, -e [-va], m. detectiv. 

Detektivbiiro, -s, -s, n. birou de detectiv. 

Detektivfilm, -(e)s, -e, m. film polițist. 

Detektiv|institut, -(e)s. -e, n. agenţie de detectivi. 

Detektivroman, -s, -e, m. roman poliţist. 

Detektivschmker, -s. -, m. (peior) roman polițist de proastă calitate. 
Detektor, -s, -toren, m. (radio.) detector (cu galenă). 

Detektorjempfânger, -s, -, m. receptor cu cristal, detector fără lămpi. 
Detektorgerât, -(e)s, -e, n. 1. aparat de detectare. 2. receptor cu cristal. 
Detektorjrâhre, -n. f. tub detector. 

Detente [de'tă:t] f. sg. (pol.) detensionare între state. 

Detentepolitik /. sz. (pol) politică de detensionare. 

Detention f. sg. 1. detenţiune, închisoare. 2. (jur) deţinere. 

Detentionshaus, -es, -hduser, n. (înv.) închisoare. 

Detergens, -, -genzien [-tsion], n. detergent. 

deteriorieren, deteriorierte, deterioriert, vb. (h) tr. a înrăutăţi; a strica; a deteriora. 
deterioriert ]. par?. trec. de la deteriorieren. II. adj. înrăutățit: deteriorat. 
Determinante, -n, f. (mat.) determinantă. 

Determination f. sg. 1. (şi mat.) determinare (a unei noțiuni). 2. hotărâre. 
determinativ u/v. determinant, hotărâtor. 

determinieren, determinierte, determiniert, vb. (h) tr. |. a determina; a defini. 2. a 


determina, a convinge (pe cineva). 


Determinismus, -, m. sg. (fil.) determinism. 

Determinist, -en, -en, m., —in, -nen, f. (fil) determinist(ă). 

detestabei adj. detestabil, condamnabil; —e Ansichten concepții detestabile, reprobabile. 
detestieren, derestierte, detestiert, vb. (h) tr. a detesta, a desconsidera, a uri. 
Dejthronisation, -en, /. detronare. 

Detonation, -cu, f. |. detonație, detunătură. 2. (muz.; distonare. 

Detonationswelle. -u, f. undă de detonație. 

Detonator, -s, -foren, m. (mil.j detonator; (chim.) detonant. 

detonieren, detonierte, detoniert, vb. (h) intr. 1. (chim., mil.) a exploda, a detona. 


2. (muz.) a distona, a cânta fals. 


La ete rimă 
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detonierend ]. part. prez. de la detonieren. Il. adj. 1. (chim., mil.) detonant. 2. (muz.) 
distonant. 

Detonierung, -en, f. detunare, explodare. 

detrajhieren, derrahierte, detrahierr, vb. (h) tr. |. a detracta. 2. a sustrage. 

detri adv. (mar.) (în expr.) Regel — regulă de trei. 

Detriment, -(e)s, -e, n. detriment; pierdere. 

Detritus, -, m. sg. (geol.) detritus. 

detto adv. v. dito. 

Deube, -n, f (înv) fur. 

Deubel, -s, -, m. (reg.) diavol. 

deuchte (înv.) ind. imperf. de la dinken; mich (sau mir) — mi se părea. 

Deuker, -s, -, m. (reg.) diavol. 

Deul, -s. -e, m. (reg.) bucată de fier brut. 

Deut, -(e)s, -e, m. 1. leţcaie, para (de la denumirea unei vechi monede olandeze); 
keinen — wert sein a nu face nici un ban, a nu avea valoare; dafiir gebe ich keinen — 
nu dau nici un ban pe asta. 2. (reg.) semn; jm. einen — geben a face cuiva un semn, a 
înștiința pe cineva. 

deutbar adj. 1. inteligibil, clar, lămurit. 2. interpretabil. 

Deute, -n, f. 1. explicaţie, explicare: interpretare. 2. (reg.) pungă. 

Deutefinger, -s, -, m. deget arătător. 

Deutelei, -en, f. subtilitate, interpretare silită, forțată; răstălmăcire; cazuistică. 

deutein, deutelte, gedeuteit (ich deut(e)le) vb. (h) tr. şi intr. a interpreta silit, a da o 
interpretare forțată; a răstălmăci; an einem Wort — a răstălmăci, a interpreta incorect 
un cuvânt. 

deuten, deutere, gedeutet (du deutest, er deutet) vb. (h) L. tr. a interpreta, a explica, a 
tălmăci; einen Text — a interpreta un text; etwas schlecht (sau iibel) — a) a lua ceva în 
nume de rău; b) a înțelege ceva greşit, die Sterne -— a citi în stele; das lăsst sich 
verschieden — aceasta poate fi explicat, interpretat în mai multe feluri. Il. intr (auf cu 
uc.) 1. a arăta (spre); er deutete auf mich arăta spre mine; er deutet mit den Augen 
face semn cu ochiul. 2. a arăta, a însemna, a prevesti; die Wolken — auf Sturm norii 
prevestesc furtună; das deutet auf nichts Gutes asta nu prevesteşte nimic bun, asta nu 
miroase a bine; alles deutet darauf hin, dass... totul arată că... 

Deutepfahl, -(e)s, -pfăhle, m. jalon. 

Deuter, -s, -, m. . interpret, persoană care explică, dezleagă. 2. băț, vergea (pentru 
arătat). 3. (fig.) semn, avizare. 

Deutergi. -en, f. interpretare forțată. 

Deuterin, -nen, f. Î. interpretă. 2. prezicătoare, ghicitoare, femeie care tălmăcește visele. 

Deutezeichen, -s, -, n. semn (distinctiv), marcă. 

Deutler, -s, -, m. cazuist, persoană care interpretează silit, fals; răstălmăcitor. 

deutlich adj. clar, lămurit, limpede, desluşit; klar und — foarte desluşit, fără ocol; jm. 
etwas = machen a lămuri cuiva ceva; eine —e Sprache reden a vorbi pe șleau: eine -e 
Stimme o voce clară; eine —e Handschrift un scris citeţ. 

Deutlichkeit /. sg. 1. limpezime, claritate, preciziune. 2. francheţe, sinceritate. 

deutlichkeitshalber «d. ca să fie clar, limpede. 

deutsch |. adj. german, nemţesc; (ist.) die Deutsche Demokratische Republik 
Republica Democrată Germană; die Deutsche Akademie der Wissenschaften Academia 
Germană de Ştiinţe; die Deutsche Forschungsgemeinschaft Asociaţia Germană de 
Cercetare Ştiinţifică; der Deutsche Kaiser împăratul german; der Deutsche Bund 
Confederaţia Germanică; —e Wendung (sau Spracheigenheit) germanism; (fig.) ein —er 
Michel om naiv, încrezător; (tipogr.) —e Hohe înălțime germană (a literelor); —er Kegei 
corp de literă german; es System sistem german de unități tipografice de măsură. Il. adv 
nemţeşte; = sprechen a vorbi nemţeşte; (fig.) mit dem muss man -— sprechen cu acela 
trebuie să vorbeşti clar, deschis, pe şleau. 

Deutsch, -(s), n. sg. limba germană; er kann — el ştie limba germană, el vorbeşte nem- 
țeşte; das ist gutes — aceasta este o germană corectă, in heutigem — în germana contem- 
porană; auf —, zu — pe nemțţeşte, în limba germană; (fig.) auf (gut) — simplu, clar, inteligibil. 

Deutschjamerikaner. -s, -, m., =in, -nen, f. american(ă) de origine germană. 

deutsch|amerikanisch adj. german-american; —er Schiffsverkehr trafic naval ger- 
mano-american; —e Zeitung, ziar german din America. 

Deutsche!, -n, -n, (ein Deutscher) m. şi f. german(ă), neamţ (nemţoaică). 

Deutsche?, -n, n. sg. limba germană; ins = iibertragen a traduce în limba germană; 
im —n în germană; die Aussprache des —n pronunțarea germanei. 

Deutschenhass, -es, m. sg. germanofobie. 

deutschfeindlich aj. antigerman, germanofob. 

deutsch-franzâsisch adj. franco-german. 

deutschfreundlich adj. germanofil, filogerman. 

deutsch fiihlend «4;. care simte nemţeşte. 

deutsch gesinnt adj. filogerman. 

Deutsch|heit /. sg. 1. caracter german, structură germană. 2. apartenență, origine germană. 

Deutsch|herren pl. (isz.) membri ai ordinului cavalerilor teutoni. 

deutschkatholisch «4j. germano-catolic. 

deutsch klingend adj. care sună nemţește. 

Deutschkunde /: sg. germanistică, filologie germană; studiu al limbii şi culturii germane. 

Deutschland, -s, n. sg. Germania; Bundesrepublik — Republica Federală Germania. 

Deutschlandfunk, -s. 7. sg. radiodifuziunea germană. 

deutschlăndisch «dj. din Germania; german; —e Minderheiten minorități din Germania. 

Deutschlandlied, -(e)s, n. sg. 1. (ist.) imnul Imperiului German (din 1922). 2. (strofa 
a treia) imnul oficial, de stat al Germaniei. 

Deutschlehrer, -s, -. n., =in, -nen, f. profesor(-oară), învăţător(-oare), meditator(-oare) 
de germană. 

Deutschmeister, -s, -, mm. (ist.j mare maestru al Ordinului teuton. 

deutschnational adj. național german. 

Deutschjordensritter, -s, -, mm. (isz.) cavaler al Ordinului teuton. 

Deutschritterjorden, -s, m. sg. (ist.) Ordinul cavalerilor teutoni. 

Deutschrumâne, -n, -n, m. german din România. 


Dezemvir 


deutsch-rumânisch adj. germanțo)-român; —es Kulturabkommen acord cultural 
german-român; —es Worterbuch dicționar german-român. 

deutsch-schweizerisch adj. 1. în limba germană din Elveţia. 2. germano-elveţian; 
ein —es Abkommen un acord germano-elvețian. 

deutsch(sprachig a4j. de limbă germană; care vorbește nemţeşte; germanofon: —e 
Bevâlkerung populaţie care vorbește limba germană, populaţie de limbă germană; —e 
Schulen şcoli cu limba de predare germană. 

deutsch|sprachlich adj. privitor la limba germană. 

deutsch|stâmmig adj. |. aparținând poporului german. 2. aparținând familiei de limbi 
germanice. 

Deutsch|stunde, -n, 7. oră, lecţie de limba germană. 

Deutschtum, -s, n. sg. 1. totalitate a germanilor, naţiune germană. 2. caracter german, 
obiceiuri germane, fire germană. 

Deutschtiimelei f. sg. teutomanie, şovinism german. 

Deutschtiimler, -s, -, m. teutoman, şovinist german. 

deutschtiimlich adj. cu caracter german. 

Deutsch|unter!richt, -(e)s, m. sg. lecţii, cursuri de germană, învățământ al limbii germane. 

deutschvălkisch adj. (termen nazist) al poporului german. 

Deutschwissenschaft f. sg. v. Deutschkunde. 

Deutung, -en, f. 1. interpretare, tălmăcire, tâlcuire, explicare. 2. sens; semnificaţie. 

Deutungsgabe f. sg. dar al interpretării, al tălmăcirii. 

deutungskundig adj. versat în arta interpretării. 

Deutungskunst f; sg. artă, dar de a interpreta, tălmăci. 

deutungsvoll «dj. (în expr.) das ist — e semn rău. 

devalorisieren [-va-], devaloristerie, devalorisiert, vb. (h) tr: a devaloriza. 

Devalorisierung, -er, f., Devaluation, -en, f. Devalvation [-valva-], -en, f. (ec.) deva- 
luare, devalorizare, coborâre a cursului monedei. 

devalvationistisch, devalvatgrisch adj. devalvatoriu, care duce o politică de devalorizare. 

Devalvationsmabnahme, -p, f. (ec.) acţiune, măsuri de devalorizare, devaluare. 

devalvieren [-valvi:-], devalvierte, devalviert, vb. (h) i a scădea valoarea, a devaloriza 
(o monedă, o valută). 

Devastation [-vasta-], -en, /. pustiire, devastare, nimicire. 

devastieren [-vas'ti:-], devastierte, devastiert, vb. (h) tr. a pustii, a devasta, a nimici. 

Deverbativ [-ver-], -s, -e, n., Deverbativum [-'"vOm]. -s, -va, n. (gram.) substantiv 
sau adjectiv postverbal. 

Devestitur [-vesti-], -en, f. 1. (bis.) răspopire. 2. (ist) anulare, retragere a feudei. 

Deviation [-via-], -en, f. deviaţie, deviere, abatere. 

Deviationist, -en, -en, m. deviator. 

devilicren [-'vi'i:-], deviierte, deviiert, vb. (h) intr. a se abate, a devia. 

Devise [-'vi:-], -n, f. 1. deviză, cuvânt de ordine, lozinci. 2. la pl. (ec.) poliţă; ordin 
de transfer în valută străină, devize, valută; in harten —n zahlen a plăti în valută forte; 
konvertierbare —n devize, valute convertibile; weiche —n devize, valute slabe. 

Devisen|abfluss, -es, -fliisse m. scurgere de valută. 

Devisenjabkommen, -s, -, n. convenţie asupra schimbului. 

Devisen|aufwand, -(e)s, m. sg. cheltuieli în devize. 

Devisenbarf, -s, m. sg. nevoie, cerință de devize; den - befriedigen a satisface nevoia 
de valută. 

Devisenbelhârde, -n, f. autoritate însărcinată cu controlul devizelor, valutelor. 

Devisenbejstimmungen p/. legislaţie a schimbului de devize, valute. 

Devisenbilanz, -en, f. balanţă valutară. 

Devisenfonds [-f5:]. -s [-fă:s], -s [-f5:s], m. (ec.) fond cu devize, valute. 

Devisengenehmigung, -en, f. autorizație de schimb valutar. 

Devisengeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere cu devize, cu valute. 

Devisenhandel, -s, m. sg. comerţ cu devize, cu valute. 

Devisenkontrolle, -n, /. control a! devizelor, valutar. 

Devisenkurs, -es, -e, m. curs al devizelor, valutelor, preţ curent al devizelor, valutelor. 

Devisenmangel, -s. -, m. lipsă, nevoie de devize, de valute. 

Devisenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piață a devizelor, valutelor. 

Devisenlordnung, -en, f. reglementare a devizelor, a valutei. 

Devisenschmuggel, -s, -, m. contrabandă de devize, de valute. 

Devisenvergehen, -s, -, n. delict în materie de devize, de valute. 

Devisenverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie a devizelor, valutelor; trafic de devize. cu valute. 

Devisenzwangwirtschaft f; sg. sistem de îngrădire a operaţiunilor cu devize, cu valute. 

Devolution [-vo-], -en, f. (ur) devoluţiune, transmitere a unui drept. 

Devolutionsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept la devoluțiune. 

devolvieren [-vo!'vi:-], devolvierre, devolvieri, vb. (h) |. tr. ur.) a transmite un drept. 
II. intr. a merge la o instanță superioară. 

devonisch [-vo:-] adj. (geol.) devonian; —e Formation teren devonian. 

devot [-'vo:t] adj. devot, supus, plecat; pios, bigot. 

Devotion [-vo-] f; sg. 1. pietate, devoțiune, habotnicie. 2. devotament. 

Devotionalien [-lisn] pl. obiecte, articole religioase. 

Devulkanlsation [-vul-], -en, f. (tehn.) devulcanizare. 

Dexel, -s, -, m. v. Dechsel. 

Dexterităt, -en, f. dexteritate, îndemânare. 

Dextrin, -s, -e, n. (chim.) dextrină. 

Dextrose, -n, f. (chim.j dextroză. 

Dez, -es, -e, m. (reg., fam.) cap, bilă, căpățână. 

Dez. presc. de la Dezember. 

Dezem, -s, -s, m. dijmă, zeciuială, dare; (fig.) jm. seinen — geben a trage cuiva un perdaf. 

Dezember, -s, -, m. decembrie. 

Dezemberlabend, -s, -e, m. seară de decembrie; (pop.) seară lungă. 

Dezemberkâlte f. sg. ger de decembrie. 

dezemberlich adj. de (sau din) decembrie. 

Dezembermânner, Dezembristen pl. (ist.) decembriști. 

Dezemvir [-vie], -s (şi -nj, -n, m. (la romani) decemvir. 
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Dezemvirat [-vi-], -(e)s, -e, n. (la romani) decemvirat, guvern al decemvirilor. 

Dezennium, -s, -ien [-nisn], n. deceniu. 

dezent adj. decent, cuviincios, modest. 

Dezentralisation /. sg. decentralizare. 

dezentralisieren, dezentralisierte, dezentralisiert, vb. (h) tr. a descentraliza. 

Dezentralisierung, -en, f. descentralizare; — des Wirtschaftssystems decentralizarea 
sistemului economic. 

dezentralistisch ad). de descentralizare. 

Dezenz f. sg. decență, cuviință. 

Dezernat, -(e)s, -e, n. 1. domeniu de activitate, resort (în administraţie, afaceri etc.). 
2. raport, referat asupra unui domeniu. 

Dezernent, -en, -en, m. 1. referent; raportor. 2. șef al unui resort; şef administrativ. 

dezernieren, dezernierte, dezerniert, vb. (h) tr. 1. a ordona, a hotărî. 2. a acorda, a 
decerna. 3. a stabili o competenţă (în mod oficial). 

Dezi, -(s), -, n. (austr, elv.) decilitru. 

Dezijar, -(e)s, -e, n. deciar, a zecea parte dintr-un ar. 

Dezibel, -s, -, n. decibel. 

dezidieren, dezidierte, dezidiert, vb. (h) tr. a hotărî, a decide. 

dezidiert adj. (austr.) 1. hotărât, decis. 2. decisiv. 

Dezigramm și Dezigramm, -(e)s, -e, n. decigram. 

Deziliter și Deziliter, -s, -, n. (austr. m.) decilitru. 

dezimal adj. zecimal. 

Dezimalbruch, -(e)s, -briiche, m. fracție zecimală. 

Dezimale, -n, f. zecimală. 

DezimalfuB, -es, m. sg. sistem zecimal. 

Dezimalma, -es, -e, n. măsură zecimală. 

Dezimalklassifikation /. sg. clasificare zecimală. 

Dezimalrechnung, -en, f. (mat.) calcul zecimal. 

Dezimal|stelle, -n, f. (mat,) zecimală. 

Dezimalsystem, -s, -e, n. sistem zecimal; (mar.) numerație zecimală. 

Dezimalwaage, -n. f. cântar zecimal, balanță zecimală. 

Dezimalzahl, -en, f. număr zecimal. 

Dezimation, -en, f. (ist.) 1. decimare, pedepsire (cu moartea) a fiecărui al zecelea om. 
2. încasare a zeciuielii. 

Dezime, -n, f. (muz.) decimă. 

Dezimeter și Dezimeter, -s, -, n. decimetru. 

dezimieren, dezimierte, dezimiert, vb. (h) tr. 1. a decima, a prăpădi, a nimici; a reduce 
mult. 2. (ist.) a decima, a pedepsi (din zece în zece). 

Dezimierung, -en. f. 1. cauzare de pierderi mari. 2. decimare. 

Dezision, -en, f. 1. decizie, hotărâre, ordonanţă. 2. decizie, vigoare, energie, hotărâre. 

Dezisions|sammlung, -en, /. colecţie de decizii (a unei instituţii, a casaţiei). 

dezisiv adj. decisiv, hotărâtor. 

dg presc. de la Dezigramm. 

Dg presc. de la Dekagramm. 

DGB (presc. de la Deutscher Gewerkschaftsbund) Uniunea Sindicatelor Germane. 

del. presc. de la dergleichen. 

d.Gr. (presc. de la der GroBe) cel Mare. 

d.h. (presc. de la das heiBt) adică, asta înseamnă. 

d.i. (presc. de la das ist) adică, vasăzică, anume. 

Dia, -s, -s, n. presc. de la Diapositiv. 

Diabetes, -, m. sg. (med.) diabet. 

Diabetiker, -s, -, m., În, -nen, f. persoană care suferă de diabet, diabetic(ă). 

diabetisch adj. (med.) diabetic, de diabet. 

diabolisch adj. diabolic, drăcesc, demonic. 

Diachronie (-kr9-], -n, f. (lingv.) diacronie, prezentare, descriere a unei limbi din punct 
de vedere diacronic. 

diachronisch adj. (lingv.) diacronic. 

Diadem, -(e)s, -e, n. diademă. 

Diapnose, -n, f. l. (med.) diagnoză, diagnostic; eine — stellen a pune un diagnostic. 
2. (met.) prognoză. 

Diagnostik f. sg. (med.) 1. diagnostică. 2. diagnoză, diagnostic. 

Diagnostiker, -s, -, m. (med.) diagnostician. 

diagngstisch 24j. diagnostic. 

diagnostizieren, diagnostizierte, diagnostiziert, vb. (h) tr. (med.) a pune diagnoza, a 
stabili un diagnostic, diagnostica. 

diagonal adj. diagonal, pieziş. 

Diagonale, -u, /. diagonală. 

Diagonalkralt, -krăfte, f. forţă diagonală. 

Diagonalllinie [-ni3]. -n, f. linie diagonală. 

Diagonallstab, -/e)s, -szăbe, m. bară diagonală. 

Diagonal|strecke, -n, f. (mine) galerie diagonală. 

Diagonalverband, -(e)s. -verbânde, m. |. (constr) legătură în diagonală. 2. (mine) 
bandaj diagonal. 

Diagramm, -(e)s, -e, n. diagramă. 

Diagraph, -en, -en, m. diagraf. 

Diakon, -s, -e (şi -en, -en), m. L. (bis. ev) diacon, ajutor de preot pentru activităţi cari- 
tative şi sociale. 2. (bis. cat.) diacon, membru al clerului inferior preotului. 

Diakonat, -(e)s, -e, n. L. diaconie, slujbă de diacon. 2. reședință a diaconului. 

Diakonisse, -n, f. diaconesă; soră de caritate. 

Diakonissenlanjstalt, -en. f.. Diakonissenhaus, -es, -hăuser, n. casă de diaconese. 

Diakonissin, -nen, f. v. Diakonisse. 

Diakonus, -, -ne(n), m. (bis. ev) al doilea preot; ajutor de preot. 

Diakrise, -n, /. (med.) L. diagnostic diferenţial. 2. punct culminant al unei crize. 

diakritisch adj. diacritic, diferențial, distinctiv; (lingv.) —es Zeichen semn diacritic. 

Diakustik f. sg. (fiz.) diacustică, partea fizicii care studiază propagarea sunetului. 
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Dialekt, - (e)s, -e, m. dialect, idiom, grai regional, local. 

dialektal adj. dialectal. 

Dialektforschung, -en, f. studiu al dialectelor, dialectologie. 

dialektfrei adj. (despre pronunțare) fără accent dialectal. 

Dialektik /. sg. 1. (fil) dialectică. 2. (fig.) inventivitate, subtilitate. 

Dialektiker, -s, -, n1., An, -nen, f. dialectician(ă), persoană care apucă metoda de gândire 
dialectică. 

dialektisch adj. 1. (fil.) dialectic, bazat pe dialectică; er Materialismus materialism 
dialectic. 2. (/ingv.) referitor la dialecte; dialectal. 3. (fig.) inventiv. 

Dialektologie f. sg. (lingv.) dialectologie. 

dialektologisch adj. dialectologie. 

Dialog, -(e)s, -e, m. dialog. 

dialogbereit adj. gata de a purta un dialog. 

Dialogbox, -en, f. (inform.) boxă de dialog. 

Dialogfeld, -(e)s, -er, n. (inform.) câmp de dialog: das — abbrechen a revoca câmpul 
de dialog. 

Dialogfenster, -s, -, n. (inform.) fereastra de dialog. 

dialogisch adj. în formă de dialog, de convorbire, dialogat. 

dialogisieren, dia/ogisierte, dialogisiert, vb. (h) tr. a expune sub formă de dialog; a 
dialoga. 

Dialysator, -s, -roren, m. (fiz., chim.) dializator, aparat pentru dialize. 

Dialyse, -n, f. (fiz., chim., med.) dializă. 

Diamanti, -en, -en, m. diamant; schwarze —en antracit. 

Diamant / sg. (tipogr) diamant (corp de literă de 4 puncte tipografice). 

diamantlartig adj. ca diamantul, diamantin, adamantin. 

Diamant|ausgabe. -n, f. (fipogr.) ediţie diamant. 

Diamantbezirk, -(e)s, -e, m. regiune diamantiferă. 

Diamantbindung, -en, f. (fiz.) țesut radiar; legătură a diamantului. 

Diamantbohrer, -s, -, m. sfredel, burghiu cu diamant. 

Diamantbohrmaschine, -n, f. 1. maşină de sfredelit diamant. 2. mașină de găurit cu 
burghiu cu diamant. 

Diamantbort, -(e)s, m. sg. v. Diamantpulver. 

diamanten adj. de diamant(e); (fig.) —e Hochzeit nuntă de diamant (la 60 de ani de căsătorie). 

Diamantformat, -(e)a. -e, n. v. Diamantausgabe. 

diamantformig adj. în formă de diamant, ca diamantul. 

Diamantgewicht, -(e)s, -e, n. greutate pentru cântărirea pietrelor preţioase, carat. 

Diamantgrube, -u, f. mină de diamante. 

diamant|haltig adj. diamantifer, care conţine diamante. 

Diamant|hăndler, -s, -, m. negustor de diamante. 

Diamantkrone, -n, f. (tehn.) coroană, freză (de carotat, de perforat) cu diamant. 

Diamantpulver [-fe şi -ve], -s, -. n. praf de diamant. 

Diamantring, -(e)s, -e, m. inel cu diamante. 

Diamantschleifer, -s, -, m. şlefuitor de diamante. 

Diamantschliff, -(e)s, -e, -m. șlefuire a diamantului. 

Diamantschneider, -s, -, m. v. Diamantschleifer. 

Diamantschmuck, -(e)s, m. sg. bijuterie cu diamante. 

Diamantschrift f. se. v. Diamant. 

Diamant|spalter, -s, -, m. clivor de diamante. 

Diamant|staub, -(e)s, m. sg. pulbere de diamante. 

Diamantizieh|stein, -(e)s, -e, m. filieră de trefilare de diamant. 

Diameter, -s, -, m. diametru. 

diametral adj. diametral (fig.. adverbial) — entgegengesetzt diametral opus. 

Diandrie, -n |-dri:2n], f. (boz.) diandrie (clasă de plante cu două stamine). 

Dianenpriesterin, -nen, f. preoteasă a zeiței Diana. 

Dianoletik /. sg. (fil.) ştiinţă despre gândire. 

Diapason, -s, -s (şi -e). m. (şi n.) |. (muz.) diapazon. 2. (fig.) nivel, treaptă. 

diaphan [-fa:n] adj. diafan, transparent. 

Diaphanbild, -(e)s, -er, n., Diaphanie, -n [-i:2n] f. tablou transparent (care se atârnă 
de ferestre). 

Diaphanităt /. sg. calitate de a fi diafan. 

Diaphonie, -n [-i:2n], f. disonanţă (în muzica antică). 

diaphoretisch «4/. 1. diaforetic, care separă. 2. (/ned.) care produce transpirație, sudație. 

Diaphragma, -s, -men, n. diafragmă. 

Diapositiv, -s, -e [-vo], n. diapozitiv. 

Diărese, -n, Diăresis, -resen, f. 1. (fon.) diereză. 2. (metr.) suprapunere a piciorului 
unui vers cu sfârşitul unui cuvânt. 

Diarium, -s. -rien [-rion), n. 1. jurnal (personal), notițe zilnice. 2. ciornă. 

Diarrhă [-'re:], -n. f. (med.) diaree. 

Diaskop, -s, -e, n. diascop. 

Diaskopie, -n, f. diascopie. 

Diaspor, -s, n. sg. (mineral.) diaspor. 

Diaspora /. sg. diaspora; Christen in der — creştini trăind risipiţi printre păgâni. 

Diastase, -n, f. (chim., med.) diastază. 

Di|astole, -stolen, f. (med.j diastolă. 

dilăt adj. dietetic; de regim; er lebt — ţine regim. 

Dilăt, -en, f. 1. sg. dietă, regim alimentar special; — halten a ţine regim; auf — umstellen 
a pune la regim. 2. pl. diurnă; —en beziehen a primi diumă. 

Diătar, -s, -e, m. funcționar, muncitor auxiliar; muncitor, funcţionar plătit cu diurnă. 

diătarisch ad). auxiliar, cu diurnă. 

Dilătenbewiligung, -en, f. acordare de diurne. 

Diătetik f. sg. (med) dietetică, ştiinţa dieteticii. 

diătetisch adj. dietetic, de regim. 

Diătfehler, -s, -, n. abatere de la dietă, de la regimul prescris; greşeală de prescripţie dietetică. 

diatherman adj. diaterman, care lasă să treacă căldura. 

Diathermie, /. sg. (med ) diatermic. 
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Diathese, -n, f. (med.) diateză, predispoziţie la boală. 
Diătkiiche, -n, f. 1. bucătărie dietetică. 2. alimentaţie dietetică. 
Diătkur, -en, f. dietă, tratament prin cură dietetică, cură de regim; regim dietetic. 
Diatomeen (-me:2n], pl. (bot. diatomee, alge brune sau galbene unicelulare (Diatomeae). 
Diatomee-Erde f. sg. pământ de diatomee, pămânţel. 
Diatonik /. sg. (muz.) diatonie. 
diatonisch adj. (muz.) diatonic. 
Diatribe, -z, f. 1. disertaţie, tratat ştiinţific. 2, critică răutăcioasă, pamflet, pamflet inju- 
rios, diatribă. 
Dibbelmaschine, -n, f. semănătoare în cuiburi. 
dibbeln, dibbelte, gedibbelt (ich dibb(e)le) vb. (h) tr. a semăna în cuiburi. 
Dibbelsaat, -en, f. semănătură în cuiburi. 
dibbern, dibberre, gedibbert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a vorbi încet şi cu insistență; a șopti. 
2, a se gândi, a medita. 
dich (ac. sg. de la pron. pers. du) pe tine, te; ich sehe -— te văd. 
Dichotomie [-co-] /. sg. dihotomie; bifurcare. 
dicht I. adj. 1. des, dens, compact, gros; ein —er Nebel o ceață deasă; ein —er Wald 
o pădure deasă, stufoasă; ein —er Bart o barbă deasă; im —esten Kugelregen în cea mai 
intensă ploaie de gloanţe; —er Verkehr circulaţie intensă; ein —es Programm un program 
compact, fără pauze. 2. îndesat, etanș, impermeabil: — machen a) a face impermeabil; 
b) a etanşa; der Stoff ist — stofa este impermeabilă; der Kessel hălt nicht mehr — cazanul 
curge; (fig.) er hălt — este tăcut. II. adv. 1. (și cu sens de superlativ) prea, foarte; — behaart 
păros, bărbos; — gedrângt tixit, strâns de tot; sich um jn. — scharen a se strânge ciucure, 
roi în jurul cuiva; (despre haine) — anliegen a se lipi de corp. 2. (an, bei, neben, vor cu 
dat.) foarte aproape de...; — bei der Schule foarte aproape de școală, chiar lângă şcoală; 
wir sind — dabei suntem aproape de tot; = aneinander strâns unul lângă altul; = hinter 
jm. her sein a urmări pe cineva, a se ţine scai de cineva. 
Dichtlart, -en, f. v. Dichtungsart. 
dicht bejhaut adj. cu multe construcţii, fără locuri virane. 
dicht behaart adj. păros, bărbos. 
dicht belaubt adj. stufos, bogat în frunze. 
dicht besetzt adj. plin, aglomerat; ein —es Lokal un local plin, cu toate mesele ocupate. 
dicht besiedelt, dichtbevălkert adj. cu populaţie densă. 
dicht bewachsen adj. crescut des, acoperit. 
dichtbischig adj. stufos. 
Dichte, -n, f. 1. densitate; greutate specifică. 2. desime, soliditate, masivitate. 3. imper- 
meabilitate, etanşeitate. 
Dichtelei, -en, f. (peior.) poezie, versificare proastă. 
dichteln, dicâtelze, gedichtelt (ich dicht(e)le) vb. (h) ir (peior.) a compune versuri proaste. 
Dichte|messer, -s, -, m. densimetru. 
dichten!, dichtete, gedichtet (du dichtest, er dichtet) vb. (h) tr. (tehn.) a etanşă, a îndesa. 
dichten?, dichtete, gedichtet (du dichtest, er dichtet) vb. (h) tr. şi intr. L. a scrie versuri. 
2. (fig.) a inventa, a născoci. 3. a medita; auf etwas — und trachten a medita, a se gândi 
mult la ceva. 
Dichten, -s, n. sg. 1. compunere de versuri. 2. (fig.) născocire; das — und Trachten 
gândurile şi dorinţele; visurile, năzuinţele. 
Dichter, -s, -, m., În, -nen, f. poet(ă). 
Dichter|ader, -n, f. vână poetică. 
Dichterjart /. sg. (în expr.) nach = după obiceiul poeţilor. 
Dichterberuf, -(e)s, -e, m. meserie, profesiune de poet, de scriitor; er iibt den — aus 
e scriitor, se ocupă de poezie. 
Dichterei, -en, f. v. Dichtelei. 
Dichterfeuer. -s, -, n. vervă poetică. 
Dichterflug, -(e)s, m. sg. inspiraţie poetică. 
Dichterfiirst, -en, -en, m. prinț al poeţilor, cel mai de seamă poet. 
Dichtergabe /. sg. talent poetic. 
Dichtergeist, -(e)s, m. sg. spirit poetic. 
dichterisch adj. poetic; —er Ausdruck expresie poetică; —e Freiheit licenţă poetică; 
e Ader vână poetică. 
Dichter-Komponist, -en, -en, m. poet-compozitor. 
Dichterkânig, -s, -e, m. rege al poeţilor. 
Dichterkreis, -es, -e, m. cerc, grup de poeţi. 
Dichterkrone, -n, f. cunună de lauri, glorie poetică. 
Dichterleben, -s, -, n. viaţă de poet. 
Dichterlein, -s, -, n., Dichterling, -s, -e, m. (peior.) poetastru, poet fără talent. 
Dichterlesung, -en, f. lectură (a autorului) din opera proprie. 
Dichterlos, -es, -e, n. soartă de poet. 
dichtern, dichterte, gedichtert vb. (h) tr. 1. v. dichteln. 2. a inventa, a născoci; a 
Urzi, a ţese. 
Dichternatur, -en, f. fire poetică; er ist eine — are înclinații poetice, e poet. 
Dichterquelle, -n, f. Hipocren, fântâna muzelor (pe muntele Helicon). 
Dichterjross, -es, n. sg. Pegas, cal înaripat. 
Dichterschule, -2, f. şcoală, grupare de poeți. 
Dichterseele, -n, f. suflet poetic. 
Dichter|sprache, -n, /. limbaj, stil poetic. 
Dichtertum, -s, n. sg. caracter, fel deosebit al poetului, specific al poetului. 
Dichterverjehrung, -en, /. cinstire a poetului, respect faţă de poet. 
Dichterwerk, -(e)s, -e, n. operă poetică. 
Dichterwort, -(e)s, -e, n. expresie poetică. 
dicht gedrângt adj. îndesat, înghesuit, strâns, tixit. 
dicht gefiilit adj. umplut complet, până la refuz, burduşit. 
dicht geschlossen adj. închis etanș. 
dicht gewebt adj. ţesut des. 
dichtjhalten, hie/z dicht, dichtgehalten (du hăltst dicht, er hălt dichi), vb. (h) int: |. a 
fi impermeabil, etanș. 2. (famn.) a tăcea din gură, a ţine secretul, a fi discret. 


Dichtjhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de calfataj. 

Dicht/heit, Dichtigkeit /; sg. densitate. 

Dichtighkeitsmesser, -s, -, m. densimetru. 

Dichtkunst / sg. artă poetică. 

dichtlaubig adj. cu ramuri dese, cu frunziş des, bogat. 

dichtmachen, machre dicht, dichigemachi, vb. (h) intr (fum.) a închide; den Laden — 
a închide prăvălia. 

dichtmaschig ad). (despre tricotaje) des. 

Dichtring, -(e)s, -e, m. v. Dichtungsring. 

Dichtung!, -en, f. 1. (tehn.) garnitură de etanşare. 2. (hidr.) etanşare; impermeabilizare. 

Dichtung?, -en. /. 1. poezie, poemă, creaţie poetică. 2. literatură; creaţie literară. 3. fic- 
țiune, născocire. 

Dichtungsiart, -en, f. gen poetic; fe! al unei opere poetice, specific al creaţiei poetice. 

Dichtungsform, -en, f. gen literar. 

Dichtungsgabe, -n, f. talent poetic. 

Dichtungsgattung, -en. f. gen literar. 

Dichtungsmaterial, -s, -ien [-lion], n. (tehn.) material de etanşare. 

Dichtungsring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de etanşare, presgarnitură. 

Dichtungs|scheibe, -n, f. (fehn.) rondelă de etanșare. 

Dichtungsverjhăltnis, -ses, -se, n. (tehn.) raport de compresiune. 

dicht verwachsen adj. crescut strâns împreună. 

Dichtwerg, -(e)s, n. sg. (tehn.) câlți de etanşare. 

Dichtwerk, -(e)s, -e, n. operă poetică. 

dick adj. 1. gros, voluminos; ein —es Buch o carte groasă; ein —es Brett o scândură 
groasă; ein(en) Meter — gros de un metru; —er machen a îngroşa:; (fig.) ein —es Fell 
sau eine —e Haut haben a avea obrazul gros, a fi nesimţit; (fig.) einen —en Kopf haben 
a) a fi încăpățânat; b) a fi îngrijorat. 2. gras, corpolent, îndesat; ein —er Mann un om 
gras; ein —er Bauch o burtă mare; = und fett werden a se îngrăşa (foarte mult), a se 
rotunji; (/am.) a lua proporții; —er werden a se îngrăşa; (fam.) sich — und fett essen a 
se îndopa; (fam.) (sich) mit etwas - tun a se făli cu ceva. 3. umflat; eine —e Backe 
obraz umflat, falcă umflată; —e (sau — geweinte) Augen haben a avea ochi umflaţi (de 
plâns). 4. (pop.) gravidă, însărcinată; eine Frau — machen a lăsa o femeie însărcinată. 
5. des, consistent; dens; —er Nebel ceață deasă; —es Haar păr des; — Luft a) aer greu; 
b) (fig.) situaţie critică; atmosferă încărcată; im sten Wald în desişul codrilor, în mijlocul 
pădurii. 6. (despre lichide) gros, închegat; —e Milch lapte covăsit; —es Ol ulei vâscos: 
= werden a se închega, a se îngroșa; (substantivat) das Dicke des Weines drojdia vinului. 
7. (fig.. în expr.) etwas — haben a fi sătul de ceva; (fam.) es nicht so = haben a nu avea 
prea mulţi bani; —e Freunde prieteni la toartă; das Deutsche sitzt bei ihm nicht so — 
nu e tocmai tare la (limba) germană; er hat es — hinter den Ohren e tare şiret; (fig.) 
durch = und diinn gehen a nu se da înapoi de la nimic; (fam.) den —en Wilhelm spielen 
a face pe grozavul; (fam.) der hat eine — Brieftasche e plin de bani; das —e Ende kommt 
noch a) să aşteptăm sfârşitul; b) partea neplăcută abia acum urmează; (mil, fam.) —< 
Brocken obuze grele; (fam.) das ist ein —er Brocken e o treabă grea, un obstacol greu 
de trecut. 

dickjad(e)rig adj. cu vine (sau nervuri) groase; —e Blătter frunze cn nervuri groase. 

dick|armig adj. cu braţe groase. 

dickjarschig, dick|ărschig adj. cu fundul mare. 

dickbackig adj. cu obraji bucălaţi, bucălat. 

Dickbauch, -(e)s, -băuche, m. (fam.) burtos, om cu burtă mare. 

dickbauchig, dickbăuchig «4. cu burtă mare, burtos; eine —e Flasche o sticlă pântecoasă. 

Dickbein, -(e)s. -e, n. 1. pulpă de porc. 2. (pop.) persoană cu picioare groase. 

dickbeinig adj. cu picioare groase. 

dick belaubt adj. stufos, cu frunziş bogat, des. 

dick be|standen 4). acoperit des; Hiigel mit Băumen - dealuri împădurite. 

dick besucht aj. v. dicht besetzt. 

dick bewachsen adj. (despre pământ, dealuri etc.) acoperit des; mit Gras = acoperit 
de iarbă deasă. 

Dickblatt, -(e)s, -bhiitrer. n. (bot.) bractee. 

dickblătterig «dj. (bot.) cu frunze cărnoase, groase. 

dickblutig adj. cu sânge vâscos, gros. 

dickbusig aj. cu piept plin, mare. 

Dickdarm, -(e)s, -dărme, m. (anat.) intestin gros, colon. 

dickdriisig adj. cu ganglioni măriţi, umflați, tumefiaţi. 

Dicke! f. sg. 1. grosime. 2. corpolenţă. 3. (fi=.) consistenţă, viscozitate. 

Dicke?, -n, -n (ein Dicker) m. şi f. gras(ă), grăsun(ă). 

dicke adv. (fam., în expr.) — satt sein a fi sătul până-n gât; — tun a face pe grozavul. 

dicken, dickfe, gedickt, vb. (h) tr a îngroşa, a face mai consistent; die Suppe — a în- 
groşa supa. 

Dickenwachs|jtum, -(e)s, n. sg. creştere în grosime, îngroşare. 

Dickerchen, -s, -, n. (fam.) 1. (copil) grăsuţ; buflea, buflei. 2. grăsan. 

dickfellig adj. 1. cu blana groasă. 2. (fig., fam.) cu obrazul gros, nesimţit. 

Dickfelligkeit /. sg. nesimţire. 

dickfieischig adj. cărnos. 

dickfliissig adj. (despre lichide) gros, vâscos. 

DickfuB, -es, -făfe, m. (ornit.) corlă, pescar (Oedicnemus crepitans). 

dickfiiBig adj. cu picioare groase. 

dickfiittern, fiizzerze dick, dickgefiitteri, vb. (h) tn. a îngrăşa. 

Dickhăuter, -s, -, m. 1. (z0ol.) pahiderm (Pachydermata, Multungula). 2. (fig.) om 
nesimţit; om greoi, neîndemânatic, grosolan. 

dickhâutig adj. 1. cu piele groasă, pahiderm. 2. (fig.) nesimțit; greoi, grosolan. 

Dickhornschaf, -(e)s, -e. n. (zool.) oaie sălbatică din America (Ovis canadensis). 

dickhiilsig adj. (bot.) cu pojghiţă, coajă groasă. 

Dickicht, -(e)s, -e, n. desiș, hăţiş. 

Dick|kopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. om încăpățânat: capsoman. 2. (ihr.) albişoară (Cwprinus 
alburnus). 3. (iht.) chefal (Sgualius cephalus). 


dickkâpfig 
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dick|kâpfig adj. 1. cu cap gros. 2. (fig.) tare de cap; încăpățânat. 

Dick|kâpfigkeit /. sg. încăpățânare. 

dicklaubig adj. stufos, cu frunziş bogat, des. 

dickleibig adj. gras, burtos, corpolent; gros, voluminos; ein —es Buch o carte groasă. 
Dickleibigkeit /. sg. corpolenţă. 

dicklich adj. (fam.) grăsuţ, plinuţ. plin. 

dicklippig adj. buzat, cu buze groase. 

dickmachen, machte dick, dickgemacht, vb. (h) refl. (fam.) a se făli, a se umfla în pene. 
Dickmaul, -(e)s, -măuler, n. (om) buzat. 

Dickmilch /. sg. lapte închegat, covăsit. 

dicknăsig adj. 1. cu nas gros. 2. (fig.) îngâmtat. 

Dicknuss, -niisse, f. (bot.) alună turcească (Corvlus colurna). 

Dickriibe, -n, f. (bot.) sfeclă furajeră (Beta vulgaris). 

dickschalig adj. (bot.) cu coajă groasă. 

Dickschădel, -s, -, m. v. Dickkopf(1). 

dickschăd(e)lig adj. încăpățânat. 

Dickschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) botgros (Coccothraustes vulgaris). 
Dickschnabeljsittich, -(e)s, -e, m. (ornir.) papagal cu bot gros (Bol/borhynchus). 
dickschotig «dj. (bot.) cu păstaia groasă. 

Dicksein. -s, n. sg. corpolenţă, grăsime. 

dickstămmig adj. cu tulpină groasă. 

Dickte, -n, f. 1. v. Dicke! (1, 2). 2. (tipogr) lăţime a literei. 

Dicktuch, -(e)s, -tiicher, n. stofă moale de lână, flanelă. 

Dicktuer [-tu:e], -s, -, mn.. <in, -nen, f. (fam.) lăudăros(-oasă), fanfaron(-oană). 
Dicktuerei /. sg. (fam.) lăudăroşenie, fanfaronadă. 

dicktuerisch «dj. (fam.) lăudăros, fanfaron. 

dicktun, rar dick, dickgetan, vb. (h) intr. şi refl. (fam.) a (se) lăuda, a face pe grozavul. 
Dickung, -en, f. (forest.) pădure tânără și deasă. 

Dickverdiener, -s, -, m., <in, -nen, f. persoană care câştigă peste măsură; profitor. 
dickwandig ad). cu perete gros. 

Dickwanst, -(e)s, -wânste, m. (fam.) om cu burtă mare, burtos, pântecos. 
dickwanstig adj. burtos, pântecos. 

Dickwerden, -s, n. sg. 1. îngroşare. 2. îngrășare. 

dickwollig, adj. cu lână groasă, deasă. 

Didaktik, -en. f. |. didactică. 2. literatură didactică. 

Didaktiker, -s, -, m. 1. didactician, persoană care se ocupă cu didactica. 2. poet didactic. 
didaktisch adj. didactic, de învățătură. 

Didaskalien [-lion] p/. didascatii. 

dideldum, dideldumdei interj. (imitația unor melodii vesele) hopa, ţopa! 
Diduktion, -en, f. 1. dilatare, întindere. 2. divizare. 

die 1. art. hot. Î.f. sg. — Frau femeia. 2. m. f. n. pl. = Kinder copiii. IL. pron. dem. 


J. sg. aceasta; aceea, ceea. 2. m. f. n. pl. aceştia, acestea; aceia, acelea, ceia, celea. IE. pron. 


rel. f. sg. şi m. f. n. pl. care; ce; die Leute, = hier waren oamenii care au fost aici. 


Dieb, -(e)s, -e, m. 1. hoț, pungaş; ein -! haltet den =! săriţi! hoţii! 2. lăstar parazit. 
dieben, diebte, gediebr, vb. (h) tr. a fura, a tâlhări; a bracona. 

Dieberei, -en, f. hoţie, pungășie; braconaj. 

Dieb(e)s|apfel, -s, -âpfel, m. căluş (de pus în gură). 

Diebesbande, -n, Diebesbrut, -en, f. bandă de hoți. 

Diebesbeute /. sg. obiecte, lucruri dobândite prin furt. 

diebesfest adj. v. dicbessicher. 

Dieb(e)sfalle. -n, f. sistem de alarmă contra furtului. 

Diebesfinger m. pl. 1. (în superstiții) deget de spânzurat. 2. (în expr.) = haben a fi 


hoţ, a fi lung de mână. 


fi 


Diebesgeschichte, -n, f. poveste cu tâlhari, cu bandiți. 

DiebesgeschmeiB, -es, n. sg. v. Diebesgesindel. 

Diebespesicht, -(e)s, -es; n. mutră de pungaş. 

Dieb(e)sgesindel, -s, n. sg. neam de pungaşi, hoți. 

Diebesgliick. -(e)s, n. sg. noroc nemeritat, noroc porcesc. 

Diebesgriff, -(e)s, -e, m. apucătură de pungaş. 

Diebesgut, -/e)s, -giiter. n. bun, obiect, lucru furat. 

Dieb(e)shaken, -s, -. m. şperaclu. 

Diebeshandwerk, -/e)s, n. sg. meserie de hoț. 

Diebeshehler, -s, -, mn. tăinuitor de hoţi; tăinuitor de lucruri furate. 

Diebeshelfer, -s, -, m. complice (la hoţie). 

Diebesherberge. Diebeshâhle, -n, f. speluncă de hoți, cuib de hoţi. adăpost pentru hoți. 
Diebeslinseln p/. (geogr) Insulele Hoţilor, Insulele Mariane (în Oceanul Pacific). 
Diebeslaterne, -n, f. felinar de hoți, lanternă camuflată. 

Diebesnest, -(e)s, -er n. v. Diebeshâhle. 

Diebes|pack, -s, n. sg. v. Diebesgesindel. 

Diebes|schliissel, -s, -, m. cheie falsă, şperaclu. 

diebes|sicher adj. sigur contra hoţilor; —er Geldschrank casă de bani care nu poate 
spartă de hoți. 

Diebes|sprache, -n, f. argou al pungaşilor. 

Diebes|streich, -(ejs, -e, m. lovitură dată de hoţi, hoție. 

Diebesltour [-tu:e], -en, f. acţiune hoţească, furt, spargere. 

Diebesvolk, -(e)s, n. sg. v. Diebesgesindel. 

Diebeswerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă folosită de hoți, de spărgători. 

Diebeszug, -(e)s, -ziige, m. v. Diebestour. 

Diebin, -nen, f. hoaţă, pungăşoaică. 

diebisch I. adj. hoț, hoţesc, de hoţ, ascuns; necinstit; die —e Elster coțofana hoață. 


]]. adv. 1. hoţeşte, pe ascuns. 2. (famn.) foarte mult, grozav; sich — freuen a se bucura 
grozav, a avea o bucurie foarte mare. 


Diebsgeselle, -n, -n, m. complice la hoție. 
Dieb|stahl, - (e)s, -stâhle, m. furt, hoţie; einen — begehen a comite un furt; — mit 


Einbruch turt cu efracție: (fig. literarischer — plagiat literar. 


Diebstahlversicherung, -er. f. asigurare contra furtului. 

diejenige pron. dem. f. v. derjenige. 

Diele. -n, f. 1. scândură de duşumea; blană. 2. pardoseală, duşumea. 3. intrare, vestibul: 
tindă, hol. 4. sală, ring de dans (într-un restaurant). 5. plafon, tavan, 6. arie (de treierat). 

Dijelektrikum, -s, -ken (şi -ka), n. (fiz.) substanţă dielectrică, dielectric, izolant. 

dijelektrisch «dj. (electr) dielectric. 

Dijelektrizitătskonstante, -n, f. (elecr) constantă dielectrică, permitivitate. 

dielen. die/re, gedielt, vb. (h) tr. a podi, a pardosi. a aşeza duşumele. 

Dielenbohner, -s, -, m. lustruitor de dușumele, de parchete. 

Dielenbrett, -(e)s, -er; n. scândură de dușumea. 

DielenfuBboden, -s, -bâden, m. pardoseală de scânduri, duşumea. 

Dielenlager, -s. -, n. grindă mică (pe care se bate duşumeaua). 

Dielenverlegung, -en, f. așezare a pardoselii de scândură. 

Dielenwerk, -(e)s, n. sg.. Dielung, -en, f. 1. podire. pardosire, aşezare a duşumelelor. 
2. duşumea, pardoseală. 3. (constr:) căptuşeală. 

Dielwand, -wânde, f. perete despărțitor. 

Dieme, -n. f, Diemen, -s, -, m. L. şiră, claie (de fân etc.). 2. şopron; hambar. 

diemen. diemte, gediemt, vb. (h) tr. |. a face şiră, claie, a clăi. 2. a băga în hambar. 

dienen, diente, gedient, vb. (h) intr. L. a servi, a sluji, a face serviciu (în calitate de...): 
beim Milităr — a face serviciul militar: bei der Kavallerie = a-şi face serviciul militar 
la cavalerie; seit zwanzig Jahren = a avea douăzeci de ani de serviciu; bei jm. = a fi 
în serviciul cuiva; niemand kann zwei Herren - nimeni nu poate sluji la doi stăpâni; 
von der Picke auf - a trece prin toate gradele, a porni de jos; dem Staate = a servi 
statul. 2. a servi, a sluji, a folosi (la ceva); zu etwas — a servi la ceva; das dient zu deinem 
Vorteile aceasta este în avantajul tău. 3. a servi, a ajuta, a face servicii; a fi serviabil; 
womit kann ich Ihnen =? cu ce vă pot servi? kann ich Ihnen damit —? vă pot folosi 
cu asta la ceva? damit ist mir nicht gedient cu asta n-am făcut nimic, asta nu mă ajută 
la nimic; (fam.j asta nu-mi ţine de cald; jm. mit seiner Bârse — a ajuta pe cineva cu 
bani; zu =! la ordin! să trăiţi! 4. (/fam.) a răspunde; ich werde ihm gehârig (darauf) - 
am să-i răspund cum trebuie, cum merită, am să i-o spun pe șleau. 

Diener, -s, -, m. Î. (înv.) servitor; slugă, argat:; lacheu; alter. treuer — servitor bătrân, 
credincios. 2. (fig.) servitor, slujitor; — des gottlichen Wortes preot; = der Gâtzen idolatru, 
(fam.) gegen jn. den gehorsamen - machen a se umili față de cineva; Ihr = sau ge- 
horsamer - sluga d-tale. 3. reverență, plecăciune, închinăciune: jm. einen = machen 
a face cuiva o plecăciune, a se înclina înaintea cuiva; gehorsamster — sluga dv. prea 
plecată, plecăciunile mele. 4. (în expr.) stummer = măsuţă de servit, servantă. 

Diener|anzug, -(es, -ziige, m. (înv) livrea (de lacheu). 

Dienerbock. -(e)s, -bâcke, m. capră a trăsurii. 

Dienergi, -en, f. |. (peior.) servitorime, slugi. 2. servilism, supunere; slugărnicie; plecă- 
ciuni slugarnice. 

Dienergefolge, -s, n. sg. (înv.) suită de servitori; slujitori, slugărime:; argățime. 

dienerjhaft adj. de servitor, de slugă. 

Diener|haftigkeit /. sg. slugărnicie, servilitate. 

Diener|heer, -(e)s, -e, n. (înv) v. Dienergefolge. 

Dienerin, -nen, f. servitoare. fată în casă. 

dienerisch adj. servil, slugarnic. 

Dienerkleid. -(e)s, -er; n. (înv) haine de servitor, livrea, uniformă de lacheu. 

dienern, dienerte, gedienert, vb. (h) intr. (peior.) a saluta foarte reverenţios, a se înclina 
față de cineva; a se comporta slugarnic. 

Dienerschaft /. sg. servitorime. slugi (ale unui stăpân), personal de serviciu. 

Dienerschar, -cn, f. (înv.) servitorime, personal de serviciu. 

Dienersitz, -es, -e, m. v. Dienerbock. 

Dienertracht, -en, f. (înx.) livrea. 

Dienertross, -es, -e, m. v. Dienergefolge. 

dienlich a4;. folositor, de ajutor; der Gesundheit — folositor sănătăţii. salutar; fiir = 
erachten a găsi că e de folos; = zu etwas, einer Sache — sein a fi de folos, a fi de ajutor, 
a servi (la ceva). 

Dienlichkeit, -en, f. folos. 

diensam adj. (înv) v. dienlich. 

Dienst, -(e)s, -e, m. 1. serviciu, slujbă, post; auBer — a) scos din funcțiune: b) în retra- 
gere, ieşit la pensie; = haben a fi de serviciu; 6ffentlicher — serviciu public: in = treten 
a intra în serviciu; auBer — sein a) a fi liber, a nu fi de serviciu; b) a fi fără serviciu; = bei 
der Fahne serviciu militar (activ); vom = nach Hause kommen a veni acasă de la 
serviciu; Offizier vom = ofiţer de serviciu; zum = fahren a pleca la serviciu: zu —en la 
dispoziţie; (fam.) jm. auf den — passen a se ține scai de cineva, a supraveghea pe cineva 
de aproape. 2. serviciu; favoare; jm. einen — erweisen (sau leisten) a face (a presta) 
cuiva un serviciu; zu —en stehen a sta la dispoziție; was steht ihnen zu —en? cu ce vă 
pot servi? = am Kunden buna servire a clientului; gute —e tun a aduce servicii. 3. (bis.) 
slujbă religioasă. 4. (constr) montant, pop. 

Dienst|abteil, -/e)s, -e, n. (ferov.) compartiment de serviciu. 

Dienst|abzeichen, -s, -, n. insignă, simbol de serviciu; însemn al gradului. 

Dienstjadel, -s, m. sg. nobilime dregătorească. 

Dienst|adjustierung, -en, f. costum, uniformă de serviciu. 

Dienstag, -(e)s. -e, m. marţi: des -s, an —en în fiecare marți, marțea:; As) abends (sau 
am — Abend) marţi seara. 

dienstăglieh adj. de fiecare marți. 

dienstags adv. în fiecare marţi, marțea. 

Dienstjalter, -s, n. sg. 1. vechime în serviciu, stagiu. 2. (muil.) vârstă de recrutare. 

Dienst|ăltere, -n, -n (ein Dienstălterer), m. mai bătrân în rang. 

Dienstţalterjstufe, -r, f. gradaţie de vechime. 

Dienst|alterzulage, -p, f. supliment, spor de vechime (la salariu). 

Dienst|ălteste, -n, -n (ein Dienstăitester). m. cel mai bătrân în rang. senior. 

Dienstlanlerbietung, -en, /.. Dienstlangebot, -es, -e, n. oferta de serviciu. 

Dienst|angelegenheit, -en, f. afacere, chestiune de serviciu. 

Dienst|antritt. -(e)s, -e, m. intrare în serviciu. preluare a serviciului. 
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Dienstjanweisung, -en, f. instrucțiune, regulament de serviciu. 

Dienst|anzug, -(ejs, -ziige, m. (mil.) unută, uniformă de serviciu, de fiecare zi. 

Dienstlauftrag, -/e)s, -trăge, m. sarcină de serviciu; misiune în cadrul serviciului. 

Dienst|ausgabe, -n, f. (mil.) ordin de zi. 

Dienst|ausweis, -es, -e, m. legitimaţie de serviciu. 

Dienst|auszeichnung, -er, f. medalie, insignă (pentru merite deosebite în cadru! serviciului). 

Dienst]auto. -s, -s. n. maşină (camion sau automobil) de serviciu. 

dienstbar adj. î. supus, obligat să servească; — machen a supune; (/am., glumeț) —er 
Geist servitor. 2. indatoritor, serviabil. 

Dienst|barkeit /. sg. 1. supunere, obligație de a servi. 2. serviabilitate. 3. (jur) servitute. 

Dienstbefehl, -/e)s, -e, m. ordin de serviciu. 

dienstbeflissen ««4j. 1. zelos in serviciu. 2. gata să servească, să ajute, serviabil. 

Dienstbeflissenheit 7. sg. zel, grabă de a servi, serviabilitate. 

Dienstbejhârde, -n, f. instanță superioară, for superior (pe linie de serviciu). 

dienstberechtigt adj. îndreptățit la serviciu. 

Dienstbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) sferă de activitate (în cadrul serviciului). 

dienstbereit a. pata de a servi: —e Apotheke farmacie de serviciu. 

Dienstbereitschaft /. sg. 1. serviabilitate. 2. faptul de a fi de serviciu; der Arzt hat 
heute — in der Poliklinik medicul este astăzi de serviciu la policlinică. 

Dienstbe|sprechung, -en, /. şedinţă (de lucru) în cadrul serviciului. 

Dienstbetrieb, -(ejs, -e, m. ordine internă în serviciu (la instituţii, în producţie). 

Dienstbezeichnung, -en, /. denumire a funcţiei (unei persoane) în cadrul serviciului. 

Dienstbeziige p/. salariu. remuneraţie. 

Dienstbote, -7. -n, m. servitor. 

Dienstbotentreppe, -n, f. scară de serviciu. 

Dienstbuch, -(e)s. -biicher, n. Î. carte de muncă; carnet de serviciu. 2. (înv.) carte de 
însemnări (în care stăpânul caracterizează activitatea slugii). 

Dienstcoupe [-kupe:], -s, -s, n. v. Dienstabteil. 

Dienstleid, -(e)s, -e, m. jurământ prestat la intrarea în serviciu; etwas auf seinen — 
nehmen a răspunde pentru ceva, a lua ceva pe răspunderea sa. 

Dienstleifer, -s, m. sg. 1. zel în serviciu. 2. grabă de a servi, serviabilitate. 

dienstleitrig «q;. 1. zelos în serviciu, sârguitor. 2, serviabil. 

Dienst|einkommen, -s, n. sg. remuneraţie, leafă, salariu, venit. 

Dienstjent|hebung, -en, /. suspendare din serviciu. 

Dienst|entlassung, -ex, /. concediere, licenţiere din serviciu. 

dienstlerfahren ud). cu experienţă, versat, iscusit, expert în serviciu. 

dienstlergeben udj. devotat, zelos în serviciu. 

Dienst|ergebenheit /. sg. devotament. zel în serviciu. 

Dienstfach, -(e)s, -făcher n. v. Dienstbereich. 

dienstfâhig adj. capabil de a face serviciu: (mnil.) apt pentru serviciu. 

Dienstifahrplan, -(e)s, -plâne, m. grafic al circulaţiei trenurilor, autobuzelor. 

Dienstfahrt, -eu, 7. călătorie, deplasare în interes de serviciu. 

dienstfertig a. gata de a servi, serviabil. 

Dienstfertigkeit /. sg. grabă de a servi, serviabilitate. 

dienstfrei ad). liber, scutit de serviciu. 

Dienstfreudigkeit /. sg. v. Dienstfertighkeit. 

Dienstfuhre, -n, /. (ir:) căruță de serviciu; cărăușie de clacă. 

dienstfiihrend «dj. de serviciu, de jurnă. 

Dienstfiihrende, -n, -n (ein Dienstfiihrender), m. (mil.) şef de serviciu. 

Dienstgang, -/e)s, -gânge, m. deplasare în localitate în interes de serviciu. 

Dienstgebâudc, -s, -, n. clădire în care se află birourile, administraţia; sediu al servi- 
ciului, oficiului, administraţiei, instituției. 

Dienstgeber, -s, -, m., În, -nen, f. (ausrr) v. Arbeitgeber. 

dienstgefăllig «dj. îndatoritor, serviabil. 

Dienstgefălligkeit, -cn, £. v. Dienstfertigkeit. 

Dienstge|heimnis. -ses, -se, n. secret de serviciu, secret profesional. 

Dienstge|horsam, -s, m. sg. 1. subordonare, ascultare de ordinele superiorilor. 2. disciplină. 

Dienstge|sprăch, -(e)s, -e, n. 1. discuţie (pe teme) de serviciu. 2. convorbire (la telefon) 
în interes de serviciu. 

Dienstgesuch, -(e)s, -e, n. 1. cerere, petiție oficială. 2. cerere pentru angajare în serviciu. 

Dienstgewalt /. sg. (jur:) autoritate, putere pe care o conferă serviciul, tuncţia. 

Dienstgewehr. -(e)s. -e, n. (mil.) puşcă în dotare. 

Dienstgrad, -/e)s, -e, m. grad în serviciu. rang. 

Dienst habend ad). de serviciu; (mil.) —er Offizier ofiţer de serviciu; —er Arzt medic 
de gardă. 

Dienstjhabende. -n. -n (ein Diensthabender), m. persoană care este de serviciu; (mil.) 
ofițer de serviciu. 

diensthaft «dj. v. dienstfertig. 

Dienst|handlung, -en, f. acțiune, măsură de serviciu. 

Dienst|herr. -(e/n, -en, m., =in, -nen. f. (înv) v. Dienstpeber(in). 

Dienst]herrschaft. -en. £. (îm) stăpân, patron. 

Dienst|hund. -(e/s, -e, m. câine de pază; câine poliţist. 

Dienstjahr, -(e)s, -e, n. an de serviciu; er hat 30 —e are treizeci de ani în câmpul muncii. 

Dienstjubilăum, -s, -/ăen [-le:on], n. jubileu al anilor de serviciu. 

Dienstkâmmerer, -s, -, m. (ist.) camerier, valet. 

Dienstkarte. -u, /. (mil.) hartă de serviciu. 

Dienstkleid, -(e)s, -er; n., Dienstkleidung, -en, f. haine de serviciu, uniformă, livrea. 

Dienstknecht. -(e)s, -e, m. (înv) rândaş. 

Dienstkontrakt, -(e)s, -e, m. contract de muncă. 

Dienstleistung, -en, f. prestare de serviciu; serviciu; deservire; (mil.) zur = komman- 
diert sein a presta un serviciu temporar. 

Dienstleistungsjangebot, -(e)s, -e, n. ofertă de serviciu. 

Dienstleistungsbetrieb, -(e)s, -e. m. serviciu, unitate de servire a populaţiei. 

Dienstleiter. -s. -, m. conducător, şef de serviciu. 

Dienstleute p/. servitori, slugi. 








Dienstwilligkeit 


dienstlich adj. 1. de serviciu, oficial; zu —en Zwecken în scopuri oficiale; — werden 
a lua un ton oficial; (farn.) a arbora o ţinută de serviciu; er kann nicht kommen, er ist 
-— verhindert nu poate veni din cauza unor obligaţii de serviciu. 2. serviabil. 

Dienstling, -s, -e, m. 1. servitor; muncitor angajat la patron; simbriaș. 2. (inv.) clăcaș. 

Dienstlohn, -(e)s, -l6hne, m. leafă, salariu, simbrie, soldă. 

Dienstlokal, -(e)s, -e, n. birou. 

dienstlos adj. fără serviciu, fără slujbă, fără ocupaţie, şomer. 

Dienstmâdchen, -s, -, n., Dienstmădel, -s, -. n. fată în casă, servitoare. 

Dienstmagd. -mâgde, f. servitoare, slujnică (la o gospodărie țărănească). 

Dienstmann, -(e)s, m. 1. pl. -mâănner şi Dienstleute comisionar, mesager, hamal. 2. pl. 
Dienstleute servitorime. 3. pl. (ist.) vasal. 

Dienstmannschaft, -en, f. 1. echipă de serviciu. 2. (ist.) vasalitate; vasali. 

Dienstmarke, -m. /. marcă poştală oficială, pentru instituţii. 

dienstmăfig adj. reglementar, conform serviciului. 

Dienstmiitze, -n, f. șapcă de uniformă. 

Dienstnehmer, -s, -. m. (austr) v. Arbeitnehmer. 

Dienst|obliegenheit, -en, f. agende de serviciu. oficiale; obligaţie, îndatorire, sarcină 
de serviciu. 

Dienst|ordnung, -en, f. regulament intern, regulament de serviciu; der = entsprechend 
conform cu regulamentul de serviciu; ierarhic, pe cale ierarhică. 

dienst|ordnungsmăBig adj. reglementar. 

Dienstpersonal, -s, -e, 17. 1. personal de serviciu, servitori. 2. funcţionarii unui serviciu. 

Dienstpferd, -(e)s, -e, n. cal de serviciu. 

Dienstpflicht, -en, f. 1. obligaţie impusă de serviciu. datorie de serviciu. 2. sg. serviciu 
militar; allgemeine — serviciu militar obligatoriu. 

dienstpflichtig adj. (mi/.) obligat să facă serviciul militar; —es Alter vârsta de serviciu 
sub arme. 

Dienstpistole, -, /. (mil.) pistol de serviciu, în dotare. 

Dienstprămie [-mio], -n, f. (mil.) primă de pensionare (a subofiţerilor). 

Dienstrang, -(e)s, -rânge, m. rang, grad, funcţie în serviciu. 

Dienstraum, -(e)s, -răume, m. birou; cameră de serviciu. 

Dienstrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) raport juridic de vasalitate. 

Dienstreise, -n, f. deplasare (în interes) de serviciu. 

Dienstreisekosten p/. cheltuieli pentru călătorii de afaceri, pentru deplasări în interes 
de serviciu. 

Dienstrevolver [-volve], -s, -, m. (mil) revolver în serviciu. în dotare. 

Dienstrock, -(e)s, -râcke, m. uniformă. 

Dienstriicksichten p/. (în expr.) aus — în interes de serviciu. 

Dienstsache, -n, f. 1. scrisoare de serviciu, oficială. 2. chestiune de serviciu, oficială. 

Dienstschaft, -en, f. v. Dienstbarkeit. 

Dienstschluss, -es, -e, m. sfârşit al orelor de birou, terminare a serviciului. 

Dienstsiegel, -s, -, n. sigiliu oficial, ştampilă (a serviciului). 

Dienst|spritze, -n. /. (pop.; glumeţ) fată de serviciu. 

Dienst|stand, -(e)s, m. sg. servitute. 

Dienst|stelle, -n, /. 1. serviciu; birou; instanţă, oficiu. 2. sediu al unui serviciu, al unei 
instanțe, al unei instituţii. 

Dienst|stellenleiter, -s, -, mm. şef de serviciu; şef de secție. 

Dienst|steliung, -en, f. sferă de activitate (a unui funcţionar, militar etc.). 

Dienst|stempel, -s, -, m. ştampilă de serviciu; oficială; ştampilă a instituţiei. 

Dienstistrafe, -n, f. pedeapsă disciplinară. 

Dienst|strafgewalt . sg. autoritate penală de serviciu. 

Dienstistunde, -n, f. ore de serviciu. 

Dienst|tag, -(e)s, -e, m. zi de serviciu; (ist.) zi de clacă. 

Dienstjtătigkeit, -en, f. activitate în serviciu. 

dienst|tauglich adj. apt pentru serviciu. 

Dienst|tauglichkeit /; sg. aptitudine pentru serviciu. 

dienstjtiichtig «dj. capabil, priceput în serviciu. 

Dienst tuend adj. v. Dienst habend. 

dienstjunbrauchbar adj. incapabil, inutilizabil în serviciu; (7ni/.) inapt pentru serviciu, 
reformat. 

dienst|unfâhig «dj. v. dienstuntauglich. 

Dienst|unfăhigkeit /. sg. v. Dienstuntauglichkeit. 

Dienst]unfall, -(e)s, -făl//e, m. accident de muncă. 

dienst|untauglich «4. inapt pentru serviciu; reformat. 

Dienst|untauglichkeit /. sg. incapacitate de muncă, pentru serviciu. 

Dienst|unterjricht, -(e)s, m. sg. ora de instrucție. 

Dienstlergehen, -s, -, „7. greşeală, contravenţie, delict în exercițiul funcțiunii, (în)călcare 
a disciplinei în serviciu. 

Dienstverhăltnis, -ses, -se, n. 1. relație de serviciu. 2. pl. condiţii de muncă. 

Dienstverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a serviciului, a slujbei. 

Dienstverpflichtung, -en, f. |. obligație de serviciu. 2. rechiziţie. 3. (mil.) angajare, 
reangajare (în armată). 

Dienstversăumnis, -ses, -se, n. neglijenţă în serviciu. 

Dienstvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de muncă. 

Dienstverweigerer, -s, -, m. persoană care refuză să satisfacă serviciul militar. 

Dienstverweigerung, -en, f. (mil) refuz de a satisface serviciul militar. 

Dienstvolk, -(e)s, n. sg. personal de serviciu, servitori. 

Dienstvorschrift, -en, f. regulament de serviciu. 

Dienstwaffe, -n, f. armă din dotare. 

Dienstwagen, -s, -, m. v. Dienstauto. 

Dienstweg, -(e)s, -e, m. cale oficială, ierarhică. 

dienstwidrig adj. contrar regulamentului serviciului. 

dienstwillig adj. serviabil, gata de a servi; zelos. 

Dienstwilligkeit /. sg. sârguință, zel, bunăvoință de a servi. 


Dienstwoche 


Dienstwoche, -n, f. săptămână de serviciu; ich habe meine — sunt de serviciu, de gardă 
săptămâna aceasta, 

Dienstwohnung, -en, f. locuinţă de serviciu (acordată de întreprindere, de stat). 

Dienst|zeit, -en, f. 1. ore de serviciu, durată a serviciului. 2. sg. timp, ani de serviciu, 
de vechime în serviciu. 

Dienst|zeit]zulage, -n. f. spor de vechime. 

Dienst|zettel, -s, -, m. (mil.) bilet de serviciu. 

Dienst|zeugnis, -ses, -se, n. certificat de serviciu; (mil.) lvret militar. 

Dienst|zimmer, -s, -, n. cameră de serviciu. 

Dienst|zulage, -n, /. |. retribuţie suplimentară, spor de serviciu, de vechime. 2. gradaţie. 

Dienstjzwang, -(e)s, m. sg. v. Dienstpflicht (1). 

Dienst|zweig, -(e)s, -e, m. ramură, secţie. departament de serviciu. 

dies (formă prescurtată a lui die ses) pron. dem. acesta, aceasta, aceştia, acestea; = und 
jenes anumite lucruri, unele și altele; — hier ist mein Bruder acesta (de aici) e fratele 
meu; = sind meine Kinder aceștia sunt copiii mei. 

diesbeziiglich «dv. referitor la aceasta, în această privință. 

Dieseljaggregat, -(e)s, -e, n. (tehn.) agregat cu motor Diesel. 

Diesel|antrieb, - (e)s, m. sg. (tehn.) acţionare, antrenare prin motor Diesel. 

dieselbe pron. dem. f. v. derselbe. 

dieselben pl. de la der-, die-, dasselbe. 

dieselbige pron. dem. v. dieselbe. 

dieselbigen pron. dem. v. dieselben. 

diesel|elektrisch a4j. (în expr) — Lokomotive locomotivă Diesel electrică. 

Dieselkraft|stoff, -/e)s, -e, m. combustibil pentru motoare Diesel. 

Diescijlokomotive [-va], -n. f. locomotivă cu motor Diesel. 

Dieselmotor, -s, -en, m. motor Diesel. 

Diesel|5!, /e)s, -e, n. 1. ulei pentru motoare Diesel. 2. motorină. 

Dieseltreib|stoff, -(e)s, m. sg. v. Dieselkraftsto ff. 

dieser, diese, dieses (şi dies) p/. diese, pron. şi adj. dem. 1. adj. dem. acest, această, 
aceşti, aceste; dieser Mann acest om; in diesen Tagen sau dieser Tage zilele acestea; 
dieser mein Freund acest prieten al meu (pe care îl vezi aici). II. pron. dern. acesta, aceasta, 
aceștia, acestea; dieser hat mich geschlagen acesta m-a bătut; dieser und jener fel de 
tel de oameni; (fam.) ho dich dieser und jener! dracul să te ia! dies und jenes a) una 
şi alta; b) așa şi pe dincolo; dies ist wahr asta e adevărat. 

dieser|art adv. în acest fel, astfel. 

dieserhalb adv. (înv) v. deshalb. 

dieserseits, dieserwârts adv. (înv.) de aici, din această parte. 

dieserwegen adv. (înv.) v. deshalb. 

diesfalis av. în acest caz. 

diesip «dj. 1. (reg.) ceţos, neguros, umed; (fig.) neclar, şters. 2. (făm.) încăpățânat. 3. prostesc. 

Diesigkeit /. sg. 1. umezeală, igrasie, 2. negură. 

diesjăhrig adj. din anul acesta. 

diesmal «dv. de data aceasta. 

diesmalig ad). de acum, de astă dată; sein —er Besuch vizita sa de acum. 

dies|rheinisch adj. de dincoace de Rin. 

dies|seitig aj. 1. de dincoace, care se află în partea aceasta; (fil.) pământesc, material 
(prin opoziție cu transcendenta!). 2. nostru; die en Truppen trupele noastre. 

dies|seits I. av. dincoace, de partea aceasta, pe partea noastră. II. prep. (cu gen.) 
dincoace de; — der Berge dincoace de munți. 

Dies|seits, -, n. sg. (fil.. rel.) viață pământească; das — und das Jenseits viața asta şi 
viaţa viitoare, lumea asta şi lumea cealaltă. 

Dietrich, -s, -e, m. şperaclu, cheie falsă. 

dieweil(en) (înv) I. adv. în timpul acesta, între timp. II. conj. Î. (temporal) în timp 
ce 2. (cauzal) pentru că. 

Diffamation, -en, f. defăimare, calomnie, insultă. 

diffamatorisch a4j. defăimător, difamant. 

Diffamie, -n [-'mi:2n] /. v. Diffamation. 

diffamieren d;/famierre, diffamiert, vb. (h) tr. a defăima. 

Diffamierung, -en, f. v. Diffamation. 

different adj. (elevat) deosebit, divers, diferit. 

differential [-tsia:1] adj. (inv.) v. diftferenzial. 

Differenz, -en, f. 1. (şi mat.) diferenţă, deosebire. 2. deficit. 3. (fig.) dezacord, diferend, 
divergență. 4. lipsă (în gestiune, în casă). 

Differenzbeilegung, -en, f. aplanare a unei neînțelegeri 

Differenzbetrag, -(e)s, -/rcige, m. diferenţă (dintre două sume). 

Differenzbogen, -s. - (şi -bogenj, m. (tipogr:) coală de potriveală. 

Difterenzenmethode, -u, f. (mat.) metodă a diferenţelor finite. 

Differenzenquotient [-kvotsient], -en, -en. m. (mat.) raport al creşterilor. 

Differenzgeschăft, -(e)s, -e, n. (fin.) operaţiuni financiare pe bază de primă. 

Differenzgleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie cu diferenţe finite. 

differenzial [-"tsia:1] ad). diferenţial; diferit. 

Differenzial, -s, -e, n. 1. (tehn.) diferenţial. 2. (mat.) diferenţială. 

Differenzial|antrieb, -/e)s. -e, m. (tehn.) acţionare, transmisie diferenţială. 

Difterenzialjausdruck, -(e)5, -driiche, m. (mat.) expresie diferențială. 

Differenzialbogenlampe, -u, f. lampă cu arc diferenţial, voltaic. 

Differenzialbremse, -n, f. frână diferențială. 

Differenzialflaschenzug, -(e)s, -ziige, m (mas.) palan diferenţial. 

Differenzialgalvanometer [-va-], -s, -, n. (electr) galvanometru diferențial. 

Differenzialgejhăuse, -s, -, n. (auto.) casetă, trompă a diferenţialului. 

Differenzialgeometrie /. sg. (mat.) geometrie diferențială. 

Differenzialgetriehe, -s, -, n. (auto., mas.) angrenaj diferenţial, transmisie diferenţială, 
diferenţial. 

Differenzialgleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie diferenţială. 

DifferenzialgroBe, -n. f. (mar.) mărime diferențială. 

Differenziaikreuz, -es. e, n. (maş.) cruce a diferenţialului; (auto.) cruce a sateliților. 
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Differenzialkupplung /. sg (auro.) cuplaj diferențial, ambreiaj de diferențial. 

Ditferenzialjlohnsystem, -s, n. sg. sistem de salarizare diferenţial. 

Differenzialmanometer, -s, -, n. (tehn.) manometru diferenţial. 

Differenzialquotient [-kvotsient], -en, -en, m. (mat.) derivată. 

Differenzialrechnung, -en, f. (mat.) calcul diferențial. 

Differenzialrente, -n, f. (ec.) rentă diferențiată. 

Differenzialschraube, -n f (maș.) şurub diferențial (de reglare fină). 

Differenzialsieb, -(e)s, -e, n. (tel.) filtru diferenţial. 

Differenzial|stern, -(e)s, -e, m. (auto.) v. Difterentialkreuz. 

Differenzial|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent diferenţial. 

Differenzialtarif, -(e)s, -e, m. tarif diferenţial. 

Differenzialwinde, -n, f. (maș.) cric diferenţial; (mine) macara diferențială. 

Differenzialzeichen, -s, -, n. (mat.) simbol, semn al diferențialei. 

Differenzialzol!, -(e)s, -zălle, m. tarif vamal diferenţial de favoare, favoritar. 

differenziell [-tsiel] adj. v. differenzial. 

differenzieren, differenzierte, diflerenziert, vb. (h) tr. 1. a diferenţia, a deosebi, a separa. 
2. (mat.) a diferenția. 

Differenzierung, -en, f; (şi mat.) diferenţiere, separare; transformare. 

Differenzierungs|prozess, -es, -e, m. proces de diferenţiere. 

Differenzpunkt, -(e)s, -e, m. 1. punct de despărțire, de separare, de diferențiere. 2. cauză, 
punct de plecare al unui diferend. 

Differenzton, -(e)s, -tâne, m. (muz.) suprapunere de sunete. 

Differenz|zahlung, -en, f plată a unei diferenţe. 

Differenzizol!, - (e)s, -zoile, m. v. Diftferenzialzoll. 

differieren, differierte, differiert, vb. (h) intr. 1. (elevat) a diferi, a se deosebi. 2, a fi 
de altă părere. 

diffizil ad) dificil, delicat. 

difform adj. diform, pocit, slut. 

Difformităt, -en, f. diformitate, sluțenie. 

Diffraktion, -en, f. (fiz.) difracție. 

diffundieren, di/fundierte, diffundiert, vb. (h) tr. şi intr. (fiz.; despre lumină) a difuza; 
a se împrăștia; (despre lichide, gaze) a se întrepătrunde, a se interpenetra; a (se) contopi. 

diffus adj. difuz, risipit, împrăștiat. 

Diffusiometer, -s, -, n. difuziometru. 

Diffusion, -en, f. (fiz., chim., tehn.) difuziune. 

difteln, difte/te, gediftelt (ich dift(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a meşteri. 

digerieren, digerierte, digeriert, vb. (h) tr. 1. a digera. 2. (chim.) a extrage la temperatură 
înaltă, a face infuzie 3. a macera. 

Digesten pl. (jur.) digestie, culegere de scrieri ale jurisconsulților (privind dreptul roman). 

Digestion /; sg 1. (med.) digestie 2. (chim.) digerare, macerare, extragere (la temperaturi 
înalte), infuzie. 

Digger, -s, - (și -s), m. căutător de aur, de diamante. 

digital [digi'ta:1], adj. şi adv. digital; —e Computersignale umwandeln a transforma 
semnale digitale; —e Darstellung von Signalen oder Daten reprezentare digitală a sem- 
nalelor sau a datelor; —e Informationen iibertragen a transmite informaţii digitale. 

Digitaljanzeige, -n, f. indicație, semnalizare digitală. 

Digitalin, -s, n. sg. (med) digitalină. 

Digitalis f. sg. 1. (bor.) degetar (Digitalis). 2. v. Digitalin. 

digitalisieren, digitalisierte, digitalisiert, vb. (h) tr. a digitaliza. 

Digitalrechner, -s, -, m. calculator digital. 

Digital|uhr, -en, f. ceas digital. 

Dignitar, Dignităr, -s, -e, m. (bis. cat) demnitar, superior. 

Dignităt /. sg 1. (elevat) demnitate. 2. (bis. cat.) demnitate, funcţie superioară. 

Digression, -en, f. digresiune, abatere de la subiect. 

Dikastgrium, -s, -rien [-rion], n. tribunal (în Grecia antică). 

Dikotyledonen p/. (bot.) dicotiledonate. 

dikotyledonisch adj. (bot.) dicotiledonat. 

Diktafen, -s, -e, n. v. Diktaphon. 

diktando adj. (scriind) după dictare. 

Diktaphon, -s, -e, n. (automatică) dictafon. 

Diktat, -(e)s, -e, n. 1. dictare, exerciţiu de dictare. 2. (şi pol.) dictat, ordin aspru. 

Diktatfriede, -ns, -n, m. pace dictată, impusă; dictat. 

Diktator, -s, -toren, m. dictator. 

Diktatorenmacht f. sg. putere de dictator. 

diktatorisch adj. dictatorial. 

Diktatur, -en, f. dictatură. 

Diktier|apparat, -(e)s, -e, m. v. Diktaphon. 

diktieren, diktierte, diktiert, vb. (h) tr. 1. a dicta. 2. a ordona, a porunci. 

Diktiergerăt, -(e)s, -e, n., Diktiermaschine, -n, f. v. Diktaphon. 

Diktierliibung, -en, f. v. Diktat (1). 

Diktion, -en, f. mod de a se exprima (oral sau în scris). 

Diktionăr, -s, -e, n. (Şi m.) (înv) dicţionar. 

Diktum, -s, Dikta, n. 1. zicală zicătoare, maximă. 2. decizie, ordin. 

Dilatation, -en, f. dilatare, dilatație. 

dilatieren, dilarierte, dilatiert, vb. (h) tr. |. a dilata; a lărgi. 2. a amâna. 

Dilation, -en, f. amânare. 

dilatorisch «dj. (mai ales jur.) dilatoriu, care cere sau admite o amânare. 

Dilektion, -en, f. 1. lărgire, întindere. 2. destindere. 

Dilemma, -s, -s (şi -ta), n. dilemă 

dilemmatisch adj. care pune în dilemă, dilematic. 

Dilettant, -en, -en, m., An, -nen, f. diletant(ă), amator(-oare). 

dilettantenhaft, dilettantenmăfig adj. ca amator, de diletant. 

Dilettantenkonzert, -(e)s, -e, n. concert de amatori, de diletanți. 

Dilettantentum, -s, n. sg. v. Dilettantimus. 

Dilettantenverjein, -(e)s, -e. m. societate de amatori. 
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dilettantisch adj. de diletant. 

Dilettantismus, -, m. sg diletantism. 

dilettieren, di/ertierte, dilettiert vb. (h) intr. a practica, a lua parte (la ceva) ca diletant; 
a cârpăci. 

Diligence [-'ză:s], -n. f. diligenţă. 

Dill, -(e)s, -e, m. (bot.) mărar (Anethum graveolens). 

Dile, -n, f. 1. bucşă, manşon. 2. şild. 

Diilfenchel, -s, -, m., Dillkraut, -(e)s, -krâuter n. v. Dill. 

Dill|oL, -(e)s, n. sg. ulei de mărar. 

dilujieren, di/uierte, diluiert. vb. (h) tr. 1. (chim.) a dilua. 2. a contraargumenta. 

Dilution, -en, f. diluţie, diluare, subțiere. 

diluvial [-vi-] adj. (geo!) diluvian. 

Diluvialbildung [-vi-], -en, f. (geol.) formaţiune diluviană. 

Diluvialgebilde pl. (geo/.) formaţiuni diluviene. 

Diluvialzeit /. sg. diluviu, epoca diluviană. 

diluvianisch aj. diluvian. 

Diluvium [-viUm], -s, -vien [-vion], n. 1. (Bibl.) diluviu. potop. 2. (geol.) diluviu, pleis- 
tocen, cuaternar. 

Dimension, -en, f. dimensiune, mărime, întindere, extensiune; die Kârper haben drei en 
corpurile au trei dimensiuni; er nimmt grofe —en an ia proporţii mari. 

dimensional aa. dimensional, de întindere. 

dimensionieren, dimensionierte, dimensioniert, vb. (h) tr. a dimensiona. 

Dimensionierung, -en, f. dimensionare. 

dimensionslos adj. fără dimensiuni. 

diminuendo av. (muz.) diminuendo, scăzând treptat intensitatea sunetului. 

diminutiv adj. diminutiv. 

Diminutiv, -s, -e [-va], Diminutivum [-vOm], -s, -ziva, n. (gram.) diminutiv. 

Dimission, -en, f. 1. (înv.) demitere, concediere, licenţiere din serviciu. 2. (inv) excludere 
(dintr-o asociaţie studenţească). 

Dimissionăr, -(e)s, -e, m. funcționar demis, concediat. 

dimissionieren, dimissionierte, dimissioniert, vb. (h) intr. a demisiona, a-și da demisia. 

Dimissorium, -s, -rien (şi -ria), n. decret, ordin, scrisoare de concediere, de licenţiere. 

dimittieren. dimittierte, dimitriert, vb. (h) tr. . (înv.) a demite. a licenţia din serviciu, 
a concedia. 2. (inv.) a exclude temporar. 

dimmen, dimmze, gedimmt, vb. (h) tr. (electr.) a regla lumina. 

Dimmer, -s, -, m. (electr) regulator de lumină. 

dimorph adj. dimorf, care poate cristaliza sub două forme diferite. 

DIN (presc. de la Deutsche Industrie-Norm) normă industrială germană (în 
România STAS). 

Dinar, -s, -e, m. dinar (denumire a mai multor monede). 

dinarisch ad). dinaric; Dinarische Alpen Alpii Dinarici. 

Dinblatt, -(e)s, -blărzer, n. (tehn.) foaie DIN, normă (standard) DIN. 

Diner ([di'ne:], -s, -s, n. 1. dineu, prânz (cu musafiri). 2. banchet. 

DIN-Format, -(e)s, -e, n. (tehn.) format DIN. 

Ding!, -(e)s, -e, n. 1. lucru, obiect; chestiune; fapt; vor allen —en în primul rând, înainte 
de toate; (fil.) das — an sich lucrul în sine; unbedeutendes — bagatelă; er versteht das — 
besser als ich se pricepe mai bine ca mine la chestia asta; ich habe das — lange gemerkt 
de mult am băgat de seamă chestia asta; was kostet das —? cât costă chestia asta? ein 
paar alte —e nişte vechituri; das ist ein = der Unmâglichkeit este un lucru imposibil, 
e ceva imposibil; es ist ein kâstliches — um einen Freund un prieten este un bun prețios; 
(fam.) es ist mir ein — mi-e totuna; so ein — (als) wie... aşa ceva ca...; (fam.) er hat 
ganz andere — erlebt a văzut altele şi mai grozave; (fam.) ein — aufsteigen lassen a 
face năzbâtii; (fam.) ein — drehen, schieben a comite o fărădelege, a învârti ceva; gut — 
will Weile haben graba strică treaba; geschehen — ist nicht zu ăndern ce a fost a trecut; 
trecutul nu-l poți schimba; jedes = hat zwei Seiten orice lucru are două feţe, orice medalie 
are şi revers; aller guten —e sind drei toate lucrurile bune sunt (în număr de) trei; (fig.) 
guter —e sein a fi vesel; das geht nicht mit rechten —en zu asta nu e lucru curat; unver- 
richteter —e nach Hause gehen a se întoarce fără nici o ispravă: wie die —e liegen cum 
se prezintă situația; den —en auf den Grund gehen a pătrunde până la esența lucrurilor; 
private e chestiuni particulare. 2. (ist., înv.) adunare populară, adunare de legiferare 
(la vechii germani). 

Ding?, -(e)s, -er, n. (fam.) 1. copilaş, micuţ: das arme 1 sărăcuţul de el! 2. fată, fetișcană; 
ein nettes — o fată nostimă; ein freches — o fetişcană obraznică. 

dingbar adj. 1. care poate fi închiriat, închiriabil. 2. care poate intra într-un serviciu. 

Dingbrief, -(e)s, -e, m. contract (de angajare). 

Dingel, -s, -. m. (bot.) garbiţă (Limodorum abortivum). 

Dingelchen, -s, -, n. (dim. de la Ding!-?) |. lucruşor, lucru mic. 2. (fam.) copilaş. 3. fetișcană. 

dingen, dang, gedungen (şi dingte, gedingt), vb. (h) 1. tr a angaja, a tocmi (un lucrător); 
a închiria, ein Schiff — a închiria o corabie. II. intr: 1. (um erwas) a se tocmi, a trata 
(pentru ceva). 2. (jur., înv) a dezbate, a trata. 

Dingerchen pl. v. Dingelchen (1). 

dingfest adj. (în expr.) jn. — machen a aresta, a ridica pe cineva. 

Ding|geld, -(e)s, -er, n. acont, arvună. 

dinghaft adj. existent real, obiectiv. 

dinglich aaj. 1. ce ţine de obiecte, de lucruri. 2. (jur) real; —es Recht drept real. 

Dinglichkeit /. sg. 1. caracter concret. 2. lumea reală. 

Dingo, -s, -s, m. (zool.) dingo (câine australian) (Canis familiaris dingo). 

Dingrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept real. 

Dings m. fi n. invar, înlocuiește orice cuvânt de care vorbitorul nu-şi aduce aminte 
sau pe care nu vrea să-l precizeze; wie heiBt das —? cum îi zice la asta? 

Dingsda m. f. n. invar. înlocuieşte nume de persoane, localităţi ori lucruri de care 
vorbitorul nu-şi aduce aminte sau pe care nu vrea să le numească; in — în orașul, cum 
îi zice; ich habe mit dem — gesprochen am vorbit cu ăla, cum îi zice; lass das — liegen 
ia mâna de pe aia, cum îi zice. 
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Dingskirchen, -s, n. sg. (fum.) localitate a cărei denumire nu se ştie; mein Freund 
aus — prietenul meu din localitatea X. 

Ding|stătte, -n, /. (ist) loc de adunare (la vechii germani). 

Dingung, -en, f. 1. (inv) primire în slujbă; tocmire pentru primire în slujbă. 2. arendare; 
închiriere. 

Dingwort, -(e)s, -wârter, n. (gram.) substantiv. 

dinieren, dinierte, diniert, vb. (h) intr. |. a lua parte la dineu, a lua masa de prânz sau 
masa principală. 2. a lua parte la un banchet. 

Dinkel, -s, -, m. (bot.) alac (Triticum spelta). 

Dinkelgerste £. sg. (bot.) speltoid. 

Dinkelkorn, -(e)s, -kârner, n. (bot.) grăunte speltoid. 

Dinkelweizen, -s, m. sg. (bot.; alac, grâu speltoid. 

Dinner, -s, -(s), n. 1. dineu. 2. cină (în țările anglo-saxone). 

Dinosaurier [-rie], -s, -, m., Dinosaurus, -, -rier [-riar], m. (zool.) dinosaur, reptilă fosilă. 

Dinotherium, -s, n. sg. (zool.) dinoteriu, proboscidian, uriaş fosil. 

Dilode, -n, f. (radio., ww) diodă. 

dionysisch adj. dionisiac; exagerat, extaziat. 

Dilopter, -s, -, n. (fiz.) dioptru. 

Dioptrie, -n [-i:2n], /. (opt.) dioptrie. 

Diloptrik /. sg. (fiz.) dioptrică. 

diloptrisch adj. dioptrie, refractar. 

Diorama, -s, -men, n. dioramă. 

dioramisch adj. de dioramă. 

Diloxid, Dijoxyd şi Dijoxid, Diloxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) bioxid. 

Di|ozese. -n, f. eparhie (la ortodocşi); dieceză (la catolici); seniorat, district bisericesc 
(la protestanți). 

Diphenylfarb|stoffe pl. (chim.) coloranţi de difenil. 

Diphosphat, -(e)s, n. sg. (chim.) difosfat. 

Diphosgen, -s, n. sg. (chim.) difosgen. 

Diphtherie, Diphtheritis f. sg. (med. difterie. 

diphtherisch, diphtheritisch adj. (med.) difteric. 

Diphtheritis|serum, -s, -seren (şi -sera), n. (med.) ser antidifteric. 

Diphthong, -(e)s, -e, m. (fon.) diftong. 

diphthongieren, diphrhongierte, diphthongiert, vb. (h) tr. şi intr. (fon.) a se diftonga. 

Diphthongierung, -en, f. (fon.) diftongare. 

diphthongisch adj. (fon.) al unui diftong, de diftong. 

Dipl.-Hdl. presc. de la Diplomhandelslehrer. 

Dipl.-Ing. presc. de la Diplomingenieur. 

Dipl.-Kfm. presc. de la Diplomkaufmann. 

Dipl.-Landw. presc. de la Diplomlandwirt. 

Diplom, -(e)s, -e, n. diplomă, certificat. 

Diplomlarbeit, -en, f; lucrare de diplomă, lucrare de stat; disertaţie. 

Diplomat, -eu, -en, m. (şi fig.) diplomat. 

Diplomatendienst, -(e)s, m. sg. serviciu diplomatic. 

Diplomatenkoffer, -s, -, m. geantă de diplomat. 

Diplomatenlaufbahn, -en, f. carieră diplomatică. 

Diplomatenloge [-lo:32], -n, f. lojă rezervată corpului diplomatic. 

Diplomatenpass, -es, -păsse, m. paşaport diplomatic. 

Diplomatenschub, -(e)s, -schiibe, m. mişcare diplomatică, mişcare în diplomaţie. 

Diplomatenviertel, -s, -, n. cartier al diplomaților. 

Diplomatie, [-'i:] f. sg. 1. (şi fig.) diplomaţie. 2. corp diplomatic; die = war auch 
vertreten a fost prezent şi corpul diplomatic. 

Diplomatik f. sg. (ist.) diplomatică. 

Diplomatiker, -s, -, mn. specialist în diplomatică. 

diplomatisch adj. 1. diplomatic, de diplomație; das —e Korps corpul diplomatic; 
auf —em Wege pe cale diplomatică. 2. (fig.) şiret, dibaci, abil. 

Diplombetriebswirt, -(e)s, -e, m. diplomat, licenţiat în gestionarea întreprinderilor. 

Diplom-Dolmetscher, -s, -, 7n. interpret, translator diplomat. 

Diplomhandelslehrer, -s, -, m. profesor de comerţ cu licenţă. 

diplomieren, diplomierte, diplomiert, vb. (h) tr. a califica; a acorda o diplomă. 

diplomiert Î. par7. trec. de la diplomieren. Il. adj. diplomat, posedând o diplomă; calificat. 

Diplomlingenieur [-Inzenja:e], -s, -e, m. inginer diplomat. 

Diplomkaufmann, -(e)s, -leute, m. comerciant diplomat, licenţiat în comerţ. 

Diplomlandwirt, -(e)s, -e, m. agronom diplomat. 

Diplomphysiker, -s, -, m. fizician diplomat. 

Diplomvolkswirt, -(e)s, -e, m. economist diplomat. 

Dipodie [-dia], -n, f. (metr.) vers dipodic. 

Dipol, -s, -e, m. (electr, fiz.) dipol. 

Dipollantenne, -n, f. (radio., tv.) antenă dipol. 

Dippel, -s, -, m. 1. (austr, fam.) cucui, umflătură. 2. (reg.) cep, cui de lemn, diblu. 

Dippelbalken, -s, -, m., Dippelbaum, -(e)s, -băume, m. (constr) bârnă, grindă. 

Dippelbaumkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (consir.) capăt al bârnei, al grinzii. 

dippen, dippte, gedippt, vb. (h) tr 1. (reg.) a înmuia (scurt timp, puţin). 2. (reg.) a 
spăla oi râioase. 3. (mar) a saluta prin coborârea pavilionului. 

Diptam, -s, m. sg. (bot.) frăsinel (Dictamnus albus). 

Diptera pf. (entom.) diptere. 

Diptychon [-con], -s, -cha [-ca] (şi -chen) n. diptic. 

dir (dat. de la du) ţie, îţi, ţi. 

direkt 1. adj. direct, nemijlocit: ein —er Gedankenaustausch un schimb direct de păreri; 
- Steuern impozite directe; (ferov.) —er Wagen vagon direct; (mil.) —es Feuer tragere 
directă. Il. av. 1. direct; das Hotel liegt - am Bahnhof hotelul se află chiar lângă gară; 
das ist ja —lăcherlich e pur şi simplu ridicol. 2. (com.) fără intermediari; Waren — vom 
Erzeuger mărfuri direct de la producător. 

Direktbezieher, -s, -, n. client direct. 

Direkt|eingabe, -n, f. (ec.) intrare directă (de mărfuri). 
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Direkt|einkauf, -(e)s, -kâufe, m. (ec.) cumpărare direct de la producător. 

direktemang adv. (fam., glume) direct, de-a dreptul. 

Direktfarb|stoffe m. pl. coloranți direcți, vopsele directe. 

Direktflug, -(e)s, -fliige, m. (an.) cursă directă, fără escală. 

Direktgang, -(e)s, -gânge, m. (auto.) priză directă. 

Direkt|heit, -en, f 1. sg. caracter direct, claritate inconfundabilă. 2. exprimare pe șleau, 
verde-făţiş. 

Direktlinkasso, -s, -s, n. (ec.) încasare directă. 

Direktign, -en, f. 1. direcție, conducere (a unei întreprinderi etc.). 2. direcţie (a unei 
mişcări). 3. directivă. 

Direktionsbericht, -(e)s, -e, m. raport, dare de seamă a(1) direcției. 

Direktionsbiiro, -s, -s, n. birou, cancelarie, cabinet al direcției. 

Direktionsgebiiude, -s, -, n. clădire a direcției. 

Direktionskraft, -krăfte, f. (mec.) forță directoare. 

Direktionslicht, -(e)s, -er n. (mar) lumină-îndreptar, lumină-directivă. 

Direktionslinie, -n [-nian), f. 1. linie direcțională. 2. directivă. 

direktionslos adj. fără direcție; fără directivă. 

Direktionsmitglied, -(e)s, -er, n. membru al consiliului de direcție, de administraţie. 

Direktions|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al consiliului de direcție, de administrație. 

Direktions|punkt, -(e)s, -e, m. punct de orientare, punct de reper. 

Direktive [-va], -n, f. directivă, instrucţiune. 

Direktor, -s, -toren m., An, -nen, f. director(-oare), conducătorț-oare); stellvertretender — 
director adjunct; der geschăftsfiihrende — directorul administrativ; technischer — director 
tehnic; = der franzăstschen Staatsbank guvernator al Băncii Franţei. 

Direktorl|amt, -(e)s, n. sg. funcție de director. 

Direktorat, -(e)s, -e, n. 1. direcţiune. 2. clădire, local, birou a(]) direcţiunii. 3. locuință 
a directorului. 

Direktorenkonferenz, -en, f. adunare, şedinţă, consiliu de directori. 

Direktorenposten, -s, -, m., Direktorenj|stelle, -n, f. post, funcţie de director. 

Direktorenversammlung, -en, f. v. Direktorenkonferenz. 

Direktorfonds [-f5:], -s [-fă:s], -s [-f5:s], m. fond al direcţiei. 

direktorial adj. de director, directorial. 

Direktorium, -s, -rien [-rion], n. directoriu, comitet de conducere. 

Direktor|stellvertreter, -s, -, m. locţiitor de director, director adjunct. 

Direktrice [-"'tri:s(2)], -n, f. directoare, conducătoare, responsabilă (a unei case de modă, 
a unui magazin etc.). 

Direktrix f. sg. 1. linie directoare. 2. (fam.) directoare. 3. (iron.) soţie de director. 

Direktsendung, -en, f. (radio., tv.) transmisiune directă. 

Direkt|student, -en, -en, m., “în, -nen f. student(ă) la cursuri de zi (în opoziție cu: stu- 
dent(ă) la cursuri fără frecvență). 

Direktjtrăger, -s, -, m, (agr) viţă nealtoită, direct producătoare. 

Direktliibertragung, -en, f. v. Direktsendung. 

Direktvertrieb, -(e)s, -e, m. v. Direktmarketing. 

Direktwabhitelefon, -(e)s, -e, n. telefon cu selectare directă. 

Direktzugriff, -(e)s, -e, m. (inform.). acces direct, selectiv. 

Direx, m. (glume) director (de școală). 

Dirigent, -en, -en, m. dirijor. 

Dirigentenpult, -(e)s, -e, n. (muz.) pupitru de dirijor. 

Dirigenten|stab, -(e)s, -stăbe, m. (nuz.) baghetă de dirijor. 

dirigieren, dirigierte, dirigier!, vb. (h) tr. 1. (muz.) a dirija. 2. a conduce, a dirija, a îndruma. 

Dirigismus, -, m. sg. dirijism. 

Dirn, -en, f. (reg.) 1. v. Dirne (1). 2. slujnică. 

Dirnd(e)l, -s, -, n. 1. fetiță, copilă. 2. v. Dirnd(e)lkleid. 

Dirnd(e)lkleid, -(e)s, -er, n. rochiță tiroleză. 

Dirne, -n, f. |. (pop.) fată tânără. 2. târfă, prostituată. 

Dirnenhaus, -es, -hâuser, n. casă de prostituție, bordel. 

Dirnlein, -s, -, n. (fam.) (dim. de la Dirne (1)) fetiţă, copilă. 

Dis, dis n. sg. (muz.) re diez; Dis-Dur re diez major; dis-Moll re diez minor. 

Disagio, -s [-'a:dzo], m. sg. (ec.) debit de scont, disagio. 

Disco, -s, f. v. Disko. 

Discount [-"kaont], -s, -s, m. (ec.) reducere de preţuri. 

Discountgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin cu autoservire, cu prețuri reduse. 

Diseur |di'za:e], -s, -e, m. dizeur. 

Diseuse [di'za:zo], -n, f. dizeuză. 

Disharmonie, -n, f. 1. (muz.) disonanţă. 2. nepotrivire, neconcordanţă. 

disharmonieren, disharmonierte, disharmoniert, vb. (h) intr. 1. (muz.) a distona. 2. a nu 
se potrivi, a nu fi în armonie, a nu concorda. 

disharmonisch ad). fără armonie, disonant. 

Disjunktion, -en, f. disjungere, despărţire, desfacere, descompunere. 

disjunktiv adj. (gram.) disjunctiv. 

Diskant, -(e)s, -e, m. (muz.) voce foarte înaltă; registru înalt; (înv) soprană. 

Diskette, -r, f. dischetă; auf einer — alles loschen a șterge totul de pe o dischetă; etwas 
auf einer — speichern a înregistra, a salva ceva pe o dischetă. 

Diskettenlaufkleber, -s, -, n. etichetă colantă a unei dischete. 

Diskettenlaufwerk. -s, -e, n. unitate de dischetă; eine Diskette ins — einlegen a intro- 
duce o dischetă în unitatea de dischetă. 

Disko, -s, f. discotecă. 

Diskont, -(e)s, -e, m. (ec.) scont. 

diskontabel adj. (ec.) scontabil, supus scontului. 

Diskontbank, -en, f. bancă de scont. 

Diskonten p?. (ec.) cambii (scontabile la bancă). 

Diskontjerlăs, -es, -e, m. (ec.) diferenţă rezultată din scontare. 

Diskontful, -es, -fife, m. (ec.) scont; taxă a scontului. 

Diskontgeber, -s, -, m. (ec.) persoană care plăteşte scontul. 

Diskontgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. casă, bancă de scont. 2. operaţie de scont. 

Diskont|herabsetzung, -en, /. (ec.) reducerea procentului de scont. 


diskontieren, diskontierte, diskontiert, vb. (h) tr. (ec.) a sconta. 

Diskontierung, -en, f. (ec.) scontare, scont. 

diskontinuierlich adj. (nat., fiz.) discontinuu, cu întreruperi. 

Diskontnehmer, -s, -, n. (ec.) persoană care încasează scontul. 

Diskontnote, -p, f.(ec.) notă, registru de scont(are). 

Diskonto, -s, -s (şi -ti), m. v. Diskont. 

Diskont|rate, -n, f, Diskontisatz, -es, -sătze, m. (ec.) procent; taxă de scont. 

Diskont|spesen p/. (ec.) cheltuieli de scontare. 

Diskontistelle, -n, f. (ec.) oficiu de scont. 

diskordant adj. discordant. 

Diskordanz, -en, /. discordanță. 

Diskothek, -en, f. discotecă. 

Diskredit, -(e)s, m. sg. 1. discredit, pierdere a creditului; depreciere. 2. (fig.) discredit, 
pierdere a creditului (moral), a încrederii (cuiva), a bunei reputații; in — bringen a discre- 
dita, a defăima; in — kommen a se discredita, a pierde încrederea (cuiva), a-şi pierde buna 
reputaţie, a se face de râs. 

diskreditieren, diskreditierte, diskreditieri, vb. (h) 1. 1r. a discredita, a defăima. II. refl. 
a se discredita, a-și pierde creditul, încrederea (cuiva), bunul renume, reputația; a se face 
de râs. 

Diskreditierung f. sg. discreditare. 

diskrepant adj. discrepant, (izbitor de) nepotrivit. 

Diskrepanz, -en, f. discrepanţă, nepotrivire; dezacord. 

diskret adj. diskret; (maL.; în expr.) —e Grăben mărimi discrete. 

Diskretion /. sg. discreţie; nach — la discreţie, după voia cuiva: sich auf — ergeben 
a se preda, a capitula fără condiţii, unter strengster — păstrând cea mai perfectă discreție. 

diskretionăr adj. discreționar. 

Diskrimination, -en, f. v. Diskriminierung. 

Diskriminations|akt -(e)s, -e, m. act discriminatoriu. 

diskriminieren, diskriminierte, diskriminiert, vb. (h) |. intr. a discrimina, a deosebi, 
II. ir a înjosi, a defăima, a discredita; a proscrie. 

Diskriminierung, -en, £ 1. discriminare. 2. înjosire, defăimare, discreditare. 3. excludere, 

diskurieren, diskurierte, diskuriert, vb. (h) intr. (mai ales austr.) a discuta (amănunțit), 
a vorbi pe larg, pe îndelete. 

Diskurs, -es, -e, m. 1. discurs, cuvântare. 2. convorbire, dezbatere. 

diskursiv adj. discursiv. 

Diskus, -, -ken (Și -se), m. (sport) disc. 

Diskusjegge, -n, f. (agr) grapă cu discuri. 

Diskussion, -en, f. discuţie; dezbatere; zur — kommen a ajunge să fie discutat, a fi 
supus la discuţie; ein Thema zur — stellen a pune în discuţie o temă; sich zur = melden 
a se înscrie la discuţie; offentliche — dezbatere publică. 

Diskussions|abend, -s, -e, m. seară de discuții. 

Diskussionsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie la o discuţie. 

Diskussionsfrage, -n, f, Diskussionsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. problemă, subiect, 
chestiune de discutat. 

Diskussionsgrundlage, -n, f. bază de discuţie. 

Diskussionsleiter, -s, -, m. persoană care conduce discuţia. 

Diskussionsrede, -n, f. cuvântare în cadrul unei discuții. 

Diskussionsredner, -s, -, m. vorbitor în cadrul unei discuţii. 

Diskuswerfen, -s, n. sg. (sport) (probă de) aruncare a discului. 

Diskuswerfer, -s, -, mn. (sport) aruncător de disc; discobol. 

Diskuswurf, -(e)s, -wiirfe, m. (sport) aruncare a discului. 

diskutabel adj. discutabil; contestabil; diskutable Fragen chestiuni litigioase, discutabile. 

diskutierbar adj. discutabil, care poate fi discutat. 

diskutieren, diskutierte, diskutiert, vb. (h) tr. şi intr. a discuta, a dezbate; a trata. 

Dislokation, -en, f. (mil., med., geol.) dislocare. 

dislozieren, dislozierte, disloziert, vb. (h) tr. şi refl. (mil.. med., geol.) a (se) disloca. 

Dislozierung, -en, f. v. Dislokation. 

dis-Moll n. sg. (muz.) re diez minor. 

Dispache [-'pal(2)], -n, £. (mar, calculare a pierderilor provocate de avarii. 

Dispacheur [-']a:e), -s, -e, m. (mar.) persoană care calculează avariile maritime, comisar 
de avarii. 

disparat adj. disparat;, deosebit, diferit; incoerent. 

Disparităt /. sg. disparitate; nepotrivire, deosebire; incoerenţă. 

Dispatcher [-*ptje), -s, -, m. dispecer. 

Dispatcherdienst, -(e)s, -e, m. dispecerat, serviciu, birou de dispecer. 

Dispens, -es, -e, m. (austr. şi -en, f.) dispensă, scutire; — erteilen a acorda o scutire, 
o dispensă. 

Dispensation, -en, f. dispensare. 

Dispensationsrecht, -(e)s, n. sg. drept de a da dispense. 

Dispensations|schein, -(e)s, -e, m. act, certificat de dispensă, de scutire. 

Dispensatorium, -s, -rien [-rion] n. farmacopee. 

Dispensierjan|stalt, -en, f; laborator al unei farmacii. 

dispensierbar adj. dispensabil. 

dispensieren, dispensierte, dispensiert, vb. (h) tr. a dispensa, a scuti. 

Disponent, -en, -en, m. (com.) agent, împuternicit. mânuitor, girant: şef de secție, 

disponibel ad). disponibil, la dispoziție. 

Disponibilităt, -en, f. disponibilitate. 

disponieren, disponierte, disponiert, vb. (h) L. tr. 1. a dispune, a repartiza; (mil.) die 
Truppen = a dispune trupele. 2. a crea o dispoziţie (anumită); jn. zu etwas = a dispune 
pe cineva favorabil pentru ceva. ÎI. intr: 1. (iiber cu acuz.) a dispune (de), a avea la dispo- 
ziţie. 2. a dispune, a hotărî; a lua măsuri; a ordona; a conduce. 

disponiert I. par. trec. de la disponieren. II. adj. 1. dispus; gut — sein a fi bine 
dispus. 2. (zu, fiir) dispus, predispus (la, pentru, să...); zur Arbeit — sein a fi dispus la 
muncă, a fi dispus să muncească; zur Krankheit — sein a fi predispus la boală. 

Disposition -en, f. 1. (şi mil.) dispoziţie, dispunere, rânduire, repartizare, aşezare într-o 
ordine anumită. 2. dispoziţie. hotărâre; —en treffen a da dispoziții, a lua măsuri: zur = 
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a) la dispoziţie: b) (şi mi7.. înv) în cadrul disponibil; concediat. 3. predispoziție, înclinare. 
4. stare de spirit, chef, dispoziţie. 

dispositionsfâhig adj. (jur) în drept de a semna acte, capabil de a face acte de dispoziție. 

Dispositionsfăhigkeit /. sg. (jur) capacitate de a face acte de dispoziţie. 

Dispositionsfonds [-t3:s] pl. fond aflat la dispoziția cuiva, de care cineva poate dispune. 

Dispositionsrecht, -(ejs, n. sg. drept de a dispune (de avere etc.). 

Disproportion şi Disproportion, -en, f. disproporție. 

disproportional, disproportioniert adj. disproporționat. 

Disput, -(e)s, -e, m. dispută, discuţie, controversă; polemică; ceartă. 

disputabel adj. discutabil: litigios. 

Disputant, -en, -en, m. persoană care ia parte la discuție, la dispută. 

Disputation, -en, /. |. dispută; discuţie, controversă ştiinţifică. 2. disertaţie. 

disputieren, disputierte, disputiert, vb. (h) I. intr. |. a discuta în contradictoriu. 2. (iiber 
cu acuz.) a discuta despre ceva, a dezbate (ceva). 3. (reg.) a se certa. II. tr. (m. etwas) 
a(-i) contesta (cuiva ceva). 

Disputierer, -s, -, m., = în, -nen, f. persoană căreia îi place să discute, să contrazică, 
să se certe. 

Disputierkunst /. sg. artă de a purta discuţii logice, în contradictoriu. 

Disputiersucht f. sg. manie, patimă de a discuta, de a contrazice. 

disputiersiichtig adj. care caută prilej de discuţii, de controverse; care caută ceartă 
cu lumânarea. 

Disqualifikation și Disqualifikation, -en, f. descalificare. 

disqualifizieren, disgualițizierte, disqualifiziert, vb. (h) tr. a descalifica. 

Disqualifizierung, -en, /. v. Disqualifikation. 

Dissel f. (reg.) 1. v. Deichsel. 2. v. Distel. 

Dissens, -es, -e, m. disensiune. 

dissentieren, dissentierte, dissentiert, vb. (h) intr. a fi de altă părere, a fi în dezacord. 

Dissertant, -en, -en, m. autor al unei disertaţii. 

Dissertation, -en, f. disertaţie. 

disser(t)ieren, disser(7)ierte, disser(tiert, vb. (h) intr. a trata, a prelucra ştiinţific. 

Dissident, -en, -en, m. disident. 

dissidieren, dissidierte, dissidiert, vb. (h) intr. a fi sau a deveni disident. 

Dissimilation şi Dissimilation, -en, f. on. fiziol.) disimilare. 

dissimilieren, dissimilierte, dissimiliert, vb. (h) tr. şi refl. (lingv,, fiziol.) a (se) disimila: 
a (se) separa. 

Dissimulation, -en, f. disimulare, tăinuire. 

Dissipation /. sg. risipă; (fig.) neatenţie, împrăștiere. 

dissolubel adj. disolubil. 

Dissolubilităt, -en, f. putere, capacitate de disoluţie. 

dissolut adj. (livr.) nestăpânit; desfrânat. 

dissonant adj. |. (muz.) disonant. 2. (fig.) lipsit de armonie, în dezacord. 

Dissonanz, -en, f. l. (muz.) disonanţă. 2. (fig.) dezacord; lipsă de armonie; conflict. 

dissonieren, dissonierte, dissoniert, vb. (h) intr. 1. (muz.) a suna fals, a nu se acorda, 
a fi disonant. 2. (fig.) a nu se potrivi, a nu se armoniza, a distona. 

Dissoziation, -en, f. disociaţie, disociere. 

Dissoziationsdruck, -(e)s, -e, m. (fiz.) presiune de disociere. 

Dissoziations|spannung. -en, f. (fiz.) tensiune de disociere. 

dissozilieren, dissoziierte, dissoziiert, vb. tr. şi refl. (h), intr. (s) (fiz., chim.) a (se) disocia. 

Distanz -en, f. 1. distanță, depărtare. 2. sg. (fig.) distanţă, reţinere; — halten, wahren 
a fi rezervat. 3. sg. distanță, interval. 

distanzieren, distanzierte, distanziert, vb. (h) 1. tr. (sport) a o lua (cuiva) înainte, a 
intrece, a distanţa. II. re/]. (von) 1. a se îndepărta (de cineva). 2. (fig.) a se desprinde, a 
se îndepărta, a se detaşa, a se separa ostentativ (de cineva), a nu mai avea nimic de-a 
face (cu cineva); a se înstrăina. 

Distanzierung, -en, f. |. (spor!) distanţare. 2. (fig.) îndepărtare, despărțire, desprindere, 
detașare, separare; înstrăinare. 

Distanzierungs|prozess, -es, -e, m. proces de îndepărtare, de despărțire, de desprin- 
dere, de detaşare, de separare. 

Distanzkauf, -(e)s, -kâufe, m. (com.) cumpărare de la distanţă. 

Distanzlatte, -n, f. (geol.) stadie. 

Distanzmarsch, -es, -mârsche, m. marş lung, pe distanță mare; marş de rezistență, 
de fond. 

Distanzmess|apparat, -(e)s, -e, Distanzmesser, -s, -, m. (geol.) telemetru. 

Distanzpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. Î. (ferov.) marcă de siguranță. 2. (geod.) pichet hectometric. 

Distanzrelais [-role:], - (-role:s], - [-role:s], n. (eleczr; releu de distanță. 

Distanzritt, -(e)s, -e, m. drum lung făcut călare. 

Distanzscheck, -(e)s, -s, m. (ec.) cec plătibil în altă localitate. 

Distel, -n, f. (bot.) scai, scaiete (Carduus). 

Disteler, -s, -, m. v. Distelfink. 

Distelfalter, -s, -, m. (entom.) fluture de zi (Vanessa carduus). 

Distelfink, -en, -en, m. (ornit.) sticlete (Fringilla carduelis). 

distelig adj. cu ţepi; ca un scaiete. 

Distelkarde, -n, f. 1. (rext.) cardă cu scaieți. 2. (bot.) inflorescență ţepoasă a scaiuşului 
(Dispacus fullonum). 

Distelkopf, -(e)s, -kopfe, m. (bot.) măciulie de scaiete. 

Distichon, -s. -chen, n. (metr) distih. 

distinguieren [distlpgi:-], distinguierte, distinguiert, vb. (h) tr. şi intr. (zwischen cu 
dat.) a distinge, a face deosebire; a desluşi. 

distinguiert I. part. trec. de la distinguieren. Îl. adj. distins, ales. 

distinkt adj. distinct; deosebit; deslușit. 

Distinktion, -er, f. 1. distincţie; eleganţă. 2. deosebire, distingere. 

distinktiv adj. distinctiv, caracteristic; propriu, particular. 

Distorsion, -en, f. 1. (med.) entorsă. 2. (fiz.) distorsiune. 

Distraktion, -en, f. |. dispensare, împrăştiere. 2. (geol.) deviere, separare. 


Diversionspian 


Distribution, -en, f. distribuţie; distribuire, repartiție. 

Distributionsver|hăltnis, -ses, -se, £ (ec.) relaţie, raport de repartiție. 

distributiv adj. (gram.) distributiv. 

Distributivzahi, -en, f. (gram.) numeral distributiv. 

Distrikt, -(e)s, -e, m. 1. district; raion, circumscripție, ocol. 2. (forest.) circumscripție 
forestieră, ocol silvic. 

Distriktsgericht, -(e)s, -e, n. tribunal districtual. 

Distriktskommando, -s, -s, n. (mil.) comandament districtual. 

Distriktskommissăr, -s, -e, m. comisar districtual, comisar de circumscripție. 

Diszipel, -s, -, m. discipol; elev, ucenic. 

Disziplin, -en, f. 1. sg. disciplină, ordine; — halten a păstra disciplină; eiserne — 
disciplină de fier; die — verletzen, gegen die — verstoBen a încălca disciplina; auf — 
achten a veghea la respectarea disciplinei; sich der -— fiigen a se supune disciplinei. 
2, disciplină, ramură (a ştiinţelor), specialitate; (sport) disciplină. 3. (rel.) (auto flapelare. 

disziplinar (înv), disziplinăr adj. 1. v. disziplinarisch. 2. referitor la disciplină. 

Disziplinarbefugnis, -ses, -se, f. (ec.) putere, autoritate disciplinară. 

Disziplinarbe|hârde, -n. f. Gur.) autoritate administrativă, comisie disciplinară. 

Disziplinarfall, -(e)s, -făl/le, m. (caz de) (în)călcare a disciplinei, caz disciplinar. 

Disziplinargericht, -(e)s, -e, n., Disziplinargerichtshof, -(e)s, -hofe, m. comisie disci- 
plinară, tribunal disciplinar. 

Disziplinargesetz, -es, -e, n. lege disciplinară; lege administrativă. 

Disziplinargewalt, -en, f. v. Disziplinarbehârde. 

Disziplinar|hof, -(e)s, -hâfe, m. v. Disziplinargericht. 

disziplinarisch [. ad). disciplinar. Il. adv. pe cale administrativă. 

Disziplinar|jkommission, -en, f. comisie disciplinară. 

Disziplinarmabnahme, -en, f. (ec.) măsură disciplinară; —n gegen jm. ergreifen a 
lua măsuri disciplinare împotriva cuiva. 

Disziplinar|ordnung, -en, f. regulament de ordine interioară. 

Disciplinar|recht, -(e)s, n. sg. (jur) drept penal disciplinar. 

Disziplinarjregeln pl. v. Disziplinarordnung. 

Disziplinar|straflordnung, -en, f. regulament militar disciplinar. 

Disziplinar|untersuchung, -en, f,, Disziplinarverfahren, -s, -, ». anchetă disciplinară; 
(ec.) procedură disciplinară. 

Disziplinarvergehen, -s, -, n. (în)călcare a disciplinei; abatere de la regulamentul de 
ordine interioară. 

Disziplinarweg, -(e)s, -e, m. cale administrativă. 

Disziplinbruch, -(e)s, -briiche, m. (încălcare, violare a disciplinei. 

disziplinierbar adj. disciplinabil. 

disziplinieren, disziplinierte, diszipliniert, vb. (h) ir. şi refl. (elevat) a (se) disciplina, 
a educa în spiritul disciplinei. 

diszipliniert I. part. trec. de la disziplinieren. IL. adj. disciplinat; —es Denken gân- 
dire ordonată, disciplinată; eine —e Truppe o trupă disciplinată; ein —er Mensch un om 
disciplinat; sich — verhalten a se comporta disciplinat. 

Diszipliniert|heit, 7. sg. (e/evas) disciplină. 

disziplinlos adj. fără disciplină, lipsit de disciplină, nedisciplinat; dezordonat. 

Disziplinlosigkeit /. sg., Disziplinmangel, -s, mn. sg. lipsă de disciplină, indisciplină; 
Handlung, die auf — beruht faptă, acţiune care se bazează pe indisciplină; sich die —en 
der Schiiler nicht lănger gefallen lassen a nu mai dori să suporţi indisciplina elevilor. 

disziplinwidrig adj. contrar disciplinei, care contravine disciplinei. 

Dithyrambe, -n, f. v. Dithyrambus. 

dithyrambisch adj. ditirambic. 

Dithyrambus, -, -ben, m. 1. (lit.) ditiramb. 2. (fig.) laudă exaperată. 

dito adv. idem, acelaşi lucru, de asemenea, la fel. 

Dittchen, -s, -, n. i. (ornit.) fluierar (Charadrius pluvialis). 2. (reg., ist.) monedă de 
zece pfenigi. 

ditto adv. v. dito. 

Ditz, -, -e. m. (reg.) sugaci, sugar. 

Diurese, -n, f. (med.) diureză. 

Diuretikum, -s, -ka, n. (med.) diuretic. 

diuretisch adj. (med.) diuretic. 

Diurnalist, Diurnist, -en, -en, m., <în, -nen, f. diurnist(ă). 

Diurnum, -s, -nen, n. (austr) diurnă. 

Diva [-va], -s (şi Diven), f. 1. primadonă, vedetă, stea, star; 2. cineva care se face re- 
marcat prin sensibilitate şi alură excentrică. 

divalent [-va-] adj. (chim.) bivalent. 

Divalenz, -en, f. (chim.) bivalenţă. 

Divan [-va:n], -s, -s, m. v. Diwan. 

divergent [-vse-] adj. divergent; (elevat) die Meinungen (sau Urteile) sind — părerile, 
opiniile sunt diferite, divergente; (mat.) die Geraden verlaufen = dreptele sunt divergente; 
eine —e Reihe un şir divergent. 

Divergenz, -en, f. |. (mat.) divergență. 2. (fig.) divergență, deosebire de păreri. 

divergieren, divergierte, divergiert, vb. (h) intr: 1. a diverge, a se depărta. 2. /fig.) a 
diverge, a se deosebi, a fi de păreri diferite. 

divers [-'vees] adj. divers, felurit. 

Diversant, -en, -en, m. diversionist; sabotor. 

Diversantenjorganisation, -en, f. organizație de diversiune, de sabotaj. 

Diversifikation, -er, f. 1. diversificare, schimbare. 2. (ec.) diversificare (a produselor); 
- des Produktionsprogramms diversificarea programului de producţie; industrielle — 
diversificare industrială. 

Diversifikationsjpolitik, sg. f. (ec.) politică de diversificare. 

Diversifizierung, sg. f. v. Diversifikation. 

Diversion, -en, f. diversiune, abatere, deviere; sabotaj; (şi 7i7.) manevră de inducere 
în eroare. 

Diversionsjakt, -(e)s, -e, m. act de diversiune. 

Diversions|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de diversiune. 
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Diversions|tătigkeit, -en, f. activitate de diversiune, de sabotaj. 

Diversităt /. sg. diversitate. 

Divertikel, -s, -, n. (med.) diverticul. 

Divertimento, -s, -zi, Divertissement [-vertis(2)'mă:], -s, -s, n. (muz.) divertisment. 

Dividend [-vi-], -en, -en, m. (mat.) deîmpărțit. 

Dividende, -n, /. (ec.) dividend; —n ausschiitten a da, a plăti dividende; aufgelaufene —n 
dividende cumulate; ausgeschiittete —n dividende distribuite; fâllige —n (sau riick- 
stândige) dividende scadente; wiederangelegte —n dividende reinvestite; die —n erhâhen 
a mări dividendele; die —n zahlen a plăti dividendele. 

Dividendenjabschnitt, -(e)s, -e, m. (ec.) cupon de dividende. 

Dividendenjan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (ec.) drept de dividende. 

Dividenden|aus|schiittung, -en, f. (ec.) distribuire a dividendelor. 

Dividendenbezieher, -s, -, m. (ec.) persoană în drept să încaseze dividende; beneficiar 
al dividendelor. 

Dividendenpapier, -(e)s, -e, n. (ec.) titlu de dividende. 

Dividendensatz, -es, -sătze, m. (ec.) rată a dividendelor. 

Dividendenschein, -(e)s, -e, m. (ec.) cupon de dividende. 

Dividenden|steuer, -n, f. impozit pe dividende. 

Dividendenverteilung, -en, f. (ec.) v. Dividendenausschiittung. 

Dividendenzahlung, -en, /. (ec.) plată a dividendelor. 

dividieren, dividierte, dividiert, vb. (h) tr. 1. (mat.) a împărţi; durch fiinf = a împărți 
la cinci. 2. (fam.) a despica firul în patru. 

Dividierbarkeit, sg. f. divizibilitate. 

Divination, -en, -n, f. divinaţie. 

Divinationsgabe, -n, f. dar al divinaţiei. 

divinatorisch adj. divinator. 

Divis [-"vi:s], -es, -e, n. (fipogr) linioară, liniuţă de unire, de despărțire; cratimă. 

Divisibilităt [-vi-] f. sg. (mat) divizibilitate. 

Division, -en, f. 1. (mil) divizie. 2. (mat.) împărţire; eine — vornehmen a face o divi- 
ziune; die — geht (ohne Rest) auf împărțirea se face exact (fără rest). 3. (sport) divizie. 

Divisionăr, -s, -e, m. (mil.) |. comandant de divizie. 2. membru al diviziei. 

Divisionslartillerie, -n [-ri:on], f. (mni7.) artilerie divizionară. 

Divisionsbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de zi al comandantului de divizie. 

Divisions|exerzieren, -s, n. sg. (nil.) şcoală de divizie. 

Divisionsfiihrer, -s, -. m. (mil.) comandant de divizie. 

Divisionsgeneral -s, -e (şi -răle), m. (mil.) general de divizie (echivalent cu general 
locotenent). 

Divisionskommandant, -en, -en, m., Divisionskommandeur [-da:e], -s, -e, m. v. Di- 
visionsfiihrer. 

Divisions|stab, -(e)s, -stăbe, m. (mil.) stat-major de divizie. 

Divisionszeichen, -s, -, n. (mat.) semn al împărțirii. 

Divisor, -s, -soren, m. (mat.) l. împărţitor, divizor. 2. numitor. 

divulgieren [-vGI-], divulgierre, divulgiert, vb. (h) tr. a divulga; a face cunoscut; a da 
pe faţă. 

Diwan, -s, -e (şi -s), m. 1. divan, canapea. 2. divan; consiliu (de stat) (în Orient). 
3. culegere de poezii orientale. 

d.J. presc. de la a) der Jiingere cel tânăr; b) dieses Jahres anul curent. 

dkg presc. de la Dekagramm. 

dl presc. de la Deziliter. 

dm presc. de la Dezimeter. 

d.M. presc. de la dieses Monats a(l) acestei luni, luna curentă. 

DM presc. de la Deutsche Mark (ist.) marcă germană. 

d-Moll, -, n. sg. (muz.) re minor. 

DN presc. de la Deutsche Notenbank Banca germană de emisie. 

DNA 1. presc. de la Deutscher Normenausschuss Comisia germană pentru 
norme, de standardizare. 2. (biol.) acid dezoxiribonucleic. 

do prese. de la dito. 

Do, -s, -s, n. (muz.) do. 

d.O. presc. de la der (die, das) Obige mai sus, mai înainte. 

Dobbel, -s, -, m. (reg.) zar. 

dobbeln, dbbelte, gedâbbelt (ich dâbb(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a da cu zarul. 

Dobel, Dâbel, -s, -, m. 1. diblu, cep. 2. (iht.) chefal (Squalius cephalus). 

dobeln, dobelte, gedobelt (ich dob(e)le), dâbeln, dâbelte, gedâbelt (ich dăb(e)le), vb. 
(h) tr a bate un cep; a fixa cu un cui de lemn, cu un diblu. 

Dobermann, -s, -s (şi -mânner), m. (câine) doberman. 

deeh I. conj. 1. (accentuat) a) totuși, cu toate acestea; ich werde — hier bleiben am 
să rămân totuşi aici; und sie bewegt sich — şi totuşi se mişcă; b) (cu sens slăbit) das 
ist — zu arg asta e prea de tot, e din cale afară. 2. (neaccentuat) însă, dar; ich werde es 
dir sagen, — sage es nicht weiter am să-ți spun, dar să nu spui mai departe. II. adv 
1. (accentuat, ca răspuns la o întrebare negativă) ba da, cum să nu; kommst du nicht? —! 
nu vii? ba da! 2. (neaccentuat) a) (întărind o afirmaţie sau o negație) ja —! sigur că da! 
evident! nicht =! nu! Doamne fereşte! b) (întărind cele spuse) doar, o dată; so sprechen 
Sie —! dar vorbiţi odată! ich habe es — gesagt am spus doar; war mir's =, ich hătte ihn 
gesehen mi s-a părut doar că l-am văzut; €) barem (de), măcar (de), mai bine; wăre ich — 
gesund! de-aş fi barem sănătos! măcar de aş fi sănătos! wăr” er — zu Hause geblieben! 
mai bine stătea, rămânea acasă! d) mai; was macht ihr — fiir einen Lărm! ce mai gălăgie 
faceţi! dar ştiu că faceţi gălăgie! lass mich - in Ruhe! lasă-mă în pace! ia mai dă-mi pace! 

Docht, -(e)s, -e, m. fitil; muc (de lumânare); den — besehneiden a curăța, a tăia fitilul; 
(fig.) er hat keinen = in seiner Lampe n-are prea multă minte; nu-l omoară deşteptăciunea. 

Dochtfaden, -s, -făden, m. fir de fitil, fitil. 

Docht|halter, -s, -, n. suport de fitil. 

Docht|spulmaschine, -n, /. maşină de bobinat fitile. 

Dock, -(e)s, -e (şi -s), n. 1. (mar) doc; auf — legen a andoca. 2. (av) instalaţie pentru 
așteptarea, depășirea avioanelor. 


Docklarbeiter, -s, -, n. docher. 

Dockel, -n, f. |. (constr) montant, stâlp, proptea la balustradă. 2. (constr) balustru. 
3. (maş.) mobilă, lunetă (la strung). 4. scul, jurubiţă, ghem. 5. snop; păpușă (de foi de 
tutun). 6. (înv) fată tânără, fetişcană. 7. torță făcută dintr-un șomoiog de paie. 8. (reg) 
păpuşă (jucărie). 9. coşmar. 10. măngălău, sucitor. 

Docke?, -n, £ v. Dock. 

docken!, docite, gedockr, vb. (h) |. tr. a înfăşură, a face ghem sau scul. II. intr: (reg.) 
a se juca cu păpuşa. II. re/l. (reg.) a se alinta. 

docken?, dockte, gedock, vb. (h) (mar.) L. tr. |. a băga (un vas) în doc, a andoca. IL. intr 
(despre vase) a sta pe doc. 

Dockengelănder, -s, -, n. balustradă. 

Docken|spindel, -n, f. arbore principal (la strung). 

Dockenwerk, -(e)s, -e, n. 1. (reg.) joc de păpuși. 2. sg. (fam.) zorzoane; nimicuri; fleacuri. 

Docker, -s, -, m. v. Dockarbeiter. 

Docker|streik, -(e)s, -e, m. grevă a docherilor. 

Dockgebiihren p/. taxe de doc. 

Dockhafen, -s, -Aăfen, m. (mar. port de docuri; avanport de doc. 

Dockseitenwand, -wânde, f. (mar.) cheson lateral al docului. 

Docksohle. -n, f. (mar) fund de doc uscat. 

Dockung, -en, f. (mar) ducere, transportare a vaselor în docuri, andocare. 

Dodekaleder [-ka'e:-], -s, -, n. (geom.) dodecaedru. 

Dodel, -s, -, m. (reg.) prostănac. 

Dogaressa, -ressen, f. (ist.) soţie de doge, dogaresă. 

Dogcart ['dokart], -s, -s, m. docar. 

Doge ['do:dza sau -39], -n, -n, m. (ist.) doge. 

Dogenpalast, -es, -/ăste, m. (ist. palat al dogilor. 

Dogenwiirde /. sg. (ist.) demnitate, funcţie de doge. 

Dogge, -n, f. 1. (câine) dog. 2. suport în care se şlefuiesc pietrele preţioase. 

Dogger!, -s, -, m. (mar) navă de pescuit din Marea Nordului. 

Dogger? -s, -m. sg. (geol.) dogger. 

Doggerbank, -bânke, f. banc de nisip în Marea Nordului. 

Doggerboot, -(e)s, -e, n. v. Doggper!: 

doggern, doggerte, gedoggert, vb. (h) intr: a pescui cu barca (în Marea Nordului). 

Dogma, -s, -men, n. dogmă. 

Dogmatik /. sg. dogmatică. 

Dogmatiker, -s, -. m. |. cunoscător al dogmaticii, profesor de dogmatică. 2. (peior:) dogmatic. 

dogmatisch «dj. dogmatic, conform dogmelor. 

dogmatisieren, dogmatisterte, dogmatistert, vb. (h) tr. şi intr. a dogmatiza. 

Dogmatismus n. sg. dogmatism. 

Dogmengeschichte /. sg. istorie a dogmelor. 

Dogmensammlung, -en, f. culegere de dogme. 

Dohle, -n, f. 1. (ornit.) ceucă, stăncuţă (Corvus monedula). 2. (glumet) pălărie neagră. 
3. (argou) femeie uşuratică; muieruşcă. 4. (hidr.) dren, canal de scurgere. 

Dâhnchen, -s, -, n. (reg.) farsă, poznă. 

Dohne, -n, f. 1. laț de prins păsări. 2. (reg.) tavan de grinzi. 

Dohnenfang, -(e)s, m. sg. vânătoare de păsări cu laţul. 

Dohnenschneise, -n, f., Dohnen|steig, Dohnen|stieg, Dohnenjstrich, -(e)s, -e, 7n. serie 
de lațuri (de prins păsări) așezate în pădure. 

doktern, dokterte, gedoktert (ich dokt(e)re), vb. (h) intr (an cu dat.) (fam.) a doftorici; 
a face pe doctorul; ich doktere an mir (herum) mă doftoricesc. 

Doktor, -s, -/gren, m. 1. doctor; = der Medizin doctor în medicină; — der Rechte doctor 
în drept; seinen — machen a-şi lua, a-şi trece doctoratul. 2. (fam.) medic. 

Doktorand, -en, -en, m., in, -nen, f. doctorand(ă). 

Doktor|arbeit, -en, /. teză de doctorat. 

Doktorat, -(e)s, -e, n. 1. doctorat, titlu de doctor. 2. doctorat, examen pentru obținerea 
titlului de doctor. 

Doktordiplom, -s, -e, n. diplomă de doctor. 

Doktordisputation, -en, /. susținere a tezei de doctorat. 

Doktordissertation, -en, f. v. Doktorarbeit. 

Doktor|examen, -s. -mina, n. examen de doctorat. 

Doktorfrage, -n, /. întrebare, problemă grea, de amănunt. 

Doktorgrad, -es, -e, grad academic de doctor. 

Doktorjhut, -(e)s, -hiite, m. (înv.) pălărie de doctor; den = erwerben a obţine titlul 
de doctor. 

doktorieren, dokrorierte, doktoriert, vb. (h) intr. a-şi trece examenul de doctorat, a-și 
lua doctoratul. 

Doktorin şi Doktorin, -nen, f. (fum.) 1. femeie-medic, doctor, doctoriţă, 2. femeie 
care a obţinut doctoratul. 3. soţie de doctor. 

Doktormantel, -s. -mântel, m. (înv.) robă de doctor. 

doktormăBig adv. cu competenţă de doctor; doctoral. 

Doktormiene, -n, f. (fam.) aere de savant. 

Doktorpromotion, -en, f. obţinere a titlului de doctor; trecere a examenului de doctorat. 

Doktorpriifung, -en, f. v. Doktorexamen. 

Doktorschmaus, -es, -schmăuse, m. banchet dat cu ocazia obţinerii doctoratului. 

Doktortitel, -s, -, m., Doktorwiirde /. sg. titlu de doctor. 

Doktorvater, -s, -văter, m. (fam.) conducător ştiinţific al doctorandului. 

Doktrin, -en, f. doctrină; învățătură. 

Doktrinăr, -s, -e, m. doctrinar. 

doktrinâr adj. (peior.) dogmatic, doctrinar. 

Doktrinarismus, -, m. sg.. Doktrinărtum, -s, n. sg. (peior.) doctrinarism. 

Dokument, -(es, -e, n. 1. document; (com.) —e gegen Akzept document contra poliţă; 
ein — ausstellen a elibera un act; ein amtliches — un document oficial. 2. (fam.) act, 
document, dovadă; (irori.) ein — der Dummheit o dovadă, o probă de prostie. 3. (inform.) 
document; -e ausdrucken a printa documente. 

Dokumentalist, -en, -en, m., -în, -nen, f. documentarist(ă). 
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Dokumentarfilm, -s, -e, m. film documentar. 

dokumentarisch adj. documentar; bazat pe documente. autentic. 

Dokumentarkurzfilm, -(e)s, -e, m. film documentar de scurt metraj. 

Dokumentarmaterial, -(e)s, -ien [-ion], n. material documentar. 

Dokumentaritratte, -n, f. (ec.) poliţă autentică. 

Dokumentation, -en, f. documentare, documentaţie. 

Dokumentations|stelle. -n, f. birou de documentare. 

Dokumentationswert, -(e)s, -e, m. valoare de documentare. 

Dokumenten|aufnahme, -, f. (ec.) acceptare de documente, înregistrare a documentelor. 

Dokumenten|austausch, -(e)s, n. sg. schimb de documente. 

Dokumenten|sammlung, -en, f. colecţie de documente. 

Dokumentenverkehr, -s, m. sg. (com.) circulație pe bază de documente. 

dokumentieren, Jokumentierte, dokumentiert, vb. (h) L. tr. a documenta, a întări cu 
documente; a dovedi pe bază de documente. II. re/]. a se dovedi, a se arăta, a se oglindi. 

Dokument|iibertragung, -en, f. transmitere de documente. 

Dokumentver|arbeitung, -en, f. prelucrare a documentelor. 

Dolcefarniente [dolt|efarnien-], n. sg. viaţă, trai dulce. 

Dolch, -es, -e, m. pumnal; jm. einen - ins Herz stoBen a-i împlânta cuiva un pumnai 
în inimă; (fig.) a-i da cuiva un fier roşu prin inimă, a băga cuiva un cui în inimă. 

dolchen, do/chte, gedolchr, vb. (h) tr. a lovi cu pumnalul. 

dolichformig adj. în formă de pumnal. 

Dolchmesser, -s, -, n. cuţit în formă de pumnal. 

Dolch|stich, -(e)s, -e, m. v. DolchstoB (1). 

Dolch|stock, -(e)s, -st6cke, m. şiş. 

Dolch|stoB, -es, -sâfe, m. 1. lovitură de pumnal. 2. (fig.) atac mişelesc, pe la spate. 

Dolch|stoBpolitik, /; sg. politică de trădare. 

Dolde, -n, f. (bot.) umbelă. 

doldenjartig adj. (Pot.) umbeliform. 

Doldenbertram, -s, m. sg. (bot.) vetrice (Chrysanthemum corymbosum). 

Doldenblume, -n, /,, Doldenbliite, -n, f. (bor.) eflorescență, floare umbeliferă. 

Doidenbliitler, -s, -. mm. (bor.) plantă umbeliferă. 

doldenformig «dj. v. doldenartig. 

Doldengewâăchs, -es, -e, n. v. Doldenblume. 

Doldenhabichtskraut, -es, n. sg. (Pot) iarba-vulturului (Hieracium umbellatum). 

Doldenpflanze, -n, f. v. Doldenblume. 

dolden|stăndig «dj. (bor.) umbelat. 

Dolden tragend adj. (bot.) umbelifer. 

doldentraubig adj. (boz.) racemos, umbelat. 

Doldenwucherblume, -n, f v. Doldenbertram. 

doldig adj. v. doldenstândig. 

Dole, -n. f; canal de scurgere; rigolă. 

Dolichokephale [-co-]. -n, -n (ein Dolichokephaler), m. (antrop.) dolicocefal. 

Doline, -n, f. (geol.) dolină. 

doll adj. (fam.) 1. grozav, nemaipomenit; eine —e Sache grozavă chestie! 2. rău, supără- 
tor; ein —er Lărm mare tărăboi. 3. (reg.) foarte tare; sich — freuen a se bucura mult de tot. 

Dollar, -s, -s, m. dolar. 

Doliar|abwertung, -en, f. (ec.) depreciere, devalorizare a dolarului. 

Dollarjanleihe, -u, f. împrumut în dolari. 

Dollargut|haben, -s, -, n. (ec.) credit, activ în dolari. 

Dollar|imperialismus m. sg. imperialism al dolarului. 

Dollarliiberschuss, -es, -schiisse, m. surplus de dolari. 

Dollarverfall, -(e)s, m. sg. scădere a dolarului. 

Dollarwâăhrung, -en, f. (fin.) valută în dolari; preţ exprimat în dolari. 

Dollbord, -s, -e, n. (mar) copastie, margine de sus a bordajului. 

Dolle, -n, f. (mar) furchet, furcă în care stă lopata, vâsla, paleta. 

Dollen, -s, -, m. diblu din lemn. 

Dollfuf, -es, -fiife, m. (med.) picior echin. 

Dollinger, -s, -, m. (înv) călău. 

Dollring, -(e)s, -e, m. inel al manşonului (la vâsle). 

Dolman, -s, -e, m. dolman. 

Dolmen, -s, -, m. (arh.) dolmen. 

Dolmetsch, -(e)s (şi -en), -e(n), m. |. traducător, translator; tălmaci. 2. (fig.) interpret. 

doimetschen, do/merschte, gedolmetscht, vb. (h) intr. |. şi tr. a traduce; a tălmăci, a 
interpreta. 2. a servi ca interpret, a fi interpret, a face pe interpretul, pe translatorul. 

Dolmetscher, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Dolmetsch. 

Dolmetscherdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de interpret, de translator; birou de traduceri. 

Dolmetscherposten, -s, -, m. post, serviciu de traducător, de tălmaci, de translator. 

Dolmetschung, -en, £. tălmăcire; traducere. 

Dolomit.-(e)s, -e, m. (mineral) dolomit. 

Dolomitbildung, -en, /. (geol.) formaţie dolomitică. 

dolomit|haltig adj. (geol.) dolomitifer. 

dolomitisch adj. dolomitic. 

dolos adj. (jur) perfid, premeditat, dolosiv; —e Tăuschung inducere în eroare inten- 
ționată, premeditată. 

Dolus, m. sg. (jur) dol. 

Dom, -(e)s, -e, m. 1. dom, catedrală. 2. (constr.) cupolă, dom. 3. (auto.) calotă. 4. (pl. 
şi -en; geol.) dom. 5. (reg.) bâlci de Crăciun în piaţa catedralei. 

Domiăne, -n, f. Î. domeniu (al statului, seniorial, regal etc.). 2. (fig.) domeniu, specia- 
litate, câmp de preocupări. 

Domănenjamt, -(e)s, -âmter, n. (ist.) administraţie a domeniilor (statului, semioriale, 
regale etc.). 

Domănenpăchter, -s, -, m. (ist.) arendaş al unui domeniu regal. 

Domiănenrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu de administraţie a domeniilor. 2. membru în 
consiliul de administraţie a domeniilor. 

Domânenverwalter, -s, -, m. administrator al domeniilor. 
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Domânenverwaltung, -en, f. administraţie a domeniilor. 

Domânialgut, -(e)s, -giiter, n. bun domenial. 

domiartig adj. în formă de dom. 

Dom|ausbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. construire, clădire, terminare, renovare a unei catedrale. 

Domchor [-ko:e], -s, -châre, m. 1. (muz.) cor al domului. 2. (pl. şi -e) altar al domului. 

Domdechant [-dec-], -en, -en, Domdekan, -s, -e, m. (bis. cat.) decan al catolicilor; 
paroh al domului. 

Domestik, -en, -en, m. 1. (in) slugă, servitor. 2. (sport) ajutor al alergătorului de curse. 

Domestikation, -en, f. domesticire, îmblânzire. 

Domestik(e), -(e)n, -(e)n, m. şi f. (înv.) servitori(-toare), angajat(ă) a(1) casei. 

Domestiken|stube, -n, f. cameră de serviciu. 

domestizieren, Jdomestizierte, domestiziert, vb. (h) tr. a domestici. 

domfârmig adj. (arhit., tehn., geol.) în formă de dom. 

Domfrau, -en, f. (bis. cat.) călugăriță superioară, stareță. 

Domfreiheit, -en, /. (ist.) domeniu din jurul domului care se află sub jurisdicția bisericii. 

Domgruft, -griifte, f. criptă în catedrală. 

Domherr, -(e)n, -en, m. (bis. cat.) membru al capitulului, canonic. 

domherrisch, domherrlich adj. de canonic. 

Domherrnpfriinde, -n, f. beneficiu din veniturile canonicatului. 

Dombherrnjstelle, Domherrnwiirde, -n, f. (bis. car.) demnitate de canonic. 

Domhof, -(e)s, -hâfe, m. piaţă în faţa unei catedrale. 

Domina /. 1. pi. -nă stareță. 2. pl. -s (euf.) prostituată. 

dominant adj. dominant; predominant; proeminent. 

Dominante, -n, f. 1. (muz.) dominantă. 2. lucru dominant, caracteristic. 

Dominanz, -en, f. predominanţă. 

Dominialgut, -(e)s, -giiter. n. v. Domânialgut. 

dominieren, dominierte, dominiert, vb. (h) |. tr: a domina, a stăpâni. IL. intr. a predomina. 

Dominikaner, -s, -, m., <—in, -nen, f. 1. călugăr(iță) dominican(ă). 2. locuitor(-oare) 
din Republica Dominicană. 

Dominikanerkloster, -s, -4/âster, n. mănăstire de călugări dominicani. 

Dominikanermânch, -(e/s, -e, m. v. Dominikaner (1). 

Dominikanernonne, -r, f. v. Dominikanerin (1). 

Dominikaner|orden, -s, -, m. ordin al călugărilor dominicani. 

dominikanisch adj. dominican. 

Dominion, -s, -s (și Dominien [-nion)), n. dominion. 

Dominium, -s, -nien [-nian], n. (ist.) domeniu feudal. 

Domino, -s, -s. |. m. 1. domino, costum de bal mascat. 2. purtător al unui costum de 
bal mascat. Il. n. (joc de) domino. 

Dominomaske, -n, f. v. Domino (1, 2). 

Dominolspiel, -(e)s, -e, n. v. Domino (3). 

Dominus, -, -ni, m. 1. (bis.) Domnul. 2. stăpân. 3. preot. 

Domizil, -s, -e, n. domiciliu; sein — aufschlagen a-și stabili domiciliul; (ec.) loc de 
plată (a unei cambii). 

Domiziliant, -en, -en, m. (ec.) persoană care fixează locul de plată a unei cambii. 

Domiziliat, -(e)s, -e, n. (ec.) domiciliat. 

domizilieren, domizilierte, domiziliert, vb. (h) |. intr. a domicilia; a-şi avea domiciliul. 
II. tr a domicilia (o cambie); a fixa locul de plată (a unei cambii). 

Domizilprovision [-vi-], -en, f. (ec.) comision pentru domicilierea unei cambii. 

Domizilverjănderung, -en, f. schimbare de domiciliu. 

Domizilwechsel, -s, -, m. 1. (ec.) poliţă, cambie indirectă. 2. schimbare de domiciliu. 

Domkapitel, -s, -, n. (bis. cat.) capitul, adunare a canonicilor, sinod episcopal. 

Domkapitular, -s, -e, m. v. Domherr. 

Domkirche, -n, f. catedrală, dom. 

Domkiister, -s, -, m. paracliser al unei catedrale. 

Dompfaff, -en, -en, Dompfaffe, -n, n, m. (ornit.) bot-gros (Pyrrhula pyrrhula). 

Domplatz, -es, -plătze, m. v. Domhof. 

Domprediger, -s, -, m. predicator la o catedrală. 

Dompropst, -(e)s, -prâpste, m. l. primul demnitar în adunarea canonicilor (la catolici), 
superiorul capitulului. 2. paroh al unei catedrale cu rang de protopop (la protestanți). 

Dompteur [dăta:e și domp'ta:e], -s, -e, m. îmblânzitor, dresor de animale sălbatice. 

Dompteuse [d5'ta:zo şi dămp'ta:za], -n. f îmblânzitoare, dresoare de animale sălbatice. 

Domschatz, -es, -schărze, m. colecţie de vase sacrale valoroase a unei catedrale. 

Domschnepfe, -n, f. (ornit.) corlă (Gallinula chloropus). 

Domschule, -n, f. şcoală confesională întreținută din fondurile unei catedrale. 

Domlstift, -(e)s, -e(r), n. 1. mănăstire dependentă de o catedrală. 2. școală confesională 
întreținută din fondurile unei catedrale. 3. seminar. 4. sinod episcopal, capitul. 

Don, -, m. sg. don (apelativ de respect în Spania). 

Doiâa ['donja], -s, f. 1. dona (apelativ de respect în Spania). 2. (inv, fum.) unsere — 
femeia noastră de serviciu. 

Donarădistel, -n, f. (bor.) spinul-vântului (Eryvgium). 

Donatar, -s, -e, m. (jur) donatar. 

Donation, -en, f. (jur:) donaţie. 

Donator, -s, -toren, m. (jur) donator. 

Donaujdampfschifffahrt sg. navigaţie dunăreană. 

Donaudampfschiff|fahrtsgesellschaft /. sg. Societate pentru navigația dunăreană. 

Donaufiirstentiimer pl. (ist.) principate dunărene. 

Donaulinsel, -n. f. insulă dunăreană. 

Donaulănder p/. ţări dunărene. 

Donaumonarchie [-qi:] f. sg. (ist.) Monarhia dunăreană (Austro-Ungaria). 

Donaumiindungen p!. gurile Dunării. 

Donauqguelie, -z, f. izvorul Dunării. 

Donauraum, -(e)s, m. sg. spaţiu dunărean. 

Donaureise, -n, f. călătorie (cu vaporul) pe Dunăre. 

Donauschiffjfahrt /. sg. navigaţie pe Dunăre. 

Donaulstaaten p/. state dunărene; Europa dunăreană. 
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Donauvâlker pl. popoare dunărene. 

Donbogen, -s, m. sg. (geogr) cotul Donului. 

Donchen, -s, -, n. farsă, poznă; istorioară. 

Donezbecken, -s, n. sg. (geogr) bazinul Doneţului. 

donisch adj. de Don, de pe Don; die -en Kosaken cazacii de pe Don. 

Donjon [d5'35:), -s, -s, m. donjon. 

Don Juan (don'xuan], -s, -s, m. donjuan, crai, curtezan; fante. 

Dânkes pl. povestiri vesele. 

Donkosak, -en, -en, m. cazac de pe Don. 

PDonlage f. sg. (mine, înv.) înclinare, cădere. 

Donna, -s, /. 1. dona (apelativ de respect în Italia), 2. v. Doa (2). 

Donner, -s, m. sg. L. tunet; unter — und Blitz a) într-o furtună năprasnică; b) prin 
foc şi pară, prin foc şi apă, prin sabie şi foc. 2. trăsnet; vom = geschlagen lovit de trăsnet, 
trăsnit; wie vom — geriihrt ca trăsnit (de groază, de mirare etc.). 3. bubuit; der = der 
Geschiitze bubuitul tunurilor. 4. (în expr) = und Doria! sau — noch mal! sau da schlag 
(mal gleich) der — rein! ei drăcia dracului! drace! dass dich der -! trăsni-te-ar! 

donnerjăhnlich a4j. ca tunetul. 

Donnerbalken, -s, -, m. (mil., glumeţ; bară a latrinei. 

Donnerbesen, -s, -, m. 1. (bot.) vâsc (Viscum). 2. (bot.) deformări monstruoase pe 
crengile unor copaci. 3. (glumeţ) păr încâlcit, barbă zbârlită, ciuf. 

Donnerbiichse (-byksa], -n, £ (glume) armă de tip vechi; flintă; bombardă. 

Donnerer, -s, -. m. Î. v. Donnergott. 2. (fam.) om violent, gălăgios, om care tună 
şi fulgeră. 

Donnergebriill. -(ejs, n. sg. (fam.) urlete, strigăte năprasnice. 

Donnergekrach, -(e)s. n. sg. 1. bubuit puternic al tunetului; bubuitură grozavă. 
2. v. Donnergepolter. 

Donnergepolter, -s, n. sg. (fum.) gălăgie infernală; scandal. 

Donnergerassel, -s, n. sg. (fam.) zăngănit asurzitor. 

Donnergetâse, -s, n. sg. v. Donnergepolter. 

Donnergewâlk, -(e)s, n. sg. nori de furtună. 

Donnergott, -es, m. sg. (miL.j zeul tunetului. 

Donnerguge, -n, f. (entom.) rădaşcă (Lucanus cervus). 

Donnerjhall, -(e)s, m. sg. bubuit, răsunet, ecou al tunetului. 

Donner|hammer, -s, -hâmmer, m. 1. (mit.) trăsnet aruncat de zeul tunetului. 2. (mineral) 
belemnit. 3. unealtă, topor din epoca paleolitică. 

Donnerkeil, -(e)s, -e, m. |. carcasă de belemnit. 2. (arheol.) unealtă; topor din epoca 
paleolitică. 3. v. Donnerhammer (1). 

Donnerkiel! inzer]. ei, drăcia dracului! drace! al naibii! 

Donnerklang, -(e)s, -Alinge, m. v. Donnerhall. 

Donnerknall, -(e)s, -e, m. bubuitură scurtă şi puternică de tunet. 

Donnerkrach, -(e)s. -e (şi -s sau -krăche), m. 1. v. Donnerknall. 2. (fam.) scandal, 
gălăgie, ceartă. 

Donnerkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. iarbă-de-şoaldină (Sedum acre) 2. laptele-câinelui 
(Euphorbia helioscopia). 3. răscoage (Epilobium angustifolium). 

Donnerlittehen!, Donnerliittchen! (interj.) ia te uită! nemaipomenit! 

Donnermaschine, -n, f. maşină cu care se imită bubuitul tunetului la teatru. 

donnermălig ady (fam.) straşnic, al dracului de...; — dumm foarte prost, prost ca 
noaptea, prost de dă în gropi. 

donnern, donnerte, gedonnert, vb. (h) |. intr. |. a tuna; (impers.) es donnert tună; 
gegen jn. (sau etwas) —a tuna şi fulgera împotriva cuiva (sau a ceva). 2. a face, a produce 
zgomot mare, a bubui, a hurui, a durui; an die Tiir = a lovi cu pumnii în uşă; die See 
donnert marea vuieşte, vâjâie, mugeşte. II. r. (în expr) jn. aus dem Schlafe — a trezi 
pe cineva lovind puternic în uşă; mit Kanonen donnert er die Antwort răspunde cu 
lovituri de tun. 

Donnern, -s, n. sg. 1. tunet. 2. bubuit. 

donnernd |. purt. prez. de la donnern. ÎI. aj. tunător, bubuitor, duruitor; —es Ge- 
lăchter râs zgomotos, asurzitor; hohote de râs. 

Donnerlrollen, -s, n. sg. bubuit de tunet. 

donnerscheu «dj. care se teme, care se sperie, care se îngrozeşte de tunete. 

Donnerscheu f; sg. frică, teamă de tunete. 

Donnerschlag, -(e)s, -schlăge, m. bubuit de tunet; (lovitură de) trăsnet; die Nachricht 
wirkte wie ein — vestea a venit, a căzut ca un trăsnet. 

Donnersjunge, -n, -n. Donnerskerl, -(e)s. -e, m. (fam.) băiat afurisit, al dracului, dat 
naibii: şmecher. 

Donnersltag, -(e)s, -e, m. joi; an —en sau des -s joia, în zilele de joi; în fiecare joi. 

donnersltăgig adj. de joi. 

donners|taps adv. joia. 

Donnerstein, -(e)s, -e, m. 1. (mineral.) belemnit. 2. unealtă, topor din epoca paleolitică. 

Donnerjstimme, -u, f. voce tunătoare, răsunătoare. 

Donneristrahl, -(e)s, -en, m. fulger, trăsnet. 

Donnerwetter, -s, -, n. 1. furtună, vijelie. 2. (/fam.) izbucnire de furie, de mânie; ceartă 
aspră; săpuneală: (în expr) (zum) —! a) la naiba! b) trăsni-v-ar! das — soli mich er- 
schlagen, wenn... să mă trăsnească, să mă lovească cerul dacă...; wie ein heiliges — 
dreinfahren a se năpusti, a se repezi, a da năvală ca o furie, ca o furtună asupra cuiva 
Sau a ceva; ein gnădiges — o mică săpuneală, un mic scandal, —! grozav! formidabil! 

Donnerwolke, -n, f. nor ameninţător, prevestitor de furtună. 

Donnerwort, -(e)s. -e, n. vorbă apăsată, violentă, care nu admite replică. 

Donquichotterie (dăkilota'ri: şi -kigo-], -n ['ri:n), f. donquişotism. 

Dântje. -s, -s, n. (reg.) anecdotă, farsă, poznă. 

doof adj. 1. (pop., fam.) prost; mărginit; plicticos. 2. (reg.) surd. 3. (reg.) găunos. 

Doofheit, -en, f. (fam., peior.) 1. prostie. 2. plictiseală. 3. acțiune, faptă prostească. 

dopen. dopre, gedopi, vb. (h) tr. (sport) a dopa. 

Doping, -s. -s, n. (sport) doping, dopaj. 

dopp adj. (reg) |. apăsător, înăbuşitor. 2. umed. 

Doppe. -a, f. |. (reg.) coajă de ou, găoace. 2. (tehn.) şlefuire (a pietrelor preţioase). 


Doppel, -s, -, n. (şi m.) L. n. L.al doilea exemplar, dublet, duplicat, copie. 2. (sport) dublu 


(la tenis); gemischtes — dublu mixt. II. mn. (sport, teatru) schimb, înlocuitor, rezervă; dublură. 


Doppeljadler, -s, -, m. (her) vultur cu două capete; vultur imperial; vultur bicefal. 
Doppellahie, -n, f; (feAn.) sută cu două tăișuri. 
Doppellantrieb, -(e)s. -e, m. (tehn.) 1. dublă acţionare, dublă antrenare. 2. forță im- 


pulsivă, dublă. 


Doppel|atmer, -s, -, m. (ihr.) peşte din familia Dispnoi. 

Doppeljaufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) ascensor dublu. 

Doppellaxel, -s, -, mn. (sport) axel dublu. 

Doppelbackenbremse, -n, f. (tehn.) frână cu doi saboți. 

Doppelband, -(e)s, -bânde, m. (tipogr.) volum în două părți. 

Doppelbauer, -s (şi -n), -n, m. (șah) pion dublat. 

Doppelbecher, -s, -, m. 1. păhărel cu fund dublu pentru aruncat zarurile. 2. (înv. potir 


compus din două cupe plasate în așa fel încât fiecare dintre ele să formeze suportul, piciorul 
celeilalte. 


Doppelbelastung, -en, f. încărcare, însărcinare dublă. 

Doppelbelsteuerung, -en, f. (ec.) impozit dublu, impunere dublă (în țară şi în străinătate). 

Doppelbe|steuerungs|abkommen, -s, -, n. convenţie pentru evitarea dublei impuneri. 

Doppelbetrieb, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare dublă. 

Doppelbett, -(e)s, -en, n. pat dublu (de două persoane). 

Doppelbier, -(e)s, n. sg. bere tare. 

Doppelbild|entfernungsmesser, -s, -, m. (tehn.) telemetru stereoscopic. 

Doppelbildjtheodolit, -s. -e, m. teodolit cu imagine dublă. 

Doppelbildung, -en, f. (biol.) congeminaţie. 

Doppelbindung,. -en, f. (tehn., chim.) legătură dublă. 

Doppelblech, -(e)s, -e, n. tinichea, tablă dublă. 

Doppelblock, -(e)s, -blâcke, m. (tehn.) bibloc de fotograme. 

Doppelboden, -s, - (şi -Pâden), m. (mar) fund dublu; (ferov.) planşeu dublu. 

doppelbodig, doppelbâdig adj. cu fund dublu. 

doppelbrechend «dj. (fiz.) birefringent. 

Doppelbrechung, -ex, f£. (fiz.) biretringenţă, dublă refracție. 

Doppelbruch, -(e)s, -briiche, m. (mat.) tracţie dublă. 

Doppelbiichse, -n, f. 1. (maș.) bucşă dublă. 2. (vân.) carabină cu două țevi. 

Doppelbuchistabe, -n, -n, m. literă dublă; (tipogr.) ligatură (două litere turnate pe un 
Singur picior). 

Doppelcharakter [-ka-), -s, -e, m. (ec.) caracter dublu; — der in den Waren darge- 


stellten Arbeit dublul caracter al muncii încorporate în mărfuri. 


Doppeldach, -(e)s. -dăcher, n. (constr) acoperiş dublu, acoperiş învelit dublu (cu țiglă). 
Doppeldecker, -s, -, m. 1. (av) biplan. 2. (fipogr.) maşină de cules cu două magazine. 


3. (fam.) autobuz supraetajat, cu imperială. 


Doppeldienstventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) robinet, ventil de dublu serviciu. 

doppeldeutig adj. cu două înţelesuri, cu dublu sens, echivoc. 

Doppeldrahtlampe, -n, f. (electr) lampă cu dublu filament incandescent. 

Doppeldreier, -s, -, m. (sport) 1. dublu trei (figură de patinaj artistic). 2. săritură cu 
întreit dublu. 3. săritură întreită cu întorsătură dublă. 

Doppeldukaten, -s, -, m. dublon. 

Doppelduowalzwerk, -(e)s, -e, n. (fehn.) laminor dublu-duo. 

Doppeljehe, -n, f. bigamie. 

Doppelleisen, -s, -, n. (tehn.) contrafier de rindea. 

Doppellelemente p/. (zeAn.) elemente unite. 

Doppeljendbaii, -(e)s, -băl/le, m. (la box) treningbal, minge suspendată între două corzi. 

Doppeler, -s, -, m. (înv.j jucător cu zaruri, jucător de jocuri de noroc. 

Doppeljerdschluss, -es, -schliisse, m. (electr) punere dublă la pământ. 

Doppelfahrleitung, -en, f. (electr) fir de cale dublă, linie de contact dublă. 

Doppelfall. -(e)s, -făl/le, m. alternativă. 

Doppelfalzmaschine, -, f. (tipogr.) maşină dublă de fălțuit (care îndoaie și împătureşte 
colile într-o anumită ordine). 

Doppelfeiertag, -(e)s, -e, m. sărbătoare dublă, de două zile. 

Doppelfelge, -n, f. (auto.) jantă dublă. 

Doppelfenster, -s, -, n. fereastră dublă. 

Doppelfernrohr -(e)s, -e, n. (fiz.) lunetă binoculară; binoclu. 

Doppelfeuergenerator, -s, -en, m. (termo.) gazogen, generator de gaz cu două focare. 

Doppelflinte, -n, f. (vân.) armă de alice cu două ţevi. 

Doppelform, -en, f. formă dublă. 

doppelformig adj. cu formă dublă; cu două forme. 

Doppelfrăsmaschine, -r, f. (tehn.) maşină de trezat dublă, maşină de frezat cu doi arbori. 

Doppelfuge, -n, f. î. (muz.) fugă dublă, cu două teme. 2. (constr. rost dublu. 

DoppelfuB, -es, -fiife, m. (metr) (vers) dipod. 

Doppelpânger, -s, -, m. Î. persoană care seamănă leit cu alta, dublu, alter ego, sosie; 
er ist mein — îmi seamănă leit, e dublul meu, e sosia mea, e alter egoul meu. 2. (rehn.) 
synthetischer — înlocuitor sintetic, imitație sintetică. 

Doppelgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir dublu răsucit. 

Doppelgas, -es, -e, n. (termo.) gaz sărac, gaz de apă. 

Doppelgasgenerator, -s, -en, m. (tehn.) gazogen; generator de gaz sărac. 

Doppelgatter, -s, -, n. (tehn.) gater de refecat. 

Doppelgeige, -n, f. vioară cu şapte coarde. 

Doppelg(e)leis(e), -s, -e, n. (ferov,) cale feroviară cu șine duble; linie dublă. 

doppelgeschlechtig, doppelgeschiechtlich adj. (biol.) bisexual, de ambele sexe. 

Doppelgesichtigkeit /. sg. dualitate de aspect, dublu aspect. 

Doppelge|spann, -(e)s, -e, n. trăsură cu doi cai, atelaj de doi cai. 

Poppelgelstaltung, -en, f. (biol.) dimorfism. 

Doppelgelstirn, -(e)s, -e, n. 1. (astron.) stea dublă. 2. cuplu de artişti; (fig) cuplu de 
prieteni celebri. 

Doppelgewebe, -s, -, n. (fext.) |. țesătură matlasată. 2. țesătură dublă. 

Doppelgitterjrâhre, -n, f. (tel.) tub bigril. 
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Doppelglas, -es, -glăser, n. ochean, telescop. 

Doppelgleis, -es, -e, v. Doppela(e)leis(e). 

doppelgleisig adj. (ferov.) cu şină dublă; cu linie dublă. 

Doppelgrab, -(e)s, -grăber, n. mormânt cu două locuri. 

Doppelgriff, -(e)s, -e. m. 1. (la instrumente cu coarde) dublă. 2. (maș.) manetă dublă. 

Doppelgucker, -s, -, m. binoclu. 

Doppelhaken, -s, -, m. 1. (mil) armă de foc grea (din evul mediu); 2. cârlig în formă 
de ancoră (la undiţe, macarale etc.). 3. (mar) cârlig, foarfece. 

Doppelhărtung f. sg. (metal.) călire dublă. 

Doppelhaus, -es, -hâuser, n. casă cu două apartamente. 

Doppelheit, -en, f. duplicitate, ambiguitate. 

Doppelherrschaft, -en, f. (ist.) condominiu. 

Doppelhobel, -s, -, m. rindea dublă. 

Doppelhochzeit, -en, f. nuntă dublă (a doi frați, două surori). 

Doppelhornvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre garuda din Indii (Dichoceros bicornis). 

Doppellintegral, -s, -e, n. (mat.) integrală dublă. 

Doppeljoch, -(e)s, -e. n. jug dublu. 

Doppelkegel, -s, -, m. (tehn.) con dublu. 

Doppelkernigkeit f. sg. (bot.) proprietatea de a avea nucleu dublu. 

Doppelkinn, -(e)s, -e, n. bărbie dublă, guşuliță (de grăsime) sub bărbie. 

Doppelklick, -s, -s, mm. (inform.) clic dublu. 

Doppelkolonne, -n. f. (mil.) coloană dublă. 

Doppelkontrapunkt, -es, m. sg. (muz.) contrapunct dublu. 

Doppelkopfhărer, -s, -, m. (electr, radio.) cască dublă. 

doppelkopfig ad). cu două capete, bicefal. 

Doppelkreuz, -es, -e, n. 1. (muz.) dublu diez. 2. (ferov.) dublă încrucișare (de linii). 

Doppelkrone, -n, f. (înv.) monedă de douăzeci de mărci. 

Doppelliafette, -n, £. (mil.) dublu afet. 

doppelllăufig adj. (despre arme) cu două ţevi. 

Doppelllaut, -/e)s, -e, m. (fon.) diftong. 

Doppeljleben, -s. -, n. viață dublă. 

doppelllebig adj. 1. care duce o viaţă dublă. 2. (biol.) amfibiu. 

Doppellleiter, -n, f. scară dublă. 

Doppellleitung, -en, f. (zehn.) circuit dublu; conductă dublă; linie bifilară. 

Doppelllinie [-ni3], -p, f. linie dublă. 

Doppeijlosung,. -en, f. soluție dublă. 

Doppelmantel, -s, -mântel, m. (tehn.) cămașă dublă, manta dublă. 

Doppelmasche, -n. f. (text.) ochi dublu. 

Doppelmaulschliissel, -s, -, m. cheie fixă dublă. 

Doppelmittelschrift f. sg. (tipogr.) corp de literă de 28 de puncte tipografice. 

Doppelmonarchie, -n [-ci:on], f. monarhie bistatală. 

Doppelmoral /. sg. morală ambiguă. 

Doppelmord, -(e)s, -e, m. crimă dublă. 

Doppelmutter, -n, f. (tehn.) piuliță cu contrapiuliţă. 

doppeln, doppelte, gedoppelt (ich dopp(e)le) vb. (h) 1. tr. 1. a dubla, a îndoi. 2. a dubla, 
a căptuşi; eine Wand —a lipi un perete pe ambele părţi; (reg.) Schuhe = a pune pingele. 
3. a dubla, a juca rolul altcuiva (la teatru etc.). IL. inzr 1. a juca zaruri. 2. a înşela la joc, 
a trişa. 

Doppelnaht, -năhre, f. cusătură dublă. 

Doppelname, -ns, -n, m. nume dublu. 

Doppelnatur f. sg. natură dublă, fire dublă, temperament dublu. 

Doppeinummer, -n, f. (tipogr.) număr dublu (al unei reviste). 

doppelpaarig adj. cu (câte) două perechi. 

Doppelpack, -s, n. sg. (com.) ambalaj cu două unităţi de marfă. 

Doppelpflug, -(e)s. -pfliige, m. plug cu două brăzdare. 

Doppelpistole, -n, f. (ec.) dublon. 

doppelpolig adj. cu doi poli, bipol. 

Doppelposten, -s, -, m. (mil.) post cu două santinele, gardă dublă sau dublată, gardă întărită. 

Doppelpunkt, -(e)s, -e, m. (ortografie) două puncte. 

Doppelraufe, -, f. iesle cu două rânduri. 

Doppelrauke. -n, f. (boz.) (specie de) muştar sălbatic (Diplotaxis). 

Doppelrechnung, -er, f. (ec.) dublu cont. 

Doppelregister, -s, -. n. (muz.) sunet ascuţit al orgii, registru înalt, dublet. 

Doppelreifen, -s. -. m. (auto.) anvelopă dublă. 

Doppelreihe, -n, f. |. şir dublu; (maz.) serie dublă. 2. (rnil.) aşezare în flanc câte doi, 
coloană de marş. 

doppelreihig adj. 1. cu două şiruri sau rânduri. 2. în două rânduri, pe două coloane. 
3. (despre haine) la două rânduri (de nasturi). 

Doppelringelwalze, -n, f. (agr:) tăvălug cu doi cilindri cu inele. 

Doppelrohre, -n, /. 1. (radio.) lampă diodă; (A:) tub dublu. 2. (fehn.) ţeava dublă, tub dublu. 

Poppeirolle, -u, f. (la teatru, film) rol dublu. 

Doppelruderboot, -(e)s, -e, n. (canotaj) barcă, ambarcaţie pentru doi vâslaşi. 

Doppelrumpflflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion cu două fuzelaje. 

Doppelsame, -ns, -n, Doppelsamen, -s, -, m. v. Doppelrauke. 

Doppelschemeljlokomotive [-va], -n, £. (ferov.) locomotivă cu dublă traversă mobilă, 
dansantă. 

Doppelschicht, -en, f. 1. strat dublu. 2. lucru, activitate în două schimburi. 

doppelschlăfig, doppelschlăfrig adj. (despre paturi, dormeze etc.) cu două locuri. 

Doppelschlag, -(e)s, -schlăge, m. (muz.) 1. ornament compus dintr-o apogiatură dublă, 
notă cu dublă apogiatură (superioară şi inferioară). 2. măsură dublă. 

Doppelschloss, -es, -sch/âsser, n. broască de ușă care se deschide din ambele părți. 

Doppelschluss. -es. -schiiisse, m. (log.) dilemă. 

Doppelschiuss|erjregung, -en, f. (electr) excitație compound. 

Doppelschlussmotor, -s, -en, m. (electr) motor electric compound. 

Doppelschnitte, -p, f. două felii de pâine unse, puse una peste alta, sandviș dublu. 


Doppelzimmer 


Doppelschraube, -n, f. (tehn.) elice dublă. 

Doppelschritt, -(e)s, -e, m. (la dans) pas dublu. 

Doppelsehen, -s, n. sg. (capacitate de a avea) viziuni. 

doppelseitig adj. 1. bilateral; -e Lungenentziindung dublă pneumonie. 2. cu două 
fețe; dublu. 

Doppelsichtigkeit, -en, f. v. Doppelsehen. 

Doppelsinn, -(e)s, m. sg. 1. (caracter) echivoc; ambiguitate; dublu sens. 2. duplicitate: 
ipocrizie, fățărnicie; perfidie; falsitate; rea-credinţă. 

doppelsinnig adj. 1. cu două înțelesuri; echivoc; ambiguu; (fam.) în doi peri. 2. (despre 
persoane) duplicitar; fals; ipocrit, fățarnic; perfid. 

Doppelsinnigkeit, -en, f. vorbă, expresie echivocă, ambiguă. 

Doppelsitzer, -s, -, m. vehicul (automobil, trăsură etc.) cu două locuri. 

Doppelsohle, -», f. talpă dublă. 

doppelsohlig adj. cu taipă dublă. 

Doppel|spat, -(e)s, m. sg. (mineral.) calcit birefringent. 

Doppel|spiel, -(e)s, -e, n. 1. (muz.) duo (instrumental). 2. (sport) dublu (la tenis). 3. joc 
cu zaruri; (joc de) table. 4. (fig.) joc pe două tablouri; tactică nesinceră, de duplicitate, 
falsitate; rea-credinţă. 

Doppelilspieler, -s. -, m. v. Doppel (11). 

Doppel|staater, -s, -, m.. =în, -nen, f. persoană cu două cetățenii, cu cetăţenie dublă. 

Doppel|stecker, -s, -, m. dublu-ştecăr, fişă dublă. 

Doppel|stellung, -ex, f. 1. poziţie dublă. 2. post dublu, slujbă dublă. 3. situaţie, poziție 
echivocă, ambiguă. 

Doppellstern, -(e)s, -e, m. (astron.) stea dublă. 

Doppel|steuerung, -en, f. (tehn.) comandă dublă. 

doppelstâckig adj. cu două etaje, ein —er Bus un autobuz cu două etaje. 

Doppel|stockwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon cu două etaje. 

Doppellstrahlenbrechung, -en, f. (fiz.) dublă refracție, birefringență. 

Doppel|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent dublu. 

Doppel|strombetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare în dublu curent. 

Doppelistiick, -(e)s, -e. n. dublet. 

doppelt 1. adj. 1. dublu; (muz.) —e Oktave octavă dublă; (com.) — Buchfiihrung 
contabilitate (în partidă) dublă; in —er Ausfertigung în două exemplare; den —en Preis 
bezahlen a plăti prețul dublu; —e Zeche aufschreiben a calcula dublu, cu vârf şi îndesat; 
mit —er Kreide anschreiben a face o socoteală cam piperată. 2. (fig.) dublu. de două 
feluri; eine —e Moral haben a avea o morală ambiguă: a-și schimba principiile după 
împrejurări; ein —es Spiel spielen a fi de rea-credinţă, fals; a juca pe două tablouri, a 
face un joc dublu. II. ady. de două ori, îndoit; încă o dată (pe) atât; = so groB de două 
ori mai mare; = so teuer de două ori mai scump; = so viel bezahlen a plăti îndoit; er 
ist — so alt als ich e de două ori mai bătrân ca mine; ein Tuch - zusammenlegen a îm- 
pături în două, a îndoi o pânză; etwas — vergelten a răsplăti îndoit; — sehen a vedea 
dublu; (fig.) a fi cherchelit; — (genâht) hălt besser (sau reift nicht) prevederea nu strică. 

Doppeltaler, -s, -, n. taler dublu, dublon. 

Doppelte, -n (Doppeltes), n. sg. dublu; er leistet das — el dă randament dublu, realizează 
dublul; um das (sau ums) — de două ori mai..., încă o dată pe atât de...; ums = spielen 
a juca la miză dublă. 

Doppel-T-Eisen, -s, -, n. fier dublu T, fier T. 

doppelt|hochrund «dj. (înv.) biconvex. 

doppelt|hohl adj. (înv) biconcav. 

doppeltkohlensauer adj. (chim.) bicarbonat; —es Natron bicarbonat de sodiu. 

doppeltschwefelsauer «dj. (chim.) bisulfat. 

Doppeltsehen, -s, n. sg. (mmed.) diplopie, vedere dublă. 

Doppel-T-Stahl, -es. -e, m. oțel dublu T. 

Doppel-T-Trăger, -s, -, m. (tehn.) grindă dublu T. 

Doppeltuch, -(e)s, n. sg. (text.) postav dublu; pânză dublă. 

Doppeltiir, -(e)n, f. 1. uşă dublă. 2. uşă cu două canaturi 

doppeltiirig adj. l. cu uşă dublă. 2. cu uşă cu două canaturi. 

Doppelverdienst, -(e)s, -e, m. (ec.) salariu dublu. 

doppelt wirkend «dj. cu dublă acţiune; cu efect dublu. 

Doppeljumschalter, -s, -, m. (electr) comutator dublu. 

Dopp(e)lung, -en, f. L. sg. 1. dublare. 2. căptuşit, căptuşire (a(1) unei haine etc.). 3. (reg. 
pingelit. 4. joc de zaruri. 5. trişat (la joc); (farm.) amăgire, înşelăciune. II. dublură, căptuşeală. 

Doppelverdiener, -s, -, m. persoană care are două salarii, două venituri; cumulară. 

Doppelverdienertum, -s, n. sg. (fin.) cumul. 

Doppelvokal [vo-], -(e)s, -e, m. (fon.) vocală dublă. 

Doppelwabl, -ex, f. 1. vot dublu. 2. alegere dublă (a aceleiaşi persoane în două locuri). 
3. alternativă. 

Doppelwăhrung, -en, f; (ec.) sistem monetar bazat pe dublu etalon (aur și argint); 
bimetalism. 

Doppelwăhrungsjanleihe, -r. f. împrumut obligator în două valute. 

Doppelwaise, -n. f. orfan(ă) de amândoi părinții. 

Doppelwalzenkessel, -s, -, m. cazan de aburi cu doi cilindri. 

Doppelwand, -wânde f. perete dublu. 

doppelwandig «dj. cu perete dublu. 

DoppelwandungsgefâB, -es, -e, n. vas cu pereți dubh. 

Doppelweiche, -n, f. (ferov.) macaz dublu. 

Doppelwendeldrahtlampe, -n, f. (elect:) lampă cu incandescenţă cu filament dublu spiralat. 

doppelwirkend adj. v. doppelt wirkend. 

Doppelwirkung, -en, f. |. efect dublu. 2. acțiune dublă. 

Doppelzăhlung, -en, f. numărătoare dublă. repetată. 

Doppelzăhner, -s, -, m. (zool.) rozător cu dantură dublă (Duplici dentata). 

Doppelzellenschalter, -s, -, mn. (electr) comutator dublu (de baterie). 

Doppelzentner, -s, -, m. chintal (100 kg). 

Doppelzimmer, -s, -, n. cameră cu două paturi. 
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Doppelzug, -(e)s, -ziige, m. |. (șah) înaintare cu două câmpuri (a pionului). 2. (ferov) 
tren dublu, garnitură dublă. 

Doppelziinder, -s, -, mm. (nil.) focos dublu; detonator dublu. 

doppelziingig adj. (despre persoane) tățarnic, ipocrit, fals, cu două feţe. 

Doppelziingigkeit, -en. f. fățărnicie, ipocrizie, duplicitate, falsitate. 

Doppelziingler, -s, -, m., -in, -nen, f. persoană făţarnică, taler cu două feţe. 

Doppelziinglerei şi Doppelziinglerei, -en, /. 1. sg. falsitate, fățărnicie, ipocrizie, duplici- 
tate. 2. acțiune, faptă fățarnică, falsă. 

doppelziinglerisch «dj. (despre vorbe, acțiuni etc.) prefăcut, fățarnic, ipocrit, fals. 

Doppelzweiwalzwerk, -(ejs, -e, n. (metal.) laminor dublu duo. 

Doppelzylindermaschine, -u, f. (tex.) maşină cu doi cilindri, cu cilindri gemeni. 

doppen, doppte, gedoppt, vb. (h) ir v. eichen (1). 

dâppen, dâppte, gedâppt, vb. (h) ti: 1. (metal) a căpui (nitul). 2. (reg.) a coace, a înăbuși. 

Dopper, -s, -, m. (tehn.) buterolă (de mână); căpuitoare. 

Doppik f. sg. contabilitate dublă. 

Doppler, -s, -, m. 1. pingea nouă pusă la pantofi. 2. sticlă de doi litri. 

dopsen, dopste, gedopst (du, er dopst), vb. (5) intr. (despre mingi) a ricoşa, a sări. 

Dorant, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. gura-leului (Antirrhinum orontium). 2. rotoţele albe 
(Achillea piarmica). 3. specie de ghințură (Gentiuna pneumonanthe). 

Dorf, -(e)s, Dârfer, n. 1. sat; das olympische - satul olimpic; in — und Stadt pretu- 
tindeni; von = zu = din sat în sat; soviel Dărfer, soviel Sitten câte bordeie, atâtea obiceie; 
er ist auf dem — aufgewachsen a crescut la țară; das sind ihm bâhmische (sau spanische) 
Dorfer habar n-are de asta; se uită la asta ca pisica în calendar. 2. săteni; țărani. 

Dorflâlteste, -n, -n (ein Dorfăltester), m. |. şi f. bărbatul cel mai bătrân, femeia cea 
mai bătrână al (a) satului. 2. staroste al bătrânilor satului. 3. pl. sfat al bătrânilor satului. 

Dorflanger, -s, -, m. livadă, pajişte, luncă a satului. 

Dorflarme, -n, -n (ein Dorfarmer), m. sărac, sărman al satului. 

Dorfjarmut f/. sg. 1. sărăcime a satelor. 2. sărăcie, mizerie de la sate. 

Dorflarzt, -es, -drzte, m. medic, doctor al satului; medic de circumscripție, medic co- 
munal, de ţară. 

Dorfjausbeuter, -s, -, m. exploatator al satului, chiabur. 

Dorfbarbier, -s, -e, mn. bărbier de țară; bărbier al satului. 

Dortbehârde, -n, f. organ sătesc, autoritate sătească, comunală. 

Dorfbengel, -s, -, m. (fam.) mojic, bădăran; golan. 

Dorfbewohner, -s, -, m., =in, -nen, f. sătean(că). 

Dorfbicherei, -en, /. bibliotecă sătească, comunală. 

Dorfbulle, -n. -n, m. taur al satului, taur comunal. 

Dorfchen, -s, -, n. (dim. de la Dorf) sătuc. 

Dorfleingang, - (es, -gânge, m. intrare în sat, în comună. 

dorfen, dorfie, gedorfi, vb. (h) (reg.) |. intr. a sta de poveşti. II. m a găzdui; a cinsti. 

Dorflfest, -(e)s. -e, n. serbare sătească; serbare țărănească. 

Dorfiflur, -en, f. hotar al satului. 

Dorfgeistliche, -n, -n (ein Dorfgeistlicher). m. v. Dorfpfarrer. 

Dorfgemeinde, -n, f. comună rurală. 

Dorfgemeinschaft, -en, f. obşte a satului, obște sătească, comunală. 

Dorfgenosse, -n, -n, m. consătean. 

Dorfgenossenschaft, -en, f. întovărăşire. cooperativă sătească. 

Dorfgenossin, -nen, f. consăteancă. 

Dorfgeschichte, -n, f. povestire din viaţa țăranilor. 

Dorfhandwerk, -(e)s, -e, n. industrie casnică, țărănească, sătească. 

Dorfhirt(e), -(e)n, -(e)n, m. cioban al satului. 

Dorfhochzeit, -en, f. nuntă țărănească. 

drfisch adj. (peior.) țărănesc: bădărănos, necioplit. 

Dorijugenăd /. sg. tineret sătesc. 

Dorfjunker, -s, -, m. boiernaş de țară; (glume) boier cu opinci. 

Dorfkirche, -n, f. biserică sătească, a satului. 

Dorfkirmes, -sen, f. sărbătoare a hramului bisericii unui sat. 

Dorfklatsch, -(e)s, m. sg. bârfeală care circulă prin sat. 

Dorfkneipe, -n, f. cârciumă sătească. 

Dorfkorrespondent, -en, -en, m. corespondent sătesc. 

Dorfkrug, -(e)s, -kriige, m. cârciumă a satului; han. 

Dorfkulturistătte, -n, f. centru cultural sătesc, cămin sătesc. 

Dorfleben, -s, n. sg. viaţă la ţară; viaţă a satului. 

Dorflehrer, -s, -, m., =in, -nen, f. învăţător(-oare) de ţară; învăţătorul(-oarea) satului. 

Dorflein, -s, -, n. v. Dorfchen. 

Dorfler, -s, -, m., în, -nen, f. sătean(că). 

Dorfleute pl. săteni; ţărani. 

d$rflich adj. sătesc, ca la sate. 

Dorfmanier, -en, f. (peior., iron.) obicei de la ţară, țărănesc. 

Dorfmark, -eu, /. margine, hotar (al) satului. 

dorfmăfig ad). sătesc; țărănesc. 

Dorfmusikant, -en, -en, m. lăutar al satului; lăutar de țară. 

Dorfnotar, -s. -e, m. (înv) notar al satului; notar de ţară. 

Dorfjortsgruppe, -n, f. (termen nazist) organizaţie sătească. 

Dorfpascha, -s, -s, n. (glumeţ) grangur al satului; donjuan al satului. 

Dorfpfarrer, -s, -, m. preot de țară: preot al satului. 

Dorfplatz, -es, -plărze, m. piaţă a satului. 

Dorfpolizei /. sg. poliţie a satului; (isz.) miliţie a satului. 

Dorfproletariat, -s, n. sg. proletariat sătesc, de la sate. 

Dorfrat, -(e)s, răte, m. sfat, consiliu sătesc sau comunal. 

Dorfrelaktion, -er, f. reacțiune de la ţară, de la sate. 

Dorfreiche, -n, -n (ein Dorfreicher), m. (peior.) bogătaş al satului, chiabur. 

Dorfrichter. -s, -, m. L. judecător la o judecătorie rurală. 2. (reg.) primar al satului. 

Dorfs|armut f. sg. v. Dorfarmut. 

Dorfschaft, -en, f. 1. sat, comună. 2. locuitori, populaţie a satului. 


Dorfschenke, -n, f. cârciumă sătească, birt; cârciumă a satului. 

Dorfschmied, -(e)s, -e, m. fierar al satului. 

Dorfschmiede, -n, /. fierărie a satului, potcovărie, cuşniţă. 

Dorfschâffe, -n, -n, m. (înv.) asesor la o judecătorie rurală. 

Dorfschâne, -n, f. frumoasă a satului. 

Dorfschule, -n, f. şcoală rurală, sătească, comunală. 

Dorfschulllehrer, -s, -, m., —n, -nen, f. v. Dorflehrer. 

Dorfschulmeister, -s, -, m. v. Dorflehrer. 

Dorfschult]heiB, -en, -en, Dorfschulze, -n. -n, m. (înv) primar al satului. 

Dorfsprache, -n, f. grai țărănesc. 

Dorflstrabe, -n, f. 1. şosea comunală; drum de ţară. 2. uliţă. 

Dorfteich, -(e)s, -e, mm. iaz comunal; iaz al satului. 

Dorfteufel, -s, -, m. dracul satului; spaima satului. 

Dorftrottel, -s, -, m. cretin, prost al satului. 

Dorfversammlung, -en, f. adunare sătească. 

Dorfwucherer, -s, -, n. cămătar al satului; lipitoare a satului. 

Dorfzelle, -u, f. (pol.) celulă sătească. 

Dorier [-rie], -s, -, m., An, -nen. f. (ist.) dorian(ă), locuitor(-oare) din Dorida (în vechea 
Grecie). 

dorisch adj. 1. dorian; der —e Dialekt dialectul dorian. 2. (arhit.) doric; der —e Stil 
stilul doric; die —e Săulenordnung ordinul arhitectural doric. 

Dorl, -(e)s, -e, m. (reg.) sfârlează. 

Dormel, -s, -, m. (reg.) 1. somn. 2. ameţeală, chercheleală, beţie. 

dgrmeln, dormelte, gedormelt (ich dorm(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a moțăi, a dormita. 

Dormeuse [-'mo:z9), -n, f. 1. dormeză; 2. vagon-lit, vagon de dormit. 3. scufie (de 
noapte). 

Dormitiv, -s, -e, n. somnifer. 

Dormitorium, -s, -rien [-rion], n. 1. dormitor (al unei mănăstiri). 2. cimitir. 

Dormus, -, -, m. (reg.) v. Dormel (2). 

Dorn, -(e)s, -en, m. 1. (pl. şi Dârner) 1. (bot.) spin, ghimpe; ich habe mir einen - in 
den Fu getreten mi-a intrat un ghimpe în picior; er sitzt auf —en stă ca pe ghimpi; 
sein Lebensweg ist voller —en duce o viață grea, spinoasă; jm. ein — im Auge sein a-i 
fi cuiva ca un ghimpe-n ochi; keine Rosen ohne —en nici o plăcere fără durere. 2. (bot.) 
mărăcine. 3. (fig.) uscătură. II. (pl. -e; tehn.) priboi, dorn, poanson, patriță; sulă; dinte. 
limbă a(1) unei catarame, unei agrafe: fus al balamalei. 

Dornjapfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) ciumăfaie, bolundariţă, măslag (plantă și fruct) (Datura). 

dornjartig adj. ca spinul; în formă de spin. 

dornjăstig adj. cu ramuri spinoase. 

Dornbaum, -(e)s. -biume, m. (bot.) păducel (Crataegus oxyacantha). 

Dornbusch, -(e)s, -biische, m. mărăcine. 

Dârnchen, -s, -, n. (dim. de la Dorn) ghimpe mic, spinişor. 

Dorndreher, -s, -, m. v. Wirger. 

dornen! adj. v. dornenreich. 

dornen?, dornte, gedornt, vb. (h) tr. L. a înconjura cu spini. 2. (rehn.) a găuri, a lărgi 
gaura (cu priboiul), a mandrina. 

Dornenbahn, -en, f. drum printre spini, cale plină de spini; (fig.) drum greu, spinos, 
viață grea, plin(ă) de dificultăți şi suferințe; calvar. 

Dorn(en)gebiisch, -(e)s, -e, n. mărăciniş. 

dornengekrânt, adj. încununat cu spini. 

Dorn(en)gejstriipp, -(e)s, -e. n. v. Dorn(en)gebiisch. 

Dorn(en)hai, - (e)s, -e, m. v. Dornhai. 

Dornenhecke, -n, f. gard de spini, de mărăcini, gard viu format din tufe cu spini. 

Dornenkranz, -es, -krânze, m. cunună de spini. 

Dornenkrone, -a, f. coroană de spini. 

dornenios adj. 1. fără spini. 2. (fig.) fericit, fără griji. 

Dornenpfad, -es, -e, m. v. Dornenbahn. 

dornenreich adj. 1. plin de spini, spinos. 2. (fig.) spinos, plin de greutăți și suferinţe; 
amar; dureros. 

Dornen|strauch, -(e)s, -străucher, m. v. Dornbusch. 

dornenvoll adj. v. dornenreich. 

Dornenweg, -es, -e, m. v. Dornenbahn. 

Dornenzaun, - (e)s, -zăune, m. v. Dornenhecke. 

Dornenzweig, -(e)s, -e, m. ramură, creangă, cracă de spini, de mărăcine. 

Dornflosser p/. peşti cu aripioare dorsale spinoase (Acanthopter ygii). 

dornfârmig adj. în formă de spini. 

Dornfortsatz, -es, -sătze, m. (anat.) apofiza spinoasă a vertebrelor. 

Dornhai, -(e)s, -e, m. (iht.) specie de rechin cu un spin înaintea aripioarei dorsale 
(Acanthias vulgaris). 

Dornhecke, -n, f. v. Dornenhecke. 

dornicht adj. (înv.) v. dornenreich. 

Dornicht, -s, n. sg. mărăciniş. 

dornig adj. v. dornenreich. 

Dornling, -s, -c, m. (bot) 1. nicoreţi (Bolerus variegatus). 2. iuţari (Lactarius piperatus). 

Dornmelde, -n, f. (bot.) lobodă păroasă, dudău (Echinopsilon hirsutus). 

Dornroche, -ns, -n, Dornrochen, -s. -, n. (ih1.) raie ghimpată, calcan (Raja clavata). 

Dornrâs|chen, -s, n. sg. (basm) frumoasa din pădurea adormită. 

Dornrâs|chenschlaf, -(e)s, m. sg. 1. somnul frumoasei din pădure. 2. (fig.) viață inactivă, 
trândavă. 

Dornrose, -n, f. (bot.) nume dat mai multor specii de măceş (Rosa canina, Rosa eglan- 
teria etc.). 

Dornriickenfisch, -(e)s, -e, m. peşte din familia Notacanthiformes. 

Dornriissler, -s, -, 7n. insectă cu trompă ascuţită (din familia Curculionidae). 

Dornschuh, -(e)s, -e, m. (sport) gheată cu colțari pe talpă (pentru sărituri şi alergări). 

Dornschwanz, -es, -scihvânze, m. (zool.) specie de şopârlă cu coada țepoasă (Uromastix). 

Dorn|strauch, -(e)s, -străucher, m. v. Dornenstrauch. 
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dornjtragend adj. (bor.) care are spini, ghimpi; spinos. 

Dârre, -n, f. (reg.) uscătoare (de fructe), lojniţă. 

dorren, dorrte, gedorrt, vb. (5) intr. a se usca; a se veşteji, a se ofili; a se sfriji, a se zbârci. 

dârren, dârrte, gedârrt, vb. (h) |. tr. a usca (legume, fructe, carne etc.). II. int: v. dorren. 

Dorrfleisch, -(e)s, n. sg. carne uscată; pastramă. 

Dorrgemiise, -s. -, n. legume uscate, deshidratate. 

Dârrjobst, -(e)s, n. sg. fructe, poame uscate, deshidratate. 

Dorr|ofen, -s, -Gfen, m. cuptor de uscat (fructe, legume). 

Dorrpflaume, -n, f. prună uscată. 

Dorrung f. sg. uscare, uscat a(1) fructelor, legumelor etc. 

dorsal 24). dorsal. 

Dorsalmark, -s, n. sg. (anat.) măduvă dorsală. 

Dorsalnerv [-van şi -fon], -s, -en, m. (anar.) nerv dorsal. 

Dorsch, -(e)5, -e, m. (iht.) specie de peşte (Gadus morrhua) în stadiu juvenil. 

Dorsche, -n, f. (bor.) 1. nap. 2. ciocan, cocean, cotor de varză. 

dart adv. acolo; von = de acolo, dintr-acolo; — hintiber într-acolo; = driiben dincolo, 
în partea aceea; hier und - ici şi colo; bald hier, bald — când ici, când colo. 

Dort, -(e)s, -e, m. (bot.) obsigă (Bromus secalinus). 

dorten dv. (reg.) v. dort. 

dort|her și dorther «av. (şi în expr) von = de acolo, din acea parte (încoace), dintr-acolo. 

dort|herab şi dort|herab adv. (în) jos; de acolo în jos. 

dort|herein şi dortjherein adv. (acolo) înăuntru. 

dort|herum şi dort|jberum «dv. în partea aceea, (cam) pe acolo. 

dort|hin şi dortlhin ady. într-acolo. 

dort|hinab şi dort|hinab av. v. dortherab. 

dortjhinaus şi dort|hinaus adv 1. într-acolo. 2. (în expr) bis — până în gât, până peste 
cap, până dincolo. 

dort|hinein și dort|hinein «dv. (acolo) înăuntru. 

dort/hinwărts adv. în direcţia aceea, încolo, într-acolo. 

dortig adj. de acolo; local; unser — er Vertreter reprezentantul nostru de acolo. local. 

dârtig ad). (reg.) năpădit de buruieni. 

dortseitig, dortseits adj. din partea aceea. 

dortselbst şi dortselbst av. (chiar) acolo. 

dortjzulande și dort zu Lande av. acolo, în locurile, în ţinuturile, în părțile acelea; 
pe acolo. 

Dos, Dotes ('do:te:s], f. Gur.) dotă. 

Dosage [-'za:39], -n, f. 1. dozare. 2. (chim.) proporţie, dozaj. 

Dosch, -(e)s, -e, m. (el) 1. neîndemânatic, nătâng. 2. (z00].) broască râioasă. 

dosch adj. (elv.) abătut, deprimat. 

Dâs|chen, -s, -, n. (dim. de la Dose) cutiuță, cutioară. 

dâschen, dâschre, gedâschr, vb. (h) tr. (reg.) a îmblăti, a treiera. 

Dgscher, -s, -, m. (reg.) persoană care îmblătește, treieră. 

Dose, -n, f. 1. cutie (de tablă); conservă; tabacheră. 2. (electr) priză (de contact). 
3. v. Dosis. 

Dgse, -n, f. 1. hârdău (rotund). 2. copaie, covată, albie de frământat. 

Dâsen, -s, n. sg. moțăiala, gogeală. 

dâsen, doste, gedost (du, er dost) vb. (h) intr. 1. a moţăi; a visa cu ochii deschişi; a 
privi în gol. 2. a fi năuc. 

Dosenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) pin (Pinus silvestris). 

Dosenbier, -(e)s, -e, n. bere la cutie. 

Dosenbild, -(e)s, -er, n. miniatură (pictată pe un capac de tabacheră). 

dosenfărmig adj. în formă de cutie (de conserve). 

Dosenlibelle, -n. f. (geod.) nivelă sferică, cu bulă de aer. 

Dosenmilch f. sg. lapte conservat în cutii de tablă. 

Dosen|âffner, -s, -, m. deschizător de conserve. 

Dosenl|stiick, -(e)s, -e, n. v. Dosenbild. 

Dosenverschliemaschine, -n, /. maşină, aparat de închis cutii de conserve. 

Doserei, -en, f. moțăială. 

dosieren, dosierte, dosiert, vb. (h) tr. a doza. 

Dosierung, -en, f. dozare. 

dâsig adj. amețţit, visător; în stare de picoteală; năuc. 

Dosis, Dosen, f. doză, cantitate (măsurată, de medicament); porție; (fig.) er hat eine 
betrăchtliche — Humor are o doză considerabilă de umor, are mult haz. 

Dăskopp, -s. -kâppe, m. (reg., peior.) om neatent, bun de nimic. 

Dossier [-'sie:], -s, -, n. şi m. dosar. 

dossieren, dossierte, dossiert, vb. (h) tr. (constr) a povârni. 

Dost, -es, -e, m. (bot.) 1. şovârv (Origanum vulgare). 2. magheran (Origanum majorana). 

Dost, -(e)s, m. sg. (reg.) sete. 

Doste, -n, f. v. Dost. 

Dosten, -s, -, m. (reg.) . tufă. 2. v. Dost. 

dâsten, dâstete, gedăstet (du dostest, er dâstet) vb. (h) (reg.) intr. a(-i) fi (cuiva) sete. 

dstig adj. (reg.; fam.) gras, gros. 

dotal adj. 1. cenzitar; obligat să plătească bir. 2. făcând parte din dotă, dotal. 

Dotalbauer, -s, -n, m. (ist.) clăcaş; ţăran obligat să plătească bir parohiei. 

Dotalrecht. -/e)s, -e, n. (jur.) dotă: drept dotal. 

Dotation, -en, f. |. sg. 1. dotare, înzestrare. 2. (jur:) dotaţie cu fonduri (de către stat); 
donaţie; despăgubire. II. (jur) dotă, zestre. 

Dote, -n, -n, m. (reg.) naş. 

dotieren, dotierte, dotiert, vb. (h) tr. a dota, a înzestra. 

Dotierung f; sg. dotare, înzestrare. 

Dotsch, -(e)s, m. (reg.) v. Dosch (1). 

Dotsche, -n, f. (reg.) v. Kohlriuibe. 

Dotter, -s, -, m. (reg. şi n.) 1. gălbenuş (de ou.) 2. (Ppoz.) lubiţ (Camelina sativa). 

Dotterblume, -n, f. (boz.j calcea-calului (Ca/zha palustris). 

dottergelb adj. galben ca gălbenuşul, galben intens. 
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dotterig adj. 1. galben ca gălbenușul. 2. (despre mâncăruri) care conţine gălbenuș de ou. 

Dotterpilz, -es, -e, m. (bot.) v. Eierpilz. 

Dottersack, -s, -săcke, m. (biol.) sac vitelin. 

Dotterweide, -n. f. (bot.) răchită galbenă (Salix vitellina). 

dotzen, dozzte, gedorzt (du, er dotzt) vb. (h) intr. (despre mingi) a sări în sus. 

dâtzen, dofzte, gedâtzt (du, er dotzt) vb. (h) intr. (reg.) a hoinări, a umbla creanga, a 
bate coclaurii. 

Doubl [du'ble:], -s [-'ble:s], n. sg. v. Dublee. 

Doublette, -n, f. v. Dublette. 

Doubleuse [du'bla:z(9)], -n, f. (teatru) dublură (a protagonistei). 

doublieren, doublierte, doubliert, vb. (h) tr. şi intr v. dublieren. 

Doublier|spindel, -n, f. v. Dublierspindel. 

Doublone, -r, f. v. Dublone. 

Douceur |du'sa:e], -s, -s, n. cadou, dar, bacşiş. 

Douglasfichte ['du-], -n, f. (bot.) duglazie (Pseudorsuga douglasii). 

Dow-Jones-Index [dau 'dzo:ns), -es, -e (şi -dizes sau -dices), (ec.) indice Dow Jones. 

Doxologie, -n [-gi:on], f. (bis.) laudă a Domnului (în liturghie). 

Doyen [doa'jg]. -s, -s, m. decan al corpului diplomatic. 

Dozent, -en, -en, m. docent (grad didactic universitar); conferenţiar universitar. 

Dozenten|arbeitsgemeinschaft, -en, f. colectiv de catedră al docenţilor, al 
conferenţiarilor. 

Dozentenkollegium, -s, -gien [-gian], n. colegiu al docenților. 

Dozentenschulung, -en, f. pregătire a docenţilor, pregătire pentru titlul de docent. 

Dozentenjstelie, -n. f. post de docent, de conferenţiar. 

Dozentin, -nen, f. docentă. 

Dozentschaft, -en, f. docenţă. 

Dozentur, -en, f. docentură, docenţă; post de conferenţiar. 

dozieren, dozierte, doziert, vb. (h) intr. |. a ţine prelegeri universitare (în calitate de 
docent). 2. (peior) a vorbi pe un ton didactic. 

dozil adj. docil, supus, cuminte. 

DP presc. de la Deutsche Post poșta germană. 

dpa presc. de la Deutsche Presseagentur Agenţia germană de presă. 

dptr. presc. de la Dioptrie. 

Dr. presc. de la Doktor; —h. c. doctor honoris causa; = jur. doctor în drept; = med. 
doctor în medicină; — phil. doctor în filozofie. 

d.R. presc. de la a) (mil.) der Reserve de rezervă, în rezervă; b) des Ruhestandes 
la pensie, în retragere. 

Drach, -eu, f. (reg.) v. Dracht. 

Drache, -n, -n, Drachen, -s, -, mm. 1. (basm) zmeu, balaur, chinesischer — balaur, dragon 
chinezesc. 2. zmeu (jucărie); einen -n steigen lassen a înălța un zmeu. 3. (constr) gargui, 
burlan scurt pe unde curge apa; jgheab de acoperiș, de fântână. 4. (zool.; în expr) 
fliegender — şopârlă zburătoare (Drago volans). 5. (reg.) torent, şuvoi. 6. (med. vel.) 
ochi ceacâr (iris depigmentat). 7. (fig.. farm.) scorpie, zgripțoroaică; tartor. 8. sg. (astron.) 
Dragonul. 

Drachenlampfer, -s, -, m. (bot.) specie de măcriș roşu (Rumex). 

Drachenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) dracena, specie de liliacee arborescentă (Dra- 
caena draca). 

Drachenblut, -(e)s, n. sg. 1. (basm) sânge de balaur. 2. materie răşinoasă secretată 
de arborele Dracaena. 

Drachenbrut f. sg. neam, cuib de balauri. 

Drachendollar, -s, -s. m. dolar chinezesc. 

Drachenfels, -en. -en, m. (glumeţ) stânca dracului (scaunul doamnei care însoţeşte o 
fată la bal). 

Drachenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-zmeu (Trachinus draco). 

Drachenflieger, -s, -, m. planorist, zburător cu paiapanta. 

Drachenflosser. -s, -, m. (iht.) specie de pește cu aripioare mari (Pseudocoryno- 
poma doriae). 

Drachenkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă între balauri. 

Drachenkopf, -(e)s, -kopfe, m. 1. cap de balaur. 2. (arhit.) gargui. 3. (bot.) mătăciune 
(Dracocephalum moldavica). 4. sg. (astron.) nume dat unui grup de stele. 5. (ihr.) peşte 
cu ghimpi veninoşi (Scorpaenidae). 6. fântână ţâşnitoare. 7. (fig.. fum.) femeie clevetitoare, 
rea, Scorpie, zgripțuroaică. 

Drachenjnest, -(e)s, -er n. cuib de balauri; (fig.) speluncă, cuib, ascunzătoare de bandiți. 

Drachensaat /. sg. sămânță a discordiei. 

Drachenschwanz, -es, -schwânze, m. coadă a zmeului (de jucărie). 

Drachenwurz f. sg. (bot.) crin-de-baltă (Arum dracunculus). 

Drachme, -n, f. 1. drahmă (monedă). 2. drahmă (veche greutate de farmacie); dram. 

Dracht, -en, f. (reg.) cobiliță. 

Dragte, Dragee [-'ze:], -s, -s, n. 1. drajeu, pilulă medicală. 2. bomboană, drajeu. 

Dragge, -n, /.. Dragoen, -s, -, m. (rnar.) (ancoră) gheară-de-pisică. 

Dragoman, -s, -e (şi -s), m. dragoman, tălmaci, interpret. 

Dragon, -s, -e, m. v. Dragun. 

Dragoner, -s, -. m. |. (mil) dragon; (fam.) wie ein — schimpfen a înjura ca un surugiu. 
2. (fam.) femeie masivă; ein — von einem Weib un zdrahon de femeie. 3. gaică. 

Dragonermarsch. -(e)s, -mărsche, m. marş al dragonilor. 

dragonermâlig adj. ca dragonii; ca un dragon. 

Dragonerjregiment, -(e)s, -er, n. regiment de dragoni. 

Dragonerweib, -(e)s, -er n. v. Dragoner (2). 

Dragun, -s. m. sg. (bot.) 1. tarhon (Artemisia dracunculus). 2. pelin negru (Artemisia 
absinthium). 

drahen, drahte, gedraht, vb. (h) intr. (reg.) a petrece, a chefui; a face excese, a se destrăbăla. 

Drăhnbartel, -s, -, m. (reg., fam.) flecar, vorbă-multă, vorbă-lungă, palavragiu. 

drăhnen, drâhnte, gedrăhnt, vb. (h) intr: (reg.) |. a bubui, a răsuna. 2. a flecări, a pălăvrăgi. 

Drâhnung, -en, f. (reg.) bubuitură, detunătură; zguduitură. 

Drahrer, -s, -, m. (austr) chefliu, destrăbălat. 
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Draht, -(e)s, Drăhte, m. 1. sârmă; fir metalic; wie auf — gezogen țeapăn, rigid, nemlă- 
dios: auf — sein a fi pe fază, a fi atent; (fum.) scrobit. 2. toron (de cablu). 3. (reg. sfoară; 
şnur; nach dem = îngrijit, (scos) ca din cutie. 4. telegraf; per — telegrafic; per — antworten 
a răspunde telegrafic. 5. (fam.) bani. 6. ochi, laţ (la un cablu). 

Draht|adresse, Drahtjanschrift, -en, f. adresă telegrafică. 

Draht|antenne, -n, f. (tel) antenă de sârmă, antenă monofilară. 

Drahtjantwort, -en, /. răspuns telegrafic. 

Drahtlarbeit f. sg. filigran. 

Draht|arbeiter, -s. -, m., An, -nen, /. persoană care lucrează în filigran, filigranor(-oare). 

Draht|auslâser, -s, -, m. (fot.) declanșator cu cablu flexibil. 

Drahtbahn, -en, f. v. Drahtseilbahn. 

Drahtbank, -bânke, /. (tehn.) |. maşină, banc de trefilat. 2. (în) filieră de trefilat sârmă. 

Drahtbauer, -s, -, n. colivie de sârmă. 

Drahtbericht, -(e)s, -e, m. comunicare telegrafică; telegramă. 

Drahtbescheid, -(e)s, -e, m. aviz telegrafic. 

Drahtbesen, -s, -u, m. mătură de sârmă. 

Drahtbinder, -s, -, m. drotar, meşter care leagă oalele în sârmă; meşter care repară căldări. 

Drahtbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu elicoidal. 

Drahtbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare transmisă telegrafic; telegramă-scrisoare. 

Drahtbruchmelder, -s, -, n. (ferov.) indicator de rupere de cablu. 

Drahtbindel, -s, -, n. mănunchi de sârmă. 

Drahtbirste, -n, 7. perie de sârmă. 

Drahtbus, -ses, -se, m. troleibuz. 

Draht|einsatz, -es, -sătze, m. (tehn.) inserţie de sârmă. 

Drahtleisen, -s, -, n. (metal) 1. oțel pentru sârmă; oţel din care se face sârmă. 2. filieră 
de trefilat sârmă. 

drahteln, /rahtelte, gedrahtelt (ich draht(e)le) vb. (h) intr. şi tr. (reg.) a suci, a răsuci. 

drahten!, drahtete, gedrahtet (du drahtest, er drahtet) vb. (h) tr. şi intr 1. (im.) a tele- 
grafia (cuiva). 2. a trage pe sârmă, a lega cu sârmă; (zipogr.,) a coase cu agrafe de sârmă. 

drahten? şi drăhtern adj. de sârmă, din sârmă. 

Drahtlesel. -s, -, m. (fam., glume) bicicletă. 

Drahtfahrbus, -ses, -se, m. v. Drahtbus. 

Drahtfalle, -n, f. cursă, capcană din sârmă. 

Drahtfeder, -n, f. arc spiral, resort de sârmă în formă de spirală, tel, drot. 

Drahtfenster, -s, -, n. fereastră închisă cu o plasă de sârmă, fereastră cu sită. 

Drahtfilter, -s, -, m. filtru, sită din sârmă fină. 

drahtformig adj. ca sârma; filiform. 

Drahtfunk, -(e)s, m. sg. (autom., tel.) 1. electrocomunicaţii prin fir, prin curenți purtători, 
prin înaltă frecvenţă. 2. radiodistribuţie (prin fir). 

Drahtfunknetz, -es, -e, n. reţea de radioficare. 

Drahttunkzentrale. -n, f. (re/.) centrală de radioficare. 

Drahtgeflecht, -(e)s, -e, n. împletitură, rețea, plasă de sârmă. 

drahtgeflochten «dj. împletit din sârmă; îmbrăcat cu o împletitură de sârmă. 

Drahtgelstell, -/e)s, -e, n. ramă, suport din sârmă. 

Drahtgewebe, -s, -, n. (meral.) pânză, împletitură metalică, țesătură de sârmă. 

drahtgewickelt aj. înfăşurat în sârmă. 

Drahtgewirr, -s, n. sg. (mil.) suluri de sârmă pentru baraje. 

Drahtgitter, -s, -. n, grilaj, gratii de sârmă. 

Drahtglas, -es, n. sg. (tehn.) sticlă cu armătură din fire metalice. 

Drahtgurt, -(e)s, -e, m. chingă de sârmă. 

Drahtjhaar, -(e)s, -e, n. păr țepos, aspru, sârmos (la câini). 

Draht|hammer. -s, -hâmmer, m. v. Drahtmuhle. 

Drahtjheftung /. sg. (tipogr.) cusut cu agrafe de sârmă. 

Draht|hemd, -(e)s, -en, n. (ist.) cămaşă de zale. 

Draht|hindernis, -ses, -se, n. v. Drahtverhau (1). 

Drahtjhiitte, -n, f. v. Drahtmihle. 

drahtig udj. 1. (rext.) răsucit, tors ca firul de sârmă. 2. din sârmă, ca sârma; er hat — 
es Haar are un păr sârmos. 3. (fig./ vânjos; îndemânatic. 

Drahtkăfig, -s, -e, m. colivie de sârmă. 

Drahtkern, -(e)s, -e, m. (electr) miez de sârmă. 

Drahtkette, -n, f. lanţ de sârmă. 

Drahtklammer, -n, f. agrafă de sârmă. 

Drahtklinge, -n, f. v. Drahtlehre. 

Drahtkommode, -n. f. (iron.) pian vechi. 

Drahtkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş de sârmă, metalic. 

Drahtlarve [-fo şi -va], -n, f. mască de sârmă (la scrimă). 

Drahtlehre. -n, f. (tehn.) calibru pentru sârmă. 

Drahtleitung, -eu, f. linie de telefon. 

drahtlich adj. telegrafic; prin telegraf. 

drahtlos a. fără tir; — Telegraphie telegrafie fără fir. 

Drahtmaf -es, -e, n. v, Drahtlehre. 

Drahtmatratze, -u, f. somieră. 

Drahtmiihle, -n, /. (metal) trefilerie. 

Drahtnachricht, -en. f. telegramă, comunicare, știre telegrafică. 

Drahtnagel, -s, -năgul, m. cui de oțel, piron. 

Drahtnetz, -es, -e, n. plasă, reţea de sârmă. 

Drahtplătten, -s, n. sg. (metal.) laminare a sârmei. 

Drahtplătter, -s, -, m. 1. laminor. 2. (muncitor) laminorist. 

Drahtpuppe, -n, / (şi fig.) marionetă. 

Drahtreifen, -s, -. m. (auto.) anvelopă cu talon cu sârmă. 

Drahtroile. -n, f. sul, colac de sârmă. 

Drahtrundfunk, -s, m. sg. radiodistribuţie prin fir. 

Drahtsaite. -n, f. (muz.) coardă metalică. 

Drahtschere, -n, /. foarfece de tăiat sârmă. 

Drahtschiene, -n, /. atelă metalică. 


Drahtschlinge, -n, f. laț de sârmă. 

Drahtseil, -(e)s, -e. n. cablu metalic, funie metalică. 

Drahtseilbahn, -en, f. funicular. 

Drahtseilbriicke, -p, f. (constr) pod suspendat pe cabluri. 

Drahtseilkiinstler, -s, -, m., în, -nen, f. acrobat(ă) pe sârmă. 

Drahtseilschwebebahn, -en, f. teleferic. 

Drahtsieb, -(e)s, -e, n. sită de sârmă. 

Drahtjspeiche, -n, f. spiță de sârmă. 

Draht|speichenrad, -(e)s, -răder; n. roată cu spiţe metalice, de sârmă. 

Draht|spinner, -s, -, m. (tehn.) maşină de împletit sârmă. 

Draht|spule, -n, f. bobină de sârmă. 

Drahtistift, -(e)s, -e, mm. cui scurt de oţel. 

Drahtltelegraph, -en, -en, mm. (tel.) telegraf cu fir. 

Drahtliiberweisung, -en, f. mandat telegrafic. 

Drahtung, -en, f. telegrafiere; telegramă, comunicare telegrafică. 

Drahtverbindung, -en, f. legătură telegrafică. 

Drahtverjhau, -(e)s, -e, m. (şi n.) 1. (mil.) obstacol, gard de sârmă ghimpată. 2. (argou, 
mil.) legume uscate. 

Drahtwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de sârmă, trefilerie. 

Drahtzange, -n, f. cleşte (mic) de tăiat sârmă. 

Drahtzaun, -(e)s, -zâăune, m. gard din plasă de sârmă. 

Drahtziehbank, -bănte, f. v. Drahtbank. 

Drahtziehen, -s, n. sg. (metal) trefilare (a sârmei). 

Drahtzieher, -s, -, m. 1. (metal.) maşină de trefilat. 2. (muncitor) trefilator. 3. mânuitor 
la teatrul de marionete. 4. (fig.) sforar, intrigant. 

Drahtzieherei, -en, f. (metal.) trefilare. 

Drahtzugseil, -(e)s, -e, n. cablu de tracţiune. 

Drain [dr£:], -s, -s. m. v. Drân. 

Drainage (dre'na:39], -n, f. v Drănage. 

drainieren (dre'ni:ron], drainierte, drainiert, vb. (h) tr. v. drănieren. 

Drainrohr, -(e)s, -rohre, n. (med.) dren. 

Draisine (dre'zi:na], -n, f. drezină. 

drakgnisch adj. draconic, sever, aspru, nemilos. 

drall adj. 1. întins. 2. zdravăn, solid, îndesat, vârtos; (fig.) ein —es Kind un copil voinic, 
zdravăn, viguros, rotofei, plinuţ; ein —er Gang un umblet, un pas elastic şi ferm. 

Drall, -(e)s, -e, m. 1. (mil.) ghint, filet (la armele de foc), pas al ghintului. 2. (rext.) 
răsucire a firului, număr de torsiuni pe o lungime dată a firului. 3. răsucire, torsiune. 
4. (fiz.) forță de torsiune. 

Drallheit /; sg. însuşirea de a fi îndesat, vârtos. 

Drama -s, -en, n. (teatru) dramă; (fig.) etwas zu einem — umegestalten a da o formă 
dramatică unui lucru, a face dramă din ceva; (/ig.) das = einer Ehe drama unei căsnicii. 

Dramatik f. sg. 1. (înv.) gen dramatic. 2. dramaturgie. 

Dramatiker, -s, -, m. autor dramatic, dramaturg. 

dramatisch adj. 1. dramatic; de teatru. 2. (fig.) dramatic, tragic; mișcător. 

dramatisieren, dramatisierte, dramatisiert, vb. (h) tr. l. a dramatiza; a adapta pentru 
scenă. 2. (fig.) a dramatiza, a da amploare, a exapera. 

Dramatisierung, -en, f. dramatizare, adaptare scenică, prelucrare pentru scenă. 

Dramaturg, -en, -en, m. l. membru în consiliul artistic al unui teatru. 2. critic teatral. 

Dramaturgie f. sg. 1. dramaturgie, teorie a dramei. 2. prelucrare, formă, structură a 
dramei. 3. critică de teatru. 

dramaturgisch adj. dramaturgic, referitor la dramaturgie. 

Dramenjauflfiihrung, -en. f. reprezentare pe scenă a unei drame. 

Drâmsch, -es, -, m. (reg.) tuse cronică, rebelă. 

drâmschen, drâmschte, gedrămscht, vb. (h) intr. (reg. ) a tuşi uşor. 

dran adv. v. daran. 

Drân, -s, -s, m. (agr., constr., med.) dren. 

Drânage [-'na:32]. -n, f. (agr, consti, med.) drenare, drenaj. 

Drănage|versuch, -(e)s, -e, m. încercare de drenaj. 

dranbleiben, P/ieb dran, drangeblieben, vb. (s) intr. a rămâne prezent, a nu se depărta; 
(la telefon) bleiben Sie dran! nu închideţi. 

drânen, drânte, gedrâni, vb. (h) tr v. drânieren. 

drang! ind. imperf. de la dringen. 

drang? ad). 1. strâns, îndesat; înghesuit; dens. 2. (reg.) sever, întunecat, ameninţător. 

Drang, -(e)s, (rar) Drânge, m. 1. îmbulzeală, aglomerare. 2. presiune, constrângere: 
goană, hărțuială; der — der Geschăfte presiunea, urgenţa afacerilor; im = der Not de 
nevoie, silit, constrâns. 3. (fig.) îndemn, imbold; pornire; instinct; avânt; dor aprins, dorință 
vie; der — nach Freiheit dorul de libertate. 4. (med.) nevoie; = zum Stuhl nevoia de a 
avea scaun. 

Dranlgabe, -n, f. arvună. 

dranjgeben, gab dran, drangegeben (du gibst dran, er gibt drun) vb. (h) în. a jertfi, 
a da; sein Leben — a-şi da viaţa pentru ceva. 

dran|gehen, ging dran. drangegangen, vb. (s) intr. (an cu ac.) a se apuca (de ceva). 

Drângelei, -er, f. 1. îmbulzeală, înghesuială. 2. insistenţă exagerată. pisălogeală. 

drăngeln, drăngelte, gedrăngelt (ich drăng(e)le), vb. (h) L. intr. şi refl. a (se) îmbulzi. 
a (se) înghesui; nicht —! nu te înghesui! nu vă înghesuiți! II. z a da zor (cuiva); a pisa, 
a nu slăbi (pe cineva). 

drângen, drângte, gedrângt, vb. (h) |. tr. 1. a împinge, a înghesui; a îngrămădi; jn. 
auf die Seite —a împinge, a da pe cineva la o parte; jn. in die Ecke a încolți pe cineva, 
a-i pune cuiva sula-n coastă; den Feind - a încolți pe duşman; (/ig.) ein Fest drângte 
das andere serbările urmau una după alta, se țineau lanţ. 2. şi intr a zori, a presa (pe 
cineva), a stărui, a insista (pe lângă cineva), a nu permite amânare; meine Glăubiger — 
(mich) mă presează creditorii, creditorii nu mai aşteaptă; (fig.) die Zeit drângt timpul 
ne zoreşte, e târziu, să ne grăbim; e urgent; nu e timp de pierdut; die Gefahr drângt 
zur Entscheidung pericolul cere imperios o hotărâre grabnică. 3. (impers.) a simţi 
îndemnul, nevoia, a fi cuprins de dorinţa....; es drăngt mich, ihm die Hand zu schiitteln 
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simt nevoia, îndemnul să-i strâng mâna. II. re/]. a se îmbulzi, a se înghesui; sich zu etwas — 
a se îmbulzi spre ceva; a se grăbi să facă ceva; das Volk drângt sich dorthin mulțimea 
se îmbulzeşte într-acolo; zu dieser Stellung - sich viele o mulțime de concurenţi se 
luptă pentru acest post; sich durch die Menge -— a-şi face loc prin mulţime; sich anein- 
ander — a se înghesui unul într-altul; sich an jn. — a se strânge lângă cineva; (fig.) die 
Ereignisse — sich evenimentele se precipită. 

Drângen, -s, n. sg. 1. silă; zor; presiune; constrângere. 2. îmbulzeală, înghesuială; das — 
und Treiben zarvă. zbucium, agitaţie. 3. stăruință, insistență, pisălogeală. 4. v. Drang (4). 

Drânger, -s, -, n. persoană care insistă, stăruie, plictiseşte, pisează; pisălog. 

Drângerei, -en, J. |. înghesuială, îmbulzeală. 2. (manie de a plictisi cu) insistenţe; 
stăruință; pisălogeală. 3. tiranie, oprimare. 

drangmăBig adj. instinctiv. 

Drăn(graben, -s, -grăben, m. (agr, constr.) şanţ, canal pentru drenarea apelor. 

Drangsal, -e, /., Drangsal, -s, -e, n. (înv) nevoie, necaz; suferință; mizerie; strâmtoare; 
in groler — sein a avea un necaz mare, a se afla la strâmtoare, la ananghie. 

drangsalieren, drangsalierte, drangsaliert, vb. (h) tr. (fam.) a chinui, a canoni, a plictisi, 
a sâcâi; a necăji. 

Drangsalierung, -en, f. (fam.) chin, sâcâială, plictiseală. 

dranhalten, hie/t dran, drangehalten (du hăltst dran, er hălt dran), vb. (h) refl. a se 
ține de; a se grăbi. 

dranhângen!, Ping dran, drangehangen, vb. (h) intr. a ţine de; a fi în legătură cu. 

dranhăngen?, hângte dran, drangehiingt, vb. (hj tr. a adăuga, a prelungi; a agăța de ceva. 

drănierbar ad). (agr, constr; despre terenuri) drenabil; care poate fi drenat. 

drânieren, drânierte, drâniert, vb. (h) tr. (agr, constr, med.) a drena. 

Drânieren, -s, n. sg., Drânierung, -en, f. v. Drânage. 

Drank. -(e)s, m. sg. (reg.) lături; (fam., iron.) es ist Klar wie — e limpede ca o noapte 
fără stele. 

drankommen, kam dran, drangekommen, vb. (5) intr. 1. a ajunge, a fi la rând. 2. (an 
cu ac.) a ajunge (la ceva sau cineva). 

drankriegen, kriegte dran, drangekriegt, vb. (h) tr. . (pop.) a păcăli 2. (fam.) a lua 
la rost. 

dranmachen, machte dran, drangemachi, vb. (h) refl. a se apuca de ceva. 

dranmiissen, musste dran, drangemusst (şi dranmiissen) (ich muss dran, du musst 
dran, er muss dran), vb. (h) intr. (fam., pop.; an cu ac.) a fi obligat, a trebui să se apuce 
(de cova). 

dran|nehmen, nah: dran, drangenommen (du nimmst dran, er nimmt dran), vb. (h) 
tr fam.) a asculta (un elev la lecție); a lua la rând. 

Drânrohr, -(e)s, -e, n., Drănrâhre, -n. f. tub de drenare. 

Drănrâhrenpresse, -n, f. (ag) presă pentru tuburi de drenare. 

dran sein, war drun, dran gewesen, vb. (5) intr. a fi la rând. 

dransetzen, sezzte dran, drangesetzt (du, er setzt dran) vb. (h) tr. k. a pune Ia treabă, 
la muncă. 2. (în expr alles —, um... a face toate eforturile ca...; (fam.) a pune totul la 
cale pentru a... 

Draperie, -n [-'ri:2n], /. 1. draperie. 2. drapaj, aranjament de falduri. 

drapieren, drapierte. drapieri, vb. (h) tr. a drapa. 

Drapierung, -en, f. 1. sg. drapare. 2. draperie. 

drapp, drappfarbig adj. (de culoare) bej, sablu, de culoarea nisipului. 

Drasch, -es, m. sg. (reg.) agitație; grabă; pripă. 

draschen, draschre, gedrascht, vb. (5 şi h) intr. |. a se agita; a se grăbi. 2. (impers.) 
a ploua tare, cu răpăială. 

Drăsine, -n, f. v. Draisine. 

Drastikum, -s, -ka, n. (farm.) purgativ drastic. 

drastisch adj. drastic, puternic; brutal, fără menajamente; ein —er Ausdruck o expresie 
drastică: (med.) ein —es Mittel un medicament cu efect radical; (adverbial) = vorgehen 
a proceda drastic. 

drâuen, drâute, gedrăut, vb. (h) intr. (poet.) v. drohen. 

drauf ady. v. darauf; — und dran sein a fi pe punctul de a... 

Draufgabe, -n, /. 1. arvună, acont, avans. 2. marfă dată pe deasupra, în plus. 3. (muz.) 
supliment, bis. 

Draufgânger, -s. -, n. persoană care nu se dă înapoi de la nimic, care merge drept la 
țintă, care riscă orice; persoană îndrăzneață, temerară, apucată, pornită, nechibzuită. 

Draufgângerei, -en, f. |. sg. caracter temerar, pornit, apucat. 2. faptă temerară, comisă 
la mânie, nechibzuită. 

draufpăngerisch adj. îndrăzneţ, temerar, gata la orice, apucat, nechibzuit. 

Draufgângertum, -s, n. sg. v. Draufgăngerei (1). 

draufgeben, gab drauf, draufgegeben (du gibst drauf, er gibt drauf), vb. (h) intr. 
1. v. daraufgeben (1). 2. (fam.) a da (la fund), a atinge. a cârpi; (fig.) a pune la punct. 

draufgehen, ging drauf, draufeegangen, vb. (5) intr. (fam.) v. daraufgehen. 

Draufgeld, -(e)s. -er, n. arvună, acont; avans. 

draufhaben, Parte drauf, draufgehabt (du hast drauf. er hat drauj), vb. (h) tr L. a fi 
învăţat bine, a stăpâni (un rol, un text). 2. (auto.) a avea viteză mare; 120 Sachen - a 
merge cu 120 km pe oră. 

draufknallen, fral/lte drau/. draufgeknalli, vb. (h) intr. (Gfum.) a cere în plus, a taxa 
în plus. 

draufkommen, iam drauf, draufoekommen, vb. (5) intr. fam.) v. daraufkommen. 

drauflegen, legre drauf, draufgelegt, vb. (h) tr. a adăuga (bani la o sumă). 

drauflos! interj, înainte! pe el! dă-i! 

drauflosgeh(e)n, ging drauflos, drauflosgegangen, vb. (s) intr. a merge drept, țintă, 
orbește; a se repezi; (fam.) a-i da înainte; wie sie —! ce procedeu! ce manieră! ce metodă! 

drauflosreden, redete drauflos, drauflosgeredet (du redest drauflos, er redet drau- 
flos) vb. (h) intr. (fam.) a-i da înainte cu gura, a vorbi întruna. 

drauflos|schimpfen, schimpfte drauflos, drauflosgeschimpfi, vb. (h) intr. fam.) a-i da 
înainte cu ocări, cu înjurături. 
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drauflgswirtschaften, wirtschafiete drauflos, drauflosgewirischafiet (du wirtschaftest 
drauflos, er wirtschaftet drauflos), vb. (h) intr. (fam.) a-i da înainte prosteşte, orbește, 
a lucra fără plan şi fără judecată. 

Draufsicht /: sg. (av) vedere de sus, proiecție orizontală. 

draufzahlen, zaA/te drauf; draufgezahlt, vb. (h) intr. |. a plăti în plus; a da din pungă; 
a se alege cu paguba. 2. (fig.) a plăti scump. 

draus cdv. v. daraus. 

drăuschen, drăuschte, gedrăuscht, vb. (h) intr. (reg.) a cădea cu zgomot: (impers.) es 
drăuscht a) răpăie ploaia; b) murmură, susură (apa, izvorul), se aude un murmur, un susur, 

drauf adv. (reg.) v. drauBen. 

drauBen adv. 1. afară (din încăpere, din casă etc., din oraș, din țară); von — de afară; 
- in der Welt în lumea largă, în străinătate. 2. afară, în aer liber; (mar) das Schiff ist — 
vasul a ieşit din radă, e în larg. 

Drechselbank ['dreksal-], -bânte, f. strung de lemn. 

Drechselei, -en, f. 1. strungărie, strunjire. 2. (fum.) purtare, atitudine, vorbărie căutată, 
artificială. 

Drechselkunst f. sg. meserie de strungar în lemn; artă de a strunji în lemn. 

drechseln, drechselte, gedrechselt (ich drechs(e)le), vb. (h) tr. şi intr 1. a strunji în 
lemn, a fasona, a rotunji la strung (obiecte din materiale nemetalice); (fiz.) wie gedrechselt 
foarte bine, foarte îngrijit făcut. 2. a polei, a lustrui; (fig.) Worte (sau Redensarten sau 
Komplimente) — a ticlui cuvinte (fraze, complimente) meşteşugite. 3. (fig.) a meşte- 
şugi; a lucra meşteșugăreşte, artificial; a lucra rigid, fără viață, fără avânt, fără fantezie 
şi artă, plicticos, anost; a ticlui; ein Gedicht — a confecționa o poezie. 4. (fig.) a pune 
în mişcare, pe roate (0 treabă). 

Drechsler, -s, -, m. strungar în lemn. 

Drechslerjarbeit, -en, f; 1. lucru de strungărie, operație de strungărie în lemn. 2. obiect 
(nemetalic) lucrat la strung. 

Drechslerbank, -bânke, f. v. Drechselbank. 

Drechslergi, -en, f. î. (atelier de) strungărie în lemn. 2. strungărie, meseria de strungar 
în lemn. 

Drechslergeselie, -n, -n, m. calfă de strungar în lemn. 

Drechslerjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de strungar în lemn. 

Drechslerkunst f. sg. v. Drechselkunst. 

Drechslerladen, -s, -/ăden, m. atelier de strungărie în lemn. 

Drechslerlehrling, -s, -e, m. ucenic de strungar în lemn. 

Drechslermeister, -s, -, m. maistru strungar în lemn. 

drechslern, drechslerte, gedrechsleri, vb. (h) intr. şi ir. (fam.) a cârpăci la strung. 

Drechslerwaren p/. mărfuri de strungărie în lemn. 

Drechslerwerk|statt, -szărten, Drechslerwerkistătte, -n, f. v. Drechslerei (1). 

Dreck, -(e)s, m. sg. 1. murdărie, noroi; (fig.) jn. in den — ziehen a calomnia pe cineva, 
a arunca cu noroi în cineva; (fig.) die Karre aus dem - ziehen a descurca treburile, 
(Gam.) a drege borşul; (fig.) da sitzen wir nun im -— iată buclucul, am păţit-o, am sfeclit-o, 
am băgat-o pe mânecă, s-a împuţit brânza; = am Stecken haben a fi cu musca pe căciulă; 
aus dem (grâbsten) — heraus sein a fi scăpat de ce-i mai greu; jn. aus dem - ziehen 
a da o mână de ajutor într-o situaţie dificilă; der letzte — sein a fi un om de nimic; jn. 
wie einen - behandeln a trata cu dispreț. 2. (reg.) excremente. 3. (fam.) fleac, lucru de 
nimic; er kiimmert sich um jeden — îl interesează toate fleacurile. 4. (vulg.; în expr) 
einen - nimic; das geht mich einen — an sau ich mache mir einen = daraus puţin îmi 
pasă, mă doare-n cot. 

Dreckjarbeit, -en, f. (fam.) muncă murdară; treabă neplăcută. 

Dreckbatzen, -s, -, m. (fum.) (despre oameni) nespălat, porc. 

Dreckbude, -n, f. (fam.) cameră mică şi urâtă; cameră murdară, magherniţă. 

Dreckbiirste, -n, f. perie de curăţat noroiul (de pe ghete). 

Dreckding, -(e)s, -e, n. (fam.) lucru, obiect murdar; obiect fără valoare; porcărie. 

Dreck|eimer, -s, -. m. găleată de gunoi. 

dreckeln, dreckelte, gedreckelt (ich dreck(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a lucra în noroi, 
în murdărie. 

drecken, dreckte, gedreckt, vb. (h) intr. a murdări, a înnegri. 

Dreckerei, -en, f. (pop., fam., vulg.) porcărie. 

dreckern, dreckerte, gedreckert, vb. (h) intr. 1. (despre copii) a se murdări jucându-se. 
2. a murdări, a face murdărie. 

Dreckfink, -en, -en, m. (pop.) om murdar, nespălat; (vulg.) porc. 

Dreckhaufen, -s, -, m. Î. bălegar. 2. grămadă de noroi, de murdărie. 3. grămadă de 
lucruri murdare. 

dreckig I. adj. 1. murdar; plin de noroi; plin de balegă. 2. (fam.) ordinar, ticălos, parşiv: 
ein —es Lachen un râs ordinar, parşiv; so ein —es Benehmen ce purtare murdară, 
mizerabilă. 3. (fam.) fără valoare, fără importanţă. II. adv. (fam.) rău, prost, mizerabil: 
es geht ihm -— îi merge tare prost. 

Dreck|kăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş de bălegar (Scarabaeus fimetarius). 

Dreck|karren, -s, -, m. căruță pentru căratul gunoaielor. 

Dreck|kerl, Dreckskeri, -(e)s, -e, m. (fam.) om mizerabil, tip parşiv. 

Drecklappen, -s, -, m. 1. otreapă, cârpă de şters murdăriile; zdreanţă. 2. (fig., fam.) 
paceaură, târfă. 

Drecknest, -(e)s, -er, n. văgăună, loc uitat de lume. 

Dreckpardel, -s, -, n. (şi mn.) v. Dreckfink. 

Dreckpfote, -n, f. (vulg.) mână murdară; wasch dir die n! spală-ți mâinile alea jegoase! 

Drecksack, -(e)s, -săcke, m. v. Dreckkerl. 

Drecksau, -en, f. (vulg.) |. om murdar, porc. 2. paceaură. 

Dreckschleuder, -r, f. (fam.) 1. gură spurcată. 2. întreprindere industrială poluantă. 

Dreckseele, -n, f. v. Dreckkeri. 

Dreck|spatz, -en, -en, m. (pop.) v. Dreckfink. 

Dreck|stiick, -(e)s, -e, n. 1. (pop.) v. Dreckfink. 2. (fam.) v. Dreckding. 3. (pop.) 
v. Dreckkeri. 

Dreckvogel, -s, -vogel, m. Î. (pop.) om murdar, nespălat. 2. (reg.) broască. 

Dreckwagen, -s, -, m. Î. căruţă de cărat gunoi. 2. (fam.) maşină veche, uzată, proastă. 


Dreckweg 


Dreckweg, -(e)s, -e, m. (fam.) drum desfundat, mizerabil. 

Dreckwetter, -s, n. sg. (fam.) vreme mizerabilă, rea, de să nu scoţi un câine afară. 

Dreckwinkel, -s, -, m. loc, colț, ungher unde se strânge murdăria, gunoiul. 

dreesch adj. (despre ogoare) părăginit, nedesțelenit. 

Dreesch, -(e)s, -e, m. (agr) ogor părăginit, paragină, țelină. 

dreeschen, dreeschte, gedreescht, vb. (h) |. tr. (agr) a defrişa, a desţeleni. II. in: 
(impers., reg.) a ploua cu găleata. 

Dreeschling, -s, -e, m. (bot, reg.) ciupercă albă (Agaricus). 

Dreeschsystem, -s, -e, n. (agr) sistem de defrişare. 

dregen, dregte, gedregt, vb. (h) (reg.) |. tr. 1. a învârti. 2. a înşela. II. intr. a ameninţa. 

Dregglanker, -s, -, m., Dregge, -n, f. (mar) (ancoră) gheară-de-pisică. 

dreggen, dreggte, gedreger, vb. (h) tr. (mar) |. a draga; den Anker — a trage ancora 
pe fund, a scoate ancora din nămol. 2. a pescui cu draga, plasa. 

Dreg(g)tau, -(e)s, -e, n. (mar) dragă, plasă pentru căutat un obiect pierdut. 

Dreh, -(e)s, -e, m. 1. (reg.) (ră)sucire, întoarcere, rotaţie. 2. sg. (fig.) apucătură, truc; 
inspiraţie; einer Sache den richtigen - geben a potrivi lucrurile cu dibăcie, a aranja 
cum trebuie; den (richtigen) — heraushaben a găsi trucul; auf den — kommen a prinde 
mişcarea. 3. (în expr) im = sein a avea de lucru până peste cap. 

Dreh|achse, -n, /. ax de rotaţie. 

Dreh|arbeiten p!. (film) (operaţie de) filmare. 

Drehbahn, -en, f. atelier de răsucit frânghii. 

Drehbank, -bânfe, f. (tehn.) strung. 

drehbar adj. turnant; care se poate învârti; rotativ. 

Drehbarkeit f. posibilitate de a se învârti, de a fi învârtit, rotabilitate. 

Drehbass, -es, -bâsse, m. flaşnetă, caterincă. 

Drehbasse, -n, f. (mil., înv.) tun rotativ. 

Drehbaum, -(e)s, -băume, m. 1. (ferov) barieră, bară turmantă, rotitoare. 2. (tehn.) turnichet. 

Drehbewegunp, -en, f. mişcare de rotaţie. 

Drehbleijstift, -(e)s, -e, m. creion automat. 

Drehbohrer, -s, -, m. (fehn.) 1. sfredel, burghiu. 2. coarbă. 

Drehbriicke, -n, f. pod rotitor, turnant. 

Drehbuch, -(e)s, -bicher, n. scenariu (de film). 

Drehbuchverfasser, -s, -, m. autor de scenariu. 

Drehbiihne, -n, f. (teatru) scenă turnantă. 

Drehe, -n, f; 1. punct de întoarcere; curbă, cotitură. 2. (vet.) capie (la oi). 3. (reg.) regiune; 
in dieser = prin părțile astea, pe aici. 

Drehleisen, -s, -, n. v. Drehstahl. 

drehen, drehte, gedreht vb. (h) |. tr. 1. a întoarce, a schimba direcția; den Scheinwerfer — 
a întoarce reflectorul; den Riicken - a întoarce spatele; ein Schiff — a cârmi, a vira un 
vapor; (fig.) den Mantel nach dem Winde — a fi nestatornic, a se schimba după 
împrejurări, după cum bate vântul. 2. a suci, a învârti, a roti; a rula; ein Rad —a învârti 
o roată; die Orgel — a cânta la flașnetă; eine Zigarette — a face, a suci o ţigară; Pillen — 
a prepara pilule; (fig.) er weib die Sache zu -— (und zu wenden) ştie să învârtească 
lucrurile; (fig.) etwas zu seinem Vorteile — a întoarce ceva în folosul, în avantajul său. 
3. a răsuci; a toarce; a împleti; Seile —a împleti funii, frânghii; (fig.) jm. einen Strick — 
a pregăti cuiva un necaz; (fam.) a i-o coace cuiva; jm. eine lange Nase — a da cuiva cu 
tifla; a juca cuiva o festă. 4. einen Film — a turna un film. Ș. a smulge, a lua sucind. 
6. (tehn.) a da la strung, a strunji. 7. (fam.) a interpreta, a răstălmăci, a o suci şi a o învârti; 
etwas = und deuten a interpreta ceva, a întoarce ceva pe toate fețele, a răstălmăci ceva, 
a suci şi a învârti ceva. 8. (argou, în expr.) ein Ding — a da o lovitură. ÎI. intr 1. (fam.) 
a trage chiulul de la şcoală. 2. (fam.; an cu dat.) a migăli, a suci, a învârti; an einem 
Gesetze — a analiza, a întoarce o lege pe toate fețele. III. re/]. 1. a se întoarce, a(-şi) 
schimba direcţia; der Wind dreht sich vântul îşi schimbă direcţia; das Gliick dreht 
sich norocul e schimbător. 2. a se învârti; die Erde dreht sich pământul se învârtește; 
sich um die Achse — a se învârti în jurul axei; sich im Kreise - a se învârti în cerc; 
fig.) alles dreht sich um ihn se află în centrul tuturor preocupărilor; (fam.) e buricul 
pământului; sich hin und her — (und wenden) a) a se frământa, a șovăi, a ezita; b) a 
se sustrage sub diverse pretexte, a se eschiva, a se învârti; (fam.) sich zu — und zu wenden 
wissen a şti să se aranjeze, să se învârtească; a şti să se adapteze, să se acomodeze cu 
împrejurările; es dreht sich mir alles wie ein Miihlrad im Kopfe herum îmi vine 
ameţeală; parcă am o morișcă în cap. 3. (impers.; în expr.) es dreht sich um... este vorba 
de, despre... 

drehend I. part. prez. de la drehen. IL. adj. turnant, rotativ. 

Dreher, -s, -, m. [. strungar. 2. (anat.) axis. 3. ac de ceasomic. 4. dans popular în pas 
de vals. 5. (reg.; tehn.) volan, manivelă. 6. (reg.) ameţeală. 7. (reg.) chefliu; (fam.) pasăre 
de noapte. 8. (reg.) clanță (la uşă). 

Dreherei, -en, f. Î. (atelier de) strungărie. 2. frânghierie. 3. (fig. truc. 

dreherig adj. (reg.) amețit. 

Drehfeld, -(e)s, -er, n. (electr) câmp turnant. 

Drehfeldpol, -(e)s, -e, m. (electr) pol pentru câmp turnant. 

Drehflugel, -s, -, m. (constr.) canat turnant (de uşă), batantă. 

Drehfliigelflugzeug, -(e)s, -e, n. (av.) autogir, elicopter. 

Drehgelstell, -(e)s, -e, n. 1. (text.) vârtelniţă. 2. (ferov.) boghiu. 3. (mine; dispozitiv 
de pivotare, dispozitiv rotativ. 

Dreh|hais, -es, -hăl/se, m. (ornit.) cap întors, sucitoare (Jynx torguilla). 

Drehkappe, -n, f. (constr) calotă, coafa rotativă (la coşuri). 

Drehknopf, -(e)s, -knâpfe, m. buton de rotire. 

Drghkolben, -s, -, m. (tehn.) piston rotativ. 

Drehkolbenmotor, -s, -motoren, m. (maş.) motor cu piston rotativ. 

Drehkondensator, -s. -en, m. (electr) condensator variabil. 

Drehkopf, -(e)s, -kâple. m. 1. (tehn.) cap rotativ; cap hidraulic. 2. (vez.) oaie bolnavă 
de capie. 3. (fig.) persoană sucită. 4. persoană șireată care știe să sucească, să învârtească 
lucrurile; şmecher. 

Drehkârper, -s, -, m. (fiz.) corp de revoluţie, de rotaţie. 

Drehkraft /. sg. (fiz.) forță de torsiune; (mec.) forţă tangențială. 


300 


Drehkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. (tehn.) macara pivotantă, turnantă. 

drehkrank adj. (despre oi) căpiat, bolnav de capie. 

Drehkrankheit f. sg. capie (a oilor). 

Drehkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) specie de păstârnac (Tordvlium). 

Drehkreuz, -es, -e, n. Î. (constr) turnichet. 2. barieră rotativă în cruce (la traversare 
de cale ferată, drumuri, la intrări în expoziţii etc.). 3. vârtelniță. 

Drehlade, -, f. strung de presat (pentru olărit etc.). 

Drehling, -s, -e, m. (bot.) păstrăv, ciupercă comestibilă (Pleurotus ostreatus). 

Drehmangel, -n, f. măngălău. 

Drehmaschine, -n, f. (înv) strung. 

Drehmoment, -(e)s, -e, m. k. (fiz.) moment de rotaţie. 2. cuplu motor, cuplu maxim. 

Dreh|ofen, -s, -6fen, m. cuptor rotativ. 

Dreh|orgel, -u, f. flașnetă, caterincă. 

Dreh|orgelmann, -(e)s, -mânner, Drehjorgel|spieler, -s, -, m. flaşnetar. 

Drehpause, -n, f. pauză în timpul filmărilor. 

Drehpult, -(e)s, -e, n. (şi m.) pupitru turnant. 

Drehpunkt, -(e)s, -e, m. (mec.) centru, punct de rotaţie, de rotire. 

Drehrad, -(e)s, -răder, n. 1. vârtelniță. 2. roată, volan. 

Drehrichtung, -en, f. (mec.) sens, direcție de rotire. 

Drehrolle, -n, f. 1. măngălău. 2. rolă de rotire. 

Drehschalter, -s, -, m. (electr) comutator, șaltăr. 

Drehscheibe, -n, f. 1. disc de olar. 2. (ferov.) placă turnantă. 3. (zehn.) platou de strung, 
4. (tir) ţintă turnantă. 

Drehscheinwerfer, -s, -, m. reflector rotativ. 

Drehschemel, -s, -, m. scăunel, taburet turnant; (maș.) scaun rotitor. 

Drehschemelwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon cu traverse mobile, dansante. 

Drehschieber, -s, -, m. (maș.) sertar rotativ. 

Drehschliissel, -s, -, mn. (tehn.) cheie, clupă (pentru şuruburi). 

Dreh|sinn, -(e)s, m. sg. (fiz.) sens al rotirii, direcţie de rotire. 

Dreh|span, -(e)s, -spâne, m. (tehn.) aşchie, şpan de strunjire. 

Dreh|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (dans) piruetă. 

Drehj|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) bară rotitoare. 

Dreh|stahl, -(e)s, -stzăhle (şi -e), m. (tehn.) cuţit de strung. 

Drehlstift, -(e)s, -e, m.1. (tehn.) arbore (vertical) filetat 2. creion mecanic. 3. (ceasor- 
nicărie) fus. 

Drehj|strom, -(e)s. -strâme, m. (electr.) curent alternativ trifazat. 

Dreh|strom|maschine, -n, f. (electr) maşină cu curent alternativ trifazat. 

Dreh|stuhl, -(e)s. -stihle, m. L. scaun turnant, rotitor. 2. strung de ceasornicar. 

Drehtelier, -s, -, m. 1. (maș.) disc rotativ. 2. farfurie turnantă; platou turnant pentru 
prăjituri. 

Drehtisch, -(e)s, -e, m. masă rotativă; platformă rotativă. 

Drehtopf, -(e)s, -tâpfe, m. (reg. titirez. 

Drehtiir, -en, f. ușă turnantă. 

Drehturm, -(e)s, -tiirme, m. (mil.) turn (de observaţie) turnant. 

Drehung, -en, f. 1. întoarcere. 2. (fehn.) învârtire, rotaţie. 3. (rehn.) răsucire, torsiune. 

Drehungs|achse, -n, f. axă de rotaţie. 

Drehungsflăche, -u, f. (fiz.) plan, suprafață de rotaţie. 

drehungsfrei adj. (tehn.) fără (mişcare de) rotație; neturbionar, nerotațional. 

Drehungshalbmesser, -s, -, m. (fiz.) rază de giraţie. 

Drehungskârper, -s, -, m. (mat.) corp de rotaţie. 

Drehungsmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment de rotaţie. 

Drehverfahren, -s, -, n. (procedeu de) strunjire. 

Drehversuch, -(e)s, -e, m. (med.) probă rotatorie. 

Drehvorlrichtung, -en, f. (maș.) dispozitiv de rotire. 

Drehwâhler, -s, -, m. (tel.) selector rotativ, disc pentru formarea numărului (la telefon). 

Drehwurm, -(e)s, -wiirmer, m. capie; (fig.) den -— haben a se simți amețit, leşinat. 

Drehwurz f sg. (bot.) 1. (specie de) orhidee (Spiranthes). 2. volbură (Convolvulus arvensis). 

Drehzahl, -en, f. (tehn.) număr de rotații, turație. 

Drehzahlmesser, -s, -, m. (tehn.) contor de ture. 

Drehzahlregler, -s, -, m. (tehn.) regulator de turaţiu. 

Drehzange, -n, f. (ind. sticlei) pensă, pensetă. 

drei num. card. trei; = und — sau je — sau zu (en) în trei, câte trei; alle — toți trei, 
tustrei; = Mann în trei, compus din trei oameni; alle — Tage din trei în trei zile, (o dată) 
la trei zile; der Besitzer —er Hâuser proprietarul a trei case; ich habe — Freunden den 
Vorfall erzăhlt am povestit întâmplarea la trei prieteni; er wăhlte unter —en a ales din(tre) 
trei; vor = Tagen acum trei zile; in — Tagen peste trei zile; es waren ihrer — erau trei 
(la număr); das wăren -! iată trei! halb — două şi jumătate; — Viertel (auf) zehn zece 
fără un sfert: = Meter lang lung de trei metri; (fig.) er kann nicht bis = zăhlen nu știe 
boacă, nu ştie nici cât fac două și cu două; er stelit sich, als kânnte er nicht bis — zăhlen 
face pe prostul; ehe man bis — zăhlen konnte cât ai zice peşte, într-o clipă; — Schritt 
vom Leibe! pleacă de lângă mine! nu te apropia de mine! păstrează distanța! 

Drei, -en, f. (numărul şi cifra) trei; acht Dreien opt de trei. 

Drei|achser, -s, -, m. vehicul cu trei osii. 

dreijachsig adj. (mat., tehn.) triaxial, cu trei axe. 

Drei|achteltakt, -(e)s, -e, m. (muz.) măsură de trei optimi, de trei a opta; im — în măsura 
de trei optimi. 

Dreiakter, -s, -, m. (teatru) piesă în trei acte. 

Dreilangel, -s, -, m. 1. (muz.) trianglu. 2. ruptură în formă de unghi. 

dreilarmig, adj. care are trei brațe, cu trei braţe. 

dreilăstig adj. cu trei ramuri; ramificat în trei. 

dreijatomisch adj. (chim.) triatomic. 

dreibândig adj. în trei volume. 

dreibasisch adj. (chim.) tribazic. 

dreibastig adj. (reg.) prostănac şi obraznic; grosolan. 

Dreibein, -(e)s, -e, n. scaun, scăunel cu trei picioare; trepied. 
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dreibeinig 24/. cu trei picioare. 

Dreibettzimmer, -s, -, m. cameră cu trei paturi. 

Dreiblatt, -(e)s, -blătter, n. 1. (bot.) specie de trifoi (Trifolium). 2. treflă (la jocul de 
cărți). 3. (constr.) ornament trilobat. 

dreiblătt(e)rig adj. cu trei foi; cu trei frunze. 

dreiblumig adj. cu trei flori. 

Dreibârdchen, -s, -, n. (reg.) luntrită, luntrişoară. 

Dreibund, -es, m. sg. (ist.) Tripla Alianţă. 

Dreibundjstaaten p!. (ist.) state participante la Tripla Alianţă. 

Dreidecker, -s, -, m. 1. (av, triplan. 2. (mar) navă cu trei punți. 

dreijdimensional adj. (mat.) tridimensional, cu trei dimensiuni. 

dreidoppelt adj. triplu, de trei ori, întreit. 

dreidrâhtig adj. cu trei forme, în trei fire, (făcut, compus) din trei fire metalice. 

dreije num. card. (fam.; poet.) v. drei. 

Dreițeck, -(e)s, -e, n. (mat.) triunghi; gleichschenkliges — triunghi isoscel; gleichseitiges — 
triunghi echilateral; rechtwinkliges — triunghi dreptunghi; stumpfwinkliges — triunghi obtuz. 

dreijeckig adj. triunghiular. 

Drgileckmessung, -er, f., Dreilecksjaufnahme, -en, f., (geod.) triangulaţie 

Dreieckschaltung, -en, f; (tehn., electr.) conexiune în triunghi. 

Dreijecksgeschiăft, -(e)s, -e, n. (ec.) operaţii, afaceri triunghiulare. 

Dreileckskrabben pl. (zoo0l.) nume dat familiei de crabi cu corp triunghiular (Oxyrhyncha). 

Dreijeckslehre f. sg. geometrie a triunghiului. 

Dreilecksnetz, -es, -e, n. (geod.) rețea triunghiulară. 

Dreijecks|seite, -n, f. latură a unui triunghi. 

Dreijecks|tuch, -(e)s, -tiicher, n. (med.) fașă triunghiulară. 

Dreilecksverjhăltnis, -ses, -se, n. relație sexuală cu doi parteneri. 

Drgijeckzeichen, -s, -, n. 1. (mat.) semn pentru triunghi. 2. (auto.) triunghi de semnalizare. 

dreijeinhalb num. card. trei şi jumătate. 

dreijeinig adj. (rel.) trinitar, în trei ipostaze. 

Dreileinigkeit f. sg. (bis.) treime, trinitate; Sfânta Treime. 

dreien, dreite, gedreit, vb. (h) tr. 1. a tăia, a împărți în trei. 2. a grupa câte trei. 

Dreier -s, -, m. 1. monedă de trei pfenigi, trei creiţari; seinen — dazugeben a-şi da 
umiia părere; a-și da obolul; er hat keinen = n-are para chioară; (fig.) der eine ist einen — 
wert, der andere drei Pfennige amândoi sunt pe acelaşi calapod, amândoi nu fac nici 
două parale; ce mi-e unul, ce mi-e altul. 2. (sport) sanie de trei persoane. 3. vin din pro- 
ducția anului trei (1803, 1903). 4. (famn.) cifra trei, nota trei; einen = im Lotto haben a 
nimeri trei numere la loterie. 5. (patinaj) (figură constând din descrierea unui) trei. 6. 
(fam.) v. Dreiecksverhăltnis. 

Dreiergruppe, -n, f. grupă de trei. 

dreierlei adj. invar. de trei feluri; auf — Art (sau Weise) în trei feluri; = Wein trei 
feluri de vin. 

Dreiermarke, -n, f. timbru, marcă poştală de trei pfenigi, de trei cenți. 

Dreierjreihe, -n, f. rând de trei; in —n în rânduri de câte trei. 

dreifach 1. adj. întreit, triplu. IL. adv. de trei ori. 

Drgifache, -n, n (ein Dreifaches), sg. triplu, întreit; um das = sau um ein -s ceva de 
trei ori mai mare (sau mai mult). 

dreifâcherig adj. cu trei despărţituri, sertare, rafturi. 

Dreifach|heit /. sg. caracter întreit, triplu. 

Dreifach|stecker, -s, -, 7. triplu ștecăr. 

dreifaltig adj. 1. triplu, întreit. 2. (bis.) trinitar. 

dreifâltig adj. triplu, întreit, de trei ori. 

Dreifaltigkeit /. sg. 1. (bis.) Sfânta Treime. 2. caracter întreit, triplu. 

Dreifaltigkeitsblume, -n, f. (Poz.) pansea (Viola tricolor). 

Dreifarbendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tricromie, tipar tricrom. 

dreifarbig, dreifirbig ad). tricolor, în trei culori, cu trei culori: —e Fahne steag tricolor. 

Dreifelderfruchtfolge, -n, /., Dreifeldersystem, -s, -e, n., Dreifelderwirtschaft, -en, 
/, (agr) asolament pe câte o treime a câmpului: cultură alternativă din trei în trei ani a 
unui teren arabil. 

dreiflăchig adj. (mat.) cu trei (supra)feţe. 

Dreiflăchner, -s, -, n. (mat.) triedru. 

Dreifuf, -es, -fiife, m. 1. trepied; pirostrii. 2. (metrologie) trimetru. 3. draifus, nicovală 
de cizmărie. 

dreifiihig adj. cu trei picioare, tripod. 

Dreigangigetriebe -s, -, n. (auto.) schimbător de viteze cu trei trepte. 

Dreigesang, -(e)s, -sânge, m. (muz.) trio (vocal). 

dreigeschossig adj. cu trei etaje. 

Dreigelspann, -(e)s, -e, n. 1. trăsură, căruță (înhămată) cu trei cai; troică. 2. (fig.) triunghi 
de prieteni, camarazi. 

Dreigelstirn, -(e)s, -e, n. constelație de trei stele. 

drgigejstrichen adj. (muz.; despre note) cu trei linii suplimentare. 

dreigeteilt adj. împărţit în trei. 

dreiglied(e)rig adj. 1. (zool.) triarticulat. 2. (mat.; în expr) = e GroBe trinom, câtime 
de trei termeni. 

Dreigroschenheft, -(e)s, -e, n., Dreigrgschenroman, -s, -e. m. roman de trei parale, 
de proastă calitate. 

dreijhărig adj. (reg.) şiret, rafinat, uns cu toate unsorile. 

Drgihe, -n, f. (reg.) potecă de capre (în munţi). 

Dreiheit, -en, f. 1. caracter triplu, întreit. 2. (bis.) Sfânta Treime. 

Dreijhoiz, -es, -A6/zer, n. (reg.) spânzurătoare. 

drgijhundert num. card. trei sute. 

dreijhundertjăhrig adj. 1. care ține, durează trei sute de ani. 2. de trei sute de ani. 

dreijhundertste num. ord. (der, die, das —) al treisutelea, a treisuta. 

Drgijhundertstei, -s, -, n. a trei suta parte. 

Dreil|jahresplan, -(e)s. -plăne, m. plan (de muncă) pe (sau de) trei ani. 

dreijâhrig adj. 1. (în vârstă) de trei ani. 2. care ține, durează trei ani. 


dreijăhrlich adj., adu. (care se întâmplă, care se repetă, care revine) din trei în trei 
ani, la (fiecare) trei ani (0 dată), tot la trei ani. 

Dreijahrs|plan, -(e)s, -plăne, m. v. Dreijahresplan. 

Dreikampf. -(e)s. -kămpfe, m. (sport) triatlon. 

dreikantig adj. în trei muchii. 

Dreikantfeile, -n. f. (rehn.) pilă triunghiulară. 

Dreikantschliissel, -s, -, mn. (tehn.) cheie triunghiulară. 

Dreikăsejhoch, -s, -(s), m. (fam.; pop.) omuleţ, nod; pici, mucos, puști. 

Dreiklang, -(e)s, -Alânge, m. (muz.) acord de trei sunete, acord triplu; acord de bază. 

dreiklappig adj. cu trei valve, trivalv. 

Dreiklassenwahlsystem, -(ejs, -e, n. (ist.) sistem electoral pe trei colegii (în Prusia 
de la 1848 până la 1918). 

Dreikohlenbogenlampe, -n, f. (elecu:) lampă cu arc cu trei cărbuni (electrozi). 

Dreikânigsfest, -(e)s, -e, n., Dreikânigstag, -(e)s, -e, m. Bobotează, sărbătoarea Bobotezei. 

dreikopfig adj. 1. compus din trei persoane; eine —e Familie o familie de trei persoane. 
2. (anat.) —er Muskel triceps. 

dreilagig «dj. (compus) din trei straturi. 

Dreilaut, -(e)s, -e, m. (fon.) triftong. 

Dreileiterkabel, -s, -, n. (electr) cablu de trei conductoare. 

dreilătig adj. de trei loți. 

dreimâhdig adj. (agr.; despre fânețe) care se coseşte de trei ori pe an. 

dreimal av. de trei ori. 

dreimalig adj. întreit, (făcut, repetat) de trei ori, în trei rânduri. 

Dreimânnerwein, -(e)s, -e. m. (fam.) vin foarte acru. 

Dreimânnerzigarre, -n, f. (fam.) ţigară (de toi) foarte proastă. 

dreimănnig adj. (bot.) cu trei stamine; triandric. 

Dreimânnigkeit f. sg. (bor.) triandrie. 

Dreimark|stiick, -(e)s, -e, n. monedă de trei mărci. 

Dreimaster, -s, -, m. (mar) velier cu trei catarge. 2. (g/umeţ) pălărie cu trei colţuri, tricorn. 

dreimastig ad). (despre corăbii) cu trei catarge. 

Dreimeterbrett, -(e)s, -er, n. (sport) trambulină de trei metri. 

dreimonatig ad). 1. în vârstă de trei luni. 2. care ţine, durează trei luni; ein —er Urlaub 
un concediu de trei luni. 

dreimonatlich şi dreimonatlich «dj., ady. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) 
trimestrial, o dată la trei luni: din trei în trei luni; tot la trei luni. 

Dreimonatsiziel, (e)s, -e, n. (ec.) termen de trei luni; auf = verkaufen a vinde la 
termenul de trei luni. 

dreimotorig ad). cu trei motoare, trimotor. 

drein... v. darein... 

dreinfahren, fu/r drein, dreingefahren (du făhrst drein, er făhrt drein) vb. (5) intr a 
interveni energic, brutal. 

dreinreden, redete drein, dreingeredet (du redest drein, er redet drein) vb. (h) intr a 
se amesteca într-o discuţie. 

dreinschicken, schickte drein, dreingeschickt vb. (h) refl. a se supune, a accepta (0 
situație). 

dreinschlagen, sch/ug drein, dreingeschlagen (du schlăgst drein, er schlăgt drein) vb. 
(h) intr. a lovi furios (în dreapta și în stânga); a lovi cu sete; a se amesteca în bătaie; da 
soil doch das Donnerwetter —! trăsni-l-ar Dumnezeu! 

dreipaarig adj. de trei perechi, cu trei perechi; în număr de şase, dispuşi câte doi. 

Dreipass, -es, -păsse, m. (arhit.) arc trilobat. 

Dreipfiinder, -s, -, m. (mil.) tun de trei țoli, de trei funzi. 

dreipfiindig adj. 1. de trei funzi, de un kilogram şi jumătate. 2. (mnil.; despre tunuri) 
de calibrul trei. 

Dreiphasenmotor, -s, -en, m. motor trifazic. 

Dreiphasen|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) curent trifazic. 

dreiphasig aq]. (electr) trifazic. 

dreipolig adj. cu trei poli. 

dreiprozentig «4. de trei la sută, de trei procente. 

Dreirad, -(e)s, -răder, n. tricicletă. 

dreirăd(e)rig adj. cu trei roţi; —er Wagen vehicul cu trei roți. 

Dreiradwagen, -s, -, m. tricar, autovehicul cu trei roți. 

dreirăumig ad). cu trei încăperi. 

Dreiraumwohnung, -en, f. locuinţă cu trei camere. 

dreijreihig I. adj. de trei rânduri, de trei şiruri. II. ady. în trei rânduri, în trei şiruri, 

Dreirohrenjapparat, -(e)s. -e, m. (radio.) aparat cu trei lămpi. 

Dreiruderer, -s, -, m. triremă, galeră cu trei rânduri de rame, 

dreiruderig adj. cu trei rânduri de rame. 

dreisaitig adj. (muz.) cu trei coarde. 

Dreisatz, -es, m. sg. (mat.) regulă de trei simplă. 

Dreisatzrechnung, -en, f. (mat.) calcul prin regula de trei. 

Dreisatz|spiel, -(e)s, -e, n. (tenis) meci de trei seturi. 

Dreisch, -(e)s, -e, m. v. Dreesch. 

Dreischenkel, -s, -, m. motiv ornamental (Simbol al trinităţii). 

Dreischichtenbetrieb, -(e)s, -e, m., Dreischichtengang, -/e)s. -gânge, m. muncă făcută 
în trei schimburi. 

dreischichtig adj. 1. cu trei straturi, în trei pături. 2. în trei schimburi. 

dreischiffig adj. (arhit., bis.) cu trei nave. 

Dreischlag, -(e)s, -e, m. (muz.) măsură, tact în trei timpi. 

Dreischiitz, -es, -e, m. (arhiz.) triglifă; ornament al frizei dorice. 

dreischneidig adj. cu trei tăişuri. 

dreischiirig a«j. (despre fânețe) care se coseşte de trei ori pe an; —e Wiese pajiște 


care se coseşte de îrei ori. 


dreiseitig adj. 1. de trei pagini. 2. (mar.) triedru, cu trei feţe; cu trei laturi; trilateral. 
dreisilbig ad). trisilabic. 
dreisinnig adj. orb şi surdomut. 


Dreisitzer 
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Dreisitzer, -s, -, m. vehicul cu trei locuri. 

dreisitzig aaj. de trei locuri; cu trei locuri. 

drei|spaltig adj. 1. (tipogr.) pe trei coloane; ein —es Wârterbuch un dicţionar tipărit 
pe trei coloane. 2. (bot.) despărțit în trei. 

Drei|spânner, -s, -, mn. trăsură cu trei cai, troică; (fam., la jocuri de cărți) einen — 
machen a bate toate cărțile adversarului. 

drei|spânnig adj. înhămat cu trei cai. 

Drei|spitz -es, -e, m. tricorn. 

drei|spitzig adj. cu trei vârfuri. 

drei|sprachig «dj. în trei limbi, trilingv(ă). 

Drei|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) triplu salt. 

dreiBig num. card. treizeci; etwa — Stiick circa treizeci de bucăţi, cam treizeci de bucăți; 
das Alter von — Jahren vârsta de treizeci de ani; (ec.) nach — Jahren zu amortisieren 
de amortizat în treizeci de ani; (adjectival) die —er Jahre anii treizeci. 

DreiBig, -en, f. (numărul şi cifra) treizeci; în den —en sein a fi trecut de treizeci de ani. 

dreiBiger «dj. invar (în expr) im — Jahre în anul treizeci; in den — Jahren des 19 Jh. 
între anii 1830 și 1840. 

DreiBiger -s, -, m., —in, -nen, f. . persoană de treizeci de ani, persoană între treizeci 
şi unu și patruzeci de ani; in den —n sein a fi (trecut) de treizeci de ani. 

DreiBigerjahre pl. anii treizeci. 

dreiBigfach, dreiBigfăltig adj., adv. de treizeci de ori. 

dreiBigjâhrig adj. 1. (în vârstă) de treizeci de ani. 2. care ţine, durează treizeci de 
ani; (ist.) der DreiBigjăhrige Krieg războiul de treizeci de ani. 

dreiBigpfiindig adj. de treizeci de funzi; (despre tunuri) de treizeci de țoli. 

dreiBigste num. ord. (der. die, das —) al treizecilea, a treizecea; (substantivat) er ist 
der DreiBigste auf der Liste este al treizecilea pe listă; (indicând date calendaristice) 
treizeci; heute ist der — September azi este treizeci Septembrie; morgen haben wir 
den —n September mâine suntem în treizeci septembrie; am n September la treizeci 
septembrie. 

DreiBigstel, -s, -, n. a treizecea parte. 

dreist adj. 1. încrezător, îndrăzneţ, curajos. 2. impertinent, obraznic, insolent, neruşinat; 
- wie ein Spatz obraznic ca vrabia, foarte obraznic. 

dreilstellig adj. (despre numere) cu trei cifre, de ordinul sutelor. 

Drei|sterne|hotel, -s, -s, n. hotel de trei stele. 

Dreistigkeit, Dreist|heit, -en, f. 1. îndrăzneală, curaj. 2. impertinență, obrăznicie, neru- 
şinare, insolență. 

drei|stimmig adj. pe trei voci. 

drei|stâckig adj. cu trei etaje, de trei etaje. 

Dreijstufenrakete, -n, f. rachetă cu trei trepte. 

dreistufig ad). cu trei trepte. 

drei|stiindig adj. 1. de trei ore. 2. care ţine, durează trei ore. 

drei|stiindlich adj. din trei în trei ore. 

dreităgig adj. 1. (în vârstă) de trei zile. 2. care ţine, durează trei zile. 

dreităglich adj. din trei în trei zile. 

Dreitakt, -(e)s, -e, m. (med.) ritm în trei timpi (la inimă). 

dreitausend și dreitausend num. card. trei mii. 

Dreitausender, -s, -, m. (alpin.) pisc de trei mii de metri. 

dreiteilig ad). din trei părți, triplu; (mat.) —er Ausdruck trinom. 

Dreiteilung, -en, f. împărțire, divizare în trei; trifurcare, trisecțiune. 

Dreitreffer, -s, -, m. 1. combinaţie de trei numere câştigătoare (la loterie). 2. dublă 
de trei (la zaruri). 

Dreitritt, -(e)s. -e, m. 1. (înv.) vals. 2. (reg.) postav din stofă păroasă. 

dreijundleinhalb nun. card. v. dreieinbalb. 

Dreiverband, -(e)s. m. sg. (ist.) Tripla Înţelegere, Tripla Antantă. 

drei viertel adj. invar. trei sferturi; in — Lănge în (sau pe) trei sferturi din lungime. 

Dreiviertel, -s, -, n. (interval, porțiune, lungime, perioadă de) trei sferturi; in — der 
Lâănge la trei sferturi din lungime. 

dreiviertel|lang adj. (fustă, mânecă) de trei sferturi. 

Dreiviertelmehr|heit /. sg. majoritate de trei sferturi (la vot). 

Dreiviertel|stunde, -n, f. trei sferturi de oră, 45 de minute; ich habe eine volle — 
gewartet am aşteptat trei sferturi de oră în cap. 

Dreivierteltakt, -(e)s, m. sg. (muz.) măsură de trei a patra, de trei pătrimi; ritm de vals. 

Dreiweglhahn, -(e)s, -e, m. (tehn.) robinet cu trei căi. 

dreiweibig adj. (bot) cu trei pistile libere, trigin. 

dreiwertig adj. (chim.) trivalent. 

dreiwinklig adj. (mat. triunghiular. 

dreiwâchentlich adj.. adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) la trei săptă- 
mâni, tot la trei săptămâni (o dată), din trei în trei săptămâni. 

dreiwâchig adj. 1. (în vârstă) de trei săptămâni. 2. care ţine, durează trei săptămâni. 

Dreizack. -(e)s, -e, m. 1. trident; (mit.) tridentul lui Neptun. 2. furcă cu trei dinți (sau 
colți). 3. (bot.) iarba-şarpelui (Triglochin). 

dreizackig adj. cu trei dinţi, cu trei colți. 

dreizâhlig adj. (mnat.; despre numere) divizibil cu trei. 

Dreizehenfaultier, -(e)s, -e, n. (zoo!) bradip (Bradypos tridactylus). 

dreizehn num. card. treisprezece; ich bin — Jahre alt am treisprezece ani; (fam.) nun 
schlăgt's aber —! asta nu se mai poate, e prea de tot! 

Dreizehn, -en, f. (numărul şi cifra) treisprezece. 

Dreizehner. -s, -, m., —în, -nen, f. |. persoană născută în anul treisprezece. 2. m. vin 
din anul treisprezece. 3. (mil.) ofiţer sau soldat din regimentul 13; soldat din contin- 
gentul 13. 

dreizehnfach, dreizehnfâltig adj, adv. de treisprezece ori. 

dreizehnhundert num. card. (la indicarea anilor) una mie trei sute. 

dreizehnjăhrig adj. 1. (în vârstă) de treisprezece ani. 2. care ține, durează treispre- 
zece ani. 

dreizehnmai av. de treisprezece ori. 


dreizehntăgig adj. 1. (în vârstă) de treisprezece zile. 2. care ține, durează treisprezece zile. 

dreizehnte num. ord. (der, die, das —) al treisprezecelea, a treisprezecea; (substantivat) 
sie ist die Dreizehnte in der Klasse este a treisprezecea în clasă; (indicând date calen- 
daristice) treisprezece; heute haben wir den —n Mărz azi suntem în treisprezece martie; 
am -n Mâărz la treisprezece martie; (substantivat) der Dreizehnte des Monats (ziua 
de) treisprezece ale lunii. 

Dreizehntel, -s, -, n. a treisprezecea parte. 

dreizeilig «dj. de trei rânduri, din trei rânduri; cu trei rânduri. 

Dreizeiligkeit, -en, f. (stenografie) în trei rânduri. 

dreiziff(e)rig adj. (mar.; despre numere) de trei cifre, din trei cifre: cu trei cifre. 

Dreizimmerwohnung, -en, f. locuinţă cu trei camere. 

dreizinkig adj. cu trei coarne, dinţi; eine —e Gabel o furcă cu trei coarne. 

dreizdllig adj. de trei țoli; de trei degete. 

Drell, -(e)s, -e, m. (text.) dril, doc. 

drellen adj. (text.) din dril, din doc. 

drellieren, drellierte, drelliert, vb. (h) îr. (text.) a răsuci (fire). 

Drelliermaschine, -n, f. (zext.) maşină de răsucit fire. 

dremmeln, dremmelte, gedremmelt (ich dremm(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a bate la cap 
(pentru a obţine ceva). 

Drempel, -s, -, m. Î. (constr) talpă de susținere a căpriorilor. 2. traversă de zăgaz. 

Drempelmauer, -n, f. zid de gardă. 

drent, drenten, drenter adv. (reg.) dincolo, de partea cealaltă. 

Dreschboden, -s, - (și -bâden), m., Dreschdiele, -n, f. (agr) v. Dreschtenne. 

Dresche f sg. |. (reg. |. treierat, treieriş. 2. produs al treierişului. 3. maşină de treierat, 
batoză, treierătoare. II. (fam.) bătaie: = beziehen a o încasa. 

dreschen, drosch (şi drasch), gedroschen (du drischst, er drischt), vb. (h) L. tr. şi intr. 
1. a treiera; Weizen — a treiera grâu. 2. (fig.) a trăncăni; die losen Zungen ungpehindert - 
lassen a lăsa gurile rele să trăncănească, să clevetească; Phrasen - a bate câmpii, a bate 
apa-n piuă, a trăncăni; leeres Stroh - a) a lucra degeaba, fără rost: b) a vorbi prostii, a 
bate apa-n piuă. 3. a bate, a lovi; mit der Faust auf den Tisch — a bate cu pumnul în 
masă; Akten — a studia, a răsfoi toată ziua dosare; einen Walzer auf dem Klavier = a 
zdrăngăni întruna acelaşi vals la pian. II. î (fam.) a bate zdravăn, a snopi în bătaie. 

Drescher, -s, m. treierător;, (fam.) wie ein = essen a mânca cât zece, a mânca cât un 
lup, cât un cosaş. 

Drescher|arbeit, -en, f. muncă de treierător; (fig.) muncă grea. de salahor. 

Drescher|hebe, -n, f. (agr) leafă, simbrie de treierător. 

Drescherlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a treieratului, plată pentru treierat. 

Dresch|ertrag, -(e)s, -trăge, m. produs al treierişului. 

Dreschflegel, -s, -, m. (agr) îmblăciu. 

Dreschkasten, -s, - şi -kăsten, m. coş al batozei (pe unde se introduc snopii). 

Dreschmaschine, -n, f. (agr.) batoză, maşină de treierat. 

Dreschtenne, -n, f. arie de treierat, arman. 

Dreschzeit f. sg. vreme a treierişului. treieriş. 

Dresd(e)ner, -s, -, mm., = în, -nen, f. persoană care locuieşte la Dresda, locuitor(-oare) 
a(Î) orașului Dresda. 

dresd(e)nisch ad). ca la Dresda, caracteristic oraşului Dresda și locuitorilor lui. 

Dresen, -s, -, m. (reg.) 1. tejghea (cu sertar pentru bani). 2. ceartă. dojană. 

Dress, -es, -e, m. (şi austr. -en, f.) 1. echipament de sport; uniformă sportivă în culorile 
clubului. 2. costum, uniformă de gală; in vollem - erscheinen a se prezenta în costum 
de gală. 3. costum de lucru. 

Dresseur [-'so:e], -s, -e, m. dresor. 

Dresseurin [-'sa:rln], -nen, Dresseuse [-'sa:z9], -n, f. dresoare. 

dressieren, dressierte, dressiert, vb. (h) tr. 1. a dresa (şi fig.). 2. a aranja (mâncărurile 
înainte de fript). 3. a fasona (pălării). 

Dressierer, -s, -, m. v. Dresseur. 

Dressiermaschine, -n, f. presă de fasonat pălării. 

Dressiersack, -(e)s, -săcke, m. (cul.) pos, şpriţ. 

Dressierschule, -n, f. şcoală de dresaj. 

dressiert I. part. trec. de la dressieren. Îl. adj. dresat; dieser Hund ist auf den 
Mann - câinele acesta e dresat să atace oameni. 

Dressur, -en, f. dresaj; dresare, dresură. 

Dressurpferd, -(e)s, -e, n. cal pentru dresaj; cal dresat. 

Dressur|reiten, -s, n. sg. (sport) călărie de dresaj. 

dreuen. dreute, gedreut, vb. (h) intr. (în) v. drohen. 

Dr. babil. presc. de la doctor habilitatus dr. doc. (doctor docent). 

dribbein, dribbelre. gedribbelt (ich dribb(e)le), vb. (h) intr. (sporw a dribla. 

Driesch, -es, -e, m. v. Dreesch. 

drieschen, drieschte, gedriescht vb. (h) tr. v. dreeschen. 

Drieschling, -s, -e, m. v. Dreeschling. 

Driesel, -s. -, m. (reg.) 1. ameţeală. 2. vârtej. 

drieseln, drieselte, gedrieselt (ich dries(e)le). driesen, drieste, gedriest (du, er driest) 
vb. (h) L. tr. a roti, a învârti. Il. intr: 1. (impers.) a ploua mărunt şi des. 2. a hoinări. 

Drift!. -en, f. L. (geol.) aluviune cuaternară, formaţiune diluviană. II. (mar) 1. val produs 
de vânt; curent marin. 2. abatere din drum, derivă a navei. 3. epavă adusă de valurile mării. 

Drift. -(e)s, m. sg. (reg.) iarbă de calitate inferioară. 

Driftalter, -s, n. sg. (geol.) eră glaciară sau cuaternară. 

Driftleis. -es, n. sg. v. Treibeis. 

driften, dri/lere, gedrifiet. (du driftest, er driftet) vb. (h) intr. a pluti. a fi dus de curent: 
(mar.) a fi deviat din drum datorită unui curent. 

driftig adj. (reg.) şiret, rafinat. 

Drift|stromung, -en, f. (mar) curent marin. 

Driftzeit f. sg. v. Driftalter. 

Drilch, -es, -e, m. v. Drillich. 

Drill, -(e)s, m. sg. Î. (mil.) instrucţie cazonă, mecanică; (fam.) muştru; dresaj; caznă, 
chin, corvoadă. 2. (înv.: zool.j mandril. 3. (text.) dril, doc. 
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Drillbogen, -s. -bâgen, m. (tehn., înv.) arc de găurit. 

Drillbohrer, -s, -, m. burghiu. 

Drilte, -n, f. v. Drillhaus. 

drillen, drilite, gedrilit, vb. (h) tr. 1. a găuri cu burghiul. 2. a învârti repede; a suci, a 
răsuci (fire). 3. (ugr.) a semăna în rând, în linie. 4. (mil.) a instrui soldaţi, recruți. 5. (fig.) 
a muştrului; a chinui; a jigni, a vexa. 

Driller, -s, -, m. (mil; fam.) instructor: tartor. 

Drillisch, -es. -e, m. (iht.) ţipar (Gymnotus electricus). 

Drilihaus, -es, -hăuser, Drillhăusjchen, -s, -, n. î. colivie. cuşcă turnantă. 2. (mil, 
îm.) casă (sală, hală) de instrucţie. 

Drillich, -(e)s. -e, m. doc: dril. 

Drillichjanzug, -(e/s, -ziige, m. salopetă de doc. 

Drillichjacke, -n, f. bluză de doc, bluză de lucru. 

Drillichrock, -(e)s, -râcke, m. fustă de dril, de doc. 

Drillichzeug, -es, n. sg. v. Drillich. 

Drilling, -s. -e, m. 1. triplet; copil născut odată cu alţi doi copii gemeni; mit —en nieder- 
kommen a naște trei gemeni. 2. (vân.) puşcă cu trei țevi. 3. undiţă cu trei cârlige. 4. (tehn.) 
roată motrice la moară. 5. (zehn.) coarbă. 

Drillingsbruder, -s, -briider, m. frate din tripletă de gemeni. 

Drillingsbiichse, -n, f. (vân.) puşcă cu trei ţevi. 

Drillingsgeburt. -en, f. naştere simultană a trei copii. 

Driilkultur, -en, f. (ag+:) cultură semânată în rânduri. 

Drillkunst /. sg. (mil.) artă, pricepere, îndemânare de a instrui recruți. 

Drillmaschine, -n, f. (agr.) semănătoare în rânduri. 

Drillmeister, -s, -, m. 1. (mil.; înv) instructor. 2. dresor. 

Drillplatz, -es, -plătze, m. (mmil.; inv.) loc, teren de instrucţie. 

Drill|steife 7. sg. /texr.) tărie, consistenţă a ţesăturii de dril. 

drin adv. v. darin. 

dringen, drang, gedrungen, vb. intr. L. (s) 1. (in cu ac.; durch) a pătrunde, a străbate, 
a răzbate, a răzbi (în sau prin); in eine Ortschaft = a pătrunde într-o localitate; dureh 
die Menge - a-şi face loc prin mulţime; der Regen ist durch die Kleider gedrungen 
pioaia a pătruns prin haine; der Feind ist in unsere Stellungen gedrungen duşmanul 
a pătruns în poziţiile noastre; in die Zukunft = a ghici viitorul; das dringt mir durchs 
Herz asta îmi sfâşie inima; das Geriicht ist bis zu uns gedrungen zvonul a ajuns până 
la noi; der Schmerz dringt mir bis in die Fingerspitzen durerea îmi ajunge, mă săge- 
tează, îmi răspunde până-n vârful degetelor, in ein Geheimnis = a pătrunde, a înţelege o 
taină, a descoperi un secret; dass es nur ja nicht in weitere Kreise dringe! să nu se afle 
mai departe, să nu transpire mai departe; zu Herzen — a merge (drept) la inimă. 2. a ieşi 
afară, a scăpa din... a ţâşni; aus der Wunde dringt Eiter din rană iese puroi. IL. (h) 
Il, (auf cu ac.) a cere insistent. a reclama, a revendica; ich dringe auf die Ausfiihrung 
dieser Arbeit cer insistent executarea acestei lucrări, insist să se execute această lucrare. 
2. (în cu ac.) a presa (pe cineva), a stărui, a insista (pe lângă cineva), a se ţine de capul 
(cuiva); a asalta pe cineva cu insistenţe; er dringt in mich, zu Hause zu bieiben stăruie 
să rămân acasă; mit Fragen in jn. —a nu slăbi pe cineva cu întrebările. 3. v. drăngen. 

Dringen, -s, n. sg. 1. pătrundere, străbatere. 2. stăruință, insistenţă. 

dringend I. part. prez. de la dringen. Il. adj. urgent, grabnic, stăruitor, stringent: 
toarte important; —er Brief scrisoare urgentă; —e Bitte rugăminte stăruitoare; —e Gefahr 
pericol iminent; =e Notwendigkeit nevoie urgentă, urgenţă; (adverbial) — verdăchtig 
extrem de suspect. 

dringendst «dy. extrem de urgent. 

dringendste sup. de la dringend; (der. die, das =) cel mai urgent, cea mai urgentă: 
mit —r Eile cu cea mai mare urgenţă, cât se poate de repede; (a/verbial) auf das (sau 
aufs) — cu cea mai mare grabă, cu cea mai mare urgenţă, foarte urgent. 

dringentlich (înv), dringlich adj., adv. 1. urgent, de urgenţă, grabnic, presant; foarte 
important; die Sache ist — afacerea e urgentă. 2. insistent, stăruitor. 

Dringlichkeit /. sg. urgenţă; die — beantragen a cere urgenţă. 

Dringlichkeitsjanfrage, -en, /. interpelare, cerere de urgenţă. 

Dringlichkeitsjantrag, - (e)s, -zrăge, m. cerere de urgenţă. 

Dringlichkeits|erklărung, -en, /. declaraţie de urgenţă. 

Dringlichkeitsfrage, -n, f. chestiune de urgență. 

Drink, -s, -s, m. băutură alcoolică, cocteil. 

drinnen ad. înăuntru; von = dinăuntru. 

drinsitzen, sa/ drin, dringesessen (du, er sitzt drin) vb. (h şi s) intr: |. a sta, a şedea 

înăuntru. 2. (fig.) a o încurca, a da de rău. 

drin|stecken, steckre drin şi (înv.) stak drin, dringesteckt, vb. (h şi uustr., elv. s) a avea 
muite pe cap, a fi foarte ocupat. 

drin|stehen, stand drin. dringestanden, vb. (n şi s) a fi scris în, a apărea în; im Lexikon — 
a fi scris, a apărea în lexicon. 

Drippel, -s, -s, m. (reg.) pic, picătură. 

drippeln, drippelte. gedrippelt (ich dripp(e)le), drippen, drippte, gedrippt, vb. (h) intr. 

1. a pica, a picura. 2. a fi îmbibat. 3. (impers.) a ploua mărunt. 

Drischel, -s, -, m. reg.) v. Dreschflegel. 

drisseln, drisselte, gedrisselt (ich driss(e)le) vb. (h) intr. impers. (reg.) a ploua mărunt 
ŞI des. 

dritt ad. (în expr) zu — în trei, câteşi trei, tustrei. 

Drittbegiinstigte, -n, -n, (ein Driitbegiinstigter) m. și [. (ec.) beneficiar tripartit. 

dritte num. ord. (der, die, das —) 1. al treilea, a treia; immer den (sau jeden) —n Tag 

0 dată la trei zile, din trei în trei zile; das ist sein -s Wort e veşnic cu vorba asta în 
gură; in der n Person reden a vorbi la persoana a treia; etwas aus —r Hand erfahren 
a afla ceva din a treia mână; (ist.) der — Stand starea a treia; (mat.) zur —n Potenz erheben 
a ridica ia puterea a treia, la cub; 2. (indicând date calendaristice) trei; heute ist der — 
Mărz azi este trei martie: heute haben wir den —n Mărz azi suntem în trei martie; am n 
Mărz la trei martie; (substantivat) der Dritte des Monats (ziua de) trei ale lunii. 

Driite!, -n, -n, (ein Dritter), m. şi f. al treilea, a treia; a treia persoană; ein —r un al 
treilea, un străin; (jur) o terță persoană, un terţ;, o persoană imparţială; der lachende — 


al treilea care câştigă când se ceartă doi; (glumej) er ist der = im Bunde e a cincea roată 
la căruţă. 

Dritte?, -n, -n, sg. al treilea lucru; es ist noch ein -s zu erwăgen este de luat în 
consideraţie şi o a treia chestiune; da gibt es kein -s ori... ori...; ori albă ori neagră; 
ori laie ori bălaie. 

driti(e)halb pumn. card. două şi jumătate; = Jahre doi ani şi jumătate. 

Drittel, -s, -, n. treime, a treia parte, una a treia; ein — des Weges o treime din drum; 
zwei — des Ganzen două treimi din întreg. 

drittein, drittelte, gedritteit (ich dritt(e)le) vb. (h) tr. a împărţi, a diviza în trei. 

Drittenjabschlagen, -s, n. sg. (oc de copii) v-aţi ascunselea pe bătute. 

drittens adv. în al treilea rând; (ca) punctul al treilea (într-o enumerare, discuţie etc.). 

dritt|hâchste adj. (der, die, das —) al treilea în grad, în funcţie, în ierarhie. 

Drittklăsser, -s, -, m., —în, -nen, f. elev(ă) în clasa a treia. 

Drittklasswagen, -s, -, m. (elv.) vagon de clasa a treia. 

drittklăssig adj. (reg.) de clasa a treia, de proastă calitate. 

Drittland, -(e)s, -lânder, n. (ec.) țară terță. 

drittletzte adj. (der, die, das =) antepenultim. 

Drittmann, -(e)s, -leute, m. terţ, terță persoană. 

drittnăchste adj. (der, die, das —) al treilea (a treia) la rând. 

drittrangig ad). de rangul trei. 

Drittjteil, -(e)s, -e, m. v. Drittel. 

Drive [draev], -s, -s, m. (spor!) draiv. 

drob adv. v. darob. 

droben adv. sus; da = acolo sus. 

Droge, -n, f. drog. 

drâge adj. (reg.) 1. uscat, întărit (despre mâncare); ein —r Kuchen prăjitură uscată. 
2. plictisitor; ein —r Mensch om plictisitor. 

drogenjabhângig adj. drogat, dependent de droguri. 

Drogenjabhăngige, -n, -n, (ein Drogenabhăngiger) m. și f. drogat, dependent(ă) de droguri. 

Drogen|abhăngigkeit, -, f. sg. dependenţă de droguri. 

Drogenhandel, -s, m. sg. comerț cu droguri. 

Drogenmissbrauch, -(e)s, m. sg. abuz de droguri. 

Drogensucht f. sg. v. Drogenabhingigkeit. 

drogensiichtig adj. v drogenabhăngig. 

Drogensiichtige, -n, -n, (ein Drogensiichtiger) m. şi f. v. Drogenabhăngige. 

Drogen|szene f. sg. mediu al drogaţilor. 

Drogerie, -n [-ri:an], f. drogherie. 

Drogist, -en, -en, m., in, -nen, f. droghist(ă). 

Drohblick, -(e)s, -e, m. privire amenințătoare, plină de amenințări. 

Drohbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de ameninţare, scrisoare de intimidare. 

drohen, drohte, gedroht vb. (h) intr. (dat.) a ameninţa; uns droht ein Ungliick ne 
ameninţă o nenorocire; ein Streit droht un conflict pare iminent; er droht mir mit der 
Faust mă ameninţă cu pumnul; das Haus droht einzustiirzen casa stă să cadă; (impers.) 
es droht zu regnen stă să plouă.. 

drohend |. part. prez. de la drohen. II. adj. ameninţător; iminent. 

Drohgebărde, -n, f. gest de ameninţare. 

Drohn, -en, -en, m., Drohne, -n, f. 1. (entom.) trântor, bărbătuş al albinei (Apis mellifica). 
2. (fig.) trântor, om leneș, parazit. 

drâhnen, drohnte, gedrâhnt vb. (h) intr. a răsuna puternic, a vui, a vâjâi, a bubui; der 
Donner drâhnt tunetul bubuie; das Meer drâhnt marea vuieşte; mir drâhnt der Kopf 
îmi vâjâie urechile, îmi vuieşte capul; die Geschiitze fahren —d iiber die Briicke tunurile 
trec huruind peste pod. 

Drâhnen, -s, n. sg. sunet, răsunet puternic, bubuit, vuit, vâjâit. 

Drohnenbrut /. sg. Î. (entom.) progenitură, pui de trântor. 2. (fig.) neam de trântori; paraziți. 

Drohnendasein, -s, n. sg. (viaţă de) lenevie, (de) trândăveală, de trântor. 

Drohnenmutter, -miirrer, f. (entom.) matcă, regină a albinelor. 

Drohnenschlacht, -ex, f. ucidere a trântorilor (de către albinele lucrătoare). 

Drohung, -en, f. ameninţare; eine — ausstoBen a profera ameninţări. 

Drohwort, -(e)s, -wârter, n. vorbă amenințătoare; (cuvânt de) ameninţare. 

Drolerie, -n [-'ri:on), f. farsă bufă; scenetă comică, bufă. 

Droil, -en, -en, m. 1. persoană mojică, bădăran. 2. puşti, pitic. 

Drolle, -n, -n, m. şi f. (reg.) prostănac(ă). 

Drollerei, -en, j. v. Droierie. 

drollig adj. nostim, hazliu, caraghios, comic, amuzant; poznaş; ein —er Kerl un tip 
hazliu; —er Streich poznă, bazaconie, caraghioslâc. 

Drolligkeit f. sg. caracter poznaș, hazliu, amuzant; întâmplare amuzantă.. 

Dromedar și Dromedar, -s, -e, n. (z00l.) dromader (Camelus dromedarius). 

Drommete, -n, f. (poet.) trompetă, trâmbiță. 

drommeten, drommetete, drommetet (du drommetest, er drommetet) vb. (h) intr. (poet.) 
a suna din trâmbiţă, a trâmbița. 

Drgps, -, -e, m. (şi n.) bomboană neumplută, drops. 

drosch ind. imperf. de la dreschen. 

Drgsch, -(e)s, -e, m. (reg.) mirişte veche de trifoi. 

Droschke, -n, f. birjă, droşcă; (înv.) taxi; mit der — fahren a merge cu birja. 

Droschkenfahrtaxe, -p, f. tarif al birjelor. 

Droschkenfuhrmann, -(e)s, -/eute, m. f. Droschkenkutscher. 

Droschkengaul, -(e)s, -găule, m. v. Droschkenpferd. 

Droschkenhalteplatz, -es, -plărze, m. staţie de birje; (înv. staţie de taxiuri. 

Droschkenkutscher, -s, -, Droschkenmann, -(e)s, -mânner; m. birjar. 

Drosckenmarke, -n, f. număr de circulație la birje. 

Droschkenpferd, -(e)s, -e, n. cal de birjă; (fig.) animal de dârvală. 

Droschkenschoffăr, -s. -e, m. (inv.) şofer de taxi. 

Drgschkentarif, -(e)s, -e, m. Droschkenfahrtaxe. 

drâseln, drâselte, gedrâselt (ich dros(e)le) vb. (h) L. tr. a suci, a răsuci (fire). II. intr: 
(fam.) a privi în gol, a visa (pierdut). 


Drossel 





Drossel, -n, f. 1. (ornit.) sturz (Turdus). 2. (vân.) trahee. 3. (tehn.) ajustaj de laminare, 
de gâtuire, de îngustare. 

Drosseljader, -n. f. (anar.) vână jugulară. 

Drosselbeere, -n, f. (bot.) 1. călin (Viburnum opulus). 2. scoruș de munte (Sorbus 
aucuparia). 

Drosselbein, -(e)s, -e, n. (anat.) claviculă. 

Drosselblende, -n, f. (maș.) diafragmă de strangulare. 

Drosselfang, -(e)s, -fânge, m. 1. prindere a sturzilor. 2. laţuri de sturzi. 

Drosselklappe, -n, f. (tehn.) supapă de înăbuşire; clapetă fluture; clapetă de acceleraţie, 
de strangulare; clapă de reglare; die — schlieBen a tăia contactul. 

drosseln, drosselte, gedrosselt, (ich drosste)le) vb. (h) tr. |. a înăbuşi, a sugruma, a 
gâtui. 2. (tehn.) a amortiza (o lovitură, un sunet), a modera, a lamina (0 vână de fluid). 
3. a împiedica, a frâna, a stăvili, a restrânge; (corn.) die Preise — a menţine prețurile la 
un nivel scăzut; a micşora prețurile; die Einfuhr — a reduce, prin măsuri drastice, importul. 
4. a împiedica (caii). 

Drosselregler, -s, -, m. (maș.) regulator prin strangulare. 

Drosselrelais [-rolg:). n. (elecr::) releu de inducție. 

Drosseljspule, -n, f. (electr) bobină de reactanţă, de inducție; bobină de șoc. 

Drgsselung, -en. f. 1. sugrumare, înăbușire, strangulare, gâtuire. 2. (tehn.) laminare, 
gâtuire, subţiere (a unei vâne de fluid); = des Dampfes laminare a aburilor. 3. micşorare, 
restrângere, reducere, frânare, stăvilire; — der Kaufkraft restrângerea puterii de cumpărare; 
- der Importe frânare a importurilor. 

Drosselventil [-ven-], -s, -e, n. (maș.) supapă de laminare, robinet de stranguiare. 

Drossling, -s, -e, m. (ornit.) sturz exotic (din familia Craterapodinae.) 

Drosslung, -en, f. v. Drosselung. 

Drost, -s, -e, Droste. -n, -n, mm. (inv.) subprefect; administrator de plasă. 

Drostgi, -en, f; (înv) 1. subprefectură; biroul administratorului de plasă. 2. plasă (district). 

driiben «dv. dincolo, în partea cealaltă; hiiben und = de ambele părți, ici şi colo; von — 
a) de dincolo (de frontieră, de munţi, de fluviu etc.); b) din America, de peste ocean. 

driiber adv. (fam.) v. daruber. 

Druck, -(e)s, m. 1. pl. Drucke 1. (mai ales la sg.) presiune, apăsare; der = einer Last 
apăsarea unei poveri; der — der Hitze zăpușeală apăsătoare; = im Magen greutate la 
stomac; ein — auf den Knopf o apăsare pe buton; (fig.) der = der Knechtschaft povara 
robiei, wirtschaftlicher — presiune economică; — ausiiben a exercita presiune; steuer- 
licher = presiune fiscală. 2. tipăritură; stampă; ediţie; imprimare, printare; ein alter, sel- 
tener = a) o tipăritură veche şi rară; b) o ediţie veche şi rară; c) o stampă veche şi rară; 
erster — ediție princeps. 3. model imprimat pe textile; Kleider mit buntem = rochii cu 
modele colorate. II. pl. Driiche 1. (tehn.) presiune, compresiune; den = am Barometer 
ablesen a citi presiunea atmosferică; der — des Wassers presiunea apei; ein = von 10 
Atmosphăren o presiune de 10 atmosfere; = der ruhenden Fliissigkeit sau hydrosta- 
tischer = presiune hidrostatică. 2. (fig.) presiune, constrângere, silă; unter — arbeiten 
a lucra sub presiune; unter dem = der Ereignisse sub presiunea evenimentelor, forțat 
de evenimente; einen - ausiiben a exercita o presiune; unter = setzen a supune unei 
presiuni; unter js. — leben a trăi oprimat de cineva; im = leben a trăi în tensiune; a trăi 
cu frica-n sân. IEI. sg. tipar, în — geben a da la tipar; im — befindlich sau unter = în 
curs de tipărire, sub tipar; Kleiner = tipar mărunt. litere, caractere mărunte. 

Drucklabfail, -(e)s, -fălle, m. (met., fiz.) cădere, pierdere de presiune. 

Drucklanjstieg, -(eys, -e, m. (mer.. fiz., hidr.) creştere de presiune. 

Druck|antrieb, - (e)s, -e, m. (maş.) acţionare hidraulică. 

Druck|apparat, -(e)s, -e, m. 1. (maș.) aparat de presiune. 2. (fel) teleimprimator. 

Dryck|ausgleich, -(e)s, -e, m. (tehn.) egalizare. echilibrare a presiunii. 

Druckausiibung /. sg. exercitare a presiunii. 

Druckbalken, -s, -, m. 1. (tipogr) pârghie de apăsare, de presiune (la piese manuale 
de imprimare). 2. (constr) grindă de compresiune. 

druckbar adj. bun de tipar, care poate fi tipărit, care se poate tipări. 

Druckbefehi, -(e)s, -e, n. (inform.) comandă de printare, imprimare. 

druckbereit adj. (inform.) gata să printeze, să imprime. 

Druckbelastung, -en, f. (tehn.) sarcină de compresiune. 

Druckberichtiger, -s, -, m. (tipogr.) corector. 

Druckbewilligung, -en, f. autorizație, aprobare de tipărire; bun de cules. 

Druckbleijstift, -(e)s, -e, m. creion automat. 

Druckbogen, -s, - (şi -bogen), m. (tipogr.) coală de tipar. 

Druckbohrer, -s, -, m. (zehn.) perforator, foreză de compresiune. 

Druckbuch(stabe, -n(s). -n, m. (tipogr.) literă tipografică. 

Driicke|berger, -s, -, m. (fam.) chiulangiu; (mil.) ambuscat, învârtit, chiulangiu. 

druckjempfindlich adj. sensibil la apăsare, la presiune. 

drucken, druchie, gedruchi, vb. (h) ir. |. a tipări; — lassen a da la tipar; das Buch 
wird eben gedruckt cartea e sub tipar. 2. a imprima (ţesături, piele etc.). 3. (reg.) a tescui. 
4. (inform.) a printa, a imprima. 

Drucken, -s, n. sg. tipărire; imprimare. 

driicken, driichte, gedriickt, vb. (h) |. tr. 1. a presa, a apăsa, a îndesa, a înghesui; a 
turti; a strânge; jm. die Hand — a strânge cuiva mâna; der Schuh driickt mich mă strânge 
gheata; den Hut ins Gesicht = a-şi trage pălăria pe ochi; das Siegel auf etwas (ac.) = a 
pune sigiliul pe ceva; (fig.) a confirma ceva; jm. Geld in die Hand —a băga, a strecura 
cuiva bani în mână: (fig.) jeder weif, wo ihn der Schuh driickt fiecare îşi ştie necazurile; 
den Daumen -— a ține pumnii; jn. an die Wand - a lipi pe cineva de perete; (fig.) a 
strâmtora pe cineva; die Schulbank - a-şi toci pantalonii pe băncile şcolii. 2. (fig.) a 
asupri, a oprima; er driickt seine Untertanen își asuprește supușii. 3. (fig.) a apăsa; a 
deprima, a nelinişti, a tulbura, a preocupa; ihn = schwere Sorgen îl apasă griji grele; 
der Alp driickt ihn are coşmare; das Geheimnis drickt ihn secretul îl apasă, nu-i dă 
pace; das schlechte Gewissen driickt ihn îl mustră conştiinţa, e cu conştiinţa încărcată. 
4. a restrânge, a comprima, a micşora, a reduce; a cobori, a face să cadă; einen Rekord — 
a dobori un record; den Lohn —a reduce salariul; die Preise —a strica preţurile. 5. (picz.) 
a întări umbrele unei picturi, a scoate în relief, în evidenţă, prin umbre. 6. (av.) a face 
să coboare (avionul). 7. (sport) a ridica haltere (stilul împins). 8. (teAn.) a confecţiona 
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la strung, forme, mulaje metalice. 9. (fam., în expr.) Karten = a pune jos, în talon cărți 
(de joc). IL. intr: a apăsa, a se lăsa (pe ceva); a presa; (fam.) diese Speise driickt im 
Magen mâncarea asta cade greu la stomac; die Hitze driickt căldura e înăbușşitoare; 
an (sau auf) eine Feder -— a apăsa pe un resort; auf etwas — a accentua ceva. III. ref]. 
1. a se apăsa, a se presa, a se turti; a se strânge; sich an etwas (ac.) —a se lipi (strâns) 
de ceva; sich in eine Ecke — a se ghemui într-un colţ; die Apfel werden sich = merele 
se vor lovi, se vor bate; (reciproc) sich (dat.) die Hinde = a-și strânge mâinile. 2. (fam.) 
a se da în lături, a se feri, a se eschiva; a o şterge, a se face nevăzut, a dispărea. 

driickend 1. part. prez. de la driicken. II. adj. apăsător; copleşitor: eine —e Hitze o 
căldură apăsătoare, copleșitoare, înăbușitoare; (fig.) eine —e Atmosphăre o atmosferă 
apăsătoare, încărcată. 

Druckjenergie f. sg. (fiz.) energie de comprimare, de apăsare. 

Drucker, -s, -, m., An, -nen, f. |. muncitor(-oare) tipograftă). 2. (text.) muncitor(-oare) 
la imprimarea țesăturilor. 3. trăsătură de pensulă apăsată. 4. (inform.) imprimantă. n 

Driicker, -s, -, m. 1. broască ce se închide prin apăsare. 2. clanţă. 3. (rni.) trăgaci (la 
armă). 4. buton de sonerie. $. (în expr.) am — sitzen sau sein a) a avea puterea de decizie; 2 
b) a influenţa în mod decisiv; jm. einen = aufsetzen a potoli pe cineva; auf den letzten = TE 
kommen a sosi în ultimul moment, în ultima clipă. 6. (fig.) asupritor. 

Drucker|arbeit, -en, f. muncă de tipograf. 

Druckergi, -en, f; 1. tipografie; imprimerie. 2. sg. meserie de tipograf. 

Driickergi, -en, f. (pop.) înghesuială. 

Druckereijanjstalt, -en, f. institut tipografic, tipografie. 

Druckereijarbeiter, -s, -, m., “în, -nen, f. tipograf(ă). 

Druckergi|besitzer, -s, -, m. proprietar de tipografie. 

Druckercitrupp, -s, -e, m. (mil.) personal de tipografie militară, echipă tipografică. 

Druckerfarbe, -n, f. (tipogr.) cerneală, culoare de tipar; de printare; (inform.) — auf d 
das Papier aufbringen a transfera culoarea pe hârtie. 

Druckergelhilfe, -n, -n, m. tipograf ajutor; ajutor, calfă de tipograf. 

Druckeri, -s, -, n. 1. (reg.) capsă, (buton) patent. 2. (la instalații de apă) sifon. 

Drucklerlaubnis, -se, f. v. Druckbewilligung. 

Druckerlehrling, -s, -e, m. ucenic tipograf. a 

Druckerlohn, -(e)s, -lâhne, m. leafă de tipograf. 

Druckerport, -s, -s, n. portul imprimantei. 

Druckerpresse, -n, f. presă tipografică. 

Druckersaal, -(e)s, -săle, m. (tipogr,) sală de imprimare. 

Druckerschloss, -es, -schlâsser, n. broască cu resort. 

Dryckerschwârze /. sg. cerneală neagră de tipar. 

Druckertreiber, -s, -, m. driverul de imprimantă. 

Druckjerzeugnis, -ses, -se, n. produs ai tiparului, tipăritură. 

Druckerjzeugnis, -ses, -se, n. diplomă, brevet de tipograf. 

druckfâhig adj. care se poate tipări, bun de tipar. 

Druckfahne, -n, f. (tipograf.) placardă. 

Druckfarbe, -n, f. v. Druckerfarbe. 

Druckfassung, -en, f. manuscris pregătit pentru tipar. 

Druckfeder, -n, f. (tehn.) resort de presiune. 

Druckfehler, -s. -, m. greşeală de tipar. 

Druckfehlerverzeichnis, -es, -e, n. erată. 

druckfertig adj. bun de tipar. 

Druckfestigkeit /. sg. (mec., av, rezistenţă la compresiune. ! 

Druckform, -en, f. (tipogr.) formă de imprimare. 

Druckfreiheit f. sg. libertate a presei. 

Druckfundament, -(e)s, -e, n. (tipogr) fundament al presei de imprimare. 

Druckgasgenerator, -s, -en, m. (tehn.) gazogen, generator de gaz sub presiune. 

Druckgefiihl, -(e)s, -e, n. senzaţie de apăsare. 

Druckgenehmigung, -en, f. v. Druckbewilligung. 

Druckgeschwindigkeit, -en, f. viteză de tipărire, de imprimare. 

Druckgetriebe, -s, -, n. (tehn.) mecanism de transmisiune hidraulică, pneumatică. 

Druckhaus, -es, -hăuser, n. tipografie, întreprindere poligrafică. 

Druckhebei, -s, -, m. (tehn.) pârghie, levier de apăsare. 

Druckhilfsmittel, -s, -, n. (tipogr) mijloace auxiliare pentru tipărire. 

Druckhâhe, -n, f. (fehn., hidr.) înălţime de cădere; înălțime manometrică; sarcină alti- 
metrică de cădere; — des Wassers înălțime a unei căderi de apă. 

Druckjahr, -(e)s, -e, n. an al tipăririi, al apariţiei. 

Druck|kammer, -a, f. (fehn.) spațiu, cameră de comprimare. 

Druck|kattun, -s, -e, m. stambă imprimată. 

Druckiknopf, -(e)s, -knâpfe, m. 1. capsă (buton) patent. 2. buton (de comandă prin apăsare). 

Druck|knopfschalter, -s, -, m. întrerupător cu buton. 

Druck|kopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de imprimare. 

Druck|kosten p/. cheltuieli de tipar. 

Druck|kraft, -krâfte, f. (mec,, fiz.) forță de compresiune. 

Drucklegung sg. (tipogr) imprimare, tipărire. 

Drucklegungswarte, -n, f. birou al unei tipografii. 

Drucklettern f pl. v. Druckbuchstaben. 

drucklos adj. 1. fără presiune. 2. (stenografie) nesubliniat; —es System metodă steno- 
grafică fără semne grase. 

Druckluft f. sg. (fiz.) aer comprimat. 

Druckluft|abteufung, -en, f. (mine) săpare, adâncire (a unui puț etc.) cu aer comprimat. 

Druckluftiakkumulator, -s, -er, m. (tehn.) acumulator pneumatic; acumulator de aer 
comprimat. 

Druckluftbremse, -n, f. (ferov) frână pneumatică, frână cu aer comprimat. 

Pruckluft|)hammer, -s, -hâmmer, m. (maș.) ciocan pneumatic. 

Druckluftmesser, -s, -, m. manometru (de aer comprimat). 

Druckluftpresse, -n, f. (maș.) presă pneumatică. 

Druckluftpumpe, -n, f. (hidr.) pompă cu aer comprimat; air-lift. 

Druckluftverteiler, -s, -, m. (tehn.) distribuitor de aer comprimat. 
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Druckmaschine, -a, f. 1. (tipogr.) maşină tipografică, de imprimat. 2. (fehn.) presă, 
mașină de compresiune. 

Druckmesser, -s, -, m. (tehn.) manometru. 

Druckminderventil [-ven-], -(e)s, -e, n. robinet, supapă de reducere a presiunii. 

Druckmittel, -s, -, n. mijloc de constrângere; represalii (economice, politice etc.). 

Druckmittelpunkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) centru de presiune. 

Druck|si, -(e)s, -e, n. 1. (tipogr) firnis fluid. 2. (tehn.) ulei de presiune. 

Druckjort, -(e)s, -e, n. loc de imprimare (a unei cărți). 

Druckpapier, -s, -e, n. (tipogr.) hârtie de tipar. 

Druckposten, -s, -, n. (fam.) post de ambuscat, serviciu (militar) în spatele frontului. 

Druckpresse, -n, f. (tipogr.) maşină de imprimare. 

Druckprobe, -n, f. 1. (tipogr) tipar de probă. 2. (tehn.) încercare la presiune. 

Druckpumpe, -n, f. (tehn.) 1. pompă refulantă, respingătoare. 2. pompă de compri- 
mare, de presiune. 

Druckpunkt, -(e)s, -e, m. L. (fiz., tehn.) centru de presiune; (av.) centru aerodinamic. 
2. piedica, rezistenţă a trăgaciului; den — nehmen a apăsa pe trăgaci până la punctul de 
rezistenţă. 3. (med.) punct de apăsare. 

Druckregler, -s, -, m. (tehn.) regulator de presiune. 

druckreif adj. v. druckfertig. 

Druckrolle, -n, f. (ind. mobilei) cilindru de presiune; (țel.) rolă de imprimare. 

Druckrohr, -s, -e, n. (ferov., petr.) conductă sub presiune, conductă de refulare. 

Drucksache, -n, f. «imprima», tipăritură (care se bucură de un tarif poştal special). 

Druckschaden, -s, -schăden, m. (vet.) inflamație din apăsare. 

Druckschmierung, -en, f. (tehn.) gresare prin presiune. 

Druckschraube, -n, f. 1. (maș.) şurub de presiune. 2. (av.) elice propulsivă. 3. robinet 
de oprire a aerului. 

Druckschrift, -en, f. (tipogr) 1. tipăritură; imprimat. 2. sg. litere de tipar. 

Druckschwankung, -en, f. (tehn.) variaţie, oscilație de presiune. 

Druckseite, -n, f. pagină tipărită; pagină de tipar. 

drucksen, druckste, gedruckst, (du, er drucksi) vb. (h) intr. (fam.) (an cu dar.) a şovăi, 
a se codi, a ezita; a fi încet, încurcat, mocăit la treabă sau la vorbă. 

Druckser, -s, -, m. (fam.) om nehotărât; om încet la treabă, mocăit. 

Drucksergi, -en, f. 1. codeală, șovăială, ezitare. 2. migăleală, migală. 

Druck|spalte, -n, f. (tipogr) şpalt (la ziar, cărți etc.). 

Druck|spindel, -n, f. v. Druckschraube (1). 

Druckistărke /. sg. (fiz.) intensitate, valoare a presiunii. 

Druck|steigerung, -en, f. (fiz.) amplificare a presiunii. 

Druck|stelle, -n, f. (vez.) loc inflamat din apăsare. 

Druck|stempel, -s, -, mn. l. ştampilă. 2. (tehn.) piston de pompă. 

Druck|stock, -(e)s, -stâcke, m. (tipogr.) clişeu. 

Druck|stoff, -(e)s, -e, m. (text.) țesătură imprimată; imprimeuri. 

Drucktafel, -n, f. v. Drucktisch. 

Drucktaste, -n, f. (inform.) tastă de imprimare. 

Drucktechnik /. sg. tehnică de imprimare. 

Drucktiegel, -s, -, m. (tipogr.) piesă de presiune. 

Drucktisch, -(e)s, -e, m. (text.) masă pentru imprimatul țesăturilor. 

Drucktype, -n, f. (tipogr.) literă de tipar, caracter tipografic. 

Driickung, -en, f. 1. apăsare, presare, strângere, comprimare. 2. (ec.) scădere artificială, 
reducere, coborâre a prețurilor. 

Druckventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă, ventil de refulare. 

Druckverbesserer, -s, -, m. (tipogr.) corector. 

Druckverbot, -(e)s, -e, n. interzicere de a tipări. 

Druckverfahren, -s, -, n. procedeu de tipar. 

Druckverstărkung, -en, f. (tipogr.) întărire a presiunii la executarea tiparului. 

Druckverweigerung, -en, f. v. Druckverbot. 

Druckwaage, -n, f. (mez.) aerometru; balanță de presiune. 

Druckwalze, -n, f. 1. (tipogr) cilindru, val de tipar. 2. (tehn.) valț de presiune. 

Druckwasser, -s, n. sg. apă sub presiune. 

Druckwasserjheizung, -en, f. încălzire centrală cu apă fierbinte. 

Druckwasserleitung, -en, f. conductă principală de apă; conductă hidraulică. 

druckweise adv. apăsând (repetat). 

Druckwerk, -(e)s, -e, n. 1. instalație hidraulică de pompare; pompă de presiune. 
2. maşină de comprimare. 3. tipăritură; operă, lucrare tipărită. 

Druckzeichen, -s, -, n. (tipogr.) signet, emblemă sau marcă a editurii (sau tipografiei). 

Druckzylinder, -s, -, mm. (tehn.) cilindru de compresiune, cilindru de presiune. 

Drud, -en, -en, m., Drude, -n, f. (mit.) 1. vârcolac; spiriduș. 2. vrăjitoare; iazmă, zgrip- 

țuroaică. 

Drudenbaum, -(ejs, -bâume, m. (mit.) arbore sub care se adună vrăjitorii. 

Drudenfu, -es, -fiife, m. (mit.) pentagramă magică (pentru gonirea vrăjitorilor şi a 
duhurilor rele). 

Drudenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) pedicuţ, brădişor (Lycopodium elago). 

Drudenkreuz, -es, -e, n. v. Drudenfu. 

Drudenmehl, -(e)s, n. sg. spori de brădişor (Lycopodium cluvatum). 

Druide, -n, -n, m. (ist.) druid, preot la Gali. 

Druidenbaum, -(e)s, -băume, m. (ist.) arbore druidic; arborele druizilor. 

Druidendienst, -(e)s, m. sg., Druidenlehre f; sg., Druidentum, -s, n. sg. (ist.) druidism. 

Druiden|stein, -(e)s, -e, m. (ist.) aitar druidic (pentru jertfe). 

Druidin, -nen, f. (ist.) druidesă, preoteasă la Gali. 

druidisch adj. druidic. 

drum adv. (fam.) v. darum; (în expr.) das Drum und Dran tot ce are legătură cu un 

lucru, împrejurările caracteristice. 

drumherum adv. de jur împrejur: — reden a vorbi pe ocolite. 

Drumme, -n, f. (reg.) l. jgheab de lemn peste drumuri abrupte. 2. tobă. 

drummeln, drummelte, gedrummelt (ich drumm(e)le) vb. (h) intr. (reg.) a alerga în cerc. 
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Driimpel, -s, -, m. |. (fam.) grămadă, morman, maidăr. 2. (reg.) cuib de pasăre răpitoare. 
3. prag. 

drunten ady. (fam.) (acolo) jos. 

drunter adv. (fam.) v. darunter; (substantivizat, în expr.) das Drunter und Driiber 
harababură, învălmăşeală, claie peste grămadă. 

Drus, -, m. sg. (reg.) somnolență, moțăială, ațipeală. 

Drusch, -es, -e, m. |. treierat, treieriş. 2. produs al treieratului. 

Driis|chen, -s, -, n. (dim. de la Driise) glandă mică, ganglion mic. 

Druschgemeinschaft, -en, f. ceată de treieriş. 

Druschplan, -(e)s, -plăne, m. plan de treieriş. 

Druschtempo, -s, -s (şi -pi), n. ritm al treierişului. 

Druschvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract, înțelegere de treieriş. 

Druschwettbewerb, -(e)s, -e, m. întrecere la treieriş. 

Druse, -n, f. 1. (mineral.) druză. 2. (vet.) gurmă (la cai). 3. pl. (reg.) drojdie de vin; 
boştină. 

Driise, -n, f. (anat.) 1. glandă; endokrine — glandă endocrină, glandă cu secreție internă. 
2. ganglion; ghindură. 3. umflătură; gâlcă. 

druse(I)n, drus(el)te, gedrus(el)t (ich drus(ele) vb. (h) (reg.) intr. a somnola, a moțăi. 

Drusen p!. (ist.) druzi. 

Driisenjanschwellung, -en, f. (med.) 1. inflamare a ganglionilor sau a unui ganglion. 
2. adenită. 

driisenjartig adj. 1. în formă de glandă, de natura glandelor. 2. în formă de ganglion, 
ca un ganglion, ganglionar, glandular, ca o gâlcă. 

Driisenbeschreibung, -en, f. adenografie. 

Driisenbeule, -n, f. buboi. 

Driisenjentziindung, -en, f. (med.) adenită, inflamație a glandelor. 

Driisen|erkrankung, -e, f. (med.) adenopatie. 

driisenformig adj. în formă de glandă, ghinduros. 

Drusenfunktion, -en, f. (biol.) funcţie a glandelor. 

Driisengeschwulst, -schwiilste, f. (med.) tumoare glandulară, adenopatie; gâlcă. 

Driisengewebe, -s, -, n. țesut glandular. 

Driisenhaar, -(e)s, -e, n. (bot.) păr glandulos, glandulă. 

Driisenkrankheit, -en, f. (med.) afecţiune a glandelor cu secreție internă. 

Driissenlehre f. sg. v. Drisenbeschreibung. 

Driisen|5i, -(e)s, -e, n. (chim.) ulei de boştină. 

Driisen|organ, -s, -e, n. organ glandular, glandă. 

Driisenschwellung, -en, f. (med.) mărire de volum a glandei. 

driisentragend adj. (bot.; despre țesuturi) glandulos, glandulifer, ghinduros. 

Drusenvolk, -(e)s, n. sg. v. Drusen. 

Driisenzelle, -u, f. (biol.) celulă glandulară. 

Driisenzotte, -n, f. (bot.) emergenţă glanduliferă. 

driisicht, driisig adj. (anar., med), 1. glandular; plin de glande. 2. scrofulos. 

drusig adj. 1. (mineral.) cristalizat în druze; cu druze, conţind druze. 2. (ver.; despre 
cai) bolnav de gurmă. 

Driissel!, -s, -, m. (reg.) prag. 

Driissel?, -s, n. sg. v. Drus. 

driisseln, driisselte, gedriisselt (ich driiss(e)le) vb. (h) intr. v. druseln. 

Dryade, -n, f. (mit.) driadă, nimfă a pădurii. 

DS (presc. de la Deutscher Sportausschuss) Comitetul German de Sport. 

D-Saite, -n, /. (muz.) coarda «re». 

ds.J. (presc. de la dieses Jahres) anul acesta. 

ds.M. (presc. de la dieses Monats) luna aceasta. 

Dschinn [dzln), -s, -s, m. (mit. orientală) demon, spirit rău. 

Dschonke ['dzon-], -n, f. v. Dschunke. 

Dschungel ['dzUn-], -n, f., Dschungel, -s, -, m. (şi n.) junglă. 

Dschungelbewohner, -s, -, m., =in, -nen, f£. locuitor(-oare) din junglă. 

Dschunke ['dzUOn-], -n, f. joncă, corabie chinezească cu pânze. 

dt. presc. de la deutsch. 

dtsch. presc. de la deutsch. 

Dtzd. presc. de la Dutzend. 

du pron. pers. tu; ich bin (sau stehe) mit ihm auf — und — ne tutuim, mă tutuiesc cu 
el; (reciproc) (sich) — nennen a (se) tutui; schrei, was — kannst strigă din toate puterile, 
cât poți; =, der — mein Freund bist tu, care eşti prietenul meu; — Esel! măgar ce ești! 

Du, -(5), -s, n. tu; der Ton dieses — war anmafend tonul acestui tu era insolent; der 
Freund ist dein anderes — prietenul îţi este un «alter ego». 

Dulal, -s, -e, Dulalis, -, Duafe, m. (gram.) dual. 

Dualismus, -, m. sg. (fil.) dualism. 

Dualist, -en, -er m. (fil.) dualist. 

dualistisch adj. dualist(ă);, —e Weltanschauung concepție dualistă despre lume. 

Dualităt f. sg. 1. dualitate. 2. caracter interșanjabil. 

Dulaipreis, -es, -e, m. (ec.) evaluare obiectiv determinată a prețului. 

Dujaizahl, -en, f. număr binar. 

Duialziffer, -n, f. cifră binară. 

Diibel, -s, -, m. 1. diblu, cep; pană. 2. (reg.) băț, bâtă. 3. (reg.) cucui. 

Diibelbalken, -s, -, m. (const) bârnă de planşeu; grindă cu pene. 

Diibelmasse, -n, f. chit (folosit la dibluit). 

diibeln, diibelre, gedtibeit (ich diib(e)le) vb. (h) tr. a diblui. 

Diibeljstein, -(e)s, -e, m. (constr) cep de piatră. 

dubios, dubids adj. dubios, îndoielnic; (com.) —e Forderungen creanţe dubioase. 

Dubiosen pl. (ec.) creanţe dubioase, nesigure. 

Dubitation, -en, f. dubitare, dubitaţie; dubiu, îndoială. 

dubitativ adj. dubitativ. 

Dublee [-'ble:), -s, -s, n. 1. duble (metal). 2. (biliard) lovitură care atinge mandaneaua 
o singură dată. 

Dubleegold, -(e)s. n. sg. aur duble. 


Dublette 


Dublette, -n, f. 1. dublet, exemplar dublu (într-o colecție). 2. imitație de piatră prețioasă; 
copie. 3. (vân.) împuşcătură, lovitură dublă. 

dublieren, dublierte, dubliert, vb. (h) tr. 1. a dubla. 2. (biliard) a dubla; einen Ball — 
a atinge mandaneaua înaintea bilei. 3. a sufla, a acoperi un metal cu aur. 4. a căptuşi (0 
haină); a matlasa. 5. a dubla un rol, un actor. 

Dubliermaschine, -n, f. (text.) maşină de dublat. 

Dublier|spindel, -n, f. (text.) fus, mosor de dublat; fus, mosor dublat. 

Dublierung, -en, f. 1. (şi sport) dublare. 2. suflare, acoperire a unui metal cu aur. 3. 
căptușire; matlasare. 

Dublone, n, f. (ist.) dublonă, veche monedă de aur spaniolă. 

Dubliire, -n, f. 1. căptuşeală (de haină). 2. rever (de uniformă). 3. (rar) dublură (la teatru). 

Ducht, -en, f. (mar) 1. bancă pe care stă cel ce trape la rame într-o barcă. 2. toron, 
funie principală a unui odgon. 3. grind (la șlepuri). 4. covertă mică (la provă). 

Dickdalbe, -n, f. (mar, pilon de acostare, dalb trei-frați. 

ducken, ducâre, geduckt vb. (h) |. tr. 1. (fam.) a apleca (cuiva) capul (şi umerii); den 
Kopf — a-și pleca capul, a-şi trage capul între umeri. 2. (fig., fam.) a intimida, a potoli; 
a umili. IL. ref]. 1. a-și pleca capul. 2. a se face mic, a se ghemui. 3. (fig.) a se pleca, a 
se supune; a se umili; sich vor jm. — a se umili în fața cuiva, a face cuiva temenele. 

Diicker, -s, -, m. (pop.) scafandru. 

duckerig adj. |. plecat, supus. 2. timid, fricos. 

diickig adj. (reg.) rece şi umed. 

Duckmâăuser, -s, -, m. (fam.) 1. fățamic, perfid, viclean, mâță-blândă. 2. persoană 
excesiv de liniștită şi tăcută. 

Duckmăuserei /. sg. fățărnicie, prefăcătorie, ipocrizie; viclenie, perfidie. 

duckmăuserig adj. perfid, viclean, fățarnic. 

duckmăusern, duckmăuserte, geduckmăusert vb. (h) intr. a se preface. 

ducknackig adj. (reg.) (cu capul) plecat. 

Duck|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) tuf calcaros. 

Ducktaube, -n, f. (ornit.) porumbel de Groenlanda. 

Dudeldei, -, n. (şi m.) sg. (fam.) l. muzică monotonă, proastă. 2. vorbărie; lucru de 
nimic, fleac; fiir einen — hingeben a da, a vinde pe nimica toată. 

dudeldumdei! inter;. (imitând un chiot) iu-hu-hu! 

Dudelei, -en. f. 1. (fam.) muzică monotonă, scârțâială. 2. glas de cimpoi, cântec de 
cimpoi. 3. (reg.) zăboveală, tăragăneală, mocăială. 4. (fam.) mormăială, bolboroseală. 
Ș. (argou) băutură; pileală. 

Dudeler, -s, -, m. v. Dudler. 

dudeln, dudelte, gedudelt (ich dud(e)le) vb. (h) tr. şi intr. 1. a cânta din cimpoi. 2. (fam.) 
a cânta prost, monoton, a bâzâi, a scârţâi. 3. (reg.) a zăbovi, a tărăgăna, a se mocăi. 4. (fan.) 
a mormăi, a bolborosi. 5. (argou) a bea, a suge, a pili. 

Dudelsack, -s, -săcke, m. (muz.) cimpoi; er spielt sau pfeift (auf dem) — el cântă din cimpoi. 

Dudelsackpfeifer, -s, -, m. cimpoier. 

Dudi, -n, f. (reg.) grăsană, femeie grasă. 

Dudler, -s, -, m. 1. cimpoier. 2. lăutar prost; om care zumzăie necontenit monoton. 
3. (fam.) pierde-vară. 

Dulell, -(e)s, -e, n. 1. duet; jn. zum — fordern a provoca pe cineva la duel. 2. (sport) 
întrecere, luptă; (fig.) ciocnire, duel (într-o discuţie). 

Dulellant, -en, -en, m. persoană care se duelează; duelist. 

Duleliforderung, -en, f. provocare la duel. 

Duleligesetz, -es, -e, n. lege contra duelului. 

duleilieren, due/herte, duelliert, vb. (h) intr. şi refl. reciproc a se bate în duel, a (se) duela. 

Dujellverbot, -(e)s. -e, n. interzicere a duelului. 

Dujett, -(e)s, -e, n. (muz.) duet. 

duff adj. (reg.) 1. fără lustru, mat. 2. înăbuşit, înfundat. 

Diiffel, -s, -, m. (text.) lână creaţă; țesătură din lână creaţă; diftină siberiană. 

Duffes, -. n. sg. (reg.) porumbar, hulubărie. 

Duft, -(e)s, Diifte, m. 1. miros delicat, parfum; aromă. 2. abur fin, vapori. 3. (reg.) 
bruma de pe fructe. 4. (şi poet.) rouă. 5. ceaţă. 6. (reg.) mucezeală, jilăveală, îmbâcseală. 
7. (mar, reg.) toron, funie de odgon. 

Duftbruch, -(ejs, -briiche, m. (forest.) pagubă provocată de chiciură. 

dufte adj. (pop.) plăcut, bun: (argou; fam. glume) pe cinste, mişto; ein —r Kerl sau 
eine — Marke sau eine - Nummer un tip mişto, fain, pe cinste. 

diifteln, dufteite, geaiiftelt (ich difi(e)le) vb. (h) tr (reg) v.tuifteln. 

duften, duftete, geduftet (du dujtest, er duftet) diiften, duftete, gediiftet (du diiftest, 
er diiftet) vb. (h) intr. |. a mirosi plăcut, a exala, a răspândi, a împrăștia un miros plăcut; 
nach Rosen —a mirosi a trandafir; lieblich — a răspândi un miros plăcut, a mirosi frumos. 
2. (impers.; în expr.) es duftet se ridică ceața; es duftete um den See aburi uşori înconjurau 
lacul, în jurul lacului plutea ceață uşoară. 3. (reg.) a mirosi urât, a puți. 4. (reg.) a sufla ușor. 

duftend I. part. prez. de la duften. II. adj. mirositor, parfumat; aromatic. 

Duft|essig, -s. m. sg. oţet aromatic. 

Duftgebilde, -s. -, n. (poet.) formă neconturată, estompată, imaterială, vaporoasă; nor, 
abur; boare. 

Duftgejstalt, -en, f. siluetă ştearsă, estompată, vaporoasă, eterică, imaterială, diafană. 

Duftgewebe, -s, -, n. voal, material subțire, țesătură vaporoasă, transparentă. 

duftgewebt, duftgewoben adj. (poet) vaporos, eteric, diafan. 

Duft|hauch, -(e)s, -e, m. boare înmiresmată, mireasmă, adiere parfumată. 

duftig adj. |. parfumat, mirositor. 2. uşor, subțire, diafan, vaporos, eteric. 3. aburos, nebulos. 

Duftigkeit f. sg. aspect, caracter vaporos, eteric. 

Duftkerze, -n, f. lumânare parfumată. 

Duftkissen, -s, -, n. pernă parfumată. 

duftlos adj. inodor, nemirositor, fără miros. 

Duftmarke, -n, f. (biol.) marcare de teren prin miros. 

Duftnote, -n, f. nuanţă de aromă, de parfum. 

duftreich adj. parfumat. 

duftschwer adj. plin, încărcat de un miros, de un parfum puternic, greu. 

Duftistoff, -(e)s, -e, m. (chim.) substanţă aromată; parfum. 
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Duftwasser, -s, n. sg. colonie, apă de toaletă. 

Duftwolke, -n, f. adiere partumată; (iron.) nor de parfum; duhoare. 

Duft|zer|stăuber, -s, -, m. vaporizator de parfum. 

Dukaten, -s, -, m. ducat, galben, monedă de aur. 

Dukatenfalter, -s, -, m. (entom.) fluture de zi de culoare maro (Heodes virgaureae). 

Dukatengold, -(e)s, n. sg. aur din care se bat galbenii; aur foarte fin. 

Dukatenrâs|chen, -s, -, n. (boz.) vulturică (Hieracium pilosella). 

Diiker, -s, -, m. 1. conductă care trece pe sub un râu, canal etc.; sifon inferior. 2. (ornit,; 
reg.) cufundar (Podiceps cristatus). 

duktil adj. (metal.) ductil(ă). 

Duktilităt f. sg. (fiz., metal.) ductilitate. 

Duktus, -, m. sg. 1. poziţie a peniţei la scris: scris, scriere. 2. standard la scris, scriere 
standard. 

duldbar adj. 1. suportabil. 2. tolerabil. 

dulden, Ju/dete, geduider (du duldest, er duldet) vb. (h) I. intr. a răbda, a îndura. IL. ir. 
1. a suporta; jn. —a suporta pe cineva, a suporta greşelile cuiva; die Liebe duidet alles 
iubirea este răbdătoare. 2. a îngădui, a permite, a tolera; das duldet keinen Aufschub 
aceasta nu admite amânare, nu se mai poate amâna. 

Dulder, -s, -, m., <în, -nen, f. persoană răbdătoare, persoană resemnată; (fig.) martir. 

dulder|haft ad). răbdător, cu resemnare. 

Duidermiene, -n, f. (iron.) mutră de martir. 

duldsam adj. tolerant(ă). 

Duldsamkeit f. sg. toleranță. 

Duldung, -en, f. acceptare resemnată; tolerare, suportare. 

Diilie, -n, f. (reg.) 1. (mar) furchet. 2. (fig.) scobitură. 3. plăcintă, turtă, cozonac. 

Dullkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) măselariță (Hyoscvamus niger). 

Dult, -en, f. (reg.) bâlci, iarmaroc, târg. 

Dulzinea [-ne:2n], -neen, f. (glumep) dulcinee, iubită. 

Duma, -s, f. (ist.) dumă (în Rusia ţaristă). 

Dumdum, -(s), -(s), Dumdumgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectii, şrapnel dum-dum. 

dumm (diimmer, der, die, das diimmste) adj. |. prost, mărginit, neghiob, nerod: stupid, 
tâmpit, imbecil; =er Mensch! prostule! so — sind wir nicht! chiar atât de proşti nu suntem! 
(fam.) er ist nicht so —, wie er aussieht nu-i chiar atât de prost pe cât pare; sich nicht 
fir — verkaufen lassen a nu se lăsa păcălit; sich — und dămlich reden a vorbi la nesfârşit; 
- bleibt — prostul tot prost rămâne; —er SpaB glumă proastă, glumă stupidă, giumă tâmpită, 
er Streich prostie, nerozie, neghiobie; —es Zeug fleacuri, prostii; —es Zeug reden a spune 
prostii, lucruri stupide, a îndruga la prostii, a trăncăni; = wie die Nacht prost ca noaptea; 
er ist herzlich — e prostuţ rău; sich — stellen a face pe prostul. 2. supărător, neplăcut; 
insuportabil; eine —e Geschichte o chestiune, o afacere, o istorie neplăcută; das wird 
mir zu — începe să mă plictisească; (adverbial) das konnte — auslaufen putea să iasă 
prost; = tun a face pe supăratul. 3. (fam.) zăpăcit, aiurit; es wird mir ganz — im Kopf 
sunt complet aiurit, sunt complet zăpăcit; jn. ganz = machen a zăpăci cu totul pe cineva: 
- schlagen a sminti în bătaie. 4. (înv.; despre alimente) stricat, alterat. 5. (inv.) amorțit, 
înţepenit. 

Dummbart, - (e)s, -e, Dummbartel, -s, -, m. (fam.) v. Dummkopf. 

dummdreist adj. obraznic, grosolan. 

Dummdreistigkeit, -en. f. obrăznicie, grosolănie. 

Dumme, -n, -n (ein Dummer), m. şi f. prost, proastă, imbecil(ă): die —n werden nicht 
alle nu piere sămânţa proştilor; (fam.) damit fângt man — așa se prind fraierii. 

Dummejungen|streich, -(e)s, -e, m. ştrengărie; golănie. 

Dummeling, -s, -, m. (ornit.; reg.) împărătuş (Troglodytes troglodvtes). 

Dummenfang, -s, -fănge, m. momeală pentru proşti. 

diimmer comp. de la dumm. 

Dummerchen, -s, -, n. (fam.) prostuţ(ă); sie ist noch ein — mai e încă mică şi prostuță. 

Dummerian, Dummerjan, -s, -e, m. v. Dummkopf. 

Dummerling, -s, -e, m. prostănac, nătăfleţ, cap-sec. 

dummerweise adv. din păcate. 

Dummheit, -en, f. l. sg. prostie, nerozie, neghiobie, gogomănie; aus — din prostie. 
2. prostie, act, gest prostesc, necugetat; eine — machen a face o prostie, un act prostesc. 

Dummian, -s, -e, m. (austr, reg.) v. Dummerian. 

Dummkopf, -(e)s, -kâpfe, m. prost, nătărău, cap-sec, gogoman, haplea. 

dummkâpfig adj. prost, nătărău. 

dummkiihn adj. prostește de îndrăzneț. 

dummlich, dimmlich aj. 1. mărginit, prostănac, nătăfleţ. 2. zăpăcit, ameţit, aiurit. 

Diimmiing, -s, -e, m. v. Dummetrling. 

dummpfiffig adj. prost, dar şiret. 

Dummrian, -s, -e, m. v. Dummkopf. 

diimmste adj. (der, die, das —) sup. de la dumm. 

dummistolz adj. îngâmfat prosteşte. 

Dumm|stolz, -es, m. sg. mândrie, trufie, înfumurare prostească. 

diimpein, diimpelte, gediimpelt (ich diimp(e)le) vb. (hj într. (mar) a se legăna, a tanga. 

Dumper, -s, -, m. (reg.) camion basculant (cu cabină deschisă). 

dumpf adj. 1. înăbuşit, surd, înfundat; sugrumat, mat; —er Ton sunet înfundat, înăbușit: 
-es Gerâusch zgomot înăbuşit; —e Stimme voce sugrumată; —er Schmerz durere surdă; 
(adverbial) — tânen a suna surd, înăbuşit 2. nedesluşit, confuz; apăsător, greu, deprimant, 
neliniștitor, ameninţător; —e Luft aer greu; (fig.) atmosferă încărcată; —es Schweigen 
tăcere apăsătoare; —e Stimmung dispoziție proastă, sumbră, grea, apăsătoare; —e Ahnung 
presimțţire neliniştitoare, grea, apăsătoare, sumbră, neagră. 3. mat; —es Gold aur mat, fără 
luciu. 4. (înv) tâmp, mărginit, arierat. 5. nesimţitor, apatic, împietrit: letargic: —e Gleich- 
giltigkeit indiferență apatică. 6. sufocant, copleşitor; —e Hitze zăpușcală. 7. mucegăit, 
umed, încins, stătut, închis; —er Geruch miros umed, încins, mucegăit, stătut, închis: 
- er Geschmack gust de mucegai, de încins; (adverbial) — riechen a mirosi a mucegai, 
a încins. 

Dumpf, -(e)s, m. sg. mucegai. 

Dumpfbacke, -n, f. (fum.) persoană proastă, tâmpită. 
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Dunnung 





dumpf brausend a4j. care vâjâie, vuieşte, mugeşte înfundat, surd. 
dumpf briitend «dj. (fig.) 1. posomorât, posac, pradă gândurilor negre. 2. apăsător; 
cine —e Hitze o căldură apăsătoare. 

Diimpfe. -n, J. (reg.) bulboană. 

Dumpfheit f. sg. 1. lipsă de sonoritate (a unui sunet). 2. nesimţire, apatie, letargie. 
3. neliniște (adâncă), apăsare, deprimare. 4. umezeală. 

dumpfig adj. mucegăit, încins, stătut, închis: (adverbial) — riechen a mirosi a mucegai: 
- werden a se încinge. 

dumpf tosend adj. v. dumpf brausend. 

Pumping ('dam-], -s. n. sg. (ec.) dumping; — betreiben a practica dumping; ver- 

schleiertes — dumping mascat. 

Dumpingbekămpfung f; sg. luptă antidumping. 

Dumpingpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ sub valoarea mărfii. 

Dumpingverdacht, -(e)s, -e, m. suspiciune de dumping. 

dun adj. (reg.) beat, ameţit. 

Dune, -n, f. v. Daune. 

Diine, -n, /. 1. dună, deluşor de nisip (pe marginea mării sau în pustiuri). 2. (mar 
bătaie a valurilor izbite de un obstacol. 

diinen, dinte, gediint, vb. (h) refl. (reg.) a se îngrămădi, a se aduna morman. 

diinen(artig «dj. ca dunele, ca o dună. 

Diinenbildung, -en, f. formaţie de dune. 

Dinendistel, -n, f. (boL.) scaiete. 

Diinengras, -es, -grăser, n. ierburi de deşert, de dune. 

diinenhaft adj. v. dinenartig. 

Diinenhafer, -s, n. sg. (bot.) trestie de dune (Elymus, Ammophila). 

Diinenhalm, -/e)s, -e, m. v. Diinengras. 

Diinenhelm,. -(e)s, -e, mm. creastă a dunei. 

Diinensand, -(e)s, m. sg. nisip de dune. 

Diinenweg. -(e)s. -e, m. drum printre dune. 

Dung, -(e)s, m. sg. gunoi, îngrăşământ (natural). 

Dungjablage, -n, f. movilă, dâmb de gunoi; loc unde se depune gunoiul, bălegarul. 

Dungleinleger, -s. -, m. v. Dungstreumaschine. 

Diingemittel, -s, -, n. (agr; îngrăşământ. 

Diingemitteljindustrie, -n, f. industrie de îngrășăminte. 

diingen. diingte. gediingr, vb. (h) (agr) |. tr. a gunoi, a îngraşă pământul. II. intr şi 
tr. a gunoi, a îngrăşa, a folosi ca îngrășământ. 

Diingen, -s, n. sg. gunoit, îngrășat (al pământului). 

Dingepulver [-fe şi -ve), -s, -, n. (agr) îngrăşământ pulverulent. 

Diinger, -s, -, m. v. Dung. 

Dingerleinleger, -s, -, m. v. Dungstreumaschine. 

Dingerlerde /. sg. (agr) pământ de îngrășământ (amestecat cu substanţe animale, 
vegetale sau chimice, mraniță). 

Diingergrube, -n, f. groapă de bălegar; hazna. 

Dingerjhaufen, -s, -, m. grămadă de gunoi, de bălegar, gunoişte. 

Dingerpflanze, -n, f. plantă care îngraşă pământul. 

Diingerverwendung, -en, f. (agr) utilizare de îngrăşăminte. 

Diingerwirtschaft. -en. f. (agr) economie, gospodărire a îngrășămintelor. 

Dungiliege, -n, f. (entom.) muscă de gunoi (Scatophagidae). 

Dungjgabel, -n, f. furcă de gunoi, de bălegar. 

Dunglgrube, -n, f. v. Diingergrube. 

Dunghaufen. -s, -, m. platformă, grămadă de gunoi, de bălegar. 

Dungkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de gunoi (4phodius fimetarius). 

Dungmittel, -s, -, n. v. Dingemittel. 

Dungpfliigen, -s, n. sg. (agr.) arat în vederea împrăştierii îngrăşămintelor: amestecare 
a pământului (în timpul aratului) cu gunoi. 

Dunglstreuer, -s, -, m., Dung|streumaschine, -n, f. (agr) maşină de împrăştiat îngră- 
şământul. 

Diingwert, -(e)s, -e, m. (agr) valoare a îngrășământului. 

Diingung f. sg. fertilizare, îngrășare a pământului, gunoit. 

dunkel adj. 1. întunecat, întunecos; dunkle Wohnung locuință întunecoasă; dunkles 
Wetter timp noros, acoperit; ein dunkler Punkt un punct negru, un punct întunecat; 
(fig) lucru neplăcut: = werden a se întuneca; es wird mir — vor den Augen mi se întunecă 
în faţa ochilor, mi se întunecă vederea, văd negru, mi se face negru înaintea ochilor; ein 
Zimmer = machen a face întuneric într-o cameră; (adverbial) die Lampe brennt — lampa 
luminează slab. 2. (despre culori) închis, întunecat; eine Farbe — machen a închide nuanța 
unei culori, a întări o culoare, a o colora mai închis, mai întunecat; (adverbial) — gekleidet 
sein a purta haine inchise, negre; (adverbial) sich — tragen a se îmbrăca în culori închise. 
3. (fig.) vag, confuz. neclar, tulbure; necunoscut, obscur; dunkle Vorstellungen noțiuni. 
idei confuze; eine dunkie Ahnung o vagă presimțire; o presimţire neagră, sumbră; eine 
dunkle Erinnerung o amintire ștearsă, vagă; das ist mir — nu înţeleg nimic; = war der 
Rede Sinn sensul vorbelor era confuz, neclar, tulbure; (iron.) eine dunkle GrâBe un 
ilustru necunoscut; dunkle Herkunft sau dunkler Ursprung origine obscură; der dunkle 
Erdteil a) continentul neexplorat, necunoscut; b) (poet.) Africa. 4. (fig.) suspect; misterios; 
dunkler Plan plan suspect; (iron.) ein dunkler Ehrenmann un tip suspect. 5. (fig.) trist, 
pesimist; posac, închis: dunkles Gemiit fire posacă, tristă, melancolică; dunkle Tage 
zile triste, negre. 

Dunkel, -s, n. sg. întuneric, întunecime; obscuritate; (fig.) mister; warum sitzt du 
im —n? de ce stai pe întuneric? (fig.) du lăsst mich im —n mă laşi nelămurit; im —n ist 
gut munkeln pe-ntuneric se spun secretele, se țes tainele, se bârfeşte, se zvonește. 

Dinkel, -s, m. sg. 1. înfumurare, îngâmfare. 2. (reg.) jgheab, țurloi. 

Dunkeljarrest, -(e)s, -e, m. (regim de) carceră. 

dunkeljăugig adj. cu ochii de culoare închisă, cu ochi negri. 

dunkelblau adj. albastru închis. 

dunkelblond adj. blond închis. 

dunkelbraun adj. castaniu, maro, brun, cafeniu închis. 


dunkelfarbig a4j. închis, de culoare închisă. 

dunkelgelb «dj. galben închis. 

dunkelgetânt adj. de nuanţă închisă. 

dunkelgrau «dj. cenușiu închis. gri închis. 

dunkelgriin adj. verde închis. 

dunkelhaarig adj. cu păr închis, negru. 

Dunkelhaft /. sg. v. Dunkelarrest. 

diinkelhaft adj. încrezut, înfumurat, îngâmfat. 

Dunkelhaftigkeit f. sg. înfumurare, îngâmfare. 

dunkelhâutig adj. cu pielea brună, negricios. smead. 

Dunkelheit, -en, /. întuneric, întunecime, (şi fig.) obscuritate: bei einbrechender — 
când se lasă noaptea, spre seară, pe înserate. 

Dunkelkammer, -n. f. (for.) cameră obscură. 

Dunkelkeimer p/. (bot.) plante ale căror semințe germinează la întuneric. 

dunkeljlockig adj. cu plete sau bucle de culoare închisă. 

Dunkelmann, -(e)s, -mânner, m. 1. obscurantist; retrograd. 2. individ dubios, suspect. 

dunkeln, duntelte. gedunkeit (ich dunk(e)le) vb. (h) |. într. 1. (impers.) a se întuneca: 
es dunkelt se intunecă, se înserează. 2. a se închide la culoare. a deveni mai închis. II. rr 
a închide nuanţa unei culori, a face mai închis, a da un ton mai închis. 

diinkeln, diinke/te, gediinkelt (ich diink(e)le) vb. h. intr a fi îngâmtat, încrezut, întfumurat. 

Dunkelraum, -(e)s, -râume, m. (radiologie) cameră obscură. 

dunkelrot adj. roşu închis. 

Dunkeirotglut, -en, f. (tehn., metal.) încălzire, încingere până la roșu închis. 

diinkelvoli adj. plin de et, plin de fumuri, îngâmfat, înfumurat, încrezut. 

Dunkelwerden, -s, n. sg. |. întunecare, cădere a nopții; beim — pe înserate. 2. înnegrire. 

Dunkelzelle, -p. f. carceră. 

diinken, diinkte, gediinkt (şi înv. deuchte, gedeuchr) vb. (h) |. tr. şi intr. a (i se) părea, 
a considera; die Sache diinkt mich (mir) in Ordnung treaba mi se pare în ordine; mich 
(sau mir) diinkt (înv şi deucht), dass (sau als ob... sau als wenn...) mi se pare, îmi 
pare că... (sau ca şi cum...); das diinkt einem nur so este doar o idee, o părere. II. ref]. 
a se socoti, a se considera, a se crede; sich gliicklich — a se socoti fericit; sich etwas 
(GroBes) — a se ține, a se crede mare. 

Dinken, -s, n. sg. părere; meinem = nach după părerea mea, după mine. 

Diinkling, Diink(e)rich, -(e)s, -e, m. (fam.) înfumurat, îngâmfat, încrezut. 

Dunkle, -n (erwas Dunkles), n. sg. întuneric, întunecime; im —n în întuneric; (fig.) în 
obscuritate, în necunoscut; im —n tappen a bâjbâi în întuneric, (fig. în necunoscut: ein 
Sprung ins = un salt în necunoscut. 

dinn adj. şi adv 1. subțire; slab, zvelt; —er Stoff stofă subţire; —es Papier hârtie subțire, 
hârtie fină; —e Beine picioare subțiri; —e Finger degete subțiri; —e Stimme voce subțire, 
pițigăiată; —er machen a subția; er ist sehr — geworden a slăbit tare; sich e) machen 
a) a face cuiva loc să treacă; b) (fam.) a dispărea, a se volatiliza, a o şterge. 2. rar: —es 
Haar păr rar, —er Bart barbă rară, spânatică; —er Nebel ceaţă ușoară: das Getreide steht 
sehr — grâul e foarte rar; — săen a semăna rar; das Land ist — bevâlkert ţara e slab 
populată. 3. apos, neconsistent; fluid; —es Bier bere apoasă. slabă; (fiz.) —e Luft aer rarefiat: 
(fig. în expr.) durch dick und — prin toc şi apă, în toate împrejurările. 

diinnbârtig ad). cu barba rară; spânatic. 

Diinnbauch, -(e)s, -bâuche, m. (fam., peior.) persoană foarte slabă; arătare; ţâr: sfrijit. 

diinn bejhaart adj. cu păr rar, (acoperit) cu păr puţin. 

diinnbeinig adj. cu picioare subțiri. 

diinn bewachsen adj. cu vegetaţie rară. 

Diinnbier, -(e)s, -e, n. bere slabă. 

diinnbliitig aj. (peior.) slab, fără vlagă, fără putere. 

Diinnbrettbohrer, -s, -. m. (fam.) om care ştie să se strecoare, care evită complicațiile. 

Diinndarm, -(e)s, -Jărme, m. (anat.) intestin subţire. 

Dinndarml|entziindung, -en, f. (med.) enterită. 

diinndarmig adj. (reg.) foarte slab, foarte subțire, sfrijit. 

Diinndarmschlinge, -n, f. (med.) ansă intestinală subţire. 

Dinndruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipăritură pe hârtie subţire, de biblie. 

Diinndruckpapier, - (e)s, n. sg. hârtie de tipar subțire, fină; hârtie pelur. 

Dunne /. sg. 1. subţirime. 2. fluiditate: (fiz.) rarefacţiune. 3. flanc. deşert (la animale). 
4. tâmplă. 5. (pop.) diaree. 

diinn(e)machen, machte diinn(e), diinn(e)gemacht vb. (h) refl. (fam.) L. a se strânge, 
a se face subțire. 2. a dispărea, a se face nevăzut, a o şterge. 

diinnen, diinnte, gediinnt vb. (h) tr. (reg.) a Subţia; a dilua. 

Dunnerlittchen (interj.) v. Donnerlittchen. 

diinnfliissig adj. (foarte) fluid. 

diinn gesăt adj. presărat, semănat rar; în număr mic. 

diinnhaarig adj. cu părul rar. 

diinnhalsig ad) cu gâtul subțire, slab. 

diinnhâutig adj. cu pielea subțire, delicată; (/ig.) sensibil. 

Dinnheit f. sg. 1. subțirime. 2. fluiditate. 

diinnhiilsig adj. (despre legume) cu coaja subțire. 

Dinnigkeit /. sg. v. Diinnheit. 

diinnleibig adj. zvelt; slab, sfrijit. 

diinnlich adj. subțiratic; cam slab. 

diinnlippig adj. cu buze subțiri. 

Dinnmausche, -u, f. pastă, terci. 

Diinnpfift, -(e)s, -e, m. (fam.; argou) v. Dinnschiss. 

diinnschalig aqj. cu coajă subţire. 

diinnschenk(e)lig adj. cu picioare, coapse subțiri. 

Dinnschiss, -es, -e, m. (pop., fam.) diaree. 

diinnschnăbelig adj. cu ciocul subţire, ascuţit. 

Dinntuch, -(e)s, -tiicher, n. văl de borangic. 

Dinnung, -en, f. l. sfârcul şi rostogolul fleicii. 2. (vân.) carne subţire de la burtă (la 
vânat cu copite). 


dunnwandig 


diinnwandig adj. cu pereţi subțiri. 

Dunsel, -s, -, m. (pop.) găgăuţă, prostănac, nătăfleț. 

Dunst, -es, Diinste, m. 1. abur, ceaţă, pâclă. 2. exalaţie:; schădliche Diinste miasme 
nocive. 3. (fig.) zădărnicie, inutilitate, nimicnicie; zu = werden sau in — und Rauch 
aufgehen a se alege praful: (fam.) blauer -— nimicnicie, deşertăciune; minciună; jm. 
(blauen) — vormachen a spune cuiva verzi şi uscate, a ademeni pe cineva; a-l duce pe 
cineva; keinen (blauen) — haben a nu avea habar, a fi tufă de Veneţia, a fi clei; auf den 
tauben -— la noroc. 4. (vân. alice mărunte pentru păsări. $. (reg.) făină fină, lamură, 
floare a făinii. 6. (argou mil.) fum pricinuit de tragere; (glume) foc de artilerie. 7. (reg.) 
fum. 8. (reg.) vânt. 

Dunst|abzugshaube, -n, f. hotă. 

dunst|artig adj. ca aburul, ca ceața. 

Dunstbad, -(ejs, -băder. n. baie de abur. 

Dunstblăsjchen, -s, -, n. bulă de abur. 

Dunstbild, -/e)s, -bilder; n. iluzie vizuală, fantasmagorie; fantomă. 

dunsten, dunstere, gedunstet (du dunstest, er dunstet) vb. intr. L. (h) a scoate aburi, a 
aburi. 2. (s) a se evapora, a se transforma în vapori, în abur. 3. (A) a mirosi urât, a emana 
un miros urât. 4. (impers.; în expr.) es dunstet se lasă ceaţă, e ceaţă. 

diinsten, diinstete, gediinstet (du diinstest, er diinstet) vb. (h) L. tr. (cul) a fierbe 
(mâncarea) înăbuşit. IL. înr v. dunsten (3). 

Dunstlessig, -s, m. sg. oțet aromatic. 

Dunstflimmer, -s, -, mn. 1. (entom.) licurici (Lampyris splendidula). 2. luminiţă rătăcitoare. 

Dunstflinte, -n, /. puşcă pentru păsări. 

dunstfârmig adj. în formă de abur, de vapori. 

Dunstgebilde, -s, -, n.. Dunstgejstalt, -en, f. v. Dunstbild. 

Dunstglocke, Dunst|haube, -2, f. nor de aburi, gaze (care se ridică deasupra unui oraş 
industrial), smog. 

dunstig, diinstig adj. plin de aburi, ceţos, umed, jilav; în formă de abur. 

Dunstkalb, -(e)s, -hă/ber, n. vițel avortat. 

Dunstkiepe, -n, f. (fam.) 1. pălărie cu boruri mari. 2. cap. 

Dunstkreis, -es, -e, m. atmosferă; (fig.) mediu; sferă de activitate. 

Dunstloch, -(e)s, -locher, n. (fum.) încăpere neaerisită. 

Dunstjobst, -(e)s, n. sg. fructe conservate prin aburi; compot. 

Dunstrohr, -(e)s. -rohre, n. (tehn.) tub de ventilaţie, țeavă de aerisire. 

Dunstschicht, -en, 7, Dunstschleier, -s, -, m. strat de aburi, de pâclă. 

Dunstschweif, -/e)s, -e, m. coadă de cometă. 

Dunstvulkanisation [-vUL-], -en, f. (tehn.) vulcanizare cu abur. 

Dunstwolke, -n, f. nor de pâclă. 

Diinung, -en, f. (mar.) bătaie a valurilor după sau înainte de furtună; hulă. 

Duo, -s, -s, n. 1. (muz.) duo, duet. 2. (metal) coajă de laminor duo. 

DuoblechistraBe, -n, f. (metal.) linie de laminare duo pentru tablă; duo de tablă. 

Duodenalgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) ulcer duodenal. 

Duodenum, -s, -na, n. (anat.) duoden. 

Duodgz, -es, -e, n. 1. (tipogr.) format (de carte) în 120. 2. (fig.) obiect mic, minuscul. 

Duodezband, -(e)s, -bânde, m. (tipogr) volum de formatul 120. 

Duodezformat, -(e)s, -e, n. (tipogr.) format în 12, format duodecima. 

Duodezfiirst, -en, -en, m. (fam., iron.) prinţ al unei ţări mici; prinţişor. 

Duodezfiirstentum, -s, -timer, n. (fam., iron.) principat mic şi neînsemnat. 

duadezimal adj. duodecimal. 

Duodezimalma!), -es, -e, n. măsură duodecimală. 

Duodezimalsystem, -s, -e, n. sistem duodecimal. 

Duodezime, -n, f. (mu=.) duodecimă. 

Duodezkerichen, Duodezmânnchen, -s, -, n. (fam.) pici. 

Duodez|staat, -(e)s, -en, m. (fum., iron.) stătuleţ (neînsemnat). 

diipieren, diipierte, diipiert, vb. (h) tr. a înşela, a trage pe sfoară, a duce. 

Diipierung, -en, f. înşelare, amăgire. 

Duplexbetrieb, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare dublă; (inform) duplex. 

Duplexdrucker, -s, -, m. (inform.) imprimantă duplex. 

duplieren, duplierte, dupliert, vb. (h) tr. a dubla, a îndoi. 

Duplik, -en, £. Gur) răspuns la o replică, ripostă. 

Duplikat, -(e)s, -e, n. duplicat, copie. 

Duplikation, Duplikatur, -ern, f. dublare, îndoire. 

duplizieren, duplizierte, dupliziert vb. (h) tr. 1. a dubla, a îndoi. 2. (jur) a replica. 
3. (inform.) a copia, a duplica; eine Datei — a copia, a duplica un fişier. 

Duplizităt, -en, f. 1. duplicitate. 2. înțeles dublu, echivoc, ambiguitate. 3. repetare. 

Duplum, -s, Dupla, n. duplicat. 

Dur n. (muz.) (ton) major; in — în ton major. 

durabel adj. durabii, trainic, rezistent. 

Durabilităt /. sg. durabilitate, trăinicie, rezistenţă. 

PDurjalumin, Dur]aluminium, -s, n. sg. (metal.) dur-aluminiu. 

Duranze, -n, f. (bot., hort.) specie de piersică. 

Durativ, -s, -e, m. (gram.) aspect durativ (la verbe). 

durch Î. prep. (cu acuz.) 1. (local) prin, printre; — die Stadt fahren a trece (cu un 
vehicul) prin oraş, a străbate orașul; — das Land ziehen a trece prin țară, a străbate ţara; 
das Geriicht verbreitete sich — ganz Frankreich vestea s-a răspândit în toată Franţa; 
einen Blick — das Zimmer werfen a arunca o privire prin cameră, a-şi roti privirea prin 
cameră; mitten = den Wald de-a curmezișul pădurii, prin mijlocul pădurii; — einen Fluss 
peste un râu, traversând un râu; jm. einen Strich - die Rechnung machen a strica cuiva 
socotelile; — die Nase sprechen a vorbi pe nas; jm. = die Finger sehen a tolera greșelile 
cuiva, a fi îngăduitor cu cineva; es geht mir — Mark und Bein a) mă zguduie adânc; 
b) mă enervează; mă calcă pe nervi; es geht mir — das Herz îmi sfâşie inima: (cu topica 
inversată) er geht den Garten - străbate, traversează grădina; (fam.) — die Lappen gehen 
a fugi, a scăpa, a evada: jn. — den Kakao ziehen a) a-și bate joc de cineva, a lua peste 
picior, b) a trage cuiva o săpuneală; — die Bank fără excepţie, la rând. 2. (instrumental) 
prin, prin intermediul, cu ajutorul; mulțumită, graţie; — Fleib zum Ziel prin sârguință 
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atingi țelul, = das Dekret prin decret; = diesen Beschluss datorită acestei hotărâri, prin 
această hotărâre; sie ernâhrt sich — Stunden îşi câştigă pâinea prin meditații; = mich 
prin mine, grație mie; = seine Hand de mâna lui: etwas = jn. erfahren a afla ceva prin 
cineva. 3. (temporal) în timpul, tot timpul; timp de; — das ganze Leben în tot cursul 
vieţii; (mui ales cu topică inversată) die ganze Woche — (în) tot timpul săptămânii, toată 
săptămâna; drei Jahre — hatte ich keine Post von ihm timp de trei ani n-am primit 
scrisori de la el; den ganzen Tag — în tot cursul zilei; cât e ziua de lungă, toată ziulica. 
H. adu 1. (în expr) — und — a) de la un cap la celălalt; b) de tot, în întregime, cu totul, 
cu desăvârşire; temeinic; ich kenne ihn — und — îl cunosc foarte bine, îl cunosc până 
în fundul sufletului; — und = nass ud până la piele, muiat până la oase, ud leoarcă; (despre 
oameni) = und — verdorben stricat până în măduva oaselor. 2. (cu sein şi huben) trecut, 
terminat, gata; ich bin mit der Arbeit (sau ich habe die Arbeit) — sunt gata cu lucrul, 
am terminat lucrul; es ist zwei Uhr — e trecut de ora două; er hat das Buch schon -a 
Şi terminat de citit cartea; (imperativ) nur =! tine-te bine! nu te lăsa! curaj! 

durceh|ackern, ucherte durch, durchgeackert şi durchjackern, durchackerte, 
durchackert vb. (h) i. 1. a ara cu grijă, temeinic, adânc; a despica, a răscoli arând; a ara 
până la capăt. 2. (fig.) a studia, a cerceta temeinic, a aprofunda; er hat das Buch 
durchgeackert a studiat cartea din scoarță în scoarță. 

Durch|ackerung și Durchjackerung /. sg. 1. arat adânc, temeinic, complet. 2. (fig.) 
studiere temeinică, aprofundare. 

durch|adern, durchuderte, durchadert, dureh|ădern, durchăderte, durchădert, vb. (h) 
î. 1. (mine) a împânzi cu filoane. 2. a acoperi cu vinişoare, a marmora. 

durch[an şi durch|an ac. (reg.) peste tot, pretutindeni. 

durchlarbeiten!, arbeitete durch, durchgearbeitet (du arbeitest durch, er arbeitet durch) 
vb. (h) L. îi b. a lucra bine, cu grijă, temeinic, complet; den Teig — a lucra, a frământa 
coca; ein Thema - a studia, a prelucra, a aprofunda un subiect: ein Buch - a citi, a 
studia, a cerceta serios, temeinic o carte; ein durehgearbeitetes Werk o lucrare solidă, 
serioasă, aprofundată. 2. a elabora; a pune la punct. 3. (spor! a antrena. 4. a toci, a uza, 
a distruge muncind; er hat seine Jacke durehgearbeitet şi-a stricat, și-a tocit haina 
muncind; sich (dur.) die Hănde — a-şi răni, a-şi strica mâinile muncind. 5. (fig.) a obține 
cu forţa, a smulge; a convinge; wir werden ihm diese Sache schon = vom aranja această 
chestiune pe seama lui. 6. a-şi petrece timpul lucrând; die Nacht = a lucra toată noaptea 
fără pauză; eine durchgearbeitete Nacht o noapte albă petrecută muncind; ein durch- 
gearbeitetes Leben o viață consacrată muncii; o viață petrecută în muncă. II. refl. (durch) 
a-şi croi drum, a învinge toate piedicile, a răzbi, a ieşi la liman prin muncă, cu efort; er 
arbeitete sich durch den dichten Wald durch luptând din răsputeri a reușit să străbată 
pădurea; sie arbeitete sich durch die schweren Zeiten durch muncind a trecut, a învins 
vremurile cele grele; er arbeitete sich durch die ganze deutsche Literatur durch a 
studiat cu trudă, temeinic toată literatura germană. III. inp: a lucra fără întrerupere. 

durch|arbeiten?, Jurcharbeitere, durcharbeitet (du durcharbeitest, er durcharbeitet), 
vb. (h) ti. (rar) v. durcharbeiten! (6). 

durch|arbeitet «4. petrecut muncind: eine —e Nacht o noapte petrecută muncind. 

Durch|arbeitung, -en, f. 1. studiu aprofundat; prelucrare, aprofundare; elaborare. 
2. (sport) antrenament. 3. (fig.) răzbire, răzbatere. 4. lucru fără întrerupere. 

durceh|atmen, atmete durch, durchgeatmet (du atmest durch, er atmet durch), vb. (h) 
intr. a respira adânc. 

durch|atmen?, durchatmete, durchatmet (du durchatmest, er durchatmet), vb. (h) tr 
(poet.) a pătrunde, a străbate cu suflul. 

dureh|ătzen, cizzre durch. durcheeărzt (du, er ătzt durch). şi durchătzen, durchărzte, 
durchătzt (du, er durchătzt). vb. (h) tr. (despre substanţe corosive) a roade în întregime, 
a roade până dincolo. 

Durch|ătzung şi Durch|ătzung, -en, /. roadere, coroziune totală, completă. 

durchaus şi durchaus ad. neapărat, cu orice preţ; de tot, în întregime, pe deplin; ab- 
solut; er wollte an der Feier — teilnehmen a vrut neapărat să participe la serbare; Sie 
haben — Recht aveți perfectă dreptate; es ist — wahr e absolut adevărat; = nicht nicidecum, 
în nici un caz, deloc, cu nici un preţ; er wiinscht — nicht, dich zu sehen nu doreşte 
deloc să te vadă. 

durehbacken!, bulk durch (şi backte durch), durchgebacken (du băckst durch, er băcht 
durch), vb. (h) tr a coace bine, a pătrunde la copt. 

durchbacken?, durchbuk (şi durchbackte), durchbacken (du durehbăckst, er durch- 
biăckt), vb. (hj ti: a adăuga, a amesteca (ceva) în aluat, în prăjitură; den Kuchen mit 
Rosinen durehbacken a pune, a amesteca stafide în prăjitură. 

durchbeben, durchbebte, durchbebt, vb. (h) tr. a cutremura, a face să tremure, a înfiora, 
a face să tresară, a zaudui; Zorn durchbebte ihn mânia l-a făcut să se cutremure. 

durchbeiBen!, biss durch, durchgebissen (du. er beift durch), vb. (h). |. tr. şi intr. a 
rupe, a găuri muşcând; der Hund hat meine Hosen durchgebissen câinele mi-a găurit 
pantalonii cu dinţii. KI. re]. (fig.) a-şi croi drum înfruntând greutăți; a o scoate la capăt, 
a răzbate (în viaţă). 

durehbeiBen?, durchbiss, durchbissen (du, er durchbeift), vb. (h) tr. a rupe, a sfâşia, 
a sfârteca cu dinţii; der Hund hat meine Hand durchbissen câinele mi-a sfâşiat, mi-a 
stârtecat mâna. 

durchbeizen, beizte durch, durchgebeizt (du, er beizt durch) vb. (h) b: 1. a argăsi complet 
(piele); a face să se macereze complet. 2. a perfora cu ajutorul unui corosiv. 3. (zeAn.) 
a decapa complet. 

durchbekommen, bekam durch, durchbekommen, vb. (h) tr. (fam.) a reuşi să facă să 
treacă, să se strecoare, să intre, să iasă; den Faden — a reuși să bage aţa (în ac); einen 
Kranken — a salva viaţa unui bolnav; a ajuta pe un bolnav să treacă criza; einen Schiiler — 
a face, a ajuta pe un elev să treacă examenul; a scoate, a trage un elev de păr (la examen); 
das werde ich schon — am s-o descurc eu, am s-o rezolv eu şi pe asta. 

durehberaten, beriet durch, durchberaten (du berătst durch, er berăt durch), vb. (h) 
tr. a discuta o chestiune temeinic, serios, în toate amănuntele, sub toate aspectele, pe 
toate feţele. 

durehbeten!. berete durch, durchgebetet (du betest durch, er betei durch) vb. (h) b: 
1. a recita, a spune toate rugăciunile de la un capăt la altul; den Rosenkranz — a spune 
rozariul, mătăniile de la început la sfârşit. 2. a petrece în rugăciuni. 
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durchbeten?, durchbetete, durchbetet (du «durchbetest, er durchbetet), vb. (h) tr. a petrece 
în rugăciuni; die Nacht — a-şi petrece noaptea în rugăciuni; sein Leben — a-şi trece toată 
viaţa în rugăciuni. 

durchbetteln, berte/te durch, durchgebettelt (ich bert(e)le durch) vb. (h) refl 1. a trăi 
din cerşit, a-şi târî zilele cerșind. 2. a străbate (o ţară, un oraş) cerşind. 

durchbeuteln, beurelte durch, durchgebeutelt (ich beut(e)le durch) vb. (h) tr. |. a scutura, 
a agita bine. 2. a cerne. 3. (fig, fum.) a dojeni, a scutura, a scărmăna. 

durchbiegen, bog durch, durehgebogen, vb. (h) în. şi refl. a (se) îndoi, a (se) curba la 
maximum, până la refuz. 

Durchbiegungskurve [-vo şi -fo], -n, f. (fehn.) curbă de încovoiere. 

durchbilden, bi/dere durch, durchgeebildet (du bildest durch, er bildet durch), vb. (h) 
tr. şi refl. a (se) forma, a (se) perfecționa; a (se) cultiva, a (se) instrui temeinic; ein 
durchgebildeter Charakter un caracter format. 

Durchbiidung, -en, f. instruire completă, desăvârşită: cultivare; perfecţionare. 

Durchbinder, -s, -. m. (constr) cărămidă de legătură. 

Durchbinderschichte, -, /. (const:) strat de legătură. 

durchblasen!, b/ies durch, durehgeblasen (du, er blăst durch), vb. (hj L. intr. (durch) 
a sufla printr-o deschizătură, printr-o gaură. II. rr 1. a trece (ceva) printr-o ţeavă; printr-o 
gaură suflând; a desfunda (o țeavă) suflând; a rupe suflând. 2. (rnuz.) a cânta (0 piesă) 
de la început până la sfârşit la un instrument de suflat. 

durchblasen?, durchblies, durchblasen (du, er durchblăst). vb. (h) tr. a trece prin (sau 
printre) ceva suflând; der Wind durchblăst die Wipfel der Băume vântul trece, suflă 
prin vârfurile copacilor. 

durchblăttern, blărterte durch, durchgeblăttert şi durehblăttern, durchblătrerte, 
durchblăttert vb. (h) tr. a răsfoi de la un capăt la celălalt; (fig.) a citi superficial. 

durchblăuen, b/âute durch, durchgeblăut, (înv) durehbleuen, bleuze durch, 
durchgebleut, vb. (h) tr. (fig, fam.) a snapi în bătăi, a trage (cuiva) o bătaie. 

Durchblick. -(e)s, -e, m. 1. ochire, aruncătură de ochi. 2. loc îngust, prin care se zăreşte 
în depărtare. 3. perspectivă (de ansamblu). 

durchblicken!, blickte durch, durchgeblickt vb. (h) intr. L. a privi, a se uita prin (ceva). 
2. a se vedea, a se zări, a se întrevedea; a apărea, a se ivi: etwas — lassen a lăsa să se 
vadă, să se întrevadă, să apară ceva; (fig.) a lăsa să se înțeleagă, a face aluzie. 

durchblicken?. durchblickte, durchblickt, vb. (h) tr. 1. a străbate cu privirea. 2. (fig.) 
a ghici, a pătrunde gândul, intenţiile cuiva. 

Durchblicken, -s, n. sg. 1. ochire, aruncătură de ochi. 2. examinare (rapidă). 

durchblinken!, blinkte durch, durehgeblinkt vb. (h) intr. a sclipi, a licări prin (ceva); 
kein Stern blinkt durch nici o stea nu sclipeşte (printre nori). 

durchblinken?, durchblinkte, durchblinkt, vb. (h) tr. a străbate cu o sclipire, cu o scân- 
teiere; der Sterne Schimmer durchblinkt den Nebel luciul stelelor străbate ceața. 

durchblitzen!. blizzte durch, durehgeblitzt (du, er blitzt durch) vb. (h) intr. 1. a huci 
prin ceva, a sclipi, a fulgera. 2. a fulgera fără întrerupere; es hat die ganze Nacht durch- 
geblitzt a fulgerat toată noaptea. 

durchblitzen?, durchblitzte, durchblitzt (du, er durchblitzt), vb. (h) tr. (şi fig.) a stră- 
fulgera, a lumina; ein Gedanke durchblitzte ihn plâtzlich deodată I-a străfulgerat o 
idee; eine hohe Begeisterung durchblitzte sein Antlitz un mare entuziasm îi lumină 
fața; (impers.) es durchblitzte ihn deodată îi veni o idee, îl străfulgeră o idee. 

durchbluten!, b/utete durch, durchgeblutet (es blutet durch), vb. (h) intr. (despre sânge) 
a trece prin (faşă, haină etc.); der Verband blutete durch curgea sânge prin pansament. 

durchbluten?. durchblutete, durchblutet (du durchblutest, er durchblutet), vb. (h) tr. 
(med.) a iriga sangvin. 

durchblutet 1. purț. trec. de la durchbluten?. II. ad). irigat cu sânge; —e Haut ten 
sănătos, colorat, roşu. 

Durchblutung, -en, £. (med.) irigație sangvină. 

Durchblutungs|stârung, -en, f. (med.) insuficiență a irigaţiei sangvine. 

durchbohreni, Pohrte durch, durchgebohrt vb. (h) L. tr. a găuri, a sfredeli răzbind până 
dincolo, a străpunge. II. ref]. a răzbi, a pătrunde, a trece dincolo sfredelind; der Wurm 
hat sich durch das Holz durchgebohrt viermele a străpuns lemnul. 

durchbohren?. durchbohrre, durchbohri, vb. (h) ir. a găuri, a perfora, a străpunge; a 
străbate; (fig.) a ciurui (cu gloanţe); er durchbohrte ihn mit dem Schwert l-a străpuns 
cu spada; (med.) den Schădel — a trepana; (fig.) das durechbohrt mir das Herz asta îmi 
sfâşie inima, îmi trece ca un fier roşu prin inimă; jn. mit dem Blicke — a sfredeli pe 
cineva cu privirea. 

durchbohrend I. part. prez. de la durchbohren?. II. adj. (fig.) pătrunzător(-oare); 
ein =er Blick o privire pătrunzătoare; ein —es Gefiihl un sentiment sfredelitor, mistuitor, 
care roade, care mistuie. 

durchbohrt 1. part. trec. de la durchbohren”. IL. adj. găurit, perforat, străpuns; (fig.) 
ciuruit; von Kugeln — ciuruit de gloanțe. 

Durchbohrung, -er, f. perforare; (med.) — des Schădels trepanațţie a craniului. 

durchboxen, boxe durch, durchgeboxt (du, er boxt durch), vb. (h) tr. şi rel. (fam.) a 
reuşi, a răzbi (prin forță), a(-şi) croi drum (cu coatele), a face să treacă; a impune acceptarea. 

Durchbrand, -(e)s, m. sg. (med.) escară, decubit. 

durchbraten, briet durch, durchgebraten (du brătst durch, er brăt durch) şi dureh- 
braten, durchbriet, durchbraten (du durchbrătst, er durchbrăv), vb. L. tr. (h) a prăji. a 
frige bine, a pătrunde la fript, la prăjit. II. inzr. (s) a se prăji, a se frige bine, a se pătrunde 
la fript, la prăjit. 

durchbrausen!, brauste durch, durchgebraust (du. er braust durch) vb. (5) într. a trece, 
a străbate vuind (prin ceva), a vui, a vâjâi prin (ceva); der Zug ist durehgebraust trenul 
a trecut ca fulgerul (prin stație). 

durchbrausen?, durchbrauste, durchbraust (du, er durchbraust), vb. (h) tr. a străbate 
vâjâind. 

durchbrechen!, brach durch, durchgebrochen (du brichst durch, er bricht durch), vb. 
|. intr. (5) 1. a forța ieșirea, a ieşi cu forța, prin spargere; die Reiterei suchte 
durchzubrechen cavaleria încercă să străpungă liniile duşmanului; das Feuer ist 
durchgebrochen focul a răzbit prin...; das Wasser ist durehgebrochen apa s-a revărsat 
(rupând digul). 2. a ieşi, a ieşi la iveală, a răzbi (la lumină); a apărea, a se arăta; die 
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Zâhne des Kindes sind noch nicht durchgebrochen dinții copilului încă n-au ieşit, 
(fig.) seine wahre Natur bricht durch se arată firea sa adevărată; îşi dă arama pe față. 
3. (despre flori) a se deschide; (despre boboci) a crăpa. 4. a se sparge, a se rupe; das 
Eis ist durchgebrochen gheaţa s-a spart; ich bin durehgebrochen s-a rupt gheaţa sub 
mine; durch den FuBboden - a rupe podeaua, a trece prin podea. 5. a o lua la fugă; a 
fugi; a evada; der Hirsch bricht durch cerbul o ia la fugă; der Dieb ist durehgebrochen 
hoţul a evadat. 6. (spor?) a trece de, a pătrunde, a sparge; der Mittelstiirmer ist dureh- 
gebrochen centrul atacant a trecut peste (apărarea adversă). IL. 4 (4) a frânge prin forță, 
a rupe în două, a sparge; einen Stock (sau einen Stab) — a rupe un băț în două; ein 
Loch — a face o gaură (în gheaţă etc.). 

durchbrechen?, durchbrach, durehbrochen (du durehbrichst, er durchbricht), vb. (h) 
ir. 1. a sparge, a deschide, a desface (ceva) rupând, spărgând; a străbate (ceva) spărgând, 
rupând; das Wasser durehbricht den Damm apa străpunge digul: die Menge - a răzbi 
prin mulțime; (mil.) die Front — a sparge, a rupe frontul. 2. a face găurele, a lucra ajur, 
a ajura. 3. (fig.) a călca, a nesocoti; er durchbrach das Verbot a nesocotit, a călcat 
interdicţia. 

Durchbrechung. -er, f. 1. sg. străpungere, pătrundere. 2. (mil. spărtură, breşă. 3. încăl- 
care (a legii). 

durchbrennen, brannte durch, durchgebrannt, vb. |. tr. (h) a găuri prin foc, arzând; 
a arde (complet). IL. intr. (s) l. a se arde, a se strica arzând; die Sicherung ist durch- 
gebrannt s-a ars siguranța; die Decke ist durchgebrannt focul a stricat tavanul, tavanul 
a ars. 2. a arde complet; das Feuer ist durchgebrannt focul s-a stins. 3. (fig., fam.) a 
fugi, a o şterge, a spăla putina, a o lua la sănătoasa; er ist seinen Glăubigern durchge- 
brannt a şters-o lăsându-și creditorii cu buzele umflate. 

Durchbrenner, -s, -, m. (fam.) fugar; dezertor; evadat. 

durchbringen, brachte durch, durchgebracht, vb. (h) (fam.) |. tr. |. a trece, a conduce, 
a transporta prin(tr-o localitate); durch die Stadt — a conduce prin oraş; die Gefangenen 
hat man hier durchgebracht prizonierii au fost transportaţi prin localitatea noastră. 
2. a reuşi să facă să treacă, a reuşi să strecoare; das Nadelâhr ist zu Klein, man kann 
den Faden nicht — urechea acului e prea mică, nu poţi băga aţa; (fig.) jn. in einer Priifung — 
a face, a ajuta pe cineva să treacă un examen; (fam.) a trage pe cineva de păr (la examen); 
ein Kind = a reuși să creşti un copil, să-l vezi mare; einen Kranken — a scăpa, a salva, 
a scoate la liman un bolnav. 3. a duce la capăt, a termina; a reuşi să termine; (fig.) a 
risipi; er hat sein Vermâgen durchgebracht şi-a tocat, şi-a risipit averea. 4. a impune 
acceptarea, adoptarea (unei propuneri, a unui proiect de lege); der Gesetzesvorschlag 
wurde durchgebracht proiectul de lege a fost acceptat, a fost adoptat, votat; ein Gesetz — 
a trece, a face să treacă o lege, a o face să fie adoptată, votată. II. ref]. a reuşi să treacă, 
să străbată; (fig.) a-şi câştiga existența, a o scoate la capăt; er kann sich nur schwer — 
numai cu greu o poate scoate la capăt; de-abia își târăşte zilele. 

Durchbringer, -s, -, m., În, -nen, f. risipitor(-oare). 

durehbrochen I. part. trec. de la durchbrechen?. II. adj. 1. spart, frânt, rupt, străpuns. 
2. ajurat, cu găurele; —e Striimpfe ciorapi ajuraţi. 

Durchbruch, -(e)s, -briiche, m. |. străpungere; ieşire, răzbire, răzbatere; (mil.) breşă; 
= des Wassers revărsarea apei care a rupt digul; der = war nicht gelungen străpungerea 
(frontului) n-a reuşit; zum = kommen a ieşi la iveală, a răzbi; (fig.) a se impune; zum = 
verhelfen a netezi calea, a contribui la succes, reușită. 2. surpare în interior; (metal) 
— eines Schmelzofens surpare în interiorul unui cuptor de topit. 3. breșă, spărtură; (sport) 
pătrundere, spargere (a apărării adverse). 4. chei, defileu. 

Durchbruch(s)|arbeit, -en, f. lucru, lucrătură ajurat(ă). 

Durchbruchskampfwagen, -s, -, m. (mil.) tanc de sprijin nemijlocit al trupelor de 
atac, de şoc. 

Durchbruchsraum, -(es, -răume, m. (mil.) zonă de spargere a frontului. 

Durchbruchs|schlacht, -er, f. (mi/.) ofensivă pentru spargerea frontului 

Durchbruchjstelle, -n, f. (şi mi/.) breşă, spărtură. 

Durchbruchversuch, -(e)s, -e, m. (mnil.) încercare de spargere, de străpungere a frontului. 

durehbriillen, brii//te durch, durchgebriilit vb. (h) tr. a petrece un anumit timp ţipând, 
răcnind; a urla (fără întrerupere); (fam.) das Kind hat die ganze Nacht durchgebrilit 
copilul a urlat, a plâns toată noaptea. 

durchbuchistabieren, buchsrabierre durch, durchbuchstubieri, vb. (h) tr. a silabisi de 
la un capăt la altul; (fig.) a analiza cu minuţiozitate. 

Durchbuch|stabieren, -s, n. sg. silabisire în întregime (a unui text); (fig.) analiză mi- 
nuţioasă. 

durchbummeln, durchbummelte, durchbummelt (ich durchbumm(e)le) vb. (h) tr. a 
petrece hoinărind, flanând, în chefuri; die ganze Nacht - a hoinări, a chefui toată noaptea. 

durchbiirsten, biirstete durch, durchgebiirstet (du biirstest durch, er biirstet durch), 
vb. (h) tr. a peria bine. temeinic, a străpunge periind. 

durehdacht |. parţ. trec. de la durchdenken?. II. adj. cumpănit, chibzuit. 

durchdămmern!, dămmerte durch, durchgedămmert, vb. (5) intr. a lumina slab, a licări, 
a se întrezări prin (ceva); (fig.) diese Sinnesart dămmert in seinen Reden durch acest 
fel de a gândi se întrezăreşte în cuvintele sale. 

durchdămmern?, durchdămmerte, durchdămmert, vb. (h) tr. a străbate, a umple cu 
o lumină slabă; der Mond durchdâămmert den Wald luna luminează slab pădurea. 

durchdampfen!, dampfte durch, durchgedampft vb. (5) intr. 1. (despre aburi) a ieşi, 
a trece prin (ceva); der Kessel hat ein Loch, wo das Wasser durchdampft cazanul 
are o gaură prin care se evaporă apa. 2. (despre vapoare și trenuri) a trece (pufăind); 
das Schiff ist hier durchgedampft vaporul a trecut pe aici. 

durchdampfen?, durchdampfie, durchdampft, vb. (h) i. a umple cu aburi; a aburi. 

durchdămpfen, dămpfte durch, durchgedămpft vb. (h) ti: a înăbuşi, a fierbe înfundat. 

durchdauern, durchdauerte, durchdauert, vb. (h) tr. a rezista, a supraviețui. 

durchdenken!, dachte durch, durchgedacht, vb. (h) tr. a gândi până la capăt (0 
problemă); das Buch ist nicht nur zu lesen, sondern auch durchzudenken cartea nu 
trebuie numai citită, ci şi aprofundată, analizată. 

durchdenken?, durchdachte, durchdacht, vb. (h) tr. a analiza metodic, a aprofunda; 
a cumpăni, a chibzui: a medita, a reflecta (asupra unui lucru); ein gut durehdachter 
Plan un plan bine chibzuit. 


Durchdenken 


Durchdenken, -s. n. sg. cercetare, analiză aprofundată, chibzuire, cumpănire. 

durchdienen, diente durch, durchgedient vb. (h) |. intr. a sluji, a servi tot timpul (pentru 
care a fost angajat), a-şi îndeplini serviciul până la capăt. II. î (mil.; în expr.) alle Grade — 
a trece prin toate gradele, prin toată filiera. 

durchdiskutieren, diskutierte durch, durchdiskutiert, vb. (h) tr. a discuta sub toate 
aspectele, în amănunţime; a epuiza subiectul. 

durchdrânge(i)n, drâng/elte durch, durchgedrâăng(el)t (ich drâng(ele durch) vb. (h) 
ir şi refl. a (se) împinge (cu putere), a(-și) face loc prin (sau printre) ceva. 

durchdrehen, drehre durch, durchgedreht vb. |. tr. (h) |. a face să treacă (ceva) printr- 
o maşină rotativă; Fleisch — a da carne prin maşina de tocat; Wăsche = a stoarce rufele 
în maşină. 2. (rehn.) a strunji o piesă până la capăt. II. intr. (s) a se epuiza (fizic si nervos); 
a-şi pierde capul, 

durchdreschen, drosch (şi drasch) durch, durchgedroschen (du drischst durch, er 
drischt durch), vb. (h) tr. |. (agr) a treiera bine, complet. 2. (fig.) a bate, a snopi în bătăi. 

durchdringbar adj. care poate fi pătruns; permeabil, penetrabil. 

Durchdringbarkeit şi Durchdringbarkeit /. sg. permeabilitate, penetrabilitate. 

durehdringeni, drang durch, durchgedrungen, vb. (5) într |. a pătrunde; a răzbate; 
der Regen drang durch die Kleider durch ploaia a pătruns prin haine. 2. (fig.) a reuşi, 
a izbândi, a răzbi; er ist mit seiner Meinung durchgedrungen şi-a impus părerea: die 
Wahrheit dringt friher oder spăter durch adevărul triumfă mai curând sau mai târziu; 
das Gesetz ist durchgedrungcn legea a fost aprobată, a trecut (după discuții aprinse). 

durchdringen?, durchdrang, durchdrungen, vb. (h) tr. 1. a pătrunde, a se îmbiba, a 
se infiltra (peste tot); die Kălte hat mich durchdrungen m-a pătruns frigul, mi-a intrat 
frigul în oase; die Botschaft hat alle Welt durehdrungen vestea a umplut lumea; (fig.) 
er ist von einer Idee durchdrungen e pătruns, stăpânit de o idee. 2. a străbate: der 
Schrei durehdrang die Mauer strigătul a străbătut prin zid. 3. (tehn.) a satura. 4. (fehn.) 
a străpunge. 

durchdringend I. part. prez. de la durchdringen. IL. adj. |. răzbătător; ager. 
2. pătrunzător, strident; ein —er Blick o privire pătrunzătoare; ein —er Schrei un țipăt 
strident, pătrunzător. 

Durchdringlichkeit şi Durchdringlichkeit /. sg. v. Durchdringbarkeit. 

Durchdringung, -en, f. 1. străbatere, răzbire. 2. penetrare. pătrundere; îmbibare; 
infiltrare; penetrare; (ec.) die — des Marktes erhhen a intensifica penetrarea pieţei; 
= mit einem neuen Geist insuflare a unui spirit nou. 3. (fehmn.) saturare, saturație. 4. (rehn.) 
străpungere. 5. (fig.) pătrundere, înţelegere (a unei probleme). 6. (geom.) întretăiere 
reciprocă de solide sau suprafețe. 

Durchdringungskraft, -A4ră/te, 7. putere, forță de pătrundere. 

durehdrucken, drucăte durch, durchgedruckt vb. (h) i. L. a tipări prea tare, a face să 
iasă tiparul pe faţa cealaltă. 2. a tipări până la capăt, integral. 

durehdriicken, driickte durch, durchgedriickt vb. (h) |. tr. 1. a stoarce, a strecura prin 
apăsare. 2. a sparge prin apăsare; er hat die Fensterscheibe durchgedriickt a spart 
geamul prin apăsare. 3. a apăsa până la refuz. până nu se mai poate; (sport) a întinde la 
maximum. 4. (fig.. fum.) a face să treacă, a reuşi, a izbuti în ciuda obstacolelor; eine 
Sache — a scoate cu greu la capăt o chestiune, o afacere; einen Schiiler bei der Priifung — 
a trece cu orice preţ un elev la examen: ein Gesetz = a face presiuni ca să treacă o lege. 
II. refl. 1. a se strecura prin mulţime. 2. a-şi câştiga traiul cu greu. 

durchdrungen I. part. trec. de la durchdringen?. Il. adj. pătruns; von Kălte — 
pătruns, rebegit de frig; von der Wahrheit einer Sache — pătruns de adevărul unei cauze. 

durehduften. durchdufrete, durchduftet (du durchdufiest, er durehdufiev), vb. (h) tr. 
a îmbiba de parfum, a parfuma, a umple cu parfum. 

durchdulden, du//ete durch, durchgedulder (du duldest durch, er duldet durch) vb. 
(h) intr. a suteri, a îndura până la capăt. 

durchdiinsten, diinstere durch, durchgediinstet (du diinstest durch, er diinstet durch) 
vb. (h) |. tr a tace să pătrundă aburul (în ceva); a găti. a fierbe bine înăbuşit. IL. intr a 
transpira, a năduşi. 

durchdiirfen, dur/te durch, durehgedurjt (Şi durchdiirfen) (ich darf durch, du darfst 
durch, er darf durch), vb. (h) intr. (fam.) a avea voie să treacă; darf man hier durch? 
se poate trece pe aici? 

durchieilen!, ei/re durch, durchgeeilt vb. (5) intr. a trece repede prin (ceva), a trece în fugă. 

durchleilen?, durcheil/te, durcheilt, vb. (h) tr. 1. a străbate repede (o distanţă). 2. a 
parcurge, a citi în grabă, superficial. 

Durchjeilen, -s, n. sg. 1. trecere grăbită prin (ceva); străbatere rapidă. 2. cercetare 
superficială. 

durchjein|ander «dv. alandala, talmeş-balmeş, de-a valma, claie peste grămadă; (fig.) 
contuz: alles — lesen a citi alandala, fără nici o selecţie, fără nici o alegere; alles geht — 
toate merg pe dos, anapoda; er wirft alles — a) aruncă totul claie peste grămadă, de-a 
valma; b) încurcă totul. 

Durechleinjander, -s, n. sg. dezordine, harababură, talmeş-balmeş, haos, vălmăşag; ein 
heilloses — o harababură, o dezordine, un haos nemaipomenit. 

durch|einjander bringen, Prachre durcheinander, durcheinunder gebrachr, vb. (h) tr: 
a produce dezordine; a amesteca; (fig.) a confunda, a încurca. 

durch|ein|ander gehen, ging durcheinander; durcheinander gegangen, vb. (5) intr. a 
se încurca, a se zăpăci, a merge anapoda, alandaia. 

durch|ein|ander geraten. geriet durcheinander, durcheinander gcruten (du geritst 
durcheinander, er gerăit durcheinander), vb. (5) intr. a ajunge în dezordine; a se amesteca. 

durch|eințander laufen, /ief durcheinander, durcheinander gelaufen (du lăufst 
durcheinander, er lăuft durcheinander), vb. (s) intr. a fugi care încotro. 

durch|einjander liegen,. /ag durcheinander. durcheinander gelegen, vb. (h şi s) intr. 
a sta aruncat în dezordine, claie peste grămadă. 

durch|ein|ander mengen, mengte durcheinander, durcheinander gemengt vb. (h) tr. 
a amesteca laolaltă fără alegere. 

durchjeinjander reden. redete durcheinander, durcheinander geredet (du redest durch- 
einander: er redet durcheinander) vb. (h) intr. |. a vorbi prostii, fără conţinut. 2. a vorbi 
toți în acelaşi timp. 
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durch|ein|ander werfen, warf durcheinander, durcheinander geworfen (du wirfst 
durcheinander, er wirfit durcheinander), vb. (h) tr. |. a arunca claie peste grămadă, a arunca 
în totală dezordine. 2. (fig.) a confunda. 

durch|einjander wirbeln, wirbelte durcheinande;; durcheinander gewirbelt (ich wirb(e)le 
durcheinander) vb. |. tr. (h) a răscoli, a învălmăşi. IL. intr. (s) a se răscoli, a se învălmăşi. 

durchjeitern!, eizerte durch, durchgeeitert vb. (h) intr. (despre răni) a supura; (despre 
puroi) a pătrunde, a străbate prin (ceva). 

durchleitern?, durcheirerte, durcheitert, vb. (h) 1. a îmbiba, a infiltra cu puroi. 

durchjempfinden, enipfand durch, durchempfunden (du empfindest durch. er empfin- 
det durch), vb. (h) tr. a (re)simţi adânc, integral. 

durch|exerzieren. exerzierte durch, durchexerziert, vb. (h) tr. a exersa, a face exerciţii 
de la început până la sfârşit. 

durchfădeln, făde/re durch, durchgefădelt (ich fădte)le durch) vb. (hj tr. a trape, a 
trece un şiret prin găurele, aţa prin urechea acului etc. 

durchfahrbar adj. (despre drumuri, terenuri etc.) pe care (sau peste care) se poate 
trece cu un vehicul, traficabil, carosabil, practicabil: (despre ape) prin care se poate trece 
cu un vehicul. 

durchfahren!, fish durch, durchgefahren (du făhrst durch, er făhrt durch), vb. (5) |. într 
1. a trece (cu un vehicul) prin(tr-un loc), a traversa (o regiune); ich bin nur durchgefahren 
am fost numai în trecere; unter einer Briicke —a trece pe sub un pod. 2. a călători fără 
întrerupere, fără oprire. Îl. 77 1. a-şi croi drum; a strica umblând (cu vehicule), a desfunda; 
einen Weg — a desfunda un drum; einen Wald — a-şi croi drum printr-o pădure. 2. a-şi 
petrece timpul călătorind; eine Nacht — a călători o noapte întreagă, a-şi petrece o noapte 
călătorind într-un vehicul sau conducând un vehicul. 

durchfahren?, durchfuhr, durchfahren (du durchfăhrst, er durchfăhri), vb. (h) tr 1. a 
cutreiera, a străbate (cu un vehicul); er hat das ganze Land — a cutreierat toată țara, a 
călătorit prin toată țara. 2. a parcurge o distanță integral (cu un vehicul); die Wagen 
miissen diese Strecke = maşinile trebuie să parcurgă această distanță. 3. (fig.) a străfulpera; 
mich durchfuhr ein Gedanke m-a străfulgerat un gând; ein Schauder durchfuhr seine 
Glieder îl cuprinse, îl străbătu un fior; ein heftiger Schmerz durchfuhr ihn l-a străbătut, 
l-a săgetat o durere violentă. 

Durchfahrsignal, -(ejs, -e, n. (ferov.) semnal de trecere. 

Durchfahrt, -en, f. 1. trecere, traversare (cu un vehicul); auf der — în trecere. 2. pasaj 
pentru vehicule. 3. (ec.) tranzit. 

Durchfahrtshâhe, -n, f. (ferov.) înălțime a gabaritului. 

Durchfahrtsrecht, -(e)s, n. sg. |. drept de trecere. 2. (ec.) drept de tranzit. 

Durchfahrts|straBe, -n, . 1. şosea cu oprire interzisă. 2. coridor de trecere; şosea de 
legătură. 

Durchfahrtszoil, -(e)s, -zăl/le, m. (ec.) taxă vamală de tranzit. 

Durchfall, -(e)s, m. sg. 1. cădere (la un examen), eşec (al unei piese de teatru); faliment. 
2. (med.) diaree. 

durchfalien!, fie/ durch, durchgefallen (du făllst durch, er făllt durch), vb. (5) într. 
1. a cădea, a se prăbuşi prin (ceva). 2. (fig., fam.) a suferi un eşec, a nu izbuti, a cădea 
(la examen, la alegeri, la premieră); (A) — lassen a trânti (la examen). 

durchfallen?, curchfiel, durchfallen (du durchfăllst, er durchfăllv, vb. (h) tr. a parcurge 
în cădere, a străbate (un spaţiu) căzând. 

Durchfallen, -s, n. sg. v. Durchfall (1). 

durehfărben, fărbte durch, durchgefărbt, vb. (h) tr. |. a vopsi bine; a vopsi complet, 
a vopsi peste tot. 2. (despre vopsele, culori) a pătrunde prin(tr-un înveliş). 

durcehfaulen, fau/te durch, durchgefault vb. (s) intr. a se gâuri de putreziciune: a putrezi 
în întregime, de tot, complet. 

durchfaxen, faxte durch, durchgefaxt (du, er faxt durch) vb. (h) t: a transmite prin tax. 

durchfechten, focht durch, durchgefochten (du fichtst durch, er ficht durch), vb. (h) 
ir d. 1, (şi într.) a duce o luptă până la capăt; (în expr.) einen Kampf — a lupta până la 
capăt. 2. (fig.) a apăra, a susţine (până la capăt); einen Prozess — a câştiga un proces 
(luptând); seine Meinung — a-și impune părerea. II. refl. 1. a se impune, a răzbi prin 
luptă. 2. (fum.) a cerşi; sich durch ein Land — a cutreiera o ţară cerşind. 

durchfegen!. fegte durch, durchgefegt, vb. I. tr. (h) a mătura peste tot. IL. intr (5) a 
trece în grabă. 

durchfegen?, durchfegte, durchfegt, vb. (h) tr. 1. (despre furtună, vânt, viscol ere.) a 
mătura, a lua tot, a şterge; der Sturm hat die Wălder durchfegt furtuna a străbătut 
pădurile măturându-le. 2. a trece, a străbate repede. 

durchfeiern, feierte durch, durchgefeiert vb. (h) tr. (fam.) a sărbători, a serba, a chefui 
fără întrerupere; die Nacht — a petrece toată noaptea. 

durchfeilen, fei/te durch, durchgefeilt vb. (h) tr. 1. a tăia, a străpunge, a găuri cu pila. 
2. (fig.) a prelucra; a cizela, a stiliza. 

durchfeuchten!, feuchtere durch, durchgefeuchter (du feuchtest durch, er feuchtei 
durch), vb. (h) intr. (despre lichide) a pătrunde, a se îmbiba; das Wasser hat die Wand 
durchgefeuchtet s-a infiltrat apa în perete. 

durehfeuchten?, durchfeuchtete, durchfeuchtet (du durchfeuchtest, er durchfeuchtet), 
vb. (h) tr. a muia, a umezi complet, a uda. 

Durchfeuchten, -s, n. sg. (în)mutere, umezire; pătrundere a umezelii. 

durchfeuern!, feverte durch, durchgefeuert, vb. (h) L. intr. (mil.) L. a trage cu arma 
prin (ceva). 2. a trage toc după foc. II. zr (fam.) a încălzi, a întreține focul tot timpul. 

durchfeuern?, /urchfeuerte, durchfeuert, vb. (hj) b: a face să pătrundă căldura; a încălzi 
bine; (fig.) a înflăcăra, a entuziasma. 

durchfinden, fand durch, durchgefunden (du findest durch, er findet durch), vb. (h) 
intr. şi refl. a găsi drumul, a se orienta. 

durchfilzen, fi/zte durch, durchgefilzt (du, er filzt durch), vb. (h) tr. a căuta, a controla 
temeinic. 

Durchfinden, -s, n. sg. orientare. 

durchflammen, durchflammte, durchflammt, vb. (h) tr. |. a aprinde, a face să ardă cu 
flacără. 2. a străbate, a pătrunde ca o flacără. 

durchflatterni, flatterte durch, durchgeflatteri. vb. (s) intr. a trece în zbor, a zbura 
prin (ceva) fluturând aripile, dând din aripi. 
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durehflattern?, durchflatterte, durchflattert, vb. (h) tr. |. a străbate (un spaţiu) în zbor. 
2. a trece fluturând, fâlfâind. 

durchflechteni, flocht durch, durchgeflochten (du flichtst durch, er flicht durch), vb. 
(h) tr a împleti prin (ceva); das Band ist im Haar durchgeflochten panglica e împletită 
în păr. 

durehftechten?, durch/locht, durchflochten (du durchflichtst, er durchflicht). vb. (h) tr 
1. (mit.) a împleti, a întreţese (cu); das Haar mit Blumen —a împleti flori în păr. 2. (fig.) 
a întrețese, a introduce. 

Durchflechtung, -en, f. împletire, întrețesere. 

durchflicken, /lickre durch, durchgeflickt, vb. (h) 1. tr. a cârpi temeinic. IL. refl. (fam.) 
a-și cârpi viaţa. a o scoate la capăt. 

durchfliegen!, //og durch, durchgeflogen, vb. (s) intr. 1. a zbura prin (ceva). 2. a trece 
în zbor. 3. (fam.) a cădea, a pica (la examen). 

durchfliegen?, durchflog, durchflogen, vb. (h) tr. 1. a străbate în zbor. 2. (fig.) a parcurge 
în grabă cu privirea, a răsfoi; a citi repede, superficial; einen Brief — a parcurge în grabă 
o scrisoare. 

durchilieBen!, /Joss durch. durchgeflossen (du. er flieBt durch), vb. (s) intr. a curge 
prin; das Wasser flieBt durch den Spait durch apa trece prin crăpătură. 

durchflieBen?, durchfloss. dureh/lossen (du, er durehflieBt), vb. (h) tr. a străbate, a 
trece curgând; der Bach durchflieBt das Tal râul străbate valea; von Wasserlăufen 
durchflossenes Gebiet regiune străbătută de cursuri de apă. 

durchflimmern!, flimmerte durch, durchgeflimmert, vb. (h) intr. a străluci, a licări prin; 
der Himmel war bewâlkt. aber die Sterne flimmerten durch cerul era înnorat, dar 
stelele licăreau printre nori. 

durchflimmern?. durchflimmerte, durchflimmert, vb. (h) tr. a străbate licărind. 

Durchflug, -(e)s, -fliige, m. trecere în zbor; zbor direct, fără escală. 

Durchflugsrecht, -(e)s, n, sg. (av.) drept de survolare. 

Durchfluss, -es, -fliisse, m. trecere, curgere prin; = des Wassers trecerea apei. 

durehiuteni, flutete durch, durchgeflutet (du Țlutest durch. er flutet durch), vb. (h) 
intr. |. a se revărsa, a pătrunde în valuri, a inunda; die Wassermengen fluten beim 
Deichbruch durch apele se năpustesc prin spărtura zăgazului. 2. (mar.) a băga apă în 
balasturi (Ja submarin). 

durchfluten?, durch/lutete, durchflutet (du durchflutest, er durehflutet), vb. (h) tr. a 
inunda; (fig.) a năpădi; Licht durehflutet das Zimmer lumina inundă camera. 

durchformen, formte durch, durchgeformt vb. (h) tr. a da (unui lucru) formă definitivă, 
a modela cu grijă. 

Durchformung, -en, f. modelare definitivă, executată cu grijă. 

durchforschen!, forschte durch, durehgeforschi, vb. (h) tr. a cerceta, a explora în 
întregime până la capăt. 

durchforschen?, durchforschre, durchforscht, vb. (h) tr. a cerceta, a studia, a examina 
în toate amănuntele; ein Gebiet peologisch -— a cerceta, a examina un ținut din punct 
de vedere geologic; den Wald nach Spuren - a examina pădurea în căutarea urmelor. 

Durchforschung,. -en, f. cercetare; explorare: investigaţie; aprofundare; studiere 
exhaustivă a unei probleme ştiinţifice. 

durchforsten, durchforstete, durchforstet (du durchforstest, er durchforstet), vb. (h) 
tr. a ări, a tăia planificat o pădure; einen Wald — a face luminişuri într-o pădure. 

Durchforstung, -en, f. rărire. tăiere planificată a unei păduri. 

durchfragen!, frugte durch, durchgefragt, vb. (h) L. tr. a întreba, a interoga pe rând, 
unul după altul. II. re. a ajunge la țintă întrebând; er hat sich bis zum Bahnhof 
durchgefragt a tot întrebat până a ajuns la pară. 

durchfragen?, durchfrugte, durchfragt, vb. (h) tr. a parcurge întrebând. 

durchfressen!, f-af durch, durchgefressen (du, er frisst durch), vb. (h) L. tr. a găuri, 
a străbate prin roadere, prin corodare. II. refl. 1. a-şi croi un drum cu dinţii: die Maus 
hat sich durchgefressen şoarecele şi-a făcut drum rozând; (fig.; despre foc) a se extinde, 
a pătrunde. 2. (fig.. fam.) a trăi pe socoteala cuiva, a duce o viață de parazit. 3. (farn.) 
a-şi croi cu greu un drum. a reuşi cu greu, anevoie. 

durchfiressen?, durchfraf, durehfiessen (du, er durchfiisst), vb. (h) tr (despre substanţe co- 
vosive) a roade, a coroda, a mânca; Rost durchfrisst das Eisen rugina distruge, mănâncă fierul. 

durchfrieren!. for durch, durchgelioren, vb. (5) intr. a îngheţa complet; der See ist 
durchgefroren lacul a înghețat până la fund. 

durchfrieren?, durchfror; durehfroren, vb. L. tr. (h) (despre Jiig, ger) a răzbi, a pătrunde, 
a îngheţa. IL. iz: (s) a degera, a fi rebegit, pătruns de frig; ich bin ganz durchfroren 
m-a răzbit frigul (până) la oase. 

durchfristen, fistere durch, durchgefristet (du fristest durch, er fiistet durch) vb. (h) 
refl. a trăi din greu: a trăi de azi pe mâine. 

durchfrâstein, durchfrâstelte, durchfrâstelt (ich durchfrâst(e)le), vb. (h) tr. a înfiora, 
a-l trece fiori reci; ein Schauer durcehfrâstelte ihn I-a trecut un fior. 

durchfuchteln. fuchrelte durch. durchgefuchtelt (ich fuchite)le durch) vb. (h) tr. (fum.) 
a cotonogi, a snopi în bătăi. 

durchfiihlen!, fiihlte durch, durchgefiihit, vb. (h) L. tr. a simţi ceva prin alt corp; es 
ist Geld in dem Beutel, ich fiihle es durch sunt bani în pungă, îi simt: (fig.) er scheint 
es nicht durchzufiihlen pare că n-o simte, că nu-şi dă seama. II. ref]. a se orienta pipăind. 

durchfiihlen?, durchfiihite. durchfiihlt, vb. (h) tr. a simţi profund. 

Durchfuhr, -en. . transportare, trecere, tranzit. 

durchfiihrbar «dj. executabil, realizabil. 

Durchfiihrbarkeit /. sg. posibilitate de realizare. 

durchfiihren. fiirre durch, durchgefiihrt vb. (h) tr. L. a conduce, a trece prin. 2. (/ig.) 
a duce până la capăt; a realiza, a îndeplini, a executa, a efectua; a practica; (jur) er fiihrt 
eine Untersuchung durch e! face o anchetă; der Befehl wurde durchgefiihrt ordinul 
a fost executat. 3. a aplica, a pune în aplicare, a executa, a efectua, a practica; die 
Neuerung wurde durchgefiihrt inovaţia a fost aplicată. 

Durchfuhrlerlaubnis, -se, f. autorizaţie de tranzit. 

Durchfuhrfracht, -en, /. fraht. navlu de tranzit. 

Durchfuhrgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu de tranzit. 

Durchfuhr|handel -s, m. sg. comerţ de tranzit. 


durchgeknalit 


Durchfuhrland. -(e)s, -lănder, n. ţară de tranzit. 

Durchfuhrtarif, -(e)s, -e, m. tarif de tranzit. 

Durchfiihrung, -en, f. 1. ducere, trecere (prin). 2. executare. realizare, implinire, ducere 
la capăt; die — eines Versuchs executarea unui experiment, experimentare; die = von 
Wahien ținere de alegeri. 

Durchfiihrungsbe|stimmung, -eu, f. dispoziţie de executare, de realizare. 

Durchfiihrungsjisolator, -s, -en, m. (fehn.) izolator de trecere. 

DurchfiihrungsmaSnahme, -n, f. măsură de aplicare. 

Durchfiihrungsjorgan, -s, -e, n. organ de execuţie. 

Durchfiihrungs|stromwandler, -s, -, me. (rehn.) transformator în formă de izolator de trecere. 

Durchfiihrungsverlordnung, -en, /. decret de aplicare. 

Durchfuhrverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de tranzit, de trecere. 

Durchfuhrzoll, -(ejs, -zăl/le, m. taxă vamală de tranzit. 

durchfunkeln!, funkelte durch, durchgefuntelt (ich funk(e)le durch), vb. (h) intr. a stră- 
bate sclipind, a lumina prin pătrundere; die Sterne funkein durch se intrezăresc stelele. 

durchfunkein?, durchfunkelte, durchfunkelt (ich durchfunk(e)le), vb. (h) tr a 
pătrunde, a umple cu sclipirea, cu scânteierea, cu raza; die Sterne — die Nacht stelele 
scânteiază în noapte. 

durchfunken!, finkre durch, durchgefiunkt, vb. (h) tr. a telegratia. 

durchfunken?, durchfunăte, durchfunke, vb. (h) tr. (fig.) a zădărnici. 

durchfurchen, durchfiurchte, durchfurcht, vb. (hy tr. a brăzda adânc; der Pflug durch- 
furcht den Boden plugul brăzdează solul; (fig.) tiefe Falten - seine Stirn riduri adânci 
îi brăzdează fruntea. 

durchfiittern, fiizzerte durch, durchgefiittert, vb (h) tr. a hrâni o anumită perioadă; das 
Vieh den Winter iiber — a hrăni vitele în timpul iernii. 

durchfiittern?. durchfiitrerte, durchfiittert, vb. (h) tr. a căptuşi complet. 

Durchgabe, -n, f. |. transmitere; die — eines Berichts, eines Befehis, der Nachrichten 
transmiterea unui raport, unui ordin (prin telefon sau telegrafic); transmiterea ştirilor (prin 
radio). 2. v. Durchreiche. 

Durchgang, -(e)s, -gănge, m. |. trecătoare, cale de trecere, pasaj. 2. (com.) tranzit; 
freier — liberă trecere. 3. (astron.) pasaj. 4. (fiz.) pătrundere. 5. serie (într-o colonie, într-o 
tabără). 6. (sport) manşă; im zweiten — in manşa a doua. 7. sg. trecere, traversare; = ver- 
boten! trecerea oprită! 

Durchgânger, -s. -, m. Î. (fam.) rău platnic. 2. fugar, evadat. 3. (fam.) om uşuratic, 
infidel. 4. cal sperios. cal ambalor. 

durchgângerisch «4. 1. (despre cai) sperios. 2. uşuratic. 

durchgăngig I. adj. general, obişnuit, curent; —e Sitte obicei comun. II. av. în genere; 
fără excepţie: das Manuskript ist = mit Bleistift geschrieben manuscrisul este scris 
în întregime cu creionul. 

Durchgangsbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. gară de tranzit, de trecere. 

Durchgangsgut, -(e)s, -giiter, n. martă, bun de tranzit. 

Durchgangshandel, -s, m. sg. comerţ de tranzit. 

Durchgangshaus, -es, -hăuser, n. clădire de pasaj. 

Durchgangslager, -s, -. n. cămin de trecere, lagăr de triere (pentru prizonieri eliberaţi, 
pentru repatriați, pentru emigranți). 

Durchgangsland. -(e)s, -lânder, n. ţară de tranzit, ţară prin care se trece fără oprire. 

Durchgangsjpunkt, -(ejs, -e, m. (astron.) punct de pasaj (al unui astru). 

Durchgangs|station. -en, f. stație de tranzit, de trecere. 

Durchgangsverkehr, -(e)s, m. sg. trafic, circulație neîntrerupt(ă). 

Durchgangpswagen. -s, -, m. 1. vagon cu coridor. 2. vagon direct (la un tren). 

Durchgangszimmer, -s, -, n. cameră de trecere. 

Durchgangszoll, -(e)s, -z6/le m. vamă de tranzit. 

Durehgangszug, -(e)s, -ziige, m. (tren) accelerat, rapid. 

durchgaren, durchgarte, durchgart, vb. (h) tr. (cul.). a fierbe, a înăbuși bine. 

durchgăren, gor durch, durchgegoren, vb. (h) intr. a termenta complet. 

durehgasen, durchgaste, durchgast (du. er durchgast), vb. (h) tr. a umple cu gaze, a 
gaza (un spaţiu). 

Durchgasung,. -en, f. gazare; umplere cu gaze. 

durchgeben, gab durch, durchgegeben (du gibst durch, er gibt durch). vb. (h) tr. a trans- 
mite (telegrafic, prin teleton, la radio); eine Meldung - a transmite o ştire, un comunicat. 

durchgedreht I. part. trec. de la durchdrehen. IL. adj. 1. învârtit, trecut prin; (despre 
carne) tocat. 2. (fam.) zăpăcit: nervos; ţicnit. 3. (fam.) obosit, surmenat, epuizat, sfârşit. 

durchgehen!, ging durch, durchgegangen, vb. |. intr. (s) L. a trece prin, a străbate; 
hier geht ein Weg durch pe aici trece un drum; der Draht geht nicht durch sârma nu 
trece dincolo; (fig.) jm. etwas — lassen a-i trece cuiva ceva cu vederea. 2. a se întinde, 
a străbate (de la un capăt la celălalt). 3. (despre un proiect de lege. o propunere etc.) a 
fi adoptat; das Gesetz ist mit absoluter Stimmenmehrheit durchgegangen legea a 
fost adoptată cu majoritate absolută. 4. (fam.) a o lua la goană, a fugi; seine Frau ist 
ihm durchgegangen i-a fugit nevasta; (fig.) die Nerven gehen ihm durch nu-şi poate 
stăpâni nervii. II. 7 1. (s şi h) a parcurge; a cerceta (o carte); a verifica (o socoteală). 
2. (h) a uza, a rupe umblând; die Sohlen - a toci pingelele. 

durehgehen?, durchging, durchgangen, vb. (h) tr. a străbate, a parcurge mergând; ich 
habe den Wald durchgangen am străbătut toată pădurea. 

durchgehend |. par7. prez. de la durchgehen!. II. adj. I. care merge până la capăt: 
—r Wagen vagon direct. 2. (com.) în trecere, în sau de tranzit; —e Ware marfă de tranzit. 
3. continuu; —er Balken grindă continuă. 4. de la un cap la celălalt, continuu; general; 
— Breite întreaga lățime. III. av (despre magazine etc.) — geoffnet deschis în perma- 
nenţă, non-stop. 

durehgehends adr. (uustr:) permanent, non stop. 

Durchgehung, -en, 7. recitire, revedere (a unui text). 

durchgeigen, geigte durch, durchgegeigt vb. (h) tr. a cânta (o bucată) în întregime la vioară. 

durcehgeistigen, durchgeistigte, durchgeistigt, vb. (h) tr. a spiritualiza; a anima. 

durchgeistigt 1. part. mec. de la durchgeistigen. IL. adj. spiritualizat; ein —es Gesicht 
o faţă spiritualizată. 
durchgeknalit «dj. (fam.) sărit de pe fix. exaltat. 
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durchgellen, Jurchsellte, durchgeili, vb. (h) tr. (despre strigăte, țipete) a străbate. 

durchgerben, gerbte durch, durchgegerbt vb. (h) tr. l. a tăbăci (bine). 2. (fig.) a tăbăci, 
a snopi în bătaie. 

durchgelstalten, gesta/rere durch, durchgestaltet (du gestaltest durch, er gestaltet durch) 
vb. (h) tr. a modela, a trata, a prelucra, a urmări până la capăt (un motiv, un personaj etc.). 

Durchgejstaltung, -en, f. modelare, prelucrare până la capăt. 

durchgieBen, goss durch, durchgegossen (du, er gieft durch), vb. (h) tr. |. a turna 
prin. 2. a filtra, a strecura. 

durchglănzen!, g/ânzte durch, durchgeglănzt (du, er glânzt durch), vb. (h) intr. (despre 
lumină) a străbate prin. 

durehglănzen?, durchglânzte, durchglănzt (du, er durchglânzt), vb. (h) tr: a umple de 
lumină, de strălucire; a iriza. 

durchgleiten!, glitt durch, durchgeglitten (du gleitest durch, er gleitet durch), vb. (5) 
intr. a aluneca prin. 

durchgleiten?, durchglitt, durchglitten (du durchgleitest, er durchgleitet), vb. (h) tr. 
a trece alunecând, a străbate lin. 

durchgliedern, g/iederte durch, durchgegliedert, şi durcheliedern, durchgliederte, 
durchgliedert, vb. (h) tr. 1. a structura, a articula; a închega; a (sub)impărți, a clasa; ein 
gut durchgliedertes Buch o carte bine închegată. 2. (rehn.) a articula. 

Durchgliederung, -en, f. structurare, închegare, subîmpărțire, articulare; dispoziție. 

durchgliihen!, gfiihte durch, durchgegliiht, vb. (5) intr. 1. a se încinge, a se înroşi; 
das Eisen ist durchgegliiht fierul este încins la roșu. 2. (despre filamente etc.) a se arde; 
eine durchgegliihte Birne un bec ars. 

durchgliihen?, durchgliihte, durchgliiht, vb. (h) tr. L (despre lumini) a cuprinde, a se 
revărsa. 2. (fig.) a înflăcăra, a entuziasma; von Begeisterung durchgliiht pătruns de 
entuziasm. 

durchgraben!, grub durch, durchgegraben (du grăbst durch, er grăbt durch), vb. (h) 
|. r a săpa de la un capăt la celălalt; a săpa prin ceva. IL. ref]. a ieşi la suprafață săpând, 
a-și croi drum săpând. 

durchgraben?, durchgrub, durchgraben (du durchgrăbst, er durchgrăbi), vb. (h) tr. 
a străpunge săpând. 

durcehgreifen, ori// durch, durchgegriffen, vb. (h) intr. |. a băga mâna prin; a apuca 
printr-o deschizătură. 2. (fig.) a lua măsuri energice, a uza de autoritate, a interveni energic. 

durchgreifend I. part. prez. de la durchgreifen. Il. adj. energic, hotărâtor; eficace; 
temeinic, pătrunzător; —e Erfolge succese decisive. 

durchgriibeln, griibelte durch, durchgegriibelt (ich griib(e)le durch), şi durehgriibeln, 
durchgriibelte, durchgriibelt (ich durchgriib(e)le), vb. (h) tr. a-şi bate capul, a medita 
profund, a aprofunda, a analiza în profunzime. 

durchgucken, gucte durch, durchgeguchkt vb. (h) intr. (fam.) a se uita prin ceva, a se 
uita pe furiș. 

Durchguss, -es, -giisse, m. |. turnare, strecurare prin. 2. jgheab pentru lături; gaură 
prin care se poate turna ceva. 

durchjhaben, kazte durch, durchgehabt («du hast durch, er hat durch), vb. (h) tr fam.) 
a termina, a isprăvi; ein Buch - a termina (de citit) o carte. 

durch|hacken, Pache durch, durchgehackt vb. (h) tr. a tăia până la capăt; a despica 
cu toporul. 

durch|hallen, durchhallre, durchhallt, vb. (h) tr. a răsuna prin; a umple de răsunet; 
Donner durchhalite die Nacht tunetul bubuia în noapte. 

dureh|jhalten, hie/r durch, durchgehalten (du hăltst durch, er hălt durch), vb. (h) intr. 
Şi tr. a rezista, a îndura, a suporta, a ţine până la sfârşit. 

Durch|halte|vermâgen, -s, n. sg. putere de rezistență, de îndurare. 

durch|hâmmern, hcimmerte durch. durchgehâmmert vb. (h) tr. |. a străpunge, a găuri 
lovind cu ciocanul. 2. a ciocăni bine, temeinic. 

Durch|hang, -(e)s, -hânge, m. (tehn.) săgeată de încovoiere. 

durch|hângen, ing durch, durchgehangen, vb. (h) intr. (despre o funie, un cablu, un 
fir) a atârna, a nu fi bine întins. 

durch|harren, harrte durch, durehgeharrt vb. (h) tr. a petrece timpul aşteptând. 

Durch|hau, -(e)s, -e, m. 1. (mine) străpungere. 2. drum prin pădure, luminiş. 

durehjhauen!, haute durch, durchgehauen, vb. (h) tr. |. (şi hieb durch) a spinteca, a 
despica, a tăia în două. 2. (fam.) a trage o bătaie. 3. (fam.) a rezista, a trece (de ceva 
greu). 4. (şi refl.) a(-şi) croi un drum (tăind, lovind). 

durch|hauen?, durchhieb (şi durchhaute), durehhauen, vb. (h) tr. 1. a sparge în două, 
a despica. 2. a tăia un drum (prin pădure). 

Durch|haus, -es, -hâuser, n. v. Durchgangshaus. 

durceh|hecheln, hechelte durch, durchgehechelt (ich hech(e)le durch) vb. (h) tr. l. a 
scărmăna, a dărăci, a meliţa tot, complet. 2. (fig.) a critica, a scărmăna (pe cineva); a 
vorbi cu răutate despre cineva. 

durchjheften, kefiete durch, durchgehefiet (du heftest durch, er heftet durch), vb. (h) 
ir L. a tivi o stofă în ambele părți. 2. a broşa. 

durch|heizen, heizre durch, durchgeheizt (du, er heizt durch) vb. (h) tr. a încălzi bine, 
complet. 

durchjhelfen, ha/f durch, durchgeholfen (du hilfst durch, er hilfi durch), vb. (h) |. intr. 
1. a ajuta pe cineva să treacă prin... 2. (fig.) a scoate pe cineva din încurcătură, a ajuta 
la nevoie, a susține: wir haben ihm durchgeholfen i-am dat o mână de ajutor. Il. ref. 
a o scoate la capăt; er hilft sich kiimmerlich durch își târăşte viața de azi pe mâine. 

durchjhellen, durchhellte, durchhellt, vb. (h) ui: a lumina complet, a inunda cu lumină. 

durch|herrschen, ferrschre durch, durchgeherrscht vb. (h) intr. a domni o întreagă 
perioadă de timp. 

Durch|hieb, -(e)s, -e, m. v. Durchhau. 

durch|hin ady. (înv.) de-a curmezişul, peste, prin, de-a lungul şi de-a latul. 

durch|hitzen, durchhitzte, durchhitzt (du, er durchhitzt), vb. (h) tr. a înfierbânta, a su- 
praîncălzi. 

durch|h$hlen, durchhohite, durchhohit, vb. (h) tr. a scobi, a scormoni adânc; a străpunge 
prin scobire. 


dureh|holen, ho/fe durch, durchgeholt vb. (h) tr. |. (mar) a întinde (odgonul). 2. (fam.) 
a inspira adânc, a trage (adânc) aer în piept. 3. (fam.) a bârfi, a batjocori. 

durch|hâren, horte durch, durchgehărt vb. (h) tr. 1. a auzi prin (perete, uşă etc.). 2. a 
asculta până la sfârşit. 

durchjhungern, hungerte durch, durchgehungert vb. (h) refl. a reuşi, a răzbi răbdând 
de foame; sich durchs Studium — a-și termina studiile în condiții materiale grele, răbdând 
de foame. 

durch|hiipfen!, hiipfie durch, durchgehiipft vb. (5) intr. a sări prin. 

durch|hiipfen?, durchhiipfie, durchhiipfi, vb. (h) tr. a străbate săltând. 

durch|huschen, huschre durch, durchgehuscht vb. (5) intr. a se strecura, a trece neob- 
servat şi repede. 

durchlirren, durchirrte, durchirrt, vb. (h) tr. a rătăci prin; a străbate rătăcind, fără pian, 
fără a găsi ieşire. 

durchjagen!, jagte durch, durchgejagt, vb. |. intr. (5) a trece în goană, a străbate (o 
distanță) gonind. II. + (h) 1. a goni; das Wild durch den Wald — a goni vânatul prin 
pădure. 2. a străbate vânând. 3. a răsfoi, a citi (o carte) superficial, în grabă mare. 

durchjagen?, durchjagte, durchjagi, vb. (h) tr. |. a goni, a străbate în goană. 2. (fig.) 
(despre idei) a străfulgera. 

durchkălten, durchtăltete, durchkăltet (du durchkăltest, er durchkăltet), vb. (h) tr. |. a 
scădea temperatura; a lua cu frig. 2. a răci bine (o băutură), a frapa. 3. (tehn.) a refrigera. 

durchkămmen, kămmte durch, durchgekămmt, şi durchkâmmen, durchkămmte, 
durchkămmt, vb. (h) tr. |. a pieptăna bine, a descâlci pieptănând. 2. (fig.) a cerceta bine 
(o regiune), a căuta, a examina atent. 

durchkâimpfen, kămpfie durch, durchgekămpfi vb. (h) L. intr. a lupta până la biruinţă, 
a birui prin luptă. II. + a duce la capăt (o idee), a impune prin luptă. III. ref]. a-şi croi 
drum, a-și face loc, a răzbi luptând. 

durchkauen, kcute durch, durchgekaut vb. (h) tr. L. a mesteca bine, a ruimega. 2. (fig.) 
a repeta de nenumărate ori; a discuta amănunțit. 

durchklettern!, K/etterte durch, durchgeklettert, vb. (s) intr. a trece cățărându-se, a 
se strecura (prin ceva). 

durchklettern?, durchăletterte, durchiletert, vb. (h) tr. a străbate cățărându-se. 

durchklingen!, A/ang durch, durchgeklungen, vb. (h şi s) intr. (despre sunete) a străbate, 
a se distinge din, a domina; (fig.) die Freude Klingt durch seine Worte durch cuvintele 
sale trădează bucuria. 

durchklingen?, durchklang, durchklungen, vb. (h) tr. a răsuna, a umple de răsunet. 

durchklopfen, 4/opfie durch, durchgeklopft vb. (h) tr. 1. a bate bine (covoare etc.) 
(fam.) a snopi în bătaie. 2. a face să treacă prin (lovind încet). 

durehkneten, knetete durch, durchgeknetet (du knetest durch, er knetet durch) vb. (h) 
tr L.a frământa bine (aluatul); (fum.) a face un masaj, a masa. 2. (fig.) a expune, a povesti 
în mod plictisitor. 

durchknâpfen, knâpfie durch, durchgeknâpft vb. (h) tr. a încheia cu nasturi de sus 
până jos, de la un capăt la altul. 

durehkochen, kochte durch, durchgekocht, vb. (h) tr. a fierbe bine, să se pătrundă. 

durchkommen, kam durch, durchgekommen, vb. (5) intr. 1. a trece prin. 2. a reuşi să 
treacă prin, a răzbi, a străbate; a răzbate (prin); hier ist nicht durchzukommen pe aici 
nu poţi răzbate. 3. a reuşi, a trece (la examen), a fi admis. 4. a reuşi să scape, a scăpa cu 
bine (de o boală, de o încurcătură etc.); er ist noch gut durchgekommen a scăpat destul 
de bine; (fum.) damit kommst du bei mir nicht durch chestiile astea nu ţin la mine. 
5. (fam.) a o scoate la capăt (cu banii). 

durchkomponieren, komponierte durch, durchkomponiert, vb. (h) tr 1. a pune pe note 
(versuri, un text etc.) fără a ține seama de repetiţia strofelor. 2. a armoniza pe fragmente. 
3. (ig.) a compune, a modela, a concepe până la capăt (un roman, tablou etc.). 

Durchkonossement |-konoso'ment], -(e)s, -e, n. (ec.) permis, conosament de tranzit 
pentru vapoare; die Waren reisen unter einem — mărfurile se transportă cu vaporul pe 
baza unui permis de tranzit. 

durchkânnen, konnte durch, durchgekonnt (ich kann durch, du kannst durch, er kann 
durch), vb. (h) intr. a putea trece. 

durchkonstruieren, konstruierte durch, durchkonstruiert, vb. (h) tr. a construi până 
la capăt, a pune la punct; einen Motor = a construi un motor. 

durchkosten, kostete durch, durchgekostet (du kostest durch, er kostet durch), şi 
durchkosten, durchkostere, durchkostet (du durchkostest, er durchkostet), vb. (h) tr. 1. a 
degusta, a gusta una după alta; (fig.) das Leben - a trăi bucuriile şi suferințele vieții. 
2. (fig.) a suferi de la început până la sfârșit; a o duce greu; die ganze Bitterkeit — a 
goli până la fund cupa amărăciunii. 

durchkramen, 4ramte durch, durchgekramt, şi durehkramen, durchkramte, durch- 
kramt, vb. (hj tr. a căuta peste tot. 

durchkratzen, kratzre durch, durchgekratzt (du, er kratzt durch) vb. (h) tr. a rupe pielea 
zgâriind, a zgâria peste tot. 

durehkreuzen!, kreuzte durch, durchgekreuzt (du, er kreuzt durch), vb. (h) tr. a tăia, 
a însemna cu cruciuliţe. 

durchkreuzen?, durchkreuzte, durchkreuzt (du, er durchkreuzi), vb. (h) tr. 1. a încrucişa, 
a străbate în lung şi în lat (cu vaporul); (fig.) Gedanken -— seinen Sinn l-au cuprins 
gândurile. 2. (fig.) a zădărnici (planurile); a încâlci ițele. 

Durchkreuzung, -en, f. 1. încrucișare. 2. (fig.) zădărnicire (a planurilor). 

Durchkreuzungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de intersecţie, de încrucișare. 

durehkriechen!, kroch durch, durchgekrochen, vb. (S) intr. a se târi, a se strecura 
(printr-o deschizătură). 

durehkriechen?, durchkroch, durchkrochen, vb. (h) tr. a străbate târâş (de la un capăt 
la celălalt). 

durchkriegen, kriegre durch, durchgekriegt vb. (h) tr. (fam.) |. a reuşi să taie (cu toporul, 
cu ferăstrăul), a reuși să străpungă, să împingă (ceva prin...). 2. a reuşi să..., a face să..., 
a ajuta; den Kranken -— a scăpa pe un bolnav de la moarte; einen Antrag — a reuși să 
obțină aprobarea unei cereri. 

durehladen, /ud durch, durchgeladen (du lădst durch, er lădt durch) vb. (h) intr. a 
arma (0 armă). 
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durchlangen. /angte durch, durchgelangt vb. (h) tn: şi intr. a întinde, a da (cuiva ceva) 
printr-o deschizătură. 

durchlângen, /ângte durch, durchgelângr vb. (h) tr. (mine) a prelungi, a săpa orizontal 
(o galerie). 

Durchlass, -es, -/ăsse, m. 1. sg. trecere; er hat freien — are liberă trecere, poate trece 
oricând. 2. trecere, pasaj, trecătoare. 3. (constr) jgheab, şănţuleţ; podeţ (tubular). 4. (7ehn.) 
filtrare. 

durchlassen, /ief durch, durchgelassen (du, er lăsst durch), vb. (h) tr. |. a lăsa să treacă; 
dieser Stoff liisst kein Wasser durch acest material este impermeabil. 2. a strecura, a 
filtra. 3. a lăsa să treacă (pe cineva la un examen etc.); jm. etwas = a trece cuiva ceva 
cu vederea. 

Durchlassfâhigkeit, -en, f. 1. (ec.) capacitate de producţie (cantitate maximală de 
producție realizată de un departament, atelier etc.). 2. capacitate maximă a mijloacelor 
de transport puse în circulaţie. 

durchlăssig «dj. permeabil; das Dach ist — acoperişul lasă să treacă apa, e găurit. 

Durchlăssigkeit /. sg. permeabilitate; transparenţă. 

Durchlăssigkeitsmesser, -s, -, m. permeametru; aparat pentru determinarea perme- 
abilității. 

Durchlassjstelle. -n, f. loc de trecere. 

Durehlaucht, -en, f. alteţă. 

durchlauchtig şi durchlauchtig adj. (inv) sublim, măreț, princiar, de înaltă demnitate. 

Durchlauf, -(ejs, -lâiufe, m. 1. (tehn.) proces, parcurs; den technologischen = in der 
Montage verkiirzen a scurta procesul tehnologic la montaj. 2. scurgere. 3. (pop.) diaree. 

durchlaufen!, /ief durch, durchgelaufen (du lăufst durch, er lăufi durch), vb. L. într 
(s) L. a parcurge în fupă, a trece în fugă (între, prin). 2. a fugi tot timpul, fără oprire; er 
ist die panze Nacht durchgelaufen a fugit, a alergat toată noaptea. 3. (fum. a fugi, a 
o şterge. 4. (despre lichide) a pătrunde. IL. tr (hi a strica, a uza purtând; ich habe mir 
die Sohlen durchgelaufen mi-am rupt pingelele de atâta alergătură. 

durchlaufen?, durchlief. durchlaufen (du durchlăufst, er durehlăufi). vb. (h) tr. |. a 
alerga de la un capăt la celălalt, a străbate, a parcurge (o distanță) alergând: die 100 Meter 
in 1! Sekunden — a parcurge 100 de metri în 11 secunde. 2. a parcurge, a traversa alergând; 
den Wald — a străbate pădurea în fugă. 3. (fig.) a parcurge, a citi, a studia superficial; 
a răsfol. 4. (fig.) a trece prin, a străbate; alle Stufen der Angst — a trece prin toate fazele 
fricii: ein Schauer durchlief mich m-a trecut un fior. 

durchlaufend 1. part. prez. de la durchlaufen!. II. aj. continuu, neîntrerupt; =e Woche 
săptămână neîntreruptă; (constr) —er Trăger grindă continuă; —e Naht cusătură continuă; 
- Numerierung numerotare în continuare. 

Durchiaufjerjhitzer, -s, -m. (fen.) instant electric de apă caldă. 

Durchlauftrăger, -s, -, m. (constr) grindă continuă. 

Durchlaufverfahren, -s, -. n. (tehn.) procedeu de prelucrare prin trecere. 

Durchlaufzeit, -er, f. (rehn.) timp necesar de fabricaţie (al unui produs). 

durchlavieren [-vi:-], /avierte durch, durchlaviert, vb. (h) refl. (fum.) a se strecura, a 
se descurca bine (în viață). 

durchleben, durchlebte, durchlebr, vb. (h) rr. a trăi (0 epocă, un eveniment); a trece 
prin, a participa la...; a vedea; a petrece; das alles habe ich mit durchlebt am trecut 
şi eu prin toate acestea; sie durchlebten freudige Stunden au petrecut ore fericite. 

durchlecken, /eckre durch, durchgeleckt vb. (h şi s) intr. (despre apă) a pătrunde, a 
se infiltra. 

durchleiden, /urchlitt, durchlitten (du durchleidest, er durchleidet), vb. (h) tr. a îndura, 
a suferi, a suporta. 

durchleiten, /eitere durch, durchgeleitet (du leitest durch, er leitet durch) vb. (h) tr. 

|. a conduce printr-un spaţiu (teren, pădure etc.). 2. a instala o conductă ce traversează 
un spaţiu, un teren. 

durchlesen, /as durch, durehgelesen (du, er liest durch), şi durehlesen. durchlas, 
durchlesen (du, er durchliest), vb. (h) tr. a citi până la sfârşit, a citi tot, din scoarță în 

scoarță; fliichtig — a citi în grabă. 

Durchlesung, -en, f. citire. 

durehleuchten!, /euchrete durch, durchgeleuchtet (du leuchtesr durch, er leuchret 

durch), vb. (h) intr. Î. a lumina, a luci prin. 2. (fig.) a ieşi la iveală. 

durchleuchten?, /urch/euchtete, durchleutet (du durchleuchtest, er durchleuchtet), vb. 

(h) tr. 1. a străbate luminând, a translumina. 2. (med.) a face o radioscopie. 3. (fig.) a 
analiza (critic): a lua (pe cineva) în vizor. 

Durchleuchtung, -en, f. 1. străbatere a luminii (prin ceva); luminare deplină, 

transluminare. 2. (med.) examen radioscopic, radioscopie, examen radiologic. 
Durehleuchtungsrâhre, -n. f. tub de raze X. 
durchliegen, /ag durch, durchgelegen, vb. (A) |. tr a uza, a rupe zăcând. II. refl. a 
căpăta escare stând prea mult culcat; sich (daz.) die Haut — a-şi râni pielea stând culcat 
timp îndelungat. III. intr. (reg., despre bucate, alimente conservate) a se face (bine), a 
căpăta gustul potrivit. 

durchlgchen, durchlochte, durchlocht, vb. (h) tr. a pertora, a găuri, a composta (bilete 

de tren etc.). 
durchlgchern, durchlăcherte, durchlochert, vb. (h) tr. |. a străpunge, a străbate, a ciurui, 
a da găuri. 2. (fig.) a slăbi. a diminua, a micşora, a călca; Vorsehriften, Gesetze — a 
călca dispoziţii, legi. 

durchlgchert 1. par?. trec. de la durchlâchern. Il. adj. străpuns, găurit, ciuruit. 

Durchlgcherung. -er, f. străpungere, găurire, ciuruire; (med.) perforaţie. 

durchlotsen, /otste durch, durchgelotst (du, er lotst durch) vb. (h) tr. (mar. şi fig.) a 
pilota (o navă), a conduce prin locuri periculoase. 

durchliiften, /ii/rete durch. durchgehițtet (du liftest durch, er liiftet durch). şi dureh- 
liiften. durchiiiftete, durchliițiet (du durchliifiest, er durchhiftet), vb. (h) tr a aerisi temeinic; 
a ventila; ein Zimmer — a aerisi o cameră, a lăsa un curent de aer să pătrundă în ea; 
Getreide — a aera cerealele. 

Durchliifter, -s, -, m. ventilator. 

Durchliiftung şi Durchliiftung, -en, f. 1. aerisire, ventilare, aerare. 2. dispozitiv, insta- 

laţie de aerisire (a unui acvariu etc.). 


durchplaudern 


Durchiiiftungsgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut de aerisire. 

durchliigen, log durch, durchgelogen, vb. (h) refl. a parveni prin minciună, a se strecura, 
a reuşi minţind. 

durchmachen, machre durch, durchgemacht vb. (h) tr. |. a trece prin; a termina (0 
şcoală); einen Lehrgang -— a termina un curs, o specializare; eine Entwicklung — a 
parcurge o evoluție. 2. a suferi, a pătimi, a trece prin (multe); er hat viel durchgemacht 
a trecut prin multe. 3. a face (ceva) fără întrerupere, continuu; bis zum Abend- a lucra 
încontinuu până seara. 

durchmahlen. mab/te durch, durchgemahlen, vb. (h) w. a măcina bine. 

durchmalmen, ma/mte durch, durchgemalmt vb. (h) tr. a zdrobi, a strivi. 

Durchmarsch, -(e)s, -măârsche, m. 1. (mil.) trecere în marş. 2. sg. (pop.) diaree. 

durehmarschieren, marschierte durch, durchmarschiert, vb. (5) intr. (mil.) a trece în 
marş (prin). 

durchmengen!, mengte durch, durehgemengt, vb. (h) tr. v. durchmischen!. 

durchmengen?, durchmengte, durchmengt, vb. (h) tr. v. durchmischen?. 

durehmessen!. ma/ durch, durchgemessen (du, er misst durch), vb. (h) tr. 1. a măsura 
în lung şi în lat. 2. a măsura cu pasul. 

durchmessen?, durchmaf, durchmessen (du, er durchmisst), vb. (h) tr. |. a măsura (0 
cameră) în lung şi în lat, a se plimba în sus şi în jos. 2. a cutreiera, a străbate; er hat 
die ganze Welt — a colindat întreg pământul. 

Durchmesser, -s, -, m. diametru. 

durchmischen!, mischte durch, durchgemischt, vb. (h) tr. a amesteca bine. 

durchmischen?, durchmischte, durchmischt, vb. (h) tr. a amesteca cu altceva, cu altă 
materie, substanță. 

durchmogeln, mogel/te durch, durchgemogelt (ich mogte)le durch) vb. (h) refl. (fam.) 
a reuşi prin înşelăciuni, a se strecura (trăgând pe sfoară); a se fofila. 

durchmiissen, musste durch, durchgemusst (ich muss durch, du musst durch, er muss 
durch), vb. (h) intr. a trebui să treacă; ich muss unbedingt durch trebuie să trec neapărat; 
(fig.) durch viel Leid — a trebui să treacă prin multe necazuri. 

durehmustern, musterte durch, durchgemustert, şi durehmustern, durchmusterte, 
durchmustert, vb. (h) tr: a privi cu atenţie; a trece în revistă, a revizui, a verifica; a examina, 
a studia cu de-amănuntul. 

Durchmusterung, -en, f. revizuire, verificare, examinare detaliată. 

durchnagen, nagte durch, durchgenagit, şi durehnagen, durchnagte, durchnagt, vb. 
(h) |. tr. şi într. a găuri rozând. II. re/l. a-și croi drum rozând. 

durehnăhen!, năhte durch, durchgenăhr, vb. (h) tr. L. a coase complet. 2. a-și răni 
degetele cosând. 

durchnăhen?. durchnăhte, durchnăht, vb. (h) tr: a coase (cu maşina de cusut) trecând 
aţa de ambele părți ale materialului. 

Durchnăhmaschine, -n, f. (cizmărie) maşină de cusut talpa. 

Durchnahme /. sg. 1. tratare (a unei teme, lecţii), prelucrare; reluare, recitire. 2, veri- 
ficare, control. 

durchnăssen!, năsste durch, durchgenăsst (du, er năsst durch), vb. (h şi s) intr. (despre 
umezeală) a pătrunde, a răzbi, a musti; a (se) uda. 

durehnăssen?, durchnăsste, durchnăsst (du, er durchnăsst). vb. (h) tr. a uda cu totul; 
der Regen hat sie vâllig durchnăsst ploaia i-a udat leoarcă, până la piele. 

durchnăsst 1. part. trec. de la durchnăssen?. II. adj. ud leoarcă. 

Durchnăssung, -en, f. udare, înmuiere; pătrundere de umezeală. 

durchnehmen, nahm durch, durchgenommen (du nimmst durch, er nimmt durch), vb. 
(h) tr. 1. a trata (o temă, o lecție), a ţine (o lecţie); a prelucra; noch einmal — a relua, a 
reciti. 2. a controla (o socoteală); a verifica (încă o dată). 3. (reg., fam.) a critica (pe cineva). 

durchnummerieren, rummerierte durch, durchnummeriert, vb. (h) tr: a numerota de 
la un capăt la celălalt 

durchjorganisieren, organisierte durch, durchorganisiert, vb. (h) tr. a organiza până-n 
cele mai mici amănunte. 

durch|$rtern, durchârterte, durchortert, vb. (h) tr. (mine) a perfora prin săpare. 

Durech|rterung, -en, f. (mine) perforare prin săpare. 

durchpassieren, passierte durch, durchpassiert, vb. |. tr. (h) (cul) a trece prin sită. 
II. intr (s) (ec..) a trece în tranzit (prin). 

durchpauken, paukte durch, durchgepaukt vb. (h) tr. 1. (fam.) a exersa până la capăt 
(a un instrument); a învăţa, a toci. 2. a impune, a face să treacă, să reușească. 3. (pop.) 
a snopi în bătaie. 

durchpausen, pauste durch, durchgepaust (du, er paust durch) vb. (h) tr. a calchia, 
a reproduce pe hârtie de calc (un plan, o hartă etc.). 

Durchpausnadel, -n, f. ac de calchiat. 

durchpeitschen;, peirschte durch, durchgepeitscht, vb. (h) în. 1. a biciui. 2. a poni, a 
face să treacă biciuind. 3. (fig., fam.) a face să treacă discutând în grabă, superficial: 
einen Gesetzentwurf — a face să treacă în grabă un proiect de lege. 

durchpeitschen?, durchpeitschte, durchpeitscht, vb. (h) tr. (despre furtună) a biciui; 
a scutura cu forță, a zgâlţâi (copaci etc.). 

durchpennen, pennte durch, durchgepennt, vb. (h) tr. (fam., peior) a petrece dormind. 

durchpfeifen!, pfif durch, durchgepfiţfen, vb. (h) intr. a fluiera (o melodie) de la început 
până la sfârşit. 

durehpfeifen?, durchpfif; durchpfiffen, vb. (h) tr: (despre vânt) a trece, a străbate şuie- 
rând; ein kalter Wind durchpfiff uns un vânt rece ne-a pătruns, ne-a răzbit. 

durchpfliigen!, p/liigte durch, durchgepfliigt. vb. (h) tr. şi intr a ara bine, adânc, complet 
(un teren). 

durchpfliigen?, durchpfliigte, durchpfliigt, vb. (h) tr. L. a străbate brăzdând, a brăzda; 
das Schiff hat das Meer durchpfliigt vaporul a brăzdat marea. 2. (fig.) a se ocupa intens, 
serios (de o problemă), a studia cu atenţie. 

durchpilgern!, pilgerte durch, durchgepilgert, vb. (s) intr a trece (pe undeva) ca pelerin. 

durchpilgern?, durchpilgerte, durchpilgert. vb. (hj tr. a străbate ca pelerin, în pelerinaj. 

durchplaudern, plauderte durch, durchgeplauderi, şi durchplaudern, durchplauderte, 
durchplaudert, vb. (h) tr. a petrece (un timp) stând de vorbă, stând la taifas; sie haben 
die ganze Nacht durchgeplaudert au stat de vorbă toată noaptea. 


durchplumpsen 


durchplumpsen. plumpste durch, durchgeplumpst (du, er plumpst durch) vb. (5) într. 
(fam. în expr.) im Examen — a cădea (cu brio) la examen. 

durchpressen, presste durch, durchgepresst (du, er presst durch) vb. (h) Î. tr. a face 
să treacă (ceva) prin apăsare. II. ref]. a-şi face loc înghesuindu-se, a răzbi. 

durchproben, probre durch, durchgeprobi vb. (h) tr. |. a încerca, a examina pe rând. 
2, a exersa, a repeta (o bucată muzicală, o piesă etc.) de la început până la sfârşit, integral. 

durehprobieren, probierte durch, durchprobiert, vb. (h) tr. a examina, a proba, a încerca, 
a gusta pe rând. 

durchpriifen, priifte durch, durchgepriifi, vb. (h) tr. a examina, a controla integral; 
die Analysen noch einmal — a verifica încă o dată analizele. 

durchpriigeln, priigelte durch, durchgepriigeit (ich priig(e)le durch) vb. (h) tr. Jam.) 
a trage (cuiva) o (mamă de) bătaie. 

durchpulsen, durchpulste, durchpulst (du, er durchpulsv, vb. (h) tr. (şi fig.) a pulsa, 
a trece, a curge (prin ceva). 

durchpusten, pustere durch, durchgepustet (du pustest durch, er pustet durch) vb. (h) 
ir. a sufla prin ceva. 

durchputzen, putzte durch, durchgeputzt (du, er putzt durch) vb. (h) tr a curăța integral 
şi temeinic. 

durchqueren, durchquerte, durchgueri, vb. (h) tr. |. a traversa, a străbate (de la un 
capăt la celălalt). 2. (fig.) a zădărnici (planurile cuiva). 

Durchquerung. -en, f. traversare. 

durehquetschen, guerschte durch, durchgequetschr, vb. (h) |. tr. a trece apăsând, forțat 
prin ceva. II. re/l. a se strecura cu greu. 

durchradeln!, radelre durch, durchgeradelt (ich rad(e)le durch) vb. (5) intr. fam.) a 
trece cu bicicleta. 

durehradeln?, /urchradelte, durchradelt (ich durchradțe)le), vb. (h) tr. a parcurge pe 
bicicletă. 

durchrasen!, ruste durch, durchgerast (du, er rast durch), vb. (S) intr. a trece cu viteză 
foarte mare, fără oprire, a goni prin. 

durchrasen?, durchraste, durchrast (du, er durchrast), vb. (h) tr. a parcurge foarte 
repede, a străbate în goană: (fig.) a (petrece ca-n vis (un timp). 

durchrasseln, russe/re durch, durchgerasselt (ich rass(e)le durch) vb. (5) intr. |. a trece 
cu zgomot mare. 2. (fam.) a cădea, a fi respins la examen. 

durchrauchen, Jurchrauchte, durchraucht, vb. (h) tr. şi intr. a umple cu fum de țigară; 
das Zimmer — a umple camera de fum; die Kleider sind durchraucht hainele sunt 
îmbibate cu miros de fum de țigară. 

durchrăuchern!, răucherte durch, durchgerăuchert, vb. (h) tr. a atuma bine, complet; 
den Schinken -— a afuma bine şunca, jambonul. 

durchrăuchern?, durchrăucherte, durchrăucheri, vb. (h) tr. a umple de fum. 

durchrauschen!, rauschte durch, durchgerauscht, vb. (5) intr. a curge susurând, a trece 
foşnind, murmurând. 

durchrauschen?, durchrauschte, durehrauscht, vb. (h) tr. a străbate şuierind, şopo- 
tind, murmurând; a umple de șopot. de foşnet; der Wind durcehrauscht die Blătter vântul 
trece prin frunziş şopotind. 

durchrechnen, rechnete durch, durchgerechnet (du rechnest durch, er rechnet durch) 
vb. (h) tr. a socoti, a calcula până la sfârşit; eine Rechnung noch einmal — a controla, 
a face încă o dată, a verifica socoteala. 

Durchrechnung, -en, /. calculare, socoteală. 

durchregnen!, regnete durch, durchgeregnet (es regnet durch), vb. (h) intr. impers. 
1. a ploua prin; es regnet durch pătrunde ploaia. 2. a ploua încontinuu; es hat die ganze 
Nacht durehgeregnet a plouat toată noaptea. 

durehregnen?, durchregnete, durchregnet (es durchregnet), vb. (h) tr. (despre ploaie) 
a pătrunde, a răzbi, a uda până la piele; ich bin ganz durchregnet sunt ud, plouat până 
la piele. 

durehreiben. rieb durch, durchgerieben, vb. (h) |. tr. L. a găuri ceva frecând. 2. a da 
pe răzătoare. 3. a fricționa bine. II. ref]. a-şi jupui pielea, a se juli. 

Durchreiche, -n, /. ferestruică între sufragerie şi bucătărie (pentru servirea mesei, pentru 
trecerea veselei etc.). 

durchreichen. reichre durch, durchgereicht, vb. (h) tr. a întinde, a da (cuiva ceva) 
printr-o deschidere. 

durchreifen, reifte durch, durchgereift, vb. (s) intr. (despre fructe) a se coace bine. 

Durchreise, -. f. trecere prin(tr-o ţară, localitate etc.); auf der = în trecere. 

durchreiseni, reiste durch, durchgereist (du, er reist durch, vb. (5) intr. a fi în trecere, 
a trece (fără oprire) prin; ich bin nur durchgereist am trecut doar, fără să mă opresc. 

durchreisen?. durchreiste, durehreist (du, er durchreist), vb. (h) tr. a călători de la un 
capăt la celălalt, a străbate călătorind, a cutreiera; er hat das Land durchreist a cutreierat 
țara în lung şi în lat. 

Durchreisende. -n, -u (ein Durchreisender). m. şi f. voiajor(-oare), călător(-oare) în trecere. 

Durchreisevisum (-vi:zUOm], -s, -visen (şi -visa), n. viză de trecere, de tranzit (pe pașaport). 

durchreiBen!. riss durch, durehgerissen (du, er reift durch), vb. |. tr. (h) a rupe în 
două. ÎI. intr (s) a se rupe; a se sfâşia. 

durchreiben?, durchriss, durchrissen (du, er durchreifit), vb. (hj tr. a rupe zgomotos 
în două: a spinteca. 

Durchreiber, -s, -, 7n. (sport) atacant care străpunge apărarea adversă. 

durchreiten!, ritt durch, durehgeritten (du reitest durch, er reitet durch), vb. |. intr. 
(s) a trece călare; er ist nur durchgeritten a trecut doar călare-(fără să se fi oprit). II. 4: 
(h) 1. a dresa bine un cal. 2. a rupe (pantalonii uzându-i) la călărit; ich habe mir die 
Hosen durchgeritten mi-am rupt pantalonii călărind. III. +7]. (daz.) (h) a-şi jupui (pielea), 
a se răni călărind mult. 

durchreiten?. durchritt, durchritten (du durchreitest, er durchreitet). vb. (h) tr. a străbate 
(o distanţă) călare; er durchreitet das Land cutreieră țara călare. 

durchrennen!, rannte durch, durchgerannt, vb. L. intr. (s) |. a alerga prin; a goni prin; 
a alerga (o anumită distanţă, un anumit timp) fără oprire. 2. (fum.) a fugi, a o lua la sănă- 
toasa. II. i. fî) a rupe alergând; er hat seine Sohlen schon durehgerannt şi-a şi rupt 
pingeleie alergând. 
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durchrennen?, durchrannte, durchrannt, vb. (h) b: |. a străbate (o distanţă) alergând. 
2. a străpunge; jn. mit dem Degen - a străpunge pe cineva cu spada, luându-și avânt. 

durchriechen, roch durch, durchgerochen, vb. (hj tr. şi intr. a simţi mirosul prin, a 
mirosi prin; das riecht durch mirosul pătrunde prin. 

durchrieseln!, rjesel/te durch, durchgerieselt (ich ries(e)le durch), vb. (5) intr. a picura 
prin, a trece prin, a curge prin, a se scurge prin; das Wasser ist durchgerieseit apa a 
pătruns, apa s-a scurs prin. 

durchrieseln?, durchrieselte, durchrieselt (ich durchries(e)le), vb. (h) tr. (despre ape 
curgătoare) a trece, a străbate de la un cap Ia altul curgând încetișor; das Băchlein durch- 
rieselt das Tal pârâiaşul străbate valea: (fig.) ein Schauer durchrieselt einen — un fior 
te străbate, te cuprinde; von Wonne durchrieselt înfiorat de plăcere; (irmpers.) es dureh- 
rieselt einen kalt te cuprind fiori reci. 

durchringen, rang durch, durchgerungen, vb. (h) |. intr. L. a lupta pe rând. 2. a stoarce 
bine. 3. a scăpa, a muri. IL. refl. 1. (fig.) a ajunge la o concluzie, la o hotărâre (după o 
luptă interioară); a ieşi biruitor. 2. a răzbate; a se impune. 

durchrinnen!, rann durch, durchgeronnen, vb. (5) intr. a curge prin (peste). 

durchrinnenz, durchrann, durchronnen, vb. (h) tr. a curge de-a lungul, a străbate curgând 
de la un cap la altul. 

Durchriss, -es, -e, m. ruptură, spărtură, breşă. 

Durchritt, -(e)s, -e, m. trecere călare. 

durchrollen!, ro//te durch, durchgerolit, vb. |. tr. (h) a măngălui (rufe). IL. intr. (5) 
1. a trece (prin ceva) rostogolindu-se, a se rostogoli; es war ein Loch im Sack und die 
Niisse waren durchgerollt era o gaură în sac şi nucile ieşiseră rostogolindu-se. 2. (av.) 
a rula până la capăt. 

durchrolilen?, durchrolite, durchrollt, vb. (h) tr. a trece (prin sau peste ceva) rostogolind; 
Gig.) der Donner durchrollt das Tal tunetul umple valea, răsună toată valea de tunet. 

durcehrosten, rostete durch, durchgerostet (du rostest durch, er rostet durch), și 
durchrosten. durchrostete. durchrostet (du durchrostest, er durchrostet), vb. (5) intr. a 
rugini de tot, a se găuri prin ruginire. 

durchrâsten, râstete durch, durchgerostet (du rostest durch, er râstet durch), vb. (h) 
tr. a prăji bine, a frige bine (la grătar). 

durchriicken, riickte durch, durchgeriickt vb. (5) intr. (mil.) a trece printr-un toc (în 
formaţie de marş); die Truppen sind durchgeriickt trupele au trecut (în marș). 

durchrudern!, ruderte durch, durchgerudert, vb. |. int: (5) a trece, a traversa vâslind: 
a vâsli până la ţintă. II. refl. (A) a ajunge la ţintă vâslind. IN. îr. (A) a răni vâslind; sich 
(dat.) die Hânde — a-şi răni mâinile vâslind. 

durchrudern?, durchruderte, durchrudert, vb. (h) 1. a parcurge (0 distanţă) vâslind. 

durcehrufen, rief durch, durchgerufen, vb. (h) tr. şi intr. a striga tot, până la capăt; a 
comunica cu glas tare (prin telefon, megafon etc.). 

durchriihren, riihrte durch, durchgeriihrt vb. (h) tr. 1. a amesteca bine, a amesteca 
în ceva. 2. a face să treacă (prin sită), a pasa amestecând. 

durchrutschen, rutschte durch, durchgerutscht vb. (5) intr. (fum.) L. a reuşi să treacă, 
să scape neobservat. 2. a scăpa, a nu observa; es sind ihm zwei Fehler durchgerutscht 
i-au scăpat două greşeli (la corectură). 

durchriitteln, riztelte durch, durchgeriittelt (ich riitt(e)le durch), şi durchriitteln, 
durchriittelte, durchriittelt (ich durchriitt(e)le), vb. (h) tr. (Şi fig.) a scutura bine. 

durchs (formă prescurtată pentru durch das) prin: = Fenster prin tereastră. 

durchsăbeln, săbelte durch, durchgesăbelt (ich săb(e)le durch) vb. (h) tr. (fam.) a se 
chinui la tăiat, a tăia greu (cu un cuțit cu tăişul tocit). 

durchsacken, sacăte durch, durchgesacit vb. (5) intr. (av.) a tace o mişcare de coborâre 
bruscă, a cădea în gol. 

Durchsacken, -s, n. sg. |. (rehn.) înfundare. 2. (av) mişcare bruscă, în jos, cădere în gol. 

durchsăen, urchsăte, durchsăt, vb. (h) tr: a semăna, a presăra (de la un capăt la celălalt). 

Durchsage, -n, f. transmitere (a unei ştiri, a unui anunţ, mesaj prin radio, telefon etc.). 

durcehsagen, sagte durch, durchgesagt vb. (h) tr. a transmite, a comunica (prin telefon, 
radio etc.). 

durehsăgen, săgte durch, durchgesăgt vb. (h) tr. a tăia cu ferăstrăul. 

durchsalzen, sal/zte durch, durchgesalzen (du, er salzt durch) vb. (h) tr. a săra bine. 

Durchjsatz, -es, -sătze, m. debit. 

Durch|satzrate, -n, f. taxă pe debit. 

durchsăuern, sâverte durch, durchgesăuert, şi durehsăuern, durchsăuerte, durch- 
săuert, vb. (h) tr a acri bine; den Teig — a pune drojdie în aluat. 

durch|saugen, saugte durch, durchgesaugt (Şi sog durch, durchgesogen), vb. (h) tr. a 
aspira prin. 

durchsăuseln, Jurchsâuselte, durchsăuselt (ich durchsăus(e)le), vb. (h) tr. a străbate 
adiind, murmurând ușor. 

durchsausen!, sauste durch, durchgesaust (du, er saust durch), vb. intr (5) . a goni 
prin, a trece ca vântul de la un cap la celălalt. 2. (fam.) a pica la examen. 

durchsausen?, durchsauste, durchsaust (du, er durchsaust), vb. (h) tr a trece în grabă 
mare prin, a goni prin. 

durehschaben, schabre durch, durchgeschabr, şi durehschaben, durchschabte. 
durchschabt, vb. (h) tr. a găuri răzuind, a toci. 

durchschaffen, schaffte durch, durchgeschajit vb. (h) tr. 1. (fam.) a face să treacă; a 
duce prin. 2. (reg.) a lucra continuu, fără întrerupere. 

durehschallen!, schallte durch, durchgeschallt, vb. (h) intr a se auzi, a răsuna prin. 

durchschallen?, durchschallte (şi durchscholl), durchschallt. vb. (h) tr. 1. a răsuna prin; 
a umple de răsunet; das Jagdhorn durcehschallt den Wald cornul de vânătoare răsună 
prin pădure. 2. (fiz.) a face să fie pătruns de ultrasunete. 

durch|schalten, scha/tere durch, durchgeschaltet (du schaltest durch, er schaltet durchj 
vb. (h) tr. (tehn.) 1. a conecta; eine Telefonleitung — a conecta o linie de telefon. 2. a 
transmite; ein Signal — a transmite un semnal. 

durcehschaubar adj. ce poate fi pătruns, recunoscut, ghicit; uşor descifrabil, transparent. 

durchschauen!, schaute durch, durchgeschaut, vb. (h) L. intr. a se uita prin, a vedea prin. 
II. îr 1.a vedea (printr-un alt corp). 2. a trece în revistă obiecte, a se uita pe rând la. 
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Durchschnittsmensch 





durehschauen?, Jurehschaute, durchschaut, vb. (h) tr. 1. a pătrunde (cu privirea). 
2. (fig.) a recunoaşte, a pătrunde, a înțelege, a ghici gândul, intenţiile cuiva; er durch- 
schaut meine Absichten îmi ghiceşte intenţiile; sie hat ihn lângst durehschaut şi-a 
dat seama de mult cu cine are de-a face. 

durchschauern, durchschauerte, durchschauert, vb. (h) tr. a face să se înfioare, să 
fie cuprins de fiori. 

Durchschein, -(e)s, -e, m. lumină care străbate, care se cerne (prin). 

durchscheinen!, schien durch, durchgeschienen, vb. (h) intr. v. durchleuchten!. 

durebscheinen?, durchschien, durchschienen, vb. (h) ir. v. durchleuchten? (1). 

durehscheinend I. part. prez. de la durchscheinen. II. ad). străveziu, transparent. 

durehscheuern!, scheuerte durch, durchgescheuert, vb. (h) tr. L. a uza frecând. 2. (şi 
refl.) a (se) răni frecând; sich (dat.) die Hânde - a-şi face răni la mâini frecând (vasele, 
duşumeaua). 

durchscheuern?, durchscheuerte, durchscheuert, vb. (h) tr. a freca bine, de la un capăt 
la celălalt (podeaua etc.). 

durchschieben, schob durch, durchgeschoben, vb. (h) tr. a strecura, a împinge prin; 
(fig.) a duce (ceva) cu greu până la capăt. 

durchschiefen!, schoss durch, durchgeschossen (du, er schieft durch), vb. |. intr. 1. (h) 
a trage (cu arma) prin; durch eine Tiir —a găuri o uşă trăgând (cu o armă de foc). 2. (s) 
(despre ființe) a traversa foarte repede (un spaţiu), a trece în viteză (printr-un loc). II. + 
(h) (text.) a arunca suveica. 

durchschieBen?, durchschoss, durehschossen (du, er durchschieBt), vb. (h) tr 1. a stră- 
punge (cu gloanțe), a găuri, a ciurul; mit vielen Kugeln durchschossen ciuruit de gloanţe. 
2. a traversa în goană. 3. (tipogr) a intercala pagini albe; mit Papier — a interfolia; Zeilen — 
a rări rândurile, a intercala spaţii între rânduri. 4. (text.) a trece suveica prin rost. 5. (fig.) 
a străfulgera; ein Gedanke durehschoss ihn i-a trecut deodată o idee prin minte. 

durchschiffen!, schi/jte durch, durchgeschifit, vb. L. intr. (s) a trece (navigând cu o 
corabie), a naviga prin. II. 7r (h) a face să treacă (ceva) peste apă, a transporta peste 
apă (navigând prin). 

durchschiffen?, durchschifite, durchschifii, vb. (h) tr. a străbate (cu vaporul); das Meer — 
a trece, a cutreiera marea (cu o navă). 

durchschimmern!, schimmerte durch, durchgeschimmert, vb. (h) intr. a licări prin, a 
luci prin. 

durchschimmern?, durchschimmerte, durchschimmert, vb. (h) tr. a străbate, a umple 
cu o lumină slabă, difuză. 

durchschiafen!, schlief durch, durchgeschlafen (du schlăfst durch, er schlăft durch), 
vb. (h) L. intr şi tr: a dormi (un anumit timp) fără întrerupere; er schlief zwei Tage durch 
a dormit fără întrerupere două zile. II. ref]. a scăpa (prin somn); a dormi (în timpul unei 
boli, al unui pericol). 

durchschlafen?, durchschlief durchschlafen (du durchschlăfst, er durehschlăfi), vb. 
(h) i: a petrece (un anumit timp) dormind. 

Durchschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. strecurătoare (pentru fructe, zarzavaturi etc.). 2. (dac- 
tilografie) copie. 3. (tehn.) dorn de perforat, perforator, priboi. 4. (inine) străpungere 
subterană. 5. (mil.) pătrundere, străpungere. 6. (electr) străpungere; ardere (a siguranței). 
7. (uuto.) explozie (a anvelopei şi a camerei). 

durchschlagen!, sch/ug durch, durchgeschlagen (du schlăgst durch, er schlăgt durch), 
vb. Î. intr. (s) L. a trece prin, a pătrunde; die Kugel ist (durch das Dach) durchge- 
schlagen glonțul a pătruns (prin acoperiş); der Regen schlăgt (durch etwas) durch 
ploaia pătrunde prin (ceva); die Tinte schlăgt (durch das Papier) durch cerneala trece 
(prin hârtie); das Papier schlăgt durch hârtia suge. 2. (fig.) a predomina; a ieşi la iveală, 
a pătrunde. 3. (s) (electr) a se străpunge, a se arde. 4. (h) (fam.; despre purgative) a-şi 
face efectul. 5. (h) (fam,, fig.) a fi eficace; a avea efect, succes. II. ir. (A) 1. a străbate, 
a străpunge; a sparge. 2. a trece (ceva prin sită, prin strecurătoare), a pasa; a filtra. 3. a 
face o deschizătură, o breșă (în ceva). 4. a bate zdravăn pe cineva. III. ref]. (A) a-şi croi 
drum; a reuşi; sich durch den Feind = a-şi croi dnum printre duşmani (luptând), a reuşi 
să se strecoare printre duşmani; sich durch das Leben - a răzbi în viaţă; (fig.) a-și câştiga 
existenţa; (fam.) sich irgendwie — a o duce într-un fel sau altul, a o scoate la capăt de 
bine de rău. 

durchschlagen?, durchschlug, durchschlagen (du durchschlăgst, er durchschlăgt), vb. 
(h) tr. a pătrunde prin (cu forța), a străpunge, a trece prin; die Bombe durchschlug die 
Decke bomba a pătruns prin tavan. 

durchschlagend I. part. prez. de la durchschlagen. Il. adj. hotărâtor, decisiv; —er 
Erfolg succes deplin, hotărâtor. 

durchschlăgig adj. eficace, hotărâtor. 

Durchschlagmeifel, -s, -, m. daltă. 

Durchschlagpapier, -(e)s, -e, n. 1. hârtie indigo, hârtie carbon. 2. foiţă, hârtie subţire 
(pentru copii). 

Durchschlagsfestigkeit /. sg (electr) rigiditate dielectrică. 

Durchschiagskraft, -Arăfie. f. 1. (mil.) putere de străpungere, de pătrundere (a unui 
proiectil). 2. (mil.) forță de propulsie (la lansarea unui proiectil). 3. (fig. efect, rezonanţă 
(în public). 

durchschlagskrăftig, adj. pertinent, care se impune; ein —es Argument un argument 
pertinent. 

Durchschlags|spannung, -en. f. (constr) tensiune de străpungere. 

durchschlăngeln!, sch/ângelte durch, durchgeschlăngelt (ich schlăng(e)le durch), vb. 
(h) refl. a se strecura şerpuind, cu îndemânare, cu dibăcie. 

durchschlingeln?, durchschlăngelre, durchschlăngelt (ich durchschlăng(e)le), vb. (h) 
tr. a străbate şerpuind. 

durchschleichen!, sch/ich durch, durchgeschlichen, vb. intr. (s) şi refl. (h) a trece pe 
furiş prin, a se furişa prin. 

durchschleichen?, durchschlich, durchschlichen, vb. (h) ti a străbate, a trece (un spaţiu, 
un loc) pe furiş. 

Durchschleif, -(e)s, -e, m. delapidare. 


durchschleifen, schi;ff durch, durchgeschlifțen, vb. (h) tr. |. a găuri prin ascuţire, prin 
şlefuire. 2. (fam.) a ajuta (pe cineva) să reuşească, să răzbată. 3. a face contrabandă (cu 
mărfuri). 

durchschlendern, 4urchschlenderte, durchschlendert, vb. (h) tr. a hoinări, a se plimba 
(printr-o localitate etc.). 

durchschleppen, sch/eppte durch, durchgeschleppt vb. (h) Î. tr. 1. a târî, a duce prin, 
până la capăt. 2. (fig., fum.) a căra, a ajuta pe cineva (făcând sacrificii). II. ref]. a ajunge 
anevoie la țintă; (fig.) a trăi de azi pe mâine, a o duce greu. 

durehschleusen, sch/euste durch, durchgeschleust (du, er schleust durch) vb. (h) tr. 

Î. (mar) a trece o navă prin ecluze. 2. a trece, a strecura prin. 3. a supune la examene 
progresive. 

durchschlingen!, sch/ang durch, durchgeschlungen, vb. L. tr. (hj) a strecura prin; einen 
Faden -— a trece aţa prin urechea acului. II. ref]. şi intr. (s) a şerpui, a se strecura prin. 

durchschlingen?, durchschlang, durchschlungen, vb. (h) i: a împleti (cu ceva), a petrece 
prin ceva. 

Durchschlupf, -(e)s, -e, mn. spărtură, deschizătură mică, gaură mică; (fig.) (portiță de) scăpare. 

durchschlipfen, schluipfie durch, durchgeschliipfi vb. (5) intr 1. a se furişa, a se strecura 
prin. 2. (fig.) a scăpa (neobservat); er ist noch gut durchgeschliipft a scăpat cu fața 
curată, ca prin urechile acului. 

durchschmausen, /urchschmauste, durchschmaust (du, er durchschmaust), vb. (h) 
ir. a petrece (un anumit timp) chefuind; er durehschmaust die Nacht chefuiește toată 
noaptea. 

durchschmecken, schmecăte durch, durchgeschmeckt vb. (h) I. tr. 1. a degusta. 2. a 
simţi în mâncare gustul unui ingredient, a distinge un gust (în mâncare). 3, a gusta pe 
deplin. Il. intr. (despre un ingredient) a se face simţit la gust, a se distinge prin gust 
într-o mâncare. 

durchschmeiBen, schmiss durch, durchgeschmissen (du, er schmeift durch), vb. (h) 
tr (fam.) a azvârli prin. 

durchschmettern, durchschmerterte, durchschmettert, vb. (h) îr. a răsuna puternic; 
die Trompete durchschmetterte die Luft sunetul trompetei a umplut văzduhul. 

durchschmiegen, schmiegte durch, durchgeschmiegt vb. (h) refl. a se strecura prin. 

durehsechmoren, schmorte durch, durchgeschmorit vb. (5) intr. 1. a se frige complet. 
2. a se arde. 

durchschmuggeln, schmuggelte durch, durchgeschmuggelt (ich schmugg(e)le durch) 
vb. (h) tr. a trece (ceva) prin contrabandă. 

durchschneiden!, schnitt durch, durchgeschnitten (du schneidest durch, er schneidet 
durch), vb. (h) |. tr. |. a tăia (în două); er hat das Tuch durchgeschnitten a tăiat stofa 
(în două). 2. a tăia, a traversa. II. ref]. (nai ales vân.) a-şi face drum tăind (ramuri etc.). 

durchsehneiden?, durchschnitt, durchschnitten (du durchschneidest, er durchschneidev), 
vb. (h) |. tr. 1. a tăia, a traversa, a brăzda; ein Bach durchschneidet das Feld un pârâu 
taie câmpul; (fig.) das durehschneidet mir das Herz asta-mi sfâşie inima; die Wellen — 
a despica valurile. 2. a tăia în două; er durehschnitt das Startband a tăiat panglica de 
start. II. refl. a se întretăia, a se încrucişa. 

durchschneidend I. part. prez. de la durchsehneiden?. II. adj. pătrunzător, usturător; 
— Kălte frig pătrunzător, ger tăios. 

Durchschneidung, -en, f. tăiere în două; sfâşiere; întretăiere. 

durchschneien, schneite durch, durchgeschneit vb. (h) intr. |. a ninge prin... 2. a ninge 
fără întrerupere (un timp de). 

Durchschnitt, -(e)s, -e, m. 1. tăiere; tăietură. 2. secțiune, profil. 3. (mat.) intersecțiune. 
4. medie; im = în medie; unter dem — sub medie; einfacher = medie aritmetică, simplă; 
jâhrlicher — medie anuală. 

durchschnitten I. part. trec. de la durchschneiden?. Il. adj. tăiat, întretăiat, traversat, 
străbătut; von Kanălen —es Land regiune străbătută de canale. 

durchschnittlich 1. adj. mediu, obişnuit; er ist ein <er Mensch e un om obişnuit, de 
rând. II. adv. în medie. 

Durchschnitts|alter, -s, n. sg. vârstă mijlocie, medie. 

Durchschnitts|arbeit, -en, f£. muncă medie. 

Durchschnittsțarbeiter, -s, -, m., =in, -nen, f. lucrător(-oare), muncitor(-oare) mij- 
lociu(-cie), de rând. 

Durehschnittsbauer, -s (şi -n), -n. m. ţăran obişnuit, de rând. 

Durchscehnittsbegabung, -en, f. talent, înclinaţie obişnuit(ă). 

Durchschnittsberechnung, -en, f. calculare a mediei. 

Durchscehnittbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (cormn.) stoc mediu. 

Durchschnittsbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă medie. 

Durchschnittsbiirger, -s, -, mm. cetăţean obişnuit, de rând. 

Durchschnittsjeinkommen, -s, -, n. (ec.) venit mediu; -pro Kopf der Bevâlkerung 
venit mediu pe cap de locuitor. 

Durchschnittsjernte, -n, f. recoltă medie. 

Durchschnittsjertrag, -(e)s. -trăge, m. (ec.) randament. beneficiu mediu: venit, produs 
mediu; der Boden liefert nur einen — pământul dă doar o recoltă medie. 

Durchschnittsgeschwindigkeit, -en, f. viteză medie. 

Durchschnittsgesicht, -(e)s, -er, n. 1. față, figură obişnuită, comună. 2. om de rând; 
individ şters, mediocru. 

Durchschnittsgewicht, -(e)s, -e, n. greutate medie. 

Durchschnittsgrad, -(e)s, -e, m. grad mediu, valoare medie; (ec.) der geselischaftliche — 
von Geschick und Intensităt der Arbeit media socială de îndemânare şi intensitate a 
muncii. 

Durchschnittskapital, -s, n. sg. capital mediu. 

Durchschnittskosten, p?. costuri medii. 

Durchschnittskurs, -es, -e, m. (ec.) curs mediu. 

Durchscehnittsleistung, -en, f. randament mediu. 

Durchschnittsleser, -s, -, m. cititor de rând. 

Durchschnittslinie [-nia], -n, f. linie de intersecție. 

Durchschnittslohn, -(ejs, -l6hne, m. salariu mediu, retribuție medie. 

Durchschnittsmensch, -en, -en, m. om mediocru, ora care nu depăşeşte media. 


Durchschnittsniveau 
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Durchschnittsniveau [-nivo:], -s, -s, n. nivel mediu. 

Durchschnittsnotierung, -en, f. (bursă) cotaţie medie. 

Durchschnitts|preis, -es, -e, m. preţ mediu. 

Durehschnittsjprofit, -(e)s, -e, m. profit mediu. 

Durchschnitts|profitrate, -n, f. rată medie de profit. 

Durchschnitts|punkt, -(e)s, -e, m. punct de intersecţie. 

Durchschnittsqualităt, -en, f. calitate medie. 

Durchschnittsrechnung, -en, f. (mat.) calculare a mediei aritmetice. 

Durchschnittsrente, -n, f rentă medie; pensie medie. 

Durchschnitts|schiiler, -s, -, mm., An, -nen, £ elev(ă) mediocru(-cră), obişnuit(ă). 

Durchschnitts(student, -en, -en, m. =în, -nen, f student(ă) mediocru(-cră). 

Durchschnittsjtagewerk, -(e)s, n. sg. producţie medie zilnică. 

Durchschnittsverbrauch, -(e)s, sg. m. consum mediu. 

Durchschnittsverdienst, -(e)s, -e, m. câştig, venit mediu. 

Durchschnittsverfalitag, -(e)s, -e, m. (ec.) scadență medie. 

Durehschnittsverjhăltnis, -ses, -se, n. (mat.) raport al mediilor. 

Durchsehnittsvorjratsnorm, -en, f£ normă medie de stoc. 

Durchsehnittsware, -n, £ marfă de calitate medie. 

Durchschnittswert, -(e)s, -e, n. valoare medie. 

Durchschnittszahl, -en, f£. cifră medie, număr mediu. 

Durchschnittszahlungszeit /. sg. (ec.) termen mediu de plată. 

Durchschnittszeichnung, -en, f. (tehn.) desen al secţiunii transversale. 

Durchschnittszeit, -en, f timp mediu. 

Durchsehnittsziffer, -n, f. cifră medie. 

Durehschnittszusammensetzung, -en, £ (chim.) compoziție medie. 

durchschnobern, durchschnoberte, durehschnobert, durehsehniiffeln, schniiflelte 
durch, durchgeschniifjelt (ich schniiffe)le durch), şi durehschniiffeln, /urchschniiffelte, 
durchschniifhelt (ich durchschniiţhte)le), vb. (h) tr. 1. a adulmeca. 2. (fam.) a scotoci, a cotrobăi. 

durehschnuppern, schnupperte durch, durchgeschnuppert, şi durehsehnuppern, 
durchschnupperte, durchschnuppert, vb. (h) tr. (fam.) a cotrobăi. 

Durchschreibeblock, -(e)s, -s, m., Durchschreibebuch, -es. -bricher: n., Durch- 
schreibejheft, -(e)s, -e, n. copier. 

durehschreiben, schrieb durch, durchgeschrieben, vb. (h) tr L. a face o copie (la maşina 
de scris). 2. a transmite prin fax. 

Durchschreibepapier, -s, -e, n. hârtie indigo, carbon; plombagină. 

Durchschreibesystem, -s, -e, n. sistem de copiere, de multiplicare. 

Durchschreibeverfahren, -s, -, n. procedeu de copiere, de multiplicare. 

durchschreien!, schrie durch, durchgeschrien, vb. (h) intr. a striga prin(tr-o deschiză- 
tură, prin telefon, megafon). 

durchscehrejen?, durchschrie, durehschrien, vb. (h) tr. a face să răsune de strigăte, a 
umple de strigăte. 

durchschreiten!, schritt durch, durchgeschritten (du schreitest durch, er schreitet 
durch), vb. (S) intr: a merge (pe jos) prin, a trece, a păşi prin. 

durehschreiten?, durchschritt, durehschritten (du durchschreitest, er durchschreitet), 
vb. (h) în. L. a parcurge, a străbate (cu pas măsurat); das Tal - a parcurge, a traversa 
valea. 2. a trece (printr-o deschizătură); das Tor = a trece prin poartă. 

Durchschrift -en, f. copie (dactilografică); die = eines Briefes copia unei scrisori. 

durchschiirfen, schiirfte durch, durchgeschiirfi vb. (h) tr. (mine) a explora (prin sondaje). 

Durchschuss, -es, -schiisse, m. 1. (tipogr.) interlinie; durşus. 2. (rext.) bătătură: trecere 
a suveicii prin rost. 3. împuşcătură (printr-un corp, printr-un obiect). 

Durchschuss]papier, -s, -e, n. (tipogr.) hârtie intercalată între colile de tipar. 

Durchschusslstiick, -(e)s, -e, n. (tipogr.) material de umplutură pentru crearea spaţiilor 
interliniare; interlinie. 

durchschiitteln, schiittelte durch, durchgeschiittelt (ich schiitt(e)le durch) vb. (h) tr. 
a scutura bine; a amesteca scuturând, bătând; der Bus hat uns tiichtig durchgeschiittelt 
autobuzul ne-a scuturat, zdruncinat bine de tot. 

durchschiitten, schiittete durch, durchgeschiittet (du schiittest durch, er schiittet durch) 
vb. (h) tr. a turna prin. 

durchschiittern, schiitterte durch, durchgeschiittert, şi durehschiittern, durchschiitterte, 
durchschiittert, vb. (hj tr. a zgudui puternic (sufleteşte). 

durchschwărmen!, schwărmte durch, durchgeschwărmt. vb. L. intr. (5) (despre albine; 
şi fig.) a trece în roi, a roi peste, prin ceva. IL. 1 (h) a petrece plăcut (un anumit timp), 
a petrece chefuind (cu femei); er schwârmte viele Năchte durch a chefuit multe nopți 
în Şir. 

durchschwărmen?, durchschwărmte, durchsehwârmt, vb. (h) tr. |. a străbate în roi 
(fig. în grup); alle Blumen — a zbura din floare în floare. 2. a cutreiera, a se plimba făcând 
pe craiul. 3. a petrece chefuind (cu femei). 

durcehschweben!, schwebte durch, durchgeschwebt, vb. (5) intr. a pluti (prin aer); a 
trece în zbor pe nesimţite. 

durchschwebenZ, durchAschwebre, durchschwebt, vb. (h) tr. a traversa (aerul) zburând 
uşor, pe nesimţite, plutind. 

durchschweifen, durchschweifte, durchschweifi, vb. (h) tr. a cutreiera. a străbate. 

durchschwelgen, durchschwelgte, durchschwelgt, vb. (h) tr a petrece (un anumit timp) 
în chefuri, chefuind; er durchschwelgt die Nacht chefuieşte toată noaptea. 

durchschwimmen!, schwamm durch, durchgeschwommen, vb. (s) intr. a trece înot 
prin; a fi purtat de apă prin; unter der Briicke = a trece pe sub pod înot. 

durchschwimmen?, durchschwamm, durchschwommen, vb. (h) tr. a străbate, a parcurge 
înot; er durehschwimmt den Fluss traversează râul înot. 

durchschwindeln, schwindelte durch, durchgeschwindelt (ich schwind(e)le durch) vb. 
(h) L. ir şi refl. a (se) strecura, a (se) furişa înşelând. ÎI. refl. a trăi din înşelătorii, a-şi 
atinge țelul minţind. 

durchschwingen, schwang durch, durchgeschwungen, vb. (h) refl. a se arunca balan- 
sându-se, avântându-se prin, a sări prin. 

durchschwirreni, schwirrte durch, durchgeschwirrr, vb. (5) intr. a zbârnâi prin. 

durchschwirren?, durchschwirrte, durchschwirrt, vb. (h) tr. a străbate zbârnâind. 


durehschwitzen!, schwizzte durch, durchgeschwitzt (du, er schwitzt durch), vb. (h) 
|. intr (despre sudoare și alte lichide) a trece prin, a picura prin; a transpira; das Wasser 
schwitzt durch apa iese picătură cu picătură, exsudează. II. 1 a umezi, a îmbiba (ceva) 
de sudoare, de transpiraţie; er hat sein Hemd durchgeschwitzt şi-a udat cămaşa de 
transpiraţie. 

durehschwitzen?, durchschwitzte, durchschwitzt (du, er durchschwitzt), vb. (h) tr L.a 
transpira încontinuu (un anumit timp); die panze Nacht —a transpira toată noaptea. 2. a 
umezi (ceva) de sudoare, de transpiraţie. 

durehsegeln!, segefte durch, durchgesegelt (ich seg(e)le durch), vb. (5) intr L.a naviga 
cu vele, a trece cu un vas (cu pânze) prin. 2. (fam.) a cădea la un examen. 

durehsegein?, durchsegelte, durchsegelt (ich durchsegte)le), vb. (h) tr. a traversa, a 
străbate (o apă) de la un capăt la celălalt cu un vas (cu pânze); (fig.) die Liifte — a spinteca 
văzduhul. 

durchsehen!, sah durch, durchgesehen (du siehst durch, er sieht durch), vb. (h) L. intr 
a se vedea (bine) prin: a se uita prin; seine Knie sehen (durch die Hosen) durch se 
văd genunchii (prin pantaloni), er konnte durch die Brille nicht = nu putea să vadă 
prin ochelari. II. 17 1. a parcurge (cu privirea); die Post = a parcurge corespondența, a 
se uita la scrisori. 2. a corecta; a examina; a revizui; a revedea. 

durchsehen?, durchsah, durchsehen (clu durchsiehst, er durchsieht), vb. (h) tr. a-şi da 
seama, a prinde mișcarea, a-şi face o impresie de ansamblu. 

durchseihen!, sei/te durch, durchgeseiht, vb. |. int (s) a se filtra, a se strecura, a pă- 
trunde. Il. 47 (/1) a strecura, a filtra. 

durchseihen?, durchseihte, durchseiht, vb. (h) tr v. durchseihen! (1). 

Durcehseiher, -s, -. m. strecurătoare, filtru. 

Durchseihung, -en, f. strecurare, filtrare. 

durch sein, war durch, durch gewesen (ich bin durch, du bist durch, er ist durch), vb. 
(5) intr. Jam.) |. (despre deplasări în spaţiu) a fi trecut; mein Zug ist schon durch trenul 
meu a trecut deja. 2. a scăpa, a fugi, a evada. 3. a reuşi, a trece la examen; a scăpa (de 
ceva); er ist mit allen Schwierigkeiten durch a scăpat de greu, a trecut peste (ce a fost 
mai) greu; der Antrag ist durch cererea a fost aprobată. 4. a fi pătruns, răzbit, a se găuri 
(prin tocire); die Sohlen sind durch pingelele s-au rupt, s-au găurit. 5. unten = a fi minat, 
pierdut; a fi căzut în dizgrație; 6. (în expr) seine FiiBe sind durch a) şi-a făcut praf 
picioarele, picioarele îi sunt numai răni; b) nu-l mai țin picioarele. 7. a fi răzbit, copt, 
fermentat; der Kăse ist durch brânza e bine făcută. 

durchsenden, sendete durch, durchgesendet (du sendest durch, er sendet durch), vb. 
(h) tr L. a transmite prin radio; man hat die Nachricht durchgesendet știrea a fost 
radiodifuzată. 2. a transmite prin radio fără întrerupere, continuu. 

durchsetzbar «dj. realizabil, care poate fi impus, obtinut; —e Forderungen reven- 
dicări realizabile. 

durch|setzen!, sezzte durch, durchgesetzt (du, er setzt durch), vb. (h) d. tr: a impune 
(ceva); a reuși să..., a izbuti să...; seinen Willen — a-şi impune voinţa. Il. ref]. a se impune. 
IE. intr. (s şi h) (fam.) a traversa (în galop sau înotând etc.). 

durchsetzen?, durchserzte, durchserzt (du, er durchsetzt), vb. (h) 1 L. a îmbiba, a 
pătrunde, a infiltra; a răspândi (printre); a amesteca cu: (fig.) er durchsetzte das Volk 
mit seinen Ideen el a infectat poporul cu ideile sale; der Muskel ist mit Bindegewebe 
durchsetzt mușchiul e prevăzut cu ţesut conjunctiv; der Kiefernwald ist mit Birken 
durchsetzt pădurea de pini e amestecată cu mesteceni. 2. a încărca (un furnal). 

Durchsetzung, -en, f. impunere (a voinţei); realizare, reuşită, izbândă. 

Durchsetzungskraft, -Arâfie, f., Durchsetzungsvermâgen, -s, n. sg. puterea, capacitatea 
de a se impune, de a răzbi. 

durcehseuchen, durchseuchte, durchseucht, vb. (h) tr 1. a infecta, a molipsi (un ţinut 
cu o boală). 2. (fig.) a intecta, a infesta. 

Durchseuchung, -en, /. 1. intectare (a unui ținut, a unui corp cu o boală). 2. (fig.) in- 
fectare, infestare. 

Durchsicht, -en, f; |. spaţiu îngust, deschizătură prin care se poate privi; luminiş; ochi 
(de pădure). 2. cercetare; (re)citire, revizie, corectare: bei — unserer Biicher fanden wir, 
dass... la examinarea registrelor noastre am constatat că... 

durehsichtig ad). transparent, străveziu; eine — Fiussigkeit un lichid transparent, 
limpede; (fig.) das ist —e Liige asta e o minciună străvezie. este cusut cu aţă albă. 

Durchsichtigkeit f sg. transparenţă. 

Durchsichtsbild, -(e)s, -er, n. diapozitiv. 

durchsickern, sickerte durch, durchgesickert vb. (5) intr. |. (despre lichide) a pătrunde, 
a picura prin, a se infiltra. 2. (fig.) a deveni cunoscut, a transpira: die Nachricht ist 
durchgesickert vestea a devenit cunoscută, a transpirat. 

durchsieben!, siebre durch. durchgesiebt, vb. (h) tr. L. a cerne, a trece prin sită. 2. (fig. 
a discerne, a distinge ce e bun de ce e rău. 

durcehsieben?, durchsiebte, durchsiebt, vb. (h) ir. a ciurui, a găuri; er war von Kugeln 
durchsiebt era ciuruit de gloanţe. 

durchsingen!, sang durch, durchgesungen, vb. (h) tr. a cânta (o compoziţie) de la un 
capăt la altul. 

durchsingen?, Jurchsang, durchsungen, vb. (h) tr. a petrece (un anumit timp) cântând; 
er hat die Nacht durchsungen a petrecut noaptea cântând. 

durchsinnen!, sann durch, durchgesonnen, vb. [h) tr v. durehdenken!. 

durchsinnen?, durchsann, durchsonnen, vb. (h) tr v. durchdenkent. 

durcehsitzen!, sa/ durch, durchgesessen (du, er sitzt durch), vb. (h) L. în. a uza, a rupe. 
a toci prin şedere. II. ref]. a căpăta răni din cauza şederii. 

durcehsitzen, /urchsaf, durchsessen (du, er durchsitzt), vb. (h) tr. a petrece un (anumit) 
timp stând Jos, şezând: a rămâne aşezat, a şedea tot timpul: die Nacht = a şedea o noapte 
întreagă. 

durchsollen, soi/te durch, durchgesolit (ich soll durch, du solist durch, er soli durch), 
vb. (h) intr. a trebui să treacă prin(tr-un spaţiu, printr-o primejdie etc.). 

durchsonnen, sonnte durch. durchgesonnt, şi durchsgnnen, /urchsonnte, durchsonnt, 
vb. (h) tr. a pătrunde cu căldura soarelui; (fig.) a umple de căldură, de lumină. 

durchsonnt I. parf. trec. de la durchsonnen. Il. adj. pătruns, scăldat de lumina, de 
căldura soarelui: (fig.) plin de lumină, de căldură. 


td 





317 


durch|spăhen!, spăhte durch, durchgespăht, vb. (h) tr. v. durchforschen!. 

durch|spăhen?, durchspăhte, durchspăht, vb. (h) tr. v. durchforschen?. 

durchjspalten, spa/tere durch, durchgespalten (şi durchgespalter) (du spaltest durch, 
er spaltet durch), şi durch|spalten, durchspaltete, durchspalten (Şi rar durchspaltet) (du 
durchspaltest, er durchspaltet), vb. (h) tr. a despica, a sparge, a crăpa în două. 

durch|spicken!, spickte durch, durchgespickt, vb. (h) tr. a trece (ceva) prin ceva stră- 
pungându-l. 

durchispicken?, durchspickte, durchspickt, vb. (h) tr. a împăna. 

durch|spielen!, spie/te durch, durchgespielt, vb. (h) tr. a juca (ceva) până la sfârşit; a 
cânta, a exersa (ceva) (la un instrument) până la sfârşit; die zweite Szene noch einmal — 
a repeta integral scena a doua; ich habe die ganze Sonate durchgespielt am cântat toată 
sonata; eine Schachpartie — a juca o partidă de șah; (spor?) den Ball zur Mitte — a 
centra mingea; der Mittelstiirmer hat sich durchgespielt centrul înaintaş a trecut (de 
adversar) prin dribling. 

durch|spielen?, durchspielte, durchspielt, vb. (h) tr. 1. a petrece (un anumit timp) ia 
joacă; a petrece (un anumit timp) la joc de cărți etc.; er durehspielt die ganze Nacht 
joacă toată noaptea cărți. 2. (despre vânt) a umple de o adiere ușoară. 

durch|spieBen, spiefre durch, durchgespieft (du, er spieBt durch), şi durch|spieBen, 
durchspiefte, durchspiefBt (du, er durchspiefBt), vb. (h) tr. a străpunge. 

durch|sprechen, sprack durch, durchgesprochen (du sprichst durch, er spricht durch), 
vb. (h) |. tr. |. a discuta (ceva) amănunțit. 2. a spune în întregime. II. tr. şi intr a vorbi, 
a comunica (prin telefon); ich habe den Befehl durchgesprochen am comunicat ordinul 
prin telefon, radio etc. 

durch|sprengen!, sprengte durch, durchgesprengi, vb. L. intr. (s) a trece în galop (prin). 
Il. tr (4) (tehn.) a sparge (prin explozie). 

durch|sprengen?, durchsprengte, durchsprengt, vb. (h) tr. 1. a traversa în goană (un 
spațiu). 2. (mit) a amesteca, a presăra (cu). 

durch|sprenkeln, durchsprenkelte, durchsprenieit (ich durchsprenk(e)le), vb. (h) tr. 
a amesteca uşor (cu), a stropi (cu). 

durch|springen!, sprang durch, durchgesprungen, vb. (s) intr. 1. a sări prin; der Lăwe 
springt durch den Reifen durch leul sare prin cerc. 2. a crăpa, a plesni în întregime. 

durch|springen?, durchsprang, durchsprungen, vb. (h) tr. a străbate, a parcurge sărind. 

durchjspiilen, spi/te durch, durchgespult, vb. (h) tr. a clăti bine. 

durchjspiren!, spiirte durch, durchgespiirt, vb. (h) tr. |. a simţi ceva prin alt corp. 
2, a scotoci, a scormoni, a spiona, a adulmeca. 

durchspiiren?, durchspiirte, durehspiirt, vb. (h) tr. v. durchspiiren! (2). 

durch|stampfen!, srampfte durch, durchgestampfi, vb. (h) tr. a zdrobi (cu o greutate, 
cu picioarele). 

durch|stampfen?, durchstampfie, durchstampfi, vb. (h) tr. a parcurge, a străbate cu 
paşi greoi, apăsaţi. 

durch|stânkern, sânkerte durch, durchgestânkert, şi durehistănkern, durchstânkerte, 
durchstânkert, vb. (h) tr. (pop.) L. a împuţi; a infecta. 2. (fig.) a scotoci, a căuta peste tot. 

durchistarten, startete durch, durchgestartet (du startest durch, er startet durch) vb. 
(s) intr. 1. (av) a decola din nou, întrerupând aterizarea. 2. (auto.) a accelera puternic 
la pornire. 

durch|stauben, durchstaubte, durchstaubt, vb. (h) tr. a acoperi de praf, a prăfui. 

durchistăuben, durchstăubte, durchstăubt, vb. (h) tr. a impregna cu praf, cu particule 
lichide pulverizate. 

durch|stechen!, stach durch, durchgestochen (du stichst durch, er sticht durch), vb. 
(h) 1. tr L. a străpunge, a găuri; a înțepa; ich steche die Nadel durch den Stoff durch 
trec acul prin stofă, străpung stofa cu acul; ein Muster — a copia conturul unui model 
cu acul. 2. a trișa, a înşela (la jocul de cărți). 3. (în expr) das Korn — a vântura grâul. 
4. (in expr.) den Wein — a amesteca vinul. IL. intr. 1. a trece prin...; die Spitze sticht 
durch vârful trece, iese, răzbate prin. 2. (în expr.) mit jm. — a fi de conivenţă cu cineva. 

durchstechen?, durchstach, durchstochen (du durchstichst, er durchsticht), vb. (h) tr 
a străpunge, a străbate, a găuri; er wurde mit dem Degen durchstochen a fost străpuns cu 
sabia, (tehn.) der Damm wird durchstochen digul este străpuns (prin săparea unui șanț). 

Durch|stecherei, -en, f. 1. intrigă, uneltire. 2. înşelătorie; mit jm. — treiben a unelti 
împreună cu cineva, pe ascuns. 3. (mine) străpungere prin săpare. 

Durch|stechung, -en, /. străpungere (a unui tunel). 

durch|stecken, sfeckre durch, durchgestecit vb. (h) tr. a vâri, a băga prin. 

durch|stehen, stand durch, durchgestanden, vb. (h) tr. 1. a trece cu bine peste un moment 
greu, peste o încercare; (fam.) a trece hopul; a îndura; Angste = a tremura de frică, a 
trece prin clipe grele. 2. a avea valabilitate generală. 3. (sport, la sărituri de la trambulină) 
a nu cădea; a ateriza pe schiuri. 

durchistehlen, stal! durch, durchgestohlen (du stiehlst durch, er stiehlt durch), vb. 
(h) refl. 1. a se furişa, a se strecura. 2. a trăi din furtişag. 

durch|steigen!, stieg durch, durchgestiegen, vb. (s) intr. (durch) a se cățăra peste ceva, 
a trece prin ceva; (fum.) nicht — a nu înţelege. 

durch|steigen?, durchstieg, durchstiegen, vb. (h) tr. a se urca, a se cățăra pe un munte, 
pe o stâncă etc.; a cutreiera făcând alpinism. 

durch|stellen, sze//ze durch, durchgestelit vb. (h) tr. a face legătura (telefonică cu 
interiorul, cu aparatul derivat). 

durch|stemmen, stermte durch, durchgestemmt vb. (h) tr. a găuri cu un obiect bont, 
cu un ştemuitor. 

durch|steppen, steppte durch, durehgesteppt, vb. (h) tr. a tigheli. 

durch|steuern!, steuerte durch, durchgesteuert, vb. (5) tr. (mar) a cârmi, a conduce prin. 

durch|steuern?, durchsteuerte, durchsteuert, vb. (h) tr. (mar.) a traversa, a străbate cu 
o navă. 

Durchjstich, -(e)s, -e, m. 1. străpungere (a unul canal, tunel). 2. (fehn.) canal de legătură; 
breșă; tunel; (hidr.) canal de corectare (a unei albii), tăiere de cot. 3. desfundare (prin). 
4. (med.) pertoraţie, plagă penetrantă. 

durch|sticken, durchstickte, durchstickz, vb. (h) tr a broda complet, a acoperi cu broderie. 

durch|stimmen, stimmte durch, durchgestimmt, vb. (h) tr. 1. (muz.) a acorda integral 
un instrument. 2. (electr.) a căuta frecvenţa dorită. 





durchtrainieren 


durch|stâbern, stoberte durch, durchgestobert, şi durehistâbern, durchstâberte, durch- 
stâbert, vb. (h) tr. a scotoci, a scormoni (căutând); die Papiere — a scotoci prin hârtii. 

Durch|stof, -es, -stăfie, m. 1. străpungere, spargere, rupere. 2. gaură, deschidere, breșă. 
3. (tehn.) priboi. 4. (reg.) grătar, ciur, sită. 

durch|stoBen!, stie durch, durchgestofen (du, er stăBt durch), vb. |. tr. (h) |. a împinge, 
a îmbrânci prin; a împinge de la un capăt la celălalt. 2. a găuri. 3. a rupe, a sparge prin 
călcare, prin zdrobire; (despre stofe) a uza, a rupe; ein Loch — a găuri, a face o gaură; 
er hat sich (daz.) die Schuhe an den Steinen durchgestofen și-a găurit ghetele pe pietre. 
II. intr. (s) a pătrunde: (mil.) a străpunge; der Feind ist am Siidabschnitt durchgestoBen 
dușmanul a pătruns prin sectorul sudic. 

durch|stoBen?, durchstief, durchstofen (du, er durchst&BH), vb. (h) tr a străpunge 
(lovind); die Wand — a sparge peretele; (fig.) der Feind hat den Siidabschnitt — duşmanul 
a străpuns sectorul sudic; vom Schwerte — străpuns de spadă. 

durcehstrahlen!, strahite durch, durehgestrahlt, vb. (h) int. v. durehleuchten! (1). 

durchistrahlen?, durchstrahlte, durehstrahit, vb. (h) tr. 1. a lumina intens, a strălumina. 
2. (med.) a examina radiologic. 3. (fiz.) a iradia. 

Durchjstrahlung, -en, f. 1. (ned.) radioscopie, examen radiologic. 2. (fiz.) iradiere. 

durchjstrecken, streckre durch, durchgestreckt vb. (h) tr. |. a întinde peste, prin. 2. a 
întinde bine, complet. 

durchistreichen!, strich durch, durchgestrichen, vb. (h) tr: a şterge. a anula ceva (trăgând 
o linie). 

durchi|streichen?, durchstrich. durchstrichen, vb. (h) tr. a cutreiera, a străbate (o țară, 
o regiune); er hat das Land durchstrichen a cutreierat țara; der Wind durcehstreicht 
die StraBen vântul suflă pe ulițe. 

Durch/streichung, -en, f. cuvânt, pasaj tăiat, şters; anulare. 

durchistreifen!, streifie durch. durchgestreift, vb. (h) tr. a trece (o panglică etc.) prin; 
a trasa prin; das Band wird durch die Ringe durchgestreift panglica se trage prin inele. 

durchistreifen?, durchstreifie, durchstreift, vb. (h) ti 1. a colinda, a cutreiera, a străbate 
(pe jos o regiune, o țară etc.). 2. a acoperi cu dungi, vergi, linii. 

Durch|strich, -(e)s, -e, m. 1. ştergere, anulare. 2. trecere; der — der Vogel trecerea 
păsărilor (călătoare). 

dureh|strâmen!, s:râmte durch. durchgestrâmt, vb. (5) intr. a trece ca un puhoi; hier 
ist eine ungeheure Menschenmasse durchgestrâmt pe aici s-a scurs o masă enormă 
de oameni. 

durch|strâmen?, durchstrâmte, durchstrămt, vb. (h) tr. 1. a curge prin; a străbate: die 
Donau durchstrâmt viele Lânder Dunărea străbate multe țări. 2. (/ig.) a pătrunde: mit 
Freude — a umple de bucurie. 

durch|studieren, studierte durch, durchstudiert, vb. (h) tr. 1, a studia temeinic. 2. a 
petrece (un anumit timp) învățând; die Năchte = a-şi petrece nopţile studiind. 

durchjstiirmen!, stiirmte durch. durchgestiirmt, vb. (s) intr. a trece ca o furtună, ca o 
vijelie; (fig.) er ist hier durchgestiirmt a trecut pe aici ca o furtună. 

durchistiirmen?, durchstiirmte, durchstiirmt, vb. (h) tr. L. a străbate ca o vijelie. 2. (şi 
fig.) a răscoli, a zgudui. 

durch|stiirzen, stiirzte durch, durchgestiirzt (du, er stiirzt durch) vb. (5) intr. a cădea, 
a se prăbuşi prin. 

durchsucheni!, suchte durch, durchgesucht, vb. (h) tr. a căuta metodic peste tot. 

durchsuchen?, /urchsuchte, durchsucht, vb. (h) tr. a cerceta amănunţit, temeinic, a 
percheziționa; a scotoci; man hat ihn durchsucht i-au percheziţionat. 

Durchsuchung, -en, f. percheziţie; explorare. 

Durchsuchungsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de percheziţie. 

durch|siiBen, durchsifte, durchsuft (du, er durchsiif0), vb. (h) i a îndulci; a pune 
prea mult zahăr. 

durchtanzen!, țanzte durch, durchgetanzt (du, er tanzt durch), vb. L. tr. (h) 1. a uza, 
a rupe, a găuri (încălțămintea) dansând; die Schuhe — a rupe phetele dansând. 2. a dansa 
(toate dansurile, cu toată lumea); er tanzt alle Tânze durch el dansează toate dansurile 
până la capăt. II. int (h şi s) a dansa prin. a trece (dintr-o încăpere în alta) dansând. 

durchtanzen?, durchtanzte. durchtanzt (du. er durchtanzt), vb. (h) tr. |. a străbate, a 
parcurge (0 anumită distanță, un anumit loc) dansând. 2. a petrece (un anumit timp) 
dansând; die Nacht — a dansa toată noaptea. 

durch|tappen, tappte durch, durchgetappt vb. (5) intr. a trece (prin ceva), a străbate 
cu paşi nesiguri, greoi. 

durchtasten, zastere durch, durchgetastet (du tastest durch, er tastet durch) vh. (h) 
refl. a ajunge la ţintă pe pipăite. 

durchtauen, taute durch, durchgetaut vb. (5) într. şi (h) tr. a (se) dezpheţa complet. 

durchteufen, reufie durch, durchgeteufi, vb. (h) tr. (mine) a adânci (0 mină). 

durchtoben!, fobte durch, durchgetobt, vb. (5) intr. 1. (mai ales despre vânt) a trece 
cu impetuozitate. 2. (fum. a petrece zgomotos; sie haben die Nacht durchgetobt au 
chefuit toată noaptea zgomotos. 

durchtoben?, durchtobte, durchtobt, vb. (hj i: a trece furios, urlând (prin); a umple 
de vijelie; der Sturm durehtobt das Tal furtuna s-a dezlănţuit în vale; der Saal ist von 
Lârm durchtobt sala răsună de zgomot. 

durchtânen!, znte durch, durchgetânt, vb. (h) intr. (despre sunete) a pătrunde prin, 
a se face auzit prin. 

durchtânen?, durchrânte, durehtânt, vb. (h) tr. a răsuna în; a umple de (ră)sunete; seine 
Stimme durchtânt den Saal vocea lui răsună în toată sala. 

durchtoseni, foste durch, durchgetost (clu, er tost durch), vb. (5) tr. a trece vâjâind. 

durchtosen?, durchtoste, durchtost (du, er durchtost), vb. (h) tr. a umple de vuiet, de 
vijelie; a străbate zgomotos. 

durchtraben!, zrabre durch, durchgetrubt, vb. (5) într. a trece în trap prin. 

durchtraben?, durchtrabte, durchtrabt, vb. (h) n: a străbate un spațiu în trap. 

durchtragen, frug durch, durchgetragen (du trăgst durch, er trăgt durch), vb. (h) tr 
1. a purta prin. 2. a uza, a toci purtând. 

durchtrainieren [-tre-], trainierte durch, durchtrainiert, vb. (h) în. a antrena bine; ein 
durchtrainierter Sportler un sportiv pus la punct cu antrenamentele. 


durchtrănken 


durcehtrânken, durchtrânkte, durchtrânkt, vb. (h) tr. a satura, a impregna, a îmbiba 
cu (un lichid); (fig.) die Sonne durchtrănkt die Luft mit ihren Strahlen aerul este 
pătruns de razele soarelui. 

Durchtrănkung, -en, f. îmbibare; impregnare. 

durchtrăufeln, frăufelte durch, durchgetrăufelt (ich trăufie)le durch) vb. (5) intr. a 
străbate picurând. 

durchtrăumen, durchtrâumte, durchtrăumt, vb. (h) tr. a visa un vis până la capăt, a 
visa fără întrerupere; a petrece (un anumit timp) visând. 

durchtreiben, trieb durch, durchgetrieben, vb. (h) tr. 1. a mâna, a duce prin. 2. a înfige, 
a băga (prin). 3. a da, a trece (prin sită). 4. (fig.) a impune (ceva); a reuşi să... a izbuti să... 

durchtreten, traz durch, durchgetreten (du trittst durch, er tritt durch), vb. |. tr. (h) 
1. (despre încălțăminte) a uza, a strica, a găuri umblând; (despre scări) a toci călcând. 
2. a strivi, a frământa (cu picioarele); man hat die Weintrauben durchgetreten strugurii 
au fost striviţi (cu picioarele); den Ton - a frământa lutul (cu picioarele). 3. a călca, a 
apăsa (cu piciorul) până la refuz; das Gaspedal — a apăsa pe acceleraţie până la fund. 
ÎI. intr. (5) 1. a trece cu piciorul prin. 2. a ieşi prin, a sufla; bei der Gasleitung tritt 
Gas durch conducta de gaze răsuflă. 

durchtrichtern, frichterte durch, durchgetrichteri vb. (h) tr. a trece printr-o pâlnie. 

Durchtrieb, -(e)s, -e, m. 1. trecere a turmei. 2. drept de a trece cu turma. 

durchtrieben adj. şiret, rafinat, viclean. 

Durchtriebenheit, -en, f. șiretenie, viclenie. 

durchtriefen, troff durch, durchgetroffen şi triefte durch, durchgetriefi, vb. (5) intr. a 
picura prin. 

Durchtrift, -en, f. v. Durchtrieb. 

durchtrocknen, trocinete durch, durchgetrocknet (du trocknest durch, er trocknet 
durch) vb. tr. (h) şi intr. (5) a (se) usca de tot. 

durchtrâpfeln, rrâpfelte durch, durchgetrâpfelt (ich trâpfie)le) şi durehtropfen, tropfte 
durch, durchgetropfi vb. (5) intr. a pătrunde picătură cu picătură; a pătrunde în picuri mari. 

durcehjiiben, bre durch, durchgeiibt vb. (h) tr. a repeta, a exersa până la capăt. 

durehwachen, wachte durch, durchgewacht, şi durehwachen, durchwachte, durch- 
wacht, vb. (h) ti: a petrece (un anumit timp) veghind; die Nacht — a petrece noaptea veghind. 

durchwachsen!, wuchs durch, durchgewachsen (du, er wăchst durch), vb. (S) intr. a creşte 
prin ceva; der Baum ist durch den Zaun durchgewachsen pomul a crescut prin gard. 

durchwachsen?, durchwuchs, durchwachsen (du, er durchwăchst), vb. (h) tr a creşte 
printre, a cuprinde, a se întinde crescând; mit Fett durchwachsenes Fleisch carne plină 
de grăsime, carne împănată cu grăsime. 

durchwachsen? I. part. trec. de la durchwachsen?. II. adj. (fig.) mediocru; aşa şi 
aşa; şi bun și rău. 

Durchwachsung, -en, f. (bot.) diafiză, deformare a inflorescenţei. 

durchwagen, wagte durch, durchgewagt vb. (h) refl. a îndrăzni, a se încumeta să 
treacă prin. 

Durchwahl /. sg. stabilire directă a unei legături telefonice, fără intermediul centralei. 

durehwăbhlen, wâh/te durch, durchgewăâhlt, vb. (h) intr și ti. a stabili direct o legătură 
telefonică, fără intermediul centralei; wir kânnen New York direkt — putem stabili direct 
legătura telefonică cu New Yorkul. 

durehwalken, wa/kre durch, durchgewalkt vb. (h) tr. 1. a întinde bine cu sucitorul. 
2. (text.) a piua, a bate bine în piuă. 3. (pop.) a trage o mamă de bătaie. 

durchwallen, durchwallte, durchwallt, vb. (h) tr. a parcurge, a rătăci (prin). 

durehwalten, /urchwaltete, durchwaltet (du durchwaltest, er durchwaltet), vb. (h) tr. 
a stăpâni. 

durchwalzen, durchwalzte, durchwalzt (du, er durchwalzt), vb. (h) tr. a vălţui, a vălătuci, 
a prelucra cu valţul. 

durchwălzen, wă/zte durch, durchgewălzt (du, er wălzt durch) vb. (h) tr. a rostogoli prin. 

durchwandeln, wandelte durch, durchgewandelt (ich wand(e)le durch), vb. (5) intr, 
şi durchwandeln, durchwandelte, durchwandelt (ich durchwand(e)le), vb. (h) tr. a cutre- 
iera, a străbate alene, plimbându-se. 

Durchwanderer, -s, -, m. flotant. 

durchwandern!, wanderte durch, durchgewunderi, vb. (5) intr. a trece prin, a colinda, 
a străbate pe jos. 

durehwandern?, durchwanderte, durchwandert, vb. (h) tn. a străbate, a colinda, a 
cutreiera (0 ţară, o regiune) pe jos; a străbate, a cutreiera pe Jos (0 ţară, o regiune) de la 
un capăt la celălalt; er hat das ganze Land durchwandert a hoinărit prin toată ţara. 

durehwărmen, wârmte durch, durchgewărmt, şi durchwâărmen, durchwărmte, 
durchwărmt, vb. (h) tr a încălzi bine; ein heiBer Tee durchwărmt ihn gut un ceai fierbinte 
îl încălzeşte bine. 

durchwaschen, wusch durch, durchgewaschen (du wăschst durch, er wăscht durch), 
vb. (A) tr. 1. a spăla bine; Striimpfe leicht — a spăla uşor, a clăti ciorapi. 2. a petrece (un 
anumit timp) spălând; die Nacht -— a petrece noaptea spălând. 3. a răni spălând: sich 
die Hânde — a-şi jupui mâinile spălând. 

durchwăssern, durchwăsserte, durchwăssert, vb. (h) tr. a îmbiba cu apă, a iriga. a uda. 

durchwatbar «dj. (despre o apă) care poate fi trecut(ă) cu piciorul. 

durehwaten!, watete durch, durchgewatet (du watest durch, er watet durch), vb. (s) 
intr. a străbate, a traversa, a trece prin apă, prin mocirlă etc. pe jos, cu piciorul. 

durehwaten?, durchwatete, durchwatet (du durchwatest. er durchwatet), vb. (h) tr. a 
trece, a traversa o apă, o mocirlă etc. pe jos. cu piciorul; ich habe den Bach durchwatet 
am trecut râul prin vad. 

durchweben, durchwebte, durchwebt (şi durchwob, durchwoben). vb. (h) w. a întreţese, 
a introduce fire într-o urzeală; (fig.) die Rede mit Sinnspriichen -— a presăra discursul 
cu maxime. 

Durehweg, -(e)s, -e, m. trecere, trecătoare. 

durchweg(s) şi durchweg(s) adv. 1. întotdeauna, în general. fără deosebire. 2. integral, 
complet; fără excepţie. 

durehwehen!, wekte durch, durchgeweht, vb. (hj L. intr. (despre vânt) a sufla prin; 
der Wind weht iiberall durch vântul pătrunde pretutindeni. II. 7 a face să treacă prin 
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(suflând); der Wind hat den Schmutz durch die StraBe durchgeweht vântul a vânturat 
murdăria pe stradă. 

durehwehen2, durchwehte, durchwebt, vb. (h) tr. (despre vânt) a sufla peste, a mătura; 
der Wind durchweht das Tal vântul suflă prin vale. 

durehweichen!, weichte durch, durchgeweicht, vb. (s) intr. a se muia de tot; das Papier 
ist durchgeweicht hârtia s-a mutat de tot. 

durchweichen?. Jurchweichte, durchweicht, vb. (hj tr. a muia de tot; der Regen hat 
das Papier durchweicht ploaia a muiat hârtia de tot. 

durchweinen!, weinte durch, durchgeweint, vb. (h) tr. a plânge fără întrerupere un timp. 

durchweinen?, durchweinte, durchweint, vb. (h) te a petrece (un anumit timp) plângând; 
eine Nacht - a plânge o noapte întreagă. 

durchwerfen, warf durch, durchgeworfen (du wirfst durch, er wirjt durch), vb. (h) tr. 
a arunca prin; Korn = a da grâul prin (ciur). 

durchwetzen, wetzte durch, durehgewetzr (du, er wetzt durch) vb. (h) tr. a uza, a rupe 
frecând, prin frecare; a toci, a roade. 

durehwichsen, wichste durch, durchgewichst (du, er wichst durch), vb. (h) tr. (pop.) 
a trage o bătaie. 

durchwiegen, wog durch, durchgen'ogen, vb. (h) tr. a cântări bucată cu bucată. 

durchwinden!, wand durch, durehgewunden (du windest durch, er windet durch), vb. 
(h) 1. tr. a trece prin (ceva) răsucind. II. re]. a se strecura; a ajunge cu greutate la ţel. 

durechwinden?, durchwand, durchwunden (du durchwindest, er durehwindet), vb. (h) 
ir a trece (ceva) prin altceva răsucind, cu efort. 

durchwinken, winkze durch, durchgewinkt, vb. (h) n: a face cuiva semn să treacă, der 
Polizist winkte uns durch polițistul ne-a făcut semn să trecem. 

durehwintern!, winterte durch, durchgewintert, vb. (h) intr. a trece prin iarnă, a ieşi 
din iarnă; a ierna. 

durchwintern?, durchwinterte, durchwintert, vb. (h) tr. a întreţine în timpul iernii; Vieh = 
a hrăni vitele în timpul iernii. 

durehwirbeln!, wirPelte durch, durchgewirbelt (ich wirb(e)le durch), vb. (h) într. La 
trece prin, în vârtej. 2. (despre sunete) a răsuna din plin. 

durchwirbeln?, durchwirbelte, durchwirbelt (ich durchwirb(e)le), vb. (h) ti. a trece 
în vârtej; a străbate în zbor. 

durchwirken!, wirăte durch, durchgewirkt, vb. (h) 1. intr. a lucra, a fi activ, fără 
întrerupere. ÎI. r a frământa bine (aluatul). 

durchwirken?, dure virkte, durehwirkt, vb. (h) tr a întrețese (cu modele). 

durehwischen, wischre durch, durchgewischr, vb. |. tr. (h) a şterge bine. IL. intr. (5) 
(fam.) a o şterge, a scăpa. 

durehwogen, /urchwogte, durchwogt, vb. (h) tr. |. (despre ape) a străbate în valuri 
mari. 2. (fig.: despre sentimente) a umple, a copleşi. 

durehwollen, wo//te durch, durehgewoilt (ich will durch, du willst durch, er will durch), 
vb. (h) intr. a vrea să treacă; er will durch vrea să treacă dincolo. 

durehwiihlen!, wiiflte durch, durchgewiihit, vb. (h) |. tr. (şi fig.) a răscoli. a scotoci, 
a scormoni; er hat viele Arbeiten durchgewiihlt a căutat prin multe lucrări (documente). 
II. ref]. a pătrunde prin, a-şi croi drum scormonind. 

durchwiihlen?, Jurchwiihite, durehwiihlt, vb. (h) tr. 1. (şi fig.) a răscoli, a scormoni. 
2. a amesteca. 3. (despre porci) a râma (pământul). 

Durchwiihlung /. sg. răscolire, scotocire. 

Durchwurf, -(e)s, -wiirfe, m. . aruncare prin. 2. (tehn.; sită, dârmon. 3. loc, crăpătură, 
gaură prin care se poate arunca ceva. 

durchwiirgen, wiirgte durch, durchgewriret vb. (h) |. tr: (fam.) a înghiţi cu mare greutate. 
II. refl. (fam.) a ajunge la ţel cu greutate. 

durehwurschteln, wurschtelte durch, durchgewurschtelt (ich wurschi(e)le durch), 
durchwursteln, vurstelte durch, durchgewurstelt (ich wurst(e)le durch) vb. (h) refl. (fam.) 
a se strecura, a răzbi într-un fel. 

durchwiirzen!, wiirzte durch, durchgewiirzt (du, er wiirzt durch), vb. (h) t: a condimenta 
în întregime. 

durchwiirzen?, durchwiirzte, durchwiirzt (du, er durehwiirzi), vb. (hj tr. L. a condimenta. 
a aroma. 2. (fig.) a face atrăgător. 

durchwutschen, wurschre durch, durehgewutrscht, vb. (5) într. (reg) v. durch- 
schlipfen (1). 

durchzăhlen. zâh/re durch, durchgezăhlt, vb. (h) ti: a număra (unul câte unul până la 
capăt). 

Durchzăhlung, -en, f. enumerare completă. 

durcehzecheni!, zechte durch, durchgezecht, vb. (h) intr. a petrece până la capăt, a chefui 
fără întrerupere. 

durcehzechen?, (urehzechte, durchzecht, vb. (h) tr. a petrece (un anumit timp) chefuind: 
er hat die Nacht durchzecht a chefuit toată noaptea. 

durcehzeichnen, zeichnete durch, durchgezeichnet (du zeichnest durch, er zeichnet 
durch) vb. (h) ti: a calchia. 

Durchzeichnung, -en, f. calchiere. 

durchziehen!, zog durch, durchgezogen, vb. L. î+ (h) 1. a petrece, a trage, a trece prin(tr-o 
deschizătură), er zieht den Faden durch trece aţa prin ac; die Săge — a trage ferăstrăul 
până la capăt. 2. a trece (ceva) prin sau peste toată întinderea, a trage (ceva) printr-un 
spaţiu; eine Linie —a trage o linie (peste). 3. (tehn.; în expr) einen Balken — a introduce 
o grindă transversală: eine Querwand — a zidi un perete despărțitor. 4. (/am.) a pune 
pe picioare cu mare preutate, a duce până la capăt cu chiu, cu vai. II. ref]. (/2) a se întinde; 
Wilder ziehen sich durch das Land durch păduri se întind de-a lungul țării. IL. intr 
(5) Î. a trece printr-un loc (fără oprire). a parcurge; a drumețţi prin: die Truppen ziehen 
hier durch trupele trec pe aici. 2. (reg.; despre lucruri conservate) a se face (bine), a 
se acri, a căpăta gust. 

durchziehen?. durchzog, durchzogen, vb. (h) tr. 1. a străbate, a pătrunde. a întrețese 
(cu); mit Furchen —a brăzda; die Feuchtigkeit durchzieht das Papier umezeala pătrunde 
hârtia; (fig.) eine freudige Dankbarkeit durehzog ihn I-a cuprins un sentiment plăcut 
de mulţumire. 2. a cutreiera (o ţară, o regiune etc.); er hat das Land durchzogen a cutre- 
ierat țara de la un cap la altul. 
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Durchzieher. -s, -, m. (limbaj studenţesc) 1. lovitură executată în lung (la un duel 
studențesc). 2. rană, cicatrice produsă de o lovitură în lung (la duel). 

Durchziehnadel. -n. f. ac de trasat, de trecut elasticul prin tiv. 

durchzittern, durchzitterte, durchzittert, vb. (h) tr. a cutremura, a face să tremure. 

durchzucken, Jurchzuckre. durchzucikt, vb. (h) în. |. a trece foarte repede; (fig.) a stră- 
fulgera. 2. (fig.) a face să tresară. 

Durchzug, -(e)s, -ziige, m. L. (mai ules despre trupe) trecere (printr-o regiune, ţară etc.) 
2. curent; = machen a face curent. 3. (fexr.) filieră de etiraj, pasaj de întindere. 4. tiv 
(pentru trecut elastic, şiret). 5. (reg.) darac (pentru cânepă). 

Durchzugsrecht, -(e)s, -e, n. drept de trecere (printr-un teritoriu străin). 

durehzwângen, zwângre durch, durchgezwângt, vb. (h) ti. şi refl. a(-şi) face loc (cu 
forţa) printr-un spaţiu restrâns. 

durchzwingen, zwang durch, durchgezwungen, vb. (h) tr. 1. a trece (ceva) forțat prin. 
2. fig.) a impune (ceva) cu forţa; a duce la țintă forțând. 

Durdreiklang, -(e)s, -Alânge, m. (muz.) acord triplu în gamă majoră. 

diirfen, dur/te, gedurfi (ich darf, du dur/si. er dar]), vb. (h) int: L. a avea voie, a avea 
dreptul: darf ich eine Frage stellen? îmi e permis să pun o întrebare? wenn ich bitten 
darf dacă-mi daţi voie; das = Sie nicht versăumen nu trebuie să pierdeţi această ocazie; 
das hătte er nicht tun = n-ar fi trebuit să facă aceasta: ich darf nach Hause am voie 
să merg acasă: man darf e voie; man darf nicht nu e voie, este interzis. 2. a putea; 
wenn ich so sagen darf dacă pot spune asttel; darf ich ihm trauen”? pot să mă încred 
în el? 3. a părea să tie; diese Behauptung dirfte falsch sein această afirmaţie pare să 
fie neadevărată; das diirfte so sein pare să fie astfel. 4. a nu avea decăt să...; Sie diirfen 
nur cin Wort sagen und Ihre Winsche werden erfillt e suficient să spuneţi un singur 
cuvânt şi dorințele dv. vor fi implinite. 3. a îndrăzni; wer darf ihm die Wahrheit sagen? 
cine îndrăzneşte să-i spună adevărul? 

diirftig «dj. 1. nevoiaş, lipsit: sărăcăcios; in —en Umstânden în împrejurări, în condiţii 
mizere; er hat ein —es Aussehen are un aspect sărăcăcios; in der Wohnung sieht es — 
aus locuinţa are un aspect sărăcăcios. 2. mediocru; incomplet, insuficient; meschin; —es 
Licht lumină slabă; —e Kenntnisse cunoştinţe modeste, reduse. 

Durftigkeit f. sg. 1. nevoie, sărăcie; in = geraten a sărăci. 2. insuficienţă; meschinărie. 

diirr adj. 1. uscat, sec, veşted; (mine) —e Kluft vână stearpă. 2. uscăţiv, sfrijit, slab: 
e Beine picioare sfrijite. 3. sterp; —er Boden pământ sterp. 4. (fig.) laconic; sec; mit —en 
Worten antworten a răspunde scurt şi aspru. 

Diirre f. sg. 1. secetă, ariditate: uscăciune. 2. slăbiciune, sfrijeală. 

diirrefest aj. (bot.) rezistent la secetă. 

Dirrejahr. -(e)s, -e, n. an secetos, an cu secetă. 

Diirreschiden p/. pagube provocate de secetă. 

Diirrfutter, -s, n. sg. nutreţ uscat. 

Diirrgebiet, -(e)s, -e, n. zonă aridă, regiune uscată. 

Diirrjholz, -es, -hâlzer, n. (reg.) uscătură. 

Diirrlitze, -n, f. (bot.) coarnă uscată (varietate de Vizis vinifera). 

Diirrsucht /. sg. (med.) atrotie, distrofie. 

Diirrwurz f. sg. (bor.) moartea-puricelui (Inula bonyza). 

Durst, -(e)s, m. sg. sete; ich habe = mi-e sete; den — lschen (sau stillen) a-(și) potoli 
setea; er hat ewig — îi e veșnic sete; (fig.) der — nach Wahrheit setea de adevăr. 

dursten, durstete, gedurster (du durstest, er durstet) şi diirsten, cliirstete, gediirster 
(du diirstest, er diirster), vb. (h) |. int: 1. a-i fi sete: das Vieh musste dursten vitele 
trebuiau să rabde de sete. 2. (şi fig.) (nach) a-i fi sete (de), a fi însetat (de). IL. impers. 
mich diirstet a) mi-e sete: b) (fig.) es diirstet mich sunt însetat de...; nach etwas = a 
tânji după ceva: ihn diirstet nach Rache îi e sete de răzbunare. 

Durstpefiihl, -(ejs, n. sg. senzaţie de sete. 

durstig adj. (şi fig.) însetat; = nach etwas sein a fi însetat de ceva; (/amm.) er ist ein —er 
Bruder e un bețivan. 

durstlâschend. durstistillend adj. care taie setea. 

Durst|strecke, -n, 7. 1. drum care trece printr-o regiune fără apă 2. (fig.) perioadă prea. 

Durstversuch, -fe)s, -e, m. (med.) probă de concentraţie (în explorarea rinichilor). 

Duschbad, -(e)s, -băder. n. duş. 

Dusche, -n, f. duş: eine — nehmen a face un duș; (fig.) jm. eine — geben a trage cuiva 
un perdaf; diese Mitteilung war eine kalte — fir ihn comunicarea aceasta a fost un 
duş rece pentru el. 

duschen. duschte, geduschr şi duschen, duschte, geduscht vb. (h) L. tr. într. şi refl. a 
tace duş: sich kalt — a face duş rece. IL. rr: (reg.) a umili. 

Duschraum, -/e)s, -răume, m. sală de duşuri. 

Duschvorjhang, -/«)s, hânge, m. perdea la cabina de duș. 

Diise. -n, f. (rehn.) duză; duză fixă: ajutaţ; jiclor; (metal.) benă cu încărcătură. 

Dusel!, -s, n. sg. 1. ameţeală: er war selten niichtern, meist im — rareori era treaz, 
de cele mai multe ori era amețit, beat. 2. picoteală, somnolenţă, aţipire. 3. noroc. baftă; 
- haben a avea noroc. 4. reverie. 5. (reg.) fum gros. 6. (reg.) reziduu. 

Dusel?, -s, -, m. (pop., reg.) prostănac, nătâng, nătărău. 

Duseli. -n. f. (vân.) femelă (la păsări mai mărunte). 

Duselei. -en, f. (fam.) |. buimăceală, somnolenţă. 2. aiureală, zăpăceală. 3. neatenţie, 
nebăgare de seamă. scăpare din vedere. 

Duseler, -s, -, Duselhans, -. m. sg. (fam.) visător; zăpăcit. 

duselig adj. amețit, buimăcit; somnoros; ein —er Kerl un tip zăpăcit. 

duseln, duselte, gedusel! (ich dus(e)le) vb. (h) intr. (fam.) L. a avea ameţeală. 2. a visa, 
a fi într-o stare de semiconstienţă. 3. a dormita, a moţăi. 

dusem adj. (reg. ) 1, abătut. 2, ceţos. 

diisen, diiste, gedust (du. er dist) vb. (5) intr. (fam.) a se duce ca vântul (undeva). 

Diisenlantricb, -(e)s, -e. m. (tehn.) propulsie cu reacţie. 

Diisenlauge. -s, -n, n. (tehn.; orificiu de ieşire al ajutajului duzei. 

Diisenjauswerfer, -s, -, m. (tehn.) ejector cu duză. 

Diisen|einsatz, -es. -sătze, m. (tehn.) ajuta), garnitură de ajutaje. 

Diisenflugzeug, -(es, -e, n. avion cu reacţie. 

Diisenhalter, -s, -, m. (tehn.) port-ajuta). 

Diisenjăger, -s. -, m. avion de vânătoare cu reacție. 
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Diisenkoptf, -/e)s, -kâpfe, m. l. (tehn.) cap al duzei, cap al ajutajului. 2. stropitoare a dușului. 

Diisenmaschine, -n, f. v. Diisenflugzeupg. 

Diisenjnadel, -n, f. (auto.) ac al jiclorului. 

Diisenjstock. -(e)s, -stâcke, m. (meral.) instalaţie de încărcare cu plan înclinat. 

Diisentriebwerk, -(e)s, -e, n. (av.) statoreactor, motor cu reacție, propulsor cu reacţie. 

Dussel, -s, -, m. (fam.) prost, nătărău, 

Dusselei, -en. f. (fam.) prostie, nerozie. 

dusselig, dusslig adj. (fam.) prost, nătăfleț, nătâng, mărginit. 

dussein, dusselre, gedusselt (ich dusste)le) vb. (h) intr. (reg.) a dormita, a moțăi. 

Dust, -(e)s, m. sg. praf (mai ales de la treierat). 

diister adj. 1. (reg. şi duster) întunecat; obscur; e Farben culori închise, sumbre. 
2. (fig.) posomorât, morocănos; sich (dar. —e Gedanken machen a-și face gânduri negre; 
-es Gesicht față posomorâtă; eine —e Ahnung o presimțire neagră: eine —e Anpelegenheit 
o chestiune dubioasă. 

Diister, -s, n. sg. întunecime; (fig.) posomorâre. 

diisterfarbig adj. de culoare sumbră, mohorâtă. 

Diister|heit, Diisterkeit /. sg. 1. întunecime; obscuritate. 2. posomoreală. 

Diisterling, -s. -e, m. obscurantist. 

diistern, diisterte. gedistert vb. (h) intr. şi refl. (reg.) a (se) întuneca; (impers.) es diistert 
se întunecă. 

Diisternis /. sg. (poet. v. Diisterheit. 

Diit, -(e)s, -e, m. (reg.) sărutare. 

Diite, -n. f. (reg.) |. pungă de hârtie, cornet. 2. (ornir.) fluierar (Charadrius pluvialis). 

Duts, -es, -e, m. (reg.) broască râioasă. 

Dutt, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. grămadă. 2. coc. 3. prichindel. 4. pungă. 

Diittehen, -s, -, n. (reg.) 1. monedă, piesă de 10 pfenigi. 2. (reg.) sân. 

Dutte, -n, f. Î. ţâţă. sân. 2. (reg.) biberon. 

Duttel. -n. 7. (reg.; sân, ţâță. 

dutteln, durrelte, geduttelt (ich duti(e)le) vb. (h) u: şi intr. a supe. 

diitzen, diitzte, gediitzt (du, er diitzt) vb. (h) intr. (reg.) a (se) ciocni. 

Dutzend, -s, -e, n. 1. (pl. Dutzend) duzină; ein halbes — o jumătate de duzină; viele — 
Knâpfe multe duzini de nasturi. 2. (numai la pl.) zeci de, în număr mare; —e von 
Menschen zeci de oameni, multă lume. 

dutzendfach, dutzendmal «dv. deseori, de multe ori, de zeci de ori. 

Dutzendgesicht, -(e)s, -er, n. figură de rând. 

Dutzendmensch, -en, -en, m. om de duzină, de rând, mediocru. 

Dutzendwarce, -n, f. marfă de duzină. 

dutzendweise av. cu duzina; er verkauft — vinde cu duzina. 

Duwak, -s, -e, mm. 1. (bot.) coada-calului (Equisetum). 2. tutun. 

Duwel, -s, -, m. (reg.) drac. 

duwwelt «dj. (reg.) dublu. 

Duzbruder, -s, -briider, m. prieten intim, la cataramă. 

Duzbriiderschaft, -en, f. prietenie intimă; tutuire; sie schlieBen -— se tutuiesc. 

duzen, duzte, geduzt (du, er duzr) vb. (h) tr. şi refl. a (se) tutui; ich duze mich mit 
ihm ne tutuim. 

Duzfreund, -(e)s, -e, m. v. Duzbruder. 

DuzfuB, -es, m. sg. (în expr.) mit jm. auf — stehen a (se) tutui cu cineva. 

Duzschwester, -n, f. prietenă intimă (cu care se tutuieşte). 

dwallern, dwallerte, gedwullert vb. (h) intr: (reg.) a se purta, a se comporta nerod. 

Dwang, -(e)s, m. sg. (reg.) forțare, constrângere. 

D-Wagen, -s, -, m. presc. de la Durchpangswagen (2). 

Dwaidel, -s, -, m. (reg.) perie de şters pe jos. 

dwars adv. (mar) de-a curmezișul. 

Dwarslinie [-nio], -n, f. (mar) linie de front; (despre nave) in — unul lângă altul, paralel. 

Dwarskieker, -s, -, m. (reg.) 1. persoană care se uită saşiu. 2. invidios. 

dwatsch a). (reg.) nerod; nebun. 

Dwell, -s, -e, m. (mar) spălătoare din fire de bumbac (pentru spălat puntea). 

DWK (presc. de la Deutsche Wirtschaftskommission) Comisia economică 
germană. 

Dylade, -n, f. (mar.) diadă. 

Dyn, -s, -, n. (fiz.) dină. 

Dynamik f. sg. dinamică. 

dynamisch adj. dinamic. 

dynamisieren, dynumisierte, dvnamisiert, vb. (hj tr. a dinamiza. 

Dynamit, -(e)s, n. sg. dinamită. 

Dynamit|attentat, -(e)s, -e, n. atentat cu dinamită. 

Dynamitbombe, -n, f. bombă cu dinamită. 

Dynamit|held, -en, -en, m. dinamitard. 

Dynamitladung, -en, f. încărcătură de dinamită. 

Dynamitpatrone, -n, f. cartuş cu dinamită. 

Dynamit|sprengung, -eu, f. explozie cu dinamită. 

Dynamo şi Dynamo -s, -s, m. dinam. 

Dynamoblech, -(e)s, -e, n. tablă de dinam. 

Dynamomaschine, -n, f. v. Dynamo. 

Dynamometer, -s, -, n. dinamometru. 

Dynamowerkjstatt, -stăzten, f. atelier de maşini dinamo-electrice. 

Dynast, -en, -en. m. domnitor, suveran. 

Dynastie, -n [-sti:2n], f. dinastie. 

dynastisch adj. dinastic. 

Dynzentimeter, -s, -, n. (fiz.) dină-centimetru, erg. 

Dys|enterie, -n [-ri:an], f. (med.) dizenterie. 

Dys|pepsie, -n [-si:an], /. (med.) dispepsie. 

Dys|pnoe [dys'pno:e], -n, f. (med.) dispnee. 

dz. presc. de la derzeit. 

D-Zug, -(e)s. -ziige. m. v. Durchgangszug. 


E, e, n. 1. (litera) E, e, 2. (rnuz.) mi; E-Dur mi major; e-Moll mi minor. 

Ebbe, -n,f. 1. reflux; Flut und = flux şi reflux; maree; (fig.) în meiner Kasse ist — 
sunt lefter. 2. (mar) maree joasă. 

Ebbejdauer /. sg. durata mareei, durata refluxului. 

ebben, ebbre, geebbi, vb. (h) intr. |. (şi impers.) a scădea (prin reflux); das Meer ebbt 
marea € în reflux; es ebbt e reflux; die See ebbt und flutet marea are reflux și flux. 
2. (fig.) a se diminua. a scădea. 

ebd. presc. de la ebenda. 

eben 1. adj. neted, pian, întins; —es Land câmp, şes; zu —er Erde wohnen a locui la 
parter; auf —er Bahn pe drum drept, neted; —e Flăche suprafață plană, netedă; —e See 
mare calmă, liniştită; (fiz.) —er Spiegel oglindă plană. 2. uniform, continuu: (ig.) — Fahrt 
călătorie fără complicații, dificultăţi. 3. (reg.) convenabil, potrivit; es ist mir = îmi convine. 
4. (reg.) punctual, grijuliu, corect; er ist in seinen Sachen sehr — e foarte corect în treburile 
lui. $. (reg.) uniform, lin, liniștit; der Wagen hat —e Fahrt mașina are un mers lin; —er 
Gang mers uniform, liniştit. IL. adv. 1. tocmai: chiar de aceea; es ist — genug! dar acum 
ajunge! warum = er? de ce tocmai el? er ist = ein Schuft fără îndoială e o pramatie. 
2. tocmai, abia; = erst abia; er ist = gekommen abia a sosit. 

Ebenbaum, -(e)s, - băume m. (bot.) abanos (Diospvros ebenum). 

Ebenbild, -(e)s, -er, n. chip, portret; er ist das — seines Vaters e leit tatăl său. 

ebenbiirtig adj. 1. de aceeaşi origine, de aceeaşi condiţie, de același rang. 2. egal, 
deopotrivă; er ist ihm nicht — nu se compară cu el. 

Ebenbiirtigkeit, -en, f. |. egalitate de origine, de rang, de condiţie. 2. egalitate de va- 
loare, de capacitate. 

ebenda şi ebenda adi. (presc. ebd.) tot acolo, în acelaşi loc. 

ebendajher şi cbendaher ad. 1. tot din acelaşi loc. 2. din același motiv. 

ebendajhin şi ebendahin ady. 1. tot într-acolo, în(tr-)acelaşi loc. 2. în acelaşi scop. 

ebendann și ebendann av. tocmai. chiar atunci; tot atunci. 

ebendarum şi ebendarum av. v. ebendeshalb. 

ebendaselbst «dv. (îm: şi reg.) v. ebenda. 

ebender, ebendie, ebendas şi ebender, ebendie, ebendas pl. ebendie, pron. dem. ace- 
lași, aceeaşi, aceiaşi, aceleaşi, chiar acela, aceea, aceia, acelea. 

ebenderselbe, ebendieselbe, ebendasselbe şi ebenderselbe, ebendieselbe, eben- 
dasselbe pl. ebendieselben, pron. dem. v. ebender. 

ebendeshalb, ebendeswegen și ebendeshalb, ebendeswegen av. tocmai de aceea. 

ebendieser, cbendiese, ebendieses şi ebendieser, ebendiese, ebendieses pl. eben- 
diese, pron. dem. tocmai, chiar acesta, aceasta, aceştia, acestea. 

gbendort şi ebendgrt «dv. chiar, tocmai acolo; tot acolo. 

€bendortselbst adu. îm. v. ebendort. 

Ebene, -n. /. |. şes, câmpie. 2. (mat) plan; schiefe = plan înclinat: (fig.) auf die schiefe — 
kommen (sau geraten) a o apuca pe căi preşite. 3. (fig.) das liegt auf der — der Natur- 
wissenschaften aceasta intră în domeniul ştiinţelor naturii; das liegt auf einer ganz 
anderen — aceasta se află cu totul pe alt plan; auf staatlicher — la nivel de stat; auf 
europăischer - la nivel european; betriebliche = nivel microeconomic: gesamtwirt- 
schaftliche — nivel macroeconomic. 4. nivel: auf hoher = la nivel înalt. 

Ebener, -s, -, m. (tehn.) rambleiator. 

ebenlerdig adj. de la parter, care este (situat) la parter. 

ebenialis «dv. (de) asemenea; danke, — mulțumesc, asemenea. 

Ebenheit, -en, f. netezime, planeitate; formă plană; egalitate, regularitate (de teren). 

Ebenholz, -es, n. sg. lemn de abanos, abanos; sechwarz wie — negru ca abanosul. 

€benholzartig «4j. ca lemnul de abanos, ca abanosul. 

Ebenholzgewăchse pl. plante din familia abanosului (Ebenaceae). 

ebenieren, ebenierte, ebeniert, vb. (h) tr. a căptuşi, a placa cu abanos. 

Ebenist, -en. -en, m. (înv.) ebenist, tâmplar de mobilă fină, stil. 

ebenjener, ebenjene, ebenjenes şi ebenjener, ebenjene, ebenjenes p/. ebenjene, pron. 
dem. tocmai, chiar acela, aceea, aceia, acelea. 

Ebenmab, -es, -e. n. proporţie simetrică, regularitate, simetrie. 

ebenmăig aj. proporţional, simetric, regulat. 

ebenso ady. tot aşa, la fel; — wie la fel ca (şi); es geht mir — sunt în aceeaşi situație; 
er ist — alt wie ich are aceeaşi vârstă ca mine, e de o vârstă cu mine. 

ebenso gern ac. tot atât de bucuros, cu aceeaşi plăcere. 

ebenso gut aj. şi ud. tot așa de bun, la fel de bine. 





ebenso hăufig adv. tot de atâtea ori, tot atât, tot așa de des, de frecvent. 
Ebensohle, -n, f. (mine) reper de orizont, reper de talpă. 

ebenso lang adj. tot atât, tot aşa de lung. 

ebenso lange adv. tot atâta timp, tot atât, tot așa de mult timp. 

ebensoicher, ebensolche, ebensoliches, p/. ebensolche pron. dem. exact același, la fel; 


das ist ebensolche Ware și ebensolch eine Ware... este exact aceeaşi marfă... este 


exact marfa... 

ebensomehr adv. (reg.) 1. cu tot atâta drag, cu tot atâta plăcere. 2. mai ales acum. 

ebenso oft adv. tot atât, tot aşa de des, de frecvent. 

ebenso sehr adv. tot atât, tot aşa de mult. 

ebenso viel adv.tot atât, tot așa de mult; = (wie) tot atât (ca şi); = Mal tot de atâtea ori. 

£benso weit adv. tot atât, tot aşa de departe. 

gbenso wenig adv. tot aşa de puţin. 

cbenso wie adv. v. ebenso. 

ebenso wghl adv. tot atât, tot așa de bine, la fel de bine. 

EbenstrauB, -es, e. m. (bol.) spaniculă strâns compusă și scurtă. 

ebentrăchtig adj. (reg.) 1. circumspect. 2. tacticos; încet. 

Ebenung, -en, f. v. Ebnung. 

Ebenwaage, -n, f. echilibru, cumpăt; da halten wir uns die — aici ne potrivim, suntem 
de aceeaşi părere. 

ebenweg adv. (reg.) întotdeauna, mereu. 

ebenwohl adv. de asemenea. 

Eber, -s, -, m. vier; mistreţ. 

Eberlesche, -n, f; (bot.) scoruș-de-munte (Sorbus aucuparia). 

Eberlhirsch, -es, -e, m. (zool.) cerb de India (Rusa porcinus). 

Eberjagd, -en, f. vânătoare de mistreți. 

Eber|raute, -n, f. (bot.) lemnul-Domnului (Artemisia abrotanum). 

Eber|reis, - es, -er, m. (bot.) ceapa-ciorii (Artemisia abrotanum). 

Eberschwein, -(e)s, -e, n. (rar) mistreț. 

Eberwurz /. sg. (bot) 1. lemnul-Domnului (Artemisia abrotanum). 2. turtă, punga-babei. 

Eberzahn, -(e)s, -zăhne, m. colţ de mistreţ. 

Ebne, -n, f. (reg.) v. Ebene. 

ebnen, ebnete, geebnet (du ebnest, er ebnet), vb. (h) tr. şi ref]. 1. a (se) netezi, a (se) 
nivela; (fiz.) jm. den Weg - a netezi cuiva calea; die Schwierigkeiten = a înlătura 
greutăţile. 2. (fig.) a (se) aplana; a (se) lichida; (com.) eine Schuld — a lichida o datorie. 

Ebnung, -en, f. 1. netezire, nivelare. 2. (fig.) aplanare. 

Ebonit, -(e)s, -e, n. ebonită. 

Ebrăer [-'e:e], -s, -, m. (rar) v. Hebrăer. 

Ebritze, -n, f. v. Eberraute. 

ebullicren, ebullierte, ebulliert, vb. (h) tr a fierbe. 

Ebullioskop, -(e)s, -e, n. (fiz.) ebulioscop. 

EC [e'tse:] prese. de la Eurocity-Zug tren eurocity. 

Ecaille [e'kaj(3)], -en, f! 1. (la broasca țestoasă) baga. 2. (arte) decor în solzi. 

Ecce ['ektse], -, -, n. (înv) comemorare anuală a morţilor (în cadrul unui gimnaziu), 

Echantillon ([ejăti'j3:], -s, -s, n. eşantion, probă. 

echappieren [ela-], echappierte, echappiert, vb. (h) intr. (înv.) a scăpa, a fugi; a evada. 

echaufiieren [efo"fi:-], echaujjierte, echaufiiert, vb. (h) refl. a se înfierbânta, a se aprinde, 
a se excita. 

echauffiert |. part. trec. de la echauffieren. II. adj. iritat, aprins, exaltat. 

Echauifiert|heit f. sg. (stare de) iritare, înfierbântare, excitare, exaltare. 

Echec [e'lek], -(e)s, -e, m. (livr) 1. eşec, ratare. 2. șah (joc). 

Echeveria [etle've-], - rien [-i:on],f. (bot.) eşeverie, plantă suculentă (Crassulaceae). 

Echinoderme [egi-], -n, -n, m. (zool.) echinoderm. 

Echinit, -en,-en (şi -(e)s, -e) m. (pal.) echinid, arici-de-mare pietrificat. 

Echinus, -, -, m. 1. (zool.) arici-de-mare (Echinoderma). 2. (arhit. ) echină. 

Echo ['£qo:], -s, -s, n. ecou; (fig.) ein gewaltiges (sau lebhaftes, starkes) — finden 2 
găsi un ecou puternic (viu, adânc). 

echoartig adj. ca de ecou. 

echolen ['ecoan], echore, geechot, vb. (h) intr. impers. (fam.) a răsuna: a avea (Sau 
produce) ecou; es echot hier aici se aude ecoul. 

Echographie, -n [-i:on], f. (med,) ecografie. 
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Echolot, -(e)s, -e, n. (av, mar.) sondă-ecou, ecometru. 

Echse ['eksa], -n, f. (zool.) şopârlă (Lacerta). 

echt adj. 1. adevărat, natural, pur; —e Liebe dragoste adevărată; —es Haar păr natural; 
“er Wein vin pur, curat; (adverbial) — menschlich tipic uman. 2. garantat; veritabil; —e Farbe 
culoare garantată; —e Schmucksachen bijuterii veritabile; (jare.) (in) — într-adevăr, pe 
bune. 3. original, autentic; ein —er Rembrandt un Rembrandt original. 4. (reg.) aproxi- 
mativ. 5. (mut.; în expr.) ein —er Bruch o fracţie subunitară. 

echtgolden adj. din aur adevărat. 

Echt)haar, -(e)s, -e, n. păr natural. 

Fcht]heit /. sg. 1. faptul de a fi adevărat, veritabil. natural; puritate; fir die — einer 
Ware biirgen a garanta pentru calitatea unei mărfi. 2. autenticitate, originalitate; die — 
einer Urkunde autenticitatea unui document. 

Echt|heitsnachweis, -es, -e, m. probă, dovadă de autenticitate, de originalitate. 

Echt|heitszeichen, -s, -, n. (ec.) marcă de autenticitate. 

echtsilbern «dj. din argint adevărat. 

Echtzeit, -en, f. (inform.) timp real. 

Echtizeitlanwendung, -en, f. (ec.) aplicaţie în timp real. 

Fchtizeitnetzwerk, -(e)s, -e, n. (ec.) rețea utilizată în timp real. 

Echt|zeitțiibertragung, -en, /. (ec.) transmitere în timp real. 

Fchtizeitverfahren, -s, -, n. (ec.) procedeu în timp real. 

Echtjzeitzugriff, -(ejs, -e, m. (ec.) acces în timp real. 

Eck, -(e)s, -e, n. (austr, reg.) colţ, ubers — diagonal; da macht's ein — a) aici face 
un cot, un colț; b) (fig.) merge prost, e o dificultate, merge greu; jn. iiber — ansehen/ 
anschauen a se uita strâmb la cineva. 

Eck|anker, -s, -, m. (constr) ancoraj, armătură de colț. 

Fckbalken, -s, -, n. (constr) stâlp de colţ. 

Eckball, -(e)s,- bă/le, m. (sport) corner, lovitură de colț. 

Fckband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) echer de metal, colţar: fier-colţar. 

Fckbank, -bânie. f. bancă coltar. 

Eckbeschlag, -(e/s, -schlăge, m. colţar de protecţie din metal (ia cărţi, uşi etc.). 

Eckblatt, -(e)s, -blărter, n. (arhit.) ornament de colț (la coloane). 

Eckblech, -(e)s, -e, n. cornier, fier-colțar. 

Fckbrett, -(e)s, -er n. (constr) etajeră, poliţă de colţ. 

Eckchen, s., -, n. (dim. de la Ecke) colțişor; ungher. 

Eckdaten pl. (ec.) date de referinţă. 

Ecke, -n, f. 1. colţ; an der = în colţ; sich an einer = anstoBen a se lovi de un colţ; 
ich wohne um die — locuiesc după colţ; es brennt an allen —n arde peste tot; an allen —n 
und Enden pretutindeni; (fig., furn.) jn. um die — bringen a omori pe cineva; (fig., fam.) 
um die = gehen a muri; das ist schon lângst um die — s-a rezolvat de mult; a trecut de 
mult; (fig., fam.) um die — sein a fi mort, a fi oale şi ulcele; in die = stellen a pune (pe 
cineva) la colț; um die — denken a gândi altfel, neobișnuit; mit jm. um ein paar (sau 
um sieben) n verwandt sein a fi rudă îndepărtată; rote — colțul roşu; (fig.) in die — 
drângen a înghesui, a strânge cu uşa; (fig.) —-n haben a cheli la tâmple; (fig.) blăst der 
Wind aus der =? aşa stau lucrurile? 2. (fam.) distanţă, bucată de drum; eine tiichtige — 
o depărtare considerabilă; ich werde Sie eine — begleiten am să vă conduc o bucăţică. 
3, (reg.) creastă a muntelui, trecătoare. 4. (reg.) colţ al gurii. 5. (reg.) regiune; in dieser — 
des Landes în acest colţ al țării. 

Eckeisen, -s, -, 17. oţel-cornier. 

ecken, ecăre, geecit, vb. (h) tr: (înv) L. a prevedea cu colțuri, a face colţuri; a da forma 
unui colţ. 2. a teşi colțurile. 

Eckenbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Eckbeschlag. 

Eckenjeinschneidemaschine, -n, f. (teAn.) maşină de ştanțat; de tăiat colţurile. 

Eckenfeile, -n, f. pilă triunghiulară. 

Eckenkragen, -s, -, m. guler scrobit cu colțuri îndoite (pentru frac, smoching). 

eckenlos «dj. fără colţuri. 

Eckenjsteher, -s, -, m. Î. comisionar; muncitor ocazional. 2. (fam.) gură-cască. 

Ecker, -n. f. 1. (reg.) ghindă. 2. jir, bob de jir. 3. treflă (la jocul de cărţi germane). 

eckersch ad. (reg.) numai, doar. 

Eckert, -s, -s, m. (reg., zool.) veveriţă (Sciurus vulgaris). 

Eckfeld, -(e)s, -er, n. (la şah) câmp din colţul tablei de joc. 

Eckfenster, -s, -, n. fereastră de colț. 

eckgrund|stiick, -(e)s, -e, n. parcelă, teren, la colț de stradă. 

Eckhaus, -es, -hăuser, n. casă pe colț. 

Eckholz, -es, -h/zer, n. lemn ecarisat; riglă; grindă. 

eckig adj. 1. colţuros, unghiular; —e Klammer paranteză dreaptă. 2. (fig.) neîndemâ- 
natic, stângaci; necioplit; —e Bewegungen mișcări stângace, nedibace. 

EFckigkeit, -en, f. 1. însuşire de a fi colțuros, unghiular, 2. (fig.) neîndemânare, stângăcie. 

Eck|knolen, -s, m. sg. v. Eckblatt. 

Ecklein, -s, -, n. (dim. de la Ecke) colţişor, ungher. 

Ecklohn, -(e)s, -/6Ane, m. (fin.) salariu de referinţă. 

Eckpfeiler, -s, -, m. (arhit.) pilastru de colț, stâlp de colţ; pilon-colţar. 

Eckpfosten, -s, -, m. (arhit.) grindă de colț. 

Eckplatz, -es. -plătze, m. loc pe colţ. 

Eckpunkt, -(e)s. -e, m. unghi al unui poliedru; vârf. 

Ecksatz, -es, -sătze, m. (muz.) ultima frază a unei structuri polifrazice. 

Ecksâule, -n, f. (arhit.) stâlp, coloană de colţ. 

Eck|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (hochei) lovitură de colț. 

Eckschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap de colț, colţar. 

Ecklsitz, -es, -e, m. loc pe colț. 

Eck|sparren. -s, -, m. (constr) căprior de colț la acoperiş, lemn de colț. 

Eck|spind, -(es, -e, m. v. Eckschrank. 

Eck|stein, -(e)s, -e, m. 1. piatră de hotar, bornă. 2. (fig.) piatră angulară, temelie, bază. 
3. (constr) piatră de colţ. 4. la sg. (la jocuri de cărți) caro. 

Eck|stoB, -es, - srâfe, m. v. Eckball. 

Fckistube, -, £. v. Eckzimmer. 

Eckistiick, -(e)s. -e, n. colț, margine (de lu o prăjitură etc.). 





Eck|stunde, -n, f. prima sau ultimă oră de şcoală, de cursuri. 

Ecktisch, - es, -e, m. masă aşezată în colț. 

Eckturm, -(e)s, -tiirme, m. (arhit.) turn de la colţul incintei. 

Eckwert, -(e)s, -e, m. (ec., fiz.) valoare orientativă, de referinţă. 

Eckwaurf, -(e)s. -wiirfe, m. (sport) aruncare de la colț. 

Eckzahn. -(e)s, -zăhne, m. (dinte) canin, colţ. 

Eckzimmer, -s, -, n. cameră de colț. 

Eckzins, -es, -en, m. (ec.) dobândă de referinţă, unghiulară. 

Ecuadorianer [eku-], -s, -, m., <in, -nen, f. ecuadorian(ă). 

ecuadorianisch adj. ecuadorian. 

ed. (presc. de la edidit) editat de. 

Ed. (presc. de la Editio) ediţie. 

Edamer, Edamer Kăse, -s, -, m. brânză de Edam. 

Edda, -s (şi Edden), f. Edda, culegere de cântece şi legende scandinave. 

Eddallieder pl. (Jiz.) cântece din Edda. 

edder ady. (reg.) iarăşi, din nou. 

eddisch «dj. din Edda, referitor la Edda. 

Ede, -s. -s (şi -n), m. (argoul delincvenților) complice, tovarăş de hoţii. 

E-Deck, -s, -s, n. (mar) punte E; (uneori) punte intermediară. 

edel adj. 1. nobil, generos; ales; edler Charakter caracter nobil, generos; edler Wein 
vin ales; edle Gesinnung gând nobil, generos; im -sten Sinne des Wortes în cel mai 
înalt înţeles al cuvântului; (iron.) edle Gesellschaft! frumoasă societate! 2. aristocratic. 
3. prețios, deosebit; nobil; edle Metalie metale preţioase. 

edelbiirtig «dj. de origine nobilă, de neam. 

Edeldame, -n, f. (înv) (doamnă) nobilă. 

edel denkend «dj. cu gânduri nobile, generos. 

Edeldirne, -n, f. prostituată de lux. 

Edelerden p/. pământuri rare. 

Edellerz, -es, -e, n. minereu bogat în metale nobile. 

Edelfalke, -n,-a, mm. (ornit.) şoim de vânătoare (Falco hierofalco). 

Edelfasan, -(e)s, -e(n), m. (ornit.) fazan nobil (Phasianus colchicus). 

edelfaul adj. (despre struguri) atacat de ciuperca strugurelui. 

Edelfăule /. sg. (bor.) 1. ciupercă a strugurelui (Botrytis cinerea). 2. stare de coacere 
înaintată a strugurilor, cu atac de ciupercă. 

Edelfink, -en, -en, m. (ornit.) cinteză, cintiță (Fringilla coelebs). 

Edelfisch,. -(e)s. -e, m. peşte nobil. 

Edelfrau, -en, f. v. Edeldame. 

Edelfrăuleia, -s, -, n. (înv.) (domnişoară) nobilă. 

Edelfreie, -n, -n (ein Edelfseier), m. (înv.) nobil, gentilom. 

Edelgas, -es, -e, n. (chim.) gaz nobil. 

Edelgashiille, -n. /. înveliş de gaz nobil. 

Edelgaslampe. -n. f. lampă cu gaz nobil, lampă cu neon. 

Edelgas(leucht)râhre, -n. f. tub luminos cu gaz nobil, tub de neon. 

edelgeboren adj. v. edelburtig. 

Edelgemiise, -s, -, n. legume alese, de calitate foarte bună. 

edel gesinnt a4j. v. edel denkend. 

Edelgelstein, -(e)s, -e, n. 1. (înv.; poet.) pietre prețioase, scumpe. 2. (mineral.) rocă 
conținând substanţe preţioase. 

edelherzig «dj. generos, mărinimos. 

Edelhirsch, -(e)s, e, m. (zool.) cerb (Cervus elaphus). 

Edelhof, -(e)s, -hâfe m. reşedinţă nobiliară, curte boierească, conac boieresc. 

Edelholz, -es, -hâizer, n. lemn de esenţă nobilă. 

Edeling, -s, -e, m. (ist.) nobil (vechi german). 

Edelkastanic [-nio], -n, f. (bot.) castană comestibilă. 

Edelkastanienbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) castan cu fructe comestibile (Castanea vesca). 

Edelknabe, Edelknappe, -n, -n. Edelknecht, -(e)s, -e, m. (ist.) 1. paj; scutier. 2. aprod. 

Edelkoralle, -n., f. (zool.) coral nobil, mărgean (Corallium rubrum). 

Edelkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac de râu (Potamobius [Astacus) fluviatilis). 

Edellleute p!. 1. pl. de la Edelmann. 2. nobilime. 

Edelmann, -(e)s, -leute, m. 1. nobil, gentilom, 2. om cu suflet nobil, ales, distins. 

edelmânnisch ad). (şi fig.) nobil, cavaleresc; ales, distins. 

Edelmarder, -s, -, m. (zool.) jder (Mustela martes). 

Edelmetall, -s, -e, n. metal nobil, preţios. 

Edelmut, -(e)s, m. sg. generozitate, nobleţe de caracter. 

edelmiitig adj. nobil, generos. 

edeln, ede/re, geedelt (ich ed(ejle), vb. (h) tr: (rar) a înnobila. 

Edelnutte, -n, f. (fam., iron.) v. Edeldirne. 

Edellobst, -(e)s, n. sg. fructe alese, de primă calitate. 

Edelpapagei, -en (şi -(e)s), -en (si -e), m. papagal nobil (Eclestus roratus). 

Edelpassung, -en, f. (tehn.) ajustaj precis, fin. 

Edelpflaume, -n, f; (bot.) prună renglotă (Prunus domestica ssp. italica var. Claudiana). 

Edelpilz, -es, -e, m. (bot.) mânătarcă, hrib (Boletus edulis). 

Edelputz, -es, -e, m. (arhit.) tencuială fină. 

Edelraute, -n. f. (bot.) pelin alb (Artemisia austriaca). 

Edelreife /. sg. v. Edelfăule (2). 

Edelreiher, -s, -, m. (ornit.) bâtlan alb (Herodias alba egreta). 

Edelreis, -es, -er. n. mlădiţă (nobilă) pentru altoit, altoi. 

Edelrose, -n. f. trandafir altoit. 

Edelrost, -es, mn. sg. (metal) patină (pe obiecte de cupru şi bronz). 

Edelschnulze, -n. f. (fam.) piesă (muzicală, de teatru, film etc.) de calitate proastă, 
dar cu pretenţii artistice. 

Edelschwein, -(e)s, -e, n. porc de rasă. 

Edelsinn, -es, m. sg. nobleţe de caracter, generozitate. 

edelsinnig adj. v. edelherzig. 

Edelsittich, -(e)s, -e, m. (ornit.) v. Edelpapagei. 

Edelsitz, -es, -e, m. reşedinţă seniorală, posesiune ereditară a unei stirpe nobile. 
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Edelsorte, -n. f. soi nobil. 

Edeljspinner, -s, -, m. (entom.) fluture-de-mătase nobili (Bombyx mori). 

Edel|stahl, -(e;s, -srăhle, m. oţel special, superior, inoxidabil. 

Edeljstahlhalbzeug, -(e)s, -e, n. semifabricat din oțel superior. 

Edeli|stahiwerk, -(e)s, -e, n. uzină de aţel special. 

Edeljstein, -(e)s. -e, m. L. nestemată, piatră prețioasă, piatră scumpă; kiinstlicher — 
piatră prețioasă artificială; synthetischer — piatră prețioasă sintetică. 2. (fig.) giuvaier, 
nestemată, lucru preţios. 

edeljsteinern ad). din pietre preţioase, bătut în pietre scumpe. 

Edel|steingewicht, -(e)s, -e, n. carat. 

Edeljsteinhândler, -s, -, m. negustor de pietre preţioase, giuvaiergiu. 

Edeljsteinschleifer, -s, -, m. șiefuitor de pietre preţioase. 

Edeljstein|schiiff, -(e/s, m. sg. şlefuire a pietrei prețioase. 

Edeljstrich, -(e)s. m. se. (fam.) prostituție cu clientelă de lux, cu bani. 

Edeltanne, -n. f. (bot.) brad alb (Abies alba). 

Edeltat, -en, f. faptă generoasă, nobilă. 

Edelvaluta [-va-], -en, f. valută nedepreciată. 

EdelweiB, -es, -e, n. (bot.) floare de colț, floarea-reginei (Leontopodium alpinum). 

Edelwild, -(e)s, n. sg. vânat mare (cerbi şi căprioare). 

Edelzwicker, -s, m. sg. soi de vin alb din Alsacia. 

Eden, -s, n. sg. (mit.) eden, paradis, rai. 

edenisch a4j. edenic, paradiziac, (care ţine) de rai. 

edieren, edierte, ediert, vb. (h) 1. tr. a scoate, a publica, a edita. 2. v. editieren. 

Edikt, -(e)s, -e, n. edict, ordin, ordonanţă; ein — erlassen a emite un edict; ein — 
anschlagen (sau aushăngen) a afișa un edict. 

editieren, editierte, editiert, vb. (h) tr. (inform.) a edita (un text într-un program pe 
calculator). 

Edition, -en, f. 1. ediţie. 2. (rar) editură. 

Editor, -s, -toren, m. editor, (inform.) den internen = benutzen a folosi editorul intern; 
die —en entweder intern oder extern laden a încărca editorii intern sau extern. 

Editorial, -(s), -s, n. 1. cuvânt-înainte. 2, editorial. 3. (tipogr.) caseta tehnică. 

editorisch «4)j. editorial. 

Edle!, -n (ein Edler), -n. m. şi f. L. nobil(ă). 2. persoană generoasă, (om cu inimă) nobilă. 

Edle:, -n (ein Edles), n. sg. nobleţe, distincție, generozitate. 

Edukation, -en, f. (înv.) educaţie. 

Edukator, -s. -toren, m. (înv.) educator. 

E-Dur, -n. sg. (muz.) mi major. 

EDV [e:de:"fao] f. sg. presc. de la Elektronische Datenverarbeitung prelu- 
crare electronică a datelor; —Programm program de prelucrare a datelor (pe calculator). 

Efeu, -s, m. sg. (bol.) iederă (Hedera helix). 

efeubekrănzt ad). încununat, încoronat cu iederă. 

Efeublatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de iederă. 

Efeugewăchse pl. (bor.) plante din familia iederei (Hederaceae). 

Efeukranz, -es, -krânze, m. cunună de iederă. 

Efeulaube, -n. f. boltă de iederă; chioșc, pergolă de iederă. 

Efeuranke, -n, f. coardă de iederă. 

Eff, -e, f. (reg. bot.) ulm (Ulnus campestris). 

Effeff și Efteff, -es, n. sg. (fam.. în expr.) etwas aus dem = (F. F.) verstehen (sau 
beherrschen) a fi foarte tare în ceva, a fi foarte priceput la ceva, a şti ceva ca pe apă. 

Effekt, -(e)s, -e, m. 1. efect; rezultat; succes. 2. (ec.) productivitate, randament, efect; 
antiinflationărer - efect antiinflaţionist. 3. impresie. 

Effekten pl. 1. efecte, îmbrăcăminte, bagaje. 2. avere mobilă. 3. (fin.) valori, titluri, 
hârtii de valoare; efecte, poliţe; bârsengângige = valori bursiere; festverzinsliche — titluri 
cu dobândă fixă; marktgângige — valori negociabile. 

Effektenbank, -en, f. fin.) bancă de valori. 

Effektenbărse, -n, f. (ec.) bursă de efecte, de valori. 

Effektengeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) afacere cu hârtii de valoare, cu efecte. 

Effektenhandel, -s, m. sg. negoţ cu efecte, cu valori, cu titluri. 

Effektenhândler, -s, -, m. agent de schimb, curier. 

Effektenjinhaber, -s, -, m. purtător, posesor de titluri, de valori. 

Effektenkurs, -es, -e, m. curs al valorilor, al efectelor. 

Effektenmakler, -s, -, m. v. Effektenhăndler. 

Effektenmarkt, -(e)s, m. sg. bursă de efecte, piaţă a valorilor. 

Effekten|umsatz|steuer, -n, f. impozit pe circulația valorilor, efectelor. 

Effektenverwahrung f. sg. păstrare a efectelor. 

Effektgarn, -(e)s, -e, n. (text) fir de aţă de efect, aţă decorativă. 

Effekt|hascher. -s, -, m. vânător de efect, de succese, persoană care umblă dupa succese. 

Effekt|hascherei, -en, f. goană după efect, goană după succese. 

effektiv ad). efectiv, adevărat; real; —e Leistung realizare efectivă; —e Stărke forţă reală. 

Effektivbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) efectiv, forţă efectivă. 

Effektivge|halt, -(e)s, -hălter, n. v. Etfektivlohn. 

Effektivgeschăft, -/e)s, -e, n. (com.) afacere reală, efectivă. 

Effektivgewicht, -(e)s, -n. sg. greutate efectivă. 

Effektivităt [-vi-] £ sg. (ec) eficacitate; die — beurteilen a aprecia eficacitatea; unzu- 
reichende — lipsă de eficacitate, eficacitate insuficientă. 

E ffektivitătsfordernis, -ses, -se, n. (ec.) promovare a eficacității. 

Effektivitătskennziffer, -n, f. indice de eficacitate. 

Effektivitătsrechnung /. sg. calcul al eficacităţii. 

Effektivkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare reală, efectivă. 

Effektivlohn, -(e)s, -l5hne, m. salariu efectiv. 

Effektivnutzen, -s. -, m. folos efectiv, beneficiu real. 

Effektivpreis, -es, -e, m. preţ real. 

Effektiv|stand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) efectiv, contingent sub arme. 

Effektiv|stărke, -n, £ v. Effektivbestand. 

Effektiv]verzinsung /. sg. rentabilitate efectivă. 

Effektivwert, -(e)s, -e, m. valoare efectivă. 


Effektivzins, -es, -en, m. cost anual efectiv al unui credit. 

Effektor, -s, -toren, m. autor, creator. 

effektuieren, effektuierte, effektuiert, vb. (h) ir. a efectua, a îndeplini, a săvârşi, ich habe 
Ihren Auftrag effektuiert am îndeplinit însărcinarea dată de dv.; am executat (efectuat) 
comanda dv. 

Effektuierung, -en, f. efectuare, îndeplinire. 

effektvoll adj. 1. de mare efect, de efect. 2. eficace. 

Effemination f/. sa. (med.) 1. efeminaţie (la bărbat). 2. homosexualitate pasivă. 

effeminiert adj. efeminat. 

effen adj. (reg) v. eben (1). 

efferent ad). eferent. 

efferveszieren [-ves-], efjenveszierte, efjervesziert, vb. (h) intr. (fiz., chim.) a fi în efervescenţă. 

effizilent [-tsient] ad). eficient. 

Effizilenz f. sg. eficienţă, eficacitate, rentabilitate; economicitate. 

Effloch, -(e)s, -lăcher, n. (muz.) urechi (la instrumente cu coarde). 

Effioreszenz, -en, f. 1. eflorescență. 2. (med.) erupție cutanată. 

Effusion, -en, f. (geol.) efuziune, vărsare, revărsare, scurgere. 

E ffusiometer, -s, -, n. efuziometru 

EG, eGf. sg. presc. de la 1. eingetragene Genossenschaft) cooperativă înregis- 
trată. 2. Europăische Gemeinschaft Comunitatea Europeană. 

E. G. (presc. de la Ehegesetz) lege matrimonială. 

egal I. ad). egal, deopotrivă, la fel. IL. adv. totuna; das ist mir ganz = mi-e totuna. 

Egalisator, -s, -toren, m. (electr) egalizator. 

egalisieren, egalisierte, egalisiert, vb. (h) tr. a egaliza, a omogeniza, a uniformiza. 

Egalisierung, -en, f. egalizare, uniformizare. 

egalităr adj. egalitar. 

Egalităt, -en, f. egalitate. 

Egart/. sg. (reg.) v. Egerte. 

Egel, -s, -, m. (zool.) lipitoare (Hirudo medicinalis). 

Egelkraut, -(e)s, n. (bot.) limbariţă (Alisma plantago-acvatica). 

Egelschnecke, -n, f. (zool.) melc nud. 

Egerling, -s, -e, m. (bot.) ciupercă de gunoi (Psalliora campestris). 

Egerte, -n, f (reg.) ţelină, pârloagă, paragină. 

Eggart, -(e)s, -e, m. v. Egerte. 

Egge!, -n, f. 1. grapă. 2. sg. grăpare. 

Egge?, -, f. (text; reg.) margine a țesăturii, lizieră, bată. 

Eggebalken, -s, -, m. grindei al grapei. 

Eggejhaken, -s, -, m. dinte al grapei. 

eggen, eggte, geeggt, vb. (h) tr. a grăpa. 

Eggenband, -(e)s, -bănder, n. (reg.) v. Egg. 

Egge(n)maschine, -n, f. maşină de grăpat. 

Eggenschwamm, -(e)s, -schw'ămme, m. (bot.) burete-grapă (Irpex paradoxus). 

Eggelrechen, -s, -,mn. greblă, grapă; element de grapă. 

Eggeschiene, -n, f. şină a grapei. 

Egpezinke, -n, f. v. Eggehaken. 

EGmuN (presc. de la Eingetragene Genossenschaft mit unbeschrănkter 
Nachschusspflicht) cooperativă înregistrată cu obligație de plată suplimentară nelimitată. 

Egolismus, -, 7n. sg. egoism. 

Egolist, -en, -en, m., “în, -nen, f. egoist(ă) 

egolistisch adj. egoist. 

Egotismus, -, m. sg. egotism. 

Egotist, -en, -en. m. egotist. 

Egozentrik /. sg. egocentrism. 

egozentrisch adj. egocentric. 

Egozentrismus, -, m. sg., Egozentrizităt /. sg. egocentrism. 

egrenieren, egrenierte, egrenieri, vb. (h) tr. (text.) a egrena. 

Egreniermaschine, -n, f. maşină de egrenat. 

Egrenierung, -en, f. egrenare. 

Egte. -n. f (reg) v. Eggel. 

Egyptienne [ezip'sien], -n. /. (tipogr.) (caractere) egipțiene. 

€h!! interj. ei! 

eh? adv. (austr:) L. oricum, şi-aşa. 2. (în expr) seit — und je dintotdeauna; wie = und 
je ca întotdeauna. 

eh., e.h. presc. de la 1. v. ehrenhalber. 2. (austr) v. eigenhăndig. 

e|haft adj. (reg.) legal, prin lege. 

eh(e) 1. conj. (mai) înainte ca; = dass înainte de a, până a nu; — er zu mir kam înainte 
de a veni la mine; = eine Woche vergeht înainte de a se împlini săptămâna. II. ad. 
(reg.) deja; şi aşa; das hab” ich eh gemacht asta am făcut-o eu şi aşa. 

Ehe, -n, f. 1. căsătorie; Trennung der - divorţ; = aus Liebe căsătorie din dragoste: 
wilde = concubinaj; in den Stand der — treten a se căsători; die — brechen a comite 
un adulter; eine — eingehen a se căsători; eine — schlieBen a încheia o căsătorie; auber 
der — geboren născut în afara căsătoriei, din flori; ihr Sohn aus zweiter — fiul ei din 
a doua căsătorie; zur = begehren a cere pe cineva în căsătorie; zur — geben a da pe 
cineva cuiva de soţie; — zur linken Hand, morganatische — căsătorie morganatică. 2. 
(reg.) lege; (elv) limită legală. 

ghejiihnlich adj. asemănător căsătoriei, ca şi căsătoriți. 

Ehelanbahnung f. sg. curtaj matrimonial. 

Ehejanbahnungslinstitut. -(e)s, -e, n. agenţie matrimonială. 

Ehejaufhebung, -en, f. (jur) anulare, desfacere a căsătoriei. 

ghebaldig adj. (reg.) cât mai curând. 

Eheband, -(e)s, -e, n. căsnicie, legătură conjugală, matrimonială. 

Eheberater, -s, -, m., <în, -nen, f. consilier(ă) matrimonial(ă). 

Eheberatung, -er, f. 1. cabinet de consultaţii matrimoniale. 2. consiliere matrimonială; 
şedinţă de consultaţii matrimoniale. 

Eheberedung, -en. f. convenţiune matrimonială. 

Ehebett, -(e)s. -en, n. L. pat conjugal. 2. pat matrimonial. 
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Ehebewilligung, -en, f. consimţământ la căsătorie. 

ehebrechen +P. (4) intr. (numai la inf. şi part. prez.) a comite un adulter; du sollst 
nicht =! /bibl.) să nu preacurveşti! 

Ehebrecher, -s. -, mm., =in, -nen, f. soţ adulter, soție adulteră. 

Fhebrecherei. -en, /. adulter. 

ghebrecherisch «4j. adulter(in), de adulter. 

Ehebruch. -(ejs, -briiche, m. adulter, = begehen a comite un adulter. 

ehebriichig adj. v. ehebrecherisch. 

Ehebund, -/e)s, -biinde. m., Ehebiindnis, -ses, -se, n. unire prin căsătorie. 

ghedem ad. odinioară, altădată 

chedenn conj. (înv. şi reg.) mai înainte ca. 

Ehedis]pens. -es, -e, m.. Ehedis|pens. -en. f. dispensă de căsătorie. 

ehefihig adj. (jur) apt(ă) de a se căsători; nubil(ă). 

Ehefâhigkeit /. sg. (jur:) capacitate de a contracta o căsătorie. 

Ehefeind. -(c)s, -e. m. duşman al căsătoriei, misogam. 

ehefeindlich «dj. 1. misogam. 2. potrivnic căsătoriei; ein —er Beruf o profesie potrivnică 
unei căsătorii. incompatibilă cu o căsătorie. 

Ehefrau, -cn /. soţie, nevastă. consoartă. 

Ehetrieden, -s, mm. sg. linişte, pace conjupală: înţelegere în căsnicie. 

Ehefiihrung f. sg. (jur:) căsnicie; viață conjugală. 

Ehegatte, -n, -n, m. soţ, bărbat, consort. 

Ehegattenbel|steuerung, -en. f. (fisc.) impunere fiscală a averii soților. 

Ehegatiin -nen, f. v. Ehefrau. 

Ehegaumer, -s. -, m. (eh.) inspector la poliţia de moravuri. 

Ehegelâbnis. -ses, -se, n., Ehegeliibde. -s, -, n. promisiune de căsătorie, logodnă. 

Ehegemach, -(e)s. -măcher: n. cameră nupţială. 

Ehegemahl, -(e)s, -e, m. (înv., adesea iron.) v. Ehemann. 

Ehegemahlin, -nen, f. (înv., adesea iron.) v. Ehefrau. 

Ehegemeinschaft /. sg. comunitate matrimonială. 

Ehegeschenk, -/e)s, -e, n. dar, cadou de nuntă. 

Ehegesetz -es, -e, n. lege matrimonială. 

Ehegejspann. -(e)s, -e, n. (glumer sau peior.) pereche de căsătoriţi. 

Ehege|spons, -es, -e, n. (şi mm.) (înv, glume) |. soţ. 2. soţie. 

ehegestern ad: (înv.) alaltăieri. 

Ehegesundheits|zeugnis, -ses, -se, n. certificat (medical!) prenupţial. 

Ehegliick. -(e)s, n. sg. fericire conjugală. 

Ehegut, -/c)s, -giiter. n. zestre. 

Ehejhafen, -s, m. sg. (fum.. ghumet) căsătorie; in den — einlaufen a se căsători. 

chejhaft «dj. (eh; legal. valabil din punct de vedere juridic. 

Ehejhălfte. -n, f. (fum.) jumătate (soţ sau soţie). 

Ehejhalte, -n, -n, m. (reg.) servitor. 

Ehelherr, -/e)n. -en, m. (în. şi iron.) soț, stăpân al casei. 

Ehelherrin, -nen, f. (înv. şi iron.) soţie, stăpâna casei. 

£he|herrlich «dj. aparținând soțului; =e Gewalt dreptul de soț. 

Ehelhindernis, -ses, -se, n. (jur) impediment la căsătorie; das = wurde aufgehoben 
impedimentul la căsătorie a fost înlăturat. 

Ehelirrung, -eu, f. adulter. 

Ehejahr, -(e)s, -e, n. an de căsnicie. 

Ehejoch, -/e)s, n. sg. (fam.) jug al căsniciei. 

Ehekontrakt. -(e)s, -e, m. contract de căsătorie. 

Ehekrach. -(e)s, -e, m. ceartă în căsătorie. 

Ehekreuz, -es, n. sg. (fam.) Î. povara căsniciei, neplăcerile căsătoriei. 2. (9lumef) soţie rea. 

Ehekrieg, -(e)s, -e, m. conflict ireconciliabil în căsătorie. 

Ehekriippel, -s, -, m. 1. (glumeț) soț. 2. iron.) bărbat lipsit de autoritate, aflat sub papuc. 

Eheleben. -s. n. sg. viața de om căsătorit, de femeie căsătorită, viață conjugală. 

gheleiblich aj. (jur, înv) (despre copil) legitim şi născut în urma căsătoriei. 

Eheleute p/. soți (soţ şi soție). 

ehelich «dj. 1. conjugal; —e Verbindung legătură matrimonială. 2. legitim; —e Kinder 
copii legitimi. 

ehelichen, ehe/ichre, geehelicht, vb. (h) tr. (poet) a lua în căsătorie. 

Ehelichkeit f. sg. legitimitate (a unui copil). 

Ehelich(keits)lerklărung, -en. /. (jur) legalzare, legitimare (a unui copil născut 
nelegitim). 

Eheliebste. -n, -n (ein Eheliebster), m. şi f. (inv.) soțiie). 

ehejlos auj. necăsătorit(ă), celibatar(ă). 

Ehellosigkeit, -en, f. celibat: burlăcie. 

ghellustig «dj. dornic, dispus să se căsătorească. 

Ehemakler. Ehemâăkter, -s, -, m., în, -ner, f. ur) mijlocitor de căsătorii, agent matrimonial. 

ehejmalig «4. anterior, precedent; de odinioară, de altădată, fost; eine —e Kollegin o 
tostă colegă. 

ghemals ad. odinioară, altădată. 

Ehemann. -(e)s, -mănner, m. soţ; om căsătorit. 

ghemânnisch, ehemânnlich «dj. de soţ; de om căsătorit. 

ghemiindig adj. având vârsta minimă pentru căsătorie, nubil(ă). 

Ehename. -n. f. nume de familie (al perechii căsătorite). 

Ehenichtigkeit /. sg. (jur) anulare a căsătoriei. 

Ehepaar. -(e)s, -e. n. pereche căsătorită (soţ şi soţie). 

Ehepakt. -(e/s. -e, m. v. Ehevertrag. 

Ehepartner, -s. -, m., =in, -nen, f. partener(ă) conjugal, soț(ie). 

Ehepflicht, -en, /. indatorire, obhgaţie conjugală. 

Eheprokurator, -s, -en, m. (înv.) agent matrimonial, mijlocitor de căsătorii. 

Eheprozess, -es. -e, m. (jur) proces matrimonial. 

Eher. -s, -, m. (rar) mascul (la animale). 

her ad. (comp. de la bald) 1. mai curând; mai devreme; mai înainte; — als înainte 
de: je — desto besser cu cât mai repede, cu atât mai bine; warum hast du das nicht — 
gesagt? de ce n-ai spus-o mai devreme? 2. mai bine, mai potrivit: mai degrabă; das lăsst 
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sich — h6ren asta mai merge, aşa da! er kann es = tun als ich e! o poate face mai degrabă 
decât mine: — fâlit der Himmel auf die Erde mai degrabă se dărâmă cerul; es ging ihr 
nicht besser. — schlechter nu i-a mers mai bine, dimpotrivă, mai rău; umso — cu atât 
mai mult; ich hătte das — nâtig mai curând aş avea eu nevoie de asta; ich wiirde — 
sterben als nachgeben mai bine mor decât să cedez. 

Eherecht, -/ejs, -e, n. drept matrimonial. 

Ehering, -(ejs, -e, m. verighetă. 

€hern adj. 1. de. din bronz; de, din metal; (poet. şi fig.) de, din fier. 2. (fig.) aspru, 
neclintit: (fam.) îndrăzneţ, îndârjit. înverşunat, eine —e Stirn o fire neclintită; etwas mit —er 
Stirn behaupten a afirma ceva cu fermitate, cu stăruinţă, cu înverșunare: —er Wille, 
Mut voinţă, curaj de fier; (poer.) das —e Zeitalter epocă de bronz. 

Ehesache, -r. f. atacere. chestiune matrimonială. 

Ehe|sakrament, -(e)s), -e, n. (relig.) (sfânta) taină a căsătoriei. 

Eheschânder, -s, -, m. v. Ehebrecher. 

Eheschăndung -en, f. v. Ehebruch. 

Ehescheidung, -en, f. divorț. 

Ehescheidungsgrund, -(6)5), -griinde, m. (jur.) motiv de divorţ. 

Ehescheidungsklage, -n, f. cerere de divorţ. 

Ehescheidungs|prozess. -es, -e, m. proces de divorţ. 

Eheschein, -(e)s, -e. m. (îm) certificat de căsătorie. 

ehescheu ««j. care nu vrea să se căsătorească: căruia, căreia îi este frică să se în- 
soare/mărite. 

EheschlieBung, -en, f. încheiere a căsătoriei. 

EheschlieBungsdokumente p/. acte de căsătorie. 

Ehesegen, -s, m. sg. 1. binecuvântare nupţială. 2. (fig.) copii; reicher = copii mulţi; 
descendență bogată, numeroasă. 

ehest (sup. de la bald) IL. adj. 1. cel mai apropiat. 2, cel mai curând. II. adv. cât mai 
devreme; am —en înainte de toate; cât de curând, cât se poate de repede: am —en nâhme 
ich... mai curând l-aş prefera pe... 

Ehe|stand, -(e)s, -stânde, m. căsnicie; in den — treten a se căsători. 

Ehe|standsdarlehen. -s, -, n. împrumut în vederea întemeierii unei căsnicii. 

Ehe|standsfreuden p/. plăceri. bucurii ale căsniciei. 

Ehe|standshilfe, -n, f. ajutor de căsătorie. 

ehestens av. cât mai curând, cât se poate de curând. 

Ehelstifter, -s, -. m., =in, -nen. f. mijlocitor(-oare) de căsătorii. 

Ehelstiftung, -en, f. 1. încheiere a căsătoriei. 2. convenţie matrimonială. 

ehestmăglich adj. (austr) cât se poate de curând, de repede, cât mai curând posibil. 

Ehejstreit, -/e)s, -e, m., Ehelstreitigkeit, -en, /. disensiune. ceartă conjugală. 

Ehetauglichkeitszeugnis, -ses, -se, n. certificat dovedind capacitatea de a se căsători. 

Eheteufel, -s, -, m. L. soţie rea, afurisită, megeră. 2. persoană care strică un menaj, o 
căsătorie. 

Ehetrennung. -en, /. separare a soților (fără desfacerea căsătoriei). 

€hetunlichst av. (reg. cât se poate de repede. 

chejunfăhig adj. inapt de a se căsători. 

Eheverbot. -(e)s, -e, n. interdicţie de căsătorie. 

Eheverfehlung, -en. f. (jur.) abatere de la îndatoririle conjugale. 

Ehceverkiindigung, -en, f. strigare de nuntă; anunţ de căsătorie. 

eheverlassen adj. părăsită de soţ. 

Eheverlâbnis, -ses, -se, n. logodnă. 

Ehevermăchtnis, -ses, -se, n. legat matrimonial. 

Ehevermittlung, -cn, /. 1. mediere a căsătoriei. 2. agenţie de mediere a căsătoriei, 
agenție matrimonială. 

Ehever|sprechen, -s, -, n. logodnă, promisiune de căsătorie. 

Ehevertrag, -(e)s, -trăge, m. L. contract matrimonial. 2. (ausr:) contractare a unei căsătorii. 

Ehevogt. -(c)s, -vâgte. m. (înv.) reprezentant legal al unei femei căsătorite. 

Ehevollzug, -(e)s. m. sg. (jur) realizare (sexuală) a căsătoriei, 

€hevor adv. (reg.) înainte. 

Ehewappen. -s, -, n. (ist.) blazon reunit (al soțului şi soţiei). 

Eheweib. -(e)s, -er n. v. Ehetrau. 

chewenn «dv. (reg.) înainte. 

Ehewerbung, -en, f. cerere în căsătorie. 

£hewidrig udj. contrar legislaţiei matrimoniale 

chewillig «dj. de acord să se căsătorească, care consimte să se căsătorească. 

Ehezărter, -s, -, m. (reg.) 1. contract matrimonial: căsătorie. 2. soţ. 

Ehezer|riittung, -en. /. (jur) şubrezire a căsătoriei. 

Ehezwist, -(e)s, -e, m. diferend casnic, neînțelegere în căsnicie. 

ehgestern dv. (reg.) v. ehegestern. 

chig adj. (despre animale) care trăiesc în perechi, mereu cu acelaşi partener, aceeaşi parteneră. 

Ehim, -<. -s, m. (reg.) unchi din partea mamei. 

Ehni. -s, -s, m. (reg.) străbun; bunic. 

Ehr|abschneider, -s, -, m., “în, -nen, f. (înv.) calomniator(-oare), defăimător(-oare). 

Eher|absehneiderei, -en, /. (îm. calomnie, defăimare. 

ehrbar adj. 1. onorabil, cinstit, onest. 2. decent, modest: demn. 3. cast. 

Ehrbarkeit, /. sg. 1. onestitate, cinste. 2. decenţă, modestie; demnitate 3. castitate. 

Ehrbegierde /. sg. ambiţie; dorință de afirmare. 

ehrbegierig «dj. ambițios: dornic de afirmare. 

Ehrbegritf, -(e)s, -e, m. noţiune, concepţie despre onoare; nach meinem = după con- 
cepţia mea despre onoare; (iron.) er hat sonderbare —e are idei ciudate despre onoare. 

Ehrbeleidigung, -en. f. v. Ehrenbeleidigung. 

Ehrdurst, -(ejs, m. sg. ambiţie nemăsurată, excesivă. 

ehrdurstig adj. ambițios. 

Ehre, -n, f. 1. onoare, cinste; auf =! pe cinstea mea! er sagte das in alien —n a spus-o 
fără vreun gând ascuns; in —n halten a onora, a cinsti; die nationale — onoarea naţională; 
die soziale — onoarea socială; das Feld der — câmpul de onoare: eine Forderung (sau 
ein Gebot) der - o obligaţie de onoare; jmm. die — rauben a dezonora. a defăima pe ci- 
neva: meine — zum Pfande pun chezăşie onoarea mea; keinen Fleck auf seiner = dulden 
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a nu suferi nici o pată pe onoarea sa; auf die — bedacht sein a ţine la onoare; die Priifung 
mit —n bestehen a trece examenul cu cinste; ein Mann von = un om de onoare: die — 
verletzen a leza onoarea; das bin ich meiner - schuldig onoarea mă obligă la asta; er 
hat keine - im Leibe n-are nici un pic de onoare; aller —n wert merită toată cinstea; 
ich habe die -! a) am onoarea; b) ei, dacă-i așa, adio şi n-am cuvinte!; ich hatte schon 
die — am făcut deja cunoştinţă; am avut onoarea să facem cunoştinţă; das ist mir eine —e 
o cinste, onoare pentru mine; erweisen Sie mir die — acordaţi-mi cinstea, faceţi-mi onoa- 
rea; ich mache mir eine — daraus este o cinste, onoare pentru mine; es macht ihm nicht 
viel — nu-i face prea multă cinste; mit etwas — einlegen a face impresie mare, a se evidenția 
(cu ceva): mit wem habe ich die —? cu cine am onoarea? es gereicht ihm zur - îi face 
cinste; die — verlieren a-şi pierde onoarea; der Wahrheit die — geben a respecta ade- 
vărul; =, wem — gebiihrt trebuie să dai cinstire cui se cuvine; Wir geben uns die —, Sie 
zu... einzuladen avem onoarea să vă invităm la... 2. reputaţie, prestigiu, vază; es zu n 
und Ansehen bringen a ajunge om de seamă; jn. wieder zu —n bringen a reabilita pe 
cineva. 3. onor; respect, stimă, consideraţie; jm. zu —n în cinstea cuiva; jm. de letzte — 
erweisen a aduce cuiva ultimul omagiu. 4. (înv) feciorie; sie hat die — verloren şi-a 
pierdut cinstea, nu mai e fată mare. 

ehren, ehrte, geehrt, vb. (h) tr. |. a onora, a cinsti; sein Vertrauen ehrt mich încrederea 
lui mă onorează; sehr geehrter Herr... mult stimate domnule... 2. a respecta, a preţui; 
wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert cine nu preţuieşte lucrul mic 
nu-l merită pe cel mare. 3. a face un cadou, a aduce un dar (în semn de omagiu). 

Ehrenjaffăre,-n, /. chestiune de onoare. 

Ehrenjamt, -(e)s, -ămter, n. |. sg. funcție onorifică. 2. pl. demnități. 

ehrenjamtlich Î. «4j. onorific. LI. adv. în mod, în chip onorific. 

Ehrenbelamte, -n, -n (ein Ehrenbeamter), m. funcţionar onorific. 

Ehrenbecher, -s, -, m. cupă de onoare. 

Ehrenbeleidigung, -en, f. ofensă, ultragiu, ultragiere, jignire. 

Ehrenbeleidigungsklage, -n, f. Gur.) reclamaţie pentru ultragiu. 

Ehrenbeleidigungs|prozess, -es, -e, m. (jur) proces de ultragiu. 

Ehrenbezeigung, Ehrenbezeugung, -en, /. omagiu, dovadă de stimă; salut; (mil.) die — 
erweisen a da onorul, a saluta. 

Ehrenbild, -(e)s, -er. n. statuie. monument. 

Ehrenbogen, -s, - (şi -bâgen), m. arc de triumf, poartă triumfală. 

Ehrenbăhne, -u, f. podium (pentru ce! sărbătorit, premiat). 

Ehrenbiirger, -s, -, m., În, -nen. f. cetățean(ă) de onoare. 

Ehrenbiirgerbrief, -es, -e, m. diplomă de cetăţean de onoare. 

Ehrenbiirgerjrecht, -(es, -e, n. cetăţenie de onoare. 

ehrend 1. par. prez. de la ehren. II. adj. care face cinste. 

Ehrenbirgerschaft /. sg. calitate de cetățean de onoare. 

Ehrendame, -n. f. doamnă de onoare. 

Ehrendegen, -s, -, m. sabie de onoare. 

Ehrendenkmal, -(ejs, -măler, n. monument. 

Ehrendieb, -(e)s, -e, m. defăimător, calomniator. 

Ehrendienst -(e/s, m. sg. serviciu militar; den = ableisten a satisface stagiul militar. 

Ehrendiplom, -s, -e, n. diplomă de onoare. 

Ehrendoktor, -s, -en, m. doctor «honoris causa». 

Ehrendoktorwiirde /. sg. demnitate, rang de „doctor honoris causa”. 

Ehrenjerklărung, -en, /. retractare (publică), palinodie. 

Ehrenjerweis, -es. -e, m., Ehrenlerweisung, -en, /. onoare, cinstire. 

Ehrenfahne, -n. f. drapel de onoare. 

Ehrenflagge, -n. /. (mar) pavillon de onoare. 

Ehrenformation, -en, f. (mil.) tormaţie militară care prezintă onorul (unui şet de stat). 

Ehrenfriedhof, -(e)s, -hâfe, n. cimitir al eroilor. 

Ehrengabe, -n. /. cadou, dar de onoare. 

Ehrengast, -(e)s, -găste, m. oaspete de onoare. 

Ehrengedăchtnis, -ses, n. sg. l. omagiu; amintire pioasă. 2. (înv.) monument (în onoa- 
rea cuiva). 

Ehrengedicht, -(ejs, -e, n. poezie de omagiere, de felicitare. 

Ehrengefolge, -s, -, n. escortă, cortegiu de onoare. 

Ehrengejhalt, -(e)s, -hălter. -n. onorariu; indemnizaţie onorifică. 

Ehrengeleit, -(ejs, -e, n. alai, cortegiu, suită, escortă de onoare. 

Ehrengeprănge, -s, n. sg. ceremonie, pompă. 

Ehrengericht, -(e)s, - e, n. 1. tribunal, instanţă judecătorească pentru chestiuni de 
onoare; (mil.) consiliu de onoare. 2. ședință a unui tribunal sau consiliu de onoare. 

Ehrengeschenk, -(e)s, -e, n. v. Ehrengabe. 

Ehrengrad, -es, -e, m. grad onorific. 

Ehrengru, -es, -griife, m. (mil.) saluat, onor. 

ghrenhaft adj. onorabil; cinstit, stimat. 

Ehrenhaftigkeit /. sg. cinste. 

ehrenhalber «dv (presc. eh. sau e.h.) 1. omagial, onorific; Doktor — (presc. Dr. E. h., 
Dr. eh. sau Dr. h. c.) doctor honoris causa. 2. pentru salvarea cinste, pentru obraz. 3. de 
etichetă. 

Ehrenhalle, -n, f. v. Ehrentempel. 

Ehrenhandel, -s. -hăndel, m. (dispută pentru o) chestiune de onoare. 

Ehrenhof, -(e)s, -hâfe, m. curte de onoare. 

Ehrenhold, -(eys. -e, m. (înv, ist.) crainic, herald. 

Ehren intervention [-ven-], -en, f. intervenţie de onoare. 

Ehrenjungfrau, -eu, f. domnişoară de onoare. 

Ehrenkette, -n. f. lanţ purtat ca însemn al rangului, ca distincție onorifică. 

Ehrenkiage, -n, f. cerere de retractare. 

Ehrenkleid, -(e)s, -er n. L. (mil) uniformă de gală. 2. rochie de gală, haină de sărbătoare. 

Ehrenkodex, -es, -e şi ...dizes, m. cod de onoare. 

Ehrenkompanie, -n [-ni:on], f. (mil.) companie de onoare; die — abschreiten a trece 
în revistă compania de onoare. 

Ehrenkonsul, -s. -n, m. (pol.) consul onorific. 

Ehrenkrănkung, -en. f. insultă, ofensă. 


Ehrenkranz. -es, -krânze. m. Î. cunună de lauri. 2. cunună de mireasă. 

Ehrenkreuz. -es, -e, n. Cruce de onoare (decorație). 

Ehrenkronc, -n, /. |. coroană, cunună de onoare. 2. (fig.) aureolă. 

Ehrenkuss, -es, -e, m. sărutare de politete. 

Ehrenlegion /. sg. Legiunea de onoare (decorație franceză). 

Ehrenlohn, -fe)s, -lOhnc. m. v. lhrengehalt. 

Ehrenmah!, -/e)s, -e (şi -maăhler). n. ospăț, masă de gală, banchet (dat în cinstea cuiva), 

Ehrenmal, -/c/s, -c (şi -măler). n. monument al eroilor. 

Ehrenmann,. -(c/s, -măinner: m. |. om de onoare; (iron.) dunkler = piază-rea, cioclu. 
2. om de treabă. 

Ehrenmitglied. -(e)s, -er: n. membru de onoare. onorific. 

Ehren|name. -us, =, m. tutlu de onoare. 

Ehrenpension, eu, /. pensie de merit. 

Ehrenpflicht, -cn, f. datorie, sarcină de onoare. 

Ehrenpforte. -n. /. poartă triumtală. arc de triumf. 

Ehrenplatz, -cs, - plărze, nt. loc de onoare; er wird in der Geschichte einen = be- 
haupten va deţine un loc de cinste în istorie; den = einnehmen a ocupa locul de onoare. 

Ehrenposten, -s, -, m. (mil. (despre suntinele) post de onoare. 

Ehrenprăsident, -en, -cu, m. preşedinte de onoare. 

Ehrenprăsidium. -s, -dien |-dian), n. prezidiu de onoare. 

Ehrenpreis. -cs. -c, m. Îl. premiu de onoare, premiu întâi. 2. boc.) şopârlaiţă, şopârliță 
(Veronica teucriumy. 

Ehrenpromotion, -en. /. acordare a titlului de doctor «honoris causa». 

Ehrenpunkt. -(e)s, -e, m. punct de onoare. 

Ehrenrat, -(e/5, -răte, mu. Î. consiliu onontic. 2. juriu de onoare. 

Ehrenraub, -(c)s, m. sg. calomniere, detăimare, frustrare a onoarei. 

Ehrenrăuber, -s, -, m. calomniator, defăimător. 

Ehrenrecht. -(e)s, -e, n. 1. drept onoritic. de onoare. 2. pl. drepturi cetăţeneşti; Verlust 
der biirgerlichen —e pierdere a drepturilor cetăţeneşti. 

ehrenreich «4j. acoperit de onoruri: glorios; emerit. 

Ehrenrettung, -cn, f. reabilitare, salvare a onoarei. 

Ehrenrichter, -s, -, m. arbitru, judecător în chestiuni de onoare. 

ehrenriihrig «4/j. jignitor. ofensator: defăimător. 

Ehrenriihrigkeit, -cu, £. însuşirea de a fi defiimător. insultător. 

Ehrenrunde. -n, f. (sport) tur de onoare: /jurgonul elevilor, suudenţilor; eine = drehen 
a rămâne repetent, a repeta anul, clasa. 

Ehrensache, -n, f. chestiune. problemă. afacere de onoare: das ist eine = fiir mich e 
o chestiune de onoare pentru mine. 

Ehrensalve [-va], n, /. (mil. salvă de onoare. 

Ehrenschinder, -s, -, vi. defăimător. 

ehrenschănderisch ««j. defăumnător. 

Ehrenschăndung, -cn. /. (jur: detăimare, tertelire a onoarei. 

Ehrenschein. -(c)s, -e, m. cuvânt de onoare dat în scris. 

Ehrenschicht, -cn, /. schimb de onoare. 

Ehrenschild, -(e)s, -e, în. scut de onoare. 

Ehrenschmaus, -os, -schmciuse m. (fum.) ospăț de onoare (in onoarea cuiva). 

Ehrenschmuck. -(c/s. pu. se. (poet. Î. «lecoruţie, distincție. 2. semn fizic care onorează 
pe purtătorul (cicatrice, păr alb). 

Ehrenschuld /. sg. datorie de onoare. 

Ehrenschiisse p/. salve de onoare. 

Ehrensitz. -ex, -c, m. loc de onoare, 

Ehrenjspiegel, -s, -, pe. l. model de onoare adevărată. 2. cod al comportării onorabile. 

Ehrensold, -/0)s. -c, m. v. Ehrengehali. 

Ehrenjstrafe, -n. f. pedeapsă inlamantă. 

Ehrenjstreit. -/e)s, -c, m. conflict pentru o chestiune de onoare. 

Ehrenjstufe, -n. 7. grad, demnitate. 

Ehrentafel, -r, f. 1. placă comemorativă. 2. masă festivă (în onoarea cuiva). 

Ehrentag, -(e)s, -c, mm. |. zi de sărbătoare; zi solemnă. 2. solemnitate închinată sărbătoritului. 

Ehrentanz, -cs, -tănze. m. dans de onoare: a) primul dans acordat partenerei preferate; 
b) dansul perechii sărbătorite. 

Ehrentat, -cn, /. acţiune. faptă de onoare. 

Ehrentempel. -s, -, m. panteon. 

chrentihalben, ehrentjhalber ci. sv. chrenhalber. 

Ehrentitel, -s. -, m. titlu onorilic. 

Ehrentod, -(c)s, m. sg. moarte eroică. elorioasă. 

Ehrentribine, -n. /. uibună de onoare. 

Ehrentrunk, -(c)5, mm. sg. toast, închinare. 

Ehrenjurkunde, -n. f. document, diplomă de onoare. 

Ehrenverletrung, -cn. f. v. Lhrenschăndung. 

Ehrenverpflichtung. -ce. /. obligatie de onoare. 

ehrenvoll «4. 1. onorabil. de onoare: einen =en Auftrag, erhalten a primi o misiune 
de onoare. 2. glorios. 

Ehrenvormund. -/(c)s, -c (şi -miinderi. m. tutore onorific. 

Ehrenvorsitz, -os, -c, m. L. preşedinţie de onoare, 

Ehrenvorsitzende, -n, -n (ein Ehronvorsitzender), m. v. Ehrenprăsident. 

Ehrenvorlstand, -(e/s, -srcinde, m. 1. preşedinte de onoare. 2. prezidiu de onoare. 

Ehrenwache, -n. Ehrenwacht, -on, /. gardă de onoare. 

Ehrenwăchter, -s, -, pu. v. Ehrenposten. 

Ehrenwaffen p/. armă de onoare (dată ca distincţie pentru o faptă de arme). 

Ehrenweg. -(e)s. -c. m. carieră glorioasă. 

ehrenwert «dj. respectabil: venerabil, stimabil: onorabil. 

Ehrenwimpel. ->. -. n. tlamură. drapel de onoare. 

Ehrenwort, -(e)s, -worte, n. cuvânt de onoare: auf mein = pe cuvântul meu de onoare, 
pe onoarea mea; sein = geben a-şi du cuvântul de onoare: jn. auf = entlassen a elibera 
pe cineva pe cuvânt de onoare; Sie haben mein = aveți cuvântul meu de onoare. 

ehrenwiirdig «4j. v. ehrwiirdie. 
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Ehrenzeichen, -s, -, n. distincţie; decorație. 

ehr|erbietig adj. respectuos; plin de venerație, considerație; smerit. 

Ehrlerbietigkeit, Ehrlerbietung, -en. f. respect, consideraţie; venerație; smerenie. 

Ehrfurcht /. sg. respect profund, adânc, venerație; — einfloBen a impune respect. 

Ehrfurcht gebietend adj. care impune respect. 

ehrfiirchtig 1. ad). respectuos, cu deosebit respect. II. adv. cu respect, cu venerație. 

Ehrfurchtsbezeigung, -en, f. omagiu, respect. 

ehrfurchtslos «dj. lipsit de respect, de venerație. 

ehrfurchtsvoil «dj. plin de respect, de venerație; respectuos; cu adânc respect. 

Ehrgefiihl, -(e)s, n. sg. sentiment al onoarei; er hat keinen Funken — im Leibe e 
lipsit de orice urmă de onoare; aus verletztem — din cauza demnităţii ofensate; an js. — 
appellieren a apela la simțul de onoare al cuiva. 

Ehrgeiz, -es, m. sg. ambiţie. 

ehrgeizig adj. ambițios. 

Ehrgeizige, -n, -n (ein Ehrgeiziger), m. şi f. ambiţios(-oasă). 

Ehrgeizling, -s, -e, m. (peior) tip foarte ambițios, ros de ambiţie. 

Ehrgier /. sg. ambiţie nemăsurată. 

ehrgierig adj. ambițios peste măsură; avid de onoruri. 

ehrlich adj. cinstit, onest, loial; —e Absichten intenţii cinstite; —es Spiel joc cinstit; 
(fam.) eine — Haut un om prea bun; sein —es Auskommen haben a avea din ce trăi; 
wieder — machen a reabilita pe cineva; = wăhrt am lingsten drumul drept e cel mai 
bun; (substantivat, iron., înv.) er liigt etwas Ehrliches zusammen minte frumușel, 
zdravăn, binișor, de-a binelea; (adverbial) er hat sich — abgemiiht şi-a dat toată silința. 

ehrlicherweise adv. în mod cinstit. 

Ehrlichkeit /. sg. cinste, onestitate, probitate. 

Ehrlichkeitslerklărung, Ehrlichmachung, -er, f. reabilitare. 

Ehrliebe /. sg. 1. (înv.) loialitate. 2. (înv.) demnitate. 3. (înv.) bunăcuviinţă. 4. ambiţie. 

ehrliebend aj. 1. (înv) loial. 2. (înv) demn. 3. (înv) cuviincios. 4. ambițios. 

ehrlos adj. 1. fără onoare, necinstit, infam. 2. (reg.) încăpățânat. 

Ehrlosigkeit, -en, f. lipsă de cinste, necinste, infamie. 

ehrpuss(e)lig adj. (glumeț) (prea-)onorabil, foarte ambițios. 

ehrsam adj. 1. onorabil, respectabil. 2. decent. 

Ehrsamkeit / sg. 1. onestitate, cinste. 2. decenţă. 

Ehrsucht f. sg. ambiţie (nemăsurată), vanitate; înfumurare. 

ehrsiichtig «dj. ambițios (peste măsură). 

Ehrung, -en, f. cinstire, omagiere. 

ehrvergessen adj. (livr.) necinstit, lipsit de onoare; nelegiuit. 

Ehrvergessenheit /. sg. (livr) dezonoare, nelegiuire. 

ehrverletzend adj. injurios, insultător, ofensator, ultragiant. 

Ehrverlust, -es, m. sg. 1. pierdere a onoarei, dezonoare. 2. (jur.) pierdere a drepturilor 
cetățenești. 

ehrwidrig «dj. împotriva, contra onoarei. 

Ehrwirden f. sg. (bis. catolică) (in expr) Euer — (prea)sfinția-ta. 

ehrwiidig adj. onorabil, venerabil. 

Ehrwiirdigkeit, -en, /, onorabilitate, venerabilitate. 

gi! interj. ei! = was aida de; — das wăre...! dar asta ar fi...! 

Ei!, -es, -er, n. L. ou; weich gekochtes = ou (fiert) moale; hart gekochtes = ou (fiert) 
tare; ou răscopt; (fig.) wie aus dem — geschălt (sau gepellt) ca scos din cutie; sie gleichen 
sich wie ein — dem anderen seamănă ca două picături de apă; wie auf —ern gehen a 
merge, a călca cu mare atenție, a merge ca pe ouă; faules — ou clocit; geriihrte —er jumări 
(de ouă); rohes = ou crud; —er legen a oua; —er ausbriiten a cloci, a scoate pui; das — 
des Kolumbus oui lui Columb; man muss sie wie ein rohes -— behandeln trebuie să 
te porți cu ea delicat, ca şi cu un ou (moale); das hat seine —er nu e chiar așa de simplu; 
das = will Kliiger sein als die Henne oul vrea să fie mai deştept decât găina, învaţă oul 
pe găină; sie ist kaum aus dem — gekrochen (ea) nici n-a ieșit bine din găoace; sich 
um ungelegte —er kiimmern a-şi face gânduri de prisos, a se necăji fără motiv; besser 
heute ein — als morgen zwei ce-i în mână nu-i minciună, nu da vrabia din mână pe cioara 
din par, de pe gard. 2. (biol.) ovul. 3. ceas de buzunar vechi (de formă ovală); Niirnberger — 
ou de Niirnberg, ceas de buzunar. 4. (fam., arg.) (la pl.) bani. 5. (vulg.) testicul; jm. auf 
die —er pehen a călca pe nervi; jm. die —er polieren a cotonogi, a cafti (pe cineva). 

Ei? f sg. (reg.) 1. grapă. 2. zăvoi. 3. pustiu. 

eia interj. gigea; (în expr.) —, = machen a mânpâia. 

Eijablage, -n. f. (zool.) depunere a ouălor. 

giapopeia! interj. nani, nani! 

Eiapopeia, -s, -, n. 1. cântec de leagăn. 2. — machen a face nani. 

gilartig adj. ovoid. 

Eilaus|stoBung, -en, f. (med.) ovulaţie. 

Eibe, -n, /. (bor.) tisă (Taxus baccata). 

eiben adj. (din lemn) de tisă. 

Eibenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Eibe. 

Eibengewăchse p/. plante din familia Taxaceae. 

Eibenholz, -es. -hâlzer, n. lemn de tisă. 

Eibisch, -es, -e, m. (bot.) nalbă-mare (Althaea officinalis); syrischer — trandafir turcesc 
(Hibiscus svriacus). 

Eibischkapsel, -n, f. (bot.) bamă (Hibiscus esculentus). 

Eichlamt, -(e)s, -ămter, n. oficiu de verificare, de etalonare a măsurilor şi greutăților, 
oficiu metrologic. 

Eichlapfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) gală, gogoaşă de pe frunze de stejar. 

Eichbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) stejar (Quercus); burgundischer — cer de Burgundia. 

Eichbejhărde, -n, f. oficiu de etalonare a măsurilor şi greutăților. 

Eichblatt, -(ejs, -blărter n. v. Eichenblatt. 

Eiche!, -n, f. stejar; (şi fig.) es făllt keine = von einem Streiche nu se prăbuşeşte stejarul 
dintr-o singură lovitură. 

Eiche?, -n, f. v. Eichung. 

Eichel, -n, f. 1. ghindă. 2. culoare (la jocul de cărți german). 3. (anat.) gland. 

eicheljartig adj. v. eichelfârmig. 


Eiderdaunen 


Eichelbohrer, -s, -, m. (entom.) gărgărița ghindei (Baluninus). 

Eicheljernte, -n, f. cules de phindă. 

eichelformig adj. în fomă de phindă, glandiform. 

ichelfressend «4. care mănâncă phindă. 

Eichelhafer -s, mn. sg. (bot.) ovăz negru (Avena strigosa). 

Eichelhâher, -s, -, m. (ornit.) gaiță (Garrulus glandarius). 

Eichelkaffee, -s, -s, m. cafea de ghindă (prăjită), surogat de cafea. 

Eichlelle, -2, f. cot (măsură) verificat. 

Eichel|lese, -n. f. v. Eichelernte. 

Eichelmast, -en, f. îngrăşare cu ghindă (a porcilor). 

Eichelmaus, -măuse, f. (zool.) alunar, căţelu-pământului. 

Eichelnapf, -(e)s, -nâpfe, m. cupulă a ghindei. 

Eichel|sau, -eu, f., Eichelschwein, -(e)s, -e, n. porc îngrăşat cu ghindă. 

Eicheljstein, -(e)s, m. sg. (mineral.) balanit, ghindă de mare. 

eichen! adj. (din lemn) de stejar. 

eichen?, eichte, geeicht, vb. (h) tr. 1. a calibra, a etalona, a marca (greutăți şi măsuri). 
2. a verifica. 3. (fig.) a se pricepe bine; darauf bin ich geeicht mă pricep bine la asta. 

Eichen!, -s, -, n. (dim de la Ei) ouşor. 

Eichen?, -s, n. sg. verificare a măsurilor şi greutăților. 

Eichenbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Eichbaum. 

Eichenbejstand. -(e)s, -stânde, m. regiune acoperită cu stejari. 

Eichenblatt, -(e)s, -blătter; n. frunză de stejar. 

Eichenbock, -(ejs, -bâcke, m. (entom.) rădaşcă (Cerambvx cerdo). 

Eichenbrett, -(e)s, -er, n. scândură de stejar. 

Eichenfarn, -(e)s, -e, m. (bot) specie de ferigă (Phegopreris robertiana). 

Eichengrund, -(e)s, -griinde, m. vale impădurită cu stejari, rarişte de stejari. 
Eichenhain, -(e)s, -e, m. pădurice, dumbravă de stejari. 
ichenholz, -es,-holzer; n. lemn de stejar. 
ichenkranz, -es, -4rânze, m. cunună, coroană de stejar. 
ichenlaub, -(e)s, n. sg. frunze de stejar (şi ca ornament pe uniforme etc.). 
ichenlohe, -n, f. (făb.) coajă de stejar pentru tăbăcit. 
ichenmistel, -n. f. (bot.) vâsc de stejar. mărgăritar (Loranthus europaeus). 
ichenprozessions|spinner, -s. -, m. (entom.) torcător procesionar (Bombyx quercus). 
ichenrinde, -n, f. scoarță, coaţă de stejar. 
ichenschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap (din lemn) de stejar. 
ichenschrecke,-n, f. (entom.) cosaş mut (Meconema thalassinum). 
ichenschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (bot.) burete de stejar (Daedulea quercina). 
ichen|spinner, -s, -, m. v. Eichenprozesssionsspinner. 
ichen|stamm, -(e)s, -stămme, m. trunchi de stejar. 

Eichenwald, -(e)s, -wălder, m., Eichenwaldung, -en, f. pădure de stejar. 

Eichenwickler -s, -, m. v. Eichenprozessionsspinner. 

Eicher, -s, -, m. măsurător, persoană care măsoară, taxează cotele, verificator de măsuri 
şi greutăți; metrolog. 

gichern adj. (e/v) v. eichen. 

Eichgebiihr, -en, f, Eichgeld, -es, -er; n. cotărit, taxă de marcare. 

Eichgerâăt, -(e)s, -e. n. instrument etalon. 

Eichgewicht, -(e)s, -e, n. greutate probatorie, greutate etalonată. 

Eich|hase, -n. n, m. (reg.), Eich|horn, -(e)s, -hârner, Eich|hârnchen, Eichkătzchen, 
-s, -, n. (reg.), Eich|katze, -n, f. (reg.) (zool.) veveriţă (Sciurus vulgaris). 

Eichkommission, -en, f. comisie de verificare a măsurilor şi greutăților. 

Eichkondensator, -s, -zoren, m. (radio.) condensator etalon. 
ichmaB, -es, -e, n. măsură legală, etalon. 
ichmeister, -s, -, m. verificator de măsuri și greutăți, metrolog. 
ch|ochs -en, -en, m. (entom.) rădaşcă, rudaşcă (Lucanus cervus). 
chschein, -(e)s, -e, m. certificat de verificare metrologică. 
ich|spannungswandler, -s, -, m. (electr) transformator de tensiune de etalonare. 
ich|stempel, -s, -, m. marcă, ştampilă de greutăți şi instrumente de măsurat. 
ichung, -en, f. 1. marcare, calibrare. 2. (tehn.) verificare de măsuri și preutăţi; etalonare. 
ichvogel, -s, -vâgel, m. (ornit., reg.) uliu (Astur pulumbarius). 
ichwald, -(e)s, -wălder, m. (înv.) v. Eichenwald. 
Eichwesen, -s, n. sg. metrologie. 

Eichzeichen, -s, -, n. semn de cotare, de măsură. 

Eid, -(e)s, -e, m. jurământ; den — abnehmen a lua jurământul; den = ablegen a jura, 
a depune jurământul; einen — brechen a călca un jurământ; unter = sub jurământ, einen — 
auf die Bibel schworen a jura (cu mâna) pe biblie; an —es statt în loc de jurământ; 
falscher -— jurământ fals; hippokratischer - jurământul lui Hipocrate; der olympische — 
jurământul olimpic; einen — verweigern a refuza să depună un jurământ; durch (einen) — 
bekrăftigen a întări prin jurământ; durch einen — binden a lega prin jurământ. 

Eid|ablegung, -eu, f. depunere a jurământului. 

Eid|ablehnung, -en, f. refuz de a jura. 

Eidam, -(e)s, -e, m. (înv) ginere. 

Eidamer(kăse), -s, m. sg. (reg.) v. Edamer. 

Eidbrecher, -s, -, m. în, -nen, f. persoană care calcă un jurământ, sperjur. 

Eidbruch, -(e)s, -briiche, m. călcare a jurământului, sperjur. 

eidbriichig adj. care calcă jurământul. 

Eidbriichige, -n. -n (ein Eidbriichiger), m. şi f. v. Eidbrecher. 

Eidbirgschaft, -en, f. (jur) mărturie depusă sub jurământ. 

Eidechsjchen, -s, -, n. (zool.) şopârliță. 

Eidechse [-deksa], -n. f. (zool.) şopârlă (Lacerta agilis). 

cidechsenjartig adj. ca o şopârlă, ca de şopârlă. 

Eidechsenkuckuck, -(e)s. -e, m. (ornit.) cucul-şopârlelor (Saurothera vetelu). 

Eidechsenleder, -s, n. sg. piele de şopârlă. 

Eidechsenjnatter, -n, f. (zool.) năpârcă, viperă (Mulpolon monspessulanus). 

Eidechsenwurz, -en, f. (bor.) ceapă-minune (Sauromatum guttatum). 

Eider, -n, f. v. Eiderente. 

Eider|daunen, p/. puf (al raţei arctice). 


că 


PE EEEE EEE E E 


Isa] 


EEEEEE: 


[sp 


Is] 


== 


Eiderente 


326 





Eider|ente, -n, Eidergans, -gânse, f. (ornir.) rață arctică (Somateria mollissima). 
idervogel, -s, -vogel, m. v. Fiderente. 
ides|ablegung, -en, f. v. Eidableguneg. 
idesjablehnung, -en, f. v. Eidablehnung. 
“idesțabnahme /. sg. luare de jurământ. 
ides|antrag, -(e)s. -trăge, m. (jur) propunere de jurământ (ca probă). 
idesfâhig adj. (jur.) cu drept de a depune jurământ, având dreptul de a depune jurământ. 
idesfăhigkeit f. sg. (ur) dreptul de a depune jurământ. 
idesformel, -n. f. formulă de jurământ, text al jurământului. 
idesheifer, -s, -, m. (jur) martor cu jurământ. 
Eidesleistung, -en, f. prestare, depunere de jurământ. 

Eides|pflicht -en, f. 1. datorie de a presta un jurământ; die — leisten a jura credinţă. 
2. obligaţie care decurge din jurământ. 

cides|stattlich adj. (jur) sub jurământ; cu putere de jurământ: având valoarea unui 
jurământ: =e Versicherung declaraţie sub jurământ. 

Eidesverweigerung, -en, f. refuz de a depune jurământ. 

Eidgenoss, -en, -en, Eidgenosse, -n, -n. m. 1. persoană legată prin acelaşi jurământ. 
2. (despre elveţieni) confederat. 

Eidgenossenschaft, -er, f. confederație; die Schweizerische — Confederaţia Elvețiană. 

cidgendssisch adj. federal, al confederației (elveţiene). 

Eidhelfer, -s, -, m. v. Eideshelfer. 

Eidleistung, -en, f. v. Eidesleistung. 

eidlich adj. şi ady. cu jurământ; (jur.) — einvernehmen a interoga pe cineva sub jură- 
mânt; seine Aussagen vor Gericht — erhărten a întări prin jurământ declaraţiile tăcute 
în fața instanței; sich zu etwas = verpflichten a se obliga la ceva prin jurământ; eine —e 
Erklărung abgeben a face o declaraţie sub jurământ; das = Versprechen geben, etwas 
zu tun a promite cuiva ceva prin jurământ. 

Ei]dotter, -s -, mm. (şi n.) gălbenuş de ou. 

Eidschwur. (e)s, -schnsiire, m. jurământ. 

eidvergessen «dj. v. eidbriichig. 

Eilentwicklung, -en, f. evoluţie a oului. 

Eier|apfel, -s, -pfel, m. (bor.) (pătlăgea) vânătă (Solanum melongenu). 

Eierbecher, -s, -, m. suport, pahar pentru ouă, ouar. 

Eierbier -(e)s, -(e), n. băutură fierbinte din ouă crude, lapte şi bere. 

Eierbirne, -n, f. (bot.) specie de pară. 

Eierbovist [-vist], -es, -e, m. (bor.) gogoaşă prohaită (Bovista). 
erbrikett, -(e)s, -e, n. brichetă (de cărbune) ovoidă. 
ierbrot, -(e)s, -e, n. (cul.) pâine albă cu ouă, friganea. 
ierchen, -s, -, n. (dim. de la Ei) ouşor, ouţ. 
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Eierfarbe, -n, f. vopsea de ouă. 
Eierfladen, -s, -, m. omletă; plăcintă cu ou. 


erfrucht. -fiichre, f. v. Eierapfel. 

ergelb adj. de culoarea gălbenușului de ou. 
iergerste /. sg. tarhana, frecăței. 

ier|handgranate,-n, /.(mil.) grenadă de mână ovoidă. 
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Eierjhândler, -s, -, m., =in, -nen, f. negustor(-oare) de ouă. 
Eier|haube, -n, f. învelitoare de păstrat ouăle fierte fierbinți. 


Eierlisolator, -s, -en, m. izolator-nucă. 
Eierkiste, -n, /. 1. ladă de transportat ouă. 2. (fam., peior.) maşină veche, avion vechi. 
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ierklar , -s, n. sg. v. EiweiB (1). 
ierkocher, -s, -, mn. fierbător electric de ouă. 
ierkognak, -s, -s, m. coniac de ouă. 
cierkrebs. -es, -e, m. femelă a racului. 
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Eierkuchen -s, -, m. Î. (cul.) un fel de omletă făcută din ouă, făină şi lapte şi prăjită 
în tigaie; clătită. 2. (ripogr) frază cu litere de-a valma. 

Eierkunde /. sg. (biol.) oolopie. 

Eierkiirbis, -ses, -se, m. (bot) godină, soi de dovleac (Cucurbita pepo). 

Eierlaufen, -s, n. sg. concurs de alergare cu un ou într-o lingură. 

Eierlegen, -s, n. sg. ouat. 

Eier legend (zo0l.) ovipar. 


Eierlikor, -s, -e, m. lichior de ouă. 

Eiermann, -(e)s, -mânner, m. |. negustor de ouă. 2. (reg, cul.) prăjitură (din făină de 
grâu) cu ou. 

Eiermarkt, -(e)s, - mărkte, m. piaţă de ouă. 

eiern. eierte, geeieri, vb. intr. |. (h) (despre roți) a se roti descentrat, a face opturi. 
2. (s) a merge dezechilibrat. clătinându-se. 

Eiernudel, -n, f. (cul.) tăieţei cu ouă. 

Eierpecken, -s, n. sg. (austr) ciocnit de ouă (de Paşti). 

Eierpfannkuchen. -s, -, m. (cul.) clătită. 

Eierpflanze, -n. f. v. Eierapfel. 

Eierpflaume, -n, f. (bor.) prună de Damasc (Prunus domestica ssp. italica var. ovoidea). 

Eierpilz, -es, -e, m. (bot.) bureţi galbeni, gălbiori (Cantharellus cibarius). 

Eierpriifer.-s, -, m. aparat pentru controlat ouăle (prin raze). 

Eierpulver [-fe sau -ve], -s, -, n. praf de ouă. 

Eierpunsch, -(e)s, -e. m. punci de ouă. 

Eiersack, -(e)s, -săcke, m. (anat.) scrot. 

Eierschale, -n. f. coajă de ou; (famn.) noch die —n hinter den Ohren haben a fi încă 
imatur şi lipsit de experiență; încă e cu caşul la gură, încă nu i-a picat caşul de la gură. 

Eierschaum, -(e)s, m. sg. spumă de ou. 

Eierschmalz, -es. m. sg. (austr, reg.) (ouă) jumări. 

Eierschmarren, -s, m. sg. (reg.) omletă. 

Eierschnee, -s. m. sg. spumă de albuş de ou, albuş bătut. 

Eierschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (reg, bor.) v. Eierpilz. 

Eierjspeise, -n, f. (ouă) jumări, jumări de ouă. 

Eierlstecher, -s, -, m. (cul.) înţepător de ouă. 

Eier|stich, -/e)s, m. sg. (cul.) găluşte de ouă (pentru supă). 


r|stock, -(e)s, -stâcke, m.(anat.) ovar. 
r|stockschwangerschaft, -en, f. (med.) sarcină extrauterină. 
Eiersuppe, -n. f. supă cu ouă. 

Eiertanz, -es, -rânze, m. dans (de îndemânare) printre ouă (aşezate pe podea); (fig. 
einen regelrechten - auffiihren a proceda cu mare prudență. 

Eiertătsch, -(e)s, -e, m. (reg.) clătită. 

Eierteigwaren pl. paste făinoase cu ou. 

Eier|uhr, -en, f. (cul.) ceas, clepsidră pentru fiert ouă. 
Eierwărmer, -s, -, m. v. Eierhaube. 

Eierwaage, -n. f. maşină de sortat ouă. 

Eierwespe -n, f. (entom.) ou, larvă de viespe. 

eifel adj. (reg.) curat; veritabil. 

Eifer, -s, m. sg. 1. râvnă, zel, ardoare; mit — betreiben a munci, a se ocupa de ceva 
cu râvnă; im — des Gefechtes în focul luptei; einen lâblichen = zeigen a da dovadă de 
un zel lăudabil; einer Sache = zuwenden a fi zelos într-o problemă; blinder = schadet 
nur râvna vorbă mai mult strică; in — geraten a se mânia. a se înfierbânta. 2, (reg. gelozie. 

Eiferer, -s, -, n. bărbat (prea) zelos. care face exces de zel; fanatic. 

Eifergesetz. -es. -e, n. (reg.) lege referitoare la gelozie. 

cifern, eiferte, geeifert, vb. (h) |. intr. 1. a se înfuria; gegen jn. — a vorbi contra cuiva; 
a se declara împotriva cuiva. 2. a stărui; a depune efort, patimă, zel, II. rr. a face ceva 
cu zel. 

Eiferjrede, -n. /. discurs pasionat. 

Eifersucht /. sg. gelozie. 

Eifersuchts|tat, -ex. f. crimă din gelozie. 

Eifersiichtelei, -en, f. gelozie sâcâitoare. 

eifersiichteln, e;fersiichrelte, geeifersiichtelt (ich eifersiicht(e)le), vb. (h) intr. a fi in- 
vidios, gelos. 

cifersiichtig adj. gelos; jn = machen a face pe cineva gelos; auf jn. — sein a fi gelos 
pe cineva. 

gifervoll adj. plin de zel, de râvnă. 

Eiffelturm, -(e)s, m. sg. turnul Fiffel. 

Eiform f. sg. formă ovoidă. 

eiformig adj. oval; în formă de ou, ovoid. 

Eif(r)erin, -nen, f. femeie (prea) zeloasă, care face exces de zel. 

eifrig |. «dj. 1. zelos. 2. (Pibl.) gelos. II. adv. cu râvnă, cu ardoare; = dabei (sau bei 
etwas) sein sau = bemiiht sein zu... a lucra cu râvnă... 

Eifrigkeit /. sg. zel, ardoare, râvnă. 

Eifurchung, -en, f. (fiziol.) segmentare, diviziune a oului. 

eig. presc. de la eigentlich. 

eig. Ber. presc. de la eigener Bericht reportaj propriu. 

Eigelb, -(e)s, n. sg. gălbenuș de ou. 

eigen adj. l. propriu; zu — haben a avea, a poseda. a-i aparţine; sich (dar. ) etwas zu = 
machen a-şi însuşi ceva; auf -e Rechnung pe cont propriu; in —er Person în persoană: 
aus -em Antriebe din proprie iniţiativă, de bunăvoie; mit —en Augen cu ochii proprii; 
in seinem -en Namen în numele său propriu; es ist seine —e Schuld e vina lui; er hat 
keinen en Willen nu are nici un pic de voință; es ist hier so laut, dass man sein es 
Wort nicht hârt zpomotul e atât de mare aici încât nu-ţi poți auzi propriile cuvinte; jn. 
mit seinen —en Worten widerlegen a combate pe cineva cu propriile lui argumente; 
ein Kind als —es annehmen a adopta un copil; sich einer Sache ganz zu = geben a se 
dărui cu trup şi suflet unei cauze; sein —es Fleisch und Blut carne din carnea lui şi sânge 
din sângele lui; auf —en FiiBen stehen a sta pe picioare proprii; auf —e Faust pe răspundere 
proprie; sie ist die Giite in —er Person e bunătatea întruchipată; —er Herd ist Goldes 
wert căminul propriu valorează aur; (substantivat) es bleibt sein Eigen rămâne proprie- 
tatea sa; es ist mein Eigen îmi aparține mie. 2. separat, personal; —es Zimmer cameră 
separată. 3. aparte, caracteristic; specific; mit der ihm —en Entschlossenheit cu energia 
sa caracteristică; das ist ein —er Fall c un caz special; (fum.) ein —er Gesell un om ciudat: 
es ist ihm - aşa-i e felul; ein —er Kunde un client dificil; Geschwătzigkeit ist dem 
Alter — vorbăria este proprie bătrâneții; (substantivat) sein Eigen verlieren a) a pierde 
ce-i aparţine; b) a-şi pierde specificul. 4. natural, propriu; sein —es Haar părul său natural, 
er ist sein —er Herr e propriul său stăpân. 5. exigent, pedant; er ist sehr — in (sau mit) 
seinen Sachen e foarte pedant cu lucrurile sale; sie ist sehr - im Essen e foarte dificilă 
la mâncare. 6. curios, ciudat; mir ist es = zumute am o dispoziţie ciudată, un sentiment 
Curios, straniu. 

Eigenjansicht, -en, f. opinie proprie. 

Eigenjlanteil, -(e)s, -e, m. contribuţie proprie; cotă parte. 

Eigenlantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) propulsie proprie. 

Eigenjart, en, f. particularitate caracteristică, caracter particular, deosebit. 

cigenlartig ad). ciudat; particular, aparte. 

eigenjartigerweise adj. în mod ciudat. 

Eigenjartigkeit, -en, f. originalitate; ciudățenie; caracter aparte. 

Eigenbau, -(e)s, m. 1. pl. -ten construcție proprie. 2. m. sg. cultură proprie; Tabak 
im = tutun în cultură proprie. 

Eigenbedarf, -(e)s. m. sg. necesităţi. nevoi proprii, personale. 

Eigenbericht, -(e)s. -e, m. corespondență proprie (a unui ziar). 

Eigenbesitz, -es, -e, m. proprietate personală, particulară, exclusivă. 

Eigenbesitzer. -s, -, m., —in, -nen, f. proprietar(ă) exclusiv(ă). 

Eigenbewegung, -en, f. (fiz.) mişcare proprie. 

Eigenblutbe|handlung, -en, f. (med.) autohemoterapie. 

Eigenbote, -n, -n, m. curier. 

Eigenbrotelei, -en, f. 1. ciudăţenie. excentricitate. 2. individualism. 

Eigenbrâtier, -s, -, m. Î. excentric. 2. individualist. 

Eigenbrotlerei. -en, f. v. Eigenbrâtelei. 

eigenbrâtlerisch adj. excentric, original, ciudat. 

Eigendrehung, -en, f. (fiz) autorotaţie. 

Eigendiinkel, -s, -. m. înfumurare, îngâmfare; prezumție. 

Eigenler|regung, -en, f. (electr.) autoexcitare. 

Eigenjerwirtschaftung f. sg. autofinanțare, autogospodărire. 
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Eigenform. -en, f. tormă proprie. 

Eigenfrequenz f. sg. (tel.) frecvenţă proprie (naturală). 

Eigengebrauch,. -(e)s, m. sg. folosire, utilizare proprie, uz personal. 

igengemacht «dj. de fabricaţie proprie. 

cigengesetzlich adj. conform legilor proprii. 

Eigengesetzlichkeit f. sg. lepitate proprie. 

Ligengeschwindigkeit, -en, f. (tehn.) viteză proprie. 

Eigengewicht. -(e)s, -e, n. greutate netă; (rehn.) greutate proprie; (com.) tară. 

Eigengewichtsbelastung, -er, f. (tehn.) încărcare cu greutatea proprie. 

Eigengut, -(e)s, -giiter, n. (ist.) feudă alodială. 

Eigenhandel, -s. m. sg. comerţ pe cont propriu. 

tigenhândig adj. şi adv. (presc. eigenh. sau eigh., austr. e.h.) personal, cu mâna proprie; 
- iibergeben a remite personal; = geschrieben scris cu mâna proprie, autograf. 

Eigenhăndigkeit /. sg. faptul de a fi făcut su propria mână; — der Unterschrift auten- 
ticitate a iscăliturii. 

Eigenheim, -(e)s, -e, n. casă proprietate personală pentru o singură familie. 

Eigenheit, -en, f. 1. particularitate, originalitate; ciudăţenie; er hat so seine —en are 
ciudăţeniile, goangele lui. 2. (jur) exclusivitate. 

Eigenhilfe, -n, f. faptul de a se ajuta sinpur. 

eigenhărig «dj. iobag, şerb. 

Eiigenlinitiative [-va-], -n, f. inițiativă proprie. 

Eigenlinteresse, -s, -n, n. interes personal. 

Eigenkapazităt,-en, f. (radio.) capacitate proprie. 

Eigenkapital. -(e)s, -e. n. capital propriu. resurse personale. 

Eigenkontrolle /. sg. autocontrol. 

Eigenkosten p/. (ec.) cheltuieli proprii (de producţie), preţ de cost. 

Eigenleben, -s, n. sg. viaţă individuală, personală, independentă; ein — fiihren a duce 
viaţă independentă. 

eigenlebig aqj. (elv.) cu viață individuală; independent. 

Eigenlehner, -s, -, m. proprietar de mină care lucrează el însuşi în ea. 
Eigenleistung, -en, /. efort propriu, realizare, performanţă proprie. 

Eigenliebe /. sg. amor propriu. 

Eigenlob, -(e)s, n. sg. laudă de sine; — stinkt lauda de sine nu miroase bine. 
Eigenlohner, -s, -, m. v. Eigenlehner. 

Eigenmacht /. sg. despotism; samavolnicie; putere arbitrară. 

tigenmăchtig adj. despotic; arbitrar; autoritar, samavolnic; — handeln a proceda arbitrar. 
Eigenmăchtigkeit, -en, . 1. samavolnicie, acțiune arbitrară. 2. caracter arbitrar (al 
unei acțiuni). 

Eigenmittel, -s, -, n. fonduri, mijloace proprii. 

Eigen|name, -ns, -n, m. nume propriu. 

Eigen|nutz, -es, m. sg. egoism; interes personal. 

eigen|nitzig «dj. egoist; interesat. 

Eigen|niitzigkeit, -en, f. egoism; pasiune pentru interesele personale, interesare personală. 

Eigen|nutzung, -en, f. (jur) utilizare, folosire a unei proprietăţi de către proprietar. 

Eigenproduktion, -en, f. producţie proprie. 

gigens ady. anume, (în) special, înadins. 

Eigenschaft, -en, /. proprietate; însușire; in der — als... în calitate de...; chemische — 
proprietate chimică; (biol ) erworbene — caracter, însuşire dobândit(ă). 

Eigenschaftsfenster, -s, -, n. (inform.) fereastră de proprietăţi. 

Eigenschaftswort, -(e)s, -worter; n. (gram.) adjectiv. 

cigenschaftswortlich «dj. (gram.) adjectival. 

Eigenschwingung, -en, f. (fiz.) oscilație proprie. 

Eigensinn, -es, m. sg. 1. încăpățânare, îndărătnicie, obstinaţie; (fam.) der kleine — încă- 
pățânat mic. 2. capriciu. bizarerie. 

eigensinnig adj. 1. încăpățânat, îndărătnic. 2. ciudat, curios, bizar. 

Eigensinnigkeit, -en. f. încăpățânare. 

cigen|staatlich adj. cu suveranitate proprie. 

eigen|stândig adj. autonom, de sine stătător. 

Eigenjstândigkeit f. sg. autonomie. 

Eigenl|streu|ung, -en. f. (fiz.) autodispersie. 

Eigensucht f. sg. egoism. 

eigensiichtig ud). egoist. 

gigentlich [. adj. 1. propriu(-zis), adevărat; im —en Sinne în adevăratul înţeles, la drept 
vorbind: sein —er Name adevăratul lui nume. 2. intrinsec. 3. iniţial, originar; die —e Be- 
deutung eines Wortes înțelesul inițial al unui cuvânt. 4. (reg.) ciudat. II. adv. în adevăr, 
în fond, de fapt: er hat — Recht de fapt are dreptate; was willst du —? în fond ce vrei? 

Eigentor, -/e)s. -e, n. (sport) autogol. 

Eigentum, -s. -tiimer, n. proprietate, avere; gesellschaftliches — proprietate socială; pri- 
vates = proprietate privată, particulară; geistiges — proprietate intelectuală: anteiliges — 
coproprietate; bewegliches — proprietate, bunuri mobiliare; gewerbliches — proprietate 
industrială; unbewegliches — proprietate imobiliară; unbeschrănktes = proprietate abso- 
lută; feuf.) sich an fremdem - vergreifen a fura; in js. — iibergehen a trece în proprieta- 
tea cuiva. 

Eigentiimer, -s. -, m., în, -nen, f. proprietar, proprietăreasă: rechtmăBiger — proprietar 
legitim, legal. 

Eigentiimerschaft /: sg. calitatea de (a fi) proprietar. 

eigentiimlich şi eigentiimlich a4j. 1. propriu; caracteristic; specific. 2. deosebit. 
3, curios; ciudat, straniu. 

gipentiimlicherweise adv. în mod ciudat. 

Eigentiimlichkeit, -en. f. 1. particularitate, caracteristică; (caracter) specific. 2. originali- 
tate. 3. ciudăţenie. 

Eigentums|an|spruch,. -(e)s, -spriiche, m. pretenţie. la proprietate. 

Eigentumslentsetzung, -en, f. expropriere. 

Eigentumslerwerb, -(e)s, m. sg. (jur) obținere de proprietate prin cumpărare sau moştenire. 

Eigentumsgesetz, -es, -e, n. (jur) lege a proprietăţii. 

Eigentumsherr, -p, -en. m. proprietar. 


>) 


Eigentumsklage, -n, f. (jur) acțiune de proprietate. 

eigentumslos «dj. fără avere, lipsit de proprietate. 

Eigentumsrecht, -(e)s, -e, n. drept de proprietate. 

Eigentums|schutz, -es, m. sg. ocrotire, apărare a proprietăţii. 

Eigentums|streujung, -en, f. dispersare a proprietăţii. 

Eigentumsltitel. -s, -, m. (jur) titlu de proprietate. 

Eigentumsliibergabe, -n, /., Eigentumsjiibertragung, -en, /. (jur) transmitere a proprietății. 

Eigentums|urkunde, -n, f. document, act de proprietate. 

Eigentumsvergehen, -s, -, n. (jur) delict de încălcare a proprietăţii. 

Eigentumsver|hăltnisse p/. raporturi, relații de proprietate. 

Eigentumsvertrag, -fe)s, -trăge, m. contract de proprietate. 

Eigentumsvorbejhalt, -(e)s, -e, m. (jur) clauză de excepţie de proprietate. 

Eigentumswohnung, -er, f. apartament în proprietate personală, locuinţă proprietate 
personală. 

Eigentumszensus, -, - (şi -zensi), m. (fin.) cens de proprietate. 

eigenverjantwortlich «dj. cu răspundere proprie; —e Entscheidung decizie, hotărâre 
pe răspundere proprie. 

Eigenver|antwortlichkeit /. sg. răspundere proprie. 

Eigenverantwortung f. sg. răspundere proprie, autonomie. 

Eigenverbrauch, -(e)s, m. sg. consum propriu. 

Eigenwărme /. sg. (fiz.) căldură proprie. 

Eigenwechsel, -s, -, m. (corn.; poliţă, cambie la purtător. 

Eigenwert, -(e)s. -e, m. valoare intrinsecă. 

Eigenwille, -ns, m. sg. încăpățânare. îndărătnicie. 

eigenwillig adj. încăpățânat, îndărătnic. 

Eigenwilligkeit, -en. f. încăpățânare, îndărătnicie. 

eigenwiichsig adj. particular, specific; original. 

cignen,. eignete, geeignet, vb. (h) l. refl. a se potrivi, a fi bun, apt pentru ceva; dieses 
Buch eignet sich fiir meine Sammlung cartea aceasta se potriveşte în colecția mea; er 
eignet sich zum Ehemann e bun de soţ; dieses Buch eignet sich zum (sau als) Geschenk 
această carte e potrivită ca dar. Il. intr. (înv) a aparţine; etwas eignet mir îmi aparține ceva. 

Eigner, -s, -, m., —in, -nen, f. posesor(-oare), proprietar(ă). 

Eignung, -en, f. aptitudine, capacitate; potrivire; kârperliche = aptitudine fizică. 

Eignungsjpriifung, -en. f., Eienungsltest, -(e)s, -e (şi -s), m. probă, examen de aptitu- 
dini, de capacitate; test. 

eigroB adj. cât un ou de găină. 

eigti. presc de la eigentlich. 

Eilhaut, -hăute, f. membrană, pieliţă a oului. 

gijawohl! inzerj. cum de nu! 

eijeh! eijei! interj. (lu consternare) vai! aoleu! 

Eik, -en, f. (reg.) stejar. 

Eikern, -(e)s, -e, m. bănuț (al oului). 

Eiklar, -s, -, n. (austr; cul.) albuş de ou. 

Eikon, -s, -e, n. (înv) icoană. 

Eiland, -(ejs, -e, n. (înv; poel.) insulă. 

Eilânder, -s, -, m. insular. 

Eillangebot. -(e)s, -e, n. ofertă telegrafică. 

Eilauftrag, -(e)s. -zrăge, m., Eilbejstellung, -en, f. misiune, sarcină urgentă: comandă 
urgentă. 

Eilbote, -n. -u, m. L. factor poştal (care distribuie corespondență urgentă, expres); mit —n 
expres. 2. comisionar. 3. (înv.) curier, ştafetă. 

Eilbotenlauf. -(e)s, -lăufe, m. (sport) (cursă de) ștafetă. 

Eilbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare expres. 

Eildampfer, -s, -, m. vapor (de pasageri) rapid. 

Eile /. sg. grabă, urgenţă: in der — sau in aller = în grabă; es hat — e urgent: = mit Weile 
graba strică treaba; in grâbter — în cea mai mare grabă; mit moglichster = cât mai urgent 
posibil. 

Eilegen, -s, n. sg. ouat. 

Eilleiter, s, -, m. (anat.) trompă (a ovarului), salpinge, oviduct. 

Eijleiterschwangerschaft, -en, /. (med.) sarcină extrauterină. 

eilen, eil/re, geeilt, vb. |. intr. 1. (s) a veni în grabă, alergând; a alerga, a goni; a se 
grăbi; zu Hilfe — a veni grabnic în ajutor; ich eile zum Bahnhof mă grăbesc (să ajung) 
la gară, fug la gară; der Zug eilt durch die Ebene trenul goneşte prin câmpie. 2. (Aj a 
fi urgent: die Sache eilt chestiunea presează, e urgentă. IL. ref]. (A) a se grăbi; er hat 
sich geeilt s-a grăbit. 

eilend |. parz. prez de la eilen. IL. adj. grabnic, repede; —en Schrittes cu paşi repezi. 

eilends adv. în grabă, degrabă. 

eilf num. card. (înv) unsprezece. 

eilfertig adj. pripit, grăbit; grabnic, iute; prompt; eine —e Handlungsweise un mod 
de acțiune pripit. 

Eilfertigkeit f. sg. 1. grabă, urgenţă, pripeală. 2. promptitudine. 

Eilfracht, -en. /. 1. scrisoare de trăsură pentru mare viteză. 2. cheltuieli pentru transportul 
rapid, cu mare viteză. 

Eilgebiihr, -en. f. (la poştă) taxă de trimitere expres, cu poşta rapidă. 

Eilgut, -(ejs. -giiter. n. coletărie rapidă. 

Eilgiiterzug, -(e)s, -ziige, m. tren de coletărie rapidă. 

eilig adj. 1. grăbit; ich habe es — sunt grăbit; er hat es immer — e mereu grăbit; nur 
nicht so = mai încet, domol. 2. urgent; (substantivat) er hatte nichts Eiligeres zu tun 
n-avea ceva mai urgent de făcut. 

Eiligkeit /. sg. grabă urgenţă. 

eiligst «dv. foarte urgent, imediat; foarte repede. 

Eilmarsch, -es, -mâărsche, m. marş forțat. 

Eilmeldung, -en, f. (radio, b. presă) anunţ urgent. 

Eilpost f. sg. 1. diligență, poştă. 2. poştă, corespondenţă expres. 

Eiipostizug -/e)s. -ziige, m. tren de poştă rapid. 

Eilschiff, -(e)s, -e, n. vapor rapid. 


Eilschreiben 


328 


Ga rr iri i 


Eilschreiben, -s, -, n. scrisoare expres. 
Eilschritt, -(e)s, -e, m. pas alergător. 
Eilsendung, -en, f. trimitere, expediţie rapidă. 
Eiltempo, -s, n. sg. viteză mare, tempo rapid; im — cu cea mai mare viteză, în mare viteză. 
Eilwagen, -s,-, m. v. Eilpost (1). 
Eilzug, -(e)s, -ziige, m. tren accelerat. 
Eilzugsgeschwindigkeit, -en, f. viteză de tren accelerat. 
Eilzugslokomotive [-va], -n. /. locomotivă de tren accelerat. 
Eilzujsteller, -s, -, m. curier poştal pentru livrări, trimiteri rapide. 
Eilzulstellung, -en, /. livrare rapidă (a unei trimiteri poştale). 

Eilzujstellungsgebiihr, -en, f. v. Eilgebihr. 

Eimer, -s, -, m. 1. găleată; căldare; (fig.; în expr.) in den = gucken a fi tras pe sfoară, 
a nu se alege cu nimic: (fam.) im Eimer sein a fi pierdut, distrus, a fi în pom. 2. (mar) 
ghiordel. 3. vadră (ca unitate de măsură). 4. cupă (de excavator). 5. (inform., glumeţ) 
calculator. 

Eimerbagger. -s, -, m. v. Eimerwerk. 

Eimerdeckel, -s, -, m. capac de găleată. 

Eimerkette, -n, f. (tehn.) lanţ cu cupe. 

Eimerkettenbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator cu lanț portcupe. 

Eimerleiter. -s, -n, f. (mine) elindă. scară. 

eimerweise «/v. cu găleata. 

Eimerwerk -(e)s, -e. n. (tehn.) dragă, excavator cu găleți, cu cupe. 

ein! adv. (în corelație cu aus arată direcţia mişcării) înăuntru; er weiB weder aus 
noch — nu ştie de ce să se apuce, nu ştie cum să o scoată la capăt; Jahr =, Jahr aus în 
fiecare an, an de an. 

ein?, eine, ein(s) |. num. card. |. unu, una: = mal eins ist eins unu înmulțit cu unu 
face unu; es hat — Uhr (sau eins) geschlagen a bătut ora unu; es ist -s este ora unu; 
Gleichungen mit —er Unbekannten ecuații cu o necunoscută; in -em Band într-un 
volum; e)s meiner Kinder unul din copiii mei; = fiir alle Mal o dată pentru totdeauna. 
2. (accentuat) unul singur, una singură; in —er Nacht drei Uberfâlle într-o singură noapte 
trei atacuri; ich habe nur —en Sohn am numai un fiu; sein ganzer Kârper war —e Wunde 
tot corpul îi era o rană; ich habe nur das —e Zimmer gesehen nu am văzut decât o 
singură cameră; mit —em Worte într-un cuvânt; er hat mir nicht = Wort des Trostes 
gesagt nu mi-a spus nici un cuvânt de mângâiere; er konnte nicht = Wort herausbringen 
n-a putut scoate nici un cuvânt, nicht — Mensch kam n-a venit nici țipenie de om; mit —em 
Schlag dintr-o singură lovitură; in -em Zug dintr-o singură înghiţitură; auf —en Zug 
dintr-o dată; in —er Tour neîntrerupt; sie sind — Herz und —e Seele se înțeleg, sunt nedes- 
părțiţi; sunt un trup şi un suflet, o inimă și un gând. II. pron. nehor. L. unul, una: von 
beiden una din două; -s ins andere gerechnet socotit una peste alta; ich kann nur das — 
sagen pot să spun un singur lucru; in em fort neîntrerupt: în —em dintr-o bucată; mit, 
auf -s deodată: jm. -s auswischen a) a juca o farsă cuiva; b) a-i arde una cuiva; (sub- 
Stantivat) jm. -s versetzen a-i trage o palmă cuiva; er ist ihr Ein und Alles el este totul 
pentru ea. 2. acelaşi, aceeaşi; sie sind —es Alters sunt de aceeaşi vârstă; sie sind <er 
Meinung sunt de aceeaşi părere; sie sind —es Sinnes gândesc la fel; sie sind -s sunt 
înţeleşi; es ist mir -s mi-e totuna; es liuft auf -s hinaus tot acolo iese, are acelaşi rezultat; 
- und derselbe unul şi acelaşi. IL. art. nehkot. un, o: ich mache mir —e Ehre daraus 
socotesc o onoare faptul că...; aus der Not —e Tugend machen a face de voie, de nevoie; 
er hat —en Bart are barbă; er lebt wie — Fiirst trăieste ca un prinţ; —e schlechte Meinung 
von jm. haben a avea o părere proastă despre cineva; —en Eid leisten a depune jurământ; 
nur = Băr kann so brummen numai un urs poate mormăi aşa; = jeder fiecare; —es Tages 
într-o bună zi; = wenig puțin; (fam.) hat die = Mundwerk! are aia o gură! — Traum 
von em Wein un vin o minune, un vis! was fiir — Gliick! ce noroc! 

einjachsig adj. 1. cu o singură osie, cu un singur ax. 2. (mineral.) uniax. 

ginjackern. ackerte ein, eingeachert. vb. (h) tr. a acoperi (cu pământ) arând, a băga 
sub brazdă. 

Einlakter, -s, -, m. (teatru) piesă într-un act. 

ein|aktig aj. (teatru) într-un singur act. 

einlander pron. reciproc unul pe altul; —er helfen a se ajuta reciproc: sie machen — 
Geschenke îşi fac cadouri unul altuia. 

Einlankerjumformer, - s, -, mn. (electr) comutator electric, convertizor cu o singură 
înfăşurare. 

ginjantworten, antworfete ein, eingeantwortet (du antwortest ein, er antwortet ein), 
vb. (h) tr. (austr, jur) a adjudeca, a atribui, a preda. 

Einlantwortung -en, f. (austr, jur.) adjudecare, atribuire; predare (a moştenirii); die = 
einer Verlassenschaft atribuirea unei succesiuni. 

einlarbeiten, arbeitere ein, eingearbeitet (du arbeitest ein. er arbeitet ein), vb. (h) tr. 
şi ref]. 1. a (se) obişnui. a (se) deprinde cu munca; a dobândi deprinderi în muncă. 2. a 
îngloba, a încorpora, a include. 

Einjarbeitung, -en, f. deprindere, obişnuință (cu o muncă). 

Ein|arm, -(e)s, -e, m. ciung. 

einjărmeln, drme/te ein, eingeărmelt (ich ărm(e)le ein), vb. (h refl. (farmn.) a lua de braţ. 

einjarmig adj. 1. cu un singur braţ; —er Hebel pârghie cu un braţ. cu un mâner; —er 
Leuchter sfeşnic cu un singur braţ. 2. ciung. 

ginjarten, artete ein. eingeartet (du artest ein, er artet ein), vb. L. intr. şi refl. (h) a se 
acomoda, a se asimila. Il. intr. (s) şi ref]. (h) (despre semănături cultivate în asolament) 
a degenera. 

eințăschern, îscherte ein, eingeăschert, vb. (h) tr. l. a incinera. 2. a preface în cenuşă. 

Einjăscherung, -en, f. |. incinerare. 2. prefacere în cenușă. 

Einjăscherungsjhalle. -n. f. crematoriu. 

einjatmen, a/mete ein, eingeatmet (du atmest ein, er utmet ein), vb. (h) tr. 1. a inspira. 
2. a inhala. 

Ein|atmung, -en, f. 1. inspiraţie. 2. inhalare. 

einjatomig adj. (fiz) monoatomic, format dintr-un singur atom. 

ginjătzen, difzie ein, eingeătzt (du, er ătzt ein), vb. (h) tr. a grava cu apă tare. 

einlăugig adj. 1. cu un singur ochi, chior. 2. (fot.) monocular. 3. (fig.) văzut, privit 
dintr-un singur unghi. 


Einlăugige, -n, -n (ein Einăugiger), m. şi f. persoană cu un singur ochi; chior(-oară). 

Einback, -(e)s, -e, m. cozonac, pâine din aluat cu lapte (tăiat(ă) în bucăţi şi pus(ă) din 
nou la copt). 

einbacken, bacite (şi buk) ein, eingebacken (du băckst (şi backst) ein, er băckt (şi 
backt) ein), vb. (h) |. tr. a adăuga la copt; Rosinen —a pune stafide în aluatul unei prăjituri. 
II. refl. a diminua, a micşora prin coacere. 

Einbahn, -en. f. cale ferată simplă. 

ginbahnig adj. cu sens unic. 

Einbahn|straBe, -n. f. drum, stradă cu sens unic. 

Einbahnverkehr, -s, m. sg. circulaţie cu sens unic. 

einbaliert «dj. (reg.) mulțumit, satisfăcut. 

einballen, ba//te ein, eingebalit, einballieren. ballierte ein, einballierr, vb. (h) tr. a 
împacheta în baloturi. 

einballiert 1. part. trec. de la einballieren. II. adj. balotat, făcut balot. 

Einballierung, -en, f. împachetare în baloturi. 

einbalsamieren, ba/samierte ein, einbalsamiert, vb. (h) tr. 1. a îmbălsăma. 2. şi refl. 
(iron.) a (se) parfuma puternic, a (se) da cu mirosuri; (in expr.) sich — lassen kânnen a 
nu fi bun de nimic, a putea să se ducă să se împuşte. 

Einbalsamierer, -s, -, m. îmbălsămător. 

Einbalsamierung, -en. f. îmbălsămare. 

Einband, -(e)s, -bânde, m. legătură de carte, copertă; ein lederner = o copertă din piele. 

Einband|decke, -n, /. scoarță, copertă de carte (mobilă, volantă). 

Einband|deckel, -s, -, m. scoarță, copertă de carte (legată, fixă). 

Einbandlentwurf, -(e)s, -entwiirfe. m. proiect de copertă. 

Einbandgestaltung, -en, f. (tipogr.) coperta, realizarea copertei. 

einbândig adj. (despre cărți) într-un volum. 

tinbansen, banste ein, eingebanst (du, er banst ein), vb. (h) tr. (reg. a îngrămădi; 
das Korn — a îngrămădi grâul (în hambar). 

Einbau, -(e)s, -ten, m. 1. (tehn.) aşezare, montare. 2. interior, parte interioară a unui 
oficiu, construcție interioară. 

Einbaujbadewanne, -n, f. cadă (de baie) zidită în perete. 

Einbauchung, -en, f. v. Einbuchtung. 

Einbaudosenschalter, -s, -, m. (electr:) întrerupător (cu doză) îngropat, sub tencuială. 

einbauen, baute ein, eingebaut, vb. (h) L. tr. 1. (tehn.) (in) a aşeza, a monta (în); einen 
Motor ins Auto = a monta motorul pe şasiu; (inform.) in den Computer — a monta în 
calculator. 2. (constr) a clădi, a zidi în; eingebauter Schrank dulap (zidit) în perete. 
3. a îndigui; einen Fluss — a îndigui un râu. II. intr. şi refl. a se încuiba. 

Einbauen.-s, n. sg. instalare, amenajare, montare. 

einbaufâhig adj. capabil de a fi montat în ceva; montabil. 

einbaufertig «dj. prefabricat, gata de montat. 

Einbaulkiiche, -n, f. mobilă de bucătărie integrată/înzidită, bucătărie cu module de 
mobilă integrate/înzidite. 

Einbaum, -(e)s, -băume, m. pirogă, barcă făcută dintr-un trunchi scobit. 

Einbaumotor, -s, -e(n), m. (tehn.) motor încorporat (motor fără carcasă). 

Einbaumâbel, -s, -, n. mobilă montată în perete; mobilă integrată/înzidită. 

Einbauschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap în perete. 

Einbaulspiile, -n, /. maşină de spălat vase montată/integrată în mobila de bucătărie. 

Einbauteil, -(e), -e, n. piesă montabilă, modul. 

einbedingen. bedang ein. einbedungen, vb. (h) tr. (înv.) a include în tranzacție. 

Einbeere, -n. f. (bot.) dalac, poama-vulpii (Paris guadrifolia L.). 

einbegleiten, begleitete ein, einbegleitet (du begleitest ein, er begleitet ein), vb. (h) 
tr (austr) v. einleiten. 

einbegreifen, begri/f ein, einbegriffen, vb. (h) tr. a include, a implica, a cuprinde: die 
Baukosten einbegriffen inclusiv cheltuielile de construcție; mit einbegriffen, inclusiv. 

einbegriffen |. part. trec. de la einbegreiten. II. adj. inclus(iv); im Preis = inclus 
în preţ. 

ginbehaiten, behielt ein, einbehalten (du behăhst ein, er behălt ein), vb. (h) tr. a reţine 
(din salariul cuiva). 

Einbeinfahrgelstell, -(e)s, -e, n. (ai:) aterizor monojamb, cu suport unic (cu un singur picior). 

einbeinig «dj. cu un singur picior, olog. 

einbeiBen, biss ein, eingebissen (du, er beift ein) vb. (h) intr. şi refl. a pătrunde. a se 
înfige muşcând. 

einbeizen, beizte ein, eingebeizt (du, er beizt ein), vb. (h) tr. 1. a trata, a decapa cu 
mordant. 2. a grava cu apă tare, cu o soluţie caustică. 

einbekennen, bekanntre ein, einbekannt, vb. (h) tr. a recunoaşte, a mărturisi. 

Einbekenntnis, -ses, -se, n. (austr, livr.) mărturie. 

Einbekennung, -en. . (austr) L. recunoaştere, mărturisire. 2. (fin.) declaraţie de impozit. 

einbekommen, bekam ein, einbekommen, vb. (h) tr. |. a încasa, a primi: a căpăta. 2. a 
prinde, a ajunge din urmă; (fam.) jn. = a ajunge pe cineva. 

ginberechnen, berechnete ein, einberechnet (du berechnest ein, er berechnet ein). vb. 
(h) i a include în calcul. 

einberufen, berief ein, einberufen, vb. (h) tr. a chema; a convoca; (mil.) a concentra; 
a mobiliza; zur Fahne — a concentra, a chema sub drapel; eine Versammlung = a convoca 
o adunare. 

Einberufene,. -n, -n (ein Einberufener), m. (mil.) persoană care a fost concentrată, 
mobilizată, recrut. 

Einberufer, -s, -, mm. persoană care convoacă. 

Einberufung, -en, f. 1. chemare, convocare. 2. (mnil.) concentrare, recrutare, mobili- 
zare. 3. v. Einberufungsbefenl. 

Einberufungsbefehl, -(e)s, -e, m., Einberufungsbescheid, -(e)s, -e, m. (mnil.) ordin 
de chemare, de concentrare, de recrutare, de mobilizare. 

Einberufungslorder, -n, f. v. Einberufungsschreiben. 

Einberufungslort, -(e)s, -e, m. 1. loc de convocare. 2. loc de recrutare, de concentrare, 
de mobilizare. 

Einberufungsjschreiben, -s, -, 7. (rmil.) ordin (scris) de chemare, de recrutare, de mobilizare. 

Einberufungs|termin, -s, -e, m. (mil.) termen de prezentare (la concentrare, recrutare). 
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einbeschlieBen, pesch/oss cin. cinbeschlossen (du, er beschlieft ein), vb. (h) tr. (livr.) 

v.einschlieBen. 

einbeschreiben. beschrieb ein, cinbeschrieben. vb. (h) 1: (geom.) a înscrie (într-un 

cerc, poligon etc.). 

einbelstellen. Ppesre//re cin, cinbestelii. vb. (hp) ur. a cita: a mobiliza. 

einbetonieren. beronierre ein. cinbetonieri, vb. (h> tr. a cimenta. a betona în ceva. 

einbetteln. berzelte ein. eingobertelt (ich bette)le cin), vb. (h) L. tr. a strânge cerşind. 
II. ref]. a se insinua (prin linguşiri). 

einbetten, bettere ein, eingebhettet (du bertest ein, er bettet ein), vb. (h) |. tr. 1. a culca, 
a pregăti patul; (fig.) a culca ceva sau pe cineva în... 2. a canaliza un râu. 3. a insera; 
(gram.) eingebetteter Satz propozitie (subordonată) intercalată, inserată. 4. (e/.) a îngropa 
(un cablu etc.). II. ref]. 1. a se culca. 2. se instala: a se aciua: sich bei jm. —a se instala 
la cineva. 

inbettig ««j. cu un singur pat. 

Einbettung /. se. 1. culcare: instalare. 2. inserare. interealare. 3. rel.) îngropare (a unui 
cablu etc.). 

Einbettjzimmer, -s -, n. cameră de o persoană. cu un sinaur pat. 

einbeugen. beugte ein, eingebougr, vb. (hj us. cinbiegen. 

einbeulen, peu/fe ein, cingebeull, vb. hi ar. a turti: a face scobituri (în ceva). 
Einbeulung. -er. /. (tehn.) scobitură, concavitule, 
einbeziehen, bezog ein. einbezogen. vb. 1h) tr. a include. a cuprinde în: (ec.) a integra 

(în preţ). 

Einbeziehung, -en. f. includere: tjur:) unter — der Untersuchungshaft incluzând 
detențiunea preventivă: /e..) integrare. 

Einbezug, -(e)s, -ziige, m. feh:) x. Finbeziehune. 

einbeziiglich adj. inclusiv. 

einbiegen. bog ein. cingebogen, vb. |. tr. şi refl. (h) a îndoi, a încovoia. IL. într (s) a 
se abate (din drum): a coti. 

Einbiegung, -er. f. l. indoitură. curbură. 2. cotitură: cotire, 

einbilden, bi/dere ein. eingehildet (du bildest cin, er bildet cin). vb. (h) |. rr. a sugera; 
a inculca. II. ref. a-şi închipui, a-și imagina: sich («/ur.) viel — a se înfumura, a îi înfumurat, 
a se crede; er bildet sich etwas ein își închipuie ceva: sich auf etwas viel = a fi încrezut, 
a fi mândru de ceva; ich bilde mir nicht ein. Sie iiberzeugen zu kânnen nu-mi închipui 
că vă voi putea convinge. 

einbildisch adj. (ir) v. einpebildet (II. 2). 

Einbildung, -en, f. t. închipuire. fantezie. imaginaţie; das ist nur (sau lauter, sau 
bloB) — asta e numai închipuire. e închipuire curată. 2. iluzie. halucinație: himeră. 3. înfu- 
murare, vanitate. 

Einbildungsgabe /. sg. imaginatie. fantezie creatoare. 

Einbildungskraft /. sg. (putere de) imaginaţie 

Einbildungskrankheit. -en. f. boală închipuită. 

Einbildungsvermâgen. -s. n. sg. v. Finbildunoseabe. 

einbimsen, bimste ein, eingebimst (du, er bimst ein). vb. (h) rr ([um.) a toci, a buchisi; 
a băga la cap. 

ginbinden. band ein. cingobunilen clu bindest cin. er bilet cin), vb. (h) tr. L. a lega; 
in Stroh = a lega de jur imprejur cu paie: ein Buch = a lega o carte: (mar) die Segel — 
a înverga velele. 2. (în expr:) seinem Patenhind ctwas = a face finului un cadou (la botez). 

Einbinden. -s, n. sg. 1. legat al unci cărti. 2. împăiere. 3. (mar) strângere şi legare a 
pânzelor. 

Einbindekosten p/. cost al legatului unci cărti. 

Einbiss. -es. -e, m. loc al unei muscături. 

einblasen. b/ies ein. eingeblusen (du, er blist cin). vb. (h) w. L. a insula, a sufla aer 
în. 2. (fig.) a sugera. a insufla. 

Einblăser, -s. -. m. 1. (rehn.) suflantă. garnitură pentru insutlat aer. 2. (fig.) persoana 
care bagă cuiva ceva în cap. şopteşte la ureche: instigator. 3, /rearru) sufler. 

Finblăserei, -cn. /. Î. instigare; insutlare, 2. insuflare de aer. 

Einblattdruck, -/e)s, -e. m. (fipogr:; tipăritură pe o singură parte a foii de hârtie. 

einblătt(e)rig «dj. (bor. 1. monotil. unitoliat 2. monopetal, unipetal. 

Einblattkeimer p!. (Por. monocotiledonate. 

ginblauen. P/aute ein, cingebluur. vb. th) bu: (rur) x. einblăuen (1). 

einblăuen, blăure ein. cingehlăut. vb. (hi) ti: 1. a albăstri rufe. 2, (fam.) a învăţa pe 
cineva cu forța, cu insistența. cu bătara să tacă ceva. 

einblenden, b/endete cin, eingeblender (du blendest cin. er blender ein), vb. (h) tr. şi 
refl. (radio. n: film, a intercala. a insera. 

Eiublendung, -en, f. (radio. n. film) intercalure. inserare. 

einbleuen. b/eute cin, cingebleul. vb. (h) n: v. einblăucen (2). 

Eiublick, -(e)s, -e, m. L. privire (în ceva). 2. //ig.) idee. părere: = in etwas haben a 
avea cunoştinţă. a avea o idee despre ceva: în etwas = bekommen (sau gewinnen) a 
căpăta o privire de ansemblu asupra... 

einblicken, Plickre ein, eingeblicir, vb. (h) intr. tin) a arunca o privire (în ceva). 

einblumig adj. (rur) +. einblitig. 

einbliitig adj. (Pot.) unitloral. 

einbohren. Pohrte cin. eingebohri. vb 1) IL. m. a stredeli. a perfora. IL. intr şi refl. a 
pătrunde găurind. 

einbooten. bootete cin, eingebooler (du bootest ein. er boter ein). vb. (h) tr. şi refl. a 
(se) îmbarca, 

einbâschen, bâschre cin, cingebâsehi, vb. (h) rr. u povârni. a taluza. 

ginbrechen, Prach ein, eingebrochon (clu brichst ein. er bricht ein), vb. |. tr (h) a sparge, 
a forța; ein Haus = a dărâma, a demola o casă: eine Tir (eine Wand etc.) = a sparge 
O ușă (un zid etc.). Îl. dur (5; ÎL. a se sparge, a se rupe. a se dărâma; das Dach brach 
ein acoperişul s-a prăbuşit: das Fis brach unter ihm cin gheaţa s-a spart sub el. 2. a face, 
a comite o sparpere; a intra cu forța: bei jm. — a comite o spargere la cineva: in die 
Reihen des Feindes — a pătrunde în rândurile duşmanilor; în ein Haus —a intra cu forţa 
într-o casă, 3. a se apropia: die Nacht Dricht cin se lasă noaptea. vine noaptea. 4. a invada: 
in ein fremdes Land = a invada o ţară străină. 5. (fm.. iron.) a suferi o înfrângere, a 
da greş. 


Einbrechen. -s, -, n. |. rupere: găurire; dărâmare. 2. spargere, efracţie. 

einbrechend [. part. prez. de la einbrechen. IL. adj. (în expr) bei —er Nacht la căderea 
nopţii. 

Einbrecher, -s. -. m., <în, -nen, f. spărgător(-oare), hoţ (hoaţă). 

Einbrecherjalarm, -(e)s, -e, m. alarmă anti-furt, 

Einbrecherbande. -n. f. bandă de spărgători. 

Einbrenn, -en, Einbrenne, -n, f. (reg.) rântaş. 

ginbrennen,. brannte ein, eingebrannt, vb. |. tr. (h) 1. a arde cu fierul roșu; ein Loch 
in ein Holz — a găuri un lemn prin ardere. 2. (med.) a cauteriza. 3. (în expr.) Făsser mit 
Schwefel — a afuma butoaie cu pucioasă. 4. a fierbe încet și mult; eine Farbe — a fierbe 
o vopsea. Îl. intr. î. (Aj a arde. 2. (s) a se prăbuși arzând. 

Einbrennmuffel, -n, f. (metal.) mutlă de ardere. 

Einbrennsuppe, -n, f. (reg.) supă cu rântaş. 

Einbrennung, -ep. f. 1. ardere cu fierul roşu. 2. (med.) cauterizare. 3. afumare. 4. (tehn.) 
aglomerare, prăjire (a minereurilor). 

einbringen, brachte ein, eingebrachi, vb. (h) t-. L. a aduce; die Ernte —a strânge recolta; 
Getreide in den Speicher = a aduce grâne în hambar; hast du die Ernte rechtzeitig ein- 
gebracht, so hast du gewonnen ai strâns recolta la timp, ai câștigat; (mil.) Gefangene — 
a aduce, a face prizonieri. 2. (fig.) a propune, a prezenta. a depune; einen Antrag - a 
prezenta, a depune o propunere; eine Klage — a depune o reclamaţie; ein Gesuch — a 
depune o cerere. 3. a produce, a aduce câştig; das Geschăft hat wenig eingebracht 
afacerea a adus puțin. 4. a recâştiga, a recupera; den Verlust — a recupera pierderea. 

einbringlich adj. aducător de venit, de profit, rentabil. 

Einbringung, -en, f. 1. aducere. 2. strângere (a recoltei); die — des Kornes înmaga- 
zinarea grâului. 3. (ec.) încasare, realizare (a unui câștig). 4. compensare, recuperare (a 
timpului). 5. depunere; prezentare (a unei oferte, reclamaţii etc.). 

einbrocken, brockre ein, eingebrockt, einbrâckeln, brockelte ein, eingebrâckelt (ich 
brâck(e)le ein). vb. (h) tr. 1. a dumica, a fărâmiţa, a pune în supă, în lapte etc. bucățele 
mici de pâine etc. 2. (fig.) a face o încurcătură; a juca cuiva o farsă urâtă, a întinde o cursă; 
da hat er sich eine schâne Suppe eingebrockt şi-a făcut singur încurcătura; was du 
dir eingebrockt hast, musst du auch ausessen (sau auslâffeln) cum îţi vei așterne, 
aşa vei dormi. 

einbrâseln, brâselte ein, eingebrâselt (ich broste)le ein), vb. (h) rr. (cul.) a presăra, a 
tapeta cu pesmet (de pâine). 

Einbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. spargere, efracţie; einen = veriiben a comite o spargere. 
2. (mine) surpare. 3. apropiere, venire, cădere; — der Nacht lăsarea, căderea, venirea nopții; 
mit = der Nacht pe înserate; vor — der Nacht înainte de a cădea noaptea. 4. (mil.) pătrun- 
dere; invazie; der — des Feindes pătrunderea inamicului; ein = in der Front o breşă în 
front. 5. (ec.) cădere, prăbușire (a prețului). 

Einbruch(s)becken, -s, -, n. (geol.) depresiune formată prin surparea scoarței. 

Einbruch(s)dieb|stahl, -(e)s, -stăhle, m. furt prin efracție, prin spargere. 

Einbruch(s)fall, -(e)s. -fălle, m. (jur.) caz de spargere prin efracţie. 

Einbruch(s)falzmaschine, -n. f. (tehn.) maşină de dublă fălțuire. 
Einbruch(s)gefahr, -en, f. pericol de surpare. 
inbruch(s)|sicherung, -ex, f. instalaţie anti-furt. 
inbruchskampfwagen, -s, -, m. (mil.) tanc de străpungere. 


[el 


le 


Einbruch(s)meer, -(e)s, -e, n. (geogr:) mare formată prin surparea scoarței. 
einbruch(s)|sicher adj. asigurat contra spargerilor. 

Einbruch(s)|stelie, -n, f. (mil.) punct de atac. 

Einbruch(s)|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de deschidere, de atac. 
Einbruch(s)|tal, -(e)s. -tăler, n. (geogr.) vale formată prin surparea scoarței. 


le 


inbruch(s)werkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de spargere, de furt. 
inbucht, -en, f. îndoire. 

ginbuchten, buchtete ein, eingebuchtet (du buchtest ein, er buchtet ein), vb. (h) tr. 
1. a îndoi, a adânci. 2. (fam.) a închide, a băga la răcoare, la zdup. 

Einbuchtung, -en, f. |. îndoitură, adâncitură (produsă prin lovire), concavitate. 2. golf 
de mare. 

einbuddeln, buddelte ein, eingebuddelt (ich budd(e)le ein), vb. (h) tr. şi refl. fam.) 
a (se) îngropa, a (se) băga în pământ, în nisip. 

einbiiffeln, bi/felte, ein, eingebiiffelt (ich biiţhte)le ein), vb. (h) ti: (argou) a toci, a buchisi. 

Einbug, -(e)s, -biige, m. v. Einbuchtung (1). 

einbiigeln, biigelte ein, eingebiigelt (ich biig(e)le ein). vb. (h) tr. a produce prin călcare 
(cu fierul); eine Falte — a face, a produce un pliu prin călcare (cu fierul). 

Einbund, -(e)s, -biinde, m. (elv.) cadou al naşului pentru noul născut, pentru copilul 
botezat. 

einbunkern. bunkerte ein, eingebunkert, vb. (h) tr. 1. a depozita, a pune la păstrare. 
2. (glume) a aresta, a băga la răcoare, la zdup. 

einbiirgern, biirgerte ein, eingebiirgert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) încetățeni; (fig.) 
das Fremdwort biirgert sich ein neologismul se încetățeneşte. 2. a se aclimatiza. 

Einbiirgerung, -en, f. 1. încetăţenire. 2. aclimatizare. 

Einbiărgerungslantrag, -(e)s, -trăge, m. cerere pentru obținerea cetăţeniei. 

Einbirgerungs|urkunde, -n, f. declaraţie de naturalizare. 

Einbufe, -n. f. pierdere, pagubă; — erleiden (sau erfahren sau haben) a suferi o pagubă. 

einbiiBen, biifte ein, cingebiift (du, er biift ein), vb. (h) i a pierde, a păgubi; sein 
Leben - a-şi pierde viața; das Ansehen — a pierde stima, consideraţia cuiva; von seinem 
Wert — a-şi pierde din valoare. 

einchecken [-tjekon], checkte ein, eingecheckt, vb. (h) tr. şi intr. a face formalitățile 
de zbor, de urcare în avion; a face check-in-ul. 

eincremen |-kre:-], cremte ein, eingecremt, vb. (hy tr. şi refl. a (se) da. a se unge cu cremă. 

eindâmmen, dămmte ein, eingedămint, vb. (h) tr. |. a îndigui, a stăvili, a bara. 2. (fig) 
a limita, a stăvili. 

eindămmern, diimmerte ein, eingedămmert, vb. (s) intr. |. a aţipi. 2. (el) a amurgi, 
a se însera, a se întuneca. 

Eindâmmung, -en, f. 1. îndiguire, stăvilire (şi fig.). 2. dig, zăgaz. 

cindampfen, dampfie ein, eingedampft, vb. (h) |. tr. 1. a usca prin evaporare, a concentra 
prin evaporare. 2. a afuma. IL. intr. a se usca prin evaporare. 


isp! 


Eindampfen 


Eindampfen, -s, n. sg. evaporare. 

eindămmen, dămmte ein, eingedămmi, vb. (h) tr. a bara, a stăvili, a limita. 

eindămpfen, dâimpyte ein. eingedămpft. vb. (h) tr. (chim.) L. a trece prin etuvă. 2. a 
afuma. 3. (cul) a înăbuşi. 

cindecken, deckte ein, eingedecit, vb. (h) |. tr. a acoperi, a înveli; (constr) das Dach — 
a pune învelitoare unui acoperiş, a înveli o casă; (horr.) die Weinstâcke -— a îngropa 
vița de vie. Îl. 77 şi refl. a (se) aproviziona; ich decke ihn mit Waren ein îl aprovizionez 
cu mărfuri; er hat sich mit dem Notwendigen eingedeckt s-a aprovizionat cu cele necesare. 

Eindecker, -s, -, m. 1. (av) monoplan; aripă monoplană. 2. (mar) navă cu o singură punte. 

Eindeckung, -en, f. 1. acoperire, învelire. 2. aprovizionare; = mit Mehl aprovizionare 
cu făină. 

eindeichen, deichte ein, eingedeicht, vb. (h) tr. a stăvili; a ridica diguri; a înconjura 
cu zăgaz. 

Eindeichung,. -en, f. (constr) îndiguire, zăgăzuire. 

eindeutig adj. clar, limpede, univoc, cu un singur înţeles: er gab ihm eine —e Antwort 
i-a dat un răspuns limpede; das ist (Klar und) — gesagt asta e (limpede şi) fără echivoc; 
eine —e Absage un refuz clar, categoric; die Beweise sind — dovezile sunt clare. 

Eindeutigkeit, -ex, f. claritate deplină; lipsă de echivoc; (maz.) univocitate. 

eindeutschen. deutschre ein, eingedeutschr, vb. (h) tr. |. (lingv.) a germaniza (neolo- 
gisme). 2. a germaniza prin anexare un teritoriu. 

Eindeutschung, -en, f. (lingv.) sermanizare: die = von Fremdwârtern germanizarea 
neologismelor. 

eindicken, dickte ein, eingedickt, vb. (h) tr. a îngroșşa, a concentra (un lichid). 

Eindickung, -en, f. îngroşare (a unui lichid). 

eindimensional «j. unidimensional: = denken a gândi unilateral, fără imaginaţie. 

gindingen, dingte ein, eingedingt (înv. şi dang ein, eingedungen), vb. (h) |. tr. a tocmi, 
a primi în serviciu. II. ref]. a intra în serviciu, a se băga slugă. 

eindocken, docâte ein, eingedocit, vb. (h) tr. (mar) a îndoca; a ridica o navă pe doc. 

eindorren, dorrre ein, eingedorrt, vb. (5) intr. a se usca, a se zbârci uscându-se. 

eindosen. doste ein, eingedost (du, er dost ein), vb. (h) tr. a conserva în cutie. 
eindosen, dâste ein, eingedâst (du, er dost ein), vb. (5) intr. a adormi uşor, a aţipi pe 
jumătate. 

Eindrahtlantenne, -n, f. antenă monofilară, antenă cu un singur fir. 

gindrângen, drângte ein, eingedrângt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) băga, a (se) vâri cu 
de-a sila; (fig.) a se amesteca, a-şi vâri nasul pretutindeni; er drăngt sich iiberall ein 
îşi vâră nasul pretutindeni. 2. a năvăli peste cineva; die Fans drăngten auf den Star 
ein fani; au năvălit peste star. 

cindrecken, dreckte ein, eingedreckt, vb. (h) tr. (fam.) a murdări. 

eindrehen, drohte ein, eingedreht, vb. (h) tr. 1. a vâri prin înşurubare, prin învârtire. 
2. a răsuci: a cârlionţa (părul). 3. (argou) a băga la zdup. 

cindreschen, drosch ein, eingedroschen, vb. (h) intr. (auf cu ac.) a bate zdravăn, a 
snopi în bătăi. 

eindressieren, dressierte ein, eindressiert, vb. (h) ti. a dresa prin exerciţiu; jm. ein 
Verhalten — a induce, a impune cuiva un comportament. 

eindrillen, dril/te ein, eingedrillt, vb. (h) tr. a exersa mecanic, a vâri în cap, a instrui 
forțat: Rekruten = a instrui recruți; jn. fiirs Examen = a medita pe cineva pentru examen. 

Eindrillen. -s, n. sg. învăţare forțată, mecanică. 

eindringen, /rung ein, eingedrungen, vb. (s) intr. |. a intra, a se năpusti, a pătrunde 
cu forța; mit Gewalt bei jm. — a forța uşa cuiva; er ist mit Fragen auf uns eingedrungen 
ne-a copleşit cu întrebările. 2. (fig.) a pătrunde, a înțelege cercetând. studiind; in das Ge- 
heimnis — a pătrunde taina. 3. a se infiltra; das Wasser dringt in den Keller ein apa 
pătrunde, se infiltrează în pivniţă. 

gindringend |. part. prez. de la eindringen. IL. adj. pătrunzător. 

eindringlich «dj. insistent; energic: (adverbial) aufs ste în modul cel mai energic; 
er bittet — roagă insistent. 

Eindringlichkeit /. sg. insistenţă. 

Eindringling, -s, -e, m. l. intrus. 2. (fam.) băgăreţ. 3. ocupant, invadator. 

Eindringung, -en, f. ]. intrare, pătrundere (cu forţa), invadare, forțare (a unei uşi), 
năvălire (asupra cuiva). 2. (fig.) pătrundere, pricepere. 3. infiltrare. 

Eindringtiefe, -n, f. adâncime de pătrundere. 

Eindruck, -(e)s, -driicke, m. 1. semn, întipărire; der — des Kopfes im Kissen urma 
capului pe pernă. 2. impresie; der erste — prima impresie; der falsche = impresie greşită; 
er macht einen guten — face o bună impresie; er macht den — eines gebildeten Menschen 
face impresia unui om cult; einen guten, (un)giinstigen — hinterlassen a lăsa o impresie 
bună, (ne)favorabilă; die Eindriicke hatten sich verwischt impresiile se şterseseră; ich 
habe den —, es wird gehen am impresia că o să meargă; er erweckte den —, als ob er 
etwas wiisste făcea impresia că ştie ceva. 3. (rext.) imprimare. 

cindrucken, drucăte ein, eingedruckt, vb. (h) tr. (in cu uc.) a întipări. 

eindriicken, driicite ein, eingedriickt, vb. (h) L. tr. |. a lovi, a apăsa; die Sporen —a 
da pinteni calului. 2. a sparge (apăsând); die Fensterscheibe — a sparge un geam; Blech — 
a îndoi tablă prin lovire, apăsare. 3. a turti; einen Hut - a turti o pălărie; eingedriickte 
Nase nas turtit. 4. a întipări. Îl. refl. a se întipări, a se imprima. 

eindriicklich adj. Î. remarcabil; (:nv.j etwas — machen a întipări ceva în memoria 
cuiva. 2. (şi fig.) pătrunzător. 

gindrucksfăhig adj. 1. care poate fi întipărit. 2. impresionabil, receptiv. 

Eindrucksfâhigkeit f. sg. 1. posibilitate de a fi imprimat. 2. impresionabilitate. 

cindruckslos «4. fără impresie, inexpresiv. 

eindrucksvoll «4j. 1. expresiv; sugestiv. 2. impresionant, impozant; de mare efect. 
Eindriickung. -en, f. L. lovire prin apăsare. 2. spargere, turtire. îndoire. 3. întipărire. 


Eindruckwerk, -f(e)s, -e, n. (tipogr.) presă de supratipărire. 


Eindruckzentralschmierung f. sg. (auto.) ungere sub presiune. 


indruseln, /ruselte ein, eingedruselt (ich drustejle ein), vb. (s) intr. (fam. a aţipi. 
gindiibeln, diihelre ein, eingediibelt (ich diib(e)le ein). vb. (h) tr a fixa prin diblu. 
eindunkein, (/inkelte ein, eingedunkeit (ich dunk(e)le ein), vb. (h) |. ir. a pune la 
întuneric. ÎL. intr a se întuneca. 
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cindunsten, dunstete ein, eingedunstet (du dunstest ein, er dunstet ein), eindănsten, 
diinstete ein, eingediinstet (du diinstest ein, er diinstet ein), vb. (h) 1. tr. L. (cul) a înăbuşi. 

2. a reduce prin fierbere, prin evaporare. II. intr. a se reduce, a scădea prin evaporare. 
€induseln, duse/te ein, eingeduseit (ich dus(e)le ein), vb. (S) intr. a aţipi uşor, a adormi 

pe jumătate, a picoti. 
eine num. card., art. nehot. şi pron. nehot. v. ein şi einer. 

Eine, -n, l. m. sg. (poet.) Dumnezeu. 2. f. sg. (poet.) iubită, adorată. 
ein|ebnen, ebnete ein, eingeebnet (du ebnest ein, er ebnet ein), vb. (h) tr. |. a netezi, 

a egala; (fig.) Unterschiede — a pune de acord diferenţele. 2. (rehn.) a nivela. 
Einlebnung, -en, f. 1. netezire, egalare, punere de acord. 2. (rehn.) nivelare. 
cinjeggen, eggfe ein, eingeeggt, vb. (h) tr. a grăpa, a acoperi (cu pământ) prin grăpare. 
Einjehe, -n, f. monogamie. 
cinjeinhalb num. card. unu şi jumătate. 
€inleisen, eiste ein, eingeeist (du, er eist ein), vb. (h) tr. a bloca cu gheaţă; eingeeistes 

Schiff vapor prins în gheață. 
einen, einte, geeint, vb. (h) tr. şi refl. a (se) unifica; a (se) uni. 

Ein|ender, -s, -, mn. (mar:) cazan, căldare cu focar la o extremitate. 

einlengen, engte ein, eingeengt, vb. (h) tr. a strâmta, a îngusta, a îndesa; (şi fig.) a restrânge. 

Einlengung, -en, f. 1. strâmtoare, îngustare. 2. stăvilire (a unei ape). 3. (fig.) nevoie, 
lipsă, restrângere. 

einer, eine, eines pron. nehot. L. cineva, unul, una; es kânnte einer giauben cineva 
ar putea să creadă; das kommt einem fremd vor ţi se pare curios; es tut einem wobhl, 
wenn man so etwas hârt îţi face bine să auzi aşa ceva; da kommt so einer und... vine 
un oarecare și...; (fam.) er hat eine are o iubită; es ist einer drauBen e cineva afară; 
was ist das fur einer? ce fel de om e acesta? was ist sie fiir eine? a) ce fel de femeie 
este, ce educaţie are? b) care e numele ei de fată? sie ist eine aus Wien este originară 
din Viena, e venită din Viena; einer helfe dem anderen oamenii să se ajute unii pe alții; 
jm. eins auswischen a compromite pe cineva (ca răspuns la o provocare); (fam. eine 

"runterhauen a trage una; wir wollen eins singen! să cântăm ceva! eins trinken a bea 

un păhărel; mit dem kannst du noch eins erleben poți să mai pățeşti ceva cu el; wie 

kann einer so dumm sein! cum poate fi cineva atât de prost! von einem zum andern 
schicken a trimite de la unul la altul, de la Ana la Caiafa; einer ist so schiecht wie der 
andere sunt la fel de răi amândoi; die einen sagen dies, die andern jenes unii spun 
una, alții alta; was einer nicht weiB, macht einen nicht heil) ceea ce nu ştii nu te poate 
supăra. 2. (substantivat) Einer fiir alle und alle fiir Einen unul pentru toți şi toţi pentru 
unul, în mod solidar; alle bis auf Einen toți până la unul. 

Einer, -s, -, m. |. 1. (mat.) unitate (cifră 1-9). 2. mediator. 3. (despre bărci, avioane 

etc.) de o persoană, cu un singur loc. II. pron. nehor. substantivar v. einer (2). 
einerlei |. nun. variativ de un fel; identic; = Schicksal haben a avea aceeași soartă; 

- Tuch stofă de acelaşi fel. Il. adv. indiferent; es ist mir = mi-e totuna. 

Einerlei, -s, n. sg. monotonie; uniformitate; immer das ewige — veşnic acelaşi lucru; 
das tăgliche — zilnic acelaşi cântec, monotonie zilnică; zi de zi aceeaşi placă. 

cinernten, ernfete ein, eingeerntet (du erntest ein, er erntet ein), vb. (h) tr. L. a strânge 
recolta; a recolta. 2. (fig.) a culege; Lob —a culege laude; Ehre -a culege glorie, onoruri. 

Einlerntung, -en. f. 1. recoltare. 2. (fig.) culegere (de laude etc.). 

inerseits ady. pe de o parte; — ist es zu billigen, anderseits gibt es doch Bedenken 
pe de o parte trebuie aprobat, pe de altă parte există încă îndoieli. 

Einer|stelle, -en, £. (mar.) cifră de ordinul unităţilor. 

einesjteils ady. v. einerseits. 

Ein|etagenjofen [-sta:3on-]. -s, -ofen, m. cuptor unietajat. 

Ein|eurolstiick, -(e)s, -e, n. monedă de un euro. 

cineweg av. (înv.) cu toate acestea. 

einjexerzieren, exerzierte ein, einexerziert, vb. (h) tr. (mil) a instrui (soldaţi). 

Einlexerzieren, -s, n. sg. (mil.) instruire, instrucţie. 

ginfach I. adj. 1. simplu; uşor de înţeles; in —en Worten în cuvinte simple: eine —e 

Fahrkarte un bilet simplu (numai dus). 2. modest; (despre mese) frugal; ein —er Privat- 

mann un simplu particular; ein —es Friihstiick un mic dejun modest. 3. (nat. în expr) —e 

Zahl număr prim; —er Bruch fracție simplă; —e Gleichung ecuaţie de gradul |; —e GrâBe 

monom. IL. av. 1. simplu; = angezogen îmbrăcat modest; es war nicht so =, dich zu 

erreichen nu a fost atât de ușor, să te găsesc; du hast es dir zu = gemacht ţi-ai simplificat 
prea mult treaba. 2. pur şi simplu; das ist — eine Liige e pur şi simplu o minciună; das 
ist — groBartig e de-a dreptul măreț, minunat; die Sache ist — lăcherlich asta e de-a 
dreptul ridicol; das begreife ich — nicht aceasta pur şi simplu nu o înţeleg. 

Einfachbeschleunigung, -en, f. (fiz.) accelerare simplă, unică. 

Einfachbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr) arc simplu. 

einfăcherig adj. (bot.) unilocular. 

Einfach|heit f. sg. 1. simplitate. 2. modestie. 3. frugalitate. 

einfach|heitshalber av. pentru simplificare. 

Eintachleitung, -en, f. (electr) conductă unifilară. 

Einfach|schraubenschliissel, -s, -, m. (zehu.) cheie simplă pentru piulițe. 
Einfachtelegraphic /. sg. telegratie (în) simplex, teleprafie simplă. 
Einfachterminal, -s, -e. m. terminal simplu. 
einfachwirkend adj. cu acţiune simplă. 

Einfachzăhnige, -n, -n. m. (zool.) rozătoare simple. 
Einfachziinder, -s, -, m. (mil.) focos simplu. 
einfădeln, /ădelte ein, eingefădelt (ich fădțe)le ein), vb. (h |. b: |. a băga aţă în ac. 

2. a înşira: Perlen — a înşira perle. 3. (fig.) a urzi, a unelti; er hat es gut eingefădelt a 

potrivit-o bine; eine Intrige — a da naştere la intrigi. 4. (fig.) a începe (ceva); ein Gesprăch — 

a lega o conversaţie. II. re/]. (transp.) a se strecura; sich im flieBenden Verkehr in cine 

Wagenkolonne = a se strecura în plin trafic într-o coloană de maşini. 
cinfahren, fur ein, eingefahren (du făhrst ein, er Jăhrt ein). vb. |. îi: (h) |. a căra. a 

duce înăuntru (cu un vehicul); a înmagazina; das Getreide — a căra grânele în hambar. 

2. a învăţa (pe cineva) să conducă un vehicul. 3. a face rodajul (unei maşini). 4. a deprinde 

(un animal de tracțiune) să tragă un vehicul. 5. a pregăti pentru circulaţie; einen Weg — 

a face un drum carosabil. 6. a stărâma, a strica (trecând cu un vehicul peste): er hat 

den Zaun eingefahren a distrus gardul (intrând în el cu un vehicul). ÎL. in (5) l.a 





331 


Einfried(ig)ungsmauer 





intra (cu trăsura, cu maşina, cu trenul în oraş, cu vaporul în port); der Zug fâhrt auf 
Gleis 3 cin trenul soseşte, intră în gară la linia 3. 2. (mine) a cobori (cu colivia în mine). 
3. (vân.) a intra. a se băga în vizuină, în bârlog; a se ascunde; der Fuchs fâhrt ein vulpea 
intră în vizuină. 4. (vân.) a se prinde; Wild fâhrt ein vânatul intră în plasă. Il. ref. (A) 
a se obişnui cu un automobil (nou) conducându-l; a dobândi experienţă în conducerea 
unei maşini: ich muss mich erst — mai întâi trebuie să mă obișnuiesc (cu maşina). 

Einfahreleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de intrare, sosire. 

Einfahrsignal, -s, -e. n. v. Eintahrtssignal. 

Einfahrt, -en, f. |. intrare cu un vehicul (în curte, oraș, gară, port); die — des Zuges 
wird jeden Augenblick erwartet sosirea trenului e aşteptată din moment în moment; 
Vorsicht bei der — des Zuges atenţie la intrarea trenului; = zur Autobahn intrare pe 
autostradă. 2. coborâre, descindere în mină. 3. (vân.) intrare în ascunziş, în vizuină. 
4. poartă de intrare; intrare (pe autostradă); — freihalten! eliberaţi intrarea!. 

Einfahrtsgeleise, -s, -, n. (îm) v. Einfahrgleis. 

Einfahrt(s)schacht, -(e)s, -schăchre, m. (mine) puț de intrare. 

Einfahrt(s)signal, -s, -e, n. semafor; semnal de intrare. 

Einfahrts|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de coastă, galerie de intrare în mină. 

Einfahrt|straBe, -n, /. |. (ferov.) parcurs de primire. 2. șosea de acces (în oraş). 

Einfahrtszeichen, -s, -, n. v. Einfahrtssignal. 

Einfahrtweiche, -n, f. (ferov.) macaz de intrare. 

Einfall, -/e)s. -fălle. m. 1. cădere. năruire, prăbuşire; dem Hause droht der — casa 
este ameninţată cu prăbuşirea; (fi2.) der — des Lichtstrahls incidenţa razei de lumină. 
2. (mil.) atac prin surprindere; einen - abwehren a respinge un atac. 3. (elevat) început 
neaşteptat; der = des Winters începutul neașteptat al iernii. 4. idee, fantezie; capriciu; 
ich bin auf den = gekommen (sau geraten) mi-a venit ideea; witziger — idee trăsnită; 
(flum.) er hat Einfălle, wie cin altes Haus are idei ciudate. 

einjfallen, /ie/ ein, eingefallen (du făllst ein, er făllt ein), vb. (s) intr. 1. a se prăbuși, 
a se surpa; a se dărâma; die Mauer ist eingefallen zidul s-a prăbuşit; das Haus droht 
einzufallen cusa ameninţă să se prăbușească. 2. (despre lumină) a cădea, a pătrunde; 
das Licht făllt schrăg ein lumina cade pieziş. 3. a năvăli, a invada, a se năpusti; auf 
jn. = a se năpusti asupra cuiva; der Feind fiel ins Grenzgebiet ein duşmanul a năvălit 
în regiunea de trontieră; der Wind fiel mit Ungestiim ein vântul s-a pornit cu furie. 
4. (muz.) a intra; die Posaune fiel ein trombonul a intrat; mit einer Melodie — a interveni 
cu o melodie. 5. a slăbi, a se topi; er ist eingefallen a slăbit mult. 6. (fig.) a-și aduce 
aminte; a-i trece prin minte; a-i veni o idee; dabei făllt mir ein îmi vine în minte că...; 
der Name fâllt mir nicht ein îmi scapă numele; es fâllt mir gar nicht (im Traume) 
ein nici nu mă gândesc, nici prin gând nu-mi trece; ihr fiel nichts Besseres ein nu i-a 
trecut prin minte ceva mai bun; was făllt dir denn ein ce-ţi veni; lass dir das nicht -! 
nici să nu-ţi treacă prin minte. 7. a îndrăzni; was făllt dir ein? ce-ţi trece prin minte, 
cum îndrăzneşti, ce-ţi vine? 8. a interveni (într-o discuţie). 9. a începe neaşteptat. 

Einfallen, -s, n. sg. 1. v. Ein fall (1,2). 2. (mine) înclinare a unui strat. 3. (muz.) intrare. 

Einfalisdrucker, -s, -, m. (tehn.) buton împingător. 

Einfalisjebene, -n, f. (fiz.) plan de incidenţă. 

Einfalislinie [ni9], -n, f. (mar linie de incidenţă. 

einfalislos ad). fără idei, fără spirit. 

Einfallslosigkeit /. sg. lipsă de idei, lipsă de spirit. 

Einfalislot. -/e)s, -e, n. 1. (fiz.) plumb de sondaj. 2. (geom.) normală de incidență. 

Einfalisjpunkt, -(e)s, -e, m. (matr., fiz.) punct de întâlnire, de incidență. 
infalisreich adj. original, plin de idei. 
infallsriegel, -s, -, mn. (tehn.) zăvor prin cădere. 
infalisțstrahl. -(ejs, -en, m. (fiz.) rază incidentă. 
infalis|tor, -e, 2. loc de pătrundere, de invazie. 
infallsweg, -(e)s, -e, m. (mil.) drum de pătrundere, de invazie. 
infaliswinkel. -s, -, m. (iz.) unghi de incidenţă. 
infalt /. se. 1. simplitate, simplicitate, naivitate; heilige —! sfântă simplicitate! 2. pros- 
tie; nerozie. 

einfaiten. fu/tete ein, eingefaltet (du faltest ein. er faltet ein). vb. (h) tr. a îndoi, a împături. 

einfăltig aj. 1. simplu: naiv. 2. nerod, prostănac; —es Zeug schwatzen a sporovăi, a 
trâncăni. 

Einfâltigkeit, -en, /. prostie. nerozie, inepție. 

Einfaltsjpinsel, -s, -. m. (fam.) nătâng, găgăuță, nerod. 

einfalzen, fa/zre ein, eingefal=t (du, er fulzt ein), vb. (h) tr. 1. a încleşta; a încastra. 
2. a plia. 3. a asambla fundul butoiului. 4. (ripogr.) a insera (pagini). 

Einfalzung, -en, f. 1. încleştare. 2. (tipog::) inserare de pagini. 

Einfamilienhaus [-lion-], -es, -hăuser, n. casă pentru o singură familie. 

Einfang, -(e)s, -fănge, m. 1. loc îngrădit. 2. împrejmuire. 

Einfangelbrief, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Steckbrief. 

einfangen. fing ein, eingefangen (du făngst ein, er făngt ein). vb. (h) tr. |. a prinde; 
a captura: a aresta; einen entflohenen Vogel wieder — a prinde o pasăre scăpată (din 
colivie). 2. a împrejmui, a închide. 3. (fiz.) a capta, a fixa. 

Einfang|graben, -s, -grăben, m. (agr.) şanţ-capcană pentru insecte dăunătoare. 

einfârben. fărbte ein, eingefărbt, vb. (h) tr. 1. v. fărben. 2. (tipogr) a unge cu cerneală 
(o formă de tipar). 

einfarbig, einfărbig adj. de o singură culoare, uni; (fiz.) monocromatic; —es Gemălde 
pictură cu diferite nuanţe ale aceleiaşi culori, monocromă; —er Stoff stofă simplă, uni. 

Einfarbigkeit /. sg. taptul de a fi colorat într-o singură culoare, monocromie. 

Einfassband, -(e)s, -bânder, n. panglică, şiret. 

einfassen, fasste ein, eingefasst (du, er fasst ein), vb. (h) tr. 1. a înconjura (cu ceva); 
a ingrădi, a închide; der Hof ist mit einer Mauer eingefasst curtea e împrejmuită cu 
un zid; Heringe = a aşeza heringi într-un butoi. 2. a monta, a încastra bijuterii; in Gold — 
a monta în aur. 3. a tivi, a pune o bordură. 4. a încadra; in einen Rahmen -— a încadra 
într-o ramă. 

Einfasser, -s, -, m. bijutier care montează, încastrează. 

Einfassung, -en, /. |. îngrădire, împrejmuire. 2. tivitură; bordură. 3. (/a bijuterii) mon- 
tură, încastrare. 4. ramă. chenar. 5. (biliard) mandanea. 

Einfassungsleiste, -u, f. 1. stinghie de bordură, de margine. 2. nervură. 
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Einfassungsmauer, -u, /. zid de împrejmuire. 

einfaulen, faulte ein, eingefault, vb. (5) intr a putrezi. 

ginfehmen, feâmte ein, eingefehmt, vb. (h) ti: a duce porci la jir, a-i îngrăşa (cu ghindă). 

einfeilen, fei/te ein, eingefeilt, vb. (h) tr. a cresta cu pila; a pili un semn, o crestătură; 
a marca. 

Einfeilung, -en, f. pilire; crestare a unui semn cu pila. 

cinfenzen, fenzte ein, eingefenzt (du, er fenzt ein), vb. (h) tr. a împrejmui, a îngrădi. 

ginfetten, fetete ein, eingefettet (du Jettest ein, er [ettet ein). vb. (h) 1r. a unge cu grăsime; 
mit Ol = a unge cu ulei. 

Einfettung, -en, f. ungere cu grăsime. 

ginfeuchten, feuchtete ein, eingefeuchtet (du feuchtest ein, er feuchtet ein), vb. (h) tr 
a umezi, a muia. 

<infeuern, feuerte ein, eingefeuert, vb. (h) intr. L. a face foc: a încălzi bine; tiichtig — 
a face un foc bun. 2. (fig.) a întărâta. a aţâţa; jn. — a întărâta, a enerva pe cineva. 

ginfiltrieren, fi/trierte ein, einfiltriert, vb. (h) u: (fam.) a turna, a introduce un lichid (în). 

einfinden, fand ein, eingefunden, vb. (h) refl. a se prezenta, a se înfățişa (undeva); 
sich vor Gericht — a se prezenta în fața instanţei. 

Einfinden, -s, n. sg. sosire, înfăţişare, prezentare. 

einflechten, /lochr ein, eingeflochten (du flichtst ein, er Jlicht ein). vb. (h) L i l.a 
împleti (o panglică în păr). 2. a întreţese. 3. (fig.) a intercala; Scherze in seine Rede — 
a intercala glume în discursul său. II. re/l. (in) a se amesteca, a se băga (în ceva). 

Einflechtung, -en, f. 1. împletire. 2. întreţesere. 3. intercalare. 

einfleischen, /leischre ein, eingefleischtr, vb. (h) (rar) L. tr. şi ref]. a (se) încarna, a (se) 
întrupa. II. ref]. (fig.) a se înrădăcina. 

Einfleischung, -en, f. încarnare. 

inflicken, /lickre ein, eingeflickt, vb. (h) tr. 1. a pune un petic. 2. (fig.) a insera, a 
introduce (ulterior), a intercala; Wârter in den Text (sau in den Brief) = a introduce 
ulterior cuvinte în text (sau în scrisoare). 

einfliegen, /log ein, eingeflogen, vb. L. intr. (5) (av.) a intra în spaţiul aerian; a intra 
în zbor în aeroport; a ateriza; starke Verbânde sind eingeflogen unităţi puternice au 
intrat în spațiul aerian. II. 4. (A) a face rodajul unui avion. III. ref]. (h) a dobândi experiență 
de zbor; a se obişnui cu un avion (nou) pilotându-l. 

Einfliegen, -s, n. sg. 1. intrare în zbor, intrare în spaţiul aerian. 2. rodaj al unui avion. 
3. deprindere de a pilota (un avion). 

einflieBen, /loss ein, eingeflossen (du, er flieft ein), vb. (5) intr: |. a curge în, a se 
vărsa în; ins Meer - a se vărsa în mare. 2. (despre bani) a intra. 3. (in expr.) = lassen 
a menţiona în treacăt. 4. (rar) a exercita influenţă, a se amesteca. 

ginfloBen, /l6fte ein, einge/l6ft (du, er fl5fBt ein), vb. (h) tr. 1. a turna, a introduce un 
lichid (în); einem kranken Arznei = a da unui bolnav cu precauţie un medicament lichid. 
2. (fig.) a inspira; a insufla; Vertrauen — a inspira încredere; Mitleid — a trezi milă; Mut — 
a inspira curaj; Furcht — a inspira teamă. 

EinflâBung, -en, f. 1. introducere, turnare. 2. (fig. inspirare, trezire, insinuare. 

influchten, /fluchtete ein, eingefluchtet (du Țluchtest ein, er fluchtet ein), vb. (h) ir 
(arhit.) a alinia. 

Einfluchtung, -en, f. (arhit.) aliniere. 

Einflug, -(s), -fliige, m. 1. intrare în zbor; intrare în spaţiul aerian; incursiune aeriană. 
2. (la stup, la porumbar) deschizătură pentru intrarea albinelor, a porumbeilor; urdiniş 
(la stupi). 

einfliigelig adj. 1. (despre clădiri) cu o singură aripă. 2. (despre uși) cu un singur canat. 

Einflugsrichtung, -en, f. direcție de zbor, de incursiune aeriană. 

Einfluss, -es, -fliisse, m. 1. (loc de) vărsare, de revărsare, confluență. 2. (fig.) înrâurire, 
influenţă; von — sein a avea înrâurire; = ausiiben a influenţa; ein Mann von = un om 
influent; schădlicher — influență dăunătoare; seinen ganzen - aufbieten a se folosi de 
toată influenţa; er hat — auf ihn are influență asupra lui; er iibt — auf mich aus exercită 
influenţă asupra mea; dieser Umstand iibt keinen — auf mein Urteil aus această împre- 
jurare nu influențează părerea mea; unter seinem — sub influenţa lui; unter = von Drogen 
sub influenţa drogurilor. 

Einflussbereich, -(e)s, -e, m. sferă de influenţă; das liegt nicht in seinem - nu face 
parte din sfera sa de influență. 

Einflussgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu, zonă, sferă de influenţă. 

einflusslos adj. fără influență: fără trecere. 

Einflussnahme, -n, f. influențare; eine direkte, politische — o influențare directă, politică. 

einflussreich adj. foarte influent; cu multă trecere. 

Einflussrohr, -(e)s, -e, n., Einflussrâhre, -n, f. țeavă de aducțiune. 

Einfluss|sphăre [-sfe:-], Einfluss|zone, -n, f. sferă, zonă de influenţă. 

Einfliisterei, -en, f. intrigă, insinuare, bârfeală. 

Einfliisterer, -s, -, m. intrigant. 

einfliistern. /listerte ein, eingefliistert, vb. (h) tr. a sufla, a şopti (ceva la ureche); (fie. ) 
a insinua. 

Einfliisterung, -en, f. v. Einflusterei. 

cinfohrig «dj. (reg.) v. gleichartig. 

cinfordern, forderte ein, eingefordert, vb. (h) tr. a cere, a pretinde; a reclama (o plată); 
Steuern -— a percepe biruri, impozite; Geld = a pretinde, a reclama o plată. 

Einforderung, -en, f. pretindere. reclamare (a unei plăți), percepere, strângere. 

einformig adj. 1. uniform. 2. monoton. 

Einformigkeit, -en, J. 1. uniformitate. 2. monotonie. 

Einfrankenjstiick, -(e)s, -e, n. o monedă de un franc. 

einfressen, fraf ein, eingefressen (du, er frisst ein), vb. (hj |. refl. 1. (despre animale; 
a pătrunde rozând; (fig.) der Neid fraf sich tief in seine Seele ein invidia i-a pătruns 
adânc în suflet. 2. (fam., glume!) a se aşeza la masă nepofiit; sich iiberall einnisten und — 
a se vâri peste tot, a fi nepofitit. II. rr. 1. (fam.) a devora. a mânca cu lăcomie. 2. a roade: 
der Rost frisst Lâcher ins Eisen ein rugina roade fierul. 

cinfried(ig)en, fried(ig)te ein. eingefried(ig)t, vb. (h) tr. a împrejmui, a îngrădi. 

Einfried(ig)ung, -en, f. împrejmuire, gard, îngrăditură. 

Einfried(ig)ungsmauer, -n, f. zid de împrejmuire. 
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einfrieren, fror ein, eingefroren, vb. L. intr (Ss) |. a îngheţa; a degera; die Wasserleitung, 
ist eingefroren conducta de apă a înghețat. 2. a fi oprit, înconjurat de gheaţă; die Schiffe 
frieren im Hafen ein vapoarele îngheaţă în port. [I. zr (7) a face să îngheţe; (fig.) a 
amorți; (fin.) Forderungen -— lassen a îngheţa, a bloca creanţe. 

Einfrierung, -en, f. înghețare. 

ginfuchsen, fuchste ein, eingefichst (du, er fuchst ein), vb. (h) tr. (fam.) a instrui; a dresa; 
a băga cuiva ceva în cap. 

einfugen, fugte ein, eingefugt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) încleşta (un lucru într-altul); a 
(se) uni printr-o încrestătură, a (se) îmbuca. 

Einfiigemarke, -n, f. (inform.) cursor. 

einfiigen, fiigte ein, eingefiigt, vb. (h) |. tr. a încleşta, a ajusta, a potrivi, a intercala; 
(ig.) a introduce, a insera (condiţii, clauze). LI. refl. a se deprinde; a se adapta; sich schwer 
in seine Umgebung — a se adapta cu greu la mediu. 

Einfiigung, -en, f. 1. ajustare; potrivire; intercalare. 2. adaptare. 3. încleștare. 4. (fig.) inserare. 

einfiihlen, fihite ein, eingefiihit, vb. (h) refl. a se transpune (în situaţia altuia), a se 
pătrunde (de ceva). 

einfiihlsam adj. pătrunzător. 

Einfihlung, -en, f. transpunere (în situaţia altuia). 

Einfuhr, -en, f. importare, import. 

Einfuhr|abgabe, -n, £. taxă (vamală) de import. 

Einfuhrjartikel, -s, -, m. articol de import. 

einfiihrbar ad). 1. importabil, care se poate importa. 2. care se poate introduce, admite. 

Einfiihrbarkeit f. sg. 1. posibilitatea de a importa. 2. admisibilitate. 

Einfuhrbeschrânkung, -er. f. restricție de import. 

Einfuhrbewilligung, -en, f. aprobare, licenţă, permis de import. 

einfihren, fiihrte ein, eingefiihrt, vb. (h) L. w: L. a importa (mărfuri), aus dem Auslande — 
a importa din străinătate. 2. a prezenta, a introduce pe cineva; jn. in die Gesellschaft — 
a prezenta pe cineva în societate; fiihre den Gast ein! introdu oaspetele! 3. a introduce 
ceva; der Arzt fiihrt die Sonde ein medicul introduce sonda; neue Arbeitsmethoden — 
a introduce noi metode de lucru; ein neuer Brauch wird eingefiihrt un obicei nou se 
instituie; neue Tarife werden eingefiihrt tarife noi intră în vigoare; so ist es hier einge- 
fihrt aşa e obiceiul aici; ein neues Lehrbuch an einer Schule — a introduce un manual 
nou într-o şcoală. 4, a transporta acasă; die Ernte - a strânge recolta. 5. a introduce, a 
iniţia; er fiihrt mich in die Wissenschaft ein mă inițiază în ştiinţă. 6. a instala, a introduce; 
in ein Amt —a instala pe cineva într-un post. II. re/]. a (se) introduce, a intra; sich gut — 
a produce o impresie bună, a face un început bun; die Ware hat sich gut eingefiihrt 
marfa este apreciată, se vinde bine. 

Einfuihrer, -s, -, m. 1. persoană care introduce, prezintă. 2. importator (de mărfuri). 
3. iniţiator al unui obicei, al unei inovaţii etc. 

Einfuhrjerklărung, -en, f. declaraţie de import. 

Einfuhrjerlaubnis, -se, Einfuhrgenehmigung, -en, /. autorizaţie, licență de import. 

Einfuhrgut, -(eys, -giiter. n. v. Einfuhrware. 

Einfuhrjhafen, -s, -hăfen, m. port prin care intră mărfuri de import. 

Einfuhr|handel, -s, m. sg. import. 

Einfuhrkontingent, -e, n. contingent de mărfuri de import. 

Einfuhrkontingentierung, -en, f. contingentare a importului. 

Einfuhrland, -(e)s, -lânder, n. ţară importatoare. 

Einfuhrlizenz, -en, f. v. Einfuhrerlaubnis. 

Einfuhrpreis, -es, -e, m. preț de importator. 

Einfuhrjsperre /. sg. interdicţie de import. 

Einfuhristeuer, -n, f. impozit pe mărfuri importate. 

Einfuhrtarif, -s, -e, m. tarif de import. 

Einfuhrliiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent la import. 

Einfihrung, -en, f. 1. import(are) (de mărfuri). 2. introducere, prezentare (a unei per- 
soane sau a unui lucru). 3. instalare, introducere. 4. îndrumare, iniţiere. 5. instituire, intro- 
ducere (a unui obicei). 

Einfihrungsfeierlichkeit, -en, f. ceremonie de instalare. 

Einfihrungsgesetz, -es, -e, n. (jur) lege privitoare la noi reglementări în domeniul juridic. 

Einfiihrungsjahr, -(e)s, -e, n. (com.) an de lansare a unui produs nou. 

Einfiihrungskurs, -es, -e, m. 1. (ec.) curs bursier de lansare. 2. curs introductiv. 

Einfuhrungs|patent, -(ejs, -e, n. brevet de import. 

Einfiihrungs|preis, -es, -e, m. preţ de lansare, preț promoţional. 

Einfiihrungsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de introducere. 

Einfiihrungs|schreiben, -s, -, n. scrisoare de recomandare. 
infiihrungs|unter|richt, -(e)s. m. sg. curs de iniţiere, de introducere. 

Einfuhrverbot, -(e)s, -e, n. interzicere, prohibiţie de import. 

Einfuhrvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. contract de import. 

Einfuhrware, -n, f. marfă de import. 

Einfuhrzoll, -(e)s, -zolle, m. taxă vamală de import. 

einfiillen, fă//te ein, eingefiălit, vb. (h) tr. a turna în; a umple turnând; în Flaschen — 
a îmbutelia; ins Fass — a trage la butoi. 

Einfiillkanne, -n. f. bidon. 

Einfulltrichter, -s, -, mn. pâlnie. 

Einfillung, -en, £ turnare; îmbuteliere; tragere (la butoi). 

Einfillverschluss, -es, -schliisse, m. obturator de pâlnie. 

Einfurchenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug monobrăzdar. 

ginfiiBig adj. cu un singur picior, monopod. 

cinfiittern, fiizterte ein, eingefiittert, vb. (h) tr. 1. (inform.) a încărca, introduce date 
(în calculator). 2. a planta în pământ. 

Eingabe, -n, f. 1. petiție; cerere în scris; eine = machen a introduce o cerere. 2. predare, 
prezentare, înaintare; die — einer Bittschrift înaintarea unei petiţii. 3. (e/ectron.) introdu- 
cere a datelor în calculator, intrare. 

gingabeln, gabe/te ein, eingegabelt (ich gabțe)le ein), vb. (h) tr: a înfige, a lua în furculiță. 

Eingang, -(e)s, -gânge, m. l. intrare; acces; verbotener - intrare oprită. 2. sosire (de 
mărfuri, de poştă); mit dem = der Post la sosirea poştei. 3. (fin.) încasare, intrare (a unei 
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sume), nach — der Summe după primirea sumei. 4. introducere, prefaţă (a unei cărți); 
im — în introducere. 8. primire; — finden a fi primit. 

eingângig «dj. uşor de înţeles şi de reținut. 

eingangs «dv. la început; = erwâhnt susnumit, pomenit mai sus. de mai sus. 

Eingangsl|abgabe, -n, f. taxă vamală de import. 

Eingangs|adresse, -p, f. adresă de intrare. 

Eingangs|anzeige, -n, f. (fin.) adresă de încasări. 

Eingangslartikel, -s, -, m. articol de import. 

Eingangslaviso [-vi-], -s, -s, n. aviz de sosire. 

Eingangsbelstătigung, -en, f. (adm.) confirmare a intrării, primirii (scrisorii, cole- 
tului etc.). 

Eingangsbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Eingangsjournal. 

Eingangsdatum, -s, -daten, n. (adm.) data intrării (unei scrisori, a unui colet etc.). 

Eingangsformel, -n, f. formulă introductivă. 

Eingangsgeld, -(ejs, -er. n. v. Eingangsabgabe. 

Eingangsgerichte pl. (cu/.) antreuri. hors d'oeuvre. 

Eingangshalle, -n, 7. vestibul, hală de intrare. 

Eingangsjournal [-zur-], -s, -e, n. (com.) registru de intrări. 

Eingangskapazităt, -en, f. (electr) capacitate de intrare. 

Eingangskreis, -es, -e, m. . (electr) circuit de intrare. 2. (com.) cerc, teren de pătrundere. 

Eingangs|pforte, -n, f. poartă de intrare. 

Eingangs|posten, -s, -, mm. (com.) înregistrare, post de intrare. 

Eingangsrede, -n, f. prolog; cuvânt de deschidere. 

Eingangs|scheinwider|stand. -(e)s, -stânde, m. (electr) impedanţă electrică de intrare. 

Eingangs|steuersatz, -es, -sărze, m. impozit minim, bază de calcul. 

Eingangs|stufe, -u, f; (ped.) perioadă de orientare şcolară după clasa a IV-a. 

Eingangs|tag, -(e)s, -e, m. (com.) zi a sosirii. 

Eingangsltor, -(e)s, -e. n. v. Eingangspforte. 

Eingangs|transformator, -s, -en, m. (electr) transformator. 

Eingangsltiir, -en, f. uşă de intrare. 

Eingangsvermerk, -(e)s, -e, m. aviz pus pe o hârtie oficială sosită, pe o scrisoare intrată. 

Eingangsware, -n, /. (com.) marfă intrată. 

Eingangsweg, -(e)s, -e, m. drum de acces. 

eingangsweise «dv. ca intrare, ca început, ca prefață. 

Eingangswort, -(e)s. -e, n. cuvânt introductiv. 

Eingangszoll, -(e)s, --dlle, m. taxă vamală de import. 

eingelarbeitet I. part. trec. de la einarbeiten. II. adj. adaptat, versat, priceput (într-o 
anumită muncă). 

eingebaut |. part. trec. de la einbauen. Il. adj. 1. fixat prin zidire; montat în perete. 
2. montat în interior, încorporat. 

gingeben, gab ein, eingegeben (du gibst ein, er gibt ein), vb. (h) tr. |. a da, a administra; 
jm. eine Arznei — a administra cuiva un medicament. 2. (fig. şi elevur) a sugera; a inspira; 
ich gab ihm ein, was er reden sollte i-am sugerat ce să spună. 3. a înainta (0 cerere, 
o reclamaţie); eine Beschwerde -— a introduce o plângere (în scris), jn. zur 
Beforderung — a propune pe cineva pentru avansare. 4. (electron.) a introduce (în 
calculator). 

Eingeber, -s, -, m. 1. petiționar. 2. inspirator. 3. instigator. 

eingebildet 1. par?. trec. de la einbilden. II. adj. 1. închipuit, fictiv; der —e Kranke 
bolnavul închipuit. 2. încrezut, înfumurat. 

Eiugebildete, -n, -u (ein Eingebildeter), m. şi f. încrezut(ă). înfumurat(ă). 

Eingebildet|heit /. sg. înfumurare, îngâmfare. 

Eingebinde, -s, -, n. (înv.) dar, cadou pentru cei apropiaţi (cu ocazia unei sărbătoriri). 

gingeboren adj. 1. (despre locuitori) indigen, băştinaş. 2. (despre calități) înnăscut, 
moştenit; —e Krăfte puteri înnăscute. 

Eingeborene, -n, -n (ein Eingeborener), m. şi f. indigenă), băştinaş(ă). 

Eingeborenenlanfiihrer, -s, -, m. conducător al indigenilor. 

Eingeborenen|armee. -n [-me:2n], f. armată de indigeni. 

Eingeborenenjsprache, -n, f. limbă a indigenilor. 

eingebracht I. part. trec. de la einbringen. Il. adj. cules, adunat, recoltat. strâns, adus; 
—e Ernte recoltă strânsă; (pop.) —es Gut zestre, dotă. 

Eingebrachte, -n, n. sg. (pop.) zestre, dotă. 

Eingebung, -en, f. 1. inspiraţie. 2. sugestie. 

gingebiirgert 1. part. trec. de la einburgern. Il. adj. încetățenit, naturalizat. 

Eingeburt /. sg., Eingeburtsrecht, -(e)s, -e, n. (drept de) indigenat. 

eingedenk ad). (in. cu gen.; mai ales în expr. cu verbe) — sein, — bleiben a-şi aminti, 
a ţine seama de; a păstra în amintire; einer Sache — sein a-şi aduce aminte de ceva; 
- des Rates ținând seama de sfat; ich werde seiner Giite stets — sein bunătatea sa nu 
o voi uita niciodată. 

eingelengt Î. part. trec. de la einengen. IL. aqj. îngustat, restrâns, limitat. 

eingefădelt I. parz. trec. de la einfădelin. [H. adj. (fig.) început, pus la cale. 

eingefallen Î. part. trec. de la einfallen. II. adj. 1. prăbuşit, surpat, năruit. 2. slăbit, 
decrepit; —e Wangen obraji supți; —e Augen ochi înfundaţi, încercănați. 

eingefleischt |. parz. trec. de la einfleischen. II. adj. 1. încarnat; înrădăcinat. 2. (fig.) 
convins. pasionat; pătimaş: ein —er Tourist un turist pasionat; ein —er Junggeselle un 
hoitei convins; eine —e Optimistik o optimistă convinsă. 

eingefroren ]. part. trec. de la einfrieren. II. adj. (despre credite) blocat, îngheţat. 

eingefiihrt 1. par:. trec. de la einfiihren. II. adj. introdus, intrat în vigoare. 

Einge|hackte, -n (etwas Eingehacktes), n. sg. (reg.) tocătură, carne tocată. 

eingejhângt I. par7. rrec. de la einhângen. II. adj. şi adv. (fam.) braţ la braţ. 

eingehen, ging ein, eingegangen, vb. (s) I. intr. |. a intra, a sosi: es sind Briefe ein- 
gegangen au sosit scrisori; das Schreiben ist im Ministerium schon eingegangen scri- 
soarea, actul a şi ajuns la minister, Gelder gehen ein banii au ajuns. 2. (fig.) a intra, a 
pătrunde: man kann nicht auf Einzelheiten — nu poți intra în detalii: auf eine Frage — 
a detalia o problemă; sie gehen auf das Kind ein arată multă înţelegere faţă de copil; 
das geht mir nicht ein nu-mi intră în cap; die Ereignisse sind in die Geschichte 
eingegangen evenimentele au intrat în istorie, au importanţă istorică. 3. a consimţi, a 
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conveni; a fi de acord; auf einen Vorschlag — a consimți la, a accepta o propunere; er 
geht auf meine Ansicht ein acceptă părerea mea; darauf gehe ich nicht ein nu sunt 
de acord. 4. (despre animale şi plante) a fi pe cale de dispariţie: a pieri; (fig.) a dispărea, 
a se dizolva; der Elefant ist in der Gefangenschaft eingegangen elefantul a pierit în 
captivitate; man lăsst den Betrieb - întreprinderea e pe cale de desființare; die Zeitung 
ist eingegangen gazcta a încetat să apară; die Gesellschaft ist eingegangen societatea 
s-a dizolvat. 5. a intra la spălat; a se micşora; der Stoff ist stark eingegangen stofa a 
intrat mult la apă. II. tr. 1. a contracta, a încheia, a accepta; eine Verpflichtung — a-şi 
asuma o îndatorire; a se obliga; eine Wette — a se prinde, a face o prinsoare; ein Geschăft — 
a încheia o afacere; eine Ehe — a contracta o căsătorie; einen Vertrag -— a încheia un 
contract. 2. (vân.) a înconjura; das Wild — a înconjura vânatul. 

gingehend I. parr. prez. de la eingehen. II. adj. 1. detaliat, amănunţit; eine —e Priifung 
o examinare amănunţită. 2. (ec.) care soseşte, intră; —er Betrag sumă intrată; — Papiere 
hârtii intrate; die —en Waren mărfurile intrate. 

einge|henkelt «dj. (fum.) v. eingehâăngt (ID). 

Eingehung /. sg. (rar) 1. intrare, sosire. 2. contractare; = einer Ehe contractare a unei 
căsătorii. 3. consimțire. 4. pieire, încetare din viaţă; (fig.) dispariţie, dizolvare. 

gingekeilt I. part. trec. de la einkeilen. II. adj. înțepenit, înghesuit. 

cingekriimmt |. part. trec. de la einkriimmen. II. adj. încovoiat, strâmb. 

eingeladen 1. part. trec. de la einladen. II. adj. invitat. 

Eingeladene, -n, -n (ein Eingeladener), m. şi f. invitat(ă). 

eingelegt Î. part. trec. de la einlegen. II. adj. 1. încrustat, intarsiat. 2. conservat; 
es Obst fructe conservate. 

ging(e)leisig adj. (ferov.) cu o singură linie. 

gingelernt |. part. trec. de la einlernen. II. adj. 1. deprins cu. 2. învăţat pe dinafară. 

gingelâtet adj. sudat. 

eingemacht |. part. trec. de la einmachen. Il. adj. (cul.) 1. conservat; —e Kirschen 
compot de cireşe. 2. gătit ca anghemaht; —er Kalbskopf anghemaht din cap de vițel. 

Eingemachte, -n, n. sg. (cul.) 1. conserve de fructe şi legume; ans — gehen (fig., fum.) 
a merge la substanță. 2. anghemaht. 

gingemeinden, gemeindete ein, eingemeinder (du gemeindest ein, er gemeindet ein), 
vb. (h) tr. a alipi unei comune, a încorpora într-o comună. 

Eingemeindung, -en, f; alipire la o comună sau oraș, încorporare într-o comună sau oraș. 

ingenommen |. part. trec. de la einnehmen. II. adj. 1. (von) stăpânit (de); er ist 
von dieser Idee ganz — este cu totul stăpânit (este posedat) de această idee. 2. (fir, gegen, 
cu părere preconcepută (pentru, contra); von sich — sein a fi îngâmfat, încrezut. 3. (despre 
cap) îngreunat, greu; der Kopf ist ihm — e amețit, capul îi e greu. 

Eingenommenheit /: sg. 1. prejudecată, părere preconcepută. 2. îngâmfare. 3. ameţeală. 

eingepfercht 1. par?. trec. de la einpferchen. IL. adj. înghesuit, îngrămădit. 

gingeregnet I. part. trec. de la einregnen. II. adj. (in expr) — sein a fi reținut din 
cauza ploii, a nu putea pleca dintr-un loc din cauza ploii. 

eingereiht [. part. trec. de la einreihen. IL. adj. înşirat, orânduit. 

Eingerichte, -s, -, n. (tehn.) mecanism interior de lacăt (de uşă). 

£ingerichtet I. part. trec. de la einrichten. II. adj. aşezat, aranjat; rânduit; mobilat. 

tingerostet |. part. trec. de la einrosten. II. adj. ruginit; (fig.) sclerozat, ramolit. 

Eingesandt, -s, -s, n. Gurnalistică) 1. notă, comunicat venit din cercul cititorilor. 2. poşta 
redacţiei. 

gingeschlechtig, gingeschlechtlich adj. (biol.) unisexuat; de un sex. 

eingeschlossen ]. part. trec. de la einschlieBen. IL. adj. 1. închis, împrejmuit, îngrădit. 
2. (mil.) înconjurat. 3. inclus, cuprins. 

Eingeschlossenheit /. sg. 1. izolare, închidere. 2. blocare. 

gingeschneit I. part. trec. de la einschneien. li. adj. înzăpezit. 

gingeschossig adj. (constr.) cu un singur cat, etaj. 

cingeschrânkt I. part. trec. de la einschrănken. II. adj. restrâns; limitat; — leben 
a trăi modest. 

Eingeschrânkt|heit /. sg. strâmtorare, restrângere; (fig.) limitare. 

eingeschrieben I. part. trec. de la einschreiben. II. adj. înscris, înregistrat; —er Brief 
scrisoare recomandată. 

£ingeschworen I. part. trec. de la einschwâren. II. adj. jurat. 

gingesessen Î. part. trec. de la einsitzen. II. adj. domiciliat; stabilit (de multă vreme 
într-o localitate). 

Eingesessene, -n, -n (ein Eingesessener), m. şi f. băștinaş(ă), localnic(ă). 

cingesetzt I. part. trec. de la einsetzen. II. adj. pus în; numit; instalat. 

Eingesottene, -n (etwas Eingesottenes), n. sg. (austr.) conserve de fructe. 

gingelsprengt I. part. trec. de la einsprengen. II. adj. răsfirat, împrăștiat; în das 
Gestein —es Gold aur împrăştiat în rocă. 

einge|sprungen Î. part. trec. de la einspringen. Il. adj. sărit, intrat. 

ginge|standenermaBen adv. după mărturisirea (cuiva). 

£ingelstândig (în expr) seiner Schuld — sein a-şi recunoaşte, a-şi mărturisi vina. 

Eingejstândnis, -ses, -se, n. recunoaştere; mărturisire. 

einge|stehen, gestand ein, eingestanden, vb. (h) tr. a recunoaşte; a mărturisi; seinen 
Irrtum = a-şi recunoaşte eroarea, greşeala. 

gingelstellt I. par. trec. de la einstellen. II. adj. 1. aranjat; (tehn.) reglat, pus la 
punct. 2. (fig.) dispus; gegen jn. gut — sein a fi binevoitor, bine intenționat faţă de cineva; 
gegen jn. feindlich - sein a fi cuiva dușman, a fi rău intenționat față de cineva. 

einge|streut I. parz. trec. de la einstreuen. II. adj. presărat; ein Muster mit -en 
Rosen un model presărat cu trandafiri. 

£ingejstrichen I. part. trec. de la einstreichen. Il. adj. (muz.; despre o notă) făcând 
parte din prima octavă superioară de la Do central; das —e A la standard. 

gingetragen I. part. trec. de la eintragen. II. adj. înregistrat, înscris, intabulat; —e 
Genossenschaft cooperativă înregistrată. 

Eingetropfite, -n (Eingetropftes), n. sg. (cul.) zdrenţe (în supă). 

cingewachsen I. part. trec. de la einwachsen. II. adj. crescut (în ceva), —er Finger- 
nagel unghie încarnată. 

Eingeweide, -s, -, n. intestine, viscere, măruntaie, maţe. 

Eingeweidebeschauer, -s, -, m. (ist.) haruspiciu. 


Eingeweidebruch, -(e)s, -briiche. m. (med.) hernie abdominală. 

Eingeweidelehre f. sg. enterologie. 

Eingeweideschau /. sg. (ist.) prezicere a haruspiciilor (după măruntaiele jertfelor). 

Eingeweideschmerz, -es, -en, m. durere intestinală. 

Eingeweidesenkung, -eu, f. (med.) ptoză intestinală. 

Eingeweidewurm, -(e)s, -wiirmer, n. vierme intestinal. 

Eingeweihte, -n, -n (ein Eingeweihter), m. şi f. iniţiatță);, adeptţă). 

eingewâhnen, gewâhnte ein, eingewâhnt, vb. (h) tr. şi re]]. a (se) obişnui; a (se) acli- 
matiza, a (se) adapta; sich in einer neuen Umgebung rasch -— a se adapta, aclimatiza 
cu, într-o zonă nouă. 

Eingewâhnung /. sg. obişnuire, aclimatizare, adaptare. 

eingewurzelt |. part. trec. de la einwurzeln. II. adj. înrădăcinat; (fig.) inveterat: 
ich stand wie — stăteam ca pironit. 

eingezogen I. part. trec. de la einziehen. II. adj. 1. retras, izolat. 2. modest. 

Eingezogenheit f. sg. 1. viaţă retrasă, izolată. 2. modestie. 

eingieBen, goss ein, eingegossen (du. er giefit ein), vb. (h) m. (in cu ac.) Î. a turna; a 
vărsa (un lichid în ceva); (fig.) a insufla. 2. a turna (metale într-un tipar etc.); mit Blei — 
a plumbui, a sigila cu plumb. 

EingieBung, -en, f. |. turnare, vărsare. 2. (med.) infuzie. 3. sigilare cu plumb. 

eingipsen, gipste ein, eingegipst (du, er gipst ein). vb. (h) tr: L. a fixa cu ghips; einen 
Nagel in die Wand - a fixa un cui în perete cu ghips. 2. (med.) a pune în ghips; einen 
Arm = a pune un braţ în ghips. 

Eingipsung, -en, f. l. (med.) punere în ghips. 2. fixare, tencuire cu ghips. 

eingittern, gifterte ein, eingegittert, vb. (h) tr 1. a zăbreli. 2. (const) a închide în plasă, 
în grilă. 3. a închide în cușcă. 

Eingitter|râhre, -n, f. (electr) triodă. 

Eingitterung, -en, f. îngrădire cu zăbrele. 

Einglas, -es, -glăser, n. monoclu. 

einglasen, g/aste ein, eingeglast (du, er glast ein), vb. (h) tr. a pune ceva sub sticlă, 
între bucăţi de sticlă. 

eingleisen, gleiste ein, eingegleist (du, er gleist ein), vb. (h) tr. |. (ferov.) a repune, a 
aşeza pe şine. 2. (fig.) a aduce pe drumul bun. 

eingleisig adj. (ferov.) cu un singur rând de șine, cu linie simplă. 

€ingliedern, g/iederte ein, eingegliedest, vb. (h) ti: a încorpora; a anexa; a alipi; a încadra. 

Eingliederung f. sg. 1. încorporare, anexare. 2. (tehn.) încadrare, inserare, îmbinare, 
îmbucare. 

gingraben, grub ein, eingegraben (du grăbst ein, er grăbt ein), vb. (h) |. ir. L. a îngropa; 
einen Pfahl in die Erde — a înfige un par în pământ; einen Schatz — a îngropa, a ascunde 
o comoară. 2. a săpa, a grava (pe marmură, pe metal); einen Namen in Metall — a grava 
un nume în metal; in Stein eingegrabene Schrift inscripţie săpată în piatră. II. rel. 
1. (despre oameni) a se ascunde (sub pământ); (despre unimale) a se ascunde în vizuini; 
(ig.) er grub sich tief in seine Bibliothek ein s-a înmormântat în bibliotecă. 2. (mi/.) 
a se ascunde în şanţuri; die Truppe hatte sich eingegraben trupa şi-a săpat poziţii de 
apărare. 3. (fig.) a se întipări; sich ins Gedăchtnis = a se întipări în memorie. 

Eingrabung, -en, f. 1. îngropare. 2. ascundere în pământ. 3. (mil.) fortificare de câmp. 
4. gravare, săpare. 

cingravieren [-vi:-], gravierte ein, eingraviert, vb. (h) tr. a grava (pe sau în ceva). 

Eingravierung, -en, f. gravare (în sau pe). 

gingreifen, griff ein, eingegrifjen, vb. (h) intr. 1. a interveni. a lua măsuri; in etwas = 
a se amesteca în ceva; in einen Streit — a interveni într-o ceartă; die Polizei griff ein 
poliţia a intervenit. 2. a se îmbuca, a se angrena, a se încleşta: das Zahnrad greift ins 
Getriebe ein roata dințată se angrenează în mașinărie, în mecanism. 

eingreifend I. part. prez. de la eingreifen. II. adj. eficace. energic. 

Eingreifgruppe, -n, f. echipă de intervenţie. 

eingrenzen, grenzte ein, eingegrenzt (du, er grenzt ein), vb. (h) tr. a delimita; (fig.) a 
limita, a mărgini. 

Eingriff, -(e)s, -e, m. Î. amestec, intervenţie; chirurgischer = intervenţie chirurgicală, 
operaţie. 2. (fig.) lezare, încălcare; der -— in js. Rechte încălcarea drepturilor cuiva. 
3. (tehn.) angrenare (a roţilor dințate). 

Eingrifisfehler, -s, -, m. (tehn.) greşeală de angrenare. 

Eingrifismoglichkeit, -en, f. posibilitate de a interveni, de a face o intervenţie. 

cingriinen, griinte ein, eingegriint, vb. (h) tr. (hort.) a semăna iarbă, a pune gazon. 

Eingriinung, -en, f. (hort.) transformare în spaţiu verde (a unui teren). 

eingruppieren, gruppierte ein, eingegrppiert, vb. (h) tr. a grupa, a ordona în grupe. 

Eingruppierung, -en, f. înşiruire, orânduire. 

Einguck, -(e)s, -e, m. deschidere mică (într-un perete, într-o ușă etc.): vizor, spion; lucarnă. 

Einguss, -es. -giisse, m. 1. (tehn.) turnare în. 2. (med) infuzie. 3. (rehn.) pâlnie, cupă 
de turnare. 

Eingussjtrichter, -s, -, 1. pâlnie de turnare. 

Eingut, -(e)s, n. sg. avere mobilă. 

ginhacken, hackte ein, eingehacit, vb. (h) 1. intr. a lovi (cu toporul, securea, ciocul); 
in (şi auf) etwas —a lovi (cu securea) în ceva. II. î 1. a toca (carne). 2. a înfige: a vâri; 
die Zâhne - a înfige dinții. 

einhăkeln, hâke/te ein, eingehăkelt (ich hăk(e)le ein), vb. (h) tr. 1. a îmbrăca ceva lucrând 
cu croşeta, a face o margine cu croșeta; ein Muster in eine Spitze — a face (cu croşeta) 
un model într-o dantelă. 2. a prinde cu agrafe, cu copci. 

einhaken, /akze ein, eingehakt, vb. (h) |. tr. 1. a agăța, a atârna în cui. 2. a prinde în 
copci; (fam.) a întrerupe o discuţie într-un anumit punct. 3. (fam.) a îmbuca. II. re/]. |. a 
se agăța. 2. a se încopcia. III. inv: (fam.) a se lua la braţ; sie hatten eingehakt umblau 
la braţ. 

Einhakung, -eu, f. |. agățare. 2. încopciere. 

einhalbmal av. pe jumătate. 

Einhalt, -(e)s, m. sg. oprire, stăvilire, întrerupere, suspensie; einer Sache — tun a opri, 
a împiedica, a stăvili un lucru; den Begierden - tun a înfrâna poftele. 

einhalten, hielt ein, eingehalten (du hăltst ein, er hălt ein). vb. (h) L. tr. l.a ţine, a 
respecta; die Zahltermine - a plăti o datorie în termen, a respecta termenele de plată; 
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ein Versprechen -— a respecta o făgăduială; den Vertrag — a respecta contractul, tratatul; 
sein Wort — a se ţine de cuvânt; die Richtung - a ţine direcţia. 2. a îngusta, a încreţi, 
a face cute mici, a ţine (la cusut); der Stoff muss hier eingehalten werden stofa trebuie 
adunată, ținută, îngustată, strâmtată aici. 3. (im) a opri; a reţine; ich kann die Pferde 
nicht — nu pot opri caii (din mers); die Kuh hălt die Milch ein vaca reţine laptele. II. intr 
a înceta, a se opri; mit der Arbeit — a înceta lucrul; halt ein! opreşte! taci!. 

Einhaltung, -en, /. 1. încetare, oprire. 2. reținere. 3. respectare (a unui termen, a unei 
promisiuni). 

einhamstern, humsterte ein, eingehamsteri, vb. (h) tr. (fam.) a strânpe, a aduna pentru sine. 

cinhămmern, fhiimmerte ein, eingehiimmert, vb. (h) tr. a bate, a înfige (ciocănind); 
(fig.) a băga cuiva ceva în cap; er hat es mir eingehămmert el mi-a băgat-o în cap. 

einhandeln, /andelte ein, eingehandelt (ich hand(e)le ein), vb. (h) tr. |. a târgui. 2. a 
schimba; er hat es gegen etwas anderes eingehandelt a achiziționat-o dând în schimb 
altceva; (fig) sich /dar.) eine unangenehme Sache - a-și provoca o încurcătură. 

Einhandsegler, -s, -, m. |. (mar) velier pe o ambarcaţiune cu pânze. 2. barcă cu pânze 
pentru o persoană. 3. persoană care conduce singură o ambarcaţiune. 

einhândig adj. ciung; cu o sineură mână. 

ginhăndigen, hcindigte ein. ciivehândigt, vb. (h) tr. a înmâna, a preda, a livra. 

Einhândigung, -en, f. înminare, predare, livrare. 

Einhăndigungs|schein, -(«js, -e, m. recipisă de înmânare, de predare. 

Einhandsgut, -(e)s, -giiter, n. (jur) avere a unuia dintre soți. 

einhângen, hângre ein, eingehângt, vb. (h) |. tr. a atârna, a agăța; die Tiir = a pune 
uşa în ţâţâni; die Hemmkette — a pune piedică la roată; (înv.) a pune (receptorul) în 
furcă. LI. ref]. (fam.) a se lua de braţ, a merge braţ la braţ. 

Einhăngemaschine, -n, f. (7ipogr:) maşină de copertat. 

einhăngig «dj. cu un versant; (constr.) —es Dach acoperiş cu un versant. 

Einhângung f. sg. |. atârnare, apăţare. 2. punere de piedici (la roţi). 3. punere în țâțâni. 

ginhauchen, fauchte ein, eingehaucht, vb. (h) tr (poet.) a inspira, a insufla; jm. Leben — 
a însufleți pe cineva; a insufla (curaj, încredere), a inspira (idei); er hat ihm seinen Geist 
cingehaucht l-a inspirat; i-a insuflat, i-a transmis ideile, mentalitatea lui. 

Einhauchung, -en, f. insuflare, inspirare. 

einhauen, /ieb şi haute ein, eingehauen, vb. (h) L. tr. l. a dărâma, a sparge prin lovituri; 
cine Tiir — a sparge o uşă; ein Loch — a face o gaură. 2. a tăia, a săpa în piatră; ein 
Relief in den Stein — a ciopli un relief în piatră. 3. (măcelărie) a tăia (carnea) în bucăţi: 
Fleisch = a îmbucătăţi carnea (pentru a o pune la sare). 4. (sport: în expr.) În. — a exersa 
(pe cineva) la scrimă. II. în: 1. a lovi, a bate; (mil.) a năvăli, a pătrunde lovind: auf 
den Feind —a năvăli asupra duşmanului. 2. (fig. fam.) a mânca cu poftă; er haut wacker 
ein mănâncă de-i trosnesc fălcile. 

Einhauen, -s, n. sg. |. dărâmare, spargere; — eines Loches găurire prin lovire. 2. lovire. 
3. săpare, tăiere (în piatră). 

einhauig adj. (despre pajiști) care se coseşte numai o dată pe an. 

cinhausen, hauste ein, eingehuust (du, er haust ein), vb. (h) refl. (elv.) a se instala 
(într-o locuinţă). 

einhausig, einhiusig adj. (bot.) monoic, cu flori feminine şi masculine separate, însă 
pe aceeaşi tulpină. 

einheben, hob ein. eingehoben, vb. (hj tr. |. a pune în ţâţâni ridicând; eine Tiir = a 
pune o uşă în ţăţâni. 2. (ec. a percepe; Steuern -— a percepe impozite. 3. (Hipogr) a pune 
în maşină (o formă). 

Einhebung, -en, f. 1. ridicare. 2. (tipogr.) punere în maşină (a unei forme). 3. (ec.) 
percepere (de impozite). 

Einhebungskosten p/. (ec.) cheltuieli de percepere, de urmărire. 

einheften, hefiere ein, eingehefiet (du heftest ein, er heftet ein), vb. (h) tr. 1. a însăila; 
a prinde; das Futter — a prinde căptuşeala la o haină. 2. (zipogr) a lega; ein Buch —a 
coase, a prinde foile unei cărți, a broşa o carte. 3. a pune la dosar. 

cinhegen, hegte ein, eingehegt, vb. (h) tr. a îngrădi. 

Einhegung, -en, /. îngrădire. 

einheilen, heilre ein, eingeheilt, vb. (5) intr. (med.: despre transplantări) a se prinde, 
a se vindeca, a se cicatriza. 

ginheimisch «dj. 1. pământean, indigen, localnic; = werden a se naturaliza; —er Krieg 
război civil; die Pflanze wurde — gemacht planta a fost aclimatizată; —e Pflanzen plante 
indigene. 2. (med.) endemic; —e Krankheit maladie endemică. 

Einheimische, -n, -n (ein Einheimischer), m. şi f. localnic(ă); pământean(ă), indigen(ă). 

cinheimsen, heimste ein, einheimst (du, er heimst cin), vb. (h) tr. (faum.) a aduce acasă, 
a strânge, a aduna în cantitate mare; a băga în buzunar, a pune mâna pe, a şterpeli; viele 
Gewinne - a aduna multe câștiguri. 

Einheimsen, -s, n. sg. (/fum.) strângere, adunare, dobândire în cantitate mare. 

einheiraten,. heiratete ein, eingeheiratet (du heiratest ein, er heiratet ein), vb. (h) intr. 
şi ref]. a intra prin căsătorie: in cine Familie — a intra într-o familie prin căsătorie. 

Einheit, -en, f. |. unitate; die — des Landes unitatea ţării; (/jur:) die — der Tat unitatea 
acţiunii, a faptei; abgeleitete — unitate derivată; absolute — unitate absolută; politische 
und organisatorische — unitate politică şi organizatorică: wirtsehaftliche, nationale — 
des Volkes unitate economică. naţională a poporului; unteilbare = unitate indivizibilă; 
eine — bilden a forma o unitate. 2. unitate (de măsură); (fi2.) internationale — unitate 
internaţională: tausend —en Penizillin o mie de unităţi de penicilină. 3. (mil.) unitate, 
subdiviziune. 4. (fil.) monadă. 

einheitlich adj. şi «dv. |. uniform, omogen, unitar; —e Taxe taxă unitară. 2. centralizat; 
unificat; tipizat: —e Verwaltung administraţie centralizată; — gestalten a coordona. 

Einheitlichkeit /. sg. 1. uniformitate, unitate, omogenitate. 2. centralizare. unificare. 

Einheitsbaujart, -er, f. (constr) model tipizat, standardizat. 

Einheitsbe|strebung, -en, f. tendinţă, dorinţă de unire, de unificare. 

Einheitsbewegung, -er, f. mişcare de uni(fica)re. 

Einheitsbezeichnung, -en, f. denumire unitară. 

Einheitsdrehbank, -bânke, f. strung. 

Einheitsdruck. -(e)s, m. sg. (fiz.) presiune unitară. 

Einheitsformat, -/e)s. -e, n. format normalizat, standard. 

Einheitsfront. -en. f. (pol.) front unic. 


E 


nheitsfrontpolitik /. sg. politică a frontului unic. 
inheitsfront|taktik, -en, f. tactică a frontului unic. 
nheitsfiihrer, -s. m. (mil) şef de unitate. 

inheitsgewinde, -s, -, n. (tehn.) filet-tip. 

inheitsglăubige, -n, -n, m. şi f. (bis.) unitarian(ă). 
nheitsgrâfte, -n, f. mărime-tip, standard. 

nheitskerze, -n. f. (fiz.) luminare normală. 

inheitskreis, -es, -e, m. (rnat.) cerc-unitate (cu diametrul |). 
inheitskurzschrift /. sg. stenografie unitară. 

nheitsliste, -u, f. (pol) listă unică. 
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Einheitsmantel, -s, -mântel, m. 1. manta militară. 2. manta-tip. 
EinheitsmaB, -es, -e, n. măsură-tip, standard. 
Einheitsmotor, -s, -en, m. motor tipizat, standardizat. 
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nheits|partei, -en, f. partid unificat, unit. 
inheits|porto, -s, -s (şi -ti), n. tarif poştal unitar. 
nheits|preis, -es, -e, m. preţ unic, standardizat. 
inheits|preisgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin cu preţuri unitare. 
inheits|schule, -p, /. şcoală unitară. 
inheitsjstaat. -(e)s, -en, m. stat unitar. 
nheits|tarif, -s, -e, m. tarif unificat, uniform, unic. 
inheitsversicherung, -en, /. asigurare în grup, asigurare pe unități. 

Einheitswert, -(e)s, -e, m. valoare unitară; valoare unitară impozabilă. 

Einheitszeit, -en, f. oră oficială unitară (a unui fus orar), mitteleuropăische — ora 
Europei centrale. 

einheizen, heizte ein, eingeheizt (du, er heizt ein), vb. (h) intr. l. a tace focul; a încălzi. 
2. (fig., pop.) a trage la măsea; (fum.) jm. tiichtig — a băga spaima în cineva, a pune pe 
cineva pe foc. 

Einheizer. -s, -, m. fochist. 

Einheizung /. sg. facere a focului, încălzire. 

einhelfen, ha// cin, eingeholfen (du hil/st ein, er hilfi ein), vb. (h) intr. (teutru) a sufla. 

Einhelfer, -s, -, m. (teatru) sufleur. 

ginhellig 1. adj. unanim. II. adi. în unanimitate. 

Einhelligkeit /. sg. unitate de vederi, unanimitate. 

einhemmen, hemmte ein, eingehemmt, vb. (h) tr. a pune piedică; ein Rad — a pune 
piedică la o roată, a aranja spiţele în obada roții. 

Einhemml|stelle, -n, f. (rehn.) loc de frânare, de împiedicare. 

einhenkelig adj. (despre vase. coșuri) cu o singură ureche, toartă; cu un singur mâner. 

einhenkeln, henkelte ein, eingehentelt (ich henk(e)le ein), vb. (h) refl. 1. (şi tr:) a prinde 
toarta unui coş etc. 2. (fam.) a lua la braţ pe cineva. 

einher «dv. încoace. 

einherbrausen, brauste einher, einhergebraust (du, er braust einher), vb. (5) intr. a 
veni în goană (cu un vehicul motorizat). 

einherbsten. herbstete ein, eingeherbster (du herbstest ein, er herbstet ein), vb. (h) 
Ir a strânge, a culege; Wein = a culege via; Friichte — a strânge recolta de fructe. 

cinherfahren, fi/hr einher, einhergefuhren (du fiihrst einhev. er făhrt einher), vb. (5) 
intr. a se plimba, a trece (cu un vehicul). 

einherfliegen, flog einher, einhergeflogen, vb. (5) intr. (despre păsări, insecte etc.) a 
veni, a trece în zbor. 

einhergeh(e)n, ping cinher, einhergegangen, vb. (s) intr: l. a merge (încoace şi incolo), 
a trece cu pas măsurat. 2. a se asocia cu, a aduce concomitent; die Krankheit geht meist 
mit Fieber einher boala este asociată de obicei cu febră. 

Finherier [-rie], -s, -, m. (miz.) luptător căzut în luptă şi adus în Walhala. 

einherjagen, jagre einher, einhergejagt, vb. (5) intr. a veni, a trece în goană. 

cinher|reden, redete einher, einhergeredet (du redest einher, er redet einher), vb. (h) 
ir a vorbi fără a se gândi, fără noimă. 

einherlreiten, ri/ț einher, einhergeritten (du reitest einher: er reitet einher), vb. (5) într. 
a veni, a trece călare. 

einherschleichen, schlich einher, einhergeschlichen, vb. (5) intr. a merge încet 
târându-se, furişându-se. 

einherschlendern, sch/enderte einher. einhergeschlendert, vb. (5) intr: a merge, a veni, 
a trece alene, agalc. 

einherschreiten, schrizr einher. einhergeschritten (du schreitest einher, er schreite! 
einher), vb. (S) intr. v. einhergehen. 

einher|stolzieren, sto/zierte einher, einherstolziert, vb. (5) într. a se împăuna, a se 
îngâmfa; a se apropia fudulindu-se. 

einhertrippeln, rrippelte einher. einhergetrippelt (ich trippte)le einher), vb. (5) intr. 
a înainta cu paşi mărunți. 

cinherziehen, zog einher, einhergezogen, vb. (5) intr. a merge, a se deplasa, a trece 
încet. 

einhetzen, /erzte ein, eingehetzt (du, er hetzt ein), vb. (h) tr (vân.) |. a dresa; Jagdhunde — 
a dresa câini de vânătoare. 2. a asmuţi; die Hunde auf ein Wild — a asmuţi câinii asupra 
unui vânat. 

einheucheln, heuchelte ein, eingeheuchelt (ich heuch(ejle ein). vb. (h) refl. a câştiga 
încredere prin ipocrizie. 

Einhilfe, -n, /. (teatru) suflare. 

Einholekorb, -(e)s, -korbe, m. (reg.) coş de piaţă. 

ginholen, holre ein. eingeholt, vb. (hj tr |. a ajunge pe cineva; jn. — und iberholen 
a ajunge şi a întrece pe cineva. 2. a întâmpina pe cineva (cu alai); jn. von der Bahn -— 
a întâmpina pe cineva cu alai la gară. 3. a recâștiga, a ajunge din urmă; das Versăumte — 
a recupera ceea ce s-a pierdut. 4. a face piaţa: ich bin — gegangen m-am dus să fac piaţa. 
5. a cere, a lua; einen Rat —a cere un sfat; die Genehmigung - a cere autorizaţia; eine 
Erkundigung a cere o informaţie. 6. (mar.) a strânge (pânzele); ein Tau —a ridica un odgon. 

Einholetasche, -7, f. (reg.) sacoşă, sac de piaţă. de cumpărături. 

Einholnetz, -es. -e, n. plasă pentru cumpărături. 
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Einholung, -en, f. 1. obţinere, culegere (de intormaţii). 2. cerere (a unui sfat, a unei 
autorizaţii). 3. (mar) întindere a parâmelor. 4. întâmpinare; feierliche — întâmpinare cu 
alai; primire solemnă. 

Einholungsfeierlichkeit, -er, /. primire solemnă. 

Einhorn, -(e)s, -hârner, n. (mit.) inorog, unicorn. 

Einhornfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte exotic cu corn deasupra nasului (Naseus unicornis). 

Einhornschrecke, -n, f. (entom.) lăcustă cu ţeapă (Tertiginae). 

Einhornwal, -(e)s, -e, m. (zool.) narval (chit cu dinte lung) (Monodon monoceros). 

einhâren, /6rte ein, eingehârt, vb. (h) refl. a înţelege (ceva) prin ascultare repetată. 

einhârnig adj. unicorn. 

Einhufer, -s, -, m. animal soliped, unicopitat (Perissodactylia). 

Einhuferschwein, -(e)s, -e, n. porc de Basarabia cu o singură copită (mijlocie). 

einhufig «dj. soliped. 

ginhiillen, Aii//te ein, eingehiille, vb. (h) tr şi refl. a (se) înveli, a (se) înfășura; er hiillte 
das Kind in eine warme Decke ein a învelit copilul într-o pătură călduroasă: warm — 
a înfofoli; (fig.) Nebel hat die Berge eingehillt ceața a învăluit munții. 

Einhiillung, -en, 7. înveliş; învelire, înfăşurare, împachetare. 

einhundert, einhundert num. card. o sută, una sută. 

ginhutzeln, hurzelte ein, eingehutzelt (ich hutz(e)le ein), vb. (h) intr. a se chirci, a se 
sfriji, a se zbârci. 

einig adj. 1. înțeles. 2. de acord; iiber etwas — werden a se înțelege, a cădea de acord 
asupra unui lucru; wir sind — suntem de acord; iiber den Preis — werden a cădea de 
acord asupra prețului; er ist mit sich (dar.) selbst nicht = nu este decis, nu s-a hotărât. 
3, unit; eine —e Nation o naţiune unită. 4. (în limbajul biblic) unic, singur. 

ginige pron., adj. şi num. nehot. câţiva, câteva; unii, unele; — Male de câteva ori; = vier- 
zig Jahre cam vreo patruzeci de ani; — hundert Menschen câteva sute de oameni; 
- ăhnliche Fălle câteva cazuri similare; er ist mit —n Freunden gekommen a venit cu 
câțiva prieteni; — fehlen câţiva lipsesc. 

einligeln, ige/re ein, eingeigelt (ich ig(e)le ein), vb. (h) refl. |. (fig.) a se izola. 2. (mil.) 
a se pregăti pentru apărarea «în arici». 

Einligelung /. sg. (mnil.) poziţie «în arici». 

einige Mal «dv. de câteva ori. 

einigen, einigte, geeinigt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) uni. 2. a (se) împăca, a (se) înțelege 
asupra unui lucru; a (se) pune de acord. 

einiger, einige, einiges pron., adj. şi num. nehot. ceva, puţin, oarecare; nach einiger 
Zeit după puţin timp, după un timp oarecare; in einiger Entfernung la o oarecare 
depărtare; er versteht einiges davon înțelege ceva din astea; einige Erfahrung o oarecare 
experiență. 

Einiger. -s, -, m. împăciuitor; unificator. 

einigermaBen adv. întrucâtva, oarecum; die Arbeit ist — gelungen lucrarea este 
oarecum reuşită. 

einig|geh(e)n, ging einig, einiggegangen, vb. (5) intr. (com.) a fi de acord. 

Einigkeit f. sg. unire; acord; concordie; armonie; = macht stark unirea face puterea. 

Eiuigung, -en, f. 1. unificare, unire. 2. înţelegere, împăcare; in diesem Punkt wurde 
keine -— erreicht în această privinţă nu s-a ajuns la nici o înţelegere; eine = erzielen a 
realiza un acord; die politische, wirtschaftliche — Europas unificarea politică, economică 
a Europei. 

Einigungs|amt, -(ejs, -âmter, n. (jur) 1. judecătorie de pace. 2. cameră de arbitraj. 

Einigungsbelstrebung, -en, f. tendinţă, năzuință de unire. 

Einigungsbewegung, -en, f. (pol.) mişcare de unire, de unificare. 

Einigungskongress, -es, -e, m. congres de unificare. 

Einigungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare, tentativă de unire, de conciliere. 

Einigungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. tratat de înţelegere, acord. 

Einigungswerk, -(e)s, -e, n. acţiune, operă de unificare. 

einlimpfen, impfte ein, eingeimpft, vb. (h) tr: |. (med.) a inocula, a vaccina, a introduce 

prin vaccin. 2. (fig.) a inocula, a face să înțeleagă, a băga în cap. 

Einlimpfer, -s, -, m. persoană care face inoculări, vaccinări. 

Einlimpfung, -en, f. (med.) |. (şi fig.) inoculare. 2. vaccinare. 

einjagen, jagte ein, eingejagt, vb. |. intr. (s) a intra în goană, în galop. IL. + (4) 1.a 

pricinui, a cauza, a inspira; jm. Angst —a băga pe cineva în sperieți. 2. a dresa; Hunde — 
a dresa câini (pentru vânătoare). 

einjăhrig «dj. 1. de un an, cu durată de un an; nach —er Abwesenheit după o absență 

de un an; —er Kurs curs de un an. 2. (despre plante) anual. 

Einjăhrige, Einjâhrig-Freiwillige, -n, -n (ein Einjăhriger, ein Einjăhrig-Freiwilliger). 

m. (mil.) ostaş cu termen redus. 

Einjăhrigfreiwilligendienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu militar cu termen redus. 

Einjăhrigfreiwilligenpriifung, -en, f. (mil.) examen pentru a fi admis la serviciul militar 

cu termen redus. 

Einjăhrigfreiwilligenrecht, -(e)s, n. sg. (mil.) drept de a executa serviciul militar cu 

termen redus. 

Einjahrlehrgang, -(e)s. -gânge, m. şcoală, curs de un an. 

einjochen, jochte ein, eingejocht, vb. (h) tr. a înjuga; die Ochsen = a pune boii în jug. 

einkacheln, kachelte ein, eingekachelt (ich kach(e)le ein), vb. (h) intr. (fam.) a face 
un foc mare, a încălzi bine, a înfierbânta, a încinge. 

einkăfigen, kăfigte ein, eingekăfigt, vb. (h) tr. a închide în colivie. 

einkalken, ka/kte ein, eingekalkt, vb. (h) tr. a spăla cu var, Getreide — a muia seminţele 
de grâu în apă de var; Eier — a conserva ouă în apă de var. 

einkalkulieren, ka/ku/ierte ein, einkalkulieri, vb. (h) tr. a include în socoteală, în calcul. 

Einkall, -(e)s, -s (şi -en), m. (reg.) monolog. 

Einkammersystem, -s, -e, n. (pol.) sistem unicameral. 

inkapselig «dj. (bor.) cu o singură capsulă. 

ginkapseln, kapselte ein, eingekapselt (ich kaps(e)le ein), vb. (h) |. tr: (tehn.) a capsula, 

a caseta. II. ref]. a se închista; (fig.) a se izola. 

Einkapselung, -en, f. |. încapsulare, încasetare. 2. închistare; (fig.) izolare. 
Einkarăter. -s, -, m. piatră prețioasă de un carat. 
einkassieren, kassierte ein, einkassiert, vb. (h) tr. a încasa; Beitrăge — a încasa cotizații. 
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Einkassierer. -s, -, m. încasator. 

Einkassierung, -en, f. încasare. 

einkasteln, kasfelte ein, eingekastelt (ich kasr(e)le ein), vb. (h) tr. L. (austr:, fum.) a 
închide în turn, a băga la carceră, la închisoare. 2. a încadra (ceva) într-un pătrat. 

einkăsteln, kăstelte ein, eingekăstelt (ich kăst(ejle ein), vb. (h) tr. (reg.) |. a pune, a 
închide într-o cutie. 2. a rândui (peste măsură de) minuțios. 3. a încadra într-un pătrat. 

einkauen, kaute ein, eingekaut, vb. (h) tr. (fam.) a mesteca; (fig.) jm. etwas — a explica 
cuiva lucrurile cele mai simple, a da mură-n gură. 

Einkauf, -(e)s, -kăufe, m. |. cumpărătură, târguială; sie macht Einkăufe ea face cum- 
părături. 2. (com.) achiziţionare, achiziţie. 3. (secţie de) achiziţii, de aprovizionare. 
4. achitare anticipată; asigurare. 5. (sport) angajare (a unui jucător). 

einkaufen, kaufie ein, eingekaufji, vb. (hj L. tr. şi intr. 1. a face cumpărături, a cumpăra, 
a târgui. 2. (com.) a achiziţiona. 3. (spori) a angaja. II. refl. a se asigura, a obține un 
drept prin plată; sich in eine Lebensversicherung — a-şi asigura viaţa la o societate de 
asigurare. 

Einkăufer, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. cumpărător(-oare); client(ă), muşteriu. 2. achizitor, 

Einkaufsbedingung, -en, f. condiţie de cumpărare. 

Einkaufsbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de cumpărări, de achiziţii. 

Einkaufsbummel, -s, -, m. plimbare prin oraş pentru cumpărături. 

Einkaufs|center (-sente și -tse-], -s, -, m. centru comercial. 

Einkaufsgeld, -(e)s, -er, n. l. bani de coșniţă. 2. v. Einkaufspreis. 

Einkaufsgenossenschaft, -en, f. cooperativă de achiziționări. 

Einkaufsjournal [-zur-], -s, -e, n. v. Einkaufsbuch. 

Einkaufskorb, -(e)s, -kărbe, m. 1. coş pentru cumpărături. 2. coș pentru mărfuri (la 
magazinele cu autoservire). 

Einkaufsliste, -r, f. listă de cumpărături. 

Einkaufsmâglichkeit, -en, f. posibilitate de cumpărare. 

Einkaufsnetz, -es, -e, n. plasă de târguieli. 

Einkaufs|preis, -es, -e, m. (com.) preţ de cumpărare. 

Einkaufs|quelle, -n, /. sursă de aprovizionare, de cumpărare. 

Einkaufsrechnung, -en, f. bon, notă de cumpărare, factură. 

Einkaufs|tasche, -n, f. sacoşă (pentru cumpărături). 

Einkaufsviertel, -s, -, n. cartier, centru comercial. 

Einkaufswagen, -s, -, m. cărucior pentru mărturi (la magazinele cu autoservire). 

Einkaufsware, -n, f. marfă cumpărată. 

Einkaufswert, -(e)s, -e, m. valoare de cumpărare. 

Einkaufszeit, -en, f. timp, vreme de târguială. 

Einkaufszentrale, -n, 7. 1. centrală de achiziţie. 2. centru comercial. 

Einkaufszentrum, -s, -en, n. centru comercial. 

Einkehle, -n, f. |. jgheab, dolie. 2. urloi. 3. canelură. 4. (arhit.) rost dintre acoperiş 
şi zid. 5. (pisc.) gură de vârşă, gard de prins peşte. 

einkehlen, kehl/re ein, eingekehit, vb. (h) tr. 1. (arhit.) a canela, a împodobi cu caneluri 
(o coloană). 2. (constr) a prevedea cu un urloi. 

Einkehlung, -en, f. v. Einkehle. 

Einkehr, -en, f. 1. oprire, popas; beim Ausflug = halten a face popas într-o excursie 
(la o cabană); — nehmen a trage în gazdă. 2. ospătărie, han. 3. reculegere; = in sich selbst 
reculegere, reflectare, introspecţie. 

einkehren, kehrte ein, eingekehrt, vb. (5) intr. l. a trape în gazdă, a poposi; wir sind 
bei ihm eingekehrt am poposit la el; in welchem (sau welchen) Gasthof werden Sie —? 
la care han veţi poposi? Not und Elend sind bei ihm eingekehrt are patru boi şi o sută 
de nevoi; bei jm. im Vorbeigehen -— a se abate în treacăt pe la cineva. 2. a reflecta, a 
medita; in sich = a se reculege. 3. (poet.) a sosi; der Friihling ist eingekehrt a sosit 
primăvara. 

Einkehr|haus, -es, -hăuser, n. v. Einkehr (2). 

einkeilen, fei/te ein, cingekeilt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) înțepeni cu o pană. 2. (fig.) 
a (se) înghesui: wir waren in der Menschenmenge eingekeilt eram prinși în inulțime, 
nu ne puteam mişca de lume. 

Einkeilung, -en, f. 1. înţepenire cu pană. 2. înghesuire. 

einkeimblătt(e)rig «dj. (bot.) monocotiledonat. 

Einkeimblăttrige p/. (bot) v. Einblattkeimer. 

einkeimig «dj. (bot.) monogerminal. 

ginkellern, fe/lerte ein, eingekellert, vb. (h) tr. a băga, a depozita în pivniță (provizii). 

Einkellerung, -en, /. înmagazinare, depozitare în pivniţă. 

cinkerben, kerbte ein, eingekerbt, vb. (h) tr. |. a încresta; a însemna pe răboj. 2. (cul) 
a cresta (carne, peşte, legume). 

Einkerbung, -en, f. încrestare; însemnare pe răboj; crestătură. 

Einkerkerer, -s, -, m. temnicer. 

einkerkern, kerkerte ein, eingekerkert, vb. (h) tr. a întemniţa; a încarcera. 

Einkerkerung, -en, f. întemnițare; încarcerare. 

einkesseln, kesse/te ein, eingekesselt (ich kesste)le ein), vb. (h) tr. (înil.) a împresura, 
a încercui; den Feind — a împresura, a încercui pe duşman. 

Einkesselung, -en, f. (mil.) împresurare, încercuire. 

einketten, kertete ein, eingekettet (du kertest ein, er kettet ein), vb. (h) tr. a lega cu 
lanţuri, a încătuşa. 

Einkindersystem, -s, -e, n. (demogr) sistem monoinfantil. 

Einkindfamilie [-lio], -n, f. familie cu un singur copil. 

Einkindschaft, -en, f. (jur) drept egal la succesiune al copiilor din căsnicii diferite 
ale aceleiaşi persoane. 

einkitten, kittere ein, eingekittet (du kittest ein. er kittet ein) vb. (h) tr: a chitui, a fixa 
cu chit (un geam). 

cinklagbar adj. (jur.) care se poate urmări pe cale juridică, exigibil, acționabil în justiţie. 

Einklagbarkeit /. sg. putinţă de a fi urmărit pe cale judiciară; exigibilitate. 

Einklage, -n, /. reclamaţie. 

einklagen, k/agte ein, eingeklagt, vb. (h) tr. a da în judecată; vor Gericht — a da (pe 
cineva) în judecată; eine Schuld — a urmări pe cale judiciară plata unei datorii. 

Einkiagung, -en, f. dare în judecată. 


einklammern 


cinklammern, A/ammerte ein, eingeklammert, vb. (h) tr 1. a înţepeni, a prinde (cu 
clame, cu cârlige, cu scoabe). 2. (ortogr.) a pune în paranteze. 

Einklammerung, -en, f. î. înțepenire. 2. (ortogr.) punere între paranteze. 

Einklang, -(e)s, -Klăuge, m. |. (muz.) acord, armonie. 2. (fig.) acord, concordanță; in — 
bringen a pune de acord, a concilia; in — stehen mit... a fi în conformitate cu...; seine 
Tat steht mit seinen Worten in — cum îi e vorba, aşa și fapta. 

einklappbar adj. pliabil: rabatabil, escamotabil; —e Kamera aparat cu obiectivul pliabil. 

ginklappen, /appte cin, eingeklappt, vb. (h) tr. a plia, a rabata. 

ginklappig adj. cu o singură clapă. 

einklarieren, A/arierte ein, einklariert, vb. (h) tr (mar.) a rezolva formalităţile portuare 
la intrare. 

Einklassenschule, -p, 7. şcoală cu o singură clasă. 
inklassig adj. cu o singură clasă; —e Schule şcoală cu o singură clasă. 
einkleben, k/ebte ein, eingeklebi, vb. (h) tr. (in) a lipi (în). 
inkleben, -s, n. sg. (in) lipire (în). 
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einkleiden, A/eidere ein, eingekleider, vb. (h) tr. şi refl. a îmbrăca; (mil.) a echipa: (fig.) 
cinen Gedanken in ein Gleichnis — a îmbrăca o idee într-o pildă; eingekleidet werden 
a) a îmbrăca haina călugărească; a se călugări; b) a fi îmbrăcat (în uniformă); sich neu — 
a se îmbrăca cu lucruri noi. 

Einkleidung, -en, f. 1. (mnil., spor) echipare, împărțire a uniformelor. 2. (ist.) învestitură. 
3. (bis.) îmbrăcare a hainei călugăreşti. 

einkleistern, k/eisterte ein, eingekleistert, vb. (h) tr. a lipi cu clei, a încleia. 

ginklemmen, 4/emmte ein, eingeklemmt, vb. (h) tr. a strânge, a prinde, a încleşta; (med.) 
eingeklemmter Bruch hernie strangulată. 

Einklemmung, -eu, f. (med.) strângere, strangulare, contracție, încleştare. 

einklicken, 4/ickte cin, eingeklickt, vb. (5) intr. L. a se închide cu un clinchet. 2. (inforrn.) 
a se conecta prin clicare. 

einklingen, k/ang ein, eingeklungen, vb. (5) intr. a (se) armoniza; a fi în armonie. 

einklinken, flinkre ein, eingeklinkt, vb. ]. tr. (h) a închide cu clanța; a închide un lacăt. 
IL. intr. (s) L. a se închide cu clanţa; (despre lacăv) a se închide; die Tiir ist nicht gut 
eingeklinkt clanţa uşii nu s-a închis bine. 2. (teAn.) a înclicheta. 

einkiopfen, //opfie cin, eingeklopfi, vb. (h) tr. 1. (in) a bate (în); einen Nagel — a bate 
un cui. 2. a dărâma (izbind. lovind): eine Wand - a dărâma un zid (izbindu-l, lovindu-l). 
3. (cul., reg.) a îngroşa (supa, sosul). 

ginkneifen, kniff ein, eingekniffen, vb. (h) tr. a prinde, a fixa strângând, ciupind; eine 
Falte — a prinde o cută; den Kneifer — a-şi prinde pince-nez-ul. 

einkneten. Anetete ein, eingeknetet (du knetest ein, er knetet ein), vb. (h) tr. a amesteca 
ceva în aluat frământând. 

einknicken, Anickte ein, eingeknicii, vb. L. : (h) a îndoi. ÎL. intr. (s) a se îndoi; a se frânge. 

Einknolle, -n, f. (bor.) cu un singur tubercul. 

Einknopfbedienunp /. sg. (radio.) autoreglare, reglare printr-un singur buton. 

ginknâpfe(1)n, 4nâpfte)lte cin, eingeinâpfțe)lt (ich knâpfie)le ein), vb. (h) ir. a încheia 
cu nasturi, a îmbumba; a fixa pe dinăuntru cu nasturi. 

einkniipfen, kniipfte ein, eingekniipfi, vb. (h) tr. a înnoda în ceva. 

einkochen, kochte cin. eingekocht, vb. |. tr. (h) 1. a reduce, a lăsa să scadă prin fierbere; 
a condensa. 2. a fierbe (ceva în supă, în sirop etc.). 3. a conserva. IL. intr: (s) a scădea 
prin fierbere. 

Einkochelas, -es, -glăser, n. borcan de conserve. 

Einkochring, -(e)s, -e, m. inel de cauciuc pentru borcane de conserve. 

Einkochtopf, -(e)s, -ropfe, m. cazan Weck pentru conserve. 

Einkochzeit, -en, f. L. timp de fierbere. 2. timp de făcut conserve. 

einkommen, kam ein, eingekommen, vb. (5) intr. |. (despre venituri) a intra; wie viel 
ist eingekommen? cât s-a încasat? 2. a băga, a depozita în şură, în hambar etc.; das 
Heu ist gut eingekommen fânul e bine pus în şură. 3. (elevat) a petiţiona, a solicita; a 
cere; um eine Stelle — a solicita un post; bei Gericht — a intenta o acţiune; um Kassation — 
a face recurs la casaţie. 4. (sport) a ajunge, a sosi; unser Lâăufer kam als zweiter ein 
alergătorul nostru a sosit al doilea. 

Einkommen, -s, - (şi Finkiinfte), n. 1. (fin.) intrare (de venituri). 2. venit, salariu, câştig; 
das reine — venitul net. 

Einkommensbejsteuerung, -eu, f. impozitare a venitului. 

Einkommensgrenze, -n, f. limită de venituri. 

Einkommenshâhe /. sg. nivel de venituri. 
inkommenslos «4j. fără venituri. 
inkommens|posten, -s, -, m. (ec.) articol de venituri, de încasări. 
inkommensquelle, -n, f. sursă de venituri. 
inkommens|schwach adj. cu venituri mici; —e Familien familii cu venituri mici. 
inkommensjstark aj. cu venituri mari. 

Einkommenj|steuer, -n. f. impozit pe venit. 

Einkommen|steuerzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. (fin.) suprataxă la impozitul pe venit. 

Einkommen|steuerpflichtige, -n, -n (ein Einkommenssteuerpflichtiger), m. (fin.) 
contribuabil supus impozitului pe venit. 

Einkommensver|hăltnisse p/. mărime, sursă de venituri. 

Einkommensverteilung /. sg. repartizare a venitului naţional. 

Einkommenszuwachs m. sg. creştere a venitului. 

einkâpfen. kâpfte ein. eingekâpft. vb. (h) tr. a lovi mingea cu capul. 

einkoppeln, koppelte ein, eingekoppelt (ich koppțe)le ein), vb. (h) tr. L. a închide. 2. a 
îngrădi, a împrejmui. 

einkorben, korbte ein, eingekorbt, einkorben, korbte ein, eingekorbt, vb. (h) tr. a pune, 
a aşeza în coş; Bienen = a aşeza roiul de albine în stup. 

Einkorn, -(e/s, n. sg. (bor.) tenchiu, grâu cu un singur bob (Triticum monocoecum). 

einkoten, kotete ein, cingekotel (du kotest ein, er kotet ein), vb. (h) tr. şi refl. a se murdări 
cu fecale. 

einkrachen, kruchte ein, eingekrachi, vb. (5) intr. L. a se prăbuşi cu zgomot. 2. a cădea 
prin ceva cu zgomot. 3. (mmil.) a cădea explodând. 

cinkramen, kramre ein, eingekramt, vb. (h) tr. 1. a strânge (marfa etc.). 2. (reg.) a 
cumpăra, a face cumpărături. 
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einkratzen, krazzte ein, eingekratzt (du, er kratzt ein), vb. (h) L. tr. a scrijeli; er kratzte 
einen Buchstaben in das Holz ein a crestat o literă în lemn. [. ref]. (fam.) a se linguși, 
a se gudura; er kratzte sich bei ihm ein s-a lingușit pe lângă el, s-a pus bine cu el. 

Einkratzung, -en, f. crestătură, scrijelitură. 

einkrăuseln, krăuselte ein, eingekrăuselt (ich krăus(e)le ein), einkrausen, krauste ein, 
eingekraust (du, er kraust ein), vb. (h) tr. a încreţi (o fustă, un volănaș). 

ginkreisen, kreiste ein, eingekreist (du, er kreist ein), vb. (h) tr a înconjura, a încercui; 
(vân.) das Wild — a încercui vânatul. 

Einkreisung, -en, f. înconjurare, încercuire; izolare, blocare. 

Einkreisungs|politik f. sg. politică de încercuire. 

ginkreuzen, kreuzte ein, eingekreuzi (du, er kreuzt ein), vb. (h) tr. (biol.) a încrucişa. 

ginkriechen, kroch ein, eingekrochen, vb. (5) intr. a intra târându-se, a intra pe brânci. 

einkriegen, kriegte ein, eingekriegt, vb. (h) tr (reg.) |. a primi; Geld — a primi bani. 
2. a ajunge (pe cineva); jn. — a ajunge pe cineva din urmă. 

einkrimpeln, krimpelte ein, eingekrimpelt (ich krimp(e)le ein), vb. L. intr. (s) L. a intra 
la spălat. 2. a se linişti, a se potoli; der Wind krimpt ein vântul se potoleşte. II. 7 (h) 
a face să intre la spălat. 

Einkristall, -s, -e, m. monocristal. 

cinkritzeln, krifzel/te ein, eingekritzelt (ich kritz(e)le ein), vb. (h) tr. (in) a scrie neciteţ 
în ceva; er kritzelte seinen Namen in das Buch ein el îşi mâzgăli numele în carte. 

cinkriimmen, kriimmte ein, eingekriimmt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) încovoia, a (se) strâmba 
subțiindu-se, a se chirci. 

Einkiinfte pl. v. Einkommen. 

ginkuppeln, kuppelte ein, eingekuppelt (ich kupp(e)le ein), vb. (h) tr. (tehn.) a ambreia. 

einkuscheln, kuschelre ein, eingekuschelt (ich kusch(e)le ein), vb. (h) intr. şi refl. a 
se lipi de..., a se tupila, a se ascunde lipindu-se de cineva, de ceva. 

Einladebahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) stație de încărcare. 

Einladegebiihr, -en, f. taxă de încărcare. 

einladen, /ud ein, eingeladen (du lădst ein, er lădt ein), vb. (h) tr. 1. a invita, a pofii; 
er lud mich zum Ball ein m-a invitat la bal; er lăsst Sie durch mich = vă invită prin 
mine; er lădt mich zu Mittag ein mă invită la prânz; er lud ihn ein, es sich gemiitlich 
zu machen l-a invitat să se facă comod. 2. a încărca (marfă) în ceva; Ware ins Schiff - 
a încărca mărfuri pe vapor; das Betriebssystem - a încărca sistemul de operare. 

einladend I. part. prez. de la einladen. Il. aj. ademenitor, atrăgător, ispititor, îmbietor, 
apetisant, ein —er Anblick o privelişte îmbietoare; das Wetter ist nicht sehr — vremea 
nu prea e îmbietoare; die Friichte sahen -— aus fructele erau apetisante. 

Einladeplatz, -es, -plătze, m. loc de încărcare. 

Einlader, -s, -, m. 1. încărcător. 2. persoană care invită. 

Einladejrampe, -n, f. (ferov.) rampă de încărcare. 

Einladung, -en, f. 1. invitaţie; Ihrer freundlichen - leisten wir gerne Folge primim 
cu plăcere amabila dv. invitație; —en ausschicken a trimite invitaţii. 2. încărcare de mărfuri. 

Einladungskarte, -n, f. (bilet de) invitaţie. 

Einladungsiplatz, -es, -plătze, m. v. Einladeplatz. 

Einladungs|schreiben, -s, -, n. (scrisoare de) invitaţie. 

Einladungs|schrift, -e, f. v. Einladungsschreiben. 

Einlage, -n, f. 1. (ec.) capital vărsat; capital avansat; depunere (la cec, la bancă). 
2. inserare; (feutru) interludiu (balet, cor etc. între acte). 3. miză (la joc). 4. anexă (la 
scrisori). 5. branţ; talonetă (la pantofi). 6. mină de creion. 7. (tehn.) inserţie. 8. (cul. fel 
de mâncare intermediar. 9. (cul.) umplutură; adaos la supă (zarzavat, paste, găluşti etc.). 
10. balenă (la guler). 11. (med.) obturaţie provizorie. 12. incrustaţie, intarsie. 

Einlagebank, -en, f. bancă de depuneri. 

Einlagebuch, -(e)s, -biicher, n. libret, carnet de depuneri. 

Einlagegeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) contract de depozit, de depunere. 

Einlagekapital, -s, -e (şi -ien [-ian]), n. v. Einlage (1). 

einlagern, /agerte ein, eingelagert, vb. (h) ti: şi refl. 1. a (se) înmagazina: a (se) depozita; 
Waren — a înmagazina mărfuri. 2. (mil.) a (se) cantona, a (se) încartirui; Truppen -a 
cantona trupe. 

Einlagerung, -en, f. 1. înmagazinare. 2. cantonare, încartiruire. 

Einlageschein, -(e)s, -e, m. (com.) dovadă de depozitare, de depunere. 

Einlagejstoff, -(e)s, -e, m. 1. material de inserţie. 2. material de căptușeală. 

einlangen, /angte ein, eingelangt, vb. (h) (reg.) |. tr. a înainta, a prezenta (0 cerere), 
a solicita. II. intr. (5) (austr.) a sosi, a intra. 

einlappig adj. (biol.) cu un singur lob. 

Einlass, -es, -lăsse, m. 1. intrare, admitere; (tehn.) admisi(un)e; = gewăhren a da cuiva 
voie să intre; = nur bei Vorzeigung der Einladung intrarea numai pe bază de invitație. 
2. portiță de intrare. 

Einlassbillett [-bil'jet), -(e)s, -e, n. (reg.) bilet de intrare. 

einlassen, lie/ ein, eingelassen (du, er lăsst ein), vb. (h) L. tr. |. a lăsa să intre, a admite; 
lass mich ein! dă-mi drumul înăuntru; meine Schuhe lassen Wasser ein ghetele mele 
iau apă. 2. a băga, a înțepeni în ceva, a încleşta; in Gold eingelassene Edelsteine pietre 
prețioase montate, fixate în aur. 3. a îngusta (o stofă). 4. a cerui; den FuBboden - a 
cerui duşumeaua. II. ref]. (fam.) a se amesteca, a se băga; sich auf etwas — a se amesteca 
în ceva; a se angaja la ceva; sich mit jm. — a intra în relații cu cineva; sich în ein Gesprăch — 
a intra în conversaţie; mit solchen Leuten lăsst man sich nicht ein să nu-ți faci de lucru 
cu asemenea oameni; sich auf einen Bericht — a se ocupa de un raport; sich nicht auf 
eine Schlacht — a refuza bătălia. 

Einlassgeld, -(e)s, -er, n. taxă de intrare. 

Einlasshub, -(e)s, -hiibe, m. (tehn.) cursă de admisi(un)e. 

einlăssig adj. detaliat; exact. 

Einlasskarte, -n, f. bilet de intrare. 

einlăsslich adj. v. einlăssig. 

Einlass|6ffnung, -en, f. orificiu de admisi(un)e, de intrare. 

Einlasspforte, -n, f. uşă (cuprinsă într-o poartă). 

Einlassrohr, -(e)s, -e, n., Einlassrâhre, -n, f. (fehn.) țeavă de admisiune, de intrare. 

Einlass|tor, -(e)s, -e, n., Einlassltiir, -en, f. v. Einlasspforte. 

Einlassung, -en, f. primire, admitere; (fehn.) admisi(un)e. 
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Einlassventil [-ven-], -s, -e, n. supapă de admisi(un)e. 

Einlauf, -(e)s, -lăufe, m. |. intrare (a unei nave în port). 2. (fin.) încasare. 3. acte, hârtii 
intrate. 4. (cul. adaos care îngroaşă sosurile, rântaş. 5. (med.) clismă, clistir. 6. (sport) 
sosire, trecere a liniei de sosire; ordine de trecere a liniei de sosire. 7. (vân.) strungă, 
intrare în capcană. 

einlaufen, /ief ein, eingelaufen (du lăujst ein, er lăuft ein), vb. |. intr. (5) 1. (despre 
știri, scrisori etc.) a sosi, a veni; die Nachricht ist eingelaufen ştirea a sosit; (spor) 
die Mannschaften laufen in das Stadion ein echipele sosesc, intră pe stadion. 2. (despre 
vapoare, trenuri) a intra (în port, în gară). 3. a intra la spălat. 4. a strecura, a scăpa; einige 
Worte mit — lassen a lăsa să-i scape câteva cuvinte în plus. II. î (4) 1. a sparge, a rupe 
alergând. 2. a veni des în vizită; er hat mir das Haus eingelaufen mi-a asaltat casa. 
VII. îr şi refl. (h) a (se) pune în mişcare; a funcţiona bine, a roda. 

Einlăufer, -s, -, m. (vân.) 1. porc mistreţ trăind singuratic. 2. armă de vânătoare cu o 
singură țeavă. 

einlâufig adj. (despre arme de foc) cu o singură ţeavă. 

Einlaufvor|richtung, -en, f. (text) întinzător. 

Einlaufmiindung, -ex, f. orificiu de pătrundere. 

Einlaufwette, -n, f. pariu la cursele de cai. 

einlaugen, /augte ein, eingelaugt, vb. (h) tr. a spăla cu leșie. 

Einlaugung, -en, f. spălare cu leșie. 

einlaut adj. abătut; monosilabic. 

einlăuten, /âutete ein, eingelăutet (du lăutest ein, er lâutet ein), vb. (h) tr. a vesti prin 
tragerea clopotelor; die Messe, das neue Jahr — a vesti începerea liturghiei, sosirea Anului 
nou prin tragerea clopotelor. 

einleben, /ebte ein, eingelebt, vb. (h) refl. a se deprinde, a se obişnui cu ceva, cu cineva; 
a se acomoda; a se aclimatiza,; a se adapta; sich an einem Orte - a se aclimatiza într-o 
localitate; er lebt sich schwer in diese Arbeit ein se obişnuieşte greu cu această muncă; 
sich in den Geist eines Schriftstellers — a se familiariza cu spiritul unui scriitor. 

Einlegejarbeit, -en, f. 1. incrustaţie, intarsie. 2. placare. 

Einlegeband, -(e)s, -bânder, n. semn de carte (în formă de panglică). 

Einlegeblatt, -(e)s, -blătter, n. (tipogr.) foaie de completare, foaie suplimentară. 

Einlegegabel, -n, f. furculiță pliantă. 

Einlegeholz, -es, -holzer, n. lemn pentru căptușit (pereţi etc.). 

Einlegekeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană îngropată. 

Einlegemesser, -s, -, n. cuțit pliant, briceag. 

einlegen, /egte ein, eingelegt, vb. (h) L. tr. |. a punc, a așeza; Feuer — a face foc; Holz — 
a pune lemne (pe foc). 2. a încrusta. 3. a depune (mărfuri); a investi (bani), a face economii. 
4. a da ca supliment, a anexa, a intercala în, a alătura (unei scrisori); dem Briefe lege 
ich eine Antwortmarke ein anexez în scrisoare un timbru pentru răspuns. 5. a conserva, 
a marina; saure Gurken -— a pune castraveți la murat. 6. (fig.; jur) a face apel, recurs; 
Berufung — a face apel. 7. a interveni; ein gutes Wort fir jn. — a pune o vorbă bună 
pentru cineva; er legt eine Lanze fiir ihn ein el intervine în favoarea lui. 8. a păţi; 
Schande — a păţi o ruşine; damit wirst du dir keine Ehre — asta n-o să-ţi facă cinste. 
9. (mil.) a încartirui;, Soldaten — a caza soldați. 10. (horz.) a butăşi. II. ref]. 1. a interveni, 
a solicita pentru cineva sau în favoarea cuiva; sich fiir jn. — a sprijini pe cineva. 2. a se 
potoli; der Regen legte sich ein ploaia s-a potolit. 3. a(-și) pune părul pe bigudiuri. 

Einleger, -s, -, m. 1. (fin.) depunător; copărtaș (la o afacere). 2. (hort.) butaș, altoi. 
3. intercalare; (tehn.) încărcător; bailag. 4. (mil.) încartiruire. 5. oaspete. 

Einlegesohle, -n, f; 1. branţ. 2. (med.) talpă falsă (care ajută la cambrarea labei piciorului). 

Einlegetisch, -(e)s, -e, m. masă extensibilă. 

Einlegung, -, f. v. Einlegen. 

einlehren, /ehrte ein, eingelehrt, vb. (h) tr a învăţa, a instrui (pe cineva într-un domeniu). 

einleiern, /eierte ein, eingeleiert, vb. (h) L. tr. a adormi pe cineva cântând monoton. 
II. refl. a se obişnui. 

einleimen, /eimte ein, eingeleimt, vb. (h) tr. a lipi (în). 

einleit adj. simplu. 

einleiten, /eitete ein, eingeleitet (du leitest ein, er leitet ein), vb. (h) tr. 1. a introduce; 
er leitete den Schiiler in die neue Klasse ein a introdus elevul în noua clasă; Gas —a 
introduce gaz; ein Buch - a prefața o carte. 2. a începe, a iniția; (jur) ein Verfahren 
gegen jn. — a intenta o acțiune contra cuiva; MaBnahmen -— a lua măsuri; Verhand- 
lungen — a iniţia negocieri; einen Prozess — a intenta un proces. 3. (muz.) a preludia. 
4, (med.) a provoca (ceva); eine Geburt kiinstlich — a provoca o naștere prin administrarea 
de medicamente. 

einleitend I. part. trec. de la einleiten. II. aj. introductiv, preliminar. HI. ady. la 
început, în cuvinte introductive. 

Einleitewort, -(e)s, -wârter; n. (lingv.) conjuncţie introductivă, adverb, pronume introductiv. 

Einleitung, -en, f. 1. introducere; die — des Strafverfahrens deschiderea procedurii 
penale. 2. (muz.) preludiu, uvertură. 3. pregătire, preparare; die nâtigen —en treffen a 
face pregătirile necesare. 4. prefață. 

Einleitungsgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) luptă preliminară; preliminarii ale luptei. 

Einleitungsklausel, -n, f. ur) clauză introductivă. 

Einleitungs|satz, -es, -sărze, m. L. (muz.) introducere, uvertură. 2. (sti/.) propoziţie 
introductivă. 

Einleitungs|spiel, -(e)s, -e, n. (muz.) v. Einleitungssatz (1). 

einlenken, /enkre ein, eingelenăt, vb. (h) |. intr. 1. a lua o altă direcţie, a cârmi; er 
lenkte in die Einfahrt ein el cârmi spre intrare. 2. (fig.) a se răzpândi, a reveni. II. 
a repune, a face să reintre pe făgaş, pe direcție. 

Einlenkung, -en, f. |. întoarcere (pe un drum). 2. (fig.) revenire, răzgândire. 

einlernen, /ernte ein, eingelernt, vb. (h) tr. |. a învăţa bine, a învăţa pe dinafară. 2. a 
se deprinde cu ceva. 

einlesen, las ein, eingelesen (du, er liest ein), vb. (h) L. tr. a strânge, a recolta. II. ref]. 
a se familiariza (prin lectură); sich in einen Schriftsteller — a se familiariza cu un autor. 

einleuchten, /euchrete ein, eingeleuchtet (du leuchtest ein, er leuchtet ein), vb. (h) intr. 
a fi vădit, a fi evident; das leuchtet ein asta sare în ochi; das will mir noch nicht — 
încă nu pricep asta, asta încă nu-mi intră în cap. 


einmânnig 


inleuchtend |. par. prez. de la einleuchten. IL. adj. clar, limpede, vădit; —e Griinde 
motive convingătoare. 

einliefern, /ieferfe ein, eingeliefert, vb. (h) tr. a preda, a furniza, a livra, a remite; jn. 
ins Gefângnis — a aresta pe cineva, a-l duce la închisoare. 

Einlieferung, -en, f. predare, furnizare, livrare, remitere. 

Einlieferungs|schein, -(e)s, -e, m. recipisă de predare. 

Einlieferungs|termin, -s, -e, m. termen de livrare. 

Einlieferungszeit, -en, f. timp de livrare. 

inliegen, /ug ein, eingelegen, vb. (h şi reg. s) intr. |. a se afla în, a zăcea în; der Brief 
liegt (im Paket) ein scrisoarea se găseşte în pachet. 2. a fi alăturat. 3. a fi încartiruit, 
găzduit la cineva. 

einliegend ]. part. prez. de la einliegen. II. adj. alăturat; der —e Brief scrisoarea 
alăturată. 

Einlieger, -s, -, m. 1. chiriaş, muncitor agricol care stă cu chirie. 2. bătrân dat în grija cuiva. 

Einling, -s, -e, m. (reg. 1. copil, pui de animal crescut singur. 2. om solitar, ciudat. 

einlippig adj. (bot.) unilabiat. 

einlispeln, /ispelze ein, eingelispelt (ich lisp(e)le ein), vb. (h) intr: 1. a şopti tainic. 2. a 
adormi (cu melodii, cu cântece duioase). 

einlochen, /ochre ein, eingelocht, vb. (h) tr. L. a fixa într-o gaură căpătâiul unei tije. 
2. (argou) a aresta, a băga la răcoare. 3. (despre maşinile de calculat) a pertora. 4. a 
băga în gaură (mingea de golf). 

ginloffeln, /6/felte ein, eingelăffelt (ich lăfjțe)le ein), vb. (h) tr. a lua, a mânca cu lingura. 

einloggen, loggte ein, eingeloggt, vb. (h) L. tr. a conecta. II. refl. a se conecta. 

einlogieren [-zi:r-], logierte ein, einlogiert, vb. (h) |. tr. a găzdui, a caza, a încartirui. 
II. ref]. a trage în gazdă. 

einlosbar adj. plătibil, solvabil, convertibil, rambursabil. 

Einlosbarkeit /. sg. solvabilitate. 

einlsen, /oste ein, eingelâst (du, er lost ein), vb. (h) tr. a plăti, a răscumpăra, einen 
Wechsel — a plăti o poliţă; ein Pfand — a răscumpăra un amanet, die bank hat den Scheck 
nicht eingelâst banca nu a plătit cecul; (fig.) sein Wort — a-şi respecta cuvântul dat, a 
se ţine de cuvânt. 

Einlosung, -en, f. 1. (fin.) plată (a unei poliţe); răscumpărare, scoatere a unui amanet. 
2. (fig.) împlinire a unei promisiuni. 

Einlosungsbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă de răscumpărare. 

Einlosungsfrist, -en, f. (fin.) termen de plată. 

Einlosungskassa, -kassen, Einlosungskasse, -n, f. (fin.) ghişeu pentru preschimbare, 
convertire, răscumpărare (a valorilor, bancnotelor). 

Einlosungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de răscumpărare. 

Einlosungs|stelle, -, f. 1. casă de schimb. 2. loc de predare a sumei de răscumpărare. 

Einlâsungs|summe, -n, f. v. Einlsungsbetrag. 

einloten, /otete ein, eingelotet (du lotest ein, er lotet ein), vb. (h) tr. (constr, mar.) a 
fixa perpendicular. 

cinlâten, /5rete ein, eingelătet (du lGtest ein, er lătet ein), vb. (h) tr. a lipi (prin topire), 
a suda (în). 

inlotsen, /otste ein, eingelotst (du, er lotst ein), vb. (h) tr. (mar) a pilota spre port; 
ein Schiff — a pilota un vas spre port. 

Einlotsung, -en, f. pilotare (a unui vas) într-un port. 

einlullen, /+//re ein, eingelulit, vb. (h) tr. |. a adormi un copil cu cântece. 2. (fig.) a 
adormi conştiinţa. 

Einlullung f. sg. 1. adormire a unui copil cu cântece. 2. (fig.) adormire a conştiinţei. 

Einmach(e) /. sg. (reg, cul.) rântaș. 

Einmachbiichse, -n, /. cutie de conserve. 

einmachen, machte ein, eingemacht, vb. (h) tr. |. a face conserve, a mura în saramură, 
în oţet, a conserva (compoturi, dulceaţă). 2. (reg.) a fixa (într-un suport). 

Einmach|essig, -s, m. sg. oțet pentru murături. 

Einmachfleisch, -(e)s, n. sg. 1. carne pentru conserve. 2. carne conservată. 

Einmachglas, -es, -g/ăser, n. borcan pentru conserve (compot, dulceaţă, murături). 

Einmachtopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală pentru pregătit conserve. 

Einmachzeit, -en, f. anotimp în care se fac conserve. 

inmagazinieren, megazinierte ein, einmagaziniert, vb. (h) tr. a înmagazina. 

nmâăhdig adj. care se cosește o dată pe an. 

einmahlen, maf/lte ein, eingemahlen, vb. (h) L. tr a măcina. II. refl. a se reduce prin măcinat. 

einmahnen, mahnte ein, eingemahnt, vb. (h) tr. a obține prin somaţie, prin cerere insistentă. 

einmaischen, maischre ein, eingemaischt, vb. (h) tr. a pune orzul în tocitoare, a opări 
orzul muiat; a plămădi. 

einmal! num. iterativ o dată; — eins ist eins unu ori unu face unu; nicht —, sondern 
hundertmal habe ich das schon gesagt nu o dată, ci de o sută de ori am spus-o; — sagt 
er dies, — das spune când într-un fel, când într-altul; — und nicht wieder! o dată pentru 
totdeauna! man wird ja nur — geboren nimeni nu se naşte de două ori; wer — liigt, dem 
glaubt man nicht cine minte o dată nu mai e crezut; auf — a) dintr-o dată; b) deodată; 
auf - war er fort dintr-o dată, subit a dispărut; alles auf — machen a face totul deodată; 
noch — încă o dată; noch — so viel dublu, încă o dată pe atât; endlich —! în sfârșit! nicht — 
nici măcar; nicht = dem Vater gehorchte sie nici măcar tatălui ei nu-i dădea ascultare; 
es ist nun = so așa stau lucrurile; so wie die Dinge nun -— sind așa cum stau lucrurile; 
es ist nun - nichts mit ihm zu machen nu mai e nimic de făcut cu el; sagen Sie — ia 
spuneți-ne; ich bin schon — so aşa sunt eu; — ist keinmal o dată nu contează, o dată e 
ca și cum n-ar fi. 

cinma ady. odată, odinioară, cândva; es war = a fost odată. 

Einmalleins n. (invar) tabla înmulţirii. 

Einmalflasche, -u, f. v. Einwegflasche. 

Einmalhandtuch, -(e)s, -tiicher, n. şerveţel, şervet de unică folosință. 

einmalig adj. unic, singular; nach em Durchlesen după o singură citire. 

Einmaligkeit, -en, f. unicitate. 

Einmalpackung /; sg. v. Einwegverpackuneg. 

€inmânnig adj. 1. (bot.) monandric, cu o singură stamină (prima clasă în sistemul lui 
Linn€). 2. ocupat, deservit de un singur om. 
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inmannkampfwagen, -s, -, m. (mil.) car de luptă cu un singur servant. 
inmannleitung /. sg. conducere unipersonală, unică. 


Isa] 


Einmann(S)boot, -/e)s, -e, n. ambarcaţiune de o persoană. 
Einmanngeschăft, -(e)s, -e, n., Einmannbetrieb, -(e)s, -e, m. firmă cu un singur patron. 


[să 


inmannwagen, -s, -, m. tramvai sau autobuz cu șofer care e și încasator. 
inmanteljisolator, -s, -en, m. (tehn.) izolator cu un singur înveliş. 
inmarinieren, marinierte ein, einmariniert, vb. (h) tr. a marina, a pune în oțet. 
inmariniert ]. pari. trec. de la einmarinieren. IL. adj. murat, marinat. 
inmarken, markre ein, eingemarkt vb. (h) tr. a marca, a hotărnici. 
inmark|stiick, -(e)s, -e, n. fist.) monedă de o marcă. 
inmarkten. maritete ein, eingemarkret (du marktest ein, er marktet ein), vb. (h) tr. 
a târgui. 

Einmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (muil.) intrare (în marș) a unei armate, a trupelor (într-o 
țară, regiune, într-un oraș). 

einmarschieren, murschierte ein. einmarschiert, vb. (s) intr. (despre trupe) a ocupa, 
a-şi face intrarea (în marş). 

EinmaB, -es, -e, n. (com.) scădere, scăzământ. 
inmassieren, massierte ein, einmassiert, vb. (h) tr. a încorpora (0 cremă) prin masaj. 
Einmaster, -s, -, m. (mar) navă cu un singur catarg. 

einmastig «dj. (mar) cu un singur catarg. 

einmauern, mauerte ein, eingemauert, vb. (h) tr |. a fixa în zidărie. 2. a înzidi, a închide 
în zid; a înconjura cu ziduri; ein eingemauerter Geldschrank o casă de bani zidită în 
perete. 

Einmauerung, -en, f. înzidire. 

cinmeiBeln, meifelte ein, eingemeifelt (ich meif(e)le ein). vb. (h) tr a cizela; a scobi, 
a dăltui. 

ginmengen, mengte ein, eingemengt, vb. (h) l. tr. a amesteca (în). II. refl. (fig.) a se 
amesteca, a se băga, a interveni. 

Einmengung, -en, f. amestecare, amestec, intervenţie. 

einmessen, maf cin, eingemessen (du, er misst ein), vb. (h) |. tr a măsura; a turna în 
cantități precise. II. ref]. a se pierde la măsurat, în urma măsurării. 

Einmeterbrett, (es, -er n. (spori trambulină de un metru. 

einmieten, mietere ein, cingemietet (du mietest ein, er mietet ein), vb. (h) | tr. l.a 
procura cuiva o locuinţă cu chirie; ich miete deinen Freund ein închiriez pentru prietenul 
tău. 2. a depozita, a păstra peste iarnă; Kartoffeln — a păstra, a depozita cartofi. II. refl. 
a-şi închiria o locuinţă. 

Einmietung f. sg. l. (agr păstrare de cereale sau legume în gropi special amenajate. 
2. închiriere (a unei locuinţe). 

ginmischen, mischte ein, eingemischt, vb. (h) Ir. şi refl. a (se) amesteca. 

Einmischling, -s, -e, m. băgăreț, persoană care se amestecă în toate. 

Einmischung, -en, f. amestec, intervenţie, imixtiune. 

Einmischungspolitik /. sg. intervenţionism. 

einmonatig adj. de o lună, lunar. 

einmonatlich adj. lunar. 

einmontieren, montierte ein, einmontiert, vb. (h) tr. a monta (în ceva). 

einmotorig «dj. cu un singur motor, monomotor. 

einmotten, mottete ein, eingemottet (du mottest ein, er mottet ein), vb. (h) tr. |. apune 
la naftalină. 2. (iron.) a pune la păstrare. 

cinmumme(l)n, murmelte ein, eingemummelt (ich mumm(e)le ein), vb. (h) tr. şi refl. 
a (se) obloți, a (se) înfofoli, a (se) încotoşmăna; (fig.) a (se) acoperi. 

einmiinden, miindete ein. eingemiinder (du miindest ein, er miindet ein), vb. (5) intr. 
|. (despre Jluvii) a se vărsa în. 2. (despre străzi și linii ferate, țevi) a da în. 

Einmiindung, -en, f. 1. (toc de) vărsare (al unui fluviu): confluență. 2. întâlnire (a 
două străzi, linii ferate etc.). 3. (rehn.) racord. 

einmiinzen, miinzte ein, eingemiinzt (du, er miinzt ein), vb. (h) tr. a topi, a turna din 
nou, a bate monedă nouă (prin retopirea unei monede vechi). 

Einmiinzung, -en, f. batere de monedă nouă (prin retopirea unei monede vechi). 

Einmuskler, -s, -, m. (zool.) animal cu un singur mușchi. 

Einmăbler, s, -, m. (eh holtei cu gospodărie proprie. 

cinmustern, musterte ein, eingemustert, vb. (h) tr. (mil) a înrola. 

einmiitig |. adj. unanim. II. adv. în unanimitate. 

Einmiitigkeit £ sg. unanimitate. 

einjnachten. nachrete ein, eingenuchtet (es nachtet ein), vb. (h) impers. a se înnopta. 

gin|nageln, nagelte ein, eingenagelt (ich nag(e)le ein), vb. (h) tr. a pironi, a bate în cuie. 

einjnăhen, năhte ein, eingenăht, vb. (h) |. wi: 1. a coase în... 2. a strâmta. II. ref]. a 
învăţa bine să coasă; sich recht = a-şi însuşi bine cusutul. 

Ein|nahme, -n, f. 1. (fin.) percepere, primire, încasare de bani; n und Ausgaben intrări 
şi ieşiri; er bringt (sau stelit) es in — o trece la încasări, la venituri; auBerordentliche —n 
încasări extraordinare; gemeinschaftliche —n încasări comunitare; laufende —n încasări 
curente: nebenberufliche —n venituri suplimentare; 6ffentliche —m încasări, venituri 
publice; steueriiche —n încasări, venituri fiscale. 2. (fîn.) venit, produs; jâhrliche —n 
venituri anuale. 3. (mil.) ocupare, cucerire; die — der Stadt ocuparea oraşului. 4. (med.) 
luare de medicamente; die — von Tabletten einschrânken a reduce cantitatea de pastile. 

Ein|nahmebuch, (e)s, biicher, m. (fin.) registru de încasări. 

Ein|nahmeletat [-eta:], -s [e'ta:s], -s, m. situaţie a încasărilor. 

Ein|nahmejournal [-zur-], -s, -e, n. v. Einnahmebuch. 
innahmenrechnung, -en, f. calculaţia veniturilor. 
n|nahmeposten. -s, -, m. înregistrare, post de încasare. 
n|nahmequelle. -p, f. sursă, izvor de câştig, de venituri. 
n|nahmerubrik, -en, f. rubrică de intrări. 
n|nahmeriick|stânde p!/. încasări restante. 
ninahmeseite, -n. f. pagină de înregistrare, de încasare. 
n|nahmesoll. -s, sg. plan de încasare. 
n|nahmejsteile, -n, f. birou, ghişeu de încasare a impozitelor, a taxelor. 
injnahmejstube, -n, /. v. Einnahmestelle. 
injnahmeliiberschuss, -es, -schiisse, m. surplus de încasări, venituri. 
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Ein|nahms|posten, -s, -, m. v. Einnahmeposten. 

Ein|nahmsquelle, -n, f. (austr) v. Einnahmequelle. 

einjnebeln, nebelze ein. einnebelt (ich neb(e)le ein), vb. (h) tr (mil) a fumiza, a camufla 
cu perdea de fum, de ceaţă artificială. 

Ein|nebelung, -en, f. (mil) fumizare, camuflare cu perdele de fum. cu ceaţă artificială. 

cin|lnehmbar adj. care poate fi cucerit, luat. 

cin|nehmen, nahm ein, eingenommen (du nimmst ein, er nimml ein), vb. (h) tr. |. a 
încasa, a lua; Geld —a încasa bani; Steuern - a încasa impozite. 2. a înghiţi. a lua: eine 
Arznei — a lua un medicament; sein Friihstiick — a-şi lua micul dejun: der Kaffee wurde 
in der Laube eingenommen cafeaua s-a luat, servit în chioşc: (despre locomotive) Wasser — 
a lua apă, a se alimenta. 3. a lua, a ocupa; einen hohen Posten —a ocupa o funcţie înaltă; 
viel Raum - a ocupa mult spaţiu; eine Seite — a umple o pagină; js. Stelle — a ocupa 
locul cuiva. 4. (mil.) a cuceri; im Sturm = a cuceri cu asalt: eine Stellung = a cuceri o 
poziţie. 5. (fig.) a câştiga, a influența favorabil (sau defavorabil); jn. fiir etwas — a câștiga 
pe cineva pentru ceva; er nimmt durch sein freundliches Wesen sehr ein câştigă mult 
prin firea sa prietenoasă; er ist fiir mich eingenommen am făcut asupra lui o impresie 
bună; er ist gegen mich eingenommen are o părere rea despre mine; von sich (dut.) 
eingenommen sein a fi încrezut. 6. (mar) a strânge; die Segel — a strânge pânzele (unei 
corăbii). 7. a absorbi; er ist vom Spiel ganz eingenommen e cu totul absorbit de joc. 
8. a ameţi; der Wein nimmt mir den Kopf ein vinul mi se urcă la cap, mă ameţeşte. 

gin|nehmend |. par?. prez. de la einnehmen. îl. adj. plăcut, atrăgător, simpatic, agrea- 
bil; —es Wesen fire agreabilă, plăcută; (substantivat) er hat etwas Einnehmendes e foarte 
simpatic. 

Ein|nehmer, -s, -, m., <în, -nen, f. încasator(-oare). perceptor(-oare). 

Ein|nehmerdienst, -(e)s, -e, m. slujbă de perceptor. 

Ein|nehmerei, -en, f; 1. percepţie. 2. (fam.) manie de a lua mereu medicamente. 

Ein|nehmeristelle, -n, f. post de perceptor. 

ein|netzen, nezzte ein, eingenerzt (du, er nerzt ein), vb. (h) tr. a umezi. 

ein|nicken, nickzete ein, eingenickt, vb. (5) intr. a aţipi. 

ein|nieten, niezere ein, eingenietet (du nietest ein, er nietet ein), vb. (h) tr. a nitui. 

ein|nisten, nistete ein, eingenistet (du nistest ein, er nistet ein), vb. (h) refl. . a-şi face 
cuib; die Schwalben haben sich unter dem Dach eingenistet rândunelele şi-au făcut 
cuib sub acoperiş. 2. (fig.) a se încuiba; a se cuibări; die Krankheit hat sich in der 
Stadt eingenistet boala s-a instalat în oraş. 

gin|nătigen, notigre ein, eingenotigt, vb. (hj tr: (im. erwas) a obliga, a îndemna pe cineva 
să ia, să mănânce ceva. 

ein|ochsen, ochste ein, eingeochst (du, er ochst ein). vb. (h) tr (fam.) a toci, a învăţa 
(ceva) papagaliceşte. 

Ein|d, -en, f. v. Eindhof. 

Ein|ode, -n, f. 1. pustiu, deșert. 2. singurătate. 

Ein|âdhof, -(e)s, -hofe, m. fermă, gospodărie ţărănească izolată. 

gin|âhrig adj. (despre ace) cu o ureche. 

gin|dlen, 0/te ein, eingedlt, vb. (h) tr. a unge cu ulei; (rehn.; a lubrifia. 

Einj6lung, -en, f. ungere cu ulei; lubrifiere. 

ein|operieren, operierte ein, einoperiert, vb. (h) tr. a introduce prin operaţie. 

ginlordnen, ordnete ein, eingeordnet, vb. (h) |. tr. a rândui, a înşira, a înscrie pe listă. 
a repartiza după ordine, a clastific)a; er ist schwer einzuordnen el poate fi greu clasificat. 
II. refl. a se înscrie (pe bandă, în șir, în coloană). 

Einlordnung, -en, f. rânduire, înscriere, repartizare, clas(itic)are. 

€in|ârtig adj. (reg.) oblic, înclinat. 

ginpaarig adj. cu o pereche, unipar. 

ginpacken, pacăte ein, eingepackt, vb. (h) |. tr. |. a împacheta, a ambala; Waren — a 
împacheta, a ambala mărfuri; die Mutter packte das Kind warm ein mama a înfofoli! 
copilul, l-a îmbrăcat călduros. 2. (fam.) a se îndapa: er hat gehărig eingepackt s-a încdlopat 
bine. II. intr. a-şi face bagajul; (fig.) a o şterge; zur Reise — a împacheta pentru călătorie. 
III. ref]. a se înfofoli. 

Einpacker, -s, -, mm. persoană care împachetează, ambalator. 

Einpackpapier, -(e)s, -e, n. hârtie de ambalat. 

Einpackung, -en, f. 1. impachetare, învelire, ambalaj. 2. (ned. împachetare cu nămol. 

ginpappen, pappte ein, eingepappt, vb. (h) tr. |. a lipi cu clei. 2. (fam.: despre copii) 
a mânca. 

ginparken, parkte ein, eingeparkt, vb. (h) tr. a parca într-un loc strâmt. 

Einparteiensystem, -s, -e, n. sistem unipartidic. 

Einparteijherrschaft, -en, f. putere deținută de un singur partid. 

einpaschen, paschte ein, eingepascht, vb. (h) tr. (argou) a introduce prin contrabandă. 

Einpass, -ses, -păsse, m. (tehn.) ajustare. 

einpassen, passte ein, eingepasst (du, er passt ein), vb. (h) |. intr. a se asorta cu ceva. 
II. tr a potrivi; (fehn.) a ajusta, a păsui. 

Einpassgerât, -(e)s, -e, n. (tipogr) dispozitiv pentru asigurarea registrului. 

einpassieren, passierte ein, einpassieri, vb. (5) tr. a face să intre. 

cinpâssig adj. (pop.) |. monoton, monosilabic. 2. unilateral. 

Einpassrand, -(e)s, -rânder, m. (tehn.) margine de ajustare. 

Einpassung, -er, f. potrivire; (fehn.) ajustare, păsuire. 

Einpasszugabe, -n, f. (tehn.) adaos de ajustare. 

ginpauken, paukte ein, eingepaukt, vb. (h) tr. 1. (fam.) a învăţa ceva cu multă silință. 
a toci; a băga cuiva ceva în cap. 2. (şi refl, înv.) a exersa pentru duel, pentru scrimă; er 
paukte sich zur Mensur ein el s-a antrenat pentru duel (studenţesc). 

Einpauken, -s, n. sg. (fum.) toceală; îndopare cu ştiinţă. 

Einpauker, -s, -, m. L. (fam.) meditator, preparator (pentru examen). 2. (în) instructor 
(pentru duelul cu sabia). 

ginpeitschen, peirschre ein, eingepeitscht, vb. (h) tr: (jm. etwas) a face (pe cineva) să 
înveţe (ceva) cu biciul, cu bătaia, a vâri în cap cu lovituri de bici. 

cinpelzen, pelzte ein, eingepelzt (du, er pelzt ein), vb. (h) tr. (hort.) a butăşi, a altoi 
în ochi. 

einpendeln, pendelte ein, eingependelt (ich pend(e)le ein), vb. (hj refl. a se stabiliza 
(după o perioadă de oscilații). 





339 


ginpennen, pennte ein, eingepennt, vb. (h) intr. (vulg.) a adormi. 

Einpersonenhaushalt, -es, -e, m. menaj format dintr-o singură persoană. 

einpfâhlen. pfăh/re ein, eingepfăhit, vb. (h) tr. |. a îngrădi cu pari. 2. (mil) a înconjura 
cu o palisadă. 

Einpfâhlung. -en. /. |. îngrădire cu pari. 2. (mi/.) palisadă. 

einpfarren, pfarrte ein. cingepfarrt, vb. (h) tr. (bis.) a îngloba într-o parohie, a cuprinde 
în parohie. 

Einpfarrung, -en, f. (bis.) înglobare într-o parohie, cuprindere în parohie. 

einpfeffern. pfe/ferte ein, eingepfeffert, vb. (h) tr. a pipera. 

einpferchen, pferchte ein, eingepfercht, vb. (h) i. 1. a închide animale în ţarc; a 
(în)țărcui. 2. a înghesui; eingepfercht sein a sta claie peste grămadă; alle wurden in 
diesen engen Raum eingepfercht toţi au fost înghesuiți în acest spațiu strâmt. 

Einpferchen, -s, n. sg. 1. (în)țărcuire. 2. înghesuire. 

einpflanzbar adj. care poate fi plantat, plantabil. 

ginpflanzen, p/lunzte ein, eingepflanzt (du, er pllanzt ein), vb. (h) |. tr: |. a planta, a 
sădi;, Băume = a sădi arbori; Blumen in den Topf — a sădi flori în ghiveci. 2. (fig.) a 
băga în cap, a întipări, a insufla; die Liebe zum Vaterland friih in die Jugend — a insufla 
dragostea pentru patrie din frageda tinereţe. II. re/]. a se împlanta. 

Einpflanzung, -en, f. l. plantare, sădire. 2. (fig.) insuflare. întipărire. 

einpflastern, p/lasterte ein, eingepflastert, vb. (h) tr. L. a înconjura cu pavaj. 2. a pava; 
Steine = a pune pietre în pavaj. 3. (med.) a lipi cu plasture (o rană). 

einpflocken, pflâcăte ein, eingepflockt, vb. (h) tr. L. a închide cu țăruşi. 2. a fixa cu ţăruşi. 

einpfliigen, p/liigre ein, eingepfliigt, vb. (h) tr. a acoperi sub brazda plugului. 

ginpfropfen, pfropfie ein, eingepfiopfi, vb. (h) tr. L. a altoi. 2. (fig) a băga în. 

Einpfiinder, -s. -, m. tun al cărui proiectil cântăreşte o jumătate de kilogram. 

einpfiindig adj. de un pfund, de o jumătate de kilogram. 

Einphasenjasynchronmotor [-fa:-kro:n-], -s, -en, m. (tehn.) motor asincron monofazat. 

Einphasenhauptschlussmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor monofazat cu excitaţia în serie. 

Einphasenj|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr:) curent monofazat. 

ginphasig adj. monofazat, monofazic. 

einpichen, pichte ein, eingepicht, vb. (h) tr. 1. a smoli. 2. a fixa cu smoală. 

ginpilgern, pilgerte ein, eingepilgert, vb. (s) intr. a intra (într-o ţară) ca pelerin. 

ginpinseln, pinselte ein, eingepinselt (ich pins(e)le ein). vb. (h) tr. L. a vopsi cu pensula, 
a unge cu pensula. 2. (med.) a badijona. 

einpissen, pisste ein, eingepisst (du, er pisst ein), vb. (h) intr: a urina (în pat). 

einplanen, plante ein, eingeplant, vb. (h) tr a cuprinde în plan. 

ginpâkeln, pkelte ein, eingepătelt (ich pok(e)le ein), vb. (h) tr. a săra, a pune la 
saramură; a marina; eingepăkeltes Rindfleisch carne de vacă în saramură; (fam.) du 
kannst dich — lassen nu ești bun de nimic; (fum.) wie die Heringe eingepokelt sein a 
sta înghesuiți ca sardelele. 

Einpokeln, -s, n. sg. sărare, marinare. 

Einpolderung, -en, f. (constr) v. Eindeichung. 

einpolig «dj. (electr) cu un singur pol, unipolar. 

einprăgbar «dj. (şi fig.) care se poate întipări uşor; uşor de ținut minte. 

ginprăgen, prăgte ein, eingeprăgt. vb. (h) tr. (şi fig.) a întipări; es prăgt sich dem 
Gedăchtnisse ein se întipăreşte în memorie; dieses Bild prăgte sich mir unausloschlich 
ein această imagine mi s-a întipărit pe veci. 

ginprăgsam adj. care se întipăreşte uşor (în minte). 

Einprăgung, -en, f. (şi fig.) întipărire. 

einpredigen, predigte ein, eingeprediet, vb. (h) tr. şi intr: a sfătui cu insistenţă; (fam.) 
a dojeni; a ţine cuiva o predică; auf jn. — a stătut pe cineva cu insistență. 

einpressen, presste ein, eingepresst (du, er presst ein), vb. (h) tr |. a strânge. a 
comprima, a presa. 2. a stoarce prin presare. 

einproben, probte ein, eingeprobt, ginprobieren, probierte cin, cinprobiert, vb. (h) 
In Î. a încerca, a proba. 2. a repeta; ein Stiick — a repeta o piesă de teatru. 

Einproduktwirtschaft, -en. f. administrare, exploatare a unei gospodării, a unui bun. 

einprogrammieren, programmierte ein, einprogrammiert, vb. (h) tr. a programa. 

einpriigeln, priigelte ein, eingepriigelt (ich priig(e)le ein), vb. (h) tr. (fam.) a băga în 
cap prin bătare. 

einpudern, puderte ein, eingepudert, vb. (h) tr. a pudra. 

einpumpen, pumpte ein, eingepumpt. vb. (h) tr. a introduce prin pompare. 

einpuppen, puppte ein, eingepuppt, vb. (h) refl. (entom.) a se transforma în gogoaşă, 
a deveni pupă. 

einquartieren, guartierte ein, einguartiert, vb. (h) tr şi refl. a (se) instala; (despre trupe) 
a (se) încartirui. 

Einquartierung, -en, f. 1. încartiruire. 2. soldați încartiruiți. 

Einguartierungs|zettel, -s, -, mi. bilet de încartiruire. 

inquellen, quo! ein, eingequollen, vb. (h) tr. a muia; die Gerste — a muia orzul (în 
industria berii). 

einquetschen, gietschte ein, eingequetscht, vb. (h) tr. |. a strivi, a presa: ich habe 
mir den Finger eingequetscht mi-am strivit degetul. 2. a face să intre presând; die Sachen 
in den Koffer — a inghesui lucrurile în geamantan. 

ginquirlen, guir/te ein, eingequirit, vb. (h) tr. a amesteca; ein Ei in die Suppe -a 
bate un ou în supă (cu telul). 

einrăderig «dj. cu o singură roată. 

Einradhacke, -n, f. (horz.) sapă cu roată. 

Einradltraktor. -s, -en, m. tractor cu o singură roată. 

ginrahmen. rahmte ein, eingerahmt, vb. (h) tr. l.a înrăma; Bilder — a înrăma tablouri; 
(fam. fig.) das kannst du dir — lassen! poți să ţi-o păstrezi! 2. a încadra; bewaldete 
Hâhen rahmen das Dorf ein înălțimi împădurite încadrează satul. 

Einrahmung, -en, f. înrămare, încadrare; punere în ramă, în cadru. 

einrammen, rammte ein, eingerammt, vb. (h) tr. a înfige, a bate cu berbecul; Pfâhle — 
a bate piloți, pari. 

Einrammen, -s, n. sg. batere (cu berbecul). 

Einrammer, -s, -, mm. ciocan mare de uzină, ciocan cu aburi. 

einrândern, rânderte ein, eingeriindert, vb. (h) tr. a bordura, a garnisi, a face margine. 


Einrenkung 


einrangieren [-'zi:-], rangierte ein, einrangieri. vb. (h) rr. a aranja. a rândui; (despre 
trenuri) a dirija pe o linie la manevră. 

Einrangierung, -en, f. rânduire, aranjare. 

cinrasten, rastete ein, eingeraster (du rastest ein, er rastet ein), vb. (5) intr. (tehn.) a 
intra în lăcaş. 

einrăuchern, râucherte ein, eingerăucheri. vb. (h) 1. a afuma. 

Einrăuchern, -s, n. sg.. Einrăucherung /. se. afumare. 

einrăumen, râumte ein, eingeriiumt, vb. (hj tr. 1. a rândui, a aşeza, a pune în ordine, 
a strânge; Waren = a înmagazina mărfuri; seine Sachen - a-şi strânge lucrurile. 2. (fig.) 
a ceda; er răumt mir den ersten Platz ein îmi cedează locul întâi. 3. a acorda, a recu- 
noaşte; jm. ein Recht — a acorda cuiva un drept; das muss man -— trebuie să admitem, 
să recunoaştem acest lucru; er răumte ein. dass er unrecht hatte a recunoscut că nu 
avea dreptate. 

Einrăumung, -en, f. |. rânduire, aşezare, punere în ordine: = von Waren înmaga- 
zinare de mărfuri. 2. cedare. 3. recunoaştere, acordare. 

Einrăumungs|satz, -es, -săzze, m. (gram.) propoziţie concesivă. 

cinrăumungsweise «4. prin concesie. 

Einraumwohnung, -en, f. locuinţă formată dintr-o singură cameră, garsonieră. 

einrechnen, rechnete ein, eingerechnet (du rechnest ein, er rechnet ein), vb. (h) tr. a 
pune, a trece, a cuprinde în socoteală; mit cingerechnet cuprinzându-se şi... inclusiv. 

Einrechnung, -en, f. calcul, numărătoare. 

Einrede, -n, f. 1. obiecţie; = erheben a ridica obiecții; verzăgerliche = obiecţie dilatorie. 
2. (jur.) excepţie. 

cinreden. redete ein, eingeredet (du redest ein, er redet ein), vb. (h) L. în. 1. a inspira, 
a insutla: Mut = a încuraja. 2. a convinge. a face pe cineva să creadă un lucru; das lasse 
ich mir nicht — nu mă vei face să cred asta; jm. Vernunft = a incerca să aducă la realitate 
pe cineva; er redet es mir ein caută să mă convingă: das hat er sich eingeredet ei şi-a 
băgat-o în cap, s-a autosugestionat. IE. in 1. a insista vorbind; auf jn. — a căuta să con- 
vingi pe cineva; sie redete immerzu auf ihn ein ca îl bătea mereu la cap. căutând să-l 
convingă. 2. a se amesteca; in etwas — a) a se amesteca în conversaţie; b) a contrazice, 
a întrerupe. 

cinreffen, re/fie ein, eingere[ii, vb. (h) tr. (mar) a lua terțarole: a strânge suprafața vela- 
turii; die Segel — a strânge pânzele. 

Einreffen, -s, n. sg. (mar) luare de terțarole. 

einregistrieren, registrierte ein, einregistriert, vb. (h) tr. a înregistra. 

Einregistrierung, -en, f. înregistrare. 

einregnen, regnete ein, cingeregnet (es regnet ein), vb. I. tr. (h şi s) L. a fi reţinut, a 
fi împiedicat de ploaie. 2. a fi muiat până la piele. II. intr. (4) (fig.) a cădea ca ploaia: 
Priigel regneten auf ihn ein curgeau loviturile potop peste el. III. ref]. unipers. (h) a se 
pune pe ploaie. IV. intr impers. (h) es regnet ein plouă înăuntru, ploaia străbate prin 
acoperiş. 

einregulieren, regulierte ein, einreguliert, vb. (h) tr. a regla. 

Einreibemittel, -s, -. n. v. Einreibungsmittel. 

einreiben, rieb ein, eingerieben. vb. (h) |. tr. a da pe răzătoare (făcând să cadă într-un 
vas). IL. ir şi refl. a (se) unge frecând, a (se) fricţiona; mit Fett = a unge cu grăsime. 

Einreibelsalbe, -n, f. alifie. 

Einreibung, -en, f. ungere, frecare, fricționare. 

Einreibungsmittel, -s, -, n. medicament pentru fricționare, loțiune, alifie, unguent. 

einreichen, reichre ein, eingereichr, vb. (h) tr. a prezenta, a înainta; eine Klage — a 
intenta o acțiune; ein Gesuch —a înainta. a băpa o cerere; seine Entlassung — a-şi înainta 
demisia; die Nichtigkeitsbeschwerde — a face recurs la casaţie; eine Arbeit — a prezenta, 
preda o lucrare: die Scheidung - a înainta divorțul. 

Einreichung, -en. f. înaintare, prezentare (a unei petiţii), remitere. 

Einreichungs|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal de remitere. 

Einreichungsl|protokollist, -en. -en, m. grefier, funcționar, registrator. 

Einreichungsltermin, -s, -e, m. termen de remitere. 
inreihen, reihte ein, eingereiht, vb. (h) |. tr. 1. a înşira, a rândui, a înrola. 2, a însăila, 
rinde cu aţă. II. ref]. a se înşira, a se rândui, a se înrola. 
inreiher, -s, -, m. costum bărbătesc cu haina la un rând de nasturi. 
inreihig adj. cu un singur rând, la un rând. 
inreihung, -en, f. l. înşirare. 2. înrolare. 3. însăilare, încadrare. 
inreise, -n, f. intrare pe un teritoriu străin. 
inreisebewilligung, -en, f. aprobare. viză de intrare; jm. die = verweigern a refuza 
a viza de intrare într-o ţară. 
inreiseverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de intrare. 
inreiseverweigerung, -e, f. refuz de viză de intrare. 
Einreisevisum [-vi-], -s, -visa, n. viză de intrare. 

einreiBen, riss ein, eingerissen (du, er reift ein), vb. |. tr. (h) |. a face o ruptură: er 
hat die Seiten des Buches eingerissen a tăcut o ruptură în paginile cărții. 2. a dărâma; 
ein Haus, Mauern -— a dărâma o casă, ziduri. 3. a trage (ceva cu compasul); a schiţa, a 
desena (un plan). II. intr (s) 1. a se rupe; das Kleid ist eingerissen rochia s-a rupt. 2. (fig.; 
despre obiceiuri rele) a pătrunde, a progresa, a se propaga, a se lăţi: ein tief eingerissenes 
Ubel un rău adânc înrădăcinat; diese Mode ist auch bei uns cingerissen moda aceasta 
a pătruns şi la noi: man darf das Ubel nicht — lassen răul nu trebuie lăsat să se întindă. 

EinreiBer, -s, -, m. dărâmător. 

EinreiBung, -en, f. |. rupere, sfâşiere. 2. dărâmare. 3. înrădăcinare. 

einreiten, rițt ein, eingeritten, vb. |. tr: (h) 1. a dărâma trecând călare. 2. a dresa călărind; 
ein Pferd - a dresa un cal de călărie. II. intr (5) a intra călare; în eine Stadt — a intra 
călare într-un oraş. 

Einreiten, -s, n. sg. |. dresare (a unui cal de călărie.) 2. intrare călare. 

einrenkbar adj. (med.) (despre un os luxat) care poate îi pus la loc. 

ginrenken, renkte ein, eingerenkt, vb. (h) tr. Î. (med.) a repune (un os luxat); einen 
Arm a pune la loc un umăr luxat. 2. (fig.) a aranja, a îndepărta neînţelegeri: er konnte 
die Sache wieder — putu să aranjeze iar chestiunea. 

Einrenkung, -en, f. |. (med) repunere (a unui os luxat). 2. (fig.) aranjare, îndepărtare 
(a neînțelegerilor). 
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einrennen 


ginrennen, runnte ein, eingerannt, vb. |. tr. (h) a lovi, a dărâma ceva în fugă, a sparge; 
sich (dat.) den Kopf — a) a-şi sparge capul; b) (fig.) a-și frânge gâtul; (fig.) du rennst 
offene Tiiren ein! forțezi uşi deschise! pledezi pentru o cauză câștigată, faci un lucru de 
prisos. II. intr (s) a intra în goană; er ist auf mich eingerannt s-a năpustit asupra mea. 

ginrichten, richtete ein, eingerichtet (du richtest ein. er richtet ein), vb. (h) |. tr L.a 
aşeza, a rândui, a organiza; a amenaja; er richtet eine Wohnung ein mobilează o locuinţă; 
schân eingerichtet sein a avea mobile frumoase; eine Verwaltung -— a organiza o 
administraţie; eine Schule — a înzestra o şcoală; einen gebrochenen Knochen -a pune 
la loc un os rupt; er wusste es so einzurichten a știut să potrivească lucrurile în aşa fel; 
wenn Sie es — konnen, besuchen Sie uns doch dacă puteţi, vă rog să ne vizitaţi. 2. (reAn.) 
a adapta, a regla, a pune la punct, a crea. 3. (mat.; în expr.) eine gemischte Zahl — a 
reduce un număr mixt în fracție. 4. (muz.) a adapta, a aranja; ein Orchesterstiick fir 
Klavier - a adapta o piesă orchestrală pentru pian. II. re]. 1. a-şi mobila casa, a se instala. 
2. a trăi cumpătat. 3. a se pregăti în vederea unui lucru; er richtet sich daraut ein el 
se pregătește în vederea acestui lucru. 

Einrichter, -s, -, m. 1. instalator. 2. organizator. 3. persoană care aranjează şi mobilează 
interioare. 

Einrichtetisch. -(e)s, -e, m. masă de ajustare (într-un atelier de confecţii). 

Einrichtung, -en, f. |. organizare, organizaţie, instituție, serviciu; gesellschaftliche — 
organizare, organizaţie socială; gemeinniitzliche — instituţie de utilitate publică; 6ffent- 
liche — instituţie publică; stădtische = serviciu municipal; seine —en treffen a se pregăti, 
a lua măsuri. 2. amenajare, instalare; zweckmăBige — des Betriebes amenajare corespun- 
zătoare. adecvată a întreprinderii. 3. (med.) aşezare la loc, repunere a unui os scrântit. 
4. mobilier. 5. mecanism, instalaţie; elektromechanische — instalaţie electromecanică; 
mechanische = instalație mecanică. 

Einrichtungsdarlehen, -s, -, n. imprumut acordat pentru instalare. 

Einrichtungsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. mobilă, mobilier. 

Einrichtungskosten p?7. cheltuieli de instalare. 

Einrichtungskredit, -s, -e, m. credit de instalare. 

einriegeln, riegelte ein, eingeriegelt (ich rieg(e)le ein), vb. (h) ti: şi refl. a (se) închide 
cu zăvorul, a (se) zăvori. 

Einriss, -es, -e, m. 1. fisură, crăpătură. 2. defect, lipsă. 

Einritt, -(e)s, -e, m. intrare călare. 

einritzen, ritzte ein, eingeritzt (du, er ritzt ein), vb. (h) ti. 1. a scarifica; die Haut — 
a zgâria pielea. 2. a grava; einen Namen in etwas - a scrijeli un nume pe ceva. 

Einr6hrenjapparat, -(e)s. -e, m. (radio.) aparat cu o lampă. 

Einr6hrenver|stărker, -s, -, mn. (rudio.) amplificator cu o lampă. 

inrollen, »o//te ein, eingerollt, vb. (h) e: şi refl. a (se) înfăşura, a (se) face sul. 

Einrollmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de făcut borduri. 

Einrollung /. sg. înfăşurare. 

einrosten, rostete ein, eingerostet (du rostest ein, er rostet ein), vb. (5) intr. |. a rugini; 
das Schloss rostet ein broasca rugineşte. 2. (fig.) a se ramoli, a se zaharisi; er ist schon 
ganz eingerostet s-a ramolit de tot. 3. (fig.; despre voce) a răguşi: ich kann heute nicht 
singen, meine Stimme ist eingerostet astăzi nu pot cânta, sunt răguşit. 

ginriicken, riickte ein, eingeriickt, vb. L. intr. (5) |. (despre trupe) a intra într-un oraş. 
2. a se înrola; zum Milităr (zur Armee) — a pleca la armată. 3. a trece în locul cuiva; 
an js. Stelle — a urma în locul cuiva. II. 1 (/) 1. a insera (un articol); eine Anzeige in 
ein Blatt — a insera un anunţ într-un ziar. 2. (tipogr:) a lăsa un spaţiu; ein Wort = a intra 
cu un cuvânt mai înăuntru. 3. (fehn.) a ambreia. 

Einriicker, -s, -, m. (tehn) ambreiaj. 

Einriickhebel, -s, -, m. (maș.) levier de cuplare; (re/.) manetă, pârghie de conectare. 

Einriick|stange, -r, /. bară de comandă (la războiul mecanic de țesut), pârghie de cuplare. 

Einriickung, -en, f. |. inserare a unui anunţ. 2. intrare în armată. 3. intrare a unci armate 
într-un oraş. 4. trecere în locul cuiva. 

Einriickungsbefehi, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de chemare. 

Einriickungsgebiihr, -en, f; tarif pentru inserarea anunţurilor (în ziar). 

Einriickvor|richtung, -en, f. dispozitiv de ambreiere. 

einriihren, riihrte ein, eingeriihri, vb. (h) tr. |. (in) a amesteca (în); sie riihrt ein Ei 
in die Suppe ein bate un ou în supă. 2. (fig., fam.; jm. etwas) a juca cuiva o farsă, a face 
cuiva bucata: der hat ihm eine schâne Suppe eingeriihrt! i-a făcut bucata! 

eins num. card. şi pron. neh. v.ein-. 

Eins, -en, f. |. (numărul şi cifra) unu. 2. as (la jocul de cărţi). 3. unu (la zaruri). 4. nota 
cea mai bună (în sistemul de notare german). 5. linia 1 (de tramvai etc.). 

Einjsaat, -en, f. 1. sămânță. 2. semănare, însămânțare. 3. semănătură. 

einsăckeln, săckel/te ein, eingesiickelt (ich săck(e)le ein), vb. (h) tr. a băga în pungă, 
în buzunar. 

einsacken, sacre ein, eingesackt, vb. (h) |. tr. |. a băga în saci. 2. (farmn.) a-şi lua merinde 
la drum; a băga în pungă, în buzunar. ÎL. inzr (5) a cădea jos, a se prăbuşi. 

Einsacken, -s, n. sg. 1. băgare în saci, 2. luare de merinde la drum; băgare în pungă, 
în buzunar. 3. cădere, prăbuşire. 

einsăen, săte ein, eingesăl, vb. (h) b: a semăna. 

Einsage, -n, f. obiecție, intervenție. 

einsagen, sagte ein, eingesagt, vb. (h) tr. (argou şcolăresc) a sufla. 

einsăgen, săgte ein, eingesăgt, vb. (h) tr. a tăia cu ferăstrăul în... 

einsaitig adj. cu o singură coardă, monocord. 

einsalben, sa/bre ein, eingesalbt, vb. (h) tr. a unge. 

einsalzen, sa/zte cin, eingesalzen (du, er salzt ein). vb. (h) wi. a săra; a conserva cu 
sare, în saramură; Heringe — a pune scrumbii la saramură. 

Einsalzen, -s, n. sg. sărare, conservare prin sare, la saramură. 

Einsalzer, -s, -, m. sărător. 

Einsalzung, -en, f. v. Einsalzen. 

ginsam «dj. singuratic, izolat, retras; ich lebe — trăiesc singuratic, retras; ein —es Leben 
fiihren a duce o viaţă retrasă; —er Ort loc retras. 

einsamenlappig adj. (bot.) monocotiledonat; —e Pflanzen plante monocotiledonate. 

einsamig aj. (bot.) uniseminal, monosperm. 

Einsamkeit f. sg. singurătate; izolare, pustietate. 
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einsammein, sammelte ein, eingesammelt (ich samm(e)le ein), vb. (h) tr. a aduna, a 
strânge, a colecta; Almosen = a strânge milostenii, pomană, Beitrăge -— a strânge cotizații; 
die Ernte — a strânge recolta; (fig.) Lorbeeren -— a culege lauri. 

Einsammler, -s, -. m. colector, strângător. 

Einsammlung, -cp, f. adunare, strângere, colectare. 

einsargen, sargre ein, eingesaret, vb. (h) tr a pune în sicriu; der Tote wurde eingesargt 
mortul a fost pus în sicriu; (fig.) alle Hoffnungen -— a îngropa toate speranţele. 

Einsargung, -en, f. punere, aşezare în sicriu. 

einsatteln, sazelre ein, eingesattelt (ich satt(e)le ein), vb. (h) L. tr. (constr) a consolida 
prin şa. II. re/l. a se turti; a se surpa, a se cobori, a se lăsa în jos (în formă de şa); der 
Bergpass sattelt sich ein trecătoarea formează o şa. 

Einsatt(e)lung, -eu, f. 1. adâncitură, lăsare (în formă de şa), coborâre. 2. trecătoare, 
pas, şa. 

Einsatz, -cs, -sătze, m. Î. (tehn.) piesă interschimbabilă. 2. nadă, înnăditură, scândură 
de prelungire (la mese). 3. nadă (la haine); garnitură, broderie. 4. (şi mil.) întrebuințare, 
angajare (a forţelor), dispunere în vederea luptei; rollender — acţiune continuă, atac 
continuu; = alier Krăfte angajare a tuturor forțelor; mit = seines Lebens cu prețul vieții 
sale. 5. (muz.) intrare a unei voci, a unui instrument; den = vergessen a pierde intrarea. 
6. (tehn.) încărcătură, şarjă. 7. miză (la Joc, curse, loterie), mizare; den ganzen — gewinnen 
a câştiga miza întreagă. 8. amanet, gaj. 9. (sport) împlântare a vâslelor în apă. 10. serie, 
set (de greutăţi, pahare etc.); serviciu de oţet şi condimente. 11. cutie, vas vârât(ă) în 
altă cutie, în alt vas. 12. recipient pentru peşte. 13. (râmplărie) oală pentru fiert clei. 
14. (reg.) coş pentru transportul felurilor de mâncare. 15. (reg.) cameră mortuară. 
Einsatzbecher, -s, -, m. pahar (dintr-un set de pahare de mărimi diferite). 
insatzbefehi, -(e)s, -e, m. (mil.) (ordin de) intrare în luptă. 
insatzbereit «dj. gata de a intra în acţiune; (mil.) gata de luptă. 
insatzbereitschaft, -en, f. 1. sg. faptul de a fi pregătit, pata de a intra în acțiune. 
mil.) (unitate) gata de luptă. 
insatzbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu de schimb. 
insatzdienst, -(e)s, -e, m. grup (de oameni) folosit, pregătit pentru intervenţii. 

nsatzdosenschalter, -s, -, m. v. Einbaudosenschalter. 
insatzfâhig «dj. apt de a fi folosit; (mil.) apt de a intra în foc, gata pentru a fi angajat 
uptă). 
nsatzfâhigkeit, -en, f. 1. capacitate de a face ceva. 2. (mi/.) capacitate de a intra în luptă. 
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Einsatzflansch, -(ejs, -e, m. (tehn.) flanşă amovibilă. 
Einsatzflughafen, -s, -hiifen, m. bază aeriană. 
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insatzfutter, -s. n. sg. (rehn.) con de reducţie. 
Einsatzgewicht, -(e)s, -e, n. greutate de aramă (dintr-o serie de greutăți gradate, care 
intră unele în altele). 
Einsatzhărten, -s, n. sg. (tehn.) cementare prin împachetare. 
Einsatzkommando, -s, -s, n. (mil.) grup (de militari sau poliţişti) gata de a intra în acțiune. 
Einsatzlofen, -s, -6fen, m. (tehn.) cuptor pentru cementare. 
Einsatzplatte, -n, f. (tehn.) placă pentru cementare. 
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Einsatzpreis, -es, -e, m. miză. 
Einsatzrâhre, -n, f. tub adăugat. 


Einsatzschloss. -es, -schlosser, n. zăvor de siguranţă. 
Einsatz|stahl, -(es, -e (şi -stăhle), m. . (metal ) oțel pentru cementare. 2. cuţit detaşabil, 
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insatz|stopfbiichse, -n. f. bucşă, garnitură de etanşare mobilă. 
nsatz|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de distanţă, piesă intermediară. 
insatztruppe, -er, f. (mil.) trupă pregătită pentru intervenţii. 
insatzjiibung, -en, f. (mil.) exerciţiu tactic. 
Einsatzwagen. -s, -e, m. 1. maşină (a poliţiei) pregătită pentru intervenţii. 2. maşină, 
vagon de rezervă (pentru cazuri de defecţiuni). 

Einsatzjzeichen, -s, -, n. (muz.) semn de intrare. 

Einsatzjzirkel, -s, -, m. compas cu braţe detaşabile. 

einsauen, saute ein, eingesaut, vb. (h) tr. şi refl. (pop.) a se murdări ca un porc. 

einsăuern, sâuerte ein, eingesciuert, vb. (h) tr. |. a înăcri; Brot —a pune maia în aluatul 
de pâine. 2. a pune în oţet, a mura. 

ginsaugen, sog ein, eingesogen, vb. (h) |. tr. a absorbi, a suge, a aspira; die Erde saugt 
den Regen cin pământul absoarbe ploaia. II. ref]. a se lipi, a se absorbi; die Farbe saugt 
sich ein vopseaua se resoarbe. 

Einsaugen. -s, n. sg., Einsaugung, -er,, f. 1. soarbere, sorbire, sugere, aspirare, aspirație. 
2. absorbire, absorbţie, resorbire. 

einsăumen, scivmte ein, eingesăumt, vb. (h) tr. |. a tivi. 2. a înconjura, a împrejmuli. 

Einsăumung, -en, f. 1. tivire. 2. împrejmuire. 

cin|scannen [-skznan], scannte ein, eingescannt, vb. (h) tr. a scana. 

einschachtein, schachtelte ein, eingeschachtelt (ich schacht(e)le ein), vb. (h) |. tr L.a 
pune, a ambala. a rândui în cutii. 2. (gram.) a încadra, a intercala propoziţii în altă pro- 
poziţie sau frază. II. refl. (fum.) a se înghesui. 

Einschacht(e)lung, -en, f. î. punere, aşezare, rânduire în cutii. 2. (gram.) intercalare 
a unei propoziţii în altă propoziţie sau frază. 

einschaffen!, schuf ein, eingeschafțen, vb. (h) tr. a implanta, a introduce (creând). 

einschaffen?. schaffte ein, eingeschafii, vb. (h) tr (reg.) a transporta; schafft die Stiihle 
auf den Boden ein duceți scaunele în pod. 

einschăkeln, schăkelte ein, eingeschăkeli (ich schăk(e)le ein), vb. (h) br: (tehn.) a împleti, 
a îmbina verigi de lanţuri, zale. 

einschalen. schalte ein, cingeschalt, vb. (h) tr. (constr) a căptuşi cu scânduri; a monta 
astereala, a executa un cofraj, a cofra. 

Einschaler, -s, -, m. (constr:) dulgher care montează astereala; dulgher de cofraje. 

cinschalig aj. (zool.) cu o singură cochilie, valvă, univalv. 

einschalten, scha/rete ein, eingeschalter (du schaltest ein, er schaltet ein), vb. (h) |. tr. 
1. a intercala, a introduce; eine Pause — a intercala o pauză. 2. a interpola, a insera un 
pasaj străin într-un text. 3. a coopta într-o acțiune; Interpol wurde eingeschaltet a fost 
cooptat Înterpolul. 4. (electr) a stabili contactul, a pune în priză, a porni (un aparat); 
das Licht —a aprinde lumina electrică; den Fernseher — a porni televizorul. 5. (zehn.) 
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einschiummern 





a ambreia. II. ref]. Î. a se înrola, a activa, a participa; ich schalte mich in die Verhand- 
lungen ein intervin în negocieri. 2. a se intercala. 

Einschalter, -s, -, m. 1. interpolator. 2. (electr) întrerupător, contactor. 

Eiuschaitfern|sprecher, -s, -, m. (fel.) telefon portabil. 

Einschalt|hebel, -s, -, n. (eleczr) manetă de anclanşare. 

Einschaljtier, -(e)s, -e, n. (zool.) melc, animal univalv. 

Einschaltknopf, -(e)s, -knâpfe, m. (electr) buton de pornire. 

Einschaltkreis, -es, -e, m. (electr) circuit de anclanşare. 

Einschaltmagnet, -(e)s (şi -en), -e(n), m. magnet de anclanşare. 

Einschaltquote, -n, f. (.) rating. 

Einschaltung, -en, f. 1. intercalare, introducere. 2. inserare, interpolare. 3. (electr) an- 
clanşare, conectare; — des Lichtes aprindere a luminii electrice. 4. (ripogr.) intercalare. 

Einschaltungsmâglichkeit, -en, f. 1. posibilitate de a stabili contact. 2. posibilitate 
de intercalare. 

Einschaltungsverfahren, -s, -, n. (mat.) metodă de interpolare. 

Einschaltungszeichen, -s, -, n. (ortogr.) paranteză. 

Einschaltwelle, -n, f. (elecrr.) undă la încheierea circuitului. 

Einschalung, -en, f. (constr) cofraj. 

ginschanzen, schanzte ein, eingeschanzt (du, er schanzt ein), vb. (h) |. tr. a întări cu 
metereze, a apăra prin şanţuri. II. ref]. a-şi face adăpost, a-şi săpa tranşee, a se îngropa. 

einschărfen, schărfte ein, eingeschărft, vb. (h) tr. a îndemna, a sfătui cu insistență; 
(fum.) a băga bine în cap; jm. etwas = a recomanda cuiva ceva cu insistenţă. 

Einschărfung, -en, f. îndemn categoric, sfat, recomandare insistent(ă). 

Einscharpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug monobrăzdar. 

ginscharren, scharrte ein, eingescharrt, vb. (h) tr. (peior.) a îngropa. 

Einscharrung, -en, f. îngropare. 

einschătzbar adj. apreciabil, ce poate fi apreciat. 

einschătzen, schătzte ein, eingeschătzt (du, er schătzt ein), vb. (h) tr: a preţui, a aprecia; 
a evalua, a taxa; zur Steuer -— a evalua pentru stabilirea impozitului; jm. etwas hoch 
- a aprecia mult fapta cuiva. 

Einschătzung, -en, f; preţuire, apreciere; evaluare, taxare. 

Einschătzungskommissăr, -s, -e, m. comisar pentru evaluări, taxări. 

Einschătzungskommission, -en, f. comisie de evaluare, de taxare. 

ginschaufeln, schaufelte ein, eingeschaufelt (ich schaufie)le ein), vb. (h) 1. tr. a îngropa 
cu lopata. 2. a transporta cu lopata în ceva. 

Einschaufelung, -en, f. 1. îngropare cu lopata. 2. transportare cu lopata. 

einschăumen, schâumte ein, eingeschăumt, vb. (h) tr. a acoperi cu spumă. 

Einscheibenjantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare cu o singură roată de curea. 

einscheibig adj. 1. cu o roată. 2. (ehn.) monodisc. 

einschenken, schenkre ein, eingeschenkt, vb. (h) tr. a turna în pahar: (fig.) jm. reinen 
(sau klaren) Wein = a deschide cuiva ochii, a spune cuiva adevărul. 

einscheren, scherte ein, eingeschert, vb. (h) |. tr 1. (tehn., const.) a însemna prin 
crestare, 2. (constr) a îmbina în gât de lup. 3. (mar) a trece funia peste scripete. Il. (s) 
intr. (mar.) a reveni în formaţie; a reveni la vechea direcţie. 4. (?ransp.) a se reîncadra 
după depășire pe banda dreaptă. 

ginscheuern, scheuerte ein, eingescheuert, vb. (h) tr. (reg.) a băpa în şură, în hambar. 

Einschichtbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere cu un singur schimb, cu o singură tură 
(de muncitori). 

einschichten, schichtetre ein, eingeschichtet (du schichtest ein, er schichtet ein), vb. 
(h) tr. a așeza în straturi (într-un recipient). 

Einschichtfilm, -(e)s, -e, m. film cu un singur strat. 

einschichtig ad. 1. cu un singur strat. 2. (fig.) singuratic. 

einschicken, schickre ein, eingeschickt, vb. (h) tr. a trimite, a înainta (prin poştă). 

Einschickung, -en, f. trimitere. 

Einschiebegerichte p/. (cul.) bucate (ușoare) între friptură şi desert. 

einschieben, schkob ein, eingeschoben, vb. (h) 1. tr. L.a băga, a vâri; zwei Dinge inein- 
ander — a vâri încet două lucruri unul într-altul; Brot in den Backofen - a băga pâinea 
în cuptor. 2. a intercala; einen Satz —a intercala o propoziţie. 3. a plasa; jn. in ein Amt — 
a plasa pe cineva (într-un post) prin favoare. 4. a substitui; jn. an js. Stelle — a substitui 
pe cineva prin altcineva. II. ref]. 1. a se vâri, a se strecura. 2. (/a jocul de popice) a se 
deprinde, a se exersa. 

Einschiebesatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie incidentă. 

Einschiebsel, -s, -, n. 1. lucru intercalat. 2. supliment. 

Einschiebung, -en. f. 1. intercalare, interpolare, introducere. 2. numire prin favoare 
(într-un post). 3. substituire; — an Stelle eines anderen punere în locul altcuiva, substituire. 

Einschienenbahn, -en, f. cale ferată monoşină, monorai. 

einschienig adj. (ferov.) monoşină, monorai. 

ginschieBen, schoss ein, eingeschossen (du, er schieft ein), vb. (h) L. tr. 1. a împuşca, 
a dărâma prin împuşcături; eine Mauer — a dărâma un zid cu tunul. 2. a încerca (0 armă 
cu foc); ein Gewehr - a încerca o pușcă; Soldaten - a exersa soldați în tragerea la ţintă. 
3, a băga (repede); das Brot —a băga pâinea în cuptor; falsche Miinzen unter die guten — 
a strecura monede false printre cele bune. 4. a vărsa, a avansa; Geld — a vărsa bani. 5. a 
urzi. 6. (mar.) a încărca (repede); Ballast in ein Schiff — a încărca balast pe o navă. 
7. (sport) a marca (un gol); den Ball ins Tor — a marca un gol. II. refl. a se exersa la 
tir. IUL. intr 1. (Aj a trage în; aufjn. —a trage în cineva. 2. (s) a) a veni repede; b) (despre 
dinții copiilor) a ieşi, c) a se prăbuşi (subit). 

Einschieben, -s, n. sg. 1. dărâmare cu tunul. 2. exersare (în tragerea la ţintă). 3. încercare 
(a unei arme de foc). 4. băgare a pâinii în cuptor. 5. vărsare de bani. 6. urzire. 7. (mar) 
încărcare de balast. 8. (sport) marcare a unui gol. 

Einschiefpunkt, -(e)s, -e, m. ţintă de tragere. 

einschiffen, schiffie ein, eingeschifii, vb. (h) tr. şi refl. a (se) îmbarca; wir haben uns 
nach Indien eingeschifft ne-am îmbarcat pentru India. 

Einschiffung, -en, f. îmbarcare. 

Einschiffungshafen, -s, -hăfen, m. port de îmbarcare. 

Einschiffungs|ort, -(e)s, -e, m. (mar) loc de îmbarcare. 

Einschiffungs|platz, -es, -plătze, m. ambarcader. 


ginschirren, schirrte ein, eingeschirrt, vb. (h) tr. a înhăma. 

Einschirrung, -en, f. înhămare. 

einschl. (presc. de la einschlieBlich) inclusiv. 

einschlachten, schlachtete ein, eingeschlachtet (du schlachtest ein, er schlachret ein), 
vb. (h) tr. a tăia un porc, o vită pentru casă, pentru trebuinţe proprii. 

einschlăchtig adj. de un singur fel, uniform, omogen. 

ginschlafen, schlief ein, eingeschlafen (du schlăfst ein, er schlăţi ein), vb. (5) într |. a 
adormi; er kann nicht = nu poate adormi. 2. a amorţi; der FuB ist mir eingeschlafen 
mi-a amorţit piciorul. 3. a se domoli, a se potoli; eine Freundschaft nicht — lassen a 
nu lăsa să se răcească o prietenie. 4. (fig.) a muri, a adormi pe veci; der Greis ist sanft 
eingeschlafen moșncagul s-a stins pe nesimţite. 

Einschlafen, -s, n. sg. 1. adormire. 2. amorțire. 3. (fig. domolire, uitare. 

einschlăferig adj. (despre paturi) pentru o persoană. 

ginschlăfern, sch/ăferte ein, eingeschlăfert, vb. (h) tr. L. a adormi (pe cineva). 2. (fig.) a 
linişti, a adormi, a potoli. 3. (med. şi fig.) a) a narcotiza; a ameţi; b) a eutanasia (un animal). 

ginschlăfernd |. part. prez. de la einschlăfern. II. 44. adormitor, somnifer, soporific; 
- Stimme glas adormitor; —er Trank narcotic. 

Einschlăferung, -en, f. 1. adormire, aţipire. 2. (/ig.) adormire. potolire. 3. amorțire. 
4. eutanasiere. 

Einschlag, -(e)s, -schlăge, m. |. strângere de mână (ca semn de consimțire). 2. plic, 
înveliş, ambalaj. 3. (rext.) bătătură. 4. tiv, îndoitură. 5. (mil. nimerire a țintei; (loc de) 
izbire; der = des Geschosses explozia unui obuz. 6. lovitură de trăsnet. 7. caracter, influ- 
enţă; eine Rinderrasse mit Simmentaler — o rasă de vite cu unele caracteristici de 
Simmenthal: der franzâsische = in der deutschen Sprache influenţa franceză în limba 
germană. 8. (reg.) sfat. 

Einschlagefaden, -s, -făden, m. fir de bătătură. 

Einschlagemesser, -s. -, n. briceag, şiș. 

einschlagen, sch/ug ein, eingeschlagen (du schliigst ein, er schlăgt ein), vb. (h) |. tr. 
1. a bate, a înfige bătând; einen Nagei —a bate un cui. 2. a sparge; das Fenster —a sparge 
fereastra; eine Tiir — a sparge o uşă; jm. den Schădel — a sparge cuiva capul; die Zâhne — 
a rupe dinţii; den Boden eines Fasses — a desfunda un butoi; Lâcher = a găuri bătând. 
3. a înfăşura; etwas in Papier —a înveli ceva în hârtie; in ein Tuch — a înfăşura în pânză. 
4. a scurta, a îndoi, a tivi: den Rock, den Armel — a scurta haina, mâneca; a sufleca. 
5. (fig.) a apuca (pe un drum); er schlăgt einen andern Weg ein el ia, apucă alt drum; 
die juristische Laufbahn - a urma o carieră juridică; nach rechts, links = a o lua la 
dreapta, stânga; (fig.) den Weg der Giite — a o încerca cu duhul blândeţii. 6. a trage la 
butoaie. 7. a strânge (alimente) pentru conservare. 8. a exersa, a antrena (pe cineva) la 
scrimă. II. intr. 1. (despre trăsnet sau bombe) a lovi, a cădea; der Blitz hat in dieses 
Haus eingeschlagen trăsnetul a căzut pe casa asta; das Geschoss hat eingeschlagen 
proiectilul a nimerit la ţintă; die Nachricht hat wie eine Bombe eingeschlagen vestea 
a căzut ca o bombă. 2. a consimţi dând mâna; schlag ein! bate palma! ne-am învoit. 
3. a se dezvolta, a lua cursul dorit; die Ernte hat gut eingeschlagen recolta a reușit; 
endlich hat es auch bei mir eingeschlagen în sfârşit am reuşit, a dat norocul şi peste 
mine; der Film hat gut eingeschlagen filmul a avut succes. 4. a ține de; das schlăgt 
nicht in mein Fach ein asta nu intră în specialitatea mea. 5. (auf jn.) a lovi în cineva. 
III. ref]. a se antrena, a se exersa la scrimă. 

einschlăgig ad). corespunzător, respectiv; —e Behârde autoritate competentă. 

Einschlagpapier, -(e)s, -e, n. hârtie de ambalaj. 

Einschlagjstelle, -n, f. 1. loc de explozie (a unui obuz). 2. loc de lovire (a trăsnetului, 
a unui glonte). 

einschlămmen, sch/ămmte ein, eingeschlămmt, vb. (h) tr. a umple cu nămol, a înnămoli. 

einschleichen, sch/ich ein, eingeschlichen, vb. |. refl. (h) a intra pe furiş; a se strecura; 
die Diebe hatten sich zur Nachtzeit ins Haus eingeschlichen hoţii s-au furişat noaptea 
în casă; (fig.) sich in js. Vertrauen -— a se vâri sub pielea cuiva; ein Fehler hat sich 
eingeschlichen s-a strecurat o greşeală. II. intr. (5) a se furişa; ein Dieb ist eingeschlichen 
un hoț a intrat pe furiş. 

einschleiern, sch/eierte ein, eingeschleiert, vb. (h) |. tr. a acoperi cu un văl. II. refl. 
(despre femei) a se călugări, a lua vălul. 

einschleifen, sch/iff ein, eingeschliffen, vb. (h) |. tr. 1. a ascuţi; a şlefui; a grava pe 
sticlă. 2. a transporta pe o sanie. 3. a aduce prin contrabandă. 4. a lega o fundă, o panglică. 
II. ref]. a-şi însuşi ceva prin exerciţiu repetat; sich (dar.) eine korrekte Aussprache — 
a-şi însuși o pronunție corectă. 

einschleppen, schleppte ein, eingeschleppt, vb. (hj tr. 1. a târi, a trape, a remorca în. 
2. a aduce (cu sine); eine Krankheit — a aduce o boală, o epidemie. 

Einschleppung, -en, f. aducere, introducere (a unei boli). 

einschleusen, schleuste ein, eingeschleust (du, er schleust ein), vb. (h) tr. 1. (constr) 
a ecluza. 2. a introduce printr-o ecluză; (şi fig.) a strecura, a introduce pe ascuns, prin 
contrabandă. 

einschlieBbar adj. 1. care se poate închide. 2. care se poate include. 

einschlieBen, sch/oss ein, eingeschlossen (du, er schlieft ein), vb. (h) tr. L. a închide, 
a împrejmui, a îngrădi; jn. in ein Zimmer — a închide pe cineva într-o cameră. 2. (mnil.) 
a înconjura, a împresura; eine Festung — a împresura o fortăreață; den Feind = a înconjura 
duşmanul. 3. a include, a cuprinde; das Mittagsmahl mit eingeschlossen inclusiv prânzul. 
II. ref]. a se închide. 

einschlieBlich adv. şi prep. (cu gen.) inclusiv; — der Versandkosten inclusiv cheltuielile 
de transport. 

EinschlieBung, -er, f. 1. închidere, împrejmuire. 2. înconjurare, împresurare, blocare. 
3. cuprindere, includere. 4. alăturare (a unei scrisori). 5. ocluzie. 

EinschlieBungsgiirtel, -s, -, m. (mmil.) centură de încercuire. 

EinschlieBungsheer, -es, -e, n. (mil.) armată de împresurare, de încercuire. 

Einschliehungsjtruppe, -n, f. (mil.) trupă de încercuire. 

einschlingen, schlang ein, eingeschlungen, vb. (h) tr. 1. a împleti unul într-altul. 2. a 
înghiţi (cu lăcomie). 

einschlucken, sch/uckte ein, eingeschluckt, vb. (h) tr. (şi fig.) a înghiţi. 

einschlummern, sch/ummerte ein, eingeschlummert, vb. (5) intr a aţipi; (fig.) a adormi, 
a muri. 


Einschlummern 
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Einschiummern, -s, n. sg. aţipire; (fig.) adormire pe veci. 
Einschlupf, -(e)s. -schliipfe, m. intrare a coteţului (de găini). 

inschlipfen, sc/liipfte ein, eingeschliipfi, vb. (5) intr. a intra pe furiş în. 
inschlirfen, scAliirfie ein, eingeschliirft, vb. (h) tr. a sorbi (zgomotos). 

Einschluss, -es, -schliisse, m. 1. închidere. 2. includere (în); anexare (la): mit = von 
inclusiv; Brief mit — scrisoare cu anexă. 3. punere în paranteză; cuprins al parantezei. 
4. (mat.) incluziune. 

Einschlussklammer, -H. f. paranteză. 

Einschlussrohr, -s, -e, n. (tehn.) ţeavă de închidere. 

Einschluss|zeichen, -s, -. n. v. Einschlussklammer. 

ginschmalzen, schmulzre ein, eingeschmulzt (du, er schmalzt ein), vb. (h) tr a unge 
cu untură. 

einschmauchen, sc/mauchte ein, eingeschmaucht, vb. (h) i a afuma,a umple de fum, 
a înneeri de fum. 


je. je 


einschmeicheln. schmeichelze ein, eingeschmeichelt ch schmeichre)le em). vb. th) 
|. tr. jm. etwas —a determina pe cineva prin linguşiri să facă ceva. Îl. refl. a se linguşi. 
a intra sub pielea cuiva; sich bei jm. — a se insinua pe lângă cineva prin linguşiri. 

einschmeicheind |. pur. prez. de la einschmeicheln. IL. adj. linguşitor, 
dezmierdător, insinuant; —es Wesen maniere ademenitoare. 

Einschmeichelung, -en. /. insinuare, linguşire. 

einschmeiben, schmiss ein, eingeschmissen (du, er schmeift ein), vb. (h) tr. L. (fam.) 
a sparge prin aruncare; ein Fenster mit cinem Stein — a sparge o fereastră aruncând o 
piatră. 2. (pop.) a întemniţa, a băga (pe cineva) la răcoare. 

einschmelzen!, schmelzte ein, eingeschmelzt (du, er schmelzt ein), vb. (h) tr. a topi. 

einschmelzen?, schmolz ein, eingeschmolzen (du, er schmilzr ein), vb. ]. intr. (5) a se 
topi. IL. refl. (Aj a se reduce prin topire. 

Einschmelzung, -en, f. topire. 

einschmieden, sc/hmiedere ein, eingeschmieder (du schmiedest ein, er schmiedet ein), 
vb. (h) tr. 1. a fixa (un lucru) prin forjare în... 2. a întemniţa, a fereca; einen Verbrecher — 
a pune un criminal în lanţuri. 

einschmiegen, schmiegre ein, cingeschmiegt, vb. (h) refl. v. einschmeicheln. 

einschmieren, schmierte ein, eingeschmieri, vb. (h) tr. L. a unge: die Maschine mit 
Ol = a unge maşina cu ulei. 2. şi refl. (fam.) a mâzgăli: a murdări, a mânii. 

Eiaschmieren, -s, n. sg., Einschmierung /. sg. ungere, uns: gresaj, gresare; (/am.) 
mâzgălire, mâzgăleală; murdărire, mânjire. 

einschmuggelin, schmuggelte ein. eingeschmuggelt (ich schmuggțe(le ein), vb. (h) |, tr. 
a introduce prin contrabandă; eingeschmuggelte Ware martă de contrabandă. Il. re//. 
(fig.) a se furişa, a intra fără bilet (la un spectacol etc.). 

Einschmuggelung, -en, f. 1. introducere prin contrabandă, pe furiş. 2. intrare pe turiş. 

einschmutzen, schmurzte ein, cingeschmutzt (du, er schmutzt ein), vb. (h) tr: a murdări, 
a mânji. 

einschnallen, sc/nul/te ein, eingeschnallt, vb. (h) b: a încătărăma, a strânge cu catarame. 

einschnappen, schnappte ein, eingeschnappt, vb. L. tr. (h) L. a închide (uşa, încheie- 
toarea) prin înclichetare. 2. (fam.) a respira, a trage aer în piept. IL. intr (s) |. a se închide 
(prin înclichetare). 2. (/ig.) a se ofensa, a lua ceva în nume de rău. 

Einsehnappvorjrichtung, -en. f. dispozitiv de înclichetare. 

cinschnauben. schnaubte ein, eingeschnaubi (înv. şi schnob ein, eingeschnoben), vb. 
(h) tr. a respira zaomotos, a trage cu zeomot aer pe nări. 

einschneiden, schnitt ein, eingeschnitten (du schneidest ein. er schneidet ein), vb. (h) 
I. îr l.a tăia, a cresta, a potrivi prin tăiere în; in einen Film -— a introduce (ceva) într-un 
film tăindu-l; einen Namen ins Holz — a săpa un nume în lemn; Brot in die Suppe — 
a dumica pâine în supă; ein Zapfenloch = a da cep. 2. a secera; Getreide — a secera 
grâne. ÎL. intr: (in etwas) a tăia în; (şi fig.) in das Fleisch — a tăia în carne (vie); (fig.) 
es schnitt mir tief ins Herz ein asta mi-a sfâşiat inima. IL. re/]. a se cresta, a se grava. 

einschneidend 1. part. prez. de la einschneiden. IL. adj. 1. incisiv, tăios. 2. (fig.) 
energic, cu efect adânc; e MabBregeln măsuri radicale, severe. 

Einschneidepunkt, -(e)s, -e, m. (geom.) punct de intersecţie. 

einschneidig «4. cu un tăiș. 

einschneien. schneite ein, eingeschneit, vb. (h) tr. a acoperi cu zăpadă; eingeschneit 
sein a) a fi acoperit cu zăpadă; b) a fi înzăpezit: impers. es schneit hier stark ein aici 
cade foarte multă zăpadă. 

Einschnitt, -(e)s, -e, m. L. tăietură. crestătură, incizie. 2. intersecţie. 3. crestături ale 
unei chei. 4. (muz.) cezură. 5. (mar) încasare. 6. moment crucial, cotitură (în viața cuiva); 
ein bedeutsamer - in seiner Entwicklung o cotitură importantă în dezvoltarea sa. 
7. (reg.) recoltă (secerată, cosită). 8. (constr) debleu; tranşeu. 

einsehnittig «dj. v. einhauig. 

cinschnitzen, schnitzte ein. eingeschnilzt (du, er schnitzt ein), vb. (h) tr: a grava, a 
cresta, a sculpta (în lemn). 

einschnupfen, schnupfte ein, eingeschnupfi, vb. (h) tr. a trage, a priza tabac. 

einschniren, schniirte ein, eingeschniirt, vb. (h) |. tr. |. a strânge cu şireturi, a încorseta. 
2. a lega cu sfoară (un pachet). II. ref]. a se strânge (în corset). 

Einsehniirung, -en, f. 1. strângere cu şireturi. 2. loc, porțiune îngust(ă). 3. (fig.) 
strâmtoare. 4. (anat.) gâtuire, strâmtorare, strangulare. 

Einschniirungskoleffizient |-tsient], -en, -en, mn. (tehn.) coeficient de gâtuire. de strangulare. 

einschâpfen, schâpfte ein. eingeschâpft, vb. (h) tr. a turna în. 

einschrănken, schrănkre ein, eingeschrânkt, vb. (h) |. în a restrânge. a reduce, a mărgini; 
seine Ausgaben -— a-şi reduce cheltuielile. Il. re/7. a se restrânge. a face economie, a 
trăi cumpătat; sich auf ctwas — a se restrânge la ceva. 

einschrânkend I. part. prez. de la einschrănken. Il. adj. restrictiv. 

Einschrănkung, -en, f. restrângere, restricție, reducere, mărginire, îngrădire; — der 
Rechte und Freiheiten îngrădire a drepturilor şi libertăţilor; ohne — fără nici o restricție, 
fără rezervă. 

einschrauben, schraubte ein, einschraubt. vb. (h) tr. a înşuruba. 

Einschraubung, -en, f. înşurubare. 

einschrecken, schrecktre ein, eingeschrecit, vb. (h) n: a speria, a înfricoşa, a inspăimânta, 
a băga în sperieţi. 


ginschreibjbar adj. 1. care poate fi înscris. 2. (mat.) inscriptibil. 

Einschreibejamt. -/e)s, -ămter. n. birou de înregistrare. 

Einschreib(e)brief, -(e)s, -e, m. scrisoare recomandată. 

Einschreibebuch, -(e)s, -biicher, n. registru de înscriere. 

Einschreibebiiro, -s, -s. n. birou de înregistrare. 

Einschreibegebiihr, -en, f. 1. tarif, taxă pentru scrisori recomandate. 2. taxă de înscriere. 

Einschreibegeld, -(e)s, -er, n. 1. taxă de înregistrare. 2. taxă de recomandare. 

einschreiben, schrieb ein, eingeschrieben, vb. (h) |. în. 1. a înscrie, a înregistra; in 
die Matrikel — a înmatricula; einen Brief eingeschrieben schicken a trimite o scrisoare 
recomandată; — mit Riickantwort scrisoare recomandată cu răspuns plătit. 2. (mat.) a 
înscrie o figură în alta. IL. refl. |. a se înscrie; sich in die Schule — a se înscrie la şcoală. 
2. a se obişnui la scrisul cu (stilou); a obţine rutină în tratarea unei teme în scris. 

Einschreiben |. (menţiune pe scrisori) Recomandat. II. -s, -, n. v. Einschrei- 
besendung. 

Einschreiber, -s, -, m. înregistrator. 

Einschreibe|sendung, -en, /. corespondență, trimitere recomandată. 

Einschreibejstelle, -n, f. registratură. 

Einschreibung, -en, f. 1. înscriere, înrepistrare, înmatriculare. 2. trimitere recomandată 
(a unei scrisori). 3. (fin., ec.) transcriere; = ins Hypothekenbuch transcriere a unei ipoteci. 

einschreien, schrie ein, eingeschrien. vb. (h) intr a ţipa la cineva. 

cinschreiten, schrirt ein, eingeschritten, vb. (5) intr. l. a intra (păşind). 2. (fig. cu gegen) 
a interveni, a se amesteca, a lua măsuri (împotriva); gerichtlich gegen jn. — a da pe 
cineva în judecată; streng gegen jn. = a pedepsi pe cineva cu străşnicie; die Polizei 
schreitet ein poliția intervine; mit Waffengewalt — a interveni cu forță armată. 

Einschrieb, -(e)s. -e, m. (elv) v. Einschreibesendung. 

einschroten, schrotete ein, eingeschrotet (du schrotest ein. er schrotet ein), vb. (h) tr. 
1. a băga în pivniţă (butoaie pline). 2. a urlui (cereale). 

cinschrumpeln, schrumpelte ein, eingeschrumpelt (ich schrump(e)le ein). vb. (s) intr. 
(reg.) a se zbârci din cauza uscării; ein eingeschrumpelter Apfel un măr zbârcit, uscat. 

einschrumpfen, schrumpfie ein, eingeschrumpft, vb. (5) intr. a pierde din volum, a se 
micşora prin uscare, a se chirci, a se smochini. 

Einschrumpfen, -s, n. sg. zbârcire; micşorare (prin uscare), chircire. 

Einschub, -(e)s, -schiibe, m. 1. intercalare. introducere. 2. supliment. 3. favorizare 
nedreaptă (a altcuiva); einen = erleiden a fi nedreptăţit. 4. sertar. 5. (constr) duşumea 
oarbă între grinzile planşeului. 

einschiichtern. sc/uichterte ein, eingeschiichteri, vb. (h) în. a intimida; sich nicht — 
lassen a nu se lăsa intimidat. 

Einschiichterung, -en, f. intimidare. 

Einschichterungs)politik /. sg. politică de intimidare. 

Einschiichterungs|system, -s, -e, n. sistem de intimidare. 

Einschiichterungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de intimidare. 

cinschulen, schulte ein, eingeschult, vb. (h) tr. 1. a deprinde, a dresa; (iron.) ja. = a 
îndoctrina pe cineva. 2. (mil.) a instrui; Truppen — a instrui trupe. 3. a da (un copil) la 
şcoală; a şcolariza. 

Einschulung, -en, /. 1. deprindere, dresare. 2. (nil.) instruire. 3. înscriere la şcoală; 
şcolarizare. 

Einschuss, -es, -schiisse, m. 1. depunere, vărsare (de bani). 2. (rext.) bătătură. 3. loc 
de intrare a unui proiectil. 4. adaos prin amestec; das Referat enthăit viele subjektive 
Einschiisse referatul conţine multe adăugiri subiective. 5. înscriere pe orbită. 6. (sport) 
înscriere (a unui gol). 

einschussbereit adj. (sport) gata să trapă la poartă. 

Einschusswinkel, -s, -. m. (sport) unghi de înscriere. 

einschustern, schusterte ein, eingeschustert, vb. (h) tr. (pop.) a pierde (bani). 

Einschiitte, -n, f. (reg.) pilotă, plapumă de puf. 
inschiitten, schiittere ein, eingeschiittet (du schiittest ein, er schiittet ein), vb. (h) ri 
urna, a vărsa (în ceva). 

Einschiittvor|richtung, -en, f. dispozitiv de încărcare (la căruciorul gunoierulu:). 

ginschwărzen, schwărzie ein, eingeschwărzt (du, er schwăârzt ein), vb. (h) ir. L. (şi 
ripogr) a înnegri (cu cerneală, cu vopsea). 2. a introduce prin contrabandă; eingeschwărzte 
Ware marfă de contrabandă. 3. (fum. a băga bine în cap. 

Einschwărzer, -s, -, m. contrabandist. 

Einschwărzung, -en, f. 1. înnegrire. 2. introducere prin contrabandă. 3. (famn.) băgare 
în cap. 

einschwatzen. schwatzte ein, eingeschwatzt (du, er schwatzt ein), einschwătzen, 
schwălzte ein, eingeschwălzt (du, er schwătzt ein), vb. (h) |. intr. (peior.) a se amesteca 
în vorbă; in etwas mit — a se amesteca în vorbă. IL. î: (jm. erwas) a convinge pe cineva 
de ceva prin vorbe. III. refl. a se insinua pe lângă cineva, a se vâri sub pielea cuiva. 

einschweben, schwebre ein. eingeschwebt, vb. (s) intr. (av.) a cobori planând. 

einschwefeln, sc/hwefelte ein, eingeschwefelt (ich schwefie)jle ein), vb. (h) tr. a atuma 
cu pucioasă. 

Einschwefelung, -en, /. afumare cu pucioasă. 

einschweiBen, schweifte ein, eingeschweift (du, er schweift ein), vb. (h) tr. |. (tehn.) 
a fixa în ceva prin sudură. 2. (com.) a ambala etanş în plastic. 

einschwemmen, schwemmte ein, eingeschwemmt, vb. (h) tr. (despre ape) a căra după 
sine, a nămoli; das Wasser hat Steine eingeschwemmt apa a cărat pietre. 

einschwenken, schwenkre ein, eingeschwenkt, vb. (h şi s) intr: |. a coti, a ocoli. 2. (fig.) 
a schimba subiectul. 3. (mi/.) a schimba frontul. 

Einschwenkung, -en, f. 1. cotire, ocolire. 2. schimbare a subiectului. 3. (mil.) ocolire, 
schimbare de front. 

einschwimmen, schwamm ein, eingeschwommen, vb. (h) |. tr. a aduce plutind pe apă. 
HI. refl. a se deprinde să înoate. 

ginschwinden, schwand ein, eingeschwunden, vb. (5) intr. a se usca, a slăbi. 

einschwingen, schwang ein, eingeschwungen, vb. (5) intr. (vân.: despre cocoși de munte) 
a se aşeza pe cracă. 

Einschwing|strom, -es, m. sg. (electr) curent tranzitoriu. 
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inschwâren, schwor ein, eingeschworen, vb. (h) refl. şi intr. a se obliga prin jurământ, 
a depune jurământul. 

einsegeln, segeite ein, eingesegelt (ich seg(e)le ein), vb. (5) intr. (despre o navă) a intra 
în port (cu velele întinse). 

Einsegeln, -s, n. sg. intrare în port (a unei nave cu pânzele întinse). 

ginsegnen, segnete ein, eingesegnel (du segnest ein, er segnet ein), vb. (h) tr. (bis.) 
1. a binecuvânta, a sfinţi, a consacra; eine Kirche - a sfinţi, a târnosi o biserică; einen 
Priester — a hirotonisi un preot; den Toten -— a prohodi mortul. 2. (/a protestanți) a 
confirma; (la catolici) a da prima cuminecătură. 

Einsegnung, -en, f. (bis.) L. binecuvântare, sfințire, consacrare. 2. confirmare. 3. hiroto- 
nisire (a unui preot), târnosire (a unei biserici). 4. prohod. 5. primă împărtăşanie. 

Einsegnungsgeschenk, -(e)s, -e, n. dar la prima cuminecătură. 

Einsegnungs|tag, -/e)s, -e, m. zi a primei cuminecări. 

einsehen, sa/ ein, eingesehen (du siehst ein, er sieht ein). vb. (h) |. 1 L. a privi, a 
examina, a inspecta; ich habe die Berichte, die Akten eingesehen am examinat rapoar- 
tele, actele. 2. (fig.) a înţelege, a recunoaşte; ich sehe ein, dass du nicht kommen kannst 
înțeleg că nu poţi veni; er sah sein Unrecht ein îşi recunoscu eroarea; einen Fehler — 
a recunoaşte o greşeală. 3. (mil.) a recunoaşte; der Flieger konnte die gut getarnte 
Stellung nicht — aviatorul nu a putut recunoaşte poziţia bine camuflată. IL. int: 1. (in 
ehvas) a arunca o privire (în ceva). 2. (bei jm.) a trece pe la cineva. 

Einsehen, -s, n. sg. 1. examinare. inspectare. 2. (fig.) înțelegere, recunoaştere (a unei 
greşeli): ein — haben a avea înțelegere; habe doch ein —! fii înțelegător şi tu! 

ginseifen, seifte ein, eingeseift, vb. (h) tr. Î. a săpuni; (fig.) jn. gehărig — a trage cuiva 
o săpuneală zdravănă. 2. a îmbrobodi, a păcăli; er hat ihn tiichtig eingeseift l-a îmbrobodit 
bine. 3. (fam.) a aduce în stare de ebrietate, a ameți. a afuma; den haben wir ordentlich 
eingeseift l-am pilit bine. 

Einseifpinsel, -s, m. pensulă de săpunit, pămătuf. 

Einseifung, -en, f. săpunire. 

einseihen, seihte ein, eingeseiht, vb. (h) tr. a infiltra, a strecura (în ceva). 

einseitig adj. 1. unilateral: —es Kopfweh migrenă; —er Vertrag contract unilateral; 
der Vertrag ist = gebrochen contractul este anulat unilateral; einen - en Frieden 
schlieBen a încheia o pace separată; —er Druck presiune unilaterală; —e Lungenent- 
ziindung congestie pulmonară unilaterală. 2. mărginit, incomplet, superticial. 3. părtinitor: 
-es Urteil judecată părtinitoare; etwas — beurteilen a judeca ceva subiectiv. 4. (reg.) 
cocoșat, strâmb. 

Einseitigkeit, -en. f. 1. unilateralitate. 2. (fig.) superficialitate. 3. părtinire. 

einsenden, sandre ein, eingesandt (du sendest ein, er sendet ein), vb. (h) tr. |. a trimite, 
a expedia. 2. a comunica. 

Einsender, -s, -, m.. =in, -nen, f. trimițător(-oare); expeditor(-oare). 

Einsendeschluss, -es, -schliisse, m. expirare a termenului de trimitere, de expediere, 
de înscriere. 

Einsendetermin, -s, -e, m. v. Einsendungstermin. 

Einsendung, -en, f. |. trimitere, livrare, expediere. 2. obiect trimis, livrat, expediat. 

Einsendungs|termin, -s, -e, m. termen de expediere. 

einsenken, senkte ein, eingesenkr, vb. (h) |. tr. 1. a cufunda, a lăsa în jos, a cobori: 
einen Sarg in die Gruft — a cobori un sicriu în criptă. 2. a planta. 3. a îngropa, a butăşi. 
II. refl. a se lăsa în jos. 

Einsenkung, -en, f. |. lăsare în jos, coborâre; — des Bodens tasare a terenului. 2. plan- 
tare, îngropare; butășire. 

Einser, -s. -, m. (cifra) unu. 

Einsetz, -os, -c, m. (reg.) cameră mortuară. 

einsetzbar adj. care poate fi pus. 

einsetzen, serzre ein, eingeseizt (du, er setzt ein), vb. (h) |. tr: 1. a pune, a monta, instala: 
Scheiben -— a pune geamuri; (mar) einen Mast — a pune un catarg; R6hren — a pune 
țevi: einen Zahn - lassen a-şi pune un dinte fals; Edelsteine — a monta pietre scumpe; 
Sporen — a da pinteni (calului). 2. a planta; Băume — a planta pomi. 3. a prăsi; Fischbrut 
in einen Fluss — a depune puiet de peşte într-un râu. 4. a închide (gâşte pentru îngrăşare, 
păsări în colivie). 5. a insera; eine Anzeige — lassen a insera un anunţ (într-un ziar); ein 
Blatt in ein Buch —a insera o filă într-o carte. 6. a depune bani; a miza; eine Kaution — 
a depune garanţie. 7. (fig.) a risca; sein Leben = a-și pune viaţa în joc. 8. a pune. a numi. 
a instala: jn. in ein Amt —a instala pe cineva într-un post; jn. in seinen Besitz — a pune 
pe cineva în posesiune; jn. zum Erben —a institui pe cineva ca moștenitor. 9. a fixa, a 
institui: ein Fest — a institui o sărbătoare. 10. (meta/.) a încărca (furnalul). 11. a folosi 
intens. integral; a pune în joc; a risca; (fig.) seine ganze Kraft — a-şi pune toată puterea, 
12. (mil.) a băga în luptă; das Regiment wird eingesetzt regimentul este băgat în luptă. 
13. a reintegra. ÎL. int: a începe; das Friihlingswetter hat eingesetzt a început vremea 
de primăvară; (muz.; despre voci, instrumente etc.) a începe, a intra; die Musik setzt 
ein începe muzica. III. ref. 1. (fir jn.) a interveni (pentru cineva). 2. a se înrădăcina. 

Einsetzer, -s, -, m. (metal.) încărcător. 

Einsetzkran, -s, -krâine şi -e, m. macara de încărcare. 

Einsetzung, -en, f. 1. (de)punere:; (fig.) die — aller Krăfte mobilizarea tuturor forțelor. 
2. plantare. 3. miză. 4. risc; — des Lebens riscul vieţii. 5. instalare. instituire, reintegrare; 
- eines Erben numire a unui moştenitor; die = in ein Amt instalarea într-o funcție; = in 
friihere Rechte repunere în drepturi. 

Einsetzungsltag, -(e)s, -e, m. zi de instalare (într-un post), zi a preluării unei funcţii. 

Einsicht f. sg. 1. cercetare, verificare, examinare, inspectare; = in die Akten nehmen 
a cerceta actele; zur gefălligen -! binevoiţi a cerceta, a examina! in etwas = nehmen 
a lua cunoștință de ceva: a cerceta ceva. 2. înțelegere, pricepere, judecată; er bringt mich 
zur —. dass das Rauchen schădlich ist mă convinge că fumatul este dăunător: zur — 
kommen a ajunge la o convingere; habe doch —! înțelege odată! nach eig(e)ner — 
verfahren a proceda după propria judecată; die — kommt mit den Jahren înţelepciunea 
vine cu vârsta; er urteilt nach bester — el judecă cu pricepere, în cea mai perfectă 
cunoştinţă de cauză. 

cinsichtig adj. inteligent, priceput. cu judecată, înțelegător. 

Einsichtnahme /. sg. cercetare, luare la cunoştinţă. 

einsichtsfâhig aj. capabil de a înțelege. 


einsichtslos aj. fără pricepere, tără judecată, neînțelegător. 
einsichtsvoll adj. v. einsichtig. 
einsickern,. sicherte ein, eingesickeri, vb. (5) intr. (mai ales despre apă) a se infiltra, 
a pătrunde încet. 
Einsickern, -s, n. sg. infiltrare. 
Einsickerung. -cn. f. infiltrație. 
Einsiedelei, -en, f. |. pustnicie, sihăstrie. 2. (g/umeţ) localitate, locuinţă singuratică, izolată. 
einsieden, siedete (şi sot) ein, eingesiedet (şi eingesorten) (du siedest ein, er siedet 
ein), vb. (h) tr. |. a fierbe. 2. a scădea prin fierbere. 
Einsieden. -s, n. sg. L. fierbere. 2. scădere prin fierbere. 
Einsiedezeit, -en. f. |. timp de fierbere. 2. timp, perioadă de făcut conserve, provizii. 
Einsiedler, -s, -, m.. în, -nen, f. ermit(ă), pustnic(ă), sihastru(-stră). 
cinsiedlerisch adj. singuratic, de sihastru. 
Einsiedlerkolibri. -s. -s, m. (ornit.) colibri-ermit (Phaethornis supereiloosus). 
Einsiedlerkrebs, -es, -e. m. /zool.) rac-ermit, pagur (Pagurus). 
Einsiedlerleben, -s. n. sg. viaţă de pustnic. 
insiedlertum, -s, n. sg. ermitaj, sihăstrie. 
nsiegeln. siegelte ein. eingesiegelt (ich siegfe)le ein), vb. (h) tr a închide ermetic; 
ecetlui. 
insilbig adj. 1. monosilabic. 2. (fig.) tăcut din fire; laconic. 
zinsilbigkeit /. sg. 1. faptul de a fi monosilabic. 2. (fig.) laconism. 
insilbler, -s, -. m. cuvânt monosilabic. 
einsilieren, si/ierze ein, einsiliert, vb. (h) 1v. (ugr:) a însiloza. 
einsingen, sang cin, eingesungen, vb. (h) |. tr. a adormi pe cineva cântându-i. II. re/l. 
a se exersa, a se perfecționa în cântat. 
einsinken, sank ein. eingesunken, vb. (s) intr L. a se afunda; a se lăsa. a se duce la 
fund. 2. a se surpa, a se prăbuşi, a se scufunda. 
Einsinken, -s, n. sg. afundare, cufundare; surpare, prăbuşire. 
einsitzen, sa/ ein. eingesessen (du, er sitzt ein), vb. |. intr. (s) |. a nu ieşi din casă, a 
sta toată ziua în casă. 2. a se așeza în şa. 3. a se aşeza împreună cu cineva (în ceva). 4. a 
sta la închisoare. ÎI. 7. (A) a turti ceva așezându-se deasupra. 
Einsitzer, -s, -, m. vehicul, avion cu un singur loc. 
einsitzig «dj. (despre vehicule) cu un singur loc, monoloc. 
einsmals av. (rar) v. einstmals. 
einsohlig a4j. cu o singură talpă. 
einsortieren, sortierte ein, einsortiert, vb. (h) tr. a sorta, a clasa, a pune în cutii pe sorturi. 
€in|spaltig ««j. de un singur şpalt. 
€in|spannen, spannte ein, eingespannt, vb. (h) tr. 1. a înhăma; die Pterde — a înhăma 
caii. 2. a întinde; in den Rahmen —a întinde pe gherghef. 3. a pune foaia de hârtie în ma- 
şina de scris. 4. (fehn.) a strânge, a încastra. 5, (fig, fum.) a înhăma pe cineva la o muncă. 
Einjspânner. -s, -. m. Î. trăsură cu un singur cal. 2. (im:.) flintă (cu o ţeavă). 3, (fig. 


. 


pas) 
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fam.) om ciudat, singuratic, care fuge de lume. 


ein|spănnig adj. cu un cal. 

Ein|spannkopf, -(e)s, -kâpfe, m. dispozitiv de fixare. 

Ein|spannschraube, -n. f. (tehn.) şurub de strângere, de fixare. 

Ein|spannung, -cu, f. |. (constr) încastrare. 2. fixare. 

Ein|spannvor|richtung, -en, /. (rehn.) dispozitiv de fixare. 

Ein|spannwerkzeug, -(e)s, -e, n. v. Einspannvorrichtune. 

Ein|spannzapfen. -s, -. m. (fehn.) cep de prindere; mandrină de fixare. 

ein|sparen, sparte ein. eingespurt, vb. (h) tr. a economisi. 

Ein|sparung, -en, f. economie; pl. restrângere; = an Arbeitskrăften economisire a 
forței de lucru; = im Staatshaushalt restrângere bugetară; = von Materialien economie 
de materiale; durch —en finanzieren a finanța prin economii. 

Einjsparungsmabnahme, -n, f. măsură de economie. 

Ein|sparungsmăglichkeit, -en, f. posibilitate de economisire. 

cinjspeichern, speicherte ein, eingespeichert, vb. (h) t. L. a înmagazina. 2. a stoca, 
a introduce, a salva în calculator (date, programe). 

Einspeichern, -s, n. sg. înmagazinare. 

Ein|speicherung, -en. f. 1. (ec.) stocare, înmagazinare. 2. (info;m.) stocare de date, 
programare în calculator. 

cin|speisen, speiste cin, eingespeist (du, er speist ein), vb. (h) tr. L. (constr) a tencui. 
2. (tehn.) a alimenta: a doza. 

€in|sperren, sperrte ein, eingesperrt, vb. (h) L. t. a închide, a încuia; a întemniţa, a 
băga la închisoare: in ein Gefângnis — a băga la închisoare. II. re]. a se închide, a se 
încuia. 

Ein|sperrung, -eu, /. închidere: băgare în inchisoare, la arest. 

ein|spielen, spielfe ein. eingespielt, vb. (h) |. tr: şi refl. 1. (muz.) a (se) exersa. 2. (sport) 
a (se) antrena; er hat sich gut eingespielt s-a antrenat bine. 3. a (se) regla, a (se) echili- 
bra:; die Waage - a regla cântarul. 4. (tehn.) a înregistra (pe bandă magnetică). li. intr 
a se impune. 

Einjspielung, -en, /. înregistrare (pe disc sau bandă). 

€in|spinnen, spun ein, eingespunnen, vb. (hj |. tr. a înveli cu fire; a întrețese; (/ig.) 
a închide, a aresta: der Betriiger wurde eingesponnen escrocul a fost prins în laţ. II. ref]. 
(despre viermii de mătuse) a-şi face gogoaşa. 

Ein|sprache, -n, /. obiecție, protestare; — gegen etwas erheben a protesta împotriva 
unui lucru. 

in|sprachig «4j. monolingv. 

€in|sprechen, spruch ein, eingesprochen (du sprichst ein, er spricht ein), vb. (h). | în. 
a încuraja, a consola pe cineva; jm. Mut — a încuraja pe cineva; jm. Trost — a consola 
pe cineva. IL. iz 1. a se amesteca în vorbă. 2. a interveni pentru cineva. 3. (bei jm.) a 
vizita pe cineva (în treacăt), a trece pe la cineva. III. ref]. a se înregistra. 

gin|sprengen, sprengte ein, eingesprengt, vb. |. tr (h) 1. a stropi; die Wăsche mit 
Wasser - a stropi rutele cu apă. 2. a presăra; mit Salz — a presăra cu sare. 3. a sparge, 
a deschide cu forţa; eine Tiir —a sparge o uşă. [. inrr: (s) a intra gonind călare, în galop; 
(mil.) auf den Feind — a şarja inamicul. 
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Ein|sprengen. -s, n. sg. 1. spargere. 2. stropire (cu apă). 3. presărare. 4. năvălire în 
galop; (mil) şarjă. 

Ein|sprenger, -s, -, m. stropitoare (de rufe). 

Ein|sprengsel. -s, -, n. părticică presărată în ceva. 

Ein!sprengung. -ea, f. v. Einsprengen (|, 2, 3). 

ein|springen. sprang ein, eingesprungen, vb. |. intr. (5) |. a sări, a intra; (în expr) fr 
jn. — a) a ţine locul cuiva; b) a sări în ajutorul cuiva. 2. (zehn.) a înclicheta, a sări, a 
intra. 3. (arhit.) a face un intrând. HI. re/]. (h) (atletism, schi, patinaj) 1. a face încălzirea 
prin sărituri. 2. a introduce un exerciţiu printr-o săritură. 

€in|spritzbar adj. injectabil. 

Ein|spritzdiise, -n, f. duză de injectare. 

ein|spritzen, spritzte ein, eingespritzt (du, er spritzt ein), vb. (h) tr. L. a injecta; (med.) 
a face injecție. 2. a stropi, a uda; Wăsche — a stropi rufele. 

Ein|spritzhahn, -(e)s, -hâhne, m. robinet de injectare, injector. 

Ein|spritzkarburation /. sg. (rehn.) carburare cu injecție. 

Ein|spritzmotor, -s, -en, m. motor cu injecție. 

Ein|spritzpumpe, -n, /. pompă injectoare. 

Einjspritzung, -en, f. |. injecție. 2. stropit, stropire (cu apă, noroi). 3. injectare. 

Einjspruch, -(e)s, -spriiche, m. 1. obiecţie, protest, reclamare; — gegen etwas erheben 
(sau tun) a protesta contra ceva; es ist kein — erfolgt nu s-a făcut nici un protest, nici 
o obiecție. 2. (jur:) recurs, apel. 

Ein|spruchfrist, -en, f. (ec. termen de apel. 

Ein|spruchsrecht, -(e)s, -e, n. drept de apel, drept de a face o obiecţie; (pol.) drept 
de veto. 

Ein|spruchsverfahren, -s. -, n. (jur) procedură de apel. 

Ein|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (arhit.) intrând. 

€in|spulen, spulte ein, eingespult, vb. (h) tr. (electr.) a bobina. 

cin|spiilen, spii/re ein, eingespiilt, vb. (h) tr. a introduce cu jet de apă. 

Ein|spulentransformator, -s. -en, mm. (elecrr) transformator monobobinat. 

ein|spulig ««)j. cu o singură bobină. 

ein|spurig adj. 1. (ferov.) cu linie simplă, cu monoşină, monorai. 2. (drumuri) cu o 
singură bandă. 3. (Jespre benzi magnetice) cu o singură pistă. 

einst adv. 1. odinioară, odată; = und jetzt odinioară şi acum. 2. cândva (în viitor), 
într-o zi; du wirst es = bercuen te vei căi într-o zi (de aceasta), vei regreta aceasta într-o 
bună zi. 

Einst n. invar. 1. trecut; das — und das Jetzt trecutul și prezentul. 2. viitor. 

ein|stăben, stâbre ein, eingestăbt, vb. (h) ir. a opări (piei). 

cin|stallen, stu/lte ein, eingestallt, vb. (h) ui: a băga în grajd, în ţarc, în ocol. 

€in|stimmig «dj. cu un singur trunchi. 

ein|stampfen, stampfie ein. eingestampfi, vb. (h) i 1. a îndesa, a bate cu maiul, a bătători 
pământul. 2. a topi, a distruge (tipărituri). 3. a transforma în pastă pentru hârtie (cârpe, 
maculatură). 4. (tipogr.) a presa, a balota. 

Ein|stampfpapier, -(e)s, -e, n. maculatură. 

Ein|stampfung, -en, . 1. batere, îndesare (cu maiul). 2. topire, distrugere. 

Einjstand, -(e)s, -stânde, m. 1. intrare în serviciu, în funcție. 2. aldămaş; = geben sau 
bezahlen a da aldămaş. 3. (sport) a) epalitate de puncte (la tenis); b) primul joc, meci 
al unui jucător, a unei echipe. 4. taxă de intrare într-o asociaţie; seinen — abtragen a 
face cinste, a plăti consumaţia (cu ocazia avansării). 5. (vân.) refugiu al vânatului. 

Ein|standkosten pl. (ec. cheltuieli. costuri de achiziţionare; = bewerten a evalua 
cheltuielile de achiziţionare. 

Ein|standsgebiihr, -en, f.. Ein|standsgeld, -(e)s, -er; n. taxă de intrare. 

Ein|stands|preis -es, -e, m. (com.) preţ de cumpărare inclusiv cheltuielile de achiziţio- 
nare, transport etc. 

Ein|standsrecht, -(e/s. -e, n. (reg.. com.) drept de răscumpărare, de întâietate la cumpă- 
rare, preemţiune. 

Ein|stands|sch maus, -es, -schmăuse, m. aldămaş. 

Ein|standswert, -(e)s. -e. m. fec.) valoare de cumpărare. 

ein|stanzen, stanzre cin, eingestanzt (du, er stanzt ein), vb. (h) tr. (tehn.) a ştanța (în ceva). 

ein|stânkern. sfânkerte ein, eingestănkert, vb. (h) tr. (fam.) a împuţi. 
ein|stauben, sraubte ein, eingestaubt, vb. L. intr. (S) a se prăfui; a se acoperi, a se umple 
de praf. II. îr. (h) a pudra. 

ein|stăuben, stăubre ein. eingestăubt, vb. (h) tr a acoperi cu praf sau cu picături foarte 
fine de umezeală. a pulveriza. 

Ein|stechdraht, -(e)s. -drăhte, m. aţă de cizmărie, aţă ceruită, smolită. 

ein|stechen. saci ein, eingestochen (du stichst ein, er sticht eins), vb. (h) tr. L. a înțepa, 
a înfige, a băga în, a împunge; LOcher — a face găuri; eine Karte — a perfora un bilet. 
2. a coase rama (la încălțăminte). 

Ein|stechen, -s, n. sg. înfigere, împungere. 

ein|stecken, secte ein, eingestecki, vb. (h) în. |. a băga, a vâri în; den Degen -a 
băga sabia în teacă. 2. a băga în buzunar; a şterpeli; er steckt das Geld ein bagă banii 
în buzunar. 3. (fig.) a înghiţi; er steckt die Beleidigung ein înghite jignirea; înghite hapul. 
4. (fam.) a) a băga la închisoare, a aresta; b) a fi superior; alle Konkurrenten = a fi 
superior tuturor concurenţilor. 

Einj|steck|kamm, -(e/s. -Admme, m. pieptene care se prinde în păr (ca să ţină coafura). 

Eiujsteck|kurbel, -n, f. (eAn.) manivelă amovibilă; manivelă de pornire. 

Ein|steckung, -en, f. 1. băgare, vârâre (în ceva). 2. băgare în buzunar. 3. închidere, 
încarcerare. 

ein|steh(e)n, stund ein, eingestunden, vb. (5) intr. (fiir) 1. a chezăşui, a garanta (pentru); 
ich stehe gern fiir sie ein garantez bucuros pentru ea. 2. (austr, fam.) a intra, a se angaja. 

Ein|steher, -s, -, m. locţiitor, înlocuitor, om de schimb. 

Einj|stehersystem, -s. n. sg. sistem de înlocuire (unul pe altul) la serviciu. 

Ein|stehung /. sg. 1. garantare, chezăşuire. 2. intervenire. 3. înlocuire. 

ein|stehlen, sah! ein, eingestohlen (du stiehlst ein, er stiehlt ein), vb. (h) refl. a intra 
pe furiş, a se furişa înăuntru. 

Ein|steigbriicke, -H, f. punte de îmbarcare. 

Ein|steigeloch, -f/e)s, -lâcher: n. (maş.) gură de vizitare. 
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ein|steigen, stieg ein, eingestiegen, vb. (s) intr. |. a intra suindu-se. 2. a se sui, a se 
urca; in den Zug — a se urca în tren; der Dieb ist durchs Fenster eingestiegen hoţul 
a intrat pe fereastră; in ein Schiff — a se îmbarca; —! urcați în vagoane! 3. (fam.) a) a 
intra într-o afacere, combinaţie; b) a fi foarte activ într-un domeniu. 4. (sport) a faulta 
un jucător. 

Ein|steigen, -s, n. sg. |. suire, urcare, îmbarcare; beim - behilflich sein a ajuta pe 
cineva la urcat. 2. (fam. a) intrare într-o afacere, combinaţie; b) angajament deosebit 
pentru ceva. 3. fault. 

Ein|steigeplatz, -es, -plătze, m. ambarcader. 

Ein|steigeschacht, -(e)s, -schăchte, m. puț de intrare într-o mină; puț de revizie; puț 
cu scări. 

Einl|steigeversuch, -(e)s, -e, m. încercare de a pătrunde în casă pe fereastră. 

cin|steinig aj. (despre zid) de o cărămidă. 

cin|stellbar adj. reglabil. 

ein|stellen, ste//te ein, eingestellt, vb. (h) L. tr. 1. a pune (la adăpost), a așeza, a băga; 
die Pferde in einem Wirtshaus = a adăposti caii într-un han; den Wagen in eine Garage — 
a gara maşina; stelle die Biicher richtig ein aşază bine cărţile: Waren = a înmagazina, 
a depune mărfurile spre păstrare. 2. a lua în serviciu, a tocmi lucrători, a angaja; Rekruten — 
a încorpora recruți, Arbeiter — a angaja lucrători. 3. a înceta, a opri, a suspenda; (mi].) 
das Feuer —a înceta focul; sein Gehalt wurde eingestellt salariul lui a fost suspendat; 
das Verfahren (sau die Untersuchung) ist eingestellt procedura (ancheta) este suspen- 
dată; der Verkehr ist eingestellt circulaţia este suspendată; die Arbeit — a înceta lucrul; 
die Zahlungen — a suspenda plățile. 4. (fehn.) a regla, a ajusta; a așeza în poziţie (potrivită); 
ein Fernglas, einen Fotoapparat richtig - a regla un binoclu, un aparat fotografic. 
5. (vân.) a hărțui; Wild = a hărțui vânatul. II. re]. 1. a se prezenta, a se înfățișa; er stellte 
sich jeden Abend piinktlich ein se prezenta în fiecare seară cu punctualitate. 2. a surveni; 
es stellte sich eine Anderung ein a survenit o schimbare; ein heftiges Ficber hat sich 
eingestellt a survenit o febră violentă. 3. (auf) a fi pregătit sufleteşte pentru, a se aştepta 
la ceva. 

Ein|stellgenauigkeit /. sg. (ec.) precizie de reglare, ajustare. 

ein|stellig adj. (mat.) cu o singură cifră. 

Ein|stellknopf, -(e)s, -Anopfe, m. buton de reglaj. 

Ein|stellmarke, -n, f. fişă, marcă de pontaj. 

Einjstellring, -(e)s, -e. m. inel de reglare. 

Ein|stelischeibe, -n, f. (fehn.) disc cu casetă. 

Einj|stellschraube, -n, f. (tehn.) şurub de reglaj. 

Ein|stellung, -en, f. 1. punere la adăpost; garare; înmagazinare. 2. punct de vedere, 
atitudine, dispoziţie, raport; eine neue = zur Arbeit o nouă atitudine faţă de muncă; 
eine kritische = haben a avea o atitudine critică. 3. suspendare, oprire, încetare; die = 
der Feindseligkeiten încetarea ostilităților; die = des gerichtlichen Verfahrens încetarea 
procedurii juridice. 4. (tehn.) potrivire, reglare, ajustare, punere la punct. 5. tocmire, 
angajare, recrutare (de lucrători). 6. (mil.) încorporare. 

Ein|stellungs|annonce [-n5:so şi -nopsa], -n, f. (ec.) anunţ de angajare, recrutare (de 
lucrători). 

Einjstellungsbedingung, -en, f. condiţie de angajare. 

Ein|stellungsbescheid, -(e)s, -e, m. 1. înştiinţare despre aprobarea cererii de angajare. 
2. jur.) decizie de suspendare. 

Ein|stellungsbeschiuss, -es, -sch/iisse, m. (jur) ordonanţă de neurmărire. 

Ein|stellungs|entscheidung, -en. f. (ec.) decizie de angajare. 

Ein|stellungsfehler, -, m. (ec. eroare de reglare. 

Ein|stellungsgejhalit, -(e)s, -gehălter, n. (ec.) salariu de angajare. 

Ein|stellungsge|sprăch, -(e)s, -e, n. discuţie în vederea angajării, interviu. 

Ein|stellungsmodus., -, -modi, m. (ec.) mod de reglare. 

Ein|stellungsmoglichkeit, -er, /. (ec.) posibilitate de reglare. 

Ein|stellungslpolitik /. sg. (ec.) politică de angajare. 

Ein|stellungs|stop m. sg. (ec.) suspendare a angajărilor. 

Ein|stellungs|untersuchung,. -en, f. control medical înaintea angajării. 

Ein|stellungsverfahren, -s, -, n. (ec.) procedură de recrutare (a lucrătorilor). 

Ein|stellungsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. (ec.) contract de angajare. 

Einjstelljlupe, -en, f. (foz.) lentilă-vizor. 

Einjstellvor|richtung, -ex, f. 1. dispozitiv de reglare. 2. (tipogr) cursor al vingălacului 
(pentru fixarea lungimii rândurilor). 

Einj|stellwinkel, -s, -, m. unghi de atac. 

ein|stemmen, stemmte ein, eingestemmt, vb. (h) tr. 1. a propti; die Arme — a pune 
mâinile în şold. 2. a face găuri; Lâcher — a face găuri cu dalta, cu priboiul. 

einstens av. v. einst. 

Einjstich, -(e)s, -e, m. L. înțepătură, împungere. 2. (med.) puncţie. 

Ein|stichkasten, -s, -kăsten, m. (sport) cutie de sprijin (la sărituri). 

ein|sticken, stickte ein. eingesticit, vb. (h) tr. (broderie) a aplica pe ceva. 

Ein|stieg, -(e)s, -e, m. 1. (constr) scară de urcare, intrare (într-o clădire, un mijloc de 
transport). 2. (alpinism) coborâre, intrare (într-o grotă etc.). 3. abordare a unui domeniu 
(nou) de actualitate, iniţiere în (ceva). 

Einjstieler, -s, -, m. (av.) biplan cu un singur montant. 

cinstig «dj. 1. de altă dată, fost, trecut, de odinioară. 2. viitor. 

€injstimmen, stimmte ein, eingestimmt, vb. (h) |. intr. a cânta, a striga împreună cu 
alţii (cântând); er stimmte mit in den Jubel der Menge ein el îşi uni glasul cu cel al 
mulţimii. Il. zr 1. a acorda; die Violine war eingestimmt vioara era acordată. 2. a aduce 
la unison. 3. a pregăti, a introduce în atmosferă. 4. (fig.) a consimţi, a fi de acord. 

£in|stimmig |. adj. 1. (muz.) la unison. 2. (muz.) pe o singură voce. 3. (fig.) unanim. 
Il. adv. în unanimitate; er wurde = gewâhit a fost ales in unanimitate; alle sagen —, 
dass... toți sunt unanim de părere că... 

Ein|stimmigkeit /. sg. unanimitate; — war nicht zu erzielen nu s-a putut obține unanimitatea. 

Ein|stimmung f. sg. I. consimțământ. 2. armonie, acord. 3. pregătire sufletească (pentru 
recitarea unei poezii etc.). 

Ein|stippe, -n, f. (cul.) supă sau lapte în care se moaie pâine. 

ein|stippen. stippre ein, eingestippt, vb. (h) t. a muia pâine (în supă sau lapte). 
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einstmalig adj. de odinioară; fost; anterior, precedent. 

ginstmals udv. odată, cândva. 

ein|stâckig adj. cu un (singur) etaj. 

ginjstopfen, stopfte ein, eingestopfi, vb. (h) tr. a îndopa. a îndesa. 

ein|stâpseln, srâpselte ein, eingestâpselt (ich stâps(e)le ein), vb. (h) tr. a introduce (0 
fişă, un ştecăr); a pune (un dop). 

gin|stoBen, stie/f ein, eingestofen (du, er stâBt ein), vb. (h) n: 1. a împinge, a înfige 
(apăsând, împungând). 2. a desfunda, a sparge; eine Tiir, ein Fenster — a sparge o uşă. 
o fereastră; den Boden eines Fasses — a desfunda un butoi. 3. a pisa (mărunt). 

Ein|stoBung, -en, f. 1. împingere, înfigere. 2. spargere (a unei uşi. a unui geam). 
3. desfundare (a unui butoi). 

gin|strahlen, strate ein, eingestrahit, vb. (h) într. a radia, a lumina înăuntru. 

gin|streichen, srrich ein, eingestrichen, vb. |. tr. (h) 1. a freca, a unge (cu alifie, grăsime 
etc.). 2. a înfunda, a băga; Kalk in die Fugen — a umple crăpăturile cu var. 3. (fam.) a 
lua, a-şi însuşi; a băga în buzunar; er strich das Geld eilig ein el a luat. şi-a însuşit 
grăbit banii. 4. a vâna (păsări) cu plasa. II. intr (s) 1. a hoinări. 2. (vân.. despre păsări) 
a da în plasă. 

gin|streuen, streute ein, eingestreut, vb. (h) i |. a aşterne; den Pferden Stroh — a 
aşterne cailor paie. 2. (şi fig.) a presăra; einen Kuchen mit Zucker — a presăra o prăjitură 
cu zahăr; er hat es in seine Rede eingestreut a amintit, a strecurat acest lucru de câteva 
ori în cuvântarea lui. 

Einjstreu|ung, -en. f. 1. aşternere (a paielor pentru cai). 2. (şi fig.) presărare. 

Einjstrich, -(e)s, -e, m. L. (mine) traversă de lemn. 2. (mine) fontă. 3. crestătură la chei. 

ein|stricken, strickte ein, eingestrickt, vb. (h) tr. a introduce în împletitură, a împleti, 
a tricota amestecând cu firul principal. 

ein|strâmen, s/rGmte ein, eingestrâmt, vb. (5) intr. (despre ape, gaze etc.) a curge repede; 
a invada; a năvăli; das Gas ist in das Zimmer eingestrâmt gazul a invadat camera. 

Ein|strâmen, -s, n. sg. (ec.) aflux; = von Auslandskapital aflux de capital străin. 

Ein|strâmung, -en, f. 1. vărsare; năvală; curgere (a unei ape, a unui şuvoi etc.). 2. (rehn.) 
admisie. 

Ein|strâmungs|âfinung, -en, f. orificiu de intrare, gură de admisie. 

Ein|strâmungsventil [-ven-], -s, -e, n. ventil, supapă de admisie. 

ein|strophig ad). cu o singură strofă. 

ein]stiicke(I)n, stiicke(Dre ein, eingestiicke(l)t (ich stiick(el)e ein), vb. (h) tr. a pune. 
a aplica un petic în ceva. 

ein|studieren, studierte ein, einstudiert, vb. (h) tr. a învăţa, a exersa, a studia bine. a 
învăța pe dinafară (o bucată, un rol etc.). 

Ein|studierung /. sg. exersare temeinică, studiere profundă, învățare pe dinafară (a 
unei bucăţi, unui rol). 

ein]stufen, stufie ein, eingestufi. vb. (h) tr. 1. a prada, a împărţi în categorii: a diviza. 
2. a clasa, a încadra (un funcţionar etc.). 

ein|stufig «dj. (tehn.) cu o singură treaptă. 

Einjstufung, -en, /. gradare, încadrare; categorisire; clasificare. 

ginjstiilpen, sziilpte ein. eingestiilpt, vb. (h) L. tr. a întoarce prin îndesare; die Finger 
eines Handschuhes — a vâri înăuntru (a întoarce pe dos) degetele unei mănuși. Il. re]. 
(med. despre intestine) a se invagina. 

einjstiindig adj. de o oră. 

gin|stiirmen. stiirmte ein, eingestiirmt, vb. . intr. (s) a năvăli: aut jn. — a năvăli asupra 
cuiva; sie stiirmten mit Bitten auf mich ein m-au asaltat cu rugăminţi; auf seine Ge- 
sundheit — a-şi ruina sănătatea. II. î (4) 1. a dărâma (năvălind). 2. (înv) a înfige (o suliță). 

Einjsturz, -es, -stiirze, m. surpare, năruire, prăbuşire; der = des Daches prăbușirea 
acoperişului. 

ein|stiirzen, sttirzte ein, eingestiirzt (du, er Stiirzt ein), vb. |. intr. (s) L. a se surpa. a se 
prăbuşi, a se dărâma; das Haus droht einzustiirzen casa stă să se prăbuşească. 2. (in 
expr.) iiber jn. = a se năpusti asupra cuiva. II. 4: (h) |. a răsturna; a dărâma. 2. (mine) 
a provoca năruirea dărâmăturilor. 3. (înv) a înghiți cu lăcomie; Wein = a da paharul cu 
vin peste cap. 

Ein|sturzgefahr. -en, f. pericol de surpare, prăbuşire (a unei construcții). 

einstweilen ady. deocamdată, între timp. 

ginstweilig adj. şi ady. interimar, provizoriu, temporar. pentru moment; eine —e Losung 
o soluție provizorie; —er Zustand interimat; —er Beamter funcționar temporar. 

einsudeln, sudelte ein, eingesudelt (ich sude)le ein), vb. (h) tr. (faum.) a mânji. 

ein|suggeriert, suggerierte ein, einsuggeriert, vb. (h) tr. a sugera insistent cutva ceva. 

Einswerden, -s, n. sg. înţelegere, acord. 

eintăgig adj. de o zi; efemer. 

Eintagsblume, -n, /. floare efemeră. 

Eintagsfliege, -n, f. (entom.) muscă efemeră (Ephemera vulgaru). 

Eintagsltid, -en, f. (reg.) maree diurnă. 

Eintaktmotor, -s, -e(n), m. (tehn.) motor cu un singur timp. 

gintalig adj. (reg.) 1. monoton. 2. obositor. 

eintanzen, fanzte ein, eingetanzt (du, er tanzt ein). vb. (h) |. . |. a studia un dans. 
2. a răsturna dansând. II. ref]. a se exersa la dans. a se obişnui cu dansul. 

Eintânzer, -s, -, m. dansator de profesie (într-un local), gigolo. 

gintauchen, fauchte ein, eingetauchi, vb. |. tr. (h) a cufunda, a muia: die Feder - a 
muia tocul în cerneală. II. intr. (s) a se cufunda, a se afunda. 

Eintauchrefraktometer, -s, -, n. (fehn.) refractometru cu imersiune. 

Eintauchung, -en, f. 1. cufundare. 2. (în)muiere. 3. imersiune. 

Eintauchungsltiefe, -n, f. adâncime a submersiunii. 

Eintausch, -(e)s, -e, m. schimb, troc. 

eintauschen, /auschte ein, eingetauscht, vb. (h) tr. a schimba; gepen etwas — a da (sau 
a primi) ceva în schimbul unui alt lucru; was hast du dafiir eingetauscht? ce ai primit 
(dat) în schimb? 

Eintauschung,. -er, f. 1. schimbare. 2. schimb, troc. 

eintaxieren, faxierte ein, eintaxiert. vb.(h) tr. a aprecia, a preţălui. 

einteeren, reerte ein, eingeteert, vb. (h) tr. a gudrona, a cătrăni. 

Einteeren, -s. n. sg. gudronare, cătrănire. 


eintreten 


einteigen, teigte ein, eingetreigt, vb. (h) ti: a preface în pastă, în aluat; a acoperi cu aluat. 

Einteigung, -en, f. formare a unei paste, a unui aluat, acoperire cu aluat. 

einteilbar adj. divizibil. 

einteilen, fei/fe ein, eingeteilt. vb. (h) tr. |. a împărţi, a separa; in Kapitel — a împărți 
pe capitole; (fig.) ich teile es mir so ein, dass... îmi împart timpul, îmi aranjez lucrurile 
în aşa fel, încât...; in Grade —a împărți în grade, a grada. 2. a rândui, a pune în ordine; 
in Klassen —a clas(ific)a. 3. a repartiza; Steuern — a repartiza impozite; man hatte ihn 
fiir den Nachtdienst eingeteilt i s-a repartizat schimbul de noapte. 4. (rnuz.) a da indicaţii 
de frazare, a fraza. 5. (arhit.; în expr.) die Abteilungen des FuBbodens — a trasa com- 
partimentele unui parchet. 6. a încorpora, a încadra. 

eintcilig «4j. |. întreg. 2. cu o singură parte. 

Einteilung, -er, /. Î. împărțire, diviziune; die — der Arbeit diviziunea, repartizarea muncii, 
er hat keine = n-are nicio ordine, nu e planificat; die — der Stadt in Bezirke împărțirea 
orașului în sectoare. 2. clas(ific)are. 3. repartizare. 4. gradare. $. încorporare, încadrare. 

Einteilungsgrad, -(e)s, -e, m. grad (la termometru, alcoolmetru etc.). 

Einteilungsgrund, -(e)s, -griinde, m. principiu, criteriu de clasificare. 

Einteilungskriterium, -s, -rien (-rion)]. n. criteriu de clasificare, de grupare. 
nteilungs|prinzip, -s, -pien [-pian], n. principiu de repartizare, diviziune, împărțire. 
nteilungszahl, -en, f. (gram.) numeral distributiv. 

eintiefen, tiefie ein, eingetiefi, vb. (h) tr. a adânci, a scobi. 

eintippen. fippte ein, eingetippt, vb. (h) tr. a introduce (un text, cifre) în maşina de 
scris, în calculator. 

gintânen, /Onte ein, eingetânt, vb. (h) tr. a intona. 

eintânig «dj. monoton; uniform. 

Eintonigkeit, -en, f. monotonie; uniformitate. 

gintonnen. fonnte ein, eingetonnt, vb. (h) tr. a băga în butoaie; Bier — a pune berea 
în butoaie. 

Eintonnen. -s, n. sg. punere, aşezare în butoaie. 

Eintopf, -(e)s, m. sg. Eintopflessen, -s, n. sg., Eintopfgericht. -/e)s, -e, n. supă consis- 
tentă din legume şi carne care formează singurul fel al unei mese. 

Eintracht /. sg. concordie. bună înțelegere, armonie; in — leben a trăi în pace şi bună 
înțelegere. 

eintrăchtig |. adj. armonios, paşnic. II. adv. în bună înţelegere. 

Eintrăchtigkeit, -en, f. v. Eintracht. 

eintrăchtiglich adj. (rar) v. eintrăchtig. 

Eintrag, -(e)s, -trăge m. |. înscriere, înregistrare; ein — in den Akten o menţiune, o 
dată trecută în acte. 2. sg. pierdere, pagubă, prejudiciu; einer Sache — tun a vătăma, a 
prejudicia ceva; jm. = tun a prejudicia pe cineva. 

eintragbar adj. ceea ce se poate înregistra, înregistrabil. 

Eintragebuch, -(e)s, -biicher, n. registru. 

eintragen, 7rug cin, eingetragen (du trăgst ein. er trăgt ein), vb. (h) tr. |. a purta, a 
duce (la destinaţie); Holz sau Wasser — a aduce lemne sau apă (la bucătărie); die Bienen 
tragen Bliitenstaub ein albinele adună polen. 2. a) a înscrie, a înregistra; in das Pro- 
tokoll — a trece în procesul verbal: er trăgt es in das Grundbuch ein o înscrie în registrul 
funciar; (com.) in das Soll — a înscrie la debit; (com.) eingetragene Genossenschaft 
societate, cooperativă înregistrată; (com.) eingetragenes Warenzeichen marcă depusă; 
b) a insera, a introduce. 3. a aduce venit, a produce; dieses Geschăft trăgt wenig ein 
această afacere, prăvălie aduce un venit mic; (fig. meine Hilfe trug mir nur Undank 
ein ajutorul dat de mine mi-a adus numai nerecunoştință. 4. (mat.) a aplica, a suprapune; 
eine Linie — a aplica, a suprapune o linie. 5. (fexz.) a urzi. 

eintrăglich adj. rentabil, bănos, productiv, lucrativ, aducător de venit. 

Eintrăglichkeit /. sg. rentabilitate, profitabilitate. 

Eintragung, -en, /. |. înscriere. înregistrare; — in die Biicher înregistrare; gerichtliche — 
înscriere a unui act, a unei ipoteci. 2. mențiune (în registru). 3. (/nat.) aplicare, suprapunere; 
— einer Linie aplicare a unei linii. 

Eintragungs|amt, -(e)s. -cimter, n. birou de înregistrare. 

Eintragungsbescheinigung, -en, f. dovadă de înregistrare. 

Eintragungsgebiihr, -en. f. (ec.) taxă de înregistrare. 

Eintragungsnummer, -n. f. număr de înregistrare. 

Eintragungsvermerk, -(e)s, -e, m. notă de înregistrare; dispoziţie, indicație de debitare 
(în contabilitate). 

eintrainieren [-treni:-], trainierte ein, eintrainiert, vb. (h) tr: şi refl. a (se) antrena prin 
exerciţiu pentru ceva. 

eintrănken, trănăte ein, eingetrânkt, vb. (h) tr. |. a muia în apă, a îmbiba, a impregna. 
2. a adăpa. 3. (fig.) a plăti cu aceeaşi monedă: das werde ich ihm —! am să 1-o plătesc! 

eintrăufeln, rrâufelte ein, eingetrăufelt (ich trciufie)le ein), vb. (h) tr a turna cu picătura, 
a picura. 

Eintrăuf(e)lung, -en. /. turnare cu picătura, picurare. 

eintreffen, traf ein, eingerroffen (du triffst ein, er trifji ein), vb. (5) intr. 1. a sosi (la 
destinaţie): er trifft hier um 10 Uhr ein sosește aici la ora zece; eine Nachricht traf 
ein a sosit o ştire. 2. a se împlini, a se realiza; das Ungliick ist eingetroffen nenorocirea 
s-a produs. 

Eintreffen, -s, n. sg. 1. sosire. 2. împlinire, realizare. 

cintreib|bar adj. de încasat, încasabil. 

eintreiben, trieb ein, eingetrieben, vb. (h) tr. 1. a înfige (un par), a bate (un cui). 2. a 
mâna vitele spre casă; das Vieh — (în den Stall) a mâna vitele (în grajd). 3. a reclama, 
a încasa; a percepe; Schulden - a încasa datorii; unsere Forderung ist schwer ein- 
zutreiben creanţa noastră e greu de încasat. 4. (vân.) a hăitui; Wild — a hăitui vânatul. 

Eintreiber, -s, -, n. perceptor. 

Eintreibung, -en, f. 1. înfigere (a unui par); batere (a unui cui). 2. mânare (a vitelor). 
3. încasare, percepere. 4. hăituire a vânatului. 

eintreten, zrat ein, eingetreten (du trittst ein, er tritt ein), vb. |. intr. (s) |. (în) a intra, 
a păşi (în); er trat ins Zimmer ein a intrat în cameră; in die Partei — a intra în partid; 
in eine Stelle - a intra într-o funcție; in eine Gesellschaft — a intra într-o societate; in 
js. Rechte —a intra în drepturile cuiva. 2. (fiir jn. sau fiir erwas) a interveni pentru cineva, 
a se expune pentru cineva, pentru ceva; fiir js. Sache — a pleda cauza cuiva. 3. a se 
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întâmpla, a avea loc, a surveni; es kann der Fall — poate fi cazul, se poate întâmpla; 
eine Besserung ist eingetreten a intervenit o ameliorare; es trat eine heftige Kălte ein 
a survenit un frig straşnic; sein Tod trat gestern ein moartea sa a survenit ieri; 
cingetretener Hindernisse halber (sau wegen) din cauza unor împrejurări neprevăzute: 
eintretenden Falls în caz de nevoie. 4. a începe, a veni; plâtzlich trat der Winter ein 
a venit brusc iarna; der Friihling tritt ein primăvara începe. H. rr (/) a strivi călcând; 
a băga în pământ călcând cu piciorul; einen Dorn, Nagel, Splitter (in den Fu) — a 
călca într-un spin, un cui, o aşchie; die Schuhe — a lărgi ghetele purtându-le; eine Kiste, 
Tur — a sparge o ladă, o uşă cu piciorul; Wurzeln in die Erde —a băga rădăcini în pământ, 
călcându-le cu piciorul. 

eintretendenfalls «dv. în caz că se întâmplă, în eventualitatea că... 

eintrichtern, trichterte ein, eingetrichteri, vb. (h) tr. L. a turna cu pâlnia. 2. (fig., fam.) 
a băga (o învăţătură) în cap, a preda în mod mecanic; jm. etwas = a băga ceva (cu greu) 
in capul cuiva. 

Eintrift, -en, f. păşune, imaș, izlaz. 

Eintritt, -(e)s, -e, m. 1. (şi fie.) intrare; mein = in die Gewerkschaft intrarea mea în 
sindicat: bei seinem - ins Zimmer la intrarea lui în cameră. 2. început; venire; bei — 
der Dunkelheit la căderea întunericului; der = des Winters venirea iernii. 3. survenire:; 
— der Rechtskraft intrare în vigoare; — des Todes survenire a morții. 4. (astron.; în expr) 
- in den Schatten eines Weltkârpers imersiune. 5. (preț de) intrare; der — ist frei intrarea 
este liberă. 

gintrittsfâhig «dj. (în expr.) — sein a fi prezentabil(ă), a putea fi primit(ă) (într-o societate). 

Eintrittsgeld, -(e)s, -er, n. preţ, taxă de intrare. 

Eintrittshalle, -n. /. bală, hol de intrare. 

Eintrittskarte, -n, f. bilet de intrare. 

Eintritts]offnung, -en, /. orificiu, deschizătură de intrare. 

Eintritts|preis, -es, -e, m. v. Eintrittsgeld. 

Eintrittsjtag -(e)s, -e, m. zi de intrare (într-o şcoală, într-o asociaţie etc.). 
intrittsventil [-ven-], -(e)s, -e, n. (tehn.) supapă de intrare. 


Eintrittszolljamt, -(e)s, -âmter, n. post vamal la intrare (în ţară). 

eintrocknen, frocknete ein, eingetrocknet (du trocknest ein, er trocknet ein), vb. |. într: 
(s) L. a se usca; a seca. 2. a se statidi: a se zbârci. IL. 17: (A) a usca; a seca. 

Eintrocknung, -cu. /. uscare (prin evaporare). 

eintrommeln. frommelre ein, eingetrommelt (ich tromm(ejle ein), vb. (h) tr. |. a bate 
cu furie în ceva sau cineva. 2. a repeta sistematic şi insistent ceva; die Werbung trommelt 
unablissig auf die Verbraucher ein reclamele influenţează neîncetat, cu insistenţă 
consumatorii. 

gintrâpfeln, rrâpfelte ein, eingetrâpfelt (ich tropHle)le ein), vb. |. tr. (h) a turna, a vărsa 
cu picătura; a pune picătură cu picătură; a picura. IL. intr (s) a picura. 

Eintrâpfelung, -cn, f. 1. turnare cu picătura. 2. picurare. 


gintriiben, triibte cin, eingetriibt, vb. (h) refl. (met.) a se înnora, a se acoperi (cerul). 
Eintribung, -en, /. (met.) înnorare, acoperire (a cerului). 
eintrudeln, :rudelte ein, eingetrudelt (ich trudțe)le ein), vb. (5) tr: (fam. a sosi agale, 


cu întârziere. 

eintun, fat ein, eingetun, vb. (hj tr. (reg.) |. a face conserve. a mura în saramură, în 
oţet, a fierbe (compoturi, dulceaţă). 2. a prepara, a pregăti. 3. (fig.) a băga la închisoare. 

gintunken, runkte ein, eingerunki, vb. (h) tr a muia, a întinge (în sos, în mâncare). 

eintiirmen, tiirmte ein, eingetiirmui, vb. (h) tr. a întemniţa (în turn); a încarcera. 

eintiiten, fiitere ein, eingetiitet (du titest ein, er tiitet ein), vb. (h) ti: a pune, a ambala 
în pungi. 

einjiben, zibte ein, eingeiibr, vb. (h) L. tr a învăţa, a deprinde; a exersa, a studia. Il. re/l. 
a se exersa, a se deprinde. 

Einjiibung, -en, /. exersare, deprindere, studiu. 

einjund|achtzig num. card. optzeci şi unu. 

Ein- und Ausfuhrverbot, -f(e)s, -e, n. interdicţie de import-export. 

Ein- und Ausjschalter, -s, -, m. dispozitiv de stabilire şi întrerupere a contactului. 

einjund|dreifig num. card. treizeci şi unu. 

ein|(und)einhalb nun. card. unu şi jumătate. 

cinjundfunfzig, num. card. cinzeci şi unu. 

ein|undneunzig num. card. nouăzeci şi unu. 

ein|undsechzig num. card. şaizeci şi unu. 

ein|undsiebzig num. card. şaptezeci şi unu. 

cin|undvierzig num. card. patruzeci şi unu. 

ein|undzwanzig num. curd. douăzeci şi unu. 

Einung, -en, f. (inv, poet.) v. Einigung. 

einverleib|bar aj. care poate fi anexat, încorporat, asimilat: anexabil, încorporabil, 
asimilabil. 

einverleiben, verleibte ein (şi einverleibte), einverleibt (ich verleibe ein şi ich 
einverleibe) vb. (h) L. tr. (dat.) a uni (cu); a anexa, a alipi, a încorpora (unei ţări); (pol.) 
einverleibt werden a fi anexat. IL. re/l. 1. (fiziol a se asimila. 2. (fam.) sich (dat.) = a 
mânca; a bea, 

Einverleibung, -en, £. 1. (pol.) anexare; unire; alipire; încorporare. 2. (fiziol.) asimilare. 

Einvernahme, =, f. (austr, elv.; jur.) interogare; interogatoriu. 

einvernehmen, vernuhm cin, einvernommen (du vernimmst ein, er vernimmt ein), vb. 
(h) tr. (auster, ele; jur.) a audia. a interoga. 

Einvernehmen, -s, n. sg. înţelegere, (comun) acord; sich ins — setzen a se înţelege, 
a ajunge la un acord, la o înţelegere; a se învoi, a conveni; mit jm. in gutem -— steh(e)n 
a fi în bună înţelegere, de acord cu cineva: mit jm. im — stehen a fi înțeles cu cineva; 
(ec.) im = mit lhrem Wunsch în conformitate cu doleanţele dumneavoastră; im gegen- 
seitigen — de comun acord. 

einver|standen Î. a4j. înţeles, de acord; mit etwas — sein sau sich mit etwas — erklăren 
a aproba, a încuviinţa ceva, a consimţi la ceva, a fi de acord cu ceva. II. inter. — de acord! 

cinver|stăndlich adj. (aust:) cu învoiala, cu consimţământul partenerului. 

Einverjstăndnis, -ses, -se, n. 1. înţelegere, acord; consimţământ, asentiment; sein — 
geben a-şi da consimțământul; im — (miz. în înțelegere (cu), de comun acord (cu); im — 


handeln a acţiona de comun acord; in gutem — leben a trăi în bună înțelegere; geheime -se 
haben a avea înțelegeri secrete. 2. conivenţă. 

Einver|stăndnisjerklărung, -en, f. declaraţie de consimţământ. 

einvulkanisieren [-vul-], vu/kanisierte ein. einvulkanisiert, vb. (h) tr. a vulcaniza. 

Einwaage /. sg. 1. pierdere în greutate (la împărţirea unei cantități mai mari în cantități 
mai mici). 2. greutate netă (fără adaos de lichid la conserve). 3. (chim.) determinare a 
greutăţii. 4. (geogr.) nivelment. 

cinwachseni, wuchs ein. eingewachsen (du, er wăchst ein), vb. (5) intr. . a pătrunde 
(prin creştere), a creşte în; ins Fleisch — a intra în carne; eingewachsener Nagel unghie 
încarnată. 2. (fig.) a se înrădăcina, a prinde rădăcini, a se împlânta. 

cinwachsen?, wachste ein, eingewachst (du, er wachst ein), vb. (hy tr. a cerui, a da, a 
unge cu cremă, cu ceară; Schier — a da schiurile cu ceară. 

einwăgen, wog ein, eingewogen, vb. (h) tr. L. a cântări o substanţă pentru o determinare. 
2. (geod.) a nivela. 

cinwaggonieren, waggonierte ein, einwaggoniert, vb. (h) tr. a aşeza, a încărca, a îmbarca 
în vagon. 

Einwaggonierung /. sg. încărcare, îmbarcare în vagoane, în tren. 

Einwabhl, -en, f. (inform.) conectare la Internet prin intermediul unui cablu (telefon). 

einwalken, wa/kte ein, eingewalkt, vb. (h) tr. |. (tăb.) a unge pielea; Leder — a pune 
pielea în ulei. 2. (ext.) a călca, a da la piuă (postavuri). 

einwalzen, wa/zte ein, eingewalzt (du, er walzt ein), vb. (h) i: |. (tipogr) a acoperi 
cu un strat protector (un clişeu, o placă de zinc). 2. (agr.) a băga cu vălătucul în pământ 
(sămânță etc.). 

Einwalzen, -s, n. sg., Einwalzung, -en, /. (tipogr.) acoperire cu un strat protector (a 
unui clişeu, a unei plăci de zinc). 

Einwand, -(cjs, -wânde, m. obiecţie; replică; contraargument; protest; frei von = fără 
obiecţii; = erheben a obiecta. 

Einwand(e)rer, -s, -, m., în, -nen, f. imigrant(ă). 

inwandern, wanderte ein, eingewandert, vb. (5) intr. a imigra. 

nwandern n. sg., Einwanderung, -en. f. imigrare. 
nwanderungsbejhârde, -n, /. oficiu care reglementează imigrarea, oficiu de imigrare. 
nwanderungsbeschrânkungen p/. restricții de imigrare. 
nwanderungskommission, -en, f. comisie de imigrare. 
nwanderungs|land, -(e)s, -lânder, n. ţară de imigrare. 
nwanderungs|strom, -(e)s, -strome, m. (fig.) masă de imigranţi. 

Einwanderungswelle. -n, f. val de imigrare. 

einwandfrei «dj. şi adv. fără greşeală, ireproşabil; fără obiecție; neindoielnic, fără doar 
şi poate; es ist — nachgewiesen este dovedit neîndoielnic. 

einwandig aj. (tehn., constr) cu un singur perete. 

einwărts ady. spre înăuntru, spre interior, spre centru; nach = gerichtet (sau gekehrt) 
îndreptat înăuntru; — gehen a merge cu vârful picioarelor întoarse înăuntru. 

Einwărtsdrehung, -en, f. rotire spre interior. 

ginwărtsgebogen ad). indoit spre partea interioară, spre centru. 

einwărts geh(e)n, ging einwărts, eimwvărts gegangen, vb. (5) intr. a merge cu vârful 
picioarelor întoarse înăuntru. 

einwărts setzen, serzte einwărts, einwăris gesetzi, vb. (h) tr: a aşeza spre interior, spre 
centru; die Fiihe — a călca cu vârful picioarelor (întoarse) înăuntru. 

cinwăssern, wâăsserte ein, eingewăssert, vb. (hj tr. a muia în apă, a pune în apă (pentru 
desărare). 

Einwăsserung, -en, /. muiere, udare; punere în apă (pentru desărare). 

einweben, webre ein, eingewebt (şi înv. wob ein, eingewoben), vb. (h) tr. a întreţese, 
a alege; ein buntes Muster in einen Stoff — a întrețese un model cu fire de diferite culori. 

cinwechseln, wechselte cin, eingewechselt (ich wechs(e)le ein), vb. (h) tr. a schimba 
(mai ales bani). 

Einwechs(e)lung, -en, f. schimb, (pre)schimbare (de bani). 

einwecken, wecâte ein, eingeweckt, vb. (h) ti. a conserva în sistem Weck. 

Einweckglas, -es, -glăser: n. borcan Weck cu clamă (pentru conserve). 
Einweg-Kommunikations-System, -e, n. sistem de comunicare unidirecțional. 
Einwegflasche, -n, f. sticlă (ambalaj) de unică folosință. 
Einweg|spritze, -n. /. seringă de folosit o singură dată, de unică tolosinţă. 
Einwegverpackung, -er, f. ambalaj care se aruncă (după golire), ambalaj de unică folosință. 
cinweibig «dj. monogam. 
Einweibigkeit f. ss. monogamie. 
Einweichbottich, -(e)s, -e, m. 1. putină, hârdău pentru muiatțul rufelor). 2. (zexz.) bazin 
nmuiere. 
nweichen, weichte ein, eingeweicht, vb. (h) tr. a muia, a uda. 
Einweichmittel, -s, -, n. substanţă pentru înmuiat. 
Einweichtromme!, -n, f. (tehn.) tambur de înmuiere. 
inweichung, -en, f. |. muiere. 2. (med., tehn.) înmuiere. 

ginweihen, weihte ein, eingeweiht, vb. (h) tr. |. a inaugura; a dezveli (un monument); 
der Klub wird morgen eingeweiht clubui se inaugurează mâine; (fum.) ein Kleid — a 
pune o rochie pentru prima oară. 2. a consacra. a târnosi, a sfinţi (0 biserică, un altar 
etc.); a hirotonisi (un preot). 3. a iniţia; in ein Geheimnis — a încredința un secret. 

Einweihung, -en, f. 1. inaugurare; dezvelire (a unui monument). 2. sfințire, târnosire: 
consacrare; hirotonisire. 3. iniţiere. 

Einweihungsfeier, -n, /., Einweihungsfest, -(ejs, -e, n. (serbare de) inaugurare, sfeştanie. 

Einweihungs|predigt, -en, f. (rel.) predică inaugurală. 

Einweihungsrede, -n, f. discurs inaugural. 
“inweihungs|schmaus, -es, -schmăuse, m. masă, ospăț de inaugurare. 
Einweihungsltag, -(e)s, -e, m. zi a inaugurării. 

ginweisen, wies ein, eingewiesen, vb. (h) tr. Î. a introduce, a instrui; a instala (într-un 
post). 2. (jur) a pune în posesie. 3. a trimite, a interna; in ein Spital — a interna într-un 
spital. 4. a dirija, a îndruma (prin semne sau gesturi). 

Einweisung, -en, /. |. introducere; instalare (într-un post). 2. (jur) punere în posesie. 
3. trimitere, internare (într-un spital etc.). 

Einweisungs|schein, -(e)s, -e, m. bilet de trimitere, internare. 
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einwellig «dj. 1. (mec.) cu o singură undă. 2. (tel.) sinusoidal. 

einwenden, wandfe ein, eingewandt (şi wendete ein, eingewendet) (du wendest ein, 
er wendet ein), vb. (h) i. a obiecta, a replica, a contrazice, a opune, a întâmpina; er hat 
nichts dagegen einzuwenden n-are nimic de obiectat, n-are nimic contra. 

Einwender, -s, -, m. persoană care obiectează ceva. 

Einwendung, -en, f. obiecție; replică, opoziție, protest, contraargument; = erheben 
(sau machen, vorbringen) gegen a obiecta împotriva, a replica, a contrazice, a reclama. 

ginwerfen, warf ein, eingeworfen (du wirfst ein, er wirft ein), vb. (h) tr. L. a sparge, 
a dărâma aruncând; ein Fenster mit Steinen — a sparge un geam aruncând cu pietre. 
2. a arunca în; einen Brief — a introduce o scrisoare (în cutia poştală), Holz — a pune 
lemne pe foc; jn. ins Gefângnis — a băga pe cineva la închisoare. 3. a interveni în discuție, 
a obiecta, a replica, a contrazice, a opune, a întâmpina. 4. (sport) a pune (mingea) în joc, 
a servi. 

Einwerfen, -s, n. sg. |. spargere, dărâmare (prin aruncare). 2. aruncare în, azvârlire. 
3. obiectare, contrazicere, opunere. 4. (sport) punere (a mingii) în joc, serviciu. 

Einwerfer, -s, -, m. 1. (mine) armătură de înlocuire. 2. (sport) jucător care servește. 

Einwerftonne, -n, f. barcă de pescuit, corăbioară. 

einwertig adj. (chim.) monovalent. 

einwickeln, wicke/re ein, eingewickelt (ich wick(e)le ein), vb. (h) Î. tr a înfăşura, a 
înveli, a împacheta; ein Kind in Windeln — a înfășa un copil (în scutece); (fam. fig.) 
jn. a) a păcăli pe cineva; b) a face cu cineva ce vrei; sich (dat.) die Haare — a-şi pune 
bigudiuri. II. refl. a se înfăşura, a se înveli. 

Einwick(e)lung, -en, f. 1. înfăşurare, învelire, împachetare. 2. (med.) împachetare. 

Einwickelpapier, -(e)s, -e, n. hârtie de împachetat, de ambalaj. 

Einwickler, -s, -, m. persoană care înfăşoară, care face împachetări. 

cinwiegen!, wiegte ein. eingewiegt, vb. (h) tr. a legăna (copilul) până adoarme; (fig.) 
jn. in Tăuschungen — a amăgi pe cineva. 

cinwiegenz, wog ein, eingewogen, vb. (h) tr. 1. (com.) a cântări pentru preambalare. 
2. (tehn.) a echilibra. 3. a cântări pentru ambalare. 

einwilligen, w:i//ligre ein, eingewilligt, vb. (h) intr. (in cu acuz.) 1. a consimţi (la), a fi 
de acord (cu); a se învoi, a primi, a accepta. 2. a permite. 

Einwilligung, -en, f. (zu) 1. acord; consimțământ, asentiment (la); er gibt seine — își 
dă consimțământul. 2. permisiune. 

Einwilligungszeichen, -s, -, n. semn de aprobare. 

einwindeln, windelre ein, eingewindelt (ich wind(e)le ein), vb. (h) tr. a înfăşa (un copil 
în scutece). 

einwinden, wand ein, eingewunden (du windest ein, er windet ein), vb. (h) |. tr |. a 
înfăşura. 2. a împleti în. 3. a înșuruba. 4. a ridica (cu un scripete, cu o macara); den 
Anker — a ridica ancora. II. ref]. a se răsuci, a se chirci. 

cinwinkeln, winkelze ein, eingewinkelt (ich wink(e)le ein), vb. (h) tr. a îndoi (0 articula- 
ție, brațul). 

einwintern. wiinterte ein, eingewintert, vb. |. tr. (h) a deprinde cu gerul, cu iarna. IL. re/]. 
(h) 1. a rezista peste iarnă. 2. a se aproviziona de iarnă. III. intr. 1. (s) a îngheţa; a fi 
surprins de iarnă. 2. impers. es wintert ein se face iarnă, vine iarna. 

Einwinterung /. sg. 1. sosire (neașteptată) a iernii. 2. aprovizionare pentru iarnă. 

einwirken, wirkte ein, eingewirkt, vb. (h) L. intr. (auf cu acuz.) l. a influenţa, a înrâuri; 
a exercita o influență (asupra). 2. (chim.) a acţiona (asupra). Il. zr. (in cu acuz.; text.) a 
țese în, a împleti în. 

Einwirkung, -en, f. influenţă, acţiune (asupra); chemische — acțiune chimică. 

Einwirkungsdauer f. sg. durată a acțiunii. 

ginwâchig a4j. de o săptămână. 

ginwohnen, wohnte ein, eingewohnt, vb. (h) |. ir. |. (rar) a deteriora o locuinţă (stând 
în ea). 2. (înv) a locui în. II. intr. 1. (în expr) (bei jm.) a locui (la cineva). 2. (cu dar.) 
a fi inerent unui lucru. IL. rel. a se obişnui cu o locuinţă, cu o casă, cu o regiune; a se 
aclimatiza. 

Einwohner, -s, -, m.. —in, -nen, f. 1. locuitor(-oare). 2. locatar(-ă). 

Einwohnermeldejamt, -(e)s, -âmter, n. serviciu, birou de evidență a populaţiei. 

Einwohnerschaft /. sg. populaţie, locuitori. 

Einwohnerverzeichnis, -ses, -se, n. registru al populaţiei. 

Einwohnerwehr, -en, f. gardă civilă. 

Einwohnerzahl, -en, f. număr al locuitorilor, cifră a populaţiei. 

Einwohnung f. sg. 1. locuire. 2. inerență. 
inwolben, wă/bte ein, eingewâlbt, vb. (h) tr (constr) a bolti, a acoperi cu o boltă. 
inw6lken, wo/kre ein, eingewâlkr, vb. (h) refl. (despre cer) a se înnora. 

einwollen, wollte ein, eingewollt (ich will ein, du willst ein, er will ein), vb. (h) intr. 
(fam.) a voi să intre; (fig.) das will mir nicht ein a) asta nu pricep, asta nu-mi intră în 
cap; b) nu consimt la aceasta. 

einwiihlen, wiih/te ein, eingewiihit, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) vâri în pământ, a (se) 
îngropa scormonind; (fig.) sich in Biicher -— a se îngropa în cărți. 

Einwurf. -(e)s, -wiirfe, m. |. aruncare înăuntru. 2. deschizătură (în cutii de scrisori, 
în automate etc.) pentru aruncarea scrisorilor, a monedelor etc. 3. (fig.) obiecţie, replică. 
4. (sport) aruncare de pe tușă; serviciu. 

ginwiirgen, wiirgre ein, eingewiirgt, vb. (h) tr. a înghiţi cu greu şi încet. 

einwurzeln, wurzelte ein, eingewurzelt (ich wurz(ej)le ein), vb. intr. (5) şi refl. (h) (şi 
fig.) a se înrădăcina. a prinde rădăcini. 


I2.I2 


Einzahl f. sg. (gram.) singular. 

einzahlbar aa;. care poate fi plătit, plătibil, achitabil. 

einzahien, za/i/re ein, eingezahit, vb. (h) tr. a plăti, a achita, a depune, a vărsa bani 
(mai ales la bancă, la casa de economii). 

einzâhien, zăhlte ein, eingezăhlt, vb. (h) tr. 1. a cuprinde în socoteală; wir waren unser 
sechs, die Kinder nicht eingezăhit eram şase în afară de copii (exclusiv copiii). 2. a pune 
numărând; Eier in einen Korb - a pune ouă într-un coş numărându-le. 

Einzahler, -s, -, m., An, -nen, f. depunător(-oare) de bani. 

Einzahlung, -en, f. plată, vărsământ, depunere; intrare de plăţi; eine — leisten a efectua 
un vărsământ. 


Einzelhandelspreisindex 


Einzahlungsbeleg, -es, -e, m. (ec. certificat de vărsământ. 

Einzahlungsfrist, -en, f. data, termenul de efectuare a vărsământului, a plăţii. 

Einzahlungsgebiihr, -en, f. (ec.) taxă de vărsământ. 

Einzahlungskarte, -n, /. (ec.) carte de vărsământ. 

Einzahlungs|schalter, -s, -, n., ghişeu de depunere (a banilor). 

Einzahlungs|schein, -es, -e, m. (ec.) buletin de vărsământ. 

Einzahlungsjtermin, -(e)s, -e. m. termen de depunere. 

cinzahnen, zahute ein, eingezahnt, vb. (h) ti: L. a dinţa. 2. (constr a îmbina cu dinţi. 

Einzahnung, -en, f. dinţare; îmbinare cu dinţi. 

einzapfen, zapfie ein, eingezapfi, vb. (h) tr. L. a trape (din butoi) la sticle. 2. a îmbuca, 
a încleşta. 3. (constr) a îmbina cu cepuri. 

Einzapfung, -en, f. 1. tragere (din butoi) la sticle. 2. îmbucare, încleştare. 3. (constr) 
îmbinare cu cepuri. 

einzâumen, zâumte ein, einzăumt, vb. (h) tr. a pune căpăstrul, frâul (unui cal). 

einzăunen, zăunte ein, einzăunt, vb. (h) tr. a îngrădi, a împrejmui cu gard. 

Einzăunung, -en, f. |. îngrădire, împrejmuire, îngrăditură. 2. gard. 

inzehig adj. monodactil. 

ginzehren, zehrre ein, eingezehri, vb. (5) intr. şi refl. |. a trăi din capital; a trăi din 
osânză. 2. (chim.) a scădea, a se reduce prin evaporare sau prin îmbibare. 

Einzehrung, -en, f. (chim.) scădere, reducere prin evaporare sau prin îmbibare. 

ginzeichnen, zeichnete ein, eingezeichnet (du zeichnest ein, er zeichnet ein), vb. (h) 
|. ir 1.a desena în ceva. 2. a înscrie, a nota. [. ref]. a se înscrie. 


Einzel|abschreibung, -en f. (ec.) amortisment individual. 

Einzel|ab|stimmung, -en /. (pol.) 1. votare pe articole. 2. votare individuală (nominală). 
inzel|anfertigung, -en, f. unicat; dieser Schrank ist eine — acest şifonier este un 
unicat, o comandă specială. 


Einzel|arrest, -(e)s, -e, m. v. Einzelhaft. 

Einzellauf]stellung, -en, £ (ec.) situaţie detaliată, specificaţie. 

Einzel|aufzâhlung, -en, f. enumerare amănunţită. 

Einzeljausbildung /. sg. învățământ, pregătire individual(ă);, (mil.) instrucție 
individuală, instrucţie a soldatului. 

Einzel|ausgabe, -n, /. volum detașat, separat, izolat; ediţie într-un volum. 

Einzelbauer, -n (şi -s), -n, m. ţăran individual, agricultor independent. 

Einzelbauernwirtschaft, -en, f. gospodărie țărănească individuală. 

ginzelbăuerlich adj. de gospodărie țărănească individuală. 

Einzelbebaujung, -en, f. (agr:) cultivare individuală. 

Einzelbei|spie!, -(e)s, -e, n. exemplu unic. 

Einzelbeitrag, -(e)s, -trăge, m. concurs, contribuţie individual(ă). 

Einzelbenutzersystem, -s, -e, n. (inform.) sistem monoutilizator. 

Einzelbejob|achtung, -en, f. observaţie particulară. 

Einzelbewertung, -en, f. evaluare individuală. 

Einzelbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere individuală. 

Einzelblatt|einzug, -(e)s, -ziige, m. dispozitiv (la imprimantă) pentru introducerea unei 
singure pagini. 

Einzeldar|stellung, -en, f. monografie. 

Einzeldatum, -s, -fen, n. dată individuală, unică. 

Einzelding, -(e)s, -e, n. lucru izolat. 

Einzeldosis, -en, f. (med.) doză. 

Einzeldruck, -(e)s, -e, m. v. Einzelausgabe. 


Einzeller|eignis, -ses, -se, n. eveniment, caz izolat; întâmplare unică. 
Einzellerscheinung, -eu, f. fenomen izolat. 


= 


inzelfahren, -s, n. sg. călătorit de unul singur. 
inzelfahrer, -s, -, m. (sport) concurent pe motocicletă fără ataş. 
inzelfahrschein, -(e)s. -e, m. bilet valabil pentru o singură călătorie. 

Einzelfall, -(e)s, -fălle, m. 1. caz concret, individual. 2. caz izolat, unic. 

Einzelfehler, -s, -, m. (ec.) eroare individuală. 

Einzelfertigung, -en. f. (ec.) producţie la comandă. 

Einzelfeuer, -s, n. sg. (mil.) foc individual, tragere individuală. 

Einzelforschung, -en, f. cercetare axată pe un singur domeniu, o singură persoană. 

Einzelgabe, -n, f. (med.) v. Einzeldosis. 

Einzelgănger, -s, -, m., —in, -nen, f. |. solitar(ă), izolat(ă), individualist(ă); (poi. 
independent(ă), fără partid. 2. (vân.) animal solitar, care trăieşte izolat de haită, de ceată. 

Einzelgarage [-33], -n, f. garaj pentru o singură maşină. 

Einzelgejhalt, -(e)s, -hălter, n. salariu individual. 

Einzelgejhâft, -(e)s,-e,n. gospodărie, curte țărănească individuală. 
nzelgewicht, -(e)s, -e, n. (com.) greutate per bucată. 
nzelgrab, -(e)s, -grăber, n. L. loc de veci pentru o singură persoană. 2. mormânt izolat. 

Einzelgiiter pl. (com.) v. Stuckgut. 

Einzelhaft /. sg. Gur.) detenţiune celulară izolată, în celulă separată. 

Einzelhandel. -s, m. sg. comerţ în detaliu, comerț cu amănuntul, der staatliche. 
genossenschaftliche und private — comerțul în detaliu de stat, cooperatist și particular; 
privater — comerţ cu amănuntul privat; staatlicher — comerț cu amănuntul de stat. 

Einzelhandelsbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere de comerţ cu amănuntul. 

Einzelhandelsgeschăft, -(e)s, -e, n. prăvălie de vânzare cu amănuntul, în detaliu. 

Einzelhandelskaufifrau, -en, f. comerciantă în comerțul cu amănuntul. 

Einzelhandelskaufmann, -(e)s, -leute, m. comerciant în comerțul cu amănuntul. 

Einzelhandelsnetz, -es, -e, n. (ec.) reţea de comerţ cu amănuntul. 

Einzelhandels|planung /. sg. (ec.) planificarea comerțului cu amănuntul. 

Einzelhandelsipreis, -es, -e, m. preţ de detaliu. 

Einzelhandeisipreislindex, -es, -e (şi -dizes sau -dices), m. (ec.) indice al preţului cu 
amănuntul. 


sase 
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Einzelhandels|spanne, -n, f. (ec.) comision de intermediere (a detailistului, 
engrossistului). 

Einzelhandels|statistik, -en, f. (ec.) statistică a vânzărilor cu amănuntul. 

Einzelhandels|umsatz, -es, -sătze, m. tranzacție de operaţiuni comerciale de detaliu, 
cifra de afaceri în comerţul cu amănuntul. 

Einzelhandelsjumsatzplanung /. sg. (ec.) planificarea cifrei de afaceri a comerțului 
cu amănuntul. 

Einzelhandelsverkaufpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ de vânzare en detail, cu amănuntul. 

Einzelhăndler, -s, -, m. comerciant cu amănuntul, detailist. 

Einzelhaus, -es, -hăuser, n. casă individuală. 

Eijnzelheit, -en, f. amănunt, detaliu, particularitate; auf — en eingehen a intra în amănunte. 

Einzelhof, -(e)s, -hâfe, m. gospodărie, curte izolată. 

Einzelhofbesitzer, -s, -, m. gospodar izolat. 

Einzellinhaber, -s, -, m. (ec.) proprietar unic. 

Einzelkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. 1. (mil) luptă corp la corp; duel. 2. (sport) probă, 
întrecere individuală. 3. (fig.) luptă de unul singur. 

Einzelkapitale p/. capitaluri autonome, individuale. 
Einzelkind, -es, -er, n. copil unic (fără fraţi şi surori). 

nzelkosten p!/. (ec.) costuri individuale, costuri unice. 
nzeljlader, -s, -, m. puşcă cu un singur cartuș. 
nzel|leben, -s, n. sg. o viaţă privită izolat. 
nzel|leistung. -en, f. 1. realizare, performanţă individuală. 2. performanţă, realizare 
deosebită. 

Einzel|leitung /. sg. conducere de către o singură persoană. 

Ein|zeller, -s, -, m. (biol.) animale unicelulare, protozoare; plante protofite. 

cinjzellig adj. unicelular. 

Einjzelligkeit /; sg. (biol.) monocelularitate, unicelularitate. 

Einzel|loscher, -s, -, n. clapă de anulare parţială a tabulatorului (la maşina de scris). 

Einzelmeinung, -en, f. opinie separată, individuală. 

Einzelmuster, -s, -, n. (ec.) eşantion, mostră, prototip. 

ginzeln ÎI. aj. unic, singuratic, izolat, solitar, particular; ein —es Haus o casă izolată; 
ein —es Wesen un individ; die —en Umstănde amănuntele; der —e Band fiecare volum; 
die —en Teile diferitele părți; die —e Nummer kostet... preţul unui număr este de...; 
(substantivat) im Einzelnen în particular, în special; bis ins Einzelne până în cele mai 
mici amănunte; es hat mir Einzelnes gefallen unele părți mi-au plăcut. II. adu. unul 
câte unul, cu bucata, în detaliu, separat; = hintereinander gehen a merge unul câte unul, 
în monom. 

Einzelne!, -n, -n (ein Einzelner), m. şi f. (fiecare) persoană (în parte): jeder Einzelne 
von uns fiecare dintre noi. 

Einzelne?, -n (ein Einzelnes), n. sg. amănunt, detaliu, particular; vom n zum Ganzen 
(schreiten) (a trece) de la particular la general, de la amănunt la ansamblu. 

Einzelnorm, -en, f. normă individuală. 

Einzelperson, -en, f. persoană izolată, individ. 

Einzelpreis, -es, -e, m. preţ de detaliu, preţ cu amănuntul; (ec.) preţ unitar; fester = 
preț unitar fix. 

Einzelprokura, -ren, f. (jur. com.) procură individuală. 

Einzelreise, -n, f. călătorie individuală. 

Einzelrichter, -s, -, m. (jur) judecător unic (fără complet de judecată). 

Einzelsângper, -s, -, m, (muz.) solist vocal. 

Einzelschrift, -en, f£. monografie. 

Einzelschritt|ablauf, -(e)s, -lăufe. m. (ec.) execuţie, derulare pas cu pas. 

Einzelschuppen, -s, -, m. (faum.) garaj individual. 
inzel|spiel, -(e)s, -e, n. 1. (tenis) (joc) simplu. 2. (muz.) solo instrumental. 
inzel|spieler, -s, -, mn. (muz.) instrumentist solist. 
inzel|staat, -es, -en, m. un stat, land dintr-un stat federal. 
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Einzel|stand, -(e)s, -stânde, m. boxă izolată pentru un cal, o vită. 
einzel|stehend adj. 1. singuratic; fără familie. 2. izolat. 
Einzel!stehende, -n, -n (ein Einzelstehender), m. şi f. persoană singură, fără familie; 


= 


solitar(ă). 

Einzel|stimme, -n, f. (/nuz.) voce, partitură aparte (dintr-o orchestră); ştimă. 

Einzel|stiick, -(e)s. -e, n. 1, bucată izolată, separată. 2. piesă unică. 

Einzel|stunde, -n, f. 1. învățământ individual, meditaţie particulară, predare indivi- 
duală. 2. fiecare oră luată în parte. 

Einzeljstiitzgleis, -es, -e, n. (ferov,) cale (ferată) pe suporţi individuali, cale fără traverse. 

Einzeltăter, -s. -e, m., in, -nen, f. contravenient(ă), făptaş(ă) individual(ă). 

Eiuzelteil, -(e)s, -e, m. 1. parte separată; amănunt. 2. (rehn.) piesă componentă, de 
schimb; reper. 

Einzellunternehmen, -s, -, n. (ec.) întreprindere individuală. 

Einzeljunterjricht, -(e)s. m. sg. învățământ individual, predare individuală. 

Einzel|urteil. -(e)s, -e, n. (jur) sentință individuală. 

Einzelverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare în detaliu, cu bucata. cu amănuntul. 

Einzelvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract individual, separat. 

cinzelweise adv. separat. 

Einzelwesen, -s, -, n. individ. 

Einzelwettbewerb, -(e)s, -e. m. întrecere, competiţie individuală. 

Einzelwettbewerbsvertrag, -(e)s. -trăge, m. convenţie de competiţie individuală. 

Einzelwirtschaft, -en, f. gospodărie individuală. 

Einzelzelle, -n, f. 1. (biol.) celulă individuală, izolată, separată. 2. (la penitenciar) celulă 
individuală. 

Einzelzimmer, -s, -, n. cameră de o persoană. 

ginziehbar adj. 1. de încasat; de confiscat. 2. (rehu.) retractabil. escamotabil: (av) = es 
Fahrgestell tren de aterizare escamotabil, repliabil. 

Einziehdose, -n, f. (electr) doză de ramificaţie. 

einziehen, zog ein, eingezogen, vb. |. tr. (h) 1. a introduce, a trece prin, a băga în; a 
trage în: den Faden in die Nadel -— a trece aţa prin urechea acului, a băga aţa în ac; 
Luft — a inspira aer, a trage aer în piept, în plămâni. 2. a trage înapoi, a retrage din circulaţie 


(bilete de bancă); a suprima; Miinzen — a retrage monede; die Hârner = a) (despre melci) 
a retrage coarnele; b) (fig. ) a tăcea, a ceda; einen Posten — a) (mi].) a retrage o santinelă; 
b) a desființa un post. 3. a strânge; die Fahne - a cobori steagul; (mar) die Segel — a 
strânge pânzele: Erkundigungen - a lua informaţii, a se informa. 4. (mi/.) a recruta; a 
concentra. 5. a încasa, a percepe (impozite). 6. a confisca; das Vermâgen - a confisca 
averea. 7. (jur.) a casa. 8. a aresta. 9. a absorbi, a suge; das Lâschpapier zieht die Tinte 
ein sugativa suge cerneala. 10. (fipogr) a începe mai spre dreapta. II. intr. (5) (in cu 
acuz.) |. a intra (într-un oraş), a-şi face intrarea (solemnă). 2. a intra (într-un apartament, 
o casă); in eine neue Wohnung - a se muta într-o locuinţă nouă. 3. a pătrunde, a se 
infiltra. III. (A) refl. a se strânge. 

Einziehung, -er, f. 1. confiscare. 2. (mil.) recrutare; concentrare. 3. încasare, percepere 
(de impozite, restanţe); (la poștă) percepere a taxei de la trimiţător. 4. retragere (din 
circulaţie); anulare, casare. 5. ridicare, arestare. 

einziffrig adj. cu o (singură) cifră. 

einzig |. adj. 1. unic, singur; ein —es Mal o singură dată; ein —er unul singur; kein —er 
nici unul. 2. neasemuit, incomparabil; (fum.) das ist —! e neasemuit, nemaipomenit, fără 
pereche, unic! II. adi. numai; = und allein numai. 

einzigjartig «dj. unic în felul lui. 

Einzig|artigkeit f. sg. caracter unic, unicitate. 

Einzige!, -n, -n (ein Einziger), m. şi f. unicul, unica; kein —r niciunul: du als —r tu 
singurul. 

Einzige?, -n (ein Einziges). n. sg. singurul lucru. 

einzig|geboren adj. unic născut. 

Einzig|geborene, -n, -n (ein Finziggeborener), m. şi f. unicul născut, unică născută. 
it, -en, f. faptul de a fi unic, unicitate. 
inzimmerwohnung, -en, f. locuinţă cu o singură cameră, garsonieră. 
inzollig «dj. de un țoli, de un palmac. 
inzuckern, zucherte ein, eingezuckert, vb. (h) tr. a pudra, a face, a da cu zahăr. 
Einzug, -(e)s, -ziige, m. L. intrare (solemnă); seinen = halten a-şi face intrarea solemnă. 
2. intrare, mutare într-o locuinţă nouă. 3. (fipogr.) scurtare a primului rând al unui alineat; 
alineat, abzaţ. 4. smoc de fire de păr trase în orificiul unei perii. 5. (tex1.) urzeală, năvădire. 
6. (reg.) colectă de bani; = von Steuern percepere de impozite. 7. (rep.) fund dublu. 

Einzugsbereich, -es, -e, m. (ec.) zonă de activitate comercială. 

Einzugsfeierlichkeit, -en, /. intrare solemnă. 

Einzugsgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr) bazin al unui fluviu. 

Einzugsgebiihr, -en, f. taxă de intrare; (ec.) taxă de încasare. 

Einzugsmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (muz.) marş de intrare. 

Einzugs|schmaus, -es, -schmăuse, m. (fam.) masă, banchet de inaugurare, de intrare. 

Einzugs|spesen pl. cheltuieli de intrare. 

einzwângen, 2âingte ein, cingezwângt, vb. (h) |. tr. a înghesui, a strânge (în), a băga 
cu forţa. II. re/]. a se strânge; a se vâri cu forţa. 

Einzweckmaschine, -n, f. (ec.) maşină, aparat de utilizare unică. 

ginzwicken, zwickte ein, eingezwickt, vb. (h) tr. a ciupi, a pişca. 

einzwingen, zwang ein, eingezwungen, vb. (h) tr. a băga cu forţa, a strânge (în); jm. 
etwas — a sili pe cineva să primească un lucru. 

Einzwirnen, -s, n. sg. (text.) scurtare a tirelor prin răsucire. 

Einzylinder, -s, -, m. (auto.) monocilindru. 

inzylindrig adj. (tehn.) monocilindric. 

Eipulver [-fe sau -ve], -s, -, n. praf din gălbenuş de ou. 

eijrund adj. oval, ovoid. 

Eis, -es, -e, n. |. sg. 1. gheaţă; etwas aufs — legen a pune ceva la (pe) gheaţă; aufs = 
gehen a merge la patinaj; der Fluss geht mit — (sau treibt — mit) fluviul cară sloiuri 
de gheaţă; (fig.) jn. aufs — fiihren a întinde cuiva o cursă; a trage pe cineva pe sfoară. 
2. (fig.) gheaţă, răceală, indiferenţă, atitudine rezervată: (fig.) das = brechen a sparge 
gheaţa. a înlătura atmosfera de rezervă. II. înghețată. 

E-is ['e:1s], -, -, n. (muz.) mi-diez. 

Eis|achat, -(e)s, -e, m. (mineral.) agat necolorat. 

Eisjalabaster, -s, -, m. (minerul.) alabastru de culoarea gheții. 

Eisjapparat, -(e)s, -e, m. 1. aparat pentru fabricarea gheții artificiale. 2. şerbetieră, 
mașină pentru înghețată. 

eis|artig adj. ca gheaţa. 

Eisbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie de gheaţă. 

Eisbahn, -en, f. loc de patinat, patinoar. 

Eisbank, -bânke, f. banc de gheaţă, banchiză. 

Eisbăr, -en. -en, m. urs polar (7halarctos maritimus). 

Eisbaum, -(e)s, -băume, m. (constr) bară de protecţie contra ghețurilor. 

Eisbecher, -s, -, m. 1. înghețată asortată la pahar. 2. pahar, recipient pentru îngheţată. 

cisbedeckt adj. acoperit cu, de gheaţă. 

gisbelhangen adj. acoperit de gheaţă, cu ţurțuri de gheață. 

Eisbein, -(e)s, -e, n. L. picior de porc (sărat şi fiert). 2. (vân.) coapsă de vânat cu copite. 
3. pl. (fam.. glumeț) picioare reci (ca gheaţa). 

Eisbereitung f. sg. fabricare, producere de gheaţă. 

Eisberg, -(e)s. -e, m. aisberg, munte de gheaţă, ghețar (plutitor). 

Eisbeutel, -s, -. m. (med) pungă cu gheaţă. 

Eisbildung f; sg. formare a gheții. 

Eisbirne, -n. f. pară mălăiaţă de iarnă (Pirus sativa). 

Eisblase, -n, f. (med.) v. Eisbeutel. 

eisblau ad). colorat între verde şi albastru. 

Eisblick, Eisblink, -(es, -e, n. reflex luminos al gheții la limita vederii. 

Eisblock, -(e)s. -blâcke. m. bloc de gheaţă. 

Eisblume, -n, f. flori de gheaţă (pe geamuri). 

Eisbombe, -n, f. îngheţată în formă de bilă. 

Eisbonbon [-bopb2n] şi [-b5bâ:], -s, -s. m. sau n. bomboană răcoritoare. 

Eisbrecher, -s, -, m. 1. (mar.) spărgător de gheaţă. 2. (muncitor) spărgător de gheaţă. 
3. (constr) spargheț (apărător de gheaţă la poduri). 
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Eisbruch, -(e)s, -briiche, m. L. topire a sloiurilor; pornire, curgere a sloiurilor. 2. ruptură, 
treaptă a ghețarului. 
Eisbude, -n, f. prăvălie, stand pentru îngheţată. 
iscafe, -s, -s, n. local în care se serveşte în principal înghețată. 
Eijschale, -n, f. coajă de ou. 
Eilschnee, -s, sg. albuș bătut spumă. 
Eiscreme, -s, f. înghețată cu frişcă. 
Eisdecke, -n, f. pătură, strat de gheaţă, banchiză. 
Eisdiele, -n, /. local unde se serveşte mai ales înghețată. 
Eisdorn, -(e)s, -e, m. (zool.) stea de mare (Asterias glacialis). 
Eisdrift, -en, f. (geol.) formaţiune diluviană, aluviuni cuaternare. 
Eisleiche, -r, f. (bot.) gorun (Quercus petraea). 
gisen, eiste, geeist (du, er eist), vb. L. intr. 1. (5) a îngheţa, a se preface în gheaţă; (impers.) 
es cist îngheață. 2. (s) (pop.) a alerga, a se duce în grabă. 3. (s) (fig.) a încremeni; a amorţi, 
a înțepeni. 4. (Aj a pescui pe gheaţă. Il. rr. (A) 1. a face să îngheţe, a preface în gheaţă. 
2. a sparge gheaţa; sie haben den Teich geeist au spart gheaţa din lac (pentru ghețării). 
Eisen, -s, -, n. L. fier, altes — a) fier vechi; b) vechituri; c) (fig.) hodorog bătrân; (fig.) 
zum alten — werfen a da la fier vechi; (fig.) ein Mann von (sau aus) = un om de fier, 
cu o sănătate foarte bună, foarte robust; (fig.) er ist von Stahl und — este tare ca oţelul; 
schmiede das —, solange es heiB ist bate fierul cât e cald; (fig.) mehrere = im Feuer 
haben a lupta pe mai multe fronturi, a urmări mai multe planuri; Not bricht = nevoia 
învaţă pe om; ein heifes — anfassen a te ocupa de o problemă, temă neplăcută; noch 
ein — im Feuer haben a mai avea o cale de ieșire. 2. spadă, sabie, pumnal; durchs — 
sterben a muri de sabie. 3. potcoavă. 4. fier de călcat. 5. fiare, lanţuri; în — schlagen 
(sau legen) a pune în lanţuri, în fiare. 6. cârlig (de perete). 7. (vân.) capcană. 8. medicament 
care conține fier. 9. (sport) crosă de golf. 
Eisenjab|brand, -(e)s, -brânde, m. (metal.) pierdere în greutate prin oxidarea fierului 
(în cuptor). 
Eisen|abfălle p/. pilitură, resturi, deşeuri de fier. 
Eisenjabscheider, -s, -, m. (mmezal.) separator de fier magnetic. 
Eisenjabscheidung, -en, f. (chim.) separare, izolare a fierului. 
Eisen|ab|stichloch, -(e)s, -lâcher, n. (metal.) gură pentru descărcarea fontei (la furnale). 
Eisen|abtrieb, -(e)s, -e, m. (metal.) pierdere de fier. 
Eisenlader, -n, f. filon, vână (minereu) de fier. 
Eisenjalaun, -(e)s, n. sg. (chim.) alaun de fier, halotrichit. 
Eisenjalter, -s, n. sg. (ist.) era, epoca fierului. 
Eisenlarbeiten p/. fierărie. 
Eisenjarbeiter, -s, -, m. fierar. 
eisenjarm adj. sărac în fier. 
Eisenjarmierung, -en, f. armătură de oțel. 
tisenjartig adj. ca fierul. 
Eisenjausbau, -(e)s, -ten, m. (constr) armare cu elemente metalice (la galerii, puțuri, tuneluri). 
Eisenbad, -(e)s, -bâder, n. 1. (med.) baie de apă feruginoasă. 2. (metal.) baie de fontă. 
Eisenbahn, -en, f. cale ferată; mit der — fahren a călători cu trenul; (fig., fam.) es ist 
hăchste = nu mai e de pierdut nici o clipă; e ceasul al doisprezecelea. 
Eisenbahnjabteil, -(e)s, -e, n. (ferov.) compartiment. 
Eisenbahnjaktie [-tsia], -n, /. acţiune de căi ferate. 
Eisenbahn|amt, -(e)s, -ămter, n. birou al administraţiei căilor ferate. 
Eisenbahnjanlage, -n, f. instalaţie de cale ferată, de linie. 
Eisenbahnjanschluss, -es, -schfiisse, m. (staţie de) legătură; linie ferată de joncțiune. 
Eisenbahnjarbeiter, -s, -, m. muncitor la căile ferate, muncitor feroviar. 
Eisenbahn|ausbesserungswerk, -(e)s, -e, n. uzină, fabrică, atelier de material rulant feroviar. 
Eisenbahnbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. construcție de cale ferată. 
Eisenbahnbejamte, -n, -n (ein Eisenbahnbeamter), m. funcţionar la căile ferate, func- 
tionar feroviar. 
Eisenbahnbelamtin, -nen, f. funcţionară la căile ferate. 
Eisenbahnbeforderung, -en. f. transport (de bunuri) pe calea ferată. 
Eisenbahnbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare de cale ferată, serviciu de cale ferată. 
Eisenbahnbetriebs|inspektion [-spek-], -en, /. inspecţie la circulaţia trenurilor; inspecţie 
a serviciului feroviar. 
Eisenbahnbriicke, -n, f. pod de cale ferată. 
Eisenbahncoupe [-ku'pe:], -s, -s, n. compartiment. 
Eisenbahndamm, -(e)s, -dâmme, m. terasament de cale ferată. 
Eisenbahndirektion, -er, f. administraţie, direcţie a căilor ferate. 
Eisenbahndirektor, -s, -en, m. director la căile ferate. 
Eisenbahner, -s, -, m., -in, -nen, f. salariat(ă) la căile ferate, feroviar(ă). 
Eisenbahnerdelegation, -en, /. delegaţie de salariaţi ai căilor ferate. 
Eisenbahnergewerkschaft, -en, f. sindicat al lucrătorilor de la căile ferate. 
Eisenbahner|streik, -(e)s, -e, m. grevă a lucrătorilor de la căile ferate. 
Eisenbahnerverband, -(e)s, -bânde, m. uniune a lucrătorilor de la căile ferate. 
Eisenbahnfâhre, -n, f. (ferov.) bac transbordor. 
Eisenbahnfahrkarte, -n, f, bilet de călătorie, de tren. 
Eisenbahnfahr|ordnung, -en, f. regulament de circulaţie a trenurilor. 
Eisenbahnfahrplan, -(e)s, -plâne, m. orar al trenurilor. 
Eisenbahnfahrt, -en, f. călătorie cu trenul. 
Eisenbahnfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul de cale ferată. 
Eisenbahnfrachtverkehr, -(e)s, m. sg. circulație a mărfurilor pe căile ferate. 
Eisenbahngeleise, -s, -, 2. şină, linie de cale ferată. 
Eisenbahngeschiitz, -es, -e, m. (mil.) tun de cale ferată. 
Eisenbahngesellschaft, -en, f. societate, companie feroviară. 
Eisenbahngleis, -es, -e, n. v. Eisenbahngeleise. 
Eisenbahngiiterverkehr, -(e)s, m. sg. transport de mărturi pe calea ferată. 
Eisenbahngiiterwagen, -s, -, m. vagon de mărfuri. 
Eisenbahnhâusjchen, -s, -, n. canton feroviar. 
Eisenbahnkarte, -n, f. 1. hartă a căilor ferate. 2. bilet de tren. 
Eisenbahnkesselwagen, -s, -, m. vagon-cisternă. 
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Eisenbahnknotenpunkt, -(e)s, -e, m. nod de cale ferată, nod feroviar. 

Eisenbahnkonzession, -en, f. concesiune feroviară. 

Eisenbahnkrankheit / sg. (fam.) rău de tren. 

Eisenbahnkursbuch, -(e)s, -biicher, n. broşură cu mersul trenurilor. 

Eisenbahnlăutwerk, -(e)s, -e, n. alarmă. instalaţie de semnalizare acustică de cale ferată. 

Eisenbahnlehrkurs, -es, -e, m. învățământ feroviar. 

Eisenbahnlicht|signal, -(e)s, -e, n. semnal luminos de cale ferată. 

Eisenbahnlieferfrist, -en, f. termen de livrare cuprinzând şi transportul mărfurilor pe 
calea ferată. 

Eisenbahnlinie [-nio), -n, f. linie de cale ferată. 

Eisenbahn|netz, -es, -e, n. rețea de cale ferată, rețea feroviară. 

Eisenbahnloberbau, -(e)s, -e (şi -ren), m. (ferov.) suprastructură a căii ferate. 

Eisenbahnpersonenwagen, -s, -, m. vagon de călători. 

Eisenbahnplanum, -s, -s, n. platformă de cale ferată. 

Eisenbahnpolizei /. sg. poliţie feroviară. 

Eisenbahnpostwagen, -s, -, mm. vagon poştal. 


Eisenbahnpuffer, -s, -, m. tampon de cale ferată. 
Eisenbahnradsatz, -es, -săize, m. osie montată de cale ferată. 


Eisenbahnrăumer, -s, -, m. v. Eisenbahnschneepflug. 
Eisenbahnregiment, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment de căi ferate. 
Eisenbahnschaffner, -s, -, m. conductor de tren. 
Eisenbahnschiene, -x, f. şină de cale ferată. 


se 


isenbahnschiffsbriicke, -n, f. feribot. 


Eisenbahnschlagbaum, -(e)s, -băume, m. barieră rabatabilă de cale ferață. 
Eisenbahnschneepflug, -(e)s, -pfliige, m. plug de zăpadă pentru calea ferată. 
Eisenbahnschranke, -n, f. barieră de cale ferată. 

Eisenbahnschwelle, -n, f. traversă de cale ferată. 
Eisenbahn|sicherungslanlage, -n, /. instalaţie de siguranță de cale ferată. 
Eisenbahnsignalwerk, -(e)s, -e, n. aparat de semnalizare la căi ferate. 


E 


isenbahn|station, -en, f. staţie de cale ferată. 
isenbahnisteig, -(e)s, -e, m. peron. 
Eisenbahn|strecke, -n, /. traseu de cale ferată. 
Eisenbahntarif, -(e)s, -e, m. tarif feroviar, tarif al căilor ferate. 
Eisenbahntrajekt, -(e)s, -e, n. bac de cale ferată, feribot. 
Eisenbahntransport, -(e)s, -e, m. transport pe căile ferate. 
Eisenbahntransportmittel, -s, -, n. mijloc de transport pe căile ferate. 
Eisenbahntriebwagen, -s, -, m., automotor de cale ferată. 
Eisenbahntunnel, -s. -, m. tunel de cale ferată. 
Eisenbahnjiberfiihrung, -en, f. erou) pasaj superior, pasarelă. 
Eisenbahnjiibergang, -(e)s, -gânge, m. pasaj de nivel de cale ferată. 
Eisenbahn|unfall, -(e)s, -fălle, m., Eisenbahnjungliick, -(e)s, -e, n. accident de cale ferată, 
Eisenbahn(unterbau, -(e)s, m. sg. (ferov) infrastructură a căii ferate. 
Eisenbahn|unterfiihrung, -en, f. (ferov.) pasaj inferior, subteran. 
Eisenbahnverbindung, -en, f. comunicaţie, legătură feroviară, legătură de cale ferată. 
Eisenbahnverkehr, -(e)s, m. sg. circulație a trenurilor, trafic pe căile ferate, circulaţie 
feroviară. 
Eisenbahnverwaltung, -en, f. administraţie a căilor ferate. 
Eisenbahnwachjhaus, -es, -hăuser: n. (ferov.) canton. 
Eisenbahnwagen, -s, -, Eisenbahnwaggon, -s, -s, m. vagon. 
Eisenbahnwărter, -s, -, m. (ferov.) cantonier. 
Eisenbahnweiche, -n, f. macaz de cale ferată. 
Eisenbahnwerk|statt, -stătten, fi atelier feroviar. 
isenbahnwesen, -s, n. sg. căi ferate, serviciu feroviar ; tehnică feroviară. 
isenbahnzeit f. sg. orar feroviar. 
isenbahnzug, -(e)s, -ziige, m. tren. 
isenbakterie, -n [-rian] f. (biol.) ferobacterie (Crenothrix polvsporu, Leptethrix fdihniana). 
isenbalken, -s, -, m. grindă de oţel. 
isenband, -(e)s, -bănder, n. bandă de fier, de oţel, zbanţ. 
isenbank, -bânke, f. bancă de fier. 
isenbau, -(e)s, -ten, m. construcție metalică. 
isenbauwerk, -(e)s. -e, n. (constr) construcție (structură) metalică. 
isenbeize, -n, /. (metal.) decapant pentru oțel. 
isenbergbau, -(e)s, m. sg. exploatare minieră de minereu de fier. 
isenbergwerk, -(e)s, -e, n. (mine) mină de fier. 
Eisenbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. armătură de fier (a unei ferestre, uşi): feronerie; fere- 
cătură; fiare. 
Eisenbeton [-t6;:, -ton, austr to:n], -s, -s, m. beton armat. 
Eisenbetonbau, -(e)s, 7. sg. construcție de beton armat. 
Eisenbetonbinder, -s, -, m. (constr) fermă de beton armat. 
Eisenbetongewâlbe, -s, -, n. boltă de beton armat. 
Eisenbetonhohldiele, -n, / (constr) planşeu de beton armat de goluri; fâşii cu goluri. 
isenbewehrt adj. armat, întărit cu fier, cu oţel. 
Eisenbiau, -(e)s, n. sg. (mineral.) vivianit. 
Eisenblaujsăure f. sg. (chim.) acid ferocianhidric. 
Eisenblech, -(e)s, -e, n. (rehn.) tablă de oţel. 
isenblechern adj. de tablă de oţel. 
Eisenblechplatte, -n, f. placă de tablă de oţel. 
Eisenbliite, -n, f. (mineral.) varietate dendritică de aragonit. 
Eisenbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu pentru oţel. 
Eisenbiiffel, -s, -, m. (mar.) baba de metal. 
Eisencyanid [-tsya-], -s. n. sg. (chim.) cianură de fier. 
Eisendraht, -(e)s, -drâhte, m. sârmă de oţel. 
Eisendraht|seil, -(e)s, -e, n. cablu de sârmă de oţel. 
Eisendrahtistift, -(e)s, -e, m. (rehn.) cui de sârmă de oțel. 
Eisendrechsler (înv), Eisendreher, -s, -, m. strungar în fier. 
Eisenleinlage f; (înv.) armare cu beton. 
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Eisenjerde, -n, f. (mineral) pământ teruginos. 
î senjerz. fe, -e, n. minereu de fier. 
Eis -en, f. (seol.) zăcământ de minereu de fier. 
Eis Îsi er borbet -(e)s, m. sg. exploatare de minereu de fier. 
Eisenjerzeugunș f/; se. producere de fier. 
Eisenjerzflăz, -es, -e, n. strat de minereu de fier. 
Eisenjerzfârderung, -en. /. extracţie, producţie, transport a(l) minereului de fier. 
Eisen|erzgewinnung /. sg. (mine) extragere, extracţie a minereului de fier. 
Eisenjerzgrube, -n, f. mină de fier. 
Eisenlerziageristătte, -n, f, Eisenjerzvorkommen, -s, -, n. zăcământ de minereu de fier. 
Eisenlerzwăsche, -n, f. spălare a minereului de fier. 
Ei senfarbe, -1, f. |. culoare a fierului. 2. (ehim.) colorant cu oxid de fier. 
isenfarben adj. de culoarea fierului. 
tisenfarbig adj. conţinând colorant cu oxid de fier. 
isenfass, -es, -făsser, n. butoi de oţel. 
isenfeile, -n, f. 1. pilitură de fier, de oţel. 2. pilă de oțel. 
isenfeilicht, -(e)s, n. sg. (înv), Eisenfeiljspâne p!. pilitură de fier, de oţel. 
isenfeiljstaub, -(e)s, m. sg. praf de pilitură de fier, de oțel. 
isenfest adj. tare ca fierul. 
es ATIsc -(ejs, -en, m. Î. pată de rugină. 2. (bot) rugină (boală a cartofului). 
senfleckig adj. 1. pătat cu fier. 2. (Pot.) (despre cartofi) pătat cu rugină. 
isenfrei adj. fără fier, lipsit de fier. 
isenfresser, -s, -, m. (fig.) fanfaron, lăudăros. 
isenfresserisch adi. (fam.) fanfaron, lăudăros. 
isenfrischlarbeit, Eisenfrischerei, -en, f. (metal ) afinare a fontei. 
isengang, -(e)s, -gânge, m. vână de fier. 
isengans, -gânse, f. (tehn.) masă de fontă brută. 
isengarn, -(e)s, n. sg. fire de in sau bumbac apretate și ceruite. 
isengelhalt, -/e)s. m. sg. conţinut în fier. 
isengerăt, -(e)s, -e, n. unealtă de fier. 
isengerbung, -en, f. tăbăcire cu săruri de fier. 
E isengeriist, -(e)s. -e, n. (constr) eşatodaj, schelă metalică. 
sengesăttigt u4j. (mezal.) saturat cu fier. 
isengeschirmi adj. electr.) ecranat cu fier; cu manta de fier. 
isengeschirr, -(e)s, -e, n. unelte, vase de fier. 
isengeviere, -s, -. n. (mine) filon de minereu de fier. 
isengewinnung /. Sg. extragere a fierului. 
isengieBer, -s, -, m. turnător de fontă. 
EisengieBerei, -e, f. turnătorie de fontă. 
Eisengitter, -s, -, n. grilaj, zăbrele de oțel. 
Eisenglanz, -es, m. sg. (mineral.) bematit. 
Eisenglas. -es. n. sg. (rineral.) mică. 
Eisenglimmer, -s, m. sg. (mineral.) lepidomelan; oligist micaceu, itabirit. 
isengrau «dj. de culoarea fierului, gri-fer. 
Eisengraupe, -u, f. (meral.) fier mărunt. 
Eisengrube, -n, /. mină de fier. 
Eisengruppe /. (chim.) grupa fierului. 
Eisenguss. -es, -giisse, m. 1. turnare a fontei. 2. vase, unelte de tuci. 
Eisenguss|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de fontă. 
Eisengusswaren pl. v. Eisenguss (2). 
gisenhaltig, eisenhâltig a). feruginos. care conţine fier. 
Eisenhammer, -s, -hâimmer; m. (tehn.) |. ciocan de forjă. 2. uzină metalurgică (rudimentară). 
Eisenhammerschlag, -(e)s, m. sg. scântei care ies din fierul roşu bătut pe nicovală: 
arsură, țunder. 
Eisenhandel, -s, m. sg. comerţ cu fier. 
Eisenhândler, -s, -, m. comerciant de obiecte ferometalice. 
Eisenhandlung, -en, f. magazin de fierărie. 
eisenhart adj. tare ca fierul. 
Eisenhartguss, -es, -giisse, m. turnare de tontă dură. 
Eis 
Eis 
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enhaut. -hâure, f. (metal) pojghiță de fier. 
enhemd, -(e)s, -en, n. cuirasă; armură. 

Eisen her|stellend adj. siderurgic. 

Eisenhochjofen, -s, -âfen, m. (metal) furnal. 

Eisenhut. -(e)s, -hiite, m. |. țist.) coif, cască de fier (în evul mediu). 2. sg. (bor.) omag 
(Aconitum napellus L.). 

Eisenhiitte, -n, /. uzină siderurgică. 

Eisenhiitten|industrie, -n, f. v. Eisenindustrie. 

Eisenhiittenkombinat, -(e)s, -e. n. combinat siderurgic. 

Eisenhiittenkunde /. sg. siderurgie. 

Eisenhiittenwerk, -(e)s. -e, n. uzină siderurgică. 

Eisenhiittenwesen, -s, n. sg., Eisenlindustrie, -n, / industrie siderurgică, siderurgie, 
industria fierului. 

Eisenkali, -s, n. sg. (chim.) ferocianură de potasiu. 

Eisenkalk, -(e)s. m. sg. (mineral) siderit. 

Eisenkasten, -s, -kăsten. m. cutie de fontă. 

Eisenkern. -(e)s. -e. m. (electr) miez de ter. 

Eisenkerndrossel, -n, f. (elecrr:) bobină de şoc cu miez de fier. 

Eisenkies, -es, m. sg. (mineral) pirită. 

Eisenkitt, -/e)s, -e, m. chit pentru fier, pentru fontă. 
Eisenkohlenjstoffdiagramm, -(e)s. -e, n. (metal.) diagramă fier-carbon. 
Eisenkohlenjstofflegicrung, -en. /. (meral.) aliaj fier-carbon (fonte şi oțeluri). 
Eisenkonstantanlelement, -(e)s, -e, n. (metal. cupeu fier-constantan. 
Eisenkonstruktion, -er, f. construcție metalică. 
Eisenkram, -(e)s. m. sg. 1. fierării mărunte. 2. magazin de fierărie măruntă. 3. fier vechi. 
Eisenkrămer, -s, -, m. 1. negustor de articole de fierărie. 2. negustor de fier vechi. 


Eisenkraut, -(e)s, n. sg. (bot. verbină. sporici (Ferbena officinalis L.). 
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senkrautlartig adj. (în expr.) — Pflanzen familia verbenaceelor. 
senkur, -en, f. cură cu medicamente feruginoase. 

isenlack, -s, -e, m. lac pentru fier. 

isenlegierung, -en, f. aliaj de fier. 

enlos ad). 1. fără fier. 2. despotcovit. 

senlunge, -n, f. (med.) plămân siderotic. 

isenmangel, -s. -mângel, m. deficiență, lipsă de fier. 

isenmarkt, -(e)s, -mărkre, m. (ec.) piaţă de desfacere, debuşeu a(1) fierului. 
Eisenmennige f. sg. miniu de fier. 

Eisenmobel, -s, -, n. mobilă de fier. 

Eis senjnickelllegierung, -en, f. aliaj fier-nichel, feronichel. 

Eisen|niere, -n, £. (mineral. ) hematit. 

Eisen|ofen, -s, -âfen, m. 1. sobă de fier. 2. cuptor de topit fierul. 

Eis isenortistein. -(e)s. -e, m. (mineral.) conglomerat de nisip feruginos şi calcar. 
Eisenjoxid și -oxyd (înv.), -(e)s, -e, n. (chim.) oxid feric. 

Eisen|oxidsalze şi -oxydsalze (înv), pl. (chim.) săruri ferice. 

senjoxydul, -s, n. sg. (chim.) oxid feros. 

isenpanzer, -s, -, m. blindaj de oţel; cuirasă de oţel. 

senplatte, -n, f. placă de oţel. 

isenprăparat, -(e)s, -e, n. (med.) medicament teruginos, care conţine fier. 
senproduktion /. sg. producţie de fier. 

isenquelle, -n. f. izvor feruginos. 

enrindenbaum, -(e)s, -băume, m. (înx.. bot.) eucalipt, arbore australian (Fucalvptus). 
senrinne, -n, f. (metal) jgheab de scurgere a fontei. 

senring, -(e)s, -e, m. inel de oţel. 

senrock, -(e)s, -rocke, m. cămaşă de zale. 

isenrohr, -(e)s, -e. n. tub, ţeavă de oţel. 

isenrâhre, -n, f. v. Eisenrohr. 

enrost, -(e)s, m. sg. rugină. 

isenrot adj. roşu ca fierul. 

isensăge, -n, f. (tehn.) ferăstrău pentru metale, bomfaier. 

isensalz, -es, -e, n. (c: him.) sare de fier, 

isensand, -(e)s, -e, m. nisip feruginos. 
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Eisensăuerling, -s, -e, m. apă minerală feruginoasă şi carbonatată. 
Eisensăure, -n, f. (chim.) acid feric. 
Eisenschaum, -(c)s, -schăume, m. (metal.) spumă de grafit (în fontă). 


.. 


senschiene, -n, /. şină de oțel. 

senschiff, -(e)s, -e. n. navă metalică. 

Eisenschimmel, -s, -, m. cal sur. 

Eisenschlacke, -n, /. zgură de fier. 

Eisenschlag, -(e)s, -schlăge. m. (sport) lovitură longitudinală (la scrimă). 
Eisenschlăger, -s, -, m. (spori) crosă (de golf). 

Eisenschmelze, Eisenschmelzhiitte, -n, f. uzină siderurgică. 

i incalca: -(e)s, -e, m. fierar. 

„-n, f. fierărie. 

îszaea nule ie a pl. articole de fierărie. 

senschneider, -s, -, m. tăietor de fier. 

ui -es, -schiisse, m. v. Eisenglanz. 

isenschiissig «4. (geol.) conţinând oxizi de fier. 

senschwamm, -(e)s, -schwâmme. m. (metal.) burete de fier. 
senschwarz n. sg., Eisenschwârze /. sg. (chim.) oxid negru de fier. 
sensinter, -s, -, m. (metal.) arsură de fier. 

isen|spăne p!. pilitură, deşeuri de fier. 

isen|spat, -(e)s, m. sg. (minerul.) siderit. 

isen|spitze, -n. f. vârf de fier. 

sen|splitter. -s, -, mm. aşchie, schijă de fier. 

isen|stab, -/e)s, -stăbe, m. prăjină de fier. 

isen|stange, -n, f. drug de fier. 

senjstein, -(e)s. m. sg. (mineral.) magnetit. 

sen|steinmark, -(e)s, n. sg. (mineral) caolin cu conţinut de oxid de fier. 
sensulfat. -/c)s, -e, n. (chim.) sulfat de fier. 

isensumpflerz, -es, -e, n. (mineral; înv), limonit. 

isentinktur. -en, f. (im. tinctură de fier. 

isentor, -(e)s, -e, n. poartă de oţel, de fier. 

sentrăger. -s, -, 7. (tehn., constr.) grindă de oţel, de fier. 
sentropfen pl. picături feruginoase. 
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Eisenturm,. -(e)s, -tiirme, m. turn de fier. 

Eisen- und Stahlindustrie. -n, f. fec.) industria fierului şi oțelului. 
Eisenverhiittung, f. sg. (metal.) prelucrare metalurgică a minereului de fier. 
Eisenvitriol [-vi-], -s, m. (şi n.) sg. (chim.) calaican, sulfat feros. melanterit. 
Eisenwalzwerk, -(e)s, -e, n. instalaţie de laminoare. 

Eisenwaren p/. fierărie, articole de fier. 

Eisenwarenhandlung, -en, fi. Eisenwarenladen. -s, -lăden, m. magazin de fierărie. 
Eisenwarenverkâufer, -s, -, m. vânzător de fierărie. 

Eisenwasser, -s, -văsser, n. (înv) apă feruginoasă. 

Eisenwein, -(c/s, -e, m. (med) vin tonic cu fier. 

Eisenwerk, -(e)s, -e, n. 1. uzină siderurgică. 2. fierărie; obiecte de oțel; altes — fier vechi. 


Eisenwerkzeug, -(e)s. -e, n. unealtă de oțel. de fier. 


Eisenzeit f. sg. v. Eisenalter. 


Eisenzeug, -(e)s, n. sg. fierărie, obiecte de oţel, de fier; produse siderurgice. 

eisern «dj. 1. de fier; din fier; (teatru) —er Vorhang cortină metalică; (ist.) „cortina 
de fier“; (geogr) das Eiserne Tor Porţile de Fier. 2. (fig.) de fier; ferm; dur, implacabil; 
er Fleif hărnicie perseverentă: —e Gesundheit sănătate de fier; -es Herz inimă de piatră: 
- Notwendigkeit necesitate imperioasă; —er Schlaf somn greu; —er Wille voință de 
fier; mit — er Stirn neînduplecat, neclintit: —e Nerven nervi de fier. 3. (fig.) imalienabil, 


care nu poate fi înstrăinat; der —e Bestand fond de rezervă inalienabil: (mi7.) —e Ration 
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rație de fier (pentru cai); (mil) — Portion raţie de fier (pentru oameni). 4. —e Hochzeit 
nuntă de fier (la 65 sau 75 ani de căsătorie). 

Eislersatz, -es, m. sg. gheață artificială. 

Eiseskălte 7. sg. temperatura gheții. 

Eis|essig, -s, m. sg. (chim.) acid acetic glacial. 

Eisfabrik, -en, f. fabrică de gheaţă artificială. 

Eistach, -es, -făcher: n. ratt (în frigider) de congelare. 

Eisfarbe, -n. /. culoare a gheții. 

Eisfeld, -(e)s, -er, n. banchiză. 

Eisfilm, -(e)s. -e, m. peliculă de gheaţă. 

Eisfisch, -(e)s, -e. m. 1. balenă polară (Balaenidae). 2. peşte congelat. 

Eisfischerei f. sg. pescuit sub gheaţă. 

Eisflăche, -n, f. 1. întindere glacială. 2. patinoar. 
isformig adj. de forma gheții. 
isfrei adj. curățat de gheaţă; —er Hafen port liber de gheţuri. 

Eisfuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe polară (Alopex lagopus). 

Eisgang, -(c/s, m. sg. topire şi pornire a ghețurilor. 

Eisgebirge, -s, -, n. lanţ de ghețari. 

cisgekiihlt 44. rece de la gheaţă, frapat. 

Eisgetrănk. -(e)s, -e, n. băutură de la gheaţă, frapată. 

Eisglas, -es, -glăser, n. geam jivrat (mat, cu suprafaţa zgrunţuroasă). 

gisglatt aq). alunecos. 

Eisgliătte /. sg. alunecuş. 

Eisgrat, -(e)s, -e, m. creastă de ghețar. 

eisgrau adj. cărunt, încărunţit. 

Eisgrube, -n, /. ghețărie. 

Eishai, -/e)s, -e, m. rechin polar uriaş. 

Eishaken, -s, -, n. (sport) piron de gheaţă. 

Eishândler, -s. -. m. negustor de gheaţă. 

Eishauch, -(e)s, -e, m. suflare îngheţată. 

Eishaus, -es, -hăuser, n. depozit frigoriter. 

Eishaut, -hâute. f. (mar.) ranforsare a bordurilor (la nave polare). 

Eisheiligen p/. sfinţi de gheaţă; moşi (sfinţii din zilele de 11-13 mai). 

Eishockey [-hok1], -s, n. sg. (spor hochei pe gheaţă. 

Eishockeyschlăger, -s, -, Eishockey|stock, -(e)s, -szăcke, m. crosă (de hochei pe gheaţă). 

Eishâhle, -n, f. grotă în ghețar, peşteră de gheaţă. 

gisig udj. de gheaţă; acoperit cu gheaţă; foarte rece; placial; (fig.) — Miene privire 
rece; (fig.) —er Empfang o primire foarte rece, rezervată. 

Eis|industrie /. sg. industrie a gheții. 

Eisjacht, -en, f. sanie cu pânză (cu tălpici pentru gheaţă). 

Eiskaffee, -s, -s, m. cafe-glace. 

giskalt adj. rece ca gheaţa: geros; —e Hânde haben a avea mâinile îngheţate; (fie.) 
es lăuft mir — iiber den Riicken mă trec fiorii. 

Eiskâlte /. sg. frig glacial, ger straşnic. 

Eiskasten, -s, -Aăsten, m. frigorifer, răcitor; (austr) frigider. 

Eiskegel, -s, -, m. ţurțur de gheaţă. 

Ejskeller, -s, -, m. ghețărie. 

Eisklettern. -s, n. se. alpinism pe ghețari. 

Eisklippe, -n, f. stâncă de gheaţă. 

Eisklub, -s, -s. m. club de patinaj. 

Eiskluft, -Afiifie, f. 1. crăpătură de ger (în trunchiurile arborilor). 2. crăpătură în gheaţă, 
crevasă, 

eiskliftig adj. (despre arbori, pietre etc.) 1. crăpat de frig. 2. cu crevase. 

Eiskliiftigkeit /. sg. crăpare (a lemnului) din cauza frigului. 

Eisklumpen, -s, -, m. sloi de gheaţă. 

Eiskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) gheaţă (Mesembryanthemum crystallinum L.). 

Eiskruste, -n, f. pojehiţă de pheaţă. 

Eiskiihler, -s, -, m. v. Eiskasten. 

Eiskunstlauf, -(e)s, m. sg. patinaj artistic. 

Eislauf, -(e)s, m. sg. patinaj. 

Eis laufen, /ief Eis, Eis gelaufen (du lăufst Eis, er lăuft Eis) şi eislaufen, lief eis. 
eisgelaufen (du lăufst ein, er lăufi eis), vb. (s) a patina. 

Eislăufer, -s. -. m., “An, -nen, f. patinator(-oare). 

Eislaufverjein, -(e)s. -e. m. asociaţie de patinatori. 

Eismann, -(e/s, -mâinner, m. |. negustor de gheaţă. 2. pl. moși (zilele dintre 11 şi 13 mai). 
3. (fam.) vânzător de înghețată. 

Eismaschine, -n, f. 1. maşină pentru fabricarea gheții artificiale. 2. aparat pentru 
prepararea îngheţatei, şerbetieră. 

Eislaufplatz, -es, -plătze, m. patinoar. 

Eismasse, -n, f. masă de gheaţă. Ş 

Eismeer, -es, -e, n. E. mare polară, glacială; Nârdliches = Oceanul Îngheţat de Nord. 
Oceanul Arctic. 2. (fig. banchiză imensă. 

Eismonat, Eismond, -(e)s, -e, m. (poet.) ghenarție), ianuarie. 

Eisnagel, -s. -năgel, m. colț pentru gheaţă (la potcoave). 

Eisnebel, -s. -. m. brumă, chiciură, promoroacă. 

Eisnetz, -es. -e, n. plasă de prins peşte sub gheaţă. 

Eis|palast, -(e)s, -palăste, m. 1. patinoar acoperit. 2. palat de gheaţă. 

Eislpapier, -(e)s, -e, n. hârtie-gheaţă (hârtie specială folosită mai ales pentru cărţi de vizită). 

Eis|pfahl, -(e)s. -pfăhle, m. (constr) pilot de spargheţ. 

Eislpflanze, -n, /. v. Eiskraut. 

Eislpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug pentru spargerea gheții. 

Eis|picke, -n, f., Eis|pickel, -s, -, m. piolet, târnăcop mic (folosit de alpinişti). 

Eisipunkt, -fejs, m. sg. punct, temperatură de îngheț. 

Eisregen, -s. -, mn. (mer) ploaie cu gheață. 

Eisregion, -en, f. regiune polară. 

Eisriese. -n. f. (forest.) jilip, jgheab, scoc acoperit cu un strat subţire de gheaţă (pentru 
transportul lemnelor). 
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Eisrinde, -n, f. coajă de gheaţă. 

Eis|săge, -n, /. ferăstrău de gheaţă. 

Eis|salat, -s, -e, m. specie de salată cu frunze puternice, crocante. 

Eis|schieben, -s, Eis|schieBen, -s, n. sg. (sport) sport naţional elveţian (care se joacă 
pe gheață). 

Eis|schicht, -en, f. strat de gheaţă. 

Eis|schmeize /. sg. topire a zăpezii. 

Eis|schlitten, -s, -, mn. (sporv) bob. 

Eis|schnelillauf, -(ejs, m. sg. patinaj-viteză. 

Eis|schnelljlăufer, -s. -, m., în, -nen, f. patinator(-oare) de viteză. 

Eis|scholle. -n, /. sloi, bloc de gheaţă. 

Eis|schrank, -(e)s, -schrânte, m. frigorifer, răcitor, frigider. 

Eis|schuh, -(e)s, -e, m. patină. 

Eisjschiitze, -n, -n, m. (sport, elv) jucător de EisschieBen. 

Eis|segelboot, -(e)s, -e, n. v. Eisjacht. 

Eis|segeln, -s, n. sg. (sport) vele pe gheaţă. 

Eis|spalte, -n, 7. fisură în gheaţă. 

Eis|spat, -(e)s, -e, m. (mineral.) cristal de stâncă; cuarţ de gheaţă. 

Eis|spiegel, -s, -. m. suprafață lucitoare a gheții. 

Eis|spiel, -(e)s, -e, n. joc sportiv pe gheaţă. 

Eisjsporn. -(e)s, -e (şi -sporen), m. colţar pentru gheaţă (la bocanci). 

Eis|spind, -(e)s, -e, n. (şi m.) v. Eisschrank. 

Eis|sport, -(e)s, m. sg. sport pe gheaţă (patinaj, hochei pe gheaţă etc.). 

Eis|sprosse, -n, f. (vân.) a doua ramură pe coarnele cerbului. 

Eis|stand, -(e)s, m. sg. 1. nivel al gheții (pe un râu). 2. tonetă, chioşc cu înghețată. 

Eis|stein. -(e)s, -e, m. (mineral.) criolit. 

Eisistiick, -(e)s, -e. n. bucată de gheaţă. 

Eis|tage pl. (meL.) zile de îngheţ. 

Eis|tanz, -(e)s, -tânze, m. balet pe gheaţă; patinaj artistic. 

Eis|tee, -s, -s, m. băutură răcoritoare cu ceai rece. 

Eisltreiben, -s, n. sg. pornire, curgere a sloiurilor de gheaţă. 

Eis|tiite, -n, f. cornet din aluat subțire pentru înghețată. 

Eislumschlag, -(e)s, -schlăge, m. compresă cu gheaţă. 

Eisverkauf, -(e)s, m. sg. vânzare de gheaţă. 

Eisversetzung, -en, f. zăpor, baraj de sloiuri. 

Eisvogel. -s, -văgel, m. 1. (ornit.) pescărel, pescăruş (Alcedo arthis). 2. (entom.) fluture 
de zi (Limenitis). 

Eiswaffel, -n, 7. vafă pentru îngheţată. 

Eiswagen, -s, -. mn. vagon, autocamion frigorific. 

Eiswasser, -s, n. sg. 1. apă cu cuburi de gheaţă. 2. apă rece ca gheaţa. 3. apă rezultată 
din topirea gheții. 

Eiswerk, -(e)s, -e, n. fabrică de gheaţă. 

Eiswolke, -n, f. 1. nor de gheaţă. 2. (rar) cearcăn, halo în jurul lunii, al soarelui. 

Eiszacken, Eiszapfen, -s, -, m. țurțure de gheaţă. 

Eiszeit, -en, f. perioadă, epocă glaciară. 

Eiszone, -n, f. (geogr.) zonă glaciară. 

eitel adj. 1. încrezut, vanitos, înfumurat: auf etwas — sein a fi mândru de ceva. 2. cochet. 
3. deşert, zadarnic, trecător; eitles Geschwiătz vorbărie goală; eitle Miihe stăruință, trudă 
zadarnică; jm. eitlen Dunst vormachen a duce pe cineva cu vorba. 4. pur, neamestecat: 
doar; = Gold aur curat; = Lug und Trug curată minciună; — Gliick curat noroc; = Brot 
essen a mânca (numai) pâine goală. 

Eitel, -s, -, m. (ihr.) chefal. 

Eiteling, -s, -e, m. fante încrezut. 

Eitelkeit, -en, /. 1. vanitate, înfumurare. 2. deșertăciune, zădărnicie. 

Eiter, -s, m. sg. puroi. 


citerjartig «dj. cu puroi, purulent 
citerbefârdernd aj. care favorizează formarea puroiului. 


ls 


iterbeule, -n, /. pungă de puroi, abces, buboi. 
iterbildung, -en, f. formare de puroi. 
“iterblăs|chen, -s, -, n., Eiterblatter, -n, f. pustulă. bubuliţă cu puroi. 
iterbiatterig «dj. pustulos, cu bubuliţe. 
terjer|reger, -s, -, m. (med.) agent declanşator al puroiului. 
iterfluss, -es. -/hisse, m. (med.) scurgere a puroiului. supuraţie purulentă. 
iterfraf, -es, m. sg. (med.) rană pricinuită de puroi. 
itergeschwulst, -schAwii/ste, f. (med.) inflamație purulentă, abces. 
itergeschwiir, -(e)s, -e, n. furuncul, dop de puroi. 
iter|haft adj. v. eit(e)rig. 
iterțherd, -(e)s, -e, m. (med.) focar de puroi. purulență. 
itericht (înv.), git(e)rig adj. cu puroi, purulent. 
ziterkanal, -(e)s, -kanăle, m. (med.) fistulă (a unui abces). 
Eiterkârperchen p/. (med.) leucocite fagocitante. 
eitern, eiterte, geeitert, vb. (h) intr. a puroia. 
citernd 1. part. prez. de la eitern. II. adj. purulent. 
Eiterpflock, -/e)s, -p/lâcke, Eiterpfropf, -(e)s, -e, m. (med.) centru purulent al unui 
abces sau furuncul, dop de puroi. 
Eiterpustel. -n, f. (med.) pustulă purulentă. 
Eitersack, -(e)s, -săcke, m. (med.) pungă de puroi, pungă a unui abces. 
Eiterjstock. -(e)s, -stâcke, m. v. Eiterpflock. 
Eiterung, -en, /. supuraţie purulentă. 
citerjziehend adj. (med.) care trage puroiul; care face să se coacă un abces, abcedand. 
Eiwei8, -es, -e, n. l. albuş de ou. 2. albumină. 
EiweiBlabjbau, -(e)s, -e, m. (chim.) descompunere a albuminoidelor. 
ciweiBhaltig adj. albuminos. 
EiweiBharnen, -s, n. sg. (med.) albuminurie. 
iweibkorper m. pl., EiweiBistoff, -(e)s, -e, m. (chim.) albuminoidă. 
iweiBmangel, -s, m. sg. lipsă, deficiență de albumină. 
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EiweiB|stoffwechsel, -s, m. sg. (biol.j metabolism al albuminelor. 

Eizelle, -n, f. (biol.) celulă-ou. 

Ejakulation, -en, f. (biol.) ejaculaţie. 

ejakulieren, ejakulierte, ejakuliert, vb. (h) intr. a ejacula. 

Ejektion, -en, f. ejecție, eliminare. 

Ejektivlaut, -es, -e. m. (lingv.) sunet (consoană) explozivă. 

Ejektor, -s, -zoren, m. (tehn.) ejector. 

ejizieren, ejizierte, ejiziert, vb. (h) tr. a da, a arunca afară. 

EkD [e:ka'de:], -s, f. biserică evanghelică în Germania. 

ekdemisch «dj. ecdemic. 

ekel adj. 1. scârbos, greţos: es ist mir so — mi-e rău, îmi vine să vărs. 2. respingător, 
scârbos. 3. (fig.) anevoios; dificil. neplăcut. 

Ekel!, -s, m. sg. 1. (vor cu dat.) scârbă, dezgust, greață (de); einen — haben a-i fi scârbă, 
greață. 2. ticăloşie, mârşăvie; murdărie, scârbă; dein Betragen ist mir ein — purtarea 
ta mă scârbeşte. 

Ekel, -s, -s, n. (fum.) om scârbos, scârbă; er ist ein = e o scârbă. 

Ekel er|regend adj. care produce greață, scârbos, dezgustător. 

ekelhaft adj. scârbos, dezgustător, greţos. 

Ekelhaftigkeit, -e, f. faptul de a fi scârbos, dezgustător. 

ek(e)lig adj. 1. scârbos, dezgustător; = werden a deveni scârbos, dezgustător. 2. (despre 
oameni) delicat, care se scârbește uşor. 

ekeln, ekelte, geekelt (ich ek(e)le), vb. (h) L. tr, impers. a scârbi, a dezgusta. IL. refl. 
1. a-i fi greață. 2. (fig.) a se scârbi, a se dezgusta. 

Ekelname, -2s, -u, m. (reg.) nume, poreclă de batjocură. 

EKG presc. de la Elektrokardiogramm. 

Ekklesiast, -en, -en, m. eclesiast. 

ekklesiastisch ad;. eclesiastic. 

Ekklesiologie /. sg. ştiinţa despre bisericile creştine. 

Eklaireur [ekle'ra:e), -s, -e, m. ecleror, cercetaş. 

EkKlampsie, -n [-si:2n], f. (med.) eclampsie. 

EkKlat (e'kla:], -s, -s, m. 1. luciu. 2. splendoare, măreție, pompă, somptuozitate, strălucire. 
3. pocnitură. 4. (şi fig.) zgomot, efect zgomotos; scandal. 

eklatant «dj. 1. eclatant, strălucitor, strălucit; luxos. 2. evident; bătător la ochi. 

Eklektik f. sg. eclectică. 

Eklektiker, -s, -, m., =in, -nen, f. eclectic(ă). 

Eklektizismus m. sg. eclectism. 

eklip adj. v. ek(e)lig. 

Eklipse, -n, /. (astron.) eclipsă. 

Ekliptik /. sg. (ustron.) ecliptică. 

ekliptisch «dj. (astron.) ecliptic. 

Ekloge. -n, f. eglogă. poezie pastorală. 

Eklogendichter, -s, -, m. autor de poezii pastorale. 

Eklogit, -(e)s, -e, m. (mineral) eclogit. 

Ekrasit, -s, n. sg. (chim.) ecrasită. 

Ekriiseide, -n, f. mătase ecru; borangic. 

Ekstase, -z, f/. extaz, încântare, admiraţie vie, exaltare; in = geraten a se extazia; a 
cădea în extaz. 

Ekstatiker, -s, -, m., “An, -nen, f. persoană extatică, predispusă la extaz. 

ekstatisch «4j. extatic, de extaz. 

Ektasie, -n [-zi:2n]. /. (med.) ectazie. 

Ektomie, -n [-mi:2n], f. (med.) ectomie. 

ektogen adj. (med.) exogen. 

Ektoparasit, -en, -en, m. (biol.) parazit extern. 

Ekzem, -s, -e, n. (ined.) eczemă. 

Elaborat, -(ejs, -e, n. 1. rezultat al unei munci; operă; expunere; memoriu. 2. (peior:) 
lucrare proastă, de cârpaci, făcută de mântuială, cârpăceală. 

elaborieren, e/aborierte, eluboriert, vb. (h) tr. a elabora. 

Elan, -s, m. sg. elan, avânt. 

Elastik, -ex, f., Elastik, -s, -s, n. țesătură elastică; elastic. 

Elastikbinde, -n, /. faşă elastică. 

elastisch adj. elastic, flexibil; unendlich — perfect elastic; (fig.) ein —es Gewissen o 
conştiinţă prea laxă; ein —es Gesetz o lege interpretabilă după plac. 

Elastizităt /. sg. elasticitate, flexibilitate. 

Elastizitătsbegriff, -es, -e, m. concept de elasticitate. 

Elastizitătsfunktion, -en, /. (ec.) funcţie de elasticitate. 

Elastizitătsgrenze, -n, f. (tehn.) limită de elasticitate. 

Fiastizitătskoleffizient [-tsient), -en, -en, m. coeficient de elasticitate. 

Elastizitătskonstante, -n, /. constantă de elasticitate. 

Flastizitătsmodul, -s, -en, m. (mec.) modul de elasticitate. 

Elastizitătsjtyp, -s, -en, m. (stat.) tip de elasticitate. 

Elb, -en, -en, m., Elbe, -n, f. (mit.) spirit, geniu; zână. 

elbjabwărts adj. aval de Elba. 

elb|aufwârts adj. amonte de Elba. 

Elch, -(e)s, -e, m. (zool.) elan, cerb din regiunile nordice (Alces alces). 

Elchbulle, -n, -n, m. elan mascul. 

Elchkalb, -es, -AG/ber, n. pui de elan. 

Elchkuh, -hihe, f. eian femelă. 

Elder, -n, f. (reg) v. Erle. 

Fiefant, -en, -en, m. (zool.) elefant (Elephas): (fig.) aus einer Miicke einen —en machen 
a face din țânţar armăsar,; sich wie ein — im Porzellanladen benehmen a se comporta 
fără tact, 

Elefantenbulie, -n, -n, mm. elefant mascul. 

Elefantenfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) ferigă uriaşă (Todea). 

Flefantengedăchtnis, -ses, -se, n. (fig.) memorie foarte bună. 

Elefantenhaut, -hcjute, f. piele de elefant; (fig.) piele groasă. 
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Elefantenkalb, -(e)s, -kă/ber, n. 1. pui de elefant. 2. (iron.) fată foarte mare, corpolentă 
şi neîndemânatică. 

Flefantenkrankheit f. sg. (med.) elefantiazis. 

Flefantenkuh, -kiihe, f. v. Elefantenweibchen. 

Elefantenlaus, -/âuse, f. 1. (zool.) specie de păduche care trăieşte pe elefanţi (Haema- 
tomyzus elephantis). 2. (bot.) fruct al copacului Anacardium occidentale. 

Flefanten|orden, -s, -, m. ordinul elefantului. 

Flefantenrobbe, -n, f. (zool.) focă uriaşă (Macrorhinus leoninus). 

Elefantenriissel, -s, -, m. trompă de elefant. 

Elefantenschildkrâte, -n, f. (zoo].) broască țestoasă uriaşă (Testudo elephantopus). 

Elefanten|spitzmaus, -mâăuse, f. (zool) şobolan uriaș african, cu bot ascuțit 
(Macroscelides proboscideus). 

Elefantenweibchen, -s, -, n. femelă de elefant. 

Elefantenzahn, -(e)s, -zăhne, m. colţ de elefant, fildeş. 

Flefantiasis /. sg. v. Elefantenkrankheit. 

elegant adj. elegant; eine —e Erscheinung o apariţie elegantă; eine —e Beweisfiihrung 
o demonstraţie elegantă; eine —e Lâsung o soluţie, soluționare elegantă; sie spricht ein 
-es Franzâsisch vorbește o franceză literară. 

Elegant [-'gă:], -s, -s, m. elegant, bărbat fercheş, filfizon. 

Eleganz /. sg. eleganţă, graţie. 

Elegie, -n [-"'gi:an), f. (lit.) elegie. 

Elegiendichter [-'gi:on-], Elegiker, -s, -, m. poet de elegii, poet elegiac. 

elegisch adj. 1. elegiac. 2. melancolic, duios. 

Elektion, -en. f. alegere. 

elektiv adj. electiv. 

Elektivfârbung f. sg. (biol.) coloraţie electivă. 

Elektoralschaf, -(e)s, -e, n. oaie merinos de Saxonia. 

Elektoralwolle f. sg. lână a oii merinos de Saxonia; (fig.) lână de cea mai bună calitate. 

Elektorat, -(e)s, -e, n. (ist.) electorat (ţinut şi demnitate). 

elektrifizieren, elekrrifizierte, elektrifiziert, vb. (h) tr. a electrifica. 

Elektrifizierung f. sg. electrificare. 

Elektrifizierungs|arbeit, -en, f. acţiune, lucrare de electrificare. 

Elektrifizicrungsgrad, -(e)s, -e, m. (ec.) grad de electrificare. 

Elektrifizierungslplan, -(e)s, -plâne, m. plan de electrificare. 

Fiektriker, -s, -, m., “în, -nen, f. electrician(ă). 

elektrisch adj. şi adv. electric; —e Beleuchtung iluminat electric; —er Antrieb acţionare 
electrică; —er Lichtbogen arc voltaic, arc electric; = geladen electrizat; (inform.) —e und 
optische Impulse impulsuri electrice şi optice; —es Speichern înregistrare, salvare electrică. 

Elektrische, -n, f; (pop.) tramvai (electric). 

elektrisieren, e/ektrisierte, elektrisiert, vb. (h) tr. 1. (fiz., med.) a electriza, a curenta. 
2. fig.) a însufleţi, a înviora, a înflăcăra; er sprang wie elektrisiert auf a sărit în sus 
ca ars. 

Elektrisiermaschine, -n, f. (fiz.) maşină electrostatică. 

Elektrisierung, -en, f. (fiz.) electrizare, curentare. 

Elektrizităt, -en, f. electricitate; — auf Basis von Kernenergie electricitate de origine 
nucleară. 

Elektrizităts|arbeiter, -s, -, m. v. Elektrizitătsinstallateur. 

Elektrizitătsjatom, -(e)s, -e, n. electron. 

Elektrizitătsbedarf, -s, m. sg. 1. necesar de energie electrică. 2. cerere de energie elec- 
trică; cerere maximă de putere. 

Elektrizitătsdichte f. sg. densitate electrică. 

Elektrizitătsdieb|stahi, -s, -szăhle, m. furt de curent electric. 

elektrizităts|er|regend ad). electrogen. 

Elektrizitătsjer|reger, -s, -, m. generator de electricitate. 

Elektrizitătserzeugung, -en, f. producere a electricităţii. 

Elektrizitătsfabrik, -en, f. uzină electrică. 

Elektrizitătsgeselischaft, -en, f. societate de electricitate. 

Flektrizităts|installateur [-ta:e], -s, -e, m. instalator de electricitate. 

Elektrizitătsladung, -en, f. sarcină electrică. 

Elektrizitătslehre, -n, f; ştiinţa despre electricitate. 

Elektrizitătsleiter, -s, -, m. conductor electric. 

Elektrizitătsleitung, -en, f. 1. conductibilitate electrică. 2. conductă de curent electric. 

Elektrizitătsmenge, -n, f. cantitate de electricitate. 

Elektrizitătsmesser, -s, -, n. electrometru. 

Elektrizitătsmessung, -en, f. electrometrie. 

Elektrizitătsnetz, -es, -e, n. rețea de electricitate. 

Elektrizitătsjrechnung, -en, f. (ec.) factura consumului de curent electric. 

Elektrizităts|sammler, Elektrizităts|speicher, -s, -, m. (electr) acumulator electric. 

Elektrizităts|trăger, -s, -, m. (electr) purtător de sarcini electrice. 

Elektrizitătsverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de energie electrică. 

Elektrizitătsversorgung f. sg. alimentare cu energie electrică. 

Elektrizitătswerk, -(e)s, -e, n. uzină, centrală electrică. 

Elektrizitătswirtschaft /. sg. economie electrică. 

Elektrizitătszăhler, -s, -, m. contor electric. 

Elektrizitătszentrale, -n, f. centrală electrică. 

Elektrojantrieb, -(e)s, -e, m. antrenare electrică; acţionare electrică. 

Elektrojakustik f. sg. electroacustică. 

Elektro|apparatefabrik, -en, /. fabrică de aparate electrice. 

Elektro|artikel, -s, -, m. articol electric de larg consum. 

Elektro|automatisierung, -en, f. (autormn.) automatizare electrică. 

Elektrobe|heizung, -en, f. încălzire electrică. 

Elektroblech, -(e)s, -e, n. 1. tolă de dinam, de transformator. 2. tablă pentru maşini electrice. 

Elektrobohrturbine, -n, f. (per) electrobur. 

Elektrobus, -ses, -se, m. electrobuz, troleibuz. 

Elektrochemie [-ce-] f. sg. electrochimie. 

Elektrochemiker, -s, -, 7n., —in, -nen, f. electrochimist(ă). 
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elektrochemisch «4. electrochimic. 

Elektrochirurgie [-ci-] /. sg. (med.) chirurgie care foloseşte energie electrică. 

Elektrode, -n, f. electrod; blanke (sau nackte) — electrod neînvelit; blechumhullte — 
electrod învelit cu tablă, electrod armat; doppelpolige — electrod bipolar; leichtumbhiillte — 
electrod ușor protejat; starkumhiilite — electrod puternic protejat; umhiillte =, um- 
mantelte — electrod învelit; umwickelte — electrod învelit prin înfăşurare. 


Elektroden|ab|brand, -s, mm. sg. zgură de electrod. 

Elektrodenhalter, -s, -, m. portelectrod. 

Elektrodenkapazităt 7. sg. capacitate a electrozilor. 

Flektrodenkitt, -(e)s, m. sg. chit de electrod. 

Flektrodenklipp, -s, -s, m. capac de legătură al electrodului. 
Elektrodenkohle /: sg. cărbune pentru electrozi. 

Elektrodenschluss, -es, -schliisse, m. scurtcircuit între electrozi. 
Elektrodenseele, -n, f. inimă de electrod. 

Elektroden|spannung, -en, f. tensiune de electrod; tensiune pe electrozi. 
Elektrodenwiderjstands|dampfkessel, -s, -, m. cazan, căldare de abur cu rezistență electrică. 
Elektrodiagnostik /. sg. (med.) folosirea energiei electrice pentru fixarea unui diagnostic. 
Flektrodynamik /. sg. electrodinamică. 

elektrodynamisch adj. electrodinamic. 

Elektrojeidechse [-deksa], -n, f. (glumeț) autocisternă cu acumulator electric. 
Flektrojeisen, -s, n. sg. (metal.) fier din cuptorul electric. 

Elektrojenergie /. sg. energie electrică. 

Elektro|energieprogramm, -es, -e, n. (ec.) program de dezvoltare a energiei electrice. 
Flektro|energieverbrauch, -(e)s, m. sg. (ec.) consum de energie electrică. 
Elektro|enzephalographie, -n [-fi:on], f. (med.) electroencefalografie. 
Elektrofahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul acţionat prin energie electrică. 
Flektroflurwagen, -s, -, m. (ferov) v. Elektrokarren. 

Elektrofluss|stahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. oţel de fuziune topit electric. 
elektrogalvanisch (-va:-] adj. electrogalvanic. 

Flektrogenerator, -s, -en, m. (tehn.) generator de electricitate. 

Flektrogerăt, -(e)s, -e, n. aparat electric. 

Flektrogeschirr, -(e)s, -e, n. vas cu încălzire electrică. 

Elektro|heizplatte, -n, f, Elektrojherd, -(e)s, -e, m. plită de încălzit electrică, reşou 
electric; maşină de gătit electrică. 

Elektro|hoch|ofen, -s, -âfen m. furnal electric. 

Elektrolindustrie /. sg. industrie electrică. 

Elektrolingenieur [-Inzenia:e], -s, -e, m., -in, -nen, f. inginer(ă) electr(otehn)ician(ă). 
Elektrolinstallateur [-to:e), -s, -e, m. instalator electric. 
Elektrokardiogramm, -(e)s, -e, n. (med.) electrocardiogramă. 

Elektrokarren, -s, -, m. (ferov.) cărucior electric, electrocar (pentru transportul coletelor). 
Elektrokatze, -n, f. pisică electrică de macara; palan electric. 

Elektrokauter, -s, -, m. (med.) kauter electric. 

Elektrokocher, -s, -, mn. fierbător electric. 

Elektroko|agulation, -en, f. (med.) electrocoagulare. 

Elektrokraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală, uzină electrică. 

Elektrolok, -s, f. locomotivă electrică. 

Elektrolyse, -n, f. electroliză. 

Elektrolysengefâf, -es, -e, n. (chim.) vas pentru electroliză. 

Elektrolyt, -s (şi -en), -e, m. electrolit. 

Elektrolytkondensator, -s, -en, m. condensator electrolitic. 

Elektrolytkupfer, -s, n. sg. cupru electrolitic. 

Elektrolytlâsung, -en, f. soluţie electrolitică. 

Elektrolytsalz, -es, -e, n. sare pentru electroliză. 

Elektromagnet, -(e)s (şi -en), -e(n), m. electromagnet. 

Elektromagnetjanker, -s, -, m. armătură a electromagnetului. 
elektromagnetisch «dj. electromagnetic; (inform.) —e Welle undă electromagnetică. 
Elektromagnetismus m. sg. electromagnetism. 

Elektromagnetkern, -(e)s, -e, m. miez de electromagnet. 
Elektromagnetkupplune, -en, f. cuplaj electromagnetic. 

Elektromaschine, -n, f. maşină electrică. 

Elektromaschinenbau, -(e)s, m. sg. construcție de maşini electrice. 
Flektromassage [-'sa:39], -n, f. masaj electric. 

Flektromechanik f. sg. electromecanică. 

Elektromechaniker, -s, -, m. electromecanic. 

Elektromedizin f. sg. electromedicină. 

Elektromeister, -s, -, m. maistru electrician. 

Elektrometallurgie /. sg. electrometalurpie. 

Flektrometer, -s, -, n. electrometru. 

Flektromonteur [-mon'ta:e], -s, -e. m. instalator electric. 

Elektromotor, -s, -rgren, m. motor electric, electromotor. 
Elektromotorenwerk, -(e)s. -e, n. fabrică de motoare electrice. 
elektromotorisch ad). electromotor; —e Kraft putere electromotoare. 

Elektron! şi Elektron, -s, -en, n. (fiz.) electron. 

Elektron?, -s, n. sg. (tehn.) aliaj uşor de magneziu. 

elektronegativ adj. (chim.) electronegativ. 

Elektronen|affinităt, -en, f. (fiz.) afinitate a electronilor. 

Elektronenjaufprall, -(e)s. -e, m. (fiz.) şoc, incidenţă a electronilor. 
Elektronenjausltritt, -(e)s, m. sg. (fiz.) emisie de electroni, ieşire a electronilor. 
Elektronenbahn, -en, f. (fiz.) traiectorie a electronului. 

Elektronen|emission, -cn, f. v. Elektronenaustritt. 

Elektronengejhirn, -(e)s, -e, n. creier electronic. 

Elektronengerăt, -(e)s, -e, n. aparat, aparataj electronic. 

Elektronenhiille, -n, f. (fiz.) înveliş de electroni. 

Elektronenleitung f. sg. (fiz., electr.) conducţie prin electroni. 

Elektronenlinse, -n, f. (fiz., electr) lentilă electronică. 

Elektronenmikroskop, -s, -e, n. microscop electronic. 
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Flektronen|loptik /. sg. optică electronică. 

Elektronenpaar, -(ejs, -e, n. (fiz.) pereche de electroni. 

Elektronenpaarbindung, -en, f. legătură covalentă homeopolară, atomică. 
Flektronenrechenmaschine, -n, f. maşină de calcul electronică. 

Flektronenrohr, -(e)s, -e, n., Elektronenrâhre, -n, f. tub electronic. 
Elektronenjorgel, -n, f. orgă electronică. 

Elektronenschale, -n, f. v. Elektronenhille. 

Elektronenschalter, -s, -, mz. comutator electronic. 

Elektronenschauer, -s, -, 7n. jerbă electronică. 

Flektronenschieuder, -n, f. (fiz.) betatron. 

Elektronen|stof, -es, -sfâfe, m. (fiz.) şoc electronic, ciocnire a electronilor. 
Elektronenjstrahl, -(e)s, -en, m. (fiz., electr.) fascicul electronic. 
Elektronen|strom, -(e)s, -strome, m. (fiz., electr.) flux de electroni. 
Elektronenwelle, -n, f. undă electromagnetică. 

Elektronik /. sg. electronică. 

elektronisch a). electronic; —e Adresse adresă electronică; —e Dateien date electronice; 
- Datenverarbeitung (EDV) prelucrare electronică a datelor, —e Post poştă electro- 
nică; —er Handel im Internet comerț electronic pe Internet; —es Buch carte electronică; 
-es Papier hârtie electronică; —es Senden von Informationen emisie electronică de 
informaţii. 

Elektronmikroskop, -(e)s, -e, m. v. Elektronenmikroskop. 

Elektronvolt [-volt], -(e)s (şi -, -, n. (fiz., electr.) electron-volt. 

Elektro|ofen, -s, -âfen, m. cuptor electric. 

Flektro|osmose, -n, f. (chim.) electroosmoză. 

elektro|osmotisch adj. (fiz., chim.) electroosmotic. 

Elektrophorese, -n, f. (chim., fiz.) electroforeză. 

elektrophoretisch adj. electroforetic. 

elektropositiv adj. (chim.) electropozitiv. 

Elektropunktur, -en, f. (med) electropunctură. 

Elektro|rasierer, -s, -, m. aparat de ras electric. 

FElektrojrechner, -s, -, mm. (inform.) ordinator, calculator electronic. 

Elektrojrohjeisen -s, n. sg. fontă brută electrică, fontă brută produsă în furnalul electric. 

Elektroschlepper, -s, -, m. tractor electric. 

Elektroschmelz|ofen, -s, -fen, m. cuptor de topit electric. 

Elektroschmelzschweifung, -en, f. (metal. sudare electrică prin topire. 

Elektroschock, -(e)s, -s (şi -e), m. electroşoc. 

ElektroschweiBer, -s, -, m. sudor electric. 

ElektroschweiBerei, ElektroschweiBung, -en, f. sudură electrică. 

Flektroskop, -(e)s, -e, n. electroscop. 

Elektro|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel electric, oţel produs în cuptor electric. 

Elektrostatik /. sg. electrostatică. 

elektrostatisch «dj. (electr) electrostatic. 

Elektrotank|stelle, -n, /. stație de încărcare a acumulatoarelor pentru electrovehicule. 

Elektrotechnik f. sg. electrotehnică. 

Elektrotechniker, -s, -, m. electrician. 

elektrotechnisch adj. electrotehnic. 

Elektrotherapie, -n [-'pi:on], f. (med.) electroterapic. 

Elektrotraktor, -s, -en, m. tractor electric. 

Elektrotrust [-trast], -es, -e (şi -s), mm. trust electric. 

Flektrowagen, -s, -, m. vehicul cu acţionare electrică. 

Elektrowârmemesser, -s, -, m. calorimetru electric. 

Elektrowerk, -(e)s, -e, n. centrală electrică de forță. 

Elektrowerk|statt, -szărten, f. atelier electrotehnic. 

Elektrozug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan electric. 

Flektrum, -s, n. sg. (mineral.) electrum. 

Element, -(e)s, -e, n. 1. (chim.) element, corp simplu. 2. element, parte integrantă, 
componentă; persoană care face parte dintr-o colectivitate; iible —e haben eine Bande 
gebildet elemente rele au format o bandă. 3. element, mediu de trai; in seinem — sein 
a fi în elementul (mediul) său (favorabil). 4. element, forță naturală; das Wiiten der —e 
furia elementelor, a forțelor naturii. 5. (eleczr.) element, pilă electrică. 6. pl. elemente, 
noțiuni de bază (ale unei ştiinţe sau arte). 

elementar «aj. 1. elementar; (foarte) simplu. 2. fundamental, de bază; esenţial, de 
iniţiere. 3. spontan; natural, neînfrânat. 

Flementar|abendschule, -n, f. (înv.) şcoală serală elementară. 

Elementarjanalyse, -n, f. (chim.) analiză elementară. 

Elementar|antrieb, -(e)s, -e, m. forță elementară, impuls. 

Elementarbefehl, -(e)s, -e, m. (ec.) comandă elementară. 

Elementarbegriff, -(e)s, -e, m. noțiune de bază, elementară. 

Elementarbildung f. sg. instrucție, cultură elementară. 

Elementarbuch, -(e)s, -biicher, n. carte elementară, pentru începători. 

Elementar|eigenschaft, -e, f. (ec.) proprietate elementară. 

Elementarjerjeignis, -ses, -se, n. fenomen provocat de forțele naturii; fenomen al naturii. 

Elementarform, -en, f. formă elementară. 

Elementargeist, -(e)s, -er, m. spirit elementar; demon. 

Elementargewalt, -en, f. forţă elementară, primară, irezistibilă. 

elementarisch a4j. v. elementar. 

Elementarklasse, -n, f. clasă elementară, pentru începători. 

Elementarkraft, -krăfte, f. forță naturală, forță a naturii. 

Elementarladung, -en, f. (fiz.) încărcătură elementară. 

Flementarlehrer, -s, -, m. învăţător. 

Elementarmagnet, -(e)s (şi -en), -e (şi -en), m. (fiz.) magnet elementar. 

Elementarmathematik /. sg. matematică elementară. 

Elementarquantum, -s, -fen (ŞI -ta), n. (fiz.) cuantă elementară; elektrisches — cuantă 
electrică elementară. 

Elementarjrechnung, -en, f. (ec.) calcul elementar. 
Elementarschaden, -s, -schăden, m. pagubă provocată de un fenomen natural. 
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Elementarschule, -n, f. (înv.) şcoală elementară, primară. 

Flementarschiiler, -s, -, m. elev de școală elementară, primară. 

Flementaristoff, -(e)s, -e, m. (chim., inv.) element, corp simplu. 

Elementar|stufe, -n, f. (ec.) nivel elementar. 

Elementariunter|richt, -/e)s, -e, m. învățământ elementar, primar. 

Elementarversicherung, -en, f. asigurare împotriva catastrofelor naturale. 

Elementarwerk, -(ejs. -e, n. carte pentru începători, carte elementară. 

Elementarzone, -n, f. (ec. zonă elementară. 

Elen, -s, -, m. (şi n.) v.Elch. 

Elenlantilope. -n. f. (zool.) varietate mai mare de antilopă (Taurotragus orvx). 

elend [. adj. 1. nenorocit; jalnic; deplorabil, de compătimit, lamentabil. 2. sărăcăcios, 
mizer. 3. ticălos, mârşav, mizerabil, josnic; de disprețuit; —er Schurke mizerabil, ticălos; 
—es Zeug lucruri proaste. II. ady. sărăcăcios, jalnic: = aussehen a arăta prost, a avea o 
înfăţişare jalnică. 

Elend, -(e)s, n. sg. 1. nenorocire; mizerie, sărăcie, calamitate; ins — geraten a ajunge 
în mizerie; es ist ein —, ihn anzusehen ţi-e milă să te uiţi la el; er ist (nichts als) ein 
Hâufchen — are o înfăţişare jalnică; are un aspect deplorabil. 2. (înv) străini; ins — ziehen 
a pleca în (printre) străini. 

Elende, -u, -n (ein Elender), m. şi f. mişel, mizerabil(ă), ticălos(-oasă). 

elenden, e/endete, geelendet (du elendest, er elendev), vb. (h) (înv) L. tr. a chinui. IL. refl. 
a se plictisi. 

elendie şi elendig adj. v. elend. 

Elendigkeit f. sg. (faptul de a fi într-o) stare mizerabilă, situaţie de mizerie. 

elendiglich adv. în mod mizerabil. 

Elendsdasein, -s, n. sg. existență mizeră. 

Elendskerze, -a, f. lumânare aprinsă pentru morți. 

Elendslage, -n, f. stare de mizerie. 

Elendsquartier, -s, -e, n. locuinţă mizerabilă, sărăcăcioasă. 

Elendsviertel, -s, -, n. cartier al săracilor, slum. 

Elenhaut, -hâute, f. piele de elan. 

Elenhirsch. -(e)s, -e, m. v. Elch. 

Elenjagd, -en, f. vânătoare de elani. 

Elenleder, -s, -, n. piele (tăbăcită) de elan. 

Elentier, -(e)s, -e, n. v. Elch. 

Elephantenhochzeit, -er, f£. (ec.) nuntă a elefanților (fuziunea a două întreprinderi sau 
grupuri pentru a forma un monopol). 

Elevation [-va-], -en, f. 1. ridicare, înălțare. 2. (nil.) elevaţie, ridicare (la tragere). 3. (Bis. 
cat.) ridicare a pâinii şi a vinului după consacrare. 

Elevations|schraube, -n, f. (fehn.) şurub elevator. 

Elevationswinkel, -s, -, n. (mil.) unghi de ridicare, de elevaţie. 

Elevator, -s, -toren, m. (1ehn.) elevator (cu cupe); ascensor; lift. 

Eleve [-v3), -2, -n, m. L. elev de balet și teatru. 2. agricultor, silvicultor în practică. 
3. (înv.) elev; discipol. 

elevieren [-'vi:-], elevierte, eleviert, vb. (A) tr. 1. a ridica (cu elevatorul). 2. (com.) a 
returna o poliţă (cu aceeaşi poştă). 

Elevin, -nen, f. 1. elevă de balet şi teatru. 2. (înv. elevă; discipolă. 

elf num. card. unsprezece. 

EIf!, -en, -en, m. (mit.) elf, geniu al văzduhului. 

EI, -en, f. 1. (cifra) unsprezece. 2. (sport) unsprezece. 

Eife, -n, f. (mit.) î. zână, silfidă. 2. pl. iele. 

Elfleck, -(e)s, -e, n. (mar.) endecagon, poligon cu unsprezece laturi. 

elf jeckig adj. cu unsprezece unghiuri, endecagonal. 

elfleinhalb num. card. unsprezece şi jumătate. 

Elfenbein, -(e)s, n. sg. fildeş; (fig.) sehwarzes — sclavi negri. 

Elfenbeinjarbeiten p/. obiecte de fildeş. 

Elfenbeinjarbeiter, -s, -, mm. lucrător în fildeș. 

elfenbeinjartig a4j. ca fildeşul. 

Elfenbeindrechsler, -s, -, m. lucrător în fildeş, care prelucrează fildeşul. 

elfenbeinern adj. de fildeş. 

elfenbeinfarben adj. de culoarea fildeşului, fildeşiu. 

Eifenbeinfigiirchen, -s, -, n. figurină de fildeş. 

Elfenbeinhândler, -s, -, m. negustor de fildeș; negustor de obiecte de fildeș. 

Elfenbeinpapier, -(e)s, -e, n. hârtie fină, de cea mai bună calitate. 

Elfenbeinschnitzerei f. sg. sculptură în fildeş. 

Flfenbeinschwarz. -es, n. sg. negru de fildeş. 

Eifenbeinturm, -(e/s, -tiirme, m. (fig.) turn de fildeş. 

elfenhaft aq]. 1. ca zânele. 2. (fig.) feeric, ca în poveşti. 

Elfenkânig, -s, -e, m., În, -nen, f. (mit.) craiul (crăiasa) ielelor. 

Elfenreich, -(e)s, -e, n. (mit.) împărăţia ielelor. 

Elfenreigen, -s, -, m., Elfentanz, -es, -rănze, m. (mit.) hora, dansul ielelor. 

Elfentreiben, -s, n. sg. (mit.) isprăvi ale ielelor, 

Elfer, -s, -, m. 1. cifra unsprezece. 2. (sport) lovitură de la 11 metri (la fotbal). 3. vin 
din anul 11. 4. (mil.) soldat sau ofiţer din regimentul unsprezece. 

elferlei aj. de unsprezece feluri. 

elfifach num. multiplicativ de unsprezece ori. 

Elfin, -nen, f. zână. 

elfisch adj. v. elfenhaft. 

elfjăhrig adj. de unsprezece ani. 

elfmal run. adverbial de unsprezece ori. 

elfmalig adj. de unsprezece ori. 

Elfmeterball, -(e)s, -bălle, Eifmeter|stoB, -es, -stofe, m. (sport) lovitură de la 11 metri 
(la fotbal). 

Elfmeter|schieBen, -s, n. sg. tragere de la 11 metri. 

Elfmeter|schuss, -es, -schiisse, m. lovitură de la 11| metri. 

Elfmetertor, -(e)s, -e, n. (sport) gol marcat de la 11 metri (la fotbal). 

elfmonatig adj. de unsprezece luni. 


elfsilbig adj. de unsprezece silabe, endecasilabic. 

elflstiindig a4j. de unsprezece ore. 

elftăgig adj. de unsprezece zile. 

elfte num. ord. a(1) unsprezece(le)a; (fig.) in der —n Stunde în ceasul al unsprezecelea, 
în ultimul moment. 

Elftel, -s, -, n. unsprezecime, a unsprezecea parte. 

elftens num. adverbia! în al unsprezecelea rând. 

Elger, -s, -, m. trident, cange (pentru prins peşti). 

elidieren, elidierte, elidiert, vb. (h) tr. (gram.) a elida. a omite. 

Elimination,-en, f. eliminare, excludere; înlăturare. 

Eliminations|algorithmus, -, -men, m. (ec.) algoritm de eliminare. 

Eliminations|methode, -n, £ (ec.) metodă de eliminare. 

Eliminationslorgan, -s, -e, n. (med.) emonctoriu. 

Eliminationsverfahren, -s, -, n. (mat.) procedeu de eliminare, procedeu prin eliminare. 

eliminieren, e/iminierte, eliminiert, vb. (h) tr. a elimina. 

Elision, -en, f. (gram.) eliziune. 

Elite [e'li:t(8)] f; sg. elită; — der Gesellschaft elita societăţii. 

Elitedenken, -s, n. sg. elitism. 

Elitekorps (e'li:toko:r], -s [-ko:rs], -s [-ko:rs], n. corp, trupă de elită. 

Elite|saatgut, -(e)s, n. sg. (agr:) sămânță selecționată. 

Elitetruppe, -en, f. (mil.) trapă de elită. 

Elixier, -s, -e, n. elixir. 

Elk, -s, -, m. v. Elch. 

Elibogen, -s, -, m. v. Ellenbogen. 

Fllbogenfreiheit f. sg. libertate de mişcare. 

Fllbogengelenk, -(e)s, -e, n. (anat.) articulaţie humero-cubitală, articulaţie a cotului. 

Eilbogengesellschaft, -en, f. (peior.) societate în care individul se impune fără a avea 
scrupule. 

Ellbogenlehne, -/, f. spetează, rezemătoare (pentru braţe). 

Ellbogenmensch, -en, -en, m. (peior.) om fără scrupule, brutal; arivist; om care îşi 
croieşte drumul cu coatele. 

Ellbogenmuskel, -s, m. sg. (anar.) muşchi cubital. 

Fllbogenrecht, -(e)s, n. sg. drept al forţei; forţă (brutală). 

Elle, -n, f. 1. (anat.) os cubital. 2. cot (măsură); mit der — messen a) a măsura cu 
cotul; b) (fig.) a examina, a cerceta amănunțit. 

Elenbein, -(e)s, -e, n. v. Elle (1). 

Ellenbogen, -s, -, m. cot; sich auf die — stiitzen a se rezema în coate; (fig.) er hat - 
ştie să dea din coate, ştie să răzbată, să-şi facă drum, să se impună. 

ellenbreit adj. lat de un cot. 

ellenlang adj. lung de un cot; (fig.) cât o prăjină, foarte lung. 

Ellenma8, -es, -e, n. cot (măsură). 

Ellenreiter, Ellenritter, -s. -, m. (iron.) croitor. 

Ellentrăger, -s. -, m. negustor ambulant, coropcar, cercelar, tolbaș, boccegiu, mămular. 

Ellenwaren p/. articole care se vând cu cotul; mărunţișuri. 

Ellenzahil, -en, f. număr de coţi al unui material. 

ellenweise ady. cu cotul. 

Eller, -n, f. (reg.) v. Erle. 

ellern adj. (reg.) ca arinul, de arin. 

Ellgriff, -(e)s, -e, m. (gimn.) răsucit-apucat. 

Ellhorn, -(e)s, -e, m. (bot.) soc (Sambucus nigra). 

Ellipse, -n, f. (mat., gram.) elipsă. 

ellipsen|artig adj. eliptic. 

Eilipsenbahn, -en, f. (astron.) traiectorie eliptică. 

Ellipsenform. -en, f. formă eliptică. 

ellipsenformig adj. eliptic. 

Ellipsenzirke!, -s, , m. elipsograf. 

Ellipsolid, -(e)s, -e, n. (mat.) elipsoid. 

ellipsolidisch adj. elipsoidal, de forma unui elipsoid. 

elliptisch adj. (geom., gram.) eliptic. 

Elliptizităt /. sg. elipticitate, însuşirea de a fi eliptic. 

Elmsfeuer, -s, -, n. focurile, luminile Sf. Elm (descărcări electrice atmosferice pe catar- 
gele vapoarelor, pe paratrăsnete etc.). 

E-Lok, -s, f. v. Elektrolok. 

Eloge [e'lo:33], -n, f. elogiu, laudă. 

Elokution [-tsi-], -en, f. elocuţie, expresie retorică. 

Elongation, -en, f. 1. (fiz.) elongaţie. 2. (astron.) elongaţie, distanţa unghiulară a unui 
astru față de soare şi în raport cu pământul, sau a unei planete faţă de alta. 

eloquent adj. elocvent. 

Eloquenz f. sg. elocvenţă. 

Elritze, -n, f. (iht.) amar, crăiete (Cyprinus phoxinus). 

Elsăsser, -s. -, m., “în, -nen, f. alsacian(ă). 

Elsbeerbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) sorb (Pirus torminalis). 

Eisbeere, -n, f. (bot.) soarbă, fruct al sorbului. 

Else, -n, f. 1. (bot.) anin (4lnus). 2. (bor.) mălină (Rubus idaeus). 3. (zool.i costreş 
(Clupea alosa). 

Elster, -, f. (ornit.) coţofană (Pica pica): (fig.) die diebische — coțofana hoaţă: (fig.) 
etwas der — auf den Schwanz binden a da drumul bârfelii, a încredința un secret unei 
guri-sparte. 

Elsterjauge, -s, -n, n. bătătură. 

elsterbunt adj. pestriţ ca o coţofană. 

ElIstern|nest, -(e)s, -er, n. cuib de coţofană. 

Ester|specht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare, ghionoaie colorată (Dendrocopus major. 
medius, minor). 

Elter, -s, -n, n. sau m. (biol.) parte părintească. 

elterlich adj. părintesc. 

Eltermutter, -miirter, f. străbună. 
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Eltern pl. pănnți. 
Elternjabend. -s. -e, mm. seară culturală în cinstea părinților (elevilor). 
Elternjaktiv. -s, -e, n., Eltern|aus|schuss, -es. -schiisse, m.. Elternbeirat, -(e)s, -răre, 


m. comitet de părinți (la școală). 


Flternhaus. -es. -duser, n. casă părintească. 

Elternliebe /. sg. iubire părintească. 

elternlos adj. orfan. fără părinți. 

Elternlose, -i, -n fein Elternloser), m. şi f. orfan(ă). 

Elternmord, -(es. -e. m. paricid, ucidere a părinţilor. 

Elternmărder. -s, -, m. paricid, ucigaş de părinți. 

Elternschaft /. sg. 1. paternitate, matemitate. 2. colectiv de părinţi (ai elevilor unei şcoli). 
Elternseminar, -s, -e sau -ien [-ion]. n. seminar pentru părinți pe teme de educaţie. 
Fitern|sprech|stunde, -2, f. oră de consultaţie a profesorului pentru părinţii etevilor. 
Elternteil, -(e)s, -e, m. (jur:) 1. cotă-parte părintească. 2. unul din părinți. 
Eltervater, -s, -vărer, m. străbun. 

Flution, -en, f. (chim.) eluţie. 

elysăisch, elysisch «4. paradiziac, elizeic. ca în rai; die —en Gefilde câmpiile ehzee. 
Elysium, -s, n. se. (mit) elizeu, rai, paradis. 

Email [e'ma:j], -s, -s, n. smalţ, email. 

E-Mail ['i:meil]. -s, £. (inform.) e-mail-ut; eine = beantworten a răspunde la un e-mail: 


eine — verschliisseln a coda un e-mail: eine — verschicken a trimite un e-mail. 


E-Mail-Adresse, -n, f. adresă de e-mail; eine — herausfinden a găsi o adresă de e-mail; 


eine — speichern a înregistra o adresă de e-mail. 


email|âhnlich adj. ca smalţul, smălţuit. 

Email|arbeiter, -s. -, m. smălțuitor. 

emailjartig adj. v. emailăhnlich. 

emailen ['i:meilan|, emailte, geemuilt şi e-mailen, e-mailre, xee-mailt, vb. (h) ti: (inform.) 


a trimite un e-mail. 


Emailjfarbe, -p, /. vopsea email, culoare de email. 

Emailgeschirr, -(e)s, -e, n. vase de bucătărie smălţuite, emailate. 

Emailjgusswerk, -(e)s, -e, n. obiect smălţuit, emailat. 

Emailjlack, -(e)s, -e. m. lac-email. 

Emaille [e'malja]. -n, f. v. Email. 

Emailleur [ema'jo:e], -s, -e, m. smălțuitor. 

emaillieren [ema(l)'ji:-]. email/lierte, emailliert, vb. (h) tr. a smălțui, a emaila. 

Emaillierer. -s, -, m. smălţuitor. 

Emaillier|ofen, -s, -ofen, m. cuptor pentru smălțuit, emailat. 

emailliert |. part. trec. de laemaillieren. II. adj. smălțuit, emailat; —es Eisengeschirr 
vase de bucătărie de fier smălțuite. 

Emaillierung, -en, 7. smălțuire. 

Emailmalerei /. sg. pictură în smalt. 

E-Mail-Nachricht, -er, f. mesaj de e-mail. 

E-Mail-Programm, -(e)s, -e, n. program de e-mail. 

Emailschild, -(e)s, -er, n. firmă emailată, smălțuită. 

Emanation, -en, f. (şi chim.) emanație. 

emanieren, emanierte, emaniert, vb. (s) intr. 1. a emana. 2. (fig.) a porni de la. 3. a decreta. 

Emanze, -n, f. femeie tânără, emancipată. 

Emanzipation, -en, f. emancipare; eliberare; dezrobire. 

Emanzipationsbejstrebungen p/. tendinţe de emancipare. 

Emanzipations|bewegung, -en, /. mişcare, curent care propagă emanciparea. 

Emanzipationsziel, -(e)s, -e. n. ţel, scop al emancipării. 

emanzipatorisch «4. de emancipare, emancipator. 

emanzipieren, emanzipierte. emanzipiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) emancipa; a (se) 
elibera, a (se) dezrobi. 

emanzipiert, |. parz. trec. de la emanzipieren. II. adj. emancipat; dezrobit; (fig.) 
liber de prejudecăți. 

Emanzipierung, -en, f. emancipare; eliberare: dezrobire. 

Emballage [âba'la:zo], -n, f. ambalaj. 

emballieren (âba'li:-], emba/lierte, emballiert, vb. (h) tr a ambala. 

Embargo [em'bar-], -s, -s, n. (mar) embargo; auf etwas — legen sau etwas mit — 
belegen a pune embargo pe ceva (a reţine în port sau a confisca vapoare sau încărcătura lor); 
das — einhalten a respecta embargoul; das — lockern a slăbi embargoul; das = umgehen 
a ocoli embargoul; ein — verhângen a declara embargo; teilweises — embargo parțial. 

Embargoliste, -n. f. (ec.) listă de embargo. 

EmbargomaBnahme, -n. f. (ec.) măsură de embargo. 

embarkieren [ăbar-], embarkierre, embarkiert, vb. (h) tr: a îmbarca. 

Embarras [âba'ra], m. (şi n.) încurcătură. 

embarassieren. embarrussierte, embarrassiert, vb. (h) tr: a stânjeni: a încurca, a zăpăci. 

Emblem, -s, -e, n. emblemă, simbol, semn. 

emblematisch ad). care ține de embleme, emblematic. 

Embolie, -n [-'li:on], f. (med) embolie. 

embrassieren [âbra-], embrassierte, embrassiert, vb. (h) tr. (livr.) a îmbrățişa. 

Embritz, -en, -en. m. v. Ammer (3). 

Embryo, -s, -onen, m. (biol.) embrion, germen, făt. 

Embryologie, /. sg. embriologie. 

embryonai adj. embrionar. 

Embryonallanlage, -n, f. (biol.) schiţă embrionară. 

Embryonalhiille, -n, f. (biol.) înveliş embrionar. 

Embryonalzulstand, -(e)s, -stânde, m. stare embrionară. 

embryonenlartig adj. (şi fig.) embrionar. 

Embryonenlehre f. sg. v. Embryologie. 

embryonisch «4j. v. embrionenartig. 

Embryotrăger, -s, -, m. (bot.) suspensor al embrionului. 

Embryotransfer, -s, -s, m. (biol.) transfer de embrion. 

Embryozulstand, -(e)s, stânde, m. v. Embryonalzustand. 

Emd, -(e)s, Emdet, -s, n. sg. (reg.) otavă. 


Empfângerantenne 


E mendation |-ts:-]. -en, f. (înv.) emendare, corectare, îndreptare a unui text. 

emendieren. emendierre, emendiert, vb. (h) tr. (înv.) a emenda, a corecta, a îndrepta 
(un text). 

Emerald. -(e)s, -e, m. (în) smarald. 

emergieren, cmergierte, emergierr, vb. (h) intr. L. (despre gaze) a 1eși din. 2. a ieşi la 
suprafaţă. a emerge; (fig.) a se evidenția. 

Emerit, -en, -en, m. Î. distins, emerit. 2. (profesor. preot) pensionar. 

emeritieren, emeritierte, emeritieri, vb. (hj tr. Î. a distinge. 2. a pune în retragere. a 
scoate la pensie. 

Emeritierung, -en, f. |. distingere. 2. punere în retragere. scoatere la pensie (a profe- 
sorilor, preoților). 

Emeritus, -. -fi, m. v. Emerit (2). 

Emetikum, -s, -Aa, n. (med.) medicament emetic. vomitiv. 

emetisch adj. emetic, vomitiv. 

E meute [e'mo:t9], -n, f. revoltă. răscoală, răzvrătire. 

Emigrant, -en, -en, m., În, -nen, f. emigrant(ă). 

Emigrantenliteratur, -en, f. literatură a emigranților. 

Emigrantenjorganisation, -cn, /. organizaţie de emigranţi. 

Emigrantenpresse f. sg. presă a emigranților. 

Emigrantenregierung, -en. /. guvern al emigrantilor. 

FE migrantentum, -s, n. sg. 1. emigranţi. 2. situaţie, stare de emigrant. 

Emigration, -en. f. emigrare; emigrație. 

emigrieren, emigrierte, emigriert, vb. (s) intr. a emigra. 

eminent «dj. eminent; extraordinar. 

Eminenz, -en, f. eminenţă (titlu dat cardinalilor). 

Emir şi Emir. -s, -e. m. emir. 

Emissăr, -s, -e, m. |. emisar; trimis. 2. agent (secret): spion. 

Emission, -en, /. |. (ec.) emisiune, emitere, punere în circulaţie (de etecte, de titluri 
financiare); (fin.) = von Wertpapieren emisiune de hârtii de valoare; = von Investment- 
zertifikaten emisiune de certificate de investitor; = von Wandelschuldverschreibungen 
emisiune de obligaţii convertibile în acţiuni. 2. (fiz.) emitere, radiere; emanare. 3. (radio. ) 
emisiune. 4. (med.) secreție, scurgere. 5. poluare a aerului: — piftiger Abgase durch 
industrielle Tătigkeit emanare de gaze toxice de către activitatea industrială: = von Stick- 
oxiden emanaţii de oxid de azot. 

Emissionsjabteilung,. -en, f. secţie de emisie. 

Emissions|agio [-adzio], -s, n. (ec.) câştiguri prin agiotaj. 

Emissionsbank, -en, f. (fin.) bancă de emisiune. 

Emissionsbedingungen p!. (ec.) condiţii de emisiune. 

Emissionsflăche, -n, /. (fiz.) suprafață de emisiune. 

Emissionsgeschăft, -/e)s, -e, n. (fin.) l. bancă de emisiune. 2. operaţie de emisiune 
(de împrumuturi, rente). 

E missionslintensităt /. sg. (ec.) intensitatea emanării, poluării. 

Emissionskennlinie |-nio), -n. f. (radio.) indicatoare de emisiune. 

E missionskurs, -es, -e, m. (fin.) curs de emisiune, curs inițial. 

Emissionsmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă primară. 

Emissionsmonopol, -s, -e, n. (ec.) monopol al emisiunilor bancare. 

Emissionsjprămie [-mia], -n, f. (ec.) primă de emisiune. 

E missionsquelle. -n, f. (ec.) sursă de poluare. 

Emissions|schutz. -es, m. sg. protecţie a populaţiei contra efectelor negative ale poluării 
aerului. 

Emissions|schutzvor|richtung. -en, f. (ec.) dispozitiv de reducere a emanaţiilor. 

Emissions|sperre /., Emissions|stopp, -s, m. sg. (fin.) blocare temporară a emisiunii 
de hârtii de valoare şi acțiuni. 

E missionsvermâgen, -s, -, n. (fiz.) putere de emisiune. 

Emissionswert, -es. -e, m. valoare a emisiei. 

E missionsizertifikat, -(e)s, -e, n. (ec.) certificat de emisiune: handelbares — certificat 
de emisiune negociabil 

Emittent, -en, -en, m. emiţător, emitent. 

emittieren, cmittierte, emittier, vb. (h) t: tec.) a emite. a pune în circulație (bancnote etc. ). 

Emittierung, -en, f. (ec.) emisiune. 

EMK presc. de la elektromotorische kraft t.e.m. (fortă electromotoare) 

Emm, -, - (şi -s, -s)n., Emmehen, -s, -, n. (ist) (glumeț) marcă (monedă germană). 

Emmentaler. -s, -. m. (brânză) şvaiţer. 

e-Moll n. sg. (muz.) mi minor. 

Emolument, -(c)s, -e, n. folos, avantaj: venituri secundare. derivate. 

Emoticon [-kon], -s, n. (inform.) emoticon. 

Emotion. -en, f. emoție. 

emotional adj. emoțional, sensibil. 

E motionalităt /. sg. emotivitate, emoţionalitate. 

emotionell «4. emotiv. 

emotionsfrei aj. lipsit de emoţii. 

emotionsgeladen «dj. încărcat de emoţii. 

Empathie, -n. /. empatie. 

empfahl ind. impe:f. de la emptehlen. 

Empfang, -(e)s, -fănge, m. 1. primire, recepţionare: în = nehmen a lua în primire; 
den -— bestătigen a confirma primirea. 2. întâmpinare. primire, recepție (a oaspeţilor); 
sie gab einen grofBen — a dat o mare recepție. 3. (radio.) recepţie. 4. recepție (la hotel). 

empfangen, empfing, empfungen (du empfângst, er empfiingt), vb. (h) L. tr. 1. a primi, 
a căpăta, a obţine, a recepționa, a recepta; (radio.) a prinde (un post). 2. a primi (musafiri); 
(inform.) die gewiinschten Daten — a recepta datele dorite. ÎI. inrr şi tr. (despre femei) 
a concepe, a rămâne (însărcinată). 

Empfânger. -s. -, m., in, -nen, f. |. destinatar(ă), primitor(-oare), recepționartă), re- 
ceptor(-oare); beneticiar. 2. m. (fiz.. radio. tv.) receptor. aparat de recepţie. 3. m. (reg, înv.) 
arendaş. 4. recepţioner (al mărfii). 

Empfângerlanschrift, -en, f. adresa destinatarului. 

Empfângerlantenne, -n, f. (radio.) antenă de recepţie. 


Empfângerkreis 
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Empfângerkreis, -es. -e, m. (radio.) circuit receptor. 

Empfângermodem, -e, n. modem receptor, destinatar. 

Empfângerschaltung, -en, f. (radio.) schemă a aparatului de recepție. 

empfânglich adj. (fiir) receptiv; susceptibil; impresionabil, sensibil, simţitor; = machen 
a predispune, a face susceptibil de a primi, accesibil. 

Empfânglichkeit /. se. faptul de a fi accesibil; receptivitate; sensibilitate; impresionabilitate. 

Empfangnahme /. sg. (luare în) primire. 

Empfângnis, -se, f. (biol.) concepţie, concepere. 

Empfângnisverlhiitung. -en, f. (med.) prevenire, împiedicare a sarcinii: măsuri anti- 
concepționale. 

Empfângnisverlhiitungsmittel, -s, -, 2. mijloc anticoncepțional. 

Empfangslantenne, -n, f. (radio.) antenă de recepție. 

Empfangslanzeige, -n, f. v. Empfangsbestătigung. 

Empfangs|apparat, -(e)s, -e, m. (radio., tv.) aparat de recepție. 

E mpsfangsbegriiBung, -er, f. urări de bun venit, salut. 

empfangsberechtigt «dj. îndreptăţit, autorizat de a primi. 

Empfangsberechtigte, -n, -n (ein Empfangsberechtigrer), m. şi f. persoană în drept 
de a primi. 

empfangsbereit «dj. 1. pregătit pentru primirea oaspeţilor. 2. (inform.) pe recepție. 

Empfangsbescheinigung, -en, /. chitanță, recipisă; adeverinţă, dovadă de primire. 

Empfangsbejstătigung, -en, /. confirmare de primire; um freundliche = ersuchend 
solicitând o amabilă confirmare de primire. 

Empfangsjchef [-lef], -s, -s, m. majordom însărcinat cu primirea (oaspeților, clientelei); 
recepţioner. 

Empfangsdame, -n, f: funcţionară, secretară care întâmpină oaspeţii, clientela: recepționeră. 

Empfangsfehler, -s, -, mn. eroare de recepție. 

Empfangsfeierlichkeiten pl. ceremonii, festivități de primire. 

Empfangsfrăulein, -s, -, n. (înv) v. Empfangsdame. 

Empfangsgebiude, -s, -, n. (ferov.) hol al gării. 

Empfangsgerăt, -(e)s, -e, n. (radio., ww.) aparat de recepție; = mit Plattenspieler radio 
cu pick-up. 

Empfangshalle, -n, f. sală, hală pentru recepții. 

Empfangsjournal [-3ur-], -s, -e, n. jurnal de recepţie. 

Empfangskomitee, -s, -s, n. comitet însărcinat cu primirea oaspeţilor. 

Empfangslort, -(e)s, -s, m. loc de recepție, de primire. 

Empfangs|prămie, -n [-mion], f. premiu, primă de recepţie. 

Empfangsraum, -(e)s, -răiume, m. sală de recepţie, de primire. 

Empfangsrelais [-ro'le:], - [-ro'le:s), - [-ro'le:s], n. releu de recepție. 

Empfangsrâhre, -n, f. (radio.) tub receptor, lampă receptoare. 

Empfangs|salon [-zală: şi zalon, zalo:n], -s, -s, m. salon de recepţie. 

Empfangs|schein, -(e)s, -e, m. chitanță de primire, recipisă. 

Empfangs|station, -en, f. 1. (radio.) post de recepţie. 2. (ferov.) gară de destinaţie. 

Empfangs|stârung, -en, /. (radio.) paraziți de recepție, bruiaj. 

Empfangsltag, -(e)s, -e, m. zi de primire. 

Empfangszimmer, -s, -, n. cameră de primire, salon. 

Empfangszone. -, -n, f. zonă de recepție. 

Empfehl, -(e)s, -e, m. v. Empfehlune. 

empfehlbar au). recomandabil. 

empfehlen, empfahi, empfohlen (du empfiehlst, er empfiehlt), vb. (h) |. tr: a recomanda; 
ich kann ihn sehr — îl pot recomanda cu toată convingerea; (in expr) = Sie mich bitte 
Ihrer Frau transmiteţi salutări soţiei dvs. II. ref]. 1. a se recomanda. 2. a-şi oferi serviciile. 
3. a saluta, a-şi lua rămas bun; (farn. şi iron.) sich auf franzăsisch —a o şterge englezeşte, 
neobservat. 4. (impers.) es empfiehlt sich este recomandabil, se recomandă; ar fi bine. 

empfehlenswert, empfehlenswiirdig «dj. recomandabil: ein —es Buch o carte reco- 
mandabilă. 

Empfehlung, -en, f. 1. recomandaţie. 2. salut, compliment(e): jm. seine —en machen 
a transmite cuiva complimente; meine — zu Hause complimentele mele (pentru) acasă. 

Empfehlungsbrief, -(e)s, -e, m.. Empfehlungs|schreiben, -s, -, n. scrisoare de recomandare. 

empfehlungswert, empfehlungswiirdig «4j. v. empfehlenswert. 

empfindbar ad). sensibil, simţitor; perceptibil. 

Empfindbarkeit /. sg. sensibilitate, susceptibilitate; perceptibilitate. 

Empfindelei, -en, f. sensibilitate exagerată; sentimentalism exagerat; mofturi. 

Empfind(e)ler, -s, -, m. persoană care afectează o mare sensibilitate. 

empfindeln, empfindelte, empfindelr (ich empfindte)le), vb. (h) intr. a afecta o mare 
sensibilitate. 

empfinden, empfund, empfiunden, vb. (h) ir. şi intr. a simți, a percepe: Langeweile — 
a se plictisi; als etwas empfunden werden a face o (anumită) impresie; diese Geste 
wurde als hăsslich empfunden acest gest a făcut o impresie urâtă; etwas (sehr) iibel — 
a lua ceva în nume de rău; Schmerz = a simţi durere. 

Empfinden, -s, n. sg. simţire; intuiţie; (fig.) antenă. 

empfindlich adj. 1. receptiv, sensibil; (fig.) susceptibil, impresionabil; das ist seine —e 
Seite asta e partea sa slabă; iibertrieben = exagerat de sensibil, de sentimental, de sus- 
ceptibil. 2. sensibil, simţitor, intens; eine —e Kălte un frig pătrunzător. 3. dureros: =e 
Verluste pierderi serioase, dureroase. 4. (med.) bolnăvicios, predispus (la boli). 

Empfindlichkeit, -en, /. sensibilitate; susceptibilitate; predispoziţie (la boli). 

Empfindling, -s, -s, m. v. Empfind(e)ler. 

Empfindnis, -ses, -se, n. (rar) v. Empfindung. 

empfindsam adj. 1. sensibil, sentimental; cu suflet. 2. susceptibil. 

E mpfindsamkeit, -en, f. sensibilitate, delicateţe de sentiment; sentimentalism. 

Empfindung, -en, f. 1. simţire, sentiment, simţământ; 2. senzaţie. 

empfindungs|arm «aj. sărac în simţiri, puţin sensibil. 

Empfindungsdrang, -(e)s. m. sg. impuls. imbold al sentimentelor. 

Empfindungsjeigenheit, -en, £. idiosincrasie. 

empfindungsfâhig adj. capabil de a simţi. sensibil. 

Empfindungsfâhigkeit f. sg. facultate senzitivă, capacitate de simţire, sensibilitate. 

Empîindungskraft /. sg. putere senzitivă, sensibilitate. 


Empfindungslaut, -ejs, -e, m. v. Empfindungswort. 

empfindungslos «uj. insensibil, nesimţitor. 

Empfindungslosigkeit f. sg. 1. insensibilitate, nesimţire. 2. (med.) insensibilitate, stare 
de anestezie. 

Empfindungsmensch. -en, -en, m. om sentimental, cu suflet. 

E.mpfindungs|schwelie, -7, f. (psih.) prag senzitiv. 

Empfindunegsltiefe, -, /. profunzime a sentimentului. 

Empfindungsvermâgen, -s, n. sg. facultate de a simți, sensibilitate. 

empfindungsvoll ««/j. foarte sensibil, plin de sensibilitate. 

Empfindungswort, -(ejs, -worter, n. (gram.) interjecţie. 

empiing ind. imperf. de la empfangen. 

empfohlen part. trec. de la empfehlen. 

Empfohlene, -n, -n (ein Empfohlener), m. şi f. persoană recomandată. 

empfunden parr. trec. de la empfinden. 

Emphase, -n, 7. emtază. 

emphatisch «dj. emfatic. 

Emphysem, -s, -e. n. (med.) emfizem. 

Empirie, Empirik /. sg. empirism. 

Empiriker, -s, -, m. empiric. 

Empiriokritizismus. -, m. sg. empiriocriticism. 

Empiriokritizist, -en, -en. m. empiriocriticist. 

empirisch aj. empiric, experimental. 

Empirist, -en, -cn, m. v. Empiriker. 

empiristisch «4. v. empirisch. 

empor «dv. sus, în sus. 

emporțarbeiten, urbeitere empor. emporgearbeitet (du arbeitest empor, er arbeitet 
empor), vb. (h) refl. |. a tace sforțări spre a se ridica, pentru a ieşi la suprafaţă. 2. a se 
ridica prin muncă; a-şi deschide drum, a se pricopsi. 

emporbăumen, bcumte empor. emporgebăumi. vb. (h) refl. (și fig.) a se cabra. 

emporblicken, blickte empor: emporgeblickt, vb. (h) intr. a se uita în sus, a ridica privirea. 

emporbliihen, blii/ite empor; emporgebliiht, vb. () intr. a creşte; (şi fig.) a înflori, a prospera. 

emporbringen, brachte empor: emporgebracht, vb. (h) |. tr. |. a ridica: (fig.) der Arzt 
hat den Kranken emporgebracht medicul l-a salvat pe bolnav, l-a pus pe picioare. 
2. (fig.) a face să progreseze. să înflorească. IL. refl. a se ridica prin muncă. 

Empordrang, -(e)s, m. sg. imbold către înălțimi. 

empordrângen, drângte empor. emporgedrăngt, vb. (h) intr. a tinde, a năzui în sus, 

empordringen, drang empor, emporgedrungen, vb. (s) intr. a răzbi cu sforţări în sus, 
a se ridica cu forţa. 

Empore, -n, f. galerie (într-o biserică). 

empăren, empărte, empărt, vb. (h) L. tr. a răscula, a răzvrăti. II. ref]. 1. a se revolta, 
a se răscula, a se ridica. 2. (iiber cu ac.) a se indigna de ceva. 

empârend I. purt. prez. de la empâren. II. adj. revoltător. 

Empârer, -s. -, m., in, -nen, f. |. răsculat(ă), rebel(ă). 2. răzvrătitor(-oare). insurgent(ă). 

emp$rerisch aj. răzvrătitor, rebel. 

emporfahren, fur empor, emporgefahren (du făhrst empor. er făihrt empor), vb. (5) 
intr. L. a se ridica, a se înălța. 2. a sări în sus. 

emporflattern, /larrerte empor, emporgeflarteri, vb. (s) intr. a zbura în sus încet, nesigur, 
fâltâind din aripi. 

emporfliegen, /log empor. emporgeflogen, vb. (s) intr. a zbura în sus, a-şi lua zborul. 

emporgehen, ging empor. emporgegangen, vb. (s) intr. |. a merge în sus. 2. (fig.) a 
înflori, a prospera. 

emporjhalten, fic/ empor, emporgehalten (du hăltst empor, er hălt empor), vb. (h) 
i. a ține ridicat, a ţine în sus (un steag, o făclie etc.). 

emporjheben, hob empor, emporgehoben, vb. (h) i: a ridica în sus. 

emporjhelfen, /«/f empor; emporgeholfen (du hilfst empor. er hilfi empor), vb. (h) intr: 
(dar.) a ajuta (cuiva) să se ridice, să se înfiripeze; a pune (pe cineva) pe picioare. 

Emporium, -s, -rien [-rion], n. L. emporiu, centru (oraş, port) comercial. 2. (loc de) 
antrepozit. 

emporkeimen, keimte empor, emporgekeimt, vb. (5) intr. a germina, a creşte. 

emporklettern, A/erterte empor, emporgekleitert, vb. (s) intr. a se căţăra. 

emporklimmen, 4/omm empor; emporgeklommen (şi klimmte empor. emporgeklimmt), 
vb. (5) într. a se căţăra, a se urca, a se sui. 

emporkommen, ham empor, emporgekommen, vb. (5) intr. |. a se ridica, a (se) urca. 
2. (fig.) a înainta, a parveni. a se pricopsi. 

Emporkommen, -s, n. sg. 1. ridicare, urcare. 2. parvenire, arivism. 

Emporkâmmling, -s, -e, m. parvenit, arivist. 

emporiassen, lic empor;, emporgelussen (du lăsst empor. er lăsst empor), vb. (h) tr 
a lăsa să (se) urce. 

emporlodern, /o/erte empor; emporgeloderi, vb. (5) intr: (despre flăcări) a se învolbura, 
a se înălța, a se ridica. 

emporquelien, quo/! empor; emporgequollen, vb. (5) intr. a izvori, a ieşi la suprafaţă, 
a țâşni, a izbucni. 

emporjraften, r«/fie empor, emporgeraffi, vb. (h) rejl. 1. a se ridica cu greu. 2. (fig.) 
a-şi strânge puterile; a se ridica din nou; a se restabili; a se înzdrăveni. 

empor|ragen, rugte empor, emporgeragt, vb. (h) intr. (iiber cu acuz.) a se înălța peste, 
a răsări dintre; (fig.) er ragt iiber sie empor e cel mai răsărit dintre ei, îi întrece pe ceilalți. 

emporjranken, unkte empor; emporgeranii, vb. (s) intr (bot. despre plante) a se căţăra. 

emporlrecken, reck/e empor emporgereckt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) ridica, a (se) ține, 
a (se) întinde în sus. 

empor|richten, richtete empor, emporgerichtet (du richtest empor: er richtet empor), 
vb. (h) tr. şi refl. a (se) îndrepta (în sus), a (se) ridica. 

emporschallen, scha//te empor, emporgeschallt, vb. (h şi s) intr. (despre sunete) a se 
ridica, a răsuna în sus; der Gesang der Vâgel schalite zum Himmel empor cântecul 
păsărilor răsuna spre cer; das schallt zum Himmel empor este strigător la cer. 

emporschauen, schuute empor. emporgeschaut, vb. (h) intr. v. emporblicken. 
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emporschieBen, schoss empor; emporgeschossen (du. er schieft empor), vb. (5) într. 
a ţâşni în sus; a răsări. 
emporschlagen, sch/ug empor. emporgeschlagen (du schlăgst empor, er schlăgt empor;), 
vb. (h) intr. (despre flăcări) a izbucni, a se înălța. 
emporschleudern, sch/euderte empor, emporgeschleudert, vb. (h) tr. a arunca, a azvârli 
în sus. 
emporschnellen, schnel/te empor, emporgeschnelle, vb. |. tr. (h) a arunca, a azvârli 
în sus. ÎI. intr (s) a sări în sus, a se ridica brusc. 
emporschrauben, sc/hraubre empor emporgeschraubr, vb. (h) refl. (av) a se înălța în spirală. 
emporschweben, schwebre empor, emporgeschwebt, vb. (s) intr. a se urca plutind. 
emporschwingen, schwang empor, emporgeschwungen, vb. (h) |. tr. a ridica cu avânt, 
cu putere, a face vânt în sus. II. rc/]. 1. a se avânta, a se ridica în zbor, a se ridica în aer. 
2. (fig.) a se redresa; der Handel schwingt sich wieder empor comerțul se înviorează 
din nou, îşi reia avântul. 3. a ajunge, a parveni. 
emporsehen, s4h empor, emporgesehen (du siehst empor, er sieht empor), vb. (h) intr. 
v.emporblicken. 
empor|springen, sprang empor. emporgesprungen, vb. (5) intr. a sălta, a sări în sus. 
emporistarren, szarrte empor, emporgestarrt, vb. (h) intr. a privi ţintă în sus. 
empor|stehen, szand empor, emporgestanden, vb. (s) intr. (despre păr; pene) a sta țeapân 
în sus (ca la arici). 
empor|steigen, stieg empor, emporgestiegen, vb. (5) intr. L. a se sui, a se urca, a se 
ridica. 2. (fig.) a se ridica. 
empor|stieben, srob empor, emporgestoben, vb. (5) intr. a țâşni, a se împrăștia în sus: 
(despre păsări) a zbura speriat în sus. 
emporlstreben, strebte empor, emporgestrebr, vb. (h) intr. a tinde, a năzui mai sus. 
empor|strecken, streckte empor; emporgestreckt, vb. (h) tr. (mai ales despre mâini) 
a ridica în sus, a întinde spre cer. 
Emporlstube, -n, f. (reg.) mansardă. 
emport Î. part. trec. de laempâăren. II. adj. răzvrătit, revoltat, răsculat; = sein (iiber 
cu ac.) a fi revoltat, indignat (de ceva). 
emportauchen, rauchte empor; emporgetaucht, vb. (5) intr. a ieşi la suprafaţa apei: a 
apărea plutind; (fig.) a se arăta, a apărea, a se ivi. 
Emportenne, -n, /. încăpere sub acoperişul şurei, al hambarului. 
emportreiben, zrieb empor. emporgetrieben, vb. (h) tr. (mai ales despre apă) a împinge 
în sus, a scoate deasupra; (fig.) a urca (prețurile). 
emportiirmen, /iirmte empor. emporgetiirmt, vb. (h) tr. a îngrămădi în stivă. 
Emprung, -en, f. 1. (gegen) răzvrătire, răscoală, revoltă (împotriva). 2. (iiber cu ac.) 
indignare (pentru, din cauza, cu privire la). 
Empârungsgeist, -(e)s, m. sg. spirit de revoltă, de răzvrătire. 
empârungs|siichtig adj. sedițios, pata să se revolte. 
emporwachsen, wuchs empor, emporgewachsen (du, er wăchst empor), vb. (5) intr. 
a creşte (în sus), a se tace mare. 
emporwinden, wand empor. emporgewunden (du windest empor. er windet empor), 
vb. (h) tr. a trage în sus (cu o macara, cu un scripete). 
emporwâlben, wo/bte empor, emporgewâlbt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) bolti în sus. 
emporziehen, zog empor, emporgezogen, vb. (h) tr. a ridica, a trage în sus; (fig.) jn. 
aus dem Staube - a scoate pe cineva din noroi. 
Empyreum [-'re:Om], -s, n. sg. empireu. 
Emse, -n, f. 1. (reg.) furnică. 2. (înv.; poet., pop.) hărnicie, râvnă, zel. 
emsig adj. harnic, sârguincios, silitor. 
Emsigkeit f. sg. hărnicie, sârguinţă, silință, zel. 
Emton, -s, -s, m. (reg., fam.) tip, gagiu. 
Emu, -s, -s, m. (ornit.) emu, struț australian (Dromaeus). 
emulgieren, emulgierte, emulgiert, vb. (h) tr. (chim.) a emulsiona. 
Emulsion, -en, f. emulsie. 
Enakskinder p/., Enaks|sâhne p/. uriași. 
encodieren [-ko-], encodierte, encodiert, vb. (h) tr. a codifica. 
encouragieren [ăkura'zi:-], encouragierte, encouragiert, vb. (h) tr. (livr.) a încuraja. 
Endjabnehmer, -s. -, m. consumator final. 
Endjabrechnung, -en, f. (fin.) calcul, socoteală, decont final. 
Endjabschluss, -es, -schliisse, m. încheiere definitivă, finală. 
End|absicht, -en, f. intenţie finală. 
Endjamt, -(e)s, -ămter. n. funcţie ultimă. 
Endjaus|spruch, -(e)s, -spriiche, m. cuvânt final, de încheiere. 
Endbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) staţie terminus, ultima staţie. 
Endbedingung, -en, f. condiţie finală. 
Endbenutzer, -s, -, m. utilizator final. 
Endbescheid, -(e)s, -e, Endbeschluss, -es, -schliisse, m., 1. hotărâre, sentinţă definitivă. 
2, informaţie definitivă. 
Endbelstand, -es, -bestânde, m. stoc final. 
Endbejstimmung. -en, f. v. Endbescheid. 
endbetont adj. accentuat pe ultima silabă. 
Endbetrag, -(c)s, -betrăge, m. valoare, sumă finală, definitivă. 
Endbuch|stabe, -n(s), -n, m. literă finală. 
Endchen, -s, -, n. (dim. al lui Ende) căpețel. 
End|darm, -(e)s, -dărme, m. (anat.) rect. 
End|datei, -en, /. fişier final. 
Ende, -s, -n, n. |. sfârşit, capăt, margine; das — der Kolonne sfârşitul coloanei: — April 
[a sfârşitul lui aprilie; am ăuBersten — la capătul extrem; (fig.) das — der Welt a) capătul 
pământului; b) sfârşitul lumii; (fig.) das — vom Lied încheierea afacerii; tristul sfârșit; 
das obere — des Tisches locul de onoare, fruntea, capul mesei; letzten -s până la urmă, 
în definitiv; zu — Sein a se fi terminat; zu — gehen a fi pe sfârşite; ein — nehmen a lua 
sfărșit, ein bâses — nehmen a se termina prost; zu — bringen a duce la capăt, a isprăvi; 
ein - machen a pune capăt; am — în sfârșit; la sfârşit, la urma urmelor; am = gar în 
cele din urmă; (fig.) ich bin mit meinem Latein zu - nu ştiu ce să mai spun; — gut, 
alles gut totul e bine când se sfârşeşte cu bine; das — einer Schnur capătul unei sfori; 
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an allen Ecken und —n pretutindeni, peste tot; eine Sache beim rechten (sau verkehrten) — 
anfassen (sau angreifen) a se apuca de un lucru cum (nu) trebuie, în mod (ne)potrivit; 
(fig.) das dicke — kommt noch partea proastă abia acum urmează; er kann kein = finden 
nu poate încheia; meine Geduld ist zu — am ajuns la capătul răbdărilor. 2. sfârşitul vieţii, 
deces, moarte; es geht mit ihm zu — este pe moarte, pe ducă. 3. (pop.) bucată; es ist 
ein ganzes — bis dahin e o bucată bună (de drum) până acolo. 4. (înv.) scop, intenţie; 
zu welchem —? în ce scop? 5. (mur: odgon. 6. (vân.) ramură, ramificaţie, rază (la coarnele 
cerbului). 7. (text.) bată, margine. 

Endefeuer, -s, n. sg. (el) armistițiu. 

End|effekt, -/e)s, -e, m. efect final. 

Endefinken p/. (el/v.) papuci din cârpe, târlici, cipici. 

Endjeinkommen, -s, -, n. venit final. 

Endel, -s, -. n. (reg.) margine (întărită), lizieră a stofei. 

endeln, endelte, geendelt (ich end(e)le), vb. (h) tr. a surtila. 

Endemie, -n [-mi:an], f. (med.) endemie. 

endemisch «dj. endemic. 

enden, endete, geendet (du endest, er endet). vb. (h) |. intr. |. a termina, a isprăvi, a 
sfârşi, a încheia, a pune capăt; der Redner endete mit einem Hoch auf den Jubilar 
vorbitorul încheie cu o urare la adresa sărbătoritului; auf einen Vokal — a se termina 
cu o vocală; hier endet das Buch aici se termină cartea. 2. a muri; a-şi afla sfârşitul; 
am Galgen -— a muri spânzurat. IL. 4 (rar) a pune capăt. 

Endlerfolg, -es, -e. m. succes final. 

End|ergebnis, -ses, -se, n. rezultat final. 

Endlerklărung, -en, f. declaraţie finală; (dipl.) ultimatum. 

Enderling, -s, -e, m. (reg.) v. Engerling. 

Endjerprobung, -en, f. testare finală. 

End|erzeugnis, -ses, -se, n. produs final. 

Endesbezeichnete, -n, -n (ein Endesbezeichneter), m.şi f. v. Endesunterzeichnete. 

Endesgefertigte, -n, -n (cin Endesgefertigter), m. şi f. v. Endesunterzeichnete. 

endesjunterschrieben a4j. v. endesunterzeichnet. 

Endes|unterschriebene, -n, -n (ein Endesunterschriebener), m. şi f. v. Endesunter- 
zeichnete. 

endes|unterzeichnet adj. subsemnat. 

Endesjunterzeichnete, -u, -n (ein Endesunterzeichneter), m. şi f. subsemnat(ă), subscris(ă). 

en detail [ă de'ta:] ad. (com.) cu amănuntul, cu bucata. 

Endfassung /. sg. variantă. versiune, formulare finală, definitivă. 

Endfehler, -s, -, m. eroare finală. 

Endflăche, -n, f. suprafață terminală. 

Endfrăser, -s, -, m. freză de finisare, finisoare. 

Endgeschwindigkeit, -en. f. viteză finală, maximă, viteză la finele traiectoriei. 

Endglied, -(e)s, -er, n. 1. (anat.) falangetă. 2. termen final! (al unui lanţ, al unei serii). 

endgiiltig a4j. definitiv. 

endigen, endigte, geendigt, vb. (h) i şi intr v.enden. 

Endigung, -en, f. capăt, terminare, încheiere. 

Endivie [-vio], -n, £. (boz.) andivă, cicoare de grădină (Cichorium endivia L.). 

Endiviensalat, -(e)s, -e, mm. salată de andive. 

Endkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (spor probă finală, luptă finală, sfârşit al unei întreceri. 

Endknospe, -n, f. (bot.) mugure terminal. 

Endknotenlizenz, -en, f. licență de nod final. 

Endkonsonant, -en, -en, m. consoană finală. 

Endkrise, -n, f. criză finală. 

Endlagerung, -en, f. stocare definitivă. 

Endlauf, -(e)s, -lăufe, m. cursă finală. 

Endlein, -s, -, n. (dim. de la Ende) căpeţel. 

endlich |. adj. 1. limitat; mărginit; finit; unser Leben ist = existența noastră e limitată. 
2. (înv) definitiv(ă). II. adv. în sfârșit; — ist er gekommen în sfârşit a venit. 

Endliche, -n (erwas Endliches), n. sg. v. Endlichkeit. 

Endlichkeit f. sg. 1. limitare, mărginire, caracter finit. 2. viaţă pământească. 3. lume. 

Endling, -s, -e, m. (înv) silabă finală. 

endlos adj. şi adh: 1. infinit, fără sfârşit: nemărpinit: eine —e Ebene o câmpie nemăr- 
ginită; — reden a vorbi încontinuu; (cu sens de superlutiv) er hat mich — gelangweilt 
m-a plictisit de moarte. 2. veşnic, etern. 

Endlosigkeit /. sg. 1. nemărginire, infinitate. 2. veșnicie, eternitate. 

Endlosung, -en, f. soluţie finală, definitivă. 

EndmaB, -es, -e, n. măsură finală. 

Endmorâne, -n, 7. (geogr:) morenă la capătul ghețarului. 

Endnabe, -n, f. (tehn.) parte frontală a butucului roții. 

Endodermis, -men, f. (bot.) endoderm. 

Endogamie f. sg. endogamie, căsătorie în cadrul unui singur trib. 

endogen adj. 1. (geol.) născut, format în interiorul pământului. 2. (med.) endogen. 

Endokarp, -s, -e, n. (bot.) endocarp, țesut intern care protejează sămânţa unor fructe. 

endokrin «dj. (fiziol.) endocrin, cu secreție internă. 

Endometritis /. sg. (med.) endometrită, inflamație a mucoasei uterine. 

Endoparasit, -en, -en, m. (biol.) parazit intern. 

Endoskop, -(e)s, -e, n. (med.) endoscop. 

Endosmose, -n, f. (chim., fiz.) endosmoză. 

Endosperm [-sp-], -(e)s, -e, n. (bot.) endosperm. 

endossieren [â:do-], endossierte, endossiert, vb. (h) tr. a andosa (0 poliţă). 

Endpfeiler, -s, -, m. (constr; stâlp, pilastru de capăt; culee. 

Endprodukt, -es, -e, n. produs final. 

Endpunkt, -(e)s, -e, m. 1. punct extrem, extremitate; sfârşit. 2. staţie terminus. 

Endreim, -(e)s, -e, m. (metr) rimă finală. 

Endresultat, -(e)s, -e, n. rezultat final. 

Endrunde, -n, f. (sport tur final. 

Endschaft /. sg. (înv.) sfârşit; seine — erreichen a ajunge la sfârşit. 

Endschlacke /. sg. (metal.) zgură finală. 
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E.ndsieg, -(e)s, -e, m. victorie finală. 

Endsilbe, -n, f. silabă finală. 

Endjspiel, -(e)s. -e, n. (sport; oc) finalţă). 

End|spurt, -s. -e, m. (sport) sprint (final), fimş. 

Endistadium, -s, -dien [-dian], n. stadiu final. 

Endjstation, -en, f. staţie terminus, de capăt. 

Endistiick, -(e)s, -e, n. porţiune, bucată finală. 

Endsumme, -n, f. (cont.) total, sumă finală. 

Endung, -eu. f. (eram.) terminaţie, desinență. 

Endunespartikel, -n, f. (gram.) particulă finală. 

Endungs|silbe. -n, f. (gram.) silabă finală. 

End|ursache, -n, f. cauză tinală. 

Endlurteil, -/e)s. -e, n. sentinţă finală, definitivă. 

Endverbraucher, -s, -, m., =în, -nen, f. (com.) consumator(-oare). 

Endverbraucherpreis, -es, -e, m. preţ de consumator. 

Endwert, -(e)s, -e, m. valoare finală. 

Endziel, -(e)s. -e, n. țintă finală. scop final. 

Endziffer, -u, f. citră finală. 

Endzipfel, -s. -, m. (boc.) lob terminal. 

Endzulstand, -(e)s, -stânde, m. stare finală. 

Endzweck, -(e)s, -e, m. scop final. 

Energetik /. sg. (fiz.) enerpetică. 

Energetiker, -s, -, m. energetician. 

energetisch «dj. (fiz.) energetic. 

Energie, -n [-'gi:an], /. energie. 

FEnergiejanlage, -n, f. (elecrr.) instalaţie energetică. de producere a energiei. 

Energielaufwand, -(e)s, m. sg. necesar, consum de energie. 

Energiejaus|strahlung, -on. f. radiere de energie. 

Energielaus|tausch, -(e)s, m. sg. (fiz.) schimb de energie. 

Energiebedarf, -(e)s, m. sg. (tehn.) necesar, cerință de energie. 

FEnergiebiindel, -s, -, n. (fum.) om energic, numai nerv, pachet de nervi. 

energiegeladen aj. cnergic. 

Energie|haushalt, -(e)s, m. sg. (ec.) gospodărire a energiei. 

Energiekosten pl. costul energiei, costuri energetice. 

Energielieferant, -en, -en, m. furnizor de energie. 

energielos u4j. fără energie, lipsit de energic. 

Energielosigkeit /. sg. lipsă de energie. 

Energieliicke, -a, f., Energiedefizit, -s, -e deficit energetic. 

Energiemenge, -r, f. (fiz.) cantitate de energie. 

Energiemesser, -s, -, m. (tehn.) contor de energie. 

Energiequantum. -s, -zen (şi -ta), n. (fiz.) cantitate, cuantă de energie. 

Euergiequelle, -n, f. sursă de energie, sursă energetică. 

Energierechnung, -en, /. factura, facturarea energiei. 

Energiereichtum, -s, m. sg. bogăţie în furnizori de energic. 

Energiesatz, -es, -sărze, m. (fiz.) lege, principiu a(1) conservării energiei. 

Energietrăger, -s, -, m. Sursă de energic. 

Energiejlumsatz, -es, -sărze, m. (fiz.) coeficient de transfer de energie. 

Energiejiibertragung, -eu, f. transport, transfer de energie. 

Energieliibertragungs|anlage, -n, /. instalaţie pentru transportul, transferul energiei. 

Energie|lumwandlung, -e. /. transformarea unui tip de energie în altul. 

Energieverlust, -(eys, -e, m. pierdere de energie. 

Energievernichter, -s, -, m. (tehn.) disipator de energie, nimicitor de energie. 

Energieversehwendung /. sg. risipă de energie. 

Energieversorgung, -cn, f. (ec.) alimentare cu energie. 

Energiewirtschaft, -en, /. (ec.) gospodărire, economie a energiei. 

Energiezufuhr /. sg. aport de energie. 

Energiezufiihrungsleitung, -en, f. conductă de aducere a energiei. 

energisch «dj. energic, hotărât. 

enervieren [-'vi:-], enervierte, enerviert, vb. (h) ti: a enerva. 

Enfilierfeuer [ăti-], -s, -, n. (mil) toc de anfiladă. 

eng adj. |. strâmt, strâns, îngust; —e Schrift scris înghesuit; —e Verhăltnisse condiţii 
grele de trai, strâmtorare; —e Beziehungen relații strânse, intime; —ere Wahl balotaj 
(la alegeri), —er machen (sau werden) a (se) îngusta; aufs ste în modul cel mai 
strâns; = gedrăngt înghesuit. 2. (fig.) limitat, mărginit, restrâns; er hat einen = en 
Horizont are un orizont ingust, mărginit; im —eren Sinne într-un sens mal restrâns. 

Engagement [ăgaz(2)mâ:], -s, -s, n. L. (teatru) angajament; primire în serviciu. 2. anpa- 
jare (la dans). 3. obligaţie, angajament. 4. (com.) încheiere a unui tratat, a unei afaceri. 
5. angajare (ideologică, politică). 6. (sport) angajament (la scrimă). 

engagieren [ăpa'zi:-], engagierte, engagieri, vb. (h) |. 1: Î. a angaja, a primi în serviciu. 
2. a angaja la dans. IL. refl. |. a se angaja (intr-un serviciu). 2. a se obliga, a-şi lua un 
angajament. 3. a lupta cu angajare, cu partinitate; a se angaja (în ceva). 

engagiert [ăpa' zi:rt] |. parr. trec. de la engagieren. Il. adj. partinic; ein —er Schrift- 
steller un scriitor angajat. 

eng anlicgend, eng anschlieBend adj. strâns, lipit de corp, foarte strâns. 

engbăuchig «dj. slab, costeliv, uscățiv; jigărit. 

eng befreundet «dj. bun prieten. 

eng begrenzt adj. mărginit, limitat, îngust. 

engbeinig a4;. cu picioare subțiri. 

engbriistip «4. (7ned.) 1. cu torace îngust, cu torace lonpilin. 2. astmatic, cu respiraţia scurtă. 

Engbriistigkeit / sg. (med ) |. (senzaţie de) opresiune toracică. 2. astină, răsuflare scurtă. 

enge adj. v. eng. 

Enge, -n, f. 1. îngustime; (şi fig.) strâmtoare; jn. in die — treiben a încolţi pe cineva. 
2. defileu, pas. trecătoare îngustă. 

Engel, -s, -, mn. înger; sie ist wie ein —a) e foarte bună; b) e castă şi nevinovată; €) (/fam./ 
e trumoasă ca un înger; nicht gerade cin — sein a nu fi, a nu se comporta exemplar; 
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(fig.) ein — fliegt durehs Zimmer s-a lăsat tăcerea în cameră; die — im Himmel singen 
hren a avea dureri cumplite. 


engeljăhnlich adj. îngeresc(-ească). 

Engellaut, -(e)s, -e, m. (lingu.) tricativă. 

Engelbrot. -(e)s, -e, n. (bibl. şi fig.) mană cerească. 

Engelchen, -s, -, n. (dim. de la Engel) îngeraş. 

Engelchor [-ko:e], -(e)s, -châre, m. cor al îngerilor. 

Engelein, -s, -, n. v.Engelchen. 

engelfromm «4. pios ca un înger. 

engelgleich, engelhaft «dj. ca îngerii, îngeresc; angelic. 

Engel|land, -(e)s, n. sg. |. rai, paradis. 2. (înv.) Anglia. 

Engelmacherin, -nen, f. 1. «făcătoare de îngeri», persoană care provoacă moartea 


copiilor încredințaţi spre creştere. 2. femeie, babă care provoacă avorturi. 


engelmild «dj. blând ca un înger. 

engelrein «dj. pur, curat, nevinovat ca un înger. 

Engelreinheit f. sg. puritate angelică, nevinovăție de înger. 

engels|âhnlich adj. v. engelgleich. 

Engels|angesicht, -(e)s, -er, Engelslantlitz, -es, -e, n. chip de înger. 
Engelsbild. -(e)s, -er, n. 1. chip de înger. 2. om bun, pur. 

Engelsbliimchen, -s, -, n. (bot.) brânduşă de primăvară (Crocus heuffelianus). 
Engelsbrot, -(e)s, n. v. Engelbrot. 

Engel|schar, -e, f. ceată a îngerilor. 

engelschân aj. frumos ca un înger. 

Engelsfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) înger-de-mare (Squatina guatina). 
Engelsgeduld /. sg. răbdare îngerească. 

E.ngelsgesicht, -(e)s, -er, n. chip îngeresc, angelic. 

Engelsgejstalt, -en, f. înfăţişare de înger. 

Engelsgiite f. sg. bunătate ingerească. 

Engelshaar, -(e)s, -e, n. beteală (pentru pomul de iarnă). 

E ngelskopf, -(e)s, -kopfe, m. cap de înger. 

Engelsmiene /. sg. (iron.) mutră angelică, de mironosiţă. 

Engelsreinheit /. sg. puritate îngerească. 

engeljstill «dj. de o linişte îngerească. 

Engel|stimme, -n, /. voce îngerească. 

Engels|unschuld /. sg. nevinovăție îngerească. 

EngeljsiiBwurzel, -n, f. (bor.) iarbă-dulce. (Polypodium vulgare L.). 
Engelwurz /. sg. (bot.) anghelică (Archangelica officinalis). 

engen, engte, geengt, vb. (h) tr. şi rejl. L. a (se) strâmta. 2. (fig.) a strâmtora, a strânge. 
Engerle, -s, -s, n. (reg.) îngeraş. 

Engerling, -s, -e, m. (entom.) larvă de gândac (mai ales de cărăbuş) (Melolontha vulgaris). 
engern, engerte. geengert, vb. (h) tr (rar) a strâmta, a îngusta. 

eng|pedrângt «4. foarte înghesuit. 

enghalsig aj. (despre vase, sticle etc.) cu gâtul strâmt. 

engherzig aj. 1. meschin, mic la suflet; fără inimă, dur. 2. lipsit de avânt. 
Engherzigkeit f. sg. meschinărie, micime sufletească; duritate, egoism. 
Englănder, -s, -. m., =în, -nen, f. englez(-oaică). 

Englănderei, -en, f. anglomanie. 

Eaglein, -s, -, n. v. Engelchen. 

englisch! 1. adj. englezesc; englez; (med.) — Krankheit rahitism; —es Blau albastru 


de faianţă; —e Kirche biserica anglicană. II. adv. englezeşte. 


englisch? adj. (rur) de înger, îngeresc: (rel.) der —e GruB bucură-te Marie, ave Maria. 
Englisch, -(s), n. sg. engleza, limba engleză: — sprechen a vorbi englezeşte, limba engleză. 
englisch-amerikanisch a4j. anglo-american. 

Englische, -n. n. sg. limba engleză; ins — ibersetzen a traduce în limba engleză. 
Englisch|horn. -(e)s, -hârner, n. (muz.) corn englez. 

Englischleder, -s. -, n. moleschin, «piele de drac» (țesătură de bumbac deasă, rezistentă). 
E nglischpflaster, -s, -, „. plasture englezesc (din tafta). 

Englischtraben, -s, n. sg. trap uşor, trap englezesc. 

Englischwalzer, -s, -, m. vals lent, englezesc. 

englisch|sprachig adj. 1. în limba engleză. 2. vorbitor de limba engleză. 
englischsprachlich adj. referitor la limba engleză. 

englisieren, englisierte, englisiert, vb. (h) tr. (în expr.) Pferde = a face rezecția muşchilor 


coccigieni inferiori (la cai). 


Englisierung. -en, f. rezecție a mușchilor coccigieni inferiori (la cai). 
engmaschig «dj. 1. (despre impletituri, rețele) cu ochiuri înguste, mărunte; des. 2. (sport) 


fără amploare. împiedicat. 


engnational adj. şovin. 

Engpass, -es, -păsse, m. defileu. strungă, trecătoare îngustă, chei. 

en gros [ă'gro:] adv. (com.) cu ridicata. angro. cu toptanul. 
Engrosgeschăft [ă'gro:-], -(e)s. -e, n. magazin de vânzare cu ridicata, angro, cu toptanul. 
Engroshandel, -s, m. sg. comerţ cu ridicata, comerţ angro, cu toptanul. 
Engroshăndler, -s, -, m. angrosist; toptangiu. 

Engroslpreis, -es, -e, m. preţuri angro, cu toptanul. 

Engrossist, -en, -en, m. v. Engroshăndler. 

Engrosverkauf. -(e)s, -kâufe, m. vânzare cu ridicata, cu toptanul, angro. 
engsichtig a/j. cu minte îngustă, mărginit, cu orizont limitat. 

eng|spurig aj. (ferov.) (cu ecartament) îngust. 

eng|stirnig adj. cu frunte îngustă; (fig.) cu minte strâmtă; mărginit, redus. 
Engjstirnigkeit /. sg. (fig.) îngustime de orizont, mărginire. 

Eng!straBe, -n. f. trecătoare îngustă, defileu. 

eng verbiindet adj. strâns aliat. 

eng verwandt adj. înrudit de-aproape. 

Engweg, -(e)s, -e, m. v. Engstrafe. 

enharmonisch «dj. (muz.) enarmonic. 

Enjambement [ăzâb(a)'mă:], -s, -s, n. (mnetr:) încălecare. 

enk pron. pers. dual (în Bavaria și Austria) voi (amân)doi. 
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Enk, -(e)s, -e, m. (reg.) argat la cai; rândaş. 

Enkaustik, -en, f. L. (în antichitate) pictură în culori topite în ceară. 2. unsoare cu 
care se lustruieşte marmura. 3. amestec de ceară şi esenţă de terebentină pentru lustruitul 
mobilelor, al scândurilor etc. 

Enke!, -n, -n . m. v. Enk. WI. £ (înv) slujnică, servitoare, fată în casă. 

Enke?, -n, -n, m. 1. cârlig al grindeiului (la plug). 2. (hor7.) butaş. 

Enkel, -s, -, m., —în, -nen, f. 1. nepot, nepoată (de fiu, de fiică). 2. m. epigon. 3. m. 
(reg.) gleznă. 

Enkelchen, Enkelein, -s, -, n. (dim. de la Enkel) nepoţel(-țică) (de fiu, fiică). 

Enkelfrau, -en, f. soţie a nepotului (de fiu, fiică). 

Enkelkind, -(e)s, -er, n. nepot, nepoată (de fiu, fiică): (fig.) —er urmaşi. 

Enkeljsohn, -(e)s, -sâhne, m. v. Enkel. 

Enkeltochter, -râchter, f. v. Enkelin. 

Enkelwelt £ sg. nepoți, posteritate, descendență, urmaşi, progenitură. 

enken, enkte, geenkt, vb. (h) tr. (hort.) a butăşi. 

Enklave [-va], -n, £ |. (geogr, geol) enclavă. 2. (biol.) incluziune. 

Enklitikon, -s, -ken (şi -ka), n. (gram.) cuvânt, particulă enclitică. 

enklitisch adj. (gram.) enclitic. 

Enkomium, -s, -mien [-misn], n. cântec, cuvântare de laudă, imn. 

ennet prep. cu dat. (elv.) dincolo de, peste. 

ennetbirgisch adj. (e/v.) dincolo de munți, transmontan. 

enorm adj. enorm. 

Enormităt, -en, f. 1. enormitate. 2. nelegiuire, crimă. 

Enquete [ă'ke:t(9)], -n, £. Gur) 1. anchetă, cercetare, investigaţie. 2. comisie de anchetă. 
3. (şi lingv.) chestionar, anchetă; eine — ausfiillen a completa un chestionar. 4. (ausr) 
conferință de lucru. 

enragiert [ăra'zi:rt] adj. (livr.) turbat, furios; pasionat. 

Ensemble [â'să:b(3)1], -s, -s, n. ansamblu. 

entțăchzen, entcichzte, entăchzt (du, er entăchzt), vb. (5) intr. a ieşi, a cobori gemând. 

ent|adeln, entadelte, entadelt (ich entad(e)le), vb. (h) tr. a deznobila, a face să piardă 
titlul de nobleţe; a degrada. 

Ent|adelung, -en, f. deznobilare; degradare. 

entjamten, entamtete, entamtet (du entamtest, er entamtet), vb. (h) tr. a destitui (pe 
cineva) din funcţie. 

Ent|amtung, -en, f. destituire din funcție. 

ent|arisieren, entarisierte. entarisiert, vb. (h) tr. (ist.) a dezarianiza, a restitui bunurile 
evreieşti confiscate foștilor proprietari. 

entjarten, entartete, entartet (du entartest, er entartet), vb. (s) intr. L. a degenera. 2. (fig.) 
a-şi strica firea, a se deprava. 

Ent|artung, -en, /. 1. degenerare, denaturare. 2. (med.) degenerare. 

Entlartungs|erscheinung, -en, f. fenomen de degenerare. 

entjaschen, entaschte, entascht, vb. (h) îi: (tehn.) a curăța de cenuşă. 

Ent|aschung, -ex, f. (tehn.) evacuare a cenuşii. 

ent|asten, entastete, entaster (du entastest, er entastet), entlăsten,. entăstete, entăstet 
(du entăstest, er entăstet), vb. (h) tr. a tăia crengi (de pe copaci), a emonda, a curăța 
copacii de crengi. 

entjăufern, entăuferte, entăufert, vb. (h) refl. cu gen. (jur.) a înstrăina, a aliena, a 
ceda; sich einer Sache — a înstrăina, a ceda un lucru. 

Ent|ăuBerung, -en, f. (jur) alienare, expropriere, înstrăinare. 

Ent|ăuBerungsrecht, -(e)s, -e, n. (ur) drept de înstrăinare. 

entbehren, enrbehrte, entbehri, vb. (h) tr. a duce lipsă, a fi lipsit de; etwas = kânnen 
a se putea lipsi de ceva; (poet. cu gen.) er kann des Wassers nicht — nu se poate lipsi 
de apă. 

entbehrlich adj. de care te poți lipsi; de prisos, inutil; disponibil. 

Entbehrlichkeit, -en, f. faptul de a nu fi neapărat trebuincios; superfluitate. 

Entbehrung, -en, f. lipsă; sărăcie, mizerie. 

entbeinen, entbeinre, entbeint, vb. (h) tr. a scoate oasele (din carne); a dezosa. 

entbieten, entbot, entboten (du entbietest, er entbietet), vb. (h) tr. 1. (poet.) a trimite, 
a transmite, a remite; jm. seinen Grub — a trimite cuiva salutări. 2. a ordona, a porunci; 
În. zu sich — a chema pe cineva la sine. 

entbinden. entband, entbunden (du entbindest, er entbindet), vb. (h) |. tr. (von sau cu 
gen.) 1. a dispensa, a scuti, a dezlega (de); jn. (von) einer Pflicht — a scuti pe cineva 
de o obligaţie. 2. a scoate, a destitui, a elibera (dintr-o funcție). 3. a asista la naştere, a 
moşi; eine Frau = a moși o femeie. Il. intr. a naşte; seine Frau hat entbunden soția 
sa a născut. 

Entbindung, -ex, £ (von) 1. dispensare, scutire, dezlegare (de un jurământ, de o obligaţie 
etc.), (fig.) eliminare, separare. 2. scoatere (dintr-un post), destituire, eliberare. 3. naştere, 
facere; schmerzlose — naştere uşoară, fără dureri. 

Entbindungs|an|stalt, -en, f. maternitate. 

Entbindungs|anzeige, -n, f. înştiinţare de naştere. 

Entbindungs|arzt, -es, -ârzte, m. mamoş, obstetrician. 

Entbindungslheim, -(e)s, -e, n. v. Entbindungsanstalt. 

Entbindungskosten p/. cheltuieli de naștere. 

Entbindungskostenbeitrag, -(e)s, -trăge, m. ajutor de naştere. 

Entbindungskunst /. sg. obstetrică. 

Entbindungswerkzeug, -(e)s, -e, n. instrument obstetric. 

Entbindungswissenschaft f. sg. v. Entbindungskunst. 

entblăttern, entblărterte, entblăttert. vb. (h) tr. şi refl. a (se) desfrunzi. 

Entblătterung, -en, f. desfrunzire. 

entbleien, enzbleite, entbleit. vb. (h) tr. (chim.) a îndepărta conţinutul de plumb. 

entblocken, enrblockte, entblockt, vb. (h) tr. (ferov.) a debloca (semnalul etc.). 

entblăden, enrblâdete, entblâdet, vb. (h) refl. (numai negativ) sich nicht — a nu se 
sfii, a nu se ruşina, a avea îndrăzneala, a cuteza, a avea nasul, tupeul. 

entblgBen, enrb/ăfte. entblft (du, er entblâBr), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) descoperi, 
a (se) dezveli. 2. (şi fig.) a (se) lăsa fără acoperire; eine Figur — a lăsa o figură descoperită, 
neapărată (la șah). 3. a despuia (de avere). 


entblâBt î. part. trec. de la entbl&Ben. Il. adj. 1. descoperit, dezvelit; despuiat; —en 
Hauptes cu capul descoperit. 2. (fig.; von sau cu gen.) descoperit, lipsit de; aller 
Geldmittel — fără nici un ban. 

EntblâBung, -cn, /. 1. descoperire, dezvelire. 2. (fig.) lipsă; despuiere. 3. dezgolire; goliciune. 

entbliihen, enzbliihte, enrbliiht, vb. (5) intr. a înflori. 

entbliimen, enrbliimte, entbliimt, entbliiten, entbliitere, emtbliitet (du entbliitest, er 
entbliitet), vb. (h) tr. a smulge florile, a lăsa fără flori. 

entbrausen, entbrauste, entbraust (du, er entbraust), vb. (5) intr. a ieşi atară cu zgo- 
mot, vuind. 

entbrechen, entbrach, entbrochen (du entbrichst, er entbricht), vb. L. refl. (h) (în expr.) 
sich nicht — kânnen a nu se putea abţine; sich einer Pflicht = a se sustrage de la o datorie. 
HI. intr. (s) L. a se repezi, a erupe. 2. a se elibera cu forța. 

entbreiten, entbreitete, entbreitet (du entbreitest, er entbreitet), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
întinde, a (se) extinde. 

entbrennen, entbrannte, entbrannt, vb. (5) intr: a se înflăcăra, a se aprinde: (şi fig.) a izbucni. 

entbiirden, entbiirdete, entbiirdet (du entbiirdest, er entbiirdet), vb. (h) tr. a descărca, 
a despovăra. 

Entbiirdung, -en, f. descărcare, despovărare. 

Entchen, -s, -, n. (dim. de la Ente) boboc de rață, răţușcă. 

entchloren [-'klo:-], entchlorte, entchlori, vb. (hp) tr. (chim.) a declorura. 

Entchlorung /. sg. (chim.) dectorurare. 

entchristlichen [-'krlst-], enrchristlichte, entchristlichr, vb. (hy tr. a descreştina. 

entdămonisieren, ent/ămonisierte, entdămonisiert, vb. (h) tr. a elibera de demon, de 
diavol; a exorciza. 

entdampfen, entdampfie, entdumpfi, vb. L. tr: (h) a usca prin evaporare. II. intr. (5) a 
se evapora. 

entdecken, entdecite, entdecăt, vb. (h) L. tr. 1. a descoperi. 2. a destăinui, a da în vileag. 
II. refl. a se destăinui, a se dezvălui. 

Entdecker, -s, -, m., =in, -nen, f. explorator(-oare); descoperitor(-oare). 

Entdeckerfreude, -n, f. bucurie de a descoperi. 

Entdeckung, -en, f. descoperire. 

Entdeckungsreise, -n, f. călătorie, expediţie de explorare, de descoperiri. 

Entdeckungsreisende, -n, -n (ein Entdeckungsreisender), m. Şi f. explorator(-oare). 

entduften, enrdufiete, entdujtet (du entdufiest, er entduftet), vb. (5) |. intr. (despre 
mirosuri) L. a se răspândi. 2. a pieri, a dispărea. II. tr a dezodoriza. 

entdunkeln, entdunkelte, entdunkelt (ich entdunk(e)le), vb. (h) tr. a ridica camuflajul, 
a decamufla, a ilumina. 

Ente, -n. f. . rață (Anatinae); (glumeţ) er schwimmt wie eine bleierne = nu ştie să 
înoate. 2. (fig.) braşoavă; minciună gazetărească, ştire falsă (lipsită de orice temei); das 
ist eine = e o minciună. 3. (med) ploscă. 4. (av) avion-raţă (cu ampenajul în fața aripii). 
5. (cul.; în expr.) kalte — cruşon. 

ent|ecken, enteckte, enteckt, vb. (h) tr. a teşi colțurile. 

entlehren, entehrte, entehrt, vb. (h) |. tr. a dezonora. a necinsti. Il. re/]. a se dezonora. 

ent|ehrend 1. part. prez. de la entehren. II. adj. dezonorant, infamant, ruşinos. 

Entlehrer, -s, -, m. cel care necinsteşte. 

Ent]ehrung, -en, f. dezonorare, necinstire. 

ent|eignen, enteignete, enteignet (du enteignest, er enteignet), vb. (h) tr. a expropria, 

Entleigner, -s, -, m. expropriator. 

Entleignung, -en, f. expropriere, înstrăinare; — der Ausbeuter expropriere a exploatatorilor. 

EntjeignungsmaBnahme, -n, /. măsură, dispoziţie de expropriere. 

Entleignungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de expropriere. 

Entleignungsverfahren, -s, -, n. procedură de expropriere. 

entleilen, entei/ze, enteilt, vb. (s) int |. a pleca în grabă; a fugi. 2. (fig.; despre timp) 
a zbura. 

Entleilen, -s, n. sg. fugă. 

entleisen, enteiste, enteist (du, er enteist), vb. (N) n: a sparge gheața (din jurul unui 
obiect prins în gheaţă); a curăța de gheaţă (un frigider). 

entleis(e)nen, enteis(e)nte, enteis(e)nt, vb. (h) ti: (chim.) a deteriza; natărliche Mineral- 
wăsser — a deferiza ape minerale naturale. 

Entleis(e)nung /. sz. deterizare. 

Entleisung / sg. spargere a gheții; (fig.) îmbunătățire: die — der Beziehungen îmbună- 
tățirea relațiilor. 

enten, enfrete, geentet (du entest, er entet), vb. (h) tr. (reg.) a altoi. 

Entenjadler, -s, -, m. (ornit.) pajura-rațelor (Aquila pomerana). 

entenjartig adj. ca rața. 

Entenbeize, -n, f. (vân.) vânătoare de rațe sălbatice. 

Entenbraten. -s, -, m. friptură de rață. 

Entendunst, -(e)s, -diinste, m. (vân.) alice pentru rațe. 

Entenjei, -(e)s, -er; n. ou de rață. 

Entenfall, -(e)s, m. sg. (vân.) loc unde se adună rațele sălbatice. 

Entenfang, -(e)s, m. sg. v. Entenbeize. 

Entenflinte, -n, f. (vân.) puşcă pentru rațe. 

Entenflott. -(e)s. n. sg. (bot) v. Entengras. 

Entenflug, -(e)s, -/liige. m. zbor al rațelor sălbatice. 

Entengang, -(e)s, m. sg. 1. mers legănat, ca rața. 2. (sport) mers al piticului. 

Entengras, -es, n. sg., Entengriin, -s, n. sg., Entengriitze. -n. f. (bot.) lintiţă (Lemnaceae). 

Entenhaus, -es, -hăuser, n., Entenhiitte, -n, f. (vân.) ascunzătoare de stuf în baltă (pentru 
vânătoarea de rațe sălbatice). 

Entenjagd, -en. f. vânătoare de rațe sălbatice. 

Entenklein, -s, n. sg. (cul.) măruntaie de rață. 

Entenmuschei, -p, f. specie de scoică (Lepudidae). 

Entenruf, -(e)s, -e, m. măcăit, strigăt al raţei. 

Entenschnabel, -s, -schnăbel, m. |. cioc de rață. 2. pantof cu vârtul lat (în sec. al XV-lea). 

Entenschrot, -(e)s. n. sg. (vân.) alice pentru rațe. 

Entenjstrich, -(e)s, -e, m. (vân.) pasaj al rațelor sălbatice. 

Entente [ă'tă:(3)], -n, f. (pol.) antantă, înţelegere, convenţie, pact. acord. 


Ententeich 


360 


Ententeich. -(e)s, -e, m. baltă de rațe. 

Entenvâgel m. pl. (ornit.) rațe (Anutidae). 

Enter, -s, -, n. (Şi m.) (reg.) mânz de un an, noaten. 

Enterjanker, -s, -. m. (înv, mar.) ancoră de abordaj. 

Enterbeil, -(e)s, -e. n. (inv, mar.) topor pentru abordaj. 

entjerben, enrerbre. enterbt, vb. (h) tr. a dezmoşteni. 

Entlerbte, -n, -n (ein Enterbter), m. şi f. (şi fig.) dezmoştenit(ă) (de soartă). 

Enterbriicke, -n, f. (înv, mar) punte pentru abordaj. 

Entlerbung, -en, f. dezmoştenire. 

Eut|erbungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de dezmoştenire. 

entlerdigen, enterdigte. enterdigt, vb. (h) tr. a dezgropa, a deshuma. 

Entlerdigung, -en. /. dezeropare, deshumare. 

Enterjhaken, -s, -, m. (mar) cange, gheară de abordaj. 

Enterich, -(e)s, -e, m. răţoi. 

Enteritis /. sg. (mei.) enterită, inflamație a mucoase: intestinale. 

entern, enterte, geentert, vb. (h) (mar) |. tr. a aborda, a apuca o navă fixând-o cu căngile 
(pentru a o lua cu asalt). IL. înzr a se căţăra (pe vergi). 

Enterobakterie -n. f. (med.) salmonela. 

Enterung, -en, f. (mar; Î. abordaj. 2. urcare pe bordul unei nave; luare cu asalt (a 
unei nave). 

entfachen, entfachte, entfacht, vb. (h) tr. a aprinde; (fig.) a aţâţa; Feuer -— a aprinde 
focul; (fig.) Hass — a aţâţa ura. 

entfahren, entfuhr entfahren (du entfăhrst, er entfăhr1), vb. (s) int. (cu dat.) a scăpa; 
a spune, a exclama involuntar; ihr entfuhr cin Schreckensruf i-a scăpat un țipăt de spaimă. 

Entfall, -(e)s, -fă!le. m., Entfallen, -s, n. sg. suprimare. omisiune, nerealizare. 

entfallen, enzfiel, entfullen (du entfălist, er entfăllt), vb. (s) intr. (cu dat.) 1. a cădea, 
a scăpa (din mână); den Hânden -a scăpa din mâini; (fig.) a scăpa (din memorie); das 
ist mir ganz — aceasta mi-a scăpat (din memorie). 2. (auf. jn.) a reveni (cuiva) ca parte; 
vom gesamten Gewinn - auf jeden Teilnehmen 100 Euro din câştigul total revin fiecărui 
participant 100 euro. 3. a nu mai avea loc, a cădea. 

entfalten, enzfultete, entfaltet (du entfaltest, er entfaltet), vb. (h) L. tr. 1. a desfăşura, 
a desface, a aşterne. 2. (fig.) a dezvolta, a desfăşura. II. re/]. 1. a se desfăşura, a se desface. 
2. a se dezvolta, a se perfecționa, a se desăvârși. 

Entfaltung, -en, f. 1. desfășurare, desfacere. 2. deschidere, îmbobocire (a unei flori). 
3. (fig.) dezvoltare, înflorire, perfecționare. 

Entfaltungsmâglichkeit, -en, f. 1. posibilitate de desfăşurare. 2. (fig.) posibilitate de 
dezvoltare, de perfecționare. 

entfârben, enrfărbte, entfărbt, vb. (h) 1. tr: a decolora. IL. refl. 1. a se decolora, a-şi 
pierde culoarea. 2. a păli, a se îngălbeni, a se face galben (la faţă). 

Entfârben, -s, n. sg., Entfârbune, -en, f. decolorare, pierdere a culorii. 

entfasern, entfaserte. entfaseri, vb. (h) L. îm: a destrăma, a desface fir cu fir (0 țesătură), 
a defibra. II. ref]. a se destrăma. 

Entfaserung, -en, f. destrămare, defibrare. 

entfernbar adj. care poate fi îndepărtat, înlăturabil. 

entfernen, entfernte, entfernt, vb. (h) |. tr. a îndepărta, a elimina, a înlătura. II. re/7. 
1. a se îndepărta, a pleca, a se duce; sich von etwas — a se îndepărta de ceva. 2. (fig.) 
a se înstrăina. 

entfernt |. part. trec. de la entfernen. II. adj. depărtat, îndepărtat; eine —e Ahnlichkeit 
o oarecare, o vagă asemănare; —e Verwandte rude îndepărtate; — sein a fi departe; weit —, 
dass... departe de a...; nicht im —esten nicidecum, nici pe departe; ich bin weit davon =, 
dies zu tun nici nu mă gândesc să fac aceasta, departe de mine să fac acest lucru: 
(adverbial) wir sind — verwandt suntem rude de departe. 

entfernterweise ac: (in expr) nicht = nicidecum. 

Entfernt|heit /. sg. calitatea de a fi departe. 

Entfernung, -en, f. 1. depărtare, distanță; in der — în depărtare; in einiger — la o oarecare 
distanţă; die — abschătzen a aprecia distanţa. 2. îndepărtare; înlăturare; die = einer Ge- 
schwulst înlăturarea unei tumori. 3. plecare; absentare; wegen unerlaubter — pentru 
plecare, pentru absentare nepermisă. 

Entfernungslermitt(e)lung, -en, f. determinare a distanței. 

Entfernungslein|stellung, -er, f. (for.) reglaj al distanţei. 

Entfernungsmesser, -s, -, m. măsurător de distanţă; telemetru. 

Entfernunegs|schătzen, -s, n. sg. apreciere a distanţei (cu ochiul). 

entfesseln, en/fesselte, entfesselt (ich entfesste)le), vb. (h) |. tr. 1. a descătușa, a dezlănţui, 
a da drumul (din lanţuri). 2. (fig.) a dezlănţui, a provoca. II. refl. a se dezlănţui. 

Entfesselung /. sg. dezlănţuire, descătuşare. 

entfestigen, enrfestigre, entfestigr, vb. (h) în. (mil) a demonta fortificațiile. 

Entfestigung, -en. /. (mil.) demontare de fortificaţii. 

entfetten, enfertete. entfettet (du entfettest, er entfettet), vb. (h) tr. a scoate grăsimea, 
a degresa. 

Entfettung, -en, f. 1. scoatere a grăsimii, degresare. 2. slăbire. 

Entfettungskur, -en, f. cură de slăbire. 

entfeuchten, entfeuchtete, entfeuchtet (du entfeuchtest, er entfeuchtet), vb. (h) tr: a drena: 
a usca, a devaporiza. 

Entfeuchter, -s, -, m. aparat de devaporizare. 

Entfeuchtung, -e, f. drenare; uscare, devaporizare. 

entfiedern, entfiederte, entfiedert, vb. (h) tr. a jumuli (de pene). 

Entfiederung, -ex, f. jumulire (de pene). 

entfilzen, enrfilzre, entfilzt (du, er entfilzi), vb. (h) tr. a scoate pâsla. 

entflammbar a4j. 1. inflamabil, care se aprinde uşor. 2. (fig.) care se înflăcărează, se 
entuziasmează uşor. 

Entflammbarkeit f. sg. 1. inflamabilitate. 2. (fig. însuşirea de a se înflăcăra, de a se 
entuziasma uşor. 

entflammen, ent/lammte, entflammt, vb. |. +. (h) L. a aprinde, a da foc. 2. (fig.) a 
înflăcăra, a dezlănţui: a însufleţi; einen Krieg — a dezlănțui un război; Zorn - a dezlănțui 
furia; von Heimatliebe entflammt însuflețit de dragoste pentru patrie. ÎL. intr. (5) şi refl. 


(h) (poet.) 1. a se aprinde, a lua foc. 2. (fig.) a se înflăcăra, a se entuziasma, a se însufleți; 
a se îndrăgosti. 

Entflammung, -en, f. Î. aprindere. 2. (fig.) înflăcărare. 

entflattern, enz/larterte, entflartert, vb. (s) intr. (despre fluturi, păsări) a pleca fluturând 
din aripi, a pleca în zbor. 

entflechten, en:/locht, entflochten (du entflichst, er entflicht) sau entțlechtete, entflechtet 
(du entflechtest, er entflechtet), vb. (h) tr. 1. (ec.) a desprinde, a da independenţă. 2. a 
descurca, a dizolva, a desface. 

entflecken, enz/leckte, entfleckt, vb. (h) tr. a scoate petele. 

Entfleckung, -en, f. scoatere a petelor. 

entfleischen, ent/leischte, entfleischr, vb. (h) L. tr. a curăța de carne; (răb.) a descărna, 
a şerui. II. intr a slăbi. 

Entfleischmaschine, -n, f. (zăb.) maşină de descărnat, de şeruit. 

Entfleischung / sg. 1. (răb.) curăţire de carne, descărnare. 2. slăbire. 

entfliegen, entflog, entflogen, vb. (5) intr. 1. (despre păsări) a pleca în zbor. 2. (fig.) 
a fugi. 

entfliehen, ent/loh, entflohen, vb. (s) intr. 1. a fugi, a scăpa cu fuga. 2. (cu dat.) a fugi 
de; a scăpa de. 3. (fig.) a trece repede; die Zeit entflieht timpul trece repede, zboară. 

entflieBen, enz/loss, entflossen (du. er ent/lieft), vb. (s) intr. (cu dat.) a curge. a izvori 
(din); Trănen entflossen ihren Augen izbucni în lacrimi. 

entfliichten, entfliichtete, entfliichtet (du entfliichtest, er entfliichrer), vb. (5) intr. 
v.entfliehen. 

entfremden, enfremdete, entfremdel (du entfremdest, er entfremdet), vb. (h) L. tr. (cu 
dat.) 1. a înstrăina de; man hat ihn seiner Familie entfremdet l-au înstrăinat de familia 
sa. 2. a dezafecta; eine Sache ihrem Zweck — a deturna un lucru de la scopul pentru 
care era destinat. II. ref]. (dat.) a se înstrăina, a deveni străin (de). 

Entfremdung, -en, f. înstrăinare, răcire (a relaţiilor). 

entfrosten, entfrostete, entfiostet (du entfiostest, er entfrostet), vb. (h) n: a curăța de gheaţă. 

entfihren, entfiihrte, entfiihrt, vb. (h) tr. L. a răpi. 2. (glumeţ) a lua cu sine. 

Entfihrer, -s, -, m., <în, -nen, f. răpitor(-oare). 

Entfiihrung, -en, f. răpire. 

Entfihrungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare, tentativă de răpire. 

Entgang, -(e)s, -gânge, m. pierdere, lipsă (neprevăzută). 

entgasen, entgaste, entgast (du, er entgast), vb. (h) tr. (chim.) a degaza. 

Entgasung, -en, f. (chim.) degazare. 

entgegen prep. (cu dat.) 1. în întâmpinarea, spre, în direcția; der Sonne = spre soare. 
2. contra, împotriva, în contra; dem Winde — contra vântului; meinem Befehl — contra, 
împotriva ordinului meu. 

entgegenjarbeiten, arbeirete entgegen, entgegengearbeitet (du arbeitest entgegen, er 
arbeitet entgegen), vb. (h) intr. (cu dat.) a lucra în contra cuiva, a se împotrivi planurilor 
cuiva; (fig.) a pune bețe în roate. 

Entgegenjarbeiten, -s, 1. sg. opunere, împotrivire. 

entgegenblicken, blichte entgegen, entgegengeblickt, vb. (h) tr. a privi spre ceva sau 
cineva. 

entgegenbringen, brachte entgegen, entgegengebracht, vb. (h) tr. a oferi, a prezenta 
la întâmpinare; jm. Vertrauen — a manifesta, a nutri încredere faţă de cineva: a întâmpina 
pe cineva cu încredere. 

Entgegenbringen, -s, n. sg. oferire, prezentare. 

entgegenduften, dufiete entgegen, entgegengeduftet (du duftest entgegen, er duftet 
entgegen), vb. (h) intr. a-şi răspândi parfumul spre. 

entgegenleilen, ei/te entgegen, entgegengeeilt vb. (s) într: (cu dat.) a alerga, a merge 
repede în întâmpinarea cuiva. 

entgepenfahren, fihr enrgegen, entgegengefahren (du făhrst entgegen, er făhrt 
entgegen), vb. (5) intr. (cu dat.) L. a ieşi în întâmpinarea cuiva (cu un vehicul). 2. a naviga 
împotriva curentului; dem Strome — a merge contra curentului. 

entgegenfiihren, fiihrte entgegen, entgegengefiihri, vb. (h) tr: a duce (pe cineva) în 
întâmpinarea cuiva. 

entgegengehen, ging entgegen, entgegengegangen, vb. (s) intr. (cu dat.) 1. a merge 
înaintea, a merge în întâmpinarea cuiva; (fig.) a înfrunta; einer Gefahr - a înfrunta o 
primejdie. 2. (fig.) a se apropia de; dem Ende - a se apropia de sfârşit, a fi pe ducă. 

entgegengesetzt |. part. trec. de la entgegensetzen. II. adj. opus, contrar; 
contradictoriu; divergent; in — er Richtung în direcţie opusă; —e Meinung părere contrară. 

entgegengesetztenfalls adu. în caz contrar, opus. 

entgegen haben, katte entgegen, entpegen gehabt (du hast entgegen, er hat entgegen), 
vb. (h) tr. a avea în faţă, contra; ich habe den Wind (mir) entgegen îm: bate vântul în 
față, am vântul în contra mea. 

entpegenhalten, hie/t entgegen, enrgegengehalten (du hăltst entgegen, er hălt entgegen), 
vb. (h) tr. L. a prezenta, a oferi. 2. a obiecta. 3. (fig.) a opune; a compara. 

entgegenhandeln, handelte entgegen, entgegengehandelt (ich hand(e)le entgegen). 
vb. (h) intr. (cu dat.) a acţiona contra; a opune rezistență; dem Gesetze — a (în)călca 
legea; jm. — a lucra împotriva cuiva. 

entgegenharren, harrte entgegen, entgegengeharrt, vb. (h) intr. a aştepta cu dor, cu 
nerăbdare. 

entgegenjagen, jugte entgegen. entgegengejugt, vb. (s) intr. (cu dat.) a alerga, a fugi 
în întâmpinarea cuiva. 

entgegenjauchzen, jauchzre entgegen, entgegengejauchzt (du, er jauchzt entgegen), 
entgegenjubeln, jubelte entgegen, entgegengejubelt (ich jub(e)le entgegen), vb. (h) intr. 
(im.) a întâmpina pe cineva cu strigăte de bucurie. 

entgepenkehren, kehrte entgegen, entgegengekehrt, vb. (h) în: a întoarce către. 

entgegenkommen, km entgegen, entgegengekommen, vb. (5) intr: (jm.) |. a întâmpina, 
a veni în întâmpinare; jm. freundlich — a face cuiva o primire bună, a fi amabil cu cineva. 
2. (fig.) a face primii pași, a face avansurile. a fi prevenitor, amabil, conciliant, a veni 
în ajutor; a face concesii. 

Entgegenkommen, -s, n. sg. atitudine prevenitoare, solicitudine: amabilitate; freund- 
liches — amabilitate, bunăvoință: concesii. 
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entgegenkommend |. part. prez. de la entgegenkommen. Il. adj. (gegen sau 
gegeniiber) prevenitor, amabil, conciliant, îndatoritor, binevoitor (faţă de). 

entgegenkommenderweise adj. şi adv. cu amabilitate; (în mod) binevoitor, îndatoritor. 

entgegenlaufen, /ief entgegen, entgegengelaufen (du lăufst entgegen, er lăufi entgesen). 
vb. (5) intr. (im.) a alerga, a fugi în întâmpinarea cuiva. 

Entgegen|nahme f. sg. primire, acceptare (a unei mărfi, a unei declaraţii). 

entgegen|nehmen, ahm entgegen, entgegengenommen (du nimmst entgegen, er nimmt 
entgegen), vb. (h) tr. a primi, a accepta; a lua în primire. 

Entgegen|nehmen, -s, n. sg. primire, acceptare. 

entgegenreisen, reiste enrgegen. entgegengereist (du, er reist entgegen), vb. (5) intr. 
(jm.) a călători în întâmpinarea cuiva. 

entgegenreiten, rit enrgegen, entgegengeritten (du reitest entgegen, er reitet enrgegen), 
vb. (5) intr. m.) a călări în întâmpinarea cuiva. 

entgegenriicken, riickte entgegen, entgegengeriickt, vb. (s) intr (cu dat.; în expr) dem 
Feind - a ieşi înaintea dușmanului. 

entgegenschicken, schickte entgegen, entgegengeschickt, vb. (h) tr (jm.) a trimite în 
întâmpinare (a cuiva). 

entgegenschlagen, schlug entgegen, entgegengeschlagen (du schlăgst entgegen, er 
schlăgt entgegen), vb. intr. (cu dat.) |. (s) a bate spre, a veni spre, a întâmpina; Rauch 
schlug uns entgegen ne-a izbit un fum. II. (7) (poer., despre inimă) a bate pentru, a 
simpatiza. 

entgegenschleudern, sch/euderte entgegen, entgegengeschleudert, vb. (h) tr (jm.) a 
arunca (ceva cuiva). 

entgegensehen, sah enrgegen, entgegengesehen (du siehst entgegen, er sieht entgegen), 
vb. (h) intr. (cu dat.) |. a privi (în faţă); dem Tode ruhig —a privi liniştit moartea în 
faţă. 2. (fig.) a aştepta; wir sehen der Zukunft mit Zuversicht entgegen privim, aşteptăm 
viitorul cu încredere; (com.) Ihrer Antwort —d în aşteptarea răspunsului dv. 

entgegen sein, war entgegen, entgegen gewesen (ich bin entgegen, du bist entgegen. 
er ist entgegen), vb. (s) intr. (cu dat.) a se opune, a fi contra (unui lucru). 

entgegensetzen, serzre entgegen, entgegengesetzi (du, er setzt entgegen), vb. (h) |. tr: 
a opune. II. re/]. a se opune, a se împotrivi. 

Entgegensetzung, -en. f. 1. opunere. 2. antiteză. 

entgegenj|stehen, stand entgegen, entgegengestanden, vb. (h) într. (cu dat.) |. a sta 
împotrivă, a fi contra. 2. a împiedica. 

entgegen|stellen. ste//ze entgegen, entgegengestellt, vb. (h) L. tr: (cu dat.) 1. a opune. 
2. a contrasta. II. refl. a se opune, a se împotrivi. 

Entgegen|stellung, -en, f. opunere. 

entgegenj|streben, strebte entgegen, entgegengestrebi, vb. (h) intr. (cu dar.) a tinde. a 
năzui către. 

entgegenj|strecken, sreckte enrgegen, entgegengestrecit, vb. (h) ti: (cu dar.) 1. a întinde 
către; jm. die Hânde — a întinde cuiva mâinile. 2. a prezenta. a oferi. 

entgegen|stiirmen. szirmte entgegen. entsegengestiirmt, vb. (5) int: (jm.) a asalta (pe 
cineva), a se năpusti (asupra cuiva). 

entgegenjstiirzen, stiirzte entgegen, entgegengestiirzt (du, er stiirzt entgegen). vb. (5) 
int. m.) a se repezi (în întâmpinarea cuiva). 

entgegentragen, trug entgegen, entgegengetragen (du trăgst entgegen, er trăgt ent- 
gegen), vb. (h) tr. (im.) a duce (ceva) înaintea (cuiva); (fig.) inm wurde die allgemeine 
Achtung entgegengetragen era stimat de toată lumea. 

entgegentreiben, trieb entgegen, entgegengetrieben, vb. |. tr. (h) (cu dur.) a mâna. a 
duce, a împinge înaintea cuiva. II. intr. (s) a fi dus spre; der Regen trieb uns entgegen 
ploaia ne bătea în faţă. 

entgegentreten, rrat enrgegen, entgegengetreten (du trittst entgegen, er trirt enrgegen). 
vb. (5) intr. (cu dat.) 1. a se opune, a se împotrivi; a înfrunta. 2. a întâmpina. 

entgegenwerfen, warfentgegen, entgegengeworfen (du wirfst entgegen, er wirfi ent- 
gegen), vb. (h) L. tr a arunca spre, în direcţia. Il. re/]. a se opune cu curaj, a lupta împotrivă. 

entgegenwirken, wirkre entgegen, entgegengewirkt, vb. (h) int: (cu dar.) a lucra, a 
acţiona împotrivă, a combate; a se opune. 

entgegenziehen, zog enrgegen, entgegengezogen, vb. (s) intr. (jm.) a porni, a merge 
în întâmpinarea (cuiva). 

entgegnen, entgegnete, entgegnet (du entgegnest, er entgegnet), vb. (h) tr (cu dur.) 
a răspunde, a replica, a riposta. 

Entgegnung, -en, f. răspuns, replică. ripostă; (fig.) întâmpinare. 

entgeh(e)n, en/ging, entgangen, vb. (5) intr: a scăpa: das entging mir aceasta mi-a 
scăpat; es entgeht mir nicht nu-mi scapă; der Gefahr — a scăpa de pericol; etwas — 
lassen a lăsa să-i scape ceva: sich (dat.) nichts — lassen a nu se lipsi de nimic. 

entgeisten, entgeistere, entgeistet (du entgeistest, er entgeistet), vb. (h) 1r. a întuneca 
rațiunea, a lua mințile. 

entgeistern, entgeisterte. entgeistert, vb. (h) tr. a consterna, a năuci. 

entgeistert |. part. trec. de la entgeistern. IL. aj. foarte mirat, consternat; încremenit 
(de frică, de uimire); er sah ihn — an se uită consternat la el. 

entgeistigen, entgeistigte, entgeistigt. vb. (h) tr. a despiritualiza: a materializa. 

Entgelt, -(e)s, n. sg. 1. despăgubire. 2. plată, taxă: ohne — gratuit; gegen — contra taxă. 
3. răsplată; als — ca răsplată; angemessenes — recompensă, plată rezonabilă. 

entgelten, entgalt, entgolten (du entgiltst, er entgilt), vb. (h) tr. a ispăşi: a despăgubi, 
a plăti; a răspunde; er soll es mir = are să mi-o plătească: jn. etwas = lassen a face pe 
cineva să sufere pentru ceva; a face pe cineva să ispăşească ceva. 

entgeltlich adj. cu, contra plată. 

Entgeltung, -en, f. . ispăşire. 2. pedepsire. 

entgiften, entgifiete, entgifiet (du entgiftest, er entgiftet). vb. (h) tr. |. a scoate otrava, 
veninul; a da un antidot: (şi fig.) a dezintoxica. 2. (fig.) a face (pe cineva) să fie mai 
prietenos. 

Entgiftung f. sg. dezintoxicare. 

entgittern, enrgitterte, entgittert, vb. (h) tr. a scoate zăbrelele. a îndepărta gratiile. 

Entgitterung /. sg. scoatere a zăbrelelor, îndepărtare a gratiilor. 

entglănzen, entglânzre, entglânzt (du, er entglânzt). vb. (h) tr. a scoate luciul. lustrul 
(de pe un costum). 


Entjochung 


entgleisen, en/gleiste, entgleist (du. er entgleist). vb. (5) intr. L. (ferov.) a deraia. 2. (fiz.) 
a devia, a greşi. 

Entgleiste, -n, -n (ein Entgleister), m. şi f. (fig., Jam.) persoană care deviază, care greşeşte. 

Entgleisung, -en, f. |. (ferov.) deraiere. 2. (fig.) deviere, greșeală; gafă. 

entgleiten. enrgliti, entglitten (du entgleitest, er entgleitet), vb. (5) intr (cu dat.) a aluneca, 
a scăpa din; den Hănden - a scăpa din mâini. 

entglimmen, entglomm, entglommen, vb. (5) intr. (Şi fig.) a se aprinde cu încetul, a 
începe să se aprindă mocnit. 

entglitschen, enrglizschte, entglitscht, vb. (s) intr. (pop.) a aluneca (din), a scăpa (din) 
prin alunecare. 

entgliihen, entgliihte. entgliiht. vb. (s) intr. a se aprinde: (/ig.) a se înflăcăra. 

entgotten, entgortete, entgottet (du entgutrest, er entgottet), entgottern, en/gotterte, 
entgotteri, vb. (h) i: . a desacraliza; a demitiza. 2. a distruge iluziile. 

entgraden, entgradete, entgradet (du enteradest, er entgradet), vb. (h) tr. a degrada. 

Entgradung, -en, /. degradare. 

entgrăten, enrgrătete, entgrătet (du entgrătest, er entgrătet), vb. (h) tr. a curăța de 
oase (un pește), a dezosa. 

entgrenzen, entgrenzie, entgrenzt (du, er entgrenzt), vb. (h) tr. a elibera de granițe. limite. 

entgriinen, entgriinte, entgriint, vb. L. tr: (h) a îndepărta culoarea verde. IL. intr (s) a înverzi. 

entgiirten, entgiirtete. entgiirtet (du entgiirtest, er entgiirtet), vb. (h) tr. a descinge. a 
scoate cingătoarea; ein Pferd — a scoate chinga unui cal. 

Entgiirtung, -en. f. descingere. 

ent|haaren, enthaarte, enthaart, vb. (h) te: a scoate, a îndepărta părul, a face să cadă 
părul, a depila. 

Ent|haarmaschine, -n, f. 1. maşină de tuns. 2. maşină de depilat. 

Ent|haarung /. sg. îndepărtare a părului; depilare. 

Ent|haarungsmittel, -s, -, n. preparat, alifie care provoacă căderea părului, substanță 
depilatoare. 

ent|haften, enrhajiere, enthafiet (du enthaftest, er enthaftet), vb. (h) tr. (jur) a elibera 
din (starea de) arest (preventiv). 

Entjhaftung, -en, f. (jur) eliberare din (starea de) arest (preventiv). 

ent|halftern, orthalfierte, enthulfieri, vb. (h) ir. a scoate (unui cal) căpăstrul. 

Ent|halfterung, -en. /. scoatere a căpăstrului. 

ent|halten, enzhielt, enthalren (du enthăltst, er enthălt), vb. (h) |. tn: a conţine. II. refl. 
(cu gen.) a se abţine, a renunţa; a se stăpâni; sich der Stimme -— a se abţine de la vot, 
a nu vota; sich der Trânen - a-şi reţine lacrimile; sich des Weines = a nu bea vin; ich 
enthalte mich des Urteils iiber diese Sache mă abţin de la judecarea acestui lucru. 

ent|haltsam «dj. 1. cumpătat, moderat, reţinut. 2. cast, abstinent. 

Ent|haltsamkeit /. sg. 1. cumpătare, abţinere. 2. castitate; asceză: abstinență. 

Ent|haltsamkeitsverjein. -(e)s, -e, m. societate de cumpătare, de abstinenţă. 

Ent|haltung, -en, f. 1. abţinere, înfrânare, reținere: = von Speisen dietă, regim alimentar. 
2. abţinere (la vot). 

ent|hărten. enrhărtere, enthărtet (du enthărtest. er enthărtet), vb. (h) tr. |. a înmuia; 
a deduriza (apa). 2. (tehn.) a reveni, a decăli (metale). 

ent|haupten, enrhuuptete, enrhauptet (du enthauptest, er enthauptet), vb. (h) tn: a decapita. 

Ent|hauptung, -en, f. decapitare. 

Ent|hauptungs|stătte, -n, f. loc de decapitare. 

ent|hăuten, enthăutete, enthăutet (du enthăutest, er enthăutet), vb. (h) tr. a jupui de piele. 

Ent|hăutung, -en. f. jupuire de piele. 

ent|heben, enrhob, enthoben, vb. (h) tr. (cu gen. sau von) 1. a dispensa, a elibera, a 
scuti (de). 2. a destitui, a concedia; jn. seines Amtes (sau von seinem Amte) — a suspenda, 
a destitui pe cineva din funcție. 

Ent|hebung. -eu, f. |. dispensare, scutire; dispensă. 2. suspendare; destituire. 

ent|heiligen. cnrheiligte, entheiligt, vb. (h) tr. a profana. 

Ent|heiliger, -s, -, m. profanator. 

Ent|heiligung, -en. f. profanare. 

ent|hemmen, enthemmte, enthemmt, vb. (h) tr. |. a scoate piedica, a înlătura un obstacol. 
2. (psih.) a vindeca de complexe. 

ent|herzen, enrherzte, entherzt (du, er entherzt), vb. (h) tr. a descuraja. 

Ent|hobene, -n, -n (ein Enthobener), m. şi f. |. persoană căreia i s-a acordat dispensă. 
2. persoană suspendată (din funcţie), destituită. 

ent|hoizen, entholzre, entholzt (du, er entholzt). vb. (h) tr. (forest) |. a despăduri. 2. a 
curăța o pădure de desiş. 

Ent|holzung. -eu, f (forest.) 1. despădurire. 2. curățare a unei păduri de lăstari şi desiş. 

ent|hiillen, enrhii//te, enthiillt, vb. (h) L. tr: L. a dezveli, a descoperi; ein Denkmal — 
a dezveli un monument. 2. (fig.) a demasca, a divulga, a descoperi, a dezvălui, a destăinui: 
der Briet enthillt alles scrisoarea dezvăluie totul. II. re/]. 1. a se dezveli, a se descoperi. 
2. (fig.) a se destăinui. 

Ent|hiillung, -en. f. 1. dezvelire, descoperire. 2. (fig.) demascare, divulgare, descope- 
rire, dezvăluire; destăinuire. 

Entjhillungsfeierlichkeit, -en, f. solemnitate de dezvelire (a unui monument). 

Ent|hillungskampagne [-kampanj2], -n, f. campanie de dezvăluire, de demascare, 
de denunţare. 

Ent|hiillungsliteratur. -ea, f. literatură de demascare, de denunțare. 

entjhiilsen. enrhiilste. enthiilst (du, er enthuilst). vb. (h) tr. a dezehioca, a înlătura tecile; 
a curăța (fasole, mazăre etc.). 

ent|hiipfen, enrhiipfte, enthiipi, vb. (s) intr. a fugi săltând, repede, vesel. 

enthusiasmieren, enthusiasmierte, enthusiasmiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) entuziasma, 
a (se) înflăcăra. 

Enthusiasmus m. sg. entuziasm. 

Enthusiast, -en, -en. m., <în, -nen, f. entuziastă). 

enthusiastisch adj. entuziast, înflăcărat. 

Enthymem, -(e)s, -e, n. (log.) entimemă, silogism cu o premisă neinţeleasă. 

Entităt. -en, f. (fil) entitate. 

entjgchen, enrjochte, entjocht, vb. (h) tr. |. a dejuga. 2. (fig.) a elibera de sub jug. 

Entjochung, -en, f. dejugare; eliberare. 


entjungiern 


entjungfern, entjungferte, entjungfert, vb. (h) : a dezvirgina, a deflora. 

Entjungferung, -en, f. dezvirginare, deflorare. 

entkalken, entkalkte, entkalkt, vb. (h) tr. a decalcifica. 

Entkalkung f. sg. decalcifiere. 

entkanten, entkuntete, entkantet (du entkuntest, er entkantet), vb. (h) tr. a tăia colțurile, 
muchiile, a şanfrena. 

entkappen, enrkappre. entkappt, vb. (h) tr. (vân.: în expr.) einen Falken — a scoate 
unui şoim scutia. 

entkatern, entkuterte, entkatert (du entkaterst, er entkateri), vb. (h) tr. a castra motani. 

entkeimen, entheimte, entkeimt, vb. L. intr. (s) (biol.) a germina, a încolți, a răsări. HM. 
fr. (h) 1. (med) a steriliza. 2. a scoate permenii; a rupe colţul (la cartofi etc.). 

entkeimt |. port. ec. de la entkeimen. IL. adj. (med) sterilizat; —e Watte vată sterilizată. 

Entkeimung, -ex, f. 1. (med) sterilizare. 2. scoatere, rupere a germenilor. 

entkernen, enrherntre, entkerni, vb. (h) tr. 1. a scoate sâmburii. 2. a degaja (de clădiri). 

Entkerner, -s, -, m. dispozitiv de scos sâmburi. 

entkirchlichen. enthirchlichte, entkirchlicht, vb. (h) i (bis.) a laiciza: a seculariza. 

Entkirchlichung, -en. f. (bis.) laicizare; secularizare. 

entkleiden, enrk/eidete, entkleidet (du entkleidest, er entkleidet), vb. (h) tr. şi refl. a 
(se) dezbrăca, a(-şi) scoate hainele; (şi fig.) a (se) despuia; das Gebăude ist jeden 
Schmuckes entkleidet clădirea este despuiată de orice podoabă. 2. a (se) depaja; a destitui: 
seines Amtes — a destitui din funcţie. 

Entkieidung, -vn, f. 1. dezbrăcare, scoatere a hainelor; (şi fig.) despuiere, degajare. 
2. destituire. 

entknăueln. enrhnăuelte, enrinăuelt (ich entknău(e)le), vb. (h) ti. a depăna (de pe un 
ghem, mosor). 

entknechten, entknechtete, entinechtet (du entknechtest, er entknechtetr), vb. (h) tr. a dezrobi. 

entknochen, entănochre, entknocht, vb. (h) tr. v.entbeinen. 

entknospen, en/knospre, entinospr. vb. |. tr (h) |. a produce înflorirea, a face să 
înflorească. 2. a rupe mugurii, bobocii. LL. int (5) L. a imboboci, a înflori; a se deschide. 
2. (fig.) a se trage din, a descinde din. 

Entknospung,. -en, f. Î. îmbobocire, înflorire. 2. rupere, îndepărtare a bobocilor. 

entkngten, entknotete, entknoler (du entknotest, er entknotet), vb. (h) tr. a deznoda, a 
desface nodul; a descurca, a descâlci. 

Entknoten, -s, n. sg.. Entknotung, -en, /. deznodare, desfacere a nodului; descurcare, 
descâlcire. 

entkohlen, ertkohire, entkohlt, vb. (hi) tr. (Chim.) a scoate carbonul, a decarbura; a decocsa. 

Entkohlung, -en. /. scoatere a carbonului, decarburare; decocsare. 

entkommen, ertkum, entkommen, vb. (s) intr. (dut.) a scăpa de; a se sustrage; einer 
Gefahr — a scăpa de o primejdie. 

Entkommen, -s, n. sg. scăpare, fugă. 

entkoppeln, entkoppelte, entkoppelt (ich entkopp(e)le), vb. (h) tr. L. a dezlega (câini, 
cat). 2. (tehn.) a decupla. 3. (chim.) a desface legătura (chimică). 

Entkopp(e)lung. -er, f. (rehn.) decuplare, decuplaj. 

entkorken. enrkorăte, entkorkt, vb. (h) tr. a destupa. a desfunda, a scoate dopul. 

entkornen, entkrnte, entkornt. vb. (h) ti: (text.) a eprena. 

Entkornungsmaschine, -n, f. (fext.) maşină de egrenat (bumbac). 

entkârperlichen. entkârperlichte, entkârperlicht, vb. (h) tr. a dematerializa. 

Entkorperung. -en, f. dematerializare, abstractizare. 

entkrăften, entărăftete, entirăftet («du entkrăftest er entkrățier), vb. (h) tr. Î. a slăbi. 
a istovi, a slei de puteri. 2. a combate. 3. (fig.) a atenua; einen Ausdruck — a atenua o 
expresie. 4. (jur:) a invalida, a anula, a casa. 

entkrăftet |. part. trec. de la entkrăften. IL. adj. 1. slăbit, istovit, sleit. 2. combătut. 
3. (fig.) atenuat. 4. (jur anulat. 

entkrăftigen, entirăftigte, entkrăjtior, vb. (h) tr. v. entkrăften. 

Entkrăftigung. Entkrăftung, -en. /. 1. slăbire, istovire, sleire de puteri. 2. combatere. 
3. (fig. atenuare. 4. (jur: invalidare, anulare, casare. 

entkrampfen, enthrampfte, entkrampfi, vb. (h) tr. şi refl. a (se) relaxa, a slăbi tensiunea, 
crisparea. 

entkrăuseln, entkrăuselte, entkrăuselt (ich entkrăus(e)le), vb. (h) tr: a descreți. 

entkrauten, enthrautete, entkrautet (du entkruutest, er entkrautet), vb. (h) tr. a curăța 
(o apă) de plante acvatice. 
entkuppeln, entkuppelte, entkuppelt (ich entkupp(e)le). vb. (h) ti. (tehn.) a decupla. 
Entkupp(e)lung, -en. f. (tehn.) decuplare, decuplaj. 
Entladejarbeit, -en, 7. muncă de descărcare. 
entladen, ent/ud, entladen (du entlădst, er entlădt), vb. (h) 1. tr. a descărca. II. refl. 
„a se descărca. 2. (fig.) a se uşura; a izbucni. 
Entlader, -s, m. 1. descărcător. 2. (electr) eclator. 3. (feros) vagon cu descărcare automată. 
Entladelstation. -en, /. staţie de descărcare. 
Entlade|stock. -/e)s, -stăcke, m. vergea a armei. 
Entlade|strom, -(e)s, -strome, m. (electr) curent de descărcare. 
Entiadung, -er, f. 1. descărcare. 2. (fig.) uşurare, eliberare. 
Entladungsrâhre, -n, f. (electr) tub de descărcare. 
Entladungs|spannung, -en. f. (electr) tensiune de descărcare. 
Entladungsjstrom, -(e)s, -strâme, m. v. Entladestrom. 
entiang ady. şi prep. (cu uc., mai rar cu dat., înv. cu gen.) |. de-a lungul; den Bach — 
sau am Bach — de-a lungul pârâului: = des Weges sau dem Wege —, (rar = dem Wege 
de-a lungul drumului. 2. prin; den Wald — prin pădure: das Jahr — de-a lungul anului. 

entiangjeilen, ei/te entlang, entlanggeeilt, vb. (5) int: a trece în goană pe lângă, de-a lungul. 

entlangtahren. fir entlang, entlanggefahren (du Tcihrst entlang, er făhrt entlang), 
vb. (5) intr. 1. a merge de-a lungul (cu un vehicul). 2. a urmări (cu degetul etc.) o linic. 

entlangfiihren. fii/rre entlang. entlanggefiihrt, vb. (h) 1. 1r. a conduce (pe cineva) de-a 
lungul. II. iz a duce, a merge de-a lungul. 

entlangjgehen, ping entlung, entlanggegangen, vb. (5) intr. a merge de-a lungul. 

entlangkommen, kam entlung, entlanggkommen. vb. (5) intr. a veni de-a lungul. 

entlanglaufen. /ie/ enrlang, entlanogeiaufen (du lăufst entlang, er lăufi entlang), vb. 
(s) a merse, a se destășura. a curge de-a lungul. 


— 


362 


entlangziehen, zog entlang, entlanggezogen, vb. (h) rejl. 1. a se deplasa de-a lungul. 
2. a se cățăra, a se desfăşura de-a lungul. 3. a se deplasa cu ajutorul mâinilor. 

entlarven [-fon], entlarvte, entlurvt, vb. (h) tr: şi refl. a (se) demasca; a (se) dezvălui. 

Entlarver [-fe], -s, -, m. demascator, dezvăluitor. 

Entlarvung [-fup], -en, f. demascare, dezvăluire. 

entlassen, entlief, entlussen (du, er entlăsst), vb. (h) |. t 1. a permite plecarea, a da 
drumul, a pune în libertate; aus der Kriegsgefangenschaft — a elibera din prizonieratul 
de război. 2. a destitui, a concedia (din serviciu), a licenţia, a demite. 3. (mil. a demobiliza; 
a lăsa, a trimite la vatră; a desconcentra; Truppen = a lăsa la vatră trupe; als dienst- 
untauglich — a reforma; mit Pension — a scoate la pensie. II. intr. (reg., despre animale) 
a fi în perioada de gestație (în ultima lună). 

Entlassung, -en, f. |. punere în libertate, eliberare. 2. demitere, licenţiere, concediere; 
fristlose — Licenţiere imediată, fără preaviz; (7ni/.) = wegen Dienstuntauglichkeit reformare; 
einstweilige — punere în disponibilitate; seine — geben (sau einreichen) a-și da demisia. 

Entlassungs|abfindung, -cn, f. indemnizaţie de concediere. 

Entlassungsjantrag, -(ejs, -trăge, m. 1. cerere de eliberare (din serviciul militar). 
2. cerere de eliberare din funcție. 

Entlassungsfeier, -n, f. festivitate cu ocazia absolvirii şcolii. 

Entlassungsgeld, -(e)s, -er, n. preaviz. 

Entlassungsgesuch, -(c)s, -e, n. cerere de demisie. 

Entlassungsgrund, -(c)s. -griinde, m. motiv de concediere, de licenţiere. 

Entlassungsklasse, -r, f. clasă de absolvenţi. 

Entlassungsjpapiere pl. (mi].) acte de liberare, de lăsare la vatră. 

Entlassungs|schein, -(e)s, -e, m. certificat de (e)liberare; foaie de externare; (mil.) ordin 
de lăsare la vatră. 

Entlassungs|schreiben, -s, -, n. 1. scrisoare de rechemare (a unui diplomat). 2. scrisoare 
de demitere. 

Entlassungswelle, n, /. val de concedieri. 

Entlassungszeugnis, -ses, -se, n. certificat de absolvire. 

entlasten, enz/astete, entlastet (du entlastest, er entlastet), vb. (h) tr. |. (cu gen. sau 
von) a descărca; a despovăra; a scuti; jn. von Steuern (sau der Steuern) — a degreva 
de impozite. 2. (com.) a scădea din debitul cuiva; a credita. 3. (jur.) a aproba gestiunea, 
a da descărcare. 4. (jur) a descărca (pe un acuzat), a scoate de sub învinuire. 

entlastet ]. part. trec. de la entlasten. II. adj. descărcat. uşurat; echilibrat. 

Entlastung, -en, /. 1. descărcare. 2. (com.) degrevare, scutire. 3. (jur:) scoatere de sub acuzare. 

Entlastungsbogen, -s, -bigen, m. (constr) arc de descărcare. 

Entlastungsfrage, -u, f. (jur:) întrebare pentru dezvinovăţire (a acuzatului). 

Entlastungsgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă de descărcare. 

Entlastungsmoment, -(ejs, -c, n., Entlastungs|punkt, -(e)s, -e, m. v. Entlastungs- 
umstand. 

Entlastungs|schiag, -/c)s, -schlăge, m. (sport minge, lovitură salvatoare. 

Entiastungs|schleuse. -7. f. eciuză de descărcare, de revărsare. 

Fntlastungs|um|stand, -(e)s, -szânde, m. (jur) circumstanţă atenuantă. 

Fntlastungszeuge, -n, -n, m. (jur) martor al apărării. 

Entlastungszug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren suplimentar. 

entlauben, ent/aubte, entlaubr. vb. (h) ri: şi refl. a (se) desfrunzi. 

Entlaubung, -en. /. desfrunzire. 

entlaufen, en/lief, entlaufen (du entlăufst, er entlăufi), vb. (5) intr. (dar) a fugi, a scăpa; 
a dezerta; sich (dar.) die Gelegenheit nicht — lassen a nu lăsa să-i scape ocazia. 

entlausen, enr/auste, entlaust (du, er entluust), vb. (h) îi: a despăduchea, a deparazita. 

Entlausung. -en, f. despăduchere, deparazitare. 

E ntlausungs|an|stalt, -en, f; centru de deparazitare. 

Entlausungs|station, -en, f. (mil.) staţie de deparazitare. 

entledigen, ent/edigte, entledigi, vb. (h) |. tr. şi refl. (gen.) a (se) dezbăra, a (se) desco- 
torosi, a (se) debarasa; sich der Kleider — a-şi scoate hainele. II. re/. a îndeplini, a executa, 
a se achita (de); sich eines Auftrag(e)s — a îndeplini, a se achita de o sarcină. 

E.ntledigung, -eu, /. 1. degajare, eliberare. uşurare, lepădare (de o greutate). 2. achitare, 
îndeplinire (a unei sarcini). 

entleeren, ent/eerte, entleert, vb. (h) tr: şi refl. 1. a (se) goli, a (se) deşerta, a (se) evacua. 
2. (med; în expr.) den Darm = a goli, a curăța intestinul. 3. a vom(it)a. 4. (fig.) a spune 
tot ce are pe suflet. 

Entleerung, -en. f. 1. sg. golire, deşertare; evacuare. 2. sg. curățare, evacuare (a intesti- 
nului). 3. excremente. 

Entleerungskanal, -s, -*anăle, m. canal de evacuare, de descărcare. 

Entleerungs|schnecke, -n, f. (zehn.) melc de descărcare, de golire. 

entlegen adj. depărtat, izolat, retras; peste mână; — es Dorf sat îndepărtat, izolat, departe 
de căile de comunicaţie. 

Entlegenheit /; sg. depărtare, izolare; distanță mare (faţă de căile de comunicaţie). 

entlehnen, en//ehnte, entlehut, vb. (h) ti 1. a lua cu împrumut, a împrumuta. 2. (ling) 
a lua (un cuvânt. o construcţie din altă limbă). 3. (euf.) a plagia. 

Entlehner, -s, -, 2. 1. persoană care împrumută, care ia cu împrumut. 2. (euf.) persoană 
care plagiază, plagiator. 

Entlehnung, -en. /. 1. sg. împrumutare. 2. împrumut. 3. (euf.) plagiat. 

entleiben, entleibte, entleibt, vb. (h) |. rr a ucide. IL. ref]. a se sinucide. 

Entleibung, -en, /. 1. ucidere. 2. sinucidere. 

entleidet «dj. indispus. 

entleihen, cxzlieh, entliehen, vb. (h) tb: a lua cu împrumut, a împrumuta; sich /dat.) 
etwas = a lua, a împrumuta ceva; Biicher — a lua, a împrumuta cărți. 

Entieiher, -s, -, m. l. persoană care a cu împrumut, care imprumută. 2. abonat al unei 
biblioteci. 

Entleihung, -e», f. împrumut. 

Entlein, -s, -, n. (dim. de la Ente) boboc de rață, rățuşcă. 

entioben, enr/obre, entlobt, vb. (h) refl. a strica logodna, a se dezlogodi. 

Entlobung, -en, f. rupere a logodnei. 

entlocken, ent/ocăre, entlocit, vb. (h) tr. (im. etwas) a obține (ceva de la cineva) prin 
momeli; den Augen Trănen -— a face pe cineva să plângă, a stoarce lacrimi: jm. ein 
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Gestândnis — a face pe cineva să mărturisească, a smulge cuiva o mărturisire; (fig.) einem 
Instrument Tone — a scoate sunete dintr-un instrument. 

entiodern, en/loderte. entlodert, entlohen, entlohte, entloht, vb. (5) intr. a se aprinde, 
a lua foc; (fig.) a se înflăcăra, a se aprinde. 

entlohnen. ent/ohnte, entlohnt (şi elv. entiâhnen, entlGhnte, entlhnt), vb. (h) tr. |. a 
plăti pentru o muncă, a remunera, a retribui. 2. a răsplăti. 

Entlohner, -s, -, m. 1. persoană care plăteşte (salariul), care remunerează; patron. 
2. persoană care răsplăteşte, dă răsplată. 

Entlohnung, -en (şi e/v, Entlâhnung, -en), f. 1. sg. efectuare a plății; retribuire, sala- 
rizare. 2. sg. răsplătire. 3. plată, retribuţie, salariu, soldă. 4. răsplată. 

Entlohnungs|system, -s, -e, n. sistem de salarizare, de remunerare. 

entl9sen, ent/oste, enrlost (du, er entlost), vb. (h) tr. v. entfesseln. 

entliiften, enrliiftete, entliiftet (du entliifiest, er enthiiftet), vb. (h) tr. 1. a scoate, a evacua 
aerul; a dezaera. 2. a aerisi. 

Entliifter, -s, -, m. (tehu.) dezaerator; răsuflător. 

Entluftung, -en, f. scoatere, eliminare, evacuare a aerului, dezaerisire. 

Entliftungslanlage. -n, /. (tehn.) 1. instalaţie, dispozitiv de compresiune. 2. instalaţie 
de dezaerare. 3. instalaţie de ventilaţie. 

Entiiiftungshaube. -n, f. hotă. 

Entliiftungsrohr -(e)s, -e, n. tub de dezaerare. 

entmachen, enrmachte, entmacht, vb. (h) tr. (veg.) a deschide, a desface. 

entmachten, entmachtete, entmachtet (du entmachtest, er entmachter), vb. (h) tr. (pol; 
despre formaţiuni statale sau grupări politice) a lua puterea (cuiva). 

Entmachtung, -en, f. (pol.: despre formaţiuni statale sau grupări politice) luare a puterii 
(cuiva, din mâinile cuiva). 

entmagnetisieren, entmagnetisierte, entmagnetisiert, vb. (h) tr. a demagnetiza. 

Entmagnetisierung, -en, /. demagnetizare. 

entmannen, entmarinte, entmannt, vb. (h) tr. l. a castra, a scopi, a steriliza. 2. (fig.) 
a moleşi, a slăbi. 3. (mar, în expr) ein Schiff — a concedia echipajul unei nave. 

Entmannung, -en, f. 1. castrare, scopire, sterilizare. 2. (fig.) moleşeală, slăbiciune. 
3. (mar; în expr) — eines Schiffes concediere a echipajului unei nave. 

entmasten, entnastete, entmastet (du entmastest, er entmastet), vb. (h) tr. (mar) a dezarbora. 

Entmastung, -en, f. (mar.) dezarborare. 

entmaterialisieren, enrmuterialisierte, entmaterialisiert, vb. (h) tr. a dematerializa. 

entmensch(lich)en, ertmensch(lich)re, entmensch(lich)t, vb. (h) tr. a dezumaniza; a 
abrutiza, a degrada. 

Entmensch(lich)ung /. sg. dezumanizare, abrutizare. 

entmensch(lich)t 1. pur:. rrec. de la entmensch(lich)en. II. adj. dezumanizat; 
abrutizat, degradat, decăzut; brutal, crud. 

Entmenscht|heit /. sg. stare de dezumanizare, de abrutizare, de degradare, de decădere, 
de mizerie. 

entmilitarisieren, ennilitarisierte, entmilitarisiert, vb. (h) tr. a demilitariza; entmili- 
tarisierte Zone zonă demilitarizată. 

Entmilitarisierung, -en, f. demilitarizare. 

entminen, entminte, entmint, vb. (h) tr (mil.) a demina. 

Entminung, -en, f. (nil.) deminare. 

Entminungsdienst, -(e)s, -e. m. (mil.) serviciu de deminare. 

entmischen, entmischte, entmischt, vb. (h) tr. a separa (elementele unui amestec); 
(constr) a segrega (betonul). 

Entmischung /. sg. l. separare, despărțire. 2. (constr) segregare; die — des Betons 
segregarea betonului. 

entmisten, enrmistere, entmistet (du entmistest, er entmistet), vb. (h) tr a îndepărta gunoiul. 

Entmonopolisierung, -en, f. demonopolizare, desființare a monopolurilor. 

Entmiickung, -cr, /. stârpire a ţânţarilor. 

entmummen, entmummite, enimummt, vb. (h) tr. a scoate travestirea, deghizarea. 

entmiindigen, enfmiindigte, entmiindigt, vb. (h) tr ur.) a pune sub curatelă, sub interdicţie. 

Entmiindigung, -en, f. (ju) punere sub curatelă, sub interdicţie. 

entmutigen. en/mutigte, entmutigt, vb. (h) tr a descuraja, a demoraliza; a tăia elanul 
(cuiva); sich — lassen a se descuraja, a-şi pierde curajul. 

Entmutigung, -en. f. descurajare, demoralizare. 

entnagelin, eutnugelte, entnagelt (ich entnag(e)le), vb. (h) tr. 1. a desface ceva bătut 
în cuie; eine Kiste — a deschide o ladă bătută în cuie. 2. a scoate cuiele (din ceva); ein 
Geschiitz — a scoate cuiul din gura unui tun. 

Entnagelung, -en, f. deschidere; scoatere a cuielor. 

Entnahme f. sg. luare (din ceva); scoatere, prelevare; extragere; distilare; (com.) bei — 
von hundert Stiick luând o sută de bucăţi. 

Entnahmediagramm, -s, -e, n. diagramă de consum. 

Entnahmedruck, -(e)s, -driicke, m. (tehn.) presiune de prelevare. 

Entnahmeregelung, -en, f. reglare a consumului, a prelevării. 

entnationalisieren, enfnutionalisierte, entnationalisiert, vb. (h) tr. a deznaţionaliza. 

Entnationalisierung, -eu, f. deznaționalizare. 

entnazifizieren, entnazifizierte, entnazifiziert, vb. (h) tr. (ist.) a denazifica. 

Entnazifizierung, -en, f. denazificare. 

Entnazifizieru ngsbescheid, -(e)s, -e, m. sentinţă în procesul de denazificare, 

Entnazitizierungsgericht, -(e)s, -e, n., Entnazitizierungskammer, -, f. (ist.) tribunal 
de denazificare. 

entnebein, entnebelte, entnebelt (ich entneb(e)le), vb. (h) tr. L. a elimina ceața (artifi- 
cială). 2. (fig, fam) a trezi din beţie; a scutura; a readuce la realitate. 

Entnebelung, -e2, f. risipire a ceţei. 

entnehmen, entna/u, entnommen (du entnimmst. er entnimmi), vb. (h) tr. 1. (cu dat.) 
a lua, a scoate, a extrage (din). 2. (cu dat.; aus) a deduce. a conchide, a înţelege (din). 
3. (com., auf cu ac.) a trage o poliţă asupra cuiva. 

Entnehmer, -s, -, m., “în, -nen, f. (com.) trăgător, persoană care trage o poliţă asupra alteia. 

entnerven [-fan], entnervte, entnervr, vb. (h) ir. 1. a moleşi, a slăbi, a vlăgui, a face 
(pe cineva) să-şi piardă vigoarea. 2. a enerva, a irita, a agasa, a plictisi. 

entnervend [-font] |. pari. prez. de la entnerven. Il. adj. enervant, agasant, plicticos. 


entnervt I. puri. trec. de la entnerven. Îl. adj. 1. moleşit, vlăguit, consumat, fără 
energie, fără vlagă. 2. degenerat, decadent. 

Entnervung [-fun) /. sg. 1. moleşire, slăbire. 2. enervare, plictiseală. 3. decadență. 

entnieten, entnietete, entnietet (du entnietest, er entnietet), vb. (h) tr. a scoate, a desface 
din nituri. 

entnikotinen, enrnikotinte, entnikotint, entnikotinisieren, enrnikotinisierte, entnikoti- 
nisiert, vb. (h) tr. a denicotiniza. 

entnorden, entnordete, entnordet (du entnordest, er entnorder), vb. (h) 17. (termen nazist) 
a denordifica, a face să dispară caracterul nordic. 

entniichtern, entniichterte, entniichtert. vb. (h) |. tr. a dezmetici, a trezi. IL. refl. |. a-şi 
veni în fire, a se dezmetici. 2. a lua o gustare, a gusta. 

Entniichterung f. sg. dezmeticire, trezire. 

entlglen, enrălze, entolr, vb. (A) tr. a scoate, a extrage uleiul (din ceva); a curăța de ulei. 

EntjGlung, -en, f. scoatere, extragere a uleiului, curăţat de ulei. 

Entomologe, -n, -n, n. entomolog. 

Entomologie /. sg. entomologie. 

entomologisch «dj. entomologic. 

entopisch «dj. v. einheimisch (2). 

ent|gptisch adj. intraocular. 

En-tout-cas [ătu'ka:], -. -, m. (înv) umbrelă de soare care poate servi și de ploaie. 

Entozolon, -s, -zoen [-tso:on] şi -zoa, n. (z00l.; înv.) entozoare, paraziți mai ales intestinali. 

entpacken, enrpacăte, entpaci, vb. (h) tr: a decompacta; Dateien — a decompacta fişiere, 
Programme — a decompacta programe. 

Entpacker, -s, n. decompactor. 

Entpackung, -en, f. decompactare. 

entpanzern, entpanzerte. entpanzeri, vb. (h) |. tr. şi refl. a(-şi) scoate platoşa, armura. 
II. tr. a scoate blindajul. 

Entpanzerung, -en, /. 1. scoatere a platoşei. 2. scoatere a blindajului. 

entparaffinieren, enrparafjinierte, entparafținiert, vb. (h) tr. (chim.) a deparafina. 

Entparaffinierung, -en, /. (chim.) deparafinare. 

entpersânlichen, erpersânlichte, entpersonlich, vb. (h) tr. şi rel. a (se) depersonaliza, 
a-şi pierde personalitatea. 

Entpersânlichung /. sg. depersonalizare. 

entpesten, en/pestete, entpestet (du entpestest, er entpestet), vb. (h) tr. a dezinfecta. 

Entpestung, -en. f. dezinfectare, dezinfecție. 

entpflichten, enrpflichtete; entpflichtet (du entpflichtest, er enrpflichtet), vb. (h) tr. a 
scuti, a dispensa, a dezlega de o obligaţie; a elibera din muncă. 

entpfropfen, enpfiopfie, entpfiopft. vb. (hj ui: a destupa (o sticlă). 

Entpfropfung, -en, f. destupare (a unei sticle). 

entpolitisieren, entpolitisierte, entpolitisiert, vb. (h) 1r. a depolitiza. 

Entpolitisierung, -en, f. depolitizare. 

entpressen, entpresste. entpresst (du. er entpresst), vb. (h) tr. (cu dar; aus) |. a stoarce 
(din ceva), a scoate, a extrage tescuind, presând. 2. (fig.) a scoate, a stoarce prin constrân- 
gere, prin forță. 

entpulpen, entpuipte, entpulpr, vb. (hj) i. a îndepărta pulpa (fructelor). 

entpupinisieren, entpupinisierte, entpupinisiert, vb. (h) tr. (electr.) a depupiniza. 

entpuppen, enipuppte, entpuppl, vb. (h) refl. |. (despre Țluturi) a ieşi din gogoaşă. 
2. (fig., als) a se dovedi, a se arăta în mod surprinzător; a-şi da arama pe față; sich als 
Dieb - a se dovedi hoţ. 

Entpuppung, -en, f. l. (entom.) ieşire din gogoaşă. 2. (fig.) autodemascare. 

entqualifizieren, entqualifizierte, enrgualifizieri, vb. (h) tr. a descalifica. 

entquellen, entquoil, entquollen (du entquillst, er entquillt), vb. (5) într. (cu dat.; aus) 
a izvori, a ţâşni (din...). 

entraften, entraf/jie, entrafji, vb. (h) i. tr. (cu dat.) a lua, a smulge brusc, cu forţa. II. ref]. 
a se elibera cu forța (de ceva), a se smulge (din ceva). 

entrahmen, entrahmte, entrahmt, vb. (h) w. (reg ) a smântâni (laptele). 

Entrahmer, -s, -, m. centrifugă de smântânit, separator. 

Entrahmung, -en, f. smântânire. 

entrainieren [ătre'ni:-], entrainierte, entrainieri, vb. (h) tr. a antrena. 

entraten, enrriet, entraten (du entrăst, er entrăt), vb. (h) intr. şi refl. a se lipsi de ceva; 
(sich) einer Sache — kânnen a se putea lipsi de un lucru. 

entrătseln, entrătselte, entrătselt (ich entrăts(e)le). vb. (h) tr. a tăhmăci, a explica; a 
descifra (o taină): a ghici; a dezvălui; a dezlega (o enigmă). 

Entrâtselung, -en, f. dezlegare, descifrare; tălmăcire, explicaţie. 

entrauben, entraubte, entraubt, vb. (h) tr (cu dat.) a răpi, a smulge (cuiva) cu forța (ceva). 

entraufen, entraufte, entrauft, vb. (h) tr. a smulge (cu forța). 

entrauschen, entrauschte, entrauschr, vb. (5) intr |. a țâşni, a ieşi, a se ridica cu vuiet, 
cu foşnet. 2. (fig.) a pleca mândru, plin de sine. 

Entreakt [ătr'akt]. -(e)s, -e, m. 1. antract. 2. muzică între acte. 

entrechten, entrechtete, entrechiet (du entrechtest, er entrechtet), vb. (h) tr. (jur) a 
lua (cuiva) drepturile (civile), a priva (pe cineva) de drepturi. 

entrechtet ]. part. trec. de la entrechten. II. adj. lipsit de drepturi. 

Entrechtete, -n, -n (ein Entrechteter), m. şi f. persoană privată de drepturi. 

Entrechtung, -en, f. jur) luare, ridicare a drepturilor (civile); privare de drepturi. 

Entrecote [ătr(3)'ko:t], -(s), -s, n. antricot. 

Entree [â'tre:], -s, -s, n. 1. intrare, taxă de intrare. 2. anticameră, vestibul, antreu. 3. şi 


J. telul întâi (de mâncare), antreu; aperitiv. 4. (muz.) preludiu. 5. primă impresie. 


Entreebillett [ă'tre:biljet], -(e)s, -s (şi -e), n. (îm) bilet de intrare. 

Entrefilet [âtr(a)fi'le:], -s, -s, n. (articolaş, informaţie, anunţ, comunicat de) umplu- 
tură (în pagina unui ziar). 

entreinigen, entreinigte, entreinigt, vb. (h) tr. a altera puritatea, a denatura; entreinigter 
Alkohol alcool denaturat. 

entrgiBbar adj. care poate fi smuls. 

entreilen, eniriss, entrissen (du, er entreift), vb. (h) ir. şi refl. (dat.) a (se) smulge, a 
(se) smuci (din); a scăpa, a (se) elibera greu (din...); jn. einer Gefahr — a scăpa pe cineva 
dintr-o primejdie. 
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Entreihung, -en, f. smucire, smulgere; eliberare (de ceva). 

Entrepot [âtr(5)po:], -s, -s, n. L. (inv) antrepozit, magazie pentru depunerea mărfuri- 
lor. 2. doc. 

Entrepreneur [ătr(o)pro'na:e], -s, -e, m. antreprenor. 

Entreprise [ătr(o)'pri:z(9)], -n, f. antrepriză. 

Entresgl [ătr(3)'sol], -s, -s, m. (şi n.) (înv.) mezanin. 

Entrevue [âtr(5)'vy:], -n, f. (înv) întrevedere, întâlnire. 

Entrich, -s, -e, m. v. Enterich. 

entrichten, entrichtete, entrichtet (du entrichtest, er entrichtet), vb. (h) tr. 1. a plăti, 
a achita; die Steuer — a plăti impozitul. 2. a trimite, a transmite; jm. seinen Dank - a 
mulțumi, a transmite cuiva mulțumiri. 

Entrichtung, -en, f. 1. plată, achitare. 2. trimitere, transmitere. 

entriechen, entroch, entrochen, vb. (h) tr a dezodoriza, a face să dispară mirosul. 

entricgeln, entriegelte, entriegelt (ich entriege)le), vb. (h) tr. a deszăvori, a trage zăvorul. 

Entriegelung, -en, f. deszăvorâre. 

entrieren [ă'tri:-], entrierte, entriert, vb. (h) tr. (livr) L. a introduce, a începe; ein 
Geschăft = a începe o afacere. 2. a încerca (ceva), a se angaja, a intra (într-o combinaţie). 
3. a intra (într-o funcție). 

Entrierung [â'tri :-], -en, f. (livr) 1. introducere, începere; = eines Geschăftes începerea 
unei afaceri. 2. începere, angajare. 3. intrare (într-o funcţie). 

entrieseln, entrieselte, entrieselt (ich entries(e)le), vb. (5) int: (cu dat.) a curge în picături 
mici, a se strecura, a picura, a se scurge, a se prelinge (din ceva). 

entrinden, entrindete, entrindet (du entrindest, er entrindet), vb. (h) tr. a curăța de 
coajă, a (des)coji. 

Entrindung, -en, f. (des)cojire. 

entringeln, entringelte, entringelt (ich entring(e)le), vb. (h) tr. şi refl. a (se) descreţi; 
das Haar — a desface buclele, a descreţi părul. 

entringen, entrang, entrungen, vb. (h) |. tr. m. etwas) a lua, a smulge (ceva cuiva) 
cu forţa. II. ref]. a se desprinde, a ieşi cu greu, după lupte; ein Seufzer entrang sich 
seiner Brust un suspin răbufni din pieptul lui. 

entrinnen, entrann, entronnen, vb. (5) intr. (aus sau cu dat.) 1. (poet.) a curge, a se 
scurge (din...). 2. a fugi, a scăpa, a evada; aus dem Gefângnis — a evada din închisoare; 
einer Gefahr — a scăpa de o primejdie. 3. a fugi, a trece, a se scurge repede: wie die 
Stunden -! cum trece vremea! cum aleargă ceas după ceas! 

Entrinnen, -s, n. sg. |. (poet.) curgere, scurgere. 2. fugă, scăpare, evadare. 

entrippen, entrippte, entrippt, vb. (h) tr. a scoate, a curăța vinele (tutunului, verzei, 
salatei etc.). 

entrisch adj. (reg.) suspect, de speriat, de temut. 

entrollen, entrolite, entrolit, vb. 1. tr şi refl. (h) 1. a (se) desfăşura, a (se) derula. 2. (fig.) 
a desfăşura, a dezvolta, a expune. II. intr: (5) 1. a se rostogoli, a se depărta rostogolindu-se; 
(despre trăsuri) a pleca duruind; (despre valuri) a se depărta de la țărm. 2. (cu dar.) a 
cădea rostogolindu-se (din...). 

Entropie f. sg. (fiz.) entropie. 

Entropiediagramm, -s, -e, n. (fiz.) diagramă de entropie, entropică. 

entrosten, entrostete, entrostet (du entrostest, er entrostet), vb. (h) tr. a curăța de rugină. 

Entrostung, -en. f. curăţare de rugină. 

entriicken, enrriicăte, entriickt, vb. 1. i. (h) 1. a îndepărta, a face să dispară; den 
Blicken = a face să dispară, a ascunde dinaintea ochilor. 2. a răpi; der Tod entriickte 
ihn l-a răpit moartea. II. int (s) a dispărea, a pieri; er ist uns entriickt a dispărut dintre 
noi. III, ref. (fig.) a se însufleţi, a se cufunda, a cădea în extaz. 

Entriickung, -en, f. 1. depărtare. 2. răpire. 3. (cădere în) extaz. 

entrimpeln, extriimpelte, entriimpelt (ich entriimp(e)le), vb. (h) tr. 1. a curăța, a libera 
de lucruri inutile, de vechituri. 2. (mil.) a goli, a curăța podurile caselor (în caz de atac aerian). 

Entrundung /. sg. (ling) pronunțare nelabializată (a vocalelor). 

entrunzeln, entrunzelte, entrunzelt (ich entrunz(e)le), vb. (h) tr. a descreţi (fruntea). 

entrufen, entrufte, entruft (du, er entruft), vb. (h) tr. a curăța de funingine. 

entriisten, entriistete, entriistet (du entriistest, er entriistet), vb. (h) |. b: a indigna, a 
supăra; a mânia. IL. refl. (iiber cu ac.) a se supăra, a se indigna (de...); entriistet sein 
a fi indignat. 

Entriistung, -en, f. indignare, supărare; mânie. 

Entristungs|sturm, -(e)s, -stiirme, m. indignare generală. 

ent|saften, enrsafiete, enisafiet (du entsaftest, er entsafiet), vb. (h) tr. a stoarce sucul 
(din fructe, legume). 

Ent|safter, -s, -, mm. dispozitiv de stors sucul (din fructe, legume). 

ent|sagen, entsagte, entsagr, vb. (h) intr (cu dat.) a renunţa (la ceva), a se lăsa (de ceva). 

Ent|sagung, -en, f. 1. renunțare; resemnare. 2. abnegație, devotament. 

ent|sagungsreich adj. v. entsagungsvoll. 

Ent|sagungs|urkunde, -n, f. Gur.) act de renunțare. 

entjsagungsvoll adj. plin de abnegaţie, de devotament. 

ent|sahnen, entsahnte, entsahnt, vb. (h) tr. a smântâni (dând laptele prin separator). 

ent|salzen, enrsalzte, entsalzt (du, er entsalzt), vb. (h) tr. a desăra; a desaliniza. 

Ent|salzung, -en, f. desărare; desalinizare. 

entisatteln, en/sartelre, entsattelt (ich entsatt(e)le), vb. (h) tr. a scoate şaua (de pe cal), 
a deșeua. 

Ent|satz, -es, m. sg. 1. (mil.) eliberare, despresurare (a unei cetăţi asediate). 2. armată 
de ajutor, de despresurare. 3. ajutor. 

Ent|satzjarmee, -n, f., Entsatztruppe, -n, f. (mil.) armată, unitate, trupă de ajutor, de 
despresurare. 

Entisatzjunternehmen. -s, -, n. (mil.) acţiune de despresurare, de eliberare. 

ent|săubern, enrsăuberte, entsăubert, vb. (h) tr. a spăla, a curăța. 

Ent|săuberung, -en, f. spălare, curăţire. 

ent)săuern, enrsăuerte, entsăueri, vb. (h) tr. (chim.) a extrage acidul (dintr-un compus). 

Entjsâuerung, -ex, /. extragere a acidului. 

ent!saugen, entsaugte, entsaugi, vb. (h) tr. (cu dat.) a suge, a absorbi (din...). 

entschădigen, entschădigte, entschădigt, vb. (h) L. tr. a despăgubi, a indemniza, a 
dezdăuna. II. refl. (fiir) a se despăgubi, a-şi lua despăgubirea (pentru sau de ceva). 


Entschădigung, -en, f. despăgubire, indemnizaţie; compensație. 

Entschădigungs|anleihe, -r, f; împrumut de despăgubire, pentru acoperirea unor daune. 

Entschădigungs|an|spruch, -(e)s, -spriiche, m. cerere, pretenție de despăgubire. 

Entschădigungsbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă plătită ca despăgubire, sumă reprezentând 
despăgubirea. 

Entschădigungsforderung, -en. f. pretenţie la despăgubire. 

Entschădigungsgesetz, -es, -e, n. lege privind despăgubirile. 

Entschădigungsklage, -n, f Gur.) acţiune în daune. 

entschădigungslos adj. fără despăgubire. 

Entschădigungslpflicht, -en, f. obligaţia de a plăti despăgubiri. 

Entschădigungsrate, -eu, f. rată, procent de compensare, despăgubire. 

Entschădigungs|summe, -n, f. v. Entschădigungsbetrag. 

entschalen, entschalte, entschalt, vb. (h) tr. (constr) a decofra. 

entschălen, entschălte, entschălt, vb. (h) L. tr a coji, a descoji, a curăța de coajă. II. refl. 
(fam.) a se dezbrăca. 

entschailen, enrschalite, entschallt, vb. (5) intr. (rar) a răsuna (din). 

entschandeln, enschandelte, entschandelt (ich entschande)le). vb. (h) tr: (pop.) a înfru- 
museţa, a preschimba ceva urât în ceva frumos. 

E ntschandelung, -en. /. (pop.) înfrumusețare. 

entschărfen, entschărjie, entschărft, vb. (h) tr. 1. (mil.) a dezamorsa. 2. a atenua. 

entschăumen, enrschăumte, entschăumt, vb. L. tr. (h) a lua spuma, a curăța de spumă. 
II. intr. (s) (fig.) a izbucni spumegând (de mânie). 

Entscheid, -(e)s, -e, m. v. Entscheidung. 

entscheiden, entschied, entschieden (du entscheidest, er entscheidet), vb. (h) |. tr. şi 
refl. a (se) hotări, a (se) decide: die Schlacht — a decide lupta; ich entscheide mich fiir 
eine Lâsung adopt o soluţie; (impers.) es entscheidet sich lucrurile se hotărăsc, se lim- 
pezesc, se lămuresc, iau o anumită întorsătură. II. intr. 1. a decide, a arbitra, a-şi da ver- 
dictul. 2. (înv.: zwischen cu dal.) a deosebi, a distinge, a stabili o diferenţă între... 

entscheidend I. part. prez. de la entscheiden. II. adj. hotărâtor, decisiv. 

Entscheidung, -en, f. 1. hotărâre; amtliche — decizie administrativă; geschăftliche — 
decizie comercială; grundsătzliche = decizie de principiu: (il. strategische — decizie 
strategică; eine -— treffen a lua o hotărâre. 2. (jur:) verdict (al juraţilor); gerichtliche — 
decizie juridică; unwiderrufliche — decizie irevocabilă. 3. deznodământ. 4. criză (a unei boli). 

Entscheidungs|augenblick, -(e)s, -e, m. moment decisiv, hotărâtor. 

Entscheidungsbefugnis, -se, f. drept de a decide, de a hotărî. 

Entscheidungsfrage, -n, f. 1. problemă decisivă, hotărâtoare. 2. (gram.) întrebare totală. 

Entscheidungsfrei)heit /. sg. libertate de a decide. 

Entscheidungsfurcht f. sg. teamă de a (se) decide. 

Entscheidungsgewalt /. sg. putere de decizie. 

Entscheidungsgremium. -s, -mien [-ion], n. organ de decizie; oberstes — organ suprem 
de decizie. 

Entscheidungsgrund. -(e)s, -griinde, m. cauză hotărâtoare, motiv hotărâtor. 

Entscheidungskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă hotărâtoare. decisivă. 

Entscheidungslauf, -(c)s, m. sg. cursă decisivă (la cursele cicliste de viteză pe pistă). 

Entscheidungs|punkt, -(e)s. -e, m. punct decisiv. 

Entscheidungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur, sport) drept de a decide, de a hotări. 

Entscheidungs|satz, -es, -sărze, m. (sport) set decisiv (la tenis etc.). 

Entscheidungs|schlacht, -en, £ luptă decisivă, bătălie hotărâtoare. 

Entscheidungs|spiel, -(e)s, -e. n. (sport) joc, meci decisiv. 

Entscheidungs|stunde, -r, f. 1. oră decisivă; oră supremă. 2. moment critic, de criză 
(a unei boli). 

Entscheidungs|tag, -(e)s, -e, m. zi decisivă, zi critică. 

Entscheidungsl|trăger, -s. -, m. cel care poartă responsabilitatea deciziei. 

entscheidungsvoli «dj. hotărâtor, decisiv; de importanţă hotărâtoare. 

Entscheidungs|entwurf, -(e)s, -entwiirfe, m. proiect de rezoluţie. 

Entscheidungsweise, -n, f. mod de a hotări, de a judeca. 

entschieden |. part. trec. de la entscheiden. Il. adj. 1. hotărât, neşovăitor, decis, 
ferm; ein —er Charakter un caracter hotărât, ferm; eine —e Haltung o atitudine fermă. 
2. categoric; eine —e Antwort un răspuns categoric. 3. pronunțat. declarat, sigur, indis- 
cutabil, indubitabil; ein —er Gegner un adversar declarat. 4. clar; ein —er Gewinn un 
câştig clar. III. adu. hotărât, decis, categoric; ich bin — dafiir sunt categoric pentru aceasta; 
er ist — ein Narr hotărât că e nebun: ich bestreite das aufs ste contest lucrul acesta 
în chipul cel mai categoric. 

Entschiedenheit /. sg. hotărâre; fermitate, decizie; mit — hotărât, cert, sigur (de sine). 

entschiffen, entschiffie, entschifji, vb. (5) intr. a pleca cu vaporul. 

entschlacken, entschlackte, entschlackt, vb. (h) tr. l. (metal.) a curăța de zgură, a înde- 
părta zgura. 2. (med.) a epura organismul. 

Entschlackung, -en, f. 1. (metal.) curăţire de zgură, îndepărtare a zgurii. 2. (med.) 
epurare a organismului. 

entsehlafen, entschlief. enrschlafen (du entschlăfst, er entschlăft), vb. (5) într. |. a 
adormi. 2. (euf.) a muri, a deceda. a răposa. 

Entschlafen, -s, n. sg. 1. adormire. 2. (euf.) răposare. 

Entschlafene, -n, -n (ein Entschlafener), m. şi f. (euf.) răposat(ă), defunct(ă), decedat(ă). 

entschlagen, enschlug, entschlagen (du entschlăgst, er entschlăgt), vb. (h) refl. (cu 
gen.) a renunţa; a se dezbăra, a se debarasa, a scăpa (de ceva). a goni, a alunga; sich 
der Sorgen — a-şi alunga srijile. 

Entschlagung f. sg. renunțare; debarasare (de ceva). alungare. 

entschlâmmen, entschlămmte, entschlămmt, vb. (h) ti: a curăța, a spăla de nămol, a 
deşlama; a purja (o căldare, o locomotivă). 

Entschlammung, -en, f. curăţare de nămol, deşlamare. 

entsehleichen, entschlich, entschlichen, vb. (5) intr. (cu dar.) a o şterge, a scăpa, a se 
furişa, a evada (din mâna cuiva sau de undeva). 

entschleiern, entschleierte, entschleiert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a(-şi) scoate vălul, a (se) 
descoperi. 2. (fig.) a (se) dezvălui, a ieşi la lumină: a (se) arăta. 3. a (se) destăinui; a 
(se) da pe faţă. 

Entschleierung, -er, f. 1. scoatere a vălului, descoperire. 2. (fig.) dezvăluire, destăinuire. 
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entschleimen, entschleimte, entschleimt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) curăța de mucozități. 
entschlieBen, enrschloss, entschlossen (du, er entschlieft), vb. (h) refl. a se hotări, a 
se decide, a lua o hotărâre. 
EntschlieBung, -en. /. v. Entschluss. 
EntschlieBungs|entwurf, -(e)s, -wtirfe, m. proiect de hotărâre, de decizie; propunere 
de rezoluție, moţiune. 
entschlossen Î. part. rrec. de la entschlieBen. II. adj. hotărât, neşovăitor;, decis; ferm; 
ich bin zu allem — sunt hotărât la orice; (adverbial) kurz — brusc, fără a sta pe gânduri. 
Entschlossenheit /. sg. hotărâre, fermitate, tărie; decizie, dârzenie. 
entschlummern, entschlummerte, entschlummert, vb. (s) intr. L. a aţipi, a adormi. 2. a 
muri, a deceda, a răposa. 
entschliipfen, entschliipfte, entschliipțt, vb. (5) intr. (cu dal.; aus) |. a se sustrage, a 
se furişa, a se strecura; aus dem Gefângnis — a scăpa din închisoare. 2. a scăpa, a vorbi 
pe negândite; ein unbedachtes Wort ist ihm entschliipft i-a scăpat un cuvânt necugetat. 
Entschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre, decizie; einen — fassen a lua o hotărâre; jn. 
zu einem - bringen a determina pe cineva să ia o hotărâre. 
entschlussbereit adj. gata de decizie, pregătit pentru a lua o hotărâre. 
entschliisseln, enrschliisselre, entschliisselt (ich entschlhiiss(e)le), vb. (h) tr. (fig.) a 
dezlega, a decoda, a rezolva, a descifra (un mesaj, o problemă). 
Entschliiss(e)lungp, -en, f. descifrare; decodare. 
entschlussfâhig adj. capabil de a decide, de a lua o hotărâre. 
Entschlussfâhigkeit /. sg. î. capacitate, calitate de a decide. 2. energie, putere, tărie 
de a hotări. 
Entschlussfrei|heit f; sg. libertate de a decide. 
Entschlusskraft f. sg. energie, tărie de a (se) hotărî, putere de decizie. 
Entschlusslăhmung, -en, f. neputinţă de a se hotări, blocare a puterii de decizie. 
entschlussreif adj. (despre probleme) care poate fi decis, hotărât, lămurit prin discuţii; 
ajuns în faza luării unei decizii. 
entschluss|unfăhig adj. incapabil de a (se) decide. 
entschmutzen, entschmutzte, entschmulzt (du, er entschmuizi), vb. (h) tr. a curăța de 
murdărie; a asana. 
entschnallen, enrschnal/te, entschnallt, vb. (h) tr. a desface din cataramă, a descătărăma. 
entschâpfen, entschopfte, entschâpfi, vb. (h) tr. (cu dat.) a scoate (un lichid din ceva). 
entschiichtern, entschiichterte, entschiichtert, vb. (h) tr. a face (pe cineva) să-şi piardă 
timiditatea. 
entschuhen, enrschuhte. entschuht, vb. (h) tr. a descălța. 
entschuldbar adj. scuzabil. 
Entschuldbarkeit f. sg. calitatea de a putea fi scuzat, iertat. 
entschulden, entschuldete, entschuldet (du entschuldest, er entschuldet), vb. (h) tr. Gin., 
jur) a stinge sau scădea datoriile (cuiva); a degreva (de o datorie, de o ipotecă etc.). 
entschuldigen, entschuldigte, entschuldigt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) scuza, a(-şi) cere 
scuze (pentru cineva sau în numele cuiva), a (se) justifica; jn. (sau sich) bei jm. — a(-și) 
cere scuze (pentru cineva sau în numele cuiva) de la cineva; jn. (sau sich) mit etwas — 
a (se) scuza aducând un motiv sau pretext. II. 2 1. a scuza, a ierta; entschuldige mich! 
entschuldige! scuză-mă, iartă-mă; — Sie! scuzaţi! pardon! 2. a scuza, a justifica; der 
Verkehrsunfall entschuldigt die Verspâtung accidentul de circulaţie scuză (sau justifică) 
întârzierea. 3. (înv.) a scuti (pe cineva) de îndeplinirea unei obligaţii. II]. refl. a se scuza; 
a se învoi, a-și motiva absenţa; a-și cere voie. 
Entschuldigung, -en, f. 1. scuză; um — bitten a se scuza, a(-şi) cere scuze; —! scuzaţi, 
vă rog! pardon! 2. justificare, motivare, scuză; leere —en pretexte. 
Entschuldigungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de scuză. 
Entschuldigungs|schreiben, -s, -, n., Entschuldigungszettel, -s, -, 7. scrisoare de 
scuză; scrisoare de motivare a unei absenţe. 
Entschuldung, -en, f. (fin., jur) stingere (sau micşorare) a unei datorii; degrevare. 
Entschuldungsgesetz, -es, -e, n. (jur) lege pentru conversiunea datoriilor. 
entschuppen, entschuppte, entschuppt, vb. (h) tr. a curăța de solzi. 
entschiirzen, entschiirzte, entschiirzt (du, er entschiirzt), vb. (h) tr. L. a dezdoi o haină 
(o mânecă) suflecată, sumeasă. 2. a deznoda, a desface un nod. 
entschweben, entschwebte, entschwebt, vb. (s) intr. (cu dat.) a se îndepărta în zbor, 
plutind uşor. 
entschwefeln, entsc/wefelte, entschwefelt (ich entschwefte)le), vb. (h) tr (chim.) a desulfura. 
Entschwef(e)iung, -en, f. (chim.) desulfurare. 
entschweiBen, entschweifte, entschweift (du, er entschweift), vb. (h) tr. (text) a de- 
gresa (lână). 
entschwellen, enrschwellte, entschwellt, vb. (s) intr. a se îngroșa, a se umfla, a se revărsa. 
entschweren, entschwerte, entschwert, vb. (h) tr. a uşura; a degreva. 
entschwinden, enrschwand, entschwunden (du entschwindest, er entschwindet), vb. 
(s) intr. (cu dat.; aus) a dispărea, a se pierde, a pieri (în depărtare); aus den Augen -a 
pieri, a dispărea din câmpul vizual, a se face nevăzut, dem Gedăchtnis — a pieri din 
minte, a uita. 
entschwirren, entschwirrte, entschwirrt, vb. (5) intr. (cu dat.) a pleca, a se ridica, a 
se îndepărta în zbor fâlfâind din aripi. 
entschwâren, entschwor, entschworen, vb. (h) refl. (cu gen.) a denega (ceva) prin jură- 
mânt; sich einer Sache - a se abține de la ceva în urma unui jurământ. 
entschwunden I. part. trec. de la entschwinden. IL. adj. (poet.) dispărut, dus, trecut, 
apus; lângst —e Zeiten vremuri de mult apuse. 
entiscelen, enrseelte, entseelt, vb. (h) ir. a omori, a ucide. 
ent|seelt |. part. trec. de la entseelen. II. adj. neînsufleţit, mort. 
ent|sehnen, ertsehnte, entsehnt, vb. (h) tr. a curăța de tendoane şi de vine; Fleisch — 
a curăța carnea de vine. 
ent|selbsten, entse/bstete, entselbstet (du entselbstest, er entselbstet), vb. (h) refl. a se 
depersonaliza. 
Ent|selbstung, -en, f. denegare a propriei personalități, depersonalizare; denegaţie. 
ent|senden, entsandte, entsand! şi entsendete, entsendet (du entsendest, er entsendet), 
vb. (h) tr. a trimite, a expedia. 
Ent|sendung, -en, f. trimitere, expediere. 


entstammen 


ent|setzbar adj. 1. amovibil; care poate fi destituit. 2. (lespre fortărețe sau oraşe ase- 
diate) care poate fi despresurat. 

Ent|setzbarkeit /. sg. amovibilitate. 

ent|setzen, entseizie, entserzi (du, er entsetzt), vb. (h) |. îi: 1. (cu gen.) a destitui, a 
concedia, a elibera, a suspenda (dintr-o funcţie). 2. (7ni/. a elibera, a despresura (de asediu). 
3. a înspăimânta, a îngrozi. II. ref]. (vor cu dat, tiber cu uc. a se înspăimânta, a se îngrozi. 

Ent|setzen, -s, n. sg. spaimă, groază, oroare: vor — de groază. 

Ent|setzen erregend «dj. înspăimântător, oribil, îngrozitor. 

Ent|setzensi|schrei, -s, -e, m. strigăt, țipăt de groază. 

Ent|setzensjtat, -en, /. faptă înspăimântătoare, oribilă. 

ent|setzensvoll adj. îngrozit, înspăimântat, plin de groază, cuprins de groază. 

ent!setzlich I. ad). îngrozitor, înspăimântător; înfiorător, fioros. II. ady. groaznic, teribil, 
peste măsură de... 

Ent|setzlichkeit, -en, /. grozăvie, oroare. 

ent|setzt |. part. trec. de la entsetzen. Il. adj. înspăimântat, îngrozit. 

Entjsetzung, -en, f. 1. destituire, eliberare, suspendare. 2. (mil.) eliberare, despresurare 
(a unei cetăți asediate). 

ent|scuchen, entseuchte, entseucht, vb. (h) tr. (med.) 1. a dezinfecta. 2. a stârpi o epi- 
demie (dintr-o regiune). 

Ent|seuchung, -en, f. (med.) 1. dezintectare, dezinfecție. 2. stârpire a unei epidemii. 

ent|sichern, entsicherte, entsichert, vb. (h) tr: a scoate piedica sau siguranţa (unei arme 
de foc); a dezasigura (arma). 

Ent|sicherung, f. sg. scoatere a piedicii (unei arme de foc). dezasigurare. 

entjsiedeln, entsiedelte, entsiedelt (ich entsied(ej)le), vb. (h) tr: a disloca, a muta, a evacua 
(populaţii); a depopula (o așezare). 

Ent|sied(e)lung, -en, f; dislocare, evacuare, mutare (de populaţii). 

ent|siegeln, enzsiegelte, entsiegelt (ich entsieg(e)le), vb. (h) tr. |. a rupe. a scoate sigiliile; 
a desigila, a despecetlui. 2. a dezvălui (o taină). 

Ent|siegelung, -en, f. 1. scoatere a peceţilor, a sigiliilor, desigilare. 2. dezvăluire. 

Ent(silizierung f. sg. (chim.) purificare a unui minereu de siliciu. 

ent|sinken, entsank, entsunken, vb. (5) intr. (cu dat.) a cădea, a scăpa (din ceva sau 
de undeva); das Schwert entsank seiner Hand sabia i-a căzut din mână; (fig.) der Mut 
entsank ihm curajul l-a părăsit, i-a pierit curajul. 

ent|sinnen, entsann, entsonnen, vb. (h) refl. (cu gen.) a-şi aduce aminte, a-și aminti 
(de...); wenn ich mich recht entsinne sau soviel (sau soweit) ich mich entsinne (sau — 
kann) după câte-mi aduc aminte, dacă nu mă-nşel; ich kann mich des Vorfalis gut — 
îmi amintesc foarte bine de întâmplarea aceasta. 

ent|sinnlichen, entsinnlichte, entsinnlichu, vb. (h) tr. (fil.) a spiritualiza, a dematerializa. 

ent|sinnlicht I. part. zrec. de la entsinnlichen. Il. adj. spiritualizat, dematerializat. 

ent|sittlichen, enzsizz/ichte, entsittlicht, vb. (h) tr. a deprava, a corupe, a face imoral. 

Ent|sittlichung f. sg. depravare, corupere; corupție. 

ent|sorgen, entsorgte. entsorgt. vb. (h) tr. a îndepărta gunoiul, a menţine salubritatea. 

Entsgrgung f. sg. eliminarea, îndepărtarea deşeurilor. 

Entsorgungslanlage, -n, f. instalație de eliminare a deşeurilor. 

entlspannen, entspannte, entspannt, vb. (h) l. tr (şi re7l.) a (se) destinde, a (se) relaxa. 
2. a desprinde, a deshăma (caii). 

Ent|spannung f. sg. 1. destindere, relaxare. 2. deshămare; desprindere. 

Ent|spannungsgejsprăch, -(e)s, -e, n. (pol, mil.) dialog, conferință de destindere. 

Ent|spannungslpolitik f. sg. politică de destindere. 

Ent|spannungsliibung, -en, f. exerciţiu de relaxare, destindere fizică și psihică. 

ent|sperren, en/sperrte, entsperrt, vb. (h) tr. |. (ec.) a debloca (fonduri). 2. (inform.) 
a debloca; eine Tastatur — a debloca o tastatură 

ent|spinnen, entspann, entsponnen. vb. (h) refl. a începe, a lua naştere, a se isca, a se 
ivi; a se dezvolta ; a se urzi, a se ţese. 

ent|spitzen, enzspitzte. entspitzt (du, er entspitzt), vb. (h) tr. (agr., forest, hort.) a cârni, 
a ciupi (lăstarii). 

ent|sprechen, entsprach, entsprochen (du entsprichst, er entspricht), vb. (h) intr. (cu 
dat). |. a corespunde; a se potrivi; der Wahrheit — a corespunde adevărului. 2. a se 
conforma; a satisface; einem Wunsch - a satisface, a împlini o dorință. 

ent|sprechend I. part. prez. de la entsprechen. II. adj. L. corespunzător; potrivit; 
conform cu; dem Befehl — conform ordinului. 2. în proporție. proporţional; respectiv; 
corespunzător; die —e Belohnung răsplata cuvenită. 

Ent|sprechung, -en, f. analogie, corespondenţă; replică. 

ent|sprieBen, en/spross, entsprossen (du, er entspriefit), vb. (5) într. (cu dar; aus) 
1. (despre plante) a ieşi, a răsări (din...), a încolți. 2. (fig.) a se naşte; a-şi avea originea, 
a se trage (din...); aus dieser Ehe sind drei Kinder entsprossen din această căsătorie 
au ieşit (au rezultat) trei copii; er ist (aus) einem edlen Geschlecht entsprossen se trage 
dintr-un neam nobil. 

ent|springen, entsprang, entsprungen, vb. (5) într: 1. (despre ape) a izvori. 2. (fig., cu 
dat.) a-şi avea originea, a se trage (din...). 3. (cu dat.; uus) a evada, a fugi, a scăpa; 
(aus) dem Gefângnis — a evada din închisoare. 

entjsprudeln, entsprudelte, entsprudelt (ich entsprudte)le), vb. (s) într. (cu dat.) a ieşi 
clocotind, a izbucni, a țâşni (din...). 

ent|spriihen, enrsprihte, entspriiht, vb. (s) intr. (cu dar.) (despre scântei) a ţâşni, a 
sări (din...). 

Ent|sprungene, -n, -n (ein Entsprungener). m. şi f. evadat(ă), fugar(â). 

ent|staatlichen, entstaarlichte, entstaatlichtr. vb. (h) tr. a scoate de sub administraţia 
Statului sau din proprietatea statului. 

Entistaatlichung, -ex, f. deznaționalizare, dezetatizare, privatizare; — des Eigentums 
dezetatizarea proprietăţilor. 

ent|stădtern, entstădterte, entstădtert, vb. (h) tr. a face (un oraş) să-şi piardă caracterul 
orășenesc, citadin, a dezurbaniza. 

Ent|stădterung, -en, f. dezorăşenizare, decitadinizare, dezurbanizare. 

ent|stalten, entstalrete, entstaltet (du entstaltest, er entstaltet), vb. (h) ir. v.entstellen. 

ent|stammen, entstammte, entstammt, vb. (5) intr. (cu dat.) a-şi avea originea, a se 
trage, a descinde, a cobori (din...), a fi urmaşul (cuiva). 


entstânkern 
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ent|stănkern, entstânkerte, entstăntert, vb. (h) tr. 1. (chim.) a dezodoriza. 2. a dezinfecta. 

Ent|stănkerung, -en, f. |. (chim.) dezodorizare. 2. dezinfectare. 

ent|stauben. entstaubte. entstaubt, entistăuben, entstăubte. entstăubt, vb. (h) tr. (tehn.) 
a desprăfui. 

Ent|stauber, Ent|stăuber, -s. -. m. (tehn.) dispozitiv de desprăfuire. 

Ent|staubung, -en, £. (tehn.) desprăfuire. 

Ent|staubungsverfahren, -s, -, n. (rehn.) procedeu de desprăfuire. 

entjstehen. enstand. enstanden, vb. (5) intr. 1. a lua naştere, a lua ființă. a se forma: 
a se isca, a se ivi, a apărea. 2. (aus) a rezulta, a ieși, a se alege; was ist daraus entstanden? 
ce a ieşit de aici? ce s-a ales din asta? care a fost rezultatul? 

Ent|stehen, -s, „7. sg. naştere, geneză; apariţie, formare, origine; im — begriffen sein 
a fi pe cale de formare, pe punctul de a lua naştere. 

ent|stehlen, enrstal, entstohlen (du entstiehist, er entstiehit), vb. (hj rr. (în. a fura. 
a şterpeli. 

Ent|stehung /. sg. v. Entstehen. 

Ent|stehungslart, -en, £. mod de formare. 

Ent|stehungsgeschichte /. sg. istorie a genezei (unui lucru). 

Ent|stehungsgrund, -(c)s, -griinde, m., Ent|stehungs|ursache, -, f. cauză a genezei, 
a formării. 

Ent|stehungsweise, -u, f. v. Entstehungsart. 

entisteigen, enrstieg, entstiegen, vb. (5) intr. (cu dat.) a ieşi. a se ridica (din...): dem 
Meere — a ieşi din mare. 

entsteinen, entsreinte, entsteint, vb. (h) ir. v. entkernen. 

ent|steiBen. enrsteifre, entsteifit, vb. (h) t: (fam.) a obţine ceva prin linguşeli şi șiretlicuri. 

entistellen, enzste//te, entstellz, vb. (hp tr. 1. a desfigura, a poci. a schimonosi: die Wunde 
entstellt sein Gesicht rana îi desfigurează faţa. 2. (fig.) a denatura, a falsifica, a altera; 
die Wahrheit — a denatura adevărul. 

Entisteilung, -cn, /. 1. desfigurare. pocire, schimonosire. 2. (fig.) denaturare. falsificare. 
alterare. 

entistielen, entstielte, entstielt, vb. (h) tr (agr.) a desciocăla. 

entistofflichen, entsrofflichre, entstofilicht, vb. (h) rr a dematerializa. 

entlstâpseln, entstăpselte, entstâpselt (ich entstâpste)le), vb. (h) tr v. entptfropfen. 

entistăren,. enrsrărte, entstărt, vb. (h) tr. (radio.) a înlătura deranjamentele la recepție. 

Entlstârung, -en. f. (radio.) înlăturare a deranjamentelor la recepţie. 

Ent|stărungslstelle, -n, £. (7el.) serviciu, compartiment pentru înlăturarea deranjamen- 
telor la recepţie. 

ent|strahlen, enzstrahite. entstrahlt, vb. (5) int. (cu dat.) a străluci. a radia (din...). 

ent|strâmen, entstrâmte, enrstrâmt, vb. (s) intr. (cu dat.) a curge, a se revărsa, a izvori, 
a țâșni (din...). 

Ent|strâmen, -s, n. sg. curgere, revărsare, izvorâre. 

entistiirzen, entsriirzle, entstiirzt (du, er entsniir=t), vb. (s) intr. a izbucni, a se pră- 
buşi (din...). 

entisiihnen, ențsiihnte, entsiihnt, vb. (h) tr. (rel) a dezlega, a absolvi de păcate. 

Ent|sihnung, -en, f. (rel.) dezlegare de păcate, absoluţiune. 

ent|sumpfen, entsumpfie, entsumpfi, vb. (h) tr. a deseca (bălți), a asana, a drena (terenuri). 

Ent|sumpfung, -en, 7. asanare, drenaj. 

ent|siindigen, entsiindigre, entsiindigt, vb. (h) tr. v. entsiihnen. 

Ent|siindigune, -en, £ v. Entsiihnune. 

ent|tarnen, enttarnte, enttarnt, vb. (h) tr. a demasca, a deconspira. 

Entjtarnung, -on, f. demascare, deconspirare. 

ent|tăuschen, enttăuschte, enttăuscht, vb. (hj tr: a decepţiona, a dezamăgi. a deziluziona: 
jn. in seinen Hoffnungen - a înșela speranţele cuiva. 

Ent|tăuschung, -er, /. decepție, dezamăgire, deziluzie. 

ent|tăuschungsreich aj. plin de decepții. 

entteeren, en/reerte, entteert, vb. (h) tr. ttehn.) a degudrona. 

Ent|teerung f. (rehn.) degudronare. 

entjthronen, enr/hronte, entthront, vb. (h) tr. a detrona. 

Ent|thronung, -en, /. detronare. 

ent|tenen, enttânre, enttânt, vb. (h și s) intr. (înv, rar) a răsuna (din...). 

entitrăufeln, enrrrâufelte. enttrăufelt (ich entrăufie)le), vb. (s) intr. (cu dat.) a picura, 
a se scurge, a se prelinge (din...). 

ent|trimmern, entrriimmerte, entrriimmert, vb. (h) tr. a curăța de dărâmături. 

Entjtrimmerung, -en, f. înlăturare a dărâmăturilor. 

entliibrigen, entibrigte, entiibrigt, vb. (h) ti (cu gen., înv) a scuti; ich entiibrige ihn 
dieser Pflicht îl scutesc, îl eliberez de această sarcină. 

entvolken, exrvo/Ate, entvolit, vb. (h) tr. a înstrăina de caracterul popular. 

entvolkern, enfvd/kerte, en'dlkert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) depopula. 

entvilkert Î. part. trec. de la entvolkern. IL. adj. depopulat. 

Entvolkerung. -en, 7. depopulare. 

Entvolkerungs|prozess, -es, -e, m. proces de depopulare. 

EntvGlkung, -en. f. despuiere, înstrăinare de caracterul popular. 

entw. presc. de la entweder. 

entwachsen, entvuchs, entmuchsen (du, er entwăchst), vb. (5) intr. (cu dat.) l. (despre 
plante) a creşte, a răsări (din...). 2. (fig.) a fi prea mare sau prea matur (pentru...); seinen 
Kleidern = a-i rămâne (cuiva) hainele prea mici: den Kinderschuhen = a ieşi din vârsta 
copilăriei; der Schule — sein a fi trecut de vârsta şcolară, a fi isprăvit şcoala. 

entwaffnen. enmaffnete, enhvafjnet, vb. (h) tr: a dezarma, (fig.) jn. durch seine Giite — 
a dezarma pe cineva prin bunătatea sa. 

Entwaffnung. -en. f. dezarmare. 

Entwaffnungs|anhănger. -s, -, p., =in, -nen, f adept(ă) a(1) dezarmării. 

Entwaffnungslidee f. <g. principiu al dezarmării. 

entwăhren, earwăhrre. entwâhrr, vb. (h tr. (reg.) a gaoni (pe cineva) din proprietatea sa. 

Entwâhrung, -ex, f. (reg.) alungare din proprietate; confiscare de avere. jefuire de bunuri. 

entwalden, enrwaldete, enhvaldet (du enmaldest, er enbvaldet), vb. (h) ir. a despăduri. 

Entwaldung, -en, f. despădurire. 

entwanzen. entwanzire. entwanzt (du. er entwanzt), vb. (h) tr. a deparazita. 








entwarnen, enrwurnte, entwarnt. vb. (h) intr. a da semnalul de încetare a alarmei (aeriene). 

Entwarnung, -eu, f. încetare a alarmei (aeriene). 

Entwarnungszeichen, -s. -. n. semnal de încetare a alarmei (aeriene). 

entwaschen, ennvusch, enmaschen (du entwăschst, er entuăschr). vb. (h] tr. a scoate 
prin spălare (aur etc.). 

entwâăssern, enhvăsserte, enhăssert, vb. (h) tr. L. (agr:) a (de)seca: a drena, a asana. 
2. a canaliza. 3. (chim.) a deshidrata; a rectifica (alcoot). 

Entwâsserung, -en, f. . (agr., hidr, const.) secare, desecare, drenare, asanare. 2. (geogr, 
geol.) scurgere a apelor de precipitaţie (prin râuri); totalitate a apelor curgătoare dintr-o 
regiune. 3. (chim.) deshidratare; rectificare (de alcool). 

Entwăsserungs|anlage, -n, /. instalaţie de drenare, de asanare. 

Entwăsserungsgraben, -s. -grăben, m. şanţ de asanare, de desecare. 

Entwăsserungskanal, -(e)s, -năle, m. canal de asanare, de desecare. 

Entwăsserungskunst /. sg. ştiinţă a drenării. 

Entwăsserungsnetz, -es, -e, n. rețea de canalizare, de drenare. 

Entwăsserungsrinne, -, f. rigolă de drenare. 

Entwiăsserungsrohr. -(e)s, -e, n., Entwăsserungsrohre, -n, £ tub, ţeavă de drenare. dren. 

Entwâăsserungs|schacht, -(e)s, -e. m. puț de drenare. 

Entwăsserungs|schleuse. -n. f. (hidr) stăvilar de drenare. 

Entwăsserungsventil [-ven-], -s, -e, n. (rehn.) supapă, ventil de drenaj. 

entweder şi entweder conj. (in expr) entweder... oder sau... sau. ori... ori: = hinein 
oder hinaus ori înăuntru, ori afară: entweder-oder! ori aşa. ori aşa; ori una, ori alta. 

Entweder-Oder, -s, n. sg. dilemă. alternativă (obligatorie). 

entwehren. enrwehrte, enhvehri, vb. (h) tr. şi refl. (cu gen., înv.) Lt. a (se) apăra (de 
ceva), a respinge. 2. v. entwatffnen. 

entweiben. ernwveibte. ennveibr, vb. (h) tr. 1. a castra (femele). 2. (fig.) a defeminiza. 

entweichen, entwich, enmmichen, vb. (S) intr. (cu dat.: aus) |. (despre oameni) a fugi, 
a se strecura (pe furiş). a o şterge: a evada. 2. (despre guze şi lichide) a ieşi, a se scurge: 
a scăpa. 3. (fig.: despre timp) a trece (repede), a fugi, a se scurge. 

Entweichung, -en. f. 1. evadare, fugă. 2. scurgere (a gazelor și lichidelor). 

entweihen, enrweihte, entweiht, vb. (h) tr. |. a protana, a pângări: a spurca. 2. a tulbura 
(atmosfera de reculegere). 3. a răspopi. 

Entweiher, -s. -. m., profanator, pângăritor. 

Entweihung, -en. f. 1. profanare, pângărire; spurcare. 2. tulburare (a atmosferei de 
reculegere). 3. răspopire. 

entwenden, ennvendete, entwender şi entwandte, entwandt (du entwendest, er ent- 
wendet). »b. (h) tr: (im. etmus) a sustrage. a lua: a înstrăina. a subtiliza. a şterpeli: a fura 
(cuiva ceva); a deturna. 

Entwender, -s, -, m., —în, -nen. f. persoană care fură, înstrăinează, sustrage, 

entwenderisch a/v. incorect; ca un hoţ; prin furt, prin înstrăinare de bunuri. 

Entwendung, -en, f. sustragere; furt: deturnare. 

entwerfen, enrwarf, ennrorfen (du entmirfst, er entwirfi), vb. (h) tr. L. a schița, a contura; 
a proiecta. 2. a concepe; a face planul (unei lucrări). 3. a redacta; einen Vertrag = a 
redacta un contract. 

Entwerfer, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care schițează; proiectant. 

Entwerfung /. sg. 1. schiţare. 2. concepere. 3. redactare. 

entwerten, entwertete, entwertet (du entwertest. er entwertet), vb. (h) |. îi. şi refl. a 
(se) deprecia, a (se) demonetiza, a (se) devaloriza. IL. 7 a anula (timbre); a composta. 
a perfora (bilete de călătorie). 

Entwerter, -s, -, m. |. dispozitiv de anulare (a timbrelor). 2. compostor (pentru bilete 
de călătorie). 

Entwertung, -en, f. 1. devalorizare, depreciere; demonetizare. 2. anulare (a timbre- 
lor); compostare, pertorare (a biletelor de călătorie). 

Entwertungsklausel, -, f. clauză de devalorizare. 

Entwertungsrate -/, f. rată de devalorizare (monetară). 

Entwertungs|stempel, -s, -, m. ştampilă pentru anularea mărcilor poştale. 

entwesen, entweste. enhvest (du, er entwest). vb. (h) în. . a deparazita, a combate dăună- 
torii. 2. (med.) a dezinfecta. 

Entwesung, -en, f. |. deparazitare, combatere a dăunătorilor. 2. (med.) dezintectare, 
dezinfecție. 

Entwichene, -n, -n (ein Entwichener), m. şi f. dezertor(-toare), fugar(ă). evadat(ă). 

entwickelbar adj. 1. care se poate dezvolta, care poate evolua. 2. (for.) developabil. 

entwickeln. enrwichelte, entwickelt (ich enmickfe)le), vb. (h) L. tr. 1. a desfăşura, a 
destace. 2. a dezvolta: a cultiva: den Verstand. den Kârper —a dezvolta mintea, corpul. 
3. (fig.) a expune, a arăta; seine Ansichten = a-şi expune părerile, a-şi arăta ideile. 4. a 
da dovadă de; cine groBe Kraft — a da dovadă de o mare putere. 5. for.) a developa. 
6. (mil) a desfăşura (trăgători) în formaţie de luptă. 7. a crea, a dezvolta. a elabora, a 
produce. II. refl. 1. a se dezvolta, a evolua; das Kind entwickelt sich gut copilul se 
dezvoltă bine: sich fortsehreitend - a evolua. 2. (chim.) a se forma, a se produce; es 
entwickeln sich Gase se formează (sau se produc) gaze. 

Entwickelung, -cn, f. v. Entwicklung. 

Entwickler. -s, -, m. (foz.) revelator, developator. 

Entwicklerbad, -(e)s, -băder: n. (fot.) baie de developare : revelator. 

Entwicklerdose, -n. f. (fot.) doză de developat. 

Entwicklung. -en, f. 1. dezvoltare: Gesetz der ungleichmăbigen - legea dezvoltării 
inegale. 2. expunere. desfășurare; etwas zur — bringen a desfăşura, a expune ceva. 3. (for. 
developare; automatische = developare automată. 4. (mil) desfăşurare (în linie). 5. evoluţie. 
6. (chim.) tormare, producere. 7. creare. creaţie. dezvoltare, producere, elaborare. 

Entwicklungs|absehnitt. -(e)s. -e, m. perioadă, etapă de dezvoltare. 

Entwicklungs|alter, -s. n. sg. perioadă a pubertăţii. 

Entwicklungsjapparat. -(e)s. -e, m. 1. aparat de developat. 2. (chim.) aparat producător 
de gaz (acetilenă etc.). 

Entwickiungslarbeit, -en. f.. Entwicklungsjaufgabe, -n. £ muncă de creare sau îmbună- 
tățire (a unui produs). 

Entwicklungs|auftrag. -/e)s. -trâige, mm. sarcină de dezvoltare, de creare, de elaborare. 

Entwicklungsbedingung, -en, f. condiție de dezvoltare. 
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Entwicklungsbegrift. -/e)s, -e. m. noţiune, concepţie despre dezvoltare. despre evoluție. 


Entwicklungsdienst. -ejs, -e, m. muncă voluntară în ţări în curs de dezvoltare. 
Entwicklungsdynamik /. sg. dinamica dezvoltării. 
Entwicklungsjepoche. -z, f. epocă de dezvoltare. 
Entwicklungs|erscheinung, -en, f. fenomen de dezvoltare, de evoluție. 
Entwicklungs|etappe. -n. f. etapă de dezvoltare. 

entwicklungsfăhig 4j. capabil de a se dezvolta, de a evolua. 
Entwicklungsfăhighkeit /. sg. capacitate de dezvoltare, de evoluție. 
Entwicklungsfaktor, -s, -en, m. factor de dezvoltare, de evoluție. 
Entwicklungsfonds [-t6:s] p/. fonduri de dezvoltare. 
Entwicklungsform, -en, /. tormă de dezvoltare. 

Entwicklungsfrage. -n. f. problemă a dezvoltării, a evoluţiei. 
Entwicklungsgang, -(e)s, -gănge, m. curs, mers al dezvoltării. 
Entwicklungsgedanke, -ns, m. sg. idee a dezvoltării. 
Entwicklungsgeschichte /. sg. istorie a dezvoltării, istorie a evoluţiei. 
entwicklungsgeschichtlich «dj. privind istoria evoluţiei. 
Entwicklungsgesetz, -es, -e, n. lege a dezvoltării, lege a evoluţiei. 
Entwicklungsgrad, -(c)s. -e, m. grad, treaptă de dezvoltare. 
entwicklungshemmend «4. care împiedică evoluția. 
Entwicklungshemmung, -en, f. frână, inhibiţie, piedică în dezvoltare. 


Entwicklungshilfe, -n, 7. Î. sprijin acordat țărilor slab dezvoltate, din lumea a treia. 


Led 


„ajutor financiar acordat acestor ţări. 


Entwicklungsjahre p/. ani, vârstă de creştere, de dezvoltare; pubertate, epocă a pubertăţii. 


Entwicklungskoleffizient [-tsient], -en. -en. m. coeficient de dezvoltare. 


Entwicklungskosten pl. 1. cheltuieli în legătură cu dezvoltarea (unei întreprinderi etc.). 


= 


. (for.) cost al developării. 

Entwicklungskrankheit, -en, f. (med ) boală de dezvoltare. 
Entwicklungsland, -es, -/ândes; n. ţară în curs de dezvoltare. 
Entwicklungslehre /. sg. (biol.) teoria evoluționistă. 
Entwicklungsmaschine, -n, f. (fot.) aparat de developare. 
entwicklungsmăig «/. evolutiv; din punct de vedere al evoluției. 
Entwicklungsmechanik /. sg. (Piol/.) mecanism al dezvoltării. 
Entwicklungsmoglichkeit, -ea, f. posibilitate de dezvoltare. 
Entwicklungsmoment, -/e)s, -e, n. moment al dezvoltării. 
Entwicklungsniveau |-nivo:], -s, -s, n. nivel de dezvoltare. 
Entwicklungs|papier, -(e)s, -e, n. (for.) hârtie de copiat. 
Entwicklungs|periode, -n, /. perioadă de dezvoltare. 

Entwicklungs|phase, -r, /. fază de dezvoltare. 

Entwicklungs|plan. -(e)s, -plâne, m. plan de dezvoltare. 
Entwicklungslprinzip -s, -ien (-pion]. n. principiu de dezvoltare. 
Entwicklungslprozess, -es, -se, m. proces de dezvoltare; proces de evoluţie. 
Entwicklungsreihe, -n, /. serie evolutivă, complex de etape evolutive. 
Entwicklungsroman, -(ejs, -e, m. (lir.) roman psihologic, roman de evoluţie. 
Entwicklungs|schema, -s, -s (şi -7a). n. schemă, schiţă a dezvoltării. 
Entwicklungs|schritt, -(e)s, -e, m. v. Entwicklungsabschnitt. 
Entwicklungs|stadium, -s, -dien (-dian], n. stadiu de dezvoltare. 
Entwicklungs|stand, -(e)s, m. sg. stare, stadiu de dezvoltare. 
Entwicklungs|stârung, -eu, /. perturbare a evoluţiei. 

Entwicklungs|stufe, -cn, /. treaptă de dezvoltare. 

Entwicklungs|tătigkeit, -en. /. activitate, muncă de dezvoltare. 
Entwicklungsjtempo. -s. -s, n. ritm de dezvoltare. 

Entwicklungsjtendenz, -en, /. tendinţă de dezvoltare. 
Entwicklungsjtheorie /. sg. v. Entwicklungslehre. 
Entwicklungsverfahren, -s, -, n. 1. procedeu de dezvoltare, de elaborare. 2. (for.) (pro- 
cedeu de) developare. 

Entwicklungsverjhăltnis, -ses, -se. n. raport de dezvoltare; (ec.) das = von relativer 
Wertform und Ăquivalentform corelaţia dinamică dintre forma-valoare relativă şi forma 
echivalentă, 

Entwicklungsverlauf, -(e)s. -lăufe, m. curs al evoluției. 

Entwicklungsvorgang. -(e)s, -gănge, m. proces evolutiv. 

Entwicklungsweg, -(e)s, -e, m. drum. cale de dezvoltare. 

Entwicklungsziel, -(e)s, -e, m. obiectiv de dezvoltare. 

Entwicklungszul|stand, -(e)s, -stânde, m. stare evolutivă. 

entwidmen, enthiwidmete, entwidmet (du entwidimest, er entwidmet). vb. (h) tr. a bloca 
(ceva) pentru utilizarea publică. 

entwillt «dj. (adus în stare de a îi) tără voinţă. 

entwinden, enmmand, ennvunden (du entwindest, er entwinder), vb. (h) |. tr. (cu dar.: 
aus) a smulge (cu efort). IL. refl. a se smulge; a se salva; sie entwindet sich seiner 
Umarmung se smulge din braţele lui. 

entwinkeln. entwinhelte, entwinkelt (ich entwink(e)le), vb. (h tr. (tehn.) a reteza colțurile, 
a teşi; a reduce unghiurile. 

Entwinkelung. -e, f. (tehn.) retezare a colțurilor, teşire; reducere a unghiurilor. 

entwirrbar aj. 1. care poate fi descurcat. descâlcit. 2. (fig.) care poate fi clarificat, 
aplanat, lămurit. 

entwirren, enrwirrte, entwirrt, vb. (h) îr. şi refl. |. a (se) descălci. 2. (fig.) a (se) clarifica, 
a (se) lămuri, a (se) aplana. 

Entwirrung, -en, f. 1. descurcare, descâlcire. 2. (fig. clarificare, lămurire, aplanare. 

entwischen, enrwischte, entwischr, vb. (s) intr. (aus cu dat.) a fugi, a scăpa, a evada; 
a se strecura, a o şterge; jn. — lassen a face scăpat pe cineva; die Gelegenheit — iassen 
a lăsa să-i scape ocazia; im Triiben ist gut fischen. aber auch gut — e bine să pescuieşti 
în apă tulbure. dar mai bine s-o ştergi la timp. 

Entwischte, -n, -n fein Ennvischter), m. Şi f. fum.) fuvar(ă), persoană scăpată. 

entwâhnen, curhiGhate, entwâhnt, vb. (h) |. n: şi refl. (cu gen. Şi cu dat. sau cu prep. 
von) a (se) dezobişnui. a (se) dezvăţa; sich des Trinkens = a se dezvăţa de băutură. a 
se lăsa de băut. II. m. a înțărca. 

Entwâhnerin, -nen, . înţărcătoare, femeie care înțarcă. 





entzweibeiRen 


Entwâhnung. -cn, f. l. dezobişnuire, dezvăţ. 2. înţărcat. 

entwâlken, entwălkre, entwâlkt, vb. (h) refl. unipers. a se însenina, a se lumina, a se 
risipi norii: (fig./ der politische Horizont entwâlkte sich orizontul politic s-a înseninat. 

entwâlkt ]. part. rrec. de la entw6lken. IL. adj. senin. fără nori. 

entwiirdigen, entwiirdigte, enrmiirdigt, vb. (h) tr. şi reJl. a (se) înjosi, a (se) deprada, 
a (se) umili. 

entwiirdigend 1. part. prez. de la entwirdigen. II. adj. înjositor, degradant, umilitor. 

Entwirdigung, -en, f. înjosire, degradare, umilinţă. 

Entwurf, -(ejs, -wiirfe, m. l. schiță. 2. plan, proiect; einen — ausarbeiten a clabora un 
proiect; er steckt voll von Entwiirfen este plin de planuri. 3. concept, ciornă. 4. machetă. 
5. crochiu. 

Entwurfsbiiro, -s, -s, n. birou de proiectare. 

Entwurfsfehler, -s, -, m. eroare de concepţie, de proiectare. 

Entwurfszeichnung, -en, f. desen de proiect. 

entwurzeln, entwurzelte, entwurzelt (ich entwurz(ejle), vb. (h) ui: |. a smulge din rădă- 
cină, a dezrădăcina. 2. (fig.) a dezrădăcina; a stârpi. a extirpa. 

entwurzelt |. purt. trec. de la entwurzeln. II. aj. 1. dezrădăcinat. 2. (fig... despre 
oumeni) dezrădăcinat, fără apartenenţă la o ţară, un neam sau o clasă, fără echilibru interior. 

Entwurzelung, -en, /. 1. (şi fig.) dezrădăcinare. 2. (fig./ stârpire, extirpare. 

ent|zaubern. enrzuuberte, entzauberi, vb. (h) tr. a scoate de sub puterea vrăjii, a farmecului. 

Ent|zauberung, -en, f. desfacere a farmecului, a vrăjii. 

ent|zerren, entzerrte, entzerrt, vb. (h) tr. L. (fiz., fot., geod.) a redresa. 2. (rel) a 
compensa, a egaliza; a înlătura distorsiunile. 

entiziehen, entzog, entzogen, vb. (h) L. tr. (jm. etwas) L. a lua, a retrage (cuiva ceva); 
a refuza, a nu mai acorda (cuiva ceva); jm. das Vertrauen — a-şi pierde încrederea în 
cineva: a lipsi. a priva (pe cineva de ceva); jm. das Wort — a lua cuiva cuvântul; jm. 
die Hilte — a nu mai acorda cuiva ajutor; jm. den Fiibhrenschein — a confisca cuiva 
carnetul de conducere; sich (dar.) den Schlaf — a se priva de somn. 2. (med., in expr) 
jm. Blut —a lua, a lăsa cuiva sânge. II. reș?. a se sustrage, a se retrage, a se feri, a scăpa 
de; das entzieht sich meiner Kenntnis lucrul acesta îmi scapă, nu-l ştiu; sich der 
Berechnung — a nu putea fi calculat; sich der Verantwortung, Kontrolle — a se sustrage 
de la o responsabilitate, de la control. 

Ent|zichung, -en, /. 1. sustragere (de la ceva). 2. privare (de ceva). 

Ent|ziehungskur, -en, f. (med.) cură de dezintoxicare (de alcool, morfină etc.). 

ent|zifferbar «dj. descitrabil. 

Entizifferer. -s, -, m. persoană care descifrează, descifrator. 

ent|ziffern, enrzifferte, entziffert, vb. (h) tr. 1. a descifra. 2. (fig.) a desluşi, a interpreta, 
a tălmăci. 

Entizifferung, -en, f. 1. descifrare. 2. (fig.) desluşire, interpretare, tălmăcire. 

Entzifferungskunst, -kzinste, f. 1. artă de a descifra. 2. artă de a interpreta, de a tălmăci. 

entjzinnen, entzinnte, entzinnt, vb. (h) n. a scoate. a extrage cosiţorul (din ceva). 

entiziicken, enrziickte, entzrickt, vb. (n) tr: 1. a încânta; a fermeca, a desfăta; a entuziasma. 
2. (reg.) a speria. 3. a extazia. 

Ent|zicken, -s, n. sg. 1. încântare: desfătare; er gerăt iiber die Gegend in — regiunea 
îl încântă. 2. (reg.) spaimă. 3. extaz. 

ent|ziickend 1. part. prez. de la entzicken. II. adj. încântător. fermecător. 

ent|zuckern, entzuckerte, enrzuckert, vb. (h) tr. a extrage zahărul (din ceva). 

ent|ziickt |. part. trec. de la entzicken. II. adj. 1. încântat; fermecat. 2. (reg. speriat. 
3. extaziat, în extaz. 

Entiziickung f. sg. v. Entzucken. 

Ent|zug, -(e)s. m. sg. privare, retragere; = von Anlagekapital retragere de capital 
material fix: = von Lizenzen retragere a licenţelor. 

Ent|zugs|erscheinung, -en, f. reacţie a organismului faţă de oprirea administrării unor 
substanţe. 

ent|zugswillig «dj. care aprobă, este de acord cu privarea de ceva. 

entiziigeln, ertziigelte, entziigelt (ich entzigțe)le), vb. (h) ti. L. a scoate frâul, hățurile; 
ein Pferd — a scoate trâul unui cal. 2. (/ig.) a da libertate (cuiva), a nu reține (pe cineva). 

entjzăgeit |. part. trec. de la entzigeln. II. adj. |. (despre cai) fără frâu. fără hăţuri. 
2. (fig.) neîntrânat, dezlănţuit, descătuşat; —e Leidenschaften pasiuni neînfrânate, 
dezlănţuite, descătuşate. 

ent|ziindbar udj. inflamabil. 

Ent|ziindbarkeit f. sg. inflamabilitate. 

ent|ziinden, cu/ziindete, entziindet (du entziindest, er entziindet), vb. (h) L. tr. şi refl. 
a (se) aprinde. a da (sau a lua) foc; (fig.: despre pasiuni) a (se) stârni, a lua naştere, a 
(se) aprinde. [I. ref]. (mned.) a se intflama, a se irita. 

Entizănder. -s, -, m. aprinzător; fitil; focos. 

ent|zundern, enrzunderte, entzundert, vb. (h) tr. (metal.) a curăța de țundăr, de arsură, 
de oxid (un aliaj, un metal, un obiect). 

Ent|zunderung, -ex, f. (metal) curățire de ţundăr, de arsură; înlăturare a țundărului, 
a arsurii. 

Entzunderungsmaschine, -n, f. (metal.) maşină de îndepărtat țundărul, arsura. 

ent|ziindlich adj. |. inflamabil. 2. (fig) irascibil. 3. (med.) inflamator. 

Ent|ziindlichkeit f; sg. caracter inflamabil: inflamabilitate. 

Entjzindung. -en, /. l. aprindere. aprins. 2. (med. inflamație, congestie. 

Ent|ziindungsfieber, -s. n. sg. (med.) febră produsă de o inflamație. 

Ent|ziindungsgeschwulst, -en, f. (med.) fiegmon, tumefacție inflamatorie. 

entziindungshemmend adj. (med.) antiinflamator. 

Ent|ziindungsherd, -(e)s. -e, m. (med.) focar de infecţie. 

Ent|ziindungskrankheit, -en, f. (med.) boală inflamatorie. 

Ent|ziindungs|probe, -7, f. (tehn.) probă de inflamabilitate. 

Fnt|zindungs|punkt, -(e)s, -e, m. (tehn.) punct de aprindere. 

Entiziindungsjtemperatur, -er, /. (rehn.) temperatură, punct de aprindere, de inflamare. 

ent|zwei ai: şi adj. 1. în două bucăţi. 2. rupt, spart, frânt (în două); stricat; zdrobit; 
— sein a fi frânt, a nu mai fi bun de nimic; vor Freude — sein a nu mai putea de bucurie. 

ent|zweibeiBen, biss entzwei, entzweigebissen (du, er beift entzwei), vb. (h) ir a rupe, 
a sfârteca cu dinţii; a sparge, a zdrobi în dinți. 


entzweibersten 


ent|zweibersten, barst entzwei, entzweigeborsten (du, er birst entzwei), vb. (5) intr. a 
se despica, a (se) crăpa în două; a se strica plesnind, crăpând. 

ent|zweibrechen, brach entzwei. entzweigebrochen (du brichst entzwei, er bricht ent- 
zwei), vb. (h) tr. Şi (5) într a (se) sparge, a (se) rupe (în două); a (se) strica spărgându-se. 

ent|zweidriicken vb. (A) i a zdrobi, a sfărâma; a turti; a strica zdrobind, turtind. 

ent|zweien, entzweite, entzweir, vb. (h) L. tr. a provoca discordie, a face să se certe, a 
învrăjbi, a dezbina. II. ref]. a se certa, a se învrăjbi, a o rupe (cu cineva). 

ent|zweifallen, fiel entzwei, entzweigefallen (du făllst entzwei, er făllt entzwei), vb. 
|. intr. (5) a se sparge, a se rupe (în două); a se frânge căzând. II. 2 (A) (în expr) sich 
(dar.) etwas — a-şi rupe ceva căzând; er hat sich den Arm entzweigefallen a căzut şi 
și-a fracturat braţul. 

ent|zweigehen, ging entzwei, entzweigegangen. vb. (5) intr. |. a se rupe (în două); a 
se strica, a se sparge, a se sfărâma. 2. (fig.) a se despărți, a divorța. 

ent|zweigen, en/zweigte, entzweigt, vb. (h) tr. a tăia crengile, ramurile (unui copac). 

ent|zweijhacken, hackre entzwei, entzweigehackt, vb. (h) tr. a despica (în două). 

ent|zweilhauen, hieb (reg. haute) entzwei. entzweigehauen, vb. (h) tr. a sparge, a spin- 
teca, a despica (în două); a strica lovind. 

ent|zweimachen, machte entzwei, entzweigemacht, vb. (h) tr. a rupe, a sparge (în două); 
a strica. 

ent|zweireiBen, riss entzwei, entzweigerissen (du, er reift entzwei), vb. (h) tr. şi (5) 
intr. a (se) rupe în (două) bucăţi, a (se) sfâşia; a (se) strica rupând(u-se). 

ent|zweischlagen, schlug entzwei, entzweigeschlagen (du schlăgst entzwei, er 
schlăigt entzwei), vb. (h) tr v. entzweihauen. 

ent|zweischneiden, schnitt entzwei, entzweigeschnitten (du schneidest entzwei, er 
schneidet entzwei), vb. (h) tr. |. a tăia în două. 2. a strica tăind. 

ent|zweijspringen, sprang entzwei, entzweigesprungen, vb. (5) intr. a plesni, a crăpa 
(în bucăţi); a se strica plesnind, crăpând. 

entjzweit 1. part. trec. de la entzweien. Il. adj. ajuns în conflict, învrăjbit, certat, dezbinat. 

Ent|zweijung. -en, f. ceartă; învrăjbire; dezbinare, ruptură. 

Enumeration, -en, f. enumerare, înşirare. 

enumerieren, enumerierte, enumeriert, vb. (h) tr. a enumera, a înşira. 

Enunziation, -en, f. enunţare; declarare; declaraţie; comunicare. 

Enveloppe [ăva'lop(3)], -n, f. 1. înveliş, învelitoare, acoperitoare. 2. plic. 3. haină, 
manta largă pentru femei. 4. (mil.) bastion al unei fortărețe. 5. (mat.) înfăşurătoare. 

Enzephalitis [-fa-] f. sg. (med.) encefalită. 

Enzian, -s, -e, m. 1. (bot) genţiană, ghințură, enţură (Gentiana). 2. v. Enzianschnaps. 

enzianblau «dj. albastru ca genţiana. 

Enzianjextrakt, -(e)s, -e, m. (şi n.) extract de genţiană. 

Enziangewăchse pl. (bor.) genţiane (Gentianaceae). 

Enzianschnaps, -es, -schnăpse, m. rachiu de gențiană. 

Enzyklika, -ken, f. (bis.) enciclică. 

enzykliseh «dj. enciclic. 

Enzyklopădie, -n [-'di:2n], /. enciclopedie. 

Enzyklopădiker, -s, -, m. 1. enciclopedist. 2. persoană cu cunoştinţe enciclopedice. 

enzyklopădisch adj. enciclopedic. 

Enzyklopădismus, -, mn. sg. enciclopedism. 

Enzyklopădist, -en, -en, m. enciclopedist. 

Enzym, -s, -e, n. (chim., biol.) enzimă. 

Eolith, -(e)s, -e (şi -en, -enj, m. eolit. 

cozân adj. (geol.) eocen; din eocen. 

Fozân, -s, n. sg. (geol.) eocen, mezonumulitic. 

Ep. presc. de la Epistel. 

epagogisch adj. 1. (despre sistemul de invățământ) epagogic, inductiv. 2. atractiv, sedu- 
cător, încântător. 

Epakte, -n, f. (astron.) epactă. 

Eparch, -en, -en, m. eparh. 

Eparchenwiirde f. sg. demnitate de eparh. 

Eparchie, -n, f. (bis.) episcopie, eparhie. 

Epaulett [epo'let], -(e)s, -s, n., Epaulette [epo'lsto], -n, f. epolet. 

Epaulettentrăger, -s, -, m. purtător de epoleţi, ofițer. 

Epenthese, -n. f.. Epenthesis [-"pentezis], -rhesen, f. (lingv.) epenteză. 

epenthetisch «dj. (lingv.) epentetic. 

Ephebe [e'fe:ba], -n. -n, m. efeb, băieţandru, adolescent. 

ephemer [-te-], adj. 1. efemer; care trăieşte o singură zi. 2. efemer, trecător, vremelnic. 

Ephemere, -n, f. (entom.) efemeră (Ephemera vulgata). 

Ephemeriden p!. 1. (entom.) efemeride (Ephemeridae). 2. (astron.) efemeride. 3. efeme- 
ride (notițe de ziar). 

ephemerisch adj. v. ephemer. 

Epheser [-fe-], -s, -, m. efesian, locuitor din Efes. 

Epheserbrief, -(e)s, m. sg. (rel.) epistola Sf. Pavel către efesieni. 

ephesisch «dj. efesian, din Efes. 

Epheu [-t-], -s, m. sg. (înv) v. Efeu. 

Ephor [-f-], -en, -en, m. 1. (ist.) efor (magistrat spartan). 2. efor, administrator. 

Ephorat. -(e)s, -e, Ephorenjamt, -f(e)s. -âmrer, n., Ephorie, -n [-'ri:on], f. eforie. 

Ephorus, -, -gren, m. v. Ephor. 

Epiblem, -s, -e, n. (bot.) epiblemă, țesut epidermic al rădăcinilor. 

Epidemie, -n (-i:2n]. f. epidemie, molimă. 

Epidemielspital, -s, -spirăler. n. spital epidemic, de contagioşi. 

epidemisch «dj. epidemic. 

Epidermis, -men, f. (anat., bot.) epidermă. 

Epidiaskop, -(ejs, -e, n. (rehn.) epidiascop. 

Epigone, -n, -n, m. epigon. 

epigonenhaft adj. epigonic; lipsit de forță creatoare, de originalitate. 

Epigonenkampf, -(e)s, -kâmpfe.. Epigonenkrieg, -(e)s, -e. m. (ist.) război al epigonilor. 

Epigonenperiode, -n, f. perioadă de epigonism. 

Epigonentum, -s, n. sg. epigonism. 

Epigramm, -s, -e, n. (lir.) epigramă. 
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Epigrammatiker, -s, -, m. epigramist. 

epigrammatisch adj. epigramatic; (despre stil) lapidar; concis. 
Epigrammatist, -en, -en, Epigrammendichter, -s, -, m. v. Epigrammatiker. 
Epigrammensammlung, -en, f. (lit.) culegere de epigrame. 

Epigraph, -s, -e, n. epigraf, inscripție; moto. 

Epigraphie, Epigraphik f; sg. epigrafie. 

Epigraphiker, -s, -, m. epigrafist. 

epigraphisch adj. epigrafic. 

Epik f. sg. epică. 

Epikarp, -(e)s, -e, Epikarpium, -s, -pien [-pion], n. (bot.) epicarp. 

Epiker, -s, -, m. scriitor, poet epic. 

Epikotyl, -s, -s, n. (bot.) epicotil. 

Epikrise, -n, f. (med.) epicriză, apreciere critică în legătură cu desfăşurarea, evoluția 


unei boli. 


Epikureler, -s, -, m. 1. (fil.) epicurian, adept al filozofiei lui Epicur. 2. epicurian, om 


dedat plăcerilor, om care gustă plăcerile. 


epikurglisch adj. 1. (fi.) epicureic, epicurian. 2. epicurian, dedat plăcerilor. 
Epikurelismus, -, m. sg. v. Epikurismus. 

epikurisch adj. v. epikureisch. 

Epikurismus, -, m. sg. (fil) epicurism. 

Epilation, -en, f. epilare, îndepărtare sau extirpare a părului. 

Epilepsie /. sg. epilepsie; an — leiden a fi epileptic, a suferi de epilepsie. 
Epileptiker, -s, -, m., =in, -nen, f. epileptic(ă). 

epileptisch adj. epileptic. 

epilieren, epilierte, epiliert, vb. (h) tr. a epila. 

Epilog, -(e)s, -s, m. epilog. 

Epiphania [-f-] f. sg., Epiphanias|fest, -es, n. sg. (rel.) Bobotează. 

Epiphyt ['fy:t], -en, -en, m. (bot.) epifit, vegetal care trăieşte pe scoarța altui vegetal. 
Epirot, -en, -en, m. epirot, locuitor din Epir. 

epirotisch adj. epirot, din Epir; ca în Epir. 

episch adj. epic. 

Episkop, -s, -e, n. epidiascop. 

episkopal adj. (bis.) episcopal. 

Episkopalkirche, -r, f. biserică episcopală. 

Episkopat, -(e)s, -e, n. 1. episcopat, demnitate, funcție, titlu de episcop. 2. cin, corp 


al episcopilor. 


episkopisch adj. v. episkopal. 

Episode, -n, f. episod. 

Episodenfilm, -s, -e, m. film serial. 

episodenhaft ad). (cu caracter) episodic. 

episodisch adj. episodic; accidental; secundar, neesenţial. 

Epistel, -n, f. 1. scrisoare, epistolă. 2. (bis.) epistolă. 3. (fig.) admonestare, morală; 


jm. (gehărig) die — lesen a face cuiva morală. 


Epistelseite, -n, f. (bis.) partea dreaptă a altarului. 

Epistolar, -(e)s, -e, n. epistolar. 

epistolisch adj. epistolar. 

Epilszenium, -s, -nien (-nion], n. (teatru) partea de sus a scenei. 

Epitaph, -(e)s, -e, n., Epitaphium, -s, -ien [-ion], n. 1. epitaf, inscripție pe mormânt. 


2. epitaf, piatră de mormânt. 3. comemorare. 


Epithalamium, -s, -mien [-misn], n. epitalam. 

Epithel, -s, -e, n. (biol.) epiteliu. 

Epithelialzelle, -n, f. (biol.) celulă epitelială. 

Epithelium, -s, -/ien [-lion], n. v. Epithel. 

Epithelkârperchen, -s, -, n. (anat.) grup de glande paratireide (G/andulae parathvreide). 
Epitheton, -s, -zheta, n. epitet. 

Epitomator, -s, -toren, m. rezumator, persoană care face rezumate, extrase. 
Epitome, -n, f. rezumat, extras. 

Epizentrum, -s, -tren, n. (geol.) epicentru. 

Epizoon, -s, -zoen (şi -zoa), n. (biol.) parazit extern. 

Epizykel, -s, -, m. (astron.) epiciclu. 

Epizykloide, -n, f. (geom.) epicicloidă. 

Epizykloidenverzahnung, -en, f. (tehn.) dinţare epicicloidală. 

epochal adj. epocal. 

Epoche, -n, f. epocă; — machen a face epocă, a face senzaţie. 
epochemachend adj. epocal, senzațional. 

Epode, -n, f. (lit.) epodă. 

epodisch adj. epodic, de epodă. 

Epopăe, -n, f.. Epos, -, Epen, n. epopee. 

E-Post f; sg. (inform.) poşta electronică. 

Eppich, -(e)s, -e, m. (reg.) nume dat unor plante (ţelină, iederă etc.). 

Eppo presc. de la Europăische Pflanzenschutz-Organisation Organizaţia 


Europeană pentru Protecția Plantelor. 


Eprouvette [-"'veto], -n, f. eprubetă. 

Epsilon, -s, -s, n. epsilon, a cincea literă din alfabetul grecesc. 

Epsonsalz, -es, n. sg. v. Bittersalz. 

Epulonen m. pl. (ist.) epuloni. 

E questrik (-strik] f. sg. echitație. 

Equilibrist, -en, -en, m., An, -nen, f. echilibrist(ă). 

equilibristisch adj. echilibristic. 

Equipage [ek(v)i'pa:3(3)], -n, f. 1. trăsură boierească, caleaşcă. 2. echipaj (al unui 


vas). 3. sg. echipament (ofițeresc). 


Equipe [e'k(v)lp], -n, f. (mil) patrulă de cavalerie. 

equipieren [ek(v)i-], eguipierte, equipiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) echipa. 
Equipierung f; sg. echipare. 

Equipierungsgelder p/. (mil.) primă, indemnizație de echipare. 
Equipierungskosten p?. cheltuieli; de echipare. 
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Equitation /. sg. echitație, călărie. 
Equitationslan|stait, -en, f. şcoală de călărie, de echitație. 
er pron. pers. el; — selber el însuşi; — allein el singur, doar, numai el. 
Er! pron. pers. (înv, tormă de politeţe faţă de inferiori) dumneata. 
Er, -s, -, m. fiinţă bărbătească; mascul; bărbat; es kommt jemand, es ist ein = vine 
cineva, e un bărbat. 
Er”, -s, n. sg. presc. de la Erbium. 
er|achten, eruchrete, erachtet (du eruachtest, er erachtet), vb. (h) tr. (fiir) a socoti, a 
crede, a judeca, a aprecia, a considera, a lua (drept); etwas gering — a nesocoti ceva; 
etwas fiir nâtig — a considera ceva necesar. 
Erjachten, -s, n. sg. părere, apreciere, considerare; meines —s sau meinem - nach 
după părerea mea, după câte mi se pare, după cum socot eu. 
er|ackern, eruckerte, erackert, vb. (h) tr. a obţine prin lucrarea pământului. 
Fradiation, -en, f. (i)radiere, (i)radiaţie. 
Eradikation, -en, /. eradicare, extirpare. 
erlahnen, erahnte, erahut, vb. (h) tr. a presimţi, a bănui, a intui. 
er|angeln, erange/te, erangelt (ich erang(e)le), vb. (h) tr. a pescui (cu undiţa); (şi fig.) 
a obţine, a ajunge să aibă (ceva) pescuind. 
er|arbeiten, erarbeitete, erarbeitet (du erarbeitest, er erarbeitet), vb. (h) tr. a câştiga, 
a obţine, a dobândi, a realiza prin muncă. 
Erjarbeitung /. sg. câștigare, obținere, dobândire, realizare prin muncă. 
erasmisch «4j. erasmic. 
er|atmen, erazmete, eratmet (du eratmest, er eratmet), vb. (h) intr. a răsufla uşurat. 
erbacken, erbuk şi erbackte, erbacken (du erbăckst sau erbackst, er erbăckt sau 
erbackt), vb. (h ) tr. (rar) a coace. 
Erb|acker, -s, -ăcker, m. pământ moștenit, inalienabil. 
Erb|adel, -s, m. sg. 1. nobleţe ereditară. 2. nobilime ereditară. 
erbjad(e)lig adj. care aparţine nobilimii ereditare. 
Erbjamt, -(e)s, -dimter, n. funcţie ereditară. 
Erbjanfall, -(e)s, -fălle, m. Gur.) devoluţiune, transmitere a unei moşteniri. 
erbangen, erbangte, erbangt, vb. |. (s) intr. a şovăi, a se teme. IL. (A) tr. a aştepta cu 
teamă, cu îngrijorare. 
erb|angesessen adj. băştinaş, din moși-strămoși. 
Erblanlage, -n, f. talent, aptitudine moştenită. 
Erbjan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (jur) pretenţie asupra unei moșteniri; drept la moştenire. 
Erblanteil, -(e)s, -e, m. Gur) parte de moştenire. 
erbarmen, erbarmte, erbarmt, vb. (h) 1. refl. (cu gen. sau iiber cu ac.) a-i fi milă (de...), 
a se milostivi (de), a se îndura (de); ein Hund mâchte sich - ți se sfâşie inima de milă; 
erbarme dich meiner fie-ți milă de mine, îndură-te de mine. II. 4 (rar) a trezi mila 
sau compătimirea cuiva; er erbarmt mich îmi trezește mila, mi se face milă de el, mi-e 
milă de el; es erbarmt mich mi-e milă; dass Gott erbarm! îndură-se Domnul! 
Erbarmen, -s, n. sg. milă; îndurare, compătimire; milostivire; mit jm. — fiihlen (sau 
haben) a-i fi milă. a se îndura de cineva; zum = foarte rău, foarte trist, de ţi-e mai mare mila. 
erbarmenswert, erbarmenswiirdig aq). vrednic de milă, de compătimit. 
Erbarmer, -s. -, m., <În, -nen, f. 1. (poet.) persoană milostivă, îndurător(-oare). 2. (bis.) 
m. sg. Dumnezeu, Milostivul. 
erbărmlich adj. 1. jalnic, nenorocit, deplorabil; er hat sich — benommen e! s-a com- 
portat deplorabil. 2. mizerabil, ticălos, nemernic. 3. uriaş, imens; wir hatten einen —en 
Hunger am avut o foame teribilă. 
Erbărmlichkeit /. sg. 1. mizerie, stare mizerabilă, stare jalnică. 2. ticăloşie, josnicie, 
infamie. 
Erbarmnis, -se, f. v. Erbarmen. 
Erbarmung /. sg. milă, milostivire, îndurare. 
erbarmungslos adj. fără milă, nemilos, neîndurător. 
Erbarmungslosigkeit /. sg. neîndurare, lipsă de milă; asprime; cruzime. 
erbarmungsreich, erbarmungsvoll adj. milos, milostiv. 
erbarmungswert «dj. v. erbarmenswert. 
erbauen, erbaute, erbaut, vb. (h) |. tr. L. (şi fig.) a construi, a zidi, a clădi; a întemeia. 
2. a obține, a realiza prin munca câmpului. II. îr. şi refl. 1. (an cu dat.) a (se) înălța, a 
(se) întări sufletește, a (se) reconforta. 2. (fam. a (se) încânta, a (se) bucura; deine Worte 
haben mich wenig erbaut cuvintele tale nu prea m-au încântat! 
Erbauer, -s, -m., “în, -nen, f. constructor(-oare); întemeietor(-oare). 
erbaulich adj. înălțător; întăritor, încurajator, reconfortant; (fam.) îmbucurător; (iron.) 
das ist ja recht —! îmbucurătoare treabă! 
Erbaulichkeit /. sg. caracter înălțător, reconfortant. 
Erbjaus|schlagung, -en, f. renunțare la moştenire. 
erbaut |. part. trec. de la erbauen. II. adj. (fam.) încântat, fericit; ich bin nicht ge- 
rade = davon nu aş putea spune că sunt tocmai încântat de asta. 
Erbaujung f. sg. 1. construire, zidire, construcție. 2. întemeiere. 3. înălţare sufletească, 
încurajare, reconfortare. 
Erbaujungsbuch, -(e)s, -biicher, n. (rel.) carte de înălțare sufletească, de întărire spiri- 
tuală, de reculegere sufletească. 
Erbaulungsliteratur f. sg. literatură morală de înălţare sufletească. 
Erbaujungs|schrift, -en, f. v. Erbauungsbuch. 
Erbaulungs|schrift|steller, -s, -, m. autor care scrie cărți de înălţare sufletească, de 
întărire spirituală. 
Erbaujungs|stunde, -n, /. (rel.) oră de rugăciune, de meditaţie. 
Erbjbauer, -s, -n, m. țăran proprietar din moşi-strămoşi; moşnean. 
Erb|baulrecht, -(e)s, n. sg. (mine) emfiteoză, drept veşnic de exploatare minieră. 
Erb|belamte, -n, -n (ein Erbbeamter), m. posesor al unei funcţii ereditare. 
Erbibegrăbnis, -ses, -se, n. mormânt, cavou de familie. 
erb|belastet adj. (biol.) cu tară ereditară. 
erbjberechtigt adj. cu drept de moştenire. 
Erbjberechtigung, -eu, f. drept la moștenire. 
Erbbesitz, -es, -e, m. proprietate ereditară. 
Erblbejstand, -(e)s, -stânde, m. embatic, emfiteoză. 
Erb|bejstandsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de embatic, de emfiteoză. 











Erbhofbuch 


Erb|bild, -(eys, -er, n. (biol.) ereditate. 

Erb|buch, -(e)s, -biicher n. (reg.) carte funciară, carte funduară. 

Erbdrostei, -en, f. (ist.) pârcălăbie ereditară. 

Erbe!, -n, -n, m. moştenitor, erede; alleiniger — moştenitor unic; eingesetzter — moște- 
nitor instituit; gesetzlicher = moştenitor legal. 

Erbe?, -s, n. sg. 1. moştenire, succesiune; js. — antreten a moșteni pe cineva. 2. moş- 
tenire, avere moștenită; (fig.) calitate, aptitudine moştenită. 

erbeben, erbebte, erbebt, vb. (s) (intr.) a tresări, a se cutremura; die Erde erbebte 
s-a cutremurat pământul; vor Schrecken und Zorn - a tremura de spaimă și de mânie. 

Erbeben, -s, n. sg. cutremurare; tresărire. 

erbleigen adj. ereditar, obținut prin moștenire. 

Erb|eigenschaft, -en, f. însușire ereditară. 

Erbleigentum, -(e)s, -riimer, n. moștenire, proprietate moştenită, bun ereditar. 

Erb|eigentiimer, -s, -, m., -în, -nen, f. proprietar(ă) prin moştenire. 

erb|eingesessen adj. (despre familiile de proprietari) băştinaş, indigen, vechi. 

Erbleinigung, -en, f. v. Erbverbriderung. 

Erbleinsetzung, -en, f. (jur) instituire de moştenitor(i). 

erbeifen, erbiss, erbissen (du, er erbeift), vb. (h) tr. (rar) a muşca mortal. 

Erbel, -n, f. (reg.) tragă. 

erben, erbte, geerbt, vb. (h) tr. a moşteni, a obține prin moștenire, prin ereditate; a 
primi o moştenire; (fam.) hier ist nichts zu — aici nu-i rost de moştenire; ihr habt wohl 
geerbt? ce-i cu cheltuielile astea? ați câştigat lozul cel mare? 

erbenlos adj. fără moştenitori. 

Erbengemeinschaft /. sg. totalitate a moştenitorilor care administrează o moştenire. 

Erbenschuld, -en, f. v. Erbschuld. 

Erblernennung, -en, f. v. Erbeinsetzung. 

Erbeslerbe, -n, -n, m. moştenitor al moștenitorului. 

erbeten!, erbetete, erbetet (du erbetest, er erbetet), vb. (h) tr. a obține prin rugăciuni. 

erbeten? |. part. trec. de la erbitten. Il. adj. (de) dorit; ein —er Gast un oaspe binevenit. 

erbetteln, erbertelte, erbettelt (ich erbett(e)le), vb. (h) tr a cerşi, a obţine prin cerşit. 

erbeuten, erbeutete, erbeutet (du erbeutest, er erbeutet), vb. (h) tr. a lua ca pradă, a captura. 

Erbeutung f. sg. capturare. 

erbfâhig adj. (jur) cu drept de moștenire, cu capacitate juridică de a moşteni. 

Erbfăhigkeit . sg. (jur) calitate de a putea fi moştenitor, capacitate succesorală. 

Erbfall, -(e)s, -fălle, m. (jur) caz de succesiune. 

erbfâllig adj. (despre bunuri) cuvenit prin moştenire, supus moştenirii, succesoral. 

Erbfehler, -s, -, m. defect ereditar. 

Erbfeind, -(e)s, -e, m. 1. duşman al familiei, duşman vechi, duşman de moarte. 2. (fig.) 
dracul; anticrist. 

Erbfeindschaft, -en, f. veche duşmănie între familii. 

Erbfolge f. sg. ordine de succesiune, succesorală. 

Erbfolgefrage f. sg. chestiune de ordine succesorală. 

Erbfolgegesetz, -es, -e, n. lege privitoare la succesiune, lege a succesiunii. 

Erbfolgekrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război de succesiune. 

Erbfolgelordnung /. sg. v. Erbfolge. 

Erbfolger, -s, -, m. succesor, moştenitor. 

Erbfolgel|recht, -(e)s, n. sg. drept de succesiune. 

Erbfolgelstreit, -(e)s, -e, m., Erbfolgelstreitigkeit, -en, /., Erbfolgezwist, -es, -e, m. 
ceartă, conflict pentru o succesiune. 

Erbforschung, -en, f. 1. studiere a eredității. 2. teorie a eredității, genetică. 

Erbforster, -s, -, m. (înv) silvicultor ereditar, care-şi ocupă funcția pe baza dreptului 
de moștenire. 

Erbfroner, -s, -, m. ţăran iobag. 

Erbfiirst, -en, -en, m. principe moştenitor. 

Erbfiirstentum, -(e)s, -fiimer, n. principat ereditar. 

Erbgang, -(e)s, m. sg. 1. moştenire, succesiune; durch — în urma succesiunii, prin 
succesiune. 2. mers al eredității; ereditate. 

Erbgebiihr, -en, /. taxă de moştenire, de succesiune. 

Erbgenahm, -(e)s, -e, m., Erbgenoss, -en, -en, Erbgenosse, -n, -n, m. comoştenitor, colegatar. 

Erbgericht, -(e)s, -e, n. (ist.) tribunal seniorial. 

Erbgerichtsherr, -(e)n, -en, m. senior cu dreptul ereditar de a judeca pe supușii săi. 

erbgesessen 4dj. v. erbeingesessen. 

Erbgesessene, -n, -n (ein Erbgesessener), m. Şi f. (înv.) băştinaş(ă), care stă pe moşia 
sa moştenită. 

erbgesund adj. fără boli ereditare. 

Erbgesundheit /. sg. lipsă de boli ereditare. 

Erbgesundheitslehre f. sg. eugenie, eugenetică. 

Erbgraf, -en, -en, m. conte cu titlu ereditar. 

Erbgrafschaft, -en, f. comitat ereditar. 

Erbgrind, -(e)s. m. sg. (med.) râie malignă. 

ErbgroBherzog, -(e)s, -zâge, m. mare-duce moștenitor. 

ErbgroBherzogtum, -(e)s, -tiimer, n. mare-ducat ereditar. 

Erbgrund, -(e)s, -griinde, m. pământ moştenit, moşie, ocină. 

Erbgut, -(e)s, -giiter, n. |. (biol.) însuşiri sau obiceiuri moştenite, ereditare. 2. v. Erbho f. 

Erbhass, -es, m. sg. duşmănie, ură veche între familii; ură moştenită din tată în fiu. 

Erbherr, -(e)n, -en, m. (ist.) senior ereditar, al unei proprietăţi ereditare. 

erbherrlich adj. seniorial, ereditar. 

Erbherrschaft, -en, f. 1. sg. dominație, domnie, stăpânire ereditară. 2. (jur) imobil 
moștenit (ab intestat); alodiu. 

Erbherzog, -(e)s, -zge, m., —în, -nen, f. duce(să) cu titlu ereditar. 

Erbhof, -(ejs, -hăfe, m. (termen nazist) moşie inalienabilă indivizibilă; alodiu. 

Erbhofbauer, -s (şi-n), -n, m. (termen nazist) fiu de ţăran, primul născut care dispune 
de toată moştenirea. 

Erbhofbuch, -(e)s, -biicher, n. (termen nazist) carte funciară a proprietăților inalie- 
nabile indivizibile. 


Erbhofgericht 


Erbhofgericht, -(e)s, -e, n. (jur) (termen nazist) tribunal al proprietăților inalienabile 
indivizibile. 

Erbhofgesetz, -es, -e, n. (termen nazist) lege privitoare la proprietăţile inalienabile 
indivizibile. 

Erbhofrecht, -(e)s, n. sg. (termen nazist) drept al proprietăților inalienabile indivizibile. 

Erbhofrolle, -n, f. (termen nazist) act de donaţie a unei proprietăți inalienabile indivizibile. 

Erbhuldigung, -en. f. (ist) jurământ de credinţă (faţă de seniorul feudal). 

erbieten, erbor, erboten (du erbietest, er erbieter), vb. (h) refl. (construit cu inf. sau 
cu als) a se oferi, a se pune la dispoziţie; ich erbiete mich, dich zu begleiten (sau als 
dein Begleiter) mă oter să te însoțesc. 

erbietig adj. v. erbâtig. 

Erbietung, -en, f. ofertă, propunere. 

Erbin, -nen, f. moştenitoare, succesoare. 

erbitten, erbat, erbeten (du erbirtest, er erbittet). vb. (h) tr. |. a cere, a solicita; ich 
erbat (mir) eine Gnade am cerut o favoare, am rugat să mi se acorde o favoare. 2. a 
obţine prin rugăminţi; sich — lassen a se lăsa înduplecat, a ceda. 

erbittern, erbitterte, erbittert, vb. (h) tr. a îndârii; a revolta, a exaspera; a înrăi; Undank 
erbittert nerecunoştinţa te revoltă. 

erbittert 1. par7. bec. de la erbittern. IL. adj. îndârjit, exasperat, revoltat; —e Kâmpfe 
lupte îndârjite; (adverbial) — kămpfen a lupta cu îndârjire. 

Erbitterung f; sg. îndârjire, exasperare, indignare. 

erbittlich «dj. de înduplecat. 

Erbium, -s, n. sg. (chim.) erbiu. 

Erbkaiser, -s, -, m. împărat ereditar. 

Erbkaisertum, -s, n. sg. imperiu ereditar. 

Erbkămmerer, -s, -, m. şambelan ereditar. 

Erbkauf, -(e)s, -kăufe, m. (jur.) proprietate cumpărată care intră în masa succesorală. 

Erbkânig, -s, -e, mn. rege ereditar. 

Erbkânigreich, -(eys, -e, n. regat ereditar. 

erbkrank adj. bolnav de o boală ereditară. 

Erbkrankheit, -en, f. boală ereditară. 

Erbjlande n. pl. (ist.) proprietate de baştină a unei case moştenitoare. 

er|blassen, erbl/asste, erblasst (du, er erblasst), vb. (5) intr. 1. a se face palid, a (se) 
îngălbeni, a păli. 2. (euf.) a muri. 3. a se spălăci, a se decolora. 

Erlblassen!. -s, n. se. 1. pălire, îngălbenire. 2. (euf.) moarte. 3. decolorare, spălăcire. 

Erb|lassen?, -s, n. sg. faptul de a lăsa moştenire (ceva). 

Erb|lassenschaft, -en, /. avere succesorală, masă succesorală. 

Erb|lasser, -s, -, m.. =in, -nen. f. (jur.) testator(-oare), persoană care lasă o moştenire 
(de cuius). 

erb|lasserisch «dj. al testatorului, a testatoarei. 

Erjblassung /. sg. v. Erblassen!. 

Erb|lassung / sg. v. Erblassen?. 

Erb|lassungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur:) drept de a lăsa o moştenire prin testament, de a testa. 

Erbilehen, -s. -, n.. Erbjleh(e)nsput, -(e)s, -giiter, n. (ist.) feudă ereditară. 

Erb|lehre f. sg. genetică. 

er|bleichen, erblici, erblichen, vb. (5) intr. l. a păli, a se face palid, a (se) îngălbeni. 
2. (poet) a muri, a deceda, a răposa. 

Erblleiden, -s, -, n. v. Erbkrankheit. 

erb|lich 1. aj. ereditar; —e Krankheit boală ereditară. 11. adv. — belastet cu tară ereditară. 

erjblichen 1. parz. trec. de la erbleichen. Il. adj. (poer.) decedat, defunct, răposat. 

Erbllichkeit f. sg. ereditate. 

er|blicken. erblicăre, erblickt, vb. (h) tr. 1. a zări, a vedea, a descoperi; a observa; das 
Licht der Welt — a se naște, a veni pe lume; etwas in rosigem Licht — a vedea ceva 
într-o lumină favorabilă. 2. a vedea, a recunoaște; a socoti (drept); darin erblicke ich 
die Schwierigkeit aici văd eu greutatea; ich erblicke in ihm einen Feind văd în el un 
dușman; îl socotesc dușman. 

er|blinden, erblindere, erblindet (du erblindest, er erblindet), vb. (5) intr. a orbi, a-şi 
pierde vederea. 

Erblindung f. sg. orbire; pierdere a vederii. 

erjblitzen, erblitzze, erblitzt (du, er erblitzt), vb. (5) intr. a fulgera, a sclipi, a luci, a licări. 

erjblonden, erblondere, erblondett (du erblondest, er erblondet), vb. (5) intr. a deveni blond. 

erjblâden, erb/odete, erblâdet (du erblâdest, er erblâdet), vb. |. refl. (h) (înv) a se 
rușina, a-i fi (cuiva) ruşine; er hat sich nicht erblâdet nu i-a fost ruşine, s-a încumetat, 
a avut îndrăzneala, a cutezat. II. intr: (s) a se tâmpi, a se idiotiza. 

erb|los adj. 1. fără moştenitori. 2. (rămas, lăsat) fără moştenire; — machen a dezmoșteni. 

erjbliihen, erbliihre, erbliht, vb. (s) intr. |. a înflori. 2. (fig.) a lua naştere; a se dezvolta; 
aus guten Handlungen - stille Freuden din fapte bune se nasc bucurii. 

Erbmangel, -s, -, m. v. Erbschaden. 

Erbmarschall, -s, -schălle, m. (ist.) mareşal cu titlu şi funcție moştenite. 

Erbmasse f. sg. 1. v. Erbgut (1). 2. v. Erbschaftsmasse. 

erbmăBig adv. ereditar, pe bază ereditară. 

Erbmerkmal, -(e)s, -e, n. însuşire moştenită, ereditară. 

Erbmonarchie, -n [-gi:2n]. f. monarhie ereditară. 

Erbnehmer, -s, -, m. v. Erbel. 

erjbohren, erbohrte, erbohrt, vb. (h) tr. a obţine prin foraj. 

Erb|onkel, -s, -, m. (fam.) unchi bogat (de la care se aşteaptă o moştenire). 

er|borgen. erborgte, erborgt, vb. (h) tr. a obţine prin împrumut; a lua cu împrumut, 
a împrumuta. 

er|bosen, erboste, erbost (du, er erbost), vb. L. tr: (h) a supăra, a mânia; a îndârji, a înrăi. 
II. refl. (h) şi intr. (s) (tiber cu acuz.) a se supăra, a se mânia, a se necăji, a se irita (de...). 

erjbost I. par?. trec. de la erbosen. Îl. aj. supărat, mânios, necăjit; ich bin sehr — 
iiber dich sunt foarte supărat pe tine, sunt foarte mânios pe tine (sau din cauza ta). 

Erjbost|heit, Erbosung /; sg. supărare, necaz, îndârjire, mânie. 

erjbătig adj. (în expr.) — sein (zu etwas sau etwas zu tun) a fi gata, a fi dispus (la 
ceva sau pentru a face ceva); sich — machen a se oferi. 

Erbâtigkeit /. sg. bună dispoziţie, aplicare, amabilitate. 
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Erbpacht, -en, f. 1. embatic. 2. arendă, taxă de embatic pe termen îndelungat. 
Erbpăchter, -s, -, m. embaticar, persoană care a luat (ceva) în arendă pe termen în- 


delungat. 


Erbpflege /. sg. eugenie, ameliorare a însuşirilor ereditare. 

Erbpflicht f. sg. (ur) obligaţie de a prelua o moştenire. 

Erbprinz, -en, -en, m., Erb|prinzessin, -nen, f. principe(să) moştenitor(-oare). 
er|brausen, erbrauste, erbraust (du, er erbraust), vb. (5) intr. a porni să vâjâle, să 


vuiască, să mugească. 


er|brechbar adj. care poate fi spart. 
erbrechen, erbrach, erbrochen (du erbrichst, er erbricht), vb. (h) |. tr. 1. a deschide 


cu forța, a forța, a sparge. 2. a deschide (scrisori). IL. re/7. şi tr. a vărsa, a vomtit)a. 


Erbrechen, -s, n. sg. 1. spargere, deschidere cu forţa. 2. deschidere (a unei scrisori), 


3. vom(it)are, vărsătură. 


erbrechlich adj. vomitiv, provocător de vărsături. 

Erbirecht, -(e)s, n. sg. jur.) drept de moştenire, de succesiune. 

Erjbrechung f. sg. v. Erbrechen (1). 

Erbregister, -s, -, n. (ur) registru, rol de evidenţă a succesiunilor. 

Erb|reich, -(e)s, -e, n. 1. imperiu, monarhie ereditar(ă). 2. (rel.) viaţă veşnică. 

erjbreitern, erbreiterte, erbreitert, vb. (h) tr. a lărgi. 

Erbreiterung, -en, f. lărgire, întindere (a străzilor, a pieţelor etc.). 

er|brennen, erbrannte, erbrannt, vb. (5) intr. a începe să ardă, a izbucni în flăcări. 

er|bringen, erbrachre, erbracht, vb. (h) tr. a aduce; a produce; Beweise — a aduce, a 
produce dovezi; einen Beschluss — a aduce cu sine o hotărâre. 

Erjbrgchene, -n (Erbrochenes), n. sg. vărsătură. 

Erb|sache, -u, f. afacere, chestiune, problemă privitoare la o succesiune. 

Erb|sălzer, -s, -, m. proprietar ereditar al unei saline. 

Erb|sass, -en, -en, m. proprietar al unei ocini ereditare. 

Erbs|brei, -(e)s, m. sg. v. Erbsenbrei. 

Erb|schacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puţul cel mai adânc al minei, puț vechi; puț principal. 

Erbschaden, -s, -schăden, m. viciu, boală, tară ereditar(ă). 

Erbschaft, -en, f. moştenire, succesiune; eine — antreten a intra în drepturile succe- 


sorale; auf die = verzichten a renunţa la moştenire; etwas als — hinterlassen a lăsa ceva 
(ca) moştenire. 


erbschaftlich adj. care se referă la o moştenire, la o succesiune; succesoral. 

Erbschaftsjangelegenheit, -en, f. chestiune, cauză în legătură cu o succesiune. 

Erbschaftsjannahme, -n, f. primire, acceptare a unei moșteniri. 

Erbschafts|an|spruch, -(e)s, -spriiche, m. v. Erbanspruch. 

Erbschaftsjanteil, -(e)s, -e, m. v. Erbanteil. 

Erbschafts|ausleinlandersetzung, -en, f. discuţie, controversă în jurul unei succesiuni. 

Erbschaftsbesitzer, -s, -, m. posesor al unei moşteniri. 

Erbschaftsbestătigung, -en, f. v. Erbschein. 

Erbschafts|entsagung, -en, f. renunțare la moştenire, la succesiune. 

Erbschaftsforderung, -en, f. v. Erbanspruch. 

Erbschaftsgericht, -(e)s, -e, n. (ur) instanţă succesorală. 

Erbschaftskauf, -(e)s, -kâufe, m. cumpărare a moştenirii. 

Erbschaftsklage, -n, f. ur) acţiune judecătorească în materie de succesiune. 

Erbschaftsmasse, -n, f. (jur) masă succesorală, totalitate a bunurilor mobile şi imobile 
lăsate moştenire. 

Erbschafts|prozess, -es, -e, m. proces de moştenire, de succesiune. 

Erbschafts|sache, -n, f. v. Erbschaftsangelegenheit. 

Erbschafts|stempel, -s, -, mm. timbru de succesiune. 

Erbschafts|steuer, -n, f. impozit pe succesiune. 

erbschafts|steuerfrei ad). fără obligativitatea de a plăti impozit pe succesiune. 

Erbschafts|streit, -(e)s, -e, m. conflict, diferend pentru succesiune. 

Erbschaftsiteilung /. sg. (jur) împărțire, partaj a(1) succesiunii. 

Erbschaftsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură succesorală. 

Erbschaftsverfiigung, -en, f. (jur.) testament, dispoziţie testamentară. 

Erbschaftsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de moştenire. 

Erbschatzmeister, -s, -, m. (ist.) vistiernic (cu titlu şi funcţie ereditare). 

Erbschein, -(e)s, -e, m. certificat de moştenire. 

Erbschenk, -en, -en, m. (ist.) paharnic (cu titlu şi funcție ereditare). 

Erbschleicher, -s, -, m., în, -nen, f. vânător(-oare) de moştenire. 

Erbschleicherei, -en, f. lingușşire a unei persoane cu scopul de a-i deveni moştenitor. 

Erbschuld, -en, f. sarcină succesorală, datorie moştenită. 

Erbschutzherr, -(e)n, -en, m. (ist.) protector ereditar. 

Erbse, -n, f. (bot.) 1. mazăre (Pisum sativum). 2. grăunte, bob de mazăre. 3. (fam.) calculator. 

Erbselbeere, -7, f., Erbseldorn, -(e)s. -e/n). m., Erbsele, -n. f. v. Berberitze. 

Erbsen(acker, -s, -ăcker, m. câmp de mazăre. 

erbsenjartig adj. ca mazărea. 

Erbsenbau. -(e)s. m. sg. cultură de mazăre. 

Erbsenbeet, -(e)s, -e, n. strat de mazăre. 

Erbsenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os pisiform. 

Erbsenbrei, -(e)s, -e, m. piure de mazăre, mazăre bătută. 

Erbsenjeintopf, -(e)s, m. sg. mâncare de mazăre cu legume şi carne (ca unic fel de mâncare). 

Erbsenfeld, -(e)s, -er. n. v. Erbsenacker. 

erbsenformig adj. ca mazărea, de forma bobului de mazăre. 

Erbsengericht, -(e)s, -e, n. mâncare de mazăre. 

erbsengroB adj. de mărimea bobului de mazăre, cât bobul de mazăre. 

erbsengriin adj. verde ca mazărea. 

Erbsenhiilse, -n, f. v. Erbsenschote. 

Erbsenkăfer, -s, -, m. (entom.) gărgăriță (Colandra grenariu). 

Erbsenkraut, -(e)s, n. sg. v. Erbsenstrauch. 

Erbsenmehi, -(e)s, n. sg. făină de mazăre. 

Erbsenmus, -es, n. sg. piure de mazăre. 

Erbsenrost, -(e)s, m. sg. (bot.) rugina mazării, tăciunele mazării (Uromyces pisi). 

Erbsenschale, -n, f. coajă a bobului de mazăre. 
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Erbsenschote, -n, f. păstaie de mazăre. 

Erbsenj|stein. -(e)s, m. sg. (mineral.) calcar pisolitic. 

Erbsenj|strauch, -(e)s, -s7răucher; m. vrej, tută de mazăre. 

Erbsenjstroh, -/e)s. n. sg. vrejuri de mazăre uscate. 

Erbsensuppe, -n, f. supă de mazăre. 

Erbsenzâhler, -s, -, m., în, -nen, f. (fam.) zeârcit, avar, zpârie-brânză. 

Erbser, -s. -, m. 1. v. Erbsenzăhler. 2. (inv.) zarzavagiu. 

Erbjsetzer. -s, -. m., <în, -nen, f. v. Erblasser. 

Erb|sitz, -es, -e, m. ocină, moşie strămoşească, moştenită din tată în fiu. 

Erbs|mehl, -(e)s, -e, n. v. Erbsenmehl. 

Erb|sohn, -(e)s, -shne, m. (fiu) moştenitor. 

Erbs|stroh, -(e)s. n. sg. v. Erbsenstroh. 

Erbistaat, -(e)s, -en, m. Stat ereditar. 

Erb|stallmeister, -s, -, m. (ist.) intendent al grajdurilor curții (cu titlu şi funcţie ereditare). 

Erb|steuer, -n, f. impozit succesoral. 

Erbistolien, -s, -, m. (mine) 1. galerie de coastă. 2. v. Erbschacht. 

Erb|stâliner, -s, -, m. (mine) miner care lucrează în galeria principală, veche. 

Erbjstreit, -(e)s, -e, m. 1. diferend în jurul unei succesiuni. 2. (famn.) diferend vechi, 
care nu mai ia sfârşit. 

Erbistiick, -(e)s. -e, n. obiect, lucru moştenit; moştenire. 

Erb|sunde /. sg. (rel) păcat originar. 

erb|siindig adj. (rel.) care trăieşte în păcatul originar. 

Erbs|wurst, -niiirste, f. (cul.) condensat din făină de mazăre, untură şi condimente 
ambalat în formă de baton. 

Erbtante, -n, /. mătușă bogată (de la care se aşteaptă o moştenire). 

Erbteil, -(e)s, -e, m. (în expr şi n.) |. (jur) parte de moștenire. 2. (fig.) talent, aptitudine. 
înclinaţie, însuşire moştenită; moştenire; sein Talent war das — seines Vaters a moştenit 
talentul de la tatăl său. 

Erbteilung /. sg. v. Erbschaftsteilune. 

Erbtochter, -rochrer, /. (fiică) moştenitoare. 

Erbtraber, -s. -, m. (ver.) căpiere. 

Erbtrăger, -s, -, m. (biol.) genă. 

Erbtum, -(e)s, -ziimer; n. moştenire, proprietate moştenită. 

erbtiimlich adj. 1. care se poate moşteni. 2. obţinut prin moștenire, prin succesiune. 

Erblibel, -s. -, n. boală ereditară; defect ereditar, tară ereditară. 

erjbuhlen, erbuhite, erbuhilt, vb. (h) i a obţine prin linguşiri, prin ochi dulci: js. Gunst — 
a obţine tavoarea cuiva prin linguşiri. 

erb|unfăhig «aj. neîndeplinind condiţiile de moştenire. 

Erbjunfăhigkeit f. sg. incapacitate de a moşteni. 

Erbjuntertan, -(e)s, -en, m. (ist.) supus, vasal ereditar. 

Erbluntertănigkeit f. sg. (ist.) vasalitate ereditară. 

Erbjunwărdigkeit /. sg. (jur) nedemnitate de a moşteni. 

Erbverbriiderung, Erbver|einigung, -ex, f. (jur: feudul) contract succesoral între case 
domnitoare. 

Erbverfahren, -s, -, n. v. Erbschaftsverfahren. 

Erbvergleich. -(e)s, -e, m. v. Erbvertrag (1, 2). 

Erbvermăchtnis, -ses, -se, n. (jur) legat. 

Erbvertrag, -(e)s, -trăge, m. (jur.) L. tratat, acord de succesiune. 2. contract de partaj. 

Erbverzicht, -(e)s. -e, m. v. Erbschaftsentsagung. 

Erbverzichtsvertrag, -/e)s, -trăge, m. (jur.) contract de renunțare la succesiune. 

Erbwesen. -s. n. sg. succesiune, ordine a succesiunii. 

Erbwissenschaft /. sg. v. Erblehre. 

Erbwort, -(e)s, -wârter. n. (lingv.) cuvânt moştenit. 

Erbzins, -es, -e, m. v. Erbpacht. 

Erchtag, -(e)s, -e, m. (reg.) marţi. 

Erdlableitung, -en, f. (electr, tel.) legare la pământ. 

Erdjabrutschung, -en, f. alunecare de pământ, de teren. 

Erdjabwehr /. sg. (mil.) artilerie antiaeriană terestră. 

Erd|achse 7. sg. axă a pământului. 

er|dacht |. part. trec. de la erdenken. IL. aj. inventat, imaginar, născocit. 

Erdjader, -n, f. vână de pământ, filon de pământ. 

Erdjalkalimetali, -(e)s. -e, n. (minerul.) metal alcalino-pământos. 

Erdlaltertum, -s, sg. paleozoic. 

Erdjanschluss, -es, -schliisse, m. felectr.) punere, legare la pământ. 

Erdlanziehung f. sg. forță de atracţie a pământului, gravitație. 

Erdjapfel, -s, -âpfel, m. (bot.) 1. (reg.) cartof (Solanum tuberosum). 2. (reg.) topinambur, 
nap porcesc (Helianthus tuberosus.) 

Erdlăpfelfeld, -(e)s, -er: n. câmp de cartofi. 

Erdlăpfelkoch, -(e)s, -Ache, m. (austr.) sufleu de cartofi. 

Erd|ăpfeljsterz, -es. -e, m. (austr) cartofi înăbuşiţi. 

Erdlarbeit, -cn. f. lucrare de terasament, săpături. 

Erdjarbeiter, -s, -. m. lucrător la terasament, terasier, săpător. 

erdarben, erdarbte, erdarbt, vb. (h) tr. a economisi rupându-şi de la gură. 

Erdlart, -en, f. (geol.) fel de sol; soi de pământ. 

erdjartig adj. (geol.) ca pământul, pământos. 

Eralartischocke, -n, /. (bot.) topinambur, nap porcesc (Helianthus tuberosus). 

Erdjassel, -n, f. (zool.) cârcâiac, miriapod (Scolopendra). 

Erdjatmosphăre f. sg. atmosferă a pământului. 

erdauern, erdauerte, erdauert, vb. (h) tr. (elv.) |. a examina, a controla, a cerceta 
temeinic. 2. a obține ceva prin aşteptare. 

Erdjaushub, -s, -hiibe. m. (const) 1. sg. excavare de pământ. 2. pământ excavat. 

Erdbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator de pământ, dragă. 

Erdbahn f. sg. (astron.) orbită a pământului. 

Erdball, -/e)s, m. sg. v. Erdkugel. 

Erdbank, -Pânke. f. banc de pământ. 

Erdbau, -/e)s, -ten, m. lucrare de pământ, de terasament. 








Erdenburger 











Erdbeben. -s, -. n. cutremur (de pământ). 

Erdbeben|anzeiger, -s, -, m. v. Erdbebenmesser. 

Erdbebenbriicke, Erdbebenjinsel. -n. 7. (geo/.) porţiune neafectată de cutremur (într-o 
zonă de activitate seismică). 

Erdbeben|herd, -(c)s, -e, m. hipocentru. focar al cutremurului. 

Erdbebenkunde /. sg. seismologie. 

Erdbebenmesser, -s, -, mm. seismoorat; seismometru. 

Erdbebenschreiber, -s, -, m. seismograf. 

erdbebensicher aj. 1. rezistent la seisme. 2. neexpus cutremurelor. 

Erdbebenwarte, -u, f. observator seismic. 

Erdbebenwelle. -n, 7. val, undă seismic(ă). 

Erdbebenwirkung. -en, f. efect al cutremurului (de pământ). 

Erdbeerbaum. -(e)s, -bâurme, m. (bor.) |. frag (Arbutus unedo). 2. căpşun (Fragaria elatior). 

Erdbeere, -n, f. |. fragă (Fragaria vesca, Rosaceue). 2. căpşună (Fragaria anunassa). 

Erdbeerleis, -es. n. sg. 1. îngheţată de fragi. 2. îngheţată de căpşuni. 

erdbeerfarben, erdbeerfarbig «dj. trez. de culoarea fragilor. 

Erdbeerengeschmack, -s, m. sg. gust de tragi, căpşuni. 

Erdbeerklee, -s, m. sg. (bot) talpa-gâştei (Trifolium fragiferum). 

Erdbeerkonfitiire, -n, /. dulceaţă de tragi, căpşuni. 

Erdbeerpflanze. -n, f. (bor.) |. trag. 2. căpşun. 

erdbeer|rot «4j. roşu ca traga. căpşuna. 

Erdbeersaft, -/e)s, m. sg. sirop de tragi sau de căpşuni; suc de fragi sau de căpşuni. 

Erdbeerjspinat. -(e)s. m. sg. (bor.) fragă-tătărească (Blitum virgutum). 

Erdbeeristaude. -n. /., Erdbeerjstock, -(e)s, -stocke, m. 1. plantă. rug de tragi; frag. 
2. plantă, rug de căpşuni: căpşun. 

Erdbeer|strauch, -(e)s, -strciucher. m. v. Erdbeerbaum. 

Erdbeloblachtung /. sg. observare terestră. 

Erdbeschleunigung f. (fiz.) acceleraţie gravitaţională. 

crdbeschreibend «4. geografic. 

Erdbeschreiber, -s, -, pu. geograf. 

Erdbeschreibung /. sg. geografie. 

Erdbejstattung. -en, f. înhumare. 

Erdbettungskabel, -s, -, n. cablu subteran. 

Erdbev6lkerung /. sg. populaţie a pământului, locuitori ai pământului. 

Erdbewegung, -en, f. |. rotaţie a pământului. 2. mişcare a pământului (în lucrări de 
terasament). 

Erdbewohner, -s, -. m., =in. -nen, f. locuitor(-oare) a(l) pământului; (fig.) om. 

Erdbiene, -n, /. (entom.) bondar (Bombus terrestris). 

Erdbildjaufnahme, -n, /. ridicare aerofotogrammetrică. 

Erdbildmessung, -en, f. aerofotogrammetrie. 

Erdbildungslehre /. sg. geologie. 

Erdbirne,. -n, /. (bot. reg.) 1. cartof (Solanum tuberosum). 2. topinambur, nap porcesc 
(Helianthus tuberosus). 3. gulie (Brassicu oleraceu). 

Erdboden. -s, m. sg. pământ, sol; suprafaţă a pământului: dem = gleichmachen a face 
una cu pământul; a rade, a şterge de pe fața pământului: vom = versechwinden a dispărea, 
a pieri de pe faţa pământului. 

Erdbodenkorrosion /. sg. coroziune a solului. 

Erdbohrer, -s, -, m. sondă geotermică; foreză. 

Erdbrand, -/ejs, -brânde, m. foc subteran, ardere a gazelor subterane. 

erdbraun aj. pământiu, de culoarea pământului. 

Erdbrod, Erdbrot, -(e)s. n. sg. (bor.) ciclamă, pâinea-porcului (Cwclamen/. 

Erdbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. sg. surpare de pământ. 2. surpătură. 3. carieră de pământ. 

Erd|damm, -(e)s, -dămme, Erd|deich, -(e)s, -e, m. dig, ridicătură; val de pământ, 
rambleu. umplutură de pământ. 

Erd|dichte /. sg. (geol.) densitate medie a planetei Pământ. 

Erd|draht, -(e)s, -drâhte, m. (elech:) (conductă de) legătură cu pământul; pământ. 

Erd|druck, -(e)s, m. sg. (constr) împingere, presiune a pământului (asupra pereţilor 
unei construcții). 

Erd|dinste p/. emanatii ale pământului: aburi ieşiţi din pământ. 

Erd|durehmesser, -s, n. sg. diametru al pământului. 

Erde, -n, f. 1. sg. pământ, glob pământesc; die — dreht sich um ihre eigene Achse 
pământul se învârteşte în jurul axei sale. 2. pământ. sol: sehwarze = cernoziom: (mineral) 
englische —tripoli; gpebrannte = teracotă: (chim.) seltene —n pământuri rare: fruchtbere — 
pământ rodnic, roditor; feuchte — pământ umed; sandige — pământ nisipos. 3. sg. pământ, 
suprafață, scoarță a pământului; tiber der — pe suprafaţa pământului; unter der = sub 
pământ. subteran: bei ebener -— la nivelul pământului; la parter: im SchoBe der = în 
sânul pământului: mit beiden Beinen auf der — stehen a fi cu picioarele pe pământ: 
der = gleichmachen a face una cu pământul; jn. unter die — bringen a băga pe cineva 
în pământ, în mormânt; a pricinui moartea cuiva; die — sei ihm leicht să-i fie ţărâna 
uşoară; auf der — bleiben a rămâne cu picioarele pe pământ. 4. sg. pământ, hume; auf 
der — sau (poer.) auf —n pe lume; Himmel und - in Bewegung setzen a răsturna munții; 
die Holle auf —n iadul pe pământ. 5. sg. fin opoziţie cu mare, apă) uscat, pământ, con- 
tinent. 6. (electr) legătură cu pământul; pământ. 

Erdejessen, -s, n. sg. geofagie. 

Erdeesser, -s, -, m. geofag. 

Erdlefeu. -s, m. sg. (bot) iederă rotundă (Hederu helix). 

Erdleichel. -n. f. (bot.) alună americană (Arachis hvpogaeu). 

Erd|ein|sturz, -es, -stiirze, m. (geol.) 1. sg. surpare de pământ (la cutremur). 2. surpătură. 

Erdjelektrode, -n, /. (e/ecrr:) priză de pământ, electrod de punere la pământ. 

erden!, erdete. geerdet (du erdest, er erdet). vb. (h) tr. felectr.) a pune la pământ, a 
face legătura, a lega cu pământul (antene. conducte electrice etc.): die Antenne a lega 
antena cu pământul. 

erden? adj. (în) din pământ, din lut, din argilă. 

Erden, -s, n. sg. (electr legare (a unei conducte electrice) cu pământul, punere la pământ. 

Erdenbewohner, -s. -. m.. =in, -nen, f. locuitor(-oare) a(l) pământului. 

Erdenbiirger, -s, -, m. 1. cetăţean al lumii. 2. (pver.) locuitor al pământului; om. 


Erdendasein 


Erdendasein, -s, n. sg. viaţa pe pământ. 

erdenfern adj. |. departe de lume, de pământ. 2. retras de lume. 3. (fig.) absent. 
Erdenfreuden p/. (poer.) plăceri lumești. 

Erdengast, -(e)s, -găste, m. om, fiinţă (pământească), pământean. 

Erd|enge, -n. f. v. Erdzunge. 

Erdengeschâpf, -(e)s, -e, n. (poet.) ființă pământească. 

Erdengliick, -(e)s, n. sg. (poet.) fericire terestră. 

Erdengott, -(e)s, -gătter, m. om atotputernic, cu mare succes. 

Erdengrâlbe, -n, f. 1. mărime a pământului. 2. mărire pământească, vremelnică, trecătoare. 
Erdengrund, -(ejs, m. sg. sol. 

Erdengiiter n. pl. (poet.) bunuri pământeşti. 

Erdenjahr, -(e)s, -e, n. an terestru. 

Erdenjammer, -s, m. sg. (poet.) chin, mizerie pământească. 

erdenkbar adj. v. erdenklich. 

erdenken, erdachre, erdacht, vb. (h) tr: a imagina; a născoci; a inventa. 
Erdenkind, -(e)s, -er. n. (poet.) om, muritor, fiu al pământului. 

erdenklich aj. imaginabil, care se poate imagina, care se poate concepe; sich alle —e 
Miihe geben a se osteni, a se strădui din răsputeri; a face tot posibilul. 

ErdenkloB, -es, -k/6fe, m. (poer.) făptură de lut, muritor. 

Erdenlast f! sg. (poer.) povară a vieţii pe pământ. 

Erdenlauf, -(e)s, m. sg. (poet.) cale a vieții, viață. 

Erdenleben, -s, n. sg. viaţa pe pământ. 

Erdenleid, -(e)s, n. sg. (poer.) mizerie, necazuri pământeşti. 

Erdenlicht, -(e)s, n. sg. (poet.) 1. soare. 2. viață. 

Erdenlos, -(e)s, n. sg. (poer.) soartă pământească. 

Erdenlust, -liiste, f. (poet.) plăcere, bucurie, savoare a vieţii pământeşti. 
Erden|nacht f. sg. (poer.j destin sumbru (al omului). 

erden|nah «dj. v. erdnah. 

Erden|năhe /. sg. v. Erdnăhe. 

Erdenjnot f. sg. v. Erdenleid. 

Erdenpein /. sg. (poet.) chinuri, dureri pământești. 

Erdenrund, -(e)s, n. sg. (poet.) tot pământul, lumea întreagă, globul pământesc, mapa- 
mond; auf dem ganzen -— în toată lumea asta largă. 

ErdenschoB, -es, m. sg. (poet.) sânul pământului. 

Erdenseligkeit /. sg. fericire lumească. 

Erdensinn, -(e)s, m. concepție laică despre lume. 

Erdensohn, -(e)s, -sâhne, m. (poet.)v. Erdenkind. 

Erden|staub, -(e)s, m. sg. (poer.) viaţă trecătoare, colbul pământului. 

Erdentage pl. (poet.) viaţă, zile pe care le are de trăit cineva pe pământ. 

Erdental, -(e)s, n. sg. (poet.) rai pământesc. 

Erdlent|stehung /. sg. origine, geneză a pământului; formare a globului pământesc. 
Erdjent|stehungslehre /. sg. geogenie, geogonie. 

Erdenvolk, -(ejs, n. sg. (poer.) omenire. 

Erdenwallen, -s, n. sg. (poet.) cale a vieţii. 

Erdenwinkel, -s, -, n. colţișor de pe pământ. 

Erdenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (fig.) muritor. 

Erdlerforschune f. sg. geogenie, geogonie; geologie. 

Erdjerhâhung, -en, f. dâmb, măgură, movilă. 

erd|erschiitternd adj. (poer.) care zguduie pământul; care răstoarnă lumea din temelii. 
Erdlerschiitterung, -en, f. v. Erdbeben. 

erdfahl, erdfalb adj. de culoarea pământului; pământiu, palid, livid. 

Erdfall, -(e)s, -fălle, m. 1. sg. surpare de pământ. 2. surpătură. 

Erdfarbe /. sg. culoare a pământului. 

erdfarben «aj. de culoarea pământului, pământiu. 

Erdfarben pl. (chim.) pământuri colorate, culori de pământ. 

erdfarbig aj. v. erdtarben. 

Erdferkel, -s, -, n. (zool.) porcul-termitelor (Orvcteropus). 

erdfern adj. 1. (astron.) departe de pământ; în apogeu. 2. (poet.) în extaz. 
Erdferne f. sg. (astron.) apogeu (al lunii). 

Erdfeuer, -s, -, n. foc subteran, foc de sondă. 

Erdfloh, -(e)s, -fl6he, m. (entom.) purice-de-pământ (Haltica oleracea). 
Erdforderung, -en, f. transport de pământ săpat (la lucrări de terasament). 
Erdfrucht, -/riichre, f. (bot.) geocarp, fruct maturizat subteran. 

Erdg. presc. de la ErdgeschoB. 

Erdgang, -(e)s, -giinge, m. v. Erdader. 

Erdgans, -gânse, f. (ornit.) specie de gâscă sălbatică (Tadorne). 

Erdgas, -es, n. sg. (geol.) gaze naturale, gaz metan; verfliissigtes = gaz natural lichetiat. 
Erdgasforderung, -en, f. exploatare, extracție de gaz metan. 

erdgashâffig adj. cu probabile zăcăminte de gaz metan. 

Erdgaslageristătte, -n, f. v. Erdgasvorkommen. 

Erdeasleitung, -en, f. conductă de gaz metan, gazoduct. 

Erdgaslpreis, -es, -e, m. preţ al gazului metan. 

Erdgasverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de gaz metan. 

Erdgasversorgung /. sg. aprovizionare cu gaz metan. 

Erdgasvorkommen, -s, -, n. zăcământ de gaz metan. 

erdgeboren «dj. (poet.) pământean, muritor. 

Erdgebor(e)ne, -n, -n (ein Erdgebor(e)ner), m. şi f. (poet.) pământean(ă), muritor(-oare), om. 
erdgebunden adj. 1. pământesc; (fig.) lipsit de avânt. 2. (ist.) legat de glie, iobag, şerb. 
Erdgebundenheit /; sg. 1. (poet.) legătură cu pământul; caracter terestru. 2. (ist.) faptul 
de a fi legat de glie, de moşie; iobăgie, şerbie. 

Erdgegend, -en, f. parte a lumii, regiune a globului. 

Erdgeist, -(e)s, -er, m. spiriduş, gnom; duh al pământului. 

erdgelb «dj. galben ca ocrul. 

Erdeelb, -(e)s, n. sg. ocru galben. 

Erdgeruch, -(e)s, m. sg. miros de pământ. 

Erdgeschichte /. sg. geologie. 
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erdgeschichilich adj. 1. din, privitor la istoria, la evoluţia pământului. 2. geologic. 
Erdgeschmack, -/e)s, m. sg. gust de pământ (la vin). 

Erdgeschâpf, -(e)s, -e, n. v. Erdengeschâpf. 

Erdgeschoss, -es. -e, n. parter; im — la parter. 

Erdgewâlbe, -s, -. n. pivniţă; chiler. 

erdgrau ««j. pământiu. 

Erdgiirtel, -s. m. zonă geografică. 

erdhaft «dj. 1. pământesc. 2. pământos. 

Erdhalbmesser, -s, mn. sg. (astron.) rază a pământului. 

Erdhălfte, -n, f. emisferă (a globului pământesc). 

erdhaitig adj. (xeol.) pământos, care conţine pământ. 

Erdharz. -es, n. sg. (înv; mineral.) bitum. 

erdharzig adj. (mineral) bituminos. 

Erdhase, -n, -n, m. (zool.) iepure pitic (Alactaga saliens). 

Erdhaue, -”, f. sapă. 

Erdhaufen, -s, -, m. grămadă de pământ. 

Erdhaus, -es, -hăuser, n. casă de lut. 

Erdhâhle, -n, f. 1. peşteră (în pământ). 2. bârlog. 

Erdhârnchen, -s, -, n. (zo0L.) veveriţă marocană (Alantoxerus getulus). 
Erdhiigel, -s, -, m. v. Erderhâhune. 

Erdhummel, -n, f. v. Erdbiene. 

Erdhund, -(e)s, -e, m. (vân.) denumire dată mai multor rase de câini (baset, foxterier) 


care urmăresc vânatul până în bârlog. 


Erdhutte, -n, f. bordei. 
erdicht aj. (înv) v. erdig. 
erdichten, erdichrete, erdichtet (du erdichtest, er erdichtet), vb. (h) tr. a născoci, a scomni; 


a inventa, a imagina. 


Erdichter. -s, -, m., =în, -nen, f. persoană care născoceşte, inventează; fantezist. 
erdichtet |. purz. trec. de la erdichten. II. adj. 1. născocit, scornit. 2. imaginar, fictiv. 


3. (euf.) mincinos, neadevărat. 


Erdichtung, -en, f. |. născocire, invenţie. 2. imaginaţie, fantezie, ficțiune. 3. (euf) 


minciună, neadevăr. 


Erdichtungsgabe /. sg. 1. dar, facultate de a născoci, de a inventa. 2. (euf.) mitomanie. 

erdienen, erdiente, erdient, vb. (h) tr. a câştiga, a obține, a dobândi, a realiza servind. 

erdig «dj. (geol.) de natura pământului, pământos, teros. 

Erdlinnere, -n, n. sg. interiorul pământului. 

Erdjagd, -en, f. (vân.) vânătoare de animale care trăiesc sub pământ. 

Erdkabel, -s, -, n. 1. cablu subteran. 2. cablu de punere la pământ. 

Erdkăfer, -s, -, m. (entom.) 1. specie de gândac (Troxarenarius). 2. cărăbuş (Melolontha 
vulgaris). 

Erdkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (mil.) luptă terestră. 

Erdkapazităt, -en, f. (electr) capacitate a pământului. 

Erdkarte. -n, f. planiglob, mapamond, hartă a pământului. 

Erdkastanie [-nia], -n, f. (Por.) L. alunele, mândălac (Carum bulbocastanum). 2. baraboi 


(Chuerophyllum bulbosum). 


Erdkern, -(e)s, -e, m (geol.) miez metalic al globului pământesc. 

ErdkloB, -es, -Alofe, m. v. Erdklumpen. 

Erdkluft, -Aliifte, /. crăpătură adâncă în pământ, crevasă. 

Erdklumpen, -s. -, m. bulgăre de pământ. 

Erdkobhle, -, /. cărbune de pământ. 

Erdkohlrabi. -(5), -(s). m. (Pot) gulie, calărabă (Brassica oleracea). 

Erdkârper, -s, m. sg. v. Erdkugel. 

Erdkrebs, -es, -e, m. 1. sg. (bot.) cancer de rădăcină, boală a rădăcinii produsă de 


ciupercă (Armilleria melleu). 2. (entom.) coropişniţă (Gryllotalpa vulgaris). 


Erdkreis, -es, m. sg. (poer.) pământ, lume, univers; (fig.) mapamond. 

Erdkrâte, -n, f. (zool.) broască de câmp (Pelobates fuscus). 

Erdkruste /. sg. (geol.) scoarță a pământului. 

Erdkuge!l /. sg. glob pământesc; pământ. 

Erdkunde /. sg. geografie. 

Erdkundige, -n, -n (ein Erdkundiger), m. şi f. (înv.) geografță). 

Erdkundier, -s, -, m. 1. (savant) geograf. 2. student la geografie. 

erdkundlich «dj. geografic. 

Erdiage, -n, f. strat de pământ. 

Erdlăufer. -s, -, m. (zool.) 1. specie de miriapod (Geophilus). 2. (pop.) şopârlă (Lace- 


ria agilis). 


Erdleitung, -en. f. 1. (rehn.) conductă sau linie subterană (telefonică sau telegrafică). 


2. (electr) conductă de punere la pământ. 3. (fiz.) conductibilitate a solului. 


erdlich «dj. (poer.) pământesc, terestru; de pământ. 

Erdlicht, -(e)s, n. sg. (astron.) lumină a soarelui reflectată de pământ spre lună. 
Erdloch, -(e)s, -lcher. n. gaură în pământ. 

Erdmagnetismus, -, m. sg. magnetism terestru. 

Erdmandel, -p, f. (bot.) arahidă, alună americană (Aruchis hypogaea). 
Erdmânnchen, -s, -, n. v. Erdgeist. 

Erdmânnlein, -s, -, n. L. spiriduş, gnom. 2. (bor) mătrăgună. 3. (reg.) snopul popii, 


ultimul snop. 


Erdmasse, -2, f. masă de pământ. 

Erdmauer, -n, f. zid, dig de pământ. 

Erdmaus, -mâuse, f. (zo0l.) şoarece de câmp (Arvicola arvalis). 
Erdmesser, -s, -, m. geometru, agrimensor, măsurător de terenuri. 
Erdmesskunst f. sg. geodezie. 

Erdmessung, -en, f. |. sg. geodezie. 2. măsurătoare de teren. 
Erdmetall, -(e)s. -e, n. (chim.) metal pământos. 

Erdmiete, -n, f. (agr) groapă, siloz în pământ. 

Erdmine, -n, f. (mil.) mină terestră. 

Erdmitteljalter, -s, n. sg. mezozoic. 

Erdmittelpunkt, -(e)s, m. sg. centru al pământului. 
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Erdungsdrossel 





erdmittelpunktig adj. (astron.) geocentric. 

Erdmolch, -(e)s, -e, m. (zool.) salamandră, sălămâzdră (Salamandra vulgaris). 

Erdmâve [-vo]. -n, f. fornir.) pescăruş de munte (Cincolus aeguaticus). 

erdnah adj. aproape de pământ, la perigeu. 

Erdnâhe f. sg. (astron.) perigeu. 

Erdneuzeit /. sg. neozoic. 

Erdnuss, -niisse, f. (bot.) 1. arahidă, alună americană (Arachis hypogaea). 2. mândălac (Ca- 
rum bulbocastunum). 3. oreşniță (Lathyrus tuberosus). 4. specie de ciupercă (Hymenogaster.). 

Erdniisschen, -s, -, n. dim. de la Erdnuss. 

Erdnusskuchen, -s, -, m. turtă de arahidă. 

Erdnuss]6l, -(ejs, n. sg. ulei de arahide. 

Erdjoberfliche /. sg. suprafaţă a pământului. 

Erd]ol, -(e)s, n. sg. 1. petrol. 2. ţiţei. 

Erd|sl|abkâmmling, -s, -e, m. (chim.) derivat. produs petrolier. 

Erd|6ljanzeichen, -s, -, n. (petr) manifestări de existenţă a țițeiului, iviri de ţiţei. 

ErdjSljarbeiter, -s, -. m. muncitor petrolist. 

Erdlâljausbruch, -(e)s, -briiche, m. (petr.) erupție de ţiţei. 

Erd|6ljausfuhr /. sg. (com.) export de produse petroliere. 

Erdjolbedarf, -s, m. sg. necesar de petrol. 

Erd|dlbejhălter, -s, -, m. rezervor de ţiţei, de petrol. 

Erd|ălbohrung, -en. f. foraj petrolier. 

Erd|ălchemie [-ce-] f. sg. petrochimie. 

er|dgichen, erolchre, erdolcht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) împunge, a (se) înjunghia, a 
(se) omori cu pumnalul. 

Erd|oljeinfuhr /. sg. import de petrol, de ţiţei. 

Erdlălleinlnahmen p/. venituri, încasări din petrol. 

Erd|dljembargo, -s, -s, n. embargo petrolier. 

Erd|sljerkundung, Erdjsljexploration, -en, f. exploatare petrolieră. 

Erdjoljexporteur [-to:e], -s, -e, m. exportator de petrol. 

Erd|olfeld, -(e)s, -er, n. teren petrolifer, teren de exploatare petrolieră. 

Erd|ălforderland, -es, -lânder, n. ţară producătoare de petrol. 

Erd|6l fordernd adj. producător de petrol. 

Erd|olforderung /. sg. exploatare a petrolului. 

Erd|olgas, -es, -e, n. gaz de sondă. 

Erdlolgebiet, -(cys, -e. n. regiune petroliferă. 

Erd|âlgeselischaft, -er, f. companie, societate petrolieră. 

Erdlolharz, -es, -e, n. răşină de petrol. 

erd|âlhăffig aj. (despre un teren) care promite petrol; cu probabile zăcăminte de petrol. 

Erdlăljindustrie /. sg. industrie petrolieră. 

Erd|âlllageristătte, -n.f. v. Erdâlvorkommen. 

Erd|olleitung, -en, /. conductă de petrol. 

Erd|dlllieferant, -en, -en, m. furnizor de petrol. 

Erd|lmarkt, -(e)s, -mărkze, m. piaţa petrolieră. 

Erd|âlnachfrage, -n. /. cerere, nevoie de petrol. 

Erd|âlpreis, -es, -e, m. preţ al petrolului. 

Erd|lpreis|explosion, -en, /. explozie a prețului la petrol. 

Erdolpreisverfall, -(e)s, m. sg. scădere bruscă, prăbuşire a prețului la petrol. 

Erd|âlprodukt, -(e)s. -e, n. produs petrolier. 

Erd|âlproduktion /. sg. producţie de petrol, de ţiţei. 

Erdjâlpumpe, -n, J. pompă de ţiţei. 

Erdjălraffinerie, -n [-ri:9n], /. rafinărie de petrol. 

Erdi6lriick|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. reziduu de țiței. 2. reziduu de la rafinarea petrolului. 

Erd|ăisonde, -n, f. sondă de țiței. 

Erd|dlsyndikat, -(e)s, -e, n. sindicat al petroliştilor. 

Erdlolverlarbeitung /. sg. prelucrare a țițeiului, industrie petrolieră. 

Erd|ălver|arbeitungs|anlage, -en. /. instalaţie, fabrică de prelucrare a țițeiului. 

Erd|âlverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de petrol. 

Erd|di verbrauchend adj. consumator de petrol. 

Erd|âlvorkommen, -s, -, n. (geol.) zăcământ de țiței. 

Erd|ălvorjrăte pl. resurse de petrol. 

Erd|ălwachs, -es, n. sg. ceară de petrol. 

Erd|olwirtschaft, -en, f. economie a petrolului, petrolieră. 

er|donnern, erdonnerte, erdonnert, vb. (h) intr. a bubui, a răsuna, a bufni. 

Erdpech, -(e)s, n. sg. (mineral.) asfalt, smoală de petrol. 

erdpech|artig adj. ca asfaltul, de natura asfaltului. 

erdpech|haltig adj. care conţine asfalt. 

Erdpol, -(e)s, -e, m. pol al pământului. 

Erdpyramide, -n, f. (geol.) formă conică produsă de eroziune în morene sau tuf. 

Erdradius, -radien [-ra:dion], -se, m. rază a pământului. 

Erdrauch, -(e)s, m. sg. (bor.) fumărică (Fumaria officinalis). 

Erdraum, -(e)s, m. sg. (astron.) spaţiu pământesc. 

Erdrăumer, -s, -, ri. (fehn.) excavator. 

Erdraupen pl. (entom.) omizi de fluturi dăunători (Noctuidae, Sphyngidae). 

Erdraute, -n, f. v. Erdrauch. 

er|drechseln, erdrechselte, erdrechselt (ich erdrechs(e)le), vb. (h) tr: a produce la strung 
(de lemn), a strunji. 

Erdreich, -(e)s, n. sg. pământ, sol. 

er|dreisten, erdreistete, erdreistet (du erdreistest, er erdreister), vb. (h) refl. (zu sau 
cu inf.) 1. a îndrăzni, a se încumeta; a se obrăznici, a-și lua îndrăzneala. 2. a deveni 
impertinent. 

Erjdreistung /. sg. îndrăzneală, cutezanţă; obrăznicie, impertinenţă. 

er|dreschen, erdrosch (şi înv erdrasch), erdroschen (du erdrischst, er erdrischt), vb. 
(h) tr. a îmblăti, a treiera; a scoate îmblătind, treierând. 

Erdrevolution [-vo-] f. sg. mişcare de revoluție a pământului. 

Erdrinde / sg. v. Erdkruste. 

Erdriss, -es, -e, m. v. Erdkluft. 





erjdrâhnen, erdrohnte, erdrohnt, vb. (h) intr. a răsuna, a vui, a bubui. 

Erdrohr, -(e)s, -e, n. L. lunetă terestră. 2. conductă, tub, ţeavă subteran(ă). 

Erdrose, -n, f. (bot.) trandafir târâtor. 

er|drosseln, erdrosselte, erdrosselt (ich erdross(e)le), vb. (h) tr şi refl. a (se) sugruma, 
a (se) strangula. 

Er|drosselung, -en, f. sugrumare, strangulare. 

Er|drossler, -s, -, m. sugrumător, strangulator. 

Erjdresslung, -en, f. v. Erdrosselung. 

Erdrotation, -en, f. rotaţie a pământului. 

er|driicken, erdriicite, erdriickt, vb. (hj tr. 1. a zdrobi, a strivi, a turti. 2. (fig. o copleşi; 
(fam.) a turti. 3. (fig.) a pune in umbră. 

Erdiriicken, -s, -, m. coamă de deal. 

er|driickend ]. part. prez. de la erdricken. IL. adj. 1. foarte puternic, zdrobitor; —e 
Beweise dovezi zdrobitoare. 2. mult superior, covârşitor; =e Mehrheit majoritate covârşi- 
toare. 3. foarte puternic, copleșitor; ein —er Eindruck o impresie copleșitoare. 

Erdriickleitung, -en, f. (elecr) conductă de întoarcere. 

Er|driickung f. sg. zdrobire, strivire, copleşire. 

Erdrund, -(e)s, n. sg. v. Erdenrund. 

Er|drusch, -es, m. sg. (agr) cereale obţinute la un treieriş. 

Erd|rutsch, -es, -e, m., Erdrutschung, -en. f. alunecare de teren. 

Erd|rutsch|sieg, -es, -e. victorie răsunătoare în alegeri. 

Erdsânger. -s, -, m. nume al mai multor specii de păsări cântătoare. 

Erdsatellit, -en, -en, m. satelit al pământului. 

Erdschanze, -n, f. (mil.) val de pământ (lucrare de fortificaţie de câmp). 

Erdscharre, -n, f. screper. 

Erdschatten, -s, m. sg. (astron.) umbra pământului. 

Erdschaufel, -p, f. 1. lopată pentru aruncarea pământului. 2. mașină pentru nivelarea 
pământului. 

Erdscheibe /. sg. (bor.) ciclamă. pâinea-porcului. discul-pământului (Cwclamea). 

Erdschein, -(e)s, m. sg. v. Erdlicht. 

Erdschicht, -en, Erdschichte, -n, /. (geol.) strat de pământ. 

Erdschichtung, -en. f. stratificare a solului. 

Erdschierling, -s, m. sg. (bot.) cucută, barba-călugărului (Conium maculatum). 

Erdschlacke f. sg. (metal.) zgură amestecată cu pământ. 

Erdschlipf, -(e)s, -e. m. (eh:) v. Erdrutsch. 

Erdschluss, -es, -schliisse, m. (electr.) contact la pământ, punere la pământ; pierdere 
a curentului în pământ, scurtcircuit în pământ. 

Erdschlussjanzeiger, -s, -, mn. (electr) indicator de scurtcircuit în pământ. 

Erdschlusslpriifer, -s, -, n. (eleczr) aparat de control al scurtcircuitului în pământ. 

Erdschlussrest|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent rezidual de punere la pământ. 

Erdschluss|spule, -n, f. (electr) bobină de punere la pământ. 

Erdschluss|strom. -(e)s, -strme, m. (electr) curent de punere la pământ. 

Erdschnecke, -u, f. (zool.) melc (Helix pomatia). 

Erdschocke, -n, f. (bor.) anghinare. 

Erdscholle, -n, j. 1. petic de pământ. glie, brazdă. 2. bulgăre de pământ. 

Erdschiittung, -en, f£. umplutură de pământ, rambleu. 

Erdschwalbe, -n, /. (ornit.) rândunică de mal (Clivicola riparia). 

Erdschwamm, -(e)s. -schwiimme, m. (bot.) mânătarcă (Boletus edulis). 

Erdschwere f. sg. (fiz.) gravitație. 

Erdsittich, -(e)s, -e, m. (ornit.) papagal australian (Pezoporus terrestris). 

Erd|spalte, -n, f. v. Erdkluft. 

Erd|spat, -(e)s, m. sg. (minerul.) spat. 

Erd|spinne, -n, f. (zool.) păianjen de câmp (Lycosidae). 

Erdspitze, -n, f. |. promontoriu, cap. 2. istm. 

Erd|stamm, -(e)s, -stâmme, m. 1. butuc, buştean, buturugă cu rădăcină, trunchi de copac 
rămas în pământ. 2. (bot.) tulpină subterană. 

Erd|stampfe, -n, f.. Erdjstampfer, -s, -, m. mai, compactor pentru pământ, de bătucit 
pământul. 

Erdistof, -es, -szofe, m. cutremur scurt, şoc seismic. 

Erdlstrahlen pl. raze telurice, radiaţii terestre. 

Erdjstreitkrăfte pl. (mil.) forțe terestre. 

Erd|strich, -(e)s. -e, m. regiune, zonă (a pământului). 

Erd|strome m. pl. (electr) curenţi telurici. 

Erdisturz, -es, -siirze, m. v. Erdeinsturz. 

Erdtalk, -(e)s, m. sg. (mineral) talc pământos. 

Erdtal|sperre, -n, f. (constr) baraj de pământ. 

Erdtaube, -n, f. (ornit.) porumbel sălbatic, de pădure. 

Erdteil, -/e)s, -e, m. continent. 

Erdtorf, -(e)s, n. sg. turbă. 

erdulden. erdu/dere, erduldet (du erduldest, er erduldet), vb. (h) tr. a suporta, a îndura, 
a răbda. 

Erduldung f/. sg. suportare, îndurare, răbdare. 

Erdjumdrehung, -en, f. (fiz.) rotaţie a pământului. 

Erdjumfang, -(e)s. m. sg. circumferință a pământului. 

erdjumfassend adj. mondial. 

Erdjumflug, -(e)s, -fliige, m.. Erdlumkreisung, -en, f., zbor, rotaţie în jurul pământului. 

Erdjumlauf, -(e)s, -lăufe, m. (fiz.) rotire a pământului. 

Erd|umlaufbahn, -er, f (cosmonautică) orbită în jurul pământului; orbită circumterestră. 

Erdjumrundung, -en, f. v. Erdumflug. 

Erd|umschiffer, -s. -, m. navigator care face înconjurul lumii. 

Erd|umsegelung, -e, f. înconjur al lumii cu o ambarcaţiune cu pânze. 

Erdjumsegler, -s, -, m. v. Erdumschiffer. 

Erd|umseglung, -en, f. v. Erdumsegelung. 

erd|umjspannend «dj. v. erdumfassend. 

Erdung, -en, f. v. Erden. 

Erdungsdrossel, -n, f. (electr) bobină de legare la pământ. 


Erdungssammelleitung 





Erdungs|sammellleitung. -en, /: (electr) bară colectoare a rețelei de legare la pământ. 
Erdungswiderjstand, -(ejs, -srânde, m. (elecrr.) rezistenţă a prizei de pământ. 
erjdunkeln, erdunkelte, erdunkeli tich erdunkțe)le), vb. (h) refl. (rar) a se intuneca. 
er|dursten, erdurstete, erdurstet (du erdurstest, er erdurstet), erdiărsten, erdiirstete. 
erdiirstet (du erdiirstest, er erdiirste), vb. (s) intr. (rar) a muri de sete, a înseta. 

Erd|urzeit f. sg. v. Archaikum. 

erdverbunden, erdverjhaftet «cj. 1. legat de cele pământeşti. 2. legat de pământul strămoşesc. 

E.rdverschanzung. -en, f. (mil.) întăritură de pământ, tranşee. 

Erdwachs. -es, n. sg. (mineral.) ozocherită, ceară minerală. 

Erdwall, -(e)s. -nălle, m. val, ridicătură de pământ. 

Erdwalze. -n, f. (tehn.) rulou compresor de pământ (pentru terasamente). 

Erdwand, -winde, . perete de pământ: perete de lut, de argilă. 

Erdwârme f. sg. căldură a pământului, a solului. 

erdwărts adv. spre pământ, în jos. 

Erdwasser. -s, -, n. (geol.) apă subterană. 

Erdweite f. sg. (ustron.) distanța medie pământ-soare. 

Erdwendigkeit /. sg. geotropism. 

Erdwerk, -(e)s, -e, n. (mil.) lucrare de fortificație din pământ. 

Erdwicke, -n, /. (bot.) oreşniţă (Lathyrus tuberosus L.). 

Erdwider|stand, -/e)s, m. sg. (constr) rezistență a solului la fundare. 

Erdwinde, -n, f. 1. (boL.) volbură, rochița-rândunicii (Convolvulus arvensis L.). 
2. (constr. mine) troliu, vinei. melc. 

Erdwolf. -/e)s, -uolfe, m. (zool.) hienă civetă (Proteles). 

Erdwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (2001) râmă (Lumbricus terrestris). 

Erdzeisel, -s. -, m. v. Erdziesel. 

Erdzeit|alter, -s, -, n. eră a pământului, eră geologică. 

Erdziel, (e)s, -e, n. (mil.) țintă pe pământ. ţintă terestră. 

Erdziesel, -s, -, m. (şi n.) (zool.) căţelul-pământului (Citellus). 

Erdzone, -n, f. (geogr) zonă a pământului. 

Erdzunge, -n, f. (geogr) istm, limbă de pământ. 

erjeifern, ereiferte, ereifert. vb. (h) refl. a se aprinde, a se supăra, a se înfierbânta. a 
se pasiona, a se porni: a se monta, a se ambala. 

Erlgiferung, -cn. /. pornire. patimă; supărare. 

er|eignen, ereignete, ereigner, vb. (h) refl. şi impers. a se întâmpla, a se petrece, a avea 
loc: es ereignete sich. dass... s-a întâmplat că... 

Erleignis, -ses, -se, n. eveniment, întâmplare importantă; freudiges = eveniment fericit. 

er|eignistos u«j. fără evenimente însemnate, lipsit de evenimente. 

erleignisreich, erleignisvoll «dj. plin de evenimente, bogat în evenimente. 

erleilen, ereilre, ereilt, vb. (h) tr: L. a ajunge din urmă. 2. (fie. a surprinde: der Tod 
hat ihn ereilt l-a surprins moartea. 

Erektion. -en. f. (biol.) erecţie. 

Eremit, -en, -en, m., An, -nen. f. |. pustnic(ă), sihastru, sihastră. ermit. 2. m. (2001.) 
specie de rac (4stucus fnviarilis). 

Eremitage [-"ta :30), -n, f. l. sihăstrie, locuinţă de pustnic, ermitaj. 2. căsuţă, vilă într-o 
grădină. 

Eremitendasein,. -s, n. sg. |. viaţă de pustnic. de ermit. 2. (/ig.) viaţă retrasă. 

eremitisch, eremitenhaft «4. de sihastru, de ermit, ca un sihastru, ca un ermit. 

Eren, -, -. m. (reg.) coridor, hol. 

Erepsin, -s, -e, n. (chim.) erepsină. 

erjerben, ererbte, ererbt, vb. (h) ti. a moşteni, a dobândi prin moştenire. 

erjerbt |. part. trec. de la ererben. II. adj. moştenit: —e Krankheit boală moştenită. 
ereditară. 

erfahren!, erfuhr: erfahren (du erfăhrst, er erfăhrt), vb. (hj tr L. a afla. a auzi. 2. a 
primi; a avea parte de...; eine gute Behandlung —a primi un tratament bun: Undank — 
a nu avea parte de mulţumiri. 3. a îndura. a păţi, a trece prin; eine Besserung = a se îm- 
bunătăţi: Unrecht = a suferi nedreptăţi, a fi nedreptăţit: ich habe es am eigenen Leibe — 
am simţit-o pe propria piele; eine Anderung - a fi transformat, a fi schimbat: (despre 
prețuri) eine ErmăBigung - a fi redus. 

erfahren? |. part. trec. de la crfahren!. IL. adj. cu experienţă; încercat: versat: expert: 
priceput. 

Erfahrene, -n, -n (ein Erfuhrener), m. şi |. persoană pricepută, experimentată ; expert(ă). 

Erfahrenbeit £. sp. posesie. bogăţie de cunoştinţe, de experienţe; experienţă (într-un 
anumit domeniu); experiență (de viaţă). 

Erfahrung, -en. f. 1. experiență: gute (sau schiechte) —en machen a face experienţe 
bune (sau proaste); nach meiner — după experiența mea: iiber reiche —en verfiigen a 
avea, a dispune de experienţă bogată: wir miissen uns seine —en zunutze machen trebuie 
să tolosim experienţa sa; —en sammeln. austauschen a acumula, aduna, a face schimb 
de experienţă. 2. practică, rutină: die = hat gezeigt practica a dovedit. 3. (în expr) in = 
bringen a afla. 

Erfahrungs|aus|tausch. -es, m. sg. schimb de experiență. 

Erfahrungsbegriff, -(e)s, -e, m. noțiune (câştigată pe cale) empirică. 

Erfahrungsbeiwert, -/e)s. -e, m. coeficient empiric. 

Erfahrungsbereich. -/e)s, -e, m. domeniu în care o persoană a acumulat experienţă. 

Erfahrungsbericht, -(e)s, -e, m. descriere, raport în legătură cu experiența acumulată. 

Erfahrungsbeweis, -es, -e, m. dovadă întemeiată pe experienţă. 

Erfahrungsformel, -u, f. (rehn.) formulă empirică. 

Erfahrungsfiille /. sg. mulțime de experienţe. 

erfahrungsgemăb adv. din experienţă, pe bază de experienţă, experimental, (în mod) 
empiric. 

erfahrungslos adj. fără experiență, lipsit de experienţă. 

Erfahrungslosigkeit f. sg. lipsă de experienţă. 

erfahrungsmăbig adj. bazat pe experienţă, experimental, empiric. 

Erfahrungsmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de experienţe, material experimental. 

Erfahrungsregel, -n. f: regulă extrasă din experienţă: regulă empirică. 

erfahrungsreich «dj. cu experiență. bogat în experienţe. experimentat. 

Erfahrungs|sache /. sg. chestiune de experienţă. 
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Erfahrungs|satz, -es, -sărze, m. principiu (de viaţă) empiric. bazat pe experiență. 

Erfahrungs|schatz, -es, m. sg. tezaur de experienţă. 

Erfahrungs|tatsache, -n, /. fapt empiric, stabilit prin experiență. 

Erfahrungs|urteil, -(e)s, -e, n. (fil.) sentință experimentală. 

Erfahrungswahr|heit, -en, f. adevăr experimental, empiric. 

Erfahrungswert, -(e)s, -c, m. valoare empirică. 

Erfahrungswesen, -s, n. sg. empirism. 

Ertahrungswissenschaft, -er, f. 1. empirism. 2. ştiinţă experimentală, empirică. 

Erfahrungszahi, -en, f. coeficient empiric, număr experimental. 

erfailen, erfiel, erfallen (du erfălist, er erfăllt), vb. (5) intr. L. fin.) a încasa, a reveni 
(cuiva o sumă etc.). 2. (reg., alpinism) a se prăbuşi. 

erfangen, vrfing, erfangen (du erfăngst, er erfăngt), vb. (h) (reg.) L. tr. a prinde (din 
mers, din zbor). IL. re/l. a-şi reveni. 

erfassbar «dj. 1. care poate fi prins, apucat. 2. (fig.) care poate fi înţeles; inteligibil, 
sesizabil. 

erfassen, erfusste, erfasst (du, er erfasst), vb. (hj tr. |. a prinde, a apuca; Wut erfasst 
mich mă cuprinde furia; Ekel, Frende, Angst, Mitleid erfasst mich mă cuprinde scârba, 
bucuria, teama, mila. 2. a cuprinde, a include (în listă etc.). 3. (fig.) a înțelege, a pricepe, 
a sesiza, a prinde; das konnte er kaum — de-abia putea să înţeleagă, aproape că nu-i 
intra în cap. 

erfasslich ad). v. erfassbar. 

Erfassung, -en. 7. |. sg. înțelegere, pricepere, sesizare. 2. includere (în listă etc.). 3. colectare. 

Erfassungsbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere de colectare. 

Erfassungs|preis. -es, -e, m. preţ de colectare (prin organele statului). 

Erfassungs|stelle, -p. /. centru de colectare. 

erfechten, erfochr, erfochten (du erfichist, er erfich), vb. (h) tr. |. a cuceri prin lupte. 
2. a obţine cerşind. 

erfeiischen. erfei/schte, erfeilscht, vb. (h) tr. a obţine cu un preţ redus, târguindu-se, 
tocmindu-se. 

erfinden, erfand, erfunden (du erfindest, er erfindet), vb. (h) î. L. a inventa: (iron.) 
er hat das Schiefpulver nicht erfunden n-a inventat praful de puşcă, nu-l omoară 
deşteptăciunea; e prost. 2. a născoci, a găsi, a crea, a imagina ; (euf.) a minţi. 

Erfinder, -s, -, m., in, -nen. f. inventator(-oare). 

Erfinderfonds [-f5:], -, [-f5:s], -, [-f5:s], m. fond pentru invenţii. 

Erfindergeist, -(e)s, m. sg. v. Erfindungsgeist. 

erfinderisch «4. inventiv; ingenios. 

Erfinderschutz. -es, m. sg. v. Erfindungspatent. 

erfindlich «dj. (în expr) nicht — sein a fi de neînțeles. 

Ertindung, -cn, 7. |. invenţie: (şi fig.) născocire. 2. ficţiune. 3. (euf.) minciună. 

Erfindungsgabe /. sg. inventivitate; dar, facultate de a inventa; ingeniozitate. 

Erfindungsgeist, -(e)s, m. sg. inventivitate, spirit inventiv. 

Erfindungskraft /. so. v. Erfindungsgabe. 

Erfindungskunst /; sg. artă de a inventa, inventivitate. 

Erfindungs|patent, -/e)s, -e, n. brevet de invenţie. 

erfindungsreich «dj. inventiv: ingenios. 

Erfindungs|schutz, -es, m. sg. v. Ertindungspatent. 

Erfindungsvermâgen, -s, n. sg. v. Erfindungsgabc. 

Erfindungswesen, -s, n. sg. sistem de promovare a invențiilor. 

erfischen, erfischte. erfischt, vb. (h) tr. a pescui; (fig. a reuşi să prindă. 

erflehen. c/lehire, er/leht, vb. (h) tr: a cere, a implora, a căuta să obțină ceva prin rugăminți. 

Erfolg, -(e)s, -e, m. 1. rezultat; efect; ein gliicklicher = un rezultat fericit; der = war, 
dass alle lachten rezultatul a fost că toți au râs. 2. succes; reuşită, izbândă; = haben a 
avea succes: von — zu — din succes în succes; seine Anstrengungen waren von = gekrânt 
etorturile sale au fost încununate de succes. 

erfolgen, crfolgte, erfolgt, vb. (h) intr. L. a urma; a avea loc: a se petrece; seine Zusage 
ist noch nicht erfolgt încă n-a consimțit. 2. (aus) a rezulta; a reieşi (din). 

erfolg|gekrânt adj. încununat de succes. 

Erfolghascherei f. sg. goană după succese (ieftine). 

erfolglos adj. 1. tără rezultat, fără efect; zadarnic. 2. fără succes. 

Erfolglosigkeit /. sg. 1. zădărnicie. 2. insucces. 

erfolgreich «dj. 1. eficace; cu bune rezultate. 2. cu succes(e). 

Erfolgs|aus|sicht, -en, /. perspectivă de a avea succes. 

E.rfolgsbeteiligung, -en, /. (ec.) participare la beneficiu. 

Erfolgs|erlebnis, -ses, -se, n. senzaţie de succes, trăire a succesului. 

Erfolgshonorar, -s, -e, n. onorar, plată în funcţie de reuşită. 

Erfolgskurs. -es, -e, m. drum spre succes. 

Erfolgskurve [-va şi -fa], -n, f. curbă a succesului. 

Erfolgsmeldung, -en, f. anunţ de reuşita unei acţiuni. 

Erfolgsmensch, -cn, -er, m. om al succesului. 

Erfolgsnachweis, -es, -e, n. dovadă de reușită. 

Erfolgsnummer, -7, f. număr de succes, de senzaţie. 

erfolgs|orientiert [-rien-] a4j. preocupat(ă) prioritar de obținerea de succese în diferite domenii. 

Erfolgsquote, -n, /. (ec.) cotă-parte din beneticii. 

Erfolgsroman, -(e)s, -e, m. roman de succes. 

Erfolgs|schiager, -s, -, m. şlagăr de succes. 

E.rfolgs|schrift|steller, -s, -, ., <în, -nen, f. scriitor(-oare) de succes. 

erfolgs|sicher adj. 1. sigur de succes: sigur de sine. 2. fără riscuri. 

Erfelgsistiick, -(e)s, -e, n. piesă de succes. 

erfolgsverwâhnt «dj. sigur de sine ca urmare a succeselor obținute. 

Erfoigszahl. -en, /., Erfolgszitfer, -n, f. cifră de succes. 

Erfolgszwang, -(e)s. m. sg. obligaţie de a avea succes. 

Erfolg ver|sprechend «dj. promiţător, cu perspective de succes, de reuşită. 

erforderlich aj. necesar, trebuincios; es ist — trebuie, e nevoie de..., e necesar, se impune. 

Erforderliche, -n (erwas Erforderliches), n. sg. ceea ce este necesar, necesarul. 

erforderlichenfalls av. la nevoie, în caz de nevoie, a trebuinţă. 

Erforderlichkeit, -ep, f. v. Erfordernis. 
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erfordern, erforderte, erfordert. vb. (h) tr. a cere, a pretinde, a reclama. 

Erfordernis, -ses. -se, n., Erforderung, -en, |. 1. cerinţă. 2. condiţie preliminară, pre- 
misă. 3. exigenţă, necesitate: wesentliches — condiţie sine qua non; wirtschaftliches — 
exigenţă economică. 

erforschbar adj. 1. care poate fi cercetat. 2. care poate fi aprofundat, aprofundabil. 
3. explorabil. 

erforschen, erforschre, erforscht, vb. (h) | tr. l. a cerceta, a examina, a investiga. 2. a 
explora. 3. a adânci, a aprofunda. II. ref]. a se cunoaşte pe sine, a se examina pe sine însuşi. 

Erforscher, -s, -, m.. <în, -nen, f. 1. cercetător(-oare). 2. explorator(-oare). 

erforschlich adj. v. erforsechbar. 

Erforschlichkeit /: sg. posibilitate de a fi cercetat, explorat. 

Erforschung, -en, /. 1. cercetare, examinare, studiere. investigaţie. 2. explorare. 3. adâncire. 

Erforschungsreise, -n, f. 1. călătorie de studii, de explorare. 2. expediţie (de explorare). 

erfragen, erfragte (reg. şi er/rug), erfiagr. vb. (h) tr a afla. a obține prin întrebări, 
interogări; nicht zu — de negăsit: zu = bei... a se adresa la... 

Erfragung, -en, f. întrebare, informare. cercetare: investigaţii (pe bază de întrebări). 

erfrechen, er/jechte, erfrecht, vb. (hi) refl. (zu sau cu inf.) a îndrăzni, a se încumeta; 
a avea cutezanța (îndrăzneala, obrăznicia); a se obrăznici: und du ertrechst dich noch 
herzukom men? şi mai îndrăzneşti, mai ai tupeu să vii aici? er erfrecht sich zu einer 
groben Liige îndrăzneşte să recurgă la o minciună grosolană. 

erfreuen, erfieute, erfreul, vb. (h) |. tr. (mit. durch) a tace bucurie. a tace plăcere (cuiva); 
er erfreute mich mit einer guten (sau durch eine gute) Nachricht mi-a făcut plăcere 
cu o veste bună. EH. ref]. 1. (an cu dat. sau iiber cu ac.) a se bucura (de ceva). 2. (cu 
gen.) a se bucura, a avea parte de...: er erfreut sich eines guten Rufes se bucură de o 
bună reputaţie. 

erfreulich aj. 1. îmbucurător. plăcut: es ist mir = zu erfahren îmi face plăcere să 
aflu. 2. favorabil: —e Verhăltnisse condiţii favorabile. 

Erfreuliche, -n (erwas Erfieuliches), n. se. lucru îmbucurător; ich verspreche mir 
davon nichts —s nu mă aştept la nimic îmbucurător, la nimic bun. 

erfreulicherweise «cv. din fericire. 

erfreut 1. part. trec. de la erfreuen. Il, adj. (in expr) — sein a se bucura; sehr =? încântat! 

erfrieren, erfror, erfroren, vb. L. intr: (5) a îngheţa: a degera; a se rebegi de frig. II. rr: 
(h) a îngheţa, a face sau a lăsa să îngheţe; ich habe mir einen Fub erfroren mi-a degerat 
un picior. 

Erfrieren, -s, n. sg.. Erfrierung, -en, f îngheţ, degerare. 

Erfrierungs|tod, -(e)s, m, sg. moarte prin înghet, prin degerare. 

erfrischen, erfrischre, erfiischt, vb. (h) tr. ŞI ref]. 1. a (se) răcori. a (se) înviora: a prinde 
puteri. 2, a însufleţi; a încuraja. 

erfrischend 1. part. prez. de la erfrischen. Il. adj. răcoritor, înviorător. 

erfrischt |. part. trec. de la erfrischen. Il. adj. înviorat, răcorit. 

Erfrischung, -en, f. 1. sg. răcorire, înviorare. 2. mâncare sau băutură răcoritoare; (pl.) 
răcoritoare. 3. gustare, aperitiv; eine — zu sich nehmen a lua o gustare. 

Erfrischungsgetrănk, -(e)s, -e, n. băutură răcoritoare. 

Ertrischungshafen, -s. -hăfen, m. (mar) port de aprovizionare. 

Erfrischungshitte, -n, /. |. cabană turistică: refugiu. 2. bufet în aer liber. 

Erfrischungsmittel, -s, -, n. v. Erfrischung Q, 3). 

Erfrischungsquartier [-tie), -s, -e, n. (mil.) cartier de aprovizionare. 

Erfrischungsraum, -(e)s, -răume, m. bufet (într-un magazin etc.); restaurant. 

Erfrischungs|stand, -/e)s, -stânde, m. chioșc, tarabă cu gustări şi băuturi răcoritoare. 

Erfrischungs|station, -en, £ popas, haltă. 

Erfrischungs|trank, -(e)s, -trânke, m., Erfrischungsjtrunk. -(e)s, -triinke, m. v. Er- 
frischungsgetrănk. 

Erfrischungsjtuch, -(e)s, -tiicher, n. batistă din hârtie parfumată. 

Erfrischungszimmer. -s, -, n. v. Erfrischungsraum. 

erfroren |. part. trec. de la er frieren. IL. adj. înghețat, degerat; =e Fiie picioare degerate. 

erfrostet adj. (rar) deperat. 

erfihlen, erfiihlte, erfiăihit, vb. (h) tr. a simţi, a-şi da seama simțind. 

erfillbar adj. 1. (rar) care poate fi umplut. 2. realizabil: executabil, practicabil. 

Erfălibarkeit /. sg. 1. (rar) posibilitate de a (se) umple. 2. posibilitate de a (se) realiza. 

erfillen, erfiil/te, erfillt, vb. (h) L. i L.a umple, a ocupa în întregime; die Menge 
erfilit die StraBen mulțimea umple străzile. 2. (fig.) a umple; a cuprinde; a preocupa: 
mit Hoffnung — a face să fie plin de nădejde, a da sperante; mit Freude. Zorn erfiăllt 
werden a fi cuprins de bucurie, furie. 3. a împlini, a satisface: a îndeplini: seine Pflicht — 
a-şi îndeplini, a-şi face datoria; eine Bedingung - a îndeplini o condiție. II. refl. 1. a 
se umple. 2. a se îndeplini, a se împlini, a deveni realitate, a se realiza: sein Wunsch 
erfiilit sich dorinţa i se împlineşte. 

Erfilitheit /. sg. plenitudine; rezultatul împlinirii; faptul de a fi plin, împlinit. 

Erfiillung, -en. f: 1. împlinire, îndeplinire; satisfacere; realizare, împlinire; in = gehen 
a se împlini. 2. (fin.) achitare, plată. 

Erfillungsfrist, -en, . termen de îndeplinire (a unei obligaţii); termen de achitare, 
de plată. 

Erfillungsgelhilte, -n, -n, m. ajutor la îndeplinirea obligaţiilor, reprezentant legal al 
unci persoane care trebuie să-şi îndeplinească anumite obligații. 

Erfiiliungshoffnung, -en, f. şansă, speranţă de realizare. 

Erfiiliungs|ort, -(e)s, -e, m. (jur) loc unde trebuie predată o lucrare angajată prin contract. 

Erfiillungs/politik /. sg. politică de realizări. 

Erfiillungs|statt, -stăzze, 7. v. Erfăllun gsort. 

Erfăllungs|tag, -(e)s, -e, m. (fin.) scadenţă. zi de plată. 

Erfillungszeit. -en, /. timp, durată de execuţie. de realizare. 

erfunden |. part. trec. de la erfinden. IL. adj. 1. inventat. 2. imaginar, născocit; fictiv; 
neadevărat, tals; von A bis Z — inventat, imaginat de la un cap la altul. 

Erg, -s, -,n. (fiz.) erg. 

erg. presc. de la ergânzen. 

ergânzen, ergânzte, ergânzi (du, er ergiinzt), vb. (h) tr. şi refl. a (se) completa, a (se) 
întregi; sich gegenseitig (sau einander) — a se completa reciproc, a se completa unul 
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pe celălalt; eine Sammlung = a completa o colecție; einen Text —a completa. a reconstitui 
un text. 

ergânzend |. purt. prez. de laergâănzen. Îl. adj. 1. complementar; integrant, întregitor. 
2. suplimentar. 

Ergânzer, -s, -. m, in, -nen. f! persoană care completează, intregeşte, restaurează. 
reconstituie. 

Ergânzung, -en. f. |. completare, întregire; restaurare (a unui monument); reconstituire 
(a unui text). 2. supliment. 3. (eram. complement. 4. (mu.) unghi complementar; unghi 
suplimentar. 5. (jur) amendament. 

Ergânzungsjabgabe, -n, £. (fin.) impozit suplimentar. 

Ergănzungsansweisungen p!. îndrumări, indicaţii suplimentare. 

Ergânzungsband, -(e)s, -bânde, m. volum de completare: addenda, supliment (la o ediţie). 

Ergânzungsbedarf, -(e/s, m. sg. necesităţi. nevoi suplimentare. 

Ergănzungsbe|stimmung, -en, /. decizie de completare. 

Ergânzungsbezirk, -(e)s, -e. m. (mil.) cerc de recrutare, de completare a efectivelor militare. 

Ergănzungsbindestrich. -(e)s, -e, m (lingv.) liniuţă de înlocuire a unei părţi dintr-un 
cuvânt compus. 

Ergânzungsblatt, -(e;s. -blătter n., Ergânzungsbogen, -s. -băgen, m. 1. supliment 
la o revistă sau la un ziar. 2. toaie de intercalat (într-un album etc.). 

Ergânzungsfarbe, -n, /. (fiz.) culoare complementară. 

Ergânzungsfrage, -n, /. (eram.) propoziţie interogativă parţială. 

Ergânzungsgesetz, -es, -c. n. lege complementară. 

Ergănzungshaushalt. -(e)s, m. sg. buget complementar. 

Ergănzungsheft, -(e)s, -e, n. tasciculă suplimentară (la un periodic etc.), supliment. 

Ergânzungskredit, -(e/s, -e, m. credit suplimentar. 

Ergânzungsmannschaft, -cn, f. (mil.) trupă de rezervă, de completare. 

Ergânzungsloffizier, -s, -e, m. 1. ofiţer din serviciul de completare, de rezervă. 2. ofițer 
de la cercul de recrutare. 

Ergânzungslpfand, -(e)s, -pfănder, n. gaj. amanet suplimentar. 

Ergănzungsjpfera, -(e)s, -e, n. (il.) cal de rezervă, de completare. 

Ergănzungslprotokoll, -s, -e, n. protocol anexă, suplimentar. 

Ergănzungsrichter, -s. -, m. judecător supleant. 

Ergănzungs|sport. -s. m. sg. sport de compensație. 

Ergănzungs|steuer, -n, /. (fin.) impozit suplimentar. 

Ergânzungsjstiick, (-e)s, -e, n. piesă de completare. 

Ergânzungs|tag, -(e)s, -e, m. (ist.) zi complementară (din calendarul republican francez). 

Ergănzungsltaxe, -n, f. taxă suplimentară. 

Ergânzungslteil, -(eys, -e, m. 1. parte întregitoare. 2. piesă de completare. 

Ergănzungs|untersuchung, -cn, f (jur:) instrucţie suplimentară. 

Ergănzungsvorrat, -(e)s, -răte, m. rezervă suplimentară. 

Ergânzungsvorschlag, -(c)s, -schlige, m. propunere de întregire, de completare. 

Ergănzungswabl, -cn, /. alegere suplimentară. 

Ergânzungswechsel, -s, -, m. (com.) cambie de completare. 

ergânzungsweise ad: pentru completare: (în mod) suplimentar. 

Ergânzungswerk, -(e)s, -e, n. lucrare de completare; supliment. 

Ergănzungswinkel, -s, -, m. (mat.) unghi complementar. 

Ergânzungsworterbuch, -(e)s, -biicher. n. volum suplimentar, supliment la un dicţionar, 

ergattern, ergurterre, ergatert, vb. (h) i 1. a înhăţa, a pune mâna (pe ceva). 2. a obține 
(cu îndemânare). 

Ergatterung /. sg. înhățat. 

ergaunern, e/guunerte, erguuneri, vb. (h) ti: (pop.) a obține prin furtişag, prin pungăşie; 
sich seinen Lebensunterhalt — a-şi câştiga existenţa prin pungăşii. 

ergeben!, ergab, ergeben (du ergibst, er ergibt), vb. (h) 1. : L. a da (recoltă); a produce: 
das Feld ergab eine reiche Ernte câmpul a dat o recoltă bogată. 2. a da la iveală, a de- 
monstra, a arăta; die Untersuchung hat — cercetarea a arătat. II. rejI. |. a rezulta, a reieşi; 
es ergab sich, dass... a rezultat că ...: hieraus ergibt sich de aici rezultă. 2. (cu dar.) 
a se preda, a capitula. 3. (cu dat.) a se dedica, a se consacra: a se deda; er hat sich dem 
Trunk — s-a dedat beţiei. 4. (in cu ac.) a se supune, a se resemna: sich in sein Schicksal — 
a se supune sorții, a se resemna în faţa sorții. 

ergeben? |. part. trec. de la ergeben!. Il. adj. 1. supus, devotat; credincios; ich bin 
ihm treu — îi sunt devotat; (în scrisori) hr ergebener al dv. devotat. 2. resemnat. 3. dedat; 
robit; dem Trunke = dedat la beţie, beţiv. 

Ergebenheit /: sg. 1. supunere, devotament. 2. resemnare. 

ergebenst (în scrisori de afaceri) L. adj. prea supus. foarte devotat; Ihr —er Diener 
prea supusul dv. servitor. H. adi ganz = cu toată stima: ich zeige Ihnen hierdurch — 
an prin aceasta vă anunţ cu stimă. 

Ergebnis. -ses, -se, n. rezultat; consecință: efect. 

Ergebnisjanalyse, -n. f. analiză a rezultatelor, 

Ergebnisbeteiligung, -cu, f. participare la beneficiul firmei. 

Ergebnisbilanz, -en, /. bilanţ de rezultate. 

Ergebnisblatt, -(e)s, -blătter foaie de rezultate. 

Ergebnisdatei. -en, j. (inform.) fişier de rezultate. 

Ergebniskonto, -s, -s şi -konten sau -ti, n. (cont.) cont de rezultate. 

ergebnislos aj. fără nici un rezultat; zadarnic. 

Ergebnismenge / sg. ansamblul rezultatelor pozitive şi negative. 

Ergebnis|planung, -en, £ (comi.) planificarea rezultatelor de exploatare. 

Ergebnisrechnung, -en. f£. calculul beneficiilor. 

ergebnisreich ad). bogat în rezultate. 

Ergebung f. sg. 1. predare, capitulare. 2. supunere; resemnare: er trăgt sein L.os mit — 
îşi duce soarta cu resemnare. 3. răbdare. 

ergehen, erging. ergungen, vb. (5) |. intr. 1. a fi emis; a ieşi: a fi pubiicat: ein Betehl 
ist ergangen s-a dat, s-a emis un ordin; = lassen a emite, a da; einen Befehl — lassen 
a da, a emite un ordin. 2. (în expr.) etwas tber sich -— lassen a suporta, a suferi ceva cu 
resemnare; Gnade fiir Recht — lassen a fi îngăduitor, a ierta. 3. impers. (cu dat.) a o 
duce, a-i fi (cuiva), a-i merge (cuiva); wie ist es dir ergangen? cum ţi-a mers? cum ai 
dus-o? Il. refl. 1. a se plimba, a se mişca (cu plăcere); sich im Garten = a se plimba 
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prin grădină. 2. (in cu dut.) a-şi da drumul, a se manifesta, a nu-şi pune frâu; sich in 
Schimpfworten - a ocărî; sich in Hoffnungen -— a se lăsa dus de speranțe, a-şi face 
iluzii; sich in Lobworten - a nu-și precupeţi laudele; sich in Vermutungen -— a emite 
păreri, bănuieli; a face presupuneri. 

Ergehen, -s, n. sg. soartă, viaţă, situație, sănătate; sich nach dem - js. erkundigen 
a se interesa de sănătatea, de situaţia, de soarta cuiva. 

ergeizen, ergeizte, erpeizt (du, er ergeizt), vb. (h) tr. a strânge prin zgârcenie. 

ergetzen, ergetzte, ergelzt (du, er ergetzt), vb. (h) tr. şi refl. (înv, reg.) v. ergOtzen. 

ergiebig adj. 1. mănos, fertil. 2. abundent, bogat; spornic; —e Ernte recoltă bogată. 
3, rentabil; avantajos. 

Ergiebigkeit /. sg. 1. fertilitate. 2. productivitate la hectar. 3. abundență, belşug, bogăţie. 
4. rentabilitate. 

ergieBen, ergoss, ergossen (du, er ergieft), vb. (h) L. tr. a vărsa, a revărsa; (fig.) die 
Sonne ergieBt ihre Strahlen soarele îşi revarsă razele: (fi.) sein Herz — a-şi uşura 
sufletul, a-și deschide inima, a-şi vărsa focul (sau amarul). Il. refl. 1. (despre ape 
curgătoare) (in cu ac.) a se vărsa (în); (fig.) sich in Trânen — a vărsa şiroaie de lacrimi. 
2. (iiber cu ac.) a se revărsa (peste...), a inunda, a potopi, a năvăli (peste...). 

Ergielung, -en, f. 1. revărsare; vărsare. 2. (fig.) efuziune. 

ergilben, ergi/bre. ergilbt, vb. (5) intr. a se îngălbeni. 

erplănzen, erglânzre, erglănzt (du, er erglânzt), vb. (5 şi h) într. a străluci, a scânteia, 
a sclipi; a începe, a prinde să lucească. 

erglimmen, eglimmte, erglimint şi erglomm, erglommen, vb. (5) intr. L. a licări, a începe 
să licărească. 2. a deveni incandescent. 

ergliihen, ergliihte, ergliiht, vb. (5) intr. L. a străluci, a se aprinde până la roşu. 2. (fig.) 
a se aprinde (la faţă), a se îmbujora, a roși; vor Scham = a roşi de ruşine. 3. (fig.) a fi 
cuprins de un sentiment puternic; a se aprinde, a se înflăcăra; vor Liebe —a se îndrăgosti; 
in edlem Eifer - a fi înflăcărat de nobile strădanii, de zel. 

ergo adv. deci, în consecinţă, prin urmare. 

Ergograph, -en, -en, m. (fiz.) ergograf. 

Ergosterin, -s, n. sg. (med.) ergosterină. 

Ergotin, -s, n. sg. (med.) ergotină. 

Ergotismus, -, m. sg. (med.) ergotism. 

ergotzen, ergotzte, ergătzt (du, er ergorzt), vb. (h) tr. şi refl. a (se) desfăta, a (se) delecta; 
a (se) încânta; es ergotzt die Augen încântă ochii. 

ErggQtzen, -s, n. sg. destătare, plăcere, încântare. 

ergotzend I. pari. prez. de la ergâtzen. II. adj. desfătător; încântător; plăcut; amuzant. 

erggtzlich adj. v. ergâtzend (Îl). 

Ergotzlichkeit, -en, f. amuzament, distracție, divertisment. 

Ergotzung f. sg. 1. desfătare, încântare. 2. distracție, divertisment. 

ergrauen, ergruute, ergraut, vb. (5) intr. a încărunţi, a albi; in Ehren = a încărunţi în 
cinste; ein im Dienst ergrauter Beamter un funcționar încărunțit în serviciu. 

ergreifen, ergri/j ergriffen, vb. (h) i: 1. a apuca, a prinde; die Waffe — a pune mâna 
pe armă; den Fliehenden -— a prinde pe evadat; einen Dieb - a prinde un hoţ; ein Kind 
bei der Hand -— a lua un copil de mână. 2. a cuprinde; das Feuer ergriff das Haus 
focul a cuprins casa. 3. a lua; das Wort —a lua cuvântul; MaBregeln — a lua măsuri; 
die Flucht —a fugi. a o lua la fugă; Besitz —a pune stăpânire; die Gelegenheit — a profita 
de ocazie; einen Beruf — a îmbrăţișa o carieră. 4. (fig.) a impresiona, a mişca. a emoţiona; 
a înduioșa; diese Nachricht hat mich tief ergriffen această veste m-a impresionat mult. 

ergreifend I. purt. prez. de la ergreiten. II. adj. emoționant, impresionant; mișcător; 
înduioşător; zguduitor. 

Ergreifung, -en. f. apucare, luare, luat; prindere, prins. 

ergreisen, ergreiste, ergreist, vb. (5) intr. a îmbătrâni. 

ergriff ind. imperf. de la ergreifen. 

ergriffen |. pari. trec. de la ergreifen. II. adj. emoţionat, mișcat, zguduit. 

Ergriffenheit /. sg. emoție, înduioşare. 

Ergritfensein. -s, n. sg. v. Ergriffenheit. 

ergrimmen, ergrimmte, ergrimmt, vb. L. tr. (h) a mânia, a înfuria, a înverşuna. IL. intr: 
(5) şi refl. (h) a se mânia, a se înfuria, a se înverşuna. 

ergrimmt |. part. trec. de la ergrimmen. Il. adj. mânios, supărat, furios. înverșunat. 

Ergrimmung /. sg. mânie, înverşunare, furie. 

ergriibeln, ergriibelte, ergriibelt (ich ergriib(e)le), vb. (h) tr. a descoperi (ceva), a face 
(un plan), a găsi (o soluţie) cu multă bătaie de cap. 

ergriinden, ergriindete, ergriindet (du ergriindest, er ergriindet), vb. (h) tr. |. a cerceta 
(adâncimea), a sonda. 2. (fig.) a pătrunde în fond(ul unei chestiuni); a scruta, a cerceta. 

Ergriinder, -s, -, m., An, -nen, f. scrutător(-oare), cercetător(-oare). 

ergriindlich «dj. 1. sondabil. 2. (fig.) care poate fi înțeles, sesizabil. 

Ergriindung f. sg. 1. sondare. 2. cercetare; pătrundere ; aprofundare; scrutare. 

ergriinen, ergriinte, ergriint, vb. (5) într. a înverzi. 

Erguss, -es, -giisse, m. |. (re)vărsare. 2. erupție; (fig. efuziune; ein — von Worten o 
avalanşă de vorbe. 3. (med.) hematom. 

Ergussge|stein, -(e)s, n. sg (geol.) rocă eruptivă. 

er|haben adj. 1. (înv) proeminent; (ieşit) în relief; —e Arbeit lucru, lucrătură în relief. 
2. (fig.) superior; de un nivel înalt: iiber alles — sein a fi mai presus de orice; a nu putea 
fi atins de nimic: iiber allen Zweifel — mai presus de orice îndoială. 3. măreț. grandios, 
solemn, sublim; —er Anblick vedere, privelişte grandioasă, aspect grandios. 

Er|habene, -n (erwas Erhabenes), n. sg. sublim, măreție, superioritate; vom n zum 
Lăcherlichen ist nur ein Schritt de la sublim la ridicot nu este decât un pas. 

Er|habenheit, -en, /. 1. (înv) proeminenţă; relief. 2. sg. (fig.) înălţime, măreție, 
grandoare; superioritate, caracter sublim. 

erjhallen, erha!/te, erhallt, vb. (s) intr. a răsuna. 

Erjhalt, -(e)s, m. sg. 1. primire; nach - Ihres Schreibens după primirea scrisorii dv. 
2. (rar) susținere, întreținere. 

erjhaltbar «4. 1. care se poate păstra, conserva; conservabil. 2. v. erhăltlich. 

erjhalten!, erhielz, erhalten (du erhălsst, er erhălt), vb. (h) L. tr. şi refl. 1. a (se) menţine. 
2. a (se) susține; a (se) întreţine. 3. a (se) păstra, a (se) conserva; a (se) rezerva. 4. (reg.) 


a(-şi) ține echilibrul. IL. zr 1. a primi, a obţine, a căpăta; Nachricht — a primi veste. 
2. (fin.) a obţine, a încasa; einen Preis — a obține, a lua un premiu. 

erjhalten? 1. pari. trec. de la erhalten. II. adj. 1. păstrat, conservat. 2. primit, obţinut. 

Erjhalter, -s, -, m., <in, -nen, f susținător(-oare). 

erjhăltlich adj. care se poate găsi; de obținut, de aflat; Butter ist jederzeit — unt se 
găseşte oricând. 

Er|haltung f. sg. î. menţinere; — des Friedens menţinerea păcii; die — der gesamtwirt- 
schaftlichen Stabilităt menţinerea stabilității macroeconomice. 2. susținere, întreținere; 
sein Lohn ist zu gering zur — der Familie salariul său este prea mic pentru întreținerea 
familiei; die Kur dient der — der Arbeitskraft cura, tratamentul serveşte la întreţine- 
rea în condiţii bune a forței de muncă. 3. păstrare, conservare. 4. primire, căpătare, obținere. 

Erjhaltungs|arbeit, -en, f. lucrare de întreţinere. 

Er|haltungsjaufwand, -(e)s,m. sg. cheltuieli de întreţinere. 

Er|haltungsbetrieb, -(e)s. -e, 7. întreprindere de întreținere. 

Erjhaltungsbrille, -n, /. ochelari de protecție. 

Er|haltungsfutter, -s, n. sg. minim de hrană (pentru animale). 

Er|haltungsgesetz, -es, -e, n. lege a conservării. 

Er|haltungskosten p/. cheltuieli de întreţinere. 

Er|haltungsmaBnahmen pl. măsuri de întreţinere. 

Erjhaltungsmittel, -s, -, n. mijloc de întreţinere, de susținere. 

Erjhaltungsjprinzip, -s, -ien [-ian], n. principiu de conservare. 

Er|haltungsl|trieb, -(e)s, m. sg. instinct de conservare. 

er|haltungswert, er|haltungswiirdig aj. demn de a fi conservat, care merită să fie 
conservat. 

Er|haltungszul|stand, -(e)s, -stănde, m. stare de conservare. 

erjhandeln, erhandelte, erhandelt (ich erhand(e)le), vb. (h) tr. 1. a obţine, a achiziţiona 
prin târguială, prin tocmeală. 2. a obține. a dobândi, a câştiga făcând comerţ. 

er|hăngen, erhângre, erhăngr, vb. (h) în. şi refl. a (se) spânzura. 

Er|hângte, -n, -n (ein Erhângter), m. şi f. spânzurat(ă). 

Er|hângung, -en, f. spânzurare. 

er|harren, erharrte, erharrt, vb. (h) tr. a aştepta (cu dor, cu nerăbdare). 

erjharschen, erharschte, erharscht, vb. (s) intr. (despre zăpadă) a se întări, a prinde crustă. 

erjharten, erhartete, erhartet (du erhartest, er erhartet), vb. (s) intr. a se întări, a se 
solidifica, a se consolida. 

er|hărten, erhărtete, erhărter (du erhărtest, er erhărtet), vb. L. tr. (h) 1. a întări, a 
consolida, a solidifica. 2. (fig.) a confirma, a face valabil, a dovedi; eidlich — a întări 
prin jurământ. Il. refl. (4) şi intr. (5) a se întări, a se solidifica; der Lack erhărtet (sich) 
lacul se întăreşte. 

Erjhărtung /. sg. 1. întărire, solidificare. 2. confirmare, dovedire. 

Erjhărtungsmittel, -s, -, n. (chim.) agent de întărire. 

erjhaschen, erhaschte, erhascht, vb. (h) tr. a prinde, a apuca (din fugă, din zbor). a 
înhăţa, a pune mâna pe, a înşfăca. 

erjhausen, erhauste, erhaust (du, er erhaust), vb. (h) tr. (e.) a economisi. 

er|hebjbar adj. (despre impozite) care se poate percepe. 

Erjheb|barkeit f. sg. posibilitate de a percepe (impozite). 

erjheben, erhob. (înv. poet. şi erhub), erhoben, vb. (h) |. tr. |. a ridica (de jos). 2. a 
ridica, a înălța (în grad, în rang). 3. (fig.) a înălța, a ridica, a preamări, a lăuda; a înălța 
sufleteşte; a reconforta, a încuraja. 4. a stabili, a constata (în mod oficial). 5. a percepe 
(impozite), a încasa (bani). 6. a stârni; Geschrei — a striga, a vocifera; die Stimme -— 
a) a ridica glasul; b) a lua cuvântul. 7. a manifesta, a ridica; Anspruch —a ridica, a avea 
pretenții, a pretinde; Bedenken -— a manifesta rezervă; Einspruch - a ridica obiecții, 
proteste; a obiecta; a protesta; (jur) Klage — a face plângere, a intenta acţiune, a acționa 
în justiţie. II. ref]. 1. a se ridica, a se scula. 2. (aw.) a decola. 3. (fig.; iiber cu ac.) a se 
ridica, a se înălța (deasupra...). 4. a se ridica, a se răscula, a se revolta; das Volk erhob 
sich gegen den Tyrannen poporul s-a ridicat împotriva tiranului. 5. a (se) porni, a începe; 
a se isca, a se naşte; es erhob sich ein Streit s-a iscat o ceartă; es erhob sich ein starker 
Wind s-a pornit un vânt puternic. 

erjhebend 1. part. prez. de la erheben. II. adj. înălțător, reconfortant; încurajator. 

er|heblich adj. considerabil; important, grav; eine -e Summe o sumă considerabilă. 

Erjheblichkeit /. sg. importanță, gravitate. 

Erjhebung, -en, f. |. sg. 1. ridicare, înălţare. 2. (fig.) ridicare, înălţare (în grad, în rang). 
3. înălțare sufletească; solemnitate. 4. încasare. 5. răscoală, revoltă. 6. (jur) cercetare, 
anchetă. II. ridicătură, proeminenţă (de teren). 

Er|hebungskommission, -en, f. (jur) comisie de cercetări, de anchetă. 

erjheiraten, erheiratete, erheiratet (du erheiratest, er erheiratet), vb. (h) tr. a obţine 
prin căsătorie; a ajunge prin căsătorie (la avere, situații). 

er)heischen, erheischte, erheischt, vb. (h) tr. a cere, a reclama, a pretinde. 

Erjheiterer, -s, -, m. persoană care înveseleşte, distrează. 

er|heitern, er/eiterte, erheitert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înveseli; a (se) însenina. 

erjheiternd 1. par:. prez. de la erheitern. IL. adj. care înveseleşte, înseninează, dispune. 

Er|heiterung, -er, f. 1. sg. înveselire, distracţie; zu seiner — a) pentru a-l distra; b) înve- 
selindu-se. 2. sg. înseninare. 3. petrecere, plăcere, distracţie. 

er|heizbar adj. care se poate încălzi; das Zimmer ist schwer — camera se încălzeşte 
(cu) greu. 

er|heizen, erheizre, erheizt (du, er erheizt). vb. (h) tr. (im.) a înfierbânta, a încinge. a 
încălzi (o sobă, o cameră). 

er|hellen, erhe//fe, erhellt, vb. (h) 1. tr. şi refl. a (se) lumina, a (se) limpezi; (fig.) a 
(se) lămuri; eine Frage — a limpezi, a lămuri o chestiune, o problemă. II. intr. impers. 
(aus) a reieşi, a rezulta; es erhellt daraus rezultă de aici. 

Erjhellung f. sg. 1. luminare. 2. înseninare (a cerului, a vremii). 3. limpezire. lămurire 
(a unei chestiuni). 

erjhgucheln. erheuchelte, erheuchelt (ich erheuch(e)e). vb. (h) tr. 1. a simula. 2. a 
obține prin ipocrizie. 

erjheuchelt 1. part. trec. de la erheucheln. Il. adj. simulat; fals; mincinos; —e Gefiihle 
sentimente prefăcute. 
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er|hitzen, erhitzte, erhitzt (du, er erhitzt), vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) înfierbânta. a (se) 
încinge, a (se) încălzi tare; lauf nicht so, du wirst dich —! nu alerga aşa că ai să te 
încălzeşti! 2. (fig.) a (se) pasiona, a (se) surescita; (fam.) a (se) monta, a se ambala, a 
lua vânt, 

er|hitzt 1. part. trec. de la erhitzen. II. adj. înfierbântat, încins, încălzit. 

Erlhitzung /. sg. înfierbântare, încingere, încălzire. 

Erjhitzungswider|stand, -(e)s, m. sg. (fiz.) rezistență de încălzire. 

er|hoffen, erhofjte, erhofft, vb. (h) tr. a aştepta sperând, a dori, a spera; ich erhoffe 
mir etwas davon sper să mă aleg cu ceva (bun) din asta. 

erjhghen, erhâhre. erhâht, vb. (h) |. tr. 1. a înălța, a ridica; das Haus um ein Stock- 
werk — a înălța casa cu un etaj. 2. a urca; a spori; a creşte; a mări; a intensitica; die 
Preise — a urca prețurile. 3. a ridica, a înainta, a avansa în grad, în rang. 4. (muz.) a dieza. 
5. (mat; in expr.) auf eine Potenz — a ridica la o putere. II. »e/]. 1. a se ridica, a se urca, 
a se înălța. 2. a-și da importanţă, a se socoti superior, a-şi da aere. 

erjhâht I. part. trec. de la erhâhen. II. adj. mărit, crescut; —er Blutdruck tensiune arte- 
rială crescută; mit —er Kraft cu putere mărită; —e Temperatur temperatură ridicată; tebră. 

Er|hâhung, -en, f. |. sg. 1. ridicare, înălţare. 2. sporire, creştere, urcare. 3. avansare, 
înaintare. 4. (muz.) diezare. 5. (fig.) mărire, înălţare. 6. (mil.) înălţare (la arma de foc). 
II. ridicătură, înălţime, proeminenţă. 

Er|hâhungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de înălţare. 

Er|hâhungswinkel. -s, -, m. (mil) unghi de inălţare. 

Er|hghungszeichen, -s, -, n. (muz.) diez. 

erlholen, erho/te, erholi, vb. (h) L. ref]. |. a se reface, a se restabili, a se întrema, a-şi 
reveni; er erholt sich von der Krankheit se reface după boală. 2. a se odihni, a se recrea; 
a se reculege. 3. (fig., com.) a se redresa; die Wertpapiere -— sich efectele se urcă din 
nou. Il. î. (înv) a cere, a solicita; sich bei jm. Rat(s) — a cere statul cuiva. 

er|holsam adj. înviorător, răcoritor; odihnitor. 

Erjholung /. sg. 1. restabilire, întremare. 2. recreaţie, reculegere, odihnă; Park fir 
Kultur und — parc de cultură și odihnă. 3. (rehn.) regenerare; — des Kautschuks regenc- 
rarea cauciucului. 

Er|holungs|aufjent/halt, -/e)s, -e, m. vilegiatură; (concediu de) odihnă. 

er|holungsbedirftig ad). care are nevoie de odihnă, de recreaţie, de întremare: obosit, 
surmenat. 

Er|holungs|einrichtung, -en, f. stabiliment de odihnă. 

Er|holungsfiirsorge /. sg. ramură a asigurărilor sociale care asigură oamenilor muncii 
locuri pentru concediile de odihnă. 

Erjholungsgast, -(c)s, -găste, m. vilegiaturist (venit la odihnă). 

Erjholungsgebiet, -(e)s, -e, n. regiune, zonă de odihnă, de agrement. 

Erjholungsheim, -(e)s, -e, n. 1. casă de odihnă. 2. sanatoriu. 

Er|holungsmangel, -s, m. sg. lipsă de odihnă; surmenaj. 

Er|holungsjort, -/e)s, -e, m. v. Erholungsstătte. 

Er|holungslpause, -n, f. recreație; timp de recreere; arbeitsbedingte — pauză condiţio- 
nată de muncă. 

er|holungsreif «qj. care are nevoie de odihnă, de refacere; extenuat. 

Erjholungsreise, -n, f. călătorie de plăcere, de odihnă. 

Erjholungs|stătte, -n, /. loc de odihnă (colonie, casă, stațiune). 

Er|holungs|stunde, -n, /. oră de repaus, de odihnă. 

Erlholung suchend adj. dornic de recreaţie, de odihnă. 

Er|holungs|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu de odihnă. 

Erjholungszeit /. sg. 1. timp de recreaţie, de repaus. 2. (med.) perioadă de convalescenţă. 

erțhorchen, erhorchte, erhorcht, vb. (h) tr a afla ascultând la uşă sau trăgând cu urechea. 

er|hâren, erhărze, erhort, vb. (h) tr. l. a da ascultare; eine Bitte — a împlini o rugăminte. 
2. (reg.) a auzi, a suporta să audă; ich kann das nicht — nu pot să suport, să aud una ca asta. 

Erjhârung /. sg. ascultare, împlinire a unei dorințe, a unei rupăminți. 

erjhungern, erhungerte, erhungert, vb. (h) tr. sich (dur.) etwas — a-şi aduna, a-şi 
economisi, a-şi agonisi (ceva) răbdând de foame. 

Ericeen [-'tse:an] pl. (boz.) ericee. 

Erika, -ken, f. specie de plantă de câmpie (Erica). 

Erlinnerer, -s, -, m. Î. persoană care aduce aminte. 2. (înv.) monitor, pedagog. 

erlinnerlich adj. prezent în memorie: das ist mir (nicht) — (nu) îmi aduc aminte de 
aceasta; (nu) am uitat aceasta; soviel mir — ist pe cât îmi aduc aminte. pe cât îmi amintesc. 

erlinnern, erinnerte, erinnert, vb. (h) |. tr: (un cu ac.) a aminti, a aduce aminte; a atrage 
atenţia; ich werde ihn schon daran — o să am eu grijă să-i aduc aminte. să-i amintesc. 
II. refl. (cu gen., an cu ac.) a-şi aminti, a-şi aduce aminte (de...); wir — uns noch alle 
des Vorfalis ne amintim toți de întâmplarea aceasta; soweit (sau soviel, sau sofern) ich 
mich erinnere (sau — kann) după câte-mi aduc aminte; wie Sie sich — werden după 
cum știți. III. intr. (daran, dass...) a aminti, a menţiona, a pomeni, a observa (că...). 
erjinnernd I. part. prez. de la erinnern. WI. adj. comemorativ. 

Erlinnerung, -ex, f. |. amintire; suvenir; in — bringen a aminti; zur = (cu gen.. an 
cu ac.) în amintirea, 2. avertisment. 3. pl. amintiri, memorii. 

Erlinnerungs|abend, -s, -e, 1n. seară, serată comemorativă. 

Erjinnerungsbuch, -(e)s, -biicher, n. t. carte de amintiri, album de amintiri. 2. notes; 
agendă; carnet. 

Erlinnerungsfăhigkeit /. sg. memorie. 

Erlinnerungsfeier, -n, £. Erlinnerungsfest. -(e)s, -e, n. serbare. ceremonie comemorativă. 

Erlinnerungsfetzen, -s, -, m. crâmpei de amintire. 

Erjinnerungskraft / sg. v. Erinnerungsfăhigkeit. 

Erjinnerungskreuz, -es, -e, n. cruce comemorativă. 

erjinnerungslos adj. fără amintiri. 

Frlinnerungsmedaille [-dalja], -n, /. medalie comemorativă. 

Erlinnerungs|preis, -es, -e, m. premiu comemorativ. 

Erlinnerungs|schreiben, -s, -, n. scrisoare de avertisment: avertisment scris. 

Erlianerungs|schrift, -en, f. (fit.) memorii. 

erjinnerungs|schwer adj. plin de amintiri. 

Erlinnerungsjstiick, -(e)s, -e, n. amintire, suvenir. 

Erlinnerungs|tafel, -n, f. tablă comemorativă. 





Erlinnerungsjtraum, -(e)s, -trăume, m. vis în care apar amintiri. 

Erlinnerungsvermâgen, -s, n. sg. v. Erinnerungsfăhigkeit. 

erlinnerungsweise adv. pentru a aminti (ceva); pro memoria, din memorie. 

Erlinnerungswert. -(e)s, -e, m. (fin.) valoare de aducere-aminte (legat de amortizarea 
anumitor bunuri). 

Erl|innerungszeichen, -s, -, n. semn de amintire, suvenir. 

Erjinnerungszwang, -(e)s, m. sg. nevoie de a-şi rememora (ceva). 

Erinnye, -n, Erinnys, -nven f. (mit.) erinie, eumenidă, zeiță a răzbunării (la vechii greci). 

Eris /. se. l. (uit) Eris, zeiţa discordiei, a vrajbei (la vechii greci). 2. (fig.) vrajbă, discordie. 

Eris|apfel, -s, m. sg. (mit. fig.) mărul discordiei. 

erjagen, erjagte, erjugt, vb. (h) tr. 1.a vâna. 2. (fig.) a prinde ajungând din urmă. 3. (fig.) 
a dobândi, a câştiga prin strădanii. 

Erk, -s. n. sg. (reg.) grămadă de lemne. 

erkahlen, erka/lte, erkahlt, vb. (5) într. a pleşuvi, a cheli. 

erkalten, erkaltete, erkaltet (du erkaltest, er erkultet), vb. (5) intr. |. a se răci, — lassen 
a pune ]a răcit. 2. (fig.) a se potoli. 

erkălten, erkă/tete, erkăltet (du erkăltest dich, er erkăltet sich), vb. (h) refl. a răci, a 
se îmbolnăvi din răceală. 

erkăltet I. part. trec. de la erkălten. II. adj. răcit. 

Erkaltung f. sg. 1. răcire. 2. (fig.) domolire, potolire. 

Erkăltung, -en, /. răceală; sich (dat ) eine — zuziehen (sau holen) a răci, a contracta 
o răceală, a se alege cu o răceală. 

Erkăltungsgefahr. -en, f. pericol de răceală. 

Erkăltungskrankheit, -en, f. boală provocată de răceală. 

erkâmpfen, erkămpfie, erkămpfi, vb. (h) tr. a cuceri, a câştiga prin luptă. 

Erkâmpfung /. sg. cucerire, dobândire, câştigare prin luptă. 

erkaufen, erkaufie, erkauji, vb. (h) tr. 1. a răscumpăra, a plăti. 2. a mitui, a corupe; 
erkaufter Mârder asasin tocmit. 

erkăuflich adj. 1. de cumpărat, ce poate fi cumpărat. 2. venal. 

Erkaufung /. sg. 1. răscumpărare. 2. mituire; mită. 

erkecken, erheckre, erkeckt, vb. (h) refl. v. erdreisten. 

erkeimen, er/eimte, erkeimt, vb. (h) refl. (reg.) a prinde putere, a se odihni, a se întrema. 

erkennbar ud. . care poate fi recunoscut; de recunoscut; leicht — uşor de recunoscut. 
2. perceptibil, care se poate percepe, simți. 

Erkennbarkeit /. sg. posibilitate de a fi recunoscut sau deosebit, perceptibilitate. 

erkennen, erkannte, erkunnt, vb. (h) L. tr. şi refl. reciproc a (se) recunoaşte; du bist 
verândert, aber ich habe dich erkannt te-ai schimbat, dar te-am recunoscut; da er- 
kannten sich die Freunde atunci prietenii s-au recunoscut; er gab sich zu —a spus cine 
este, şi-a dezvăluit identitatea; an (cu da/.) etwas = a recunoaşte, a cunoaşte, a deosebi 
după ceva. Il. + 1. a recunoaşte, a cunoaşte; a înţelepe; a observa, a descoperi; a-și da 
seama (de ceva); zu = geben a da să se înțeleagă, a manifesta; = lassen a arăta; etwas 
als (sau fiir) richtig = a recunoaşte un lucru ca fiind just: den Freund erkennt man 
in der Not la nevoie se cunoaște prietenul; endlich erkannte ich meinen Irrtum în 
sfârşit mi-am descoperit greşeala, mi-am dat seama de greşeala mea. 2. (şi int.) (com.: 


fiir) a recunoaşte, a deconta în favoarea cuiva; wir — Ihre Rechnung fiir den gezahlten 


Betrag suma ce aţi achitat-o v-am trecut-o în cont; fiir eine Summe — a recunoaşte achi- 
tarea unei sume. 3. (bibl.) a cunoaşte; ein Weib = a se culca cu o femeie. III. intr: (jur:) 
a judeca, a decide; (auf cu ac.) a condamna (la...); das Gericht erkannte auf Kerker 
tribunalul a condamnat la închisoare. IV. ref]. a se cunoaşte, a se recunoaşte; erkenne 
dich selbst cunoaşte-te pe tine însuți. 

erkenntlich «dj. 1. care poate fi recunoscut; de recunoscut. 2. perceptibil, care se poate 
percepe, simți. 3. recunoscător; sich fiir etwas — zeigen a se arăta recunoscător pentru ceva. 

Erkenntlichkeit /. sg. 1. posibilitate de a recunoaşte (ceva). 2. posibilitate de a percepe 
(ceva). 3. recunoştinţă. 

Erkenntnisi, -se, f. 1. sg. recunoaştere; cunoaştere; zur = kommen a-şi da seama de 
ceva; jn. zur = bringen a-i deschide cuiva ochii (asupra unei stări de fapt, a unei erori 
etc.). 2. v. Erkenntnis?. 

Erkenntnis?, -ses, -se, n. Gur.) sentinţă, hotărâre judecătorească. 

Erkenntnisdrang, -(e)s, m. sg. năzuinţă, sete de cunoaştere. 

Erkenntnisfăhighkeit f. sg. capacitate de cunoaştere. 

erkenntnisfroh «dj. curios, dornic de a cunoaște. 

Erkenntnisgrund, -(e)s, -griinde, m. |. principiu, bază de cunoaştere. 2. (jur) motiv, 
considerent al unei sentințe. 

Erkenntniskraft f. sg. v. Erkenntnisvermâgen. 

Erkenntniskreis, -es, -e, m. sferă de cunoștințe. 

Erkenntnislehre /. sg. teoria cunoaşterii, gnoseologie. 

erkenntnismăBig av. pe bază de cunoaştere, gnoseologic. 

Erkenntnisquelle, -n, f. izvor de cunoştinţe. 

Erkenntnis|senat, -(e)s. -e, m. (jur) tribunal de arbitri; arbitraj. 

Erkenntnis|stoff, -(e)s, -e, m. obiect al cunoaşterii. 

erkenntnis|theoretisch 1. adj. gnoseologic, de teoria cunoaşterii; privind teoria cunoaş- 
terii. HI. adv. din punct de vedere al teoriei cunoaşterii, al gnoseologiei. 

Erkenntnisltheorie, -n [-ri:an], f. (fil.) enoseologie, teoria cunoașterii. 

Erkenntnisvermâgen, -s, n. sg. (fil) inteligență; capacitate de cunoaştere, de înțelegere. 

Erkennung /. sg. 1. recunoaştere. 2. clarificare, lămurire (a faptelor). 

Erkennungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de identificare (poliţienească sau judiciară). 

Erkennungskarte, -n, /. carte de identitate; legitimație. 

Erkennungsmarke, 2, f. (mil.) placă de identitate. 

Erkennungsmerkmal, -s. -e, n. semn de recunoaştere. 

Erkennungsjszene, -. f. (teatru) scenă de recunoaştere. 

Erkennungsvermâgen, -s, n. sg. facultate de a cunoaşte. 

Erkennungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. procedură de recunoaştere. 

Erkennungswort, -(e)s. -wărter, n. parolă. 

Erkennunegszeichen, -s, - n. semn distinctiv, semn caracteristic, semn particular, emblemă. 

Erker, -s, -, a. 1. (arhit.) bovindou. 2. (glumeț) nas mare. 

Erkerjausladung, -en, f. (arhit.) parte proeminentă într-un zid. 


Erkerfenster 





Erkerfenster, -s, -, n. fereastră la bovindou. 

Erkerjstube, -n, f. v. Erkerzimmer. 

Erkerturm, -(e)s, -Hirme, m. turn formând un fel de foişor. 

Erkerzimmer, -s, -, n. cameră cu bovindou. 

erkiesen, erkor, erkoren, şi erkieste, erkiest (du, er erkiest), vb. (h) tr. (înv) a alege. 

Erkiesung /. sg. (inv.) alegere. 

erklărbar adj. v. erklărlich. 

Erklărbarkeit /. sg. posibilitatea de a fi explicat. 

erklăren, eri/ărre, erklări, vb. (h) |. tr. L. a explica; a lămuri; a interpreta; erklărende 
Warte cuvinte explicative. 2. a declara, a face o declaraţie; Krieg — a declara război; 
sein Einverstăndhnis — a-şi da consimțământul. 3. (fiir) a declara, a proclama, a califica, 
a desemna, a categorisi (drept...); man erklărt ihn fir tot îl declară mort. II. ref. 1. a 
se explica, a vorbi explicit. lămurit. 2. a se declara, a se pronunţa; ich erklăre mich fiir 
den Mann, gegen die Frau mă pronunt pentru soț, împotriva soției. 3. a face o declarație 
de dragoste. 

erklărend 1. part. prez. de la erklăren. II. adj. lămuritor, explicativ. 

erklărenswert adj. demn de a fi explicat. 

Erklărer, -s, -. m. interpret, comentator. 

erklărlich «4; explicabil. 

erklărlicherweise adv. în mod explicabil; după cum era de aşteptat, (după) cum e firesc. 

erklărt |. parr. trec. de la erklăren. IL. adj. declarat, pronunţat; ein —er Feind un 
duşman declarat, fățiș. 

Erklărte, -n, -n (ein Erklărter), m. şi f. |. (pop.) logodnicță). 2. (sport) tavorit(ă). 

erklărtermaBen «dv. în mod declarat, explicit. 

erklărterweise adu. în mod hotărât, incontestabil, decisiv. 

Erklărung, -en. f. l. explicaţie; lămurire; interpretare, comentare. 2. declarație; mărtu- 
risire, depoziţie; eine — abgeben a face, a da o declaraţie; amtliche — declarație oficială; 
diplomatische — declaraţie diplomatică. 

Erklărungsjart, -en, f. mod de a explica. mod de interpretare. 

Erklărungsgrund, -/e)s, -griinde, m. |. motiv, temei al unei declaraţii. 2. bază a unui 
comentariu, a unei explicaţii. 

Erklărungskunst /. sg. (rel.) exegeză. 

Erklărungsjschrift, -en, /. comentariu. 

Erklărungstext, -(e)s, -e, m. text explicativ. 

FErklărungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de interpretare, de explicare. 

erklecken. er//eckre, erkleckr, vb. (h) într: (impers.; eh.) a fi îndeajuns. destul, suficient; 
es erkleckt destul, suficient, ajunge. 

erklecklich adj. 1. considerabil, important. 2. suficient. 

erklettern, erklerterte, erklertert, vb. (h) tr. L. a ajunge în vârf (al unui munte, al unui 
copac etc.) cățărându-se. 2. a escalada. 

E.rkletterung, -en, f. 1. cățărat (până la vârf), atingere a vârfului prin căţărat. 2. escaladare. 

erklimmen, erk/omm, erklommen şi erklimmte, erklimmt, vb. (h) tr. L. a ajunge în vârf 
căţărându-se; a escalada. 2. (fig.) a atinge o culme. 

Erklimmung, -er, f. v. Erkletterune. 

erklingen. erk/ang, erklungen, vb. (5) intr. a răsuna, a suna; die Glăser — lassen a 
ciocni paharele. 

erklirren, erklizrrte, erklirrt, vb. (s) intr a zornăi, a zăngăni; a începe, a porni să zornăie, 
să zăngănească. | 

erkliigeln, erkliigelte, erkliigelt (ich erkliig(e)le), vb. (h) tr. a născoci (cu multă 
inventivitate), a inventa: a găsi soluția (unei probleme). 

erkobern, erkoberte, erkobert, vb. (h) (reg.) |. tr a lua înapoi, a recupera. ÎL. intr a-şi 
reveni, a se retace după boală. 

erkoren I. pur?. trec. de la erkiesen. II. «4. ales. 

Erkorene, -n, -n (ein Erkorener), m. şi f. cel ales, cea aleasă; (fig.) iubit(ă), logodnicţă). 

erkrăftigen, erkră/tigte, erkrăfiigi, vb. (h) tr. şi refl. a (se) întări, a (se) înzdrăveni, a 
(se) învigora. 

erkranken, erkrankte, erkrunkt, vb. (5) intr. a se îmbolnăvi, a cădea bolnav. 

Erkrankte, -n, -u (ein Erkrunkter), m. şi f. bolnav(ă); der an Grippe — bolnavul de 
eripă. 

Erkrankung, -en, f. îmbolnăvire; wegen = din cauză de boală: vor seiner — înainte 
de a se îmbolnăvi. 

Erkrankungsfall, -(eys, -fălle, m. caz de îmbolnăvire. 

Erkrankungsziffer, -n, f. cifră a morbidităţii (în statisticile sanitare). 

erkratzen, erkrarzte, erkraizt (du, er erkratzt), vb. (h) tr. (fum.) a acapara, a băga în 
buzunar. 

erkriechen, erhroch, erkrochen, vb. (h) tr. 1. a urca târându-se: einen Berg — urca un 
munte târându-se. 2. (fig.) a obţine ceva prin linguşire Josnică; js. Gunst = a câștiga favoa- 
rea cuiva prin linguşiri josnice, prin temenele. 

erkriegen, erkriegte, erkriegt, erkubern, erhuberte, erkubert, vb. (h) refl. (reg.) v. er- 
holen (1). 

erkiihlen, erhiihlte, erkiihlt, vb. (h) refl. (reg.) a răci. 

erkiihnen, erkiihute, erkiihnt, vb. (h) refl. (zu sau cu inf.) a îndrăzni, a cuteza, a se 
încumeta; a avea îndrăzneala, curajul. 

Erkiihnung /. sg. îndrăzneală, curaj, cutezanță; temeritate. 

erkundbar «4. explorabii, care poate fi aflat. 

erkunden, erkundete, erkundet (du erkundest, er erkundet), vb. (h) tr. L. a atla, a stabili 
pe cate de informaţii. 2. (mnil.) a recunoaşte, a cerceta (un teren). 

Erkunder, -s, -, m. 1. (mil.) cercetaş. 2. intorinator. 

erkundigen. erkundigte, erkundigt, vb. (h) refl. 1. (nach; a se intorma, a se interesa 
(de cineva sau ceva). 2. (iiber cu uc.) a se informa, a lua informaţii (despre ceva sau 
cineva). 

Erkundigung, -en. f. intormaţie; — en einziehen a se intorma, a lua, a culege informaţii. 

Erkundigungsbureau [-byro:], Erkundigungsbiiro, -s, -s, n. birou de informaţii. 

erkundschaften. erhur/schaftiete, erkundschafțiet (du erkundschaftest, er erkundschuţtet). 
vb. (h) tr. 1. a tace o recunoaștere, a face cercetări. 2. a afla prin cercetări, prin recunoaştere. 
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Erkundung, -en, f. |. (rmil.) recunoaştere a terenului. a inamicului. 2. (geol., mineral.) 
explorare. 

Erkundungs|arbeit, -ea, f. 1. operaţie de recunoaştere. 2. (geol., mineral.) lucrare de 
explorare. 

Erkundungsfahrt, -en, f. călătorie, excursie de recunoaștere. 

Erkundungsflieger, -s, -. m. (mil. 1. avion de recunoaştere. 2. pilot de recunoaștere. 

Erkundungsflug, -(e/s, -/liige, m. (mil.) zbor de recunoaștere, de informaţie. 

Erkundungsgang, -(e)s, -gânge, m. tur de recunoaştere. 

Erkundungsgefecht, -(e)s, -e, n. (nil.) luptă de recunoaştere. 

Erkundungs-Radar|anlage, -n, f. (mil) instalaţie de recunoaştere cu radar. 

Erkundungsjtrupp, -s, -s, m. (mil.) patrulă de recunoaştere. 

Erkundungsvor|stoB, -es, -stâfe, m. (mil.) acţiune de recunoaștere. 

erkiinsteln, erkiinstelte, erkiinstelt (ich erkiinst(ej)le), vb. (h) tr. a simula, a da impresia, 
aparenţa (unui lucru); a afecta. 

erkiinstelt i. part. trec. de la erkiinsteln. ÎL. adj. simulat; artificial; forţat; fals; afectat, 
lipsit de naturalețe; er hârte ihn mit —er Gleichgiiltigkeit an îl asculta simulând indiferenţă. 

Erkiinstelung, -en, f. afectare; simulare, prefăcătorie. 

erkiiren, erkor, erkoren, vb. (h) tr. (înv) v. erkiesen. 

Erkuirung, -en, f. (sport) alegere. 

erlaben, er/abte, erlabt, vb. (hj tr. şi refl. a (se) înviora, a (se) recrea. 

Erlag, -(e)s, -lăge, m. (austr.) depunere, plată; vărsare, vărsământ; gegen = von 100 
Schilling după plata sumei de 100 de șilingi; er leistet einen = depune o sumă. 

Erlagschein, -(e)s, -e, m. (austr.) bilet de piată, de depunere, de vărsământ. 

Erlagsfrist, -en, f. (austr.) termen de depunere, de plată, de vărsare. 

erlahmen, er/ahmte, erlahmt, vb. (5) intr. L. a ologi, a paraliza; a deveni infirm. 2. (fig.) 
a slăbi, a-şi pierde din intensitate; a amorți; a se epuiza; seine Krăfte — i se sleiesc puterile. 

Erlahmung / sg. 1. ologire; paralizare. 2. (fig. slăbire (a intensității); epuizare, amorțire. 

erlangbar «dj. 1. accesibil. 2. realizabil. 

erlangen, erlangte, erlangt, vb. (h) tr. a obţine, a dobândi (prin efort, strădanii, rugă- 
minţi); a câştiga; a ajunge (la ceva); a realiza; den Sieg — a obţine victoria. 

Erlangerblau, -s, n. sg. albastru parizian. 

Erlangung f. sg. obţinere, dobândire, câştigare, realizare. 

Erlass, -es, -e, (austr.) -lăsse, m. 1. decret, ordin, ordonanță, dispoziție; proclamaţie. 
2. scutire, dispensă, anulare, ridicare (a unei sancţiuni). 3. (com.) scăzământ, rabat. 

erlassbar adj. de care se poate scuti, dispensa. 

erlassen, er/ief, erlassen (du, er erlăsst), vb. (h) tr. 1. a emite, a da; einen Befehl — 
a emite un ordin. 2. (jur) a promulga (o lege): a decreta (ordonanţe); a pronunţa; ein 
Urteil — a pronunţa o sentinţă. 3. (jm. etwas) a scuti, a dispensa (pe cineva de ceva); a 
anula, a ridica, a ierta (cuiva ceva); jm. eine Strafe — a scuti pe cineva de o pedeapsă. 

erlăsslich adj. 1. scuzabil, pardonabil. 2. anulabil. 

Erlassjahr, -(e)s, -e, n. (rel) an sfânt, an de iertare, an de rugă. 

Erlass|siinde, -n, f. (rel.) păcat care se poate ierta. 

Erlassung, -en, f. 1. emitere, editare, publicare, proclamare (a unui ordin, a unui decret). 
2. scutire, dispensare (de o obligaţie, de o datorie); ridicare, anulare (a unei sancțiuni). 

Erlassungsbrief, -(e)s, -e, m. (bis.) scrisoare de iertare, de dezlegare; indulgență. 

Erlassungsjahr, -(e)s, -e, n. v. Erlassjahr. 

Erlassungsjsiinde, -n, /. v. Erlasssiinde. 

erlauben, er/aubte, erlaubr, vb. (h) tr. (im. etwas) a permite, a îngădui, a da voie (cuiva 
ceva), = Sie? îmi permiteţi? îmi daţi voie? sich (dat.) — a-şi permite; sich einen Scherz — 
a-şi permite o glumă; was erlaubt du dir denn! cum de-ţi permiți!; ich erlaube mir 
ein Auto îmi pot permite o maşină. 

Erlaubnis, -se, . permisiune; die — geben a da voie, a permite; um = bitten a cere voie. 

Erlaubniskarte, -n, f., Erlaubnis|schein, -(e)s, -e, m.. Erlaubnislsehreiben, -s, -, n. 
bilet de voie. 

erlaucht «dj. (înv) ilustru, august, prealuminat. 

Erlaucht /. sg. seine (ihre) — măria sa, luminăţia sa; Eu(e)re — măria ta, luminăţia voastră. 

erlauern, erlauerte, erluuert, vb. (h) tr. a pândi, a spiona; a afla pândind, spionând. 

erlaufen, erlie/, erlaufen (du erlăufst, er erlăuft), vb. (h) tr. |. a ajunge repede (din 
urmă). 2. (sport) a obţine, câştiga ceva prin alergare; du hast dir viele Trophăen - ai 
câştigat multe trofee prin alergare. 

erlauschen, er/auschte, erluuschi, vb. (h) u: a afla ascultând pe furiş, trăgând cu urechea. 

Erlăuterer, -s, -, mm. comentator, interpret. 

erlăutern, er/ăuterte, erlăutert, vb. (h) tr. a lămuri, a explica, a interpreta. 

Erlăuterung, -en, f. lămurire, explicaţie; comentariu; interpretare. 

Erlăuterungs|schrift, -er, f. ur.) act declarativ, declaraţie; act interpelativ. 

erlăuterungsweise adv. pentru lămurire, pentru o mai bună înțelegere; în mod explicativ. 

Erle, -n, f. (bot.) arin, anin (4lnus). 

erleben, er/ebre, erlebt, vb. (h tr. |. a apuca, a ajunge (în timpul vieţii); a fi contemporan 
cu...; ein hohes Alter —a ajunge la o vârstă înaintată; ich werde das nicht mehr = nu 
voi mai apuca să văd aceasta; die zehnte Aufiage — a ajunge la a zecea ediţie. 2. a păţi; 
a trăi; a trece prin (întâmplări, emoţii ctc.); du kannst sau wirst etwas —! ai s-o pățeşti! 
bâse Zeiten - a trăi vremuri grele. 3. a trăi, a simţi intens. 4. (an cu dat.) a avea parte; 
sie erlebt Freude an ihren Kindern are parte de mulţumire de la copiii ei. 

Erlebnis, -ses, -se, n. întâmplare importantă, eveniment (în viaţa cuiva); trăire. 

erlebnisjarm «dj. sărac în evenimente. 

Erlebnis|aufsatz, -es, -sărze, m. compunere pe tema unor întâmplări trăite. 

Erlebnisbericht, -(e)s, -e, m. descriere a unor întâmplări trăite, amintire scrisă. 

Erlebnisdichtung /. sg. creaţie literară bazată pe evenimente trăite. 

Erlebnisfâhigkeit /. sg. (psih.) capacitate de a asimila impresii. 

Erlebnishunger, -s, m. sg. sete de senzaţii. 

erlebnishungrig «dj. dornic, însetat de senzaţii. 

erlebnisreich «dj. bogat în eveninente. 

Erlebnisroman, -s, -e, m. roman cu întâmplări trăite, de amintiri. 

Erlebniswelt f. sg. (psih.) lume a reprezentărilor şi trăirilor interioare. 

eriechzen, erlechzte, erlechzt (du, er erlechzi), vb. (h;) i: a dori tierbinte. intens. 
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erledigen, er/edigre, erledigt, vb. (h) : 1. a rezolva, a isprăvi, a termina; a încheia; 
a aranja; einen Auftrag — a) a îndeplini o sarcină; b) a face un comision; das ist (sau wâre) 
erledigt! s-a făcut! gata! 2. (și fig.) a lichida (pe cineva); a înlătura; a omori; a da gata. 

erledigt |. part. trec. de la erledigen. IL. adj. 1. obosit, surmenat; făcut praf; er ist — 
este extenuat. 2. (înv.) vacant; die Stelle ist — postul este vacant. 

Erledigung, -en, f. 1. rezolvare; terminare; aranjare; în — Ihrer Anfrage teilen wir 
Ihnen mit spre rezolvarea cererii dvs. vă comunicăm. 2. îndeplinire. 3. (fig.) ucidere; 
rezolvare. 4. (înv) (despre posturi) vacanță. 

Erledigungsnummer, -n, f. număr de înregistrare. 

Erledigungs|termin, -s, -e, m. termen de rezolvare. 

Erledigungsvermerk, -(e)s, -e, m. semn, siglă de rezolvare. 

erlegen, erlegte, erlegt, vb. (h) tr: 1. a plăti, a achita, a depune, a vărsa (o sumă de bani). 
2. (vân.) a împuşca; ein Hirsch wurde erlegt un cerb a fost împuşcat. 

Erlegung, -en, f. |. plată, achitare, depunere, vărsământ (al unei sume de bani). 2. (vân.) 
împuşcare. 

erleichtern, er/eichterte, erleichtert, vb. (h) |. tr. 1. a uşura, a înlesni; eine Arbeit — 
a uşura o lucrare; (fig.) sein Gewissen — a-și ușura conștiința. 2. (iron.) a înşela; a fura 
(pe cineva); jn. um sein Geld — a uşura pe cineva de bani. II. refl. 1. a se uşura. 2. a 
ieşi afară, a-şi face nevoile. 

Erleichterungsmittel, -s, -, n. laxativ, purgativ. 

erleiden, erlitt, erlitten (du erleidest, er erleidet), vb. (h) tr. a suferi, a suporta, a îndura; 
Verinderungen -— a suferi transformări; er erlitt eine Niederlage a suferit o înfrângere; 
er erlitt Schaden a fost păgubit; er erlitt Unrecht a suferit, i s-a făcut o nedreptate. 

erlen adj. din lemn de anini. 
Erlenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Erle. 
Erlenholz, -es, n. sg. lemn de anin. 
Erlenwald -(e)s, -wălder, m. pădure de anini. 
erlernbar adj. care poate fi învăţat. 
erlernen, erlernte, erlernt, vb. (h) tr. a învăţa, a-şi însuşi învățând. 
erlernenswert adj. demn de a fi învățat. 
Erlernung f. sg. învăţare, însușire; ucenicie. 
erlesen!, erlas, erlesen (du, er erliest), vb. (h) tr. 1. (înv) a alege; a selecţiona. 2. a do- 
bândi prin lectură; sie hat ihr ganzes Wissen - și-a dobândit cunoştinţele prin citit. 
erlesen? |. part. trec. de la erlesenl. II. adj. ales, distins; er lobte mich mit —en 
Worten m-a lăudat cu cuvinte alese. 
Erlesenheit /. sg. faptul de a fi ales, select; distincţie. 
erleuchten, er/euchtete, erleuchtet (du erleuchtest, er erleuchtet), vb. (h) tr. L. a ilumina. 
2. (fig.) a lumina; a lămuri. 
Erleuchtung, -en, f. 1. iluminare, iluminaţie. 2. (fig.) luminare, scânteiere a minții; 
inspiraţie. 3. clarificare (interioară). 
erlichen, erlichre, erlicht, vb. (h) tr. (reg.) |. a descoperi, a afla. 2. a urmări (ceva); a 
tinde la (ceva). 
Erlicht, -(e)s, -e, n. aniniş, pădurice de anini. 
erliegen, erlag, erlegen, vb. (s) intr. a fi învins, înfrânt, copleşit, doborât; a nu (mai) 
rezista: a fi victimă; a cădea jertfă; der Krankheit — a muri din cauza bolii; der Last — 
a se prăbuși sub povară; der Versuchung — a cădea în ispită. 
erlisten, erlistete, erlistet (du erlistest, er erlistet), vb. (h) tr. a obține prin vicleşug, 
prin şiretenie. 
Erlistung, -en, f. obţinere prin şiretenie. 
Erlkânig, -s, m. sg. (mit.) craiul ielelor. 
erlogen Î. part. trec. de la erliigen. IL. adj. 1. inventat, născocit; eine —e Geschichte 
o poveste născocită. 2. obținut prin înşelăciune, prin minciună. 

Erlos, -es, -e, m. câştig (de la o vânzare); beneficiu. 

erlsbar adj. 1. care poate fi câștigat. 2. care poate fi mântuit. 

erloschen, erlosch, erloschen, vb. (5) intr. L. a se stinge. 2. a păli; a se şterge. 3. (fig.) 
a se stinge, a dispărea; a înceta (să mai existe, să mai fie valabil); a muri; das Geschlecht 
ist erloschen neamul s-a stins; —de Augen privire care se stinge; mit —der Stimme cu 
0 voce care se stinge. 

Erlgschen, -s, n. sg. 1. stingere; dem — nahe sau am — pe punctul de a se stinge. 

2. pălire; ştergere. 3. (fig.) stingere; dispariţie; moarte. 

Erloschung f. sg. 1. stingere. 2. (fig.) dispariţie, stingere. 
erlosen, er/oste, erlost (du, er erlost), vb. (h) tr. a câştiga prin tragere la sorți, la loterie. 
erlăsen, er/osze, erlost (du, er erlâst), vb. (h) tr. 1. a mântui, a salva, a izbăvi, a elibera. 

2, a încasa (bani). 

Erloser, -s, -, m. liberator; (rel.) Mântuitor. 

Erlâserbiid, -(e)s, -er; n. (rel) icoană a Mântuitorului. 

Erlâsung, -en, f. mântuire, salvare, (e)liberare; libertate. 

Erlgsungs|stunde, -n, f. oră a mântuirii. 

Erlgsungswerk, -(c)s, -e, n. operă de mântuire. 

erloten, erlotete, erlotet (du erlotest, er erloter), vb. (h) tr. a măsura (adâncimea apei) 
cu sonda. 

erluchsen, er/uchste, erluchst (du, er erluchst), vb. (h) tr. a obţine pândind cu lăcomie. 

erliigen, erlog, erlogen, vb. (h) ir. 1. a născoci, a scorni, a minți. 2. a obţine prin 
minciună. 

erlustieren, er/ustierte, erlustiert, erlustigen, erlustigte, erlustiat, vb. (h) refl. a se veseli; 
a petrece, a se distra. 

Erlustigung, -en, f. înveselire, petrecere, distracţie. 

ermăchtigen, ermâchtigte, ermăchtigt, vb. (h) tr. (zu) (jur) a autoriza, a împuternici (să). 

Ermăchtigung, -en, f. autorizaţie, împuternicire; die — erteilen a da o autorizaţie. 

Ermăchtigungs|antrag, -(e)s, -zrăge, m. propunere de împuternicire. 

Ermăchtigungsgesetz, -es, -e, n. (pol.) lege care acordă guvernului depline puteri. 

Ermiăchtigungs|schreiben, -s, -, n. scrisoare de autorizare. 

ermahnen, ermahnte, ermahnt, vb. (h) tr. L. (zu) a sfătui, a îndemna (să); a avertiza; 
a exorta. 2. a admonesta, a mustra. 
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ermahnend |. part. prez. de la ermahnen. II. adj. şi adu. 1. care îndeamnă, care sfă- 
tuieşte, care avertizează. 2. mustrător; care admonestează. 

Ermahner, -s, -, m. l. persoană care sfătuieşte, avertizează. 2. mustrător, persoană 
care admonestează. 

Ermahnung, -en, f. 1. îndemn, sfat; avertisment. 2. admonestare, mustrare. 

Ermahnungs|schreiben, -s, -, n. 1. scrisoare de exortare. 2. scrisoare de admonestare. 

ermangeln, ermangelte, ermangelt (ich ermang(e)le), vb. (h) intr. 1. (cu gen.) a fi lipsit 
(de ceva), a duce lipsă (de ceva). 2. (în propoziții negative) a neglija, a uita; nicht —, es 
zu tun a nu neglija, a nu uita să facă ceva; es an nichts — lassen a avea grijă să nu lipsească 
nimic, să fie de toate; es an Geld nicht — lassen a pune la dispoziţie bani din belșug; 
ich werde nicht — zu kommen nu voi uita să vin. 

Ermangelung /. sg. lipsă; in — (cu gen.) în lipsa (unui lucru); în locul (unui lucru); 
in — eines Bessern în lipsă de ceva mai bun; in — seiner în lipsa lui; în locul lui. 

ermannen, ermannte, ermannt, vb. (h) refl. |. a se îmbărbăta, a prinde curaj. 2. (zu) 
a lua o inițiativă hotărâtă (pentru a), a se încumeta (să). 

Ermannung, -en, f. îmbărbătare, încurajare. 

ermăBigen, ermăfigte, ermăfigt, vb. (h) ti. şi refl. (despre preturi, cheltuieli etc.) a 
(se) reduce, a scădea. 

ermăfBigt I. part. trec. de la ermăBigen. II. adj. (despre prețuri) redus, scăzut. 

ErmăBigung, -en, f. (despre preţuri) reducere, scădere; (com.) rabat. 

ermatten, ermattete, ermattet (du ermattest, er ermattet), vb. |. intr. (s) a (se) obosi, 
a slăbi, a-şi pierde din puteri. Il. rr (A) a istovi, a face să obosească. 

Ermattung /. sg. 1. slăbiciune, oboseală. 2. slăbire, obosire, epuizare, istovire. 

Ermattungs|strategie [şi -tra-] f. sg. (mil.) strategie de uzură. 

ermessen, ermaf, ermessen (du, er ermisst), vb. (h) tr. 1. a măsura (în toată întinderea). 
2, (fig.) a judeca, a cumpăni, a cântări; daraus ist leicht zu — din aceasta rezultă; soweit 
ich — kann după câte îmi pot da seama. 3. (reg.) a atinge; sein Ziel — a-şi atinge scopul. 

Ermessen, -s, n. sg. judecată; apreciere; nach meinem — după părerea mea; in js. — 
stellen a lăsa la aprecierea cuiva; nach billigem - conform unei juste aprecieri. 

ermesslich adj. măsurabil, apreciabil. 

Ermilderung, -en, f. (reg.) 1. ameliorare. 2. micșorare, reducere. 

ermitteln, ermittelte, ermittelt (ich ermitt(e)le), vb. (h) tr. L.a afla, a găsi, a descoperi; 
der Adressat ist nicht zu — adresantul e necunoscut. 2. a stabili, a lămuri, a constata, 
a determina. 

Ermittlung, -en, f. l. sg. aflare, descoperire, scoatere la iveală, constatare, stabilire. 
2. pl. cercetare; investigaţie; —en anstellen a face cercetări, a se informa, a lua referinţe. 
3. calcul, determinare. 

Ermittlungs|arbeit /. sg. activitate de investigaţie. 

Ermittlungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de investigaţie. 

Ermittlungsbe|amte, -n, -n (ein Ermittlungsbeamter), m. detectiv. 

Ermittlungsbiiro, -s, -s, n. birou de investigații. 

Ermittlungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de investigaţie, de cercetare. 

Ermittlungsl|ergebnis, -ses, -se, n. rezultat al cercetărilor, investigaţiilor. 

Ermittlungsrichter, -s, -, m. (jur) judecător de instrucție. 

Ermittlungs|stand, -(c)s, m. sg. situaţie a investigaţiilor, cercetărilor, stadiu în care 
se află ancheta, investigațiile. 

Ermittlungs|tătigkeit, -en, fv. Ermittlungsarbeit. 

Ermittlungsverfahren, -s, -, n. (ur) instrucție; investigaţie, anchetă, cercetare a 
cauzelor penale. 

Ermittlungszeitraum, -(€)5, răume, m. (jur, ec.) perioadă de investigare, de anchetă. 

ermăglichen, ermâglichte, ermâglicht, vb. (h) tr. a face posibil, a da posibilitate; a înlesni. 

ermorden, ermordete, ermordet (du ermordest, er ermordet), vb. (h) tr. a ucide, a omori, 
a asasina. 

Ermordung, -en, f. ucidere, asasinare, omor. 

ermorscheln, ermârschelte, ermorschelt (ich ermorsch(ejle), vb. (h) tr. (reg.) |. a bătă- 
tori. 2. (pop.) a ucide, a înjunghia. 

ermiidbar 44). care poate fi obosit, extenuat, plictisit. 

Ermidbarkeit /. sg. obosire, extenuare, 

ermiiden, ermiidere, ermiidet (du ermiidest, er ermiidet), vb. |. intr. (5) ŞI refl. (h) a 
(se) obosi, a (se) sătura, a (se) plictisi. IL. î (A) a obosi, a osteni. 

ermiidend Î. part. prez. de la ermiden. Il. adj. obositor. 

Ermiidung f. sg. 1. obosire. 2. (şi tehn.) oboseală. 

Ermiidungslanriss, -es, -e, mm. (tehn.) fisură (incipientă) de oboseală. 

Ermiidungsbruch, -(e)s, -briiche m. (tehn.) rupere la oboseală. 

Ermiidungs|erscheinung, -en, f. fenomen de oboseală. 

Ermidungsfestigkeit /. sg. (fehn.) rezistenţă de rupere la oboseală. 

ermiidungsfrei adj. care nu te oboseșşte, fără a obosi, fără a cauza oboseală. 

Ermiidungsgrenze, -n, f. limită de oboseală. 

ermiidungslos «dj. neobosit, care nu oboseşte. 

Ermiidungszulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de oboseală, de extenuare. 

Ermunterer, -s, -, n. animator, persoană care îndeamnă, dă curaj, însuflețeşte. 

ermuntern, ermunterte, ermuntert, vb. (h) u: |. (şi refl.) a (se) înviora, a (se) trezi, a 
(se)insufleți. 2. (zu) a îndemna, a încuraja (să). 

Ermunterung, -en, f. |. înviorare, trezire. 2. stimulare, îndemn, încurajare. 

ermutigen, ermutigte, ermutigr, vb. (h) tr. (Zu) a încuraja, a da curaj, a stimula, a în- 
demna (să). 

Ermutigung, -en, f. 1. încurajare. 2. stimulare, îndemn. 

Ern, -,-, m. v.Eren. 

ernâhrbar adj. care poate fi hrănit. 

ernăhren, erndhrre, ernăhrt, vb. (h) |. tr. a hrăni, a alimenta; a întreţine, a susține; er 
hat fiinf Personen zu — are de hrănit cinci guri; are în sarcina sa cinci persoane. Il. re/]. 
1. a se hrăni; er ernăhrt sich nur von Obst und Gemiise se hrăneşte doar cu fructe şi 
legume. 2. a se întreţine; a-şi câștiga existenţa; sie ernăhrt sich durch ihrer Hăinde 
Arbeit îşi câştigă existenţa prin munca propriilor ei mâini. 
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Ernâhrer, -s, -, m., —în, -nen. f. persoană care susține (o familie), cap de familie, sus- 
ținător(-oare) a familiei. 

Ernăhrung f. sg. 1. hrană. 2. hrănire, alimentaţie, nutriţie. 3. (fig.) întreţinere. 

Ernăhrungs|amt, -(e)s, -ămter, n. serviciu de raționalizare a alimentaţiei (pe timpul 
războiului sau în timp de criză). 

Ernâhrungsbasis /. sg. bază de alimentație. 

ernihrungsbedingt adj. cauzat de alimentaţie. 

Ernăhrungsbeijhilfe, -n, f. ajutor alimentar. 

Ernihrungsberater, -s, -, m., —in, -nen, f. consilier(ă) în probleme de nutriţie. 

ernăhrungsfâhig adj. v. ernăhrbar. 

Ernâhrungsforschung f. sg. cercetări în domeniul nutriţiei. 

Ernăhrungsgiiter p/. bunuri alimentare. 

Ernihrungskosten p/. cost al întreţinerii, al alimentaţiei. 

Ernăhrungskrankheit, -en, f. (me«.) boală de nutriţie. 

Ernăhrungskrise, -n, f. criză alimentară. 

Ernăhrungskunde f. sg. dietetică, ştiinţă a alimentației, a nutriţiei. 

Ernăhrungslage /. sg. situaţie alimentară. 

Ernăhrungslehre f. sg. v. Ernăhrungskunde. 

Ernăhrungsjorgan, -(e)s, -e, n. (biol.) organ de nutriţie. 

Ernăhrungs|pulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf nutritiv. 

Ernăihrungsistârung, -en, f. (med.) tulburare de nutriţie. 

Ernăhrungsltrieb, -(e)s, m. apetit. 

Ernăhrungsweise, -n, f. mod de alimentație, fel de nutriţie. 

FErnăhrungswerkzeug, -(e)s, -e, n. v. Ernăhrungsorgan. 

Ernăhrungswirtschaft /. sg. (ec.) sector agro-alimentar, industrie alimentară. 

Ernâhrungswissenschaft /. sg. v. Ernâhrungskunde. 

Ernăhrungszulstand, -(e)s, -stănde m. stare a nutriţiei. 

ernennbar «dj. care poate fi numit, nominabil. 

ernennen, ernannte, ernannt, vb. (h) tr. (zu) a numi (într-o funcţie), a desemna; a conferi 
cuiva titlul sau funcţia de...; er wurde zum Richter ernannt a fost numit judecător. 

Ernennung, -eu, f. 1. numire, promovare (într-o funcţie), desemnare; nominalizare; 
seine — zum Direktor numirea sa ca director. 2. (zu) numire, conferire a unui titlu. 

Ernennungsbrief, -(e)s, -e, m. decret de numire. 

Ernennungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de numire. 

Ernennungs|urkunde, -n, f. decizie de numire. 

erneuen, erneute, erneut, vb. (h) tr. şi refl. v. erneuern. 

erneuerbar adj. reînnoibil, regenerabil. 

Erneu(e)rer, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care aduce inovaţii, inovator(-oare), refor- 
mator(-oare). 

erneuern, erneuerte, erneuert, vb. (h) L. tr. L. a înnoi, a împrospăta; eine Erinnerung — 
a împrospăta o amintire. 2. a primeni, a restaura, a renova; das Wasser a primeni apa; 
ein Bild — a restaura un tablou. 3. a reînnoi, a relua, a repeta; den Vertrag - a reînnoi 
contractul; den Prozess — a relua procesul; ein Gesuch —a repeta o cerere. 4. a înlocui: 
die Gliihbirnen - a înlocui becurile. II. re/7. a se reînnoi; im Friihling erneuert sich 
die Natur primăvara natura se reînnoieşte. 

Erncuerung. -en, f. |. reînnoire; împrospătare. 2. reluare, repetare. 3. înnoire, renovare. 
4. înlocuire (prin ceva nou); primenire; (ec.) = des versehlissenen Anlagekapitals 
reconstituirea, înlocuirea capitalului tehnic uzat. 

Ernguerungslantrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) cerere de reînnoire. 

Erncuerungs|arbeiten pl. lucrări de restaurare, de renovare. 

ernguerungsbediirftig a4/. care necesită o renovare, o reînnoire. 

Erneuerungsbewegung, -en, f. mișcare de reînnoire. 

Ernguerungskauf, -(e)s, -kdiufe, m. (ec.) achiziţie, cumpărătură pentru reînnoire, reutilare. 

Erneuerungs|prozess, -es, e, m. proces de reînnoire. 

Erncuerungsrate, -n, f. (ec.) rată, procent de reutilare, de reînnoire. 

Erncuerungsriicklage, -u. f. (ec.) rezervă de reînnoire. 

Erneurer, -s, -, m. v. Erneu(e)rer. 

erneut |. adj. reînnoit, repetat, reluat. II. adv. din nou, iarăşi. 

Erneujung, -en, f. (rar) v. Erneuerung. 

erniedern, erniederte. erniedert, erniedrigen, erniedrigte, erniedrigt, vb. (h) L. tr. |. a 
cobori, a scădea, a reduce. 2. (muz.) a cobori (tonul), a marca cu bemol. Il. îr şi refl. 
a (se) înjosi, a (se) degrada; a (se) umili; er erniedrigte sich vor ihm s-a umilit în faţa lui. 

erniedrigend |. puri. prez. de la erniedrigen. Il. adj. degradant, umilitor, înjositor: 
eine —e Lage o situaţie degradantă, umilitoare. 

Erniedrigung, -en, f. 1. coborâre, scădere, reducere. 2. înjosire, degradare; umilinţă. 
3. (mat.) reducere (a puterii). 4. (rmuz.) coborâre a tonului, marcare cu bemol. 

Erniedrigungszeichen, -s, -, n. (muz.) bemol. 

ernst adj. 1. serios; ein —er Mensch un om serios; —bleiben a rămâne serios, a nu 
râde; eine —e Miene machen a face o mutră serioasă, gravă; es — meinen a vorbi serios, 
a lua (ceva) în serios, a avea intenţii serioase; jn. (sau etwas) (fiir) — nehmen a lua pe 
cineva (ceva) în serios. 2. grav; îngrijorător; eine —e Lage o situaţie serioasă, gravă; —e 
Bedenken haben a avea rezerve serioase, grave; eine —e Krankheit o boală gravă; 
(substantivat) ist es etwas Ernstes? e ceva grav?. 3. sever: eine —e Strafe o pedeapsă 
severă, serioasă. 

Ernst, -es, m. sg. 1. seriozitate; im = serios; alles (allen) —es sau in allem - foarte 
serios, cu toată seriozitatea; es ist mein — vorbesc serios, nu glumesc; es ist mir — damit 
sau ich mache = daraus am intenţii serioase, o iau în serios, nu glumesc. 2. gravitate, 
seriozitate (a unei situaţii). 3. seriozitate, perseverenţă, temeinicie. 

Ernstfall, -(e)s, -fălle, m. caz serios, caz grav; im — dacă situaţia devine serioasă; la 
nevoie, la o adică. 

ernst gemeint aj. cu intenţie serioasă. 

ernst(haft 1. adj. serios, grav. Il. adv. 1. serios. 2. într-adevăr, cu adevărat; denkst du 
das —? crezi cu adevărat asta? 

Ernst|haftigkeit /. sg. seriozitate, gravitate. 

ernstlich adj. şi adv. v. ernsthaft. 


Ernte, -n, f. 1. recoltă; die — einbringen a strânge recolta; bei der — helfen a ajuta 
la strângerea recoltei. 2. sg. seceriș, cules; (fig.) der Tod hălt — seceră moartea. 3. perioadă 
a recoltei. 4. (fig.) câştig, profit. 

Erntejarbeit, -en, /. seceriş; muncă la recoltare. 

Erntelarbeiter, -s, -, 7n., An, -nen, f. muncitor(-oare) sezonier(ă) la recoltă; secerător(-oare). 

Erntejausfall, -(e)s, -fălle, m. 1. pierdere a recoltei. 2. la sg. felul. calitatea recoltei; felul 
în care s-a făcut, a ieşit recolta. 

Ernte|aus|sichten p/. perspective de recoltă. 

Erntebrigade, -n, /. brigadă de strângere a recoltei. 

Erntebiischel, -s, -, n. ultimul snop cules (împodobit festiv). 

Erntedankfest, -(e)s, -e, n.. Erntedanktag, -(e)s, -e, m. (bis.) sărbătorire a recoltei 
(prin slujbă religioasă), ziua recoltei. 

Ernteleinbringung, -en, f. strângere a recoltei. 

Ernteleinsatz, -es, -sătze, m. (ist.) muncă patriotică de strângere a recoltei. 

Erntelergebnis, -ses, -se, n. recoltă; rezultat al recoltei. 

Erntejertrag, -(e)s, -trăge, m. recoltă; der durehsehnittliche — recolta medie (la hectar). 

Erntefeld, -(e)s, -er, n. câmp, ogor. 

Ernteferien [-rion] pl. vacanţă din timpul recoltei. 

Erntefest, -es, -e, n. serbare a secerișului; sărbătoare a recoltei. 

Erntefron, -en, f. (ist.) clacă la seceriş, la recoltă. 

Erntegelstell, -(e)s, -e, n. greblă de coasă. 

Erntegut, -(e)s, -giiter. n. produse ale recoltei. 

Erntejhelfer, -s, -, mm., An, -nen, f. v. Erntearbeiter. 

Erntejhilfe /. sg. ajutor la strângerea recoltei. 

Erntekampagne [-kam'panja], -n, f. (ist.) campanie de strângere a recoltei. 

Erntekranz, -es, -krânze, m., Erntekrone, -n, f. cunună de spice (de ziua recoltei). 

Erntelied, -(ejs, -er, n. cântec de seceriş. 

Erntelohn, -(e)s, -lGhne, m. plată a secerătorilor. 

Erntemahil, -(ejs, -e (şi -mâhler). n. ospăț la terminarea secerișului. 

Erntemann, -(e)s, -mânner, m. secerător, cosaş; culegător. 

Erntemaschine, -n, f. (ugr:) secerătoare, maşină de recoltat. 

Erntemonat, -(e)s, -e, Erntemond, -(e)s, -e, m. 1. luna seceratului. 2. (inv.) gustar, 
luna august. 

ernten, ernrete, geerntet (du erntest, er ernter), vb. (h) mr. 1. a recolta, a strânge recolta; 
a culege; wer Wind săt, wird Sturm - cine seamănă vânt culege furtună. 2. (fig.) a re- 
colta, a culege, a primi; Lob — a primi laude; Ruhm = a se acoperi de glorie. 

Ernten, -s, n. sg. recoltare, culegere. 

Ernteperiode, -n, f. perioadă a secerişului. 

Ernter, -s, -, m. v. Erntearbeiter. 

erntereif «dj. gata, bun de recoltat, copt. 

Erntesang, -(ejs, -sânge, m. v. Erntelied. 

Ernteschătzung /. sg. apreciere a recoltei. 

Ernteschmaus, -es, -schmăuse, m. v. Erntemahl. 

Erntesegen, -s, m. sg. (livr:, poet.) recoltă bogată. 

Erntetag, -(e)s, -e, m. zi a secerişului, ziua recoltei. 

Erntetanz, -es, -fânze, m. v. Erntefest. 

Ernteversicherung, -en, f. (ec.) asigurare a recoltei (împotriva calamităților naturale). 

Erntevorbereitungsjarbeit, -en, /. muncă de pregătire a secerișului, a recoltei. 

Erntewagen, -s, -, m. car pentru transportul recoltei de pe câmp. 

Erntewetter, -s, n. sg., Erntewitterung f. sg. vreme prielnică pentru strânsul recoltei. 

Erntezeit /. sg. vreme a recoltei, a secerişului. 

Ernting, -s, m. sg. (inv) august, gustar. 

erniăchtern, erniichrerte, erniichtert, vb. |. tr. (h) 1. a trezi (din beţie). 2. (fig) a 
dezamăgi, a aduce la realitate. II. intr. (s) şi refl. (h) 1. a se trezi, a se dezmetici. 2. a se 
deziluziona. 

Erniăchterung, -en. 7. 1. dezmeticire, trezire. 2. (fig.) dezamăgire, deziluzionare, aducere 
la realitate. 

Erl|oberer, -s, -, m. cuceritor. 

Er|oberer-Armee, -n, f. armată cuceritoare. 

Er|oberin, -nen, f. cuceritoare. 

erjobern, eroberte, erobert, vb. (h) ir. 1. a cuceri, a ocupa. 2. (fig.) a cuceri, a câştiga; 
sie eroberte alle Menschen a cucerit pe toată lumea. 

Erjoberung, -en. f. cucerire; ocupare; capturare: (fig.) auf — auspehen a porni după 
cuceriri; (glumeţ) a pleca la agăţat. 

Er|oberungs|absicht, -en, f. intenție de cucerire. 

Erloberungsdrang, -(e)s, m. sg., Erloberungsdurst, -(e)s, m. sg. v. Eroberungslust. 

Erjoberungsfeldzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) expediţie, campanie de cucerire. 

Erjoberungsgeist, -(e)s, m. sg., Erjoberungsgier /. sg. v. Eroberungslust. 

Er|oberungskrieg, -(e)s, -e, m. război de cucerire, de cotropire. 

Er|oberungslust f. sg. dorinţă, spirit, sete de cucerire. 

er|oberungsliistern aq. avid de cuceriri. 

er|oberungslustig adj. 1. doritor, setos de cuceriri. 2. (fig.) cochet, pornit pe cuceriri. 

Erjoberungsjplan, -(e)s, -plâne, m. plan de cucerire. 

Er|oberungsipolitik f. sg. politică de cotropire. 

Er|oberungs|sucht f. sg. patimă de dominare, de cucerire. 

erjoberungs|stichtig «dj. avid de cuceriri. 

Erloberungsziel, -(e)s, -e, n. scop al cuceririi. 

Erloberungszug, -(e)s, -ziige, m. campanie de cucerire, invazie cu scop de cotropire. 

erodieren, erodierte, erodiert, vb. (h) tr. 1. (geol.) a eroda. 2. (chim.) a coroda. 

er|Sfiînen, er6ffnete. erffiet (du erâffhest, er erofinet), vb. (h) |. tr. 1. a deschide, a 
inaugura, a începe; ein Geschăft — a deschide o prăvălie; der Prăsident erâffnete die 
Ausstellung preşedintele a inaugurat expoziția; ein Gefecht - a începe o luptă; eine 
Internetseite — a deschide o pagină de internet. 2. (fig.) a comunica. a face cunoscut. a 
împărtăşi; a dezvălui: a declara; er er6ffnete mir seine Meinung mi-a comunicat părerea 
lui; sein Herz — a-şi deschide inima. II. re/]. a se deschide, a face mărturii, confidenţe; 
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er eroffnete sich seinem Freunde și-a deschis sufletul prietenului său; es — sich gute 
Aussichten fiir... sunt perspective bune pentru... 
Er|gffnung, -en, f. 1. deschidere, inaugurare. 2. comunicare, declarație; mărturisire. 
3. începere; (ec.) — des Konkursverfahrens începere a procedurii de lichidare a firmei. 
Er|offnungs|an|sprache, -n, f. v. Er5ffnungsrede. 
Er|9ffnungsbefehl, -(e)s, -e, m. (ec.) comandă de deschidere. 
Er|offnungsbilanz, -en, f. (com.) bilanţ de deschidere. 
Erj$ffnungsfahrt, -en, f. (ferov.) călătorie de inaugurare. 
Er|9ffnungsfeier, -n, Er|ffnungsfeierlichkeit, -en, f. festivitate, serbare de deschi- 
dere, de inaugurare. 
Erl$ffnungsfest, -(e)s, -e, n. v. Er6ffnungsfeier. 
Er|$ffnungs|ordnung, -en, f. (ec.) ordin de deschidere. 
Er|$ffnungsrede, -n, f. cuvânt de deschidere, cuvântare inaugurală, discurs inaugural. 
Er|gfinungs|sitzung, -en, f. şedinţă de deschidere. 
Er|offnungs|stiick, -(e)s, -e, n. (teatru) 1. (la operă) uvertură. 2. piesă de deschidere 
a stagiunii. 
Er!offnungs|tag, -(e)s, -e, m. zi a inaugurării. 
Er|ofinungsverjan|staltung, Er|ffnungsvoristellung, -er, f. spectacol de deschidere. 
erogen adj. erogen. 
erlortern, erârzerte, erdrtert, vb. (h) tr. a dezbate, a discuta; a analiza. 
Erjgrterung, -en, f. dezbatere, discuţie; analiză, examinare, deliberare. 
Eros, -, m. sg. |. (miz.) Eros, Amor, Cupidon. 2. dragoste senzuală. 3. (astron.) numele 
unei planete mici. 
Eros-Center [-tsentor], -s, n. bordel, casă de toleranţă. 
Erosion, -en, f. (geol.) eroziune, erodare. 
Erosionsbasis, -basen, f. (geol.) nivelul cel mai de jos până la care acţionează eroziunea. 
Erosionskessel, -s, -, m. (geol.) căldare de eroziune. 
Erosions|schutz, -es, 7. sg. protecţie contra eroziunii. 
Erosions|see, -s, -n, m. (geol.) lac de eroziune. 
Erosionsltal, -(e)s, -tăler, n. (geol.) vale de eroziune. 
Erosions|terrasse, -n, f. (geol.) terasă de eroziune. 
erosiv adj. (geol.) eroziv. 
Eroten pl. (arte) amoraşi. 
Erotik f; sg. 1. erotică; erotism; senzualitate. 2. arta de a iubi. 
Erotika pl. 1. opere de artă cu conţinut erotic. 2. erotică, poezie de dragoste. 
Erotiker, -s, -, m. Î. persoană senzuală, erotică. 2. autor de poezii erotice. 
ergtisch adj. erotic. 
Erotomane, -n, -n, mm. erotoman. 
Erotomanie [-ni:] f. sg. erotomană. 
Erotomanin, -nen, f. erotomană. 
Erpel, -s, -, m. (reg.) rățoi. 
erpeln, erpelte, geerpelt (ich erp(e)le), vb. (h) intr. (reg., glumeț) a merge legănân- 
du-se (ca o rață), a avea un mers legănat. 
erpicht adj. (auf cu ac.) avid de...; dornic de..., obsedat de...; auf etwas — sein a fi 
pasionat pentru ceva; aufs Geld - sein a fi lacom de bani. 
Erpicht|heit f. sg. pornire, pasiune, obsesie, înverşunare. 
erpressbar adj. șantajabil. 
erpressen, erpresste, erpresst (du, er erpresst), vb. (h) tr. a stoarce; a şantaja, a extorca; 
ein erpresstes Versprechen o promisiune smulsă cu forţa. 
Erpresser, -s, -, m., “în, -nen, f. șantajist(ă). 
Erpresserbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de şantaj. 
erpresserisch adj. prin şantaj, care şantajează. 
Erpressung, -en, f. şantaj, extorcare; politische — şantaj politic, presiune politică. 
Erpressungsbrief, -(e)s, -e, m. v. Expresserbrief. 
Erpressungsmittel, -s, -, n. mijloc de şantaj. 
Erpressungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de șantaj. 
erproben, erprobie, erprobt, vb. (h) tr. |. a încerca, a testa, a pune la încercare, a supune 
unei încercări. 2. a experimenta, a verifica (prin transpunere în practică). 
erprobt I. part. trec. de la erproben. II. adj. verificat, încercat; cu experiență; ein — er 
Freund un prieten încercat, credincios. 
Erprobung, -en, f. încercare, testare, test; punere la încercare. 
Erprobungsflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor de încercare. 
erprobungshalber adv. de probă, pentru încercare. 
Erprobungszeit, -en, f. (ec.) perioadă de testare. 
erpriifen, erpriifte, erpriift, vb. (h) tr. v. erproben. 
erquetschen, erguetschte, erquetscht, vb. (h) tr. a strivi, a zdrobi. 
erquicken, erquickte, erquickt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) înviora, a (se) răcori. 2. a 
(se) desfăta, a (se) întrema. 
erquickend I. part. prez. de la erquicken. IL. adj. înviorător, răcoritor; (fig.) plăcut, 
îmbucurător, reconfortant. 
enquicklich adj. îmbucurător, desfătător, înviorător, plăcut. 
Erquickung, -en, f. 1. sg. înviorare, întremare, reconfortare. 2. desfătare; alinare. 3. lucru 
înviorător, plăcut, desfătător. 4. băutură răcoritoare. 
Erqujckungs|trank, (e)s, -trânke, m. v. Erquickung (4). 
er|rackern, errackerte, errackert, vb. (h) tr. a câştiga, a obține muncind din greu. 
erjraffen, errafite, errajft, vb. (h) tr. a înhăţa, a apuca cu lăcomie, a strânge, a înșfăca. 
er|ramschen, erramschte, erramscht, vb. (h) tr (fam.) a cumpăra ieftin. 
er|ratbar adj. de ghicit, ce se poate ghici, ghicibil. 
er|raten, erriet, erraten (du errătst, er errăt) vb. (h) tr. L.a ghici. 2. a dezlega, a rezolva 
(ghicitori); =! ai ghicit! 
Eriraten, -s, n. sg. 1. ghicire. 2. dezlegare, rezolvare (a ghicitorilor). 
Erjrater, -s, -, m. ghicitor. 
erratisch adj. 1. rătăcit, împrăştiat. 2. (geol.) eratic; — er Block bloc eratic. 
Erratum, -s. -ta, -n. 1. greşeală de tipar. 2. eroare. 3. pl. (tipogr.) erată. 
Er|ratung f. sg. ghicire; rezolvare, dezlegare. 
erjrechenbar adj. calculabil, previzibil. 


erjrechnen, errechnete, errechnet (du errechnest, er errechnet), vb. (h) tr. a calcula, 
a determina prin calcul; a obține prin calcul; es lăsst sich leicht — se poate calcula uşor. 

Er|rechnung, -en, f. calculare, aflare prin calcul. 

er|regbar ad). irascibil, iritabil, susceptibil; excitabil. 

Erjregbarkeit f. sg. irascibilitate, iritabilitate, susceptibilitate, excitabilitate. 

er|regen, erregte, erregt, vb. (h) |. i. |. a irita, a agita; a excita; a stimula; a tulbura. 
2. a provoca; a pricinui; a stârni; Aufsehen - a face vâlvă; Appetit = a face poftă de 
mâncare; Bewunderung, Neid — a stârni admiraţie, invidie; einen Aufstand —a provoca 
o răscoală; Verdacht — a deştepta, a trezi bănuieli. II. ref]. a se enerva, a se irita, a se 
emoţiona. 

erjregend I. part. prez. de la erregen. II. adj. palpitant; iritant; excitant; emoţionant; 
(fiz.) — Kraft forță de excitație, de inducție. 

Er|reger, -s, -, m. 1. (med.) agent patogen. 2. (electr) inducţie. 3. (tel.) excitator. 

Er|regerdynamomaschine, -r, f. (electr) dinam de excitație, excitatrice, 

Er|regerkreis, -es, -e, m. (electr.) circuit de excitație. 

Er|regermaschine, -n, f. (electr) excitatrice. 

Er|regermaschinen|satz, -es, -săfze, m. (electr) agregat de excitație. 

Er|reger|spannung, -en, f. (electr: tensiune la excitație. 

Er|reger|spule, -n, f. (electr) bobină de excitație, bobină inductoare. 

Er|reger|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent în excitatrice. 

Erjregerturbine, -n, f. (electr) turbină de (pentru) excitație, turbină de antrenare a excitaţiei. 

er|regt I. part. trec. de la erregen. IL. adj. 1. excitat, agitat. 2. (electr:) indus. 

Er|regt|heit /. sg. v. Erregung (|). 

Erjregung, -en, f. L. agitație, iritaţie, excitație, surescitare; tulburare; emoție. 2. provo- 
care, pricinuire, stârnire. 3. (electr) excitație, inducţie. 

Erjregungsmittel, -s, -, n. (med.) excitant. 

Er|regungs|strom, -(e)s, m. sg. curent de excitație. 

Er|regungsversuch, -(e)s, -e, m. (med.) încercare de excitare. 

Er|regungsvorgang, -(e)s, -giinge, m. proces de excitație. 

Erjregungswicklung, -en, f. (electr) înfăşurare de excitație. 

Er|regungszu|stand, -(e)s, -stânde m. stare de excitație. 

erjreichbar adj. accesibil; la îndemână; dieser Ort ist leicht — în acest loc se poate 
ajunge ușor; telefonisch (nicht) — sein a (nu) putea fi păsit la telefon. 

Erjreichbarkeit /. sg. calitatea de a fi accesibil, de a putea fi ajuns, accesibilitate. 

er|reichen, erreichte, erreicht, vb. (h) i 1. a ajunge; der Brief hat mich rechtzeitig 
erreicht scrisoarea n-a ajuns la timp. 2. a sosi la, a atinge; den Gipfel des Berges = a 
atinge vârful muntelui. 3. a ajunge din urmă; a prinde; den Zug —a prinde trenul. 4. (fig.) 
a ajunge; a egala, a obține; telefonisch — a obține legătura telefonică (cu cineva). 5. (zu) 
a reuși (să...); a obține (să...). 

Er|reichung f; sg. 1. ajungere, atingere. 2. realizare. 

Erjreichungsmittel, -s, -, n. mijloc de a ajunge (pe cineva sau la ceva). 

Erjreichungsweite, -n, f. (mil.) distanță maximă de percepere auditivă sau vizuală, 
distanță maximă de audibilitate sau de vizibilitate. 

erlreiten, erritt, erritten (du erreitest, er erreitet), vb. (h) tr. a ajunge călare; einen 
Ort = a ajunge într-un loc călare; jn. — a ajunge pe cineva din urmă călare. 

er|rettbar adj. care poate fi salvat. 

erjretten, errettete, errettet (du errettest, er errettet), vb. (h) tr. (aus, von) a salva, a 
scăpa (din, de), a mântui; jn. vom Tode — a scăpa pe cineva de la moarte. 

Er|retter, -s, -, m., <in, -nen, f. salvator(-oare); mântuitor(-oare). 

Er|rettung, -en, f. salvare, scăpare; mântuire. 

Er|rettungsmittel, -s, -, n. mijloc de salvare. 

er|richtbar adj. care poate fi ridicat, durat, construit. 

er|richten, errichtete, errichtet (du errichtest, er errichtet), vb. (h) tr: L. a construi; a 
ridica; a dura; ein Denkmal — a ridica cuiva un monument. 2. a fonda, a întemeia. 3. (mil.) 
a forma (o unitate). 4. (mar.; în expr.) ein Lot — a ridica o perpendiculară. 

Erjrichtung f. sg. 1. construire, ridicare; die = eines Gebăudes construirea unui imobil; 
die — eines Testaments redactarea unui testament. 2. întemeiere, fondare. 3. instituire, 
instaurare; die — der Diktatur instaurarea dictaturii. 

erjringen, errang, errungen, vb. (h) tr. a câştiga, a realiza prin luptă, a obţine prin 
eforturi; einen Sieg — a repurta o victorie. 

Er|ringung, -en, f. obținere, câştigare (prin luptă, eforturi). 

er|răten, errâtete, errâtet (du errâtest, er errătet), vb. (s) intr. (despre persoane) a 
roşi, a se înroşi, a se îmbujora. 

Er|râten, -s, n. sg. înroşire, îmbujorare. 

Erjrungene, -n (ein Errungenes), n. sg. lucru cucerit cu greu, câştig moral; das ge- 
meinsam - ceea ce s-a dobândit împreună. 

Er|rungenschaft, -en, f. 1. cucerire, realizare. 2. (ghimeț, fam.) cumpărătură, lucru 
cumpărat, achiziționat (prin eforturi). 

Erjrungenschaftsgemeinschaft /. s2. (jur) coproprietate asupra bunurilor dobândite 
în comun (de soț şi soție în timpul căsătoriei); regim matrimonial al comunităţii de bunuri. 

ersăttigen, ersăttigre, ersăttigt, vb. (h) refl. (livr.) a se sătura (privind). 

ersăttlich adj. de săturat, care se poate sătura. 

Ersatz, -es, m. sg. 1. compensație; despăgubire; zum (sau als) — în schimb, în loc: 
— leisten sau — bieten a despăgubi. 2. înlocuire, substituire; fec.) = von Arbeit dureh 
Kapital substituirea muncii prin capital; (tehn.) — eines Rohres înlocuirea unei ţevi. 
3. surogat, înlocuitor. 4. (sport) înlocuitor, rezervă. 5. (mil.) recrutare; remontă. 6. (mil.) 
contingent, trupă de rezervă. 7. (mil.) înlocuire, completare, remontă. 8. (fehn.) piesă de 
schimb, piesă de rezervă. 

Ersatzjanjspruch, -(e)s, -spriiche m. pretenţie de înlocuire, de compensație. 

Ersatz|antenne, -n, f. (radio.) antenă provizorie. 

Ersatz|ausriistung, -en, f. (ec.) echipament de rezervă. de înlocuire. 

Ersatzband, -(e)s, -bânde, m. volum de rezervă. 

Ersatzbank, -bânke, f (sport) bancă de rezerve. 

Ersatzbataillon [-bataljo:n], -s, -e, n. (mil.) batalion de rezervă. 

Ersatzbatterie, -n [-ri:2n], f. 1. (mil) baterie de rezervă. 2. (electr) baterie electrică 
de rezervă. 


Ersatzbedarf 








Ersatz|bedarf. -/e)s. -m. se. (ec.) 1. necesar de piese de schimb. 2. nevoie de despăgu- 
bire, de compensație. 

Ersatzbejhârde. -a, /. (pol.) comisie pentru stabilirea reparațiilor. 

Ersatzberufs|schule. -n, /. şcoală profesională (a unei corporaţii). 

Ersatzbezirk, -(e)s. -e, m. (mil.) circumscripție de completare. 

Ersatzbogen, -s. -bogen, m. (tipogr.) coală de rezervă. 

Ersatzbutter /. sg. surogat de unt. 

Ersatzdehnung. -eu. f. (lingv.) lungire compensatoare (la vocale). 

Ersatzdienst, -/e)s. -e, m. (mil.) serviciu civil de compensație (în schimbul serviciu- 
lui militar). 

Ersatzdienstleistende, -n, -n (ein Ersarzdienstleistender), m. v. Ersatzdienstpflichti ge. 

ersatzdienstpflichtig «dj. obligat a face un serviciu civi! de compensație (în schimbul 
serviciului militar). 

Ersatzdienstpflichtige, -n, -n (ein Ersatzdienstpflichtiger), m. persoană obligată să 
facă serviciu civil de compensație (în schimbul serviciului militar). 

Ersatzdienst!roit /. sg. perioada serviciului civil de compensație (în schimbul serviciu- 
lui militar). 

Ersatzlerbe, -. -. m. (jur) erede, moştenitor secundar. 

Ersatzfahrer... -. mi. şofer de rezervă. 

Ersatzfonds j-i_:]. - [-f5:s]. - [-fi:s]. m. (fin.) tond de rezervă, de înlocuire. 

Ersatzfrau, -en, f. locţiitoare, înlocuitoare, femeie în loc. 

Ersatzgeschăf:, -(e)s, -e, n. (mil.) (operaţie de) recrutare. 

Ersatzgeschworene, -n, -n (ein Ersutzgeschworener), m. (jur) jurat supleant. 

Ersatzglied, -(e)s, -er; n. |. (med.) proteză. 2. (tehn.) piesă de rezervă. 

Ersatzgut, -(e)s, -giiter, n. (de regulă la pl.) bunuri, mărfuri de înlocuire (care ţin locul 
altora care lipsesc de pe piață). 

Ersatzheer, -(c)s. -e, n. (mil.) armată de rezervă. 

Ersatzjinfinitiv, -s, -e. m. (gram. infinitiv ca înlocuitor al participiului trecut (la for- 
marea perfectului şi mai mult ca perfectul anumitor verbe). 

Ersatzkaffee, -s, m. sg. surogat, înlocuitor de cafea. 

Ersatzkasse, -n, f. (reg.) casă de asigurări sociale. 

Ersatzkauf, -/e)s, -Adiufe, m. fec.) cumpărare de piese de schimb, de utilaje de înlocuire. 

Ersatzkommission, -ex, f. (rnil.) consiliu de revizie, comisie de revizuire. 

Ersatzkraft, -Avăfie, f. înlocuitor, suplinitor (pe perioada concediului medical etc. al 
unui salariat). 

Ersatzkragen, -s, -, m. guler de rezervă. 

Ersatzleistung, -en. /. despăgubire. 

Ersatzleute p/. oameni de rezervă; v. Ersatzmann. 

Ersatzlieferung, -en. f. 1. livrare suplimentară. 2. (ec.) livrare de piese de schimb, de 
echipament de înlocuire. 

ersatzlos «dj. fără a pune altceva în loc, fără a fi înlocuit prin sau cu altcineva sau altceva. 

Ersatzmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. |. locţiitor, om în loc. 2. (mil.) înlocuitor. 
3. (sport) jucător de rezervă. 

Ersatzmannschaft, -cn, f. 1. (mil) trupă de rezervă. 2. (mil.) recruți. 3. (sport) echipă 
de rezervă, echipă secundă. 

Ersatzmitglied. -(e)s, -er, n. (jur) membru supleant. 

Ersatzmittel, -s, -, n. |. surogat, înlocuitor. 2. mijloc de compensare, de despăgubire. 

Ersatzjoffizier, -s. -e. m. (muil.) ofițer de rezervă. 

Ersatzpterd, -(e)s, -e, n. (mil) cal de rezervă, cal de remontă. 

Ersatzpflicht. -en, /. responsabilitate, obligaţie de a despăgubi. 

ersatzpflichtig ««)j. având obligaţia de a despăgubi. 

Ersatzrad, -(e)s, -răder, n. roată de rezervă. 

FErsatzreserve [-vo], -n, f. (mil.) rezerva a doua, a treia. 

Ersatzreservist [-vlst], -en, -eu, m. (mil) rezervist, din rezerva a doua, a treia. 

Ersatzrichter, -s, -, m. (jur:) judecător supleant. 

Ersatz|spiel, -/e)s, -e. n. (spor joc, meci suplimentar. 

Ersatzjspieler, -s, -. m. (spori (jucător în) rezervă. 

Ersatzjstellung, -en, /. (mil.) 1. recrutare; completare a efectivului. 2. poziţie de rezervă. 

Ersatzjstoff. -re)s, -e, m. surogat, înlocuitor, substituent. 

Ersatzjstiick, -/e)s, -e. n. v. Ersatzglied. 

Ersatzsumme, -H, /. indemnizaţie, despăgubire. 

Ersatzteil, -(e)s, -e. m. (tehn.) piesă de schimb. 

Ersatzteilfertipunp /. sg. (ec.) producere de piese de schimb. 

Ersatzteil|lager, -s, -, n. tec.) depozit de piese de schimb. 

Ersatzteilversorgung f. sg. (ec.) aprovizionare cu piese de schimb. 

Ersatzteilvorjrat, -(e)s. -răte, m. fec.) stoc de piese de schimb. 

Ersatztruppenteil, -(e)s, -e, m. mil.) trupă de rezervă. 

Ersatzverbindlichkeit, -en, f. v. Ersatzpflicht. 

Ersatzwagen. -s, -, m. (ferov.) vagon de rezervă. 

Ersatzwahl, -cn, /. (pol.) alegere suplimentară. 

ersatzweise «cv. ca, drept surogat. înlocuitor. 

Ersatzwert. -/e)s, -e, m. valoare de înlocuire. 

ersaufen, ersof/f. ersoffen (du ersăufst, er ersăuţt), vb. (5) într: (fum., vulg.) a se îneca. 

ersăufen. ersciufie. ersăufi, vb. (h) |. tr 1. a îneca, a arunca în apă (animale); (fig.) 
seinen Kummer = a-și îneca amarul. 2, a inunda. II. ref]. (vulg.) a se îneca. a se arunca 
în apă. 

Ersăufung f. sg. (vulg.) 1. înecare, aruncare în apă. 2. inundare. 

erschachern. erschacherte, erschachert, vb. (h) tr. a cumpăra. a dobândi după multă 
tocmeală, prin mijloace necinstite. 

erschaffbar aj. care poate fi creat, făurit. 

erschaffen, erschuf. erschaffen, vb. (h) tr. a crea; a face, a plăsmui, a făuri. 

Erschafter. -s, -. m. creator. 

Erschaffung f. ss. 1. creare, făurire. 2. creație. 

erschallen. erscholl. erschollen şi erschullte, erschallt, vb. (5) intr. |. a răsuna: ein 
lautes Gelichter — lassen a râde în hohote. 2. (despre o veste, despre Zvonuri) a se răspândi. 

erschaubar «4. care poate fi întrezârit. 
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erschaudern, er<chauderte. erschaudert, vb. (5) intr. a se înfiora, a fi cuprins de fiori, 
a se îngrozi. 

erschauen, erschaute, erschaut, vb. (h) tr: a zări. a vedea. a întrezări. 

erschauern, erschauerte, erschauert, vb. (s) intr. v. erschaudern. 

erscheinen, erschien, erschienen, vb. (s) intr. |. a apărea, a se ivi; (jur) a se înfățişa. 
2. a apărea, a fi publicat, editat. 3. impers. a (se) părea: es erscheint erwiinscht pare. 
este de dorit; es erscheint mir unmoglich mi se pare imposibil. 

Erscheinen, -s. n. sg. |. apariţie: ivire. 2. (tipogr) apariţie, publicare. 3. (jur) înfăţişare. 

Erscheinung, -en, f. |. apariţie, arătare; viziune. 2. fenomen. 3. aspect, înfăţişare; 
aparenţă. 4. publicare, apariţie (a unei cărţi). 5. (jur) înfăţişare: în = treten a se înfățișa. 
6. (med.) semn, simptom, fenomen. 7. (bis. cut.) Bobotează. 

Erscheinungsbefehl, -/e)s, -e, m. (jur) ordin de înfăţişare, de prezentare. 

Erscheinungsbild, -(e)s, -er, n. 1. (biol.) fenotip. forma unui fenomen care împreună 
cu genotipul ereditar şi mediul determină forma viețuitoare. 2. (inform.] formă vizuală; 
das = des Mauszeigers forma prompterului. 

Erscheinungsfest. -(e)s. n. sg. (his. cat.) Bobotează. 

Erscheinungsform, -cn, f. formă de prezentare. 

Erscheinungsjahr. -(e)s, -e, n. an al apariţiei (unei publicaţii). 

Erscheinungskomplex, -es, -e. m. (fil.) complex de fenomene. 

Erscheinungslehre /; sg. (fi/.) tenomenologie. 

Erscheinungslort, -(e)s, -e, m. loc al apariţiei (unei publicaţii). 

Erscheinungsjtag, -(e)s. -e, m. zi de apariţie. 

Erscheinungsweise, -, f. mod de apariţie. 

Erscheinungswelt f. sg. (fil) lume vizibilă, fenomenologică. 

erschieBen, erschoss, erschossen (du, er erschiefit), vb. (h) tr. şi refl. a (se) împușca: 
den Verrăter — lussen a da ordin să fie împuscat trădătorul: (fig. fam.) ich bin vollig 
erschossen sunt istovit, sleit de puteri. 

ErschieBung, -en, f. împușcare. 

ErschieBungskommando, -s, -s, n. (mil) pluton de execuţie. 

erschimmern, erschimrmnerte, erschimmert, vb. (5) intr. a începe să lucească, 

erschinden, erschindete (rar erschund), erschunden (du erschindest, er erschindet), 
vb. (h) refl. 1. a realiza prin muncă istovitoare. 2. a strânge cu greu. 

ersehlaffen. erschlaffte, erschlafii, vb. L. intr. (s) a obosi, a slăbi, a-şi pierde puterile, 
a se moleşi, a se vlăgui. ÎI. 1 (A) a istovi, a epuiza. a moleşi. a vlăgui. 

erschlafft |. pur?. trec. de la erschlaffen. II. «dj. obosit, slăbit, fără puteri, moleşit, 
vlăguit. 

Erschlaffung /. sg. 1. slăbiciune. moleşeală. 2. slăbire, moleşire, vlăguire: destindere. 

erschlagen!, erschlug, erschlagen (du erschligst, er erschlăgt), vb. (h) tr. a ucide (prin 
lovituri); a răpune, a omori. 

erschlagen? |. pur. trec. de la erschlagen!. IL. adj. 1. ucis (prin lovituri), răpus: 
vom Blitz — lovit de trăsnet; trăsnit. 2. (fam.) obosit mort, mort de oboseală, frânt; (fig. 


fam.) ich fiihle mich total = mă simt obosit, frânt, sleit de puteri. 3. (fam.) abătut; perplex: 


Sie war wie — a rămas uluită. 

erschleichen, erschlich, erschlichen, vb. (hj br 1. a obține, a dobândi prin vicleşug, 
prin tertipuri, în mod necinstit; a capta. 2. a lua prin surprindere, a surprinde. 

Erschleichung, -en. f. 1. obținere, dobândire prin vicleşug, prin tertipuri, în mod ne- 
cinstit; captaţie. 2. luare prin surprindere. 

Erschleichungsversuch, -(e)s. -e, m. încercare de captaţie. 

erschleppen. erschleppte, erschleppt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) căra, a (se) târi: er kann 
sich kaum noch — abia sc mai târăşte. 

erschliefbar «4. 1. care se poate deschide; care poate deveni accesibil. 2. care se 
poate deduce, deductibil. 

erschlieBen, erschloss. erschlossen (du, er erschlieft), vb. (h) |. tr. 1. a deschide, a 
face accesibil. 2. a deduce, a conchide (din); aus dem Textzusammenhang — a deduce 
din context. Îl. re/]. 1. a se deschide, a se desface; die Blume erschlieft sich floarea 
se deschide. 2. (aus) a conchide, a trage o concluzie: daraus erschlieBt sich din aceasta 
rezultă, se deduce. 

ErschlieBung, -en. f. 1. deschidere, acces: fec.) = von auBereuropăischen Mărkten 
acces pe pieţele din afara Europei; cucerirea piețelor din afara Europei. 2. (cale de) acces. 
3. deducție. 

erschlossen Î. par?. trec. de la erschlicBen. II. adj. (lingv.) reconstruit, obținut prin 
metoda reconstrucției. 

erschmeicheln. ersc/hmeichelte, erschmeichelt (ich erschmeich(e)le). vb. (h) tr. a obține 
(ceva) prin linguşiri, linguşeli. 

erschmelzen, orschmolz (şi erschmelzte), erschmolzen (Şi erschmelzt) (du, er erschmilzi) 
(şi erschmelzt), vb. (h) ti (tehn.) a topi (metale), a obţine prin topire. 

Erschmelzung f. sg. /inetul.) elaborare (a unei şarje); topire, fuziune. 

erschmieren, erschmierte, erschmiert, vb. (h) n: 1. (fum.j a câștiga prin scrieri de proastă 
calitate. 2. (fam.) a obține prin mituire. 

erschnappen. erschnuppte, erschnappt, vb. (h) e v. aufsechnappen. 

erschniiffein, erschniiffelte. erschniiffelt (ich erschniițite)le), vb. (hj tr. (mai ales despre 
animale) a găsi adulmecând, mirosind. 

erschâpfbar «4; epuizabil. 

erschâpfen, erschâpfte. erschâpfi, vb. (h) tr: şi refl. 1. a (se) epuiza, a (se) extenua; a 
(se) istovi. a (se) slei (de puteri), a (se) vlăgui: den Gegenstand - a epuiza subiectul; 
meine Geduld ist erschâpft mi-am pierdut răbdarea; sich in Hoflichkeiten — a se pierde 
în amabilităţi. 2. a trata exhaustiv. 

erschâpfend I. part. prez. de la erschâpten. II. ad complet: până la epuizare: 
exhaustiv; etwas — behandeln a trata ceva exhaustiv. 

erschâpflich «dj. de sleit, de secat. 

erschâpft 1. part. trec. de la erschâpfen. II. adj. epuizat, istovit, sleit (de puteri), 
vlăguit. 

Erschopft|heit, Erschopfung /. sg. oboseală. istovire, extenuare: epuizare: (fig.) 
terminare. 

Erschgpfungsgrad. -/6)s, -e. m. grad de extenuare. de epuizare. 

Erschopfungszu|stand, -fe)s, -stânde, m. stare de extenuare, de epuizare. 





383 


Erste-Hilfe-Leistung 


ÎI a i a a NI IRI 


erschossen part. trec. de la erschieben. 
erschreckeni, erschreckre. ersehreckt, vb. (h) tr. şi (fam.) refl. a (se) speria, a (se) 
înspăimânta; du hast mich tiichtig erschreckt mi-ai tras o spaimă serioasă. 
erschrecken?, erschruk, erschrocken (du erschrickst. er erschricktj, vb. (5) intr. a se 
speria, a se înspăimânta: er erschrak zu Tode a tras o spaimă de moarte. 
Erschrecken. -s, n. sg. spaimă, sperietură. 
erschreckend |. part. prez. de la erschrecken. IL. adj. v. erschrecklich. 
erschrecklich [. a4/j. înspăimântător, groaznic, îngrozitor. II. ac. grozav, teribil, de speriat. 
erschreiben, erschrieb, erschrieben, vb. (h) tr. a câştiga prin scris, a obţine scriind. 
erschrocken, |. part. trec. de la erschrecken?. II. udj. speriat, alarmat. 
Erschrockenheit f. sg. (stare de) spaimă; teamă. 
erschrgcklich adj. (olumeţ) v. erschrecklich. 
erschroten. erschrotere, erschrotet (du erschrotest, er erschrotev), vb. (h) tr. (mine) a 
deschide, a descoperi (un filon). 
erschuften, ersc/huftere. erschufiet (du erschufiest, er erschufiet), vb. (h) tr. şi refl. v. er- 
schinden. 
erschiirfen. erschiirțte, erschiirfi. vb. (h) tr. (mine) a prospecta. a explora; a scoate 
din mină, 
erschiittern, ersc/uitterte, erschiittert, vb. (h) i: 1. a zeudui, a zdruncina. 2. (fig.) a 
zgudui, a emoționa, a impresiona puternic; sein Tot erschiitterte mich moartea lui m-a 
zguduit profund. 3. (tehn.) a zeudui, a produce trepidaţii. 
erschiitternd |. part. prez. de la erschiittern. II. aj. zeuduitor, emoționant. 
erschiittert |. part. trec. de la erschiittern. 1. adj. zguduit, emoţionat, consternat. 
Erschiitterung, -en, f. |. zguduitură. zdruncinare; strukturelle — şoc structural. 2. (fig.) 
emoție, şoc. 3. /med.) comoţie. şoc; = des Gehirns comoţie cerebrală. 4. /tehn.) trepidaţie. 
erschiitterungsbejstândig, erschiitterungsfest adj. (rehn.) rezistent la trepidații. 
erschiitterungsfrei «4. fără trepidaţii, netrepidant. 
Erschiitterungsherd, -/e)s. -e. m. epicentru seismic, tocar de cutremur. 
Erschiitterungskreis, -es, mm. sg. (geol., mine) cerc seismografic, cerc de friabilitate. 
erschiitterungs|sicher «dj. v. erschiitterungsfest. 
Erschiitterungswelle, -n. /. undă seismică. 
erschwătzen, erschwărzre. erschwătrzt (du, er erschwătzt). vb. (h) u: a obţine prin 
flecăreală, prin locvacitate. 
erschweren, erschwerte, erschnveri, vb. (h) tr. Î. a îngreuna, a îngreuia; a face mai 
dificil. 2. (fig.) a complica, a agrava, a înrăutăţi (o situație): sich (dar.) das Leben = a-şi 
complica viaţa. 
erschwerend |. par. prez. de la erschweren. IL. adj. 1. care îngreuiază, care 
îngreunează; care face mai diticil. 2. care complică, înrăutăţeşte: agravant; —e Umstânde 
circumstanţe agravante. 
Erschwernis. -se. f. îngreuiere, îngreunare; complicare. 
Erschwerniszulage, -n, /. supliment. spor de dificultate (la salariu). 
Erschwerung f. sg. îngreuiere, îngreunare, mărire a dificultăţilor: complicare, agravare. 
erschwindeln. erschwinlelte, erschwindelt (ich erschwind(e)le). vb. (h) tr. a obține 
prin fraudă. prin înşelăciune; a escroca. 
erschwingbar «dj. v. erschwinglich. 
erschwingen, erschwang, ersehwungen, vb. (h) tr. 1. a obţine, a realiza cu greu. 2. a 
putea plăti, a-şi putea permite (prețuri, cheltuieli etc.): ich kann das nicht = aceasta 
nu-mi € accesibil, întrece posibilităţile mele. 3. a atinge în zbor. 4. a da din aripi. 5. (agr) 
a aerisi, a afânu (nutreţul). 
erschwinglich adj. 1. la care se poate ajunge, care se poate atinge sau realiza, realizabil. 
2. (despre prețuri, cheltuieli) accesibil; —e Preise prețuri suportabile. 
Erschwinglichkeit /. sg. (despre preturi etc.) accesibilitate. 
erschwitzen, erschwirzte, erschwitzt (du, er erschwitzi), vb. (h) 1 1. a transpira. 2. (fig.) 
a obține sau a tace ceva cu multă trudă, cu sudoare. 
ersehen, ersaf, ersehen (du ersiehst, er ersieht), vb. (hi) tr. |. a vedea. a observa, a-şi 
da seama; a deduce, a conchide: daraus ersieht man de aici se vede, de aici se deduce. 
2, a alege; sich (dur. ein Plătzchen zum Ausrasten — a alege, a pune ochii pe un locşor 
pentru a se odihni. 3. a pândi; die Gelegenheit — a pândi ocazia. 
ersehnen, ersehnte, ersehut, vb. (h;j tr. a dori intens, fierbinte; a duce dorul. 
ersehnt I. part. trec. de la ersehnen. II. adj. mult dorit, mult aşteptat; eine lang —e 
Gelegenheit o ocazie mult așteptată. 
ersessen pur. trec. de la ersitzen. 
Ersetzlanweisung, -en, f. (ec.) comandă de înlocuire. 
ersetzbar ««j. înlocuibil; reparabil; restituibil. 
ersetzen, erseizte, erselzi (du, er erserzt), vb. (h) tr |. a înlocui, a ţine locul, a suplini; 
a substitui. 2. a despăgubi, a acorda reparaţii. 3. (fîn.) a restitui, a rambursu: js. Kosten = 
a restitui, a rambursa cuiva cheltuielile. 
Ersetzer, -s, -, m. înlocuitor, suplinitor. 
ersetzlich «4. v. ersetzbar. 
Ersetzung, -en, f. k. înlocuire, suplinire; substituire. 2. despăgubire, restituire. 
ersiehtlich 1. adj. evident, vădit, vizibil; daraus ist — de aici reiese, rezultă. Il. ah: 
evident, vădit; es geht ihm = besser îi merge vizibil mai bine. 
Ersichtiichkeit /. sg. evidență. 
ersingen, ersung, ersungen, vb. (h) tr. a câştiga cântând; a obține prin cântat. 
ersinnen, ersann, ersonnen, vb. (h) tr. a născoci, a inventa, a imagina. 
ersinnlich adj. imaginabil, (fig. posibil. 
ersitzen, ersaf. ersessen (du. er ersiizi), vb. (h) tr. 1. a dobândi prin şedere sau răbdare 
dreptul de folosință îndelungată. 2. (ju:) a deveni proprietar prin posesiune îndelungată. 
prin prescripţie; a dobândi o proprietate. 
Ersitzung, -en. f. (jur.) dobândire a unei proprietăţi prin posesiune îndelungată, prin 
prescripţie. 
er|spăhen, erspăhre, erspăhr, vb. (h) i a pândi, a fi atent la, a aştepta, a zări (pe furiș); 
a afla, a descoperi (prin spionare). 
er|sparen, erspurte, erspurt, vb. (h) tr. |. a economisi. a pune deoparte. 2. (in. erwas) 
a cruța, a scuti (pe cineva de ceva); ich will dir diese Miihe — vreau să te scutesc de această 





osteneală; mir blieb nichts erspart n-am fost cruțat de nici o suferință, a trebuit să suport 
totul: erspare dir die Miihe nu te mai osteni degeaba. 

Erlsparnis, -se, f., Erijsparnis. -ses, -se, n., Erlsparte, -n fein Erspartes), n. sg. 
economie, bani economisiţi; seine letzten Ersparnisse ultimele sale economii: 
Ersparnis an Zeit economie de timp. 

Er|sparung /. sg. 1. economie, bani economisiţi. 2. (fig) cruţare, scutire (de...). 3. eco- 
nomisire. 

erjspeichern, erspeicherte, erspeicheri, vb. (h) tr. a stoca, a înmagazina. 

er|spielen, erspielte, erspielt, vb. (h) ir. 1. a câştiga ceva prin sau la joc. 2, a câştiga 
ceva cântând la un instrument. 

Er|sprieB, -es, -e, m. folos, câştig. avantaj. 

erjsprieben, erspross. ersprossen (du, er ersprieft), vb. (s) intr |. a încolți, a genera, 
a rezulta, a se naşte; (şi fig.) a înmuguri. 2. a fi în folosul, în avantajul (cuiva). 

erjsprieBlich «4j. folositor, avantajos, rodnic; eine —e Arbeit o muncă rodnică, plină 
de succes, cu spor. 

Er|sprieBlichkeit /. sg. caracter folositor, avantajos: câştig; rodnicie. 

er|spiirbar «dj. sensibil; perceptibil. 

erjspiren, erspiirte, erspiirt, vb. (h) tr. a simţi; a percepe pipăind. 

erst ad. 1. întâi, mai întâi, în primul rând; = die Arbeit, dann das Spiel întâi lucrul, 
apoi joaca: das braucht nicht = bewiesen zu werden lucrul acesta nu (mai) trebuie 
dovedit. 2. numai; abia; doar, nu... decât; es ist = drei Uhr este abia ora trei: er kam 
heute — an n-a sosit decât azi; eben — abia adineauri. 3. vreodată, odată: tocmai: wenn 
ich — dort angekommen bin odată ajuns acolo; wenn ich = groB bin! numai să mă fac 
mare! d-apoi când am să fiu mare! să mă văd cu odată mare ! wăre ich = fort! de-aş fi 
plecat odată! und ich —! darmite eu! und = die Blumen! dar florile! — recht tocmai de 
aceea; = recht nicht nici atât. nicidecum. 

er|standen |. parz. trec. de la erstehen. II. (bis.) înviat din morți. 

erjstarken, erstarkte, erstarkt, vb. (5) într. a se întări. 

Erjstarkung /. sg. întărire. 

er|starren, erstarrte, erstarrt, vb. (5) intr. 1. a se întări, a se solidifica; a se închega. 
2. a încremeni, a amorți, a inţepeni, a îngheţa (de frig, de spaimă): a se rigidiza. 

Erjstarrung /. sg. 1. întărire, solidificare: inchegare. 2. încremenire, înțepenire, amorţire, 

Er|starrungsgejstein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă eruptivă, vulcanică. 

Er|starrungslintervall [-val], -s, -e, n. (fiz.) interval de solidificare. 

Er|starrungskurve [-va și -fo], -n, f. (fiz.) curbă de solidificare. 

Erlstarrungs|punkt, -fe)s, -e, m. |. (fiz.) punct, temperatură de solidificare. 2. (mil. 
moment al opririi ofensivei. 

Erlstarrungszone, -u, /: (fiz.) zonă de solidificare. 

erlstatten, erstattere, erstattet (du erstattest, er erstattet), vb. (h) tr. |. a restitui. a înapoia. 
a rambursa. 2. a face, a da, a aduce; Bericht = a da raport; Dank = a aduce mulţumiri, 
a mulțumi: Anzeige — a denunța; Meldung = a comunica, a anunţa (în mod oficiai); 
einen Besuch = a face o vizită. 

Er|stattung /. sg. 1. restituire, înapoiere, rambursare. 2. exprimare: efectuare: = des 
Berichtes dare a raportului; = des Dankes exprimare a mulțumirilor, a recunoştinței: 
- eines Besuches vizitare. 

Er|stattungslan|spruch. -(e)s. -spriiche, m. cerere de despăgubire, de rambursare. 

Erst|auilfiihrung, -en, /. (reatru, muz.) premieră. 

Erst|auflage, -n, /. (ripogr:) primă ediţie, ediţie princeps. 

erjstaunen, erstaunte, erstauni, vb. L. intr. (s) a se mira, a se minuna, a fi uimit. IL. e (h) 
a uimi, a minuna, a stârni mirare; sein Betragen hat mich erstaunt purtarea lui m-a uimit. 

Er|staunen, -s, n. sg. mirare, uimire: in = versetzen a uimi: în = peraten a se mira, 
a fi, a rămâne uimit; zu meinem = spre mirarea mca. 

er|staunenswert, er|staunenswiirdig 4. de mirare, uimitor. 

er|staunlich adj. uimitor, surprinzător. 

erjstaunlicherweise «dv. în mod uimitor, surprinzător; demn de mirare. 

erjstaunt |. purr. trec. de la erstaunen. II. adj.fiiber cu ac.) mirat, uimit (de): ich 
bin iiber sein Benehmen = purtarea lui mă uimeşte; bass — foarte mirat. 

Erstlausgabe, -2, /. primă ediţie, ediţie princeps. 

Erst|aus|stattung, -eu, f. 1. primă amenajare. 2. trusou iniţial. 

Erstlaus|strahlung, -en. f. (4) primă emisie. 

Erstbesitz, -es, m. sg. primă posesiune: ein Wagen aus — un automobil din prima mână. 

erstbeste «dj. primul venit, ce se nimereşte, ce iese în cale. 

Erstbelsteigung, -en. /. primă escaladare (a unui munte). 

Erstbezug, -(e)s, -ziige, m. primă ocupare (a unei locuinţe). 

Erstdruck, -es, -e, m. (despre tipărituri) primă ediţie; ediţie princeps. 

erste (der, die, das —) num. ord. L. cel dintâi, cea dintâi, primul. prima; das = Mal 
întâia oară, întâia dată; zum n Mal(e) pentru întâia oară: pentru întâia dată; zum —n 
mai întâi, la început, înainte de toate: der = Beste primul venit: un oarecare; (muz. 
— Stimme vocea întâi; (com.) aus =r Hand kaufen a cumpăra direct de la producător; 
der Erste Mai ! Mai; die Erste Hilfe primul ajutor; (jur) Erste Instanz prima instanţă; 
(mut.) erste Ordnung gradul întâi; (tearru) —+r Liebhaber prim amorez; (mar. mil.) Erster 
Oifizier secundul navei, primul ofiţer; Friedrich der Erste Frederic [. 

Erste, -n. -n (ein Erster. cin Erstes), m., f. şi n. cel dintâi, cea dintâi: primul, prima: 
heute ist der — azi suntem în întâi; —r unter Gleichen primul printre cei de seama lui. 
primus inter pares: sie ist die — in der Klasse este premiantă în clasă; (afumeţ, sie war 
sine — ca a fost prima femeie în viața lui; das — und das Letzte începutul şi sfârşitul: 
die -n der Stadt fruntașii orașului; das ist das =, was ich hăre asta este o noutate pentru 
mine; fiirs — mai întâi, deocamdată, pentru moment. 

er|stechen, erstach, erstochen (du erstichst, er ersticht), vb. (h) ir. a înjunghia, a 
străpunge (cu un cuţit etc.). 

erst|ehelich «dj. din prima căsătorie. 

erjstehen, erstand, erstanden, vb. L. rr. (h) a cumpăra, a achiziţiona. II. int: (5) L. a se 
ridica, a apărea, a lua fiinţă. a se ivi; a se naşte, a se isca; daraus werden Unannehmlich- 
keiten — de aici se vor isca neplăceri. 2. a învia; von den Toten = a st scula din morţi. 

Erste-Hilfe-Ausriistung, -en, £. trusă, echipament de prim ajutor. 

Erste-Hilfe-Leistung, -en, f. acordare de prim ajutor. 


Erstehung 





Er|stehung f. sg. 1. cumpărare, achiziţionare. 2. ridicare, apariţie. 3. înviere, sculare 
din morţi. 

Er|stehungs|preis, -es, -e, m. preț de cumpărare. 

er|steigbar adj. de suit, ce poate fi suit, escaladat. 

er|steigen, erstieg, erstiegen, vb. (h) ir. |. a urca, a sui, a se cățăra (până la vârf), a 
escalada. 2. (fig.) a se ridica, a se înălța: hâchste Wiirden - a ajunge la cele mai mari 
demnități. 

Ersteiger, -s, -, m. persoană care se suie, se urcă, escaladează (un munte). 

er|steigern, ersteigerte, ersteigert, vb. (h) tr. a cumpăra, a achiziţiona la licitaţii. 

Eristeigerung, -en, /. achiziţionare la licitaţii. 

erjsteiglich adj. v. ersteigbar. 

Erjsteigung, -en, f. urcare, urcuş, ascensiune, escaladare. 

Erstleinsatz, -es, -sătze, m. 1. primă misiune, 2. primă aplicare, primă folosire. 

er|stellen, erste//te, erstellt, vb. (h) i: 1. a face, a confecționa, a produce. 2. a pregăti, 
a prelucra, a stabili; Normen - a stabili norme. 3. (inform.) a realiza, a produce; eine 
Webseite — a realiza o pagină Web. 

Er|stellung, -en, f. 1. confecţionare. alcătuire. 2. pregătire, prelucrare, stabilire. 

Eristellungsdatum, -s, -daten, n. (inform.) data creării (a unui document, fişier). 

erstemal adv. (înv) v. erste Mal. 

erstens adv. mai întâi, în primul rând. 

er|sterben, erstarb, erstorben (du erstirbst, er erstirbt), vb. (s) intr. 1. (fig.) a slăbi, a 
se stinge, a dispărea, a muri; das Lăcheln erstarb auf seinen Lippen zâmbetul i se 
stinse pe buze: der Lărm erstarb zeomotul se stinse, amuţi; in tiefster Ehrfurcht —d 
cu cel mai profund respect. 2. (rar) a muri (de moarte lentă). 

erstere adj. (precedat de art. hot.) cel, cea dintâi, primul, prima din doi; der =... der 
letztere primul... ultimul, cel dintâi... cel din urmă. 

Erste(r)-Klasse-Wagen, -s, -, m. vagon de clasa întâi. 

erstjerwâhnt adj. primul, prima din cei pomeniţi; sus-numit, sus-amintit, sus-menționat. 

Erstlerwerb, -(e)s, -e, m. primă achiziţie a unui bun. 

Erstfahrt, -en, f. călătorie inaugurală (a unui vapor etc.). 

erstgeboren adj. (despre copii) primul născut, cel dintâi născut, cel mai mare. 

Erstgebor(e)ne, -n, -n (ein Ersteeborener), m. şi f. întâiul născut, cel, cea mai mare 
dintre copii. 

Erstgeburt, -en, f. 1. prima naştere. 2. (jur) primogenitură. 

Erstgeburtsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept al primului născut, drept de primogenitură. 

grstgenannt adj. v. ersterwăhnt. 

Erstgenannte, -n, -n (ein Erstgenannter), m., f. şi n. primul, prima (dintre cei numiţi). 

erstgerichtlich adj. (jur) care aparține primei instanţe judecătoreşti; de primă instanță 
sesizată. 

Erst|helfer, -s, -, m., —in, -nen, f. 1. persoană care acordă primul ajutor (în caz de acci- 
dent). 2. persoană calificată pentru acordarea primului ajutor (în caz de accident). 

er|sticken, erstickre, ersticăt, vb. L. intr. (5) a se inăbuşi, a se sufoca, a se asfixia; (fig.) 
a se îneca. ÎL. z: (A) (şi fig.) a înăbuşi, a sufoca, a asfixia. 

Er|sticken, -s, n. sg. înăbuşire, sufocare; asfixiere; asfixie; zum = înăbuşitor. 

erjstickend 1. par. prez. de la ersticken. II. adj. înăbuşitor, sufocant. 

Er|stickung f. sg. v. Ersticken. 

Erjstickunps|anfall, -(ejs, -fălle, m. acces de sufocare: sufocare. 

Er|stickungspefahr, -en. /. pericol de asfixie. 

Erlstickungs|tod, -(e)s, m. sg. moarte prin asfixie, prin sufocare; asfixie, sufocare. 

er|stinken, erstană, erstunken vb. (s) intr: (înv) a se împuţi. 

Erstjinstanz, -en, f. (jur:) primă instanţă. 

erstlinstanzlich cuj. (jur.) de primă instanţă. 

Erstklăsser, -s, -, m. v. Erstklassler. 

erstklassig «dj. de primul rang, de calitatea întâi, de cea mai bună calitate, de prima clasă. 

Erstklassigkeit 7. sg. însuşirea de a fi de calitatea întâi. 

Erstklassler, (austr.), Erstklăssler, -s, -, m. (fam.) elev din clasa întâi. 

Erstklasswagen, -s, -, m. (eh) v. Erste(r)-Klasse-Wagen. 

Erstkommunikant, -en, -en, m. (bis. cat.) persoană care primeşte prima comuniune. 

Erstkommunion, -en, f. (bis. cat.) prima comuniune. 

erstlich ad. (înv.) mai întâi. în primul rând. 

Erstling, -s, -e, m. 1. trufanda, pârgă, prim rod. 2. întâiul, primul născut. 3. lucrare, 
operă de debut. 

Erstlings|arbeit, -en. /. lucrare, operă de debut. 

Erstlings|aus|stattung, -en. /. trusou pentru primul născut. 

Erstlingschaft /. sg. drept, situaţie de prim născut. 

Erstlingsdruck, -(e)s, -e, m. 1. (tipogr:) prim exemplar tipărit. 2. prima lucrare tipărită 
(a unei ţări, a unui oraș). 

Erstlingsfrucht, -friichre, f. v. Erstling (1). 

Erstlingsgarnitur, -en, f. v. Erstlingsausstattung. 

Erstlingsrecht, -(e)s. n. sg. drept de a lua primele roade. 

Erstlingsversuch, -(e)s, -e, m. primă încercare, primii paşi. 

Erstlingswerk. -(e)s, -e, n. v. Erstlingsarbeit. 

erstmalig 1. ad). cel dintâi, prim; die —e Auffiihrung prima reprezentație. II. ady. mai 
întâi, pentru întâia dată. 

erstmals adv. mai întâi, în primul rând, pentru întâia, prima dată, pentru prima oară. 

Erstmilch /. sg. (fiziol.) v. Vormilch. 

Erstplacierte [-plasi:rto], -n, -n (ein Ersiplacierter), m. (rar) v. Erstplatzierte. 

Erstplatzierte, -n. -n (ein Erstplatzierter), m., Exstplazierte, -n, -n (ein Erstplazierter), 
m. (înv) (sport etc.) primul clasat. 

erjstrahlen, ersrrahlte, erstrahit, vb. (5) intr. a radia, a străluci. 

erst|rangig aj. de prim(ul) rang. 

erjstreben, erstrebre, erstrebi, vb. (h) i L. a năzui, a tinde; a căuta să obțină. 2. a obține, 
a reuşi (prin propriile sale sforțări). 

er|strebenswert adj. demn de a fi dorit, de dorit. 

er|strecken, erstreckte, erstreckt, vb. (h) refl. 1. a se întinde, a se extinde; a ajunge 
(până la ...). 2. (fig.) fuufcu ac.) a se extinde (asupra); seine Tătigkeit erstreckt sich 
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auf Jahre activitatea sa se întinde pe o perioadă de ani de zile. 3. (austr) a prelungi (un 
termen). 

Erjstreckung f; sg. 1. întindere. 2. (austr) prelungire (a unui termen). 

er|streiten, erstritt, erstritten (du erstreitest, er erstreitet), vb. (h) tr. a obţine, a dobândi, 
a câştiga prin luptă, a se lupta pentru ceva; ich musste mir mein Recht — a trebuit să 
lupt (prin procese) ca să mi se facă dreptate. 

erst|richterlich adj. v. erstgerichtlich. 

Erst|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (mil.) primă lovitură, lovitură preventivă. 

Erst|semester, -s, -, n. (jargonul studenţilor) student(ă) în primul semestru, boboc. 

Erst|sendung, -en, f. (4, radio) primă emisie, premieră radiofonică (sau televizată). 

Erst|spannung, -en, f. (electr) tensiune inițială. 

erst|stellig adj. v. erstrangig. 

Erst|stimme, -n, f. (pol.) vot acordat în circumscripția electorală. 

Erst|tagsbrief, -(e)s, -e, m. (filatelie) prima zi a emisiunii. 

er|stummen, erstummte, erstummt, vb. (S) intr. a amuţi. 

er|stumpfen, erstumpfie, erstumpfi. vb. ]. tr. (h) a toci. IL. intr. (s) a se toci. 

er|stunken I. part. trec. de la erstinken. IL. adj. (fam. în expr) das ist — und erlogen 
asta e o minciună sfruntată, grosolană. 

erjstiirmbar adj. care poate fi luat cu asalt. 

er|stiirmen, erstirmte, erstiirmt, vb. (h) tr. (mil.) l. (şi fig.) a lua cu asalt, a cuceri. 
2. a susţine o luptă. 

Er|stiirmung, -en, f. . luare cu asalt; cucerire. 2. luptă. 

Erstverkaufs|tag, -(e)s, -e, m. prima zi de vânzare. 

Erstver|âffentlichung, -en, f. primă publicare. 

Erstversorgung, -en, f. acordare de prim ajutor. 

Erstveristorbene, -n, -n (ein Erstverstorbener), m. şi f. primul, prima decedat(ă). 

Erstverwendung, -en, f. (inform.) primă utilizare. 

Erstwâhler, -s, -, m., <în, -nen, f. tânăr(ă) care votează pentru prima dată. 

Erst|zulassung, -en, f. primă înmatriculare (a unui automobil). 

ersuchen, ersuchte, ersucht, vb. (h) tr. |. a cere, a solicita, a ruga (pe cineva); ich 
ersuchte ihn um eine Antwort i-am cerut un răspuns. 2. jur.) a face o cerere, o petiție. 

Ersuchen, -s, n. sg. 1. cerere, rugăminte; mit dem — cu rugămintea; auf — von... la 
cererea... 2. (jur.) cerere, petiție. 

Ersuch|schreiben, -s, -, n. v. Ersuchen (2). 

Ertag, -(e)s, -e, m. (reg.) marţi. 

ertappen, erzappte, ertappt, vb. (h) tr. a prinde, a pune mâna (prin surprindere); (bei, 
auf 'cu dat.) a surprinde; auf frischer Tat — a prinde asupra faptului, în flagrant delict; 
bei einer Liige — a prinde cu minciuna. 

Ertappung, -en, f. prindere (asupra faptei), surprindere. 

ertasten, ertastete, ertastet (du ertastest, er ertastet), vb. (h) tr. a percepe prin pipăit; 
(și fig.) a percepe prin tatonare. 

ertauben, e/raubte, ertaubi, vb. |. tr: (h) a asurzi pe cineva. IL. intr. (5) 1. a deveni 
surd, a surzi. 2. a ameţi, a-și pierde cunoştinţa. 

ertâubt adj. (elv.) mânios. 

Ertaubung, -en, f. surzire. 

erteilen, ertei/te, erteilt, vb. (h) tr. a da; a acorda; Befehl — a da ordin; Auskunft = a 
da o informaţie, o lămurire; Unterricht — a da lecţii, a preda; Erlaubnis — a da, a acorda 
o permisiune, a permite, a da voie. 

Erteiler, -s, -, m. persoană care împarte, repartizează, dă. 

Erteilung /. sg. 1. dare, împărțire, acordare; nach — des Befehls după ce s-a dat ordinul, 
- von Privilegien acordare de privilegii. 2. eliberare; — eines Ausweises eliberarea unui 
permis, unei legitimații. 

ertânen, ertânte, ertont, vb. (5) şi (h) intr. a răsuna; a începe să sune. 

Ertonen, -s, n. sg. răsunet, ecou. 

ertâten, erttete, ertâtet (du ertătest, er ertătet), vb. (h) tr. (şi fig.) a devitaliza; a omori; 
a ucide; a înăbuşi, a extermina; a distruge, a extirpa. 

Ertâtung f. sg. devitalizare; ucidere; amorţire; distrugere. 

Ertrag, -(e)s, -trâge, m. l. produs, venit, beneficiu; reiner — venit net. 2. randament; 
- des Ackers recoltă. 3. (mine) extracţie. 4. (ec.) valoarea, rezultatele producției; 
betriebsbedingter — produs de exploatare. 

ertragbar adj. v. ertrăglich. 

ertragen, ertrug, ertragen (du ertrăgst, er ertrăgt) vb. (h) tr. 1. (înv) a aduce (venit), 
a da. 2. a suporta, a suferi, a îndura, a răbda. 

ertragfâhig adj. productiv; rentabil. 

Ertragfâhigkeit f. sg. productivitate, rentabilitate. 

ertrăglich adj. 1. rentabil. 2. suportabil. 3. acceptabil, bunicel, destul de bine. 

Ertrăglichkeit /. sg. 1. rentabilitate. 2. posibilitate de a suporta. 

ertraglos adj. nerentabil, neproductiv, fără beneficiu. 

Ertrăgnis, -ses, -se, n. (rar) v. Ertrag. 

ertrăgnisreich adj. (rar) productiv, rodnic. 

ertragreich adj. productiv; rodnic; rentabil. 

Ertragslanteil, -(e)s, -e, m. parte de câștig (profit). 

ertragsjarm adj. puţin productiv. 

Ertrags|ausfall, -(e)s, -fălle, m. (ec.) pierderi de randament. 

Ertrags|aus|sichten pl. (ec.) perspective ale randamentului. 

Ertragsberechnung, -en, f; (ec.) calcul al profitului, al venitului; calcul al rentabilității. 

Ertragsbeteiligung, -er, f. (ec.) participare (a salariaţilor) la profitul întreprinderii. 

ertragsfăhig adj. rentabil, eficace; productiv. 

Ertragsfâhigkeit f. sg. rentabilitate, eficacitate ; productivitate. 

Ertragsgesetz, -es, -e, n. (ec.) lege a randamentului. 

ertragslos adj. neproductiv, nerentabil. 

Ertragsminderung, -en, f. scădere a productivităţii sau a câştigului. 

Ertragsrechnung, -en, f. calcul al profitului, al venitului; calcul al rentabilităţii, al 
eficacității. i 

ertrags|sicher adj. cu rentabilitate sigură, cu beneficiu garantat. 

Ertrags|steigerung, -en, f. creştere, sporire a productivităţii, a câştigului. 
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Erwerbsminderung 





Ertrags|steuer, -n, f. (fin.) impozit pe venit. 
Ertragswert, -(e)s, -e, m. valoare a producţiei, a venitului obținut. 
Ertragszuwachs, -es, m. sg. spor de productivitate, de câştig. 
Ertragung. -en, f. (rar) suferire, suportare. 
ertrânken, errrânkte, ertrănkt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) îneca. 
Ertrânkung, -en, /. înecare. 
ertrăumen, ertrăumte, ertrăumt, vb. (h) tr: a visa, a dori; (fig.) a-și închipui; a-şi imagina. 
ertrăumt |. part. trec. de la ertrăumen. IL. ad). visat; închipuit, imaginat; ein nie —es 
Gliick un noroc cum nici n-am visat. 
ertreten, ertrat, ertreten (du ertritist, er ertritt), vb. (h) tr. (rar) a distruge (ceva) călcând 
în picioare. 
ertrinken, ertrank, ertrunken, vb. (5) int. a se îneca; (fig.) a se îneca, a se lăfăi în 
ceva; im Woblleben — a nu ma: putea de bine. 
Ertrinkende, -n, -n (ein Ertrinkender), m. şi f. persoană care se îneacă, aflată în pericol 
de înec. 
Ertrinkung /. sg. înecare. 
Ertrinkungsl|tod, -(e)s, m. sg. moarte prin înec. 
ertrotzen, ertrotzre, ertroizt (du, er ertrotzt), vb. (h) tr. a reuşi, a obține prin perseverenţă, 
prin îndărătnicie, prin încăpățânare. 
ertriiben, ertriibte, ertriibr, vb. (h) ir. L. (şi refl.) a (se) posomori, a (se) întrista. 2. a 
tulbura, a agita; a amesteca. 
ertriigen, errrog, ertrogen, vb. (h) tr. (reg.) a obţine prin înşelăciune. 
Ertrunkene, -n, -n (ein Ertrunkener), m. Şi f. înecat(ă). 
ertiichtigen, ertiichrigte, ertiichtigt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) întări, a (se) căli, a (se) 
antrena (prin sport). 
Ertiichtigung f. sg. întărire, călire, oţelire (prin sport); kârperliche = întărire fizică. 
Frubeszit, -(e)s, n. sg. (mine) rubescit. 
erliibrigen, eribrigte, eriibrigt, vb. (h) |. tr. a economisi, a pune deoparte; Zeit fir 
jemanden - a-şi face timp pentru cineva; ich habe etwas eriibrigt am pus ceva bani 
deoparte. II. int impers. a mai rămâne; a prisosi; es eriibrigt noch zu sagen mai rămâne 
de spus. LII. ref]. impers. a fi de prisos, a fi inutil; es eriibrigt sich este de prisos, este 
inutil, nu mai trebuie. 
Erliibrigte, -n, -n (ein Eriibrigtes), n. bani economisiți. 
Erlibrigung /. sg. economisire; prisosire. 
erudieren, erudierte, erudiert, vb. (h) tr. a forma, a dezvolta, a cultiva; a educa. 
Erudition, -en, f. erudiție. 
erulieren, eruierte, eruiert, vb. (h) te a afla (prin investigații), a descoperi (prin cercetări). 
Erulierung, -en, £. aflare, descoperire (prin cercetări). 
Eruption, -en, f. erupție. 
Eruptions|erscheinungen p!. fenomene de erupție. 
eruptiv «dj. (geol.) eruptiv. 
Eruptivgelstein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă eruptivă. 
Erve [-v3], -n, f. (bot.) măzăriche (Vicia ervilia). 
erwachen, enwachre, erwachr, vb. (5) intr. |. a se trezi, a se deştepta (din somn). 2. a 
se dezmetici. 3. (fig.) a deveni conştient; a se deştepta, a se trezi (la realitate). 
Erwachen, -s, n. sg. deşteptare, deşteptat, trezire, trezit. 
erwachsen!. erwuchs, erwachsen (du, er ernăchst), vb. (5) intr. |. a creşte. 2. (aus) 
a se trage, a-și avea originea, a rezulta (din). 
erwachsen? [. purr. trec. de la erwachsen!. II. ud). 1. adult, matur. 2. coşcogea, copea- 
mite; —er Băr cogeamite urs. 
Erwachsene, -n, -n (ein Erwachsener), m. şi f. adult(ă). 
Erwachsenenbildung /. sg. învățământ pentru adulți, educația adulților. 
Erwachsenheit /. s., Erwachsenjsein, -s, n. sg. maturitate. 
erwăgen, erwog, erwogen, vb. (h) tr. 1. (fig.) a cântări, a cumpăni; a chibzui. 2. a consi- 
dera, a aprecia. 
erwăgenswert adj. care merită să fie cântărit, judecat, chibzuit. 
Erwâgung, -en, f. cântărire, cumpănire; chibzuire, apreciere; considerare; in = ziehen 
a chibzui, a lua în considerare; in = (cu gen.) ţinând seama, considerând că; (ec.) wirt- 
schaftliche —en consideraţii economice. 
erwăgungswert adj. v. erwăgenswert. 
erwăbhlen, ernvălilte, erwăhlt, vb. (h) tr. 1. a alege, a selecționa. 2. (zu) a alege (prin 
vot), a numi; zum Prâăsidenten — a alege ca preşedinte. 
Erwâhlte, -n, -n (ein Erwăhiter), m. şi f. ales(-easă). 
Erwâhlung /. sg. alegere. 
erwâhnen, erwâhnre, erwăhnt, vb. (h) tr. a aminti, a pomeni, a menţiona. 
erwăhnenswert adj. demn de menționat, de remarcat; remarcabil. 
erwâhnt |. part. trec. de la erwăhnen. IL. adj. amintit, pomenit. menţionat. 
Erwâhnte, -n, -n (ein Erwăhnter) |. m. şi f. persoană amintită. 2. (ein Erwâhntes), n. 
lucru amintit. 
erwâhntermaBen adv. după cum s-a menționat, s-a pomenit. 
Erwăhnung, -en, f. menţiune; menționare; pomenire; in — (gen.) amintind, pomenind, 
menţionând; einer Sache — tun a aminti, a pomeni, a menţiona un lucru. 
erwăhnungswert adj. v. erwăhnenswert. 
erwahren, erwahrte, erwahrt, vb. (h) refl. (elv) a se confirma oficial ca fiind adevărat. 
erwandern, erwanderte, erwandert, vb. (h) tr. a colinda de la un capăt la altul, a cunoaşte 
ceva prin pribegire, colindare, drumeţie. 
Erwanderung /. 1. sg. colindare de la un capăt la altul. 2. cunoştinţe obținute în urma 
colindărilor, drumeţiei. 
erwarmen, erwarmte, erwarml, vb. (5) intr. (îns.) a se încălzi. 
erwârmen, envărmte, erwârmt, vb. (hj tr. şi refl. a (se) încălzi; (fig.) a se entuziasma; 
sich fiir etwas — a prinde dragoste sau interes pentru ceva. 
Erwărmer, -s, -, m. (tehn.) încălzitor. 
Erwârmung /. sg. încălzire. 
Erwârmungskraft f. sg. (fiz.) putere de încălzire. 
Erwărmungsrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă de încălzire. 
Erwărmungszeit, -en. f. (fiz.) timp, perioadă de încălzire. 


erwarten, erwartete, erwartet (du erwartest, er erwartet), vb. (h) tr. a aştepta; jn. am 
Bahnhof — a aştepta pe cineva la gară; Găste — a aştepta musafiri; ich kann es kaum — 
de-abia aştept; der Tod erwartet ihn îl pândeşte, îl așteaptă moartea; va muri în curând; 
von ihm ist nichts (Gutes) zu — nu te poți aştepta la nimic (bun) de la el; sie erwartet 
ein Kind ea aşteaptă un copil, e gravidă; es steht zu — este de aşteptat. 

Erwarten, -s, n. sg., Erwartung, -en, f. aşteptare; expectativă; speranţă; iiber sau wider 
alles Erwarten sau iiber alle Erwartungen a) în ciuda, contrar tuturor așteptărilor; 
b) peste toate așteptările. 

Erwartungs|angst, -ângste, /. frică, emoție a aşteptării. 

erwartungsfroh «dj. aşteptând cu bucurie. 

erwartungsgemâf av. conform aşteptărilor. 

Erwartungs|haltung f. sg. stare de expectativă. 

Erwartungskurs, -es, -e, m. (fin.) nivel al preţurilor în perspectivă. 

erwartungsvoll «dj. în aşteptare; nerăbdător, plin de speranță, de încordare. 

Erwartungswert, -(e)s, -e, m. (ec.) speranță matematică, valoare medie. 

erwecken, erweckre, erweckr, vb. (h) tr. L. a trezi, a deştepta. 2. (fig.) a stârni, a trezi, 
a provoca: Neid — a provoca invidie; Ekel — a dezgusta, a scârbi. 

Erweckung, -en, f. 1. deșteptare, trezire. 2. (fig.) stârnire, provocare. 

erwehren, erwebrte, erwehrt, vb. (hj refl. (cu gen.) l. a se apăra (de...); sich der 
Reporter — a se apăra de reporteri. 2. a se abţine, a se reține, a se opri, a se stăpâni, a 
înfrânge; sich eines Gedankens, eines Verdachtes nicht — kânnen a nu-și putea alunga 
un gând, o bănuială; sich der Trânen — a-şi opri, a-și stăpâni lacrimile, a se abţine de 
la plâns. 

erweichbar adj. 1. care poate fi muiat. 2. (fig.) care poate fi înduioşat, înduplecat. 

erweichen, erweichte, erweicht, vb. L. tr. (h) 1. a muia, a înmuia. 2. (fig.) a îmblânzi, 
a înduioșa, a îndupleca, a face să cedeze; sich durch Bitten -— lassen a se lăsa înduplecat 
prin rugăminţi, a ceda rugăminţilor. II. intr (5) l. a se muia; a se înmuia. 2. a se înduioşa, 
a se îndupleca. 

erweichend L. puri. prez. de la erweichen. Il. adj. (med., chim.) emolient, care moaie, 
ein —es Mittel un emolient, o substanță emolientă. 

Erweichung /. sg. 1. muiere, înmuiere. 2. (tehn.) plastifiere. 3. (fig.) înduplecare, înduioşare. 

Erweichungsmittel, -s, -, n. (med, chim.) emolient. 

Erweis, -es, -e, m. (înv) dovadă; den - erbringen a aduce dovada. 

erweisbar adj. v. erweislich. 

Erweisbarkeit /. sg. v. Erweislichkeit. 

erweisen, erwies, erwiesen (du, er erweist), vb. (h) |. tr. 1. a dovedi. 2. a face, a arăta; 
a manifesta, a exprima; einen Dienst — a face un serviciu (cuiva). IL. ref]. a se dovedi, 
a se arăta, a ieşi la iveală; sich dankbar — a se arăta recunoscător; die Nachricht erwies 
sich als falsch ştirea s-a dovedit (a fi) falsă. 

erweislich «dj. care poate fi dovedit; demonstrabil. 

erweislichermaben adv. evident, desigur, fără îndoială. 

Erweislichkeit /. sg. calitatea de a putea fi dovedit; demonstrabilitate. 

Erweisung /. sg. 1. dovedire; dovadă; demonstraţie. 2. acordare; manifestare, exprimare. 

erweiterbar «dj. care poate fi extins, dezvoltat. 

erweitern, erweiterte, erweitert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) lărgi; (gram.) einen Satz — 
a dezvolta o propoziţie. 2. (/ig.) a (se) mări, a (se) dezvolta, a (se) extinde; seine Macht — 
a-şi mări puterea. 

erweitert |. part. trec. de la erweitern. Il. adj. (inform.) extins; er Speicher memo- 
rie extinsă. 

Erweiterung, -en, f. 1. lărgire; (mar.) prelungire. 2. (fig.) mărire, dezvoltare, extindere. 
3. (inform.) extensie. 

Erweiterungs|arbeit, -en, f. operaţie de lărgire, mărire. 

Erweiterungsbauten p/. construcții în extindere, accesorii, anexe. 

Erweiterungskarte, -n, f. (inform.) placă de extensie. 

Erweiterungs|speicher, -s, -, mi. (inform.) memorie extinsă. 

Erwerb, -(e)s, -e, m. 1. câştig, 2. achiziție. 3. muncă, ocupaţie, meserie, activitate remunerată. 

erwerben, erwarb, erworben (du erwirbst, er erwirbt), vb. (h) tr. |. a câştiga, a agonisi, 
a dobândi (prin muncă); sich /dat.) sein Brot — a-şi câştiga pâinea; sich (dar.) einen 
guten Ruf — a-şi face un renume bun. 2. a achiziționa. 

Erwerber, -s, -, m. |. cumpărător, dobânditor, achiziționer. 2. (ur. cestonar, dobânditor. 

erwerblich a4j. 1. ce poate fi câştigat sau dobândit, achiziţionabil. 2. profesional. 

Erwerbsjalter, -s, n. sg. vârstă activă. 

erwerbsam adj. harnic. 

Erwerbsamkeit /. sg. hărnicie. 

Erwerbs|ausfall, -(e)s, -fălle, m. lipsă de câştig, de activitate productivă, şomaj. 

erwerbsbeschrănkt adj. cu capacitate de muncă redusă (datorită unor stări fizice sau psihice), 

Erwerbsbevolkerung f. sg. populație activă. 

erwerbsfâhig adj. apt de muncă, capabil să-şi câştige existența. 

Erwerbsfăhigkeit f. sg. capacitate de muncă. 

Erwerbsflei, -es, m. sg. hărnicie, activitate. 

Erwerbsgemeinschaft, -en, f. (jur) asociaţie productivă (de producţie). 

erwerbsgemindert «dj. cu câştig redus, cu venituri mici. 

Erwerbsgenossenschaft, -en, f. cooperativă de producție. 

Erwerbsgesellschaft, -er, f. (jur) societate cooperatistă. 

Erwerbsgier f. sg. sete de câştig. 

Erwerbsleben, -s, n. sg. câmp al muncii; im = stehen a fi în câmpul muncii. 

erwerbslos «dj. fără câştig, fără lucru, şomer. 

Erwerbslose, -n, -n (ein Erwerbsloser), m. şi f. şomer(ă). 

Erwerbslosenjarmee, -n, f. armată a şomerilor. 

Erwerbslosenfiirsorge, -n, Erwerbslosenjunterstiitzung, -en, f. ajutor de şomaj; asis- 
tență acordată şomerilor. 

Erwerbslosenrate, -n, f. (ec.) rată a şomajului. 

Erwerbslosenversicherung, -en, f. asigurare pentru caz de șomaj. 

Erwerbslosigkeit f. sg. şomaj. 

Erwerbsminderung, -en, f. 1. diminuare a câştigului, a venitului. 2. diminuare a capa- 
cității de muncă. 


Erwerbsmittel 
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Erwerbsmittel, -s, -, n. mijloc de trai. 

Erwerbsmâglichkeit, -ea, /. posibilitate de a-și cîştiga mijloacele de existenţă. 

Erwerbs|person, -ex, f. persoană activă. 

Erwerbsquelle, -A, f. sursă de venit, de câştig. 

Erwerbsquote, -n, /. procent, pondere a populaţiei active. 

Erwerbs|sinn, -(e)s, m. sg. spirit întreprinzător, hărnicie. 

Erwerbs|stand, -(e)s, -szânde. m. clasă industrială, productivă. 

Erwerbs|steuer, -n. f. impozit pe venit. 

erwerbs|tătig adj. activ, în câmpul muncii. 

Erwerbs|tătige, -n, -n (ein Erwerbstătiger), m. şi J. persoană în câmpul muncii. 

Erwerbs|tătigkeit /. sg. ocupaţie, activitate lucrativă; activitate în câmpul muncii. 

Erwerbs|trieb, -(e)s, -e, m. v. Erwerbssinn. 

erwerbslunfăhig adj. inapt de muncă, invalid. 

Erwerbs|unfâhige, -n, -n (ein Erwerbsunfăhiger), m. şi f. inapt(ă) de muncă. 

Erwerbs|unfâhigkeit f. sg. incapacitate de muncă. 

Erwerbs|urkunde, -n. /. act de cumpărare. 

Erwerbsver|hăltnis, -ses, -se, n. raport contractual de muncă. 

Erwerbs|zweig, -(e)s, -e, m. ramură de activitate, de producţie. 

Erwerbung, -en, f. 1. sg. câştigare, achiziţionare, dobândire. 2. achiziţie; agoniseală. 

erwidern, erwiderte, erwidert, vb. (h) tr. |. a răspunde. a replica. 2. (cu dat.) a întoarce, 
a răspunde (în același fel); a răsplăti, a da în schimb; jm. den GruB — a răspunde cuiva 
la salut; jm. den Besuch — a întoarce cuiva vizita; erwiderte Liebe dragoste împărtășită. 

Erwiderung, -en, f. răspuns, replică; in — ca răspuns, răspunzând. 

Erwiderungsbesuch, -(e)s, -e, n. vizită întoarsă, contravizită. 

Erwiderungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de replică. 

Erwiderungs|schrift, -en, f. replică scrisă. 

erwiesenermaben «dv. după cum s-a dovedit, arătat. 

erwimmern, erwimmerte, erwimmert, erwinseln, erwinselte, erwinselt (ich erwins(e)le), 
vb. (h) tr. a obține ceva prin milopeală. 

erwirken, erwirkte, ervirkt, vb. (A) 1r. a obţine (cu strădanie), a reuși să obțină; a face 
ca...; a procura. 

Erwirkung /. sg. obținere, procurare. 

erwirtschaften, erwirrschafiete, ervirtschaftet (du erwirtschaftest, er erwirtschajtet), 
vb. (h) în. a realiza, a obține, a produce, a dobândi prin bună gospodărire. 

Erwirtschaftung /. sg. realizare, obținere, producere, dobândire prin bună gospodărire. 

erwischen, erwischte, enwischt, vb. (h; tr. (pop.) a prinde, a apuca, a surprinde, a înhăța, 
a pune mâna pe cineva; bei der Tat — a surprinde asupra faptului; beim Lăgen — a prinde 
cu minciuna; (impers.) gerade jetzt muss es mich = tocmai acum trebuie să mi se întâmple 
una ca asta; meinen Freund hat es schwer erwischt prietenului meu i s-a întâmplat 
ceva rău (s-a îmbolnăvit, s-a accidentat); den Motor hat”s erwischt! s-a stricat motorul!; 
ihn hat es im Krieg erwischt a murit în război. 

erwittern, erwitzerte, erwittert, vb. (h) tr. (şi fig.) a adulmeca; a afla ceva spionând. 

erworben |. part. trec. de la erwerben. IL. adj. achiziţionat, procurat, dobândit. 

erwuchern, erm:ucherte, erwuchert, vb. (h) tr. a câştiga prin cămătărie. 

erwiinschen, erwiinschte, erwiinscht, vb. (h) tr. a dori, a duce dorul. 

erwiinscht I. part. trec. de la erwiinschen. II. ad). dorit; de dorit, oportun, binevenit. 

Erwiinscht|heit /. sg. faptul de a fi dorit. 

erwiirfeln, erwiirfelte, erwiirfelt (ich erwiirfte)le), vb. (h) tr. a câștiga la zaruri. 

erwiirgen, erwiirgte, erwiirgr, vb. (h) tr (şi fig.) a sugruma, a strangula, a gâtui. 

Erwirger, -s, -, m., “în, -nen, f. sugrumător(-oare). 

Erwirgung, -en. f. sugrumare. strangulare. 

Erysipel, -s, n. sg. (med.) erizipel. 

Erythem, -s, n. sg. (ined.) eritem. 

erythrălisch adj. din Eritreea, eritreic. 

Erz, -es, -e, n. l. minereu. 2. (poet.) cupru, fier şi aliajele lor. 3. bronz; wie aus = ge- 
gossen ca turnat din bronz. 

Erzlab|bau, -(e)s, m. sg. (mine) exploatare de minereu. 

Erzlader, -n, f. (geol.. mine) filon, vână de minereu, vână metaliferă. 

erzăhibar udj. de povestit, ce se poate povesti, narabil. 

erzâhlen, erzăhire, erzăhlt, vb. (h) tr. a povesti, a istorisi, a nara; man erzâhit sich 
se spune, se zvoneşte: ich habe mir — lassen am auzit, mi s-a spus. 

erzâhlenswert adj. care merită să fie povestit; interesant, pasionant. 

Erzăhler, -s, -, m., in, -nen, f. povestitor(-oare); narator(-oare); 

erzăhlerisch adj. de povestit; de narator. 

erzăhlfreudig adj. dornic de a povesti, să povestească. 

Erzăhlkunst f. sg. artă de a povesti, artă narativă. 

Erzăhlung, -en, f. 1. sg. povestire, istorisire. 2. poveste. narațiune. 

Erzăhlungslart, -en, Erzăhlungsweise, -n, f. mod de povestire. 

erzăhlungsweise «dv. sub formă de poveste. 

Erzlămter p?. (ist.) funcţii deținute de înalții demnitari ai imperiului. 

Erzjarbeit, -en, f. lucrare în bronz. 

Erzlarbeiter, -s. -, n. lucrător în bronz. 

erz|arm auj. (geol., mine) sărac în minereu. 

Erzlart, -en, f. varietate, specie de minereu. 

erzjartig «dj. metalic. 

Erzlasche, f. sg. (chim.) oxid de zinc (produs la prăjirea, la prelucrarea unor minereuri 
de plumb). 

Erzlaufbereitung /. sg. preparare a minereului. 

Erzlaufbereitungslaniage, -n. f. instalaţie pentru prepararea minereurilor. 

Erzbau, -(e)s, m. sg. v. Erzfărderung. 

Erzbergbau, -(e)s, m. sg. industrie minieră, exploatare de minereu. 

Erzbergbaurevier [-'vi:e], -(e)s, -e, n. district minier. 

Erzbergwerk, -(e)s, -e, n. mină (din care se scoate minereu). 

Erzbeschickung. -en. /. preparare a minereului pentru turnat; încărcare a furnalului 
(cu minereu). 

erzbeschlagen «dj. ferecat cu metal. 





Erzbetriiger , -s, -, m. mare şarlatan. 

Erzbild, -(e)s, -er, n. figură, statuie de bronz. 

Erzbischof, -s, -schâfe, m. (bis.) arhiepiscop. 

erzbischâflich adj. arhiepiscopal; —e Wiirde rang, demnitate de arhiepiscop. 

Erzbischoflsitz, -es, -e, m. reședință arhiepiscopală. 

Erzbistum, -(e)s, -tiimer; n. arhiepiscopat, arhiepiscopie. 

Erzbliite, -n, f. (reg.) cocleală. 

erzbâse adj. foarte răutăcios, foarte rău. 

Erzbâsewicht, -(e)s, -er; m. ticălos de frunte, răufăcător. 

Erzbringer, -s, -, m. purtător de minereu; ramificaţie metaliferă cu filon; filon indicator 
de zăcământ de minereu. 

Erzbrocken, -s, -, m. bulgăre de minereu. 

Erzdechant, -en, -en, m., Erzdiakon, -s, -e, m. arhidiacon. 

Erzdemokrat, -en, -en, m. democrat convins, militant. 

Erzdiakonat, -(e)s, -e, n. arhidiaconat. 

Erzdichter, -s, -, m. (ist.) arhipoet. 

Erzdieb, -(e)s, -e, m. tâlhar, hoţ de codru; (fam.) hoțoman. 

Erzdiozese, -n, f. (bis. cat.) dieceză principală (a unei provincii). 

Erzdruse, -n, f. minereu cristalizat, druză. 

erzăumm adj. (fam.) foarte prost, prost de dă în gropi, prost ca noaptea. 

Erzdummkopf, -(e)s, -kâpfe, m. un prost şi jumătate. 

erzeigen, erzeigte, erzeigt, vb. (h) tr. şi refl. v. erweisen. 

Erzeigung f. sg. v. Erweisung. 

erzen! adj. 1. de minereu. 2. (poet.) de cupru, de fier, de bronz etc.; (fig.) metalic. 

erzen:, erzte, geerzt (du, er erzi), vb. (h îr. (înv.) a folosi forma de adresare la persoana 
a treia singular. 

Erzjengel, -s, -, m. arhanghel. 

erzeugbar adj. care poate fi produs, productibil. 

Erzeugbarkeit f. sg. productibilitate. 

erzeugen, erzeugte, erzeugt, vb. (h) tn: 1. a crea, a da naştere. 2. a procrea, a zămisli. 
3. a confecţiona, a fabrica. 4. a produce. 5. a genera. 

Erzeuger, -s, -, m., An, -nen, f. l. producător(-oare). 2. (fig.) tată, mamă. 3. m, (fehn.) generator. 

Erzeuger|axe, -n, f. (mat.) generatrice. 

Erzeugerbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere producătoare. 

Erzeugerland, -(e)s, -lâinder, n. ţară producătoare. 

Erzeugerpreis, -es, -e, m. preț de producător. 

Erzeugnis, -ses, -se, n. produs, fabricat, obiect confecționat; einheinisches — produs 
autohton, local, național; gewerbliches = produs manufacturier; landwirtschaftliches — 
produs agricol; tiefgekiihltes — produs congelat; rumănisches — produs românesc, (pe 
etichete etc.) fabricat în România. 

Erzeugnis|art, -en, f. tip de produs. 

Erzeugnis|auswahi /; sg. eşantion de produse. 

Erzeugnisge|staltung f. sg. configurație (fasonare) a produsului. 

Erzeugnisneulentwicklung /. sg. inovaţie de produse. 

Erzeugte, -n, -n (ein Erzeugter) |. m. şi f. odraslă. 2. (ein Erzeugtes) n. produs. 

Erzeugung f; sg. 1. creare, procreare, zămislire. 2. confecționare, fabricare. 3. producție, 
fabricaţie. 4. (tehn.) producere, generare; zur — von Strom pentru producerea de curent electric. 

erzeugungsfâhig adj. capabil de a produce. 

Erzeugungsfâhigkeit /. sg. facultate de a produce. 

Erzeugungsgrammatik, -en, f. (lingv.) gramatică penerativă. 

Erzeugungskosten p/. cheltuieli de fabricaţie, de producție. 

Erzeugungskraft, -kră/ie, f. 1. putere de producere. 2. putere de procreare. 

Erzeugungsjort, -(e)s, -e, m. loc de producţie, de fabricaţie. 

Erzeugungslplan, -(e)s. -plăne, m. plan de producție. 

Erzeugungslpreis, -es, -e, m. v. Erzeugerpreis. 

Erzeugungs|schlacht, -en, f: (reg, aer.) mobilizare a tuturor forțelor în producţia agricolă. 

Erzeugungs|steigerung f; sg. creştere a producţiei. 

Erzeugungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. proces de fabricație. 

Erzeugungswârme, -n, f. (tehn.) căldură de formaţie. 

Erzfali, -(e)s, m. sg. (geol.) înclinare a unui strat de minereu. 

Erzfarbe f. sg. culoarea bronzului. 

erzfarbig adj. de culoarea bronzului. 

Erzfaschist, -en, -en, m., în, -nen, f. fascist(ă) convins(ă), imveterat(ă). 

erzfaul adj. foarte leneş; puturos. 

Erzfeind, -(e)s, -e, m., An, -nen, f. 1. duşman(că) de moarte. 2. m. (rel.) satana, necuratul. 

Erzflegel, -s, -, m. un mojic şi jumătate. 

Erzfloz, -es, -e, n. (mine) strat care conţine minereu. 

Erzforderung /. sg. (mine) extracție de minereu. 

Erzforderungs|schacht, -(e)s, -schăchte, m. puţ de extragere. 

Erzforderwagen, -s, -, m. vagonet de mină. 

Erzformation, -en, f. formaţie purtătoare de minereu. 

Erzfresser, -s, -, m. (pop.) mâncău, mare mâncăcios. 

erzfiihrend adj. (geol., mine) purtător de minereu. 

Erzgang, -(e)s, -gânge, m. (geol., mine) filon. 

Erzgauner, -s, -, m. pungaş, ticălos de frunte, escroc mare. 

Erzgebirge, -s, n. sg. Î. munţi metaliferi. 2. das Siebenbiirgische = Munţii Apuseni. 
3. lanţ de munți în Saxonia. 

erzgegossen adj. turnat în bronz. 

Erzgejhalt, -(e)s, m. sg. conţinut în minereu. 

Erzgeizhals, -es, -hâlse, m. mare zgârcit. 

Erzpemenge, -s, -, n. amestec de minereu. 

Erzgemisch, -es. -e, n. v. Erzgemenge. 

erzgescheit adj. (fum.) deosebit de inteligent, sclipitor de deştept, deştept foc. 

Erzgewinnung f. sg. v. Erzfârderung. 

Erzgicht, -en, f. şarjă de minereu. 

Erzgieber, -s, -, m. turnător în bronz. 


.. 
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ErzgieBerei, -en. f. 1. turnare a bronzului. 2. turnătorie de bronz. 

Erzgrăber, -s. -, m. (mine) miner. 

Erzgrobian, -s, -e, m. mare bădăran, grosolan. 

Erzgrube, -n, f. (mine) mină de minereu. 

Erzhalde, -n, f. haldă de minereu. 

erzhaltig adj. (geol., mine) care conţine minereu, metalifer. 

FErzhalunke, -n, -n, m. v. Erzgauner. 

Erzhaus!, -es, -hâuser. n. (mine) depozit de minereu. 

Erzhaus?, -es, -hăuser. n. (înv, ist.) 1. casă, familie a unui mare demnitar al imperiului. 
2. dinastie; das = Osterreich casa domnitoare de Austria. 

Erzherzog, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. (ist.) arhiduce(să). 

erzherzoglich «dj. arhiducal. 

Erzherzogtum, -s, -tiimer, n. arhiducat. 

Erzheuchler, -s, -. im. făţarnic, ipocrit de frunte. 

erzhâffig adj. (mine) cu probabile zăcăminte bogate de minereu. 

Erzhohle, -n, f. (mine) tomberon de minereu. 

Erzhitte, -n, £. turnătorie de metale. 

erziehbar adj. educabil. 

erzichen, erzog, erzogen, vb. (h) tr. |. a creşte, a educa. 2. a cultiva (plante). 

Erzieher, -s, -, mn.. in, -nen, f. educator(-oare), pedagog(ă). 

Erzieher|gabe /. sg. talent pedagogic. 

erzieherisch adj. educativ, educaţional; pedagogic. 

Erzieherschaft 7. sg. totalitate a educatorilor. 

erziehlich adj. (austr) v. erzieherisch. 

Erziehung f/. sg. educaţie, creştere, instrucție: eine — bekommen (sau genieBen) a 
primi O educaţie. 

Erziehungs|an|spruch, -(e)s, -spriiche m. drept la educaţie. 

Erziehungslan|stalt, -en, f. |. (înv) instituţie de învățământ, de educare; pension. 2. casă 
de corecție. 

Erziehungs|arbeit f. sg. activitate pedagogică, muncă educativă. 

Erziehungslart, -en, f. metodă pedagogică. 

Erziehungs|aufgabe, -n, f. sarcină pedagogică. 

Erziehungsbei|standschaft /. sg. asistenţă acordată minorilor cu probleme, tulburări 
comportamentale. 

Erziehungsberater. -s, -, m. specialist în probleme de educaţie, persoană care acordă 
asistenţă, consultanță pedagogică. 

Erziehungsberatung, -en, f. 1. asistenţă, consultanță pedagogică pentru părinţi. 2. insti- 
tuție de asistenţă, consultanță pedagogică. 

erziehungsberechtigt adj. îndreptățit de a educa. 

Erziehungsberechtigte, -n, -n (ein Erziehungsberechtigter), m. şi f. tutore. 

Erziehungsjeinrichtung, -en, f. instituţie de educaţie. 

Erziehungsfach, -(e)s, n. sg. pedagogie. 

Erziehungsfaktor, -s, -toren, m. factor educaţional. 

Erziehungsfehler, -s, -, m. defect, greşeală de educaţie. 

Erziehungsfrage, -n, /. problemă pedagogică, de educaţie. 

Erziehungsogeld, -(e)s, -er, n. alocaţie pentru creşterea copilului. 

Erziehungsgrundsatz, -es, -sătze, m. principiu pedagogic. 

Erziehungsheim, -(e)s, -e, n. v. Erziehungsanstalt2. 

Erziehungshilfe /. sg. 1. educare în şcoli, instituții speciale. 2. (e/v.) măsură specială 
de educaţie; asistenţă educativă. 

Erziehungskosten p/. cheltuieli făcute pentru educaţia cuiva. 

Erzichungskunde f. sg. v. Erziehungslehre. 

Erziehungskunst /. sg. artă de a educa. 

Erziehungslehre f. sg. pedagogie; ştiinţa educaţiei. 

erziehungslos adj. lipsit de educație, fără educaţie. 

Erziehungsmabnahme, -2, f. măsură educativă, de educaţie. 

Erziehungsmethode. -n. f. metodă pedagogică, educativă. 

Erziehungsminister, -s. m. sg. ministru al educaţiei. 

Erziehungsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al educaţiei. 

Erziehungsmittel, -s, -, n. mijloc de educaţie. 

Erziehungsipflicht, f. sg. obligaţie de a creşte, de a educa. 

Erziehungsroman, -s, -e. m. roman educațional. 

Erziehungs|schriften pl. opere pedagogice. 

Erziehungs|schwierigkeiten p/. dificultăţi în munca de educare. 

Erziehungs|system, -s, -e, n. sistem educaţional. 

Erziehungs|urlaub, -s, -, n. concediu de maternitate, de creştere a copilului. 

Erziehungsver|halten, -s, n. sg. comportare a educatorului. 

Erzichungswerk. -(e)s, n. sg. 1. operă educativă. 2. operă pedagogică (teoretică). 

Erziehungswesen, -s, n. sg. |. învățământ; sistem educaţional; educaţie (ca sistem). 
2. pedagogie. 

Erziehungs|wissenschaft /. sg. pedagogie (ca ştiinţă), ştiinţa educaţiei. 

erzielen, erzielre, erzielt, vb. (h) tr. a obţine, a realiza; einen Erfolg -— a realiza un 
succes: (sport) ein Tor — a marca un gol. 

Erzielung /. sg. obținere, realizare; zur — seines Zweckes pentru a-și ajunge scopul. 

erzittern, erzitterte, erzittert, vb. (s) intr. |. a se cutremura. 2. (fig.) (vor cu dar.) a se 
infiora, a se teme (de...). 

Erzitterung, -en, f. cutremurare. 

Erzkâmmerer, -s, -, m. (ist.) mare cămăraş. 

Erzkanzler, -s. -, m. (ist.) mare cancelar. 

Erzkasten, -s, -, m. (mine.) ladă pentru minereul sfărâmat şi spălat. 

Erzkatholik, -en. -en. m., <in, -nen, f. catolic(ă) înfocat(ă), convins(ă). 

erzkatholisch ad). catolic înfocat, convins. 

Erzketzer, -s, -, m. eretic încăpățânat, inveterat. 

Erzketzerei f. sg. mare erezie. 

Erzknauser, Erzknicker, -s. -, m. zgârie-brânză. 

FErzkommunist, -en, -en. m., -în, -nen. f. comunist(ă) convins(ă), inveterat(ă). 


Erzwăsche 





erzkonservativ adj. conservativ extrem, ultraconservativ. 

Erzkorb, -(ejs, -korbe, m. coş pentru strângerea minereului. 
Erzkiibel, -s, -. m. găleată de extracție a minereului, chiblă. 
Erzkunde /. sg. 1. metaloprafie. 2. (inv) metalurgie. 

Erzkundige, -n, -n (ein Erzkundiger), m. |. mineralog. 2. (înv.) metalurgist. 
Erzlaffe, -n, -n, m. mare nătărău, găgăuţă. 

Erzlager, -s, -. n. (geol., mine) zăcământ de minereu. 

Erzlagerplatz, -es, -plătze, m. depozit de minereu. 

Erzlager|stătte, -n. f. (loc unde se află un) zăcământ de minereu. 
Erzlaugung, -en. f. spălare a minereului. 

Erzlaute pl. (muz.) sunete de bas. 

erzliederlich a4/. stricat până în măduva oaselor. 

Erzlieferung, -en, f. livrare, predare de minereu. 

Erzlinse, -n, f. (geol., mine; lentilă de minereu. 

Erzligner, -s, -, m. mare mincinos, mitoman. 

Erzliimmel, -s, -. m. mare bădăran. 

Erzlump, -(e)s. -en, m. (fam.) mare polan, lichea. 

Erzmarschall, -s, -schă!/le, m. (ist.) mare mareșal. 

Erzmittel, -s, -, n. (mine) 1. ocurenţă (grămadă) de minereuri. 2. vână metaliferă (bogată). 
Erzmiihle, -n, f. (mine) moară de măcinat minereu. 

Erzmundschenk, -s, -e, m. (ist.) mare paharnic. 

Erzmutter!, -miitter, f. străbunică. 

Erzmutter?, -miitter. f. (mine) rocă-mamă (a minereului). matrice de minereu. 
Erznarr, -en, -en, m. nătărău, prostănac, mare nebun. 

Erzniere, -n, f. (mine) ocurență metalică de forma unui rinichi. 
Erzjofen. -6/en, m. (meral.) furnal. cuptor de topire. 

Erzpedant, -en, -en, m. arhipedant. 

Erzpocher, -s, -, m. (mine) sfărâmător de minereu. 

Erzprabhler, -s, -, m. un fanfaron şi jumătate. 

Erzprahlerei, -en, f. mare fanfaronadă. 

Erzpriester, -s, -, m. (bis.) I. protopop. 2. (ist.) mare preot. 
erzpriesterlich u«j. (bis.) de protopop. 

Erzpriestertum, -(e)s, n. sg. (bis.) protopopie. eparhie a protopopului. 
Erzprior, -s, -en, m. (bis.) arhistareţ. 

Erzprobe, -u, f. (mine) încercare a minereului. 

Erzprotestant, -en, -en, m., în, -nen, f. (bis.) protestant(ă) înfocat(ă), convinsță). 
erzprotestantisch 44). (bis.) protestant înfocat, convins. 
erzre|aktionăr adj. foarte reacționar, ultrareacționar. 

Erzreduktion, -en, f. (mine) reducere a minereului. 

erzreich «dj. metalifer, bogat în minereu(ri). 

Erzreichtum, -s, -Himer, m. bogăție în minerale. 

Erzrevier [-'vi:e], -s, -e, n. (mine) bazin minier, regiune minieră. 
Erzrivale [-va:-], -n, -n, m., =in, -nen, f. rival(ă) din moşi-strămoşi. 
Erzrost|ofen,. -s. -âfen, m. cuptor pentru prăjit minereul. 

Erzsăufer, -s, -, m. beţivan. 

Erzsatz, -es, -sătze, m. (mine) şarjă de minereu. 

Erzschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț, galerie cu minereu. 
Erzschalk, -(e)s, -e, m. 1. (înv) viclean, şiret. 2. mucalit. 
Erzschatzmeister, -s, -, m. (isz.) mare vistiernic. 

Erzschaum, -(e)s, m. sg. (mine) zaură a minereurilor în fuziune. 
erzschauvinistisch [-lovi-] adj. foarte şovin. 

Erzscheiden, -s, n. sg. (mine) triaj al minereului. 

Erzscheider, -s, -, m. (mine) separator de minereuri. 

Erzschelm, -(e)s, -e, m. mare şmecher, mare pişicher. 

Erzschenk, -en. -en, m. (ist.) mare paharnic. 

Erzschiff, -/e)s. -e, n. şlep cu, pentru minereu. 

Erzschleiche, -n, f. (zool.) specie de şopârlă din regiunea mediteraneană (Chalcides 


tridachlus). 


Erzschmeichler, -s, -, m. mare lingușitor. 

Erzschrift, -en, f. inscripție săpată în bronz. 

Erzschurke, -n, -n, m. mare canalie. 

Erzschwătzer, -s, -, m. mare palavragiu. 

Erz|spieler, -s, -, m. jucător de profesie. 

Erz|spitzbube. -n, -n, m. mare pungaş. pramatie, lichea. 

Erz|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (im) oțel elaborat prin rafinare pe vatră. 
Erz|staub, -(e)s, m. sg. praf de minereu. 

Erzjstift, -(e)s, -e. n. (bis.) arhiepiscopie. 

Erzstock, -(e)s, -stăcke, m. (geol.) stoc de minerale. 

Erzlstufe, -n. f. probă de minereu. 

Erztaugenichts, -es, -e, m. pierde-vară, secătură. 

Erztruchsess, -es, înv. -en, -e, m. (ist.) mare stolnic. 

Erztrumm, -(e)s, -triimmer: m. (mine) sfărâmături de minereu. 
Erztribe f. sg. (mine) noroi de minereu spălat. 

Erzliibel, -s, -, n. viciu primordial, de bază. 

er|ziichten, erziichtete, erziichtet (du erziichtest, er erziichtet), vb. (h) tr (rar) v. zichten. 
erz|lumschient «dj. cu zale de bronz. 

erziirnen, erziirnte, erziirnt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) supăra, a (se) înfuria, a (se) mânia. 
Erzvater, -s, -văter, m. |. străbun, strămoș. 2. (bibl.) patriarh. 
erzvăterlich adj. patriarhal. 

Erzverjarbeitung, -en, f. prelucrare a minereului. 

Erzverhiittung /. sg. topire a minereurilor. 

Erzverschwender, -s, -, 1. mare risipitor. 

Erzvorkommen, -s, n. l. zăcământ de minereu. 2. ocurenţă de minereu. 
Erzwaage, -n, f. cântar pentru minereu. 

Erzwand, -wânde, f. (mine) bloc de minereu. 

Erzwăsche f. sg. (mine) 1. spălare a minereului. 2. spălător de minereu. 


erzwecken 
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er|zwecken, erzweckre, erzweckt, vb. (h) tr |. a avea ca scop, a tinde, a năzui. 2. a-şi 
atinge scopul. 

Erzwerk, -(e)s, -e, n. uzină de preparare a minereului. 

Erzwindbeutel, -s, -, m. mare fanfaron. 

er|zwingen, erzwang, erzwungen, vb. (h) tr. a obţine prin forță, prin constrângere, sub 
ameninţare, cu sila, cu strădanie, cu perseverenţă; etwas von jm. = a extorca ceva de 
la cineva. 

Er|zwingung f. sg. 1. constrângere, forţă, silă. 2. (mil.) torțare. 

Erzwucherer, -s, -, m. cămătar notoriu. 

er|zwungen |. par?. trec. de la erzwingen. II. adj. 1. obținut prin forță; forțat, silit. 
2. lipsit de naturaleţe, forţat. 

er|zwungenermaben adi: în mod forțat, silit. 

Erz|zusatz, -es, m. sg. adaos de minereu. 

Erz|zauberer, -s, -, m. mare vrăjitor. 

Erz|zement, -(e)s, m. (şi n.) sg. (constr) ciment metalurgic. 

Erzjziegel, -s, -, m. brichetă de minereu. 

es! [. pron. pers. n. el, ea; was tut das Kind? Es spielt ce face copilul? (EI) se joacă; 
das Messer ist scharf, leg —weg! cuțitul este ascuţit, pune-l jos!; wer ist das Mădchen? 
Ich kenne — nicht cine este fata? Nu o cunosc; mein Los, — ist dem euren gleich soarta 
mea este aceeaşi cu a voastră; Mode fiir ihn, sie und — modă pentru bărbaţi, femei şi 
copii. II. pron. impers. 1. (în propoziţii fără subiect sau cu subiect neprecizat) — regnet 
plouă; — ist kalt e frig; — wir dunkel se întunecă; = ist gut so e bine așa; — ist schon 
spăt e deja târziu; — ist Nacht e noapte; wie viel Uhr ist —? sau wie spăt ist —? cât este 
ceasul?; — kann nicht so bleiben nu poate rămâne aşa; — brennt! arde!; — griint und 
bliiht totul a înverzit şi a înflorit; diesmal hat — mich detroffen de data asta mi-a venit 
rândul; — geht ihm besser e mai bine (cu sănătatea); = wird getanzt se dansează; — wird 
viel geredet se vorbeşte mult. 2. (dublează subiectul din interiorul propoziției) — war 
einmal ein Fischer a fost odată un pescar; = kamen viele Leute a venit multă lume; 
- ist jemand drauBen e cineva afară; — hat niemand angerufen nu a sunat nimeni. 
3. aceasta, o; ich gebe — zu admit, recunosc; ich weil) — (0) ştiu; du sagst — ai dreptate, 
e aşa cum spui; er wurde — miide s-a plictisit; ich bin — leid m-am săturat. 4. (inlocuiește 
predicatul sau întreg conținutul unei propoziții) sie lăuft Schlittschuh, ich mâchte — 
auch ea patinează, aș vrea şi eu; sie schafften -— nicht, piinktlich zu sein nu au reuşit 
să fie punctuali; er hat zwar gesagt, er komme, aber - ist nicht sicher a spus el că 
vine, dar nu-i sigur. 5. (complement fix la anumite verbe) — gut haben a o duce bine; 
- gut meinen a vrea binele cuiva; = weit bringen a reuşi. a ajunge departe; = mit jm. 
aufnehmen a se înfrunta cu cineva; = abgesehen haben (auf) jn. a viza (pe cineva); 
- mit jm. zu tun bekommen a avea de furcă cu cineva. 

es? pron. pers. (reg.) voi. 

Es, -,-,n. 1. (muz.) mi bemol. 2. (psih.) inconştientul. 3. (austr., înv., fam.) (presc. de 
la Schilling) şiling; zehn = zece șilingi. 4. (austr) presc. de la Espresso. 

E-Saite, -n, f. (muz.) coarda «mi». 

Esch, -es, -e, m. 1. (pop.) delimitare de hotar. 2. pământ, teren, câmp. 

eschappieren, eschappierte, eschappiert, vb. (s) intr. (pop.) a fugi, a dezerta. 

Es|chatologie [esca-] /. sg. (fi/.) escatologie. 

esjchatologisch adj. escatologic. 

Esche, -n, f. (bot.) frasin (Fraxinus). 

eschen adj. din lemn de frasin. 

Eschen|ahorn, -(e)s, -e, m. (bot.) arțar de Virginia cu frunze penate (Acer negundo). 

Eschenbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Esche. 

Eschenholz, -es, n. sg. lemn de frasin. 

Eschenwald, -(e)s, -wălder, m. frăsinet, pădure de frasini. 

Eschenwăldchen, -s, -, n. (dim. de la Eschenwald) pădurice de frasini. 

Eschlauch, -(e)s, -e, m. (bot.) ceapă franțuzească (A/lium ascalonicum). 

eschp(e)rig adj. v. esperig. 

eschpern, eschperte, geeschpert, vb. (h) intr. v. espern. 

Es-Dur, -, n. sg. (muz.) mi bemol major. 

Esel, -s, -. m. 1. (zool.) măgar, asin (Asinus); wilder = colan, măgar sălbatic. 2. (peior.) 
prostănac, nătărău, dobitoc; groBer — mare dobitoc; er nennt ihn einen — îl face dobitoc; 
wenn es dem = gut geht, geht er aufs Eis tanzen când omul nu mai poate de bine, îşi 
bate un cui în talpă; ein — nennt den andern Langohr râde ciob de oală spartă; vom 
Pferd auf den — kommen a ajunge din cal măgar; den Sack schlăgt er, den — meint 
er bate șaua să priceapă iapa; er passt dazu wie der - zum Lautenschlagen se potriveşte 
ca nuca în perete. 3. șevalet; capră (de lemn). 4. (glumeț. fam.) bicicletă, motocicletă, 
scuter. 5. (ist.) scaun de tortură. 

esel|artig adj. ca un măgar, ca măgarul. 

Eselchen, -s, -, n. (dim. de la Esel) măgăruş. 

Eseldistel, -n, f. (bot.) scai-măgăresc (Onopordon acanthium). 

Eselei, -er, f. prostie, dobitocie. 

Eselein, -s, -, n. v. Eselchen. 

Eselfiillen, -s, -, n. pui de măgar. 

eselgrau adj. de culoarea măgarului, gri, cenuşiu. 

eselhaft adj. prostesc, de dobitoc, ca un dobitoc. 

Eselhengst, -es, -e, m. măgar, asin mascul. 

eselig adj. v. eselhaft. 

Eselin, -nen. f. măgăriţă. 

eseln, eselte, geeselt (ich este)le), vb. (h) intr. (fam.) L. a roboti. 2. a face o dobitocie. 
3. a rage ca măgarul. 

Eselsbank, -bânke, f. bancă a leneșilor (la școală). 

Eselsbriicke, -n, f. (argou) 1. traducere juxtaliniară; cheie a problemelor (de matema- 
tică). 2. procedeu mnemotehnic, punct de reper (pentru a-şi aduce aminte). 

Eselsgeschrei, -(e)s, n. sg. răget al măgarului. 

Eselshaupt, -(e)s, -hăupter, n. |. v. Eselskopf. 2. v. Eselshooft. 

Eselshaut, -hâute, f. piele de măgar. 

Eselshooft, -(e)s, -e, n. (mar) butuc al catargului. 


Eselshuf, -(e)s, -e, m. 1. copită de măgar. 2. (mar) butuc; piesă de legătură între două 


părți ale catargului. 


Eselskarren, -s, -, mm. şaretă trasă de măgar. 

Eselskerbel, -s, -, m. (bot.) antonică, asmăţui (Chaerophyllum, Anthriscus). 
Eselskopf, -(e)s, -kopfe, m. L. cap de măgar. 2. (fig.) imbecil. 

Eselsladung, -en, f., Eselslast f. sg. povară de măgar, samar. 

Eselsmilch / sg. 1. lapte de măgăriţă. 2. (Por.) laptele-câinelui (Euphorbia cyparissias L.). 
Esels|ohr, -(e)s., -en, n. 1. ureche de măgar. 2. colț îndoit (la carte, caiet etc.). 
Eselsriicken, -s, -, m. spinare a măgarului. 

Eselsriickenbogen, -s, -bâgen, m. Î. (constr) arc în acoladă. 2. (ferov.) cocoaşă (în 


staţiile de triaj). 


Eselsjstall, -(e)s, -stălle. m. grajd pentru măgari. 

Esels|stute, -n, f. v. Eselin. 

Esels|treiber, -s, -, m. v. Eseltreiber. 

Esels|tritt, -(e)s, -e, m. v. Eseltritt. 

Eselswicke, -n, f. (bo.) sparcetă (Onobrychis sativa). 

Eselswiese, -n, f. (glumeț) 1. rubrică de anunţuri (la ziar). 2. sală de consultații (la un 


ziar). 3. (sport) pârtie de începători (la schi). 


Eseltreiber, -s, -, m., <in, -nen, f. persoană care mână măgari, catârgiu. 

Eseltritt, -(e)s, -e, m. 1. urmă lăsată de copita măgarului. 2. (fig.) răzbunare lașă. 
Eseltum, -(e)s, -timer, n. v. Eselei. 

Eselwettrennen, -s, -, n. cursă de măgari. 

Eskader, -s, f. (mil., mar.) escadră. 

Eskaderdienst, -(e)s, m. sg. (mar) serviciu de escadră. 

Eskadron, -en, f. (mil.) escadron. 

Eskadronchef [-lsf], -s, -s, m. şef de escadron. 

Eskalade, -n, f. (mil) 1. escaladă. 2. escaladare. 

eskaladieren, esia/adierte, eskaladiert, vb. (h) tr. a escalada; a se cățăra, a sări peste. 
Eskalation, -en, f (livr:. pol.) escaladare: (fig.) extindere treptată a unei acțiuni, unui conflict. 
eskalieren, eskalierte, eskalieri, vb. L. (h) rr a escalada, a extinde (un conflict). II. intr 


(s) a se lărgi treptat, a se ascuţi. 


Eskalierung, -en, /. (acţiune de) escaladare, extindere. 

Eskamotage [-'ta:33), -n, f. escamotare. 

eskamotieren, eskamotierte, eskamotieri, vb. (h) tr. a escamota, a şterpeli (prin scamatorie). 
Eskapade, -n. f. 1. (hipism) săritură la o parte. 2. (fig.) escapadă. 

Eskarpe, -n, f. (mil. tehn.) escarpă. 

eskarpieren, eskarpierte, eskarpiert, vb. (h) tr. a tăia transversal. 

Eskarpin [-"p&:], -s, -s, m. |. pantof cu cataramă. 2. escarpin (de dans), balerin. 3. pan- 


taloni scurți (de balerin). 


Eskimo, -(s), -(s), L. m. 1. eschimos. 2. (text.) eschimo, țesătură dublă de lână pentru 


haine de iarnă. 3. (cul.) specialitate de înghețată. II. n. limba eschimoșilor. 


eskimolisch «4. de eschimos. 

Eskimolische, -p, n. sg. limba eschimoșilor. 

eskimotieren, eskimotierte, eskimotiert, vb. (h) int: (sport) a eschimota, a redresa caiacul. 
Eskompte [£s'k3:t(9)], -s, m. sg. (fin.) scont. 

Eskomptebank [es'k5:t-], -en, f. (fin.) bancă de scont. 

eskomptieren [£sk5'ti:-], eskomptierte, eskomptiert, vb. (h) tr. (fin.) a sconta. 
Eskomptierung, [esk5'ti:-], -en. f. (fin.) scontare. 

Eskorte, -n, /. escortă. 

eskortieren, eskortierte, eskortiert, vb. (h) tr. a escorta. 

es-Moll, -, n, sg. (rnuz.) mi bemol minor. 

Esoterik /. sg. ezoterism. 

Esoteriker, -s, -, m. ezoteric. 

esoterisch adj. ezoteric. 

Espadrille [-'dri:j], -, -s, f. (de regulă la pl.) espadrilă. 

Espagnoletteverschluss [espanjo-], -es, -e, m. închizătoare spaniolă (la ferestre). 
Esparsette, -n, f. (bot.) sparcetă (Onobrychis sativa). 

Espe, -n, f. (bot.) plop-tremurător (Populus tremula). 

espen adj. din lemn de plop. 

Espenbaum, -(e)s. -băume, m. v. Espe. 

Espenholz, -es, n. sg. lemn de plop-tremurător. 

Espenlaub, -(e)s, n. sg. frunziş de plop-tremurător; wie = zittern a tremura ca varga. 
Espenwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de plopi-tremurători. 

Esperantist, -cn. -en, m., =în, -nen, f. esperantist(ă). 

Esperanto, -(5), n. sg. (limba) esperanto. 

esp(e)rig adj. (rar) repezit, grăbit. 

espern, esperte, geespert, vb. (h) intr. (rar) a se grăbi. 

Esplanade, -n, f. esplanadă. 

Espresso, -(5), -s (sau ...ssi). n. 1. bufet, cafenea-expres, caf6-bar, local în care se 


serveşte cafea expres. 2. cafea expres; drei — bitte trei cafele expres. vă rog. 


Espressolbar, -s, /. cafe-bar, cafenea în care se servește cafea expres. 
Espressomaschine, -n, f. maşină de făcut, de preparat cafea expres. 

Esprit [es"pri:], -s, -s, m. spirit. 

Essai [e'se:], -s. -s, m. (reg.), Essay [e'se:], -s, -s, m. (şi n.) eseu. 

Essayist [ese:'Ist], -en, -en, m. eseist. 

essayistisch [ese:"Istl]] adj. eseistic. 

essbar adj. comestibil; —e Pilze ciuperci comestibile. 

Essbare, -n, n. (ein Essbares) sg. lucru comestibil; etwas 4 ceva comestibil. 
Essbarkeit f. sg. comestibilitate. 

Essbegier f. sg. lăcomie la mâncare, bulimie. 

Essbe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm. 

Esse, -n, f. 1. coş, horn. 2. vatră, cămin; (fam.) in die — schreiben a renunța, a-şi lua 


nădejdea, a-și muta gândul; a-şi pune pofta-n cui. 3. (reg.) cuptor pentru uscarea malțului. 
4. forjă. 5. cameră pentru afumat, afumătoare. 6. (glumeţ) joben, 


Ess|ecke, -n, /. nişă, colţ pentru luat masa. 
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essen, af, gegessen (du, er isst). vb. (h) tr: şi intr. a mânca; zu Mlittag — a prânzi, a 
lua masa de prânz, a servi prânzul; zu Abend —a cina, a lua masa de seară, a servi cina; 
sich satt — a se sătura mâncând, a mânca pe săturate; sich krank = a se îmbolnăvi de 
prea multă mâncare; (fig.) er tut, als hătte er die Weisheit mit Loffeln gegessen face 
pe grozavul; was du dir eingebrockt hast, musst du auch — cum îţi vei aşterne, aşa 
vei dormi. 

Essen, -s, n. sg. |. mâncare, bucate, fel. 2. mâncare, masă; ospăț, banchet; der Appetit 
kommt mit dem - pofta vine mâncând; nach dem — după masă; ein — geben a da o 
masă (oficială); (mil.) — fassen a lua, a servi masa (la popotă); = auf Rădern instituţie 
caritabilă care serveşte mâncarea la domiciliul bolnavilor, bătrânilor etc. 

Essen|aufsatz, -es, -sărze, m. (metal) hotă de forjă. 

Essenjausgabe, -n, f. 1. distribuire de alimente. 2. loc de distribuire a alimentelor. 

Essenbejhălter, -s, -, m. sufertaş. 

Essener, -s, -. m., în, -nen, f. locuitor(-oare) a(Î) oraşului Essen. 

Fssenfassen, -s, n. sg. (mil.) primire a porțiilor de hrană. 

Essenfeger, -s, -, m. (reg.) v. Essenkehrer. 

Essengeruch, -(ejs, -geriiche, m. miros de mâncare. 

Essenholer, -s, -, m. v. Essensholer. 

Essenkarte, -n, f. bon, cartelă de masă. 

Essenkehrer, -s, -, m. (reg.) hornar, coşar. 

Essenklappe, -n, f. registru de tiraj (la coşuri). 

Essenkapf, -(e)s, -kâple, m. v. Essenklappe. 

Essenmarke, -n, f. |. bon de masă. 2. bon de alimente, cartelă de masă. 

Essenpause, -n, f. pauză de masă. 

essensch adj. referitor la oraşul german Essen. 

Essens|entzug, -es, -ziige, mn. înfometare. 

Essensfolge /. sg. ordine în care se servesc felurile de mâncare, mâncărurile. 

Essensholer, -s, -, m. (mil.) soldat care aduce mâncare; veselar. 

Essensrest, -(e)s, -e, m. rest de mâncare. 

Essenszeit /. sg. oră a mesei, vreme a mesei, timpul mesei. 

essential (-"tsia:1] adj. (fil.) esenţial. 

Essentrăger, -s, -, m. 1. sufertaș. 2. (mil.) v. Essensholer. 

Essenz, -en, f. esenţă. 

essenziell (inv. essentiell [-"1sig1]) adj. esențial. 

Esser, -s, -, m, An, -nen, f. om la masă; (în expr.) guter = mâncăcios, mâncău; schlechter 
(sau schwacher) — om care mănâncă puţin. 

Esserei, -en, f. mâncat (lacom, frecvent), benchetuială; die — hârt gar nicht auf benche- 
tuiala nu se mai isprăveşte. 

Essgabel, -n, f. furculiță. 

Essgelage, -s, -, n. ospăț. 

Essgerăt, -(e)s, -e, n. v. Essbesteck. 

Essgeschirr, -(e)s, -e, n. veselă. 

Essgewohnheit, -en, f; 1. obicei la masă. 2. obicei de a se hrăni. 

Essgier f. sg. lăcomie la mâncare. 

essgierig adj. hulpav, lacom la mâncare, mâncăcios. 

Essig, -s, -e, m. oţet; in — eingelegt marinat; (chim.) er setzt — an pune la oțetit; (fam.) 
damit ist es — s-a dus dracului. 

Essig|ălchen, -s, -, n. (zool.) vierme de oțet din clasa Nemertinilor (Anguillula aceti). 

essigJartig adj. ca oţetul. 

Essig|ăther, -s, m. sg. (chim.) eter acetic. 

Essigbakterie [-ria], -n [-rion] f. (boz.) bacterie acetică. 

Essigbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) oțetar (Rhus typhina). 

Essigbe|hălter, -s, -, m. vas pentru oțet, oţetieră. 

Essigbildung f. sg. (chim.) oţetire. acetificare. 

Fssigbrauer, -s, -, m. oțetar. 

Essigbrauerei, -en, f. 1. oțetărie. 2. v. Essigfabrik. 

Essigbriihe, -n, f. sos din oţet, untdelemn, pătrunjel și ceapă. 

Essigdorn, -(e)s, -e(n), m. (bot.) dracilă (Berberis vulgaris). 

Essig|essenz f. sg. esenţă sintetică de oțet. 

Essigfabrik, -en, f. fabrică de oțet. 

Essigfass, -es, -făsser, n. butoi de oţet. 

Essigflasche, -n, f. sticlă de oţet. 

Essigfleisch, -(e)s, n. sg. carne ţinută în baiţ (pentru a se fezanda). 

Essigfliege, -n, f. (entom.) muscă de oțet, de rouă (Drosophila). 

Essigfriichte p/. (cul.) fructe conservate în oțet (folosite ca garnitură), murături în oţet. 

Essig|gărung f. sg. fermentație acetică. 

Essiglgeist, -(e)s, m. sg. (înv.) spirt acetic; (tehn.) eter acetic. 

Essig|pemiăse, -s, -, n. (cul.) zarzavat în oţet, murături. 

Essig|gurke, -n, f. (cul) castravecior în oțet. 

Essighandel, -s, mm. sg. comerț cu oțet. 

Essighândler, -s, -, m. oţetar, negustor de oțet. 

Essigkahm, -(e)s, m. sg. floare, cămaşă (deasupra oţetului). 

Essigmutter f. sg. drojdie de oțet. 

Essigpilz, -es, -e, m. bacterie acetică (Bacterium aceti). 

Essigrose, -n, /. (bot.) trandafir de câmp (Rosa gallica). 

essigsauer adj. acru ca oţetul; acetic; —e Tonerde acetat de aluminiu. 

Essigsăure /. sg. (chim.) acid acetic. 

Essigsăurebakterie [-ria], -n, f. (bot.) bacterie de acid acetic. 

Essigsăuregirung f. sg. fermentație acetică. 

Essigsieder, -s, -, m. v. Essigbrauer. 

EssigsoBe, -n, f. (cul.) sos cu oțet. 

Essig]stich, -(e)s, -e, m. oţetire (acrire a vinului sau a berii). 

Essigwasser, -s, -, n. oțet îndoit cu apă; apă cu puţin oţet. 

Esskastanie [-nio], -u, f. |. castană comestibilă, maroană. 2. (bot) castan nobil (Cas- 
tanea sativa). 

Esskartoffeln f; p/. cartofi de masă. 

Esskohle, -n, f. cărbune de forjă. 


Esskorb, -(e)s, -kârbe, m. paner cu de-ale mâncării. 

Esskiiche, -n, f. bucătărie în care se ia şi masa. 

Esskultur, -en, f. 1. tradiţie, obicei culinar. 2. bon ton la masă. 

Essloftel, -s, -, m. (presc. Essl.) lingură de supă; ein = voll Zucker o lingură plină de zahăr. 

esslâffelweise adv. cu lingura. 

Esslust f. sg. poftă de mâncare, apetit. 

esslustig [-stlq] adj. cu poftă de mâncare. 

Essmantel, -s, -mântel, m. (glumeț) babeţică. 

Essmarke, -n, f. v. Essenmarke. 

Essmâglichkeit, -en, /. posibilitate de a mânca. 

Essnapf, -(e)s, -nâpfe, m. (mil.) gamelă, strachină. 

Essnische, -n, f. v. Essecke. 

Ess|papier, -s, n. sg. (pop., glumeţ) azimă. 

Essraum, -(e)s, -răume, Ess|saal, -(e)s, -săle, m. sală de mese. 

Ess|schale, -n, f. castronaş, strachină pentru mâncare. 

Ess|stăbchen, -s. -, n. beţişor chinezesc pentru mâncat. 

Ess|stube, -u, f; v. Esszimmer. 

Ess|stunde, -n, f. v. Essenszeit. 

Ess|sucht /. sg. v. Essgier. 

Ess|tisch, -(e)s, -e, m. masă de sufragerie. 

Essjunlust /. sg. lipsă de poftă de mâncare, de apetit: (med.) inapetenţă. 

Esswaren pl. alimente, produse alimentare. 

Esswarenhandlung, -en, /. băcănie; alimentară. 

Esszeug, -(e)s, -e, n. tacâmuri. 

Esszimmer, -s, -, n. sufragerie; sală de mese. 

Esszimmerjeinrichtung, -en, f. mobilier de sufragerie. 

Esszwang, -(e)s, m. sg. (psih.) frică, teamă de alimentaţie. 

Estafette, -n, /. (înv.) ştafetă, curier călare. 

Estakade, n, f. (mar) estacadă. 

Estampe ['estă:pa], -n, f. stampă. 

Este, -n, -n, m. estonian, eston, locuitor al Estoniei. 

Ester, -s, -, m. (Chim.) ester, neutraler — ester neutru. 

estimieren, estimierte, estimiert, vb. (h) tr. (înv) a evalua; a estima. 

Estin, -nen, f. estoniană, estonă. 

Estlănder, -s, -, m., în, -nen, f. locuitor(-oare) din Estonia, eston(ian)(ă). 

estlândisch, estnisch 44). estonian, eston. 

Estnisch, -(s),n. Estnische, -n, n. sg. limba estonă, estona. 

estompieren, estompierte, estompiert, vb. (h) tr. (inv.) a estompa. 

Estrade, -n, f. estradă. 

Estradenkonzert, -(e)s, -e, n. concert de estradă. 

Estragon, -s, m. sg. (bot.) tarhon (Artemisia dracunculus). 

Estragonjsenf, -/e)s. m. sg. (cul.) muştar cu tarhon. 

Estrich, -s. -e, m. 1. podea; carelaj; (consr:) şapă. 2. (elv) pod (al casei). 

Estrichgips, -es, m. sg. ipsos de pardoseală. 

estroppiert adj. (reg.) estropiat, mutilat. 

Eszett (invar:) n. denumirea literei «B» în alfabetul german. 

etablieren, erablierte, etabliert, vb. (h) |. tr. a institui, a fonda. II. re/l. (despre comer- 
cianţi, meseriaşi etc.) a se instala, a se stabili. 

Etablierung /. sg. 1. instituire, tondare, întemeiere; instalare. 2. (jur) stabilire, 

Etablissement [-blis'mă:], -s, -s (şi -e), n. 1. instalaţie. 2, instituţie, stabiliment. 3. fabrică. 
4. local (public). 

Etage [-39], -n, f. etaj, cat. 

Etagenbau [-zon-], -(e)s, -e, (şi -ten), m. construcţie în etaje. 

Etagenbett, -(e)s, -en, n. pat supraetajat, suprapus. 

etagenformig adj. cu etaje, cu caturi, în formă de etaje; în formă de straturi, de pături. 

Etagenhaus, -es, hâuser, n. clădire formată din mai multe etaje (în care se află aparta- 
mente, locuinţe, birouri), bloc. 

Etagenheizung, -en, f. încălzire centrală pe fiecare etaj. 

Etagenkessel, -s, -, m. cazan etajat. 

Etagenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) con etajat. 

Etagenrost, -es, -e, m. (tehn.) grătar etajat. 

Etagenwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon cu etaj. 

Etagenwohnung, -en, f. apartament de bloc, locuinţă situată într-un bloc. 

Etagere [-3s:ro], -n, f. |. etajeră, raft. 2. fructieră supraetajată (formată din trei farfurii 
de dimensiuni diferite). 

Etalage [-'la :38), -n, f. (înv) vitrină; etalare a mărfurilor într-o vitrină. 

etalieren, eralierte, etaliert, vb. (h) tr. a expune (în vitrină). 

Etalon, -s, -s, mn. unitate de măsură, etalon. 

etamieren, e/amierte, etamiert, vb. (h) tr. a cositori, a spoi cu cositor. 

Etamin, -s, n. (austr. şi m.), Etamine f. sg. (text.) etamină. 

Etaminfabrikant, -en, -en. Etaminweber, -s, -, m. fabricant de etamină. 

Etappe, -n, f. (şi fig., mil.) etapă; — machen a face etapă, haltă. 

Etappendienst, -(e)s, -e, m. (mil.) serviciu de etapă, serviciu în spatele frontului. 

Etappenflug, -(e)s, -/liige, m. zbor cu escală. 

Etappengebiet, -(e)s, -e, n. (mil.) zonă de etapă, spatele frontului. 

Etappenlhalt, -(e)s, -e, m. (eh:) întrerupere a cursei, a călătoriei, a zborului; oprire 
în timpul cursei, călătoriei, zborului. 

Etappenhase, -n, -n, m., Etappenhenost, -(e)s, -e, m. (mil., glumeţ) militar la aprovizio- 
nare, în spatele frontului. 

Etappenkommando, -s, -s, n. (mil.) comandament de etapă. 

Etappenlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) alergare, cursă în etape. 

etappenmăBig adj. 1. (mil.) de etapă. 2. periodic. 

Etappenloffizier, -s, -e, m. (mil.) ofiţer de etapă. 

Etappenplatz, -es, -plărze, m. (mil.) loc de etapă. 

Etappenraum, -(e)s, -răume, m. (mil.) zonă de etapă, teritoriu de etapă. 

Etappenruhepunkt, -(e)s, -e, m. (mil.) punct de odihnă în etapă, în spatele frontului. 


Etappenschwein 


Etappenschwein. -(e)s. -e, n. (mil, iron.) soldat ambuscat la serviciul de etapă. 

Etappensieger, -s, -. m. (sport) învingător al etapei. 

Etappen|station, -en, f. (mil.) staţiune de etapă. 

EtappenjstraBe, -n, f. (mil.) şosea de etapă. 

etappenweise adv. în etape. 

Ftappenwesen, -s, n. sg. (mil.) chestiuni referitoare la etapă. 

Etat [e'ta:], -s, -s, m. 1. deviz. 2. stat de plată. 3. buget; den - aufstelien a intocmi 
bugetul; den = verabschieden a vota bugetul; in den = aufnehmen a înscrie în buget. 
4. stat de plată. 

Etatjansatz. -es, -sărze, m. previziune, prognoză bugetară. 

Etat|auilstellung, -e», 7. întocmire a bugetului. 

Etat]ausgleich, -(e)s, -e, m. echilibrare a bugetului. 

Etatjautonomie [-mi:] f. sg. autonomie bugetară. 

etatisicren [etati-], etatisierte, etatisiert, vb. (hj tr. a pune, a prevedea, a stabili în buget. 

Etatisierung, -en, f. (fin.) bugetare. 

Etatjahr [e'ta:-], -(e)s. -e, n. (fin.) an bugetar. 

Etatkiirzung, -en, /. reducere a bugetului, de buget. 

Etatlage f. sg. situaţie financiară determinată de buget. 

Etatlesung, -en, f. (fin., pol.) dezbatere parlamentară asupra bugetului. 

etatmăBig [e'ta:-] adj. bugetar: conform devizului; conform planului financiar. 

Etatmittel [e'ta:-], -s, -, n. sumă prevăzută în buget, în planul financiar; mijloc bugetar. 

Etatsberatung [e'ta:s-], -en, f/. dezbatere a bupetului. 

Etatsgesetz [e'ta:s-], -es, -e, n. lege a bugetului. 

Etatsjahr [e'ta:s-], -(e)s, -e, n. (înv) v. Etatjahr. 

etatsmăBig [e'ta:s-] adj. 1. (mil) trecut în controalele regimentului. 2. (mi/.) care face 
parte din statul major. 3. (fin.) bugetar. 

Ftatsjposten [e'ta:s-]. -s, -, m. articol bugetar. 

Etatsrat [e'ta:s-], -(e)s, -răte, m. consilier de stat. 

Etats|iiberschreitung [e'ta:s-], -en, f. depăşire, exces de buget. 

Etats|iiberschuss [e'ta:s-], -es, -scuisse, m. excedent bugetar. 

Etatsvorjanschlag [e'ta:s-], -(e)s, -schlăge, m. proiect de buget. 

Etazismus. -, m. sg. (lingv.) etacism. 

etepetete «dj. (invariabil) pretenţios; hipersensibil; afectat; exagerat. 

eternisieren, eternisierte, eternisiert, vb. (h) n: (livr.) a eterniza, a imortaliza. 

Ether, -s, m. sg. (chim., med.) eter. 

etherisch adj. eteric: —e Ole uleiuri eterice. 

Ethernet, -s, -s, n. (inform.) ethernet. 

Ethik /. sg. etică, morală. 

Ethiker, -s, -, m. etician. 

ethisch adj. etic, moral. 

Ethizismus, -, m. sg. eticism. 

Ethnie, -a, f. etnie. 

ethnisch «dj. etnic. 

Ethnogenese /. sg. etnogeneză. 

Ethnograf, Ethnograph, -en, -en. m. etnograf. 

Ethnografie, Ethnographie /. sg. etnografie. 

ethnografisch, ethnographisch ad). etnografic. 

Ethnolog, -eu, -en. Ethnologe, -n. -n, m. etnolog. 

Ethnologie /. sg. etnologie. 

ethnologisch adj. etnologic. 

Ethologe, -n, -n. m. etolog. 

Ethologie f. sg. etalogie. 

Ethos n. sg. etos. l. morală; moravuri. 2. concepţie de viaţă; etos. 

Ethyljalko|hol, -/e)/s, m. sg. alcool etilic. 

Ethylen, -s, -n. sg. etilenă. 

Etikett, -(e)s, -e, n. 1. etichetă (cu titlul, prețul mărfii etc.). 2. marcă a fabricii. 

Etikette, -n, f. 1. etichetă; protocol. 2. bileţe! (cu prețul mărfurilor etc.). 

Etikettendatei, -en, /. fişier de etichete. 

etikettieren, erikertierte, etikettiert, vb. (h) tr a eticheta, a lipi, a fixa o etichetă pe ceva. 

Etikettiermaschine, -n, f. maşină de lipit etichete. 

Etikettierung, -en, f. etichetare. 

etliche pron. nehor. pl. v. etlicher. 

etliche Mal num. nehot. (înv.) de mai multe ori, de câteva ori. 

etlicher, ez/iche, etliches, pl. etliche L. num. nehot. l. sg. (înv) (mai ales cu unități de 
măsură şi de timp) anumit, câtva, oarecare: etliches Geld ceva bani: nach etlicher Zeit 
după câtva timp. 2. pl. unii, unele; câțiva, câteva: etliche Măngel unele lipsuri; etliche 
Male de câteva ori. 3. pl. cam, aproximativ, vreo; etliche zwanzig vreo douăzeci. 4. destul 
de mult, de mare; die Sache hat etlichen Wirbel verursacht chestiunea a stârnit oarecare 
vâlvă. II. pron. nehot. (substantivat) ceva, câte ceva, unele lucruri; ich habe noch Etliches 
vor intenţionez să mai fac câte ceva. 

Etmali, -s, -e, n. (mar) 1. timp de masă. 2. timp de 24 de ore. 3. drum parcurs în 24 de ore. 

Etrusker, -s, -, m.. =in, -nen, f. etrusc(ă). 

etruskisch adj. etrusc. 

Etter, -s, m. (reg.) Î. grilaj de poartă. 2. gard. 3. graniţă. 4. podea pavată; carelaj. 5. fel 
de aşezare a snopilor. 6. (reg.) suprafața construită (dintr-o localitate). 

Etiide, -n. f. |. (arte) studiu, model de desen. 2. (/nuz.) studiu, bucată de exerciții; etudă. 

Etui [et'vi:, e“tyi:], -s, -s, n. cutie, toc, etui. 

etwa adv. 1. cam, aproximativ, circa, în jurul.... vreo; — dreiBig vreo treizeci; in — 
într-o oarecare măsură, întrucâtva. 2. (în propoziţii interogative) cumva, nu cumva, oare; 
sollte er — vergessen haben? nu cumva a uitat? 3. în caz că, poate; wenn er = kommen 
sollte în caz că ar veni. 4. de, spre exemplu, de pildă; andere Dichter wie — Goethe 
alți poeţi, ca de pildă Goethe. 

etwaig adj. eventual; seine —e Ankunft sosirea sa eventuală. 

etwann adr. (înv.j cândva. 

etwas pron. nehot. 1. ceva, ich wiil dir — sagen vreau să-ți spun ceva; das will — sagen 
(sau bedeuten) asta înseamnă ceva: aus dem Jungen wird — din băiatul acesta are să 
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iasă ceva; so — (cam) aşa ceva; das ist schon — asta e ceva; — Wichtiges ceva important, 
un lucru important; = Ahnliches ceva asemănător. 2. puţin, o leacă de... un pic de, cam: 
- iiber zwanzig puțin peste douăzeci; ich brauche — Geld am nevoie de ceva bani: sie 
war — ruhiger era ceva mai liniştită; — hher puţin mai sus; er war — ungeschickt era 
puțin cam neîndemânatic. 

Etwas, -, n. sg. 1. ceva; ein gewisses — ceva anumit, ceva nedefinit, nu ştiu ce. 2. (pop.) 
pici, puşti; so ein kleines — aşa un pici. 

etwelche pron. nekot. (înv.) unii. 

etwelchermaBen adv. (reg., înv.) v. einigermaBen. 

Etymolog, -en, -en, Etymologe, -n, -n, m. (lingv.) etimolog. 

Etymologie, -n, f. (lingv.) etimologie. 

etymologisch a4j. (lingv.) etimologic. 

Etymon, -s, -ma, n. (lingv.) ctimon. 

Et-Zeichen, -s, -, n. semnul & („şi“). 

Etzel, -s, denumirea lui Attila în legendele şi epopeile germane. 

EU presc. de la Europăische Union Uniunea Europeană, UE. 

Eubiotik, -en, f. eubiotică, știință despre viaţa sănătoasă. 

guch Î. pron. pers. pers. 2pl. de la ihr. 1. (dar.) vouă; vă. 2. (ac.) pe voi; vă. II. pron. 
refl. pers. 2 pl. vă; (ac.) beeilt —! grăbiţi-vă!; stelit — /dar.) vor! închipuiţi-vă! 

Euch pron. pers. de politețe (dat., ac.) pers. 2 pl. (înv) dumneavoastră. 

Eucharistie [-ca-], -n. £. (rel) euharistie, împărtăşanie. 

eucharistisch adj. (re/.) euharistic, ca sfânta împărtăşanie. 

euer! pron. pers. (gen. pl. de la ihr); sie gedenken = se gândesc la voi. 

guer?, cure, guer, pl. euere pron. pos. pers. 2 pl. vostru, voastră; = Haus casa voastră. 

euere pron. pos. pers. 2 pl.; der, die, das — al vostru, a voastră; meine Wohnung ist 
grof, die euere klein locuința mea este mare, a voastră (e) mică. 

Eu(e)re, -n, -, pron. pos. (substantivat) pers. 2 pl. 1. m. şi f. al vostru, a voastră, ai 
voştri, ale voastre; der = soțul dumneavoastră. 2. n. sg. ceea ce este al vostru; proprietatea, 
averea voastră; datoria voastră. 3. pl. die Eu(e)ren ai voștri, rudele, cei din familia voastră. 

eu(e)rer, eu(e)re, eu(e)res, pl. euere, pron. pos. pers. 2 pl. al vostru, a voastră, ai voştri, 
ale voastre. 

eu(e)rerseits ud. v. eurerseits. 

€u(e)rethalben av. v. eurethalben. 

eu(e)retwegen adv. v. euretwegen. 

eu(e)retwililen adv. v. euretwillen. 

eu(e)rige «dj. pos. pers. 2pl.; der, die, das =, pl. die n v. eu(e)re. 

Eu(e)rige, -n, -n, adj. pos. (substantivat) pers. 2 pl. v. Eu(e)re. 

eu(e)iger, eu(e)rige, cu(e)riges, pl. euerige adj. pos. pers. a 2pl. v. eu(e)ret. 

cuerseits adv. v. eurerseits. 

Eugenetik /. sg. eugenetică. 

eugenetisch adj. eugenetic. 

Eugenik /. sg. v. Eugenetik. 

eugenisch adj. v. eugenetisch. 

Eukalyptusbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) eucalipt (Eucalyptus). 

Eukalyptusbonbon [-b3'b5 şi -bopbon], -s, -s, m. (sau n.) bomboană de tuse (cu extras 
de eucalipt). 

Eukalyptus|o, -(e)s, n. sg. ulei de eucalipt. 

euklidisch «4. (mat.) euclidian. 

EU-Land, -(e)s. -Lânder, n. stat membru al UE. 

Eulchen, -s. -, n. pui de bufniță, bufniță mică. 

Eule, -n, f. t. (ornit.) bufniţă (Bubo bubo) şi alte păsări răpitoare de obicei nocturne 
(Strigidae): cucuvea (Athene noctua), strigă (Strix flammea); —n nach Athen tragen a 
căra apă în puț. 2. (fig.) greşeală, eroare; das war "ne — a fost o greşeală, o eroare, o 
boroboaţă. 3. (entom.) fluturi de noapte (Noctuidae). 4. pămătuf de şters praful. 5. (mar; 
în expr.) eine — fangen a avea vântul în față. 

eulen|âhnlich adj. asemănător cu o bufniță, ca o bufniță. 

eulen|artig adj. ca o, ca de bufniţă. 

gulenlăugig adj. 1. cu ochi mari (ca de bufniță), mirați. 2. cu ochi care văd bine noaptea. 

Eulenflucht f. sg. crepuscul, amurg. 

Eulenflug, -(e)s, m. sg. zbor de bufniţă. 

eulenhaft adj. v. eulenăhnlich. 

Eulenkopf. -(e)s, -kopfe, m. (vân.) Sitar, becaţă (cu cap de bufniță). 

Eulenloch. -(e)s, -l5ches; Eulen|nest, -es, -er, n. 1. cuib de bufniţă. 2. (fig.) ruină sinistră 
a unei cetăți. 

Eulenruf, -(e)s, -e, m., Eulenschrei, -(e)s, -e, m. strigăt de bufniţă. 

Eulenjspiegel, -s, m. sg. 1. (liz.) (Til) Buhoglindă. 2. (fam.) poznaş, ghiduș, glumeţ. 

Eulen!spiegelei, -n, f. năzdrăvănie, poznă, farsă, ghidușie, glumă. 

eulen|spiegelhaft, eulen|spiegelhaftig «aj. poznaş, nebunatic, năzdrăvan, glumeţ, 
zburdalnic, neastâmpărat. 

gulen|spiegeln, eu/enspiegelte, geeulenspiegelt (ich eulenspieg(e)le), vb. (h) intr. a face 
pozne, năzdrăvănii, năzbâtii, ghiduşii, glume. 

Eulen|spiegellstreich, -(e)s, -e, m. v. Eulenspiegelei. 

Eulenvogel, -s, -vâgel. m. (ornit.) pasăre din specia bufniţelor, pasăre înrudită cu bufnița 
(Strigidae). 

Eumel, -s, -, m. (fam.) |. om prost, nesuferit, antipatic. 2. om de treabă, băiat de viaţă. 
3. obiect, lucru. 

umeln. eumelte, geeumeit (ich eum(e)le). vb. (h) intr. (fam.) L..a petrece zgomotos. 
2. a se dezmierda. 

Eumeniden p!. (mit.) eumenide (nume eufemistic dat furiilor). 

Eunuch (29'nu:x], -en, -en, m. eunuc. 

Euphemismus, -men, m. eufemism. 

euphemistisch a4j. eufemistic. 

Euphonie, -n [-'ni:on], f. (lingv) eufonie. 

euphonisch adj. eufonic. 

Euphorbia, -ien [-ion], f. (bot.) laptele-cucului (Euphorbia cuvparissias L.). 

Euphorie /. sg. euforie. 
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euphorisch «dj. euforic. 

Furasier l-zie), -s, -, m. (geogr.) eurasiatic. 

eurasisch aj. eurasiatic, 

€ure pron. pos. v. eu(e)re. 

€urer pron. pos. v. eu(e)rer. 

eurerseits adv. din partea voastră. 

eures pron. pos.„v. eu(e)res. 

euresgleichen av. de o seamă cu voi, cu dv., la fel ca voi, ca dv. 

euret|halben, euretwegen. euretwillen ad din cauza voastră, pentru voi; de dragul vostru. 

Eurhythmie şi Eurythmie f. sg. euritmie. 

eurhythmisch şi eurythmisch a4j. euritmic. 

eurige pron. pos. v. eu(e)rige. 

Eurige, -n, -n, m., f. şi n. v. Eu(e)rige. 

Euro, -s, -(5). m. (moneda) euro. 

Eurobank, -en, f. bancă europeană. 

Eurocity-Zug [-si-], -(e)s, -Zige, m. tren rapid internaţional, euro-city. 

Eurodevisen [-vi:-] pl. devize europene. 

Eurogeldmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţa financiară europeană; piața monedelor europene. 

Euroland, -(e)s, - lânder. n. stat în care s-a introdus moneda euro. 

Europalabgelordnete, -n, -n (ein Europaabgeordneter), m. şi f. deputat(ă) european(ă), 
deputat(ă) în Parlamentul European. 

Furopăer |[-"'pe:e], -s, -, m., în, -nen, f. european(ă). 

europălid adj. europeid. 

europălisch ad. european; —er Handel comerț european. 

europălisigren, europăisierte, europăisiert, vb. (h) tr. a europeniza. 

Europameister, -s, -, m. (sport) campion european. 

FEuropameisterschaft, -en, f. (sport) campionat european. 

Europameistertitel, -s, -, m. (spori) titlu de campion european. 

Europaparlament, -(e)s, n. sg. Parlamentul European. 

Europarat, -(e)s, m. sg. Consiliul Europei. 

Europarekordlinhaber. -s, -, m., Europarekordler, -s, -, m. (fam.) (sport) deținător 
de record european. 

Europajstrafe. -n, f. drum european, şosea transeuropeană. 

europaweit adj. în toată Europa. 

curopid adj. v. europăid. 

Europium, -s, n. sg. (chim.) europiu. 

Eurojstar, -s, -s, -, m. (ferov.) tren de maximă viteză între Londra, Paris şi Bruxelles. 

Eurovision [-vi-] f. sg. (H..) Euroviziune. 

eurychor «dj. v. eurytop. 

euryphag adj. (despre animale și plante) eurifag, nespecializat în ceea ce priveşte hrana. 

eurytherm adj. (despre plante și animale) euriterm, rezistent la variaţii mari de temperatură. 

Eurythmie şi Eurhythmie, -2 /. euritmie. 

eurytop «dj. (despre plante şi animale) euritop, larg răspândit. 

eustachisch [-qo:e] adj. (anar.; în expr.) —e Râhre trompa lui Eustache. 

Eutektikum, -s, -ka, n. (chim.) eutectic. 

eutektisch [-31[] adj. (chim.) eutectic; —e Mischung amestec eutectic. 

Euter, -s, -. n. uger. 

eutern, euterte, geeuteri, vb. (h) intr. (reg.) a da lapte. 

Euthanasie /. sg. moarte ușoară, eutanasie. 

eutroph adj. (limnologie) eutrof, bogat în substanţe nutritive. 

Eutrophie f. sg. eutrofie, stare de nutrire abundentă, de abundență nutritivă. 

ev. presc. a) de la evangelisch; b) de la eventuell. 

Ev. presc. de la Evangelium. 

e.V. presc, de la eingetragener Verein asociaţie înregistrată. 

Evalkostiim ['e:fa- sau "e:va-], -s, n. sg. v. Evaskostiim. 

Evakuation (-va-], -en, f. evacuare (şi med.). 

evakuieren [-va-], evakuierte, evakuiert, vb. (h) tr. a evacua. 

Evakuierung [-va-], -en, f. evacuare. 

Evakuant |-va-], -en, -en, m. ventil la orgă pentru evacuarea aerului din burduf. 

Evaluation [-va-], -en, f. evaluare, taxare, prețuire. 

evaluieren [-va-], eva/uierte, evaluiert, vb. (h) tr. a evalua, a taxa, a preţui. 

Evangele [-vag-], -n, -n, m. şi f. (fam., peior.) protestant(ă). 

Evangeliar [-vay-], -s, -e (şi -ien [-rian]), Evangelienbuch [-vange:lion-], -(e)s, -biicher, 
n. (rel.) evangheliar. 

Evangelien|seite [-lion-], -n, f. (bis.) parte din dreapta a altarului. 

evangelikal adj. 1. (reol.) conform evangheliei. 2. evanghelical, susținând autoritatea 
necondiționată a Noului Testament. 

Evangelisation, -en, . (rel) evanghelizare; propovăduire a evangheliei, a creștinismului. 

evangelisch adj. (rel.) evanghelic, protestant, luteran; —lutherisch evanghelic-luteran; 
—reformiert evanghelic-reformat. 

evangelisicren, evangelisierte, evangelisiert, vb. (h) tr. (rel.) a propovădui evanghelia. 

Evangelisierung, -en, f. (rel.) propovăduire a evangheliei. 

Evangelist, -en, -en, m. (rel.) 1. evanghelist. 2. predicator ambulant. 

Evanpelium, -s, -lien [-lian], n. (rel.) evanghelie. 

Evangeliumseite, -n, f. v. Evangelienseite. 

Evaporation [-va-] f. sg. evaporare. 

Evaporator [-va-], -s, -toren, m. (tehn.) evaporator. 

evaporieren [-va-], evaporierte, evaporiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) evapora. 

Evaporimeter [-va-], -s, -, n. evaporimetru. 

Evasion [-va], -en, f. 1. evadare; fugă. 2. evaziune, ocolire; sustragere. 

evasiv, evasorisch (-va- şi -fa-] adj. evaziv. 

Evaskostiim ['e:fas- sau "'e:vas-], -s, n. sg. (elumeţ) costum al Evei. 

Evasltochter, Evens|tochter, -/6chrer f. (elumeţ) fiică a Evei, femeie. 

event. presc. de la eventuell. 

eventual [-ven-] 24). şi adv. (rar) v. eventuell. 

Eventualjantrag [-ven-], -(e)s, -zrăge, m. propunere condiţionată. 


Exanthem 


Eventualfali, -(e)s, -fă/le, m. caz de eventualitate. 

Eventualităt [-ven-], -en, f. eventualitate, posibilitate; întâmplare nesigură. 

eventualiter [-ven-] ad (inu, livr) v. eventuell. 

Eventualprojekt [-ven-], -(e)s, -e, n. proiect condiționat. 

eventuell [-ven-] [. adj. eventual, posibil: întâmplător. IL. av. poate, probabil, în caz 
că, după împrejurări, 

Everdur [-ver-], -s, n. sg. (mer.) everdur. 

evident [-vi-] adj. evident, indiscutabil, limpede. 

Evidenz [-vi-] f. sg. evidenţă; (reg.) in — halten a ţine la curent. 

Evidenzbuch, -(e)s, -biicher. n. carte de evidenţă. 

Evidenzbuchjhaltung, -er, £. v. Evidenzfiihrunp. 

Evidenzbiiro, -s, -s, n. (aust) birou de evidenţă. 

Evidenzfiihrung, -en, f., Evidenzhaltung f. sg. ţinere în evidenţă. 

Evidenzjzahl, -en, f. număr de evidenţă. 

Eviktion [-vIk-], -en, f. 1. ur.) evicţiune, deposedare de un bun dobândit cu just titlu. 
2. (ist.) alungare a ţăranilor de pe pământul lor. 

evinzieren [-vin-]. evinzierte. evinziert, vb. (h) tr. (jur.) a deposeda de un bun posedat 
cu bună-credinţă. 

ev.-luth. presc. de la evangelisch-lutherisch evanghelic-luteran. 

Evokation [-vo-], -en, f. evocare. 

evokativ, evokatorisch aj. evocator. 

Evolute [-vo-], -n, f. (naz.) evolută, desfăşurată. 

Evolution [-vo-], -en, f. evoluţie. 

evolutionăr adj. evolutiv. 

evolutionieren [-vo-], evo/urionierte, evolutionierr, vb. (h) tr. a face să evolueze, a transtorma. 

Evolutionismus [-vo-], -, m. sg. (biol.) evoluţionism. 

Evolutionist [-vo-], -en, -en, m. evoluționist, adept al teoriei evoluționiste. 

Evolutionslehre, Evolutionsitheorie |-vo-] /. sg. teoria evoluționistă. 

Evolvente [-vol'ven-] 7. sg. (mar) evolventă, desfăşurantă. 

Evolventenflanke, -n, f. (tehn.) flanc de dinte în evolventă. 

Evolventenverzahnung, -en, f. (tehn.) dinţare în evolventă. 

evolvieren [-vol'vi:-], evolvierte, evolviert, vb. (h) tr. (inv) a desfășura, a dezvolta. 

cvomieren [-vo-], evomierte, evomiert, vb. (h) tr. (livr.) a vărsa, a voma, a vomita. 

evozieren [-vo-], evozierte, evoziert, vb. (h) tr L. a evoca. 2. (jur) a chema, a cita (pârâtul). 
ev.-ref. presc. de la evangelisch-reformiert evanghelic-reformat. 

evtl. presc. de la eventuell. 

Ev. Z. presc. de la Evidenzzahl. 

Ew. presc. de la a) Einwohner; b) (înv) v. Eucr, Eure, Euere:; Ew. Majestăt majes- 
tatea voastră. 

Ewer, -s, -, m. (reg., mar) |. ever, vas de pescuit (în Marea Nordului). 2. vas poştal. 

E-Werk, -(e)s, -e, n. presc. de la Elektrizitătswerk uzină electrică. 

EWG presc. de la Europăische Wirtschaftseemeinschaft Comunitatea 
Economică Europeană, Piața Comună. 

ewig 1. adj. veşnic, etern; fir —e Zeiten în vecii vecilor; seit —en Zeiten de când e 
lumea. ÎI. adv. 1. neîntrerupt, nesfârşit, continuu, perpetuu, veşnic; auf — pe vecie. 2. (cu 
rol de sup.) foarte, tare; — lange warten a aştepta (de) o veșnicie: es ist = schade e tare 
păcat: = nein! nu, niciodată, doamne tereşte! 

Ewiglgestrige, -n, -n (ein Ewiggestriger), m. şi f. persoană cu vederi învechite, reac- 
ționar(ă) înverşunat(ă). 

Ewigkeit, -en, /. 1. veșnicie, eternitate; in die — eingehen a muri. a trece în eternitate; 
von — her de când e lumea; das glaube ich in — nicht asta nu voi crede niciodată; in 
alle — în vecii vecilor. 2. (fig.) foarte mult timp, o veşnicie; ich habe dich seit einer — 
nicht gesehen nu te-am văzut de o veşnicie. 

Ewigkeits|sonntag, -(ejs, -e, m. (bis. e.) duminica morţilor. 

Ewigkeitswert, -(e)s, m. sg. valoare veşnică, nepieritoare. 

ewiglich adv. veşnic, de veci, pe vecie. 

Ewiglicht, -(e)s, -er n. candelă veşnică. 

Ewigmenschliche, -n (ein Fwigmenschliches), n. sg. eternul omenesc. 

Ewigweibliche, -n (ein Ewimweibliches), n. sg. eternul feminin. 

ex Î. interj. gata! s-a terminat! II. adv. de tot, până la fund; — trinken a bea paharul 
până la fund. 

EX, -. m. sg. şi /. sg. (fam.) tost soţ sau prieten, fostă soție sau prietenă. 

Ex. presc. de la Exemplar. 

Exaggeration, -eu, f. (med.) exagerare. 

exaggerieren, exaggerierre, exaggeriert, vb. (h) tr. (med.) a exagera. 

exakt adj. şi adv. exact, precis. 

Exakt|heit /. sg. exactitate, exactitudine, precizie; punctualitate; promptitudine. 

Exaltation, -en, f. exaltare. 

exaitieren, exaltierte, exaltiert, vb. (h) rejl. a se exalta. 

exaltiert adj. |. part. trec. de la exaltieren. II. adj. exaltat, încântat. 

Exaltiert|heit /. sg. exaltare. exaltație. 

Ex]amateurmeister [-ta:e-]. -s, -, m. (sport) fost campion amator. 

Examen, -s, - (şi -mina), n. examen; ein — abiegen a da un examen; ein - bestehen 
a trece un examen; ein — abhalten a ține un examen; im — durehfailen a cădea la examen. 

Examen(s)arbeit, -en, f. lucrare scrisă de examen, teză. 

Examen(s)aufgabe, -n, f. subiect, temă de examen. 

Examen(s)frage, -n, f. întrebare de examen. 

Examensjkandidat, -en, -en, m., An, -nen, f. candidată) la examen. 

Examensnote, -n, f. notă obținută la examen. 

Examensltag, -(e)s, -e, m. zi de examen, zi în care se ține, este programat un examen. 

Examinand, -en. -ea, mn., <in, -nen, f. (livr.) candidat(ă) la examen, examinat(ă). 

Examinator, -s, -toren, m., Examinatorin, -nen, f. (livr.) examinator(-oare). 

Examinatorium, -s, -rien [-rion], n. (înv) L. comisie de examen. 2. pregătire pentru 
un examen. 

examinieren, examinierte, exuminiert, vb. (h) tr. a examina, a asculta la examen. 

Exanthem, -s. -e, n. (med.) exantem. 


exanthematisch 
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exanthematisch adj. (med.) exantematic. 

Exarchat [-ca:t], -(e)s, -e, n. exarhat. 

Ex)artikulation, -en, 7. (med ) exarticulare, operaţie chirurgicală de dezarticulare; dez- 
articulare. 

Exaudi (invar.) a şasea duminică după Paşti. 

Ex|azerbation, -en, f. exacerbare. 

Ex-Biirgermeister, -s, -, m. fost primar. 

Exchange [iks"leindz], -n, f: 1. schimb, schimbare. 2. poliţă. 3. curs de convertire. 
4. bursă. 

Exedra, -dren, f. |. exedră (sală de conversații). 2. (arhit.) apsidă. 

Exegese, -n, /. (filol., rel.) exegeză. 

Exeget, -en, -en, m. exeget. 

Exegetik /. sg. exegetică. 

exegetisch adj. exepetic, desluşitor. 

Exekration, -en, f. execrație. 

exekutierbar adj. (inform.) executabil. 

exekuticren, exekutierte, exekutiert, vb. (h) 1r 1. a executa, a aduce la îndeplinire. 
2. (jur) a executa (o sentință). 

Exekution, -ex, f. (jur) 1. execuţie, executare. 2. execuţie, omorâre. 3. impunere forțată 
a unei acțiuni. 4. (reg.) sechestrare. 

Exekutionsbejamte, -n, -n (ein Exekutionsbeamter), m. executor judecătoresc. 

exekutionsfâhig adj. executabil, realizabil. 

Exekutionskommando, -s, -s, n. (mil.) detașament, pluton de execuţie. 

Exekutionskosten p/. cheltuieli, speze de execuţie. 

Exekutionsmacht f. sg. putere executivă. 

Exekutionsmannschaft, -en, f. (mil.) trupă însărcinată cu o execuţie militară. 

Exekutionsverfahren, -s, -, n. procedură de execuţie. 

Exekutionsvoll|streckung, -en, f. execuţie. 

Exekutionswerber, -s, -, m. creditor care îl execută pe debitor. 

exekutiv adj. executiv. 

Exekutiv|aus|schuss, -es, -schiisse, m. (pol.) comitet executiv. 

Exekutivbelamte, -n, -n (ein Exekutivbeamter), m. funcţionar al unei autorităţi executive. 

Exekutivbejhârde, -n, f. autoritate executivă. 

Exekutive [-va), Exekutivgewalt 7. sg. (pol) putere executivă. 

Exekutivkomitee, -s, -s, n. (pol.) comitet executiv. 

Exekutiv|organ, -(e)s, -e, n. (pol.) organ executiv. 

Exekutor, -s, -toren, m. |. executor. 2. (înv.) v. Gerichtsvollzieher. 

exekutorisch adj. (jur.) executoriu, cu drept de execuţie. 

Exempel, -s, -, n. Î. exemplu; ein — statuieren a da un exemplu, a face ca ceva să 
servească drept exemplu; die Probe aufs — machen a verifica prin exemplul concludent. 
2, exerciţiu, problemă (de matematică). 

Exemplar, -s, -e, n. exemplar. 

exemplarisch adj. exemplar; jn. = bestrafen a pedepsi în mod exemplar pe cineva. 

Exemplifikation, -en, f. exemplificare. 

exemplifizieren, exemplifizierte, exemplifiziert, vb. (h) tr. a exemplifica, a ilustra prin 
exemple. 

Exemplifizierung, -en, f. exemplificare. 

exemt adj. exceptat, scutit. 

Exemtion, -en, f. exceptare, scutire. 

exen, exte, geext (du, er ext), vb. (h) tr. (jarg.) a exmatricula (din şcoală). 

Exequent, -en, -en, m. sechestrant, agent de urmărire. 

Exequien [-kvian] pl. (rel) înmormântare (cu pompă). 

exequieren, exequierte, exequiert, vb. (h) tr: a îndeplini, a aduce la îndeplinire; a executa; 
a sechestra. 

exerzieren, exerzierte, exerziert, vb. (h) |. tr. a exersa. Îl. intr. (mil.) a face exerciţii; 
a face instrucţie (de front); a face manevre. 

Exerzieren, -s, n. sg. |. exersare. 2. (mil.) instrucție, exerciţii. 

Exerzierfeld, -(e)s, -er. n. (mil.) câmp de instrucţie. 

Exerzier|haus, -es, -hăuser, n. (mil., înv.) casă de exerciţiu. 

Exerzierkunst f. sg. tactică. 

Exerziermeister, -s, -, m. (mil) (ofiţer, sergent) instructor. 

Exerziermunition /. sg. (mil.) muniţie de instrucție. 

Exerzierplatz, -es, -plătze, m. (mil.) teren de instrucţie; câmp de manevre, platou pentru 
instrucţie de front. 

Exerzierjreglement |-reglo>'mă:], s. -s, n. (mil) regulament de instrucţie. 

Exerzierschritt, -(e)s, -e, m. (mil.) 1. pas de paradă. 2. pas de front. 

Exerziervorschrift, -en, f. (mil.) v. Exerzierreglement. 

Exerzit, -s, n. sg. v. Exerzitium. 

Exerzitien [-tsion) n. pl. (bis. cat.) exerciţii religioase. 

Exerzitium [-tsi Om], -s, -tien [-tsian], n. exerciţiu; temă (şcolară). 

Exfrau, -en, f. fostă soţie. 

Exfreund, -(e)s, -e, m., =in, -nen, f. fost(ă) prieten(ă). 

Exhalation, -ea, /. exalare, emanare, transpirare, evaporare. 

exhalieren, exhalierte, exhaliert, vb. (h) tr. a exala, a emana; a transpira, a se evapora. 

Exhaustion, -en, f. istovire, slăbire, stare de slăbiciune. 

Exhaustor, -s, -roren, m. (tehn.) exhaustor, ventilator de absorbţie (pentru gaze, aer). 

Exheredation, -en, f. (jur) dezmoștenire. 

exheredieren, exheredierte. exherediert, vb. (h) tr. Gur.) a dezmoşteni. 

exhibieren, exhibierte, exhibiert, vb. (h) tr. (livr.) 1. a înmâna, a remite, a preda, a da 
în primire. 2. a expune, a arăta. 3. a înainta, a prezenta (petiţii, cereri). 

Exhibit, -(e)s, -e, n. (înv, livr.) petiție, cerere în scris, act înaintat. 

Exhibitenzahi, -e, f. (înv, livr.) număr de înregistrare. 

Exhibition, -en, f. 1. (jur:) arătare, prezentare; prezentaţie; demonstraţie. 2. expunere, 
arătare; exhibiţie, exhibare. 

Exhibitionsklage, -n, f. (jur.) acțiune judecătorească exhibitorie. 

Exhibitionismus, -, m. sg. exhibiţionism. 


Exhibitionist, -en, -en, mn. exhibiţionist. 

Exhibitum, -s, -fen (şi -ta), n. (înv) v. Exhibit. 

Exhorte, -n, f. 1. (înv) morală, predică. 2. (austr.) cuvântare la şcoală. 

exhumieren, exhumierte, exhumiert, vb. (h) tr. a exhuma, a dezgropa (un mort). 

Exhumierung, -en. f. exhumare, dezgropare (a unui mort). 

Exigenz, -en, f. exigenţă. 

Exil, -s, -e, n. exil, surghiun; im — leben a trăi în exil; ins — schicken a trimite în exil. 

exilieren, exilierte, exiliert, vb. (h) tr. (livr.) a exila, a surghiuni. 

eximieren, eximierte, eximiert, vb. (h) tr. (livr) a scuti, a excepta. 

existent adj. existent. 

existential [-'tsia:]] adj. v. existenzial. 

Existentialismus, -, m. sg. (fil) v. Existenzialismus. 

existentialistisch adj. (fi].) v. existenzialistisch. 

Existentialphilosophie f. sg. v. Existenzialphilosophie. 

existentiell [-"tsigl] adj. v. existenziell. 

Existenz, -en, f. 1. existenţă; trai; viață. 2. fiinţă; verfehlte —en oameni rataţi, vieți ratate. 

Existenz|angst, -ângste. f. |. frică de a nu face față în viaţă. 2. frică de șomaj, de 
periclitare a existenței. 3. (pol.) frică de desființare. 

E xistenzbedingung, -en, f. condiţie de existenţă, de viață. 

existenzbedrohend a4j. care ameninţă existenţa. 

existenzberechtigt aj. care are dreptul de a exista, de a fi. 

Existenzberechtigung f. sg. drept la existenţă. 

Existenzbereich, -(e)s, -e, m. domeniu de determinare. 

existenzfâhig adj. viabil. 

Existenzform, -en, f. formă de existenţă. 

Existenzfrage, -n, /. problemă de viață şi de moarte; problemă privind existenţa. 

Existenzgrundlage, -n, f. bază materială a existenţei. 

existenzial ad). vital, cu privire la existență, existenţial. 

Existenzialismus, -, m. sg. (fil.) existenţialism. 

existenzialistisch adj. (fi].) existențialist. 

Existenzialphilosophie /. sg. filosofie existenţialistă. 

existenziell [-tsigl] ad). existenţial, vital, cu privire la existenţă. 

Existenzkampf, -(e)s, m. sg. luptă pentru existență. 

Existenzkosten p/. cost, cheltuieli de, pentru existenţă. 

Existenzmindestmaf, -es, Existenzminimum, -s, n. sg. minim de existență. 

Existenzmittel pl. mijloace de existenţă, de subzistență. 

Existenzrecht, -(e)s, n. sg. drept de, la existență. 

Existenzsicherung /. sg. asigurare a condiţiilor de existenţă. 

Existenz|unsicherheit f. sg. nesiguranță a zilei de mâine. 

Existenzweise /. sg. fel de viaţă, mod de viaţă. 

existieren, existierte, existiert, vb. (h) intr. a exista, a fi. 

Exitus, -, m. sg. ]. rezultat, sfârşit, final. 2. (med) moarte. 3. (fam.) examen de absolvire. 

Exkaiser, -s, -, m. ex-impărat, fostul împărat. 

Exkavat [-va:t], -(e)s, -e, n. (med.) cavernă. 

Exkavation [-va-], -en, f. (tehn., med.) excavaţie. 

Exkavator -s, -toren, m. (tehn.) excavator. 

exkavieren [-vi:-], exkavierte, exkaviert, vb. (h) tr. a excava; a adânci, a găuri. 

exkl. presc. de la exklusive. 

Exklamation, -en, /. exclamație. 

exklamieren, ex//amierte, exklamieri, vb. (h) tr. a exclama. 

Exklave [-vo], -n. f. exclavă; porțiune de stat aflată în afara teritoriului principal. 

exkludieren, ex4/udierte, exkludiert, vb. (h) tr. (livr.) a exclude. 

Exklusion, -en, f. excludere. 

exklusiv adj. exclusiv. 

Exklusivbericht, -e(s), -e, m. material informativ cedat unui ziar în exclusivitate. 

exklusive [-vo] I. prep. (cu gen.) exclusiv, exceptând. II. av. exclusiv, în mod exclusiv. 

Exklusiv|interview [-viu:], -s, -s, n. interviu exclusiv. 

Exklusivităt [-vi-] /. sg. exclusivitate. 

Exklusivrecht, -(e)s, -e, n. drept de a publica în exclusivitate. 

Exkommunikation, -en, f. (rel.) excomunicare. 

exkommunizicren, exkommunizierte, exkommuniziert, vb. (h) tr. (rel.) a excomunica. 

Exkommunizierte, -n, -n (ein Exkommunizierter), m. şi f. (rel.) excomunicat(ă). 

Exkonig, -(e)s, -e, m. ex-rege, fostul rege. 

Exkrement, -(e)s, -e, n. (de regulă la pl.) excrement. 

Exkreszenz, -en, f. excrescenbță. 

Exkret, -(e)s. -e, n. (bot. med.) excreţie, secreție. 

Exkretion, -en, f. excreţie, secreție. 

Exkretionsgewebe, -s, -, n. (biol.) ţesut excretor. 

Exkulpation, -en, f. ur.) scuză, justificare, dezvinovăţire. 

exkulpieren, exku/pierte, exkulpiert, vb. (h) tr. şi refl. (jur) a (se) scuza, a (se) disculpa, 
a (se) dezvinovăţi. 

Exkurs, -es, -e, m. 1. excurs, digresiune. 2. tratat suplimentar, apendice, anexă. 

Exkursion, -en, f. excursie documentară (instructivă). 

exkusabel adj. (/iv+) scuzabil. 

Exkusation, -er, f. (înv, livr.) scuzare. 

exkiisieren, exkiisierte, exkiisiert, vb. (h) tr. şi refl. (înv, livr.) a (se) scuza. 

Exmann, -(e)s, -mânner, m. fost soț. - 

Exmatrikel, -n, f. certificat de studii (la retragerea dintr-o universitate). 

Exmatrikulation, -en. f. exmatriculare. 

exmatrikulieren, exmatrikulierte, exmatrikuliert, vb. (h) tr. a exmatricula. 

Exminister, -s, -, 7. ex-ministru. 

Exmission, -en, f. (jur) evacuare forţată; expulzare. 

E xmissionsklage, -n, f. (jur) acţiune de evacuare. 

exmittieren, exmittierte, exmittiert, vb. (h) tr. (jur) a evacua; a expulza (în urma unei 
hotărâri judecătorești). 

Exmittierung, -en, f. Gur) v. Exmission. 


393 


Exportbonifikation 





Exodus, -, m. sg. exod. 
exogen adj. exogen. 
Exokarp, -(e)s, -e, Exokarpium, -s, -pien [-pion], n. (bot.) exocarp, ţesut extern din 
coaja fructului. 
exorbitant adj. exorbitant, excesiv, exagerat, colosal. 
Exorbitanz, -en, f. exorbitanţă, exces, exagerare. 
Exordium, -s, -dien [-dion] (şi -dia), n. (ret.) exordiu. 
exorzieren, exorzierte, exorziert, exorzisieren, exorzisierte, exorzisiert, vb. (h) ti a 
descânta, a goni prin vrăji, a exorciza. 
Exorzismus, -, -men, m. exorcism. 
Exorzist, -en, -en, m. exorcist. 
Exosmose, -n, f. (chim.) exosmoză. 
Exostose, -n, /. (med) exostoză, umflătură a unui os. 
Exot, -en, -en, Exote, -n. -n, m. (despre oameni, plante și animale) exotic; străin. 
exoterisch adj. exoteric, predat în public. 
exotherm adj. (chim.) exotermic. 
Exotik /. sg. caracter exotic. 
Exotika pl. obiecte de artă din alte țări. 
exotisch adj. exotic. 
Expander, -s, -, m. (sport) extensor. 
expandieren, expandierte, expandiert. vb. (h) tr. a întinde; a expanda. 
expansibel adj. expansibil. 
Expansion, -en, f. (fiz., pol.) expansiune, întindere, extindere. 
Expansionismus -, m. sg. (pol.) expansionism. 
Expansionist, -en, -en, m. expansionist. 
expansionistisch «aj. (pol.) expansionist. 
Expansionsdampfmaschine, -n, f. maşină (de abur) cu expansiune. 
Expansionsdrang, -(e)s, m. sg. (pol.) tendinţă de expansiune. 
Expansionsgeschwindigkeit /. sg. (fiz.) viteză de expansiune. 
Expansionsgrad, -(e)s, -e, m. (fiz.) grad de expansiune. 
Expansionskraft f. sg. (fiz.) forţă de expansiune. 
Expansionskurve [-vo şi -fa], -n, f. (fiz.) curbă de expansiune. 
Expansions|politik f. sg. politică expansionistă, politică de cotropire, de expansiune. 
Expansionsreguliervor|jrichtung, -en, f. (fiz.) instalaţie, dispozitiv de reglare a expan- 
siunii, pentru reglarea expansiunii. 
Expansions|schieber, -s, -, m. (fiz.) sertăraş de expansiune. 
Expansions|schieber|spiegel, -s, -, m. (fiz.) oglindă a sertăraşului de expansiune. 
Expansions|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie expandată. 
Expansionsvermogen, -s, n. sg. capacitate de expansiune. 
expansiv adj. 1. expansiv, extensiv. 2. (fig.) expansiv, comunicativ, deschis, vesel. 
Expansivkraft, -Arăfte, f. v. Expansionskraft. 
Expatriation, -en, f. |. expatriere; expulzare. 2. exilare. 
expatrilieren, expatriierte, expatriiert, vb. (h) tr 1. a expatria, a expulza. 2. a exila. 
Expatrilierung, -en, f. v. Expatriation. 
Expedient [-'dient], -en, -en, m. (com.) funcţionar la serviciul expediției (al unei firme). 
expedieren, expedierte, expediert, vb. (h) tr. a expedia. 
Expedierung, -en, f. expediere. 
Expedit, -(e)s, -e, Expeditenjamt, -(e)s, -ămter. n. (austr.) birou de expediţii. 
Expedition, -en, f. 1. sg. expediere, expediție. 2. birou de expediţii. 3. expediţie (ştiin- 
țifică, militară etc.). 
Expeditions|abteilung, -en, f. serviciu, departament de expediţie. 
Expeditions|armee, -n, f. (mil.) armată de expediţie. 
Expeditionsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de expediere, de transporturi. 
Expeditionsgebiihr, -en, /. taxă de transport. 
Expeditionskorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], n. (mi/.) armată de expediţie, corp expe- 
diționar. 
Expeditionsleiter, -s, -, m. conducător, şef de expediţie. 
Expeditions|stelle. -x, /. birou, loc, centru de expediţie. 
Expeditions|teilnehmer, -s, -, m. participant la o expediţie. 
Expeditionszimmer, -s, -, n. birou de expediţie. 
expeditiv adj. expeditiv, rapid, iute, sprinten. 
Expeditor, -s, -toren, m. (austr.) expeditor. 
Expektorantium [-tsiUm], -s, -rien [-tion], n. (med.) expectorant. 
Expektoration, -en, f. 1. (iv) uşurare a inimii, izbucnire sentimentală. 2. (med ) expectorare. 
expektorieren. expektorierte, expektoriert, vb. (h) refl. |. (înv.) a-şi uşura inima, a-şi 
spune sentimentele. 2. (med.) a expectora. 
Expensarium, -s, -rien, n. (inv) listă de cheltuieli: deviz; notă de expense. 
Expensen p/. (înv.) cheltuieli, speze. 
expensiv adj. costisitor. 
Expensnote, -n, f. (înv) v. Expensarium. 
Experiment, -(e)5, -e, n. experienţă, încercare, experiment; wirtschaftliches — expe- 
riență economică. 
experimental «4. experimental. 
Experimentalchemie [-cemi:] /. sg. chimie experimentală. 
Experimentalpădagogik /. sg. pedagogie experimentală. 
Experimentalphysik f. sg. fizică experimentală. 
Experimentator, -s, -toren, m., în, -nen, f. experimentator(-oare). 
experimentell adj. (înv) v. experimental. 
Experimentierbiihne, -n. f. (teatru) scenă de teatru experimental. 
experimentieren, experirnentierte, experimentiert, vb. (h) L. tr a experimenta. II. intr: 
a face experienţe. 
Experimentierfeld, -(e)s, -er, n. câmp de experienţe. 
Experimentierfreude /. s. predilecție, plăcere de a face experienţe. 
Experimentierthelater, -s, -n. sg. teatru experimental. 
expert adj. expert; experimentat; competent. 
Expert, -en, -en (înv), Experte, -n, -n, m. expert, specialist. 


Expertenbefragung, -eu, f. consultare de experţi. 

Expertenbericht, -(e)s. -e, m. raport al expertului. 

Expertensystem, s, -e, n. (inform.) sistem expert. 

Expertin, -nen, /. expertă. 

Expertise, -n. /. expertiză. 

Expl. presc. de la Exemplar. 

Explanation, -en, f. explicaţie, interpretare; explicare. 

Explikation, -er. f. explicaţie; lămurire; interpretare, expunere. 

explizieren. explizierte, expliziert, vb. (h) ti: a explica; a lămuri; a interpreta, a expune. 

explizit adj. explicit, clar exprimat; (lingv.) —e Ableitung derivare cu afix. 

explizite av. în mod explicit; explicit. 

explodierbar «4j. explozibil. 

Explodierbarkeit /. sg. explozibilitate. 

explodieren, explodierte, explodiert, vb. (s) intr: (şi fig.) a exploda, a face explozie; 
sie ist vor Wut fast explodiert era să plesnească de furie. 

explodierend I. part. prez. de la explodieren. II. adj. explozibil. 

Exploitation [-ploa-] /. sg. (inv.) exploatare. 

Exploitationsbediirfnis [-ploa-], -ses, -se, n. (înv) necesitate, nevoie de exploatare. 

Exploitationsgrad [-ploa-], -(e)s, -e, m. (înv.) grad de exploatare. 

Exploitationslust [-ploa-] f. sg. (înv) sete de exploatare. 

Exploitationsmittel [-ploa-], -s, -, n. (înv) mijloc de exploatare. 

Exploitations|prozess [-ploa-], -es, -e, m. (înv.) proces de exploatare. 

Exploitations|sphăre [-ploa-], n, f. (înv) sferă de exploatare; zonă de exploatare. 

Exploitationszweig [-ploa-], -(e)s, -e, mm. (înv.) ramură de exploatare; — des Kapitals 
ramură de exploatare a capitalului. 

Exploiteur [-ploa'to:e], -s, -e, m. (inv) exploatator. 

exploitieren [-ploa-], exploitierte, exploitiert, vb. (h) tr. (înv) a exploata. 

Exploration, -en, f. explorare; (med.j examinare, explorare. 

Explorator, -s, -roren, m. explorator; examinator. 

explorieren, explorierte, exploriert, vb. (h) ri. a explora; a examina. 

explosibel adj. explozibil, care face uşor explozie. 

Explosibilităt /. sg. explozibilitate. 

Explosion, -en. f. explozie. 

explosionslartig «dj. 1. ca o explozie. 2. (fig.) rapid, exploziv. 

explosionsfâhig adj. explozibil. 

Explosionsfâhigkeit /. sg. (fiz.) explozibilitate. 

Explosionsgefahr, Explosionsgefâhrlichkeit /. sg. pericol de explozie. 

Explosionsgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil exploziv. 

Explosionsherd, -(e)s, -e, m. 1. loc, sursă de explozie. 2 (/ig.) sursă de neliniște. 

Explosionshub, -(e)s, -hiibe, m. (tehn.) cursă de explozie (la motoare); cursă a arderii 
de flagrante. 

Explosionskraft 7. sg. forță explozivă. 

Explosionsmotor, -s, -en. m. (tehn.) motor cu explozie. 

Explosions|pipette, -n, f. pipetă, tub de explozie. 

explosions|sicher «dj. protejat, asigurat contra exploziei. 

Explosionsjstoff, -/e)s, -e, m. materie explozivă, exploziv. 

Explosions|temperatur, -en, f. temperatură de explozie. 

Explosions|trichter, -s, -, m. crater de explozie. 

Explosionswelle, -n, f. undă de explozie. 

Explosionswirkung, -en, /. efect al exploziei. 

Explosionswolke, -, f. nor (de praf etc.) provocat de o explozie, format în urma unei explozii. 

explosiv «dj. exploziv, explozibil. 

Explosiv, -s, -e, m., Explosiva [-va] p/., Explosivlaut, -(e)s5, -e, m. (lingv.) sunet expio- 
ziv; consoană ocluzivă. 

Explosiv|stoff, -(e)s, -e, m. v. Explosionsstoff. 

Exponat, -(e)s, -e, n. exponat, piesă de expoziţie, de muzeu. 

Exponent, -en. -en, m. Î. reprezentant, exponent. 2. (mat.) exponent. 

exponential (-"tsia:]] ad). (mat.) exponențial. 

Exponentialfunktion, -en, f. (mat.) funcție exponențială. 

Exponentialgleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie exponențială. 

ExponentialgrâBe, -n, f. (mat.) cantitate exponențială. 

Exponentialkurve [-vo şi -fo], -n, f. (mat.) curbă exponențială. 

exponentieil [-"tsiei] a. (mat. exponențial. 

exponieren, exponierte, exponiert, vb. (h) |. tr. |. a expune, a arăta, a prezenta, a scoate 
în evidenţă. 2. a expune (la expoziţie). 3. a expune (la fotografiat). II. ref]. a se expune, 
a nu se pune la adăpost. 

exponiert I. part. trec. de la exponieren. Il. adj. l. expus, lipsit de apărare, de ocrotire; 
primejdios. primejduit. 2. (uşor) atacabil. 3. (foz.) exponat. 

Export, -(e)s, -e, m. export; den — fârdern a favoriza exportul; den = stimulieren a 
stimula exportul; = von Ausriistungsgiitern export de echipament. 

Exportlabgabe, -n, / taxă de export. 

export|abhângig adj. dependent de export. 

Export|abhingigkeit /. sg. depindere de export. 

Export|abrechnung, -en, f. decont al exporturilor. 

Exportabteilung. -en, f. serviciu, departament de export. 

Exportlanteil, -(e)s, -e, m. parte din export. 

Export|antrag, -(e)s, -trăge, m. cerere, solicitare de export, ofertă de export. 

Exportlartikel, -s, -, m. (com.) articol, marfă de export. 

Exportlauftrag, -(e)s, -trăge. m. comandă destinată exportului. 

Export|auswendungen pl. costuri de exportare. 

Export|ausweitung, -en. f. dezvoltare, expansiune a exportului. 

Exportbeschrănkungen p/. limitare a exporturilor; restricţii la export. 

Exportbe|stimmungen p/. modalități, prescripții de exportare. 

Exportbetrieb, -(e)s, -e, m. antrepriză, firmă de export. 

Exportbier, -/e)s, n. sg. bere de export. 

Exportbonifikation, -en, f. primă de export. 





Exporten 


Exporten pl. mărturi de export. 

Exportierlaubnis, -se, f. licenţă de export. 

Exportlerlăs, -es, -e, m. (com.) contravaioare de export. 

Export|erzeugnis, -ses. -se. n. produs de export. 

Exporteur [-'to:e], -s, -e, m. exportator, 

exportfăhig «dj. exportabil, care poate fi exportat. 

Exportforderung /. sg. stimulare, promovare a exportului. 

Exportgenehmigung, -en, f. licenţă, autorizație de expori. 

Exportgeschăft, -(ejs, -e, n. L. afacere de export. 2. casă de export. 

Exportgesellschaft, -en, /. societate de export. 

Exportgiiter p/. produse de export. 

Export|handel, -s, m. sg. export, comerţ exterior, comerț cu străinătatea. 

Export|haus, -es, -hăuser, n. casă de export. 

Export|hăndler, -s, -, m. v. Exporteur. 

exportieren, exportierte, exportiert, vb. (h) tr. a exporta; în diesem Jahr wird viel 
Wein exportiert werden în anul acesta se va exporta mult vin. 

Exportkapital, -(e)s, -e (şi -lien [-lian]), n. (ec.) capital de export. 

Exportkauffrau, -en, f. economistă specializată în exporturi. 

Exportkaufmann, -(e)s, -leute, m. economist specializat în exporturi. 

Exportkredit, -s, -e, m. (ec.) credit de export. 

Exportland, -(es, -lâinder, n. (ec.) țară exportatoare. 

Exportmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piață de plasare a exporturilor. 

Exportmâglichkeit, -en, f. posibilitate de export. 

exportlorientiert [-rien-] «dj. orientat spre export. 

Exportprămie [-mia], -n [-mion], f. primă de export. 

Exportpreis, -es, -e, m. preţ de export. 

Exportproduktion /. sg. producție pentru export. 

Exportriickgang, -(e/s, -gânge, m. recul al exportului. 

Exportschiebung, -en, f. speculă de export. 

Exportschwierigkeit, -en, f. dificultate de, la export. 

Export|steigerung, -en, f. creştere a exportului. 

Exportliiberschuss, -es, -schiisse, m. (ec.) excedent de export. 

Export|umsatz, -es, -sărze, m. cifra de afaceri realizată la export. 

Exportverbot, -(e)s, -e, n. embargo asupra exportului; interdicție de export. 

Exportverfahren, -s, -, n. procedeu de export. 

Exportvergiitung, -en, f. primă de export. 

Exportverpflichtungen pl. angajamente de export. 

Exportvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de export. 

Exportvertretung, -en, f. reprezentanță, agentură de export. 

Exportware, -n, /. marfă de export. 

Exportwelle, -n, f. val de exporturi. 

Exportwert, -(e)s, -e, m. valoare de export. 

Exportwirtschaft /. sg. economie bazată pe export. 

Exportzoll, -(e)s, -z6/le, m. taxă, vamă de export. 

Expose, Exposee, -s, -s, n. 1. expozeu, raport, expunere, dare de seamă. 2. expozeu, 
plan exact la o operă literară. 3. plan de scenariu (al unui film). 

Exposition, -en, f. 1. expunere. 2. expoziţie. 3. (/it.) introducere; rezumat, explicații 
(la începutul unei opere literare). 4. (biol.) poziţie faţă de lumea înconjurătoare. 5. (fot.) 
expunere. 6. (muz.) expunere (la o fugă sau sonată). 

Expositionsdauer /. sg. (fot.) timp de expunere. 

Expositur, -en, f. |. agentură, sucursală. 2. (reg.) parte a unei şcoli care funcționează 
într-o clădire separată. 

Expositus, -, -ti, m. (bis. cat.) capelan, ajutor de preot, diacon. 

express «dv. 1. expres, cu mare viteză. rapid. 2. expres. formal, textual. 

Express, -es, -e, m. (ferov.) tren expres, expres. 

Expressbote, -n, -n, m. (înv.) curier urgent, special. 

Expressbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare expres. 

Expressdienst, -(e)s, -e, m. 1. serviciu rapid. 2. agenţie, birou de servicii rapide. 

Expressgut, -(ejs, -giiter, n. (ferov) marfă transportată expres; coletărie rapidă. 

Expression, -en, f. 1. expresie. 2. (muz.) registru expresiv (la armoniu). 3. (med.) expulzare. 

Expressionismus, -, m. sg. (muz., arte, lit.) expresionism. 

Expressionist, -en, -en, m., =in, -nen. f. (muz., plast., lit.) expresionist(ă). 

expressionistisch adj. (muz., plast., lit.) expresionist. 

expressiv «dj. expresiv. 

Expressivităt [-vi-] f. sg. expresivitate. 

Expressreinigung, -en, f. curăţătorie rapidă. 

Express|schiff, -(e)s, -e, n. vapor de mare viteză. 

Express|sendung, -en, f. mandat, colet, corespondenţă expres. 

Expresszug, -(e)s. -ziige, m. v. Express. 

exprimieren, exprimierte, exprimier1, vb. (h) tr. (înv) a exprima. 

Exprofessor, -s, -en, m. fost profesor. 

Expropriateur [-'to:e], -s, -e, m. expropriator. 

Expropriation, -en. f. expropriere. 

Expropriations|prozess, -es, -e, m. proces, procedeu de expropriere. 

Expropriationsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept de expropriere. 

exproprilieren, expropriierte, expropriiert, vb. (h) tr. a expropria. 

Exproprilierung, -en, f. v. Expropriation. 

Expulsion. -er, /. expulzare, alungare, izgonire. 

expulsiv adj. 1. expulsiv. 2. (med.) laxativ, expulsiv. 

exquisit «dj. ales; excelent; de soi, de calitate. 

Exsikkat, -(e)s, -e, n. exsicat. 

Ex|sikkation, -en, /. uscare, secare, desecare. 

ex|sikkativ adj. care usucă. 

Ex|sikkator, -s, -toren, m. (chim.) exsicator. 

Ex|sikkose. -n, f. (ned) exsicoză. 

Exispektant, -en, -en, m. (inv) candidat, aspirant. 
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Ex|spektanz, -en, f. (înv.) candidatură, aspirantură. 

ex|spektativ adj. expectativ, care dă drept la speranţe. 

Ex|spiration. -en, f. expirație. 

ex|spiratorisch «dj. expirator. 

ex|spirieren, exspirierte, exspiriert, vb. (h) a expira. 

Ex|spoliation, -en, /. jefuire, despuiere, jaf, expoliere. 

ex|spolieren, exspolierte, exspoliert, vb. (h) tr. a jefui, a despuia, a expolia. 
Ex|stirpation, -en, f. extirpare. 

Ex|stirpator, -s, -toren, m. (agr.) extirpator, cultivator cu cuțite extirpatoare. 
ex|stirpieren, exstirpierre, exstirpieri, vb. (h) br. a extirpa, a stârpi, a extermina. 
Exsudat, -s, -e, n. (med.) exsudat. 

Exsudation, -en, f. (med.) exsudație. 

Extabulation, -en, f. destabulare, radiere, ştergere a unei ipoteci. 

extabuljeren, extabulierte, extabuliert, vb. (h) ti: a destabula, a radia, a şterge o ipotecă. 
Extemporale, -s, -lien [-lion] (şi -lia), n. extemporal. 

ex tempore cdv. imediat, pe loc. 

Extempore, -s, -(s), n. improvizație. 

extemporieren, extemporierte, extemporiert, vb. (h) tr. şi intr. a improviza. 
extendieren, extendierte, extendiert, vb. (h) tr. a extinde, a întinde. 

extensibel «dj. extensibil. 

Extensibilităt, -en, f. extensibilitate. 

Extension, -en, f. întindere, extensiune, extensie. 

Extensităt /. sg. întindere, extensiune, volum. 

extensiv adj. 1. întins. 2. extensiv; —e Landwirtschaft agricultură extensivă. 
extensivieren ([-vi:-], extensivierte, extensiviert, vb. (h) tr. 1. (livr.) a extinde, a da 


amploare. 2. (agr) a trece la agricultură extensivă. 


Extensivierung [-'vi:-], -en, f. 1. (livr.) extindere, lărgire. 2. (agr.) trecere la agricul- 


tura extensivă. 


Extensivităt [-vi-] /. sg. cuprins, întindere, extindere. 

Extensivwirtschaft, -en, f. agricultură extensivă. 

Extensometer, -s, -, n. (tehn.) extensometru. 

Extensor, -s, -soren, m. (anat.) muşchi extensor. 

Exterieur [-'rio:e], -s, -e, n. (livr.) exterior. 

Extermination, -en, f. exterminare. 

exterminieren, exterminierte, exterminiert, vb. (h) tr. a extermina. 

extern! adj. |. extern; străin. 2. (inform.) extern; —e Datenbank bancă externă de date; 


— Datentrăger discuri externe; —es Diskettenlaufwerk unitate externă de dischetă. 


extern?, exterte, geextert, vb. (h) tr. (reg.) a chinui, a necăji, a sâcâi. 
externalisieren, externalisierte, externalisiert, vb. (h) tr. (psih.) a externaliza. 
Externalisierung, -en, f. (psih.) externalizare. 

Externat, -(e)s, -e, n. externat, şcoală cu elevi externi. 

Externe, -n, -n (ein Externer), m. şi f. elev(ă) extern(ă). 

Externist, -en, -en, in. |. medic pentru boli externe, externist. 2. bolnav cu tratament 


ambulator. 3. (austr:) elev extern. 


Externverkehr, -(e)s, m. sg. trafic extern. 

exterrestrisch adj. (rar) v. extraterrestrisch. 

exterritorial aj. exteritorial. 

Exterritorialităt /. sg. exteritorialitate. 

Extinkteur [-'to:e], -s, -e, m. (tehn.) extinctor, stingător. 

Extinktion, -en, f. extincție, slăbire a intensității, stingere. 

Extinktionskojeffizijent [-tsient], -en, -en, m. coeficient de extincție. 
extorquieren, extorguierte, extorquiert, vb. (h) tr. (înv.) a extorca, a obține prin forță, 


prin şantaj. 


Extorsion, -en, f. (înv.) şantaj. 
Extr. presc. de la Extrakt. 
extra I. adv. 1. special, deosebit. 2. separat, suplimentar. 3. într-adins, anume. IE. adj. 


invar. de calitate superioară, de clasa întâi. 


Extra, -s, -s, m., Extra, -s, f. (înv) statist(ă) (în teatru, cinematografie). 
Extra?, -s, -s, n. accesoriu de confort sporit (la automobile). 
Extralausgabe, -n, /. 1. ediție specială. 2. cheltuială extraordinară. 
Extrabeilage, -n, /. supliment (special). 

Extrablatt, -(e)s, -blătter, n. (în presă) ediţie specială. 

Extrafahrt, -en, f. cursă suplimentară; (famm.) excursie. 
Extraleinladung, -en, f. invitaţie specială. 

extrafein adj. extrafin, de calitate superioară; excelent. 

extragalaktisch adj. extragalactic. 

extragrof u/j. deosebit de mare, mare de tot. 

extrajhieren [-tra?hi:-], extrahierte, extrahiert, vb. (h tr. |. a extrage. 2. a conspecta. 


3. (jur:) a face extrase. 4. (med.) a extrage, a face o extracție. 5. (chirn.) a prepara un extract. 


Extraklasse, -n, f. claşă, categorie specială. 
Extrakriegs|steuer, -r, f. impozit special de război. 
Extrakt, -(e)s, -e, m. (Şi n.) . extras. 2. (chim.) extract. 3. (med.) extract; (fig.) esenţă, 


conținut. 


Extrakteur [-'to:e], -s, -e, m. (tehn.) extractor. 

Extraktion, -en, f. extracţie. 

extraktiv adj. (chim.) extractiv, rezultat din extragere. 
Extraktiv|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) substanță obţinută prin extragere, extract. 
Extraktor, -s, -toren, m. v. Extrakteur. 

Extrakt|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) extract. 

Extraleistung, -ex, f. realizare, performanţă specială. 
extralingual adj. extralingual. 

extralinguistisch adj. extralingvistic. 

Extramădchen, -s, -, n. (fam.) fată în casă cu ziua. 
Extramehrwert, -(e)s, m. sg. (ec.) plusvaloare suplimentară. 
Extramontur, -en, f. (mil.) uniformă proprie. 

extran adj. (livr.) extern, străin. 
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Extraner, Extrancer [-'ne:e], -s, -, m. v. Externe. 

Extranet, -s. -s, n. (inform.) extranet. 

extra|ordinăr adj. extraordinar. 

Extralordinarium, -s, -rien [-rion] (şi -ria), n. buget extraordinar. 

Extrajordinarius, -, -rien [-rion], m. profesor extraordinar, profesor asociat, conferen- 
țiar universitar. 

Extrapolation, -en, f. (mat.) extrapolare. 

extrapolieren, exrrapolierte, extrapoliert, vb. (h) tr (maL.) a extrapola. 

Extraportion, -en, f. porţie în plus. 

Extrapost f. sg. poştă, diligență specială, curier special; durch — schicken a) a trimite 
o scrisoare prin curier special; b) (fig.) a trimite de urgenţă. 

Extraprofit, -(e)s, -e. m. (ec.) supraprofit. 

Extraration, -ex, f. rație în plus. 

extrasolar adj. extrasolar. 

Extra|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) extracurent. 

E xtrasystole [și -'zystole], -n, f. (med.) extrasistolă. 

extraterrestrisch aqj. extraterestru. 

Extratour [-tu:e], -en, f. 1. tur suplimentar, special, în plus. 2. (fam., peior:) iniţiative 
separate, individuale. 

extra|uterin şi extra|uterin adj. (med.) extrauterin. 

Extrajuterinschwangerschaft, -en, f (med.) sarcină extrauterină. 

extravagant [-va-] adj. extravagant; bizar, ciudat. 

Extravaganz [-va-], -en, /. extravaganţă; ciudăţenie. 

extravagieren [-va-], extravagierte, extravagiert, vb. (h) intr. a face extravaganțe, a 
se purta ciudat. 

extravertiert [-vse-] adj. (psih.) extravertit. 

Extrawagen, -s, -, m. vagon, trăsură, mașină special(ă). 

Extrawurst, -wiirste, f. (fam.) ceva deosebit; excepție; privilegiu, apanaj; (fig.) sich 
eine — braten lassen a avea pretenţii deosebite, eine — sein a fi mai cu moț. 

extrazellulăr adj. (biol.) extracelular. 

Extrazimmer, -s, - n. 1. cameră specială. 2. (austr.) separeu. 

Extrazug, -(e)s, -ziige, m. tren special. 

extrem adj. |. extrem, la marginea exterioară. 2. extrem, radical; exagerat; fără măsură. 
3. critic, încordat. 

Extrem, (e)s, -e, n. extremă; exagerare; die —e beriihren sich extremele se ating; von 
cinem — ins andere fallen a cădea dintr-o extremă în alta. 

Extremfall, -(e)s, -fălle, m. caz extrem; im = în caz extrem, de forță majoră. 

Extremismus, -, -men, m. extremism. 

Extremist, -en, -en, m., =in, -nen, f. (pol.) extremist(ă), radical(ă). 

extremistisch «4j. (pol.) extremist, radical. 

Extremităt, -en, f. 1. extremitate. 2. pl. (anat.) membre, extremităţi. 

Extremklettern, -s, n. sg. (sport) alpinism extrem, fără echipament alpinistic. 

Extrempunkt, -(e)s, -e, m. (mat.) punct extrem. 

Extremwert, -(e)s, -e, m. |. (mat.) minimul sau maximul unei funcţii. 2. valoare extremă 
(ca număr sau măsură), 

extrinsisch adj. extrinsec. 

extrors adv. (bor.) orientat spre exterior; întors în afară. 


extrovertiert [-vse-] adj. extravertit. 

extrudieren, extrudierte, extrudiert, vb. (h) tr. (inform.) a extruda. 

Extuberanz, -en. f. (med) umflătură, tumoare. 

Exulant, -en, -en, m. (înv; ist.) emigrant, refugiat, exilat. 

Exulzeration, -en, f. (med.) exulceraţie. 

Exundation, -en, f. inundare, inundație. 

Ex-und-hgpp-Flasche, -n, f. (fam.) sticlă nerecuperabilă (de unică folosinţă). 

exundieren, exundierte, exundiert, vb. (h) tr. (înv) a inunda. 

Exz. presc. de la Exzellenz. 

Exzedent, -en, -en, m. |. (fin.) excedent. 2. (înv.) contravenient; scandalagiu. 

exzedieren, exzedierte, exzediert, vb. (h) intr. (înv.) a se abate, a face digresiuni; a 
exagera; a face scandal. 

exzellent adj. excelent. 

Exzellenz, -en, f. excelenţă. 

exzellieren, exzellierte, exzellieri, vb. (h) intr. (livr.) a excela, a se distinge; a străluci. 

Exzenter, -s, -, m. (tehn.) excentric. 

Exzenterfutter, -s. -, n. (tehn.) bucşă, bucea excentrică. 

Exzenterkurbel, -n, f. (tehn.) bielă excentrică. 

Exzenterpresse, -n, f. (tehn.) presă cu excentric. 

Exzenter|regler, -s, -, m. regulator cu excentric. 

Exzenterscheibe, -n, f. (fehn.) disc excentric; excentric. 

E.xzenterschere, -n, f. (tehn.) foarfecă cu excentric. 

Exzenter|stanze, -n, f. (tehn.) ştanţă cu excentric. 

Exzenterwelle, -u, f. (tehn.) axă a excentricului; fus excentric; arbore cu excentric. 

Exzenterziehpresse, -n, f. (tehn.) presă de ambutisare cu excentric. 

Exzentrik f. sg. (/ehn.) excentrică. 

Exzentriker, -s, -, m. artist în rolul bufonului. 

exzentrisch adj. 1. (mat., tehn.) excentric. 2. (fig.) excentric, extravagant. 

Exzentrizităt, -en, f. 1. (mat., tehn.) excentricitate. 2. (fig.) excentricitate, exageraţie, 
exces, extravaganţă. 

Exzeption, -en, f. 1. (livr:) excepţie. 2. (jur) obiecţie, întâmpinare, protest, excepție 
(obiecție procedurală). 

exzeptionell adj. (livr.) excepțional. 

exzerpicren, exzerpierte, exzerpiert, vb. (h) tr. a extrage, a face extrase, excerpte. 

Exzerpt, -(e)s, -e, n. excerpt, extras, notă. 

Exzerptor, -s, -toren, m. persoană care face extrase, excerpte. 

Exzess, -es, -e, m. exces; abuz; (mat.) sphărischer — exces sferic. 

exzessiv adj. excesiv; peste măsură. 

exzipieren, exzipierte, exzipiert, vb. (h) tr. (livr.) a excepta. 

exzitabel adj. excitabil; sensibil, impresionabil. 

Exzitation, -en, f. excitare; excitație. 

exzitativ adj. excitant, stimulent. 

exzitieren, exzirierte, exzitiert, vb. (h) tr. (med.) a excita; a stimula, a îndemna. 

ey [ei] inter;. ei! 

Ez. presc. de la a) Einzahl; b) Eilzug. 

E-Zug, -(e)s, -Ziige, m. presc. de la Eilzug. 

Ezzes pl. (fam.) sfaturi, indicaţii, ponturi. 


F, f,-,-,n. 1. (litera) FE, f. 2. (muz.) fa; F-Dur fa major; f-Moll fa minor. 

f. presc. de la a) ferner; b) folgend; c) feminin. 

Fa. presc. de la Firma firmă. 

Fabel, -n, f. 1. fabulă; poveste (cu animale). 2. basm. 3. invenţie; născocire; (euf.) 
minciună. 4. fabulaţie, subiect (al unei opere literare); die — des Romans subiectul 
romanului. 

Fabelbuch, -(e)s, -biicher, n. carte cu fabule, de poveşti (cu animale). 

Fabeldichter, -s, -, m. fabulist; povestitor de fabule. 

Fabelei, -en, f. născocire, invenţie; poveste, basm. 

Fabeler, -s, -, m. povestitor, narator. 

fabeihaft 1. adj. 1. fabulos, ca-n basme, de necrezut. 2. formidabil, nemaipomenit, 
minunat, strașnic; splendid; das ist ja -! e minunat! er hat ein —es Gliick are un noroc 
extraordinar, er ist ein —er Kerl e un băiat minunat. IL. adv. (cu sens de superlativ) foarte; 
= billig colosal de ieftin. 

Fabelhaftigkeit /. sg. caracter fabulos, fantastic. 

Fabelhans, -, m. sg. (fam.) mincinos; fanfaron. 

Fabelkreis, -es, m. sg. ciclu de fabule. 

Fabeljland, -(e)s, -lânder, n. ţară fabuloasă, țară de basm, imaginară. 

Fabeljlehre f; sg. (rar) mitologie. 

Fabeljiese f. sg. v. Fabelsammlung. 

fabeln, fubelte, gefabelt (ich fab(e)le), vb. (h) |. tr. şi intr. a spune lucruri fantastice, 
a inventa, a născoci, a scorni; a spune minciuni. Îl. intr a vorbi aiurea, a bate câmpii, 
a aiura, a fabula. 

Fabelreich, -(e)s, n. sg. țara basmelor; domeniul fanteziei. 

Fabel|sammlung, -en, f. culegere de fabule. 

Fabelschmied, -(e)s, -e, m. 1. fabulist. 2. palavragiu. 

Fabeltier, -(e)s, -e, n. animal fantastic, fabulos, de basm. 

Fabelwelt f. sg. lume a basmelor, fabuloasă. 

Fabelwerk, -(e)s, -e, n. fabule. 

Fabelwesen, -s, -, n. fiinţă fantastică, din poveşti. 

Fabrik, -en, f. 1. fabrică; uzină. 2. întreprindere, atelier. 

Fabrik|abwasser, -s, -wăsser, n. apă reziduală industrială. 

Fabrik|angelstellte, -n, -n (ein Fabrikangestellter), m. şi f. angajat(ă), salariat(ă) la 
o fabrică. 

Fabrik|anlage, -n, f. uzină, instalație de fabricaţie. 

Fabrikant, -en, -en, m, <in, -nen, f. |. fabricant(ă), proprietar(ă) de fabrică. 2. manu- 
facturier(ă). 

Fabrikantenbund, -(e)s, -biinde, m. uniune de fabricanți. 

Fabrik|anwesen, -s, -, n. fabrică, uzină. 

Fabrikjarbeit, -en, f. 1. muncă în fabrică. 2. lucru, articol produs în fabrică, produs 
de fabrică. 

Fabrik|arbeiter, -s, - m., <in, -nen, f. muncitor(-oare) în fabrică. 
Fabrikjarzt, -es, -ârzte, m. medic al fabricii, al uzinei; medic de întreprindere. 
Fabrikat, -(e)s, -e, n. fabricat; obiect, produs fabricat; articol manufacturier. 
Fabrikation /. sg. fabricaţie, fabricare. 

fabrikationsfâhig adj. potrivit pentru producția în fabrică sau în uzină. 
Fabrikationsfehler, -s, -, m. greşeală, defect de fabricaţie, de fabricare. 
Fabrikationsgejheimnis, -ses, -se, n. secret de fabricaţie. 
Fabrikationskosten p/. cheltuieli de fabricație. 

Fabrikationsmethode, -n, f. metodă de fabricație. de producție. 
Fabrikations|preis, -es, -e, m. preţ de fabricaţie. 

Fabrikationsprozess, -es, -e, m. proces de producţie în fabrică, proces de fabricare. 
Fabrikationsverfahren, -s, -, n. procedeu de fabricare, de producţie. 
Fabrik|aufseher, -s, -, m. inspector de fabrică. 

Fabrik|ausriistung, -en, f. utilaj al fabricii. 

Fabrikbericht, -/e)s, -e, m. raport ai fabricii, dare de seamă a fabricii. 
Fabrikbesitzer, -s, -. m., An, -nen, f. proprietar(ă) de fabrică, patron(-oană). 
Fabrikdirektor, -s, -en, m. director de fabrică. 

Fabrikdistrikt, -(e)s, -e, m. raion de fabrică. 

Fabrikdisziplin /. sg. disciplină de fabrică. 

Fabrik|einrichtung, -en, f. instalaţie de fabrică. 





Fabrikgebiude, -s, -, n. v. Fabriksgebăude. 

Fabrikgelinde, -s, -, n. teren al fabricii, zonă industrială. 

Fabrikgrundistiick, -(e)s, -e, n. teren, pământ al fabricii, care ţine de fabrică. 
Fabrikgruppe, -n, f. categorie, grupă de fabrici. 

Fabrik|inhaber, -s, -, m. v. Fabrikbesitzer. 

Fabrik|inspektion, -en, f. inspecţie la fabrică; inspecţie în uzină. 

Fabrik|inspektor, -s, -en, m. inspector de fabrică. 

Fabrik|komitee, -s, -s, n. comitet de fabrică sau de uzină, comitet de întreprindere. 
Fabrikleben, -s, n. sg. viaţă de fabrică, viaţă în fabrică, în uzină. 

Fabrikmarke, -n, f. marca fabricii. 

Fabrikmaschine, -n, f. maşină (de fabrică). 

Fabrikmădchen, -s, -, n. muncitoare în fabrică. 

fabrikmăBig |. adj. industrial, de fabrică. II. ad. la scară industrială. 
Fabrikmodus, -, -modi, m. metodă, procedeu de fabrică. 

fabrikneu adj. nou fabricat, proaspăt ieşit din fabrică. 

Fabrikniederlage, -n, f. magazie, depozit a(1) fabricii. 

Fabrik|ordnung, -en, f. regulament al fabricii. 

Fabrikjort, - (e)s, -e, m. v. Fabrikstadt. 

Fabrikpflanze, -n, f. plantă industrială. 

Fabrikpreis, -es, -e, m. preţ de fabrică. 

Fabrikproletariat, -(e)s, n. sg. proletariat industrial. 

Fabrikslanlage, -n, f. v. Fabrikanlage. 

Fabrikschlot, -(e)s, -e, m. coş de fabrică, coş industrial. 

Fabriksgebăude, -s, -, n. clădire a fabricii. 

Fabrik|sirene, -n, f. sirenă a fabricii. 

Fabrik|stadt, -szădre, /. oraş industrial. 

Fabrik|stili|legung, -en, f. oprire, încetare a lucrului, a activităţii unei fabrici. 
Fabrik(s)verwaltung, -en, /. direcţie, conducere a unei fabrici. 

Fabrik(s)viertel, -s, -. n. cartier industrial, de fabrică. 

Fabriksware, -n, f. produs, marfă de fabrică. 

Fabrikswesen, -s, n. sg. ceea ce se referă la fabrici, la probleme industriale; sistem industrial. 
Fabriks|zeichen, -s, -, n. marcă, semn a(!) fabricii. 

Fabriktag, -(e)s, -e, m. zi de lucru la fabrică. 

Fabrikware, -n, f. v. Fabriksware. 

Fabrikwesen, -s, n. sg. v. Fabrikswesen. 

fabrizieren, fabrizierte, fabriziert, vb. (h) tr. a fabrica, a produce. 

Fabrizierung, -en, f. fabricare, fabricaţie. 

Fabulant, -en, -en, m. mincinos, fanfaron; palavragiu. 

fabulieren, fabulierte, fabuliert, ob. (h) ti a spune la poveşti, a născoci, a (le) scorni. 
Fabulist, -en, -en, m. fabulist. 

Face [fa:s], -n. f; (constr) fațadă, front, taţă; faţetă; cant, muchie. 

Facette [fa'set], -n, f. fațetă. 

Facettenjauge, -s, -n, n. (zo00l.) ochi compus, ochi cu fațete. 
Facettenfrăsmaschine, -n, f. (tipogr.) maşină pentru frezat fațete. 

Facetten|spiegel, -s, -. m. oglindă-fagure, făcută din fațete. 

facettieren [fase-], facertierte, fucettiert, vb. (h) tr. (tehn.) a tăia, a şlefui fațete, a faţeta. 
Fach, -(e)s, Făcher, n. 1. sertar; geheimes — sertar secret. 2. raft; casetă; compartiment; 
steck” es ins letzte —! pune-o în ultimul raft! 3. panou, tăblie (de uşă, de perete); unter 
Dach und - bringen a adăposti, a pune la adăpost; unter Dach und — kommen a se 
adăposti, a se pune la adăpost. 4. (bor.) celulă. 5. (fig.) ramură; resort; branşă; specialitate; 
sein — ist die Physik specialitatea lui e fizica; ein Mann vom — un specialist, un om 
de specialitate; das schlăgt (sau gehârt) in sein — asta ţine de specialitatea lui. 6. (reg.) 
rând, şir; ein = Perlen un șir, o salbă de mărgele. 7. (tipogr) căsuţă. 8. (fext.) rost. 
Fach|abteilung, -en, f. secţie de specialitate, resort. 

Fach|arbeit, -en, f. muncă specializată. 

Fach|arbeiter, -s, -, m., <în, -nen, f. specialist(ă), muncitor(oare) calificat(ă). 
Fachjarbeiter|ausbildung /. sg. formare, pregătire, creştere de (muncitori) specialişti. 
Fachiarbeiterbrief, -(e)s, -e, m. certificat de aptitudini profesionale. 
Fach|arbeiternachwuchs, -es, m. sg. rezervă de cadre de specialişti. 
Fachlarbeiterpriifung, -er, f. examen de (muncitor) specialist. 
Fach|arbeiterjstamm, -(e)s, -stâmme, m. contingent de muncitori specialişti. 
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Fachjarbeiterjzeugnis, -ses, -se, n. v. Facharbeiterbrief. 

Fach|arzt, -es, -ârzte, m. medic specialist. 

fach|ărztlich adj. de medic specialist. 

Fach|ausbildung, -en, f. formaţie, instrucţie, calificare profesională. 

Fach|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. termen tehnic, de specialitate. 

Fach|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de experți. 

Fachjaus|stellung, -er, f. expoziţie de specialitate. 

Fachbaum, -(e)s, -bâume, m. (hidr.) bârnă superioară la un stăvilar, traversă de creastă. 

Fachbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune, termen de specialitate. 

Fachberater, -s, -, m. expert, consilier tehnic. 

Fachbereich, -(e)s, -e, m. |. departament specializat. 2. domeniu special. 

Fachbildung / sg, instrucţie, educaţie profesională, de specialitate; cultură de specialitate. 

Fachblatt, -(e)s, -blătter, n. publicaţie, revistă de specialitate. 

Fachbogen, -s, -băgen, m. (text.) darac, cardă de curăţat lâna, bumbacul etc. 

Fachbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de specialitate. 

Fachbuch|handlung, -en, f. librărie (cu cărți) de specialitate. 

Fachbuchverlag, -(e)s, -e, m. editură de specialitate. 

Fachichinesisch, -en, n. sg. (peior) limbaj, jargon de specialitate (neînțeles de nespecialişti). 

Fachdecke, -n, f. (constr) planşeu cu grinzi. 

Fache, -n, f. î. clapă de burlan (de sobă). 2. răcitor de bere. 3. filț, fetru brut (de pălărie). 

Făchel, -s, -, m. . (înv) v. Făcher? (1). 2. (boL.) eflorescentă cimoasă. 

făcheln, făchelte, gefăchelt (ich făch(e)le), vb. (h) tr. a face vânt (cu evantaiul). 

Făchelpalme, -n, f. v. Făcherpalme. 

fachen, fachte, gefacht, vb. (h) tr. |. a aţâţa (focul). 2. (constr) a compartimenta. 3. a 
melița (inul). 4. (rext.) a dubla, a cabla, a uni. 

Făcher!, -s, -, m. v. Fachbogen. 

Făcher?, -s, -, m. 1. evantai. 2. penaj în evantai. 3. (tehn.) suflantă; foale; ventilator. 

Făcherjantenne, -n. f. (radio.) antenă evantai. 

făcher|artig adj. în evantai, ca un evantai. 

Făcherblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză în formă de evantai. 

Făcherbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr.) arc, boltă în (formă de) evantai. 

Făcherfenster, -s, -, n. fereastră în (formă de) evantai. 

Făcherfliigler, -s, -, m. (entom.) strepsipteră, stilopidă. 

făcherformig adj. în (formă de) evantai. 

Făcherg(e)leise. -s, -, n. (ferov.) grup de şine în evantai. 

Făchergerste f. sg. (boz.) varietate de orz (Hordeum zeocriton L.). 

Făchergewâlbe, -s, -, n. (constr.) boltă în evantai, boltă anglo-saxonă. 

făcherig adj. împărțit în rafturi, în cutii, în compartimente. 

Făchermacher, -s, -, m. fabricant de evantaie. 

Făchermagen. -s, -mâgen, m. (z00l.) (stomac) folos. 

făchernl!, făcherte, gefăchert, vb. (h) tr. a compartimenta. 

făchern?, făcherte, gefăchert, vb. (h) L. ir. 1. a etala în formă de evantai; a defalca. 
2. (vân.) a-şi roti coada; a-şi împături aripile. 3. (rar) v. făcheln. H. re/]. a se așeza, a 
fi orânduit în formă de evantai. 

Făcherpalme, -n, f. (bot.) palmier cu frunze în formă de evantai (Brassus latania). 

făcherțiibergreifend adj. v. fachiibergreifend. 

Făcherung, -en, f. etalare în formă de evantai. 

Fachlexamen, -s, - (şi -mina), n. examen de specialitate. 

Fachfrage, -n, f. problemă de specialitate. 

Fachgarn, -(e)s, -e, n. (text.) aţă specială, rezistentă. 

Fachgebâude, -s, -, n. (constr) clădire de paiantă. 

Fachgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu de specialitate. 

Fachgelehrsamkeit f. sg. cunoştinţe de specialitate. 

Fachgelehrte, -n, -n (ein Fachgelehrter), m. şi f. (savant) specialist. 

fachgemăB I. adj. de specialitate, de specialist. Il. av ca un specialist, în calitate de specialist. 

Fachgenosse, -n, -n, m. coleg (de specialitate), confrate. 

fachgerecht adj. corect din punct de vedere al specialității. 

Fachgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin specializat. 

Fachge|sprăch, -(e)s -e, n. discuţie de specialitate. 

Fachgewerkschaft, -en, f. sindicat (de specialitate). 

Fachgruppe, -n, f. grupă profesională, de specialitate. 

Fachgutjachten, -s, -, n. expertiză de specialitate. 

Fach|handel, -s, m. sg. comerţ specializat. 

Fach|hoch|schule, -n, f. şcoală superioară de arte şi meserii. 

Fach|holz, -es, -AGizer, n. paiantă. 

fachig adj. cu despărțituri, cu sertare. 

Fachkasten, -s, - (şi -kăsten), m. dulap cu despărțituri, cu sertare. 

Fachkenntnis, -se, f. cunoştinţe profesionale, de specialitate. 

Fachkonstruktion, -en, f. (constr) construcţie în paiantă. 

Fachkraft, -krăfte, f. specialist. 

Fachkreis, -es, -e, m. Î. ramură (a unei ştiinţe), resort, domeniu de specialitate. 2. cerc 
de specialitate, de specialişti. 

fachkundig adj. expert, priceput în specialitate. 

Fachkundigkeit f. sg. pricepere profesională. 

fachkundlich adj. de specialitate; —er Unterricht curs de specialitate. 

Fachkurs, -es, -e, m. curs profesional, curs de specialitate. 

Fachlehrer, -s, -, m. profesor specialist, de specialitate. 

Fachlehrgang, -(e)s. -gânge, m. curs de specialitate. 

fachlich adj. profesional; de specialitate. 

Fachliteratur, -en, f. bibliografie, literatură de specialitate. 

Fachmann, -(e)s, -leute (rar -mânner), m. specialist. 

fachmânnisch I. adj. de specialist. II. adv. ca un specialist. 

fachmăBig adj. şi adv. v. fachgemăB. 

Fachminister, -s, -, m. ministru de resort. 

Fach|oberschule, -n, f. şcoală medie de arte şi meserii. 

Fachlordner, -s, -, n. clasificator, clasor. 


Fach|ordnung, -en, f. clasificare. 

Fachjorgan. -(e)s, -e, n. ziar, revistă de specialitate. 

Fachpresse, -n, f. presă profesională, de branşă, de specialitate. 

Fachreferent, -en, -en. m. referent tehnic, de specialitate. 

Fachrichtung, -en, f. branşă, specialitate, resort. 

Fach|schaft, -en, f. 1. branşă, resort, specialitate. 2. grupă, corporație profesională. 

Fach|schule, -n. f. şcoală profesională. 

Fach|schulwesen, -s, n. sg. învățământ profesional, de specialitate. 

Fachj|schiiler, -s, -, m., =in, -nen, f. elev(ă) de şcoală profestonală. 

Fach|sektion. -en, f. secție, resort. 

Fachjsimpel, -s, -, m. (peior.) profesionist unilateral, care se îndeletniceşte doar cu 
profesia sa. 

Fach|simpelei, -er, f. (peior discuţii profesionale duse în particular plictisind prin 
acestea terțe persoane care asistă. 

fach|simpeln, fachsimpelte, gefachsimpelt (ich fachsimp(e)le). vb. (h) intr. fam.) a 
discuta în particular necontenit chestiuni profesionale plictisind prin acestea terțe persoane. 

Fachj|sitzung, -en, f. şedinţă profesională, de specialitate. 

Fach|sprache, -n, f. limbaj profesional, de specialitate. 

fach|sprachlich adj. de limbaj profesional, de specialitate. 

Fach|studium, -s, -studien [-dian], n. studiu profesional, special, de specialitate. 

Fachtagung, -en, f. congres de specialitate. 

fachtechnisch adj. tehnic, de specialitate. 

fachliibergreifend adj. interdisciplinar, pluridisciplinar. 

Fachjunter|richt, -(e)s, -e, m. învățământ, curs de specialitate. 

Fachverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie profesională. 

Fachverein, -(e)s, -e, m. asociaţie, societate, cerc, club de specialitate, profesional(ă). 

Fachwand, -wânde, f. (constr.) perete de paiantă. 

fachweise adv. în rafturi, în compartimente, în despărțituri. 

Fachwelt /. s2. domeniu, cerc de specialitate. 

Fachwerk, -(e)s, -e, n. 1. lucrare specială, de specialitate. 2. (constr) structură termă 
cu zăbrele; şarpantă aparentă; paiantă. 

Fachbalken, -s, -, m. (constr) v. Fachwerktrăger. 

Fachwerkbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. (arhit.) construcție de paiantă. 

Fachwerkbogen, -s, - (şi -bogen), m. (constr) arc cu zăbrele. 

Fachwerkbriicke, -n, f. (constr) pod cu grinzi, cu zăbrele. 

Fachwerkhaus, -es, -hduser, n. (constr) casă de paiantă. 

Fachwerkmauer, -n, f. (constr) zid de paiantă. 

Fachwerkpfeiler, -s, -, m. (constr) pilastru cu zăbrele. 

Fachwerktrăger, -s, -, m. (constr) grindă cu zăbrele. 

Fachwerkwand, -wânde, /. (constr) perete de paiantă. 

Fachwissen. -s, n. sg. cunoştinţe speciale, tehnice, de specialitate. 

Fachwissenschaft, -en, f. (ştiinţă de) specialitate. 

Fachwort, -(e)s, -wârter, n. v. Fachausdruck. 

Fachwortschatz, -es, m. sg. vocabular de specialitate. 

Fachzeichnung, -e, f. desen tehnic. 

Fachzeitschrift, -en, f. revistă de specialitate. 

Fackel, -n, f. făclie, faclă, torță, masală; die — brennt (sau lodert sau flackert) torța 
arde; brennen wie eine — a arde ca o torţă. 

Fackelbeleuchtung, -en. f. iluminaţie cu făclii. cu torţe. 

Fackelbiume, -n, f. (bot.) lumânărică (Verbascum lychnitis L.). 

Fackelei, -en. f. codeală, șovăială, ezitare. 

Fackelkraut, -(e)s, n. sg. v. Fackelblume. 

Fackel|lăufer, -s, -, m. (sport) ștafetă, alerpător care duce făclia. 

Fackelijlicht, -(e)s, n. sg. lumină a torţelor. 

fackeln, fackelte, gefrackelt (ich fackte)le), vb. (h) intr 1. (despre lumină) a pâlpăi, 
a tremura. 2. (fig.) a şovăi, a ezita, a se codi. a face nazuri. 

Fackelschein, -(e)s, m. sg. lumină a torțelor. 

Fackeltanz, -es, -tănze, m. dans al torțelor. 

Fackeltrăger, -s, -, m. masalagiu, purtător de torţe. 

Fackelzug, -(e)s, -ziige, m. retragere cu torţe. 

facken, fackte. gefacht, vb. (h) tr. (reg.) a arunca. 

Fackler, -s, -, m. 1. (pop.) copist, secretar, conţopist. 2. caraghios, poznaş. om care 
se ţine de farse, de fleacuri; farsor. 

Fagon [fa's3), -s, f. v. Fasson. 

fad adj. 1. fără gust, neplăcut; fad; sălciu; die Suppe schmeckt — supa n-are nici un 
gust. 2. (fig.) searbăd, anost, plictisitor, monoton; —es Zeug vorbe nesărate, nerozii; ein —er 
Mensch un om plictisitor, neinteresant, lipsit de temperament. 

Fădchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Faden) firicel. 2. (vân. particularitate caracteristică 
a urmei de cerb. 

fade adj. v. fad. 

fădeln, fădelte, gefădelt (ich fădte)le), vb. (h) |. tr. 1. a băga aţă în ac. 2. a înşira. 3. 
a depăna; a înfăşură. II. in. 1. a se destrăma. 2. (despre lichide vâscoase) a se întinde 
(în firicele). 

Faden, -s, Făden, m. 1. fir, aţă: fibră; tort; der — ist gerissen s-a rupt firul; er hat 
keinen trockenen — am Leibe e muiat până la piele, e ud leoarcă; sein Leben hăngt 
nur noch an einem — viaţa îi atârnă de un fir (de păr); die Făden einer Verschworung 
in der Hand halten a ţine în mână toate firele, toate secretele unui complot; alle Făden 
laufen in seiner Hand zusammen ține în mână toate ițele, conduce, dispune; nach Strich 
und = cum se cuvine; după toate regulile artei: kein — Wahrheit nici urmă de adevăr; 
der — meiner Geduld ist gerissen am ajuns la capătul răbdării: immer den gleichen — 
spinnen a bate apa în piuă; sie spinnen keinen guten — miteinander nu se înțeleg. 2. (fig.) 
şir; den — der Rede verlieren a pierde şirul povestirii, a se încurca, a se fâstici; der 
rote — firul roşu, ideea conducătoare. 3. (farm.) prostie; năzbâtie; es hat einen — ceva 
nu este în regulă. 4. (mar.) măsură engleză pentru adâncimea fundurilor (1,83 m). 5. (reg.) 
stânjen (de lemne). 6. (elecrr.) filament. 

Faden|abwicklung, -en. f. (fext.) depănare a firului. 


Fadenabzug 


Faden|abzug, -/e) s, -ziige, m. (text.) levată; tensionare a firului. 

fadenjăhnlich «dj. ca un firicel, ca firul; în formă de firicele. 

Fadenlalge, -n, /. (boz.) muşchi de apă. 

Fadenbrett, - (e)s, -er, n. (text) v. Fadenfuihrer. 

Fadenbruch, -(e)5, -briiche, m. (text.) rupere a firului. 

Fadendichte f. sg. (text.) număr de fire în urzeala şi bătaia țesăturilor,. raster. 

Fadendrehung, -en, f. (rext.) torsiune a firului. 

fadendiinn adj. subțire ca o aţă. 

Fadenjeinleger, -s, -, m. (fext.) alimentator de fir. 

Fadenfestigkeit, -en, f. (texr.) sarcină la rupere a firului; rezistenţă a firului. 

fadenfârmig «dj. ca firul, filiform. 

Fadenfiihrer, -s, -. m. (text.) conducător de fir. 

Fadenfiihrerschiene, -n, f. (text.) placă, traversă a conducătorului de fir. 

fadengerade «dj. (rexr.) pe fir drept. 

Fadengewebe. -s. -, n. țesătură de fir. 

Fadengewirr, -(e)s, -e, n. (text) |. fire încâlcite. 2. fire exterioare încâlcite ale coconului. 

Fadengold, -(e)s, n. sg. beteală; fir de aur. 

Fadenhalter, -s. -, m. (text.) conducător de fir. 

Fadenheft|apparat, -(e)s, -e, m., Fadenheftmaschine, -u, f. maşină de cusut cu aţă 
(la legătoria de cărți). 

Fadenheftung, -en. f. (tipogr.) cusut cu aţă. 

Fadenholer, -s, -, m. pârghie port-fir (la maşina de cusut). 

Fadenholz, -es, n. sg. (reg.) lemne în stânjen. 

Fadenklauber, -s, -, m. (text.) separator de fire. 

Fadenkniipfer, -s, -, m. (text.) legător de fire. 

Fadenkraut, -(e)s, n. sg. (bot) firicică (Filago germanica L..). 

Fadenkreuz, -es, -e, n. (fiz.) reticul (goniometric); (foto.) fir în cruce, cruce de câmpuri. 

Fadenlegen, -s, n. sg. (rext.) depunere a firului. 

Fadenleiter, -s, -, m. (fext.) conducător de fir; dispozitiv de ghidare a firului. 

fadenlos adj. (despre păstăi) fără aţe. 

faden|nackt «dj. gol pușcă. 

faden|nass adj. ud leoarcă, ud până la piele. 

Fadenjnetz, -es. -e, n. |. v. Fadenkreuz. 2. plasă, năvod din aţă. 

Faden|nudeln p/. fidea. 

Fadenpilze pl. (bot.) clasă principală de ciuperci. 

fadenrecht «dj. (text.) pe fir drept; (adverbial) — sechneiden a tăia după fir. pe fir drept. 

Fadenregen, -s, m. sg. ploaie măruntă, temporară, ploaie mocănească. 

fadenrein u4j. cu fir curat. 

fadenscheinig ««j. ros, tocit; jerpelit; (fig.) ein —er Vorwand un pretext şubred, un 
motiv transparent. 

Fadenschiag, -(e)s, m. sg. (elv.) însăilare, prindere cu aţă. 

Fadenschleife, -n, f. (text) buclă de fir. 

Fadenschneiden, -s, n. sg. tăiere pe fir drept. 

Fadensilber, -s, n. sg. beteală, fir de argint. 

Fadensommer, -s, m. sg. funigel. 

Faden|spanner, -s, -, m. (text.) întinzător de fir. 

Faden|spannung, -en, f. tensiune a firului. 

Fadenjspiel, -/e)s, -e, n. foarfecă, joc cu sfoară. 

Fadenjstein, -(6)s. -e, m. (mineral) steatit. 

fadenweise adv. fir cu fir. 

Fadenwurm. -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) vierme filiform (Nemautodes). 

Fadenzâhler, -s, -, m. (text) lupă textilă; (tipogr:) lupă pentru controlul rasterului. 

Faden ziehend «4j. care scoate firele. 

Fadheit, -en, /. |. lipsă de gust, sărbezeală. 2. plictiseală. 3. lipsă de haz, de vioiciune. 

Fading, |'fe:dly], -s, n. sg. (radio.) teding. 

fadisieren, fadisierte, fadisert, vb. (h) refl. (austr.) a se plictisi. 

Fădlein, -s, -, n. (dim. de la Faden) firicel, firişor. 

Faggtt, -(e)s, -e, n. (muz.) fagot. 

Fagotte, -n, f. (reg.) mănunchi de uscături, legătură de vreascuri. 

Fagottist, -en, -en, m. (muz.) fagotist. 

Fâhe, -n, f. (vân.) femelă a animalelor răpitoare mici. 

fahen, fahte. gefaht, vb. (h) tr (poet.) a prinde, a aresta. 

fâhig adj. 1. capabil, destoinic; ein er Mensch un om capabil. 2. capabil, apt; sich — 
erweisen a se dovedi apt (pentru...). 3. în stare, capabil; er ist zu allem — e capabil de 
toate, e în stare să facă orice; wărst du —? ai fi în stare, ai fi capabil (să faci așa ceva)? 

Făhigkeit, -en, f. capacitate, aptitudine. 

Făhigkeits|ausweis, -es, -e, m., Făhigkeitsdiplom, -(e)s, -e. Făhigkeitsnachweis, -es, 
-e, m., Făhigkeits|zeugnis, -ses. -se, n. diplomă de capacitate. 

fahl adj. 1. incolor, şters, spălăcit, palid, galben la taţă; sein Gesicht wurde — s-a înpăl- 
benit la faţă; s-a făcut palid, a pălit. 2. (reg.) șarg; gălbui roșcat; (fig.) in. auf einem —en 
Pferde finden a prinde pe cineva cu ocaua mică, asupra faptului. 

Fahlband, -fe/s. -bânder n. (mine) zăcământ de pirită. zăcământ de sulfuri metalice. 

fahiblau ad). albastru pal. 

fahibleich adj. palid, livid. 

fahlblond adj. blond cenușiu. 

Fahljerz, -es, -e, n. (mineral. tetraedrit. 

fahigelb «dj. galben pal. galben-cenuşiu deschis. 

fahlgrau adj. cenuşiu deschis. 

fahlgriin adj. verde pal, spălăcit. 

Fahlheit /. sg. paliditate. 

Fahilleder, -s, n. sg. toval, piele de toval. 

fahlrot adj. roşu spălăcit. 

Fahlwild, -(e)s. n. sg. (vân.) căprioară, capră de munte. 

Fâhnchen, -s. -, n. (dim. de la Fahne) 1. drapel mic, steguleţ. fanion; sein — nach 
dem Wind hângen (sau drehen) a se da după cum bate vântul, a fi oportunist. 2. (fam.) 
rochie (de vară) modestă. 
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fahnden, făhndete. gefahndet (du Jahndest, er fuhndet), vb. (h) tr. şi intr. (auf jn., nach 


m.) a urmări, a căuta să prindă (pe cineva). 


Fahnder, -s. -, m. agent de urmărire, detectiv: polițist din serviciul de urmărire. 

Făhndrich, - (e)s, -e. m. v. Făhnrich. 

Fahndung, -en, f. urmărire. 

Fahndungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de urmărire. 

Fahnc, -n. f. Î. steag, drapel. stindard, flamură: die — schwenken a fâlfâi steagul; die = 
senken a) a închina steagul, a se preda; b) a saluta cu steagul; zur — schwâren a depune 
jurământul, a jura pe drapel; mit fliegenden —n cu steagurile desfăşurate; zu den -n 
berufen a chema sub drapel; bei der — sein a servi în armată; (fig.) zu js. = schworen 
a se da de partea cuiva; seine — nach dem Wind hângen (sau drehen) a se da după 
cum bate vântul, a fi oportunist; etwas auf seine — schreiben a-şi scrie pe drapel, a lupta 
pentru. 2. dungă, fâşie destrămată de fum, nor etc.; (fam.) eine — haben a duhni a vin. 
a ţuică etc. 3. (/am.) rochiță uşoară. simplă. 4. peri (ai penei de pasăre). Â. (tipogr) v. 
Fahnenabzug. 6. (înv., mil.) pâlc, steag, companie. escadron. 7. (vân.) coadă stufoasă 
(de câine, vulpe, veveriță etc.). 8. numele unui exerciţiu de gimnastică. 9. (tehn.) volet 
(pentru reglarea aripii roții de vânt). 10. (A) trenă, coadă. 

Fahnenlabzug, -(e)s. -ziige, m. (tipogr.) (corectură în) şpalt. 

Fahnenband, -(e)s. -bânder: n. eşarfă de drapel. 

Fahnendruck, -(e)s, -e, m. v. Fahnenabzug. 

Fahnenleid, -(e)s, -e, m. (mil.) jurământ pe drapel. 

Fahnenflucht /. sg. (mi].) dezertare. 

fahnenfliichtig a. (mil.) fugar, dezertor; = werden a dezerta. 

Fahnenfliichtige -n. -n (ein Fuhnenfliichtiger), m. (mil.) dezertor. 

Fahnenfutteral, -s, -e, n. înveliloare de steag, de drapel. 

Fahnenhafer, -s, m. sg. (bot) ovăz-turcesc (Avenu orientalis). 

Fahnenhalter, -s, -, m. portdrapel. 

Fahnenjunker, -s, -, mm. cadet, elev de școală militară, portdrapel. 

Fahnenkorrektur, -en, f. v. Fahnenabzug. 

Fahnenmast, -(e)s, -e(n). m. catarg, stâlp de drapel, de pavilion. de steag. 

Fahnen|nagei, -s, -năge/, m. cui al drapelului. 

fahnenpflichtig adj. obligat la serviciul militar. 

Fahnenschaft, (e)s, -schăfte, m. v. Fahnenstage. 

Fahnenschmied, -(es, -e, m. (mil.) fierar, potcovar. 

Fahnenschreiber, -s. -, m (mil: înv.) furier. 

Fahnenschwenken, Fahnenschwingen. -s, n. sg. fluturare, agitare a steagului. 

Fahnenl|stange, -n, f.. Fahnen|stock, -(e)s, -stâcke, m. băț, coadă de steag. 

Fahnentrăger, -s, -, m. stegar, portdrapel. 

Fahnentuch, -(e)s, -tiicher, n. pânză de steag. 

Fahnenwache, -n, f. gardă a drapelului. 

Fahnenwald, -(e)s, -wălder, m. (poet.) pădure de steaguri. 

Fahnenweihe, -n, /. sfințire a drapelului. 

Fahnen|weihfest, -es, -e, n. serbare, festivitate de sfințire a drapelului. 

fahnenweise ad. pe companii. 

Fahnenwicke, -n, f. (Pot.) luntricică (Oxytropis pilosus). 

Fâhnlein, -s, -, n. 1. (dim. de la Fahne) steguleţ. 2. (mil.; înv.) pâlc, steag, companie, 
escadron, ceată mică de călăreți. 

Fâhnrich, -(e)s, -e, m. stegar, absolvent al primului an de şcoală militară; sublocotenent. 

Făhnrichpresse. -n, f. (fam.) şcoală preparatoare pentru stegari: şcoală militară. 

Fâhnrichisteile, -, /. post, grad de stegar. 

Fahr, -cn, f. (înv) v. Gefahr. 

fâhr adj. (reg.) (despre vaci) stearpă, fără lapte. 

Fahrjabteilung, -en, f. (nil.) unitate motorizată. 

Fahr|antrieb, -(e)s. -e, m. mecanism de acţionare a unui vehicul. 

Fahr|ausweis. -es, -e, m. bilet, tichet de călătorie. 

Fahrbahn, -en, f. 1. cale de comunicaţie terestră; şosea: parte carosabilă a unei străzi. 
2. autodrom, velodrom. 3. (ferov.) linie de cale ferată; cale a unui pod; offene — linie 
liberă. 4. (mar) drum de apă navigabil. 5. bandă de circulaţie. 

Fahrbahubelag, -(e)s, -lăge. m. (drumuri) îmbrăcăminte a părţii carosabile a căii. 

Fahrbahnwechsel, -s, -, m. schimbare a benzii de circulaţie. 

fahrbar udj. 1. carosabil. practicabil; den Weg — machen a face drumul carosabil. 
practicabil. 2. navigabil. 3. transportabil. 

Fahrbarkeit /. sg. 1. bunăstare a unui drum; viabilitate (a unei şosele). 2. 
navigabilitate (a unei ape). 

Fahrbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de plecare. 

Fahrbegiinstigung. -en. f. reducere (a costului biletului de transport). 

Fahrbercich. -(e)s, -e. m. (Şi n.) rază de acțiune, autonomie (a unui vehicul). 

fahrbereit adj. 1. gata de drum, gata de plecare. 2. (despre vehicule) gata de demaraj. 

Fahrbetrieb, -(e)s, -e, m. (fero*:) |. tracțiune. 2. mişcare: exploatare. 

Făhrbetrieb, -(e)s, -e, m. transbordare cu bacul, cu feribotul. 

Fahrbetriebsmittel p/. material rulant. 

Fahrbiliett [-biljet]. -fe)s, -e (şi -s). n. (reg.) bilet de călătorie. 

Fâhrboot. -(e)s. -e. n. bac (de transbordare): feribot. 

Fahrbriicke, -n. f. (constr) pod umblător. pod mobil. pod transbordor, brudină. brod. 

Fahrbuch. -(e)s, -biicher. n. (mine) registru de control (al vagonetelor). 

Fahrbicherei, -en, f. bibliotecă rulantă cu cărți de împrumut. 

Fahrbiigel, -s, -, m. troleu. 

Fahrbiihne, -n, f. 1. (mine) platformă; pod de odihnă (la compartimentul de circulaţie 
în puț). 2. (constr; platformă mobilă, rulantă; cabină de ascensor. 3. (rext.) punte mobilă. 
4. (brutărie) platformă rulantă. 

Fahrdamm, -(ejs. -Jămme, m. Î. v. Fahrbahn (1). 2. rambleu carosabil: dig cu coro- 
nament carosabil. 

Fâhrdampfer. -s, -. m. (mar) pilotină. 

Făhrde, -n. f. (în») pericol. 

Fahrdecke. -a, /. pătură pentru cai. 

Fahrdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de circulație, de mişcare. 
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Făhrdienst, -(e/s, -e, m. v. Făhrbetrieb. Fahrkunstschacht, -(e)s, -e (şi -schăchie), m. (mine) puț al scării mecanice. 
Fahrdienstleiter, -s, -, m. 1. şef, conducător al serviciului de circulație. 2. (ferov.) Fahrkurbel, -p, f. (ramvaij manivelă. 

impiegat de mişcare. 3. (ferov.) dispecer. fahrlăssig adj. neglijent, lăsător, nebăgător de seamă; —e Brandstiftung incendiu pro- 
Fahrdraht, -(e)s, -drăhte, m. fir de cale; linie electrică de contact, conductă aeriană  vocat prin neglijență; — Tâtung omor (comis) prin imprudenţă. 

(la tramvaie, trenuri electrice, troleibuze). Fahrlăssigkeit, -en, f. neglijenţă, nebăgare de seamă; grobe — neglijență grosolană. 
Fahrdrahtbus, -ses, -se, 7. (îm) troleibuz. Fahrleder. -s, -, n. (mine) şorţ de miner; bazon de piele. 
Fâhre, -n. /. |. bac. pod umblător; brudină. 2. presc. de la Mondfăhre modul lunar, Fahriehrer, -s, -, m. instructor de conducere auto. 

navă selenară. Fahrlcitung, -en, /, Fahrleitungsdraht, -(e)s, -drăhre, m. v. Fahrdraht. 
fahren, fuhr, gefahren (du făhrst, er făhrt), vb. L. tr. (h) |. a duce, a transporta (cu un fâhrlich adj. (înv.) primejdios, periculos. 

vehicul); Holz — a transporta lemne; Steine = a căra pietre; er fuhr uns in die Stadt Făhrlichkeit, -en, f. (inv.) primejdie, pericol. 

ne-a dus, ne-a transportat în oraş; jn. iiber den Fluss — a trece pe cineva peste râu (cu Fahrlizenz, -en, f. permis de conducere. 

barca). 2. a conduce, a mâna (un vehicul); das Auto = a conduce mașina; ich fahre nur Fahrioch, -(e/s, -l&cher, n. (mine) intrare în mină. 

Lastwagen conduc numai camioane; den Wagen zuprunde — a strica maşina printr-o Fahrlohn, -(e)s, -lShne, m. taxă de transport. 

conducere nepricepută: die Pferde zu Schanden - a prăpădi, a forţa caii. 3. a folosi; a Fâhrlohn, -(es, -l6hne, m. taxă a podarului; taxă de pilotare. 

utiliza: welchen Treibstoff fâhrst du? ce fel de combustibil foloseşti? II. inrr (5) 1. a fahrlos adj. (înv.) fără griji, sigur. 

merge (cu un vehicul); mit der Eisenbahn, mit dem Dampfschiff — a merge, a călători Fahrmann, -(e)s, Fahrleute. m. barcagiu, pilot. 

cu trenul, cu vaporul: der Zug fâhrt nur jeden zweiten Tag trenul circulă numai din Fâhrmann, -(e)s, Fâhrleute, m. luntraş, podar, brudnic, brudar. 

două-n două zile; spazieren -— a merge la plimbare (cu un vehicul); mit der Post — a Fâhrmaschine, -n, f. 1. (mine; dispozitiv de coborât (şi urcat); colivie. 2. ascensor, lift. 

călători cu diligenţa, cu poştalionul; durch ein Land — a călători printr-o ţară; iiber einen Fahrmaterial, -s, n. sg. (ferov.) material rulant. 

Fluss —a trece un râu; mit dem Rad -a merge cu bicicleta; (fig.) von hinnen = a muri; Fahrmotor, -s, -en, m. motor de locomoțţie. 

fahre wohl! drum bun! mergi sănătos! fahre hin, meine Ruhe! adio, liniştea mea! 2. a Fahrnis, -se, f. Î. Gur:) bun mobiliar, mobil. 2. (mine) deplasare în puț. 

se cobori, a intra; in die Grube — a) a (se) cobori în mină; b) (fig.) a muri; în die HOlle — Fâhrnis, -se, f. pericol, primejdie. 

a se duce dracului; auf den Grund - a da de fund. 3. (în expr) Sie — besser, wenn... Fahrnisgemeinschaft /. sg. (jur) colectivitate de bun mobiliar. 

este mai avantajos pentru dv. dacă...; er ist gut dabei gefahren a fost în avantajul lui: Fahr|ordnung, -en, f. mers al trenurilor, itinerar. 

er ist schlecht dabei gefahren a fost în dezavantajul lui. 4. a se repezi, a ieşi deodată, Fahrpark, -(e)s, -s (şi -e), m. (ferov.) parc de vagoane, de material rulant. 

a sări repede; aus dem Bette — a sări din pat; aus der Haut — a-şi ieşi din sărite; vor Fahrpeitsche, -n, f. (mnil.) bici (de muiat), harapnic. 

Ungeduld aus der Haut — wollen a nu mai putea de nerăbdare; in die Kleider —a arunca Fahrplan, -(e)s, -plane, m. itinerar; mers al trenurilor. 

hainele pe el, a se îmbrăca repede: der Blitz făhrt aus den Wolken fulgerul despică Fahrplanjinderung, -en, f. schimbare a mersului trenurilor, a itinerarului. 

norii; der Schreck fuhr ihm durch alle Glieder a îngheţat de frică, de spaimă; der fahrplanmăBig adj. conform itinerarului, mersului trenurilor; —er Zug tren regulat. 

Gedanke fuhr ihm durch den Kopf gândul acesta i-a trecut prin cap; das Messer fuhr Fahrpost /. sg. (înv) postalion, diligenţă. 

mir aus der Hand cuțitul mi-a scăpat din mână: jm. in die Haare —a lua pe cineva de Fahrpreis, -es, -e, m. v. Fahrgeld. 

păr; jm. iibers Maul — a brusca pe cineva, a se răsti la cineva. III. refl. 1. (impers.) a Fahrpreisjanzeiger, -s, -, m. aparat de taxat, taxametru. 

se merge bine (rău) cu un vehicul; im Zug fâhrt es sich bequemer se călătoreşte mai Fahrpreislerjhâhung, -en, f. mărire a taxei de călătorie. 

comod cu trenul. 2. fin expr) sich selbst — a conduce singur un vehicul. Fahrpreis|ermăBigune, -en, f. reducere a taxei de călătorie. 
fahrend |. purz. prez. de la fahren. II. adj. 1. călător, rătăcitor; =er Ritter cavaler Fahrpriifung, -en, f. examen de conducător auto, de șofer. 

rătăcitor; —e Leute nomazi, vagabonzi, oameni rătăcitori; —es Volk artiști ambulanți. Fahr|rad, -(e)s, -răder, n. bicicletă. 

2. mobil; —e Habe avere mobilă, mișcătoare; —es Gut bunuri mobiliare, avere mişcătoare. Fahr|rad|anhănger, -s, -, m. remorcă la bicicletă. 
Fahrende, -n, -n (ein Fahrender), m. meseriaş ambulant. Fahr|radglocke, -n, f. sonerie de bicicletă. 
fahren lassen, /ief fahren, fuhren gelassen (du, er lăsst fahren), vb. (h) tr. |. a da drumul Fahr|radhelm, -(e)s, -e, m. cască de biciclist. 

din mână; der Dieb lie die Tasche fahren und fliichtete hoţul a aruncat geanta din mână Fahr|radkette, -n, f. lanț de bicicletă. 

şi a fugit. 2. a renunţa: a abandona; a nu mai persevera: a părăsi; a se lăsa (de); seine Fahr|radklingel, -n, f. v. Fahrradglocke. 

Anspriiche — a renunța la pretenţiile sale; seine Beute — a lăsa să-i scape prada; einen Fahr|radlampe, -n, /. felinar, far de bicicletă. 

Irrtum = a recunoaşte o eroare. 3. (vulg.) a da drumul, a scăpa; einen = a trage vânturi. Fahrjradmotor, -s, -en, m. motor de bicicletă. 
Fahrer, -s, -. m. conducător (al unui vehicul), şofer; automobilist; vatman. Fahrjradpark, -(e)s, -e (şi -s/. m. parc de biciclete. 


Fahrergi, -en, f. circulaţie, plimbare pe uscat sau pe apă. 

Fahrerflucht, -en, f. fuga de la locul accidentului rutier. 

fahrerfliichtig a4/. care a comis fuga de la locul accidentului rutier. 

Fahrer|haus, -es, -hăuser. m. cabină de şofer (a unui camion). 

Fahrerin, -nen, f. conducătoare (a unui vehicul), automobilistă. 

Fahrlerlaubnis, -se f. permis de circulaţie. 

Fahrersitz, -es, -e. m. loc al șoferului. 

Fahrer|stand, -(e)s. -stânde, m. cabină, loc al vatmanului. 

Fahrfreiheit, -en. 7. liber parcurs. 

Fahrgast, -(e)s, -uăste, m. pasager, călător. 

Fahrgast|schiff, -(e)s, -e, n. vapor de pasageri, navă pentru transport de călători. 

Fahrgebiihr, -en, /., Fahrgeld, -(e)s, -er; n. 1. taxă, tarif, preţ al unei călătorii, al unei 
curse. 2. speze de transport. 

Fâhrgeld, -(e)s, -er, n. taxă de transbordare; brudină. 

Fahrgeld|er|stattung, -en, /. restituire a banilor de călătorie. 

Fahrgelegenheit, -en, f. ocazie de mers cu un vehicul. 

Fahrgeleise, -s, -, n. |. şină. 2. făpaş, urmă de roți. 

Fahrgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă mobilă. 

Fahrgeschwindigkeit, -en, f. viteză de mers, viteză de parcurs. 

Fahrgelstell. -/e)s, -e, n. (tehn.) |. saşiu. 2. (av) tren de aterizare; abwerfbares (sau 
einziehbares) — tren de aterizaj escamotabil. 3. cale de rulare a excavatorului. 4. (ferov.) 
car, aparat de rulare. 5. (fam., glumeţ) picioarele omului, aparatul locomotor. 

Fahrgleis, -es, -e, n. v. Fahrgeleise. 

Fahrjhabe, -/, £. (el) bunuri mobiliare, avere mişcătoare, mobilă. 

Fâhrjhaus, -es, -hâuser, n. 1. casă a luntraşului, a podarului. 2. cabină a bacului. 

fahrig adj. neechilibrat, violent; împrăștiat, confuz, distrat; —es Wesen fire confuză; 
ein —er Mensch un om distrat, împrăştiat. 

Fahrigkeit /. sg. nestatornicie, zăpăceală, confuzie. 

Făhrkahn, -(e)s, -kăhne, m. bac, pod plutitor, pod umblător. 

Fahrkappe, -n, f. cască, şapcă de miner. 

Fahrkarte, -n, f. bilet de călătorie. 

Fahrkarten|ausgabe. -n. f. 1. eliberare a biletelor de călătorie. 2. ghişeu de bilete. 

Fahrkarten|automat, -er, -en, m. automat pentru bilete de călătorie. 

Fahrkartenbiiro. -s, -s, n. birou de voiaj. 

Fahrkartenrevision [-vi-] f. sg. control al biletelor de călătorie. 

Fahrkartenschalter. -s, -, m. ghişeu de bilete. 

Făhrknecht, -(e)s, -e, m. luntraş, podar, brudar, brudnic. 

Fahrkolonne, -n, f. (mil) coloană de vehicule. 

Fahrkorb. -(e)s, -kârbe, m. (tehn.) cabină de ascensor, de teleferic. 

Fahrkran, -(e)s, -e (și -krâne), m. (tehn.) macara mobilă. 

Fahrkiiche, -n, f. (mnil.) bucătărie (de campanie) rulantă. 

Fahrkunst, -fiinste, f. |. tehnică a conducerii (auto). 2. (mine) scară mobilă. 


Fahr|radreifen, -s, -, m. anvelopă, cauciuc de bicicletă. 

Fahr|radrennen, -s, -, n. cursă de biciclete, cursă ciclistă. 

Fahr|radsattel, -s, -sărtel, m. șa de bicicletă. 

Fahr|radschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. cameră de bicicletă. 

Fahr|radschloss, -es, -schlâsser, n. lacăt de siguranţă pentru bicicletă. 

Fahrjradschliissel, -s, -, n. 1. cheie pentru lacătul bicicletei. 2. cheie tubulară pentru bicicletă. 

Fahrjradsicherung, -en. /. lacăt de siguranţă la bicicletă. 

Fahrrad|stănder, -s, -, m. rastel pentru biciclete. 

Fahr|radistation, -en, f. parc pentru biciclete, veloparc. 

Fahr|radjteil, -(e)s, -e, m. piesă de bicicletă. 

Fahr|radweg, -(e)s, -e, m. bandă de circulaţie pentru biciclişti. 

Fahr|rinne, -n, f. (mar) talveg, linie de adâncime maximă a râului. 

Fahrschacht, -(e)s. -e (şi -schăchte), m. puț de coborâre în mină. 

Fahrschalter, -s, -, zu. (electr) controler. 

Fahrschein, -(e)s, -e, m. bilet de călătorie. 

Fahrschein|ausgabe, -”, f. ghişeu de bilete. 

Fahrscheinheft, -(e)s, -e. n. carnet de bilete de călătorie, tichet. 

Fahrscheinlentwerter, -s, -, m. compostor pentru bilete de călătorie. 

Fâhrschiff, -(e)s, -e, n. bac (de transbordare), feribot. 

Fahrschreiber, -s, -, m.(auto.) tahigraf. 

Fahrschule, -n, /. 1. şcoală de şoferi, de conducători auto. 2. manual pentru conducere auto. 

Fahrseil, -(ejs, -e, n. 1. (mine) cablu de transport. 2. (fehn.) cablu de ridicare, de 
tracțiune, de remorcare. 3. cablu al podului umblător. 

Fahrsessel, -s, -, n. scaun cu roate. 

Fahr|spur, -en, f. bandă de circulație. 

Fahr|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Fahrerstand. 

Fahristeig, -(e)s, -e, m. bandă rulantă pentru transportul persoanelor. 

Fahristrahl, -(e)s, -en, m. (mat.) rază vectoare. 

FahristraBe, -n, f. 1. drum carosabil. 2. şosea. 3. (ferov.) parcurs; cale de parcurs. 
4. (mar) talveg, linie de adâncime maximă a râului. 

Fahr|straBenwecker, -s, -, m. (ferov.) clopot de semnalizare. 

Fahr|strecke, -n, f. drum. parcurs, itinerar. 

Fahristreifen, -s, -, m. bandă de circulaţie. 

Fahr|strom, -(e)s, -strâme, m. (ferov., electr.) curent de tracţiune. de circulaţie. 

Fahr|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. l. cabină a ascensorului; ascensor, lift. 2. scaun pe roate 
(pentru bolnavi). 3. (petr:) elevator. 

Fahristuhlfiihrer, -s, -. m. liftier. 

Fahr|stuhischacht, -(e)s, -e (şi -schăchte), m. (constr) puț de ascensor. 

Fahrt, -en, f. L. călătorie, plimbare, excursie, mers, cursă, rută, itinerar; eine = machen 
a face o călătorie; die — unterbrechen a întrerupe călătoria; er ist immer auf der — e 
mereu pe drum; von der - abkommen a greși drumul; nach einer zweistiindigen — 
după un drum de două ore; glatte — călătorie fără incidente; angenehme -! călătorie 


fahrtauglich 


plăcută! der Wagen hat noch zwei —en zu erledigen mașina, vehiculul mai trebuie să 
facă două curse, două drumuri; — ins Blaue călătorie fără itinerar, fără ţintă, fără ţel; 
freie — cale liberă: drum liber. 2. mers, viteză liberă; (mar) înaintare; sich in — setzen 
a porni, a se pune în mişcare; der Zug befand sich in voller = trenul era în plină viteză; 
die — verlangsamen a încetini mersul; wăhrend der — în timpul mersului; in — kommen 
(sau geraten) a) a prinde viteză, b) (fig.) a deveni bine dispus, a lua avânt; €) a se înfuria; 
das Schiff machte nur wenig — vaporul a înaintat încet. 3. (mine) scară de puț. 4. (fig.) 
avânt. furie; jn. în = bringen a înfuria pe cineva; in = kommen a se antrena în (muncă, 
discuţii etc.); in — sein a fi foarte bucuros, mânios, zelos. 5. (reg.) arătură, arat. 6. vizuina 
subterană (a unor animale sălbatice). 7. tobogan. 

fahrtauglich adj. (auto.) apt de conducere. 

Fahrt|ausweis, -es, -e, m. bilet, legitimaţie de călătorie. 

Fahrjtaxe, -n, f. (ferov) taxă, tarif. 

Fahrtbegiinstigung, -en, f. v. Fahrbeginstigung. 

fahrtbereit a4j. v. fahrbereit. 

Fahrtdauer f. sg. durată a unei călătorii. 

Făhrte, -n, f. (vân.) urmă, dâră; auf der — sein a fi pe urmele (unui vânat); auf die — 
kommen a da de urmele (unui vânat); (fig.) jn. auf die richtige — bringen a îndrepta, 
a pune pe cineva pe calea cea bună. 

Fahrtenbuch, -(e)s, -biicher; n. 1. jurnal al şoferului. 2. jurnal al unui grup de excursionişti. 

fâhrtengerecht adj. (vân.) care cunoaşte urmele. 

Fâhrtenkunde /. sg. (vân.) ştiinţă a citirii urmelor. 

Fahrtenliste, -n, f. foaie de parcurs (la tramvai). 

Fahrtenmesser, -s, -, n. cuțit, pumnal pentru excursii. 

Fahrtenschreiber, -s, -, m. (auto.) tahigraf. 

Fahrtenschwimmer, -s, -, n. înotător care a luat proba de fond de 30 de minute şi 
săritură liberă de la 3 m înălțime. 

Fahrtgeschwindigkeit, -en, f. v. Fahrgeschwindigkeit. 

Fahrt|hâhe, -n, f (av.) înălțime de zbor. 

Fahritiefe, -n, f. (mar) adâncime navigabilă a albiei. 

Fahrtkosten p/. costuri de transport, de călătorie. 

Fahrtleitung, -en, f. (electr) troliu (la tramvaie şi troleibuze). 

Fahrtmesser, -s, -, m. (as) vitezometru; (mar) loh. 

Fahrltreppe. -n, f. scară mobilă, rulantă. 

Fahrtrichtung, -en, f. direcţie de mers, sens de circulație; verbotene — sens interzis. 

Fahrtrichtungs|anzeiger, -s, -, m. 1. (auro.) semnalizator de direcţie. 2. (ferov.) indicator 
de direcţie. 

Fahrtjschreiber, -s, -, m. v. Fahrtenschreiber. 

fahrtiichtig adj. (auto.) 1. (despre conducători auto) apt de conducere. 2. (despre 
vehicule) în perfectă stare de funcţionare. 

Fahrt|unterbrechung, -en, f. întrerupere a călătonei. 

Fahrt|zeichen, -s, -, n. 1. semnal de plecare. 2. semnal de navigaţie, semnal nautic. 

Fahrung, -en, f. (mine) deplasare în puț de mină. 

fahrjuntauglich adj. v. fahruntiichtig (1). 

fahrjuntiichtig adj. 1. (despre conducători auto) inapt de conducere. 2. (despre vehicule) 
necorespunzător tehnic. 

Fahrverbot, -(e)s, -e, n. (auto. interdicţie de conducere, ridicarea carnetului de conducere. 

Fahrverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie. 

Fahrvorschriften pl. reguli de circulaţie. 

Fahrwasser, -s, -wăsser, n. (mar) şenal navigabil; pasă; (fig.) in seinem — sein a fi 
în elementul său; du bist im falschen = eşti pe o urmă, pe o cale greşită. 

Fahrweg, -(e)s, -e, m. 1. drum carosabil. 2. canal navigabil. 3. şosea comunală. 

Fahrwerk, -(e)s, -e, n. 1. /av.) tren de aterizare. 2. mecanism de rulare (la macarale). 

Fahrzeit, -en, f. timp de mers. 

Fahrzeug, -(e)s, -e, n. 1. vehicul, mijloc de transport: gleisloses — vehicul care nu circulă 
pe şine. 2. navă mică. 

Fahrzeugjausriistung, -en, f. echipament al unui vehicul. 

Fahrzeugbau. -(e)s, m. sg. construcție de vehicule. 

Fahrzeugbrief. -(e)s, -e, m. (auto.) titlul de proprietate a vehiculului. 

Fahrzeughaiter, -s, -, m. proprietar al vehiculului. 

Fahrzeugpapiere pl. /auto.) acte ale automobilului, acte de bord ale unui vehicul. 

Fahrzeugpark, -s, -s, m. parc de automobile. 

Fahrzeugschein, -(e)s, -e, m. talonul vehiculului. 

Fahrzeugzulassung, -cn, f. înmatriculare a vehiculului. 

Faible [te:b(o)1], -, n. sg. slăbiciune; înclinaţie, predilecție; er hat ein — fir Blondinen 
are slăbiciune pentru blondine; ich habe ein — fiir Sauerkraut am slăbiciune pentru 
varză acră. 

fair [fe:e] adj. corect; cinstit; cumsecade. 

Faiseur [fe'zo:e]. -s, -e, m. 1. (i, peior) mahăr: escroc. 2. (înv.) maistru șef de echipă. 

Făkaldiinger, -s, -, m. îngrășământ din fecale. 

Făkalien [-lian] p/. (materii) fecale, excremente. 

Fakir. Fakir, -s, -s, m. 1. fachir. 2. călugăr cerșetor; ascet. 

Faksimile, -s, -s (şi -milia), n. facsimil. 

faksimilieren, faksimilierte, faksimiliert, vb. (h) ir. a face un facsimil, a tacsimila. 

Fakt, -(e)s, -en (şi -s), m. (şi n.) fapt, (pl.) date, fapte; sozialer (sau soziales) — fapt 
social; wirtschaftliche —en date economice. 

Faktage [-'ta:39], -n, f. (rel.) factaj. 

faktenmăbig adj. în conformitate cu faptele. 

Faktenwissen, -s, n. sg. cunoaştere a stării de fapt, a realității. 

Faktion, -en, /. facțiune mică, grupare politică. 

faktigs [-tsig:s] adj. răzvrătitor, aţâţător. 

faktisch 1. adj. efectiv, real: faptic. II. adv. de fapt. în adevăr. 

faktitiv adj. (gram.) cauza tiv, factitiv: —es Verbum verb cauzativ, factitiv. 

Faktor, -s, -toren, m. L. factor: dieser - ist nicht auBer Acht zu lassen nu trebuie să 
uităm de acest factor; acest factor nu trebuie neglijat. 2. (mar) factor. 3. (tipogr) conducător 
tehnic al unei tipografii, zețării sau legătorii. 4. (argou, în expr.) — vom Leder şef cu 
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şor, care lucrează şi el; — von der Feder şef care supraveghează. 5. contramaistru, șef 
de secţie, şef de serviciu. 6. reprezentant al unei firme comerciale străine. 7. (reg.) băiat 
de prăvălie. 

Faktorei, -en, f. agenţie a unei societăți de comerţ în țară străină; factorie, comptoir. 

Faktorenjanalyse, -n, f. (mat.) analiză factorială. 

Faktorenmenge, -n, f. (ec.) cantitatea fizică de factori de producție. 

Faktorenjumkehrtest, -(e)s, -e (şi -s) m. test de reversibilitate a factorilor. 

Faktotum, -s, -s, n. factotum, mână dreaptă (a cuiva). 

Faktum, -s, -fen (şi Fakta), n. fapt, realitate. 

Faktur, -en, Faktura, -ren, f. factură, notă; beglaubigte — factură legalizată. 

Fakturabetrag, -(e)s, -trăge, m. v. Fakturenbetrag. 

Fakturakopie [ko'pi: şi (reg.) -ko:pia], -n, f. copie de factură. 

Fakturenbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă a facturii. 

Fakturenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de facturi, de conturi, facturier. 

Fakturenpreis, -es, -e, m. preţ al facturii. 

Fakturenwert, -(e)s, -e, m. valoare a facturii. 

fakturieren, fakturierte, fakturiert, vb. (h) tr. (com.) a factura. 

Fakturierung, -en, f. (ec.) facturare; iiberhâhte — încărcare a facturii. 

Fakturist, -en, -en, m. (com.) funcţionar însărcinat cu întocmirea și controlul facturilor. 

Fakultas, -zăten, f. (diplomă de) capacitate; — docendi fiir neuere Sprachen diplomă 
de capacitate pentru predarea limbilor moderne; Examen pro facultate examen de agregat. 

Fakultăt, -en, f. 1. facultate; die juristische — facultatea de ştiinţe juridice, de drept. 
2. (mat.) factorial. 3. (jur.) capacitate, facultate. 4. (bis.) împuternicire. 

fakultativ ad). facultativ. 

falb adj. 1. şarg. 2. palid; gălbui; gălbejit. 

Falbe, -n, -n, m. cal şarg. 

Falbei, -n, f. volan (la rochii). 

fâlbeln, fălbelte, gefălbelt (ich fălb(e)le), vb. (h) tr 1. a fixa în pliseuri mărunte. 2. a gar- 
nisi cu volane. 

falben, falbte, gefalbt, vb. IL. tr. (h) a îngălbeni. ÎI. intr. (s) a se îngălbeni, a se gălbeji. 

falbicht, falbig adj. v. falb. 

Falk, -en, -en, m. v. Falke. 

Falkaune, -n, f. (ist., mil.) săcăluş, tun de calibru mic (în evul mediu). 

Falke, -n, -n, m. 1. şoim (Falconidae). 2. v. Falkaune. 

falkenjartig adj. ca şoimul. 

Falkenjauge, -s, -n, n. 1. ochi de şoim. 2. (fig.) vedere ageră, pătrunzătoare; ochi de linx. 

Falkenbeize, -n, f. (vân.) vânătoare cu şoimi. 

Falkenblick, -(e)s, -e, m. privire de şoim; (Jig.) privire pătrunzătoare, ageră. 

Falkener, -s, -, m. v. Falkner. 

Falkenhaube, -n, f. (înv) căciuliță, capişon de şoim. 

Falkenhaus, -es, -hăuser, n. şoimărie. 

Falkenhorst, -(e)s, -e, m. cuib de şoim. 

Falkenier, -s, -e, m. (vân.) v. Falkner. 

Falkenierhaus, -es, -hăuser, n. şoimărie. 

Falkenierkunst f. sg. arta de a dresa şoimi pentru vânătoare. 

Falkeniertasche, -n, f. geantă, tolbă a şoimarului. 

Falkenjagd f. sg. v. Falkenbeize. 

Falkenjăger, -s, -, m. v. Falkner. 

Falkenkappe, -n, f. v. Falkenhaube. 

Falkenwărter, -s, -, m. îngrijitor de şoimi (de vânătoare). 

Falkner, -s, -, m. (vân.) şoimar. 

Falknerei f. sg. 1. vânătoare cu şoimi. 2. şoimărie. 

Falkonett, -(e)s, -e, n. v. Falkaune. 

Fall!, -(e)s, Fălle, m. 1. cădere; der freie — căderea liberă; einen schweren - tun a 
cădea rău; zu = bringen a) a face să cadă, a răsturna; b) (fig.) a dezonora, a seduce, a 
răpi cinstea; c) (fig.) a face să cadă, a dobori; zu = kommen a cădea; auf Knall und — 
entlassen a concedia de azi pe mâine, pe loc. 2. cădere; decădere; eșec; ruină; der - 
eines Handelshauses falimentul unei case de comerţ; = der Profitrate scăderea ratei 
profitului; Hochmut kommt vor dem = prea multă înfumurare duce la eşec. 3. cădere, 
înclinare, cascadă, cataractă; der — des Flusses panta, înclinarea râului. 4. caz; im —, 
dass... în caz că...; im —e eines Krieges în cazul unui război; im —e der Not la caz de 
nevoie, de trebuință; auf alle Fălle sau auf jeden - în orice caz; eintretenden (sau 
vorkommenden) -s dacă se va întâmpla, în eventualitatea; schlimmsten (e)s în cazul 
cel mai rău; den -— setzen a admite cazul; gesetzt den — sau gesetzten -s presupunând 
că, admiţind că; auBer im —e, dass... afară de cazul că...; ein — fiir sich un caz special; 
einen groBen - aus etwas machen a face (mare) caz de ceva; von = zu = de la caz la 
caz; (fam.) klarer —! dar bineînţeles!; (med.) Fălle von Typhus cazuri de febră tifoidă; 
der — verlief tâdlich cazul a evoluat mortal; ein schwerer — un caz grav; im ăubersten —e 
în caz extrem, la rigoare; (jur) der — Dreyfus cazul Dreyfus. 5. (gram.) caz (de declinare); 
der erste — cazul nominativ. 

Fall?, -s, -en, n. (mar) funie, parâmă. 

Fallladen, -s, -laden, m. (înv) v. Fallladen. 

Falljapfel, -s, -ăpfel, m. măr căzut (din pom). 

Fălljaxt, -âxte, f. secure, topor de doborât (copaci). 

Făllbad, -(e)s, -băder, n. (chim.) baie de limpezire, de sedimentare, de precipitare. 

Fallband, -(e)s, -bânder, n. v. Fahlband. 

Fallbăr, -en, -en, m. (tehn.) 1. berbec cu ciocan mecanic. 2. berbec de sonetă. 

fallbar adj. (despre pomi) care poate fi tăiat. 

Fallbauer, -s, -, n. capcană de prins păsări. 

Fallbaum, -(e)s, -băume, m. barieră. 

Fallbeil, -(e)s, -e, n. ghilotină. 

Fallbeschleunigung /. sg. (fiz.) accelerație gravitaţională. 

Fallbock, -(e)s, -băcke, m. (tehn.) sonetă, berbec, mai de bătut piloni. 

Fallbă, -en, f. rafală de vânt; gol de aer. 

Fallbrett, -(e)s, -er, n. (constr.) scândură aşezată vertical (la o căptuşeală). 

Fallbriicke, -n, f. pod ridicător; pasarelă; scară de acostare. 
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Falldauer /. sg. (fiz.) durată de cădere. 

Falle, -u, f. 1. cursă, laţ, capcană; eine — stellen a întinde o cursă; in die — gehen a 
cădea în cursă, în capcană; in die eigene — gehen a cădea în propria sa cursă. 2. (fam.) 

pat. 3. zăvor (la broasca uşii), clichet. 

Falljebene, -n. /. (fiz.) plan de cădere; plan înclinat. 

Falljei, -(e)s, -er, n. (cul) ochi românesc. 

Falljeisen, -s, -, +. capcană (mecanică) pentru animale mari. 

fallen. fie, gefallen (du făllst, er făllt), vb. L. intr. (s) l. a cădea; die Blătter — frunzele 
cad; der erste Schnee ist gefallen a căzut prima zăpadă; es ist Nebel gefalien s-a lăsat 
ceață; zur Erde — a) a cădea jos; b) (fig.) a cădea la pământ: vom Pferde — a cădea de 
pe cal; jm. zu FiiBen — a cădea, a se arunca la picioarele cuiva: auf die Knie — a cădea 
în genunchi; auf den Riicken = a cădea pe spate, a se răsturna; in Ohnmacht — a leşina; 
(fig.) aus den Wolken — a rămâne (ca) trăsnit, a cădea ca din nori; in Schlaf - a adormi; 
- lassen a) a scăpa, a da drumul din mână; b) a renunța; jm. zur Last — a fi o povară 
pentru cineva; a incomoda pe cineva; er ist nicht auf den Kopf gefallen nu e căzut în 
cap, nu e prost; ins Gewicht — a cântări; der Apfel făllt nicht weit vom Stamm aşchia 
nu sare departe de trunchi; ce naşte din pisică şoareci mănâncă. 2. a cobori, a scădea; 
die Preise sind gefallen preţurile au scăzut: die Aktien — acțiunile sunt în scădere; das 
Barometer fâlit barometrul coboară; die Temperatur fâllt temperatura scade; das Wasser 
fâllt apa scade; du bist in meinen Augen stark gefallen ai scăzut mult în ochii mei. 
3. a cădea, a muri; auf dem Felde der Ehre = a cădea pe câmpul de onoare. 4. a cădea, 
a nu fi acceptat; der Antrag ist gefallen propunerea a căzut. 5. a răsuna; a se auzi; es 
fiel ein Schuss s-a auzit o împuşcătură; ein Wort — lassen a scăpa un cuvânt, a lăsa să 
scape un cuvânt; diese Bemerkung hătte nicht — diirfen această remarcă nu era necesară; 
kein bâses Wort ist gefallen nu s-au spus vorbe grele. 6. a se arunca, a năvăli, a sări 
(asupra cuiva); jm. um den Hals — a se arunca de gâtul cuiva, a îmbrățişa pe cineva; 
auf die Beute — a sări asupra prăzii; einem Pferd in die Ziigel — a prinde hăţurile unui 
cal (care aleargă); dem Feinde in den Riicken - a ataca inamicul din spate; jm. in die 
Rede (sau ins Wort) — a întrerupe pe cineva; in die Augen — a bate la ochi, a sări în 
ochi: mit der Tiir ins Haus — a brusca lucrurile, a o lua prea repede. 7. a cădea, a ajunge, 
a reveni; als Erbe an jn. — a reveni cuiva ca moştenire; an den Staat — a trece în pro- 
prietatea statului; das Los fiel auf ihn sorții au căzut asupra lui; der Verdacht făllt auf 
ihn bănuiala cade asupra lui; die Wahl ist auf ihn gefallen alegerea a căzut asupra lui; 
jm. auf die Nerven —a călca pe cineva pe nervi; bel jm. in Ungnade — a cădea în dizgraţia 
cuiva; aus einer Uberraschung in die andere = a cădea dintr-o surpriză în alta. 8. a 
cădea, a (se) nimeri, a se încadra; das Fest fâllt auf einen Sonntag serbarea cade într-o 
duminică; die Zahlung fiel auf gestern plata, achitarea a fost ieri: in (sau unter) etwas — 
a intra, a cădea în (sau sub) ceva; unter einen Begriff — a intra, a se încadra într-o noţiune; 
sie — unter die Bestimmungen der Verordnung ei cad, intră sub (sau în) prevederile 
hotărârii; das fâlit in eine andere Kategorie aceasta intră într-o altă categorie; das făllt 
in mein Fach aceasta intră în specialitatea mea, face parte din specialitatea mea. 9. a 
bate; das Licht fălit ins Zimmer lumina bate în cameră; ins Griine = a bate în verde. 
10. (pop.) a pieri. a se prăpădi; das Vieh ist gefallen vitele s-au prăpădit. II. r (4) (în 
expr) sich (dat.) den Arm aus dem Gelenk -— a-și luxa mâna căzând. III. refl. (A) (în 
expr.) sich wund — a se lovi rău căzând. 

Fallen, -s, n. sg. 1. cădere; beim — la cădere, căzând; beim — auf die FiBe zu stehen 
kommen a cădea în picioare. 2. scădere; das — der Preise scăderea preţurilor; das Fieber 
ist im = febra, temperatura este în scădere; das — einer Geschwulst micşorarea unei tumori. 

făllen, făl/re, gefăllt, vb. (h) u: 1. a dobori, a da jos, a tăia; einen Baum —a tăia un 
pom; Holz — a tăia lemne în pădure; ein wildes Tier — a omori, a dobori o fiară. 2. (mil.; 
în expr.) das Bajonett — a ţine baioneta în poziţie de atac; die Lanze — a întinde lancea. 
3. (mat.; în expr) ein Lot —a ridica o perpendiculară. 4. (chim.) a precipita, a sedimenta. 
$. (fig.) a hotări, a decide, a rosti; ein Urteil — a rosti o sentință. 

fallend |. part. prez. de la fallen. II. adj. căzând, înclinat, descrescător; (pop.; în expr.) 
die —e Sucht epilepsie. 

Falijlendung, -en, f. (gram.) terminaţie a cazului, desinență cazuală. 

fallen lassen, /ic/ fallen, fallen lassen (Şi fallen gelassen) vb. (h) b: 1. a lăsa să cadă. 
2. a abandona, a renunța. 

Fallen|steller, -s, -, m. plasator de capcane. 

Faller, -s, -, m. cădere (la bridge). 

Făllern, -s, -, n. (reg.) rostogolire. 

Fallfangschere, -n, /. (mine) paracăzător. 

Fallfenster, -s, -, n. fereastră ridicătoare, fereastră-ghilotină. 

Fallgatter, -s, -, n. 1. (constr) ferăstrău vertical. 2. (mine) grilaj de închidere cu ţepi. 

Fallgeschwindigkeit, -en, f. (fiz.) viteză de cădere. 

Fallgesetz, -es, -e, n. (fiz.) lege a căderii. 

Fallgitter, -s, -, n. v. Fallgatter. 

Fallgrube, -n. f. capcană (groapă pentru animale mari). 

Fallgut, -(e)s, -giiter, n. (ist.) feudă personală (netransmisibilă prin moştenire). 

Fallhammer, -s, -hămmer, m. (tehn.) ciocan mecanic prin cădere, cu cădere liberă. 

Fallhărtepriifer, -s, -, m. (fehn.) scleroscop. 

Fallhaus, -es, -hăuser, n. (înv.) casă a hingherului, ecarisaj. 

Falihâhe, -n, 7. înălțime de cădere. 

Fallholz, -es, n. sg. uscături, vreascuri. 

fallibel adj. supus greşeli, failibil. 

Fallibilităt, -ex, f. failibilitate, imperfecţiune. 

fallieren, fallierte, falliert, vb. (h) intr a da faliment. 

fâllig adj. 1. scadent, ajuns la scadenţă; (despre termene) împlinit; — werden a deveni 
scadent; die Zahlung ist heute — plata a ajuns azi la scadenţă; das Urteil wird bald — 
sein sentința este de aşteptat în scurt timp; —er Wechsel poliţă scadentă; —e Zinsen dobânzi 
scadente. 2. (pop.) ruinat, dărăpănat, care stă să cadă. 3. lunecos. 

Fălligkeit, -en, f. scadenţă. 

Fălligkeits|aufschub, -(e)s, -schiibe, m. (ec.) ridicare a scadenţei. 

Fălligkeitstag, -(e)s, -e, m. zi a scadenţei. 

Fălligkeits|termin, -s, -e. m. termen de scadenţă, termen scadent. 

Fălligkeitszeit, -en, f. timp, termen de scadenţă, termen scadent. 


Falliment, -(e)s, -e, n. faliment. 

Falljladen, -s, -/ăden (Şi rar -), m. jaluzea, oblo, stor. 

Falljlaub, -(e)s, n. sg. frunze căzute. 

Fallllinie [-ni3], -n, f. linie de pantă, înclinaţie. 

Fallissement [-lls(2)'mă:), -s, -s, n. v. Falliment. 

fallit ad). falit. 

Fallit, -en, -en, m. falit. 

Fallitenbuch|halter, -s, -, m. verificator al registrelor unui falit. 

Fallitjerkiărung, -en, f. declarare a stării de faliment. 

Fallitmasse, -n, f. valoare totală a bunurilor care se împarte creditorilor (la faliment). 

Fallkerb, -(e)s, -e, m. (silv.) crestătură, marcă de doborire. 

Fâllkessel, -s, -, n. (inine) cazan de precipitare (pentru minereuri dizolvate). 

Fallklappe, -n, f. chepeng; (fel.) anunțător cu clape. 

Fallkloben, -s, -, m. ciocan cu care se bate la uşă. 

Faliklotz, -es, -4lorze, m. v. Fallbăr. 

Faliknecht, -(e)s, -e, m. (înv) ucenic, ajutor de hingher. 

Fallkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) amică, cujdă (Arnica montana L.). 

Falimaschine, -n, f. (fiz.) maşină Atwood. 

Fallmauer, -n, f. (hidr) zid de cădere (la ecluze). 

Fallmeister, -s, -, m. hingher, jupuitor. 

Făllmittel, -s, -, n. v. Făllungsmittel. 

Falinetz, -es, -e, n. laţ: plasă-capcană. 

Falljobst, -(ejs, n. sg. fructe căzute din pom; poame depreciate prin cădere. 

Falljort, -(e)s, -e (şi -Grter), m. (mine) suitoare, loc de înclinare. 

Fallott -en, -en, m. (austr) v. Falott. 

Fallraum, -(e)s, -răume, m. (fiz.) spaţiu parcurs de un corp în cădere. 

Fallrecht, -(e)s. n. sg. ur.) succesiune în linie directă. 

Fallreep. -(e)s, -e, n., Fallreeptreppe, -n, f. (mar) scară flexibilă; scară de frânghie; 
scară de bord. 

fallreif adj. (despre fructe) copt, gata să cadă. 

Fallrichtung, -en, f. direcţie de cădere. 

Fallrohr, -(es. -e, n. 1. burlan (de scurgere). 2. (rehn.) conductă descendentă. 

falls conj. în caz că, dacă, de cumva; = er nicht kommt... în caz că nu vine... 

Falischirm, -(e)s, -e, m. paraşută; den -— 6ffnen a deschide parașuta; mit dem — 
springen a sări cu paraşuta; mit dem — abspringen lassen (sau abwerfen) a lansa cu 
paraşuta, a parașuta. 

Fallschirm|abjsprung, -(e)s, -spriinge, m. săritură, salt cu parașuta. 

Falischirm|abwurf, -(e)s, -wiirfe, m. lansare cu parașuta. 

Fallschirmjăger, -s, -, m. paraşutist militar. 

Fallsehirmjăgerdivision [-vi-], -en, f. (mil) divizie de paraşutişti. 

Fallschirm|springer, -s, -, m., în, -nen, f. paraşutist(ă). 

Fallschirmtruppe, -n, f. trupă de parașutiști. 

Fallschloss, -es, -sch/âsser, n. 1. clanţă. 2. lacăt cu arc. 

Fălischnecke, -n, f. (tehn.) tub descensor cu elice. 

Fallschwert, -(e)s, -es; n. (cuţit de) ghilotină. 

Falljstrick, -(e)s, -e, m. (Şi fig.) laţ, cursă; jm. —e legen a întinde cuiva o cursă. 

Falljstromvergaser, -s, -, m. (tehn.) carburator cu curent descendent. 

Fallsucht f;. sg. (pop., îm.) epilepsie. 

fallsiichtig adj. (pop., înv.) epileptic. 

Fallsiichtige, -n, -n (ein Fallsiichtiger), m. şi f. (pop. înv.) epileptic(ă). 

Falljton, -(e)s, -tâne, m. cadență, tact, ritm. 

Falljtor, -(e)s, -e, n. poartă care se deschide prin ridicare şi lăsare; poartă de cetate. 

Falljtreppe, -n, f. 1. scară îndărătul unui chepeng. 2. (mine) lada tubulară pentru eva- 
cuarea în jos a sterilului. 

Falljtiir, -en, f. chepeng; uşa-ghilotină; (tehn.) trapă. 

Falljibel, -s, n. sg. v. Fallsucht. 

Fâăllung, -en, f. 1. doborâre, tăiere (a unui pom). abataj. 2. (chim.) precipitare, 
sedimentare. 3. (fig.) hotărâre, decizie; — eines Urteils rostire a unei sentinţe. 

Făllungsmittel, -s, -, n. (chim.) reactiv de precipitare, precipitant. 

Fallvorjrichtung, -en, f. (ten. dispozitiv de cădere. 

faliweise ady. de la caz la caz. 

Fallwerk, -(e)s, -e, n. (mec.) aparat pentru încercarea de cădere. 

Fallwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat mort de moarte naturală. 

Fallwind, -(e)s, -e, m. (net. vânt de coborâre; (mar) vânt favorabil. 

Fallwinkel, -s, -, m. 1. (fiz.) unghi de cădere. 2. (mine) unghi de înclinaţie. 

Fallzeit, -en, f. (mec.) timp de cădere, timp de parcurgere. 

Fallziinder, -s, -, m. (mil) focos cu percuție. 

Falgtt, -en, -en, m. (austr) |. înşelător, escroc. 2. mişel. 

falsch adj. 1. fals, neadevărat, greşit; eine —e Rechnung o socoteală greşită; einen —en 
Weg einschlagen a greşi drumul; —er Eid sperjur, jurământ fals; —e Karten cărți măsluite; 
-es Geld bani falși, calpi; —er Spieler trișor. 2. fals, nenatural, neveritabil; —e Perle perlă 
falsă. 3. fals, mincinos, prefăcut, perfid: —er Freund prieten fals; —e Trănen lacrimi prefă- 
cute, neadevărate. 4. (reg. supărat, necăjit; auf jn. — sein a fi supărat pe cineva. 5. (tel) 
greşit; — verbunden! greşeală, aţi greşit numărul! 

Falsch, -es, n. sg. falsitate, caracter fals; duplicitate; ohne - sincer, cinstit. 

Falsch|aus|sage, -n, f. jur.) declaraţie, depunere falsă. 

Falschbuchung, -en, f. înregistrare greşită. 

Faische, -n, -n, (ein Falscher), m. şi f. persoană falsă; an den —n geraten sein a fi 
decepționat de cineva. 

Falsch|eid, -(e)s, -e, m. sperjur. 

fâlschen, fă/schte, gefălscht, vb. (h) tr. a falsifica, a altera; Wein - a falsifica vinul; 
Texte — a falsifica texte. 

Fălscher, -s, -, m., -în, -nen, f. falsificator(-oare). 

Fălscherbande, -n, f. bandă de falsificatori. 

Falschfahrer, -s, -, m. (auto.) maşină care circulă în sens opus (pe autostradă). 

Falschgeld, -(e)s, n. sg. bani falşi. 


falschglăubig 
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falschglăubig adj. (bis.) eretic. 

Falschjheit, -en, £. falsitate, duplicitate; ipocrizie, prefăcătorie. 

falsch|herzig «aj. prefăcut, necredincios, infidel. 

Falschkiel, -(e)s, -e, m. (mar) chilă falsă. 

falsch klingend aj. (muz.) discordant; fals, disonant. 

fâlschlich, fâlschlicherweise adv. fals, greşit, eronat. 

falschlos adj. (rar) sincer, corect, cinstit. 

Faischlosigkeit /. sg. sinceritate, onestitate. 

Falschluft /. sj. (tehn.) aer fals. 

Falschmeldung, f. sg. înștiințare, comunicare falsă. 

falschmiinzen (numai la inf) vb. (h) intr. a falsifica bani. 

Falschmiinzer, -s, -, m. falsificator de bani; calpuzan. 

Falschmiinzerbande, -n, f. bandă de falsificatori (de bani). 

Falschmiinzerei /. sg. falsificare de bani; = treiben a fabrica bani falși. 

falschnamig aj. cu nume fals. 

Falsch|schreibung f. sg. scriere greșită. 

Falsch|schwârer, -s, -, m. sperjur. 

Falsch|spiel, -(e)s, -e, n. joc fals, trişare. 

Falsch|spieler, -s, -, 1n., <în, -nen, f£. înşelător(-oare) la joc, trișor(-oare). 

Fălschung, -en, f. L. falsificare; = der Nahrungsmittel falsificare de alimente. 2. fals, 
contrafacere; es erwies sich als — s-a dovedit a fi un fals. 

fâlschungs|sicher adj. infalsificabil. 

Falschwerbung, -en, f. (jur. mil.) înrolare, recrutare ilegală. 

Falsett, -(e)s, -e, n. (muz.) talset, voce de cap. 

falsettieren, falsettierte, falsertiert, vb. (h) intr. a cânta (în) falset. 

Falsifikat, -(e)s, -e, n. falsificare, fals. 

Falsifikation, -en, f. falsificare. 

falsifizieren, /a/sifizierte, falsifiziert. vb. (h) tr. a falsifica. 

Falsum, -s, Fulsa, n. indicație falsă; falsificare, fals; greşeală, eroare. 

Falt, -(e)s, Fălte, m. (elv.) v. Falte. 

Falt|arbeit, -en, f. obiect confecționat prin pliere. 

faltbar adj. pliant, pliabil. 

Faltblatt, -(e)s, -blătter, n. pliant. 

Faltboot, -(e)s, -e, n. barcă pliantă, faltbot. 

Făltchen, -s, -, n. (dim. de la Falte) cută mică, crețişoară. 

Faltdach. -(e)s, -dăcher, n. (auto.) acoperiş decapotabil. 

Falte, -n, /. 1. cută; fald, zbârcitură; —n machen (sau werfen) a face cute, crețuri; die —n 
verlieren a se descreţi; in —n legen a aşeza în cute, a plisa: (fig.) die innersten —n des 
Herzens colțurile cele mai tainice ale inimii. 2. (geol.) cută, încrețire. 3. rid; die Stirn 
in n legen (sau ziehen) a încreți fruntea. 

fălteln, fă/telte, gefăltelt (ich fălt(e)le), vb. (h) tr. a încreţi; a plisa, a cuta. 

Făltelwerk, -/e)s, -e. n. (text.) draperie, drapaj. 

Fâăltelung, -en, f. încrețire; plisare. 

falten, faltete, gefăltet (du faltest, er faltet), vb. (h) |. tr. 1. a îndoi, a plia; den Bogen — 
a îndoi coala. 2. a încreţi, a încrunta; die Stirne — a încreţi fruntea. 3. (în expr.) die Hănde — 
a împreuna mâinile. II. ref]. a se îndoi, a se încreți, a face cute, încrețituri. 

Faltenbildung, -ex, f. formare de riduri, de cute. 

Faltengebirge, -s, -, n. (geol.) munţi de cutare, munţi cutaţi. 

Faltenkleid, -(e)s, -er, n. rochie cu falduri, cu pliscuri, cu cute; rochie plisată. 

faltenlos adj. 1. fără falduri, fără pliscuri, fără cute. 2, fără încrețituri. 

Faltenmagen, -s, - (şi -măgenj, m. (zool.) folos (la rumegătoare). 

faltenreich adj. cu multe cute, cu multe falduri. 

Faltenrock, -(e)s, -rocke, m. fustă plisată. 

Faltenschlag, -(e)s, -schlage, m. v. Faltenwurf. 

Faltenschnecke, -r, /. (zool.) melc exotic (Voluta). 

faltenweise dv. în falduri, în cute, plisat. 

Faltenwespe, -n, f. (entom.) viespe veritabilă (Vespa vulgaris). 

Faltenwurf, -(e)s, -wiiirfe, m. 1. drapare, drapaj, cădere a faldurilor. 2. îmbrăcăminte 
largă, cu falduri (în pictură etc.). 

Falter, -s. -, m. fluture. 

faltig, adj. 1. cu cute, cu falduri. 2. boțit, şifonat. 

Faltonette, -n. f. v. Faltboot. 

Faltkarte, -n, /. hartă pliantă. 

Faltkarton. -s, -s, mm. carton pliant. 

Faltmaf|stab, -(e)s, -stăbe, m. metru pliant. 

Falt|schachtel, -n, f. cutie pliantă. 

Faltjschachtelkarton, -s, -s (şi -e), m. cutie de carton pliabilă. 

Faltschnitt, -(e)s, -e, m. obiect, milieu cu modele decupate din hârtie pliată. 

Falt|stuhl, -(e)s, -stuhle, m. scaun pliant. 

Fait]tiir, -en, f. uşă pliantă. 

Faltung, -en, f. 1. îndoire, împăturire; = des Briefes îndoire a scrisorii. 2. (geol.) încre- 
țire, cutare. 

Falz, -es, -e, m. 1. (tehn., constr, tipogr.) falţ, îndoitură (de coală); cută. 2. gardină 
(la putini, butoaie). 3. scobitură (a unei scânduri, a unul metal etc.). 4. (reg.) împerechere 
(la păsări). 

Falzjlamboss, -es, -e, m. (tehn.) nicovală de fălțuit. 

Falzbaum, -(e)s. -băume, m. v. Falzbock. 

Falzbein, -(e)s, -e, n. os de fălţuit, fălțuitor. 

Falzblume, -n, f. (bot.) firicică (Micropus erectus). 

Falzbock, -(e)s, -bocke, m. (tăb.) scaun pentru fălţuit, pentru egalizat cu cuțitul de mână. 

Falzbrett, -(e)s, -er, n. scândură de îndoit hârtia. 

Faizdach, -(e)s, -dăcher. n. acoperiş metalic cu falțurt. 

Falze, -n, f. v. Falzhobel. 

Falzjeisen, -s, -, n. I. daltă de fălţuit. 2. (7ăb.) cuţitoaie. 

falzen, falzte, gefălzt (du, er falzi), vb. (h) tr 1. a fălţui. 2. a cresta. 3. a gărdini, a face gardină. 

Falzer, -s, -. m. (tehn.) fălţuitor, aparat pentru probă de fălțuire. 


Falzerei, -en, f. (tehn.) 1. fălțuire, fălțuială. 2. crestare. 3. părdinire. 4. cărnosire. 

Falzfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză de fălțuit. 

Falzhammer, -s, -hămmer, m. (tehn.) ciocan de fălțuit. 

Falzheftmaschine, -n, f. (tipogr.) maşină de fălțuit şi de legat, de broşat. 

Falzhobel, -s, -, m. (tehn.) rindea de fălțuit, muchier. 

falzig adj. (tehn.) 1. fălţuit. 2. crestat. 3. gărdinit. 

Falzleiste, -n, f. (tehn.) stinghie cu falț. 

Falzmaschine, -n. f. (tehn.) maşină de fălțuit, fălțuitoare. 

Falzmesser, -s, -, n. (tehn.) Î. cioplitoare, cuțit de sculptat. 2. cuţit de cărnosit; cuțit 
de fălțuit; cuţit de egalizare a pieilor. 

Falznaht, -en, f. (metal) cusătură fălțuită. 

Falzung, -en, f. 1. fălţuire. 2. loc fălțuit, falț. 

Falzverbindung, -en, f. (tehn.) îmbinare prin fălțuire, prin falț. 

Falz|zange, -n, f. (cizmărie) cleşte de fălțuit, de tras; falț. 

Falziziegel, -s, -, m. ţiglă cu falţ, cu jgheaburi. 

Fam. presc. de la Familie. 

Fama f. sg. 1. faimă, reputaţie. 2. zvon. 3. calomnie. 

familiăr adj. familiar; cunoscut; intim; — tun a face pe intimul. 

Familiare, -n, -n, m. şi f. (bis. car.) 1. slugă legată prin jurământ într-o mănăstire. 
2. membru al curții papale. 

familiarisieren, familiarisierte, familiarisiert, vb. (h) |. tr. a familiariza, a deprinde. 
II. ref]. a se deprinde (cu ceva), a se familiariza, a deveni intim (Cu cineva). 

Familiarităt, -en, f. familiaritate. 

Familie (-lio), -n, f. familie; neam; er hat keine — n-are familie; eine — griinden a 
întemeia o familie, a pune bazele unei familii; es bleibt in der — rămâne în familie, rămâne 
între noi; es liegt in der — aceasta e o caracteristică a familiei; eine feine —! bună familie 
mai e şi asta! aus alter — sau aus einer alten = descendent dintr-o familie veche, dintr-un 
neam vechi; kinderreiche - familie numeroasă, cu mulți copii. 

Familien|ăhnlichkeit (-lion-], -en, f. asemănare de familie. 

Familien|angejhirige, -n, -n (ein Familienangehăriger), m. şi f. membru de familie. 

Familienjangelegenheit, -en, f. chestiune, problemă familială. 

Familienjanschluss, -es, -schliisse, m. legătură, relație familială; — suchen a căuta relații 
familiale, a căuta relaţii cu alte familii. 

Familien|anzeige, -n, f. înştiinţare, anunț familial (în gazete). 

Familien|arbeit, -en, f£. muncă în familie. 

Familienjaufnahme, -n, f. 1. sg. primire în familie. 2. fotografie de familie. 

Familienbad, -(e)s, -băder n. 1. baie comună. 2. (fam.) baie în comun. 

Familienbegrăbnis, -ses, -se, n. loc de veci al unei familii. 

Familienbei|hilfe, -n, £ ajutor, sprijin acordat familiei; alocaţie familială. 

Familienberatung, -en, f. consiliere a familiilor. 

Familienbesitz, -es, m. sg. posesiune a familiei. 

Familienbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere familială. 

Familienbeziehung, -en, f. raport, relaţie, legătură familială. 

Familienbild, -(e)s, -er, n. tablou, fotografie de familie. 

Familienblatt, -(e)s, -blătter; n. revistă familială ilustrată (de largă circulație şi profil divers). 

Familienbuch, -(e)s, -biicher, n. jurnal de familie. 

Familienchronik [-kro:-], -en, f. cronică de familie. 

Familiendieb|stahl, -(e)s, -stăhle m. Gur furt în familie. 

Familienjeinkommen, -s, n. sg. venit al familiei. 

Familienlerjeignis, -ses, -se, n. eveniment familial. 

Familienjer|halter, -s, -, m. susținător de familie. 

FamilienjermăBigung, -en, f. reducere acordată pentru familie. 

Familienfehler, -s, -, m. viciu de familie, moştenit, ereditar. 

Familienfest, -(e)s, -e, n. serbare, festivitate, sărbătoare de familie. 

Familienforschung f. sg. genealogie. 

Familienge|heimnis, -ses, -se, n. secret de familie. 

Familiengemălde, -s, -, n. tablou de familie. 

Familienpeschichte f! sg. 1. istorie a unei familii. 2. poveste de familie. 

Familiengesetzbuch, -(e)s, -biicher, n. codul familiei. 

Familiengliick, -(e)s, n. sg. fericire casnică. 

Familiengrab, -(e)s, -grăber, n. mormânt de familie. 

Familiengruft, -griifie, f. cavou de familie. 

Familiengut, -(e)s, -giiter, n. proprietate, domeniu, posesiune familială. 

Familienhandel, -s, m. sg. afacere particulară. 

Familienhaupt, -(e)s, -hăupter, n. cap de familie. 

Familienhaus, -es, -hâuser, n. casă pentru una sau mai multe familii. 

Familienhaushalt, -(e)s, -e, m. buget al familiei. 

Familienkrach, -(e)s, m. sg. (fam.) scandal în familie. 

Familienkrankheit, -en, f. boală de familie, ereditară. 

Familienkreis, -es, m. sg. cadru familial; die Feiertage im — zubringen a petrece 
sărbătorile în sânul familiei. 

Familienkunde /. sg. genealogie. 

Familienlastenjausgleich, -(e)s, m. sg. v. Familienbeihilfe. 

Familienleben, -s, n. sg. viaţă de familie; ein mustergiiltiges — fiihren a duce o viaţă 
de familie exemplară. 

familienlos adj. fără familie. 

Familienmutter, -miitfer. f. mamă de familie. 

Familien|name, -ns, -n, m. nume de familie. 

Familiențoberhaupt, -(e)s, -hăupter, n. cap de familie. 

Familienpakt, -(e)s, -e, m. contract, acord, convenţie, alianţă familial(ă). 

Familienplanung f. sg. reglementare a natalității, planning familial. 

Familienrat, -(e)s, m. sg. consiliu de familie. 

Familienrecht, -(e)s, n. sg. (ur) |. cod al familiei. 2. drept familial. 

Familienriicksicht, -ex, f. motiv, consideraţie familial(ă). 

Familienschmuck, -(e)s, m. sg. bijuterii de familie. 

Familienjsinn, -(e)s, m. sg. înțelegere, simț deosebit pentru problemele familiei. 
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Familiensitz, -es, -e, m. reşedinţă a familiei. 

Familien|stammbuch, -(e)s, -biicher. n. registru genealogic al familiei. 

Familien|stand. -(e)s, -stânde, m. Situaţie familială; stare civilă. 

Familien|stiftung. -en, f. fundație, așezământ creat de o familie. 

Familien|stolz. -es, m. sg. mândrie a familiei. 

Familien|stiick, -(e)s, -e, n. 1. piesă (veche) de familie (mobilă sau bijuterie). 2. tablou 
de familie. 

Familientag, -/e)s, -e, m. zi, aniversare, sărbătoare de familie. 

Familienjumgang, -(e)s, m. sg. 1. relaţii familiale. 2. (in expr) = haben a fi primit în familie. 

Familien|unter|halt, -(e)s, m. sg. întreținere a familiei. 

Familien|unterstiitzung, -en, £. ajutor, sprijin familial. 

Familienvater. -s, -văter, m. tată de familie. 

Familienvergniigen, -s, -, n. distracție familială. 

Familienver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţie de familie. 

Familienvor|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Familienoberhaupt. 

Familienwappen, -s, -, n. (isz.) stemă, emblemă, blazon a(]) unei familii. 

familienweise «dv. familie cu familie, câte o familie. 

Familienwohnung, -en, f. locuinţă pentru o familie. 

Familienzeitung, -en, f. ziar, publicaţie familial(ă). 

Familienzirkel, -s, -, m. cerc familial, de familie. 

Familienzulage, -n, f. supliment, alocaţie de familie. 

Familienzusammenfiihrung f. sg. reunificare a familiei. 

Familienzu|stand, -(e)s, -stănde, m. stare familială. 

Familienzuwachs, -es, n. sg. înmulţire. mărire, creştere a familiei; = erwarten a aștepta 
un nou-născut, un copil. 

Familienzwist, -(e)s, -e, m., Familienzwistigkeit, -en, f. ceartă, neînțelegere, vrajbă, 
dezbinare familială, în familie. 

famos adj. 1. excelent. 2. renumit, faimos, vestit. 

Famulus, -, -se (şi -[î), m. 1. (înv, glumeţ) student-ajutor al unui profesor, preparator. 
2. student la medicină care-şi face practica într-un spital, stagiar extern sau intern. 

Fan [fen], -s, -s, m. fan, adept. 

Fanal, -s, -e, n. 1. fanal, fanar, felinar, semnal luminos; far. 2. (fig.) prevestire a unor 
evenimente. 

Fanatiker, -s, -, m., in, -nen f. fanatic(ă). 

fanatisch adj. fanatic. 

fanatisieren, fănatisierte, fanatisiert, vb. (h) tr. a fanatiza, a întlăcăra, a ațâţa, a însufleți. 

Fanatismus, -, m. sg. fanatism. 

fand pers. | şi 3 ind. imperf. de la finden. 

Fandango, -s, -s, m. fandango, dans naţional spaniol. 

fânde conj. imperj. de la finden. 

Fanfare, -n, f. 1. trompetă, trâmbiță. 2. sunet, semnal de trompetă. 3. muzică pentru 
fanfară. 4. (auto.) claxon cu mai multe tonuri succesive. 

Fanfarenblăser, -s, -, m. trompetist, trâmbiţaş. 

Fanfarenklang, -(e)s, -klânge. m. sunet de trâmbiţă. 

Fanfaren|stof, -es, -sz6fe. m. sunet, semnal din trâmbiță. 

Fanfarenzug, -(e)s, -ziige, m. unitate de trompetişti (la paradă). 

Fanfaron [-'r5:], -s, -s, m. fanfaron, lăudăros. 

Fanfaronade, -n, f. fanfaronadă, lăudăroșenie. 

Fang, - (e)s, Fânge, m. 1. captură; pradă; einen guten — tun a) a avea noroc (la 
vânătoare, la pescuit); b) a pune mâna pe un răufăcător primejdios. 2. cursă, laţ, capcană. 
3. (vân.) sg. bot (al animale răpitoare şi câine); pl. colți (de mistreţ); gheare (de vultur) 
etc. 4, lovitură (cu cuțitul de vânătoare); einem Wild den -— geben a ucide vânatul rănit 
cu cuțitul de vânătoare, a da vânatului lovitura de graţie. 5. vânătoare; auf — gehen a 
merge la vânătoare. 

Fangjarm, -(e)s, -e, m. 1. (zo0l.) tentacul. 2. (tehn.) braţ de prindere. 

Fangbacke, -n, f. (tehn.) falcă de prindere. 

Fangbail, -(e)s, -bălle, m. 1. minge. 2. joc cu mingea; — spielen a se juca cu mingea. 

fangbar adj. care poate fi prins; captabil. 

Fangbaum, -(e)s, -băume, m. |. (silv.) arbore-cursă, pom de atras, de momit gândaci 
şi insecte (pentru a-i distruge). 2. grindă, pârghie de deschidere a porții stăvilarului. 

Fangboot, -(e)s, -e, n. barcă pescărească. 

Fangdamm, -(e)s, -dâmme, m. batardou. 

Fangleisen, -s, -. n. |. capcană de fier. 2. cuțit de vânătoare. 

fangen, fing, gefangen (du făngst, er făngt), vb. (h) |. tr. L. a prinde: fang den Ball! 
prinde mingea! jetzt habe ich dich gefangen! acum te-am prins! Fische — a prinde peşti, 
a pescui; (fig.) mit Speck fângt man Măuse șoarecii se prind cu slănină, pentru a câştiga 
un om trebuie să-i folosești slăbiciunile. 2. (în expr) Feuer — a lua foc; (fig.) er hat fur 
sie Feuer gefangen s-a îndrăgostit de ea; (fam.) eine — a încasa o palmă. II. intr. a se 
aprinde, a lua toc; das Pulver will nicht — praful (de puşcă) nu vrea să ia foc. III. re. 
1. a fi prins, a cădea în cursă. 2. (în expr) der Wind fângt sich im Schornstein vântul 
se înfundă în horn. 

Fânger, -s. -, m. Î. prinzător; (sport) jucător de la prindere. 2. (vân.) cuţit de vânătoare. 

Fangflotte, -n, /. flotă de pescadori. 

Fanglgarn, -(e)s, -e, n. laţ. 

Fangjgeld, -(e)s, -er, n. premiu pentru prinderea de animale sălbatice. 

Fanglperăt, -(e)s, -e, n. 1. unealtă de pescuit. 2. (petr.) sculă de instrumentaţie. 

Fanglgejsteli, -s, -e, n. Î. dispozitiv de oprire, de prindere. 2. pl. cursă. 

Fanglgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de scăpare, linie de siguranţă. 

Fangjgraben. -s, -grăben, m. răstoacă, canal, jgheab, şanţ de captare a apei; rigolă de 
interceptare a apei. 

Fang|grube, -n, f. groapă-capcană. 

Fangjgriinde pl. (mar) zone marine bogate în peşte. 

Fanglgiirtel, -s, -, m. inel lipicios (împotriva dăunătorilor pomilor). 

Fang|haken, -s, -, m. (mine, tehn.) cârlig de prindere. 

fângisch adj. (vân.) gata de a prinde; (despre capcane) în stare de funcționare. 

Fangjagd, -en, f. vânătoare de captură (de animale sălbatice şi păsări). 
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Fangkăfig, -(e)s, -e. m. capcană de prins păsări. 

Fangkeil, -(e)s. -e, m. (tehn.) pană de fixare, de prindere. 

Fangkettenj|stuhi. -(e)s, -stihle, m. (text.) maşină de tricotat. 

Fangkorb, -/e/s, -korbe, m. (dispozitiv de) salvare (la tramvaie). 

Fangleine, -n, f. Î. curea (pentru câini), lesă. 2. (pisc.) saulă. 3. coardă de salvare (a 
pompierilor). 

Fangmesser, -s, -. m. cuțit de vânătoare. 

Fangnetz, -es, -e, n. 1. plasă. năvod. 2. reţea de protecție. 

Fango, -s, m. sg. fango, nămol vulcanic folosit în tratamentele balneare. 

Fangopackung, -en, f. (med.) împachetare cu fango. 

Fanepflanzen p/. plante pentru momirea insectelor dăunătoare. mijloace de protecţie 
în plantaţii. plantă-capcană. 

Fangpol, -(e)s, -e, m. (electr) anod. 

Fangreuse, -n, f. vârşă. 

Fangriemen, -s, -, m. (text.) curea a picherului. 

Fangschiff, -(e)s. -e, n. vas pescăresc. pescador. 

Fangschlinge, -n, f. laţ (de prins). 

Fangschluss, -es, -schliisse, m. concluzie încurcată. 

Fangschnur, -schniire, f. ceapraz. găitan. 

Fangschuh, -(e)s. -e, m. (fehn.) papuc, talpă. 

Fangschuss, -es, -schiisse, m. (vân.) lovitură, împuşcătură de graţie; glonte de graţie 
(în ceata animalului rănit). 

Fang|spiel, -(e)s, -e, n. joc de-a prinselea. 

Fangl|stoB, -es, -stofe, m. 1. (vân.) lovitură de graţie. 2. (un fel de) atac cu baioneta. 

Fangjstrick, -(e)s. -e, m. v. Fangleine. 

Fangtag, -(e)s, -e, m. (în expr.) es ist nicht alle Tage — nu e în fiecare zi sărbătoare. 

Fangtuch, -(ejs. -tiicher, n. plasă de salvare (a pompierilor). 

Fangvogel, -s, -vâgel, m. (vân.) pasăre dresată, pasăre de momeală. 

Fangvorjrichtung,. -en, f. |. (mine, tehn.) dispozitiv, aparat de prindere. 2. grătar de 
protecţie, de siguranță (la tramvai, tren etc.). 

Fangware, -n, f. (text.) articole de tricotaj cu efecte fang. 

Fangwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) instalaţie de prindere, de captare; paracăzător. 

Fangzăhne p/. (zo0l.) colț. 

Fant, -(e)s, -e, m. tânăr înfumurat, fante. 

Fantasie, -n, f. 1. fantezie, imaginație; er hat eine biiihende — are o imaginaţie bogată, 
exagerează; er hat eine iiberschwângliche — are o fantezie exaltată, înflăcărată; reiche — 
fantezie bogată; iippige — fantezie debordantă; das Spiel der — jocul fanteziei: seiner — 
freien Lauf lassen a da frâu liber fanteziei sale; der — entspringen a fi rodul imaginaţiei. 
2. visare, închipuire; bloBe — fantezie goală; sich —n hingeben a visa, a se legăna în 
vise; 3. (muz.) fantezie. 4. (liz.) povestire fantastică. 5. sg. (med.) delir. 

Fantasiejanzug, -(e)s, -ziige. m. costum, haină fantaisie. 

fantasiejarm a4/. lipsit de fantezie. 

Fantasiebild, -(e)s, -er, n. imaginaţie, tablou imaginar, închipuire. 

Fantasieblume, -, /. floare (artificială) fantaisie. 

Fantasiegebilde, -s, -, n. produs al fanteziei, nălucă, viziune, himeră. 

Fantasiege|stalt, -en, f. personaj fantastic. 

Fantasiekostiim. -(e)s, -e, n. costum fantastic, costum de bal. 

Fantasieland, -(e)s, -lânder, n. ţară a viselor. 

Fantasieleder. -s, n. sg. piele pentru prelucrare artizanală. 

fantasielos a4j. fără fantezie. lipsit de fantezie. 

Fantasielosigkeit /. sg. lipsă de fantezie. 

Fantasiemaler, -s, -, m., =in, -nen, f. pictortiţă), fantezist(ă). 

Fantasiepopanz, -es, -e, m. momâie, sperietoare de copii. 

Fantasiepreis, -es, -e, m. (fam.) preţ fantastic (de mare). 

fantasiereich 44). înzestrat, dotat cu o fantezie bogată, cu multă fantezie. 

fantasieren, fantasierte, funtasiert, vb. (h) intr. 1. a visa, a improviza; a fantaza. 2. (med.) 
a fantaza, a delira, a aiura; im Fieber —a aiura, a delira din cauza temperaturii. 3. (muz.) 
a improviza. 

Fantasie|spiel, -(e)s. -e, n. 1. joc al fanteziei. 2. (muz.) improvizație. 

Fantasie|stein, -(e)s, -e, m. piatră prețioasă multicoloră. 

Fantasielstiick, -(e)s, -e, n. 1. piesă, lucru fantaisie. 2. (muz.) fantezie. 

fantasievoll adj. plin de fantezie. 

Fantasievor|stellung, -en. f. produs al fanteziei, închipuire, vis. 

Fantasiewelt. -en. f. lume ireală a fanteziei, a visurilor. 

Fantast, -en, -en, m. fantast, persoană ciudată, vizionar(ă), visător(-oare). 

Fantasterei, -en, f. idei fantastice, viziuni, himere. 

Fantastik f. sg. v. Fantastische. 

Fantastiker, -s, -, m. 1. fantast. 2. fantezist. 

fantastisch, adj. 1. fantastic, bizar, straniu; eine —e Geschichte o poveste stranie, 
fantastică; eine — Erzăhlung o povestire fantastică. 2. (şi adv.) extraordinar, minunat, 
grozav: das Orchester spielt — orchestra cântă fantastic, extraordinar; eine —e Zahl un 
număr nebănuit. 

Fantastische, -n, -n (ein Fantastisches), n. caracter fantastic. 

Farad, -(s), -, n. (electr) farad. 

Faradisation, -en, f. (med.) faradoterapie, electro-terapie, faradizație. 

faradisch adj. (electr) faradic. 

faradisieren, furadisierte, furadisiert, vb. (hj) tr (med.) a face faradoterapie, electroterapie. 

Faradisierung, -en, f. (med.) faradoterapie, faradizaţie. 

Farb|ănderung, -en, f. (şi inform.) modificare a culorii. 

Farblanzeige, -n. f. afişare. vizualizare in culori. 

Farblaufnahme, -r, f. (foz.) fotografie color. 

Farb|auftrag, -(es, m. sg. vopsire, acoperire cu vopsea. 

Farbjband, -(e)s, -bânder, n. panglică colorată pentru mașina de scris. 

Farb|bandeinjsteiler, -s, -, mn. dispozitiv de schimbare a culorii panglicii (la maşina 
de scris). 

Farbjbandgabel. -n, f. furcă a panglicii (la maşina de scris). 


Farbbild 


Farb|bild, -(e)s, -er n. 1. totografie în culori, color. 2. (fiz.) spectru cromatic. 

Farb|bildschirm, -(e)s, -e, m. (inform.) monitor color. 

Farb|buch, -(e)s, -biicher, n. (dipl.) carte colorată (albă, albastră etc.) (scoasă de Minis- 
terul de Externe pentru lămurirea unor probleme de stat). 

Farbdia, -s, -s, n. (fot) dispozitiv în culori. 

Farbdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) imprimare în culori, cromotipie. 

Farbe, -u, f. 1. culoare; es hat eine blaue — este de culoare albastră, are o culoare 
albastră; grelle (sau schreiende) —n culori țipătoare, tari, stridente; abstechende — culoare 
contrastantă; — halten a nu se decolora; — verlieren a se decolora; etwas in den dun- 
kelsten oder rosigsten —n sehen a vedea ceva în culori sumbre sau în roz; in allen —n 
spielen a iriza; gesunde — haben a arăta bine, a fi roşu în obraz, a avea culoare; die — 
verândern a) a-şi pierde culoarea, a deveni palid, a păli; b) a face feţe-feţe; — bekommen 
a prinde culoare, a se înviora, a se înzdrăveni. 2. vopsea, culoare, substanţă colorantă, 
boia; angeriebene —n culori de ulei, de apă; kalkechte —n culori murale, de frescă; 
kiinstliche —n culori sintetice; die — blăttert ab vopseaua crapă, se scorojeşte, se cojeşte; 
die — geht aus culoarea se ia, iese la spălat; die — verblasst culoarea se şterge, păleşte; 
- auftragen a) a colora; b) (fig.) a exagera, a îngroşa o povestire. 3. (p/.) die —n des 
Landes culorile naționale, steagul. 4. (la jocuri de cărți) culoare, maslă, atu; fehlende — 
lipsa unei culori cerute (în cărţi); — bekennen (și fig.) a da cărţile pe faţă. 5. piele, blană, 
păr (la animale). 6. cerneală de tipar; bunte — cerneală colorată; strenge — cerneală proasă. 

Fârbebad, -(ejs, -băder, n. cazan, baie de colorare, cu colorant. 

Fărbebriihe, -n, f. soluţie colorantă, vopsea. 

farbecht adj. de culoare durabilă (care nu iese şi nu se decolorează). 

Fărbeflotte, -n, f. v. Farbflotte. 

Fărbelhaus, -es, -hăuser, n. vopsitorie, boiangerie. 

Fărbejholz, -es, -hălzer, n. tinctorial, lemn tinctorial. 

Farbleinschrănkung, -en, f. (inform.) reducere a culorii. 

Fărbekasten, -s, - (şi -kâsten), m. (tipogr) jgheab de cerneală, călimară. 

Fărbekessel, -s, -, m. cazan pentru vopsit. 

Fărbekunst /; sg. artă a vopsitului. 

Firbemittel, -s, -, n. substanță, materie colorantă. 

farblempfindlich adj. v. farbenempfindlich. 

fărben, fărbte, gefărbt, vb. (h) L. tr. a colora, a vopsi; a căni; a boi, a farda. a sulemeni; 
ich lass” mir die Haare — îmi vopsesc părul. II. ref]. 1. a se colora, a se vopsi; a se farda, 
a se boi, a se sulemeni; a-şi schimba culoarea; im Herbst fârbt sich das L.aub toamna 
frunzele se colorează. 2. (vân.) a năpârli, a-şi schimba, a-şi pierde părul. 

Fârben, -s, n. sg. colorare, vopsire, boire; (text.) basisches = vopsire cu coloranți bazici; 
(text.) direktes — colorare, vopsire directă. 

Farbenjab|stufung, -ex, f. nuanţare (a culorilor); degradeu. 

Farben|abweichung, -en, f. abatere, deviere, diferenţă de culoare. 

Farbenlătzung, -en, /. (tipogr.) corodare în culori. 

Farbenjauftrag, -(e)s, m. sg. (picr.) 1. aplicare a culorilor; tuşă, penel. 2. prund. 

Farbenband. -(e)s, n. sg. (fiz.) spectru al culorilor. 

Farbenbe|handlung f. sg. (pict.) fel de a trata culorile. 

Farbenbindemittel, -s, -, n. (pict.) fixativ. 

farbenblind adj. daltonist, acromatopsic. 

Farbenblindheit f. sg. daltonism, acromatopsie. 

Farbenbrechung, -en, f. (fiz.) refracție a culorilor. 

Farbenbrett, -(e)s, -er, n. (pict.) paletă. 

Farbenbiichse, -n, /. (tipogr., pict.) cutie cu vopsea, cu cerneală tipografică. 

Farbenchemie [-qe:-] f. sg. chimie a coloranților, a substanţelor colorante. 

Farbendreileck, -(e)s, -e, n. (fiz.) triunghi cromatic. 

Farbendruck, -(e)s, -e, m. cromotipie, tipar, imprimare în culori. 

Farbendrucker, -s, -, m. cromotipograf. 

Farbenjecht|heit /. sg. rezistenţă a culorii. 

farben|empfindlich ad). sensibil la culori; (for. orto-cromatic. 

Farbenjempfindung, -en, f. (psih.) sensibilitate de percepere a culorilor. 

Farbenjerscheinung, -en, /. fenomen cromatic. 

Farbenfehlsichtigkeit /. sg. daltonism. 

Farbenfilm, -(e)s, -e, m. v. Farbfilm. 

Farbenfilter. -s, -, m. (şi n.) (fo.) filtru cromatic, colorat. 

Farbenfleck, -(e)s, -e, m. pată de vopsea; pată colorată, pată cromatică. 

farbenfreudig, farbenfroh adj. viu colorat, pestriț, policrom. 

farbenfunkelnd adj. pestriț, strălucind în culori vii. 

Farbengebung /. sg. artă a coloritului, colorit. 

Farbenglanz, -es, m. sg. strălucire a culorii. 

Farbenglut f. sg. intensitate, incandescență, tărie a culorilor. 

Farbengrund, -(e)s, -griinde, m. (pict.) grund. 

Farbenhandlung, -er, f. vopselărie, prăvălie de vopsele. 

Farbenharmonie, -n [-ni:2n], /. armonie cromatică. 

Farbenlindustrie, -n, f. industrie a culorilor. 

Farbenkasten, -s, - (şi -kăsten), m. cutie de culori. 

Farbenkinematographie f. sg. cinematografie tehnicoloră, în culori. 

Farbenkleckser, -s, -, m. (fam.) pictor lipsit de talent, mâzpălitor, meşter mâzpălici. 

Farbenkontrast, -(e)s, -e, m. contrast de culori, contrast cromatic. 

Farbenlage. -n, f. (pict.) strat de culoare. 

Farbenlehre /. sg. teorie a culorilor; cromatică. 

Farbenlicht|tages|signal, -/e)s, -e, n. semnal luminos colorat. 

Farbenlithographie /. sg. cromolitografie. 

Farbenmesser!, -s, -, m. colorimetru. 

Farbenmesser?, -s, -, n. (pict.) cuţit de culori; (tipogr.) racletă (de cerneală). 

Farbenmischung, -en, f. amestec, combinaţie de vopsele, de culori. 

Farbenmiihle, -n, j. v. Farbenreibmiihle. 

Farbenmuschel, -n, f. 1. (zo01.) scoică tinctorială, colorantă. 2. paletă în formă de scoică. 

Farbenjnăpfchen, -s, -, n. borcănel pentru culori, godeu. 

Farbenpatzen, -s, -, m. pată de vopsea. 
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Farbenphotographie şi Farbenfotografie, -n, f. fotografie color, în culori, cromofotografie. 
Farbenpracht /. sg. frumuseţe, splendoare a culorilor, abundență de culori. 
farbenprăchtig «dj. bogat în culori; pestriţ şi viu colorat. 

Farbenradierung, -cn, f. gravură în culori. 

Farbenreiben, -s, n. sg. frecare, amestecare de culori. 

Farbenreibmiihle, -». /. moară de măcinat, de frecat culori. 

farbenreich adj. multicolor, pestriț, policrom. 

Farbenreichtum, -s. mn. sg. bogăţie de culori. 

Farbenschale, -n, f. v. Farbennăpfchen. 

Farbenschattierung, -en, f. nuanţare de culori, degradeu. 

Farbenschmelz, -es, -e, m. (poet.) aspect catifelat al culorii; luciu, glanţ al culorii. 
Farbenschmuck, -(e/s, m. sg. I. splendoare de culori. 2. împodobire, înfrumusețare, 


decorare, ornament în culori. 


farbenschân adj. în culori frumoase. 

Farben|sehen, -s, n. sg. cromatopsie. 

Farben|sinn, -(e)s, m. sg. simţ al culorilor. 

Farbenskala, -/en, f. gamă a culorilor. 

Farbenspektrum [-spek-], -s, n. sg. (fiz.) spectru al culorilor. 
Farbenj|spiel. -(e)s, -e, n. joc de culori; efect de lumină, de colorit. 
Farben|spritzpistole, -n, f. pistol de vopsit. 

Farbenjsteindruck. -(e)s, -e, m. cromolitogprafie. 

Farbenjstich, -(e)s, -e, m. v. Farbstich. 

Farbenlstift, -(e)s, -e, m. creion colorat, pastel. 

Farbenj|stufe, -n, f. nuanţă (de culoare). 

Farbenton, -(e)s. -tâne. m. nuanţă, ton. 

Farbentopf, -(e)s, -ropfe, m. vas, recipient pentru culori. 
Farbentube, -1, f. tub de culoare. 

Farbentuch, -(c)s, -tiicher, n. imprimeu. 

Farbenwechsel, -s, m. sg. (zool.) mimetism. 

Farbenwerk, -(e)s. -e, n. 1. colorit, culori; buntes = împrestrițătură. 2. pl. (tehn.) fabrică 


de culori. 


Farbenzer|streujung, -en, /. (fiz.) dispersare a culorilor; cromatism. 

Fărbepflanze, -n, f. plantă tinctorială. 

Fărber. -s, -, m. vopsitor, boiangiu. 

Fărberbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) scumpie (Cotinus coggyeria). 
Fărberbursche, -n, -n, m. ucenic de boiangiu. 

Fărberdistel, -n, /. (bot.) şofrănaș (Carthamus tinctorius L.). 

Fărberei, -en, f. vopsitorie, boiangerie. 

Fărbereijarbeiter, -s, -, m. muncitor vopsitor, boiangiu. 

Fărbereibesitzer, -s, -. m. proprietar al unei vopsitorii. 

Fărberflechte, -n, f. (bot.) lichen colorant (care dă o vopsea albastră) (Orcina turnesol). 
Fărberginster, -s, m. sg. (bot.) drobiță (Genista tinctoria L.). 

Fărberin, -nen, f. vopsitoare. 

Fărberkamille, -p, /. (bot.) floare de perină (Anthemis tinctoria |.). 

Fărberkessel, -s, -, m. cazan pentru vopsit. 

Fărberpflanzen p/. plante colorante. 

Fărberlrot, -(e)s, n. sg., Fărberlrâte /. sg. (bot.) roibă (Rubia tinctorum L.). 
Fărberscharte, -u, /. (bot.) gălbinar (Serrarula tinctoria L.). 

Fărber|stoft, -(e)s, -e, m. v. Farbstoff. 

Fărberwaid, -(e)s. m. sg. (bot) drobuşor (Isatis tincloria L.). 

Fărberwau, -(e)s, m. sg. (bot.) gande (Reseda luteola L.). 

Fărberwerk|statt, -srărten, f. atelier de boiangerie, de vopsitorie. 

Fărbejstoff, -(e)s, -e, m. v. Farbstoff. 

Fărbezeit /. sg. (vân.) epocă de năpârlire. 

Farbfernsehen, -s, /. sg. televiziune în culori. 

Farbfernseher, -s. -, m.. Farbfernsehgerăt, -(e)s, -e, n. televizor în culori. 
Farbfilm, -(e)s, -e, m. film tehnicolor, film colorat. 

Farbfilter, -s, -, m. filtru cromatic, filtru pentru culori. 

Farbfleck, -s, -e(rJ, m. pată de culoare. 

Farbflotte. -n, f. baie de vopsire. 

Farbholz, -es, n. sg. (bot.) lemn colorant de brezil veritabil (Chlorophora tinctoria). 
farbicht adj. (înv) v. farbig. 

farbig ad). colorat; cin —es Kleid o rochie colorată; die —en Vâlker popoarele de culoare. 
fârbig adj. (reg.) v. farbie. 

Farbige, -n, -n (ein Farbiger), m. şi J. om de culoare. 

Farbigkeit /. sg. însuşirea de a avea o culoare. 

Farbkasten, -s, - (şi -kăsten), m. |. jgheab al cernelii (la presa de imprimare) 2. cutie 


cu acuarele. 


Farbkissen, -s, -, n. tuşieră (pentru ştampile). 

Farbklecks, -es, -e, m. pată de culoare. 

Farbkârper, -s, -, m. pigment. 

Farbkraut, -(e)s, n. sg. v. Fărberginster. 

Farblack, -(e)s, -e, m. lac, vernis. 

farblich «dj. privitor la culori. 

farblos adj. incolor, fără culoare, acromatic; (fig.) —er Stil stil searbăd, necolorat. 
Farblosigkeit /. sg. lipsă de culoare. 

Farbmaterialien [-lion] p/. materii, substanţe colorante. 

Farbmesser. -s, -, m. cromoscop. 

Farbphotographie şi Farbfotografie, -+, /. totografie color, în culori. 
Farbschicht, -en, f. strat de culoare. 

Farb|spritzpistole, -n, f. v. Farbenspritzpistole. 

Farb|steindruck, -(e)s, -e, m. v. Farbensteindruck. 

Farb|stich, -(e)s, e, m. (tipogr:) gravură în culori. 

Farblstift, -(e)s, -e, m. creion colorat. 

Farbistoff, -(e)s, -e, m. substanță colorantă, colorant, vopsea; pigment; basischer — 


colorant bazic; heterochromer — colorant heterocrom; saurer — colorant acid. 


405 


Fassdaubenholz 





Farb|stofftrăger, -s, -, m. (bot.) cromatofor. 

Farbistrahldrucker, Farbtintenjstrahidrucker, -s, -, m. (inform.) imprimantă cu jet color. 

Farbsystem, -(e)s, -e, n. diagramă a culorilor. 

Farbtiefe /. sg. (inform.) profunzime a culorii. 

Farbton, -s, -/âne, m. ton, nuanţă (de culoare). 

Farbtupfen, -s, -, Farbtupfer, -s, -, n. pată de culoare. 

Farblumkehrfilm, -(e)s, -e, m. (fot.) film color reversibil. 

Fărbung, -en, f. 1. vopsire, boire. 2. culoare, colorit. 3. nuanţă; (fig.) nuanţare. 

Farbverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de culoare, de colorant, de vopsea. 

Farbwalze, -n, f. (zipogr.) val de cerneală. 

Farbware, -», f. vopsea, vopsele, vopselărie. 

Farbwechsel, -s, -, m. 1. schimbare de culoare. 2. (zoo7.) mimetism. 

Farbwerk, -(e)s, -e. n. v. Farbenwerk. 

Farce ['farso), -n, f. 1. farsă, poznă. 2. (teatru) farsă, comedie uşoară. 3. (cul.) umplutură 
(cu tocătură). 

Farceur [-'so:e], -s, -e, m. farsor. 

Farcierung [-'si:-], -en, f. (cul.) umplere cu tocătură; umplutură. 

Farinade /. sg., Farinzucker, -s, m. sg. zahăr pudră, zahăr farin. 

Farken, -s, -, n. (reg.) purcel. 

Farm, -en, f. fermă, gospodărie agricolă. 

Farmbesitzer, -s, -, m., “în, -nen f. proprietar(ă) de fermă. 

Farmer, -s, -, m., a, -nen, f. fermier(ă). 

Farn, -(e)s, -e, m. (bot.) ferigă (Preridium aquilinum). 

Farngewăchse pl. (bot.) pteridofite (Pteridophytes). 

Farnkraut, -(e)s, -krăuter, n. v. Farn. 

farnkraut|ăhnlich, farnkrautjartig adj., ca o ferigă, ca o criptogamă vasculară. 

Farnpflanzen p!. v. Farngewăchse. 

Farnwedel, -s, -, m. frunză de ferigă. 

Faro!, -s, -s, m. far. 

Faro?, -s. -s, n. 4. stos (joc de cărţi). 2. faro, bere de Bruxelles. 

Farre, -n, -n, Farren, -s, -, m. (reg.) taur (tânăr) de reproducție. 

farrenliugig adj. cu privire bovină, cu ochi de bou, de vițel. 

Fârse, -n, f. junincă, juncă. 

Fărsenkalb, -(e)s, -kălber, n. viţea. 

Farz, -es, -e, m. (vulg.) băşină. 

Fasan, -(e)s, -e (şi -en), m. (ornit.) fazan (Phastanus colchicus). 

Fasanbeere, -n. f. (bot.) cătină albă (Hippopha€ rhamnoides L.). 

Fasânchen, -s, -, n. (dim. de la Fasan) (ornit.) |. fazan mic. 2. cintezoi moțat (Fringilla 
coelebs). 

Fasanenbeize, -n, f. vânătoare de fazani. 

Fasanengarten, -s, -gărten, m. fazanerie. 

Fasanengelhege, -s, -, n. v. Fasanerie. 

Fasanenhahn, -(e)s, -hâhne, m. (ornit.) fazan (cocoş). 

Fasanenhaus, -es, -hâuser, n. adăpost pentru fazani; fazanerie. 

Fasanenhuhn, -(e)s, -hiihner, n. făzăniță. 

Fasanenzucht f. sg. creştere a fazanilor. 

Fasanerie, -n [-i:2n] f. fazanerie. 

Fasanhahn, -(e)s, -hăhne, m. v. Fasanenhahn. 

Fasanhenne, -n, f.. Fasanhuhn, -(e)s, -hihner, n. v. Fasanenhuhn. 

Fasces [-tses] pl., Fascesbiindel, -s, -, n. (ist.) fascii (la romani). 

Fasch, -(e)s. -e, m. (reg.) bucată de piele. 

Făsch, -(e)s, -e, n. (reg.) 1. faşă. 2. scutec. 

Fasche, -n, f. 1. (austr) faşă. 2. v. Farce (3). 

faschen, faschte. gefăscht, vb. (h) tr. (pop.) a înfăşa; a bandaja. 

faschieren, faschierte, faschiert, vb. (h) tr. a toca, 

Faschierte, -n, n (Faschiertes). sg. carne tocată, tocătură. 

Faschine, -n, f. (hidr.) fascină, faşină. 

Faschinenbau, -(e)s, -ten, m. construcţie în fascine. 

Faschinenbekleidung, -en, f. (hidr.) căptuşeală de fascine, fascinaj. 

Faschinenbriicke, -n, f. (hidr) pod de fascine. 

Faschinendamm, -(e)s, -dămme, m. (hidr.) zăgaz, stăvilar de fascine. 

Faschinenholz, -es, n. sg. crăci, vreascuri, uscături, nuiele. 

Faschinenmesser. -s, -, n. cosor. 

Faschinenreisig, -s, n. sg. v. Faschinenholz. 

Faschinenweg, -(e)s, -e, m. drum de fascine. 

Faschinenwerk, -(e)s, n. sg. fascinaj. 

Fasching, -s, -e, m. 1. perioadă premergătoare lăsatului secului; câşiegi. 2. carnaval. 

Faschingslaufzug, -(e)s, -ziige, m. 1. cortegiu de carnaval. 2. costumaţie de carnaval. 

Faschingslarve [-f> şi -va], -n, f. mască de carnaval. 

Faschingslaune, -u, f., Faschingslust f. sg. bună dispoziţie, veselie, atmosferă de camaval. 

faschingsmăBig a4j. de carnaval, carnavalesc. 

Faschingsnarr, -en, -en, m. persoană mascată (pentru carnaval). 

Faschingsnarretei, -en, f.. Faschings|scherz, -es, -e, m. glumă, farsă, năzbâtie, festă, 
poznă de carnaval. 

Faschings|spiel, -(e)s. -e, n. piesă, joc, farsă carnavalesc(ă). 

Faschings|torheit, -er, /.. Faschings|ulk, -(e)s, -e, m. v. Faschingsnarretei. 

Faschingsjumzug, -(e)s, -ziige, m. alai de carnaval. 

Faschingszeit, -en, f. vreme, durată a carnavalului; carnaval. 

faschinieren, faschinierre, faschinieri, vb. (h) tr. a întări cu fascine. 

Faschinierer, -s, -, m. (hidr.) lucrător de fascine. 

Faschinierung, -en, f. (hidr.) întărire cu fascine. 

Faschisierung, -eu, f. fascizare. 

Faschismus, -, m. sg. fascism. 

Faschist, -en, -en, m., —in, -nen, f. fascist(ă). 

Faschistenbande -n, f. bandă de fasciști. 

faschistisch adj. fascist. 


Fase, -n, f. faţetă (de cuţit de rindea); teşitură. 

Fasefenster, -s, -, n. fereastră cu ochiuri încadrate în plumb. 

Fasel!, -s, -. mn. 1. (reg.) purcei fătaţi deodată. 2. căprioară. ciută (nefătată). 3. înmulţire. 
4. (reg.) taur. 

Fasel?, -n, f. (bot.) fasole turcească (Dolichos lablab L.). 

faselbar adj. (zoot.) apt de reproducere. 

Faselbock, -(e)s, -bâcke, m. berbec (reproducător). 

Faselbohne, -n, f. (bot.) v. Fasel”. 

Faseljeber, -s, -, m. (zoot.) vier de reproducere. 

Faselei, -en, f. trăncănit, vorbărie fără conţinut, sporovăială, vorbe goale; vorbe de clacă. 

Faseler, -s, -, m. palavragiu, flecar, vorbă-lungă. 

Faselfehler, -s, -, m. greşeală din trăncănit, inadvertenţă. 

faselhaft adj. 1. zăpăcit; neserios. 2. nebunatic, zburdalnic. 

Faselhaftigkeit f. sg. 1. zăpăceală. 2. nebunie, zburdălnicie. 

Faselhammel, -s, - (şi -hâmmel), m. berbec (reproducător). 

Faselhans, -en, -en, m. v. Faseler. 

Faselhengst, -es, -e, m. armăsar de reproducție, de prăsilă, de montă. 

faselig adj. v. faselhaft. 

Faseljliese, -n, f. femeie vorbăreaţă, limbută; pălăvrăgioaică. 

faseln!, fuselte, gefaselt (ich fas(e)le), vb. (h) intr. (despre animale) a făta: a se dezvolta, 
a prospera. 

fasein2, faselre, gefaselt (ich fas(e)le), vb. (h) intr. (fam.) L. a trăncăni; a sporovăi, a 
flecari; a glumi. 2. a lucra neatent, într-o doară. 

faseln?, faselre, gefaselt (ich fas(e)le), vb. (h) tr. a destrăma, a scămoşa. 

Faseljochs, -en, -en, m. taur reproducător. 

Faselschwein, -(e)s. -e, n. scroafă de prăsilă. 

Faseljstier, -(e)s, -e, m. taur de prăsilă. 

Faselvieh, -(e)s, n. sg. vite de prăsilă. 

Fasen, -s, -, m. fir subțire, scamă,; die — eines Zeugs firele unei stofe; ausgezupfite — 
scamă, destrămătură. 

fasen, faste, gefast (du, er fast), vb. (h) tr. v. abtasen. 

fasen|nackt adj. v. fasernackt. 

Faser, -n, f. 1. fibră. 2. fir subțire; aţişoară; scamă. 

Faserbanane, -n, f. |. (bot.) bananier textil (Musa textilis). 2. fibră de Manila. 

Faserbiindel, -s, -, n. fascicul, mănunchi, legătură de fibre. 

Făserchen, -s, -, n. (dim. de la Faser) filament, firicel, firişor; fibră scurtă. 

Fasergeschwulst, -scfAwiilste, f. (med.) fibrom. 

Fasergewebe, -s, -, n. 1. țesătură din fibre. 2. (anat.) ţesut fibros. 

Fasergewinnung, -en, f. extragere, obţinere de fibre. 

Faserglas, -es, mm. sg. vată din sticlă. 

Fasergut, -(e)s, n. sg. material fibros. 

faserig adj. 1. fibros, fibrilar. 2. care se destramă. 

Faserkrebs, -es, -e, m. (med.) sarcofibrom; schir (scirrhus). 

faserni!, faserte, gefasert, vb. (h) tr. a (se) destrăma. 

fasern? ad). v. faserig. 

fasernackt adj. gol puşcă. 

Faserpflanze, -n, f. plantă textilă, fibroasă. 

Faserplatte, -n, f. placă fibro-lemnoasă, aglomerată. 

Faserquarz, -es, -e, m. (mineral) cuarț fibros. 

Fasersaumpilz, -es, -e, m. (bot.) burete de mesteacăn (Placodes betulinus). 

Faser|stahl, -(e)s, -e (şi -stăhle) m. (tehn.) oţel cu structură fibroasă. 

Faser|stoff, -(e)s, -e, m. î. fibrină. 2. pl. materii fibroase, fibre. 

faser|stoffhaltig adj. care conţine tibrină. 

fasig adj. v. faserig. 

Fasler, -s, -, m. v. Faseler. 

Fasnacht, -năchte, f. (reg., elv) v. Fastnacht. 

Fasole, -n, f. (reg.) v. Bohne(1). 

fasrig adj. v. faserig. 

Fass, -es, Făsser, n. 1. butoi; putină; kleines — butoiaş, putinică; ein = Wein un butoi 
cu vin; der Wein schmeckt nach - vinul are gust, iz de butoi; frisch vom -— abia scos 
din butoi; (fig.) das = ins Rollen bringen a declanşa o acţiune; (fig.) = ohne Boden 
strădanie inutilă; (fig.) das schlăgt dem — den Boden aus aceasta este prea de tot, asta 
este culmea, le pune vârf la toate. 2. (/fam.) om foarte gras, butoi. 

Fass|abdrehmaschine, -n, f. strung pentru doage de butoi. 

Fass|abfiillraum, -(e)s, -râume, m. local, încăpere de încărcare a butoaielor. 

Fassade, -n, f. 1. fațadă. 2. (fig.) exterior, aparenţă; alles nur fir die — totul numai 
de fațadă, pentru aparenţe. 

Fassadenjarbeit, -en, f. (arhit.) lucrări de faţadă. 

Fassade(n)farbe, -n, f. (arhiz.) culoare, vopsea de faţadă. 

Fassadenkletterer, -s, -, m. hoţ care operează prin escaladare. 

Fassadenreiniger, -s, -, m. curățător de fasade. 

Fassband, -(e)s, -bânder, n. cerc de butoi. 

fassbar ad). 1. care se poate apuca, prinde. 2. (fig.) de înţeles, comprehensibil, inteligibil, 
sesizabil. 

Fassbarkeit f; sg. (fig.) posibilitate de a înțelege, comprehensibilitate, pricepere uşoară; 
inteligibilitate. 

Fassbârme /. sg. drojdie de bere. 

fassbeinig adj. (despre cai, oameni) cu picioare în «o». 

Fassbier, -(e)s, -e, n. bere la butoi. 

Fassbinder, -s, -, m. dogar, butnar. 

Fassboden, -s, -bâden, m. fund de butoi. 

Fassbriicke, -n, f. pod pe butoaie. 

Fassbutter /. sg. unt de putinei, unt țărănesc, de calitate inferioară. 

Făssjchen, -s, -, n. (dim. de la Fass) butoiaş, putinică. 

Fassdaube, -n, f. doagă. 

Fassdaubenholz, -es, n. sg. lemn pentru doage. 
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Fassjeiche, -n, f. etalonare a unui butoi. 

Fassel, -s, -, n. (reg.) butoiaş. 

fassen, fasste, gefassr (du. er fasst), vb. (h) |. tr. 1. a apuca. a prinde; a lua; fass! apucă, 
prinde! mit den Zăhnen - a apuca cu dinţii; Wurzel — a prinde rădăcini; festen Ful — 
(fig.) a se instala, a prinde rădăcini; einen Entschluss — a lua o hotărâre, a se decide; 
Zuneigung - a prinde simpatie, a se simţi atras; ins Auge - a lua în consideraţie; jn. 
bei der Ehre —a lua (pe cineva) pe coarda onoarei; einen Vorsatz — a-şi propune (ceva); 
Mut -a prinde curaj; Hoffnung — a prinde nădejde; sich (daz.) ein Herz — a-şi lua inima-n 
dinţi; jn. beim Kragen - a lua pe cineva de guler; einen Dieb - a prinde un hoţ. 2. a 
conţine, a cuprinde, a intra; dieser Saal fasst hundert Personen în această sală intră, 
încap o sută de persoane; der Topf fasst einen Liter oala este, are capacitate de un litru. 
3. a înţelege, a pricepe; den Sinn eines Wortes — a înțelege sensul unui cuvânt; sein 
Kopf fasst leicht pricepe uşor. 4. a lega, a monta; einen Diamanten — a monta un diamant; 
in einen Rahmen -a încadra. 5. a exprima; a formula; in Worte = a exprima prin cuvinte; 
einen Gedanken - a formula o idee; kurz —a rezuma, a spune pe scurt, în puține cuvinte. 
6. a ridica, a căpăta, a primi; (muil.) Essen = a primi mâncare; Kohlen — a primi cărbuni. 
HI. intr. (despre dinţii unei roți) a apuca; (despre cuie) a prinde. II. refl. 1. a se apuca, 
a se prinde. 2. a se reculege, a se linişti, a-şi veni în fire; sich in Geduld - a se resemna, 
a avea răbdare. 3. a se exprima; sich kurz — a fi scurt, a spune pe scurt. 

Fasser, -s, -, m. L. dogar. 2. stup, coşniţă. 

fisserweise av. cu butoaiele. 

Fassgelăger, -s, -, n. sediment. precipitat, drojdie de butoi. 

Fassgeld, -(e)s, -er, n. taxă pentru transportul butoaielor. 

Fassgerbung, -en, /. tăbăcire la butoi. 

Fassgeschmack, -(e)s, m. sg. gust, iz de butoi. 

Fassgur, -en, f. fermentare, fermentație la butoi. 

Fasshahn, -(e)s, -hâhne, canea, cep. 

Fasshaken, -s, -, m. (constr) cârlig pentru ciubăr (la învelitul casei). 

Fassholz, -es, -hâlzer. n. lemn de doage. 

fassig adj. (pop.) pe înțeles, inteligibil, uşor de priceput. 

Fassion, -en, f. (reg.) declaraţie de impozit. 

Fasskeller, -s, -, mm. pivniţă de vin. 

Fasskrosemaschine, -n, f. gărdinar, maşină de făcut gardenul butoaielor. 

Fasslager, -s, -, n. podvat. 

fasslich adj. comprehensibil, de înţeles, care se pricepe, uşor de priceput. 

Fasslichkeit /. sg. comprehensibilitate. 

Fassnacht /. sg. (reg.) v. Fastnacht. 

Fasson! [fa's5:], -s (austr, eh. şi -en), f. 1. fason, formă, croială (la haine). 2. 
bună-cuviinţă, convenienţă: atitudine. 

Fasson?, -s, -s, n. rever (de haină). 

Fassondrehen, -s, n. sg. (fehn.) strungărit profilat. 

Fassonleisen, -s, -, n. fier profilat. 

fassonieren, fussonierte, fassoniert, vb. (h) tr. |. a fasona, a da o formă (oarecare). 
2. a aplica desene, modele (pe o stofă), a imprima stofe. 3. a da mâncărurilor un aspect 
atrăgător. 

Fassonierung, -en, f. fasonare, modelare. 

Fasson|schmieden, -s, n. sg. (tehn.) forjare de profil. 

Fassonl|stiick, -(ejs, -e, n. (metal.) piesă fasonată; fiting. 

Fasspumpe, -n, f. (auto.) pompă (manuală) pentru benzină. 

Fassreifen, -s, -, m. cerc de butoi. 

Fass|spund, -(e)s, -e. mm. cep, vrană. 

Fassjstab, -(e)s, -stiibe, m. doagă. 

Fass|tonne, -n. . (mar) geamăndură-butoi. 

Fassung, -en, f. Î. montare, montură (a pietrelor scumpe); legătură, ramă (de ochelari 
etc.). 2. (electr.) fasung. 3. compunere, redactare: publicare, editare; versiune; das ist 
eine andere — este o altă redactare; deutsche — versiune, ediţie germană; (inform.) die — 
eines Anwendungsprogrammes versiunea unui program soft. 4. (fig.) mod de exprimare, 
de formulare, de redactare, variantă, versiune. 5. (fig.) linişte, cumpăt; aus der — bringen 
a scoate din sărite, a scoate din pepeni; aus der — kommen sau die = verlieren a) a-şi 
pierde cumpătul, a-şi ieşi din sărite; b) a se pierde; a se emoţiona, a se buimăci; auBer — 
a) scos din sărite; b) buimăcit, emoționat. 

Fassungsgabe f. sg. dar al priceperii: pricepere, inteligenţă. 

Fassungskraft /. sg. v. Fassungsvermâgen (2). 

fassungslos 44). uluit, buimăcit, zăpăcit; consternat, speriat, înspăimântat. 

Fassungslosigkeit f. sg. pierdere a cumpătului, zăpăceală, uluială; consternare; frică, 
spaimă, groază. 

Fassungsraum, -(e)s, -râume, m. volum; capacitate. 

Fassungsvermâgen, -s, n. sg. 1. volum; capacitate. 2. facultate de pricepere, de con- 
cepţie; putere de înţelegere; inteligenţă. 

Fasswaren p/. mărfuri de dogărie. 

Fasswein, -(e)s, -e, m. vin de la butoi. 

fassweise adv. cu butoiul. 

Fasswerk, -(e)s, n. sg. dogărie. 

fast adv. 1. aproape, cât pe-aci. 2. (reg.) foarte; tare. 

Fastage [-'sta:3a], -n, f. 1. butoaie, lăzi goale. 2. preţ al butoaielor și lăzilor goale. 

fasten, fâstere, gefastet (du fastest, er fastet), vb. (h) intr. a posti, a mânca de post. 

Fasten -s, -, n. Î. postire. 2. pl. (bis.) post; die — halten a posti, a ţine postul. 

Fasten|abend -s m. sg. ajun al lăsatei-secului, lăsata-secului. 

Fastenblume, -n, /. (bot) primulă (Primulu veris L.). 

Fastenkur, -en, /. cură de post, de slăbire. 

Fasten|sonntag, -(e)s, -e. m. duminică în post. 

Fastenjspeise, -n, f. mâncare de post. 

Fastenzeit, -en. f. perioadă de post. 

fastidi9s adj. plicticos, plictisitor; dezgustător; anost, fastidios. 

Fastnacht f. sg. I. carnaval. 2. lăsatul-secului. 

Fastnachtsjaufzug, -(e)s, -ziige, m. cortegiu de camaval. 
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Fastnachtsbrauch, - (e)s, -brăuche. m. obicei de carnaval. 

Fastnachtslustbarkeiten p/. petreceri de carnaval. 

Fastnachts|possen p/. farse de carnaval. 

Fastnachts|spiel, -(ejs, -e, n. 1. piesă (de teatru), de carnaval. 2. p/. petreceri de carnaval. 

Fastnachts|treiben, -s, n. sg., Fastnachts|trubel, -s, m. sg. zarvă de carnaval. 

Fastnachts|umzug, -(e)s, -ziige, m. alai de carnaval. 

Fastnachtszeit f/. sg. 1. timp al carnavalului. 2. lăsata-secului. 

Fast|tag, -(e)s, -e, m. zi de post. 

Faszes pl. v. Fasces. 

Faszie [-tsi3], -n, f. 1. (anat.) fascie, aponevroză. 2. (med.) bandaj, faşă. 

Faszikel, -s, -, m. 1. fasciculă, broşură; dosar; caiet. 2. mănunchi, legătură, teanc. 

faszikulieren, fâszikulierte, faszikuliert, vb. (h) tr. a lega în fascicule. 

faszinieren, făszinierte, fasziniert, vb. (h) tr. a fascina; a fermeca. 

fatal adj. 1. fatal; inevitabil. 2. (fig.) funest, nenorocit, fatal. 

fatalerweise adv. din nefericire. 

Fatalismus, -, m. sg. fatalism. 

Fatalist, -en. -en, m. fatalist. 

fatalistisch ad). fatalist. 

Fatalităt / sg. 1. fatalitate; ursită. 2. fatalitate, nenorocire inevitabilă. 

Fata Morgana, -nen (şi -s), /. Fata Morgana, miraj; apa morţilor. 

fatieren, fatierte, fatiert, vb. (h) tr. (înv) 1. a mărturisi, a declara. 2. (austr.) a-şi declara 
averea (pentru fixarea impozitului). 

Fatierung, -en, f. (înv.) 1. mărturisire, declarare. 2. (austr) declarare a averii (pentru 
fixarea impozitului). 

Fatsche, -n, f. (reg.) faşă. 

Fatum, -s, n. sg. destin, soartă, ursită. 

Fatz, -en, -en, Fatzbube, -n, -n, m. (fam.) caraghios, filfizon. 

fatzen, fătzte, gefătzt (du, er fatzt), vb. (h) intr. (înv.) a face şotii, năzbătii. 

Fatzke, -n, -n. m. (fam.) v. Fatz. 

fauchen, fuuchte, gefauchi, fauchzen, faucâzte, gefauchzt (du, er fauchzt), vb. (h) intr 
|. (despre pisici) a scuipa. 2. a sufla, a putăi. 

faul adj. 1. leneş, trândav; = im Arbeiten leneș la lucru; sich auf die —e Haut legen 
a se lenevi, a se face leneş. 2. putred, stricat, alterat, împuţit; —er Zahn măsea stricată, 
cariată; —es Ei ou clocit; = werden a putrezi; —es Obst fructe putrezite, stricate; —es Wasser 
apă împuţită. 3. (fig.) fals; nesincer; (fam.) —er Zauber sau —e Fische sau —e Ausrede 
pretexte, minciuni, mofturi; —e Redensarten vorbe goale; —er Witz glumă proastă, fără 
spirit; ein —er Friede o pace nesinceră; eine —e Sache o afacere necurată. 4. (geol., mine) 
putred, casant, sfărâmat, măcinat, descompus. 5. (com.) nesigur, în care nu te poți încrede, 
îndoielnic, contestabil; —er Schuldner rău platnic, datornic întârziat. 6. (în expr.) —e See 
apă liniştită; —er Schnee zăpadă pe cale de topire, cu goluri sub pojghiţa îngheţată; nicht - 
cât ai clipi; sie, nicht —, versetzte ihm eine Ohrfeige ea, cât ai clipi, i-a dat o palmă. 

Faulbank, -bânke, f. bancă a leneşilor (la şcoală). 

faulbar adj. alterabil, supus stricăciunii, care se strică prin putrezire. 

Faulbarkeit f. sg. alterabilitate, posibilitate de a se altera, de a se strica prin putrezire. 

Faulbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) l. mălin (Prunus padus L.). 2. cruşin, paţachină, 
lemn-câinesc (Rhamnus frangula L.). 

Faulbaumgewăchse pl. (Pot.) plante din familia cruşinului (Rhamnaceae). 

Faulbaumrinde, -n, f. (farm.) scoarță, coajă de cruşin. 

Faulbeere, -n, f. (bot.) fruct al scoruşului, scoruşă; (reg.) v. Eberesche. 

Faulbett, -(e)s, -en, n. (fam.) pat de odihnă, de lenevit. 

Faulboden, -s, -bâden, m. (arhit.) plafon, tavan orb, mascat. 

Faulbrand, -(e)s, m. sg. (agr.) mălură, tăciune (la cereale). 

Faulbruch, -(e)s, -brăche. m. 1. (siderurgie) lipsă de rezistenţă, fragilitate; ruptură 
amorfă. 2. fragilitate din cauza putreziciunii. 

faulbriichig adj. nerezistent, fragil. 

Faulbrut f. sg. (apic.) necrobaciloză, maladie a putrezirii larvelor de albine. 

Faulbutte, Faulbiitte, -n, f. loc pentru muiatul cârpelor (la fabricarea hârtiei). 

Faule!, -n (etwas Faules), n. sg. parte putredă, putrezită. 

Faule?, -n, -n (ein Fauler), m. şi f. leneş(ă), puturos(-oasă). 

Făule /. sg. 1. putreziciune; parte, porțiune putrezită; putregai. 2. boala somnului. 

faulen, fău/te, gefault, vb. (h) intr: 1. a putrezi, a se strica, a se altera, a se descompune, 
a se împuţi. 2. (despre măsele) a se caria. 3. a lenevi, a trândăvi. 

fâulen, făulte, gefăul!, vb. (h) tr. (ind. hârtiei) a pune la fermentat. 

faulenzen, făulenzte, gefaulenzt (du. er faulenzi), vb. (h) intr. a fi leneş, a se deda lenei, 
a trândăvi, a lenevi. 

Faulenzer, -s, -, m. L. leneș, trântor. pierde-vară. 2. transparent, hârtie liniată gros. 3. 
pernă de canapea (în formă de sul). 4. scăunel (pentru picioare), taburet. 

Faulenzerei, -en, f. lenevie, trândăvie. 

Faulenzerin, -nen, f. leneşă. 

faulenzerisch adj. leneş, trândav. 

Faulenzerileben, -s, n. sg. viaţă de trântor. 

Faullerde, -n, f. (mineral.) disodil. 

Fauljesche, -n, f. (bot.) scoruş (Sorbus aucuparia L..). 

Faulfieber, -s, n. sg. 1. (med.) febră tifoidă. 2. (iron.) idiosincrasie față de muncă. 

Fauifleck, -(e)s, -e, m. pată, loc de putrefacție, loc putred. 

faulfleckig adj. care are pete de putrefacție. 

Faulkammer, -n, f. v. Faulraum. 

Faulheit /. sg. lenevie, lene; trândăvie. 

faulicht, fâulicht, faulig, fâulig adj. putred, stricat, împuțit, clocit. 

Faulmatte, -n, f. rogojină (pentru șters picioarele). 

Făulnis /. sg. putreziciune, putrefacție, descompunere; in — iibergehen a putrezi; a 
se descompune; — der Knochen caria oaselor. 

Făulnisbakterien [-rian] pl. (biol.) bacterii de putrefacție. 

Fâulnislerjreger pl. (boz.) microorganisme provocatoare de putrefacție. 

Fâulnisgase p/. gaze de putrefacție. 

Fâulnis|pflanzen pl. (bot.) saprofite. 
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Feder 





Făulnis|prozess, -es, -e, m. proces de putrefacție. 

făulniswidrig adj. imputrescibil. 

Faulpelz, -es, -e, m. (fam.) leneş, trântor. 

Faulpelzerei, -en, f. am.) lenevie, trândăvie. 

Faulraum, -(e)s, -răume m. (tehn.) bazin de fermentare. 

Faulregen, -s, m. sg. (bor.) rugină; mană. 

Faulsack, -(e)s, -săcke, m. (fam.) v. Faulpelz. 

Faulschlamm, -(e)5, mn. sg. (geol.) sapropel. 

Faultier, -(e)s, -e, n. (zool.) leneş (Bradvpodidae). 

Făulung /. sg. v. Făulnis. 

Făulungs|prozess, -es, -e, m. v. Făulnisprozess. 

Faulvogel, -s, -vâgel/, mm. (ornit.) nume al unei păsări exotice (Bacconidae). 

Faulwasser, -s, n. sg. apă stătătoare, apă moartă. 

Faulweide, -n, f. (boL.) salcie (Salix pentandra L.). 

Faulweizen, -s, m. sg. (bor.) grâu mălurat, mălură, tăciune învelit (7illetia tritici). 

Faum, -(e)s, Făume m. (reg.) 1. spumă; bale; clăbuci. 2. frişcă. 

Faumkoch, -(e)s, -e, n. sufleu din spumă de ouă. 

Faun -(e)s, -e, m. (mir) faun; (fig.) libidinos, desfrânat. 

Fauna, Faunen f. faună. 

Faunenblick, -(e)s, -e, m. privire neruşinată. 

faunisch aj. de faun. 

Faust, Făuste f. 1. pumn; mit eiserner — cu mână de fier; die — ballen a strânge pumnul; 
den Degen in der — cu spada în mână; mit Făusten schlagen a lovi cu pumnii; (fig.) 
cine — in der Tasche machen a mormăi printre dinţi; a strânge din dinți; etwas auf 
cigene — tun a face ceva a) pe cont propriu; b) după capul său; von der = wegschreiben 
a scrie cu ușurință; das passt wie die — aufs Auge se potriveşte ca nuca în perete; Politik 
der eisernen — politică a mâinii de fier; mit der — auf den Tisch schlagen (sau hauen) 
a bate cu pumnul în masă, a căuta să se impună; die — im Nacken spiiren a se simţi, a 
acționa constrâns. 2. nicovală de mână. 3. (austr.) palmă (10,5 cm). 4. pumn (de orez, 
de zahăr etc.); eine = voll un pumn (plin). 

Faust]lamboss, -es, -e, m. nicovală de mână. 

Faust|ausgabe, -n f. (fiz.) ediţie din «Faust. 

Faustball, -(e)s, -balle, m. (sport) faustball, sport naţional german, mingea cu pumnul. 

Faustbailer. -s, -, m. (sport) jucător de faustball. 

Faustbiichse, -n, f. (înv.) pistol (cu cremene). 

Făustchen, -s, -, f. (dim. de la Faust) pumnișor; sich (dar.) ins — lachen a râde înfundat, 
pe furiș, în barbă. 

Faustdegen, -s, -, m. pumnal, jungher. 

faustdick adj. cât pumnul de gros; (famn.) er hat es — hinter den Ohren e un mare pișicher. 

Făustel, -s, -, m. (mine) ciocan de miner; baros. 

Faustleisen, -s, -, n. v. Faustamboss. 

Fausten, -s, n. sg. (fotbal) respingere cu pumnii, boxare a mingii (de către portar). 

Faustfechten, -s, n. sg. (sport) box; pugilistică, pugilism. 

Faustfechter, -s, -, m. (sport) boxer; pugilist. 

Faustgriff, -(e)s, -e, m. strângere, apucare cu pumnul, cu mână închisă. 

Faustglăubiger, -s, -, m. creditor care are o garanţie (un amanet) la mână. 

fausteroB adj. mare cât un pumn, de mărimea unui pumn. 

Faustjhammer, -s, -Hâmmer, m. l. ciocan de mână. 2. (inv.) buzdugan. 3. (reg.) portărel. 

Faust|handschuh, -(e)s, -e, m. mănuşă cu un deget. 

Faustlhieb, -(e)s, -e, m. lovitură cu pumnul. 

faustisch adj. (lit.) faustic. 

Faustkampf, -(e)s, -kămpfe, m. pugilistică, pugilism, box. 

Faustkâmpfer, -s, -, m. pugilist, boxer. 

Faustkeil, -(e)s, -e, m. (arh.) topor de piatră. 

Faustkolben, -s, -, mn. buzdugan. 

Faustiegende, -n, f. (lit.) legenda lui Faust. 

Faustleier. -p. f. (tehn.) coarbă (cu burghiu), sfredel de mână, de piept. 

Fâustlein, -s, -, n. (dim. de la Faust) pumnișor. 

Fâustling, -s, -e, mm. 1. mănuşă cu un singur deget. 2. (înv) pistol. 

fâustlings adu. cu pumnii. 

Faustpfand, -(e)s, -pfănder, n. zălog, amanet. 

Faust|recht, -(e)s, n. sg. drept al pumnului, drept al celui mai tare. 

Faustregel, -n, f. regulă empirică. 

Faust|riemen, -s -, m. (nil.) curea de sabie, dragon de piele. 

Faust|rohr, -(e)s, -e, n. (înv.) pistol. 

Faustisage, -n, f. (lit.) legenda lui Faust. 

Faust|săge. -n, f. ferăstrău îngust de mână (cu un singur mâner); ferăstrău coadă- 
de-şoarece. 

Faustschlag, -(e)s, -schlăge. m. (lovitură cu) pumn(ul); jm. einen - ins Gesicht 
versetzen a lovi pe cineva cu pumnul în față. 

Faustvoll f. sg. (în expr.) eine — un pumn plin, cât cuprinde mâna făcută căuş. 

Fauteuil [fo”toej]. -s, -s, m. fotoliu. 

Fauxpas [fo:'pa], -, -. m. greşeală, gafă, nesocotinţă, lipsă de tact, purtare necorespun- 
zătoare; atitudine, vorbă nesocotită, neintenţionată. 

favorisieren [-vo-], favorisierte, favorisiert, vb. (h) tr. a favoriza, a avantaja; (fig.) a 
lua în braţe; a părtini. 

Favoris [-vo'ri:], pl. favoriţi (barbă). 

Favorit, -en, -en, m. 1. favorit. 2. (sport) favorit. 

Favoritentum. -s, n. sg. favoritism. 

Favoritin, -nen, f. favorită. 

Fax, -, -e, |. n., (elev şi m.) (inform.) 1. fax; ein — schicken a trimite un fax. 2. v. Fax- 
gerăt. IL. ni. (înv, argou studenţesc) fecior, băiat, servitor la o asociație studenţească. 

Faxe, -n, f. 1. poznă, bazaconie, farsă. 2. pl. nazuri, mofturi; keine —n machen! să nu 
faci mofturi! 

faxen, faxre, gefaxt (du, er faxt) (inform.) a trimite prin fax. 

Faxen, -s, n. sg. (inform.) faxare. 


Yaxenmacher, -s, -, m. |. farsor. 2. moftangiu, mofturos, năzuros. 

Faxerei, -en, f. v. Faxe Q). 

Faxgerât, -(e)s, -e, n. (inform.) tax (aparat). 

faxig adj. (peior.) l. nebunatic, glumeţ; şugubăţ. 2. mofturos, năzuros. 

Faxserver [-so:ve), -s, -, m. (inform.) server de fax. 

Fayence [fa'jă:s(2)], -n, f. faianţă. 

fayencejartig «dj. ca faianţa. 

Fayencefabrikant, -en, -en, m. fabricant de faianţă. 

Fayencejhândler, -s, -, m. negustor de faianță. 

Făzes pl. 1. excrement, dejecție, scaun. 2. sediment. precipitat, drojdie. 

Fazetien [-tsion] p/. (lit.) glume, spirite. 

fazial adj. (anat., geol.) facial. 

Fazialnerv, -s (şi -en [-fon şi -van]), -en [-fon și -van], m. (anat.) nerv facial. 

Fazies [-tsies], /. L. (geul.) facies. 2. (med.) facies, expresie a feţei, fizionomie, tip. 

Fazilett, -(e)s, -e, n. (reg.) batistă; prosop, şterpar. 

Fazilitât, -en. f. uşurinţă, dibăcie, agilitate, facilitate. 

Fazit, -s, -e (ŞI -s), n. rezultat final, sumă totală, total. 

FDJ presc. de la (ist.) Freie Deutsche Jugend Tineretul Liber German. 

F-Dur n. sg. (muz.) fa major. 

Feber, -s, -, m. (austr) v. Februar. 

febril adj. (med. febril. 

Februar, -s, -e, m. februarie. 

Februarjrevolution [-vo-] /. sg. (ist.) revoluţia din februarie. 

fechsen, fechste, gefechst (du, er fechst), vb. (h) t. (austr, agr) |. a strânge recolta. 
2. a produce. 

Fechser, -s, -, m. (austr, agr.) |. butaş. 2. vlăstar, mlădiţă. 

Fechsung, -en, f. (austr, agr.) recoltă, producţie; culesul viilor; aus eigener — din pro- 
ducţie proprie. 

Fechtlart, -en, f. metodă, stil de luptă, de scrimă. 

Fecht|auslage, -p, f. poziţie iniţială (la duel, la scrimă). 

Fecht|ausriistung, -er, /. (sport) echipament de scrimer. 

Fechtbahn, -en, f. câmp de luptă cu arme albe. 

Fechtboden, -s, -bâden, m. sală de scrimă. 

Fechtbruder, -s, -briider, m. cerşetor rătăcitor, vagabond. 

Fechtdegen, -s, -, m. floretă, rapieră, spadă de scrimă. 

fechten, focht, gefochten (du fichtst, er fichi), vb. (h) |. tr. (scrimă; în expr) einen 
Gang — a da un asalt. ÎI. ine: 1. a se lupta (cu armă albă); a face scrimă; a (se) duela; 
mit dem Săbel — a se lupta cu sabia. 2. (fam.) a gesticula, a da din mâini. 3. (pop.) a 
cerși, a se milogi. 

Fechten, -s, 2. sg. 1. scrimă. 2. luptă, duel (cu armă albă). 

Fechter, -s, -, m. 1. scrimer;, duelist; er ist ein guter — e un bun scrimer; minuieşte 
bine spada. 2. (ist.) gladiator. 

Fechterei, -ex, f. 1. (scrimă) asalt, luptă, duel. 2. (fam.) gesticulare. 3. (fam.) cerşetorie, 
milogeală. 

Fechterjhandwerk, -(e)s, n. sg. 1. meserie, profesie de luptător, de scrimer. 2. arta 
de a lupta, de a (se) duela (cu armă albă). 

fechterisch «4/. 1. de luptă, de scrimă. 2. de cerşit, de milogeală. 

Fechterkunst, -hiinste, f. 1. sg. scrimă. 2. pl. figuri, trucuri de scrimă. 

fechtermăBig adj. după regulile scrimei. 

Fechterschule, -n, /. l. şcoală de scrimă. 2. (isz.) şcoală de gladiatori. 

Fechter|spiele pl. (is.) lupte de gladiatori. 

Fechtersprung. -(e)s, -spriinge, m. (sport) 1. salt într-un asalt de scrimă. 2. săritură, 
salt peste un cal, o ladă sau o bară, în care persoana care sare se sprijină numai pe o mână. 

FechtgruB, -es, -griifie, m. (sport) salut al scrimerilor. 

Fechteristellung, -ex, f. (spori poziţie de scrimă, de luptă. 

Fecht|handschuh, -(e)s, -e, m. mănușă de scrimă. 

Fechtjhaus, -es, -hâuser, n. sală de arme; sală, centru de practicare a scrimei. 

Fechtlhut, -(e)s, -hiite, Fechtkorb, -(e)s, -kârbe, m. (sport) mască de scrimă. 

Fechtkunst, f. sg. scrimă. 

Fechtlehrer, -s, -, m. v. Fechtmeister. 

Fechtmaske, -n, f. mască de scrimă. 

Fechtmeister. -s, -, m. 1. maestru, profesor, antrenor de scrimă. 2. campion de scrimă, 
maestru al sportului la scrimă. 

Fechtplatz, -es, -platze m. teren de luptă, de scrimă. 

Fecht|saal, -(e)s, -săle, m. sală de arme, sală de scrimă. 

Fechtschuh, -(e)s, -e, m. pantof de scrimă. 

Fechtschule, -n, f. 1. şcoală de scrimă. 2. sală de arme. 

Fechtschiiler. -s, -, m. 1. elev care învaţă scrima. 2. milog. 

Fechtschwert, -(e)s. -er, n. spadă de scrimă. 

Fecht|sport, -(e)s, m. sg. scrimă. 

Fechtistellung, -en, f. (sport) poziție semilaterală, de scrimer. 

Fecht|stunde, -ex, f. oră, lecție de scrimă; —n nehmen a învăţa scrima, a lua lecţii de scrimă. 

Fechtjturnier, -s, -e, n. (sport) concurs, competiţie de serimă. 

Fecht|ibung, -en, f. exercițiu, antrenament de scrimă. 

Fecht]unter|richt, -(e)s, m. sg. lecţii de scrimă. 

fecken, feckre, gefeckt, vb. (h) tr. (elv) a etalona, a calibra. 

Feder, -n, f. 1. pană, fulg; leicht wie eine — uşor ca fulgul; (/fam.) er liegt noch in 
den —n este încă în pat, nu s-a sculat încă; (fig.) sich mit fremden —n schmiicken a se 
împăuna cu pene străine; alle —n spielen lassen a pune totul în mişcare, a se arăta în 
toată puterea, în toată măreția; —n lassen (miissen) a suporta daune, pagube; a trebui să 
deschidă punga. 2. peniță. pană; condei: die — schreibt gut peniţa scrie bine: zur = greifen 
a pune mâna pe condei, a se apuca de scris; die — hinlegen a lăsa condeiul din mână, a 
se lăsa de scris; etwas unter der - haben a avea o scriere pe șantier, a fi în curs de a 
scrie ceva; in die — diktieren a dicta; seiner — freien Lauf lassen a da drumul condeiului, 
a scrie după inspirație, fără ocolişuri; aus seiner = (scris) de mâna lui, autograf, eine 
scharfe — haben a avea pana ascuţită, a avea un stil caustic; Leute von der — a) jurnalişti; 
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b) literați, scriitori. 3. (tehn.) arc, resort; lambă,; tel; gerollte — arc răsucit; prismatische — 
arc prismatic; die — der Uhr arcul ceasului; geschichtete — arc cu foi, arc de trăsură; 
(fig.) die — der Geschichte determinantele, mobilările istoriei, imperativele timpului. 
4. (tehn.) feder; — und Nut îmbucare prin canelură. 5. (zoo1.) ţepi ai ariciului. 6. (vân.) 
coamă a mistrețului. 7. suliță de vânătoare. 

Feder|achat, -(e)s, -e, m. (mineral) filon de agată. 

Feder|anemone, -x, f. (zool.) actinie, dediţel-de-mare (Actinia plumosa). 

Feder|antrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) antrenare cu arc. 

federjartig adj. 1. ca pana, ca fulgul. 2. ca arcul, ca resortul, elastic. 

Feder|asbest, -(e)s, -e, m. (mineral.) asbest dur. 

Federlaufhâingung, -en, f. suspensie pe arcuri, pe resorturi, suspensie elastică. 

Federjauge, -s, -n, n. (tehn.) ochi, buclă de arc, de resort. 

Federball!, -(e)s, -bălle, m. (sport) 1. volant. 2. badminton (joc). 

Federball?, -(e)s, -bălle, m. (glumet) pat. 

Federballschlăger, -s, -, m. (sport) rachetă pentru badminton. 

Federbail|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) badminton. 

Federbart, -(e)s, -bărte, m. (ornit.) barbă a penei. 

Federbesen, -s, -, m. măturică, pămătuf de pene. 

Federbett, -(e)s, -en, n. pilotă. 

Federbinse, -n, f. (bol.) bumbăcariță (Eriforum latifolium). 

Federblatt, -(e)s, -blătler, n. (tehn.) foaie, lamă de arc, de resort. 

Federblatt|rilie, -n, f. (tehn.) renură a foii de arc, de resort. 

Federbock, -(e)s, -bâcke, m. (tehn.) suport de resort. 

Federbolzen, -s, -, m. bolț de arc, de resort. 

Federbrett, -(e)s, -er, n. (sport) trambulină elastică, trambulină cu arc. 

Federbiichse, -n, f. penar; cutiuță pentru peniţe. 

Federbiigel, -s, -, m. (mec.) bridă de tracţiune. 

Federbusch, -(e)s, -biische, m. Î. penaj, egretă. 2. mănunchi de pene, moţ (la păsări). 

Federchen, -s, -, n. (dim. de la Feder) 1. pană mică, fulguşor, pufuleţ. 2. (bor.) nume 
al unei părți din embrion. 

Federdămpfer, -s, -, m. (tehn.) amortizor cu arc. 

Federdeckbett, -(e)s, -en, n., Federdecke, -n, f. plapumă de puf, pilotă. 

Federdruck, -(e)s, -driicke, m. 1. apăsare a resortului. 2. apăsare elastică. 

Federdynamometer, -s, -, n. (mec.) dinamometru cu resort. 

Federleisen, -s, -, n. cuţit de rindea pentru tăiat caneluri. 

Federlerz, -es, n. sg. (mineral.) antimoniu sulfurat capilar. 

Federfarbe, -r, f. 1. culoare a penelor, a penajului. 2. vopsea neagră de litografiat. 

Federfechter, -s, -, m. 1. (peior) scriitoraș; scrib. 2. (ist.) membru al unei corporaţii 
de luptători din secolul al XVI-lea. 

federformig adj. în formă de pană, ca o pană. 

Federfuchser, -s, -, m. 1. scriitor obscur; scrib. 2. (fam.) meşter în ale scrisului; șiret 
vulpoi al condeiului. 3. om meschin, tipicar. 

federfiihrend adj. competent; responsabil. 

federfiiBig adj. cu pene pe picioare. 

Federfutter, -s, -, n. (tehn.) bucşă de arc. 

Federgelenk, -s, -e. n. (tehn.) articulaţie cu arc. 

federgewandt adj. iscusit în ale scrisului, care are condei. 

Federgewicht, -/e)s, n. sg. (sport) categorie pană (la box). 

Federgewichtler, -s, -, m. (spori) boxer de categorie pană. 

Federgras, -es, n. sg. (bot.) colilie (Stipa pennata L.). 

Federjhaken, -s, -, m. 1. cârlig; carabină cu arc. 2. piedică (la armă). 3. agrafă cu cârlig, 
clemă cu resort, scoabă. 

Federjhalter, -s, -, m. toc. 

Federjhammer, -s, -hămmer, m. ciocan de forjă cu arc. 

Federjhandel, -s, m. sg. comerț cu pene, cu fulgi. 

Federjhândler, -s, -, m. negustor de pene, de fulgi. 

feder|hart adj. (metal) ecruizat, elastic. 

Feder|harz, -es, m sg. cauciuc, gumă. 

Feder|harzbaum, -(e)s, -bâăume, m. (bot.) arbore de cauciuc (Siphonia elastica). 

Feder|haus, -es, -hăuser, n. (orlog.) casetă a arcului. 

Feder|held, -en, -en, m. (tron.) scrib îngâmfat, fanfaron. 

Feder|hof, -(e)s, -hâfe, m. curte pentru păsări, ogradă. 

Federjhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie cu pene. 

federicht (inv), federig adj. 1. cu pene; pufos. 2. ca pana. 

Federkampf, -(e)s, -kâimpfe, m. polemică literară, duel de presă, duel literar. 

Federkasten, -s, - (și -kăstenj, m. 1. penar. 2. (tehn.) bridă de arc. 

Federkeil, -(e)s, -e, m. ic în formă de pană. 

Federkiel, -(e)s, -e, m. l. tijă a penei (de pasăre). 2. pană (de scris). 

Federkissen, -s, -, n. pernă de fulgi, de puf. 

Federkleid, -(e)s, n. sg. (poet.) penaj. 

Federkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) t. contact elastic, cu arc. 2. pană de legătură. 

Federkraft /. sg. (tehn.) forţă elastică, forţă a resortului. 

Federkraftmesser, -s, -, m. v. Federdynamometer. 

Federkrieg, -(e)s, -e, m. v. Federkampf. 

Federkrone, -n, f. (bot.) fire caracteristice pentru floarea valerianaceelor. 

Federlappen, -s, -, m. 1. (vân.) sperietoare, momâie. 2. (tehn.) suport de arc. 

Federlasche, -n, f. (auto.) cercel (de arc). 

federleicht adj. uşor ca o pană, ca un fulg. 

Federleinwand f. sg. (text.) inlet, nanghin. 

Federlesen, -s, n. sg. 1. jumulire a penelor. 2. (fam.. fig.) şovăială, mofturi, nazuri, fa- 
soane; ohne viel -s zu machen fără a face (prea) multe fasoane. 3. linguşeală, slugărnicie. 

Federling, -s, -e, m. (entom.) nume al unei insecte parazite care trăieşte în blana ani- 
malelor sau în penajul păsărilor (Ma/lophaga Nitsch). 

federlos adj. 1. fără pene, fără fulgi; jumulit. 2. fără arcuri, fără resorturi. 

Federmanometer, -s, -, m. (Şi n.) manometru cu resort. 

Federmappe, -n, f., Federmăppchen, -s, -, n. trusă de elev. 
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Federmatratze, -n, f. somieră. 

Federmesser, -s, -, n. briceag, cuţitaş. 

Federmotte, -n, f. (entom.) molie (Tinea). 

Federmiihle, -n, f. morişcă (jucărie). 

federn, federte, gefedert, vb. (h) |. tr. 1. a pune pe arcuri. 2. a umple cu fulgi, pene, 
puf; ein Kissen — a umple cu fulgi o pernă. II. intr 1. a fi elastic; a arcui, a lansa; der 
Wagen federt gut mașina are arcuri bune, suspensie bună, lansează bine. 2. a năpârli, 
a pierde pene, fulgi; das Kissen federt sehr din pernă ies, cad mulţi fulgi. 3. (reg.) a 
pretinde, a ţine socoteală. III. ref]. 1. a năpârli, a pierde penele. 2. (reg.) a se grăbi. 3. (reg, 
a alerga, a merge repede. 

federnd I. part. prez. de la federn. II. adj. elastic. 

Federnelke, -n, f. (bot.) barba-ungurului (Dianthus spiculifolius). 

Federpfiihl, -(e)s, -e, m. (şi n.) pernă de puf. 

Federpose, -n, f. 1. v. Federkiel. 2. (înv.) pană de gâscă. 

Federpuffer, -s, -, m. (ferov.) tampon cu arc. 

Feder|regler, -s, -, Federjregulator, -s, -en, m. (tehn.) regulator cu resort. 

Federlring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de siguranță (Grower). 

Feder|riss, -es, -e, m. (pict.) schiță în peniță. 

Feder|ritten pl. (austr.) nanghin. 

Federschleifen, -s, n. sg. curăţire a penelor. 

Federschloss, -es, -sch/6sser, n. lacăt cu resort, lacăt cu arc. 

Federschmierbiichse, -n, f. (tehn.) gresor cu arc. 

Federschmuck, -(e)s, m. sg. podoaba de pene, penaj; egretă. 

Federschraube, -n, f. şurub cu resort. 

Federschuss, -es, -schiisse, m. (vân.) împuşcătură în coastă. 

Federjspanner, -s, -, m. v. Federhaken(). 

Feder|spiel, -(e)s, -e, n. 1. pasăre momeală (pentru vânătoare cu $nimi). 2. (vân) 
vânătoare cu șoimi. 3. (tehn.) oscilație a resortului, joc al arcului. 

Feder|spitze, -n, f. vârf de peniță, de pană. 

Feder|sprungbrett, -(e)s, -er, n. v. Federbrett. 

Feder|spule, -n, f. 1. tijă a penei (de pasăre). 2. (tehn.) bobină. 

Feder.|stahl, -(e)s, -stăhle, m. oţel elastic folosit pentru arcuri. 

Feder|staub, -(e)s, m. sg. puf extrafin. 

Federstiel, -(e)s, -e, m. v. Federhalter. 

Federlstift, -(e)s, -e, m. (orlog.) arbore al butoiaşului. 

Feder|streit, -(e)s, -e, m. v. Federkampf. 

Feder|strich, -(e)s, -e, m. trăsătură de condei; mit einem -— cu o (singură) trăsătură 
de condei, dintr-un condei. 

Federteller -s, -, m. (fehn.) disc cu resort. 

Feder|uhr, -en, f. ceas cu arc. 

Federung, -en, f. |. (tehn.) suspensie (elastica); arcuire; mecanism cu resorturi. 2. penaj. 
3. năpârlire, cădere a fulgilor; jumulire a fulgilor, a penelor. 

Federventil [-ven-], -s, -e, n. (fehn.) ventil, supapă cu resort. 

Federvieh, -(e)s, n. sg. 1. păsări de curte, domestice, orătănii. 2. (7ron.) scriitori. 

Federvolk, -(e)s, -volker, n. 1. păsăret, lume a păsărilor. 2. (fam.) lume a literaţilor. 

Federwaage, -n, f. |. cântar, balanţă cu resort. 2. dinamometru cu arc. 

Federwagen, s, -, n. trăsură cu arcuri. 

Federwechsel, -s, m. sg. (ornit.) schimbare a penajului, năpârlit. 

Federwein, -(e)s, -e, m. must care fierbe; tulburel. 

Federweil, -, n. sg. (chim.) federvais. 

FederweiBe, -n, -n, m. v. Federwein. 

Federwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) complex de arcuri ale unui ceas. 

Federwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat cu pene. 

Federwisch, -es, -e, m. v. Federbesen. 

Federwischer, -s, -, m. bucăţică de pânză pentru ştersul peniței. 

Federwolke, -n, f. (met.) nor cirus. 

Federzange, -n, f. cleşte cu resort; pensetă. 

Federzeichnung, -en, f. desen în peniță. 

Federzirkel, -s, -, m. compas cu trăgător, cu peniță plată. 

Federzug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură de peniță, de condei. 

fedrig adj. v. federig. 

fee adj. (rar) sfios. 

Fee, -n [fe:an], f. 1. (miz.) zână, fee. 2. (fig.) Fata Morgana. 

Feeder ['fi:de), -s, -, m. (electr) conductă de alimentare, feeder. 

Feen [fe:n], -s, -, n. (reg.) mlaştină, băltoacă, mocirlă. 

feenhaft [fe:2n-] adj. feeric; (fig.) minunat (de frumos). 

Feenhânde pl. (mit. şi fig.) mâini, mânuţe de zână. 

Feenkolibri, -s., -s, m. (ornit.) colibri feeric (Lophornis). 

Feenkânigin, -nen, f. (mit.) regină, crăiasă a zânelor. 

Fegenland, -(e)s, n. sg. (mit.) ţară a zânelor, ţară a basmelor. 

Feenmărchen, -s, -, n. (mit.) basm, poveste cu zâne. 

Feenreich, -(e)s, n. sg. (mit.) împărăție a zânelor. 

Feenreigen, -s, -, m. (mit.) horă a zânelor. 

Feenring, -(e)s, -e, m. v. Hexenring. 

Feenschwalbe, -n, f. v. Felsenschwalbe. 

Feenjstiick, -(e)s, -e, n. 1. (teatru) feerie. 2. (fam.) piesă cu trucuri, cu apariţii supranaturale. 

Feenwelt, -en, f. (mit.) lume a zânelor. 

Feerei, -en (înv.), Feerie [fe:o'ri:], -n [-'ri:on], f. 1. (teatru) feerie. 2. vrajă, fermecăto- 
rie, magie. 

Feez, -es, m. sg. (reg, fam.) pozne, năzbâtii; das gibt —! va fi o distracție, un haz! 
= machen a face pozne, năzbâtii. 

Fege, -n, f. 1. (agr.) ciur (pentru cereale). 2. (reg.) curăţenie. 3. (reg.) femeie care face 
curat, rândăşoaică. 

Fegefeuer, -s, n. sg. (rel.) purgatoriu. 

Fegejhader, -s, -n, m. (reg.) cârpă de praf. 

Fegekraut, -(e)s, n. sg. (bot.) coada-calului (FEquisetum arvense. L.). 
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Fegels, -, m. sg. v. Fegsel. 

Fegemiihle, -, f. (agr) maşină de tuns pomii. 

fegen, fegte, gefegt, vb. (h) |. tr. 1. a mătura, a curăța: die StraBen — a mătura străzile: 
einen Brunnen -— a curăța o fântână; (fig.) den Beutel — a goli punga cuiva, a lăsa pe 
cineva fără bani, a lefteri pe cineva. 2. (agr:) a vântura, a cerne, a curăța (grăunţe, seminţe). 
3. (despre cerb; în expr.) das Geweih — a-şi freca, a-şi curăța coarnele (de piele). Il. in: 
1. a curăța, a face curăţenie. 2. a alerga de colo până colo; (despre vânt) a bate, a mătura, 
a sufla; er fegt durch die Zimmer aleargă (de colo până colo) prin camere; der Wind 
fegt iiber die Dăcher vântul suflă peste acoperișuri. 

Feger, -s, -, m., in, -nen, f. |. măturător(-oare). 2. (/fum.) persoană repezită, pripită. 
3. fanfaron. 4. fată (de serviciu). 5. mătură; măturică de pene; pămătut. 

Fege]sand, -(e)s, m. sg. nisip fin, praf de nisip. 

Fegeteufel, -s, -, m. 1. (teol.) drac, demon al purgatoriului. 2. (fum.) om care torturează. 
cicălește şi plictiseşte. 

Fegsel, -s, -, n. (reg.) gunoi (de la măturat). 

Feh, -(e)s, n. sg. blană de iarnă a veveriţei cenușii. 

Fehde, -n, f. (înv.) 1. ceartă; vrajbă; duşmănie. 2. luptă: război; — ansagen a declara 
război, a provoca la luptă; mit jm. in — liegen a fi cu cineva în duşmănie. în stare de 
război; jm. — bieten a sfida pe cineva. 

Fehdebrief, -(e)s. -e, m. (ist.) |. declaraţie de război. 2. provocare; provocare la luptă; 
scrisoare de sfidare. 

Fehde|handschuh, -(e)s, -e, m. mănușă de luptă; jm. den - (hin)werfen a arunca cuiva 
mănuşa, a provoca pe cineva la luptă, la duel, a declara cuiva război; den = aufheben 
a ridica mănușa, a primi provocarea la luptă, declarația de război. 

Fehderecht, -(e)s, -e, n. (ist.) 1. drept de război. 2. drept decurgând din război. 

Fehe, -n, f. L. vulpe (femelă). 2. femelă a răpitoarelor mici. 

fehl adv. 1. greşit, nepotrivit; das ist hier — am Platz e nepotrivit. 2. inutil. 

Fehi, -(e)s, -e, L. m. (poet.) lipsă, cusur, defect; ohne — fără cusur. Il. n. (reg.) fată tânără. 

Fehljanlage, -n, f. (fin.) plasament greşit, neproductiv. 

Fehljanruf, -(e)s, -e, m. apel fals, greșeală (la telefon). 

Fehljanzeige, -n, f. anunţ greşit, eronat; informaţie falsă, eronată. 

fehlbar adj. failibil, supus greşelilor; imperfect. 

Fehlbarkeit, -en, f. failibilitate, posibilitate de a comite o greşeală, o eroare; imperfecţiune. 

Fehlbedienung, -en, f. (ec.) eroare de manevrare; utilizare eronată. 

Fehlbericht, -(e)s, -e, m. raport fals, mincinos; înştiinţare, comunicare talsă, mincinoasă. 

Fehlbejstand, -(e)s, -stânde, m. (ec.) deficit; stoc deficitar. 

Fehlbetrag, -(e)s, -trâge, m. (cont.) manco, lipsă dintr-o sumă, dintr-un cont; deficit; 
einen - aufweisen a fi deficitar. 

Fehlbildung, -en, f. malformaţie. 

Fehlbitte, -n, f. rugăminte zadarnică, cerere inutilă, refuzată; eine = tun a fi refuzat. 

fehibitten, bat fehl, fehigebeten (du bittest fehl, er bitter fehl), vb. (h) intr. (înv) a (se) 
ruga zadarnic, fără rezultat. 

Fehiblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Fehlkarte. 

Fehlbliite, -n, f. 1. (bot.) floare stearpă. 2. v. Kunstblume. 

Fehlboden, -s, -boden, m. v. Faulboden. 

Fehibogen, -s, -bogen, m. (tipogr.) foi desperecheate şi de prisos (la o carte). 

Fehldiagnose, -n, f. (med.) diagnostic eronat. 

Fehldruck, -(e)s, -drucke, m. (tipogr.) tipărire, imprimare greşită. 

fehldrucken, druckte fehl, fehigedruckt, vb. (h) tr. a tipări, a imprima greşit. 

Fehle, -n, f. 1. (înv.) greşeală; lipsă. 2. (corn.) deficit. 

Fehljeinschătzung, -e», J. apreciere greşită. 

fehlen, fehi/te, gefehit, vb. (h) L. tr. a greşi; er hat den Weg gefehlt a greşit drumul; 
(vân.) das Wild — a nu nimeri, a scăpa vânatul. II. intr. (şi impers.) |. a lipsi; es fehlen 
viele Biicher lipsesc multe cărți; es fehlt an Geld e lipsă de bani; niemand darf nimeni 
n-are voie să lipsească; es sich (dar.) an nichts — lassen a nu duce lipsă de nimic: es 
fehite nur eines Haares Breite, dass... era cât pe-aci să...; es fehit noch viel daran, 
dass... mai lipseşte mult ca să...; jm. etwas fehlen a-i lipsi cuiva ceva: an etwas — 
a) a duce lipsă de ceva; b) a fi lipsă de ceva; an mir soll es nicht = pe mine puteți conta; 
das fehlte noch! asta mai lipsea! 2. a greși, a păcătui; gegen seine Pflichten — a nu-şi 
face datoria; gegen das Gesetz -— a (în)călca legea; stark — a comite o greşeală mare. 
a greşi foarte mult, weil gefehlt! eşti departe! n-ai nimerit! 3. (în expr.) was fehlt dir, 
wo fehlt es (dir)? ce ţi-e? ce te doare? es fehlt mir nichts n-am nimic: es fehlt ihm 
immer etwas mereu are ceva, e întotdeauna bolnav. 4. a da greş; es kann mir nicht — 
sunt sigur că voi reuşi; wenn alles fehlt în cazul cel mai rău. 

Fehlendei, -n (Fehlendes), n. sg. parte care lipseşte, lipsă, deficit. 

Fehlende?, -n, -n (ein Fehlender), m. şi f. persoană care lipseşte, care absentează; absent(ă). 

Fehijentscheid, -(e)s, -e, m., Fehlentscheidung, -en, /. decizie, hotărâre greşită. 

Fehler, -s, -, m. I. greşeală, eroare; omisiune, lipsă; păcat, defect, cusur: infirmitate; 
(tipogr.) greşeală de tipar, tipografică; (mat.) durchsehnittlicher — eroare mijlocie, medie; 
wahrscheinlicher — greşeală, eroare probabilă; verborgener = defect invizibil. ascuns; 
grober — greșeală gravă, boacănă, boroboaţă; schwerer — greşeală gravă, păcat mare; 
seinen - ablegen a se dezbăra, a se dezvăţa, a se lăsa de un cusur; einen — ausbessern 
(sau berichtigen) a corija un defect, o greşeală; seine — einsehen a-şi recunoaşte greşelile, 
păcatele, lipsurile, defectele; in einen — verfallen a cădea în greşeală. în păcat: es ist 
ein — von ihm este o greşeală din partea lui; der einzige — ist, dass... singurul neajuns 
este că...; wir haben alle unsere — avem cu toții păcatele, lipsurile noastre; einen — 
machen (sau begehen) a comite, a face o greşeală, un păcat; (metal.) = bei dem Hărten 
defect de călire; (informn.) — anzeigen a afişa erori; — treten auf apar erori. 2. (vân.) lovitură 
greşită. împușcătură ratată. 

fehier|anfâllig ad). care greşeşte uşor. 

Fehler|anzeige, -r, f. (inform.) afişaj al erorilor. 

Fehlerjausgleichung, -en, f. reparare, compensare a unei greşeli, a unui prejudiciu. 

Fehlerbeseitigung, -en, f. (inform.) înlăturare a erorilor. 

Fehlerjerkennung f. sg. recunoaştere, detectare a erorilor. 

fehlerfrei adj. v. fehlerlos. 

Fehlergrenze, -n, f. limită a greşelilor. 


Fehispruch 


fehler|haft «dj. cu greșeli, plin de greşeli, greşit, defectuos; —e Aussprache pronunție 
greşită; —e Stelle im Gewebe defect în țesătură; -—e Handlung acțiune greşită. 

Fehler|haftigkeit f. sg. defectuozitate; imperfecţiune; (gram.) incorectitudine. 

fehlerlos adj. fără greşeală, fără defect, impecabil. 

Fehlerlosigkeit /. sg. lipsă de defecte, de greşeli; perfecţiune. 

Fehlermeldung, -en, f. (inform.) mesaj eronat; eine — anzeigen a afişa nivelul de eroare. 

Fehljernăhrung /. sg. alimentaţie neechilibrată, eronată; malnutriție. 

Fehljernte, -n. f. recoltă slabă, proastă. 

Fehlerjortsbejstimmung, -en, Fehlerjortung, -ex, f. (autom., tel.) determinare a locului 
unde este greşeala. 

Fehlerquelle, -, f. sursă de greşeli. 

Fehler|reihe, -n, f. şir, înlănțuire, serie de greșeli. 

Fehlerjstelle, -n. f. loc al greşelii, al defectului. 

Fehier|strom, -/e)s, -strâme. m. (electr) curent de deranjament. 

Fehler|stufe, -n, f. (inform.) nivel de eroare. 

Fehler|suche f. sg. căutare, detectare a erorilor. 

Fehler|ursache, -n, f. cauză a erorilor. 

Fehlerverzeichnis, -ses, -se, n. listă de greşeli, erată. 

Fehlerzahl, -eu, f. număr de greşeli. 

fehlfahren, fur fehl, fehigefahren (du făhrst fehl, er făhrt fehl), vb. L. tr. (h) a duce, 
a mâna, a căra ceva sau pe cineva în mod greşit (cu un vehicul). Il. inzr. (s) a greşi, a 
pierde drumul, direcția (călătorind în vehicul). 

Fehlfarbe, -n, f. 1. culoare greşită, nereuşită, proastă. 2. (la jocul de cărți) culoare 
care nu trebuie; culoare care lipseşte. 

fehlfiihren, fiihrte fehl, fehlgefiihrt, vb. (h) tr. (şi fig.) a conduce pe căi greşite. 

Fehlgang, -(e)s, -gânge, m. 1. cale, drum, umblat gresit(ă), zadarnic(ă), fără folos, fără 
rezultat. 2. insucces, eşec, nereuşită. 

fehigebăren, gebar fehl, fehigeboren (du gebierst Jehl, sie gebiert fehl şi du gebărst 


fehl, sie gebărt fehl), vb. (h) tr. a avorta, a lepăda. 


Fehlgeburt, -en, f. avort. 

fehlgehen, ging fehl, fehigegangen, vb. (5) intr. (Şi fig.) a greşi drumul, a rătăci, a merge 
pe drum greşit, a nu nimeri; wenn du so gehst, dann kannst du nicht — dacă mergi 
aşa, nu te poți rătăci, nu poţi greşi drumul: (vân.) der Schuss ging fehl împuşcătura a 
mers alăturea, a greşit ținta. 

Fehigehen, -s, n. sg. insucces, eşec, nereușită. 

fehlge|steuert adj. direcționat greşit. 

Fehigewicht, -(e)s, -e. n. greutate, lipsă. 

fehlgreifen, gri/f fehl, fehlgegriffen, vb. (h) intr. |. a prinde greşit, a apuca greşit. 2. a 
se înşela, a greşi; a face o boroboaţă. 

Fehlgriff, -(e)s, -e, m. greşeală, eroare, gafă; boroboaţă. 

Fehlguss, -es, -giisse, m. (inetul.) rebut din turnare, piesă turnată greşit. 

Fehlhieb, -(e)s, -e, m. lovitură greşită. 

Fehljahr, -(e)s, -e, n. (agr) an prost, rău. sărac. 

Fehlkarte, -n, /. (la jocuri de cărți) 1. carte sau culoare care nu trebuie. 2. carte sau 
culoare care lipseşte, manc. 

Fehlkauf, -(e)s, -kăufe, m. târg prost, cumpărătură neavantajoasă. 

fehillaufen, /ie/ fehl, fehlgelaufen (du lăufst fehl, er lăuft fehD, vb. (5) intr. |. a se rătăci, 
a pierde drumul. 2. (fig.) a umbla pe căi greșite. 

Fehljleistung, -en, f. î. (psih.) lapsus. 2. ratare, lucru, muncă, realizare fără folos. 

fehijleiten, /eizere fehl, fehlgeleitet (du leitest fehl, er leitet fehl), vb. (h) tr. L. a induce 
în eroare. 2. (şi fig.) a îndruma greșit. 3. a seduce. 

Fehillos, -es, -e, n. loz necâştigător. 

fehimelden, me/dete fehi, fehlgemeldet (du meldest fehl, er meldet feh), vb. (h) tr. a 
anunţa, a comunica, a raporta greşit, fals, eronat. 

Fehlmeldung, -en. f. 1. informaţie greşită eronată. 2. anunţare eronată. 

Fehlmenge, -n, f. 1. cantitate, sumă care lipsește. 2. lipsă din cantitate, din sumă. 

Fehlpass, -es, -e, m. (sport) pasă greşită. 

Fehlplanung, -en, f. plan, proiect greșit; greşeală de planificare, plan nereușit. 

fehlrechnen, rechnete fehl, fehigerechnet (du rechnest fehl, er rechnet fehl), vb. (h) 
tr. a calcula greşit, a face socoteli greşite, a greşi la socoteală. 

fehlrennen, rannte fehl, fehlgerannt, vb. (5) intr. a alerga în direcție greşită. 

Fehlrippe, -n, £. antricot (de vită). 

fehlsam adj. înclinat să greşească (uşor). 

Fehlsamkeit /. sg. înclinare spre greşeală. 

fehischieBen, schoss fehl, fehlgeschossen (du, er schieBt fehl), vb. (h) intr. |. a nu nimeri, 
a greşi ținta (la tir), a trage (pe-) alături; fehlgeschossen! n-ai nimerit-o, sâc! 2. (fig.) a 
aprecia, a sfătui greșit; a se înșela. 

Fehischiag, -(e)s, -schlăge, m. 1. eşec, insucces, nereuşită; wirtschaftlicher — insucces 
economic. 2. lovitură greșită. 

fehischlagen, schlug fehi, fehlgeschlagen (du schlăgst fehl, er schlăgt fehl). vb. (h) 
intr. L. a greşi lovitura, a lovi, a izbi greşit; a da pe-alături. 2. (fig.) a eșua, a nu izbuti, 
a nu reuşi; der Versuch hat fehlgeschlagen încercarea a dat greş. 

fehlschlieBen, sc//oss fehl, fehigeschlossen (du, er schlieft fehl), vb. (h) tr. a trage o 
concluzie greşită, eronată. 

Fehlschluss. -es. -schliisse, m. concluzie greşită, eronată. 

Fehlschritt, -(e)s, -e, m. (şi fig.) pas greşit. 

Fehlschuss, -es, -schiisse, m. lovitură, împuşcătură greşită, care n-a nimerit ținta. 

FehlschweiBung, -en, f. (tehn.) sudură greşită, defect de sudură. 

fehlsichtig adj. (med) ametrop. 

Fehlsichtigkeit /. sg. (med. ametropie. 

Fehljspekulation, -en, f. speculație greşită. 

fehl|sprechen, sprach fehi, fehlgesprochen (du sprichst fehl, er spricht fehl), vb. (h) 
I. 7 a spune (ceva) greşit. II. intr î. (jur) a da o sentinţă greşită. 2. a greşi vorbind, a 
se poticni la vorbă. 

fehljspringen,. sprang fehl, fehlgesprungen, vb. (5) intr. a sări greşit. 

Fehl|spruch, -(e)s, -spriiche, m. v. Fehlurteil. 


Fehisteile 
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Fehilsteile. -n, /. loc defectuos, defect. 

FehljstoB, -es, -stfe, m. lovitură greşită (cu spada, la jocul de biliard etc.). 

fehl|stoBen, stic/j fehl, fehlsestofen (du. er stofit fehl), vb. (h) intr. a greşi lovitura: a 
lovi în gol. 

Fehlsumme. -n, f. v. Fehlbetrag. 

fehltreffen, /raf fehi, fehlgetroffen (du trifist fehi, er trifii [ehl), vb. (h) intr. |. a nimeri 
greşit, alături, a da pe-alături. 2. (la tir) a greşi ţinta. 

fehltreten, zrat fehl, fehigetreten (du trittst fehi, er tritt fehl), vb. (h si s) într. (şi fig.) 
a face un pas greșit, a călca greşit, alături. 

Fehltritt, -(e)s, -e, m. pas greşit, poticnire, împiedicare; (fig.) einen — tun (Sau begehen) 
a face un pas greşit. 

Fehljurteil, -(e)s. -e, n. |. (jur sentinţă, decizie, hotărâre, judecată greşită. 2. concluzie, 
judecată greşită. 

Fehlverjhalten, -s, n. sg. comportament greşit. 

Fehlzâhner p/. (zool.) edentate (animale fără dinţi). 

Fehlzeugung, -en, /. 1. producție ratată, nereuşită. 2. făt avortat. 

Fehizug, -(e)s, -ziige, m. mişcare greşită, proastă. 

Fehlziindung, -en. f. (tehn.) rateu de aprindere (la motor); aprindere defectuoasă. 

Fehm(e), -(e)n, f., Fehmen, -, -, m. 1. (agr, reg.) claie, căpiță, şiră. stog. 2. îngrăşat 
al porcilor cu ghindă și jir. 

fehmen, fehmte, gefehmt, vb. (h) ri: a face clăi, căpiţe, şire, stoguri. 

Fehn, -(e)s, -e, n. (reg.) teren cu turbă; teren inundabil, ținut mlăştinos. 

Fei, -en, f. (inv) v. Fee. 

feien, feite, gefeit, vb. (h) tr: a înzestra pe cineva cu însuşiri supranaturale, a-l face 
invulnerabil, imun; der Kummer feit einen auch gegen vieles supărarea te face insensibil 
la multe necazuri; gegen Vorwiirfe gefeit sein a fi imun față de reproșuri. 

Feier, -n, f. |. repaus, odihnă. 2. sărbătoare, sărbătorire; serbare, solemnitate, celebrare; 
die — des Geburtstages sărbătorirea zilei de naștere, aniversare; eine = veranstalten a 
organiza 0 serbare; zur = des Tages pentru sărbătorirea, celebrarea zilei. 

Feier|abend, -s. -e, m. L. terminare, încetare a zilei de lucru; wir haben — am terminat, 
am încheiat ziua de lucru; = machen a înceta lucrul; —! (exclamație la încetarea lucrului) 
pata pentru astăzi! încetăm lucrul! 2. timp liber după terminarea muncii zilnice. 3. ajun 
al unei sărbători. 4. (glumeţ, în expr.) nach — la pastele cailor, niciodată. 5. (fig.) vârstă 
înaintată, de pensionar. 

Feier|abendglocke, -n, /. (sunet de) clopot care anunţă încetarea lucrului. 

feier|abendlich aj. ca după muncă, ca în timp de repaus. 

Feierjabendverkehr, -/e)s, m. sg. circulaţie la sfârșitul programului de lucru. 

Feiergeliute, -s, -, n. dangăt de clopote de sărbătoare. 

Feiergesell. -en, -en, m. caltă care şomează. 

Feierplocke. -, f. clopot de sărbătoare. 

Feierjahr, -(e)s, -e, n. an jubiliar. 

Feierjubel. -s, m. sg. chiote, strigăte de bucurie la sărbătoare. 

Feierklang, -(e)s, -klănge, m. cânt, imn solemn. 

Feierkleid, -(ejs, -er, n. 1. haină, rochie de sărbătoare. 2. haină de ceremonie. 

feierlich «dj. 1. solemn, sărbătoresc; ceremonios, grav. 2. impunător. 

Feierlichkeit, -cn, /. serbare, sărbătorire, solemnitate, festivitate. 

Feiermahl, -(e)s, -e (şi -măhler), n. masă sărbătorească, ospăț, banchet. 

feiern, feierte, gefeiert, vb. (h) |. ti. 1. a serba, a ţine (0 sărbătoare). 2. a sărbători, a 
lăuda, a slăvi. II. intr. 1. a nu lucra, a se odihni. 2. a face grevă. 

Feierschicht, -en, f. (în expr.) —en einlegen a institui, a introduce perioade de şomaj. 

Fciersechmuck,. -(e)s, m. sg. podoabă, decor de sărbătoare. 

Feierjstille /. sg. tăcere solemnă; linişte sărbătorească. 

Feier|stimmung /. sg. dispoziție, atmosferă sărbătorească, solemnă, festivă. 

Feier|stunde, -p, /. oră festivă, solemnă; oră de reculegere. 

Fgiertag, -(e)s, -e, m. zi de repaus; sărbătoare; die Sonn- und Feiertage duminicile 
şi zilele de sărbătoare. 

feiertăgie, feiertăglich adj. de sărbătoare, sărbătoresc, festiv; in —er Kleidung în haine 
de sărbătoare. 

feiertags adu la sau în zile de sărbătoare: das macht man — asta se face în zi de sărbătoare. 

Feiertagskleid. -(e)s, -er, n. haină de sărbătoare. 

feiertagsmăBig 1. ad). ca de sărbătoare, sărbătoresc, festiv. 11. ac: sărbătoreşte, festiv. 

Feiertags|stimmung /. sg. dispoziţie, atmosferă de sărbătoare. 

Feiertagszuschlag, -f(e)s, - schlăge, m. (ec.) indemnizaţie pentru activitatea din zilele 
de sărbătoare. 

Feierzug, -(e)s, -ziige, m. convoi, procesiune, alai de sărbătoare. 

Feifel, -s, -, m. (ver.) l. parotidă. 2. parotidită. 

Feigbohne, -n, f. (bot) cafeluţe (Lupinus). 

feig(e) «dj. 1. laş, poltron, fricos. 2. (mine) casant, care se surpă, friabil. 

Feige!, -n, /. 1. (boL.) smochină (Ficus carica L.). 2. (med.) condilom (Condylomata). 
3. gest obscen: (in expr.) jm. die — bieten a-și bate joc de cineva. 

Feige?, -n, -n (ein Feiger), m. şi f. (persoană) laş(ă). 

feipen|âhnlieh, feipenlartig «4. asemănător cu smochina, ca smochina. 

Feigenbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) smochin (Ficus caricu L.). 

Feigenblatt, -(es, -blătter, n. |. (bot.) trunză de smochin. 2. (arte) frunză de viță (care 
acoperă sexul la statui sau picturi). 

Feigenblume, -u, f. (hot. crizantemă comestibilă (Cârysanthemum edule). 

Feigenbohrer, -s, -, m. (entom.) numele unei insecte parazite a smochinilor (Cynips pesenes). 

Feigendistel. -n, f. (but.) broască (Opuntia ficus indica). 

Fcigengallwespe, -n, f. v. Feipenbohrer. 

Feipengarten,. -s, -gărten. m. hvadă de smochini. 

Feigenpeschwulst, -schwii/ste. f. (med.) tumoare canceroasă, carcinom. 

Feigenkaffee, -s, m. sg. cafea din smochine prăjite. 

Feigenkaktus, -, -feen [-te:an], m. v. Feigendistel. 

Feigenkăse, -s, -, m. smochine presate. 

Feig(e)warze, -n, /. (med) condilom, neg (Condylomata). 

Feigheit, -en, f. laşitate, poltronerie. 


feigherzig adj. v. feip. 

Feigherzigkeit, -en, /. v. Feigheit. 

Feiglein, -s, -. n. (dim. de la Feige!) 1. smochiniţă. 2. (med.) excrescenţă a dermei. 

Feigling, -s, -e, m. om laş. poltron, fricos. 

Feigwurz, -en, f. (bor.) untişor (Ficaria ranunculoides). 

feil adj. de vânzare, care se vinde; (fig.) venal; — sein a fi de vânzare; — haben a avea 
de vânzare; — bieten a oferi spre vânzare; —e Dirne prostituată, femeie care se vinde; 
es ist mir um die Welt nicht = n-o vând pentru nimic în lume. 

Feiljarbeit, -en, /. pilire, ajustare. 

Feilbank, -bânke, f. banc de lucru. 

feilbieten, bot feil, feilgeboten (du bietest feil, er bietet feil). vb. (h) tr. a pune în vânzare; 
a oferi spre vânzare. 

Feilbieter, -s, -, m. vânzător, persoană care vinde. 

Feilbietung, -en, f. 1. ofertă spre vânzare. 2. scoatere în vânzare: punere la mezat. 3. 
(reg.) licitație. 

Feilbogen, -s, - (şi -bâgen), m. ferăstrău cu lamă (pentru metale). 

Feile, -n, f. pilă; zweihiebige — pilă cu două feţe; halbrunde — pilă sernirotundă; an 
etwas die letzte — legen a da unui lucru ultima şlefuire. 

feilen, fei/te, gefeilt, vb. (h) tr. 1. a pili, a ajusta. 2. (fig.) a şlefui, a cizela. 

Feilenjamboss, -es, -e, n. nicovală pentru pilit. 

Feilenjangel, -5, f. (rehn.) coadă de pilă. 

Feilengriff, -(e)s, -e, m. mâner de pilă. 

Feilenhalter, -s, -, m. suport de pilă. 

Feilenhărtelofen, -s, -5fen, m. cuptor pentru călirea pilelor. 

Feilenhauer, -s, -, m. persoană care taie, danturează, confecționează pile. 

Feilenheft, -(e)s, -e, n. mâner de pilă. 

Feilenhieb, -(e)s, -e, m. lovitură, tăietură de pilă; dinţare a pilei. 

Feilenmeifel, -s, -, m. daltă-pilă. 

Feilenmuschel, -n, f. (zool.) scoică cu ciucuri (Lima hians; Pectinidae). 

Feilenzahn, -(e)s, -zțăhne, m. dinte de pilă, crestătură. 

Feilfutter, -s, -, n. v. Feilholz. 

feilhaben, harte feil, feilgehabi (ich habe feil, du hast feil, er hat feil), feilhalten, hielt 


feil, feilgehalten (du hăltst feil, er hălt feil), vb. (h) tr v. feilbieten. 


Feilheit /. sg. venalitate. 

Feilholz, -es, -h6her, n. suport pentru pitire. 

Feilicht, -(e)s, n. sg. v. Feilsel. 

Feilkloben, Feilkolben, -s, -, m. menghină de mână. 

Feilmaschine, -a, f. maşină de pilit. 

Feilschaft, -en, f. 1. mărfuri de vânzare. 2. stoc de mărfuri de vânzare. 

feilschen, fei/schte, gefeilscht, vb. (h) intr. a se tocmi, a se târgui; um etwas — a se 
tocmi pentru ceva. 

Feilscher, -s, -, m., An, -nen, f. persoană care se tocmeşte, se târguieşte. 

Feilisel, -s, -, n., Feil|spâne p!. pilitură; şpan. 

Feiljstaub, -(e)s, m. sg. praf de pilitură. 

feil|stehen, stand feil, feilgestanden, vb. (h) intr. |. a fi de vânzare. 2. a fi venal. 

Feil|stock, -(e)s, -szâcke, m. menghină. 

Feiljstrich, -(e)s. -e, m. tragere, trăsături cu pila. 

feiljtragen, trug feil, feilgetragen (du trăgst feil, er trăgt feil), vb. (h) r. a duce, a căra 
ceva pentru vânzare. 

Feim, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. cremă, spumă. frişcă. 2, îngrăşat al porcilor. 3. căpiţă, claie, 
şiră, stog. 

Feime, -n, f. v. Fermen. 

feimen!, feimte, gefeimt, vb. (h) intr. (reg.) a spumega. 

feimen?, feimte, gefeimt, vb. (h) tr, (agr, reg.) a tace clăi, căpiţe, şire, stoguri. 

Feimen, -s, -, m. (agr., reg.) căpiță; claie, şiră, stog. 

Feimer, -s, -, m. plasă, rețea. 

Feimgeld, -(e)s, -er, n. plată, remuneraţie pentru îngrășatul porcilor. 

fein 1. adj. 1. fin; subțire; mic; mărunt; —er Faden aţă subțire; —er Kamm pieptene 
des; —er Puder pudră, pulbere fină; —es Mehl făină nulă. 2. fin, delicat, ales; —er Wein 
vin ales; —e Speisen mâncăruri alese; die -ste Sorte soiul cel mai bun, cea mai bună 
calitate: —es Gold aur curat; —e Wăsche lenjerie fină. 3. fin, ascuţit; ein —es Gehor un 
auz fin; eine —e Nase haben a) a avea un miros fin; b) (fig.) a fi inteligent, isteț, a avea 
tler. 4. precis, exact; —e Einstellung acordare exactă, la punct, 5. fin, distins, frumos: 
ein —es Gesicht o faţă fină. frumoasă; —e Ziige trăsături distinse; —es Wesen maniere 
distinse, purtare distinsă; ein —es Haus o familie bună, distinsă. 6. ager, inteligent, dibaci; 
cin —er Kopf o minte ageră. 7. făţarnic, ipocrit. 8. capabil; amabii; ein —er Kerl un tip 
simpatic. Il. adv. 1. foarte; sei — artig! să fii foarte cuminte! komme — schneli zuriick! 
să te înapoiezi foarte repede! 2. (în mod) special, (în mod) deosebit; (fel.) = sortieren 
a selecta exact, precis. 

Feinjablesung, -en, f. (fehmn.) citire exactă. 

feinjadrig, fein|ădrig «4/. care are reţea fină, deasă de vine, de artere; cu reţea de vine, 
de artere fine, subțiri. 

Fecinlanalyse, -n, /. analiză detaliată. 

Feinjarbeit, -ex, f. muncă, lucru de precizie. 

Feinbăcker. -s, -, mm. cofetar; simigiu, plăcintar. 

Feinbăckerei, -en, f. patiserie; cofetărie; simigerie, plăcintărie. 

Feinbackwaren pl. produse fine de patiserie. 

Feinbau, -(ejs, m. sg. mecanism, structură fin(ă), microstructură. 

Feinbaulehre /. sg. ştiinţă despre structura materialelor. 

feinbesaitet «dj. (poez.) sensibil. 

Feinbewegung, -en, f. (geod.) mişcare micrometrică. 

Feinbewegungs|schraube. -n, f. (geod., tehn.) şurub micrometric. 

Feinblau, -(e)s, n. sg. (chim.) albastru de anilină. 

Feinbiech, -(e)s, n. sg. (tehn.) tablă subțire. 

Feinbrennen, -s, n. sg. 1. (chim.) distilare fină, dublă (a alcoolului). 2. (metul.) afinare 
(a argintului). 
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feind adj. invar. dusmăhos, ostil; jm. — sein a fi ostil cuiva, duşmănos faţă de cineva; 
jm. = werden a prinde pică (pe), ură, dușmănie contra cuiva; einer Sache -— sein a fi 
contra unui lucru. 

Feind, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. duşman(că); inamic(ă); mein ărgster — cel mai aprig 
duşman al meu; der bose — diavolul; mein erklărter — duşmanul, inamicul meu declarat; 
der innere — duşmanul intern: sich (daz.) jn. zum — machen a-şi face pe cineva dușman; 
(mil.) — in Sicht inamic la orizont; erbitterter — inamic înverşunat, implacabil; von —en 
und Freunden geachtet stimat de dușmani și de prieteni; (mi].) tapferes Verhalten vor 
dem - atitudine, conduită, comportare vitejească în faţa inamicului; zum -e iiberlaufen 
a dezerta la inamic. 

Feindberiihrung, -en, f. (mil.) contact cu inamicul. 

Feindbild, -(e)s, -er, n. imagine de adversar, de duşman, de inamic. 

Feind|daristeiler, -s, -, m. (mi.) reprezentare a inamicului. 

Feindleinwirkung, -eu, f. (mil.) acțiune, influenţă a inamicului, a dușmanului. 

Feindeslangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac, ofensivă a inamicului, a dușmanului. 

Feindeshand, -hânde, f mână a inamicului; er ist în — geraten a căzut în mâinile inamicului. 

Feindesheer, -(e)s, -e, n. armată, oştire, oaste inamică, a inamicului. 

Feindeslager, -s, -, n. tabără a dușmanului, a inamicului. 

Feindesland, -(e)s, -lânder, n. 1. ţară a inamicului, a dușmanului. 2. teritoriu inamic. 

Feindesmacht, -măchre, f. putere, forță a dușmanului, a inamicului. 

Feindesniăhe f; sg. apropiere a inamicului, a dușmanului; in — în apropierea dușmanului, 
a inamicului. 

Feindherrschaft, -en, f. dominație străină. 

feindlich adj. 1. duşmănos, ostil; die —en Briider fraţii care se dușmănesc; jm. — gesinnt 
sein a fi cuiva ostil. 2. (mil.) duşman, inamic, advers; —e Linie linie inamică; die —e 
Stellung poziţia inamică. 

Feindlichhkeit, -en, f. dușmănie, ostilitate, inimiciţie. 

Feindraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă subțire. 

feindrăhtig adj. din sârmă subțire, fină, cu sârmă subțire. 

Feinaschaft, -en, f. duşmănie, inimiciţie; ostilitate; pică; mit jm. in — leben a trăi cu 
cineva în duşmănie; darum keine = pentru asta (să nu fie) nici o supărare. 

feindschafitlich adj. v. feindlich. 

FeindschaftsjăuBerung, -en, f. manifestare de dușmănie, de ostilitate, manifestare duș- 
mănoasă, ostilă. 

Feindseite, -n, f. parte, latură a inamicului. 

feindselig adj. v. feindlich. 

Feindseligkeit, -er. f. dușmănie, animozitate, ostilitate; (mi].) die —en er6ffnen a des- 
chide, a începe ostilitățile. 

Feindsender, -s, -, m. post de emisiune (radio) a inamicului. 

feindwărts adv. spre inamic. 

Feine /. sg. 1. fineţe, delicateţe; pingăşie. 2. (tehn.) fineţe (a materialelor). 

Feinlein|stellung, -e», f. (rehn.) reglare fină, de precizie. 

Feinleisen, -s, -, n. (metal) 1. fier pur, fin. 2. bară de oţel cu profil mic. 

feinen, feinte, gefeint, vb. (h) tr. (tehn.) a (r)afina. 

feinlerdig aj. cu pământ fin; din pămint fin; —er Boden teren de pământ fin. 

feinern, feinerte, gefeinert, vb. (h) tr v. feinen. 

Feinlerz, -es, -e, n. (mineral., chim.) minereu fin, minereu praf. 

Feinfrost, -es, m. sg., Feinfrostware, -n, f. alimente congelate. 

feinfiihlend, feinfiihlig «dj. sensibil, simţitor, cu sensibilitate, cu sentimente fine, delicate. 

Feinfiihligkeit f. sg., Feingefuhl, -(e)s, n. sg. gingăşie, delicateţe, fineţe; sentiment 
fin, delicat, sensibilitate. 

Feingebăck, -(e)s, n, sg. prăjituri fine. 

Feingelhalt, -(e)s, -e, m. (meral.) conţinut de metal nobil; titlu (la metale preţioase). 

Feingemiise, -s, -, n. legume, zarzavaturi, verdețuri fine. 

feingel|staltet adj. cu statură, cu conformaţie fină, delicată, graţioasă. 

fein ge|stoBen «dj. bine pisat, fărâmat, mărunt, fin. 

Feingewebe, -s, -, n. țesătură fină. 

Feingewicht, -(e)s, -e, n. 1. greutate absolută a metalului nobil (dintr-un obiect). 2. finețe 
(la metale nobile). 

Feingewinde, -s, -, n. (tehn.; filet fin. 

fein gezăhnt «dj. (fehn.) danturat mărunt. 

feinglied(e)rig adj. cu membre fine, delicate. 

Feingold, -(e)s, n. sg. aur fin, pur. 

feinhaarig «dj. cu păr subţire (la fir), mătăsos. 

Feinheit, -en, f. fineţe, delicateţe, gingâşie. 

feinhrend, feinhorig adj. cu auzul fin. 

Feinkohle, -n, /. cărbune mărunt granulat. 

Feinkorn, -(e)s, -korner, n. l. bob mărunt, fin, mic. 2. (vân.) ochire cu cătarea rasă. 

Feinkornleisen, -s, -, n. fier fin granulat. 

feinkornig adj. 1. cu granulaţie fină; microgranulos. 2. (fig.) deştept; —e Unterhaltung 
conversație aleasă. 

Feinkost /. sg. (cul.) 1. bucătărie aleasă. 2. mâncare fină; delicatese. 

Feinkostgeschăft, -(e)s, -e, n., Feinkostjhandlung, -en, f. magazin de delicatese. 

Feinkupfer, -s. n. sg. cupru pur. 

Feinling, -s, -e, n. (fam.) mofturos, capricios, năzuros. 

fein machen, machre fein, fein gemacht, vb. (h) |. tr. 1. a pisa, a fărâma. 2. (tehn.) a 
(rafina. Il. intr. (fam.) a face mofturi, nazuri. INI. ref]. a se îmbrăca elegant, frumos; du 
hast dich fein gemacht te-ai îmbrăcat frumos. 

Feinmaler, -s, -, m. pictor miniaturist. 

Feinmalerei /. sg. pictură de miniatură. 

feinmaschig adj. (despre rețele) cu ochiuri mici. 

Feinmechanik /. sg. mecanică de precizie, mecanică fină. 

Feinmechaniker, -s, -, m. mecanic de precizie. 

Feinmechanikerdrehbank, -bănke, f. strung pentru mecanica de precizie. 

feinmechanisch adj. relativ la mecanica de precizie. 

Feinmess|apparat, -(e)s, -e. m. (tehn.) aparat de măsurat de mare precizie. 


Feinmesser, -s, -, m. micrometru. 

Feinmessgerât, -(e)s, -e, n. 1. unealtă, sculă pentru măsurători de precizie. 2. trusă 
pentru măsurători de precizie. 

Feinmess|schraube, -n, f. (tehn.) şurub pentru măsurători de precizie. 

Feinmessung, -en, f. măsurătoare fină, de precizie. 

Feinmesswaage, -n, f. balanţă, cântar de precizie. 

fein|nervig [-flG sau -vIc] adj. sensibil. 

Feinloptik f. sg. optică de înaltă precizie. 

Feinpassung, -en, f. (tehn.) îmbinare, încheiere, potrivire de precizie, ajustaj de precizie, 
ajustare fină. 

Feinplanung, -en, f. plan de precizie; plan detaliat. 

feinporig adj. cu pori fini, mărunți, mici. 

Feinprobe, -n, f. probă de finețe, de puritate (a metalelor preţioase). 

Feinprojekt, -(e)s, -e, n. proiect detaliat. 

Feinputz, -es, m. sg. (constr) făţuială. 

Feinsâge, -n, f. ferăstrău fin, pentru traforaj. 

Feinsalz, -es, n. sg. sare fină. 

feinsandig adj. cu nisip fin. 

Feinschliff, -(e)s, m. sg. şlefuire fină. 

Feinschmecker, -s, -e, m. amator, cunoscător de mâncăruri şi băuturi gustoase, gourmet. 

Feinschnitt, -(e)s, -e, m. tutun de pipă tăiat fin. 

Feinseife, -n, f. săpun fin. 

Feinsilber, -s, n. sg. argint fin, pur. 

Feinsinn, -(e)s, m. sg. 1. tact, manieră aleasă, delicateţe. 2. sensibilitate (artistică). 

feinsinnig adj. 1. cu tact, cu delicateţe, delicat. 2. cu sensibilitate (artistică). 

Feinsliebchen, -s, -, n. (poet. prietenă, drăguță, iubită; mein = drăguța mea, mândra mea. 

Feinspinnen, -s, 1. sg. (fext.) tors fin. 

Feinjspinnerei, -en, f. (text.) 1. torsătură fină. 2. filatură fină. 

Feinjsprit, -(e)s, m. sg. alcool rafinat. 

Feinjstahl, -(e)s, -szăhle, m. oţel fin. 

Fein|stahlwerk, -(e)s, -e, n. oțelărie, uzină de oțel fin. 

fein stellen, sze//te fein, fein gestellt, vb. (h) tr. a regla cu precizie; a ajusta. 

Feinjstellschraube, -n, f. v. Feinbewegungsschraube. 

Fein|straBe, Feinjstrecke, -n, /. (tehn.) linie de finisare (la laminor). 

Fein|strumpfhose, -1, f. dres fin. 

Feintuchfabrik, -en, f. fabrică de stofe, de postavuri fine. 

Feinung, -en, f. rafinare. 

Feinwaage, -n, f. cântar, balanță de precizie. 

Feinwalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) laminor de finisare. 

Feinwăsche f; sg. lenjerie fină. 

Feinwaschmittel, -s, -, n. detergent pentru rufărie fină. 

Feinwerkzeug, -(e)s, -e, n. (tehn.) instrument de precizie. 

feinwollig «aj. de lină fină. 

Feinzeitmesser, -s, -, m. cronometru (de precizie). 

Feinzink, -(ejs, n. sg. zinc pur, rafinat. 

Feinzucker, -s, m. sg. zahăr rafinat. 

Feinzug, -(e)s. -ziige. m. mașină, dispozitiv de trefilat sârmă subțire. 

feiB adj. (reg.) v. feist. 

feist adj. (despre oameni) gras, îngrăşat; îndesat; dick und = gros şi gras, rotofei. 

Feist, -(e)s, n. sg. (vân.) grăsime comestibilă a vânatului cu păr. 

Feiste, -n, f. |. obezitate respingătoare. 2. (vân.) epocă de îngrăşare a cervideelor. 

feisten, feistete, gefeistet (du feistest, er feistet), vb. (h) intr. Şi tr. a (se) îngrăşa. 

Feisterling, -s. -e, m. (Pot.) buzdugan (Sparganium ramosum). 

Feist|heit f. sg. grăsime, corpolenţă. 

Feist|hirsch -es, -e, m. (vân.) cerb în seu. 

Fgistigkeit /. sg. v. Feistheit. 

Feistling, -(e)s, -e, m. grăsan, burtos. 

Feistzeit, -en, f. (vân.) epocă a vânatului de animale mari (când sunt grase). 

Feitel, -s, -, m. (austr) briceag, brişcă. 

feixen, feixte, gefeixt (du, er feixt), vb. (h) intr. a râde prosteşte, fără rost, a rânji. 

feken, fekte, gefekt, vb. (h) tr. (elv.) a şterpeli. 

Felbel, -s, -, m. (şi -n, £.) (text) pluş. 

Felber, -s, -, m. v. Felbinger. 

Felberich, -s, -e, m. (bot.) gălbinea (Lysimachia vulgaris). 

Felbinger, -s, -, mm. (reg.) salcie, mlajă (Salix viminalis). 

Felch, -(e)s, -e, m., Felche, -n, f., Felchen, -s, -, m. nume al mai multor peşti comestibili: 
somon, lipan, lostriţă. 

Feld, -(e)s, -er; n. |. câmp, câmpie; weites — câmpie întinsă; auf freiem —e pe câmp 
deschis; (fig.) das ist noch weit im —e sau das steht noch in weitem —e mai este mult 
până atunci, asta e încă departe. 2. (agr) câmp, ogor; semănătură: das — bebauen a cultiva 
pământul; die —er stehen gut semănăturile sunt frumoase, stau bine. 3. (fiz., mat, inform.) 
câmp, spațiu, porțiune; bestrahltes — câmp, spaţiu bătut de raze; magnetisches = câmp 
magnetic: = der Schwerkraft câmp gravitațional; — des Winkels spațiu cuprins de un 
unghi. 4. (constr) câmp, compartiment, panou; Decke mit —ern tavan casetat. 5. (mil) 
câmp de luptă; die im — stehenden Soldaten soldaţii de pe câmpul de luptă; ins — ziehen 
(sau riicken) a merge la luptă, la război; das — răumen a se retrage, a fi învins, a părăsi 
câmpul de luptă; das — behaupten a învinge; etwas gegen jn. ins. — fiihren a folosi 
ceva drept argument împotriva cuiva. 6. (mine) mină, exploatare, lucrare; verhauenes — 
mină, exploatare părăsită. 7. pătrat (la jocul de şah); schwarzes —, weiBes — pătrat negru, 
pătrat alb; 8. pătrăţel, spațiu, rubrică (la caiete de matematici). 9. câmp, fond al unui 
blazon. 10. vânători, vânătorime. 11. (sport) teren: pistă. 12. (fig.) domeniu; temă. 

Feld|abdachung, -en, f. (mil. glacis, povârniş uşor, pantă lină. 

Feld|ahorn [-a:hyen], -(e)s, -e, m. (Pot.) jugastru (Acer campestre). 

Feldjammer, -n, f; (ornit.) presură (Emberiza hortulana). 

Feldjanzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) uniformă, ținută de campanie. 

Feldjapotheke, -n, f. (mil.) farmacie militară, farmacie de campanie. 


Feldapotheker 
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Feld|apotheker, -s, -, m. (mil), farmacist militar. 

Feld|arbeit, -en, f. muncă agricolă, a câmpului. 

Feldjarbeiter, -s, -, m. muncitor agricol. 

Feldjarmee. -n, f. (nil.) armată de operaţie. 

Feldjart, -eu, f. fel, calitate al (a) pământului. 

Feldjartillerie [-?ri:], -n, f. (mil.) artilerie de câmp. 

Feldjarzt, -es, -ărzte, m. (mil.) 1. medic militar. 2. felcer. 

feldaus «dv peste câmp; (în expr) feldein und — în lung şi în lat pe câmp. 
Feldjausriistung, -en, f. (mil.) echipament de campanie. 

Feldbăcker, -s, -, m. (mil.) brutar de campanie. 

Feldbăckerei, -en, /. (mil.) brutărie de campanie, manutanţă. 

Feldhahn, -en, £ 1. (mil) cale ferată de campanie. 2. decovil, cale ferată îngustă, de câmp. 
Feldbasilie [-lia], -n, f. (bot.) busuioc (Ocimum basilicum). 

Feldbataillon (-taljo:n], -s, -e, n. (mil.) batalion de câmp, de campanie. 
Feldbatterie, -n [-ri:2n], f. 1. (electr) baterie transportabilă. 2. (mil.; în artilerie) baterie 
de câmp. 

Feldbau, -(e)s, m. sg. agricultură. 

Feldbauer, -n (și -s), -n, m. agricultor. 

Feldbauten pl. (mil.) lucrări de campanie. 

Feldbefestigung, -en, f. (mil) întăritură, fortificație de câmp. 

Feldbegehung, -en, f. (mil., înv.) patrulare, circulaţie pe câmpul de luptă. 
FeldbeifuB, -es, m. sg. (bot.) pelin nemirositor (Artemisia campestris L.). 
Feldberegnung, -en, f. (agr.) ploaie artificială. 

Feldbereinigung, -en, f. (agr, reg.) reglementare a culturii ogoarelor. 
Feldbejstellung, -en, f. (agr) cultivare a pământului. 

Feldbett, -(e)s, -en, n. pat de campanie. 

Feldbiene, -n, f. albină de câmp. 

Feldbinde, -n, f. (mil.) eşarfă. 

feldblau adj. (mnil.) albastru de război (culoarea uniformelor în armata franceză). 
Feldblume, -n. /. floare de câmp. 

Feldbiuse, -n, f. (mil.) bluză de campanie. 

Feldbohne. -n, f. (bot) bob (Vicia faba L..). 

Feldbrief, -(e)s, -e, m. (mil.) scrisoare de pe front (transmisă prin poşta militară). 
Feldbriefpost /. sg. (mil.) poştă militară de campanie. 

Feldbriicke, -n, £. 1. podeţ (peste un șanț). 2. (mil.) pod de campanie. 

Feldbuch, -(e)s, -biicher, n. (geod.) registru pentru notații (de măsurătoare). 
Feldbusch, -es, -biische, m. 1. tufiş izolat în câmpie. 2. pădurice între ogoare. 
Feldchampignon [-[amplnjâ:], -s, -s, m. (boL.) ciupercă de gunoi (Psalliota [Agaricus] 
campestris). 

Feldjdepot [-depo:], -s, -s, n. (mil) depozit de campanie. 

Feld|dichte /. sg. (electr) inducție; număr al liniilor de forţă pe unitatea de suprafață. 
Feldjdieb, -(e)s, -e, m. hoţ de cereale, de ogoare. 

Feldjdienst, -/e)s. -e, m. (mil.) serviciu de campanie, de front. 

Feldjdienstbarkeit /. sg. (jur) servitute pentru cultivarea pământului. 
feldjdienstfăhig adj. (mil.) apt pentru serviciul de front, de campanie. 
Feld|dienstfăhigkeit 7 sg. (mil. capacitate, aptitudine pentru serviciul de front, de campanie. 
Feld|dienst|ordnung, -en. f. (mil.) regulament de campanie, de luptă. 
Feldjdienstțiibung, -en, f. (nil.) exerciţiu de serviciu în campanie. 

Feld|distel, -n, £. (bor.) pălămidă (Cirsium arvense). 

Feldjdressur, -en, f. (vân.) dresaj de câmp. 

feldjein adv. peste câmp; = und feldaus de-a lungul şi de-a latul câmpului. 
feldeinwărts adj. spre câmpuri, în câmpuri. 

Feldjeisenbahn, -en, £. v. Feldbahn. 

Feld|elektrode, -n, f. (fiz.) electrod de câmp. 

Feldjelement, -f(e)s, -e, n. element al unui tablou, tabel. 

Feldjende, -s, -en, n. limita unui câmp, tablou. 

Feldlenergie, -n (-gi:2n], f. (fiz.) energie a câmpului (magnetic, electric). 
Feldlenter|regung, -en, f. (elecrr.) dezexcitare, demagnetizare, slăbire a excitaţiei. 
Feldjerbse, -n, f. (bot.) mazăre de câmp (Pisum arvense L.). 

Felder|decke, -n, f. (constr.) planşeu cu panouri, tavan casetat. 

Felderfruchtfolge, -n, f. (agr:) asciament de câmp. 

Feldjerjregung, -en, / (electr) 1. excitare a câmpului. 2. producere de curent de inducţie. 
Felder|springen, -s, n. sg. şotron. 

Felderwirtschaft /. sg. (agr) asolament pe câte o parte a câmpului. 

Feldfeuer, -s, -, n. (nil.) 1. foc de câmp. 2. foc de tabără. 

Feldfieber, -s, n. sg. (med.) boala fânului. 

Feldflasche, -n, f. (mil.. spor) bidon. 

Feldflucht, -en, f. (mil) dezertare, fugă de pe front. 

Feldfliichter, -s, -, m. (ornit.) porumbel de câmp, porumbel sălbatic, guguştiuc (Co- 
lumba palumbus). 

feldflichtig adj. (mil.) dezertor, în dezertare; = werden a dezerta de pe front. 
Feldflugpiatz, -es, -platze, m. (mil.) aerodrom de campanie. 

Feldflur, -en. f. teren agricol, ogor. 

Feldforschung, -en, /. cercetare pe teren. 

Feldtrevel [-fal], -s, -, m. Gur) infracțiune, contravenţie agricolă. 
Feldfriedensbruch, -(e)s, -briiche m. încălcare a ogorului altuia. 

Feldfrucht, -friichte, f. produs, rod al câmpului. 

Feldfutter(an)bau. -(e)s, m. sg. cultură de plante furajere. 

Feldgarbe. -n, f. (bor.) coada-şoricelului (Achillea). 

Feldgefliigel, -s, n. sg. păsări de câmp. 

Feldgeistliche, -n, -n (ein Feldgeistlicher), m. (mil.) preot militar. 
Feldgemeinschaft. -er, f. 1. (isz.. jur) comunitate cu privire la proprietatea sau cultivarea 
pământului. 2. asociaţie, întovărășire agricolă. 3. pământ stăpânit şi cultivat în comun. 
Feldgemiise(an)bau, -(e)s, m. sg. (agr.) cultivare de legume în câmp. 
Feldgendarm [-zan- şi -ză-], -en, -en, m. L. jandarm rural. 2. (mil.) jandarm de cam- 
panie, de front. 


Feldgendarmerie, -n [-ri:9n], /. jandarmerie de campanie, de front. 

Feldgepăck, -(e)s, n. sg.(mil.) bagaj de război, de campanie. 

Feldgerât, -(e)s, -e, n. utilaje agricole. 

feldgerecht adj. 1. (vân.) potrivit, priceput la vânatul mic. 2. (mil.) de campanie, de război. 
Feldgericht, -(e)s, -e, n. 1. (vân.) instanță pentru judecarea infracțiunilor agricole şi 


de vânătoare. 2. (mil.) tribunal militar, curte marțială. 


Feldgeschrei, -s, n. sg. (mil) cuvânt de ordine, parolă. 

Feldgeschiitz, -es, -e, n. (mil) tun de câmp. 

Feldgewâchs, -es, -e, n. plantă agricolă. 

Feldglas, -es, -glăser, n. (mil.) lunetă de campanie, binoclu. 

Feldglocke, -n, f. (glume) spânzurătoare. 

Feldgottesdienst, -(e)s, -e, m. (mil.) slujbă sub cerul liber pentru militari. 
Feldgraswirtschaft, -en, f. (agr.) asolament, alternare a culturilor de cereale cu cea 


de iarbă. 


feldgrau adj. (mil). cenuşiu de campanie (culoarea uniformei în armata germană). 
Feldgraue, -n, -n (ein Feldgrauer), m. (fam.) soldat simplu. 

Feldgrille, -n, f. (entom.) greier de câmp (Gryllus). 

Feldhase, -n, -n, m. (zool.) iepure de câmp (Lepus timidus). 

Feldhaubitze, -n, f. (mil.) obuzier de câmp. 

Feldhauptmann, -(e)s, -haupileute, mm. (înv.) |. căpitan. comandant de mercenari. 


„ condotier. 


Feldherr, -(e)n, -en, m. (mil., ist.) strateg, comandant suprem, conducător de oşti; mareşal. 
Feldherrnkunst, -kiinste, f. (mil.) strategie. artă de a conduce oşti. 
Feldherrnjstab, -(e)s, -stăbe, m. (mil.) baston de mareşal. 

Feldherrnwiirde f. sg. demnitate de comandant, de mareșal. 

Feldheuschrecke, -n, f. (eruom.) lăcustă de câmp (Acrididae). 

Feldhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) potârniche (Perdix perdix). 

Feldhiiter, -s, -, m. paznic pe ogoare, pândar. 

Feldhiitte, -n, f. colibă de câmp; colibă a pândarului, a paznicului de câmp. 
Feld|intensităt, -en, f. (fiz.) intensitate a câmpului. 

Feldjăger, -s, -, m. 1. vânător de vânat mic. 2. (mil.) vânător (de câmp). 3. (mnil.) curier, 


ştafetă călare. 


Feldjăgerbataillon [-taljo:n], -s, -e, n. (mil.) batalion de vânători de câmp. 
Feldkamille / sg. (boz.) muşeţel, romaniță de câmp (Matricaria chamomilla L.). 
Feldkanone, -n, f. v. Feldgeschiitz. 

Feldkaplan. -s, -plane, m. (mil.) preot militar (de rit catolic). 

Feldkasse. -n, f. (mil.) casierie de campanie. 

Feldkessel, -s, -, m. (mnil.) marmită, cazan de bucătărie de campanie. 

Feldklee, -s, m. sg. (bor.) coada-mâţei, papanaş (Trifolium arvense L.). 
Feldkoch, -(e)s, -kâche, m. (mil.) bucătar de campanie. 

feldkriegsmăNig adj. ca în campanie, ca în război. 

Feldkiiche, -n, f. (mil.) bucătărie de campanie. 

Feldkiichenwagen, -s, -. m. (mil.) cheson de bucătărie de campanie. 
Feldkiimmel, -s, m. sg. (bot.) chimen, secărică (Carum carvi.) 

Feldkunde /. sg. (mnil.) cunoaştere a terenului, topografie. 

Feldkurat, -en, -en, m. (reg.) v. Feldgeistliche. 

Feldlager, -s. - (şi -lăger). n. (mil.) tabără de campanie. 

Feldlattich, -s, m. sg. (Pot.) podbal (Tussilago farfara L.). 

Feldlazarett, -(e)s, -e, n. (mil.) spital de campanie. 

Feldlerche, -n, f. (ornit.) ciocârlie (Alauda arvensis). 

Feldlinie [-nio], -n, f. (fiz.) linie de forță. 

Feldmagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (fiz.) magnet permanent pentru crearea unui câmp 


magnetic. 


Feldmann, -(e)s, -mânner. m. (rar) ţăran, plugar. 

Feldmănnertreu /. sg. (bot.) scaiul-dracului (Eryngium campestre). 

Feldmanâver |-ve], -s, -, n. (mil.) manevre militare. 

Feldmark, -en, f. 1. hotar al unui câmp. 2. teritoriu al unei comune. 
Feldmarschall, -s. -schălle, m. (mil.) mareşal. 

Feldmarschalijleutnant, -s. -e (Şi -s), m. (mil., ist.) general de divizie (general-locotenent 


în armata austro-ungară). 


feldmarschmăBig adj. (mil.) în ţinută de campanie; (adverbial) — ausgeriistet echipat 


cu ținuta de campanie. 


FeldmaB. -es. -e, n. măsură de suprafață. 

feldmăBig aj. (mil.) de campanie, de război. 

Feldmaus, -mâiuse, f. (z0ol.) şoarece de câmp (Mus agrarius). 

Feldmeister, -s, -, m. hingher. 

Feldmeisterei, -en, /. serviciu de ecarisaj, hingherie. 

Feldmesse, -n, f. (mil.) serviciu divin de campanie, de front. 

Feldmessen, -s, n. sg. v. Feldmessung. 

Feldmesser, -s, -, mn. (inginer) topozraf. geodez, arpentor, agrimensor. 
Feldmesslinstrument. -(e)s, -e. n. instrument topografic, geodezic, de arpentaj, de agri- 


mensură. 


Feldmesskunst, -kiinste, f. topografie, geodezie, arpentaj, agrimensură. 
Feldmessung, -en. f. măsurare a pământului. topografie, geodezie, arpentaj. agrimensură. 
Feldmohn, -(e)s, m. sg. (bot.) mac de câmp (Papaver rhoeus). 

Feldmusik, -en, f. 1. (mil.) muzică militară în campanie. 2. (glumeţ) ciripit de păsări. 
Feldmiitze, -n. f. (mil.) caschetă, şapcă, bonetă de campanie. 

Feldname, -ns, -n, m. numele, denumirea tabloului, câmpului. 

Feidjofen, -s, -Gfen, mn. cuptor de câmp (pentru cărămizi, var). 

Feldjordnung, -en, f. v. Felddienstordnung. 

Feldjort, -/e)s, -e (şi -Orfer), m. (mine) 1. capăt de galerie. 2. limită a exploatării, a 


extracţiei. 3. loc unde se face exploatarea, extracția. 


Feldpaketpost f. sg. (mil.) poştă de campanie, de colete. 
Feldpappel, -n, f. (bot.) plop (Populus). 

Feldpater, -s. - (și -patres), m. preot militar (de rit catolic). 
Feldpfiug. -/e)s. -pfliige. m. (aer) plug. 
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Feldplan, -(e)s, -plăne, m. (mil.) plan de campanie, de război. 

Feldpolizei, -en, f. (mil.) poliţie militară. 

Feldpost f. sg. (mil.) poştă militară de campanie. 

Feldpostbrief, -(e)s, -e, m. (mil.) scrisoare transmisă prin poşta militară de campanie. 

Feldposten, -s, -, m. (mil.) avanpost. 

Feldpostkurs, -es, -e, m. (mil.) curs poştal militar. 

Feldpostnummer, -n, f. (mil.) număr al oficiului poştal militar; (fig., vulg.) von der 
anderen - sein a fi homosexual. 

Feldprediger, -s, -, m. v. Feldgeistliche. 

Feldquendel, -s, -, m. (bot.) cimbrişor (Thymus serpyllum). 

Feldrabe, -n, -n, m. (ornit.) corb (Corvus). 

Feldrain, -(e)s, -e, m. răzor, hat. 

Feldrand, -(e)s, -rânder, m. răzor. 

Feldratte, -n, f. (zool.) şobolan de câmp (Epimystrattus). 

Feldrecht, -(e)s, -e, n. Gur) 1. cod rural. 2. drept funciar, rural. 

Feldregiment, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment de marş, care urmează să plece pe front. 

Feldreservoir [-voa:e], -s, -e, n. (mil.) rezervor de apă pentru locomotive de trenuri militare. 

Feldrose, -n, f. (bot.) măceș, trandafir sălbatic (Rosa arvensis). 

Feldriibe, -n, f. (bot.) 1. nap (Rapa). 2. sfeclă (Beta vulgar is). 

Feldruf, -(e)s, -e, m. v. Feldgeschrei. 

Feldrute, -n, f. (înv) prăjină, măsură de lungime de 5 m pentru măsurători de câmp. 

Feldsalat, -(e)s, m. sg. (bol.) fetică (Valerianella olitoria). 

Feldsanităts|abteilung, -en, f. (îmil.) detaşament sanitar de campanie. 

Feldschacht, -(e)s, -schăchte, m. pădurice între ogoare. 

Feldschaden, -s, -schăden, m. (agr.) pagubă (la recolta de câmp). 

Feldschădling, -s, -e, m. (agr.) plantă, animal dăunător agriculturii; dăunător. 

Feldschanze, -n, f. (mil., înv.) redută. 

Feldscheinwerfer, -s, -, m. (mil.) reflector de campanie, proiector. 

Feidscher, Feldscherer, -s, -, m. (înv, mil.) felcer, subchirurg. 

Feldscheuche, -n, f. sperietoare de ciori, momâie. 

Feldscheune, -z, f. şură, hambar în câmp. 

Feldschlacht, -en, f. (mil.) bătălie în câmp deschis. 

Feldschlange, -n, /. 1. (zool.) șarpe de câmp (Tropidonolus matrix). 2. (înv., mil.) culevrină. 

Feldschmiede, -n, f. 1. (mil.) atelier de fierărie, potcovărie de campanie. 2. (tehn.) 
forjă de câmp transportabilă. 

Feldschnecke, -n, f. (zool.) melc de câmp, limace (Limax agrestis). 

Feldschiitz, -en, -en, m. v. Feldhiter. 

Feldschutz|auf]forstung, -en, f. împădurire pentru protecţia câmpului. 

Feldschutzwaldistreifen, -s, -, m. brâu protector de pădure. 

Feldschwamm, -(ejs, -schwâmme, m. (bot.) ciupercă, burete de câmp (Psalliota cam- 
pestris L.). 

Feldsenf, -(e)s, m. sg. (bot.) muştar de câmp (Sinapis arvensis L.). 

Feldservitut [-vi-], -s, -e, n. ur, ist.) servitute, obligaţie de a presta anumite munci 
agricole în folosul moşierului, servitute rurală. 

Feldsoldat, -en, -en, m. (mil.) soldat de front. 

Feldjspannung, -en, f. (electr) tensiune a câmpului. 

Feldspat, -(e)s, -e, m. (mineral.) feldspat, spat fuzibil. 

feld|spat|haltig adj. care conține feldspat. 

Feld|sperling, -s, -e, m. (ornit.) vrabie de câmp (Passer domesticus). 

Feld|spital, -s, -e (şi -spităler), n. v. Feldlazarett. 

Feldjspitzmaus, -măuse, f. (zool.) chiţcean, chiţoran (Crucidula russulus leucoden). 

Feldistărke, -n, f. 1. (fiz.) forţă, intensitate a câmpului electric, magnetic. 2. (mil.) efectiv 
de campanie. 

Feld|stecher, -s, -, m. (mil.) lunetă de campanie, binoclu de campanie. 

Feldjstein, -(e)s, -e, m. 1. bolovan. 2. (minerul.) feldspat compact. 3. piatră de hotar. 

Feld|steinmauer, -n, f. (constr) zid de bolovani. 

Feld|steinmauerwerk, -(e)s, -e, n. (constr) zidărie de bolovani. 

Feldisteilung, -en, /. (mil.) poziţie, dispozitiv de luptă, de campanie. 

Feidistiick, -(e)s, -e, n. 1. (petic de) ogor. 2. (pict.) peisaj. 3. (mil.) tun de câmp. 

Feldjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. scaun pliant. 

Feldjtaube, -n, f. (ornit.) porumbel sălbatic (Columba livia). 

Feldjteil, -(e)s, -e, m. (ec.) parte din tablou. 

Feldjtelefon, -s, -e, n. v. Feldtelephon. 

Feldjtelegraf, -en, -en, m. v. Feldtelegraph. 

Feldjtelegrafie f; sg. v. Feldtelegraphie. 

Feldjtelegraph, -en, -en, m. (mil.) telegraf de campanie. 

Feld|telegraphie /. sg. (mil.) telegrafie de campanie. 

Feldjtelephon, -s, -e, n. (mil., înv) telefon de campanie. 

Felditheorie, -n [-ri:2n], f; Î. (fiz.) teoria câmpurilor (electromagnetice). 2. (lingv.) teoria 
câmpurilor semantice. 

Feldjthymian, -s, m. sg. (bot.) lămâioară (Thymus vulgaris L..). 

Feldjtruppen pi. (mil.) trupe de campanie, trupe de operaţiune. 

Feldjtruppenteil, -(e)s, -e. m. (mil.) parte din trupele de campanie de front. 

feldjtiichtig adj. bun pentru campanie, apt pentru război, pentru front; călit în ale războiului. 

Felditiichtigkeit f. sg. (mil.) aptitudine de a fi folosit pe front. 

Feldjiibung, -en, f. (mil.) exercițiu de campanie (pe teren). 

Feld|ulme, -n. f. (boz.) ulm (Uimus campestris L.). 

Feldung, -er, f. împărțire în câmpuri, în ogoare. 

Feldjuniform, -ex, f. (mil.) uniformă, ținută de campanie. 

Feldvektor [-vek-], -s, -en, m. (fiz.) vector al câmpului de forţă. 

Feldverjânderung, -en, f. (fiz.) schimbare a câmpului de forță. 

Feldverlauf, -(e)s, -lăufe, m. (fiz.) distribuţie de câmp. 

Feldverpflegskolonne, -u, f. (mil.) coloană de aprovizionare. 

Feldverpflegung, -en, f. (mil.) subzistență, aprovizionare de campanie. 

Feldverpflegungskolonne, -n, f. v. Feldverpflegskolonne. 

Feldverschărfung, -en, f. (mine) precizie a delimitării unui câmp minier. 
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Feldverteilung, -en, /. (electr.) repartiție a câmpului magnetic. a 
Feldvikar [-vi-], -s, -e, m. (mil.) vicar militar, episcop militar (în armata austro-ungară). 
Feldvogt, -(e)s, -vâgte, v. Feldhiter. 

Feldvorschaltungswiderjstand, -(e)s, -stânde. m. (electr) rezistenţă de reglaj a curen- 
tului din înfășurarea de excitație. 

Feldwaage, -n. f. (tel.) variometru. E 

Feldwache, -n, f. 1. pază a câmpului. 2. (mil.) post mic (la avanposturi). 

Feldwach|habende, -n, -n (ein Feldwachhabender), m. (mil.) comandant al unui post mic. 

Feldwăchter, -s, -, m. v. Feldhiter. 

Feldwachtmeister, -s. -, m. v. Feldwachhabende. 

feldwărts adu. către, spre câmp. 

Feldwebel, -s, -. m. 1. (rnil.) plutonier. 2. (glumeţ) majur, moş Teacă. 3. (fam. peior.) 
femeie energică, guralivă. 4. (reg., glumet) multă spumă pe bere. 

Feldweg, -(e)s, -e, m. drum printre câmpuri. 

Feldweihe, -n, f. (ornir.) vindereu de câmpie (Falco milvus). 

Feldwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare a tabloului. 

Feldwicke, -n, f. (bor.) bobuşor, măzăriche cu frunza îngustă (Vicia angustifolia). 

Feldwicklung, -en, /. (electr) înfăşurare de excitație, înfăşurare inductară. 
Feldwiese, -n, f. luncă, pajişte. 

Feldwild, -(e)s, n. sg. vânat de câmp. 

Feldwinde, -n, f. (boz.) rochița-rândunicii, volbură (Convolvulus arvensis L..). 
Feldwirtschaft, -en, f. economie agrară. 

Feldzaun, -(e)s, -zăune, m. grad viu, împrejmuire a unui câmp. 

Feldzeichen, -s, -, n. (mil) 1. insignă, semn distinctiv pentru soldaţi în campanie. 
„ stindard, drapel. 

Feldzeitung, -en, f. gazetă pentru front. 

Feldzeug, -(e)s. n. sg. (mil.) material de război (de artilerie, de geniu). 
Feldzeugjabteilung, -en, f. (7nil.) detaşament de materia! de artilerie. 
Feldzeugmeister, -s, -, m. (mil, austr) L. general de artilerie. 2. mareșal. 

Feldzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) campanie, expediție militară, război. 

Feldzugslplan, -(e)s. -plâne, m. (mil) plan de război, plan de campanie. 

Feldzulage, -n, f. (mil) indemnizaţie, soldă de război. 

Feldzypresse, -n. f. (bot.) tămâiţă de câmp (4juga chamaepithws). 

Felge!, -n, £ 1. (tehn.) obadă; jantă. 2. (tehn.) bandă (la biciclete): abnehmbare = bandă 
demontabilă; den Reifen auf die — montieren a monta cauciucul pe jantă. 3. (sporz) 
rotire (la bară). 

Felge?, -n, f 1. (agr., reg.) desțelenire; a doua şi a treia arătură. 2, aparat pentru um- 
plut cârnaţi. 

felgeni!, felgre, gefelgr. vb. (h) tr. (tehn.) a pune jantă, bandaj la o roată. 

felgen?, felgte, gefelet, vb. (h) tr: (agr.) a desţeleni, a întoarce din nou un ogor, un teren. 

Felgenband, -(e)s, -bânder, n. 1. (auto.) bandaj, panglică de protecţie pentru cameră. 
2. cerc de roată, obadă. 

Felgenbremse, -n, f. (tehn.) frână de jantă. 

Felgenhauer, -s, -, m. rotar. 

Felgenkranz, -es, -krânze, m. (auto.) coroană a roții. 

Fell, -(e)s, -e, n. blană; das = eines Tieres abziehen a jupui un animal: (fig.) die — 
sind ihm fortgeschwommen i s-au spulberat speranțele;(fig. jm. das = gerben a bate 
pe cineva; (fig.) ein dickes = haben a avea pielea groasă, a fi nesimțit; (fig.) jm. das — 
iiber die Ohren ziehen a exploata, a despuia, a jefui, a toca pe cineva; dich juckt wobl 
das —? ai nevoie de o chelfăneală?; (pop.) ich armes =! bietul, nenorocitul de mine, vai 
de pielea mea! man soll das — nicht verkaufen, ehe man den Lăwen hat să nu vinzi 
pielea ursului din pădure. 

Fellache, -n, -n, m. felah, țăran arab. 

Fellachin, -nen, f. felahă, țărancă arabă. 

Fellatio [-tsio], -ones, /. sex oral. 

fellationieren, fe//azionierte, fellationiert, vb. (h) intr. a face sex oral. 

Fellbereiter, -s, -, m. blănar, tăbăcar. 

Feilbereitung, -en, /. preparare a pielii, tăbăcărie. 

Felljeisen, -s, -, n. (înv) raniţă; sac de călătorie (din piele); sac de poştă. 

fellen, fe/lte, gefeilt, vb. (h) tr. 1. a freca cu o blană. 2. a jupui. 

Feligeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de blănărie. 

Fellhandel, -s. m. sg. comerţ cu blănuri. 

Fellhândier, -s, -, m. negustor blănar. 

felligren, fellierre. felliert, vb. (h) intr. v. fellationieren. 

Felljacke, -n, f. haină, scurtă din blană. 

Fellmiitze, -n, f. căciulă din blană. 

Fellschiirling, -s, -e, m. blană tunsă scurt. 

Felljstiefel, -s, -, mn. cizmă din blană, îmblănită. 

Fellwerk, -(e)s, n. sg. blănărie. 

Felonie, f. felonie; trădare. 

Felpel, -s, -, m. v. Felbel. 

Fels, -en, -en, m. v. Felsen. 

fels|abwărts a4v. în josul stâncii. 

Felsțarbeit, -ex, f. (sporv alpinism. 

Felsjart, -en, f. fel, tip de rocă. 

fels|artig adj. ca o stâncă, asemănător cu o stâncă. 

Felsbank, -bânfe, f. banc, îngrămădire de stânci. 

Felsbewohner, -s, -, m. locuitor al stâncilor. 

Felsbild, -(e)s, -er, n. desen rupestru. 

Felsblock, -(e)s, -blocke, m. bloc de stâncă, lespede. 

Felsboden, -s, -boden, m. teren, sol stâncos. 

Felsbrocken, -s, -, mn. v. Felsblock. 

Felsjeiland, -(e)s, -e, n. v. Felseneiland. 

Felsen, -s, -, m. 1. stâncă; (şi fig.) auf den - bauen a clădi pe stânci; (fig.) eherner — 
stâncă de granit. 2. (geol.) rocă. 

Felsen|abhang, -(e)s, -hânge, m, povârniş stâncos. 
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felsenjartig adj. v. fe Isartig. 

Felsenbank, -bânke, f. v. Felsbank. 

Felsenbein, -(e)s, -e, n. (unat.) stâncă temporalului 

Felsenberg, -(e)s, -e, m. munte stâncos, stânci. 

Felsenbett, -/e)s, -en, n. albie stâncoasă, pat stâncos. 

Felsenbild. -(e)s, -er n. (arte) figură săpată în stâncă. 

Felsenbirne, -n, f. (bot.) varietate de pară pădureaţă (Amelanchia). 

Felsenbliimehen, -s, -, n. (bor.) flămânzică (Draba). 

Felsenbrombeere, -i, f. (bot.) merişor (Vaccinium vitisidaea). 

Felsenburg, -en. f. cetate pe stâncă, de stânci. 

Felsendom, -(e)s, -e,m. (poet.) grotă, peşteră mare în stâncă. 

Felsenjeiland, -(e)s, -e, n. (poet.) insulă stâncoasă. 

Felsenjenge, -, f. chei (în munţi). 

felsenfest «dj. 1. tare, solid ca o stâncă. 2. (fig.) nestrămutat, neclintit; meine —e 
Uberzeugung convingerea mea nestrămutată; (adverbial) an etwas — glauben a crede 
neclintit în ceva. 

Felsenfohre, -z. f. (bor.) pin de munte, jneapăn, jep (Pinus montana). 

Felsjenge. -n, f. v. Felsenenge. 

Felsengebilde, -s, -, n. formaţie de stânci. 

Felsengebirge, -s, -, n. munți stâncoși. 

Felsengipfel. -s, -, m. pisc, vârf de stâncă, colţ. 

Felsengrab. -(e)s, -grăber, n.. Felsenpruft, -griifte, f. mormânt săpat în stâncă; gro- 
tă-mormânt. 

Felsengrund, -(e)s, -griinde, m. 1. teren stâncos. 2. (şi fig.) temelie de stâncă, funda- 
ment stâncos. 

felsenhart ud. neclintit, neînduplecat. 

Felsenherz, -ens, -en, n. (fig.) inimă de piatră. 

Felsenhâhle, -n, f. grotă, peşterăn în stâncă. 

Felsenlinsel, -n, f. insulă stâncoasă. 

Felsenkuppe. -n, f. pisc, vârf de stâncă. 

Felsenkiiste, -p, f. mal stâncos (al mării). 

Feisenlast, -en, f. (fig.) grijă apăsătoare. 

Felsenmasse, -n, f. masă de stânci; masă de roci. 

Felsenmauer, -n, f. perete de stâncă. 

Felsen|nelke, -, f. (bor.) varietate de garoafă (Tunica). 

Felsen|nest, -(e)s. -er. n. (poet.) cetate pe vârf stâncos. 

Felsenpfad, -/e)s, -e, m. cărare, potecă săpată în stâncă. 

Felsenplatte, -n, f. platou de stâncă. 

felsenreich adj. stâncos. 

Felsenriff, -(e)s, -e, n. recif; colț de stâncă la suprafața apei. 

Felsenriss, -es, -e, m. spărtură, crăpătură în stâncă. 

Felsenritz, -cs, -e, m., Felsenritze, -n, f. fisură, plesnitură, crăpătură mică în stâncă. 

Felsenrâs|chen, -s, -, n. (Pot.) plantă alpină din familia ericaceelor (Azalea procumbens). 

Felsenriicken, -s, -, m. coamă de stâncă. 

Felsenschacht, -(e)s, -schăchte, m. (alpinism) horn. 

Felsenschlange, -n, /. (2001. şarpe gigantic, piton hieroglifat «assala» (Pirhon sebue). 

Felsenschloss, -es, -schlâsser, n. |. castel de stânci. 2. castel construit pe stânci. 

Feisenschlucht, -en, f., Felsenschlund, -(e)s, -schliinde, m. prăpastie, hău. 

Felsenschwalbe, -, /. (ornit.) lăstun, rândunică de stânci (Chivicola rupestris). 

felsenschwer adj. greu ca stâncă; (adverbial; fig.) seine Tat lastet = auf seinem 
Gewissen fapta îl apasă pe conştiinţă greu ca o stâncă. 

Felsenjspitze, -n, f. v. Felsengipfel. 

Felsen|sprengung, -er, f. dinamitare a stâncilor, a rocilor. 

Felsenjstiick. -(e)s, -e, n. bolovan, bloc de stâncă. 

Felsentaube, -1, /. v. Felstaube. 

Felsentempel, -s, -, m. templu construit în stâncă: (arh.) templu hipogeu. 

Felsentor, -(e)s, -e, n. poartă în stânci. 

Felsen|ufer, -s, -, n. mal, țărm stâncos. 

Felsenvor|sprung, -(e)s, -spriinge, m. colţ de stâncă. 

Felsenwand, -wânde, /. . perete de stâncă. 2. stâncă abruptă. 

Felsenzacke, -n, f. vârt ascuţit de stâncă 

Felsenzeichnung, -en, f. desen pe stâncă, desen rupestru. 

Felsflechte, -u, f. (bot.) leprariţă (Lichen). 

Felsgelhânge, -s, -, n. stâncă în surplombă. 

Felsgerăll. -(e)s, -e, n. grohotiș. 

Felsgrat, -(e)s, -e, m. creastă stâncoasă, spinare de munte. 

Felshaken, -s, -, mn. piolet. 

Felshâhlung,. -en, f. adâncitură, văgăună în stâncă. 

felsicht (îm), felsig adj. stâncos. 

Felskietterei /. sg., Felsklettern, -s. n. sg. ascensiune alpină, cățărat. 

Felsklippe, -n, f. v. Felsenriff. 

Felsmalerei, -en, f. v. Felszeichnung. 

Felsmasse, -, f. v. Felsenmasse. 

Fels|schlucht, -en, f. v. Felsenschlucht. 

Felsjspalte. -n, f. fisură, crăpătură în stâncă. 

Felsistiick, -/e)s. -e, n. bucată de stâncă. 

Fels|sturz, -es. -stiirze, m. prăbuşire de stânci. 

Felsjtaube. -n, 7. (ornit.) porumbel de stâncă (Columba Livia). 

Fels|technik /. sg. (sport) tehnică a căţăratului. 

Felsjtriimmerdamm, -/e/s, -dâmme, m. stăvilar format din fărâmături de stâncă, din 
erohotiş. 

Felswand. -wânde, f. v. Felsenwand. 

Felszeichnung, -en, f. desen pe stâncă, desen rupestru. 

Felszinne, -n, f. v. Felsenzacke. 

Feluke, -n, f. (mar) telucă, navă mică cu vele şi rame. 


Feme, -n, f. 1. (ist.) tribunal secret neoficial și ilegal (în Westfalia). 2. acţiunea de a-şi 
face singur dreptate. 

Femegericht, -(e)s, -e, n. v. Feme (1). 

Femel, -s, m. sg. (bot.) l. cânepă mascul. 2. hamei mascul. 

Femelbetrieb, -(e)s, m. sg. (forest.) pădure exploatată cu bucata, cu firul. 

Femelhanf, -(e)s, m. sg. (bot.) cânepă mascul. 

Femelhopfen. -s, m. sg. (bot.) hamei mascul. 

Femelwirtschaft, -en, f. v. Femelbetrieb. 

Fememord, -/e)s, -e, m. (ist.) omor, asasinat politic. 

Fememârder, -s, -, m. (ist.) asasin politic. 

femen, femte, gefemt, vb. (h) tr. (ist.) a deferi tribunalului secret; a exila, a surghiuni. 

Femer, -s, -, m. (ist.) gâde. călău. 

Femejrichter, -s, -, m. (ist.) judecător în tribunalul secret. 

Femgericht, -(e)s, -e, n. v. Feme (1). 

Femgraf, -en, -en, m. (ist.) şef al tribunalului secret. 

feminin adj. feminin. 

Femininbildung, -en, f. (gram.) formare a femininului. 

Femininlendung, -ex, /. (gram.) terminaţie feminină, desinenţă a femininului. 

Femininum, -s, -na. n. (grum.) |. gen feminin. 2. substantiv feminin. 

Feministin, -nen, /. (pol. feministă. 

Femmel, -s, m. sg. v. Femel. 

Femrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept, lege secret(ă) neoficial(ă). 

Fench, -(e)s, m. sg. (bor.) părânc (Panicum). 

Fenchel, -s, m. sg. (bot.j molură, fenicul (Foeniculum vulgare). 

Fenchelbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu distilat de molură, din fenicul. 

Fenchelkraut, -(ejs, -krăuter, n. v. Fenchel. 

Fenchel|5], -(e)s, n. sg. ulei de fenicul. 

Fencheltee, -s, -s, m. ceai de fenicul. 

Fenchelwasser, -s, n. sg. apă de fenicul. 

Fender, -s. -, m. (mar) tampon, tranchet. 

Fenek, -s, -s (şi -e), m. (zool.) vulpe africană (care trăieşte în deșert) (Megalotis zerda). 

Fenn, -(e)s, -e, n. (şi m.), Fenne, -n, f. (reg.) mlaştină (cu turbă). 

Fennek, -s, -s (şi -e), m. v. Fenek. 

Fennich, -(e)s, m. sg. (bot.) mohor (Setaria). 

fennich|artig adj. (bor.) din grupul paniceelor, ca paniceele. 

Fenster, -s, -. n. 1. fereastră; das — geht auf die StraBe fereastra dă în stradă; blindes — 
fereastră oarbă; doppeltes — fereastră dublă; zweifliigeliges — fereastră cu două canaturi; 
die — auf! deschide ferestrele! die — (sau Fensterscheiben) einschlagen a sparge 
geamurile; am (sau ans) — klopfen a bate la fereastră, la geam; sich ans — stellen a se 
aşeza la fereastră; sich (zu) weit aus dem - lehnen a se apleca (prea) tare afară (din 
fereastră); aus dem — hinausschauen a privi pe fereastră (afară); durchs = prin fereastră; 
pe fereastră; (fig.) Geld zum (sau beim) — hinauswerfen a arunca bani pe fereastră; 
(fig.) die — des Himmels stăvilarele cerului; (fiz.) zum - hinaussprechen a vorbi la 
pereți, degeaba; (fig.) er ist weg vom - i-a apus renumele, nu se mai vorbeşte de el. 2. feres- 
truică, deschizătură, orificiu: = în der Tiir ferestruică în uşă, ghişeu; ein Briefumschlag 
mit — un plic cu ferestruică transparentă. 3. (inform.) fereastră: aktives (sau inaktives) — 
fereastră activă (inactivă); ein = einschalten (sau ausschalten) a activa (a inhiba) o 
fereastră; in ein — hineinklicken a clica într-o fereastră; = tauschen a schimba ferestre. 

Fensterjanschlag, -(e)s, -schlige, Fenster|aus|schnitt, -(e)s, -e, m. (constr) ambrazură, 
nişă, adâncitură, spațiu pentru montarea unei ferestre. 

Fensterband, -(e)s, -bânder, n. balama de fereastră. 

Fensterbank, -bânte, /. 1. (constr) solbanc, glaf. 2. rezemătoare a unei ferestre. 3. bancă 
plasată lângă sau sub fereastră. 

Fensterbegrenzung, -en. f. limită a ferestrei. 

Fensterbeschiag, -(e)s, -schlăge, m. 1. armătură, fierărie a unei ferestre. 2. abureală 
pe geamul ferestrei. 

Fensterbier, -(e)s, -e, n. (reg.) serbare a lucrătorilor (la ridicarea unei case). 

Fensterblende, -n, f. (constr.) fereastră oarbă, volet. 

Fensterbogen, -s, -bâgen, m. arc de fereastră, arcadă a ferestrei. 

Fensterbrett, -(e)s, -er, n. pervaz. 

Fensterbrief, -(e)s, -e, Fensterbrieflumschlag, -(e)s, -schiăge, m. plic cu ferestruică 
transparentă. 

Fensterbriistung, -en, f. parapet la fereastră. 

Fensterchen, -s, -, n. (dim. de la Fenster) 1. ferestruică, fereastră mică. 2, ghişeu. 

Fensterdreher, -s, -, m. mâner de fereastră, cremonă. 

Fensterjeinwerfen, -s, n. sg. spargere a geamurilor. 

Fenster|eisen, -s, -, 1. vergea de fier (de care atârnă perdeaua). 

Fensterfliigel, -s, -, m. canat, batant, aripă al (a) unei ferestre. 

Fensterfutter, -s, -, n. căptuşeală, pervaz, cercevea. toc de fereastră. 

Fenstergeld, -/e)s, -or; n. v. Fenstersteuer. 

Fenstergeriist, -(e)s, -e. n. (constr) toc de fereastră. 

Fenstergesims, -es, -e, n. cornişă de fereastră. 

Fenstergejstell, -(e)s. -e, n. (constr) ancadrament al ferestrei. 

Fenstergewănde, -s, -, n. (constr.) suport, picior al unei ferestre. 

Fenstergiebel, -s, -, m. fronton de tereastră. 

Fenstergitter, -s, -, n. gratie, zăbrele. grilaj de fereastră. 

Fensterglas, -es, -glăser, n. geam (de fereastră). 

Fenstergriff, -(e)s, -e, m. mâner al ferestrei, cremonă. 

Fensterjhaken. -s, -, m. cârlig de fereastră, cârlig de vânt. 

Fensterjhaspe, -n, f. balama de fereastră. 

Fensterjhebel, -s, -, m. m'ner de fereastră, cremonă. 

Fenster!hâhle, -n, f. cavitate, adâncitură a unei ferestre. 

Fensterjalousie [-zaluzi:], -n [-zi:on], f. jaluzea de fereastră. 

Fensterjoch, -(e)s, -e, n. (constr) întregol, spaţiu dintre ferestre. 

Fensterkâmpfer, -s. -, m. (constr) traversă a unei ferestre. 

Fensterkissen, -s, -, n. pernă, sul pentru ferestre. 
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Fensterkitt, -(e)s, -e, m. chit de geamuri. 

Fensterklotz. -es. -4lorze. m. opritor (la fereastră). 

Fensterkopf, -(e)s, -kâpfe, m. glaf, solbanc. 
Fensterkopiermaschine, -n, f. aparat de copiat filme. 

Fensterkorb, -(e)s. -kărbe, m. (constr) grilaj bombat de fereastră. 
Fensterkranz, -es, -krânze, m. şir, cordon de terestre (la un edificiu). 
Fensterkreuz, -es. -e, n. cruce a ferestrei. 

Fensterkurbel, -n, f. v. Fensterhebel. 

Fensterladen, -s, -, m. oblon, volet la fereastră. 

Fensterlauf, -(e)s, -lăufe, m. ramă glisantă de fereastră. 
Fensterleder, -, n. sg. piele de căprioară (pentru şters geamuri). 
Fensterlehne, -”, f. rezemătoare a ferestrei. 

Fensterlicht, -(e)s, -er. n. deschizătură, ochi la tereastră. 

fensterin, fensterlte, gefensterit, vb. (h) intr. (reg.) a intra la iubită seara (pe fereastră). 
fensterlos «dj. fără ferestre. 


Ferienzug, -(e)s, -ziige, m. tren special pentru plecarea în vacanţă (a elevilor etc.). 

Ferkel, -s, -, n. 1. purcel (de lapte), purceluş. 2. (fig.) purcel, nespălat, neruşinat, puşlama, 
golan. 3. (fam.) pată (de murdărie, de cerneală). 

Ferkelchen, -s, -, n. (dim. de la Ferkel (1)) purceluş de lapte. 

Ferkelei, -en, f. (fam., peior) porcărie, golănie, neruşinare, murdărie. 

Ferkelkaninchen, -s, -, n. (zool.) cobai (Cavia Cutleri). 

Ferkelkraut, -(e)s, n. sg. (bor) 1. buruiană porcească (Hipochoeris radicata L.). 
2. troscot (Polygonum aviculare). 

Ferkelmaus, -mâuse, f. v. Meerschweinchen. 

ferkeln, ferkelte, geferkelt (ich ferk(e)le), vb. (h) intr. 1. (despre scroufe) a făta. 2. (fam.) 
a fi murdar, a fi ca un purcel. 

Ferkelratte, -n, f. (zool.) nume al unei specii de şobolani exotici (Capromys pilorides.). 

Ferkeljstecher, -s, -, m. 1. cârpaci (printre măcelari). 2. (peior avocăţel clandestin. 

ferm adj. 1. ferm, tare, sigur, constant. 2. perseverent, tenace, statornic. 3. (în expr) 
in etwas — sein a fi priceput la ceva. 


Fensterluke, -n, f. hublou, geam mic rotund. 
fenstern, fensterte. gefenstert, vb. (h) tr. |. (fum.) a da pe cineva afară. 2. a face ferestre, 


deschizături. 


Fensternische, -n, f. nişă (de fereastră). 

Fenster|ăffnung, -en, f. gol al ferestrei. 

Fensterparade, -n, f. plimbare în faţa ferestrei iubitei. 
Fensterparapett, -s, -s, n. parapet de fereastră. 

Fensterpeter, -s, -. m. (reg.) v. Fensterkreuz. 

Fensterpfeiler, -s. -, m. (constr) întregoi, stâlp intre două ferestre. 


Ferman, -s, -c, m. (ist.j firman (al sultanului). 

Fermate, -n, f. (muz.) coroană. 

Ferme, -n, f. (agr.) 1. fermă (agricolă). 2. pământ luat în arendă (în Belgia sau Franţa). 
Ferment, -(e)s, -e, n. 1. (chim.) ferment. 2. (elv.) grâu. 

Fermentation, -en, f. fermentație, dospire. 

fermentativ 44. de fermentație. 

Fermentbakterien [-rian] pl. (Biol.) bacterii de fermentație. 

fermentieren, fermentierte, fermentiert, vb. (hj intre a fermenta, a dospi,. a fierbe. 
fern 1. adj. departe, depărtat, îndepărtat; (poet. aus —en Landen din ţări îndepărtate; 


Fensterplatz, -es, -plărze, m. loc la geam (în avion, tren, autobuz). 

Fensterpolster, -s. -. m. v. Fensterkissen. 

Fensterputzer, -s, -, n. curățător de geamuri. 

Fensterjrahmen, -s, -, mn. L. toc, ramă, cercevea de fereastră. 2. (inform.) cadru al ferestrei. 
Fensterjrand, -(e)s, -rânder, m. (inform.) marginea ferestrei. 

Fensterjrecht, -/e)s, -e, n. (jur) drept de a face ferestre într-un zid. 

Fenster|reiber, Fensterlriegel, -s, -, m. zăvor de fereastră. 

Fensterjrose, -/, f. (fereastră în formă de) rozetă. 

Fensterjrost, -(e)s, -e, m. gratii (la fereastră). 

Fensterjrouleau [-rulo:], -s, -s. n. stor, transperant, rulou. 


der —e Osten Extremul Orient; Orientul îndepărtat; die —ste Nachwelt posteritatea cea 
mai îndepărtată; (noch) in —en Tagen a) peste mulți ani; b) în vremuri de demult, în 
vremuri apuse; in —er Zeit târziu de tot, după foarte mult timp; die —ere Zukunft viitorul 
mai îndepărtat. II. av. departe, îndepărtat; einer Sache — bleiben a rămlne în rezervă, 
a se ține departe de ceva; = von jm. sau etwas departe de cineva sau de ceva; = (von) 
der Heimat departe de patrie; von = her de departe, din depărtare; von nah und = de 
pretutindeni; von = betrachtet privit de la distanţă; = sei es von mir departe de mine, 
nu doresc de loc, ferească Dumnezeu! es steht mir = departe de mine pândul, nici nu 
mă gândesc; es hat mir — gelegen nici nu m-am gândit, nici prin minte nu mi-a trecut; 
nicht von — an etwas denken a nici nu se gândi la un lucru, a nici nu-i trece prin minte. 


Fensterschaft, -(e)s, -schăfte, m. v. Fensterpfeiler. 

Fensterscheibe. -n, f. geam, ochi de geam. 

Fensterschirm, -(e)s, -e. m. 1. oblon de fereastră. 2. jaluzea. 

FensterschweiB, -es, m. sg. v. Fensterbeschlag 2). 

Fenstersims, -es. -e, m. (şi n.) pervaz al ferestrei. 

Fenstersitz, -es, -e, m. loc lângă fereastră. 

Fenster|spiegel, -s, -, m. L. oglindă mare. 2. fereastră cu oglinzi în loc de geamuri, 
oglindă mobilă. 3. oglindă între două geamuri. 

Fenster|sprosse, -n, f. şpros, şipcă divizionară a ferestrei. 

Fenster|sprung, -(e)s, -spriinge, m. L. proeminenţă, ieşitură (la o fereastră). 2. spărtură, 
crăpătură în geam. 

Fenster|stange, -n, f. vergea de fereastră. 

Fenster|steuer, -n, f. (ist.) impozit proporţional cu numărul de ferestre. 
Fenster|stock, -/(e)s, -stâcte, 1. toc al ferestrei. 

Fenster|sturz, -es, -stiirze, m. |. (constr) buiandrug de ferestre. 2. cădere pe fereastră. 
Fenstertafel, -n, f. panou de fereastră. 

Fenstertiefe, -n, f. adâncime a unei ferestre. 

Fenstertritt, -(e)s. -e, m. treaptă în faţa unei ferestre. 





fernjab av. (foarte) departe, de departe, din depărtare; = von der Welt departe de lume. 
Fernambuk, -(e)s, n. sg. (ind. lemnului) lemn roşu de vopsit, băcan. 
Fernambukbaum, -/e)s, -biiume, m. (boL.) fenambuc, copac brazilian (Caesalpinia echinata). 
Fernjamt, -(e)s, -âmter, n. oficiu telefonic (interurban, intemaţional). 
Fern|anemometer, -s, -, n. (tehn.) anemometru cu comandă la distanță. 
Fernjanlasser, -s, -, m. (fehn.) demaror de la distanță. 

Fernjanruf, -(e)s, -e, m. (tel) convorbire telefonică interurbană; convorbire telefonică 


internațională. 


Fern|anschluss, -es, -schliisse, m. legătură telefonică interurbană, internaţională. 
Fernjansicht, -en, f. 1. panoramă. 2. plan de perspectivă. 

Fernjantrieb, - (e)s, -e, m. v. Fernbewegung (1). 

Fernjaufklărer, -s, -, m. (av. mil.) avion de recunoaştere la (mare) distanţă. 
Fernjaufklărung, -en, f. (av. mil.) recunoaştere la distanţă. 

Fern|aufnahme, -z, /. (foz.) fotografie luată cu teleobiectivul: telefotografie. 
Fernbahn, -ex, f. v. Fernzup. 

Fernbahnhof, -(e)s, -hfe, m. (ferov.) gară pentru trenurile de mare distanţă. 
Fernbeben, -s, -, n. cutremur de pământ cu epicentrul la mare distanţă (peste 2000 km). 
fernbedienen, fernbedient, vb. (h) tr (numai la inf. și part. trec.) a telecomanda; 


Fenstertiir, -en, /. uşă-fereastră. 

Fensterverband, -(e)s, -verbănde, m. (med.) bandaj de ghips cu deschizătură (pentru 
tratarea rănilor). 

Fenstervertiefung, -en, /. v. Fensternische. 

Fenstervorjhang, -(e)s, -hânge, m. perdea, draperie de fereastră. 

Fensterwerk, -(e)s, n. sg. totalitate a ferestrelor unui edificiu; vitraj. 

Fensterwinkel, -s, -, m. colţ la fereastră. 

Fensterwirbel. -s, -, m. turnichet de fereastră. 

Fensterzarge, -n, f. v. Fensterrahmen. 

Fenz, -en, f. (reg.) L. incintă, cuprins. 2. împrejmuire, gard (de sârmă ghimpată). 

fenzen, fenzte, gefenzt (du, er fenzi), vb. (h) tr. (reg.) a împrejmui, a îngrădi. 

Ferch, -(e)s, -e, m. (mine) explozie de prizu. 

ferchen, ferchte, gefercht, vb. (h) tr. (re) |. a crea. 2. a favoriza, a promova. 3. a expedia; 
a rezolva. 4. a remite oficial, în public. 5. a distribui muncă la domiciliu. 

Ferge, -n. -n, m. (poet.) luntraş, corăbier. 

ferggen, ferggte, geferagt, vb. (h) tr. (elv.) a rezolva, a expedia. 

Fergger, -s, -, m. (elv.) expeditor: firmă de expediţie (a mărfurilor). 

Ferien [-rion] p/. vacanță; în die — gehen a merge, a pleca în vacanţă: — haben a avea 
vacanță, a fi în concediu. 

Ferienjarbeit, -en, f. muncă de vacanţă. 

Ferienlauflent|halt, -(e)s, -e, m. 1. şedere în vacanţă. 2. loc de petrecere a vacanței. 

Ferien|aufgaben p/. teme de vacanţă (pentru elevi). 

Feriendorf, -(e)s, -dârfer, n. sat de vacanţă. 

Feriengast, -(e)s, -găste. m. oaspete de vacanţă, turist, vilegiaturist. 

Ferienhaus, -es, -hăuser, n.. Ferienheim, -(e)s, -e, n. casă, cămin de recreaţie, casă 
de odihnă. 

Ferienkolonie [-ni:2n], -n, f. colonie de vacanță. 

Ferienlager, -s. -, n. tabără de vacanță (pentru elevi, studenţi). 

Ferien(lehr)kurs, -es, -e, m. curs, prelegere de vară, de vacanţă. 

Ferienplan, -(e)s, -plâne, m. plan de vacanţă. 

Ferienreise, -n, f. călătorie de vacanţă. 

Feriensonderzug, -(e)s, -ziige, m. v. Ferienzug. 

Ferien|stimmung, -en, f. atmosferă, dispoziţie de vacanţă. 

Ferienzeit, -en, f. timp, durată, sezon de vacanţă. 


fernbedient telecomandat. 

Fernbedienung, -en, f. (tehn.) telecomandă. 

Fernbejsprechung, -en, f. transmitere a unui program de radio prin cablu (la emiţător). 

Fernbetrieb, -(e)s, -e, m. (tel) exploatare a comunicaţiilor la mare distanţă; (autom.) 
exploatare telecomandată. 

Fernbewegung, -en, /. 1. manevrare prin telecomandă. 2. telecinetică. 

Fernbild, -(e)s, -er, n. v. Funkbild. 

Fernbildlinse, -n, f. lentilă de teleobiectiv. 

Fernbildjiibertragung, -en, f. televiziune. transmitere a imaginii la distanţă: fototeleprafie. 

fernbleiben, blieb fern, ferngeblieben, vb. (5) intr. 1. a lipsi, a absenta. 2. a rămâne 
străin, a se ține departe; a nu se amesteca, a se abţine. 

Ferndurchgangszug, FD-Zug, -(e)s, -ziige, m. (ferov) tren accelerat de mare distanță. 

Ferne. -n, f. depărtare, distanţă; aus der — de departe; aus weiter — de foarte departe; 
in der — departe; in die — în depărtare; in der — weilen a fi departe de ai săi; das liegt 
noch in weiter — mai e mult până să ajungem acolo. 

Fernjempfang, -(e)s, -pfănge, m. radiorecepțţie. 

fernen, fernte, gefernt, vb. (h) tr. (rar) a îndepărta. 

ferner |. adj. (comp. de la tern) 1. mai departe. 2. ulterior, venit mai târziu; die —en 
Nachrichten ştirile ulterioare. II. adv. 1. mai departe, de aici înainte, apoi; ich werde — 
nichts mehr antworten nu voi mai răspunde nimic; — nicht mehr de aici înainte niciodată; 
behalte mich auch - lieb iubește-mă şi de aici înainte. 2. în afară de aceasta; es liefen — 
au mai alergat încă; einmal ist das Buch schân, — ist es billig în primul rând cartea e 
frumoasă, în al doilea rând e şi ieftină; was will er —? ce mai vrea? 

Ferner, -s, -, 7. (reg.) ghețar. 

ferner|hin adv. de acum înainte, pe viitor, şi de aici încolo. 

fernerweitig adj. ulterior. 

Fernfahrer, -s, -, m. şofer de camion de cursă lungă. 

Fernfahrt, -en, f. 1. (sport) concurs de distanţă, cursă de fond. 2. fav.) zbor, raid de 
distanţă. 3. călătorie îndepărtată. 

Fernfeuchtighkeitsmesser, -s, -, m. (fehn.) higrometru la distanţă, telehigrometru. 

Fernflug, -(e)s, -fliige, m. (a+.) zbor de distanţă lungă, călătorie îndepărtată cu avionul. 

Fernfotografie, -n, f. v. Fernphotographie. 

Ferngas, -es. n. sg. gaz transportat la distanţe mari. 

Ferngasleitung, -en, f. conductă de gaz ia distanţă, magistrală. 


Ferngasversorgung 
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Ferngasversorgung f. sg. alimentare cu gaz la distanță. 

Ferngebiihr, -en, f. taxi la convorbiri telefonice (interurbane sau internaţionale). 

ferngelenkt adj. condus de la distanţă, teleghidat; —e Geschosse proiectile teleghidate. 

Ferngeschiitz, -es, -e, n. (mil.) armă sau tun cu bătaie lungă. 

Fernge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire telefonică interurbană; convorbire telefonică 
internaţională. 

ferngejsteuert aj. v. ferngelenkt. 

Ferngewitter, -s, -, n. (met.) oraj depărtat. 

Fernglas, -es, -g/ăset, n. Î. lunetă, ochean. 2. binoclu. 

Ferngut, -(e)s, -giiter, n. (ferov.) încărcătură transportată la mari distanţe; mesagerie. 

fern halten, Pielt fern, fern gehalten (du hăltst fern, er hălt fern), vb. (h) L. tr. a ţine departe, 
la distanţă. II. ref]. a se ţine departe (de ceva); halte dich fern von ihr! păzeşte-te de ea! 

Fernheizung, -cn, f. termoficare. 

Fernhcizungszentrale, -n, f. centrală de termoficare. 

fernher adu. de departe. 

fernhin adv. în depărtare, la depărtare, departe încolo. 

Fernhârer, -s, -, m. microreceptor telefonic. 

Fernhygrometer, -s, -, n. (tehn.) higrometru cu înregistrare la distanță. 

Fernkabel, -s, -, n. cablu (telefonic) interurban, în ternaţional, intercontinental. 

Fernkampfgeschiitz. -es, -e, n. (mil.) tun din artileria de ansamblu pentru obiective 
îndepărtate. 

Fernkampfwaffen pl. (mil.) arme de foc cu bătaie lungă. 

Fernkauf, -(e)s, -kăufe, m. (jur. com.) cumpărare prin comandă fără prezența 
cumpărătorului (urmând ca marfa să-i fie trimisă la domiciliu). 

Fernkino, -s, -s, n. telecinema. 

Fernkopie [-pi:], -n [-i:on], f. (inform.) fax (mesaj), telecopie. 

fernkopieren, kopierte fern, fernkopiert, vb. (h) tr. (inform.) a faxa, a telecopia. 

Fernkraft, -krăfte, f. (mec.) torță care acţionează la distanță. 

Fernkiihlwerk. -(e)s, -e, n. staţiune de răcire de la distanţă. 

Fernkurs, -es, -e, m. curs prin corespondență, fără frecvenţă. 

fernlăndisch ad). din ţări îndepărtate, exotic. 

Fernlaster, -s, -, m. Fernlastwagen, -s, -, m. camion de mare distanţă. 

Fernlast|zug. -(e)s. -ziige, m. L. (auro.) camion de mare distanță cu remorcă. 2. (ferov.) 
mărfar de mare distanţă. 

Fernleihe, -a, f. 1. v. Fernleihverkehr. 2. centru de împrumut între biblioteci. 

Fernleihverkehr, -/e)s, m. sg. împrumut de cărți între biblioteci. 

Fernleitung, -en, f. (tehn.) linie de transmisiune (de energie electrică, hidraulică sau 
aerodinamică); circuit de comunicaţie la mare distanță. 

Fernleitungsnetz, -es, -e, n. (tehn.) reţea de telecomunicaţii. 

Fernlenkboot, -(e)s, -e, n. (radio.. mar.) barcă teleghidată, barcă condusă de la distanţă; 
navă teleghidată. 

fernlenken, /enkte fern, ferngelenkt, vb. (h) 1». a teleghida, a telecomanda. 

Fernlenkung, -en, f. (autom.) teleghidare. 

Fernlicht, -(e)s, -er, n. L. reflector; far de distanță (ia automobile). 2. (auto.) sg. fază 
lungă, lumină de drum. 

fern liegen, /ag fern, fern gelegen, vb. (h) intr. a sta, a fi departe; (fig.) a fi străin (de 
ceva); die Absicht liegt mir = departe de mine acest gând, această intenţie. 

fern liegend 1. part. prez. de la fernliegen. II. adj. departe, îndepărtat. 

Fernlinse, -n, 7. (fot.) teleobiectiv. 

Fernmalerei, -en, f. pictură decorativă, pictură de perspectivă, scenografie. 

Fernmeldejamt, -(ejs, -âmter, n. oficiu de telefon sau telegraf. 

Fernmeldejanlage, -n, f. instalaţie de telecomunicaţii. 

Fernmeldedienst, -(e)s, -e, m. serviciu de telefon sau telegraf, serviciu de telecomunicații. 

Fernmeldekabel, -s, -, n. cablu de telecomunicaţii. 

Fernmelder, -s, -, m. (instituţie de) telecomunicaţie. 

Fernmeldetechnik, -en, £. tehnică a telecomunicaţiilor. 

Fernmeldeverkehr, -(e)s, m. sg. trafic telefonic sau telegrafic; telecomunicaţii. 

Fernmeldewesen, -s, n. sg. 1. serviciu de telecomunicaţii. 2. telecomunicaţii (telegrafie 
şi telefon). 

Fernmeldezug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) pluton de transmisiune. 

Fernmesser, -s. -, mm. Î. (mat) apomecometru. 2. măsurător de distanţă, telemetru. 


Fernseh|apparat, -(e)s, -e, m. televizor, aparat de televiziune. 

Fernsehbild, -(e)s, -er, n. imagine (obţinută) prin televiziune. 

Fernsehbildschirm, -(e)s, -e, m. ecran al televizorului. 

Fernseh|empfânger, -s, -, m. aparat de televiziune, televizor. 

fernsehen, sah fern, ferngesehen (du siehst fern, er sieht fern), vb. (h) intr. a vedea 


la televizor, a se uita la televizor. 


Fernsehen, -s, n. sg. televiziune. 

Fernseher, -s, -, m. |. v. Fernsehapparat. 2. telespectator. 
Fernsehgebiihr, -en, f. taxă de televiziune. 

Fernsehgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de televiziune, televizor. 
Fernsehgeselischaft, -en, f. companie de televiziune. 

Fernsehnetz, -es, -e, n. reţea de televiziune. 

Fernsehsender, -s, -, m. post emiţător de televiziune; videoemiţător. 
Fernsehsendung, -en, f. emisiune de televiziune. 
Fernseh|iibertragung, -en, f. transmisiune de televiziune. 
Fernseh|iibertragungsrechte pl. drept de retransmisie televizată. 
Fernsehwerbung f. sg. publicitate prin televiziune. 

fern sein, war fern, fern gewesen (ich bin fern, du bist fern, er ist fern), vb. (5) intr. 


a fi departe. 


Fernsein, -s, n. sg. absenţă, lipsă, rămânere departe. 
Fernsicht, -en, f. 1. perspectivă, vedere; privelişte; vom Berge bietet sich eine gute — 


de pe munte ai o frumoasă privelişte. 2. v. Fernsichtigkeit. 


fernsichtig adj. (med) prezbit. 

Fernsichtigkeit f. sg. (med.) prezbiţie. 

Fernsignal, -s, -e, n. 1. (ferov.) semnal prevestitor; semafor. 2. (rel.) telesemnal. 
Fernsignalscheibe, -n. f. (ferov.) disc de semafor. 

Fern|sprech|amt, -(e)s, -âmter, n. oficiu telefonic. 

Fernj|sprechjanlage, -n, f. instalaţie telefonică. 

Fern|sprech|anschluss, -es, -schliisse, m. legătură telefonică, comunicaţie telefonică. 
Fern|sprech|apparat, -(e)s, -e, m. aparat telefonic. 

Fernj|sprech|auskunftsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de informaţii telefonice. 
Fern|sprech|automat, -en, -en, m, telefon automat; telefon public. 
Fernj|sprechbuch, -(e)s, - biicher, n. carte de telefon. 

Fernjsprechdienst, -(e)s, -e, m. serviciu telefonic. 

fern|sprechen, sprach fern, ferngesprochen (du sprichst fern, er spricht fern), vb. (h) 


intr. a telefona. 


Fern|sprecher, -s, -, m. telefon. 

Fern|sprechformfaktor, -s, -en, mn. factor telefonic de formă (de tensiune sau de intensitate). 
Fern|sprechgebiihr, -en, f. taxă telefonică. 

Fernjsprechge|heimnis, -ses, -se, n. (jur) secret al convorbirilor telefonice. 
Fernj|sprechkabel, -s, -, n. fir, cablu telefonic. 

Fern|sprechkabine, -n, f. cabină telefonică. 

Fern|sprechkreis, -es, -e, m. circuit telefonic. 

Fern|sprechkundendienst, -(e)s, -e. m. service telefonic. 

Fern|sprechkunst f; sg. telefonie. 

Fern|sprechleitung, -en, f. linie telefonică. 

Fern|sprechnetz, -es, -e, n. rețea telefonică. 

Fern|sprechnummer, -n, f. număr de telefon. 

Fern|sprech|station, -en, Fern|sprechjstelte, -n, f. oficiu, staţiune telefonic(ă). 
Fern|sprech|steuerung, -en, f. telecomandă, comandă telefonică. 
Fern|sprechteilnehmer, -s -, m. abonat telefonic. 

Fernj|sprechverbindung, -en, f. legătură telefonică. 

Fernjsprechverkehr, -s, m. sg. trafic de telefon. 

Fern|sprechvermittlung, -en, f. legătură telefonică, transmisiune telefonică. 
Fern|sprechvermittlungs|amt, -(e)s, -ămter, n. centrală telefonică. 
Fern|sprechwesen, -s, n. sg. telefonie; serviciu telefonic. 

Fern|sprechzelle, -n, f. cabină telefonică. 

Fernjsprechzentrale, -n, f. centrală telefonică. 

Fernjspringen, -s, n. sg. (sport) săritură în lungime. 

Fernjspruch, -(e)s, -spriiche, m. 1. comunicare telefonică. 2. (mi].) ordin telefonic. 
fern stehen, stand fern, fern gestanden, vb. (h) intr. a sta departe, a sta la o parte; er 


Fernmessung, -en, f. 1. (mat.) apomecometrie. 2. telemetrie. 

fernmiindlich «dj. telefonic. 

Fernost(en), -(enjs, m. sg. Extremul Orient. 

ferngstlich adj. din Extremul Orient. 

Fernpegel, -s, -, m. hidrometru, pluvlometru cu citire de la distanţă. 
Fernphotographie și Fernfotografie, -n. f. fotografie la distanță, telefotografie. 
Fernrechner, -s, -. m. (înform., ordinator la distanţă. 

Fernreglune, -en, f. telereglare. 

Fernrohr, -(e)s, -e. n. lunetă. telescop. 

Fernrohrvisier [-vi-], -s, -e, n. (mil) televizor. 

Fernruf, -(e)s, -e, m. apel telefonic, convorbire telefonică. 

Fernschalter, -s, -, m. întrerupător de la distanţă. 

Fernschaltung, -en, f. |. conectare, acţionare de la distanță. 2. legătură interurbană. 
Fernschreibekunst f. sg. telegrafie. 

Fernschreiben, -s, -. n. 1. telegrafie. 2. telex, scrisoare teleimprimată. 
Fernschreiber, -s, -, m., —in, -nen, f. |. telegrafist(ă). II. mm. 1. aparat telegrafic, telegraf. 
„ teleautograf, teleimprimator; telescriptor, telex. 

Fernschreibleitung, -en, f. cablu telegrafic. 

Fernschreibnetz, -es, -e, n. (inform.) reţea de telex. 

Fernschreibteiinehmer, -s, -, m. abonat la rețeaua telex. 

Fernschreibtelegraf, Fernschreibtelegraph, -en. -en, m. v. Fernschreiber (I). 
Fernschreibtelegrafie. Fernschreibtelegraphie, -n. /., teleautografie. 
Fernschreibverkehr, -s, m. sg. trafic de telegrafie. 

fernschriftlich «4. prin telex. 

Fernseh|ansager, -s, -, m., <în. -nen, f. crainic(ă) de televiziune. 


steht uns fern suntem departe unul de celălalt, ne este străin; es steht uns fern e departe 
de noi gândul, intenția. 

fern stehend I. part. prez. de la fern stehen. Ii. adj. 1. îndepărtat. 2. străin (de cineva, 
de ceva). 

fern|steuern, steuerte fern, ferngesteuert, vb. (h) tr. (tehn.) a telecomanda, a conduce 
de la distanță. 

Fernjsteuer|anlage, -n, f. instalație de telecomandă. 

Fernj|steuerung, -en, f. (tehn.) telecomandă. 

Fernjstrafe, -n, f. şosea pentru trafic la mare distanță. 

Fernjstudent, -en, -en, m. student prin corespondenţă, la cursuri fără frecvenţă. 

Fern|studium, -s, -dien [-dion], n. studiu prin corespondenţă, fără frecvenţă. 

Fernsucht /. sg. nostalgie a depărtărilor. 

Fernthermometer, -s, -, n. termometru care înregistrează la distanță, teletermometru. 

ferntragend adj. cu consecinţe importante, mari. 

Ferntraujung, -en, f. căsătorie la distanță, prin procură. 

Ferntrieb, -(e)s, -e, m. transmitere a forțelor, a mișcărilor (prin mecanisme, pârghii etc.). 

fernliibermitteln, ferniibermittelt, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) a transmite 
prin fax. 

Fernliibertragung, -en, f; teletransmisie, transmisie la distanţă. 

Fernliiberwachung, -en, f. telecontro!, telesupraveghere. 

Fern|unterțricht, -(e)s, -e, m. învățământ fără frecvenţă, prin corespondenţă, la distanță. 

Fernverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie la mari distanţe, trafic pe distanțe mari, trafic 
interurban, internațional; serviciu al trenurilor directe. 

Fernvermittiungs|stelle, -n, f (fehn.) centrală telefonică interurbană și internaţională. 

Fernwahil f. sg. legătură telefonică automată. 
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Fernwărme j. sg. termoficare. 

Fernweh, -s. n. sg. dor al depărtărilor. 

Fernwesen, -s, n. sg. telefonie, serviciu telefonic. 

Fernwirkung, -en, f. acţiune, efect la distanță. 

Fernzeichnung, -en, f. desen de perspectivă. 

Fernziel, -(ejs, -e, n. ţel, obiectiv depărtat în timp sau în spaţiu. 

Fernzug, -(e)s. -ziige, m. (ferov.) tren de mare distanţă. 

Fernziindung, -en, f. declanşare de la distanţă. 

Ferrarizement, -(e)s, m. sg. (constr) ciment Ferrari. 

Ferrat, -(e)s, -e, n. (chim.) ferat. 

Ferrisalz, -es, -e, n. (chim.) sare ferică. 

Ferrit sau Ferrit, (e)s, -e, n. (chim., mineral.) ferită. 

Ferrolegierung, -e, f. aliaj feros, feroaliaj. 

ferromagnetisch ad). feromagnetic. 

Ferromagnetismus, -, m. sg. feromagnetism. 

Ferrotypie, -n, f. ferotipie. 

Ferrowolfram, -s, n. sg. (chimn.) ferowolfram. 

ferruginăs adj. feruginos, cu conţinut de fier. 

Ferse, -n, f. călcâi; jm. auf den —n sein (sau sitzen sau folgen) a urmări pe cineva 
(pas cu pas); jn. auf den —n haben a fi urmărit de cineva; (şi fig.) jm. auf die —n treten 
a călca pe cineva pe picioare; (fig.) a călca pe cineva pe coadă; (fiz.) die —n zeigen a 
fugi, a da bir cu fugiţii, a o lua la fugă; die — des Achilles călcâiul lui Ahile, loc vulnerabil. 

Fersenbein, -(e)s, -e, n. (unat.) os al călcâiului, calcaneu. 

Fersenflechse, -n, /. tendon al călcâiului. 

Fersenfliigel p/. aripile de la călcâiele lui Mercur. 

Fersengang, -(e)s, -gânge, m. (gimn.) mers pe călcâi. 

Fersengeld, -(e)s, n. sg. (în expr.) = geben a da bir cu fugiţii, a-şi lua tălpăşiţa, a o 
lua la sănătoasa. 

Fersenleder, -s, -, n. 1. bucată de piele sub călcâi (la sandale). 2. căptuşeală de piele 
la călcâiul pantofului. 

Fersen|nagel, -s, -năgel, m. cui pentru tocuri. 

Fersenj|stand, -(e)s, -stănde, m. (gimn.) (poziţia) stat în picioare, pe călcâie. 

fertig 1. adj. 1. gata, isprăvit, terminat; (fum.) fix und — complet gata; = zur Reise 
gata de drum; —es Kleid rochie de gata; ein —er Mensch un om gata format; —e Speisen 
mâncăruri gata; (com.) = auf Lager (gata) în depozit, gata de livrare; das Essen ist — 
masa € gata; mit etwas — sein a termina (cu) ceva; ich bin — a) sunt gata; b) (fig.. fam.) 
sunt ruinat, m-am prăbuşit, s-a terminat cu mine; sunt istovit, nu mai pot; alles =? totul 
e gata? er ist rasch mit der Antwort — e gata numaidecât cu răspunsul; e prompt la 
răspuns; er ist mit der Arbeit = e gata cu lucrul, şi-a terminat treaba; ich bin mit dem 
Buch schon fast — aproape am terminat (de citit) cartea; mit dir bin ich — cu tine am 
terminat, am isprăvit, nu mai am de-a face cu tine; wir sind mit der Flasche bald — 
am ajuns la fundul sticlei; er ist mit seiner Kraft = e istovit, nu mai are puteri; mit jm. 
leicht — werden a termina repede (socotelile) cu cineva; a nu da importanță cuiva; er 
wird damit schnell — termină repede cu aceasta; er muss zusehen, wie er damit = wird 
o să vadă cum o va scoate la capăt; ich kann nicht ohne ihn — werden nu mă pot lipsi 
de el; mit ihm wird man nie — a) cu el nu termini niciodată; b) cu el nu faci nici o 
ispravă; zu etwas — sein a fi gata de ceva; das Schiff ist — zur Abfahrt vaporul e gata 
de plecare. 2. isteţ, umblat, versat, priceput; dibaci, îndemânatic, rutinat: eine —e Hand 
haben a fi dibaci: in etwas — sein a fi versat, rutinat în ceva. II. av cu dibăcie, cu 
măiestrie; = reden (sau sprechen) a vorbi liber, uşor, curgător; er spielt — Geige cântă 
cu dibăcie, cu pricepere la vioară. 

Fertigbau, -(e)s, -ten, m. (constr) 1. construcţie din prefabricate. 2. sg. v. Fertig- 
bauweise. 

Fertigbauteil, -(e)s, -e, m. piesă, element de construcție prefabricat(ă). 

Tertigbauweise /. sg. (constr) (mod, metodă de) construcţie din prefabricate. 

Fertigbe|arbeitung, -en, f. (constr) finisare. 

fertig bekommen, bekam fertig, fertig bekommen, vb. (h) tr. v. fertig bringen. 

Fertigbetonpfahl [şi -t-), -(e)s, -pfâhle, m. (constr) pilot de beton prefabricat. 

fertig bringen, brachte fertig, fertig gebracht, vb. (hj tr. k. a termina, a duce (ceva) 
la bun sfârşit. 2. a fi capabil de ceva, a se angaja la ceva; wie hast du das fertiggebracht? 
cum ai reuşit să faci: acest lucru? wie konntest du das —? a) cum de ţi-a reușit? cum ai 
fost tu capabil de aşa ceva? b) cum de te-ai angajat la aşa ceva? 

Fertigleisen, -s, -, n. fier finisat. 

fertigen, fertigte, gefertigr, vb. (h) tr. a confecţiona, a fabrica: a alcătui; a face. 

Fertiger, -s, -, m. (înv) expeditor (al mărfurilor). 

Fertiglerzeugnis, -ses, -se, Fertigfabrikat, -(e)s, -e, n. marfă gata fabricată, produs finit. 

Fertigfabrikation, -en, f. fabricare a mărfurilor de gata. 

Fertig)gericht, -(e)s, -e, n. fel de mâncare conservat, gata gătit. 

fertig gelstellt adj. terminat, gata. 

Fertig|gewicht, -(e)s, -e, n. (ec.) greutate a produsului. 

Fertighaus, -es, -hăuser, n. casă din prefabricate. 

Fertigkeit, -en, f. dibăcie, iscusinţă, îndemânare, pricepere, dexteritate, deprindere; 
mit (groBer) — cu (multă) iscusință; groBe — im Zeichnen haben a avea mare îndemânare 
la desen; — der Zunge uşurinţă, meşteşug la vorbă, promptitudine în replică, volubilitate. 

Fertig|Kleidung, /. sg. îmbrăcăminte confecţionată, confecţii, haine de gata. 

fertig kgchen, kochte fertig. fertig gekocht. vb. (h) |. tr. a termina de gătit, de fiert 
(ceva). II. intr. a termina cu gătitul. 

fertig kriegen, kriegte fertig, fertig gekriegt, vb. (h) tr. (fam.) v. fertig bringen. 

fertig machen, muchte fertig, fertig gemacht, vb. (h) |. tr. 1. a isprăvi, a da gata, a 
finisa, a termina complet; (fam.) etwas — a isprăvi un lucru. a pune capăt unui lucru; 
(fig.) jn. — a isprăvi cu cineva, a da gata pe cineva, a aranja pe cineva. 2. (fum.) a certa, 
a face de două parale. 3. (fam.) a ucide. 4. (fam.) a aduce la orgasm. IL. refl. şi tr. a (se) 
pregăti; sich zur Reise — a se pregăti pentru drum. 

Fertigmacher, -s, -, m. (fehn., ind. pielii, hârtiei) finisor. 

Fertigmacherei, -en, f. atelier, secţie de finisaj. 

Fertismachung /. sg. finisare. 


Fertigprodukt, - (e)s. -e, n. v. Fertigerzeugnis. 

Fertiglrammpfahl, -(e)s.-pfăhie. m. (constr) pilot prefabricat. 

Fertigreiblahle, -n, f. (rehn.) alezor de finisat. 

Fertigschlcifmaschine, -n, f. maşină de rectificat, de finisare. 

fertig stehen, stand fertig, fertig gestanden, vb. (h) intr a fi gata; er steht fertig c gata. 

fertig stehend I. parz. prez. de la fertig stehen. II. adj. gata, terminat: finisat. 

fertig stellen, ste//re fertig, fertig gestelit, vb. (h) tr. |. a termina, a încheia; a rezolva. 
2. a finisa; der Bau wird noch vor Jahresende fertig gestellt clădirea va fi terminată 
încă înainte de sfârşitul anului. 

Fertig|stellung, -en, f. 1. isprăvire, terminare. 2. finisare. 

Fertig|stellungsjtermin. -s, -c, m. 4. termen de isprăvire, de executare. 2. termen de finisare. 

Fertig|straBe, -n, f. (metal) laminor finisor. 

Fertigteil, -(e)s, -e, n. v. Fertigbauteil. 

Fertigung, -en, /. |. fabricaţie; confecționare. 2. semnătură; seine protokollierte — 
semnătura firmei (pe un produs fini(sa)t). 

Fertigungslablauf, -(e)s, -lăufe, m. (tehn.) proces de fabricaţie. 

Fertigungsfluss, -es. -/liisse, m. (tehn.) circuit de finisare; flux de fabricaţie. 

Fertigungsgang, -(e)s, -gănge. m. v. Fertigungsablauf. 

Fertigungskosten p/. cost, cheltuieli de fabricaţie. 

Fertigungsmethode, -», f. 1. metodă de finisare. 2. metodă de fabricaţie. 

Fertigungsmittei, -s, -, a. mijloc de exploatare. 

Fertigungsreife /. sz. maturitate tehnologică. 

Fertigungpszeit f. sg. durată, interval de executare, de terminare. 

Fertigwalzwerk, -(e)s. -e, n. (tehn.) laminor finisor. 

Fertigware, -n, f. marfă de gata, marfă finită finisată. 

Fertigwarenlindustrie, -n [-i:on], f. industrie producătoare de mărfuri de gata, finite. 

fertig werden, wurde fertig, fertig geworden (du wirst fertig, er wird fertig), vb. (5) 
intr. a termina; mit jm. — a ajunge la înțelegere, a o scoate la capăt cu cineva. 

fertil adj. fertil, rodnic. 

Fertilităt f. sg. fertilitate, rodnicie. 

Fes!, -, - (şi -ses, -se), m. fes. 

Fes?, -, -, n. (muz) fa bemol. 

fesch adj. Î. elegant, şic, cu gust. 2. drăguţ, fercheş; —er Kerl băiat elegant, băiat fercheş, 
drăguţ; —es Mădel fată cu șic, fată bine. 3. (ausrr.) amabil, drăguţ; (fum.) das ist aber —! 
aşa-i frumos, asta-mi place! așa mai zic şi eu. 

Fesen, -s, -, m. (reg.) 1. atac. 2. pleavă. 

Fessel, -n, f. L. (şi fig.) lanţuri, fiare, cătuşe; jm. —n anlegen a pune cuiva cătușe, a 
pune în lanțuri pe cineva; die —n sprengen a sfărâma lanţurile; die n ablegen a se elibera 
din lanţuri, din cătuşe. 2. (fig.) constrângere; îngrădire; die — der Ehe lanţurile căsniciei. 
3. chişiță (la cal). 4. gleznă (la om). 5. piedică, opritoare (la picioarele vitelor). 

Fesseljader, -n, f. arteră a chişiţei (la cal). 

Fesselballon, -s, -e (şi -s), m. (av.) balon captiv. 

Fesselbein, -(e)s, -e. n. os al gleznei; (vet.) falangă. 

fesselfrei aq. fără cătușe, descătuşat, liber. 

Fesselfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască râioasă, moaşă (Alytes obstetricans). 

Fesselgelenk, -(e)s, -e, n. articulaţie a pleznei, a chișiţei. 

Fesselgeschwiir, -(e)s, -e, n. (vet.) ariceală, inflamație a gleznei (la cai). 

fesseljlos adj. v. fesselfrei. 

Fessel]losigkeit /: sg. libertate deplină. 

fesseln, fesselte, gefesselt (ich fess(e)le), vb. (h) tr. |. a încătuşa, a pune în fiare; a lepa; 
(ig.) die Krankheit hat ihn ans Bett gefesselt boala I-a țintuit la pat. 2. a pune piedică 
(la cai): einem Pferd die FiiBe —a împiedica un cal. 3. (fig.) a atrage, a captiva, a fascina, 
a pasiona; die Aufmerksamkeit — a atrage atenţia; die Zuhdrerschaft — a captiva audi- 
toriul; ein Herz — a robi o inimă; jn. an sich — a câștiga iubirea, simpatia cuiva. 3. (mil.) 
a imobiliza (prin simulare de atac.) 

fesselnd I. part. prez. de la fesse ln. II. aj. fascinant, captivant, interesant, pasionant; 
-s Buch carte captivantă; —er Vortrag expunere, conferință captivantă; in —er Weise 
într-un mod atrăgător, captivant. 

Fesselung, -en, f. încătuşare, înlănţuire, punere în fiare. 

fesselwund adj. cu chișiță rănită. 

Fessler, -s, -, m. v. Fesselfrosch. 

fest 1. adj. Î. tare, solid; compact, consistent; (/iz.) ein —er Krper un corp solid; in —em 
Zustand(e) în stare (de agregare) solidă; (chim.) —e Lâsung soluţie solidă; das Kind 
hat —es Fleisch copilul are o carne tare; der Teig ist — geworden aluatul s-a întărit; die 
Milch ist — geworden laptele s-a închegat, s-a prins; (mar.) das —e Land uscatul, con- 
tinentul; —es Land in Sicht! uscat, pământ la orizont! 2. solid, tare, puternic; ein —er 
Kerl un băiat solid, bine legat, voinic; er ist — gegen etwas e tare, e bine înarmat împotriva 
unui lucru; = în seinem Fache tare în meseria lui. 3. (mil) întărit, fortificat; —er Platz 
loc întărit, fortificație permanentă; (poet. şi bibl.) eine —e Burg o cetate puternică, un 
bastion. 4. (şi fig.) ferm, stabil, statornic; rezistent, durabil, sigur; —er Stern stea fixă: 
—en Fu fassen a) a se propti solid pe picioare; b) (fig. a prinde rădăcini; —en Schrittes 
cu pași siguri; —er Wohnsitz domiciliu stabil, permanent; —e Anstellung slujbă, funcţie 
permanentă; ein —er Entschluss o hotărâre fermă, nestrămutată; ich war der —en Mei- 
nung, dass eram ferm convins că; von —er Gesinnung cu convingeri ferme; —e Freund- 
schaft prietenie statornică, de nezdruncinat; sein —er Wille voința sa neclintită; in —er 
Gesundheit sănătos tun, în putere; ein —er Schlaf un somn profund; (com.; în expr) —er 
Abschluss contract ferm; —e Preise a) prețuri fixe; b) preţuri ferme, bine fixate, stabilite; —e 
Bestellung comandă fermă; -—e Kundschaft clientelă stabilă, statornică; die Borse ist — 
bursa e fermă; der Weizen ist — prețul grâului e stabil, ferm. II. av. 1. ferm, solid; 
puternic; cu tărie; (şi fig.) — verankert bine, solid ancorat, — halten a dura, a fi trainic, 
durabil, solid, rezistent; der Ziegel hălt — cărămida e durabilă; das Band hălt — legătura 
e solidă, rezistentă, sigură; — an etwas halten a ţine morţiş la ceva, a rămâne neclintit 
la o convingere, părere etc.; a se ataşa (de ceva); (com.) die Preise halten sich — preţurile 
se menţin; (fig.) — im Sattel sitzen a se ține sigur în şa; a avea o situație sigură; — auf 
seinen FiiBen stehen a) a sta (solid) pe picioare; b) a se ţine tare pe poziţie; — bleiben 
a rămâne statornic, neclintit; sich (dar.) etwas — vornehmen a-şi propune ceva cu tărie, 
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ferm; = beteuern a atârna sus şi tare; er hat es — versprochen a promis ferm; — iiberzeugt 
sein a fi ferm convins; steif und — behaupten a susţine sus și tare; — an etwas glauben 
a crede cu tărie, ferm, fierbinte în ceva; (fam.) immer = drauf! nu-l lăsa, dă-i la cap! 
2. (cu valoare de superlativ) (foarte) tare, bine, straşnic; foarte; — verpriigeln a bate zdra- 
văn, a trage o bătaie bună; (fam.) ich habe mich -— gefreut m-am bucurat nespus de 
mult. 3. fix; = besoldet plătit cu leafă fixă. 

Fest, -(e)s, -e, n. 1. (zi de) sărbătoare; ein = begehen (sau feiern) a serba, a ține o 
sărbătoare; hohes = sărbătoare, praznic mare; bewegliches = sărbătoare mobilă; (fig.) 
man muss die —e feiern, wie sie fallen profită de ocazie. 2. serbare, sărbătorire, festivitate, 
petrecere; ein — geben (sau veranstalten) a organiza o serbare; (fig., fam.) es ist mir 
ein — e o adevărată plăcere pentru mine. 

Fest|abend, -s. -e, m. ajun de sărbătoare. 

Fest|akt, -(e)s, -e, m. serbare, act festiv. 

Festangebot, -(e)s, -e, n. (com.) ofertă fermă. 

Festangelstelite, -n, -n (ein Festangestellter), m. şi f. salariat(ă) permanent(ă). 

Fest|anjsprache, -n, /. discurs festiv. 

Festjartikel, -s, -, m. articol festiv. 

Fest|auftrag, -(e)s, -trâge, m. comandă fermă. 

Festjaufzug, -(c)s, -ziige, m. alai, cortegiu festiv. 

Festlaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de organizare a serbării, festivităţii, solemnității. 

festbacken, bu fest (şi backte), festgebacken (du băckst fest, er bickt fest), vb. (s) 
1. intr. a se lipi, (la copt). IL, i. și refl. a (se) întări prin coacere, prăjire. 

Festbăckerei, -en, f. (reg.) brutărie. 

festbannen, bannte fest, festgebanni, vb. (h) tr. a fascina, a fermeca, a incinta. 

festbeiBen, biss fest, festgebissen (du, er beift fest), vb. (h) refl. a muşca şi a nu mai 
da drumul; (şi fig.) sich in etwas — a ţine cu dinții. 

Festbeleuchtung, -en, f. iluminaţie festivă. 

Festbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) (rar) împrejurimi ale cetăţii. 

fest besoldet adj. cu salariu fix. 

festbinden. band fest, festgebunden (du bindest fest, er bindet fest), vb. (h) tr. a lega 
strâns, vârtos, bine. 

Festbitumen, -s, n. sg. bitum, asfalt tare. 

festbleiben, b/ieb fest. festgeblieben, vb. (s) intr a rămâne tare, statornic, neclintit. 

festbringen, brachte fest, festgebrachi, vb. (h) tr. a fixa, a înţepeni, a lega bine, a întări. 

festdrehen, drehre fest, festgedreht, vb. (hj tr. a răsuci, a întoarce, a închide bine. 
festdriicken, driickte fest, festgedriickt, vb. (h) tr. a tixa apăsând; a îndesa. 

feste adv. 1. (înv.) v. fest. (II. 1). 2. fam.) v. fest (1. 2). 

Feste, -n, f. 1. (poet.) fortăreață, fortificaţie, cetăţuie. 2. v. Festigkeit. 3. (limbaj biblic) 
firmament, cer. 4. (poer.) continent. 5. (mineral.) masiv de roci dure. 6. (înv) document 
care stabileşte anumite drepturi. 

festen!, festete, gefestet (du festest, er festet), vb. (h) intr. (elv, Jam.) a sărbători. 

festen?, festere, gefestet (du festest, er festet), vb. (h) tr. (rar) L. a fixa, a înţepeni; a 
consolida. 2. a stăvili. 

Festesglanz, -es, m. sg. v. Festglanz. 

Festlessen, -s, -, n. banchet, masă festivă, ospăț de sărbătoare. 

festfahren, fufr fest, festgefahren (du făhrst fest, er făhrt fest), vb. 1. tr. şi refl. (h) a 
(se) ingloda, a (se) înnămoli, a (se) împotmoli. II. ref. (h) şi intr. (5) (mar) a atinge fundul 
(în timpul navigaţiei), a se împotmoli; (fig.) die Sache ist festgefahren afacerea stă pe 
loc, s-a împotmolit. 

Festfeier, -n, /. serbare, festivitate, solemnitate. 

festfressen, /raf fest, festgefiessen (du, er frisst fest), vb. (h) refl. L. (tehn.; despre 
motoare) a se gripa. 2. a persista, a nu mai ceda. 

Festfreude, -n, f. bucurie, dispoziţie, atmosferă sărbătorească. 

festfrieren, fror fos, festgefioren, vb. (5) intr. |. a se lipi îngheţând. 2. a înţepeni înghețând. 

fest fiigen, fiigre fest, fest gefiigt, vb. (h) tr a potrivi bine, a îmbina, a lega bine împreună. 

Festgabe, -n, f. dar oferit cu ocazia unei serbări; dar de sărbătoare, cadou festiv. 

festgebannt L. part. trec. de la festbannen. IL. adu (în expr) wie — ca fermecat, ca vrăjit. 

Festgebrăuche pl. obiceiuri de sărbătoare; ceremonial, datini, ritualuri de sărbătoare. 

Festgedicht, -(e)s, -e, n. poezie festivă, ocazională. 

fest gegriindet aj. cu bază solidă. 

festgeklemmt I. par?. trec. de la festklemmen. IL. adj. bine strâns, bine lipit, înțepenit. 

festgekocht adj. fiert tare, mult (până la îngroşare). 

Festgelage, -s, -, n. ospăț (festiv), praznic. 

Festgelăute, -s, n. sg. (sunet de) clopote de sărbătoare. 

Festgeld, -(e)s, -er, n. fond imobil; (fin.) depunere pe termen. 

Festgenosse, -n, -n, m. coparticipant la sărbătoare, la solemnitate, la petrecere, comesean. 

festgeronnen adj. închegat, întărit, prins. 

Festgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec festiv, imn. 

festgesetzt L. part. trec. de la festsetzen. IL. adj. stabilit, fixat; zur en Stunde la 
ora fixată, 

Festgewand, -(ejs, -wânder, n. îmbrăcăminte, vesmânt, haină de sărbătoare. 

Festglanz, -es, m. sg. fast, strălucire, pompă festivă. 

festgriindig adj. adânc înrădăcinat; fixat puternic. 

festhaken, hakte fest, festgehakt, vb. (h) tr. 1. a fixa cu cârlig. 2. şi refl. a (se) agăța. 

Festhalle, -n, /. sală festivă, sală de serbări. 

festhalten, ie/t fest, festgehalten (du hăltsi fest, er hălt fest), vb. (h) |. 1. tr. a prinde, 
a păstra; a reține, a fixa, a ţine strâns, a menţine; jn. — a) a reţine, a opri, a deţine pe 
cineva: b) a aresta pe cineva; durch ein Tau -— a ține legat cu o funie; den Feind - a 
ține inamicul pe loc. 2. a fixa (pe peliculă, pe bandă), a înregistra. 3. a constata. II. int 
1. a stărui; a nu renunța, a fi neclintit; an seinen Grundsătzen = a fi neclintit în principiile, 
în părerile sale. 2. a fi trainic, solid, durabil. III. ref]. (an cu dat.) a se prinde, a se ţine 
(de ceva), a se agăța (de ceva); sich am Gelânder — a se ține de balustradă; halte dich 
fest! ține-te bine, prinde-te bine! 

Festhalten, -s, n. sg. 1. atașament, devotament. 2. perseverență, stăruință; hart- 
năckiges — tenacitate. 

Festhalte|stromkreis, -es, -e, m. tehn. circuit de menţinere (a unui releu). 


festhângen, hing fest, festgehangen, vb. (h) intr, tr. şi refl. a se înțepeni: a nu se desprinde. 

Festiheit f sg. v. Festigkeit. 

festigen, festigte, gefestigr, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) consolida, a (se) întări. 2. a (se) stabili. 

Festiger, -s, -, m. presc de la Haarfestiger fixativ pentru păr. 

Festigkeit /. sg. 1. rezistenţă; masivitate, duritate; rigiditate; zusammengesetzte — rezis- 
tență compusă. 2. (fig.) statornicie, fermitate, perseverenţă. 

Festigkeitsdiagramm -s, -e, n. (fiz.) diagramă a rezistenţelor. 

Festigkeitseigenschaften pl. (fiz.) proprietăţi de rezistenţă. 

Festigkeitslehre f. sg. (tehn.) rezistență a materialelor. 

Festigkeitsmaschine, -n. f aparat pentru măsurarea rezistenţei. 

Festigkeits|probe, -", /. (ten) încercare a rezistenţei. 

Festigkeitsjpriifmaschine, -n, f. v. Festigkeitsmaschine. 

Festigkeits|priifung, -en, f£. măsurare, testare a rezistenţei. 

Festigkeits|schweiBung, -en, f. (tehn.) sudură de rezistenţă. 

Festigkeitszahl, -en, f. (mec.) coeficient de rezistenţă. 

Festigung, -en, f; consolidare, întărire; fixare. 

Festigungsgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut de susţinere. 

Festigungslprozess, -es, -e, m. proces de întărire. 

Festival [-val), -s, -s, n. (elv. şi m.) festival. 

Festivităt [-vi-], -en, f. festivitate, solemnitate. 

festkeilen, kei/te fest, festgekeilt vb. (N) |. tr a fixa cu pene, a împăna. IL. ref]. a se înfige. 

festklammern, k/ammerte fest, festgeklammert, vb. (h) |. tr. a înțepeni cu scoabe. IL. refl, 
(an cu dat.) a se prinde, a se agăța strâns (de ceva). 

festkleben, K/ebte fest, festgeklebr, vb. (h) |. tr a lipi bine. IL. intr (an cu dar) a fi 
lipit, a se lipi (de ceva). 

Festkleid, -(e)s, -er, n. rochie, haină de sărbătoare. 

festkiemmen, k/emnte fest, festgeklemmi, vb. (h) tr. L. a înţepeni, a strânge, a strânge 
în cleşte. 2. (tehn.) a gripa. 

festklopfen, &lop/ie fest, festgeklopft, vb. (h) tr. a bătuci. 

festkneten, knetete fest, festgeknetet (du knetest fest. er knetet fest), vb. (h) tr. (cul.) 
a frământa bine (aluatul). 

festknăpfen, Îndpfie fest, festgeknâpft, vb. (h) ti: a prinde cu nasturi. 

festknoten, knotete fest, festgeknotet (du knotest fest, er knotet fest), festkniipfen 
kniipfte fest, festgekniipfi, vb. (h) tr. a înnoda bine, a strânge cu un nod. 

festkârnig adj. cu granulaţie compactă. 

Festkârper, -s, -, m. (fiz.) corp solid, corp în stare (de agregare) solidă. 

festkrallen, krallte fest, festgekrallt, vb. (h) refl. a se prinde cu ghearele. 

Festkurs, -es, -e, m. (ec.) rată fixă. 

Festland, -(e)s, n. sg. uscat, continent. 

festlândisch adj. continental. 

Festland(s)sockel, -s, m. (geogr.) platformă continentală. 

festlaufen, /ief fest, festgelaufen (du lăufst, fest, er lăufi fest), vb. (5) intr. şi (h) refl. 
a se împotmoli. 

festlegen, /egte fest, festgelegt, vb. (h) |. tr. 1. a hotări, a fixa, a stabili; a stipula; den 
Reiseweg — a fixa itinerarul; (fig.) wir haben îhn auf seine AuBerung festgelegt l-am 
prins cu vorba. 2. a investi; Geld — a investi bani. 11. re/]. 1. (mar) a ancora, a se lega 
(la chei). 2. (fam.; în expr) sich auf (sau bei) etwas —a se crampona (de o idee, de a hotărâre). 

Festlegepunkt, -(e)s, -e, m. (geod.) punct de acroşaj, de fixare a ochirii în direcţie. 

Festlegung, -er, f. 1. stabilire, statornicire, fixare; învoială; hotărâre; stipulare; (ec. 
= der Dividenden fixarea dividentelor. 2. investiţie, plasament. 

festlich adj. şi adv. sărbătoresc, solemn, festiv; = begehen a sărbători: sich = kleiden 
a-și pune haine de sărbătoare. 

Festlichkeit, -en, f. 1. serbare, festivitate, solemnitate. 2. sg. caracter solemn, festiv. 

Festlied, -(e)s, -er, n. cântec de sărbătoare; imn. 

festliegen, /ag fest, festgelegen, vb. (h) intr. |. a sta nemișcat: (despre bolnavi) a fi 
țintuit la pat. 2. a sta pe loc, a sta, a fi înțepenit. 3. a fi stabilit. 

Festliegepunkt, -(e)s. -e, m. v. Festlegepunkt. 

Festlohn, -(e)s, -/6hne, m. salariu fix. 

Festlokal, -(e)s, -e, n. sală de festivități, sală de serbări. 

festlâten, /orete fest, festgelătet (du lătest fest, er lătet fest), vb. (h) ti: a suda, a lipi. 

Festmacheboje, -n, f. (mar) v. Festmachetonne. 

festmachen, machte fest, festgemacht, vb. (h) tr. 1. a lega, a fixa; a prinde; einen 
Fliichtling — a pune mâna pe un fugar. 2. a fixa, a stabili, a hotărî; mit jm. etwas = a 
stabili, a se învoi cu cineva asupra unui lucru; einen Handel — a încheia o afacere. 3. (mar) 
a ancora, a lega la chei (o navă). 4. (mil.) a fortifica; eine Stadt - a fortifica un oraş. 
$. (vân.) a reţine, a fixa vânatul într-un loc. 

Festmachetonne, -n, f. (mar.) seamandură de legare. 

Festmahi, -(e)s, -e, n. v. Festessen. 

Festmark f; sg. (fin.) marcă consolidată. 

festmauern, mauerte fest, festgemaueri, vb. (h) tr. a lega, a fixa prin zidărie. 

Festmeter, -s, -, n. (ind. lemnului) metru cub plin, compact, fără goluri. 

Festmuill, -s, m. sg. deșeuri solide. 

festnageln, nagelte fest, festgenagelt (ich nag(e)le fest), vb. (h) tr. |. a fixa, a bate în cuie, 
a ţintui. 2. (fig.) a stabili bine; ich will diese Tatsache — vreau să stabilesc bine acest fapt. 

festnăhen, năthe fest, festgenăht, vb. (h) tr. a fixa prin coasere; einen Knopf — a coase 
un nasture slobod. 

Festnahme f. sg. prindere, arestare, reţinere. 

festnehmen, nam fest, festgenommen (du nimmst fest, er nimmt fest), vb. (h) i a 
prinde, a aresta, a face (pe cineva) prizonier. 

Festnehmung, -en, f. (rar) v. Festnahme. 

festnisten, nistete fest, festgenistet (du nistest fest, er nistet fest), +b. (h) refl. a se încuiba. 

Festnummer, -n, f£ număr festiv. 

Feston [fe'st-], -s, -s, n. 1. (arhit.) feston, ghirlandă de flori sau de fructe. 2. (tipogr) 
ornamentaţie în formă de ghirlandă. 3. (fext.) feston. 

festonieren [-stoni:-], festonierte, festonierr, vb. (h) tr |. (arhit.) a împodobi cu festoane, 
cu ghirlande. 2. a festona. 
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Feston|stich |fe'st5-] -(e)s, -e, m. (punct de) feston. 

Festlopfer, -s, -, n. (rel.) sacrificiu, jertfă ritual(ă). 

Festjordner, -s. -. m. maestru de ceremonii (al unei festivități). 

Festjordnung, -en. f. program al festivități. al serbării. 

festpinnen, pinnte fest, festgepinnt, vb. (h) tr. (reg) a prinde, a fixa cu pioneze (cu 
ace etc.) pe ceva. 

Festplatte, -n, f. (inform.;j hard-discul, discul dur; die — formatieren a formata hardul; 
die — entfragmentieren a defragmenta hardul; auf der — speichern a stoca, a salva pe 
hard disc; die — abtasten a scana hardul. 

Festplattenher|steller, -s, -, m. producător de harduri. 

Festplattenlaufwerk, -(e)s, -e, n. unitatea de hard-disc. 

Festplatten|speicher, -s, -, m. memoria de hard. 

Festplatz, -es, -plărze, m. loc unde se desfăşoară o paradă. serbare, solemnitate; (7ni/.) 
piață a armelor, piaţă de paradă. 

Festpreis, -es, -e, m. (corn.) preţ fix. 

Festpunkt, -(e)s, -e, m. punct fix, punct de reper. 

Festpunktnetz, -es, -e. n. (geod.) reţea a punctelor de sprijin. 

festrammen, rammte fest, festgerammt, vb. (h) tr a fixa bătând (cu maiul, cu soneta). 

Festrede, -n, f. cuvântare festivă, discurs festiv. 

Festredner, -s, -, m.. =in, -nen, f. orator(-oare) la o serbare, la o solemnitate. 

festrennen, runnte fest, festgerannt, vb. (h) refl. 1. a se împiedica. 2. (fig.) a da de 
piedici, a se împotmoli. 

Festsaal, -(ejs, -săle, m. v. Festhalle. 

festsaugen, sog fest, festgesogen, vb. (h) refl. (mai ales despre lipitori) a se lipi tare sugând. 

Festscheibe, -r, f. (fehn.) şaibă fixă. 

festsehlagen, sch/ug fest, festgeschlagen (du schlăgst fest, er schliigt fest), vb. (h) tr. 
a fixa, a înțepeni (cu lovituri de ciocan). 

Festschmaus, -es, -schmause, m. banchet, ospăț, praznic. 

festschmieden, schmiedere fost, festgeschmiedet (du schmiedest fest, er schmiedel fest). 
vb. (h) tr. a pune în fiare. 

Festschmuck, -(e)s, m. sg. decor festiv, podoabă de sărbătoare. 

festsehnallen, schnallte fest, festgeschnallt, vb. (h) tr. a încheia, a fixa, a strânge bine 
(cu) catarama, 

festschniiren, sc/aiirte fest, festgeschniirt, vb. (N) n: a strânge bine (cu) cureaua, (cu) şiretul. 

festsehrauben, schraubre fest, festgeschraubt, vb. (h) tr. L. a înşuruba bine, a strânge 
bine şurubul. 2. a prinde, a fixa cu un şurub. 

festschreiben, schrieb fest, festgeschrieben, vb. (h) tr. a stabili, a fixa în scris. 

Festschrift, -en, /. 1. scriere, broșură festivă, ocazională. 2. culegere jubiliară, volum 
omagial. 3. program scris al unei serbări. 

festsetzen, serzre fest, fostgeserzr (du, er setzt fest), vb. (h) |. t: 1. a stabili, a hotărî, 
a fixa; Preise — a fixa, a stabili prețuri; auf 30 Euro - a stabili prețul la 30 de euro; a 
se învoi la 30 de euro. 2. a fixa, a decreta. 3. a aresta, a pune la răcoare. IL. e/]. 1. a se 
așeza, a se stabili (undeva). 2. a se încuiba, a pătrunde (undeva); a se depune; in den 
ROhren hatte sich viel Schlamm festgesetzt în țevi a pătruns, s-a depus mult nămol; 
(fig.) der Gedanke hat sich in seinem Kopf festgesetzt gândul i-a intrat bine în cap. 

Festsetzung, -en, f. |. stabilire, hotărâre, fixare. 2. decretare. 3. arestare, închidere. 

festsitzen, sa/ fest, festgesessen (du, er sitzt fest), vb. (h) intr. 1. a şedea bine, a sta 
pe loc, a se înțepeni; der Nagel sitzt in der Wand fest cuiul stă bine înțepenit în perete; 
(fig.) die Regel sitzt fest această regulă a fost bine învățată. 2. (mar: a da de fund, a se 
înnămoli, a se împotmoli; das Schiff sitzt fest vaporul s-a împotmolit. 3. (şi fig.) a nu 
putea înainta, a sta pe loc, a se înțepeni; ich sitze fest nu pot merge mai departe, m-am 

împotmolit, am ajuns la impas. 

Festsitzung, -en, f. adunare, şedinţă, întrunire festivă. 

Fest]spiel, -/e)s, -e, n. 1. reprezentaţie festivă, de gală. 2. pl. festival. 

Fest|spielhaus, -es, -hâuser, n. teatru pentru reprezentații de gală, pentru festivaluri. 

fest|stampfen, stampjte fest, festgestampft, vb. (h) i: a bătători, a îndesa, a bate pământul, 

a bătuci, a compacta. 

festistecken!, steckte sau stak fest, fesgesteckt, vb. (h) intr. a rămâne înţepenit, împotmolit. 

festistecken?, steckre fest, festgesteckt, vb. (h) ir. a prinde (cu un ac, o pioneză etc.). 

fest|stehen, strand fest, festgestanden, vb. (h) intr. 1. a se ţine bine, a fi solid, trainic. 
2. (fig) a fi fixat, stabilit, hotărât (dinainte); der Plan steht fest planul e hotărât, planul 
rămâne stabilit; (impers.) es steht fest, dass... e sigur, e cert că... 

fest|stehend I. part. prez. de la feststehen. Îl. adj. 1. solid, trainic, stabil. 2. incon- 

testabil, sigur; —e Tatsache fapt sigur, incontestabil. 
fest|stelibar «dj. care poate fi constatat, constatabil. 
Fest|stellbremse, -n, f. (auro.) frână de staționare. 
fest/stellen, sre//re fest, fesrgestelit. vb. (h) tr 1. a cerceta: a stabili, a constata; ich muss —. 
dass... trebuie să stabilesc că..., trebuie să constat că...; der Umfang des Schadens 
lăsst sich noch nicht — încă nu se pot stabili adevăratele proporții ale pagubei; — ob a 
cerceta dacă. 2. a fixa. 

Fest|steller, -s, -, m. fixator (la maşina de scris, la motoare). 

Fest|stellschraube, -n, f. şurub de fixare. 

Fest|stelltaste, -n. /. tasta de fixare a majusculelor. 

Fest|stellung, -en. /. stabilire. constatare; (jur) grundsătzliche — act declarator, decizie 
declaratoare. 

Fest|stellungsbescheid, -(e)s, -e, m. (ec.) aviz de taxare. 

Fest|stellungsklage, -n, /. Gur.) acţiune de constatare. 

Fest|stimmung /. sg. dispoziție sărbătorească, atmosferă festivă, solemnă. 

Fest]tafel, -m. f. masă festivă. 

Festitag, -(e)s, -e. m. (zi de) sărbătoare. 

festităpip, fest|tăglich adj. sărbătoresc, de sărbătoare. 

fest|tags adv. în zi de sărbătoare. 

Festltagskuchen, -s, -, nz. cozonac, plăcintă, prăjitură de sărbătoare. 

Fest|tags|stimmung f. sg. atmosferă de sărbătoare. 

Festtracht, -en, f. haine, port de sărbătoare. 





Fettablagerung 


fest|treten, ra fest, festgetreten (du tritist fest. er trirt lest). vb. (h) tr. a bătători. a 
bătuci. a bate. 

fest umrissen «4j. bine conturat, delimitat, schițat. 

Festung, -cn. f. |. fortăreață, fortificație; fort: (poer.) citadelă; die — ist gefallen fortăreaţa 
a tost cucerită. a căzut; die — schleifen a dărâma. a distruge, a nimici, a rade din temelii 
cetatea, fortăreața. fortificațiile; (av, fig.) fliegende — bombardier mare, fortăreață 
zburătoare. 2. (jur.) detențiune într-o fortăreață. 

Festungs|arbeit, -en, f. 1. lucrări de fortificație. 2. muncă forţată. 

Festungs|arrest. -es. -e, m. arest într-o fortăreață. 

Festungslartillerie [-ri:) /. se. (mi/.) artilerie de cetate. de fortificaţii. 

Festungsbau, -(e)s. -fen, m. |. sg. construire, zidire de fonificații: zum = verurteilt 
sein a fi condamnat la muncă de fortificaţii. 2. fortificaţie, fortăreață, fort. cetate. 

Festungsbaukunst /. sg. artă a fortificaţiei permanente. 

Festungsbaumeister, -s, -, m. constructor de cetăţi, de fortificaţii. 

Festungsberg, -(e)s. -e, m. munte pe care este construită cetatea, munte al cetăţii; munte 
fortificat. 

Festungsbesatzung. -en. f. garnizoană a cetăţii. gardă u cetăţii. 

Festungsbewohner -s, -, mu. locuitor al unei cetăți. 

Festungsdreijeck, -(e)s. -c, n. sistem de fortificaţii permanente în formă de triunghi. 

Festungsgraben. -s, -orâben, m. şanţ de fortificaţii. 

Festungsgiirtel, -s, -, m. centură de fortificaţii. linie a forturilor. 

Festungshaft. /. se. 1. detenţiune (politică) în fortăreață. 2. (jur:, reg.) arest, închisoare. 

Festungskommandant, -en, -en. m. comandant de cetate. 

Festungskommando, -s. -s. n. comandantură a unei cetăţi. 

Festungskrieg, -(e)s, -e, m. război de asediu al fortăreţelor. 

Festungslinie [-ni3], -n, f. linie de fortificaţii. linie a forturilor. 

Festungsmanâver [-ve]. -s, -, n. manevră de asediu de fortăreață. 

Festungsmauer, -u, /. zid de cetate. de fortăreață. 

Festungsrayon [-re'jG:], -s. -s. m. raion, sector de fortificaţii, împrejurimi imediate 
ale unei fortificaţii permanente. 

Festungs|stab, -(es, -stăbe, m. (mil.) stat major al cetăţii. al fortificaţiei. 

Festungsi|strafe, -n, /. arest, detenţie în fortăreață. 

Festungs|system, -s, -e. n. sistem de fortificaţii. 

Festungs|tor. -(ejs, -e, n. poartă de cetate. 

Festungs|turm. -(e)s, -tiirme, m. turn de cetate. 

Festungsverband. -/e)s, -Pânde, m. (const) legătură diagonală de consolidare. 

Festungsvierjeck, -(c)s, -e, n. (nul. sistem de tortificaţii permanente în formă de dreptunghi. 

Festungswall, -(e)s, -wălle, m. zid de cetate, parapet, brâu. 

Festungswerk, -(ejs, -e, n. (mil.) fortificaţie; lucrări de fortificaţii; sistem de fortificaţii. 

Festver|an|staltung. -er, f. manifestare testivă. 

Festversammlung, -en, f. întrunire, adunare, şedinţă festivă. 

fest verwurzelt aj. adânc înrădăcinat. 

festverzinslich «dj. (fin.) cu dobândă fixă. 

Festvorstellung. -en, f. reprezentaţie de gală. 

Festwert, -(e)s, -e, m. (mar.) valoare constantă, valoare fixă. 

Festwert|speicher, -s, -, m. (inform.) ROM. 

Festwiese, -7. 7. loc pentru petreceri câmpeneşti. 

Festwoche. -, /. (săptămână de) festival. 

festwurzeln, vurze/re fest, fest gewurzelt (ich wurzfe)le fest), vb. |. refl. (h) a prinde 
rădăcini, a se înrădăcina. II. intr. (5) a fi bine înrădăcinat. 

Festzeit, -en, f. timp de sărbătoare. 

Festzeitge|sprăch, -(e)s. -e, n. tel.) convorbire cu aviz. 

festziehen, zog fest. festgezogen, vb. (h) tr. a strânge (cureaua. șiretul, chinpa). 

Festzug, -(e)s. -ziige, m. alai, cortegiu, procesiune sărbătorească. 

fetal adj. (med.) tetal, embnonar, privind fătul. 

Fete ['fe:to] sau ['fe:ta]. -n. 7. (inv. astăzi glumeţ) serbare, sărbătoare. aniversare: ospăț: 
(fam.) eine — veranstalten a organiza un ospăț, o petrecere. 

fetieren. feuerte, feuert, vb. (h) tr. (îm) a sărbători. 

Fetisch. -es, -e, m. fetiş. 

Fetisch|anbeter, -s, -, m. fetişist, adorator de idoli. 

Fetischjeharakter [-ka-]. -s. -e. m. (ec.; în expr! der — der Ware fetişismul mărții. 

Fetischdiener, -s, -, m. v. Fetischanbeter. 

Fetischdienst, -(c)s, -e, Fetischelaube. -ns. -n. m. v. Fetischismus, 

Fetischismus. -, m. se. tetişism. 

fetischisieren, fetischisierte. fetischisiert, vb. (h) în. a fetişiza. 

fetischistisch ad). fetişist. 

fett adj. şi acd. |. unsuros; gras: /chim.) —es Ol ulei gras. 2. gras, obez: dick und = foarte 
gras; (fam. ) er frisst sich = mănâncă de plesnește:; (fig.) davon wirst du nicht — din asta 
nu te-ngraşi, din asta nu te îmbogăţeşti; das wird den Kohl (das Kraut, die Suppe) nicht — 
machen asta nu ne ajută la nimic, asta nu ne încălzeşte; —er Bissen bucăţică grasă, os 
bun de ros; —e Speisen mâncăruri grase; er ist = a) e oras, obez; b) (fum.) e beat, cherchelit, 
afumat, ameţit. 3. bogat, mănos; lucrativ; —e Weide păşune grasă; —er Boden pământ 
bogat, mănos; —e Jahre ani buni; —e Erbschaft moştenire mare. bogată; —e Stelle post 
bun, gras. 4. (in expr) die Farben — auftragen a) a lucra cu culoare groasă; b) (/um.) 
a exapera. 5. (tipogr) aldin. pras, bold: — gedruchkt tipărit cu aldine; — Linie linie ncapră, 
linie grasă: —er Abzug tipar gras (pentru transter); —e Schriit litere grase, litere neyre. 

Fett, -(e)s, -e. n. 1. sg. grăsime, unsoare: untură; osânză; — ansetzen a se îngrăşa, a 
prinde osânză; das = vom Fleisch grăsimea de pe carne; das — von der Briihe abschâpfen 
a lua grăsimea de pe supă, a degresa supa; das — abschâpfen a) a lua grăsimea; b) (fio.) 
a lua ce e mai bun: a lua caimacul, smântâna; ausgelassenes — untură topită; (fig.] în 
seinem -— ersticken a se îneca în propria-i grăsime: im — sitzen (sau schwimmen) a se 
scălda în bogăție: (fam. fig.) er hat sein — (gekriegt) şi-a primit partea, şi-a luat porţia, 
şi-a primit cele cuvenite; (chim.; gehărtetes — grăsime soliditicată, la care s-a adăugat 
hidrogen; konsistentes — grăsime consistentă, grăsime de uns. 2. (fam.) lucru murdar. 
3. (reg., vân.) seu. 

Fett]ablagerung. -cn, f. depunere, strat de grăsime. 


Fettammer 
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Fettţammer, -n, f. (ornit.) grangur (Emberiza hortu-lana). 

Fettansatz, -es, -ansărze, m. îngrăşare; depunere de grăsime. 

fettjarm adj. sărac în grăsimi; cu puţină grăsime, lipsit de grăsime, slab. 

Fett]auge, -es, -n, n. ochi de grăsime (în supă), steluță de grăsime. 

Fettbauch, -(ejs, -băuche, m. burduhan, burtă mare, pântece osânzos. 

fettbăuchig adj. pântecos, cu burtă mare, burduhănos, borţos, burtos. 

fettbefleckt 44). pătat de grăsime. 

Fettblatt, -(e)s, -blărter, n. (bor.) (specie de) plantă carnivoră (Bacopu amplexicaulis). 
Fettbohne, -n, f. v. Sojabohne. 

Fettbrot, -(e)s, -e, n. (reg.) (tartină de) pâine cu untură. 

Fettbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) steatocel. 

Fettbiichse, -n, f; 1. (tehn.) cutie de ungere; ungător. 2. cutie de tablă pentru păstra- 


rea unturii. 


Fettdarm, -(e)s, -dărme, m. (anat.) ultimă parte a intestinului gros, rect. 
Fettdruck, -(e)s. -drucke, m. (tipogr.) tipar cu litere aldine. 

fett drucken, drucăte fort, fert gedruckt, vb. (h) tr. a tipări cu caractere aldine, grase; 
a tipări bold. 

Fettdriise, -, f. (med) glandă sebacee. 

fettdurchwachsen adj. împănat cu grăsime, întrețesut cu grăsime. 

Fette f. sg. 1. grăsime; obezitate. 2. grăsime, unsoare. 

Fett|embolie, -n (-li:on], f. (med.) embolie grăsoasă. 

fetten, fertete, gefertet (du fettest, er fetter), vb. (h) tr: a unge cu grăsime; (tehn.) a lubrifia, 


a presa. 


Fettfang, -(e)s, -fâinge, m. (tehn.) dispozitiv de reţinere a grăsimilor la evacuarea apelor uzate. 
Fettfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant gras. 

Fettfedern p/. pene de la târtiţa păsărilor. 

Fettfilm, -(e)s, -e m. (chim.) peliculă de grăsime. 

Fettfleck, -(e)s, -e, Fettflecken, -s, -, m. pată de grăsime. 

Fettfleckfotometer, Fettfleckphotometer [-foto-], -s, -, n. fotometru cu pată de grăsime. 
fettfrei ad). fără grăsime, lipsit de grăsime, degresat. 

Fettgans, -gânse, f. 1. (ornit.) pinguin (Aptenodvtes). 2. gâscă îndopată. 

fett gedruckt adj. (tipogr) tipărit cu aldine, cu litere grase, bold. 

Fettge|halt, -(e)s, -e, m. conţinut de grăsime. 

Fettgerben, -s, n. sg. (ind. pielii) tăbăcire, argăsire cu materii grase. 

Fettgerber, -s, -, m. tăbăcar, argăsitor. 

Fettgeruch, -(e)s, -răche, m. miros de grăsime. 

Fettgeschmack, -/e)s, m. sg. pust de grăsime. 

Fettgeschwulst, -schwiilste, f. (med.) lipom, tumoare grăsoasă subcutanată benignă. 
Fettgewebe, -s, -, n. (anat.) țesut gras, adipos. 

Fettglanz, -es, mn. sg. luciu gras. 

fettglănzend adj. cu luciu gras. 

Fetthals, -es, -hă/se, m. gât gros, gras. 

fett]haltig adj. care conţine grăsime, gras. 

Fettjhammel, -s, - (şi -Hâmmel), m. |. batal gras. 2. (fig., reg.) fermier bătrân care 
trăieşte din rente. 

Fettjhândler, -s, -, m. negustor de grăsimi. 

Fett]haushalt, -(e)s, m. sg. (fiziol.) metabolism al grăsimilor. 

Fettlhaut, -hâure, f. (anat.) strat de grăsime, panicul adipos. 

Fetthărtung f. sg. (chim.) solidificare a grăsimii. 

Fett]heit f. sg. obezitate; grăsime. 

Fett/henne, -n, /. (bor.) iarbă-de-șoaldină, iarbă-de-urechi (Sedum neglectum). 
Fettjhering, -s, -e, m. (ih.) scrumbie albă (Ciupea harengus.). 

Fett|herz, -ens, -en, n. (med.) degenerescenţă grasă a miocardului; depozit prăsos în 
jurul inimii. 

fetticht (înv.), fettig adj. 1. unsuros, pras. 2. murdar, jegos; uns, unsuros, soios, slinos. 
Fettigkeit /. se. 1. grăsime; obezitate. 2. murdărie, jeg, slin. 

Fettkalk, -(e)s, m. sg. (constr) var gras, var alb. 

Fettklumpen, -s, -, m. bulgăre de grăsime. 

Fettklof, -es, -k/6fe, m. (fam.) om foarte gras, obez. 

Fettkohle, -n, f. (mineral) cărbune gras. 

Fettkârper, -s, -, m. (chim.) corp gras; substanţă grasă. uleioasă. 

Fettkrankheit /. sg. v. Fettsucht. 

Fettkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) foaie-grasă (Pinguicula). 

Fettkreide. -n, /. cretă grasă, moale. 

Fettlebe /: sg. (reg.) viaţă îmbelşugată. 

Fettleber, -n, f. (med.) ficat gras, adipos; degenerescență grăsoasă hepatică. 
fettleibig adj. gras, corpolent, obez, burduhânos. 

Fettleibigkeit /. sg. corpolenţă, obezitate. 

fettlich adj. grăsuţ. 

fettlos adj. fără grăsime. 

fettloslich adj. dizolvabil în grăsimi. 

Fettmasse, -u, f. (cantitate de) grăsime. 

Fettmagen, -s, -măgen. m. rânză (la rumegătoare). 

Fettmilch /. sg. lapte gras, lapte nesmântânit. 

Fettmops, -es, -mâpse, m. (fum.) v. FettkloB. 

Fettnăpfehen, -s, -, n. strachină cu grăsime; (fam., fig.) ins = treten a gafa, a călca 
în străchini. 

Fettpapier, -s. -e, n. hârtie cerată, de pergament. 

Fettpflanzen pl. (bot.) 1. crasulacee. 2. plante suculente. 

Fettpolster, -s, -, n. perniţă de grăsime. 

Fettpresse, -u, f- |. (rehn.) presă de (stors) ulei. 2. (auto.) gresor cu presiune; pompă 
de ungere. 

Fettpuder, -s, m. sg. pudră grasă, pudră de talc. 

fettrahmig a4/. cu multă frişcă, smântânos. 

Fettration, -en, f. raţie de grăsime. 

fettreich adj. gras, cu multă grăsime, cu conținut mare de grăsime. 


Fettreihe, -n, f. (chim.) serie grasă, serie alifatică. 

Fettsack, -(e)s. -săcke, m. (fum.) om toarte gras, obez. 

Fettsalbe, -n, j; alifie grasă. 

fettsauer adj. (chim.) sebacic. 

Fettsâure, -u, f. (chim.) acid gras. 

Fettschicht, -or. f. strat de grăsime. 

fettschmierig au. jegos, murdar de grăsime, pătat cu grăsime, soios, slinos, unsuros. 

Fettschwalm, -(e)s, -e, m. v. Fellvogel. 

Fettschwanz, -es, -scwănze, m., Fettsechwanzschaf, -(e)s, -e, n. oaie caracul, gissarsk. 

Fettschwulst, -es, -schwiilste, m. (med) lipom. 

Fettseife, -n, f. săpun de osânză; săpun gras. 

Fett]spalter, -s, -, m. (chim.) corp care descompune grăsimile. 

Fett]spaltung, -en, f; (chim.) scindare a grăsimilor. 

Fett|spritze, -n, f. (tehn.) pompă, seringă de ungere. 

Fett|stein, -(e)s. -e, m. (mineral.) nefelin. 

Fett|steil, -es, -e, m. (med.) steatofigie (Steutophygie). 

Fetiistift, -(e)s, -e, m. 1. creion colorat gras. 2. alifie pentru buze. 

Fett|stoff, -(e)s, -e, m. substanţă grasă, corp gras; grăsime. 

Fettsucht f. sg. obezitate; an = leiden a suferi de obezitate. 

fettsiichtig «d. obez, predispus la îngrășare. 

Fettsynthese, -n, f. (Chim. sinteză a grăsimilor, 

Fettverbindung, -en. f. (chim.) combinaţie grasă, combinaţie alifatică. 

Fettvieh, -(e)s, n. sg. anima! îngrăşat. vită îngrăşată. pusă la îngrăşat. 

Fettvogel, -s, -vâgel, m. (orni.) pasăre guacharo din America de Sud (Sreatornis caripensis). 

Fettwachs, -es, n. sg. ceară moale. 

Fettwanst, -es, -wănste, m. |. pântece, burtă mare, burduhan. 2. persoană cu pântece 
mare, gras, umflat; burduhănos, borţos. 

Fettware, -n, f. (com.) grăsime, untură. 

Fettwarenhândler, -s, -mm. cârnăţar. 

Fettweide, -n, £. păşune pentru îngrăşatul vitelor. 

Fettwels, -es, -e, m. (iht.) somn gras (Siluroidea). 

Fettwerden, -s, n. sg. 1. îngrăşare, îngrăşat. 2. murdărire cu grăsime. 

Fettwirtschaft, -en, /. întreprindere de exploatare a porcilor îngrăşați. 

Fettwolle /. sg. (rext.) lână prasă, nespălată. 

Fettzelle, -n, f. (anat.) celulă adipoasă. 

Fetus, -ses, -se, m. (biol.) fetus, embrion: făt. 

Fetz, -es, -e, m. (reg.) derbedeu, canalie. 

Fetzchen, -s, -, n. (dim. de la Fetzen) peticuţ; căpăţel; olecuţă. 

fetzen, ferzte. geferzt (du, er ferzt), vb. (h) L. tr. a smulge, a rupe. II. intr. 1. (reg.) a se 
speti muncind. 2. a ţâșni, a fugi. 

Fetzen, -s, -, m. Î. bucăţică, crâmpei: nur ein — Papier numai un petic de hârtie; in 
lauter — zerreifen a rupe în bucăţi mici, a sfâşia, a zdrenţui. 2. zdreanţă, cârpă, buleandră; 
in — gehen a se face zdrenţe, a se rupe complet în bucăţi; sein Hemd ist nur noch ein = 
cămaşa lui nu-i decât o zdreanţă; (fam.) dass die — fliegen să-i meargă fulgii. 3. (fam.) 
cârpă de şters. 4. reg.) ebrietate. 

Fetzenball, -(e)s, -bălle, m. (austr). 1. minge din cârpe. 2. bal mascat. 

Fetzenfisch, -(e)s, -e, m. v. Biischelkiemer. 

tetzengekleidet ad). cu hainele rupte, îmbrăcat în zdrenţe. 

Fetzenklauber, -s, -, mm. adunător, culegător de zdrențe. 

fetzig adj. (fam.) grozav, mişto. 

feucht ««j. umed; jilav; (fig.) er ist noch — hinter den Ohren mai are caș la gură; 
— werden a se umezi; = wohnen a locui în încăperi igrasioase; ihre Augen wurden - 
ochii i s-au umezit, ochii i s-au umplut de lacrimi. 

Feucht|adijabate, -n, f. (met.) adiabată umedă. 

Feucht|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de umezit. 

Feucht|bejhandlung / sg. tratament umed, cu umiditate. 

Feuchtblatt, -(e)s, -blărter; n. (vân.) organe genitale feminine la animale sălbatice nobile. 

Feuchtbrett, -(e)s, -er; n. scândură pentru muiatul hârtiei de tipar. 

Feuchte /. sg. v. Feuchtigkeit. 

feuchten, feuchtete, gefeuchtet (du feuchtest, er feuchtet) vb. (h) L. tr: a umezi. LL. intr. 
a se umezi, a se jilăvi; der Rasen feuchtet schon iarba s-a şi umezit. 

feuchtfrei adj. fără umezeală, lipsit de umiditate. 

feuchtfrâhlich adj. (glumeţ) bine dispus (după băutură), vesel, ameţit, cherchelit. 

Feuchtgejhalt. -(e)s, -e, m. v. Feuchtigkeitsgehalt. 

Feucht|haltung, -en, /. păstrare în stare de umezeală, de umiditate. 

feucht|heif «dj. (mez.) cald şi umed; ein —es Klima o climă tropicală. 

Feuchtigkeit /. sg. 1. umezeală, jilăveală, umiditate. 2. igrasie. 

Feuchtigkeits(an)zeiger, -s, -, m. (tehn.) higroscop. 

feuchtigkeitsbe|stândig adj. rezistent la umezeală, la umiditate. 

Feuchtigkeitscreme [-kre:-]. -n, f. cremă hidratantă. 

Feuchtigkeitsgelhalt, -(c)s, -e, m. stare higrometrică, grad de umiditate, conţinut de 
umiditate, cantitate de vapori de apă; — der Luft cantitate de vapori în aer, grad de umi- 
ditate a aerului. 

Feuchtigkeitsgrad, -(e)s, -e, m. grad de umiditate, de umezeală. 

Feuchtigkeitsmesser, -s, -, m. higrometru. 

Feuchtigkeitsmesskunst /. sg. higrometrie. 

Feuchtigkeitsniederschlag, -(e)s, -schlăge m. precipitaţie, depunere de umezeală pe 
o suprafaţă; abureală. 

Feuchtigkeits|pflanze, -n, f. (bot.) plantă higrofilă, hidrofilă. 

Feuchtigkeitsjprozent. -(e)s, -e, n. procent de umiditate. 

Feuchtigkeitsregler, -s, -, ni. regulator de umiditate. 

Feuchtigkeitszeiger, -s, -, m. higroscop. 

feuchtkalt «dj. (met) rece şi umed. 

Feuchtkammer, -p, f. (tipogr) cameră pentru provocat umezeală, loc unde se moaie hârtia. 

feuchtlich adj. jilav, puţin umed. 

Feuchimesser. -s, -, m. v. Feuchtigkeitsmesser. 


421 


feuchtwarm adj. (mei.) cald şi umed. 

feudal adj. (ist.) feudal. 

Feudaljadel, -s, m. sg. nobilime feudală. 

Feudaljadelige, -n, -n (ein Feudaladeliger), m. şi f. nobilă) feudal(ă). 

Feudalbeziehung, -eu, f. relație feudală. 

Feudale, -n, -n, m. (ist.) v. Feudalherr. 

Feudalleigentum, -(ejs, -tiimer; n. proprietate feudală, feudă, avere feudală. 

Feudalgesellschaft /. sg. societate, orânduire feudală. 

feudalgutsherrlieh adj. feudal-moșieresc. 

Feudalherr, -(e)n, -en, m. (ist.) domn feudal, senior feudal. 

Feudalherrschaft /. sg. stăpânire feudală. 

feudalisieren, feudalisierte, feudalisiert, vb. (N) î. a integra în orânduirea feudală, a 
feudaliza. 

Feudalismus, -, m. sg. (ist.) feudalism, feudalitate. 

Feudalist, -en, -en, m. adept, susținător al feudalismului. 

feudalistisch adj. feudal. 

Feudalităt f. sg. 1. feudalitate. 2. mod de viață feudal. 

Feudaljlast, -en, f. povară a obligaţiilor feudale. 

Feudaljmacht, -măchte, f. putere feudală. 

Feudaljordnung /. sg. sistem feudal, orânduire feudală. 

Feudal|recht, -(e)s, -e, n. drept feudal. 

Feudal|staat, -(e)s, -en, m. stat feudal. 

Feudal|system, -s, Feudalwesen. -s, pn. sg. sistem feudal. 

Feudel, -s, -, m. (reg.) cârpă de frecat pe jos. 

Feudum, -s, -da, n. feudă. 

Feuer, -s, -, n. . foc; (rot) wie = (roşu) ca focul, (roşu) ca racul; bengalisches = foc 
bengal, foc de artificii; freies — vâlvătaie; gelindes — foc lin, mocnit, înfundat, domol; 
das — ist ausgegangen s-a stins focul; das — brennt a) focul arde; b) focul frige, arde; 
den Topf ans — stellen a pune oala pe foc, la foc; aufs = legen a pune pe foc (lemne, 
cărbune); bei starkem (sau auf groBem) — kochen a fierbe la foc iute, la foc mare; (fig.) 
fiir jn. durchs = gehen a se arunca în foc pentru cineva; in — aufgehen a se aprinde, a 
se mistui în foc; ins — damit! pe foc cu asta! (fig.) Ol ins — gieBen a pune paie pe foc, 
a turna gaz peste foc; (fig.) ich wiirde fur ihn nicht die Hand ins — legen n-aș băga 
mâna în foc pentru el; (fig.) er spielt mit dem - se joacă cu focul; = (an)machen (sau 
anziinden) a face, a aprinde focul; das — ausmachen (sau ausl&schen) a stinge focul; 
- fangen a lua foc, a se aprinde; einem Raucher — geben a da foc unui fumător; 
- schlagen a) a scapără (foc); b) a striga: foc! — unterhalten a întreține focul, a alimenta 
focul; (fam.) er hat zwei Eisen im - e cu fundul în două luntre; kein Rauch ohne — 
unde nu-i foc nu iese fum; gebranntes Kind scheut das - cine s-a fript cu borşul suflă 
şi-n iaurt. 2. foc, incendiu; = brach aus a izbucnit un foc, un incendiu; das — ersticken 
(sau bezwingen) a stinge, a potoli, a înăbuși focul; = an ein Haus legen a da foc unei 
case, a incendia o casă; das — lâschen a stinge focul; des -s Herr werden a potoli, a 
stinge focul; sich gegen = versichern a se asigura contra incendiilor. 3. (fig.) foc, scânteie, 
strălucire; seine Augen spriihten — ochii îi scăpărau scântei; — des Edelsteins strălucire 
a nestematei. 4. (fig.) înflăcărare, însuflețire; entuziasm, pasiune, ardoare; fiir eine Idee — 
fangen a se aprinde, a se entuziasma pentru o idee; das — der Liebe focul dragostei; 
ins = geraten (sau kommen) a se aprinde, a se înflăcăra; (fam.) bei ihm ist gleich — 
im Dach se aprinde numaidecât, se agită imediat; (fam.) — hinter etwas machen a stărui 
cu înflăcărare; mit einem =, dass... cu atâta înflăcărare, încât...; sie tanzt mit — joacă, 
dansează cu foc, cu pasiune; das Pferd hat — calul e focos; = und Flamme fiir etwas 
sein a fi plin de înflăcărare, a se înflăcăra pentru ceva, a fi trup şi suflet pentru ceva; 
- speien a scoate flăcări de mânie, a se face foc şi pară. 5. (mil.) foc; deschidere a 
focului; =! foc! direktes = foc direct; eigenes — foc propriu; mârderisches — foc ucigător; 
starkes = foc violent, împuşcături violente; — einstellen! încetați focul! = erdffnen a 
deschide focul; das — konzentrieren a concentra focul; — unterhalten! foc continuu! 
in feindlichem — stehen a sta sub focul inamicului; (fig.) zwischen zwei —n între două 
focuri; mit = und Schwert prin foc și sabie. 6. (mar) foc, lumină; lampă; far; reflector; 
foc indicator de direcție; unterbrochenes — semnale luminoase întrerupte, intermitente. 
7. putrezire (a lemnului); putregai. 

Feuerjalarm, -(e)s, -e, m. alarmă de incendiu. 

Feuerjanbeter, -s, -, n. adorator al focului, pirolatru. 

Feuerlanbetung /. sg. adorare a focului, pirolatrie. 

Feuerjanziinder, -s, -, m. 1. material uşor inflamabil folosit la aprinderea focului (în 
sobe). 2. persoană care aprinde focul. 

Feuerjarbeit, -en, f. lucru, operaţie care se face cu ajutorul focului. 

Feuer]arbeiter, -s, -, m. muncitor care lucrează cu ajutorul focului; fochist. 

feuerlartig adj. ca focul. 

Feuerjassekuranz, -en, f. (înv.) asigurare contra incendiilor. 

Feuerbake, -n, f. (mar.) geamandură luminoasă. 

Feuerbali, -(e)s, -bălle, m. meteor. 

Feuerbecken, -s, -, n. 1. tigaie, tavă de Jăratic. 2. (fehn.) mangal. 

feuerbedeckt adj. (mil.) acoperit cu foc (de artilerie); —er Raum suprafață aflată sub 
focul armelor. 

Feuerbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de deschidere a focului. 

Feucrbereich, -(e)s, -e, m. (şi înv. n.) (mil.) 1. bătaie a unui tun. 2. zonă aflată sub 
bătaia focului. 

feuerbereit adj. (mil.; despre o gură de foc) gata de tragere, în stare de luptă, gata 
pentru începerea focului. 

Feuerbereitschaft f. sg. 1. (mil.) poziţie gata de tragere. 2. pichet de incendiu. 

Feuerberg, -(e)s, -e, m. vulcan, munte de foc. 

feuerbelstândig adj. 1. (fehn.) refractar. 2. care rezistă la foc. 

Feuerbejstândigkeit /. sg. 1. (rehn.) refractarilate. 2. rezistenţă la foc. 

Feuerbelstattung, -en, f. incinerare. 

Feuerblende, -n, f. 1. (mineral.) pirosulpnit. 2. stăvilar pentru oprirea focului, zid parafoc. 

Feuerblick, -(e)s, -e, n. privire înflăcărată, înfocată. 

Feuerblume, -z, f. (bot.) 1. mac roşu (Papaver). 2. (reg.) urzică (Amica montana). 
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Feuerbock, -(e)s, -bâcke, m. pirostrie. 

Feuerbohne, -n. f. (bot.) fasole mare (Phaseolus multiflorus). 

Feuerbohrer, -s, -, m. (arh.) stredel pentru aprins focul prin frecare. 

Feuerbrand, -(e)s, -brânde. m. 1. bucată de lemn arzând scoasă din foc. 2. faclă. 3. 
(bot.) tăciune (la grâne) (Ustilaginaceae). 

Feuerbrunst, -briinste, f. v. Feuersbrunst. 

Feuerbriicke, -p, f; (rehn.) altar (la focare de cazane). 

Feuerbiichse, -n, f. |. (rehn.) cutie de focar. 2. (inv) flintă, puşcă. 

Feuerbusch, -es, -biische, m. (bot.) gutui japonez (Chaenomeles cydonia japonica). 

Feuerdichtigkeit /. sg. (mil.) densitate a focului. 

Feuerdienst, -(e)s, -e, m. v. Feueranbetung. 

Feuerdrache. -n, -n, m. (mit.) balaur care varsă toc. 

Feuerleifer, -s, mm. sg. ardoare, zel înfocat. 

Feuerjeimer, -s, -, m. saca, găleată de pompieri. 

Feuerjein|stellung /. sg. (mi].) încetare a focului. 

Feuerjesse, -n, f. l. coş (pentru fum). 2. (fehn.) furnal, creuzet. 

Feuerjesser, -s, -, m. v. Feuerfresser. 

Feuerfăcher, -s, -, m. 1. (mil.) evantai de foc; geschlossener — evantai compact de foc. 
2. (pop.) unealtă (în formă de evantai) pentru aţâţat focul, evantai pentru activarea focului. 

Feuerfalter, -s, -, m. (entom.) fluture de lumină (Chrysophanus). 

feuerfangend aj. inflamabil. 

feuerfarben, feuerfarbig «aj. de culoarea focului, roşu ca focul. 

Feuerfass, -es, -făsser, n. cisternă de apă a pompierilor. 

feuerfest adj. 1. refractar: —es Glas sticlă refractară, de Jena; —e Steine cărămidă 
refractară; —er Ton lut refractar. 2. incombustibil, care nu arde, infuzibil; rezistent la 
foc; —er Geldschrank casă de fier sigură contra incendiului. 

Feuerfestigkeit f. sg. 1. refractabilitate. 2. incombustibilitate, însuşire de a nu putea 
arde; rezistență la foc; siguranţă contra incendiului. 

Feuerfink, -en, -en, m. (ornit.) varietate de piţigoi exotic (Euplecres franciscana). 

Feuerflechte, -n, f. v. Feuermal. 

feuerfliissig adj. (meral.) fuzibil la cald. 

feuerfrei adj. (mil.) (despre spatii) liber, neatins, nebătut de foc. 

feuerfressend «dj. care mănâncă foc. 

Feuerfresser, -s, -, m. saltimbanc mâncător de foc. 

Feuerfuchs, -es, -fiichse, m. cal roib. 

Feuerfunke, -ns, -n, Feuerfunken, -s, -, mm. scânteie. 

Feuergabel, -”, f. 1. vătrai. 2. (meral.) furcă pentru îndepărtarea zgurei la turnătorie. 

Feuerparbe, -n, f. 1. jerbă, snop de foc, țâşnitură de foc, de scântei. 2. (mil.) snop (la mitralieră). 

Feuergase p/. gaze provenite din ardere, din combustie. 

Feuerpatter, -s, -, n. v. Feuergitter. 

Feuergeben, -s, n. sg. (mil.) descărcare, foc. 

Feuergefahr f. sg. primejdie de foc, pericol de incendiu. 

feuergefâhrdet aj. expus pericolului de incendiu. 

feuergefăhrlich adj. inflamabil. 

Feuergefâhrlichkeit /. sg. inflamabilitate. 

Feuergefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) duel de artilerie; luptă cu arme de foc. 

Feuergeist, -(e)s, -er, m. 1. v. Feuersalamander. 2. geniu. 

Feuergerăt, -(e)s, -e, n. 1. unelte pentru stingerea focului. 2. garnitură de sobă. 

Feuergeschrei, -(e)s, n. sg. alarmă de foc. 

Feuergeschwindigkeit, -en, f. (mil.) iuțeală a focului, cadență a tragerii. 

Feuergewehr, -(e)s, -e, n. 1. armă de foc. 2. (inv) flintă. 

Feuergewâlbe, -s, -, n. (mil.) arcadă de foc. 

Feuergitter, -s, -, n. grilaj, grătar pentru foc. 

Feuerglocke, -n, f. clopot de incendiu (pentru alarmă); clopot al pompierilor. 

Feuerglut, -en, f. 1. jăratic. 2. (şi fig.) văpaie. 

Feuergott, -(e)s, -gâtter, m. zeu al focului. 

Feuerjhahn, -(e)s, -hăhne, m. gură de incendiu. 

Feuerjhaken, -s, -, mm. 1. cleşte, cârlig pentru foc; vătrai. 2. cange de foc, de pompieri. 

Feuerhalle, -n, f. (austr) crematoriu. 

Feuerlhalt, -(e)s, -e, m. (mil.) sprijin de foc. 

Feuer|haus, -es, -hăuser, n. remiză a pompelor de incendiu. 

feuer|hell adj. luminat de foc, luminat ca focul. 

feuer|jhemmend adj. ignifug; care frânează propagarea incendiului. 

Feuerjherd, -(e)s, -e, m. 1. focar de incendiu. 2. (teAn.) focar. 3. vatră, cămin. 

Feuerjhimmel, -s, mm. sg. L. cer învăpăiat (de apusul soarelui sau de incendiu). 2. (miz.) empireu. 

Feuer|hâhe, -n, f. înălțime a focului. 

Feuer|holz, -es, n. sg. lemn de foc. 

Feuerjhund, -(e)s, -e, m. v. Feuerbock. 

feuerig adj. v. feurig. 

feuerjo! interj. foc! 

Feuerkăfer, -s, -, m. (zool.) 1. moluscă purpuriferă (Pyrochroa). 2. rădaşcă (Lucanus 
cervus). 3. licurici (Lampvris splendidala). 

Feuerkampf. -(e)s, -kămpfe, m. (mil.) luptă cu arme de foc. 

Feuerkasse, -1, f. casă de asigurare contra incendiilor. 

Feuerkasten, -s, - (și -kâsten), m. (tehn.) dulap cu utilaj contra incendiilor. 

Feuerkieke, -n, f. (reg.) cutie cu jăratic pentru încălzirea picioarelor; buiotă, termofor. 

Feuerkiste, -n, f. 1. (rehn.) focar (la cazanele de aburi). 2. (înv) flintă. 

Feuerkonzentrierung /. sg. (mil.) concentrare a focului. 

Feuerkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fig.) |. persoană iute, impulsivă. 2. geniu. 3. persoană 
cu părul roşu. 

Feuerkârper, -s, -, m. piesă de artificii. 

Feuerkraft, -hrăfle, f. (mil.) putere a focului. 

Feuerkraut, -(e)s, n. sg. (bot) pufulițe (Epilobium hirsutum) 

Feuerkrâte, -n, f. v. Unke (1). 

Feuerkugel, -n, f. 1. glob de foc; meteor. 2. (mil.) proiectil trasor. 

Feuerkult, -(e)s, -e, m. cult al focului, pirolatrie. 
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Feuerkunst, -hiuste, f. (tehn.) pirotehme. 

Feuerlănder, -s, -, m. locuitor din Ţara de Foc. 

feuerlăndisch adj. din Ţara de Foc. 

Feuerlărm, -(e)s, m. sg. 1. alarmă de incendiu. 2. (mil.) zgomot de luptă; canonadă; 
falscher — alarmă falsă; — sehlagen a striga: foc! 

Feucrleiter!, -s, -, m. (mil) conducător al focului. 

Feuerleiter?, -n, f. scară de pompieri. 

Feuerleitgerăt, -(e)s, -e, n. (nil.) instrument de dirijare a tirului de artilerie. 

Feuerleitung, -en, f. (mil.) conducere, dirijare a focului. 

Feuerleitungs|plan, -(e)s, -plăne, m. (mil.) plan de foc. 

Feuerleute pf. de la Feuermann. 

Feuerlilie [-lis], -n /. (bot crin rosu (Lilium bulbiferum). 

Feuerlinge pl. v. Feuerfalter. 

Feuerlinie [-nia], -n, f. (mil) linie de foc. 

Feuerloch, -(e)s, -lâcher, n. focar; gură de focar. 

Feuerlohe /. sg. (poer.) flăcări mari. vâlvătaie. 

Feuerlâsch|anlage. -en, £. v. Feuerlâscher (1). 

Feuerlâschjapparat, -(e)s, -e, m. stingător, extinctor. 

Feuerlăschboot. -(e)s, -e, n. (mil.) navă-pompă, navă de incendiu. 

Feuerlăschjeinrichtung, -en, /. instalaţie de stins incendii. 

Feuerloscher, -s, -, m. 1. stingător, extinctor. 2. pompier. 

Feuerlăschgerăt, -(e/s, -e, n. unealtă pentru stingerea focului. 

Feuerlâsehgerătschaft, -en, f. v. Feuerlăschgerăt. 

Feuerlâschkommando, -s, -s, n. comando de pompieri. 

Feuerlâschmannschaft, -en, f. corp, echipă de pompieri. 

Feuerlâschmittel, -s, -, n. substanţă pentru stins incendii. 

Feuerlâschjordnung, -en,. . regulament al pompierilor. 

Feuerlăschpolizist, -en, -en, m. (inv) pompier. 

Feuerlâschwerk, -(e)s, -e, n. stingere a incendiilor. 

Feuerlăschwesen, -s, -, n. serviciu de stingere a incendiilor, pompieri. 

Feuerlăschzug, -(e)s, -ziige, m. coloană de mașini pentru stingerea incendiilor. 

Feuerluft|heizung, -en, f. încălzire cu aer cald. 

Feuerluft|trockner, -s, -, n. uscător cu aer cald. 

Feuermal, -(e)s, -e, n. |. danga. 2. semn roşu pe piele (din naștere). 

Feuermann, (6/5, -mânner (şi Feuerleute), m. 1. tochist. 2. pompier. 3. (mil. pop.) 
duh al focului. 

Feuermannschaft, -en, f. v. Feuerlâschmannschaft. 

Feuermauer, -n, f. (constr) calcan. 

Feuermcer. -(e)s, -e, n. mare, ocean de foc. 

Feuermelder. -s, -, mn. aparat de semnalizare a incendiilor, avertizor de incendiu. 

Feuermeldejstelle, -/, /. post de anunţare a incendiilor. 

Feuermeldung, -en. f. anunţare a izbucnirii unui incendiu. 

Feuermesser, -s, -, m. (fiz.) pirometru. 

Feuermobhn. -(e)s, m. sg. (bor.) mac roșu (Pupaver rhoeas). 

Feuermârser. -s, -, m. (mil) mortier. 

feuern, feuerte, gefeuert (ich feu(e)re), vb. (h) L. ir. |. a încălzi. a încinge; einen Ofen — 
a încălzi o sobă. 2. a arde; Holz = a arde lemne. 3. (fam.) a azvârli, a arunca; er feuerte 
den Ranzen in die Ecke şi-a azvârlit ghiozdanul într-un colţ. 4. (fam.) a da afară (din 
slujbă), a concedia; fristlos = a da afară fără preaviz. 5. (fig., fam.; în expr) jm. ein 
paar um die Ohren = a arde cuiva o pereche de palme. II. intr. 1. a face foc, a încălzi; 
mit Holz — a face foc cu lemne. 2. a trage cu o armă; scharf — a trage bine; blind — a 
trage cu cartuşe oarbe; mit Kanonen = a trage cu tunul. 

Feuernelke, -n, f. (bor.) arşinic (Lychnis chalcedonica L.). 

Feuernest, -es, -er, n. (mil.) cuib de toc. 

Feuernot /. sg. pericol de incendiu. 

Feuerjopal, -s. -e, m. opal roşu cu reflexe galbene. 

Feuerjordnune, -eu, f. regulament pentru incendii. 

Feuer|ort, -(e)s, -e, m. (tehn.) cavitate pentru foc; centru, loc pentru foc. 

Feuerpatsche. -n, f. lopăţică de stins focul. 

Feuerpause, -n, 7. (mil.) pauză. întrerupere a tocului. 

Feuerpfanne, -n, f. v. Feuerbecken. 

Feuerpfeil. -(e)s. -e, m. săgeată incendiară. 

Feuerpflug, -(e)s, -pfliige, m. (pop.) cisternă de incendiu. 

Feuerpfuhl, -(c)s, m. sg. (inv.) intern. 

Feuerplatte. -n, f. plită la maşina de gătit. 

Feucrprobe, -n, f. fist. şi fig.) probă a focului. ordalie; die = bestehen a) a rezista 
celor mai grele încercări; b) (mil.) a primi botezul focului. 

Feuerjrad, -(e)s, -răder, n. 1. roată înfăşurată cu paie şi aprinsă (obicei popular). 
2. bucată rotundă de oţel care apasă pe cremene (la o armă de foc). 

Feuer|raum, -(c)s, -rciume, m. focar; cameră de ardere. 

Feuer|regen, -s, -, m. 1. ploaie de foc. 2. joc de artificii. 

Feuer!reiter, -s, -, m. (mil.) L. călăreț cu scufie roșie anunțând izbucnirea unui incendiu. 
2. figură legendară care stinge focul. 

Feuerjreligion. -e, f. v. Feueranbetung. 

Feuerjrohr. -(e)s. -e, n. L. ţeava de foc, de flacără. 2. (inv.) puşcă. 

Feuer|rohrvisier |-vi-]. -s. -e, n. mil.) înălţător cu lunetă de vizare. 

Feuer|râs|chen, -s. -. n. (boz. iarba-cocoşului, cocoşei-de-câmp (Adonis). 

Feuer|ross, -es, -e, n. 1. (mit.) cal care trage carul lui Apollo. 2. (pop.) cal de foc, 
jocomotivă. 

Feuer!rost, -es, -e, ra. Î. grătar. 2. pirostrie. 

feuer|rot aj. roşu ca focul, stacojiu: —es Haar păr roşu aprins; — werden a roși, a se 
face ca racul. 

Feuer|ripel, -s, -, m. (reg.) hornar, coşar. 

Feuersalamander, -s, -, m. (zool.) salamandră (Salamandra sulamandra). 

Feuersăule. -n, f. coloană de foc. 

Feuer(s)brunst, -briinste, f. incendiu, pârjoi; vâlvătaie. 





Feuerschaden, -s, -schăden, m. pagubă, daună produsă de incendiu. 
Feuerschaufel, -n, f. lopăţică, făraş de jăratic, de cărbuni. 

Feuerscheidekunst f. sg. pirochimie. 

Feuerschein, -(e)s, m. sg. lumină a focului. 

feuerscheu adj. pirofob, care se teme de foc. 

Feuerscheu /. sg. pirofobie, teamă de foc. 

Feuerschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) far plutitor, navă-far. 

Feuerschirm, -(e)s, -e. m. paravan în faţa sobei, apărătoare de foc. 

Feuerschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mil.) ciocan de foc. 

Feuerschlagen, -s, n. sg. scăpărare. 

Feuerschlucker, -s, -, m. v. Feuerfresser. 

Feuerschlund, -(e)s, -schliinde, m. 1. (mil.) gură de tun. 2. vulcan. 
feuerschnaubend adj. care scoate foc pe nări. 

Feuerschrift, -en, f. pirogravură; (fig.) in — cu litere de foc. 

Feuerschrâter, -s, -, m. (entom.) rădaşcă (Lucanus cervus). 

Feuerschiissel, -n, f. (metal) vatră a torjei. 

Feuerschutz, -es, mm. sg. 1. apărare, pază împotriva incendiilor. 2. (mil. ) apărare de foc. 
Feuerschutzbe|stimmungen p/. reglementări privind protecţia contra incendiilor. 
Feuerschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (boL.) iască (Ungulina fomentaria). 
Feuerschweif, -(e)s, -e, m. coadă de cometă. 

FeuerschweiBung, -en, f. sudură prin foc. 

Feuersgefahr /. sg. pericol de incendiu. 

Feuersglut, -en, f. jăratic; (fig.) văpaie. 

feuersicher ad). neinflamabil, incombustibil; apărat de foc, asigurat contra focului, ignifug. 
Feuersicher|heit f. sg. 1. neinflamabilitate. 2. apărare, asigurare contra focului. 
Feuersignal, -s, -e, n. 1. semnal de incendiu 2. (mi/.) semnal de deschidere a focului. 
Feuersnot, -u6re, f. 1. pericol de incendiu. 2, sinistru. 

Feuer|span, -(e)s, -spâne, m. (reg.) chibrit. 

Feuer speiend a). care varsă, scuipă foc; —er Berg vulcan. 

Feuer|spritze, -n, f. pompă de incendiu. 

Feuer|stahl, -(e)s, -szăhle, m. amnar. 

Feuer|stătte, -n, f. 1. focar; vatră. 2. loc al incendiului. 

Feuerstein, -(e)s, -e, m. 1. cremene. 2. piatră de scăpărător, de aprinzător, de brichetă. 
Feuerlstelle, -n, f. v. Feuerstătte (1). 

Feuer|stellung, -en, f. (mil.) poziţie (amplasament) de tragere. 

Feuer|stocher, -s, -, m. vătrai. 

Feuer|stoff, -(e)s, -e, m. (alchimie, fil.) foc elementar, materie focoasă. 

FeuerlstoB, -es, -stâfe, m. (mil.) salvă de foc. 

Feuer|strafe, -n, f. (ist.) ardere pe rug, tortură prin foc. 

Feuer|strahi, -(e)s, -en, m. rază de foc. 

Feuer|strom, -(e)s, -strâme, m. torent de foc. 

Feuer|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (fam.) motocicletă. 

Feuertătigkeit /. sg. (mil.) acţiune de foc, tragere, tir. 

Feuertaufe, -n, f. (şi fig.) botez al focului; die — erhalten a primi botezul focului. 
Feuerteufel, -s, -, m. (fam.) incendiator. 

Feuertiene, -n, f. saca de pompieri. 

Feuertod, -(e)s, m. sg. 1. moarte prin foc; sie erlitten den — şi-au găsit moartea într-un 


incendiu. 2. (ist.) ardere pe rug. 


Feuerton, -(e)s, m. sg. (constr) şamotă. 

Feuertopf, -(e)s, -tâpfe, m. corp, rachetă de artificii. 

Feuertreppe, -n, f. scară de incendiu. 

Feuertiir, -en, f. 1. (tehn.) uşă a focarului. 2. uşă, ieşire de incendiu. 

Feuerturm, -(e)s, -tiirme, m. 1. (înv) foişor de foc. 2. (mar.) far. 

Feueriiberfall, -(e)s, -fălle, m. (mit.) concentrare, ciocan de foc (executat prin surprindere). 
Feuerung, -en, f. 1. încălzire, aprindere; direkte — încălzire directă; indirekte = încălzire 


indirectă. 2. focar; innere = focar interior; untere = focar inferior. 3. material de aprins, 
de ars, combustibil. 


Feuerungs|anlage, -n, f. instalaţie de încălzire. 

Feuerungsbedarf, -(e)s, m. sg. v. Feuerung (3). 

Feuerungs|technik f. sg. tehnică a încălzirii. 

Feuer|unteristiitzung, -en, f. (mil.) sprijin de foc. 

Feuerverjeinigung /. sg. (mil.) concentrare a focurilor. 

feuervergoldet adj. suflat cu aur la cald. 

Feuervergoldung, -en, f. suflare cu aur la cald. 

Feuerversicherung, -en, f. asigurare contra incendiilor. 
Feuerversicherungsgesellschaft, -en, f. societate de asigurări contra incendiilor. 
Feuerversilberung, -en, f. suflare cu argint la cald. 

Feuerverteilung, -en, f. (mil.) împărţire, repartiție a focului. 

feuerverzinken, feuerverzinkt, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) a zinca. 
Feuerverzinnung, -en, f. cositorit la cald, spoire cu cositor. 

Feuervogel, -s, -vâgel, m. 1. (ornit.) piţigoi exotic (Euplectes franciscana). 2. v. 


Feuerfalter. 


Feuervor|hang, -(e)s, -hânge, m. (mil.) baraj de artilerie. 

Feuerwache, -n, f. 1. post de incendiu; pază contra incendiilor. 2. pază a unui far. 
Feuerwăchter, -s, -, m. (inv.) caraulă, paznic de noapte. 

Feuerwaffe, -n, f. armă de foc. 

Feuerwaffentaktik f. sg. tactică a armelor de foc. 

Feuerwalze, -n, f. (mil.) baraj rulant. 

Feuerwand, -wânde, f. v. Feuermauer. 

Feuerwasser, -s, n. sg. (poet.) rachiu. 

Feuerweber, -s, -, m. v. Feuerfink. 

Feuerwechsel, -s, -, m. (mil.) schimb de focuri. 

Feuerwehr, -en, f. |. (sg.) pompieri. 2. (instalaţie de) protecţie contra incendiilor. 
Feuerwehr|ausriistung, -en, f. echipament de pompier. 

Feuerwehrjauto, -s, -s, n., Feuerwehrfahrzeug, -(e)s, -e, n. maşină de pompieri. 
Feuerwehrlaxt, -âxte, f. secure, topor de pompier. 
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Feuerwehrjhauptmann, -/e)s, -leute, m. comandant al unei trupe de pompieri. 
Feuerwehrhaus, -es, -hăuser n. clădire, sediu a(l) pompierilor. 
Feuerwehrleiter, -», f. scară de pompieri. 

Feuerwehrmann, -(e)s, -leute, m. pompier. 

Feuerwehrschlauch, -(e/s, -schlăuche. m. furtun, linie de furtun (la pompieri). 
Feuerwehrțiibung, -en, f. exercițiu, manevră a pompierilor. 

Feuerwelle, -. f. (mi].) ratală. 

Feuerwerk, -(e)s, n. sg. foc de artificii. 


feuerwerken, feverwerkte, gefeuerwerkt, vb. (h.) intr. a se ocupa cu focuri de artificii, 


a practica pirotehnia. 

Feuerwerker, -s, -, m. (mil.) |. tehnician de artilerie. 2. pirotehnician; artificier. 

Feuerwerkerei, -en, f. (înv.) 1. pirotehnie. 2. pulberărie. 

Feuerwerkskârper, -s, -, m. material inflamabil pentru artificii. 

Feuerwerksjstiick, -(e)s, -e, n. piesă de foc de artificii. 

Feuerwirkung, -en, f. (mil.) acţiune, efect a(1) focului de arme, de artilerie etc. 

Feuerzange, -n, f. cleşte de forjă. 

Feuerzarge. -n, f. 1. ramă, bordură de focar. 2. cadru al uşii focarului. 

Feuerzauber, -s, -, m. (poel.) foc magic. 

Feuerzeichen, -s, -, n. 1. semnal de incendiu. 2. lumină a unui incendiu. 3. (nil.) semnal 
de foc. 4. (mar.) semnalul «la posturile de incendiu». 

Feuerzement, -(e)s, m. sg. (constr.) ciment refractar. 

Feuerzeug, -(e)s, -e. n. brichetă. 

Feuerzug. -(e)s, -ziige, m. 1. tira) al sobei. 2. canal de fum. 

Feuerzunder, -s, m. sg. v. Feuerschwamm. 

Feuerzunge, -n f. limbă de foc. flacără. 

Feuilleton (tîj(2)'t3:], -s, -s, n. foileton. 

Feuilletonist -en, -en, m. foiletonist. 

feuilletonistisch «dj. foiletonistic. 

feurig auj. 1. de foc, focos; aprins; —e Kohlen cărbuni aprinşi, jăratic; (mine) —e 
Schwaden gaze explozibile de mină. grizu; der Himmel ist — cerul e în flăcări. 2. (fig.) 
inflăcărat, pasionat, impetuos, iute, întocat; —e Ansprache discurs înflăcărat; — junge 
Frau femeie tânără focoasă, plină de temperament; —e Liebe iubire arzătoare. înflăcărată; 
-es Ross armăsar plin de foc. 3. (geol.) pirogen. 

feurio! inter. v. feuerjo. 

Feurung, -en, f. v. Feuerung. 

Fex. -es, -e (şi austr -en, -en,), m. 1. caraghios: țicnit. apucat, maniac. 2. filfizon. 
3. (austr.) prostănac, nerod. 4. (reg.) câine (ciobănesc). 

Fez! [fes), -, -e, m. v. Fes!. 

Fez? |[fe:ts], -es, m. sg. glumă, poznă, farsă, haz; nebunie. 

ff presc. de la a) fortissimo; b) und folgende Seiten și pag. urm. 2. = [efef] 
(fam.) extra(fin), straşnic, clasa-ntâi. 

FF n. invar: L. (ist.) franc francez. 2. (in expr) etwas aus dem — verstehen a pricepe 
ceva temeinic. 

Fiaker, -s, -, m. 1. birjă, trăsură de piaţă. 2. birjar. 

Fiakerkutscher, -s, -, m. birjar. 

Fiale, -n, J. (arhit.) turnuleț zveit în stil gotic. 

Fiasko!, -s, -s, n. fiasco, eşec, nereușită; — machen a nu reuşi, a eşua, a da chix. 

Fiasko?, -s, -s, m. butelie de vin îmbrăcată în împletitură (de paie, răchită etc.). 

fiat! interj. (fam.) fie! amin! 

Fiat, -s, -s, n. acceptare, acord; concedare. 

Fibel, -n, f. 1. abecedar. 2. (fig.) manual pentru începători. 3. fibulă, agrafă. 

Fiber, -n, f. (biol.) fibră; (fig) ich bin mit alten —n sein sunt lepat(ă) de el prin toate 
fibrele mele. 

fibrillăr adj. fibrilar, fibros. 

Fibrille, -n, f. fibrilă. 

Fibrin, -s, n. sg. (chim.) fibrină. 

fibrinos adj. fibrinos. 

Fibrom, (-e)s, -e, n. (med.) fibrom. 

fibros adj. fibros. 

Fibula, Fibulă (și Fibuln). f. 1. fibulă, agrafă. 2. (anat.) peroneu. 

Fiche! [fi:[], -s, f. 1. fisă de joc. 2. (înv) stâlp de demarcaţie. 

Fiche? [fi:[], -s, -s, m. microfilm. 

Fichte, -n, f. (boL.) molid, molift (Picea excelsa). 

fichten adj. de molid, de molift. 

Fichtenbejstand, -(es, -stânde, m. (forest.) pădure de molid. 

Fichtenjapfel, -s, -âpfel, m. gogoaşă a molidului. 

Fichtenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Fichte. 

fichtenbewachsen adj. acoperit, împădurit cu molid. 

Fichtenge|hâlz, -es, -e, n. pădure de molid. 

Fichtengalljlaus, -/âuse, /. (entom.) păduchele-molidului (Chermes). 

Fichtenhain, -(e)s, -e, m. (poet.) pădure de molid. 

Fichtenharz, -es, -e, n. răşină de molid. 

Fichtenholz, -hâher, n. lemn de molid. 

Fichtenkăfer, -s, -, m. (entom.) gândacul-molidului (Bostrychus L.). 

Fichtenlocherpilz, -es, -e, m. (bot.) văcălie de brad (Fomes pinicula) 

Fichtenmarder, -s, -, m. (zoo/.) varietate de dihor (Putorius vulgaris). 

Fichten/nadeln p/. (bot.) cetină de molid. 

Fichten|nadelbad, -(e)s, -băder, n. baie cu esenţă de molid. 

Fichten|nadelrost, -(e)s, m. sg. (bot, forest.) rugină a molidului (Cyrsomwxa). 

Fichtenreis. -es, -er; n. (bot.) ramură, creangă de molid; (pl.) cetină de molid. 

Fichtenreisig, -s, n. sg. cetină, crengi de molid. 

Fichtenrinde, -n, f. (bot. scoarță, coajă de molid. 

Fichtensăure f. se. (chim.) acid pinic. 

Fichtenschonung, -en, f. (forest.) rezervaţie de molid. 

Fichtenschwărmer, -s, -, m. (entom.) fluture crepuscular (Sphinx pinastri L.). 

Fichten|spargel. -e. m. sg. (bot.) sugătoare (Monotropa hvpopithys). 
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Fichten|spinner, -s, -, m. (entom.) varietate de fluture nocturn (Lymantria monucha L.). 

Fichtenjstamm. -(e)s, -srimme. m. (bor.) trunchi de molid. 

Fichtenwald, -(e)s, -wă/der, m. pădure de molizi. 

Fichtenzapfen, -s. -, m. (bot.) con de mohd. 

Fichu [fi']y:]. -s, -s, n. fişiu, şal, fular. 

Fick, -s, -s, m. (vulg.) coit, raport sexual. 

Ficke. -n, f. (reg.) buzunar. 

fickein, ficke/ze. gefickelt (ich fickțe)le). vb. (h) ti. (reg.) a biciui, a bate cu nuiaua. 

ficken, fickre, gefickt, vb. (hj tr (reg.) |. a băga în buzunar. 2. a se misca, a se făţâi 
de colo până colo. 3. a biciui. 4. (vu/g.) a avea relaţii sexuale. 5. (fum.) a freca. a solicita 
cu duritate. 6. (vulg.) a păcăli. 

Fickfack, -s, m. sg. L. truc, tertip, subterfugiu, pretext. 2. zăbavă, tărăpănare. 

fickfacken, ficAfuckre. gefichfucăt, vb. (hi) într. l. a umbla tără rost de colo până colo. 
2. a unelti. 

Fickfacker, -s, -, m. înşelător, intrigant, uneltitor. 

Fickfackerei, -eu, f. uneltire, intrigă, şiretlic. 

Fickmiuhle, -p, f. (reg) v. Zwickmihle. 

Fideikommiss şi Fideikommiss [-dei-], -es, -c, n. (jur) fideicomis. 

fidel adj. vesel, vioi; (fam. fig.) —es Haus băiat de viaţă. 

Fidelităt /. sg. veselie. 

Fidibus, -, - (şi -ses, -se), m. sul de hârtie pentru aprins (ţigara sau pipa). 

Fidulităt f. sg. v. Fidelităt. 

Fiduz, -es, n. sg. (/fam.) încredere. 

fiduziell [-"tsicl] adj. tiduciar; fec.). — Geldausgabe emisiuni de bilete fiduciare. 

fiduzit! interj. (beau) în sănătatea ta! 

Fieber, -s, -, n. (med.) 1. febră; gastrisches = tebră gastrică; nachlassendes — febră 
în scădere; im — sprechen a delira (din cauza febrei); a aiura; er hat hohes — are tem- 
peratură, febră mare; (fig.) im = der Leidenschaft în febra pasiunii. 2. friguri; das — 
schăttelt ihn îl scutură frigurile; se înfioară; das gelbe — frigurile galbene; kaltes = figuri 
intermitente. 

Fieberjanfall, -(c)s, -fă//e, m. atac de friguri. 

fieberjartig adj. febril. 

Fieber|arznei, -en, f. medicament antitermic. 

Ficberbe|handlung, -ex, f. (med.) combatere a febrei, a trigurilor, piretoterapie. 

Fieberfantasie, -en- [-zi:2n], /. 1. (med.) delir provocat de febră. 2. (/ig.) înfierbântare. 

Fieberflecken p/. (med.) pete de febră. 

fieberfrei adj. fără temperatură, afebril; der Kranke ist = bolnavul n-are febră. 

Fieberfrost, -es, -frâste, m. friguri, frisoane. 

fieberglănzend aj. (despre ochi) tebril, aprins. 

Fieberglut f. sg. călduri, fierbinţeli, temperatură, febră mare. 

fieber|haft «4j. 1. cu febră, cu temperatură. febril. 2. (/ig.) febril: in —er Eile cu grabă 
febrilă, într-o viteză febrilă; (glume —e Untătigkeit inactivitate febrilă. 

Fieber|haftigkeit /. sg. febrilitate; mit einer =, dass... cu o grabă atât de febrilă încât... 
cu atâta febrilitate încât... 

Fieber|bast /. sg. grabă febrilă. 

fieber|heib «d;. arzând de febră. 

Fieberlhitze /. sg. v. Fieberglut. 

fieberig, fieberisch «dj. cu febră, cu temperatură, febril. 

Fieberklee, -s, m. sg. (bot.) trifoişte (Menvunthes trifoliata L.). 

fieberkrank «dj. bolnav de friguri. 

Fieberkranke, -n, -n (ein Fieberkranker), m. şi [. bolnavță) de friguri. 

Fieberkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) 1. (reg.) pojarniţă (Hipericum perforutum). 
2. mirgiu (Scutellaria galericulala). 3. spilcuţe, matrițe (Chnsanthemum purthenium U.). 

Fieberkurve [-vo şi -fa], -n, £. (med.) grafic al temperaturii, curbă de febrilitate. 

fieberlos adj. v. fieberfrei. 

fiebermatt ad). istovit de febră. 

Fiebermesser, -s, -, m. termometru. 

Fiebermittel, -s, -, n. v. Fieberarznei. 

Fiebermiicke, -n, f. (entom.) ţânţar anofel (4Anopheles). 

ficbern, fieberte, gefiebert (ich fieb(ejre), vb. (h) int: 1. a avea tebră. a avea fripguri: 
fieberst du noch? mai ai febră? 2. (în expr) nach etwas — a dori fierbinte ceva, a muri 
de dor după ceva. 3. a avea emoţii. 

Fieberphantasie, -n [-zi:on], /. v. Fiebertantasie. 

Fieberpulver [-fe şi -ve], -s, -. n. prafuri contra frigurilor, a febrei. 

Fieber|rinde /. sg. (farm.) chinină. 

Fieber|rindenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de chinină (Chinchina officinalis). 

Fieberschauer, -s, -, mn. frisoane. 

Fieberschweif, -es, m. sg. transpiraţie, sudoare, năduşeală din cauza febrei. 

fiebersenkend «dj. (rned.) antitermic. 

Fieberthermometer -s, -, „7. termometru medical, de corp. 

Fiebertraum. -(e)s, -trăume, m. visuri provocate de febră. 

Fieberwahn. -(e.)s, m. sg. delir, aiurare, halucinație (din cauza febrei). 

Fieberweide, -n, f. (bor.) salcie (Salix fragilis). 

fiebrig, fiebrisch adj. v. fieberi:g. 

Fiecht|haken, -s, -, m. (alpinism) piton. 

Fiedel, -n, /. vioară, scripcă. lăută, 

Fiedelbogen, -s, -bogen, m. (muz.) arcuş; krumm wie ein — încovoiat, strâmb ca o 
scoabă; (fig.) gespannt sein wie ein — a fi foarte curios. 

Fiedelei, -en, f. scârțâială (din vioară). 

Fiedelmann, -(e)s, Fiedelleute, m. lăutar, scripcar. 

fiedeln, fiedelre, gefiedelt (ich fied(e)le), vb. (h) |. tr. şi într. a scârţâi din vioară. II. rr 
1. a bălăbăni. 2. (reg.) a ciopli. 

Fieder, -n, f. 1. (înv.) pană. 2. (bot.) frunză penată; frunzuliţă. 

Fiederblatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) frunză penată. 

fiedern!, fiederte, gefiedert țich fiedte)re), vb. (h) |. tr. a împăna, a îmbina (scânduri, 
bârne). II. ref]. (vân.) a se acoperi cu pene. 
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fiedern?, fiederre, gefiedert (ich fiedte)re), vb. (h) tr. (mine) a disloca sterilul. 

fiedernervig [-vIc sau -flc] adj. (bot.) cu nervuri penate. 

Fiederpalme, -, f (bot.) curmal cu frunze penate (/riartea). 

fieder|spaltig, fiederteilig adj. (bor.) penatefid. 

Fiederung /. sg. aspect penat. 

Fiedler, -s, -, m. scripcar. 

fiedrig adj. 1. (despre păsări) cu pene. 2. (bor.) penat. 

fiel pers. 1 şi 3 ind. imperf. de la fallen. 

Fiepe, -n, f. (vân.) fluierice pentru ademenirea căpriorilor. 

fiepen, fieptre, gefiept. vb. (A) intr. 1. (despre căprioare) a scoate sunetul caracteristic; 
(vân.) a chema căpriorul cu fluiericea. 2. a scheuna, a chițcăi. 3. a tremura de dorință 
(după ceva). 

fiepsen, fiepste. gefiepst (du, er fiepst), vb. (h) intr. v. fiepen (2). 

fiepsig adj. subțire, chiţcăit. scheunat; eine —e Stimme o voce înaltă şi subţire. 

Fierant [fiz'rant], -en, -en, m. (austr) vânzător la piață; vânzător ambulant. 

Fierbursche, -n, -n, mm. (înv.) şomer. 

fieren, fierte, gefiert, vb. (h) tr. (mar) L. a fila (0 parâmă, un lanţ). 2. a cobori cu parâma. 

fies adj. (fam.) 1. scârbos, respingător. 2. dezgustător, odios, ordinar. 

fiesein, fieselte, gefieselt (ich fies(e)le), vb. (h) tr. a piguli, a desprinde ceva mărunt. 

Fiesling, -s, -e, m. (fam. peior.) om dezgustător, respingător. 

Fiest, -(e)s, -e, m. (reg., pop.) L. ucenic. 2. prostănac. 3. vânător de fuste. 4. (vulg.) 
vânt, pârț. 

fiesten, fiestete, gefiestet (du fiestest, er fiestet), vb. (h) tr. L.a da. a trage vânturi. 2. a 
băga zâzanie. 

fiestern, fiesterte, gefiestert (ich fiest(e)re), vb. (h) tr (reg.) a arunca. 

Figur, -en, f. 1. figură, înfăţişare, chip, statură; von eigenartiger — cu o statură, o înfă- 
țișare deosebită. 2. (arte) figură, statuie: = aus Bronze figură de bronz. 3. (sport) figură, 
exercițiu; eine schwierige — o figură grea, dificilă. 4. (teatru) figură, personaj, rol; die 
wichtigste — rolul cel mai important. 5. figură (la şah şi jocul de cărți). 6. (stil.) figură 
(de stil). 7. (mar) figură (geometrică). 8. ilustrație. 

Figurant, -en, -en, m., <în, -nen, f. (teatru) figurant(ă): als = auftreten a face figuraţie. 

Figuration, -en, f. figuraţie. 

figurbetont adj. (modă) subliniind linia corpului, formele corpului. 

Figiirchen, -s, -, n. (dim. de la Figur) figurină, figură mică. 

Figurenkapitell. -s, -e, n. (constr) capitel decorat cu figuri. 

figurenreich adj. cu multe figuri. 

Figurenscheibe, -n, f. (mil.) țintă cu figuri. 

Figurentanz, -es, -tănze, mm. dans cu figuri. 

figurieren, figurierte, figuriert, vb. (h) |. tr şi intr. a figura (ca...), a apărea (în chip 
de...). II. îr 1. (muz) a îmbogăţi, a înfrumuseţa printr-o figuraţie. 2. a împodobi, a 
ornamenta cu figuri. 3. (reatru) a face figuraţie. 

Figurierung, -en, f. v. Figuration. 

Figurine, -n, /. 1. figurină, statuetă. 2. (teatru) desen. schiță de costum, machetă. 

figiirlich adj. figurat; im —en Sinne în sens figurat. 

Fiktion, -en, f. ficţiune, închipuire, născocire. 

fiktiv ad). fictiv, închipuit, născocit. 

Filament, -(e)s, -e, n. 1. filament. 2. (Por.) codiță a staminei. 

Filatorium, -s, -rien [-rion), n. (text.) maşină de filat mătasea, filatorium. 

File [fail], -s, -s, n. (inform.) fişier; das gewiinschte — per Cursor-Tasten wăhlen a 
alege fişierul dorit cu tastele cursorului; -s abrufen a deschide, a apela fişiere. 

Filename, -ns, -n, m. numele fişierului; den n angeben a indica numele fişierului. 

Filet! (fi'le:], -s, -s, n. 1. fileu, plasă subţire. 2. (cu/.) fileu; ramstec; muşchi. 

Filet? [fi”le:], -s, -en, n. împodobire, ormamentare cu aur; ornamentare (pe coperte de cărți). 

Filet]arbeit, -en. f. lucru, lucrătură de fileu, de plasă. 

Filetbraten, -s, -, m. friptură de muşchi. 

Filete. -n, f. (tipogr) tiletă. 

filetieren, fietierre, filetiert, vb. (h) te. (cul) a tăia fileuri. 

Filetnadel, -n. f. ac de lucrat fileuri. 

Filet|spitze, -n, /. dantelă. 

Filet|stickerei, -en, f. (broderie pe) fileu. 

Filialjan|stalt, -en, /. filială, sucursală. 

Filialbank, -en, f. sucursală a unei bănci. 

Filiale, -n, f. filială, sucursală, anexă; eine — griinden a crea, a înfiinţa o filială. 

Filialgeschăft, -/e)s. -e, n. filială a unui magazin. 

Filialgrobbetrieb, -(e)s, -e, m. magazin cu sucursale multiple. 

Filialisierung, -en, f. crearea de filiale. 

Filialjleiter, -s, -, m. manager de filială. 

Filialnetz, -es, -e, n. (com. rețea de filiale. 

Filiation, -en, /. filiaţie, descendență; derivare. 

filieren, filiere, filiert, vb. (h) tr 1. a lucra fileuri, plase. 2. (/a jocuri de cărţi) a fila. 

Filibuster, -, -, m. v. Flibustier. 

filigran aaj. mărunt, fin. 

Filigran, -s. -e, n. (lucrătură) filigran. 

Filigran|arbeit, -en, f. filigran. 

Filigranlarbeiter, -s, -, mm. lucrător în filigran. 

Fillingmaschine, -n, f. (text.) maşină de tăiat fibre. 

Film, -(e)s. -e, m. 1. film: ein Pack —e un pachet de filme: belichteter — film expus; 
unbelichteter — film virgin; unentflammbarer = film neinflamabil: orthochromatischer — 
film ortocromatic; panchromatischer — film pancromatic; belehrender = film 
documentar; plastischer — film plastic; film în relief: tânender = film sonor: der — lăuft 
weiter filmul rulează mai departe; einen = iiber etwas drehen a turna un film despre 
ceva; den -— haben sich viele Tausende angesehen filmul acesta l-au vizionat multe 
mii de oameni; wie im = ca într-un film. 2. film, cinematografie; sie wollte zum = (gehen) 
vroia să facă film, să se facă artistă de cinema. 3. peliculă, pojghiță, strat subţire. 

film(artig adj. 1. ca în film. 2. ca un film. în secvenţe. 


Film|atelier [-lie:], -s, -s, n. Studio cinematografic. 

Film|aufnahme, -n, f. filmare, turnare. 

Filmbesucher, -s, -, n., in, -nen, f. spectator(oare) de cinema. 

Filmbild, -(e)s, -er, n. 1. tablou, imagine din (de) film. 2. imagine pe peliculă. 3. imagine 
cinematografică (proiectată pe ecran). 

Filmdaristeller, -s, -, m. actor de film. 

Filmdiva [-va], -s, /. divă, star de film, stea de cinema. 

Filmdokument, -(e)s, -e, n. film-document. 

Filmemacher, -s, -. m. (film) regizor, autor de scenariu şi producător concomitent. 

filmen, fi/mze, gefilmt, vb. (h) tr. a filma, a turna (un film). 

Filmfabrik, -en, f. fabrică de filme. 

Filmfest|spiele p/. festival al filmului. 

Filmfreund, -(e)s, -e, m. amator de filme, de cinema, cinefil. 

Filmfritze, -n, -n, m. (peior.) persoană care lucrează la un studio de filme. 

Filmgeschăft, -(e)s, -e, n. domeniul producţiei cinematografice. 

Filmgeselischaft, -en, f. societate de filme. 

FilmgrâBe, -n, f. mare vedetă de cinema. 

Filmheld, -en, -en, m. erou de cinema. 

Film|industrie, -n [-stri:an], /. industrie a filmului. 

Filmlingenieur [-Inzenio:e], -s, -e, m. inginer specialist în cinematografie. 

filmisch «dj. cinematografic, de film. 

Filmkamera, -s, f. aparat de filmat. 

Filmkammer, -n, /. cameră de filme. 

Filmkiinstler, -s, -, m, artist de cinema. 

Filmleinwand, -wânde, /. ecran cinematografic. 

Filmlust|spiel, -(e)s, -e, n. film vesel, comedie cinematografică. 

Film|manuskript, -(e)s, -e, n. scenariu-manuscris. 

Film|operette, -n, /. film-operetă. 

Filmpack, -(e)s, -e, m. (fot.) filmpac. 

Filmproduktion -en, f. producţie de filme. 

Filmiproduzent, -en, -en, m. producător de filme. 

Filmprogramm, -s, -e, n. program de filme. 

Filmpriifung, -en, f. cenzură a filmelor. 

Filmregie [-re3i:] 7. sg. L. regie a filmului. 2. regie cinematografică. 

Filmregisseur [-rezisa:e], -s, -e, m. regizor de filme. 

Filmreklame, -n, /. reclamă prin cinema. 

Filmriss, -es, -e, m. 1. rupere a filmului. 2. (fam.) gol de memorie. 

Filmrolle, -n, f. 1. rol în film. 2. rolă de film. 3. (foc. (rot)film. 

Filmsaison [-sez5:] f: sg. stagiune cinematografică. 

Filmschaffen, -s, n. sg. creare, producţie de filme. 

Filmschaulspieler, -s, -, m., =in, -nen, f. artist(ă) de cinema. 

Fiim|spule, -n, f. bobină, casetă, rolfilm. 

Film|stadt, -stădie, f. oraş al filmului. 

Film(star [-sta:e], -s, -s, Film|stern. -(e)s, -e, n. stea, vedetă de cinema. 

Film|streifen, -s. -, m. peliculă. 

Filmtechnik j. sg. tehnică a filmului, tehnică cinematografică. 

Filmthelater, -s, -, n. 1. teatru filmat. 2. sală de cinematograf. 

Filmtransport, -(e)s, -e, m. (fot) transport al filmului (în aparat). 

Filmtransportmechanismus, -, m. sg. mecanism de transport al filmului (în aparat). 

Filmverleih, -(e)s, -e, mm. difuzare a filmelor. 

Filmvorfiihrgerăt, -(e)s, -e, n. v. Filmvorfiihrungsapparat. 

Filmvorfiihrung, -en, f. proiecţie, reprezentaţie cinematografică. 

Filmvorfiihrungs|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de proiecţie pentru filme. 

Filmvorfiihrungsleinrichtung, -en, f. instalaţie pentru proiecția filmelor. 

Filmvoristellung, -en, /. v. Filmvorfiihrung. 

Filmwelt, -en, f. l. lume a cinematografiei. 2. lume a filmului. 

Filmwesen, -s. n. sg. cinematografie, artă cinematografică. 

Filmwoche, -n, f. săptămână (festivă) a filmului. 

Filmzensur /. sg. cenzură de filme. 

Filou [fi'lu:], -s, -s, m. şmecher, pişicher, pezevenghi; ticălos. 

Filter, -s, -, mm. (şi n.) (chim., tehn.) îiltru; (inform.) einen = aufrufen a apela un filtru; 
den -— einlesen a citi filtrul. 

Filter|anlage, -n, /. instalaţie de filtrare. 

Filterbett, -(e)s. -en, n. pat filtrant. 

Filterbrunnen, -s, -, m. puț de filtrare. 

Filterdiaphragma, -s, -men, n. diafragmă de filtrare. 

Filtergerăt, -(e)s, -e, n. dispozitiv de filtrare. 

Filterkammer, -n, f. cameră de filtrat, cameră filtrantă. 

Filterkerze, -u, f. luminare filtrantă. 

Filterkuchen, -s, -, mm. turtă, reziduu de filtrare. 

Filtermediuri, -s, -medien [-dion], n. mediu de filtrat. 

Filtermundistiick, -(e)s, -e, n. filtru de țigaretă. 

filtern, fi/terte, gefilrert (ich filt(e)re), vb. (h) tr. a filtra. 

Filterpapier, -s, -e, n. hârtie de filtru. 

Filterplatte, -u, /; placă de filtru. 

Filterpresse, -n. f. filtru-presă. 

Filterjriick|stand, -(e)s, -stânde, m. reziduu de filtrare. 

Filterjstoff, -(e)s, -e, m. material pentru filtrat. 

Filtertressengewebe, -s, -, n. sită de filtrare din toroane. 

Filtertuch, -(e)s, -tiicher. n. pânză de filtru. 

Filtertiite, -n, /. filtru pentru catetiere. 

Filterung, -en, f. filtrare. 

Filtrat, -(e)s, -e, n. filtrat. 

Filtration, -en, f. v. Filterung. 

Filtrierlapparat, -(e)s, -e, m. aparat de filtrare, filtru. 

Filtrierbecken, -s, -, 2. bazin, vas de filtrat. 
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Filtrierbeutel, -s, -, m. sac de strecurat. de filtrat. 

filtrieren, fi/trierte, filtriert, vb. (h) tr v. filtern. 

FiltriergefâB, -es, -e, n. vas de filtrat. 

Filtrierpapier, -s, -e, n. hârtie de filtru. 

Filtrier|riickstand, -(e)s, -strânde, m. v. Filterriickstand. 

Filtriersack, - (e)s, -săcke, m. f. Filtrierbeutel. 

Filtriersieb, -(e)s, -e, n. sită de filtrat. 

Filtrier|stoff, -(e)s, -e, m. v. Fillerstotf. 

Filtrierjtrichter, -s, -, m. filtru, pâlnie pentru filtrat. 

Filtriertuch, -(e)s, -ticher. n. v. Filtertuch. 

Filtrierung, -eu, f. v. Filterung. 

Filz, -es. -e, m. 1. filţ, fetru; pâslă. 2. (pop.) zgârcit, zgârie-brânză; (in expr.) ein grober — 
un bădăran, un om necioplit. 3. (bot.) numele unei boli a frunzelor de copaci. 4. (pop.) 
pălărie. 8. (reg.) mlaștină, mocirlă. 6. (reg.) osânză netopită. 7. (pop.) ştergător, cârpă 
de şters. 8. mustrare grosolană, ocară. 

Filzjarbeit, -en, f. fabricare a pâslei, a filțului, a fetrului. 

filzjartig «dj. ca pâsla, pâslos. 

Filzbăllchen, -s, -, n. tampon (la gravură în metal). 

Filzdecke, -n, f. pătură, scoarță, învelitoare de pâslă. 

Filzdichtung, -en, f. garnitură de pâslă. 

filzen!, filzte, gefilzt (du, er filzt), vb. (h) L. tr. 1. (şi refl.) a (se) face pâslos, a (se) 
împâsli. 2. (fam.) a certa, a ocăriî. 3. (reg.) a pipăi (animale la cumpărare). 4. (fam.) a 
percheziţiona. 5. (fam.) a jefui, a prăda. 6. a borda cu fetru. IL. int: 1. a se împâsli, a 
deveni pâslos. 2. a fi zgârcit. 3. a dormi adânc. 

filzen? adj. din fetru, din pâslă; e Stiefel cizme din pâslă. pâslari. 

Filzer, -s, -, m. 1. v. Filz (2). 2. (înv) lucrător pâslar. 

Filzerei, -en (pop.) f. zgârcenie, avariţie. 

Filzgarn, -(e)s, n. sg. aţă de fetru. 

Filzhândler, -s, -, m. negustor de obiecte de pâslă, de fetru. 

Filzhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de fetru, de filț. 

filzicht (înv), filzig adj. 1. de pâslă, de fetru, de fil. 2. împâslit. 3. (pop.) zgârcit. 

Filzigkeit /. sg. zgârcenie, meschinărie. 

Filzkrankheit, -en, f. (bot.) nume al unei boli a frunzelor de arbori. 

Filzkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) L. torţel (Cuscuta epithvmam L.). 2. solovârfiță (Phlomis). 

Filzlaus. -/ăuse, f. (entom.) păduchelat (Phrhirius pubis). 

Filzmacher, -s, -, m. (meşter) pâslar. 

Filzmantel, -s, -măntel, m. haină de pâslă. 

Filzmaschine, -n, f. maşină de fabricat pâslă. 

Filzmihle, -n, f. pivă, atelier de bătut la piuă. 

Filzokratie [-ti:] /. sg. clientelism, nepotism. 

filzokratisch ad). clientelist. 

Filzpackung, -en, f. v. Filzdichtuneg. 

Filzpantoffei, -s, -n (şi -), m. papuc de pâslă, pâslar. 

Filzrâhrling, -s, -e, m. (bor.) varietate de mânătarcă (Boletus). 

Filzschreiber, -s, -, m. v. Filzstift. 

Filz|schuh, -(e)s, -e, m. pantof de pâslă, pâslar. 

Filz|sohle, -n, f. talpă de pâslă. 

Filz]stiefel, -s, -, m. botină, cizmă de pâslă, pâslar. 

Filzistift, -(e)s, -e, m. creion de desen cu pâslă, carioca. 

Filztuch, -(e)s, n. sg. postav de pâslă. 

Filzlunterlage, -n, £. suport de pâslă. 

Filzware, -n, pl. obiecte de fetru, de pâslă. 

Fimme!, -s, -, m. 1. (reg.) v. Femel. 2. țăruş de fier. 3. pană (de despicat), ic. 4. ciocan de 
fier. 5. (pop.) predilecție; manie; țicneală; megalomanie; er hat einen = are o păsărică, sticleţi. 

fimmeln, fimmelte, gefimmelt (ich fimm(e)le), vb. (h) |. tr. a culege cânepă. II. intr: 
(reg.) |. a trăncăni, a sporovăi; a vorbi într-aiurea. 2. a flutura în fața ochilor. 

final adj. final. 

Finalbeschluss, -es, -sch/isse, m. hotărâre, decizie finală. 

Finale. -s, -s, n. L. (muz.) final. 2. (sport) finală. 

Finalisierune, -en. f. încheiere, finalizare; — eines Vertrages încheierea unui contract. 

Finalităt, -en, f. finalitate. 

Finalkadenz, en, f. (muz.) cadență finală. 

Finalkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (spori) luptă finală. întrecere finală. 

Finalsatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziție finală. 

Finalsilbe, -n, f. (gram.) silabă finală. 

Financier (fină'sie:], -s, -s, m. 1. (înv) om de finanţe, capitalist, financiar. 2. (reg.) 
funcţionar financiar; funcţionar vamal. 

Finanz, -en, f. 1. finanţe; pl. mijloace băneşti; betriebliche —en finanţe ale firmei, ale 
întreprinderii; &ffentliche —en finanţe publice; staatliche —en finanţe ale statului. 2. lume 
financiară, financiari. 

Finanzjabgabe, -en, f. taxă, impozit fiscal. 

Finanzjabkommen, -s, -, m. acord financiar. 

Finanzlabteilung, -en, 7. secţie tinanciară. 

Finanz|amt, -(e)s, -ămter, n. 1. secţie financiară. 2. funcţie financiară. 

Finanzjanzeige, -n, f. aviz financiar. 

Finanzlapparat, -(e)s, -e, m. aparat financiar. 

Finanzjaristokratie, -n [-ti:on], f. aristocrație tinanciară. 

Finanzjausgleich, -(e)s. -e, m. echivalare financiară. 

Finanzjaus|schuss, -(ejs, -schiisse, m. comisie, comitet financiar. 

Finanzbelamte, -n, -n (ein Finanzbeamter), m. |. funcționar financiar. 2. funcţionar vamal. 

Finanzbejarbeiter, -s, -, m. agent financiar. 

Finanzbedarf, -(e)s, -bediirfhisse. m. necesitate, nevoie financiară. 

Finanzbe|hârde, -n, f. administraţie financiară. 

Finanzberater. -s, -e, m. jurist consilier în probleme financiare. 

Finanzbericht, -(e)s, -e, m. raport financiar. 

Finanzbericht|erstattung, -en, f. raport al situaţiei financiare. 
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Finanzbeziehung, -en. f. relaţie financiară. 

Finanzbilanz, -es, /. bilanţ financiar, balanţă financiară; = des Staates balanță financiară 
a statului. 

Finanzbuch|haltung, -en, /. contabilitate generală. 

Finanzdienstleistung, -en, f. prestări de servicii financiare. 

Finanzdinge pl. (fam.) probleme financiare. 

Finanzdirektion, -en, f. direcţie financiară. 

Finanzdisziplin f. sg. disciplină financiară. 

Finanzen p!. finanţe, mijloace bănești; die — der Stadt a) finanțele oraşului; b) banii, 
mijloacele băneşti ale oraşului; betriebliche — finanţe ale firmei, ale întreprinderii; dffent- 
liche - finanţe publice; staatliche — finanţe ale statului; (glume) meine — finanţele mele, 
banii mei; (fum.) wie stehen die —? cum stăm cu paralele? 

Finanzer, -s, -, m. (reg.) v. Finanzbeamte. 

Finanzlertrag, -(e)s, -trăge, m. produs financiar. 

Finanzfachmann, -(e)s, -leute, specialist în finanţe, finanţist. 

Finanzfrage, -n, f. chestiune financiară. 

Finanzgebarung. -cn, f. (austr.) gospodărie, administrație financiară; gestiune. 
Finanzgeschăft, -(e)s, -e, n. operaţie, tranzacţie financiară. 

Finanzgesetz, -es, -e, n. (jur.) lege financiară. 

Finanzgesetzgebung. -en. /. legislaţie financiară. 

Finanzgewalt /. sg. drept, putere de a cere impozite. 

Finanzgruppe, -n. f. grupă financiară. 

Finanzlherr, -(e)n, -eu, m. stăpân al finanţelor, prinț al finanţelor, mare capitalist. 
Finanzholheit, -en. f. (jur) autoritate, jurisdicție financiară. 2. v. Finanzgewalt. 
finanzieii [-'tsiel] |. adj. 1. financiar. 2. bănesc, monetar. II. av din punct de vedere financiar. 
Finanzier [-nă'tsie:], -s, -s. m. financiar, om de finanţe, bancher. 

finanzierbar adj. care poate fi finanţat. 

finanzieren, finanzierte, finanziert, vb. (h) tr a finanța; ich kann es nicht — nu pot 
s-o finanţez. 

Finanzierung, -eu, f. suportare a cheltuielilor, finanţare; — der AuBenwirtschaftsbe- 
zichungen finanţare a relaţiilor economice externe; — der Wirtschaft finanțarea eco- 
nomiei; kurzfristige - finanţare pe termen scurt; langsfristige — finanţare pe termen 
lung; staatliche — finanţare publică. 

Finanzierungsbeilhilfe, -n, f; ajutor financiar, subvenție financiară. 

Finanzierungs|einrichtung, -en, f. instituţie financiară de finanţare. 

Finanzierungs|entscheidung, -en, f. decizie de finanţare. 

Finanzierungsgesellschaft, -en, f. societate de finanţare. 

Finanzierungshilfe, -n. f. ajutor de finanţare acordat de stat, subvenție. 

Finanzierungskreislauf, -(e)s, m. sg. circuit de finanţare. 

Finanzierungsmittel, -s, -, n. mijloc de finanţare. 

Finanzierungsquelle, -n, f. sursă de finanțare. 

Finanzierungs|spielraum, -(e)s, -râume, m. marjă de finanţare. 

Finanzierungsverfahren, -s, -, n. metodă, procedeu de finanţare. 

Finanzierungszwane, -(e)s, -zwânge, m. constrângere obligatorie de finanțare. 

Finanzlinstitut, -(e)s, -e, n. instituţie financiară. 

Finanzjahr, -(e)s, -e, n. an financiar. 

Finanzkapital, -s, -ien [-ion], n. (ec.) capital financiar. 

Finanzkapitalismus, -, m. sg. (ec.) capitalism financiar. 

Finanzkennziffer, -a, f. indice financiar. 

Finanzkontrolle, -n, f. control financiar. 

Finanzkânig, -/e)s. -e, m. rege al finanţelor. 

finanzkrăftig adj. cu putere financiară; solvabil. 

Finanzkrise, -n, f. criză financiară. 

Finanzlage,. -n. /. situaţie financiară. 

Finanzlasten p/. cheltuieli financiare, sărăcie financiară. 

Finanzmacht, -mâichte, f. putere financiară. 

Finanzmakler, -s, -. m. intermediar financiar. 

Finanzmann, -(e)s, -leure, m. om de finanţe, financiar; bancher. 

Finanzmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă financiară. 

Finanzmathematik f. sg. matematică financiară. 

Finanzminister, -s, -, m. ministru de Finanţe. 

Finanzministerium, -s, -rien [-rion], n. Minister de Finanţe. 

Finanzmittel, -s, -. pl. mijloace financiare. 

Finanznot, -nore, f. insuficienţă, jenă financiară. 

Finanzjoligarchie, -n [-rqi:an], f. oligarhie financiară. 

Finanzjoperation, -en, f. operație financiară. 

Finanzlorganisation, -en, f. organizație financiară. 

Finanzpăchter, -s, -, mm. (înv) persoană care ia în arendă perceperea impozitelor. 

Finanzpartner, -s, -, m. partener financiar. 

Finanzperiode, -n. f. perioadă financiară. 

Finanzplan, -(e)s, -plăne, m. plan financiar. 

Finanzplanune f. sg. planificare financiară. 

Finanzpolitik 7. sg. politică financiară. 

Finanzpriifer, -s, -, m. controlor financiar. 

Finanzrat. -(e)s, -răte, m. 1. consiliu financiar. 2. consilier financiar. 

Finanzrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept financiar. 

Finanzreform, -en, f. reformă financiară. 

Finanzreserve [-va], -n, f. rezervă financiară. 

Finanz|sache, -n, f. chestiune financiară. 

Finanzsachver|stândige, -n. -n (ein Finanzsachverstândiger), m. expert financiar. 

Finanzschuld, -en. f. datorie financiară. 

finanzschwach adj. slab, fragi! financiar. 

Finanz|spritze, -n. f. (farn.) măsură de redresare financiară. 

finanz|stark adj. solid, puternic financiar. 

Finanzjsystem -s, -e. n. sistem financiar. 

Finanzverfassung, -en, f. constituţie financiară. 


Finanzverhăltnis 
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Finanzverjhăltnis, -ses, -se, n. relaţie financiară; situaţie financiară. 

Finanzverwalter, -s. -, m. administrator financiar. 

Finanzverwaltung, -en, f. administraţie financiară. 

Finanzwache, -u, f. inspectarat de control financiar; miliţie economică. 

Finanzwachmann, -(e)s, -leute, m. (înv) 1. inspector financiar. 2. vameş. 

Finanzwechsel, -s, -, m. poliţă financiară. 

Finanzwelt /. sg. lume financiară. 

Finanzwesen, -s, n. sg. sistem financiar; finanțe. 

Finanzwirtschaft, -en, /. finanţe, administrare a finanţelor. 

finanzwissenschaft /. sg. finanţe, ştiinţe financiare. 

Finanzjzoli, -(c)s, -zâlle m. vamă financiară. 

Finasserie, -n |-'ri:on-]. f. intripărie. 

finassieren, finassierte. finassiert, vb. 4) intr. a tace intrigi, a telosi tertipuri. 

findbar adj. de găsit, care se poate găsi. 

Findel, -s, -. m. (şi n.) (inv) v. Findelkind. 

Findeljan|stalt, -en, f. v. Findelhaus. 

Findelhaus, -es, -Jrăuser; n. cămin pentru copii părăsiți, leagăn. 

Findelkind, -(e/s, -er; n. copil părăsit. 

Findelmutter, -miitter, f. mamă. persoană care creşte un copil părăsit. 

Findellohn, -(e)s, -lGhne, m. v. Finderlohn. 

Findelpfleger, -s, -, m. ingrijitor al unui copil părăsit. 

Findelvater, -s, -văter: m. L. tată adoptiv al unui copil părăsit. 2. director al unui cămin 
pentru copii părăsiţi. 

finden, farul, gefinden (du findest, er findev), vb. (h) L. i 1. a găsi; einen Schatz — 
a găsi o comoară; er ist nirgends zu — nu e de găsit nicăieri; ich kann den Fehler nicht — 
nu pot să găsesc greşeala; (inform.) eine Datei — a găsi un fişier; Viren = a găsi viruşi: 
(fie. seinen Mann — a-şi găsi omul; Verwendung = a găsi întrebuințare; keinen Glauben — 
a nu fi crezut, a nu avea crezare: Beifall — a avea succes: den Tod = a-şi găsi moartea: 
ich fand keine Worte n-am găsit cuvinte, mi-a pierit glasul; ich finde einen Trost darin 
îmi găsesc în aceasta mângâierea; ich finde nicht die Kraft in mir, zu... nu găsesc în 
mine puterea să...; an etwas seine Freude (sau seinen Gefallen) = a găsi o plăcere în 
ceva; in jm. einen guten Freund — a găsi un prieten bun în cineva; vor jm. Gnade — 
a găsi îndurare la cineva: das findet man nicht auf der Stralbe asta nu se găseşte pe 
toate drumurile. 2. (fig.) a găsi: a socoti, a considera; ich finde, dass du unrecht hast 
găsesc că nu ai dreptate; ich finde es nicht so kalt, wie Sie sagen găsesc că nu e atât 
de frig precum spuneți; ich finde, dass sie schân ist găsesc că este frumoasă; ich finde 
es merkwiirdig găsesc că este ciudat; ich finde wirklich nichts dabei nu am nici o 
obiecţie, nu găsesc nimic nelalocul lui; ich finde nichts daran nu-mi place. nu mă pasio- 
nează; fiir recht (sau gut) = a) a aproba; b) a găsi cu cale; an etwas auszusetzen = a 
tăsi ceva de obiectat; das kann ich nicht = n-aş putea spune asta. IL. intr a ajunge, a 
zăsi drumul: nach Hause = a ajunge acasă. Il. re/]. 1. a se întâlni, a se găsi; werden 
wir uns in dem Gedrănge =? ne vom putea păsi oare în această inghesuială? der Fehler 
hat sich gefunden greşeala s-a găsit, a fost găsită; sehâne Seelen — sich sufletele frumoase 
se întâlnesc: (fum.) die haben sich gefunden! sacul şi-a găsit peticul! ich will mich = 
vreau să mă repăsesc, să mă reculeg. 2. a se găsi, a se afla. a exista; dort findet sich 
ein Brunnen acolo se află o fântână: dieses Wort findet sich nur einmal in Goethe 
acest cuvânt se găseşte o singură dată la Goethe; (impers.) es = sich Leute sunt oameni: 
datiir = sich immer Bewerber pentru aceasta se găsesc întotdeauna amatori. 3. a se 
descurca, a se resemna; ich werde mich darein = miissen va trebui să mă obişnuiesc 
cu aceasta; sich in sein Ungliick = a se resemna, a se consola, a suporta cu tărie neno- 
rocirea. 4. (impers.) a se întâmpla: a reieşi: es fand sich, dass... a) s-a întâmplat, s-a 
brodit că...; b) a reieşit, s-a văzut că... 

findenswert a4j. demn de a fi găsit. 

Findelori. -/e)s, -e, m. loc unde s-a găsit ceva. 

Finder, -s. -. m., în, -nen, f. |. găsitor(-oare). 2. (vân.) câine de vânătoare. 3. (geol.) 
descoperitor, explorator, prospector. 

Findergeld. -(e)s. -er n. v. Finderlohn. 

Findergliick, -/e)s, n. sg. noroc la găsit. 

Finderjhund, -/e)s, -e, m. (vân.) câine de vânătoare. 

Finderlohn, -(cys. -lhne, m. recompensă, răsplată dată aducătorului unui obiect pierdut. 

findig «dj. ingenios, inventiv, iscusit, isteţ; —er Kopf cap ingenios, persoană isteaţă. 

Findipkeit /. sg. iscusinţă, istețime, dibăcie. 

Findling, -s, -e. m. 1. copil găsit. 2. (geul.) bloc eratic. 

Findlingsblock, -(e)s. -blâcte, m. v. Findling (2). 

Findung, -en, /. aflare, găsire. 

Finesse, -n, f. 1. fineţe. 2. istețime a spiritului. 3. viclenie, şiretenie. 

fing pers. |. şi 3 ind. imperj. de la fangen. 

Finger, -s, -, m. deget; der kleine = degetul mic; cinen wehen = haben a avea un 
deget care doare: — des Handschuhs deget de mănușă; zwei = breit lat de două depete; 
keinen — breit nici cât un deget de lat: mit allen —n nach etwas greifen a se apuca cu 
amândouă mâinile de ceva: (fig. ) er hat lange — e hoţ, fură, e lung de mână; sich (daz.) 
die — ablecken a-şi linge degetele; (fig.) er hat iiberall seine — darin (sau dazwischen) 
e amestecat în toate: er hat keinen = dabei (sau dafiir) geriihrt (sau krumm gemacht) 
nu a mişcat nici un deget pentru aceasta: die — davon lassen a nu se amesteca, a renunţa 
la ceva: (muz.) die = setzen a-şi pune degetele; (fig.) sich (dur.) die = verbrennen a se 
arde; man kann es an den (fiinf) —n abzâhlen se poate număra pe degete; etwas an 
den —n hersagen kânnen a şti, a cunoaşte ceva la perfecţie, ca pe apă; jn. auf die — 
schlagen (sau klopfen) a da cuiva peste mână, a pedepsi pe cineva; (fum.) jm. auf die = 
sehen a supraveghea pe cineva, a fi atent la ce face cineva: nicht aus den —n lassen a 
nu lăsa să-i scape printre degete, din mâini: etwas aus den —n saugen a scorni, a inventa 
ceva; durch die = sehen a trece cu vederea; Sie sehen Ihren Kindern zu viel durch 
die — sunteți prea îngăduitoare cu copiii d-voastră; mit —n auf jn. zeipen a arăta pe cineva 
cu degetul; (fie.) um den (Kleinen) = wickeln a îmbrobodi pe cineva, a face cu cineva 
ce vrea: was ihm unter die — kommt ce-i cade în mână; das Geld zerrann ihm unter 
den —n i-au alunecat banii printre degete; gibt man ihm einen =, so nimmt er die ganze 
Hand dacă îi dai un deget, îţi cere mâna toată. 


Fingerjabdruck, -(e)s, -driicke, m. amprentă digitală; impresie dactiloscopică. 

Finger|alphabet, -s, -e, n. limbaj al surdomuţilor. 

fingerbreit adj. lat de un deget. 

Fingerbreit, -(e)s, m. sg., Fingerbreite, -n, f. lăţime de un deget. 

Fingerchen., -s, -, n. (dim. de la Finger) degeţel. 

fingerdick adj. de grosimea unui deget. 

Fingerei -en, f. migăleală. 

Fingerlentziindung, -en, f: (med.) inflamație a degetului; panarițiu. 

Fingerfarbe, -n, f. culoare (pentru copii) de pictat cu degetele. 

fingerfertig adj. iscusit, îndemânatic, agil. 

Fingerfertigkeit /. sg. îndemânare, abilitate, dexteritate; (muz.) agilitate a digitaţiei: 
(tron.) îndemânare (de a şterpeli). 

fingerformig adj. ca degetul; (bor.) digitiform. 

Fingertrăser, -s, -. m. (tehn.) freză-deget. 

Fingergelenk, -(c)s, -e. n. încheietură a degetului. 

fingergerecht adj. potrivit pentru degete. 

Fingergeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) panariţiu, sugel, sugiu. 

Fingerglied, -(e)s, -er, n. (anat.) falangă. 

Fingerjhandschuh, -(e)s. -e, m. mănuşă cu degete. 

Finger|hut, -(e)s, -hiite, m. 1. degetar; (fig., în expr.) einen = voll Wein un pic de vin. 
2. (bot.) purpurroter — degeţel roşu (Digitalis purpurea); blassgelber — degetar (Digitalis 
ambiguu). 

fingerjhut|ăhnlich «dj. ca un degetar. 

Fingerjhutbitter, -s, -, n. (furm.) digitalină. 

Finger|hutblume, -a, /. v. Fingerhut (2). 

fingerjhutformig adj. ca un degetar, de forma unui degetar. 

Finger|hutschachtel, -p, f. toc pentru degetare. 

Fingerkoppe, -n, /. v. Fingerkuppe. 

Fingerkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. cârcel la deget. 

Fingerkraut, -(e)s, n. sg. (bol.) scrântitoare, buruiană-de-cinci-degete (Potenrilla); 
kriechendes — scrântitoare-rămuroasă (Potentilla reptans); niedriges — scrântitoare-leneşă 
(Potentilla sapina); lupinenblăttriges (sau weiBes) — scrântitoare-albă (Potentilla alba). 

Fingerkuppe, -n, /. buric al degetului. 

fingerlang «dj. lung de un deget. 

Fingerlecken, -s, n. sg. (fam. în expr) das ist nur zum = e numai atât cât să te lingi 
pe buze. 

Fingerling, -s, -e, m. deget de mănuşă; deget de mănuşă protector. 

fingerlos «4. fără degete. 

Fingerlutschen, -s, n. sg. suptul depetelor. 

fingern, /ingerte, gefingert (ich fingte)re), vb. (h) L. intr. |. (an cu dat.) a umbla cu 
degetele la ceva. 2. a mişca repede degetele. II. î: (fam.) a face, a descurca, a aranja; 
wir werden die Sache schon -— lasă că-i dăm noi de rost. 

fingernackt adj. (fum.) gol puşcă. 

Fingernagel, -s, -nâgel, m. unghie (de la mână). 

Fingerlreif, Finger|ring, -(e)s, -e, m. inel; verighetă. 

Fingersatz, -es, -sătze, m. (muz.) digitaţie. 

Fingerschnalzen, -s, n. sg. pocnit din degete. 

Fingerlspiel, -(e)s. -e, n. joc (de copii) cu degetele. 

Fingerjspitze, -n, f. vârf al degetului; eine = un vârf de deget; bis in die —n până în 
vârful degetelor. 

Finger|spitzengefiihl, -(c)s, n. sg. Î. simţ tactil, din vârful degetelor. 2. (ig.) tact; fler; 
al şaselea simţ: dazu gehârt ein gewisses — pentru aceasta trebuie un anumit fler. 3. (fie) 
sensibilitate maximă. 

Finger|sprache, -n, f. limbaj, mijloc de a se înţelege cu ajutorul mâinilor; dactilologie. 

Finger|spur, -en, /. urmă a depetelor. 

Fingertier, -(e)s, -e, n. (zool.) makis, aye-aye (Daubentonia mudugascariensis). 

Fingerliibung, -en, f. (muz.) exercițiu de digitaţie. 

Fingerwurm, -(e)s, -wiirmer, m. v. Fingergeschwiir. 

Fingerzeig, -(e)s, -e, m. semn, indicație; (fig.) aluzie; = fiir den Leser aviz cititorului; 
einen — geben a da o îndrumare, o indicație. 

fingieren, fingierte, fingiert, vb. (h) tr. L. a născoci, a simula. 

fingiert |. purt. zrec. de la fingieren. IL. adj. fictiv, imaginar; —er Anschlag atentat 
simulat: —e Rechnung socoteală fictivă; —er Wert valoare închipuită. 

Fingierung. -en, /. 1. născocire. 2. simulare. 

Finish ['fInlj], -s, -, n. (sim) 1. finisaj; ultima şlefuire, cizelare. 2. (texr.) substanţă 
de apretat. 3. (spor!) finiş, sfârşit. 

Finisher ['finlJer]. -s, =, m. Î. instrument de finisare, finisor. 2. (zext.) instrument de 
cizelare, cizelator. 3. sportiv la finiş. 

Fink, -en, -en, m. |. piţigoi; cintezoi, cinteză (Fringillu coelebs). 2. (famn.) persoană 
uşuratică; fluieră-vânt. 3. (reg.) pâslar. 4. (reg.; şosetă. 5. (inv.) student care nu face parte 
din nici o organizaţie. 

finkein, finkelte, gefinkelt (ich fink(e)le), vb. (h) ir. |. (înv.) a prinde păsări. 2. (reg.) 
a tăia, a ciopli neîndemânatic. 3. (argou) a găti mâncare. 4, a cânta. 

Finkeln, -s, n. sg. prindere a păsărilor. 

Finken. -s, -, m. (elv, reg.) papuc de casă; die — klopfen a o şterge pe nesimţite. 

Finkenbauer, -s, -, n. colivie de cintezoi. 

FinkenbeiBer, -s, -, mn. (ornit.) şoimuţ, lupul-insectelor, coțofană de munte (Lanius collurio). 

Finkenfalk, -en, -en, m. (ornit.) şoim de vânătoare, uliu (Accipiter nisus). 

Finkenfang, -(e)s, -fănge, m. 1. prindere a cintezoilor. 2. prindere a păsărilor. 

Finkengarn, -(e)s. -e, n. (vân.) laţ de prins păsări mici. 

Finkenbabicht, -(e)s, -e, m. şoim de vânătoare, uliu (4ccipiter nisus). 

Finkenherd, -(e)s, -e, m. (înv) capcană de păsărar. 

Finkenmeise, -p, £. v. Kohlmeise. 

Finkensame, -ns, -n, m. (bot.) drob (Neslia paniculata). 

Finkenschlag, -(e)s, m. sg. cântec al cintezoiului. 

Finkenjstrich, -(e)s, -e, m. vânătoare de cintezoi (cu plase). 


427 


Fischer(ei)ausrustung 





Finkler, -s, -, 7n. păsărar. 

Finnjaal, -(e)s, -e, m. (zool.) tipar tremurător, electric (Gymnatus electricus). 

Finne!, -n, -n, m. finlandez. 

Finne?, -n, f. 1. cisticerc, stadiu de dezvoltare a teniei, linte (în carnea de porc). 2. ari- 
pioară de peşte. 3. coş pe faţă, acnee. 4. (rehin.; în expr.) — des Hammers pana ciocanului. 
5. (pop.) ţăruş, cui. 

Finnenkrankheit, -en, f. (ver.) cisticercoză; măzăriche. 

Finnfisch, -(e)s, -e, m. v. Finnwal. 

finnig «dj. 1. (vel.) bolnav de cisticercoză; cu cisticerci, cu măzăriche. 2. (despre carnea 
de porc) cu linte. 3. bubos; cu coşuri, cu acnee. 

Finnin, -nen, f. finlandeză. 

finnisch aj. finlandez. 

finnisch-ugrisch adj. (ling:.) fino-ugric. 

Fianlânder, -s, -, m., în, -nen, f. finlandez(ă). 

finnlăndisch adj. v. finnisch. 

finnojugrisch ad). (lingv.) fino-ugric. 

Finnwal. -(e)s, -e, m. (zool.) nume al unei subspecii de balenă, balenopteră (Ba/ae- 
noprera physalus). 

Finsel, -n, f. (fam.) părticică, bucăţică. 

finselip adj. 1. (despre ploaie) mărunt, ca prin sită. 2. subțire. 3. migălos. 

finster adj. 1. întunecat, întunecos; ein —er Himmel un cer întunecat, înnorat, es wurde — 
vor meinen Augen mi s-a făcut negru înaintea ochilor; im n Wald în adâncul pădurii, 
în desişul pădurii. 2. (fig.) sever, sumbru, posomorât; ein —es Gesicht machen a se 
încrunta; ein —er Blick o privire întunecată. 3. (fig.) suspect, dubios; ein —er Geselle 
un tip suspect, dubios; eine —e Tat o faptă rea, păcătoasă; —e Wege wandeln a umbla 
pe drumuri lăturalnice, greşite. 

Finstere, -n (erwas Finsteres), n. sg. întuneric,beznă; im —n în întuneric; (fig.) im —n 
tappen a bâjbâi în întuneric. 

Finsterjbeit, Finsterkeit, -en, /; obscuritate, întuneric, beznă, întunecime. 

Finsterling, -s, -e, m. obscurantist. 

finsterlings adv. pe întuneric, în obscuritate. 

finstern, finsterte, sefinstert, vb. (h) intr. (reg., impers.) a se întuneca. 

Finsternis, -se, £. 1. întuneric; întunecime, obscuritate: beznă; negură; (fig.) âgyptische — 
întuneric beznă. 2. (astr:) eclipsă. 

Finte. -n, £ 1. (scrimă) fentă. 2. (/ig.) pretext, şiretlic, manevră, truc, tertip; das ist 
blof) eine — ăsta-i moft, şmecherie, pretext; -n machen a umbla cu șiretlicuri. 

Fintenmacher, -s, -, m. persoană prefăcută, ascunsă, şireată. 

Finzel, -n, f v. Finsel. 

finzelig adj. migălos. 

Fioringras, -es, -grăser, n. (bot.) iarba-câmpului (Agrostis alba). 

Fioritur. -en, f. (muz.) foritură. 

Fips, -es, -e, m. 1. om mărunt, fleac de om; (g/ume[) Meister = croitor. 2. toană, țicneală, 
nebunie. 3. bobârnac. 

fipsen, fipste, gefipst (du, er fipst), vb. (h) L. tr. 1. a da bobârnace. 2. (glumej) a coase. 
IL. intr. a juca arşice. 

fipsig adj. (reg.) |. mititel de tot, minuscul, infim; mărunt; neînsemnat. 2. schimbător, 
nestatornic. 3. (despre rochii) prost croit. 

Firlefanz, -es, -e, m. 1. tip neserios, fluieră-vânt. 2. nimicuri, fleacuri, prostii. 3. zdrențe, 
catrafuse, nimicuri. 

firlefanzen, firlefanzte, gefirlefanzt (du, er firlefanzt), vb. (h) intr. 1. a păcăli. 2. a face 
pozne; a face mofturi. 

Firlefanzer, -s, -, m. găgăuță, gură-cască, nerod. 

Firlefanzerei, -en, f. |. mofturi, fleacuri; păcăleli. 2. nimicuri; zdrențe. 

firm adj. tare sigur (în ceva); cunoscător încercat; er ist — in drei Sprachen el cunoaşte 
perfect trei limbi. 2. (reg.) nostim, cu şic. 

Firma, -men, f. firmă, casă comercială; eingetragene — firmă înregistrată; fir eine — 
zeichnen a semna pentru o firmă; alte — firmă veche; auslăndische — firmă străină; 
ansăssige — firmă locală; verlăssliche — firmă de încredere. 

Firmalinhaber, -s, -, m. v. Firmeninhaber. 

Firmament, -(e)s, -e, n. firmament. 

Firman. -s. m. sg. (ist.) firman, edict al sultanului. 

firmeln, firmelre, gefirmelt (ich firm(e)le), vb. (h) tr. (bis. cat.) a confirma. 

Firmelung, -en, f. (bis. cat.) confirmare. 

firmea, firmte. gefirmt, vb. (h) tr v. firmeln. 

Firmenbuch, -(e)s, -biicher. n. anuar al firmelor comerciale. 

Firmenchef [-lefl. -5, -5, m. şef, director al firmet. 

firmenjeigen adj. în proprietatea firmei; (inform.) —es Intranet intranet al firmei. 

Firmenfiihrung, -er, f. conducere a firmei. 

Firmenlinhaber, -s, -, m. proprietar al firmei. 

Firmenkopf. -(e)s, -kopfe m. antet al firmei (în scrisori). 

Firmenjname, -ns, -n, 7. (com.) nume sub care e înregistrată o firmă. 

Firmenprotokoll, -s, -e, Firmenregister, -s, -, n. 1. registru al firmei. 2. registru al 
caselor de comerț. 

Firmenschild, -(e)s, -er, n. v. Firmentafel. 

Firmenschutz, -es, m. sg. (jur) apărare a firmelor comerciale. 

Firmensitz, -(e)s, -e, m. sediu al firmei. 

Firmentafel, -n, f. firmă. inscripţie. 

Firmenvertreter, -s, -, mn. reprezentant al firmei. 

Firmenverzeichnis, -ses, -se, un. v. Firmenbuch. 

Firmenwabhrheit, -en, /. Gur.) autenticitate a firmei. 

Firmenwert, -(e)s, -e, m. fondul de comerţ al firmei. 

Firmenzeichen, -s, -, n. 1. emblemă, marcă a firmei, signet. 2. (tipogr) emblemă a editurii. 

Firmenzeichnung, -er. f. iscălitură valabilă a firmei. 

firmieren, firmierte, firmiert, vb. (h) tr. (com.) a semna (în numele firmei). 

Firmierung, -en, f. semnare. 

Firmling, -s, -e, m. (bis. cat.) candidat la confirmare. 


Firmpate, -n, -n, m., —patin, -nen, f. (bis. cat.) naştă) la confirmare. 

Firmung, -en, f. (bis. cat.) confirmare. 

firn adj. (despre vin) vechi; —er Wein vin vechi. 

Firn, -(ejs, -e, m. |. zăpadă veşnică (pe munţi). 2. (austr., el.) pisc acoperit cu zăpadă 
veşnică; ghețar. 

Firnbriicke, -r, f. pod de zăpadă (peste crevase). 

Firne, -n, f. stadiu de vechime a vinului. 

Firnjeis, -es, n. sg. gheţuri veşnice. 

firnen, firnte, gefirnt, vb. (h) intr. (despre vin) a sta, a se învechi. 

Firner, -s, -, m. (reg.) ghețar; pisc acoperit cu zăpadă veșnică. 

Firneschein, -(e)s, m. sg. luminescenţă a zăpezii (în munţi). 

Firnewein, -(e)s, -e, m. vin vechi. 

Firnfeld, -(e)s, -er. n. întindere cu ghețari. 

Firngrenze, -n, f. limită a zăpezii veşnice. 

Firnis, -ses, -se, m. firnis, vemniu; fetter — firnis gras; mit = iiberziehen a da cu firnis. 

Firnisbaum, -(e)s, -bâăume, m. (bot.) arbore de verniu (Rhus vernicifera). 

Firnisfarbe, -n. f. vopsea de firnis, verniu. 

Firnislack, -(e)s, -e, m. lac, verniu. 

Firnis|pinsel, -s, -, m. pensulă pentru lustruit cu firnis. 

firnissen, firnisste, gefirnisst (du, er firnissi), vb. (h) tr: a da lustru, a lustrui, a da cu 
firnis, a vernisa. 

Firnisser, -s, -, m. L. lustruitor, lăcuitor. 2. fabricant de verniuri. 

Firnis|tag, -(e)s, -e, m. vernisaj (al unei expoziţii). 

Firn|schnee, -s, m. sg. v. Firn (1). 

Firnschneefeid, -(e)s, -er, n. câmp de zăpadă veşnică. 

Firn|spalte, -n, f. crevasă. 

First, -es, -e, m. L. coamă a acoperişului. 2. (mine) tavan al galeriei. 3. (poer.) culme, 
vârf, pisc (de munte). 

Firstbalken, -s, -, m. coamă, grindă de la coama acoperişului. 

Firstblech, -(e)s, -e, n. tablă (a învelitorii) din lungul coamei. 

Firste, -n, f. (mine) tavan al galeriei. 

Firstleinbruch, -(e)s, -briiche, m. (mine) prăbuşire a tavanului galeriei. 

First(en)bau, -(e)s, -ten, m. abataj în trepte răsturnate. 

Firstlatte, -n, f. laţ de la coama acoperişului. 

Firstliiftung, -en, f. (hort.) fereastră de aerisire (la seră). 

Firstpfette, -n, f. coamă a şarpantei. 

Firstziegel, -s, -, m. ţiglă de coamă, olan. 

fis, -, -, n. (muz) L. fa diez:; (fig., fum.) îns — kommen a se încurca, a se zăpăci, a-și 
pierde capul. 2. presc. de la fis-Moll. 

Fis presc. de la Fis-Dur. 

Fisch, -(e)s, -e, m. 1. peşte; —e essen a mânca peşte: —e fangen a pescui, a prinde peşte; 
(astr) die — (constelația) Peştii; lebhaft wie ein — im Wasser vioi ca peştele în apă; 
er ist so gesund wie ein = im Wasser e sănătos tun; er ist stumm wie ein — e mut ca 
peştele; (fig.) der = will schwimmen peștele vrea să înoate; (fig.) Kleine, aber gute -e 
nu mult, dar bun; weder = noch Fleisch nici da, nici ba; nici laie, nici bătaie; nici cal, 
nici măgar; (/ig.) das sind faule —e astea-s vorbe goale, pretexte. 2. (tipogr:) fiş, literă 
de alt caracter, litere amestecate. 

Fischjaar, -(e)s, -e, Fischladler, -s, -, m. (ornit.) vultur pescar (Pandion haliaătus). 

fischlăhnlich adj. ca un peşte. 

Fisch|angel, -n, f. undiţă. 

fischjarm adj. sărac în peşte. 

fischartig adj. v. fischăhnlich. 

Fischjauge, -s, n, n. ochi de peşte. 

Fisch|augenlstein. -(e)s, -e, m. (mineral.) apofilit. 

fisch|ăugig adj. cu ochi ca de peşte. 

Fischbalken, -s, -, m. grindă groasă. 

Fischband, -(e)s, -bănder, n. balama (de uşă, de fereastră). 

Fischbăr, -en, -en, m. (zool.) urs alb, urs polar, urs pescar (Ursus maritimus). 

Fischbejhălter, -s, -, m. 1. coş, ladă de peşte. 2. bazin pentru peşti; acvariu (de cameră). 

Fischbein, -(e)s, n. sg. (os de) balenă. 

fischbeinern adj. de, din os de balenă. 

Fischbeinhăndler, -s, -, n. negustor de balene. 

Fischbeschreibung, -en, f. ihtiografie, descriere a peştilor. 

Fischbejstand, -(e)s, -stânde, m. efectivul, situaţia, starea peştilor. 

Fischbe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm de peşte. 

Fischblase, -n, f. băşică de peşte. 

Fischblut, -(e)s, n. sg. sânge de peşte; (fig.) — haben a avea sânge rece, a nu avea 
temperament. 

fischbliitig adj. lipsit de temperament; bleg. 

Fischbrett, -(e)s, -er, n. scândură de curăţat peşte. 

Fischbriihe, -n, /. supă, ciorbă de peşte. 

Fischbrut, -en, f. plevuşcă. puiet de peşte. 

Fisch|chen, -s, -, n. (dim. de la Fisch) peştişor. 

Fischdampfer, -s, -, m. navă de pescuit (oceanică). 

Fischdiinger. -s. -. 7. îngrășăminte din peşte. 

Fisch|egel, -s, -, m. v. Blutegel. 

Fischei, -(e)s, -er, n. icre. 

fischein, fischelte, gefischelt (ich fisch(e)le), vb. (h) intr. a mirosi a peşte. 

fischen, fischte, gefischt, vb. (h) tr. şi intr. a pescui, a prinde peşte; a scoate din apă; 
Perlen - a pescui perle; (fig.) im Triiben — a pescui în apă tulbure; nach etwas = a 
năzui la ceva. 

Fischer, s, -, m. pescar. 

Fischerbarke, -n, /,, Fischerboot, -(e)s, -e, n. luntre, barcă de pescar. 

Fischerdorf, -(e)s, -dârfer, n. sat de pescari. 

Fischerei, -en, f. 1. pescărie; cherhana. 2. loc unde se prinde peşte. 3. pescuit. 

Fischer(ei)|ausriistung, -en, f. echipament pescăresc. 


Fischer(ei)berechtigung 


Fischer(ei)berechtigung, -en, f. permis de pescuit. 

Fischereifahrzeug, -s, -e, n. vas de pescuit. 

Fischer(ci)flotte, -en, f. flotă de pescuit. 

Fischereifrevel [-fol], -s, -, m. contravenţie la pescuit. 
Fischerei|genossenschaft, -en, f. cooperativă, asociaţie de pescuit. 
Fischerei|gesetz, -es, -e, n. v. Fischereirecht. 

Fischereijindustrie, -n [-stri:an], £. industrie a peştelui. 

Fischereikreuzer, -s, -, m. navă de supraveghere a pescuitului. 
Fischereilrecht, -(e)s, -e, n. drept de pescuit; internationales — drept intemaţional 
de pescuit. 

Fischereischiff, -(e)s, -e, n. vapor pescăresc, vapor de pescuit, pescador. 
Fischereiwerkzeug, - (e)s, -e, n. v. Fischergerăt. 

Fischereiwesen, -s, n. sg. domeniul pescuitului. 

Fischerei|zone, -n, f. zonă de pescuit. 

Fischerfrau, -en, f. 1. soţie de pescar. 2. pescăriță. 

Fischergarn, -(e)s, -e, n. 1. bumbac pescăresc. 2. năvod, plasă. 
Fischergeier, -s, -, m. (ornit.) vultur-de-mare (Haliaetus albicilla). 
Fischergerăt, -(e)s, -e, n. unelte de pescuit. 

Fischergewerbe, -s, -, n. pescărit. 

Fischerjhaken, -s, -, m. cârlig pescăresc. 

Fischerjhiitte, -n, f. colibă de pescar. 

Fischerin, -nen, f. pescăriţă. 

Fischerjinnung, -en, /. breaslă, corporație a pescarilor. 

Fischerkahn, -s, -kăhne, m. barcă de pescar. 

Fischerknabe, -n, -n, m. băiat de pescar. 

Fischerleine, -n, f; fir, gută de undiță. 

Fischermădchen, -s, -, n. fată de pescar. 

Fischermarder, -s, -, m. (zool.) jder-pescăresc (Mustela canadensis). 
Fischermeister, -s, -, m. pescar calificat (care are dreptul să-și exercite singur meseria). 
Fischermâwe (-va), -n, f. (ornit.) pescărel (Larus). 

Fischernest, -(e)s, -er, n. sat mic, sărăcăcios de pescari. 

Fischernetz, -es, -e, n. năvod, plasă. 

Fischer|ring, -(e)s, -e, m. (bis. car.) inel al pescarului (sigiliul Papei cu chipul sfân- 
tului Petru). 

Fischersfrau, -en, f. v. Fischerfrau. 

Fischer|station, -en, f. stație, punct pescăresc. 

Fischer|stechen, -s, -, n. joc de pescari, întrecere pe apă. 
Fischerwirtschaft, -en, f. gospodărie piscicolă. 

Fischerzunft, -ziin/le, f. v. Fischerinnung. 

Fisch|essen, -s, -, n. 1. mâncare de peşte. 2. mâncat, consum de peşte. 
Fisch|esser, -s, -, m. 1. amator de peşte. 2. v. Fischfresser. 

Fischleule, -n, f. (ornit.) bufniță pescărească de India (Kezupa cevlonensis). 
Fischlewer, -s, -, m. barcă de pescari (de coastă). 

Fischfang, -s, m. sg. pescuit. 

Fischfang|gebiet, -(e)s, -e, n. zonă de pescuit. 

Fischfangsaison [-se'z3:], -s, f. sezon de pescuit. 

Fischfleisch, -(e)s, n. sg. carne de peşte. 

Fischfiosse, -n, f; aripioară de pește, înotătoare. 

fischfârmig adj. în formă de peşte. 

Fischfrau, -en, f. precupeaţă, vânzătoare de pește. 

Fischfresser, -s, -, n. ihtiofag, mâncător de peşte. 

Fischfutter, -s, n. sg. hrană pentru pești. 

Fischtuttermehl, -s, n. sg. făină pentru hrana peştilor. 

Fischfiitterung, -en, f. hrănire a peştilor. 

Fischgabel, -n. f. 1. ostie, cange, furcă de prins peşte. 2. furculiţă de peşte. 
Fischgarn, -(e)s, -e, n. v. Fischergarn. 

Fischgeier, -s, -, m. v. Fischergeier. 

Fischgerăt, -(e)s, -e, n. v. Fischergerăt. 

Fischgericht, -(e)s, -e, n. mâncare de pește. 

Fischgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de peşte. 

Fischgrat, -(e)s, L. n. sg. (text.) v. Fischgrătenmuster. II. -s, m. (fext.) țesătură în 
V, în coadă de pește. 

Fischgrăte, -n, f. os de peşte. 

Fischgrătenmuster, -s, -. 1. (text.) desen cu coaste, desen în formă de oase de peşte. 
Fischgrube, -n. f. adâncitură, groapă pentru peşte (în eleșteu). 
Fischgriinde p/. ape bogate în peşte. 

Fisch|haken, -s, -, m. v. Fischerhaken. 

Fischihaile, -en, f; hală de peşte. 

Fisch/handel, -s, mm. sg. comerț de peşte. 

Fisch|hăndler, -s, -, m., —în, -nen, f. vânzător(-oare) de peşte. 
Fisch|handiung, -en, f. magazin de pescărie. 

Fisch|haut, -hăure, f. 1. piele de peşte. 2. (med.) ihtioză. 3. (fig.) (haină) impermeabil(ă). 
Fisch|hălter, -s, -, m. v. Fischbehăller. 

fischicht (înv), fischig ud). (despre gust, miros) a peşte, de peşte; es schmeckt = are 
gust de peşte. 

Fisch|industrie, -n |-stri:on], £ v. Fischereiindustrie. 

Fischkasten, -s, - (şi -kăsten), m. ladă de transportat peştii, hârzob. 
Fischkelle, -, f; 1. lingură de servit peşte. 2. sită cu coadă pentru prins pește din bazin. 
Fischhkessel, -s, -, m. vas mare, cazan de fiert peşte. 

Fischkieme, -n, f. bronhie a peştelui. 

Fischkoder, -s, -, m. momeală, nadă (pentru peşti). 

Fischkonserve (-va], -n, f. conservă de peşte. 

Fischkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de peşte. 

Fischkorb, -(e)s, -korbe, m. vârşă, coş de peşti. 

Fischkost /. sg. mâncare, alimentaţie cu peşte. 

Fischkiimmel, -s, m. sg. (bot.) secărică, chimion (Carum carvi). 
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Fischkunde /. sg. ihtiologie. 

Fischkutter, -s, -, m. cuter pescăresc. 

Fischladen, -s, -/ăden, m. prăvălie de peşte, pescărie. 

Fischlaich, -(ejs, -e, m. icre (depuse). 

Fischlake, -, f. saramură pentru conservat peștele. 

Fischlaus, -/ăuse, f. (zool.) nume al paraziţilor de peşti (Caligus, Asellus). 
Fischleder, -s, n. sg. piele (argăsită) de rechin. 

Fischieib, -(e)s, -er; m. corp al peştelui. 

Fischleim, -(e)s, -e, m. clei de peşte. 

Fischlein, -s, -, n. v. Fischchen. 

Fischleiter, -n, f. v. Fischtreppe. 

Fischling, -s, -e, m. v. Fischmolch. 

Fischlurch, -(e)s, -e, m. (zoo) amfibie; amfibie cu coadă. 

Fischmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piață de peşte, pescărie. 

Fischmaul, -(e)s, -măuler; n. gură de peşte. 

Fischmehl, -(e)s, n. sg. făină de peşte. 

Fischmeister, -s, -, m. funcționar (de stat) la o pescărie, la o cherhana. 
Fischmesser, -s, -, n. cuţit de peşte. 

Fischmilch /. sg. apți. 

Fischmolch, -(e)s, -e, m. (zool.) salamandră (Amphiumidae şi Salamandridae). 
Fischmâwe [-vo], -n, f v. Fischermâwe. 

Fischnetz, -es, -e. n. plasă, năvod. 

Fischnetzgewicht, -(e)s, -e, n. greutate a năvodului. 

Fisch|ohr, -(e)s, -en, n. branhie, ureche a peștelui. 

Fisch|6l, -(e)s, -e, n. v. Fischtran. 

Fisch|ordnung. -en, f. regulament pentru pescuit. 

Fisch|otter. -s. -,rm. (zool.) lutră, vidră (Lutra vulgaris). 

Fischpark, -(e)s, -e (şi -s), m. eleşteu. 

Fischpass, -es, -păsse, m. canal de trecere (la stăvilare pentru a permite peştilor urcarea 


în susul apei). 


Fischpaste, -n, f. pastă de peşte. 

Fischpfanne, -n, f. tipaie de prăjit pește. 

Fischraffel, -n, f. plasă (pentru pescuit). 

fischreich a4j. bogat în peşte. 

Fischreichtum, -s, m. sg. bogăţie de, în pește. 

Fischreiher, -s, -, m. (ornit.) erodiu, bâtlan; stârc cenuşiu (Ardea cinerea). 
Fischreuse, -n, /. vârşă. 

Fischrogen, -s, -, m. icre de pește. 

Fisch|schonzeit, -ex, f. timp interzis pentru pescuit. 

Fisch|schuppe, -n, f. solz de peşte. 

Fisch|schuppenkrankheit /. sg. (med.) ihtioză. 

Fisch|schwanz, -es, -schwânze, m. coadă de peşte. 

Fisch|schwarm, -(e)s. -schwărme, m. roi de peşte. 

Fisch|speise, -n, /. mâncare de peşte. 

Fisch|spezialităt, -en, f. specialitate de peşte. 

Fisch|stăbchen -s, -, . (cul.) crochet de peşte. 

Fisch|sterben, -s, n. sg. moarte în masă a peştilor în ape poluate. 

Fisch|sulz, -en, f. aspic de peşte. 

Fisch|suppe, -n, f. supă, ciorbă de peşte. 

Fischtag, -(e)s, -e, m. 1. zi de pescuit. 2. zi de post (la catolici, în care se mănâncă peşte). 
Fischteich, -(e)s, -/; m. eleşteu. 

Fischtorpedo, -s, -s, n. (mmil.) torpilă în formă de peşte. 

Fisechtran, -(e)s, -e, m. untură de peşte. 

Fischtreppe, -n, f. scară de peşti (la stăvilare pentru urcarea peştilor în susul apei). 
Fischung, -en. f. (mar) etambou (de catarg). 

Fischver|arbeitung, -er, f. prelucrare a peștelui. 
Fischver|arbeitungs|industrie, -n [-stri:on], f. industrie de prelucrare a peştelui. 
Fischvergiftung, -en, f. intoxicație cu pește. 

Fischver|steinerung, -en, f. peşte-fosilă. 

Fischwagen, -s, -. m. (fero':) vagon de transportat peşte. 

Fischwaid /. sg. ocrotire şi exploatare a peştelui. 

Fischwanderung, -en, f. (zool.) migraţie a peştelui. 

Fischwasser, -s, -, n. apă cu mult peşte. 

Fischwate, -n. f. năvod foarte mare. 

Fischweg, -(e)s. -e, m. curs de apă care permite peștilor urcarea în susul apei. 
Fischwehr, -(e)s, -e, n. stăvilar de prins peşte, leasă de peşte, gard. 
Fischweib, -(e)s, -er, n. L. sirenă. 2. (înv) v. Fischfrau. 

Fischweiher, -s, -, m. eleşteu mic. 

Fischwirtschaft, -en, f. economie, industrie a peştelui. 

Fischzaun, -(e)s, -zăune, m. leasă pentru prins peşte, pard. 

Fischzeug, -(c)s, n. sg. 1. unealtă de pescuit. 2. peşte mărunt, albitură. 
Fischzucht, -en, f. piscicultură, creştere a peştilor. 

Fischzug, -(e)s, -ziige, m. 1. migrare a peştilor. 2. convoi de peşti în migraţiune. 3. pes- 


cuit cu năvodul tras. 


Fis-Dur, -, -, n. (muz.] fa diez major. 

Fisel!, -s, -, m. 1. peticuţ. 2. bucăţică. 

Fisel?, -n, f. (reg.) fasole; păstaie. 

fiseln, fiselte, gefiselt, vb. (h) intr. impers. a ploua, a ninge mărunt. 

Fisett|holz, -es, -hâlzer, n. lemn fiset, lemn galben unguresc (folosit pentru colorat). 
fisierlich adj. (elv) 1. fin, delicat, sensibil. 2. drăguţ. 

Fisimatenten p/. (fam.) palavre, gogoşi, pretexte, vorbe goale; — machen a) a face 


mofturi, fiţe; b) a se strâmba; c) a bate câmpii. 


Fiskal, -s, -e. m. (îm) L. funcţionar la tezaurul statului. 2. avocat al fiscului. 3. procuror. 
Fiskalgesetz, -es, -e, n. lege fiscală. 

fiskalisch aj. fiscal. 

Fiskaljahr, -(e)s, -e. n. an fiscal. 
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Fiskalpolitik, -en, /. politică fiscală (de influențare a conjuncturii și stabilităţii economice 
prin mijloace fiscale). 
Fiskus, -, mn. sg. fisc. 
fis-Moll, -, -, n, (muz.) fa diez minor. 
Fisole, -n, f£. (reg.) fasole (Phaseolus vulgaris); griine —n fasole verde. 
Fisolengemiise, -s, -, n. mâncare de fasole verde. 
fispeln, fispelte, gefispelt (ich fisp(e)le), fispern, fisperte, gefispert (ich fisp(e)re), vb. 
(h) intr. a vorbi în şoaptă, a şopti. 
Fisse, -n, f; (mar.) etambou; gaură în punte pe unde trece catargul. 
fisselig adj. (reg.) fin, subțire, gingaş. 
fisseln, jisselte, gefisselt (ich fiss(e)le), vb. (h) intr. a ploua mărunt mult timp. 
Fissipede, -n, -n, m. (mai ales pl.) (zool.) fisiped (Fissipedia). 
Fissur, -en, f. (med.) fisură, crăpătură (la oase sau mucoase). 
Fist, -(e)s, -e, m. (reg., vulg.) băşină, pârţ. 
Fistel, -n, f. 1. (med.) fistulă. 2. (muz.) falset; durch die — singen a cânta în falset. 
fisteljartig adj. (med.) fistulos, de natura fistulei. 
Fistelgang -(e)s, -gânge, m. (med.) canal de fistulă. 
Fistelgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) ulcer fistulos, ulcerație fistulizată. 
fistelig adj. (despre voci) neplăcut de înalt şi subţire. 
fisteln, fiste/re, gefistelt (ich fist(e)le), vb. (h) intr. a cânta în falset, a vorbi cu glas subțire. 
Fisteljstimme, -n, f. falset. 
fistulgs adj. (med.) v. fistelartig. 
fit adj. în (cea mai bună) formă. 
Fitness|center (-tsen-], -s, -, n. sală de antrenament fizic. 
Fitsche, -n, f. (reg.) v. Fischband. 
fitten, fiztere, gefittet (du fittest, er fittet), vb. (h) tr. (tehn.) a potrivi, a adapta, a ajusta. 
Fittich, -(e)s, -e, m. 1. (poer.) aripă; die —e der Nacht umbrele, aripile nopții. 2. (fig.) 
protecţie; apărare; jn. unter seine —e nehmen a lua pe cineva sub protecția sa. 3. pl. 
(glumeţ) colţ (la rochie). 
fittichen, firtichte, gefittichi, vb. (rar) L. intr. (5) a zbura. II. tr (h) a înaripa. 
Fitting, -s, -s, m. (constr) fiting (la instalaţii casnice). 
Fitz, -es, m. sg. 1. harababură. 2. grabă, pripă. 3. fleac. 4. peticuţ. 
Fitzband, -(e)s, -bânder. Fitzbund, -(e)s, -e, n. panglică, şiret care leagă o jurubiţă. 
Fitzchen, -s, -, n. fleac, mărunțiş, nimic, flecuşteţ. 
Fitze, -n, f. . jurubiţă, scul. 2. fleac, mărunțiș. 3. (reg.) lovitură. 4. creţ, rid. 
Fitzelband, -(e)s, -bânder, n. v. Fitzband. 
Fitzelchen, -s, -, n. v. Fitzchen. 
fitzen, fitzte, gefitzt (du, er fitzi), vb. (h) tr. l. a lega fire laolaltă, a face jurubiţe. 2. (in 
expr) mit der Rute — a şfichiui cu nuiaua. 3. (fam.) a se zori, a se mişca pripit, a se 
agita. 4. a curăța fasole verde. 5. (reg.) a ciopârți. 6. a încreţi. 7. a se încurca. 
Fitztaden, -s, -făden, m. v. Fitzband. 
Fitzlein, -s, -, n. v. Fitzchen. 
Fiumaner, -s, -, m. locuitor din Fiume. 
fix adj. |. fix; —es Kapital capital fix; —es Gehalt leafă fixă; — Preise preţuri fixe; 
(fig.) das ist eine —e Idee von dir asta este o idee fixă la tine. 2. sprinten, vioi, iute, 
îndemânatic. 3. (în expr.) es ist — und fertig s-a făcut; e gata. 
Fix, es, -e, m. (fam.) injectare de droguri. 
Fixagetrog [-33-], -es, -trâge, m. (fot.) bazin de fixare. 
Fixateur [-'to:e), -s, -e, m. fixator. 
Fixation -en, f. fixare. 
fixativ adj. fixativ. 
Fixativ -s, -e [-va], n. fixativ (la desen). 
Fixativflasche, -n, f. flacon cu fixativ. 
fix besgldet adj. cu salariu fix. 
Fixe, -n, /. (făm.) siringă pentru droguri. 
fixen, fixte, gefixt (du, er fixt), vb. (h) |. tr. a fixa; a înțepeni, a aşeza. IL. intr l.a specula 
(scăderea sau urcarea valorilor) la bursă. 2. (fam., jarg.) a-şi injecta un drog. 
Fixer, -s, -, m. L. persoană care speculează scăderea valorilor (la bursă). 2. (fam., are.) 
consumator de droguri injectabile. 
fixfertig adj. (ev) v. fix (3). 
Fixfeuer, -s, -, n. (reg) chibrit. 
Fixgeschăft, -(e)s, -e, n. afacere pe timp determinat. 
Fixheit, /. sg. 1. promptitudine; repeziciune; abilitate. 2. fixitate. 
Fixierbad, -(e)s, -băder, n. (fot.) fixator, baie de fixare. 
fixieren, fixierte, fixiert, vb. (h) tr. 1. a fixa; a înțepeni, a aşeza. 2, a fixa, a privi fix; 
În. = a privi ţintă, a fixa pe cineva, a pironi ochii pe cineva. 3. (foz.) a fixa. 4. (inform.) 
a fixa; Fehler — a fixa erori. 
Fixiermittel, -s, -. n. substanţă de fixare, fixativ. 
Fixierschraube, -n, /; şurub de fixat. 
Fixiertrog, -(e)s, -troge, m. v. Fixagetrog. 
Fixierung, -er, f. 1. fixare, înțepenire. 2. (fot.) fixare 
Fixjerungsvor|richtung, -en, f. dispozitiv de fixare. 
Fixigkeit /. sg. iuțeală, îndemânare. 
Fixkamm, -(e)s, -kâmme, m. (text.) pieptene fix. 
Fixkosten p/. impozite fixe; durehsehnittliche — costuri fixe medii. 
Fixkostenkurve [-va şi -fo], -n, £ curbă a costurilor fixe. 
Fixpunkt, -(e)s, -e, m. v. Festpunkt. 
Fix|stern, -(e)s, -e, m. (astron.) stea fixă. 
Fix|sternsystem -s, -e, n. sistemul stelelor fixe. 
Fixum, -s, Fixa, n. 1. cotă fixă, stabilită. 2. alocaţie. 3. salariu fix. 
Fixzeit, -en, f. timp de prezență obligatorie a angajaților. 
Ford, -(e)s, -e, m. fiord. 
FKK presc. de la Freikârperkultur nudism; — machen a merge la nudişti, a fi nudist. 
FKKler [efka:"ka:le], -s, -,m., <in, -nen, f. nudist(ă). 
flach adj 1. întins, plat; drept; neted: plan; —e Hand palmă (fig.) das liegt auf der —en 
Hand aceasta-i evident; die —e Klinge latul sabiei; —es Dach platformă, acoperiş drept 
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în formă de terasă; das —e Land şesul; (for.) —e Beleuchtung lumină uniformă: ein —er 
Teller o farfurie întinsă. 2. puţin adânc; —er See lac puțin adânc. 3. (fig.) superficial, 
plat, searbăd, anost; ein —er Kopf cap sec, plat; om superficial. 4. (reg.) greşit. 

Flachbahn, -en, f. (nil.) traiectorie razantă. 

Flachbahngeschiitz, -es. -e, n. (mil.) tun cu tragere razantă 

Flachbahnschuss, -es, -schiisse, m. (mil) tragere razantă. 

Flachball, -(e)s, -băile, m. (sport) minge razantă (la tenis). 

Flachbau, -(e)s, -ten, m. (const) clădire cu maximum două etaje. 

Flachbettfelge, -n, f. obadă plată. 

Flachbildschirm, -(e)s, -e, m. monitor plat. 

Flachbogen, -s, -bogen, m. (const) arc plat. 

Flachbohrer, -s, -. m. burghiu plat. 

Flachboot, -(e)s, -e, n. barcă cu fundul plat. 

Flachbrenner, -s, -, m. (termo.) arzător plat. 

Flachbronziermaschine, -a, f. (tipogr) presă plană de bronzat. 

Flachdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) |. acoperiş plan. 2. terasă. 

Flachdichtung, -en, /. garnitură plată. 

Flachdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipar, imprimare plan(ă). 

Flachdruck|offsetmaschine, -n, /. (ripogr:) maşină de imprimare plană offset. 

Flachdruckschnelipresse, -n, f. (tipogr.) presă rapidă pentru imprimare plană. 

Flăche, -n, f. 1. suprafaţă; faţă; faţetă: geneigte — suprafaţă înclinată; bebaute — suprafață 
construită; ebene — suprafaţă plană, netedă; unebene — suprafaţă accidentată; nutzbare — 
suprafaţă utilă; iiberdachte — suprafaţă acoperită; die —n einer Pyramide fețele unei 
piramide; die — einer Klinge latul unei săbii. 2. suprafaţă, întindere; die = eines Forstes 
întinderea unei păduri. 3. nivel; plan; in gleicher = mit dem Wasser la nivelul apei. 
4. (geom.; în expr) abgewickelte — suprafață desfăşurată: abwickelbare — suprafaţă 
desfășurabilă. 

Flachleisen, -s, -, n. (meta/.) oţel plat, platbandă. 

Flachleisengitterwerk, -(e)s, -e, n. grilă, grilaj, zăbrele de oţel lat. 

flachen, /lachte, geflacht, flăchen, flăchre, geflăicht, vb. (h) tr. a netezi, a aplatiza. 

Flăchenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac pe front larg. 

Flăchen|ausdehnung, -e», f. suprafaţă, întindere. 

Flăchen|ausnutzung, -en, utilizare a suprafeţei disponibile. 

Flăchenbedarf, -(e)s, m. sg. suprafață necesară. 

Flăchenberechnung, -en, f. calculare a suprafeţei, a ariei. 

Flăchenbild, -(e)s, -er n. imagine plană. 

Flăchenblitz, -es, -e, m. fulger difuz. 

Flăchenbrand, -(e)s, -brânde, m. incendiu extins, de proporţii. 

flâchendeckend adj. care acoperă întreaga suprafață, întregul domeniu. 

Flăchendruck, -(e)s, -e, m. impresiune în relief. 

Flăchenjeinheit, -en, f: (mat.) unitate de suprafaţă, de arie. 

Flăchenlertrag, -(e)s, -trăge, m. (agric.) randament, producţie Ja hectar. 

Flăchenfigur, -en, /. figură plană. 

Flăchenirăser, -s, -, m. (tehn.) freză pentru frezat plan. 

Flăchengebiet, -(e)s, -e, n. (ec.) domeniu superficial. 

flăchenhaft adj. cu două dimensiuni, plan. 

Flăchenlinhalt, -(e)s, -e, m. (mat.) suprafață; arie. 

Flăchenlintegral, -s, -e, n. (mat.) integrală de suprafaţă. 

Fiăchenkondensator, -s, -en, mn. condensator de suprafaţă. 

Flăchenkiihler, -s, -, m. răcitor de suprafaţă. 

Flăchenlaut|sprecher, -s, -, m. difuzor. 

Flăchenleistung, -en. f. (tehn.) producţie pe unitatea de Suprafaţă. 

FlăchenmaB, -es, -e. n. măsură de suprafaţă. 

Flăchenmesser, -s, -, n. planimetru. 

Flăchenmesskunst, -H:inste, Flăchenmessung, -en. f. 1. măsurare a suprafeţelor. 2, sg. 
planimetrie. 

Flăchen|normale, -n, f. (nat.) normală la suprafaţă. 

Flăchenjnutzungs|plan, -(e)s. -plâine, m. plan de utilizare a suprafeţelor. 

Flăchenjornament, -s, -e, n. ornamentaţie de suprafață, de faţadă. 

Flăchenpotential [-tsia:1], şi -potenzial, -s, -e, n. (fehn.) potenţial plan de suprafaţă. 

Flăchenproduktivităt [-vi-] /. sg. producţie la hectar. 

Flăchenraum, -(e)s, -răume, m. suprafață. arie, întindere. 

Flăchenschleifmaschine, -n, /: (maș.) maşină de rectificat plan. 

Flăchenvermietung, -en, /. închiriere de suprafeţe. 

Flăchenwachs|tum, -(e)s. n. sg. (bor.) creştere la suprafaţă. 

Flăchenwinkel, -s, -, mm. (geom.) unghi diedru. 

Flăchenwirkung, en, f efect pe arie întinsă. 

flachfallen, fie! flach, flachgefallen (du fălist flach, er flăl flach), vb. (5) intr. (fam.) 
a nu avea loc, a cădea baltă. 

Fiachfeder, -n, f; (fehn.) resort lamelar. 

Flachfeile. -n, f. pilă plată, plană. 

Flachfeld, -(e)s, -er, n. şes, câmpie. 

Fiachfeuer, -s, -, n. (mnil.) foc razant. 

Flachfeuergeschiitz. -es. -e, n. (mil.) tun cu tragere razantă. 

Flachfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) calcan (Pleuronectes). 

Fiachfiihrung, -en, f. (tehn.) ghidaj plan. 

FlachfuB, -es, -fife, m. (med.) platfus. 

flachfiiBig ad) cu platfus. 

flachgedriickt adj. turtit. 

flachgehend adj. (mar) care merge lin; —es Fahrzeug navă cu pescaj mic. 

FiachgieBjapparat, -(e)s, -e, m. (tipogr.) maşină plană de turnat. 

Flachglas, -es, -glăser, n. sticlă netedă. 

Fiach|heit, -en, f. 1. netezime. 2. (fig.) superficialitate; platitudine. 

Flach|hieb, -(e)s, -e, m. lovitură cu latul (la scrimă). 

flăchig adj. 1. având o suprafaţă mare. 2. plat. 

Flachkaliber, -s, -, a. (meol.) calibru plan. 
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Flachkamm, -(e)s, -kâmme, m. v. Fixkamm. 

Flachkâmm!maschine, -n, f. maşină plană de dărăcit. 

Flachkopf, -(e)s. -kâpfe, m. (fig.) om mărginit; cap sec, obtuz. 

flachkâpfig «dj. cu mintea obtuză, cu spiritul mărginit. 

Flachkopfniet. -(e)s, -e, m. (şi n.) nit cu cap plat. 

Fiachschraube. -z, f. şurub cu cap înecat. 

Flachkultur, -en, f. (agr) semănare, cultură la suprafaţă. 

Flachkupfer, -s, n. sg. cupru în plăci. 

Flachkuppeli, -a, f. (arhit.) cupolă plană. 

Flachkiiste. -2, /. țărm plat, coastă joasă; plajă. 

Flachland, -(e)s, n. sg. câmpie, şes. 

Flachlander, -(e)s -, m. locuitor de la șes. 

Flachlaufen, -s, n. sg. (sport) alergare pe plat (la probe atletice). 

flachlegen, /egre /lach, flachgelegt, vb. (h) I. tr. 1. (fam.) a dobori pe cineva prin bătăi. 
2. (vulg.) a se culca cu o femeie. II. refl. (fum.) a se întinde, a se culca puţin. 

fiachliegen, /ag flach, flachgelegen, vb. (h) intr. (austr, elv, reg.) a fi bolnav, a zăcea 
de boală. 

Flachmahljstuhi, -/ejs, -stiihle, m. maşină de măcinat plană. 

Flachmann, -(e)s, -mânner, m. 1. (fam., glumep) sticlă mică plată de buzunar. 2. (fam., 
în expr.) einen = bauen a muri, a cădea mort. 

Flachmeifel, -s, -, m. (lăcărușerie) daltă lată. 

Flachmoor, -(e)s, -e, n. mlaștină de câmpie. 

Flachnăhmaschine, -n, f. (cizmărie) maşină de cusut cu masă orizontală. 

Flachnase, -n, f. nas turtit. 

flachnasig adj. cu nasul turtit. 

Flachiornament, -(e)s, -e, n. ornament plat. 

Flachpinsel, -s. -, m. pensulă lată. 

Flachregler, -s, -. mn. obturator plat reglabil. 

Flachrelief [-lief), -s, -s, n. (arhir.) basorelief. 

Flachrennen, -s. -, n. (hipism) cursă de plat. 

Flachrundniet, -fe)s, -e, m. (şi n.) nit cu capul semi-rotund. 

Flachrundsenk|kopf, -/e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap semiînecat, cap linte. 

Flachrundistahl, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. oţel semirotund. 

Flachs, -es, m. sg. (bor.) in (Linum usitatissimum). 

Flachs|acker, -s, -âcker, m. inişte, câmp de in. 

flachs|âhnlich a. ca inul. 

Flachsjanbau, -(e)s, mm. sg. cultură a inului. 

flachsjartig adj. v. flachsăhnlich. 

Flachsbart, -(e)s, -bărte, m. (fam.) barbă blondă. 

flachsbărtig adj. (fam.) cu barbă blondă. 

Flachsbau, -(e)5, m. sg. cultură a inului. 

Flachsbaumwolle, -n, /. bumbac în amestec cu in. 

Flachsbereiter, -s, -, m. meliţar. 

Flachsbleuel, -s, -, m. mai de bătut inul. 

flachsblond adj. blond deschis, cânepiu. 

Flachsbreche, -n, f. (agr) meliţă. 

Flachsbrechen, -s, n. sg. melițare a inului. 

Flachsbrecher, -s, -, m. v. Flachsbereiter. 

Flachsbrechermaschine, -n, f. (text.) zdrobitoare (de in şi cânepă), maşină de zdrobit 
(in şi cânepă). 

Flachsbiindel. -s, -, n. legătură de in. 

Flach|schieber, -s, -, m. sertar plan (la maşini cu abur). 

Flach|schiene, -n. f. (elecr:) bară lată, conductor lat. 

Flachjschlag, -/e)s, -schlăge, m. v. Flachhieb. 

Flachschliissel, -s, -, m. cheie plată, cheie de siguranță. 

Flachsidarre, -n. f. topitoare de in. 

Flachs|dotter, -s. -, m. v. Leindotter. 

Flachjseil, -/e/s, -e, n. cablu lat. 

flachsen, /flachste, geflachst (du, er flachst), vb. (h) tr. 1. a toarce in. 2. (reg.) a ironiza. 

flachse(r)n adj. de in. 

Flachsfaden, -s, -făden, m. fir, aţă de in. 

Flachsfarbe, -n. /. culoarea inului. 

flachsfarben «4. de culoarea inului, ca inul. 

Flachsfaser, -u, f. fibră de in. 

Flachsfeld, -(e)s, -er n. inişte, câmp de in. 

Flachsfink, -en. -en, m. (ornit.) cânepar (Carduelis linaria). 

Flachsgarn, -(e)s. -e, n. aţă, fir de in. 

flachsgelb a4j. galben ca inul. 

Flachs|haar. -(e)s. -e, n. păr blond, de culoarea inului. 

Flachs|jhandel. -s, mm. sg. comerţ cu in. 

Flachs|hândler, -s, -, m. negustor de in. 

Flachs|hechel, -2, £ (tehn.) darac de in. 

Flachst|hechelgarn|spinnerei. -en. f. (fexr.) torcătorie de in dărăcit. 

Flach|sieb, -(e)s, -e, n. sită plană. 

Flachskopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fum.) persoană cu părul blond. 

Flachskraut, -/e)s, -krăuter n. v. Flachsseide. 

Flachsleinwand / sg. pânză de in. 

Flachslilie [-lia]. -n. £. (boz. in de Noua Zeelandă (Phormium tenax). 

Flachsmiihle, -n. £. meliță. 

Flachjspross, -es, -e (n), m. (bor.) plaţicladiu, lăstar comprimat dilatat. 

Flachsreiste, -u, f. fuior de în. 

Flachsroste, Flachsrâte, Flachsrotte f. sg. (text) topire a inului. 

Flachs|samen, -s, -, m. sămânță de in. 

Flachs|schăbe, -x. f. 1. puzderie. 2. parte lemnoasă a inului 3. scărmănător de in. 

Flachs|schwinge. -p, f. (agr; bătător de in. 

Flachs|schwingemaschine, -/, f. maşină de bătut inul. 


Flachs|segeltuch, -(e)s, -tiicher, n. (mar) pânză de in. 

Flachs|seide /. sg. (boz.) iniţă, torței (Cuscuta europaea). 

Flachs|spinnerei, -en, f. torcătorie, filatură de in. 

Flach|stahi, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. oțel (p)lat; platbandă; gewalzter — oţel în foi. 

Flach|stichel, -s, -, mn. sulă plată, unealtă plană de gravat. 

Flach|strickmaschine, -p, f. (rext.) maşină plană de împletit, de tricotat. 

Flachtai, -(e)s, -tăler, n. vale largă, plană. 

Flach|ufer, -s, -, n. țărm plat, mal neted; luncă. 

Flachverzahnung, -en, f. (tehn.) dințare plană (a unei roţi plane sau a unei cremaliere). 

Flachwalze, -n, f. (meral.) cilindru neted. 

Flachwasser, -s, -wăsser, n. apă puţin adâncă. 

Flachwebjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. război de ţesut orizontal. 

Flachwerkdach, -(e)s, -dăcher. n. acoperiş de ţigle-solzi. 

Flachwirkmaschine, -n, f. (fext.) maşină de tricotat plan. 

Flachwulst|stahl, -(e)s, -e (şi -szâhle), m. oţel plat cu nervură, nervurat. 

Flachzange, -n, f. (reAn.) cleşte plat, cu buza lată. 

Flachziegeli, -s, -, m. ţiglă-solz. 

flacken, /lackte, geflackt, vb. (h) |. tr. 1. a bate (lâna, inul). 2. a scoate măruntaiele 
din peşte. II. int |. a sta trântit, lenevind. 2. a pâlpâi. 

Fiackerfeuer, -s, -, n. lumină intermitentă (ca semnal). 

flack(e)rig «dj. pâlpâitor. 

flackern, flackerte, geflackert, vb. (h) într. (despre lumină) a tremura, a pâlpâi: (despre 
foc) a arde cu vâlvătaie. 

Flackerphotometer, -s, -, n. fotometru cu pâlpâire, cu brilament. 

Flackerzeichen, -s, -, n. semnal luminos intermitent (la aparate telefonice). 

Fiaden, -s, -, m. 1. plăcintă; lipie. 2. (reg.) pâine cu unt. 3. baligă de vacă. 4. (tipogr) 
flanc (de stereotipie). 

Fladenbăcker, -s, -, m. plăcintar. 

Fladenbrot, -(e)s, -e, n. pâine plată rotundă, lipie. 

Flader, -n. f. vână, linie, desen, nervură (în lemn). 

Fladerbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Bergahorn. 

Flader|holz, -es, -h6l/zer, n. lemn cu nervuri, cu striaţiuni. 

fladerig adj. (despre lemn) cu vinişoare, cu nervuri. 

fladern, /laderte, gefladert (ich flad(e)re), vb. (h) tr. (austr.) a fura. 

flidig adj. slăbănog. 

fladrig «dj. v. fladerig. 

Fladuse, -u, f. (reg.) 1. linguşeală; vorbă dulce. 2. scufiță cu panglici, cu bentiţe. 3. gă- 
teală, podoabă. 

Flag!, -(e)s, -e, m. rafală de vânt. 

Flag!, -e, f. (reg.) 1. proastă dispoziţie. 2. gând nerod. 

Flagellant, -en, -en, m. flagelator, bicivitor. 

Flagellat, -en, -en, n. (biol.) tlagelate. 

Flagellation, -en, f. flagelare, biciuire. 

Flageolett [flazo-], -(e)s, -e (şi -s), n. (muz.) flajeolet. flaut cu şase găuri. 

Flageolettblăser, Flageolett]spieler, -s, -, m. flajeoletist. 

Flageolett|tâne p/. (muz.) sunete armonice, de flajeolet. 

Flagge, -n, f. steag (de navă); bandieră; pavilion; die — zeigen a arăta apartenenţa naţio- 
nală prin arborarea steagului: die — streichen a) a cobori steagul; b) (/ig.) a pleca steagul. 
a se recunoaşte învins; unter falscher — segeln a naviga sub pavilion fals; = dippen a 
saluta cu pavilionul. 

flaggen, flaggte, geflaggi, vb. (h) tr: şi intr. (mar.) |. a pavoaza nava: a arbora steagul. 
2. a saluta prin ridicarea pavilionului. 

Flaggen, -s, n. sg. (mar) Î. pavoazare, scoatere a steagurilor. 2. salut cu steagul. 

Flaggendienst, -/e)s, -e, m. serviciu la bord. 

Flaggenlehrung, -en, f. l. cinstire a drapelului. 2. salut cu drapelul. 

Flaggenfiihrer, -s, -, m. v. Flaggoffizier. 

Flaggengala f. sg. (mar) pavoazare a navei, pavoaz: groBe — pavoaz mare; kleine — 
pavoaz mic. 

Flaggengruf, -es, -griife, m. salut al drapelului. 

Flaggenjunker, -s, -, m. cadet. 

Flaggenkapităn, -s, -e. m. v. Flaggkapitân. 

Fiaggenleine, -n, f. saulă, fungă a pavilionului. 

Flaggenleutnant, -s, -e (şi -s), m. locotenent stegar. 

Flaggenmast, -(e)s, -en (Şi -e), m. catarg al pavilionului. 

Flaggenmeer, -(e)s, -e, n. mare de drapele. 

Flaggenparade. -n, f. ceremonie a ridicării (şi a coborârii) pavilionului. 

Flaggensack, -(e)s, -săcke, m. sac al drapelului. 

Fiaggenschiff, -(e)s, -e, n. vas amiral. 

Flaggenschmuck, -(e)s, -e, m. podoabă de steaguri. 

Flaggensignal, -s, -e, n. (mar) 1. semnal a! vasului. 2. semnalizare cu ajutorul steagurilor. 

Flaggenjstab, -(e)s, -stăbe, m. v. Flaggstab. 

Flaggenj|stange, -n, f,, Flaggen|stock, -/e)s, -srocke, m. baston al pavilionului. 

Flaggentuch, -(e)s, -e, n. pânză de drapel; pânză a drapelului. 

Flaggenzeug, -/e)s, -e, n. v. Flaggentuch. 

Flaggkapitân, -s, -e, m. căpitan, comandant de vas. 

Flagg|offizier, -s, -e, m. (mar) amiral. 

Flaggschiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă-amiral, vas-amiral. 

Flagg|stab. -(e)s, -stăbe, m. (mil.) stat major. 

Flagg|stock. -(ejs, -szâcke, m. v. Flaggenstange. 

flagrant adj. flagrant; (jur) in =i asupra faptului, în flagrant delict. 

Flair [fle:e], -s, -, n. sau mm. aură, carismă a unei persoane; notă deosebită, atmosferă; 
sich mit cinem — umgeben a se înconjura de o aură exterioară: ein = von Luxus un 
simţ special, deosebit pentru lux. 

Flak, - sau -s. f. presc. dela Flugzeugabwehrkanone LI. tun antiaerian. 2. sg. arti- 
lerie antiaeriană. 

Flak|abwehr /. sg. (mil.) apărare antiaeriană. 
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Flakțartillerie, -n (-ri:an]. /. artilerie antiaeriană. 

Flakbatterie, -n [-ri:an], /. baterie antiaeriană. 

Flakbeschuss, -es, -schiisse, m. foc, tragere antiaeriană. 

Fiake, -n. f. 1. leasă. împletitură de răchită (pentru protecția malurilor). 2. fascină. 
3. rețea. plasă. 

Flakgeschiitz, -es. -e. n. tun antiaerian. 

Flak|kanonier [-ni:e], -s. -e, m. tunar de la antiaeriană. 

Flakon [fla'k5:], -s, -s, m. (şi n.) flacon, sticluţă. 

Flakregiment, -(e/s, -er; n. regiment de antiaeriană. 

Flakscheinwerfer, -s, -, n. reflector pentru apărare antiaeriană. 

Filaksoldat, -eu, -en, in. soldat de ia antiaeriană. 

Flakturm. -(e)s, -tiirme, m. turn pentru apărare antiaeriană. 

Flamânder, -s, -. m., n, -nen. f. (înv.) flamand(ă). 

flamândisch adj. (îm:.) flamand. 

Flambeau |flă'bo:], -s, -s, m. 1. candelabru. 2. (înv) făclie, factă. 

Flamberg, -(e)s, -e, m. spadă pentru două mâini; (poet.) sabie. 

flambieren, //ambierte, flambiert, vb. (h) ti: 1. (cul.) a servi o mâncare în flăcări (de 
alcooli). 2. (înv) a pârli. 

Flame, Flăme, -n, -n, m. flamand. 

Flamen. -s, -mines, m. flamen (la romani); der — des Jupiter preotul lui Jupiter; der — 
des Mars preotul zeului Marte. 

Flamin, Flămin, -neu. /. flamandă. 

Flaming, -s, -, m. v. Flamânder. 

Flamingo, -s, -s, m. (ornit.) flamingo (Phoenicopterus). 

flămisch «dj. flamand. 

Flamlânder, -s, -, m. v. Flamănder. 

flamlăndisch ad). flamand. 

Flammant, -(e)s, -s, m. v. Flamingo. 

flammbar adj. inflamabil. 

Flammbarkeit /. sg. intlamabilitate. 

Flămmchen, -s, -, n. (dim. de la Flamme) flăcăruie, flacără mică. 

Flamme, -n, f. 1. flacără, văpaie; in n ausbrechen a izbucni în flăcări; die = anfachen 
(sau schiiren) a aţâţa focul: ein Raub der n werden a cădea pradă flăcărilor; in —n 
stehen a arde; in —n setzen a) a incendia; b) (fig.) a întlăcăra; in —n aufgehen a se mistui 
în flâcări; bengalische —n foc bengal; (/ig.) die — der Begeisterung flăcările însuflețirii. 
entuziasmului; (fig.) dichterische — inspiraţie creatoare; gleich Feuer und -— sein a se 
înflăcăra imediat, a se entuziasma repede; Feuer und - speien a vărsa foc şi pară. 2. (fam.) 
obiect al pasiunii, iubită; meine -— iubita mea. 3. (vân.) luna roşie de la ochiul 
cocoşului-de-munte şi al cocoşului-de-mesteacăn. 

flammen, flammte, geflammt, vb. (h) |. tr. 1. a pârli; eine Gans = a pârli o gâscă. 2. a 
face, a imprima (pe un material) un anumit mode! (asemănător cu flăcările); a moara. 
3. (pop.) a trage (cu pușca). II. inpr. 1. a arde cu flăcări, cu vâlvătaie. 2. a străluci, a 
scapără; ihre Augen — vor Liebe ochii îi strălucesc de iubire; seine Augen = vor Zorn 
ochii îi scapără de mânie. 3. a se înflăcăra; a se mânia; fiir etwas — a se entuziasma, a 
se înflăcăra pentru ceva. 

flâmmen, flămmte, ge/lămmt, vb. (h) tr a pârli. 

Flammen, -s, n. sg. Î. pârlire (a unei păsări). 2. ardere cu flăcări, cu vâlvătaie. 

Flammenjauge, -s, -n, n.. Flammenblick, -(e)s, -e, m. privire scânteietoare, înfocată. 

Flammenblitz, -es, -e, m. fulger, flacără a fulgerului. 

Flammenblume, -u, f. (bot.) flox, brumărele (Phiox paniculatus). 

Flammenbogen, -s, -bogen, m. arc voltaic. 

Flammenbogenlampenkohle, -n, f. electrod de cărbune, cărbune pentru arc voltaic. 

flammend I. part. prez. de la flammen. II. adj. înflăcărat, arzător; înfocat; — es Gesicht 
față aprinsă, roşie; —e Liebe iubire arzătoare; —e Beredsamkeit elocvenţă înflăcărată. 

Flammenleifer, -s, m. sg. ardoare, râvnă înflăcărată. 

Flammenfeuer, -s, -, n. foc cu pară. 

flammenfârmig «dj. în formă de flacără. 

Flammenglut, -en, f. văpaie a flăcării. 

Flammenhauch, -(e)s, m. sg. suflare de foc. 

Flammenkuchen, -s, -, m. v. Flammkuchen. 

Flammenlohe, -n, f. vâlvătaie. 

Flammenmeer, -(e)s, -e, n. mare de flăcări; ocean de flăcări. 

Flammen|ofen, -s, -fen, m. v. Flammoten. 

Flammenqual, -ex, f. chin, tortură a focului. 

Flammenqualm, -(e)s. m. sg. fum gros (de la un incendiu). 

Flammenrelaktion, -en, f. (chim.) reacţie prin colorarea flăcării. 

Flammenrohr, -(e)s, -e. n. v. Flammrohr. 

Flammensăule, -A, f. coloană de flăcări. 

Flammenschrift, -en, f. litere de foc. 

Flammenschwert, -(e)s, -er. n. sabie de foc. 

Flammen speiend a). care varsă flăcări. 

Flammen|strahl, -(e)s, -en, m. rază a flăcării. 

Flammen|strahlung, -en, f. radiere a flăcării. 

Flammen|strom, -(e)s, -strome, m. torent de flăcări, râu de flăcări. 

Flammentod, -(e)s, m. sg. moarte în flăcări. 

Flammenwerfer, -s, -, m. (mil.) aruncător de flăcări. 

Flammenwirbel, -s, -, m. vâlvătaie. 

Flammenzeichen, -s, -, n. semn, semnal! de foc. 

Flammeri, -s, -s, m. (cul) budincă rece. 

flammern, flammerte, geflammert, vb. (h) tr. v. Flimmern. 

flammfest adj. (rext.) neinflamabil. 

flammieren, flammierte, flammiert, vb. (h) tr. v. flammen (|. 2). 

flammicht (înv, flammig adj. 1. aprins, înflăcărat. 2. moarat, cu ape; —er Stoff stofă 
moarată, cu ape. 

Flammkohle, -2. f. huilă care scoate flacără lungă. 

Flammkuchen, -s, -, m. (reg. lipie. 


Flascheneiement 


Flamm|ofen, -s, -0fen, m. (tehn.) cuptor cu reverberaţie. cu flacără. 

Flamm|ofenfluss|stahl, -(e)s. -e (şi -szăhlej, m. oţel de fuziune elaborat în cuptor cu 
reverberaţie. 

Flamm|ofenfrisch|arbeit, -en, /. afânare în cuptor cu flacără. 

Flamm|ofenkupferlarbeit, -en, f. prelucrare a cuprului în cuptoare cu reverberaţie. 

Flammpunkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) punct de aprindere. 

Flammrohr, -(e)s, -e, n. 1. (rehu.) ţeava de flacără. 2. (per) buler. 

Flammrohrkessel, -s, -, m. cazan Cornwall, cu tub de flacără. 

flammrot «dj. roșu ca para. 

FlammruB, -es, m. sg. negru de fum; funingine. 

Flandrer, -s, -, m. flamand. 

flandrisch adj. flamand. 

Flanell, -s, -s, m. (text) flanel. 

Flanelijanzug, -(e/s, -ziige, m. costum din flanei. 

Flanellhemd, -(e/s, -en, m. cămaşă groasă din flanel. 

flanellig adj. moale, pufos, ca flanelul. 

flaneilen a. de, din flanelă. 

Flanelljacke, -n, f. jachetă de flanelă. 

Flanellmacher, -s, -, m. fabricant de flanelă. 

Flaneur [-'no:e), -s. -e, m. hoinar. 

flanieren. /lunierte. flaniert, vb. (h) intr. a hoinări. 

Flanieren, -s, n. sg. hoinăreală. 

Flaniermeile, -n, 7. (fam.) bulevard, corso, stradă de plimbare. 

Flanke, -n, /. |. (la animale) coaste: deşert, flanc. 2. (/a vapoare, construcții, vehicule 
etc.) coastă, aripă. flanc. 3. (mil.) flanc; in die — fallen a ataca din flanc; die = umgehen 
a ocoli din flanc. 4. (fotbal) centrare. 5. (sport) flanc; parte laterală a terenului de joc. 
6. povârniş lat (cu 40-50” înclinaţie). 7. (sport) săritură în flanc (peste cal, paralele etc.). 
8. (scrimă) flanc. 

flanken, flanăre, geflankt, vb. (h) tr. (spori) a lovi (mingea) din flanc. 

Flankenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac, ofensivă pe flunc. 

Flanken|aufmarsch, -es, -mărsche, m. (mil.) desfăşurare pe flancuri: mărşăluire pe flancuri. 

Flankenjbatterie, -n [-ri:on], f. (mil.) baterie de flanc. 

Flankenbedrohung, -en, f. (mil.) ameninţare a flancurilor; pătrundere prin flancuri. 

Flankenbewegung, -ea, f. (mil.) mişcare de flanc. 

Flankenbruch. -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie abdominal-laterală. 

Flankendeckung, -en, f. (ril.) acoperire a flancurilor, apărare a flancurilor. 

Flankenjeingrifflânge, -n, f. lungime a liniei de legătură a flancurilor. 

Flankenfeuer, -s, -, n. (mil) foc de flanc. 

Flankenhieb. -(ejs, -e, m. (sporț) lovitură la flanc (la scrimă). 

FlankenkehbischweiBung, -en, f. (fehn.) sudură în unghi. 

Flankenmarsch, -es, -mărsche, m. (mil.) marş de flanc. 

Flankenparade, -n, f. (mil) paradă a tancurilor, prin flanc. 

Flankenreihe, -u, f. rând de flanc. 

Flankenschwung, -(e)s, -schwăânge, m. (spori) avânt din şold, săritură în flanc. 

Flankensicherung, -en, f. (mil.) asigurare, acoperire a flancurilor. 

flankieren, flunkierte, flankiert, vb. (hj t: L. (mil.) a flanca. 2. a clădi, a aşeza de o 
parte şi de alta. 

Flankiergeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun care execută tragere de anfiladă. 

Flan(t)sch, -en. Flan(t)sche, -n, f. (tehn.) flanșă; feste — flanşă întărită: peschweilte — 
flanșă sudată; lose — tlanșă liberă, mobilă. 

Flanschdichtung, -en, f. garnitură a flanşei. 

flanschen, /lanschre, geflanscht, vb. (h) tr. a prevedea cu o flanşă. 

Flanschenform|stiick, -(e)s, -e. n. flanşă turnată. 

Flanschenhiilse, -n, f. (rehn.) manşon cu flanșă. 

Flanschenkupplung, en, f. (tehn.) acuplaj cu flanşă. 

Flanschenrohr. -(e)s, -e, n. (fehn.) țeavă cu flanșă. 

Flanschenrohrverbindung, -en, /. (tehn.) legătură prin ţeavă cu flanşă. 

Flanschenscheibe, -n, 7. (rehn.) disc cu flanşă. 

Flanschenschraube, -n, f. (tehn.) şurub pentru strângerea flanşei. 

Flanschenverbindung, -ex, f. (fehn.) legătură cu flanşă. 

Flappe, -n, f. gură strâmbă, mare, urâtă; eine — ziehen a se strâmba, a sta bosumflat. 

flappen, flappte, geflappt, vb. (h) intr. a flutura (în vânt) cu zgomot. 

Flapper ['flepe], -s, -, m. (fam.) fetişcană emancipată. 

Flaps, -es, -e. m. (reg.) v. Flegel (2). 

flapsig adj. v. flegelhaft. 

Flarde, -n, /. bucată lată. 

Flăschchen, -s, -, n. (dim. de la Flasche) sticluţă; = fir Săuglinge biberon. 

Flasche, -n, f. l. sticlă, clondir; carafă; butelie; eine = Wein o sticlă de vin; auf n 
ziehen sau in —n fillen a trage în sticle; (fam. einer — den Hals brechen a deschide 
o sticlă; oft zur — greifen sau immer wieder zur -— greifen a bea prea mult alcool; zu 
tief in die — geguckt sau geschaut haben a fi beat, cherchelit; — mit eingeschliffenem 
Stâpsel carata cu dopul șlefuit: (/iz.) Leydener — butelie de Leyda. 2. (pul., chim.] balon. 
3. biberon; einem Kinde die — geben a hrăni un copil cu biberonul. 4. (rehn.) palan; 
muflă. 5. (reg.) palmă, lovitură. 6. (fam.) persoană nesportivă, netrebnic; so eine -! ce netrebnic! 

Flaschenjabfiillung /. sg. 1. umplere a sticlelor. 2. secţie de umplere a sticlelor. 

Flaschen|abfiillmaschine, -», f. maşină pentru umplerea sticlelor. 

Fiaschen|abziehraum, -(ejs, -râiume, m. sală de umplere a sticlelor. 

Flaschenbaum, -(e)s, -băiume, m. copac aparţinând speciei bombaceelor (Bombucaceae) 
cu fructe în formă de sticlă. 

Flaschenbier, -(e)s. -e, n. bere la sticlă. 

Flaschenbirne, -en, f. v. Flaschenkirbis. 

Flaschenboden, -s, -bden, m. fund al sticlei. 

Flaschenbovist [-vlst], -es, -e, mn. (bot) burete pufos, gogoaşă, băşina-calului (Iycoper- 
don bovista). 

Flaschenbiirste, -n, f. perie pentru sticle. 

Flaschenjelement, -(e)s, -e, n. (electr.) element-butelie. 


flaschenfârmig 
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flaschenfârmig a). în formă de sticlă, de butelie. 

Flaschenfiilljapparat, -(e)s, -e, m. aparat pentru umplerea sticlelor. 

Flaschenfutter. -s, n. sg. navetă, lădiţă pentru transportat sticle. 

Flaschengărung, -en, f. proces de fermentare în sticle. 

Fiaschengas, -es, -e, n. gaz comprimat (în butelie). 

Flaschengejstell, -(e)s, -e, n. dulap, etajeră, raft pentru sticle. 

Flaschenglas. -es, n. sg. (chim.) sticlă pentru fabricat butelii, sticle (recipiente). 

flaschengriin adj. verde ca sticla. 

Flaschenbals, -es, -hă/se, m. gât al sticlei. 

Fiaschenbolothurie [-ria], -n, f. (zool.) castravete-de-mare, holoturie (Echinoderm). 

Flaschenhiilse, -u, f. înveliş pentru sticle. 

Fiaschenkapsel. -n, f. capsulă la sticlă. 

Flaschenkeller, -s, -. m. beci, pivniţă de băuturi spirtoase. 

Flaschenkind, -es, -er, n. sugar hrănit cu lapte din biberon. 

Flaschenkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş cu despărţituri pentru sticle. 

Flaschenkorken, -s, -, m. dop pentru sticle. 

Flaschenkiihler, -s, -, za. răcitor (pentru sticle). 

Flaschenkiirbis, -ses, -se, m. (bot.) tigvă (Lagenaria vulgaris). 

Flaschenmilch f. sg. lapte la sticlă. 

Flaschenjnahrung /. sg. alimente pentru copii mici, de administrat cu biberonul. 

Flaschen|âffner, -s, -, m. decapsulator (de sticle). 

Flaschenpfand, -(e)s, -pfănder, m. garanţie pentru sticle returnabile şi reutilizabile. 

Flaschenpfropfmaschine, -n, f. maşină de pus dopuri. 

Flaschenpost, -en, /. (mar) mesaj în sticlă aruncat în mare. 

flaschenreif adj. bun de pus în sticle; —es Bier bere bună de tras în sticle. 

Fiaschenreinigungsmaschine. -p, f. v. Flaschenspiiler. 

Flaschenschild, -(e)s, -er, n. etichetă pentru sticle. 

Fiaschenselbstfiiller, -s, -, m. v. Flaschentillapparat. 

Flaschen|spiiler, -s, -, m. Flaschen|spiilmaschine, -n, f. aparat pentru spălatul sticlelor. 

Flaschen|stănder, -s, -, m. suport pentru sticle. 

Flaschen|stâpsel, -s, -, m. dop de sticle. 

Flaschenverschluss, -(e)s, -schliisse, m. dop, capac pentru sticle. 

Flaschenwein, -(e)s, -e, m. vin înfundat. 

flaschenweise av. cu sticla, în sticle. 

Flaschenzeichen, -s, -, n. emblemă, semn al sticlei. 

Flaschenzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan, scripete. 

Flăschlein, -s, -, n. (dim. de la Flasche) sticluţă, butelcuţă. 

Flaschner, -s, -, m. (reg.) tinichigiu. 

Flaschnerei, -en. /. (reg.) 1. atelier de tinichigerie. 2. meserie de tinichigiu. 

Flaser, -s, -. m., Flaser, -n, f. v. Flader. 

faserig adj. v. fladerig. 

Flash [flae)), -. m. 1. (film) secvenţă scurtă dintr-o înşiruire de imagini, flash. 2. declan- 
şarea stării de transă în urma consumului de narcotice. 

flat [flat] adj. (muz.) coborât cu un semiton. 

Flatsch, -es, -e, m., Flatsche, -n, f., Flatschen, -s, -, m. (reg.) 1. cârpă, zdreanţă, petic. 
2. pată. 3. grămadă. 4. bucată. 5. denunțător, pârâtor, turnător. 

Flatterbinse, -n, f. (boz.) rugină (Juncus effusus). 

Flatterlechse, -n, f. v. Flugdrache. 

Flatterer, -s, -, m. v. Flattergeist. 

Fiatterfisch, -(e)s, -e, m. v. Flugfisch. 

Flattergeist, -(e)s, -er, m. persoană fluşturatică, nestatornică, hai-hui. 

Flattergras, -cs, -grăser, n. (bot) meişor (Milium effisum). 

Fiatter|haar, -(e)s, -e, n. păr despletit, flou. 

flatter|haft adj. uşuratic, fluşturatic, nestatornic. 

Flatterjhaftigkeit /. sg. superficialitate: fire uşuratică, fluşturatică. 

Flatterie, -n, f. (în) flatare, măgulire. 

Flatterjhund, -es, -e, m. (zool.) cheiropter din Indii (Pteroptus). 

flatterig adj. v. flatterhaft. 

Flatterighkeit f. sg. v. Flatterhaftigkeit. 

Flatterlaune, -n, f. dispoziţie capricioasă, instabilă. 

Flatterling, -s. -e, m. v. Flattergeist. 

Flattermann, -(e)s. -mânner, m. |. (fam.) om nervos, neliniştit. 2. (glumeţ) pui fript. 
3. sg. nelinişte interioară, nervozitate; den — kriegen a se nelinişti, a deveni nervos. 4. stare 
de sevraj în urma abstinenţei la narcomani. 

Flattermine, -n, f. (mmil.) mină (puţin adâncă) încărcată cu schije. 

flattern, flutterte, geflattert, vb. intr. |. (h) L. a fâlfâi; die Fahnen — drapelele flutură. 
2. a da din aripi, a flutura. Il. (s) 1. a zbura fâlfâind, fluturând, nesigur. 2. (fig.) a fi nesta- 
tornic, fluşturatic; von Blume zu Blume -— a zbura din floare în floare. 3. a tremura, a 
bate neregulat; sein Puls flattert are pulsul neregulat. 

Flattern, -s. n. sg. |. fâlflit; fluturat. 2. (rehn.) vibrare a unui ventil. 

Flatter|ruB. -es, m. sg. funingine (foarte ușoară). 

Flatterriister, -n, 7. v. Flatterulme. 

Flattersinn. -(e)s, m. sg v. Flatterhaftigkeit. 

flattersinnig adj. v. flatterhaflt. 

Flattertiere p!. (zoul.) cheiroptere (Cheiroptera). 

Flatter|ulme, -z, £. (bor.) velniş (Ulmus effusa). 

flattieren, /latrierte, flattiert, vb. (h) în. (elv, im.) a flata, a măpuli. 

Flatus, -, -. m. (med.) gaz eliminat din orificiul anal, pârț. 

flau adj., adv. 1. slab, fără vlagă, moale, lânced; mir ist (sau mir wird sau ich fiihle 
mich) — mi-e rău, mă simt sfârşit, îmi vine ameţeală; (mar) der Wind wird = vântul 
se potoleşte; —e Brise briză uşoară. 2. (com.; despre afaceri) slab, (despre mărfuri) ne- 
căutat; die Geschăfte gehen -— afacerile merg slab, prost; Kaffee ist — cafeaua e puţin 
căutată, se vinde greu: — machen a) a provoca scăderea prețurilor; b) a crea o atmosferă 
de defetism: (fam.) mit seiner Kasse steht es sehr — e lefter. 3. (despre băuturi) stătut, 
fad, fără pust. 

Flaue, Flăuc f. sg. 1. (com.) lâncezeală (în afaceri). 2. slăbiciune; sfârşeală. 


flauen, flaute. geflaut, vb. L. (s) intr. 1. (despre afaceri) a lâncezi. 2. (despre vânt) a 


se potoli. II. (4) (reg.) tr. a spăla, a clăti. 


Flaufass, -es, -făsser, n. (reg.) hârdău, copaie, covată. 
Flaujheit, Flauigkeit, -en, f. v. Flaue. 
Flaumi, -(e)s,m. sg. 1. puf. 2. fulgi. 3. întâia barbă, tulei; = bekommen a-i miji (cuiva) 


barba; (fig.) jm. den — streichen a-i căuta cuiva nod în papură. 


Flaum?, -(e)s, m. sg. v. Flom(en). 
Flau|macher, -s, -, m. defetist; persoană care strică buna dispoziţie sau jocul cuiva. 
Flaumbart, -(e)s, -bărte, m. i. barbă abia mijită; tulei. 2. (fig.) tinerel cu caș la gură; 


papă-lapte. 


flaumbărtig adj. cu barba abia mijită. 

flaumbedeckt adj. acoperit cu puf, cu fulgi. 

Flaumbett, -(e)s, -en, n. pilotă. 

flaumblătterig adj. (bot.) pubescent. 

Flaumleiche, -n, f. (bor.) tufan (Quercus pubescens). 

Flaumfeder, -n, f. puf, fulg. 

Flaumhaar, -es. -e, n. v. Flaum! (1, 3). 

flaumhaarig adj. cu tulei (în barbă); cu puf, cu barba abia mijită; (fîg.) imberb. 
Flaumhafer, -s, m. sg. (bot.) nume al unei subspecii de ovăz (4vena pubescens). 
flaumig adj. 1. pubescent, pufos, ca puful. 2. (fig.) moale (ca puful); — es Ei ou (fiert) moale. 
flaumweich adj. moale ca puful. 

Flaus, Flausch, -es. -e, m. 1. smoc de păr, de lână. 2. țesătură păroasă, miţoasă, dimie, 


aba. 3. haină, suman dintr-o țesătură păroasă, flaușată. 


flauschig adj. păros, flocos; flaușat. 
Flauschjacke, -n, f, Flauschrock, -(e)s, -râcke, m. haină de dimie, de aba. 
Flause, -n, f. (fam.) 1. vorbe goale. 2. minciuni, gogoşi; -n machen a recurge la subter- 


fugii; a se eschiva; a face mofturi. 


Flausenmacher, -s, -, m. 1. palavragiu; glumeţ; moftangiu. 2. şmecher; mincinos. 
Flausenmacherei, -en. f. pălăvrăgeală. 

Flausrock, -(e)s, -râcke, m. v. Flauschrock. 

Flaute, -n, f. 1. (mar) acalmie, calm. 2. (com.) lâncezeală (în afaceri); sezon mort, 


finanzielle — marasm financiar. 


Flautenmacher, -s, -, m. v. Flaumacher. 

Flăz, -es, -e, m. (reg.) bădăran, mojic. 

flăzen, /lăzte, geflăzt (du, er flăzt), vb. (h) refl. a se tolăni, a se trânti. 

flăzig adj. (pop.) bădăran, mitocan. 

Flebbe, -n, J. (argou) 1. legitimaţie. 2. bancnotă. 

Flechse, -n, f. (reg.) tendon, vână. 

figchsig adj. (reg.) cu tendoane, cu vâne. 

Flecht|arbeit, -en, f. împletitură. 

Flechtbinse, -n, f. (bot.) pipirig, papură, stuf de pădure (Scirpus). 

Flechte, -n, f. 1. coadă, cosiță. 2. leasă (din nuiele); împletitură. 3. (med.) erupție 


cutanată, exantem; pecingine, boală de piele; fressende — lupus. 4. (Por.) lichen (Lichen; 
islândische — muşchi de munte (Cerraria islandica L.). 


flechten, /lochr, geflochten (du flichtst, er flicht), vb. (h) i. 1. a împleti; Bănder ins 


Haar — a împleti panglici în păr; das Haar — a împleti cosițe; einen Korb — a împleti 
un coş; einen Kranz — a face, a împleti o cunună; (fig.) einen Bund —a încheia o alianţă. 
2. (în expr) aufs Rad — a trage pe roată. 


Flechten, -s, n. sg. împletire. 
flechtenjăhnlich, flechtenjartig adj. 1. (med.) de felul pecinginii. 2. (bor.) de specia 


lichenilor. 


Flechten|aus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (med.) eczemă, neurodermită. 
Flechtenkranke, -n, -n (ein Flechtenkranker), m. bolnav de eczemă, de pecingine. 
Flechter, -s, -, m., An, -nen, f. împletitor(-oare). 

Flechtergi, -(e)n, f. împletitură, împletit. 

Flechtgerte, -n, f. nuia de împletit. 

Flechtmaschine, -n, f. maşină de împletit. 

Flechtmatte, -n, f. rogojină, împletitură. 

Flechtung, -en, f. împletitură, împletire. 

Flechtwagen, -s, -, m. căruță cu coş împletit din nuiele. 

Flechtweide, -n, /. (bot.) răchită (Salix purpurea), nuia de răchită. 

Flechtwerk, -(e)s, n. sg. L. împletitură. 2. gard de nuiele împletite. 3. (constr, si.) cleionaj. 
Flechtwerkbekleidung, -en, f. (nil.) camuflaj cu împletituri. 

Flecht|zaun, -(e)s, -zăune, m. gard de nuiele împletite. 

Fleck, -(e)s, -e, m. 1. loc; sich nicht vom — riihren a nu se mişca din loc: auf dem 


alten — pe vechiul loc; (nicht) vom = kommen a (nu) înainta (deloc); an demselben — 
stehen a sta în acelaşi loc; etwas vom — bringen a mişca, a urni ceva din loc; (fig.) den 
wunden und rechten — treffen a nimeri bine; (fig.) das Herz auf dem rechten - haben 
a nu fi laş, a fi inimos; (fig.) einen — auf der Ehre haben a avea onoarea pătată; (fig.) 
den Mund auf dem rechten - haben a fi bun de gură. 2. bucată de drum; es ist noch 
ein guter — bis dahin mai e o bună bucată de drum până acolo. 3. pată; er hat einen — 
auf seiner weiBen Werte are o pată pe vesta sa albă; blauer — vânătaie; ein weiber - 
im Auge albeaţă în ochi. 4. petic; (cizmărie) flec; einen = auf etwas setzen a pune un 
petic la ceva; einen - bekommen a petici, a fi peticit; (fig.) den — neben das Loch setzen 
a lucra neglijent. 5. (reg.) şorțuleţ. 6. (reg.) animal pestriţ. 7. pl. (cul.) burtă (tăiată pentru 
ciorbă); momiţe; drob. 


Fleck|aufsetzen, -s, n. sg. punere a unui petic. 
Fleck|ausmacher, -s, -, m. curăţător de pete. 
Fleckchen, -s, -. n. (dim. de la Fleck) î. locşor, loc mic. 2. peticei, petic mic. 3. pată 


mică, petişoară. 


fleckeln, fleckelte, gefleckelt (ich fleck(e)le), vb. (h) tr. 1. a petici, a cârpi, a înnădi. 


2. (reg.) a se exersa pentru tragere la ţintă. 


flecken, /leckte, gefleckt, vb. (h) |. tr. a împestrița. II. intr. 1. a se murdări, a se păta 


(uşor). 2. a păta, a face pete. 3. a se mișca din loc; (fărn.) die Arbeit will mir heute 
nicht — astăzi nu avansez deloc cu lucrul, astăzi lucrul stă pe loc. 


Flecken, -s, -, m. 1. sat mare, târg. 2. pată. 3. pl. (med.) pojar. 
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Fleckenjausmacher, -s, -, mm. v. Fleckausmacher. 

Fleckenlentferner, -s, -, m., Fleckenlentfernungsmittel, -s, -, n. mijloc, substanţă 
chimică pentru curăţat pete. 

fleckenfrei adj. 1. fără pete. 2. (fig.) fără pată, nepătat. 

Fleckenkraut, -(e)s, n. sg. (bot., reg.) ciumărea (Galega officinalis). 

fleckenlos «4j. v. fleckenfrei. 

Fleckenreiniger, -s, -, m. |. curățător de pete. 2. mijloc, substanţă chimică pentru cu- 
răţat pete. 

Fieckenreinigung. -en. f. curăţare a petelor. 

Fleckenreinigungs|pulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf pentru curăţarea petelor. 
Fleckenschierling, -s, -e. m. (bot.) cucută, barba-călugărului (Conium maculatum). 
Fleck|entferner, -s, -, m. v. Fleckenentferner. 

Fleckenvulkanisierjapparat [-vul-], -(e)s, -e, m. vulcanizator de petice. 
Fleckenwasser, -s, -, n. soluție pentru scoaterea petelor. 

Fleckeri, -s, -n, n. (reg.) tăieţei (pătraţi), iofca. 

Fleckerlsuppe, -n, f. supă cu tăieţei, cu iofca. 

Fleckfieber, -s, n. sg. (med) tifos exantematic. 

fleckig adj. 1. pătat, murdar; cu pete; etwas — machen a murdări; = werden a se păta. 
„cu pete, împestriţat, cu picățele; bălţat. 

Fleckleder, -s, -, n. talpă pentru flecuri. 

Fleckmatte, -n, £. ţol, preş din cârpe, din zdrenţe. 

Fleckputzer, -s, -, m. v. Fleckenreiniger. 

Fleckseife, -n, f. săpun pentru curăţat pete. 

Flecktyphus, -, m. sg. (med. tifos exantematic. 

Fleckvieh, -(e)s, n. sg. vită bălțată (din rasa Simmental şi Freiburg). 

Fleckwasser, -s, -, n. v. Fleckenwasser. 

Fled(d)erer, -s, -, m. hoţ, pungaş (care jefuieşte persoane care dorm sau morți). 
fleddern, fledderre, gejleddert, vb. (h) tr. (reg.) 1. a fura, a jecmăni (oameni adormiţi 
sau morți). 2. a tremura. 

Fledermaus, -mâuse, f. (zool.) liliac, cheiropter (Vespertilio murinus). 

Fledermausfenster, -s, -, n. fereastră n coama casei. 

Fledermausfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) liliac-peşte, peşte de adâncimi mari (Marhopsis lutea). 

Fledermausguano, -s, n. sg. guano de liliac. 

Fledermaus|papagei, -(es, -e (şi -en, -en) m. (ornit.) papagal-liliac de Îndii (Loriculus). 

fledern, //ederte, ge/ledert, vb. (h) L. tr. (reg.) L. a şterge praful cu un pămătuf de pene. 
2. (fam.) a goni, a alunga; a trage (cuiva) o bătaie zdravănă. II. int a fâlfâi, a flutura. 

Fledertier, -(e)s, -e, n. v. Flattertiere. 

Flederwisch, -(e)s, -e, m. 1. pămătuf de pene. 2. (fam. fată bătrână. 3. (lume) persoană 
slabă (cu părul zburlit). 4. (glumey) spadă. 5. persoană ușuratică; sie ist ein rechter — e 
0 persoană uşuratică. 

Fleet [fle:t]. -(e)s, -e, n. (reg.) canal navigabil (în interiorul unui oraş.) 

Flegel, -s, -, mm. L. îmblăciu. 2. (fig.) bădăran, mojic. 3. (în+.) ghioagă ghintuită. 

Flegelfalter, -s, n. sg. v. Flegeljahre. 

Flegelei, -en, /. impoliteţe, grosolănie, mojicie, brutalitate. 

flegelhaft aj. grosolan, impertinent; prost crescut, mojic. 

Flegelhaftigkeit, -en, f. v. Flegelei. 

Flegelhenke, -7, /. (+eg.) ospăț la terminatul treieratului. 

flegelig adj. v. flegelhaft. 

Fleg(e)ligkeit, -en, f. v. Flegelei. 

Flegeljahre p/. vârstă a pubertăţii; vârsta ingrată; er ist noch in den —n mai face nebunii 
de-ale tinereţii. 

Flegelkappe, -n, /. piele între băţul şi prăjina îmblăciului. 

flegeln, /legelte, gef/legelt (ich fleg(e)le), vb. (h) |. tr. (reg.) a îmblăti; (fig.) a bate, a 
croi pe cineva. II. int: a fi grosolan, a se purta urât, necuviincios. III. re/]. a sta, a şedea 
necuviincios; sich auf den Tisch - a sta necuviincios la masă. 

Flegelwiese, -n, f. (mil., glumeţ) teren de instrucţie. 

flehen, /lehte, geflehz, vb. (h) intr. a implora, a cere fierbinte; zu jm. um Hilfe — a 
cere stăruitor ajutor de la cineva. 

Flehen, -s, n. sg. implorare, rugă fierbinte. 

flehentlich adj. şi av. stăruitor, fierbinte, implorator; —e Bitte implorare; = bitten a 
implora. 

fleien, /leite, gefleir, vb. (h) tr. (înv. reg.) a face teanc, a stivui; a rândul; a chiti. 

Fleier, -s, -, m. Î. (text.) maşină cu aripioare (pentru tors), flaier. 2. (reg.) sfârlează, 
morișcă de vânt. 3. muncitor la flaier. 

Fleierin, -nen, f. muncitoare la flaier. 

Fleiperverkehr, -s, m. sg. presc. de la Flug-Eisenbahn-Personenverkehr trafic 
de călători aerian sau feroviar. 

Fleisch, -(e)s, n. sg. l. carne; gesalzenes — carne sărată; — essen a mânca carne; a mânca 
de dulce; (med.) wildes — excrescenţă, cheloid; — ansetzen a se îngrășa; vom = kommen 
a slăbi; gehacktes — carne tocată; gerăuchertes — carne afumată; knochenloses (sau 
schieres) — carne macră, carne fără oase; mageres — carne slabă; vom e) fallen a slăbi; 
(fig.) das ist ihm in — und Blut ibergegangen i-a devenit a doua natură, i-a intrat în 
sânge; (fig.) sich (dat.) îns eigene — sechneiden a-şi face singur rău, a-şi tăia craca de 
sub picioare: (poet.) gegen sein eigen — und Blut împotriva celor de-un neam cu el, a 
fraților săi; (fig.) ins lebendige — schneiden a tăia în carne vie; (rel.) den Weg alles —es 
gehen a muri; weder Fisch noch — nici cald, nici rece; nici cal, nici măgar. 2. carne (a 
fructelor şi legumelor), pulpă. 3. (tipogr:) albul literei; carne, şanfren. 4. (rel.) corpul 
omenesc, cele trupești. 

Fleischjabfăile p/. rămăşiţe de carne. 

fleischjâhnlich, fleischjartig adj. cărnos. 

flgisch|arm aâj. cu puţină carne; -e Kost alimentaţie săracă în carne. 

Fleisch|auswuchs, -es, -wiichse, m. excrescenţă. 

Fleischbank, -bănke, f. 1. tejghea de măcelărie. 2. butuc al măcelarului. 3. măcelărie. 

Fieischbedarf, -(e)s. m. sg. necesar de carne; der — des Krankenhauses cantitatea 
de carne necesară pentru spital, consumul de carne al spitalului. 

Fleischberg, -(e)s, -e, m. (fam.) om gras şi mare, supraponderal. 


La 


Fleischbeschau /. sg. control (sanitar) al cărnii. 

Fleischbeschauer, -s, -, 7. inspector (sanitar) al abatorului. 

Fleischbeschaugesetz, -es, -e, n. lege pentru controlul (sanitar) al cărnii. 

Fleischbeschaulung f. sg. v. Fleischbeschau. 

Fleischbildung, -er, f. (med.) 1. regenerare a țesutului. 2. neoformație. 

Fleischblatt, -(e)s, n. sg. (bor.) porcină (Portulaca oleracea). 

Fleischblume, -u, f. (bot.) lipicioasă (Viscaria vulgaris). 

Fleischbruch, -(ejs, -briiche, m. (med.) sarcocel. 

Fleischbriihe, -n, /. bulion, supă limpede de carne. 

Fleischbriih|tăfelchen, -s, -, n. tabletă de bulion de came. 

Fleischbiichse, -n, f. conservă de carne. 

Fleisch|einlage, -n, £ umplutură de carne. 

Fleisch|einwaage /. sg. cantitate cântărită de carne (într-o conservă). 

Fleisch|eisen, -s, -, n. (zăb.) cuţit pentru descărnarea pieilor. 

fleischen, /leischre, gefleischt, vb. (h) L. tr. a cârnosi, a curăța de carne. II. intr. a tăia 
în carne. 

Fleischer, -s, -, m. măcelar. 

Fleischerbeil, -(e)s. -e, n. bardă de măcelar. 

Fleischerbeilage, -n. f. os adăugat pe lângă carne, oase care se vând cu carnea. 

Fleischerbursche, -n, -2, m. ucenic de măcelar. 

Fleischerei, -en, f. v. Fleischbank (3). 

Fleischerfrau, -en, f. nevastă de măcelar; măcelăreasă. 

Fleischergang, -(e)s, -gânge, m. (fig.) drum făcut degeaba, care nu foloseşte, 
calea-ntoarsă, calea mânzului. 

Fleischergeselle, -n, -n, m. caltă de măcelar. 

Fleischerjhandwerk, -(ejs, -e, n. meserie de măcelar. 

Fleischer|haken, -s, -, mm. cârlig de atârnat carne. 

Fleischerjhund, -(e)s, -e, m. câine de măcelar, dulău, zăvod. 

Fleischerin, -nen, f. v. Fleischerfrau. 

Fleischerjinnung, -en, f. breaslă a măcelarilor. 

Fleischerknecht, -(e)s, -e, m. calfă de măcelar. 

Fleischerladen, -s, -lăden, m. măcelărie. 

Fleischerlehrling, -s, -e, m. ucenic de măcelar. 

Fleischermeister, -s, -, m. meşter măcelar. 

Fleischermesser, -s, -, n. cuţit de măcelar. 

fleischern!, /leischerte, gefleischert, vb. (h) intr. a tace măcelărie, a se ocupa cu măcelăria. 

fleischern? ad). de carne. 

Fleischer(s)frau, -en. /. nevastă de măcelar. 

Fleischertalg, -(e)s, m. sg. seu. 

Fieischerweg, -(e)s, -e, m. v. Fleischergang. 

Fleischjerzeugunp f. sg. producţie de carne. 

Fleischeslust, -/iisze, f. plăcere a simţurilor; senzualitate. 

Fleischessen, -s, -, n. 1. sg. faptul de a mânca carne. 2. mâncare de carne. 

Fleisch essend şi fleischjessend adj. care se hrănește cu carne, carnivor. 

Fleisch|esser, -s, -, m. carnivor. 

Fleisches|sinn, -(e)s, -e, m. v. Fleischeslust. 

Fleischjextrakt, -/e)s, -e, m. extract de carne. 

Fleischfarbe, -n, /. culoare a cărnii, roşu-deschis. 

fleischfarben, fleischfârbig adj. de culoarea cărnii; roșu-deschis. 

Fleischfaser, -n, f. fibră de carne, fibră musculară. 

Fleischfass, -es, -făsser, n. putină în care se păstrează carnea sărată. 

Fleischfassung /. sg. (mil) primire a rației de carne. 

Fleischfliege, -n, /. (entom.) musca-cărnii (Musca (Caliphora) vomiloria). 

Fleisch fressend şi fleischfressend adj. carnivor. 

Fleischfresser, -s, -, m. (animal) carnivor. 

Fleischfrucht, -/riichte, f. fruct cărnos. 

Fleischfiiliung, --en, /. umplutură de carne (pentru plăcinte). 

Fleischgabel, -n, f. furculiță de servit friptură. 

Fleischgallerte, -n, /. piftie, aspic. 

Ficischgang, -(e)s, -gânge, m. fel de mâncare cu carne. 

Ficischgebackene, -n (ein Fleischgebackenes), n. sg. pateu, plăcintă cu carne. 

Fleischgericht, -(e)s, -e, n. mâncare de carne. 

Fleischgeschwulst, -schwii/ste, f, Fleischgewăchs, -es, -e, n. (med) excrescență cămnoasă. 

Fleisch geworden adj. încarnat, întru(chi)pat. 

Fleischgift, -(e)s, -e, n. toxină provenită din carne. 

Fleisch|hackbrett, -(e)s, -er, n. tocător, fund pentru tocat carne. 

Fleisch|hackemaschine, -n, f; (reg.) v. Fleischwolf. 

Fleisch|hacker, -s, -, m. v. Fleischer. 

Fleisch|haken, -s, -, 7. cârlig (în formă de S) pentru atârnat carnea la măcelărie. 

Fleisch|halle, -n, f. hală de carne. 

Fleisch|hauer, -s, -, mm. măcelar. 

Fleisch|hauerlehrling, -s, -e, m. ucenic de măcelar. 

Fleisch|haut, -hâure, f. 1. (anat.) membrană cărnoasă. 2. (bot.) sarcocarp. 

fleischicht (înv), fleischig adj. cărnos. 

Fleischlindustrie, -n [-stri:on], f. industrie (de prelucrare) a cărnii. 

Fleischkammer, -n, f. cămară de păstrat carne. 

Fleischkăse, -s, m. sg. (reg.) pateu din carne. 

Fleischkasten, -s, -kdisten, m. (ind. cărnii) cutie, cadă de carne. 

Fleischklopfer, -s, -, m. ciocan, mai de bătut carnea. 

FleischkloB, -es, -4/6fe, m. perişoară. 

Fleischkl&Bchen, -s, -, n. dim. de la FleischklofB perişoară mică. 

Fieischklotz, -es, -k/6tze, m. butuc de măcelărie. 

Fleischklumpen, -es, -, mn. 1. halcă, bucată mare de carne. 2. (pop, fig.) om gras, umflat. 

Fleischkonserve [-va], -n, f. conservă de carne. 

Fleischkost f. sg. mâncarc, alimentaţie cu carne; (bis.) mâncare de dulce. 

Fleischkiihljanlage, -n, f. răcitor, frigider pentru carne. 


Fleischladen 


Fleischiaden, -s, -lăden, m. măcelărie. 

Fleischlauch, -(e)s, m. sg. (bot.) praz (Allium porrum). 

Fieischlehre /. sg. (med.) sarcologie. 

fleischlich [. «4j. trupesc, carnal; —es Vergehen păcat canal, trupesc. II. adv. trupeşte; 
— gesinnt senzual. 

Fleischlichkeit 7. sg. senzualitate. 

Fleischlieferung, -e”, /. furnizare de carne. 

Fleischling, -s, -e. m. persoană senzuală. 

fleischlos adj. 1. fără carne. 2. slab, jigărit, uscăţiv. 

Fleischlosigkeit, -en, f. 1. lipsă de carne. 2. descărnare, slăbiciune. 

Fleischmade, -n, f. (z00l.) (vierme) parazit care trăiește în carne. 

Fieischmagen, -s, - (şi -măgen), m. pipotă. 

Fleischmangel, -s, m. sg. lipsă de carne. 

Fleischmarkt, -(e)s, -mărhte, m. piaţă, hală de carne. 

Fleischmaschine, -r, f. v. Fleischwolf. 

Fleischmehi, -(e)s, n. sg. făină din carne (nutreţ pentru animale). 

Fleischmesser, -s, -, n. 1. cuţit (de bucătărie) pentru carne. 2. cuţit de măcelar. 

Fleischmilehsăure, -n, f. acid lactic muscular. 

Fieischnahrung f. sg. alimentaţie cu carne. 

Ficischpastete, -n, f. plăcintă, pateu cu carne. 

Fleischpilz, -es, -e, m. (bot.) burete de stejar (Fistulina hepatica). 

Fleischprăparat, -(e)s, -e, n. preparat de carne. 

Flcischpreis. -es, -e, m. preţ al cărnii. 

Fleischprodukt, -(ejs, -e, n. produs de carne. 

Fleischration, -er, f. raţie de carne. 

Fleisch|saft, -(e)s, -săfte, m. suc lăsat de carne prin sărare şi presare. 

Fleisch|salat, -(e)s, -e, m. salată preparată din bucăţi de carne macră. 

Fieischischau /. sg. v. Fleischbeschau. 

Fleisch|schnitt, -(e)s, -e, m. (chir) incizie. 

Fleisch|schnitte, -n, f/. felie de carne. 

Fleisch|seite, -n, /. parte (a pielii) aderentă la carne; dosul pielii (unui animal). 

Fleisch|selcher, -s, -, m. (reg.) cârnăţar. 

Fleisch|speise, -n, f. mâncare cu carne. 

FleischspieB, -es. -e, m. (cul) frigărui. 

Fleisch|steuer, -n, f. impozit asupra cărnii. 

Fleisch|stiick, -(e)s, -e, n. bucată de carne. 

Fleisch|suppe, -n, f. v. Fleischbriihe. 

Fleischtag, -(e)s, -e, m. (bis.) zi de dulce. 

Fleischteil, -/e)s, -e, m. parte cărnoasă. 

Fleischtiefkiihljanlage, -n, £. congelator de carne. 

Fleischtomate, -n, f. roşie cărnoasă, inimă de bou. 

Fleischtopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală de came; (în expr.) die Fleischtâpfe Agyptens mâncă- 
ruri bune, belşug. 

Fleisch verarbeitend ad). prelucrător de carne. 

Fleischverjarbeitung /. sg. prelucrare a cărnii. 

Fleischverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de carne. 

Fleischvergiftung, -en, f. intoxicație cu carne. 

Fleischverkăufer, -s, -, m. vânzător de carne, măcelar. 

Fleischverkndcherung, -en, f. (med.) sarcostoză. 

Fleischversorgung /. sg. aprovizionare cu carne. 

Fleischvogel. -s, -vâge/, m. (elw.) ruladă din carne. 

Fleischwaage; -n, f. cântar pentru carne. 

Fleischwaren p/. produse de carne; mezeluri, carne. 

Fleischwarenfabrik, -ex, /. fabrică de prelucrare a cărnii, fabrică de mezeluri. 

Fleischwarenhândler, -s, -, m. cârnăţar, mezelar. 

Flcishwarenhandlung, -en, f. mezelărie; cârnățărie. 

Fleisch|warze. -n, f. (med.) papilom, granulom; neg. 

Fleischwerdung /. sg. (rel.) întrupare. 

Fleischwolf. -(e)s, -wâlfe, m. maşină de tocat carne. 

Fleischwucherung, -en, f. (med.) excrescenţă cărnoasă. 

Fleischwunde. -n, f. rană. 

Fleischwurst, -wiirste, f. cârnat. 

Figischzeit, -en, f. (bis.) timp în care se mănâncă de dulce. 

Fleischzerlegung, -en, f. tranşare a cărnii. 

FleiB, -es, m. sg. 1. hărnicie; vrednicie. 2. silință, sârguință; râvnă, strădanie: mit — 
cu sârguință, străduitor: = auf etwas verwenden a depune strădanii pentru ceva; ohne — 
kein Preis fiecare ţel se atinge cu multă sârguinţă. 3. (reg.) înadins; intenționat; mit (sau 
zu) — intenţionat, înadins. 

FleiB|arbeit, -en, f. 1. muncă ce pretinde hărnicie. 2. (peior.) lucru făcut cu hărnicie, 
dar fără inspiraţie. 

fleiBig |. adj. silitor, sârguitor; harnic. II. adv. 1. cu silinţă. 2. adesea, des, mult; das 
Theater — besuchen a merge des la teatru; — spazieren gehen a se plimba mult. 

fleiBigen, /leifiete, gefleifigt, vb. (h) refl. (in) a-şi da silinţa. 

FiciBigkeit f/. sg. silință, râvnă, hărnicie. 

Figiverkehr. -(e)s, m. sg. presc. de la Flug-Eisenbahn-Giterverkehr trafic aerian 
şi feroviar de mărfuri. 

Fiek, -s, m. sg. (vet.) rosătură (la cai). 

flektierbar adj. (gram.) flexibil; declinabil; conjugabil. 

flektieren, /lektierte, flektiert, vb. (h) intr. şi i (gram.) a flexiona: a (se) declina; a 
(se) conjuga. 

Flektierung, -en, f. (gram.) flexiune; declinare; conjugare. 

flemmen, flemmte, geflemmt, vb. (h) tr. (reg.) a încălzi; a usca. 

flennen, /lernte, geflenut, vb. (h) intr. (fam.) a se văicări, a scânci, a plânge; a (se) miorlăi. 

Flenner, -s, -. m., —în, -nen, f. plângăreț(-eaţă); plângăcios(-oasă), miorlăit(ă). 

Flennergi, -en. f. (fum.) văicăreală, plânset, scânceală, miorlăit, miorlăială. 

Fleppe, -n. f v. Flebbe. 
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Flesche, -n, f. 1. (mil.) fortificaţie compusă din două feţe de egală lungime; redan. 
2. (arhit.) eşitură din distanţă în distanţă pentru construirea unui zid pe un teren în pantă. 

Flet, -s, -e, m., Flete, -n, f. v. Fleet. 

Fletsche, -n, f. praştie. 

fletschen, flezschte, gefletscht, vb. (h) tr. 1. a rânji, a-şi arăta dinţii; (în expr) die Zâhne 
a-şi arăta colții. 2. (reg) a trage (cu o armă). 3. (reg.) a pâri, a denunța. 4. (reg.) a vărsa 
(un lichid); a plescăi. 

fletschern, /lerscherte, gefletschert, vb. (hj îr. a mesteca bine (în gură). 

Fletschzahn, -(e)s, -zălme, m. colţ, dinte. 

Fletz, -es, -e, n. (şi m.) v.Fl6zQ). 

îleucht, fleugt (poer., înv) pers. a 3-a sg. prez. ind. de la fliegen. 

Fleuron [flo'r5:], -s, -s, n. (arhit.) ornament(aţie) cu flori. 

fleuft (poez., înv.) pers. a 3-a sg. prez. ind. de la flieBen. 

Fleut|schiff. -(e)s, -e, n. bastiment de război pentru provizii (din sec. al XVIII-lea). 

flexibel adj. flexibil; flexib(e)le Altersgrenze limită flexibilă de vârstă: flexib(e)le 
Wechselkurse cursuri de schimb flexibile. 

Flexion, -en, f. (gram.) flexiune. 

Flexionsjendung, -en. f. (gram.) desinenţă. terminaţie fiexionară. 

fiexionsfâhig adj. (gram.) flexibil, declinabil, conjugabil. 

flexionslos adj. fără flexiune. 

Flexor, -s, -en, m. (anat.) muşchi flexor. 

Flexur, -en. f. 1. (geol.) îndoire (plană) de straturi. 2, încovoiere, îndoire, strâmtare. 

Fliboot, -(e)s, -e, n. (mar) navă de pirați. 

Flibootfiihrer, Flibustier [-stie], -s, -, m. pirat (din sec. al XVII-lea). 

Flick, -(e)s, -e, n. v. Flicken. 

Flick|arbeit, -en, 7. cârpit, peticit, cârpeală, cârpăceală. 

flicken, flickte, geflickt, vb. (A) tr. 1. a cârpi, a cârpăci, a pune petice, a drege: Schuhe - 
a petici ghete; (fig.) jm. etwas am Zeug — a critica pe cineva. 2. (reg.) a rupe; jm. das 
Fell — a scărmăna pe cineva. 

Flicken, -s, -, m. petic. 

Flicker, -s, -, m., =in, -nen, f. l. cârpaci(-ce). 2. m. petic. 

Flickerei, -en, f. cârpăceală, cârpitură. 

flickern, /lickerte, geflickert, vb. (h) intr. (poet.) v. flackern. 

Flickern, -s, n. sg. vibrare, oscilare (a luminii). 

Flickflack, s, -s, m. (sport) săritură, suită de sărituri în spate. 

Flickjhering, -(e)s, -e, m. v. Fliickhering. 

Flick|korb, -(e)s, -4ârbe, m. coş cu ustensile şi materiale pentru cârpit. 

Flicklappen, -s, -, 7. petic. 

Flickschneider, -s, -, m. croitor care se ocupă cu reparaţii, cu cârpeli. 

Flickschuster, -s, -, m. cizmar cârpaci. 

Flicksystem, -s, -e, n. sistem de peticire. 

Flickvers [-fees], -es, -e, m. vers de umplutură. 

Flickwerk, -(e)s. n. sg. cârpeală; fig.) compilaţie. 

Flickwort, -(e)s, -worter, n. cuvânt intercalat;, cuvânt de umplutură. 

Flieboot, -(e)s, -e, n. ambarcațiune mică de pescuit: barcă de pilotaj. 

Flieder, -s, -, m. (bot.) 1. liliac (Syringa L.); spanischer — mălin roşu (Syringa vulgaris). 
2. (reg.) soc (Sambucus). 

Fliederbaum, -(e)s, -băume, m. v. Fliederstrauch. 

Fliederbeere, -n, f. (reg.) fruct de soc. 

fliederblau adj. albastru de liliac, mov, liliachiu. 

Fliederbliite, -n. f. 1. floare a liliacului. 2. (reg.) floare a sacului. 

Fliederbusch, -(e)s, -biische, m. 1. tufă de liliac. 2. (reg.) soc. 

Fliederduft, -(e)s, -difte, m. parfum de liliac. 

fliederfarben, fliederfarbig adj. de culoarea liliacului, mov, liliachiu. 

Fliedermus, -es, n. sg. peltea de soc. 

Fliederstrauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) 1. tufă de liliac. 2. (reg.) tufă de soc. 

Flieder|strauch, -es, -strâufe, m. buchet de liliac. 

Fliedertee, -s, -s, m. (reg.) ceai de soc. 

Fliege. -n, f. (entom.) |. muscă (Musca domestica): spaniseche — cantaridă (/yrta 
vesicatoria); kleine — musculiță; (fig.) es ărgert ihn die — an der Wand orice fleac îl 
supără; (fig.) zwei —n mit einer Klappe schlagen a omori două muşte dintr-o singură 
lovitură, a rezolva două chestiuni deodată; umfallen wie die —n a cădea ca muștele; 
keiner — etwas zuleide (sau zu Leide) tun kânnen a fi milos, a nu putea face rău nimănui; 
(fig.) in der Not frisst der Teufel —n de nevoie dracul mănâncă şi muşte, nevoia învaţă 
pe om. 2. (mmil.) cătare a puştii. 3. (fam.) muscă (sub buza inferioară). 4. (pop.) femeie 
uşuratică, rea de muscă. 5. (fam.) miez al mărului. 6. (cravată) papion. 7, pasăre-muscă, 
colibri (7rochilus). 

Fliegekunst, -kiinste, f. v. Flugwesen. 

fliegen, /log, geflogen, vb. I. intr. (s) 1. a zbura; in die Hohe — a se înălța, a-şi lua 
zborul; voriiber — a trece în zbor. 2. a zbura, a fâlfâi. 3. a veni, a merge: jm. in die 
Arme — a alerga repede, a se arunca în brațele cuiva. 4. a sări; in die Luft — a sări în 
aer, a exploda; in Stiicke — a se face țăndări. 5. (fum.) a cădea; er ist bei der Priifung 
geflogen a căzut la examen. 6. (fam.) a fi concediat; sie ist aus ihrer Stellung geflogen 
a zburat din funcţie, a fost dată afară. II. 1 (A) 1. a pilota (un avion); ein Flugzeug — 
a conduce un avion. 2. a transporta pe cale aeriană. 

Fliegenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Ulme. 

Fliegenblume, -n, f. (bot.) 1. floare polenizată de muşte. 2. floare de orhidee. 3. floare 
de Stapela. 

fliegend 1. part. prez. de la fliegen. Îl. a4j. 1. zburător, care zboară; —er Drache 
zmeu de hârtie; (av.) —es Personal personai navigant, de bord; mit —en Haaren cu părul 
despletit, cu pleteie în vânt. 2. volant; —es Blatt a) foaie volantă; b) (fipogr.) copertă de 
gardă; c) manifest. 3. mobil; ambulant; flotant: (mil. ) —e Abteilung detaşament mobil; —e 
Ambulanz ambulanţă mobilă; —er Buchhândler librar ambulant; —e Briicke pod mobil. 
4. (în expr) in —er Eile (repede) ca vântul; mit —em Atem gâfâind. 5. (tipogr.) —er 
Maschinenmeister potrivitor. 

Fliegendraht, -(ejs, m. sg. plasă contra mușştelor, musculițelor. 

Fliegendreck, -(e)s, m. sg. murdărie de muşte. 
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Fliepenfânger. -s. -, m. |. (ornit.) golat, muscar (Muscicopa striuta). 2. hârtie de prins muşte. 

Fliegenfenster, -s, -. și. ramă cu plasă. sită (care se pune la geam împotriva muştelor). 

Fliegen fressend «dj. care mănâncă muşte. 

Fliegenfiirst, -en, m. sg. (inv.) drac. 

Fliegengarn. -(e)s, -e, n. v. Fliegengitter. 

Fliegengewicht, -(e)s, n. sg., Fliegengewichtsklasse. -n, f. (sport) categorie muscă. 

Fliegengift. -/e)s, -e, n. otravă de muşte. 

Fliegengitter, -s, -, n. plasă. sită contra muştelor, a ţânţarilor etc. 

Fiiegengott, -(e)s, m. se. diavol. 

Fliegenkâfer. -s. -, m. (entom.) cantaridă (Cantharis). 

Fliegenklappe. Fliegenklatsche. -n. f. plesnitoare de muşte. 

Fliegenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. Î. cap de muscă. 2. (tipogr:) literă întoarsă, culeasă invers 
(pentru însemnarea unui pasaj ilizibil sau lipsă din manuscris). 

Fliegenkraut. -(e)s, n. sg. (bot.) ciumăfaie (Datura stramonium). 

Fliegenleim, -/e/s. -e, m. v. Fliegentănger (2). 

Fliegen|netz, -es, -e, n. plasă apărătoare de muşte. 

Fliegenpapier, -s, -e, n. hârtie de muște. 

Fliegenpflaster, -s. -, n. vezicătoare. 

Fliegenpilz, -es. -e, m. (bor.) muscar pestriţ, amanită (Amanita muscuria). 

Fliegenschimmel, -s, -, m. cal pag. 

Fliegenschiss, -es, -e. m. (vulg.) 1. murdărie de muşte. 2. (fig.) fleac; er ărgert sich 
iiber jeden — se supără din orice fleac. 

Fliegenschnăpper, -s, -, m. (ornir.) gelat, muscar (Muscicupa striata). 

Fliegenschrank, -(e)s. -schrânke, m. dulap cu plasă contra muştelor. 

Fliegenschwamm, -(e/s, -schwâmme, m. v. Fliegenpilz. 

Fliegenschwarm, -(e)s, -schwărme, m. roi de muşte. 

Fliegenj|stein, -(e)s, -e, m. arsenic. 

Fliegen|stich. -(e/s, -e, m. înțepătură de muscă. 

Fliegenvogel, -s, -vâgel, m. v. Fliegenschnăpper. 

Fliegenwalze, -n, f. (text) cilindru mobil. 

Fliegenwedel, -s, -, m. apărătoare de muște. 

Flieger, -s, -. m. l. aviator. 2. avion. 3. (mar) floc al săgeţii. 4. (reg.) barcă scurtă şi 
lată. nucă. 5. (spor) ciclist care face curse de viteză (pe distanţe mici). 

Fliegerjabteilung, -en, /. detaşament de aviație. 

Fliegerjabwehr /. sg. apărare antiaeriană. 

Flieger|labwehrgeschiitz, -es, -e, n., Fliegerjabwehrkanone, -A, f. tun antiaerian. 

Fliegerjalarm, -s, -e. m. alarmă aeriană. 

Fliegerjangriff, -(e)s. -e, m. atac, bombardament aerian. 

Flieger|aufnahme, -n, /. fotografie luată din avion. 

Fliegerjausriistung, -en, f. echipament de zbor. 

FliegerbeschieBung, -en. f. v. Flakbeschuss. 

Fliegerbild. -(e)s, -er, n. imagine aeriană; fotografie aeriană. 

Fliegerbombe, -, f. bombă de avion. 

Fliegerdeckung, -en, f. camuflare, protecţie antiaeriană. 

Fliegerei /. sg. zbor; artă a zborului. 

Flieger|einsatz, -es, -sătze, m. intervenție, sprijin a(1) aviaţiei. 

fliegergeschădigt adj. avariat prin atac aerian. 

Fliegerjhalle, -», f. hangar de avioane. 

Flieger|haube, -u, /. cască de aviator. 

Fliegerjhorst, -rejs, -e, m. (av) punct de sprijin. 

Fliegerin, -nen, f. aviatoare. 

fliegerisch adj. aerian, aviatic. 

Fliegerkappe, -n, f. v. Fliegerhaube. 

Fliegerkorps [-ko:e], -[-ko:es], - [-ko:es], n. corp de aviație. 

Fliegerlandeplatz, -es, -plărze, m. teren de aterizare. 

Fliegerlandungs|truppe, -n, f. (mil.) trupă aeropurtată. 

Fliegermaat, -(ejs, -e, m. (av.) ajutor al maestrului de zbor. 

Fliegerloffizier, -s, -e, m. ofiţer de aviaţie. 

Fliegerlrennen, -s, -. 2. concurs aviatic. 

Fliegerscheinwerfer, -s, -. m. reflector antiaerian. 

Fliegerschule. -7, f. scoală de pilotaj, de aviaţie. 

Fliegerschuppen, -s. -. m. v. Fliegerhalle. 

Fliegerschutzlanzug. -(e)s, -ziige, m. (av.) costum de suprasarcină pentru pilot, cos- 
tum anti-g. 

Fliegersicht f. sg. vizibilitate aeriană, vizibilitate de zbor. 

Flieger|sprache /. sg. limbaj special al aviatorilor. 

Flieger|staffel, -n, f. (av) escadrilă de vânătoare. 

Fliegeristation, -en, f. (av.) bază aviatică. 

Fliegertruppe, -n, /. unitate de aviaţie. 

Fliegerliiberfall, -(e)s, -fălle, m. atac aerian. 

Fliegerwaffe. -n, f. armă aeriană. 

Fliegerweste. -n, f. haină, vestă de pilot. 

Fliehburg, -en, f. 1. punct întărit (în spatele frontului). 2. (isr.) castel întărit ca loc de refugiu. 

fliehen, /loh, geflohen, vb. L. tr. (hj a fugi de cineva, de ceva; a ocoli, a evita; eine 
Gefahr = a ocoli, a evita un pericol; die Gesellschaft — a fugi de societate. II. iz: (5) 
a fugi (de undeva); a scăpa cu fuga. a se refugia; zu jm. — a căuta refugiu la cineva: die 
Zeit flieht timpul fuge, nu stă pe loc; davon = sau von dannen - a fugi de acolo; in 
eine Festung — a se retrage într-o fortăreață. 

Fliehen, -s, +. sg. fugă, retragere. refugiere, refugiu. 

fliehend |. part. prez. de la fliehen. II. adj. 1. fugar. 2. (în expr) —e Stirn frunte 
teşită, joasă. 

Fliehkraft /. sg. (fiz.) forță centrifugă. 

Fliehkraft|bejan|spruchung, -ex, f. (7ehn.) solicitare sub acţiunea forței centrifuge. 

Fliehkraftbremse, -n, f. (tehn.) frână centrifupă. 

Fliehkraftkupp(e)lung, -en. f. (7ehn.) ambreiaj centrifugal. 

Fliehkraftliifter. -s. -. m. (tehn.) ventilator centrifugal. 
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Fliehkraftpendel, -s, -, n. (fiz.) pendul centrifug. 

Fliehkraftpumpe, -. /. pompă centrifupă. 

Fliehkraftregler, -s, -, m. (7chn.) regulator centrifugal. 

Fliehkraftwăscher, -s, -, m. maşină centrifugală de spălat şi uscat (rufe etc.). 

Fliepe, -n, f. buză care atârnă. 

Fliese, -n, f. 1. (constr) flisă, dală de argilă, de piatră, de gresie. 2. reg.) strat de grăsime. 

fliesen, /lieste, gefliest (du, er Ţlicest), vb. (h) tr: a pardosi, a pava cu faianță. cu dale. 

Fliesenfufboden, -s, -bâden. m. dalaj, pardoseală de flise. de dale, de gresie. 

Fliesenleger, -s, -, m. pavator, pardositor cu flise, cu dale, cu gresie. 

Fliesenpflaster, -s. -. „. dala). pavaj de tlise, de dale, de gresie. 

FlieB, -es, -e, m. torent, pârâu. 

Fliefjarbeit /. sg. 1. (sistem de) producție în lanţ. 2. producţie în serie; lucru în flux. 

FlieBband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă rulantă; transportor cu bandă, conveier. 

FlieBband|anlage. -n, f. (rehn.) instalaţie pentru producţie pe bandă rulantă. 

FlieBbandjarbeiter, -s. -, m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) la banda rulantă. 

FlieBbandfertigung, -en, f. tabricare pe bandă rulantă. 

FlieBbandsystem, -s. -e, n. sistem de lucru pe bandă rulantă. 

FlieBbarkeit /. sg. fluiditate. 

FlieBblatt, -(e)s, -blărer, n. sugativă. 

Fliehdruck, -(e)s, m. sg. trehn.) presiune de curgere, presiune cinetică. 

Fliefijei, -(e)s. -er; n. ou fără coajă. 

flieBen, /loss, ge/lossen (du, er flieft), vb. (5) intr. |. a curge: der Strom flieBt sanft 
fluviul curge lin; der Schweil flieBt ihm von der Stirn îi curge sudoarea de pe frunte; 
in Strâmen = a se revărsa, a curpe şuvoi: (fig.) das ist nicht aus seiner Feder geflossen 
asta n-a ieşit de sub condeiul lui, din capul lui; das Fass flieBt butoiul curge. 2. a se 
scurge; die Tage flossen in Einformigkeit dahin zilele se scurgeau monoton. 3. (despre 
nisip) a fugi, a migra. 4. (despre hârtie) a suge. 5. (aus) a decurpe (din...); die Quelle, 
aus der das Ube! flieBt sursa din care decurge răul. 

flieBend I. parz. prez. de la flieBen. II. adj. curgător, curent; —e Gewâsser ape 
curgătoare; Zimmer mit -em Wasser cameră cu apă curentă: —es Band bandă rulantă; 
(fig.) —e Rede vorbire curgătoare: —er Stil stil curgător, fluent; —e Scehrift scriere curgă- 
toare, cursivă: —e Umrisse contururi estompate. şterse. 11]. dv. curent: uşor, cu înlesnire; 
= Deutsch sprechen a vorbi curgător limba germană: — reden, schreiben a vorbi, a scrie 
curgător, uşor, fluent. 

FlieBfabrikation, FiieBfertigung, -en, f. fabricaţie pe bandă, în lanţ. 

FlieBgeschwindigkeit, -en. 7. viteză de curgere. 

FlieBglătte, -n. f. (chim.) litargă; oxid de plumb. 

Fliebgold. -(e)s, n. sg. aur aluvionar. aur de spălare. 

FlieBgrenze, -n, /. limită de curgere. 

FlieBlaut, -(e)s, -e. m. (fon.; lichidă. 

FlieBpapier. -s, -e, n. hârtie sugativă. 

FlieBpocken p/. (ned. pop.) vărsat. 

FlieBpresse, -n. /. presă cu injecție. 

FlieB|spannung, -eu, f. tensiune de curgere. 

FlieB|strafe, -n, f. aliniere de maşini pentru lucru în lanţ. pe bandă: linie de producţie. 

FlieBverfahren, -s, -, 2. procedeu (de lucru) pe bandă rulantă. 

Fliefwasser. -s, -, 1. (austr:) apă curgătoare. 

Fliete, -n, f. 1. (înv, med.) lanţetă. 2. suveică. 

Flietner, -s, -, m. (înv) medic care lucrează cu lanţeta. 

flimmen. flimmre. geflimmt, vb. (h) int: x. tlimmern. 

Flimmer, -s, -, mm. 1. licărire de lumină, sclipire. 2. fluturaş (metalic de broderie). paictă. 
3. (biol.. zool.) cil vibratil. 4. (fig.) strălucire aparentă; aparenţă înşelătoare. 

Flimmerlepithel. -s, -e, n. (unat.) epiteliu de celule cu cili vibratili. 

flimmerfrei «dj. (despre ecrane) fără purici. 

Flimmerglanz, -es, m. sg. v. Flimmer (1). 

flimmerig aj. (despre lumină) tremurător, licăritor. 

Flimmerkasten, -s, -kăsten, m., Flimmerkiste, -n, /. (olumeț) |. cinema. 2. televizor. 

Flimmerlicht, -es, -er n. v. Flimmer (1). 

flimmern. /limmerte. geflimmert, vb. [h) intr k. (despre lumină) a licări, a sclipi, a 
scânteia, a luci; (impers.) es flimmert mir vor den Augen văd stele verzi, îmi licăreşte 
înaintea ochilor. 2. a tremura, a vibra. 

Flimmern, -s. n. sg. 1. licărire, sclipire, scânteiere. 2. vibrare, vibraţie. 

Flimmerphotometer, -s. -, m. (fiz.) totometru cu pâlpâire. 

Flimmerschein, -(e)s, -e, m. lumină, rază; pâlpâire: scânteiere. 

Flimmerwand, -wânde, /. (fum.) ecran cinematografic. 

Flimmerzelle. -n. f. (biol.) celulă cu cili vibratili. 

flimmrig adj. v. flimmerig. 

Flinder, -s, -, m. şi =, f; (îm:] v. Flitter. 

flink adj. 1. agil: iute; viu; sprinten; uşor: ager. 2. (în) strălucitor, lucios. 

flinken, flinkte, geflinkr. vb. (h) intr. (în) v. blinken. 

flinkern, flinkerte. geflinkert. vb. (h) intr. v. flimmern. 

flinkfiiBig adj. iute, cu pași repezi. 

Flinkheit /. sg. agilitate, aperime. iuţeală, sprinteneală; îndemânare; promptitudine. 

flinkziingig adj. gata de replică, bun de pură. 

Flint, -(ejs. -e, m. cremene. 

Flinte, -n. f. puşcă. flintă: (fig.) die — ins Korn werfen a se da bătut: a capitula. 

Flintenhahn, -(e)s, -h/ane. m. cocoş (la puşcă). 

Flintenkolben, -s, -, m. pat al puşti. 

Flintenkratzer, -s, -, mm. vergea de curăţat arma. 

Flintenkugel, -p, f. glonte de puşcă. 

Fiintenlauf, -/es, -lăufe. m. țeavă a puşti. 

Flintenpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. prat de puşcă. 

Flintenrohr, -(e)s, -e, n. v. Flintenlauf. 

Flintenschaft, -(e)s, -schăfle. m. v. Flintenkolben. 

Flintenschloss, -es, -scAlâsser, n. închizător al armei. 

Flintenschrot. -(e)s, -e, m. alică. 
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Flintenschuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură,; einen — weit la o bătaie de puşcă. 

Flinten|spieB, -es, -e, m. (iron.) suliță, spadă, baionetă. 

Flinten|stein, -(e)s, -e, m. cremene de pușcă. 

Flintenweib, -(e)s, -er n. (peior) 1. (inv) femeie înarmată cu arme de foc. 2. (fig.) 
femeie autoritară. 

Flintglas, -es, -glăser, n. sticlă flint. 

Flipper, -s, -, m. aparat de jocuri mecanice. 

flippern, /lipperte, geflippert, vb. (h) intr. a juca jocuri mecanice. 

Flippi, -s, -s. m. (fam.) persoană ciudată, excentrică, nesociabilă. 

flippig adj. ciudat, excentric. 

flirren, flirrte, geflirrt, vb. (h) intr. a scânteia, a sclipi, a licări. 

Flirt [flcert), -s, -s (şi -e), m. flirt. 

flirten ['flortan], /lirtere, geflirter (du flirtest, er flirtev), vb. (h) intr a flirta. 

flispern, /lisperte, geflispert, flistern, flisterte, geflistert, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a vorbi 
încet, a şopti. 

Flitsche, -n, f., Flitscherl, -s, -, n. (reg.) femeie uşoară, prostituată. 

Flittchen, -s, -, n. (peior.) femeie uşoară, prostituată. 

Flitter, -s, -, m. 1. zorzoane, fluturaşi de metal, paiete. 2. strălucire înşelătoare, falsă. 

Flitterglanz, -es, m. sg. strălucire (falsă), lustru înşelător. 

Flittergold, -(e)s, n. sg. foi de aur, fire de aur; beteală. 

flitterjhaft, «4. lucitor, de o strălucire falsă. 

Flitterkram, -(e)s, m. sg. podoabe ieftine. 

flittern, flizterte, geflittert, vb. (h) intr. a sclipi, a luci. 

Flittersand, -(e)s, m. sg. nisip amestecat cu mică. 

Flitter|staat, -(e)s, m. sg. pompă falsă, strălucire goală, fără rost. 

Flitterwerk, -(e)s, n. sg. v. Flitterkram. 

Flitterwochen p/. lună de miere. 

Flitz, -es, -e, m. (înv.) săgeată. 

Flitzbogen, -s, - (şi -bogen), m. arc şi săgeată (ca jucărie pentru copii). 

flitzen, fliizte, geflitzt (du, er flitzt), vb. (5) intr. a zbura, a alerga iute ca săgeata. 

Flitzer, -s, -, m. (fam.) 1. vehicul mic şi rapid. 2. hai-hui. 

Flitzpfeil, -(e)s, -e, m. f. Flitz. 

Flobertgewehr [-'be:e-], -(e)s. -e, n. pușcă Flobert. 

flocht pers. 1 şi 3 ind. imperf. de la flechten. 

Flock|asche /. sg. spuză. 

Flgckehen, -s, -, n. dim. de la Flocke. 

Flocke, -n, /. 1. şuviţă, buclă. 2. floc, miță, scamă, smoc. 3. fulg; in —n în fulgi. 

flocken, fockre, geflockt, vb. (h) L. intr. a fulgui. IL. tr a destrăma, a rupe în bucățele. 
III. rel. a se aduna în smocuri. 

flockenjartig adj. flocos. 

Flockenbett, -/e)s, -en, n. pat cu saltea din resturi de lână. 

Flockenblume, -2, /. (bot.) centaurea, dioc (Centaurea). 

Flockenge|stăber, -s, -, n. viscol. 

Flockengraphit, -(e)s, -e, m. (mineral) grafit solzos. 

Flockenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) iarba-puricelui (Inula). 

Flockenseide, -n, /. borangic. 

Flockenjstoff. -/e)s, -e, m., Flockentuch, -(e)s, -e, n. țesătură mițoasă, flocoasă. 

flockenweise adj. în fulgi, ca fulgii. 

Flockenwolle, -n, f. v. Flockwolle. 

flockicht (în::), flockig «4j. flocos: ca fulgii, pufos. 

Flockseide, -n, f. v. Flockenseide. 

Flockungsmittel, -s, -, n. (chim.) agent de floculare. 

Flockwolle, -n. f. lână brută; miţe, smocuri de lână. 

flog pers. | şi a 3-a ind, imperj. de la fliepen. 

fioh pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la fliehen. 

Floh, -(e)s, Flshe, m. l. (entom.) purice (4phaniptera, Siphonoptera); (fig.) jm. einen — 
ins Ohr setzen a nelinişti, a intriga pe cineva; a pune pe cineva pe gânduri; (fam.) er 
hoârt die Flâhe husten se crede foarte deştept şi prevăzător. 2. p/. (fam.) bani. 

Flohbeutel, -s, -, m. 1. om plin de purici. 2. (fig.) ştrengar. 

Flohbiss, -es, -e, m. pişcătură de purice. 

Flohblume, -n. f. (bot. reg.) floarea-puricelui (Stachys officinalis). 

Flohgras, -es, -grăser, n. (bot., reg.) iarbă-tremurătoare (Melicu nutuns). 

Fiohkiăfer, -s, -, m. v. Erdfloh. 

Flohkino, -s, -s. n. (fam.) cinematograf de mahala. 

Flohkiste, -n, f. (iron.) pat cazon. 

Flohkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) iarba-puricelui, puricariţă (Pulicaria, Menta pulegium €tc.). 

Flohkrebs, -es, -e, m. (zo0[./ crevetă (Gammarus pulex). 

Flohmarkt, -(e)s, -mărkte, m. talcioc. 

Flohjstich, -/es, -e, m. v. Flohbiss. 

Flohzirkus, -ses, -se, m. spectacol cu purici imaginari dresați. 

Flom, -(e)s. Flomen, -s, mi. sg. (reg.) osânză de la rinichi (la porc). 

Flop, -s, -s, m. 1. nereușită, cacialma. 2. (spor) flop. 

Fioppydisk, -s, /. (inform.) dischetă, floppy. 

Floppylstation, -en, f. (inform.) unitate de floppy. 

Flor, -(e)s. -e, m. 1. întlorire, înflorit. 2. (fig.) stare înfloritoare; înflorire, prosperitate; 
im schânsten — stehen a fi în plină floare. 3. țesătură subţire, văl, voal. 4. crep (de doliu), 
zăbranic. 

Flora, F/oren, f. floră. 

Florafest, -(e)s, -e, n. (ist.) jocuri florale (la romani). 

Florband, -/e)s, -bânder, n. v. Flor (4). 

Florbesen, -s, -, m. (iron.) fată de familie (bună). 

Fiorbinde, -, f. bantă de crep negru (de doliu). 

floren adj. de crep, de zăbranic. 

Floren, -s, -. m. v.Flotrin. 

Florengebiet. -(e)s, -e, n. (boL.) regiune a florei. 

Florenkarte. -n, f. (bot.) hartă a florei. 
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Florenreich, -(e)s, -e, n. (bot.) zonă a florei. 

Florentiner!, -s, -, m., —în, -nen, f. florentin(ă). 

Florentiner?, -s, -, m. L. pălărie florentină. 2. prăjitură florentină. 

florentinisch «4. florentin. 

Florenzer, -s, -, m. v. Florentiner. 

florenzisch 44j. v. florentinisch. 

Floreszenz, -en, f. (bot.) 1. perioadă de înflorire. 2. eflorescență. 

Florett, -(ejs, -e. n. floretă. 

Florettband, -(e)s, -bânder, n. panglică de borangic; panglică de aţă cu mătase. 

Florettfechten, -s, n. sg. scrimă cu floreta. 

Florettfechter, -s, -, m., —în, -nen, f. (sport) floretist(ă). 

Florettgarde, -n, f. (scrimă cu floretă) gardă (poziţie fundamentală). 

florettieren, floretrierre, florertiert, vb. (h) tr. a se lupta cu floreta. 

Florettklinge, -n, f. lamă de floretă. 

Florettmeister, -s, -, m. campion de floretă. 

Florett|seide, -n, f. deşeu de mătase (de la răsucire, depanare). 

Florfliege, -n, f. (entom.) muscă-de-voal (Chrwsopa). 

Florgewebe, -s, -, n. v. Flor (3,4). 

Floribus (fam.: în expr.) in — leben a duce un trai vesel, plăcut. 

florid adj. (med.) ce avansează rapid, care se extinde. 

florieren, /lorierte, floriert, vb. (h) intr. a înflori, a prospera; das Unternehmen floriert 
întreprinderea întloreşte. 

Florilegium, -s, -gien [-gion], n. florilegiu, antologie, culegere de bucăţi literare. 

Florin, -s, -e (şi -s), m. fiorin, florin (monedă). 

Florist, -er, -en, m. |. grădinar (de flori), floricultor. 2. pictor de flori. 3. specialist în floră. 

Floristik f. sg. geobotanică floristică. 

Florkleid, -(e)s, -er, n. rochie de crep. 

Florschieier. -s. -, m. voal de crep. 

Flor|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap subțire de aţă. 

Florweber, -s, -, m. ţesător de crep. 

Floskel, -u, f. înfloritură retorică; figură de stil banală; frază, cuvânt lipsit(ă) de conținut. 

floskelhaft ad). cu înflorituri. 

Floskelmacherei, -en, /. vorbărie, beţie de cuvinte. 

floss pers. 1 şi a 3-a ind. imperf. de la flieBen. 

FloB, -es, Flofe, n. plută. 

FloBjamt, -(e)s, -ămter, n. serviciu de supraveghere a transporturilor cu plutele. 

FloBband, -(e)s. -bândes; n. legătură a lemnelor plutei. 

flâBbar adj. 1. (despre lemne) care se poate transporta cu pluta. 2. (despre râuri) 
navigabil cu plute. 

FloBbaum, -(e)s, -băume, m. lemn de plută. 

Fl&Bboot, -(ejs. -e, n. barcă pneumatică. 

FloBbriicke, -n, f. pod plutitor (din bușteni legați). 

FloBdurchlass, -es, -/ăsse, m. trecătoare, pas pentru plute. 

Flosse, -n, f. 1. aripioară (de peşte), înotătoare. 2. (av) ampenaj fix, stabilizator. 3, 
(glumeţ) mână; labă. 4. (inv.) bară, bloc de fontă. 

flâBen, /l6fre. geflâft (du, er fl5f0), vb. (h) L. tr. l. a plutări, a transporta (lemne) pe 
apă. 2. (reg.) a smântâni (laptele), a lua caimacul (de pe lapte). 3. (reg.) a pescui cu volocul, 
cu năvodul, cu undiţa cu plută. IL. int: a conduce pluta, a plutări. 

Fl&Ben, -s, n. sg. plutărit. 

flossenfârmig «aj. ca aripioarele de peşte, de forma înotătoarelor. 

FlossenfiiB(ler, -s, -, m. (zool.) focă. 

FiâBer, -s, -, m. plutaş. 

FloBerei /. sg. plutărit. 

FloBfeder, -n, f. (iht.) aripioară (de peşte). 

FloBfiihrer, -s, -, m. plutaş. 

Flofgerechtigkeit /. sg. drept de a transporta lemne cu pluta. 

FloBgraben, -s. -grăben, m. canal, jgheab de plutărit. 

FloBhaken, -s, -, m. ţapină cu gheară. 

FioBhandel, -s, m. sg. comerţ cu pluta. 

FloBherr, -(e)n, -en, m. proprietar de plute. 

FloBholz, FlsBholz, -es, n. sg. lemn de plutărit. 

FloBhiiter, -s, -, pa. paznic la plute. 

flossig adj. (despre pești) cu aripioare. 

FloBknecht, -(e)s, -e, Flomann, -(e)s, Flofleute, m. plutaş. 

FloBmeister, -s, -, m. maistru plutaş. 

Fiosslofen, -s. -fen, m. (metul.) cuptor de topire, cuptor înalt. 

FloBjordnung, -en, f. regulament al plutașilor, regulament al plutăritului. 

FlâBplatz, -es, -plătze, m. loc în care se adună, din care pornesc plutele. 

Fl&Brecht, -(e)s, n. sg. drept de plutărit. 

FIGBrechen. -s, -, m. stăvilar pentru lemnul plutărit. 

FloB|sack, -(e)s, -săcke, m. (mil.) barcă pneumatică. 

FloBwasser, Flofwasser, -s, n. sg. râu flotabil, apă navigabilă pentru plute. 

FloBwehr, -(e)s, -e, n. stăvilar pentru plute. 

FloBwesen, -s, n. sg. phutărit. 

FloBzeit, -en, f. timp, epocă, sezon de plutărit. 

FloBzoii, -(e)s, -z6ile, m. impozit pe plutărit. 

Fiotation, -en. f. (mine) flotaţie. 

Flotator, -s, -foren, m. (mine) maşină de flotaţie. 

Flgtchen, -s, -, n. (aim. de la Fl6te) flaut mic. 

Flgte, -n, f. 1. (muz.) flaut, fluier; = spielen sau auf der — blasen a cânta din flaut; 
die erste — spielen a juca rolul principal; (fig.) jm. die — beibringen a învăţă pe cineva 
să se poarte, a învăţa pe cineva ce este omenia; Kleine - flaut mic, piculină. 2. tub de 
orgă. 3. jurubiţă. 4. pahar înalt şi subţire de vin sau şampanie; flută. 

flâten, //âtete. geflătet (du flâtest, er flâtet), vb. (h) într. şi tr: |. (muz.) a cânta din (sau 
la) flaut sau Fluier. 2. (despre privighetori şi mierle) a cânta. 3, a fluiera. 4. (fig.) a vorbi 
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dulce; a spune vorbe dulci. 5. (în expr, fam.) — gehen a se pierde, a se duce dracului, a 
se duce pe apa sâmbetei, a se alege praful de ceva. 
flâtenJăhnlich, flâten|artig adj. care imită sunetul flautului, care seamănă cu sunetul 
flautului, cu timbru de flaut sau de fluier. 
Flâtenbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot) sirinderică (Philadelphus coronarius). 
Flâtenblasen, -s, n. sg. cântat din (sau la) flaut, din fluier. 
Flâtenblăser, -s, -, m., =în, -nen, f. (muz.) flautist(ă); fluieraş(ă). 
Flâtenfuttera), -s, -e. n. toc de flaut. 
flâten gehen, ging flăten, fl5ten gegungen, vb. (s) intr. v. flâten (5). 
Flătengetân, -(ejs, n. sg. sunet de flaut, de fluier. 
Flâtenglas, -es, -glăser n. v. Flâte (4). 
Flgtenklang, -(e)s. -Alânge, m. sunet, sonoritate de flaut, de fluier. 
Flotenmacher, -s, -, mm. producător de flaute, de fluiere. 
Flâtensolo, -s, -s (şi -soli), n. (muz.) solo de flaut. 
Flgten|spiel, -(e)s, n. sg. (muz.) cântat din (sau la) flaut, din fluier. 
Flgten|spielen, -s, n. sg. v. Flâtenblasen. 
Flgten|spieler, -s, -, m. v. Flâtenblăser. 
Flgtenjstimme, -n. f. 1. (muz.) parte a flautului (într-o piesă orchestrală). 2. (fig. 
glas duice. 
Flătenjstiick, -(e)s, -e, n. (muz.) bucată, piesă pentru flaut. 
Flătenton, -(e)s: -râne. m. sunet de flaut, de fluier; im (e) cu glas dulce: (fam.) jm. 
die Flâtentone beibringen a învăța minte pe cineva, a învăţa pe cineva (cum) să se poarte. 
Flâter, -s, -, m., Flâtist, -en, -en. m. flautist. 
flotieren, /lotierte, flotiert, vb. (h) tr. (metal) a flota. 
flotschen, /lorschte, geflorscht, vb. (h) intr. (elv.) a se bălăci. 
fott «dj.. adv. 1. plutitor; — sein a pluti deasupra apei; (fig.) er ist wieder — iar are 
bani; (Wieder) = machen a (re)aduce pe linia de plutire; (fig.) a da (cuiva) putinţa să se 
ridice. 2. vesel, ușor, uşurel, amuzant; ein —es Leben fiihren a duce o viaţă veselă, uşoară, 
amuzantă, de chefuri şi de petreceri; — leben a trăi larg, fără griji. 3. sprinten, descurcat, 
dezghețat: ein —er Verkăufer un vânzător iscusit, iute de mână; (adverbial) etwas — 
tun a face, a executa ceva sprinten şi cu pricepere; es geht — merge repede; (fig.) merge 
bine, nu se încurcă. 4. elegant, şic, nostim, cu haz, fercheş; eine —e Krawatte o cravată 
nostimă; ein —er Anzug un costum şic. 
Flott, -(e)s, -e, n. 1. masă plutitoare de plante acvatice. 2. (reg.) plută. 3. sg. (reg.) 
smântână, caimac. 
Flottant, -en, -en, m. pod plutitor. 
flottbekommen, Pekam flort, flottbekommen, vb. (h) tr (fam.) a face gata de pornire; 
ein Auto — a pune o mașină din nou în funcțiune. 
Flotte, -n, f. 1. (mar) flotă. 2. (zext.) flotă de substanţe pentru colorat şi decolorat. 
3. (reg.) aripioară (de pește). 4. flotor, plută la năvod. 
Flottenjabkommen, -s, -. n. acord naval (privind flota militară). 
Flgtten|abteilung, -en, f. (mar) subdiviziune a flotei. 
Flgtten|angriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac al flotei. 
Flgttenjausriistung, -en, f. (mar) 1. sg. înzestrare a flotei. 2. echipament al unei flote. 
Flottenbasis, -basen. f. (mar) bază navală. 
Fiottenbau, -(e)s, m. sg. (mar) construire de unități navale. 
Flottenbefehlshaber, -s, -, m. (mar) comandant al flotei. 
Flgttenblockade, -, /; blocadă maritimă. 
Flgttenchef [-Jef], -s, -s, m. (mar) v.Flottenbefehlshaber. 
Flgttendemonstration, -en, f. (mar) demonstraţie, revistă navală. 
Flgttenjeinheit, -en, /. (mar) unitate navală. 
Flottenflaggschiff, -(e)s, -e, n. (mar) vas-amiral. 
Flottenfihrer, -s, -, m. v. Flottenbefehlshaber. 
Flottengeschwader, -s, -, n. (mar) escadră navală. 
Flottenkommandant, -en, -en, m. v. Flottenbefehlshaber. 
Fiottenkreuzer, -s. -, m. (mar.) crucișător greu. 
Flottenlager, -s, -, n. v. Flottenstiitzpunkt. 
Flottenliste, -n, f. (mar) listă a personalului flotei. 
Flottenmandver [-ve), -s, -, n. (mar) manevră navală. 
Flottenparade, -n, /., Flottenrevue [-rovy:], -n. f. v. Flottenschau. 
Flgttenrock, -(e)s. -râcke, m. (nar) tunică a ofiţerilor din statul major al marinei (din 
armata austriacă de pe vremuri). 
Flottenschau, -en, f. (mar) demonstraţie, paradă navală. 
Flgtten|stab, -(e)s, -stăbe, m. stat major al flotei. 
Flottenjstand, -(e)s, m. sg. (mar) efectiv al flotei. 
Fiottenistation, -en, f.. Flotten|stiitzpunkt, -es, -e, m. (mar) bază navală. 
Flottenjiibung, -en. f. v. Flottenmanbver. 
Flottenverjein, -s, -e, m. (mar) ligă maritimă. 
flâttern, /lătterte, geflăttert, vb. (h) ir. şi intr. (reg.) |. a plutări. 2. a vâsli. 
Flottjhafen, -s, -kâfen, m. doc naval. 
Flott|holz, -es, -h6lzer, n. 1. sg. lemn uşor pentru flotoare la năvod. 2. lemn plutărit. 
flottieren, /lottierte, flottiert, vb. (h.) intr. a pluti, a înota, a flota. 
flottierend I. part. prez. de la flottieren. II. adj. flotant, plutitor; (fin.) —e Schuld 
datorie flotantă, pe termen scurt. 
Flottille [-"11(j)9], -n, £. (nar) flotilă. 
flottkriegen, kriegte flott, flotrgekriegt, vb. (h) tr. v. flottbekommen. 
flottmachen, machte flott, flottgemacht, vb. (h) tr. 1. a dezlega (0 barcă). 2. a aduce 
pe linia de plutire (o navă); a pune (un vas) în stare de exploatare. 3. a despotmoli (un 
vas, o barcă). 4. (com.) a face solvabil. 5. (fig.) a scoate din încurcătură. 
flgttweg ady. dintr-o dată, fără sfială, fără multă vorbă, (în mod) expeditiv. 
Floz, -es. -e, n. 1. (geol., mine) zăcământ, strat; schwaches — strat subțire; hângendes — 
strat de acoperiş. 2. (reg.) gang, prispă, ceardac. 3. (fam.) trântor. 
Flozjabjbau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare a unui zăcământ. 
flâzjartig adj. (geol., mine) stratiform; orizontal. 
Flgzjausbiss, -es, -e, m. (geol., mine) afloriment. 
Flozbrand, -(e)s, -brânde, m. (mine) foc în mină de cărbuni, foc de strat. 


Fluchtweg 


Flgzleinfailen, -s, n. sg. (mine) înclinaţie, pantă a stratului. 

figzen, flozze, geflozt (du, er fl6zt), vb. (h) tr. şi intr v. fLSBen. 

Figzer, -s, -. m. v.FlOBer. 

Figzlerz, -es, -e, n. (geol.) minereu în straturi. 

Flgzgebirge, -s, -, n. (geol.) munţi cu zăcăminte de minereu (mai ales de cărbuni). 

Flâzhund, -(e)s, -e, m. vagonet de mină. 

Flâzlage. -n, f. v. Flâz (1). 

flăzleer aj. (mine) steril, fără zăcăminte exploatabile. 

flozreich adj. (mine) bogat în zăcăminte exploatabile. 

Flăzschicht, -en, f. (geol., mine) strat de zăcământ. 

Flâztreppe, -n, f. (mine) scară cu repaus, cu paliere. 

flozweise adv. (geol.) în straturi. 

Fluch, -(e)s, Fliiche, m. 1. blestem; afurisenie; es liegt ein — auf ihm e blestemat; es 
ruht (sau liegt) ein — auf diesem Haus(e) această casă e blestemată; der — der bâsen 
Tat blestemul faptei rele; der — der Lăcherlichkeit blestemul ridicolului; = iiber dich! 
fii blestemat! 2. înjurătură, ocară, sudalmă; einen -— ausstofen a trage o înjurătură; ein 
grăsslicher — o înjurătură cumplită. 

Fluch abwendend «4. care tereşte, dezleagă de blestem. 

fluchbefreit adj. dezlegat de blestem. 

fluchbeladen, fluchhelastet adj. blestemat, afurisit. 

fluchen, fluchte, geflucht, vb. (h) intr. 1. (cu dat.) a blestema. a afurisi; er flucht mir 
mă blestemă, mă afurisește; ich fluche deiner Bosheit îți blestem răutatea; jm. alles 
Bâse an den Hals — a arunca pe capul cuiva toate blestemele. 2. a înjura; a sudui, a 
drăcui; (auf, iiber cu ac.) a înjura, a ocări (pe cineva sau ceva). 

Flucher, -s, -, m., Fluchmaul, -(e)s, -mâuler; n. (fum.) |. persoană care blestemă, înjură; 
om spurcat la gură. 2. hulitor; blasfemator. 

Fluchti, -en, f. 1. sg. fugă: refugiu; refugiere; auf der — în timpul refugiului; er ist 
auf der — erschossen worden a fost împuşcat în timp ce încerca să fugă; in die — schlagen 
(sau jagen) a pune pe fugă; die — ergreifen a o lua la fugă, a fugi, a evada; in voller — 
în fuga mare; (fig.) die — der Jahre scurgerea anilor. 2. pl. (vân.) sărituri înalte şi lungi 
(ale căprioarelor etc.); das Reh ping in hohen —en ab căprioara dispăru cu sărituri înalte 
ŞI întinse. 

Flucht?, -en, £ 1. (despre păsări) pâlc, stol; eine = Tauben un stol de porumbei. 2. şir, 
rând; succesiune; aliniere; in einer — într-un rând; eine = von Zimmern un şir de camere. 
3. (geod., constr, drumuri) aliniament, linie de fugă. 

Fliicht, -en. f. (reg.) aripă; (fam.) sich auf die Fliichten machen a o şterge, a spăla 
putina, a o lua din loc. 

fluchtlartig, fluchtâhnlich |. «dj. ca o fugă. II. av ca gonit (din urmă). 

Fluchtbau, -(e)s, -e, m. (vân.) cotlon de refugiu (al vulpii). 

Fluchtbild, -(e)s, -er, n. (arte) perspectivă, reprezentare în perspectivă. 

Fluchtburg, -en, /. cetate, redută de refugiu. 

Flucht|ebene, -n, /. câmp al perspectivei, plan director. 

fluchten, /luchtetre, gefluchtet (du fluchtest, er fluchter), vb. (h) tr. (tehn.) a alinia. 

fliichten, /liichrete, gefliichtet (du fiichtest, er fliichtet), vb. L. (5) intr. şi (h) refl. a fugi, 
a scăpa cu fuga, a se refugia; vor der Flut mussten sie (sich) auf die H6hen - în fața 
viiturii au fost nevoiţi să se refugieze pe înălțimi. II. 7: (A) a scăpa, a salva, a pune la 
adăpost. 

Fliichter, -s, -, mm. 1. (ornit.) porumbel. 2. (reg., entom.) fluture. 3. fugar, pribeag. 4. per- 
soană neliniştită, inconsecventă, schimbătoare. 

Fluchtfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul de fugă, de refugiere. 

Fluchtgefahr /. sg. pericol că va fugi, va evada. 

Fluchtgeschwindigkeit, -en, f. (/iz.) viteză centrifugală de desprindere (a unei rachete 
sau nave cosmice). 

Flucht|helfer, -s, -, m. complice la evadare. 

Fluchtlhilfe /. sg. ajutor, complicitate la evadare. 

fluchtig adj. (arte) de, în perspectivă; perspectivic. 

flichtig |. adj. 1. fugar; = werden sau sich — machen a o lua la fugă, a fugi. 2. (tăcut, 
lucrat) în grabă, pe fugă, superficial, pripit, neîngrijit, improvizat; —e Arbeit muncă 
superficială, neglijentă: = e Zeichnung schiță. 3. volatil; (chim.) —es Salz sare volatilă; 
(inform.) <er Speicher memorie volauilă. 4. rapid, iute; —er Hirsch cerb iute. 5. fugitiv, 
trecător: —er Blick privire fugitivă, scurtă; —er Eindruck impresie fugitivă; das —e Gliick 
norocul schimbător, trecător. 6. (mine: în expr.) —es Gestein rocă friabilă. Il. adv fugitiv, 
în treacăt, în grabă, pe fugă. 

Flichtigkeit f. sg. 1. pripă; superficialitate, neglijenţă; lipsă de atenţie. 2. (chim.) vola- 
tilitate. 3. repeziciune. 4. caracter trecător, perisabilitate, efemeritate; instabilitate, ne- 
statornicie. 

Fliichtigkeitsfehler, -s, -, m. greşeală, eroare din neatenţie. 

Fluchtkapital, -s, -e şi -ien [-ion]. n. capital expatriat. 

Fliichtling, -s, -e, m. pribeag, fugar, refugiat, emigrant, (jur.) evadat; (mil.) dezertor. 

Fliichtlings|ausweis, -es, -e, m. lepgitimaţie de refugiat. 

Fliichtlingslelend, -(e/s, n. sg. situaţie mizeră a refugiaților. 

Fliichtlingsfamilie [-lio], -n. f. familie de refugiați; familie refugiată. 

Fliichtlingslager, -s, -, n. lagăr de refugiați. 

Fluchtlingsfrau, -en, /. soție de refugiat; femeie refugiată. 

Flichitlingskind, -(e)s, -er; n. copil (de) refugiat. 

Fliichtlings|strom, -(e)s, -strâme, m. aflux de refugiaţi. 

Flichtlings|treck, -s, -s, m. coloană de refugiaţi. 

Fluchtlinie [-nio], -n, f. 1. (mat. linie de fugă. 2. (const) aliniere; aliniament. 

Fluchtpunkt, -(e)s, -e, m. (mar.) punct de fupă. 

Fluchtrohre, -n, f. (vân.) v. Fluchtbau. 

Fluchtschnur, -schniire, f. sfoară de aliniere, de trasare, linie. 

Flucht|stab, -(e)s, -stăbe, m. (geod.) jalon de aliniere. 

Fluchtverdacht, -(e)s, m. sg. suspectare de evadare. 

fluchtverdăchtig av. suspect de a evada. 

Fluchtversuch, -(e)s, -e, m. încercare, tentativă de evadare, de fugă. 

Fluchtweg, -(e)s, -e, m. ieşire în caz de incendiu, de pericol; uşă laterală, 


fluchvoli 


fluchvoll aj. blestemat, afurisit; fatal. 

fluchwiirdig «dj. demn de a fi blestemat; care merită dispreţ, condamnare; —e Tat faptă 
infamă, reprobabilă. 

fluck «dj. freg.) v. fligge. 

Fliickhering, -s, -e, mm. scrumbie afumată (la borcan). 

fludderig ««j. (fum.) superficial; dezordonat, în dezordine. 

Fluder, -s, -, m., Fliider, -n, f. 1. scoc, jgheab. 2. (ornir.) pescărel moţat, cufundar, 
bodârlău. 3. pop.) plută. 4. (reg.: bot.) cânepă cu tulpină scurtă. 5. (reg.) (soi de) prună. 

Fiuder|hoiz, -es, n. sg. lemn de plutărit sau transportat pe jgheaburi de apă. 

fludern. flulerre. gefluderi (ich Hudte)re), vb. (h) intr. (reg.) a transporta lemne pe 
jgheaburi de apă, cu pluta, a plutări. 

Flue, -n, f. v.Fluh. 

Flug. -(e)s. Fliige, m. 1. zbor; der = der Vogel zborul păsărilor; der = des Balis zborul 
mingii; der kiihne — seiner Gedanken zborul îndrăzneț al ideilor sale; den Vogel im e) 
treffen (sau schieBen) a nimeri. a lovi, a împuşca pasărea din zbor; der = von Europa 
nach Afrika zborul din Europa până în Africa; der — der Zeit trecerea, goana timpului; 
im = în zbor, într-o clipă, din treacăt; etwas im = beriihren a atinge ceva în treacăt; die 
Zeit verging wie im —e timpul parcă ar îi zburat; (av.) einen = buchen a rezerva un 
zbor; weiter — zbor de lungă distanţă, raid; motorloser = zbor fără motor. 2. stol, cârd: 
ein = Wildgănse un stol de gâște sălbatice. 3. (pop.) aripă. 

Flug|abwehr f. sg. (mil.) apărare antiaeriană. 

Flug|abwehrkanone. -4, f. (mil.) tun antiaerian. 

Fluglangst, -ângsre, f. frică, teamă, fobie de a merge cu avionul. 

Flugjapparat, -(e)s. -e, m. 1. aparat de zbor. 2. avion. 

Fluglasche /. sg. cenuşă zburătoare. 

Flug|aschenfânger, -s, -, m. (teh. separator. captator de cenuşă zburătoare. 

Flugbahn, -e, f. (mil. mec.) traiectorie. 

flugbar a4j. (zool.) capabil de a zbura. 

Flugbeglciter. -s, -, m., =în, -nen, f. (av) însoţitor(-oare) de bord. 

Flugbenzin, -s, -e. n. benzină pentru avioane. 

Flugbenzinproduktion /. sg. fabricare, producţie de benzină pentru avioane. 

flugbereit «4j. v. tlugfertig. 

Flugbetricb, -(c)s, -e, m. serviciu aerian. 

Flugbiene. -n. f. albină lucrătoare. 

Flugblatt, -(e)s, -blătter. n. foaie volantă; proclamaţie; manifest. 

Flugblattverteilung /. sg. difuzare de toi volante, de manifeste. 

Fliigelbombe. -n, f. (mil.) bombă cu aripi. 

Fiugboot. -(e)s, -e, n. (av) hidroavion monococă. 

Flugbrand, -(e)s. m. sg. (bot.) tăciune (Ustilugo). 

Flugdach. -(e)s, -dăcher, n. (const) acoperiş cu un singur versant. 

Flugdauer /. sg. durată a zborului. 

Flugdeck, -/e)s, -e, n. punte de decolare (pe portavioane) 

Flugdienst, -(e)s, -e, m. (an) trafic aerian pentru pasageri şi mărfuri. 

Flugdrache, -n, -n, m. î. (zool.) şopârlă zburătoare (Draco volans). 2. zmeu (de hârtie). 

Flug|ebene. -n. /. plafon de zbor. 

Flugjechse, Flugjeidechse, -5, f£. (z001.) v. Flugadrache (1). 

Flug|eigenschaft, -en. f. (av.) caracteristică de zbor, caracteristică aerodinamică. 

Fliigel, -s, -, m. 1. aripă: mit den —n schlagen a da din aripi: (fig.) auf —n des Gesanges 
pe aripile cântecului; die Zeit hat — timpul are aripi, zboară, trece ca vântul: jm. die = 
stutzen (sau beschneiden) a tăia cuiva avântul, a domoli pe cineva; die — hăngen lassen 
a fi abătut, descurajat: sich /dat.) die — verbrennen a se arde, a o păţi rău; (fig.) jm. — 
verleihen a da aripi, a incuraja. 2. parte (simetrică cu alta identică); der = der Tiir, des 
Fensters canatul, batantul uşii. al ferestre: ein — der Lunge unul din plămâni; die Nase 
hat zwei — nasul are două nări. 3. (re/mn.) aripioară, aripă, paletă, lopată. 4. (7nil.) flanc, 
aripă. 5, (muz.) pian cu coadă: am - begleitet... la pian acompaniază... 6. aripă (a unei 
clădiri): der rechte = des Schlosses wurde ein Raub der Flammen aripa dreaptă a 
castelului a căzut pradă flăcărilor. 7. aripă a morii de vânt. 

Fligel|ab|stand, -/e)s, -stănde, m. (av.) distanţă între aripi, anvergură. 

Fliigeljadjutant. -en, -en, mm. adjutant al unui suveran (neavând încă grad de general). 

flugel|ăhnlich «4. ca o aripă. 

Fligeljaltar. -(e)s, -e (şi -al/tăre) m. altar cu aripi mobile, triptic. 

Fliigel|arm, -(cys, -e, m. (text.) braţ al aripioarei. 

Fliigeljărmel, -s, -. m. mânecă largă. 

fliigeljartig aj. v. fliigelăhnlich. 

Fliigel|aufwindung /. ss. (ext) înfăşurare, mosorare prin aripioare. 

Fliigelbahn. -cn, f. (ferov.) linie terminală ramificată. 

Fliigelbatterie, -n [-ri:an], £. (mil. baterie de flanc. 

Fligelbauer. -s, -, m. constructor de piane. 

Fliigelblende, -n, /. (fiz., fot.) obturator rotativ, diafragmă cu palete. 

Fligelbohrer, -s, -, m. (fehn.) burghiu cu aripioare. 

Fligelibote, -r, m. sg. (mmir., poet.) zeul Mercur. 

Fliigeldecke. -n, f. (zoo!) aripă chitinoasă (a gândacilor), elitră. 

Fliigeljende. -s, -n, n. vârt al aripii. 

Fliigelfein|spinnmaschine, -p, f. (rexz.) maşină cu aripioare pentru tors fin. 

Fliigelfenster, -, n. fereastră cu canaturi, batantă. 

Fliigelflăche, -n, f. (av) suprafaţă a aripii. 

Fligeltfort]satz, -es. -sărze, m. (anat.) apofiză a senoidului. 

Fliigelfrucht, -friichre, f. (bor.) truct înaripat, samară. 

Fliigelfruchtbaum. -/ejs, -băume, m. (bot.) arbore cu sămânţa samara (Prerocarpus). 

FliigelfiiBer p!/. (zool.) moluște înotătoare cu piciorul ca două aripioare (Preropoda). 

Fliigelginster, -s, m. sg. (hol) grozamă. ginestră (Genista sagittalis). 

Fliigelhahn. -/ejs, -hăhne, m. robinet cu fluture, cu clapă. 

Fliigelhaube, -n, f. bonetă cu aripi (purtată de călugărițe). 

Fligelhoim, -/eys, -e, m. fax.) lonjeron de aripă. 

Flăgelhorn. -(e)s, -hârner, n. (muz.) corn de vânătoare. 

fligelig «4. cu aripi. (în)aripat. 
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Fliigelkieid, -(e)s, -er n. (înv) rochie cu mâneci lungi, despicate, purtată odinoară de 
fetele tinere. 

fligeljlahm adj. (despre păsări) ciunt de aripi; (fig.) descurajat. 

Fliigel|lânge, -n, f. lungime a aripilor. 

Fliigeljleute p/. de la Fligelmann. 

fliigel|los a. fără aripi, nearipat, apter. 

Fliigelmann, -(e)s, -mânner (şi Fliigelleute), m. 1. (mil.) flanc, primul sau ultimul soldat 
din flanc; soldatul din extrema flancului. 2. (sport, fotbal) extremă. 

Fliigelmauer, -, f. (constr, hidr.) aripă (de zid); perete de aripă (la o ecluză). 

Fliigelmine, -n, f. (mil) torpilă cu aripi. 

Fliigelmischer, -s, -, m. (tehn.) amestecător cu aripioare. 

Fliigelmutter, -n, f. (ehn.) piuliță cu aripioare; piuliță-fluture. 

fligein, fliigelte, gefliigelt (ich fliig(e)le), vb. (h) L. tr. |. (vin.) a lovi, a împuşca în 
aripă; a aripa. 2. (înv. poet.) a grăbi; a da avânt, a înaripa. II. intr. a fâlfâi, a da din aripi. 

Fliigelpaar, -(e)s, -e, n. pereche de aripi. 

Fliigelpferd, -(e)s, n. v. Fligelross. 

Fliigelposten, -s, -, m. (mil.) post din flanc. 

Fligelpumpe, -n, f. (tehn.) pompă rotativă cu pale(te). 

Fliigelrad, -(e)s, -râder, n. (tehn.) roată, rotor cu palete. 

Fliigelradgeblăse, -s, -, n. (rehn.) ventilator cu pale. 

Fligelradjturbine, -, f. (tehn.) turbină cu pale. 

Fliigelwassermesser, -s, -, m. (rehn.) contor de apă cu palete, cu aripioare. 

Fliigelrochen, -s, -, m. (ihr.) subspecie de rechin batoid (Dicerobatis). 

Fliigelross, -es, n. sg. (mit., poet.) pegas; cal înaripat. 

Fliigelrossfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) căluţ-de-mare înotător (Pegasus natans). 

Fliigelschlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie din aripi. 

fliigelschlagend adj. bătând din aripi. 

Fliigelschnecke, -n, /; (zoo1.) melc marin aripat, piciorul-pelicanului (Aporrhais pes pelicani). 

fliigelschnell «dj. (poez.) pe aripile vântului, ca zburând, ca în zbor. 

Fliigelschraube, -n, f. (tehn.) şurub-fluture. 

Fliigelschuhe m. pl. (niz., poet.) încălțăminte cu aripi (a lui Mercur). 

Fliigelschuppentrăger pl. (ih1.) peşti cu solzi aripaţi. 

Fliigelsignal. -s, -e, n. (ferov.) semafor (cu braţ). 

Fliigeljspannweite, /. sg. extindere a aripilor, anvergură. 

Fliigel|spinnmaschine, -n, f. (rext.) maşină de tors cu aripioare. 

Fliigel|spitze, -n, f. vârt al aripii. 

Fliigel|stiirmer, -s, -, m. (sport) extremă, atacant pe extremă (la fotbal). 

Fliigeljtasche, -”, f£ buzunar oblic la pantaloni. 

Fliigeltaucher, -s, -, n. (ornit.) corlă (Alcidue). 

Fliigeltelegraf, -en, -en, Fliigeltelegraph, -en, -en, m. telesemnalizator cu aripioară. 

Fliigeltiir, -en, Fliigeltiire, -n, f. uşă cu (două) canaturi. 

Fliigel|unter|otfizier, -s, -e, m. subofițer la aripă (dreaptă sau stângă), de flanc. 

Fliigelweite, -n, f. (zo0l.) anvergură. 

flugfăhig adj. apt, bun pentru zbor, în stare să zboare. 

Flugfahrplan, -(e)s, -pline, m. orar al avioanelor; indicator aerian. 

Flugfang, -es, -fănge, m. (text.) dispozitiv de captare. 

Flugfeld, -(e)s, -er, n. câmp de aviaţie, teren de zbor. 

flugfertig adj. (uv.) pata de zbor. 

Flugfeuer, -s, n. sg. flăcăruie, tăciune. 

Flugfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte zburător (Exocoetus). 

Flugfunk, -(e)s, m. sg. radio-comunicaţii aeronautice. 

Flug|gast, -(e)s, -găste. m. (av.) pasager (de avion). 

Flug|gast|raum, -(e)s, -răume, m. (av.) cabină (de zbor) pentru pasageri. 

fliigge adj. 1. (zool.; despre păsări) cu pene, capabil să zboare, în stare să zboare; — 
werden a căpăta aripi, a deveni capabil de zbor. 2. (fig.) independent, emancipat; — werden 
a se emancipa; (fam.) die Kinder sind bald — copiii vor fi curând pe propriile lor picioare. 

fliggen, fliigete, gefliiggt, vb. (h) intr. (rar) L. a deveni apt de zbor. 2. a se maturiza. 
3. a zbura. 

Flugjgerăt, -(e)s, -e, n. 1. aparat de zbor. 2. sg. (mil.) totalitatea aeronavelor. 

Fluggeschwindigkeit, -en, f. viteză de zbor. 

Flug|geselischaft, -en, f. societate aviatică, companie aeriană, de zbor. 

Flug|gejstiib(b)e, -s, n. sg. v. Flugstaub. 

Flughafen, -s, -hăfen, m. (av.) aeroport. 

Flughafengebăude, -s, -, n. clădire a aeroportului. 

Flughafengebiihr, -en, f. taxă de aeroport. 

Flughafer, -s, m. sg. (boL.) odos, ovăz sălbatic (Avena fatua). 

Flughalle, -n. f. (av.) hangar. 

Flughaut, -hăute, f. (zool.) membrană alară a mamiferelor zburătoare. 

Flughâhe, -, f. altitudine, înălțime de zbor. 

Flughârnchen, -s, -, n. (zool.) veveriță zburătoare (Preromys volans). 

Flughuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găinuşă-de-stepă (Svrrhaples paradoxus). 

Flughund, -(c)s, -e, m. (zool.) câine-zburător, soi de liliac mare (Macrochiroptera). 

Flugkapitân, -s, -e, m. căpitan de aviaţie; comandant de aeronavă. 

Flugkarte, -n, f. Î. hartă de zbor. 2. bilet de avion. 

Flugkârper, -s, -, m. 1. rachetă, navă spaţială. 2. obiect zburător. 

Fluglărm, -(e)s, m. sg. zgomot provocat de aparatele de zbor la decolare şi aterizare. 

Fluglehrer, -s, -, m. (av) instructor de zbor. 

Flugleiter, -s, -, m., —În, -nen, f. conducător(-oare) de zbor. 

Fiuglinie [-nio], -n, f. 1. (av) linie aeriană. 2. (fam.) v. Fluggeselischatt. 

Fluglinienverkehr, -s, m. sg. v. Flugverkehr. 

Flugloch, -(e)s, -l6cher, n. (apic.) urdiniş. 

Fluglotse, -n, -n, m. v. Flugleiter. 

Flugmaschine, -7, f. avion, aeroplan, aparat de zbor. 

Fiugmaschinenfabrik, -en, f. v. Flugzeugfabrik. 

Flugmaschinenmotor, -s, -e(n), m. v. Flugzeugmotor. 

Flugmehl, -(e)s, n. sg. floarea făinii, făina-orbului. 
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Flugmodell, -s, -e, n. aeromodel. 

Flugmotor, -s. -e(n), m. v. Flugzeugmotor. 

flugmiide «4j. obosit de zbor. 

Flugnavigation |-vi-] f. sg. aeronavigaţie. 

Flugjobjekt, -(e)s, -e, n. obiect zburător; unbekanntes = (presc. UFO) obiect zburător 
neidentificat, OZN. 

Flugpersonal, -s, n. sg. (av) personal de bord. 

Fiugplan, -(e)s, -plăne, m. (av) program de zboruri, orar al avioanelor. 

Flugplatz, -es. -plătze, m. (av) aerodrom. 

Flugpost /. sg. poştă aeriană; per = prin avion. 

Flugreise, -n, f. călătorie cu avionul. 

Flugrichtung, -en, f. direcție de zbor. 

Flugroute [-'ru:t3], -n, /. (av) rută de zbor. 

flugs adv. (îm) repede, imediat, într-o clipă, tuga, în zbor (/ig.). 

Flugsand, -(e)s, m. sg. nisip zburător, nisip migrator. 

Flugschein, -(e)s, -e, m. (av) Î. bilet de avion. 2. permis de pilot(are). 

Flugschere, -a, f. (sport) exercițiu de gimnastică la cal, 

Flugschreiber, -s, -, m. (uv.) cutie neagră, aparat de înregistrat datele de zbor. 

Flugschrift, -en, f. (pol.) manifest, foaie volantă, broşură. 

Flugschiiler, -s, -, m., <în, -nen, f. (av) elev(ă) a(l) unei şcoli de pilotaj. 

Flugsicherungsdienst, -(e)s, -e, m. (av. serviciu de siguranţă şi de semnalizare. 

Flugsommer, -s, m. sg. (pop.) ultimele zile frumoase de toamnă; vară târzie; vara sfân- 
tului Martin. 

Flug|sport, -(e/s, m. sg. sport aviatic. 

Flug|staub, -(e)s, m. sg. (metal.) praf zburător. 

Flug|staubkammer, -n, /. (metal.) cameră de depunere a prafului zburător. 

Flug|steig, -(e)s, -e, m. (av.) scară, pasarelă (de urcat în avion). 

Flug|strecke, -7, £ (av) itinerar, parcurs; distanță de parcurs: etapă de zbor, culoar aerian. 

Flugjstunde, -u, /. oră de zbor. 

Flugjstiitzpunkt, -(e)s, -e, m. (mil. bază aeriană. 

flugjtauglich «dj. apt de zbor, de a conduce un avion. 

Flugtechnik, -en, f. tehnică aviatică; aerotehnică. 

Flugtechniker, -s, -, m. (av.) tehnician de bord. 

flugtechnisch «dj. (av), aerotehnic, aeronautic. 

Flugticket, -s, -s, n. v. Flugschein (1). 

Flugliiberwachung,. -en, f. control aerian. 

flugjunfâhig adj. inapt, incapabil de a zbura. 

Fiugverbindung, -en. f. (av.) legătură de linii aeriene, legătură cu avionul. 

Flugverkehr, -s, m. sg. (av) trafic aerian. 

Flugvermâgen, -s, n. sg. capacitate de zbor. 

Flugversuch, -(e)s, -e, m. încercare de zbor. 

Flugwaffe /. sg. (ev) aviaţie militară. 

Flug|weg, -(e)s, -e, m. culoar aerian. 

Flugweite, -n, f. distanţă de zbor. 

Flugwesen, -s, n. sg. aviaţie, aeronautică. 

Flugwetter, -s, n. sg. (av.) condiţii atmosferice de zbor. 

Flugwetterdienst, -(e)s, m. sg. (av.) serviciu meteorologic aviatic. 

Fiugwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat zburător; păsări sălbatice. 

Flugwind, -(e)s, -e, m. vânt favorabil zborului. 

Flugwoche, -n, /. (av.) săptămână a aviaţiei. 

Flugzeit, -en, f. (av) durată a zborului. 

Flugzettel, -s, -, m. (reg.) v. Flugblatt. 

Flugzeug, -(e)s. -e, n. avion, aeroplan; kleines = avionetă; motorloses = avion fără 
motor; einmotoriges — (avion) monomotor. 

Flugzeug|ab|sturz, -es, -sfzirze, m. prăbuşire a unui avion. 

Flugzeug|abwehr /. sg. v. Flugabwehr. 

Flugzeug]abwehrbatteric, -n [-ri:2n], f. (nil.) baterie de apărare antiaeriană. 

Flugzeug|abwehrkanone, -n, f. (mil.) tun antiaerian. 

Flugzeug|ausistellung, -n, f. expoziţie aeronautică, salon aeronautic. 

Flugzeugbau, -(e)s, m. sg. construcție de avioane. 

Flugzeugbaugeselischaft, -en, f. societate pentru construcția avioanelor. 

Flugzeugbesatzung, -en, f. echipaj al avionului. 

Flugzeugbeschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) tir antiaerian. 

Flugzeugjentfiihrung, -en. f. deturnare a unui avion. 

Flugzeugfabrik, -en, f. fabrică, uzină de avioane. 

Flugzeugfabrikant, -en, -en, m. fabricant de avioane. 

Flugzeugfiihrer, -s, -, m. (av) pilot, aviator. 

Flugzeug|geschwader, -s, -, n. (av.) escadră de avioane. 

Flugzeughalle, -n, f. (av) hangar. 

Flugzeuglindustrie [-ri:] f. sg. industrie constructoare de avioane. 

Flugzeugkabine, -n, 7. (av.) carlingă. 

Flugzeugmotor, -s, -en, m. motor de avion. 

Flugzeugmutterschiff, -(e)s, -e, n. (av) vas port-avion 

Flugzeugpark, -s. -s (rar -e), m. parc de avioane; totalitatea avioanelor, aparatelor de 
zbor ale unei companii. 

Flugzeugpersonal, -s. n. sg. v. Flugzeugbesatzung. 

Flugzeugrumpf, -(e)s, -riimpfe, m. (av) fuzelaj. 

Fiugzeugschleuder, -n. f. (av.) catapultă pentru lansarea avioanelor. 

Flugzeugschuppen,. -s, -, m. v. Flugzeughalle. 

Fiugzeugistiitzpunkt, -(e)s, -e, m. bază aeriană. 

Flugzeugtrăger, -s. -. m. v. Flugzeugmutterschift. 

Flugzeug|unfali, -s, -fălle, m., Flugzeuglungliick, -(e)s, -e, n. accident de avion, ca- 
trastofă aeriană. 

Flugzeugwerk, -(e;s, -e, n. fabrică de avioane. 

Fluh, Fliih. -er, f. (elv.) povârniş abrupt, perete de stâncă; prăpastie. 

Fluhbirne, -n, f. (boL.) mosmol, moşmon. moşmoană (Mespilus germanicus). 
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Fliihe, -n, f. v.Fluh. 

fluid adj. fluid. 

Fluid. -(ejs, -e, n. fluid. 

Fluidităt /. sg. fluiditate. 

Fluidkompass, -es, -e, m. (mar) compas cu lichid. 

Fluidum, -s, F/uida, n. fluid: von ihr geht. sie strahit ein bezauberndes — aus ea 
are, răspândește o aură magică. 

Fiuktuation. -en, f. 1. (ec.) fluctuaţie: = der Arbeitskraft tluctuația forței de muncă, 
fluctuația muncitorilor. 2. (fiz.) fluctuaţie, 

fluktuieren, flukzuierre, Hukmiert, vb. (h) intr. a fluctua. a oscila. 

Flunder, -u, f. Flunder, -s, -, m. (it. ) cambulă (Pleuronectes flesus): (fum. platit sein 
wie eine — a fi foarte uimit, a rămâne paf. 

Flunderfang. -/e)s, m. sg. pescuit de cambule. 

Flunk, -s, m. L. (reg.) aripă. 2. (fam.. iron.) mână; picior. 

Flunke, -n, /. (mar.) palmă de ancoră. 

Flunkerbart. -(e)s, m. sg. (bot. reg.) colilie (Stipa pennata). 

Flunkerei, -er, f. (fum.) fanfaronadă, lăudăroşenie: brașoave. vorbe poale. palavre. 

Flunkerer, -s, -, m. (fam.) fanfaron, lăudăros. palavragiu. 

flunker|haft «. mincinos. lăudăros. neserios. 

Flunkerin, -nen, f. lăudăroasă; palavragioaică, 

flunkern, flunkerre, geflunkert, vb. (h) intr. L. (fam.) a spune. a croi (la) minciuni. (la) 
braşoave, a vinde gogoşi. 2. (reg.) a selipi, a scânteia. 

Flunk|kies, -es, m. sg. (argou) bani falşi. 

Flunsch, -es, -e, m. (fam.. pop.) gură botoasă: einen — ziehen (sau machen) a face, 
a pune bot. 

Fluor. -s, n. sg. (chim.) fluor. 

Fluor|aluminium, -s, n. sg. (mineral.) fluorură de aluminiu. 

Fluoreszenz /. sg. (/iz.) fluorescentă. 

Fluoreszenzbeleuchtung, -en, f. iluminat fluorescent. 

Fluoreszenzlampe, -n. /. lampă fluorescentă. 

fluoreszieren,. fluoreszierte, fluoresziert, vb. (h) intr. (fiz.) a emite lumină fluorescentă. 

fluoreszierend I. par7. prez. de la fluoreszieren. IL. adj. fluorescent. 

Fluorid, -(e)s, -e, n. (chim.) fluorură. 

fluoridieren. /luoridierte, fluoridiert. fluorieren, fluorierte. /luoriert, fluorisieren, 
/luorisierte, [luorisiert, vb. (h) tr. 1. a tluora. 2. a fluoriza. 

Fluorit, -(e)s. n. sg. (mineral.) fluorină. 

fluorogen, fluorophor adj. fluorescent. 

Fluorwasser|stoffsăure. -n, f. (chim.) acid fluorhidric. 

Fluppe, -n. f. (fam., arg.) țigar(et)ă. 

fluppen, /luppte, gefluppt, vb. 1. într. (l v. tlutschen. 2. în (h) (fum.) a tuma. 

Flur!, -en, f. 1. câmp, câmpie. 2. hotar (al satului), hat, miezuină. 

Flur?, -(e)s, -e, m. gang, coridor. culoar, antreu, vestibul; auf dem = în vestibul. 

Fiurbegehung, -en, f. (ugr.) inspectare a culturilor. 

Flurbereinigung, -en, f. (agr:) lichidare a enclavelor, desființare a haturilor, comasare. 

Flurbereinigungskommission, -cn, f. (agr:) comisie de comasare. 

Flurbuch, -(e)s, -biicher. n. cadastru. 

Flurdecke, -n, f. v. Flurmatte. 

fluren, flurte. geflurt, vb. (h) tr. 1. a delimita (hotarele). 2. a păzi (câmpul). 3. a pava 
cu lespezi. 

Flurfenster, -s, -, n. fereastră de coridor, de vestibul. 

Flurgang, -s, -gănge, m. 1. culoar, gang. 2. delimitare a hotarelor (unui teren). 

Flurgarderobe, -n, f. cuier de antreu, cuier de perete. 

Flurgott, -es, m. sg. (mit.) zeul câmpului. 

Flurgrenze, -n, f. hat, hotar între ogoare. 

Flurjholz, -es, n. sg. (mar) paiol, paniol, panou de lemn. 

Flurjhuter, -s, -, m. pândar. 

Flurkarte, -a, f. plan cadastral, plan al ogoarelor (unui sat, unci moşii etc.). 

Flurmatte, -n, /. rogojină de culoar; preş. 

Flurname, -us, -n, m. toponimic rural local. 

Flurlordnung. -ex, f. lege rurală. 

Flurplatte. -p, f. (mar) duşumea în compartimentul maşinilor (unei nave). 

Flur|register, -s, -, n. cadastru. 

Flurschaden, -s, -schiden, m. pauubă suterită de semănături. 

Flurscheide, -n, j. v. Flurgrenze. 

Flurschrănkchen, -s, -, n. dulăpior în antreu, în vestiar. 

Flurschutz, -es, m. sg. pază a câmpului. 

Flurschiitz, -en. -en, Flurschiitze. -n, -n, m. paznic de câmp, pândar. 

Flur|stânder, -s, -, m. cuier în antreu. 

Filuristein, -re)s, -e, m. piatră de hotar (între ogoare). 

Flurlumgang. -(e)s, -gânge. m. (înv.) înconjurare, înconjur aţi) câmpului. 

Flurwăchter, -s, -, m. v. Flurschutz. 

Flurjzer|splitterung, -en, /. fragmentarea terenului. 

Flurziegel, -s, -, m. placă ceramică pentru pardoseală. 

Flurzwane, -(e)s, m. sg. cultivare uniformă (obligatorie) a opoarelor. 

fluschen, fluschte, gefluscht (du, er flusu), vb. (5, h) intr. Gun.) v. tlutschen. 

Fluse, -n, f. (rext.) scamă. 

flusen. fluste, gef/lust (du, er flust), vb. (h) intr. a se scămoşa, a lăsa scame. 

flusig adj. (reg.) scămoşat. 

Fluss, -es, Fhisse, m. 1. râu; reibender — râu cu curs repede; das Bett des —es albia 
râului; der Nebenarm des —es brațul râului; er wohnt unten am e) stă, locuieşte jos 
lângă râu; der — entspringt in den Karpaten râul izvorăşte din Carpaţi. 2. (metal.) tlux: 
materie topită; in = kommen a începe să se topească; in — bringen a face să se topească. 
3. (fig) curgere, curs; mişcare; prefacere, transformare; in — kommen (sau geraten) a 
se pune în mişcare; in = bringen a pune în mişcare, a face să înainteze, a pune pe roate: 
alles ist in (sau im) — totul se transformă. 4. (înv.) menstruaţie. 


Flussaal 


440 


PR O N RO a 


Flusslaal, -(e)s, -e, m. (iht.) anghilă (Anguilla anguilla). 

fluss|ab. flussjabwărts adu. în josul râului, pe râu în Jos; în aval. 

Fluss|adler, -s, -, m. fornit.) vultur de râuri, vultur-pescar (Pandion haliaetus). 

Flusslampfer, -s, m. sg. (bot.) măcris de apă (Remex hidrolapathium). 

Flussjanwohner, -s, -, mn. râurean, ţărmurean. 

fluss|arm «dv, lipsit de râuri, sărac în ape curgătoare. 

Fluss|arm, -(e)s, -e, m. braţ de râu. 

Flussjau, -en, Flussțaue, -n, f. luncă. 

flussjauf adv. v. flussaufwărts. 

Fluss|aufseher, -s, -, m. paznic al râului. 

flussjaufwărts ady. în susul râului, pe râu în sus, la deal, în amonte. 

Fluss|ausjtritt, -(ejs, -e, m. revărsare a râului (din albie). 

Flussbad, -/e)s, -băder: n. baie în râu. 

Flussbarbe, -n, f. (ihr.) mreană (Barbus fluviatilis). 

Flussbarke, -n, f. barcă de râu, luntre. 

Flussbarsch, -(e)s, -e (și -bărsche), m. (iht.) biban, costrăş (Perca fluviatilis). 

Flussbau, -(e)s, -e, m. (constr.) construcţie hidrotehnică fluvială. 

Flussbaulingenieur [-Inzenia:e], -s, -e, m. inginer de construcții hidrotehnice. 

Flussbauwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) dig pentru apărarea malurilor unui râu. 

Flussbecken, -s, -, n. bazin al râului. 

Flussbett, -(es, -en, n. albie, matcă (a râului). 

Flussbettprofil, -s. -e, n. profil al albiei râului. 

Fluss|biegung, -en, /. cotitură a râului, meandru. 

Fluss/bild, -(e)s, -er, n. organigramă, schemă de program. 

Flussbinnenland, -(e)s, -lărder, n. răstoacă. 

Fliiss|chen, -s, -, n. (dim. de la Fluss) râuleț, râuşor. 

Flussdamm, -(e)s, -dămme, m. dig, stăvilar de-a lungul râului. 

Flussdampfer, -s, -, m. vapor fluvial. 

Flussdarbietung, -en, f. (hidr.) debit al râului. 

Flussdeich, -(e)s, -e, m. v. Flussdamm. 

Fiussdelphin, -s, -e, m. (zool.) delfin de Gange, de fluviu (Plutanista gangelica). 

Fiuss|diagramm, -(e)s, -e, n. v. Flussbild. 

Fluss|ebene, -n, /. câmpia formată de un râu. 

Filuss|erde, f. sg. v. Flussspat. 

Flussfahrzeng, -(e)s. -e, n. vas fluvial. 

Flussfieber, -s. n. sg. (med.) v. Fleckfieber. 

Flussfisch, -(e)s. -e, m. peşte de râu. 

Flussfischerei /. sg. pescuit în râuri. 

Fiuss|fracht, -en, f. fraht, taxă de transport fluvial. 

Fiussgalle, -. f. (vet.) vezigon, molet tendinos. 

Flussgebiet, -(e)s, -e, n. bazin al unui râu, regiune străbătută, irigată de un râu. 

Flussgefălle, -s, -, u. diferenţă de nivel, cădere a unui râu. 

Flussgerippe, -s, -. n. reţea de râuri. 

Flussgold, -(e)s, n. sg. aur de râu, aur fluvial. 

Flussgott, -(e)s, -gărter, m. (miL.) zeu al râului. 

Flussgroppe, -n, /. (iht.) guvid (Gobius). 

Flusshafen, -s, -hăfen, m. port fluvial. 

Flussharz, -es, -e, n. terebentină. 

Flusshecht, -(e)s, -e, m. (iht.) ştiucă de râu (Esox lucius). 

fliissig adj. 1. lichid; fluid: (tehn.) lichefiat; —e Luft aer lichefiat; —es Metall metal 
lichid, topit; = machen a lichefia. 2. (ec.) liber, lichid, disponibil; —es Geld bani lichizi, 
numerar; —es Kapital capital disponibil; er macht die Forderung = lichidează creanţa. 
3. (fig.) fluent, curent, curgător; —er Stil stil curgător. 4. (reg.) cu guturai. 

Fliissig|gas, -es. -e, n. gaz lichetiant. 

Fliissigkeit, -en, f. |. lichid; fluid; homogene — lichid omogen; ideale — lichid ideal; 
inkompressible = lichid incompresibil; reibungslose (sau vollkommene) — lichid ideal. 
II. sg. 1. fluiditate, stare lichidă, caracter lichid. 2. (fig.) cursivitate, lipsă de asperitate. 

Fliissigkeits|abschluss, -es, -schliisse, m. obturator, întrerupător hidraulic. 

Fliissigkeits|anlasser, -s, -, m. (electr) demaror cu rezistenţă lichidă. 

Fliissigkeitsbremse, -n. /. (fehn.) frână hidraulică. 

Fliissigkeits|chronometer [-kro-], -s, -, n. (hidr.) debitometru. 

Fliissigkeitsdămpfung, -en, f. (tehn.) amortizare hidraulică. 

Fliissigkeitsgetriebe, -s, -. n. (mecanism de) transmisie hidraulică. 

Flissigkeitsgradmesser, -s, -, m. (merrol.) viscozimetru. 

Fliissigkeitsgrenzkurve [-vo şi -fo], -n, /. (fiz.) curbă de limită a fluidităţii. 

Fliissigkeitshaut, -hâure. f. peliculă de lichid. 

Fliissigkeitskupplung, -en, J. (rehn.) cuplaj hidraulic. 

FliissigkeitsmaB, -es, -e, n. măsură de capacitate (a lichidului). 

Fliissigkeits|menge, -n. /. cantitate de lichid. 

Flissigkeits|presse, -n, /. presă hidrauiică. 

Fliissigkeitsreibung, -en, f. (tehn.) frecare lichidă. 

Flissigkeits|standrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) indicator de nivel al unui lichid. 

Fliissigkeitswaage, -u, f. densimetru, areometru pentru lichide. 

Fliissigkeitswărme /. sg. (fi=.) entalpia fluidului; spezifische — căldură specifică a fluidului. 

Fiiissigkeitswider|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (electr) rezistenţă lichidă. 2. (fiz.) 
rezistență a lichidului. 

fliissig machen, machre fliissig. fliissig gemacht, vb. (h) ir 1. (fiz.) a lichetia. 2. (ec.) 
a realiza (fonduri): a transforma în bani lichizi: a face rost de bani lichizi, de bani peşin. 

Fliissigmachung /. sg. 1. (fiz.) lichefiere. 2. (ec.) lichidare: die — des Kapitals 
transformarea capitalului învestit în fonduri băneşti disponibile, mobilizare. 

Flusslinsel. -n, f. ostrov. insulă în mijlocul unui râu. 

Fluss|inspektor [-spek-]. -s, -en, m. inspector al serviciului fluvial. 

Fluss|inspektorat, -(e)s. -e, n. inspectorat fluvial. 

Flusskahn, -(e)s, -kâhne, m. barcă; şlep. 

Flusskanonenboot, -(e)s. -e. n: (mar) canonieră fluvială. 

Flusskarpfen, -s. -, m. (ihi.) crap de râu (Cyprinus curpio). 


Flusskarte, -n, f. hartă fluvială. 

Flusskies, -es, m. sg. pietriș de râu. 

Flusskrebs, -es, -e, m. (zool.) rac de apă dulce (Astacus fluviatilis). 
Flusskriimmung, -en, f. cotitură a râului. 

Flussladeschein, -(e)s, -e, m. fraht de transport fluvial. 

Flusslauf, -(e)s, -lăufe, m. curs al râului. 

Fliisslein, -s, -, n. v. Flăsschen. 

Flussleitung, -en, f. linie subfluvială. 

Flussmittel, -s, -, n. (meral.) fondant. 

Flussmiindung, -en, f. gură, vărsare a unui râu. 

Flussmuschel, -a, f. (zool.) scoică de râu (Unio pictorum). 

Flussnetz, -es, -e, n. reţea de râuri, rețea fluvială. 

Flussneunjauge, -s, n. sg. (iht.) subspecie de țipar (Lampetra fluviatilis). 
Flussniederung, -en, f. depresiune de-a lungul unui râu. 

Flussnixe, Flussnymphe, -n, f. (poet.) nimfă, naiadă, zână de apă. 
Flusspapier, -s, n. sg. (hârtie) sugativă. 

Flussperlmuschel, -7, f. (zool.) scoică de râu cu mărgăritare (Margaritana margaritifera). 
Flusspferd, -(e)s, -e, n. (zool.) hipopotam (Hippopotamus amphibius). 
Fluss|pirat, -en, -en, m. (ist.) pirat fluvial. 

Fluss|plan, -(e)s, -plâne, m. plan, hartă a râului. 

Flussjpolizei f. sg. poliţie fluvială. 

Fluss|punkt, -(e)s, -e, m. (metal) punct de topire. 

Flussquelle, -n, f. izvor al râului. 

Flussrăuber, -s, -, m. v. Flusspirat. 

Flussrăumboot, -(e)s, -e, n. (mil.) navă colectoare de mine de pe râu. 
Flussregelung, -en, f. v. Flussregulierung. 

Flussregenpfeifer, -s, -, m. (ornit.) fluierar (Aegialitis fluviatilis). 
Flussregulierung, -en, f. regularizare a cursului unui râu. 
Flussregulierungs|system. -s, -e, n. sistem de regularizare a cursului unui râu. 
flussreich adj. bogat în râuri, în ape curgătoare. 

Flussriegel, -s, -, mm. dig, stăvilar. 

Fluss|sand, -es, m. sg. nisip de râu. 

Fluss|săure /. sg. (chim.) acid fluorhidric. 

Fluss|scharbe, -n, f. (ornit.) cormoran de râu (Phalacrocorax carbo). 
Flussjschiff, -(e)s, -e, n. navă fluvială. 

Flussjschifflfahrt /. sg. navigaţie fluvială. 

Fluss|schiffer, -s, -, m. marinar din navigația fluvială. 

Fluss|schildkrăte, -n, f. (zool.) broască țestoasă de apă dulce (Clemmys caspica şi Emys 


europaea). 


Fluss|schlamm, -(e)s, m. sg. nămol de râu. 

Fluss|schlauch, -(e)s, -schlăuche, m. canal, jgheab în albia râului, meandru al râului. 
Fluss|schnelle. -n. /: v. Stromschnelle. 

Fluss|schotter, -s, m. sg. v. Flusskies. 

Fluss|schwalbe, -n, f. (ornit.) pescăruş de râu (Stema flwviatilis). 

Fluss|seife, -n, f: aluviu (fluvial). 

Fluss|sohle, -n, f. fund al râului. 

Fluss|spat, -(e)s, m. sg. (mineral.) fluorină. 

Fluss|spat|săure /. sg. (chim.) acid fluorhidric. 

Flussjstahl, -(e)s, -e (şi -stâhle), m. (metal.) oţel de fuziune. 

Flussjstahlrohr, -(e)s, -e, n. (metal.) ţeava din oțel de fuziune; iiberlapp geschweiBtes — 


țeava de oțel sudată suprapus. 


Fluss|strecke, -n, f. (constr) porţiune, sector, secțiune a(1) râului. 

Fluss|system, -s, -e, n. sistem de ape, de râuri. 

Flussjtal, -(e)s, -răler. n. vale a unui râu. 

Flussjiibergang, -(e)s, -gânge, m. trecere peste râu, trecere, traversare a râului. 
Fluss|ufer, -s, -, n. mal, țărm de râu. 

Fluss|uferlăufer, -s, -, m. (ornit.) fluierar de râu (Tringoides hypoleucus). 
Fluss|unterlauf, -(e)s, -lăufe, m. curs inferior al râului. 

Flussverschmutzung, Fluss|ver|unreinigung, -en, f. poluare a râului. 

Flusswaage, -n, f. (tehn., constr) nivelă. 

Flusswasser, -s, n. sg. apă de râu. 

Flusswasserbau, -(e)s, -e, m. v. Flussbau. 

Flusswindung, -en, f. v. Flusskriimmung. 

Fliisterer, -s, -, m. 1. om care şopteşte. 2. (fig.) colportor de ştiri alarmante; zvonist. 
Fliistergewâlbe, -s, -, n. boltă cu ecou foarte puternic. în care se aud şi şoaptele. 
fliistern, Jliisterte, ge/histert, vb. (h) L. ir. şi intr. a şopti; a şuşoti; îns Ohr — a şopti 


la ureche; (fam.) ich werde dir etwas — o să-ți spun deschis părerea mea; (fam.) das 
kann ich dir = poţi să te bazezi pe asta. II. intr. (fig.) a susura; die Blătter — im Winde 
frunzele susură în vânt. 


Fliistern, -s, n. sg. 1. şoptit; şoaptă; şuşoteală. 2. susur, murmur. 

flisternd 1. parz. prez. de la flistern. Il. adv. în șoaptă. 

Fliisterparole, -n, f. vorbe răspândite în şoaptă; ştire alarmantă. 
Fliisterpropaganda / sg. 1. zvonuri (alarmiste). 2. propagandă subversivă. 
Flister|stimme, -n, f. glas şoptit. 

Fliisterton, -(e)s, -râne, m. şoaptă; im = şoptind, în şoaptă. 

Fliistertiite, -n. f. (fum.) megafon. 

Fliister|witz, -es, -e, m. banc politic (împotriva unui regim totalitar), banc povestit în şoaptă, 
Flut, -en, f. 1. sg. flux, maree înaltă; Ebbe und — reflux şi flux; atmosphărische — 


flux atmosferic. 2. masă de apă, puhoi, torent: valuri, talazuri; viitură; inundație; potop; 
(bibl.) die groBe = potopul; eine — von Trânen un torent de lacrimi; die = der Zuschauer 
torentul spectatorilor; eine = von Gliickwiinschen o avalanşă de felicitări; (fin.) die 
papierne -— bani devalorizaţi (pe timpul inflației). 


Flut|anker, -s, -, m. (mar) ancoră de maree înaltă. 
Flutbett, -(e)s, -en, n. (tehn.) radier de baraj; scoc al morii; debuşeu. 
Flutbrecher, -s, -, m. stăvilar, dig (împotriva valurilor). 
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Flutdamm, -(e)s, -dămme, Flutdeich. -(e)s, -e, m. baraj, dig împotriva apelor mari, 
a inundaţiilor. 
Fliite, -n, f. (mar) velier cu trei catarge. 
fluten, flutete, geflutet (du flutest, er flutev), vb. (h.) |. intr. (5) |. a curge cu putere, 
în valuri, potop; a se umfla, a creşte, a inunda. 2. a pluti. 3. (impers.; livr în expr) es 
flutet începe, vine fluxul. 4. (fig.) a pătrunde, a năpădi (lumina. răcoarea etc.). HI. 1 (/) 
(mar.) a scufunda. 
Flutgebiet, -(e)s, -e, n. regiune de inundație, teren inundabil; teritoriu inundat. 
Flutgerinne, -s, -, n., Flutgraben, -s, -grâben, m. scoc (la moară). 
Flut|hafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de maree înaltă. 
Flut|hohe, -2, £ înălțime a fluxului. 
flutig adj. (despre ape) mare, umflat. 
Flutkanai, -(e)s, -năle, m. canal de deversare. 
Flutkarte, -n, /. hartă a fluxului şi refluxului. 
Flut|katastrophe, -n, f. catastrofă provocată de un flux foarte mare. 
Flutkraftwerk, -(e)s, -e, n. hidrocentrală maremotrică. 
Flutilicht, -(e)s, n. sg. lumină artificială puternică; (sport) bei — spielen a juca în nocturnă. 
Fiut)lichtanlage, -7, f. instalaţie pentru iluminat nocturn. 
Flutmaschine, -n, f. maşină hidraulică de maree. 
Flutmesser, -s, -, m. (mar) maregraf. 
Flutmiihle, -n, f. moară maremotrică. 
Flutmiindung, -er, f. estuar. 
fiutschen, /lutschte, geflutscht, vb. (fum.) L. intr. (s) a aluneca, a se strecura; die Seife 
flutschte ihm aus der Hand i-a alunecat săpunul din mână. 2. intr (h) a merge bine; 
die Arbeit flutscht treaba merge strună, ca unsă. 
Flutjschleuse, -n, f. ecluză pentru maree. 
Flutltor, -(e)s,-e, n. (mar) poartă de maree (la porturi, ecluze). 
Flutung, -en, f. creştere a apei; revărsare; puhoi. 
Flutwechsel, -s, -, m. maree. 
Flutweite /. sg. deschidere pentru caz de inundație: die — einer Briicke deschidere 
pentru trecerea inundațiilor (la un pod). 
Flutwelle, -n, f. undă de maree, viitură, inundație; val de flux. 
Flut|zeit, -en, f. timp, moment, perioadă a(1) fluxului. 
fluvial [-'via:1] adj. fluvial. 
Flyer ('flaie], -s, -, m. 1. aviator. 2. cal de curse. 3. (rext.) flaier. 4. muncitor la flaier. 
Flysch, -es, -e, n. (şi m.) (geol.) fliş. 
fm. presc. de la Festmeter. 
FM presc. de la a) Finanzminister; b) Feldmarschall; c) Frequenz- 
modulation. 
FML presc. de la Feldmarschallleutnant. 
f-Moll n. (muz) fa minor. 
Fn presc. de la Familienname. 
fob (engl. com.) presc. de la free on board tranco vapor. 
focht pers. 1 şi a 3-a ind. imperf. de la fechten. 
Fock, -en, f. v. Focke. 
Fockbrasse, -n, f. (mar.) braţ al velei trincă, al mizenei. 
Focke, -n, f. (mar.) velă trincă. 
Fockfall, -(e)s, -en, n. (mar) funie a velei foc, a velei de la proră. 
Focklaterne, -n, f., Fgcklicht, -(e)s, -er n. (mar) lanternă a arborelui trinchet. 
Fockmars, -es, -e, m. (şi -en, f.) (mar) gabier mic. 
Fockmast, -(e)s, -e(n), m. (mar) catarg din faţă, arbore trinchet. 
Fockrahe, -n, f. (mar) vergă la arborele trinchet. 
Focksegel, -s, -, n. velă la arborele trinchet, velă trincă. 
Fockistag, -(e)s, -e (şi -en) n. (mar) manevră funie la arborele trinchet; strai al tocului. 
Fockistag|segel, -s, -, n. (mar) velastrai mare, velastrai al focului 
foddern, fădderte, gefoddert, vb. (h) tr. (înv) v. fordern. 
foderal adj. federal. 
foderalisieren, fâderalisierte, făderatisiert, vb. (h) |. i: a tederaliza. IL. intr a primi 
constituție federală, a se federaliza. 
Foderalismus, -, m. sg. federalism. 
Fâderalist, -en, -en, m. federalist. 
foderalistisch adj. federal; federalist. 
Fâderation, -en, f. federaţie; confederație. 
Foderationsfest, -(e)s, -e, n. sărbătoare a constituirii (con)federaţiei. 
foderativ adj. federativ. 
Făderativrepublik, -eu, f. republică federativă, federală. 
Foderativ|staat, -(e)s, -en, m. stat federal. 
Foderativ|verfassung, -en, f. constituţie federativă. 
fâderieren, făderierte, făderiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) uni într-o (con)federaţie. 
Fâderierte, -n, -n (ein Foderierter), m. aliat, confederat; (ist.) die Mauer der —n «Zidul 
comunarzilory (la Paris, în amintirea luptătorilor Comunei). 
fodern, foderte, gefodert, fădern, făderte, gefodert (ich Jod(e)re), vb. (h) tr. (înv.) 
v. fârdern. 
Fog, -s, m. sg. (reg.) ceaţă groasă. 
Fogasch, -es, -e, m. (iht., reg.) şalău, guran (Lucoperca sandra). 
Foghorn, -(e)s, -hârner, n. (mar) sirenă de ceaţă. 
Fogosch, -es, -e, m. (austr) v. Fogasch. 
Fohe, -n, f. Î. (vân.) vulpe (femelă). 2. (reg.) cățea. 
Fohle, -n, f. 1. iapă tânără. 2. măgăriță tânără. 
fohlen, fohite, gefohit, vb. (h) intr. (despre iepe) a făta. 
Fohlen. -s, -, n. 1. mânz; die Stute wirft — iapa fată mânşi. 2. (texr.) haină de blană 
moarată. 
Fohlenjelf, -en. f., Fohlenjmannschaft, -en, f. (fotbal) echipă formată din jucători tineri, 
echipa de tineret. 
Fohlenjstute, -n, f. iapă de prăsilă. 


o 


Fâhn, -(e)s, -e, m. 1. foehn (vânt cald şi uscat care suflă în Tirol, Bavaria și Elveţia 
de la munte înspre vale). 2. foehn (pentru uscat părul). 3. (reg.) persoană şireată, unsă 
cu toate alifuile. 

fâhnen, făhnte, gefăhnt, vb. (h) |. intr. (impers.; în expr) es fohnt bate un vânt cald, 
suflă foehnul. II. rr şi refl. a(-şi) usca părul cu foehnul. 

fâhnig adj. (despre timp) cu vânt cald; apăsător, înăbuşitor, cu zăpuşeală. 

Fâhnwind, -(e)s, -e, m. v. Fâhn (1). 

Fâhre, -n, f. (bot.) pin (Pinus silvestris). 

Fohrenwald, -/e)s, -wăl/der, m. pădure de pini. 

fokal adj. (mar.. f iz.) focal, de focar, aflându-se în focar. 

Fokaljabjstand, -(e/s, -stănde, m. distanţă focală. 

Fokal|achse, -n, f. (mar.) axă focală. 

Fokal|distanz, -en, f. v. Fokalabstand. 

Fokallebene, -n, f. (mat) plan focal. 

Fokaljentfernung, -en, /. (mat. f iz.) distanţă tocală. 

Fokalpunkt, -(e)s, -e, m. (mat. [iz.) focar. 

Fokus, -, - (şi -se), m. (mat, fiz.) focar. 

Fokusdifferenz, -en, f. (fiz.) diferenţă focală. 

Fokusrâhre, -n. f. (fiz.) ţeava focală. 

fokussieren, fokussierre, fokussiert, vb. (h) hi: a tocaliza. 

Fokussierjeinrichtung, -en, f. dispozitiv de focalizare. 

Fol. presc. de la Folio. 

Folge, -n, f. 1. urmare, consecinţă, efect; bâse (sau iible) —n urmări, consecinţe ne- 
plăcute: zwangslăufige —n urmări, consecinţe inevitabile; das bleibt nicht ohne -n 
aceasta nu rămâne fără urmări, fără consecinţe; bedenke die —n gândește-te la urmări; 
die —n des Krieges urmările războiului; an den —n eines Sturzes sterben a muri din 
cauza unei căderi; zur — haben a atrage după sine; —n nach sich ziehen a avea urmări; 
fiir die — n einstehen a garanta pentru urmări; die —n tragen a lua asupra sa urmările; 
a suporta consecinţele. 2. şir, rând, serie, succesiune; in einer — fără întrerupere; eine — 
von Bildern o serie de tablouri; in bunter — talmeş-balmeş, alandala; die = der Ereignisse 
succesiunea evenimentelor; in welcher — erscheinen die Biicher? în ce ordine vor apărea 
cărţile? neue = serie nouă (la un periodic); teehnologische — succesiune a fazelor tehnice 
de fabricaţie. 3. ceea ce urmează, viitorul; die = wird es lehren viitorul va lămuri lucrurile; 
in der —, fir die — pe viitor. 4. ascultare, supunere: — leisten a se supune, a da ascultare, 
a accepta; = geben a da curs; dem Gesuch(e) des Bittstellers wird = geleistet cererea 
petiţionarului se satisface. 5. (mat.) serie. 6. convoi, alai, suită. 7. (vân.) drept de a urmări 
un vânat pe teritoriu străin. 8. (lingv.) (în sintagma) Umstandsbestimmung der = (com- 
plement) circumstanţial consecutiv. 

Folgejbeitrag, -(ejs, -trăge, m. primă lunară de asigurare. 

Folgeleinrichtung, -eu, f. stabiliment, organizaţie într-o zonă de locuinţe noi. 

Folgelerscheinung, -en, f. urmare, consecință; fenomen secundar. 

Folgelinvestition [-ves-], -en, f. investiție secvenţială. 

Folgejahr, -(e)s, -e, n. anul următor, anul care urmează. 

Folgejkosten p/., Folgelasten p/. cheltuieli care rezultă ulterior din investiţii. 

Folgeleistung f. sg. ascultare, supunere; obediență. 

folgelos ad). fără consecinţe, fără urmări. 

folgen, fo/gre, gefolat, vb. intr. L. (s) 1. a urma, a veni la rând; nun folgt ein Walzer 
acum urmează un vals; das Geld folgt anbei banii urmează alăturat; Fortsetzung folgt 
va urma; Brief folgt urmează scrisoare; wie folgt după cum urmează; auf Regen folgt 
Sonnenschein după ploaie vine vreme bună; ein Ungliick folgte auf das andere 
nenorocirile se ţineau lanţ; ein Tag foigt dem andern trece zi după zi. 2. (cu dat. auf 
cu ac.) a urma, a urmări (pe cineva sau ceva); a merge, a se lua (după cineva sau ceva); 
a urma, a succeda (cuiva sau unui lucru); a fi urmașul, succesorul (cuiva); a veni după 
(cineva sau ceva); der Hund folgt scinem Herrn. câinele îşi urmează stăpânul; der Hund 
folgt dem Verbrecher câinele îl urmăreşte pe infractor: jm. auf Schritt und Tritt (sau 
auf dem Fufe) — a urmări pe cineva pas cu pas, a se lua după cineva, a nu slăbi pe 
cineva; der Leiche folgten nur wenige Personen puţini oameni l-au petrecut pe mort; 
er folgt ihm mit den Augen îl urmăreşte cu privirea; auf den Herrscher folgte sein 
Sohn domnitorului i-a urmat, i-a succedat (ia tron) fiul său; jm. im Amt(e) — a urma după 
cineva într-o funcţie; er lăsst es = pune, dă dispoziţie să i se trimită din urmă. 3. (cu 
dat.) a urma, a înțelege (pe cineva), a fi de acord (cu cineva); ich kann ihrem 
Gedankengang nicht — nu pot să-i urmăresc, să-i înțeleg raționamentul; ich kann ihm 
in dieser Sache nicht — nu pot să fiu de acord cu el in această chestiune. 4. (aus) a urma, 
a rezulta, a reicşi; daraus folgt, dass... urmează, rezultă, reiese de aici că... Îl. (Aj l.a 
asculta (de cineva), a se supune (cuiva); warum hast du nicht gefolgt? de ce n-ai ascultat? 
bedingungslos = a se supune orbeşte: ohne Zâgern — a asculta, a se supune fără ezitare. 
2. (cu dat.) a urma, a asculta (pe cineva), a da ascultare (cuiva), a se lua, a se orienta, 
a se conduce (după cineva sau ceva); das Kind hat seinen Eltern zu - copilul trebuie 
să asculte de părinți; er hat mir gefolgt m-a ascultat; einem Rat(e) — a asculta de un 
sfat, a urma un sfat; seinem Gewissen — a se lua, a se conduce după propria sa conştiinţă, 
a asculta de propria sa conştiinţă. 

folgend I. part. prez. de la folgen. II. adj. următor; das —e Jahr anul următor; auf —e 
Weise în felul următor: das —e Gedicht poezia următoare: —e Worte cuvintele următoare; 
ein Brief —en Inhalt(e)s (sau mit folgendem Inhait) o scrisoare cu următorul conţinut; 
am —en Tage în ziua următoare; am —en Morgen a doua zi de dimineaţă. III. (substan- 
tivat) aceasta, acestea, ceea ce urmează; es wâre Folgendes zu bemerken ar fi de observat 
următoarele; ich muss Ihnen Folgendes berichten sunt nevoit a vă raporta, a vă comunica 
următoarele; im Folgenden (sau in Folgendem) în cele ce urmează (aici). 

Folgende, -n. -n (ein Folgender). |. m. şi f. persoană care urmează, următorul, 
următoarea. 2. n. (Folgendes) cele ce urmează ulterior, mai departe. 

folgenderge|stalt (rar), folgendermaBen, folgenderweise (rar) adv în felul, în chipul, 
în modul următor; astfel. 

folgenlos adj. fără urmări, fără consecinţe. 

folgenreich adj. bogat în consecințe, plin de consecinţe. 

Folgenreihe, -n, f. şir, serie; succesiune, ordine. 

folgenschwer adj. cu urmări, cu consecinţe grave: fatal; funest. 


Folger 
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Folger, -s, -. 7. (poet. succesor, urmaş; ucenic. 

folgejrecht, folgejrichtig adj. logic. consecvent; das —e Denken gândirea logică. 

Folge|richtigkeit /: sg. consecinţă logică. 

folgern, foigerte, gefolgeri, vb. (h) |. tr. (aus) a conchide, a trage concluzia; a deduce. 
II. intr (aus) a rezulta, a reieşi, a se deduce: daraus folgert din aceasta urmează, se 
deduce, reiese. 

folgernd adj. (ling. consecutiv. 

Folperung, -en, f. concluzie; deducție; die notwendigen —en aus etwas ziehen a trage 
concluziile necesare din ceva. 

Folgerungsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de a deduce, de a conchide: logică. 

folgerungsweise ud. prin deducție. 

Folgesatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie consecutivă. 

Folge|stern, -(ejs, -e, m. (astron.) satelit. 

Folgelwelt, -en, /: (mai ales sg.) posteritate. 

folgewidrig adj. 1. netogic. 2. inconsecvent. 

Folgewidrigkeit, -cn, f. 1. lipsă de logică. 2. inconsecvenţă. 

Folgezeit /. sg. viitorul apropiat; în der = în perioada imediat următoare, în curând. imediat. 

folglich conj. prin urmare, aşadar, deci, în consecinţă. 

tolgsam «dj. ascultător. 

Folgsamkeit f. sg. ascultare; supunere; obedienţă. 

Foliant, -en, -en, m. toliant, carte de format mare. 

Folie [-lio], -n, f; 1. folie, foaie subțire, foiţă. 2. fond. 3. strat de amalgam din cositor 
şi mercur (la oglinzi). 4. cadru, ramă. 5. (fig. termen de comparaţie, etalon; paravan, 
pretext: jm. als — diesen a servi de paravan. ca pretext, a avea rolul de a scoate pe cineva 
în evidenţă (prin comparaţie). 

Folienmacher, -s, -, m. lucrător de foiţe de metal. 

Folienprigepresse, -n, f. presă pentru foițe metalice. 

Folienschlăger, -s, -, m. v. Folienmacher. 

Folienjtastatur, -en, f. (inform.) tastatură senzitivă. 

Folienzahi, -en, f. număr al paginilor. 

Foliermaschine. -7, /. maşină de paginat. 

Folierung, -en, /: 1. numerotare a paginilor. 2. amalgam pentru oglindă. 

tolijieren, /oliierte, foliiert, vb. (h) tr. |. a numerota paginile, a pagina. 2. a căptuşi cu 
foiţă de metal, cu amalgam din cositor şi mercur. 

Folio, -s, -s (şi Folien [-lion]), n. L. pagină, filă (într-un registru comercial). 2. format 
in-folio; in = in-folio: (fig. fum.) Narr in = nebun de mare clasă, nebun în stil mare. 

Foliojausgabe, -u, f. ediţie (în format) folio. 

Folioband, -/ejs, -bânde, m. volum in-tolio. foliant. 

Folioformat. -/e)s. -e, n. v. Folio (2). 

Folium, -s, Folien [-lion] (şi Folia), n. 1. pagină, coală. 2. (med) parte a frunzei (folosită 
mai ales ca drog sau medicament). 

Folklore (şi Folklore) f. sg. folclor. 

Folklorist, -en, -en, m. folclorist. 

Folkloristik /. sg. folcloristică. 

folkloristisch «dj. folcloristic. 

Folk|sănger, -s, -. m.. =in. -nen, /. folkist(ă), cântăreț(-eată) de muzică folk. 

Follikel, -s, -. m. 1. (anat., bot.) foliculă. 2. (bor.) fruct dehiscent unicarpelar. 

follikular, foliikulăr adj. tolicular. 

Follikularkatarr(h), -s, -e, n. (med. catar folicular. 

Folter, -u, f. tortură, schinguire; caznă; (fig.) chin; ihr Gesang ist eine wahre — cântecul 
ei e o adevărată tortură: auf die — spannen a chinui; a supune la torturi; a ține în suspans, 
în tensiune; (fig.) auf der = liegen a fi torturat, chinuit. 

Folterbank, -bânke, /. scaun de tortură. 

Foiterer, -s, -, m. călău, schingiuitor. 

Foitergerât, Folterlinstrument, -(e)s, -e, n. unealtă, instrument de tortură. 

Foiterkammer, -n, f.. Folterjkelter, -s. =, cameră de tortură. 

Folterknecht, -(e)s, -e, m. (ist.) ajutor de călău. 

foltern, folterte, gefoltert, vb. (h) rr a tortura, a schingiui: a maltrata; (fig. a chinui. 

Folterpein f. sg., Folterqual, -en, f.. Folterschmerz, -es, -en, m. tortură. schingiuire; 
(fig.) chin. 

Foltertod, -/e/s, m. sg. moarte prin tortură. 

Folterung, -en, f: torturare, schingiuire, chinuire. 

Folterwerkzeug, -(e)s, -e, n. v. Follergerăt. 

Foment, -(e)s, -e, n. (med.) compresă caldă, prişnit. 

Fomentation [-tsi-], -en, f. 1. (med.) tratament cu comprese calde, cu prişniţe. 2. oblojire. 

Fon. -s, -e, Fânlapparat, -(e)s, -e, m. v. Fâhn Q). 

Foncegarn [t5'se:-], -(e)s, -e, n. (text.) (fire de) câlţi. 

Fond [f5:), -s, -s, m. 1. fond, bază. 2. fond, fundal (la un tablou, decor de teatru etc.). 
3. (inv. bancă sau scaun din spate (la un vehicul). 4. suc de friptură. 

rondant [f5:dă:], -s, -s. m. fondant; şerbet. 

Fonds [f5:), -[f5:s], -[f5:s]. m. fec.) 1. fond, capital; ein — fiir Reprăsentationszwecke 
fond pentru cheltuieli de reprezentare: der unteilbare — fondul indivizibil (la coopera- 
tive de producție). 2. (fn. titluri de stat cu dobânzi, rentă de stat. 3. (fig.) talent. 

Fonds|aufwand, -(e)s. m. sg. cheltuieli din capital: einmaliger = capital avansat; 
laufender — capital cheltuit pe uzura echipamentului şi pe uulizarea materiilor prime. 

Fondsbesitzer, -s, -, m. posesor de hârtii de valoare. 

Fondsbârse, -n, /. (fin.) bursă de etecte, valori. 

Fonds|handel, -s, ru. sg. (fin.j comerţ cu etecte publice, speculare asupra efectelor publice. 

Fonds|hăndler -s, -, m. speculant asupra efectelor publice. 

Fondslumschlag, -(e)s, m. sg. telaţie a fondului. 

Fondsverzehr. -s, m. sg. consumarea productivă a fondului. 

Fondsverzinsung, -esi, f. plată a dobânzilor pentru fondurile împrumutate. 

Fondsvorschuss, -(ejs. -schiisse, m. capital avansat, fonduri avansate. 

Fondszuwendung, -en, /. fec.) alocare a fondurilor. 

Fondue [f5'dy:], -s, -s, n. (sau: -s. /) fcul.) specialitate din diferite brânzeturi topite, 
amestecate cu vin alb şi mirodenii, servită într-un vas special, ţinut deasupra focului. 


fânen, fânte, gefănt, vb. (h) tr. (în) v. Câhnen (WI). 

Fontăne, -u, f. fântână arteziană. 

Fontanelle, -n. f. |. (anat.) fontanelă, moalele capului. 2. (ugr;) puț de drenare, de 
scurgere, de drenaj. 

foppen, foppre, gefoppt, vb. (h) tr 1. a tachina; a cicăli, a sâcâi: a-şi bate Joc (de cineva), 
a lua în zeflemea, a lua peste picior. 2. a trage chiulul (cuiva), a păcăli, a trage pe stoară. 

Fopper, -s, -, m. =in, -nen, f 1. persoană care tachinează. zetlemiseşte. 2. persoană 
care păcăleşte. 

Fopperei. -en, f. 1. cicăleală; tachinărie, zeflemea. 2. păcăleală. 

Fora pl. v. Forum. 

Force ['fors(a)], -n, f: (înv) 1. putere, forță; das ist seine — asta-i forța lui, partea lui tare; 
darin zeigt er grofe — e tare în privinţa aceasta, e tare în materie. 2. carte (de joc) majoră. 

Forcekarte, -u, f. v. Force (2). 

Forcerolle, -n, /. (teatru) rol de forță. 

Forch, -en, f. (reg.) v. Forelle. 

forcieren [for'si:-), forcierte, forciert, vb. (h tr 1. a forța, a obține prin efort; das lăsst 
sich nicht — aceasta nu se poate forța; er forciert das Rennen câştigă cursa făcând un 
mare ețort, forțează cursa. 2. a forța, a lua cu forța, a pătrunde cu forța; (mil.) a lua cu 
asalt (0 fortăreață). 3, (fig.) a exagera; a şarja. 

forciert |. part. trec. de la forcieren. E. adj. exagerat; torțat; —er Marsch marș forțat. 

Fârde, -u, f. (geogr,, reg.) golf îngust şi adânc (pe coasta Mării Baltice). 

forder adv. (înv) v. fiirder. 

Forderlanlage, -n, f: (tehn.) instalaţie de transport. 

Forderjarbeit, -en, f. (mine) muncă de extracție a minereului. 

Forderbahn, -en, f. (mine) cale ferată îngustă pentru exploatare. 

Forderband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă transportoare. 

Forderbriicke, -n, f. pod rulant de transport. 

Forderer, -s, -, m. 1. reclamant. 2. (înv) persoană care provoacă la duel. 

Forderer, -s, -. m. 1. promotor; protector, mecena. 2. (tehn.) transportor. 3. (mine) 
transportor de minereu, vagonet. 

Fordergefăf, -es, -e, n. benă transportoare, cuşcă transportoare. 

Fordergeriist, -(e)s, -e, n. (mine) cşafodaj al maşinii de extracție, eşafodaj de ascensor, 

Fordergelsteli, -(e)s, -e, n. (mine) colivie a maşinii de extracţie. 

Fordergopel, -s, -, m. (mine) maşină de extracție (cu molete). 

Fârdergut, -(e)s, n. sg. 1. (tehn.) încărcătură transportată, ridicată; material de transport. 
2. (mine) produs de extracţie. 

Forderjhaspel, -n, f. (mine) troliu de extracție. 

Forderjhund, -(e)s, -e, m. (mine) vagonet pentru transportul minereului, râznă. 

Forderin, -nen, f. protectoare. 

Foderlindustrie, -n (-stri:2n], f. industrie extractivă. 

Fârderkette, -, f. lanţ de transport, lant transportor. 

Forderklasse, -n, /. clasă specială (pentru elevi avansați sau întârziaţi). 

Forderkobhle, -n, f. cărbune brut de mină. 

Forderkorb. -(e)s. -kârbe, m. (mine) colivie, cușcă transportoare. 

Forderland, -(e)s, -lânder, n. ţară cu industrie extractivă dezvoltată. 

Foderleistung, -en, f. 1. (mine) capacitate de exploatare a minei. 2. putere, capacitate 
de transport, 

forderlich adj. 1. folositor, de folos, avantajos, favorabil. 2. (inv) repede, urgent; 
(substantivat) aut das Firderlichste cât se poate de curând. 

Fordermaschine. -n, f: (mine) 1. maşină, troliu de extracţie. 2. dispozitiv de transport. 

Fordermittel, -s, -, n, (fehn.) mijloc de transport. 

fordern, forderte, gefordert, vb. (h) tr |. a cere, a reclama. a pretinde; a revendica; 
wieviel haben Sie noch von mir zu =? câţi bani mai aveţi de luat de la mine? er fordert 
Gehorsam von uns el cere să ne supunem: die Epidemie forderte viele Opfer epidemia 
a făcut multe victime; das Kind fordert Pflege copilul reclamă îngrijire; einen zu hohen 
Preis — a cere un preț prea mare; Rechenschaft = a cere socoteală; Genugtuung von 
jm. = a cere satisfacţie cuiva. 2. a chema; vor Gericht — a chema în faţa instanţei. 3. a 
provoca (la duel); er fordert mich mă provoacă la duel; er fordert mich auf Pistolen 
mă provoacă la duel cu pistolul. 

fordern, fărderte, gefărderr, vb. (h) tr. 1. a promova, a favoriza, a încuraja; a sprijini; 
den Handel -a promova comerţul: die Kiinste = a promova artele: jn. in seiner Arbeit — 
a sprijini, a ajuta, a proteja pe cineva în muncă. 2. a grăbi, a accelera: seine Schritte — 
a grăbi pasul. 3. (in expr) zu Tage = a) (mine) a extrage; Erz —a extrage minereu; Kohle — 
a extrage cărbuni: b) (şi fig.) zutage — a da la iveală, a scoate la lumină. a da în vileag, 
a descoperi. 

fordernd 1. part. prez. de la fârdern. Il. adj. 1. folositor; avantajos, favorabil; (adx.) 
es wirkt — auf etwas (ac.) asta influențează favorabil. 2. (în expr.) —e Industrie industrie 
extractivă. 

Fordernis. -ses, -se, n. v. Fărderung. 

Forderjpreis, -es, -e, m. premiu de încurajare. 

Forderpumpe, -n. f. (rehn.) pompă de alimentare, de circulație, de extracţie. 

Forderquerschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mine) galerie transversală de transport. 

Forderjrinne, -n, f. (ehn.) jgheab transportor. jgheab de scurgere. 

fordersam adj. v. fârderlich. 

Forderschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț pentru extragerea minereului, puț de 
mină, de extracție. 

Forderschale, -n. f. (mine) vas de transport. 

Forderschnecke, -n, /. (tehn.) transportor elicoidal. 

Forderseil, -(e)s, -e. n. (mine) cablu de extracție. 

Fordersohle, -n, f. (mine) orizont de transport. 

Fordersoll, -(s), -(5), n. (mine) (cantitate de) extracţie planificată. 

Forderlstollen, -s, -, m. (mine) galerie de coastă de transport. 

Forderjstrecke, -n, /. galerie de transport; cinspurige — galerie de transport cu un singur 
fir de cale. 

Fordertrum, -s, -e, m. (mine) compartiment de transport. 

Fordertuch, -(e)s. -ziicher. n. (mine) bandă de transport. 
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Forderturm, -(ejs, -tiirme, m. (mine) turn de extracție de transport. 

Forderung, -en, f. 1. cerinţă, revendicare; pretenţie; reclamaţie; —en stellen a formula 
revendicări, a cere, a pretinde; = vor Gericht citare înaintea instanței; gerechte — pretenție 
justă; an uns alle geht die — zu helfen se cere de la noi toţi să ajutăm. 2. provocare (la 
duel); er nahm die — an a acceptat provocarea; eine — auf Pistolen provocare la duel 
cu pistolul. 3. (fin.) creanţă; eine — anerkennen a recunoaşte o pretenţie, o creanţă; eine — 
geltend machen a valorifica o pretenție, o creanţă; Abtretung der — an die Bank cesiune 
a creanţei către bancă; eine — abschreiben a amortiza o creanță; eine — abtreten a ceda 
o creanță; ausstehende — creanță restantă. 

Forderung /. sg. I. promovare, favorizare, încurajare, stimulare. 2, accelerare. 3. (mine) 
extracție, exploatare. 

Forderungs|abschreibung, -en, f. amortismentul unei creanţe. 

Forderungs|abtretung, -en, /. cesiunea unei creanţe. 

forderungsberechtigt «4. 1. îndreptăţit la anumite pretenții sau revendicări. 2. calificat 
pentru duel. 

Forderungsgebâude, -s, -, n. (mine) clădire a administraţiei exploatării. 

Forderungsmaânahme, -n, /. măsură de încurajare, de susținere, de promovare. 

Forderungsmittel, -s, -, n. l. mijloc de promovare, de sprijinire, de ajutor. 2. mijloc 
de transport. 3. pl. subvenţii (de stat). 

forderungswiirdig aj. demn de a fi sprijinit, promovat. 

Forderverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie de promovare, de sprijinire. 

Forderwagen. -s, -wăgen, m. (mine) vagonet de mină. 

Forderwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism de transport. 

Forderzug, -(e)s, -ziige, m. (mine) tren de transport. 

Făre /. sg. (sport) calitate a zăpezii de a fi bună pentru, schi. 

Forelle, -n, f. (iht.) păstrăv (Salmio Juro). 

Forelienbach, -(c)s, -băche, m. pârâu cu păstrăvi. 

Forellenbarsch, -(c)s. -e (şi -bărsche), m. (iht.) biban (Micropterus salmoides). 

Forellenjeisen, -s, -, n. (metal. fier pentru şproturi la ferestre metalice. 

Forellenfang, -(e)s, m. sg. pescuit de păstrăvi. 

Forellenteich, -(e)s, -e, m. eleşteu cu păstrăvi. 

Forellenzucht /. sg. păstrăvărie, crescătorie de păstrăvi. 

Foren pl. v. Forum. 

Forense, -n, -n, m. (înn:.) străin (care deţine o parcelă în intravilan). 

forensisch adj. 1. (fivr:) judiciar. 2. (înv.) străin. 3. (livr:) retoric. 

Forfaitierung, [forfe'ti:-], en, f. (ec., fin.) torfetare. 

Forint ['fo:rlnt sau fo'rlnt], -(s), -s, n. (fin.) forint. 

Forke, -n, f. î. furcă (de fân). 2. (win. corn, colț. 3. (fam., peior:) furculiţă. 

Forkel, -n, £. |. (vân.) corn, colț. 2. (mine) furculiță, furcă. 

forkeln, forkelte, geforkelt (ich Jork(e)le), vb. (h) tr (vân.) a lua în coarne, a da cu coarnele. 

Forle. -n, f. (bot.; reg.) pin (Pinus silvestris). 

Forlleuie, -n, f. (entom.) fluture dăunător pinilor (Punolis piniperda). 

Form, -en, f. 1. formă, înfăţişare; exterior; chip; figură; siluetă: fason, model; der Hut 
hat eine hiibsche — pălăria are o formă drăguță; die starre — eines Luftschiftes forma 
rigidă a unei aeronave; in = eines Ringes în formă de inel; die — einer Staatsregierung 
formă de guvernământ; der Plan hat feste, greifbare —en angenommen planul a luat 
forme consistente, concrete; einen Hut in seine — bringen a-i da unei pălării forma voită; 
aus der — bringen a deforma; aus der = gehen (/am.) a se îngrăşa foarte mult; aus der — 
kommen a se deforma; (fig.) a se dezorganiza; das nimmt iibertriebene —en an lucrul 
acesta începe să fie exagerat, depăşeşte măsura; nach -— und Inhalt gut bine ca formă 
şi fond; leere — formă goală, fără conţinut. 2. (rehn., arte) formă; model, mulaj, calup; 
calapod; bleibende — formă permanentă; mangelhaft ausgelaufene — formă turnată 
defectuos; geriittelte — formă executată pe o maşină de scuturat; eiserne — cochilie, formă 
metalică; er gieBt es in die —o toarnă în formă; nach dem Guss wird die — zerschlagen 
după ce se toarnă metalul, se sparge forma. 3. (fipogr:) formă; gestiickelte — formă 
demontabilă; eine — einheben a pune în teasc; Klopfen der — desfacerea formei de presat 
prin ciocănire; ăubere — prima formă (pentru fața întâi); innere = forma a doua (pentru 
fața a doua). 4. formă; varietate; specie; (gram.) Vaters und Viter sind zwei —en des 
Wortes Vater Vaters şi Văter sunt două forme ale cuvântului Vater,; tătige — diateză activă; 
leidende - diateză pasivă. 5. tormă; mod, chip, tel; poetische — formă poetică; be- 
glaubigte — formă autentificată; rechtsgiiltige — formă valabilă legal; in — von... în, 
sub formă de... 6. formă (exterioară); regulă; formalitate; (mai ales pl.) forme, conve- 
nienţe, maniere: comportare, purtare; in gehărigen —en într-un chip cuviincios, păstrând 
bunele maniere; die —en wahren (sau beobachten) a respecta formele, obiceiurile; a 
respecta bunele maniere; sich iiber die —en hinwegsetzen a se ridica deasupra formelor 
goale, a formalităţilor; nach der = păstrând, respectând formele; der = wegen de formă, 
pro forma; in aller — după toate regulile; solemn; die —en des Anstand(es) verletzen 
a păcătui împotriva bunelor maniere; er hat keine en) nu știe să se poarte; er beherrscht 
die 4en) cunoaște bunele maniere. 7. (spor tormă, condiţie fizică; grof in — sein a fi 
în mare formă; zu grofer — auflaufen a-şi înbunătăți condiția fizică foarte mult. 

formabel adj. (livr.) care se poate forma, formabil. 

Formabilităt /. sg. (livr.) formabilitate. 

formal adj. |. formal, privind forma; în —er Hinsicht cu privire la formă, din punct 
de vedere formal, al tormei. 2. (pedugogie, în expr) —e Bildung cultură intelectuală. 

Formaljausbildung /. sg. (mil.) pregătire militară, instrucție. 

formalbildend adj. (pedagogie) care dezvoltă calităţile intelectuale. 

Formlaldehyd, -s, n. sg. (chim.) tormaldehidă. 

Formalien [-lion] p/. formalități. 

Formalin, -s. n. sg. (chim.) formalină. 

formalisieren. formalisierte. formalisiert, vb. (hj ir (şi refl.) L. (mar. lingv) a formaliza, 
a pune în formule. 2. a respecta formele consacrate. 

Formalismus. -, -men, :n. tormalism. 

Formalist, -en, -en, m., =in, -nen, f. formalist(ă). 

formalistisch adj. formalist. 

Formalităt, -en. f. formalitate; das sind leere —en acestea sunt doar simple formalităţi. 

formaliter adv. (livr.; în mod formal, de formă. 


formal|juristisch a. v. formalrechtlich. 

Formalrecht, -(e)s, n. sg. Gur:) drept formal, procedural. 

formalrechtiich «dv. (jur) după dreptul formal. 

Form|ânderung, -en, f. (tehn.) deformare; schimbare a formei: biidsame = schimbare 
de formă picturală; plastische — schimbare de formă plastică; bleibende — deformare 
persistentă; elastische — deformare elastică: zweiachsige — schimbare de formă în două 
dimensiuni. 

Form|ânderungsjarbeit, -en, f. lucru mecanic de deformare. 

Form|ânderungslenergie, -n [-"pi:an], f. energie de deformare. 

Form|anjstieg, -(ejs, m. sg. (sport îmbunătăţirea formei, a condiţiei fizice. 

Formlarbeit, -en, f. formare. 

Format. -(e)s, -e, n. |. format. 2. /fig.) dimensiune, proporție neobişnuită; ein Mensch 
von = un om însemnat, o personalitate. 

Formatbildner, -s, -, m. (tipogr. înv.) paginator. 

Formatbogen. -s, -bâgen, m. (tipogr) coală-tip, normalizată. 

formatieren, formatierte, formatieri, vb. (hj tr. (inform.) a formata (un text, o dischetă). 

Formatierung, -cu, f. (inform.) formatare (a unui text, a unei dischete). 

Formation [-'tsio:n]. -en. f. 1. formaţie. 2. (geo?., bot./ formaţiune. 3. (nil., mar) unitate, 
formaţie; einfache = formaţie simplă; transitorische — formaţie tranzitorie; zusammen- 
gesetzte — flota, formaţie combinată. 

Formationsbildung, -en, f. (inar:) luare a formaţiei. 

Formationsflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor în formaţie. 

Formationsjtanz, -es, -tânze, m. dans de competiţie (în echipă de opt perechi). 

Formationswechsel, -s, -, m. (mar) schimbare a formaţiei. 

Formatjumwandlung, -en, f. conversia formatului. 

Format|wieder)holung, -en, f. reformatare. 

Formbank, -bânke, f. (meal.) banc al tormarului 

formbar «dj. plastic, modelabil. 

Formbarkeit /. sg. 1. formabilitate, capacitate de modelare. 2. (7ehn.) plasticitate. 

form|bestindig adj. care nu îşi schimbă forma, nedeformabil. 

Formbe|stimmt|heit /. sg. determinism formal. 

Formbetontlheit /. sg. accentuare asupra formei. 

Formbett, -(e)s, -en, n. (tipogr:) fundament (la presă). 

Formblatt, -(e)s, -blătter, n. formular, blanchetă, imprimat; vorschriftmăBig ausge- 
fiilites - formular completat conform instrucţiunilor. 

Formdreh|automat, -en, -en, m. strung automat de profilat. 

Form|ebene, -n, f. plan de formare. 

Formjeisen, -s, -n (tehn.) fier laminat; profil. 

Formleisenwalzwerk, -(e)s, -e, n. laminor de profiluri. 

Formel, -p, f. formulă; chemisehe = formulă chimică; die = der Zinsrechnung formula 
calculului de dobânzi; auf eine kurze = gebracht pe scurt, într-un cuvânţ; dafiir gibt es 
keine = pentru aceasta nu există regulă; (sporţ) = 1 formula |; —I-Pilot pilot de formula 1. 

Formelbuch, -(e)s, -biicher, n. carte cu (colecţie de) formule, formular. 

Formjelement, -(e)s, -e, n. element formal. 

formelhaft «dj. formal; ca o formulă; bazat pe formule; —e Wendungen expresii, for- 
mule uzuale. 

Formelhaftigkeit /. sg. formalism. 

Formelkram, -(e)s, m. sg. (peior:) formalism; formule peste formule: formule goale. 

formell adj. 1. tormal; după formă; privind forma. 2. care ţine (exagerat de mult) la 
forme exterioare; ceremonios, formalist. 

Formelle, -n (Formelles). n. sg. partea formală, ceea ce ţine de formă. 

formeln, formelte, geformelt ţich form(e)le), vb. (h) i: a formula. 

Formelsammlung, -en, /. culegere de formule. 

Formelwesen, -s. n. sg. 1. formalităţi. 2. (peior, formularistică; multitudine de formule. 

Formelzeichen, -s, -, n. semn, simbol folosit în formule. 

formen, formte, geformt, vb. (hj |. tr. a da formă (unui lucru), a modela; a fasona; 
Brot — a da formă pâinii; einen Hut — a fasona o pălărie; etwas kiinstlerisch — a da 
tormă artistică la ceva; er hat mich zum Menschen geformt el m-a format ca om. ÎL. ref]. 
a se forma. 

Formen, -s, n. sg. 1. formare, modelare. 2. modelaj, mulaj. 

Formenbrett, -(c)s, -er n. (fipogr.) gabarit. 

Formengicher, -s, -, m. (metal.) modelor. 

Formenguss, -es, -grisse, m. (metal.) l. turnare în forme. 2. piesă turnată. 

Formenhaus, -es, -hâuser, n. (tehn.) atelier de modele, depozit de modele. 

Formenheizung. -en, f. (tehn.) încălzire a formei. 

Formenkreis, -es, -e, m. Î. cerc profilat. 2. ciclu de forme. 

Formenlehre, -n, f. 1. (gram., biol.) morfologie. 2. (muz.) parte a teoriei compoziţiei 
care descrie forme fixe (sonată, fugă etc.). 

Formenmensch, -en, -eu, m. persoană formalistă. 

Formenregal, -s, -e, n. (tipogr) etajeră pentru forme. 

formenreich «4. cu forme bogate; bogat în forme. 

Formenreichtum, -s, m. sg. bogăţie a formei; bogăţie de forme. 

Formenreinheit f. sg. puritate a formei. 

Formenreiter, -s. -, n. v. Formenmensch. 

Formenschlieben, -s, n. sg. (ripogr.) închidere a formelor. 

Formenschneider, -s, -, m. sculptor în lemn, xilograf. 

Formensehânheit /. sg. frumuseţe a formei. 

Formensinn, -(ejs, m. sg. simţ al formei. 

Formenj|sprache /. sg. limbaj al formelor artistice. 

Formenwesen, -s, n. sg. formalităţi. 

Former, -s, -, m. 1. model(at)or. 2. formar, muncitor care confecţionează forme de turnat, 

Formjerde f. sg. argilă plastică, de modelat forme. 

Formergi, -en, f. (zehn.) 1. sg. confecționare a formelor de turnat. 2. atelier pentru 
confecţionarea formelor. 

Formfaktor, -s, -en, m. (tehn.j coeficient de formă. 

Formfâustel, -s, -, m. (tehn.) baros de formare, 


Formfehler 
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Formfehler, -s, -, n. 1. greșeală formală, eroare de formă: (tehn.) = der Verzahnung 
defect de formă a dinţării. 2. (ur) viciu de formă. 

formfest adj. cu formă solidă; nedeformabil. 

Formflasche, -n, f. v. Formkasten. 

Formfrage, -n, /. chestiune de formă, referitoare la formă. 

Form gebend adj. formativ, dătător de formă; modelator. 

Formgebung /. sg. modelare; fasonare. 

Formgefihi, -(e)s, n. sg. simţ al formei, sensibilitate pentru formă. 

formgerecht adj. corect ca formă. 

Formgesenk, -(e)s, -e, n. (metal) matriță de fasonat, de formare. 

Formge|stalter, -s, -, m. designer. 

Formgejstaltung f. sg. design. 

formgewandt adj. abil, cu rutină în societate; politicos, cu maniere alese. 
Formgewandt|heit £ sg. politeţe, abilitate în societate. 

FormgieBer, -s, -, m. v. FormengieBer. 

Formguss, -es, m. sg. (tehn.) turnare în formă. 

Formhammer, -s, -hâmmer. m. (tehn.) ciocan de modelat. 

Formhohiraum, -(e)s, -răume, m. (metal.) cavitate a formei. 

formidabel adj. formidabil. 

formieren, formierte, formiert, vb. (h) tr. 1. a forma, a educa. 2. şi ref]. (mil.) a (se) 
forma, a (se) aşeza în formaţie, în dispozitiv. 3. (tipogr) a pagina; in Seiten - a pune 
în pagină. 

Formierung f. sg. (nil.) aşezare în formaţie. 

Formicrungs|platz, -es, -plărze, m. (mil) loc de adunare. 

Formkaliber, -s, -, n. (tehn.) calibru pentru profiluri, şablon. 

Formkasten, -s - (şi -kăsten), m. (tehn., metal.) cutie pentru forme; ramă de formare; 
cutie a tiparului; abschlagbarer = cutie de formare demontabilă: mehrteiliger — cutie 
de formare alcătuită din mai multe părţi. 

Formkern, -(e)s, -e, m. (metal.) miez de formare. 

Formkunst /. sg. modelaj. 

Formlehm, -(e)s, m. sg. argilă plastică, de modelat forme. 

Formlehre, -n, f. v. Formkaliber. 

formlich adj. v. formal. 

formlich 1. adj. 1. formal. 2. formalist, ceremonios. 3. formal, după toate regulile; 
solemn; oficial. II. ad 1. în mod formal, oficial; categoric; anume: expres. 2. de-a dreptul, 
pur și simplu; man kânnte — verzweifeln îţi vine pur şi simplu să disperi. 
Fârmlichkeit, -en, f. 1. formalitate, formă. 2. ceremonial, etichetă: politeţe exagerată. 
Formling, -s, -e, m. cărămidă crudă. 

formlos adj. 1. fără formă; amorf. 2. diform. 3. fără formalisme, formalităţi; simplu; 
apropiat; nejenat, degajat. 4. fără maniere; nepoliticos. 

Formlosigkeit, -en, f. 1. lipsă de formă; stare amorfă. 2. lipsă de formalităţi, de 
ceremonial; degajare. 3. lipsă de bună-cuviință. 

Form|maschine, -n, f. (metal) maşină de format. 

Formnischenkasten, -s, - (şi -kâsten), m. cutie compartimentată de turnare. 
Formlobst, -es, n. sg. 1. fructe cultivate pe spalier pitic. 2. pomi crescuți în spalier pitic. 
Formplatte, -n, f. capac al cutiei de formare. 

Formpresse, -n, f. presă de forme. 

Formprofilwalzwerk, -(e)s, -e, n, laminor de profiluri. 

Formpuder, -s, m. sg. (metal.) pudră pentru forme. 

Formrahmen, -s, -, m. cadru de modelare. 

formrein adj. (e/v) v. formschân. 

Formsache, -n, f. chestiune formală, chestiune de formă; das ist nur = este numai o 
formalitate, o chestiune de formă; reine = simplă formalitate. 

Formsand, -(e)s, m. sg. (tehn.) nisip pentru forme (de turnătorie), amestec de formare. 
Formscheibe, -n, f. (tehn.) disc de modelat. 

Formscheibenjstahi, -(e)s, -e (şi -stăhlej, m. (tehn.) cuţit, disc profilat. 
Formschneidekunst /; sg. (rehn.) artă a gravurii în lemn, xilogravor. 
Formschneider, -s, -, m. 1. (tehn.) tăietor de modele. 2. gravor în lemn, Xilogravor. 
formschân adj. având o formă frumoasă, cu aspect frumos. 

formsehwach adj. (sport) având o condiţie fizică slabă, în formă slabă. 
Formschwăche f! sg. (sport) condiţie fizică slabă, formă slabă. 

formsicher adj. stăpân pe formă. 

Formsignal, (e)s, -e, n. (ferov.) semnal (optic) de formă. 

Formsinn, -(e)s,m. sg. simţ, gust al formei. 

Form|stahl, -(e)s, -e (și -stăhle), m. (tehn.) 1. cuţit de fasonat. 2. oțel profilat. 
form|stark adj. (sporz) având o condiţie fizică foarte bună, în formă bună. 
Formlstărke f; sg. (spor!) condiţie fizică bună, formă bună. 

Formistein, -(e)s, -e, m. (constr) cărămidă fasonată. 

Formlstich, -(e)s, -e, m. (tehn.) punctare (înainte de a găuri piesa). 

Formistift, -(e)s, -e, m. (turnătorie) ştift de formare. 

Form|strenge /. sg. rigurozitate, severitate a formei artistice. 

Formistiick, -(e)s, -e n. (tehn.) 1. piesă fasonată. 2. fiting, piesă de racord (la tuburi). 
Formtisch, -(e)s, -e, ?n. (tehn.) masă de modelare, de format. 

formitreu adj. v. formbestăndig. 

Formular, -s, -e, n. 1. formular: blanchetă. 2. formular. colecţie de formule. 
Formular|aufbau. -(e)s, m. sg. structura formularului. 

Formularmuster, -s, -, n. specimen de formular. 

Formularsammlung, -en. f. v. Formular (2). 

formuljerbar adj. care poate fi formulat, formulabil. 

formulieren, formulierre, formuliert, vb. (h) în. a formula. 

Formuljerung, -en, f. formulare. 

Formulierungs|sprache, -a, £ limbaj de formulare. 

Formjumwandiung, -en, f. conversie de forme. 

Formung, -ea, f. I. modelare, formare, fasonare; (fehn.) spanlose — modelare fără așchii; 
spanabhebende — modelare prin aşchiere. 2. formă. 

Form|unterschied. -(e)s, -e, m. deosebire de formă. 


Formverjânderung, -en, f. schimbare, transformare a formei; deformare. 

Formver|hăltnis, -ses, -se, n. raport formal. 

Formverschiedenheit. -en, f. 1. deosebire de formă. 2. varietate de forme. 

Formver|stofi, -es, -stofBe, m. abatere de la formă, de la uz, de la obicei. 

formvolijendet «dj. desăvârșit, perfect ca formă. 

Formvolljendung / sg. desăvârşire, perfecțiune a formei. 

Formvorschrift, -en, £. (jur) formalitate. 

Formwechsel, -s, -, m. 1. schimbare a formei; deformare. 2. (com.) poliţă, cambie pro forma. 

Formwelle, -n, f: (tehn.) arbore profilat. 

formwidrig «dj. care nu ţine seamă de forme, care calcă forma, contrar formei. 

Formziegel, -s, -, m. cărămidă profilată. 

Forne, -n. f. (iht., reg.) păstrăv. 

forsch «dj. (fam.) 1. zdravăn, viguros, voinic; er macht sich — face pe grozavul, îşi 
dă importanţă. 2. fercheş; er ist ein —er Bursch e un flăcău fercheş, 

Forschbegierde, -n, f. patimă, pasiune pentru cercetări (ştiinţifice). 

forschbegierig a4j. dornic de a cerceta, de a cunoaşte, de a se informa. 

Forsche, -n, f. l. (fam.) putere, forță. 2. aptitudine deosebită. 

forscheln. fărschelte, gefărschelt (ich fărschțe)le). vb. (h) intr (reg.) a stărui în amă- 
nunte, a purica, a scormoni, a scotoci. 

forschen, forschite, geforscht, vb. (h) intr. a cerceta, a face studii, investigaţii (ştiinţifice); 
nach etwas = a cerceta, a studia, a examina, a adânci, a scruta, a căuta să pătrundă, să 
înțeleagă ceva: nach jm. (sau etwas) = a căuta insistent pe cineva (sau ceva), a face in- 
vestigații, a se informa pentru a da de urma cuiva (sau a unui lucru): iiber etwas —a se 
informa de ceva; a medita asupra unui lucru. 

ferschend I. par. prez. de la forschen. 11. adj. cercetător, scrutător: ein —er Blick 
o privire scrutătoare; (adverbial) er sah mich = an m-a privit scrutător. 

Forscher, -s, -, n. An, -nen, f. cercetător(-oare): om de ştiinţă; savant(ă); explorator(-oare). 

Forscherjarbeit, -en, f. muncă de cercetător. 

Forscherblick, -(e)s. -e, m. privire pătrunzătoare, cercetătoare, scrutătoare. 

Forscherdrang, -(e)s, m. sg. năzuinţă, sete de cercetare. 

Forschergabe /; sg. talent de cercetător. 

Forschergeist, -(e)s, mm. sg. spirit de cercetător; spirit scrutător, pătrunzător. 

forscherisch adj. referitor la cercetare; die —e Tătigkeit activitatea de cercetare. 

Forscherlaufbahn, -en, f. carieră de cercetător, 

forscherlich adj. (rar) de cercetător. 

Forscherteam [-ti:m], -s, -s, m. echipă de cercetători. 

Forschertrieb, -(e)s, -e, m. instinct, imbold de cercetător. 

Forschjheit /. sg. (fum.) 1. energie, vioiciune; înfăţişare, atitudine, alură sigură, 
întreprinzătoare. 2. aspect fercheș, elegant. 

Forschlust /; sg. dispoziţie, dorință, dor de a cerceta, de a face cercetări (ştiinţifice). 

Forschung, -en, f. 1. cercetare (ştiinţifică); angewandte — cercetare aplicată; 
betriebswirtschaftliche — cercetare operaţională; wettbewerbsfâhige = cercetare com- 
petitivă. 2. investigaţie. 

Forschungsjabteilung, -er, f. secţie, departament de cercetare. 

Forschungs|arbeit, -en, f. muncă de cercetare. 

Forschungs|auftrag, -(e)s, -triige, m. 1. însărcinare de a cerceta, de a face cercetări 
Ştiinţifice, contract de cercetare. 2. sarcină, temă de cercetare. 

Forschungsbedarf, -(e)s, mm. sg. necesitate de a cerceta. 

Forschungs(bei)rat, -(bei)răte, m. consiliu ştiinţific. 

Forschungsbeitrag, -(c)s, -trăge, m. lucrare într-un domeniu de cercetare. 

Forschungsbereich, -(e)s, -e, m. v. Forschungsgebiet. 

Forschungsbericht, -(e)s, -e, m. raport de cercetare. 

Forschungsleifer, -s, m. sg. zel de cercetător. 

Forschungslergebnis, -ses, -se, n. rezultat al cercetării. 

Forschungsgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu de cercetare. 

Forschungsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. obiect al cercetării. 

Forschungsgemeinschaft, -en, £. colectiv de cercetători. 

Forschungslinstitut, -(e)s, -e, n. institut de cercetări. 

Forschungskoliektiv, -s, -e, n. colectiv de cercetare. 

Forschungslaboratorium, -s, -rien [-rion] laborator de cercetări. 

Forschungsmethode, -. f. metodă de cercetare. 

Forschungsmittel, -s, -, n. mijloc de cercetare. 

Forschungslobjekt, -(e);s, -e, n. obiect al cercetării. 

Forschungslplan, -(e)s, -plăne, m. plan de cercetare. 

Forschungsrat, -(e)s, -răte, m. v. Forschungsbeirat. 

Forschungsreise, -n, f. expediţie ştiinţifică: expediție de explorare. 

Ferschungsreisende, -u, -n (ein Forschungsreisender), m. şi f. cercetător(-oare) în 
expediție; explorator(-oare). 

Forschungs|schwerpunkt, -(c)s, -e, m. temă (principală) de cercetare. 

Forschungs|semester, -s, -, n. an sabatic, concediu de studii (în care un profesor 
universitar nu ţine cursuri pentru a se dedica cercetării sau elaborării unei lucrări ample 
de cercetare). 

Forschungs|stătte, Forschungsjstelle, -n, /. staţie, punct, loc, centru de cercetare. 

Forschungs|stipendium, -s, -dien (-dion], n. bursă de cercetare. 

Forschungs|tătigkeit, -en, f. activitate de cercetare. 

Forschungs|trieb, -(e)s, m. sg. v. Forschertrieb. 

Forschungsvor|haben, -s, -, n. plan, obiectiv de cercetare. 

Forschungszentrum, -s, -zentren, n. centru de cercetare. 

Forst, -(e)5, -e(n), m., Forst, -en, f. (silv.) pădure (exploatată). 

Forstlakademie, -n [-mi:on], f. (îm:) şcoală superioară de silvicultură. 

Forst|akademiker, -s, -, m. (înv.) specialist cu studii superioare de silvicultură. 

Forstlamt, -(e)s, -mter. n. serviciu forestier, ocol silvic. 

Forst|assessor, -s, -en, m. (înv) funcţionar silvic superior (cu studii superioare). 

Forstlaufseher, -s, -, m. paznic, guard silvic, supraveghetor de pădure; pădurar. 

Forstbelamte. -n, -n (ein Forstbeamter), m. funcţionar silvic. 

Forstbenutzung /; sg. folosinţă forestieră. 
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Forstbel|stand, -(e)s, -stânde, m. plantație forestieră. 

Forstbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere, exploatare forestieră. 

Forstbewirtschaftung, -en, f. gospodărire a pădurilor, exploatare forestieră. 

Forstbezirk, -(e)s, -e, m. ocol silvic. 

Forstbodenkunde /; sg. pedologie forestieră. 

Forstdieb, -(e)s, -e, m. braconier. 

Forstdiebistahl, -(e)s, -stăhle, m. braconaj. 

Forstdienst, -(e)s, -e, m. serviciu forestier. 

Forstdirektion, -en, f. direcție silvică. 

Forstgi, -en, f. (înv.) 1. sediu al ocolului silvic; brigadă silvică. 2. casă a brigadierului silvic. 

Forst|einrichtung, -en, f. amenajament forestier. 

forsten, forstete, geforstet (du forstest, er forstet), vb. (h) intr. a îndruma, a executa 
lucrări forestiere. 

Forster (reg.), Forster, -s, -, m. brigadier silvic, administrator silvic, silvicultor, pădurar. 

Forsterei, -en, f. |. sg. 1. administrare a unui domeniu silvic. 2. sarcină de pază silvică. 
II. 1. casă a pădurarului, a brigadierului silvic. 2. judecătorie pentru delicte silvice. 

Forster|haus, -es, -hăuser, n. v. Forsterei (UL. 1.). 

forsterlich adj. silvic. 

Fgrsterschule, -n, f. şcoală medie de silvicultură. 

Forstfach, -(e)s, -făcher, n. disciplină forestieră. 

Forstfrevel [-fal), -s, -, m. delict silvic. 

Forstgarten, -s, -gărten, m. pepinieră silvică, forestieră. 

Forstgelhilfe, -n, -n, m. brigadier silvic adjunct. 

Forstgeometer, -s, -, m. topometru forestier. 

forstgerecht adj. conform normelor, uzanțelor forestiere. 

Forstgerechtipkeit /. sg. servitute silvică, drept de proprietate asupra unei păduri. 

Forstgericht, -(ejs, -e, n. tribunal forestier. 

Forstgesetz, -es, -j, n. cod silvic, lege silvică. 

Forstgrenze, -n, f. hotar al pădurii. 

Forstgiirtel, -s, -, m. contura verde. 

Forstjhhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan forestier (de marcat arborii). 

Forstjhaus, -es, -hâuser, n. v. FOrsterhaus. 

Forstjherr, -(e)n. -en, m. proprietar de pădure. 

Forstjhiiter, -s, -, m. pădurar. 

Forstlindustrie, -n [-i:on], f. industrie forestieră. 

Forstlingenieur [-Inzenia:e), -s, -e, m. inginer silvic. 

Forst|inspektor, -s, -en, m. inspector silvic. 

Forstkultur, -en, f. cultură forestieră. 

Forstkunde /. sg. silvicultură. 

forstkundig adj. cunoscător al pădurii, al silviculturii. 

forstkundlich adj. silvic, referitor la silvicultură. 

Forstleute pl. de la Forstmann. 

forstlich adj. silvic, forestier. 

Forstmann, -(/)s, -mânner (şi Forstleute), m. silvicultor. 

forstmăBig adj. v. forstgerecht. 

Forstmeister, -s, -, m. inspector silvic. 

Forstmessung, -en, f. măsurare a pădurilor; ridicare în plan a pădurilor. 

Forstner, -s, -, m. v. FOrster. 

Forstnutzung, Forstniitzung, -ex, f. exploatare forestieră. 

Forstjordnung, -en, f. regulament silvic. 

Forstpersonal, -s, n. sg. personal silvic. 

Forstpolizei /. sg. poliție silvică. 

Forstpraktikant, -en, -en, m. practicant silvic. 

Forstrat, -(e)s, -râte, m. consilier silvic. 

Forstrecht, -(e)s, n. sg. drept silvic. 

forstrechtlich «dj. conform dreptului silvic. 

Forstregal, -s, -ien [-ion], n. Gur) drept decurgând din proprietatea de păduri. 

Forstrevier [-vi:e], -s, -e, n. ocol silvic, canton, district forestier. 

Forst|sache, -n, f. chestiune referitoare la silvicultură. 

Forst|schădling, -s, -e, m. dăunător silvic. 

Forst|schule, -n, f. şcoală silvică. 

Forst|schutz, -es, m. sg. protecție a pădurii. 

Forst|servitut (-vi-], -en, f., Forst|servitut, -(e)s, -e (înv), n. servitute silvică. 

forst|technisch ad). referitor la tehnica forestieră. 

Forstung, -en, f. (rar) pădure. 

Forstvergehen, -s, -, n. contravenţie forestieră. 

Forstverwalter, -s, -, m. administrator silvic. 

Forstverwaltung, -en, f. administraţie silvică. 

Forstwart, -(e)s. -e, m. paznic de pădure, pădurar. 

Forstwesen, -s, n. sg. f. Forstkunde. 

Forstwirt, -(e)s, -e, m. silvicultor. 

Forstwirtschaft f. sg. silvicultură, economie forestieră. 

Forstwissenschaft, -en, f. ştiinţă a silviculturii. 

fort adv. 1. mai: departe, înainte, în continuare; er schafft — an seiner Arbeit munceşte 
mereu, fără încetare la lucrarea lui; und so = (presc. usf.) şi aşa mai departe etc.; in 
einem = încontinuu, mereu, întruna, necontenit; = und — (înv) mereu, veşnic; (interj.) 
nur immer =! continuă! dă-i înainte! 2. înainte, în progres; es geht — mit uns ne merg 
treburile bine, suntem în progres. 3. plecat, absent; er ist — a plecat; meine Uhr ist — 
mi-a dispărut ceasul; ich muss — trebuie să plec; (interj.) — (mit dir)! pleacă de aici! 
cară-te! şterge-o! — von hier! a) să plecăm de aci! b) pleacă de aici! — mit Schaden! 
opt cu a brânzei nouă! 

Fort [fo:e], -s, -s, n. (mil.) fort, fortificaţie. 

fort|ab, fort|an adv. de aci înainte, de acum încolo, pe viitor. 

fortlarbeiten, arbeitete fort, fortgearbeitet (du arbeitest fort, er arbeitet fort), vb. (h) 
|. intr. a continua munca, a lucra mai departe; a lucra, a munci mereu, fără întrerupere. 
II. refl. a răzbate, a parveni muncind. 


fortbauen, baute fort, fortgebaut, vb. (h) |. tr. şi intr. a continua construcția, a construi 
înainte. II. intr: a continua exploatarea într-o mină. 

fortbegeben, begab fort, fortbegeben (du begibst fort. er begibt fort). vb. (h) refl. a 
pleca, a se duce. 

Fortbe|stand, -(e)s, m. sg. dăinuire; persistenţă; menţinere. 

fortbejstehen, bestand fort, fortbestanden, vb. (h) intr. a continua să existe, a se menţine, 
a dăinui, a persista. 

fortbewegen, bewegte fort, fortbewegt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) mișca din loc, a (se) 
deplasa (înainte). 

Fortbewegung, -en, /. deplasare, locomoţie; înaintare. 

Fortbewegungsiart, -en. 7. mod de deplasare. 

Fortbewegungsmittel, -s, -, n. 1. mijloc de locomoţie. 2. vehicul. 

fortbilden, bi/dete fort, fortgebilder (du bildest fort, er bildet for), vb. (h) L. i şi refl. 
a(-și) continua educaţia, studiile, instrucția, pregătirea, cultura, a (se) instrui mai departe; 
a (se) califica; a (se) perfecționa. Il. re/l. a se dezvolta; a evolua. 

Fortbildung /. sg. 1. continuare a instrucției, a pregătirii (profesionale), a studiilor; 
ridicare a calificării, perfecţionare; reciclare. 2. dezvoltare, evoluţie. 

Fortbildungslanistalt, -ex, f; institut de perfecţionare. 

Fortbildungskurs, -es, -e, Fortbildungslehrgang, -(e/s, -gcinge, m. curs de perfecţio- 
nare, de reciclare, de ridicare a calificării; technischer — curs de perfecţionare tehnică. 

Fortbildungs|schule, -n, f. şcoală complementară (pentru adulţi); școală de perfecțio- 
nare; şcoală de ridicare a calificării profesionale. 

Fortbildungs|seminar, -s, -e, n. seminar de perfecţionare, de reciclare. 

fortblasen, lies fort, fortgeblasen (du, er blăst fort), vb. (h) n a îndepărta suflând. 

fortbleiben, blieb fort, fortgeblieben, vb. (5) intr. a nu veni; a lipsi; bleiben Sie ja 
nicht fort să nu lipsiţi în nici un caz; să veniţi negreșit; bleiben Sie nicht lange fort 
nu întârziaţi mult, nu lipsiţi mult. 

fortbrausen, brauste fort, fortgebraust (du, er braust fort, vb. (5) (fam.) (despre 
vehicule) a pleca, a porni cu mult zgomot. 

fortbringen, brachte fort, fortgebracht, vb. (h) |. tr. 1. (fum.) a transporta, a duce, a 
lua (în altă parte); a urni (din loc); man hat den Kranken fortgebracht bolnavul a fost 
transportat. 2. a îndepărta, a scoate; a face să plece; einen Fleck — a scoate o pată; dieser 
Mensch ist nicht fortzubringen pe omul acesta nu poţi să-l urneşti din loc, de omul 
acesta nu poți scăpa. 3. a cultiva, a creşte, a face să prospere, să progreseze; ich konnte 
meine Blumen nicht — n-am reuşit să-mi cresc florile; (fig.) einen Schiler — a ajuta 
un elev să treacă clasa; (farm.) a scoate un elev de urechi (din clasă). 4. (vân.) a lua urma 
(vânatului). II. (refl:) a-şi câştiga existența. 

Fortbringen, -s, n. s2., Fortbringung, -en, f. |. transportare, transport. 2. îndepărtare. 

Fortdauer /. sg. dăinuire; persistență; menţinere. 

fortdauern, dauerte fort, fortgedauert, vb. (h) int. a dura (mai departe, în 
continuare), a continua (să existe), a dăinui, a se menţine, a persista. 

fortdauernd ]. part. prez. de la fortdauern. IL. adj. persistent; permanent; (jur) —es 
Verbrechen infracţiune continuată. III. adu. neîncetat, necurmat; mereu, continuu. 

fort|denken, dacâte fort, fortgegachi, vb. (h) tr v. wegdenken. 

fortdrăngen, drângte fort, fortgedrângt, vb. (h) |. ti: a împinge, a da la o parte. IL. intr 
a se grăbi să plece, a zori, a dori insistent să plece. 

fortdriicken, driickte fort, formgedriickt, vb. (h) L. tr. a da deoparte împingând, apăsând: 
a respinge. II. ref]. (fam.) a se eschiva; a o şterge. 

fortdiirfen, gurfte fort, fortgedurfi (şi fortdiirfen) (ich, er darf fort, du darfst fort), 
vb. (h) intr. a avea permisiunea de a pleca, a avea voie să plece; sie diirfen nicht fort 
nu au voie să plece. 

forte adv. (muz.) forte. 

Forte, -s, -s (şi Forti), n. (muz.) (pasaj) forte. 

fortleilen, ei/re fort, fortgeeilt, vb. (5) intr. a pleca în grabă. 

fortlentwickeln, ennvickelte fort, fortentwickelt (ich entvick(e)le fort), vb. (h) |. refl 
a evolua, a continua să se dezvolte. Îl. zr. a se dezvolta mai departe, pe viitor. 

Fortlentwick(e)lung f; sg. dezvoltare, evoluţie (în continuare, pe viitor). 

Fortepiano, -s. -s, n. (înv) pian, clavir. 

Fortepiano|spieler, -s, -, m. (în) pianist. 

fortlerben, erbte fort, fortgeerbi, vb. (h) refl. a se moşteni. a se transmite prin moştenire. 

fortjexistieren, existierte fort, fortexistiert, vb. (h) intr. a continua să existe, a exista 
mai departe, şi pe viitor. 

fortfahren, fur fort, fortgefahren (du făhrst fort, er făhrt for. vb. L. intr. L. (5) a 
pleca cu un vehicul; er ist um 10 Uhr fortgefahren a plecat la ora 10. 2. (A, s) a continua; 
sie fuhr fort zu weinen (sau sie fuhr mit dem Weinen fort) ea a continuat să plângă; 
fahr nur -— wie bisher continuă ca şi până acum; er hat sau ist in seiner Rede 
fortgefahren şi-a construit discursul. IL. 47: (A) a duce, a căra, a transporta (cu un vehicul); 
er hat das Getreide fortgefahren a transportat cerealele. 

Fortfall, -(e)s, m. sg. omitere, contramandare; durch — dieser Stunde nemaiţinându-se 
această lecţie. 

fortfailen, fie fort, fortgefallen (du făllst fort, er fălit forv), vb. (5) într. a nu avea loc, 
a nu se ține, a fi omis, a se contramanda. 

fortfegen, fegte fort, fortgefegt, vb. (h) tr: a mătura, a înlătura, a îndepărta măturând. 

fortfinden, fand fort, fortgefunden (du findest fort, er [findet fort), vb. (h) intr. a reuşi 
să plece (dintr-un loc). 

fortflattern, flarterte forr, fortgeflattert, vb. intr. 1. (5) a zbura fluturând, a pleca fluturând 
în zbor. 2. (h) a continua să fluture. 

fortfliegen, /log fort, fortgeflogen, vb. (s) intr. a pleca în zbor, a zbura în altă parte. 

fortflieBen, /loss fort. fortgeflossen (du, er fliefit fort). vb. intr. 1. (5) a se scurge; a 
curge departe. 2. (s şi h) a continua să curgă; a curge întruna. 

fortfiihren, fiihrte fort, fortgefiihrt, vb. (h) tr. 1. a conduce, a duce (în altă parte); a 
îndepărta. 2. a continua, a duce mai departe; der Sohn fiihrt die Arbeit des Vaters fort 
fiul continuă munca tatălui. 3. a duce, a transporta. 

Fortfiihrung f. sg. 1. conducere, ducere (într-altă parte). 2. continuare. 

Fortgang, -(e)s, m. sg. 1. plecare; sein — hinterlieB eine Liicke plecarea lui a lăsat un 
gol; bei seinem — la plecare(a sa). 2. mers mai departe, evoluţie; desfăşurare (a lucrărilor, 


fortgeben 


a evenimentelor); der — der Ereignisse cursul, desfăşurarea evenimentelor; seinen — 
nehmen a (se) continua. a merge mai departe, a-şi lua, a-şi urma cursul; a se desfăşura. 
a evolua; ich wiinsche Ihrer Arbeit einen guten — vă doresc spor la muncă. 

fortgeben, gab fort, fortgegeben (du gibst fort, er gibr fort), vb. (h) tr. a da. 

fortgehen. ging fort, forlgegangen, vb. (5) int. L. a pleca (pe jos), a se duce: Wer 
fortgeht, ist bald vergessen ochii care nu se văd se uită; es geht gleich fort plecăm 
indată. 2. a continua; a dura, a merge mai departe. a merge înainte; diese Unordnung 
kann nicht so — dezordinea aceasta nu mai poate continua. 

Fortgehen, -s, n. sg. 1. plecare; beim — la plecare. 2. continuare. 

fortpelten, ga/t fort, forteegolten (du giltst fort, er gilt forv, vb. (h) intr. a fi valabil 
în continuare, pe viitor. 

fortgeschritten 1. part. trec. de la fortschreiten. II. adj. 1. înaintat, avansat: 
progresat; seine Krankheit war sehr — boala lui era foarte avansată. 

Fortgeschrittene, -n, -n (ein Fortgeschrittener), m. şi f. om înaintat, cu vederi şi 
deprinderi avansate, persoană avansată în studiul unui domeniu: Deutsch fiir — limba 
germană pentru avansați. 

fortpesetzt i. puri. irec. de la fortsetzen. IL. adj. permanent, continuu; neîncetat. 
III. adi. fără încetare. neîncetat, mereu, continuu, în mod repetat. 

fort|gieBen. goss fort. fortgegossen (du, er gieft fort, vb. (h) tr. v. weggiehen. 

fortglimmen, e/omm fort, fortgeglommen sau glimmte fort, fortgeglimmt. vb. (h) intr. 
a mocni mai departe, a continua să mocnească. 

fortlgraulen, graulte fort, fortgegruult, vb. 0 tr (fam.) v. weggraulen. 

fort|haben. hatte for, fortgehabt (du hast fort, er hat fort), vb. (h) tr (fam) x. 
weghaben. 

fortlhalten, hie/t fort, fortgehalten (du hăltst fort, er hălt fort), vb. (h) intr: a continua 
să țină, să dureze; a ţinc, a dura mai departe, în continuare. 

fort|helfen. /h«// forr, fortgeholfen (du hilfst fort. er hilft fort), vb. (h) intr. (cu dur.) 
1. a ajuta pe cineva să plece, să fugă; (iron. a alunga. 2. a ajuta pe cineva să-şi continue 
drumul; (/ig.) a sprijini pe cineva; sich (daz.) — a se descurca (în viață). a şti să răzbată, 
a nu se lăsa. 

fort|hin ad. de aci înainte. pe viitor. 

fort|hinken, hinkre fort, fortgehinăkt, vb. (s) intr. a se depărta, a pleca şchiopătând. 

fort|holen, hole fort, fortgehol, vb. (h) tr v. wegholen. 

fort)hiipfen. hiip/te fort, forrgehiipfi. vb. (5) intr. a se depărta, a pleca săltând, ţopăind. 

fort|huschen, huschte fort, fortgehuscht, vb. (s) intr. a pleca pe furiș, în pripă, a o şterge. 

Fortifikation [-tsi-]. -en, 7. (mil) fortificaţie. 

Fortifikations|arbeiten pl. (ii/.) lucrări de fortificaţie. 

fortifikatorisch 1. ad). de fortificaţie. II. ady. din punctul de vedere al fortificaţiei, al 
fortificațiilor. 

fortifizieren, forzifizierte, fortizifieri, vb. (h) ir (mil) a fortifica, a întări. 

fortissimo adv. (muz.) fortissimo. 

Fortissimo, -s, -mi, n. (muz. (pasaj) fortissimo. 

fortjagen. jagte fort, Jortgejagr. vb. |. intr. (s) a pleca în goană: zu Pferde = a pleca 
în goana calului. II. i: (4) a alunga. a izeoni, a goni; jn. aus dem Dienst — a da afară 
pe cineva din serviciu. 

fortkehren, kehrte fort, fortgekehrt, vb. (h) tr. a mătura, a lua, a îndepărta cu mătura. 

fortkommen. Aa fort, fortgekommen, vb. (s) intr. |. a pleca, a se duce: a fugi, a dis- 
părea; der Gefangene ist fortgekommen prizonierul a fugit, a dispărut; (/am.) mach 
(sau schau), dass du fortkommst! cară-te! friih vom Hause — a părăsi casa părintească 
de foarte tânăr, de copil. 2. a se muta, a se transfera; der Beamte wird năchstens — 
funcţionarul va fi mutat în curând. 3. a se pierde, a dispărea; meine Uhr ist (mir) 
fortgekommen mi-a dispărut ceasul. 4. a merge înainte, a înainta; der Wagen kommt 
nicht mehr fort carul, maşina nu mai înaintează. 5. (fig.) a face progrese, a avea spor, 
a avea rezultate bune; a prospera, a-i prii (cuiva): er kommt mit der Arbeit recht gut 
fort tace progrese bune. are spor la muncă; die Pflanzen kommen hier gut fort plantelor 
le prieşte, le merge bine aici. 6. (fig.) a-şi câştiga pâinea, a-şi face drum (în viață). 

Fortkommen, -s, 7. sg. t. plecare. 2. pierdere, dispariție. 3. progres; spor. 4. existenţă, 
trai; js. = sichern a asigura existența cuiva: er findet sein — îşi găseşte mijloace de trai; 
jm. zu seinem = verhelfen a ajuta. a sprijini pe cineva, a pune pe cineva pe picioare. 

fortkânnen, konnte fort, forigekonnt (şi fortkânnenj (ich, er kann fort. du kannst fort). 
vb. (h) intr. |. a putea pleca; er kann fort poate pleca. 2. a se putea mişca mai departe: 
der Wagen kann wegen des schlechten Weges nicht mehr fort carul, mașina nu mai 
poate înainta din cauza drumului prost. 

fortkriechen, 4roch fort, fortgekrochen, vb. (5) intr. a se depărta, a pleca târâş, târându-sc. 

tortkriegen, kriegre fort, fortgekriegt, vb. (h) tr. (fam.) |. a reuşi să facă să plece, să 
iasă, a reuşi să scape de ceva sau de cineva. 2. a se dumiri (asupra unui lucru). 

fortkriippeln, kriippelre fort, fortgekriippelt (ich kriipp(e)le for, vb. (h) refl. (fam.) 
a se târi mai departe. a-şi târi zilele. 

fortlassen. [if fort, fortgelassen (du, er lăsst fort), vb. (hj tr. 1. a permite, a lăsa să 
plece; a da drumul cuiva să plece; a învoi; ich lasse dich nicht fort nu te las să pleci. 
2. a omite: eine Zeile — a scăpa, a sări un rând. 

Fortlassung, -en, f. l. permisie, învoire. 2. omitere. 

fortlaufen, /ief. fort, fortgeluufen (du lăufst fort. er liuft fort), vb. (5) intr. L. a fugi (de 
undeva); a dezerta: er ist fortpelaufen a fugit. 2. (cu du.) a(-i) scăpa (cuiva) printre 
degete; ihm ist die Frau fortgelaufen l-a părăsit soția. 3. a (se) continua; (com.) die 
Zinsen laufen fort procentele curg. 

fortlaufend Î. part. prez. de la fortlaufen. IL. adj. neîntrerupt, continuu, curent; —e 
Nummer număr curent. III. ady. în continuare; die Seiten sind — numeriert paginile 
sunt numerotate în continuare. 

fortleben, lebte fort, fortselebr, vb. (h) intr. a trăi mai departe. a continua să trăiască, 
a supraviețui, a dăinui; in seinen Werken = a trăi mai departe prin operele sale. 

Fortleben, -s. n. sg. supravieţuire; dăinuire. 

fortlegen, /eote forz, forteelegt, vb. (h) tr. a pune deoparte; a pune bine; a lăsa din mână. 

fortleiten, /eirere fort. forrgeleitet (du leitest fort, er leitet fort), vb. (h) tr. 1. a abate, 
a îndepărta: a deturna. 2. a conduce. a duce mai departe; a înainta. 3. a continua să conducă 
(0 întreprindere etc.). 
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Fortleitung. -en, f. 1. abatere. 2. conductă. 3. îndepărtare, evacuare. 

Fortleitungsfâhigkeit /. sg. conductibilitate. 

fortlesen, /as fort. fortgelesen (du, er liest fort), vb. (h) intr. şi tr. a citi mai departe. 

Fortlinie ['toeli:nio]. -n. f. (mil.) linie de fortificaţie, linie a forturilor. 

fort|loben, /obre forz, fortgelobr, vb. (h) tr. a lăuda un salariat, un coleg nedorit altcuiva, 
reuşind să scapi de el prin transferul acestuia la un alt loc de muncă. 

fortlocken, /locăre fort, fortgelockt, vb. (h) tr. a ademeni. 

fortliigen. /og fort. fortgelogen, vb. (h) |. î: a nega minţind; Tatsachen einfach — a 
nega pur şi simplu faptele. II. intr. a continua să mintă, a minţi în continuare. 

fortmachen, nachte fort, fortgemacht. vb. (h) L. intr. (an cu dat.) şi tr. a continua (0 
activitate), a face mai departe. IL. inrr: şi refl. (fam.) a pleca, a o şterge, a se căra: wann 
macht ihr (euch) fort? când plecaţi? mach dich fort! şterge-o! cară-te! HI. ir a da 
deoparte, a îndepărta. 

Fortmarsch, -(ejs, -mărsche, m. (mil) plecare în marş. 

fortmarschieren, marschierte fort, fortmarschiert, vb. (5) intr. a pleca, a porni în marş. 

fortmăgen, mochte fort, fortgemocht (şi fortnâgen) (ich, er mag fort, du magst fortj, 
vb. (h) intr: a dori, a vrea să plece; er mag fort vrea să plece. 

fortmiissen, musste fort, fortgemusst (şi forimiissen) (ich, er muss fort, du musst fort), 
vb. (h) intr. a trebui, a fi nevoit să plece; der Brief muss noch heute fort scrisoarea 
trebuie expediată încă astăzi; der Stuh! muss fort von hier scaunul trebuie luat de aici; 
ich muss jetzt fort trebuie să plec acum; (fig.) er hat schon friih fortgemusst a murit 
de tânăr. 

Fortnahme /. sg. ridicare, luare (cu sine). 

fortnehmen, nam fort, fortgenommen (du nimmst fort. er nimmt fort), vb. (h) trb. a 
lua (cu sine); aus der Schule — a scoate de la scoală. 2. (jm. etwas) a lua (cuiva ceva; 
ceva de la cineva). a lipsi (pe cineva de ceva). 

fortpacken, packte fort, fortgepacit, vb. (h) L. tr: a împacheta ceva şi a-l pune la o 
parte. II. ref]. (fam.) a se căra, a-şi lua catrafusele. 

fertpflanzen. pflunzre fort, Jorrgepflanzt (du, er pflanzi fort), vb. (h) k. tr. a propaga. 
a transmite; einen Ton — a transmite un sunet. II. ref]. 1. (fiz.) a se propaga, a se răspândi; 
das Licht pflanzt sich fort lumina se propagă. 2. (biol.) a se reproduce, a se înmulți; 
Menschen, Tiere pflanzen sich fort oamenii. animalele se înmulțesc. 3. (biof.. despre 
însușiri, caractere) a se transmite prin ereditate. 

fortpflanzend 1. par?. prez. de la fortpflanzen. îl. adj. 1. propagator; de propagare. 
2. reproducător, reproductiv, de reproducere. 

Fortpflanzer, -s, -, m. 1. propagator. 2. continuator. 

Fortpflanzune /. se. 1. (/i=.) propagare, răspândire (a sunetului, a luminii): die = der 
elektrischen Wellen propagarea undelor electrice. 2. (biol.) reproducere. reproducție, 
înmulțire; geschlechtliche = reproducere sexuată; ungeschlechtliche — reproducere 
asexuată, vegetativă. 3. (hiol.) transmitere prin ereditate. 

Fortpflanzungs|art, -en, f. (biol.) mod de reproducere. 

fortpflanzungsfâhig «4. reproductiv, capabil de reproducere. 

Fortpiflanzungsfăhigkeit /. sg. capacitate de reproducere. 

Fortpflanzungsgeschwindigkeit /. sg. viteză de propagare. 

Fortpflanzungsmâglichkeit, -eu, /. |. posibilitate de răspândire. de propagare. 2. posi- 
bilitate de reproducere. 

Fortpflanzunpslorgan. -(e)s. -e, n. (biol.) organ de reproducere. 

Fortpflanzunegsltrieb, -(e)s, m. sg. (biol.) instinct de reproducere, instinct sexual. 

fortpflanzungs|unfăhig aj. incapabil să se reproducă. 

Fortpflanzunpsvermâgen, -s, n. sg. putere de reproducere. 

Fortpflanzungs|zeit /. sg. timp de reproducere, timp în care are loc reproducerea. 

fort|răumen, răumte forr, forrgerăumt, vb. (h) tr. a căra, a evacua;: a curăța. 

tort|rauschen, rauschie fort, fortgerauschi, vb. (S) intr. 1. a se depărta vâjâind, foşnind. 
2. (fam.) a pleca ostentativ. 

fort|reden,. redere fort, fortgeredet (du redest fort, er redet fort), vb. (h) intr. l. a vorbi 
într-una. 2. a vorbi înainte, a continua vorba. să vorbească. 

fort|reisen, reiste fort, fortgereist (du, er reist fort), vb. (5) intr. a pleca, a porni la 
drum, a pleca în călătorie. 

fortreiBen, riss fort, fortgerissen (du, er reift fort). vb. (h) tr. l. a detaşa, a desprinde 
rupând, smulgând; a rupe, a smulge (cu forţa). 2. a tări, a lua cu violenţă, smulgând; a 
smulge; das Wasser hat alle Stege mit fortgerissen apele au cărat cu ele toate punţile: 
mit sich — a trage, a târi după sine. 3. (fig.) a înflăcăra, a entuziasma, a antrena, a lua 
pe sus; seine Beredsamkeit riss die Zuhârer fort elocvenţa sa i-a înflăcărat pe auditori; 
sich — lassen a se lăsa antrenat, a se ambala. 

fort|reiten, rit? fort, fortgeritten (du reitest fort, er reitet fort), vb. (5) intr. a pleca, a 
se îndepărta călare. 

fortlrennen, rannte fort, forteerannt, vb (s) intr. a pleca în fugă. 

fortrinnen, rann fort, fortgeronnen, vb. (5) intr. (fam.) |. a se îndepărta, a dispărea 
curgând; a curge mai departe, mai încolo. 2. a curge continuu, mereu. 

fortrollen, ro/lte fort. fortgerollt. vb. |. tr (h) a împinge rostogolind. II. intr (s) l.a 
se duce de-a rostogolul. 2. a continua să se rostogolească. 3. (despre vehicule) a se 
îndepărta huruind; (despre tunet) a se îndepărta bubuind. 4. (despre tunet) a continua 
să bubuie. 

fortriicken, riickre forr, fortgeriickr, vb. 1. (h) tr. a mişca din loc, a deplasa; einen Stuhl — 
a deplasa, a da ma: încolo un scaun. II. (5) intr a se mișca din loc, a se da mai încolo. 

Fortriickung. -en, f. mişcare din loc. deplasare. 

fortrudern, ruderte fort, fortgerudert, vb. l. tr. (h) a îndepărta, a lua, a duce vâslind; 
den Kahn vom Ufer — a îndepărta barca de țărm vâslind. VI. in. (s) a se îndepărta, a 
pleca vâslind. 

tortrufen, rief fort, fortgerufen, vb. (h) 1: a chema de undeva. 

fortriihren, riihrte fort, fortgeriihrt, vb. (h) refl. a se mişca din loc: dass du dich nicht 
fortrihrst! să nu te mişti de aici! 

fortrutschen, ru/schte fort. fortgerutschr, vb. (5) intr. |. a se îndepărta, a pleca pe brânci, 
târâş; a se târî mai încolo. 2. a se îndepărta, a pleca alunecând: a aluneca mai departe. 

Forts. presc. de la Fortsetzung. 

Fortsatz, -es, -sătze, m. (anut.) apotiză: apendice. 
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fortschatfen, schaflte fort, fortgeschalii, vb. (h) n: |. a ridica, a duce (într-alt loc), a 
transporta, a lua (în altă parte). 2. a îndepărta, a scoate. 

Fortschaffung /. sg. 1. transportare, ridicare. 2. scoatere, îndepărtare. 

Fortschaufelungs|ofen, -s, -fen, m. (tehn.) cuptor cu încălzire manuală. 

fortscheren, scherte fort, fortgeschert, vb. (h) refl. (fam.) a se căra; scher dich fort! cară-te! 

fortsecheuchen, scheuchte fort, fortgescheucht, vb. (h) tr. a izgoni, a alunga; a uşui. 

fortschicken, schickte fort, fortgeschicăr, vb. (h) tr. L. a trimite, a expedia. 2. a da drumul 
(cuiva), a concedia; a alunga. 

Fortschickung /. sg. |. expediere. 2. concediere. 

fortschieben, schob fort, forigeschoben, vb. (h) tr. a împinge din loc, a impinge mai 
departe. mai încolo; a deplasa. 

fortsehieBen, schoss fort, fortgeschossen (du, er schiefit fort), vb. |. tr. (h) L. a dobori 
cu arma, a rade, a şterge de pe faţa pământului trăgând cu arma, îimpuşcând. 2. a îndepărta 
trăgând. II. în: 4. (s) a pleca glonţ, ca din puşcă. 2. (A) a continua tocul. 

fortschiffen, schiffte for, fortgeschifii, vb. Î. într. (si) a pleca cu vaporul. EL. î: (Aj a 
transporta cu vaporul; er hat die Ware fortgeschifft a transportat marfa cu vaporul. 

fortschlagen, schlug fort, forrgeschlagen (du schlăgst fort, er schlăgi fort). vb. (h) |. 
fr a alunga prin lovituri. II. intr. |. a continua să bată. 2. (despre anumite păsări 
cântătoare) a cânta înainte; die Nachtigall schlăgt fort privighetoarea continuă să cânte. 

fortschlăngein, sc/lângelte fort, fortgeschlăngelt (ich schlângțe)le for, vb. (h) refl. 
a pleca şerpuind. 

fortsehleichen, schlich fort, forrgeschlichen, vb. (5) într. şi (h) refl. a pleca pe furiş, 
tiptil; a o şterge, a şteree putina, a se strecura. 

fortsehleifen!, sch/ifj fort, forrgeschliffen, vb. (h) în. a scoate ascuţind, rectificând, 
şlefuind (un defect). 

fortschleifen?, sch/eifte fort, fortgeschleiți, vb. (h) tr: a căra târând. a târî. 

fortschlendern, sch/enderte fort, fortgeschlendert, vb. (h şi s) intr: a pleca apale, a se 
depărta agale. 

fortschleppen, sch/eppre fort, fortpeschleppt, vb. (h) |. tr. a căra cu greu sau cu sila: 
a târi. II. re/l. a se târi; a pleca târâș. 

fortschleudern, sc/i/euderte fort, fortgeschleuderi, vb. (h) tr a arunca, a azvârli departe: 
einen Stein = a azvârii o piatră. 

fortsehliipfen, scAliipfte fort, Jorrgeschliipfi, vb. (5) int: v. fortschleichen. 

fortsehmeiBen, schmiss fort, fortgeschmissen (du, er schmeifit fort), vb. (Ip tr. Qam.) 
a arunca, a lepăda, a azvârli. 

fortschnellen, sc/nellte fort, fortgeschnellt, vb. |. tr: (h) a arunca, a azvârli ca din praştie. 
IL. intr. (s) a porni ca vântul, glonţ, ca din praștie. 

fortschreiben, schrieb fort, fortgeschrieben, vb. (hj 1. intr. a scrie mai departe, a con- 
tinua să scrie. 2. fr a actualiza. 

Fortsehreibung. -en. f: 1. (cont.) inventar permanent. 2. (fin.) reevaluare. 3. extrapolare, 
proiecție. 

Fortschreibungsverjanlagung, -cn, f. (fin.) reevaluarea impozitelor. 

fortschreiten, schritt fort, fortgeschritten (du schreitest Jort, er schreitel fort), vb. (5) 
intr. |. a păşi, a merge înainte, a înainta. 2. a progresa; a avansa; mit der Zeit — a progresa 
cu timpul, a ţine pas cu timpul. 

fortschreitend 1. par/. prez. de la fortschreiten. Il. adj. 1. progresiv; —e Bewegung 
mişcare progresivă; der —e Verfall des Feudalismus decadența progresivă a feudalis- 
mului: (mar.) —e Funktion funcţie propresivă. 2. evolutiv. 

Fortschritt, -(ejs, -e, m. progres; —e machen a tace progrese, a progresa; entschie- 
dener = progres net. 

Fortschrittler, -s, -, m., <în, -nen, /. (pol.) progresist(ă). 

fortsehrittlich adj. 1. progresist: die —e Intelligenz intelectualitatea progresistă; —e 
Literatur literatură progresistă. 2. fruntaș; avansat, înaintat: ein —er Gelehrter un savant 
progresist; —e Technik tehnică avansată, înaintată; die -ste Methode metoda cea mai 
avansată. 

Fortschrittlichkeit /. sg. caracter progresist. 

Fortschrittsbediirfnis, -ses, -se, n. necesitate, dorinţă de a progresa. 

fortschrittsfăhig u4j. capabil de a face progrese. 

fortschrittsfeindlich «dj. ostil progresului, contraprogresist. 

Fortschrittstreund, -(e)s. -e, Fortsehrittsmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. v. Fort- 
schrittler. 

Fortschrittsglaube, -s, sg. credinţă în progres. 

fortschrittsglăubig «dj. încrezător în progres (uneori cu naivitate). 

Fortschritts|partei, -cn, f. partid progresist. 

Fortschrittswerk, -/e/s, -e, n. operă progresistă. 

fortschwadronieren, schwadronierte fort, fortschwadroniert, vb. (h) intr. 1. a tace mereu 
pe grozavul, a trăncăni necontenit. 2. a continua să trăncănească. 

fortschweben, schwebte fort, fortgeschwebi, vb. (5) intr. |. a zbura lin (din loc), a se 
îndepărta plutind. 2. (şi A a continua să planeze. 

fortschwelen, schwelte fort, forigeschwelt, vb. (h) intr. a mocni în continuare. 

fortschwemmen, sc/hwerrnte fort, fortgeschwemit, vb. (h) tr. a lua cu sine, a căra, a 
spăla; das Wasser schwemmt den Sand fort apa spală, cară, duce cu sine nisipul. 

fortsehwimmen, schwamm fort, fortgeschwommen, vb. intr. |. (5) |. a pleca înot. 2. a 
fi luat. dus de apă. II. (//) |. a continua să înoate, a înota înainte. 2. a continua să plutească, 
a pluti inainte. 

fort|segeln. segelre fort, fortgesegelt (ich seg(e)le fort). vb. (5) intr. |. (mar.; despre 
ambarcațiuni cu pânze) a pleca în larg. 2. (av, despre planoare) a se îndepărta planând. 

fort!sehen, sa/ for, fortgesehen (du siehst fort, er sieht or), vb. (h) intr: a intoarce privirea. 

fort|sehnen. sehnte fort, fortgesehnt, vb. (h) ref. a dori să plece, să fie departe, să fie 
în altă parte. 

tortsenden, sandre fort, forigesandt şi sendete for. fortgesendet (du sendest Jort, er 
sendet fort), vb. (h) tr. a trimite, a expedia. 

fortisetzen, serzre for, forrgeserze (du, er setzt Jory, vb. (h) |. tr: L. a continua; er setzt 
seinen Weg fort îşi continuă drumul. 2. a pune, a aşeza deoparte, mai încolo: a muta. 
Îl. refl. a se continua. 

Fortlsetzer, -s, -, m., =in, -nen, f. continuator(-oare). 


fortwunschen 


Fort|setzung, -er, f. continuare, urmare: = folgt va urma: endlose — eines Zustandes 
perpetuare a unei stări, a unei situaţii. 

Fortsetzungsroman, -s, -c, m. roman foileton. 

fort|setzungsweise ud. în continuare: în chip de urmare; es wird = verhandelt se 
discută în continuare. 

fort|soilen. so/ize forz, fortgesollt (şi forrsollen) (ich, er sol! fort), vb. (h) intr. a trebui 
să plece. 

fort|spedieren, spedierte fort, fortspediert, vb. (h) tr. (im, erg.j a expedia. 

fort|spielen, spielte fort. fortgespielt, vb. (h) intr. şi tr. |. a juca înainte, a continua 
jocul. 2. a cânta înainte, a continua cântatul (la un instrument). 

fort|spinnen, spann forz, fortgesponnen, vb. (hj |. tr. (fig.) a continua; a depana; ein 
Thema = a continua un subiect: eine Geschichte = a depâna o poveste. IL. 7e/l. (fig.) a 
se continua; a se lungi, a se întinde. 

fort|sprengen, sprengre fort, fortgesprengt, vb. (5) intr. a pleca în galopul calului. 

fort|springen. sprang fort, fortgesprungen, vb. (5) intr. a se depărta în salturi, a pleca sărind. 

fort|spiilen, spii/re fort, fortgespiilt, vb. (h) tr. L. a spăla, a căra, a lua cu sine. 2. a clăti. 

fort|stecken, sreckre forr, fortgesteckt, vb. (h) tr. a ascunde. a piti, a face să dispară. 

fort|stehlen. sf for7, fortgestohlen (du stiehlst fort, er stiehlt lor), vb. (h) | refl. a 
pleca pe furiş. a o şterge, a se furişa. IL. 4 a fura. 

fort|stellen, ste//te fort, fortgestelit, vb. (h) tr. a pune, a aşeza deoparte, la o parte; a 
pune bine. 

fort|sterben, szarb for, forrgestorben (du stirbst fort, er Stirbt fort), vb. (S) intr: a muri, 
a dispărea prin deces. 

fort|stiefeln, szicfelre forr, forrgesticfelt fich sticfte)le fort). vb. (5) într. (fum.) a o tuli, 
a-şi lua tălpăşița. 

fort|stoBen, stie/ fort, fortgestofBen (du. er stăpt fort), vb. (h) tr. a împinse la o parte, 
deoparte, a da mai încolo, a respinge. 

fort|streben, srrebre forr. fortgestrebt, vb. (h) intr. a năzui. a dori să plece în altă parte. 

fortistreichen, strich for7, fortgestrichen, vb. L. tr (h;j a şterge. a bara (ceva scris). II. (5) 
intr. 1. a pleca hoinărind. 2. (mine; despre filoane) a se întinde într-o direcție. 

fort|strâmen, stromte fort, fortgestrânu, vb. (5; intr: (despre fluide și curenți) a se scurge, 
a curge. 

fort|stiirmen. sriirmte fort. fortgestiirme, vb. |. intr. . (s) a se repezi, a pleca, a o porni 
ca o furtună. ca o vijelie. 2. (h) impers. (în expr.) es stiirmt noch immer fort a) furtuna 
continuă: b) clopotul de alanmă sună mereu, în continuare. Il. in: şi i (A) a continua asaltul. 

fort|stiirzen, stiirzte fort, fortgestiirzt (du, er Stiirzt for, vb. (5) intr. (fum.j a pleca 
repezindu-se, a năvăli. 

fort)tauen, taute forz, fortgetaut, vb. (5) int: (reg.) a se topi de tot, a dispărea în urma topirii. 

fort|taumeln, raumelte fort, fortgetaumelt (ich taum(e)le for, vb. (5) intr: a pleca, a 
se depărta clătinindu-se (pe picioare), amețit. năuc. 

fort]tânen. ronte forz, fortuetânr, vb. (h) intr. a continua să sune. 

fortjtraben, trubte forr, fortgetrabr, vb. (5) intr. (despre cui sau călăreți) a pleca în 
trap; (fum. despre oumeni) a pleca, a se duce. 

fort]tragen, rrug fort, fortgetragen (du trăgst fort, er trăgt fort), vb. (h) tr. a duce cu 
sine, a transporta. 

fortjtreiben, rrieb fort fortgetrieben, vb. L. tr. (h) 1. a mâna; a alunga, a izgoni. 2. a târi, 
a duce, a lua cu sine, a antrena: die Flut hat den Kahn fortgetrieben valurile au dus 
luntrea. 3. (în expr) es = a continua (cu ceva în acelaşi tel), wenn er es wciter so fort- 
treibt... dacă-i dă tot aşa înainte... II. intr: (5) a pluti, a fi dus, târât, antrenat; das Boot 
treibt auf den Wellen fort barca e luată, dusă de valuri; barca pluteşte tot mai departe. 

fort|troilen, ro//re fort, fortgetrollt, vb. (h) refl. (fam.) a se căra, a se cărăbăni. 

fortvepetieren [-ve-], vegerierte fort, forbregetiert, vb. (h) intr. a-şi târi zilele, a vepeta. 

fortwachsen, n:ucAs fort, fortgewachsen (du wăichst fort. er wăchst fort). vb. (5) int: 
a creşte neîncetat, a continua să crească. 

fortwagen, wagte fort, fortoewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni, a cuteza, a se încumeta să plece. 

fortwăâhren, 1ăhrte fort, fortgewăhrt, vb. (hj într. a dăinui, a persista, a se menţine; 
a continua. 

fortwăhrend I. part. prez. de la fortwăhren. II. adj. neincetat, continuu. III. ady. 
mereu, într-una. 

fortwălzen, wăzzre forz, fortgewălzt (du, er wălzt fort), vb. (h) tr. şi rel. a (se) îndepărta 
rostogolind(u-se). 

fortwandeln, vwandelre fort, fortgewandelt (ich wandtej)le foru, vb. (s) în: 1. a pleca 
la drum plimbându-se agale. 2. a-și continua drumul; (fig.) auf dem Wege der Tugend -— 
a persevera pe calea cea bună. 

fortwandern, wanderte fort, fortgewanidert, vb. (5) intr. a pleca la drum (pe Jos). 

fortwaschen, pusch fort, fortgewaschen (du wăschst fort, er wischt fort), vb. (hi ti: 
a îndepărta spălând. 

fortwehen, wehte fort, fortgeweht, vb. (h) (despre vânt) L. ti: a duce, a lua (suflând). 
II. intr: a continua să sufle. 

fortweisen, ies fort, fortgewiesen (du, er weist Jor1), vb. (h tr. a da afară, a trimite 
la plimbare, a arăta (cuiva) uşa; a respinge. 

fortwerfen, warf fort. Jortgeworfen (du wir]st fort, er wirfi for), xb. (hj tr a arunca. 
a lepăda. 

fortwirken, wirite fort, fortgewirkt, vb. (h) intr. a continua să acţioneze, să influenţeze, 
să-şi facă efectul. 

fortwirtschaften, wir?schaflete for, Jortgewirischaltet (du wirtschuftest fort, er 
wirtschuftet fort), vb. (h) L. intr. a continua să pospodărească. II. ș;: a risipi, a irosi, a 
prăpădi; er hat sein ganzes Geld fortgewirtschaftet şi-a prăpădit toți banii. 

fortwischen, wischte fort, fortgewischt, vb. (hj tr: a şterge, a curăța, a îndepărta şterpând; 
den Staub — a şterge praful. 

fortwollen, wol//te forz, fortgowollt (şi Jormollen) (ich will fort, du willst fort, er will 


fort), vb. (h) intr. a voi să plece. 


fortwiinschen, wiinschre fort, forigewiinscht, vb. (h) 1. tr a dori (ca cineva) să plece, 
să nu mai fie aici, să fie în altă parte; ich wiinsche ihn fort doresc plecarea lui. II. ref]. 
a dori să plece, să fie în altă parte. 


fortwursteln 
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fortwursteln, wurstelte fort, fortgewurstelt (ich wurst(e)le fort), vb. (h) L. intr. (fam.) 
a zăbovi, a lucra pe îndelete, a se tot mocăi. II. refl. a o duce greu. a-şi târî zilele. 

fortwiiten, wiirere fort, fortgewiitet (du wiitest fort, er wiitet fort), vb. (h) intr. |. (despre 
Jurtuni, epidemii etc.) a continua să bântuie, să facă ravagii. 2. (fig.; despre oameni) a 
continua să-și manifeste mânia. 

fortizaubern, zauberte fort, fortgezaubert, vb. (h) tr. a îndepărta (ca) prin vrajă. 

fort|zerren, zerrte fort, fortgezerri, vb. (h) tr. a târî în altă parte, a târî mai încolo. 

fortizeugen, zeugte fort, fortgezeugt, vb. (Îi) tr. a continua să reproducă, să procreeze. 

fortlziehen, zog for, fortgezogen, vb. |. ir. (h) a trage în altă parte, a târî. IL. intr. (s) 
a se muta (din locuință); a pleca (din ţară); (fig.) die Wolken ziehen fort norii se înde- 
părtează; die Wildenten ziehen fort rațele sălbatice migrează, pleacă. 

Fort|zug, -(e)s, -ziige, m. plecare; emigrare; mutare. 

Forum, -s, -ra (şi -ren), n. 1. (ist.) forum. 2. for, instanță, competenţă; das gehărt 
nicht vor mein = asta nu e de competența mea; vor dem = der Offentlichkeit în faţa 
opiniei publice. 

Forumge|sprăch, -s, -e, n. discuţie publică. 

Fofie, -n, f. carte proastă (la jocul de cărți). 

fossil adj. fosil, 

Fossil, -s, -ten |-ion], n. (geol.) fosilă. 

Fossilienbeschreibung [-lion-], -en, f. descriere a fosilelor, paleontologie. 

Fossilienbildung, -en, f. formare de fosile. 

fossilienhaltig adj. care conţine fosile, fosilifer. 

Fossilienkunde, Fossilienlehre /! sg. v. Fossilienbeschreibung. 

fâtal adj. (hiol.) v. fetal. 

Foto, (in. Phgto), -s, -s, n. (fum.) fotografie, poză. 

Fotojalbum, -s, -a/ben, n. album de fotografii. 

Foto|amateur [-to:e], -s, -e, m. fotograf amator. 

Fotolapparat, -(e)s, -e, m. aparat de fotografiat. 

Foto|artikel, -s, -, m. articol foto. 

fotogen adj. fotogenic. 

Fotograf, (inv. Photograph), -cn, -en, m. fotograf. 

Fotografie, -n, f. |. sg. fotografie (ca tehnică). 2. fotografie (imagine), poză. 

Fotografiejalbum, -s, -alben, n. (înv) v. Fotoalbum. 

fotografieren, fotografiere, fotografiert, vb. (h) tr. şi intr. a fotografia. 

Fotografin, -nen. f. fotografă. 

fotografisch ad). fotografic: —er Apparat aparat fotografic: —e Aufnahme fotografic; 
-es Papier hârtie fotografică. 

Fotokopie, -n. f. fotocopie. 

Fotokopier|automat, -en, en, m. fotocopiator. 

fotokopieren, forokopierre, fotokopiert, vb. (h) tr. a fotocopia. 

Fotokopierer, -s, -, m. (fam.), Fotokopiegerăt, -(e)s, -e, n. fotocopiator. 

Fotomodell, -s, -e, n. 1. model foto, manechin fotografic. 2. (euf.) prostituată (mai 
ales la mica publicitate). 

Fotopapier, -s. n. sg. hârtie fotografică. 

Fotosatz, -es, -sătze, m. (tipogr:) tipar fotografic. 

Fototechnik /. sg. tehnică fotografică. 

Fotothek, -en, f. fototecă. 

Fâtus, -ses, -se, m. (biol.) v. Fetus. 

Fotze, -u, f. (pop. reg.) 1. palnă. 2. mutră; bot. 

Fotzel, -s, -, m. (el) derbedeu, pierde-vară. 

fotzen, Jotzre, gefotzt (du, er fotzt), vb. (h) tr. (austr, reg.) (vulg.) a pălmui. 

Fotzhobel, -s, -, m. (argou, reg.) muzicuţă. 

Foulard [fu 'la:e), -s, -s, m. L. fular, şal. 2. fular, mătase japoneză (imprimată). 

foulen |'faolan], foulte, gefoult, vb. (h) tr. (sport) a faulta. 

Fourage [fu'ra:33] f. so. v. Furage. 

Fourgon [fur'g5:], -s, -s, m. (mil.) furgon. 

Fourier [fu'ri:e], -s, -e, m. v. Furier. 

Fox, -(es), -e, Foxterrier [-terie] -s, -, m. (câine) foxterier. 

Foxtrott, -(e)s, -s (şi -e), m. foxtrot. 

foxtrotten, foxtrottete, gefoxtrottet (du oxtrottest, er foxtrottet), vb. (h) intr: a dansa foxtrot. 

Foyer [foa'je:], -s, -s, n. foaier. 

fr. presc. de la frei. 

Fr. presc. de la a) Frau: b) (fin.) Frank: €) Freitag. 

Fracht, -en, f. 1. încărcătură; marfă de transport. 2. sarcină, încărcătură. 3. taxă de 
transport, frânt: navlu; cărăuşie; = vorausbezahit (sau aus der Faktura abgezogen) 
taxă de transport achitată anticipat (sau scăzută din factură); freie — transport gratuit. 

Fracht|abfertigungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de organizare a transportului. 

Fracht|aufgabe, -n, f. prezentare, expediere a mărfii de transport. 

Fracht|ausgabe, -n, f. eliberare, livrare, predare a mărfii transportate. 

Frachtbahnhof, -(e)s, -hofe, m. gară de mărfuri. 

frachtbar adj. care poate fi transportat (cu un mijloc de transport). 

Frachtbedingungen pl. condiţii de transport. 

Frachtbe|hălter, -s, -, mn. container. 

Frachtberechnung, -en, f. calcul al taxei de fracht. 

Frachtbescheinigung, -en, f. v. Frachtbrief. 

Frachtbetrag, -(e)s, -betrăge, m. taxă de transport. 

Frachtboot, -(e)s, -e, n. v. Frachtdampfer. 

Frachtbrief, -(e)s, -e, m. 1. (ferov.) scrisoare de trăsură, frânt. 2. (mar.) conosament. 

Frachtbriefdoppel, -s, - Frachtbriefduplikat, -(e)s, -e, n. copie după scrisoarea de trăsură. 

Frachtbuch, -(e)s, -biicher, n. (mar) registru de încărcare. 

Frachtdampfer, -s, -, m. (mar, înv.) vapor de mărfuri, cargobot. 

Fracht|eingangsbenachrichtigung, -en, f aviz de sosire a mărfii, a frahtului. 

Frachtlempfânger. -s, -, mn. destinatar, consignatar. 

frachten, frachtete, gefrachter (du firachtest, er frachtet), vb. (h) tr. (mar) a încărca 
(mărturi de transportat), a transporta; ein Schiff — a încărca un vas; der Kaufmann 


frachtet die Ware negustorul expediază marfa; das Schiff frachtet die Ware vaporul 
transportă marfa. 

Frachtenjabgabe, -n, f. predare a mărfii. 

Frachtenbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. v. Frachtbahnhof. 

Frachtenbârse, -n, f. bursa transporturilor. 

Frachter, -s, -, m. 1. (mar) cargobot. 2. (mar.) persoană care face transportul; proprietar 
de vas. 3. (com., inv.) persoană care face o comandă de transport. 

Frachtflugzeug, -(e)s, -e, n. avion comercial. 

frachtfrei adj. (com.) franco locul de destinaţie; — Bukarest franco București. 

Frachtfiihrer, -s, -, m. conducător al unui transport. 

Frachtfuhrmann, -(e)s, -furleute. m. cărăuș, camionagiu. 

Frachtfuhrwerk, -(e)s, -e, n. camion, vehicul (cu tracțiune animală) pentru transpor- 
tat mărfuri. 

Frachtfuhrwesen, -s, n. sg. camionaj, cărăuşie. 

Frachtgebiihr, -en, £, camionaj, taxă de camionaj. 

Frachtgeld, -(e)s, -er; n. taxă de transport. 

Frachtgut, -(e)s, -giiter, n. încărcătură (de mărfuri), marfă de transportat; (ferov.) als 
(sau per) — coletărie de mică viteză. 

Frachtgutkarte, -n, /. foaie de transport pentru mărfuri. 

Frachtgut|sendung, -en, f. expediere de mărfuri (cu mărfarul). 

Frachtkahn, -(e)s, -kâhne, m. şlep. 

Frachtkarte, -n, f. foaie de drum; scrisoare de trăsură. 

Frachtkontrakt, -(e)s, -e, m. v. Frachtvertrag. 

Frachtkosten p/. cheltuieli de transport. 

Frachtlohn, -(e)s, -lhne, m. v. Frachtgeld. 

Frachtmagazin, -s, -e, n. magazie de mărfuri. 

Frachtmakler, -s, -, m. samsar, intermediar de transporturi. 

Frachtpapier, -(e)s, -e, n. document de expediţie. 

Frachtpreis, -es, -e, n. preţ, tarif de transport. 

Frachtrate, -n, f. taxă de transport. 

Frachtlraum, -(e)s, -râume, m. încăpere pentru bagaje (la avion). 

Frachtregel, -n, f. regulament al transporturilor de marfă. 

Frachtisatz, -es, -săize, m. v. Frachtpreis. 

Frachtschein, -(e)s, -e, m. v. Frachtbrief. 

Frachtschiff, -(e)s, -e, n. cargobot. 

Frachtschifilfahrt /. sg. transport cu cargobotul. 

Frachtschiffer, -s, -, m. proprietar de cargobot; antreprenor de cargobot. 

Fracht|sendung, -en, f. 1. expediere de mărfuri. 2. transport, parte din marfă. 

Fracht|spesen pl. v. Frachtkosten. 

Frachtistiick, -(e)s, -e, n. colet. 

Frachtitarif, -(e)s, -e, m. tarif al transporturilor de mărfuri. 

Frachtliibernahme f. sg. 1. preluare a mărfurilor. 2. preluare a transportului. 

Frachtjiiberweisung, -en, f. (com.) plată a transportului prin transfer; mit = cu plata 
transportului de către client. 

Frachtverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie de mărfuri. 

Frachtversender, -s, -, m. expeditor de mărfuri. 

Frachtversicherung, -en. f. asigurarea mărfurilor pe timpul transportului. 

Frachtvertrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) contract de transport; conosament. 

Frachtvor]auszahlung, -er, f. (com.) plată anticipată a transportului. 

Frachtwagen, -s, -, m. 1. camion. 2. (ferov.) vagon de marfă. 

Frachtizettel, -s, -, m. (com.) fraht; scrisoare de trăsură, de expediţie. 

Fracht|zug, -(e)s, -ziige, m. tren de marfă, mărfar. 

Fracht|zuschlag, -(e)s, -schlăge, m. supliment la taxa de transport. 

Frack, -(e)s, -s (şi Frăcke), Frack|anzug, -(e)s, -ziige, m. frac. 

FrackschoB, -es, -schâfe, m. coadă de frac. 

Frackzwang, -(e)s, m. sg. obligaţie de a veni, de a se prezenta în frac. 

Frage, -n, f. 1. întrebare; (jm.) eine — stellen a pune (cuiva) o întrebare; (an jn.) eine = 
richten (sau tun) a adresa, a pune (cuiva) o întrebare; auf eine — antworten a răspunde 
la o întrebare; = auf — tun a pune o întrebare după altă; wie die —, so die Antwort la 
aşa întrebare, așa răspuns; der Lehrer stellte mehrere Fragen profesorul a pus mai 
multe întrebări. 2. chestiune, problemă; eine offene = o chestiune deschisă; die = bleibt 
offen chestiunea rămâne deschisă; politische - problemă politică; soziale — problemă 
socială; juristische = chestiune, problemă juridică; das ist nur eine = der Zeit e doar 
o chestiune de timp. 3. (în expr) ohne - cert, indiscutabil, fără discuţie; etwas in — stellen 
a) a pune ceva în discuţie; b) a pune ceva la îndoială; c) a pune ceva în primejdie; das 
kann in — kommen aceasta se poate discuta, se poate lua în discuţie; es steht auBer - 
este absolut sigur, nici nu încape discuţie; das ist die grofe — aceasta e întrebarea, aici 
e dificultatea, aici e problema; das ist noch eine — (sau die) — aceasta mai rămine de 
discutat, de văzut; es ist keine = nu-i o problemă; (fam.) nici o grijă; das kommt nicht 
in — nici vorbă nu poate fi de așa ceva; es ist die — ob... întrebarea este dacă. .; eine = 
aufwerfen a pune o problemă; die - aufrollen a expune o problemă, o chestiune; zur 
(sau bei der) — stehen (sau bleiben) a rămâne în cadrul problemei; nicht zur (sau bei 
der) — stehen (sau bleiben) a se abate de la chestiune; das gehârt nicht zur — aceasta 
e în afară de subiect. 4. (ist., în expr.) die peinliche — tortura. 

Fragebogen, -s, - (şi -băgen), m. chestionar; einen = ausfiillen a completa un chestionar. 

Fragefărwort, -(e)s, -wârter, n. (gram.) pronume interogativ. 

Fragekarte, -n, f. chestionar sub formă de carte poştală. 

Fragekasten, -s, - (şi -kăsten), m. poştă a redacţiei, cutie cu scrisori. 

Fragelust f. sg. obicei, manie de a pune întrebări, de a întreba; curiozitate. 

fragelustig adj. dornic de a pune întrebări, cu mania de a pune întrebări: curios. 

fragen, fragte (reg. şi frug), gefragt (du fragsi, er fragt, reg. frăgst, frâgt). vb. (h) L. ir 
şi intr. 1. a întreba; warum fragst du so viel? de ce întrebi atâta? de ce tot întrebi? wer 
viel fragt, geht viel irre cine întreabă mult greşeşte mult; darf ich etwas fragen? îmi 
permiteţi să întreb ceva? (jn.) iiber (cu ac.), nach, wegen, um etwas — a întreba (pe 
cineva) despre ceva; a se interesa (la cineva) despre ceva, în privinţa unui lucru, în legătură 
cu un lucru; du fragst (mich) nach meinem Wohlergehen? (mă) întrebi de sănătate? 
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frage lieber etwas anderes (sau nach etwas anderem) întreabă mai bine (de) altceva; 
- ob a întreba dacă; ich frage. ob es sich lohnt întreb dacă merită. 2. (nach) a se interesa, 
a se sinchisi (de); a-i păsa (de); ich frage viel danach mă interesează mult; ich frage 
nicht (sau den Teufel) danach nu-mi pasă, nu mă sinchisesc de aceasta; er hat nicht 
danach zu - nu-i treaba lui; es fragt der Teufel nach dir nu-i pasă nimănui de tine. 
3. (um) a cere; jn. um Rat — a cere sfatul cuiva, a se sfătui cu cineva; um Auskunft — 
a cere informaţii; um Erlaubnis — a cere voie, a cere permisiunea. II. ref]. a se întreba, 
a-şi pune întrebarea; man fragt sich, woher das kommt te întrebi de unde vine asta; 
(impers.) es fragt sich (noch) mai este o problemă; nu se știe. III. r (pasiv; com.) a fi 
cerut, a se cere, a se cânta, a avea căutare; dieser Artikel war wenig gefragt acest articol 
nu prea a avut căutare. 

Fragen, -s. n. sg. întrebat, chestionare; mit — kommt man durch die ganze Welt între- 
bând ajungi departe; = steht jedem frei întrebarea moarte n-are, întrebarea nu costă bani. 

fragend |. part. prez. de la fragen. IL. adj. întrebător, interogativ; (gram.) —es Fiirwort 
pronume interogativ; (adv.) er sah mich — an mă privi întrebător. 

Fragenkomplex, -es, -e, m., Fragenkreis, -es, -e, m. domeniu, complex de probleme. 

Fragepunkt, -(e)s, -e, m. punct îndoielnic, în discuţie, discutabil. 

Frager, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană care întreabă. 

Fragerei, -en, f. 1. întrebări interminabile, descusut. 2. (fam.) manie de a întreba mereu. 

Fragesatz. -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie interogativă. 

Frage|steller, -s, -, m., -în, -nen, f. persoană care pune întrebări; persoană care ridică 
probleme, care ia parte la discuţii. 

Frage|stellung /. sg. 1. formulare a unei întrebări. 2. interpelare. 3. (gram.) ordine 
(corectă) a cuvintelor în propoziţia interopativă. 

fragesiichtig ady. care are mania de a întreba mereu; curios, iscoditor. 

Frageton, -(e)s, -tâne, m. ton interogativ. 

Frage-und-Antwort|spiel, -(e)s, -e, n. joc de-a întrebările și răspunsurile. 

frageweise adv. în chip de întrebare. 

Frageweise. -n, f. 1. metodă de a interoga, de a chestiona. 2. mod, fel de a întreba. 

Fragewort, -(e)s, -n6rrer, n. (gram.) pronume, adverb interogativ. 

fragewiirdig adj. v. fragwurdig. 

Fragezeichen, -s, -, n. (gram.) semn de întrebare. 

fragil adj. fragil. 

Fragilităt /. sg. fragilitate, şubrezenie. 

fraglich adj. 1. indoielnic, problematic; dubios. 2. amintit: în cauză; în discuţie; die —e 
Person persoana în cauză. persoana amintită, persoana în chestiune. 

Fraglichkeit /; sg. caracter problematic, îndoielnic (al unei afirmaţii, al unui rezultat etc.). 

fraglos adj. incontestabil, indiscutabil, precis, sigur, cert. 

Fraglosigkeit /. sg. siguranţă, certitudine, precizie. 

Fragment, -(e)s, -e, n. fragment. 

fragmentarisch I. 44]. fragmentar. 1. ud: fragmentar, pe fragmente. 

Fragmentation, -en, f. (biol.) fragmentare. 

fragmentieren, frugmentierte, fragmentiert, vb. (h) ti. a fragmenta. 

Fragmentierung, -er, /. fragmentare (a unui fişier). 

Fragmentist, -en, -en, m. autor de fragmente. 

Fragner, -s, -, m. (austr) băcan; precupeț. 

Fragnergi, -er, /. (austr.) băcănie; tarabă. 

fragselig adj. v. fragelustig. 

fragwiirdig adj. discutabil, îndoielnic:; dubios. 

Fragwiirdigkeit, -en, f. 1. sg. caracter îndoielnic, dubios. 2. lucru dubios, îndoienic. 

frais [fre:s] şi (austr) fraise [fre:z] adj. frez, de culoarea fragilor. 

Fraise [| fre:zo], -n, f. 1. guler la costume de epocă. 2. barbă subțire de la o ureche la alta. 

Fraisen [frae-] pl. (med, reg.) l. convulsii (la copiii mici), eclampsie infantilă. 2. epilepsie. 

Fraisen|anfall, -(e)s, -fălle, m. (med. reg.) 1. acces de eclampsie infantilă. 2. acces 
de epilepsie. 

Fraktal, -s, -e, n. (inform.) fractal. 

Fraktion [-tsi-], -en, f. 1. (mat.) fracţie. 2. fracțiune. 3. (opr.) frângere. 4. (pol.) fracțiune, 
grup parlamentar. 

Fraktionator, -s, -toren, m. v. Fraktionierapparat. 

Fraktionar, -s, -e, m. fracţionar. 

fraktionell adj. fracționar; die —en Gruppierungen grupările fracţionare. 

Fraktionierțapparat, -(e)s, -e, m. (chim.) aparat de fracţionare. 

Fraktionier|aufsatz, -es, -sătze, m. (tehn.) condensator parțial, deflegmator. 

fraktionieren, fraktionierte, fraktioniert, vb. (h) i. a fracţiona, a distila fracționat. 

Fraktionierturm, -(e)s, -tiirme, m. (chim.) coloană, turn de fracționare. 

Fraktionierung, -en, /. (chim.) distilare fracționată. 

Fraktions|aus|schuss, -es, -schiisse, m. (pol.) comitet al fracțiunii. 

Fraktionsberatung, -en. f. (pol.) deliberare, consfătuire a unei fracțiuni politice. 

Fraktionsberechnung, -en, f. (mat) calcul al mediei. 

Fraktionsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a unei fracțiuni (parlamentare). 

Fraktionsbildung, -en, f. (pol.) formare de fracțiuni. 

Fraktionsdisziplin /. sg. (pol) disciplină a fracțiunii. 

Fraktionsgemeinschaft, -en, f. (pol.) alianţă între fracțiuni. 

Fraktionskampf, -(e)s, -xâmpfe, m. (pol.) luptă între fracțiuni. 

fraktionslos adj. (pol.) care nu face parte din nici o fracțiune. 

Fraktionslosigkeit f; sg. 1. lipsă de fracțiuni. 2. (pol.) neapartenenţă la nici o fracțiune. 

fraktionsmăBig aaj., adv. fracționar. 

Fraktionsmitglied, -(e)s, -er; n. (pol.) membru al unei fracțiuni. 

Fraktions|sitzung, -en, f. şedinţă a fracțiunii. 

Fraktions|sprecher, -s, -. m. purtător de cuvânt al fracțiunii politice. 

Fraktionsversammlung, -en, f. (pol.) adunare în plen a fracțiunii politice. 

Fraktionsvorsitzende, -n, -n (ein Fraktionsvorsitzender), m. şi f. preşedinte(-tă) a 
fracțiunii politice. 

Fraktur, -en, f. 1. (med) fractură. 2. (tipogr.) caractere gotice, fractur. 3. (în expr) 
mit jm. = reden (sau sprechen) a vorbi cu cineva energic, fără înconjur, pe şleau, de 
la obraz. 


Franz6sin 


Frakturbuchistabe, -2s, -n, m. literă gotică. 

Frakturschrift f. sg. scriere gotică. 

Frame, -n, f. (înv) suliță; frigare. 

Francaise (fră'se:z(9)], -n, f. (înv.) cadril francez. 

Franchise (fră'|i:z(0)] f. sg. 1. sinceritate, francheţe. 2. scutire de impozit, de taxe. 
3. bagaj de mână (pentru care nu se plătește taxă). 4. pagubă neînsemnată pentru care 
societățile de asigurare nu dau despăgubire. 5. (ec.) ['frentlalz] franciză. 

franco adv. v. franko. 

frank adj. 1. franc, sincer, deschis; (adverbial) ich sage es — und frei o spun sincer, 
verde, fără înconjur, pe șleau, de la obraz. 2. liber. 3. (reg, despre fete) fără un băiat 
care să-i facă curte; liberă. 

Frank, -en, -en, m. v. Franken. 

Frankatur, -en. f. francare. 

Frankaturvermerk, -(e)s, -e, m. menţiune de francare. 

Frankaturzwang, -(e)s, m. sg. francare obligatorie, obligativitate a francării. 

Franke, -n, -n, m. |. (ist.) franc. 2. francon, locuitor din Franconia. 3. (poet.) francez. 

Franken, -s, -, m. franc (monedă), die Rechnung betrăgt 10 — socoteala face 10 franci. 

Frankenlstiick, -(e)s, -e, n. monedă, piesă de un franc. 

Frankfurter, -s, -. m. 1. locuitor din Frankfurt. 2. pl. cârnăcior (de Frankfurt). 

frankierbar «dj. care trebuie francat; —er Brief scrisoare care trebuie francată. 

frankieren, frankierte, frankiert, vb. (h) tr a franca, a timbra (o scrisoare, un pachet). 

Frankiermaschine, -n, f. maşină de francat. 

frankiert |. part. trec. de la frankieren. Il. adj. francat. 

Frankierung, -en, f. francare. 

Frankierungszwang, -(e)s, m. sg. v. Frankaturzwang. 

Frânkin, -nen, f. 1. (isc.) francă. 2. franconă, locuitoare din Franconia. 

frănkisch adj. 1. (ist.) franc. 2. francon. 3. (poer.) francez. 

franko adv. (com.) franco, fără plată; — Grenze franco (până la) graniță. 

Frankobricf, -(e)s, -e, m. (com.) scrisoare francată. 

Frankogebiihr, -en, f. taxă poştală; cost al timbrelor poştale necesare francării. 

Frankolliieferung, -en, Franko|sendung, -er, f. transport franco (ale cărui cheltuieli 
sunt suportate de fumizor). 

Franko|stempel, -s, -, m. marcă poştală; ştampila de francare. 

Franktireur [-'ro:e], -s, -s, m. 1. (ist) franctiror. 2. (înv.) partizan. 

Fransche, -n, -n, m. v. Franzose. 

Franse, -n, f. franj; mit —n besetzt împodobit cu ciucuri, cu franjuri. 

fransen, franste, gefranst (du, er franst), vb. (h) intr. a se destrăma; dieser Stoff lisst 
sich schwer năhen, er franst stofa aceasta se lucrează greu, se destramă. 

Fransenbesatz, -es, -sătze, m. garnitură de franjuri. 

Fransenmacher, -s, -, m. ceaprazar. 

Fransenschildkrâte, -7, J. (2001.) matamata, broască țestoasă cu ciucuri (Chebws fimbriata). 

fransicht (înv.), fransig adj. 1. cu franjuri; în formă de franjuri. 2. destrămat, cu fi- 
rele ieşite. 

franz. presc. de la franzâsisch. 

Franzjapfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) merişor pitic. 

Franzjband, -(e)s, -bânde, m. 1. legătură (completă) în piele. 2. carte legată în piele. 

Franzbaum, -(e)s, -băume, m. (bot) v. Franzapfel. 

Franzbranntwein, -(e)s, -e, m. 1. fricţie alcoolică mentolată preparată din drojdie de 
vin. 2. rachiu de drojdie. 

Franzbrot, -(e)s, -e, n. franzelă. 

Franze!, -n, -n, m. (reg.) v. Franzose (1). 

Franze?, -n, f. v. Franse. 

Franzgold, -(e)s, n. sg. aur în foiţă, aur pentru legătorie. 

Franziskaner, -s, -, m., An, -nen, f. (călugăr, călugărită) franciscan(â). 

Franziskanermânch, -(e)s, -e, m. v. Franziskaner. 

Franziskanernonne, -n, f. călugăriță franciscană. 

Franziskanerlorden, -s, -, mm. ordin al călugărilor franciscani. 

Franzmann, -(e)s, -mânner, m. (fam., glumeţ) francez. 

franzmânnisch aj. (fam., glume) francez, franțuzesc. 

Franzlobst, -es, n. sg. fructe ale pomilor crescuți în spalier. 

Franzose, -n, -n, m. |. francez. 2. (tehn.) cheie franceză. 

Franzâselci, -en, f. (peior.) imitație excesivă şi ridicolă a francezilor; franţuzire. 

franzoseln, franzoselte, franzoselt (ich franzâs(e)le), vb. (h) intr. a fi franţuzit, a se 
franțuzi, a face pe francezul. 

Franzosenbrot, -(e)s, -e, n. baghetă. 

Franzosenfeind, -(e)s, -e, m. galofob, francofob, antifrancez. 

franzosenfeindlich adj. galofob, francofob, antifrancez. 
Franzosenfresser, -s, -, m. (fam.) francofob, antifrancez înverşunat. 
Franzosenfresserei /. sg. (fam.) francofobie excesivă. 
Franzosenfreund, -(e)s, -e, m. filofrancez, francofil. 
franzosenfreundlich adj. filofrancez, francofil. 
Franzosenfreundschaft f. sg. simpatie pentru francezi, francofilie. 
Franzosenfurcht f. sg. teamă de francezi. 

Franzosenholz, -es, n. sg. (bot.) gaiac (Guaiacum officinale). 
Franzosenhass, -es, m. sg. ură împotriva francezilor, francofobie. 
Franzosenkaiser, -s, -, m. împărat al francezilor. 
Franzosenkrankheit /; sg. (înv, pop.) sifilis. 

Franzosenkraut, -(ejs. n. sg. (bor.) 1. busuioceasă (Galinsoga parviflora). 2. 


trepădătoare (Mercurialis annua). 


Franzosenscheu f. sg. v. Franzosenfurcht. 
Franzosensucht /. sg. simpatie exagerată pentru francezi, francomanie. 
Franzosentum, -(e)s, n. sg. |. totalitate a francezilor. 2. spirit francez. caracteristică 


a francezilor. 3. naţionalitate franceză. 


franzosieren, franzosierte, franzosiert, vb. (h) tr. a franţuzi. 
Franzâsierung, -en, /. franţuzire. 
Franzgsin, -nen, f. franceză, franțuzoaică. 


franz6sisch 
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franzâsisch I. adj. francez; franțuzesc; die —e biirgerliche Revolution revoluția 
burgheză franceză; der —e Thron tronul Franţei; —e Spracheigenheit expresie idiomatică 
a limbii franceze, galicism; (tipogr.) —es System sistem francez de unităţi tipografice 
de măsură. Il. aq). franțuzeşte; auf — pe franţuzeşte; sich auf — empfehlen (sau verab- 
schieden sau driicken sau Abschied nehmen) a o şterge englezește. 

Franzâsisch, -(s), n. sg. limba franceză; dein — ist gut franțuzeasca ta e bună; ein 
schânes — o franceză, o franțuzească frumoasă; gebrochen - sprechen a vorbi prost, 
stricat limba franceză. 

Franzâsische, -n, n. sg. limba franceză; ins — iibersetzen a traduce în franţuzeşte. 

Franzâsling, -s, -e, m. (peior,) franţuzit. 

Franzjsemmel, -n, f. (reg.) franzeluţă. 

Franzwein, -(e)s, -e, m. |. vin franțuzesc. 2. şampanie. 

frappant adj. frapant, izbitor, surprinzător, care bate la ochi. 

frappieren, frappierte, fiappiert, vb. (h) ir. 1. a frapa, a izbi, a surprinde, a bate la 
ochi. 2. a frapa, a răci cu gheață. 

frappiert |. part. trec. de la frappieren. II. adj. mirat, surprins. 

Frappiert|heit f. sg. uimire, surpriză, mirare. 

Frâsjapparat, -/e)s, -e, m. (tehn.) maşină de frezat. 

Frăsdorn, -(ejs, -e, m. v. Frăserdorn. 

Frâse, -n, f. . (tehn.) freză. 2. (tehn.) maşină de frezat. 3. (tehn.) motofreză. 4. mic 
volan plisat. 

frăsen, friste, gefrăsr (du, er Jrăist), vb. (hi) tr. 1. (tehn.) a freza. 2. a plisa. 

Frăser, -s, -, m. L. (tehn.) freză; einfacher — freză cilindrică; hinterdrehter = freză 
detalonată; zweiteiliger — treză combinată din două părți. 2. frezor. 

Frăserdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) ax de freză, port-freză. 

Frăserzahn, -(e)s, -zăhne, m. (tehn.) dinte de freză. 

Frăsgeschwindigkeit, -en, f. viteză de frezare. 

Frăskopf, -(e)s. -kâpfe, m. (tehn.) cap al frezei. 

Frăslehre, -n, f. (tehn.) calibru de frezare. 

Frăsmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de frezat. 

Frăsmesser, -s, -, n. cuţit de frezat. 

Frăsjpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr.) plug-freză. 

fraB pers. 1. și a 3-a ind. imperf. de la fressen. 

Fraf, -es, -e, m. 1. (pop.) hrană pentru animale. 2. (fum.) mâncare prost gătită; lături. 
3. (med.) bulimie. 4. (med) carie. 5. (med.) cangrenă. 6. (agr, sil.) daună, stricăciune, 
rosătură (provocată de dăunători). 

Frăs|săge, -n, f. freză-ferăstrău. 

Frăsjschlitten, -s, -, m. (feAn.) sanie a frezei. 

Frafgang, -(e)s, -gânge, n. galerie a viermelui (la fructe). 

Frăs|spindel, -n, f. (tehn.) ax port-freză. 

Frăsltiefe, -n, f. (zehn.) profunzime a frezării. 

Frăs|tisch, -(e)s, -e, m. masă de frezare a maşinii. 

Frăsung, -en, f. 1. frezare. 2. încrețire, plisare. 

Frater, -s, Fratres, m. (bis. car.) călugăr, frate. 

fraternisieren, fraternisierte, fruternisier1, vb. (h) intr. a fraterniza. 

Fraternităt /. sg. frăţie, fraternitate. 

fratscheln, fratschelte, gefratschelt (ich fratsch(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a flecari, a 
bârfi, a spune vorbe de clacă. 

Fratschelweib, -(e)s, -er, n. (reg.) precupeaţă. 

Fratschler, Frătschler, -s, -, mn., —în, -nen, f. (reg.) precupeț(-eaţă). 

fratt adj. (reg.) julit, ros, rănit. 

Fratz, -es, -e(n), m. 1. ştrengar, ştrengărită; pici. 2. (peior) golan, javră, secătură. 3. (reg.) 
neserios, maimuţoi. 

Fratzbohrer, -s, -, m. burghiu, sfredel. 

Frătzchen, -s, -, n. (dim. de la Fratze) ]. mutrişoară. 2. schimonositură; pocitanie. 

Fratze, -n, f. . strâmbătură, schimonositură, grimasă; —n schneiden a se strâmba, a 
face grimase. 2. caricatură, pocitanie, figură grotescă. 3. (pop.) mutră; mutrişoară; eine 
hiibsche — o mutrişoară drăguță. 4. năzbâtie, farsă, plumă de prost gust. 

Fratzenbild, -(e)s, -er; n. caricatură, față pocită. 

Fratzengesicht, -(e)s, -er, n. mutră pocită. 

fratzenhaft adj. grotesc, caricatural, schimonosit, pocit. 

Fratzenkopf, -(e)s, -kopfe. m. cap grotesc, schimonosit, pocit. 

Fratzenkuckuck, -s, -e, m. (ornir.) cuc şoimar (Scywthrops Vovae Hollandiae). 

Fratzenmacher, Fratzensehneider, -s, -, pm. persoană care are obiceiul să se strâmbe, 
să se schimonosească; măscărici. 

fratzig adj. v. fratzenhaft. 

frau pron. indefin. (glumeț) vreo femeie, oricare femeie; wenn — das tun wiirde dacă 
vreo femeie ar face asta. 

Frau, -en, f. |. femeie; alte — femeie bătrână; junge — a) femeie tânără; b) femeie 
recent căsătorită; weise — moașă; (bis.) unsere liebe — Maica Domnului. 2. soţie, nevastă; 
mit — und Kindern cu toată familia; sich (az.) eine — nehmen a se însura;: eine — haben 
a fi însurat; ein Mădchen zur — verlangen a cere o fată în căsătorie; meine — soţia mea. 
3. doamnă; = Miller doamna Muller; die = Grăfin doamna contesă; Ihre = Mutter mama 
dv.; gnădige — (stimată) doamnă; die — des Hauses stăpâna casei. 

Fraubase, -n, f. (pop., îns.) cumătră. 

Fraubasengeschwătz, Fraubasengewâsch, -(c)s, n. sg. trăncăneală, flecăreală, cleve- 
teală, bârfeală, vorbe de clacă. 

fraubasenhaft adj. flecar; bârfitor; dornic de senzaţional; de mahala. 

Fraubasentum, -(e)s, n. sg., Fraubaserei, -en, f. bârfeală, cleveteală; sporovăială, 
flecăreală, trăncăneală; vorbe de clacă; intrigărie; mahalagism. 

Frauchen, -s, -, n. (dim. de la Frau) 1. femeiuşcă. 2. nevestică. 3. stăpână (a unui câine). 

Fraudation [-'tsio:n], -en, f. fraudă. 

fraudieren, /raudierte, fi audieri, vb. (hj |. tr |. a înşela. 2. a defrauda. IL. intr a face traude. 

fraudulds adj. fraudulos. 

Frauenjabend, -s, -e, m. serată de doamne. 

Frauenjabteil, -(e)s, -e, n. compartiment pentru femei. 


Frauenjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum pentru femei. 

Frauen|anwalt, -(e)s, -wălte, m. apărător al drepturilor femeilor. 

Frauen|arbeit, -en, f. muncă efectuată de femei. 

Frauenjarzt, -es. -ărzte, m. ginecolog. 

Frauenlărztin, -nen, f. ginecologă. 

Frauen|asyl, -s, -e, n. azil de femei. 

Frauenbalsam, -s, m. sg. (bol.) crizantemă (Chrvsanthemum). 
Frauenbelauftragte, -n, -n, f. responsabilă cu problemele privind drepturile femeilor, 


reprezentantă a femeilor (într-o instituţie). 


Frauenbeere, -n, f. (bot., reg.) scoruş (Sorbus torminalis). 

Frauenberuf, -(e)s, -e, m. Î. sg. misiune a femeii. 2. ocupaţie, profesiune pentru femei. 
Frauenbeschăftigung /; sg. efectiv feminin din populaţia activă. 
Frauenbe|sprechung, -en, f. consfătuire între femei. 

Frauenbewegung, -eu, f. mişcare feministă. 

Frauenbild, -(ejs, -er; n. 1. (chip de) femeie. 2. portret de femeie. 
Frauenbirke, -n, f. (bot. reg.) mesteacăn alb (Betula alba). 

Frauenblăttchen, -s, n. sg. (bot.) calapăr (Chrvsanthemum balsamita L.). 
Frauenbrigade, -n. f. brigadă de femei. 

Frauenbrust, -briiste, f. sân. 

Frauenbund, -(e)s, -biinde, m. asociaţie de femei. 

Frauendelegation, -en, f. delegaţie de temei. 

Frauendemonstration, -en, f; demonstraţie, manifestaţie a femeilor. 
Frauendienst, -(e)s, m. sg. serviciu de interes obştesc făcut de femei. 
Frauendistel, -n, f. (bor.) amărea, spân alb (Silybum marianum). 
Frauendoppel, -s, -, n. (sport) (meci de) dublu femei. 

Frauenlehre /. sg. cinste a femeii. 

Frauenleinzel, -s, -, n. (sport) (meci de) simplu femei. 

Frauenjeis, -es, n. sg. (mineral.) ghips, spat ghipsos. 

Frauenjemanzipation [-tsio:n] f. sg. emancipare a femeii. 

Frauenfaden, -s, -făden, m. funigei. 

Frauenfarn, -(e)s, -e, m. (bor.) feripă, spinarea-lupului (Athyrium filix-femina). 
Fraucenfeind, -(e)s, -e, m. misogin, dușman al femeilor. 

Frauenflachs, -es, m. sg. (bot.) linariţă (Linaria vuloar is). 

Frauenfrage /. sg. problemă a drepturilor femeii. 

Frauenfunk, -s, mm. sg. emisiuni radio şi TV pentru femei. 

Frauengefângnis, -ses, -se, n. închisoare de femei. 

Frauengemach, -(e)s -măcher, n. iatac, cameră, încăpere locuită de femei. 
Frauengeschichten pl. (fam.) afaceri amoroase. 

Frauenge|stalt, -en, f. 1. siluetă de femeie. 2. figură de femeie: personaj feminin, 
Frauenglas, -es, n. sg. (mineral.) mică. 

Frauengut, -(e)s, -giiter, n. proprietate a femeii. 

Frauenhaar, -(e)s, -e, n. 1. păr de temeie. 2. (bor.) ferigă, părul-fetei (4splenium 


adiantum-nigrum). 


frauenhaft adj. feminin; femeiesc; ein —es Wesen o fire feminină; (adverbial) er hat — 


feine Hănde el arc mâini fine ca de femeie. 


Frauenhaftigkeit f. sg. feminitate. 

Frauenhandel, -s, m. sg. trafic de carne vie. 

Frauenhandschuh, -(e)s, -e, m. mănuşă de damă. 

Frauenhaus, -es, -hăuser, n. |. (ist.) apartament pentru temei (în castele). 2. bordel. 
Frauenheilkunde f; sg. ginecologie. 

Frauenheim, -(e)s, -e, n. cămin de femei. 

Frauenbheld, -en, -en, m. atemeiat. 

Frauenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă tfemeiască, de damă. 

Frauenherz, -ens, -en, n. 1. inimă de femeie. 2. (bor.) cerceii-doamnei (Dicenma spectabilis), 
Frauenholz, -es. n. sg. (bot.) capritoi (Lonicera xvlosteum L.). 

Frauenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de damă. 

Frauenkleid. -(e)s, -er, n. rochie. 

Frauenkloster, -s. -4/âster, n. mânăstire de maici. 

Frauenknecht, -(e)s, -e. m. bărbat afemeiat. 

Frauenkongress, -es, -e, m. congres de femei. 

Frauenkrankheit, -en, f. v. Frauenleiden. 

Frauenkiichlein, -s, -, i. (entom.) buburuză, gărgăriță (Coccinella septempunctata). 
Frauenkundgebung, -e, f. v. Frauendemonstration. 

Frauenleben, -s, n. sg. viaţă de femeie. 

Frauenleiden, -s. -. n. boală de femei. 

Frauenliebe f. sg. iubire de femeie. 

Frauenlist, -en, f. şiretenie femeiască; şiretlic de femeie. 

Frauenlob, -(e)s. n. sg. laudă a femeilor. 

Frauenlohn, -(e)s, -/Ghne, m. plată, salariu pentru munca femeii. 

frauenlos adj. fără femei. 

Frauenmann, -(e)s, -mânner. m. bărbat muieratic, afemeiat. 

Frauenmannschaft, -en. f. (sport) echipă feminină. 

Frauenmantel, -s, -mântel, m. 1. palton de damă. 2. (bor.) creţişoară (Alchemilla vulgaris). 
Frauenmensch, -es, -er, n. (pieor.) femeie. muiere. 

Frauenmilch /. sg. 1. lapte de mamă. 2. (reg.) bere neagră tare. 

Frauenminze, -u, f. (bot.) v. Frauenblăttchen. 

Frauenmârder, -s, -, m. ucigaș de femei. 

Frauenjorden, -s, -, m. (bis.) ordin de călugăriţe. 

Frauen|organisation, -en, f. organizaţie de femei. 

Frauenputz, -es, m. sg. săteală femeiască. 

Frauenquote, -n, f. (fam.) număr procentual de femei în poziţii conducătoare și politică. 
Frauenraub, -(e)s, m. sg. (ist) răpire a femeilor. 

Frauenrecht, -(e)s, -e, n. (pol.) drepturi pentru femei. 

Frauenrechtler, -s, -, m., <in, -nen, f. feminist(ă). 

frauenrechtlerisch adj. feminist. 

Frauensache /. sg. (în expr) das ist — asta e treabă de femeie, cade în sarcina femeilor. 


451 


Frauensattel. -s, -sătzel, m. (sport) şa de damă. 

Frauenschaft, -en, f. 1. totalitate a femeilor (dintr-o localitate, întreprindere etc.). 
2. organizaţie de femei. 

Frauensehneider, -s. -, ni. croitor de damă. 

Frauenschuh. -(cjs, -e, m. L. pantof de damă. Il. (bor) 1. căldăruşă (Agquilegia 
nigricans). 2. papucul-doamnei, condurul-doamnei (Cypripedilum calceolus). 

Frauenschuhmacher, -s, -, m. pantofar, cizmar de damă. 

Frauenschule, -n, f. şcoală de fete. 

Frauenschuster, -s, -, mn. v. Frauenschuhmacher. 

Frauenschutz, -es, mn. sg. protecţie a femeii. 

Frauenseele. -, f. suflet de femeie. 

Frauenseite, -n, f. l. pagină, rubrică pentru femei (în ziare, reviste). 2. (bis.) partea 
de nord, unde stau femeile. 

Frauensleute p!. (fam.. peior.) temei, muieri, muieret. 

Frauensmensch. -(e)s, -er, n. (pop., peior.) femeie, muiere. 

Frauensommer, -s, -, m. L. vară târzie, sfârşit de vară. 2. funigei. 

Frauens|person, -en, f. |. (fum.) fiinţă feminină. 2. (peior.) femeie, muiere. 

Frauenj|spiegel, -s, m. sg. (bot.) oglinda-doamnei (Specularia speculum). 

Frauen|sport. -(ejs, -e, m. sport feminin. 

Frauenj|sportverlein. -(e)s, -e, m. asociaţie sportivă de femei. 

Frauenjstand, -(e)s, -stânde, m. Î. sg. stare de femeie măritată. 2. balcon al femeilor 
în sinagogă. 

Frauen|station. -en. f. secţia de femei (în spital). 

Frauenstift. -(e)s, -e (+), n. 1. mânăstire de călugărițe. 2. instituţie de educaţie feminină 
laică sau semilaică. 

Frauenjstimme, -», f. |. voce de femeie. 2. (pol.) vot al temeilor. 

Frauenjstimmrecht, -(e)s, n. sg. (pol.) drept de vot pentru femei. 

Frauentag, -(e)s, m. sg. |. ziua femeii; Înternationaler — Ziua Internaţională a Femeii. 
2. (bis.) Buna Vestire. 

Frauentracht, -en, f. port al femeilor. 

Frauentum. -fe)s, n. sg. 1. feminitate. 2. femeile. sexul femeiesc. 

Frauenturnen, -s, n. sg. (sport) gimnastică feminină. 

Frauenverband, -(e)s, -bânde, m. v. Frauenverein. 

Frauenverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie, societate de femei. 

Frauenverjeinigung, -en, f. asociaţie de femei. 

Frauenviole [-vi-], -a, /. (bot) nopticoasă (Hesperis matronalis). 

Frauenvolk, -/e)s. n. sg. 1. lume a femeilor, femeile. 2. (peior.) muieret. 

Frauenwablrecht, -(e)s. n. sg. v. Frauenstimmrecht. 

Frauenwiirde f. sg. demnitate a femeii. 

Frauenzeitschrift, -en, /. revistă pentru femei. 

Frauenzimmer, -s. -, n. 1. (înv) femele, fiinţă feminină. 2. (peior.) muiere; lass dich 
nicht mit dem - ein nu te încurca cu femeia aceea. 

Frauenzimmerchen, -s, -, n. (dim. de la Frauenzimmer) (fum.. olumeţ) temeiuşcă, 
muieruşcă. 

Frauenzwinger, -s. -, m. harem. 

Frâulein, -s, -, n. |. domnişoară; duduie: Ihr = Tochter domnişoara dv.. fiica dv.; = X 
domnişoara X: =! duduie! domnişoară! das = vom Amt telefonista, domnişoara de la 
telefoane. 2. chelneriţă, ospătăriţă; =, bitte zahlen domnişoară, plata vă rog. 3. (ist.) titlu 
dat unei fete de familie nobilă. 

frăuleinmăBig adj. ca o domnişoară. 

Frăulein|stift, -(e)s, -e(r), n. (ist.) asezământ, fundaţie pentru fete nobile bătrâne. 

fraulich aj. femeiesc, feminin; de femeie: matern; —e Fiirsorge grijă de mamă, de femeie. 

Fraulichkeit /. se. feminitate. 

frdl. presc. de la freundlich. 

frech adj. 1. obraznic, neobrăzat, impertinent. 2. (înw.) îndrăzneţ, cutezător, temerar. 
3. (reg.) mofturos; alintat. 

Frechdachs. -es, -e, m. (fam.) (copil) obraznic; obrăznicătură. 

Frechjheit. -en, f. |. sg. 1. obrăznicie, neobrăzare, impertinență. 2. (înv.) îndrăzneală, 
cutezanță. II. obrăznicie. gest sau vorbă obraznic(ă). 

Frechling, -s, -e, m. v. Frechdachs. 

fredonnicren, fredonnierte, fredonniert, vb. (h) tr. a tredona. 

Freesie ['fre:zia], -n, f. (bot.) frezie. 

Fregatte, -n, f. |. (mar) fregată. 2. (fig.) femeie împopoţonată. 

Fregattenkapităn, -s, -e. m. (mar) căpitan (de marină) de rangul al doilea. 

Fregattenleutnant, -s, -e (şi -s), m. locotenent de fregată. 

Fregatt(en)vogel, -s, -voge/, m. (ornit.) fregat (Fregata aquila). 

frei |. adj. 1. liber, slobod; neconstrâns, nesilit, independent; nestânjenit; —er Beruf 
profesiune liberă; heute ist mein —er Tag azi e ziua mea liberă; der —e Wille liberul 
arbitru; aus —er Hand verkaufen a vinde de bună voie; die —e Wahl haben a alege 
după bunul plac; aus -em Antriebe de bună voie, din proprie inițiativă; jm. —e Hand 
lassen (sau geben) a da cuiva mână liberă, libertate de acţiune; seinen Trânen —en Lauf 
lassen a nu-şi stăpâni lacrimile, a da frâu liber lacrimilor; den Sachen —en Lauf lassen 
a lăsa lucrurile în voia lor. a nu interveni în mersul lucrurilor; auf —en Fuf setzen a 
pune în hbertate: aus —en Stiicken de bună voie: — sein a) a fi liber; b) a nu fi ocupat; 
c) a nu fi căsătorit sau logodit; = werden a) a deveni liber; b) (despre abur, gaze etc.) 
a se degaja; sich — machen a se face liber, a se elibera; ich bin so — îmi permit; (adverbial) 
heute haben wir — azi suntem liberi, azi n-avem serviciu, azi n-avem cursuri; sich — 
bewegen kânnen a) a avea mişcările libere, a se putea mișca liber; b) a avea libertate 
de acțiune; der Ballon schwebt -— in der Luft balonul pluteşte liber în aer. 2. vacant, 
neocupat; disponibil; (despre terenuri) viran; eine —e Stelle un loc vacant; eine —e Stunde 
0 oră liberă, fără ocupaţie: ist der Stuhl noch —? e liber scaunul acesta? ich habe keine 
Stunde mehr - nu mai am nici o oră liberă; Zimmer — cameră disponibilă; (spor) 
Bahn -! pârtie! ein —er Posten un post vacant; —e Krăfte forțe disponibile. 3. liber, fără 
mijloace auxiliare; nepregătit, improvizat; aus —er Hand zeichnen a desena cu mâna 
liberă; (ah'erbial) — sprechen a vorbi liber, fără a citi. 4. liber, în linii mari. după sens; 
- Ubersetzung traducere liberă. 5. liberal, liber; —e Ansichten haben a avea idei, păreri, 
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concepţii liberale. 6. liber; fără prejudecăţi; libertin; fără perdea; —e Liebe amor liber; 
hier herrscht ein —er Ton aici domneşte un ton liber; dies Buch ist recht — cartea aceasta 
e cam fără perdea; (adverbial) sie benimmt sich recht — se poartă cam liber. 7. gratuit, 
gratis; (com.) franco; Eintritt — intrare lberă: treie Station întreținere gratuită; —e Fahrt 
călătorie gratuită; (adverbia!/) = (îns) Haus franco domiciliu, cu transportul pratuit până 
acasă. 8. liber, deschis; —es Feld câmp deschis; —e Luft aer liber; unter —em Himmel 
sub cerul liber; —e Aussicht vedere, privelişte largă, deschisă; (acverbialj das Haus liegt — 
casa e liberă de jur împrejur. 9. (von) lipsit (de), fără: — von Vorurteilen lipsit de 
prejudecăţi: — von Feuchtigkeit fără igrasie. 10. (von) liber, scutit (de): = vom Milităr- 
dienst scutit de serviciul militar: = von Gebiihren scutit de taxe. 11. care nu mai 
beneficiază de drepturi de autor: Fontăne ist seit vielen Jahren = de ani de zile nu se 
mai plătesc drepturi pentru Fontane. 12. liber, deschis. sincer, franc, pe faţă: ein —es Wort 
o vorbă sinceră; (adverbiul) — (und offen) herausreden sau — von der Leber weg reden 
a vorbi deschis, verde (în faţă), pe şleau. II. adv. freg.) foarte, cumsecade, tare de tot; 
das ist — hiibsch asta-i tare drăguţ, asta-i drăguţ de tot. 

Freijacker, -s, -âcker; m. pământ scutit de dări. 

Freijaktie [-tsio]. -n, /. (com. acțiune gratuită. 

frei aufliegend «dj. 1. liber, accesibil, la dispoziţie. 2. (7ehn.) simplu sprijinit, rezemat 
(pe ceva). 

Freibad -(e)s, -băder; n. 1. baie sub cerul liber. 2. stabiliment de băi sub ceru! liber: ștrand. 

Freiball, -/e)s, -bălle. m. bal cu intrare gratuită. 

Freibalion, -s, -e (şi -s), m. (av) balon liber (nedirijabil). 

Freibank, -hânke, f. măcelărie ieftină, de calitate inferioară. 

Freibankfleisch, -(ejs, n. sg. carne de categorie ieftină, interioară. 

Freibauer. -n (şi -s), -n. m. (ist.) răzeş. 

freibekommen, Pekam frei. freibekommen, vb. (h) |. tr. a reprimi (un lucru sechestrat 
etc.). IL. intr a primi concediu, a fi învoit. 

Freiberger, -s, -, m. (glumeț) chiulangiu. 

freiberuflich a. liber-profesionist. 

Freibetrag, -(e)s, -berrige, m. (fin.) sumă scutită de impozite, tranşă neimpozabilă. 

Freibeuter, -s, -, m. 1. pirat. corsar. 2. profitor lipsit de scrupule; literarischer — plagiator. 

Freibeuterei, -en. f. 1. sg. piraterie. 2. act de piraterie; (fig. exploatare; lăcomie la 
câştig; abuz; tâlhărie. 

freibeuterisch ad). (ca) de pirat, pirateresc. 

Freibeuterschiff, -(e)s, -e, n. vas de pirați. 

Freibezirk. -(e)s, -e, m. teritoriu liber: porto-franco. 

Freibier, -(e)s, n. sg. Î. bere gratuită. la dispoziţia consumatorilor. 2. bere scutită de taxe. 

Freibillett (-biljet], -(e)s, -e, n. (reg. în) bilet gratuit, 

freibitten, bar frei, fieigebeten (du bitrest frei, er bittet [rei), vb. (h) tr. a ruga să i se 
dea liber. 

freibleibend «dj. (com.) fără obligaţii: (despre preturi) facultativ, la libera înţelegere. 

Freibord, -(e)s. m. sg. (mar:) bord, deasupra liniei de plutire. 

Freibrief. -(e)s, -e, m. 1. (înv.) paşaport. 2. (is.) hrisov prin care se acordă anumite 
privilegii. 3. (ist.) act deliberare. 4. diplomă de calfă. 3. (ist.) atestat de naştere liberă. 

Freibiirger, -s, -, m. (ist.) 1. cetățean liber. 2. cetățean al unui oraş liber. 

Freidenker, -s, -, m. liber-cugetător: ateu. 

Freidenkerei /. sg. atitudine de liber-cugetător; ateism. 

freidenkerisch a). liber-cugetător: ateist. 

Freidenker|organisation, -en, f. organizaţie a liber-cugetătorilor. a ateiştilor. 

freidig adj. 1. (înv., reg.) îndrăzneț, cutezător. 2. (reg.) bucuros. 

Freiding, -(e)s, -e, n. v. Freistuhl. 

Freidraht. -(e)s, -drâhte. m. (elecn:) tir conductor neizolat. 

Freie!. -n, -n (ein Freier). m. şi |. (ist.) persoană liberă. 

Freie?, -n, n. sg. spațiu liber, aer liber; im —n sub cerul liber; in aer liber; ins = la aer, 
la câmp (deschis), la iarbă verde. 

freijeigen adj. (despre proprietăți) alodial, scutit de orice dare. 

Freijeinsendung, -en, /. trimitere cu porto plătit. 

freien, freite, gefreit, vb. (h) |. intr. a peţi, a cere în căsătorie; um ein Midchen —. 
um die Hand eines Mădchens — a cere în căsătorie o fată: nach Geld — a căuta o tată 
cu zestre mare, a umbla după zestre. îl. ș7 (înx.) a lua în căsătorie. 

Freier, -s, -, m. pețitor, pretendent. 

Freierei, -en, f. cerere în căsătorie. 

FreiersfiiBe pl. (numai in expr.) auf —m gehen a căuta o nevastă, a umbla după însură- 
toare, a merge în pețit. 

Freiersmann, -(e)s, Freiersleute, m. v. Freier. 

Freilexemplar, -s, -e, n. exemplar gratuit (al unei cărţi), specimen. 

Freifahrkarte, -n. f. (ferov.) permis de călătorie gratuită. 

Freifahrschein, -(e)s, -e. m. (ferov.) toaie de drum, bilet gratuit. 

Freifahrt, -en, /. (ferov.) călătorie gratuită. 

Freifall, -(e)s, m. sg. (fiz.) cădere liberă. 

Freifallbăr, -en, -en, m. (tehn.) mai ce cade liber. 

Freifallbeschleunigung /. sg. (fiz.) accelerare în căderea liberă. 

Freiflăche, -n, f. (constr) loc viran. 

freifliegend adj. zburând liber, volant. 

Freiflut f. sg. (id) deversare. 

Freifluter, -s, -, m. (hidr. constr) deversor. 

Freifracht /. sg. 1. bagaj scutit de taxe. 2. transport gratuit. 

Freifrau, -en, f. (ist.) baronă, baroneasă. 

Freifrăulein, -s, -, n. (isz.) fiică de baron, baroneasă. 

Freigabe /. sg. 1. eliberare; deblocare; slobozire. 2. scoatere de sub o opreliște (sechestru, 


rechiziție, cenzură etc.): redare în circulație. 3. (fin.) liberalizare (a preţurilor, a taxelor 
de schimb). 


Freigabejauftrag, -/e)s, -trăge, m. autorizaţie de eliberare. 

Freigabetaste, -n, f. (ferov.) clapă de dat «mers liber». 

Freigabewerk. -fej s, -e, n. (ferov.) mecanism de deblocare a liniei. 

Freigang, -(e)s, -gănge. m. |. ieşire a deținuților la lucru. 2. plimbare zilnică în curtea închisorii. 
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Freigânger, -s, -, m. 1. franctiror, partizan. 2. (tehn.) automat. 3. deţinut trimis la lucru 
în afara închisorii. 

freigeben, gab fei. freigegeben (du gibst fiei, er gibt [rei), vb. (h) |. tr. |. a elibera, 
a slobozi, a da (cuiva) drumul, a da, a reda (cuiva) libertatea; einen Gefangenen = a eli- 
bera un prizonier 2. a elibera, a dezlega de o obligaţie, de un angajament; den Brăutigam 
(sau die Braut) — a desface logodna. 3. a ridica, a anula o oprelişte, o interdicţie; (jur) 
a anula confiscarea (unei publicaţii); die StraBe fiir den Verkehr — a (re)da şoseaua 
circulaţiei; rationierte Ware — a lăsa spre vânzare liberă, a debloca o marfă raționalizată. 
4. (fin.) a liberaliza (un curs monetar). II. iurr: şi ir. (ferov.) a da drum liber. III. intr a 
da vacanţă, concediu; a suspenda cursurile (pentru elevi, studenţi); gestern wurde freige- 
geben ieri cursurile au fost suspendate. 

freigebig adj. darnic, larg, generos; er ist zu — e mână spartă. 

Freigebigkeit /. sg. dărnicie, generozitate. 

freigeboren adj. (ist.) născut liber. 

Freigebung f. sp. v. Freigabe. 

Freigelhege, -s, -, n. loc mare îngrădit pentru animale (în grădini zoologice etc.). 

Freigeist, -(e)s, -er. m. v. Freidenker. 

Freigeisterei, -en, f. L. atitudine, concepţie de liber-cugetător. 2. liberalism de paradă. 

freigeisterisch adj. liber-cugetător. 

freigeistig adj. liberal. 

Freigelânde, -s, -. n. (mi/.) câmp liber, deschis. 

freigelassen part. trec. de la freilassen. 

Freigelassene, -n, -n (ein Freigelassener), m. şi f. (ist.) persoană dezrobită, eliberată 
(din sclavie, din iobăgie). 

Freigepâck, -(e)s, n. sg. bagaj de mână, bagaj scutit de taxă. 

Freigericht, -(e)s, -e, n. (ist.) tribunal secret (neoficial). 

Freigerinne, -s, -, n. (hidr.) gură, canal de descărcare. 

freigesinnt adj. liberal. 

freige|sprochen part. trec. de la freisprechen. 

freigewăhlt adj. liber ales; (sport) —e Ubung exerciţiu liber ales. 

freigewerkschaftlich a. din sindicatele libere: a(1) sindicatelor libere. 

frei geworden part. trec. de la frei werden. 

freigiebig adj. v. freigebig. 

Freigold, -(e)s, n. sg. (mineral.) aur nativ (la suprafaţa solului). 

Freigraf -en, -en, m. (ist.) jurat al tribunalului secret (neoficial). 

Freigrenze, -n, f. (fin.) limită de impozitare. 

Freigut, -(e)s, -giiter, n. 1. marfă scutită de taxe vamale, bunuri duty-free. 2. (ist.) bun 
alodial, scutit de dări. 

freijhaben, harre frei, freigehabt (ich habe frei, du hast frei, er hut fiei), vb. (h) tr a 
avea liber. 

Freijhafen, -s, -hăfen, m. port liber, porto-franco. 

freijhalten, hie/t iei, freigehalten (du hăltst Jrei, er hălt fiei), vb. (h) tr. L. a plăti pentru 
cineva (consumaţia), a trata, a face cinste (cuiva); a aproviziona; jn. mit Zigaretten — 
a aproviziona pe cineva cu ţigări. 2. a rezerva; einen Tag fiir jn. — a rezerva o zi pentru 
cineva. 

Freilhand|drehbohrmaschine, -n, /. (zehn.) bormaşină manuală. 

Freijhandel, -s, m. sg. comerţ liber, liber schimb (fără taxe vamale). 

Frei|handelsjabkommen, -s, -, n. acord de liber schimb. 

Frei|handels|ăra, -ăren, f. (ec.) epocă a comerţului liber, a liberului schimb. 

Frei|handelsjperiode, -n, f. (ec.) perioadă a comerţului liber, a liberului schimb. 

Freihandels|system, -s, -e, n. liberul schimb, liber-schimbism. 

Freijhandelszone, -n, /. (ec.) zonă a liberului schimb. 

freijhândig ad). |. cu mâna liberă; —es Zeichnen desen liber; (adverbial) = zeichnen 
a desena cu mâna liberă; — Rad fahren a merge cu bicicleta fără a ţine ghidonul cu mână. 
2. de bunăvoie, neforțat; fără intermediar, direct; (adverbial) — verkaufen a vinde de 
bunăvoie; a vinde direct, fără intermediar. 

Freijhândier, -s, -, m. liber-schimbist, partizan al comerţului liber, al liberului schimb. 

freijhândlerisch aj. conform cu liberul schimb, în spiritul liberului schimb. 

Freijhandzeichnen, -s, n. sg. desen cu mâna liberă. 

Freijhandzeichnung, -en, f. desen făcut cu mâna liberă. 

Frei/haus, -es, -hciuses; n. casă scutită de impozite. 

Frei-Haus-Lieferung, -en, f. livrare franco la domiciliu. 

Frei|heit, -en, f. 1. sg. libertate; dichterische — licenţă poetică; die — der Presse libertatea 
presei; die — von StraBenumziigen und Kundgebungen libertatea de a organiza demon- 
strații şi manifestații de stradă; die — des Wortes libertatea cuvântului; (ec.) die — der 
Meere libertatea mărilor; die — des internationalen wirtschaftlichen Verkehrs libertatea 
traficului internaţional; ich nehme mir die — îmi permit. 2. îndrăzneală, obrăznicie, 
necuviinţă; sich (dat.) groBe —en (heraus)nehmen a-şi permite prea multe, a întrece 
măsura. 3. privilegiu. 

freijheitlich «dj. în spiritul libertăţii; libertar; liberal. 

freijheitliebend adj. iubitor de libertate. 

Frei|heits|apostel. -s, -, m. (poer.) apostol al libertății. 

Freijheitsbaum, -(e)s, -bdume, m. arbore al libertăţii (ca simbol al libertăţii statale). 

Frei|heitsberaubung, -en, /. privaţiune de libertate. 

Freijheitsbeschrânkung, -en, f. 1. sg. îngrădire a libertăţii. 2. restricție privativă de libertate. 

Freijheitsbejstrebung, -en, f. năzuinţă spre libertate. 

Freijheitsbewegung, -en, f. (pol) mişcare de eliberare. 

Freijheitsbrief, -(e)s, -e, m. v. Freibrief(3). 

Freilheitsdichtung, -en, f. poezie a libertăţii. 

Freiheitsdrang, -(e)s, m. sg. năzuință de libertate, dor de libertate. 

Freijheitsdurst, -(e)s, m. sg. sete de libertate. 

Freilheitslent|ziehung f. sg., Frei|heitsțent|zug, -es, m. sg. privaţiune de libertate. 

Freijheitsfreund, -(e)s, -e, m. prieten al libertăţii. 

Freijheitsfront, -en, f. front al libertăţii. 

Freilheitseedanke, -ns, -, m. ideea de libertate. 

Frei|heitsgefiihl, -(e)s, n. sg. simț, sentiment al libertăţii. 


Frei|heitsgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec de libertate. 

Freilheitsgâttin /. sg. (poet.) zeiță a libertăţii. 

Freijheitsheld, -ep, -en, m. erou al luptei de eliberare. 

Frei|heitskampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă de eliberare. 

Freilheitskămpfer, -s, -, m. luptător pentru libertate. 

Freijheitskrieg, -(e)s, -e, m. război de eliberare, de independenţă. 

Freijheitsliebe /: sg. dragoste de libertate. 

freilheitsliebend adj. v. freiheitliebend. 

Freilheitslied, -(e)s, -er, n. v. Freiheitsgesang. 

Freijbeitsmiitze, -n, f. (ist.) bonetă a libertăţii (a iacobinilor). 

Freijheitsjprediger, -s, -, m. v. Freiheitsapostel. 

Freijheits|schwărmer, -s, -. mm. luptător entuziast pentru libertate. 

Frei]heits|sinn, -(e)s, m. sg. spirit de libertate. 

Freijheits|statue [şi -'sta:-], -n, /. statuie a libertăţii; (nume propriu) Statuia Libertăţii 
(din New York). 

Frei|heits|strafe. -n, /. pedeapsă privativă de libertate. 

Freijheitsjtradition, -en, f. tradiţie a libertăţii. 

Freijheitswillen, -s, 1. sg. voinţă de libertate. 

Freijheizung, -en. f. (rehn.) 1. încălzire directă. 2. vulcanizare liberă. 

frei|heraus I. ad. verde, pe şleau; în față. IL. interj. spune odată! dă-i drumul! spune verde! 

Freilherr, -(e)n, -en, m. (ist.) baron. 

treijherrlich a. baronal, de baron. 

Freilherrnsitz, -es, -e, m. castel baronal; reşedinţă a unui baron. 

Freijherrschaft, -en, f. baronie. 

freijherzig adj. deschis, sincer, franc. 

Freijhof, -(e)s, -hăfe, m., Freijhufe, -n, f. (ist.) bun alodial, bun scutit de dări. 

Freilin, -nen, f. (ist.) baroneasă. 

Freikarte, -n, . bilet gratuit. 

Freikauf, -(e)s, -kăufe, m. răscumpărare. 

freikaufen, kau/te frei, freigekaufi, vb. (h) tr. a răscumpăra. 

Freikirche, -u, /. biserică protestantă liberă (independentă de stat). 

freikommen, 4um fiei, freigekommen, vb. (5) intr. 1. a se elibera, a scăpa. 2. (mar) a 
se desprinde de pe bancul de nisip. 

freikonservativ [-va-] «dj. (pol.) conservator-liberal. 

frei kopierbar «dj. (inform.) copiabil gratis, care se poate copia gratis; —e Software 
soft gratis la copiere. 

Freikorperkultur /. sg. nudism. 

Freikorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], n. 1. corp de franctirori, de partizani. 2. echipă volantă. 

Freikugel, -n, f. (în legende) glonţ fermecat. 

Freikuvert [-vert sau -vs:e], -s, -s, n. plic francat. 

Freilager, -s, -, n. depozit de tranzit. 

Freiland. -(e)s. n. sg. (ugr:) suprafaţă de cultivare în aer liber. 

Freilandgefliigel, -s, n. sg. păsări crescute în libertate. 

Freilandgemiise, -s, n. sg. legume din câmp. 

freilassen, /ie/ fiei. freigelassen (du, er lăsst Jiei), vb. (h) tr a elibera. a pune în libertate; 
a da drumul (cuiva), a slobozi. 

Freilassung, -ex, f. eliberare, punere în libertate, slobozire; (isf.) = eines Sklaven dezro- 
birea unui sclav. 

Freilassungsforderung, -en, f. cerere de punere în libertate. 

Freilauf, -(e)s, m. sg. (tehn.) roată liberă (la biciclete etc.), liber. 

Freilaufnabe, -n, f. (tehn.) butuc de roată liberă. 

freilaut adj. slobod la gură. 

freilegen, /egte /rei, freigelegt, vb. (h) tr. L. a dezeropa, a dezveli. 2. a scoate la iveală. 
3. a curăța (de dărâmături etc.), a degaja. 

Freilegung, -en, f. |. dezgropare, dezvelire. 2. scoatere la iveală. 3. curăţire (a străzilor, 
pieţelor, terenurilor) de dărâmături sau obstacole, degajare. 

Freillehen, -s, -, n. (ist. feudă liberă. 

Freileitung, -en, f. (electr; cablu aerian, conductă aeriană. 

Freileitungsdraht, -(e)s, -drăhte, m. cablu aerian. 

freilich adv. 1. fireşte, tără îndoială, desigur; =! desigur! se înțelege! 2. ce-i drept, e 
drept, într-adevăr. 

Freilicht, -(e)s, n. sg. (pict.) lumină naturală, lumină de exterior, plein-air. 

Freilicht|auflfiihrung, -en, /. teatru în aer liber. 

Freilicht|aufnahme, -a, f. fotovrafie (făcută) în aer liber. 

Freilichtbiihne, -1, f. teatru în aer liber. 

Freilichtmaler, -s, -, m. pictor plein-air-ist. 

Freilichtmalerei /. sg. plein-air-ism. 

Freilichtmusejum. -s, -museen |-ze:an], n. muzeu în aer liber. 

Freilicht|thejater. -s, -, n. v. Freilichtbihne. 

Freiliegekur, -eu, /. (med.) cură în aer liber, stând culcat pe şezlong. 

Freiliste, -n, f. listă de mărfuri scutite de vamă. 

Freilos, -es, -e, n. loz gratuit. 

Freiluft|aufjfiihrung, -en, f. reprezentaţie în aer liber. 

Freiluftmusejum, -s, -museen [-ze:on], n. v. Freilichtmuseum. 

Freiluftpremiere [-'mis:ro], -n, £. premieră de teatru în aer liber. 

Freiluft|saison (-sez3:], -s, f. (sport) sezon de vară. 

Freiluft|schule, -n, f. şcoală în aer liber. 

freimachen, machte frei, freigemacht, vb. (h) |. tr. 1. a elibera; jn. von der Dienstpflicht — 
a scuti pe cineva de serviciul militar; die Bahn vom Schnee — a deszăpezi linia (ferată). 
2. a tranca (scrisori). 3. a se dezbrăca; machen Sie bitte den Oberkârper — dezbrăcaţi-vă, 
vă rog, până la brâu. ÎL. re]. 1. a se elibera, a se degaja de..., a deveni disponibil; kannst 
du dich heute nachmittag —? poţi să fii liber azi după-masă? 2. (von cu dat.) a se elibera, 
a se debarasa, a scăpa (de...); a se emancipa (de...); sich von Schulden — a scăpa de datorii. 

Freimachung /. sg. |. eliberare. 2. francare. 3. debarasare, degajare; emancipare. 

Freimachungsgebiihr, -en, f. taxă de francare. 

Freimachungs|zwang, -(e)s, -zwânge, m. francare obligatorie. 
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Freimann, -(e)s, -mânner, m. (înv) 1. gâde, călău. 2. hingher. 

Freimarke, -n, f. marcă, timbru poştal. 

Freimarkenjalbum, -s. -s (și -ben), n. album de mărci poștale, clasor. 

Freimarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă liberă. 

Freimaurer, -s, -, mn. (franc)mason. 

Freimaurerei /. sg. (franc)masonerie. 

freimaurerisch adj. (franc )mason. 

Freimaurerloge [-lo:39], -n. f. lojă (franc )masonică. 

Freimaureriorden, -s, -, n. ordin (franc)masonic. 

Freimut, -(e)s, m. sg. francheţe, sinceritate. 

freimiitig ad). sincer, deschis, franc. 

Freimiitigkeit /; sg. francheţe, sinceritate. 

freinehmen, nam frei, ficigenommen (du nimmst frei. er nimmt fiei), vb. (h) te. a lua 
liber; einen Tag - a lua o zi liberă. a se învoi o zi. 

FreiJort, -(e)s. -e, m. (ist.) loc privilegiat 

Freipass, -es, -păsse. m. paşaport. 

Freiplatz, -es, -plătze, im. loc gratuit, loc de favoare. 

Freisamkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) pansea, catifeluţă (Viola tricolor). 

Freisass, -en, -en, Freisasse, -n, -n, m. (ist.) mic proprietar (de pământ) liber, răzeş. 

freischaffend adj. liber profesionist. 

Freischar, -en, f. (ist.) |. (mil.) detaşament de voluntari. 2. detaşament de partizani. 

Freischărler, -s, -, m. (ist.) 1. voluntar. 2. partizan. 

freijschaufeln, schaufelte fiei, freigeschaufelt (ich schaufte)le fvei), vb. (h) tr. a curăța 
cu lopata (de zăpadă, moloz etc.); a deszăpezi; a dezgropa, a despotmoli; a scoate la iveală. 

Freischein, -(e)s, -e, m. 1. certificat de scutire. 2. (ferov:) bilet gratuit. 

Freischicht, -en, f. schimb, tură liber(ă). 

Freischiefen, -s, n. se. 1. tir liber, fără reazem. 2. serbare (câmpenească) cu tragere 
la țintă. 

Freischlag, -(e)s, -schlăge, m. (sport) lovitură liberă (de penalizare). 

freischleppen. sch/eppte fiei, fieigeschleppt, vb. (h) tr. (mar) a tracta un vas împotmolit. 

Freischoffe, -p, -n, m. (ist.) asesor la tribunalul de război, la curtea marţială. 

Freischule, -n, f. învățământ (şcolar) gratuit; — haben a fi scutit de taxa şcolară. 

Freischiiler, -s, -, m. elev scutit de taxa şcolară. bursier. 

Freischuss, -es, -schiisse, m. . împuşcătură gratuită (la tir). 2. (în legende) împuşcătură 
sigură cu glonte fermecat 

Freischiitz, -en, -en, Freischiitze, -p, -n, m. |. (în legende) puşcaş care trage cu gloanțe 
fermecate. 2. franctiror. 

Freischwănzige, -n, -n, m. (zool.) liliac cu coada liberă /Rhinopomidae). 

freischwimmen, sc/hwamm fiei. freigeschwommen, vb. (h) refl. a trece examenul de 
înot. a deveni înotător independent: (fig.) a deveni independent. 

Freischwimmer, -s, -, m. (sport) 1. înotător independent. 2. inotător în stil liber. 

Freisein, -s, n. sg. libertate. 

freisetzen, selzte frei, freigeserzt (du, er setzi fiei), vb. (h) vw. 1. a elibera, a pune în 
libertate; a da drumul (cuiva). 2. a elibera, a suprima (mâna de lucru). 

Freisetzung /. sg. (jur:) eliberare, punere în libertate. 

Freisetzungs|aufwand, -(e)s, m. sg. cheltuieli necesare economiei unui factor de producție. 

Freisetzungs|effekt. -(e)s. -e, m. efectul economisirii; = von Arbeitskrăften efectul 
economisirii mâinii de lucru. 

Freisinn, -(e/s, m. sg. liberalism. 

freisinnig adj. liberal. 

Freisinnifkeit / sg. v. Freisinn. 

Freisitz, -es, -e, m. loc gratuit. 

freislich ad). (poet., înv) îndrăzneţ; înverşunat; îndârit. 

frei|sprechen, sprach fiei, freigesprochen (du sprichst.frei, er spricht frei), vb. (h) tr 
1. Gur) a achita. 2. (bis.) a dezlega (de păcate). 3. (ist.) a da (unui ucenic) calificarea 
de calfă; der Lehrling wurde freigesprochen ucenicul a fost făcut calfă. 

freijsprechend I. par?. prez. de la freisprechen. II. adj. (jur:; în expr) —es Urteil 
sentință de achitare. 

Freijsprechung. -en, f., Frei|spruch. -(e)s, -spriiche, m. 1. (jur) achitare. 2. (bis.) 
dezlegare (de păcate). 3. (isz.) acordare a calificării de calfă. 

Freijsprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură liberă. 

Freilstaat, -(e)s, -en, m. republică. 

freijstaatlich adj. republican. 

Freijstadt, -stâidte, f. oraş liber. 

Freijstatt, -stărten, Freilstătte, -n, f. loc de refugiu; azil. 

freijstehen, stand fiei, fieigestanden. vb. (h) intr. |. (cu dar.) a(-i) fi (cuiva) permis, 
a avea libertatea, îngăduința, voia, latitudinea; es steht Ihnen frei zu wăhlen puteți. 
aveţi libertatea să alegeți. 2. a fi liber, neocupat; das Zimmer steht frei camera este ne- 
ocupată, liberă. 

freijstehend |. par!. prez. de la treistehen. II. adj. 1. la libera alegere. 2. (despre 
case, camere) neocupat, liber. 3. izolat. 

Frei]stelle, -n, f. întreţinere gratuită (într-o şcoală, într-un cămin etc.). 

freijstellen, ste//te, frei, freigesrellt, vb. (h) tr (cu dat.) |. a da (cuiva) posibilitatea, a 
permite (cuiva) să aleagă, să se hotărască: die Wahl ist ihm văllig freigestelit alegerea 
este lăsată în întregime la discreţia lui. 2. a elibera, a pune în libertate. 3. a scuti; În. 
vom Wehrdienst — a scuti pe cineva de serviciul militar. 

Freijstellung, -en, f; 1. permisiune. 2. învoire, permisie. 3. (fin.) scutire; — von Steuern 
scutire de impozite. 

Freistellungsbescheid, -(e)s, -e, m. adeverinţă, certificat de scutire. 

Freistempel, -s, -, m. ştampila (poştei) cu mașina de francare. 

Freijstil, -(e/s, m. sg. (sport) stil liber. 

Freilstilringen, -s, n. sg. (sport lupte libere. 

Freijstilschwimmer, -s, -, m. înotător în stil liber. 

FreijstoB, -es, -stâfe, m. (sport) lovitură liberă (de penalizare). 

Freilstrahlturbine, -z, f. (tehn.) turbină de acţiune, turbină Pelton. 

Freijstiick, -(e)s, -e, n. exemplar gratuit (al unei cărţi). 
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Frei|student, -en, -en, mm. student independent (care nu aparţine nici unei asociaţii studenţeşti). 

Freilstuhl, -(e)s. -stăhle, m. (ist) tribunal. 

Frei|stunde, -n, f. oră liberă, oră de recreaţie. 

Freitag, -(e)s, -e, m. 1. vineri; (des) -s vinerea; am = vineri: /bis.) der Stille — vinerea 
mare. 2. zi de vacanţă. 

freitags ah. în fiecare vineri, vinerea. 

Freite, -n, f. (pop.) peţit; auf die — gehen a căuta o nevastă, a umbla după însurătoare, 
a merge în peţit. 

Freitisch, -(e)s, m. sg., Freitiseh|steile, -r, f. masă gratuită; bursă (în masă). 

Freitod, -(e)s, -e, m. sinucidere. 

freitragend adj. (constr: despre grinzi) încastrat la un capăt şi liber la celălalt. 

Freitreppe, -n, f. scară exterioară a unei case. 

Freijiibung, -en, f. (sport) exerciţiu liber. 

Frei|lumschlag, -(e)s, -schlăge, m. plic timbrat. 

Freiung, -en, f. 1. cerere în căsătorie; peţit. 2. (;sz./ loc care beneficiază de anumite 
privilegii. 

frei verfiigbar adj. disponibil gratis; —e Software soft uratis. 

Freiverkehr, -s, m. sg. 1. circulaţie liberă. 2. (fin.) trafic (la bursă) cu valori necotate. 

Freiverkehrkurse p?. (fin.) curs liber. 

Freivulkanisation [-vul-], -en, f. vulcanizare directă. 

freiweg adv. pe şleau, deschis, verde (în față), fără reticenţe; etwas = von der Leber 
sagen a spune ceva pe şleau, a spune ce are pe suflet 

Freiwerber, -s, -, m. Î. (înv) peţitor, votru. 2. (mil.) recrutor. 

Freiwerberei /. sg. 1. peţit. 2. acţiune de recrutare. 

Freiwerberin, -nen, f. (înv.) peţitoare, voatră. 

frei werden, wurde frei, fiei geworden (du wirst frei, er wird fiei), vb. (5) intr. |. a se 
elibera. 2. (chim., fiz.; despre gaze etc.) a se degaja. 

Freiwerden, -s, n. sg. |. eliberare. dezlănțuire; = einer Stelle eliberare a unui post. 
2. (chim.. fiz.) degajare. 

Freiwild, -(e)s, n. sg. 1. (vân.) vânat liber, neocrotit. 2. (ist) proscris, on: pus în afara legii. 

freiwillig adj. voluntar, de bună voie. 

Freiwillige, -n, -n (ein Freiwilliger), m. L. voluntar. 2. (mil. în expr.) Einjăhrig-Frei- 
willige soldat cu termen redus. 

Freiwilligenlarmee, -n [-me:on], / (mil.) armată de voluntari. 

Freiwilligendienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu militar cu termen redus. 

Freiwilligenprăsenzdienst, -(e)s, m. sg. (mil ) serviciu activ de soldat cu termen redus. 

Freiwilligentrupp, -s, -s, m. trupă de voluntari. 

Freiwilligkeit /. sg. caracter liber consimţit: voluntariat. 

Freiwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (sport) lovitură liberă, de penalizare. 

Freiwurfkreis, -es, -e, m. (hundbal) semicerc de 9 m. 

Freizeichen, -s, -, n. ton (la telefon). 

Freizeichnung, -en, f. participare voluntară (la o asigurare. la un împrumut etc.). 

Freizeit, -en, f. timp liber; recreaţie, vacanță. 

Freizeitge|staltung, -n, Freizeitorganisation, -en, /. organizare a timpului liber. 

Freizeitverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a timpului liber. 

Freizettel, -s, -, m. 1. bilet de scutire. 2. bilet de voie. 

Freizone, -n, f. zonă liberă. 

freiziigig ad). (isr.) cu drept de a-şi alege domiciliul. 2. fec.) libera circulaţie a forţei 
de muncă (în cadrul EU). 

Freiziigigkeit f. sg. 1. (ist.) drept de liberă deplasare; drept de a-şi alege domiciliul. 

Freiziigigkeitsgesetz, -es, n. sg. lege privind dreptul de a-şi alege domiciliul. 

fremd adj. 1. străin, din altă parte; exotic; —e Sprachen limbi străine: —e Lănder țări 
străine; -e Waren mărfuri din străinătate, mărfuri străine; e Pflanzen plante exotice: 
- Lânder, —e Sitten alte ţări, alte moravuri; câte bordeie, atâtea obiceie. 2. străin, a(1) 
altcuiva; —es Gut avere străină; das Gut ist in —e Hânde pekommen moșia a ajuns în 
mâini străine, a încăput pe mâini străine; unter —em Namen sub ait nume, sub nume 
străin; sich in —e Hindel mischen a se amesteca în certurile, în treburile altora; a-şi 
băga nasul unde nu-i fierbe oala. 3. străin, îndepărtat (ca suflet, preocupări, obiceiuri); 
er ist mir so — mi-e atât de străin, nu mă pot apropia de el, n-am nici o afinitate cu el; 
sich — stellen sau = tun (gegen jn.) a face pe străinul, a se purta rece (cu cineva); jm. 
(sau einer Sache) = werden a se înstrăina de cineva (sau de ceva), a pierde legătura, 
contactul cu cineva (sau cu ceva). 4. străin, necunoscut; neobişnuit; dezorientat: das ist 
mir — sunt străin de asta, n-am idee: das war mir bisher = până acum lucrul acesta 
mi-a fost străin, necunoscut; die Liige ist ihm — nu cunoaște minciuna; ich bin — hier 
(in der Stadt) sunt străin aici (în acest oraş); nu cunosc aici pe nimeni: nimeni nu mă 
cunoaşte aici; sunt dezorientat. 5. ciudat, straniu, bizar; das kommt mir = vor mi se 
pare ciudat lucrul acesta. 

Fremdlanteil, -(e)s, -e. m. participaţie străină. 

fremdlartig adj. 1. exotic. 2. neobișnuit, ciudat, curios, straniu, bizar. 

Fremdlartigkeit /. sg. 1. exotism. 2. ciudăţenie, curiozitate, caracter bizar. 

Fremdbelstăubung, -en, f. (bot.) încrucișare cu polen străin. 

Fremde! /. sg. străinătate, ţară străină: loc străin: in der — în străinătate. printre străini. 

Fremde?, -n, -n (ein Fremder), m. şi f. 1. străin(ă). 2. oaspete. musafir; vizitator (al 
unui hotel, al unei staţiuni etc.). 

fremdeln, fremdelte, gefemdelt, (ich fiemd(e)le). vb. (hj intr. a se simţi străin; a se 
simţi stânjenit. timid (printre străini). 

fremden, /remdere, gefremdet (du fremdest, er fremdet), vb. (h) intr. (elev) v. fremdeln. 

Fremdenbuch, -(e)s, -biicher. n. registru al călătorilor (la hoteluri). 

fremdenfeindlich adj. xenotob. 

Fremdenfeindliehkeit f. sg. xenofobie. 

fremdenfreundlich ad. xenofil. 

Fremdenfreundlichkeit /. sg. xenofilie. 

Fremdenfiihrer, -s, -, mm. călăuză, ghid. cicerone. 

Fremdenhass, -es, m. sg. ură împotriva străinilor, xenofobie. 

Fremdenheim, -(e)s, -e, n. pensiune. 

Fremdenherrschaft, -en, f. v. Fremdherrschaft. 


Fremdenhof 





Fremdenhof. -/ejs, -hăfe, -m. han. 

Fremdenlindustrie, -n. f. industrie turistică. 

Fremdenlegion f. sg. (ist. legiunea străină. 

Fremdenlegionăr, -s. -e. m. mercenar din legiunea străină. 

Fremdenliste, -n, /. listă a vizitatorilor (unei staţiuni. unui hotel etc.). 

Fremdenpolizei, -cn, f. control al străinilor. 

YFremdenrecht. -/e)s. -e, n. drept legal acordat străinilor. 

Fremdenisteuer. -n. f. impozit, taxă pentru străini. 

Fremden|stube. -u, /. v. Fremdenzimmer. 

Fremdenverkehr. -s. ru. se. 1. turism. 2. circulaţie a turiştilor. 

Fremdenverkehr|samt, -/c)s. -ămter, n. oticiu de turism. 

Fremdenverkehrsburo. -s, -s, n. birou de turism. 

Fremdenverkehrs|propaganda /. so. propagandă turistică. 

Fremdenzimmer, -s, -. n. cameră de oaspeţi; cameră de hotel. 

fremdler|regt «dj. (elecrr:) cu excitație independentă. 

Fremdlerjregung /. sg. |. felecrr:; excitație independentă. 2. (pol.) aţâţare. instigație 
de peste hotare. 

Fremdjevidenz [-vi-] /. su. evidentă a străinilor. 

Fremdfinanzierung, -c, /. |. tinanţare cu capita! străin. 2. finanţare cu capital împrumutat. 

fremdgeboren «dj. născut străin. 

fremdgehen. ing fremd, fremdgezangen, vb. (5) intr. a întreţine legături amoroase, 
extraconjugale, a comite adulter. 

Fremdgelder p?. fonduri ale unei terțe persoane. 

Fremdgut, -/ejs, -giiter: n. |. bun străin. 2. martă de import. 

Fremdgut|haben. -s, -, n. avere în devize străine. 

Fremdheit f. sg. |. caracter strâin. 2. eterogenitate. 3. rezervă, distanţă, răceală în com- 
portare. 4. (in cu dat.) necunvaştere, lhpsă de iniţiere. 5. ciudăţenie, curiozitate. 

Fremdherrschaft, -en. f/. dominație străină. 

Fremdherrscher, -s, -, n. domnitor străin. 

Fremdkapital, -/e)s, -e (şi -ien [-ion]), n. (com.) capital străin. 

fremd klingend «4. străin ca sunet, cu rezonanţă străină. 

Fremdkârper, -s, -, m. (chim., med.) corp străin. 

tremdlăndisch ae/j. străin, din ţări străine. exotic. 

Fremdling. -s. -c, m. L. străin. 2. (peior:) venetic. 

fremdrassig «cj. de rasă străină. de altă rasă, de neam străin. 

Fremdschuld. -en. f. datorie în devize străine. 

Fremdlsprache. -n, f. limbă străină; Hochschule fir —n facultate de limbi străine. 

Fremd|sprachenjunter]richt. -re)s, mi. sg. învățământ al limbilor străine. 

fremd|sprachig aj. de limbi străine, vorbind o limbă străină: —e Bev6lkerung populaţie 
de limbă străină: —er Unterrieht învăţământ cu limbă de predare străină. 

fremd|sprachlich adj. referitor la o limbă străină; aparţinind unei limbi străine. 

Fremdjstaat, -/0)s, -en, m. Stat străin. 

Fremdistamm. -/e)5, -srcimme, m. trib, neam străin. 

fremd|stămmig adj. 1. dintr-un trib străin. 2. de alt neam; de origine străină. 

Fremdistoff. -(e)s. -e, m. t. impuritate. 2. (med. alergen. 

fremdlstoffig ««/j. eterogen: dintr-o substanţă străină. 

Fremdlstoffigkeit 7. su. caracter eterogen. 

Fremdltiimelei, -en, /. (peior:) imitație servilă a tot ceea ce e străin; maimuţăreală după străini. 

Fremdverschulden. -s. n. sg. (jur) vina. culpa unei terţe persoane. 

Fremdversicherung. -en. f. asigurare pentru contul unui terț. 

fremdvâlkisch adj. de neam străin. 

Fremdwăbrung. -cu. /. devize. monede străine. 

Fremdwort. -/(e)s, -worter, n. neologism. 

Fremdwârtelei /. se. v. Fremdwârterei. 

fremdwârteln. fremdwârtelte, gefremdwortelt (ich fremdwort(e)le), vb. (h) intr. (peior:) 
a întrebuința în mod excesiv cuvinte strâine sau neologisme. 

Fremdworterbuch. -(e)s, -biicher. n. dicționar de neologisme. 

Fremdwârterei /. sg. 'peior.) manie a neologismelor. 

Fremdwârterjagd /. sg. evitare, eliminare a neologismelor. 

fremdwortfrei adj. fără neologisme. 

frenetisch aj. freneuc: —er Beitall aplauze frenetice, furtunoase. 

trequent aj. des, trecvent. 

Frequentant, er, -en, m. tercventator, obişnuit (al unei case. al unui local. al teatrului etc.). 

Frequentativ(um) [-vum], -s, -tiva, n. (gram.) verb iterativ. 

frequenticren. frequentierte, frequentiert, vb. (h) tr. a frecventa, a vizita des. 

Frequenz. -cr, f. |. frecvenţă. 2. (fiz.) frecvenţă. 3, frecventare. 4. număr de vizitatori 
(la un hotel, într-o stațiune etc.). 

Frequenzjabnahme, -4, /. scădere a numărului vizitatorilor. 

Frequenzbereich. -(e)s, -e, m. (inform.) domeniu de frecvenţă. 

Frequenzliste. -n, f. 1. listă, condică de prezenţă. 2. listă a vizitatorilor. 

Frequenzmesser, -s. -. m. (electr) frecventmetru. 

Frequenzmodler. -s, -. m. (electr) modulator de trecvenţă. 

Frequenzmodulation. -en, f. modulare a frecvenţei. 

Frequenzjumfang, -(e)s, -fânge, m. (fiz.) bandă de frecvenţă. 

Frequenzwandler, -s. -, m. (fiz.) schimbător de frecvenţă. 

Frequenzjzeugnis, -ses, -se. n. certiticat de frecvenţă. 

Freske, -”, /.. Fresko. -<, Fresken, Freskobild. -(e)s, -er; Freskogemiăide, -s, -, n. frescă. 

Fresko|maler, -s, -, m. pictor de fresce. 

Fresko|malerei. -en, 7. pictură în frescă. 

Fressalien |-hon] s. pl. (fum.) mâncare. haleală. 

Fressbegier /. sg. v. Fressgier. 

fressbegierig ««j. v. tressoierig. 

Fressbeutel. -s, m. |. traistă cu ovăz. 2, (iron. traistă cu mâncare, cu merinde. 3. (fum. 
mâncăcios. lacom, mâncău. 

Fresse, i. 7. (fum. mutră: bot, tleancă: halit die —! (ține-ţi) fleanca! jetzt hat er wieder 
die grofe — iar face pe grozuvul: (uroou) meine =! iha! ei drăcie! 
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fressen, fra/, gefressen (du, er frisst), vb. (h) tr. şi intr. 1. (despre animale) a mânca; 
(despre oameni) a întuleca, a devora, a hali: a mânca în mod necivilizat; dem Vieh zu — 
geben a da mâncare animalelor, a hrăni animalele; (jm.) aus der Hand — a) (despre 
animale) a fi blând, domesticit; b) (despre oameni; a asculta orbeşte de cineva, a fi supus, 
a fi la cheremul cuiva; friss Vogel, oder stirb! vrei, nu vrei, bea Grigore agheasmă! friss 
nicht so! nu înfuleca aşa! wie ein Wolf — a înfuleca precum un lup; er hat ihn arm 
gefressen i-a mâncat și urechile; einen Narren an jm. gefressen haben a fi nebun după 
cineva; (iron.) er hat die Weisheit mit L6ffeln getressen e deştept nevoie mare; (farm.) 
ich kânnte dich —! îmi vine să te mănânc! (/am., pop.) es frisst dich niemand nu te 
mânăncă nimeni: (fam.) ich habe es gefressen! sunt sătul până-n gât! mi-a ieşit pe nas! 
(/am.) hast du es gefressen? ai înțeles? ţi-a intrat în cap? ai priceput? seinen Kummer 
in sich — a-şi înghiţi amarul; (ref]., în expr.) sich dick (voll, satt) —a se îndopa. 2. a roade, 
a ataca; a coroda; (fig.) a mistui. a consuma; Rost frisst (das FEisen) rupina roade (fierul); 
der Neid frisst ihn (sau an ihm) îl roade invidia. 3. (despre o molimă, o racilă) a se 
lăţi, a se întinde. 4. a consuma; diese Speise frisst viel Butter mâncarea aceasta înghite 
mult unt; dieser Motor fribt viel Brennstoff motorul acesta consumă mult carburant. 

Fressen, -s, n. sg. |. hrană (pentru animale), nutreţ: (/fam.) mâncare, haleală: (fam, 


fig.) das ist ein gefundenes - (fir ihn) asta e ce-i trebuie, ce-i place, ce doreşte, ce 


aşteaptă; (fig.) dieses Mădchen ist zum -— fata aceasta e atât de drăguță, de-ţi vine s-o 
mănânci. 2. (rehn.) coroziune. 

tressend ]. part. prez. de la fressen. II. adj. coroziv. 

Fresser, -s, -, m., in, -nen, f. |. animal care mănâncă bine; dieses Schwein ist kein 
guter — porcul acesta nu mănâncă cum trebuie. 2. (fum.) mâncău, mâncăcios(-oasă). 

Fresserei, -en, f. (fam.) |. sg. ghiftuială. 2. ospăț mare, masă întinsă, risipă de mâncare. 
3. invitaţie (la masă) plictisitoare. 

fresserisch ««j. mâncăcios, lacom, hulpav, vorace. 

Fressfieber, -s. n. sg. (med.) foame maladivă: bulimie. 

Fresspelage, -s, -. n. petrecere, chef, orpie cu multă mâncare şi băutură. 

Fressgier /. sg. |. lăcomie, voracitate. 2. bulimie. 

fressgierig adj. lacom, vorace, nesățios. 

Fressgitter, -s, -, n. grilaj de alimentaţie (în grajd). 

Fresshais, -es, m. sg., Fresskater, -s, -. m. (fam.) mâncău, mâncăcios. 

Fresskorb, -(e)s, -korhe, m. (pop., Jam.) coş, traistă cu mâncare; jemandem den — 
hâher hăngen a reduce cuiva porţia. 

Fressling, -s, -e, m. v. Fresshals. 

Fresslust /. sg. voracitate, lăcomie. 

Fressnapf, -(e)s, -năpfe, m. L. strachină, castron pentru mâncarea animalelor. 2. (iron.) 
gamelă. 

Fressnăpfchen, -s, -, n. (dim. de la Fressnapf) străchioară (pentru mâncarea păsărilor), 

Fresspaket, -(e)s, -e, n. (pop., fam.) pachet cu alimente, cu haleală. 

Fress|sack, -(e)s, -săcke, m. (fam.) mâncău. 

Fress|sucht /. sg. 1. v. Fressfieber. 2. v. Fressgier. 

fress|siichtig aj. suferind de bulimie. 

Fressjtrog, -/e)s, -trâge, m. jgheab, troacă, albie, iesle (pentru nutreţ). 

Fresswanst, -es, -wânste, m. v. Fresshals. 

Fresswerkzeuge p/. (zool.) armătură bucală (a animalelor). 

Fresszange, -n. f. (zool.) foarfece, cleşte al racului, al stacojului etc. 

Fretsche, -n. f. (zool., reg.) broască. 

Frett!, -(e)s, -e, m. v. Fritt (1). 

Frett?, -(e)s. -e, Frettchen. -s, -, n. (z001.) varietate albinotică, domestică a dihorului 
(pentru vânat iepuri); nevăstuică (Mustela putorius). 

Frette, -n, f. Unel de) platbandă. 

fretten, /ettete, gefrettet (du frettest, er frettet), vb. (h) (reg.) |. tr. şi intr. |. a freca. 
2. a sfredeli. 3. a cârpăci, a face lucru de mântuială. (Il. ref]. a se căzni, a se trudi, a-şi 
târi zilele. 

Fretter, -s, -, m. (înv.) cârpaci. 

Fretterei. -en, /. (reg.) mizerie, lipsă: trudă; chin. 

frettieren, /rettierte, frettierr, vb. (h) tr. (vân.) a vâna iepun cu nevăstuică. 

Frettwiesel, -s, -, n. v. Frett?. 

Freude, -n, f. bucurie; plăcere; = bereiten (sau spenden) a produce, a face bucurie; 
sie tanzte, dass es eine — war dansa, de-ţi era mai mare dragul; zu meiner grâften — 
spre marea mea bucurie; er ist aufer sich (dar.) vor = nu mai poate, nu-şi mai încape 
în piele de bucurie; mit —n cu dragă inimă, cu plăcere; jm. = machen (mit ctwas) a 
face cuiva o bucurie, o plăcere (cu ceva); seine — haben («n cu dar.) a se bucura (de 
ceva); es ist eine wahre — e o adevărată plăcere; das ist eine =! ce mai bucurie! (poet.) 
zur ewigen — eingehen a răposa, a muri. 

freude|arm adj. v. freudeleer. 

Freudejbeben, -s, n. sg. fiori de bucurie. 

freude|bebend adj. tremurând de bucurie. 

Freudejbezeigung, -en, f. v. Freudenbezeigung. 

Freude bringend adj. îmbucurător. 

Freudejbringer, -s, -, m. aducător de bucurii. 

freudelglânzend ag. strălucitor de bucurie, radios. 

freudelieer adj. lipsit de bucurie; trist, mohorât, posomorât. 

Freudejleere f. sg. lipsă de bucurii: tristeţe. 

freudellos aj. v. freudeleer. 

Freudenjausbruch, -(c)s, -briiche, m. explozie de bucurie. 

Freudenbecher, -s, -, m. (poer.) cupă a plăcerilor. 

Freudenbezeigung, -en, f. manifestare de bucurie, semne de bucurie. 

Freudenbotsehaft, -en, . veste îmbucurătoare. 

Freudenfeier. -n, f., Freudenfest, -(e)s, -e, n. petrecere, serbare. 

Freudenfeuer, -s, -, n. iluminație de bucurie. 

Freudengebriill, -s, n. sg. v. Freudengeheul. 

Freudengefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de bucurie. 

Freudengejheul, -(e)s, n. sg. strigăte de bucurie. 

Freudengesang, -(e)s. -sânge, m. cântec de bucurie. 
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Freudengeschrei, -(e)s, n. sg. țipete de bucurie. 

Freudenhaus. -es, -hăuser, n. bordel, lupanar, casă de toleranţă. 

Freudenleben, -s. n. su. viață de plăceri. 

freudenleer aj. v. freudeleer. 

Freudenlied, -(e)s. -er, n. v. Freudengesang. 

freudenlos «4j. v. freudeleer. 

Freudenmădchen, -s, -, n. prostituată. 

Freudenmahl, -/e)s, -mâăhler (şi -e). n. ospăț de bucurie. 

Freudenlopfer, -s. -, n. jertfă de mulțumire. 

Freudenpost /. s2. v. Freudenbotschaft. 

Freudenrausch, -/e)s, m. sg. extaz de bucurie. 

freudenreich «4. v. freudenvoli. 

Freudenreich, -(e)s, n. sg. (rel.) împărăţia cerurilor. 

Freudenruf. -(e)s, -e, mm. exclamaţie de bucurie, chiot. 

Freudensaal, -(ejs, m. sg. (poet.) cer. 

Freudensaat, -en, f. fapte bune. 

Freudenschielen, -s, n. sg. salve de bucurie. 

Freudenschrei, -(e)s, -e, m. v. Freudenrut. 

Freudenj|spender, -s, -, m. aducător de bucurii. 

Freuden|sprung, -(e)s, -spriinge, m. salt, săritură de bucurie. 

Freuden|stârer, -s, -, m. om care strică plăcerea, cheful altora. 

Freudenjstrom, -(e)s, -strâme. m. val de bucurie. 

Freuden|sturm, -(e/s, -stiirme, m. explozie de bucurie. 

Freudentag, -(e)s, -e, m. zi de bucurie. 

Frendentanz, -es, -tânze, m. dans de bucurie. 

Freudentaumel, -s, m. sg. bucurie nebună, extaz de bucurie. 

Freudentrâne, -n, f. lacrimă de bucurie. 

Freudenverderber, -s, -, m. v. Freudenstâretr. 

freudenvoil aj. bucuros. vesel, multumit. 

Freudenzeichen. -s, -, n. semn de bucurie. 

Freudenzeit /. sg. timp al bucuriilor. 

Freudejschrecken. s, -, mn. tresărire de bucurie. 

freudelstrahlend a. radiind de bucurie. 

freude|stumm «dj, mut de bucurie. 

freudetrunken adj. beat de bucurie. 

Freudetrunkenheit 7. sg. extaz. 

freudevoli «dj. v. freudenvoll. 

Freudianer, -s, -, n. adept al teoriilor lui Freud; freudian. 

freudig adj. 1. bucuros, vesel; (adverbial) — erregt emoționat de bucurie. 2. îmbucurător; 
ein es Ereignis un eveniment fericit. 

Freudigkeit /. sg. bucurie, plăcere; veselie. 

freudlos adj. lipsit de bucurii. 

freudvoll adj. v. freudenvoll. 

freuen, freute, gefreut, vb. (h) L. tr. a bucura, a înveseli, a face plăcere, bucurie; das 
freut mich asta mă bucură; es hat mich sehr gefreut mi-a făcut mare plăcere; es freut 
mich ungemein mă bucură nespus. II. refl. 1. (iiber cu ac.) a se bucura de ceva; ich 
freue mich sehr dariiber mă bucur foarte mult de acest lucru; er freut sich iiber das 
Bild se bucură de tabloul (pe care l-a primit). 2. (auf cu ac.) a se bucura dinainte; er 
freut sich auf das Bild se bucură de tabloul pe care ştie că-l va primi: ich freue mich 
darauf mă bucur dinainte de acest lucru. 3. (an cu dat.) a se bucura: a avea plăcere de 
ceva (existent): er freut sich an dem Bilde simte bucurie, plăcere privind tabloul. 

Freund. -(e)s, -e, m. Î. prieten, amic; bewăhrter — prieten încercat; sie sind dicke —e 
sunt prieteni la cataramă; gut = om bun; gegen -— und Feind împotriva tuturora; mit 
jm. gut = sein a fi în relații bune, de prietenie cu cineva; hâren Sie mal, lieber -! ia 
ascultă, amice! 2. amator: ein — der Literatur un amator de literatură; er ist kein = von 
vielen Worten nu-i place vorba multă. 3. iubit, amant, ibovnic. 4. (reg.) rudă. 5. (poer., 
în expr) = Hein moartea. 

freund udj. (numai predicativ, în expr.) jm. — sein (sau werden sau bleiben) a-i fi 
(sau a-i deveni sau a-i rămâne) cuiva prieten. 

freundbriiderlich «dj. (rar) frăţesc. 

Freundchen. -s, -, 22. (dim. de la Freund) (fam. iron) prieten, amic: hâren Sie mal, —! 
ia ascultă, amice! 

freunden, freundete, gefreundet (du freundest. er freundet), vb. (h) intr. (poet.) a câştiga 
prieteni: harte Worte — nicht cu vorbe aspre nu-ţi câştigi prieteni. 

Freundesjarm, -(e)s, -e, m. mână de prieten, (mână) de ajutor. 

Freundesbrust /. sg. inimă. suflet de prieten. 

Freundesdienst, -(e)s, -e, m. serviciu prietenesc. 

Freundesgruf, -es, -griife, m. salut amical. 

Freundeshand /. sg. mână prietenească, ajutor; jm. die — reichen a da cuiva o mână 
de ajutor. 

Freundeskreis. -es, m. sg. cerc de prieteni. 

Freundin, -nen, f. î. prietenă, amică. 2. amatoare (de...). 3. iubită, amantă. ibovnică. 

freundlich adj. 1. prietenesc, amical. 2. prietenos, amabil, binevoitor: der —e Leser 
cititorul binevoitor: das ist sehr — von Ihnen este foarte amabil din partea dv.: seien 
Sie so -! fiți atât de amabil! (adverbial) mit jm. — stehen a fi prieten cu cineva: — 
aussehend cu o atitudine prietenoasă: = aufnehmen a primi prietenos, amabil. cu drag. 
3, simpatic; eine —e StraBe o stradă plăcută, simpatică. 4. atrăgător. 5. luminos, senin; 
-es Wetter vreme bună: —er Himmel cer senin. 

freundlicherweise «dv. (în mod) prietenos: prietenește, amical; binevoitor, amabil. 

Freundlichkeit. -en. f. |. sg. Î. atitudine prietenească; amabilitate, bunăvoință: haben 
Sie die -—! fiţi atât de amabil! aveţi amabilitatea! er ist die — selbst este amabilitatea 
personificată. 2. aspect plăcut, agreabil, simpatic. IL. faptă prietenească. 

freundlos adj. fără prieteni. 

freundnachbarlich «dj. de bună vecinătate. 

Freundschaft 1. -en. f. 1. prietenie: jm. = bezeigen (sau erweisen) a arăta cuiva prie- 
tenie: fiir jn. — hegen a avea sentimente prieteneşti faţă de cineva; Borgen schadet der — 
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datoria strică prietenia: aus — din prietenie: (mit jm.) — schlieften a se imprieteni. a leua 
prietenie (cu cineva); jm. die — kiindigen a rupe prietenia cu cineva; jm. etwas in aller — 
sagen a spune cuiva ceva prieteneşte; in Frieden und — leben a trăi în pace și prietenie: 
— hin, — her! trate, frate, dar brâuza-i pe bani! IM. sg. 1. cerc de prieteni. 2. reg.) rude. 

Freundschaftelei. -en, f. (peior.) prieteşug, prietenie dubioasă. nesinceră. 

freundschaftlich «4. prietenesc, amical; (udverbiul, jm. — gesinnt sein a avea senti- 
mente prieteneşti pentru cineva. 

Freundschaftlichkeit /. sg. amabilitate: sentimente prieteneşti. 

Freundschaftsband. -/ejs, -e. n. (poer.) legătură de prietenie. 

Freundschaftsbekenntnis, -ses, -se, n, mărturisire. declaraţie de prietenie. 

Freundschaftsbeweis, -es, -e. m. dovadă de prietenie. 

Freundschaftsbezeigung. -en. f. manitestare a prieteniei. 

Freundschaftsbezeugung, -en, f. v. Freundschatfisbekenntnis. 

Freundschaftsbeziehung, -cx, f. legătură. relaţie de prietenie. 

Freundschaftsbiindnis. -ses, -se, n. alianţă de prietenie. 

Freundschaftsdienst. -(e)s, -e. m. serviciu prietenesc. 

FreundschaftsgruB, -es. -griife, m. salut prietenesc. 

Freundschaftskundgebung, -cn, f. manifestaţie de prietenie. 

Freundschaftsmateh [-metl]. -(e)s. -e, m. (şi n.) (spori meci amical. 

Freundschafts|pakt, -(c/s, -e. m. pact de prietenie. 

Freundschafts|pfand, -(e/s, -pfănder. n. dovadă de prietenie. 

Freundschafts|politik /. sg. politică de prietenie. 

Freundschaftsrat, -(c)s, m. sg. stat amical. 

Freundschafts|spiel, -/e)s, -e, n. (sport) joc amical. 

Freundschafts|treffen. -s, -. n. (sport) întâlnire amicală. 

Freundschaftsjtrieb, -(e)s, -e, m. elan prietenesc. 

Freundschaftsversicherung. -en, f. asigurare de prietenic. 

Freunaschaftsvertrag, -(0)s, -irâige, m. tratat de prietenie. pact de amiciție. 

Freundschaftswoche, -n, /. săptămână a prieteniei. 

freundvetterlich aj. (rar) ca între cumetri. 

freundwillig ««/. gata de un serviciu amical. 

Frevel ['fre:fal]. -s, -. m. 1. nelegiuire, fărădelege, păcat: = gegen Gott sacrilegiu. 
2. contravenţie, infracţiune; delict. 3. (poer.) crimă. 4. nesocotinţă. nechibzuinţă. 

frevel «4. 1. (poet.) nelegiuit: criminal. 2. (in:./ îndrăzneţ. 

Frevelei, -en, f. păcătuire:; comitere de nelegiuiri, de delicte, de crime. 

frevelhaft aj. 1. criminal, nelegiuit, păcătos. 2. uşuratic. nechibzuit. 

Frevelhaftigkeit /. se. v. Frevelmut. 

Frevelhandlung, -en. f. faptă criminală; păcat, nelegiuire. 

frevelig udj. v. trevelhatt. 

Frevelmut, -(e)s, m. sg. L. aplecare spre crimă. 2. —(înv.) îndrăzneală, temeritate. 

frevelmutig «dj. v. frevelhait. 

frevein, frevelte, gefrevelt (ich fievte)le), vb. (h) într. |. (un cu dur. gegen) a comite 
o crimă, o nelegiuire gravă: gegen die Gesetze — a viola legile; er frevelt an ihr păcă- 
tuieşte faţă de ea. 2. (bis.) a păcătui; a huli. 

Frevelsinn, -(6)s, m. sg. v. Frevelmut. 

Freveltat, -on, f. v. Frevelhandlune. 

frevelvoll aj. v. frevelhatt. 

Frevelwort, -(e)s, -e, n. hulă, blasfemie. 

Frevelzunge, -n, f. (poet.) persoană care huleşte. 

freventlich «dj. v. frevelhaft. 

Frevler, -s, -, m., în, -nen, f. criminalță); sceleratță): nelegiuitţă). 

frevlerisch adj. criminal, nelegiuit. 

freviig «dj. v. trevelhaft. 

Frhr. presc. de la Freiherr. 

friabel adj. fnabil, sfărâmicios. 

Fridatte. -n, /. (reg.) v. Frittate. 

friderizianisch ad). (ist.) frederician, din epoca lui Frederic al II-lea: în spiritul epocii 
lui Frederic al II-lea. 

Friede, -ns, -n. Frieden. -s, -, n. |. pace: —n schliefen a încheia pace: den =n brechen 
a (în)călca pacea: um —n bitten a cere pace: den —n unterzeichnen a semna pacea: der 
Westfâlische —n pacea vestfalică = stiften a mijloci pacea: a face să se împace; = machen 
a face pace; a se împăca. 2. (pop., fam.) epoca dinainte de 1914: das war noch im = usta 
era încă în timp de pace. 3. pace, înțelegere, armonie; linişte: seninătate: der hâusliche —n 
pacea căminului; (bis./ der ewige —n odihna veşnică: (bis.) zum ewigen —n eingehen 
a răposa: der = der Natur liniştea naturii: der = im Herzen pacea, liniştea din sutlet,; 
hait —n! stai liniştit! astâmpără-te! ich traue dem —n nicht mi se pare suspect, parcă 
nu-i a bună; lass mich in —n! lasă-mă în pace! ver jm. -n haben a fi lăsat în pace de 
cineva. 4. (reg.) gard, înprăditură, împrejmuire. 

frieden. /riedete. gefriedet (du țiiedest, er friedev), vb. th) tr: Prur) a împrejmui. a îngrădi. 

Friedens|abkommen. -s. -. n. tratat de pace. 

Friedensjabschluss, -es, -schliisse. m. încheiere a păcii. 

Friedens|aktion, -en. 7. achune pentru pace. 

Friedensjan|erbieten, -s, -, Friedens|angebot, -(e)s, -e. n. propunere de pace. 

Friedens|anhănger. -s, -, mm. partizan al păcii. 

Friedens/anicihe, -u. /. (4n.) împrumut din timp de pace. 

Friedensjantrag. -(e)s. -trăge, m. v. Friedensangebot. 

Friedensjappell, -(e)s. -e, m. apel pentru pace. 

Friedens|arbeit. -en, /. 1. muncă făcută în timp de pace; lucru de calitate foarte bună. 
2. muncă paşnică. 

Friedenslartikei. -s, -. n. articol al unui tratat de pace. 

Friedenslaufpebot, -(e)s, -e. n. otensivă a păcii. 

Friedens|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie, comitet pentru pace. 

Friedensbedarf, -/e7s, m. se. nevoi (economice) din timp de pace. 

Friedensbedingung, -en. f. condiţie de pace. 

friedensbedrohend «4j. care ameninţă pacea. 

Friedeusbegehren. -s, n. sg. dorinţă de pace. 





Friedensbereitschaft 


Friedensbereitschaft f. sg. dispoziţie de a păstra, de a încheia pacea. 
Friedensbel|strebung, -en, 7. năzuinţă de pace. 

Friedensbewegung, -e, f. mişcare pentru pace. 

Friedensbote, -n, -n, m. sol al păcii. 

Friedensbotschaft, -en, f. 1. solie de pace. 2. mesaj de pace. 

Friedensbrecher, -s, -, m. (pol.) încălcător, tulburător al păcii. 

Friedensbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. (în)călcare, violare a păcii. 2. (jur) violare a 
domiciliului. 3. (jur:) tulburare în posesiune. 

friedensbriichig «dj. care (în)calcă, violează pacea. 

Friedensbund, -(e)s, -biinde, m. alianţă de pace; pact al păcii. 

Friedensbiindnis, -ses, -se, n. v. Friedensbund. 

Friedens|charta [-kar-] /. sg. cartă a păcii. 

Friedensdelegation, -en, f. delegaţie de pace. 

Friedensdelegierte, -n, -n (ein Friedensdelegierter), m. delegat al păcii. 
Friedensdemonstration, -en, f. demonstrație pentru pace. 

friedensdienlich «dj. care servește cauza păcii. 

Friedensdienst, -(e)s, m. sg. serviciu civil obligatoriu (în locul serviciului militar). 
Friedensdrang, -(e)s, m. sg. dorinţă, tendinţă, năzuință de pace. 

Friedens|engel, -s, -, m. (poet.) înger al păcii. 

Friedens|epoche, -n, f. epocă de pace. 

Friedensjerzeugnis, -ses, -se, n. produs, articol al industriei de pace. 

Friedens|etat [-eta:], -s, -s, m. (mil.) efectiv de pace (al armatei unui stat). 
Friedensfahne. -n, f. 1. steag alb, steag al păcii. 2. steag al capitulării sau al 
parlamentarilor (trimişi pe front la inamic pentru tratative). 

Friedensfahrt, -en, /. (sport) cursă a păcii. 

Friedensfaktor, -s, -en, m. factor al păcii. 

Friedensfeind, -(e)s, -e, m. duşman al păcii. 

friedensfeindlich ad). ostil păcii. 

Friedensfest, -es, -e, n. sărbătoare a păcii; sărbătorire a împăcării. 
Friedensforderung, -en, f. cerere de pace. 

Friedensformation, -en, f. (mil.) formaţie pentru timp de pace. 

Friedensfrage /. sg. chestiune, problemă a păcii. 

Friedensfreund, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. amic(ă) a(l) păcii; pacifist(ă). 
friedensfreundlich aj. pacifist. 

Friedensfront, -en, f. front al păcii. 

Friedensfiirst, -en, -en, m. L. suveran care aduce sau menține pacea. 2. (rel.) Christos. 
Friedensfuf, -es, m. sg. (în expr) auf den — bringen a trece, a aduce pe picior de 
pace; auf dem - stehen a fi în raporturi prieteneşti. 

Friedensgedanke, -us, -n, m. ghid, idee de pace. 

Friedensgegner, -s, -, m. v. Friedensfeind. 

Friedensgelâbnis, -ses, -se, n. jurământ de pace. 

Friedensgericht, -(e)s, -e, n. judecătorie de pace. 

Friedensgesetz, -es, -e, n. lege a păcii. 

Friedensge|sprăch, -(e)s, -e, n. tratative de pace. 

friedensgewilligt adj. inv.) cu intenţii paşnice. 

Friedensgăttin /. sg. (mir.) zeiţă a păcii. 

Friedensgrenze, -n, /. (ist.) frontiera păcii (pe linia Oder-Neife). 

Friedensgrul, -es, -griife. m. salut al păcii. 

Friedens|hand /. sg. (poet.) mâna ce se întinde în semn de pace. 
Friedenshektarjertrag, -(e)s, -trăge, m. produs pe hectar în timp de pace. 
Friedens|industrie, -n, f. industrie de pace. 

Friedens|instrument, -(e)s. -e, n. document referitor la o pace încheiată. 
Friedensjahr, -(e)s, -e, n. |. an al păcii. 2. an de pace. 

Friedenskampagne [-panja], -n. f. campanie pentru pace. 

Friedenskampf. -(e)s, -kâmpfe, m. luptă pentru pace, pacifism. 

Friedenskămpfer, -s, -, n. luptător pentru pace, pacifist. 

Friedenskomitee, -s, -s, n. comitet al păcii; comitet de luptă pentru pace. 
Friedenskonferenz, -en, f. conferință de pace. 

Friedenskongress, -es, -e, m, congres al păcii, de pace. 

Friedenskrăfte pl. forţe ale păcii. 

Friedenskundgebung, -en, f. manifestaţie pentru pace. 

Friedenskuss, -es, -kiisse, m. sărutare de împăcare. 

Friedenslager, -s, n. sg. lagăr al păcii. 

Friedensliebe /. sg. dragoste de pace. 

Friedenslosung, -es, f. lozincă de pace. 

Friedensmăchte p/. forţe ale păcii. 

Friedensmarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş al păcii. 

friedensmăBig adj. din timp de pace, ca în timp de pace; potrivit timpului de pace. 
Friedensnachricht, -en, f. ştire de pace. 

Friedensnobelpreis, -es, -e, m. premiul Nobel pentru pace. 

Friedens|offensive [-va|, -n. f. ofensivă a păcii. 

Friedens|organisation, -en, f. organizaţie pentru pace. 

Friedens|pakt, -(e)s. -e, m. convenţie de pace; pact al păcii. 

Friedens|palme, -n, f. ramură de măslin ca simbol al păcii. 

Friedens|partisan, -s (şi -en), -en, m. partizan al păcii. 

Friedens|pfand, -(e)s, -pfânder, n. garanţie a păcii. 

Friedensipfeife. -n, /. pipă a păcii; die — rauchen a fuma pipa păcii, a încheia pace; 
a se împăca. 
Friedens|pflicht, -en, f. obligaţia păstrării păcii pe durata unui contract colectiv. 
Friedens|phrase, -, f. frază, vorbă goală despre pace. 

Friedens|politik /. sg. politică de pace. 

Friedens|politiker, -s, -, m. activist pentru pace. 

Friedens|prăliminarien (-rion] p/. (pol.) preliminarii de pace. 
Friedens|prâsenz|stărke f. sg. (mi/.) efectiv al armatei în timp de pace. 
Friedens|predigt, -en. f. iron.) discurs în favoarea păcii. 
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Friedensjpreis, -es, -e, m. 1. premiu pentru pace; internationaler — premiu internațional 
pentru pace. 2. preţ din timp de pace. 

Friedens|produktion /. sg. Î. producţie a industriei de pace. 2. producție din timp de pace. 

Friedens|programm, -(e)s, -e, n. program al păcii. 

Friedens|proklamation, -en, f. proclamaţie de pace. 

Friedens|propaganda /. sg. propagandă pentru pace. 

Friedensqualităt, -en, f. calitate (a unui produs) din timp de pace. 

Friedensrat, -(e)s, -răte, m. consiliu al păcii. 

Friedensregelung, -en, f. reglementare a păcii. 

Friedensrevolution [-vo-], -en, f. revoluţie pentru pace. 

Friedensrichter, -s, -, m. judecător de pace. 

Friedens|schluss, -es, -schliisse, m. (pol.) încheiere a păcii. 

Friedens|schutz, -es, m. sg. apărare a păcii. 

Friedens|seerecht, -(e)s, n. sg. drept maritim pentru timp de pace. 

Friedens|sicherung, -en, f. asigurare, garanție a păcii. 

Friedens|stafette, -n, /. ştatetă de pace. 

Friedens|stand, -(e)s, m. sg. (mil.) etectiv al armatei în timp de pace. 

Friedens|standard [şi -sten-], -s, -s, m. standard de pace. 

Friedens|stărke /. sg. v. Friedensstand. 

Friedens|streben, -s, n. sg. năzuinţă de pace. 

Friedensistifter, -s, -, m., An, -nen, f. conciliator (-oare), mediator(-oare), pacificator(-oare). 

Friedensjstiftung /. sg. pacificare, conciliere. 

friedens|stârend adj. care tulbură pacea. 

Friedens|storung, -en, /. tulburare a păcii. 

Friedens|symbol, -s, -e, n. simbol al păcii. 

Friedensjtaube, -n, f. porumbel al păcii. 

Friedenjstărer, -s, -, m., <in, -nen, f. tulburător(-oare), încălcător(-ozre) al păcii. 

Friedens|traktat, -(e)s, -e, m. (şi n.) tratat de pace. 

Friedensjtreffen, -s, -, n. (sport) întâlnire pentru pace. 

Friedens|umsatz, -es, -sătze, m. (ec.) circulaţie a mărfurilor în timp de pace. 

Friedens|unterjhăndler, -s, -, m. negociator al păcii. 

Friedens|unterjhandlung, -en, f. v. Friedensverhandlungen. 

Friedens|unterschrift, -en, f. semnătură pentru pace. 

Friedensverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie pentru pace. 

Friedensver|handlungen p/. (pol.) tratative de pace. 

Friedensvermittler, -s, -, m. mediator, mijlocitor de pace. 

Friedensvermittlung, -en, f. mijlocire a păcii. 

Friedensversammlung, -es, f. întrunire pentru pace. 

Friedensvertrag, -(e)s, -trăge, m. (pol.) tratat de pace. 

Friedensvorschlag, -(e)s, -schlăge, m. propunere de pace. 

Friedenswacht, -en, f. strajă a păcii. 

Friedenswelt /. sg. lume a păcii. 

Friedenswerber, -s, -, m. v. Friedenskămpfer. 

Friedenswerbung, -en, f. agitaţie, propagandă pentru pace. 

Friedenswerk, -(e)s, -e, n. operă a păcii. 

Friedenswert, -(ejs, -e, m, (fin., ec,) valoare din timp de pace. 

Friedenswille, -ns, Friedenswillen, -s, m. sg. voinţă de pace, pacifism. 

Friedenswirtschaft /. sg. economie de pace. 

Friedenswoche, -n, f. săptămână a păcii. 

Friedens|zeichen, -s, -, n. semn de pace. 

Friedens|zeit, -en, f. timp de pace. 

friedfertig adj. paşnic, iubitor de pace. 

Friedfertigkeit /. sg. caracter paşnic. 

Friedhof, -(e)s, -hăfe, m. cimitir. 

Friedhofsgârtner, -s, -, m. grădinar la cimitir. 

Friedhofs|ordnung, -en, /. regulament de funcționare a cimitirului. 

Friedhofsruhe /. sg. linişte de mormânt. 

Friedhofs|stille /. sg. tăcere de mormânt. 

Friedhofswărter, -s, -, m. paznic de cimitir. 

friedigen, friedigte, gefiiedigt, vb. (h) tr. a împrejmui, a îngrădi, a face gard. 

Friedliinder, -s, -, m. (ist.) 1. locuitor din ducatul Friedland (Boemia). 2. (nume dat 
lui) Wallenstein. 3. soldat sau ofiţer din armata lui Wallenstein. 

friedlich adj. 1. paşnic, nerăzboinic; —er Vergleich înțelegere pașnică: (adv.) = beilegen 
a aplana paşnic, pe cale paşnică. 2. paşnic, iubitor de pace; —e Natur fire paşnică, liniştită, 
calmă, senină; —er Morgen dimineaţă liniștită; sei doch -! astâmpără-te! 

Friedlichkeit /. sg. caracter, aspect paşnic, liniştit, calm. 

friedliebend «dj. iubitor de pace, paşnic; die —en Vâlker popoarele iubitoare de pace. 

friedlos adj. 1. neliniştit, frământat. 2. (ist.) proscris. 

Friedlos, -es, -en, m. (bot.) gălbăjoară (Lysimachia vulgaris). 

Friedrichsdor, -s, -e (şi -s), m. (ist, fin.) galben (monedă). 

friedsam, friedselig «dj. iubitor de pace, pașnic. 

friedvoll «dj. paşnic, liniştit, calm, senin. 

frieren, for, gefroren, vb. L. (h) ir. (impers.) a(-i) fi (cuiva) frig: mich friert mi-e frig; 
es hat mich gefroren mi-a fost frig. Il. intr. 1. (h) a(-i) fi (cuiva) frig; ich friere mi-e 
frig; ich friere an den Hânden sau mir — die Hânde mi-e frig la mâini. 2. (5) a îngheţa; 
heute Nacht ist das Wasser gefroren astă noapte a îngheţat apa; es friert Stein und 
Bein e ger de crapă pietrele. 3. (A) (impers.) a îngheţa; es friert îngheaţă, e ger; heute 
Nacht hat es gefroren astă noapte a îngheţat. 

Frieren, -s, n. sg. 1. îngheţat. 2. senzaţie de frig. 3. (fam.) friguri; er hat das — are friguri. 

Fries, -es, -e, m. l. (constr) friză. 2. aba, dimie. 

Friesboden, -s, - (şi -bâden) m. (constr) pardoseală cu frizuri, pardoseală cu câmpuri. 

Friese, -n, -n, m. frislandez, frizon. 

Friesel, -n, f, Friesel, -s, -n, mm. (şi n.) (med.) |. pustulă, bubuliţă. 2. pl. v. Frieselfieber. 

Frieselfieber, -s, n. sg. febră eruptivă uşoară, spuzeală. 

FriesfuBboden, -s, - (şi -bâden), m. v. Friesboden. 

frieseln, fi-ieselte, gefrieselt (ich fries(e)le), vb. (h) intr. ţreg.) a-i fi frig, a avea frisoane. 
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Friesin, -nen, f. frislandeză, frizonă. 

friesisch a4/. frislandez, frizon. 

Friesli, -s, -s, n. (bot.) garoafă păroasă (Dianthus Silvester). 

Friesrock, -(e)s, -râcke, m. suman, dimie. 

frigid adj. 1. răcoros, rece. 2. (med.) fripid. 

Frigiditât f. sg. 1. răcoare, răceală. 2. (med.) frigiditate. 

Frikadelle, -n, f. (cul.) chifteluță. 

Frikandeau [-'do:], -s, -s, n. (cul) friptură înăbuşită de vițel. 

Frikandelia, -n, f. v. Frikadelle. 

Frikassee, -s, -s, n. (cul.) ciulama. 

frikassieren, frikussierte, frikuassiert, vb. (h) tr. Î. (cul.) a tăia bucăţi. 2. (fam.) a snopi 
în bătaie. 

frikativ aj. (lingv.) fricativ. 

Frikativlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) fricativă. 

Friktion, -en, /. |. (tehn.) fricțiune, frecare. 2. (med.) fricţie. 3. (fig.) fricțiuni, neînţe- 
legeri, conflict, frecușuri. 

Friktionsbremse, -n, f. (tehn.) frână cu fricțiune. 

Friktionsgetriebe, -s. -, n. dispozitiv cu fricțiune. 

Friktionskalander, -s, -, m. (text.) calandru cu fricțiune. 

Friktionsko|effizient [-koefitsient], -en, -en, m. (fiz.) coeficient de frecare. 

Friktionskupp(e)long, -en, /. cuplaj de fricțiune. 

friktionslos adj. 1. (tehn.) fără frecare. 2. (fig.) fără dificultate, fără asperități, fără 
conflicte, simplu, uşor. 

Friktionsrad, -(e)s, -răder. n. (tehn.) roată de fricțiune. 

Friktions|scheibe, -n, f. (7ehn.) disc de fricţiune. 

Friktions|spindelpresse, -n. f. (7ehn.) presă cu fricțiune, cu discuri de fricțiune. 

Friktions|ziinder, -s, -, m. aprinzător prin frecare. 

frisch 1. adj. 1. proaspăt, nou; ein —es Hemd anziehen a schimba cămașa; —e Wăsche 
rufărie curată, proaspătă; —es Brot pâine proaspătă; (fig.) —en Mut fassen a-şi recăpăta 
curajul, a prinde din nou curaj: —e Luft aer curat. 2. nou, recent; —en Datums sau von —em 
Datum recent, de dată recentă; —e Fâhrten urme proaspete; auf —er Tat ertappen a 
prinde asupra faptului, a prinde în flagrant delict. 3. (și fig.) proaspăt, neuzat, neconsumat; 
odihnit; —e Truppen trupe proaspete, odihnite. 4. sănătos, vioi; —e Lippen buze roşii; 
e Gesichtsfarbe culoare sănătoasă a feței. 5. răcoros, rece; = werden a se face răcoare; 
es ist heute ziemlich — azi e cam răcoare. 6. brut, nelucrat; —e Haut piele brută, verde. 
II. adv. 1. din nou; = anstreichen a vopsi din nou; von —em, aufs —e din nou. 2. de 
curând, proaspăt Achtung: — gestrichen! atenţie! proaspăt vopsit! 3. energic, în formă; 
- gewagt ist halb gewonnen cine nu riscă, nu câştigă; =, fromm, frâhlich, frei! eneroici, 
vrednici, veseli și liberi! (deviza asociaţiilor de gimnastică). 

Frisch|arbeit. -en, f. (metal.) curăţire a metalelor, afinare. 

frisch|auf! interj. haide! înainte! curaj! 

frischbacken adj. (în expr) —es Brot pâine caldă, proaspătă. 

Frischbirne, -n, f. (meral.) convertizor. 

Frischblei, -(e)s, n. sg. (metal.) plumb pur, pentru glazură. 

frisch blutend adj. încă sângerând; eine —e Wunde o rană încă sângerândă. 

Frischdampf, -(e)s, -dămpfe, m. (tehn.) abur viu, abur de turbină. 

Frische f; sg. 1. răcoare. 2. prospeţime. 3. strălucire (a culorilor). 4. vigoare; vioiciune. 

Frisch|eisen, -s, n. sg. (rehn.) fier afinat. 

frischen, frischte, gefrischt, vb. (h) |. tr. |. (metal.) a pudla. a transforma fonta în oțel, 
a afina. 2. (zool.: despre scroafa sălbatică) a făta. 3. (poet.) a înviora, a răcori. II. ref]. 
(vân.; despre animale) a bea, a se adăpa. 

Frischen, -s, n. sg. (metal) atinare. 

Frischer, -s, -, m. (metul.) atinor, atinator. 

frischfarbig adj. de culoare vie: cu culori vii. 

Frischfeuerjeisen, -s, n. sg. v. Frischeisen. 

Frischfleiseh. -(e)s, n. sg. carne proaspătă. 

frisch gebacken adj. 1. proaspăt copt, proaspăt scos de la cuptor. 2. (farm.) proaspăt 
numit, avansat; ein —er Leutnant un sublocotenent proaspăt ieşit. 3. (fam., în expr.) ein —es 
Ehepaar o pereche proaspăt căsătorită. 

frisch gemausert adj. de curând năpârlit. 

Frischgewicht, -(e)s, -e, n. greutatea produsului înainte de a fi pus în conservă. 

Frischjhaltebeutel, -s. -, m. pungă de plastic care menţine produsul proaspăt. 

Frisch|haltepackung, -en, f. ambalaj izolant, care menține produsul proaspăt. 

Frisch|haltungs|6l, -(e)s. n. sg. ulei pentru conservarea produselor alimentare. 

Frischjhhammer, -s, -hâmmer, m (înv) v. Frischhiitte. 

Frisch|herd, -(e)s, -e, m. (metal.) cuptor de afinare. 

Frisch!hiitte, -n, f. (înv.) afinărie, forJă. 

Frischkăse, -s, m. sg. brânză de vaci, brânză dulce. 

Frischkost /. sg. alimentaţie cu produse proaspete, netratate caloric. 

Frischling, -s, -e, m. (zool.) pui de mistreţ, gligan. 

Frischluft /. sg. aer proaspăt. 

Frischluftkanal, -(e)s, -năle, m. canal de aerisire. 

Frischluft|zufuhr f. sg. acces de aer proaspăt, ventilaţie. 

Frischmachen, -s, n. sg. (metal) puriticare a metalelor, afinare. 

Frischmilch /. sg. lapte neconservat. 

Frisch|ofen. -s, -fen, m. (metal.) cuptor de afinare. 

Frischprozess, -es, -e, m. (metal.) proces de purificare, de afinare. 

Frisch|schlacke, -n, f. (metal.) zgură de la afinare. 

Frischung, -en, f. (metul.) afinare. 

Frischverfahren, -s, -, 1. (metal.) proces de afinare. 

Frischwasser, -s, -, n. (mar) apă dulce. 

Frischwasserkiihler, -s, -, m. (mar) instalaţie pentru răcirea apei de băut. 

frischweg adv. fără şovăire; de-a dreptul; cu curaj. 

Frischzelle, -n, f. (med.) celulă vie. 

Frischzellenbelhandlung, -er; f. (med.) tratament cu celule vii. 

Friseur [-'zo:e], -s, -e, m. frizer; coafor. 


frohmutig 


Friseurin, -nen, f. coafeză. 

Friseurladen, -s, -/ăden, Friseursalon, -s, -s, i. salon de coafură sau frizerie. 
Friseuse [-za:za], -n, f. v. Friseurin. 

Frisierbirste, -n, f. perie de cap. 

Frisierjeisen. -s, -, n. fier de ondulat, drot. 

frisieren, frisierte, frisiert, vb. (hi) |. tr. şi refl. a (se) pieptăna. a (se) coafa. IL. 4 (fig, 


fam.) a drege, a întoarce, a aranja, a prezenta; a camufla; er sucht seinen bâsen Streich 


als guten Witz zu — caută să-şi prezinte pozna ca o farsă reușită, caută s-o îndrepte, s-o 
întoarcă. 

Frisicren. -s, n. sg. |. coafat, pieptănat. 2. (fig, fum.) camuflaj. 

Frisier|haube, -n, /. 1. fileu de păr. 2. cască de uscat părul. 

Frisierkamm, -(e)s, -kămme, m. pieptene pentru coafat. 

Frisiermantel, -s, -mântel, m. pelerină pentru coafat. 

Frisiersalon, -s, -s, m. salon de coafură. 

Frisiertisch, -(e)s, -e. m. masă de toaletă. 

Frisierlumhane, -(e)s, -hânge, m. pelerină pentru coafat. 

Frisâr, -s, -e, m. v. Friseur. 

frisst pers. a 2-a şi a 3-a ind. prez. de la fressen. 

Frist, -en, f. l. termen, dată; die — verlăngern a prelungi termenul; eine — setzen a 
fixa un termen, o dată; eine — verkirzen a reduce. a scurta termenul; abpelaufene — 
termen depăşit; angemessene — termen convenabil; ăuberste — termen limită; verjăhrte — 
termen prescris, dată perimată; vertraglich vereinbarte — termen stabilit prin contract; 
vorgeschriebene — termen prestabilit. 2. răgaz, răstimp; în kiirzester = în timpul cel 
mai scurt; die — ist abpelaufen s-a împlinit termenul, sorocul; auf eine = von în termen 
de; iiber die — hinaus peste termen; in kurzer — în scurt timp. 3. termen, soroc; zu aller 
sau zu jeder — oricând, în orice moment. 4. amânare, prelungire a termenului; jm. eine — 
von acht Tagen gewâăhren a acorda cuiva o amânare de opt zile. 

Frist|ablauf, -(e)s, -lâufe, m. expirare a termenului. 

Fristbe|stimmung, -en, f. stabilire, fixare a termenului. 

fristen, fistete, gefristet, (du fristest. er Jristet), vb. (h) |. tr 1. (în expr) sein Leben 
(kiimmerlich) — a duce o viaţă grea, a-şi târi zilele. 2. a amâna; a prelungi (un termen). 
II. ref]. a o duce greu; er fristete sich miihsam durch die Zeit şi-a dus, şi-a târât zilele 
cu amar. 

Fristler|streckung,-en, f. v. Fristverlângerung. 

fristeemăB «dj. conform termenului. 

Fristgesuch, -(e)s, -e. n. cerere de prelungire a termenului. 

Fristgewăhrung, -en, f. acordare a prelungirii termenului. 

fristlos adj. fără amânare, imediat; —e Entlassung concediere fără preaviz. 

Fristrechnung, -en. f. calcul al termenelor. 

Frist|setzung, -en, /. stabilirea, fixarea unei date, a unui termen. 

Frist|tag, -(e)s, -e, m. zi a termenului, soroc. 

Frist|iberschreitung, -ep, /. depăşire a termenului, a datei. 

Fristverlăngerung, -en, f. prelungire a termenului, amânare. 

Fristwechsel, -s, -, m. (fin.) cambie cu termen fix. 

fristweise adv. în rate. 

Frist|zahlung, -en, f. plată în rate. 

Frisur, -cn, f. coafură, pieptănătură. 

Fritfliege, -n, f. (entom.) varietate de muscă cu luciu metalic (Ocinella fit). 

Fritt, -(e)s, -e, m. 1. ferăstrău. 2. v. Frittbohrer. 

Frittate, -n, /. (reg.. cul.) 1. clătită. 2. pl. tăiţei făcuţi din clătite. 

Frittbohrer, -s, -, m. burghiu mic. 

Fritte, -n, f. 1. (ind. sticlei) frită, compoziție de materii concreționabile, vitrifiabile. 
2. pl. (fam.) cartofi pai v. Pommes frites. 

fritten, frittete, gefrittet (du frittest, er frittet), vb. (h) L. intr. (chim.) a se sinteriza; a 
se concreționa. ÎI. î7 1. a găuri. 2. (şi fig.) a freca. 3. a chinui. 

Fritter, -s, -, m. (radio.) coeror. 

Fritteuse [-to:za], -n, J. friteuză, maşină electrocasnică de prăjit cartofi etc. 

frittieren, frittierte, frittiert, vb. (h) tr. a prăji (cartofi, aluat, pește) în multă grăsime încinsă. 

Frittjofen, -s. -Ofen, m. cuptor pentru fabricarea fritei. 

Frittporzellan, -s, -e, n. porțelan tritat. 

Frittrohre, -n, f. (radio.) coeror. 

Frittung, -en, |. 1. (ind. sticlei) fritare, concreţionare. 2. (radio.) coeziune. 

Frittăre. -n, f. (cul) |. grăsime (vegetală sau animală) închisă (pentru prăjit cartofi, 
aluat, peşte). 2. mâncare prăjită în grăsime. 3. aparat electric pentru prăjit. 

frivol [-'vo:]] adj. frivol. 

Frivolităt [-vo-]. -en, f. 1. frivolitate. 2. pl. dantelă lucrată cu suveica, frivolite. 

Frivolitătenlarbeit [-vo-], -en, f. dantelă lucrată cu suveica, frivolite. 

Fri. presc. de la Frăulein. 

Frock, -(e)s, -e. m. sutană a călugărilor benedictini. 

Frog. -s, -s, m. (ferov.) inimă a şinei de fier. 

froh «dj. 1. vesel, voios; ein —es Fest o petrecere, o serbare veselă; —en Mutes bine 
dispus, încrezător. 2. (gen., iiber cu ac., bei) bucuros: = sein a se bucura, a fi bucuros, 
mulțumit. fericit (de): er ist — bei seiner Arbeit e mulțumit de munca lui; er ist — iiber 
seine Arbeit se bucură de munca lui; er wird dieser Arbeit nicht — nu-şi găseşte 
mulțumire în munca aceasta; er ist des Lebens — se bucură de viaţă. 3. plăcut. îmbucurător; 
eine —e Nachricht o veste bună, îmbucurătoare. 

Frohblick, -(e)s, -e. m. privire mulțumită, plină de voioșşie. 

Frohgefiihi, -/(ejs. -e, n. sentiment de bucurie, de voioşie. 

froh gelaunt, frohgemut «dj. vesel, voios, bine dispus. 

Froh|heit f. sg. v. Frohmut. 

froh|herzig «dj. senin, bine dispus. cu inima uşoară. 

frâhlich adj. vesel, bucuros; iiber etwas — sein a fi bucuros. a se bucura de ceva. 

Frâhlichkeit / sg. veselie, voie bună, bucurie. 

frohiocken, frohlockte, frohlockt, vb. (h) intr. a jubila, a fi în culmea bucuriei. 

Frohmut, -(e)s, m. sg. bună dispoziţie, voioşie. veselie. 

frohmiitig adj. vesel, voios. 


Frohnatur 





Frohnatur, -en, 7. temperament, fire vesel(ă). 

Frohsinn, -(e)s. m. sg. veselie, voie bună. 

frohsinnig ««j. v. frohherzig. 

fromm (frommer şi frommer. der, die, das frommste şi frâmmste) adj. 1. evlavios, 
CUCETNIC, cuvios, pios, smerit: eine —e Stiftung un aşezământ pios: ein —es Leben fiihren 
a duce o viață evlavioasă; eine —e Miene un aer smerit. 2. blajin. blând: es Pferd cal 
blând; er ist = wie ein Lamm e blând ca un miel. 3. (înv viteaz, vrednic. 4. (în expr. 
cin —er Wunsch o dorință deşartă. 

tromme, -n, -u (ein Frommer), m. şi f. L. persoană evlavioasă. cuvioasă, pioasă. 2. per- 
șoană blândă, blajină. 

Frâmmelei, -en, f. evlavie fățarnică, bigotism. 

trâmmela. /rămmelte, gefrâmmelt (ich frâmmte)le). vb. (h) intr. a tace pe sfântul. a 
fi bigot. 

frommen, frommte, gefrommu, vb. (h) intr. (înv) (cu dat.) a îi de folos, a folosi, a servi; 
was wird es dir =, wenn... la ce o să-ţi folosească dacă... 

Frommen. -s, n. sg. (în expr) zu Nutz und — spre binele, în folosul. 

frommglăubig «dj. cuvios, cucernic, pios. 

Frommheit, Frommigkeit /. s2. evlavie, pietate. cucernicie. 

Frommler, -s, -, pr. “în, -nen, f.. Frommling, -s, -e, m. 1. prefăcută), ipocrit(ă), făţar- 
nic(ă). 2. bigot(ă); fariseu. 

fromm tun, tat fromni. fromm getan, vb. (hy intr. a face pe sfântul. 

tron aj. (inv.) L. senioral. 2. sfânt, sfinţit. 

Fron!, -(e)s, -e(n), nt. (in».) portărel, pristav: aprod (judecătoresc). 

Fron?, -en, Frone, -n, £. |. (ist. clacă, robotă. 2. (fig.J muncă impusă, forțată; corvoadă. 

Fronlacker. -s, -ăcker; m. (ist.) pământ lucrat de iobagi. 

Fronjaltar, -(e)s. -altăre, m. (bis.) altar principal. 

Fronlarbeit -cn, j. 1. fist.) clacă, robotă. 2. (fig.) muncă forțată. 

Fronjarbeiter, -s, -, m. ist.) clăcaş. iobag. 

fronbar ujj. ist.) supus clăcii. 

Fronbauer, - (şi -s), -n, m. (ist.) clăcaş, iobag. 

Fronbote, -n, -n, ni. (înv) pristav; portărel, 

Fronde! ['fr5do), -n, f. fist., şi fig.) frondă. 

Frondc? ['tro:ndo], -n. 7. v. Fronte). 

fronden ['fro:ndon], /rondete, gefrondet (du frondest, er fiondet), vb. (h) intr. v. tronen. 

Frondeur [fr3'do:e]. -s, -e, m. |. fist.) membru al Frondei. 2. frondor, rebel, răzvrătit, 
opoziționist. 

Frondienst. -/e)s, -e, m. v. Fronarbeit(l). 

Frondienstbarkeit /. sg. v. Fronpflicht. 

frondieren [f:5-]. frondiorte, fondiert. vb. (hj intr. (pol) a se împotrivi; a se opune, 
a face frondă. 

fronen. f/onte, ge/roni, vb. (h) intr. 1. (isr.) a presta muncă de clacă, de iobag. 2. (fig.) 
a tace o muncă impusă. forțată. 

frânen, frânte, gefiânt, vb. (h) int: a se înrobi, a se lăsa pradă; seinen Leidenschaften — 
a se lăsa pradă, a fi robul pasiunilor sale; seinen Liisten = a-şi satisface potiele; dem 
Laster — a se deda viciului. 

Frâner, -s, -. m. 4. clăcaş, iobag. 2. om care face muncă forțată, robotă. 

Frânerei /. sg. v. Fronarbeit. 

Fronfasten pl. (bis. cat.) cele trei zile de post de la începutul fiecărui anotimp. 

Fronteste, -u, f. închisoare. temniţă, puşcărie; fortăreață, cetățuie (slujind ca închisoare). 

fronfrei aj. (isr.) scutit de clacă. de robotă. 

Frontreiheit 7. sg. risr.) scutire de clacă, de robotă. 

Fronfuhre, -n, f. (isz.) podv(o)adă, transport gratuit. 

Frongeid. -(e)s, -er. n. tist.) ruptoare, impozit plătit pentru a fi scutit de clacă. 

Frongut. -(c)s, -gtiter: n. (ist.) pământ supus la angara faţă de seniorul feudal. 

Fronherr, -(e)u, -en. m. 1. (ist.) senior (teudal), stăpân de moşie feudală; boier. 2. (fig.) 
tiran. despot, asupritor. 

Fronherrentum, -(c) s, n. sg. (îst.) suzeranitate. 

Fronherrschaft f. sg. 1. (ist.) stăpânire feudală. 2. (fig.) tiranie, despotism, samavolnicie. 

Fronhof. -fe)s, -hăfe. m. L. (ist.) curte a unul senior feudal. curte a unei moşii boiereşti 
administrată de un vătat. 2. curte boierească. 

Fronknecht, -(e)s, -e, m. v. Fronbauer. 

Fronleichnam, -/e)s, m. sg. 1. (reg, rel.) Trupul lui Cristos. 2. (his. car.) Joia Verde, 
ziua Trupului Domnului. 

Fronlcichnamsfest. -(e)s, -e, n. (bis. cat.) v. Fronleichnam (2). 

Fronleichnams|prozession. -en. f! (bis. car.) procesiune de Joia Verde. 

Fronleichnamswoche. -a, f. (bis.) octava sărbătorii Trupul Domnului. 

Fronpferd, -/e)s, -e, n. (ist.) cal care munceşte în contul angaralei, al clăcii. 

Fronpflicht. -en, f. (ist./ obligaţie de a lucra la clacă. 

fronpflichtig «j. fist.) clăcaș: supus obligaţiilor de clăcaş. 

Fronpflichtige, -n, -n rein Fronpflichtiger), m. şi [. (ist.) clăcaș, persoană obligată să 
lucreze la clacă. 

Frgnt, -en. f. . fațadă. tront (de clădire). 2. (muil.j front (a! trupelor); aus der — 
ausscheiden a ieşi din tront, din rânduri. 3. (mil. front, linie de foc: an der = pe front; 
dice — durehbrechen a sparge, a străpunge. a rupe trontul: Kampf nach zwei —en luptă 
pe două fronturi. 4. (fig. tront: die — der Arbeit trontul muncii: eine geschlossene — 
bilden (sau darstellen) a forma (sau a constitui) un front compact; gegen jn. (sau etwas) — 
machen a face front împotriva cuiva (sau a ceva). a ţine piept 5. (metal., mine) front. 

Frontlabscehnitt, -re)s, -e, mm. (mil j sector de tront. 

Fronjtag, -(e)s. -e. mm. țist.) zi de muncă, de clacă. de robotă. de prestație. 

frontal «dj. frontal. pieptiş. 

Frontaljangriit. -(e)s. -e, m. (mil) atac trontal. 

Frontaljarterie [-rid]. -n, f. funat.) arteră frontală. 

Frontalfeuer. -s. -, n. (mil.) foc din faţă, frontal. 

Frontalzusammen!stol), -es, -stofe, m. (auta.) ciocnire frontală. 

Fronatlănderung, -en, /. (mil. schimbare de front 

Frontjangritt, -(e)s, -e. m. (mil. atac de tront, atac frontal. 
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Frontlantrieb, -(e)s, m. sg. (tehn.) antrenare frontală, tracţiune pe roțile din faţă. 

Frontbericht, -(e)s, -e, m. raport de pe front. 

Frontbericht|erjstattung, -eu, f. raportare de pe front. 

Frontbogen, -s, -(şi -bogen), m. |. (constr) arc de faţadă. 2. (mmil.) curbare a liniei de front. 

Frontbreite /. sg. (mil.) lărgime. întindere a frontului. 

Frontdeutsch, -(s/, n. sg. argou german vorbit pe front. 

Frontdienst, -(e)s, -e. mn. serviciu militar pe front; serviciu militar într-o unitate combatanță. 

Frentdurehbruch, -(e)s, -briiche, m. (mil.) spargere, străpungere a frontului. 

Frontdurchgang, -(c)s, -gănge, m. (mil.) trecere peste tront, prin linia frontului. 

Fronte, -n, f. (înv, reg.) v. Front. 

Frontleinbruch. -/e)s. -briiche, m. (mil.) pătrundere în front, în linia de front. 

Frontleingeriistung, -en, f. (constr) schelă de taţadă. 

frontjeinsatzfâhig adj. (mil.) apt pentru serviciul de front. 

Frontlerlebnis, -ses, -se, n. întâmplare din război, de pe front. 

Frontgebiet, -(e)s, -e, n. (mil.] teritoriu de front 

Frontispiz, -es, -e. n. |. frontispiciu, fronton. 2. (fipogr) titlu cu viniete de pe prima pagină. 

Frontkameradschaft, -en, f. camaraderie de război, prietenie de pe front. 

Frontkămpfer, -s, -, m. luptător pe front. 

Frontkămpferbund, -(e)s, -biinde, m. federație a luptătorilor de pe front. 

Frontkorrespondent, -en, -en, m. corespondent de război, de (pe) front. 

Frontiader, -s, -, n. Î. maşină de spălat cu uşa în faţă. 2. camion cu încărcător în 
faţă. 3. (video)casetofon de încărcat din faţă. 

Frontleben, -s, n. sg. viață de front, viaţă de război. 

Frontlinie [-ni3], -n, /. linie frontală, linie de front. 

Frontmarsch, -es, -mărsche, m. marş pe front. 

Frontmauer, -n, f. zid frontal, zid de faţadă. 

Frontmeister -s, -. m. (mine) maistru de front (de abataj, de inaintare etc.). 

Frontmeldung, -en, f. buletin de război, ştire de pe front. 

Frontloffizier, -s, -e, m. (mil.) ofițer de trupă; ofiţer de front, ofițer combatant. 

Frontogenese, -n, f. (met.) frontogeneză. 

Frontologie /. sg. (met.) trontologie. 

Fronton [fr3'15:), -s, -s, n. v. Frontispiz. 

Front|ordnung, -en, f. (mil) regulament de front. 

Frontrapport, -(e)s, -e, m. (mil.) raport de front; den = iiberreichen a prezenta raportul. 

Frontseite, -n, /. (constr) faţadă. front al clădirii. 

Front|soldat, -cn, -en, m. soldat combatant. 

Frontlstellung, -en. f. (mil.) poziţie în linie de front. 

Frontltruppe, -n, f. trupă combatantă. 

Frontwechsel, -s, m. sg. schimbare de front. 

Front|zone, -n, j. 1. (mil.) zonă de front. 2. (mine) zonă a frontului (de abataj, de îna- 
intare etc.). 

Fronung, Frânung, -cr, f. . (ist.) clacă, robotă, prestație de muncă. 2. (înv) sechestrare. 

Fronvogt [-fo:k1], (es, -vogre, m. (ist.) vătat de clăcași. 

Fronwald, -(e)s. -wălder, m. (ist.) pădure a iobagilor. 

fronweise a. (ist.) prin clacă. 

fror pers. | şi a 3-a ind. imperj. de la frieren. 

Frosch, -es, Frâsche, m. 1. (zool.) broască (Rana): (fig.) om insensibil, care strică 
plăcerea altora; er blăst sich auf wie ein = se umilă ca o broască, îşi dă aere: (fam.) sei 
kein =! nu te lăsa aşa mult invitat! 2. răguşeală; einen = im Halse haben a fi răgușit. 
3. toc de artificii care pocnește intermitent, broască pocnitoare. 4. (zehn.) vârf, capăt. 
$. (mine) grindă transversală, proptă. 6. (muz.) broască de întins arcuşul. 7. margine a 
doapei. 8. cep. 9. (tehn.) cameră de explozie. 10. snop de grâu. 11. (pop.) broască, tumoare, 
umflătură sub limbă. 12. (text.) broască articulată dublă (la războiul de țesut). 13. (fipogr) 
cursor (la culegar). 

frosch|artig «dj. ca o broască. 

Froschlauge, -s, -1, n. 1. ochi de broască. 2. ochi omenesc bulbucat. 3. (auto.) far proeminent. 

Froschbiss, -es, -e, m. (bot.) iarba-broaştelor (Hwdrocharis morsus ranue L..). 

Froschbissgewăchse pl. (bor.) plante din familia Hydrocharitaceae. 

Frosehblut, -(e)s, n. sg. |. sânge de broască. 2. (fig.) sânge rece, lipsă de temperament, 
nepăsare; (fum.) — în den Adern haben a avea sânge rece; a fi calm, nepăsător. 

Froschlchen, -s, -, n. (dim. de la Frosch) 1. broscuţă. 2. broască, semn (de carton) 
pentru aşezat colile în maşina de tipărit. 

Froschel, -s, -, m. cataramă la ham. 

froschen, frâschte, gefrâscht, vb. (h) intr. (reg.) a prinde broaşte. 

Froschleppich, -(e)s. -e, m. (bor.) cosiţel (Sium latifolium L..). 

Frosch|esser, -s, -, mn. mâncător de broaşte. 

Froschfisch, -(e)s, -e, m. (ih1.) nume al unui peşte exotic (Opsanus tan). 

Froschgequake, -s, n. sg. orăcăit de broaşte. 

Froschgeschwulst, -schwii/ste, fi v. Frosch (11). 

Froschjhaut, -hăure, /. L. piele de broască. 2. (famn.) haină de ploaie (transparentă). 

Froschlhiipfen, -s, n. sg. capră, joc la care copiii sar la rând unii peste alţii. 

Froschkeule, -n. f. (cul. picioruş de broască; pui de baltă. 

Froschklemme. -n, f. (electr) întinzător de sârmă. 

Froschkraut, -(e)s, n. sg. v. Froschlâtfel. 

Froschlache, -, /! broscărie. 

Froschlaich, -(c)s, m. sg. (zool) ouă de broască. 

Froschlofiel. -s, -, m. (boz.) limbariţă (A/ismia plantago-aquatica L.). 

Froschlurch. -(e)s, -e, m. (zoo; broască, batracian fără coadă. 

Froschmann, -(ejs, -mânner, m. scafandru. 

Froschmaul, -(c)s, -măuler, n. 1. (şi ferov.) gură de broască; — machen a căsca vura 
de mirare. 2. (constr) lucarnă semirotundă, lucarnă cu lunetă. 

Froschmăusekrieg, -(cjs. m. sg. (lit.) Batracomiomachia. 

Froschperspektive [-vo], -n, f. Î. orizont strâmt (şi fig./ perspectivă limitată: etwas 
aus der — sehen a privi ceva dintr-o perspectivă ingustă, limitată. 2. (/or.) perspectivă 
de jos în sus; (feAn.) perspectivă ascendentă. 

Frosch|sattei, -s, -sărre/. m. şa fără oblânc. 
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Frosch|schenkel. -s, -. m. v. Froschkeule. 

Frosch|stein, -/ejs, -e. m. (mineral) batrahită. 

Froschteich, -(e)s, -e, m. broscărie, lac cu broaşte. 

Froschtest, -(e)s, -e şi -s, m. (ned) test Galli-Mainini. 

Froschwurm, -(e/s, -wiirmer. m. mormoloc. 

Frost, -(e)s, Frâste, m. 1. ger. îngheţ: gelinder = per slab; der — sitzt im Baum pomul 
a degerat. 2. frig: er zittert vor — tremură de frig. 3. friguri: fiori. 4. (poet.) iarnă. 5. dege- 
rături; = an den FiiBen haben u avea degeraturi la picioare. 

frostlanfâllig adj. sensibil la frig. 

Frostballen, -s. -, 2. degerătură. 

frostbejstândig adj. rezistent ia frig. 

Frostbejstăndigkeit /. sg. rezistență la îngheț. 

Frostbeule, -n, f. v. Frostballen. 

Frostjeinbruch, -(e/s, -briiche, m. (met.) val subit de frig. 

frosteln, frostelte, gefrostelt (ich frâst(e)le), vb. (h) intr. |. a-i fi frig (cuiva), a avea 
frisoane. 2. (impers.) es frâstelt e cam frig, a dat un uşor îngheţ; mich frostelt mi-e 
cam frig, mă ia cu frig, am frisoane. 

Frâsteln, -s, n. sg. 1. tremurat (de frig.) 2. frisoane. 

frostlempfindlich «dj. sensibil la frig. 

frosten, frostete, gefrostet (es frostet), vb. (h) intr. a fi ger, a îngheţa. 

Frostgefahr /. sg. (mer.) pericol de frig, de ger, de îngheţ. 

Frostgefiihl, -(e)s, -e, i. senzaţie de frig. 

Frostgeschwiir, -(6js, -e, n. degerătură purulentă. 

Frosteraupe, -n, f., Frostgraupeln s. pl. (met.) măzăriche tare. 

Frostgrenze, -n, f. limită a înghețului, limită de îngheț. 

Frost|hart «dj. îngheţat bocnă, tun, lemn. 

frostig adj. 1. rece, geros; die —e Witterung dauert an timpul geros persistă. 2. friguros, 
sensibil la frig. 3. (fig.) rece, glacial; neprimitor; ein —er Empfang o primire rece; eine —e 
Antwort un răspuns rece. 

Frostigkeit f. sg. 1. ger. frig. 2. (fig.) răceală, glacialitate. 

frostkalt a. geros. 

frostklamm «dj. țeapăn de frig. 

frostklar adj. geros şi limpede; eine —e Nacht o noapte geroasă şi senină. 

frostklirrend adj. eros de crapă pietrele. 

frostkrank adj. degerat; ein —er Baum un pom degerat. 

Frostler, -s, -, Frâstling, -s, -e, mn. persoană friguroasă. 

Frostmittel, -s, -, n. remediu contra degeraturilor. 

Frostmonat, -(e)s, -e, m. (pop.) perar, ghenar, ianuarie. 

Frostnacht, -năchte, 7. noapte geroasă. 

Frostperiode, -n, /. perioadă de îngheţ, de ger. 

Frostpunkt, -(e)s, m. sg. temperatură, punct de îngheţ. 

Frostriss, -es, -e, m. (forest.) pelivură. 

Frost|salbe, -n, /. alifie pentru degerături. 

Frostschaden, -s, -schăden, m. pagubă provocată de îngheț. 

Frostschauer. -s, m. sg. fiori de gheaţă, frisoane, tremurat de frig. 

Frostschutzjanlage, n, f. (av.) instalaţie de dejivrare. 

Frostschutzmittel, -s, -, n. amestec antigel. 

Frostschutzscheibe, -n, f. (uuto.) detroster, dejivror. 

frost|sicher adj. protejat împotriva înghețului. 

Frost|spalte, -, f. gelivură: crăpătură cauzată de îngheţ. 

frost|starr adj. țeapăn de frig, înghețat. 

frost|starrend adj. (în expr) —e Kălte per de crapă pietrele. 

frost|steif aj. înțepenit de ger. 

Frost|tag, -fe/s, -e, m. (mer.) zi cu temperatura sub 0*C. 

Frostwarnung, -en, f. (met.) alarmă de îngheţ. 

Frostwetter, -s, n. sg. timp geros; ger. 

frostwider|standsfâhig «dj. rezistent la frig. 

Frostwider|standsfăhigkeit f. sg. capacitate de a rezista la frig. 

Frottee, [-'te:], -(s). -s, n. (şi m.) (rext.) eponj, frotir. 

Frotteejhandtuch, -(e)s, -ziicher, n. prosop din frotir. 

Frotteemantel, -s, -mântel, m. halat de baie din frotir. 

Frotteur [-'ta:e), -s, -e. m. 1. (tehn.) aparat de frecat şi lustruit podeaua. 2. (în) masor: 
persoană care face masaj (în băile publice). 

Frotteuristrecke, -n, f. (exr.) tren de laminare cu cureluşe. 

frottieren. frortierte, fiottiort, vb. (h) tr. a freca, a fricţiona. 

Frottierer. -s, -, m. v. Frotteur. 

Frottier|handschuh, -(e)s, -e, m. mănuşă de fricționat. 

Frottierjhandtuch, -(e)s, -ziicher, n. prosop de baie, prosop pluşat. 

Frottier|stoff, -(e/s. -e, m. material de prosop aspru, pluşat, de frotir. 

Frottier|stoffistuhl, -(e)s, -stiihle, m. (fext.) război pentru material de prosop pluşat, 
de trotir. 

Frottiertuch, - (e)s. -tiicher; n. v. Frottierhandtuch. 

Frottierung, -en, f. frecare, fricționare; fricţiune. 

Frotzelei, -eu, f. (auster. fam.) zeflemea, tachinărie. 

frotzeln, frozelte, gefrotzelt (ich frotz(e)le), vb. (h) tr. (austr., fum.) a necăji, a tachina; 
a zeflemisi, a lua în râs. 

Frucht, Friichte, f. l. truct, rod; die Friichte des Feldes roadele câmpului; die — steht 
schân semănăturile stau bine; eingemachte Friichte fructe conservate; die Friichte der 
Obstbăume poame; die ersten Friichte primul rod, pârga roadelor; (fig.) verbotene — 
fruct oprit. 2. făt, plod: (/ig.) eine — der Liebe rod al iubirii; die Abtreibung der — avortare, 
chiuretaj. 3. (fig.) rezultat, roade, urmare, consecință; er wartet, bis ihm der Erfolg 
als reife — in den Schof fălit aşteaptă să-i cadă mură-n gură. 4. (reg.) frică, teamă. 

Fruchtjabgabe, -n. f. impozit asupra roadelor câmpului. 

Fruchtjabtreibung, -en, f. avort, chiuretaj, raclaj. 

Frucht|acker, -s, -icker. m. lan, ogor de cereale. 

Frucht|ast. -(ejs, -ăste, m. cracă cu poame. 


Fruchischiff 





Fruchtauge, -s, -n. n. mugur, boboc, ochi (la plante). 

Fruchtbalg, -(ejs, -bălge. m. (bot.) toliculă, fruct unicarpelar care se închide pe partea 
ventrală. 

fruchtbar 44). 1. rodnic, roditor, fertil, mănos; ein —er Boden un pământ fertil; 
de dezvoltare. 

Fruychtbarkeit /. sg. 1. fertilitate, rodnicie. 2. fecunditate; prolificitate. 3. fec.) productivitate. 

Fruchtbarkeitsgrad, -(e)s, -e, m. urad de fecunditate. 

Fruchtbarkeits|unterschied, -(e)s, -e, m. diferenţă de fecunditate. 

fruchtbar machend 44. care fecundează, fertilizează. 

Fruchtbarmachung /. sg. fecundare, fertilizare. 

Fruchtbaum, -(e)s, -băume, m. pom roditor. 

Fruchtbecher, -s, -, m. 1. (Bot.) cupulă. 2. cupă de înghețată cu fructe. 

Fruchtbe|hălter, -s, -, m. (bot.) apoteciu. 

Fruchtbildung, -en. f. (bot.) formare a fructului. 

Fruchtblatt, -(e)s, -blăter, n. (bot.) carpelă. 

Fruchtblattkreis, -es, -e, m. (bor.) ciclu carpelar, gineceu. 

Fruchtblattregion, -en., f£. (Pot.) regiune a carpelelor. 

Fruchtbliimchen, -s, -, n. (bor.) mărgărită (Chnsanthemum leucanthemum). 

Fruchtbliite, -n, f. (bot.) floare femelă. 

Fruchtboden, -s, - (şi -bâden), m. 1. (bor.) receptacul. 2. hambar. 

Fruchtbonbon [-b5b3: şi b>pbon], -s, -s, n. bomboană cu fructe, jeleu. 

Fruchtbârse, -n, f. bursă de cereale. 

Fruchtbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de secară. 

fruchtbringend adj. 1. (bot.) fructifer; care produce fructe; roditor; rodnic. 2. (fig.) 
aducător de rezultate bogate, fructuos, cu folos. 

Friichtehen, -s, -, n. (dim. de la Frucht) 1. fructuleţ. 2. (fi., fam.) pomicică, ștrengar, 
haimana; sie ist ein sauberes — este poamă bună, e o ștrengărită, o haimana. 

Fruchtjeierkuchen, -s, -, m. (cul) omletă cu dulceaţă. 

Fruchtleis. -es, n. sg. înghețată de fructe. 

Friichtel, -s, -, n. v. Frichtchen. 

fruchten, fruchtete, gefruchtet (er fruchtet), vb. (h) intr. |. a da roade, a rodi. 2. (fig.) 
a folosi, a ajuta la ceva; was wiirde mir das =? la ce mi-ar folosi aceasta? es fruchtet 
bei ihm nichts cu el nu se poate face nimic, cu el nu se poate ajunge la nici un rezultat. 

Fruchtlent|safter, -s, -, m. maşină de stors suc din fructe. 

Fruchtlertrag, -(e)s, -trăge, m. recoltă (de cereale). 

fruchtjessend «4j. fructivor, mâncător de fructe. 

Fruchtlessig, -s, m. sg. oţet de fructe. 

Fruchtfeld, -(e)s. -er, n. lan, câmp de cereale. 

Fruchtfleisch, -(ejs, n. sg. (bot.) mezocarp, pulpă de fructe. 

Fruchtfolge, -n, £. v. Fruchtwechsel. 

fruchtformig 4aj. în formă de fruct, fructiform. 

Fruchtgarten, -s, -gărten m. livadă, grădină cu pomi tructiferi; pomet. 

Fruchtgejhânge, -s, -, n. 1. ghirlandă din fructe. 2. (arhit.) ornament în formă de 
ghirlandă de roade. 

Fruchtgejhăuse. -s, -, n. (boz. pericarp; coajă, înveliș al unui fruct. 

Fruchtgenuss, -es, m. sg. (înv) uzufruct. 

Fruchtgăttin, -nen, f. (mil) 1. zeiță a semănăturilor și a recoltelor, Ceres. 2. zeiţă a 
fructelor, Pomona. 

Frucht|handel, -s, m. sg. comerţ de grâne. 

Fruchtlhăndler, -s, -, n. negustor de cereale. 

Fruchtjhaut, -hâute, f. 1. (bor.) ăubere = exocarp; mittlere — mezocarp; innere — endo- 
carp. 2. pl. (biol.) membrane ale fătului. 

Frucht|holz, -es, -/6/zer, n. ramură cu flori de rod. 

Fruchtjhorn, -(e)s, -hârner, n. corn al abundenței. 

Fruchtihiille, -p, f. 1. (Bor.) păstaie, teacă. 2. pl. (anat.) înveliş embrionar. 

Frucht|hiilse, -p, f. păstaie; pojghiță. 

fruchtig adj. 1. cu gust de fructe. 2. (despre vin) aromat. 

Fruchtkapsel, -n, j. v. Fruchtbalg. 

Fruchtkeim, -(e)s, -e, m. 1. germen. 2. embrion. 

Fruchtkelch, -(e)s, -e, m. caliciu fructifer. 

Fruchtkern, -(e)s, -e, m. sâmbure. 

Fruchtknoten, -s, -, m. (Bot.: înv.) ovar (de fruct). 

Fruchtknotenfach, -(e)s, -făcher, n. (bot.) lojă a ovarului, gineceu. 

Fruchtkorb, -(e)s, -korbe, m. 1. coş de fructe. 2. (bot.) receptacul al capitulului la compozite. 

Fruchtkorn, -(e)s, -AGrner, n. (bot.) grăunte. 

Fruchtkrone, -n, f. (bot.) moţ, smoc, papus (la fructele compozitelor). 

Friichtlein, -s, -, n. v. Friichtchen. 

fruchtlos adj. 1. fără roade, fără tructe; neroditor; steril, sterp. 2. (fig.) zadarnic. nerodnic, 
fără rezultat; —e Bemiihungen sforțări zadarnice. 

Fruchtiosigkeit /. sg. 1. sterilitate, lipsă de productivitate. 2. (fig.) zădărnicie, inutilitate. 

Fruchtmark, -(e)s, m. sg. miez, pulpă al (a) fructului. 

Fruchtmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă, târg de cereale. 

Fruchtmonat, -(c)s, -e, m. (ist.) fructidor (a 12-a lună în calendarul Republicii franceze). 

Fruchtmoos, -es, -e, n. (bot.) muşchi cu sporogon. 

Fruchtmus, -es, -e, n. marmeladă, gem. 

FruchinieBer, -s, -, m. (inv) uzutructuar, persoană care are folosinţa unui bun. 

FruchtnieBung f. sg. (inv.) uzufruct, folosinţa unui bun. 

Fruchtpreis, -es, -e, m. preţ al grânelor, roadelor. 

Fruchtpresse, -2, f. presă de fructe. 

fruchtreich adj. bogat în roade, rodnic, fertil, mănos. 

Fruchtreife /. sg. coacere a fructelor; (bot.) fructescenţă. 

Frucht|saft, -(e)s, -săfie. m. suc de fructe. 

Fruchtschaden, -s, -schăden, m. daună în recoltă. 

Fruchtschale, -x, /. (bot.) coajă (a fructului). 

Fruchtschiff, -(e)s, -e, n. vapor pentru cereale, cerealier. 





Fruchtschimmel 


Fruchtschimmel, -s, -, m. (bot.) mucegai al fructelor. 

Fruchtjspeicher, -s, -, m. hambar de cereale, prânar. 

Frucht|stand, -(e)s, -stânde, m. (bor.) totalitate a fructelor dezvoltate pe locul florilor 
din inflorescență. 

Fruchtistaub, -(e) s. m. sg. (bot.) polen. 

Fruchtistiel, -(e)s, -e, m. (bot.) coadă a fructului, peduncul al fructului. 

frucht|tragend adj. 1. roditor, producător: mănos. 2. (fig.) rentabil, aducător de câştig. 

Frucht|trăger, -s, -, m. (bot.) carpofor. 

Fruchtjtrank, -(e)s, -trănke, m. băutură de fructe; sirop; cruşon. 

Fruchtung, -en, f. folos, profit: rezultat. 

Fruchtverwertung, -en, f. valorificare a fructelor. 

Fruchtwaage, -n, f. cântar de cereale. 

Fruchtwand, -wânde, f. (bot.) pericarp. 

Fruchtwasser, -s, -wâsser, n. (fiziol.) lichid amniotic. 

Fruchtwechsel, -s, m. sg. (agr) asolament. 

Fruchtwechselwirtschaft /; sg. (agr) sistem de rotaţie a culturilor. 

Fruchtwein, -(e)s, -e, m. vin de fructe; cidru. 

Fruchtizapfen, -s, -, m. (boz.) con (de brad etc.). 

Frucht|zehnte, -n, -n, Frucht|zins. -es, -en, m. (ist.) zeciuială (din recoltă). 

Frucht|zucker, -s, m. sg. fructoză. 

Frucht|zweig, -(e)s, -e, m. (bot.) creangă, ramură de pom (cu fructe). 

frug (înv) pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la fragen. 

frugal adj. (despre mese) frugal, care constă din mâncare puţină și simplă, sobru. 

Frugalităt f. sg. (despre mese) frugalitate, sobrietate, simplitate. 

frăh 1. adj. timpuriu; matinal; am —en Morgen dis-de-dimineaţă, dimineaţa devreme; 
vom -en Morgen bis zum spăten Abend din zorii zilei până seara târziu; —er Tod moarte 
prematură, timpurie; in —en Zeilen în timpurile primitive, străvechi; es Gemiise legume 
timpurii, pârgă, trufanda; —es Obst poame văratice. II. adv. dimineaţa, de dimineaţă; 
devreme, de timpuriu; von -— bis spăt de dimineaţa până seara târziu: toată ziua; zu — 
prea devreme; im Winter wird es — dunkel iarna se întunecă devreme. 

Friih f. sg. (reg.) dimineaţă; heute — azi dimineaţa. 

Friihjapfel, -s, -pfel, m. măr timpuriu, văratic. 

Friih|arbeit, -en, f. muncă de dimineaţă. 

frjih|auf adv. (în expr.) von — din (fragedă) copilărie, de tânăr. 

Friih|auf|steher, -s. -, m. persoană matinală, persoană care se scoală devreme. 

Friih|aus|saat, -cn, f. însămânțare timpurie. 

Friihbeet, -(e)s, -e, n. (hort.) strat de gunoi, răsadniţă. 

Friihbeetfenster, -s, -, n. geam de răsadniță. 

Friihbirne, -n, f. pară văratică, oarzănă. 

Frihblume, -n. /. v. MaBliebchen. 

Friihbrot. -(e)s, -e, n. v. Friihstuck. 

friihbiirgerlich adj. (ist.) burghez timpuriu. 

Friih|chen, -s, -, n. (fam.) copil născut prematur. 

friih|christlich [-krIst-] adj. creştin timpuriu. 

Friihdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de dimineață. 

Friihdruck, -(e)s, -e, m. tipăritură veche, de la începuturi. 

Friihdunst, -(e)s, -diinste, m. ceaţă de dimineață. 

Friihe /. sg. dimineaţă; in der - dimineaţa; in aller — dimineaţa de tot, dis-de-dimineaţă. 

friiher (comp. de la friih) |. adj. 1. mai timpuriu. 2. fost, anterior, trecut. de mai înainte; 
in —en Zeilen în vremurile trecute. Il. adv. mai de timpuriu, mai devreme; mai demult, 
odinioară; wie — ca înainte, ca în trecut; (um) einen Monat -— cu o lună înainte. 

Friih|erbsen p/. mazăre oarzănă. 

Friih|erkennung, -en, f. (med.) depistare în stadiu incipient, din timp. 

friih(e)stens «4v. cel mai devreme: = morgen cel mai devreme mâine, nu mai curând 
decât mâine. 

friihestmâglich adj. şi adv. cât mai devreme. 

Friihfrost, -(e)s, -frâste, m. brumă timpurie, primul ger de toamnă. 

Friihgebet, -(e)s, -e, n. rugăciune de dimineaţă. 

Friihgeburt, -en, f. (med.) |. naştere prematură. 2. copil născut înainte de termen. 

Friihgemiise, -s, -, n. legume timpurii, trufandale. 

Friihgerste /. sg. orz timpuriu. 

Friihgeschichte /. sg. Î. începutul epocii istorice. 2. începutul istoriei (unei mişcări, 
unui curent, unui fenomen). 

friihgeschichtlich adj. din istoria începuturilor. 

Friihglanz, -es, m. sg. lumină, strălucire a soarelui de dimineaţă. 

Friibgotik /. sg. (arhit.) stil ogival, gotic timpuriu. 

frihgotisch adj. (arhit.) ogival, gotic timpuriu; —er Baustil stil gotic timpuriu. 

Friihgottesdienst, -(e)s, -e, m. (bis.) liturghie de dimineaţă. 

Friihjherbst, -(e)s, -e, m. toamnă timpurie. 

Friih|humanismus, -, m. sg. (ist.) umanism timpuriu. 

Friihjahr, -(e)s, -e, n. primăvară; im = primăvara. 

friihjahrs adv. primăvara. 

Friihjahrslackerung, -en, f. (agr.) arătură de primăvară. 

Friihjahrs|anfang,. -(e)s, -fănge, m. început de primăvară. 

Friihjahrsjanzug. -(e)s, -ziige, m. costum de primăvară. 

Friihjahrsjarbeit, -en, f. (agr) lucrare, muncă de primăvară. 

Frihjahrs|aus|saat, -en, f. însămânţare de primăvară. 

Frihjahrsjaus|saatplan, -(e)s, -plâne, m. (agr) plan de însămânţări de primăvară. 

Friihjahrsbelstellung /. sg. v. Friihjahrsarbeit. 

Friihjahrslorchel, -n, f. (boz.) ciuciulete (Gyromitru sau Morcheila esculenta). 

Friijahrsmantel, -s, -mântel, m. pardesiu, demiu. 

Frihjahrsmesse, -7, 7. târg de primăvară. 

Friihjahrsmode, -n, f. modă de primăvară. 

Friihjahrsmiidigkeit /. sg. (med.) oboseală, astenie de primăvară. 

Friihjahrsiputz, -es. m. sg. curățenie de primăvară. 

Friihjahrs|sturm, -(e)s, -stiirme. m. furtună de primăvară. 
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Friihjahrs]tag, -(e)s, -e, m. v. Frihlingstag. 

Frihjahrs-Tagjundnachtgleiche, -4, f. echinocțiu de primăvară. 

Friihkaffee, -s, -s, m. cafeaua de dimineaţă. 

Friihkartoffel, -n, f. cartof timpuriu, nou. 

frihkindlich aj. de copil mic. 

Friihkirche /. sg. v. Frihgottesdienst. 

Friihkirsche, -n, /. cireașă timpurie, de mai. 

frăhklug adj. (despre copii) precoce. 

Friihkonzert, -(e)s, -e, n. concert de dimineață, matineu muzical. 

Friihkost /. sg. v. Frihstick. 

Friihkultur, -en, f. |. (ist.) cultură primitivă, incipientă. 2. pl. (agr.) cultură timpurie. 
Friihlicht, -(e)s, n. sg. lumină a dimineţii, zori. 

Friihling, -s, -e, m. v. Fruhjahr. 

friihlingen. friihlingte, gefriihlingt, vb. (h) intr. |. (impers.) a se face primăvară, a se 


desprimăvăra. 2. (fam.) a avea relaţii sexuale înainte de căsătorie. 


frihlings adv. v. frihjahrs. 
Frihlings|anfang, -(e)s, -fănge, m. început de primăvară. 
Frihlingslăquinoktium [-tsium], -s, -tien [-tsion], n. v. Friihjahrs-Tagund- 


nachtgleiche. 


Friihlingsbeginn, -(e)s, m. sg. v. Frihlingsanfang. 

Frihlingsblume, -n, f. floare de primăvară. 

Friihlingsbote, -n, -n. m. vestitor al primăverii. 

Friihlings|erwachen, -s, n. sg. trezire a naturii primăvara; ivire a primăverii. 
Friihlingsfeier, -n, f., Friihlingsfest, -es, -e, n. serbare a primăverii. 
Friihlingsfingerkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) scrântitoare de primăvară (Potentilla verna). 
friihlingshaft adj. primăvăratic, de primăvară. 

Friihlingshauch, -(e)s, -e, m. vânticel, suflu, boare, adiere de primăvară. 
Friihlingsjahre p/. (poet.) tinereţe, primăvară a vieţii. 

Fruhlingskinder p!. (poet.) flori de primăvară. 

Frihlingskleid, -(e)s, -er, n. rochie de primăvară. 
Friihlingsknollenblătterschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (bot.) ciupercă albă (Ama- 


nita phalloides). 


Friihlingskrăutersuppe, -n, f. supă din ierburi de primăvară. 
Frihlingslandschaft, -en, f. peisaj de primăvară. 

Frihlingslied, -(e)s, -er, n. cântec de primăvară. 

Fruihlingsluft, -/iifie, f. aer de primăvară. 

f riihlingsmăbBig «dj. v. frihlingshaft. 

Frihlingsmesse, -n, f. târg de primăvară. 

Friihlingsmonat, -(e)s, -e, m. 1. martie, mărțişor. 2. lună de primăvară. 
Friihlingsmond, -(e)s, -e, m. (poet. înv.) martie; (luna) mărțişor. 
Friihlingsmorchel, -n. f. (Pot.) ciuciulete, zbârciog (Helvellaceae). 
Frăhlingsmorgen, -s, -, m. dimineață de primăvară. 

Friihlingsnachtgleiche, -n, f. v. Friihjahrs-Tagundnachtgleiche. 
Friihlings|primel, -n, £. (bot.) aglice, ciuboţica-cucului (Primula officinalis). 
Friihlings|punkt, -(e)s, -e, mn. (astron.) punctul primăverii; poziţia soarelui la 21 martie. 
Friăhliugsrauschen, -s, n. sg. murmur de primăvară. 

Friăhlingsregen, -s. -, m. ploaie de primăvară. 

Friihlings|saat, -en, f. v. Friihaussaat. 

Friihlings|schliisselblume, -2, f. v. Frihlingsprimel. 

Friihlings|sonne /. sg. soare de primăvară. 

Friihlings|suppe /. sg. (cul.) supă cu legume de primăvară. 

Friihlings|tag, -(e)s, -e. m. zi de primăvară. 

Friihlingswetter, -s, n. sg. timp, vreme de primăvară. 

Friihlings|zeit /. sg. (epocă de) primăvară, anotimp al primăverii. 

Friihmaschine, -n. /. (avu) avion de dimineaţa. 

Friihmensch, -en, -en, m. (antrop., înv.) om preistoric. de la începuturile evoluţiei omeneşti. 
Friihmesse, Friihmette. -n, f. v. Frihgottesdienst. 

Friihmitteljalter, -s, n. sg. evul mediu timpuriu. 

friihmitteljalterlich adj. din evul mediu timpuriu, de la începutul evului mediu. 
friihmittelhochdeutsch adj. din, de limba germană medievală timpurie. 
Friihmittelhochdeutsch, -(s). n. sg. Friihmittelhochdeutsche, -2, n. sg. limba germană 


medievală timpurie, de la începutul evului mediu. 


friihmorgendlich adj. dis-de-dimineața, devreme, în zori. 

friihmorgens udv. dis-de-dimineaţă, dimineaţă devreme, în zori. 

friihnachmittags «dv. îndată după-masă, după dejun. 

Friihnachrichten p/. (radio, î:) ştiri de dimineață. 

Friihnebel, -s, -, m. ceaţă de dimineaţă. 

friihneuhochdeutsch adj. de la începuturile limbii: germane moderne. 
Friihneuhochdeutsch, -(s), n. sg.. Friihneuhochdeutsche, -/, ni. sg. limba germană 


modernă timpurie, începuturile limbii germane moderne. 


Friih|obst, -es. n. sg. roade, fructe timpurii. 

Friihpensionierung, -en, f. pensionare anticipată. 

Friihpfirsich, -(e)s, -e, m. piersică timpurie. 

Friihpredigt, -er. f. (bis.) predică de utrenie. 

Friihrapport, -(e)s, -e. m. (mnil.) raport de dimineaţă. 

Friihregen, -s, -, m. 1. ploaie de dimineaţă. 2. ploaie de primăvară. 
friihreif adj. 1. copt de timpuriu. 2. (fig.) precoce. 

Friihreife f. sg. 1. coacere timpurie. 2. (fig.) precocitate. 
Friihrenaissance [-ronesăs] f. sg. renaştere timpurie. 

Friihrente f. sg. pensionare anticipată. 

Friihrentner, -s, -, m., —în, -nen, f. pensionar(ă) ieşit(ă) anticipat la pensic. 
Friihromantik /. se. romantism timpuriu. 

Friihrot, -(e)s, n. sg. auroră (a dimineţii), roşeaţă a zorilor. 
Friihsaat, -en. /. (agr.) primele semănături. 

Frihschein, -(e)s, m. sg. lumină a aurorii, revărsat al zorilor. 
Friihschicht, -en, f. schimb, şut, tură de dimineaţă. 
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Friihschoppen, -s, -, m. aperitiv, gustare, halbă (de bere) de dimineaţă. 

Frihsommer, -s, -, m. început de vară. 

Frih|sport, -(e)s, m. sg. sport de dimineaţă. 

Friih|stadium, -s, -dien [-dian], n. stadiu, fază incipient(ă). 

Friih|stândchen, -s, -, n. albadă, cântare în zori sub fereastra cuiva. 

Friih|steinzeit 7. sg. era paleolitică. 

friihsleinzeitlich adj. paleolitic. 

Frih|stiick, -(e)s, -e, n. mic dejun; zweites — gustare luată între micul dejun şi masa 
de prânz. 

friih|stiicken, friihstiickte, gefriihstiickt, vb. (h) |. intr. a lua micul dejun, a dejuna, a 
lua o gustare (între micul dejun și masa de prânz). II. 4. a mânca (ceva) la micul dejun. 

Friih|stiicksbrot, -(e)s, -e, n. sandviş, mâncare luată la serviciu. 

Friih|stiicks|ei, -(e)s, -er, n. ou fiert servit la micul dejun. 

Friih|stiicksgedeck, -(e)s, -e, n. mic dejun complet. 

Friih|stiicksgeschirr, -(e)s, n. sg. veselă, serviciu pentru micul dejun. 

Friih|stiickskarteil, -s, -e, n. (ec.) cartel hotărât la micul dejun (cooperare neoficială 
între oligopoluri). 

Friih|stiickskorb, -(e)s, -kârbe, m. (agr.) coş cu merinde pentru micul dejun (luat la câmp). 

Friih|stiicks|pause, -n, f. pauză pentru micul dejun. 

Friihistiicksraum, -(e)s, -răume, m. sală pentru micul dejun (la hoteluri). 

Friih|stiicks|speck, -(e)s, m. sg. costiță afumată. 

Fruh|stiicks|stube, -n, /. bufet cu autoservire. 

Friihstiicks|tisch, -(e)s, -e, m. masă pregătită pentru micul dejun. 

Friih stiicks|zeit /. sg. oră, timp pentru micul dejun. 

Friih|stunde, -n, f. oră matinală. 

Friihtau, -(e)s, m. sg. rouă a dimineţii. 

Friihtracht, -en, f. (bot.) pârgă, rod timpuriu. 

Friihtraube, -n, f. strugure timpuriu. 

Friihtreiben, -s, n. sg. (hort.) stimulare a înfloririi plantelor înainte de vreme. 

Friihtrunk, -(e)s, -triinke, m. băutur(ic)ă de dimineață. 

friihvormittags adv. devreme înainte de masă. 

Friihwarnsystem, -e, n. sistem de avertizare timpurie. 

Friihwerk, -(e)s, -e, n. operă de început, de la începuturile activităţii. 

Friihzeit f. sg. începuturi ale epocii istorice; epocă timpurie. 

friihzeitig |. adj. timpuriu, de cu vreme; matinal. II. adv. devreme, din timp. 

Fruhzeitigkeit /. sg. apariţie timpurie (a cuiva sau a ceva). 

Friihzug, -(e)s, -ziige, mm. tren de dimineaţă. 

Friihzindung, -en, f. (tehn.) aprindere timpurie, prematură. 

Fruktidor, -(e)s, -e, m. sg. v. Fruchtmonat. 

Fruktifikation, -en, /. fructificare. 

fruktifizieren, /ruktifizierte, fruktifiziert, vb. (h) tr. a fructifica. 

Fruktifizierung, -en, f. fructificare. 

Fruktose /. sg. fructoză. 

Friische, -n, f. (iht.) mihalţ (Lola vulgaris). 

frusten, fiustete, gefiustet (du frustest, er frustet), vb. (h) tr. v. frustrieren. 

Frustration, -en, f. frustrare. 

frustrieren, /rustrierete, frustriert, vb. (h) tr. a frustra. 

F-Schliissel, -s, -, m. (muz.) cheie de fa. 

Fuchs, -es, Fiichse, m. 1. (zool.) vulpe (Vulpinas): (fig.) sehlauer — om viclean; diese 
Entfernung hat der — gemessen (und den Schwanz dazu gemessen) asta este mult 
mai departe decât am crezut; sein Haus steht dort, wo die Fiichse einander gute Nacht 
sagen locuieşte la mama dracului, la capătul lumii. 2. om roşcat. 3. cal roșcat, roib. 4. blană 
de vulpe. 5. (limbaj studenţesc) boboc, student în primul an; (înv.) membru nou al unei 
asociaţii studențești (la studenţii germani) 6. (pop., în expr.) goldene Fiichse piese, monede 
de aur. 7. lovitură izbutită întâmplător (la biliard). 8. (mine) explozie întârziată. 9. (reg.) 
îngrămădire, înțepenire de buşteni plutitori. 10. (în expr) der — braut cade ceaţă. 11. (tehn.) 
canal de fum (la o mașină cu aburi). 

fuchsjartig I. adj. asemănător cu vulpea. Il. adv. ca vulpea, vulpeşte. 

Fuchsbalg, -s, -bălge, m. piele de vulpe. 

Fuchsbart, -(e)s, -bârte, m. 1. (fam.) barbă roşie. 2. (bot.) barba-vulpii (Astragalus 
tragacantha). 

Fuchsbau, -(e)s, -e, m. vizuină de vulpe. 

Fuchsbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) lemn-dulce (Glveyrrhiza glabra). 

Fuchsbeere, -n, f. (bot., reg.) merişor (Vaccinium vitis idaea). 

Fuchsbellen, -s, n. sg. lătrat al vulpii. 

Fuchsbriicke, -n, £. (tehn.) altar (la intrarea în canalul de fum). 

Fiichs|chen, -s, -, 72. (dim. de la Fuchs) 1. pui de vulpe. 2. (fig.) vulpişoară, vulpiță. 

Fuchsjeisen, -s, -, n. capcană pentru vulpi. 

fuchsein, fichselte, gefuchselt (ich fuchs(e)le), vb. (h) intr. 1. (fam.) a fura. 2. a mirosi 
ca vulpea. 3. a vâna vulpi. 

fuchseni!, firchkste, gefuchst (du, er fuchst), vb. (h) |. tr. 1. (fam.) a supăra, a necăji; a 
chinui. 2. a ofensa. 3. (fam. a înşela, a trage pe sfoară. 4. (reg.) a şterpeli. 5. (în expr.) 
einen Ball — a nimeri bila din întâmplare (la biliard). IN. inzr a vâna vulpi. III. re]. a 
se supăra, a se necăji. 

fuchsen?, fiichsen adj. (despre blană) de vulpe. 

Fuchser, -s, -. m. (fam.) om norocos la biliard. 

fuchsfalb adj. roşcat. 

Fuchsfalle, -n, f. v. Fuchseisen. 

Fuchsfang, -(e)s, -fănge, m. prindere a vulpilor în cursă. 

fuchsfarben adj. de culoarea vulpii, roşcat ca vulpea. 

Fuchsfarm, -en, f. crescătorie de vulpi. 

Fuchsfett, -(e)s, n. sg. grăsime de vulpe. 

Fuchsfinder, -s, -, m. (vân.) cotei, câine vulpar. 

Fuchsgrube, -n, f. 1. vizuină de vulpe. 2. cursă pentru vulpi. 

Fuchsjhaar, -(e)s, -e, n. 1. păr de vulpe. 2. (fam.) păr roşcat. 

Fuchs|hai, -(e)s, -e, mm. (iht.) rechin-vulpe (Alopias vulpes). 


fugenhaft 


Fuchsjhatz, -en, f. (văn.) goană de vulpi. 

Fuchs|hâhle, -n, /. (vân.) vizuină de vulpe. 

Fuchsjhiitte, -n, f. (vân.) colibă pentru pândirea vulpii. 

Fuchsia, -sien [-sion], £. (boz.) fucsie, cerceluş (Fuxia coccinea). 

fuchsicht adj. v. fuchsig. 

Fuchsie [-sio), -n, f. v. Fuchsia. 

fuchsig ad). 1. roșcat (ca vulpea). 2. (fum.) mâniat, furios, iritat. 

Fuchsin, -s, n. sg. (chim.) fucsină. 

Fichsin, -nen, f. vulpoaică, vulpe (femelă). 

Fuchs-ins-Loch n. ivar; nume al unui joc de copii. 

fiichsisch adj. viclean, şiret ca o vulpe. 

Fuchsjagd, -en, f. vânătoare de vulpi. 

Fuchsjăger, -s, -, m. vânător de vulpi. 

Fuchskopf, -(e)s, -kopfe, m. l. om roşcat. 2. om şiret, viclean. 

Fichslein, -s, -, n. v. Fiichschen. 

Fuchsloch, -(e)s, -l5cher, n. 1. vizuină de vulpe. 2. (mil., iron.) adăpost săpat adânc. 

Fuchsmajor, -s, -e, m. (inv.) vicepreşedinte, instructor al unei asociaţii studenţeşti (la 
studenții germani). 

Fuchs|pelz, -es, -e, m. . blană de vulpe. 2. haină din blană de vulpe; (fig.) den = an- 
ziehen a folosi şiretlicuri. 

Fuchsquăke, -n, f. (vân.) fluier de ademenit vulpi (prin imitarea plânsetelor de iepure). 

Fuchsreizen, -s, n. sg. (vân.j momire a vulpii. 

fuchsrot adj. roşcat (ca vulpea). 

Fuchs|scheck, -en, -en, Fuchs|schecke, -n, -n. m. cal cu pete roşcate, roib bălţat. 

Fuchs|schrot, -(e)s, -e, n. (şi m.) alice mari. 

Fuchs|schwanz, -es, -schwânze, m. 1. coadă de vulpe. 2. (bot. busuioc roşu (Ama- 
ranthus caudatus L.). 3. (bot.) coada-vulpii (4Alopecurus prutensis). 4. (tehn.) terăstrău 
mic de mână, fuxşvanţ. 5. (în expr) den - streichen a linguşi, a umbla cu lingușeli. 

fuchs|schwânze(I)n, fuchsschwânz(el)te, gefuchsschwânz(el)t (ich fuchsschwânz(ele), 
vb. (h) intr. (fam.) a linguşi în mod ordinar, a se gudura (pe lângă cineva). 

Fuchs|schwanzgewăchse pl. (bot.) nume al unor soiuri de busuioc roşu (4Amaranthuceae). 

Fuchs|schwânzer, -s, -, m. (fam.) om linguşitor, josnic, care se gudură. 

Fuchs|schwânzerei, -en, f. (fum.) linguşire Josnică, gudurătură. 

fuchs|schwănzerisch ad). linguşitor, care se gudură. 

Fuchs|schwanzgras, -es, -grăser n. (bot.) coada-vulpii (Alopecurus pratensis). 

Fuchs|schwanzklee, -s, m. sg. (bot.) trifoi roşu (7rifolium medium). 

Fuchs|stute, -n, f. iapă roaibă. 

Fuchs|taufe f. sg. (inv) botez al unui student la intrarea sa într-o asociaţie studenţească. 

fuchs|teufelswild a4j. furios; — werden a se înfuria; a-şi ieşi din fire. 

Fuchtel, -n, f. |. (înv) spadă. 2. (în expr.) jn. unter der = halten a ţine pe cineva din 
scurt, sub control sever; unter der = stehen a sta sub control sever. 3. (lovitură de) bici, 
vargă, nuia. 

Fuchtelhieb. -(e)s, -e, m. lovitură cu latul sabiei. 

fuchteln, fuchtelte, gefuchtelt (ich fucht(e)le), vb. (h) |. intr: a gesticula; mit den Hănden — 
a da din mâini, a gesticula violent cu mâinile. II. zr a lovi; jn. = a da cuiva lovituri cu 
latul sabiei. 

fuchtig «av. (pop.) furios, mâniat. 

Fuchtler, -s, -, m. bătăuş. 

Fuck, -(e)s, -e, m. (reg.) ghiont, brânci. 

Fucke, -n, f. (reg.) găină care începe să ouă. 

fuddeln, fuddelte, gefiddelt (ich fidd(e)le), fudeln, fudelte, gefudele (ich fud(e)le), 
vb. (h) intr. (reg, peior.) l. a lucra neglijent, a cârpăci. 2. a trişa (la cărți). 

fudder av. (reg.) mai departe. 

Fuder, -s, -, n. 1. încărcătură a carului; ein — Heu un car de fân. 2. măsură veche de 
vin (circa 1000 1). 3. butoi; ein — Wein un butoi mare de vin. 

Fuderfass, -es, -fiisser, n. v. Fuder (3). 

fuderweise ady. 1. cu carul; cu butoiul. 2. (fig.) în cantităţi foarte mari. 

fuffzehn num. card. (reg., fam.) cincisprezece, cinşpe. 

fuffzig, num. card. (reg., fam.) cincizeci. 

Fuffziger, -s, -, m. 1. bancnotă de cincizeci; (fig.) ein falscher — persoană în care nu 
poţi avea încredere, suspect. 2. (fam.) bărbat în vârstă de cincizeci de ani. 

Fug, -(e)s, m. sg. (înv.) l. justiție, dreptate; mit = und Recht sau mit gutem = pe bună 
dreptate, cu drept cuvânt. 2. competenţă. 

fugato adu. (muz.) în tormă de fugă, fugato. 

Fugato, -s, n. sg. (muz.) fugă, fugato. 

fiigbar adj. care se poate îmbina, încheia, îmbuca. 

Fiigbank, -bânke, f. v. Figebank. 

Fuge, -n, f. l. (tehn.) rost; rost de îmbinare; cusătură; aus den —n gehen sau geraten 
a se desface din încheieturi; die Welt geht deshaib nicht aus den —n nu se prăpădeşte 
lumea din cauza aceasta. 2. (muz.) fugă. 3. (lingv.) loc de îmbinare a cuvintelor compuse. 

Fiigebank, -bânfe, f. (tehn.) banc de fuguit, de imbinat. 

Fiigelhobel, -s, -, m. (fehn.) gealău, rindea de asamblat. 

Fugleisen, -s, -, n. (tehn.) fier de rostuit. 

fugen, fugre, gefugt, vb. (h) tr. (tehn.) a îmbina, a asambla, a fugui; a rostui. 

fiigen, figte, gefiigr, vb. (h) L. tr. a îmbina, a încheia; a asambla; a păsui; a monta; 
aneinander — a îmbina una cu alta; ineinander — a monta una în cealaltă, a îmbina. 
II. ref]. 1. a se supune; a asculta; ich fiige mich seinem Willen mă supun voinţei lui. 
2. a se potrivi, a se acomoda; die Umstânde — sich so împrejurările sunt de aşa natură. 
3. (impers.) a se întâmpla, a se nimeri; es fiigt sich, dass... se întâmplă că...; wie es 
sich gerade fiigt după împrejurări: după cum se întâmplă; es fiigt sich nicht so leicht 
nu merge așa uşor; es kann sich —, dass... se poate întâmpla ca... 

fugenjartig adj. (muz.) în formă de fugă. 

Fugendeckleiste, -n, f. (tehn.) leaţ de rostuire. 

Fugenform f. sg. (muz.) formă de fugă. 
fugenfrei «dj. fără lacune, fără goluri, fără rosturi. 
fugenhaft adj. v. tugenartig. 
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Fugenkunst /. sg. (muz.) artă a fugii. 

fupenlos adj. v. fugenfrei. 

Fugenschwellc, -7, f. (zehn.; traversă de încleştare, de tamponare. 

Fugenjstil, -(e)s. -e. m. (muz.) stil de fugă. 

Fugenver|seichung, -er, f. (tehn.) tencuit al rosturilor, rostuire. 

Fugenwerk. -(e)s. n. sg. înjghebare, împreunare. 

Fugenzeichen. -s. -. n. (lingv) sunet sau silabă de îmbinare a cuvintelor compuse. 

fugitiv adj. v. fluchtig. 

fiiolich ad. just, potrivit, indicat, nimerit; er hătte — schweigen kOnnen ar fi fost (mai) 
nimerit să tacă: man kann = sagen se poate spune cu drept cuvânt, este just a spune. 

Fiiglichkeit /. sg. 1. cuviinţă. 2. oportunitate. 

fuglos «dj. fără drept, neîndreptățit: ilegal. 

Fuglosigkeit /. sg. nedreptate. ilegalitate. 

fiigsam adj. ascultător, supus. docil; obedient; maleabil. 

Fiigsamkeit /. sg. ascultare. docilitate. supuşenie, obedienţă; maleabilitate. 

Fiigung, -cn, f. |. (rehn.) încheiere, îmbinare; încleștare; asamblare. 2. (gram.) con- 
strucţie: eine prăpositionale = o construcție prepoziţională. 3. (fig.) hotărâre, înlănțuire 
necesară, necesitate: geschichtliche — necesitate istorică. 4. supunere, ascultare. 5. potri- 
vire, acomodare. 6. întâmplare, coincidenţă; eine — des Schicksals o coincidenţă provocată 
de soartă. 

fuhlbar |. adj. 1. palpabil. pipăibil. 2. simţitor, sensibil, sesizabil: sich = machen a 
se face simţit; dies ist — asta se simte; ein —er Verlust o pierdere simţitoare. II. adu. în 
mod apreciabil, în mod simţitor; = verândern a modifica în mod simţitor; die Preise — 
senken a micşora, a scădea prețurile simțitor, apreciabil. 

Fuhlbarkeit /. sg. putinţa de a fi simţit, palpabilitate. perceptibilitate. 

fiiblen, fiifilte, gefiihit, vb. (hi) b. n 1. a pipăi: den Puls —a lua pulsul. 2. a simţi; einen 
Schmerz — a simţi o durere: = lassen a face să se simtă. II. intr |. (7ig.) a descoase pe 
cineva; a sonda, a cerceta; jm. auf den Zahn —a încerca, a tatona pe cineva. 2. a simţi. 
a-şi da seama: wer nicht horen will, muss — cine nu vrea să asculte de sfaturi bune va 
simți urmările rele. III. re/]. |. a se simţi, a se socoti; ich fiihle mich nicht recht wohl 
nu mă simt prea bine; sich verpflichtet — a se simți obligat; sich gekrânkt (sau be- 
leidigt) — a se simţi ofensat, sich petroffen — a se simţi atins. 2. (fig.) a fi conştient de 
valoarea sa. 

Fihlen. -s, n. sg. 1. pipăit, tact. 2. simţire. 

fiihlend I. pure. prez. de la fiihlen. II. adj. simţitor, sensibil. 

Fiihler, -s, -, m. l. (zo0l.) tentaculă, antenă; (fig.) die — ausstrecken a tatona, a sonda 
(o situaţie, părerea cuiva). 2. (tehn.) palpator. 3. (fext.) pipăitor. 

fiihlerjartig «4. ca o tentaculă, ca o antenă. 

Fiihlerlehre, -n, f. (ehn.) spion. lamă pentru măsurarea jocului dintre piese, leră. 

Fihifaden, -s. -făden, m. v. Fihler (1). 

Fiihijhebeljehre. -p, /. (merrol) calibru cu braţ palpator. 

fihljlos a4j. insensibil; nesimţitor. 

Fuhljiosigkeit /. sg. nesimţire, insensibilitate. 

Fiihipflanze, -n, f. (bot.) plantă senzitivă, mimoză. 

fihlsam «dj. simţitor. sensibil. 

Fiihljsinn. -(e)s, -e, m. pipăit, simţ al pipăitului, simţ tactil. 

Fiăhl|sphăre [-sfe:-]. -n, f. steră, spaţiu, domeniu senzorial, a(l) palpabilului. 

Fihispitze, -u, /. v. Făhler. 

Fiihlung /. sg. contact, legătură: mit jm. = haben a îi în legătură cu cineva; (mil.) 
- mit dem Feinde contact cu inamicul. 

Fiihlungnahme, -n. f. luare de contact, de legătură. 

fuhr pers. | și a 3-a ind. imperț. de la fahren. 

Fuhr(e), -n. /. |. car, căruţă. 2. cărătură, încărcătură; (fam.) eine ganze — o grămadă, 
foarte mult, un car de... 3. cărat, transport. 4. (reg.) brazdă. 

fihren, fiihrte. gefiihri, vb. (h) |. tr 1. (in cu ac., bis.) a duce, a călăuzi, a conduce 
(la, în, până la): a sprijini; (fie.) jn. am Găngelband — a conduce pe cineva după plac: 
a duce pe cineva de nas; jn. hinters Licht = a induce în eroare pe cineva; jn. auf die 
Spur — a pune pe cineva pe urma (cuiva); în die irre — a induce în eroare: sich (dar.) 
etwas zu Gemiite — a) a-şi întipări o povaţă. a pune ceva la sutlet: b) (fum.) a consuma 
ceva (bun) pentru suflețelul său; jn. aufs Glatteis — a intinde cuiva o cursă, a pune pe 
cineva într-o situaţie periculoasă: jn. am Narrenseil = a duce pe cineva de nas. 2. a con- 
duce, a comanda, a avea conducerea: eine Armee = a comanda o armată; einen Bau — 
a conduce o construcție: eine Lintersuchung — a conduce o anchetă; den Haushalt — 
a conduce menajul; das Wort = a vorbi în numele unui grup; das grofie Wort a avea 
cuvântul precumpănitor: (sport) Berlin fiihrt 1:0 Berlinul conduce cu unu la zero. 3. a 
mânui; das Schwert (sau die Feder) — a mânui spada (sau pana, condeiul): einen Schlag — 
a da, a trage o lovitură: das Ruder = a) a vâsli: b) (figz.) a avea conducerea. 4. a face, 
a executa; Buch = a ţine evidenţă: Biicher = a ține registre contabile; Krieg = a purta 
război; eine Mauer um einen Garten = a face un zid în jurul unei grădini. a împrejmui 
o grădină; den Beweis — a dovedi. a aduce dovezi: einen Prozess — a) a fi în proces cu 
cineva; b) a pleda intr-un proces: eine gliickliche Ehe a fi fericit în căsnicie; ein ruhiges 
Leben -— a duce un trai liniştit; Reden — a ţine discursuri. 3. a căra. a transporta; Holz — 
a căra lemne. 6. a ţine. a avea de vânzare; einen Artikel — a ţine (spre vânzare) un articol, 
o marfă. 7. a purta: bei sich /dur.) = a avea, a purta asupra sa; (fig.) etwas im Schilde — 
a avea o intenţie (ascunsă): die Bienen - einen Stachel albinele au un ac. II. in: a con- 
duce, a duce; dieser Wep fiihrt zur Stadt acest drum duce în oras: das fiihrt zu nichts 
asta nu duce la nimic; wohin soll das —? unde va duce asta? unde vrei să ajungi cu asta? 
alle Wege — nach Rom toate drumurile duc la Roma. III. re//. a se purta, a se comporta. 

fiihrend |. par. prez. de la fiihren. IL. adj. conducător, de frunte; -e Stellung, post 
de conducere: —er Kritiker critic de seamă. 

Fihrer, -s. -. m. |. conducător. şef: mil.) comandant. 2. ghid, călâuză. 3. ghid (carte). 
4. mecanic (de locomotivă). 5. (eh. şoter. 

Fiihrerjamt. -/e/s, -âmter, n. funcţie de conducător. de ghid etc. 

Fiihrerjanwărter, -s. -. m. (iron.) pretendent la conducere. 

Fiihrer|ausweis. -es. -e, m. (eh:.) permis de conducere. 

Fiihrerbremsventi] [-ven-], -fe;s, -e ffehn.) robinet de frână al mecanismului. 
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Fiuhrerțeigenschaft, -en, f; calitate de conducător. 

Fiihrerleignung /. sg. facultate de a conduce, aptitudine de conducător. 

Fiihrerflucht /. sg. (e/v.) părăsire a locului accidentului. 

Fihrergondel, -n, f. nacelă de pilotaj (a unui balon). 

Fiihrer|haus, -es, -hduser, n. cabină a conducătorului (la maşini şi macarale), a meca- 
nicului (de locomotivă). 

Fiihrerin, -nen, f. conducătoare. 

fiihrerlos adj. lipsit de conducător. fără conducător; fără conducere. 

Fuhrer|rolle, -n. f. rol conducător. 

Fiihrerschaft /. sg. 1. conducere, comandă. 2. totalitate a conducătorilor. 

Fiihrerschein, (e)s, -e, m. (auto.) permis de conducere; internationaler = permis in- 
ternațional de conducere. 

Fiihrerschein|entzug, -(e)s, m. sg. ridicare, retragere, anulare a permisului de conducere, 

Fiihrer|schiff, -/e)s, -e, n. vas amiral. 

Fiihrer|sitz, -es, -e. m. scaun al şoferului, al pilotului. 

Fiihrer|staat, -(e)s, -en, m. (termen nazist) stat cu regim dictatorial. 

Fiihrer|stand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) cabină a mecanicului. 

Fiihrer|stelle, -n, Fihrer|stellung, -en. f. post, loc de conducere. 

Fiihrertum, -s, n. se. şefie, conducere. 

Fiihrer|zeugnis, -es, -e, n. v. Fiihrerschein. 

Fuhrfron /. sg. (ist.) clacă, angara cu căruța. 

Fuhrgeld, -(e)s, -er n. v. Fuhrkosten. 

Fuhrgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Fuhrunternehmen. 

Fuhrgewerbe, -s. n. sg. meserie de cărăuş. de camionagiu, cărăuşie, camionaj. 

Fuhr|halter, -s, -, Fuhr|herr, -(e)n, -en, m. cărăuş, camionagiu; proprietar de vehicule. 

Fihrjhund, -(ejs, -e, m. câine al orbului. 

fihrig adj. (reg.) |. (despre câini) ascultător, docil. 2. hrănitor. 3. (despre zăpadă) 
bună de schi. 

Fuhrknecht, -(e)s, -e, m. ajutor de cărăuş; camionagiu. chirigiu. 

Fuhrkosten p/. cheltuieli de transport (în special la cărăuşie). 

Fuhrlohn. -(e)s, -l6hne, m. plată pentru transport (în special la cărăuşie). 

Fuhrmann, -(e)s, -mănner (şi -leute), m. L. cărăuş, căruțaş, chirigiu; camionagiu. 
2, (reg.) birjar. 

Fuhrmannsbluse, -y, f. bluză, halat (purtat(ă) peste haină) de cărăuşi, de camionagii. 

Fuhrmannsgeschăft, -(e)s, -e. n. întreprindere de cărăuşie. 

Fuhrmannshemd, -(e)s, -en. n., Fuhrmannskittel. -s, -, m. v. Fuhrmannsbluse. 

Fuhrmanns|peitsche, -n, f. bici de căruțaş. 

Fuhrmannswagen, -s, -, m. căruţă, camion. 

Fuhrpark, -(e)s, -e, m. parc de maşini, de vehicule, de material rulant. 

Fiihrung, -en. f. l. conducere, şefie: (mil.) comandă (a unei unităţi). 2. sg. conduită, 
comportare. 3. direcţie, administraţie, management, gestiune; — der Biicher ținerea regis- 
trelor. contabilitate. 4. (tehn.) cârmutre, ghidare, pilotare. 5. (ten. cârmă; ghidaj; pilotaj. 
6. vizitare cu ghid, circuit, tur; eine — durch das Schloss vizitarea cu ghid a castelului. 
7. mânuire; die = des Bogens mânuirea arcuşului. 8. deţinere, purtare: die = eines Titels 
deținerea unui titlu. 

Fihrungs|achse. -n, f. (re/mn.) axă de conducere, de ghidare. 

Fiihrungsjan|spruch. -(e/s, -spriiche. m. pretenţie la conducere. 

Fiihrungsbahn, -en. /. (rehn.) cale de ghidare. 

Fiihrungsblech. -(e)s, -e, n. (tehn.) tablă de ghidare. 

Fiihrungsbolzen. -s, -, m. (tehn.) bulon de ghidare. 

Fiihrungsbiichse, -n, /. (rehn.) bucşă de ghidare. 

Fiihrungsdaumen, -s, -, m. (fehn.) camă de ghidare. 

Fiihrungs|ebene. -7, f. nivel de conducere. 

Fiihrungsleigenschaften p/. (ec.) capacităţi de conducere. 

Fihrungslentscheidung, -en. 7. fec.) decizie luată de conducere. 

Fiihrungsfeder. -n, f. (fehn.) pană de ghidare. 

Fiihrungsflan(t)sch, -(e)s, -e, m. (tehn.) flanşă de ghidare. 

Fiihrungsgitter, -s, -, n. (rudio.) grilă de comandă. 

Fuihrungsgremium, -mien [-ion], n. (ec.) comitet, organ director. 

Fiihrungskraft, -Arăfte, f. (ec.) 1. cadru de conducere. 2. capacitate de a conduce. 

Fiihrungskrise. -n. f. (ec.) criză managerială. 

Fihrungslappen, -s. -, m. (metal) ureche. mâner al ramei de formare. 

Fihrungsleiste, -n, f. (metal.) tijă, bară de ghidare; glisieră; ghidaj. 

Fiihrungsliste, -n. f. (reg. mil.) registru de foi matricole, de calificare. 

fiihrungslos a4j. fără conducere, lipsit de conducere. 

Fiihrunpgsliinette. -n, f. (tehn.) lunetă de ghidare. 

Fiihrungsmutter, -u, f. (reAn.) piuliţă conducătoare. 

Fiihrungsnute, -7. f. (rehn.) canal de conducere. 

Fiihrungsriile, -p, f. (fehn.) canal de ghidare; (spor?) şanţ (la schiuri). 

Fihrungsring. -(e)s, -e, m. (tehn.) brâu forțator, inel de conducere. 

Fiihrungsrolie. -n. f. rol de conducere. 

Fiihrungs|schaft, -(c)s, -schăfie, m. (tehn.) tijă de ghidare, de conducere. 

Fiihrungs!schicht, -en, f. pătură socială conducătoare. 

Fiihrungs|schulter. -n, /. (fehn.) umăr de ghidare. 

Fiihrungs|spitze, -n. £. vârf de menținere a hârtiei pe cilindru (la maşina de scris). 

Fiihrungs|stab. -(c)s. -stăbe. m. 1. (mil.) statul major al armatei federale germane, 2. 
(mil.) statul major al unei arme. 3. (ec.) conducere a unei întreprinderi industriale. 

Fiihrungs|stange, -n, /. (zehn.) bară de ghidare. 

Fiihrungs|stock, -(e)s, -stâcie, m. (tehn.) bară de conducere, de ghidare. 

Fihrungsvorlrichtung,. -en, f. (fehn.) dispozitiv de conducere, de ghidare. 

Fiihrungswalze. -n, f. (text.) cilindru de ghidare. 

Fihrungswechsel, -s, m. sg. (pol.) schimbare a conducerii (unui partid). 

Fihrungs|zeugnis, -es, -e, n. certificat de comportare. de conduită; certificat de bună purtare. 

Fuhr|unternehmen, -s. -, n. (ec.) antrepriză de transporturi rutiere. mesagerie. 

Fuhr|unternehmer. -s, -. m. antreprenor de transporturi. 

Fuhrwagen, -s, -, mm. car, căruţă, camion. 
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Fuhrweg, -(e/s, -e, m. drum de căruţe, vicinal; drum carosabil. 

Fuhrwerk, -(ejs, -e, n. căruţă, car; landesiibiiches — căruță (de ţară). 

fuhrwerken, fi Arwerkte, gefuhnwerkt, vb. (h) intr. L. a cărăuşi, a tace cărăuşie. 2. (pop.) 
a gesticula; er fuhrwerkte mit der Hand (in der Luft) herum a gesticula cu mâinile 
(în aer). 

Fuhrwerker, -s, -. m. (ausrr) |. v. Fuhrunterneh mer. 2. v. Fuhrwerkslenker. 

Fuhrwerkslenker, -s, -, m. vizitiu; camionagiu. 

Fuhrwerkswaage, -n, f. basculă, cântar pentru vehicule rutiere. 

Fuhrwesen, -s, 1. sg., cărăuşie, cărăuşit, camionaj. 

Fuhrwesenmannschaft, -eș, f. fim, mil.) trupă de transporturi. 

Fuhrweser, -s, -, m, fini, mil.) trener. 

Fuke, -u, f. (reg. coş de prins peşti, vârşă. 

Fulguration [-tsi-], -en, /. fulgurare, fulger, trăsnet. 

Fulgurit, -(e)s, -e, n. (minerul.) fulgurit. 

Fulljansatz, -es, -unsăzze. m. racord de umplere. 

Fulljapparat, -(e)s. -e, m. L. aparat de umplut (sticle). 2. aparat de alimentare (a unui cazan). 

Filibeton [-tă: şi -to0 (ause:) -to:n], -s, -s (şi -e), m. beton de umplutură. 

Fullbier, -/e)s, n. sg. bere la butoi. 

Fiulibleijstift, -(e/s. -e, m. creion cu mină, creion mecanic. 

Fille /. sg. 1. abundență, belşug, prisosință; sumedenie: opulenţă; in (Hiille und) — 
din belşug, puzderie: eine = schâner Gedanken o mulţime de idei frumoase: (fig.) aus 
der = des Herzens din adâncul inimii. 2. corpolenţă: die — des Korpers trupeşie, grăsime. 
3. umplutură. 4. mistrie. 

fiillen, fii//re, gefiiilt, vb. (9 1. tr. L. a umple; er fiilit das Glas umple paharul: Wein 
auf Flaschen —a trage vin în sticle; er fiillte seinen Kopf mit Wissen şi-a umplut capul 
cu știință; einen Luftballon — a umfla un balon; die Biicher = den ganzen Schrank 
cărțile ocupă toată biblioteca: er fiillt ihm die Hand îi dă mită, îl unge. 2. (horz.) a obţine 
flori bătute, învoalte. Il. re/7. a se umple; der Saal fiilite sich langsam sala s-a umplut 
încet-încet, cu încetul; seine Augen fiiliten sich mit Trănen i-au dat lacrimile, i s-au 
umplut ochii de lacrimi. 

Fiillen, -s. -. n. mânz. 

Fillenjstail, -/e)s, -sră/le, m. grajd de mânji. 

Fillen|stute, -x, f. iapă cu mânz. 

Filtenzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte de lapte. 

Fiiller, -s. -, m. 3. încărcător, tub de umplere. 2. v. Filifederhalter. 3. (consir) 
umplutură. 4. (mine) pâlnie de umplere. 

Fiilljerde /. sg. pământ de rambleu, pământ de umplutură. 

Fullerjerde f. sg. (minerul.) pământ decolorant, floridină. 

Fulifeder, -n, f.. Fulifeder|halter, -s,-, mp. stilou, toc-rezervor. 

Fiillfedertinte, -n. f. cerneală de stilou. 

Fiillgas, -es, -e, n. gaz de umplere (a baloanelor etc.). 

Fiillgewebe, -s, -, n. (boz.) ţesut de umplutură. 

Fillgewicht, -(ejs, -e, n. (com.; greutate netă a unei mărfi ambalate. 

Fillhaar, -(e)s, -e, n. (rapițerie) păr de umplut. 

Filllhahn, -(e)s, -hă/ne, m. (tehn.) robinet de umplere. 

Fillhalter. -s, -, pp. v. Fiilifeder. 

Fillholz, -es, -Adlzer, n. (tâmplărie) grindă de umplutură. 

Fiillhorn, -(e)s, n. sg. corn al abundenței. 

fiillig adj. |. grăsuţ. plinuţ. 2. abundent. 4. (despre sunete) plin. voluminos. 5. (despre 
vinuri) cu buchet bogat. 

Fiillkanne, -n, f. cană, urcior din care se toarnă (într-un recipient). 

Fillkelle, -n, £. canciog: mistrie de umplut. 

Fillklappe, -7, /. (tehn.) clapetă de umplere. 

Fiilimasse, -2, f. masă. material de umplut, umplutură. 

Fiillmauer, -n, f.. Fiilimauerwerk, -(e)s, n. sg. zid de umplutură, zid umplut cu colţuri. 
cu moloz. 

Filimesser, -s, -, m. contor de umplere. 

Filijort, -(e)s. -e. m. 1. (drumuri) loc care urmează să tie umplut. 2. (mine) rampă de 
încărcare din subteran. 

Fiillpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. par pentru consolidarea terenului. 

Fillisăure, -n. /. (electr) acid pentru acumulatoare. 

Fijllschlauch, -(e)s, -schlâuche, m. 1. furtun de umplere. 2. (av.) apendice. 

Filisel, -s, -, n. umplutură. 

Fiilljstift, -(e)s, -e, m. creion mecanic cu mină. 

Filljstimme, -n, /. (muz.) voce de acompaniament. 

Filljstoff. -(e)s, -e. m. material de umplutură. 

Fulljstutzen. -s, -, mm. (zehn.) tubulură de umplere, de alimentare. 

Fili|stiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) piesă de umplutură. 

Fiilltrichter, -s, -, m. pâlnie de alimentare. 

Fillung. -er, f. . umplere. 2. umplutură. 3. (constr) panou, tăblie (de uşă, perete etc.). 
4. (med.) plombă (dentară): obturaţie. 

Fiillungsbrett, -re)s, -er. n. scândură de umplutură. 

Fillungsgrad, -(e)s, -e, m. (mas.) grad de umplere, de admisiune. 

Fullungsregelung, -cn. f. (tehn.) reglare a umplerii. 

Fillvor|richtung, -en. 7. 1. aparat, dispozitiv de alimentare, de umplere. 2. pâlnie prin 
care se toarnă cărbunii în sobă. 

Fullwein. -(e)s, -e. m. vin de tras în sticle. 

Fillwerk, -(e)s, n. sg. burare, umplutură. 

Fiiliwort, -/e)s, -worter, Filiwârtehen, -s, -, n. (gram.) cuvânt expletiv, de umplutură. 

Fiilizeug. -(e)s, n. sg. material de umplere, de căptuşit. 

fulminant adj. fulnunant: strălucit; extraordinar, excelent; eine —e Persânlichkeit o 
personalitate extraordinară; er hielt eine —e Rede a ținut un discurs strălucit. 

Fulmination, -en, f. fulminaţie, descărcare a fulgerului. 

fulminieren, filminierte, fulminiert, vb. (h) 1. inv: |. a fulgera. 2. a străluci. IL. tr a afurisi. 

Fum, -s, m. sg. (reg.) |. bună-cuviinţă. 2. afectare, mofturi, fasoane. 

Fumarole, -n, f. fumarolă. 
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Fumarsăure, f. sg. (chim.j acid tumaric. 

Fummel, -s, n. sg., Fummel /. sg. L. (cizmărie) ramă de încălțăminte. 2, lemn de fălțuit, 
de netezit. 3. cuțit. 4. (fam.) rochie din material ieftin. 5. pop.) femeie bătrână, hârcă, 
babă; die alte — baba-hârca. baborniţa. hoaşca. 

Fummelbein, -(e)s, -e, Fummelholz. -es, -hâlzer; n. (cizmărie) unealtă, lemn peutru 
netezirea ramei. 

fummelig «dj. 1. pripit. 2. neliniștit. 3. anevoios, complicat. 

Fummelknochen, -s, -, m. v. Fummelbein. 

fummeln, fiimmelte, gefummelt (ich fumme)le), vb. (hi; |. intr. (pop.) |. a alerga încoace 
şi încolo. 2. a cârpăci, a umbla cu stângăcie. IL. i (pop.) L. a pipăi, a freca, a face o 
fricțiune. 2. (reg.) a curăța. 

Fund, -(ejs, -e, m. |. obiect găsit. 2. găsire: descoperire (arheologică), dezgropare; —e 
aus der Vorzeit descoperiri, obiecte descoperite din timpuri preistorice, din timpuri vechi. 
3. idee ingenioasă; şiretlic: invenţie: er hat immer neue —e are întotdeauna idei noi. 

Fundament, -(e)s, -e, n. fundament, fundaţie, temelie, bază; (şi fig./ das — legen a 
pune baza. 

fundamental «cj. fundamental, de bază, principal. 

Fundamentaljartikei, -x, -, m. articol fundamental. 

Fundamentalbegrift, -e)s, -e, m. noţiune, teză, teoremă fundamentală. 

Fundamentalgleichung, -en, f. (mur.) ecuaţie fundamentală. 

FundamentalerâBe, -, f. (fiz., mar.) mărime fundamentală. 

Fundamentalprinzip. -s, -ien [-ion] (şi -e/, n. principiu de bază. 

Fundamentalsatz, -cs, -săzze, m. propoziţie, teză, teoremă fundamentală, de bază. 

Fundament|aushub, -(e;s, -luibe, m. (constr) |. excavare a gropii de fundaţie. 2. pământ 
săpat de la temelie. 

Fundamentgraben, -s, -grăbeu, m. şanţ. groapă de fundaţie. 

fundamenticren, fundamentierte, fundamentiert, vb. (h) tr. |. a aşeza. a pune temelia, 
a tunda. 2. a fundamenta. a întemeia. 

Fundamentierung, -on, f. 1. aşezare a temeliei, fundare, fundamentare. 2. temelie. 

Fundamentklotz, -es, -Aldize, m. (constr) bloc de Pundaţie. 

Fundamentmauer. -p, f. (constr) zid de fundaţie. 

Fundamentmauerwerk. -f(e)s, -e, n. (constr) zidărie de fundaţie. 

Fundamentplatte, -2, f. (consr:) radier, placă de fundaţie. 

Fundamentrahmen, -s, -. m. (constr) ramă de fundaţie. 

Fundamentistein, -/c)s, -e, m. (const) piatră de fundaţie, de temelie. 

Fundament|unterkante, -n. /. (constr) talpă a fundaţiei. 

Fundjamt, -(e)s, -âmrer, n. v. Fundbiuro. 

Fundation [-tsi-], -en, f. 1. fundaţie, asezământ. 2. sg. fundare, întemeiere. 

Fundator, -s, -/oren, m. fondator, întemeietor. 

Fundbericht, -(e)s, -e, m. proces-verbal de constatare; ărztlicher — certificat medico-legal. 

Fundbiiro. -s, -s, n. birou de obiecte găsite. 

Fiindchen, -s, -. n. (dim. de la Fund) mică descoperire, găselniţă. 

Fund|dieb|stahl, -(e)s. -srăhle. n. (jur) sustragere de obiecte găsite. 

Fundgebiihr, -en, f. v. Fundgeld (1). 

Fundgeld, -(e)s, -er, n. 1. răsplată, recompensă pentru obiecte găsite. 2. bani găsiţi, 

Fundgegenj|stand, -(e)s, -stânde. m. obiect găsit. 

Fundgrube, -n, f; |. mină productivă. 2. (fig.) mină de aur, comoară. 

fundieren, fundierte, fundiert, vb. (h) tr. |, a întemeia, a fonda; (fin.) a consolida: a 
institui, a stabili. 2. a înzestra cu mijloace necesare (o întreprindere). 3. (constr) a funda, 
a pune fundaţia. 

Fundierung, -en, f. L. fundare, întemeiere, consolidare. 2. înzestrare cu fondurile 
necesare. 3. (constr) fundaţie, temelie. 

Fundierungs|arbeiten p/. lucrări de fundaţie, pentru punerea temeliei. 

findig adj. (mine) productiv; = werden a găsi. 

Fundlort, -(e)s, -e, m. 1. loc unde a fost găsit ceva. locul găsirii. 2. (mine) zăcământ 
de minerale. 

Fundrecht, -(c)s, -e, n. (jur) drept al găsitorului (la răsplată sau asupra obiectului găsit). 

Fundregister, -s, -, n. registru de obiecte găsite. 

Fundsache, -n, /. obiect găsit (şi declarat autorităților). 

Fundschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de exploatare. 

Fundlstătte. Fundistelle, -n, /. v. Fundort. 

Fundlstiick, -(e)s. -e, n. obiect găsit. 

Fund|unterschlagung, -en, /. sustragere a unui obiect găsit. 

Fundus, -, -, m. 1. (ist.) proprietate (de teren), pământ. 2. bază, temelie. 3. fond. 4. (reatru) 
recuzită, decoruri, costume nefolosite. 5. (anut.) bază, fund (al unui organ gol la mijloc). 

Funeralien [-lion] pl. 1. funeralii. 2. cheltuieli, speze de înmormântare. 

Funerahwaffen pl. (ist.) arme depuse ca ofrandă pe mormântul unui războinic. 

finf num. card. cinci: = Minuten cinci minute; lânger als = Tage mai mult de cinci 
zile; es ist — e (ora) cinci; komm nach = vino după (ora) cinci; es geht auf = e aproape 
de (ora) cinci; baib = (ora) patru și jumătate; wir waren unser = am fost (cu toții) cinci 
inşi; am fost câteşicinci: zu 4en) câte cinci; (fig.) = gerade sein lassen a trece cu vederea, 
a face concesii; (fig.) er kann nicht bis — zăhlen nu ştie să numere nici până la cinci; 
das kannst du dir an den - Fingern abzăhlen poti să-ți dai seama şi singur de asta: 
nimm deine — Sinne zusammen! fii atent, concentrează-te! 

Fiinf, -cn, f. (citra) cinci. 

Finflakter, -s. -, m. (teatru) piesă în cinci acte. 

finfjaktig u«/j. în (sau cu) cinci acte. 

tunt|armig «4. cu cinci braţe. 

funfbăndig «dj. din, în cinci volume. 

Fiinfblatt, -(c)s, -blăter, n., v. Funftingerkraut. 

funfblătterig «dj. cu cinci foi. 

fuintblumig «d. cu cinci flori. 

tiinfdoppelt «dj. (înv) v. funtftach. 

fiinfe num. card. (pop.) v. fin. 

Fiinfleck, -(e)s, -e, n. (geom.) pentagon. poligon cu cinci laturi. 

funfjeckig adj. pentagonal, cu cinci unghiuri, cu cinci laturi. 
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fiinfleinhalb şi fiinfleinhalb na. card. cinci şi jumătate. 

Finter, -s, -, m. |. bancnotă sau monedă de cinci. 2. nota cinci. 3. cinci numere la lot. 
4. (reg.) numărul, linia cinci (de autobuz etc.); ich fahre mit dem - eu merg cu cinci. 

Fiinferalphabet, -/e)s, -e, n. (rel.) alfabet cu cinci semne. 

Fiintergruppe, -n, /. grup de cinci. 

funferlei ady. de cinci feluri; în cinci feluri de... 

Fiinferjreihe, -n, f. rând de cinci. 

Fiinfleuro|schein, -(e)s, -e, m. bancnotă de cinci euro. 

finfifach adj. şi adv. încincit, de cinci ori. 

Fiinf)fache, -n (ein Fiinffaches). n. sg. (cantitate) de cinci ori mai mare. 

fiinflfăcherig adj. cu cinci despărțituri. 

funfifăltig adj. v. fun ffach. 

Finf]feldwirtschaft /. sg. cultură cu cinci asolamente. 

fiinfifingerig adj. cu cinci degete. 

Fiinfjfingerkraut, -(e)s, -krăuter. n. (bot.) cinci-degete (Porentilla reptans L.). 

Finfiflach, -(e)s, -e, n.. Fânfiflăchner, -s, -, m. (geom.) pentaedru, solid cu cinci feţe. 

fiinfflăchig «dj. pentaedric, cu cinci feţe. 

Fiinfjfrank(en)stiick, -(e)s, -e, n. monedă de cinci franci. 

finf]fiBig adj. cu cinci picioare; —er Vers vers cu cinci picioare, pentametru. 

FinffiiBler, -s, -. m. (melr) vers cu cinci picioare, pentametru. 

Finfgangjgetriebe, -s, -, n. (rehn.) cutie de viteze cu cinci viteze. 

Fiinfgangmenii, -s, -s, n. (cul.) meniu cu cinci feluri de mâncare. 

fiinfgeschossig adj. cu cinci etaje. 

funfglied(e)rig adj. |. de cinci membri. 2. (zoo, bot.) cu cinci membre, cu cinci părți 
componente. 

Fiinfherr, -(e)n, -en, m. (ist.) pentarh, membru al unui guvernământ de cinci şefi. 

Fiinfherrschaft, -en,. f. (ist.) pentarhie, guvernământ de cinci şefi. 

funfhundert num. card. cinci sute. 

Finfhunderterbewegung f. sg. (ist.) mişcare a cincisutiştilor. 

fiinfhundertste num. ord. (der, die, das —) al cinci sutelea, a cinci suta. 

Funfhundertstel, -s, -, n. a cinci suta parte. 

Finfjahreshandels|abkommen, -s, -, 2. contract comercial pentru cinci ani. 

Fiinfjahres|plan, -(e/s, -plâne, m. v. Funfjahrplan. 

finfjăhrig adj. de cinci ani, cu durata de cinci ani, cincinal. 

Fiinfjăhrige, -n, -n (ein Fiinfjăhriger), m. şi f. băiat, fată de cinci ani. 

fiinfjăhrlich a«. şi adu. (care se întâmplă, care revine) din cinci în cinci ani, la fiecare 
cinci ani. 

Finfjahrplan şi Fiinfjahrplan, -(e)s, -plâne, m. (plan) cincinal. 

Fiinfkampf. -(e)s. -kâmpfe, m. (sport) pentatlon. 

finfkantig adj. cu cinci muchii. 

Fiinflei|schein [-lei-], -(e)s, -e. m. bancnotă de cinci lei. 

Finfleitersystem, -s. -e, n. (electr) sistem cu cinci conductoare. 

Finfliber, -s, -, m. (reg.) v. Funtfrank(en)stick. 

Fiinfling, -s, -e, m. cinci pui sau copii născuţi odată, cinci gemeni. 

Fiinfmâăchtejabkommen, -s, -, n. (pol.) convenţie, înțelegere a cinci puteri. 

fiinfmal adv. de cinci ori. 

fiinfmalig adj. repetat de cinci ori, de cinci ori în şir, încincit. 

finfmânnerig adj. (bor.) cu cinci stamine. 

Fiinfmarkschein, -(e)s, -e, m. bancnotă de cinci mărci. 

Finfmark|stiick, -(e)s, -e, n. monedă de cinci mărci. 

finfmark|stiickgroB adj. de mărimea unei monede de cinci mărci. 

Funfmast|schiff, -(e)s, -e, n. (mar) velier cu cinci catarge. 

fiinfmonatig adj. de cinci luni, cu durata de cinci luni. 

finfmonatlich «dj. şi adv. (care se întâmplă, care revine) din cinci în cinci luni, la 
fiecare cinci luni. 

Finfptennig|stiick, -(e)s, -e, n. monedă de cinci fenigi. 

Fiinfpfinder, -s, -, m. (înv, mil.) tun de calibru cinci. 

funfpfindig adj. greu de cinci funţi (2 A kg.). 

Finfpolrâhre, -n, f. (radio.) lampă cu cinci electrozi, pentodă. 

Fiinfprozentihiirde /. sg. (pol) v. Fiinfprozentklausel. 

finfprozentig adj. cu cinci la sută, cu cinci procente. 

Finfprozentklausel /. sg. (pol.) clauză de cinci procente. 

fiinfreihig adj. în, pe cinci rânduri. 

Fiinfruderer, -s, -, m. (sporv 1. barcă, gig, schifcu cinci vâsle. 2. vâslas dintr-o echipă 
de cinci. 

finfruderig ad). cu cinci (rânduri de) vâsle. 

finfsaitig adj. (muz.) cu cinci coarde; —e Leier liră cu cinci strune. 

fiinfsăulig adj. (constr) pentastil, cu cinci coloane. 

finfschlăgig adj. (în expr) —e Wirtschaft v. Fin ffeldwirtschafi. 

fiinfschneidig adj. cu cinci tăişuri. 

fiinfseitig aa]. cu cinci laturi. 

fiinfsilbig adj. (gram.) pentasilab, cu cinci silabe. 

finfsitzig adj. cu cinci locuri. 

Fiintsitzer. -s, -, m. vehicul cu cinci locuri. 

finfjsprachig «dj. în cinci limbi. 

fiinfistellig «dj. (mar.) cu cinci cifre. 

Fiinf|sternejhotel. -s, -s, n. hotel de cinci stele. 

funtjstimmig adj. (muz.) pe cinci voci; —er Gesang cântec pentru cinci voci, pe cinci voci. 

fiinfjstâckig adj. cu cinci etaje. 

Fiinfistromland, -(e)s, n. sg. (geogr) ţara celor cinci fluvii, statul indian Pandjab. 

Funfistufenverdampfer, -s, -, m. (tehn.) schimbător de căldură cu aburi în cinci etaje, 
preîncălzitor cu aburi în cinci etaje. 

fiinfistiindig adj. (cu durata) de cinci ore. 

fiinf]stiindlich «4. şi adv. (care se întâmplă, care revine) din cinci în cinci ore, la fiecare 
cinci ore. 

finft num. distr. (în expr.) zu — în cinci; zu = spielen a juca în cinci. 


Funftagefieber, -s, n. sg. (med.) febră recurentă. 

Fiinftagewoche, -n, f. (ec.) săptămână de cinci zile lucrătoare. 

funftăgig adj. de cinci zile. 

finftausend num. card. cinci mii. 

Fiinftausender, -s, -, m. 1. munte, pisc de cinci mii de metri. 2. (reg.) hârtie de cinci mii. 

fiinftausendste num. ord. (der, die, das —) al cinci miilea, a cinci miia. 

fiinfte num. ord. (der. die, das —) al cincilea, a cincea; im —n Stock la etajul al cincilea; 
Gig.) das — Rad am Wagen sein a fi a cincea roată la căruţă, a fi de prisos. 

fiinft(e)halb num. card. (înv) patru şi jumătate. 

fiinfteilig adj. din, în cinci părți. 

Finfteilung, -en, f. împărțire în cinci părți. 

fiinftel nurn. partitiv a cincea parte, o cincime; ein — Kilometer a cincea parte dintr-un 
kilometru. 

Fiinftel, -s, -, n. (elv. m.) cincime. 

fiinftens num. adverbial (enumerativ) al cincilea, în al cincilea rând. 

Fiinfluhrtee, -s, -s, m. ceaiul de la ora cinci. 

Finfluhrzug, -(e)s, -ziige, m. trenul de (ora) cinci. 

finfjundleinhalb num. fract. cinci şi jumătate. 

fiinfweibig adj. (boz.) cu cinci pistile. 

funfwertig adj. (chim.) cu cinci valenţe, pentavalent. 

funfwink(e)lig ad). cu cinci unghiuri. 

fiinfwâchig adj. de cinci săptămâni. 

fiinfzackig adj. cu cinci colțuri, în cinci colțuri. 

Finfzahl /; sg. numărul cinci. 

funfzăhlig a4j. (bot.) cu cinci frunze, pentamer, cvinat. 

funfzâhnig adj. cu cinci dinți. 

Fiinfzeher pl. (zool.) animale cu cinci degete. 

fiinfzehig adj. cu cinci degete (la picioare). 

funfzehn num. card. cincisprezece. 

Fiinfzehn|eck, -(e)s, -e, n. (geom.) poligon cu cincisprezece laturi. 

Fiinfzehner, -s, -, m. 1. (înv.) piesă de cincisprezece creiţari. 2. vin din anul cinci- 
sprezece. 3. soldat din regimentul cincisprezece. 

fiinfzehnerlei num. variativ de cincisprezece feluri. 

fiinfzehnhundert num. card. una mie cinci sute. 

fiinfzehnjâhrig adj. de cincisprezece ani. 

finfzehnte num. ord. (der, die, das —) al cincisprezecelea, a cincisprezecea. 

fiinfzeilig adj. de cinci rânduri. 

fiinfzig num. card. cincizeci. 

Fiinfzigcentstiick [-"tsent-], -(e)s, -stiicke, n. monedă de cincizeci de cenți. 

fiinfziger ad). invar. die — Jahre anii cincizeci, deceniul al şaselea (50-60). 

Fiinfziger, -s, -, m., în, -nen, f. |. persoană de 50 de ani; persoană între 50 şi 60 de ani. 
II. m. d. soldat din regimentul cincizeci. 2. vin din anul cincizeci. 3. bancnotă de cincizeci. 

Finfzigerjahre p!. anii cincizeci, deceniul al şaselea. 

finfzigerlei num. variativ de cincizeci de feluri. 

Fiinfzig|euro|schein, -(e)s, -e, m. bancnotă de cincizeci de euro. 

finfzigjăhrig adj. de cincizeci de ani, cincantenar. 

fiinfzigste num. ord. (der, die, das —) al cincizecilea, a cincizecea; das = Lebensjahr 
al cincizecilea an de viață. 

fiinfzigstel adj. de a cincizecea parte, de o cincizecime. 

Fiinfzigstel, -s, -, n. a cincizecea parte, cincizecime. 

fiinfzigstens num. adverbial (enumerativ) al cincizecilea, în al cincizecilea rând. 

Finfzimmerwohnung, -en, f. locuință cu cinci camere. 

fiinfzinkig adj. cu cinci dinţi, colți. 

fiinfzollig adj. de cinci țoli. 

fungieren, fungierte, fungiert, vb. (h) intr. a îndeplini o funcţiune, a funcţiona. 

Funk, -(e)s, m. sg. telegrafie fără fir; radio. 

Funkjabteilung, -en, f. 1. (mil.) serviciu, secţie de transmisiune fără fir (radiofonică 
sau telegrafică). 2. secție de radio. 

Funk|amt, -(e)s, -ămter, n. (oficiu de) radiodifuziune. 

Funkjanlage, -n, /. instalaţie de transmisiune fără fir (radiofonică sau telegrafică); stație 
de radio; echipament radio. 

Funk|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de transmisiune fără fir (radiofonică sau telegrafică). 

Funk|aus|stellung, -ex, f. expoziție de radiofonie. 

Funkbake, -n, f. (av, mar) radiobaliză; radiofor; stație de ghidare prin radiotelegrafie. 

Funkbastler, -s, -, m. radioamator. 

Funkbericht, -(e)s, -e, m. comunicare, reportaj radiofonic sau radiotelegrafic. 

Funkbetrieb, -(e)s, -e, m. v. Funkanlage. 

Funkbild, -(e)s. -er, n. imagine televizată. 

Funkbude, -n, f. (mar) cabină de radiotelegrafie. 

Finkchen, -s, -, n. (dim. de la Funken) scânteiuţă: (fig.) er hat kein — Verstand 
n-are nici un dram de minte. 

Funkdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de radiotelegrafie. 

Funke, -ns, -n, m. v. Funken. 

Funkleinrichtung, -en, fi v. Funkanlage. 

Funkelfeuer, -s, -, n. (mar) semnal luminos intermitent. 

funkelin, fun/elte, gefunkelt (ich funk(e)le), vb. (h) intr a sclipi, a scânteia. 

funkelnagelneu adj. (fam.) nou-nouţ. 

funkelnd I. part. prez. de la funkeln. II. adj. sclipitor, scânteietor. 

funkelneu adj. v. funkelnagelneu. 

Funkjempfang, -(e)s, -empfănge, m. radiorecepție. 

Funklempfânger, -s, -, m. radioreceptor. 

Funk|empfangsjstelle, -n, f. post, stație de radiorecepţie. 

funken, funkte, gefunăt, vb. (h) |. tr. a transmite prin radio. II. intr. 1. a scânteia, a 
scapără; der Lichtschaiter funkt beim Knipsen întrerupătorul scoate scântei la răsucire. 
2. (fig., fam.) a funcţiona; endlich hat es bei ihm gefunkt în sfârşit a priceput. 3. (fam., 
mil.) a trage; die Artillerie funkte pausenlos artileria trăgea fără întrerupere. 
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Funkeni!, -s, -, m. L. scânteie; = spriihen a da, a scoate scântei, a scânteia, a scapăra; 
= spriihend scânteietor, care împrăștie scântei. 2. (fig.) urmă, pic; kein — von Gefiihi 
nici un pic de sentiment; er hat keinen - Ehrgefiihl nu ştie deloc ce e sentimentul de 
onoare; es ist kein — Hoffnung mehr nu mai e nici o licărire de speranţă. 3. (fig.) 
străfulgerare; scânteiere, scăpărare (de spirit). 

Funken?, -s, n. sg. Î. comunicaţie radiofonică; transmisiune radiofonică. 2. radiodifuziune. 

Funkenjlabteilung, -ex, f. v. Funkabteilung. 

Funkenbildung, -en, f. formare de scântei, scânteiere. 

Funkenfânger, -s, -, m. parascântei, aparat pentru captarea scânteilor. 

Funkenfern|sprech|station, -en, /. (înv. stație de telefonie fără fir, de radiotelefonie. 

Funkenfiug, -(e)s, m. sg. (ferov.) împrăştiere de scântei, zbor de scântei; schiitzt die 
Ernte vor -! apăraţi recolta de scânteile locomotivelor! 

Funkengeber, -s, -, Funkenlinduktor, -s, -en, m. (electr) inductor cu scântei, aparat 
de inducţie. 

Funkenkutsche, -n, f. (glumeț) tramvai. 

Funkenioscher, -s, -, m. (electr) dispozitiv, aparat pentru stingerea scânteilor. 

Funkenmesser, -s, -, m. (fiz.) spinterometru. 

Funkenpotenzial, (inv) -potential [-tsia:]], -s, -e. n. (electr:) potenţial disruptiv, potenţial 
de scântei. 

Funkenregen, -s, m. sg. ploaie, val de scântei. 

Funkensehen, -s, n. sg. (fam.) (faptul de a vedea) stele verzi. 

Funkensender, -s, -, m. (radio.) emiţător cu scântei. 

Funkensonntag, -s, -e, m. (bis. cat.) prima duminică din post. 

Funkenspektral|linie [-nia], -n, f. (fiz.) linie a spectrului de scânteie. 

Funkenspektrum, -s, -tren (şi -rra), n. spectru de scânteie. 

Funkenjspriihen, -s. n. sg. 1. scânteiere, sclipire, împrăştiere de scântei. 2. (fig.) scân- 
teiere, scăpărare (de spirit). 

Funkenjstation, -en, f. v. Funkstation. 

Funkenjstrecke, -n, f. (electr) 1. distanță explozivă. 2. eclator de măsură. 

Funkentelegrafie, Funkentelegraphie /. sg. v. Funktelegrafie. 

funkentelegrafisch, funkentelegraphisch «dj. v. funktelegrafisch. 

Funkentelephonie /. sg. v. Funktelefonie. 

funkentelephonisch «4j. v. funktelefonisch. 

Funkenwerfen, -s, n. sg. scânteiere; aruncare de scântei. 

Funkenzahi, -ex, f. număr de scântei; (electr) frecvenţă a scânteilor. 

Funkenzieher, -s, -, m. descărcător (de butelii electrice), excitator. 

Funkenziinder, -s, -, m. aprinzător electric cu scântei. 

Funkenziindung /. sg. (electr) aprindere prin scântei. 

Funker, -s, -, m. l. radioteleprafist; (7mil.) soldat la o unitate T.F.F. 2. (av.) (aparat de) 
radio (la bord). 

Funkerjabteilung, -cn, f. (mil.) secţie de radiotelegrafie. 

Funkerei f. sg. v. Funkwesen. 

Funkfernschreiber, -, m. radio teleimprimator. 

Funkfeuer, -s, -, n. v. Funkbake. 

Funkfolge, -n, f. program radiofonic. 

Funkgerăt. -(e)s, -e, n. aparat de radiorecepţie sau radioemisie. 

Funkhaus, -es, -hăuser, n. clădire a radio-televiziunii. 

Funkie [-kio], -n, f. (bot.) crin de toamnă (Fosta coerulu). 

Funkiillustrierte, -n, f. revistă (ilustrată) radio. 

Funklindustrie f. sg. industrie de aparate de recepție şi emisie. 

funkisch adj. prin radio. 

Funk|kammer, -n, f. cabină, cameră a radiotelegratistului. 

Funk|kontakt, -(e)s, -e, m. contact prin radio. 

Funk|konzert, -s, -e, n. concert radiodifuzat. 

Funkleitistelle, -n, f. punct de transmisiune radiofonică sau telegrafică. 

Funkmeister, -s, -, m. (mil.) maistru radiotelegrafist, radiotehnician. 

Funkmessgerăt, -(e)s, -e. n. (av, mar) radar. 

Funknachrichten p!/. ştiri radiodifuzate. 

Funknetz, -es, -e, n. rețea de radio. 

Funkjorchester [-kes-], -s, -, n. orchestră a radiodifuziunii. 

Funklortung, -en, f. (av, tel.) radiolocaţie; radionavigaţie. 

Funkpeilung, -ex, f. (av, mar) radiogoniometrie; spinterometrie; radiomăsurare de direcție. 

Funkprogramm, -(e)s, -e, n. v. Funkfolge. 

Funkrah, -en, f. vergea de antenă. 

Funkreportage [-ta:39], -n, f. reportaj radiofonic. 

Funkschatten, -s, -, m. unghi mort pentru propagarea undelor radio. 

Funksendegeriăt, -(e)s, -e, n. aparat de radio (de post) emiţător. 

Funksendung, -en, f. emisiune radiofonică. 

Funksignal, -s, -e, n. semnal radio. 

Funkispiegel, -s, -, m. selecțiuni din emisiunile radiofonice, supliment de program 
radiofonic. 

Funk|sprechverkehr, -(e)s, m. sg. trafic radiofonic. 

Funkispruch, -(e)s, -spriiche, m. convorbire radiotelefonică. 

Funkistation, -en, Funk|steile, -n, f: staţie de radioemisiune; stație de telegrafie fără fir. 

Funkistille, -n, /. 1. interzicere de a emite. 2. pauză în activitatea de radiocomunicație; 
tăcere în eter. 

Funkistârung, -en, f. bruiaj, deranjament al emisiunilor radio şi tv. 

Funkjstrecke, -n, f. rază de transmisiune (T.F.F., radio). 

Funkistreife, -u, f. patrulă de poliție înzestrată cu echipaj de radioemisie-recepţie. 

Funk|streifenwagen, -s, -, m. maşină de patrulare a poliţiei, înzestrată cu aparataj de 
radioemisie-recepţie. 

Funkstunde, -n, f. emisiune de radio(tele)tonie. 

Funktaxi, -s, -s, n. taxi cu post de radioemisie-recepție. 

Funktechnik /. sg. tehnică radiofonică. 

Funktechniker, -s, -, m. tehnician radiotelegrafist; tehnician radiotelefonist. 

funktechnisch adj. radiotehnic. 





furchen 


Funktelefon, -s, -e, n. radiotelefon. 

Funktelefonie /. sg. radiotelefonie. 

funktelefonisch «dj. radiotelefonic. 

Funktelegrafie, Funktelegraphie /. sg. telegrafie fără fir, radiotelegrafie. 

funktelegrafisch, funktelegraphisch adj. radiotelegrafic. 

Funktelegramm, -s, -e, n. radiogramă. 

Funktelephon, -s, -e, n. v. Funkteleton. 

Funktion [-"tsio:n], -en, f. 1. (mat.) funcţie; ganze rationale — funcție întreagă raţională; 
gebrochene rationale - funcţie rațională fracționară; stetige -— funcţie continuă; — von 
mehreren Verânderlichen funcție de mai multe variabile. 2. (med.) funcţiune. 3. (pol.) 
activitate, misiune, funcţie: însărcinare permanentă într-o organizaţie de partid sau 
obştească; in = treten a intra în funcţie. 4. (ec.) funcţie; die — des produktiven Kapitals 
funcţia capitalului productiv. 5. (inform.) funcţie; eine — abbrechen a revoca o funcţie; 
eine - aufrufen a apela o funcție; eine — ausfiihren a executa o funcţie; eine — einsetzbar 
machen a introduce o funcţie; eine — verwenden a utiliza o funcţie; eine — erweitern 
a extinde o funcţie; = zum Austausch von Dokumenten funcție de schimbare de documente. 

funktional «dj. funcţional. 

Funktionaideterminante, -n, f. (mar.) determinant funcţional. 

funktionalisieren, finktionalisierte, funktionalisiert, vb. (h) tr. a alcătui funcțional, 
conform principiului funcționalității. 

Funktionalităt /. sg. funcționalitate. 

Funktionăr, -s, -e, m., <in, -nen, f. |. (pol. activist(ă) (de partid sau de organizaţie 
obştească) cu o însărcinare permanentă, recrutat prin alegere. 2. (elv) funcţionar(ă). 

funktionell adj. v. funktional. 

funktionieren, funktionierte, funktioniert, vb. (h) intr. |. a funcţiona; die Maschine 
funktioniert nicht maşina nu funcţionează. 2. (als) a funcţiona (ca), a exercita func- 
ţia (de). 

Funktionsjart /. sg. (ec.) mod de funcţionare. 

Funktionsdauer f. sg. (ec.) durată de funcţionare. 

funktionsfăhig ad). capabil, gata de a funcţiona; (inform.) funcţionabil. 

Funktionsfăhigkeit /. sg. capacitate de funcționare; (inform.) funcţionabilitate. 

Funktionsfehler, -s, -, m. (ec.) defect de funcţionare. 

funktionsgerecht adj. corespunzător, potrivit funcţiei. 

funktionsgleich adj. (biol.) analog, cu scop identic, cu funcţie identică. 

Funktionskurve [-v> şi -fo], -n, f. (mat) curbă reprezentativă a unei funcţii. 

Funktionsleiste, -, f. (inform.) bară de simboluri, de funcții. 

funktionslos «dj. fără funcție, fără rost. 

Funktions|plan, -(e)s, -plâne, m. (ec.) plan de atribuţii profesionale. 

funktions|schwach adj. cu funcţie diminuată. 

Funktions|stârung, -en, /. deranjare funcţională; deranjament în funcţionare, tulbu- 
rări de funcţionare. 

Funktions|taste, -n, f. (inform.) tasta de funcţie. 

funktionstiichtig aj. L. gata de a funcţiona, pregătit. 2. care funcţionează bine, corect. 

Funktionswandel, -s, m. sg. schimbare de funcție. 

Funktionsweise, -n, f. (inform.) mod de funcționare. 

Funktionszulage, -n, /. supliment de funcţie (la salariu), indemnizație, primă pentru funcție. 

Funktionsverbfiigung, -en, f.. Funktionsverbgefiige, -s, -, n. (lingv) locuţiune verbală. 

Funkturm, -(e)s, -tiirme, m. pilon, turn de radioemisie. 

Funkliibertragung, -en, f. transmisie radiofonică. 

Funkverbindung, -en, f. |. legătură, comunicaţie prin radio. 2. pl. radiocomunicaţii. 

Funkverkehr, -(e)s, m. sg. trafic radiofonic. 

Funkwagen, -s, -, m. vehicul (de poliţie) cu post de radioemisie-recepție. 

Funkwerbung, -en, f. reclamă, propagandă, anunțuri prin radio. 

Funkwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de radiouri. 

Funkwesen, -s, n. sg. radiotfonie. 

Funkzeichen, -s, -, n. semnal de radio, radiofonic. 

Funse, Funsel, Funze, Funzel, -n, f. (pop.) 1. opaiț, lampă primitivă. 2. (fig.) femeie 
bătrână și urâtă, pocitanie. 

funzelig adj. (fum., despre lumină) slab, tulbure. 

funzeln, finzelte, gefunzelt (ich funz(e)le), vb. (h) intr. a da lumină siabă, tulbure. 

fiir I. prep. cu ac. L. pentru; — ein Jahr pentru un an; ein — allemal o dată pentru 
totdeauna. 2. cu; Stiick — Stiick bucată cu bucată; Schritt — Schritt pas cu pas. 3. de; 
Tag — Tag zi de zi; — diesmal de astă dată; -s erste deocamdată. 4. drept, = wen halten 
Sie mich? drept cine mă luaţi? jn. — reich halten a-l crede pe cineva bogat; ich halte 
es = meine Pflicht cred că e (de) datoria mea; ich halte es — wahr cred că e adevărat. 
5. (în expr.) was = dumme Entschuldigungen! ce scuze proaste! was — ein(e), was — 
ce fel de...; an und — sich în sine; propriu-zis; es hat etwas — sich aceasta are oarecare 
temei; — sich bestehend de sine stătător; das ist eine Sache - sich asta-i o chestiune 
aparte, o altă chestiune; = nichts und wieder nichts fără rost, degeaba; — und — în vecii 
vecilor; ich — meine Person în ce mă priveşte, cât despre mine. II. adv. = und = mereu 
mai departe, mereu înainte. 

Fiir n. invar. (în expr.) das — und Wider argumentul pentru şi contra, pro şi contra. 

Furage [-'ra:32] /. sg. (mil) furaj, nutreţ, alimente. 

furagicren [-'zi:-], furagierte, furagiert, vb. (h) intr. (mil.) a procura, a aproviziona 
cu furaj, cu nutreţ; a aproviziona cu alimente. 

Furagieren, -s, n. sg. (mil.) procurare şi aprovizionare cu furaje şi alimente. 

fiirbass adv. (înv.) mai departe, mereu; — ziehen a-şi vedea de drum. 

Fiirbitte, -n, f. intervenţie (în favoarea altuia); auf seine — (hin) la intervenţia lui; — ein- 
legen a interveni. 

fiirbitten (întrebuințat numai la infinitiv) vb. intr a interveni, a pune o vorbă bună 
(pentru...), a mijloci. 

Fiirbitter, -s, -, m., “în, -nen, f. v. Fărsprecher. 

Furche, -n, f. 1. brazdă. 2. cută. 3. încrețitură, rid; das Alter hat —n auf sein Gesicht 
gezogen vârsta i-a aşternut riduri adânci pe față. 

furchen, furcAre, gefurcht, vb. (h) tr. |. a brăzda. 2. (fig.) a încreţi, a rida; die Stirn — 
a încreţi fruntea; Kummer hat sein Gesicht gefurcht supărările i-au brăzdat faţa. 
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furchenjartig, furchenfârmig adj. în formă de brazdă, ca o brazdă. 

Furchenrad, -/e)s, -răder, n. (agr.) roată de brazdă (a plugului). 

Furchenschrift, -en, f; scriere altemantă de la stânga spre dreapta şi invers; scris bustrofedon. 

Furchenjsterne pl. (zool.) stele de mare (Asteridae). 

Furchenwal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă brăzdată (Balenopter idae). 

furchenweise adv. în brazde. brăzdat. 

Furchenzahn, -(e)s, -zhne, m. dinte crestat, cu crestături (la animale). 

Furchenzâhner, -s, -, m. (zool.) şarpe cu dinţi încrestaţi (Opisthoglypha). 

Furchenziehen, -s, n. sg. brăzdare, săpare de brazde, săpare de şănțuleţe între răzoare 
(pentru a sădi în ele). 

Furchenzieher, -s, -, m. trasator de brazde, de șănţuleţe. 

furchig «dj. brăzdat; cu cute, încrețit. 

Furcht /. sg. (vor cu dar.) frică, teamă (de cineva sau ceva); aus = de frică; = haben 
a se teme; — einfloBen a inspira frică; keine — kennen a nu cunoaşte frica; um jn. in — 
sein a se teme pentru cineva; in = geraten a fi cuprins de frică, a se înfricoşa; jn. în — 
und Schrecken setzen a îngrozi pe cineva, a băga spaima în cineva, a băga pe cineva 
în spericți. 

furchtbar adj. 1. îngrozitor, înspăimântător, groaznic, teribil. 2. formidabil. 

Furchtbarkeit /. sg. 1. arozăvie. 2. gravitate (a unei boli etc.). 

Furchtbild, -(e)s, -er, n. fantomă, nălucă. 

Furcht ginflăBend «dj. care produce groază, care inspiră spaimă. 

fiirehten, fiirchtete, gefiirchtet (du fiirchtest, er fiirchtet), vb. (hj tr. şi refl. a se teme, 
a-i fi frică; ich fiirchte, dass er kommt mi-e frică c-o să vină; er fiirchtet sich, ihm 
Geld zu leihen i-e frică să-i împrumute bani; sie fiirchtet sich im Dunkeln i-e frică în 
întuneric; Gott = a avea frică de Dumnezeu; ich fiirchte fiir seine Gesundheit mi-e 
teamă pentru sănătatea lui. 

fiirehterlich adj. v. furchtbar. 

Firchterlichkeit /. sg. v. Furchibarkeit. 

Furcht erregend a«j. înspăimântător, groaznic. 

Furcht gebictend «4. care inspiră teamă, respect. 

Furchtge|spenst, -(e)s, -er. n. v. Furchtbild. 

Furchtgelstalt, -en, f. nălucă, fantomă, chip de groază. 

furchtlos ad). fără frică, neînfricat, curajos. 

Furchtlosigkeit /. sg. neînfricare, curaj. 

furchtsam «dj. fricos. 

Furchtsamkeit /. sg. teamă, frică, timiditate. 

Furchung, -en, f. l. brazdă, crestătură. 2. brăzdare, încrețire. 3. (biol.) încrețire. 

fiirder, tirder|hin adv. (înv.) de acum încolo, pe viitor. 

fiirleinjander adv. unul pentru altul, unii pentru alţii. 

fiirlerst ad (în) mai întâi. 

Furie [-ri3), -n, f. 1. (mir.) furie. 2. (fig.) femeie rea, arțăgoasă; scorpie. 

furienjartig [-rion-] «dj. ca o furie. 

Furier [-'ri:e), -s, -e, m. (nil.) furier. 

Furke, -n, f. furcă pentru strângerea gunoiului. 

fiirlieb nehmen, nahm fărlieb, fărlieb genommen (du nimmst fiirlieb, er nimmt fiirlieb), 
vb. (h) intr. (mil) a se mulţumi (cu ceva); ich musste mit einem Stiick Brot —a trebuit 
să mă mulțumesc cu o bucată de pâine. 

fiirnehm adj. (înv) v. vornehm. 

Furnier (-'ni:e], -s, -e, n. furnir. 

Furnierblatt, -(e)s, -blătrer, n. foaie de furnir. 

Furnierbock, -(e)s, -bâcke, m. (tâmplărie) presă pentru încleiat. 

furnieren, furnierte, furniert, vb. (h) tr. a furnirui. 

Furnier|hobelmaschine. -n, f. raboteză pentru furnir. 

Furnierjholz, -es, n. sg. lemn pentru furnir. 

Furnierplatte, -u, f. placă de furnir, placaj. 

Furniersăge, -n, f. ferăstrău, gater de placaj, de furnir. 

Furnierschălmaschine, -n, f. maşină de derulat furnir. 

Furnierung, -cn, f. furniruire. 

Furor, -s, m. sg. furie, mânie pripită. 

Furore /. sg., Furore, -s, n. sg. furori; — machen a face furori, a face senzație, a avea 
ecou mare în lume. 

fiirs prep. (presc. de la fiir das) pentru; — erste pentru început; = Kind pentru copil. 

Firsorge /. sg. 1. grijă. îngrijire. 2. asistenţă, prevedere; soziale — asigurări sociale. 

Fiirsorge|amt, -(e)s, -ăimter, n. oficiu, serviciu, birou de prevederi, de asistenţă socială. 

Fiirsorgelanjstalt, -en. /. 1. instituţie de asistență. 2. instituţie de ocrotire socială; 
orfelinat; azil. 

Firsorgel|ausgaben p/. cheltuieli pentru asistenţa socială. 

Firsorgeberechtigte, -n, -n (ein Fiirsorgeberechtigrer), m. şi f. persoană îndreptățită 
la asistenţă socială. 

Fuirsorgelempfânger, -s, -, m., An, -nen, /. asistat(ă) de o instituţie de ocrotire socială. 

Fiirsorgelerziehung /. sg. educare într-o instituţie de ocrotire socială. 

fiirsorgend adj. grijuliu. plin de grijă. 

Fiirsorgepflicht f. sg. ur.) obligaţie de ocrotire. 

Fiirsorger, -s, -, m., =in. -nen, fi 1. îngrijitor(-oare). 2. f. v. Fiirsorgeschwester. 

fiirsorgerisch «dj. de asistenţă. 

Fiirsorge|schwester, -u, f soră de caritate. 

Firsorgejstelle, -n, /. centru de asistenţă; societate de ajutor. 

Fiirsorgeverlein, -(e/s, -e, m. asociaţie de binefacere. 

Fiirsorgewesen, -s, n. sg. asistenţă socială. 

Fiirsorgezâgling, -s, -e, m. intern al unei instituţii de ocrotire socială. 

fiirsorglich adj. prevăzător. 

Fiirsorglichkeit /. sg. prevedere. 

Fiirlsprache, -n, f. intervenţie în favoarea cuiva; fiir jn. — einlegen a interveni pentru cineva. 


Fiir]sprech, -(e)s. -e, m. 1. (înx:.) persoană care intervine pentru cineva 2. (elv) avocat. 
fiirjsprechen, fiirgesprochen (numai la inf. şi part. trec), vb. (h) intr. v. fărbitten. 
Fiirsprecher. -s, -, mm. solicitator. intervenient (în favoarea altuia), susținător (al cuiva). 


Fiir|spruch, -(e)s, m. sg. v. Furbitte. 

Fiirst, -en, -en. m. prinţ, principe; domn; — der Moldau domn, principe al Moldovei. 
Firstbischof, -(e)s, -schăfe, m. (bis. cat.) primat. 

fiirstbischăflich adj. (bis. car.) de primat. 

Fuirstehen, -s, -, n. (peior., dim. de la First) prinţişor. 

fiirsten, fiirstete, gefiirstet (du fiirstest. er fiirstet), vb. (h) tr. |. a ridica la rangul de 


principe. 2. a ridica la rangul de principat. 


Furstenbank, -bânfe, f. (ist.) bancă a principilor (în fostul parlament german). 
Fiirstenbrief, -(e)s, -e, m. pitac de domn, de principe. 

Firstenbund, -(e)s, -biinde, m. (ist.) coaliţie a principilor. 
Fiirstenfamilie [-lio], -n, /; familie princiară. 

Fiirstengeschlecht, -(e)s, -er, n. stirpe princiară; dinastie. 
Fiirstengruft, -griifie, f. cavou princiar. 

Fiirstengunst, -giinste, f. favoare, bunăvoință princiară. 
Fiirstenhaus, -es, -Aduser, n. casă domnitoare, princiară; dinastie. 
Firstenhof, -(e)s, -hofe, m. curte princiară. 

Fiirstenkrone, -n, /. coroană princiară. 

Fiirstenlehen, -s, -, n. (ist.) feud princiar. 

Firstenmantel, -s, -mântel, m. mantie princiară (cu blazon), hlamidă. 
furstenmăBig 1. adj. princiar, demn de un prinț. II. adv. ca un prinţ. 
Fiirstenrat, -(e)s, -răte. m. (ist.) sfat, consiliu al prinților. 
Fiărstenrecht, -(e)s, -e, n. drept princiar. 

Fiirstensaal, -(e)s. -săle, m. sală princiară. 

Firstenschaft f. sg. v. Fiirstenstand. 

Fiirstenschloss, -es, -schlâsser, n. castel princiar. 

Fiirstenschule, -n, f. școală princiară. 

Fiirstensitz, -es, -e, m. reşedinţă princiară. 

Fiirstensohn, -(e)s, -s6hne, m. (fiu de) prinț. 

Firstenjstand, -(e)s, m. sg. rang, demnitate de principe, de domn: in den = erheben 


a ridica la rangul de principe. 


Fiirsten|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. tron (princiar, de domn). 

Fiirstentag, -(e)s, -e, m. adunare, consiliu al principilor. 

Fiirstentum, -(e)s, -tiimer. n. principat. 

Fiirst|erzbischof, -(e)s, -schâfe, m. (bis. cat.) primat. 

Fiirstin, -nen, f. prințesă, principesă; doamnă, domniţă. 

Fiirstinmutter. -miitter, f. principesă-mamă. 

firstlich adj. 1. princiar. 2. (fig.) luxos, îmbelşugat, minunat. împărătesc. 
Fiârstlichkeit, -en, /. prinţ, prințesă; pl. principi: persoane care fac parte din înalta nobilime. 
Furt, -en, f. vad. 

furtbar adj. (despre râuri) cu vad, care se poate trece prin vad. 

furten, jurtete, gefurtet (du firtest, er furtet), vb. (h) tr. a trece, a traversa prin vad. 
firtrefflich adj. (înv) v. vortreftlich. 

Fiirtuch, -(e)s, -tiicher, n. (reg., elv, austr) şorţ. 

Furunkel, -s, -. m. (med.) furuncul. 

Furunkulose /. sg. (med.) furunculoză. 

fiirwahr ady. într-adevăr. 

Firwitz, -es, m. sg. curiozitate indiscretă. îndrăzneață; îndrăzneală. obrăznicie. 
fiirwitzig adj. obraznic, îndrăzneţ. 

Fiirwort. -(e)s, -wărter, n. (gram.) pronume; riickbeziigliches = pronume reflexiv. 
fiirwortlich «4;. pronominal, de pronume. 

Furz, -es, Fiirze, m. (vulg.) băşină, pârț, gaze; aus einem = einen Donnerschlag machen 
face din țânţar armăsar, mit jedem - kommt er zu mir cu tot fleacul vine la mine. 
furzen, furzte, gefurzt (du, er furztj, vb. (h) intr. (vulg.) a trage vânturi. 
furztrocken adj. (vulg.) uscat iască. 

Fuschelei, -en, f. 1. fâțâială. 2. înşelare; zăpăceală. 3. (reg) v. Pfuscherei. 
fusche(1)n, fusch(el)re, gefirsch(el)t (ich fusche(el)e), fuschern, fiurscherte, gefuscheri, 


vb. (h) intr. L. a se fâţâi. 2. a înșela, a zăpăci. 3. (reg.) v. pfuschen. 


Fuse, -n, f. (reg.) sperietoare (de ciori). 
Fusel!, -s, -, m. 1. poşircă, rachiu prost, basamac. 2. (chim.) fracțiune de coadă la 


distilarea spirtului, fuzel, ulei de fuzel. 


Fusel?, -n, f, Fusel, -s, -n, n. (şi m.) (pop.) 1. fulg, scamă. 2. hârtiuţă. 
Fuselgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de fuzel, de rachiu prost. 

Fuselgeschmack, -(e)s. m. sg. gust de fuzel. de rachiu prost. 

fuselhaltig «dj. care conține afumătură de alcool. 

fuselig adj. 1. (despre rachiu) murdar. afumat. ars. 2. destrămat. 3. migălos. 4. emoţionat, 


nesigur, agitat. 


Fuselkneipe, -n, f. circiumă ordinară. 
fuseln, fiselte, gefuselt (ich fus(e)le), vb. (h) L. ir. 1. a destrăma. 2. a face lucru de 


mântuială, a cârpăci. 3. (reg.) a mâzgăli, a scrie mic. urât, II. intr. a bea poşircă, rachiu 
prost, basamac. 


Fuseljăl, -(e)s, -e, n. v. Fusel! (2). 

Fuselschnaps, -es, -scAnâpse, m. v. Fusel! (1). 

Fiisilier, -s, -e, m. (înv, mil.) puşcaş, infanterist. 

fiisilieren, fusilierre, făsiliert, vb. (h) tr. (mmil.) a executa prin împuşcare. a împuşca. 
Fiisilierjregiment, -(e)s, -er, n. (înv. mil.) regiment de puşcaşi. 

Fusion, -er, f. fuziune, topire, contopire. 

fusionieren, fusionierte, fusioniert, vb. (h) intr. a fuziona, a se contopi. 

Fusionist, -en, -en, m. fuzionist, partizan al unui sistem de fuziune politică sau economică. 
Fusions|abkommen,. -s, -, n. (ec.) acord de fuziune. 

Fusionsver|handlungen p!. (ec.) negocieri în vederea fuzionării. 

Fusionsvertrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) contract de fuzionare. 

fuslig adj. v. fuselig. 

Ful, -es, FiiBe, m. 1. picior; trockenen —es fără a se uda; auf (sau mit) bloBen FiiBen 
desculț: (mil.) Gewehr bei -! la picior arm”! cu arma la picior! stehenden -—es imediat: 
(fig.) (festen) — fassen a prinde rădăcini, a câștiga o poziţie solidă; (fia.) auf freien — 
setzen a pune în libertate; (fig.) auf groBem — leben a trăi pe picior mare, a duce un 
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trai luxos; (fig.) auf cigenen FiiBen stehen a sta pe picioare proprii, a fi independent; 
auf schwachen FiBen stehen a avea o poziţie slabă, a avea un temei șubred: mit jm. 
auf gutem - stehen a fi în relații bune cu cineva; jm. FiiBe machen a face pe cineva 
să umble mai repede; a pune pe cineva pe fugă; sich (dur.) die FiiBe ablaufen sau wund 
laufen a se osteni umblând. a umbla mult (pentru ceva); sich (daz.) die FiiBe vertreten 
a-şi desmorţi picioarele; jn. auf dem falschen — erwischen a prinde pe cineva pe picior 
greşit; jn. auf freien — setzen a elibera pe cineva (din închisoare); auf tânernen sau 
schwachen sau wackligen FiiBen stehen a avea o bază şubredă; immer wieder auf 
die Fiie falien a se redresa mereu: jm. auf die Fiife treten a) a certa, a critica pe cineva. 
a-i face observaţii; b) a grăbi pe cineva; mit einem — im Grab stehen a fi pe moarte: 
zu — pe jos: gut zu —e sein a fi bun de picioare; das hat Hand und — asta are temei 
serios; das hat weder Hand noch -— asta n-are nici cap, nici coadă; sich mit Hănden 
und Fiifen gegen etwas wehren a se apăra din toate puterile de ceva; vom Kopf bis 
zu den Fiiben din creştet până-n tălpi; mit dem linken = zuerst aufgestanden sein a se 
fi sculat dimineaţa cu faţa la cearşaf, a fi prost dispus; jm. zu Fiiben fallen a cădea la 
picioarele cuiva; auf dem —e folgen a urmări pas cu pas; mit keinem -— în sein Haus gehen 
a nu pune piciorul în casa sa; mit keinem - aus dem Haus kommen a nu pune piciorul 
afară din casă; sich auf die FiiBe machen a o lua la picior; die Fibe in die Hânde 
nehmen a(-şi) lua picioarele la spinare; a o şterge; den Boden unter den FiiBen verlieren 
a) a nu mai da de fund; b) (fig.) a-i fugi (cuiva) pământul de sub picioare. 2. picior, 
poală (de munte, de deal). 3. (merr:) picior de vers. 4. (înv.) picior (măsură de 33 cm.). 

Fujabdruck, -(e)s, -driicke. m. urmă de picior. 

Fublabistreicher. -s, -, m. ştergător de picioare, grătar de şters picioarele. 

FuBlangel, -, f. L. (vân.) cursă (în care intră animalul cu piciorul). 2. (mi/.) capcană 
cu gheare. 

Fublantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare cu pedală. 

FuBlartillerie [-ri:] f. sg. (mil.) artilerie pedestră. 

Fubjauslăsejhebel, -s. -, m. (rehn.) pedală de declanşare. 

FuBlauto, -s,- -s, n. automobil-jucărie cu pedale. 

Fubbad, -(e)s. -băder, n. baie la picioare. 

FuBbali, -(e)s, -bălle, m. 1. minge de fotbal. 2. sg. totbal. 

FuBballjauswahl, -en, f. echipă de fotbal reprezentativă, selecționată. 

FuBballbund, -(e)s, -biinde, m. federaţie de fotbal. 

FuBballjelf f. sg. v. FuBbalimannschatt. 

FuBballen, -s, -, m. parte anterioară a tălpii piciorului. 

FuBballer, -s, -, m. v. FuBbalispieler. 

FuBballmannschaft, -en, f. echipă de fotbal. 

FuBballmatch [-met]). -es, -e, n. (şi m.) meci de fotbal. 

FuBballmeisterschaft, -en, f. campionat de fotbal. 

FuBball-Nationalmannschaft, -en, f. echipă națională de fotbal, reprezentativă naţio- 
nală de fotbal. 

FuBballplatz, -es, -plărze, m. teren de fotbal, stadion. 

FuBballsaison [-ssz5:], -s, f. sezon de fotbal. 

FuBballschuh, -(e)s, -e, m. gheată de fotbal. 

FuBballjspiel, -(e)s, -e, n. joc de fotbal. 

FuBballjspieler, -s, -, m. jucător de fotbal, fotbalist. 

FuBballjstadion, -s, -dien [-dian], n. stadion de fotbal. 

FuBball-Stădtekampf, -(e)s, -kdmpfe, m. concurs, campionat de fotbal între oraşe. 

FuBballtrainer (-trs:ne], -s, -. m. antrenor de fotbal. 

Fubballturnier [-ni:e], -s, -e, n. turneu de fotbal. 

FuBbaliverband, -(e)s, -bânde, m. 1. asociaţie de fotbal. 2. federaţie de fotbal. 

Fubballverțein, -(e)s, -e, m. societate, asociaţie de fotbal. 

Fubballweltmeisterschaft, -en. /. campionat mondial de fotbal. 

FuBbank, -bânte. f.. FuBbănkchen, -s, -, n. scăunel pentru picioare. 

FuBbecken, -s, -, n. lighean de spălat picioarele. 

FuBbekleidung /. sg. încălțăminte. 

FuBbett, -/e)s, -en, n. talpă interioară (a pantofului) modelată pe picior. 

FuBbeuge, FuBbiege, -n, /. îndoire a genunchiului, genuflexiune. 

FuBbinde, -n, f. bandaj pentru picior. 

FuBblatt, -(e)s, -blătter; n. |. (anat.) talpă a piciorului. 2. (bot.) frunză pedată (Podophwllum). 

Fubblock, -(ejs, -blocke, m. (tehn.) scripete de jos (al unui palan). 

FuBboden, -s, -boden, m. podea, duşumea, pardoseală. 

FuBbodenbelag, -(e)s, -belăge. m. acoperământ de podea, mochetă, linoleum. 

Fufbodenheizung, -en, f. încălzire în podea, în duşumea. 

Fufbodenplatte, -n, f. placă de podea. 

FuBbodenziegel, -s. -, m. cărămidă pentru podea. 

FuBbote, -n, -u, m. curier pedestru. 

fuBbreit adj. lat de un picior. 

FuBbreit, -, -, m. lăţime de un picior; palmă de loc (în expr) keinen — Erde nici o 
palmă de pământ; (fig.) keinen = davon abtreten (sau abgeben) a nu ceda deloc. 

Fufbremse, -n. f. (auto.) frână de picior; frână de serviciu. 

FuBbrett, -(e)s, -er, n. scândură ca suport pentru picioare (la mobilă). 

FuBbriicke. -n, f. punte, podet. 

FiiBchen, -s, -. n. (dim. de la Fu) 1. picioruş. 2. talpă a presorului (la maşina de cusut). 

Fubdecke, -n. f. . pătură pentru picioare, pled. 2. covor la picioarele patului. 

fufdick adj. de grosimea piciorului. 

FuBdienst, -(e)s, -e, m. 1. sg. serviciu de infanterist. 2. (ist.) prestație cu piciorul. 

FuBdrehbank. -bânte, f. strung acţionat cu piciorul. 

FuBleinlage, -n, f. (med.) suport de talpă (pentru platfus etc.). 

FuBleisen, -s, -, n. 1. (vân.) cursă. 2. cătuşă de fier pentru picioare. 3. pl. colț (la ghete 
sau potcoave). 

Fussel -n, £ v. Fuse. 

fusselig adj. v. fuselig. 

fusseln, fusselte. gefusselt (ich fuss(e)le), vb. (h) intr. a produce scame. 

fiiBeln, fiifelte, gefiifelt (ich fiif(e)le). vb. (h) intr. L. a juca, a tropăi (pe loc). 2. a face 
semne cu picioarele (pe sub masă). 





fuBen, fu/ire, gefuft (du. er fufit), vb. (hi) intr. (uufcu dat.) a se sprijini, a se întemeia (pe). 

FuBiende, -s. -n. n. capăt, picior; am = des Bettes la capătul de la picioare al patului. 

Fultali, -(e)s. -fălle, m. îngenunchiere:; (fig.) ploconire. prosternare, închinare: einen — 
vor jm. tun a se închina. a se ploconi în fața cuiva. 

fubfăllig «dj. în genunchi: (/iz.) prea plecat, prea umil. 

FuBfăule f. sg. (ver.) brâncă infecțioasă. 

FuBfessel. -n, f. v. FuBeisen 2). 

FuBflasche. -p, f. ploscă de încălzit picioarele. buiotă. 

fuBformig «dj. în formă de picior, pediform. 

fuffrei «dj. care lasă piciorul, pamba descoperită): /despre rochii) scurtă, până la genunchi. 

FuBgânger. -s, -, mn. pieton. pedestru; pedestraş. 

Fubgăngerliibergang, -(e)s, -ocnse, Fubgăngerliiberweg. -(e/s. -e, m. trecere de pietoni. 

FuBgăngerverkehr, -(e)s, m. sg. circulație de pietoni. 

FuBgăngerweg, -(e)s, -e, m. potecă, drum, alee pentru pietoni. 

Fubgângerzone, -n, f. zonă pietonală. 

FuBgashebel, -s, -, n. (auto. accelerator (de picior), pedală de acceleraţie. 

FuBgefecht. -/c)s, -e, n. (mil.) luptă de infanterie. de pedestrime. 

FuBgelenk, -/c)s, -e, n. tunat.) articulaţie a piciorului, gleznă. 

fuBgerecht ««j. (despre încălțăminte) adaptat piciorului, turnat pe picior. 

Fubgesims, -es, -e, n. (constr) pervaz de bază, de suport; pervaz orb. 

Fubgeistell, -(e)s, -e, n. Î. suport, picior (de masă etc.). 2. piedestal; soclu, postament. 
3. capră (de lemn). 

Fubpetăfel, -s. n. sg. parchet. 

FuBgicht /. sg. (med) podagră: rcumatism la picioare. 

FuBhader, -s, -n, m. v. FuBlappen. 

FuBhebel, -s, -, m. pedală, pârghie acționată cu piciorul: (av palonier. 

fuBhoch «4. înalt de un picior; der Schnee liegt — zăpada e groasă de un picior. 

FuBhâhe, -n, f; înălțime de un picior. 

FuBholz, -es, -holzer, n. rezemătoare pentru picioare (la bărci). 

Tulkampf, -(e)s, -Acimpfe, m. L. (sport) întrecere de fotbal. 2. mil.) luptă de intanteric. 

FuBkissen, -s, -, n. pernă pentru picioare. 

FuBklaviatur [-via-], -oen. f. (muz.) claviatură de picior (la orgă). 

FuBkloben, -s, -, mn. (rehn.) menghină de fierar cu picior. 

Fubknâchel, -s, -, m. gleznă. 

FuBkontakt. -(e)s, -e, m. (elecrr) contact de podea, contact de picior. 

FuBkotzen, -s, -. 7p. ştergătoare pentru picioare, preş. 

fuBkrank «4. bolnav de picioare, cu picioarele roase (de la mărșăluit). 

FuBkratzbiirste, -n, f. perie aspră pentru picioare. 

FuBkreisdurehmesser. -s, -, mm. (fehn.) diametru al cercului interior. al cercului rădăci- 
nilor (ta o roată dinţată). 

FuBlape, -n. f. (med.) poziţie a fătului cu picioarele înainte (la naştere). 

FuBlager, -s, -, n. (tehn.) crapodină. 

fuBlahm a««j. cu picioarele obosite. dureroase (după mult mers). 

fuBlang «dj. de lungimea unui picior. 

FuBiănge, -n, /. l. lungime a piciorului. 2. lungime de un picior. 

FuBlappen, -s. -, m. obială: (argou studențesc) — mit Flohen mâncare de varză cu chimen. 

FuBlatscher, -s, -, m. (mil. glumer) infanterist, pifan. 

FuBleiden, -s, -, n. boală de picioare. 

fuBleidend «aj. bolnav de picioare. 

FuBleiste. -n, f. stinghie:; (constr) plină. 

FiiBling, -(e)s, -e, m. labă a ciorapului. 

fuBlos adj. fără picioare, apod. 

FuBlosigkeit /. sg. lipsă a picioarelor. 

Fubmarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş pedestru. 

FuBmaf, -es. -e, n. măsură. număr la picior. 

Fubmatte, -u, f. rogojină de şters picioarele. 

FuBnagel, -s, -năgel, m. unghie de la picioare. 

FuBnote, -n. f. notă în josul paginii. la subsol. 

FuBparade. -n, f. (înv., mil.) defilare a infanteriei. 

FuBpartie. -n [-ti:2n] /. excursie pe jos. 

Fupfad, -(e)s, -e. m. cărare, potecă. 

FuBpfette, -n, /. grindă (la acoperişul unei clădiri). 

FuBpflege f. sg. pedichiură. 

FuBpilz, -es, -e, m. FuBpilzjerkrankune, -en. f. (ned. micoză a picioarelor. 

FuBplatte, -n, f. placă (la schiuri). 

FuBposten, -s, -, m. (mil.) patrulă de infanterie. 

FuBpunkt, -(e)s, -e, m. |. (astron., geogr nadir. 2. (geom.: in expr) = einer Senk- 
rechten baza unei perpendiculare. 

Fufraste, -n, f., FuBraster, -s, -, m. 1. stinghie pentru sprijinit picioarele. 2. suport. 
pedală (la motocicletă). 

FuBregister, -s. -, n. (rnuz.) claviatură de picior (la orgă). 

FuBreiniger, -s, -. m. grătar de şters. de curăţat încălțămintea: ştergător de picioare. 

FuBreise. -7, f. călătorie pe jos. drumeție. 

FuBreisende, -n, -n fein Fufreisender), m. călător pe jos. drumeţ. 

FuBring. -(e)s. -e, m. 1. (ornit.) inel de picior. 2. (tehn./ cadru de focar. 

FuBrolie, -n, f. sul pentru picioare. 

FuBriicken, -s, -. m. partea superioară a labei piciorului. 

Ful|sack. -(e)s, -săcke, m. sac căptușit pentru picioare. 

FuBschalter. -s, -, m. întrerupător, pedată de picior. 

Fuschelic. -, f. cătușă pentru picioare. 

FuBschemel, -s, -, pm. scăunel pentru picioare. 

FuBschiene, -n, f. (ferov.j şină cu talpă. 

Fubschleife, -n, f. ochi inferior (la stenografie). 

FuBschweilb, -es, m. sg. transpiraţie a picioarelor. 

FuBjsocke. -7, f. şosetă. 

Fuf|sohle, -n. f. talpă a piciorului. 
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FuB|soldat, -en, -en, m. (mil) pedestraş, infanterist. 

FuB|spange, -n. f. 1. copcă, încheietoare (la pantofi). 2. v. FuBschelle. 
FuB|spann, -(e)s, -e, m. dos al labei piciorului. 

Fuf|spiel, -(e)s, -e, n. (rehn.) joc longitudinal de bază. 

FuB|spitze, -n, f. vârt al piciorului; auf den —n în vârful picioarelor. 

FuB|sprung, -(e)s. -spriinge. m. (notație) săritură dreaptă, în picioare. 

Ful|spur, -en, f. urmă de picior. 

FuBjstab, -(e)s, -stăbe, m. (înv; metrol.) riglă (de lemn sau de metal) egală cu un picior. 
FuB|standbild, -(e)s. -er n. statuie pedestră. 

FuBjstapfe, -n, f., FuB|stapfen, -s. -. m. urmă de picior; (Şi fig.) in js. —n treten a 
călca pe urmele cuiva. 

Fuf|steg, -(e)s, -e, m. 1. potecă. 2. punte. 3. (zipogr.) reglet de jos. 

Fuf|steig, -(e)s, -e, m. Î. potecă, cărare. 2. trotuar. 

Fuf|stock, -(e)s, -szocke, m. v. FuBstab. 

Fuistreife, -n, f. patrulă pedestră de poliţie. 

FuBjstunde, -n, f. cale de o oră; es ist nur ein paar —n von hier entfernt este cale 
de câteva ore pe jos până acolo. 

FuB|stiitze, -n, f. v. FuBraste (2). 

Fubtapfe, -n, f. (reg.) v. FuBstapfe. 

FuBtarock, -s, -s, n. (şi m.) (mil., glumet) mers cadenţat. 

FuBtaste, -n, /. 1. pedală. 2. clapă de picior (la orgă). 

Fufteil, -(e)s, -e, m. picior al patului. 

FuBteppich, -s, -e, m. carpetă, covoraş pentru picioare. 

fuBtief «dj. adânc de un picior. 

Fuftitel, -s, -, m. (tipogr) titlu secundar. 

FuBtour [-tu:e], -en, f. v. FuBpartie. 

FuBtritt, -(ejs, -e, m. L. (înv.) pas. 2. lovitură cu piciorul; jm. einen — versetzen a da 
cuiva un picior; (fig.) a jigni grav pe cineva. 3. (constr) prag, treaptă. 4. scară (la un 
vehicul). 5. pedală. 

FuBtrittbrett, -(e)s, -er. n. scară, treaptă (la vehicule). 

FuBtruppe, -n, f. (mil.) infanterie, pedestrime. 

FuBjunterlage, -n. /. |. branţ. 2. covoraș (la pat), carpetă. 

Fufventil [-ven-], -s. -e, n. (tehn.) robinet de fund. 

FuBver|stauchung, -en, f. entorsă a piciorului. 

Fubvolk, -(e)s, n. sg. (mil.) trupe pedestre, infanterie. 

FuBwaage, -n, f. cântar de persoane. 

Fufwanderer, -s, -, mm. drumeţ. 

Fulwanderung, -en, f. călătorie, drumeţie, excursie pe jos. 

FuBwanne, -n, f. lighean de spălat picioarele. 

FuBwârmer, -s, -, m. termofor (pentru picioare). 

fuBwărts adv. spre picior. 

FuBwaschen, -s, n. sg. spălare a picioarelor. 

FuBwaschung, -en, f. (bis.) spălat al picioarelor; (fig.) umilire (voluntară). 
FuBweg, -(e)s, -e, m. cărare, potecă. 

Fulwerk, -(e)s, n. sg. 1. încălțăminte 2. (glume) picioare. 

futwund adj. cu piciorul, cu picioarele rănit(e); cu bășici la picioare. 
FuBwurzelband, -(e)s, -bânder, n. (anat.) ligament inelar. 

Fubwurzelknochen, -s, -, m. (anaut.) os al tarsului, tars. 

FuBzehe, -n, f. deget de la picior. 

FuBzeile, -n, f. (tipogr) rând de subsol al paginii. 

Fubzelle, -n, f. v. Fuâwanne. 

Fustage [-'ta:39], -n, f: (com.) Il. ambalaj (butoaie, lăzi, saci etc.). 2. preţ al ambalajului. 
Fustanelia, -s, /. fustanelă. 

Fusterli, -s, -s, n. (el) cofă (pentru lapte). 

Fustikholz, -es, n. sg. (bor.) lemn galben veritabil (Chlorophora). 

Fut [şi fu:t], -en, f. (vulg.) vulva. 

futern,. futerte, gefutert, vb. (h) tr. (reg.) a certa, a ocări. 

futieren, futierte, futiert, vb. (h) tr: fel») 1. a înjura, a ofensa. 2. a nu se sinchisi. 
futil adj. neînsemnat, fără valoare, tutil. 

Futilităt, -en, f. lipsă de valoare, nimicnicie, futilitate. 

futsch adj. invar, (pop.) pierdut, dus, plecat; nimicit; es ist — s-a dus dracului. 
Futter. -s, n. sg. 1. nutreţ, furaj; — sehneiden a toca, a tăia nutreţ. 2. (fam.) hrană, 
mâncare, haleală (pentru oameni); gut im = sein (sau stehen) a fi bine hrănit. 3. (croiforie) 
căptuşeală. 4. (tehn.) mandrină (de strung, portunealtă etc.). 5. (reg.) toc, pervaz. 
Futterage [-'ra:33] f. sg. (pop.) merinde, mâncare. 

Futteral, -(e)s, -e, n. toc (de ochelari etc.), husă, teacă (de spadă). 

Futteralmacher, -s, -, m. meşter care confecţionează tocuri (de ochelari etc.) şi cutii. 
Futteralpappe, -n. /. carton pentru cutii. 

Futteralischere, -n, /. foarfecă de tăiat carton. 

Futterjanbau m. sg. cultură furajeră. 

futter|arm ad). sărac în nutreţ, lipsit de nutreţ. 

Futter|atlas, -ses, -se, m. (text.) atlaz, satin pentru căptuşeală. 

Futterbank, -bânke, f. (gr) tocător de paie. 

Futterbarren, -s, -, m. iesle. 

Futterbasis, -basen, f. bază furajeră; die — der Milchwirtschaft baza de nutreţ a fermei 
de lapte. 

Futterbau, -(e)s, m. sg. (agr) cultură a furajelor. 

Futterbeutel, -s, -. zu. traistă (cu ovăz) la gâtul cailor. 

Futterbiene, -n, /. aibină lucrătoare. 

Futterboden, -s, -bâden, m. pod de fân, pod pentru nutreţ. 

Futterbohne, -n, £. (agr:) fasole furajeră (Vicia angustifolia). 

Futterdămpfer, -s, -, m. (agr.) instalație pentru muiatul nutreţului, etuvă de furaje. 
FutterleiweiB n. sg. proteină furajeră. 

Futterjerbse, -n, /. (agr) mazăre furajeră. 

Futter|ernte, -, /. cosit al fânului; recoltă a furajelor. 

Futterfassungsjournai [-zurna:l], -s, -e, n. (mil) registru de raţie furajeră. 


Futterflăche, -n, f. (agr:) suprafaţă cultivată cu nutreţuri. 

Futterfruchtwechsel, -s, mn. sg. alternanță la semănatul furajelor. 

Futtergeld, -(e)s, -er, n. alocaţie, bani de furaj. 

Futtergerste /. sg. (agr) orz turajer. 

Futtergetreide, -s. n. sg. cereale furajere. 

Futtergewăchse p/. plante furajere. 

Futtergras, -es, -grăser, n. iarbă furajeră, nutreţ verde. 

Futterjhafer, -s. m. sg. ovăz furajer. 

Futterjhândler, -s, -, m. negustor de furaje. 

Futter|hăus|chen, -s, -, n. colivie (deschisă şi acoperită) pentru hrănirea păsărelelor 


cântătoare iarna. 


Futter|hăusel, -s, -, n. (reg.) v. Futterhăuschen. 

Futterjholen, -s, p. sg. aprovizionare cu nutreţ. 

Futter|holz, -es, n. sg. lemn de îmbrăcat, de căptuşit, de umplutură. 

Futterkalk, -(e)s, m. sg. (agr:) săruri furajere de calciu. 

Futterkammer, -a, /. magazie de furaje. 

Futterkartoffel, -", f. (agr:) cartof furajer. 

Futterkasten, -s, - (şi -kăsten), m. ladă pentru nutreţ. 

Futterklinge, -n, f. (agr) cuţit de tocat nutreţ. 

Futterknecht, -(e)s, -e, m. 1. (înv.) grăjdar. 2. (mil.) soldat care duce caii la pășune. 
Futterkoch|apparat, -(e)s, -e, m. v. Futterdămpfer. 

Futterkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş pentru furaje. 

Futterkraut, -(e)s, -krăuter, n. plantă furajeră. 

Futterkrippe, -n, f. 1. iesle. 2. (fig.) slujbă uşoară și rentabilă. 

Futterkiiche, -7, f. încăpere pentru pregătitul hranei animalelor. 

Futterlade, -n, f. v. Futterkasten. 

Futterlage /. sg. situaţie a furajelor. 

Futterleder, -s, -, n. piele de căptuşeală, meşină. 

Futterleinwand /. sg. pânză de căptuşeală. 

Futtermangel, -s. -mângel, m. lipsă de nutreţ, de mijloace furajere. 

Futtermantel, -s. -mântel, m. (constr) |. zid de protecţie. 2. înveliș, strat de căptușşire. 
Futtermehl. -(e)s, n. sg. făină furajeră. 

Futtermittel, -s, -, n. nutret, furaj. 

Futtermittelbewertung, -en, f. (agr.) evaluarea produselor furajere. 
Futtermittelnot f. sg. lipsă de nutreţ. 

futtern, futterte. gefuttert, vb. (h) 1. intr. |. (fam.) a mânca, a înfuleca. 2. (reg.) a înjura. 


Ul. tr (reg.) a hrăni, a da nutreţ. 


fittern, fiitterte, gefiittert, vb. (h) tr. L. a hrăni, a da nutreţ (vitelor); a hrăni (copiii); 


er fiittert das Vieh hrăneşte vitele. 2. a căptuşi; mit Seide = a căptuşi cu mătase; mit 
Pelz — a îmblăni. 


Futternapf, -(e)s. -năpfe, m. castron pentru hrană (a animalelor de companie). 
Futterneid, -(e)s, m. se. (fig.) invidie. 

Futternetz, -es. -e, n. traistă (împletită) pentru nutreţ. 

Futternot /. sg. v. Futtermittelnot. 

Futterpflanze, -n, f. plantă furajeră. 

Futterpreis, -es, -e, m. preț al furajelor, al nutrețului. 

Futterproblem. -s. -e, n. problemă a furajului. 

Futterjraufe, -n, £. v. Futterbarren. 

futterjreich «4. bogat în nutreţ. 

Futterriibe, -u, f. (bot.) sfectă furajeră (Brassica napus esculenta). 
Futtersack, -(e)s, -săcke, m. traistă cu nutreţ pusă de gâtul cailor. 
Futterschneide, -n. f. v. Futterklinge. 

Futterschneidemaschine, -n, f, Futterschneider, -s, -, pi. maşină de tocat nutreţ, furaje. 
Futterschwinge, -n, f. vânturătoare de nutreţ. 

Futterseide, -u, f. mătase de căptuşeală. 

Futter|sparsette /. sg. (bot.) sparcetă (Onobrychis viciaefolia). 
Futter|speicher, -s, -, m. hambar pentru nutrețuri. 

Futter|stand. -(e)s, -srânde, m. iesle. 

Futter|stătte, -n, /. loc de hrănit vitele. 

Futter|stoff, -(e)s, -e, m. căptuşeală de haină. 

Futter|stroh, -(e)s, n. sg. paie de nutreţ. 

Futtertrog, -(e)s. -trâge, m. troacă (pentru porci.) 

Futtertuch, -(e)s, -tiicher, n. pânză de căptuşeală. 

Futterturm, -(e)s, -tiirme, m. turn de siloz pentru furaj verde. 

Fiitterung, -en, f. 1. hrănire, furajare (a animalelor). 2. nutreţ, furaj. 3. căptuşire; — 


mit Pelz îmblănire; = mit Watte vătuire. 


Fiitterungs|station, -en, f. staţie, centru de hrănire (a vitelor şi păsărilor) 
Fiitterungs|zeit /. sg. timp, oră de hrănire, de dat nutreţ. 

Futterverwerter, -s, -, m. (agr) animal cu randament (bun sau rău) la îngrășare. 
Futtervor|rat. -(e)s, -răte, m. provizie de nutreţ. 

Futterware, -n, f. (text.) tricot scămoşat. 

Futterweide, -r. f. păşune, fâneaţă. 

Futterwicke, -n, f. (bor.) măzăriche, borceag (Ficia sativa). 

Futterzeug, -(ejs, n. sg. v. Futterstoff. 

Futur, -s, -e, n. (gram.) (timp) viitor. 

Futurismus, -, n. sg. (arte) futurism. 

Futurist, -en, -en, m. (arte) tuturist. 

futuristisch adj. (arte) futurist. 

Futurologie /. sg. futurologie. 

Futurum, -s, n. sg. v. Futur. 

Fuzel, -s, -, m. (austr, fum.) scamă. 

fuzeln, fizelte, gefuzelt (ich fuz(e)le), vb. (h) intr. (austr) 1. a scrie foarte mărunt. 2. 


a tăia în bucăţi foarte mici, a toca. 


Fuzzi, -s, -s, m. (fam.) tip neserios. 
FZM presc. de la Feldzeusmeister. 


G, p,-,-(şi-s)n. Î. (litera şi sunetul) G, pg. 2. (muz.) sol; G-Dur sol major; g-Molil 


sol minor; G-Schliissel cheia (lui) sol. 


a 


G presc. de la: 1. Geld. 2. Gauf. 

g presc. de la 1. Grad. 2. Gramm 3. (austr, înv) Groschen. 

Ga presc. de la Gallium 

gab pers. 1 şi a 3-a ind. imperf. de la geben. 

Gabardine [-'dii:n şi -di:no], -s, m. sg. şi -, f sg. (fext.) gabardină. 
Gabardinemantel, -s, -măntel, m. palton, mantou de gabardină. 

Gabar(r)e, -n, /. (mar) dubas, luntre lată pentru încărcatul și descărcatul corăbiilor. 
Gabe, -n, f. 1. dar, cadou; milde — pomană. 2. ofrandă, sacriticiu. 3. (med ) administrare 
unui medicament; doză; in kleinen —n în doze mici. 4. (fig.) dar, talent: = der Rede 


talent de orator; sie hat die — zu gefallen are pe vino-ncoace. 5. (pop.) bacşiş. 6. (înv.) 
impozit, dijmă, dări. 


Gabel, -n, f. 1. furculiță; = mit drei Zinken furculiță cu trei dinţi; etwas auf die — 


nehmen a) a lua ceva în furculiță; b) (fig.) a se jura pe ceva. 2. (agr) furcă de fier, furcoi. 


3, 


a 


(mar) furchet. 4. furculiţă cu cârlig (la ceasornic). 5. furcă (la biciclete). 6. (text.) furcă 
sulului. 7. stâlpi de sprijin (care susţin acoperişul casei ţărăneşti). 8. (vir.) cârcel de 


viță. 9. crăcană. 10. hulubă. 11. răspântie. 12. bifurcare. 13. (mi. furcă. 14. (la jocuri 
de cărți) furculiţă (între doi adversari). 15. (șah) furculiţă. 16. (vân.) coarne de cerb. 
17. v. Gabelbein. 


Gabeljachse, -n, f. ax bifurcat. 

Gabeljanker, -s, -. m. 1. (mar) ancoră cu furcă. 2. (constr) ancoraj cu capăt bifurcat. 
Gabellarbeit, -en, /. lucru de mână lucrat cu croşeta şi cu un ac în formă de U. 
Gabeljarm, -(e)s, -e. m. hulubă. 

Gabellast, -(e)s, -ăste, m. (bot.) gemănare. creangă bifurcată. 

Gabelbaum, -(e)s, -băume, m. |. hulubă. 2. mâner la roabă. 

Gabelbein, -(ejs, -e. n. (0s) iadeș (la păsări). 

Gabelbissen, -s, -, m. (cul., mai ales la pl.) file de heringi. 

Gabelbock, -(e)s, -bâcike, m. (zool., vân.) 1. căprior cu coarne bifurcate. 2. antilopă 


de prerie (Antilocapra americana). 


bi 


Gabeldeichsel, -n, f. hulubă. 

Gabeljeinguss, -es, -grisse, m. (metal.) gură bifurcată de turnat. 

Gabelfederung, -en, /. furcă telescopică (la motociclete). 

Gab(e)ler, -s, -, m. 1. încărcător. 2. (vân.) cerb de doi ani. 

gabelformig adj. bifurcat, crăcănat; sich — teilen a se bifurca. 

Gabelfriih|stiick, -s, -e, n. dejun, gustare (înaintea prânzului). 

Gabelgelhârn, -(e)s, -e, n. v. Gabelgeweih. 

Gabelgelenk, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) șarnieră bifurcată. 2. articulaţie cu furcă. 3. balama. 
cap al oiştii. 

Gabelgeweih, -(e)s, -e, n. (vân.) coarnele bifurcate ale cerbului. 

Gabelgriff, -/e)s, -e, m. (sport) apucare, mişcare în furculiță (a luptătorilor). 
Gabelhaue, -n, f. sapă bifurcată. 

Gabelhebel, -s, -, m. (zehn.) pârghie cu furcă, pârghie bifurcată. 

Gabelhirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb de doi ani cu coarnele bifurcate. 

Gabelholz, -es, -hdizer, n. 1. lemn crăcănat; proțap. 2. furcă (de lemn). 3. hulubă. 
Gabelhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (vân.) pui de potârniche. 

gabelicht (înv.), gabelig adj. crăcănat, înturcat, bifurcat. 

Gabelknochen, -s, -, m. v. Gabelbein. 

Gabelkraut, -(e)s. -krăuter, n. (bot) dintele-dracului (Polvgonum hvdropiper). 
Gabelkreuz, -es, -e, n. cruce cu braţe oblice. 

Gabelmast, -(e)s, -e(n), m. catarg crăcănat, bifurcat. 

Gabelmotor, -s, -en, m. motor cu cilindri în V. 

gabeln, sabelte, gegabelt (ich gab(e)le) vb. (h) 1. tr. 1. a lua în furculiţă, în furcă, în 


coarne; Heu -— a încărca (descărca) fân cu furca. 2. (fam.) a pescui, a face rost de ceva. 
II. intr. |. a căuta să apuce ceva; (fig.) nach etwas — a vâna, a pescui ceva. 2. (pop.) a 
mânca cu furculița. IE. ref]. a se împărţi în două. a se ramifica, a se bifurca. 


Gabelpfanne, -n, f. (turnătorie) oală de turnare cu furca. 
Gabelpferd, -(e)s, -e, n. cal rotaş; cal hulubar. 

Gabelpunkt, -(e)s, -e, m. punct de bifurcare. 

Gabelrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă bifurcată. 
GabelschieBen, -s, n. sg. (mil.) tragere sprijinită pe crăcană. 





Gabelschliissel, -s, -, m. (tehn.) cheie fixă tip furcă. 


Gabelschwanz, -es, -sc/nwânze, m. 1. coadă despicată, bifurcată. 2. (ornit.) v. Gabel- 


weihe. 3. (entom.) fluture-de-noapte (Dicranura). 
gabelschwânzig adj. cu coadă bifurcată, înfurcită. 
Gabel|spaltung, -en, f. (bor.) dihotomie. 
Gabel|sprossen p/. ultimele două rămurele ale coarnelor cerbului. 
gabel|stândig 44. bifurcat, crăcănat. 
Gabeljstange, -n. /. furcoi. 
Gabel|stapler, -s, -. m. (zehn.) stivuitor cu furcă. 
Gabeljstelle, -n, /. bifurcare, crăcană (la arbori). 
Gabeljstiel, -(e/s, -e, m. 1. coadă a furcii. 2. mâner al furculiţei. 


Gabeljstiitze, -n, f. 1. sprijoană (la căruță). 2. (mil.) crăcană (la pușca mitralieră). 


gabelteilig adj. v. gabelstăndig. 
Gabelteilung, -er, f. 1. bifurcare, ramificare; bifurcaţie. 2. (log. dihotomie. 


Gabelung, -en, f. 1. luare în furcă, în furculiţă. 2. bifurcare, ramificare. 3. ramificaţie, 


bifurcaţie, răspântie. 4. furcă, gemănare, crăcană (la arbori). 
Gabelwagen, -s, -. m. căruță cu hulube; roabă cu două rude. 
Gabelweg, -(e)s, -e, m. drum bifurcat, ramificat. 
Gabelweihe, -n, f. (ornit.) gaie roşie (Milvus milvus). 
Gabelzacke, Gabelzinke, -n, f. dinte de furcă; dinte de furculiță. 
Gabenbereitung, -en, f. (bis. cat.) sfințire a darurilor (pâine şi vin). 


Gabenbringer, -s, -, m. 1. persoană care aduce daruri, persoană darnică. 2. donator. 


Gabenfresser, -s, -, m. 1. (înv) judecător coruptibil, venal. 2. (fam.) cerşetor. 
Gabensammlung, -en, f. colectă de daruri, de ofrande. 

Gaben|spender, -s, -. m. v. Gabenbringer (2). 

Gabentisch, -(e)s, -e, m. masă de daruri, cu daruri. 

Gabentanz, -es, m. sg. cotilion. 

Gabler, -s, -, m. (vân.) cerb de doi ani. 

gablicht (înv), gablig adj. crăcănat, bifurcat. 

gach adj. (înv, reg.) 1. pripit. 2. lacom. 


Gach f. sg. (reg.) 1. mânie (pripită), irascibilitate. 2. (in expr.) er weiB nicht — zu sagen 


nu ştie să numere nici până la cinci. 
gack interj. (onomatopee) cotcodac. 
Gacklei, -(e)s, -er; n. (fam.) ou (de găină). 


Gackelei, -en, f. 1. cotcodăceală, cotcodăcit. 2. (fig.) flecărit, bârfeală, sporovăială, taifas. 
packeln, gacielte, gegackelt (ich guck(e)le), gacken, gackte, geguckt, gackern, 
gackerte, gegackert, gacksen, gackste, gegackst (du, er gackst), vb. (h) intr. L. a coteodăci. 
2. (fam.) a sporovăi, a trăncăni, a bârfi; wie eine Gans — a trâncăni toată ziua; Hiihner, 


die viel —, legen wenig Eier vorbă multă sărăcia omului. 


Gadem, Gaden, -s, -, m. (Şi n.) (reg.) 1. casă cu o singură odaie: colibă, cocioabă. 2. 
prăvălie, dugheană. 3. hambar. 4. perete superior al unei bazilici. 5. etaj; dormitor la etaj. 


gadlich adj. (reg.) potrivit, corespunzător. 
Gadolinium, -s, n. sg. (chim.) gadoliniu. 


Gaffel, -n, f. 1. (reg.) furcă. 2. (mar:) vergă, pic. 3. (im: breaslă, corporație. 4. (înv.) 


tribut, dajdie. 
Gaffelbote, -n. -n, mm. (reg.) persoană care invită la înmormântare. 
Gaffelbruder, -s, -briider, m. (înv.) tovarăş de breaslă. 
Gaffelschoner, -s, -, m. (mar) navă cu vele lungi şi două catarge. 
Gaffeljsegel, -s, -. n. (mar) velă randă. 
Gaffel|segelbaum, -(e)s, -băume, m. (mar.) ghiu. 
gaffen, gaf/jie, gegafji, vb. (h) intr: a căsca pura, a se holba, a se zgâi. 
Gaffer, -s, -, m. “în, -nen, f. gură-cască. 
Gafferei /. sg. holbat, zgâit. 
Gag [gag], -s, -s. m. gag, glumă, banc. 
Gagat, -(e)s, -e, m.. Gagatkohle, -n, f. (mineral.) gagat. 
Gage ['ga:39], -n. f. salariu, soldă, leafă (de actor, artist). 
Gagel|strauch, -(e)s, -strâăucher, m. (bot.) mirt-de-câmpie (Mvrica gale). 
Gagevorschuss ['ga:33-], -es, schiisse, m. avans din leată (la artişti), din soldă. 
Gagist [-'zIst], -en, -en, m. (reg.) funcționar angajat cu leafă fixă; (teatru) gajist. 
gâh adj. (reg.) v. jâh. 


găhnen 
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găhnen, să/hnte. gegăhnt, vb. (h) intr: |. a căsca. 2.(fig.) a se căsca, a se deschide; vor 
uns găhnt cin dunkles Loch în faţa noastră se cască o groapă întunecoasă. 

Găâhnen, -s, n. sg. căscat. 

găhnend |. part. prez. de la găhnen. IL. aj. care se cască, se deschide; —er Abgrund 
prăpastie deschisă; —e Leere pol. abis. 

Gâhner, -s, -, m. persoană care cască. 

Găhnkrampf, -(e)s. -krâmpfe, m. căscat convulsiv. 

Găhnsucht /. sg. nevoie de a căsca des. 

văh|stolzig «4. (reg) abrupt. 

Gala (şi Gala) /. se. 1. gală. 2. ținută de gală; er wirft sich in — se îmbracă în ținută 

e gală. 

Galajanzung, -/c)s, -ziige, m. costum de gală. 

Galabankett. -/e)s, -e, n. banchet de gală. 

Galadegen. -s. -, m. sabie de gală. 

Gala|diner (-dine:]. -s, -s, n. dineu de pală. 

Galakleid, -/e)s, -er; n. rochie de gală. 

palaktisch aj. galactic. 

Calaktit, -s, -e. pp. Puinerul., galacută. 

Galaktometer, -s. -, n. (şi m.) galactometru. 

Galalith, -/e)s, n. sg. (mineral.) galatită. 

palamăbig «dv. de gală; ca pentru gală. 

Galan. -s. -c. mm. (puţin peior.) iubit. drăguţ. amant, curezan; den = machen a face 
curte (unei femei). 

Galander, -s, -, m. 1. (ornit.) ciocârtie (Alauda urvensis). 2. (entom.) părgăriță (Curculis). 
3. (hot.) coriandru (Coriandrum sativum). 4. v. Kalander. 

palant adj. |. politicos. amabil, curtenitor. galant: die —e Zeit epoca sau secolul galante- 
riei. secolul al XVIII-lea; rococo: —es Benehmen galanterie, maniere politicoase. 2. amoros, 
galant, erotic: —es Abenteuer aventură amoroasă, galantă; —e Krankheit boală sexuală. 

Galanterie. -n [- ri:on]. /. 1. galanterie, curtenie, maniere politicoase. 2. compliment 
galant. 3. aventură amoroasă. 

Galanterie!arbeiten p/.. Galanterielartikel. -s, -, m. articol de galanterie, obiect de 
lux. de modă, podoabe. 

Galanteriedegen. -s, -. m. (ist.) spadă scurtă. 

Galanterie)handel. -s, m. sg. comert cu articole de galanterie. de lux, de modă, cu podoabe. 

Galanteriejhăndler. -s, -. m. negustor de articole de galanterie, de obiecte de lux, de 
modă, de podoabe. 

Galanteriekrankheit, -en, 7. boală sexuală. 

Galanterieleder, -s, n. sg. piele pentru poșete, geamantane. 

Galanteriesachen. Galanteriewaren p/. articole de galanterie, de lux, de modă, de podoabe. 

Galanteriewarenhandlung, -en, f. magazin de galanterie, de obiecte de lux, de modă; 
podoabe. 

Galant|heit 7. sg. galanterie. curtenie, maniere politicoase. 

Galanthhomme [gulan toni], -s, -s, m. (îm) gentilom. 

Galatafel. -u, f. masă de gală, supeu de gală. 

Galatag, -/0)s, -e, m. zi de gală. 

Galaluniform. -cn, /. uniformă de gală. 

Galaveristellung, -en. 7. reprezentaţie de uală. 

Galawagen. -s, -, m. trăsură de gală, caleaşcă. 

Galaxie. -n, /. galaxie. 

Galaxis /. sg. (astron.) 1. Calea-laptelui. 2. (rar) galaxie. 

Giăle, -u, =, pp. persoană din Gael. pal. 

Galeasse. -r, f. (mur: înv.) galeră rapidă (de coastă). 

Galeere, -n. /. (mur) paleră; (im) zu den —n verurteilen sau auf die = schicken a 
condamna la galere. 

Galeerenhuuptmann. -/(c/s. -huupileute, m. căpitan, comandant de paleră. 

Galeerenjofen, -s, -6/en, m. (ind. chim.) cuptor cu retorte (pentru producția de acid 
sulfuric, azotic, arsenic etc,). 

Galeerensklave [-vo]. -n. -n, m. țisz.) sclav condamnat la galere, sclav de galere. 

Galecrensklaverei /. sg. sclavie pe galere. 

Galeceren|strafe, -a, f. muncă silnică pe galere. 

Galeeren;străfling, -s. -e, m. condamnat la galere. 

Galenik 7. sg. (farm.) galenism. 

pgalenisch «dj. 1. preparat din droguri. 2. palenic. 

Galenit. -/e)s, n. (Si n) Sg. palenită, 

Galeone, -n, f. (ist.) galion, navă medievală de război. 

Galegte, -n, j. țist.) Î. galeră mică. rapidă. 2. corabie lunguiaţă cu pânze. 

Galerie. -n, [-'ri:on]. /. 1. (arhir) galerie, coridor, culoar, gang; colonadă. 2. (mi.) 
tranşee (acoperită). 3. (mine) gang, cărare. 4. (teatru) ultim balcon. galerie; er spielt 
fiir die — urmărește succese ieftine. 5. galerie, colecţie de tablouri. 6. susținători, suporteri; 
galerie. 7. mulțime, număr; eine — schâner Frauen o pleiadă de femei frumoase. 8. covor 
oriental lung. 9. (ist) galeria puşcaşilor (la cetăţile medievale). 10. /austr, îm) lume 
interlopă. ÎI. (rar; pasaj cu magazine, acoperit cu sticlă. 

Galeriebesucher, -s. -, pi. (teatru) spectator de la galerie. 

Galerist, -cn, -cn, m. proprietar, director al unei galerii de artă. 

CGalette. -n, 7. (cul) un fel de plăcintă. 

Galgantwurzel, -n, f. (but.j rădăcină de ealagan (4lpinis officinarum). 

Galgen. -s. -, m. Î. spânzurătoare. furci; jn. an den — bringen a face pe cineva să 
ajungă la spânzurătoare, în furci; er ist reif fir den - e bun de spânzurat; an den — 
kommen a îi spânzurat: a fi ridicat în furci; er wird noch am = enden o să sfârșească 
în ştreang. 2. turcă a tântânii. 3. (7ehn.) capră cu consolă. 

Galgenberg, -(e)s, -e. m. deal al spânzurătorii; loc de execuţie. 

Galgenbraten, -s, -. m. (fig. ticălos. răufăcător. 

Galgenbrunnen, -s, -, n. puț cu cumpănă. 

Galgendieb. -/e)s. -e. m. v. Galpenbraten. 

Galgenfrist, -en, /. |. termen de graţie (acordat osânditului înainte de spânzurătoare). 
2. (fig.) termen foarte scurt, termen ultim; eine — gewâăhren a acorda o ultimă amânare. 


Galgengesicht, -(e)s, -er. n. (fam.) Î. mutră, figură disperată. 2. ticălos. 

Galgenholz, -es, n. sg. lemn de spânzurătoare. 

Galgenhumor, -s, m. sg. (fig.) haz de necaz. 

Galgenleiter, -n, f. scară de spânzurătoare. 

Galgenmânnilein, -s, -. n. (bor.) rădăcină de mătrăgună (Mandragora oflicinalis), 

galgenmăBig adj. (vrednic) de spânzurătoare; ca la spânzurătoare. 

Galgenmiene, -n, f. v. Galgengesicht(1). 

Galgen|nagel. -s, -năgel/, m. (reg.) morcov. 

Galgenschelm, -(eys, -e, m. ticălos. 

Galgenschwengel, -s, -, m. v. Galgenstrick (2). 

Galgenjstrafe, -n, f. pedeapsă cu spânzurătoarea. 

Galgen|streich, -(e)s, -e, mn. ticăloşie. 

Galgenjstrick, -(e)s, -e, m. 1. funie de spânzurătoare. 2. (/am.) ştrengar, poznaş. 

Galgenvogel, -s, -vogel, m. I. corb. 2. ticălos. 

Galilăer [-'ls:e), -s, -, m. 1. galilean, locuitor din Galileea. 2. sg. (bis.) Galileanul, Cristos. 

galilăisch [-"1s1f] adj. galileic, din Galileea. 

Galimathias, -, m. sg. vorbe alandala, galimatias. 

Galion, -s. -c, n. (mur, îns.) construcţie artistică la prova navelor vechi. 

Galionsfigur, -en, f. (mar, înv.) ornament ia prova corăbiilor. 

Galiote, -p, f. v. Galeote. 

Galizen|stein, -(e)s, -e, m. (înv.) sulfați (de cupru, de fier şi de zinc: nume generic). 

Galizier [-tsie), -s, -, m. galiţian, locuitor din Galiţia. 

galizisch adj. galiţian. 

Galjass, -jussen, f. v. Galeasse. 

Gaijon, -s, -e, n. v. Gallion. 

galljabtreibend «dj. (med.) colagog. 

Galilapfel, -s, -âpfel, m. 1. (boz) gală, gogoaşă de ristic. 2. (ugr.) nucă galică. 

Galljapfel|aufguss, -es, -guisse, m. infuzie de gogoaşă de ristic. 

Galljapfelgerbsăure /. sg. (chim.) acid galotanic. 

Galljapfelsăure f. sg. (chim.) tanin. acid galic. 

Galle, -n. f. 1. fiere, bilă; vezică biliară, băşică a fierii. 2. (fig.) supărare, fiere, venin; 
er schiittet seine — aus sau er macht seiner — Luft își varsă fierea. veninul: voil = sein 
a fi plin de venin, de răutate; eine Rede voll — o cuvântare plină de venin; es erregt 
mir die — sau es treibt mir die — ins Blut mă face să-mi ies din fire; die = regt sich 
bei ihm se zbârleşte, se aprinde de mânie; die — lăuft ihm iber îl cuprinde mânia, furia, 
îşi varsă furia; er macht sich = își face sânge rău. 3. (bot.) gală, gogoaşă. 4. (ver.) umflătură 
moale (la genunchiul calului); dieses Pferd hat — calul acesta are o umflătură la genunchi. 
S. (metal.) vid, gol de turnare; gol, suilură; (geo!.) cavernă. 6. (ind. sticlei) spumă. 7. por- 
țiune, petic de ogor neproductiv, uscat, cu pecingine. 8. curcubeu incomplet; (pop.) semn 
de furtună pe cer. 9. pată de răşină (în lemn). 10. (vân.) coadă a vânatului mare. 

gallebitter adj. amar ca fierea. 

Gallleiche,. -n, f. (bot.) stejar cu gale. 

gallen, ga//re, gegalit, vb. (h) L. i 1. a vopsi (mătasea) în negru. 2. (în expr:) einen 
Fisch — a scoate fierea peştelui. II. intr (vân.) a urina. 

găllen, găi//re, gegăllt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) necăji, a (se) amări, a (se) mânia. 

Gallenjanfall, -(e)s, -fă/le, m. criză biliară. 

gallenjartig adj. ca fierea. 

gallenbitter adj. amar ca fierea. 

Gallenblase, -n, f. (anar.) vezică biliară. 

Gallenblasen|entziindung, -en, f. (med.) colecistită. 

Gallenfarb|stoff, -(e)s, m. sg. pigment biliar. 

Gallenfieber, -s, n. sg. (ver.) gălbează. 

Gallenfliege, -n, J. (entom.) insectă-de-gogoşi (Cecidomyidae). 

Gallenfluss, -es, m. sg. (med.) revărsare a fierei 

Gallenfliissigkeit /. sg. (fiziol.) fiere. 

Gallengang, -(e)s, -gănge, m. (anat.) canalicul biliar. 

GallengrieB, -es, m. sg. (med.) microlitiază a vezicii biliare. 

Gallenkolik, -en, f. colică biliară. 

gallenkrank adj. bolnav de fiere, suferind de bilă. 

Gallenlaus. -/âuse, /. păduche care face gale (4Aphidae). 

Gallenleiden, -s, n. sg. (med.) colecistopatie. 

Gallenpilz. -es, -e, m. (bot.) mânătarcă amară (Boletus felleus). 

Gallenpulsjader, -n, f. fanat.) arteră hepatică. 

Gallenrâhrling, -s, -e, m. v. Gallenpilz. 

Gallensâure /. sg. (chim.) acid cholic. 

Gallen|stein, -(e)s, -e. m. (med.) calcul biliar. 

Gallen |steinkrankheit, -en, f. (med.) litiază biliară. 

Gallensucht f. sg. v. Gelbsucht. 

gallensiichtig adj. v. gelbsuichtig. 

gallentreibend adj. stimulator pentru fiere. 

Gallenweg, -(e)s, -e, m. v. Gallengang. 

Gailert, -(e)s, -e, n. gelatină; aspic; gel. 

eallertțâhnlich, gallert|artig adj. gelatinos, ca gelatina. 

Gallerte, -n, f. v. Gallert. 

Gallert|extrakt, -(e)s, -e, m. extract de gelatină (Co/lema). 

Gallertflechte, -n, 7. /Pot.) lichen gelatinos. 

Galiertgewebe, -s, -, n. (zool.) ţesut gelatinos. 

gallertig adj. gelatinos. 

Gallertmasse f. sg. masă gelatinoasă. 

Gallertsăure, -n, f. (chim.) acid pectic. 

Galliertschwamm, -(e)5, -schwămme, m. (bot.) ciupercă moale tremurătoare (Tremellinae). 

gallicht adj. (reg.) v. gallig. 

Gallier [-lie], -s, -, m. (ist) gal. 

gallieren, ga/lierte. galliert, vb. (h) tr. (tăb.) a argăsi, a tăbăci cu acid tanic. 

galiig auj. 1. bilios, care conţine fiere. 2. (fig.) veninos, arțăgos: morocănos; ironic. 

Galligkeit /. sg. caracter veninos, arțăgos. 
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gallikanisch adj. galican. catolic: die —e Kirche biserica catolică (din Franţa înainte 
de 1789). 

Gallimathias, -, mn. sg. v. Galimathias. 

Galliote, -n, f. v. Galeote. 

gallisch adj. 1. țist.) galic. 2. (inv) francez. 3. (fig. înv) spiritual. spumos (în spiritul francez). 

Gallium, -s, n. sg. (chim.) galiu. 

Gallizismus, -, -men, m. galicism, expresie specifică franceză. 

Gallmilbe, -n, f. (entom.) acarian producător de gale (Friophidue). 

Gallmiicken pf. (entom.) țânțari (Ceidomvdae). 

Gallomane. -n, -n, m. galoman, franțuzit. 

Gallomanie /. sg. galomanie, admirație excesivă a ceea ce este francez. 

Gallon ['gz!on], -s, -s, m. şi n., Gallone, -n. f. galon, măsură de 4,54 litri în Marea 
Britanie (în Anglia), de 3,78 litri în America. 

galloromanisch adj. paloromanic. 

Galisucht 7. sg. v. Gelbsucht. 

gallsiichtig «dj. |. (med.) bolnav de gălbenare, de icter, de hepatită. 2. (fig.) veninos. 
arțăgos; morocănos. 

Gallus|săure, -n, f. (chim.) acid galic. 

Gailusltinte. -n. f. cerneală galotanică. 

Gallwespen p/. (enzom.) viespi producătoare de gale (Cwnipidae). 

Galmei şi Galmei. -s, -e, m. (mineral.] calamină, carbonat de zinc nativ. 

Galon [ga'15:], -s, -s, m., Galone, -n, f. ceapraz, galon, tresă. 

galonieren, ga/onierte, galoniert, vb. (h) tr. a pune galoane. 

galoniert I. part. trec. de lu alonieren. II. adj. galonat. 

Galopp. -s, -e (şi -s). m. 1. galop: kurzer — galop scurt; im — în galop, în goana calului: 
(fig.) mach — mână mai repede, ia-o mai repede la picior: (fig.) es geht mit ihm im — 
zu Ende merge cu paşi repezi spre mormânt. 2. galop. dans repede. 

Galoppade, -n, f. galop, dans; galopadă. 

Galoppbahn, -en, f. manej. pistă de galopat. 

galoppieren, galoppierte, galoppiert. vb. (h şi s) intr: a palopa, a merge în fuga mare. 
a goni. 

Galoppieren, -s, n. sg. galopare. 

galoppierend |. part. prez. de la galoppieren. il. aj. 1. foarte repede, năvalnic. 
gonind, iute. 2. acut; galopant: —e Schwindsucht tuberculoză galopantă. 

Galopplauf, -(e)s, -lăufe, m. Galopprennen, -s, -, n. goană a calului; alergare, cursă 
în galop. 

Galopprennbahn, -en, f. v. Galoppbahn. 

Galopplsport, -(e)s, m. sg. curse (de cai) de galop. 

Galosche, -n, f. galoş. 

galst(e)rig adj. (reg. Î. rânced. 2. galben-maroniu. 3. (fig.) spumegând de furie. 

galstern, ga/sterte, gegulstert, vb. |. (5) într: a se borşi, a termenta. II. (A) ir (reg.) a 
vrăji. a fermeca. 

galt! pers. | şi a 3-a ind. imper/. de la gelten. 

gal? adj. (despre vaci și capre) stearpă, fără lapte. 

Galt, -(e)s, m. sg. (vet.) uger inflamat; gelber — tuberculoză a ugerului. 

Galtvieh, -(e)s, n. sg. (elv.) vite tinere, tineret bovin. 

Galvanisation [-va-], -en, f. (meral.) galvanizare. 

galvanisch [-'va:-] adj. galvanic; —es Element element galvanic. 

galvanisieren, galvanisierte, galvanisiert, vb. (h) tr (metal.) a galvaniza. 

Galvanisierung, -en, f. v. Galvanisation. 

Galvanismus, -, ni. sg. electricitate palvanică. 

Galvano, -s, -s, n. (zipogr:) clişeu tipografic obţinut prin galvanoplastie, galvano. 

Galvanokaustik /. sg. (med.) galvanocaustică, cauterizare lentă. 

Galvanokauter, -s, -, pi. (med.) galvanocauter. 

Galvanometer, -s, -, n. (electr) galvanometru. 

Galvanoplastik /. sg. galvanoplastie. 

galvanoplastisch adj. galvanopiastic. 

Galvanoskop, -s, -e, n. (electr) galvanoscop. 

Galvanotechnik f. sg. galvanotehnică, galvanoplastie. 

Galvanotypie, -n [-pi:2n], f. (tipogr:) galvanotipie. 

Gamander, -s, -, m. (boL.) dumbet, Jupărel (/eucrium chamuaedr's). 

Gamanderjehrenpreis, -es, -e. m. (bot) şopârliţă (Feronica chamaedrys). 

Gamasche. -n, f. ghetră, jambieră: (fig.; în expr.) ich hatte —n mi-am pierdut curajul, 
mi-a fost frică. 

Gamaschendienst, -(e)s, m. sg. (mil.) formalism milităresc; instrucție cazonă; serviciu 
mecanic, formal. 

Gamaschenknopf, -(e)s. -Anâpfe, m. nasture de ghetră. 

Gamaschenheld, Gamaschenmenseh, -en. -en, m. v. Gamaschenritter (2). 

Gamaschenritter, -s, -, m. |. (fam.) infanterist. 2. (iron.) domnişor. 

Gamaschentum. -(e)s. n. sg. v. Gamaschendienst. 

Gambe. -n, f. (muz. bas de violă. viola da gamba. 

Gambenjspieler, -s, -, 1. persoană care cântă la viola da gamba. 

Gambit, -s, -s, n. (șah) gambit. 

Gamelle, -n, f. (elv., gamelă. 

Gamet. -en. -en, m. (biol.) celulă reproducătoare, gamet. 

Gametophyt. -s, -en, n. (bot.) gametofit, generaţie sexuată la plante. 

Gamma, -/5), -s, n., gama, a treia literă a alfabetului grecesc. 

Gammafunktion, -en, f. (mat.) funcţie gama. 

Gammajstrahlen p/. raze gama. 

Gamme, -n, f. (muz.) gamă. 

Gammel!, -s, m. sg. Î. (fam., peior.) boarte, lucruri fără valoare. 2. resturi de la pescuit. 

Gammel?. -n, f. (fam.) femeie şleampătă, dezordonată. 

gamm(e)lig adj. (reg. vechi: stricat; —es Fleisch carne stricată. 

gammeln, gammelte, gegammelt (ich samm(e)le) vb. (h) intr. |. (fam.) a hoinări; a 
pierde timpul. 2. (reg.) (despre alimente) a se învechi; a se strica. 
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Gammler, -s. -, m.. sin. -nen, / tânărtă) pletos (pletoasă). îmbrăcau ă) neingri)it, fără 
ocupaţie precisă: pierde-vară. hippy. 

Gams. -, -en, m. şi f. (in limbajul vân. m. Şi n.) (rog. si van.) v. Gămse. 

Gamsbart, Gămsbart. -(c)s, -bărte. m. smoc de barbă de capră neagră prins la pălărie. 

Gamsbock, Gâămsbock. -/c)s, -bâche. m. mascul al caprei negre. țap de cupră ncagră. 

Gâmse, -n, f. (zool.) capră neagră, capră de munte (Cupra ibes. 

Găms(en)geier, -s, -, m. (ornir.) vultur bărbos, zăpan (Gupaents burhatus]. 

gămsfarben «4. de culoarea caprei negre. 

GămsgeiB, -en, f. v. Gămszieae. 

Gămsjăger, -s, -, m. vânător de capre negre. 

Gamsleder, Gămsleder. -s. 1. so. piele de capră neapră. 

gâmsledern «/j. din piele de capră neaorâ. 

Gamswild, -(e)s, n. sg. (vân.) efectiv de capre negre. 

Gamswurz, Gămswurz f. sg. (bor.) iarba-ciutei (Doronicunt austriacum). 

Gâmsjzicklein. -s. -. n. ied de capră neagră. 

Găms|ziege, -n, /. capră neagră (femelă). 

Ganasche. -n, f. |. maxilar interior al calului. 2. (peior.) dobitoc, idiot. 

Gand, -en, f. şi -s, Gănder, n. (austr, eh: grohotiş. 

Ganef(f), -/e)s, -e şi =, m. furgou) pezevenchi. hot. 

Ganlerbe, -n, -n. m. (reg. înv) comoştenitor. 

ganfen, gunfie. gegunfi. vb. (h) tr: (argou) a tura, a şterpeli. a ciordi. 

gang adj. (in expr) = und găbe obişnuit. de toate zilele: uzual: frecvent: das ist bei 
uns = und găbe acesta-i la noi un lucru obișnuit. 

Gang, -(e)s, Gănge, m. 1. sg. mers, umblet: einen autrechten = haben a umbla drept 
gemessener = mers măsurat, potolit; Pferd mit gutem —e) cal care merge bine: er hat 
einen schweren = umblă greu, greoi; stolzer = mers mândru. semet: er erkennt sie am = 
o recunoaştere după mers; seinen — bescehleunigen a-şi grăbi, a-şi iuți pasul. 2. se. mers. 
curs, decurs; = eines Dramas mersul, desfășurarea unei drame: der = der Entwicklung 
mersul, cursul evoluţiei: = der Gestirne cursul stelelor: harter = mers rigid (la locomo- 
tivă); sanfter = mers fără zeuduituri (la locomotivă): die Maschine aufer = setzen a 
scoate maşina din funcțiune, a opri maşina: în = bringen (sau setzen) a declansa. a pune 
în stare de funcţionare: /metul.) mers al topirii: wieder in = bringen a depana: im vollen — 
sein a fi în plin mers; (fig.) a bate-n plin; wenn er aber cinmal im = ist dur când îşi iu 
avânt...; das Geriicht ist im —e€) circulă zvonul, se vorbeşte: diese Miinze ist nicht 
mehr im (e) moneda aceasta nu mai circulă, nu mai e valabilă: die Sache ist im Ace) 
lucrul, chestiunea este pusă pe roate; in = kommen a se pune în mişcare: der Hut ist 
wieder in = gekommen pălăria a ajuns din nou la modă; das Spiel ist in vollem (e) 
jocul e în plină desfăşurare; die Sache muss ihren = gehen chestiunea trebuie să se 
desfăşoare în chip firesc: jeder geht seinen eigenen = fiecare (om) işi urmează. îşi are 
propriul său drum; die Sache nimmt einen anderen = chestiunea ia alt curs. se schimbă 
situaţia. 3. plimbare: drum: letzter = drumul cel din urmă, înmormântarea: wollen Sie 
einen — fiir mich machen? ai vrea să faci o cursă. un drum pentru mine? einen = ins 
Freie machen a se plimba în acr liber; einen = mit jm. machen a se plimba cu cineva: 
er hat noch ein paar Gănge vor mai are câteva drumuri de făcut. 4. muz.) pasaj. tuladă. 
5. (sport, la o întrecere în doi) repriză, rundă: er wurde beim (sau im) zweiten = 
kampfunfâhig gemacht a fost scos din luptă în repriza u doua. 6. (vin.) pas. urmă; den 
Hasen auf sechzig — schieBen a împuşca iepurele la şaizeci de paşi. 7. culoar, coridor. 
gang; cărare; gedeckter -— culoar închis, acoperit; schattiger = cărare umbrită, 
unterirdischer = culoar subteran; Gănge im Fuchsbau galerii în vizuina de vulpe: ich 
kenne seine Gănge îi cunosc şiretlicurile:; (fiz.) er kennt alle Gănge und Schliche der 
Sache cunoaşte toate amănuntele, toate chichiţele chestiuni. 8. fel de mâncare: Gastmahl! 
von sechs Gângen ospăț cu şase feluri de mâncare. 9. frehin.) pas tal şurubului). 10. rue) 
vână, filon: edler = vână bogată (în metal): eigentlicher = filon propriu-zis: cintacher = 
filon simplu; fauler — vână descompusă: tauber = filon steril: zusammengesetzter = 
fiton combinat. IM. auto.) (treaptă de) viteză; erster = viteza întâi: letzter = priză directă. 
12. mers. funcțiune; circulație; = einer Maschine funcţionarea unei maşini; das ist der = 
der Welt ăsta e cursul lumii; der = der Wellen mersul valurilor. 13. vârtej (de moară). 
14. (anat.) canal, tub. 15. (mur) echipă. 

Gang? [gen]. -s, /. 1. bandă (de hoți, de criminali). 2. (fum. gaşcă. 

Gangjart, -en, f. 1. mers, umblet, alură. 2. (mine) vangă; (peol./ v. Gangapesteian. 

Gangbahn, -es, /. v. Gehbahn. 

gangbar adj. 1. (despre drumuri) practicabil. pe care se poate umbla. 2. întrebuiniat: 
cu circulaţie curentă: eine —e Redensart locuţiune, expresie mult întrebuințată, iu modă. 
în circulaţie; =—e Methode metodă mult folosită, adecvată, potrivită. 3. (com. cerul. care 
se desface uşor; («espre monede) în circulatie: —e Miinze monedă în circulaţie. 

Gangbarkeit /. sg. 1. practicabilitate, bună stare (a unui drum). 2. curs, întrebuințare, 
uz. 3. desfacere uşoară (a mărfurilor). 

Gangbarmachung, -en, f. 1. reparare a unui drum. 2. aducere la modă (a unui lucru). 
răspândire. 

Gangbau, -/e)s. -e. m. (mine) exploatare a filonului. 

Gangbord, -(e/s, -e, m. bancă de pe margine țla bărci). 

Gangbreite, -n, f. 1. lăţime a filetului (la şurub). 2. lătume a trotuarul, a culoarului. 

Gângelband, -fe)s. -bânder. n. brâu cu hâțuri pentru copii (care incep să incurgăi. 
(fig.) tutelă: jn. am — fiihren a ține pe cineva sub tutelă. 

Gâăngelei, -en. f. supraveghere necontenită, tutela]. 

Găngelfieisch, -/e)s. n. sg. (reg.) carne tocată. 

găngeln, gângelte, gegăngelt. tich eângteile) vb. |. intr. 1. (hi a umbla ca un copil 
mic. 2. (5) a-şi târşi picioarele, a lipăi. IL. : (/» [. a conduce pe cineva (ca pe un copil 
mic): a ține pe cineva sub tutelă; a dădăci. 2. a mişca leagănul. 3. /reg./ a tocu: Fleisch — 
a toca carne. 

Gângelung. -en. f. (peior:j ţinere sub tutelă. dădăceală. 

Gângelwagen, -s, -. m. cărucior pentru copiii care incep să moareă. tare pe route. 

Gănger. -s. -, m. Î. frar) pieton. 2. (despre cui) trăpus. 

Ganglerz, -es. -e, n. (mine) mineral de filon. 

Gangfenster. -s. -. n. fereastră pe gang, pe coridor. pe culoar. 

ganglgenau «dj. («espre ceusuri) precis. care merge exact. 


Ganggeschwindigkeit 





Gangjgeschwindigkeit. -en, 7. viteză a cursei, viteză de mers. 

Gangjge|stein, -(e)s, -e. n. (geol.) rocă filoniană. 

Ganglgewicht, -(e)s, -e, n. greutate (care pune în mişcare mecanismul ceasului). 

ganghaft «dj. v. sangbar. 

Ganghăuer, -s, -, m. miner (care sapă filonul). 

Ganghebel, -s, -. n. (auto.) schimbător de viteze. 

Ganghhe, -a, f. . pas (al unui şurub). 2. înălțime a unui coridor. 

gângig adj. |. cu mers sprinten: sein -ster Gaul calul său cel mai iute. 2. curent, în 
circulaţie, în curs; uzual; die —en Arbeiten lucrările în curs. 3. (com., despre mărfuri) 
căutat, cerut. 4. (vân., în expr) er Hund câine obişnuit să meargă în lesă. 

Gangkluft, -4/i/re, f. (mine) fisură în filon. 

Gangkreuz, -es, -e, n. (mine) încrucişare de filoane. 

Ganglien|nervensystem [-lion-], -s. -e, n. (anar.) sistem nervos ganglionar. 

Ganglienzelle, -n, f. (anat.) celulă ganglionară. 

Găngling, -s, -e, m. (iht.) clean (Leuciscus cephulus). 

Ganglion, -s, -lien [-lian], n. (anat.) |. ganglion. 2. excrescență osoasă. 

ganglionjartig ««j. ganglionar, ca un ganglion. 

Ganglionknoten, -s, -. m. (anat.) nod ganglionar. 

Gangmasse, -n, /. (mine) masă filoniană. 

Gangpflug. -fes. -pfliige. m. (agr:) plug autopropulsat, plug tras de tractor. 

Gangpfosten, -s, -, m. (constr) balustru. 

Gangrad, -(e)s, -răder, n. roată dublă. 

Gangrân, -e, f. (med.) cangrenă, necroză. 

gangrăneszieren, gangriineszierte, gangrănesziert vb. (h) intr. (med.) a deveni can- 
prenos, a se cangrena. 

gangrănâs adj. (med.) cangrenos. 

Gangrichtung, -en, f. direcţie de mers, a mersului. 

Gangschaltung. -en, f. (tehn.) schimbare a vitezei. 

Gangjspill, -s, -e, n. (tehn.) cabestan. 

Ganglsteig, -(e)s, -e, m. (mai ales austr) trotuar. 

Gang|stein, -(e)s, -e, m. (mine) piatră, rocă de filon. 

Gangster |'gienste], -s, -. m. gangster; bandit. 

Gangsterbande, -n, f. bandă de gangsteri. 

Gangsterfilm, -s, -e, m. film cu gangsteri. 

Gangstertum, -(e)s, n. sg. banditism; lume de gangsteri. 

Ganglstock, -(e)s, -stâcke, m. (mine) stoc filonian. 

Gangsystem, -s, -e, n. l. sistem al amplasării gangurilor, coridoarelor. 2. (ist.) sistem, 
arte], asociaţie pentru munca în comun. 

Gangteller, -s, -, m. (text.) disc al maşinii de sfoară sau şireturi. 

Gangtiefe, -n, j. adâncime a filetului (la şurub). 

Gangtiir, -en, f. |. ușa de la capătul coridorului. 2. uşă basculantă. 

Gangturm, -(e)s, -tiirme, m. (mine) filon secundar, ramură a unui filon. 

Gangway [pzpwe:], -s. f. 1. (mar) pasarelă. 2. (uv.) pasaj, podeţ mobil, scară mobilă. 

Gangweg. -(cjs, -e, m. |. trecătoare. 2. (mur:) punte (de urcare), pasarelă. 

gangweise udv. 1. de. pentru, la fiecare drum sau vizită; den Arzt — bezahlen a plăti 
medicul pentru fiecare vizită sau consultaţie. 2. (mine) în filon, de fiecare filon. 

Ganpweise /. sg. mod de a umbla, mers. 

Gangwerk, -(es, -e, n. v. Gehwerk. 

Gangzahl, -en, /. număr de turaţii (la motoare). 

Gangzug, -(e)s, -ziige, m. mers al filonului. 

Ganove [-va). -n, -n. m. (fam.) pungaș, escroc; pezevenghi. hoț. 

Ganovenjehre [-van-] f. sg. cinste de pungaș, de tâlhar. 

Ganovenjsprache, -n, f. argou, limbaj al pungaşilor, al escrocilor. 

Gans, Găuse, f. |. gâscă; wilde — gâscă sălbatică; sie macht ein Gesicht wie die —, 
wenn es donnert se sperie, încremeneşte de spaimă; die Gânse gehen iiberall barful 
oamenii sunt pretutindeni la fel. 2. (fig.) gâscă, fetişcană prostuţă; eine dumme — o gâscă, 
o neroadă, o proastă. 3. v. Ganz. 

Gansbraten, -s, -. m. (reg.) v. Gănsebraten. 

Gănslchen, -s, -, n.(dim. de la Gans) 1. boboc de gâscă. 2. (fig.) gâscuţă, gâsculiță, prostuță. 

Gânselaar, -s, -e, Gânseladler, -s, -, mn. (ornit.) vultur-de-mare, codalb (Haliaectus albicilla). 

gânsejartig adj. ca de pâscă. 

Gânselaupe, -s, -n, n. 1. ochi de pâscă. 2. (rar) ghilimele. 

Gănsebliimchen, -s, -, n., Gănsebiume, -n, f. (bot.) bănut, părăluţă (Belis perennis). 

Gânsebraten, -s, -, m. friptură de gâscă. 

Gânsebrust, -briiste. f. piept de gâscă. 

Gânsedistel, -, f. (bot.) susai; dornige — susai ţepos (Sonchus arvensis). 

Gânselei, -(e)s, -er, n. ou de pâscă. 

Gâănsefeder, -n. f. î. pană de gâscă. 2. (înv.) pană de scris. 

Gânsefett, -(e)s, n. sg. v. Gănseschmalz. 

Gâănsefingerkraut, -/e)s, n. sg. v. Gănserich (11, 2). 

Gânsefleisch, -(e)s, n. sg. carne de gâscă. 

Gânsefliigel, -s, -. m. aripă de gâscă. 

Gânsetuli, -es, -fă fe, mm. |. laba gâştei. 2. (bot.) spanac sălbatic, tămâiţă (Chenopodium 
album). 3. un soi de viţă de vie. 4. (lu foc de artificii) trei capse legate între ele. 5. pl. 
(fam.) ghilimele. 

GânsefiiBchen, -s, -. n. (fum., mai ales la pl.) ghilimele. 

GânsefuBschar, -en, f. (ugr.) fier de plug cu talpă lată. 

Gânselgeier, -s. -, m. (ornit.) vultur-călugăr (Gps fiulcus). 

Gâănsegekrâse, -s, -, n. v. Gâănseklein. 

Gănsegeschnatter, -x, n. sg. găpâit de gâște. 

Gănsegrau, -(ejs, n. se. (reg.) v. Gănserich (11, 2). 

Gânselhândier, -s, -, 7. negustor de gâște. 

Gânsejhaut, -hciute, f. |. piele de gâscă. 2. (fig.) piele de găină; eine — bekommen a 
se înfiora; mir lăuft eine = iiber den Riicken mă înfior. 

Gânselhirt, -en, -en, Gănsejunge, -n, -u, m. gâscar. 

Gănsekeule, -i. f. picior, pulpă, copan de gâscă. 
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Gânsekiel, -(e)s, -e, m. pană de gâscă (pentru scris). 

Gânseklein, -s, n. sg. (cul.j măruntaie de gâscă. 

Gânsekresse, -n, f. (bor.) gâscariță (4rabis alpina). 

Gânsekiiken, -s, -, n. boboc de pâscă. 

Gânseleber, -n, f. ficat de gâscă. 

Gânseleberpastete, -n, f. pateu de ficat de gâscă. 

Gânsemarsch, -(ejs, -mărsche, m. (in expr.) im = gehen a merge unul după altul, în 
şir (indian), în monom. 

Gânsenudeln p/. tăiței de îndopat gâşte. 

Gânsepappel, -n. f. (bot.) nalbă (Malva silvestris). 

Gânsepfeffer, -s, m. sg. (reg.) v. Gânseklein. 

Gâănsep6kelfleisch, -(e)s, n. sg. pastramă de gâscă. 

Gânser, -s, -, m. 1. (austr:) gâscan, pânsac. 2. (înv.) negustor de păsări, de orătănii vii. 

Gânserich, -s, -e, m. I. gâscan, gânsac. II. (por.) 1. cinci-degete (Porentilla reptans). 
2. coada-racului (Porentilla anserinu). 3. rumeneală (Potentilla proucumbens). 4. scrân- 
titoare (Potentilla supina). 

gănserln, gânserite, gegănserit, vb. (h) intr. (reg.) 1. a flecări. 2. a aţâţa, a monta. 

Gânseschmalz, -es, n. sg. untură, grăsime de gâscă. 

Gânseschwarz, -es, n. sg. (cul.) măruntaie de gâscă (gătite în sânge). 

Gânselstall, -(e)s, -stălle, m. coteţ de gâște. 

Gânsejsterbe, -n, f. (bor., reg.) iederă-de-stâncă (Erysimum crepidofolium,). 

Gânsewein, -(e)s, m. sg. (fam., iron.) vin botezat, apă chioară. 

gânsig adj. prost, tâmpit. 

Gânsjung, -s, n. sg. (austr) v. Gănseklein. 

Gansl, -s, -, n. (reg) v. Gănschen. 

Gansleber, -a, f. (austr:) ficat de gâscă. 

Gânslein, -s, -, n. v. Gănschen. 

Gant!, -(e)s, -e, m. (reg.) gâscan. 

Gant?, -en, f (eh) 1. licitaţie, vânzare publică, mezat. 2. faliment. 

Gantbuch, -(ejs, -biicher, n. registru de licitaţie. 

ganten, gantete, gegantet (du gantest, er gantet) vb. (h) (el) tr. şi intr. a licita, a vinde 
la mezat. 

Ganter, -s, -, m. (reg.) l. dulap. 2. pivniţă, depozit. 3. gâscan. 

Gânterich, -s, -e, m. (reg.) v. Gănserich (1). 

Gant|haus, -es, -hduser, n. (elv.) casă unde se vinde la licitaţie. 

Gantmasse, -n, f. (înv.) masă de creditori. 

Gantmeister, Gantner, -s, -, m. (in) executor (la licitaţii etc.). 

Gantverfahren, -s, -, n. (elv) procedură de licitaţie, de execuţie. 

ganz |. adj. 1. tot, întreg, deplin; ein —er Apfel un măr întreg; von -em Herzen din 
toată inima; das —e Jahr hindurch tot anul, în tot timpul anului, un an întreg; im —en 
Land(e) în toată țara, de-a lungul țării întregi: (muz.) eine —e Note o notă întreagă; (pop.) 
das ist der —e Segen asta-i totul! —e 30 Tage 30 de zile în cap. 2. (fig.) desăvârşit, perfect, 
terminat; ein —er Redner un orator perfect; ein —er Mann un om integru, un om și 
jumătate; —e Arbeit leisten a face o lucrare perfectă; a face treabă bună. II. adv. 1. foarte, 
cu totul, de tot; — oder teilweise de tot sau în parte; = am Anfang la început de tot; er 
ist — der Mann dazu e tocmai omul potrivit; er ist — der Vater (sau der —e Vater) e 
taică-său întreg; nicht = nu tocmai; er hat das nicht = so gesagt n-a spus-o tocmai așa; 
— anders cu totul altfel, altminteri; ich bin — zufrieden a) sunt pe deplin mulţumit; b) sunt 
destul de mulţumit; das ist — etwas anderes asta-i cu totul altceva; = besonders în special, 
îndeosebi, înainte de toate; — gewiss sigur, fără doar şi poate; Goethe gehârt zu den - 
GroBen Goethe face parte din cei mari de tot; — der Ihrige întru totul al dumneavoastră; 
eine nicht — unbekannte Person o persoană nu chiar necunoscută; — und gar cu totul 
şi cu totul; = und gar nicht nicidecum, câtuşi de puţin; (substantivar) im Ganzen ge- 
nommen luat, socotit în întregime, pe de-a-ntregul, în general; (com.) im Ganzen 
verkaufen a vinde pe de-a-ntregul; im GroBen (und) Ganzen în general, în linii mari. 
2. binişor, suportabil, destul de; — gut destul de bine; es schmeckt — gut are un gust 
destul de bun. 3. numai; sie war — Auge (ea) are numai ochi; er ist — Ohr e numai urechi. 

Ganz, Gânz. Gânze. f. l. (mine) rocă dură, compactă. 2. (metral.) bară de fontă brută, lingou. 

Ganze!, -n, -n, (ein Ganzes) n. tot, totalitate, întregime; (fam.) aufs = gehen a risca 
totul, a viza totul; ein groBes -s un întreg; un tot; vier Halbe sind zwei = patru jumătăți 
fac doi întregi; als - genommen luat în întregime; es geht ums — e vorba de totul. e 
în joc totul: (mil.) das — halt! pluton, stai! 

Ganze?, -n, -n, m. (argou studențesc) o halbă (de bere) plină. 

Ginze! f. sg. v. Ganz (1,2). 

Gânze? /. sg. deplinătate; întregime; in der (sau zur) — în totalitate, în întregime, total. 

Ganzledeljstein. -(e)s. -e, m. piatră prețioasă. 

Ganzleisen, -s, -. n. v. Ganz (2). 

Ganzfabrikat, -(e)s, -e, n. produs finit. 

Ganzheit f/. sg. 1. deplinătate (a unui lucru). 2. totalitate, întreg; întregime. 

ganzheitlich adj. total, în întregime. 

Ganzheitsmedizin f. sg. medicină generală. 

Ganzheits|theorie [-ri:2n], -n. f. (fil.) teoria relației dintre întreg şi parte. 

Ganzhiifner, -s, -, m. (inv.) țăran proprietar. 

Ganzlinvalide [-va-], - n, -n, on. invalid total, de gradul |. 

Ganzjahresreifen, -s, -, m. cauciuc all-seasons, pentru tot anul. 

ganzjâhrig adj. tot timpul anului; das Hotel ist = gedffnet hotelul e deschis tot anul. 

Ganzkunst|seidengewebe. -s, -, n. (rext.) țesătură de mătase artificială pură. 

Ganzleder, -s. n. sg. legătură (de carte) în piele. 

Ganzlederband. -(e)s, -bânde. m. volum legat complet în piele. 

ganzleinen ad). |. (despre cărţi) legat în pânză. 2. (rex1.) de în. 

Ganzleinen, -s, n. sg. legătură (de carte) complet în pânză; in — gebundenes Buch 
carte, volum legat(ă) în întregime în pânză. 

Ganzleinenband, -(e)s, -bânde, m. volum legat complet în pânză. 

gânzlich |. adj. total, complet, absolut. II. adv. cu desăvârşire; în întregime. 

Ganzpackung, -en, f. (med.) împachetare completă. 

Ganzpacht /. sg. arendă totală. 
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Garngabel 


II i a i i a 


ganzrandig aj. cu bordură, cu margine întreagă. 

Ganzrost, -(e)s, -e, m. (tehn.) grătar monobloc. 

Ganzsache, -n, f carte poştală, plic cu valoare imprimată. 

Ganzschluss, -es, -schliisse, m. (muz.) final. 

ganzseiden adj. din mătase pură. 

Ganzseitenleditor, -s, -en, m. editor de pagină întreagă. 

Ganzistahl, -(e)s, -stăhle (şi -e). m. oţel pur. 

Ganzistoff, -(e)s, -e, m. v. Ganzzeug. 

Ganztagsbeschăftigung, -en. /. ocupaţie, serviciu cu orar normal de lucru. 

ganztăgig, «dj. care ţine toată ziua; eine —e Konferenz o şedinţă de o zi întreagă. 

Ganztags|schule, -n, £, Ganztags|unterjricht. -(e)s, m. sg. şcoală care ţine ziua întreapă. 

Ganzton, -(e)s, -fne, m. (muz.) ton întreg. 

Ganztorkran, -(e)s, -e, (şi -krâne), m. (tehn.) macara portală. 

ganzwollen adj. din lână pură. 

Ganzjzeug, -(e)s, -e, n. (ind. hârtiei) semipastă, pastă (de zdrenţe, de lemn etc.). 

gar I. adj. 1. (cul.) gata; fiert; fript; pătruns; das Fleisch ist nicht recht — carnea nu 
este destul de pătrunsă; das Essen ist — mâncarea e gata. 2. (fehn.) preparat, afânat, gata; 
den Stahl - machen a bate fierul roşu. 3. (ind. pielii) tăbăcit. 4. (agr., în expr) der Boden 
ist = solul are cele mai bune proprietăţi fizice, chimice şi biologice. 5. (austr) gata, 
terminat; das Brot ist — pâinea s-a terminat. II. ad. |. mult: foarte; prea: straşnic: peste 
tot; = bald foarte curând; = mancher mulţi, numeroşi, nu unul; = nicht deloc: es lăsst 
sich = nicht sagen nici nu se poate spune, nu se poate preciza; = nichts nimic; die Zeit 
vergeht — schnell timpul trece așa de repede; ganz und = cu totul, în totul. 2. încă; ci; 
chiar; warum nicht = cum să nu, nici vorbă. 3. poate: du bedauerst ihn noch — poate 
că îl mai şi compătimeșşti; er wird doch nicht = verungliickt sein doar nu i s-o fi întâmplat 
vreo nenorocire. 

Garage |-'ra:39], -n, f. garaj. 

Garagenbesitzer, -s, -, m. garajist. 

Garagenwagen, -s, -, m. maşină parcată în general în garaj. 

Garagenwărter, -s, -, m. paznic de garaj. 

garagieren [-3i:-], garagierte, garagiert, vb. (h) tr. (eh: şi austr:) a gara, a băga în gara). 

Garant, -en, -en, m. chezaş, garant. 

Garantie [-"ti:], -n (-'ti:2n], / garanţie, chezășie, asigurare, cauțiune; wir kânnen keine — 
iibernehmen nu ne putem asuma garanții; die — auf sau fiir das Gerăt ist abgelaufen 
a expirat garanţia aparatului; die — in Anspruch nehmen a recurge la garanție, ange- 
messene = garanţie corespunzătoare; vertragliche — garanție contractuală. 

Garantiebedingungen p/. clauze, condiţii de garanţie. 

Garantiebetrag, -(e)s, -betrăge, m. sumă, valoare a garanţiei. 

Garantiebezeichnung, -en, f. indicare a garanţiei iniţiale. 

Garantiebrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de garanţie. 

Garantiefonds [-f5:], -[-f5:s], -[-f5:s], m. fond de garanție, de asigurare. 

Garantiekarte. -n, f. tichet de garanție. 

Garantiekosten p/. cheltuieli de garanţie. 

Garantieleistung, -en, /. reparaţie efectuată în termenul de garanție. 

Garantielosigkeit /. sg. lipsă de garanţie. 

Garantiepakt, -(e)s, -e, m. pact de garanţie. 

Garantiepflicht, -en, f. obligaţie de a respecta termenul de garanție. 

Garantieprovision [-vi-]. -en, f. comision de garanţie. 

Garantiejrecht, -(e)s, -e, n. drept de garanţie, das — geltend machen a face uz de 
dreptul la garanţie. 

garantieren, garantierte. garantiert, vb. (h) tr. şi intr. a garanta, a asigura; a garanta 
pentru cineva sau ceva. 

garantiert |. part. trec. de la garantieren. IL. ad. cu siguranţă, garantat. 

Garantieschein, -(e)s, -e, m. certificat de garanție. 

Garantie|stempel, -s. -, m. marcă (pe metale preţioase). 

Garantievertrag, -(e)s. -trăge, m. v. Garantiepakt. 

Garantiezeit /. sg., Garantiezeitraum, -(e)s, -răume, m. termen de garanție. 

Garaus şi Garaus, -, m. sg. (fam.; în expr) den = machen a răpune pe cineva, a da 
(cuiva) lovitura de grație; er macht ihm den - îi suceşte gâtul, îl dă gata. 

Garbe, -n, f. 1. snop; sie binden den Weizen in —n leagă grâul în snopi. 2. (mil.) con 
de dispersiune, de foc, snop. 3. fascicul de lumină. 4. (meral.) fascicul de electrozi de 
sudare; mănunchi de vergele de oțel brut, de pudlaj. $ /Poz.) coada-şoricelului (4chillea 
millefolium). 6. (reg.) ceafa şi umărul boului. 

Gărbleisen, -s, n. sg. fier, oțel pudlat, sudat. 

gărben, gărbte, gegărbi, vb. (h) tr. 1. a pudla, a afina. 2. (reg.) a tăbăci. 3. (reg. a 
poliza, a lustrui. 

Garbenband, -(e)s, -bânder, n. funie de legat snopi. 

Garbenbinder, -s, -, m, =in, -nen, f. |. muncitor(-oare) care leagă snopii. 2. (aer) 
maşină de legat snopi. 

Garbenbindermaschine, -u, f. (agr) v. Garbenbinder 2). 

Garbenbiindel, -s, -, n. snop. 

garbenformig adj. în formă de snop. 

Garbenhaufen, -s. -. m. claie de snopi. 

Garbentisch, -(e)s, -e, m. masă pentru snopi (la maşina de treierat). 

Gărbhammer, -s, -hâmmer, m. (metal.) suflai de sudare. 

Gărlbottich, -(e)s, -e. m. putină, cuvă de fermentație. 

Gărjbrand, -(e)s, m. sg. (ceramică) ardere de afinare sau de lustruire, smălțuire. 

Găr|brihe, -n, f. argăseală. 

Gărb|stahl, -(e)s, -e, (şi -stăhle), m. (tehn.) oțel pudlat, sudat. 

Garcon [gar's5:], -s, -s, m. 1. holtei 2. (reg.) ospătar, chelner. 

Garconniere [garso'nie:ra], -n. f. (austr.) garsonieră. 

Garde, -n, f. (mil) gardă; (fig.) er gehârt zur alten — face parte din vechea gardă. 

Gardeladjutant, -en, -en. m. adjutant de gardă (domnească). 

Gardedukorps [gard(d)y'ko:e], -, -, L. n. (ist.: în Prusia) regiment de gardă regală, regi- 
ment de gardă de cuirasieri. 2. n. gardă (personală). 3. m. soldat din regimentul de gardă. 


Garde|hauptmann. -s, -hauptleute, m. |. căpitan al regimentului de gardă pedestră. 
2. căpitan de gardă. 

Gardekapităn, -s. -e, m. (mil.) 1. (înv.) căpitan al pardei (domneşti). 2. căpitan (al 
corpului) de gardă. 

Gardekavallerist [-va-], -en, -en, m. (mil.) k. cavalerist de gardă. 2. (ist.) cavalerist 
al corpului de gardă (domnească). 

Gardekorps [-ko:r], - [ko:rs], - [-ko:rs], n. corp de gardă. 

Gardenie [-nio], -n, 7. (bor.) gardenie (Gardenia). 

Gardejoffizier, -s. -e, m. (mil.) 1. ofiţer de gardă. 2. ofițer al corpului de gardă: ofițer 
din trupe de elită. 

Garderegiment. -(e)s, -er, n. (mil.) regiment din corpul de gardă; regiment al trupelor 
de elită. 

Garderittmeister, -s, -, m. (mil.) căpitan de cavalerie din corpul de gardă. 

Garderobe. -n. /. l. garderobă, vestiar; (teatru) cameră cu costume. 2. haine, îmbră- 
căminte, garderobă: eine neue — kaufen a cumpăra haine noi. 

Garderoben|aufseher, -s, -, m. v. Garderobier. 

Garderobenfrau, -en, f. garderobieră. 

Garderobenmarke, -, f. fisă, număr de garderobă. 

Garderobenraum. -(e)s, -răume, m. garderobă, vestiar. 

Garderobenschrank. -(e)s. -schrânke. m. dulap, şifonier, garderob. 

Garderobenjstânder, -s, -. m. cuier în garderobă; (fum.) sie ist der reinste = e împo- 
poţonată, înzorzonată ca o pupăză. 

Garderobenzimmer, -s, -, n. cameră cu dulapuri, garderobă. 

Garderobier [-bie:], -s, -s, m. 1. garderobier. 2. (teatru) costumier. 

Garderobiere ['bic:r9], -n, f. v. Garderobentrau. 

Garde|soldat, -en, -en, m. soldat al unei gărzi, soldat de gardă. 

Gardetruppen p!. (mil.) trupe de gardă; trupe de elită. 

Gardewachtmeister, -s, -, m. (mil.) 1. sergent de gardă. 2. sergent în corpul de gardă. 

Gardine, -n, f. |. perdea; draperie; (fum.) hinter schwedischen —n la închisoare. 
2. (teatru) cortină. 

Gardinenjarm. -(e)s, -e, Gardinenhaken, -s. -, m. cârlig de perdea. 

Gardinenhalter. -s, -, m. şiret de legat sau de strâns perdeaua. 

Gardinenleiste, -n, /. galeric (de perdele). 

Gardinenpredigt, -en, f. perdat conjugal, refec: eine = halten a trage cuiva un perdaf. 

Gardinen|stange, -n, f. bară, vergea de perdea, de draperie. 

Gardinenweberei, -en, f. atelier de țesut perdele. 

Gardist, -en, -en, m. soldat al unui regiment de gardă; gardist. 

Gare, -n, f. |. finisare, formă finală sau finisată a unui lucru: die — des Stahls afinarea 
oțelului; das Kupfer hat seine = arama e suficient de pură. 2. (răb.) amestec de argăsit. 
3. (minerul.) direcţie de despicare:; maturaţie; (agr.) pământ gras. 4. (reg.) fermentație: 
maturaţie (a berii, a brânzeturilor etc.). 3. (reg.) buchet al vinului. 

Găre f. sg. 1. fermentare; fermentație. 2. drojdie. 3. (reg.) must de bălegar. 

garen, garte, pegart, vb. (h) în. 1. (cul.) a găti (mâncarea) gata; a lăsa să se pătrundă 
(la foc mic). 2 (metal.) a afina. 3. (metal.) a cocsitica. 

găren, gor, gegoren şi gărte, gegări, vb. (h şi s) L. intr. (şi impers.) a dospi, a fierbe, 
a fermenta; (fig.) es gărt in den Massen masele se agită, sunt înfierbântate; (/ig.) es 
gărt im Verborgenen în taină se pregăteşte, se coace ceva; = lassen a face să fermenteze, 
a dospi; (în expr) der Wein ist Klar gegoren vinul s-a limpezit. II. i a dospi (ceva), 
a face să dospească. 

gărend |. part. prez. de la găren. II. adj. care fermentează, care fierbe, care dospește; 
(fig.) — Phantasie fantezie, imaginație bogată. 

Garlerz, -es, e-, n. (rnetal.) minereu prăjit. 

Garfass, -es, -făsser. n. (tăb.) butoi de argăseală. 

Garfrischen, -s. n. sg. (metal.) proces de afinare. 

Gărfutter, -s, n. sg. nutreţ fermentat, însilozat. 

Gărfutter|hălter, -s, -, m. siloz de nutreţ fermentat. 

Gargang, -(e)s, -gânge, m. (metul.) proces de afinare. 

Gargarisma, -s, -fa, n. (farm.) gargară. 

Gargel, -s, -, m. (dogărie) gardină (la doage). 

gargeln, gargelte, gegurgelt (ich gure(e)le) vb. (h) ui: (dogărie) a face gardină la doage, 
a gărdini. 

Gar|herd, -(es, -e. m. (metal.) cuptor de atinare. 

Garibaldianer, Garibaldiner, -s, -, m. (ist. garibaldian. 

părig adj. care fermentează. 

Garkalk, -(e)s, m. sg. var ars. 

Garkammer, -n. f. cameră de dospire (la brutărie). 

Garkoch, (-e)s, -kâche, m. (reg.) birtaş. 

Garkupfer, -s, n. sg. aramă afinată. 

Garkiiche, -n, f. birt de rând, cârciumă ordinară; bucătărie de târg, de bâlci. 

Garleder, -s, n. sg. piele tăbăcită. 

Gărm, (-e)s, -, m. (reg.) v. Germ. 

Garmachen, -s, n. sg. |. (răb.) înmuiere a cărnii; coacere a pielii. 2. (metul.) atinare. 

Gărmittel, -s, -, n. v. Gărungsmittel. 

Garmond, [-'m5:] /. sg. (tipogr) garmond, caracter de 10 puncte. 

Garn, -(e)s, -e, n. 1. fir, tort; aţă; dreifădiges — fir răsucit în trei; wollenes — fir de 
lână; wie das —, so das Tuch ce-ai semănat, (aceea) culegi; cum îţi aşterni aşa dormi. 
2. la, plasă, cursă, capcană; das — aufstellen a întinde laţul, a arunca plasa; (fig.) er geht 
ins — cade în plasă, în cursă; (fig.) aus dem -— entkommen a scăpa de pericol: jn. ins — 
locken sau ins — ziehen a întinde (cuiva) o cursă, a atrage (pe cineva) în cursă. 3. istorisire, 
povestire; fir al povestirii; er spinnt ein = povesteşte, spune o poveste. 4. (reg., zool.) 
al doilea stomac al rumegătoarelor, ciur, reţea. 

Garnbaum, -(e)s, -bâume, m. (text.) sul de urzeală. 

Garnele, -n, f. (iht.) crevetă, crangon (Crangon vuleuris). 

garnen «dj. din tort. de fir. 

Garnlenden p/. capete ale urzelii rămase pe sul (la război) după tăierea pânzei. 

Garngabel, -n, f. (vân.) prăjină, furcă a plasei. 


Garnhandel 











Garnhandel. -x, m. sg. comerţ de aţă. de fire. 

Garnhăndler. -s, -, pp. negustor de aţă. de fire. 

Garnhaspel. -n, /.. Garnhaspel, -s, -, m. (fexz.) sucitor, depănătoare, răşchitor, 
Garnichts, -, -e, mn. sau n. (peior.) persoană fără însemnătate, nimic. 

garnieren, garnierte, garniert, vb. (h) tr a garnisi; a ornamenta, a împodobi; a găti. 
Garnierjspritze, -n, 7. (cul) şpriţ de decorație (pentru torturi etc.). 

Garnierung, -cu, f. 1. sg. parnisire, ornamentare, împodobire, gătire. 2. garnitură. 
Garnison. -cn, /. (mil.) garnizoană (unitate, trupă sau localitate, loc). 
garnisonicren, gurnisonierie, gurnisoniert, vb. (h) într. (muil.) a ti în garnizoană, a face 
garnizoană (în...). 

Garnison(s)|arrest, -(e)s. -e, m. (mil.) arest de garnizoană. 
Garnisons|arrestgebăude, -s, -, n. local pentru arest de garnizoană. 
Garnisensdienst, -(c)s, m. sg. (mul) serviciu de garnizoană. 

Garnisonskirehe, -n, 7. biserică a garnizoanei. 

Garnisonskommandant, -en, -en, m. comandant de garnizoană. 
Garnisonslazarett, -/e/s, -e, n. v. Garnisonsspital. 

Garnisonsleben, -es, n. sg. viaţă de garnizoană. 

Garnisonslort, -(e)s, -c, m.. Garnisons|stadt, -srădre, £. (mil.) loc, oraş de garnizoană. 
Garnisons|spital, -s, -spităler, n. spital de garnizoană. 

Garnisonswechsel, -s. -, pp. (rul) schimb de garnizoană. 

Garnitur, -en, /. Î. garnisire, impodobire, garniseală. 2. rând de haine, costum; (mil.) 
unitormă, echipament. 3. asortiment complet, garnitură. serie. 4. (fam.) echipă, trupă. 
eşalon; er gehârt zur zweiten — face parte din eșalonul al doilea, din garnitura de rezervă. 
Garnkniâuel, -s, -, m. (şi n.) ghem de tort, ghem de aţă. 

Garnkâper. -s, =, m. (ext) format de depănare. 

Garnleute pl. năvodari, pescari. 

Garnmeister, -s. -, sn. pescar. 

Garnmerzerisiermaschine, -n, /. (fext.) maşină de mercerizat aţă. 

Garn|netz, -es, -e, n. plasă, laţ, capcană. 

Garnjnummer, -n, f. (text) număr al firului. 

Garnrolle. -n, /. mosor de aţă. 

Garn|sengmaschine, -, -n, f. (text.) maşină de pârlit tirul. 

Garnjspule. -n, f! (text) mosor, bobină de aţă. 

Garnjstănder, -s, -, m. suport pentru mosoare de aţă. 

Garn|stange, -n. f. (vân.) prăjină. coadă a plasei. 

Garnjstărke. -n, /. grosime a firului. 

Garnjstrăhne, -n. f. scul, jurubiţă de tort, de aţă. 

Garnweber, -s, -, m. ţesător. 

Garnweberei, -cn, f. ţesătorie. 

Garnwebjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. (text. război (de ţesut). 

Garnweife. -n. f. (reg.) v. Garnhaspal. 

Garnwinde, -n, f. (text.) depănătoare, vârtelniţă. 

Garnwinder, -s, -, m., =in, -nen, f. (text.) depănător(-oare). 

Garjofen. -s, -6fen, m. (tehn.) cuptor de afinaj. 

Garoffel. n, 7. (bot) cerenţel, călțunul-doamnei (Geuni urbunum). 

Garprobe, -n, /. (metal.) probă de puritate. 

Gărprozess, -os, -e, m. proces de fermentație. 

Gărjraum, -(e)s. -răume, m. v. Garkammer. 

Garrick ['gorlk], -s, -s, m. pelerină. 

Garrgtte, -/, 7. 1. garotă, fier de sugrumat. 2. sugrumare. 

garrottieren. gurortierte, garotrtiert, vb. (h) tr. |. a sugruma: a garota. 2. a lega fedeleş. 
Garrottierung, -en, f. sugrumare, garotaj: legare fedeleş. 

Gărlspund, -(e)s. -spiiudle, m. deschidere, apertură pentru fermentație. 

garst «dj. (reg.) rânced; stricat. 

Garst|hammel, -s, -, m. (pop.) pocitanie, urâtenie. 

garstig «dj. urât, urâcios, grețos, pocit; scârbos: (fig.) murdar, obscen; infam; —es 
Betragen purtare urâtă: —e Reden vorbe urâte, murdare; —es Wetter timp rău; es ist 
sehr = von Ihnen. dass... e foarte urât din partea dumitale că... 

Garstigkeit. -eu, f. urăciune, urâţenic, hidoşenie; murdărie; obscenitate; intamie. 
Gărjstoff, -(e)s, -e, m. material de fermentație, de dospire, terment. 

Garstvogel, -s, -vogel, n. (fig.) persoană scârboasă, scârbă. urâțenie, figură respingătoare. 
Gărtătigkeit /. sg. acţiune de fermentare, de dospire. 

Gărtehen, -s. -, n. (dim. de la Garten) grădiniţă. 

Gărteig. -(e)s. -e. m. maia, plămădeală. 

gărteln, gărtelte. gegărtelt (ich gărt(e)le), vb. (h) int: (reg.) a grădinări, a face pe gră- 





dinarul amator. 


Garten. -s, Gărten. m. grădină: botanischer — grădină botanică; hăngender = grădină 
suspendată: 6ffentlicher = grădină publică; zoologischer = grădină zoologică: (fig.) das 
ist nicht în seinem = gewachsen asta n-a descoperit-o el. 

Gartenlammer. -n, f. (ornit./ presură de grădină (Emberizu hortulana). 
Gartenjampfer. -s. -, n. (bot.) ştevie de grădină (Rumex purientia). 

Garten!anlage. -a, f. grădină (publică), parc. 

Gartenlarbeit, -en, f. grădinărie, lucru în grădină. 

Gartenlarchitekt, -en, -en, m. arhitect peisagist de parcuri. 

Gartenjaufseher. -s, -, si. inspector. paznic al grădinilor. 

Gartenbalsamine, -i, /. (bot. canale, balsamină (/mpariens Balsaminu). 
Gartenbank, -Ppdnke, /. bancă de grădină. 

Gartenbau, -(e)s, m. sg. hortuicultură. 

Gartenbauschule. -n, f. şcoală de horticultură. 

Gartenbeet, -(e)s. -e, un. strat: răzor, brazdă de flori. 

Gartenbileh, -/e/s. -e, m. (zool.) pârş de stejar (Eliomvs guercinus). 

Gartenblume. -a, f. L. floare de grădină. 2. (Put.) mărpărită galbenă (Chrvsunthemum 
COTONGrIUn). 

Gartenbohne, -n, /. fasole (verde). 

Gartenbocklein, -s, -. n. (Pot. reg.) pansea. trei-traţi-pătaţi (Viola rricolor). 
Gartenbrestling, -s, -c. pi. (bot) căpşuni-( mari )-de-Chile (Fragaria chilocusis). 
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Gartenjerbse. -n, f. mazăre de grădină. 
Gartenlerde /. sg. pământ de flori. 
Gartenfest, -(e)s. -e, n. serbare (populară) în grădină, serbare în aer liber, garden-party, 


chermesă. 


Gartenfliichtling, -s, -e. mn. plantă (de grădină) sălbăticită. 

Gartenfreund, -(e)s, -e, m. horticultor, grădinar amator. 

Gartenfrosch, -(e)s, -f;osche, m. brotăcel, broatec. 

Gartenfrucht, -friichre, f. fruct de grădină. 

Gartengedenk(e)mein, -s, -, n. (boL.) nu-mă-uita, miozotis (Mosotis). 
Gartengemiise, -s, n. sg. legumă de grădină. 

Gartengerăt, -(e)s, -e, n. unealtă de grădinărit. 

Gartenge|stalter, -s, -, m. v. Gartenarchitekt. 

Gartengewăchs, -es, -e. n. plantă de grădină, verdeţuri. 
Gartenglockenblume. -n. f. (bor.) clopoței. băşica-porcului (Campanula). 
Gartengrundistiick, -(e)s, -e, n. loc, lot de grădină. 

Gartenhag, -(e)s, -e, m. gard (viu) al grădinii. 

Gartenhaus, -es, -hiiuser, n. |. pavilion, chioșc. 2. casă, clădire în (sau cu) grădină. 
Gartenhăus|chen, -s, -, n. chioşc, pavilion de grădină. 

Gartenhortensie [-zi2], -n, f. (bot.) hortensie (Hydrangea hortensis). 
Gartenkerbel. -s, -, i. (bor.) asmaţui. hasmaţuchi (Antriscus coerefolium). 
Gartenkies, -es. -e, m. pietriş de grădină, pietriş alb, mărunt. 
Gartenkonzert. -(e)s. -e, n. concert în aer liber, concert de grădină. 
Gartenknecht, -(e)s, -e, m. ajutor de grădinar. 

Gartenkrăuter pl. verdețuri. mirodenii de grădină. 

Gartenkresse, -n, f. (bot.) creson (Lepidium sativum). 

Gartenkunde /. sg. horticultură. 

Gartenkunst /. sg. artă a grădinăriei. 

Gartenland, -(e)s, -lănder. n. 1. loc bun pentru grădină. 2. regiune de grădini. 
Gartenlaube, -n, f. frunzar, umbrar, pavilion, chioșc de grădină. 
Gartenleiter, -n, f. scară dublă (de grădină). 

Gartenlokal, -(es, -e, n. v. Gartenrestaurant. 

Gartenmauer, -n, f. zid de grădină. 

Gartenmeister, -s, -, m. grădinar profesionist, meşter grădinar. 
Gartenmelde, -n, f. (bot.) lobodă de grădină (Artiplex latifolia). 
Gartenmesser. -s, -, n. cosor, cuţit grădinăresc. 

Gartenmâbel, -s, -, n. (mail ales la pl.) mobilă de grădină. 

Gartenmohn, -(e)s, m. sg. (bor.) mac de grădină (Pupuver bracteurum). 
Gartenmusik /. sg. concert în parc. 

Garten|nelke, -u, f. (bor.) garoată de grădină (Dianthus carvophyilus). 
Gartenparty [-ti), -s. f. v. Gartenfest. 

Gartenpflanze, -, f. plantă de grădină. 

Gartenpforte, -H, /. poartă, portiţă de grădină. 

Gartenrecht, -(e)s, n. sg. (ur:) drept horticol. 

Gartenrestaurant [-resto'ră:), -s, -s, n. grădină de vară. restaurant de vară. 
Gartenrettich. -(c)s, -e. m. (bot.) ridiche de lună (Ruphanus salvus). 
Gartenritter|sporn, -(e)s. -e, m. (bot.) nemţişor de grădină (Delphinium ajucis L.). 
Gartenrose, -n, f. trandafir de grădină. 

Gartensaal, -(c)s, -săle, m. salon al unui pavilion, salon deschis spre grădină. 
Gartensăge, -n, f. ferăstrău de grădinar. 

Gartensalat, -/6)s, -c, m. (bor.) salată de grădină, lăptucă (Lactucu sativa). 
Gartensalbei, -s, pi. sg., Gartensalbei /. sg. (bor.) jaleş, salvie de grădină (Sahiia officinalis). 
Gartensânger, -s, -, m. pasăre cântătoare de grădină. 

Gartenschau, -cn, f/. expoziţie horticolă. 

Gartenschaufel, -, f. lopată de grădinar. 

Gartenschere. -/, /. foarfecă de grădinar. 

Gartenschierling, -s, -e, m. (bot.) cucută mică (4ethusa cynapium). 
Gartenschirm, -(e)s, -e, m. umbrelă de grădină. 

Gartenschlauch, -(e/s, -schliuche, m. furtun de grădină. 

Gartenschnecke, -n, f. melc de grădină. 

Gartenschnur, -schntire (şi -en), f. sfoară de grădinar. 

Gartenschule. -n, /. pepinieră. 

Gartenschwarzwurzel, -n, f. (bot.) scorțoneră (Scorzonera hispunicu). 
Gartenjspargel, -s. -, m. (boz.) sparanghel de grădină. 

Gartenjspritze. -n, f. instalaţie de stropit grădina. 

Gartenj|stadt, -szădte, f. oraş cu grădini: oraş-grădină. 

Gartenj|sternblume. -, f. (bor.) narcisă albă (Chrisanthemum leucunthemurm). 
Gartenj|stuhl, -(ejs, -sziihle, m. scaun de grădină. 

Gartenthejater, -s, -, n. teatru în aer liber. 

Gartenthymian, -s, -e, m. (bot. cimbru, lămâioară (Thymus vulgaris). 
Gartentisch, -(e)s, -e, m. masă de grădină. 

Gartentor. -(es, -e, n. poarta, portiţa grădinii. 

Gartentulpe, -u, f. (bot.) lalea de grădină (7ulipu gesneriunu). 
Gartenvergniigen, -s, -. n. petrecere în grădină. 

Gartenweg, -(e)5, -e. m. alee, cărare în grădină. 

Gartenwirtschaft, -en, f. 1. grădină-restaurant, grădină de vară. 2. gospodărie horlicolă, 
Gartenwohnung, -ea, f. casă cu grădină. 

Gartenwolfsmilch /. sg. (boz.) laptele-cucului, laptele-câinelui (Fuphorbiu peplus). 
Gartenzaun. -(e)s, -Zăune, m. gard de grădină. 

Gartenzelt, -(e)s. -e, n. cort în grădină; pavilion. 

Gartenzwerg. -(e)s, -e, m. pitic de grădină (figură ceramică decorativă). 
Gârtlein, -s, -, n. v. Gărtchen. 

Gărtler, -s. -, n. (reg.) grădinar, horticultor amator. 

Gârtner, -s, -, mu. în, -nen, /. horticultor(-oare), grădinar(-ăreasă): den Bock zum - 


machen a pune lupul păstor (la oi). 


Gărtnerbursche, -n. -, m. ajutor de grădinar. 
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Gărtnerei. en, /. 1. sg. grădinărit, horticultură; = treiben a face horticultură. 2. grădi- 
nărie, întreprindere horticolă. 

Gărtnerinjart f. sg. (cul.) (în expr.) nach — a la grădinăreasă. 

gărtnerisch adj. de grădinărie, horticol. 

Gărtnerkunst. -kiiuste, /. artă a grădinăritului, horticuitură. 

gărtnern, gărmerte, gegărinert, vb. (hy intr. a face grădinărie, horticultură. 

Gărtnersfrau, -en, f. nevastă de grădinar, grădinăreasă. 

Gărung, -en, f. L. dospire, fierbere, fiert, fermentare; fermentație; alkoholische (sau 
geistige) — fermentație alcoolică; indirekte — dospire, fermentare indirectă, în mai multe 
faze; kochende — fermentare clocotitoare, înspumată; schleimige — fermentație mucilagi- 
noasă; weinige — fermentație alcoolică. 2. (fig.) fierbere, efervescenţă, frământare, 
neliniște; die = der Gemiiter agitația, neliniştea spiritelor. 

Gărungsler|reger, -s, -, m. agent de fermentație. 

gărungsfâhig a.j. care poate fermenta, poate fi supus fermentaţiei, fermentescibil. 

Gârungsfăhigkeit f sg. însuşire de a putea intra în fermentație, fermentescibilitate. 

gărungshemmend «dj. care împiedică fermentația, antiferment. 

Gărungskraft. -krăfie. f. putere de fermentație. 

Gărungskiipe. -, f. (reg.) putină, cadă de fermentare. 

Gărungsmittel, -s, -, n. ferment. 

Gărungs|pilz, -es. -e, n. ciupercă de fermentare. 

Gărungs|prozess, -es, -e, m. v. Gărprozess. 

Gărungs|stoff, -(e)s, -e, m. v. Gărungsmittel. 

Gărungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. v. Gărungsprozess. 

Gărungswărme /. sg. căldură de fermentare. 

Garzeit, -on, f. (cul.) ump de fierbere. 

Gas, -es, -e, n. 1. (fiz.) gaz; gaz aerian; gittiges — gaz toxic; brennbares — a) gaz 
inflamabil; b) gaz menajer: das = sperren sau wegnehmen a tăia gazul; (fig.) jm. das — 
abdrehen a distruge, a nimici, a omori pe cineva. 2. (mil.) substanţă toxică; durch — 
vergiftet intoxicat cu gaze. 3. (auto.) benzină; = geben a accelera, a ambala (motorul); 
(fig.) Mensch, gib =! omule, dă-i bătaie! 4. sirenă de gaze; — ist abgeblasen a sunat înce- 
tarea alarmei. 5. cameră de gazare. 6. (reg., în expr) = haben a) a fi beat: b) a avea noroc. 

Gasjableser, -s, -, m. cititor al contorului de gaz. 

Gasjabwehr f. sg. (mil.) apărare contra gazelor, apărare antigaze. 

Gasjabzug, -(e)s, -ziige, m. conductă de evacuare a gazelor. 

Gaslangriff, -(e)s, -e, m. (mil) atac cu gaze. 

Gasjanschluss, es, -schliisse, m. conectare la rețeaua de gaz. 

Gasjanjstalt,-en, /. uzină de gaz. 

Gaslanzug, -(e)s. -ziige, m. (chim.. mil.) costum de protecție contra gazelor. 

Gas]anziinder, -s, -, m. aprinzător de gaz. 

Gas|apparat, -(e)s. -e, m. aparat de gaz. 

Gas]arbeiter, -s, -, m. muncitor la uzina de gaze. 

Gaslart, -en. f. fel de gaz. 

paslartig adj. gazos. 

Gaslăther, -s, m. sg. eter de petrol. 

Gasjausbruch, -(e)s, -briiche, m. erupție de gaze. 

Gaslaustausch, -fe)s, m. sg. (biol.) schimb de gaze. 

Gasjaustritt, -(e)s, -e, m. emanaţie de gaze. 

Gas|automat. -en, -en, m. contor automat de paz. 

Gasbackjofen, -s, -6/en, m. cuptor încălzit cu gaze. 

Gasbadelofen, -s. -ăfen, m. cazan de baie cu gaze. 

Gasbe|hălter, -s, -, m. 1. (tehn.) rezervor de gaz, gazometru. 2. (mil.) balon pentru gaze. 

gasbejheizt adj. încălzit cu ajutorul gazului. 

Gasbeleuchtung, -cn, f. iluminat cu gaz aerian. 

Gasbereitschaft /. sg. /mil.) stare de alarmă contra gazelor astixiante. 

Gasbereitung /. sg. preparare, producere de gaz. 

Gasbeton,. -s, -s, (şi -e), n. beton poros. 

gasbetrieben adj. (tehn.) acţionat cu gaz. 

Gas bildend «dj. gazogen. 

Gasbildung, -en, f. formare de gaz, trecere în stare gazoasă. 

Gasblase, -n, /. băşică. bulă de gaze). 

Gasblasen, -s, n. sg. însuflare de gaz(e). 

Gasblau. -s, n. sg. albastru de Berlin. 

Gasbombe, -n f. bombă asfixiantă. 

Gasbrand, -(e)s. -brânde, m. (med.) 1. cangrenă gazoasă. 2. arsură de gaze. 

Gasbrenner, -s, -, m. arzător de gaz. 

gaschen! adj. (reg.) din stofă groasă de lână. 

paschen?, guschite, geguscht, vb. (h) L. i: (reg.) a curăța piei depărate. IL. intr a spumega; 
a clocoti. 

găschen, giischre, gegăscht, vb. (h) intr. (reg.) 1. a face spume, a clocoti, a spumega; 
a şuiera. 2. a fermenta, a fierbe, a dospi. 

Găscht, -es, m. sg. (reg.) 1. fermentație. 2. spumă, clăbuc. 3. drojdie. 

gasdicht adj. impermeabil la gaze, etanș. 

Gasdichte /. sg. 1. densitate a gazelor. 2. etanşeitate la gaze. 

Gasdruck. -/e)s, -drricke. m. presiune a gazului. 

Gasel, -s. -e, n., Gasele, -n, f. (lit.) gazel. 

gasen, gaste, gegust (du, er gast), vb. (h) tr. |. a mirosi a gaze: es gast miroase a gazi e). 
2. (fam.) a da un vânt, a trage un pârţ. 3. a alerga foarte repede, a goni; wir sind dorthin 
gegast am alergat repede acolo (cu maşina). 4. a emana gaze: die Deponie wird lange — 
groapa de gunoi va emana mult timp gaze. 

Gasjentbindungsflasche, -n, /. butelie generatoare de gaz. 

Gaslentladung. -or, f. descărcare în gaz. 

Gaslentwicklung. -en. /. formare. generare, producere de gaz. 

Gas erzeugend «dj. producător de gaz. 

Gaslerzeuger. -s. -. m. sazogen; aparat pentru producerea gazului; — mit mechanischer 
Entaschung gazogen cu îndepărtarea mecanică a cenuşii; = mit umgekehrter Verbren- 
nung generator de gaz cu ardere inversă. 
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Gaslerzeugergas, -es, -e. n. gaz de gazogen, gaz de generator. 

Gaslerzeugung, -en, J. producere, producţie de gaze. 

Gas|explosion, -en, f. explozie de gaz. 

Gasfabrik, -en, f. fabrică de gaze. 

Gasfabrikation /. sg. producere de gaze. 

Gasfang. -(e)s, -fănge. m. priză de gaz. 

Gasfeld, -(e)s, -er, n. zonă în care se exploatează gaze naturale. 

Gasfeuerung /. sg. 1. încălzire cu gaz. 2. (fermo.) focar pentru combustibili gazoşi. 

Gasfeuerzeug, -(e)s, -e, n. brichetă cu gaz. 

Gasflamme, -n, f. 1. flacără de gaz. 2. bec cu gaz. 

Gasflamm|ofen, -s, -fen, m. (metal.) cuptor cu flacără, cu ardere de gaz. 

Gasflasche, -n, f (tehn.) butelie de gaz. 

pasformig adj. gazos, în stare gazoasă; gazeiform. 

Gasfârmigkeit f. sg. stare gazoasă. 

Gas(fuB)hebel, -s, -, m. (auto.) pedală de accelerare, accelerator. 

Gasgemisch, -(e)s. -e, n. amestec de gaze. 

Gasgenerator, -s, -en, m. v. Gaserzeuger. 

Gasgeruch, -(ejs, m. sg. miros de gaz. 

Gasgeschoss, -es, -e, n. (mil.) obuz, proiectil cu gaze toxice. 

Gasgewinnung /. sg. exploatare de gaze. 

Gasglocke, -n, f. clopot, rezervor de gaz. 

Gasgliihlampe, -n, f. lampă cu gaz (aerian) cu incandescenţă, cu sită incandescentă. 

Gasgliihlicht, -(e)s, -er n. (termo.) lumină de gaz. 

Gasglihlichtbrenner, -s, -, mm. (rermo.) arzător de gaz, arzător Auer. 

Gasgranate, -, -n, f. (mil.) proiectil chimic. 

Gasgrift, -(e)s, -e. m. v. Gashebel (1). 

Gashahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet cu cep pentru gaze; sie dreht den = auf a) deschide 
robinetul de gaz; b) se sinucide prin gazare. 

gashaltig adj. cu conţinut de gaze. 

Gashărtelofen, -s, -Gfen, m. (tehn.) cuptor de călire cu combustibili gazoși. 

Gashebel, -s, -, m. 1. pedală de gaz; manetă de admisie a gazelor. 2. (auto.) accelerator. 

Gasheizung, -en, f. încălzire cu gaze. 

Gasherd, -(e)s, -e, m. maşină de gătit cu gaz, aragaz. 

Gashiille. -n, f. înveliş gazos. 

gasieren, gasierte gusiert, vb. (h) tr. a arde, a pârli, a pârjoli (la flacăra de gaz). 

Gasifikation, -en, f. gazificare. 

gasifizieren, gusifizierte, gasifizieri, vb. (h) în L. a gaza. 2. a transforma în gaze, a gazeifica. 

gasig adj. 1. gazos, gazeitorm. 2. (reg.) beat, cherchelit. 

Gaslinstallation, -en, f. instalaţie de gaze; introducere de gaze. 

Gaslinterferometer, -s, -. n. interferometru de gaz. 

Gaslion, -s, -en, n. (fiz.) ion gazos. 

Gaskammer, -n, f. (ist.) cameră de gazare. 

Gaskocher, -s, -, m. lampă de gătit cu paz, reşou de (ara)gaz. 

Gaskoch|herd, -(e)s, -e, m. mașină de gătit cu gaz. 

Gaskogner [-'konje], -s, -, m. 1. gascon. 2. (fig.) fanfaron, lăudăros. 

Gaskobhle, -n, f. huilă pentru gaz. 

Gaskoks, -es, -e, m. (termo.) cocs de gaz. 

Gaskonade, -n, f. gasconadă, lăudăroşenie. fanfaronadă. 

Gas|konstante, -n, f. (/iz.) constanta gazului. 

gaskrank adj. intoxicat cu gaze. 

Gaskranke. -n, -n (ein Guskranker), m. şi f. persoană intoxicată cu gaze. 

Gaskrieg, -(e)s, -e, m. război cu gaze (toxice). 

Gaslampe, -n, /. lampă cu gaz de iluminat. 

Gaslaterne, -n, f. felinar (de stradă) cu gaz aerian. 

Gasleitung, -en, f. conductă de gaze; die — sperren a închide conducta de gaze. 

Gasleitungsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă pentru conducta de gaze. 

Gaslicht, -(e)s, -er, n. lumină de gaz; iluminat cu gaz. 

Gaslift, -s, -s, m. (petr) erupție artificială, gazlift. 

Gasmann, -(e)s, -mănner sau -leute, m. funcționar care înregistrează şi încasează con- 
sumul de gaze. 

Gasmaske, -n, f. mască de paze. 

Gasmaskenlbereitschaftsbiichse, -n, J. cutie pentru masca de gaze. 

Gasmesser, -s, -, m. gazometru, contor de gaz. 

Gasmotor, -s, -en, m. motor cu gaz. 

Gasnebel, -s. -, m. 1. (mil.) nor de gaze (toxice). 2, ceaţă cosmică. 

Gasloberflăchenhărtung /. sg. călire superficială cu gaz. 

Gaslofen. -s, -Gfen, m. sobă, cuptor cu gaz. 

Gasolin, -s, n. sg. (chim.) gazolină. 

Gasometer, -s, -, mn. Î. (ind. chim.) cisternă, rezervor de gaz. 2. gazometru, ceas, contor 
de gaz. 

Gaslpedal. -s, -e, n. (auto.) v. Gas(fub)hebel. 

Gaslpistole, n, f. pistol cu aer comprimat. 

Gaslplătte, -n, f. (reg.) fier de călcat cu gaze. 

Gasraum, - (e)s, -răume, m. cameră de gaze. 

Gasrechaud [-re[o:], -s, -s, m. (austr:) reşou cu gaz; maşină de gătit cu gaz. 

Gasrechnung, -en, f. notă de plată pentru consumul de gaze. 

Gasreinigung f. sg. epurare, curăţire a gazului; elektrische — epurare electrică a gazului. 

Gasrohr, -(e)s, -e. n. ţeavă. tub, conductă de gaz. 

Gasrâhrenlegung /. sg. punere, instalare a conductei de gaz. 

GasruB, -es, m. sg. funingine de gaz. 

gassaten, gassatete, gassatet (du gassutest, er gassatel) vb. (h şi s) intr. (îm..) a umbla 
haimana, a bate ulițele, a hoinări. 

pass|aus ad. (în expr.) —, gassein pe toate drumurile. 

Giăssjchen, -s. -, n. (dim. de la Gasse) ulicioară. străduță îngustă. 

Gas|schieber, -s, -, m. regulator de gaz. robinet cu sertar de închidere a gazului. 

Gas|schieBen, -s, -, n. (mil.) tragere cu proiectile chimice. 


Gasschiauch 
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Gas|schlauch, -fejs, -sehlăuche, m. furtun de gaz, turtun de legătură (la maşina de 
gătit cu gaze). 

Gas|schmelzschweilung, -en, f. sudură cu gaze. 

Gas|schutz, -es, m. sg. (mil.) apărare contra gazelor. 

Gas|schutzkeller, -s, -, in. adăpost contra gazelor. 

Gas|schutzmaske, -n, f. v. Gasmaske. 

Gas|schweif, -(e)s, -e, m. (astron.) coadă a cometelor. 

Gas|schweiBung, -en, f. v. GasschmelzschweiBung. 

Gasse, -n, f. L. stradă îngustă, uliţă; hohle — defileu: auf der — pe stradă: sie liegen 
auf der — bat străzile, umblă haimana; man hârt es auf allen —n se aude pe toate drumu- 
rile, o ştie toată lumea; Weisheit auf der — înțelepciune de pe stradă, banalitate: der 
Kaffee wird iiber die - verkauft cafeaua se vinde pe stradă (în comerț stradal); das 
erzâhlen sich dic Kinder auf der = asta o ciripesc şi vrăbiile în pomi; Hansdampf in 
allen —n îşi vâră nasul în toate, se pricepe la toate; jm. nicht iiber dic = trauen să n-ai 
încredere în cineva decât cât îl vezi. 2. (reg.) stradă (în oraș): (în expr) auf —n und StraBen 
de-a lungul oraşelor şi satelor. 3. spațiu între două șiruri; eine = bilden a se înşira pe 
ambele părţi; (îm) er lăuft durch die — este bătut la stroi. 4. (text) lipsă a unui fir de 
urzeală în țesătură. 5. (tipogr.) scara pisicii. 

gasslein ady. v. gassaus. 

Gassel, -s, -, m. L. tip de sanie (de curse). 2. (reg.) lopată de băgat pâinea în cuptor. 

gasseln, gasselte, gegasselt (ich gass(e)le). vb. (h) L. intr (reg.) 1. a umbla pe sub fe- 
restrele cuiva. 2. a hoinări, a umbla haimana, a bate străzile. IL. e: (reg.) a băga cu lopata 
(pâinea) în cuptor. 

Gassenbettler, -s, -, m. cerşetor de stradă. 

Gassenbub(e), -(e)n, -(e)n. m. ştrengar, derbedeu; haimana care bate străzile. ulițele. 

Gassenbubenjstreich, -(e)s, -e, m., Gassenbiiberei, -en, /. ştrengărie. 

Gassendirne, -n, f. v. Gassenhure. 

Gassendreck, -(e)s, m. sg. v. Gassenkot. 

Gassenjecke, -n, f. colţ al străzii. 

Gassenhauer, -s, -, mn. L. cântec la modă, șlagăr (de proastă calitate care se cântă la 
toate colţurile). 2. (înv.) cântec trivial, obscen. 

Gassenhure, -n, f. (pop) femeie de stradă, târfă. 

Gassenjunge, -n, -n, in. v. Gassenbub(e). 

Gassenkehrer, -s, -, mm. (reg.) măturător de stradă. 

Gassenkot, -(e)s, m. sg. (reg.) noroi. glod al uliţei. 

Gassenlaufen, -s, -, n. (înv) bătaie la stroi. 

Gassenliufer, -s, -. m. v. Gassenbub(e). 

Gassenlied, -(e)s, -er n. v. Gassenhauer. 

Gassenmădchen, -s, -, n. 1. (reg.) fată care umblă haimana: ştrengăriţă. 2. femeie de 
stradă, prostituată. 

Gassenpflaster, -s, -, n. 1. pavaj de stradă. 2. trotuar. 

Gassensănger, -s, -, m. cântăreț ambulant. 

gassenseitig adj. (austr.) care dă spre stradă. 

Gassentreter, -s, -, m. haimana. 

Gassenwitz, -es, -e. m. glumă grosolană. 

Gassenwohnung, -en, f. apartament, locuință cu faţa la stradă. 

Gassi (în expr) — gehen a merge cu câinele la plimbare; Waldi, gehen wir jetzt —? 
Waldi, mergem la plimbare? 

gas|sicher «4. sigur contra gazelor, negazabil. 

Gas|siphon [-fo:n], -s, -s, m. (reg.) butelie de gaz. 

Gas|sperre, -n, f. închidere a gazelor. 

Gasti, -(e)s, Găste, m. 1. oaspete, invitat, musafir; ich bitte ihn (sau lade ihn) zu e) 
îl invit la mine; wir gehen zu e) mergem în vizită; bei jm. zu = sein a fi oaspetele 
cuiva; seien Sie heute Mittag unser — vă invit pentru azi la prânz; wir haben Găste 
avem musafiri; ungebetener = oaspete nepoftit; sich bei jm. zu e) bitten a merge 
neinvitat la cineva; gelegentlicher = oaspete ocazional. 2. oaspete, vizitator, client într-un 
local; die Găste bedienen a servi clienţii. 3. străin, venit din altă parte; ich bin nur = 
hier sunt temporar aici. 4. participant; (famn.) client, muşteriu; spectator, vizitator. 5. (teatru) 
actor străin (venit de la alt teatru). 6. (reg.) om, băieţandru; schlauer — flăcău şiret; 
schlimmer = flăcău rău; (iron.) du bist mir der rechte = tocmai de tine avem nevoie. 

Gast?, -(e)s, -en, m. (mar) L. matroz. 2. meseriaş (pe un vas). 

Gasltank, -(e)s, -e (şi -s), m., Gasltankjanlage, -n, /. tanc. rezervor de paz. 

Gasltarit, -s, -e, m. tarif pentru gaze. 

Gastjarbeiter, -s, -, m., in, nen, f. muncitor(-toare) străin(ă). 

Gastjarbeiterg(h)etto, -s, -s, n. cartier al muncitorilor străini. 

Gastbett. -(e)s, -en. n. pat pentru musafiri. 

Gastbitter, -s, -, m. (pop.) persoană care face invitaţiile. 

Gastdelegation, -en, f. delegaţie de oaspeți. 

Gastdirigent, -en, -en, m. dirijor invitat, fără angajament permanent. 

Gastdozent, -en, -en, m. profesor invitat. 

Gaslteer. -(e)s, mm. sg. gudron de gaze. 

Găstebuch, -/e)s, -biicher. n. registru, carte de oaspeţi, de vizitatori. 

Găste|haus, -es, -hăuser, n. casă de oaspeţi. 

gasten, gastele, gegastel (du gastest. er gaster). vb. (h) |. intr. (poer.: bei jm.) a fi 
oaspetele (cuiva). IL. tr (înv) 1. a invita, a primi oaspeţi. 2. a ospăta. 

Gasterei, -en, f. banchet, ospăț, masă mare. 

Gâstezimmer, -s, -, n. 1. cameră de oaspeți. 2. cameră (la hotel, pensiune, într-o locuinţă 
particulară). 

Gastfamilie (-lio], -n, f. familie-gazdă (pentru schimb de elevi sau persoane au pair). 

gastfrei adj. ospitalier, primitor. 

Gastfreijheit, -en, f. ospitalitate. 

Gastfreund, -/e)s, -e, m. Î. om ospitalier. primitor. 2. musafir, oaspete. 

gastfreundlich a. v. gastfrei. 

Gastfreundlichkeit /. sg. ospitalitate. 

Gastfreundsehaft, -ex, /. ospitalitate. 

gastgebend ad). ospitalier, primitor. 


Gastgeber, -s, -, m., <in. -nen, f. gazdă, amfitrion(-oană): den = spielen a face pe gazda. 

Gastgeschenk, -(e)s, -e, n. dar oferit unui oaspete. 

Gast|haus, -es, -hăuser; n. ospătărie, restaurant, hotel. 

Gast|herr, -n, -en. m. gazdă, amfitrion. 

Gasthof, -(es, -hăfe, m. hotel; han. 

Gast|hofbesitzer, -s, -, m. hotelier, proprietar de hotel; hangiu. 

Gast|hofskiiche, -n, /. bucătărie de hotel, de han. 

Gastlhărer, -s, -, mm., “în, -nen, f. auditor(-oare) oaspete (neînscris la cursuri). 

gastieren, gastierte, gastiert, vb. (h) |. intr. l. (teatru) a pleca în turneu; a da reprezen- 
taţii, a juca pe o scenă străină. 2. a fi în trecere. II. tr a ospăta. 

Gastkleid, -(e)s, -er, n. haină de sărbătoare. 

Gastkonzert, -(e)s, -e, n. concert dat de un artist, de o orchestră aflat(ă) în turneu, 

Gastland, -(e)s, n. sg. ţară gazdă. 

gastlich adj. 1. ospitalier, primitor. 2. jovial. 3. confortabil, agreabil. 

Gastlichkeit /. sg. 1. primire ospitalieră, ospitalitate. 2. jovialitate. 3. confort. 

Gastmahl, -/e)s, -e (şi -măhler), n. ospăț, banchet. 

Gastmeister, -s, -. m. călugăr însărcinat cu primirea oaspeților, arhondar. 

Gasltod, -(e)s, m. sg. moarte prin intoxicare cu gaze. 

Gastpflanze, -a, f. (hor.) plantă parazitară. 

Gastpredigt, -en, f. predică ținută într-o parohie străină. 

Gastprofessor, -s, -en, m. profesor invitat pentru o perioadă limitată (pentru a ține 
cursuri); profesor oaspete. 

gastral adj. (med.) gastric, de stomac. 

Gastralgie / sg. (med.) gastralgie, dureri de stomac. 

Gast|recht, -/e)s, n. sg. (jur) inviolabilitate a oaspetelui, drept al oaspetelui. 

Gastredner, -s, -, m. vorbitor, conferenţiar oaspete. 

gastrisch adj. gastric; —es Fieber tebră pastrică. 

Gastritis /. sg. (med.) gastrită. 

Gasltritt, -(e)s, -e, m. v. Gashebel. 

Gastrolle, -n, f. (reatru) rol jucat de un actor la alt teatru: (pop.) eine — geben a) a 
juca într-un teatru străin; b) a funcţiona provizoriu (undeva). 

Gastrologie /. sg. gastrologie. 

Gastronom, -en. -en, m. 1. pastronom. 2. birtaş, restaurator. 

Gastronomie /. sg. 1. gastronomie; arta de a găti. 2. meserie de gastronom. 

gastronomisch adj. gastronomic; —es Fachpersonal personal calificat în ana culinară. 

Gastropoden pl. (zool.) melci, gastropode. 

Gastroskopie, -n [-"'pi:an], 7. (med.) radioscopie gastrică. 

Gasltrupp, -s, -s, m. (mil.) 1. echipă, detaşament care acționează cu gaze (toxice). 
2. patrulă antigaz, de detectare a gazelor toxice. 

Gastschaft, -en, /. ospăț, sindrofie. 

Gast]sitz, -es, -e, m. (auto.) loc pentru însoțitor: loc pentru pasageri. 

Gastlspiel, -(e)s, -e. n. spectacol dat în deplasare. 

Gast|spielreise, -n, /. turneu (teatral). 

Gastlstătte, -n, f. restaurant, ospătărie. 

Gast]stăttenJaufschlag, -/e)s, -schlăge, m. marjă hotelieră. 

Gast|stăttengewerbe, -s, -, n. industrie hotelieră. 

Gast|stube, -n, /. 1. cameră de oaspeţi. 2. salon, încăpere, sală într-un restaurant, ca- 
bană etc. 

Gast]tafel, -n. f. 1. masă comună. 2. masă cu preţ fix. 

Gastltier, -(e)s. -e, n. (zool.) animal parazit. 

Gastltisch, -(e)s, -e, m. v. Gasttafel. 

Gasjturbine, -n, f. turbină cu gaz. 

Gastvolk, -(e)s, -vâl/ker, n. l. popor imigrat (pe teritoriul altui popor). 2. popor apărat 
şi exploatat de un popor vecin mai puternic. 

Gastvorlesung, -en, /. prelegere. curs ținut(ă) de un profesor oaspete. 

Gastvorlstellung, -ex, f: reprezentaţie, spectacol dat(ă) în deplasare, în turneu. 

gastweise adj. ca oaspete, în calitate de oaspete. 

Gastwirt, -(e)s, -e, m., =in, -nen, f. hotelier(ă), restaurator(-oare), birtaș(ă). 

Gastwirtschaft, -en, /. 1. profesiune de hotelier, de birtaş. 2. restaurant. birt. 

Gastzimmer, -s, -, n. 1. cameră de oaspeţi; cameră la hotel, pensiune etc. 2. sală, salon 
într-un restaurant, într-o cabană etc. 

Gasliiberfalt, -(e)s, - fălle, m. (mil.) atac chimic, cu gaze. 

Gasuhr. -en, f. (fehn.) gazometru, contor de gaze. 

Gasventil [-ven-], -s. -e, n. (tehn.) robinet, ventil, valvă de gaze. 

Gasverbrauch. -(e)s, m. sg. consum de gaze. 

Gasverfliissigung, -en. f. (chim.) lichefiere a gazului. 

Gasvergiftung, -en, f. intoxicație cu gaze. 

Gasverlust, -(e)s, -e, m. 1. pierdere de gaz. 2. pl. (mil.) pierderi pricinuite de atacul 
de gaze. 

Gasversorgung /. sg. 1. serviciu de gaze. 2. aprovizionare. alimentare cu gaze. 

Gasvorkommen, -s, -, n. (geol.) zăcământ de gaze. 

Gaswaage, -n, /. analizor de gaze. 

Gaswasser, -s, n. sg. (chim.) apă amoniacală. 

Gaswechseltrommel, -n, f. (tehn.) tobă, regulator de paze. 

Gaswerfer, -s, -, m. (mil.) aruncător de gaze. 

Gaswerk, -(ejs, -e, n. uzină de gaz. 

Gaszăhler, -s, -, m. v. Gasuhr. 

Gaszentrifuge, -n. f. (tehn.) centrifugă de curăţat gazul. 

Gaszufuhr, -en, f. aducțiune de gaze. 

Gasziinder, -s, -, m. v. Gasanzinder. 

Gaszulstand. -es. -srânde, m. (fiz.) stare gazoasă. 

Gaszylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de gaze. 

găten, gătete, gegătet (du gătest, er găter). vb. (hj tr (îm. reg.) v. jăten. 

Gatje, -n, f. (austr:. reg.) izmene. 

gătlich adj. (reg.) 1. drăguţ, plăcut. 2. cuviincios. potrivit. 
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Gat(t), -(e)s, -en (şi -s), n. (reg.) 1. gaură. 2. trecătoare îngustă. 3. canal de scurgere. 
4. (mar) pupă, partea dinapoi a navei. 

Gatte, -n, -n, m. 1. soţ, bărbat. 2. pl. soţi (soţ și soţie). 

gatten, gattete, gegattet (du gattest, er gattetj vb. (h) |. refl. 1. a se împreuna, a se 
împerechea. 2. a se căsători, a se mărita, a se însura. II. tr. (fam., reg.) a aranja, a rândui. 

Gatten|erb|recht, -(e)s, n. sg. Gur.) drept de succesiune al soțului supraviețuitor. 

Gattenliebe /. sg. dragoste conjugală. 

gattenlos adj. (înv, reg.) văduv; fără soț, necăsătorit, singur, holtei. 

Gattenmord, -(e)s, -e, m. ucidere a soțului. 

Gattentreue f. sg. fidelitate conjugală. 

Gattenwahl /. sg. alegere a soţului. 

Gatter, -s, -, n. 1. grilaj, zăbrele; gratie. 2. gard, împrejmuire, îngrăditură; (vân.) rezer- 
vație. 3. (ind. lemnului) gater. 4. (text.) rastel, cadru, suport (pentru fus); = fiir doppelten 
Finlauf suport pentru împletitură dublă. 

gattern, gatterte, gegattert, vb. (h) tr. k. a împrejmui (cu gard), a pune gratii, a zăbreli. 
2. a sta la pândă, a spiona. 

Gattersăge, -n, f. gater. 

Gattertor, -(e)s, -e, n. poartă cu grilaj. 

Gattertiir, -en, f. uşă cu zăbrele. 

Gatterwerk, -(e)s, -e, n. 1. fabrică de cherestea (cu patere). 2. grilaj, zăbrele. 

gattieren, gattierte, gattiert, vb. (h) ir. L. (metal.) a amesteca, a alia, a drege. 2. (text.) 
a uniformiza bumbac. 

Gattierung, -en, f. (metal.) amestec, aliaj. 

gattig adj. (reg.) 1. amabil, politicos. 2. cuvenit, potrivit. 

Gattig /. sg. (reg.) 1. specie, soi, calitate. 2. bună-cuviinţă, bun-simţ; er macht eine 
iible — face impresie proastă. 

Gattin, -nen, f. soţie, nevastă. 

Gattung, -en, f. 1. gen; fel, soi, tip; die schâne Literatur gliedert sich in die drei —n: 
Lyrik, Epik und Dramatik beletristica se împarte în cele trei genuri: liric, epic şi dra- 
matic. 2. (biol.) gen; diese — von Tieren ist ausgestorben acest gen de animale a dispărut. 
3. (mil) v. Waftfengattung. 

Gattungsbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune generică; die Hunde fallen unter den - der 
Siugetiere câinii aparțin ca noţiune generică clasei mamiferelor. 

gattungsfremd adj. din altă specie, neaparținând speciei. 

gattungsgleich adj. din aceeaşi specie. 

Gattungskauf, -(e)s, -kăufe. m. (ec.) cumpărare generică. 

Gattungsname, -ns, -n, m. (gram.) nume comun, apelativ; (Biol.) nume de gen. 

Gattungsl|trieb, -(e)s, -e, m. (biol.) instinct sexual. 

Gattungsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de reproducere. 

Gattungsverschiedenheit, -en, f. diferență generică, diferență de gen. 

Gattungs|zeichen, -s, -, n. (biol.) semn generic. 

gatzen, gafzte, gegarzt (du, er gatzt), vb. (h) intr (reg.) 1. a cotcodăci. 2. a se bâlbâi. 

Gau!, -(e)s, -e, m. 1. (geogr) ţinut, regiune. 2. (is.) circumscripție, district, canton. 
3. (reg.) şes, câmpie. 

GAU? presc. de la grâBter anzunehmender Unfal! accident nuclear grav la o 
centrală atomică. 

Gaube, -n, f. v. Gaupe. 

Gauch, -(e)s, -e (sau Găuche), m. 1. prostănac, găgăuţă; nătăfleață, fraier. 2. (reg.) cuc. 

Gauchblume, -n, f. (bot.) floarea-cucului (Lychnis flos-cuculi). 

Gauch(heil, -(e)s, -en, m. (şi n.) (bot.) scânteioară (Anagalis arvensis). 

Gaucho ('gautlo], -(s), -s, m. gaucio, păstor din şesurile Argentinei. 

Gaudi, -s, n. sg. şi (reg.) Gaudi f sg. (fam.) v. Gaudium. 

Gauldieb, -(e)s, -e, m. (înv) v. Gauner. 

gaudieren, gaudierte, gaudiert, vb. (h) intr. a se bucura, a se (în)veseli. 

Gaudium, -s, n. sg. 1. bucurie, veselie; wir haben ein groBes — avem o mare bucurie. 
2. petrecere. 

gaufrieren [go-], gaufrierte, gaujriert, vb. (h) tr. (tehn.) a gofra, a încreţi (hârtie, stofe); 
a presa (modele, desene). 

Gaufriermaschine, -n, f. (tehn.) maşină de gofrat. 

Gaugericht, -(e)s, -e, n. tribunal regional. 

Gaugraf, -en, -en, m. (ist.) 1. comite, conte. 2. judecător regional, cantonal. 

Gaugrafschaft, -en, J. jurisdicție a unui judecător regional, cantonal. 

Gaukel, -n, f. v. Gaukellicht. 

Gaukelbild, -(e)s, -er; n. iluzie, nălucire. 

Gaukelbude, -n, f. panoramă (de bâlci). 

Gaukelei, -en, f. 1. scamatorie, jonglerie, boscărie. 2. șarlatanie, pehlivănie. 3. fâlfâit, flu- 
turat. 4. joc, nălucire, fantasmagorie; er ist immer zu —en aufgelegt e pus mereu pe șotii. 

gaukelhaft, gaukelig adj. înşelător. 

Gaukelkunst, -kiinste, f. v. Gaukelei (1). 

Gaukelllicht, -(e)s, -er; n. (înv.) 1. candelă, opaiţ. 2. lumânare de seu. 

gaukeln, gaukelte, gegautelt (ich gauk(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a flutura încoace şi încolo; 
a zbura fluturând; mit einem Lichte — a flutura, a legăna un felinar, o lanternă. 2. a face 
scamatorii, boscării; a înşela, a umbla cu şmecherii. II. ref]. a se legăna. 

Gaukelpossen p!. jonglerii, scamatorii, boscării, pehlivănii. 

Gaukel|spiegel, -s, -, m. oglindă magică. 

Gaukel|spiel, -(e)s, -e, n. v. Gaukelei (1, 4). 

Gaukeljspieler, -s, -, m. v. Gaukler (1). 

Gaukel|spielerei, -en, f. v. Gaukelei (1, 4). 

Gaukelwahn, -(e)s, m. sg. fantasmagorie. 

Gaukelwerk, -(e)s, -e, n. v. Gaukelei (1, 4). 

Gaukler, -s, -, m. i. scamator, prestidigitator, (şi fig.) jongler, saltimbanc, boscar, pan- 
glicar. 2. (ornit.) vultur african care face tumbe (Helotarsus ecaudatus). 3. (entom.) rădaşcă 
(Lucanus cervus). 

Gauklerbude, -n, f. baracă de scamator, panoramă. 

Gauklerei, -en, f. v. Gaukelei. 

gauklerjhaft adj. 1. de jongler, de scamator. 2. prefăcut, înşelător. 


Gauklerin, -nen, f. artistă scamatoare, prestidigitatoare, (şi fig.) saltimbancă. 

gauklerisch adj. prefăcut, de saltimbanc. 

Gauklerkunst, -hiinsre. f. artă de scamator, a scamatoriei, a prestidigitaţiei. 

Gaukler|spiel, -(es. -e, n. scamatorie, jonglerie, panglicărie. 

Gauklertruppe, -n, f. trupă de saltimbanci, de scamatori. 

gauklig adj. v. gaukelhaft. 

Gaul, -(e)s, Găule, m. 1. cal; (elender) — mârţoagă, gloabă; einem geschenkten — schaut 
man nicht ins Maul calul de dar nu se caută la dinţi; (fam., fig.) das wirft einen = um 
asta dărâmă și un cal, e prea mult chiar şi pentru un cal, asta întrece măsura; er zăumt 
den -— beim Schwanze auf începe lucrul de la coadă, face totul pe dos, anapoda: (în 
expr:) grauer — măgar. 2. (zool.) cal-de-mare (Swngnutus hippocumpus). 

Gaulleiter, -s, -, mm. (termen nazist) gauleiter, conducător politic al unei regiuni, al unui district. 

Gaumeister, -s, -, m. (sport) campion regional. 

gaumen, gaumte, gegaumt, vb. (h) tr. (reg.) a păstra, a menaja, a cruța. a feri. 

Gaumen, -s, -, n. cerul gurii; palat: er hat einen feinen = e gurmand, îi plac bucatele 
fine, are gust rafinat; (fam.) es kitzelt ihm den - îi lasă gura apă: das ist etwas făr 
meinen - asta e pe gustul meu; die Zunge klebt mir am = mi-e sete de mor, mi se 
lipeşte limba de cerul gurii. 

Gaumenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os al palatului, os palatal, cerul gurii (Os pallartinum). 

Gaumenfliigel, -s. -, m. v. Gaumensegel. 

gaumengerecht «dj. după gust; es ist ihm = este după gustul său; er macht es ihm — 
i-o potriveşte după gust. 

Gaumenkitzel, -s, -, m. (fam.) trufanda, delicatesă. 

Gaumenlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet palatal; palatală. 

Gaumenplatte, -n, 7. proteză superioară, palat artificial. 

Gaumen|segel, -s, -, n (anat.) văl al palatulul. 

Gaumenj|segeljlaut, -(e)s, -e, m. sunet velar; velară. 

Gaumenzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte palatal. 

Gaumenzăpfcehen, -s, -, n. (anat.) omuşor, uvulă. 

Gauner, -s. -, m. pungaş, pezevenghi, escroc, coţcar, şarlatan, ticălos. 

Gaunerbande, -n, f. (şi ca inwvectivă) bandă de escroci, de punpaşi, de hoţi. de şarlatani. 

Gaunerei, -en, f. escrocherie, coțcărie, pungăşie, ticăloşie, hoţie. 

Gaunergesicht, -(e)s, -er, n. (fig.) mutră de ticălos, de pungaş. 

gaunerjhaft, gaunerisch adj. hoţesc, pungășesc, de escroc. 

Gaunerleben, -s, n. sg. viaţă de escroc. 

Gaunermanier, -en, /. purtare, manieră de hoţ, de escroc; nach = în stil de escroc. 

gaunern, gaunerte, gegaunert, vb. (h) intr. a face escrocherii, pungăşii. 

Gauner|sprache f. sg. argou, limbaj al pungaşilor. 

Gauneristreich, -(e)s, -e, m., Gaunerlstiick, -(e)s, -e, n. lovitură, faptă de hoţ, de pun- 
paș; (fam.) faptă de şmecher. 

Gaunertrick, -s, -s, m. şiretlic de punpaş, truc de escroci, de hoţi, de şarlatani; (fam.) 
șmecherie. 

Gaunerwelt f. sg. lume a escrocilor, lume interlopă. 

Gaupe, -n,f. (constr) lucarnă; tabacheră, ochi de bou (cu două versante şi fereastră laterală). 

Gautschbrief, -(e)s, -e, m. diplomă, atestat de calfă. 

Gautsche, -n, f. (reg.) 1. scrânciob, leagăn. 2. pat de campanie. 

gautschen. zautschie, geguutscht (du, er gautschr), vb. (h) tr |. a pune. a aşeza (hârtie) 
la presă. 2. (înv.) a primi un ucenic tipograf în tagma calfelor. 3. (reg.) a da în leagăn, 
în scrânciob, a legăna. 

gauweise adv. pe regiuni. 

Gauwort, -(e)s, -worter. n. (înv.) regionalism, cuvânt dialectal. 

Gavotte [-'v9-], -n, f. (muz.) gavotă. 

Gaze ['ga:zo], -n, /. saz, voal; tifon; muselină. 

Gazeband, -(e)s, -bânder, n. faşă de titon. 

Gazelle, -n, f. (zool.) gazelă (Gazellu); sehlank wie eine = suplu ca o gazelă. 

Gazette [și gazet(3)], -n, f. gazetă, foaie. 

Gazeweber, -s, -, m. ţesător de gaz, de tifon. 

G.B., presc. de la Gesetzbuch. 

Gbf.. presc. de la Giiterbahnhof. 

Gbt., presc. de la Gebiet. 

G-Dur, -, n. (muz.) sol major. 

gelăchtet 1. part. trec. de la ăchten. II. adj. . surghiunit, exilat: expulzat. 2. proscris. 

Gelăchtete, -n,-n (ein Geăchteter), m. şi f. 1. proscris(ă). 2. surghiunit(ă), exilat(ă). 

Gelăchze, -s, n. sg. gemete, suspine. 

gejadelt I. part. trec. de la adeln. IL. aj. înnobilat. 

Geladelte, -n, -n (ein Geadelter) m. şi f. înnobilat(ă). 

Gelăder, -s, n. sg. 1. (anat.) sistem al vaselor sangvine; sistem vascular. 2. (bor.) fibră, 
nervură. 3. vinişoare, ape (în marmură, piatră, lemn). 

geladert, gelădert adj. 1. cu vinişoare, marmorat. 2. cu desene care imită vinele lemnului. 

Gelăfter, -s, -, n. (vân.) pinten la animale sălbatice cu copite. 

gelahnt I. part. trec. de la ahnen. IL. adj. bănuit, presimţit. 

Gejalber(e), -(e)s, n. sg. (fum., peior.) vorbe poale, prostii. 

gelaltert 1. part. trec. de la altern. II. adj. îmbătrânit. 

gelarmt adj. cu braţe. 

gelartet |. par?. trec. de la arten. IL. udj. făcut, format, nărăvit; de soi: sehlecht = rău. 
nărăvit, (de) soi rău. 

Gelartet|heit f. sg. calitate, fire, natură. 

Gelăs, -es, -e, Gelăse, -s, -, n. (vân.) 1. nutreţ. 2. gură, bot (la cerbi, căprioare etc.). 

Gelăst, -(e)s, Gelăste, -s, n. sg. crăci, ramuri; rămuriş. 

geb., presc. de la a) geboren: b) gebunden. 

Geb.. presc. de la Gebirge. 

Gebăck, -s, -e, n., Gebackene, -n (Gebackenes), n. sg. 1. pâine, produse de panificaţie. 
2. prăjituri, patiserie. 

Gebăckdose, -n, f. cutie de (păstrat) prăjituri. 

Gebacke, -s, n. sg. 1. preparat al prăjiturilor. 2. patiserie. 

Gebickschale, -7, /. tavă de (servit) prăjituri. 
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Gebăck]stiick. -/e/s. -e, n. bucată de prăjitură. 

Gebahn. -(ejs. n. sg. (vun.) urină a vânatulul mare. 

Gebalge, -s. n. sg. (fam.) îmbrânceală, încăierare. 

Gebălk, -/e)s, n. sg. Î. (constr) grindiş, șarpantă. 2. lemnărie; es kracht, es knackt, 
es knistert im (e) trosneşte din încheieturi. 

Gebălktrăger, -s, -, mi (constr) grindă, suport. 

Geballer(e), -/e)s, n. sg. (fam., peior) 1. împuşcături, focuri de armă. 2. pocnituri. 
bătăi, lovituri, 

gebalit. |. part. trec. de la ballen. II. adj. compact, strâns; (mil.) —e Ladung legătură 
de grenade de mână; mit —er Faust cu pumnul strâns. 

Gebammel, -s, n. sg. lepănare, bălăbânire. 

Gebânde. -s, -, n. v. Gebende. 

gebannt |. part. trec. de la bannen. II. adj. fermecat, vrăjit, fascinat. 

gebar pors. | şi a 3-a înd. imperf. de la gebăren. 

Gebărlanjstalt, -en, f. casă de naşteri, maternitate. 

Gebărde, -n, /. |. gest: mişcare; n machen a face gesturi; verăchtliche — gest de 
dispreț. 2. înfăţişare. mină. fizionomie; mimică. 

gebărden, gebănlete, gebărdet (du gebărdest, er gebărder), vb. (h) refl. 1. a se purta, 
a se comporta, a manifesta un mod de comportament; er gebărdet sich wie ein Wahn- 
sinniger se comportă ca un nebun; er gebărdet sich fromm (Sau brav) wie eine Taube 
face pe evlaviosul, pe omul cuminte. 

Gebărdenjausdruck, -(cjs, -driicke. m. 1. expresie a feţei, mimică. 2. gest expresiv. 

Gebărdenkunst, -Aiinste, f£. mimică. arta gestului. 

Gebărden!spiel. -/e)s, -e, n. 1. gesticulare. 2. joc mimic, mimică. 3. (reatru) pantomimă. 

Gebârden|spieler. -s, -, m. (teatru) (panto)mim. 

Gebărdenjsprache, -n. £. limbaj al gesturilor. 

Gebărdentanz, -es, -zânze, m. dans mimic, dans de expresie: pantomimă. 

gebărdig «dj. gesticulator. 

Gebărdung, -en, f. comportare, ținută. 

gebaren, gebarte. geburt, vb. (h) refl. 1. a se purta, a-şi da aere. 2. a se comporta, a 
apărea drept ceva. a se înfățișa. 

Gebaren. -s, -, n. comportare; ein sonderbares — an den Tag legen a scoate la iveală 
un comportament ciudat. 

gebăren. gebu;; geboren (du gebierst, sie gebiert şi du gebărst, sie gebărt), vb. (h) tr. 
1. a naşte; Goethe ist (sau wurde) in Frankfurt am Main geboren Goethe s-a născut 
la Frankfurt pe Main: er ist zum Soldaten geboren e născut să fie soldat; zu etwas 
geboren sein a fi născut pentru a face ceva. 2. a face pui. a făta. 3. (fig.) a da fiinţă, a 
naşte, a crea. 

Gebărerin. -nen, f. născătoare, mamă, lăuză. 

gebărfăhig «dj. apt de a face copii. 

Gebărfisch. -/e)s, -e, m. fiht.) peşte care naşte pui vii, vivipar. 

gebărfreudig «4j. gata de a face (mulţi) copii. 

Gebăr|haus, -es, -hciuser, n., Gebărklinik, -en, /. (austr) v. Gebăranstalt. 

Gebărmutter, -muiitter f. (anat.) uter, mitră; (med.) Untersuchung der = examinare 
a uterului; uteroscopic, metroscopie:; schiefe Lage der - poziţie înclinată a uterului. 

Gebărmutter|abweichung, -en. f. (med.) deviere a uterului. 

Gebărmutterbeschreibung, -en, f. (med.) histerogratie. 

Gebărmutterjentziindung, -en. /. (med.) metrită. 

Gebărmutter|hals, -es, -hălse, m. (anaL.) col uterin. 

Gebărmutterkrebs, -es, m. sg. (med.) cancer uterin. 

Gebărmuttermund. -(e)s, m. sg. (anat.) orificiu uterin. 

Gebărmuttersehmerz, -es, -en, m. (med.) dureri uterine. 

Gebărmutter|spicgel. -s. -, m. (ned) specult(um) uterin. 

Gebărmuttervorfall. -(e)s. m. sg. (med.) prolaps uterin, histeroptoză. 

Gebăristuhl. -(c)s, -snihle, m. (med.) scaun obstetrical. 

Gebarung. -vn, f. 1. sg. v. Gebaren. 2. (austr) contabilitate: eine ausgeglichene — 
o contabilitate echilhbrată. 3. dare de seamă contabilă, raport contabil. 

Gebărung, -en, f. naştere. 

Gebarungs|abgang, -fe)s, -gănge, m. (austr) lipsuri, deficit de administraţie. 

Gebarungsjahr. -(e)s. -e, n. (austr.) an administrativ. 

Gebărwehen p/. durerile faceri. 

Gebărzeit sg. timp al naşterii, soroc de a naşte. 

Gebâu. -s, -e. n. (înv) v. Gebăude. 

gebauchkitzeit. gebauchpinselt, gebauchstreicheit «dv. (în expr) sich = fiihlen (/um., 
olumeț) a se simţi măgulit, onorat. 

gebaucht adj. v. bauchig. 

Gebăude. -s. -. 1. 1. clădire, construcție; 6ffentliches = clădire publică; (constr) ein — 
auffiihren a construi o clădire; (constr) ein = abtragen (sau abhrechen) a demola o 
clădire; = aus Fertigteilen clădire din prefabricate: gewerbliches — construcţie de utilizare 
industrială: landwirtsehaftliches = clădire pentru exploatare agricolă. 2. (fig.) sistem, 
construcție. 3. mină. 

Gebiudeler|haltung /. sg. întreținere a clădirilor. 

Gebâudefliigel. -x, -, pn. aripă (de clădire). 

Gebăudekomplex. -es, -e, m. grup, complex de clădiri. 

Gebiudejsteuer, -n, f. impozit asupra clădirilor. 

Gebâudetrakt. -/e)s, -e. m. v. Gebăudefluige]. 

Gebăudeversicherung, -op. 7. asigurare imobiliară. 

Gebăudewert, -f/e)s. -e, m. valoare imobiliară. 

Gebăulichkeiten p/. fe/v.) construcții, complex de clădiri. 

Gebelapparat, -(e)s, -e, m. v. Geber 3). 

pebaut |. part. trec. de la bauen. IL. adj. fin expr gut — sein a fi bine tăcut; (fam.) 
so wie jd. = ist după cum i-e firea. 

gebefreudig aj. darnic. 

Gebein, -/e)s, -e. n. 1. sg. (poet.) schelet. 2. p?. oseminte, rămăşiţe pământeşti 3. oase. 
încheieturi; sein = ersehauerte s-a cutremurat în toată ființa sa: der Schmerz wiihite 
ihm im — durerea I-a cuprins tot corpul: der Sehreck fuhr ihm ins — i-a intrat frica în 





oase; mir drang es kalt durch alle —c îmi tremurau toate oasele din mine. 4. (lu pl: 
bis.) moaşte. 

Gebelfer. -s, 1. sg. 1. lătrat, chelălăit. 2. (farm. înjurături. 

Gebell(e), -s, n. sg. lătrat. 

peben, gub, gegeben (du gibst. er gibt). vb. (h) |. tr: |. a da: jm. etwas — a da cuiva 
ceva; er gibt nicht gern nu dă bucuros; zu etwas Anlass — a da prilej pentru ceva: 
Antwort = a da răspuns; ich gebe ihm Arbeit îi dau de lucru; Auskunft — a da informații: 
Befehle — a da ordine; Erklărungen —a da explicaţii: jm. Erlaubnis = a da cuiva permi- 
siunea, a da voie; Gas — a) (auro.) a accelera; b) (fig.) a (se) grăbi; Gelegenheit — a da 
ocazie; er gibt mir die Hand imi întinde mâna; einem Kind das Leben = a da viaţă 
unui copil, a naşte un copil: die Kiihe = uns Milch vacile ne duu lapte; einen Namen — 
a da (cuiva) un nume; jm. einen Rat — a da cuiva un sfat, a sfătui pe cineva; er gibt 
mir recht îmi dă dreptate: seinen Segen — a-şi da binecuvântarea; jm. Volimacht = a 
da cuiva depline puteri; ich gebe dir mein Wort îţi dau cuvântul meu: Zustimmung 
zu etwas — a-şi da consimţământul la ceva; einen Brief auf die Post — a pune o scrisoare 
la poştă; auf Kredit = a da pe credit; ich păbe etwas, wenn... mult aș da să...: er gab 
kein Lebenszeichen von sich n-a dat nici un semn de viață; wie — Sie es? ich gebe es 
um 5 Euro cum o dai, cu cât o vinzi? o dau (o vând) cu $ euro: jm. zu essen und zu 
trinken = a da cuiva de mâncat şi de băut; er gab uns zu verstehen nc-a dat să înțelegem; 
Rechenschaft — a da socoteală: einen Verweis — a da o admonestare: Stunden = a da 
lecţii; dem Hut(e) die richtige Form = a da pălăriei forma potrivită: auf etwas viel - 
a aprecia mult ceva; ich gebe gar nichts darauf nu țin deloc la aceasta, nici nu-mi pasă; 
nu dau nici doi bani pe asta: zu viel auf etwas — a acorda importanţă prea mare unui 
lucru; er gibt den Lcuten viel zu reden dă ocazie să se vorbească mult pe socoteala 
lui: das gibt einem zu denken aceasta îţi dă de gândit: jm. zu tun geben a) a da cuiva 
de lucru: b) (fig.) a da cuiva de turcă; ich mâchte Ihnen zu bedenken geben, dass... 
aş dori să vă atrag atenţia că..., să vă previn că...; (fam.) gib”s ihm! a) dă-i! arde-l! 
b) pune-l la punct! 2. a da, a produce; dieses Holz gibt gute Balken acest lemn e bun 
pentru (făcut) grinzi; dieses Getreide gibt wenig Mehl din aceste cereale se scoate puţină 
făină, aceste cereale dau puţină făină: dieser Most wird einen puten Wein — din mustul 
acesta va ieşi un vin bun: ein Wort gab das andere din una în alta au ajuns să se certe: 
keinen Ton von sich (/a:.) = a nu scoate nici un sunet. 3. a expectora; a vărsa. a vomita, 
a voma; er gab die Speisen von sich a vomat, a vărsat mâncărurile. 4. a da, a aranja, 
a organiza; einen Ball — a da un bal; er gibt ein Fest organizează o festivitate: ein Konzert = 
a da un concert. $. (teutru) a da, a reprezenta, a juca: was wird heute gegeben? ce se 


joacă, ce se dă astăzi? eine Rolle — a juca un rol. 6. (reg.) a exprima, a tălmăci: wie kann 


man das auf Deutsch —? cum se exprimă, se spune, se tălmăceşte aceasta în limba 
germană? 7. a arăta, a trăda; das gibt schon der Augenschein aceasta o arată şi aparențele. 
8. a da, a împărți (cărțile de joc): wer gibt? cine dă? falsch = a împărți greşit. 9. (impers.; 
în expr) es gibt există; este; es gibt nichts Ahnliches nu există ceva asemănător; was 
gibt's (Neues)? ce-i? ce e nou? ce-i asta? heute wird es Regen = azi o să plouă; der 
groBte Betriiger. den es nur gibt ce! mai mare şarlatan care există: es gibt Menschen, 
dic... există oameni care...; es gibt keinen, der nicht seine Fehler hătte nu există om 
fără greşeală; es wird gleich etwas = o să vezi îndată pe dracul; so was gibt's aşa ceva 
se întâmplă; da wird es etwas zu lachen = vom avea de ce râde: das gibt's nicht a) așa 
ceva nu există; b) asta nu se poate. II. re/]. 1. a se da; sich dem Feinde in die Hand — 
a se da pe mâna dușmanului; (/făm.) sich (dut.) einen Ruck = a sc imbărbăta, a-şi lua avânt. 
2. (rar) a urma, a decurge, a rezulta: das gibt sich aus dem Zusammenhang(e) aceasta 
rezultă din context. 3. a scădea, a ceda, a slăbi, a renunţa; sein Eifer gibt sich îi scade 
zelul, sârguinţa: sich geschlagen = a se da bătut; gib dich drein! resemnează-te! die Kălte 
gibt sich frigul cedează; er wird sich schon = lasă că cedează el. 4. a se aranja; es wird 
sich schon — lasă că se va rezolva într-un fel: wie es sich gerade gibt cum se nimereşte, 
după cum se întâmplă. 5. (în expr) sich zu erkennen = a-şi dezvălui identitatea. 

Geben, -s, ni. sg. dare; distribuire (a cărţilor de joc); Sie sind am = dumneata eşti la 
rând, dumneata dai; zum = abheben a tăia (pentru a distribui cărțile de joc). 

Gebende!, -n. n. (ein Gebender), m. şi f. dătător(-toare). 

Gebende? şi Gebănde, -s, -, ni. găteală de cap (la femeile din Evul Mediu). 

Gebenedeite /. sg. (bis. cur.) Maica Domnului, Binecuvântata Fecioară. 

Geber, -s. -, m. 1. dătător;, donator. 2. distribuitor (al cărților de joc). 3. (radio) emiţător, 
(tel.) traducător. 

Geberfreude /. sg. bucurie a celui ce dăruieşte; bucura. plăcerea de a dărui. de a da. 

Geberin, -ien, f. donatoare. 

Geberland. -(e)s, -liinder, n. ţară care ajută pe alta, țară creditoare. 

Geberlaune /. sg. dispoziție de a dărui. 

Gebet, -(e)s. -e, n. rugăciune, rugă; sie spricht ein — spune o rugăciune: sie verrichtet 
ein — îşi face rugăciunea; er ist ins — versunken este cufundat în rugăciune; (fam.) jn. 
ins = nehmen a descoase pe cineva, a interopa pe cineva în mod sever. a lua la rost, lu refec. 

Gebet|ausrufer, -s, -, m. muezin (la mahomedani). 

Gebetbuch. -/e)s, -biicher, n. carte de rugăciuni; des Teufels — biblia dracului. cărțile 
de joc. 

gebeten part, trec. de la bitten. 

Gebetformel, -, /. formulă de rugăciune. 

Gebetriemen. -s, -, m., Gebetschnur. -sc/miire, f. filucterii. fruntar (la evrei). 

Gebetshaus. -os, -hăuser, n. casă de rugăciune. 

Gebets|sammlung, -en, /. culegere de rugăciuni. 

Gebets|teppich. -(e)s, -e, m. covor de rugăciuni (la islamici). 

Gebets!zeit /. sg. timp de rugăciune. 

Gebett. -(ejs. -c, Gebette. -s. -, n. aşternut. 

Gebettel, -s. n. sg. cerşetorie: cerere stăruitoare, umilă. 

pebeugt I. puri. frec. de la beugen. IL. adj. L. înclinat. aplecat. 2. gârbovit. adus ţde 
spate); er hat cinen —en Riicken are un spate gârbovit. încovoiat. 

gebeult «dj. umflat, tumefiat. 

pebiert pers. a 3-a sg. prez. de la gebăren. 

Gebiet. -/e)s. -e, n. I. ţinut, regiune, teritoriu: das = der Stadt teritoriul oraşului; 
besetztes — teritoriu ocupat. zonă ocupată: abpetretenes = teritoriu cedat: bebautes - 
regiune construită; industrielles - regiune industrială: lăndliches = regiune rurală: 


4793 








unterentwickeltes — regiune subdezvoltată: zollfreies = zonă liberă, scutită de vamă. 
2. (fia.) domeniu; sferă, cerc. teren: auf dem = der Geschichte în domeniul istoriei; 
das gehârt ins — der Dichtkunst aceasta ține de domeniul poeziei. 

gebieten, xebot, geboten (du gebietest, er gebietet: înv. poet. şi du gebeurst, er gebeut), 
vb. (h) L. tr 1. a ordona. a dispune, a porunci: er gebietet es mir îmi ordonă; er gebietet 
dem Feind(e) Halt opreşte duşmanul în loc; einer Sache Halt — a pune capăt unui lucru. 
2. a pretinde, a cere cu stăruinţă; er gebietet Achtung (sau Ehrfurcht) impune conside- 
rație: er hălt (sau erachtet) es fiir geboten găseşte necesar. II. int a stăpâni, a dispune, 
a comanda; er gebietet iiber das Volk stăpâneşte poporul; er gebot iiber cine laute 
Stimme el dispunea de o voce puternică. 

gebietend I. pur. prez. de la gebieten. IL. adj. poruncitor, impunător; er ist ein 
Respekt —er Mann e un bărbat care impune respect. 

Gebieter, -s. -, m., în, -nen, f. stăpânță). domnitor (domniță); senior, suveran(ă). 

gebieterisch adj. imperios, poruncitor, categoric; die Notwendigkeit heischt —, dass 
necesitatea cere imperios ca; er fordert es in -—em Ton(e) pretinde pe un ton poruncitor. 

Gebietsjabtretung, -os, /. cedare a unui teritoriu. 

Gebiets|anjspruch, -(c)s. -spriiche, m. revendicare teritorială. 

Gebiets|autonemie, -n [-mi:on], /. autonomie teritorială. 

Gebietsbe|hârde. -n. f. (adm.) organ, autoritate regională), teritorial(ă). 

Gebietsbiro, -s, -s, n. birou regional. 

Gebiets|erweiterung. -cn, f. extindere. mărire de teritoriu. 

Gebietsforderung. -en, f. v. Gebietsanspruch. 

Gebietsfunktionăr, -s, -e, m. (în.) activist regional. 

Gebietsgericht, -(e)s, -e. n. judecătorie teritorială. 

Gebietsholheit, -en, f. suveranitate asupra unui teritoriu. 

Gebiets|institution, -en. f. instituţie regională. 

Gebictskomitee. -s, -s, pp. comitet regional. 

Gebietskonferenz, -en, /. conferință regională. 

Gebietskârperschaft, -en. f. adunare, instituţie teritorială (a unui stat). 

Gebiets|thelater. -s, -, n. teatru regional. 

Gebietsverletzung, -e. f. violare a unui teritoriu. 

gcbietsweise «dj. şi ud. după regiuni, pe regiuni, regional. 

Gebilde, -s. -, n. l. creaţie, produs, plăsmuire. 2. (/iz.) configurație. conformaţie, forma- 
țiune. 3. (mut. mec.) formă; structură; element; entitate. 4. (geol.) formaţiune. 5. (rext.) 
țesătură în relief, țesătură Jacquard. damasc. 

pebildet |. parz. trec. de la bilden. Il. adj. 1. cult, instruit; akademisch — cu studii 
superioare, universitare; oberflăchlich — cu o cultură superficială. 2. format. alcătuit. 

Gebildete, -n, -n (ein Gebildeter), m. şi f. persoană cultă, instruită. 

Gebildetenschicht /. sg. pătură intelectuală. 

Gebildgewebe, -s, -, i. /text.) țesătură Jacquard, damasc. 

Gebildweber, Gebildwirker, -s, -, mm. țesător de damasc. 

Gebimmel, -s, n. sg. L. (fum. bălăngănit. 2. clinchet de clopoței. 

Gebinde, -s, -, n. 1. buchet, jerbă: ein = aus Blumen und Zweigen un buchet de flori 
şi crenguțe. 2. jurubiţă, scul. 3. legătură. 4. teanc; fasciculă. 5. (ausrr) bute, butoi (mare). 
6. snop. 7. (constr) legătură (la acoperişul casei). 8. (reg.) măruntaie de peşte. 

Gebirge, -s, -, n. l. munte; masiv muntos; lanţ de munţi; ein hohes, vulkanisches — 
munți înalți, vulcanici; im = wandern a drumeţi prin munți: in den Ferien ins — fahren 
a pleca la munte în vacanţă. 2. (geol.) rocă. 3. (mine) masiv, formaţiune (geologică). 

Gebirger, -s, -, m. v. Gebirgler. 

gebirgig ««j. muntos, deluros; (geogr:) frământat, accidentat. 

Gebirgighkeit /. sg. î. caracter muntos, accidentat. 2. teren stâncos, muntos. 

gebirgisch ««j. de deal, de munte. 

Gebirgler, -s, -, m. locuitor de la munte, muntean. 

Gebirgs|abfall, (cs, -fălle, Gebirgsjabhang, -(e)s, -hcinge, m. coastă de munte, costişă. 

Gebirgslart, -cn, f. (geol.; specie de rocă. 

Gebirgs/artillerie, -n [-ri:on], /. (rnil.) artilerie de munte. 

Gebirgsjauslăufer, -s, -, mi. şir de dealuri la poalele munţilor. 

Gebirgsbach. -(es, -băche, m. pârâu de munte; şuvoi, torent. 

Gebirgsbahn, -en, f. 1. linie ferată de munte. 2. funicular. 

Gebirgsbeschreibung. -cn, 7. orografie. 

Gebirgsbewohner, -s, -, m. v. Gebirgler. 

Gebirgsbildung, -cu, f. (geol., geogr) 1. tormare, peneză a munţilor, orogeneză. 2. struc- 
tură a rocilor. 

Gebirgsbrigade, -n, f. (mil.) brigadă de munte, alpină. 

Gebirgsdorf, -(e)s, -dărfer, n. sat de munte. 

Gebirgsdruck. -(e)s, -driicke şi -e, m. (mine) presiune subterană; presiune a terenului. 

Gebirgsjebene, -p, /. platou, podiş. 

Gebirgs|enge, -n, f. strâmtoare, pas, defileu de munte; strungă, chei. 

Gebirgsfaltung, -e, f. v. Gebirgshildung (1). 

Gebirgsfluss, -es, -/liisse, m. râu de munte. 

GebirgsfuB, -cs, -fiife, m. picior de munte, poalele muntelui. 

Gebirgsgegend, -en, f. regiune de munte. 

Gebirgsgejhănge. -s, -, n. povârniş. 

Gebirgsgeschiitz, -es, -c, n. (mil) tun de munte. 

Gebirgsgrat, -(e)s, -e, m. creastă de munte, culme, muchie (dinţată) de munte. 

Gebirgsgruppe, -n, /. grup de munți. 

Gebirgsjăger, -s, -, m. (vân., mil.) vânător de munte, vânător alpin. 

Gebirgsjoch, -(e)s, -e, n. şa de munte. 

Gebirgskamm. -(e)s, - kămme, m. v. Gebirgsrucken. 

Gebirgskarte. -n, 7. hartă orogratică. 

Gebirgskessel, -s, -, m. (geogr.) căldare în zona munţilor, căldare alpină. 

Gebirgskette, -H, /. lanţ de munţi, catenă muntoasă. 

Gebirgsklima, -s, -s (rar şi -ta), n. climă muntoasă, alpină. 

Gebirgsknoten, -s, -, m. (geol.; nod de munți. 

Gebirgskranz. -es, -krânze. m. cunună de munți. 
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Gebirgskunde /. sg. 1. (geogr., geol.) orografie; orogenie, ştiinţa formării munţilor. 


2. (spori) cunoaştere a munţilor. 


gebirgskundig udj. cunoscător al muntelui, umblat prin munţi. 
gebirgskundlich «dj. orografic. 
Gebirgslage, -n, f. poziţie, zonă alpină; ein Kurort in — o stațiune climaterică în (zonă 


de) munte. 


Gebirgsiand, -(e)s. -lânder, n. 1. regiune de munte. 2. țară muntoasă. 
Gebirgslandschaft, -en, f. l. peisaj montan. 2. regiune muntoasă. 
Gebirgslehne, -n, f. coastă de munte. 

Gebirgsluft /. sg. aer de munte. 

Gebirgsmassiv. -s, -e, 1. masiv muntos. 

Gebirgsmittel, -s, -, n. (mineral.) masă sterilă, steril. 

Gebirgs|pass, -es, -păsse, m. defileu, chei, pas, strâmtoare de munte. 
Gebirgs|pfad. -/e)s, -c, m. cărare, potecă de munte. 
Gebirgs|pflanze, -p, f. plantă de munte, alpină. 

Gebirgsregion, -en. f. regiune muntoasă, zonă de munte. alpină. 
Gebirgsreise, -n, /. călătorie în munți. 

Gebirgsriicken, -s, -, m. creastă, coamă de munte. 

Gebirgs|sattel, -s, -, m. şa de munte, curmătură. 
Gebirgs|schichten|aufnahme, -p. /. secționare geologică. 
Gebirgs|schlucht, -en, f. văgăună, strungă, prăpastie de munte. 
Gebirgs|see, -s, -n, m. lac alpin, lac de munte. iezer. 

Gebirgs|spitze, -n, f. vârf, creştet de munte. 

Gebirgs|stadt, -stâdte, f. oraş de munte. 

Gebirgs|stock, -(e)s, -srocke, m. Î. (geogr.) masiv de munte. 2. baston pentru urcat 


pe munți, alpenştoc. 


Gebirgs|strafe, -n, f. şosea de munte. 

Gebirgs|strecke, -n, f. porţiune de drum în munți. 

Gebirgs|system. -s, -e, n. sistem orografic. 

Gebjrgs|train [-'tr£:], -s, -s, m. (mil.) trupă tehnică de munte. 

Gebirgsjtrottel, -s, -, m. (fam.) mare prostănac, mare idiot. 

Gebirgs|truppe, -n, f. (mil.) trupă alpină. 

Gebirgsvolk, -(e)s, -volker, n. populaţie montană. 

Gebirgswand, -wânde, f. perete de stâncă. 

Gebirgswanderung, -en, /. excursie în munţi, drumeţie prin munţi. 
Gebirgsweg, -(e)s, -e, m. drum, potecă de munte. 

Gebirgs|zug. -fe)s, -ziige. m. lanţ de munţi. 

Gebirgs|zweig, -(e)s. -e, m. ramură de munţi. 

Gebiss. -es, -e, n. L. dantură: kiinstliches — dantură falsă, proteză. 2. zăbală. 
Gebiss|abdruck, -/e)s, -driicke, m. mulaj pentru proteză dentară. 
Gebissklempner, -s, -, m. (iron. dentist. 

gebissen part. trec. de la beiBen. 

Geblaff(e), -s, n. sg. (fum., peior.) lătrat veşnic. 

geblăht I. pari. trec. de la blăhen. HI. «dj. 1. întoiat. 2. umflat, balonat. 
Geblase, -s, n. sg. suflat, cântat (din instrumente de suflat). 

Geblăse, -s, -, n. 1. foale, foi, suflai. 2. ventilator, (maşină) suflantă. 3. compresor de aer. 
Geblăse|dampfmaschine, -n, f. (meral.) motor, maşină cu aburi pentru sutlantă. 
Geblinzel, -s, n. sg. clipit (necontenit) din ochi. 

Geblâdel, -s, n. sg. (fam. palavră, pălăvrăgeală, vorbe goale, baliverne. 
Gebiâk, -(e)s. n. sg. 1. behăit; muget. 2. (fig.) miorlăit, urlete. 

gebliimt «dj. 1. înflorat, împodobit cu flori. 2. (fig.) afectat, înflorit; —er Stil sti] afectat, 


cu înflorituri. 


Gebliăt, -(e)s, n. sg. (fig.) sânge; viță; aus adligem — de viţă nobilă. 
gebogen |. part. trec. de la biegen. II. adj. îndoit; der Sehnabel ist stark = ciocul 


este foarte curbat. 


geboren Î. part. trec. de la gebăren. II. adj. 1. (la nume de femei) născută; sie ist 


eine —e Miller este o născută Miiller, numele ei de fată, domnişoară era Miller. 2. cu 
aptitudini, născut. înnăscut; er ist zum Lehrer = e născut (să fie) învăţător; er ist ein —er 
Redner e un orator înnăscut. 3. (referilor la locul, țara etc. de origine) er ist ein er 
Berliner, Bayer, Deutscher e berlinez, bavarez, german. 


geborgen I. part. trec. de la bergen. IL. adj. sigur. protejat, ferit, pus în siguranţă, 


la adăpost; salvat (de la înec, de la nautragiu); ascuns; er fiihlte sich — s-a simţit în sigu- 
ranță; nun sind wir = suntem salvaţi acum. 


Geborgenheit /. sg., Geborgensein, -s, n. sg. siguranță, protecție, adăpost. 
geborsten part. trec. de la bersten. 
Gebot, -(e)s, -e, n. 1. poruncă, ordin; exipență; imperativ; die Zehn —e decalogul, cele 


zece porunci; das = der Stunde imperativul momentului; oberstes — principiul suprem, 
legea supremă; Not kennt kein — te faci frate cu dracul până ce treci puntea: nevoia 
scuză totul. 2. dispoziție; jm. zu e) stehen a sta la dispoziția cuiva, a fi la ordinele cuiva. 
3. ofertă (la licitaţii), hâheres = supralicitaţie (la mezat); ein hâheres = tun a oferi o 
sumă mai mare, a supralicita; vorteilhaftes — ofertă avantajoasă. 


geboten Î. part. trec. de la a) bieten; b) gebieten. II. adj. (în expr es ist = e nevoie, 


e necesar, se impune. 


Gebotene, -n (ein Gebotenes), n. sg. lucru oferit: wir sind dankbar fir das = suntem 


recunoscători pentru ce ne-aţi oferit. 


Gebots|schild, -(e)s, -er; n., Gebots|zeichen, -s, -, 2. (înv. indicator de circulaţie, de direcție. 
Gebr. presc. de la Gebriider. 

Gebrabbel, -s, n. sg. (fum.) mormăit, bombănit, vorbire neclară. 

gebrăch adj. (despre roci) cu crăpături, sfărâmicios, friabil. 

Gebrăch. -(e)s, -e, Gebrăche, -s, -, n. 1. (mine) rocă friabilă. sfărâmicioasă. 2. (vân. 


rât al mistreţului. 3. râmătură (făcută de mistreţ). 


Gebrăme, -s, n. sg. parnitură cu blană, tivitură îmblănită. 

gebrandmarkt I. part. trec. de la brandmarken. IL. «dj. stigmatizat. 

gebrannt part. trec. de la brennen. 

Gebratene, -n (ein Gebratenes), n. sg. friptură. 

Gebrău. -(e)s, -e, n. (uneori peior.) 1. băutură termentată; bere. 2. amestec (de băuturi). 


Gebrauch 





Gebrauch, -(e)s, -brăuche, m. 1. sg. întrebuințare. uz, folosire; von etwas — machen 
a face uz de ceva, a se servi de ceva; in = kommen a începe să fie întrebuințat, a veni 
la modă; aufter (sau aus dem) — kommen a nu se mai întrebuința, a ieşi din uz; etwas 
in = nehmen a lua în folosinţă; (despre aparate, maşini etc.) in — stehen a fi în funcțiune. 
2. (mai ales lu pl.) deprindere: obicei, datină; nach den Gebriuchen des Landes după 
obiceiul pământului, după datinile ţării. 

gebrauchen. gebrauchre, gebrauchi, vb. (h) tr. 1. a întrebuința, a utiliza, a folosi, a 
se servi de ceva: Gewalt — a recurge la forţă. 2. (reg.) a avea nevoie (de). 

gebrăuchlich adj. obişnuit; uzual; nicht mehr = ieşit din uz. învechit. 

Gebrăuchlichkeit /. sg. întrebuințare uzuală, obişnuită. 

Gebrauchsjanleitung, -en, f.. Gebrauchs|anweisung, -er. f. mod de întrebuințare. 

Gebrauchs|artikel, -s, -, m. articol de consum. 

Gebrauchsbeleintrăchtigung, -en, /. reducere a capacităţii funcţionale. 

Gebrauchsdieb|stahl, -(e)s, -stâhle, m. (jur:) furt săvârşit cu intenţie de utilizare (a 
obiectului furat). 

Gebrauchsjeigenschaft, -en, f. capacitate de întrebuințare. 

Gebrauchslenergie [-pi:an], -n, /. energie secundară. 

gebrauchsfâhig ud). utilizabil, folosibil, care poate fi întrebuințat. 

Gebrauchsfâhigkeit /. sg. posibilitate de întrebuințare. 

Gebrauchsfahrzeug, -(c)s, -e, n. vehicul utilitar. 

gebrauchsfertig adj. în stare de funcţionare; bun de folosit. 

Gebrauchsgebihr, -cn, f. taxă de folosire, de consum. 

Gebrauchspegen|stand, -(e)s, -srânde, m. obiect, articol de (larg) consum. 

Gebrauchsgeschirr, -(e)s, n. sg. veselă de uz zilnic. 


Gebrauchsgejstalt, -en, /. (ec.) formă de întrebuințare. 
Gebrauchsgrafik şi -graphik /. sg. grafică utilitară, design utilitar. 
Gebrauchsgiiter pl. bunuri de larg consum. 


Gebrauchsladung, -en, £. (mil.) încărcătură plină. 

Gebrauchsliteratur, -en. f. literatură de consum. 

Gebrauchsmusik /. sg. muzică de consum. 

Gebrauchs|ordnung, -er, /. 1. ordine a întrebuințări. 2. regulament de întrebuințare, utilizare. 

Gebrauchsrecht, -(e)s, -e, n. 1. drept de servitute, de folosință. 2. (înv.) drept cutumiar. 

Gebrauchs|tiichtigkeit /. sg. rezistenţă (la întrebuințare). 

Gebrauchsliiberlassung, -er. /. cesiune de folosinţă. 

Gebrauchsvorsehrift, -en, f. v. Gebrauchsanweisung. 

Gebrauchsware, -a, f. articol de larg consum. 

Gebrauchsweise, -n, f. mod de întrebuințare. 

Gebrauchswert, -(e)s, -c, m. (ec.) valoare de întrebuințare; ohne — inutilizabil; scos 
din uz. 

Gebrauchs|zweck. -(e)s, -e, m. (în expr.) fiir — pentru uz, pentru a fi folosit. 

gebraucht I. part. zrec. de la a) brauchen; b) gebrauchen. Il. adj. folosit, între- 
buinţat; uzat, vechi. 

Gebrauchtwagen, -s, -, m. maşină folosită, de ocazie (second hand). 

Gebrauchtwaren p/. mărfuri la mâna a doua. 

Gebraus, -es, Gebrause, -s, n. sg. vâjâit, urlet (al vântului), muget (al valurilor). 

Gebrech, -(e)s, -e, n, v. Gebrăch. 

gebrechen, gebrach, gebrochen (es gebricht), vb. (h) intr. |. (impers., an cu dat.) a 
lipsi, a nu ajunge; es gebricht mir an Zeit nu-mi ajunge timpul; es gebricht mir an Geld 
duc lipsă de bani. 2. (îm) a lipsi, a nu avea; die Bequemlichkeit gebrach nu exista confort. 

Gebrechen, -s, -, n. 1. infirmitate, boală. 2. cusur, defect. 

gebrechlich a. 1. stab, infirm, neputincios, invalid, bolnăvicios. 2. defectuos. imper- 
fect. 3. (rar) fragil. 

Gebrechlichkeit, -en, f. 1. slăbiciune. infirmitate. neputinţă, invaliditate, boală. 2. defect, 
imperfecţiune. 3. (rar) fragilitate. 

Gebreit(e), -(c)s, -e, n. (înv) 1. câmp de arat, ogor. 2. unitate de măsură pentru pământ. 

Gebresten, -s, -, n. (îm) v. Gebrechen (1). 

gebrochen 1. purt. trec. de la a) brechen; b) gebrechen. II. adj. 1. (fiz.) refractat. 
2. (mat.) fracționar: —e Zahl număr fracționar. 3. frânt, distrus; incomplet, defectuos; (fig.) 
an em Herzena sterben a muri de inimă rea; —es Deutsch o nemţească stricată; er ist 
ganz — este complet descurajat, distrus; (fig) —e Stimme glas stins; (muz.) —er Akkord 
acord arpegiat. 

Gebrgckel, -s, n. sg. fărâmituri, fărâme, rămăşiţe. 

Gebrodel, -s, n. sg. ctocotire, fierbere zgomotoasă. 

Gebriider pl. fraţi. 

Gebriill(e), -re)s, n. sg. muget, răcnet, zbieret repetat. 

Gebrumm(e), -(e)s, Gebrummel, -s. n. sg. 1. mârâit, bombănit. 2. zbârnâit. 

Gebrit, -(e)s, n. sg. |. (şi fig.) neam, progenitură, prăsilă. 2. cuibar. 

gebuckelt I. part. trec. de la buckeln. II. adj. ghebos, cocoşat. 

gebiickt 1. part. trec. de la bicken. II. adj. aplecat, înclinat; gârbovit, gârbov. 

Gebiihr, -en. £. 1. datorie, obligație; nach — după merit, cum se cuvine; iiber = peste 
măsură, excesiv. 2. bună-cuviinţă. 3. impozit, bir, dare, taxă; plată. 

gebiihrberechtigt «4. îndreptăţit la taxă; care are drept la perceperea taxei. 

gebiihren, gebiihrre, gebiihrt, vb. (h) L. intr. (cu dar.) a 1 se cuveni, a-i reveni (cuiva); 
Ehre. dem Ehre gebiihrt fiecăruia după cum merită. II. ref]. (impers.) a se cuveni; wie 
es sich gebiihrt cum se cuvine. 

Gebiihrenjaufschlag, -/e)s, -schlăge, m. supliment de taxe. 

Gebiihrenbefreiung f/. sg. exceptare, scutire de taxe. 

Gebiihrenbemessung, -en, f. stabilire a taxelor, a impozitelor. 

gebiihrend i. part. prez. de la gebihren. Il. adj. cuvenit, meritat; cuviincios, cumse- 
cade. III. av. după merit; cum trebuie, după cum se cuvine. 

gebiihrendermaBen, gebiihrenderweise ady. cum se cuvine, după merit. 

Gebiihrenlerlass, -es, -e, m., Gebiihrenjerlassung, -en, f. scutire de taxe, de impozite. 

Gebiihren|ermăBigung, -e, /. reducere de taxă, de impozit. 

gebiihrenfrei av. scutit de taxe, de impozit. 

Gebiihrenmarke, -, f. timbru fiscal. 

Gebiihren|nachlass, -cs, m. sg. scutire de taxă, de impozit. 
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Gebiihrenjordnung, -en, f. regulament, tarif pentru stabilirea taxelor, a impozitelor; 


die — fiir Rechtsanwâlte tariful avocaţilor. 


gebiihrenpflichtig adj. obligat la taxe, contribuabil. 

Gebiihrensatz, -es, -sătze, m. sumă, valoare, procent a(1) impunerii; scară, tarif a(1) impunerii. 
Gebiihrenskala, -/en, f. scară tarifară, de taxare. 

Gebiihrentafel, -n, f, Gebiihrentarif, -(e)s. -e, m. tabelă a tarifului poştal; tarif de 


taxare, de impunere. 


Gebiihrenvorschrift, -en, f. regulament de taxare, de impunere. 

gebiihrlich adj., adv. v. gebihrend. 

Gebiihrlichkeit, -en, f. bună-cuviință, decenţă. 

Gebiihrnis, -se, f. (austr, mil.) drept cuvenit ostașului (raţie, întreţinere, soldă, echipa- 


ment etc.). 


Gebiihrportion, -en, f. (mil.) raţie. 

Gebiihrs|anfall, -(e)s, m. sg. termen de plată a taxei, a impozitului. 
GebiihrslanmaB, -es, -e, n. impunere, stabilire a impozitului, a taxelor. 
Gebiihrsbogen, -s, -bâgen, m. carnet fiscal. 

Gebiihrsklasse, -n, f. categorie de impozit sau taxe. 

Gebund, -(e)s, -e, n. legătură, mănunchi. 

Gebiinde, -s, -, n. v. Gebinde. 

gebiindelt 1. part. trec. de la bindeln. IL. adj. legat în mănunchi; în formă de mănunchi. 
pebunden |. part. trec. de la binden. II. adj. legat, unit; combinat; (fiz., înv) —e Wărme 


căldură latentă; (fiz.) —e Energie energie potenţială; —e Rede versuri. 


Gebundenheit f. sg. constrângere, forțare, silire. 

Geburt, -en, f. 1. naştere; die —en natalitatea; der Tag seiner - ziua naşterii lui; eine 
sechwere — o naştere grea; im 9. Jh. vor sau nach Christi — în secolul al IX-lea înainte 
sau după Christos. 2. origine, proveniență; von - ein Wiener originar din Viena, vienez 
de origine. 3. nou-născut. 4. (fig.; poet.) produs, operă. 

Geburten|abnahme, -n, f. v. Geburtenriickgang. 

Geburtenjanzahl f. sg. natalitate, număr al naşterilor. 

Geburtenbeilhilfe, -n, f. alocaţie la naştere. 

Geburtenbeschrânkung, -en, f. limitare a nașterilor. 

Geburtenhăufigkeit, -en f. natalitate. 

Geburtenkontrolle, -n, /, Geburtenregelung, -en, f; control, reglementare a(1) naşterilor. 
Geburtenriickgang, -(e)s, -gânge, m. scădere a nataliltății. 

Geburtenliiberschuss, -es, n. sg. excedent de natalitate. 

Geburtenzahl, -en, f., Geburtenziffer, -n, /. v. Geburtsziffer. 
Geburtenzuwachs, -es, m. sg. creştere a natalității. 

gebirtig adj. născut, originar; aus Bukarest — originar din Bucureşti. 
Geburts|adel, -s, m. sg. (ist.) nobleţe ereditară. 

Geburtsjanzeige, -n, f. 1. declaraţie de naștere. 2. ferpar, anunţ de naștere. 
Geburtsdatum, -s, -ten, n. dată a nașterii. 

Geburtsfehler, -s, -, mm. defect congenital, defect din naştere. 

Geburtsfeier, -n, f. Geburtsfest, -(e)s, -e, n. aniversare a naşterii, aniversare a zilei 


de naştere. 


Geburtsgewicht, -(e)s, -e, n. greutate a noului-născut, greutate la naştere. 
Geburtshaus, -es, -hâuser, n. casă în care s-a născut cineva. 
Geburtshelfer, -s, -, m., în, -nen, f. mamoş(ă). 

Geburtshilfe /. sg. obstetrică, moşit. 

geburtshilflich adj. obstetrical. 

Geburtsjahr, -(e)s, -e, n. an al naşterii. 

Geburtsklinik, -en, f. clinică obstetricală; maternitate. 

Geburtslage, -n, f. (med.) poziţie prenatală a fătului. 

Geburtsland, -(e)s, -lănder, n. ţară natală. 

Geburtsliste, -n, f. registru de nașteri. 

Geburtsmal, -(e)s, -e. n. aluniţă, semn din naştere. 

Geburtsmatrikel, -n, f. registru de naşteri. 

Geburtsname, -ns, -n, m. nume de familie. 

Geburts|ort, -(e)s, -e, m. loc al naşterii. 

Geburtsregister, -s, -, n. v. Geburtsmatrikel. 

Geburts|schein, -(e)s, -e, m. act, certificat de naștere. 
Geburts|schmerzen p/. v. Geburtswehen. 

Geburts|stadt, -sădte f. oraş natal. 

Geburts|statistik, -en, f. statistică a naşterilor. 

Geburts|stătte, -n, f. loc al naşterii. 

Geburts|stunde, -n, f oră a naşterii. 

Geburts|tag, -(e)s, -e, m. aniversare a naşterii, zi de naştere. 
Geburts|tagsfeier, -n, f., Geburtstagsfest, -(e)s, -e, n. v. Geburtsfeier. 
Geburts|tagsgedicht, -(e)s, -e, n. poezie pentru aniversarea naşterii. 
Geburts|tagsgeschenk, -(e)s, -e, n. dar de ziua naşterii. 
Geburtstagsgruf, -es, -griife, m. salut, urare de ziua nașterii. 
Geburts|tagskind, -(e)s, -er, n. sărbătorit (persoană a cărei zi de naştere se sărbătoreşte). 
Geburts|tagskuchen, -s, -, m. tort de aniversare. 

Geburts|tags|tisch, -(e)s, -e, m. masă cu ocazia zilei de naștere. 
Geburtsjteile pi. (anaL.) părți fetale. 

Geburts|urkunde, -n, f. act, certificat de naştere. 

Geburtswehen pl. durerile facerii. 

Geburts|zange, -n, f. (med.) forceps. 

Geburts|zeit f. sg. termen, soroc de facere, de naştere. 

Geburts|ziffer, -n, /. cifră a natalității. 

Gebiisch, -(e)s, -e, n. tufiş, crâng, branişte. 

gebiischelt adj. în formă de smoc. 

Gebiitt(e), -(e)s, n. sg. (reg.) măruntaie, viscere (de peşte). 

Geck, -en, -en, m. l. persoană vanitoasă; fanfaron; filfizon. 2. (reg.) bufon, nebun. 
gecken, geckte, gegeckr, vb. (h) (reg.) |. intr. a face glume, nebunii. II. w a necăji, a tachina. 
Geckenlart f. sg. înfumurare; nach — ca un filfizon. 

geckenhaft adj. 1. de filfizon, ca filfizonii. 2. nebunatic. 
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Geckenhaftigkeit . sg. fatuitate, înfumurare; neghiobie. 

geckenmăBig adj. v. geckenhatt. 

Geckentum, -s, n. sg., Geckerei, -en, f. v. Geckenhaftigkeit. 

geckig adj. v. geckenhaft. 

gedacht pari. trec. de la (ge )denken. 

Gedăchtnis, -ses, -se, n. 1. memorie, ţinere de minte; sich (dar.) etwas ins — rufen 
a-şi aminti ceva; aus dem -— verlieren a uita; dem — einprăgen a fixa în memorie; aus 
dem — din memorie, pe dinafară; (fam.) er hat ein = wie ein Sieb are o memorie ca o 
sită, e uituc; mein = lăsst nach mă lasă memoria; er hat ein kurzes — uită repede; im — 
behalten a ţine minte; sein — belasten a-și încărca memoria; sich (dar.) etwas ins — zu- 
riickrufen a-şi aminti de ceva uitat. 2. amintire; zum = spre amintire. 

Gedăchtnis|ausfall, -(e)s, -fălle, m. pierdere a memoriei; (med.) amnezie. 

Gedâchtnis|aus|stellung, -en. f. expoziţie comemorativă. 

Gedăchtnisbriicke, -n, f. v. Gedăchtnisstutze. 

Gedăchtnisbuch, -(e)s, -biiches, n. v. Gedenkbuch. 

Gedăchtnisfehler, -s, -, m. eroare de memorie. 

Gedăchtnisfeier, -n. 7, Gedăchtnisfest, -(e)s, -e, n. serbare comemorativă. 

Gedăchtnisgottesdienst, -(e)s, -e, m. slujbă memorială. 

Gedăchtniskonzert, -(e)s, -e, n. concert comemorativ. 

Gedăchtniskraft /. sg. memorie; seine — hat nachgelassen i-a slăbit memoria. 

Gedăchtniskunst f. sg. mnemotehnică. 

Gedăchinisleistung, -en, f. efort al memoriei; capacitate, performanţă a memoriei. 

Gedăchtnisliicke, -n., f. lapsus. 

Gedâchtnismabhl, -(e)s, -e (şi -măhler) n. 1. ospăț, masă comemorativă. 2. (rel.) cina 
cea de taină. 

gedăchtnismăBig adv. din memorie. 

Gedăchtnismesse, -z, f. (bis. cat.) v. Gedăchtnisgottesdienst. 

Gedăchtnismiinze, -n, f. medalie comemorativă. 

Gedăchtnisrede, -n, 7. cuvântare comemorativă. 

Gedăchtnis|sache, -n, 7. chestiune, problemă de memorie. 

Gedăchtnis|săule, -n, /. v. Gedenksăule. 

Gedăchtnis|schulung, -en, f. exersare a memoriei. 

gedăchtnis|schwach «4. slab de memorie, cu memorie proastă, fără ţinere de minte. 

Gedăchtnis|schwăche /. sg. slăbire a memoriei, lipsă de memorie. 

Gedăchtnis|schwund, -(e)s, m. sg. (med.) amnezie. 

Gedăchtnis|stârung, -en, f. (med., psih.) dereglare, slăbire a memoriei. 

Gedăchtnis|stiitze, -n, /. ajutor mnemotehnic; procedeu mnemotehnic. 

Gedăchtnisjtafel, -n, £. v. Gedenktafel. 

Gedăchtnis|tag, -(e)s, -e, m. v. Gedenktag. 

Gedăchtnisliibung, -cn, f. exercițiu de memorie. 

Gedăchtnisverlust, -(c)s, -e, m. (med, psih.) pierdere a memoriei. 

Gedăchtnisvers [-fees), -es, -e, m. v. Gedenkvers. 

Gedăchtnis|zeichnen, -s, -, +7. desen din memorie. 

gedâmpft 1. part. trec. de la dămpfen. IL. adj. L. (cul.) opărit; înăbuşit. 2. (despre 
sunete) scăzut, redus; înăbuşit, în surdină. 3. (despre culori) şters, palid. 4. (despre lumină) 
difuză, filtrată. 5. (rehn.) amortizat. 

Gedămpfte, -n (Gedămpftes), n. sg. (cul.) mâncare scăzută, înăbușită. 

Gedămpft|heit, -en, 7. (despre sunete) faptul de a fi scăzut, înăbuşit; (despre culori) 
faptul de a fi palid. 

Gedanke, -ns, -n, m. 1. gând, cugetare, idee; seinen -n nachhângen a fi cufundat în 
gânduri; ich wăre nie auf diesen —n gekommen (sau verfallen) nu mi-ar fi venit niciodată 
ideea aceasta; auf andere —n kommen a-şi schimba gândul, a-şi schimba părerea; kein — 
daran! nici gând! ganz in —n versunken sein a fi cufundat în gânduri; seine n sammeln 
a se concentra; in —n în gând, în minte; sich (dar.) iiber etwas —n machen a) a se gândi 
la ceva, la o problemă; b) a se nelinişti, a-şi face gânduri, griji pentru ceva; —n sind 
zollfrei gândurile sunt libere; js. —n lesen (kânnen) a-i (putea) ghici cuiva gândurile. 
2, intenție, proiect, plan; sich (dat.) etwas aus den —n schliagen a-şi scoate ceva din cap, 
a renunța definitiv la ceva. 3. (fam.) o idee, puțin; das Kleid ist um einen —n zu lang 
rochia e o idee prea lungă. 

Gedanken|ablauf, -(e)s, -lăufe, m. desfășurare, înlănțuire de idei. 

Gedanken|arbeit, -en, f. muncă intelectuală. 

pedankenjarm adj. sărac în idei. 

Gedanken|armut /. sg. sărăcie de idei. 

Gedanken|assoziation, -en, f. v. Gedankenverbindune. 

Gedanken|ăuBerung, -en, f. manifestare, exprimare de idei. 

Gedanken|ausjtausch, -(e)s, m. sg. schimb de idei, de păreri. 

Gedankenbild, -(e)s, -er; n. reprezentare exactă. 

Gedankenblitz, -es, -e, m. scânteiere de spirit. 

Gedankenfaden, -s, -făden, m. (fum.) fir al gândurilor, al ideilor. 

Gedankenflucht 7. sg. neputinţă de a se concentra, de a-şi aduna gândurile. 

Gedankenilug, -(e)s, -fliige, m. idei înaripate. 

Gedankenfolge /. sg. şir, succesiune de idei. 

Gedankenfreiheit /. sg. libertate de gândire. 

Gedankenfille f. sg. bogăţie de idei. 

Gedankengang, -(ejs, -gâinge, m. şir, succesiune, expunere de idei. 

Gedankengebâude, -s, -, n. (fil) construcţie de idei. 

Gedankengelhalt, -(ejs, -e, m. v. Gedankeninhalt. 

Gedankengut, -(e)s, n. sg. bagaj de idei. 

Gedankengymnastik /. sg. gimnastică a gândirii, a minţii. 

Gedankenlinhalt, -(e)s, n. sg. conţinut de idei. 

Gedankenkeim, -(e)s, -e, m. sâmbure, germene de idei. 

Gedankenkette, -n, f. şir, înlănţuire de idei. 

Gedankenkraft, -krăfie, f. putere de a se concentra; forță a ideilor. 

Gedankenkreis. -es, -e, m. cerc de idei, de preocupări. 

gedankenleer adj. lipsit de idei. 

Gedankenleere f. sg. lipsă de idei. 


Gedichtform 


Gedankenlesen, -s, n. sg. ghicire a gândurilor. 

Gedankenleser, -s, -, m. ghicitor de gânduri. 

gedankenlos ]. adj. nechibzuit, necugetat. Îl. av. nesocotit, pe negândite; (fig.) automat, 
maşinal, mecanic, reflex. 

Gedankenlosigkeit /. sg. nechibzuință, nebăgare de seamă. 

Gedankenmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de idei. 

Gedankenpunkte p/. puncte de suspensie (într-un text). 

gedankenreich aj. bogat în idei, plin de conţinut, substanţial. 

Gedankenreichtum, -s, m. sg. bogăţie de idei. 

Gedankenreihe, -n, f. v. Gedankenkette. 

Gedankenrichtung, -en, f. direcţie de idei; die — weiter verfolgen a urmări în conti- 
nuare şirul ideilor. 

Gedankenschărfe /. sg. precizie a ideilor, gândurilor. 

pedankenschnell adj. iute ca gândul. 

Gedankenschnelle f. sg. viteza gândurilor. 

Gedankenschritt, -(e)s, -e, m. fază, etapă a gândirii. 

gedankenschwer adj. 1. plin de idei. 2. (fig.) plin de griji. 

Gedanken|spăne pl. (fig.) aforism. 

Gedankenjspiel, -(e)s, -e, n. joc de idei, speculație. 

Gedankenjsplitter, -s, -, m. aforism. 

Gedankenj|sprung, -(e)s, -spriinge, m. fugă de idei. 

Gedankenjstoff, -/e)s, -e, m. v. Gedankenmaterial. 

Gedanken|strich, -(e)s, -e, m. (gram.. tipogr) lniuţă, pauză. 

Gedankentiefe, -n, /. profunzime de idei. 

Gedankenjiibertragung, -en, f. telepatie. 

Gedankenverbindung, Gedankenverknipfung, -en, f. asociaţie de idei. 

gedankenverloren, gedankenversunken aj. dus pe gânduri; pierdut, cufundat în gânduri. 

gedankenvoll |. a4j. 1. gânditor, plin de gânduri. 2. bogat în idei. II. adv nehotărât; îngrijorat. 

Gedankenvorbejhalt, -(e)s, -e, m. rezervă mentală, reticență. 

Gedankenwelt /. sg. lume a ideilor, lume ideală; die — eines Dichters lumea ideală 
a unui poet. 

Gedankenwesen, -s, -, n. fiinţă ideală, existentă numai în fantezie. 

Gedankenwirrwarr, -s, n. sg. haos de idei, gânduri încâlcite. 

Gedankenziel, -(e)s, -e, n. ideal. 

Gedankenzusammenhang, -(e)s, -hânge, m. asociaţie de idei, legătură între idei. 

gedanklich 1. «4j. care se referă la idei; abstract; eine —e Leistung o realizare abstractă. 
II. ady. mintal, în gând. 

Gedârm, -(e)s, -e, n. intestine, viscere. 

Gedeck, -(e)s, -e, n. 1. tacâm, serviciu de masă. 2. meniu; ein trockenes — un meniu 
fără băutură. 

pedeckt I. part. trec. de la decken. II. adj. (despre culori) mat; închis. 

Gedeih, -(e)s, m. sg. (în expr) auf — und Verderb a) într-un noroc, la noroc, necondi- 
ționat; b) la bine şi la rău. 

gedeihen, gediel, gediehen, vb. (5) intr. |. a creşte, a(-i) prii (cuiva), a prospera, a se 
dezvolta; (fig.) a reuși, a avea succes; a înflori. 2. a ajunge, a progresa, a se dezvolta; 
wie weit ist die Sache gediehen? în ce stadiu se află lucrurile? die Verhandlungen 
sind weit gediehen tratativele au progresat mult. 

Gedeihen, -s, n. sg. 1. înflorire, prosperitate, creștere. 2. succes, reușită. 

gedeihlich 44). priincios, prielnic; folositor; înfloritor; eine —e Zusammenarbeit o 
colaborare fructuoasă. 

Gedeihlichkeit f. sg. v. Gedeihen. 

Gedenk|abend, -s, -e, m. seară, serată comemorativă. 

Gedenk|aus|stellung, -en, f. expoziție comemorativă. 

Gedenkblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie comemorativă. 

Gedenkbuch, -(e)s, -biicher, n. memorial; album. 

gedenken, gedachte, gedacht, vb. (h) L. intr: |. a avea de gând, a intenţiona; ich gedenke 
zu verreisen intenționez să plec. 2. (cu gen.) a-şi aduce aminte, a pomeni de cineva, a 
pomeni (de ) ceva; ich werde deiner — îmi voi aminti de tine; dessen nicht zu —, dass... 
fără să mai vorbim şi de faptul că... II. 4. a purta cuiva ranchiună pentru ceva, a nu(-i) 
uita (cuiva ceva); ich will es ihm schon — îi voi plăti eu pentru aceasta. 

Gedenken, -s, n. sg. amintire, pomenire. 

Gedenkfeier, -n, f. aniversare, serbare comemorativă, comemorare. 

Gedenkhaus, -es, -hduser, n. casă memorială. 

Gedenkjahr, -(e)s, -e, n. an comemorativ. 

Gedenk|kundgebung, -en, f. manifestaţie comemorativă. 

Gedenkmarke, -n, f. timbru poștal, marcă comemorativ(ă). 

Gedenkminute /. sg. minut de reculegere. 

Gedenkmiinze, -n, f. medalie comemorativă. 

Gedenkrede, -n, f. discurs comemorativ. 

Gedenksăule, -n, f. coloană comemorativă. 

Gedenkispruch, -(e)s, -spriiche, m. parolă, moto. 

Gedenkistătte, -n, f. loc comemorativ, casă memorială. 

Gedenkistein, -(e)s, -e, m. piatră comemorativă. 

Gedenktafel, -n, f; placă comemorativă. 

Gedenktag, -(e)s, -e, m. aniversare; zi a comemorării. 

Gedenkvers [-fees], -es, -e, m. 1. vers mnemonic (care ajută memoria). 2. versuri 


comemorative. 


Gedenkzettel, -s, -, m. v. Denkzettel. 

gedeucht (înv) part. trec. de la diinken. 

Gedeutel, -s, n. sg. (fam.) explicaţie forțată, subtilitate. 

Gedicht, -(e)s, -e, n. 1. poezie, poem; —e machen a scrie versuri; Iyrisches — poezie 


lirică; dramatisches — poem dramatic. 2. ceva deosebit de frumos, de bun; der Kuchen 
ist ein -! prăjitura este delicioasă! 


Gedicht|album, -s, -s (şi -ben), n. album de poezii. 
Gedichtband, -(e)s, -bânde, m. volum de versuri. 
Gedichtform f. sg. formă a poeziei; in — în versuri. 


Gedichtsammlung 





Gedichtsammlung, -en, f. culegere, antologie de poezii. 

gediegen adj. 1. masiv, curat: —es Metall metal curat. 2. (fig.) de bună calitate, solid, 
temeinic; —e Kenntnisse cunoştinţe temeinice. 3. (fam., iron.) curios, straniu, neobişnuit. 

Gediegen|eisen, -s, n. sg. fier nativ, fier în stare brută. 

Gediegengold. -(e)s, n. sg. aur curat. 

Gediegenheit /. sg. 1. fineţe, puritate (a unui metal). 2. (fig.) soliditate, temeinicie, 
merit real. 

gedieh pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la gedeihen. 

gediehen part. trec. de la pedeihen. 

Gediele, -s, -, n. podea(lă), duşumea. 

gedient |. part. trec. de la dienen. ÎI. adj. (în expr) ein —er Soldat un soldat în 
retragere, în rezervă, un veteran. 

Gedinge, -s, -, n. Il. tocmeală (referitor la preț, la condiţii). 2. contract, învoială (între 
mineri şi patroni). 3. (reg.) muncă în acord. 

Geding(e)larbeit, -en, f. (mine) muncă în acord, cu bucata. 

Gedingelarbeiter, -s, -, mn., <in, -nen, f. muncitor(-oare) angajat(ă) în acord. 

Gedingegeld. -(ejs, -er, n. plată în acord. 

Gedingegezăhe, -s, -, n. (mine) unelte ale minerului. 

Gedinge|hiuer, -s, -, m. (mine) miner (care lucrează) în acord. 

Gedonner, -s, n. sg. tunete, trăsnete, detunături. 

Gedâns, -es, n. sg. (reg.) 1. pălăvrăgeală, flecăreală 2. caz, zarvă pentru nimic; mach 
nicht so viel — darum! nu face atâta caz pentru asta! 

gedoppelt adj. dublu. 

gedrang adj. (reg.) strâmt. 

Gedrănge, -s, n. sg. 1. înghesuială, busculadă, îmbulzeală; şi (fig.) er kam (sau geriet) 
ins — a) a intrat în înghesuială; b) (fig.) a intrat la înghesuială. 2. mulțime; das — nimmt 
zu mulțimea creşte. 3. (fig.) încurcătură; strâmtoare. 4. (sport) grămadă (la rugby). 

Gedrângel, -s, n. sg. (fum.) îmbulzeală, înghesuială. 

gedrăngt |. part. trec. de la drăngen. II. adj. ticsit. îndesat, strâns; concis: în —er 
Kiirze darstellen a expune concis; (adv.) = voll până-n vârf. până la refuz. 

Gedringt|heit / sg. 1. ingrămădire, strâmtoare, îmbulzeală. 2. concizie, scurtime; — 
des Stils concizie a stilului. 

gedrei(e)t, gedritt adj. 1. (înv. reg.) în trei. 2. (bor.) ternat. compus din trei (frunze). 

Gedritt|schein, -s, mn. sg. (ustron.) diterenţă de 120* longitudine între două corpuri cereşti. 

Gedrâhn, -(e)s, Gedrâhne, -s, n. sg. bubuit, vuiet. 

gedroschen part. trec. de la dreschen. 

gedruckt I. part. trec. de la drucken. II. aj. tipărit, de tipar; (fig.) er liigt wie — 
minte ca din carte. 

gedriickt |. parz. trec. de la driicken. IL. adj. L. asuprit, oprimat. 2. apăsat, deprimat; 
sie sah — aus părea deprimată. 

Gedruckte, -n (erwas Gedrucktes). n. sg. text tipărit, tipăritură. 

Gedriickt|heit /. sg. deprimare, descurajare, depresiune. 

gedrungen |. part. trec. de la dringen. Il. adj. 1. (despre oameni) îndesat, scund şi 
robust. 2. (despre stil) concis. 3. (fig.) obligat; von der Not — forțat, silit, împins de nevoie. 

Gedrungenheit f. sg. 1. (despre oameni) statură îndesată, scundă şi robustă. 2. concizie. 

Gedude! (fam.), -s, n. sg. muzică proastă, muzică de flaşnetă. 

Gediift, -(e)s, -e, n. (fam.) miros penetrant. 

Geduld / sg. răbdare; mir reiBt die — sau ich verliere die — îmi pierd răbdarea, îmi 
ies din răbdări; sich în = fassen a îndura cu răbdare. a se înarma cu răbdare; — iiberwindet 
alles sau mit = und Zeit kommt man weit cu răbdarea treci marea, cu răbdare şi tăcere 
se face agurida miere; mit jm. = haben a avea răbdare cu cineva; js. — auf die Folter 
spannen a pune la încercare răbdarea cuiva; sich mit — wappnen a se înarma cu răbdare; 
um (noch etwas) — bitten a cere (încă un pic de) răbdare. 

Geduldjampfer, -s, m. sg. (bot., reg.) ştevie de grădină; spanac englezesc (Rumex 
putientia). 

Geduld|arbeit, -en, f. v. Geduldsarbeit. 

gedulden, geduldete, geduldet (du geduldest, er geduldev), vb. (h) refl. a răbda, a avea 
răbdare; — Sie sich! aveți răbdare! wollen Sie sich. bitte, cinen Augenblick — rog binevoiți 
a aştepta o clipă. 

geduldig, peduldsam adj. şi adv. 1. răbdător. 2. indulgent; condescendent. 

Gedulds|arbeit, -en, /. lucru migălos, care cere multă răbdare. 

Geduld(s)faden, -s, m. sg. (în expr) der — riss mir m-a scos din răbdări, mi-am pierdut 
răbdarea: einen langen - haben a avca multă răbdare. 

Geduld(s)probe, -u, f. dovadă de răbdare; er stellt mich auf die — mi-a pus răbdarea 
la încercare. 

Geduld(s)|spiel, -(e)s, -e, n. joc de răbdare, pasienţă. 

Geduld(s)liibung, -en, f. exercițiu de răbdare. 

gedungen purt. trec. de la dingen. 

gedunsen adj. umflat; buhăit. 

Gedunsenheit /. sg. umflătură, buhăială. 

Gediinst, -(e)s, -e, n. (reg.) evaporare, abureală. 

gedurft part. trec. de la dirfen. 

geleckt adj. v. eckig. 

gejehrt |. part. trec. de la ehren. II. adj. onorat, stimat. 

Gelehrte, -n (Geehrtes), n. sg. (stil comercial, de cancelarie; înv.) onorată; lhr -s vom... 
stimata dv. (scrisoare) din... 

geleicht I. part. trec. de la eichen. II. adj. marcat, ştampilat; (despre măsuri și greutăţi) 
etalonat; (fig.) darauf bin ich — Ja asta mă pricep, asta-i meseria mea. 

geleignet I. part. trec. de laeignen. IL. adj. (zu, fir) potrivit, apt (la, pentru): favorabil, 
convenabil; dafiir ist die Zeit nicht = nu-i timpul potrivit pentru aceasta; jn. fir — halten 
a socoti pe cineva capabil, potrivit (pentru). 

Geleignetei, -n, -n (ein Geeigneter), m. şi f. cel, cea care corespunde, este potrivit(ă). 

Geleignete?, -n (ein Geeignetes), n. sg. lucru potrivit, corespunzator; ich finde nichts -s 
nu găsesc nimic potrivit, care să corespundă. 

gejeigneten|orts adv. la loc cuvenit, potrivit, la locul său. 

Geer, -en, f. (mar) braţe ale picului sau ale biselor. 
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Geest, -en, f, Geestland, -(e)s, n. sg. pământ ridicat, nisipos şi sterp (la țărmul Mării 
Nordului). 

gef. presc. de la gefallen! (mil.) căzut în război. 

Gefabel, -s, n. sg. (fam.) bazaconii, poveşti, basme, palavre. 

Gefach, -(e)s, -făcher, n. 1. raft, poliţă. 2. perete despărțitor. 3. (mine) compartiment 
de extracție. 

Gefackel, -s, n. sg. oscilare; nehotărâre. 

Gefahr, -en, f. pericol, primejdie; risc; tâdliche — pericol de moarte; 6kologische — 
pericol ecologic; die — droht există pericolul; eine — abwenden a îndepărta un pericol; 
sich einer — aussetzen a se expune unui pericol; der Kranke ist aufer — bolnavul este 
în afara pericolului; gegen alle —n versichert sein a fi asigurat pentru toate riscurile, 
primejdiile; auf eigene — pe răspundere proprie; auf die — hin cu riscul...: jn. in — bringen 
a expune pe cineva la un pericol, unui pericol; mit — seines Lebens cu riscul! vieţii sale; 


„laufen a se expune, a risca; es ist — im Anzug(e) (sau im Verzuge) ameninţă un pericol; 


wer sich in — begibt, kommt darin um cine scoate sabia de sabie va pieri. 

Gefahr bringend adj. primejdios, periculos. 

Gefâhrde, -u, f. (poet.) 1. pericol, primejdie. 2. nevoie, lipsă. 

gefâhrden, gefăhrdetre, gefăhrdet (du gefăhrdest, er gefăhrdet), vb. (hj tr. a primejdui, 
a periclita. 

Gefâhrdungshaftung, sg. f. responsabilitate asupra riscului creat. 

gefâhrdet 1. part. trec. de la gefâăhrden. IL. udj. primejduit, în primejdie, în pericol. 
expus (primejdiei), periclitat. 

Gefahr drohend adj. amenințător, primejdios. 

Gefâhrdung, -en, f. primejduire, expunere la un pericol, risc, periclitare. 

Gefâhrdungs|zahi, -en, /. (rehn.) coeficient de periclitate, coeficient de risc. 

Gefahre, -s, n. sg. umblet neîntrerupt, mişcare neîntreruptă (cu mijloace de transport). 

Gefahrengebiet, -(e)s, -e, n. zonă, regiune periclitată, primejduită, aflată în primejdie; 
zonă, regiune primejdioasă. 

Gefahrengrenze, -n, /. limită, graniţă a cărei depăşire este periculoasă. 

Gefahrenherd, -(e)s, -e, m. focar de primejdii, de pericol. 

Gefahr(en)klasse, -, -n, f. (ec.) clasă de risc. 

Gefahrenquelle, -n, f. sursă, cauză a primejdiei. 

Gefahrensignal, -s, -e, n. semnal de alarmă. 

Gefahrenjstelle, -n, f. loc primejdios, generator de accidente. 

Gefahrentarif, -s, -e, m. (ec.) taxă de risc. 

pefahrentrăchtig adj. care prezintă pericol. 

gefahrenlumwittert a4j. (poer.) plin de primejdii. 

Gefahrenverjhiitung f. sg. prevenire a pericolului, a primejdiet. 

Gefahrenwinkel, -s, -, m. unghi de primejdie. 

Gefahrenzone, -n, f. v. Gefahrengebiet. 

Gefahrenzulage, -n, /. spor de periclitate (la salariu), primă de risc. 

Gefahrgut, -(e)s, -giiter, n. (ec.) martă periculoasă. 

gefâhrlich «dj. 1. periculos, primejdios. 2. grav. serios, ameninţător: (fam.) tun Sie 
nicht so —! nu exagerați! 

Gefăhrlichkeit / sg. I. periclitare, primejdie. 2. seriozitate (a unei situaţii), gravitate 
(a unei boli). 

gefahrlos ad). fără pericol, neprimejdios, sigur. 

Gefahrlosigkeit f. sg. lipsă de pericol, siguranţă. 

Gefahrpunkt, -(e)s, -e, m. punct primejdios. 

Gefahr|spannung, -en, f. (electr) tensiune periculoasă. 

Gefâhrt, -(e)s, -e, n. vehicul. 

Gefâhrte, -n, -n, m.însoţitor, tovarăş. 

Gefâhrtin, -nen, /. însoțitoare, tovarăşă. 

Gefahrliibergang, -(e)s, -gânge, m. transfer de risc. 

gefahrverkiindend adj. care atenționează în fața unui pericol. 

gefahrvoll adj. plin de primejdii, periculos. 

Gefahrzone, -u, /. v. Gefahrenzone. 

Gefâll, -(e)s, -e, n. v. Getălle (1). 

Gefalle, -ns, -n, m. (înv) v. Gefalleni. 

Gefâlle, -s, -, n. 1. cădere; pantă, povârniș, (grad de) înclinaţie; das — eines Daches 
panta unui acoperiș; starkes — pantă abruptă: (fig., fum.) ein gutes — haben a bea zdravăn, 
a trage bine la măsea. 2. pl. (înv) venituri (ale unei averi, proprietăţi). 3. pl. (în) taxe, 
impozit; preisliches — disparităţi, nepotriviri de preţuri. 4. (maz.) gradient. 5. (mine) ma- 
terial exploatat. materie primă. 6. (reg.; coincidență. 7. diferență, nepotrivire, soziales = 
diferențe sociale. 

Gefâllemesser, -s, -, mn. clinometru. 

getallen! part. trec. de la a) fallen; b) sefallen?. 

gefallen?, gefiel, gefăllen (du gefăllst, er gefălit), vb. (h) intr. (şi impers.) 1. a plăcea, 
a fi pe plac; das gefăllt mir asta-mi place; wie es Ihnen gefâllt cum vă place; sich (dat.) 
in etwas — a se complăcea în ceva: (fum.) du gefăllst mir nicht nu-mi place cum arăţi, 
arăţi a fi bolnav. 2. (în expr) sich (dat.) etwas — lassen a) a îngădui, a permite ceva 
(fără a face obiecții); b) a fi amator de ceva; (famn.) das lasse ich mir = e excelent, e 
grozav, cu asta sunt de acord. 

Gefallen!, -s, -, m. amabilitate, bunăvoință, plăcere, serviciu; (fam.) ihm zu — de hatârul 
lui; jm. einen — tun a face un serviciu cuiva. 

Gefallen?, -s, n. sg. (în expr) an etwas — finden (sau haben) a găsi, a avea plăcere 
(de sau în ceva). 

Gefallene, -z, -n (ein Gefullener), m. ostaş căzut în luptă. 

Gefallenendenkfeier, -n, f. comemorare a celor căzuţi (pe front). 

Gefallenendenkmai. -s, -măler, n. monument al celor căzuţi (pe front). 

Gefallenenjehrung, -en. f. cinstire a memoriei celor căzuţi (pe front). 

Gefallenenfriedhof. -(e)s, -hăfe, m. cimitir al celor căzuţi pe front. cimitir al eroilor. 

Gefallenenkartei, -en, Gefallenenliste, -n. f. listă a celor căzuţi (în război). 

Gefâllewechsel, -s, -, rm. schimbare de pantă. 
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gefăllig adj. 1. îndatoritor; serviabil. amabil: jm. = sein a servi pe cineva, a fi amabil 
față de cineva. 2. plăcut, dorit, binevenit; was ist —? ce doriţi? cu ce vă pot servi? eine 
Zigarette —? doriţi o ţigară? 3. plăcut, agreabil; ein —es Aufere un aspect (exterior) plăcut. 
gefălligerweise, gefălligkeitshalber adv. din amabilitate, politeţe. 
Gefâlligkeit, -en. f. |. serviabilitate, amabilitate, politețe. 2. serviciu; jm. eine — erweisen 
a face cuiva un serviciu. 3. mod, fel, exterior plăcut, drăguţ, atrăgător. 
Gefălligkeits|akzept, -(e)s. -e, n. (ec.) accept, poliţă de complezență. 
Gefălligkeitswechsel. -s, -, mm. (ec.) trată de complezenţă. 
gefălligst adv. (întărește o poruncă, o rugăminte) vă rog, te rog fii bun, dacă binevoiţi; 
hâr — auf! te rog termină odată!; lass das —! te rog încetează!, fii bun şi lasă asta!; senden 
Sie mir - dieses Buch trimiteți-mi vă rog această carte. 
Gefăllsjamt, -(e)s, -ămter, n. (înv.) birou al monopolului statului. 
Gefălls|iibertretung, -en, f. (înv) delict fiscal. 
Gefalljsucht /. sg. dorinţă de a plăcea, cochetărie. 
gefalljsiichtig «dj. cochet. 
Gefălls|verkiirzung, -en, f 1. (ist.) reducere a prestaţiilor (datorate seniorilor feudali). 
2. contravenţie la monopolul şi dreptul de taxare al statului (în Austria). 
Gefălis|zeiger, -s, -, m. indicator de pantă. 
pefăllt 1. pari. trec. de la făllen. IL. adj. 1. (mil.; în expr) mit -—em Bajonett cu baioneta 
la armă, gata pentru atac. 2. (chim.) precipitat. 
Gefâltel, -s, n. sg. încretituri, pliuri. 
Gefânge, -s, -, n. (vân.) 1. gheare (ale păsărilor răpitoare). 2. coarne (ale cerbului). 
gefangen Î. part. trec. de la fangen. II. aj. prins, captiv. 
Gefangene. -n, -n, (ein Gefangener), m. şi f. prizonier(ă), captiv(ă); deţinut(ă); die n 
austauschen a face schimb de prizonieri. 
Gefangenen|anjstalt, -en, f. închisoare, penitenciar. 
Gefangenenlaufseher, -s, -, m. v. Getfângnisaufseher. 
Gefangenenjaus|tausch, -/e)s, m. sg. schimb de prizonieri. 
Gefangenenbefreiung, -en, f. 1. eliberare a prizonierilor. 2. (jur:) înlesnire a evadării 
(deţinuţilor). 
Gefangenenfiirsorge 7. sg. grijă față de prizonier şi familia sa. 
Gefangenenhaus, -es, -hăuser, n. închisoare. 
Gefangenenhiiter, -s, -, m. v. Gefangenenaufseher. 
Gefangenenlager, -s, -, n. lagăr de prizonieri. 
Gefangenentransport, -s, -e, m. convoi de prizonieri, de deținuți. 
Gefangenenvernehmung, -en, f. (mil.) interogatoriu al prizonierilor. 
Gefangenenwărter, -s, -, m. v. Gefangenenaufseher. 
gefangen geben, gab gefangen, gefangen gegeben (du gibst gefangen, er gibt gefangen), 
vb. (h) refl. a se preda. 
gefangen halten, biet gefangen, gefangen gehalten (du hăltst gefangen, er hălt 
gefangen). vb. (h) tr. a ţine sub pază, sub arest, a deţine. 
Gefangenhaltung, -en, /. detențiune; ţinere în prizonierat. 
Gefangen|nahme /. sg. arestare; luare în captivitate. 
gefangen nehmen, nahm gefangen, gefungen genommen (du nimmst gefangen, er nimmt 
gefangen), vb. (h) ir. 1. a lua în captivitate, a prinde, a face prizonier. 2. (fig.) a captiva, 
a cuceri; ihr Wesen nahm ihn gefangen firea, maniera ei l-a fermecat. 
Gefangenschaft /: sg. captivitate, prizonierat; detențiune; în — geraten a cădea prizonier. 
pefangen setzen, setzle gefangen, gefangen gesetzt (du, er setzt gefangen), vb. (h) tr. 
a întemniţa, a băga la închisoare. 
Gefangensetzung, -en, f. întemniţare. arestare. 
gefânglich |. adj. ca deţinut, ca prizonier; in —er Haft sein a sta la închisoare. a fi 
deținut. II. adv. (în expr) — einziehen a aresta, a închide pe cineva. 
Gefângnis. -ses, -se, n. închisoare, temniță, penitenciar; pedeapsă cu închisoare; zwei 
Jahre = doi ani închisoare; auf Diebstahl steht — furtul se pedepseşte cu închisoarea. 
Gefângnis|an|stalt, -en. 7. închisoare; penitenciar; casă de corecție. 
Gefângnis|arbeit, -en, f. muncă de deținuți. 
Gefângnisjaufseher, -s, -, m. supraveghetor la închisoare, gardian, temnicer. 
Gefângnisbe|amte, -n, -n (ein Gefăngnisbeamter), m. funcționar, angajat la închisoare. 
Gefângnisbejamtin, -nen, f. angajată la închisoare. 
Gefângnisgeistliche, -n, -n, (ein Gefăngnisgeistlicher) preot al penitenciarului, închisorii. 
Gefângnishaft f. sg. detențiune. 
Gefângnishof. -(e)s, -hofe. m. curte a închisorii. 
Gefângnisjinsasse, -n, -n, m. deținut, puşcărtaș. 
Gefângnislinsassin, -nen, f, deţinută, puşcăriaşă. 
Gefângniskost /. sg. masă, mâncare pentru deținuți. 
Gefângniskrankenhaus, -es, -hăuser, n. spital pentru deținuți. 
Gefângnismauer, -u, f. zid al închisorii. 
Gefângnis|schlieBer, -s, -, m. temnicer. 
Gefângnis|strafe, -n, f. detențiune; pedeapsă cu închisoarea. 
Gefângnisverwaltung, -en, f. administraţie a penitenciarului. 
Gefângniswărter, -s, -, m. v. Gefăngnisautseher. 
Gefângnisjzelle, -r, f. celulă (de închisoare). 
Gefasel. -s, n. sg. (fam.) palavre; absurdităţi, bazaconii. 
Gefâh, -es, -e, n. 1. vas, recipient. 2. (biol.) vas (sanguin sau limfatic). 3. (7mi/.) mâner 
(de sabie, spadă). 4. (bot., zool.) vas, tub vascular. 
GefâBlăste pl. (anat.) ramificații ale vaselor (sanguine, capilare etc.). 
Gefăhbarometer, -s, -, n. (şi m.) (fiz.) barometru (cu mercur) cu rezervor. 
GefâBildung, -en, f. (anat.) vascularizare. 
GefâBbiindel, -s, -, n. pachet vascular; v. Leitbiindel. 
Gefâbchirurgie [-qi-] f. sg. (med.) chirurgie vasculară. 
GefâBlentziindung, -en, f. (med.) inflamație a vaselor sanguine; arterită, flebită. 
GefâBlerkrankung, -en, f. (med.) boală vasculară, boală de circulație. 
GefăBjerweiterung. -en, f. (med.) dilataţie vasculară, ectazie vasculară, angectazie. 
GefâBhaut, -hăute, f. (anat.) teacă vasculară, perete vascular, coroidă. 
GefâBkrampf, -(e)s, -krâmpfe, m. (med.) spasm vascular. 
GefâBkryptogame, -n, f. (bot) criptogamă vasculară (Preridophvta). 


geflammt 





gefâBlos adj. (biol.) avascular. 

GefâBmassage [-3a], -n. f. (med.) masaj vascular. 

Gefăfmuskulatur, -en. £. (med. musculatură vasculară. 

GefâBnerv, -(e)s, -en [-fan sau -van], m. (med.) nerv vascular. 

GefâBnetz, -es, -e, n. (med.) reţea vasculară. 

GefâBofen, -s, -âfen, m. (tehn.) cuptor cu creuzet; = mit Muffeln cuptor cu flacără 
cu mufle; — mit Retorten cuptor cu retorte; = mit Tiegeln cuptor cu creuzete; = mit 
Tâpfen cuptor cu oale. 

GefâBpflanze, -n. f. (bot.) plantă vasculară (Cormophvta). 

gefăBreich adj. (biol.) intens vascularizat. 

GefâB|sporenpflanze, -n, /. v. GefăBkryptogame. 

GefâB|system. -s, -e, n. sistem vascular. 

pefasst 1. part. trec. de la fassen. II. adj. liniştit. pregătit; hotărât; cu stăpânire de sine; 
resemnat; sich — machen auf a se aştepta, a se pregăti (sufleteşte); ich war auf alles — 
mă aşteptam la orice. 

Gefasst|heit /. sg. linişte, calm, resemnare; fermitate; stăpânire de sine. 

gefăBverjengend «dj. (în expr.) —es Medikament medicament vasoconstrictor. 

GefâBverlengung. -en. /. vasoconstricție. 

GefăBverkalkung /. sg. (ined.) arterioscleroză. 

GefăBver|stopfung, -eu, f. (med.j obliterare a vaselor sanguine. 

GefâBwand, -wânde, f. v. GefăBhaut. 

GefăBzellen /. pl. (bot.) celule vasculare. 

GefiBzerjreiBung, -en. /. (med.) ruptură de vase. 

Gefauche, -s, n. sg. gâtâit, pufăit (continuu). 

Gefecht, -(e)s, -e, n. l. luptă între unităţi puţin numeroase: = zu Pferde lupta călare; 
das — abbrechen a înceta lupta; ein — einleiten a angaja o luptă; auber = setzen (sau legen) 
a scoate din luptă; (şi fie.) in der Hitze des s în toiul luptei; auf zum letzten -! gata 
pentru lupta hotărâtoare ! hai la lupta cea mare! 2. (scrimă; întrecere între doi luptători. 

Gefechtslart, -en, /. tel, mod de luptă. 

Gefechts|ausbildung, -en, f. (mil) instrucție de luptă. 

Gefechts|ausdehnung /. sg. front ocupat în luptă; lărgime, întindere a frontului. 

Gefechtsbefehl, -(e)s. -e, m. (mil.) ordin de luptă. 

Gefechtsbereich, -(e)s, -e, m. (mil.) zonă de luptă. 

gefechtsbereit adj. gata de luptă. 

Gefechtsbereitschaft /. sg. (mi].) capacitate a trupei de a intra în luptă, grad de pregătire 
pentru luptă. 

Gefechts|einheit /. sg. unitate tactică de luptă. 

gefechtsfăhig adj. capabil de luptă. 

Gefechtsfeld, -(e)s, -er. n. câmp de luptă. 

Gefechtsflagge, -n, f. steag, fanion folosit în luptă. 

Gefechtsgelănde, -s, -, n. v. Gefechtsfeld. 

gefechtsklar adj. gata pentru luptă. 

Gefechtskopf. -(e)s, -kâpfe, m. parte anterioară a torpilelor, rachetelor. 

Gefechtslage, -n, f. situaţie a luplei 

Gefechtslehre f. sg. (mil.) tactică. 

Gefechtsleitung /. sg. (mil.) conducere a luptei. 

Gefechtslinie [-nio], -n, f. linie de luptă: (mil) linia întâi (pe tront). 

gefechtsmăBig adj. (mil) ca în luptă. 

Gefechtsjordnung, -en, f. (mil.) ordine de bătaie. 

Gefechts|pause, -n, f. (mil.) pauză, întrerupere a focului, a luptei; acalmie. 

Gefechts|plan, -(e)s. -plâne, m. plan de luptă. 

Gefechtsraum, -(e)s, -răume, m. (mil.) spaţiu de luptă. 

Gefechts|schieB|stand, -/e)s, -srânde, m. (mil.) poligon pentru tragerea de luptă. 

Gefechts|signal|stelle, -n. /. post de semnalizare (în timpul luptei). 

Gefechts|stand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) post de comandă. 

Gefechts|stărke f. sg. (mil.) torță a trupelor combatante: grad de înarmare (a trupelor 
combatante). 

Gefechts|stellung, -er, f. (mil.) poziţie de luptă. 

Gefechtsliibung, -en, f. (mil.) aplicaţie tactică. 

Gefechtsvorposten. -s, -, mm. (mil.) siguranţă de luptă avanpost. 

Gefechtsweise, -n, f. tactică de luptă. 

gefedert 1. part. trec. de la fed. II. adj. cu arcuri; arcuit; suspendat pe arcuri. 

Gefege, -s, n. sg. Î. măturat; şters al prafului. 2. (vân.) piele rasă de pe coarnele cerbului. 

Gefeierte, -n, -n (ein Gefeierter), m. şi f. sărbătorit(ă). 

Gefeilsche, -s, n. sg. tocmeală murdară. 

pefeit adj. (gegen cu ac.) invulnerabil; apărat, ferit (de...). 

Gefels, -es, n. sg. stânci de munte, stâncărie. 

pefenstert |. part. trec. de la fenstern. II. adj. găurit, pertorat; cu goluri în textură; 
(bot.) fenestrat. 

Gefertigte, -n, -n, (ein Gefertigter), m. şi [. (com.: in scrisori) subsemnatul(-ta). 

gefestigt |. part. trec. de la festigen. II. adj. întărit, solid, puternic. 

Gefiedel, -s, n. sg. (fam.) scârţâit la vioară. 

Gefieder, -s, n. sg. 1. penaj, pene. 2. pasăre: (fig.) seltenes — pasăre rară. 3. (rehn.) 
resort (la broaşte). 

gefiedert |. parr. trec. de la fiedern. II. adj. 1. împănat, cu pene; die —e Welt păsările. 
2. (bot.) penat. 

Gefilde, -s, -, n. (poet.) plaiuri, meleaguri, ţinut; câmpie; sich den heimatlichen —n 
năhern a se apropia de meleagurile natale; die himmlischen -— paradisul. 

gefingert Î. part. trec. de la fingern. IL. aq. (Pot.) în formă de palmă; palmat. 

gefinkelt adj. (austr. fam.) şiret, viclean, dat dracului. 

gefirnisst |. part. trec. de la firnissen. II. adj. acoperit cu lac. 

Gefitze, -s, -, n. (reg.) 1. confuzie, zăpăceală; da gibt's kein —! fără basme! 2. zăbovire, 
întârziere. 

Getlacker, -s, n. sg. pâlpâit, sclipire a focului, flăcăraie, pălălaie, învâlvorare, vâlvătaie. 

gefladert I. part. trec. de la fladern. II. adj. (despre lemn) cu vinişoare. 

geflammt ]. part. trec. de la flammen. II. adj. cu ape, moarat. 


Gefiatter 
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Geflatter, -s, n. sg. fâlfâire, plutire, zbor uşor; das — der Fahnen fâlfâitul steagurilor. 

Geflecht, -(e)s, -e, n. împletitură. 

Geflechts|pflanze, -n, f. (bor.j plantă textilă. 

gefleckt I. parz. trec. de la flecken. II. adj. pătat, cu pete, pestriţ. 

Geflehe, -s, n. sg. implorare continuă. 

Geflenne, -s, n. sg. (fam.) selifoseală, scâncit, plânsete; miorlăială. 

Gefljcke, -s, n. sg. (fam.) cârpeală, peticit. 

GeflieB, -es, -e, n. (reg.) 1. rețea fluvială. 2. pârâu, gârlă. 

Geflimmer, -s, n. sg. sclipire, scânteiere. 

geflissen adj., adv, v. geflissentlich. 

Geflissenheit /. sg. grijă, zel. 

geflissentlich 1. adj. intenționat. II. ad. cu intenţie, înadins, vădit. 

Geflitz, -es, -e, n. alergare continuă foarte rapidă, zbor repetat iute ca săgeata. 

geflochten part trec. de la flechten. 

geflogen part. trec. de la fliegen. 

geflohen pari. trec. de la fliehen. 

geflossen part. trec. de la flieBen. 

Gefluche, -s, n. sg. înjurături, sudalme, insulte repetate. 

Gefluder, -s, -. n. (mine) jgheab cu apă de exploatare, de evacuare. 

Gefliigel, -s, n. sg. păsări de curte, orătănii. 

Gefliigeljaufzucht f. sg. v. Gefliigelzucht. 

Gefliigelfarm, -en, f. fermă avicolă. 

Gefliigelfleisch, -(e)s. n. sg. carne de pasăre. 

Gefliigelhindler, -s, -, m. negustor de păsări (de curte). 

Gefliigelhandlung, -en, f. magazin de păsări. 

Gefliigelhaus, -es, -hăuser, n. coteţ de păsări. 

Gefliigelhof, -(e)s, -hâfe, m. curte, ogradă de păsări. 

Gefliigel]leber, -n, f. ficat de pasăre. 

Gefiigelmast, -cn, /. îngrășare de păsări. 

Gefliigelsalat, -(e)s, -e, m. salată din carne de pasăre. 

Gefliigelschere, -n, /. foarfecă de tăiat, porționat pasărea. 

Gefliigelmarkt, -(ejs, -mărkte, m. piaţă de păsări. 

Gefliigelpest /. sg. pestă, ciumă aviară. 

Gefliigeljstall, -(ejs, -stălle, m. v. Gefliigelhaus. 

gefligelt 1. par. trec. de la fliigeln. II. adj. 1. înaripat. 2. (în exp.) —es Wort dicton; zicală. 

Gefliigelwagen, -s, -, m. vehicul pentru transportul păsărilor de curte. 

Gefligelwurst, -piirste, f. salam, cârnat din carne de pasăre. 

Gefliigelzucht /. sg. avicultură, crescătorie de păsări. 

Gefliigelziichter, -s, -, m., An, -nen, f. avicultor(-oare), crescător(-oare) de păsări de curte. 

Geflunker, -s, n. sg. (fum.) gogoşi, fleacuri, minciuni. 

Gefliister, -s, n. sg. şoapte, şoptit; şuşoteală; murmur. 

gefochten pur?. trec. de la fechten. 

Gefolge, -s, -, n. l. suită, alai. 2. consecință, urmare, efect; im — haben a avea drept consecință. 

Gefolgschaft, -en, f. |. personal, suită: (ist.) aderenți: corporație (de nobili tineri). 2. sg. 
ascultare, supunere; jm. — leisten a asculta de cineva, a se supune cuiva. 3. (ist.) totalitate 
a vasalilor. 

Gefolgschafter, -s, -, m. v. Gefolgsmann. 

Gefolgschaftsmitglied, -(e)s, -er n. 1. (ist.) membru al unei corporaţii de nobili. 2. (in 
expr.) — der Wehrmacht voluntar, angajat (în armata nazistă). 

Gefolgsmann, -(e)s, -leute, m. 1. (ist.) vasal. 2. (isr.) membru al suitei (de nobili). 
3. salariat, angajat (al unei întreprinderi). 

Gefoppe, -s, n. sg. (fam.) bătaie de joc, păcăleală. 

Gefrage, -s, n. sg. (fam.) întrebări nesfârşite şi plicticoase. 

gefragt |. purt. trec. de la fragen. II. adj. (com.) căutat, cerut. 

Getragte, -n, -n, (cin Gefragter), m. şi f. persoană (care a fost) întrebată. 

gefranst |. purt. trec. de la fransen. IL. adj. 1. cu ciucuri, cu franjuri. 2. (Pot.) fimbriat. 

GefrăB, -es, -e, n. 1. (vân.) mâncare a mistreţului. 2. (pop.) mutră, obraz; bot. 

pefrăBig adj. mâncăcios, lacom. 

GefrăDigkeit f. sg. lăcomie, poftă de lup. 

gefreit adj. privilegiat. 

Gefreite, -n, -n (ein Gefreiter), m. (mil.) fruntaş; caporal. 

Gefresse, -s, -. n. (pop.) îmbuibare, masă întinsă, ospăț. 

gefressen I. part. trec. de la fressen. II. adj. mâncat, înfulecat, devorat. 

Gefrett, -(e)s, n. sg. (reg.) supărare, osteneală, bătaie de cap. 

Gefrierjanlage, -n, /. instalaţie de congelare, de refrigerare, congelator. 

Gefrierlapparat, -(e)s, -e, m. aparat frigorific, refrigerator, congelator. 

gefrierbar aj. congelabil. 

Gefrierbarkeit f. sg. congelabilitate. 

Gefrierbrand, -(e)s, -brănde, m. culoare (albă sau roşiatică) a alimentelor congelate. 

gefrieren, gefror, gefroren, vb. (5) intr. a îngheţa; a se congela; — lassen a lăsa să îngheţe, 
a congela; (unipers.) es gefriert îngheaţă. 

Gefrieren, -s, n. sg. înghețare; congelare; zum — bringen a face să îngheţe. 

Gefrierfach, -(e)s, -făcher, n. v. Tiefkuhlfach. 

Gefrierfleisch, -(e)s, n. sg. carne congelată. 

Getriergemiise, -s, n. sg. legume congelate. 

gefriergetrocknet aq). uscat prin congelare. 

Gefriergrenze, -n, f. (constr:) adâncime, limită de îngheț. 

Gefriergut, -(e)s, -giiter, n. alimente conservate prin congelare. 

Gefrier|haus. -es, -hăuser, n. ghețărie. 

Gefrierkurve [-fo sau -va], -n, f. (fiz.) curbă a temperaturii de îngheț. 

Gefrierlagerung, -en, /. depozitare în instalaţii frigorifice. 

Gefrierjobst, -(e)s, n. sg. fructe congelate. 

Gefrierpunkt, -(e)s, m. sg. (fiz.) temperatură de îngheţ; punct de îngheţ; das Thermo- 
meter steht auf dem - termometrul arată zero grade. 

Gefrierschnitt, -(e)s. -e, m. (med.) cupă anatomică obținută prin înghețare. 

Gefrier|schrank, -(e)s, -schrănke, m. congelator. 


Gefrierschutzmittel, -s, -, n. antigel. 

Gefriertrocknung, -en, /. (procedeu de) uscare prin congelare. 

Gefriertruhe, -n, f. refrigerator, congelator, ladă frigorifică. 

Gefrierverfahren, -s, -, n. procedeu de congelare. 

Gefrierware, -n, f. (com.) aliment congelat. 

GefrieB, GfrieB, -es, -e, n. (auster, reg.) mută. 

gefrittet 1. part. trec. de la fritten. IL. adj. (metal) concreţionat, fritat, sinterizat: 
(despre sticlă, porțelan, minerale etc.) vitrificat. 

gefroren part. trec. de la a) frieren; b) gefrieren. 

Gefror(e)ne, -n (ein Gefiorenes), n. sg. (reg.) îngheţată. 

Gefuchtel, -s, n. sg. (fum. gesticulare continuă. 

Gefiige, -s, n. sg. |. structură. 2. (text.) contextură. 3. mod de asamblare, de construcție, 

Gefiigejaufbau, -(c)s, -e, m. 1. (fiz.) granulaţie. 2. (metal.) constituţie a structurii. 

Gefiigebelob|achtung, -en, f. examinare a structurii. 

gefiigelos adj. amorf, inform. 

Gefiigeverlânderung, -en, f. schimbare a texturii. 

gefiigig au). supus, ascultător, blajin. 

Gefiigigkeit /. sg. supunere, spirit de acomodare; docilitate, ascultare. 

Gefihl, -(e)s, -e, n. 1. sentiment, simţire; — der Liebe sentiment de dragoste; = des 
Mitleids sentiment de compătimire; erhebendes — sentiment înălțător; er ist ganz =e 
numai simţire, e de o simţire desăvârşită. 2, (fiir) simţ (pentru); er hat kein = mehr făr 
Ehre nu mai are simţul onoarei; — fiir das Schâne simţ pentru frumos; ăsthetisches = 
simţ estetic. 3. senzație, simţ; ich habe kein = in den FiiBen nu-mi simt picioarele. 4. pre- 
Simţire; ich habe ein —, dass etwas geschieht am o presimţire că se va întâmpla ceva. 

gefiihlerfillt 44. bogat în sentimente, plin de simțire. 

gefiihlig adj. delicat, sensibil. 

gefiihijlos adj. 1. nesimţitor, nepăsător, apatic. 2. fără inimă, crud. 

Gefiihljlosigkeit /. sg. 1. nesimţire, nepăsare, apatie. 2. răutate, cruzime. 

gefiihlreich «dj. bogat în sentimente. 

gefiihlsjarm adj. sărac în sentimente, rece. 

Gefiihlsjart f. sg. mentalitate, caracter, mod de a vedea lucrurile. 

Gefiihisjausbruch, -(ejs, -briiche, m. erupție de sentimente, manifestare violentă a 
sentimentelor, explozie sentimentală, afectivă. 

Gefiihlsjausdruck, -(e)s, -driiche. m. exprimare a sentimentului. 

GefiihlsjăuBerung, -en, f. exprimare, exteriorizare a sentimentului. 

gefiihlsbedingt adj. condiţionat de sentimente. 

gefiihlsbe|stimmt adj. determinat de sentimente. 

gefiihisbetont «4. cu accentuare a sentimentelor, sentimental. 

Gefiihisdichtung f/. sg. poezie lirică. 

Gefiihisduselei, -en, /. sentimentalism, dulcepărie sentimentală. 

Gefiihisdus(e)ler, s, -, m. persoană sentimentală. 

Gefiihlsfrei|heit /. sg libertate a sentimentelor. 

gefiihiskalt «dj. rece, fără sentimente, fără inimă. 

Gefiihiskălte /. sg. răceală, lipsă de sentimente. 

Gefiihiskraft /. sg. putere, forță a sentimentelor. 

Gefiihisleben, -s, n. sg. viață sentimentală, afectivă. 

Gefiihismangel, -s, m. sg. lipsă de sentimente, insensibilitate. 

gefiihlsmăBig adj. conform sentimentului, dictat de sentiment(e). 

Gefiihlsmensch, -en, -en, m. persoană cu sentimente adânci, sentimentală; fire emotivă. 

Gefiihisjorgan. -s, -e, n. organ tactil. 

Gefiihlsre|aktion, -en, /. reacţie dictată de sentiment, reacţie afectivă. 

Gefiihlsregung, -en, f. impuls, reacţie afectiv(ă). 

Gefiihlsro|heit, -en, /. brutalitate. 

Gefiihis|sache, -n, f. chesti(un)e de sentiment. 

Gefiihls|schilderung, -er. f. descriere a sentimentelor. 

Gefiihls|schraube, -2, f. (tehn.) şurub fin, sensibil. 

Gefiihls|schwărmerei, Gefiihlsjschwelgerei, -en, f. sentimentalism. 

gefiihls|selig adj. sentimental. 

Gefiihls|seligkeit / sg. sentimentalism. 

Gefiihls|sinn, -(e)s, mm. sg. v. Tastsinn. 

Gefiihis|sprache /. sg. limbaj al sentimentelor, limbaj afectiv. 

Gefiihis|tiefe, -n, f. profunzime a sentimentului, profunzime sentimentală. 

Gefiihlsliiberschwang, -(e)s, m. sg. exuberanţă, abundență de sentimente. 

Gefiihlsvermâgen. -s, n. sg. capacitate de simţire. 

Gefiihlswallung, -er, f. pornire pătimaşă a sentimentelor. 

Gefihlswărme /. sg. căldură a sentimentului. 

Gefiihlswelt /. sg. lume a sentimentelor. 

Gefiihlswert. -(e)s, -e, m. valoare a sentimentului, valoare sentimentală. 

Gefiihis|zerflossenheit /. sg. sentimentalism exagerat, dulceag. 

gefiihlvoll adj. sensibil: inimos: plin de sentiment; sentimental, afectiv. 

gefiihrig adj. v. fuhrig. 

Gefiilisel, -s, -, n. (fam.) umplutură. 

gefiilit |. part. trec. de la fillen. II. adj. 1. (bor.) bătut, involt, plin. 2. umplut. 3. (reg) 
grăsun, gras. 

Gefummei, -s, n. sg. activitate puţin productivă. 

gefunden part. trec. de la finden. 

gefiinft ad). câte cinci, din cinci unităţi. 

Gefunkel, -s, n. sg. scânteiere, sclipire. 

gefurcht |. part. trec. de la furchen. II. adj. 1. încrețit, cutat; brăzdat. 2. canelat. 

gefiirehtet, [. part. trec. de la furchten. IL. adj. temut. 

gegabelt I. part. trec. de la gabeln. II. adj. bifurcat; ramificat. 

Gegacker, -s, n. sg. 1. cotcodăceală, gârâit, gâgâială. 2. (fig.) tlecăreală, trăncăneală. 

gegangen pari. trec. de la gehen. 

Gegaukel. -s, n. sg. L. prestidigitaţie, scamatorie. 2. iluzie, nălucire, miraj. 

Gegebene, - (ein Gegebenes), n. sg. (lucru) dat; lucru potrivit; das ist das — asta e situația. 

gegebenenfalls «dv. în condiţiile date; în cazul dat, în cazul de față. 
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Gegebenheit, en, /. situaţie, condiţie; soziale —en condiţii sociale. 

gegen prep. (cu ac.) 1. spre, către; = Morgen spre dimineaţă; — Ende spre sfârşit; — acht 
Uhr pe la ora opt. 2. contra, împotriva: zehn — eins wetten a paria zece contra unu; ein 
Mittel — Kopfweh un leac contra durerii de cap; (com.) — Barbezahlung contra numerar; 
— Quittung contra chitanță: (fig.) mit dem Kopf(e) — die Wand rennen a da cu capul 
de perete; (substantivat) das Fiir und das Gegen pro şi contra. 3. pe lângă, în comparaţie 
cu; față de; = ihn bin ich nur ein armer Schlucker în comparaţie cu el, sunt doar un 
biet nenorocit; dein Verlust ist nichts = den meinigen pierderea ta nu înseamnă nimic 
în comparaţie cu a mea; - jn. dankbar sein a fi recunoscător faţă de cineva. 

Gegenjabdruck, -(e)s, -driicke, m. (tipogr.) contraprobă. 

Gegen|absicht, -en, f. intenţie contrară. 

Gegenlabzug, -(e)s, -ziige, m. v. Gegenabdruck. 

Gegenlakkreditiv. -s, -e [-va], n. fec.) contraacreditiv. 

Gegenjaktion, -en, f. contraacţiune. 

Gegenlanlerbieten, -s, -u. (înv.) contraofertă. 

Gegenjangebot, -(e)s, -e, n. (ec.) contraofertă. 

Gegenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil, sport) contraatac. 

Gegenjanklage, -n, f. contraacuzaţie, recriminare; = gegen jn. erheben a contraacuza 
pe cineva, a recrimina pe cineva. 

Gegenlanschlag, -(e)s, -schlăge, m. contralovitură, contraatac. 

Gegenjansicht. -en, f. părere opusă, contrară. 

Gegenjan|stalten p/. măsuri contrarii; = treffen a lua măsuri la rândul său pentru a 
para, a contracara ceva. 

Gepenjanjstrengung, -en, f. contraefort. 

Gegenlantrag, -(e)s, -trăge, m. contrapropunere. 

Gegenjantwort, -en, f. replică. 

Gegenlanzeige, -n, /. |. contraanunţ. 2. (med.) contraindicaţie. 

Gegen|argument, -(e)s, -e, n. contraargument. 

Gegenjartikel, -s, -, m. articol replică (în presă), ripostă. 

Gegenjarznei, -en, /, antidot. 

Gegenjaus|sage, -n, f. (jur) depunere, mărturie contrară. 

gegen|auswechselbar adj. interşanjabil. 

Gegenbahn, -ex, f. (fam.) tren din direcţia opusă. 

Gegenbatterie, -n [-ri:an], /. contrabaterie. 

Gepenbedingung, -en, f. condiţie reciprocă, contracondiţie; wir haben zur = gemacht, 
dass... în schimb am convenit că... 

Gegenbefehl, -(e)s, -e, m. contraordin. 

Gegenbei]spiel, -(e)s, -e, n. contraexemplu, contraargument. 

Gegenbemerkung, -en, f. obiecţie, replică. 

Gegenbericht, -(e)s, -e, m. contraraport. 

Gepenbescheinigung, -en, f. contradovadă. 

Gegenbeschuldigung, -en, /. v. Gegenanklage. 

Gegenbejstătigung, -en, f. v. Gegenbescheinigung. 

Gegenbejstrebung, -en, f. contratendinţă; tendință, năzuință opusă. 

Gegenbesuch., -(e)s, -e, m. întoarcere a vizitei; jm. einen = machen a întoarce cuiva vizita. 

Gegenbewegung. -en, /. Î. mişcare opusă. 2. contramanevră. 3. reacție. 

Gegenbeweis, -es, -e, m. dovadă contrarie, contraargument. 

Gegenbeweismittel, -s, -, n. mijloc de a dovedi contrariul. 

Gegenbild, -(e)s, n. sg. 1. copie, replică; er ist ein = seines Vaters este leit tatăl său. 
2. contrast. 

Gegenbitte, -n, f. rugăminte în schimbul alteia; ich habe eine — an Sie am să vă rog 
şi eu ceva în schimb. 

Gegenblick, -(e)s, -e, m. 1. răspuns la o privire. 2. imagine în oglindă. 

Gegenboschung, -ea, f. (mil.) contraescarpă. 

Gegenbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de control. 

Gegenbuchung, -en, f. (ec.) post, poziţie, înregistrare de control (la contabilitatea în 
dublă partidă). 

Gegenbund, -(e)s, -biinde, m. Gegenbiindnis, -ses, -se, n. contraalianță. 

Gegenbiirge, -n. -n, m. al doilea garant; girant. 

Gegenbiirgschaft, -en, /. contragaranțţie, al doilea gir. 

Gegend, -en, f. 1. ținut, regiune; umliegende = împrejurimi; eine abgelegene = un 
loc depărtat, retras; unsichere — zonă nesigură; er wohnt in der - des Hauptmarktes 
locuieşte în zona pieţii principale; (fig.) die ganze — strâmte zusammen toți locuitorii 
din împrejurimi s-au adunat; in der = um aproximativ în jurul; in der = um Ostern în 
jurul Paștelui; in der — von 50 E în jurul a 50 de euro. 2. regiune, parte; die = des Herzens 
regiunea precordială. 3. direcție; nach dieser — în direcția aceasta. 

Gegendampf, -(e)s, dămpfe, m. contrapresiune. 

Gegendaristellung, -en, f. replică (în presă). 

Gegendemonstration, -en, f. contrademonstraţie. 

Gegendienst, -(e)s, -e, m. contraserviciu; ich bin zu —en gern bereit sunt gata să vă 
servesc și eu. 

Gegendisposition, -en, f. dispoziţie contrară, contradispoziţie. 

Gegendreier, -s, -, m. (patinaj ) (figură de) trei exterior. 

Gependruck, -(e)s, m. sg. 1. (şi fig.) contrapresiune. 2. (constr) contraacțiune a unui reazem. 

Gegendruckbetrieb, -(e)s, -e, m. funcţionare prin contrapresiune, prin reacțiune. 

Gegendruckkolben, -s. -, m. (tehn.) piston de echilibrare. 

Gegendruck|stutzen, -s, -, m. (maș.) ştuţ, racord de contrapresiune. 

Gegendruckturbine, -z, f. turbină cu contrapresiune. 

gegenjeinander adv. unul contra altuia, unul faţă de altul; mutual, reciproc: = kămpfen 
a (se) lupta unul contra altuia, unii impotriva altora; sie sind sehr liebenswiirdig = sunt 
foarte amabili unul faţă de altul; sie haben etwas — sunt certați. 

Gegenleinander, -s, n. sg. reacțiune reciprocă; antagonism reciproc. 

gegenjeinander halten, hie// gegeneinander, gegeneinander gehalten (du hălrst ge- 
geneinander, er hălt gegeneinander), vb. (h) tr. a pune faţă în faţă, a opune, a compara, 
a confrunta. 

Gegeneinanderhaltung /. sg. comparaţie; confruntare. 





gegenjeinander prallen, prullte gegeneinander. gegeneinunder gepralit, vb. (5) intr. 
a se ciocni unul cu altul. 

Gegenjeinanderprallen, -s, n. sg. ciocnire, izbire. 

gegenleinander stellen, sre//te gegeneinunder, gegeneinander gestellt, vb. (h) tr v. ge- 
geneinander halten. 

Gegeneinanderistellung /: sg. 1. comparaţie, paralelă. 2. confruntare. 

Gegenleinander|stoBen, -s, n. sg. v. Gegeneinanderprallen. 

Gegenleinwand, -(e)s, -wânde, m. contraobiecție. 

Gegenjempfangs|schein, -/e)s. -e, m. chitanţă de primire. 

Gegenlentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. contraproiect. 

Gegenlerbieten, -s, -, n. (înv.) contraotertă. 

Gegenlerklărung, -en, f. 1. declaraţie reciprocă. 2. declaraţie cu sens opus, contrade- 
clarație; retractare, dezavuare, dezminţire. 

Gegenfahrbahn, -e, /. (despre drumuri) contrasens. 

Gegenfall, -(e)s, -fălle, m. caz contrar; im e) în caz contrar. 

gepenfalls ad. în caz contrar. 

Gegenfarbe, -n, f. (fiz.) culoare complementară. 

Gegenfeder. -n, f. (maş., uuto.) contraresort, contraarc. 

Gegenfeuer, -s, -, n. contrafoc pentru stingerea incendiului. 

Gegenfinanzierung, -en, /. contrafinanţare. 

Gegenfinte, -n. f. (box, scrimă) eschivare reciprocă. 

Gegenflansch, -(e)s, -e, m. (maș.) contraflanşă. 

Gegenforderung, -en, f. |. pretenţie, cerere în schimbul alteia; contrarevendicare. 
2. (ec.) creanţă de compensare. 

Gegenfrage, -n, /. întrebare la altă întrebare (în loc de răspuns), contraîntrebare. 

Gegenfuge, -, f. (muz.) contratugă. 

GegenfiiBler, -s, -, m. (geogr.) persoană de la antipod. 

gegenfiiBlerisch «4j. (geogr) de (la) antipod. 

Gegengabe, -n, f. v. Gegengeschenk. 

Gegengefălligkeit, -cu, f. v. Gegendienst. 

Gegengelănder, -s, -, n. (constr) contraspalier, balustradă pe partea opusă. 

Gegengesang, -(e)s, -sânge, m. 1. (lit.) antistrofă. 2. (bis.) antifon, cântare antifonică. 

Gegengeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) tranzacţie în compensare, în contrapartidă. 

Gegengeschenk, -(e)s, -e. n. dar, cadou făcut ca răspuns la altul (primit); ich werde 
ihm ein — machen îi voi dărui şi eu ceva (ca să mă revanşez). 

gegengeschlechtlich «4j. cu privire la celălalt sex; Behandlung mit —en Hormonen 
tratament cu hormoni pentru sexul opus. 

Gegengewalt, -en, f: 1. represalii: = (ge)brauchen a uza de represalii, a plăti cu aceeaşi 
monedă. 2. (fig.) forță opusă, contrară. 

Gegengewicht, -(e)s, -e, n. contragreutate, contrapondere; (fig.) das — halten a ţine 
echilibrul, a echilibra, a contrabalansa. 

Gegengift, -(e)s, -e, n. antidot. 

Gegengrund, -(e)s, -griinde, m. motiv contrar, contraargument. 

GegengruB, -es, -griife, m. răspuns la salut; (nar) contrasalut (al unui vas). 

Gegengunst /. sg. contratavoare. 

Gepengut]achten, -s, -, n. contraexpertiză. 

Gegenhali, -(e)s, -e, m. ecou, răsunet. 

Gegenhalt, -(e)s, -e, m. 1. rezistenţă. 2. punct de reazem, de sprijin. 

gegenhalten, /rie/t gegen, gegengehalten (du hăltst gegen, er hălt gegen), vb. (h) (fam.) 
|. intr. 1. a rezista, a se opune. 2. a sprijini. a ţine (de) partea opusă, din spate. II. 7 1. a 
opune; (fig.) a replica. 2. (lu jocuri de cărți) a ţine (o carte) contra; a ţine (la pariuri). 
3. a compara, a pune faţă în faţă. 

Gegenhalter, -s, -, m. (tehn.) contrasuport; contrabuterolă. 

Gegenhass, -es, m. sg. ură reciprocă. 

Gegenhieb, -(e)s, -e, m. contralovitură. 

Gegenlinduktion, -en, f. (electr) inducţie mutuală. 

Gepgenlinduktivităt, [-vi-], -en, f. (electr) inductanţă mutuală. 

Gegenkaiser, -s, -, m. (ist.) contra-împărat. 

Gegenkampagne [-panj2], -n. /. campanie, război de ripostă. 

Gegenkandidat, -en, -en, m., “în, -nen, f. contracandidat(ă). 

Gegenklage, -n, f. (jur) acţiune reconvenţională. 

Gegenklăger, -s, -, m., <în, -nen, f. (jur.) reclamant(ă) în acţiune reconvenţională, contra- 
acuzator(-oare). 

Gegenklang. -(e)s, -Kklânge, m. v. Gegenhall. 

Gegenkompliment, -(e)s, -e, n. compliment reciproc; jm. ein = machen a întoarce 
cuiva un compliment. 

Gegenkânig, -s, -e, m. (ist.) contra-repe. 

Gegenkontrolle, -n, f. revizie, control, reexaminare, supraveghere. 

Gegenkonzept, -(e)s, -e, n. concept contrar, opus. 

Gegenkraft, -krăfte, /. forţă opusă, forță contrară. 

Gegenkritik, -en. f. contracritică. 

Gegenkriimmung, -en, f. contracurbă. 

Gegenkurbel, -n, f. contramanivelă. 

Gegenkultur, -en, f. cultură aflată în contradicţie. 

Gegenlatte, -n. f. (const.) laţ între doi căpriori (la acoperiş). 

Gegenlauf, -(e)s, -lăufe. m. v. Gegenstrom. 

Gegenlaufgrâben p!. (mil.) contratranşee. 

gegenlăufig aj. care se mişcă, se deplasează în direcţie opusă. 

Gegenlaufturbine, -n, £. turbină (cu aburi) radială, fără stator. 

Gegenlehre, -n, f. (tehn.) calibru de control, contracalibru. 

Gegenleistung, -en, /. contraserviciu, serviciu făcut în schimbul altuia. 

gegenlenken, /enkte gegen, gegengelenkt vb. (h) t: a conduce în direcţia opusă a drumului. 

gegenlesen, /as gegen, gegen gelesen (du, er liest gegen) vb. (h) tr. a reciti (un text) 


pentru verificare, a fi cap limpede. 


Gegenlicht, -(e)s, n. sg. 1. lumină din partea opusă; reflex. 2. (foto.) contralumină; 


etwas bei — aufnehmen a poza ceva în contralumină. 


Gegenliebe 





Gegenliebe /. sg. iubire împărtăşită; (fum. keine — finden a nu avea succes, a fi refuzat. 

Gegenlieferung, -cn. f. furnizare. livrare în contrapartidă. 

Gepenlist /. sg. şiretlic ca răspuns la alt şiretlic; List bekâmpft er mit — răspunde la 
şiretlic cu alt şiretlic. 

Gegenliste, -r, f. listă cu adăugiri, propuneri suplimentare sau contrare, opuse. 

Gegenlosung. -en. f. (mil.) contraparolă, răspuns la parolă. 

Gegenmacht, -prcichte, f. torţă. putere opusă. 

Gegenmann. -(e)s, -mcinner. m. |. vizavi, persoană din faţă. 2. (şi sport) adversar (direct). 

Gegenmarke. -2, f. contramarcă. 

Gepenmarsch, -(ejs. -mărsche. m. contramarş, marş din direcţie contrară, opusă. 

Gegenmabnahme, Gegenmalregel, -n. f. contramăsură, măsură opusă alteia. 

Gepenmauer, -n. f. (constr) (zid) contrafort. 

Gegenmeinung. -en, f. contraopinie, părere contrară. 

Gegenmine, -n, f. (mil) contramină. 

Gegenmittel, -s, -, a. antidot, remediu. 

Gepenmond, -/e)s. -e, m. (ustron.) antiselenă. 

Gegpenmutter. -n, f. (inuş.) contrapiuliţă. 

Gegen|offensive [-va]. -u. £. contraofensivă. 

Gegenlorder. -s şi -n, f. contraordin, dispoziţie de contramandare. 

Gegenpapst, -(e)s, -păpste, m. țist.) antipapă. 

Gepenpart, -/e)s, -e. m. adversar (la joc). 

Gegenpartei. -en, f. 1. partid opus. 2. (jur) parte adversă. 3. parte adversă. adversar 
(la joc.) 

Gepenpartie. -n [-"'ti:2n].. f. contrapartidă. 

Gegenpassatwind, -(e)s, -e, m. contraalizeu. 

Gegenpfand, -/cjs. - pfânder. n. contrazălog, contraînscris. 

Gepenpfeiler. -s, -, m. (constr) contrafort. 

Gepgenpflicht. -en. 7. obligaţie reciprocă. 

Gegenplan, -/e)s, -plăne, m. contraproiect. 

Gegenpol, -s, -e, m. pol opus. 

Gegenposten, -s, -, m. (com.) înregistrare de control. înregistrare dublă. 

Gegenposition, -en, f. poziţie opusă. contrară, polemică. 

Gegenprall, -/e/s, m. sg. Î. contralovitură. 2. ricoşeu. 

Gegenprobe. -n, f. contraprobă. 

Gegenpropaganda /. sg. contrapropagandă. 

Gepenquittung. -en, f. contrachitanţă. 

Gepenreaktanz, -en, f. (electr) reactanţă opusă. 

Gepenrelaktion, -en. /. contrareacție. 

gegenrechnen,. rec/nete gegen, gegengerechnet (du rechnest gegen, er rechnet gegen), 
vb. (h) într. a veritica socotelile. 

Gepenrechnung, -en, f. 1. (com.) socoteală în vederea compensării. 2. socoteală de 
control, de verificare. 3. socoteală. cerere opusă alteia (făcută. înaintată de partea adversă). 

Gegenrecht. -(e)s, -e. n. drept reciproc. 

Gepenrede, -n, f. t. replică, răspuns; Rede und = discuţie. 2. obiecţie. 

(epenredner. -s, -, m. orator în replică. vorbitor adversar. 

Gegenreformation /. sg. fisr.) contrareformă. 

Gegenregierung, -en, f. contraguvern. 

Gegenrevolution [-vo-], -en. £. contrarevoluţie. 

ecpenrevolutionăr aj. contrarevoluționar. 

Gegenrichtung. -en. f. direcție opusă: Verkehr in — trafic în duplex, în ambele sensuri. 

Gepensaldo. -s. -den, m. sold în contrapartidă. 

Gepensatz. -es. -sătze, m. Î. contrast, opoziţie: der = von Gut und B6se contrastul 
dintre bine şi rău; einen - bilden a contrasta. a forma un contrast; im = zu în opoziție 
cu; Gegensătze beriihren sich extremele se ating; der Kampf der Gegensătze lupta 
contrariilor. 2. (fig.) antiteză. 3. (muz.) primul contrapunct la tema fugii. 

gegensătzlich «4. opus. contrar. 

Gepensătzlichkeit, -ca, 7. opoziție, antagonism. 

Gegensatzpaar, -f(e)s, -e, n. (lingv.) perechi (de cuvinte) care se află în contrast. 

Gegensatzwort, -(e)s. -worter. n. antonim. 

Gegenschaltunp -cu, f. (electr) montaj în opoziţie. 

Gegenscheibe. -n. /. (rehn.; contraplacă: contradisc. 

Gepenschein. -/e)s. -e, m. 1. reflectare, reflex. 2. (astron.) opoziţie. 3. contrachitanță, 
contraînscris. 

Gegenschenkung. -cn. f. donaţie reciprocă. 

Gepenschiene. -n, 7. contraşină. 

Gepenschlag, -(e)s, -schlăge, m. contralovitură; einen — fiihren a executa o contralo- 
vitură; zum = ausholen a se pregăti de o contralovitură. 

Gepensehnecke, -n, /. (tehn.) contramelc, melc cu filet invers. 

pepenschraffieren. schru/fierte gegen. gegenschrafjiert, vb. (h) tr. a contrahaşura. 

Gepensehraffierung. -cn. /. haşurare în sens invers. 

Gegenschreiber, -s, -. m. (com. contr. ) verificator, controlor. 

Gegenschrift. -en, 7. replică în scris; compoziție, scriere, lucrare polemică. 

Gegenschritt. -(6)5, -e. m. contramăsură, măsură, dispoziţie contrară; —e tun a lua măsuri 
contrare. 

Gepenschiitze, -n, f. (hidr.) contravană (plană). 

Gegenseite, -n, f. |. parte opusă; parte adversă. 2. (zipogr. contrapapină. 

pegenscitig «4. |. opus. 2. mutual. reciproc; sich = beriihren a se atinge, a fi in contact 
reciproc; —e Beziehungen raporturi reciproce: durch —e Ubereinkunft prin înţelegere 
reciprocă. 

Gepenseitigkeit /. sg. reciprocitate, mutualitate; das beruht auf — aceasta se bazează 
pe reciprocitate. 

Gepenseitigkeits|labkommen, -s, -, n. (ec.) convenție, acord de reciprocitate. 

Gepenseitigkeitsgeschătt, -(e)s, -e. n. afacere pe bază de reciprocitate. 

Gegenseitigkeitsklausel. -7, f. clauză de reciprocitate: die — annehmen, ablehnen a 
accepta, retuza clauza de reciprocitate. 

Gepenseitigkeitsmalnahme, =, f. măsură de reciprocitate. 
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Gegenseitigkeitsversicherung, -en, f. asigurare mutuală; asigurare reciprocă. 

gegenseits adv. mutual, reciproc. 

Gegenserum, -s, -seren (ŞI -sera), n. antiser. 

Gegensiegel, -s, -, n. contrapecete, contraştampilă. 

Gegensignal, -s, -e, n. contrasemnal, semnal de confirmare, de răspuns. 

Gegensinn, -(e)s, -e, m. sens contrar, diferit. 

gepensinnig adj. şi ady. opus: cu sens, cu înţeles contrar. 

Gegensonne /. sg. (met.) soare fals, antelie. 

Gegenjspiel, -(ejs, -e, n. 1. sg. contrariu. 2. joc revanșă, retur; unsere Mannschaft hat 
das — verloren echipa noastră a pierdut partida revanșă; (fiz.) jm. das — halten a) a 
lupta cu cineva; b) a contracara pe cineva. 

Gegenj|spieler, -s, -, m. î. adversar. 2. partener (la joc.) 3. caracter opus, personaj care 
întruchipează contraacţiunea (la teatru). 4. (fig.) forță opusă. 

Gegen|spionage [-]pio'na:33), -n, f. contraspionaj. 

Gegen|sprech|apparat, -(e)s, -e, m. (tel.) aparat telefonic duplex; interfon duplex. 

Gepen|sprech|schaltung, -ex, f. (rehn.) acuplaj duplex. 

Gegen|sprechtelegraf, -en, -en, m. telegrafie duplex. 

Gegensprechverkehr, -s, m. sg. emisie sau recepție duplex. 

Gegen|stand, -(e)s. -stiâinde, m. 1. obiect; lucru; der Tisch ist ein — masa este un obiect. 
2. subiect, temă, materie; der — seiner Gedanken subiectul, obiectul cugetării sale. 3. lucru, 
chestiune, problemă, afacere; ich betrachte den — als erledigt consider chestiunea rezol- 
vată; wir sind vom - abgekommen ne-am îndepărtat de chestiune, de problemă, de la 
subiect; zum = heftiger Kritik werden a deveni obiectul unei critici puternice. 4. (ausr) 
materie, obiect (de predare la şcoală); er ist in zwei Gegenstânden durchgefallen a 
căzut la două materii. 5. pl. (com.) articole; Gegenstănde des gehobenen Bedarfs pro- 
duse, obiecte de lux; Gegenstânde des Grundbedarfs bunuri de primă necesitate; Gegen- 
stânde des tăglichen Bedarfs bunuri de uz curent. 6. (contab.) element, post, articol 
de bilanţ. 

gegen|stândig adj. (bot.) opus, aflat în opoziție. 

gegen|stăndlich «dj. care se referă la un obiect; obiectiv; real, concret. 

Gegen|stăndlichkeit /. sg. (fi/.) obiectivitate, caracter concret, obiectiv. 

gegenstandsbezogen a4j. la obiect; —e Diskussion discuţie la obiect. 

gegen|standslos adj. 1. fără obiect, fără scop, inutil. 2. ineficace; neîntemeiat. 

Gegpen|standslosigkeit /. sg. lipsă de scop; inutilitate. 

Gegenjstand(s)|punkt, -/e)s, -e, m. punct obiectiv (în pictură). 

gegensteuern, steuerte gegen, gegengesteuert, vb. (h) w: v. gegenlenken. 

Gegen|stimme, -n, f. I. vot contra. 2. (muz.) contrapartidă 

Gegen|stoB, -es, -s76fe, m. (mil., sport şi fig.) contralovitură, contraatac. 

Gegen|strebe, -n, f. (constr) contrafişă; (drum) contradiagonală. 

Gegen|strom, -(e)s, -strâme, m. 1. contracurent. 2. (electr) curent invers. 

gegen|stromig, gegenjstrâmig adj. 1. de curent în sens opus. 2. (elecrr.) de curent invers. 

Gegenjstromung, -en, f. |. contracurent. 2. opoziție. 

Gegen|strophe, -n. f. (liz.) antistrofă. 

Gegenj|stiick, -(e)s, -e, n. pereche, replică, pandant. 

Gegenjstiitze, -n, 7. (constr) contrareazem, proptea. 

Gepentakt|schaltung, -en, f. (tehn.) montaj în contratimp, în push-pull. 

Gegentanz, -es, -tâinze, m. contradans. 

Gegentausch, -(e)s, -e, m. schimb reciproc. 

Gegenteil, -(e)s, -e, n. 1. sg. contrar; im = din contra, dimpotrivă: das — ist wahr e 
tocmai invers, pe dos. 2. (înv.) adversar. 

gegenteilig adj. opus, contrar: ich bin —er Meinung (sau Ansicht) sunt de părere opusă; 
-— Wirkung acţiune contrară; efect contrar. 

gegenteils adv. în caz contrar. 

Gegenthema, -s, -/hemen, n. (muz.) contratemă. 

Gegenthese, -n, /. antiteză. 

Gegentor, -(e)s, -e, n. (sport) poartă a adversarilor. 

Gegentrefter, -s, -, m. (sport, la jocuri cu mingea) gol marcat în replică (la unul înscris 
de echipa adversă). 

pegenliiber, prep. (cu dar.) |. 1. faţă în faţă cu; peste drum de; vizavi de; er wohnt 
mir = șade peste drum de mine. 2. față de, în faţa; diesen Schwierigkeiten — tață de 
aceste dificultăți. II. ady. vizavi, peste drum. 

Gegenliiber, -s, n. sg. 1. vizavi, persoana din față. 2. casă de vizavi, din faţă. 

gepenliiberliegen. /ag gegeniiber. gegeniibergelegen, vb. (h) intr. a fi (aşezat) faţă în 
faţă, vizavi. 

gegenliiberliegend 1. part. prez. de la gegeniiberliegen. Il. adj. aşezat (față) în 
față; opus, contrar. 

gepenliibersehen, s«/A gegeniiber. gegeniibergesehen (du siehst gegeniiber, er sieht 
gegeniiber) vb. (h) refl. a se vedea faţă în față cu cineva sau ceva, a fi confruntat cu. 

gegenliibersetzen, sefzte gegeniiber, gegeniibergeserzt (du, er setzt gegeniiber) vb. (h) 
ir. şi refl. a (se) aşeza față în faţă. 

gegenliibersitzen, sa/f gegeniiber, gegeniibergesessen (du, er sitzt gegeniiber) vb. (h) 
intr. a sta, a şedea faţă în față cu cineva. 

gegenliiber|stehen, s/and gegeniiber, gegeniibergestanden, vb. (h) intr. a sta, a se găsi, 
a se afla faţă în faţă. 

gegenjiiberistellen, ste//te gegeniiber. gegeniibergestellt, vb. (h) tr. a confrunta, a com- 
para; a opune; Zeugen - a confrunta martori; jn. jm = a confrunta pe cineva cu cineva, 
a opune pe cineva cuiva. 

Gegenliiberistellung, -en, £ 1. confruntare, comparare, paralelă, opunere. 2. (jur) confruntare. 

gegeniibertreten, /rat gegeniiber, gegeniibergetreten (du trittst gegeniiber, er tritt ge- 
geniiber). 1. vb. (S.) intr. a se pune în fața cuiva; 2. (înv, reg.) a se preocupa intens; einer 
Sache — a se ocupa intens de un lucru. 

Gegenlufer, -s, -, n. țărm opus, țărm din faţă. 

Gegen|unterschrift, -en, f. contrasemnătură. 

Gegenjuntersuchung, -en, f. (jur) contraanchetă, nouă cercetare. 

Gegenver|an|staltung, -en. f. contraacțiune. 

Gegenvergeltung, -en, f. răzbunare, vendetă. 
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Gehâuse 





Gegenverkehr, -s, m. sg. circulaţie în/din sens opus. 

Gegenverpflichtung, -ex, f. 1. obligaţie reciprocă. 2. contraobligaţie, obligaţie la o 
contraprestaţie. 

Gegenverschanzung, -en f. (mil.) şanţ şi întăritură în jurul unui loc asediat. 

Gegenverschreibung, -eu f. contraînscris. 

Gegenversicherung, -en, f. contraasigurare. 

Gegenver|sprechen, -s, -. 1, Gegenver|sprechung, -en, /. promisiune reciprocă. 

Gegenversuch, -(e)s, -e, m. contraprobă. 

Geenvisite [-vi-], -2, f. L. v. Gegenbesuch. 2. (med) contravizită. 

Gegenvorschlag. -(e)s, -schlăge, m. contrapropunere. 

Gegenvorwurf, -(e)s, -wiirfe, m. contraînvinuire. 

Gegenwall, -(e)s, -wălle, m. (mil.) contraescarpă. 

Gegenwand, -nânde, 7. perete de vizavi. 

Gegenwart /. sg. 1. prezenţă; seine — wirkte beruhigend auf sie prezenţa sa avu un 
efect calmant asupra ei. 2. (timp) prezent; actualitate. 3. (gram.) prezent. 

gegenwârtig ]. dj. prezent: actual; bei etwas — sein a fi de faţă, a fi prezent la ceva: 
ich habe die AuBerung nicht mehr — nu-mi mai aduc aminte de exprimare: das ist mir 
noch = aceasta îmi este încă proaspăt în memorie; die —e Lage situaţia actuală; die —e 
Zeit vremurile actuale, prezentul; —e Konfiguration configuraţie actuală. II. adv. în 
prezent. actualmente, acum. 

Gegenwărtige. -n (erwas Gegemwărliges). n. 1. (com.) scrisoarea de faţă, prezenta. 
2. prezentul, situaţia de faţă. 

Gegenwărtigkeit /. sg. prezenţă (la ceva). 

Gepenwarts|aufgabe, -n. f. problemă de actualitate. 

Gegenwartsjautor, -s, -en. m. scriitor contemporan, actual. 

pegenwartsbezogen adv. raportat la prezent, la timpul de faţă. 

Gegenwartsdrama, -s, -men, n. piesă modernă, cu un subiect din actualitate. 

gegenwartsfern adj. departe de realitate, de prezent. 

Gegenwartsform, -en. f. (gram.) formă de prezent, timp prezent. 

Gegenwartsfrage, -n, f. problemă actuală, de actualitate. 

gegenwartsfremd adj. inactual; străin de timpul în care trăieşte. 

Gepenwartskunst f. sg. artă contemporană. 

Gegenwartsliteratur, -en, /. literatură contemporană. 

gegenwartsnah(e) a4j. apropiat de prezent; modern, actual. 

Gegenwarts|preise, pl. (ec.) preţuri actualizate. 

Gegenwarts|problem, -s, -e, n. problemă de actualitate. 

Gegenwartsroman, -s, -e, m. roman de actualitate. 

Gegenwarts|sprache, -n, f. limbă contemporană. 

Gegenwarts|stiick, -/e)s, -e, n. v. Gegenwartsdrama. 

Gegenwarts|unter|richt, -/e)s, m. sg. disciplină orientată spre probleme de actualitate, 
contemporane. 

Gegenwartswert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare actualizată; = einer zukiinttigen Einkom- 
menssumme valoarea sumei veniturilor actualizate. 

Gepenwechsel, -s, -, m. (com.) poliţă, cambie inversă, de garanţie, contrapoliță, contracambie. 

Gegenwehr /. sg. împotrivire, rezistenţă, opunere; autoapărare; er setzt sich zur — se 
opune, se apără. 

Gegenwende, -n, /. (putinaj) întoarcere în afară. 

Gegenwert, -(e)s, -e, m. (ec.) contravaloare, echivalent, compensație; amtlicher = con- 
travaloare oficială: ausreichender — compensație suficientă; — in einheimischer Wăhrung 
contravaloare în moneda locală. 

Gegenwicklung, -en, f. (tehn.) bobinaj invers, contrabobinaj. 

Gegenwind, -(e)s, -e, m. vânt din direcția opusă, vânt din față. 

Gegenwinkel, -s, -. m. (mat.) unghi opus. 

gegenwirken, virkte gegen, gegengewirkt, vb. (h) intr. a reacționa, a acţiona împotrivă. 

Gegenwirkung, -en, f. reacţie. 

Gegenzauber, -s. -, m. farmec care desface, rupe alt farmec; descântec. 

Gepenzeichen. -s, -, n. 1. (nil., mar.) contrasemnal, răspuns la un semnal. 2. (com.) 
contramarcă. 

gegenzeichnen, zeichnete gegen, gegengezeichnet (du zeichnest gegen, er zeichnet 
gegen). vb. (h) tr: (jur) a contrasemna, a confirma prin semnătura sa. 

Gegenzeichner. -s, -, m, persoană care contrasemnează, contrasemnatar. 

Gepenzeichnung, -en, f. contrasemnare: contrasemnătură. 

Gepenzeuge, -n, -n, m. martor al părții opuse, martor al apărării. 

Gegenzug, -(e)s, -ziige, m. |. contramişcare. 2. (la şah) răspuns la mutarea adversarului. 
3. (erov.) tren pereche; tren din direcția opusă. 4. (fig.) contramăsură. 

gepessen pari. trec. de la essen. 

gegiebelt aj. prevăzut cu o coamă, cu un fronton. 

Gegirre, -s, n. sg. uguit, gângurit. 

Gegitter, -s, -, n. grilaj. 

peglichen par:. trec. de la gleichen. 

gegliedert |. part. trec. de la gliedern. II. adj. |. înzestrat cu membre. 2. (Pot. articulat. 

geplissen part. trec. de la gleiBen. 

geglitten part. trec. de la gleiten. 

Geglitzer, -s. n. sg. licărit, licăriş, lucire, sclipire. 

geglommen part. trec. de la glimmen. 

gegliht |. parr. trec. de la gliihen. II. adj. (chim.) calcinat; (rmetal.) recopt. 

Gegner, -s, -, m., = în, -nen, f. |. adversar(ă), duşman(ă). 2. opozant(ă); rival(ă). 

gegnerisch adj. opus, contrar; advers; die —e Partei a) partidul advers; b) opoziţia: 
€) partea adversă; (spor) die — Elf unsprezecele advers, echipa adversă de fotbal. 

Gegnerschaft, -en, f. 1. dușmănie, vrăjmăşie; rivalitate. 2. totalitate a adversarilor, duşmanii. 

gegolten part. trec. de la gelten. 

gegoren part. trec. de la găren. 

gegossen part. trec. de la piefBen. 

Gegreine, -s, n. sg. miorlăit, scâncit. 

gepriffen part. trec. de la greifen. 

Gegrinse, -s. n. sg. rânjet; hlizeală. 


Gegrăle, -s, n. sg. urlete, zbierete, răcnete. 

Gegriibei, -s, n. sg. frământare, zbucium. 

gegriindet |. part. trec. de la grinden. II. adj. fondat, întemeiat. 

Gegrunze, -s, n. sg. grohăit. gurluit. 

gch. presc. de la a) peheftet; b) geheim; c) gehoben. 

Gelhabe, -s. n. sg. 1. (peior) purtare proastă; tandoseală, fasoanc. mofturi; was fir 
cin — er hat! face pe grozavul, pe deşteptul! das ist ein — und Getue! ce harababură 
îngrozitoare! 2. (rur) v. Gehaben (1). 

gelhaben, gehabre, gehabi (du gehabst. er gehab. vb. (h) refl. (auster) a se simţi, a 
se comporta; gehab dich wohl! rămâi cu bine! 

Gelhaben, -s. n. sg. 1. conduită, maniere, purtare. 2. (rar) v. Gehabe (1). 

gelhabt par?. trec. de la a) haben; b) gehaben. 

Gelhack, -(e)s. Ge|hacke, -s. n. sg. tăiat, săpat. 

Gejhackte, - (emwas Gehacktes), n. sg. carne tocată, tocătură. 

Gelhader, -s, n. sg. certuri, dezbinări continuc, vrajbă. 

Gelhalt!, -(e)s, -e, m. 1. (şi fig.) conţinut: den = an Gold feststellen a stabili. a determina 
conţinutul în aur (al unui obiect); ohne tieferen — fără conţinut, superficial; Worte ohne — 
vorbe goale, tără miez. 2. volum, capacitate; ein Schift von 1 000 t — vas cu o deplasare 
de 1 000 t. 

Gelhalt?, -(ejs, -hălzer n. 1. (austr şi m.) leată, salariu, soldă. retribuţie: festes. sicheres = 
salariu. retribuţie fixă, sigură; pefordertes = salariu. retribuţie solicitată: riickstăndiges — 
salariu, retribuţie restantă. 2. (reg.) vas. 3. (reg.) cameră: depuzit. 

ge|halt|arm a. fără continut; (fig.) de proastă calitate. 

Geljhaltbogen, -s, -bogen, m. stat de plată a salariilor. 

gelhalten I. par. rrec. de la halten. II. adj. 1. moderat, reţinut, ponderat. 2. dator. 
obligat; er ist — es zu tun e dator să tacă acest lucru. 

Gejhaltenheit /. sg. reținere, stăpânire. 

ge|haltig aj. cu conţinut, substanţial. 

pge|haitleer. gejhaltlos 44. 1. gol, fără valoare, fără conținut. 2. (despre metale) de 
proastă calitate. 

Ge|haltlosigkeit /. sg. 1. gol, lipsă de conţinut, de valoare; goliciune, nulitate. 2. proastă 
calitate (a metalelor). 

ge|haltreich adj. 1. substanţial, cu conţinut bogat. 2. (despre metale) de bună cahtate. 

Gelhaits|abbau, -(e)s, m. sg. reducere a salariilor. 

Ge|haltsjabrechnung, -ex, f. (ec.) 1. calcul al salariului. 2. departament pentru calculul 
salariilor. 

Gelhaltsjabzug. -(e)s, -ziige. m. reţinere din leată. din salariu. 

Gelhalts|an|spruch, -(e/s. -spriiche. m. pretenţie. revendicare reteritoare la salariu. 

Gelhaltsjanweisung, -er. f. ordin de plată a salariului. 

Gelhaltsjaufbesserung. -en, 7. mărire a salariului. 

Gelhalts|aus|zahlung, -en. /. (ec.) plată a salariului. 

Gel|haltsbescheinigung, -ea, /. (ec.) adeverinţă de salariu. 

Ge|haltsbe|stătigung, -en, f. chitanță de primire a salariului. 

Gel|haltsbeziige p!. sumă, total a(1) salariului; salariu global. 

Gelhaltslempfânger, -s, -, m., în, -nen, f. salariat(ă); angajat(ă). 

Gelhaltslerihăhung, -cu, f. v. Gehaltsaufbesserune. 

Gelhaltsforderung, -en, f. cerere de salariu, revendicare cu privire la salariu. 

Ge|haltsgruppe, -n. /. grupă, categoric de salarizare. 

Gelhaltsklasse, -en, f. (ec.) clasă, treaptă de salarizare. 

Gejhalts|konto. -s. -konren (şi -s sau -fi), n. cont bancar pentru salarii. 

Gel|haltskiirzung, -en, f. reducere de salariu. 

Gejhaltsnachzahlung, -en, f. plată ulterioară a salariului, plată a unei restanţe din salariu. 

Ge|haltsjordnung, -en, /. sistem de salarizare. 

Gejhalts|pfăndung, -er, 7. poprire pe salariu, reținere din salariu (pentru achitarea unei datorii). 

Gelhaltsregelung, -en. f. reglementare a sistemului de salarizare. 

Ge|halts|satz, -es, -săzze, m. scară de salarizare. 

Gejhalts|schema [-le:ma). -s, -s şi -ra, n. schemă de salarizare. 

Gejhaltsj|stelle. -p. 7. birou. serviciu al salariilor. 

Gelhalts|streifen. -s, -, m. (ec.) fluturaş, notă explicativă pentru salariu. 

Gelhalts|stufe, -n, f. v. Gehaltsgruppe. 

Gelhaltsjtarifvertrag, -(e)s, -zrăge. m. (ec.) contract de salarizare. 

Gejhalts|verbesserung, -en. f. v. Gehaltsautbesserung. 

Gelhaltsvor|riickung, -en, f. (ec.) (austr) mărire a salariilor funcționarilor publici. 

Gelhaltsvorschuss, -es, -schiisse, m. avans din salariu. 

Ge|haltswunsch, -(e)s, -niiinsche m. salariu, retribuţie dorită. 

Gelhalts|zahlung, -en, /. plată a salariului. 

Ge|halts|zulage, -n, /. supliment la salariu; gradaţie. 

ge|haltvoll adj. v. gehaltreich. 

Gejhămmer. -s, n. sg. ciocănit (repetat). 

gelhandikapt, gejhandicapt [-"hendi:kept] adj. infirm, handicapat. 

Gelhănge, -s, n. sg. 1. atârnătoare. 2. (vân./ urechi ale câinelui de vânătoare. 3. (mil) 
atârnătoare la centiron. 4. (reg.) viscere, măruntaie (la animale tăiate). 5. (reg.) legătură 
amoroasă. 6. pantă. 

gejhangen pu». trec. de la hăngen. 

Gelhăngte, -2, -n (ein Gehângter). m. şi f. spânzurat(ă). 

ge|harnischt a. 1. îmbrăcat în zale, în armură. 2. (fig.) belicos. agresiv, inţepat; eine e 
Antwort un răspuns înțepător. 

ge|hăssig adj. duşmănos, ostil; jm. = sein a duşmăni pe cineva; gegen jn. — sein a fi 
ostil faţă de cineva. 

Ge|hăssigkeit. -en, f. 1. duşmănie, ostilitate. ură; răutate. 2. (mai ales ia pl.) insulte, injurii. 

Gejhau, -(c)s, Gelhaue, -s. -, n. 1. sg. bătaie, lovituri repetate. 2. (forest. / abataj: pădure 
în tăiere. 

gelhauen pa. trec. de la hauen. 

gelhăuft Î. part. trec. de la hăufen. II. adj. L. cu vârt. 2. repetat, des. 

Gejhâăuse, -s, p. sg. |. (tehn.) carter, carcasă. 2. toc, cutie. 3. (z001.) casă. ghioc, cochilie. 
4. (bot.) casă (a unui mâr etc.). 5. (înv.) casă, clădire. 6. (spor) poartă. 
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Gelhăuseform., -er, f. (inform.) formă de carcasă: die — eines PCs forma de carcasă 
a unui PC. 

gelhăuselt adj. (elevat) în careuri. 

gelhaut |. part. trec. (reg.) de la hauen. II. adj. (austr, fam.) 1. smecher, rafinat, viclean. 
2. (despre bărbaţi) cu experienţă în dragoste. 

Gehbahn, -en, . trotuar. 

gehbar a4j. (despre drumuri) practicabil, pe care se poate merge; (fig. pasabil. 

gehbehindert aj. cu infirmitate la mers. 

Gelheck, -(e)s, -e, Ge|hecke, -s -. n. (vân.) pui dintr-o serie, dintr-un cuib etc. 

gejheftet I. par:. trec. de la heften. II. adj. (tipogr) cusut împreună, broşat. 

Gelhege, -s, -, n. 1. împrejmuire, îngrăditură (pentru animale). 2. (vân.) teren ocrotit, 
rezervaţie; Wălder, Wiesen, Felder, Teiche werden ins — gelegt păduri, pajişti. câmpuri, 
lacuri se pun sub ocrotire de vânătoare; (/ig.) jm. ins — kommen a se amesteca în treburile 
cuiva, 3. (reg., înv.) şir al dinţilor, dentiţie. gură. 4. (reg.) voie bună, voioşie. 

Gelhegelaufseher, Gejhegebereiter, -s. -, m. pădurar, supraveghetor (de vânat). 

ge|heim I. adj. 1. secret, tainic, ascuns, tăinuit; —es Fach sertar secret; —e Zusam- 
menkunft întâlnire secretă. 2. (reg.) intim. II. ad. în secret, în, pe (sub) ascuns; im 
Geheimen în secret. 

Ge|heim|abkommen, -s, -, n. acord secret; înțelegere, convenţie secretă. 

Gejheim|ab|sprache 7. sg. convorbire, discuţie, înțelegere secretă. 

Ge|heim|agent, -en, -en, mm., =in, -nen, f. agent(ă) secret(ă), spion, spioană. 

Ge|heim|akte. -n, f. (mai ales la pl.) acte, documente secrete. 

Gelheim|auftrag, -(e)s, -trăge, m. misiune secretă. 

Ge|heimbefehl, -(e)s. -e, m. ordin secret. 

Ge|heimbericht, -(e)s, -e, m. raport secret, confidențial. 

Ge|heimbe|sprechung, -en, f. convorbire, consfătuire secretă. 

Gejheimbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare secretă. 

Ge|heimbuch. -(e)5, -biicher n. 1. (com.) registru, cont secret. 2. (mmil.) camet de servi- 
ciu secret. 

Gejheimbuchfiihrung, -en, f. (ec.) contabilitate secretă (ilegală). 

Gejheimbund, -(e)s, -biinde, m. alianţă secretă; asociaţie secretă. 

Gejheimbiindelei, -en, f. uneltiri secrete; organizare a unei alianţe secrete. 

Ge|heimbiindler, -s, -, m. membru al unei asociaţii secrete. 

Ge|heimdienst, -(e)s, -e, m. serviciu secret, serviciu special, de spionaj şi contraspionaj. 

Gelheimdiplomatie [-t::] /. sg. diplomaţie secretă. 

Ge|heimdokument, -(e)s, -e, n. document secret. 

Gelheimdruckerei, -en, f. tipografie clandestină 

Gejheime, -n, -n (ein Geheimer), m. (pop.) v. Geheimpolizist. 

Gejheimfach, -(e)s, -făcher, n. raft, sertar secret. 

Gelheimfavorit [-vo-], -en, en, m., =in, -nen, f. (sport) favorit(ă) secret(ă). 

Geljheimfonds [-f3:s] pl. fonduri secrete. 

Gelheimgang, -(c)s, -gănge, m. culoar, gang secret. 

Ge|heimgeselischaft, -en, /. societate secretă. 

ge|heim halten,. hielt geheim, geheimgehalten (du hăltst geheim, er hălt geheim), vb. 
(h) tr. (gegen, vor cu dat.) a ţine secret, a ascunde (faţă de cineva); das Abkommen — 
a păstra tăcerea asupra acordului (intervenit). 

Ge|heimhaltung /. sg. ascundere, păstrare în secret, tainuire; er hat die — dieser Sache 
versprochen a promis că nu va divulga aceasta. 

Ge|heimhaltungs|pflicht, -en, f. obligativitate de a păstra secretul. 

Gelheimlinstruktion, -en, f. v. Geheimbefehl. 

Ge|heimklausel, -n, f. clauză secretă. 

Ge|heimkonferenz, -en, /. şedinţă, conferință secretă. 

Ge|heimkonto, -s, -ten (şi -s sau -fi), n. (fin.) cont secret. 

Gejheimkult, -es, -e, m. cult practicat în secret. 

Ge|heimkurier [-ri:e)], -s, -e, m. curier secret. 

Gelheimlehre, -n, f. doctrină secretă, esoterică. 

Ge|heim|mittel. -s, -, n. mijloc, leac secret. 

Ge|heimnis, -ses, -se, n. secret, taină; ein — aus etwas machen a ascunde ceva, a face 
un secret din ceva: hinter ein — kommen a descoperi un secret; um ein — wissen a cu- 
noaşte secretul; es ist kein — mehr nu mai constituie nici un secret; das ist ein 6ffentliches — 
este un secret cunoscut de toată lumea, este secretul lui Polichinelle; ein — ausplaudern 
a divulga un secret; jm. ein — anvertrauen a încredința cuiva un secret; (fam.) ein siiBes — 
a aştepta un copil: ja. în die —se des Schachspiels einweihen a familiariza pe cineva 
cu secretul jocului de şah. 

Ge|heimniskram, -(e)s, m. sg. nimicuri ţinute în secret, fleacuri tăinuite. 

Gejheimniskrămer, -s, -, m. (fam.) persoană care face pe misterioasa, care face o taină 
din lucrul cel mai neînsemnat. 

Ge|heimniskrâmerei /. sg. taine, şoapte pentru un lucru de nimic; tăinuire de fleacuri. 

gelheimnissen, geheimnisste, geheimnisst (du, er geheimnisst), vb. (h) intr. (fam.) |. a 
face pe misteriosul. 2. a adulmeca un secret inexistent, a inventa un secret care nu există. 

Gejheimnisjtrăger, -s, -. m., în, -nen, f. persoană oficială care deţine secrete de serviciu 
(militare sau politice). 

Gelheimnis|tuerei [-tus-] £. sg. v. Geheimniskrâămerei. 

ge|heimnislumwittert adj. misterios. învăluit de mister. 

Ge|heimnisverjrat, -(e)s, m. sg. (jur) trădare a secretelor de serviciu sau de stat. 

gelheimnisvoll adj. misterios, tainic; — tun a face pe misteriosul. 

Gejheim|organisation, -en, f. organizaţie secretă. 

Ge|heimnummer, -n, f. |. număr (de telefon) ținut secret. 2. număr de conturi bancare, 
cecuri, combinaţii de numere secrete. 

Ge|heimpakt, -(e)s, -e, m. pact secret, înțelegere secretă. 

Gejheimpolizei, -en, f. poliţie secretă. 

Ge|heimpolizist, -en. -en, m.. in. -nen, f. agent(ă) secret(ă) (de poliţie, de siguranţă). 

Geheimprotokoll. -s, -e, n. protocol secret. 

Ge|heimrat. -(e)s. -răte, m. 1. ist.) formă de adresare pentru diferite titluri de consilieri. 
2. consilier secret, intim, aulic. 

Gejheimrătin, -nen, f. soţie de consilier intim. 


gejheimrătlich ad]. în calitate de consilier intim, aulic. 

Gelheimrats|ecke, -a, /. (fam.) început de chelie. 

Gelheimrezept, -es, -e, n. reţetă, formulă secretă. 

Gelheimschreibekunst /. sg. criptogratie, scriere secretă. 

Gelheimschreiber, -s. -, m. secretar particular. 

Gelheimschrift, -en, f. scriere cifrată, secretă. 

Gejheimsekretăr, -s, -e. m. v. Geheimschreiber. 

ge|heimseln, geheimselte, geheimselt (ich geheims(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a tace pe 
misteriosul. 

Ge|heimsender, -s, -, m. (radio.) emiţător secret, post de emisie secret, clandestin. 

Ge|heimsitzung,. -en, f. v. Geheimkonferenz. 

Gejheim|sprache, -n. f. limbaj secret, convenţional. 

Geheimtext, -es, -e, m. text cifrat. 

Gelheimtuer [-tu:e], -s, -. n. v. Geheimniskrămer. 

Ge|heimtuerei, -en, f. v. Geheimniskrămerei. 

ge|hgimtuerisch [-tu:orl[] adj. care face pe misteriosul, misterios. 

gejheimtun, tat geheim, geheimgetan, vb. (h) intr. (fam.) a face pe misteriosul. 

Ge|heimtiir, -en, f. uşă, intrare secretă. 

Gejheimver|handlung, -e, f. dezbatere. discuţie secretă, tratative secrete. 

Gejheimverschwârung, -en, f. conjurație secretă. 

Gejheimvertrag, -(e)s, -frăge, m. tratat, acord secret. 

Gelheimwaffe, -n, f. armă secretă. 

Gelheimwissenschaft, -en, f. ştiinţă secretă; die Medizin ist keine — mehr medicina 
nu mai este o ştiinţă secretă. 

Gelheimzahl, -en, f. v. Geheimnummer (2). 

GejheiB, -es, n. sg. ordin, poruncă; auf sein — la porunca, la cerința lui. 

gehen. ging, gegangen, vb. (s) A. intr. |. a merge, a umbla: langsam, cebiickt = a 
merge încet, aplecat: das Kind lernt — copilul învaţă să umble: man hat zwei Stunden 
zu = sunt două ore de mers; zu Fu — a merge pe jos: auf allen Vieren — a merge în 
patru labe; (fig., fam.) er geht auf FreiersfiiBen umblă să se însoare; auf Kriicken -— 
a merge, a umbla în cârje; barful — a umbla desculț; miiBig —a umbla haimana; a lenevi: 
irre — a rătăci; sicher = a merge la sigur; schwarz (sau in Trauer) = a umbla (îmbrăcat) 
în doliu; mit jm. = a) a merge cu cineva, a însoţi pe cineva: b) (fig., fam.) a face curte 
cuiva; (fam.) mit einem Kinde — a fi însărcinată; (fig. fam.) etwas mit sich (dar.) — lassen, 
heiBen a şterpeli ceva: seiner Wege — a-şi vedea de drum: geh” deiner Wepe! pleacă. 
vezi-ţi de drum! der Pfad ist nicht leicht zu = pe potecă nu se circulă uşor: jn. = lassen 
a lăsa pe cineva în pace; sich — lassen a nu se stăpâni; (fam.) a-şi da demisia; der Minister 
musste — ministrul a fost nevoit să-şi dea demisia; sein Mund geht ununterbrochen 
vorbeşte neîncetat. II. (cu indicarea direcției sau a scopului) 1. a merge, a se duce; tanzen — 
a se duce la dans; in die Stadt — a se duce în oraș; aufs Land — a merge la țară; nach 
Berlin — a se stabili la Berlin; auf und ab = a umbla de colo colo; hinunter = a cobori, 
hinauf (sau in die Hohe) — a sui; hinein -— a intra; hinaus = a ieşi; der Weg geht ge- 
radeaus drumul duce drept înainte; (fam.) hinter die Schule — a trage la fit, a chiuli; 
zu Bett —a merge la culcare; zu Tisch(e) — a se aşeza la masă: zum Theater — a se face 
actor, actriță (de teatru); auf (zur) Schicht — a intra în schimb, a merge la muncă; (7nil.) 
in Stellung = a intra în tranşee; ins Korn = a se duce la secerat; geh' zum Teufel (sau 
zum Kuckuck)! du-te dracului! der Krug geht zum Wasser, bis er bricht uiciorul nu 
merge de multe ori la apă; zu Schiff — a se îmbarca; von Hand zu Hand (sau aus einer 
Hand in die andere) —a merge, a trece din mână în mână; (fig.) zu Ende —a lua sfârşit; 
(fig.) zu Herzen — a merge la inimă; (fig.) es geht mir nahe mă interesează îndeaproape, 
mă afectează; das geht gegen meine Prinzipien contravine principiilor mele; jm. zu 
Leibe — a ataca, a încolţi pe cineva: (fig.) mit jm. zu Rate — a se sfătui cu cineva; jm. 
zur Hand — a da cuiva o mână de ajutor; jm. mit Rat an die Hand -a ajuta pe cineva 
cu un sfat; die Uhr geht auf 11 se apropie ora Il; es geht gegen den Winter (sau es 
geht dem Winter zu) se face iarnă, vine iarna: auf die Neige — a fi pe sfârșite. 2. (cu prep. 
an cu ac.) a ajunge; bis an etwas — a ajunge până la ceva; (mar) an Land — a debarca; 
der Berg geht bis an die Stadt muntele se întinde, ajunge până în oraş; an die Arbeit — 
a începe munca; du bist an mein Geld gegangen te-ai atins de banii mei. 3. (cu prep. 
durch) a) a străbate; durch ein Land — a străbate o ţară; b) a trece prin; durch dieses 
Zeug geht kein Wasser prin acest material nu trece apa; durchs Ziel — a trece linia de 
sosire; fiir jn. durchs Feuer —a trece prin foc pentru cineva; (fig.) das geht mir durchs 
Herz asta îmi străpunge, îmi sfişie inima; die Affăre ping durch die Zeitungen despre 
afacere s-a scris în ziare. 4. (cu prep. iiber cu ac.) a trece peste; (fig.) a întrece, a depăşi; 
iiber einen Berg — a trece un munte; iiber die Grenze — a trece frontiera, peste graniţă; 
iiber die StraBe — a traversa strada; (/ig.) er geht iiber Leichen calcă peste cadavre, 
n-are nici un scrupul; jm. iiber sein Geld - a se atinge de banii cuiva; das geht iiber 
meine Krăfte asta întrece, e peste puterile mele; das geht iiber alle Begriffe (farm. şi 
iiber die Hutschnur) asta e prea de tot; das geht iiber meinen Horizont nu mai înţeleg 
nimic; es geht nichts iiber einen guten Freund un prieten bun e de nepreţuit; seine 
Familie geht ihm iiber alles îşi iubeşte familia peste măsură. 5. a pleca, a ieşi; (fam./ 
lassen Sie mich — daţi-mi drumul, daţi-mi pace; (fam.) — Sie doch! fugi de aici! nu mai 
spune! aus der Stadt — a pleca, a ieşi din oraș; aus dem Weg(e) — a se da la o parte, a 
se feri din drum; von jm. (weg)- a pleca de la cineva, a părăsi pe cineva; geh” mir aus 
den Augen! piei din ochii mei! aus dem Dienst(e) — a pleca, a ieşi din serviciu; (fig.) 
aus dem Hăuschen - a-şi ieşi din sărite: nicht vom Hals(e) — a se ține scai de cineva; 
(fig.) es geht ihm von der Hand lucrează foarte repede; (fig.) es geht ihm von Herzen 
o face din toată inima. IL. a merge, a se petrece; a funcţiona; nach einer Regel — a 
merge, a funcționa după o anumită regulă; (despre afaceri) der Laden geht afacerea, 
prăvălia merge; schief — a ieși prost; es geht schlecht merge prost; es geht schlecht 
mit ihm îi merge prost; das wird schon = o să meargă, se aranjează; so geht es, wenn... 
aşa se întâmplă dacă....: alles geht nach Wunsch totul merge cum trebuie, după plac; 
wenn es nach ihm ginge... dacă ne-am lua, dacă ar fi după el...; was geht hier vor 
sich? ce se întâmplă aici? es mag —, wie es will fie ce-o fi. IV. (şi impers.) a încăpea; 
es gehen hundert Personen în diesen Saal încap o sută de persoane în această sală; 
in dieses Gefâ — 3 Liter în acest vas intră 3 litri. V. (in locuţiuni verbale) verloren — 
a se pierde; in Erfiillung -— a se împlini: in Stiicke (sau in Trimmer) — a se sparge; 
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aus den Fugen, aus dem Leim —a se rupe. a plesni; ins Netz, ins Garn —a se lăsa pă- 
călit; (fam.) a lua plasă; vor die Hunde — a decădea. VI. (şi impers.) |. a fi vorba de, a 
fi în joc: das geht in die Tausende e vorba aici de mii de lei: es geht auf Leben und 
Tod e pe viaţă şi pe moarte; es geht um alles, ums Ganze e în joc totul. 2. a fi, a exista; 
es geht ein starker Wind bate un vânt tare; es geht ein Geriicht circulă un zvon, se 
zvoneşte. B. tr. einen guten Weg — a apuca, porni pe un drum bun. 

Gehen, -s, n. sg. mers, umblet: im = mergând, în mers; la plecare: ich bin des -s miide 
m-am săturat de umblat; das — und Kommen forfotă, du-te-vino. 

Gejhenk, -(e)s, -e, n. v. Gehânge (1, 3). 

gejhenkelt adj. cu toarte. 

Gelhenkte, -n, -n (ein Gehenkter), m. şi f. spânzurat(ă). 

gehen lassen, /iefi gehen, gehen gelassen (du lăsst gehen, er lăsst gehen) vb. (h) refl. 
a nu se stăpâni, a-şi da drumul. 

Gelhenna /. sg. (rel.) iad, gheenă. 

Geher, -s, -, m. (sport) mărşăluitor. 

Gelherze, -s, n. sg. (fam.) giugiuleală. drăpgosteală. 

Gelhetze, -s, n. sg. alergătură încolo şi încoace, agitaţie, goană, hăituială. 

gelheuer adj. și adv. sigur, ferit, la adăpost; nicht = necurat, nesigur; neplăcut; die 
Gegend ist nicht ganz — acest loc nu e tocmai sigur: umblă stafii pe aici; mir ist hier 
nicht = zu Mute nu mă simt bine aici: die ganze Sache scheint mir nicht ganz — toată 
treaba asta mi se pare cam dubioasă; bei dem Gedanken an die Priifung war ihm nicht 
recht — gândindu-se la examen, nu se simțea în apele lui. 

Gelheul, -(e)s, n. sg. urlet, răcnet, vaiet repetat. 

gehfâhig adj. (med.) capabil să umble, mobil. 

Geh|hilfe, -n, f. cârjă, cadru. 

Gelhilfe, -n, -, m. 1. ajutor, asistent, calfă. 2. (jur) complice. 

Gelhilfeschaft. -en, f. (elevat) (jur.) complicitate. 

Gejhilfin, -nen. f. ajutoare; asistentă. 

Gehjlfenpriifung, -en, /. examen la terminarea uceniciei. 

Gelhirn, -(e)s. -e, n. 1. (anat.) creier. 2. (fig.) minte, cap; Kein = haben a fi fără minte. 

Gelhirn|akrobatik /; sg. fam.) speculație mintală; artificiu spiritual. 

Gejhirnblutung. -en, f. (med.) hemoragie cerebrală. 

Gejhirnchirurgie [-cIr-] 7. sg. chirurgie a creierului. 

Gelhirnlentziindung, -cn, f. encefalită. 

Gejhirnțerkrankung, -e, f. boală cerebrală. 

Gejhirnjerschiitterung, -en, f. comoție cerebrală. 

Gejhirnjerweichung, -en, f. ramolisment cerebral. 

Gelhirnfieber, -s, n. sg. febră cerebrală, febră datorată unei boli a encefalului. 

Gelhirnfunktion, -en, f. funcţie a creierului. 

Gelhirngeschwulst, -schwiilste, f. tumoare cerebrală. 

Gelhirnhălfte, -n, f. (anar.) emisferă cerebrală. 

Gelhirnhaut /. sg. (anat.) meninge. 

Gelhirnhautlentziindung, -en, f. (med.) meningită. 

Gejhirnkasten, -s, -kăsten, m. (fam.) scăfârlie. 

Gejhirnkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. convulsie cerebrală. 

gelhirnkrank adj. 1. suferind de o boală a encefalului. 2. alienat, nebun, dement. 

Gelhirnkrankheit, -en, f. 1. encefalită, boală cerebrală. 2. demenţă. 

Gelhirnlappen, -s, -, m. (anat.) lob cerebral. 

Gejhirnleiden, -s, -, n. v. Gehirnkrankheit. 

gejhirnlos adj. 1. fără creier. 2. (fig.) fără minte, descreierat. 

Gelhirnlosigkeit /. sg.1. anencefalie, lipsă de creier. 2. (fig.) stupiditate, neghiobie. 

Gelhirnmark, -s, n. sg. (anat.) substanţă albă a creierului. 

Gelhirnrinde, -n, f. (anat.) scoarță cerebrală. 

Gejhirnschale, -n. f. (anur.) calotă craniană. 

Gejhirnschiag, -(e)s, m. sg. apoplexie, dambla. 

Gelhirnschwund, -(e)s, m. sg. (med.) atrofie cerebrală. 

Geţhirnsubstanz f. sg. substanță cerebrală. 

Gejhirntătigkeit /. sg. funcţiune cerebrală, activitate cerebrală. 

Gejhirntumor, -s, -en, m. (med. ) tumoare cerebrală. 

Gejhirnverletzung, -en, f. leziune cerebrală. 

Gejhirnwăsche f; sg. 1. tortură psihică, muştruluială, chinuire (psihică, morală). 2. spălare 
de creier, a creierului. 

Gelhirnwassersucht /. sg. (med.) hidrocefalie. 

Gelhirnwindung, -en, f. (anat.) circumvoluţiune cerebrală. 

gehlustig adj. amator de plimbări, de umblat. 

gejhoben I. part. trec. de la heben. II. aj. 1. solemn; ales; —er Stil stil solemn. 2. (în 
expr.) — Stimmung bună dispoziţie. 3. elevat; —e Sprache limbaj elevat. 

Gelhâft, Gelhgft, -(e)s, -e, n. curte, gospodărie țărănească, fermă. 

ge|holfen part. trec. de la helfen. 

Gelhlz, -es, -e. n. 1. crâng, dumbravă. 2. lemnărie. 

Gejholze, -s, n. sg. (spori joc nereglementar, brutal. 

Gelhăr, -/e)s. n. sg. 1. auz; er hat kein — nu aude. 2. ureche muzicală; ein gutes (sau 
feines) — haben a avea ureche bună; nach dem - spielen a cânta după ureche. 3. (fig.) 
ascultare, atenţie; = finden a fi ascultat; a găsi ecou; — schenken (sau geben) a da ascultare; 
sich (dat.) bei jm. = verschaffen a găsi înțelegere la cineva; mir ist zu = gekommen, 
dass... am auzit că..., mi-a ajuns la ureche că... 4. (vân.) urechi ale vânatului mare. 

Gejhârbildung f. sg. formare a urechii muzicale. 

gelhorchen, gehorchte, gehorcht, vb. (h) intr. (cu dat.) a asculta de cineva, a se supune; 
sie gehorchte der Stimme ihres Herzens a urmat îndemnul inimi. 

gejhăren, gehărte. gehort, vb. (h) intr. |. a aparține, a fi al cuiva; dieses Buch gehârt 
mir această carte îmi aparține (mie), este a mea. 2. (zu) a face parte (din), a ţine (de); 
er gehârt zu unserer Familie face parte din familia noastră; er gehârt zu uns a) ţine 
de noi; b) locul său e între noi; er gehârt zu den grâBten Dichtern unseres Landes 
este unul dintre cei mai mari poeți ai țării noastre. 3. a-şi avea locul; a se potrivi; dieser 
Stuhl gehârt in mein Zimmer locul acestui scaun este în camera mea; (fig.) das gehârt 
nicht hierher nu e vorba de asta; er gehârt hinter Schloss und Riegel locul lui e la 
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închisoare; das gehârt nicht in mein Fach asta nu face parte din, nu ţine de specialitatea 
mea. 4. a fi nevoie, a trebui, a fi necesar; dazu gehârt viel Geld pentru asta trebuie bani 
mulţi; dazu gehârt Mut pentru asta trebuie curaj; (fam.) dazu gehârt doch eine Unver- 
schămtheit ce obrăznicie! es gehârt nun einmal dazu, Sport zu treiben este de la sine 
înţeles că trebuie să faci sport. 5. (impers.; în expr.) wie es sich gehârt cum trebuie, 
cum se cade, cum se cuvine; das gehârt sich nicht nu se cade. 

Gejhârfehler, -s, m. sg. defect de auz. 

Ge|hgârgang, -(e)s, -gânge m. (anat.) canal, conduct auditiv, meat auditiv. 

gelhârgeschădigt «dj. cu capacitate de auz scăzută în urma unui accident. 

ge|hârig 1. adj. 1. care aparţine; făcând parte din; care se referă la; zur Familie — făcând 
parte din familie. 2. necesar, cuvenit; die —en Mittel anwenden a întrebuința mijloacele 
necesare: die -—e Wirkung tun a-şi face efectul; zur —en Zeit la timpul potrivit; er hat 
die -+ Strafe erhalten a primit pedeapsa cuvenită. 3. puternic; ein —er Sturm o furtună 
puternică; ein —er Liigner un mincinos sfruntat. II. «dv. de-a binelea, cum se cade, cum 
se cuvine, temeinic: jn. = durcehpriigeln a trage cuiva o bătaie zdravănă; (fam.) jm. — 
den Marsch blasen a pune pe cineva la punct. 

Gelhârige, -n (en+as Gehâriges), n. sg. cele necesare, trebuincioase. 

Gelhgrigkeit f. sg. |. cuviință. 2. competență. 

Gelhârknâchelchen pl. (anar.) oscioare auditive. 

Gejhărkrankheit, -er. f. boală a organelor auzului. 

Gelhâriehre /. sg. (fiz., înv) acustică. 

gelhărlos adj. surd. 

Gelhârlosenschule, -n, f. şcoală de surzi, de hipoacuzici. 

Gelh$rlosigkeit /. sg. surzenie. 

Ge|hârmangel, -s, -mânge/, m. defect de auz. 

Gelh$rn, -s, -e, n. coarne (la animale); (vân.) corniţe ale căpriorului. 

Gelhârnerv, -s (şi -en), -en [-fon sau -van], m. (anat.) nerv auditiv. 

gelh$rnt adj. 1. (şi fig. încornorat, cu coarne. 2. cornos; (fig.) invulnerabil. 

Gelhârnte, -n, -n. (ein Gehârnter), m. 1. soţ înşelat. 2. sg. diavol. 

Gelhâr|organ, -s, -e, n. organ al auzului. 

ge|horsam 1. adj. ascultător, supus. II. adv. cu supunere; respectuos; = bitten a ruga 
respectuos. 

Gejhorsam, -s, m. sg. ascultare, supunere; jm. — leisten a asculta pe cineva; den — 
verweigern a refuza să asculte. 

Ge|horsamkeit /. sg. v. Gehorsam. 

Gejhorsams|pflicht /. sg. (mil.) obligaţie de a se supune (ordinului). 

ge|horsamst «4. prea supus, prea plecat, respectuos; (7nil.) melde = raportez, am onoa- 
rea a vă raporta. 

Ge|horsamsverweigerung, -en, f. (mil.) nesupunere. 

Gejhârschaden, -s, -schăden, m. v. Gehârtehler. 

Ge|hârschnecke, -n, f. (anat.) melc al urechii. 

Gelhârschutz, -es, m. sg. mijloc de apărare a auzului. 

Gelhârsinn, -(e)s, m. sg. auz, simţ al auzului. 

Gelh$rst, -(e)s, -e, n. tufiş, mărăciniş. 

Gejhârtrichter, -s, -, m. cornet acustic. 

Ge|hgrtrommel, -n. f. (anat.) timpan. 

Ge|hârwerkzeug, -(e)s, -e, n. organ al auzului. 

Gehpelz, -es, -e, m. (înv.) (palton de) blană. 

Gehre. -n, f. 1. (constr.) îmbinare în colţ (în unghi de 45%). 2. (mar) margine, tivitură 


a vintrelei. 3. pană, ic. 4. clin. 5. petic, limbă de pământ. 6. cange (de pescuit). 


Gehrleisen, -s, n. sg. blacheu. 

gehren, gehrte, gegehrt, vb. (h) tr. |. a tăia oblic. 2. (reg.) a dori. 

Gehren, -s, -, m. (reg.) v. Gehre (3, 4. 5,6). 

Gehrhobel, -s, -, m. rindea oblică. 

gehrig adj. pieziş, oblic. 

GehrmaB, -es, -e, n. echer în unghi de 45. 

Gehrock, -(e)s, -râcke, m. redingotă. 

Gehr|stoB, -es, -stofe, m. (constr, ind. lemnului) rost al îmbinării de colţ. 
Gehrstiick, -(e)s, -e, n. doagă. 

Gehrung, -en, f. |. (constr, ind. lemnului) îmbinare în colţ; (la ușă) tăietură oblică, 


gherung. 2. (mar) margine, tivitură a vintrelei. 


Gehrungshobel, -s, -, m. v. Gehrhobel. 

Gehrungslinie, [-ni2), -n, f. (constr, ind. lemnului) linie, rost de îmbinare de colț. 
Gehrungsmaf, -es, -e. n. (tâmplărie) echer reglabil. 

Gehrungs|săge, -n, f. (const: ind. lemnului) ferăstrău pentru îmbinări de colț. 
Gehrungswinkel, -s, -, m. (fehn.) unghi de îmbinare de 450. 

Gehjsteig, -(e)s, -e. m. trotuar. 

Geh|stuhi, -(ejs, -stiihle, m. scaun, ţare cu rotile (pentru copii mici). 

Gelhudel, -s, n. sg. 1. (reg., fam.) lucru făcut în pripă şi prost; cârpeală, rasoleală. 2. (înv.) 


prostime, norod, sărăcime. 


Gelhiilfe, -n, -n, m. (înv) v. Gehilfe. 

Gejhupe, -s, n. sg. claxonare repetată (la automobile). 

Gelhiipf, -(e)s, Gehiipfe, -s, n. sg. țopăială. 

Ge|huste, -s, n. sg. tuse (repetată). 

Gehverband, -(e)s, -bânde, m. bandaj de sprijin (la picioare). 

Gehwep, -(e)s, -e. m. v. Gehsteig. 

Gehwerk, -(e)s, n. sg. |. mecanism (de ceas etc.). 2. (glumeț) picioare; ich habe ein 


schlechtes — a) umblu greu; b) am încălțăminte proastă. 


Gei, -en, f. (mar) funie (pentru strângerea velelor pe vergi), das Segel hângt in der — 


vela nu este nici întinsă, nici strânsă. 


geien, geite, gegeit, vb. (h) ti. (mar; în expr.) die Segel — a strânge velele pe vergi. 
Geier, -s, -, m. (ornit.) (specie de) vultur (Vulturidae); (fam.) geh zum — sau hol dich 


der — să te ia gaia. 


Geierjadler, -s, -, m. (ornit.) vultur-bărbos, şorliță, zăgan (Gypaetus barbatus). 
Geier|auge, -s, -n, n. (şi fig.) ochi de vultur. 
Geierblick, -(e)s. -e, m. (şi fig.) privire de vultur. 
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Gejerleule, -x, f: (ornit.) huhurez, bufniţă (Syrnium aluco). 

Geierfalke, -n, -n, m. (ornit.) aie mare (Hierofalco): 

Geiergriff, -(e)s, -e, m. (sporr) priză decisivă (la lupte pentru a face pe adversar să 
abandoneze). 

Geierkânig, -s, -e, m. (ornil.) acvilă, vultur imperial (Sarcochamphus papa). 
Geiernase, -n, /. (fig.) nas de vultur. 

Geifer, -s, m. sg. 1. bale, spume la gură. 2. (fig.) venin. 

Geiferer, -s, -, n. persoană veninoasă, rea. 

geiferig «dj. 1. bălos. 2. (fig.) furios, înfuriat. 

Geiterlappen, -s, -, Geiferlatz, -es, -lărze, m. plastron, bărbiță, bavetă. 

Geiterling, -s, m. sg. v. Geiferer. 

Geifermantel, -s, m. sg. v. Geiferlappen. 

Geifermaul. -(e)s, -măuler n. v. Geiferer. 

geifern, geiferte, gegeifert, vb. (h) intr. L. a-i curge balele, a face bale. 2. (fig.) a face 
spume la gură. a spumega, a fi furios. 

Geifersucht /. sg. fire certăreaţă. 

Geifertuch, -(e)s, -tiiches; n. v. Geiterlappen. 

Geige, -n. f. |. vioară; — spielen a cânta la vioară; (fig.) der Himmel hăngt ihm 
voller —n se crede în al nouălea cer, e fericit; die erste — spielen a) a cânta vioara întâi; 


b) (fin.) a fi prima vioară, a fi vioara întâi. 2. (înv) butuci. 

geigen, geigte, gepeigi, vb. (h) tr. şi intr. a cânta la vioară; (impers.) da geigt es se 
aud sunete de vioară; (fig., în expr) jm. derb die Wahrheit — a spune cuiva adevărul 
în mod brutal, verde în față: es ist ihm nicht gegeigt worden nu i-a spus-o nimeni înainte. 

Geigenbauer, -s, -. m. constructor de viori. 

Geigenbogen, -s, -băgen, m. arcuş. 

Geigenbohrer, -s, -, m. (tehn.) v. Drilibohrer. 

Geigenhals, -es, -hălse, m. gât al viorii. 

Geigenharz [-ha:rts], -es, n. sg. colofoniu, sacâz. 

Geigenkasten, -s, -kăsten m. toc, cutie a() viorii. 

Geigenkonzert, -(e)s. -e, n. concert de vioară. 

Geigenkiinstler, -s, -, mm., =în, -nen, f. artist(ă) violonist(ă). 

Geigenmacher, -s, -, m. v. Geigenbauer. 

Geigensaite, -n, f. coardă de vioară. 

Geigensattel. -s, -sătrel, m. şa de vioară. 

Geigenschliissel, -s, -, m. (muz. rar) cheia sol. 

Geigen|spiel, -(e)s, n. sg. cântec de vioară. 

Geigenjspielen, -s, n. sg. cântat la vioară. 

Geigen|spieler, -s, -, m., in, -nen, f. violonist(ă). 

Geigenjsteg. -(e)s, -e, ru. scaun, căluş de vioară. 

Geigenjstimme, -n, f. partitură a viorii. 

Geigenjstrich, -(e)s, -e, m. trăsătură de arcuş. 

Geigenj|stunde. -n, f. lecţie de vioară. 

Geigenvirtuose [-vir-], -n, -n, m. v. Geigenkiinstler. 

Geigenwirbel, -s, -, m. şurub, cheie de vioară. 

Geiger, -s, -, m., <în, -nen, /. violonistță). 

Geigerei, -en, f. cântare (continuă) la vioară; scârțâit. 

Geigerzăhler, -s, -, m. aparat de măsurare a radiaţiilor radioactive, aparat Geiger. 

geil «dj. |. lasciv, libidinos. 2. /reg.. mai ales despre mâncăruri) gras, săţios. 3. (bol.) 
exuberant, bogat; (adw) = wachsen a creşte bogat, exuberant. 4. (arg.) grozav. 

Geile, -n, f; 1. (vân. testicul (la iepuri, câini şi răpitoarele cu păr); die = n ausschneiden 
a castra. 2, lascivitate. 3. (reg.) gunoi, îngrășământ. 

geilen. geilte, gegeilt, vb. (h) intr. |. a fi libidinos, lasciv, desfrânat. 2. (despre animale; 
a fi în călduri, a se afla în perioada goanei. 3. (bot.) a creşte viguros, exuberant. 

Geilheit f. sg. 1. lascivitate, pornire spre desfrâu. 2. timp al goanei (la animale). 3. grăsime 
(a câmnii), buhăială. 4. bogăție a pământului în substanţe nutritive. 5. creştere exuberantă, 
viguroasă. 

Geilung, -en. /. (agr:) dezvoltare a plantelor în urma îngrăşării solului. 

Geis, -en, f v. GeiB. 

Geisel, -s, -, m. (rar) sau -n, f. ostatic(ă): —n stellen a da ostatici; n nehmen a lua ostatici. 

Geiselbefreiung sg. /. eliberare de ostatici. 

Geiselgangster [-gey-], -s, -, m., <în. -nen, f.. Geiselnehmer, -s, -, m., =în, -nen, fe 
cel, cea care ia ostatici. 

Geiselnahme f. sg. luare de ostatici. 

Geiselschaft, -en, /. garanţie (cu ostatici, ca ostatic). 

Geiser, -s, -, m. gheizer. 

Geisha ['ge:]a]. -s, f. gheişă. 

Geison, -s, -s (şi -sa) n. (constr) cornișă, streaşină pe cornișă. 

Geif, -en, /. 1. capră. 2. (vân.) căprioară, ciută. 

GeiBbart, -(e)s. -bărte. m. 1. barbă de capră. 2. (bot.) barba-popii (Aruncus silvester). 

GeiBblatt, -(e)s, n. sg. (bot.) caprifoi (Lonicera nigra L.). 

Geibbock, -(e)s. -hâcke. m. (zool.) țap (Capra). 

GeiBel, -n. f. 1. (reg. aust, elv) bici, biciuşcă; (fig.) flagel, calamitate, plagă; der 
Krebs ist eine — der Menschheit cancerul este o plagă a omenirii. 2. (biol.) flagel. 

Geilbeljalgen /. pl. (bot. alge tlagelate (Flagellatae). 

GeiBelhieb, -(e)s, -e, ni. lovitură de bici. 

GeiBeljinfusorium, -s, -ien [-rian], n. (zoo. infuzorii Hagelate. 

geibeln, geifelte, gegeifelt (ich geif(e)le). vb. (h) tr. L. a bate cu biciul. cu verpile, a 
biciui. 2. (fig.) a biciui. 3. şi refl. (rel.) a (se) pedepsi, a (se) flagela. 

Geilielrute, -n, f. vergea. vargă. 

GeiBeltiere pl, GeiBeltrăger pl. (biol.) flagelate (Flagellata, Mastigophora). 

GeiB(e)lung. -en, f. (şi fig.) flagelare; țrel.) supunere la cazne. 

Geifer, -s, -. m. (reg.) păstor de capre. 

Geilfeil, -(e/s, -e, n. piele de capră. 

Geiltu, -es, -făfie, m. L. (tehn.) căluş, scaun de ciopilt. 2. daltă cu trei tăişuri, răzuş. 
3. (bot) piciorul-caprei (Aegopodium podagraria L.). 

Geibfubpfropfen, -s, n. se. (hort.) altoire în triangulaţie. 


GeiBhaar, -(e)s, -e, n. păr de capră. 

Geifherde, -a, f. turmă de capre. 

GeiBhirt, -en, -en, m., “în, -nen, f. păstor(iță) de capre. 

GeiBklee, -s, m. sg. (bor.) lemnul-bobului, bobiţel (Cyrisus nigricans L.). 

GeiBleder, -s, n. sg. piele de capră. 

GeiBlein, -s, -, n. (dim. de la GeiB) ieduț, căpriţă. 

GeiBler, -s, -, m., <in, -nen, f; flagelator(-oare). 

GeiBmilch /; sg. lapte de capră. 

Geifner, -s, -, m. (înv. căprar, negustor de capre. 

Geist, -(e)s. -er, m. 1. spirit, duh. suflet; seinen — aufgeben a-şi da sufletul. 2. spirit, 
minte; den — ausbilden a cultiva mintea; (viel) = haben a fi (foarte) inteligeni, deştept, 
spiritual; schâpferischer - spirit creator; (/a pl. în expr.) hier seheiden sich die er aici 
părerile se împart, în această privință părerile sunt împărțite. 3. geniu, spirit; revolutio- 
nărer — spirit revoluţionar; ein groBer — un om mare; der = einer Sprache spiritul unei 
limbi. 4. spirit, fond, înțeles; den = eines Werkes erfassen a pătrunde înțelesul unei opere. 
5. sg. spirit, concepție; intenţie; im e) seines Lehrers handeln a lucra în spiritul, după con- 
cepția profesorului său. 6. fantomă, stafie, nălucă; der băse — duhul răului; (glumej) unser 
dienstbarer — servitoarea noastră; von allen guten —n verlassen sein a fi nebun, zăpăcit. 
7. sg. (rel.) der Heilige — Sfântul Duh. 8. spirt, alcool. 9. neastâmpăr, foc. 10. (reg.) aburi. 
geistlanregend a4j. care stimulează gândirea. 
geistlan|strengend adj. care oboseşte spiritul. 
geistbildend «dj. care formează spiritul. 

Geistchen, -s, -, n. (entom.) numele unei specii de molie (Orneodes hexadacryla). 
geisten, geistete, gegeister (du geistest, er geistet), vb. intr. |. (5) (înv) a muri. 2. (h) 


V. geistern. 


Geisterbahn, -en, f. trenuleţ al groazei (la bâlci). 
Geisterbannung, -en, f. v. Geisterbeschwârung. 
Geisterbeschwârer, -s, -, m. 1. exorcist, vrăjitor care gonește duhurile rele. 2. necro- 


mant, spiritist. 


Geisterbeschwărung, -en, f. 1. exorcism, gonire a spiritelor. 2, necromanţie, spiritism. 
Geisterbild, -(e)s, -er n. fantomă. 

geisterbieich adj. galben ca ceara, palid ca o stafie. 

Geistergi, -en, f. (mai ales la pl.) închipuiri, vedenii. 

Geisterlerscheinung, -en, f. vedenie, apariție a unei stafii, a unui strigoi. 
Geisterfahrer, -s, -, m., An, -nen, f. v. Falschfahrer. 

Geisterfurcht /. sg. frică de stafii. 

Geistergeschichte, -n, /: poveste cu stafii, cu strigoi. 

Geisterglaube, -us, m. sg. superstiție. 

geisterjhaft adj. fantomatic; —e Blăsse paloare de ceară, lividitate. 

Geister|harfe, -n, /. (muz.) hartă eoliană. 

Geisterlehre /: sg. demonologie, spiritism. 

geistern, geisterte, gegeisteri, vb. (h) intr. (despre fantome, năluci) a se arăta; (impers.) 


hier geistert es aici umblă stafii, nu e lucru curat; (fig.) ein Lichtschein geisterte hinter 
dem Fenster o rază de lumină se vedea în spatele geamului mişcându-se. 


Geister|reich, -(e)s, -e, n. lume, împărăție a spiritelor. 

Geisterseher, -s, -e, m. =in, -nen, f. vizionar(ă), persoană care crede că are viziuni. 
Geisterseherei, -en, /. manie de a avea viziuni, de a vedea statii. 

Geister|stadt, -srădre, /. oraş al fantomelor. 

Geister|stunde, -a, f. miezul nopţii, oră a fantomelor, ceas a! spintelor. 
Geisterjwelt f. sg. lume a spiritelor. 

Geisterzug, -(e)s, -ziige. m. (fam.) tren care călătoreşte fără pasageri. 
geistes|abwesend adj. distrat, absent cu duhul. 

Geistes|abwesenheit /. sg. lipsă de atenţie. 

Geistes|an|strengung, -en, f. încordare a intelectului. 

Geistes(anlage, -n, /. dotare intelectuală. 

Geistesjarbeit /. sg. muncă intelectuală. 

Geistes|arbeiter, -s, -, a., în, -nen, f. muncitor intelectual. 

geisteslarm adj. lipsit de inteligenţă, de spirit, sărac cu duhul. 

Geistes]armut /. sg. lipsă de inteligenţă, de spirit. 

Geistesjart, Geistesbeschaffenheit f. sg. structură spirituală. 
Geistesbeschrănkt|heit / sg. mărginire spirituală. 

Geistesbildung /. sg. cultură intelectuală, cultivare a minţii; ein Mann mit hoher — 


un om foarte cultivat. 


Geistesbiitz, -es, -e, m. scânteiere, sclipire a spiritului, idee spontană. 
Geisteslerzeugnis, -ses, -se, n. produs al spiritulul. 

Geisteslerziehung /. sg. educaţie spirituală; educaţie a intelectului. 
Geistesfăhigkeit, -en, . capacitate intelectuală. spirituală. 

Geistesflug, -(e)s, m. sg. avânt, elan al spiritulul. 

Geistesfreijheit /. sg. libertate a spiritului, a cugetări. 

Geistesfriede, -ns. m. sg. (poer.) linişte sufletească. 

Geistesfrische /. sg. vigoare, prospeţime spirituală, intelectuală. 

Geistesfunke, -us, -n, Geistesfunken, -s, -, m. v. Geistesblitz. 

Geistesgabe, -n, f talent, facultate intelectuală. 

Geistesgegenwart /. sg. prezenţă de spirit. 

geistesgegenwărtig adj. cu prezenţă de spirit. 

Geistesgeschichte /. sg. istorie spirituală (a unui popor). 

geistesge]stârt adj. alienat, nebun, dement. 

Geistesgelstorte, -n, -n (ein Geistesgestărter), m. şi f.. alienat(ă) mintal, dement(ă). nebun(ă). 
Geistesgelstârt]heit £ sg. alienaţie mintală, nebunie, tulburare a spiritului, demenţă. 
Geistesgrâbe /. sg. 1. dimensiune, măreție a spiritului. 2. om genial, geniu. 
Geisteshaltung, -er. f. ţinută. stare spirituală. 

Geisteskind, -(ejs, -er, n. om de spirit: (fam., iron.; in expr.) er ist kein grobes — nu 


e o lumină, nu e un om prea deştept. 


Geisteskraft, -Arăfie, 7. 1. facultate intelectuală. 2. energie, torţă intelectuală. 
geisteskrank adj. nebun, alienat mintal. 
Geisteskranke, -n, -n (ein Geisteskranker), m. şi /. v. Geistesgestărte. 
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Geisteskrankheit. -en, f. nebunie, alienație mintală. 

Geistesleben, -s. n. sg. viaţă intelectuală, spirituală. 

Geistesmacht, -michre, f. putere spirituală, sufletească. 

Geistesnacht /. sg. (poet.) întunecare a minţii, nebunie. 

Geistesnahrung, -en, f. hrană intelectuală; hrană sufletească. 

Geistes|produkt, -(e)s, -e, n. produs al minţii. 

Geistesrichtung, -en, f. curent spiritual; direcţie de dezvoltare a spiritului. 

Geistesruhe f. sg. tihnă. 

Ggistes|schaffende, -n, -n (ein Geistesschaffender), m. şi f. imtelectual(ă). 

geistes|scharf «dj. ager la minte, cu cap limpede. 

Geistes|schărfe /. sg. agerime, ascuţime a minţii, forță de pătrundere intelectuală. 

Geistes|schâpfung, -en, . creaţie a spiritului. 

geistes|sechwach 44. slab de minte, tâmpit, handicapat mintal; idiot, imbecil. 

Geistes|schwâăche /. sg. slăbiciune a minţii, tâmpenie, idioție. 

Geistes|schwung, -fe)s, m. sg. avânt al gândirii, al geniului. 

Geistes|stărke f. sg. energie, forţă intelectuală. 

Geistes|stârung, -en, /. alienaţie mintală, demenţă, nebunie. 

Geistes|strâmung, -en, f. curent spiritual, de idei. 

geistes|stumpf «dj. tâmpit, idiot. 

Geistes|stumpfheit /. sg. tâmpenie, idioție. 

Geistes|tătigkeit, -en, f. activitate intelectuală. 

geistes|trăge adj. greoi, cu minte greoaie. 

Geistesjtrăgheit /. sg. lene, inerție spirituală, încetineală a intelectului. 

Geistesverfassung, -en, f. v. Geisteszustand (2). 

geistesverwandt «dj. înrudit din punct de vedere spiritual. 

Geistesverwandtschaft /. sg. afinitate, potrivire de idei; afinitate spirituală. 

geistesverwirrt adj. cu mintea rătăcită, tulburată. 

Geistesverwirrung, -en, J. v. Geistesstărung. 

Geisteswelt /. sg. lume intelectuală, lume a spiritului. 

Geisteswerk, -(e)s, -e, n. creaţie spirituală. 

Geisteswissenschaften p/. ştiinţe sociale, umane. 

Geisteswissenschaftler. -s, -, m, =in, -nen, f. om de ştiinţă în domeniul ştiinţelor so- 
ciale, umane. 

geisteswissenschaftlich «dj. din punctul de vedere al ştiinţelor sociale, umane. 

Geistesjzerlriittung /. sg. v. Geistesstorung. 

Geistes|zucht /. sg. disciplină a spiritului. 

Geistes|zu|stand, -/e)s, -stânde, m. 1. stare mintală. 2. stare spirituală; stare sufletească. 

geistig adj. 1. spiritual, intelectual; —e Arbeit muncă intelectuală; —e Liebe amor pla- 
tonic. 2. spirtos; —e Getrinke băuturi spirtoase. 

Geistigkeit /. sg. 1. spiritualitate. 2. natură intelectuală. 3. conţinut alcoolic. 

geistleer adj. fără spirit, fără inteligență. 

geistlich «4. bisericesc, religios: ecleziastic, preoţesc, clerical; — Musik muzică 
bisericească; der —e Stand clerul; die —en Orden ordinele religioase. 

Geistliche, -n, -n (ein Geistlicher), m. preot, popă. 

Geistlichkeit /. sg. preoțime, cler. 

geistlos adj. fără spirit, searbăd. anost. 

Geistlosigkeit, -eu, f; 1. sg. lipsă de spirit, de inteligenţă. 2. pl. nerozii. 

geistreich adj. spiritual, ingenios; —e Bemerkung observație spirituală. 

Geistreichelei, -en, /. (peior.) tendinţă, manie de a face pe spiritualul; afectare de spirit, 
spirit nesărat. 

geistreicheln. geistreichelte, gegeistreichelt (ich geistreich(e)le), vb. (h) intr. (peior.) 
a tace pe spiritualul. 

Geistreich|heit /. sg. (fineţe de) spirit. ingeniozitate. 

geist|spriihend «dj. foarte inteligent, genial; plin de idei, de imaginaţie; scăpărător. 

geist|totend adj. plicticos, monoton; abrutizant. 

geistlumnachtet «j. (poer.; cu mintea întunecată, nebun. 

geistvoll adj. v. geistreich. 

Geitau, -(e)s, -e, n. (mur) v. Gei. 

Gegiz, -es, m. sg. 1. zgârcenie, avariţie. 2. (poet.) năzuinţă, aspirație. 3. (reg.) poftă de 
mâncare; lăcomie. 4. /bot.) vlăstar parazit, mlădiță secundară. 

Geizdrache. -a, -n, m. v. Geizhals. 

geizen, gcizte, gegeizt (du, er geizt), vb. (h) intr. |. (mir) a fi zgârcit (cu). 2. (nach) a 
se lăcomi; a dori (ceva foarte mult). 

Geizhals, -es, -hălse, Geizhammel, -s, -, Geizhund, -(e)s, -e, m. (fam.) zgârcit, avar, 
zpârie-brânză. 

geizig aj. zgârcit, avar, cărpănos, calic. 

Geizige, -n. -n (cin Geiziger), m. zgârcit, avar, calic. 

Geizkragen, -s, -4răgen, m. v. Geizhals. 

Geiztrieb, -(e)s, -e, m. v. Geiz (4). 

Geizwanst, -(e)s, —ânste, m. v. Geizhals. 

Gejage, -s, n. sg. alergătură continuă, goană. 

Gejammer, -s, n. sg. gemete, lamentări, bocete, vaiete (continue, nesfârşite), văicăreală. 

Gejauchze, -s, n. sg. chiote, strigăte de bucurie, aclamații. 

Gejodel, -s. n. sg. chiote tiroleze, cântat tirolez cu triluri. 

Gejohle, -s, n. sg. țipete, strigăte prelungite și repetate. 

Gejubel. -s, n. sg. jubilat; chiote de bucurie. 

Gekakel, -s, n. sg. (reg.) v. Gegacker. 

gekannt part. trec. de la kennen. 

Gekeif(e), -(e)s, n. sg. ceartă, sfadă continuă, gâlceavă. 

gekelcht adj. (bor.: despre flori) cu potir, cu păhăraş. 

Gekelter, -s, n. sg. tescuit (repetat). 

Gekicher, -s, ni. sg. râsete înfundate, chicoteală. 

Gekitzel, -s, n. se. gâdileală. 

Geklăff, -es, Gektăffe, -s, n. sg. chelălăit, hămăit, lătrat. 

Geklage, -s. n. sg. tânguială, jelanie. 

Geklagte. -n, -n (ein Geklagter), m. jur.) acuzat, pârât. 





Geklapper, -s, n. sg. 1. clănțănit. 2. cloncănit (al berzei). 3. uruit (al morii). 
Geklatsch, -es, Geklatsche, -s, n. sg. 1. aplauze necontenite, fără rost. 2. (fam.) bârfeli, intrigi. 
Gekleks, -es, n. sg. mâzgălitură (la scris). 

Geklimper, -s, n. sg. zdrăngăneală (la pian etc.), das — mit dem Geld(e) zornăitul banilor. 

Geklingel. -s, n. sg. clinchet (de clopoței, zurgălă: etc.). 

Geklipp, -(e)s, n. sg. stâncă. 

Geklirr(e). -(e)s, n. sg. 1. zăngănit (de arme). 2. zornăit (de pinteni). 3. clinchet (de 
pahare, vase etc.). 

peklommen par?. trec. de la klimmen. 

Geklopfe, -s, +. sg. bocăneală, ciocăneală, ciocănit continuu. 

Gekluft(e), -(e)s, n. sg. văgăună, râpă, prăpastie. 

geklungen part. trec. de la klingen. 

Geknall(e), -(e)s, n. sg. pocnete, trosnete, păcăneală. 

Geknarr(e), -(e)s, n. sg. scârțâit, scârțâială, trosnete. 

Geknatter, -s, n. sg. 1. pocnete, păcănit, răpăit (de puşti, de mitraliere etc.); lătrat. 
2. trosnete. 

geknijckt I. par. trec. de la knicken. II. adj. (în expr pop.) ich bin ganz — sunt zdrobit 
cu desăvârşire, sunt deprimat, descurajat, distrus. 

gekniffen parr. zrec. de la kneifen. 

Geknirsche, -s, H. sg. scrâşnete (din dinţi), scârțâit. 

Geknister, -s, n. sg. 1. pâlpâială (a focului), sfârâit. 2. fâşâit, foșnet (de stofe, hârtie, 
paie etc.). 

Geknurre, -s, n. sg. mârâit (al câinelui). 

Gekgch(e), -(e)s, n. sg. (fam.. peior) |. gătire (a mâncării). 2. mâncare gătită. 

Gekgch, -(e)s, -e, n. (reg.) 1. alimente gătite împreună. 2. mâncare, fiertură de legume. 

gekonnt |. part. trec. de la kânnen. II. aj. priceput, dovedind pricepere, măiestrie. 

gekâpert adj. 1. (texz.) ţesut în coaste. 2. (pop., glumeț) putred de bogat. 

pekoppelt adj. (tehn.) cuplat, legat; —e Fenster fereastră dublă. 

gekoren part. trec. de la kiiren şi kiesen?. 

gekornt adj. 1. grăunţos. 2. (mineral.) granulos. 

Gekrach(e), -(e)s, n. sg. trosnitură, trosnete (repetate). i 

Gekrăchz(e), -(e)s, n. sg. 1. croncănit, cârâit. 2. sunete răguşite. 3. (fum.) plânsete, scânceală. 

Gekrakel, -s, n. sg. scris urât, neciteţ, mâzgălitură, laba găştei; das = kann man nicht 
lesen mâzgăleala asta nu se poate citi. 

Gekrânkt|heit /; sg., Gekrânktisein, -s, n. sg. (stare de) supărare, necaz. 

Gekrătz(e), -(e)s, n. sg. aşchii (de metal), zgură. 

Gekratze, -s, n. sg. 1. scărpinare, scărpinătură. 2. zgârietură, 3. scârțâituriă, scârțâială, 
4. mâzgăleală. 

Gekrăuse, Gekrăusel, -s, n. sg. 1. încrețire (a părului). 2. bucle. 3. încreţitură. 

gekrăuselt |. part. trec. de la krăusel!n. II. adj. încreţit, cu crețuri, cu riduri; —e Stirn 
frunte încruntată. 

Gekrăut, -(e)s, n. sg. buruieni, bălării. 

Gekreisch(e), -(e)s, n. sg. ţipete (ascuţite), vociferare, gălăgie. 

Gekreuzigte, -n, -n (ein Gekreuzigter), m. (şi rel.) cel răstignit. 

gekreuzt I. part. trec. de la kreuzen. IL. adj. (în expr) — Reime rime încrucişate. 

Gekritzel, -s, n. sg. mâzgălitură, mâzgăleală; scriere indescifrabilă, măruntă. 

gekrochen parz. trec. de la kriechen. 

Gekropf, -(e)s, n. sg. (vân.) hrană a păsărilor răpitoare. 

gekrgpft adj. (tehn.) cotit, îndoit; —e Welle arbore cotit. 

Gekrosjader, -n, /. (anat.) arteră mezenterică. 

Gekrgsdriise, -n, f. (anat.) ganglion mezenterial. 

Gekrgse, -s, n. sg. |. (anat.) mezenter. 2. (cul.) organe, măruntaie (mai ales de la vițel). 

Gekros|entziindung, -en, f. (med.) inflamație a mezenterului. 

Gekriimmtheit /. sg. curbare, încovoiere; gârbovire. 

gekiinstelt adj. nenatural, afectat; forţat, născocit, artificial. 

Gekiisse, -s, n. se. (fam.) pupături. 

Gel, -s, -e (şi -s), n. (chim.) gel. 

Gelabber, -s, n. sg. (reg., peior.) băutură călduță și fadă, pişoarcă. 

Gelaber, -s, n. sg. (fam.) palavre, flecăreală. 

Gelache, -s, n. sg. râsete (repetate şi zgomotoase). 

Gelăchter, -s, n. sg. râsete, hohote; ein lautes (sau schallendes) — hohote de râs: zum — 
werden a fi de râsul lumii, a se face de râs: jn. zum = machen a face pe cineva de râs. 

gelackmeiert adj. (fum.) păcălit, tras pe sfoară. 

Gelackmeierte, -n, -n (ein Gelackmeierter) m. şi £. (fam.) persoană trasă pe sfoară, păcălit(ă). 

geladen |. part. trec. de la laden. II. aj. 1. invitat; vor —en Găsten în fața invitaţilor. 
2. încărcat; ein —es Gewebhr o puşcă încărcată. 3. (pop.) mânios. furios, supărat: er ist 
auf ihn — e supărat. mânios pe el. 

Geladene, -n, -n (ein Geladener), m. şi f. invitat(ă), musafir. 

Gelage, -s, n. sg. chef, petrecere (cu multă băutură şi mâncare); ospăț; (fam.) ins — 
hincinreden a vorbi negândit, aiurea. 

Gelăger, -s, -, n. drojdie (depusă la o a doua fermentare a vinului sau a berii). 

gelăhmt I. part. trec. de la lăhmen. Il. «dj. paralizat. 

Gelăhmte, -n, -n (ein Gelăhmter) m. şi f. persoană paralizată. 

Gelăhmt|heit /. sg. paralizie. 

gelahrt adj. (poet., înv) v. selehrt. 

Gelahrt|heit /. sg. (poet; inv.) v. Gelehrtheit. 

Gelalle, -s, n. sg. gânpurit. 

Gelânde, -s, -, n. teren, întindere; — vermessen a ridica planul pe teren; hiigeliges — 
teren accidentat; das — erkunden a prospecta terenul; ein = erwerben a obține un teren; 
das — der Gartenbauausstellung terenul expoziției horticole. 

Gelăndejabschnitt, -(e)s, -e, m. zonă, parcelă, bucată de teren. 

Gelândelaufnahme, -n, f. (geod.) ridicare a planului pe teren; releveu. 

Gelăndebeschaffenheit f. sg. caracterul, configuraţia unui teren; releveu. 

Gelăndeleinsehnitt, -(e)s, -e, m. curmătură: crestătură, intrând în teren. 

Gelândefahren, -s, n. sg. (sport) cursă motociclistă (sau automobilistică) pe teren 
accidentat; motocros. 


Gelândefahrt 


Gelândefahrt, -en, f. călătorie pe un teren neamenajat. 

Gelăndefahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Gelăndewagen. 

Gelăndefenster, -s, -, m. (înv) fereastră cu balcon. 

gelăndegângig adj. (despre vehicule) tout-terrain, care circulă pe orice teren. 

Gelăndegegebenheiten pl. v. Gelăndebeschaffenheit. 

Gelăndekampfistoff, -(e)s, -e, m. (mil) gaz de război pentru infectarea terenului. 

Gelăndekarte, -n, /. (şi mil) hartă de teren. 

Gelăndekunde /; sg. topografie. 

Gelindelauf, -(e)s, m. sg. (sport) cros. 

Gelândemarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) marş pe un teren neamenajat. 

Gelănder, -s, -, n. parmaclâc (de scară, pod etc.), balustradă, parapet. 

Gelâinderbaum, -(ejs, -băume, m. arbore cu ramurile întinse şi fixate pe spalier sau 
pe boltă. 

Gelănderdocke, -n, f. (constr) montant, proptea la o balustradă. 

Gelănderpfosten, -s, -, m. v. Gelăndersăule. 

Geliinder|riegel, -s, -, n. lisă, bară de balustradă. 

Gelăndelritt, -(e)s. -e, m. 1. călărit pe un teren cu obstacole. 2. exerciţiu de călărie. 

Gelândersăule, -n, f. Gelănder|stab, -(e)s, -stibe, m. coloană, stâlp de balustradă, balustru. 

Gelănderstiitze, -n, f. (constr) proptea, baston de balustradă. 

gelăndert adj. cu balustradă; cu barieră. 

Gelăndeskizze, -n. f. (top.) schiță (schematică) a terenului. 

Gelănde|spiel, -(e)s, -e, n. 1. joc, întrecere organizată pe câmp, în pădure etc. 2. drumeții, 
orientare în teren cu caracter explorativ. 

Gelănde|sport, -(e)s, -sportarten, m. (gen de) sport de sau în teren. 

Gelăndeliibung, -en, f. (mil) aplicaţie, exerciţiu în teren. 

Gelindever|hăltnisse p/. configuraţie, situaţie a terenului. 

Gelândeverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de teren, de teritoriu. 

Gelăndewagen, -s, -, m. automobil tout-terrain, de teren; automobil care circulă pe 
orice teren. 

Gelăndewelle, -. f. ondulaţii de teren. 

Gelânge, -s, -, n. (reg.) fâşie de pământ, de câmp. 

gelangen, gelangte, gelangi, vb. (5) intr. a ajunge, a sosi, a nimeri; zum Ziel(e) — a-şi 
ajunge ținta; zu Ohren —a veni, a ajunge la urechea cuiva; zur Erkenntnis — a-și da seama; 
zum Verkauf — a fi pus în vânzare; zur Ausfiihrung — a se executa; zum Abschluss — 
a se termina; (inform.) von einer Site zur anderen - a ajunge dintr-un sit în altul. 

gelangweilt ]. part. trec. de la langweilen. Il. adj. plictisit, dezgustat. 

gelappt |. part. trec. de la lappen. II. adj. cu crestături; (bot.) lobat. 

Gelărche, -s, n. sg. (reg.) clădire dărâmată; dărâmătură. 

Gelărm(e), -(e)s, n. sg. zeomot, gălăgie. 

Gelass, -es, -e, n. încăpere (mică), iatac, cameră; er hat sich in cin stilles — des Hauses 
zuriickgezogen s-a retras într-o cămăruţă liniştită a casei. 

gelassen I. parz. trec. de la lassen. IL. adj. liniştit, calm, cu sânge rece; in einem —en 
Ton sprechen a vorbi pe un ton degajat. 

Gelassenheit /. sg. linişte, calm, sânge rece. 

Gelăster, -s, n. sg. hulire, cleveteală; blasfemie. 

Gelatine [zela'ti:no] f. sg. gelatină. 

Gelatinekapsei, -n, f. capsulă gelatinoasă. 

Gelatineprozess, -es, -e, mm. (proces de) prefacere în gelatină. 

Gelatine|seide, -n, f. (text.) mătase (artificială) chardonnet. 

gelatinieren [ze-], gel/atinierte, gelatiniert, vb. (5) intr. (h) t»: a (se) închega; a (se) 
preface în gelatină; a (se) face aspic, piftie. 

gelatinâs adj. gelatinos. 

Gelăuf. -(e)s, -e, n. 1. (vân.) urmă (de păsări şi iepuri). 2. (sport) pistă pentru alergări 
de cai. 

Gelaufe, -s, n. sg. alergătură continuă. 

gelaufen part. trec. de la laufen. 

gelăufig 1. adj. 1. iute. abil; er hat eine —e Zunge (sau cin —es Mundwerk) e bun de 
gură. 2. familiar, cunoscut; obişnuit; das ist mir noch nicht — încă nu m-am obișnuit 
cu treaba asta; eine —e Redensart o expresie cunoscută, care circulă. Il. adv. curent, 
curgător; eine Sprache — sprechen a vorbi curent o limbă. 

Gelăufigkeit /. sg. 1. ușurință, abilitate, îndemânare; = im Sprechen uşurinţă la vorbă, 
darul vorbirii; dureh Ubung erlangte — rutină dobândită prin exersare. 2. (muz.) velocitate. 

gelaunt adj. dispus; gut — sein a fi bine dispus. 

Gelăut, -(e)s, -e, - n. 1. set de clopote ale unei biserici acordate între ele: zwei Glocken 
des —es sind im Krieg eingeschmolzen worden două clopote din set au fost topite în 
timpul războiului. 2. sg. sunet continuu de clopot: dangăt; ein schânes — un dangăt frumos. 
3. sg (vân.) lătrat (pe urma vânatului). 

gelb adj. galben; (ist.) die —-en Gewerkschaften sindicatele galbene; — werden a (sc) 
îngălbeni; —e Riiben morcovi: es wurde mir griin und — vor den Augen am văzut stele 
verzi; = fârben a zugrăvi, a vopsi în galben. 

Gelb, -(e)s, n. sg. (culoare) galben(ă). 

Gelbjlammer, -s, f. v. Goldammer. 

Gelb|bleilerz, -es, n. sg. (mineral) vulfenit, molibdat de plumb. 

gelbjbraun adj. maro-gălbui. 

gelb|bunt adj. cu pete galbene, împestriţat cu galben. 

Gelbe!, -n (Gelbes), n. sg. pălbeneală; parte galbenă; das = vom Ei gălbenușul oului. 

Gelbe?, -n, -n (ein Gelber), m. şi f. (bărbat, femeie din rasa) galben(ă). 

Gelblei, -(e)s, -er. n. (reg.) gălbenuş. 

Gelbjeisenlerz. -es, n. sg. (mineral.) zantosiderit. 

gelben, ge/bre, gegelbt, vb. |. tr. (h) a vopsi (în) galben. II. intr. (s) (rar) a se decolora, 
a se îngălbeni, a păli. 

Gelblerde f. sg. ocru galben. 

gelbfalb adj. (despre cai) şarg. 

gelbfarbig adj. (de culoare) galben(ă). 

Gelbfâărbung /. sg. zugrăvire, vopsire în galben. 

Gelbfieber, -s, n. sg. friguri galbene. 
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Gelbfiebermiicke, -n, f. țânţar care provoacă friguri galbene. 

Gelbfilter, -s, -, m. (fot.) filtru galben. 

pelbgefleckt adj. cu pete galbene. 

GelbgieBer, -s, -, m. turnător de alamă. alămar. 

GelbgieBerei. -en, f. turnătorie de alamă. 

GelbgieBerwaren p/. alămănie, alămuri. 

Gelbglut /. sg. (fehn.) incandescenţă galbenă. 

gelbgrau adj. galben-cenuşiu. 

pelbgriin adj. galben-verzui. 

Gelbguss, -es, -giisse, m. alamă. 

Gelbheit /. sg. culoare galbenă, gălbeneală, aspect galben. 

Gelbholzbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) scumpie (Cotinus coggveria). 

Gelbkârper|hormon, -s, -e, n. hormon sexual feminin. 

Gelbkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) rezedă, rozetă (Reseda odorata). 

Gelbkreuz, Gelbkreuzgas, -es, n. sg. (mil.) cruce galbenă, gaze toxice de luptă (folosite 
în primul război mondial). 

Gelbkupfer, -s, n. sg. cupru brut: alamă. 

gelbledern aj. din piele galbenă. 

gelblich adj. gălbui. 

Gelbiicht, -(e)s, -er, n. culoare galbenă (a semaforului). 

Gelbling, -s, -e, m. 1. (bor.) burete galben, gălbior (Cantharellus ciburius Ev.). 2. (entom.) 
fluture galben (Colias). 3. (ornit.) presură (Emberiza citrinella). 

gelbreif adj. (agr.; despre grâne, păioase, unele fructe etc.) copt, auriu. 

Gelbreife, -n. f. (agr:) faptul de a fi copt; maturitate; coacere, pârguială. 

Gelbrost, -(e)s, m. sg. (bot.) rugina grâului (Puccinia glumarum). 

gelbrot adj. roşu-gălbui. 

Gelbriibe, -n, f. (reg.) morcov. 

Gelbschecke, -, -n, m. cal bălțat cu pete galbene. 

Gelbscheibe, -n, f. (for. fiz.) ecran, disc (din sticlă galbenă). 

Gelbschnabel, -s, -schnâbel, m. 1. pui cu caş la cioc. 2. (fig., fam.) ţângău (cu caş la 
gură), ageamiu. 

Gelbschopf, -(e)s, -schâpfe, m. păr blond deschis. 

Gelb|stern, -(e)s, -e, m. (bor.) laptele-păsării (Gagea lutea). 

Gelbsucht f. sg. (med.) gălbinare, icter. 

gelbsiichtig adj. bolnav de gălbinare, de icter. 

Gelbveigelein [-fae-], -s, -, n, Gelbviole [-vio:-], -n, f. (boz.) micşunea galbenă (Chei- 
rantus cheiri L.). 

Gelbwurst, -wiirste, f. cârnat afumat în maţ galben. 

Geld. -(e)s, -er, n. . sg. bani; (fum.) parale; groBes — bani în bancnote; Kleines — bani 
în monede, mărunt; mărunțiş; bares — bani numerar, peșin; = abheben a ridica bani (de 
la bancă); — wechseln a schimba bani; das ist sein — wert îşi merită banii; = verdienen 
a câştiga bani: — herausschlagen a câştiga bani; a scoate parale: zu = machen a preface 
în bani; das lăuft ins — asta costă scump; er hat — wie Heu e putred de bogat; das — 
im = wihlen a se scălda în bani; es ist — wert face parale; (fig.) das — oder das Leben! 
banii sau viaţa! er ist iiberall bekannt, wie das schlechte — e cunoscut ca un cal breaz; 
 stinkt nicht banul n-are miros; = regiert die Welt banii conduc lumea. 2. p/. (sumă 
de) bani; fonduri; âffentliche —er bani publici. 

Geld|abfindung, -en, f. (ec.) compensare bănească, indemnizaţie în bani. 

Geldjabfluss, -es, -fliisse, m. (ec.) scurgere de capital; — ins Ausland scurgere de capital 
în străinătate. 

Geldjabwertung, -en, f. (ec.) depreciere. devalorizare a monedei. 

CGeld|adel. -s. m. sg. 1. nobleţe cumpărată. 2. aristocrație a banului, aristocrație financiară. 

Geldjangebot, -(e)s, -e, n. ofertă de bani. 

Geld|angelegenheit, -en. f. atacere pecuniară, problemă financiară, de finanțe. 

Geld|anlage, -n, f. plasare, investiţie de fonduri, de capital; eine eintrăgliche — suchen 
a căuta un plasament rentabil; eine — in Aktien un plasament în acţiuni. 

Geldjanleger, -s, -, m. investitor. 

Geldjanleihe, -n, f. împrumut (bănesc). 

Geldjanj|spruch, -(e)s, -anspriiche, m. creanţe de bani. 

Geldjanweisung, -en, f. Î. mandat poştal. 2. (fin.) transfer de bani. 

Geldlăquivalent [-ekviva-], -(e)s, -e. m. contravaloare (exprimată) în bani. 

Geldaristokratie [-ti:], -n, /. aristocrație a banului. 

geldjarm adj. lipsit de bani, sărac. 

Geldjarmut /. sg. lipsă de bani. 

Geldjaufnahme, -u, f. împrumut (mai ales de la bancă). 

Geldjaufwand, -(e)s, m. sg. cheltuieli, speze. 

Geld|aufwertung, -en, /. (ec.) revalorizare a monedei. 

Geld|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. (ec.) expresie bănească. 

Geld|ausfuhr, -en, f. export de bani, de capital. 

Geld|ausgabe, -n. f. cheltuială; in diesem Monat hatte ich viele —n în această lună 
am cheltuit mulți bani, am avut multe cheltuieli. 

Geldjausgabejautomat, -en, -en. m. (ec.) bancomat, automat (pentru eliberarea) de 
numerar (presc. GAA). 

Geldjausleiher, -s, -, m. persoană care dă sau ia bani cu împrumut. 

Geldjausweitung sg. (fin.) expansiune monetară. 

Geldjauslieferungs|schein, -(e)s. -e. m. aviz de sosire (a unui mandat). 

Geldjautomat, -en, -en, m. (ec.) v. Geldausgabeautomat. 

Geldbedarf, -(e)s, m. sg. trebuinţă, nevoie de bani. 

geldbediirftig «aj. care are nevoie de bani. 

Geldbegierde, -n, f. lăcomie de bani. 

geldbegierig a4j. lacom de bani. 

Geldbejhebung, -en, f. (austr.) ridicare de bani; acceptare de bani; zur = befugt auto- 
rizat, îndreptăţit să ridice banii. 

Geldbeilhilfe, -n, f. ajutor financiar. 

Geldbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie în bani. 
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Geldbelohnung, -en, /. recompensă în bani. 

Geldbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (ec.) rezervă monetară, financiară. 

Geldbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă de bani (la care se ridică o cheltuială, o socoteală). 

Geldbeutel, -s, -, m. pungă de bani, portmoneu. 

Geldbewegung, -en, f. (ec.) mişcare, circulaţie financiară. 

Geldbewilligung, -en, f. alocaţie, acordare a unei sume. 

Geldbeziige pl. (fin.) prestații de bani. 

Geldbilanz, -ex, f. balanță financiară. 

Geldiborse, -n, j. v. Geldbeutel. 

Geldbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de valoare; mandat poștal. 

Geldbrieftrăger, -s, -, m. (poştă) factor de mandate. 

Geldjbiichse, -n, f. casetă pentru bani; cutie pentru păstrarea banilor, puşculiță. 

Geldbiindel, -s, -, n. teanc de bancnote. 

Geldbufe, -n, f. amendă (în bani). 

Geld|dasein, -s, n. sg. (ec.) situaţie, existenţă bazată pe bani, pe capital. 

Geld|deckung /. sg. acoperire a monedei. 

Geldjdisziplin f. sg. disciplină monetară, financiară. 

Geldjdurst, -(e)s m. sg. sete de bani. 

Geldjeingang, -(e)s, -gânge, m. (ec.) percepere, încasare, intrare de bani. 

Geldleinheit, -en, f. unitate monetară, bănească; nationale — unitate monetară națională. 

Geldjeinkommen, -s, -, n. (fin.) venituri monetare. 

Geldjeinlage, -n, f. (com.) depozit, depunere de bani. 

Geld|ein|nahme, -n, f. încasare; percepere de bani. 

Geldjein|jnehmer, -s, -, n. încasator; perceptor. 

Geldeinteilung, -en, f. împărțire, repartizare a unei sume de bani (pentru diverse cheltuieli). 

Geldjeinwurf, -(e)s, -miirfe, m. deschizătură pentru introducerea banilor (la automate). 

Geldjemission, -en, f. emisiune monetară. 

Geldjentschădigung, -en, /. despăgubire în bani. 

Geldjentwertung, -en, f. (ec.) devalorizare a banilor, inflaţie. 

Gelder pl. (de la Geld) (fin.) fonduri, mijloace fixe; festgelegte — fonduri imobile; 
fliissige - fonduri lichide; langfristig angelegte — fonduri investite pe termen lung; 
Sffentliche — bani publici. 

Geldler|hebung, -ex, f. percepere de bani. 

Geldjersatzmittel, -s, -, m. mijloc de plată care înlocuieşte banii: cec, cambie. 

Geld|erjsparnisse p/. economii. 

Geldiertrag, -es, -ertrăge, (fin.) |. venit din plasamentul financiar. 2. profit. 

Geldjerwerb, -(e)s, -e, m. 1. câștig (de bani). 2. muncă (salarizată). 

Geld(es)wert, -(e)s, -e, m. valoare (de cumpărare) a banilor, curs al banilor; Geld und — 
valoare nominală şi reală a banilor. 

Geldfălscher, -s, -, m. falsificator de bani, de monedă; calpuzan. 

Geldfălschung, -en, /. falsificare de bani, de monedă. 

Geldfassung, -ea, f. (mil.) primire a soldei, a indemnizaţiei. 

Geldfetisch, -(e)s, -e, m. (ec.) fetişizare a banilor. 

Geldfliissigkeiten p!. lichidităţi. 

Geldfonds, (-f5:], - [-fă:s]. - [-f5:s], m. fonduri, capital bănesc. 

Geldforderung, -en, f. pretenţie de bani, creanţă pecuniară. 

Geldform, -en, /. (ec.) formă de bani. 

Geldfrage, -n, f. chestiune de bani; problemă bănească, pecuniară. 

Geldfunktion, -en, f. (ec.) funcţie a banilor. 

GeldfuB, -es, -fiife, m. etalon monetar. 

Geldgebarung, -en, f. (austr.) gestiune bănească, administrare de bani. 

Geldgeber, -s. -, m. (fin.) persoană care finanţează, care acordă credit. 

Geldgebiihr, -en, /. taxă în bani. 

Geldgeiz, -es, m. sg. zgârcenie (la bani). 

Geldgeschiăft, -(e)s, -e, n. afacere cu bani; operaţie financiară. 

Geldgeschenk, -(e)s, -e, n. dar, cadou în bani. 

Geldge|stalt, -en, /. (ec.) formă, înfăţişare a banilor. 

Geldgewinn, -(e)s, -e, m. câştig de bani. 

Geldgier f. sg. lăcomie de bani. 

geldeierig adj. lacom, avid de bani. 

Geldgurt, -(e)s, -e, Geldgiirtel, -s, -, m. şerpar (pentru bani), chimir. 

Geldhandel, -s, m. sg. cămătărie, zărăfie. 

Geldhandlungskapital, -(e)s, n. sg. capital pentru comerţ bancar. 

Geldheirat, -en, f. căsătorie de interes, pentru bani. 

Geldjherrschaft /. sg. (ec.) putere a capitalului, plutocraţie. 

Geldhilfe, -n, f. subvenție bănească. 

Geldhinterlegung, -en, f. depunere a unei sume de bani. 

Geldhortung, -en, f. acumulare, tezaurizare de bani. 

Geldhunger, -s, m. sg. sete de bani; arghirofilie. 

Geldlinstitut, -(e)s, -e, n. instituție financiară, bancară; bancă. 

Geldkapital, -s, -e (și -ien) [-ion], n. (ec.) capital bănesc. 

Geldkarte, -n, f. card. 

Geldkăstchen, -s, -, n. casetă de bani. 

Geldkasten, -s, - (şi -4ăsten), m. casă de bani. 

Geldkatze, -n, f. v. Geldgurtel. 

Geldkiste, -n, f. ladă de bani, casă portativă. 

Geldklemme /. sg. (fam.) strâmtoare financiară; lipsă de bani. 

geldknapp adj. lipsit de bani, strâmtorat. 

Geldknappheit f. sg. lipsă, nevoie de bani. 

Geldkontribution, -en, f. contribuţie în bani. 

Geldkrise, -n, f. (ec.) criză financiară. 

Geldkreislauf, -(e)s, -lâufe, m. circuit monetar. 

Geldkurs, -es, -e, m. (ec.) curs al valutei, curs valutar. 

Geldleihe, -n, f. (ec.) împrumut de bani. 

Geldleistung, -en, f. (ec.) prestație în bani. 

Geldleiher, -s, -, m. v. Geldverleiher. 


Geldumlaufgeschwindigkeit 


Geldleute p!. (lume a) financiari(lor). 

geldlich adj. în bani, de bani, bănesc. 

geldlos adj. fără bani, lipsit de bani. 

Geldlosigkeit /. sg. lipsă de bani. 

Geldmacher, -s, -, m. (fam.) v. Geldfălscher. 

Geldmakler, -s, -, m. agent de bursă. 

Geldmangel, -s, m. sg. lipsă de bani. 

Geldmanipulation, -en, f. 1. manipulare de bani. 2. deturnare a banilor. 

Geldmann, -(e)s, -leute, m. 1. financiar. 2. om bogat, cu multi bani. 

Geldmânnchen, -s, -, n. (bot.) mătrăgună (Amopa belludonnu). 

Geldmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă financiară. 

Geldmarktkredite p/. (ec.) credite interbancare. 

Geldmenge, -n, f. (ec.) masă monetară; umlaufende — masă monetară în circulație; 
die — kontrollieren a controla masa monetară; die — regulieren a regla masa monetară. 

Geldmengenwachs|tum, -s, -tiimer, m. creştere a masei monetare. 

Geldmensch, -en, -en, m. v. Geldmann. 

Geldmittel, -s, -, n. resurse, mijloace financiare, băneşti; es stehen uns hinlăngliche — 
zu Gebote dispunem de suficiente mijloace financiare, băneşti. 

Geldmiinze, -n, f. piesă, monedă. 

Geldnachfrage, -n, /. cerere de monedă. 

Geldname, -us, -n, n. (ec.) preţ nominal, preţ exprimat în bani: der Preis ist der — 
der in der Ware vergegenstăndlichten Arbeit prețul este expresia bănească a muncii 
concretizate, materializate în marfă. 

Geldnot f. sg. v. Geldmangel. 

Geldjopfer, -s, -, n. sacrificiu bănesc. 

Geldjordnung, -en, f. (ec.) sistem monetar, regim financiar. 

Geldpapiere pl. (ec.) poliţe, hârtii de valoare în bani. 

Geldpolitik, -ex, f. fin.) politică financiară: eine wirksame -— betreiben a practica o 
politică monetară eficace; restriktive — politică monetară restrictivă. 

Geldprămie [-mio), -n, /. premiu în bani. 

Geldpreis, -es, -e, m. curs valutar. 

Geldprotz, -en, -en, m. (fam., peior.) parvenit. 

Geldquelle, -n, f. (re)sursă de bani; mijloc de câştig. 

Geldrechnung, -en, f. calcul monetar. 

Geldreform, -en, f. reformă monetară. 

Geldregen, -s, m. sg. sumă mare de bani picată pe neaşteptate. 

Geldrente, -n, f. (ec.) rentă în bani. 

Geldreserve [-vo], -n, f. rezervă bănească; totliegende — rezervă de bani nefructificaţi. 

Geldrevenue [-roveny:], -n,f. ec.) venit în bani. 

Geldrolle, -n, f. fişic, sul de bani. 

Geldsache, -n. f. afacere bănească, chestiune de bani, financiară. problemă de finanţe: 
in —n hârt die Gemiitlichkeit auf frate, frate, dar brânza-i pe bani; das ist — aceasta 
depinde de bani. 

Geldsack, -(e)s, -săcke, m. L. (înv) pungă de bani. 2. sac de bani; auf dem - sitzen 
a) a fi bogat; b) a ţine banii la ciorap; versiegelter = săculeț de bani sigilat. 3. (fig., fam.) 
bogătaș. 

Geldsăckel, -s, -, m. pungă de bani; săculeţ de bani, punguţă de bani. 

Geldsammlung, -en, f. colectă de bani. 

Geldschein, -(e)s, -e, m. bilet de bancă, bancnotă; bilet de credit. 

Geldsehneider, -s, -, m. (fum.) escroc, pungaş. 

Geldschneiderei, -en, /. (fam.) escrocherie; stoarcere de bani. 

Geldschâpfung /. sg. creare de masă monetară de către sistemul bancar. 

Geldschrank, -(e/s, -schrânke, m. casă de bani, seif. 

Geldschrank|knacker, -s, -, m. spărgător de case de bani. 

Geldschrein, -(e)s, -e, m. v. Geldschrank. 

Geldschuld, -en, f. datorie bănească. 

Geldschwierigkeiten p/. dificultăţi financiare. 

Geldsendung, -en, f. trimitere, expediere de bani. 

Geldsorgen p!. griji, dificultăţi financiare, băneşti. 

Geld|sorte, -n, f. fel, soi de monedă. 

Geld|sortenschuld, -en, f. (ec.) datorie în devize. 

Geld|sortenzettel, -s, -, m. (com.) borderou, listă de valute. 

Geld|spende, -n, f. dar, donaţie în bani. 

Geld|spiel, -(e)s, -e. n. joc pe bani. 

Geld|spind, -(e)s, -e, n. (şi m.) casă de bani. 

Geld|steuer, -”, f. impozit în bani. 

Geldjstabilităt 7. sg. (fin.) stabilitate monetară. 

geldistolz adj. mândru de bogăţia sa, de averile sale. 

Geldistolz, -es, m. sg. mândrie, îngâmfare (pricinuită de avere). 

Geldistrafe, -n, f. amendă; jn. in — nehmen a amenda pe cineva. 

Geldistrom, -(e)s, -strâme, m. (fin.) flux monetar, flux de numerar. 

Geldjstiick, -(e)s, -e, n. (ec.) piesă. monedă. 

Geldsucht /. sg. v. Geldgier. 

geldsiichtig adj. v. geldgierie. 

Geldsumme, -u, f. sumă de bani. 

Geld|tăsch|chen, -s, -, n. portmoneu, pungă de bani. 

Geld|tasche, -n, f. |. geantă pentru bani. 2. pungă de bani. 3. buzunar pentru bani. 

Geldl|theorie, -n, f. teorie financiară, teorie cu privire la bani. 

Geld|tribut, -(e)s, -e, m. tribut, contribuţie (de război) în bani. 

Geldjtruhe, -n, f. ladă cu bani. 

Geldliiberjangebot, -(es, -e, n. (ec.) v. Geldiiberfluss. 

Geldjiiberfluss, -es, -fhisse, m. prisos, surplus de bani. 

Geldjiiberjhang, -(e)s. -hănge. m. (ec.) surplus de circulaţie monetară. 

Geldjiiberweisung, -ex, f. (ec.) virament, transfer de bani. 
Geld|umlauf. -(e)s, m. sg. circulaţie monetară, fiduciară, circulaţie a banilor. 
Geldjumlaufgeschwindigkeit /. sg. viteză de circulație monetară. 
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Geld|umlaufgesetz, -es, -e, n. (fin.) lege a circulaţiei monetare. 

Geld|umlaufplanung, -cn, f. (ec.) planificare a circulaţiei monetare. 

Geld|umsatz, -es, -sătze, m. v. Geldumlaut. 

Geldjum|stellung, -er, f. (fin.) conversie monetară. 

Geldjumtausch, -(e)s, m. sg. v. Geldwechsel. 

Geldjunterschlagung, -en. /. (ec.) delapidare de bani. 

Geld|unteristiitzung, -er, /. ajutor bănesc. 

Geldverbindlichkeit f. sg. angajament financiar. 

Geldverdiener. -s, -, m. persoană care câştigă bani. 

Geldverflechtungsbilanz. -en, f. balanţă de plăţi. 

Geldvergiitung, -en, f. compensație bănească. 

Geldver|hăltnis, -ses. -se, n. |. (ec.) relaţie bănească. 2. pl. situaţie financiară; knappe -se 
lipsă de bani, situaţie financiară precară. 

Geldverkehr. -(e)s, m. sg. v. Geldumlauf. 

Geldverknappung /. sg. fec.) restrângere a pieţei monetare. 

Geldverlegenheit, -en, f. jenă, strâmtoare financiară, lipsă de bani: în = sein (sau ge- 
raten) a fi strâmtorat. 

Geldverieiher, -s, -, m. persoană care împrumută bani. 

Geldverlust, -/e)s, -e, m. pierdere de bani. 

Geldvermittler, -s, -, m. agent de schimb. 

Geldvermâgen, -s, -, n. avere (în bani). 

Geldvernichtung, -en, f. (fin.) distrugere de masă monetară. 

Geldverprass, -es, m. sg., Geldversehwendung, -en. f. risipă (de bani). cheltuială excesivă. 

Geldvorjrat, -(e/s, -răte, m. rezervă de bani. 

Geldvorschuss, -es, -schiisse, m. avans în bani. 

Geldvorteil, -(e)s, -e, m. avantaj pecuniar. 

Geldwanderung, -en, f. (ec.) migrare de fonduri, de capital. 

Geldware, -n, f. (ec.) marfă în bani. 

Geldwăsche /: sg. spălare de bani. 

Geldwaschlanlage, -n. f. instituţie care spală bani. 

Geldwechsel, -s, mm. sg. schimb de bani. convertire de valută. 

Geldwechselgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. afacere, tranzacție valutară, de schimb. 2. birou 
de schimb valutar: zărăfie. 

Geldwechsler. -s, -, m. 1. (ist.) zaraf. 2. agent de schimb. 

Geldwechslerladen. -s, - (şi -lăden), m. v. Geldwechslergeschă ft (2). 

Geldwert, -(e)s. -e, m. putere de cumpărare (internă); valută. 

Geldwertminderung, -en. /. eroziune monetară, deteriorare a puterii de cumpărare a 
unității monetare, 

Geldwert|sicherungsklausel, -n, f. (ec.) clauză pentru menţinerea valorii în bani. 

Geldwert|stabilităt /. sg. stabilitate monetară. 

Geldwertverschlechterung. -en, f. depreciere monetară. 

Geldwesen. -s, n. sg. finanţe, afaceri financiare. 

Geldwirtschaft / sg. economie financiară. 

Geldwucher. -s, m. sg. camătă. 

Geldwucherer. -s, -, m. cămătar. 

Geldzăhlen, -s, pn. sg. numărare a banilor. 

Geldzahlung, -en, f. 1. plata unei sume de bani. 2. plată în bani. 

Geldzirkulation /. sg. circulaţie a banilor. 

Geldzufluss, -es, -zufliisse. m. aflux de bani, de capital, de fonduri. 

Geldzulage, -n. /. supliment de bani, spor de salariu. 

Geldzulstand., -(e)s, m. sg. (ec.) situaţie a monedei, situaţie financiară. 

Geldzuwendung, -en, f. (ec.) subvenție, ajutor bănesc. 

geleckt |. par?. trec. de la lecken. IL. adj. (fam.: în expr.) wie — ca din cutie, curat lună. 

Gelee [ze'le:]. -s, -s, n. (şi m.) jeleu, aspic, piftie. 

geleelig [-ze'le:1c] adj. ca jeleui, aspicul, piftia. 

Gelege, -s, -, n. |. ouă puse la clocit. 2. cuibar (cu ouă); ein = von fiinf Eiern un cuibar 
cu cinci ouă. 3. ouă de broască. 4. (agr) grămăjoară, mănunchi (de cereale). 5. mal, țărm 
acoperit (cu tufişuri, stuf etc.). 6. (reg.) ordine, regulă; (fig.) sie bringt ihn ins — îl linişteşte. 

pelegen 1. part. trec. de la liegen. II. adj. 1. aşezat, situat; eine nach Osten —e 
Wohnung o locuinţă orientată spre răsărit; am Ufer — aşezat, situat pe mal. 2. convenabil, 
potrivit, la timp: zu —er Zeit la timp, tocmai bine. 3. (in expr) es ist mir viel daran — 
zu wissen... mă interesează mult să ştiu...; daran ist mir gar nichts =! nu-mi pasă, nu 
mă interesează. III. «dv. nimerit, la timp, oportun; das kommt mir sehr — e foarte nimerit; 
îmi cade de minune: kommen wir =? nu deranjăm? 

Gelegenheit. -cn, f. L. prilej, ocazie; ich hatte = aveam ocazia: die — ergreifen a profita 
de ocazie; bei (giinstiger) — la momentul potrivit; jm. noch eine = geben a acorda (cuiva) 
încă o şansă: (fam.) die — beim Schopf(e) fassen a se folosi de ocazie; ein Kleid fiir 
festliche —en o rochie pentru ocazii festive. 2. (reg.) toaletă, WC. 3. pretext, motiv; bei 
der geringsten = schiug er Krach se folosea de cel mai mic prilej pentru a face scandal: 
die — vom Zaun(e) brechen a căuta pretext. 4. (fum.) ocazie (de mers cu un vehicul). 
5. (in expr) alle (en) eines Hauses kennen a cunoaşte toate colţurile unei case. 

Gelegenheits|angebot, -(c)s, -e, n. ofertă ocazională. 

Gelegenheits|arbeit, -en, /. 1. lucru, muncă ocazional(ă). 2. lucrare făcută, poezie scrisă 
pentru o anumită ocazie, cu un anumit prilej. 

Gelegenheits|arbeiter, -s, -, m. |. (muncitor) sezonier, zilier. 2. persoană care lucrează 
ocazional. 

Gelegenheitsbildung, -en, f; (lingv.) cuvânt format. folosit ocazional, care nu face parte 
din vocabularul unei limbi. 

Gelepenheitsdichter, -s, -, m. poet de ocazie. 

Gelegenheitsjerfolg, -(e)s, -e, m. succes ocazional. 

Gelegenheitsjerwerb. -(e)s, -e, m. profit, câştig, venit ocazional. 

Gelegenheitsgedicht, -(e/s. -e, n. poezie ocazională. 

Gelcgenheitsgeschăft, -(e)s. -e, n. tranzacţie ocazională. 

Geiepenheitspesellschaft, -e, f. societate, reuniune ocazională. 

Gelegenheitsjob [-dzop), -s, -s. m. lucru, muncă temporară. 

Gelegenheitskauf. -(e)s, -kăufe, m. cumpărătură de ocazie, chilipir. 


Gelegenheitsmacher, -s, -, m., <in, -nen, f. mijlocitor(-oare), codoş(-oaşă). 

Gelegenheits|preis, -es, -e, m. preţ de ocazie. 

Gelegenheitsjrede, -r, f. discurs, cuvântare de ocazie. 

Gelegenheits|schrift, -en, f. scriere ocazională. 

Gelegenheits|stiick, -(e)s, -e, n. (teutru) piesă ocazională. 

Gelegenheitsverbrecher, -s, -, mn. delincvent, criminal ocazional, întâmplător. 

Gelegenheitsverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzare ocazională. 

gelegentlich 1. adj. ocazional, întâmplător. 1]. adv. 1. din întâmplare, ocazional: ich 
will ihn — danach fragen când am ocazia îl voi întreba. 2. câteodată, uneori: — kam er 
zu Besuch din când în când ne făcea o vizită. Il. prep. (cu gen.) cu ocazia, cu prilejul: 
- seines Besuches cu ocazia vizitei sale. 

gelegt |. part. trec. de la legen. IL. adj. (despre cal) castrat. 

gelehrig «ij. care învaţă uşor, bucuros; capabil; ein —er Schiiler un elev capabil, dornic 
să învețe. 

Gelehrigkeit /. sg. capacitate de învăţare; inteligență, pricepere, capacitate. 

gelehrsam adj. 1. v. gelehrig. 2. (înv; învăţat, erudit. 

Gelehrsamkeit /. sg. ştiinţă, erudiție; er besitzt viel — e un om foarte învăţat. 

gelehrt |. part. trec. de la lehren. II. adj. învăţat, erudit, savant; einen —en Disput 
fiihren a avea o dispută savantă; (fam.) ein —es Haus un om foarte învăţat. 

Gelehrte, -n, -n (ein Gelehrter), m. şi [. savant(ă), erudit(ă), învățat(ă); es ist noch 
kein —r vom Himmel gefallen nimeni nu se naşte învăţat; —n ist gut predigen e ușor 
de vorbit când are cine să te asculte. 

Gelehrtelei /. sg. (iron.) v. Gelehrttuerei. 

Gelehrtenbildung /. sg. studii savante, formaţie de savant. 

Gelehrtendasein, -s, n. sg. viaţă de savant. 

Gelehrtenfamilie [-lio], -n, f. familie de savanţi, de învăţaţi. 

Gelehrtenfeind, -(e)s, -e. m. duşman al erudiţilor. 

gelehrtenhaft «dj. după maniera savanților; ca savanții. 

Gelehrtenkreis, -es, -e, m. cerc al savanților. 

Gelehrtenschule, -n, /! (înv.) gimnaziu. 

Gelehrten|stand, -(e)s, m. sg.. Gelehrtentum, -s, n. sg. lume savantă, savanţi; tagmă 
a învăţaţilor. 

Gelehrten|streit, -(e)s, m. sg. dispută academică. 

Gelehrtenj|stube, -n, /. cameră de lucru a unui savant. 

Gelehrtenverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie a oamenilor de ştiinţă, a savanților; societate 
ştiinţifică. 

Gelehrtenwelt /. sg. lume a savanților. 

Gelehrt|heit /. sg. erudiție, ştiinţă. 

Gelehrtl|tulerei f; sg. savantlâc (ostentativ). 

Geleier, -s, n. sg. (fam.) muzică, recitare monotonă, cântare plictisitoare; (fig.) immer 
das alte — tot acelaşi cântec, mereu aceeaşi poveste, tot acelaşi lucru. 

Geleis, -es, -e, n. v. Geleise. 

Geleis|aufseher, -s, -, mm. (ferov.) supraveghetor de linie. 

Geleise, -s, -, n. 1. (ferov,, înv.) linie feroviară, linie, cale ferată; şină; ein totes — linie 
moartă, fundătură. 2. (fig.) linie, drum, făgaş, cale; aus dem = kommen a ieşi din făgaşul 
său; a deraia, a sări de pe linie; im alten — bleiben a nu ieși din obicei; etwas wieder 
ins — bringen a drege un lucru, a readuce ceva la starea normală. 

G(e)leis(e)kreuzung, -en, f. (ferov.) încrucişare de linii. 

g(e)leisig adj. cu şine. 

G(e)ieis|sperrung, -en. /: oprire a circulaţiei (pe o cale ferată). 

Geleistete, -n (erwas Geleistetes), n. sg. realizare, rezultat. 

G(e)leisweite, -n, f. (ferov.) distanţă între şine, ecartament. 

Geleit, -(e)s, -e şi (inv) Geleite, -s, -, n. 1. conducere, însoţire; jm. das = geben a 
conduce pe cineva; jm. das letzte — geben a însoți pe ultimul drum. 2. escortă, suită. 
3. Gur.: în expr.) freies — liberă trecere, salvconduct. 

geleiten, eleitete, geleitet (du geleitest, er geleitet), vb. (h) tr. |. a conduce, a însoți. 
2. a escorta. 

Geleiten, -s, n. sg. v. Geleit. 

Geleiter, -s, -, m. conducător, însoțitor. 

Geleit(s)brief, -(e)s, -e, m. 1. salvconduct, bilet de liberă trecere. 2. (mar) scrisoare 
de bord; permisiune, autorizaţie de tranzit; conosament. 

Geleitsjeinnahme, -n, f. (is.) vămuire. 

geleit(s)frei adj. care circulă liber, fără escortă. 

Geleit(s)gebiet, -(e)s, -e, n. (ist.) teritoriu parcurs cu escortă. 

Geleit(s)mann, -(e)s, -leute (şi -mâinner), m. conducător, însoțitor, persoană care escortează. 

Geleit(s)schein, -(e)s, -e, m. v. Geleit(s)brief. 

Geleit(s)|schiff, -(ejs, -e, n. (mar; vas de escortă; vas de război care escortează un 
vas comercial; escortor. 

Geleit|schutz, -es, sg. mm. escortă pentru apărarea unei persoane. 

Gelcit(s)|stern, -(e)s, -e, m. (astron.) satelit. 

Geleit(s)|zettel, -s, -, mm. (mar) bilet, permisiune de tranzit. 

Gelcit(s)zug, -(e)s, -ziige, m. (și mar.) convoi. 

Geleitwort, -/e)s, -e, n. cuvânt introductiv, prefaţă (la o carte). 

Gelgit|zelle, -n, f. (bot.) celulă însațitoare în fasciculele vasculare. 

gelenk adj. v. gelenkig (1). 

Gelenk, -(e)s, -e, n. 1. (anat.) articulaţie, încheietură;, der Arm ist aus dem = braţul 
e scrântit: (fig.) keine —e haben a fi greoi. 2. (rehn.) articulaţie, şarnieră; das — einer 
Kette veriga unui lanţ. 3. (bot.) nod, înnădire, articulaţie. 

Gelenk|achse, -n, f. (maș.) ax, arbore articulat. 

Gelenkantrieb, -(e )s, -e, m. (maş.) antrenare cardanică. acţionare prin articulaţie. 

Gelenkband, -(e)s. -bânder; n. 1. (anat.) ligament articular. 2. (tehn.) bandă din elemente 
articulate; balama, şamieră. 

Gelenkbein. -(e)s, -e, n. (anat.) metacarp. 

Gelenkbeschreibung, -en. f (anut.) descriere a articulaţiilor. 

Gelenkblut|erguss, -es, -giisse, m. (med) hemartroză, hemoragie intraarticulară. 

Gelenkbogen, -s, - (şi -bogen), m. (constr) arc cu articulații. 
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Gelenkbolzen, -s, -. m. (maş.) bulon, bolţ de articulaţie. 
Gelenkbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură de articulație. 
Gelenk|entziindung, -ex, f. (med.) artrită, inflamare a articulaţiilor. 
Gelenkfahrzeug, -(e)s, -e, n. mijloc de transport cu burduf. 
GelenkfiiBler pl. (zoo!.) asteropode. 
Gelenkgabel, -n, f. 1. (anat.) articulaţie tibiotarsiană. 2. (auto.) furcă cardanică. 
Gelenkgalle, -, f. (vez.) vezigon sau molet articular. 
Gelenkgicht /. sg. (meu.) gută. 
Gelenkhebel, -s, -, m. (fehn.) pârghie cu articulaţie, pârghie articulată. 
gelenkig adj. 1. flexibil, mlădios, elastic, sprinten, agil 2. (zehn.) articulat, cu articulații, 
cu cotituri. 3. (bot.) noduros. 
Gelenkigkeit f. sg. mlădiere, flexibilitate, agilitate. 
Gelenk|kapsel. -n. /. (anat.) capsulă articulară. 
Gelenk|kopf, -(e)s, -kâpfe, m. (anat.) cap rotunjit al articulației. 
Gelenk|kupp(e)lung, -en, £. (maș., auto.) cuplaj cu articulație, cuplaj cardanic. 
Gelenklager, -s, -, n. (constr) reazem articulat, articulaţie. 
Gelenkpfanne, -n, f/. (anat.) cavitate articulară. 
Gelenkplastik /. sg. (med.) chirurghie plastică reparatorie articulatorie. 
Gelenkpuppe, -n, /. păpuşă articulată, păpuşă mobilă. 
Gelenkquarz, -es, -e, m. (mineral.) itacolumit, gresie elastică. 
Gelenkjrheumatismus, -, -men, m. (med.) reumatism articular. 
gelenksam adj. mlădios, flexibil, articulabil. 
Gelenkschildkrăte, -n, 7. (zool.) broască țestoasă (Cinixvws erosa). 
Gelenkschmerz, -es, -en, m. dureri articulare, artralgie. 
Gelenkschmiere f. sg. (anat.) lichid sinovial, sinovic. 
gelenk|steif adj. (med ) anchilozat. 
Gelenk|steifheit, -en, f. (med.) anchiloză. 
Gelenk|stiick, -(e)s, -e, n. 1. (fehn.) articulație, piesă articulată. 2. (bor.) articulaţie, 
nod articular. 
Gelenktrăger, -s, -, m. (constr) grindă cu articulaţii, grindă articulată; grindă Gerber. 
Gelenkverbindung, -en, f. 1. (anar.) articulaţie, legătură articulară. 2. (teAn.) articulație, 
legătură, cuplare articulată; (const: îmbinare articulată. 
Gelenkver|steifung /. sg. (med.) anchilozare. 
Gelenkwasser, -s, n. sg. (anat.) lichid sinoval, sinovie. 
Gelenkwassersucht f. sg. (med.) hidrartroză. 
Gelenkwelle, -n, f. v. Kardanwelle. 
Gelerne, -s, n. sg. (fam.) toceală. 
gelernt |. part. trec. de la lernen. II. adj. calificat, instruit; ein —er Arbeiter un mun- 
citor calificat. 
Gelese, -s, n. sg. 1. citit continuu, fără rost, citanie. 2. (text.) ițe. 
gelesen part. trec. de la lesen. 
Geleucht(e), -(e)s, n. sg. 1. luminat; lumină. 2. (mine) lampă portativă descoperită, deschisă. 
gelfe(r)n, gelfier)te, geselfier)r, vb. (h) intr. (reg.) a scheuna, a urla, a striga, a hămăi. 
Gelichter, -s, n. sg. (fam., reg.) adunătură, strânsură; vagabonzi; die sind eines -s 
sunt de o teapă. 
geliebt |. part. zrec. de la lieben. II. adj. iubit, îndrăgit; —e Schwestern iubite surori. 
Geliebte, -n, -n (ein Geliebrer), m. şi f. iubit(ă);, amant(ă). 
geliefert 1. part. trec. de la liefern. IL. adj. 1. (fam.) pierdut fără scăpare. 2. (reg.; 
despre lapte) închegat, covăsit. 
gelichen purz. trec. de la leihen. 
gelieren [ze li:ron], gelierte, geliert, (h) tr. a îngheţa, a face jeleu. 
Geliersaft [ze-], -(e)s, -săfte, m. sirop, jeleu, peltea de fructe. 
Gelierzucker, -s, -sorten, m. zahăr amestecat cu substanţe care transformă în jeleu. 
gelind(e) I. «dj. domol, lin; blând, indulgent; 4e)s Wetter vreme blândă; Ac)re Saiten 
aufziehen a o lua mai domol; einen —en Verweis geben (sau erteilen) a mustra cu 
blândeţe. II. ady. moale, delicat; e) gesagt ca să nu spun mai mult. 
Gelindheit, Gelindigkeit /. sg. blândeţe, indulgență. 
gelingen, gelung, gelungen, vb. (5) într. (şi impers.) a reuşi, a izbuti, a izbândi; die 
Sache will nicht — treaba asta nu reuşeşte; es gelingt mir reuşesc, izbutesc; die Sache 
gelingt iibel chestiunea iese rău; (famn.) es gelingt mir daneben (sau vorbei) nimeresc 
alături, dau chix. 
Gelingen, -s, n. sg. reuşită, succes, izbândă. 
Gelispel, -s, n. sg. 1. șoptit. 2. fâşâit; das — des Schilfes fâşâitul trestiei. 3. pelticie, sâsâit. 
gelitten parr. trec. de la leiden. 
gell |. adj. strident, pătrunzător. II. interj. (reg) v. gel. 
Gell, -(e)s, -e, m. (reg.) |. țipăt strident. 2. pocnitură. 
gell(e)! inter). v. geltl. 
Gelle, -n. f. şaică, lotcă, barcă de râu. 
gellen!, geljte, gegellt, vb. (h) intr. 1. a răsuna strident, pătrunzător. 2. a ţiui; mir — 
die Ohren îmi ţiuie urechile. 3. a face să ricoşeze (pietre). 
gelien?, geilre, gegellt, vb. (h) intr. (reg.) a consimţi, a zice da. 
gellend Î. part. prez. de ia gellen!. II. adj. strident; ein —es Gelăchter râsete stridente; 
ein er Schrei un țipăt strident; (fig.) —e Angst spaimă îngrozitoare. 
Geller, -s, m. sg. v. Gellerschuss. 
gellern, ge//erte, gegellert, vb. (h) intr. (reg.) a ricoşa. 
Gellerschuss, -es, -schiisse, m. (reg.) ricoşeu. 
gellig «dj. (despre pietre; reg.) solid, vârtos, tare. 
geloben, gelobte, gelobr, vb. (h) tr. L. a făgădui solemn, a jura, a jurui; mit Herz und 
Hand — a jura solemn; er hat es in die Hand gelobt a făgăduit solemn; sich (az.) etwas — 
a-şi propune ceva în mod serios. 2. (şi re/l.; înv.) a (se) închina, a (se) consacra. 
Gelobhudel, -s, n. sg. (peior.) revărsare de laude, laude exagerate, ridicare în slăvi. 
Geljbnis, -ses, -se, n. făgăduinţă, promisiune solemnă, juruinţă; ein — ablegen a făgădui 
solemn. 
Gelâbnisfeier, -n, f. festivitate cu ocazia depunerii unui jurământ (în armată), a unei 
făgăduieli. 


gemacht 


gelobt I. part. irec. de la loben. Il. part. trec. de la geloben. III. adj. tăpăduit: das 
Gelobte Land Pământul Făgăduinţei. 

Gelobung, -en, f. făgăduință, juruinţă. 

gelocht 1. part. trec. de la lochen. II. adj. găurit. perforat. compostat. 

Gelock, -(e)s, n. sg. 1. bucle, păr buclat. 2. buclare, cârlionţare. 3. momeală. 4. (vân. 
țivlitoare. 

gelockt I. part. trec. de la locken. II. adj. buclat; —es Haar păr buclat, cârlionţat. 

gelogen part. trec. de la liigen. 

Gelos, -es, Gelose, -s, n. sg. (vân.) excremente (de animale). 

Gelâte, -s, -, n. lipitură, lipire, sudare. 

Gelse, -n, f. (austr:) ţânţar (Culex pipiens). 

gelt!! interj. (reg., fam.) nu-i aşa? aşa-i? —, es ist schân? nu-i aşa că-i frumos? 

gelt? adj. (reg.) sterp, steril; eine —e Kuh o vacă stearpă. 

Gelte, -n, f. (reg.) L. vas, ulcică. 2. ciubăr, vadră, şiştar. 3. (vet.) inflamație a ugerului. 

gelten!, galt, gegolten (du giltst, er gilt), vb. (h) intr. |. a valora, a preţui, a conta; 
dieser Schein gilt 10 Euro această bancnotă valorează 10 euro; was gilt's? sau was 
gilt die Wette? pe ce facem pariu? pe ce te prinzi? viel bei jm. = a fi prețuit de cineva; 
sein Wort gilt viel cuvântul său valorează mult. 2. a fi valabil. a avea valoare; dieser 
Pass gilt nicht mehr acest paşaport nu mai este valabil; (impers.) es gilt s-a făcut, ne-am 
înţeles; bange machen gilt nicht pe mine nu mă sperii; etwas — lassen a admite ceva; 
wir wollen es (diesmal) — lassen treacă (de data aceasta). 3. (cu dar.) a se referi la, a-l 
privi pe cineva; diese Kritik gilt dir această critică se referă la tine, te priveşte pe tine. 
4. a fi vorba de, a fi în joc; es gilt Leben und Tod e vorba de viaţă şi de moarte; es gilt sein 
Leben und seine Gesundheit viaţa şi sănătatea sa sunt în joc; (impers.) es gilt einen Versuch 
merită să facem o încercare; jetzt gilt's acu-i acu; es gilt sich zu entscheiden acum e 
vorba; acum trebuie să ne decidem. 5. (als, fiir) a trece (drept); er gilt als der făhigste 
Mann (el) trece drept cel mai capabil om; er gilt fir Klug, als witzig trece drept (om) deş- 
tept, spiritual; es gilt als sicher, dass er kommt se consideră drept sigură venirea sa. 

gelten?, geltete, gegeltet, vb. (h) tr. (reg.) a castra, a scopi. a jugăni. 

geltend |. part. prez. de la gelten!. II. adj. valabil, având valabilitate; în vigoare; 
die —en Ansichten vederile (acum) valabile; die —en Gesetze legile în vipoare; seine 
Rechte — machen a-și revendica drepturile; sich = machen a se impune; es machten sich 
bei ihr Angstgefiihle — a fost cuprinsă de frică, sentimentul fricii a pus stăpânire pe ea; 
er machte seinen Einfluss — a folosit, a făcut uz de influența sa. 

Geltendmachung f. sg. acordare de valabilitate, punere în vigoare. 

Gelter, -s, -, m. v. Geizer. 

Geltling, -s, -e, m. (reg.) 1. mânzat, mânzălău. 2. (vez.) animal castrat, jugănit. 

Geltschwein, -(e)s, -e, n. porc castrat. 

Geltsjtag, -(e)s, -e, m. (el/v.) faliment. 

Geltjtier, -(e)s, -e, n. (reg.) cerboaică stearpă care nu mai face pui. 

Geltung, -en, f. 1. valoare, valabilitate, importanţă. însemnătate; = haben sau in — 
sein a fi valabil, a fi în vigoare; aufer — sein a nu fi valabil, a nu fi în vigoare («espre 
monede) a fi scos din circulaţie. 2. sg. valoare, efect; zur — kommen a ajunge să fie 
prețuit, a se impune, a ieși în relief, etwas zur — bringen a pune în valoare, a scoate în 
relief; sich — verschaffen a se impune; dem Gesetz(e) — verschaffen a face să se respecte 
legen. 3. (muz.) valoare, durată a notei. 

Geltungsbediirfnis, -ses, n. sg. ambiţie, tendință, nevoie de a se impune, de a ajunge 
la renume. 

Geltungsbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) zonă, sferă de valabilitate; domeniu de aplicabilitate. 

Geltungsdauer /. sg. durată, termen de valabilitate. 

Geltungsdrang, -(e)s, m. sg. v. Geltungsbediirfnis. 

Geltungsgebiet, -(e)s, -e, n. v. Geltungsbereich. 

geltungslos adj. nevalabil, ieşit din vigoare. 

Geltungs|sucht f. sg. ambiţie, manie de a se impune. 

Geltvieh, -s, n., sg. (reg.) vite sterpe. 

Geliibde, -s, -, n. legământ, făgăduială solemnă, juruinţă; ein — tun (sau ablegen) a 
făgădui solemn, a face un legământ, o juruinţă. 

Gelumpe, -s, -, n. (fam.) 1. cârpe, zdrențe, deșeuri textile; (peior:) boarfe. 2. viaţă uşuratică. 

gelungen Î.part. trec. de la gelingen. IL. adj. (fam.) reuşit, hazliu; das ist (wirklich) —! 
aceasta e (într-adevăr) una bună! ein —er Mensch un om cu haz; er sieht — aus arată nostim. 

Geliist, -(e)s, -e, Geliăste, -s, -, n. dorință, poftă; seine —e befriedigen a-şi satisface 
poftele; ein — nach etwas haben a râvni la ceva. 

geliisten, geliistete, geliistet (du geliistest, er geliistet), vb. (h) intr. şi Ir. a avea pottă, 
a dori, a pofti, a râvni; er tut, was ihn geliistet face ceea ce pofteşte; (impers.) es geliistet 
mich nach einer Tasse Kaffee mi-e poftă de o ceaşcă cu cafea; ich tue, wonach mich 
geliistet fac ceea ce-mi place, ce poftesc. 

Geliisten, -s, n. sg. v. Geliist. 

geliistig adj. 1. dornic, pofticios. 2. senzual, lasciv. 

Gelze, -n, f. (reg.) scroafă castrată. 

gelzen, gelzte, gegelzt (du, er gelzi), vb. (h) tr. (reg.) a castra. a scopi, a Jugăni. 

Gelzenleichter, Gelzer, -s, -, m. (reg.) jugănar (în special de porci). 

Gelzung, -en, f. (reg.) castrare, scopire, jugănire. 

gemach |. «dv. 1. încetul cu încetul, treptat; uşurel; nur =! încetişor! 2. pe îndelete. 
II. adj. (înv.) tihnit, comod. 

Gemach, -(e)s, -măcher (poet. şi -e), n. L. (poer.) încăpere, cameră; die Gemăcher der 
Burg camerele, încăperile castelului, cetăţii. 2. sg. (inv.) calm; nur mit — ia-o încet, cu 
calm. 3. (reg.) casă, clădire. 

gemăchlich adj. 1. încet, domol, calm, liniştit, fără grabă; in einem —en Ton cu un 
ton, cu o voce calm(ă), liniştit(ă). 2. comod. tihnit, confortabil; ein —es Leben fiihren 
a duce o viaţă tihnită; (adv) = wohnen a locui confortabil. 

Gemăchlichkeit /. sg. Î. încetineală, comoditate. 2. tihnă, confort. 

gemachsam adj. (înv.j v. gemăchlich. 

gemacht |. part. trec. de la machen. II. adj. (fam. |. aranjat, cu situaţia făcută; ein —er 
Mann un om făcut, cu situaţie, bine aranjat. 2. prefăcut, artificial; mit —er Freude cu 
bucurie prefăcută. 3. interj. =! de acord! gata! 
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Gemăcht, -(e)s, -e. Gemăchte, -s, -, n. 1. (inv. organe genitale (ale bărbatului). 2. (peior) 
ființă, creatură. 3. (peior.) lucru slab, cârpeală. 

Gemacht|heit /. sg. prefăcătorie, fandoseală, artificialitate: afectare. 

Gemahl, -(e)s, -e, m., —în, -nen, f. (şi poet.) Gemahl, -(e)s, -e, n. soț(ie). 

gemahnen, gemahnte, gemahnt, vb. (h) tr. (an cu ac.) a aminti, a aduce aminte; er 
gemahnt ihn an sein Versprechen îi amintește de promisiunea sa; diese Tafel gemahnt 
an die Opfer des Ungliicks această placă (comemorativă) aminteşte de victimele catastrofei. 

Gemâkel, -s, n. sg. (fam.) observaţii pedante, cicăleală, pisălogeală. 

Gemâălde, -s, -, n. 1. pictură, tablou. 2. (fig.) descriere. 

Gemâldelaus|stellung, -en, f. expoziţie de pictură, de tablouri. 

Gemăldegalerie, -n [-ri:an], /. galerie de pictură, pinacotecă. 

Gemălderahmen, -s, -, m. ramă (de pictură), cadru. 

Gemâăldesammlung, -en, f. colecţie de picturi, de tablouri. 

Gemang, -(e)s, -e, m. (rar) |. amestec. 2. nutreţ amestecat. 

Gemangfutter, -s, n. sg. nutreţ amestecat. 

Gemansche, -s, n. se. 1. (fam.) amestecătură, talmeş-balmeş. 2. (pop.) plescăit. molfăit. 

Gemarkung, -en, f. |. hotar, graniţă. 2. întindere teritorială. teritoriu a(1) unei comune. 

Gemarterte, -n, -n (ein Gemarterter) m. şi f. torturat(ă). 

gemasert adj. (despre lemne) cu vine; moarat. 

gemăb ad). şi prep. (cu dat.) conform, potrivit cu, după; eine seinen Kenntnissen e 
Arbeit o muncă potrivită cu cunoştinţele sale; dem Original - conform cu originalul; 
einer Sache — sein a corespunde cu ceva. 

GemăB, -es, -e, n. (înv.) vas; măsură. 

GemâăBheit /. sg. conformitate; in — deines Wunsches după dorința ta. 

gemăbigt I. part. trec. de la măBigen. IL. adj. moderat, cumpătat; —es Klima climă 
temperată. 

GemabBregelte, -u, -n (ein Gemafiregelrer), m. şi f. sancţionat(ă) (în cadrul serviciului). 

Gemâuer, -s, n. sg. (poet.) ziduri; altes — ruine. 

Gemaule, -s, n sg. (fam.) bombăneală. mormăit. 

Gemecker, -s, Gemeckere, -s, n. sg. 1. behăit (de capră). 2. (pop.) cicăleală. 

gemein adj. 1. comun, obişnuit, răspândit; der —e Verstand raţiunea omului simplu, 
de rând; —es Metall metal simplu; (inv) —er Tag zi de lucru; das —e Volk poporul de 
rând, vulgul. 2. (inv) public, general, obştesc; auf —e Kosten pe socoteală publică; der —e 
Nutzen folosul obştesc. 3. (mil.) negradat, simplu; der —e Soldat soldatul simplu. 
4. comun; er hat nichts mit ihm = nu are nimic comun cu el; unser —es Los soarta noastră 
comună; (pop.) sich mit jm. — machen a se înhăita cu cineva, a se bate pe burtă cu cineva. 
5. ordinar, josnic, trivial; —e Tat faptă josnică, nemernică; («cdverbial) — handeln a proceda 
josnic; —e Witze bancuri, glume ordinare, triviale; das ist — aceasta este josnic. 

Gemeinjacker, -s, -âcker, m. v. Gemeindeacker. 

Gemeinjanger, -s, -, m. păşune comunală, izlaz. 

Gemein|arbeit, -en, f. muncă în comun. 

Gemeinbesitz, -es, -e, m. proprietate comună. 

Gemeinde, -n, /. |. comună, sat. 2. obşte. 3. (/amn.) primărie comunală, a satulul. 4. (bis.) 
comunitate religioasă; parohie, enorie. 5. adepți. 

Gemeindel|abgaben p!. impozit comunal, taxe municipale. 

Gemeindejacker, -s, -ăcker. m. ogor comunal. 

Gemeindeăltesten pl. bătrâni ai satului. 

Gemeindelamtmann, -(e)s, -mănner, m. (elv.) v. Gemeindevorstand (2). 

Gemeindelanger, -s, -, m. Î. pășune comunală, izlaz. 2. ecarisaj. 

Gemeindejarbeit, -en, f. muncă obştească, în folosul comunei; muncă în folosul comu- 
nității bisericeşti. 

Gemeindelausgaben /. pl. cheltuieli comunale, municipale. 

Gerneindejaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet comunal. 

Gemeindebejamte, -n, -n (ein Gemeindebeumter), m. funcţionar comunal. 

Gemeindebelamtin, -nen, /. funcţionară comunală. 

Gemeindebedienstete, -n, -n (ein Gemeindebediensteter) m. şi f. persoană din serviciul 
comunal. 

Gemeindebefiirsorgte, -n, -n (ein Gemeindebefiirsorgter), m. persoană întreținută de comună. 

Gemeindebejhârde, -", f. autoritate comunală, locală. 

Gemeindebesitz, -es, -e, m. proprietate comunală, publică, obştească. 

Gemeindebezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție, ocol. 

Gemeindebote, -n, -n, Gemeindediener, -s, -, m. (înv.) servitor comunal. 

gemeindeleigen «4. de proprietate comunală, obştească; —er Wald pădure comunală. 

Gemeindejeigentum, -s, -timer, n. proprietate a comunei, a municipiului. 

Gemeindeleinnahmen p/. încasări comunale. 

Gemeindejeinkommenjsteuer. -n, f. impozit comunal asupra venitului. 

Gemeindefinanzen p!. finanţe comunale. 

Gemeindeflur, -en, f. ogoare care ţin de teritoriul unei comune. 

Gemeindegelder pl. fonduri ale comunei. 

Gemeindeglied, -(e)s, -er, n. 1. membru al comunei, al comunităţii. 2. (bis.) enoriaş. 

Gemeindegut, -(e)s, -giiter, n. v. Gemeindeeigentum. 

Gemeindejhaus. -es, -hăuser, n. 1. primărie. 2. casă comunală; clădire a comunității. 

Gemeindejhaushalt, -(e)s, -e, m. buget comunal. 

Gemeinde|helfer, -s, -, m. (bis.) diacon, asistent social al comunităţii. 

Gemeindelhirt, -en, -en, m. cioban al comunei, al satului. 

Gemeinde|hotter, -s, -, m. (reg.) teritoriu al comunei. 

Gemeindekasse, -n. f. 1. casierie comunală. 2. bani publici, fonduri comunale; casierie 
comunală. 

Gemeindekindergarten, -s, -gărten, m. grădiniță comunală. 

Gemeindekirchenrat, -(e)s, -răte, m. consiliu parohial comunal. 

Gemeindekosten pl. cheltuieli comunale. 

Gemeindeland, -(e)s. n. sg. pământ obştesc, comunal. 

Gemeindemitglied, -(e)s, -er. n. v. Gemeindeglied (2). 

Gemeindenotar, -s, -e, m. notar comunal. 

Gemeindejordnung, -en, f. legislaţie (referitoare la organizarea şi administrația) comunală. 

Gemeindepflege /. sg. /bis. ev.) asistenţă socială a comunităţii. 


Gemeindejrat, -(e)s, -răre, m. 1. consilier comunal. 2. consiliu comunal. 

Gemeinderatbeschluss, -es, -beschliisse, m. hotărâre a consiliului municipal comunal. 

Gemeinderătin, -nen, f. consilieră comunală. 

Gemginderats|sitzung, -en, f. ședință a consiliului comunal. 

Gemeinderatswahl, -en, f. alegeri de consiliu comunal. 

Gemeindejsaal, -(e), -să/e, m. sală care aparține comunităţii, obştei. 

Gemeindesache, -r, f. problemă, chestiune comunală 

Gemeindesăckel, -s, -, n. (glumej) v. Gemeindekasse (2). 

Gemeindeschule, -n, f. şcoală comunală. 

Gemeindeschulwesen, -s, n. sg. învățământ comunal. 

Gemeindeschwester, -n, f. soră medicală angajată de comună, de comunitate. 

Gemeindejsteuer, -n, f. impozit comunal. 

Gemeindetyp, -(e)s, -en, m. tip de comună, comunitate. 

Gemeindejumlage pl. taxe comunale. 

gemeindeutsch adj. 1. propriu tuturor germanilor. 2. propriu limbii germane comune; 
german comun. 

Gemeindeutsch, -(s), şi Gemeindeutsche, -(n), n. sg. limbă germană comună. 

Gemeindevăter pl. (fam.) reprezentanţi, consilieri comunali. 

Gemeindeverband, -(e)s, -bânde, m. uniune comunală; comună (compusă din mai 
multe sate). 

Gemeindeversammlung, -en, f. (şi jur.) adunare comunală. 

Gemeindevertreter, -s, -, m. 1. reprezentant al comunei. 2. (bis.) delegat al enoriașilor. 

Gemeindevertretung, -en, f. 1. delegaţie comunală; reprezentanţă comunală. 2. (bis.) 
delegaţie a enoriașilor; reprezentanță a enoriașilor. 

Gemeindeverwaltung, -en, f. administraţie comunală. 

Gemeindevorjstand, -(e)s, -stânde, m. 1. comitet, birou (de conducere) al comunei. 
2. primar al comunei. 

Gemeindevor|steher, -s, -, m. primar; preşedinte al unei comune. 

Gemeindewahi, -en, f. alegere comunală. 

Gemeindewald, -(e)s, -wălder, m. pădure comunală. 

Gemeindeweg, -(e)s, -e, m. drum comunal. 

Gemeindeweide, -n, f. izlaz, imaş comunal. 

Gemeindewiese, -n, f. păşune comunală. 

Gemeindewohnung, -en, f. locuință comunală. 

Gemeindezentrum, -s, -zentren, n. complex de clădiri și amenajări pentru scopuri 
sociale şi administrative. 

gemeindlich adj. comunal; (bis.) parohial. 

Gemeine!, -n, -n (ein Gemeiner), m. 1. (mil., înv.) soldat de rând, fără grad. 2. (is.) 
die —n starea a treia; Haus der -n Camera Comunelor (în Anglia). 

Gemeine?, -n, £. (înv) comunitate religioasă, parohie. 

Gemeine?, -n (erwas Gemeines), n. sg. 1. (ceea ce este) comun, obișnuit, general. 2. (ceea 
ce este) josnic, ordinar, trivial, vulgar. 

Gemein|eigentum, -s, n. sg. proprietate obştească; — an (Grund und) Boden proprietate 
obştească asupra pământului. 

gemeinfasslich adj. pe înţelesul tuturor, uşor de înţeles, popular. 

Gemeinfasslichkeit f; sg. caracter popular, pe înţelesul tuturor. 

gemeinfrei adj. (ist.) liber, cu libertate publică. 

gemeingefăhrlich adj. periculos pentru comunitate, pentru interesele obşteşti, pentru 
securitatea publică. 

Gemeingefiihl, -(e)s, n. sg. v. Gemeinschaftsgefihl. 

Gemeingeist, -(e)s, m. sg. v. Gemeinschaftsgeist. 

Gemeingericht, -(e)s, -e, n. tribunal obştesc. 

gemeingermanisch adj. (lingv.) germanic comun. 

gemeingiiltig adj. general valabil, valabil în general, valabil pretutindeni. 

Gemeingut, -(e)s, n. sg. bun public, bun obştesc; zum = machen a face să fie de do- 
meniu public. 

Gemeinhaftung, -en, f. răspundere, responsabilitate colectivă. 

Gemeinheit, -en, £. 1. josnicie; vulgaritate, trivialitate; infamie; mojicie; brutalitate. 
2. (înv.) comunitate. 3. (înv.) proprietate comună. 

gemeinhin, gemeiniglich adv. în genere, de cele mai multe ori, de obicei. 

Gemeinlinteresse, -s, -n, n. interes comun, colectiv. 

Gemeinjahr, -(e)s, -e, n. an obișnuit. 

Gemeinkosten p!/. (ec.) cheltuieli generale, nelegate de producție. 

Gemeinkosten|analyse, -n, f. analiză a costurilor generale. 

Gemeinkostenplanung, -er, f. planificare, predeterminare a costurilor generale. 

Gemeinkostenjanteil, -(e)s, -e, m. parte din costurile generale. 

Gemeinkostenrechnung, -en, f. calcul al costurilor generale. 

Gemeinkostensenkung, -en, f. diminuare a costurilor comune. 

Gemeinkostenzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. adaos, supliment la costurile generale. 

gemeinkundig adj. de notorietate publică, bine cunoscut. 

Gemeinlastprinzip, -s, -ien [-ien], n. principiu al sarcinii purtate în comun. 

Gemeinjnutz, -es, m. sg. folos obştesc. 

gemein|nitzig adj. de folos obştesc; es Unternehmen întreprindere de folos obştesc. 

Gemein|nitzigkeit /. sg. folos public, obştesc. 

gemein|niitzlich adj. v. gemeinnitzig. 

Gemeinplatz, -es, -plătze, m. loc comun, banalitate. 

Gemeinprodukt, -(e)s, -e, n. produs comun. 

Gemeinrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept comun. 

gemeinrechtlich adj. de drept comun. 

gemeinsam I. adj. comun; unser -er Freund prietenul nostru comun; —e Kasse 
machen a găsi o bază comună; die —en Angelegenheiten chestiunile comune; mit jm. —e 
Sache machen a face cauză comună cu cineva, a se uni, a se alia cu cineva; etwas mit 


jm. = haben a avea ceva cu cineva în comun; (ma/.) —er Teiler divizor comun; —es Viel- 


faches multiplu comun. II. av. împreună, laolaltă. 
Gemeinsamkeit, -en, f. comunitate. 
gemeinschădlich adj. vătămător, dăunător pentru comunitate, pentru binele obştesc. 
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Gemutiichkeit 





Gemeinschaft, -en, f. 1. comunitate; societate; friedliche — der Vâlker comunitate 
paşnică a popoarelor: sich in die — eingliedern a se încadra în societate. 2. solidaritate, 
înțelegere. 3. relaţii. legături; eheliche — comunitate conjugală; in — mit împreună cu. 
4. organizaţie, asociaţie; einer — beitreten a adera la o asociaţie, la o uniune. 

gemeinschaftlich I. aq. comun; auf —e Rechnung pe socoteală comună; -es Eigentum 
proprietate comună, obştească. II. ad împreună, în comun. 

Gemeinschaftlichkeit /. sg. |. comunitate. 2. înţelegere, concordie. 

Gemeginschaftsjantenne, -n, /. (7) antenă colectivă. 

Gemeinschafts|anschluss, -es, -schliisse, -m. (tel.) racordare colectivă. 

Gemeinschafts|arbeit, -en, f. 1. muncă în colectiv. 2. lucrare, operă colectivă, făcută, 
scrisă în colaborare. 

Gemeinschafts|aufgabe, -n, f. sarcină ce revine comunității. 

Gemeinschaftsbeilhilfe, -n, f. ajutor comunitar. 

Gemeinschafisbeitrag, -(e)s, -beitrăge, m. contribuţie comunitară. 

Gemginschaftsbesitz, -es, -e, m. v. Gemeinbesitz. 

Gemeinschaftsbewusst|sein, -s, n. sg. conştiinţă colectivă. 

Gemeinschafts|einrichtung, -en, f. instituţie colectivă; întreprindere de folos obştesc. 

Gemeinschafts|ehe, -n, /. căsătorie în grup. 

Gemeinschaftsjerziehung, -en, f. educaţie în, prin şi pentru colectiv. 

Gemeinschaftsfahrt, -en, f. excursie colectivă. 

Gemeinschaftsfonds [-f5:], -[-f5:s], -[-f5:s], m. fonduri comunitare, fonduri comune. 

gemeinschaftsfremd «dj. asocial, antisocial. 

Gemeinschaftsgefiihl, -(e)s, n. sg. simţ social, sentiment de solidaritate, de colectiv. 

Gemeinschaftsgeist, -(e)s, m. sg. spirit social, de solidaritate. de colectiv. 

Gemeinschaftsprab. -(e)s, -grăber, n. groapă comună. 

Gemeinschaftshaftung, -en, f. responsabilitate, răspundere comună, colectivă. 

Gemeinschaftshilfe 7. sg. ajutor colectiv. 

Gemeinschaftskonto, -s, -s şi -ten (sau -ti), n. cont colectiv, comun. 

Gemeinschaftskiiche, -n, f. 1. bucătărie comună. 2. bucătărie la o cantină, la un restaurant. 

Gemeinschaftsleben, -s, n. sg. viaţă în colectiv; viață în comun, obştească. 

Gemeinschaftsliste, -n, f. listă colectivă, listă comună. 

Gemeinschattsjorgan, -s, -e, n. organ comunitar. 

Gemeinschaftsjpraxis, -praxen, f. cabinet medical folosit de mai mulți medici. 

Gemeinschaftsraum, -(e)s, -răume, m. cameră comună, pentru toată familia; sufragerie. 

Gemeinschaftsrecht, -(e)s, -e, n. drept comunitar. 

Gemeinschafts|schule, -n, £. şcoală care poate fi urmată de toţi, indiferent de confesiune. 

Gemeinschafts|sinn, -(e)s, m. sg. v. Gemeinschaftsgeist. 

Gemeinschafts|unternehmen, -s, -n, n. acţiune. întreprindere comună. 

Gemeinschaftsvermâgen, -s, -, n. sg. patrimoniu comun. 

Gemeinschaftsverpflegung, -en, f. aprovizionare publică, colectivă. 

Gemeinschaftswerbung, -en, f. publicitate colectivă. 

Gemeinschaftswohnung, -er, f. locuinţă comună. 

Gemeinschuld, -en, f. (com.) total al datoriilor falitului. 

Gemeinschuldner, -s, -, mm. (com) falit, persoană aflată în stare de faliment. 

Gemeinsinn, -(e)s, m. sg. spirit de colectiv, de solidaritate; devotament faţă de binele public. 

Gemein|sprache, -n, f. limbă comună. 

Gemein|spruch, -(e)s, -spriiche, m. proverb. 

Gemeinturnen, -s, n. sg. gimnastică în colectiv. 

gemeinver|stăndlich «dj. v. gemeinfasslich. 

Gemeinver|stăndlichkeit f. sg. v. Gemeinfasslichkeit. 

Gemeinweide, -n, f. v. Gemeinanger. 

Gemeinwesen. -s, n. sg. 1. comunitate, colectivitate; instituţie publică. 2. probleme 
publice, treburi obşteşti. 

Gemeinwirtschaft, -en, f. gospodărie, administrare colectivă, obştească. 

Gemeinwohl, -s. n. sg. bine public, bunăstare obştească. 

Gemellus, -, -melli, m. (med.) geamăn. 

Gemenge, -s, -, n |. amestec, amalgam. 2. învălmăşeală, bătaie; mit jm. ins — kommen 
a se lua la bătaie cu cineva. 3. (agr) cultură mixtă, combinaţie de culturi pe aceeași porţiune 
de teren. 

Gemengeliage, -n, /. (agr:) situaţie, dispoziţie a terenurilor izolate, imprăştiate, necomasate. 

gemengeliert «dj. (pop.) amestecat. 

Gemengeschneider, -s, -, m. (agr.) tocătoare de paie, maşină de tocat paie. 

Gemengkorn, -(e)s, n. sg. seminţe amestecate. 

Gemengsaat, -en, /. semănătură mixtă, cu culturi diferite. 

Gemengschăfer, -s. -, m. (înv.) cioban tocmit (care are dreptul să păşuneze şi oile sale 
proprii). 

Gemengsel, -s, -, n. amestecătură, încurcătură, talmeş-balmeş. 

Gemerk, -(e)s, -e, Gemerke, -s, -, n. 1. semn, indiciu. 2. (vân.) urmă de sânge (lăsată 
de vânatul rănit). 3. (lit., înv) carte de reguli, regulament (la maeștrii cântăreţi). 

gemessen 1. part. irec. de la messen. Il. adj. 1. măsurat, cumpănit; cumpătat, sobru, 
ponderat, moderat; —e Worte cuvinte măsurate; er hielt —en Abstand a păstrat distanța 
cuvenită. 2. demn; solemn, grav; mit —en Schritten cu paşi gravi. 

Gemessenheit /. sg. 1. cumpătare; sobrietate; rezervă. 2. gravitate. 3. precizie categorică. 

Gemetzel, -s, -, n. (mil.) măcel, masacru. 

gemieden part. trec. de la meiden. 

Geminata. -fen (şi -nată), f. consoană geminată, dublă. 

Gemination. -en, f. |. (lingv.) geminare, dublare a unei consoane. 2. repetare a unui cuvânt. 

geminieren, geminierte, geminiert, vb. (h) tr. (lingv) a gemina, a dubla. 

Gemisch, -es, -e, n. Î. amestec; ein buntes — un amestec variat, pestriț; ein = wider- 
sprechender Gefiihle un amestec de sentimente opuse. 2. (chim.) amestec; mixtură; ein 
brennbares = un amestec combustibil. 

Gemischmaterial, -s, -ien [-lian], n. (tehn.) material mixt. 

gemischt |. part. trec. de la mischen. II. adj. 1. amestecat, neomogen, mixt, eterogen; 
(maL.) ein —er Bruch o fracţie mixtă: (fig.) mit —en Gefiihlen cu sentimente amestecate; 
eine —e Kommission o comisie mixtă. 2. (pop.) dubios; eine —e Gesellschaft o societate 
dubioasă. 


Gemischt|heit /. sg. 1. amestec. 2. eterogenitate. 

gemischtnational a. de naţionalitate mixtă. 

gemischt|sprachig «dj. în mai multe limbi, poliglot. 

Gemischtwaren p/. (mărturi de) băcănie. 

Gemischtwarengeschăft, -(e)s, -e, n. băcănie. 

Gemischtwarenhăndler, -s, -, mm. băcan. 

Gemischtwarenhandlung, -en, f. v. Gemischtwarengeschăft. 

gemischtwirtschaftlich «aj. cu economie mixtă. 

Gemischverjhăltnis, -ses, -se, n. (termo.) raport de amestec, dozaj. 

Gemischvorwârmung /. sg. (termo.) preîncălzire a amestecului. 

Gemme, -n, f. gemă. 

Gemmoglyptik f. sg. artă de a grava geme. 

gemocht pari. bvec. de la mOgen. 

gemohrt au). (text.) moarat, cu ape. 

gemolken par:. trec. de la melken. 

Gemorde, -s, n. sg. omoruri, ucideri, asasinate. 

Gemsbart, -(e)s, -bărte, m. v. Gămsbart. 

Gemsbock, -(e)s, -bâche, m. v. Gămsbock. 

Gemse, -n, f. (zool.) v. Gămse. 

Gems(en)geier, -s, -, m. v. Găms(en)geier. 

gemsfarben adj. v. gămsfarben. 

Gemsjăger, -s, -, m. v. Gămsjăger. 

Gemsleder, -s, n. sg. v. Gămsleder. 

gemsledern adj. v. gămsledern. 

Gemswurz f. sg. (bot.) v. Gămswurz. 

Gemslzicklein, -s, -, v. Gămszicklein. 

Gemsjziege, -n, f. v. Gâmsziege. 

Gemuftel, -s, sg. n. 1. veșnică mestecare. 2. ursuzenie, îmbufnare. 

Gemiill, -(e)s, n. sg. (fam.) moloz, dărâmături; gunoi. 

Gemiinde, -s. n. sg. (reg.) gură, vărsare, îmbucătură (a unui râu). 

Gemunkel, -s, n. sg. 1. şoapte. 2. zvonțuri); es geht ein — umblă un zvon, se zvoneşte, 

Gemurmel, -s, n. sg. murmur; mormăit. 

Gemurre, -s, n. sg. 1. mârâit. 2. (fig.) murmur de protest, rumoare. 

Gemiise, -s, -, n. Î. zarzavat, legume; junges = a) zarzavat proaspăt; b) (fig., fam.) 
oameni tineri, tineret. 2. mâncare de legume. 

Gemiiselampfer, -s, m. sg. (bot.) măcriş (Rumex patientia). 

Gemiiselanbau, -(e)s, m. sg. cultură de legume, legumicultură. 

Gemiiselanbaugebiet, -(e)s, -e, n. zonă legumicolă. 

Gemiiselanfall, -(e)s, -fălle, m. recoltă de legume. 

Gemiiselarten p/. feluri de legume. 

Gemiisebau, -(e)s, m. sg. cultură a legumelor, legumicultură. 

Gemiisebauer, -s, -, m. cultivator de legume, grădinar, zarzavagiu. 

Gemiisebeet, -(e)s, -e, n. strat de legume. 

Gemiisebeilage, -n, f. (cul.) garnitură de legume. 

Gemiisebohne, -n, f. fasole de sămânță. 

Gemiiseleintopf, -(e)s, -tâpfe, m. mâncare scăzută din legume diferite, ghiveci. 

Gemiisefeld, -(e)s, -er; n. teren cultivat cu legume. 

Gemiisefrau, -en, f. negustoreasă de legume, zarzavagioaică. 

Gemisegarten, -s, -gărten, m. grădină de zarzavat; (fum.) heute Mittag gibt es quer 
durch den — azi la prânz avem ciorbă de legume. 

Gemiisegărtner, -s, -, m. cultivator de zarzavat, grădinar, zarzavagiu. 

Gemiisegeschăft, -(e)s, -e, n. v. Gemisehandlung. 

Gemiise|handel, -s, m. sg. comerț cu legume. 

Gemiisejhăndler, -s, -, m. negustor de legume, zarzavagiu. 

Gemisejhandlung, -en, /. prăvălie de zarzavaturi. 

Gemiisekohl, -(e)s, m. sg. (bot.) varză-creață (Brassicu oleracea). 

Gemiisekonserve [-va], -en, f. conservă de legume. 

Gemiisekorb, -(e)s, -k6rbe, m. coş pentru legume. 

Gemiiseladen, -s, -lăden, m. v. Gemiuisehandlung. 

Gemiisemarkt, -(e)s, -mărkte, m. piață de legume şi zarzavaturi. 

Gemiisepflanzen pl. (boL.) leguminoase. 

Gemiiseplatte, -n, f (cul) garnituri de diferite legume. 

Gemiiseplatt|erbse, -n, f. (bor.) lintea-pratului, bobuşor (Lathyrus pratensis). 

Gemiiseproduktion, -er, f. producţie de legume. 

Gemiseproduzent, -en, -en, m. producător de legume. 

Gemiisesaft, -(e)s. -săfte, m. suc de legume. 

Gemiiseschiissel, -p, f. castron pentru legume. 

Gemiisejsorte, -a, f. sortiment de legume. 

Gemiisejspargel, -s, - m. (bot.) sparanghel (Asparagus officinalis). 

Gemiisesuppe, -p, f. supă de zarzavat. 

Gemusezucht f. sg. v. Gemiisebau. 

Gemiiseziichter, -s, -, m. v. Gemuisebauer. 

gemiiBigt «dj. obligat. constrâns; sich — sehen a se vedea constrâns. 

gemusst part. trec. de la missen. 

Gemiit, -(e)s, -er, n. 1. suflet, fire, inimă, sentiment; frohliches = fire veselă; edles — 
fire nobilă; ein Mensch von = un om cu suflet; er hat kein — n-are inimă; er ist ganz — 
e numai suflet; sich (dat) etwas zu —e fiihren a) a fi pătruns de ceva; jm. auf's — schlagen 
a deprima pe cineva; jm. nach dem —e sprechen a convinge pe cineva prin vorbe plăcute; 
b) (fam.) a bea sau a mânca ceva (bun). 2. pl. (articulat) spiritele; die —er sind erregt 
spiritele sunt agitate. 

gemiitlich adj. 1. confortabil, comod; plăcut; ein —es Zimmer o cameră plăcută. 2. încet, 
fără agitaţie, fără supărare, pașnic, blând; wir haben Zeit, — Kaffee zu trinken avem 
timp să bem pe îndelete o cafea; nur immer -! uşurel! fără supărare! fără nervi! 3. (fam.) 
de treabă; er ist ein —er Kerl e un băiat de treabă. 

Gemiitlichkeit /. sg. 1. atmosferă plăcută. 2. comoditate; da hârt die — auf! aceasta 
întrece limitele! asta e prea de tot! 


Gemiutsanlage 


Gemiits|anlage, -n, f. fire, temperament, structură sufletească, înclinaţie (sufletească). 

gemiitsjarm au). sărac în simțire, fără inimă. 

Gemiits|art, -en, /. stare sufletească, suflet: fire, temperament. 

Gemiits|athlet, -en, -er, m. (elumeț) om nepăsător, veşnic bine dispus. 

Gemiitsbeschaffenheit, -en. f. v. Gemutsart. 

Gemiitsbewegung, -en, f. emoție, afect. 

Gemiitsdepression, -en, f. deprimare sufletească, nelinişte. 

Gemiits|erschiitterung, -en. f. şoc psihic; zguduire sufletească. 

Gemiitsfassung f. sg. cumpăt; stare de spirit. 

pgemiitskrank adj. bolnav sufleteşte. cuprins de depresiune sufletească, melancolic 
(într-un grad patologic). 

Gemiitskrankheit, -en, /.. Gemiitsleiden, -s, -, n. depresiune, boală psihică, melancolie 
(patologică). 

Gemiitsleben, -s, n. sg. viaţă sufletească. 

gemiit(s)los «dj. fără inimă, fără suflet. 

Gemiit(s)losigkeit /. sg. lipsă de suflet, de inimă, de sentimente umane. 

Gemiitsmensch, -en, -en, m. L. om sensibil, cu suflet. 2. om calm, liniştit. 3. (iron.) 
om ordinar, grosolan. 

Gemiitsneigung, -en, /. înclinaţie sufletească. 

Gemiitsregung, -en, f. simțământ; impuls sufletesc. 

gemiit(s)reich adj. cu mult suflet. 

Gemiitsruhe /. sg. calm, linişte sufletească, echilibru sufletesc. 

Gemiits|stărke, -n, f. putere sufletească. 

Gemiits|stimmung, -en, f. stare, dispoziţie sufletească. 

Gemiitslunruhe, -n, f. neliniște, tulburare sufletească. 

Gemiitsverjanlagung /. sg. v. Gemitsanlage. 

Gemiitsverfassung /. sg. v. Gemitsstimmung. 

gemiit(s)voil «dj. cu suflet, cu inimă, cu mult sentiment. 

Gemiitswallung, -en, f. emoție, agitaţie sufletească. 

Gemiitswelt /. sg. lume a sentimentelor; lume interioară. 

Gemiits|zu|stand. -fe)s, -stănde, m. v. Gemiitsstimmung. 

gen prep. (cu ac.) (poet.) spre, către; — Bethlehem la Betleem. 

gen. presc. de la genannt. 

Gen, -s, -e, n. (biol.) genă. 

Gen. presc. de la Genitiv. 

genannt 1. part. trec. de la nennen. IL. adj. numit. 

genant [3c-] adj. jenant, penibil, neplăcut. 

genarbt adj. 1. (bor.) cu stigmat. 2. (despre piele) cu cicatrice. 3. (despre suprafeţe) 
granulat, granulos. 

genas pers. 1, 3 ind. imperț. de la genesen. 

genăschig adj. (reg.) lacom de dulciuri. 

Genăschigkeit /. sg. (reg.) lăcomie de dulciuri. 

Genăsel, -s, n. sg. vorbire pe nas, fonfăit. 

genau Î. adj. |. exact, precis; eine —e Schilderung o descriere exactă; die —e Zeit ora 
exactă. 2. minuţios; econom, cumpătat în cheltuieli, păstrător; Mutter ist sehr — mama 
este foarte econoamă. 3. strâns, apropiat; —e Bekanntschaft cunoştinţă apropiată. 4. (în 
expr) der —e Preis prețul cel din urmă; mit —er Not cu mare greutate; cu chiu, cu vai; 
în ultimul moment. IE. adv. 1. exact, precis, cu exactitate, cu precizie, cu de-amănuntul; 
-er betrachtet privit mai îndeaproape; etwas —er kennen a cunoaște ceva foarte bine; 
es ist — dasselbe este exact același lucru; — so viel wie... exact atât cât... 2. în mod 
strict, riguros; etwas — nehmen a) a fi foarte meticulos, minuțios în executarea unui 
lucru; b) a înțelege ceva întocmai, ad litteram; er nimmt es mit der Wahrheit nicht 
so — nu respectă întocmai adevărul. 

penau genommen «dv. vorbind exact; mai exact, în sens strict, riguros. 

Genauigkeit /. sg. 1. exactitate, precizie, minuțiozitate. 2. rigurozitate, severitate. 
3. exactitate, cumpătare riguroasă în materie de bani; spirit de economie. 

Genauigkeits|abschătzung, -en, f. evaluare, estimare precisă. 

Genauigkeitsdrehbank, -Pânke. £. strung de precizie. 

Genauigkeitsgrad, -(e)s, -e, m. grad de precizie. 

Genauighkeitsgrenze, -n, f. limită de precizie. 

GenauigkeitsmaB, -es, -e, n. măsură de precizie. 

Genauigkeitsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de precizie. 

genauso adv. exact la fel, întocmai; — viele Freunde la fel de mulți prieteni; — gut la 
fel de bine: = hăufig la fel de des; — lange la fel de mult timp. 

Gendarm [ză- şi zan-], -en, -en, m. 1. jandarm, poliţist; membru al corpului de gardă. 
2. (alpinism) stâncă în formă de turn. 

Gendarmerie, -u, f. l. jandarmerie. 2. cazarmă a jandarmeriei. 

Gendarmeriejinspektor, -s, -en, 7. inspector al jandarmeriei. 

Gendarmeriekaserne, -n, f. cazarmă a jandarmeriei. 

Gendarmeriekommando. -s, -s, n. 1. comandament al jandarmeriei. 2. detașament 
de jandarmi. 

Gendarmeriepatrouille [-trUlja], -n, f. patrulă de jandarmi. 

Gendarmerieregiment, -(e)s, -er, n. regiment de jandarmi. 

Gendarmerie|station, -ca, Gendarmerie|steile, -n, f. post de jandarmerie. 

Gen. Dir., presc. de la Generaldirektor. 

Gene ['ze:n9] 7. sg. jenă, reţinere; er muss sich mehr — auflegen trebuie să fie mai 
reţinut, rezervat. 

Genealog, -en, -en. Genealgpe, -u, -u, m. genealogist. 

Genealogie, -n [-'gi:on], f. genealogie. 

genealogisch a4j. genealogic. 

Genecke, -s, -, n. (fam.) tachinat, tachinare. 

genehm «dj. plăcut, binevenit, agreat; die Sache ist mir — a) îmi convine; b) îmi place; 
wenn es Ihnen -— ist dacă vă place, convine. 

genehmigen, genehmigte, genehmigt, vb. (h) tr. |. a încuviința, a consimți, a aproba; 
ein Gesuch — a aproba o cerere; (pop.) ich genehmige mir etwas îmi îngădui, îmi permit 
ceva (o plăcere, o bucurie); (pop.) er hat (sich) (dar.) sechnell noch einen genehmigt 


498 





a mai băut repede un pahar. 2. a ratifica (un tratat). 3. a sancţiona (o lege). 4. a accepta 
(o poliţă). 5. (în expr.. înv.) — Sie den Ausdruck meiner vorziiglichen Hochachtung 
primiți vă rog expresia distinsei mele consideraţii. 

Genghmigung, -en, f; 1. încuviinţare, consimţământ, aprobare; amtliche — autorizare 
oficială; gewerbliche — licenţă profesională; vorlăufige — autorizare provizorie. 2. ratifi- 
care (a unui tratat). 3. sancţionare (a unei legi). 4. acceptare (a unei polițe). 

Genehmigungs|antrag, -(e)s, -trăge, m. propunere de aprobare. 

Genehmigungsbe|hârde, -n, f. administraţia de eliberare a autorizaţiilor. 

Genehmigungsbescheid, -(e)s, -e, m. aviz de autorizare. 

Genehmigungsklausel, -n, /. clauză de aprobare. 

Genehmigungs|pflicht, -en, f. autorizare obligatorie. 

genehmigungsjpflichtig adj. supus aprobării. 

Genehmigungsvermerk, -(e)s, -e. m. viză de aprobare. 

geneiet adj. 1. (fig.) înclinat, dispus (să facă ceva); — sein a fi dispus; er ist zu jeder 
Arbeit — este dispus să facă orice muncă. 2. (fig.) binevoitor; (poet.) jm. ein —es Ohr 
(sau Gehâr) leihen a asculta pe cineva cu bunăvoință; er ist ihm = este plin de bunăvoință 
față de el. 

Geneigt|heit /. sg. 1. (fig.) înclinare. dispoziție. pornire. 2. (fig.) bunăvoință. 

Genera pl. de la Genus. 

General, -s, -e (şi -răle), m. 1. (mmil.) general. 2. (bis. cat.) conducător al unui ordin religios. 

Generaljabrechnung, -en, f. (şi fig.) socoteală finală, bilanţ final. 

General|absolution /. sg. (bis.) iertare generală a păcatelor. 

Generaljadjutant, -en, -en, m. aghiotant general. 

General|agent, -en, -en, m. agent general, reprezentant principal. 

General|agentur, -en, f. agenţie principală. 

Generaljamnestie, -» [-i:2n), f. amnistie generală. 

Generaljangriff, -(e)s, -e, m. (mil., inv.) atac general, ofensivă generală. 

Generaljarzt, -es, -ărzte, m. (mil.) medic-general (cu rang de general-maior). 

Generalat, -(e)s, -e, n. 1. grad, funcţie de general. 2. (mil) regiune pusă sub ordinele 
unui general. 3. (Pis.) funcţie de conducător al unui ordin religios. 

Generaljauditor, -s, -en, m. (mil.) magistrat general. 

Generalbass, -es, -bâsse, m. (muz.) bas continuu, bas general. 

Generalbebaulungs|plan, -(e)s, -plăne, m. plan general de amenajare. 

Generalbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de zi. 

Generalbeichte, -n, f. (bis. cat.) spovedanie generală (făcută pentru un interval de timp 
mai mare sau pentru toată viața). 

Generalbericht, -(e)s, -e, m. raport general, dare de seamă generală. 

Generalbevollmăchtigte, -n, -n (ein Generalbevolimăchtigter). m. şi f. împuternicit(). 

Generalbiirgschaft, -en, f. cauţiune, garanție generală. 

Generaldebatte, -n, f. discuţie generală (în Parlament). 

Generaldecharge [-de[arzo]. -n, f. (mit.) salvă de paradă. 

Generaldirektion, -en, f. direcție generală. 

Generaldirektor, -s, -en, m., An, -nen, f. director(-oare) general(ă). 

Generale, -n, -lien [-lion] (și -lia), n. 1. probleme generale. 2. (ceea ce este) general 
valabil. 3. pl. -lien (austr.) date personale. 

Generalfeldmarschall, -s, -schă/le, m. feldmareșal. 

Generalfeldzeugmeister, -s, -, m. (înv.) general de artilerie. 

Generalfrage, -n. f. 1. întrebare. temă, problemă generală. 2. pl. (jur.) înregistrare a 
datelor personale ale martorilor. 

Generalgouvernement [-guvern(9)mâ:], -s, -s, n. guvernământ general. 

Generalgouverneur [-guverna:e], -s, -e, m. guvernator general. 

Generalin, -nen, f. soţie de general, generăleasă. 

Generaljinspektion, -ex, f. 1. (mil.) inspecţie generală. 2. inspectorat general. 

Generaljinspektor, -s, -en, m. inspector general. 

Generallintendant, -en, -en, m. 1. (mil) intendent general (al unui corp de armată etc, 
cu rangul de general-maior). 2. (featru) intendent general, director de teatru. 3. funcțio- 
nar superior. 

Generalisation, -en, f. 1. generalizare. 2. (cartografie) simplificare a conţinutului unei 
hărți prin reducerea scării. 

generalisieren, generalisierte, generalisiert, vb. (h) tr. a generaliza. 

generalisiert |. part. trec. de la generalisieren. II. adj. generalizat. 

Generalisierung, -en, f. generalizare. 

Generalissimus, -, -mi (şi -se), n. generalisim, comandant suprem (al forțelor armate 
ale unei ţări). 

Generalităt, -en, f. (mil.) corp al generalilor. 

Generalkarte, -n, f. (mil.) hartă generală, hartă de stat-major. 

Generalkommando, -s, -s, n. (mil.) comandament general, comandament de corp de armată. 

Generalkonsul, -s, -n, m. consul general. 

Generalkonsulat, -(e)s, -e, n. consulat general. 

Generaljleutnant, -s, -e (rar şi -s), m. (mil.) general-locotenent, general de divizie. 

Generalllinie [-ni9], -n, f. linie general valabilă, lime principală (obligatorie pentru toţi). 

Generalmajor, -s, -e, m. (mil.) general-major, general de brigadă. 

Generalmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (înv, mil.) semnal de adunare sau de alarmă. 

Generalmobilisierung, -en, f. mobilizare generală. 

Generalmusikdirektor, -s, -en, m. prim-dirijor, dirijor-şef tal unei orchestre, opere). 

Generalnenner, -s, -, m. (mat.) numitor comun. 

General|oberst, -en (şi -s), -en, m.(mil.) general-colonel. 

Generaljober|stabs|arzt, -es, -ărzre, m. (mmil.). medic-general. 

Generalpăchter, -s, -, n. (agr) arendaş principal. 

Generalpardon, -s, -s, m. (inv.) amnistie generală. 

Generalpause, -n. f. (muz.) pauză generală (a tuturor vocilor). 

Generalplan, -(e)s, -plâne, m. plan general. 

Generalpolice [-poli:s], -n, f. (ec.) poliţă de asigurare generală. 

Generalpostdirektion, -er, f. direcţie generală a poştelor. 

Generaiposten, -s, -, m. Î. post principal. 2. funcţie principală. 

Generalpostmeister, -s. -, m. director general al poştelor. 
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Generalprobe, -n, f. repetiţie generală. 

Generalprofos, -es, -e (şi -er. -en), n. (înv, mil.) funcţionar militar cu atribuţii judiciare 
şi de poliție. 

Generalprokuratur. -en, f. v. Generalstaatsanwaltschaft. 
Generalquartiermeister, -s, -, pi. (înv. mil.) general de stat-major, şef suprem al servi- 
ciului în marele cartier general. 

Generalreferent, -en, en, m. referent principal. 

Generalreparatur. -en, f. reparaţie capitală. 

Generalschaft /. sg. corp al generalilor. 

Generalsekretăr. -s, -e, m. secretar general. 

Generaisekretariat, -(e)s, -e. n. secretariat general. 

Generalsrang, -(e)s. -rânge, m. grad de general. 

Generaljstaats|anwalt, -(ejs, wălte, m. (jur) procuror general. 
Generaljstaatsjanwaltschaft, -en, f. (jur:) procuratură generală. 

Gencral|stab, -(e)s, -stăbe, m. (mil.) (marele) stat-major. 

Generaljstăbler, -s, -, m. (mil.) ofiţer de stat-major. 

Generaljstabs|chef [-lef). -s, -s. m. mil.) şef de stat-major. 

General|stabskarte, -n, f. hartă de stat-major. 

Generaljstabsloffizier, -s, -e, m. ofiţer de stat-major. 

General|statt|halter, -s, -, m. guvernator general. 

Generaljstreifen, -s, -, m. lampas de general. 

General|streik, -s, -s, m. (pol) grevă generală. 

Generals|uniform, -en. /. uniformă de general. 

Generalsuperlintendent, -en, -en, m. (bis., înv.) inspector general al bisericilor protestante. 
Generalswiirde, -u, f. demnitate de general. 

Generaltunke, -1, /. (fam.) sos (pus la toate mâncărurile). 

generalliiberjholen, generaliiberholt, vb. (h) tr. (numai la inf. şi pari. trec.) (tehn.) a 
executa o reparaţie capitală; a face o revizie generală. 

Generalliiber|holung, -er, f. (tehn.) 1. reparaţie generală, capitală. 2. revizie generală. 
Generaljunternehmer, -s, -, m. antreprenor general. 

Generalverkehrs|plan, -(e)s, -plăne, m. plan general de dezvoltare a infrastructurii 
rutiere şi feroviare. 

General|versammlung, -en, /. adunare generală. 

Generalvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract general. 

Generalvertreter, -s, -, m. reprezentant general. 

Generalvertretung, -en, /. reprezentantă generală. 

Generalveterinăr [-ve-], -s, -e, m. (mil.) veterinar general-maior. 
Generalvolimacht, -en, f. procură generală. 

Generation, -en, f. generaţie. 

Generations|konflikt, -(e)s, -e, m. conflict între generaţii. 

generationsmăfig ad). referitor la diferite generații. 

Generations|unterschied, -(e)s, -e deosebire între generaţii. 

Generationswechsel, -s, m. sg. 1. inlocuire a unei generaţii prin alta (mai tânără). 
2. (biol.) alternanță în reproducere. 

generativ adj. generativ. 

Generator, -s, -foren, m. 1. (tehn.) generator: generator de gaz. 2. (biol.) strămoş. 
Generatorgas, -es, -e, n. gaz de generator. 

Generatorgaslerzeuger, -s, -, m. generator de gaz, gazogen. 

Generatorgaswagen, -s, -, mm. automobil cu gaz de generator. 

Generatormotor, -s, -en, m. (tehn.) motor cu gaz de generator. 

Generator|râhre, -n. /. (radio.) tub oscilator, tub generator de oscilaţii. 
Generatorteer, -(e)s, -e, m. gudron de generator. 

generell 1. «dj. general, general valabil. II. adu. în general. 

generieren, generierte, generieri, vb. (h) tr. a genera, a produce, a da naştere. 
gengrisch adj. generic. 

generos [şi zen-] adj. generos; darnic: mărinimos. 

Generosităt, -cn, /. generozitate; dărnicie; mărinimie. 

Genese, -n, f. geneză, naştere, producere, formare. 

genesen, genas, genesen (du, er genest), vb. (s) intr. |. a se însănătoși, a se reface, 
a-şi reveni. 2. (înv; în expr.) eines Kindes = a naşte. 

Genesende, -n. -n (ein Genesender). m. şi f. convalescent(ă). 

Genesis /. sg. 1. geneză, naştere, formare; origine. 2. (rel.) Geneza, prima carte a Bibliei, 
Cartea facerii. 

Genesung, -en, f. însănătoşire, restabilire, convalescenţă. 

Genesungsjabteilung, -en, f. (mil.) unitate de convalescenţă. 

Genesungsheim, -/e)s, -e, n. sanatoriu (de convalescenţă). 

Genesungs|prozess, -es, -e, m. proces de însănătoşire; convalescenţă. 
Genesungs|urlaub, -(e)s, -e, m. (mnil.) permisie pentru convalescență. 

Genetik /. sg. genetică. 

gengtisch adj. genetic. 

Genetiv, -s, -e, m. v. Genitiv. 

Genfer, -s, -, m., —in, -nen, f. genevez(ă), locuitor(-oare) din Geneva. 

genferisch adj. genevez, din Geneva. 

Genforscher. -s, -, mn. genetician. 

genial adj. genial; —er Kopf cap genial. 

genialisch adj. de geniu; ca un geniu. 

Genialităt 7. sg. genialitate. 

Genick, -(e)s, -e, n. ceafă, grumaz; am — packen a) a prinde de ceafă; b) (fig) a prinde. 
a pune mâna pe cineva; (fig.) das hat ihm das — gebrochen aceasta i-a frânt gâtul, l-a 
doborât. 

Genickfang, -(e)s, m. sg. (vân.) lovitură de graţie în ceafă. 

Genickfânger, -s, -, m, (vân.) cuţit de vânătoare. 

Genickschuss, -es, -schiisse. m. împușcătură în ceafă. 

Genick|starre f- sg. (med.) meningită cerebrospinală. 

Genick|stof3, -es, -srâfe, m. (vân.) lovitură de grație în ceafă. 

Genie (ze-], -s, -s. n. geniu. 


Genrebild 
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Geniebataillon [-taljo:n), -s. -e. n. (elv. mil.) batalion de geniu. 

Genieblitz, -es, -e, m. idee genială, scânteiere. 

Geniedirektor, -s, -en, m. (eh:, mil.) inginer şef de lucrări de geniu. 

Genielepoche, -n. / fiii.) v. Geniezeit. 

Geniemensch. -en, -en, m. om genial. 

Genicn ['pe:nion] p/. de la Genius. 

Genieloffizier [ze-]. -s. -e. m. (eh) ofiţer de geniu. 

Geniepark, -(e)s, -s (şi -e), m. (et, mil.) depozit, pare tehnic al trupelor de geniu. 

Genieregiment. -/c)s, -er; n. (eh) regiment de geniu. 

genieren [ze-], genierte, genieri, vb. (h) 1. şi refl. a (se) jena: ich geniere mich. es 
ihm zu sagen mă jenez să i-o spun; ihr Blick genierte ihn privirea ei îl deranja. 

Genierer, -s, m. Sg. (austr) jenă. timiditate. 

genierlich adj. 1. jenant, supărător. penibil. 2. timid. sfios. 

genielibar adj. 1. comestibil; potabil; diese Suppe ist nicht = această supă nu poate 
fi mâncată. 2. (fig.) suportabil. 

GenieBbarkeit /. sg. caracter comestibil. potabil. 

genieben. genoss, genossen (du, er genii), vb. (h) n 1. a mânca. a bea: a gusta: a 
savura: Speise und Trank — a mânca şi a bea; dieses Brot ist nicht zu = această pâine 
este necomestibilă, nu poate fi mâncată: (fig). dieser Mensch ist nicht zu = acest om 
nu e de suportat, e nesuferit. 2. a primi, a se bucura (de...). a avea parte (de...): eine 
sorgfăltige Erziehung sau einen griindlichen Unterricht = a primi o educaţie îngrijită 
sau o instrucţie temeinică; das Leben = a se bucura de viaţă: a pusta viața: die Landluit = 
a se bucura de aerul de la ţară: Rechte — a se bucura de drepturi. 

GenieBer, -s, -, m.. =in, -nen, f. persoană care ştie să trăiască, să guste plăcerile vieţii: 
om de viaţă; epicurian. 

genieBerisch «dj. savurând, cu plăcere. 

genieBlich adj. (rar) 1. comestibil: potabil. 2. folositor, avantajos. plăcut. 3. egoist. 

GenieBling, -s. -e, m. (fum.) om de petreceri. de viaţă, epicurian. 

Genie|stab [ze-], -(e)s, -stăbe. m. fel, mil.) stat-major tehnic, stat-major de geniu. 

Genie|streich, -(e)s, -e, m. ispravă genială. 

genietet |. pari. trec. de la nieten. IL. adj. nituit. 

Genietruppe [3e-], -n. f. (eh, mil.) trupă de geniu. 

Geniewaftfe, -n, f. (elv. mil.) armă de geniu. 

Geniewesen, -s, n. sg. (eh, mil.) geniu. 

Geniezeit /. sg. (lir.) epoca geniilor (nume dat perioadei Sturm und Drang). 

Genist [ga-], -es, n. sg. L. facere a cuibului. 2. cuib. 3. puii din cuib. 4. mărăcini, mără- 
ciniş; vreascuri, resturi de paie. 

Geniste, -n, 7. (bor.) drobiţă (Genista tinctoria). 

genital «dj. genital. 

Genitalbereich, -(e)s, -e, m. zonă genitală. 

Genitalien (-lion] n. pl. (unat.) organe genitale. 

Genitiv, -s. -e, m. (gram.) genitiv. 

Genitiv|attribut, -re)s, -e, n. (gram.) atribut genitival. 

Genitiv|objekt, -(e)s, -e. n. (gram.) complement în cazul genitiv. 

Genius, -, -nien [-nian), m. 1. sg. geniu (forţă creatoare). 2. poet.) geniu, om genial. 
3. (mit.) geniu, spirit bun. 

Genlabor, -s, -s, n. laborator genetic. 

Genmanipulation, -en, f. manipulaţie genetică. 

Genmutation. -en, f. mutație genetică. 

Genom, -s, -e, n. (biol.) genom. 

genommen part. trec. de la nehmen. 

Gengrgel, -s. n. sg. cicăleală de cusurgiu, critică şicanatoare, chițibuşărie. 

Gengss, -en, -en, Gengsse. -n, -n, m. 1. tovarăş. 2. coleg: tovarăş de drum, de idei; 
prieten. amic; camarad de luptă. 3. (ist.) membru al unei cooperative, întovărăşiri. asociaţii. 

genossen part. trec. de la genieBen. 

Genossenschaft, -er, f. 1. (is1.) cooperativă; întovărăşire; asociație. 2, contederaţie 
(elveţiană). 3. sg. relaţie tovărășească, solidaritate. 

Gengssenschaft(l)er, -s, -, 7. (ist.) cooperator, membru al unei cooperative. 

genossenschaftlich a«/j. 1. tovărăşesc. 2. (îst.) cooperatist. cooperator. privitor la 
cooperativă; de cooperaţie. 

Gengssenschaftsjanteil, -(e)s. -e. m. (isr.) cotă-parte la bunurile cooperativei. 

Gengssenschaftsbank, -er. /. fist.) bancă cooperatistă. 

Gengssenschaftsbauer, -e (sau -s), -n, m. (ist.) ţăran cooperator. 

Gengssenschaftsbewegung, -en, f. (is1.) mişcare cooperatistă. 

Genossenschaftsgesetz, -es, -e, n. (ist.) lege privitoare la cooperaţie. 

Genossenschaftshandel, -s, m. sg. fst.) comerț cooperatist. 

Genossenschaftskasse, -n, . |. (ist.) casierie a cooperativei. 2. ist.) casă. bani (lichizi) 
a(1) cooperativei. 

Gengssenschaftsladen, -s, -/iden, mm. (ist.) cooperativă. magazin de desfacere al unei 
organizaţii cooperatiste. 

Genossenschattsmitglied, -/e)s. -er n. v. țist.) Genossenschati(l)er. 

Gengssenschaftsmolkerei, -en. f. (ist.) fermă de vaci cooperatistă. 

Genossenschaftsnetz, -es, -e, n. (ist.) rețea cooperatistă. 

Genossenschaftslorganisation, -en, f/. (is7.) organizație cooperatistă. 

Genossenschafts|plan. -(e)s, -plâne, m. (ist.) plan cooperatist. 

Genossenschaftsverband, -/ejs. -bănde, m. (ist.j uniune cooperatistă. 

Gengssenschaftswesen, -s, 1. sg. [ist.) cooperaţie. sistem cooperatist, organizaţie cooperatistă. 

Genossin, -nen, f. tovarăşă. 

Gengss|same, -n, f. (reg.) 1. (bis.) parohie. 2, district comunal. 3. grup de case (cu 
anexe comune). 4. (eh) cooperativă. 

genot (reg.) Î. adj. întometat. UI. ad. 1. cu mare greutate, cu chiu, cu vai. 2. adesea. 

gengtigt |. part. trec. de la ntigen. II. aj. nevoit, silit. constrâns, forţat. 

genotypisch adj. genotipic, determinat prin genotipuri. 

Genotypus. -, -ypen, m. (biol.) genotip. 

Genre [ 'ză:ro). -s [ză:ros], -s. n. gen. fel. soi: manieră. 

Genrebild, -(e/s. -er. n. (pictură) tablou de gen. 


genrehaft 


genre|haft ad). 1. în felul picturii de gen. 2. (fig.) prozaic, banal. 

Genremaler, -s, -, m. pictor de gen. 

Gens, Gentes, f. (ist) gintă. 

Gent [dzent], -s, -s, m. fam.) fante, filfizon. 

Gentechnik, -en, f. tehnică genetică. 

gentechnisch adj. privitor la tehnica genetică. 

Gentechnologie, -en, f. tehnologia recombinării şi a transmiterii de gene. 

Gentiane [-tsi-], -n, £. (PoL.) gențiană, ghințură, cupe (Gentiana). 

gentil, [zen- şi zâ:-] adj. L. gentil; bine crescut, manierat, drăguţ; distins; fin. 2. de neam. 

Gentilgenossenschaft, -ea, f. comunitate pentilică. 

Gentilgesellschaft /. sg. orânduire gentilică. 

Gentilhomme, [zâti'J)5m], -s, -s, m. gentilom, nobil, aristocrat. 

Gentilname, -ns, -n, m. nume gentilic, nume patronimic. 

Gentiljordnung f. sg. v. Gentilgesellschaft. 

Gentilverband, -(c)s, -bănde, m. uniune gentilică. 

Gentilvor|steher, -s, -, m. şef al familiei, al ginţii. 

Gentilwesen, -s, n. sg. organizare, formaţiune gentilică. 

Gentleman ['dzentimen], -s, Gentlemen, m. gentleman, om de cuvânt, de caracter. 

Gentransfer, -s, -e, m. transfer de informaţii genetice. 

geniiber adv. (reg.) v. gepgeniber. 

Genugse, -n, -n, m. genovez, locuitor din Genova. 

genuesisch «4. genovez. 

genug |. «dv. destul, suficient, îndeajuns; = Geld bani suficienți; Zeit — timp îndeajuns; 
mehr als = mai mult decât suficient; noch nicht — încă nu destul; ich habe — (davon) 
a) îmi ajunge; b) m-am săturat de asta; lass es — sein încetează! termină! opreşte-te! man 
kann es nicht oft — sagen trebuie repetat mereu; nicht — dass... nu-i destul că, nu numai 
că; er kann ihm nie — tun niciodată nu poate să-l mulțumească; er ist Manns — este destul 
de curajos; er ist nicht fleiBig — nu-i destul de silitor. IL. inter]. =! ajunge! până aici! 

Geniige /. sg. 1. îndestulare; satisfacere; jm. — leisten (sau tun) a) a satisface pe cineva; 
b) a da cuiva satisfacție; den Anspriichen -— leisten a satisface cerințele; dem Gesetz 
muss = getan werden legea trebuie respectată; zur = în suficientă măsură, suficient, 
îndeajuns; ich kenne ihn zur — îl cunosc destul de bine. 2. (înv) modestie; cumpătare. 

peniigen, geniigte, geniigt, vb. (h) intr. . a ajunge, a fi de ajuns, a fi suficient; (impers.) 
es geniigt mir îmi ajunge. 2. (dat. a satisface, a mulțumi, a împlini; ich geniige seinen 
Wiinschen îi împlinesc, îi satisfac dorinţele; einer Pflicht — a împlini o datorie; sich 
(dat.) an etwas — lassen a se mulțumi cu ceva. 

Geniigen, -s, n. sg. v. Geniige. 

peniigend |. pur. prez. de la geniigen. UI. ad). suficient, destul, îndeajuns. 

genugsam adj. (înv.) v. geniigend (II). 

geniigsam adj. mulțumit cu puțin, fără pretenţii, modest, cumpătat, sobru. 

Geniigsamkeit f. sg. modestie, cumpătare, sobrietate. 

genugtun, fut genug, genuggetan, vb. (h) intr. 1. (dat.) a da satisfacţie. 2. a mulțumi; 
a satisface. 

Genugtulung /. sg. satisfacție, mulțumire; jm. = geben a da cuiva satisfacție: = emp- 
finden a simţi mulțumire, satisfacție. 

genuin «dj. genuin, înnăscut, natural. veritabil. 

Genus, -, -nera, n. (gram,, biol.) gen. 

Genusregel, -n, f. (gram.) regulă pentru determinarea genului. 

Genuss, -es, -niisse, m. Î. sg. savurare, consum(are) (de mâncare, băuturi); der = von 
Alkohol ist ihm verboten îi este interzis să consume alcool. 2. plăcere, desfătare; das 
war ein — aceasta a fost o plăcere. 3. (in expr) în den = von etwas kommen a căpăta, 
a primi, a ajunge să stăpânească ceva. 4. sg. (jur) uzufruct. 

genussfâhig adj. în stare, capabil de a savura. 

Genussfăhigkeit /. sg. capacitate, posibilitate de a savura. 

Genussfreude f. sg. înclinare spre plăcere. 

genussfreudig, genussfroh aj. amator de plăceri. 

Geniissling, -s, -e, m. v. GeniefBer. 

genusslos «4. 1. fără plăcere. 2. fără gust. 

Genussmensch, -en, -eu, m. v. Geniefer. 

Genussmittel, -s, -, n. aliment (care se savurează), delicatesă. 

Genussmitteljindustrie, -n [-stri:on], . îndustrie alimentară (care produce specialităţi, 
delicatese). 

genussreich «dj. 1. toarte plăcut, bogat în plăceri. 2. delicios, savuros. 

Genuss|schein, -(e)s, -e, m. (ec.) acţiune privilegiată. 

Genuss|sucht / sg. senzualitate; goană după plăceri. 

genuss|siichtig «dj. doritor, lacom, avid de plăceri; senzual. 

genutet I. part. trec. de la nuten. II. adj. (fehn.) îmbinat cu nut şi feder. 

Geobotanik /. sg. (geogr) geobotanică, geografie botanică. 

Geochemie /. sg. geochimie. 

peochemisch «dj. geochimic. 

Gejochse, -s, n. sg. (fam.) buchiseală, toceală. 

Geodăsie /. sg. geodezie. 

Geodiăt, -en, -en, m., în. -nen. f. geodez, inginer(ă) topograf. 

geodătisch «dj. geodezic. 

Geode, -n, f. (geol.) geodă. 

Geodynamik /. se. geodinamică. 

pejoffenbart I. part. trec. de la offenbaren. II. aqj. (rel) revelat. 

Geogenie /. s2. v. Geogonie. 

Geognosie /. sg. (înv.) v. Geologie. 

Geogngst, -en, -en, m. (inv.) v. Geologe. 

geognostisch adj. (înv.) v. geologisch. 

Geogonie /. sg. geogonie, ramură a geologiei care studiază originea pământului. 

Geograph şi Geograf, -en, -en, m. geograf. 

Geographie şi Geografie /. sg. geografie. 

geographisch şi geografisch adj. geografic. 

Geographielunterl|richt şi Geografielunter|richt, -(e)s. n. sg. oră, curs de peografie. 
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ge|ohrt, gejâhrt ad). Î. urecheat, cu urechi. 2. (bot.) auriculat. 

Geoid, -(e)s, n. sg. geoid. 

Geojisotherme, -r, f. geoizotermă. 

geokarp adj. (bot.) care ajunge la maturitate, se coace în pământ. 

Geokarpie / sg. (bot.) coacere subterană. 

geoi. presc. de la geologisch. 

Geolgg, -en, -en. Geolege, -n. -n, m. geolog. 

Geologie /. sg. geologie. 

gcolopisch adj. geologic. 

geom. presc. de la geometrisch. 

Geomagnetik /. ss. geomagnetică. 

geomagnetisch «4j. geomagnetic. 

Geomagnetismus, m. sg. peomagnetism. 

Geomantie, Geomantik /. sg. geomanţie, ghicirea viitorului din figuri desenate în nisip, 

Geomedizin /. sg. ramură a medicinei care se ocupă cu răspândirea geografică a bolilor, 

Geometer, -s, -, m. |. geometru. 2. inginer topograf. 

Geometralzeichen, -s, -, 2. semn cadastral. 

Geometrie, -n [-"tri:on], f. geometrie; die euklidische — geometria euclidiană; ana- 
Iytische — geometrie analitică; darstellende — geometrie descriptivă. 

geometrisch aj. geometric. 

geometrisieren. geometrisierte, geometrisiert, vb. (h) n: a construi pe baza legilor geometrice. 

Geometrographie f. sg. (mar.) geometrografie, studiu al construcției geometrice. 

Geomorphologe, -n. -n, m. geomorfolog. 

Geomorphologie /. sg. geomorfologie. 

geomorphologisch «dj. geomorfologic. 

Geophag, -en, -en, Geophage, -n, -n, m. geofag. 

Geophagie f. sg. peofagie. 

Geophon, -s, -e, n. geoton, instrument seismografic. 

Geophysik /. sg. geofizică. 

geophysikalisch adj. peotizic. 

Geophysiker, -s, -, m. geofizician. 

Geoplastik /. sg. geoplastică. 

Geopolitik /. sg. geopolitică. 

Geopotential, -s. n. sg. geopotențial, potenţial al gravității. 

Geopsychologie f. sg. geopsihologie. 

Gelorgel, -s, n. sg. 1. (fam.) clămpăneală la flaşnetă. 2. (vân.) muget. bocet, boncăluit 
(al cerbului). 

Gegrgier [-gie]. -s. -, m.. =in. -nen, f. georgian(ă). 

Georgette [3or'zet(3)], -, -s, m. şi f. crep de mătase. 

Georgine, -n, f. (but., în») gherghină, dalie (Dalia variabilis). 

Geo|skop, -s, -e, n. geoscop. 

Geojsphăre [-'sfe:-] f sg. peosferă. 

Geostatik /. sg. geostatică. 

geostrophisch adj. geostrofic. 

geosynklinal adj. geosinclinal. 

Geosynklinale, -n. f. geosinclinal. 

Geotechniker, -s, -, m. geotehnician. 

Geotektonik f. sg. peotectonică. 

Geotherapie /. sg. geoterapie. 

Geothermie f/. sg. geotermie. 

geothermisch aq. geotermic. 

Geothermometer, -s, -, n. geotermometru. 

Geotropismus, -, m. sg. (bot.) geotropism. 

Geozentrik /. sg. geocentrism. 

geozentrisch a“. gcocentric. 

Geozoologie /. su. geozoologie, geografie zoologică. 

geozyklisch aj. geociclic. 

gepaart |. part. trec. de la paaren. Il. adj. câte doi, pereche. 

Gepack, -(e)s, n. sg. 1. (fam.) împachetare. 2. (peior:) adunătură; golănime. 

Gepăck, -(e)s, -e, n. 1. bagaj; das — aufgeben a expedia bagajul; (fam.) der Minister 
hatte keine neuen Vorschlăge im — ministrul nu a avut, făcut propuneri noi. 2. (mil.) 
echipament. 

Gepăckl|abfertigung /. sg. 1. primire, predare, expediere a bagajelor. 2. controlare 
(vamală) a bagajelor. 

Gepăckjan|nahme. -p, f. 1. ghişeu de primire a bagajelor. 2. sg. primire a bagajelor. 

Gepăck|aufbewahrung /. sg. păstrare a bagajelor. 

Gepăck|aufbewahrungsraum, -(e)s. -răiume, m. magazie de bagaje. 

Gepăckjaufgabe /. sg. (ghişeu de) predare a bagajelor. 

Gepăck|aufnahme /. sg. primire a bagajelor. 

Gepăckjaufzug, -(e)s, -ziige, m. ascensor de bapaje. 

Gepăcklausgabe, -n, f. 1. ghişeu de eliberare a bagajelor. 2. sg. eliberare a bagajelor. 

Gepăckjautomat, -en, -en, m. seif de păstrare a bagajelor. 

Gepăckbefârderung /. sg. transport al bagajelor. 

Gepăckdroschke, -n, /. (reg.) taxi pentru bagaje. 

Gepăckjexpedition, -en, f. expediere a bagajelor. 

Gepăckhalter, Gepăckhălter, -s, -, m. portbagaj. 

Gepăck|kontrolle, -p, f. control vamal al bagajelor. 

Gepăckmarsch, -(e)s, -mărsche m. (mil., sport) marş (de antrenament) cu echipament 
complet. 

Gepăckmeister, -s, -, n. şef al serviciului de bagaje. 

Gepăcknetz, -es, -e, n. plasă de bagaje (în tren). 

Gepăckraum, -(e)s, -răume. m, v. Gepăckaufbewahrungsraum. 

Gepăckrezepisse, -(s), -, n. v. Gepăckschein. 

Gepâckschalter, -s, -, m. ghişeu de bagaje. 

Gepăckschein, -(e)s, -e, m. tichet, recipisă de bagaje. 

GepăckschlieBfach. -(e)s, -făcher n. boxă automată pentru păstrarea bagajelor. 
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Gepăckistiick, -(e)s, -e, n. colet. 
Gepăcktrăger, -s, -, m. 1. hamal. 2. portbagaj (la bicicletă şi motocicletă). 
Gepăcktransport, -(e)s, -e, m. transport de bagaje. 
Gepăcktross, -es, -e, m. (mil.) tren regimentar. 
Gepăckversicherung, -en. /. asigurare a bagajelor. 
Gepăckwagen, -s, -, m. 1. vagon de bagaje. 2. camion de bagaje. 
Gepăckzimmer, -s, -, n v. Gepăckaufbewahrungsraum. 
gepanzert |. part. trec. de la panzern. H. adj. 1. în zale, în armură, înzăuat. 2. blindat. 
Gepard, -s, -e, Gepard, -s, -en, mm. (zool.) ghepard (Acinomyx jubatus); afrikanischer — 
fahhadul Arabilor (A. guttatus); asiatischer — citahul de India (A. jubarus). 
Gepauke, -s, n. sg. 1. bătaie (repetată) de tobe. 2. (fam. toceală. 
gepfeffert 1. purr. trec. de la pfeffern. Il. adj. 1. piperat. 2. (fig.) piperat, picant; 
-er Witz glumă piperată, picantă; ein —er Ausdruck o expresie tare, deocheată. 3. (fig.) 
muşcător, tăios; —e Antwort răspuns tăios. 4. (fig.) sărat, piperat exagerat; —e Preise prețuri 
exagerate, piperate. 
Gepfeife, -s, n. sg. fluierături continue. 
gepfiffen parr. trec. de la pfeifen. 
gepflegt I. part. trec. de lapflegen. II. adj. îngrijit; eine —e Frau o femeie îngrijită. 
Gepflegt|heit /. sg. îngrijire, înfăţişare îngrijită. 
gepflogen part. trec. de la pflegen. 
Gepflogenheit, -en, f. obicei, deprindere. 
gepfropft Î. part. trec. de la pfropfen. II. adj. |. înfundat; îndopat: îndesat; (adv.) 
-voll plin până la refuz, ticsit. 2. (hort.) altoit. 
Gepfusche, -s, n. sg. (peior.) cârpeală, cârpăceală, lucru de mântuială. 
Gepide, -n, -n, m. gepid. 
Gepiepe, Gepiepse, -s, n. sg. piuit, ciripit repetat. 
Geplacke, -s, n. sg. (reg.) necazuri, griji, belele. 
Geplagt|heit /. sg. trudă, viaţă trudită. 
Geplânkel, -s, -, n. (mil) schimb de focuri, hărţuială, luptă uşoară; (fig.) ceartă. 
Geplapper. -s, n. sg. 1. pălăvrăgeală, sporovăială, flecăreală. 2. gânpurit. 
Geplărr, -(e)s, Geplărre, -s, n. sg. (fam.) plânset, scâncet, sclifoseală. 
Geplătscher, -s, n. sg. 1. plescăit. 2. murmur (al apei). 3. (fig.) conversaţie monotonă, 
superficială. 
Geplauder, -s. Geplausch, -es, n. sg. conversaţie uşoară, şuetă; taifas. 
Gepoche, -s, n. sg. bătaie, bocăneală, ciocăneală, hodorogeală. 
gepâkelt I. part. trec. de la pâkeln. II. adj. sărat, în saramură. 
Gepolter, -s, n. sg. 1. zgomot, larmă. 2. (fig.) ceartă zgomotoasă, tapaj. 
Geprâge, -s, -, n. 1. întipărire, întipăritură. 2. (fig.) pecete; tipar, caracteristică; marcă. 
Geprahl(e), -(e)s, n. sg. (fam.) lăudăroşenie. 
Geprănge, -s, n. sg. pompă, lux, fast. 
Geprasse, -s, n. sg. benchetuire, chefuire, viață desfrânată. 
Geprassel, -s, n. sg. 1. pârâit, trosnet, scârţâit. 2. pocnituri continue. 
Geprellte, -n, -n (ein Gepreliter), m. şi f. persoană păcălită, trasă pe sfoară. 
gepresst I. part. trec de la pressen. II. adj. presat, comprimat, strâns, turtit, strivit; 
mit —er Stimme cu voce înăbușită, înecată, reținută. 
gepriesen part. trec. de la preisen. 
Gepriifte, -n, -n (ein Gepriifier), m. şi f. 1. persoană examinată. 2. (fig.) persoană trecută 
prin multe încercări, încercată. 
Geps, -es, -e, m. (reg.) strigăt, țipăt pătrunzătar. 
Gepuffe, -s, n. sg. (fam.) |. ghionturi. 2. pocnituri, pocnete (ale armelor de foc). 
gepunktet I. part. trec. de la punkten. II. adj. (texz.) cu picăţele, cu buline. 
Gequak, -(e)s, Gequake, -s, n. sg. orăcăit. 
Gequiăle, -s, n. sg. chinuire. 
Gegquassel, -s, n. sg. (fam.) vorbărie goală, sporovăială, flecăreală; Schluss mit dem -! 
gata cu vorbăria! 
Gequatsch, -es, Gequatsche, -s, n. sg. (fam.) vorbărie stupidă, trăncăneală fără rost. 
Gequengel, -s, n. sg. (fam.) |. plânset, boceală, miorlăială. 2. pisălogeală, cicăleală. 
gequetscht I. part. trec. de la quetschen. II. adj. zdrobit, strivit; eine —e Wunde 
rană produsă prin strivire. 
Gequiek, -(e)s, Gequieke, -s, n. sg. (fam.) 1. guițat; chițăit. 2. (fig.) țipete, sunete 
ascuţite, stridente. 
Gequietsch, -es, Gequietsche, -s, n. sg. (fam.) scârţâit, scârțâitură repetată. 
gequollen part. trec. de la quelien. 
Ger, -s, -e, m. (ist.) suliță, lance germanică. 
Geradbohrer, -s, -, m. sfredel drept, burghiu drept. 
gerade I. adj. 1. drept, direct, fără ocol; eine -— Linie o linie dreaptă; (fig.) mit —n 
Dingen geht das nicht zu asta nu-i lucru curat; (fam.) er freut sich, dass er noch seine —n 
Glieder hat se bucură că mai este teafăr; eine — Jacke un sacou drept, fără talie. 2. sincer, 
drept, constant; ein —r Mensch un om sincer. 3. (maz.) cu soț, pereche; eine — Zahl un 
număr cu soţ; (fig.) fiinf — sein lassen a trece ceva cu vederea, a închide un ochi, a fi 
indulgent; wir wollen = Rechnung machen a) să rotunjim socoteala; b) să facem soco- 
teala exactă. 4. exact; das — Gegenteil tocmai contrarul. II. adv. 1. direct, de-a dreptul; 
aus der Fabrik kam er = zu mir de la fabrică a venit direct la mine. 2. tocmai, chiar; 
er ist - abgereist tocmai acum a plecat; da fâllt mir -— ein tocmai îmi vine în minte; 
er ist = jetzt so beansprucht chiar acum este atât de ocupat; nun - nicht! acum chiar 
că nu! 3. abia; wir haben es — noch geschafft abia am reușit. 4. exact; es sind = 10 Jahre 
her au trecut exact 10 ani. 
Gerade, -n, f. 1. (mat.) linie dreaptă. 2. aliniament. 3. (sport) partea dreaptă a pistei. 
geradelaus av. Î. drept înainte. 2. (pop.) sincer, fără ocol. 
Geradejausjempfânger, -s, -, m. radioreceptor cu amplificare directă. 
geradebiegen, bog gerade, geradegebogen, vb. (h) tr. 1. a îndrepta (un obiect strâmb, 
încovoiat); a dezdoi. 2. (fig.) a îndrepta (un lucru), a pune la punct; a împăca. 
Geradejeisen, -s, -, n. (tehn.) |. fier plat. 2. cuţitoaie. 3. cuţit drept la rindea. 
gerade halten, hie/t gerade, gerade gehalten (du hăltst gerade, er hălt gerade), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) ţine drept. 
gerade heraus şi geradejheraus ad. pe faţă, pe şleau, fără înconjur. 
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geradejhin «dv. 1. drept înainte. 2. (fig.) pe faţă, fără înconjur. 

Geradleisen, -s, n. v. Geradeeisen. 

gerade klopfen, k/opfie gerade, gerade geklopft vb. (h) tr a îndrepta bătând, ciocănind. 

gerade legen, /egre gerade, gerade gelegt, vb. (h) tr. a ordona, a pune în ordine; a 
așeza drept. 

gerade machen, machte gerade, gerade gemacht, vb. (h) tr. a îndrepta, a face drept; 
a. alinia (un drum). 

geradenwegs adv. v. geradewegs. 

gerade richten, richiete gerade, gerude gerichtet (du richtest gerade, er richtet gerade), 
vb. (h) tr v. gerade machen. 

Geraderichtung /. sg. 1. aliniere. 2. îndreptare. 

gerădert |. part. trec. de la rădern. IL. adj. 1. tras pe roată. 2. (fig.) obosit, frânt. 

gerade sitzen, sa/ gerade, gerade gesessen (du, er sitzt gerade), vb. (h) intr. a şedea 
drept; a sta drept. 

geradeso adv. tot aşa, exact aşa, chiar așa; er ist — groB wie du este exact aşa de înalt 
ca şi tine. 

geradeso gut av. tot aşa (de bine). 

geradeso viel «dv. tot atât (de mult). 

gerade stehen, stand gerade, gerade gestanden, vb. (h) intr: a sta drept; (fig.) fir etwas — 
a) a garanta, pentru ceva; b) a suporta consecinţele, urmările. 

gerade stellen, ste//te gerude, gerade gestellt, vb. (h) tr: a pune, a aşeza drept (în picioare). 

geradeswegs adv. (reg.) v. geradewegs. 

geradejiiber adv. (reg.) în faţă. 

geradewegs av. 1. direct, de-a dreptul. 2. (fig.) drept, deschis, sincer, fără înconjur, fățiş. 

geradezu şi geradezu adv. 1. de-a dreptul, într-adevăr; es ist = empârend este de-a 
dreptul revoltător. 2. (-zu) sincer, franc; er ist sehr — este foarte sincer. 

Geradfliigler, -s, -, m. (entom.) ortopter (Orthopteru). 

Geradhalter, -s, -, m. aparat ortopedic pentru îndreptarea corpului. 

Geradheit /. sg. 1. calitate, însușire de a fi rectiliniu; rectilinearitate. 2. corectitudine. 
3. sinceritate, loialitate. 

Geradlauf, -(e)s, m. sg. mers drept, curs drept. 

geradlăufig adj. direct, în linie dreaptă. 

geradlinig ad). în linie dreaptă, drept, rectiliniu; ein —er Nachkomme un urmaș direct; 
(fig.) eine —e Haltung o purtare corectă. 

Geradlinigkeit /. sg. direcție rectilinie; (maz.) liniaritate. 

Geradrichten, -s, n. sg., Geradrichtung /. sg. 1. aliniere. 2. îndreptare. 

Geradseitfelge, -n, f. (auto) jantă lateral plană. 

Geradseitreifen, -s, -, m. (auto.) anvelopă pentru jantă plată. 

Geradsinn, -(e)s, m. sg. sinceritate. 

geradsinnig «dj. sincer, deschis, franc. 

geradwinklig adj. (mat.) dreptunghiular. 

geradzahlig «dj. cu numere cu soţ, par. 

Geradzahnrad, -(e)s, -râder, n. (tehn.) roată dinţată dreaptă, cu dinţi drepți. 

Geraffel, -s, n. sg. (austr) v. Gerimpel. 

gerammelt adv. (fam.) plin până la refuz, ticsit, îndesat. 

gerandet adj. cu margine. 

Geranie [-nio], -n, f£, Geranium, -s, -nien [-nion], n. (bot.) muşcată (Geranium). 

Geranium|6l, -(e)s, -e, n. ulei de mușcată. 

Gerank(e), -(e)s, n. sg. încolăcire de vrejuri; cârcel. 

gerann pers. a 3-a ind. imperf. de la gerinnen. 

gerannt part. trec. de la rennen. 

Gerant [ze-], -en, -en. m. gerant, administrator (de întreprindere, de ziar). 

Geraschel, -s, n. sg. foşnet, freamăt. 

Gerase, -s, n. sg. (fam.) fugă nebună, goană. 

geraspelt I. part. trec. de la raspeln. II. adj. răzuit. 

Gerassel, -s, n. sg. zăngănit, zăngăneală, zornăit. 

Gerât, -(e)s, -e, n. 1. unealtă, sculă, instrument. 2. aparatură, aparat; stellen Sie ihr — 
ab închideţi aparatul (de radio, televizorul); heute turnen wir an den —en astăzi facem 
gimnastică la aparate. 

Gerătebau, -(e)s, m. sg. construcție de aparate, de unelte. 

Gerătebetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere, fabrică de aparataj, de unelte. 

Gerătebrett, -(e)s, -er, n. tablou de bord. 

Gerătegenossenschaft, -en, f. cooperativă de împrumutat unelte. 

Gerătekammer, -n, f. încăpere, magazie pentru unelte, scule; şopron. 

Gerătekasten, -s, - (şi -kăsten), m. dulap, ladă pentru scule. 

geraten!, geriet, geraten (du gerătst, er gerăt), vb. (5) intr. |. a ajunge, a nimeri; wie 
bist du hierher —? cum ai ajuns aici? aneinander — a) a se ciocni; b) (fam.; a se încăiera; 
(fig.) an eine falsche Adresse — a nimeri la o adresă greşită; aus der Bahn - a devia, 
a-şi pierde orientarea; auBer sich (daf.) — a-şi ieşi din fire; einander in die Haare - a 
se încăiera, a se lua de păr; in Brand — a se aprinde, a lua foc; (fig.) in Harnisch —a 
se înfuria; (fam.) in die Klemme - a intra la strâmtoare; in Vergessenheit — a fi dat 
uitării; in Verwirrung — a se încurca; in Verzweiflung — a ajunge la disperare; in Wut 
(sau in Zorn) — a se înfuria; (fig.) ins Hintertreffen — a ajunge pe planul al doilea, a 
rămâne în urmă. 2. (iiber cu ac.) a da (de ceva); ich bin iiber meine alten Biicher — 
am dat de cărţile mele vechi. 3. a reuşi, a izbuti, a ieşi bine; die Arbeit ist (gut) — lucrarea 
a reuşit; das Getreide ist (gut) — grânele stau bine. 4. (nach) a se dezvolta asemănător 
cu cineva, a deveni asemănător; er ist nach seinem Vater — seamănă cu tatăl său. 

geraten? |. part trec. de la a) geraten; b) raten. II. adj indicat, nimerit, bine; es 
wăre — ar fi nimerit, bine. 

Gerâăteschuppen, -s, -, m. șopron pentru unelte. 

Gerăte|stecker, -s, -, m. priză. 

Gerăteturnen, -s, n. sg. gimnastică la aparate. 

Gerătejiibung, -en, f. exercițiu la aparate. 

Gerâteverleih|station, -en, f. staţiune de împrumutat unelte agricole. 

Gerătewagen, -s, -, m. (ferov.) vagon de ajutor. 

Gerătewart, -(e)s, -e, m. magaziner, responsabil cu uneltele. 


Geratewohl 





Geratewghi, -/5). 4. sg. (în expr) aufs — la întâmplare. pe nimerite. 

Gerătkammer. -n. f. v. Gerătekammer. 

Gerătkasten, -s, - (şi -4dsten). m. v. Gerâtekasten. 

Gerătschaften p/. 1. obiecte casnice; mobilier. 2. ustensile, aparatură. 

Geratter, -s. n. sg. zăngăneală, bubuială. păcăneală (de motor, motocicletă etc.). 

perâăuchert |. pgr!. trec. de la răuchern. HI. adj. afumat. 

Gerăucherte, -n, n (ein Gerăuchertes) sg. atumătură. 

Geraufe. -s, n. sg. (fam. păruială. încăierare. 

geraum «dj. (in expr.) seit —er Zeit de multă vreme: —e Zeit vreme îndelungată. 

Gerăumde. -s. -u, n. laz, curătură, porțiune de pădure detrişată parţial. 

gevăumig «dj. spaţios, vast, încăpător: ein —es Zimmer o cameră spațioasă. încăpătoare. 

Gerăumigkeit 7. se. lăroime, spațiu vast. 

gerăumlich aj. v. geriumio. 

Gerăumte. -s, -n, n. v. Gerăumde. 

Geraune. -s. i. sg. şop(o)teală. şoapte, şuşoteală; zvon. 

Gerâusch, -(ejs, -e, n. 1. zaomot. larmă; = machen a face zgomot. 2. (ver.) antrax, 
dulae. 3. dn.) inima, plămânii şi ficatul vânatului mare (căprioare, cerbi). 

Geriusch dimpfend «dj. (tehn.) amortizor de zgomot. 

gerâusch|empfindlich «a. sensibil la zgomot. 

Gerăusehkulisse, -n, f. |. (fcatru, film, radio.) zgomot de fond. 2. (fam.) muzică (de 
radio) continuă (pe care nu o mai bagi în seamă). 

Gerăuschlaut, -/e)s, -e, m. (fon.) consoană surdă (oclusivă, fricativă, africată). 

gerăuschios cj. fără zgomot, liniştit. silențios. 

Gerăuschilosigkeit /. sg. linişte, lipsă de zgomot. 

Gerăuschmacher, -s, -, m. maistru de sunet (la o emisiune radiofonică, la teatru. film). 

Gerăuschmesser, -s, -, m. (fiz.) sonograt. 

Gerăusehpepel, -s. -, m. mărimea zgomotului. 

perăuschvoll «dj. zgomotos. 

Gerăusper, -y, 7. sg. încercări repetate de a-şi drege vocea sau de a expectora. 

Gerbibriihe, -u, f. v. Gerberbruhe. 

Gerbe /. sg. (rcg.) droidie de bere. 

Gerb(e)bank, -pănhe, 7. masă de lucru, banc de tăbăcar. 

Gerbebaum, -(c)s, -bâume. m. boc. butuc al tăbăcarului. 

Gerbetett. -/c)s, -e. n. degras, grăsime extrasă din piele înainte de argăseală. 

Gerb|ceisen, -s, -. n. cuţit de tăbăcar, cuţit de descărnat, despicător de piele. 

gerben, gorbte, gegerbr, vb. (h) rr 1. a tăbăci, a dubi; (fig, fam.) jm. das Fell —a tăbăci 
pielea cuiva, a trage cuiva o bătaie straşnică. 2. (mutal.) a afina; Stahl = a afina oţelul. 
3. (pup.j a vomita, a voma, a vărsa. 

Gerber. -s, -. m. tăbăcar. 

Gerberbock, -/ejs, -bâche, m. v. Gerbebank. 

Gerberbriihe. -, /. zeamă de tăbăcit. zeamă tanantă. 

Gerberei, -eu, f. tăbăcărie. 

Gerbercijabwasser. -s, -wăsser. n. apă reziduală (la o tăbăcărie). 

Gerbergeselle, -n, -, m. caltă de tăbăcar. 

Gerbergrube. -n. f. groapă de tăbăcit. 

Gerberjhandwerk. -/e/s, -e. n. meserie de tăbăcar. 

Gerberkalk, -(ejs. m. sg. var pentru tăbăcit. 

Gerberlohe /. sg. argăseală. 

Gerbermeister, -s, -, m. meşter tăbăcar. 

Gerbermesser, -s. -, n. v. Gerbeisen. 

Gerbersumach, -s, m. sg. (bot.) scumpie-de-tăbăcar (Rhus coriaria). 

Gerbertalp, -/eys, m. sg. seu de tăbăcit. 

Gerbertrommel, -p, /. bute. butoi de argăseală, de tăbăcit. 

Gerbjextrakt, -/e/5, -e. m. extract tanant. 

Gerbtass, -es. -fâisser. n. butoi de tăbăcit. 

Gerbieim, -(cjs, m. sg. (tăb.) clei de netezit. 

Gerbmittel, -s. -, n. tanant. 

Gerbrinde, -n, f. scoarță tanantă. 

Gerbsâure /. sg. tanin, arpăseală. 

Gerbistahi, -re)s, -stăhle, m. 1. (metal. oţel de pudlaj. 2. (răb.) fier pentru netezirea pielii. 

Gerb|stotf, -(e/s, -e, sn. material tanant, argăseală. 

Gerbung, -en, f. argăsire, tăbăcit. 

gerebeit |. pur. trec. de la rebeln. IE. cj. (despre struguri) aleşi bob cu bob. 

gerechi «4. 1. drept, echitabil, legitim; ein —er Mensch un om drept; um = zu sein 
ca să fim drepţi; ein —es Urteil o sentință dreaptă, echitabilă; (in expr) jm. = werden 
a aprecia Just pe cineva; allen Anforderungen = werden a satisface toate cerințele, a 
tace faţă tuturor cerinţelor, 2. justificat, motivat, întemeiat; in seinem —en Zorn în mânia 
sa justificată. 3. (/um./ priceput; in alien Sătteln - sein a se pricepe la toate. 

Gerechte, -n, -n (ein Gerechter) m. şi f. persoană dreaptă; den Schlaf des —n schlafen 
a dornu tără griji, cu sufletul împăcat, bine, liniştit, adânc. 

gerechtiertigt 1. purz. îrec. de larechttertigen. IL. adj. justificat, îndreptăţit, motivat. 

Gerechtigkeit, -cx, f. L. sg. dreptate, justeţe; soziale — dreptate socială; steuerliche — 
echitate fiscală: um der = willen pentru dreptate: în numele dreptăţii; jm. = zuteil werden 
lassen sau jm. = widerfahren lassen a face cuiva dreptate. 2. sg. justiţie; die — des Urteils 
justetea sentinței, verdictului: = fordern a pretinde dreptate: jm. — verschaffen a aface 
cuiva dreptate; cin Diener der — un slujitor al justiţiei; der — freien Lauf lassen a da 
drum, curs liber justiției; der = în den Arm fallen a opri activitatea justiţiei; jm. den 
Hânden der = iiberliefern a preda pe cineva in mâinile justiţiei. 3. legitimitate. 4. (înv) 
privilegiu, drept (de folosinţă). 

Gergehtigkeitsgefiihl, -s, n. sg. sentiment de drepiate, simţ al dreptăţii. 

Gerechtigkeitslicbe /. sg. iubire de dreptate. 

gerechtigkeitsliebend u4j. iubitor de dreptate. 

Gerechtigkeits|pflege sg. înfăptuire a justiţiei. 

Gercehtigkeits!sinn. -/e/s, m. sg. v. Gerechtigkeitsgefihl. 

Gerechtsame. -n, f. (inv.j drept de folosinţă; privilegiu, servitute. 
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Gerede, -s, n. sg. vorbărie: zvon, gura lumii; albernes = prostii; ins = bringen a aduce 
în gura lumii; îns = kommen a încăpea, ajunge în gura lumii. 

geregelt 1. pur7. trec. de la regeln. II. adj. regulat, ordonat; ein —es Leben fiihren 
a duce o viață ordonată; —er Markt piață reglementată. 

Geregne, -s, n. sg. (fum.) ploi (continue). 

Gereibe, -s. n. sg. frecare (continuă), frecătură. 

gereichen, gereichte, gereicht, vb. (h) intr. (poet.) (zu) a produce, a face; (şi impers.) 
es gereicht (das gereicht) ihm zur Ehre aceasta îi face cinste; zum Nachteil — a fi în 
defavoare, în daună. 

gereift 1. part. trec. de la reifen. 2. adj. maturizat, copt, împlinit; eine — Persânlich- 
keit o personalitate împlinită. 

Gereime. Gereimsel, -s, n. sg. (fam.) versuri proaste. 

Gereihe, -s, n. sg. l. (fum.) tragere, smucire încoace şi încolo. 2. (fig.) busculadă, bătaie; 
(fam.) es ist — um diese Ware e bătaie pentru marfa asta. 

gereizt |. purt trec. de la reizen. II. adj. iritat, excitat, enervat. 

Gereizt|heit /. sg. (stare de) iritare, (de) nervozitate. 

Gerenne, -s. n. sg. (fam. alergătură, goană continuă. 

Gerenz, -en, f. (udm.) |. exercitare. 2. reprezentare. 

gereuen, gereute, gereut, vb. (h) tr. a regreta, a-i părea rău; deine Miuhe sol! dich nicht = 
să nu-ţi pară rău că te-ai ostenit: (impers.) es gereut mich îmi pare rău; sich (daz.) die 
Zeit — lassen a regreta pierderea de timp. 

Gergel, -s. -, m. v. Gargel. 

Gergelmesser, -s, -, n. gărdinar. 

gergeln. gerge/te, gegergelt (ich gerg(e)le), vb. (h) n: a părdini. a face gardina (la doage 
de butoaie). 

Gericht!, -(c)s, -e, n. 1. justiţie; tribunal; instanță; das Oberste — tribunalul suprem; 
ordentliches = instanță ordinară; zustândiges — tribunal competent: beim - la tribunal; 
von -s wegen de drept; eine Sache vor — bringen (sau die Gerichte anrufen) a aduce 
o chestiune în faţa tribunalului; vor = stellen a da în judecată; vor = laden (sau fordern) 
a chema în judecată; sich dem = stellen a se preda justiţiei. 2. sg. judecată, judecare, 
dezbatere judiciară; iiber jn. — halten (sau iiber jn. zu — sitzen) a judeca pe cineva:(fig.) 
mit jm. scharf ins = gehen a judeca cu severitate pe cineva; (rel.) das Jiingste — judecata 
de apoi. 3. jurisdicție. 4. clădire, sediu al tribunalului. 5. (îm: loc al execuţiei unei sentințe; 
das hohe — spânzurătoarea. 6. (vân.) laţ, capcană. 

Gericht?, -/e)s, -e, n. tel de mâncare (primul, al doilea etc.). 

gerichtet I. purt. trec. de la richten. Il. adj. 1. îndreptat, aţintit. 2. judecat. 3. con- 
damnat; executat. 4. reparat. 5. (reg.) gata. 

gerichtlich adj. judiciar, juridic, de judecată; —e Aussage depoziţie făcută în faţa 
instanţei; —e Polizei poliţia juridică: —e Untersuchungen cercetări judiciare; jn = belangen 
a da pe cineva în judecată, a urmări pe cineva pe cale judiciară; gegen jn. = vorgehen 
a întenta cuiva un proces. 

Gerichts|akten p/. acte judecătoreşti, dosar judiciar. 

Gerichts|aktuar, -s, -e, m. (elv.) grefier. 

Gerichts|amt, -(e)s, -dmter, n. v. Gericht (1). 

Gerichts|arzt, -es, -ărzre, m. medic legist. 

Gerichts|assessor, -s, -en, m. asesor de tribunal (candidat care se pregăteşte pentru 
cariera de judecător). 

Gerichtsbank, -bânte, f. 1. v. Gericht (1). 2. bancă, scaun al judecătorilor. 

Gerichtsbarkeit, -en, f. jurisdicție; js. = unterworfen sein sau unter js. — stehen a 
ti, a se afla sub jurisdicția cuiva. 

Gerichtsbejamte, -n, -n (ein Gerichtsbeamter), m. funcţionar judecătoresc; funcționar 
la tribunal. 

Gerichtsbejhârde, -u, /. autoritate judiciară. 

Gerichtsbeisitzer, -s, -, m. asesor judecătoresc. 

Gerjchtsbescheid, -(e)s, -e, Gerichtsbeschluss, -es, -scfiliisse, m. hotărâre judecătorească. 

Gerichtsbezirk. -(e)s, -e, m. circumscripție judecătorească. 

Gerichtsbote, -n, -n, m. curier, trimis al tribunalului; aprod. 

Gerichtsdepositum, -s, -ra (Şi -ten), n. depozit judecătoresc. 

Gerjchtsdiener, -s, -, m. (înv) aprod, uşier; slujbaș al tribunalului. 

Gerjchtsleid, -(e)s, -e, m. jurământ în faţa instanţei. 

Gerichtsjentscheid, -(e)s, -e, m. decizie, hotărâre judecătorească. 

Gerichts|exekutor, -s, -en, m. v. Gerichisvollzieher. 

Gerichtsferien [-rion] p/. vacanţă judecătorească. 

Gerichtsformel, -n, f. tormulă judecătorească. 

Gerichtsgang, -(e)s. -rânge. m. procedură; stadiu procesual. 

Gerijchtsgebăude, -s, -, n. clădire a tribunalului. 

Gerjchtsgebrauch, -(e)s, -brăuche, m. jurisprudenţă. 

Gerjchtsgebiihren pl. v. Gerichtskosten. 

Gerichtsgefălle, -s, -, n. (înv) rentă, taxă (către tribunal, stabilită printr-o încheiere 
judecătorească). 

Gerichtsgefângnis, -ses, -se, n. închisoare a judecătoriei. 

Gerichtshânde p!. (în expr) er hinterlegt es zu —n o depune în mâinile instanței jude- 
cătoreşti. 

Gerichtshandel, -s. -hândel, m. proces. 

Gerichtsherr, -n, -en, m. (isz.) senior cu drept de jurisdicție, de justiţie. 

gerichtsherrlich adj. (ist.; în expr.) —e Rechte drepturi de jurisdicție seniorială. 

Gerichtsherrlichkeit /. sg. (ist.) jurisdicție seniorială. 

Gerichtsherrschaft /. sg. v. Gerichtsbarkeit. 

Gerichtshof, -(e)s. -hâfe m. tribunal, curte; internationaler — tribunal internaţional. 

Gerichtsho|heit f. sg. autoritate judiciară. 

Gerichtslinstanz, -en, f. instanţă judecătorească. 

Gerichtskammer, -p, f. tribunal (specializat în anumite procese), cameră judecătorească. 

Gerichtskanzlei, -en, f. (jur:) grefă. 

Gerichtskosten p/. cheltuieli de judecată. 

gerichtslkundig adj. cunoscut tribunalului, notoriu. 

Gerichtslokal, -s, -e, n. (jur) sală de şedinţe. 
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Gerste 





Gerichtsmediziner, -s, -, m., =in, -nen, f. medic legist. 

gerichtsmedizinisch aj. medico-legal. 

gerichts|notorisch aj. v. gerichtskundig. 

Gerichtsnotar, -s, -e, m. notar de tribunal. 

Gerichts|obrigkeit /. sg. autoritate judecătorească. 

Gerichtsjordnuneg f. sg. procedură; dispoziţie judecătorească. 

Gerichts|organ, -s, -e, n. organ judiciar. 

Gerjchtsjpathologe, -n. -n, m. (înv; medic legist. 

Gerichts|pflege 7. sg. exercitare a autorității judecătoreşti; înfăptuire a justiţei. 

Gerichts|platz, -es, -plărze, m. v. Richtplatz. 

Gerichts|prăsident, -en, -en, m. preşedinte de tribunal. 

Gerichts|prokurator, -s, -en, m. (înv.) arhivar de tribunal. 

Gerichts|protokoll, -(e)s, -e, n. (jur) proces-verbal de şedinţă. 

Gerichts|psychiater, -s, -, m. psihiatru legist. 

Gerjchtsrat, -(e)s. -răte, m. L. consilier judiciar 2. judecător de tribunal (titlu). 

Gerichts|saal, -(eys, -săle, m. (jur) sală de şedinţe. 

Gerichts|sache, -n. f. chestiune de tribunal. 

Gerichts|schăffe, /inv.) Gerichts|schâppe. -n, n, m. asesor. 

Gerichts|schreiber, -s, -, m. =in, -nen, f. grefier(ă). 

gerichts|seitig ad/. din partea tribunalului. 

Gerichts|siegel, -s. -, n. sigiliu al tribunalului. 

Gerichts|sitzung, -en, f. şedinţă, dezbatere la tribunal. 

Gerjchts|sprache, -n, f. limbaj juridic. 

Gerichts|sprengel, -s, -, m. v. Gerichtsbezirk. 

Gerichtsjstand, -(e)s, m. sg. competenţă judecătorească. 

Gerichts|stătte, -n, 7; loc de execuţie. 

Gerjchts|still|stand, -(e)s. -szânde. m. vacanţă judiciară. 

Gerichts|stube. -n, f. (jur) sală, cameră de şedinţă. 

Gerichts|stuhl. -(eys, -stiihle, m. (îm) instanţă de judecată, tribunal. 

Gerjchts|tag, -(e)s, -e, m. 1. zi de judecată. 2. termen de dezbatere. 

Gerichts|termin, -s, -e, m. termen (de dezbatere în fața instanţei); er hat — are termen 
de judecată. 

Gerichts|urteil. -(e)s, -e, n. sentință judecătorească. 

Gerichtsvakanz [-va-], -en, f. v. Gerichtsferien. 

Gerichtsverfahren, -s, -, n. |. procedură judecătorească. 2. judecare a unui caz. 

Gerichtsverfassung. -en, f. organizare şi competenţă a tribunalelor. 

Gerjchtsverfassungsgesetz, -es, -e, ni. lege care stabileşte organizarea şi competenţa 
tribunalelor. 

Gerichtsverjhandlung, -en, f. dezbatere la tribunal, proces. 

Gerichtsverweser. -s, -, m. (ist.) preşedinte al unei jurisdicții. 

Gerichtsvolizieher, -s, -, m. portărel; executor judecătoresc. 

Gerichtsvorsitzende, -n, -n. (ein Gerichisvorsitzender), Gerichts|vor|stand, -/e)s, 
-Stânde, m. preşedinte de tribunal. 

Gerichtswesen, -s, n. sg. justiție. 

Gerichts|zeitung, -en, f. monitor, buletin judiciar. 

Gerjchtsjzwang, -(e/s, m. sg. obligaţie de a se supune unei jurisdicții. 

gerieben Î. part. trec. de la reiben. II. adj. (pop.) perfid, şmecher, rafinat, şiret; ein —er 
Kerl un șmecher. 

Geriebenheit /. sg. perfidie, şiretenie, viclenie. 

Geriem,. -s, n. sg. curelărie; dărlogi, hăţuri. 

gerieren,. gerierte, geriert. vb. (h) L. tr a pera, a conduce, a administra. II. re]. ]. a se 
purta, a se comporta. 2. a se da drept... 

Geriesel, -s, n. sg. curgere (continuă), murmur domol. 

geriet pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la geraten. 

gerifteit |. part. trec. de la ritfeln. Il. adj. 1. cu zimţi, zimţat, crestat. 2. cu chenar. 
3, striat, canelat. 

Gerill, -s, n. sg. (reg ) v. Gerăll. 

gering adj. 1. mic, puțin, neînsemnat; das ist meine -ste Sorge este problema mea 
cea mai mică; die Chancen waren - șansele erau mici; die Gefahr — achten a nu da 
importanţă pericolului; in nicht —er Verlegenheit foarte încurcat; nicht die ste Lust 
nici un chef; (substantivar) nicht das Geringste nimic, deloc; es ist nicht das Geringste 
zu sehen nu se vede absolut nimic; nicht im Geringsten nici un pic, deloc; auch nur 
im Geringsten cât de puţin; um ein Geringes cât pe aci, aproape; er erwarb das Bild 
um ein Geringes a cumpărat tabloul cu un preţ de nimica. 2. de mică valoare, de rând, 
prost, ordinar: —e Qualităt calitate proastă; —e Leute oameni fără importanţă; —e Kost 
mâncare proastă 3. (despre vânat) tânăr, slab, prăpădit, mic. 

gering achten, achtete gering. gering geachtet (du achtest gering, er achtet gering) 
vb. (h) tr. a desconsidera, a dispreţui. 

Geringjachtung /. sg. desconsiderare, dispreț. 

gering|artig «dj. 1. neînsemnat, de mică importanţă. 2. de proastă calitate, defectuos. 

Geringe!, -n, -n (ein Geringer) |. m. cel mic, om de rând; kein —rer als er chiar el 
însuşi, chiar el în persoană. 2. n. sg. lucru mic, neînsemnat; ein s un lucru mic; es ist 
nichts -s nu este un lucru de nimic. 3. (înv.) m. şi f. persoană de obârşie modestă: die —n 
wie die GroBen oamenii mici ca şi cei mari, deopotrivă. 

Geringe?, -s, n. sg. (fam.) luptă, trântă. 

Geringel, -s, n. sg. Î. inelare. 2. bucie, inele de păr creţ. 

Geringerwerden, -s, n. sg. reducere, scădere. 

geringfiigig adj. mic, neînsemnat, fără importanță; als — darstellen a minimaliza. a 
bagateliza. 

Geringfiigighkeit, -en, f. 1. sg lipsă de însemnătate, de importanţă. 2. lucru de nimic, 
chestiune neînsemnată, fleac. 

geringhaltig ad). |. de valoare redusă. 2. (despre monede) conţinând puţin metal preţios, 
cu un titlu inferior, de valoare redusă. 

gering schătzen, schăzrzte gering, gering geschăizt (du, er schătzi gering) vb. (h) ir. 
v. gering achten. 

geringschătzig adj. dispreţuitor; (adv.) er behandelt mich — mă tratează disprețuitor. 


Geringschătzung f. sg. v. Geringachtunae. 

Geringste, -n, -n |. m. şi f. persoana cea mai neînsemnată. 2. n. sg. lucrul cel mai ne- 
însemnat, cel mai mic: er beachtet auch das — este atent şi la cel mai mic lucru; er ist 
auch im —n sorgfăltig este grijuliu şi în lucrurile cele mai mărunte; das —, was du tun 
kannst, ist... ceea ce poţi să mai faci este... er vergaB auch nicht das — n-a uitat nici 
lucrul cel mai neînseamnat, cel mai mărunt. 

geringstenfalis adi: cel puţin. 

geringstmâglich udj. (pe) cât se poate de mic. 

geringwertig adj. de mică valoare. 

gerinnbar «dj. coagulabil. 

Gerinnbarkeit /. sg. coagulabilitate. 

Gerinne, -s, -, n. Î. (constr) rigolă. canal. jgheab. 2. scursoare, scursură. apă care se scuroe. 

gerinnen, gerann, geronnen, vb. (5) intr. |. a se coagula, a se închega; (fig.) vor Schreck 
gerann ihr das Blut in den Adern de spaimă îi îngheţă sânpele în vine. 2. cul: despre 
maioneze, creme) a se tăia. 

Gerinnsel, -s, -, n. |. scursoare, scursură, apă care se scurge. 2. lichid coagulat, cheag. 

Gerinnung /. sg. coagulare, închegarc. 

gcrinnungsfăhig «j. care (se) poate coagula, închega. 

gerinnungshemmend «4. care împiedică coagularea, închegarea; anticoagulant. 

Gerinnungsmittel, -s, -, n. coagulant. 

Gerippe, -s, -, n. 1. schelet. 2. (re/hn.) schelet, carcasă, osatură, şarpantă: (fig. das = 
des Dramas scheletul dramei. 

Gerippkarte, -. /. (top.) hartă schițată. 

gerippt |. part. trec. de la rippen. Il. adj. |. ripsat; —es Papier hârtic creponată: —er 
Stoff stofă ripsată. 2. (bor) costat. 3. (tehn.) cu aripioare, cu nervuri. 

Gerippwalze. -n, f. (maș.) cilindru cu caneluri. 

Gerippzeichnung, -en, f. schiță, proiect. 

gerissen Î. part. trec. de la reiBen. Il. adj. şmecher, ratinat, viclean: ein —er Kerl 
un şmecher, un pişicher. 

Gerissenheit /. sg. şiretenie, rafinament, viclenie. 

geritten part. trec. de la reiten. 

Germ, -(e)s, m. sg. (uustr şi -. f. sg.) (reg.) drojdie de bere. 

Germane, -n, -n. mm. (ist.) german, germanic (membru ul unui trib, popor germanic). 

Germanentum, -(e)s, n. sg. 1. totalitatea popoarelor germanice. 2. caracter germanic. 

Germanin, -nen, f. (ist.) germană, germanică. 

germanisch «dj. (isz.) germanic. 

permanisieren, germanisierte, germanisiert, vb. (h) tr: a germaniza, 

Germania /. sg. (ist.) figură alegorică (de temeie) reprezentând Germania. 

Germanismus, -, men, m. (lingn:) germanism. cuvânt germanic împrumutat în altă limbă. 

Germanist, -en, -en, m., <în, -nen, f. (lingv.. lit.) germanist(ă). 

Germanistik /. sg. (/ingw., lit.) germanistică. 

germanistisch «dj. (lingv, lit.) permanistic. 

Germanium, -s, n. sg. (chim.) germaniu. 

Germaniumver|stărker, -s, -, m. (radio., înv.) tranzistor. 

germanophil adj. germanofil. 

germanophob «dj. germanofob. 

Germer, -s, -, m. (bot.) steregoaic, strigvaie (leratrum ulbum . 

germig adj. (reg.) dospit. 

germinal adj. germinal. 

Germinalie [-lia], -n, f. (anar.) glandă germinală. 

Germination, -en. f. bor.) (perioadă de) germinare. germinaţie. 

germinativ «dj. perminativ. 

germinieren, germinierte, germiniert, vb. (h) intr. a germina. 

Germteig, -(e)s. -e, m. aluat dospit. 

gern(e) ad. (comp. lieber, sup. um liebsten) 1. bucuros. cu dragă inimă, cu plăcere; 
sehr — cu multă plăcere: — oder ungern cu sau tără plăcere: — oder nicht vrând-ne- 
vrând; (fam.) gut und — fără doar şi poate; das ist gut und — 10 Jabre her să tot fie 
vreo 10 ani şi mai bine; das glaube ich -! asta cred şi eu! das habe ich nicht = getan 
am făcut asta fără să vreau. neintenționat: das kannst du = tun îţi permit s-o faci: bei 
jm. — gesehen werden a fi bine văzut de cineva. a fi simpatizat de cineva: ich mâchte — 
aş dori, aş vrea mult. 2. (in expr) = haben (mogen) a-i fi drag, a simpatiza, a iubi, a-i 
plăcea; (pop.) er kann mich — haben nu-mi pasă de el. 3. des, de obicei; Erlen stehen = 
am Wasser arinii cresc cu predilecție pe lângă apă. 4. (reg.) uşor; das ist = mâglich se 
poate întâmpla uşor. 

Gernegro8, - (sau -es). -e, m. (mic) lăudăros, pură-mare. micul fudulache: er spieit 
den -— face pe grozavul; ein Kleiner — copil care vrea să pară om mare. 

Gerneklug, -, -e, m. (peior.) deştept. 

Gerner, -s, -, m. (reg.) osuar. 

gern gesehen adj. binevăzut; ein —er Gast un ouspete drag, binevenit. 

Gergchel, -s. p. sg. horcăit prelunp. 

gerochen part. trec. de la a) riechen; b) (im:) răchen. 

Gerâhr, -(e)s. -e, n. |. trestiiş, păpuriş. 2. (fum. ) ţevărie. 3, (rar; poer.) flaut 4. boncăluit 
al cerbului. 

Gerghricht, -(e)s. -e. n. trestiiş, păpuriş. 

Gergil, -(e)s. -e, Gergile. -s, -, n. l. prundiş, piatră de râu: grohotiş. 2. (gcol 7 aluviune. 
3. dărâmături. 

Gerdlldamm, -(e)s, -Jămme, mm. (constr) dig din pietriș. 

Gerolle, -s, n. sg. 1. rostologire (continuă). 2. uruit (prelung). 

Gerţllhalde, -n. /. pantă cu piatră de prundiş. grohotiş. 

Gerollmasse, -p. f. prămadă de piatră de prundiş. 

GerGilschicht, -en, £. strat de prundiş. 

Ger$lljstein, -(e)s. -e. m. piatră de prundiș, de râu. 

geronnen part. trec. de la a) gerinnen;: b)rinnen. 

Gerontologie /. sg. gerontologie. 

gerâstet şi gerostet |. par?. trec. de la râsten. IL. aj. prăjit. 

Gerste f. sg. (bot.) 1. orz (Hordeum vulgare]. 2. (reg.) terci din făină de orz. 


Gerstel 
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Gerstel, -s, - (și -n), n. 1. (austr) arpacaş. 2. (reg., fam.) bani (mărunți), mărunţiş. 

Gersten|acker, -s, -ăcker, m. câmp de orz. 

Gerstenlammer, -n, /. (ornit.) presură (sură) (Emberiza). 

Gerstenbier, -(e)s, -e, n. bere de orz. 

Gerstenbinder, -s, -, m. legător de snopi de orz. 

Gerstenbrot, -(e)s, -e. n. pâine de orz. 

Gerstendieb, -(e)s, -e, m. (glumeţ) vrabie. 

Gerstenlernte, -u, f. recoltă de orz. 

Gerstengraupe, -n, f. arpacaş. 

Gerstengriitze, -n, f. păsat de orz. 

Gerstenkaffee, -s, m. sg. cafea de malț. 

Gerstenkleie /. sg. tărâţe de orz. 

Gerstenkorn, -(e)s, -kârner, n. 1. grăunte de orz. 2. (med.) şalazion, urcior (la ochi). 

Gerstenmalz, -es, m. sg. malț, slad de orz. 

Gerstenmehl, -(e)s, n. sg. făină de orz. 

Gerstenquell|stock, -(e)s, -stâcke, m. cadă de înmuiat orzul. 

Gerstensaft, -(e)s, -săfte, m. (poet.) bere. 

Gerstenschleim, -(e)s, m. sg. zeamă, mucilagiu de orz. 

Gerstenschrot, -(e)s, m. sg. uruială de orz (nedecorticat). 

Gersten|stroh, -s, n. sg. pai de orz. 

Gerstenweizen, -s, m. sg. (bot.) grâu tare, sticlos (Triticum durum). 

Gerstenzucker, -s, m. sg. maltoză. 

Gersting, -s, -e, m. (pop.) terci din făină de orz. 

Gerstling, -s, -e, m. v. Gerstenammer. 

Gerte, -n, f. |. vargă, nuia, joardă. 2. cravașă, vergea. 

Gertel, -s, -, m. (reg.) cuţit de altoit, cosor. 

Gertenhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de vargă. 

gertenschlank adj. zvelt, subțire ca trestia, tras prin inel. 

gertig adj. de nuiele. 

Geruch, -(e)s, Geriiche, m. 1. miros; lieblicher — mireasmă, parfum dulce; stechender — 
miros înţepător;, siiB von — cu miros dulceag; einen = von sich (dat.) geben a răspândi 
un miros, a mirosi. 2. sg. (simţ al) mirostului); er hat einen feinen - are nas bun. 3. sg. 
(fig., înv.) reputaţie; er steht in schlechtem -— are o reputaţie proastă. 

geruchlos adj. inodor, lipsit de miros, fără miros. 

Geruchlosigkeit /. sg. lipsă de miros. 

Geruchlosmachung f. sg. dezodorizare. 

geruchs|empfindlich adj. sensibil la diferite mirosuri. 

Geruchs|empfindung, -en, /. senzaţie olfactivă. 

Geruchsnerv, -s, -en [-fon şi -van], m. (anat.) nerv olfactiv. 

Geruchs|organ, -s, -e, n. (anat.) organ olfactiv. 

Geruchs|probe, -, f. probă de miros, probă olfactivă. 

Geruchs|sinn, -(e)s, m. sg. simţ al mirosului. 

Geruchsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de a mirosi. 

Geruchsverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) sifon (de canalizare). 

Geriicht, -(e)s, -e, n. zvon, veste; ein — verbreiten (sau unter die Leute bringen) a 
răspândi un zvon; es geht (sau lăuft) das —, dass... sau das = ist im Umlauf, dass... 
circulă zvonul că..., se zvoneșşte că... . 

Geriichtekiiche, -n, f. (fum.) loc de unde pornesc multe zvonuri. 

Geriichtemacher, -s, -, m. zvonist, alarmist. 

Geriichtemacherei /. sg. (peior) răspândire de zvonuri. 

geriichtweise «di: ca zvon, după cum se zvoneşte; wie — verlautet după cum se zvoneşte. 

Gerufe, -s, n. sg. 1. chemare, strigăt de chemare. 2. strigare (repetată). 

geruhen, geruhte, geruht, vb. (h) într. a binevoi, a avea bunăvoința; (iron.) willst du 
nicht endlich —, mir zu antworten? n-ai avea bunăvoința să-mi răspunzi în fine? 

geruhig, geruhlich (înv.) (adj.) liniştit, în linişte, cu calm. 

geruhsam «4. liniştit, domol, calm, tihnit, alene; — friihstiicken a lua în tihnă, fără 
grabă, micul dejun. 

Geruhsamkeit /. sg. linişte, tihnă. 

Geriille, -s, -, n. (reg.) v. Gerdlle. 

Gerumpel, -s, n. sg. (reg., fam.) zgomot, uruit; zdroncănit. 

Geriimpel, -s, n. sg. vechituri, hârburi, troace. 

Gerundium, -s, -dien [-dion], n. (gram.) gerunziu. 

Gerundiv, -s, -e, Gerundivum [-vUm], -s, -diva, n. (gram.) gerundiv (în limba latină). 

perungen pari. trec. de la ringen. 

Gerunzel, -s, n. sg. încrețire; încrețitură. 

Gerupfte, -n, -n (ein Gerupfier), m. şi f. (fam.) persoană jecmănită (de bani). 

Geriist, -(e)s, -e, n. 1. schelă, eşafodaj. 2. estradă, tribună. 3. eşafod. 4. (fig.) plan, schelet. 

Geriistbalken. -s, -, mm. (constr) grindă a schelei, a eşafodajului. 

Geriistband, -(e)s, -bânder, n. (constr) canevas, legătură a(1) schelei. 

Geriistbau, -(e)s, -ten, m. ridicare de schele. 

Geriistbaum, -(e)s, -băume, m. (constr.) stâlp al schelei, al eşafodajului. 

Geriistbock, -(e)s, -bâcke, m. (constr.) capră. 

Geriistbrett, -(e)s, -er, n. (constr) scândură, podea a schelei. 

Geriistbriicke, -n. /. (constr) pod de eşafodaj, pod provizoriu, estacadă. 

Geriist|holz, -es, -hăizer, n. (constr) lemn pentru schele. 

Geriistklammer, -z, f. (constr) scoabă pentru schele. 

Geriistkonstruktion, -en, f. (constr) 1. construire a unei schele, a unui eșafodaj. 
2. schelă, eşafodaj. 

Geriistleiter, -n, f/. (constr) scară pentru schele, pentru construit schele. 

Geriistpfeiler, -s, -, m. (consr:) pilot al schelei, bilă de eşafodaj. 

Geriistrippe, -n, f. (constr) nervură a schelei. 

Geriist|stange, -n, f. (constr) bară de schelă; stâlp, suport de schelă, de eşafodaj. 

Geriistverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) v. Geristband. 

Geriitli, -s, n. sg. (elv) poiană. 

Gerutsche, -sn, n. sg. (fam.) alunecare. 

Geriittel, -s, n. sg. zeuduituri (prelungite); hurducătură, hâţâneală. 


geriittelt ]. part. trec. de la ritteln. IL. adj. (în expr) ein —es MaB voll o măsură 
îndesată, foarte plină. 

Gerwerfen, -s, n. sg. (ist.) aruncare de lance, de suliță. 

Gerwerfer, -s, -, m. (ist.) aruncător de lance, de suliță. 

ges. presc. de la gesetzlich. 

Ges, -, -, n. (muz.) |. sol bemol. 2. (semn pentru) tonalitatea sol bemol. 

Ges. presc. de la a) Gesellschaft; b) Gesetz. 

Gesăge, -s, n. sg. tăiere continuă cu ferăstrăul. 

gesăgt I. part. trec. de la săgen. II. adj. (bot.; despre frunze) dinţat, zimţat. 

Gesalbte, -n, -n (ein Gesalbter), m. (bis.) cel uns. 

gesalzen |. purt. trec. de la salzen. II. ad). sărat; (fig.) piperat; er verlangt —e Preise 
cere preţuri piperate; einen —en Witz erzâhlen a spune o glumă grosolană, piperată. 

Gesalzene, -n (Gesalzenes), n. sg. sărătură; carne sau peşte sărat. 

Gesăme, -s, n. sg. (reg.) seminţe. 

gesammelt |. part. trec. de la sammeln. II. adj. 1. strâns, adunat; —e Werke opere 
complete. 2. (fig.) concentrat, atent, liniştit. 

gesamt ad). tot, întreg, complet, total; die -e Familie întreaga familie; Eigentum zur —en 
Hand proprietate comună; die —en Kosten cheltuielile totale. 

Gesamt|absatz, -es, -să/ze, m. (com.) total al vânzării, al desfacerii (unor mărfuri). 

Gesamt|anbauflăche, -n, f. (agr) suprafață totală de însămânţare. 

Gesamt|angebot, -(e)s, -e, n. ofertă globală. 

Gesamt|anlage, -7, f. 1. întregul complex de construcții, instalaţii. 2. (fig.) structură generală. 

Gesamt|ansicht, -en, f. 1. vedere generală, perspectivă de ansamblu. 2. părere generală, 
opinie a tuturor. 

Gesamtlantrieb, -(e)s, m. sg. acţionare centralizată. 

Gesamtjarbeit, -eu, f. toată lucrarea. 

Gesamtjarbeiter, -s, -, m. muncitor necalificat (folosit la diferite munci). 

Gesamtarbeiterschaft /. sg. totalitate a muncitorilor. 

Gesamt|arbeitsjtag, -(e)s, -e, m. zi întreagă de muncă. 

Gesamt|arbeits|zeit /. sg. timp de muncă total. 

Gesamtjareal, -s, -e, n. suprafață totală. 

Gesamtjarmee, -n, /. toată armata, întreaga putere armată. 

Gesamtlauflage, -n, f. (fipogr:) totalitatea edițiilor unei cărți. 

Gesamtjaufkommen, -s, -, 2. producție totală. 

Gesamtjaufwand, -(ejs, m. sg. total al cheltuielilor; den - minimieren a minimaliza 
cheltuielile totale. 

Gesamtlausbau, -(e)s, m. sg. amenajare integrală. 

Gesamtlausbildung /. sg. instrucție completă, generală. 

Gesamt|ausfuhr /. sg. totalitate a exportului. 

Gesamtjausgabe, -n, f. 1. ediție completă. 2. pl. total al cheltuielilor. 

Gesamtjauslagen p/. total al cheltuielilor. 

Gesamt|aus|stattung, -en, f. 1. (teatru, film) decoruri şi costume. 2. (fehn.) dotare. 

Gesamtbedarf, -(e)s, m. sg. total al necesităţilor, necesar total. 

Gesamtbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune generală, globală. 

Gesamtbelegschaft /. sg. totalitate a personalului. 

Gesamtbelehnung, -en, f. (ist.) învestitură simultană. 

Gesamtbeschăftigte p/. total al populaţiei active, cu ocupaţie. 

Gesamtbesitz, -es, -e, m. totalitate a averii, a proprietății. 

Gesamtbe|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (mil.) efectiv total. 2. (com.) stoc total; inventar 
general; sumă a numerarului existent (la casă). 

Gesamtbetriebs|ausgaben p!. 1. totalitate a cheltuielilor întreprinderii. 2. total al cheltu- 
ielilor de exploatare; cheltuieli generale de exploatare. 

Gesamtbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă totală, generală. 

Gesamtbevâlkerung /. sg. totalitate a populației. 

Gesamtbewegung, -en, f. mişcare generală. 

Gesamtbilanz, -en. f. bilanţ general. 

Gesamtbild, -(e)s, -er; n. 1. imagine de ansamblu, aspect general, 2. privire generală. 

Gesamtdampfleistung, -en, f. (tehn.) producție totală de vapori. 

Gesamtdampfverbrauch, -(e)s, m. sg. (tehn.) consum total de aburi. 

Gesamtdar|stellung, -en, /; prezentare generală; die — des Problems expunerea globală, 
prezentarea generală a problemei. 

gesamtdeutsch adj. referitor la întreaga Germanie. 

Gesamtdurehschnitt, -(e)s, -e, m. medie generală. 

Gesamte, -n, n. sg. totalitate, sumă, total. 

Gesamtjeigentum, -s, -tiimer, n. v. Gesamtbesitz. 

Gesamtjeindruck, -(e)s, -driicke, m. impresie generală. 

Gesamtjeinfuhr /. sg. totalitate a importului. 

Gesamt|einkommen, -s, -, n., Gesamteinjnahme, -, f. (ec.) venit total. 

Gesamtjentscheidung, -en, /. hotărâre, decizie generală, globală. 

Gesamtjentwicklung, -en, f. dezvoltare generală. 

Gesamtlerbe!, -n, -n, m. legatar universal, moştenitor general. 

Gesamtlerbe?, -s, n. sg. moştenire totală. 

Gesamtlerbin, -nen, f. legatară universală, moştenitoare generală. 

Gesamtlerfiillung, -en, f. îndeplinire totală. 

Gesamtlergebnis, -ses, -se, n. rezultat general, global. 

Gesamtlerscheinung, -en, f. mod general de a se prezenta. 

Gesamtlertrag, -(e)s, -trăge, m., Gesamtlertrăgnis, -ses, -se, n. 1. venit global; produs 
total. 2. venit comun. 

Gesamtletat [-eta], -s [-etas], -s [-etas]. m. buget global. 

gesamt|europăisch adj. general european. 

Gesamtjexport, -(e)s, -e, m. v. Gesamtausfuhr. 

Gesamtfahrbereich, -(e)s, m. sg. (mil.) rază totală de acțiune. 

Gesamtfonds [-f5:), - [-f5:s], - [-f:5s] mm. fond general. 

Gesamtgebiihr, -en, f. 1. taxă întreagă. 2. pl. totalitate a taxelor. 

Gesamtgeldrente /. sg. (ec:.) rentă bănească totală. 

Gesamtgesellschaft /. sg. societate universală. 
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Gesamtgewicht, -(e)s, -e, n. greutate totală. 

Gesamtgewinn. -(e)s, -e, m. beneficiu brut, total al beneficiului. 

Gesamt|haftung, -en. /. responsabilitate colectivă. 

Gesamt|haltung f. sg. atitudine generală. 

Gesamt|hands|eigentum, -(e)s. -tiimer, n. proprietate asociativă (proprietate indiviză, 
proprietarii unui bun pot dispune de el numai în comun). 

Gesamt|heit, -en, f. 1. sg. totalitate, întregime. 2. colectivitate, societate. 

Gesamt|herrschaft f. sg. dominație totală; dominație totalitară. 

Gesamtjhochschule, -n, f. tip de facultate (în Germania) care cuprinde facultăți cu 
profil ştiinţific şi pedagogic. 

Gesamtlindex, -(e)s, -e (şi -indizes sau -indices), m. index general. 

Gesamtlinhalt. -(e)s, m. sg. conținut total. 

Gesamtlinteresse, -s, -n, n. interes general, public, obştesc; interes al colectivităţii. 

Gesamtjahres|einkommen, -s, -, n. venit total anual. 

Gesamtjahresproduktion, -en, f. (ec.) producţie anuală totală. 

Gesamtkapital, -s, n. sg. (ec.) capital total; Reproduktion des geselischaftlichen -s 
reproducția capitalului social total. 

Gesamtkapitaljanlage, -n, f. (ec..) investiție a întregului capital. 

Gesamtkassen|umsatz, -es, m. sg. (ec.) circulaţie totală a numerarului la o casierie, 
circulație totală, globală de casă. 

Gesamtkatalog, -s, -e, m. catalog general. 

Gesamtkauf. -/e)s, -kâufe, m. (com.) 1. cumpărare, achiziţie în asociaţie. 2. cumpărare 
a întregii cantități de marfă. 

Gesamtkosten p!. total al cheltuielilor. 

Gesamtkostenkurve [-va şi -fa], -en, f. curbă a cheltuielitor totale. 

Gesamtkostenplan, -(e)s, -plăne, m. plan general de cheltuieli. 

Gesamtkostenpreis, -es, -e, m. total al prețului de cost; preţ de cost total. 

Gesamtkrafit, -krăfte, f. totalitate a forțelor. 

Gesamtkunstwerk, -(e)s, -e, n. operă (muzicală) care îmbină poezie, muzică, dans 
şi arte plastice. 

Gesamtlage /. sg. situaţie generală. 

Gesamtlănge, -n, /. lungime totală. 

Gesamtiast, -en, f. încărcătură completă, totală. 

Gesamtlaufzeit, -en, f. (tehn.) totalitate a timpului de funcționare. 

Gesamtleistung, -en, f. randament total, producție totală. 

Gesamtieitung /. sg. conducere generală. 

Gesamtloscher, -s, -, m. clapă pentru anularea tabulatorului (la maşina de scris). 

Gesamtlosung, -en, f. soluţie, rezolvare totală, de ansamblu. 

Gesamtmacht /. sg. forță, putere totală. 

Gesamtmehrwert, -(e)s, -e, m. (ec.) plusvaloare totală; sumă a plusvalorii. 

Gesamtnachfrage, -n, f. cerere globală. 

Gesamtnationaljeinkommen, -s, n. sg. (ec.) venit naţional! total. 

Gesamtnutzen, -s, 7n. sg. utilitate totală. 

Gesamtplan, -(e)s, -plăne, m. plan general. 

Gesamtplanung, -en, f. planificare de ansamblu, generală. 

Gesamtpolitik /. sg. politică globală, de ansamblu. 

Gesamtpreis, -es, -e, m. preț general, total. 

Gesamtprodukt, -(e)s, -e, n. produs global, total. 

Gesamtproduktion /. sg. producţie globală. 

Gesamtproduktions|prozess, -es, -e, m. ansamblu al procesului de producție. 

Gesamtproduktivităt [-vi-] 7. sg. productivitate generală. 

Gesamtprofit, -(e)s, -e, m. profit total. 

Gesamtprokura /. sg. procură generală. 

Gesamtprozess, -es, -e, m. proces global, general, de ansamblu. 

Gesamtquantum, -s, -ten, n. cuantum total. 

Gesamtrechnung, -en, f. sumă, socoteală generală, finală, totală; betriebliche = conta- 
bilitate de exploatare; volkswirtschaftliche — contabilitate națională. 

Gesamtrecht, -(e)s, n. sg. (jur, înv.) drept comun. 

Gesamtregierung, -en, f. |. guvernare comună. 2. guvem(are) central(ă). 3. totalitate 
a guvernului. 

Gesamtrente /. sg. rentă totală. 

Gesamtresultat, -(e)s, -e, n. rezultat total, global. 

Gesamt|schaden, -s, -schăden. m. pagubă totală. 

Gesamt|schau sg. f. sinopsă. 

Gesamt|schuld, -en, f. (fin.) debit solidar. 

Gesamtschuldenlast, -ex, f. (ec.) totalitate a datoriilor unui falit. 

Gesamtschuldner, -s, -, m. 1. (jur) solidar. 2. (fin.) debitor solidar. 

Gesamtlsieg, -(e)s, -e, m. (sport) victorie generală la mai multe competiţii. 

Gesamtsitzung, -en, f. şedinţă plenară. 

Gesamtistaat, -(e)s, -en. m. întregul stat, statul în totalitatea lui. 

Gesamt|stand, -(e)s, -stânde, m. (ec.) total al stocurilor, al inventarului. 

Gesamtistărke /. sg. forță totală, efectiv. 

Gesamtistrafe, -n, f. jur.) pedeapsă finală. 

Gesamt|strom|stărke /. sg. (elecrr:) intensitate totală a curentului electric. 

Gesamtlstruktur, -en, f. structură globală. 

Gesamt|summe, -n, f. sumă totală, total. 

Gesamt|system, -s, -e, n. sistem general. 

Gesamt|tagung, -en, £. şedinţă, sesiune plenară. 

Gesamtjtonnage [-a:33], -n, f. tonaj general. 

Gesamtiiiberblick, -(ejs, -e. m. privire generală, de ansamblu. 

Gesamt|umsatz, -es, m. sg. (ec.) circulaţie (bănească) globală, totală; desfacere globală, 
dever total (de mărfuri). 

Gesamt|umschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ec.) rotaţie completă (a capitalului). 

Gesamtver|antwortung, -en, f. responsabilitate colectivă. 

Gesamtverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie generală. 

Gesamtverbrauch, -(e)s, m. sg. consum general, total. 





Geschaftihuber 


Gesamtverlauf, -(e)s, m. sg. evoluţie, desfăşurare generală, de ansamblu. 

Gesamtverlust, -(e/s, -e, m. pierdere totală. 

Gesamtvermâgen, -s, 1. sg. avere totală; steuerliches — capital global impozabil, venit 
total impozabil. 

Gesamtverzeichnis, -ses, -se, n. listă completă, inventar, registru, catalog complet. 

Gesamtvorlrat, -(e)s, -răte, m. rezervă, provizie totală, disponibil total. 

Gesamtwabhllergebnis, -ses, -se, n. rezultat general al alegerilor. 

Gesamtwappen, -s, -, n. stemă mare, stemă principală. 

Gesamtwerk, -(e)s, -e, n. opere complete. 

Gesamtwert, -(e)s, -e. m. valoare totală. 

Gesamtwertung, -en. f. (sport) clasament general. 

Gesamtwider|stand, -(e)s. -sfânde, m. (mec.) rezistenţă totală. 

Gesamtwille, -ns. pi. sg. voință generală, voinţă a tuturor, voința publică, voință a poporului. 

Gesamtwirkung, -en, f. efect total. 

Gesamtwirkungsgrad, -f(e)s, -e, m. (fiz.) randament global, total. 

Gesamt|wirtschaft f. sg. ansamblu al economiei. 

Gesamtwochenlohn, -(e)s, -l6hne, m. salariu săptămânal total. 

Gesamtwohl, -(e)s, n. sg. bunăstare generală, bunăstare a colectivităţii, bine comun, obştesc. 

Gesamtlzahl, -en. f. număr total. 

Gesamt|zugkraft, -Ard/te, f. (ferov.) forță de tracțiune totală. 

Gesamt|zusammenhang, -(e)s, -hânge, m. corelaţie generală. 

gesandt par:. trec. de la senden. 

Gesandte, -n. -n (ein Gesandter) m. ministru plenipotenţiar; trimis. 

Gesandtenposten, -s, -, m. post de ministru plenipotențiar. 

Gesandtin, -nen, f. ministru plenipotenţiar (femeie). 

Gesandtschaft, -en, f. 1. legaţie: păpstliche — nunţiatură. 2. delegaţie. 

gesandtschaftlich a4j. diplomatic; —e Sendung misiune diplomatică. 

Gesandtschafts|attache [-ata'[e:], -S, -s, m. ataşat de legaţie. 

Gesandtschaftsgebâude, -s, -, n. clădire, sediu a(1) legaţiei. 

Gesandtschafts|personal, -s, n. sg. personal de legaţie. 

Gesandtschaftsjposten. -s, -, m. post la o legaţie. 

Gesandtschaftsrat, -(e/s, -răze, m. consilier de lepaţie. 

Gesandtschafts|sekretăr, -s, -e, m. secretar de legaţie. 

Gesang, -(e)s, -sănge, m. . sg. cântat, cântare; canto; der — der Vâgel cântecul păsărilor; 
Unterricht in — nehmen a lua lecții de canto. 2. cântec. 3. (/it.) cânt; ein Heldengedicht 
in zw6lf Gesângen o epopee în douăsprezece cânturi. 

gesanglartig ad). ca un cântec; cântat. 

Gesangjbuch, -(e)s, -biicher. n. carte de cântece bisericești. 

Gesangfest, -(e)s, -e, n. festival muzical al formațiilor corale. 

Gesanglehrer, -s, -, m., “În, -nen, f. profesor(-oară) de canto. 

gesanglich «dj. melodios, cantabil. 

gesanglos «dj. tără melodie. 

gesangreich «dj. melodios, bogat în melodii. 

Gesangschuie, -n, f. metodă, şcoală de canto. 

Gesangsleinlage, -n, f. piesă de canto intercalată într-un program. 

Gesangsgruppe, -n, f. grup coral. 

gesangskundig «4j. priceput, versat în tehnica vocală. 

Gesangskunst /. sg. canto, arta cântului. 

Gesangjstiick, -(e)s, -e, n. piesă de canto. 

Gesang|stunde, -n, /.. Gesang(s)|unter|richt, -(e)s. m. sg. lecţie de canto. 

Gesangverjein, -(e)s, -e, m. asociaţie, societate corală. 

Gesangweise, -n, f. melodie. 

GesăB, -es, -e, n. şezut. 

Gesăfbacke, -n, f. fesă, bucă. 

GesăBbein, -(e)s, -e, n. (anat.) ischion. 

GesăBfalte, -n, g. (unur.) plică interfesieră. 

GesăBmuskeln p/. muşchi al şezutului, muşchi fesieri. 

GesăBtasche, -n, f. buzunar din spate al pantalonului (bărbătesc). 

gesăttigt |. puri. zrec. de la săttigen. ÎI. adj. 1. sătul. 2. (chim.) saturat. 

Gesatz, -es, -e, n. (el) strofă, alineat. 

Gesaufe, Gesăâufe, -s, n. sg. (fam.) |. beţie (continuă). 2. băutură. 

Gesăuge, -s. n. sg. (vân.) mamele, uger, țâţe. 

Gesause, -s, n. sg. vuiet, vâjâit. 

Gesâusel, -s, n. sg. 1. freamăt. murmur, adiere. 2. (fig.) vorbe dulci. 

gesch. presc. de la geschieden. 

geschacht «dj. (mai ales text.) în forma tablei de șah, cu carouri. 

Geschădigte, -n, -n (ein Geschădigter), m. şi f. 1. păgubit(ă). 2. accidentat(ă). 

geschaffen par7. trec. de la schaffen. 

Geschăft, -(e)s, -e, n. 1. afacere; câştig; operaţie comercială; in ein — einsteigen sau 
sich an einem - beteiligen a participa la o atacere; er macht gute —e câştipă bine, îi 
merg afacerile; ein — zu giinstigen Bedingungen abschlieBen a încheia o afacere în 
condiţii avantajoase; ein eintrăgliches — o afacere profitabilă. 2. treabă, ocupaţie; meserie; 
mit —en iiberhăuft foarte ocupat cu (treburi); hăusliche —e treburi familiale, casnice, 
domestice; seine —e besorgen a-și vedea de treburi; in —en unterwegs sein a călători 
în interes de serviciu. 3. prăvălie, magazin; firmă, casă comercială; wo hat er sein —? 
unde-și are magazinul. prăvălia? 4. (fum.) nevoie naturală; er verrichtet ein natiirliches — 
îşi face nevoia; (fam.) groBes — treabă mare; Kleines — treabă mică. 

Geschăftchen, -s, -, n. 1. afacere de proporții mici. 2. prăvălioară. 

geschâftehalber ad. datorită, din cauza afacerilor. 

Geschăftemacher, -s, -, m. afacerist, speculant; (fam.) gheşeftar. 

geschăftig adj. activ, harnic, mereu ocupat: (iron.) <-er MiBiggang pierderea timpului 


cu nimicuri; sich — stellen a face pe zelosul, a-și da aere de om ocupat. 


Geschăftigkeit /. sg. activitate, hărnicie, zel, râvnă. 
Geschaftlhuber, -s, -, m. (reg., fam.) persoană care-şi dă aere, care vrea să pară impor- 
tantă, mereu ocupată. 


geschăfitiich 


geschăftlich «dj. 1. comercial, de afaceri, de comerț; în —en Beziehungen în relații 


comerciale; (ad. ich war — verhindert am fost reţinut de afaceri. 2. formal; etwas im —en 
Ton sagen a spune ceva pe un ton oficial. 


Geschăfts|ablauf, -(e)s, -lăufe, m. derularea afacerii. 

Geschăftsjabschluss, -es, -schliisse, m. încheiere a unei afaceri. 
Geschăfts|abteilung, -en. f. secţie comercială. 

Geschăftsladresse, -n, f. adresă comercială. 

Geschăfts|agent, -en, -en, m. agent de afaceri. 

Geschâtts|angelegenheit, -en, /. chestiune de afaceri. 

Geschăfts|anteil. -(e)s, -e, m. (com.) participaţie; cotă de participaţie. 
Geschăfts|anzeige, -n. f. anunţ comercial, reclamă comercială. 
Geschăftsjaufgabe /. sg. (com. Î. retragere din comerţ. 2. lichidare, cedare a unei afa- 


ceri comerciale. 


comerciale. 


Geschiăfts|auflosung, -en, f. (com.j L. lichidare a magazinului. 2. încetare a activităţii 


Geschăfts|aufschwung, -(e)5, m. sg. avânt comercial, avânt în afaceri. 
Geschăfts|aufsicht, -en, f. supraveghere, control a(l) magazinului, a(1) afacerilor. 
Geschăfts|auftrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) |. comandă. 2. misiune de afaceri. 
Geschăftsjausdruck, -/e)s, -driicke, m. expresie comercială, termen comercial, de afaceri. 
Geschăfis|auslage, -n, /. vitrină (a magazinului, a prăvăliei). 

Geschăfts|aus|sichten p/. perspective de afaceri. 

Geschăftsbank, -en, f. bancă comercială. 

Geschăftsbedingungen p/. condiţii de afacere. 

Geschăftsbelebung, -cn, f. revitalizarea afacerilor. 

Geschăfisbereich, -(e)s, -e, m. (şi înv. n.) sector de afaceri, sferă de activitate (în afaceri). 
Geschăftsbericht, -(e)s, -e, m. (com.) raport anual, bilanţ, dare de seamă anuală. 
Geschăftsbesorgung /. sg. gestiune. 

Geschiftsbetrieb. -(e)s, -e, m. mers al activităţii comerciale; activitate a întreprinderii. 
firmei, a magazinului. 

Geschăftsbeziehung, -er, f. relaţie de afaceri. legătură comercială. 
Geschăftsbrauch, -(e)s, -brăuche, m. uzanţă comercială. 

Geschăftsbrief, -(e)s. -e, m. scrisoare de afaceri, scrisoare comercială. 
Geschăftsbuch, -fe)s, biicher, n. (com.) registru de afaceri. registru de comerț. 
Geschăftsdiener, -s, -, m. (înv. servitor de prăvălie. 

Geschăftsdrang. -(e)s, m. sg. avânt economic, comercial. 

Geschăftsleifer, -s, mm. sg., Geschăftsleifrigkeit f. sg. zel, râvnă în afaceri. 
Geschăfts|eigentiimer, -s, -, m. proprietar de prăvălie. 

Geschăftsleinrichtung, -en, /. |. mobilier și instalaţii ale unui magazin. 2. (comn.) înte- 





meiere a unei firme, organizare a unei firme. 


geschăftsjerfahren aj. versat. rutinat în afaceri, cu experienţă, cu rutină comercială. 

Geschăftslerfahrung, -en, /. experiență comercială, rutină în afaceri. 
seschăftsțerfolg. -(ejs, -e, m. succes comercial. 

Geschăfts|erlaubnis, -se, /. (com.) concesiune (pentru activitate comercială). 

Geschifts|er|âffnung, -en, f. deschidere a unei prăvălii. 

Geschăfts|erweiterunp, -en, f. extinderea afacerilor. 

Geschiătts|essen. -s, -, n. dejun de ataceri. 

Geschăftsfach, -/e)s. -făcher, n. (com.) resort comercial. 

geschăftsfăhig «dj. 1. (com.) capabil de afaceri. 2. (jur:) capabil de a face comerţ. 

Geschăftsfăhigkeit 7. sg. 1. aptitudine pentru comerţ. 2. (jur) capacitate de a face comerţ. 

Geschăftsfeld. -(es, -er, n. domeniu de afaceri. 

Geschăftsfertigkeit /. sg. rutină comercială. 

Geschăftsfrau, -en, f comerciantă, negustoreasă: proprietară a unei prăvălii, a unui magazin. 

geschăftsfrei aj. fără treburi. liber: Sonntag ist — duminică este zi de repaus. 

Geschăftsfreund, -(e)s, -e, m. prieten de afaceri, persoană cu care se întreţin relaţii 





comerciale strânse. 


geschăitsfiihrend a). (com.) gerant: —er Direktor director gerant; director comercial. 
Geschăftsfiihrer. -s, -, m., =in. -nen, f; (com.) director(-oare) (la o firmă. instituție, între- 


prindere). şeftă) (a(1) unui magazin, a(1) unei secţii etc.); procurist(ă). gerant(ă), mandatar(ă). 


Geschăftsfihrung, -en, /. |. conducere a unei firme, instituţii, întreprinderi, direcții; 


conducere a afacerilor. 2. membri ai conducerii unei firme. instituții etc. 


Geschâăftsfiihrungsbefugnis, -sc, f. putere de gestiune. 
Geschăftsgang. -fe)s, m. sg. 1. sg. mers al afacerilor. 2. sg. cale oficială. 3. drum făcut 


în interes de serviciu; einen = machen a face un drum în interes de serviciu. 


Geschăftsgebaren, -s, n. sg., Geschăftsgebarung. -cn, f. (austr) administrare, gestiune; 


mod de a face comerţ, atitudine în afaceri. 


Geschiftsgegend, -cu, f. v. Geschăftsviertel. 
Geschiftsge|heimnis. -ses, -se, n. secret comercial; secret de serviciu (dintr-o firmă, 


instituţie, întreprindere). 


Geschăftsgelhilfe, -n. -u, mm. calfă de negustor. 

Geschăftsgeist, -/e)s, m. sg. spirit de afaceri, spirit comercial. 

Geschiăftsgenosse, -n, -n, n. asociat. 

Geschăftsgrundsatz, -es. -sălze, m. principiu de afaceri. 

Geschăftshaus, -es, -hciuser. n. |. firmă, casă de comerţ. 2. prăvălie. magazin. 
Geschăftsherr, -n. -en, Geschăftsjinhaber., -s, -, m. proprietar de prăvălie; proprietar 


al unei firme. 


Geschiăfts|inserat, -(e)s, -e, n. anunţ comercial. 
Geschăftsjahr, -(e)s, -c, n. an comercial: abgelaufenes — an contabil închis: laufendes — 


an contabil curent; das — abschlieBen a încheia anul contabil comerciai. 


Geschăftsjournal [-3Or-], -s, -e, n. jurnal. registru comercial. 
Geschăftskapital, -s, -e (şi -ien [-lion]), n. capital comercial. 
Geschăftskenntnis, -se, f. cunoştinţe profesionale comerciale; er hat griindliche -se 


are cunoştinţe comerciale temeinice. 


Geschăftskette, -n, /. lanţ de magazine, comercial. 
Geschăftskorrespondenz, -en, f. corespondenţă comercială. 
Geschăftskosten p!. cheltuieli legate de firmă. afacere, prăvălie. 
Geschăftskreis, -es. -e, m. (mai ales la pl.) cercuri comerciale, de afaceri. 
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geschâftskundig adj. versat, rutinat, experimentat în afaceri. 

Geschăftslage, -n, f. (ec.) 1. conjunctură comercială. 2. situaţie a unei firme. 3. (fig.) 
vad; Gasthaus in einer guten -— restaurant cu vad bun. 

Geschăftsleben, -s, n. sg. viaţă comercială. 

geschăftsleitend «dj. v. geschăftsfihrend. 

Geschăftsleiter, -s, -, mm., “în, -nen, f. v. Geschăftsfăhrer. 

Geschăftsleitung, -en, f. v. Geschăftsfihrung. 

Geschăftsleute pl. v. Geschăftsmann. 

Geschăftslokal, -s, -e, n. prăvălie, magazin. 

geschifts|los adj. 1. (despre oameni) fără ocupaţie. 2. (despre afaceri) în stagnare, în 
sezon mort. 

Geschăftslosigkeit f. sg. 1. lipsă de ocupație. 2. stagnare în afaceri. 

Geschăftsmann, -(e)s, -leute (rar -mânner), m. om de afaceri; comerciant. 

geschăftsmăBig adj. 1. comercial, după regulile obişnuite în comerţ. 2. oficial, cu 
politețe formală, rece. 

Geschăftsmethode, -1, f. metodă comercială. 

Geschiăftsneid, -(e)s, m. sg. invidie de concurent. 

Geschăfts|operation, -er, f. tranzacție. 

Geschăftsjordnung, -en, /. 1. regulament interior. 2. program; ordine de zi. 

Geschiiftsjordnungsfrage, -n, /. 1. problemă de regulament. 2. problemă a ordinii de zi. 

Geschiăfts|papier, -s, -e, n. 1. act (oficial); piesă de dosar (comercial). 2. scrisoare comercială. 

Geschăfts|partner, -s, -, m., în, -nen, f. partener(ă) de afaceri. 

Geschăfts|personal, -s, n. sg. personal al unei prăvălii, al unui magazin, al unei în- 
treprinderi comerciale. 

Geschăfts|politik, -en, /. politică comercială. 

geschăfts|politisch adj. legat de politica comercială. 

Geschăftsraum, -(e)s, -răume, m. v. Geschăftslokal. 

Geschăftsregie [-rezi:], -n [-rezi:2n], /. regie, cheltuieli generale ale unei întreprinderi. 

Geschăftsreise, -n, f. călătorie de afaceri; călătorie în interes de serviciu. 

Geschăftsreisende, -n, -n (ein Geschăfisreisender), in. şi f. comis-voiajor, voiajor comercial. 

Geschăftsreklame, -n, f. reclamă comercială. 

Geschăftsrisiko, -s, -ken, n. risc în afaceri. 

Geschăttsriickgang, -(c)s, -gânge, m. regres, declin al afacerilor. 

Geschăfts|sache, -n, f. 1. afacere. 2. chestiune de afaceri. 

geschifts|schădigend adj. care dăunează afacerii. 

Geschăfts|schluss, -es, -m. sg. Î. oră de închidere a prăvăliei. a magazinului. 2. oră 
de închidere a biroului. 

Geschăfts|sinn, -(ejs, m. sg. simţ comercial, spirit de afaceri. 

Geschăfts|sitz, -es, -e, m. sediu al prăvăliei, întreprinderii comerciale. 

Geschăfts|sprache /. sg. limbaj comercial. 

Geschăfts|stelle, -A, f. birou, agenție. 

Geschăfts|stil, -(e)s, m. sg. stil (de muncă) comercial. 

Geschiăfts|stille /. sg. (com.) sezon mort. 

Geschăfts|stilljstand, -(e)s, m. sg., Geschăfts|stockung, -en, /; (com.) stagnare a afacerilor. 

Geschăfts|straBe, -n, f. stradă, arteră comercială. 

Geschăfts|strategie, -n [-gi:an], f. strategie comercială. 

Geschăfts|stiick, -(e)s, -e, n. act, piesă de dosar (comercial). 

Geschăfts|stunden p/. ore de birou; ore de lucru în prăvălie. 

geschăfts|siichtig «aj. arghirofil, care are patima afacerilor. 

Geschăfts|tătigkeit, -en, f. activitate comercială. 

Geschăfts|teilhaber. -s, -. m. (com. asociat. 

Geschăfts|trăger, -s, -, m., <în, -nen, f. (dipl.) însărcinat cu afaceri. 

geschăfts|tiichtig adj. iscusit, priceput în afaceri. 

Geschăfts|iibernahme, -n, f. preluare a unei firme, a unei întreprinderi. 

Geschăfts|iibertragune, -cn, /. (com.) transfer de afaceri. 

Geschăfts|unternehmen, -s, -, 2. întreprindere comercială. 

Geschăfts|unternehmung, -en, . acţiune comercială de ataceri. 

geschăfts|untiichtig adj. nepriceput în afaceri. 

Geschăftsverbindung, -en, f. legături, relaţii comerciale, de afaceri. 

Geschăftsverkehr, -(e)s, m. relaţii comerciale; trafic comercial. 

Geschăftsver|hăltnisse pl. conjunctură; situație comercială a unei firme. 

Geschâftsverwalter, -s, -, m. administrator gerant. 

Geschăftsviertel, -s, -, n, cartier comercial. 

Geschăftsvorfall, -(e)s, m. sg. (ec.) încheiere a afacerii. 

Geschăftswagen, -s, -, m. maşină care aparţine şi serveşte firmei. 

Geschăftswelt /. sg. lume a comercianților. 

Geschăftswert, -(e)s, -e, m. valoare a fondului comercial. 

Geschăfts|zeit, -en, f. ore de serviciu, de lucru. 

Geschăftsjzentrum. -s, -zentren, n. centru de afaceri. 

Geschăfts|zimmer, -s, -, n. v. Geschăftsstelie. 

Geschăfts|zweig, -(e)s, -e, m. (com. branşă; ramură. 

geschah pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la geschehen. 

Geschăker, -s, n. sg. (reg.) plume; flirt. 

geschămig sau geschamig «dj. (reg.) 1. ruşinos, pudic, cast. 2. sfios, timid. 

Geschăndete, -n, -n (ein Geschândeter), m. şi f. persoană defăimată, dezonorată. 

Gescharr(e), -(e)s, n. sg. 1. râcâit (repetat). 2. tropăit (repetat). 

geschătzt I. part. trec. de la schătzen. IL. adj. stimat, apreciat. 

Geschaukel, -s, n. sg. legănat, hâţânat. 

Geschâăum, -(e)s, n. sg. 1. spumă. 2. spumegare. 3. fermentare. 

gescheckt «dj. prestriţ, pătat; (despre vaci, cai) bălțat, rotat. 

geschehen. geschah, geschehen (es geschieht). vb. (5) intr. impers. 1. a se întâmpla, 
a se face, a se petrece; als ob nichts — wâre de parcă nu s-ar fi întâmplat nimic; Was 
soll damit —? ce-i de făcut cu aceasta? — ist — ce a fost a fost; was auch — mag orice 
s-ar întâmpla; es muss etwas — trebuie să facem ceva, trebuie să acționăm; es geschiehi 
ihm recht aşa-i trebuie, merită; es geschieht ihm Unrecht i se face o nedreptate; es 
kann dir nichts — nu ţi se poate întâmpla nimic; etwas — lassen a permite (să se întâmple) 
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ceva, a tolera ceva, a nu impiedica ceva. 2. (în expr.) es war um ihn — s-a sfârşit cu el; 
es war um seine Ruhe — s-a terminat cu liniştea lui. 

Geschehen, -s, 1. sg. cele ce se întâmplă, evenimente; desfășurare a evenimentelor, 
curs al evenimentelor. 

Geschehene, -+ (Geschehenes), n. sg. cele întâmplate; sich mit dem —n aussâhnen 
a se împăca cu cele întâmplate. 

Geschehnis, -ses, -se, n. eveniment, întâmplare. 

Gescheide,. -s, -, n. (vân.j măruntaie. 

Geschein, -(c)s, n. sg. (vit.) întlorit al viței de vie. 

gescheit adj. deştept, inteligent, înțelept; ein —er Kopf un om cu cap; —er Finfall idee 
bună; am.) er ist verteufeit (sau verdammt, sau hâllisch) — e deştept foc; du bist wohl 
nicht =! nu eşti în toate mințile; daraus kann man nicht = werden din aceasta nu poţi 
să înţelegi nimic. 

Gescheite, -n, -n (ein Gescheiter), m. şi f. deştept(-eaptă); der — gibt nach înțeleptul 
cedează. 

gescheiteit |. part. trec. de la scheiteln. IL. adj. pieptănat cu cărare. 

Gescheitjheit /. sg. deşteptăciune, inteligenţă, minte, înţelepciune. 

Geschelte, -s, n. sg. ceartă, pâlceavă. 

Geschenk, -(e)s, -e, n. dar, cadou; jm. ein — machen a face cuiva un cadou; (fig. în 
expr.) ein = des Himmels un dar al cerului. 

Geschenkjartikel, -s. -. m. articol, lucru (potrivit) pentru cadou. 

Geschenkiladen, -s, -/âden, m. magazin de cadouri. 

Geschenkpackung, -en, f. împachetare specială, pentru cadou. 

Geschenkpaket, -(e)s, -e, n. pachet ce conţine un cadou. 

Geschenkpapier, -s, -e, n. hârtie specială pentru (ambalat) cadouri. 

Geschenk|sendung, -er, f. cadou (expediat prin poştă). 

geschenkt 1. part. trec. de la schenken. ÎL. adj. 1. dăruit; dem —en Gaul schaut 
man nicht ins Maul calul de dar nu se caută la dinți. 2. (fam.) foarte ieftin, de pomană. 

geschenkweise adv. în dar. 

Geschepper, -s, n. sg. (fum.) clămpănit (continuu). 

geschert a«j. (reg.) necioplit, grosolan; prost. 

Gescherte, -n, -n (ein Gescherter), m. (reg.) prostănac. 

Gescherze, -s, n. sg. glume; hârjoneală, tachinărie. 

gescheut Î. part. trec. de la scheuen. II. adj. (înv) v. gescheit. 

Geschichte, -u, /. 1. sg. istorie: die — unseres Vaterlandes istoria patriei noastre; er 
studiert — studiază istoria: alte. mittlere, neue - istorie antică, medievală, modernă. 
2. poveste, povestire, istorie, întâmplare; eine alte = o poveste răsuflată; die GroBmutter 
erzăhlt schâne —n bunica spune poveşti frumoase. 3. pl. mofturi; mach keine —n nu 
face mofturi. 4. chestiune, treabă, afacere, poveste; sich (dat.) eine schâne -— auf den 
Hals laden a se încurca într-o afacere neplăcută; ich will von der ganzen = nichts wissen 
nu vreau să ştiu nimic de toată afacerea; was kostet die ganze —? cât costă totul la un 
loc, toată treaba? ich habe die ganze — satt m-am plictisit de toată istoria asta; immer 
dieselbe — mereu aceeaşi poveste, mereu acelaşi lucru; (iron.) das ist eine schâne —! 
frumoasă treabă! 5. (/fam.) minciună, balivernă; erzâhl keine —n! nu spune baliverne! 

Geschichtenbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de povești, povestiri. 

Geschichtenjerzăhler, -s, -. m., An, -nen, f. povestitor(-oare). 

geschichtiich adj. istoric. 

Geschichtentrăger, -s, -, m. zvonist, colportor de ştiri. 

geschichtet I. parz. trec. de la schichten. IL. adj. stratificat; în straturi; —es Gestein 
roci stratificate. 

Geschichtler, -s, -, m. istoric. 

geschichtlich ad). istoric, de istorie; ein —er Uberblick scurt istoric. 

Geschichts|auf|fassung, Geschichtsbetrachtung, -en, f. concepție despre istorie; die 
materialistische — concepţia materialistă despre istorie. 

Geschichtsbild, -(e)s, -er; n. tablou istoric, privire istorică. 

Geschichtsbuch, -(e)s. -biicher, n. manual de istorie; carte de istorie. 

Geschichtsdeutung, -en. f. interpretare a istoriei. 

Geschichts|epoche, -n, f. epocă istorică. 

Geschichtsfălscher, -s, -, m. falsificator de istorie. 

Geschichtsfălschung, -en, £. falsificare a istoriei. 

Geschichtsforscher, -s, -, m. =in, -nen, J. istoric, cercetător(-oare) a(1) istoriei. 

Geschichtsforschung, -n. f. cercetări istorice, studiu al istoriei. 

Geschichtskalender, -s, -, m. calendar, almanah istoric. 

Geschichtskenner, -s, -, 2n., =in, -nen, f. istoric, cunoscător(-oare) a(1) istoriei. 

Geschichtskenntnisse /. p/. cunoştinţe istorice. 

Geschichtskunde sg. ştiinţă a istoriei. 

geschichtskundig adj. cunoscător al istoriei. 

Geschichtslehrer, -s, -, m., —in, -nen, f. profesor(-oară) de istorie. 

Geschichtslige, -n, f. minciună cu privire la istorie. 

Geschichts|periode, -n, f. perioadă istorică. eră istorică. 

Geschichts|philosophie /. sg. filozofie a istoriei. 

geschichts|philosophisch «4. filozofic-istoric. 

Geschichtsquelie, -n. f. izvor, document istoric. 

Geschichts|schreiber, -s. -, n. (înv) istoriograf, istoric. 

Geschichts|schreibung /. sg. istoriografie. 

Geschichts|studium, -s, -dien [-dian], n. studiu al istoriei. de istorie. 

Geschichts|stunde, -”, f. lecţie, oră de istorie. 

Geschichts|tafel, -n, f. tabel istoric. 

Geschichts|unterțricht, -(e)s, m. sg. învățământul istoriei, predare a istoriei; curs, oră 
de istorie. 

Geschichts|untersuchung, -en, f. cercetare istorică. 

Geschichtswerk, -(e)s, -e, n. operă istorică; tratat de istorie. 

Geschichtswissenschaft /. sg. ştiinţă a istoriei. 

Geschichts|zahi, -en, f. dată istorică; —en lernen a învăţa date istorice. 

Geschick, -(e)s, -e, n. Î. soartă, destin, ursită; das Volk nahm sein — selbst in die 
Hand poporul şi-a luat destinul în propriile sale mâini; er ergab sich in sein — s-a supus 





sorții; ihn traf ein schweres — a avut o soartă potrivnică. 2. sg. îndemânare, dibăcie, 

aptitudine, talent, abilitate; er hat weder - noch Gelenk nu este capabil de nimic; er 

hat kein = zum Zeichnen n-are talent pentru desen; das hat kein — aceasta nu se po- 

triveşte; berufliches — aptitudini profesionale. 3. (fam.) ordine; etwas wieder ins — 

bringen a face ordine, a aranja; ich komme damit nicht ins — aceasta nu-mi reuşeşte. 
geschicklich «dj. dibaci, isteţ, iscusit. 

Geschicklichkeit f. sg. dibăcie, iscusință, îndemânare. 

Geschicklichkeits|spiel, -/e)s, -e, n. joc de îndemânare. 

Geschicklichkeitsjiibung. -en, f. exerciţiu de îndemânare. 

geschickt Î. part. trec. de la schicken. IL. adj. 1. iscusit, îndemânatic, dibaci, priceput; 
in —er Weise priceput. 2. (reg.) practic, potrivit; ein —es Beispiel un exemplu potrivit, 
bine ales. 

Geschickt|heit /. sg. îndemânare, pricepere. 

Geschiebe, -s, n. sg. 1. închesuială. îmbulzeală. 2. (geo/.) aluviune, pietriș morenic 
sau aluvial: bolovani de râu. 3. (stomatologie) legătură de punte. 

Geschiebeblăcke p/. (geov/.) blocuri eratice. 

Geschiebefaktor, -s, -en, m. (hidr.) coeficient de torențialitate. 

Geschiebelehm, -(e)s, m. sg. (geol.) argilă (glaciară) cu blocuri. 

geschieden I. part. trec. de la scheiden. Il. adj. divorțat. 

Geschiedene, -n, -n, (ein Geschiedener) m. şi f. bărbat divorţat, femeie divorțată. 

geschienen part. trec. de la scheinen. 

Geschiee, -s, n. sg. (pop.) împuşcături (continue), foc prelungit şi neregulat (de puşcă). 

Geschimpfe, -s, n. sg. înjurături, ceartă, gâlceavă. 

Geschirr, -(ejs, -e, n. L. sg. vase (de bucătărie); veselă; irdenes — vase de lut; — ab- 
waschen a spăla vasele. 2. vas, recipient. 3. serviciu; ein — fiir sechs Personen un serviciu 
pentru şase persoane. 4. tacâm, harnașament, hamuri; sich ins — legen a se opinti; a munci 
din răsputeri, a-și da toată silința. 5. (reg.) atelaj. 6. (mar) accesorii ale unei instalaţii. 
7. (reg.) barcă. 8. (fext.) spată. 

Geschirr|arbeiter, -s, -, m. curelar, şelar. 

Geschirrbrett, -(e)s, -er, n. poliţă pentru vase. 

Geschirrfiihrer, -s, -, m. (reg.) vizitiu, birjar. 

Geschirr|halfter, -s, -, m. (şi n.) şi -n, /. căpețea. 

Geschirrjhăndler, -s, -, m. negustor de veselă. 

Geschirrkammer, -1, f. cămară pentru depozitarea hamurilor şi a uneltelor (de casă). 

Geschirrkăstehen, -s, -, n. blidar. 

Geschirrmacher, -s, -, m. şelar, curelar. 

Geschirrmeister, -s, -, m. 1. (in::) vătaf a! argaţilor (la un conac). 2. v. Geschirrfiihrer. 

Geschirrschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap de vase de bucătărie; bufet de veselă. 

Geschirr|spilen, -s, n. spălat al vaselor. 

Geschirr|spiiler, -s, -, m. fam.) v. Geschirrspilmaschine. 

Geschirr|spiilmaschine, -n, f. maşină de spălat vase. 

Geschirr|spiilmittel, -s, -, n. detergent de vase. 

Geschirrtau, -(e)s, -e, n. şleau. 

Geschirrtuch, -(e)s, -hicher; n. cârpă de şters vase, cârpă de bucătărie. 

Geschiss, -es, n. sg. (vulg.) zarvă, tam-tam; grobes — machen a face caz mare (din ceva). 

geschissen part. trec. de la scheiBen. 

Geschlabber, -s, n. sg. (reg.) 1. lipăit. 2. zeamă chioară, terci apos. 3. masă, materie 
pgelatinoasă. 

geschlacht «dj. (el+.) bine făcut, chipeș, zdravăn. 

geschlafen purt. trec. de la schlafen. 

geschlagen Î. parz. trec. de la schlagen. Il. aj. (fam.) 1. distrus; er ist ein —er Mann 
este un om distrus. 2. (despre intervule de timp) întreg; eine —e Stunde habe ich gewartet 
O oră întreagă am aşteptat. 

geschlămmt adj. 1. curăţat de nămol. 2. curăţat de impurități. 

Geschlamp(e), -(ejs, n. sg. (reg.) 1. nepăsare, neglijenţă. dezordine (în muncă). 2. zeamă 
chioară, lături. 3. zdrenţe. 4. carne proastă. 

Geschlăngel, -s, n. sg. şerpuit. 

Geschlapp, -(e)s, n. sg. (reg.) |. târşâit. 2. v. Geschlampe (2). 

Geschiecht, -(e)s, -er, n. 1. sex; das mânnliche = a) sexul masculin: b) (fam.) bărbaţii; 
das weibliche - a) sexul feminin; b) (fam.) femeile; das schwache - a) sexul slab; 
b) (fam.) femeile; das dritte — totalitatea homosexualilor, bisexualilor, transsexualilor, trans- 
vestiților. 2. presc. de la Geschlechtsteil organ genital. 3. gen, neam; das menschliche — 
neamul omenesc, omenirea. 4. (poet.) familie, neam, spiţă, stirpe. 5. generaţie; die zu- 
kiinftigen —er generaţiile viitoare. 6. (gram.) gen; das săchliche — genul neutru. 7. (reg.) 
turmă, stână. 

Geschlechterbuch, -(e)s, -biicher, n. carte genealogică. 

Geschlechterjfolge, -n, f. succesiune, filiație de generaţii. 

Geschiechter|griinder, -s, -, m. străbun, întemeietor al familiei, al neamului. 

Geschlechterkunde f. sg. genealogie. 

Geschlechterkundige, -n, -n (ein Geschlechrerkundiger), m. şi f. genealogist(ă). 

Geschlechtertrennung, -ex, /. separarea, despărțirea sexelor, tratare separată a sexelor. 

geschlechtlich adj. (biol.) sexual, genetic; —e Zuchtwahl selecţiune sexuală pentru 
creştere, cultivare. 

Geschlechtsjadel, -s, m. sg. nobleţe de sânge, de naştere. 

Geschlechts]akt, -(e)s, -e, m. act sexual. 

Geschlechtsalter, -s. n. sg. vârstă a unei generații. 

Geschlechtsjapparat, -(e)s, -e, m. (med.) aparat de reproducere, reproductiv. 

Geschlechts|art, -en, f. Î. (biol.) soi, gen, specie, rasă. 2. apartenenţă la sex. 

Geschlechtsband, -(e)s, -e, n. legătură de sânge. 

Geschlechtsbaum, -(e)s, -băume, m. arbore genealogic. 

Geschlechtsdriise, -n, f. (anar.) glandă sexuală. 

Geschlechtsjendung, -en, . (gram.) desinenţă de gen. 

Geschlechts|erziehung sg.. f. educaţie sexuală. 

Geschicehtsfolge, -n, f. v. Geschiechterfolge. 

Geschlechtsform, -en, f. (gram.) gen. 

Geschlechtsforscher, -s, -, mn. genealogist. 
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Geschlechtsfunktionen p/. funcţii sexuale. 

Geschlechtsglied, -(e)s, -er; n. (anat.) penis. 

geschlechtskrank adj. bolnav de o boală venerică. 

Geschlechtskranke, -n, -n (ein Geschlechtskranker) m. şi f. (med.) bolnav(ă) de o boală 
venerică. 

Geschlechtskrankheit, -er, f. boală venerică. 

Geschlechtskunde /. sg. (inv.) v. Geschlechterkunde. 

Geschlechtsleben, -s, n. sg. viață sexuală. 

peschlechtslos adj. (biol.) asexuat. 

Geschlechtslosigkeit /. sg. (biol.) asexualitate. 

Geschlechtslust /. sg. poftă, dorință, apetit sexual(ă). 

Geschlechtsmerkmal, -s, -e, n. caracteristică a sexului. 

Geschlechtsname, -ns, -n, Geschlechtsnamen, -s, -, m. l. nume de familie. 2. (zool./ 
nume de gen. 

geschlechtsneutral ad). fără raportare la sexul persoanelor, indiferent de sex. 

Geschlechtsjorgan, -s, -e, n. organ sexual, genital. 

Geschlechtspartner, -s, -, m. în, -nen, f. partener(ă) sexual(ă). 

Geschlechtsregister, -s, -, n. v. Geschlechistafel. 


Geschmacks|sinn, -(e)s, m. sg. simţ al gustului. 

Geschmacks|stoff, (es, -e, m. substanță pentru gust (la mâncare, prăjituri), condiment. 
Geschmacks|urteil, -s, -e, n. apreciere, judecată după gust. 
Geschmacksverlirrung, -er, f. pervertire a gustului, lipsă de gust. 

geschmackvoll a4j. cu gust. 

geschmackwidrig «dj. de prost gust. 

geschmalzen adj. (reg.) 1. unsuros. 2. piperat de scump; die Ware war mir zu = am 


găsit marfa prea scumpă. 


Geschmatze, -s, n. sg. (fam.) 1. plescăit (repetat). 2. (fig.) sărutări zgomotoase, țocăituri. 
Geschmauche, -s, n. sg. (fam.) fumat necontenit. 

Geschmause, -s, n. sg. (fam.) ospăț, chefuit, benchetuit. 

Geschmeichel, -s, n. sg. linguşire, linguşeală. 

geschmeichelt 1. part. trec. de la schmeicheln. II. adj. flatat, măgulit. 
Geschmeide, -s, -, n. giuvaieruri, bijuterii, podoabe preţioase, odoare. 
Geschmeide|handel, -s, m. sg. (inv.) comerţ cu bijuterii. 

Geschmeide|hăndler, -s, -, m. (înv) bijutier. 

Geschmeidekăstehen, -s. -, n. cutie, casetă pentru bijuterii. 

geschmeidig adj. 1. mlădios, flexibil, suplu, maleabil, ein —er Kârper un corp mlădios. 


Geschlechtsreife /. sg. maturitate sexuală. 
Geschlechts|tafei, -n, f. tabel genealogic. 
Geschlechts|teil, -(e)s, -e, m. organ genital. 
Geschlechts|trieb, -(e)s, -e, m. instinct sexual. 
Geschlechtslumwandlung, -en, f. transsexualitate. 


2. (fig.) adaptabil, uşor de modelat; docil, supus, ascultător. 3. abil; er war kein Charakter, 
sondern nur cin —er Hofmann nu era un om de caracter, ci numai un curtean abil. 
4. (metal.) ductil. 

Geschmeidigkeit f. sg. 1. mlădiere, flexibilitate, suplețe, maleabilitate. 2. (fig.) 
adaptabilitate, docilitate, supunere, ascultare. 3. abilitate. 4. (metal. ductilitate. 


Geschlechts|unterschied, -(e)s, -e, m. diferenţă între sexe. 

Geschlechtsverkehr, -s, m. sg. legături, raporturi, relaţii sexuale, contact sexual. 

Geschlechtsverschiedenheit, -en, f. v. Geschlechtsunterschied. 

Geschlechtswahl /. sg. (biol.) selecţie sexuală. 

Geschlechtswappen, -s, -, n. blazon al unei familii. 

Geschlechtswort, -(e)s, -worter; n. (gramn.) articol. 

Geschlechts|zeichen, -s, -, n. 1. (biol.) caracteristică a sexului; organ sexual. 2. semn 
de blazon. 

Geschlechts)zelle, -n, £ (biol.) celulă sexuală, gamet. 

Geschleck, -(e)s, n, sg. (reg.) 1. licăit, lipăit, linciurit, plescăit. 2. (fam.) pupat. 3. lăcomie 
de dulciuri. 4. dulciuri. 

Geschleif. -(e)s, -e, Geschleife, -s, -, n. (vân.) gură de intrare a unei vizuini (de viezure 
sau vulpe). 

geschlemmt I. part. trec. de la schlemmen. II. adj. v. geschlămmt. 

Geschlender, -s, n. sg. 1. mers alene, agale (fără scop precis). 2. hoinăreală, pierdere 
de timp. 3. neglijență în muncă. 

Geschleppe, -s, n. sg. 1. târât, tras după sine. 2. trenă. 3. (vân.) târâtură, dâră făcută 
cu momeală. 

peschlichen part. trec. de la schleichen. 

geschliffen I. part. trec. de la schleifen. II. adj. 1. lustruit, polizat; șlefuit. 2. (fig.) 
şlefuit; cu educaţie, manierat, fin, politicos; eine —e Sprache o limbă cizelată. 3. (fig.) 
ascuţit; eine —e Feder, Zunge o pană, o limbă ascuţită. 

Geschliffenheit /. sg. 1. ascuţime, însușire de a fi șlefuit, ascuţit. 2. (fig.) politeţe, ma- 
niere. 3. (fig.) ascuţime. 

Geschlinge, -s, n. sg. 1. (la vitele de tăiat) măruntaie. 2. (bot.) împletitură (de lujeri, 
de rădăcini). 3. (constr) ornament şerpuit. 4. (fam.) halit. 

geschlissen part. trec. de la schleiBen. 

geschlitzt 1. part. trec. de la schlitzen. IL. adj. |. spintecat; crestat; şliţuit. 2. (în 
expr.) —e Augen ochi (înguşti şi) oblici. 

geschlgssen Î. part. trec. de la schlieBen. IL. adj. 1. închis; (fig.) eine —e Gesellschaft 
o societate închisă; (geogr.) —e Gewiăsser ape interioare; (fon.) —er Vokal vocală închisă. 
2. solidar, unitar; ein —es Ganzes un tot unitar; eine —e Gruppe un grup solidar. 

Geschlossenheit f; sg. 1. unitate strânsă, coeziune. solidaritate. 2. unitate, închegare. 

Geschluchz(e), -(e)s, n. sg. plâns cu hohote, cu sughițuri. cu suspine. 

geschlungen part. trec. de la schlingen. 

geschliisselt adj. cifrat. 

Geschmack, -(e)s, -schmăcke (glume şi -schmăcker), m. L. (sg.) simţal gustului; gust; 
wegen der Krankheit keinen -— haben a nu simți gustul din cauza bolii. 2. gust; das 
Essen hat einen guten — mâncarea are un gust plăcut; (şi fig.) ein iibler — un gust amar; 
(an cu dar.) — finden a prinde gust; (fig.) iiber den — lăsst sich nicht streiten gusturile 
nu se discută; (fig.) er hat keinen = n-are gust; das sagt seinem — nicht zu aceasta nu-i 
după gustul său. 3. gust, plăcere; einer Sache keinen - abgewinnen kânnen a nu găsi 
plăcere într-un lucru; er ist auf den — gekommen a dat de gust. 4. fel, stil, gust, modă; 
tact; nach neuem — după moda nouă; im = des 19. Jahrhunderts după gustul secolului 
al XIX-lea. 5. (reg.) miros. 

geschmackig adj. (austr.) 1. gustos. 2. cu gust. 

Geschmăckiler, -s, -, m. (peior) gurmet. 

Geschmăcklertum, -s, n. sg. atitudine, exagerare de gurmet. 


Geschmeidigkeits|ofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor de maleabilizare. 
Geschmeidigkeits|priifung, -en, f. (metal.) încercare a maleabilității. 
Geschmeib, -es, n. sg. 1. (vân.) excremente (în special ale păsărilor răpitoare). 2. muşte, 


viermi etc. (care provoacă scârbă); murdărie, lucruri de lepădat. 3. (fig., vulg.) lepădături, 
netrebnici, mişei, depravați. 


Geschmetter, -s, n. sg. sunet puternic, strident (mai ales trâmbiţat); das — der Trom- 


peten sunetul puternic al trâmbițelor. 


geschmiedet I. part. trec. de la schmieden. II. adj. forjat; in Blâcken — forjat în 


blocuri; in Stăben - forjat în bare. 


Geschmier, -(e)s, Geschmiere, -s, n. sg. (famn.) 1. ungere. 2. mâzgălitură. 3. (fig.) mâz- 


găleală. scriere fără nici o valoare. 


geschmiert I. pari. trec. de la schmieren. Il. adj. uns; (fig. fum.) das ging wie — 


a mers strună, ca pe apă. 


Geschminke, -s, n. sg. (fam.) sulimenit, fardat. 

geschmissen part. trec. de la schmeiBen. 

Geschmolle, -s, n. sg. (fam.) îmbufnare. 

peschmolzen part. trec. de la schmelzen. 

Geschmorte, -n. (ein Geschmortes), n. sg. carne înăbuşită. 

Geschmuddel, -s, n. sg. (reg.) murdărie, lucru murdar şi unsuros. 

Geschmuddels, -, n. sg. (reg.) mâncare din peşte, cartofi şi ceapă. 

Geschmunzel, -s, n. sg. surâs, zâmbet mucalit, pe sub mustață. 

Geschmus, -es, Geschmuse, -s, n. sg. (fam.) |. flecăreală, vorbărie (multă). 2. giugiu- 


leală; pupături. 


Geschnăbel, -s, n. sg. (fam.) giugiulit; (glumeț) pupături. 

Geschnarch, -(e)s, Geschnarehe, -s, n. sg. (fam.) sforăit (continuu). 

Geschnattel, -s, n. sg. (reg.) resturi de carne, carne de calitate interioară. 
Geschnatter, -s, n. sg. 1. gâpâit; măcăit. 2. (fig.) flecăreală, trăncănit. 

Geschnaub, -(e)s, Geschnaube. -s, n. sg. gâfâit; pufăit. 

Geschnaufe, -s, n. sg. gâfâit; sforăit. 

Geschneide, -s, -, n. 1. sg. tăiere. 2. cărare (în pădure). 3. (reg.) carne tocată. 4. (vân.) 


măruntaie. 


Geschnetzelte, -n, -n (Geschnetzeltes), n. (cul.) tocană, tocăniţă. 
geschniegelt aj. fercheş, ferchezuit, dichisit. sclivisit, ca din cutie: (fam.) = und 


gebigelt pus la punct, scos ca din cutie. 


geschnitten I. part. trec. de la schneiden. II. adj. tăiat. 

geschnoben part. zrec. de la schnauben. 

Geschngrkel, -s, n. sg. ornamente întortocheate. 

Geschniiffel, -s, n. sg. 1. adulmecare; mirosit. 2. (fig.) iscodire, spionare. 
Geschnurre, -s, n. sg. 1. zbârnâit. 2. tors al pisicii. 

geschniurt |. part. trec. de la sechniiren. II. adj. 1. legat cu sfoară. 2. legat cu şireturi. 


3. încorsetat. 


geschoben part. trec. de la schieben. 
geschollen part. trec. de la schallen. 
pgescholten part. trec. de la schelten. 
Geschâpf, -(e)s, -e, n. 1. făptură, fiinţă, creatură. 2. personaj (literar) imaginar; creație; 


das — seiner Fantasie personaj izvorât din imaginația sa. 


geschoren par?. trec. de la scheren. 
Geschgss, -es, -e, n. (austr.) GeschoB, -es, -e, n. 1. proiectil; glonţ; das ist Tells — 


geschmacklich adj. 1. care are gust, gustos. 2. cu bun gust. 

geschmacklos adj. 1. insipid, fără gust, sie Kleidet sich — se îmbracă fără gust. 2. anost, 
searbăd. 

Geschmacklosigkeit, -er, f. 1. lipsă de gust. 2. (fig.) lipsă de tact, de bun-simţ. 
Geschmacksbildung f. sg. formare a bunului gust. 

Geschmacks|frage, -n, f. problemă, chestiune de gust. 

Geschmacksjempfindung, -eu, /. senzaţie gustativă. 

Geschmacksnerv. -s, -en [-fan şi -van], m. (anat.) nerv gustativ. 
geschmacks|neutral «dj. fără gust, insipid; —er Konservierungsstoff conservant 
(alimentar) fără gust. 

Geschmacksjorgan, -s, -e, n. organ al gustului. 

Geschmacksiprobe, -n, f. probă de gustat, degustare. 

Geschmacksrichtung, -en, f. . gust, modă, orientare a gustului. 2. gust, nuanţă de 
gust (la mâncare). 

Geschmack(s)sache, -n, f. chestiune de gust; das ist — e o chestiune de gust. 


aceasta este săgeata trasă de Tell. 2. (bot.) mlădiţă, vlăstar. 3. (poer.) săgeată, lance; 
Amors = săgeata lui Amor. 4. etaj, cat, nivel. 5. (reg.) contribuţie (la impozit). 6. (pop.) 
Junghi. 

Geschoss|aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mil.) punct de impact al proiectilului. 

Geschgssbahn, -en, f. (nil.) traiectorie (a proiectilului). 

Geschossbau, -(e)s, -ten. m. clădire cu etaje. 

Geschossbewegung, -en, f. (mil.) mişcare a proiectilului. 

Geschossboden, -s, -boden, m. (mil.) fund al proiectilului. 

Geschossdecke, -n, f. (constr) planşeu între etaje. 

Geschgss|einschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mil.) punct de cădere al proiectilului; pâlnie 
de explozie. 

geschossen parr. trec. de la schieBen. 

Geschossfang, -(c)s. -fănge, m. (mil.) instalaţie de protecție, de siguranță (la poligoane, 
în tranşee). 

Geschgssgarbe, -n, f. (mil) snop de proiectile. 
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Geschossgeschwindigkeit, -en, f. (mil.) viteză a proiectilului. 

Geschgsshagel, -s, m. sg. (mmil.) ploaie de proiectile. 

Geschgsshiille, -n, f. cămașă a proiectilului. 

Geschossjoch, -(e)s, n. sg. (mil.) palee etajată. 

Geschgsskarren, -s, -, m. (mil.) cheson. 

Geschgsskern, -(e)s, -e, m. miez al proiectilului. 

Geschossmantel, -s, -mântel, m. v. Geschosshiille. 

Geschosswirkung, -en, f. efect produs de proiectil. 

Geschoss|ziinder, -s, -, m. focos al proiectilului. 

Geschgss|ziindung, -en, f. aprindere, percuție a proiectilului. 

Geschrăge, -s. -, n. (reg.) gard din lanţuri (puse în cruciș). 

geschraubt I. part. trec. de la schraubenl. IL. adj. afectat, nenatural, pretenţios. 

Geschraubt|heit /. sg. afectare. 

Geschregi, -s, n. sg. 1. strigăte, țipete, larmă; klăgliches — ţipete jalnice; groBes — 
erheben a țipa cât îl ține gura; viel — und wenig Wolle mult zzomot pentru nimic. 2. (fam.) 
bârfă; gura lumii; jn. ins — bringen a băga pe cineva în gura lumii; a face cuiva o reputație 
proastă, a defăima pe cineva. 

Geschreibe, -s, n. sg. 1. scris, scriere. 2. mâzgăleală. 

Geschreibsel, -s, n. sg. mâzgălitură. 

geschrieben par7. trec. de la schreiben. 

geschrie(e)n part. trec. de la schreien. 

Geschrill, -s, n. sg. (fam.) sunet, ton strident. 

geschritten part. trec. de la schreiten. 

Geschiihe, -s, n. sg. 1. (reg) încălțăminte. 2. copită. 

geschult 1. part. trec. de la schulen. 2. adj. şcolit, cu şcoală; instruit. 

geschunden part. trec. de la schinden. 

geschuppt «dj. cu solzi, solzos. 

Geschijtte, -s, n. sg. 1. revărsare, scurgere, turnare necontenită (a unui lichid). 2. vân- 
turare (a cerealelor). 3. (mine) fărâmituri. 4. (mine) strat acoperit de rocă sterilă. 

Geschiittel, -s, n. sg. scuturătură. 

Geschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun; piesă de artilerie; schweres — piesă de artilerie grea; 
leichtes — piesă de artilerie ușoară; (fig.) sechweres (sau grobes) — auffahren a se folosi 
de mijloace energice, a recurge la argumente puternice, la vorbe tari. 

Geschiitzjaufsatz, -es, -săzze, m. (mil) v. Geschiitzlafette. 

Geschiitzbedienung, -en, f. 1. deservire a tunului. 2. pl. servanții unui tun. 

Geschiitzbereich, -(e)s, -e, m. (şi inv n.) rază, bătaie a artileriei; zonă de acţiune a tunului. 

Geschiitzbettung, -en, f. (mil.) amplasament, platformă (betonată) de tun. 

Geschiitzbronze, -n, f. bronz de tunuri. 

Geschiitzdeckung, -en, f. 1. adăpost al tunulul. 2. adăpost contra focului artileriei. 

Geschiitzdonner, -s, m. sg. bubuit de tun. 

Geschiitzfernrohr, -(e)s, -e, n. lunetă de tun. 

Geschiitzfeuer, -s, n. sg. foc de artilerie. 

Geschiitzfiihrer, -s, -, m. comandant de tun. 

GeschiitzgieBerei, -en, f. turnătorie de tunuri. 

Geschiitzkampf. -(e)s, -kămpfe, m. luptă de artilerie. 

Geschiitzkugel, -n, f. proiectil de tun; obuz; ghiulea. 

Geschiitzlafette, -n, f. (nil.) afet de tun. 

Geschiitzmann, -(e)s, -mânner, m. (înv) tunar, artilerist. 

Geschiitzmeister, -s, -, m. comandant de tun; armurier. 

Geschiitzmetall. -s, -e, n. metal, bronz de tun. 

Geschiitzpark, -(e)s, -s, m. (mil.) parc de artilerie. 

Geschijtzpforte, -n, f. (mar mil.) deschizătură pentru gura tunului (la un vas de război). 

Geschiitzprobe, -n, f. probă, încercare de tun. 

Geschiitzprotze, -n, £ (mil.) antetren de tun. 

Geschiitzrampe, -n, f. rampă pentru tunuri. 

Geschiitzremise, -n, f. remiză pentru tun. 

Geschiitzrichtung, -en, f. direcție de tragere a tunului. 

Geschiitzrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de tun. 

Geschiitzsalve [-va], -n, f. salvă de artilerie. 

Geschiitzschuppen, -s, -, m. v. Geschiitzremise. 

Geschiitz]staffel, -n, f. (mil.) eşalon de artilerie. 

Geschiitzjstand, -(e)s, -stânde, m. amplasament de tun. 

Geschiitz|stellung, -en, f. poziţie de artilerie. 

geschiitzt |. part. trec. de la schiitzen. IL. adj. (inform.) protejat; —er Modus mod protejat. 

Geschijtzjturm, -(e)s, -tiirme, m. (mil.) 1. turn de observaţie al artileriei. 2. turelă de 
artilerie. 3. (mar.) turelă. 

Geschiitzweite /. sg. bătaie, rază de acţiune a tunului. 

Geschiitzwesen, -s, n. sg. (înv. artilerie. 

Geschwader, -s, -, n. 1. escadră. 2. (înv.) escadron. 

Geschwaderbefehlshaber, Geschwaderfiihrer, -s, -, m. comandant de escadră. 

Geschwaderjiibung, -en, f. exerciții, manevră de escadră. 

Geschwafel, -s, n. sg. (pop.) pălăvrăgeală, flecăreală, trăncăneală, baliverne. 

geschwânzt L. part. trec. de la schwănzen. ÎL. adj. cu coadă, codat. 

Geschwăr, -(e)s, -e, n. (înv) v. Geschwur. 

Geschwârm, -(e)s, -e, n. 1. (apic.) roi. 2. (apic.) roire. 3. sg. (fam.) entuziasm momentan, 
inflăcărare trecătoare. 

Geschwătz, -es, n. sg. L. pălăvrăgeală, palavre, taifas, flecăreală, vorbe goale, sporovă- 
ială, 2. bârfă. 

Geschwatze, -s, Geschwătze, -s, n. sg. flecăreală neîntreruptă, vorbărie continuă, sporovăială. 

geschwătzig adj. guraliv, vorbăreţ, limbut. 

Geschwătzigkeit f. sg. limbuţie. 

geschweift |. part. trec. de la schweifen. II. adj. 1. cu coadă; ein —er Stern o stea 
cu coadă. 2. arcuit, boltit; încovoiat; —e Klammer acoladă. 3. (croitorie) răscroit. 4. (bot.) 
cu margini crestate ondulate. 5. (fiz.) patetic, emfatic; (adv.) er spricht — vorbeşte cu 
înflorituri. 


geschweige conj. (în expr) — denn cu atât mai puţin, necum; ich tăte es nicht als 


Feind, — denn als Freund n-aş face asta nici ca duşman, necum ca prieten. 


geschweigen, geschwieg, geschwiegen, vb. (h) 1. intr. (înv., de obicei numai inf. şi 


pers. ] prez.) a nu vorbi de...; dieses Umstandes zu — fără a mai pomeni această împre- 
jurare. II. n. (reg.) a face să tacă, să nu vorbească. 


Geschwelge, -s, n. sg. |. ghiftuire, îmbuibare. 2. savurare. 

Geschwemm, -(e)s, Geschwemme, -s, n. sg. 1. inundație. 2. (geol., mine) flotare continuă. 
geschwiegen part. trec. a) de la schweigen. b) de la geschweigen. 

geschwind adj., adv. repede, iute; mach =! grăbeşte-te! 

Geschwindigkeit, -en, /. iuţeală, grabă, repezeală; viteză; in aller — în grabă mare; 


in der grâbten — cu viteză maximă; die = steigern a mări viteza; eine grofe — entwickeln 
a avea o viteză mare. 


Geschwindigkeitsabnahme /. sg. pierdere de viteză, scădere a vitezei. 
Geschwindigkeits|anzeiger, -s, -, m. (auto.) indicator de viteză, vitezometru. 
Geschwindigkeitsbegrenzung, -en, /. limitare de viteză. 
Geschwindigkeitsbeschrănkung, -en. f. v. Geschwindigkeitsbegrenzung. 
Geschwindigkeitsbremse, -n, /. (rehn.) frână centrifugă. 
Geschwindigkeitsleinheit, -en, f. unitate de viteză. 

Geschwindigkeitsgrenze, -n, f. (auto.. maș.) limită de viteză. 
Geschwindigkeitshebel, -s, -, mm. (auto.) manetă, levier a(1) schimbătorului de viteze. 
Geschwindigkeitskoleffizient [-isient], -en, -en, m. (fiz.) coeficient de viteză. 
Geschwindigkeitskomponente, -/, /. (rmec.) componentă a vitezei. 
Geschwindigkeitsmesser, -s, -, m. (rehn.) tahometru; (auto.) vitezometru, indicator 


de viteză. 


Geschwindighkeitsmesskunst f. sg. (rehn.) tahimetrie. 
Geschwindigkeits|parallelogramm, -s, -e, n. (fi=.) paralelogram al vitezelor. 
Geschwindigkeits|schreiber, -s, -, m. (auto., at:) înregistrator de viteze. 
Geschwindigkeits|stufe, -n, f. treaptă de viteză. 
Geschwindigkeits|iiberschreitung, -en, /. depăşire a vitezei maxime legale. 
Geschwindigkeitsliibersetzung, -en, f. (maș.) raport de transmitere a vitezei. 
Geschwindigkeitsjiiberwachung /! sg. (rehn.) control al vitezei; abgestufte — reglare 


în trepte a vitezei; einstufige — reglare automată de viteză de o treaptă; fortlaufende — 
reglare continuă de viteză. 


Geschwindigkeits|verlust, -(e)s, -e, m. pierdere de viteză, de rapiditate, încetinire. 
Geschwindigkeitswechselgetriebe, -s, -, n. (rehn.) schimbător de viteză. 
Geschwindigkeits|zahl. -en. f. (fiz.) coeficient de viteză. 
Geschwindigkeitsjzunahme, -n, f. (auto., maș.) creştere a vitezei. 
Geschwindmarsch, -(e)s, mărsche, m. marş forţat. 

Geschwindschreibekunst /. sg. (inv) stenografie. 

Geschwindschreiber, -s, -, mn. (inv.) stenograf. 

Geschwindschrift /. sg. (înv.) stenografie. 

Geschwindschritt, -(e)s, -e, m. pas alergător; im = în pas alergător. 

Geschwirr, -(e)s, Geschwirre, -s, n. sg. fâlfâit, zbârnâit. 

Geschwister pl. fraţi, frate şi soră, fraţi şi surori; wir sind = suntern fraţi: alle meine = 


toți frații mei şi toate surorile mele. 


Geschwisterkind, -(e)s. -er, n. 1. văr, vară. 2. nepot(-oată) de soră, de frate. 
geschwisterlich I. «d;. trățesc. Il. adu. trățeşte; wir wollen den Apfel — teilen să îm- 


părțim mărul frățeşte. 


Geschwisterlichkeit /. sg. frăție, frăţietate. 

Geschwisterliebe /; sg. dragoste frățească. 

Geschwisterpaar, -(e)s, -e, n. pereche de fraţi, pereche de surori, frate şi soră. 
geschwistert adj. (reg.) înrudit, neam cu... 

Geschwisterteil, -(e)s, -e, m. unul dintre fraţi, surori. 

geschwollen I. part. trec. de la schwellen. IL. adj. 1. (med.) umflat, tumefiat. 2. (fig.) 


bombastic, umflat; rede nicht so = nu vorbi aşa de umflat. 


Geschwollene, -n, -n (ein Geschwollener) m. (fam.) îngâmfat; er spielt den n face 


pe grozavul. 


Geschwollenheit /. sg. 1. umflătură. 2. (fig.) caracter bombastic. 

geschwommen part. trec. de la schwimmen. 

geschworen I. part. trec. de la schw 5ren. II. adj. jurat; —er Feind duşman declarat, înfocat. 
Geschworene, -n. -n (ein Geschworener) m. şi f. (jur.) jurat(ă). 2. m. (înv.) judecător, 


jurat minier. 3. f. (reg.) moaşă. 


Geschworenenjamt, -(e)s, -ămter; n. (jur) calitate de jurat. 
Gesehworenengericht, -(c)s, -e, n., Geschworenengerichtshof, -(e)s, -hăfe, m. (jur) 


instanță, curte cu jurați. 


Geschworeneniiste, -n, f. listă a juraţilor. 
Geschworenenjobmann. -(e)s, -mânner, m. prim jurat. preşedinte al juriului. 
Geschwulst, -schwiilste, f. (med.) umflătură, tumoare; gutartige — tumoare benignă; 


boâsartige — tumoare malignă. 


geschwulstlartig adj. ca o tumoare. 

Geschwulstbildung, -ex, f. (med.) apariţie, formare a tumorii. 

geschwunden par?. trec. de la schwinden. 

Geschwiinge, -s, -, n. (gimn.j exerciţiu la cal. 

geschwungen I. part. trec. de la schwingen. Il. adj. arcuit, ondulat; —e Linie linie ondulată. 
Geschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) 1. abces, ulceraţie, ulcus; ein = aufstechen a deschide 


un abces. 2. ulcer. 


geschwiirig adj. bubos. plin de bube; ulceros. 
gesechst adj. 1. (astron.) de 60 de grade. 2. divizat în şase părți. 
gesegnen, gesegnetre, gesegnet (du gesegnest, er gesegnet), vb. (h) îi: (poet. şi reg.) 


1. a binecuvânta; ich gesegne es spun rugăciunea de după masă. 2. a-şi lua rămas bun; 
ich gesegne ihn îm: iau rămas bun de Ja el. 


gesegnet ]. part. trec. de la a) segnen; b) gesegnen. II. adj. l. binecuvântat; —e 


Mahlzeit să-ți fie de bine. 2. însărcinată; —en Leibes sein a fi însărcinată. 


Geseire, -s, n. sg. (fam.) |. flecăreală, taifas, vorbărie. 2. văicăreală. 
geselcht I. part. trec. de la selchen. II. adj. (reg.) afumat. 
Geselchte, -n, n (etwas Geselchtes) sg. (reg.) afumătură, carne afumată. 


Gesell 
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Gesell, -en, -en, Geselle, -n, -n, m. 1. calfă. 2. tovarăş, camarad; ein treuer — un tovarăș 
credincios. 3. flăcău; lustiger = băiat vesel; lockerer = om neserios, uşuratic. 

gesellen, gesel/te, gesellt, vb. (h) refl. (cu dat. sau cu zu) |. a se asocia, a se întovărăşi 
(cu...); sie gesellte sich zu uns s-a întovărăşit cu noi, ni s-a alăturat; a venit, a stat cu 
noi. 2. a se adăuga; zu seinen finanziellen Problemen gesellten sich auch gesund- 
heitliche la problemele sale financiare s-au adăugat şi unele de sănătate. 

Gesellenjauf]stand, -(e)s, -stânde, m. (ist.) răscoală a calfelor. 

Gesellenbrief, -(e)s. -e, m. certificat de calfă. 

Gesellenbund, -(e)s, -biinde, m. asociație a calfelor. 

Gesellenherberge, -n, f. cămin al calfelor. 

Gesellenjahre p!. ani de călătorie pe care calfele erau obligate să o efectueze. 

Gesellenleben, -s, n. sg. viaţă de calfă. 

Gesellenlohn, -(e)s, -lhne, m. salariu de calfă. 

Gesellenpriifung, -en, f. examen de calfă. 

Gesellenschaft /. sg. calfele. 

Gesellenjstand, -(e)s, m. sg. tagmă a calfelor; stare, situație de calfă. 

Gesellenjstiick. -(e)s, -e, n. probă practică a ucenicului pentru a fi declarat calfă. 

Gesellenverjein, -(e)s, -e, m. v. Gesellenbunăd. 

Gesellenzeit /. sg. v. Gesellenjahre. 

gesellig adj. 1, sociabil. social: er ist eine —e Natur e o fire sociabilă; —e Zusammen- 
kunft petrecere, reuniune. 2. distractiv. 

Geselligkeit, -en. f. 1. sg. sociabilitate. 2. petrecere. 

Geselligkeitsklub, -s, -s, mn. club de distracție, de petrecere. 

Gesellin, -nen, f. 1. tovarăşă, prietenă. 2. (femeie) calfă. 

Gesellschaft, -en, f. L. sg. societate; die menschliche = societatea omenească; die biir- 
gerliche - societatea burgheză. 2. sg. societate, tovărăşie, companie: js. = meiden a evita 
pe cineva; jm. — leisten a ţine de urât cuiva; zur = spre tovărăşie, drept companie. 3. sg. 
cerc, anturaj, societate; sich in guter — befinden a fi într-un anturaj bun; in schlechte — 
geraten a intra într-un anturaj prost, periculos; die hăhere — înalta societate. 4. (şi jur, 
comm.) asociaţie, societate, companie, grup; aktienrechtliche — societate anonimă; einge- 
tragene — societate înregistrată; gemeinniitzige — societate de utilitate publică; gemischte — 
societate mixtă; handelsrechtliche = societate cu drepturi comerciale; stille = societate 
în participaţie; = mit beschrănkter Haftung (GmbH) societate cu răspundere limitată; 
cine akademische = o societate academică; die — fiir Sport und Technik asociația pentru 
sport şi tehnică. 5. sindrofie serată; er hat heute eine — are azi o sindrofie; sie trafen 
sich auf einer — s-au întâlnit la o serată. 

Gesellschafter. -s, -, m. Î. tovarăş; asociat. 2. însoțitor, om care ține companie, tovără- 
şie cuiva. 3. asociat, societar, aportor de fonduri; geschăftsfiihrender — societar gerant: 
stiller = comanditar. 

Geselischafterin, -nen, f. doamnă, domnişoară de companie; însoțitoare. 

peselischaftlich ad). 1. social, de societate; —e Verhăltnisse relaţii sociale. 2. de socie- 
tate, în societate; —e Manieren maniere, mod de comportare în societate. 3. (îs7.) social, 
de societate, colectiv; =e Arbeit muncă socială, colectivă; (ec.) —e Produktion producție 
socială; das —e Eigentum proprietatea socială; die —e Arbeitsteilung diviziunea socială 
a muncii, 

Gesellschaftlichkeit /. sg. sociabilitate. 

Gesellschaftsjabend, -s, -e, m. serată, sindrofie. 

Geselischaftsjanteil, -/e)s, -e, m. parte socială. 

Gesellschafts|anzug, -(e)s, -ziige, m. ţinută de seară, de gală. 

Geselischafts|aufbau, -(e)s, m. sg. structură socială. 

Gesellschafts|auto, -s, -s, n. autocar. 

Gesellschaftsdame, -n, f. (înv) v. Gesellschafterin. 

Gesellschafts|entwicklung, -ex, /. dezvoltare a societății. 

gesellschaftsfăhig aj. acceptat de înalta societate. 

Gesellschaftsfirma. -men, f. firmă a unei societăți. 

Geselischaftsfonds [-f5:], - [-f:s], - [-f5:s], m. capital social; fond social. 

Gesellschaftsform. -en, /. 1. formă socială. 2. statut al unei societăţi (comerciale) (pe 
acţiuni, cu răspundere limitată). 

Gesellschaftsformation, -ex, f. formaţiune socială. 

Geselischaftsgefăhrlichkeit /. sg. pericol social. 

Gesellschaftsglied, -(e)s, -glieder, n. 1. membru al societăţii. 2. societar. 

Gesellschaftsgruppe. -n. /. grup social. 

Geselischaftshandlung, -en, f; 1. acţiune colectivă. 2. comerţ făcut de o societate comercială. 

Geselischaftskapital, -s, n. sg. (ec.) capital social. 

Gesellschaftsklasse, -n, f. clasă socială. 

Gesellschaftskleid, -(e)s, -er; n. rochie de seară, rochie de gală. 

Gesellschaftskreis, -es, -e. m. cerc de cunoştinţe, societate. 

Gesellschaftskritik, -en, f. critică socială. 

gesellschaftskritisch adj. de critică socială. 

Gesellschaftsleben, -s, n. sg. viaţă socială. 

Gesellschaftslehre, -1, /. sociologie. 

Gesellschaftsmitglied, -(e)s, -er; n. v. Gesellschaftsglied. 

Geselischaftsname, -5, -7, m. nume de societate, de firmă. 

Gesellschaftsordnung, -en, f. orânduire socială, ordine socială, sistem social. 

Gesellschaftsjorganisation. -en. f. organizaţie, organizare socială. 

Geselischafts|plan, -(ejs, -plane, m. plan social. 

Gesellschafts|politik f. sg. politică socială. 

Gesellschaftsraum, -(c)s, -răume, m. sală, încăpere pentru serate. 

Gesellschaftsrechnung, -en, f. (com.) regulă de asociaţie, de împărțire ponderată 
(conform cu cotele de aport ale asociaților). 

Gesellschaftsrecht, -/e)s, -e, n. drept de societate. 

Geselischaftsreise, -n, f. călătorie colectivă, în grup. 

Geselischaftsroman, -s, -e. m. roman social. 

Geselischafts|saal, -(e)s, -săre, m. v. Geselischaftsraum. 

Gesellschafts|satzung, -en, /. statut al societăţii. 

Geselischafts|schicht. -en, f. pătură socială. 


gesellschafts|schildernd adj. descriind, înfățişând societatea. 

Gesellschafts|schilderung, -en, f. înfăţişare, descriere a societății, frescă socială. 

Gesellschafts|spiel. -(e)s, -e, n. joc de societate. 

Gesellschafts|sprache, -n, /. limbaj de conversație. 

Gesellschafts|steuer, -, f. impozit pe înființarea societăților. 

Gesellschaftsjstifter, -s, -, m. fondator al unei societăți. 

Geselischafts|struktur, -en, f. structură a societății, structură socială. 

Gesellschafts|stiick, -/e)s, -e, n. (teatru) piesă (cu o tematică din viaţa) socială; piesă 
despre viaţa din înalta societate. 

Gesellschafts|stufe, -n, f. treaptă socială. 

Gesellschafts|system, -s, -e, n. sistem social. 

Geselischafts|tag, -(e)s, -e, m. zi de primire, de serată. 

Gesellschafts|tanz, -es, -tânze, m. dans de societate. 

Gesellschafts|theater, -s, -, n. teatru de amatori. 

Gesellschafts|ton, -(e)s, m. sg. 1. ton al conversaţiei. 2. (fiz.) bune maniere. 

Geselischaftsjtrieb, -(e)s, -e, m. sociabilitate. 

Geselischaftsvermâgen, -s, -, n. avere socială, patrimoniu social. 

Gesellschaftsvertrag, -(e)s, -trăge, m. 1. contract social. 2. (jur) contract de asociație. 

Geselischaftswagen, -s, -, m. omnibuz, autocar. 

Gesellschaftswesen, -s, -, n. ființă sociabilă; der Mensch ist cin = omul este o ființă 
sociabilă. 

peselischaftswidrig ad). 1. antisocial. 2. contrar bunei-cuviințe. 

Gesellschaftswissenschaft, -en, /. ştiinţă socială. 

Geselischaftswissenschaftler, -s, -, n. cercetător în domeniu! ştiinţelor sociale. 

Geselischafts|zimmer, -s, -, n. salon. 

Gesellung, -en, f. asociere, însoţire. 

Gesenge, -s, n. sg. pârjol(ire). 

Gesenk, -(e)s, -e, n. 1. (fehn.) matriţă (de forjat); ştanţă. 2. (mine) puț de adâncime 
mică; puț subteran, fără gură la zi, puț orb; galerie foarte înclinată. 3. (pisc. plumb (al 
plasei de pescuit sau al undiţei). 

Gesenk|amboss, -es, -e, m. (metal.) nicovală ajutătoare. matriță de forjă, nicovală cu tipare. 

Gesenke, -s, -, n. vâlcea, adâncitură; depresiune. 

Gesenkloch. -(e)s, -lăcher, n. gaură a nicovalei cu matriţă. 

Gesenkplatte, -n, f. placă de matriţat, placă-matriţă. 

Gesenkpresse, -n, f. presă de matriţat, de torjat. 

Gesenkschmiede, -n, /. atelier de forjat în matrițe. 

Gesenkschmiedelstiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) 1. piesă fasonată prin matriţare. 2. element 
de forjă, de matriţare. 

Gesenk|stufe /. sg. (mine) treaptă de puț. 

gesessen pari. trec. de la sitzen. 

Gesetz, -os, -e, n. |. (jur) lege; ein — abăndern a amenda o lege; ein — verkiinden 
a promulga o lege; das = befolgen a respecta legea: gegen das — verstolien a contraveni 
legii; das = iibertreten a (în)călca legea; das — tritt in Kraft legea intră în vigoare; 
(fig.) das Auge des —es poliția; miliția; durch —e regeln a legifera. 2. lege. legătură legică: 
objektive —e legi obiective; ein physikalisches — o lege a fizicii: das — des Dschungels 
legea junglei. 3. regulă, prescripţie, precept; die —e der Dichtkunst regulile poeziei; das 
habe ich mir zum = gemacht mi-am făcut din asta o regulă. 

Gesetzjantrag, -(e)s, -trăge, m. proiect de lege; einen = stellen a depune un proiect 
de lege. 

Gesetzjartikel, -s, -, m. articol de lege. 

Gesetzjauslegung, -en, /. interpretare a legii. 

Gesetzblatt, -(e)s, -blărter; n. buletin oficial; monitor oficial. 

Gesetzbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Gesetzesbruch. 

Gesetzbuch, -(e)s, - biicher: n. (jur.) cod, culegere de legi; Biirgerliches — cod civil: 
— der Arbeit codul muncii. 

Gesetzjentwurf, -(e)s, -miirfe, m. proiect de lege. 

Gesetzleriăuterung, -en, f. comentariu al legii. 

Gesetzesjânderung, -en, f. modificare a legii. 

Gesetzeslartikel, -s, -. m. v. Gesetzartikel. 

Gesetzes|auslegung, -en, f. v. Gesetzauslegung. 

Gesetzesbe|stimmung, -en, f. dispoziţie legală. 

Gesetzesbrecher, -s, -, m.. <în, -nen, f. infractor(-oare), persoană care încalcă legea. 

Gesetzesbruch, -(e)s, -briiche, m. (în)călcare, violare a legii. 

Gesetzeslentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. v. Gesetzentwurf. 

Gesetzeshiiter, -s, -, m. (elumeț) poliţist. 

Gesetzeskraft f. sg. (jur.) putere de lege. 

Gesetzeskunde f sg. jurisprudenţă, ştiinţă a dreptului, cunoaştere a legii. 

gesetzeskundig adj. cunoscător de legi. 

Gesetzeskundige, -n. -n (ein Gesetzeskundiger) m. şi £. jurist(ă), cunoscător(-oare) 
de legi. 

Gesetzesnovelle [-vela], -n, f. modificare, completare a unei legi. 

Gesetzes|sammlung, -en, f. colecţie de legi, cod. 

Gesetzes|sprache /. sg. limbaj juridic. 

Gesetzesjtafel, -u, f. (rel.) v. Gesetztafel. 

Gesetzes|text, -(ejs, -e, m. textul legii. 

Gesetzes|treue f. sg. fidelitate față de lege. 

Gesetzesliibertretung, -en, f. contravenţie; (în)călcare, violare a legii, a dispozițiilor legale. 

gesetzes|unkundig adj. necunoscător al legii. 

Gesetzesverlordnung, -er, f. ordonanţă (cu putere de lege); decret. 

Gesetzesvorlage, -, f. v. Gesetzentwurf. 

gesetzgebend adj. legislativ; —e Gewalt putere legislativă. 

Gesetzpeber, -s, -, m., <în, -nen, f. legiuitor(-oare), legislator(-oare). 

gesetzgeberisch adj. legiuitor. legislativ. 

Gesetzgeberschaft /. sg. corp legiuitor. 

Gesetzgebung, -en, f. 1. legislaţie, 2. emitere de legi. 

Gesetzgebungsgewalt f. sg. putere legislativă. 
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Gesetzgebungs|system, -s, -e, n. sistem legislativ. 

Gesetzkraft /. sg. v. Gesetzeskraft. 

pesetzkrăftig aj. cu putere de lege. 

Gesetzkunde /. sg. v. Gesetzeskunde. 

Gesetzkundige, -7, -n (ein Gesetzkundiger), m. şi ]. v. Gesetzeskundige. 

gesetzlich «4). 1. lepal: — geschiitzt a) ocrotit de lege; b) patentat. brevetat. 2. legitim. 

Gesetzlichkeit 7. sg. legalitate. 

gesetzlos adj. 1. fără lege, nelegiuit. 2. anarhic. 

sesetzlosigkeit /. sg. 1. lipsă de legi, ilegalitate. 2. anarhie. 

gesetzmăBig «dj. l. conform legii, legal, reglementar, legitim. 2. (fil.) legic, în confor- 
mitate cu legile. 3. sistematic. 

GesetzmăBigkeit /. sg. 1. legalitate, legitimitate. 2. legitate, conformitate cu legea. 
3. regularitate. 

Gesetzparagraph, -en, -en, m. paragraf de lege. 

Gesetzrolle, -n, . (ist.) codice de legi (în forma unui sul de pergament). 

Gesetzsammlung, -cn, f. v. Gesetzessammlung. 

pesetzt ]. purz. trec. de la setzen. IL. adj. 1. aşezat, cumpătat, serios, sobru; er ist in —em 
Alter e la o vârstă aşezată, cumpătată, matură; —es Wesen fire aşezată, calmă. 2. (în 
expi:) = den Fall, dass... să presupunem că..., (presu)punând cazul..., admițând că... 

Gesetz]tafeln p/. (rel.j tablele legii. 

gesetztenfalis «di. presupunând că, în caz că... 

Gesetzt|heit 7. sg. cumpătare, sobrietate, caracter aşezat, matur, liniştit, serios. 

Gesetzjumgehung, -cn, f. eludare a legii. 

Gesetzjuibertretung, -cn, f. v. Gesetzesibertretung. 

Gesetzjunkenntnis /. sg. necunoaştere a legii. 

Gesetzverdrehung, -cn, f. răstălmăcire a legii. 

Gesetzverletzung, -en. /. v. Gesetzesiibertretung. 

Gesetzvoll|strecker, -s. -, m. portăret, executor judecătoresc. 

Gesetzvoil|streckung /. sg. aplicare a legii; execuție judecătorească. 

Gesetzvollzieher, -s, -, m. v. Gesctzvollstrecker. 

Gesetzvorlage, -u, /. v. Gesetzesvorlage. 

Gesetzvorschlag, -(e)s, -schlige, m. proiect de lege. 

Gesetzwerden, -s, n. sg. ridicare la valoare de lege. 

gesetzwidrig adj. ilegal, nelegal, contrar legii. 

Gesetzwidrigkeit, -en, . ilegalitate. 

Geseufze, -s, n. sg. oftat, suspine, gemete (repetate sau prelungite). 

gesichert I. part. trec. de la sichern. II. adj. asigurat; sigur, garantat. 

Gesicht, -(e)s, -er (şi -e), n. |. (pl. -er). 1. faţă, figură; iiber das ganze = lachen a 
râde cu toată faţa; ein hiibsches — o faţă drăguță; ein zerfurchtes — o față brăzdată de 
riduri; sein — lief rot an a roşit (la față), das — abwenden a întoarce capul; ins — sehen 
a privi în ochi; sein wahres — zeigen a-şi da arama pe faţă; er ist seinem Vater wie aus 
dem - peschnitten e leit tatăl său; das steht dir nicht zu — aceasta nu ţi se potriveşte, 
nu te prinde: jm. etwas ins = sagen a-i spune cuiva ceva drept în față, pe şleau; ins — 
ligen a minţi de la obraz; ich habe nur fremde —er geschen am văzut numai chipuri 
străine. 2. înfăţişare; die Sache bekommt ein ganz anderes = chestiunea capătă un cu 
totul alt aspect; faţa lucrurilor se schimbă cu totul. 3. mină, grimasă, strâmbătură; ich 
wusste nicht, welches -— ich dazu machen sollte nu ştiam ce mutră să fac; (fam.) ein 
langes = machen a face o mutră lungă; cin = wie drei Tage Regenwetter machen a 
avea o mutră plouată, tristă; es steht ihm im — geschrieben i se poate citi pe față; —er 
schneiden (sau machen) a se strâmba: ein anderes — aufsetzen a-și schimba expresia, 
mina; ein anderes = bekommen a-și schimba înfăţişarea. 4. sg. văz, vedere; das = wieder- 
erlangen a recăpăta vederea; ich bekam ihn zu — sau er kam mir zu — l-am zărit; aus 
dem = verlieren a pierde din ochi; etwas ins — fassen a ochi ceva, a observa ceva foarte 
atent; komm mir nicht wieder vors —! să nu te mai văd în faţa ochilor! 5. renume, 
aparență; sein — wahren a păstra aparențele: das — verlieren a-şi pierde renumele. Il. (p/. 
- e) arătare, vedenie. viziune. 

Gesichtchen, -s, -, n (dim. de la Gesicht) mutriţă; huibsehes — chip drăguţ. 

Gesichterschneiden, -s, n. sg. strâmbături, grimase. 

Gesichterschneider, -s, -, m. persoană care face grimase. 

Gesichtersehneiderei /. sg. (fum.) strâmbături, grimase. 

Gesichts|achse, -n, f. (fiz.) axă vizuală. 

Gesjchts|ausdruck, -/e)s, m. sg. expresie a feței, mină; mutră. 

Gesichtsbildung, -ex. /. fizionomie. 

Gesichtscreme [-kre:m], =, £. cremă de față. 

Gesichtsdeuter, -s. -, m. fizionomist. 

Gesichtsdeutune, -en, f. cunoaştere a caracterului după fizionomie. 

Gesichtslempfindung, -cn. f. senzaţie vizuală. 

Gesichtsfarbe, -n. /. culoare a feţei. 

Gesichtsfehler, -s, -. m. defect de vedere. 

Gesichtsfeld. -(e)s, n. sg. 1. câmp vizual; (fig.) er ist seit Jahren aus meinem — ver- 
schwunden de ani de zile nu mai știu nimic de el. 2. (fig.) orizont. 

Gesichtsform, -en, f. v. Gesichtsbildung. 

Gesichtshălfte, -n. f. jumătate de faţă. 

Gesichtshaut /. sg. piele a obrazului, ten. 

Gesichtskenner, -s, -, m. fizionomist. 

Gesichtskrampf, -(e)s, -krâmpfe, m. rictus; tie convulsiv. 

Gesichtskreis, -es, 7n. sg. 1. orizont, zare. 2. (fig.) orizont (intelectual), optică. 3. câmp 
vizual, rază vizuală: der Mann entfernte sich aus meinem -— bărbatul a ieşit din raza 
mea vizuală. 

Gesichtskunde /. sg. v. Gesichtsdeutung. 

Gesichtskundige, -H, -n (ein Gesichrskundiger). m. şi [f. v. Gesichtsdeuter. 

Gesichtstâhmung. -en, f. paralizie facială, paralizie a nervului facial, pareză. 

Gesichtslânge, -u. f. lungime a feței. 

Gesichtslinie [-nia], -p, £. L. trăsătură a feţei. 2. linie vizuală. 

gesichtslos a4j. (despre oameni) fără trăsături distinctive; die —en Massen auf dem 
Bahnhof mulțimea comună din gară. 


gesogen 


Gesichtsmaske, -n, /. (şi în cosmetică) mască. 

Gesichtsmassage [-sa:33], -n. f. masaj facial. 

Gesichtsmuskel, -s, -n, m. muşchi facial. 

Gesichtsnerv, -s, -en [-fan şi -van], m. 1. nerv facial. 2. nerv optic. 

Gesichts|packung, -en. f. mască cosmetică. 

Gesichts|partie. -n, 7. parte a feței. 

Gesichts|pflege /. so. cosmetică a teţei. 

Gesichts|punkt. -(ejs, -e. m. punct de vedere, criteriu, aspect. 

Gesichtsrose /. sg. (med. acnee rozacee. erizipel al feţei. orbalț. 

Gesichts|schmerz, -es, -en, m. durere facială. 

Gesichts|sehnitt, -(e)s, -e, m. fizionomie; profil. 

Gesichts|schwăche /. sg. slăbiciune a vederii. 

Gesichts|seite, -n, /. profil. 

Gesichts|sinn, -(e)s, m. sg. (simţ al) văz(ului). 

Gesichts|strahi, -(e)s, -en, m. rază vizuală. 

Gesichts|tăuschung, -en, /. iluzie optică. 

Gesichtsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a renumelui, a prestigiului. 

Gesichtsverwirrung, -en, f. confuzie vizuală. 

Gesichtsverzerrung, -en, f. strâmbătură, grimasă. 

Gesichtswasser, -s, -, 1. apă de față. 

Gesichtsweite, -n, f. orizont. 

Gesichtswinkel, -s, -, m. î. (anat.) unghi facial. 2. (opt.) unghi vizual. 3. (fig.) punct 
de vedere. 

Gesichts|zug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură a feţei. 

Gesims, -es, -e, n. (constr) 1. mulură, ciubuc, brâu. 2. pervaz. 3. cornișă. 

Gesims|abdeckung, -en, f. (constr) acoperire a cornişei; acoperire a ciubucului. 

Gesimsbeleuchtung, -en, f. iluminat indirect, prin cornișă. 

Gesimsleindeckung, -en. /. (constr) învelitoare a cornișei, a brâului. 

Gesimshobel, -s, -, m. (constr) rindea pentru ciubucuri. rindea gură-de-broască. 

Gesimsmauerwerk, -(e)s, n. sg. zidărie a cornişei, a ciubucului. 

Gesims|schlitten, -s, -n. m. scândură a pervazului. 

Gesims|soffitte, -p, f. (constr) sotită de cornișă. 

Gesims|stein, -(e)s, -e. m. (constr) piatră de cornișă, de pervaz. 

gesimst adj. (constr) cu muluri, ciubucuri, cornişe. 

Gesimswerk, -(e)s, n. sg. pervaz. 

Gesims|ziegel, -s, -, m. cărămidă pentru cornişe. 

Gesinde, -s, -. n. (înv) 1. personal de serviciu, servitorime. 2. muncitori agricoli. 

Gesindejamt, -(e)s, -âmter, n. (îm:) birou, serviciu de plasare a servitorilor. 

Gesindebrot, -(e)s, -e, n. (înv.) pâine, mâncare pentru servitori. 

Gesindebuch, -(e)s, -biicher. n. (inv) condicuţă, livret de serviciu. 

Gesindebureau [-byro:] -s. -s, n. (îm) v. Gesindeamt. 

Gesindedienstbuch. -(e)s, -biicher n. (în.) v. Gesindebuch. 

Gesindekost /. sg. (im) hrană pentru servitori. 

Gesindel, -s, n. sg. adunătură, vagabonzi; lichtscheues — adunătură interlopă, indivizi 
certaţi cu legea. 

Gesindelohn. -(e)s, -l6/me, m. (înv.) leafă, retribuţie a servitorilor. 

Gesindejordnung /. sg. (înv.) regulament pentru servitori. 

Gesinderegister, -s, -, n. (inv. registru de slugi, de servitori. 

Gesinde|stube, -n, f.(înv.) odaie, cameră pentru slugi. 

Gesinge, -s, n. sg. cântat (continuu, supărător). 

gesinnt |. part. trec, de la sinnen. IL. adj. |. (dat.) dispus; er ist ihm gut — îi este 
binevoitor, îi vrea binele; feindlich — cu gânduri duşmănoase. 2. convins, cu convingeri; 
ich bin anders — als ihr am alte convingeri, sunt de altă părere decât voi. 

Gesinnung, -en, /. |. ţinută morală. 2. tel de a pândi; opinie: convingeri: seine — an 
den Tag legen a-şi manifesta convingerile; seine — ândern a-şi schimba convingerile, 
opiniile. 3. atitudine (morală sau spirituală), caracter; er ist ein Mensch ohne — este un 
om fără caracter. 

Gesinnungsflegel, -s, -, m. v. Gesinnungslump. 

Gesinnungsfreijheit /. sg. libertate de opinie, de convingeri. 

Gesinnungsfreund, -(ejs, -e, Gesinnungsgenosse, -r, -n, m. tovarăş de idei, de convingeri. 

gesinnungslos adj. fără ținută morală, fără caracter. 

Gesinnungslosigkeit /; sg. lipsă de ținută morală, de caracter. 

Gesinnungslump, -en. -en, m. oportunist, persoană fără caracter. 

Gesinnungslumperei /. sg. oportunism; act de oportunism. 

pesinnungsmăBip «dj. conform principilor. 

Gesinnungsjschniiffelei. -en, f. spionare, iscodire. 

Gesinnungs|schniiffler, -s, -, m. spion, copol. 

Gesinnungsltăter, -s. -, m. persoană care acționează (împotriva legii) conform unor 
convingeri (politice, religioase etc.). 

Gesinnungslterror, -s, m. sg. teroare spirituală. 

gesinnungsltreu adj. loial. 

Gesinnungs|treue /. sg. loialitate. 

gesinnungs|tiichtig a4j. cu caracter, cu convingeri ferme. 

Gesinnungsjtiichtigkeit /. sg. fermitate de caracter. 

gesinnungsverwandt «dj. cu convingeri apropiate, înrudite. 

Gesinnungswandel, -s, -m. schimbarea orientării (politice). 

Gesinnungswechsel, -s, -, m. schimbare de opinie. 

Gesippe, -s, n. sg. (înv.) rubedenic, familie, stirpe. 

gesippt adj. (poer.) înrudit. 

gesittet «dj. 1. binecrescut, cuviincios. 2. civilizat; ein —es Volk un popor civilizat. 

Gesittung f. sg. 1. bună creştere, politeţe. 2. comportament civilizat. 

Gesocks, -es, n. sg. (peior) v. Gesindel. 

Ges6ff, -(e)s, -e, n. (faum.) 1. băutură proastă. 2. sg. beție. 

gesoffen part. trec. de la saufen. 

gesogen part. trec. de la saugen. 


gesondert 
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gesondert ]. puri. îrec. de la sondern. II. adj. izolat, separat: —e Haushalte fiihren 
a face separat gospodărie. a avea gospodarie separată. 

gesonnen j. part. trec. de la sinnen. II. adj. (în expr cu sein) hotărât, intenţionat, 
dispus; — sein, etwas zu tun a avea de gând, a intenţiona să facă ceva; er ist uns gut — 
ne vrea binele, este bine intenționat. 

Gesgtt, -(e)s, n. sg. (reg) |. nutreţ fiert. 2. pleavă, şişcă. 

gesotten |. part. trec. de la sieden. II. adj. (cul) fiert. 

Gesottene, -n, -n (Gesottenes) n. (reg.) carne fiartă; Gebratenes und — carne friptă 
ŞI fiartă. 

gejspalten I. par. trec. de la spalten. LI. adj. despicat, plesnit, crăpat; Tiere mit —en 
Klauen animale bicopitate; (ripogr:) der —e Satz culegere în coloane. 

Gelspan, -(e)s. -e, m. 1. (înv: reg.) tovarăş, coleg, colaborator. 2. (ist.) prefect (de comitat 
în Ungaria), fişpan. 

Gejspânge, -s, n. sg. catarame, paftale. 

Ges|pann, -(e)s, -e, n. 1. atelaj, pereche de cai înhămaţi sau boi înjugaţi. 2. trăsură, 
căruță (pentru unul sau mai multe animale de tracţiune). 3. (fig.) pereche; sie sind ein 
seltsames — sunt o pereche ciudată. 4. (reg.) iugăr. 

gelspannt I. pur. trec. de la spannen. IL. adj. 1. încordat; —e Lage situaţie încordată; 
mit jm. auf -em FuB(e) stehen a fi în relaţii încordate cu cineva. 2. nerăbdător; curios; 
ich bin —, wie es weitergeht sunt nerăbdător să aflu ce se va mai întâmpla; —e Auf- 
merksamkeit atenţie încordată. 

Gejspanntiheit £. sg. 1. tensiune; încordare. 2. stare de încordare (între oameni). 3. ne- 
răbdare; curiozitate. 

Gejspanschaft, -en, f. (ist.) comitat (în Ungaria). 

Gejsparr, Gejspărr, -(ejs, Gelspărre, -s. n. sg. (const) căpriori. 

GejspaBe, -s, n. sg. (fam.) glume necontenite. 

ge|spaBig. gelspăBig «dj. (reg.) 1. glumeţ, vesel. 2. interesant. 

Gejspeie, -s, n. sg. (fam.) scuipătură; vărsătură. 

Ge|spenst, -(e)s, -er, n. fantomă, spectru, stafie, strigoi, nălucă; er sieht aus wie sein 
eipenes — arată parc-ar fi propria sa umbră; —er sehen a-şi face griji fără motiv, a-i fi 
frică fără motiv. 

pe|spensterjartig «4j. fantomatic, ca o stafie. 

Gejspenster|erscheinung, -en, /. apariţie de stafii; halucinație. 

Gejspensterfureht /. sg. teamă de strigoi, de stafii. 

Ge|spenstergeschichte, -n, /. poveste cu strigoi. 

Gejspensterglaube, -ns, m. sg. credinţă în existenţa strigoilor. 

ge|spenster|haft, ge|spensterisch «4. fantomatic, ca un strigoi. 

Ge|spenstermărchen,. -s, -, n. v. Gespenstergeschichte. 

gejspenstern, gespensterte, gespenstert, vb. (h) intr. (despre strigoi) a bântui, a rătăci; 
(fig.) a umbla ca o stafie (prin casâ). 

Ge|spenster|reich, -(e)s, n. sg. lume a stafiilor. 

Ge|spensterschiff, -(e)s, -e, n. vas fantomă. 

Gejspensterseher, -s, -, m. tantast, persoană care vede stafii; (fig.) persoană care vede 
totul în negru. 

Gejspensterseherei /. sg. fantasmagorii. 

Gejspenster|spuk, -(e)s, m. sg. v. Gespenstererscheinung. 

Ge|spenster|stunde, -n, f. miez al nopții. oră a stafiilor. 

Ge|spenst|heuschrecke, -p, f. (entom.) nume al unor insecte neuroptere (Phasmoidae). 

ge|spenstig, ge|spenstisch «dj. v. gespensterhaft. 

Gejsperr, -(e)s, -e, Gelsperre, -s, -, n. 1. încuietoare; piedică, zăgaz; opritoare, frână; 
(tehn.) înclichetaj. 2. (vân.) puiet, pui dintr-un cuib de fazan, de potârniche. 

ge|sperrt 1. part. trec. de la sperren. II. adj. închis; încuiat. 2. (ripogr) spaţiat, rărit. 

ge|spickt I. part. trec. de la spicken. II. adj. 1. împănat. 2. îndesat, plin; eine —e 
Brieftasche un portofel, un portmoneu burdușşit. 

pe|spie(e)n part. trec. de la speien. 

Gejspiel. -(e)s, -e, n. (fum.) joacă (interminabilă). 

Ge|spiele, -n, -n. m. 1. tovarăş, prieten, camarad de joacă. 2. prieten apropiat. 

Gejspielin, -nen, f. 1. tovarăşă, prietenă de joacă. 2. prietenă apropiată. 

Ge|spilde, -s, -n. Gelspildelrecht, -/e)s, -e. n. (reg., ist.) 1. drept de prioritate (la cum- 
părări), de preemţiune. 2. drept la o parte din avere. 

Gespinst, -(e)s. -e, n. țesătură; (şi fig.) urzeală; (fam.) ein — von Liigen o rețea, o 
țesătură de minciuni. 

Gejspinstjfaser, -n, /. /text.) fir, fibră pentru urzeală. 

Gej|spinstnummer, -n, f. (text.) număr al firelor. 

Gejspinstpflanze, -n, f. (Por.) plantă textilă. 

gelspitzt i. part. trec. de la spitzen. II. adj. ascuţit. 

ge|splissen part. trec. de la spleiBen. 

ge|sponnen par?. trec. de la spinnen. 

Ge|spons, -es, -e (poet., reg.) |. m. mire, soț. 2. n. nevastă. 

ge|sponsert part. trec. de la sponsern. 

ge|spornt 44. cu pinteni; (fărm., fig.) gestiefelt und — încălţat şi încheiat, gata de drum. 

Gejspătt, -(e)s, n. sg. batjocură, bătaie de joc, ridiculizare; persoană batjocorită, obiect 
batjocorit; zum = werden a se face de râs; zum — machen a face de râs; sein — mit jm. 
treiben a-şi bate joc de cineva. 

Gejspăttel, -s, n. sg. zeflemea, bătaie de joc. 

Gejsprăch, -(e)s, -e, n. L. discuţie, conversaţie, convorbire; ein — mit jm. ankniipfen 
a lega o discuţie cu cineva; sich mit jm. in ein — einlassen a se lăsa antrenat într-o discuţie 
cu cineva; ein — fiihren a duce o conversaţie: ein dringendes — o convorbire urgentă: 
das — auf etwas bringen a aduce ceva în discuţie. 2. sg. temă, subiect de discuţie; er 
ist das — der ganzen Stadt este subiectul de discuţie al întregului oraş, este în gura tuturor. 

ge|sprăchig a«4j. vorbăreț, guraliv, limbut. 

Ge|sprăchigkeit /. se. limbuţie. 

ge|sprăchlich cj. sub formă de conversaţie, de dialog. 

ge|sprăchsam adj. (reg.) gesprăchig. 

Gejsprăchsamkeit /. sg. (reg.) v. Gesprăchigkeit. 

Gejsprâchsdauer /. sg. durata convorbirii. 








Gelsprăchsleinheit, -en, f. unitate de taxare a convorbirii telefonice, impuls. 

Gejsprăchsfetzen, -s, -, m. fragment, frântură dintr-o discuţie. 

Ge|sprăchsform, -en, f. formă de conversaţie; dialog. 

Gejsprăchsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. obiect de convorbire, subiect de conversaţie. 

Ge|sprâchsgegner, -s, -, mm. adversar în discuţie. 

Gejsprăchskreis, -es, -e, m. cerc de discuţii, de dezbateri. 

Gelsprăchsjpartner, -s, -, m., în, -nen, f. partener(ă) de discuţie. 

Ge|sprăchs|pause, -n, f. pauză în discuţie, în conversaţie. 

Ge|sprăchsrunde, -n, f. rundă de discuţii. 

Gejsprăch|sperre, -n, f£. (mil.) interdicţie a convorbirilor telefonice. 

Ge|sprăchs|stoff, -(e)s, -e, m. temă, subiect de conversaţie. 

Ge|sprăchs|teilnehmer, -s, -, m., An, -nen, f. participant(ă) la discuţie. 

Gejsprăchs|thema, -s, -/hemen (și -ta), n. v. Gesprăchsstoff. 

Ge|sprăchs|ton, -(e)s, m. sg. ton de conversaţie. 

ge|sprăchsweise adv. 1. în formă de conversaţie. 2. în decursul conversaţiei; etwas = 
anfiihren a aminti, a cita ceva în timpul conversaţiei. 

Ge|sprăchs|zăhler, -s, -, m. contor telefonic. 

Gelspreiz, -es, Gelspreize, -s, n. sg. (fam.) comportare afectată, îngâmfată; îngâmfare, 
fuduleală. 

gejspreizt I. part. trec. de la spreizen. II. adj. fudul, îngâmfat, afectat; ein —er Stil 
un stil afectat, artificial. 

Gejspreizt|heit /. sg. v. Gespreiz. 

Gelsprenge, -s, n. sg. 1. stropire. 2. perete abrupt. 3. (constr) şarpantă (a acoperișului). 

Gejsprengel, -s, n. sg. (reg.) L. stropire. 2. aspect stropit, cu picăţele. 

gelsprenkelt adj. stropit, cu picăţele. 

Gel|springe, -s, n. sg. (fam.) țopăială. 

Gelspritze. -s, n. sg. (fam.) stropeală. 

pejspritzt I. part. trec. de la spritzen. Il. adj. stropit mărunt. 

Gelspritzte, -n, -n (ein Gespritzter), m. şi f. l. (iron.) persoană scoasă, eliminată din 
serviciu. 2. m. (reg.) şpriţ. 

ge|sprochen part. trec. de la sprechen. 

ge|sprossen part. trec. de la sprieBen. 

Gejsprudel, -s, n. sg. 1. clocot (de apă) 2. (fig., fum.) vorbire grăbită. 

Gejspriih, -s, n. sg. ploaie măruntă; stropeală. 

ge|sprungen part. trec. de la springen. 

Gelspucke, -s, n. sg. (fam.) scuipături repetate. 

Gelspuk, -(e)s, Ge]spuke, -s, n. sg. arătări, apariţii de stafii. 

Gelspiir, -(e)s, n. sg. (fam.) fler, simţ; înţelegere. 

Gelspute, -s, n. sg. pripă, zor, grabă. 

gest. presc. de la gestorben decedat. 

Gest f. sg. (reg.) drojdie. 

Gejstade, -s, -, n. (poer.) țărm, mal; coastă. 

gelstaffelt I. par!. trec. de la staffeln. II. adj. eşalonat. 

Gelstalt, -en, f 1. formă, conformaţie; configurație; înfăţişare, aspect; nach — der Dinge 
după cum se prezintă lucrurile; eine andere — gewinnen a lua alt aspect, altă întorsătură, 
der Plan nimmt — an planul capătă contur. 2. statură; siluetă; von hoher — de statură 
înaltă. 3. personalitate; eine bedeutende — o personalitate remarcabilă; sich in seiner 
wahren — zeigen a-și dezvălui adevăratul caracter. 4. figură, tip, personaj; eine ver- 
dăchtige — un individ suspect; (7it.) die zentrale — des Romans figura centrală, personajul 
central a(1) romanului. 

gelstaltbar adj. care poate fi înfăţisat, modelat, format, creat. 

ge|stalten, gesra/tete, gestaltet (du gestaltest, er gestalte) vb. (h) I. tr. a forma, a modela, 
a alcătui; a da o înfățișare; das Programm -— a alcătui programul; das Biindnis enger - 
a strânge legăturile, alianţa. ÎI. refl. a se forma, a se dezvolta; die Umstânde — sich giinstig 
împrejurările iau o întorsătură favorabilă. 

Gelstaltenfălle /. sg. 1. bogăţie de forme. 2. (featru) mulţime a rolurilor, a figuranților. 

gejstaltenreich adj. 1. (zeatru) bogat în roluri, cu figurație numeroasă, bogată. 2. polimorf. 

Gejstalter, -s, -, m., —În, -nen, f. creator(-oare), plăsmuitor(-oare), modelator(-oare). 

gel|stalterisch ad). (de) creator; eine —e Dramatik dramatică creatoare de caractere; 
er ist — veranlagt are înclinații de creator. 

ge|stalt|haft adj. 1. plastic. 2. intuitiv. 

Gelstaltlehre f. sg. morfologie. 

gelstaltios adj. 1. fără formă; amorf. 2. diform. 

Gejstaltlosigkeit f. sg. 1. diformitate. 2. amorfism. 

Gejstaltslinderung, -en, f; schimbare de formă, transformare, transfigurare, metamor- 
fozare, metamorfoză. 

Gelstaltswechsel, -s, -, m. (Biol.) schimbare a conformaţiei; metamorfoză. 

Gelstaltung, -en, f; 1. sg. formare, modelare. 2. sg. organizare; formă. 3. configurație, 
conformaţie. 4. desfășurare; die — der Dinge desfăşurarea lucrurilor. 

gelstaltungsfâhig adj. 1. capabil de a crea. 2. care poate fi înfăţişat, format, transformat, 
alcătuit. 

Gelstaltungskraft /. sg. putere de creaţie. 

Gelstaltungsmittel, -s, -, n. mijloc de creație (artistică). 

Gelstaltungsltrieb, -(e)s, m. sg. instinct de creație, dorință de a crea. 

Gelstaltunpsvermâgen, -s, n. sg. v. Gestaltungskraft. 

Gelstaltungsweise, -n, f. mod de a crea. 

Ge|stâmme, -s, n. sg. (forest.) pădure. 

Ge|stammel, -s, n. sg. gângăvit, bâlbâit. 

Ge|stampf, -(e)s. Ge|stampfe, -s, n. sg. tropăit (continuu). 

Gejstânde, -s, -, n. 1. (vân.) picioare de pasăre. 2. (vân.) cuib de stârc sur, cuib de 
şoim. 3. boxă (la grajd). 

gelstanden I. part. trec. de la a) gestehen; b) stehen. ÎI. adj. (ausrr). 1. vârstnic; 
ein —er Mann un om mai în vârstă, cu experienţă. 2. (reg.) —e Milch lapte bătut, lapte acru. 

ge|stândig adj. care mărturiseşte, recunoaşte; — sein a mărturisi, a-și recunoaşte greşeala. 

Gelstândnis, -ses, -se, n. mărturisire; ein = ablegen a mărturisi, a face o mărturisire. 
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Ge|stănge, -s, -, n. 1. drugi, vergele de fier, fierărie. 2. (tehn.) sistem de pârghii. 3. (mine) 
şine pentru vagonete. 4. (vân.) coarne de cerb. 

Ge|stângebohren, -s, n. sg. (tehn.) sondaj cu tijă rigidă. 

Gejstank, -(e)s, m. sg. miros urât, putoare, duhoare. 

Gejstânker, -s, n. sg. (fam.) cârcoteală (veşnică). 

Gestapo /. sg. (presc. de la Geheime Staatspolizei) gestapo, poliţie secretă (în 
timpul celui de-al treilea Reich). 

Gestation, -en, /. gestație. 

ge|statten, gestattete, gestattet (du gestattest, er gestattet) vb. (hj L. tr. (cu dat.) a permite, 
a îngădui, — Sie (mir)! permiteți(-mi)! îngăduiţi(-mi)! daţi(-mi) voie! II. re/. a-și permite; 
a îndrăzni. 

Gejstattung /. sg. permisie, îngăduință. 

Gelstăub, -(e)s, n. sg. 1. prăfărie. 2. fir de praf. 3. (fig.) nimic, nimica toată. 

Gejstăude, -s, n. sg. 1. (reg. tufiş. 2. (vân.) coarne (de cerb) rămuroase. 3. (vân.) cuib 
de şoim. 

Geste şi Geste, -, f. (şi fig.) gest. 

Gelsteck, -(e)s, -e, n. 1. aranjament floral. 2. (reg.) garnitură (de pene, flori etc.) la pălărie. 

ge|stehen, gestand, gestanden, vb. (h) |. tr. a mărturisi; a destăinui, jm. etwas — a măr- 
turisi cuiva ceva; offen gestanden (sau um die Wahrheit zu —) la drept vorbind, vorbind 
deschis, ca să mărturisesc adevărul. II. intr. a recunoaşte (0 vină), a mărturisi, a face 
mărturisiri. 

Gejstehung, -en, f. 1. producere, fabricare. 2. procurare. 

Gel|stehungskosten p/. 1. preţ de cost, de producție. 2. (ec.) cheltuieli de revenire; 
cheltuieli de procurare. 

Gelstein, -(e)s, -e, n. 1. piatră; rocă. 2. minerale. 

Gelstein|arbeit, -en, f. lucru în rocă, în steril, în carieră de piatră. 

Gelstein|arbeiter, -s, -, m. muncitor la cariera de piatră. 

Gejsteinkarte, -n, /. hartă petrografică, geologică, mineralogică. 

Gelsteins|ader, -n, f. (geol.) filon de minereu. 

Gejsteinsjart, -en, f. soi, tip de rocă. 

Gelsteinsbank, -bânke, f. banc de rocă (sub apă). 

Gelsteinsbeschreibung, -e», f. petrografie. 

ge|steinsbildend aa;. care formează rocă. 

Gesteinsblock, -(e)s, -b/ocke, m. bucată mare de rocă, bloc, bolovan. 

Ge|steinsbohrer, -s, -, m., Gelsteinsbohrmaschine, -n, /. (mine) perforator de rocă. 

Ge|steinsbrocken, -s, -, m. bucată de stâncă, bloc de piatră. 

Gelsteinsgang, -(e)s, -giinge, m. (mine) filon de rocă. 

Gelsteinskern, -(e)s, m. sg. (mine) carotă. 

Gelsteinskluft, -K/iifte, f. spărtură, fisură în rocă. 

Ge|steinskunde, Gelsteinslehre /. sg. petrografie; mineralogie. 

Gelsteinslager, -s, -, n. (geol.) zăcământ de piatră, de rocă. 

Ge|steinsmasse, -n, /. masă de piatră, de rocă. 

Ge|steinsmiihle, -n, f. şteamp, piuă de sfărâmat minereuri. 

Gelsteinsjprobe, -n, f. probă petrografică. 

Ge|steins|schicht, -en, f. (geol.) strat de piatră, strat geologic. 

Ge|steins|schnitzchen, -s, -, n. așchie de rocă. 

Gelstell, -(e)s, -e, n. 1. capră (de tăiat lemne). 2. piedestal, stativ, suport. 3. (av.) tren 
(de aterizare etc.); (auzo.) şasiu. 4. dric de car. 5. căpăstru. 6. (constr) batiu, schelet; 
cadru. 7. (mil.) rastel (pentru arme). 8. (fig., fam.) statură, siluetă; sie hat ein weites — 
are nişte şolduri late. 9. (metal.) creuzet (la cuptorul înalt); (maș.) batiu (la strung). 
10. (forest.) linie parcelară. 11. (colocvial) persoană foarte slabă. 12. raft; die Flasche 
liegt auf einem - sticla se află pe un rafi. 

Gelstelibremsberg, -/e)s, -e, m. (mine) placă înclinată cu colivie. 

gejstellen, gestel/lze, gestellt, vb. (h) L. tr. 1. a produce. 2. a preda, a livra. 3. a chema 
în faţa instanței judecătoreşti. II. re/]. (înv.) a se prezenta. 

Gelstellmotor, -s, -en, m. motor aşezat pe şasiu. 

Gelstellrahmen, -s, -, 2. (fehn.) cadru de colivie de extracție, cadru de batiu, de şasiu. 

Gejstelisăge, -n, /. ferăstrău cu cadru. 

Gelstellung, -en, f. 1. prezentare (la serviciul militar sau la controlul vamal). 2. (rar) 
punere la dispoziție. 

Gelstellungsbefehi, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de chemare. 

Gelstellungs|pflicht, -en, f. (mil.) obligaţie, datorie de a se prezenta la armată. 

ge|stellungsipflichtig aj. dator de a se prezenta la armată. 

gejstelzt part. trec. de la stelzen. 

gestern adv. ieri; von =, seit — de ieri; (fam.) er ist nicht von — nu e de azi, de ieri, 
e un om cu experiență; Leute von = oameni rămaşi în urmă, demodați. 

Gestern, -s, n. sg. |. ziua de ieri. 2. (fig.) trecut. 

Gejstichel, -s, n. sg. 1. înțepături continue. 2. (fig.) înțepături, ironizări, șfichiuiri, tachinare. 

Gelstick, -(e)s, Gelsticke, -s, n. sg. (fam.) brodat. 

Gelstiebe, -s, n. sg. nor de praf, de zăpadă, de apă. 

geistiefelt «dj. încălţat cu cizme; (fam.) — und gespornt gata de drum. 

gelstiegen par!. trec. de la steigen. 

ge|stielt adj. 1. cu mâner. 2. (bot.; despre frunze) peţiolat, (la inflorescențe) pedunculat. 

Gestik şi Gestik f. sg. totalitate a gesturilor, gestică. 

Gestikulation, -en, f. gesticulare, gesticulaţie 

gestikulieren, gestihulierte, gestikuliert, vb. (h) intr. a gesticula. 

Gestion, -en, f. (reg.) gestiune, administrare. 

Gestionsbericht, -(e)s, -e, m. raport despre gestiune. 

Gelstirn, -(e)s, -e, n. 1. astru, stea. 2. constelație. 

Gelstirn|aufgang, -(e)s, m. sg. răsărit al stelelor. 

Gelstirnhâhe /. sg. înălțime a stelelor. 

Gelstirn|stand, -(e)s, m. sg. (astron.) configuraţie stelară. 

gelstirnt adj. (despre cer) înstelat. 

Gelstirnung, -en, f. (astron.) poziţie a aştrilor, constelație. 

gelstoben part. trec. de la stieben. 
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Gelstâber, -s, -, n. viscol; vârtej. 
ge|stochen part. fiec. de la stechen. 
Gejstock, -/e)s, -e, n. (înv.) etaj, cat. 
ge|stockt 1. purt. trec. de la stocken. II. adj. închegat, prins; —e Milch lapte prins. 
gejstohien I. part. trec. de la stehlen. II. adj. (fam.; în expr) du kannst mir — bleiben 
nu vreau să mai am de-a face cu tine; mă pot lipsi de tine. 
Gel|stâhn, -(e)s, Ge|stâhne, -s, n. sg. gemete necontenite, oftaturi (adânci). 
Gelstolper, -s, n. sg. umblet, mers împiedicat. 
Gelstâr, -(e)s, -e, n. (reg.) lemn de plută, parte componentă a plutei. 
ge|storben part. trec. de la sterben. 
pe|stârt I. purt. trec. de la stâren. IL. adj. (în expr.) geistig — dement, alienat, nebun; 
handicapat mintal; —e Familienverhăltnisse mediu familial instabil. 
ge|stolen pur7. trec. de la stoBen. 
Gelstotter, -s, n. sg. bâlbâit, îngăimat. 
gestovt [-'sto:vt], gestowt I. part. trec. de la stoven, stowen. II. adj. (cul) fiert 
împreună; prăjit înăbuşit. 
Gejstrampel, -s, n. sg. mişcări ale picioarelor (la copii mici). 
Gejstrăuch, -(e)s, -e, n. 1. tufiş, tufăriş; crâng. 2. vreascuri. 
ge|streckt, 1. part. trec. de la strecken. II. adj. (mil.; în expr.) — Ladung încărcătură 
plină; —er Lauf galop întins. 
Gelstreichel, -s, n. sg. (fam.) 1. dezmierdare, mângâiere. 2. netezire. 
gelstreift |. part. trec. de la streifen. IL. adj. vărgat, în dungi; vârstat. 
Gejstreite, -s, n. sg. (fam.) ceartă necontenită. 
gejstreng adj. (înv.) sever, riguros; ein —er Richter un judecător sever și drept. 
ge|stresst 1. parz. trec. de la stressen. II. adj. stresat, obosit, nervos. 
Gejstreu, -cs, Gestreue, -s, n. sg. 1. ceea ce se presară. 2. aşternut de paie (la vite). 
ge|stricheit I. parr. trec. de la stricheln. II. adj. haşurat. 
gej|strichen |. part. trec. de la streichen. Il. adj. 1. vopsit. 2. netezit. 3. şters, tăiat. 
II]. «dv. netezit, ras, până la gură; (în expr) —voll plin (ras), plin până la margine, plin ochi. 
Gelstrick, -(e)s, -e, n. împletitură, tricotaj. 
Gelstricke, -s. -, n. (reg.) 1. parte a plutei. 2. funii, odgoane. 
pelstriegelt 1. par!. trec. de la striegeln. II. adj. 1. ţesălat. 2. (fig, fam.) lins, ferchezuit, 
tuns şi frezat; — und gebiigelt dichisit, pus la punct. 
gestrig adj. de ieri, die — Zeitung ziarul de ieri. 
gel|stritten part. trec. de la streiten. 
Gelstrudel, -s, n. sg. vâltoare, bulboană. 
Gejstriipp, -(e)s, -e, Gestriippe, -s, -, n. desiș sălbatic; hăţiș, mărăciniş. 
Gejstii(b)be, -s, n. sg. (min.) amestec de argilă cu praf de cărbune. 
Gelstiiber, -s, m. sg. (vân.) găinaţ. 
Gejstiick, -(e)s, -e, n. (mil, înv) tun, piesă (de artilerie). 
Gejstiihl, -(e)s, -e, n. 1. scaune, bănci, totalitatea scaunelor, a băncilor (dintr-o sală, 
dintr-o biserică etc.). 2. strană. 3. suport. 
Gejstiimper, -s, n. sg. cârpăceală, lucru prost, (făcut) de mântuială. 
ge|stunden, gestundete, gestundet (du gestundest, er gestundet), vb. (h) tr. a prelungi 
termenul, a da amânare (pentru plăți). 
Gel|stundung, -en, f. amânare (pentru plată). 
ge|stunken par?. trec. de la stinken. 
Gelstiit, -(e)s, -e, n. herghelie (de montă). 
Gelstiitbrand, -(e)s, -brânde, m. danga (la un cal de herghelie). 
Gejstiitgarten, -s, -gărten, m. ocol, teren al hergheliei. 
Gelstiithhengst, -(e)s, -e, m. armăsar de montă. 
Gelstiitmeister, -s, -, m. 1. inspector de herghelie. 2. zootehnician al hergheliei. 
Gejstiitslpferd, -(e)s, -e, n. cal de herghelie, de prăsilă, de reproducție, de montă. 
Gelstiitsverwalter, -s, -, m. administrator al hergheliei. 
Gelstiits|zeichen, -s, -, n. v. Gestiitbrand. 
gestylt [-'staelt], parz. trec. de la stylen. 
Gesuch, -(e)s, -e, n. cerere, petiție; ein = befiirworten a da aviz favorabil pe o cerere; 
ein — bewilligen a aproba o cerere; ein — einreichen a depune o cerere. 
Gesuche, -s, n. sg. (fam.) căutat, căutare. 
Gesuchi|steller, -s, -, m. peţitionar. 
gesucht I. part. trec. de la suchen. II. adj. căutat; (fig.) afectat, nefiresc, studiat. 
Gesucht|heit /. sg. (fig.) afectare, artificialitate. 
Gesudel, -s, n. sg. (fam.) mâzgălitură. 
Gestiff, -(e)s, -e, n. (reg.) v. Ges6ff. 
pesiilzt adj. gelatinizat; —es Fleisch carne în aspic, piftie. 
Gesumm, -(e)s, Gesumme, -s, Gesums, -es, n. sg. bâzâit; zumzet. 
gesund «dj. 1. sănătos; teafăr, zdravăn; — werden a se însănătoși; der —e Menschen- 
verstand bunul-simţ; ein = er Geist in einem -en Kârper minte sănătoasă în corp sănătos. 
2. sănătos, prielnic sănătății; lachen ist — râsul e sănătos; (fig.) eine —e Atmosphăre o 
atmosferă sănătoasă. 
gesundbeten, berere gesund, gesundgebetet (du betest gesund, er betet gesund) vb. 
(h) tr. (în superstiție) a face sănătos prin rugăciuni. 
Gesundbrunnen, -s, -, m. izvor de apă minerală. 
Gesunde, -n, -n (ein Gesunder), m. şi J. persoană sănătoasă. 
gesunden, gesundete, gesundet (du gesundest, er gesundet), vb. (5) intr. 1. a se însă- 
nătoşi, a se vindeca, a se restabili. 2. (ec.) a asana, a redresa. 
Gesund|erjhaltung f. sg. menţinere a sănătăţii. 
Gesundheit f. sg. sănătate; bei guter — sein a fi sănătos; schwache — sănătate șubredă: 
der — schaden a dăuna sănătăţii; (zur) —! (formulă când cineva strănută) sănătate! noroc! 
gesundheitlich 1. 4j. sanitar, igienic. II. av. din punctul de vedere al sănătăţii; wie 
geht es Ihnen —? cum o duceţi cu sănătatea? 
Gesundheitsjamt, -(e)s, -dimter, n. secţie sanitară; serviciu, oficiu sanitar, direcţie sanitară. 
Gesundheits|attest, -(e)s, -e, n. certificat de sănătate. 
Gesundheitsbejhârde, -n, f. autoritate sanitară. 
Gesundheitsbescheinigung, -en, f. v. Gesundheitsattest. 
Gesundheitsblatt, -(e)s, -blătter, n. fişă medicală. 
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Gesundheitsdienst, -(e)s. m. sg. serviciu sanitar. 

Gesundheitsjeinrichtung, -er, /. instituţie medicală, sanitară. 

gesundheitsfârdernd «dj. prielnic sănătăţii. 

Gesundheitsfirsorge /. sg. asigurări sociale. 

gesundheitsgefâhrdend adj. dăunător sănătăţii. 

Gesundheitsgefâhrdung /. sg. periclitare a sănătăţii. 

gesundheitsgefâhrlich adj. dăunător, periculos pentru sănătate, vătămător, insalubru, 
nesănătos. 

gesundheitshalber «dv. din motive de sănătate. 

Gesundheitshelfer. -s, -, mm. sanitar. 

Gesundheitskommission, -en, f. comisie sanitară. 

Gesundheitslehre, -n. f. igienă, ştiinţă a igienei. 

Gesundheits|pass, -es, -piisse, m. (înv) v. Gesundheitsattest. 

Gesundheitslpflege / sg. 1. igienă. 2. respectare a igienei, îngrijire a sănătății. 

Gesundheits|polizei /. sg. poliţie sanitară. 

Gesundheitsrecht, -(e)s, n. sg. drept sanitar. 

Gesundheitsreform, -en, f. reformă a sistemului sanitar. 

Gesundheitsregel, -n, f. regulă de igienă. 

Gesundheitsriicksichten p/. motive, considerente de sănătate. 

gesundheits|schădigend «dj. care dăunează sănătăţii. 

Gesundheits|schădigung /. sg. 1. vătămare a sănătăţii. 2. invaliditate. 

gesundheits|schădlich aj. dăunător sănătăţii, insalubru; nesănătos; —e Bedingungen 
condiții nesănătoase, dăunătoare sănătății. 

Gesundheits|schutz, -es, m. sg. 1. apărare a sănătății. 2. serviciu sanitar. 

Gesundheits|stand, -(e)s, mm. sg. 1. stare a sănătăţii. 2. stare sanitară. 

Gesundheitsverwaltung /. sg. administraţie sanitară. 

Gesundheisvorschriften p/. formalităţi sanitare. 

Gesundheitswesen, -s. n. sg. igienă publică, sistem de igienă și sănătate publică; das 
Ministerium fir — Ministerul Sănătăţii. 

gesundheitswidrig adj. nesănătos, dăunător sănătăţii, insalubru. 

Gesundheits|zeugnis, -ses, -se, n. v. Gesundheitsattest. 

Gesundheits|zulage, -n, /. primă de salubritate. 

Gesundheits|zu|stand, -(e)s -stânde, m. stare a sănătăţii. 

gesundmachen, machte gesund, gesundeemachi, vb. (h) tr. a face sănătos, a însănătoşi. 

Gesundmachung, -en. f. vindecare. 

gesundschreiben, schrieb gesund, gesundgeschrieben, vb. (h) tr. a declara sănătos 
(prin certificat medical); vom Arzt = lassen a fi declarat sănătos de către medic. 

Gesundung /. sg. 1. însănătoșşire. 2. (ec. fin.) redresare, asanare; — der Wirtschaft 
asanarea, redresarea economiei. 

Gesundungsmâglichkeit, -en. /. 1. posibilitate de vindecare. 2. posibilitate de redresare. 

gesungen pari. trec. de la singen. 

gesunken part. trec. de la sinken. 

Gesurre, -s, n. sg. (fum.) bâzâială, bâzâit, zumzăit, zumzet, susur. 

get. presc. de la getau ft botezat(ă). 

Getăfel. -s, n. sg. căptuşeală de lemn, lambriu, lambrisaj. 

getăfelt |. parz. trec. de la tăfeln. IL. adj. căptușit cu lemn, lambrisat. 

getan part. trec. de la tun. 

Getândel, -s, n. sg. cochetărie, flirt; glumă, joc. 

Getanze, -s, n. sg. (fam.) dans, ţopăială. 

Getast, -(e)s, n. sg. (fam.) pipăit (continuu), pipăială. 

Getaumel, -s, n. sg. clătinat, clătinare, împleticit, împleticeală, bălăbănit, bălăbăneală. 

Getăusch, -(e)s, n. sg. L. înşelătorie continuă. 2. imagine înşelătoare. 

geteilt |. part. trec. de la teilen. Il. adj. împărțit; (fig) —e Ansichten păreri diferite, 
împărțite; —e Empfindungen haben a fi cu inima îndoită. 

Getier, -(e)s, n. sg. (înv.) animale, vieţuitoare. 

getigert aj. vărgat, ca blana tigrului, tigrat. 

Getobe, -s, n. sg. (fam.) larmă, zgomot, tropăit. 

Getân, -(e)s, Getâne. -s, n. sg. 1. sunet; (fam.) zgomot. 2. (finn.) lăudăroşenie. 

getâppeit adj. (şi fig.) moţat, cu moţ. 

Getos, Getos, -es, Getose, Getâse, -s, n. sg. vuiet, zzomot puternic, muget. 

Getrabe, -s, n. sg. tropăit. 

getragen |. part. trec. de la tragen. II. adj. (muz.) grav, lent. 

Getrampel, -s, n. sg. (fum.) tropăit, tropote. 

Getrânk, -(e)s, -e, n. băutură; erfrischendes — băutură răcoritoare. 

Getrânkelaus|schank, -(e)s, -schânke, m. 1. sg. vânzare, desfacere de băuturi. 2. chioşe 
de băuturi; local, bufet. 3. bar, tejghea. 

Getrânkelautomat. -en, -en. m. automat pentru băuturi. 

Getrănkebude, -n, f. chioşc de băuturi. 

Getrănkekarte, -n, £ listă de băuturi. 

Getrânkemixer, -s. -, m. mixer (la bar). 

Getrânke|stand, -(e)s, -stânde, m. stand, chioșc de băuturi. 

Getrănkel|steuer, -n, /. impozit, taxă pe băuturi. 

Getrânkeverzeichnis, -ses, -se, n. v. Getrânkekarte. 

Getrappel, -s, n. sg. (fam.) tropăit, lipăit. 

Getratsch, -es, Getratsche -s, n. sg. (fam.) trăncăneală; bârfă; leeres = vorbe goale, palavre. 

getrauen, gerraute, getraul, vb. (h) rel. a îndrăzni, a se încumeta, a avea curajul: ich 
getraue mich, allein damit fertig zu werden mă încumet să rezolv singur aceasta. 

Getrăufel, -s. n. sg. picurat necontenit. 

Getrăum, -(e)s, Getrăume, -s. n. sg. (fam.) visare; neatenţie. 

Getreibe, -s, n. sg. (fam.) agitaţie, forfoţă, frământare. 

Getreide, -s, -. n. grâne, cereale; das — bliiht grânele sunt în floare, cresc, se dezvoltă frumos. 

Getreidelablieferung, -en, f. predare a cotelor de cereale. 

Getreidejanbau, -(e)s, m. sg. cultivare, cultură a cerealelor. 

Getreidejanbauflăche, -n, f. suprafaţă de însămânţare cu cereale. 

getreidelarm adj. sărac în cereale. 

Getreidelart, -en, 7. soi, specie de cereale. 


Getreide|aufbringung, -en, f. colectare a cerealelor. 

Getreidejausfuhr /. sg. export de cereale. 

Getreidelaus|saat /. sg. semănare, semănat a(!) cerealelor. 

Getreidebau, -(e/s, m. sg. cultură a cerealelor. 

Getreidebeizmaschine, -n, f. maşină de saramurat cereale. 

Getreidebelieferung /. sg. aprovizionare cu cereale. 

Getreidebericht, -(e)s, -e, m. raport despre situaţia cerealelor. 

Getreidebeschaffung f. sg. aprovizionare cu cereale, procurare de cereale. 

Getreidebeschaffungslplan, -(e)s, -plâne, m. plan de colectare a cerealelor. 

Getreidebindemaschine. -n, /. maşină de legat (paie de) cereale. 

Getreideboden, -s, - (şi -bâden), m. 1. pământ bun pentru cultura cerealelor. 2. grânar, 
hambar. 

Getreidebârse, -n, f. bursă a cerealelor. 

Getreidedarre, -n, f. cuptor, instalaţie de uscat grâne. 

Getreidedieme, -n, f., Getreidediemen, -s, -, m. (reg.) stog, căpiţă de cereale. 

Getreidedrillmaschine, -n, /. semănatoare de cereale în rânduri. 

Getreidejeinfuhr / sg. import de cereale. 

Getreidelernte, -n, f. recoltă de cereale; recoltat al cerealelor; seceriş. 

Getreidelertrag, -(e)s, -trăge, m. recoltă de cereale. 

Getreidejerzeugnis, -ses, -se, n. v. Getreideanbau. 

Getreidelexport, -(e)s, -e, m. v. Getreideausfuhr. 

Getreidejexport|unternehmen, -s, -, n. firmă, întreprindere de export de cereale. 

Getreidefabrik, -en, f. fabrică de prelucrat cereale. 

Getreidefeim, -(e)s, -e, m., Getreidefeime, -u, /., Getreidefeimen, -s, -, n. stog de cereale. 

Getreidefeld, -(e)s, -er, n. ogor (cultivat cu cereale), lan (de grâne). 

Getreide|firma. -firmen, f. (com.) firmă de comerţ cu cereale. 

Getreidegarbe, -n, f. snop de cereale. 

Getreidegeschăft, -(e)s. -e, n. afacere, comerţ cu cereale. 

Getreidegrube, -n, f. 1. groapă pentru cereale. 2. siloz. 

Getreide|halm, -(e)s, -e, m. pai provenind de la cereale. 

Getreide|handei, -s, m. sg. comerţ cu cereale. 

Getreide|handelsmonopol, -s, -e, n. monopol asupra comerțului cu cereale. 

Getreide|hândler, -s, -. m. negustor, comerciant de cereale. 

Getreidețhaufen, -s, -, m. claie, stog, şiră de cereale. 

Getreidelimport. -(e)s. m. sg. v. Getreideeintuhr. 

Getreidekiăfer, -s, -, m. gărgăriță. 

Getreidekammer, -n, f. grânar, regiune producătoare de cereale. 

Getreide|kasten, -s, - (şi -kâsten), m. ladă de grâne. 

Getreidekeim|ăl, -(e)s, -e, n. ulei din germene de cereale. 

Getreidekorn, -(e)s, -kârner; n. bob de cereale. 

Getreideland, -(e)s, -lânder, n. 1. ţară, regiune producătoare de cereale, grânar. 2. pă- 
mânt, sol propice pentru cultivarea cerealelor. 

Getreidelieferant, -en, -en, 7. furnizor de cereale. 

Getreidelieferung, -en, f. 1. furnizare, livrare de cereale. 2. transport de cereale. 

Getreidemagazin, -s, -e, n. magazie pentru cereale, pentru grâne. boabe; hambar, grânar. 

Getreidemahd /. sg. secerat, seceriş al cerealelor. 

Getreidemâhdrescher, -s, -, mn. combină. 

Getreidemăher, -s, -, m., Getreidemâhmaschine, -n, f. secerătoare, 

Getreidemakler, -s, -, m. 1. mijlocitor, agent în comerțul de cereale. 2. speculant cu cereale. 

Getreidemarkt, -(e)s, -mărkte, m. (com.) piaţă de cereale, cerealieră. 

Getreidemaf, -es, -e, n. măsură pentru cereale. 

Getreidemenge, -n. f. cantitate de cereale. 

Getreidemonopeol, -s, -e, n. monopol asupra cerealelor. 

Getreidemiihle, -n, f. moară (de cereale). 

Getreidepflanze, -n, f. plantă cerealieră. 

Getreidepflege /. sg. îngrijire a culturilor de cereale. 

Getreidepreis, -es, -e, m. preţ al cerealelor. 

Getreideproduktion /. sg. producţie cerealieră, recoltă de cereale. 

Getreideproduzent, -en, -en, m. producător de cereale. 

getreidereich adj. bogat în cereale. 

Getreiderost, -(e)s, m. sg. (bot.) rugină a grâului (Pucciniu graminis). 

Getreidesack, -(e)s, -săcke, m. sac de cereale. 

Getreideschădling, -s, -e, m. (agr:) dăunător al culturilor de cereale. 

Getreideschimmel, -s, m. sg. (agr) făinare. 

Getreideschober, -s, -, n. claic, stop de cereale. 

Getreideschwinge, -n, f. vânturătoare (pentru boabe). 

Getreidesilo, -s, -s, n. siloz pentru cereale. 

Getreidesoll, -s, n. sg. cotă de cereale. 

Getreide|sorte, -n. f. v. Getreideart. 

Getreidejspeicher, -s, -, m. hambar, grânar. 

Getreide|speicherleinrichtung, -en, f. instalaţie de însilozare a cerealelor. 

Getreide|spekulant, -en, -en, m. v. Getreidemakler (2). 

Getreide|sperre, -n, f. oprire a exportului de cereale; blocare a cerealelor. 

Getreidejiiberschuss. -es, -schiisse, m. surplus de cereale. 

Getreideverkăufer, -s. -, m. vânzător de cereale. 

Getreideversorgung /. sg. aprovizionare cu cereale. 

Getreideverteilung, -en, f. distribuire de cereale. 

Getreidevor|rat, -(e)s, -răte, m. stoc, rezervă, provizie de cereale. 

Getreidewagen, -s. -, mn. L. car (cu loitre) pentru snopi. 2. car de snopi. 3. vagon de cereale. 

Getreidewirtschaft f. sg. economie cerealieră. 

Getreidezins, -es, -en, m. 1. impozit pe cereale. 2. arendă plătită în cereale. 

Getreidejzoli, -(e)s. -z6lle, m. vamă pe cereale. 

Getreidezufuhr /. sg. 1. aprovizionare cu cereale. 2. transport de cereale. 

Getreidezuschuss, -es, -schiisse, m. supliment. ajutor în cereale. 

getrennt Î. part. trec. de la trennen. II. aj. separat, despărțit; izolat; răzleţ. 

getrenntblumenbiăttrig «4. (bor.) coripetal, cu petale libere. 
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Getrennt|heit /. sg. separație; izolare. 

Getrenntschreibung f. sg. scriere despărțită. 

Getrennt|sein, -s. n. sg. taptul de a fi despărțit. 

getreu [. «dj. 1. credincios, fidel. 2. autentic, exact, fidel. IL. prep. (cu dar.) conform; 

dem Vorbild — exact conform modelului. 

Getreue, -n, -n (ein Getreuer), m. L. prieten credincios, fidel. 2. (ist.) vasal (credincios). 

getreulich «dv. 1. credincios, fidel. 2. cu fidelitate, exact. 

Getriebe, -s, -, n. Î. (fehn.) mecanism de transmisie; angrenaj; schimbător de viteze. 

2. (fig.) mişcare, viaţă; activitate: agitaţie. 3. (mine) căptuşeală provizorie a unei galerii. 

Getriebege|hăuse, -s, -, n. (auro.. maș.) carcasă a cutiei de viteze. 

Getriebelager, -s, -, n. (tehn.) palier; lagăr de transmisie. 

Getriebellehre /. sg. teorie a mecanismelor. 

Getriebemotor, -s, -en, m. motor cu angrenaj, cu reductor, motor de antrenare. 

Geriebe|âl, -fe)s, -e, n. ulei de motor. 

Getrieberad, -(e)s, -răder. n. (tehn.) roată dințată de angrenaj. 

Getriebeschaden, -s, -schăden, m. (tehn.) defect la angrenaj, la schimbătorul de viteze. 

Getriebeschaltung, -en, f. (auzo.) schimbare de viteză. 

Getriebescheibe, -n, f. (tehn.) disc de transmisie, priză de energie la cutia de viteze. 

Getriebeturbine, -n, f (fehn.) turbină cuplată (prin angrenaj), turbină cu reductor de turație. 

Getriebelibertragung, -en, f. (tehn.) transmisie prin angrenaje. 

Getriebewirkungsgrad, -(e)s, -e, m. (tehn.) randament al mecanismului de transfor- 
mare, de transmisiune. 

Getriller, -s. n. sg. triluri; cântat continuu (al păsăretelor). 

Getrippel, -s, n. sg. 1. umblet cu paşi mărunți, lipăit. 2. ploaie măruntă şi deasă. 

Getrădel, -s, n. sg. (fam.) l. pierdere de vreme; mocăială, tândăleală. 2. vechituri, boarfe. 

getroffen par. trec. 1. de la treffen. 2. de la triefen. 

getrogen part. trec. de la triigen. 

Getrommel, -s, n. sg. |. bătaie de tobă. 2. răpăit. 

getrost «dj. 1. încrezător, curajos. 2. liniştit, fără grijă; seien Sie —! fiți liniştii! nu vă 
speriaţi! das kannst du - glauben nu trebuie să-ți faci priji. poți să ai încredere. 

getrâsten, gerrâstete, getrostet (du gerrostest, er getrâstet) vb. (h) L. refl. (cu gen.) a 
spera, a se încrede; a aştepta cu încredere. Il. 7: şi refl. (înv) a (se) consola; a (se) linişti. 

Getriimmer, -s, n. sg. dărâmături. 

getrunken part. trec. de la trinken. 

Getto. -s, -s, n. ghetou. 

gettolisieren, gertoisierre, gettoisiert, vb. (h) tr. a închide, a izola în ghetou. 

Getue, -s, n. sg. (fam.) agitaţie. alergătură, frământare; fandoseală, aere; ein dummes — 
o fandoseală prostească. 

Getiimmel, -s, n. sg. tumult, îmbulzeală, învălmăşeală. 

getiipfelt 1. part. trec. de la tiipfeln. IL. cu punctulețe; pestriţ. 

getupft 1. par?. trec. de la tupten. Îl. adj. cu buline; punctat. 

getiirkt part. trec. de la tiirken. 

Getuschel, -s, n. sg. (făm.) şoptit; bârfit. 

Getute, -s. n. sg. claxonat (necontenit); semnale sonore. 

geliibt |. parz. trec. de la ben. II. adj. îndemânatic, dibaci; experimentat, încercat. 

Geliibt/heit /. sg. deprindere, îndemânare, dibăcie. 

Gevatter, -s (și -n), -n, m. Î. cumătru; naş; — stehen a fi naş (la botez). 2. rudă; prieten; 
vecin: (reg.) nene, bade; = Schneider und Schuster mica burghezie. 

pevatter|haft adj. (fig.. fam.) familiar, intim. 

Gevatterin. -nen. J. cumătră, naşă. 

Gevattersehaft. -en, J. |. cumetrie. 2. cumetri. 3. rude. 

Gevatterschmaus, -es, -schmăuse, m. (reg.) masă de botez, pentru naşi. 

Gevattersmann, -(e)s, -leute. m. v. Gevatter (1). 

Gevier, -s, -(e), n. (mine) cadru de lemn (la căptuşeala galeriilor). 

geviert adj. 1. împărțit în patru. 2. pătrat. 3. împătrit. 

Geviert, —(e)s, -e, Gevierte, -s, -, n. 1. pătrat; (înv) im = pătrat; 3 m im = 3 m pătraţi. 
2, v. Gevier. 3. spaţiu, loc îngrădit de formă pătrată; ein = von Baracken un spațiu 
pătrat cu barăci. 

pevierteilt |. part. trec. de la vierteilen. IL. adj. tăiat, rupt în patru. 

Geviertjelie, -n, f. (înv.) cot pătrat (măsură de suprafaţă). 

Geviertmaf, -es, -e, n. (îm) măsură de suprafaţă. 

Geviertmeile, -n, f. (înv.) milă pătrată. 

Geviertmeter, -s, -, n. (şi mn.) (înv.) metru pătrat. 

Geviertmorgen, -s, -, m. (înv.) măsură de suprafaţă între 25 şi 36 de ari. 

Geviert|zoll, -(e)s, -e, m. (înv) ţol pătrat. 

Gevăgel, -s, n. sg. Î. (înv) zburătoare, păsăret. 2. (vulg.) act sexual frecvent, destrăbălare. 

Gewăchs, -es, -e, n. 1. plantă; seltene —e plante rare: (fig., fam.) ein verdăchtiges — 
o persoană suspectă. 2. (med.; tumoare. 3. soi de vin; ein edles — un vin nobil. 

gewachsen Î. part. trec. de la wachsen. II. adj. 1. capabil: einer Sache — sein a fi 
în stare, capabil de a face un lucru: a putea face față unui lucru: jm. — sein a se putea 
măsura cu cineva. 2. (în expr) —er Boden pământ virgin. 

Gewâăchslerde /. sg. pământ de flori, mraniță. 

Gewăchshaus, -es, -hăuser, n. seră. 

Gewăchshausjpflanze, -n, /. plantă de seră. 

Gewâchskunde f. sg. (înv) botanică. 

gewăchsreich adj. bogat în floră, în vegetaţie, în plante. 

Gewăchs|sammlung, -en, f. ierbar; colecţie de plante. 

Gewackel, -s, n. sg. (fam.) clătinat, clătinătură. 

Gewaff. -(e)s, n. sg. (vân.) |. colţi (ai mistreţului). 2. gheare ale păsărilor de pradă. 

Gewaffen, -s, 1. sg. (înv.) arme. armament. 

gewagt |. part. trec. de la wagen. II. adj. risca(n)t, îndrăzneţ; care bate la ochi. 

Gewagt|heit, -en, /. îndrăzneală. 

gewâhlt Î. part. trec. de la wâhlen. II. adj. îngrijit, ales. 

Gewâhlte, -n, -n (ein Gewâăhlter) 1. m. ales. 2. f. aleasă. 3. n. sg. lucru ales, ceea ce 
s-a ales. 

Gewâăbhltjheit /. sg. caracter ales; eleganță. 


Gewaltverbrecher 





gewahr adj. (în expr.) = werden (cu ac. şi cu gen.) a zări, a observa, a percepe: a-şi 
da seama; eines Irrtums - werden a-şi da seama de eroare. a observa greşeala. 

Gewâhr f. sg. garanţie. chezăşie, cauțiune: ich leiste dafiir — garantez pentru aceasta. 

gewăhrbar adj. admisibil. acordabil, care poate îi aprobat. acordat. 

gewahren. gewuhrte. gewahrt, vb. (h) tr. a observa, a Zări. a recunoaşte: a-şi da seama. 

gewăhren, gewâhrre, gewăhrr, vb. (h) tr. L. a acorda: a da; a oteri: eine Audienz = a 
acorda o audiență; Asyl = a acorda azil; (in expr.) jn. — lassen a lăsa pe cineva în voia 
lui, a nu opri, a nu stânjeni. 2. a îndeplini: jm. einen Wunsch —a îndeplini cuiva o dorinţă. 
3. (înv.) a garanta, a asigura. 

gewâhrleisten, genihrlcistete, gewiihrleister (du sewăhrleistest. er genăhrleistet). vb. 
(h) in a garanta, a da chezăşie. a se pune chezaş (pentru ceva); a asigura. 

Gewâhrleister. -s, -, m. garant, chezaş. 

Gewâăhrleistung, -en. f. Î. garantare. garanţie; asigurare: die — des Friedens asipurarea 
păcii. 2. (jur:) garanţie contractuală. 

Gewâhrleistungs!pflicht, -en, f. obligaţia de garantare, de asigurare. 

Gewâhrleistungsrechte p/. drepturi de garanţie. 

Gewahrsam, -s, -e, m. 1. loc sigur, păstrare; pază: etwas in seinen — nehmen a lua 
ceva în păstrare, în pază. 2. (îm) arest, închisoare. temniţă; in — bringen (nehmen. setzen) 
a întemniţa. 

Gewâhrschaft /. sg. parantare. 

Gewâhrsfrau, -en, f. ]. femeie de încredere. parantă. 2. //ingv.) informatoare. 

Gewâhrsmangel, -s, pi. sg. 1. lipsă de încredere. 2. lipsă de garanție. 

Gewăhrsmann, -(e)s, -mcinner sau -leute, m. |. om de încredere. oarant. 2. (lin: informator. 

Gewăhrsiperson. -cn, f. |. persoană. om de încredere. 2. (ingv.) intormator, 

Gewâhrung, -en. /. încuviințare, îngăduire; acordare. aprobare; împlinire (a une! rugăminți). 

Gewâlde, -s, n. sg. (reg.) pădure, masiv păduros. 

Gewalt, -en, f. |. putere; stăpânire; autoritate; richterliche — putere, autoritate judecăto- 
rească; elterliche — autoritate părintească; menschliche — putere omenească: staatliche — 
putere a statului; gesetzpebende — putere legislativă; in seine = bekommen a deveni stăpân 
peste ceva; jn. (sau etwas) unter seiner = haben a stăpâni pe cineva (sau ceva): das steht 
nicht in meiner — aceasta nu stă în puterea mea. nu depinde de mine; er verlor die — iiber 
die Pferde a scăpat caii din mână; die = iiber das Auto verlieren a pierde controlul asupra 
maşinii: sich sau etwas in der — haben a (se) stăpâni. 2. torță. violență: constrânzere:; 
hâhere = forță majoră: = antun a) a constrânge, a forţa; b) a silui; a violenta: mit atler — 
cu orice preț: sich (dar.) = antun miissen a se forța: (/ig.) der Wahrheit — antun a talsitica 
adevărul, realitatea; — anwenden a face uz de forță; mit — forțat, cu torţa: = gegen Frauen 
violență împotriva femeilor. 3. forță (fizică); die — des Sturmes torța furtunii. 

Gewalt|akt. -(e)s. -e. m. act de violenţă. 

Gewaltjandrojhung. -en. f. ameninţare cu forța. 

GewaltjanmaBung /. sg. uzurpare a puterii. 

Gewaltlanwendune /. sg. folosire a forței. 

gewalt|bereit a4j. dispus la acte de violenţă. 

Gewalt|eigentum. -s. n. sg. proprietate obținută prin violență. 

Gewaltenteilung, -en, f. separare a puterii. 

Gewaltjerloberung f. sg. 1. cucerire prin torță. 2. cucerire a puterii. 

gewaltfrei adj. fără violență: eine —e Demonstration un miting, o demonstrație, o 
manifestaţie paşnică. 

Gewaltfrieden, -s, -, m. pace impusă prin forță, pace dictată. 

Gewaltgericht, -(e)s, n. sg. judecată samavolnică. despotică. 

Gewalt|haber. -s, -, mm. 1. stăpân absolut: autocrat; tiran. 2. persoană care deține puterea. 

gewalt|haberisch ««/. despotic, samavolnic. 

Gewalt|handlung. -er. f. act samavolnic, de violentă. samavolnicte. 

Gewalt|herrschaft, -en. /. despotism, tiranie. 

Gewalt|herrscher, -s. -, m. tiran, despot. 

gewaltig |. adj. 1. mare, puternic. tare; ein —er K6nig un rege puternic: —e Schmerzen 
dureri groaznice, puternice. 2. măreț; impunător: straşnic. enorm; ein —es Werk o operă 
impunătoare, măreaţă, mare. ÎI. că: foarte mult: foarte tare; sich — irren a se înşela amarnic. 

gewiltigen, sewăltigre, gewăltigt, vb. (h) u: (mine) a opri apele; a debleia: a redeschide (mina). 

Gewaltigkeit, -en, /. amploare: măreție; imensitate. 

Gewaltkur. -en, f. (fam.) tratament intensiv. 

gewaltlos «dj. fără violenţă, fără să se folosească forța. 

Gewaltlosigkeit /. sg. lipsă de violenţă, de forță; cale paşnică. 

Gewaltmarsch. -(e)s. -mărsche, m. marş forțat. 

GewaltmaBnahme. GewaltmaBregel. -4, f. măsură violentă, de forţă. 

Gewaltmensch, -en. -en, m. om violent, persoană violentă. adept al violenţei. 

Gewaltmethode, -n. 7. metodă violentă. 

Gewaltmittel, -s, -, n. mijloc violent, radical. 

Gewaltpotenzial, -s, n. sg. potenţial de agresivitate; violenţă latentă. 

Gewaltjorganisation. -en, f. organizaţie bazată pe forță. 

Gewalt|ritt, -/e)s, -e. m. drum forțat făcut călare. 

gewaitsam 1. «4. violent, fortat; (1nil.) —e Erkundung recunoaştere înarmată. forţată; 
eines —en Todes sterben a muri de moarte violentă. II. adu cu (de-a) sila. cu forţa. 

Gewaltsamkeit /. sg. violenţă, silnicie. 

Gewaltslbrief. -/e)s, -e, m. (jur) mandat, împuternicire. 

Gewaltschritt, -(e)s. -e m. pas, procedeu violent, măsură violentă. 

Gewaltsjer|oberung, -cn, f. preluare cu forța; cucerire a puterii. 

Gewalt|spirale, -n, /. spirală a violenţei, violență permanent mărită. 

Gewalt|streich, -(e)s, -e, m. lovitură, faptă îndrăzneață; act de violeniă. 

Gewaltjtat, -en, 7. 1. faptă brutală, violentă. 2. atac (armat). 

Gewalttăter, -s, -, m. 1. persoană brutală. violentă. 2. criminal. 

gewalt|tătig adj. violent; brutal; ein —er Mensch a) un om brutal: b) tiran, 

Gewaltjtătigkeit, -en, f. violență; brutalitate; rechtsextreme — violenţă de extremă dreaptă. 

Gewaltjtheorie /. sg. teorie a forței. 

Gewaitjtrăger, -s. -, m. v. Gewalthaber. 

Gewaltverbrechen, -s, -, n. faptă criminală. 

Gewaltverbrecher, -s, -, 7. criminal. 


Gewand 


Gewand, -(e/s, -wânder (poet. şi -e), n. haină, veșmânt, îmbrăcăminte; liturgische 
Gewânder haine bisericeşti, preoțești. 

Gewânde, -s, -, n. 1. (constr înrămare, încadrare la uși, ferestre. 2. (ausrr:) perete, 
stâncă abruptă. 

gewanden, gewandete, gewandet (du genandest, er gewandet), vb. (h) ti. şi refl. (reg.) 
a (se) îrnbrăca. 

Gewandhaus, -es, -hăuser, n. |. (ist.) magazin mare de textile. 2. (în expr.) Leipziger — 
renumită sală de concerte din Leipzig. 

Gewandmeister, -s, -, mm., = în, -nen, f. (teatru, film, tv) costumierță) şef(ă). 
Gewandnadel, -n. f. broşă; fibulă, agrafă. 

Gewandschneider, -s, -, m. (înv) croitor. 

Gewand|spange, -n, f. (înv) cataramă,; agrafă, fibulă. 

gpewandsweise adv. după exterior, în aparenţă. 

gewandt |. par?. trec. de la wenden. II. adj. dibaci, îndemânatic, abil, sprinten; darin 
ist er — la asta se pricepe; ein —er Tânzer un bun dansator. 

Gewandt|heit f. sg. dibăcie, agilitate, îndemânare; abilitate; rutină. 

Gewandung, -en, f. (poet.) îmbrăcăminte, haină, veșmânt. 

gewann pers. 1 şi a 3-a ind. imperf. de la gewinnen. 

Gewann, -(e)s. -e, Gewanne, -s, -, n. ogor (în formă de patrulater) al unui sat, împărțit 
în fâşii regulate; fâşie de pământ. 

gewarten, gewartete, gewartet (du gewartest, er gewurtet), vb. (h) u: (înv) a aştepta, 
a fi în aşteptare (a unui lucru). 

gewărtig adj. așteptând; (mai ales în expr.) einer Sache - sein a) a fi în aşteptarea 
unui lucru; b) a se aştepta la... 

gewărtigen, gewărtigte, gewărtigt, vb. (h) tr. (poeL.) L. a aştepta; das muss ich von 
ihm — kânnen atâta lucru trebuie să presupun că va face. 2. a fi pregătit, a se aştepta la. 

Gewăsch, -(e)s, Gewăsche, -s, n. sg. (fam.) palavre; vorbărie (inutilă). 

Gewăsser, -s, -, n. ape; apă; flieBendes — ape curgătoare; stehendes — ape stătătoare; 
wie heibt dieses —? ce nume are această apă? 

Gewâsserbett, -(e)s, -en, n. albia (unei ape). 

Gewăsserkunde /. sg. hidrologie. 

Gewăssername, -us, -n, m. hidronim. 

Gewăssernetz, -es, -e, n. reţea a apelor. 

Gewăsserschutz, -es, m. sg. protecția apelor. 

gewâssert I. part. trec. de la wăssern. Il. adj. 1. stropit, spălat cu apă. 2. diluat. 
3. desărat. 4. (despre rufe) muiat. 

Gewăsserverjunreinigung, -en, /. poluare a apelor. 

Gewebe, -s, -, n. |. (şi fig.) țesătură; ein = von Liigen o urzeală de minciuni. 2. (biol.) țesut. 

gewebejartig «dj. 1. ca o pânză, ca o țesătură. 2. tisular. 

Gewebebank, -en, f. (med.) bancă de țesuturi. 

Gewebebrand, -(e)s, -brânde, m., (med.) necrozare a țesutului. 

Gewebebreite, -n, 7. lățime a ţesăturii, a stofei. 

Geweblentziindung, -en, f.(med.) inflamație a ţesuturilor. 

Gewegbekultur, -en, f. (biol.) cultură de ţesuturi. 

Gewebelehre, -n, f. (med.) histologie. 

Gewebeprobe. -n, f. (med.) fragment de țesut. 

Gewebesack, -(c)s, -săcke, m. sac de pânză. 

Gewebeliibertragung, -en, f. (biol.; med.) transplantare de țesuturi. 

Gewebeziichtung, -e, f. v. Gewebekultur. 

Gewebsfliissigkeit /. sg. (anat.) lichid intercelular, limfă. 

Gewebs|tod, -(e)s, m. (biol., anat.) necrozare a ţesuturilor. 

Gewgbsjtransjplantation, -en. f.. Gewebsliibertragung, -e», f.. Gewebsverpflanzung, 
-en, f. v. Gewebeibertragung. 

Gewebszelle, -n, f. (anat.) celulă a țesutului. 

Gewebs|zerfall, -(e)s, m. sg. distrugere, necrozare a ţesuturilor. 

geweckt I. part. trec. de la wecken. II. adj. deştept; vioi, dezghețat. 

Gewecktheit /. sg. vioiciune, agerime. 

Gewehr, -(e)s, -e, n. 1. pușcă, armă; unter dem -— stehen a fi sub arme: mit vorge- 
haltenem = zu ctwas zwingen a sili la ceva prin ameninţarea cu arma; = bei FuB a) (mil.) 
cu arma la picior; b) (fig.) cu multă vigilență; (mil.) = ab! la picior arm”! 2. pl. (vân.) 
colți de mistreţ. 

Gewehrdurchsicht, -en, f. (mil.) control al armelor. 
Gewehrfabrik, -en, f. fabrică de puşti. 

Gewehrfeuer, -s, -, n. (mil.) foc de arme de infanterie. 
Gewehrgranate, -n, f. (mil.) grenadă de puşcă. 
Gewehrgriff, -(e)s, -e, m. (mil.) mânuire a armei. 
Gewehrkolben, -s, -, m. pat al armei, al puştii. 
Gewehrkugel, -n, f. glonte de armă, de puşcă. 

Gewehrlauf, -/e)s, -lăufe, m. ţeavă de puşcă. 
Gewehrmindung, -en, f. gură a armei, a puştii. 
Gewehrpulver [-fe sau -ve], -s, n. sg. v. SchieBpulver. 
Gewehrpyramide, -n, f. (mil) piramidă de arme. 
Gewehr|reinigungsgerâăt, -(e)s, -e, n. (mil.) vergea de curățat arma. 
Gewehrjrequisit, -(e)s, -en, n. (mil.) accesoriu pentru armă. 
Gewehrjriemen, -s, -, n. curea a armei, a puștii. 
Gewehr(riick)schlag, -(e)s, -schlăge, m. recul al armei. 
Gewehrsalve [-va], -n, f. (mil) salvă (trasă cu puşca). 
Gewehrschaft, -(e)s, -schăffe, m. v. Gewehrkolben. 
Gewehrschlitten, -s, -, m. Sanie a armei automate. 
Gewehrschloss, -es, -schlâsser, n. siguranţă a puştii, a armei. 
Gewehrschmied, -(e)s, -e, m. armurier. 

Gewehrschuss, -es, -schiisse, m. (un) foc de armă, de pușcă. 
Gewehrschiitze, -n, -n, m. puşcaş, țintaş. 

Gewehrlstiitze, -n, f. raste! (pentru arme). 

Gewehrteil, -(e)s, -e, m. parte (componentă) a armei. 
Gewehrtragweite, -en, f. (mmil.) bătaie a armei, a puștii. 
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Gewehrvisite [-vi-], -n, f. v. Gewehrdurchsicht. 

Geweidicht, -s, n. sg. (reg.) desiş, pădurice de sălcii. 

Geweih, -(e)s, -e, n. coarne ale cerbului; erstes — der Hirsche primele coarne ale 
cerbilor; (fig., fum.) ein — aufsetzen a pune (cuiva) coarne. 

Geweihschaufel, -r, f. (vdn.) coame în formă de lopată (ale cerbului lopătar, ale elanului). 

Geweih|stange, -n, f. (vân.) ramă a coarnelor. 

geweiht |. part. trec. de la weihen. Il. adj. 1. sfinţit, binecuvântat. 2. (vân.) purtând coame. 

Geweine, -s, n. sg. (fam.) plâns necontenit, scânceală, miorlăit. 

gewellt |. part. trec. de la wellen. II. aj. ondulat. 

Gewende, -s, -, n. 1. (înv) falce. 2. (înv) răzor, graniţă între ogoare. 3. întoarcere a 
plugului (la capătul ogorului). 4. (vân.) urmă lăsată de cerbi. 

gewendelt «dj. (const) în formă de elice; eine —e Treppe scară în spirală. 

Gewerbe, -s, -, n. l. meserie, profesie, meşteşug, ein — treiben a se îndeletnici cu, a 
practica o meserie. 2. industrie mică sau mijlocie; întreprindere (mică sau mijlocie) de 
comerţ, de transport, de producție; Handel und — comerţ şi producție meșteşupărească. 
3. (reg.) încheietură, articulaţie. 4. (sg.) comision. 5. prelucrare de materie primă. 
6. activitate industrială, comercială, artizanală. 7. (euf., în expr.) das horizontale — sau 
das ălteste — der Welt prostituția. 8. (e/w.) gospodărie țărănească, fermă. 
Gewerbejabfall, -(e)s, -fă//e. m. rest de material, deşeu. 
Gewerbejamt, -(e)s, -imter, n. v. Gewerbeaufsichtsamt. 
Gewerbejart, -en, f. |. ramură a industriei mesteşugăreşti. 2. (fel de) meserie. 
Gewerbelarzt, -es, -ărzte, m. medic specialist în boli profesionale, medic de medicina muncii. 
Gewerbelărztin, -nen, f. (femeie) medic specialist în boli profesionale, în medicina muncii. 
Gewerbe|aufsicht /. sg. 1. supraveghere a întreprinderilor meşteșugăreşti (pentru res- 


pectarea normelor de protecție a muncii). 2. inspectorat industrial. 


Gewerbe|aufsichts|amt, -/e)5, -dimter; n. oficiu de supraveghere a activităţilor lucrative. 
Gewerbe|aus|stellung, -eu, f. 1. expoziţie industrială. 2. expoziţie meşteşugărească. 
Gewerbejaus|ibung /. sg. exercitare a meseriei, a profesiei. 

Gewerbebank, -en, f. bancă industrială, de comerț. 

gewerbebeflissen aj. exercitând o meserie, o profesie. 

Gewerbebefugnis, -se, f. brevet, autorizație de exercitare a meseriei. 
Gewerbebe|hârde, -», /. autoritate industrială. 

Gewerbebetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere meşteşugărească de comerţ, de transporturi, 


hotelieră, industrială etc. 


Gewerbejerlaubnis, -se, /. permis de exploatare industrială, comercială. 
Gewerbelertrags|steuer, -H, f. impozit pe profit (industrial şi comercial). 
Gewerbelflăche, -n, f. suprafață industrială, comercială. 

GewerbefleiB, -es, m. sg. sârguință. hămicie (în meserie); productivitatea unui meșteșugar. 
gewerbefleiBig a4j. sârguincios, harnic (în meserie). 

Gewerbefrei|heit, -en, /. drept de a exercita o meserie, o profesie, activităţi lucrative. 
Gewerbegenehmigung, -en, f. v. Gewerbebefugnis. 

Gewerbegericht, -(e)s, n. sg. consiliu (alcătuit din muncitori şi patroni) pentru judecarea 


conflictelor de muncă. 


Gewerbegesetz, -es, -e, n. lege privind exercitarea meseriilor, lege profesională. 
Gewerbe|hygiene [-gie:no] /; sg. igienă a muncii. 

Gewerbekammer, -n, f. (înv.) cameră industrială, cameră de industrii. 
Gewerbekapital, -s, -e şi -/ien [-lion], n. capital industrial. 

Gewerbekorporation, -en, 7. corporație industrială, profesională, meșteşugărească; breaslă. 
Gewerbekrankheit, -en, f. boală profesională. 

Gewerbekiihlschrank, -(e)s, -schrântke, m. răcitor industrial. 

Gewerbekunde f. sg. (înv.) tehnologie. 

Gewerbelehrer, -s, -, m. învățător, dascăl, maistru la o şcoală profesională. 
gewerbemăBig aj. v. gewerbsmăBig. 

Gewerbemuselum, -s, -museen, n. |. muzeu protesional. 2. muzeu de artă industrială. 
Gewerbe|objekt, -(e)s, -e, n. produs al industriei meşteșugăreşti; produs industrial. 
Gewerbejordnung, -en, f. regulament al meseriilor. 

Gewerbepolizei /. sg. poliție industrială. 

Gewerberecht, -(e)s, -e, n. legislaţia privind exercitarea meseriilor. 
Gewerbeschein, -(e)s, -e, m. v. Gewerbebefugnis. 

Gewerbeschule, -n, f. 1. şcoală profesională; şcoală de meserii. 2. şcoală industrială. 
Gewerbeschiiler, -s, -, mm. 1. elev la şcoala profesională; elev la școala de meserii. 2. 


elev la şcoala industrială. 


Gewerbejstand, -(e)s, m. sg. pătura socială a mesertaşilor, a micilor industriaşi. 
Gewerbe|steuer, -a, /. impozit profesional, pe meserie. 

Gewerbetătigkeit, -en, /. 1. exercitare a unei meserii, a unei profesii. 2. activitate industrială. 
gewerbetreibend adj. 1. care exercită o meserie. 2. care se ocupă cu mica industrie. 
Gewerbetreibende, -n, -n (ein Gewerbetreibender) m. şi f. persoană care exercită o 


meserie; meseriaş(ă), meşteşugar, (mic) industriaș. 


Gewerbeverjein, -(e)s, -e, m. asociaţie a meseriaşilor, a micilor industriaș. 
Gewerbewesen, -s. n. sg. probleme legate de meserii şi de mica industrie. 
Gewerbezweig, -(e)s, -e, m. ramură meşteșurărească. 

Gewerbler, -s, -, m. (el) v. Gewerbetreibende. 

gewerblich adj. profesional: ein —er Betrieb o întreprindere a industriei meșteșugărești, 


a micii industrii. 


gewerbsam adj. muncitor, harnic, străduitor. 

Gewerbsamkeit /. sg. 1. activitate meşteşugăresscă, industrială. 2. hărnicie. 
Gewerbsgenossenschaft, -en, f. cooperativă meşteşugărească. 

Gewerbsmann, -(e)s, -leute, m. meseriaş, mic industriaş. 

gewerbsmăBig adj. |. industrial. 2. meşteşugăresc, de meseriaş. 3. profesional. 
Gewerbslunzucht /. s2. prostituție. 

Gewerbs|zweig, -(e)s, -e. m. ramură a industriei (meşteşugăreşti), ramură a activităţii 


profesionale. 


gewerbtătig adj. exercitând o meserie, activ în mica industrie. 
Gewerbtătigkeit /. sg. v. Gewerbetătigkeit. 

Gewerf, -(e)s. -e, n. (vân.) colţi de mistreţ. 

Gewerfe, -s, -, Gewerft, -(e)s, -e. n. (mil. inv.) foc (de tun), bombardament. 
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Gewerk, -(e)s, -e, n. |. ramură a micii industrii; meserie (mai ales în domeniul 
construcțiilor). 2. breaslă, corporație. 3. maşinărie, mecanism. 4. (poet.) operă. 

Gewerke, -7, -n, m. 1. membru al unei corporații miniere. 2. (austr) acţionar al unei societăţi. 

Gewerklorganisation, -en, /. organizaţie sindicală. 

Gewerkschaft, -en, f. 1. sindicat. 2. (ist. corporație minieră. 

Gewerkschaft(ler, -s, -, m., “În, -nen. f. L. sindicalist(ă). 2. (ist.) membru al unei 
corporaţii, al unei bresle. 

gewerkschaftlich adj. sindical; (adverbial) — organisierte Arbeiter muncitori organizați 
în sindicat. 

Gewerkschafts|abkommen, -s, -, n. contract colectiv. 

Gewerkschaftsjaktiv, -s, -e, n. activ sindical. 

Gewerk|schafts|apparat, -(e)s. -e, m. aparat (de conducere) al sindicatului. 

Gewerkschaftsjarbeit / sg. muncă sindicală. 

Gewerkschaftsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. cotizaţie sindicală. 

Gewerkschaftsbewegung, -en, f. mişcare sindicală. 

Gewerkschaftsbonze, -n, -n, m. (fam.; iron.) funcţionar sindical birocratizat, bonz, 
lider sindical. 

Gewerkschaftsbuch, -(e)s, -biicher. Gewerkschaftsbiichlein, -s, -, n. carnet sindical. 

Gewerkschaftsbund, -(e)s, -biinde, m. 1. uniune a sindicatelor; Freier Deutscher — 
Uniune a Sindicatelor Libere Germane. 2. federaţie sindicală. 

Gewerkschaftsdelegation, -en. f. delegaţie sindicală. 

Gewerkschaftsdiskussion, -en, /. discuţie în cadrul sindicatului. 

Gewerkschaftsjeinheit /. sg. unitate sindicală. 

gewerkschaftsfeindlich «4. îndreptat împotriva sindicatului (sau a sindicalismului). 

Gewerkschaftsforderung, -en, /. revendicare sindicală. 

Gewerkschaftsfront f. sg. front sindical. 

Gewerkschaftsfiihrer, -s, -, m. conducător al sindicatului, preşedinte de sindicat. 

Gewerkschaftsfiihrung, -en, f. conducere a sindicatulul, comitet de conducere al sindicatului. 

Gewerkschaftsfunktion, -en, f funcţie sindicală. 

Gewerkschaftsfunktionăr, -s, -e, m. activist sindical. 

Gewerkschaftseruppe, -n, /. grupă sindicală. 

Gewerkschaftshaus, -es, -hâuser: n. casă a sindicatelor. 

Gewerkschafts|internationale /: sg. (ist.) Internaționala Sindicală. 

Gewerkschaftsjugend f. sg. tineret sindicalist. 

Gewerkschaftskader, -s, -, m. (ist.) cadru sindical. 

Gewerkschaftskampf, -(e)s, -Aăimpfe, m. luptă sindicală. 

Gewerkschaftskasse. -n, /. casă, casierie a sindicatului. 

Gewerkschaftskommission, -en, f. comisie sindicală. 

Gewerkschaftskonferenz, -eu, f. conferinţă sindicală; şedinţă sindicală. 

Gewerkschaftskongress, -es, -e, m. congres sindical, al sindicatelor. 

Gewerkschaftslehrgang, -(e)s, -gânge, m. şcoală sindicală. 

Gewerkschaftsleitung /. sg. v. Gewerkschaftsfihrung. 

Gewerkschaftsmitglied, -(e)s, -er, n. membru de sindicat, sindicalist. 

gewerkschaftsnah a4j. pro-sindical; eine —e Partei un partid apropiat sindicatelor. 

Gewerkschaftsjordnung /. sg. regulament sindical. 

Gewerkschaftsjorgan, -s, -e, n. organ sindical. 

Gewerkschaftslorganisation, -en, f organizație sindicală. 

Gewerkschafts|ortsgruppe, -n, f. (ist.) organizaţie sindicală de bază teritorială. 

Gewerkschafts|politik /. sg. politică sindicală. 

Gewerkschafts|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al sindicatului, de sindicat. 

Gewerkschafts|presse /; sg. presă sindicală. 

Gewerkschaftsrat, -(e)s, -răte, m. L. consiliu sindical. 2. comitet sindical de întreprin- 
dere. 3. membru în comitetul sindical de întreprindere. 

Gewerkschafts|schule, -en, f. şcoală sindicală. 

Gewerkschafts|sitzung, -en, /. şedinţă sindicală. 

Gewerkschafts|tag, -(e)s, -e, m. 1. zi a sindicatelor. 2. congres sindical. 

Gewerkschaftsverband, -(e)s, -bânde, m. uniune, federaţie, confederație sindicală. 

Gewerkschaftsverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie sindicală, club sindical. 

Gewerkschafisvertrauensmann, -(e)s, -leute, m. (ist.) om de încredere, delegat al sindicatului. 

Gewerkschaftsvertreter, -s, -, m. reprezentant al sindicatului. 

Gewerkschaftsvorsitzende, -n, -n (ein Gewerkschafisvorsitzender) m. şi f. pre- 
şedinte(-tă) de sindicat. 

Gewerkschaftswahl, -en, f. alegere sindicală. 

Gewerkschafts|zeitung, -er, f. gazetă, ziar sindical(ă). 

Gewerkschafts|zentrale, -n, /. centrală a sindicatelor. 

Gewerksgenossenschaft, -en, /; (ist.) v. Gewerkschatt (1). 

Gewerksmann, -(e)s, -leute, m. (înv.) v. Gewerkschati(l)er. 

Gewerksverband, -(e)s, -bânde, m. v. Gewerkschaftsverband. 

Gewese, -s, -, n. l. (inv) gospodărie (țărănească). 2. (înv) moşie. 3. sg. tărăboi, scandal; 
lăudăroşenie. 

gewesen part. trec. de la sein. 

Gewegsene, -n, -n (ein Gewesenes) n. trecut; ceea ce a fost. 

gewichen part. trec. de la weichen. 

gewichst 1. par?. trec. de la wichsen. Il. adj. a) (înv.) fercheş, dichisit, ca din cutie; 
b) (fam.) deştept, şmecher. 

Gewicht, -(e)s, -e, n. 1. greutate; festgestelltes — greutate constatată; zulăssiges — 
greutate admisă; die —e der Turmuhr greutățile ceasului din turn; (sporț) ein = heben 
sau reiBen a ridica, a smulge o greutate. 2. măsură de greutate. 3. sg. (fig.) însemnătate, 
importanţă; greutate, pondere; ein Mann von = un om cu greutate, cu vază; = auf etwas 
legen a pune preţ pe ceva; ins — fallen a atârna greu în balanță, a fi foarte important. 
4. (pl. =er) (vân., înv.) coarne de cerb. 

Gewichtel, -s, -, n. (vân.) v. Gewicht (4). 

gewichten, gewichrete, gewichret (du gewichtest, er geviichtet) vb. (h) tr. |. (statistică) 
a crea o medie ca etalon. 2. a pondera, a stabili importanţa. 

Gewicht|heben, -s, n. sg. (sporv haltere. 

Gewicht|heber, -s.-, m. (sport halterofil. 


gewichtig adj. . (inv) greu. 2. (fig.) important, influent; grav; -er Grund motiv important. 

Gewichtigkeit /. sz. (fig.) importanţă, însemnătate; preponderență; gravitate. 

GewichtreiBen, -s, n. sg. stil smuls (la haltere). 

Gewicht(s)abnahme /. sg. pierdere din greutate; slăbire. 

Gewicht(s)abweichung, -en, /. pierdere la cântar; diferenţă la cântar. 

Gewichtsjabzug, -(e)s, -ziige, m. scădere în greutate. 

Gewichtslanalyse, -n, f. analiză gravimetrică. 

Gewichts|angabe, -n. f. indicare. precizare a greutăţii. 

Gewichts|anteil, -/c)s, -e, m. cotă-parte din preutate. 

Gewichtsjausgleich, -(e)s, -e, m. compensare a greutăţii, compensație la cântar. 

Gewichtsjaus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie (la cântar); surplus de greutate. 

Gewichtsbe|stimmung, -e, f. determinare a greutăţii. 

Gewichtsbremse, -n, f. (tehn.) frână cu contragreutate. 

Gewichtsjeinheit, -en, f. unitate de măsură pentru greutate. 

Gewichtsklasse, -7, /. (sporz) categorie de greutate (la box, lupte, haltere). 

gewicht(s)los adj. 1. fără greutate. 2. (fig.) fără importanţă, neînsemnat. 

Gewicht(s)manko. -s, n. sg. lipsă din greutate, lipsă la cântar. 

GewichtsmaB, -es, -e, n. v. Gewicht (2). 

Gewichtsmenge, -n. f. masă, greutate. 

Gewichts|priifung, -en, f. (metrol.) verificare a greutăţii. 

Gewichts|priifungsverwaltung, -en, /. oficiu de control al măsurilor şi greutăților. 

Gewichts|satz, -es, -sărze, m. set de greutăţi (pentru cântar). 

Gewichts]sechnur. -sc/mniire, f. lanţ pentru greutate (la ceas). 

Gewichts|schwerkpunkt, -(e)s, -e, m. centru de greutate. 

Gewichts|stange, -n, f. 1. bară pentru contragreutate. 2. balansier, bară de echilibru 
(la echilibrişti pe sârmă). 

Gewichts|stein, -(e)s, -e, m. greutate pentru cântar. 

Gewichts]tabelle, -n, f. scală, tabelă de greutăţi. 

Gewichtsjtoleranz, -en, f. toleranţă la greutate. 

Gewicht|stoBen, -s, n. sg. (spor 1. aruncare a greutăţii. 2. stil împins (la haltere). 

Gewicht(s)|uhr, -en, f. ceasornic cu greutăți. 

Gewichtsverjhâltnis, -ses, -se, n. raport de greutate; Gesetz der konstanten -se lege 
a raporturilor constante de greutate. 

Gewichtsverlagerung, -en, f. mutare a greutăţii, a centrului de greutate. 

Gewichtsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere din greutate. 

Gewichtsverminderung, Gewichtsver|ringerung, -en, /. reducere din greutate; pier- 
dere din greutate. 

gewichtsvoll adj. v. gewichtig. 

Gewichts|zunahme, -n, f. creştere a greutăţii, creştere în greutate. 

Gewjchtung sg., f. ponderare. 

gewieft adj. (fum.) cu experienţă: rafinat. deştept, şmecher, şiret. 

Gewieft|heit /. sg. şiretenie. 

gewiegt 1. part. trec. de la wiegen. II. adj. experimentat, rutinat, priceput, încercat; 
şiret, abil. 

Gewieher, -s. n. sg. 1. nechezat. 2. (fam.) râs ; (vulg.) chicotit. 

gewiesen part. trec. de la weisen. 

gewillt adj. dispus, înclinat; decis; = sein a fi dispus, înclinat, decis. 

Gewimmel, -s, n. sg. forfotă, mulţime, furnicar. 

Gewimmer, -s, n. sg. scâncet, plânset necontenit. 

gewimpert adj. (bot.) ciliat, ciliar, cu cili. 

Gewinde, -s, -, n. 1. întortochetură. ornament în spirală, volută. 2. ghirlandă. 3. (zehn.) 
filet, ghivent; weibliches - filet interior. 

Gewindelauslauf, -(e)s, -lăufe, m. (tehn.) |. terminaţie, extremitate a filetului. 2. degajare 
a filetului. 

Gewindebohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu de filetat, tarod. 

Gewindebohrmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de filetat la interior, cu burghiu de filetat, 
cu tarod. 

Gewindebolzen, -s, -, m. (tehn.) bolţ filetat. 

Gewindebuchse, -n, f. (tehn.) bucşă (de cuzinet) filetată, manşon filetat. 

Gewindedrehbank, -bănke, f. (tehn.) strung de filetat. 

Gewindedrehen, -s, n. sg. (tehn.) filetare la strung. 

Gewindeleisen, -s. -, n. (tehn.) placă de filetat, filieră rigidă. 

Gewindefassung, -en, f. (tehn.) dulie, fasung cu filet. 

Gewindefrăser, -s, -, m. (tehn.) |. freză de filetat. 2. frezor, strungar de filete. 

Gewindefrăsmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de frezat filete. 

Gewindegang, -(e)s, -gănge, m. (tehn.) spiră de filet, de phivent; început, fir de filet. 

Gewindeganglehre f. sg. (merrol.) calibru pentru filete. 

Gewindekluppe, -n, £. (tehn.) clupă de filetat, clupă portfilieră. 

Gewindelehrdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) falcă a şublerului, calibru pentru filet interior. 

Gewinderollmaschine, -n, /. (tehn.) maşină de filetat prin laminare, maşină de rulat filete. 

Gewindeschneidebohrer, -s, -, mu. (tehn.) tarod, burghiu de filetat. 

Gewindeschneidkiuppe, -p, f. (tehn.) clupă de filetat. 

Gewindeschneidmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de filetat. 

Gewinde|sockel, -s. -, m. (rehn.; soclu cu filet. 

Gewindejspindel, -n, f. (eAn ) tijă fletată, fus filetat. 

Gewindel|stahl, -(e)s, -e, m. (rehn.) cuţit de filetat. 

Gewinde|steigung, -en, /. (tehn.) pas al filetului. 

Gewindelstift, -(e)s, -e, m. (tehn.) ştift filetat. 

Gewinde|stâpsel, -s, -, m. (tehn.) dop filetat. 

Gewindelstrehler, -s, -, m. (rehn.) cuţit şablon pentru filetat, pieptene de filetat. 

gewinkelt adj. (rehn.) unghiular. 

Gewinn, -(e)s, -e, m. |. câştig, folos, profit; aus etwas = schlagen sau ziehen a câştiga, 
a profita de pe urma a...; = bringend profitabil, lucrativ. 2. (com.) câştig, profit, excedent; 
beneficiu; den — ermitteln a evalua beneficiul; mit — arbeiten a lucra cu beneficiu; buch- 
măbiger - beneficiu contabil: steuerpflichtiger — beneficiu impozabil; ausgeschiitteter — 
profit, beneficiu repartizat. 3. loz câștigător (de loterie); câştig. 
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Gewinn|abfiihrung. -en, f. prelevare a beneficiului. 

Gewinnjabschlag. -/es. - schlăge, m. reducere a marei de beneficiu. 

Gewinnjabschuss. -es, -schiisse, m. bilanţ de avere. 

Gewinnlanteil. -/c/s. -e, m. parte de câştig, dividend, participaţie (la câştig); (ec.) 
cotă-parte de beneficiu. 

Gewinnjaustall. -/6)s. -fă/le, m. pierdere de beneficiu. 

Gewinnjausj|schiittung, -en, f. cotă-parte la un câştig, la un beneficiu. 

Gewinn|aus|sicht. -en, /. şansă de câştig, de a câștiga. 

Gewinnlausizahlung, -c, /. plată a lozului câştigător; plată a câştigurilor, a dividendelor. 

gewinnbar adj. Î. de câştigat, care poate fi câştigat. 2. (mine) exploatabil. 

gewinnbegierig adj. dornic, lacom de câştig. 

Gewinnbejsteuerung, -cu, 7. impunere pe câştig. 

Gewinnbeteiligung, -en, f. participare la câştig. 

Gewinnbilanz. -on. f. (com.) bilant soldat cu beneficiu; cont de profit (şi pierderi). 

Gewinn bringend «4; care aduce câștig, profitabil; lucrativ. 

gewinnen, goana, gewonnen, vb. (h) Î. tr 1. a câştiga; einen Prozess, ein Spiel — a 
câstiga un proces. un joc, o partidă; das Grole Los —a câştiga Înzul cel mare. 2. a primi, 
a căpăta: a dobândi: a obține: den Eindruck = a avea impresia; a-şi forma impresia; 
die Uberzeugung, = a se convinge; a ajunge la convingerea; jn. fiir sich — a atrage pe 
cineva de partea sa: etwas iiber sich (sau iibers Herz) — a se îndupleca, a-şi călca pe 
inimă; das Ufer = a ajunge la mal. 3. (mine; a extrage, a exploata. II, int: 1. a câștiga; 
die Sache pewinnt an Klarheit chestiunea câştigă în claritate. 2. a profita, a fi avantajat; 
von etwas — a îraue folos de pe urma unui lucru: die Vermutung gewann an Boden 
bănuiala s-a extins tot mat mult, a câstigat teren. 

gewinnend L. put. prez. de la gewinnen. IL. adj. atractiv, atrăgător, cuceritor, fermecător. 

Gewinner. -s, -. m. câştigător; învingător. 

Gewinnjermittlung /. sg. stabilire a câştigurilor. 

Gewinnerliste. -;, ;. listă, tabel a(l) câştigătorilor. 

Gewinngier /. su. lăcomie de câştig. 

gewinngicrig ««j. lacom de câştig. 

Gewinnler, -s, -, m. profitor, speculant. 

Gewinnliste, -n. j. listă a numerelor câştigătoare. 

Gewinnlos, -cs, -e, n. luz câştigător. 

Gewinn|normativ, -(e)s, -e, n. norme de formare şi utilizare a beneficiului. 

Gewinn|nummer, =, 7. număr câştigător. 

gewinn|orientiert [-rien-] adj. cu profit; ein —es Unternehmen o antrepriză cu profit, 
profitabilă. 

Gewinnquote. -n, /. cotă repartizată câștigurilor. 

Gewinnrad, -(c)s, -rcider, n. roată a norocului. 

Gewinnrechnung, -cn, f. (com.) calcul al câştigului, al profitului; Gewinn- und Ver- 
lustrechnung calcul al profitului şi pierderilor, bilanţ de profit şi pierderi. 

gewinnreich ««/j. 1, rentabil, lucrativ. 2. bogat în câştiguri. 

Gewinnschwelle. -, /. prag de rentabilitate. 

Gewinnjsteuer, -A, f. impozit pe beneficiu. 

Gewinnsucht /. sg. aviditate, lăcomie, sete de câştig; lăcomie de bani. 

gewinnsiichtig «dj. lacom de câştig. 

gewinntrăchtig adj. aducător de profit. 

Gewinnliibersehuss, -os, -schiisse, n. excedent de beneficiu. 

Gewinnung, -cn. f. (mine) extragere. extracţie. 

Gewinnungskosten pl. (nine; cheltuieli de extragere, de exploatare. 

Gewinnunps|stelie. -z. f. loc de extragere. 

Gewinnverteilung,. -cu, /. repartizare a beneficiului, a câştigurilor. 

Gewinnvortrag, -(0)5, -rrăge, m. report. 

Gewinnzahl, -cu. f. număr câştigător. 

Gewinnzuwachs, -es, sg. mm. creştere a beneficiului. 

Gewinsel. -s, i. sg. plânsete, semete; scâncet: scheunat. 

Gewinst, -(e)s, -e, m. (în.) câştig, premiu (în bani). 

Gewinstjanteil. -/e)s, -e, m. v. Gewinnanteil. 

Gewinst|schein, -fc)s,-e, m. bilet de loterie, loz câştigător. 

Gewirbel. -s, n. sg. vârtej. 

Gewirk. -/e)s, -e. Gewirke, -s. -. n. (fext.) |. țesătură. 2. tricotaje (lucrate la maşină). 
3. alesătură. 4. tagure. 

Gewirr, -(e)s, Gewirre, -s, n. sg. Î. încurcătură; zăpăceală: harababură; dezordine; 
învălmăşeală, vălmăşag. 2. întortochere, labirint. 

Gewisper, -s, n. sg. şuşoteală, șuşotit, şoptit; freamăt, susur. 

gewiss adj. 1. sigur, cert, pozitiv; precis; ich bin meiner Sache — sunt sigur de reușita 
mea. 2. oarecare: anumit: ein —er Herr un domn oarecare; un anumit domn; in —en Kreisen 
în anumite cercuri, IE. ac. sigur, desigur. fără îndoială, negreşit, fără doar şi poate; = doch! 
da! desigur; fireste: ganz = neapărat, sigur. 

Gewisse, -n fein Goisses), n. se. (fam.) L. fapt. lucru pozitiv, precis. 2. lucru anumit. 

Gewissen, -s, n. sg. cuget, conştiinţă: kein = haben a nu avea nici un scrupul; ein 
schlechtes = haben a se simţi vinovat, a avea conştiinţa încărcată; ein reines — haben 
a avea conştiinţa curată: jm. ins = reden a mustra, a dojeni pe cineva; a face cuiva repro- 
şuri: jn. auf dem - haben a avea pe cineva pe conştiinţă. 

pewissenhaftt adj. conştiincios; scrupulos: = arbeiten a lucra conştiincios. 

Gewissenhaftigkeit /. sg. conştiinciozitale, scrupulozitate. 

gewissenlos «dj. lipsit de scrupule, fără conştiinţă. 

Gewissenlosigkeit 7. se. hpsă de scrupule. de conştiinţă. 

Gewissenslangst /. sg. mustrări de conștiință, neliniște sufletească. 

Gewissensbiss. -es, -c. m. remuşcare, mustrare de conştiinţă. 

Gewissensdruck. -/e)s, m. sg. presiune, constrângere morală. 

Gewissenslehe, -u, f. (bis. cut.) căsătorie nerecunoscută de biserică, matrimonium conscientiae. 

Gewissenstrage. -n, f. chestiune, problemă de conştiinţă. 

Gewissensfrei|heit /. sg. libertate a conştiinţei. 

Gewissensgriinde p/. motive de conştunţă. 

gewissenshalber «di. din motive de conştiinţă. 

Gewissenskonflikt. -/e)s. -e. m.. Gewissensnot. -note, f. conflict de conştiinţă. 








518 


Gewissens|pein f. sg. tortură sufletească, chin moral. 

Gewissens|pflicht f. sg. datorie de conştiinţă. 

Gewissensqual, -en, f. zbucium lăuntric. 

Gewissensruhe /. sg. linişte sufletească. 

Gewissens|sache, -n, /. chestiune de conştiinţă. 

Gewissens|skrupel, -s. -, m. scrupule morale. 

Gewissenswurm, -(e)s, m. sg. (fam.. glumeţ) mustrare de conştiinţă. 

Gewissens|zwang, -es, -zwânge, m. constrângere morală; unter — stehen a fi constrâns 
din punct de vedere moral. 

Gewissensjzweifel, -s, -, m. îndoială sufletească. 

pewissermaBen şi gewissermaben «dv. oarecum, întrucâtva. 

Gewissheit, -en, /. certitudine, siguranţă; augenscheinliche — certitudine evidentă; = 
iiber etwas erhalten a avea certitudinea unui lucru: sich (daz.) iiber etwas — verschaffen 
a se convinge, a afla precis cum stau lucrurile; die — haben a îi sigur, a avea certitudinea: 
zur = werden a deveni certitudine. 

gewisslich av. (înv) v. gewiss (10). 

Gewitter, -s, -, n. furtună cu fulgere şi tunete; (fig.) ein hăusliches — o ceartă (zdravănă) 
în familie; (fig.) ein — niedergehen lassen a tuna și a fulgera. 

Gewitterblume, -n, f. (boz) Il. scânteuţă (Anagallis arvensis L.). 2. şopârliță (Veronica 
chumaedrys L). 

gewitterdrohend adj. (despre cer) aducător de furtună; ameninţător. 

Gewitterlelektrizităt /. sg. electricitate atmosferică. 

Gewittergew6lk, -(e)s, n. sg. nori de furtună. 

Gewitterguss, -es, -giisse, m. (fam.) rupere de nori. 

gewitter|haft adj. furtunos. 

Gewitter|himmel, -s, m. sg. cer de furtună, cer ameninţător. 

pewitt(e)rig adj. furtunos, amenințător, —e Regenfâlle ploi însoțite de descărcări electrice. 

Gewitterluft /. sg. (şi fig.) atmosferă încărcată, atmosferă de furtună. 

gewittern, gewitterte, gewittert, vb. (h) intr. (impers.; în expr.) es gewittert este o rupere 
de nori, se apropie furtuna. 

Gewitternacht, -niichte, /. noapte furtunoasă. 

Gewitterneigung /. sg. tendinţă spre furtună. 

Gewitterjregen, -s, -, m. ploaie cu furtună. 

Gewitterschaden, -s. -schâden, m. pagubă provocată de furtună. 

Gewitterschauer, -s, -, m. vafală de ploaie, aversă, ploaie torențială însoțită de descăr- 
cări electrice. 

gewitterschwanger, gewitterschwer adj. (despre nori) amenințător, prevestitor de furtună. 

gewitterschwiil adj. (despre atmosferă) înăbuşitor, apăsător (prevestind furtuna). 

Gewitterschwiile, -n, /. căldură înăbuşitoare, zăpuşeală, zăduf (care prevesteşte furtuna). 

Gewitter|sturm, -(e)s, -stiirme, m. rupere de nori cu furtună. 

Gewitterwolke. -n, 7. nor de furtună. 

Gewitzel. -s, n. sg. (fam.) glume, spirite. 

gewitzigt, gewitzt aj. 1. deştept; şiret, șmecher: rafinat; spiritual. 2. păţit, cumințit 
prin experienţe proaste. 

Gewitzt|heit, -en, f. şiretenie, şmecherie, experienţă. 

Gew. Kam. presc. de la Gewerbekammer. 

Gew. Korp. presc. de la Gewerbekorporation. 

GewO. presc. de la Gewerbeordnung. 

gewoben puri. trec. de la weben. 

Gewope, -s. n. sg. 1. fluctuaţie: unduire: legănare. 2. valuri. 

pewogen I. part. trec. de la wăgen. II. adj. (poet.) binevoitor, favorabil; jm. — sein 
a avea bunăvoință faţă de cineva, a avea afecţiune pentru cineva. 

Gewogenheit /. sg. bunăvoință; afecțiune. 

gewâhnen, gewolnte, gewâhnt, vb. (h) tr. şi rejl. (an cu ac.) a (se) deprinde (cu ...), 
a (se) obişnui (cu...); sich an den Gedanken —a se obişnui cu gândul; ihre Augen haben 
sich an die Dunkelheit gewâhnt ochii ei s-au obişnuit cu întunericul. 

Gewohnheit, -en, f. obişnuință, deprindere; nărav; obicei; (jur) cutumă; aus = din 
obişnuinţă; zur = werden a deveni obişnuinţă; = wird zur zweiten Natur obişnuința 
devine a doua natură. 

Gewohnheitsbetriiger, -s, -, mm. escroc inveterat. 

Gewohnheitsdieb, -(e)s, -e, m. hoţ de profesie. 

gewohnheitseemăl av. din obişnuință. 

gewohnheitsmăBig Î. adj. obişnuit. IL. adv. din obişnuinţă. 

Gewohnheitsmensch, -en, -en, m. om al deprinderii, tipicar. 

Gewohnheits|phrase, -n, £. frază convenţională, loc comun, banalitate. 

Gewohnheitsrecht, -(e)s, n. sg. (ur) drept cutumiar, cutumă. 

Gewohnheits|sache, -n. f. lucru devenit obişnuință. 

Gewohnheits|tier, -(e)s, -e. n. (fam.) rob al deprinderii, tipicar, persoană cu tabieturi. 

Gewohnheits|trinker, -s, -, m. beţiv, alcoolic inveterat. 

Gewohnheitsverbrecher, -s, -, m. criminal inveterat. 

gewâhnlich, |. adj. |. obişnuit. 2. ordinar, de rând; mediocru. Il. adi: de obicei; fir — 
de obicei: wie — ca de obicei. 

Gewâhnliche, -n (ein Gewâhnliches) n. sg. lucru obişnuit, cunoscut. 

Gewâhnlichkeit /. sg. 1. stare obişnuită. 2. mediocritate; vulgaritate; trivialitate. 

gewohnt adj. obişnuit, deprins; etwas = sein a fi obişnuit, a fi deprins cu ceva; ich 
bin - sunt obişnuit, deprins; jung —, alt getan o deprindere bună căpătată în tinereţe se 
practică şi la bătrâneţe. 

gewâhnt 1. part. trec. de la pewâhnen. II. adj. obişnuit; deprins. 

gewăhntermaBen av. ca de obicei. 

Gewâhnung, -en, f. deprindere, obişnuinţă. 

Gewâlbe, -s, -, n. 1. boltă. 2. încăpere boltită; unterirdisches — boltă subterană. 3. cavou. 
4. (reg.) prăvălie. 

Gewâlbe|achse, -n, f. (constr) axă a bolții. 

Gew$lbebock, -(e)s, -bâcke, m. (constr) cintru. 

Gewlbebogen, -s, -bâgen, m. arc al bolţii, arc de boltă. 

Gew$lbeflăche, -n, f. (constr) suprafaţă a bolții; ăuBere — extrados; innere — intrados. 
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Gewlbefuge, -n, f. (constr.) rost al bolii. 

GewlbefuB, -es, -fife, m. (constr:) picior al bolţii. 

Gewolbe|hâhe, -n, f. înălțime a bolții. 

Gewjlbekappe, -n, f. (constr) porțiune, sector de boltă. 

Gewglbelaibung, -en, f. v. Gewblbeflăche. 

Gewâlbelinie [-nia], -n, f. (constr) linie a bolții. 

Gewlbemauerwerk, -(e)s, n. sg. (constr) zidărie a bolții. 

Gewâlbepfeiler, -s. -, m. stâlp, coloană, pilastru care susține bolta. 

Gewâlbeprofil, -s, -e, n. (constr; profil al bolţii. 

Gewglberippe, -n, f. (constr) nervură a bolţii. 

Gewglberiicken, -s, -, m. (constr.) extrados al bolţii. 

Gewolbeschluss, -es, -schliisse, m. (constr) cheie a bolţii, cheie de boltă. 

Gewţlbesohle, -n, f. (constr) bază, talpă a bolții. 

Gewglbe|spannweite, -a, f. (constr) deschidere a bolții. 

Gewolbejstein, -(e)s, -e, m. (constr) bolţar. 

Gewglbetrăger, -s, -, m. suport, coloană de susţinere a(1) bolţii. 

Gewdlbeweite, -n, f. v. Gewâlbespannweite. 

Gewylbezwickel, -s, -, m. (constr) timpan al bolţii. 

Gewolb|stărke, -n, f. grosime a bolții. 

gewolbt I. part. trec. de la wâlben. II. adj. boltit; convex; bombat. 

Gewglk, -(e)s, n. sg. nori. 

gewolkt «dj. înnorat, acoperit de nori. 

Gewâlle, -s. n. sg. (vân.j ghem de păr, pene şi oase vomat, nemistuit de păsări. 

gewollt |. part. trec. de lawollen. Il. (adj.) căutat, fals, artificial: es wirkt = pare artificial. 

gewonnen part. trec, de la gewinnen. 

geworben part. trec. de la werben. 

geworden part. trec. de la werden. 

geworfen pari. trec. de la werfen. 

Gewortel, -s, n. sg. (reg. fam.) schimb de vorbe, discuţie deșartă, vorbărie. 

Gewiihl, -(e)s, n. sg. mulţime; învălmăşeală, îmbulzeală; furnicar; im = der Schlacht 
în învălmăşeala luptei. 

gewunden Î.parr. trec. de la winden. II. adj. întortocheat, sinuos. şerpuit, încolăcit. 

Gewundenheit /. sg. întortochetură, sinuozitate. 

gewiirfelt |. part. trec. de la wirfeln. II. adj. cadrilat, în carouri, pepit. 

Gewiirge, -s, n. sg. |. înghiţire anevoioasă. 2. vomare, vomitare, icnitură. 3. masacru, 
măcel. 4. îmbulzeală. 5. (reg., fig.) muncă anevoioasă. 

Gewiirm, -(e)s, n. sg. 1. viermi, târâtoare. 2. (fig.) creatură respingătoare. lepădătură; vermină. 

Gewiirs(ch)tel, -s, n. sg. (reg.) trebăluială; cârpăceală. 

Gewiirz, -es, -e, n. mirodenie, condiment. 

Gewiirzeurke, -n, f. castravecior în oțet. 

Gewirzhandel, -s, m. sg. comerţ cu condimente, cu mirodenii. 

Gewiirzhandlung, -en, f. (inv.) băcănie, magazin de coloniale. 

gewiirzig adj. |. condimentat; aromat. 2. iute (la gust). 

Gewiirzkerbel, -s, m. sg. (bot.) asmăţui, hasmaţuchi (Anthriscus cerefoliun). 

Gewiirzkrămer, -s, -, m. negustor de mirodenii. de condimente; băcan. 

Gewiirzkraut, -(e)s, -krăuter, n. plantă aromatică. 

Gewiirzkuchen, -s, -, m. (reg.) turtă-dulce. 

Gewiirzladen, -s, -lâden, m. v. Gewiirzhandlune. 

Gewiirzmischung, -n, f. (amestec de) mirodenii, condimente. 

Gewiirznăgelchen, -s, -, n., Gewiirznelke, -n. f. cuişoară. 

Gewiirznelkenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de cuişoare (Carvophvllus aromaticus). 

Gewiirzpaprika, -s. -s (şi -), m. 1. ardei iute. 2. boia de ardei. 

Gewiirzpflanze, -n, f. plantă aromatică. 

gewiirzreich aj. aromatic, puternic condimentat. 

Gewiirz|stănder, -s, -, m. poliţă, raft pentru condimente (în bucătărie). 

Gewiirz]strauch, -(e)s, -străucher, m. tută, arbust aromatic, 

gewiirzt |. part. trec. de la wiirzen. IL. adj. piperat; ardeiat; condimentat; asezonat:; 
(fig ) cin —er Witz o glumă piperată. 

Gewiirzwaren pl. coloniale; mirodenii. 

Gewiirzwein, -(e)s, -e, m. vin fiert cu mirodenii. 

Gewusel, -s, n. sg. (reg.) forfotă. 

gewusst part. ec. de la wissen. 

Geysir ['gae-], -s, -e, m. v. Geiser. 

gez. presc. de la gezeichnet. 

gezackt |. part. trec. de la zacken, II. adj. crestat; cu zimţuri; cu colțuri; (bot.) —e 
Blătter frunze crestate. 

Gezâh, -(e)s, Gezăhe, -s, n. sg. (mine) unelte. 

Gezăhekammer, -n, /. (mine) magazin de unelte. 

gezahn(eb)t, gezăhnt adj. dinţat, cu dinţi, crestat. 

Gezânk, -(e)s, Gezanke, -s, n. sg. certuri necontenite. 

Gezappel, -s, n. sg. zbatere; bâțâială. 

Gezauder, -s, n. sg. şovăire, nehotărâre. 

Gezeche, -s, n. sg. chefuit, chef. benchetuială, beție. 

gezeichnet |. part. trec. de la zeichnen. II. adj. 1. semnat, iscălit. 2. stigmatizat. 

Gezeichnete, -n, -n (ein Gezeichneter), m. şi f. 1. stigmatizat(ă). 2. (inv.) subsemnat(ă). 

Gezeit, -en, f. (de regulă la pl.) maree. 

Gezeitenberechnung. -en, f. (nar.) calcul al mareei. 

Gezeitenkraftwerk, -(e)s, -e, n. uzină producătoare de curent electric cu ajutorul mareelor. 

Gezeitenkurve [-vo şi -fa], -n, f. curbă a mareei. 

Gezeiten|strâmung, -en. f. (mar) curent de maree. 

Gezeitenwechsel, -s, ra. sg. schimbare a mareei. 

Gezelt, -(e)s, -e, n. (poet.) cort. 

Gezerr. -(e)s, Gezerre, -s, n. sg. (fam.) smuceală; târât. 

Gezeter, -s, n. sg. Î. ţipete, strigăte. 2. lamentare. 

Gezeug, -(e)s, n. sg. instrumente, unelte. 

Geziefer, -s, -, n. (înv.) insectă; parazit. 


Gicksgacks 





geziehen part. trec. de la zeihen. 

pezielt Î.par:. trec. de la zielen. ÎL. dj. îndreptat spre un scop precis: = nach etwas 
forschen a cerceta cu un scop precis. 

geziemen, geziemte, geziert. vb. (h) |. intr. (cu dar.) a i se cuveni, a-i reveni de drept cuiva. 
II. refl. impers. a se cuveni, a se cădea; es geziemt sich se cuvine, se cade, e bine să... 

geziemend I. parr. prez. de la geziemen. li. adj. 1. cuviincios, respectuos. decent. 
2. cum trebuie, cum se cuvine: convenabil. 

Gezier, -(e)s, Geziere, -s, n. sg. (fum.) afectare, tandoseală. mofturi. 

geziert |. purt. trec. de la zieren. IL. adj. |. ornamentat, impodobit. 2. (fig. fam.) 
afectat, nefiresc. 

Geziert|beit /. sg. v. Gezier. 

Gezimmer, -s, n. sg. I. dulgherie, teslărit. 2. ciocănituri necontenite, bocănit. 

gezinkt |. par?. trec. de la zinken. IL. adj. dinţat, crestat, zimţuit. 

Gezirp, -(e)s. Gezirpe, -s. n. sg. ţârâit necontenit de greier. 

Gezisch, -(e)s. Gezische. -s, n. sg. şuierat, sâsâit; şuşotit (continuu). 

Gezischel, -s, n. sg. (fam.j L. sâsâit. 2. şuşoteală: cleveteală. 

Gezitter, -s, n. sg. tremurat, tremur. 

gezogen part. trec. de la ziehen. 

Gezogene. -n, -n (ein Gezogener), m. (bancă) tras (al unei trate). 

gezottelt adj. v. zottig. 

Geziicht, -(e)s, -e. n. (peior.) creatură, poamă, soi rău; sămânță, specie. 

gezuckert 1. part. trec. de la zuckern. IL. aj. dulce. înduleit. cu zahăr. 

Geziingel. -s, n. sg. |. (despre șerpi) scoatere (repetată și repede) a limbii. 2. prelin 
(a flăcărilor). 3. (fam.) cleveteală. 

Gezweig, -(e)s, Gezweige -s. n. sg. |. rămuris, crengi. 2. (vdn.) coarne ale cerbului. 

gezweigt adj. ramificat. 

gezweit adj. dublu; îngemănat; (Por.) geminat, binar. 

gczwirnt ad). tors, răsucit. 

Gezwitscher, -s, n. sg. ciripit, ciripeală. 

gezwungen |. part. trec. de la zwingen. Il. aj. torţat, silit; (fig. afectat, silit. nenatural. 

gezwungenermaben, gezwungenerweise av. în mod forţat, silit. 

Gezwungenheit, -en, /. atectare; sforțare 

GFK presc. de la Gewerkschaftspruppe fir Kleinbetriebe. 

GG presc. de la Grundgesetz. 

gpf. presc. de la gegebenenfalls. 

Ghetto, -s, -s, n. v. Getto. 

Giaur, -s, -s, m. (în rel. islamică) ghiaur, necredincios. 

gib pers. a 2-a sg. imperativ de la geben. 

Gibbon, -s, -s, m. (zool.) gibon. 

Gibbelline, -n. -n, m. (ist) ghibelin. 

gibst pers. a 2-a sg. indicativ prez. de la geben. 

gibt pers. a 3-a sg. indicativ prez. de la geben. 

Gicht! f sg. 1. (med.) podagră; artrită; gută. 2. (bo) podazră. 

Gicht, -en, f. (metal) 1. gură de încărcare a furnalului. 2. şarjă (de furnal). 

Gicht|anfail, -(e)s, -fălle, m. (med.) criză de artrită. atac de gută. 

Gicht|anzeiger, -s, -, m. (metul.) indicator de şarjă. 

gicht|artig adj. (med.) artritic, gutos. 

Gicht]aufzug, -(e)s. -ziige, m. (metul.) elevator de furnal. 

Gichtbelag, -(e)s, -e, m. (metal) căptuşeală a gurii furnalului. 

Gichtboden, -s, -boden, m. (metul.) platiormă de încărcare a furnalului. 

gichtbriichig adj. (înv.) artritic, gutos. 

Gichtbriicke, -n, f. (metal.) pod de încărcare, estacadă de încărcare. 

Gichtbiihne, -n, /. v. Gichtboden. 

Gichter, -s, -, m. (metal) deschizător al gurii de încărcare a furnalului. 

gichterisch adj. v. gichtartig. 

Gichtgalerie, -n [-ri:an), f. (metal. galerie de încărcare (la furnal). 

Gichtgas, -es, -e, n. (metal.) gaz de furnal. 

Gichtgasmaschine, -, f. (metul.) motor cu gaz de turnal. 

Gichtgaswărme /. sg. (metal. putere calorifică a gazului de furnal. 

gichtig, gichtisch adj. 1. (med.) podagros; artritic: gutos. 2. (fig. fum.) iute la mânie, 
arțăgos, irascibil. 

Gichtknoten, -s, -, m. (med.) nod(ul) artritic. 

gichtkrank adj. podapros: artritic: gutos. 

Gichtkranke, -p, -n (ein Gichtkranter) m. şi /. bolnav(ă) de gută, artritic(ă), uutos(-oasă). 
podagros(-oasă). 

Gichtkraut, -(e)s. -krăuter, n. (boL.) |. perişor-de-iarnă (Chimaphila umbellatu). 2. veni- 
nariţă (Grutiola officinalis L.). 

Gichtpilz, -es, -e, m. (bot.) burete-pucios (/tivphallus impudicus). 

Gichtrose, -n, f. (reg.; bot.) bujor, peonie (Pueonia). 

Gichtschmerz. -es, -en, m. (med.) dureri artritice, de gută. 

Gicht|turm, -(ejs, -tiirme, m. (metul. turn de încărcare. 

Gichtverschluss, -es, -schliisse, m. (metal.) dispozitiv de închidere al gurii furnalului. 

Gickel. -s, -, m. (reg.) cocoș. 

Gickelfeder. -n, f. (reg.) pană de cocoş. 

Gickelhahn, -(e)s, -hăhne, m. v. Gickel. 

gickeln, gickelte, gegickelt (ich gicktejle), gickern, gicherte, gegickerr, vb. (hi) int. 
(reg.) a chicoti. 

Gickgack, -s, n. sg. (fam.) pâgâit (de gâște). 

gicks (adv) (pop.: în expr.) Weder — noch gacks wissen a nu avea habar, a nu şti nimic: 
das weil — und gacks asta o ştie toată lumea. 

gicksen, pickste, gegickst (du, er gickst) vb. (h) intr. |. (fum. despre voce) a scăpa, a 
da chix. 2. a da greş (la biliard). 3. (pop.) a cotcodăci. 4. a împunge (cu un ac), a înțepa. 

Gickser, -s, -, m. (reg.) chicotit. 

Gicksgacks i. izvar (pop.i 1. gâgâială. 2. (fig.) vorbărie goală. trăncăneală. flecăreală. 
vorbe de clacă. 
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Giebel 


Giebei, -s, -. m. 1. fronton. 2. creastă, coamă (a unei case. a unui zid). 3. vârf, culme. 
4. (iht.) caracudă. 

Giebeljansicht, -en, f. vedere a frontonului. 

Giebelbalken, -s, -, m. (constr) grindă de coamă. 

Giebelbogen, -s, -bâgen. m. (constr) arc de tronton. 

Giebeldach, -(e)s. -dăcher, n. acoperiş cu fronton, în două ape; acoperiş-mansardă. 

Giebelfassade, -n. f. (constr) faţadă cu fronton. 

Giebelfeld, -(e)s, -er, n. (constr) timpan (al frontonului). 

Giebelfenster, -s, -, n. fereastră de fronton. 

Giebelgesims, -es, -e, n. (constr) ciubuc al coamei. 

Giebelhaus, -es, -hăuser, n. casă cu fronton. 

Giebelhorn, -(e)s, -hârner, n. (constr) corn al coamei. 

giebelig a4j. cu coamă. 

Giebelmauer, -n, /. (constr. zid de coamă; zid de fronton; zidărie la fronton. 

Giebelreiter, -s, -, mn. (const) lanternon, lucarnă de fronton. 

Giebelseite, -H. f. frontispiciu, fronton. 

Giebeljspitze, -n, f. (constr) vârf de fronton, de coamă. 

Giebel|stiibchen, -s, -, n. Giebeljstube, -n, f. mansardă. 

Giebelverzierung, -en, f. (const) ornament al frontonului. 

Giebelwand, -v'ânde, f. fronton. 

Giebelzimmer, -s. -, v. Giebelstube. 

Giekbaum, -(e)s, -băume, m. (mar.) ghiu, vergă pentru velă triunghiulară. 

Gieke, -n, f. (reg.) 1. drum carosabil prin mlaştină. 2. umbrelă. 

Gieksegel, -s, -, n. (mar:) velă triunghiulară cu vârtul sus. 

Giemeni, -s, -, m. (reg.) crăpătură. 

Giemen?, -s, n. se. (med.) ral, zgomot în trahee (la respirat). 

Gien, -s, -s, n. L. (mar) caliornă. 2. (fehn.) palan cu o macara triplă. 

gienen, giente, gegient, vb. (h) |. n: (mar) a ridica cu macaraua. Il. intr: (reg.) 1. a căsca. 
2. a se crăpa. 

Gieper, -s, m. sg. (reg.) poftă. 

giepern, gieperte, gegiepert, vb. (h) intr. (reg.) (nach) a pofii (la ceva), a avea poftă 
(de ceva), a jindui (după ceva). 

gieprig adj. (reg.) pofticios. 

Gier f. sg. 1. poftă, lăcomie. 2. nesaţ. 3. (mar) deviere. 

Gierbaum, -(e)s, -băume, m. (mar) catarg frânt, ghiu. 

Gierbriicke, -n, f. (mar) ponton, pod plutitor tras pe parâme; pod rotativ. 

Gierde /. sg. v. Gier (1,2). 

gieren, gierte, gegiert, vb. (h) intr: (nach) L. a fi lacom (de ceva), a se lăcomi (la ceva), 
a pofii, a jindui (la) ceva. 2. (mar; despre prova unei nave) a devia din drum din cauza 
valurilor mari. 

gierlerfiilit adj. plin de poftă, lacom. 

Gierfâhre, -u, f. v. Gierbriicke. 

Gierfalk, -en, -en, Gierfalke, -n, -n, m. (ornit.) şoim, erete de vânătoare (Flaco subbuteo). 

gierig adj. lacom, avid. 

Gierigkeit /. sg. lăcomie, poftă, aviditate. 

Gierling, -s, -e, m. persoană lacomă, nesățioasă, pofticioasă, avidă. 

Giersch, -(e)s. m. sg. (bot.) picioru-caprei (4egopodium podagraria L.). 

Gierschlund, Gierschlung, -(e/s. -e, m. (fam.) mâncău. 

Giertau, -(e)s. -e. n. (mar) parâmă a podului plutitor. 

Gierung, -cn, f. (tehn.) şanfren, şanfrenare; teşire, teşitură. 

GieB|apparat, -(e)s, -e, m. (tipogr) aparat de turnat. 

GieDBbach, -(e)s, -băche, m. 1. torent, pârâu de munte (umflat de ploi). 2. (zipogr) scara-pisicii. 

GieBbad, -(e)s, -băder, n. (tehn.) duş. 

GieBbarkeit /. sg. (metal.) fluiditate. 

GieBbiihne, -n. /. (metal.) estacadă, platformă de turnare. 

GieBe, -n, f. (metal.) căldare, oală de turnat. 

gielen, goss, gegossen (du, er giefiv), vb. (h) tr. |. a vărsa; a stropi; a turna; Wein ins 
Glas - a turna vin în pahar; Wasser an sau auf sau iiber den Braten - a turna apă 
peste friptură; Tinte iiber das Heft — a răsturna cerneala peste caiet; Kaffee auf das 
Kleid — a turna cafeaua pe rochie; (fam.) hinter die Binde — a trage la măsea; es giebt 
(in Stroâmen) plouă tare, toarnă cu găleata; (fig.) Ol ins Feuer — a turna gaz peste foc. 
2. (tehn.) a turna. 3. (impers., fam.) a ploua (cu găleata), a turna. 

GieBen, -s, n. sg. |. stropire; vărsare. 2. (fehn.) turnare, turnat. 

GieBer, -s, -, m. (metal.) turnător; modelar. 

GieBjerde /. sg. (metal.) pământ pentru tiparele de turnătorie. 

GieBerei, -en, f. (metal.) 1. turnătorie. 2. turnat. 

GieBereilarbeiter, -s, -, m. v. GicBer. 

GieBergibetrieb. -(e)s, -e, m. v. GieBerei. 

Gielereiform!maschine, -z, /. (netul) maşină de format forme. 

GieBereimaschine, -n, f. (metal.) maşină de turnătorie. 

GieBereischacht|ofen, -s, -Gfen, m. (metal) cubilou de turnătorie. 

GieBereitechnik, -en, f. (metul.) metodă, tehnică de turnare. 

GieBereiwesen, -s, n. sg. turnătorie, probleme legate de turnătorie. 

GieBfass, -es, făsser. n. v. GieBe. 

GieBflasche, -n, f. (metal ) lingotieră: cutie, ramă de format. 

GieBform, -en, f. (metal.; formă de turnătorie; (tipogr:) tormă de turnat; mulaj, model. 

GieBgrube, -n, f. (metal.) groapă de turnare. 

GieBhalle, -n, f. (metal) hală a turnătoriei. 

GieBhaus, -es, hăuser, n., GieBhiătte, -n, f. turnătorie; atelier de turnătorie. 

GieB|instrument, -(e)s. -e, n. (metal) unealtă de turnat. 

Giebkanne, -n. 7. stropitoare. 

Gielkannen|aufsatz, -es, -sărze, mm. rozetă de stropitoare. 

GieBkannenprinzip, -s, n. sg. (şi fig.) principiul vaselor comunicante. 

GieBkelle, -n. f. (metal ) lingură de turnat. 

GieBkern, -(e)s. -e, m. (metal.) miez de turnătorie. 

GieBkopf, -(e)s, -kâpfe, m. L. v. GieBkannenaufsatz. 2. (rnetal.) maselotă. 
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GieBkran, -(e)s, -hrâne (şi -e), m. (metal.) macara de turnare. 

GieBlaufkatze, -n. f. (metal) cărucior, pisică a macaralei de turnătorie. 

GieBloch, -(e)s, -lâcher, n. (metal) orificiu al oalei de turnat. 

GieBloffel, -s, -, m. v. GieBkelle. 

Gieâmaschine, -n, f. (metal., tipogr) mașină de turnat. 

GieBmast, -(e)s, -en. m. (constr) turn de turnat beton. 

GieBmeister, -s, -, m. maistru-turnător. 

GieBmergel, -s, m. sg. (metal.) marnă de turnătorie. 

GieBmetall, -s, -e, n. (metal.) metal pentru turnat. 

GieBmutter, -n, f. (metal. tipogr.) matriţă. 

GieBlofen, -s, -6fen, m. cuptor de turnătorie, cuptor de topit. 

Giehpfanne, -n, /. (metal.) oală de turnare. 

GieB|sand, -(e)s, m. sg. (metal) nisip pentru forme de turnat. 

GieBschweiBung, -en. f. (rehn.) sudură prin turnare, prin topire. 

Giefturm, -(e;s, -tiirme, m. Î. (metal) turn de turnat. 2. (constr) turn de betonare. 

Giefverfahren, -s, -, n. procedeu de turnare a metalelor topite în forme. 

Gift!, -(e)s, -e, n. 1. otravă, venin; darauf kannst du — nehmen te asigur că este 
adevărat ce spun; bag mâna în foc că este aşa. 2. (fam.) otravă, bilă, fiere; er spuckt 
sau speit — und Galle varsă foc şi pară, e furios; er steckt voller — e rău, veninos, duș- 
mănos. 3. (reg.) supărare, mânie; einen - auf jn. haben a fi supărat pe cineva. 

Gift? / sg. (înv) dar, cadou. 

Giftlampulle, -, f. fiolă cu otravă, cu venin. 

Giftbecher, -s, -, m. cupă cu otravă. 

Giftbeere, -n, f. (bot.) 1. dalac (Paris quadrifolis L.). 2. mălin (Prunus padus). 3. zârnă 
(Solanum nigrum L.). 

Giftblase, -n, f. băşică, balon cu venin. 

Giftbuch, -(e)s, -biicher, n. (farm.) registru pentru eliberarea substanţe!or toxice. 

Giftchampignon [-lăplnj3:], -s, -s, m. ciupercă veninoasă. 

Giftdrise, -n, /. glandă cu venin. 

giften, i/tete, gegifiet (du giftest, er giftet), vb. (h) L. refl. (fam.) a se supăra, a se otrăvi, 
a se necăji. IL. intr. (gegen) a ocări, a defăima, a vorbi de rău (pe cineva). 

Giftfarbe, -n, /. vopsea otrăvitoare. 

Giftfestigkeit /. sg. rezistență, imunitate la substanţe toxice. 

piftfrei adj. neotrăvitor, fără venin, neveninos. 

Giftgas, -es, -e, n. gaz toxic. 

Giftgaskrieg. -(c)s, -e, m. război cu gaze toxice, război chimic. 

Giftgetreide, -s, n. sg. cereale otrăvite (pentru combaterea şoarecilor, șobolanilor). 

Giftgewăchs, -es, -e, n. v. Giftpflanze. 

gifteriin adj. verde ca veninul, verde ţipător. 

Gift|hahnenfuB, -es. m. sg. (bot.) rănunchi, boglar (Ranunculus sceleratus L.). 

gift|haltig şi (austr) giftlhăltig ad). otrăvitor, toxic, veninos; cu conţinut toxic. 

Gift|hauch, -/e)s, m. sg. suflare otrăvită. 

Gifthiitte, -n. f. 1. (tehn.) uzină pentru producerea de arsenic (prin distilare), uzină 
de prăjit minereu de arsen. 2. (fam.) cârciumă ordinară, tavernă. 

giftig adj. 1. otrăvitor, veninos; —e Spinne păianjen veninos; (fig.) eine —e Zunge o 
limbă otrăvită, afurisită. 2. (fig.) supărat, mânios; auf jn. — sein a fi mânios. supărat pe 
cineva; auf jn. — machen a ațâța împotriva cuiva. 3. (fum.) (despre culori) țipător, ein —es 
Griin un verde ţipător. 

Giftigkeit, -en, f. 1. toxicitate. 2. (fig.) răutate. 

Giftkammer, -n, f. cămară pentru păstrarea substanțelor toxice. 

Giftkoch, -(e)s, -kâche, m. v. Giftmischer (1). 

Giftkraut, -(e)s, -krăuter, n. v. Giftpflanze. 

Giftkrâte, -n, f. (pop.) om veninos. răutăcios. 

Giftkiiche, -n. /. (fam.) L. laborator de preparare a otrăvurilor. 2. (fig.) loc de răspândire 
a ştirilor false; oficină, sursă de minciuni (veninoase). 3. (pop.) farmacie. 

Giftkugel, -n, f. (farm.) pilulă toxică. 

Giftlattich, -s, m. sg. (bot.) susai otrăvitor (Lactuca virosa L.). 

Giftlehre /. sg. toxicologie. 

Giftmehi, -(e)s, -e, n. (chim.) anhidridă arsenicoasă, şoricioaică. 

Giftmischer, -s, -, m., =în, -nen, f. 1. otrăvitor(-oare), persoană care prepară otrăvuri 
(în scopuri criminale). 2. (farm.) farmacist(ă). 

Giftmischerei, -en, /. 1. preparare de otrăvuri. 2. (fam.) farmacie. 

Giftmittel, -s, -, n. otravă, substanţă toxică. 

Giftmord, -(e)s, -e, m. omor prin otrăvire. 

Giftmârder, -s, -, m. asasin prin otrăvire. 

Giftmull, -s, m. sg. deşeuri industriale toxice, poluante. 

Giftmiilldeponie [-ni:], -n [-ni:2n], f. loc de descărcare a deşeurilor toxice. 

Giftmiilljeinlagerung f. sg. stocare a deşeurilor toxice. 

Giftnatter, -n, f. (zool.) viperă (Elaphidae). 

Giftnudel, -n, f. 1. (fam.) ţigară de foi. 2. (peior:) femeie rea, afurisită. 

Giftlotter, -n, /. (zool.) viperă (Vipera berus L.). 

Giftpfeil, -(e)s, -e, m. săgeată otrăvită. 

Giftpflanze, -n, f. plantă veninoasă. otrăvitoare. 

Giftpilz, -es, -e, m. (bot.) ciupercă otrăvitoare. 

giftreich adj. otrăvitor, veninos, toxic. 

Giftreizker, -s. -, m. (bot.) burete flocos (Lacrarius torminosus). 

Giftrose, -n. f. (bot.) floare de oleandru (Werium oleander L.). 

Giftrosenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) oleandru, leandru (Nerium oleander L.). 

Giftschein, -(e)s, -e, m. (farm.) permis pentru procurarea substanțelor toxice. 

Giftschlange, -n. f. şarpe veninos. 

Giftschrank, -(e)s. -schrânke, m. 1. (farm.) dulap, sertar pentru medicamente pericu- 
loase. 2. (fam.) dulap cu cărți interzise. 

Gift|schwamm, -(e)s, -schwcimme, m. burete otrăvitor. 

Giftspinne, -n. f. păianjen veninos. 

Gift]spritze, -n. /. v. Giftkrâte. 

Gift|stachel, -s. -n, m. ghimpe, spin veninos. 
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Gift|stengel, -s, -, m. (fam.) ţigară. 

Gift|stofi, -(e)s, -e, m. substanță otrăvitoare, toxică. 

Gift|tier, -(e)s, -e, n. animal veninos. 

Gift]trank, -(e)s, m. sg. băutură otrăvitoare. 

Giftwicke /. sg. (bor.) coronişte (Coronilla varia L.). 

Giftwirkung f. sg. efect al veninului. al otrăvii. 

Giftwolke, -n. /. nor de gaze toxice. 

Giftwulstling, -s, m. sg. (bot.) amanită (Amanita). 

Giftwiirze f. sa. (bot.) anghelică (Archangelica officinalis). 

Giftzahn, -(e)s, -zăhne, m. (zool.) dinte veninos (la şerpi); (fig.) im. die Giftzăhne 
ausbrechen sau ziehen a opri pe cineva să vorbească de rău. 

Giftzâhner, -s, -. m. (zool.) şarpe cu dinţi veninoşi. 

Gift|zwerg, -(ejs, -e. m. Găm., peior.) omuleț rău, veninos. 

Gigi, -s, -s. n. 1. şaretă, trăsură uşoară (pentru un cal). 

Gig?, -s, f. 1. (mar) balenieră (pentru comandantul navei) 2. (sport) gig. 

Gigant, -en, -en, m. gigant, uriaş. 

Gigantenlarbeit, -en, f. operă, lucrare de gigant. 

gigantenhaft, gigantisch adj. gigantic, uriaş. 

Gigboot, -(e)s, -e, n. v. Gig” (2). 

Gigerl, -s, -, m. şi n. (reg., şi fam.) filfizon: fante. 

gigerlhaft adj. spilcuit, la modă; pus la şpiţ. 

Gigolo ['dai:-], -s, -s, m. gigolo. 

Gilb, -(e)s, m. sg. îngălbenire (a rufelor). 

gilben, gi/bte, gegilbt, vb. |. tr: (h) a vopsi în galben. II. (intr) (s) a (se) îngălbeni, a 
se decolora, a păli. 

Gilbhart, -s, m. sg. (înv.) nume popular pentru luna octombrie; brumărel. 

Gilbkraut, -(e)s, -krăuter n. (bot.) |. ginistru, grozamă, drobiță (Genista tinctoria L.). 
2. mac-cornut (Glaucium corniculatum). 3. (reg.) negelariţă (Chelidonium majus L.). 

Gilbvogel, -s. -vâgel, -m. (ornit.) grangur (Oriolus). 

Gilbweiderich, -s, m. sg. (bot.) gălbășoară (Lusimachia L.). 

Gilde, -n, f. (ist.) breaslă; corporație. 

Gilde(n)genoss. -en, -en, Gilde(n)genosse, -n, -n, m. (ist,) 1. tovarăş de breaslă. 2. pl. 
breslaşi, membri ai corporației. 

Gilde|haus, -es, fciuser, n. casă, sediu a(l) corporației, a(1) breslei. 

Gildemeister, -s, -, m. (ist.) staroste al breslei. 

Gildenschaft, -en, £ v. Gilde. 

Gildenzeichen, -s, -, n. emblemă a breslei. 

Gilet [zi 'le:], -s, -s, n. vestă. 

Gilge, -n, f. (reg.) crin (Lilium L.). 

Gilke, -n, f. (bot.) calce, călinică (Calendula ofjicinalis L.). 

Gilling, -en, (Şi -s), f. (mar) L. parte a velei pătrate. 2. parte bombată (spre interior) 
a pupei. 

gilloschieren, g;//oschierte, gilloschiert, vb. (h) tr v. guillochieren. 

Gillung, -en, £ v. Gilling. 

giltig adj. (înv) v. siltig. 

Gimpe, -, f. 1. bordură, panglică, ceapraz, tresă. 2. fir (tors). 

Gimpel, -s, -, m. L. (ornit.) căldăraş mare, botgros (Pyrrhulla pyrrhulla). 2. (fig.. fam.) 
gogoman; găgăuţă, naiv, prostănac. 

Gimpelbeere, -n, f. (bot.) călin (Viburnum opulus L.). 

Gimpelei, -en, /. (fam.) nerozie, neghiobie, prostie. gogomănie. 

Gimpelfang, -(e)s, m. sg. (fam.; în expr.) aut den = ausgehen a păcăli pe gogomani, 
a fi pornit pe păcăleală. 

gimpelhaft adj. (fam.) naiv, prostuţ, neghiob, nerod. 

Gimpelhăher, -s, -, m. (ornit.) cintezoi (Fringilla). 

gimpeln, gimpelte, gegimpelt (ich gimpte)le) vb. (h) tr. am.) a vorbi nerozii, a sporovăi 
verzi şi uscate, a trăncăni, a flecări. 

Gin [dzln], -s, m. sg. gin, rachiu de ienupăr. 

ging pers. |. şi a 3-a sg. ind. imperf. de la gehen. 

Ginger ['dzIndze], -s. -, m. v. Îngwer. 

Gingerjale [-e:]], -s, n. sg. băutură răcoritoare cu gust de ghimbir. 

Gingko ['glpko], -s, -s, Ginko, -s, -s, m. (Pot.) numele unui arbore decorativ exotic 
(Ginko biloba). 

Ginst, -es, -e, Ginster, -s, -. m. (bor.) grozamă (Genista L.). 

Gipfel, -s, -, m. 1. vârf, pisc, creştet; die hâchsten — der Karpaten culmile, vârfurile 
cele mai înalte ale Carpaţilor. 2. (fig.) culme; apogeu; den = des Ruhms erreichen a atinge 
culmile gloriei; der = aller Torheit culmea prostiei; das ist doch der =! asta-i culmea! 

Gipfeldiirre /. sg. (silv.) uscare a arborilor începând de la vârf. 

Gipfelge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire la nivel înalt. 

Gipfelgrat, -(e)s, -e, m. muchie, creastă (dinţată) a muntelui. 

Gipfelhhe /: sg. înălțime a piscului, a vârfului, a creştetului. 

gipfie)lig adj. cu vârfuri, cu piscuri. 

Gipfelkonferenz, -en, f. conferinţă la nivel înalt, summit. 

Gipfeljleistung, -en, f. realizare, faptă extraordinară, deosebită. 

gipfeln, gipfelte, gegipfelr (ich gipf(e)le) vb. (h) intr. (in cu dat.) a culmina (în...): die 
Diskussion gipfelt in der Frage... discuția ajunge la punctul culminant prin întrebarea... 

Gipfelpunkt, -(e)s, -e, m. punct culminant. 

gipfelreich adj. cu multe vârfuri, bogat în piscuri. 

Giptel]stărke f. sg. (fores:.) diametru al capătului superior (al buşteanului). 

Gipfel|station, -en, f. stați(une)a de sus (a telefericului). 

Gipfeltreften, -s, -, n. întâlnire la nivel înalt. summit. 

Gips. -es, -e, m. ghips: ipsos. 

Gipslabdruck, -(e)s, -driicke, m. 1. copie de ipsos, din ghips. 2. amprentă în ipsos. 

Gipslabguss, -es, -giisse, m. mulaj în ghips, în ipsos. 

Gipslanwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (constr) tencuială de ipsos, de ghips. 

Gipslarbeit, -en, f. lucrare în ipsos, în ghips. 

Gipslarbeiter, -s, -, m. lucrător în ipsos, ipsosar. 


Gipsbein, -(e)s, -e, n. (fam.) picior pus în ghips. 

Gipsbewurf, -(e)s. -wiirfe, m. tencuială de ipsos, de ghips. 

Gipsbinde, -n, 7. (med.) bandaj de ghips. 

Gipsbrei, -(e)s, -e, m. pastă de ipsos. 

Gipsbrennerei, -en, f. fabrică de ipsos. 

Gipsbiiste, -n, f. bust din ipsos, din ghips. 

Gipsdecke, -n, f. tavan de ipsos, de ghips. 

Gipsldiele, -n, /. (constr) placă din ghips pentru acoperirea pereților sau pentru pereţi 
despărțitori, rigips. 

gipsen, gipste, gegipst (du, er gipst) vb. (h) tr. L. a tencui, a repara cu ipsos. 2. (med.) 
a pune în ghips. 3. a trata (vinul) cu ghips. 

Gipser, -s, -, m. lucrător în ipsos, tencuitor cu ipsos; (med.) ghipsier. 

Gipslerde /. sg. ships pământos. 

Gipsler|hărtung /. sg. întărire a ipsosului. 

gipsern adj. de ghips, de ipsos. 

Gipslestrich, -s, -e, m. duşumea de ghips. 

Gipsfigur, -en, /. statuetă, bibelou de ipsos, din ghips. 

Gipsform, -en, f. model, formă de ipsos. 

Gipsgrube, -n, /. |. carieră de ghips. 2. groapă pentru arderea ghipsului, a ipsosului. 

Gipsguss, -es, -giisse, m. 1. turnat al ipsosului. 2. model turnat (provizoriu) din ipsos. 

gipshaltig adj. cu conţinut de ipsos, de ghips. 

Gipkalk, -(e)s, n. sg. ghips, sulfat de calciu; ghips ars. 

Gipskopf, -fe)s, -kâpfe, m. 1. v. Gipsfigur. 2. (peior:) prost, nătărău, cap-sec, gogoman. 

Gipskorsett, -(e)s, n. (med.) corset din ghips. 

Gipsmaske, -n, f. mască (mortuară) de ghips. 

Gipsmehl, -(e)s, n. sg. praf de ipsos. 

Gipsmergel, -s, m. sg. ipsos marnos. 

Gipsmodell, -s, -e, n. model, formă de ghips. 

Gipsmortel, -s, m. sg. (constr) mortar de ipsos. 

Gipsmiihle, -n, f. moară de ipsos. 

Gipslofen, -s, -6fen, m. cuptor de ars ipsos. 

Gipslplatte, -n, f. v. Gipsdiele. 

Gipslputz, -es, m. sg. (constr) tencuială de ipsos, de ghips. 

Gips|săge, -n, f. (med.) instrument pentru tăierea, îndepărtarea bandajelor din ghips. 

Gips|sand, -(e)s, m. sg. nisip de ghips. 

Gipslstadel, -s, -, m. v. Gipsofen. 

Gips|stuck, -(e)s, m. sg. (constr) stuc. 

Gipsliiberzug, -(e)s, -zuige, m. înveliş de ghips. 

Gipsverband, -(e)s, -bănde, m. (med.) bandaj de ghips. 

Gipswand, -wânde, f. (constr) perete din ghips, rigips. 

Giraffe, -n, f. (zool.) girafă (Girafja camelopardalis). 

giraffenmăbig ad). ca o girafă. 

Giralgeld [3i-], -(e)s, -er, n. (ec.) bani scripturali. 

Giralgeld|emission, -en, /. (ec..) emisiune de monedă scripturală. 

Girant [3i-], -en, -en, m. (com.) girant, andosant. 

Girat [3i-], -en, -en, şi Giratar [3i-], -s, -e, m. (com.) girat, andosat. 

girierbar [3i-], adj. (com.) girabil, andosabil. 

Girierbarkeit [3i-] /. sg. (com.) posibilitate de gir, de andosare. 

girieren [3i-], girierte, giriert, vb. (h) tr. (com.) a gira, a andosa. 

Girierung (3i-] f. sg. (com.) girare, andosare. 

Girl [go:el], -s, -s, n. (engl.) 1. dansatoare de bar; girl. 2. (fum. fată (tânără), fetişcană. 

Girlande, -n, f. ghirlandă. 

Giro ['3i:-], -s, -s, n. (com.) gir, andosament. 

Girolabteilung, -en, f. (ec.) serviciu de virament. 

Girobank, -en, f. (com.) bancă de girare. 

Giroleinlagen p!. (ec.) depozite în cont curent. 

girofâhig adj. (com.) girabil, andosabil. 

Girogeschăft, -(e)s, -e, (ec.) operaţie de virament. 

Girokasse, -n, f. (com.) casierie pentru plata girului. 

Girokonto. -s, -s sau -fen (şi -fi), n. (com.) cont de virament. 

Girondist [3i-], -en, -en, m. (ist.) girondist. 

Giroverkehr, -(e)s, m. sg. (com.) circulaţie a unei polițe, a unei cambii (cu ajutorul girurilor). 

Girozentrale, -n, f. (ec.) bancă centrală de virament. 

girren, girrte, gegirrt, vb. (h) intr. 1. (despre porumbei) a ugui, a gunguri, a gânguri. 
2. fam.) a vorbi cu un glas linguşitor, sentimental, seducător. 

gis, -, -, n. (muz.) L. sol-diez. 2. v. gis-Moll. 

Gis, -, -, n. (muz). 1. sol-diez. 2. v. Gis-Dur. 

gischen, gischte, gegischt, vb. (h) intr. (poet. impers.) a spumega. 

Gischt, -(e)s. -e, m. spumă a mării, a valurilor. 

gischten, gischrete, gegischtet (du gischtest, er gischtet) vb. (h) intr. (despre valuri) 
a spumega. 

gischtig aqj. spumos. 

Gischtwelle, -n, f. val cu spumă. 

Gis-Dur, -, -, n. (muz.) sol-diez major. 

gis-Moll, -, -, n. (muz.) sol-diez minor. 

Gispel, -s, -, m. (pop.) zvăpăiat, haihui. 

Gisper. -s, m. sg. (elv.) gunoi. 

Giss, Gissen, /. sau -es, -e, m. (mar, av.) apreciere (aproximativă) a distanţei, a locului. 

gissen, gissfe, gegisst (du, er gisst), vb. (h) tr. (mar, av.) a aprecia, a calcula cu aproxi- 
maţie (distanţa, locul). 

Gissung, -en, f. v. Giss. 

Gitarre, -n, f. chitară. 

Gitarrenklang, -(e)s, -Alânge, m. sunet de chitară; cântec de chitară. 

Gitarrensănger, -s, -, mm. cântăreț cu chitara, chitarist vocal. 

Gitarren|spiel, -(e)s, n. sg. cântat la chitară. 

Gitarrenj|spieler, -s, -, m., —in, -nen, f. chitarist(ă). 





Gitarrenton 


Gitarrenton, -(e)s, -tone, m. sunet de chitară. 

Gitarrist, -en, -en, m. in. -nen, £ v. Gitarrenspieler. 

Gitter, -s, -, n. Î. zăbrele. gratii; (în expr: hinter n după gratii; la zdup, la puşcărie. 
2. grătar; grilaj. 3. (elecr:) grilă. 4. (fi=.) rețea. 

Gitterableitwiderjstand, -(e)s, m. sg. țelectr:) rezistență la scurgere a erilei. 
Gitter|akkumulator, -s, -er, m. (electr) k. acumulator. 2. acumulator cu plăci cu grătar. 
gitteriartig cj. în formă de gratii, de zăbrele: în formă de reţea; reticular. 
Gitterbalken. -s, -, mn. (constr; grindă cu zăbrele. 

Gitterbatterie, -n |-ria:n], /. (electr) baterie cu grilă. 

Gitterbett, -/e/s. -eu, n. pat cu zăbrele, cu gratii. 

Gitterbriicke, -n. /. pod cu zăbrele. 

Gitterdraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă pentru împletituri (metalice). 

Gitterfenster, -s, -, n. fereastră cu gratii, cu zăbrele. 

Gitterflugler p/. rentom.) insecte din ordinul / europterae. 

gittertârmig «dj. zăbrelit, din zăbrele, ca un grilaj. 

GittertfuBlab|streifer, -s, -. m. grătar de şters picioarele. 

gittergejsteuert aj. (electr) L. comandat de grilă. 2. comandat pe grilă. 
Gitterjholz, -es. -hâlzer, -n. lemn pentru gratii. 

Gitterkasten, -s, - (şi -Aisten). mi. (rehn.) separator de praf cu grătare. 
Gitterkondensator, -s, en, m. electr.) condensator de grilă. 

Gitterkonstante. -A, /. (fi=.) constantă a rețelei. 

Gitterkopplungs|spule. -n, f. (elecrr:) bobină de cuplare în circuitul grilei. 
Gitterkreis, -es, «e, m. (electr) circuit de grilă. 

Gitterleiter, -n, / (sport) scară fixă cu trepte rare. 

Gittermast, -(e)5, -efn), m. (constr) stâlp, catarg cu zăbrele. 

gittern, gifterre, gegitert, vb, (h) i: a zăbreli: a pune gratii, zăbrele, 

Gitternetz, -es, -e, n. liniatură în pătrate (pe planuri de oraşe, hărţi etc.). 
Gitterpteiler. -s. -, m. (constr) stâlp. coloană cu zăbrele. 

Gitterpunkt, -(ejs, -e, m. (mat.) punet-liniuţă-punct. 

Gitterjrost. -(ejs, m. sg. 1. grătar. 2. (constr) grătar cu zăbrele. 3. (hot.) rugina perelor 
(Gymnosporangium subinue). 

Gitterjrumpf. -/os. -riimpfe. n. (av) fuzelaj cu schelet. fuzelaj-grindă cu zăbrele. 
Gitterlriick|kopplung /. sg. (electr) reacţie de grilă. 

Gittersieb, -(e)s, -e, n. ciur (cu gratii, cu zăbrele). 

Gitterjspannung f. sg. /elecu:) tensiune de enlă. 

Gitter]sparren, -s, -, m. (constr) căprior cu zăbrele. 

Gitter|spektroskop [-spck-], -s, -c, n. (fi=.) spectroscop cu rețea. 

Gitter|stab, -s, -srâbe, m. zăbrea, zăbreluță, gratie. 

Gitterstoff, -fe4, -e, m. (text.) etamină. 

Gitter|struktur /. sg. (Ji=.) structură legică, periodică a cristalelor (din atomi, ioni, molecule). 
Gittertor, -(c)5, -e, n. poartă cu gratii, cu zăbrele, poartă zăbrelită; poartă de fier forjat. 
Gittertrăger, -s, -. m. (constr) arindă cu zăbrele. 

Gittertiir, -un, f. uşă cu gratii; uşă de fier forjat. 

Gittertypus, -, -npen. m. tip de grilaj. 

Gitterwand, -wânde, f. perete de zăbrele. 

Gitterwerk, -(e)s, -e, i. îngrădire cu zăbrele, zăbrele: grilaj. 

Gitterzaun, -(e)s. -zăune, m. gard de zăbrele. 

Gitzel, -s, -, n. (reg) ied. 

Gixer, -s. -. m. 1. (reg.) chix (vocal). 2. lovitură greşită (la biliard). 

Giace [gla:s], -s, £ (cul) 1. înghețată. 2. glazură din zahăr. 3. aspic. 

Glace [pla'se:]. -s, -s, n. (text. pielărie) plase. 

Glacâfărbmuschine, -n, f. (text) maşină de vopsit plase. 

Glacâhandschuh, -(c/s. -e, m. mănuşă glase: ju. mit —en anfassen a umbla delicat 
cu cineva, a se purta cu mănuşi cu cineva. 

Glaccleder, -s, n. sg. piele plase. 

glacieren [gla'si:ron], glucierte, glacieri, vb. (hi) tr. |. (inv) a îngheţa. 2. a smălţui. 
3. a lustrui, a giasa. 

Glacis [ela 'si:], -[-'si:s]. -[-"5i:s] ni. țist.) glacis, loc liber, neacoperit, în jurul fortărețelor. 
Gladiator. -s, -foren, m. gladiator. 

pladiatorisch aj. de gladiator, ca gladiatorii. 

Gladiole, -n, f. (boL.) gladiolă (Gludiolus L.). 

glatten. g/affte. gcglafii, vb. (hp intr treg.) a se holba, a se zgâl. 

glagolitisch «4. glagolitic: —es Alphabet alfabetul glagolitic. 

Glagoliza /. sg. scriere glagolitică. 

Glamour ('pliemo). -s. m. şi n. farmec, strălucire. 

glamourâs [piamu-] adj. fermecător. strălucitor. 

Glandel. n. £; med.) 1. ganglion. 2. amigdală. 

Glander, -(5), -, m., Glander, -n, £. (reg) 1. calandru. 2. pârtie de dat pe gheaţă. 
glandern,. g/underte, geglanderi. vb. (h) intr. reg.) a se da pe gheaţă. 

glandiform ««j. (med.) glanditorim. 

glandulds «dj. (med.) glandulos. 

Ganz. -es, -e. m, L. luciu; lustru: poleială; glanț. 2. (fig. ) strălucire, splendoare; falscher — 
strălucire talsă: den = verlieren a-şi pierde luciul; (/amm.) eine Priifung mit — (und Gloria) 
bestehen a trece un examen cu brio. 

Glanzlabzug, -/e)s. -ziige, m. (fot.) copie lucioasă. 

Glanzband, -re/s. -bânder, -n. bandă, panglică lucioasă. 

glanzberaubt adj. 1. fără luciu. 2. (fig. despuiat de strălucire. 

Glanzblăttehen, -s, -, n. folie lucioasă. 

Glanzblau, -s, n. sg. albăstreală, sineală (de rufe). 

Glanzblende, -n, / (mineral) sultură de zinc. 

Glanzbiărste. Glănzbiirste. -n, f. perie de lustruit ghete, 

Glanzleisen, -s, n. sg. (mineral. lamprit. 

Glanzjeisen|erz, -es, -e. n. rminerul.) hematit. 

Glanzleisen|stein, -fe)s, -e, m. (rineral.) oligist. 

glănzen. olânzre, geglânzt (du, er gliinzt; vb. (h int |. a luci. a străluci; a sclipi; (fig.) 
es ist nicht alles Gold, was glânzt nu tot ce străluceşte e aur curat. 2. (Jig.) a se distinge, 
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a suăluci; er glânzte beim Gerâteturnen a strălucit la gimnastica la aparate; (fam.) durch 
Abwesenheit — a străluci prin absenţă. 

glânzend I. part. prez. de la glănzen. Ul. adj. 1. strălucitor; — schwarz negru lucios, 
negru ca pana corbului. 2. (fig.) strălucit, admirabil; minunat: eminent: ein —er Redner 
un orator strălucit; (adverbial) es geht ihm — îi merge minunat. 

glanzjerfiilit aj. plin de strălucire, strălucitor. 

glanzjer|helit «dj. luminat de o strălucire puternică. 

Glanzlerz, -es. -e, n. (mineral.) argentit. 

Glanztarbe, -n, f; lac verniu; cerneală cu luciu. 

Glanzfetzen, -s, -, m. cârpă pentru lustruit încălțăminte. 

Gianzfirnis, -ses, -se, m. firnis pentru luciu. 

Gianzgarn, -(e/s, -e, n. fir lucios, mercerizat. 

Glanzgras, -es. -n. sg. (bor.) ierbăluță (Phalaris arundinacea L.). 

glanzig, glănzig adj. lucios. 

Glanzjahr. -(e)s, -e, n. (fig.) an strălucit, plin de succese. 

Glanzkăfer, -s, -, m. (entom.) nume al mai multor gândaci din familia Witidulidae. 

Glanzkalander, -s, -, mn. (tehn.) calandru de netezit şi lustruit. 

Glanzkattun, -s, -e, m. (text.) lustrin. 

Gianzkobalt, -s, n. sg. (mineral. cobaltină. 

Glanzkohie, -n. f. (mine) antracit. 

Glanzleder, -s, -, n. piele lăcuită. 

Glanzleinwand f. sg. 1. pânză mercerizată, lucioasă; satin. 2. muşama lucioasă. 

Glanzleistung, -en, f. performanţă, record; das war eine — asta a fost o realizare (un 
număr, o faptă) extraordinar(ă). 

Glanzlicht, -(e)s, -er, n. 1. lumină strălucitoare. 2. (arte) efect luminos: (fig.) einer 
Sache er aufsetzen a da o înfăţişare plină de efect, epatantă. 

elanzlos adj. 1. fără lustru, fără strălucire, fără luciu, nelustruit, nelucios. nelucitor. 
mat. 2. (fig.) obscur, modest. 

Glanzlosigkeit f. sg. 1. lipsă de strălucire. 2. modestie. 

Glanzmittel, -s, -, n. substanță de lustruit; (chinr.) agent de lustruire. 

Glanznummer, -n, f. î. număr de succes, de efect (în program). 2. (iron.) pramatie, poamă. 

Glanzpapier, -s, -e, n. hârtie satinată, lucioasă. 

Glanzpappe, -n, f. carton lucios, satinat. 

Glanzparade, -n, f. (sport) apărare deosebit de bună a porţii la fotbal; der Torwart 
zeigte einige —n portarul a făcut câteva demonstraţii de apărare la poartă. 

Glanzpartie, -n [-ti:on], /. rol. număr de succes. 

Gianzperiode, -n, f. perioadă de înflorire, de strălucire. 

Glanzpunkt, -(e)s, -e, m. punct culminant; apogeu: der = des Abends numărul de 
succes, punctul culminant al serii. 

Glanzrappe, -n, -n, m. cal negru lucios. 

glanzreich adj. splendid, strălucitor. 

Glanzschimmel, -s, -, m. cal bălan lucios. 

Glanzseide /. sg. mătase lucioasă. 

Glanzseite /. sg. 1. parte, faţă lucioasă. 2. (foto) față dorsală (a filmului). 3. (fig. partea 
cea mai tare, forța. 

Glanzstoff, -(e)s, -e, m. mătase artificială. 

Glanzjstiick, -(e)s, -e, n. piesă, bucată de succes. 

glanzvoll «dj. . lucitor, strălucitor. 2. (fig.) strălucit. 

Glanzwichse /. sg. cremă, ceară de ghete. 

Glanzizeit, -en, f. v. Glanzperiode. 

Glanzizwirn, -(e)s, -e, m. aţă mercerizată. 

glaren, glurte, geglart, vb. (h) intr. (reg.) L. a luci, a străluci. 2. a îngheţa, a înțepeni. 

Glarenkranz, -es, -Arânze, m. (reg.) şirag de mărgele de sticlă. 

glarig adj. (reg.) 1. lucios, sclipitor. 2. îngheţat, lunecos. 

Gilarisch, -s, n. sg. (reg.) v. Glatteis. 

Glas!, -es, Glăser n. 1. (sg.) sticlă, geam: dickes = sticlă groasă; diinnes = sticlă subțire; 
feines — sticlă fină; in — verwandeln a preface în sticlă, a vitrifica. 2. pahar; drei = Tee 
trei pabare de ceai; (fig., fum.) zu tief ins — blicken (sau gucken) a bea prea mult: a se 
uita în fundul paharului; a se chercheli; a se afuma, a se îmbăta. 3. borcan; ein — Mar- 
melade un borcan cu marmeladă. 4. ochelari; ohne — (sau Glăser) kann ich nicht lesen 
fără ochelari nu pot citi. 5. (înv) măsură de 1 decilitru. 6. (reg.) cornee a calului. 

Glas?, -es, cu, n. (mar:) jumătate de oră; es schlăgt 8 —en bate sfârşitul cartului. 

Glaslaal, -(e)s. -e, m. (iht.) ţipar sticlos (Anguilla). 

Glaslarbeit, -en, 7; 1. prelucrare a sticlei. 2. lucru de geamgiu. 3. lucrare de sticlărie, 
obiect din sticlă. 

Glaslarbeiter, -s, -, mm. 1. lucrător sticlar. 2. geamgiu. 

glasjartig adj. ca sticla, sticlos; vitros. 

Glasjartigkeit /. sg. vitrozitate. 

Glasjasche -», 7. sodă. 

Glasjauge, -s, -n, n. ochi de sticlă. 

Glaslătzen, -s, n. sg. (tehn.) gravare în sticlă. 

Glasballon, -s, -s, n. balon de sticlă. 

Glasbaujstein, -(e)s, -e, m. material de construcţie din sticlă. 

Glasbedachung, -en, f! (constr) acoperiş de sticlă. 

Gilasbelhălter, -s, -, m. vas, recipient, rezervor de sticlă. 

Glasbejhang,. -/e)s, -behinge, m. podoabe de sticlă (la pomul de iarnă). 

Glasbirne, -n, f. L. balon de sticlă. 2. bec (electric). 

Glasblasen, -s, n. sg. sutlat al sticlei. 

Glasblăser, -s, -, m. suflător de sticlă, sticlar. 

Glasblăserei, -en, /. L. artă, meserie de suflător de sticlă. 2. fabrică de (suflat) sticlă. 

Glasblăserpfeife, -n, /. tub de suflat sticlă. 

Glasbohrer, -s. -, mm. unealtă pentru perforarea sticlei. 

Glasbruch. -(e)s. m. sg. deşeuri de sticlă. 

Glas|chemie [-ge-] /; sg. chimie a sticlei. 

Glăslchen, -s, -, n. (dim. de la Glas) păhărel. 

Glas|container |-konte:ne], -s, -, m. conteiner pentru sticlă reciclabilă. 
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Glasdach, -(e)s, -dăcher, n. v. Glasbedachung. 
Glasdecke, -n, f. tavan de sticlă. 
Glasdiamant. -en, -en, n. |. diamant de tăiat sticlă. 2. diamant fals. 
glasen!, glaste, geglust, (du, er glast) vb. (h) L. tr. L. a prevedea cu peamuri. 2. a emaila. 
II intr. a se holba, a se zgâi. 
glasen?, gaste, geglas! (du, er elast), vb. (h) intr. (mur) a anunța prin clopot jumătățile 
de oră. 
Glaser, -s, -, m. gcamgiu; (2lumeţ) dein Vater war doch kein -—! dă-te la o parte din 
lumină, că nu eşti transparent. 
Giaserjecke, -n. f. cui (triunghiular) pentru geamuri. 
Glaserei, -en, f. sticlărie. 
Glaserer, -s, -, m. (reg.) v. Glaser. 
Glăsergeklirr. -s, n. sg. clinchet de pahare. 
Glăserjhalter, -s, -kă/rer, m. suport al borcanelor Weck (la prepararea conservelor). 
Giaser|jhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de geamgiu, de sticlar. 
Glaserkitt, -(e)s, m. sg. chit de geamgiu. 
Glăserklang, -/cjs, m. sg. v. Glăsergeklirr. 
Glasermeister, -s, -, m. meşter sticlar, geamgiu. 
glasern, glaserte, geglasert vb. (h) intr. a exercita meseria de sticlar, de geamgiu. 
glăsern «aj. 1. de sticlă. 2. sticlos; vitros. 
Glăsernheit /. sg. vitrozitate, aspect sticlos. 
Glăserschrank, -(e)s, -schrânke, m. bufet pentru pahare. 
Glasfabrik, -en, /. fabrică de sticlă. 
Glasfabrikation /. sg. fabricaţie a sticlei. 
Glasfaden, -s, -făden, m. fir filat din fibre de sticlă. 
Glasfaser, -n, f. fibră de sticlă. 
Glastaserkabel, -s, -, n. cablu din fibre de sticlă. 
Glasfasernetzwerk, -(e)s, -e, n. reţea din fibre de sticlă. 
Glasfaserpapier, -s, -e, n. folie din fibre de sticlă pentru filtrare. 
Glasfaserjiibertragungsmedium, -s, -ien [-ion], n. mediu de transmitere prin fibre 
de sticlă. 
Glasfenster, -s, -, n. geam, fereastră. 
Glasfiber, -n, f. v. Glasfaser. 
Giasflasche, -n, f. sticlă, carafă. 
Glasflugler p/. (entom.) molii (Sesiidee). 
Glasfluss, -es, -/liisse, m. 1. smalţ, email. 2. masă sticloasă pentru imitații de pietre prețioase. 
Glasform, -en, f. formă (de copt) din sticlă. 
glasfărmig au). 1. ca de sticlă. 2. în formă de pahar. 
glasgedeckt «dj. acoperit cu sticlă. 
GlasgefâB, -es, -e, n. vas de sticlă. 
Glaspemâlde, -s, -, n. pictură pe sticlă; vitraliu. 
Glasgperăt, -(e)s, -e, n. L. unelte, instrumente de sticlă. 2. sticlărie. 
Glasgeschirr, -(e)s, n. sg. veselă din sticlă. 
Glasglanz, -es, m. sg. luciu (ca) de sticlă. 
Glasplocke, -n, 7. clopot, balon, apărătoare de sticlă. 
plasgriin adj. verde ca sticla. 
Glashafen, -s, -hâfen, m. 1. creuzet de topit sticla. 2. castron de sticlă. 
Glashandel, -s, -m. sg. comerţ cu sticlărie. 
Glashândler, -s, -, mn. negustor de sticlărie. 
glashart adj. tare ca sticla; (spor) ein —er Torschuss şut-bombă. 
Glashaus, -es, -hâuser. n. seră: (fig.) wer im - sitzt, soll nicht mit Steinen werfen 
cine se ştie cu musca pe căciulă să-şi vadă de treabă. 
Glashauslpflanze, -n, f. plantă de seră. 
Glashaut, -hdiute, f., Glashăutchen, -s, -, n. (anat., înv.) cornee. 
glashell adj. transparent, străveziu, luminos ca sticla. 
Glasher|stellung, -en, f. producție de sticlă, fabricare a sticlei. 
Glashiătte, -n, /. fabrică de sticlă. 
glasicht adj. (reg.) v. glasig. 
glasieren, g/usierte, glasiert vb. (h) tr. L. a smălțui, a emaila. 2. a lăcui, a lustrui. 3. (rehn.) 
a glazura. 4. a glasa. 
plasig adj. 1. sticlos, ca sticla; vitros. 2. (cul.) muiat, topit, sticlos. 
Glasigwerden, -s, n. sg. 1. degerare. 2. (cul.) muiere, topire. 
Glas|industrie /. sg. industrie a sticlei. 
Glasjisolator, -s, -en, m. (electr) izolator de sticlă. 
Giaskasten, -s. - (şi Adsten), m. vitrină; galantar cu geamuri. 
Glaskirsche, -n, f. soi de cireaşă alb-galbenă. 
elasklar adj. limpede ca sticla. 
Glaskolben, -s, m. (chim.) balon de sticlă. 
Glaskopf, -(e)s, -kâpfe. m. (mineral.; în expr.) brauner — limonită; gelber — xantoxi- 
derită: roter — hematită; schwarzer — psilomelan. 
Glaskărper, -s, -, m. Î. (anar.) umoare vitroasă; vitros (al ochiului). 2. (fehn.) corp de 
sticlă (a! tubului Rântgen). 
Glaskraut, -/e)s, n. sg. (bot.) paracherniță, grâul-potârnichilor (Parietaria officinalis). 
Glaskugel, -n, f. glob de sticlă. 
Glaskuppel, -n, f. cupolă de sticlă. 
Glasladen, -s, -lăden, m. sticlărie, magazin de sticlărie. 
Glăslein, -s, -. n. v. Glăschen. 
Glasleinwand f. sg. pânză de sticlă, sticlată. 
Glaslinse, -n, f. lentilă de sticlă. 
Glasmacher, -s, -, 7n. (meşter) sticlar. 
Glasmacherpfeife, -n, f. ţeavă de suflat sticlă. 
Glasmaler, -s, -, m. pictor de sticlă. 
Glasmalerei, -en, f. pictură pe sticlă. 
Glasmasse, -n, f. masă, cantitate de sticlă. 
Glasmeister, -s, -, mm. maistru sticiar. 
Glâsner, -s, -, m. (reg.) v. Glaser. 


Glasnost /. sg. (ist.) glasnost. transparență mai ales în privinţa scopurilor guvernului 
în fosta Uniune Sovietică. 

Glasnudel, -n, f. tăieţei subțiri, transparenţi, din orez. 

Glaslofen, -s, -5fen, -m. cuptor de topit sticla. 

Gias|palast, -(e)s, -palăste, m. construcție impunătoare din sticlă. 

Glas|papier, -s, n. sg. (tehn.) hârtie sticlată, glaspapir. 

Glas|parabeljspiegel, -s, -, m. oglindă parabolică. 

Glaslpech, -(e)s, -e, n. smoală. 

Glasjperle, -n, f. perlă, mărgea de sticlă, hurmuz. 

Glasjplatte, -n, f. placă de sticlă, de cristal; foaie de geam. 

Glas|prisma, -s, -men, n. prismă de sticlă. 

Giasreiniger, -s, -, n. 1. substanţă pentru curățarea geamurilor. 2. persoană care spală 
geamurile. 

Glasrohr, -(e)s, -e, n., Glasrâhre, -n, /. tub de sticlă. 

Glasrâhrcehen, -s, -, n. (chim.) eprubetă. 

Glasrâhrenkondensator, -s, -en, m. (electr) condensator în tuburi de sticlă. 

Glas|sachen f. p/. obiecte din sticlă; bibelouri din sticlă, sticlărie. 

Glas|schale, -n, f. cupă de sticlă. 

Glas|scheibe, -n, f. geam, ochi de geam. 

Glas|scherbe, -7, f. ciob de sticlă. 

Glas|schere, -n, f. toarfece tăietor de sticlă. 

Glas|schleifen, -s, n. sg. şlefuire a sticlei. 

Glas|schleifer, -s, -, m. șlefuitor de sticlă. 

Glasjschlift, -(e)s, -e, m. 1. şlefuire a sticlei. 2. parte şlefuită a sticlei. 

Glas|schmelz, -es, m. sg. 1. vitrificaţie. 2. glazură, email de sticlă. 

Glas|schmelze, -n. f. (tehn.) 1. topire a sticlei. 2. vitrificare. 

Glas|schmelzhafen, -s, -hâfen, m. creuzet pentru topit glazura, smalțul din sticlă. 

Glas|schmuck, -(e)s, m. sg. podoabă din sticlă. 

Glas|sehneider, -s, -, m. 1. tăietor de sticlă. 2. diamant de tăiat geamuri. 

Glas|sehnitt, -(e)s, -e, m. tăietură în sticlă. 

Glas|schrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap cu geamuri; vitrină. 

Glas|schiissel, -n, /. salatieră, compotieră din sticlă. 

Glas|seide /. sg. (rext.) țesătură mătăsoasă din fibre de sticlă. 

Glas|seife f. sg. (mineral.) piroluzit. 

Glas|splitter, -s, -, m. aşchie, ciob de sticlă. 

Glas|spatel, -s, -, n. spatulă de sticlă (a dentistului). 

Glas|stand, -(e)s, -stânde, m. chioşc de sticlă, cu geamuri. 

Glas|staub, -(e)s, m. sg. praf de sticlă. 

Glas|stehwand, -wânde, f. (hor1.) perete de sticlă. 

Glas|stâpsel, -s, -, m. dop de sticlă. 

Glas|sturz, -es, -stiirze, m. (reg.) Glasglocke. 

Glast, -(e)s, m. sg. (poet, reg.) v. Glanz. 

Glasltafel, -n, f. placă de sticlă. 

Glăste f. sg. (reg.) v. Glast. 

glasten, glustete, geglastet (du glastest, er glastet), vb. (h) intr. (impers., reg.) v. glânzen. 

glastig adj. (reg.) lucios; strălucitor. 

Glasjtinte /. sg. (chim.) cerneală de scris pe sticlă. 

Glasltisch, -(e)s, -e, m. masă din sticlă. 

Glasltrâne, -u, /. picătură, pandantiv de sticlă (în formă de lacrimă). 

Giasltiir(e), -(e)n, f. 1. uşă cu geam. 2. glasvand. 

Glasjiiberdachung, -en, f. acoperiș de sticlă. 

Glasur, -en, f. 1. smalţ. 2. (alim., tehn.) glazură. 

Glasurbrand, -(e)s, m. sg. (tehn.) ardere cu glazură; ardere a smalțului. 

Glasurmasse f. sg. (tehn.) masă, cantitate de smalţ, de glazură. 

Glasurmiihle, -n, £. moară, râşniţă de smalţ. 

Glasurlofen, -s, -6fen, m. cuptor de ars smalţ; cuptor de topit glazură. 

Glasur|riss, -es, -e, m. crăpătură, fisură în smalţ, în glazură. 

Glasurschlamm, -(e)s, m. sg. (ceramică) barbolină, nămol de glazură. 

Glasurziegel, -s, -, m. cărămidă, placă smălțuită. 

Glasveranda [-ve-], -den, f. verandă cu geamuri; geamlâc. 

Glasverpackung, -en, f. ambalaj din sticlă. 

Glasverschlag, -(e)s, -schlcige, -m. despărțitură, compartiment separat(ă) printr-un perete 
de sticlă. 

Glaswand, -wânde, f. perete de sticlă, glasvand. 

Glaswanne,. -n, f. l. vană, bazin de sticlă. 2. (teAn.) vas pentru topitul sticlei. 

Glasware, -n, f. articole, obiecte de sticlărie. 

Glaswatte /. sg. Glaswolle. 

glasweise adu. cu paharul, câte un pahar; pahar după pahar. 

Glasweizen, -s, m. sg. (bot.) ghircă (Triticum durum). 

Glaswerk, -(e)s, -e, n. 1. fabrică de sticlă. 2. (înv) articole de sticlărie. 

Glaswerker, -s. -, m. în, -nen, f. muncitor(-oare) la o fabrică de sticlă. 

Glaswolle f/. sg. (constr, tehn.) vată. lână de sticlă. 

Glas|ziegel, -s, -, mm. (constr) cărămidă de sticlă. 

glatt, glatter, der die das glatteste (şi glărter, der die das glărteste) |. adj. 1. neted, 
(despre păr) lins. 2. alunecos. 3. lucios, poleit, lustruit. 4. ras, fără păr; —es Kinn bărbie 
rasă. 5. (despre animale) bine hrănit, plin, rotofei. 6. (fig.) uşor, simplu, fără dificultate; 
eine —e Fahrt o călătorie fără greutăţi, eine —e Rechnung o socoteală rotundă. 7. abil; 
linguşitor; insinuant; ein —er Hofling un curtean lingușitor; = wie ein Aal foarte priceput. 
8. evident; clar; eine —e Liige o minciună curată; eine —e Absage un refuz clar; ein —er 
Sieg o victorie clară. 9. (despre stofe) uni, fără desene. 10. (uv.: despre aterizări) neted, 
lin. ÎL. adv. 1. uşor, fără dificultate, bine: die Sache ging — chestiunea a mers strună. 
2. categoric; net; scurt; ich habe es = abgewiesen (sau abgeschlagen) am refuzat categoric; 
er hat ihn — geschlagen I-a învins categoric, net; = heraussagen a spune verde în faţă. 

glattbărtig adj. ras, fără barbă. 

Glăttbein, -(e)s, -e, n. (tehn.) netezitor; os de glătuit (la pantofar); unealtă de netezit 
(la tăbăcar). 


Glattbuchse 
e cae po N Ni 8: STOCA A NE ORI RE m ONEA SE te NR ORE E NE IE a NO A NI a CE o N RI a zi 


Glattbiichse, -n, f. armă de vânătoare (cu țeavă netedă). 
glatt biigeln, biigelte glia, glart gebiigelt (ich biig(e)le glatr) vb. (h) tr. a călca bine, 


fără cute; a descălca, a scoate o cută. 


Glătte f. sg. 1. netezime; luciu; aspect lins (al părului). 2. alunecuș. 3. (fig.) maniere 


ademenitoare, purtare mieroasă. 


Glattleis, -es, n. sg. alunecuș, polei; (fig) jn. aufs = fiihren a întinde cuiva o cursă. 
glattleisen, g/atreiste, geglarteist (es glatteist) vb. (h) intr. (impers., pop.) a se face 


lunecuș, polei; a fi lunecuș, polei. 


Glăttleisen, -s, -, n. 1. fier de călcat. 2. (tehn., cizmărie) fier de netezit, de lustruit, de 


glătuit; netezitor. 


Glattleisgetahr, -en, f. pericol de alunecuș, pericol de polei. 
glătten, glăttete, geglăttet (du glărtest, er glătter) vb. (h) L. tr. 1. a netezi; a satina: a 


polei; a drișcui. 2. (elv) a călca (rufe). II. ref. a se netezi; (despre mare) a se linişti, a 
se potoli. 


glatterdings adv (fam.) categoric, fără înconjur. 

Glătterin, -nen, f. (elv.) călcătoreasă. 

Glăttfeile, -n, f. (tehn.) pilă de lustruit. 

glatt gehen, ging glat, glatt gegungen vb. (5) (fum.) a merge bine lucrurile, a merge uns. 
glatt gekâmmt adj. pieptănat lins. 

glatt gescheitelt adj. pieptănat cu cărare. 

glatt geschoren adj. (fam.) tuns numărul zero, ras pe cap. 

glatt|haarig adj. cu părul lins. 

Glattjhafer, -s, m. sg. (bot.) ovăscior (Arrhenatherum elatius). 

Glatt|hai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin (Galens canis.) 

Glatt|heit / sg. 1. netezime, aspect neted; lustruială. 2. (fig.) vorbe linguşitoare. 3. (fig.) 


purtare șşireată, diplomatică. 


Glatt|hobel, -s, -, m. (zehn.) rindea dublă, rindea de netezit. 

glatt hobeln, hobelte glatt, glatt gehobelt (ich hob(e)le glatt) vb. (h) ti: a netezi cu rindeaua. 
Glatt|holz, -es, -hâlzer, n. (tehn.) lemn de netezit, netezitor (de lemn). 
Glattigkeit f. sg. v. Glattheit. 

glatt kâmmen, kămmte glati, glatt gekămmt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) pieptăna lins; a 


netezi pieptănând. 


glatt legen, /egte glatt, glatt gelegt, vb. (h) tr. a aşeza, a pune neted. 
glattmachen, machre glatt, glatigemacht, vb. (h) tr. a netezi; (fig.) a aranja; morgen 


wollen wir das — mâine vom pune la punct lucrurile. 


N 


Glăttmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de lustruit. 

Glattnase, -n, f. (z0ol.) liliac (Versperlilionidae). 

Glăttplatte, -n, f. (tehn.) placă de netezit. 

glatt polieren, polierte glatt, glatt poliert, vb. (h) b. a lustrui, a şlefiui. 

glatt rasiert adj. ras, bărbierit bine. 

glatt riihren, riihrre glart, glatt geriihrt, vb. (h) tr. a freca până la uniformizare. 
glattschalig adj. cu coaja netedă. 

Glăttschiene, -n. f. (cizmărie) netezitor, fier de glătuit. 

glatt schleifen, sch/i/f glatt, gli geschliffen, vb. (h) ui: a şlefui, a polei. 
Glătt|stahl, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. (tehn.) oțel de netezit, netezitor (de oţel). 
glattistellen, ste//te glatt, glargestellt, vb. (h) tr. 1. (com.) a lichida, a duce la bun sfârşit. 


„a achita, 


Gilătt|stâckchen, -s, -, n. (tăb.) lemn de netezit, netezitor. 

glatt stolen, stief giatt, glatt gestofen (du, er stăBt glatt), vb. tr. (tăb.) a netezi. 
glatt streichen, strich glari, glatt gestrichen, vb. (h) tr. a netezi. 

Glăttung, -en, f. L. netezire. 2. (răb.) curăţare a pielii. 

Glăttungsdrosseljspule, -n, f. (electr) bobină de şoc pentru filtrare. 

Glattwal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă (Balaena mysticetus). 

Glattwalze, -n. f. (agr) tăvălug neted. 

Glăttwalze, -n, f. (ind. hârtiei) cilindru de netezire. 

glatt walzen, walzte glatt, glatt gewalzt (du, er walzt glau) vb. (h) tr a netezi cu tăvălugul. 
glattwandig adj. prevăzut cu pereţi netezi. 

glattweg adv. direct, de-a dreptul; scurt, net; categoric: = absagen a refuza categoric. 
Glattweslpe, -n, f. (entom.) nume al unui soi de viespe (Mellinus arvensis). 
Glattwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) vierme anelid, inelat (Annellidae). 
Glattjzâhner, -s, -, m. (zool.) şarpe cu dinţi nebrăzdaţi (Aghpha). 

glatt ziehen, zog g/att, glatt gezogen, vb. (h) tr. (tehn.) a trefila pentru netezire. 
glattizingig aaj. lingușitor, mieros la vorbă. 

Glatt|ziingigkeit /; sg. linguşire, linguşeală. 

Glatze, -n, £. chelie; (bis. cat.) geschorene = tonsură. 

glatzig adj. chel, chelbos, pleşuv. 

Glatzkopi, -(e)s, -kâpfe, m. 1. chelie. 2. persoană cheală, chel, chelbos. 
glatzkăpfig adj. v. glatzig. 

glau adj. (reg.) 1. proaspăt, curat, senin. 2. cu privire clară. 3. (despre minereuri) de 


proastă calitate, umed. 


glaulăugig adj. cu privire clară, senină, vioaie. 

glaub|bar adj. de crezut, verosimil. 

Glaub|barkeit f. sg. verosimilitate, credibilitate. 

Glaube, -ns, -n, m. Î. credinţă; încredere; unerschiitterlicher — credință nestrămutată; 


der — an den Sieg încredere în victorie; in gutem —n de bună-credință: jm. —n schenken 


a 


acorda încredere cuiva, a se încrede în cineva; auf Treu und —n handeln a fi de 


bună-credinţă. 2. (rel.) credinţă. 3. religie, confesiune; der christliche = religia creştină; 
der katholische - confesiunea catolică; sie konvertierte zum katholischen —n s-a 
convertit la catolicism. 


glauben, glaubte, geglaubr, vb. (h) |. tr. a crede; a gândi; a presupune; a spera; das 


glaube ich schon cred şi eu; man sollte — s-ar putea crede: ai zice; er glaubt sich sicher 
se crede în siguranță; ich glaubte mich im Recht m-am crezut îndreptăţit. II. intr (dat. 
sau an cu ac.) 1. a crede, a avea încredere în...; a fi convins de...; er glaubt fest (und 
steif) daran e ferm convins de aceasta; (/am.) er muss daran — nu scapă: o păteşte; ich 
glaube dir te cred; ich glaube an dich cred, am încredere în tine: es ist kaum zu -! e 
nemaipomenit! să vezi şi să nu crezi! 3. (rel.) a crede: an Gott — a crede în Dumnezeu. 
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Glauben, -s, -, m. v. Glaube. 

Glaubenslabfall, -(e)s, -fălle, m. părăsire a credinţei, a religiei; apostazie. 

Glaubenslânderung, -en, f. schimbare de confesiune, de religie. 

Glaubenslartikel, -s, -. mn. paragraf din crez, din profesiunea de credinţă. 

Glaubensbekenntnis, -ses, -se, n. crez; profesiune de credință, confesiune; lege. 

Glaubensbewegung, -en, f. mișcare religioasă. 

Glaubensbruder, -s. -briider, m. frate, tovarăş de credință, de confesiune, 

Glaubensdinge p/. lucruri, probleme referitoare la credinţă. 

Glaubensjehe, -, /. (jur) căsătorie prezumată. 

Glaubensjeifer, -s, m. sg. zel religios. 

Glaubensformel, -n, f. 1. formulă religioasă. 2. crez. 

Glaubensfrei]heit /. sg. libertate de credinţă, de a adera la o religie. 

Glaubensgemeinschaft, -eu, f. comunitate religioasă, confesională. 

Glaubensgenosse, -n, -n, m. confrate de credinţă, de confesiune. 

Glaubenshass, -es, mm. sg. ură din motive de confesiune, ură religioasă. 

Giaubensheuchler, -s, -, m. fariseu, ipocrit (în religie). 

Glaubensjinhalt, -(e)s, -e, m. conţinut al credinței. 

Giaubenslirrtum, -s, -tiimer, m. erezie. 

Glaubenskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă confesională. 

Glaubenskraft /. sg. puterea credinței. 

Glaubenskrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război religios. 

Glaubenslehre, -n. f. (sfântă) învățătură; die christliche — învățătura creştină. 

Glaubensjpflicht, -en,. f. obligaţie religioasă. 

Glaubensrichter, -s, -, m. (ist.) inchizitor. 

Glaubensrichtung, -en, f. direcţie a unei credinţe religioase. 

Glaubens|sache, -n, f. chestiune de credinţă, de religie. 

Glaubens|satz, -es, -sărze, m. dogmă religioasă. 

Glaubens|schwester, -n, f. soră, tovarăşă de credinţă, de confesiune. 

Glaubens|spaltung, -en, f. sciziune religioasă, schismă. 

glaubens|stark aj. ferm în convingerea religioasă. 

Glaubensjstreit, -/e)s, -e, m. controversă religioasă. 

Glaubensverfolgung, -en, f. persecuție, prigonire religioasă. 

glaubensverwandt adj. înrudit în credință; de aceeaşi confesiune; de credință înrudită. 

glaubensvoil adj. protund credincios. 

Glaubensvorschrift, -en, f: regulă, prescripţie religioasă. 

Giaubenswahrjheit, -en, f. adevăr religios. 

glaubenswert adj. demn de crezut. 

Glaubenswut /. sg. fanatism religios. 

Glaubensjzeuge, -n, -n, m. 1. martir. 2. persoană care atestă credinţa. 3, naş. 

Glaubens|zwang, -(e)s, m. sg. constrângere religioasă. 

Glaubens|zwist, -(e)s. -s, m. dezbinare religioasă. 

Giaubersalz, -es, n. sg. (chim.) sulfat de sodiu. 

glaubhaft adj. v. glaubbar. 

Glaubhaftigkeit /. sg. v. Glaubwirdigkeit. 

glăubig |. adj. (rel.) credincios. II. ady. cu încredere; sie blickte — zu ihm auf l-a 
privit cu încredere. 

Glăubige, -n. -n (ein Glăubiger), m. și f. (rel) credinciost-oasă). 

Glăubiger, -s, -, m.. în, -nen, f. creditor(-oare); bevorzugter — creditor privilegiat; 
dffentlicher — creditor public; von seinen —n bedrângt werden a fi încolțit de creditori. 

Glăubiger|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet al creditorilor. 

Glăubigerland, -(e)s, -lănder, n. ţară creditoare. 

Glăubigermasse, -n, f. masă, volum de creanţe. 

Glăubigerschaft f. sg. totalitate, masă a creditorilor. 

Glăubigerverjhăltnis. -ses, -se, n. raport între creditor şi debitor. 

Glăubigerversammlung, -en, f. adunare a creditorilor. 

Glăubigkeit /. sg. religiozitate, evlavie. 

glaublich adj. (în expr) es ist kaum -— e greu de crezut. 

glaubwiirdig «dj. demn de încredere, de crezut; verosimil. 

Glaubwiirdigkeit /. sg. 1. verosimilitate. 2. lucru verosimil. 

Glaukom, -s, -e, n. (med.) glaucom, cataractă verde. 

glazial adj. (geol.) glacial. 

Giazialzeit, -en, f. eră glaciară. 

Glaziologe, -n, -n, m. glaciolog. 

Gleditschie [tie], -n, f. (bor.) plătică (Gleditschia triacanthos). 

Gleiboden, -s, -bâden, m. (geol.) sol umed mineralic (în văi şi depresiuni). 

gleich |. adj. 1. egal, la fel, același; —er Lohn fiir —e Arbeit la muncă egală, plată 
egală; zu —er Zeit în același timp; auf -e Weise sau in —er Art (und Weise) în acelaşi 
mod; mit der —en Post cu aceeași poştă. 2. asemenea, asemănătoare; = einem Riesen 
asemenea unui uriaş. 3. egal, indiferent; das ist mir = aceasta mi-e indiferent. 4. (substan- 
tivat) lucru egal, acelaşi lucru; Gleich und Gleich geselit sich gern spune-mi cu cine 
te însoţeşti, ca să-ți spun cine eşti; es kommt aufs Gleiche heraus c totuna; ins Gleiche 
(sau aufs Gleiche) bringen a aranja, a pune la punct. 5. (reg.) plan, şes, întins. IL. ady 
|. egal, la fel: — viel la fel de mult; = schwer la fel de greu; — als ob ca şi cum. 2. îndată, 
imediat, numaidecât; ich komme = vin imediat. 3. chiar; — heute chiar azi: = am Anfang 
chiar (de) la început; = nachher sau — darauf imediat după aceea; das dachte ich mir — 
mi-am închipuit eu; wie heiBt er doch -? ei, cum îl cheamă? III. prep. cu dat. ca şi, 
asemănător; — einem Ball ca o minge. 

gleich|ab|stăndig ady. echidistant. 

gleichlachten, achrete gieich, gleichgeachtet (du achtest gleich, er achret gleich), vb. 
(h) tr: a considera (ca) egal. 

gleich alt adj. de o vârstă; (în expr.) = sein a fi de acecaşi vârstă: —e Menschen oameni 
de aceeaşi vârstă; leat. 

gleich|alt(e)rig adj. de aceeaşi vârstă; sie war = mit ihm ea era de aceeaşi vârstă cu el. 

gleichlarmig «dj. cu braţe de aceeaşi lungime, cu braţe egale. 

gleich/artig «4. de același fel, similar; uniform. 

Gleichjartigkeit /. sg. uniformitate: similaritate. 
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gleichsinnig 





gleich|auf sau gleichjauf adv. (sporz) ocupând acelaşi loc în clasament; sie waren im 
Ziel — au ocupat acelaşi loc în clasament; mit jm. — liegen a ocupa același loc în clasament 
cu cineva. 

gleichbedeutend adj. identic; cu acelaşi înțeles; sinonim. 

gleichbeinig «dj. cu picioare de aceeaşi lungime, cu picioare egale. 

gleichberechtigt adj. cu aceleaşi drepturi, egal în drepturi, cu drepturi egale; egal îndreptățit. 

Gleichberechtigung /; sg. egalitate în drepturi; der Grundsatz der — principiul egalității 
în drepturi. 

gleich beschaffen adj. cu aceeași alcătuire, întocmit, constituit la fel. 

gleich bleiben, blieb gleich, gleich geblieben, vb. (s) refl. a rămâne acelaşi, a nu se 
schimba, a rămâne neschimbat; (impers.) es bleibt sich (dat.) gleich e totuna, e indiferent. 

gleich bleibend I. parz. prez. de la gleich bleiben. Il. adj. invariabil, constant, stabil, 
neschimbător. 

gleich denkend adj. 1. cu acelaşi fel de a gândi, de aceeaşi concepţie. 2. constant în 
felul de a gândi; constant în gândire, în idei. 

Gleichdruck, -(e)s, m. sg. (tehn., met.) presiune egală; izobar. 

Gleichdruck|axialturbine, -n, f. (reAn.) turbină axială cu acţiune. 

Gleichdruckprozess, -es, -e, m. (tehn.) transformare izobară. 

Glgichdruckrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată cu acţiune. 

Gleichdruckregel|stufe, -n, f. (tehn.) etaj de reglare cu acţiune. 

Gleichdruckturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu acţiune. 

Gleiche!, -n, f. 1. egalitate, echilibru; in die — bringen a restabili echilibrul. 2. (reg.) 
serbare a ridicării acoperișului (unei construcții). 

Glejche?, -n, -n (ein Gleicher, ein Gleiches) |. m. şi f. acelaşi, aceeaşi; aceeaşi persoană; 
er ist der — geblieben a rămas acelaşi. II. n. sg. același lucru; ein -s tun sau -s mit —m 
vergelten a plăti cu aceeași monedă. 

gleichen, g/ici, geglichen, vb. (h) L. tr. a asemăna; a egala; a nivela. IL. intr. (cu dat.) 
a semăna; er gleicht ganz seinem Vater seamănă leit cu tatăl său. III. re/]. (reciproc) 
a se asemăna; sie — einander wie ein Ei dem andern seamănă ca două picături de apă. 

Gleichenfest, -(e)s, -e, n. v. Gleiche! (2). 

gleichenjorts «dv. (elv.) în acelaşi loc. 

gleichentags adv. în aceeași zi. 

Gleicher, -s, m. sg. 1. (înv) ecuator. 2. (metrol., reg.) verificator de măsuri şi greutăți. 

gleichlerbig adj. (biol.) cu aceleaşi gene materne și paterne, homozigot. 

eleicherge|stalt adv. în acelaşi fel, în același chip. 

gleichermaBen adv. în aceeași măsură, la fel; de asemenea. 

gleicherweise adv. de asemenea; în acelaşi mod. 

elgichfalis adv. (de) asemenea; și; er arbeitet — şi el lucrează; Danke, =! Mulţumesc, 
asemenea! 

gleichfarbig adj. de aceeaşi culoare. 

Gleichfliigler pl. (entom.) homoptere, izoptere. 

gleichformig aaj. 1. asemănător. 2. de aceeași formă; egal. 3. uniform. 4. monoton. 

Gleichformigkeit, -er, £. 1. asemănare, similitudine. 2. egalitate. 3. uniformitate. 4. monotonie. 

Gleichgang, -(e)s. -gânge, m. (tehn.) spaţiu, cale de circulaţie, cursă uniform(ă);, mers, 
ritm uniform, regulat. 

gleich gelartet adj. v. gleichartig. 

gleichgeltend adj. echivalent, cu valoare egală. 

gleichgerichtet. |. par?. trec. de la gleichrichten. IL. adj. (electr) redresat; —er Strom 

curent redresat. 

eleichgeschlechtig adj. de același sex. 

gleichgeschlechtlich adj. homosexual. 

Gleichgeschlechtlichkeit /; sg. homosexualitate. 

gleich geschrieben adj. scris la fel. 

gleich gesinnt adj. însuflețit de aceleaşi sentimente și convingeri; cu aceleaşi idei. 

Gleichgesinnte, -n, -n (ein Gleichgesinnter), m. şi f. prieten(ă), tovarăş(ă) de idei. 

gleich gelstaltet, gleichge|staltig ady. de aceeaşi formă sau conformaţie; izomorf. 

gleich gelstimmt I. part. trec. de la gleich stimmen. II. adj. 1. în aceeaşi dispoziţie, 
cu aceleaşi sentimente şi convingeri. 2. (muz.) acordat la unison; consonant. 

Gleichgewicht, -/e)s, n. sg. echilibru; ins — bringen a echilibra; aus dem = kommen 

a(-şi) pierde echilibrul; das — aufrechterhalten a(-și) menţine echilibrul, a (se) ţine în 
cumpănă; das — wiederherstellen a restabili echilibrul; (fiz.) stabiles — echilibru stabil: 
(fiz.) seelisches — echilibru sufletesc; (ec.) = der Zahlungsbilanz balanţă de plăţi echi- 
librată; = des Haushaltes echilibru bugetar; dynamisches — echilibru dinamic; gesamt- 
wirtschaftliches — echilibru macroeconomic; langfristiges — echilibru pe perioadă lungă; 
von Angebot und Nachfrage echilibru al cererii şi ofertei. 

gleichgewichtig ad). echilibrat, aflat în echilibru; zwischen Angebot und Nachfrage 

ein es Verhăltnis herstellen a crea o relaţie echilibrată între cerere şi ofertă. 

Gleichgewichtsdruck|kurve [-va sau -fa], -n, f. (fiz.) curbă de presiune a echilibrului. 

Gieichgewichtsleinkommen, -s, n. venit, intrări de echilibru. 

Gleichgewichtslempfinden, -s, n. v. Gleichgewichtsgefihl. 

Glgichgewichtsgefiihl, -s, n. sg. simţ, sentiment al echilibrului. 

Gleichgewichtskiinstler, -s, -, m. echilibrist. 

Gleichgewichtslage, -n, f. stare de echilibru. 

Gleichgewichtslehre, -n, f. (fiz.) statică. 

Gleichgewichtslohn, -(e)s, -l6hne, m. salariu de echilibru. 

Glejchgewichtsneigung, -en, f. (fiz.) înclinare egalizantă, de echilibru. 

Gleichgewichtsjorgan, -s, -e, n. (anat.) organ al echilibrului. 

Gleichgewichtspolitik / sg. (pol) politică a echilibrului. 

Gleichgewichts|sinn, -(e)s, m. sg. simț al echilibrului. 

Gleichgewichts|stărung, -en, f. tulburare de echilibru. 

Gleichgewichts|zulstand, -(e)s, -stânde, m. v. Gleichgewichislage. 

gleichgiltig adj. (înv) v. gleichgiltig. 

gleichgradig adj. de acelaşi grad, cu același număr de grade. 

gleichgiiltig adj. 1. indiferent, totuna; banal; wir sprachen iiber —e Dinge am vorbit 
despre lucruri fără importanţă. 2. indiferent, nepăsător; apatic; indolent. 

Gleichgiiltigkeit f. sg. indiferenţă, nepăsare; apatie; indolență. 


gleichgut |. adj. la fel, deopotrivă de bun. ÎL. av. tot atâta, totuna. 

Gleich|heit, -en, /. egalitate; identitate; auf der Basis der — pe baza egalității. 

Gleich|heitsberechtigung /. sg. îndreptățire egală; egalitate de drepturi. 

Gleich|heitsforderung, -en, f. revendicare a egalităţii. 

Gleich|heitsgrundsatz, -es, -sătze, m. principiu care consfințeşte egalitatea tuturor în 
faţa legii. 

Gleich|heitsjprinzip, -s, -ien [-pian] (rar şi -e), n. v. Gleichheitsgrundsatz. 

Gleich|heits|priifer, -s, -, mi. (texr.) aparat de controlat uniformitatea firelor. 

Gleich|heits|satz, -es, -sărze, m. v. Gleichheitsgrundsatz. 

Gieich|heitsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport de egalitate. 

Gleich|heits|zeichen, -s, -, n. (mat.) semn de egalitate. 

gleichjăhrig adj. de aceeaşi vârstă, de un leat. 

Gleichklang, -(e)s, -klănge, m. (muz.) l. armonie, acord. 2. consonanță; (fig.) potrivire, acord. 

gleich klingend adj. (muz. şi fig.) care sună la fel; consonant. 

gleichkommen, kam gleich, gleichgekommen, vb. (5) intr. (dut. sau an cu dat.) a fi 
egal cu...; a ajunge pe cineva sau ceva; a egala; niemand kommt ihr gleich nimeni nu 
o poate egala. 

Gleichkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact cursor. 

Gleichlauf, -(e)s, m. sg. 1. sincronism; sincronizare. 2. paralelism. 3. ritm constant, 

gleichlaufend 44]. 1. (rehn.) sincronic. 2. (mar.) paralel. 3. de același fel. 

gleichlăufig adj. (mergând) în aceeaşi direcţie; paralel. 

Gleichlăufigkeit /. sg. paralelism. 

Gleichlauflinie [-nio), -p, f. (mat) paralelă. 

Gleichlauftrăger, -s, -, m. (tehn.) grindă cu tălpi paralele. 

Gleichiaufzeiger, -s, -. m. (tehn.) sincronoscop. 

Gleichlaut, -(e)s, m. sg. 1. (nuz.) consonanţă; (fon.) omotonie. 2. conformitate, 
concordanţă. 3. omonimie. 

glcich lautend adj. 1. consonant; omofon. 2. conform; concordant. 3. omonim. 

gleichmachen, machte gleich, gleichmacht, vb. (h) i. a nivela; a netezi; a egala, a 
egaliza; ein Haus dem Erdboden -— a dărâma o casă până în temelie. a face o casă una 
cu pământul. 

Gieichmacher, -s, -, mn. 1. nivelator, egalizator. 2. (zipogr.) nivelator. 

Gleichmacherei, -er, /. (fam.) nivelare, egalare, egalizare. 

gleichmacherisch adj. (fum.) egalizator, nivelator. 

Gleichmachung, -en, f. nivelare, egalizare. 

GleichmaB, -es, n. sg. 1. proporție; proporționalitate. 2. regularitate. 3. egalitate; uniformitate. 

gleichmăBig adj. 1. simetric; proporţionat. 2. regulat, egal, uniform. 

GleichmăBigkeit, -en, f. v. GleichmaB (2, 3). 

GleichmăBigkeitskoeffizient [-koefitsient]. -en, -en, m. coeficient de uniformitate. 

gleichmittig adj. concentric. 

Gleichmut, -(e)s, m. sg. liniște, sânge rece, calm. 

gleichmiătig adj. calm, liniştit, cu sânge rece. 

Gleichmiitigkeit /. sg. v. Gleichmut. 

gleichnamig adj. 1. omonim, cu acelaşi nume; ein Film nach dem —en Roman un 
film după romanul cu acelaşi titlu. 2. (mat., în expr.) — machen a aduce la acelaşi numitor; 
e Briiche fracții cu același numitor; Briiche — machen a aduce fracţii la același numitor. 

Gieichnamigkeit / sg. 1. identitate de nume. 2. omonimic. 

Gleichnis, -ses, -se, n. pildă; parabolă. 

gleichnishaft adj. în parabole, în pilde. 

Gleichnisrede, -n. /. vorbire alegorică. 

gleichnisweise av. în parabole, metaforic. 

gleichlordnen, ordnete gleich, gleichgeordnet (du ordnest gleich, er ordnet gleich), 
vb. (h) tr. a coordona. 

Giegichjordnung, -en, f. coordonare. 

gleichrangig adj. de acelaşi rang. 

Gleichricht|effekt, -(e)s, -e, m. felectr.) efect de redresare. 

gleichrichten, richteze gleich, gleichgerichtet (du richtest gleich, er richtet gleich), 
vb. (h) tr. (electr) a redresa. 

Gleichrichter, -s. -, m. (electr) redresor. 

Gleichrichter|instrument, -(e)s, -e, n. (electr) instrument de redresare. 

Gleichrichter|râhre, -n, f. (electr. tub redresor. 

Gleichrichtung /. sg. (electr) redresare. 

gleichsam av. într-un fel, oarecum, ca şi cum, ca, de parcă. 

gleichschalten, scha/tere gleich, gleichgeschalter (du schaltest gleich, er schaltet gleich), 
vb. (h) |. tr. 1. (electr) a lega în paralel. 2. a unifica (forțat) după un anumit principiu; 
a uniformiza; a coordona. 3. a pune de acord, a aduce la unison; (fig. a aduce la același 
numitor. II. ref]. a se alinia; a se pune la unison: a merge în acelaşi ritm. 

Gleichschaltung, -en, f. l. (electr; legare în paralel. 2. unificare (forţată); coordonare; 
uniformizare. 3. aliniere. 

gleichschenk(e)lig adj. (mat.) isoscel. 

Gleichschlag, -(e)s, -schlăge, m. (scrimă) lovitură dublă, simultană. 

Gleichschritt, -(e)s, m. sg. pas egal (de marş), cadență; im = în cadență. 

gleichsehen, sah g/eich, gleichgesehen (du siehst gleich, er siehi gleich), vb. (h) intr. 
a se asemăna; (fig.) das sieht ihm gleich! ăsta-i el, nici nu se putea să facă altfel! 

gleichseitig aj. (mat.) echilateral. 

Gleichseitigkeit /. sg. (mat.) egalitate a laturilor, echilateralitate. 

gleichsetzen, serzte gleich, gleichgeserzt (du, er setzt gleich), vb. (hj tr. a egala; a aşeza 
pe aceeaşi treaptă. 

Gleichsetzung, -en, f. egalare; punere pe aceeaşi treaptă. 

Gieichsetzungs|akkusativ, -s. -e, m. (gram.) nume predicativ la acuzativ. 

Gleichsetzungsglied, -(e)s, -er, n. (gram.) nume predicativ. 

Gleichsetzungs|nominativ, -s, -e, m. (gram.) nume predicativ. 

Gleichsetzungsjsatz, -(e)s, -sătze, m. (gram.) propoziţie predicativă suplimentară. 

Gleichsetzungsiziffern pl. (conr.) coeficient de echivalare. echivalență. 

Gleichsinn, -(e)s. m. sg. identitate de spirit, de atitudine. 

gleichsinnig adj. în acelaşi mod, în acelaşi fel. 
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Gleich|spannung /. sg. (electr) tensiune continuă. 

Gleich|spannungskomponente, -n. f. componentă a tensiunii continue. 

Gleich(stand, -(e)s. m. sg. 1. (pol.) egalitate de forță. 2. (spori) scor egal; egalitate de puncte. 

gleich|stehen, stand gleich,, gleichgestanden, vb. (h) intr a fi egal, a fi, a sta pe aceeaşi treaptă. 

Gleich|stehende, -n. -n (ein Gleichstehender), m. şi f. egal(ă). 

gleich|stelien, sre//re gleich, gleichgestelle, vb. (h) |. tr. a pune pe aceeaşi treaptă, a 
egal(iz)a: a asimila. II. ref]. a se pune pe aceeaşi treaptă, a se considera egal. 

Gleich|stellung, -en. /. egalare, egalizare, punere pe aceeași treaptă, asimilare. 

gleich stimmen. stimmte gleich, gleich gestimmt, vb. (h) tr. L. a pune în concordanţă. 
2. (muz.) a acorda un instrument (în acord cu altele). 

gleich|stimmig adj. 1. (muz.) consonant. 2. (fig.) la unison. 

Gleich|stimmigkeit, -ex, f. 1. (muz.) unison. 2. concordanţă. 

Gleich|strom. -/e)s, -strâme, m. (electr. curent continuu: echicurent. 

Gleich|stromdampfmaschine, -n, / (fehn.) motor, maşină cu abur cu echicurent. 

Gieich|stromdrosseljspule, -n, f. (elecr:) bobină de şoc pentru curent continuu. 

Gleich|stromlelektrolyse, -n. f. (elecrr) electroliză în curent continuu. 

Gleich|stromgaslerzeuger. -s. -, m. felect/:) gazogen, generator de gaz cu echicurent. 

Gleich|stromkessel, -s, -, m. căldare cu echicurent. 

Gleich|stromkondensation, -en. f. (tehn.) condensare prin circulaţie în echicurent. 

Gleich|strom|magnetisierung, -cn. /. (electr) magnetizare prin curent continuu. 

Gleich|strom|maschine, -n, /. (electr) maşină, dinam de curent continuu. 

Gleich|stromjmotor, -s, -ex, m. motor de curent continuu. 

Gleich|stromrelais [-role:], -[role:s], -[rale:s], n. (tenn.) releu de curent continuu. 

Gleich|stromwendemotor, -s. -en, m. (electr) motor de curent continuu reversibil 
cu poli comutabili. 

Gleich|stromwicklung, -en, / bobinaj pentru curent continuu. 

Gleichtakt, -(e)s, -e. m. tact, măsură egal(ă); (rel) im = în fază. 

gleichtun, tat gleich, gleichgetan (du tust gleich, er tut gleich), vb. (h) intr. (jm. etwas) 
a imita pe cineva. 

Gleichung, -en, f; (mat.) ecuaţie; egalitate. 

gleichviel adv. 1. tot atât. 2. indiferent; das ist = atâta pagubă, mi-e perfect egal. 

gleich weit «dj. la distanță egală, echidistant, la fel de departe. 

gleichwendig adj. având aceeaşi direcție. 

Gleichwert, -(e)s, -e, m. echivalență. 

gleichwertig aj. echivalent. de aceeaşi valoare: ein —er Gegner un adversar de ace- 
eaşi valoare. 

Gleichwertigkeit, -en, f. echivalență. 

gleichwie conj. ca şi cum. precum, aşa precum. 

gleichwink(e)lig adj. (mar.) echiangular, cu unghiuri egale. 

gleichwohl conj. cu toate acestea. 

Gleichzeitenkurve [-va sau -f3], -n, f. curbă de simultaneitate. 

gleichzeitig î. adj. simultan. concomitent: das —e Driicken mehrerer Tasten apăsarea 
concomitentă a mai multor taste. II. ad. în acelaşi timp, simultan, concomitent. 

Gleichzeitigkeit. -en, f. simultanecitate. 

Gleichzeitigkeitsfaktor, -s, -en, m. (electr) factor de simultaneitate. 

gleichziehen, zog g/eich, gleichgezogen, vb. (h) intr. (sport) a egala. 

Gieis, -os, -e, n. v. Geleise. 

Gleisjanlage, -n, /. suprafaţa totală dotată cu linii ferate. 

Gleisjanschluss, -es, -schliisse, m. (ferov.) legături între linii. 

Gleis|arbeiten p/. lucrări (de reparaţii) la liniile ferate. 

Gleisțarbeiter. -s, -, m. muncitor care execută lucrări (de reparaţii) la liniile ferate. 

Gleisbahn, -en, f. (ferov.) linie ferată. 

Gleisbau, -(e)s. -ten, m. (ferov.) construcție de linie, de cale ferată. 

Gleisbauer, -s, -. m. muncitor specializat în montarea şinelor şi construirea terasamentului. 

Gleisbett, -(e)s, -en, n. (ferov.) fundament din pietriş de balast pentru liniile ferate, 
terasament, 

Gieisbettung, -en, f. (ferov.) pat al liniei, pat de balast (al căii ferate). 

Gleisbremse, -n, f. (ferov.) frână de cale. 

Gleisbunker, -s, -, m. depozit de şine de-a lungul liniei. 

Gleisch, -(e)s, m. sg. v. GleiB. 

Glgisdreileck, -(e)s. -e, n. (ferov.) triunghi de întoarcere. 

gleisen, gleiste, gegleist (du, er gleist), vb. (h) tr. (înv, reg.) a orbi, a induce în eroare. 

Gleisjengpass. -es, -păsse, m. (ferov.) îngustare de liră de linie ferată. 

Gleis|entfernung, -cn, f. (ferov.) ecartament. 

Gleisfiihrung, -en, f. (ferov.) traseu al căii ferate. 

Gleisheber, -s, -. m. (ferov) cleşte de ridicat calea. 

gleisig adj. în formă de linie ferată. 

Gleiskette, -n, £. (rehn.) şenilă. 

Gieiskettenschlepper. -s, -, mm. tractor cu şenile. 

Gileiskraftwagen, -s, -, m. automobil pe şine, autodrezină. 

Gleiskies. -es. -e. m. (ferov.) pietriş de cale, pietriş de balast. 

Gleiskirper, -s, -, m. (fero::) ansamblu format din şine, traverse şi terasament; Betreten 
des -s verboten! traversarea şinelor interzisă! 

Gleiskreis, -es, -e, m. (ferov.) linie ferată circulară. 

Gleiskreuzung. -en, f. (ferov) încrucișare de linii ferate; intersecţie de nivel (al liniilor). 

Gleislokomotive [-va], -n, 7. locomotivă. 

gleislos adj. fără şine. 

Gleisner. -s, -, m. =in, -nen f. fățarnic(ă), ipocrit(ă). 

Gleisnerei /. sg. fățărnicie, ipocrizie. 

gleisnerisch «4. fățarnic. ipocrit. 

Gleisnetz. -es. -e, n. (fera..) sistem, rețea de linii ferate. 

Gleisrelais [-ralz:], -[roie:s]. -[rale:s], n. releu de linie. 

Gleif, -es, m. sg. (poer.) luciu. 

GleiBe, -n. /. (reg. bot.) pătrunjelu-câinelui (Aethusa cvnapium L.). 

glgiben, glei/fte, gegleifir (du. er gleift), vb. (h) intr. a luci, a sclipi, a sticli. 

gieiflend |. purt. prez. de la gleiBen. Il. adj. lucitor, sclipitor, strălucitor. 
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Gleis|sperre f. sg. (ferov) blocare de linie. 

Gleis|sperrsignal, -s, -e, n. (ferov) semnal de blocare. 

Gleis|strang, -(e)s, -strânge, m. (fero'.) cale ferată. 

Gleisjiiber|hâhung, -en, f. (ferov.) supraînălțare a liniei la curbe. 

Gleisverschiebung, -en, /. (ferov.) deplasare a liniei. 

Gleisverschlingung, -en, f. (ferov.) linie în buclă, macaz englez. 

Gleiswaage, -n, f. (ferov.) pod-basculă: basculă de vagoane. 

Gieisweite, -n, f. (ferov.) ecartament, distanţă între şine. 

Gieitaar, -(e)s. -e, m. (ornit.) nume al unei specii rare de vultur (Elanus caerulens). 

Gleitbacke, -n. f. (tehn.) 1. culisou, falcă alunecătoare. 2. patină de cap de cruce. 

Gleitbahn, -en, f. 1. pârtie (de bob, de sanie), săniuş. 2. (rehn.) suprafață de glisare, 
glisieră: ghidaj. 3. (mar) cală de lansare. 

Gleitboot, -(e)s, -e, n. barcă cu elice, hidroglisor. 

Gleitbiigel, -s, -, m. (electr) troleu. 

gleiten, elit, geglitten (du gleitest, er gleite), vb. (s) intr. L. a aluneca, a plisa: aus 
den Hânden - a scăpa din mâini: ins Wasser — a aluneca (ușor) în apă. 2. a pluti; a 
plana: durch die Luft — a pluti prin aer; iiber das Eis — a patina uşor pe gheaţă: (fig. 
ein Lăcheln gleitet iiber sein Gesicht un zâmbet îi lunecă peste faţă. 3. (auro.) a patina, 
a derapa. 

Gieiten, -s, n. sg. L. lunecare. 2. planare, plutire; zbor planat. 3. (uuro.) derapaj. 

gleitend I. part. prez. de la gleiten. IL. adj. (a)lunecos, alunecător, glisant, mobil, 
indexat. 2. (fig., în expr) —e Lohnskala tarif mobil. 

Gleiter, -s, -, m. (av) planor. 

eleitfâhig «q;. alunecos, glisant. 

Gleitflăche, -n, /. 1. suprafaţă de alunecare. 2. (ax) talpă a planorului. 

Gleitflieger, -s, -, m. (av) planorist. 

Gleitflug, -(e)s, -flige, m. (:) zbor planat. 

Gleitflugzeug, -(e)s, -e, n. v. Gleiter. 

Gleitholz, -es, -ho/zer, -n. glisieră de lemn. 

Gleitklausel, -n, 7; clauză a prețului glisant. 

Gleitkopf, -(e)s, -kopfe, -m. (tehn.) cap de cruce, cap alunecător, piatră de culisă. 

Gleitlager, -s, -, n. (tehn.) palier, lagăr de alunecare. 

Gleitiaut, -(e)s, -e. m. (lingv.) vocală eufonică. 

Gleitlohnklausel, -, f. scală mobilă de salarizare. 

Gleitmodul, -s, -e. m. (tehn.) modul de elasticitate la forfecare. 

Gleitpassung, -en, f. (mec.) toleranţă cu ajustaj alunecător. 

Gleitpreis, -(e)s, -e, m. preţ mobil. 

Gleit|reibung f; sg. (mec.) frecare de alunecare. 

Gleit|ring, -(e)s, -e. m. inel, cerc de alunecare. 

Gleitjrolle, -n, f. (tehn.) rolă glisantă, de alunecare. 

Gleit]schalung /. sg. (constr) cofraj alunecător. 

Gleit|schicht, -en. /. strat de alunecare. 

Gleit|schiene, -n, f. 1. (rehn.) glisieră, bară de glisieră. 2. (mi].) glisieră la mitralieră. 
3. (sport) şină de alunecare (la piguri). 

Gleitschirm, -(e)s, -e, m. parapantă. 

Gleitschirmfliegen, -s, n. sg. zbor cu parapanta. 

Gleit[schiag, -(e)s. -schlăge, m. (sport) lovitură tangenţială. 

Gleit|schlitten, -s, -, m. (şi maș.) sanie. 

Gleit]schuh, -fe)s, -e, m. (tehn.) 1. butuc de alunecare. 2. păpuşă, sabot mobil(ă): culison, 
piatră de culisă; patină. 

Gleit|schutz, -es, m. sg. (mijloc) antiderapant. 

Gleit|schutzkette, -n, f. (auto.) lanţ antiderapant. 

Gieit|schutzmantel, -s, -mântel, m. (auto.) cauciuc, anvelopă antiderapant(ă), 

Gleit|segel, -s, -, n. v. Gleitschirm. 

Gleit|segeln, -s, n. sg. v. Gleitschirmfliegen. 

gleit|sicher adj. antiderapant, nederapant. 

Gieitlsitz, -(e)s, -e, m. 1. (metal) ajustaj alunecător. 2. (sport) scaun mobil, cărucior 
(la barcă). 

Gleit|stange. -n, /. bară alunecătoare; (maș.) glisieră. 

Gleit|stoB, -es, -szăfe, -m. (sporv lovitură tangenţială. 

Gleit]stuhl, -(e)s, -stii le, m. 1. (tehn.) scaun alunecător; (texz.) culisă. 2. (sport) tobogan, 

Gleit|stuhlfahren, -s, 2. sg. (sport) alunecare pe tobogan. 

Gleit|transformator, -s, -en, m. (electr) transformator de reglaj cu miez mobil, alunecător. 

Gleit|tiir, -en, f. uşă glisantă. 

Gieitung, -en, f. alunecare; (mec.) lunecare. 

Gleitungskoeffizient [-koefitsient]. -en. -en, m. coeficient de frecare la alunecare. 

Gleitwider|stand, -(e)s, -stânde. mm. 1. (tehn.) rezistenţă la alunecare. 2. (av.) rezistență 
la înaintare în zbor planat. 

Gieitwachs, -es, -e, n. ceară specială pentru schiuri. 

Gleitwinkel, -s, -, m. 1. (av) unghi de coborâre pe pantă. 2. (mec.) unghi de alunecare. 

Gleit|zeit, -er, £. program mobi! de lucru. 

Gietscher, -s, -, m. ghețar. 

gletscherlartig adj. ca un ghețar. 

Gletscherbach, -/ejs, -băche, m. pârâu glaciar. 

Gletscherbrand, -(e)s, m. sg. (med.) arsură de soare la munte. 

Gletscherbrille, -x, f. ochelari de protecţie pentru vizitarea unui ghetar. 

Gletscherbriieke, -n, f. pod al ghețarului, pod de gheaţă (în ghețar). 

Gletscherleis, -es, n. sg. gheaţă glaciară. 

Gletscherfeld, -(c)s, -er. n. suprafața unui ghețar. 

Gletscherkessel, -s, -, m. circ glaciar. 

Gletscherkunde, -a, /. glaciologie. 

Gietschermilch /. sg. apă a pâraielor glaciare. 

Gletschermiihle, -n, f. (seogr:) gaură, adâncitură într-o stâncă provocată de un torent glaciar. 

Gletscher|spalte, -n, f. crăpătură în ghețar, crevasă. 

Gletschertisch, -(e)s, -e, m. masă glaciară. 

Gletschertopf, -(ejs, -râpfe, m. v. Gletschermibhle. 
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Gletschertor, -(e)s, -e, n. poartă a ghețarului. 

Gletscherzunge, -n, f. limbă a ghețarului. 

glibb(e)rig adj. (reg.) alunecos. 

glich pers. 7, 3 sg. ind. imperf. de la gleichen. 

Glied, -(e)s, -er n. |. mădular, membru: das Wetter liegt ihm in den —ern simte vremea 
în mădulare; an allen —ern zittern a tremura din toate mădularele. 2. veripă, inel. 3. (mar) 
termen (al unei expresii). 4. (mil.) şir, rând, front; in Reih und — stehen a sta în front. 
5. (fig.) membru; die —er einer Familie membrii unei familii. 6. (fig.) generaţie. 7. (anat.) 
organ genital masculin, membru, penis. 

Gliederbau, -(e)s, m. sg. (biol.) structură a membrelor; constituţie fizică. 

Gliederfeuer, -s. n. sg. (mil.) toc repartizat. 

GliederfiiB(l)er pl. (zool.) artropode (Arthropoda). 

Gliedergicht /. sg. (med) reumatism articular; gută; podagră. 

glied(e)rig adj. articulat, cu articulaţii. 

Gliederkessel, -s, -, mm. (tehn.) căldare, cazan cu camere secționale. 

Gliederkette, -n, f. lanţ din verigi, articulat. 

gliederkrank adj. (pop.) reumatic; bolnav de gută. 

Gliederkrankheit /. sg. (pop.) v. Gliedergicht. 

Gliederkuppel, -n, /. (ferov.) dispozitiv de legare, lanţ de cuplare. 

gliederlahm «dj. olog. 

Gliederlăhmung, -en, /. paralizie, ologeală. 

Gliedermann, -(e)s, -mânner m. manechin (articulat). 

gliedern, gliederte, gegliederr, vb. (h) tr. L. a fracționa; a diviza; a împărți. 2. a articula, 
a structura, a organiza (materialul unei lucrări, conferinţe etc.). 

Gliederpuppe, -2, f. 1. păpuşă cu articulații. 2. marionetă. 3. manechin. 

GliederjreiBen, -s, n. sg. reumatism (articular); dureri articulare. 

Gliedjersatz!, -es, m. sg. proteză. 

Glieder|satz?, -es, -sărze, -m. (gram.) trază cu propoziţii subordonate. 

Gliederschleppe, -n, f. (agr) târşitoare cu inele. 

Gliederschmerz, -es, -en, m. durere a membrelor. 

Gliedersucht f. sg. v. Gliedergicht. 

Gliedertiere p/. animale articulate: artropode (Articulata). 

Gliederung, -en, f. 1. împărțire; divizare; berufsmăbige — repartizare profesională; 
territoriale — divizare teritorială. 2. structurare, articulare, organizare (a unei lucrări). 

gliederweise ad. 1. în şiruri, în rânduri. 2. membru cu membru; verigă cu verigă. 

Gliederzucken, -s, n. sg. tresărire involuntară. spasm a(1) membrelor. 

Gliedkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) încheietoare (Sideritis). 

Gliedmafe, -n, f. (mai ales la pl.) (anat.) membre. 

Gliedsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie secundară. 

Glied|staat. -(e)s, -en, m. stat membru (într-o federaţie). 

gliedweise adv. v. gliederweise. 

glimmen, glomm, geglommen sau glimmte, geglimmt, vb. (h) intr. a mocni, a arde 
înfundat: unter der Asche hat noch das Feuer geglimmt (sau geglommen) focul mai 
mocnea încă sub cenuşă. 

Glimm/entladung, -en, f. (electr) descărcare luminiscentă. 

Glimmer, -s, m. sg. 1. (mineral.) mică. 2. (fam.) lumină slabă, pâlpâitoare; licărit. 

Glimmerblăttehen, -s, -, n. foaie de mică. 

Glimmerdiabas, -es, -e, m. (mineral.) diabaz cu mică. 

glimm(e)rig adj. 1. sclipitor, licăritor. 2. conţinând mică, micafer. 

Glimmerkerze, -n, f. (tehn.) bujie cu izolaţie de mică. 

glimmern, o/immerte, geglimmert, vb. (h) intr. a licări, a pâlpâi. 

Glimmerpapier, -s, -e, n. micanit. 

Glimmerschiefer, -s. m. sg. (geol.) şist micaceu, micaşist. 

Glimmer|spat, -(e)s. m. sg. (geol.) mică, selenit. 

Glimmlampe, -p, f. lampă cu descărcare luminescentă. 

Glimmlicht, -(e)s, -er, n. (electr) 1. lumină a unei descărcări luminescente. 2. lumină 
de neon. 

Glimmlichtgleichrichter, -s, -, m. (electr) redresor cu tuburi de neon. 

Glimmlichtioszilloskop, -s, -e, n. (electr) osciloscop cu tuburi cu paz. 

Glimm|stângel, -s, -, m. (fam.) țigară de foi, țigar(et)ă. 

Glimpf, -(e)s, m. sg. (înv) L. indulgență; blândeţe; moderație. 2. purtare cuviincioasă; 
jn. mit = loswerden a scăpa de cineva într-un mod elegant. 

glimpfig «dj. (reg.) blând, moale, delicat. 

elimpflich 1. adj. indulgent, blând, moderat. îl. adv. 1. cu blândeţe, cu binele, cu indul- 
gență. 2. bine, fără daune, nevătămat; — davonkommen a scăpa uşor, cu fața curată, teafăr. 

Glimpflichkeit /. sg. indulgență, cruţare. 

glinstern, glinsterte, geglinstert, glinzern, glinzerte, geglinzert, glistern, glisterte, ge- 
glistert, vb. (h) intr. (reg.) v. glânzen. 

Glitschbahn, -en, f. (reg.) alunecuş, jilip, scoc (de coborât lemne); rampă. 

Glitsche, -en, f. (reg.) alunecușş, pârtie de gheaţă, ghețuş. 

glitschen, glitschre, geglitschr, vb. (5 şi h) intr. (reg., fam.) 1. a aluneca; die Seife ist 
mir aus der Hand geglitscht săpunul mi-a alunecat din mână. 2. a se da pe gheaţă. 

glitsch(e)rig, glitschig adj. 1. alunecos; neted. 2. lipicios. 

glitt pers. /, 3 sg. ind. imperf. de la gleiten. 

glitz(e)rig adj. sclipitor, scânteietor. 

plitzern, glizzerte. geglitzert, vb. (h) intr. a sclipi, a scânteia; a licări, a sticli. 

Glitzertand, -(e)s, m. sg. lucruri, fleacuri sclipitoare. 

global adj. global; general. 

Globaljabschreibung, -en, f. amortizare globală. 

Globaljangebot, -/ejs, -e, n. ofertă globală. 

Globalberechnung, -ex, f. calcul forfetar (global). 

Globalfreigabe /. sg. eliberare generală. 

Globalgenehmigung. -en, f. autorizație globală. 

globalisieren, g/obalisierte, globalisiert vb. (hj tr. a globaliza. 

Globalsierung, -en, f. globalizare; die — der Wirtschaft globalizarea economiei. 

Globalkredit, -(e)s, -e, m. credit global, colectiv. 


Glorifizierung 





Global|steuerung, -er. . reglare globală. 

Globalsumme, -n, f. sumă globală, totală. 

Globalverleinbarung, -en, £., Globalvertrag, -(e)s, -triige, m. contract general, global. 

Globalwirtschaft, -ex, f. (ec.) economie globală. 

Globetrotter [glo:b(9)-], -s, -, m., An, -nen, f. globtroter. 

Globulin, -s, n. sg. (chim.) globuhnă. 

Globus, - (sau -ses), Globen (sau -se) m. glob. 

Globulus, -, -/i, m. (farm.) medicament în formă de biluţe. 

Glock /. sg. (în expr) fix la; = zehn kamen sie an au sosit fix la zece. 

Glgckehen, -s, -, n. (dim. de la Glocke) clopoțel. 

Glocke, -n, f. 1. clopot; eine schwere = un clopot greu; eine bronzene — un clopot 
din bronz; eine — gieBen a turna un clopot; (fig.) etwas an die grofe = hângen a bate 
toba; (fig.) eine — von Rauch hângt iiber der Stadt un nor de fum atârnă deasupra 
oraşului. 2. orologiu: ceas, ceasornic; die — hat zehn geschlagen ceasul a bătut ora zece; 
(fig.) er weiB, was die — geschlagen hat ştie ce-l aşteaptă. 3. glob, clopot (de sticlă); 
die Butter steht unter der — untul se află în untieră. 4. (mine) galerie boltită. 5. (pop.) 
pălărie tare, melon, gambetă. 6. fier de călcat rotund. 7. (croială) cloş. 8. (reg.) sonerie. 

Glockel, -s, -, n. 1. (boz) clopoțel (Campanula L.). 2. (dim. de la Glocke) clopoțel. 

elckeln, g/ochelte, geglockelt (ich glock(e)le;, vb. (h) 1. tr a încreţi (pânza etc.) IL. intr. 
a suna din clopoțel. 

giocken, g/ocire, geglocikt, vb. (h) ti (reg.) 1. a călca cu fierul rotund. 2. a bucla (părul). 
3. (despre fuste) a face cloşuri. 

glockenjăhnlich adj. ca un clopot, în formă de clopot. 

Glockenbalken, -s, -, m. grindă de care atârnă clopotul. 

Glockenblume, -r, /. (Pot.) clopoțel (Campanula L.). 

Glockenblumengewâăchse p?. (boz.) plante din familia Campanuluceue. 

Glockenboje, -n, f. (mar) geamandură cu clopot. 

Glockenform, -en, f. 1. formă de clopot. 2. (tehn.) tipar de clopot. 

plockenfârmig adj. 1. în formă de clopot. 2. cloş. 

Glockenge|hâuse, -s, -, n. clopotniță, turn cu clopote. 

Glockengelăute, Glockengetân, -s, n. sg. sunet de clopote. 

Glockengieber, -s, -, m. turnător de clopote. 

GlockengieBerei, -en, f. 1. turnătorie de clopote. 2. sg. meserie a turnătorului de clopote. 

Glockenguss, -es, -giisse, m. 1. turnat al clopotului. 2. acioaie, bronz de turnat clopote. 

Glockengut, -(e)s, n. sg. aliaj din bronz şi cositor pentru turnat clopote. 

Glockenhammer, -s, -hâmmer. m. v. Glockenkisppel. 

Glockenhaus, -es, -hăuser, -n. clopotniţă. 

Glockenheide /. sg. (bot.) iarbă-neagră (Erica tetralix). 

glockenheil «4j. (despre sunete) clar, argintiu; eine —e Stimme o voce cristalină. 

Glockenhelm, -(e)s, -e, m. umăr al clopotului. 

Glockenlisolator, -s, -en, mm. (electr) izolator-clopot. 

Glockenjoch, -(e)s, -e, n. v. Glockenhelm. 

Glockenklang, -(e)s, -A/âinge, m. v. Glockengelăute. 

glockenklar adj. v. glockenhell. 

Glockenklâppel, -s, -, m. limbă a clopotului. 

Glockenkârner, -s, -, m. (tehn.) punctator cu manşon de centrare. 

Glockenlăuten, -s, n. sg. v. Glockengelăute. 

Glockenmagnet, -(e)s, -e (sau -en, -en), m. magnet în formă de clopot. 

Glockenmantel, -s, -măntel, m. |. tipar, formă pentru clopot. 2. manta cloș. 

Glockenmetali, -s, n. sg. v. Glockengut. 

glockenrein adj. v. glockenhell. 

Glockenrock, -(e)s, -râcke, m. fustă cloş. 

Glockenschlag, -(e)s, -schlăge, -m. bătaie a clopotului, a orologiului; er kommt mit 
dem (sau auf den) — vine la oră fixă, punctual. 

Glockenschwengel, -s, -, m. v. Glockenklâppel. 

Glockenseil, -(e)s, -e, n. funie de tras clopotul. 

Gilockensignal. -s, -e, n. 1. semnal dat cu clopotul. 2. (ferov.) semnal cu clopot. 

Glockenjspeise /: sg. v. Glockengut. 

Glockenjspiel, -(eys, -e, n. 1. (oc, automat cu) clopoței. 2. (muz.) celestă, carillon. 

Glocken|spinnmaschine, -n, f. (tehn.) maşină cu aripioare pentru tors fire. 

Gigckenj|strang, -(e)s, -strânge, -m. v. Glockenseil. 

Glocken|stube, -n, f. v. Glockengehăuse. 

Glockenj|stuhi, -(e)s, -sziih/e, -m. suport, cadru pentru clopot. 

Glockentierchen, -s, -, n. (zool.) specie de protozoar (Vorticellu). 

Glockenton, -(e)s, -tâne, m. 1. sunet, dangăt de clopot. 2. ton al clopotului. 

Glockentonne, -n, f. v. Glockenboje. 

Glockenturm, -(e)s, -tirme, -m. v. Glockengehiăuse. 

Glockenvogel, -s, -voge/, -m. (ornit.) nume al unei specii de pasăre din Guiana (Procuias 
nudicallis). 

Glockenweihe, -u, f. (bis. cat.) sfințire a unui clopot nou de biserică. 

Glockenwolf, -(e)s, -wâlfe, m. v. Glockenheim. 

Glockenzeichen, -s, -, n. sunet al clopotului, al soneriei; signal, semnal; auf das — la 
sunetul clopotului, al soneriei; la oră fixă. 

Glockenzug, -(e)s, -ziige, -m. mâner de tras clopotul soneriei. 

elockig adj. 1. în formă de clopot. 2. cloş. 

Glgcklein, -s, -, n. v. Glâckchen. 

Glgekner, -s, -, m. clopotar. 

Glockrose, -n, f. (bot.) nalbă-mare (Alrhaea rosea). 

glomm pers. 1, 3 sg. ind. imperf. de la plimmen. 

Gloria I. -s, -s, n. (muz., bis.) imn de slavă, de proslăvire. II. /. sg. glorie; mărire; strălucire. 

Glorie [-rio], -n, f. |. glorie, slavă; minunăţie, strălucire. 2. aureolă, nimb. 

Glorienschein [-rion-], -(e)s, -e, m. 1. aureolă, nimb. 2. gloriolă. 

Gloriett [-ri'st], -(e)s, -e, n., Gloriette [ri'sto], -n, f. (constr) chioșc, glorietă. 

Glorifikation, -en, f. glorificare. 

glorifizieren, g/orifizierte, glorifiziert, vb. (h) t: a glorifica, a slâvi. 

Glorifizierung, -en, f. v. Glorifikation. 
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Gloriole, -n, f. 1. aureolă, nimb. 2. gloriolă. 

glorios a4j. |. glorios, plin de glorie. 2. (fam. lăudăros, fudul. 

glor|reich adj. glorios, plin de glorie. 

glosen, g/oste, geglost (du, er glost), glâsen, glâste, geglâst (du, er glost), vb. (h) intr. 
(reg.) a arde înfundat, a mocni. 

Glossar, -s, -e, Glossarium, -s, -rien [-rian), n. glosar. 

Glossator, -s, -toren, -m. |. glosator. 2. (ist.) scriitor de glose, glosograf. 3. (jur) glosator. 

Glosse, -n, f. 1. (filol.) glosă; comentariu. 2. (fig.) tălmăcire, remarcă răutăcioasă; seine -n 
iiber etwas machen a-și bate joc de ceva. a face remarci defavorabile (asupra unui lucru 
etc.). 3. (presă) scurt comentariu polemic cu privire la probleme actuale. 4. (ist. ) observaţii 
marginale explicative la un text juridic. 

Glossematik f. sg. (lingv.) glosematică, școală structuralistă daneză. 

glossieren, g/ossierte, glossiert, vb. (h) tr. L. a comenta; a tălmăci; a interpreta; a glosa; 
a face însemnări. 2. a critica cu desconsideraţie, răutăcios. 

Glossierung, -en, f. 1. tălmăcire, interpretare; glosare. 2. bătaie de joc; critică defăimătoare. 

glosten, g/ostetre, geglostet (du glostest, er glostet) vb. (h) intr. v. glimmen. 

glostern, g/osterte, geglostert, vb. (h) intr. v. glotzen. 

Glottal, -s, -e, m. (iingv.) sunet articulat în sau cu participarea glotei, consoană laringală. 

Glottis, - (şi Glottes), £ (anat.) glotă. 

Glottis|schlag, -s, -scAlăge, m. (fon.) obstrucție, ocluzie glotală. 

Glotzjauge, -s, -n, n. 1. ochi bulbucat, bazedovian. 2. privire fixă. 

elotzlăugig adj. cu ochii holbați, exoftalmic. 

Glgtze, -n, f. (vulg.) |. v. Glotzauge. 2. v. Glotzkasten. 

glotzen, g/orzte, geglorzt (du, er glorzt), vb. (h) intr. a holba ochii, a se holba; auf jn. — 
a se holba, a se zgâi la cineva. 

Glotzer, -s, -, m. L. persoană cu ochii holbaţi. 2. p/. (pop.) v. Glotzauge (1). 

glotzig «dj. holbat. 

Glotzkasten, -s, -kăsten, m., Glotzkiste, -n, f. (fam.) televizor. 

Glotzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (peior.) tăntălău. 

Gloxinie [-ni9], -n, £. (boz. L. gloxinie veritabilă (Achinienes). 2. gloxinia grădinarilor 
(Sinningia). 

Glubsch|auge, -s, -n, n. v. Glupschauge. 

glubschen, g/ubschte, geglubschi, vb. (h) intr. (reg.) a se uita bănuitor, încruntat; a se 
holba (ameninţător). 

gluchzen, g/uchzte, gegluchzt (du, er gluchzt) vb. (h) intr. v. glucksen. 

gluck! inter. 1. (despre cloșcă) clonc! 2. (despre lichide) gâl-gâl! 

Gliick, -(e)s, n. sg. 1. fericire; das wahre sau hâchste — fericirea supremă; sein ganzes — 
toată fericirea lui; das = der Liebe fericirea dragostei; (fam., ghumeţ) das junge — tânăra 
pereche căsătorită; jm. viel = wiinschen a felicita pe cineva. 2. noroc; şansă; succes; 
launisches (sau wechselhaftes) — noroc schimbător; zum = din fericire; ein —, dass noroc 
că; auf gut — la noroc, la întâmplare, fie ce-o fi; er hat = sau ihm lacht das = are noroc, 
e norocos, îi surăde norocul: kein = haben a nu avea noroc, a fi nenorocos; mehr — als 
Verstand haben a avea mai mult noroc decât minte; prost să fii, noroc să ai; das ist 
dein — norocul tău că; = im Ungliick haben a fi totuşi norocos, tot răul spre bine; sein — 
versuchen (sau probieren) a-şi încerca norocul; = bringen a aduce noroc; = verheiBen 
(sau reden) kânnen a spune că a avut noroc; sein — mit FiBen treten a-şi nimici şansele; 
noch nichts von seinem - wissen a nu şti ce te aşteaptă; jeder ist seines —es Schmied 
singur îţi creezi norocul; = muss der Mensch haben prost să fii, noroc să ai; = ab! aterizare 
bună! (salut al aviatorilor); = auf! noroc bun! (salut al minerilor). 

Gliickjab, -s, n. sg. aterizare bună! (salut al aviatorilor). 

Gliick|auf, -s, n. sg. noroc bun! (salut al minerilor). 

gliickbegiinstigt «dj. norocos, favorizat de noroc. 

Gliick bringend «dj. aducător de noroc, care poartă noroc. 

Glucke, -a, f. 1. cloşcă. 2. (boL.) burete creț, crețişoară, barba-caprii (Clavaria). 2. (entom.) 
bulia semănăturilor (Agrotis segetum). 

glucken, gluckte, gegluckt, vb. (h) intr. |. (despre cloşti) a cloncăni. 2. (fig) a sta ne- 
mişcat, cu privirea fixă, a cloci. 

gliicken, gliickre, gegliickt, vb. (s şi h) intr. (numai la pers. a 3-u) (cu dat.) a izbuti, 
a reuşi; der Plan war gegliickt planul a reuşit. 

elicklerfiilit adj. fericit. plin de fericire. 

gluckern, gluckerte, gegluckert, vb. (h) intr. 1. v. glucken (1). 2. a gâlgâi, a clipoci. 

eluckhaft «4j. norocos, cuprins de noroc, de fericire. 

Gluckhenne, -n, f. cloşcă. 

gliicklich adj. 1. norocos. 2. fericit; = machen a face fericit. 3. cu noroc, favorabil; 
— Reise! drum bun! ein —er Zufal! o întâmplare fericită; (adverbial) — ablaufen a se 
termina cu bine, a se desfășura în bune condiţii; (fam.) es ist — zehna Uhr geworden în 
sfârşit s-a făcut ora zece, 

Glickliche, -p, -n (ein Gliicklicher). m. şi J. 1. fericit(ă). 2. norocos(-oasă). 

elicklicherweise adi. din fericire. 

Gliickling, -s, -e, m. v. Glickspilz. 

gliicklos adj. fără noroc, lipsit de noroc, nenorocos. 

Gliickmacher, -s, -, m. 1. om cu noroc. 2. persoană care pricinuieşte fericirea altora. 
3. (în basme) pitic aducător de noroc. 

Gluck|sache /. sg. Glickssache. 

Gliicks|bote, -n, -n, m. aducător de veşti bune. 

Gliicks|botschaft, -en, f. veste bună, aducătoare de noroc. 

Glicksbringer, -s, -, m. 1. talisman, mascotă; das Hufeisen gilt als — potcoava aduce 
noroc. 2. şi =in, -nen, f. persoană care aduce altora noroc. 

Gliicksbude, -n, f. chioşc cu lozuri şi jocuri de noroc (la iarmaroace etc.). 

glickselig au). fericit, în culmea fericirii. 

Glickseligkeit f. sg. fericire, mulțumire profundă; culme a fericirii. 

glucksen, g/uckste, cegluckst (du. er gluckst). vb. (h) intr. |. (despre lichide) a gâlgâi. 
2. (reg.) a cloncăni. 3. a râgâi; a sughiţa. 4. a plânge cu sughiţuri; a scânci. 

Glucks|engel, -s, -, m. înger salvator. 

Gluckser, -s, -, m. râgâit; sughiţ. 
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Gliicksfall, -(e)s, -fălle, m. întâmplare, împrejurare norocoasă, noroc; şansă. 

Gliicksfee, -n, f. (în basme) zână bună. 

Gliicksgefiihl, -s, -e, n. sentiment de fericire; sentiment de mulțumire. 

Gliicksgâttin f. sg. (mit.) zeiţă a norocului, Fortuna. 

Glicksgut, -(e)s, -giiter, n. 1. pl. bogății (materiale), avere (în bani sau pământ). 
2. bogății trecătoare. 

Gliickshafen, -s, -hăfen, m. 1. (pop.) urnă a norocului (la loterie). 2. (fig.) liman, port 
al fericirii, port al Cytherei. 

Gliickshunger, -s, mm. sg. sete, dor de fericire, sete de noroc. 

Gliicksjăger, -s, -. m. vânător de noroc, aventurier. 

Gliickskăfer, -s, -, m. (pop.) v. Marienkăfer. 

Gliickskind, -(e)s, -er n. v. Gliickspilz. 

Gliicksklee, -s, m. sg. trifoi cu patru foi. 

Glickslos, -es, -e, n. loz câştigător. 

Glickslotterie, -n [-'ri:2n], f. loterie a norocului. 

Gliicksmânnchen, -s, -, n. v.Alraun. 

Gliick spendend adj. aducător, dătător de fericire. 

Gliicksjpfennig, -s, -e, m. bănuţ aducător de noroc. 

Gliickslpille, -n, f. (fam.) tabletă antidepresivă. 

Glickslpilz, -es, -e, m. (fig.) om norocos, cu şansă, copil (răsfățat) al norocului. 

Gliicks|puppe, -n, f. mascotă (aducătoare de noroc). 

Gliicksrad, -(e)s, -răder, n. 1. roată a norocului (la loterie, bâlci etc.). 2. (rnir.) roata 
(sau sfera) zeiţei Fortuna. 

Glicksritter, -s, -, m. aventurier. 

Gliicks|sache, -r, f. chesti(un)e de noroc. 

Gliicks|schwein, -(e)s, -e, Gliicks/schweinchen, -s. -, 17. mascotă (reprezentând un porc) 
aducătoare de noroc. 

Gliicks|spiel, -(e)s, -e, n. joc de noroc. 

Gliicks|spielbranche [-bră:(a), -n, f. industria jocurilor de noroc. 

Gliicks|spieler, -s, -, m., —În, -nen, f. jucător(-oare) de noroc. 

Gliicks|spiel|steuer, -n, f. taxă, impozit pe jocuri de noroc. 

Gliicks|stand, -(e)s, m. sg. bunăstare. 

Glucksjstern, -(e)s, -e, m. stea a norocului. 

Gliicks|strâhne /. sg. serie de întâmplări norocoase; eine — haben a avea noroc. 

Gliicks|stunde, -n, f. ceas, moment bun, aducător de noroc. 

Gliicksltag, -(e)s, -e, m. zi de noroc, zi norocoasă. 

Gliick|stifter, -s, -, mm. v. Gliickmacher (2). 

gliick|strahlend adj. radios, strălucitor de fericire. 

Gliicks|topf, -(e)s, m. sg. (fam.; în expr.) in einen — greifen a avea noroc. 

Gliicks|traum, -(e)s, -trăume, m. vis de fericire; dorință secretă, speranţă de fericire. 

Gliicksltreffer, -s, -, m. loz norocos. 

Glickslum|stand, -(e)s, -szânde, m. împrejurare fericită, favorabilă. 

Gliicksvogel, -s, -vgel, m. v. Gliickspilz. 

Gliickswechsel, -s, -, m. schimbare a norocului. 

Gliicks|zahl, -en, f. număr norocos, cu noroc. 

Gliick verheiBend adj. de bun augur, prevestitor de noroc. 

Gliickwunsch, -(e)s, -wiinsche, m. felicitare, urare. 

Gliickwunsch|adresse, -n, f. scrisoare cu caracter oficial, care conţine felicitări. 

Gliickwunschbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de felicitare. 

Gliickwunsch|schreiben, -s, n. v. Glăckwunschbrief. 

Gliickwunschkarte, -n, f. felicitare (carte poştală). 

Glickwunschtelegramm, -s, -e, n. telegramă de felicitare. 

Glickwurf, -(e)s, -wiirfe, m. aruncătură norocoasă (la zaruri). 

Gliickzu, -, n. sg. (inv) noroc bun! 

Glucose /. sg. (chim.) v. Glukose. 

Glufe, -n, f. (reg.) ac cu gămălie, bold. 

Gliihbirne, -n, f. (electr) bec cu incandescenţă. 

Gliihbrenner, -s, -, m. î. arzător incandescent. 2. reşou. 

Gliihdraht, -(e)s, -drâhte, m. v. Glihfaden. 

gliih(e) adj. incandescent. 

Gliihe f. sg. (poet.) v. Glut. 

Gliihjelektrode, -n, f. (eiectr:) electrod cald, incandescent. 

gliihen, gliihte, gegliiht, vb. (h) |. ir. (mnetal.) a recoace. II. intr. 1. (despre metale) a 
fi roşu, incandescent. 2. (despre cărbuni) a fi aprins, a arde fără flăcări, a dogori. 3. (fig.) 
a arde; a luci, a străluci, a lumina. 

Gliihen, -s, n. sg. 1. (metal.) recoacere. 2. incandescenţă. 3. (şi fig.) dogoare, dogorât. 

glihend I. part. prez. de la glihen. II. adj. incandescent; arzător; aprins; înroşit; -e 
Hitze căldură arzătoare, arșiță; (fig.) înfocat; ein —es Verlangen o dorinţă fierbinte; ein <er 
Anhânger dieser Idee un adept înfocat al acestei idei: — heiB foarte fierbinte; — rot foarte 
roşu, aprins la față. 

Gliihfaden, -s, -făden, m. (electr) filament incandescent. 

Gliihfeuer, -s, -, n. 1. jăratic. 2. (metal.) cuptor de recoacere. 3. incandescenţă. 

Gliihfrischen, -s, n. sg. (metal.) afinare pe vatră, recoacere cu decarburare. 

gliihjheiB adj. fierbinte; arzător. 

Gliihlherd, -(e)s, -e, m. v. Glihfeuer (2). 

Gliih|hitze /; sg. 1. căldură puternică, toridă; caniculă. 2. (tehn.) incandescenţă. 

gliihig adj. (pop.) v. gliihend. 

Gliihkathode, -n, f. (electr) catod incandescent. 

Gliihkathodenrhre, -n, f. (electr) tub cu catod incandescent. 

Gliihkauter, -s, -, m. (med.) termocauter. 

Gliihkerze, -n, f. 1. (auto.) bujie incandescentă. 2. (electr) bec lumânare. 

Gliihkolben, -s, -, m. (chim.) retortă. 

Gliihkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap incandescent. 

Gliihkopfmotor, -s, -en, m. (maș.) motor cu cap incandescent. 

Gliihlampe, -n. f. (electr) bec; lampă cu incandescenţă. 

Gliihlampenkolben, -s, -, m. (electr) balon al lămpii cu incandescenţă. 
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Gliihlampenschutzglas, -es, -g/ăser, n. glob al lămpii electrice cu incandescenţă. 

Gliihlicht, -(e)s, -er, n. lumină incandescentă; licărire, licărit. 

Gliihlofen, -s, -ofen, m. 1. (tehn.) cuptor de încălzit la incandescenţă, cuptor de forjă. 
2. cuptor de recoacere. 3. (him.) cuptor de aducere la incandescență, de calcinare. 

Gliihrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) tub incandescent. 

Gliihrâhre, -n, 7. v. Glăhrohr. 

Gliihrohrziindung, -en, f. (zehn.) aprindere cu tub incandescent. 

gliihrot adj. 1. (teân.) înroşit, încins până la roşu, incandescent. 2. roşu-aprins. 

Gliihriick|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (tehn.) reziduu la tratamente termice. 2. (chim.) 
reziduu de calcinare. 

Giliihschale, -n, 7. (rehn.) capsulă pentru calcinare. 

Gliihjspan, -(eys, -spâne, m. (tehn.) arsură, ţunder. 

Gliih|spirale, -n, /. (elecrr) filament (la lampa Rântgen). 

Gliih|stahi, -(e)s. m. sg. oţel recopt, incandescent. 

Glih|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. sită incandescenţă, sită Auer (la lămpi cu gaze). 

Glihl|topf, -(e)s, -tâpfe, m. (metal.) vas, oală, cutie de recopt (pentru cuptor de recoacere)). 

Gliihwein, -(e)s, -e, m. vin fiert. 

Gliihwurm, -(e)s, -wiirmer, m., Gliihwiirmehen, -s, -, n. (entom.) licurici (Lampyris 
noctivula). 

Gliihziindung, -en, f. v. Gluhrohrzindung. 

Glukose /. sg. (chim.) glucoză. 

Glumse /. sg. (reg.) brânză de vaci. 

glumsen, g/wmste, geglumst (du, er. glumst) vb. (hj intr. (reg.) a mocni (sub cenuşă). 

Gluplauge, -s, -n, n. (reg.) |. privire încruntată, bănuitoare, piezişă. 2. om cu privire 
mereu încruntată, la pândă. 3. (fam.) invidios. 

glupen, g/upte, geglupt, vb. (h) intr. (reg.) a privi încruntat, bănuitor. 

glupsch adj. (reg.) 1. cu privirea încruntată, vicleană. 2. greoi, neîndemânatic. 

Glupsch|auge, -s, -n, n. (reg.) ochi ieşiţi în afară, bulbucaţi; —n bekommen (sau 
machen) a privi uimit, lacom. 

glupschen, g/upschre, geglupschui, vb. (h) intr. (reg.) a se uita încruntat. 

Giut, -en, f. 1. Jăratic, jar, jărăgai, văpaie; (metal.) incandescenţă. 2. arșiţă, dogoare, 
căldură mare, de foc, caniculă. 3. (fig.) ardoare. pasiune, dragoste. 

Glutamin, -s, -e, n. (chim.) glutamină. 

glut|ăugig adj. cu ochi (negri) arzători, înflăcărați. 

Gluten, -s, n. sg. lipici; gluten. 

gluten, glutete, geglutet (du glutest, er glutet) vb. (h) intr. a arde (mocnit); a dogori. 

Glutgefiihi, -s, n. sg. (fig.) sentiment arzător, ardoare. 

Glut|hauch, -(e)s, m. sg. suflu fierbinte. 

glut|hei8 adj. fierbinte; dogoritor. 

Glutlhitze /. sg. v. Glut (2). 

glutig adj. înfocat, plin de ardoare. 

Glutmeer, -(e)s, -e, n. (fig.) mare de foc; arşiţă. 

glutrot adj. roşu ca focul. 

Glutschaufel, -r, /. făraş pentru jăratic. 

Glutwind, -(e)s, -e, m. vânt dogoritor, de secetă. 

Glycerin [-tse-], -s, n. v. Glyzerin. 

Glykogen, -s, n. sg. (chim.) glicogen. 

Glykose f. sg. (înv) v. Glukose. 

Glypte, -n, . glipită, piatră tăiată. 

Glyptothek, -en, f. gliptotecă. 

Glyzerin, -s, n. sg. glicerină. 

Glyzerin|6l, -(ejs, n. sg. ulei de glicerină. 

Glyzerinsalbe, -n, f. cremă cu glicerină. 

Glyzerinseife, -n, f. săpun de glicerină. 

Giyzerintrâăne, -n, f. lacrimă artificială din glicerină. 

Glyzin(i)e [-i9], -n, f. (boz.) măgrin vânăt, salcâm albastru, glicină (Wistaria sinensis). 

GM presc. de la Goldmark. 

Gm presc. de la Gigameter. 

GmbH presc. de la Gesellschaft mit beschrănkter Haftung societate cu res- 
ponsabilitate limitată, SRL. 

g-Moll, -, -, n. (muz.) sol minor. 

Gnade, -n, f. 1. milă; îndurare; um - bitten a cere îndurare, iertare; aus — din milă; 
ohne — fără milă; auf - und Ungnade des Siegers la bunul plac al învingătorului. 2. grație; 
har. 3. (ist., în titluri) Euer —n Domnia ta, Domnia voastră; Înălţimea voastră. 

gnaden, egnadete, gegnadet (du gnadest, er anadet) vb. (h) intr. (cu dat. înv.) a ajuta, 
a avea în pază, a ierta; (în expr.) gnade dir! vai de tine! gnade uns Gott! Dumnezeu 
să ne aibă în pază! Dumnezeu să ne ajute! 

Gnadenjakt, -(e)s, -e, m. (jur) (act de) grațiere; (act din) milă. 

Gnadenbeweis, -es, -e, m., Gnadenbezeigung, Gnadenbezeugung, -en, f dovadă, 
manifestare a bunăvoinţei; graţie, favoare. 

Gnadenbeziige p/. (reg.) ajutor de înmormântare. 

Gnadenbild, -(e)s, -er, n. (bis. cat.) icoană miraculoasă. 

Gnadenbrief, -(e)s, -e, m. (ist.) scrisoare de grațiere. 

Guadenbrot, -(e)s, n. sg. hrană, îngrijire dată din milă (la bătrâni, invalizi etc.). 

Gnadenjerlass, -es, -e, m. (jur) grațiere. 

Gnadenjerweis, -es, -e, m. v. Gnadenbeweis. 

Gnadenfrist f. sg. termen de graţie. 

Gnadengelhalt, -(e)s, -hălter n., Gnadengeld, -(e)s, -er; n. ajutor de bătrâneţe sau invaliditate. 

Gnadengeschenk, -(e)s, -e, n. milostenie. 

Gnadengesuch, -(e)s, -e, n. cerere de grațiere. 

Gnadenhochzeit, -en, f. (reg.) aniversarea a 70 de ani de la căsătorie. 

Gnadenjinstanz, -en, f. (jur) instanţă (cu drept) de grațiere. 

Gnadenjahr, -(e)s, -e, n. an de graţie. 

Gnadenkette, -n, f. (înv) lănţişor al bunăvoinţei (acordat în semn de recunoștință). 

Gnadenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) milostivă, veninariţă (Gratiola officinalis L.). 

Gnadenlohn. -(e)s, -lâhne, m. v. Gnadengehalt. 
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gnadenlos aj. fără milă, fără îndurare, nemilos. 

Gnadenlosigkeit /. sg. lipsă de îndurare, cruzime. 

Gnadenmittel, -s, -, n. (rel) mijloc de grație. 

Gnadenjort, -(e)s, -e, m. (bis. cat.) loc de pelerinaj. 

Gnadenpfennig, -s, -e, m. |. pomană. 2. (ist.) medalie distinctivă. 

gnadenreich adj. 1. milostiv. 2. plin de har. 

Gnadenschuss, -es, -schiisse, m. v. GnadenstoB. 

Gnadenlstătte, -n, f. v. Gnadenort. 

Gnaden|stoB, -es, -sofe, m. lovitură de graţie. 

Gnadentag, -(e)s, -e, m. jur.) zi de graţie. 

Gnadentisch, -(e)s, -e, m. (poet.) altar. 

Gnadentod, -(e)s, -e, m. eutanasie. 

Gnadenver|heibung, -en, f. |. promisiune de grațiere. 2. sg. (rel.) Buna-Vestire. 

enadenvoll adj. v. gnadenreich. 

Gnadenweg, -(ejs, -e, m. (jur) cale a praţierii. 

Gnadenzeichen, -s, -, n. semn de îndurare, de milă, de bunăvoință. 

Gnadenzeit, -en, f. 1. (rel.) timp al marilor sărbători. 2. timp în care se continuă plata 
salariului văduvei. 

gnădig adj. 1. milostiv, îndurător; jn. = anhâren a se îndura să asculte pe cineva. 2. indul- 
gent, îngăduitor; er ist = davongekommen a scăpat uşor, ieftin; mit jm. = verfahren 
a fi îngăduitor, indulgent cu cineva; ein —es Urteil o sentință indulgentă. 3. (în formule de 
politețe, înv. sau reg.) —e Frau! doamnă! coniţă! —er Herr! stimate domn! domnule! conaşule! 

gnădiglich [-dik-] adv. cu îndurare, cu milă. 

Gnădigste, -n, -n, f. (în formule de politețe, înv.) meine =! stimată doamnă! 

enappen, gnappte, gegnappt, vb. (h) intr. (reg.) a roade cu zgomot, a ronțăi. 

Gnatz, -es, -e, m. (fam.) |. rapăn, murdărie. 2. dispoziţie proastă, indispoziţie. 3. om 
ursuz, morocănos. 

gnatzen, gnatzte, gegnatzt (du, er gnatzt) vb. (h) intr. (fam.) a fi prost dispus, arțăgos; 
a se certa, a se lua la harță. 

enatzig adj. (fam.) |. răpănos, murdar. 2. prost dispus, indispus, mahmur; posomorât. 

Gnatzkopf, -(e)s, -kăpfe, m. (pop.) 1. persoană răpănoasă, murdară, nespălată. 2. persoană 
morocănoasă, posomorâtă. 

Gneis, -es, -e, m. (mineral) gnais. 

gneisig adj. (mineral.) |. ca gnaisul. 2. cu gnais. 

GneiB, -es, m. sg. (med.) erupție, urticarie pe pielea copiilor mici. 

Gneist, -(e)s, m. sg. (tăb.) murdărie de pe piele. 

g&nibbeln, gnibbelte, gegnibbelt (ich gnibb(e)le) vb. (h) tr. (reg.) |. a freca, a netezi. 
2. a călca (rufe, haine etc.). 

Gnitt, -(e)s, -e, m. (reg.) pietriş. 

Gnitte, Gnitze, -n, f. (reg.) ţânțar mic, muscă columbacă (Simulidue). 

Gnocke, -n, f. (entom., reg.) muscă efemeră. 

Gnom, -en, -en, m. spiriduş, pitic; spirit al munţilor. 

Gnome, -n. f. maximă, sentință morală; zicală. 

gnomenhaft adj. ca un spiriduş, ca un pitic; (fig.) urât, pocit, grotesc. 

Gnomiker, -s, -, m. poet gnomic. 

gnomisch adj. 1. gnomic. 2. înţelept, sentențios. 

Gngsis /. sg. (fil) snoză. 

Gngstiker, -s, -, m. Gil.) gnostic. 

enostisch adj. (fil.) gnostic. 

Gnostizismus, -, m. sg. (fil) gnosticism. 

Gnu, -s, -s, n.(zool.) (antilopă) gnu (Connochaetes). 

Goal [go:1], -s, -s, n. (forbal) 1. gol. 2. (înv.) poartă. 

Goalgetter ['go:lgete], -s, -, m. (forbal) (mai ales ausrr. şi elv.) golgheter. 

Goalie ['go:li], -s, -s, Goali, -s, -s, m. (fotbal) (elv.) portar. 

Goalmann ['go:1-], -(e)s, -mânner, m. (fotbal) (austr) portar. 

Gobelin [gobo'lc:] şi [gobo'li:n], -s, -s, m. gobelin. 

Gockel, -s, -, Gockelhahn, -(e)s, -hăhne, m. cocoş. 

Gode, -n, -n, m. (reg.) naș, nănaș. 

Godel, -n, f. (reg.) nașă, nănaşă. 

Goder(l), -s, -, n. (reg.) bărbie dublă, gușă; jm. (das) — kratzen a linguşi pe cineva, 
a căuta cuiva în coarne. 

goethesch, goethisch adj. provenit de la Goethe, în felul lui Goethe; —e sau Goethe'sche 
Dramen dramele lui Goethe; in —er Klarheit cu o claritate ca a lui Goethe. 

Gof, -s, -en. m. sau n. (elv.) copil, copilaş răzgâiat. 

Go-go-Boy [gou'gouboi], -s, -s, m. (engl) dansator într-o discotecă, în club. 

Go-go-Girl [gou'gouga:l], -s, -s, n. (engl) dansatoare într-o discotecă, în club. 

Goi, Goj. -(s), Gojim, m. (idiș) goi, neiudeu. 

Goiserer, -s, -, m. (austr:) bocanc de alpinist. 

Gokelei, -en, f. (reg.) joc cu focul. 

gokein, gokelte, gegolelt (ich gok(e)le) vb. (h) intr. (reg.) a se juca cu focul. 

Golasch, -es, -e, m. (şi n.) v. Gulasch. 

Golatsche, -n, f. v. Kolatsche. 

Gold, -(e)s, n. sg. aur; p. ext. monedă de aur; 24-karătiges — aur de 24 de carate; reines — 
aur curat; der Ring ist aus massivem = inelul este din aur masiv; in — zahlen a plăti 
în aur, gediegenes — aur pur; (fig.) das ist nicht mit — zu bezahlen aceasta este de 
neprețuit; (fig.) treu wie — fidel, credincios; (fig.) er sitzt im —e se scaldă în aur; (fig.) 
er hat eine Stange — nu mai ştie ce să facă cu banii; es ist nicht alles —, was glănzt nu 
tot ce strălucește este aur curat, nu tot ce zboară se mănâncă; eigener Herd ist —es wert 
mare lucru e să ai căminul tău; Morgenstund hat - im Mund cine se scoală de dimineață 
departe ajunge. 

Goldjader, -n, f. filon de aur. 

Goldafter, -s, -, m. (entom.) nume al unui fluture dăunător (Euproctis chrvsorrhoea L.). 

Goid|agio [-adzo], -s, n. sg. (com.) agio al aurului. 

goldjâhnlich adj. ca aurul, auriu. 

Gold|amalgam, -s, -e, n. amalgam de aur. 

Goldjammer, -n, f. (ornit.) presură (Emberiza citrinella). 


Goldamsel 
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Goldjamsel, -n, f. (ornit.) grangur (Oriolus oriolus L.). 

Gold|ankaufpreis, -es, -e, m. preţ de cumpărare a aurului. 

Goldjanleihe, -, f. împrumut în aur. 

Goldlapfei, -s, -pfel, m. (hort.) 1. măr auriu. 2. (pătlăgea) roşie. 

Goldjarbeit, -er, /. lucrătură în aur, giuvaier din aur. 

Goldlarbeiter, -s, -, m. aurar; giuvaiergiu. 

Goldjauflage, -n, f. strat din aur pe un alt metal. 

Goldlausfuhr /. sg. (ec.) export de aur. 

Goldjausgleich, -(c)s. m. (com.) paritate în aur. 

Goldbarren, -s, -. m. lingou de aur. 

Goldbarsch, -(e)s, -e, (şi -bărsche) m. (iht.) 1. ghiborț (4cerina cernua L..). 2. peşte 
cap-de-zmeu (Sebastes norvegicus Miller). 

Goldbasis f. sg. (com.) bază de aur (a sistemului monetar). 

goldbedeckt «dj. acoperit, suflat cu aur. 

goldbejhângt adj. încărcat, împodobit cu aur. 

Goldberg, -(e)s, -e, m. 1. grămadă de aur. 2. munte aurifer. 

Goldbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de aur. 

Goldbelstand, -(e)s, -stinde, m. (ec.) stoc de aur. 

goldbelstickt adj. cu broderii de aur. brodat cu aur, 

goldbetresst adj. cu tresă, galon de aur. 

Goldblatt, -(e)s. -blătter, n. (boL.) 1. cainitier, măr stelat din America tropicală (Chryso- 
Phyllum cainito). 2. aucuba (Aucuba japonica). 

Goldblăttehen, -s, -, n. foiţă, poleială de aur (pentru suflat). 

Ggldblech, -(e)s, n. sg. aur în plăci. 

goldblond «dj. blond auriu; —e Locken bucle aurii. 

Geldbiume, -n. f. bor.) 1. siminoc (Helichrvsum arenarium). 2. filimică (Calendula 
officinalis L.). 3. ochiul-boului, aurată (Chrysanthemum leucanthemum L.). 

Goldborte, -n, f. galon, tresă de aur. 

Goldbrasse, -n, f., Goldbrassen, -s, -, m. (iht.) varietate de crap (Chrysophrvs aurata L.). 

goldbraun adj. brun auriu; (despre cai) roib auriu. 

Goldbrille. -2, 7 ochelari cu ramă de aur. 

Goldbrokat, -(es, -e, m. brocart auriu. 

Goldbuch|stabe, -n(s), -n, m. literă aurită. 

Goldbutt, -(e)s, -e, m. (iht.) cambulă (Pleuronectes platessa L.). 

Goldehen, -s, -, n. (fam.) drag(ă), scump(ă). 

Gold|deckung, -en, /. (ec. acoperire în aur. 

Gold|devisen|standard [-devi:-], -s, -s, m. etalon aur-devize. 

Goldjdoubi& [-du'ble:], Gold]dublec, -s, -s, n. metal de calitate inferioară acoperit 
cu aur. 

Goldjdraht. -(e)s, -drăhte, m. fir, sârmă de aur. 

Goldjdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar aurit, poleit. 

goldjdurchwirkt adj. țesut cu (fire de) aur. 

Geld|durst, -(e)s, m. sg. sete de aur. 

goldjdurstip «dj. setos, lacom de aur. 

goldjehrlich adj. (fam., fig.) foarte cinstit. 

golden adj. 1. din aur, de aur; eine —e Uhr un ceas de aur; (fig.) jm. —e Berge ver- 
sprechen a promite cuiva munți de aur; a făgădui cuiva marea cu sarea; dem Gegner 
eine —e Briicke bauen a facilita retragerea dușmanului. 2. auriu; —es Haar păr auriu. 
3. (fig.) minunat; die —e Zeit epoca de aur (a tinereţii); —e Bilanzregel regula de aur a 
bilanţului contabil. 4. (în expr.) (ned) <e Ader hemoroid; die —e Mitte fericita cale de 
mijloc; (mat.) der Goldene Schnitt secțiunea de aur (sectio aurea); —es Herz inimă de 
aur; —e Hochzeit nuntă de aur. 

Gelderling, -s, -e, m. |. (iht.) nume al speciei celei mai mici de crapi (Phoxinus laevis). 
2. (bot.) soi de mere aurii. 

Goldjerz, -es, -e, n. minereu de aur. 

Ggldesel, -s, -, m. (fig.) sursă nesecată de bani. 

Goldfaden, -s, făden, m. fir de aur. 

goldfalb adj. (despre cai) sur-auriu. 

Goldfarbe f. sg. 1. culoare a aurului. 2. culoare, vopsea aurie. 

goldfarben, goldfarbig adj. auriu. 

Goidfasan, -(e)s, -e şi -en, m. (ornit.) fazan auriu (Chrysolophus pictus.). 

Goldfeder, -n, f. peniță de aur (a unui stilou). 

Goldfeld, -(e)s, -er, n. (mine) teren aurifer. 

Goldfieber, -s, n. sg. goană după aur, febră a aurului. 

Goldfinger, -s, -, m. deget inelar. 

Geldfink, -en, -en, m. (ornit.) presură aurie (Chloris chloris). 

Geldfisch, -(e)s, -e, m. 1. (ihz.) peştişor auriu (Carassius auratus). 2. (glumet) fată 
bogată; er hat sich einen - geangelt şi-a luat o fată bogată. 

Goldflieder, -s, mm. sg. (bor.) forsiţie (Forswthia). 

Geldflimmer, -s, m. sg. 1. sclipire aurie, luciu auriu. 2. fluturaș, paletă de aur. 

Goldflitter, -s, -, m. v. Goldflimmer (2). 

Goldfolie [-lio], -n, f. v. Goldblăttehen. 

Goldfuchs, -es, -fiichse, m. 1. cal roib. 2. (glumeţ) monedă de aur, cocoşel. 

Gold fiihrend adj. aurifer. 

Goldfiillung, -ea, f. (med.) plombă de aur. 

Goldgang, -/e)s, -gânge, m. filon aurifer. 

Goldganglglimmer, -s, m. sg. (mineral) mică galbenă. 

goldgefasst adj. lucrat, montat în aur. 

goldgefleckt adj. cu pete aurii. 

Goldgelhalt, -(e/s, m. sg. 1. grad de puritate a aurului, titlu, carate. 2. conținut de aur 
în minereu. 

goldgelb adj. gaiben-auriu. 

Goldgeld, -(e)s, n, sg. bani de aur, galbeni. 

goldgelockt adj. cu bucle aurii. 

goldgerăndert adj. cu margini aurite. 

Goldgeschirr, -(e)s, -e, n. vase, veselă de aur. 





Goldgeschmeide, -s, n. sg. bijuterii, podoabe de aur. 
goldgeschmiickt adj. împodobit cu aur, 

goldgelstickt adj. brodat în aur, cu fire de aur. 
Goldgewicht, -(e)s, n. sg. greutate a aurului. 
Goldgewinnung /. sg. extracție a aurului. 

Goldgier /. sg. lăcomie, sete de aur. 

goldgierig adj. lacom, setos de aur. 

Goldglanz, -es, m. sg. 1. luciu al aurului. 2. luciu auriu. 
goldglânzend adj. lucind, strălucind ca aurul. 
Goldglătte f; sg. litargă (auriferă). 

goldgleich adj. ca aurul, asemănător aurului. 
Goldglimmer, -s, m. sg. v. Goldgangglimmer. 
Geldgrâber, -s, -, m. căutător de aur. 

Goldgrăberei f. sg. 1. extragere de aur. 2. căutare de aur. 
Goldgrube, -n, f; |. mină de aur. 2. (fig.) izvor de bogăţie. 
Goldgrund, -(e)s, m. sg. (pict.) fond de culoare aurie. 
Goldgulden, -s, -, m. galben; gulden de aur. 

Geldhaar, -(e)s, -e, n. 1. păr auriu, blond. 2. sg. (bot.) muşchi de pământ (Polvtrichum 


commune L.). 


goldhaarig ad). cu părul blond. 

Goldhafer, -s, m. sg. (bot.) ovăscior auriu (4vena flavescens). 
goldhaltig, (aust:) goildhăltig adj. cu conţinut de aur. aurifer. 
Goldhamster, -s, -, m. (z00l.) hamster auriu (Mesocricetus auratus). 
Goldhandel, -s, m. sg. comerţ cu aur. 

Goldhaufen, -s, -, m. grămadă de aur. 

goldhell adj. galben auriu. 

Goldhenne, -n, f. (ornit.) femelă a fazanului auriu (Carabida aurah:s L.). 
Goldhunger, -s, m. sg. v. Goldgier. 

goldig adj. 1. auriu, de culoarea aurului. 2. (fig.) drăguţ, drăgălaş; er ist ein er Kerl 
un băiat de aur. 

Goldjunge, -n, -n, m. (fam.) băiat de aur, de zahăr; băiat foarte de treabă. 
Goldkăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş auriu (Cetonia aurata). 

Goldkette, -n, f. lanţ de aur. 

Goldkies, -es, m. sg. nisip aurifer. 

Goldkind, -(e)s, -er; n. (fam.) odor (de copil); mein = puiul mamei. 
Goldklee, -s, m. sg. (boz.) trifoi mărunt (Medicago lupulina L.). 
Goldklumpen, -s, -, n. (mineral.) bulgăre de aur, pepită. 

Goldknopf, -(e)s, -AnGpfe, -m. nasture auriu. 

Goldknâpfchen, -s, -, n. (bot) bulbuci (Trollius europaeus). 
Geldkolben, -s, -, m. (bot.) curechi de munte (Ligularia glauca). 
Goldkânig, -s, -e, m. 1. aur pur, nealiat. 2. (fig.) rege al aurului. 
Goldkonvertierbarkeit [-konver-] f. sg. convertibilitate în aur: — einer nationalen 


Wâăhrung convertibilitatea în aur a unei monede naționale. 


Goldkârnchen, -s, -, n. grăunte, firicel de aur. 
Goldkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. cruciuliță (Senecio vulgaris L.). 2. negelariță 


(Chelidonium majus L.). 3. drobiță (Genista tinctoria L.). 4. gălbăşoară (Lysimuchia 
vulgaris L.). 


Goldkrone, -n, f. 1. coroană, diademă de aur. 2. (fin.) coroană de aur (monedă). 3. (sto- 


matologie) coroană, îmbrăcăminte de aur. 


Goldkurs, -es, m. sg. (ec.) curs al aurului. 
Goidiack, -(e)s, m. sg. Î. lustru, lac de aur. 2. (bot.) micșunele ruginite (Cheiranthus 


cheiri L..). 


Goldlager, -s, -, n., Goldlageristătte, -n, f zăcământ aurifer, 
Goldland, -(e)s, -lânder, n. 1. ţară producătoare de aur. 2. (fin.) stat având valuta cu 


acoperire în aur. 3. (fig.) ţară a visurilor. 


Goldlegierung, -en, f. aliaj de aur. 

Ggldleiste, -n, f. 1. dungă, bordură de aur. 2. cadru, ramă de aur, aurit(ă). 
Goldmacher, -s, -, m. alchimist. 

Goldmacherkunst, -krinste, f alchimie. 

Goldmădchen, -s, -, n. (fam.) fată de aur, de treabă. 

Goldmakrele, -n, f. (iht.) doradă (Chryphaena hippurus L.). 

Goldmark, -en, f. (fin.) marcă-aur. 

Goldmarkt, -(e)s, mărkte, m. (ec.) piaţă a aurului. 

Goldmedaille [-dalja]. -n, f. (spori) medalie de aur. 

Goidmilzkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) splină (Chrysosplenium aldernifolium L.). 
Goldmine, -n. f. mină de aur. 

Goldmiinze, -n, f. monedă de aur. 

Goldnessel, -n, f. (bot.) suge! galben, gălbiniţă /Lamium galeobdolon). 
Geldjonkel, -s, -, m. (glumeţ) unchi bogat. 

Goldlorange [-ră:z9], -n, f. (poet.) portocală aurie. 

Goldpapier, -s, n. sg. hârtie aurită, hârtie bronz. 

Goldparităt, -en, f. (fin.) paritate, echivalență în aur. 

Goldparmâne, -n, f. măr parmen auriu. 

Goldpippau, -s, m. sg. (bot.) sunătoare aurie (Crepis aurea). 
Ggldplăttehen, -s, -, n. placă, foiţă, folie de aur. 

Goldplattierung, -er, f. placare cu aur. 

Goldplombe, -n, f. (stomatologie) plombă de aur. 

Goldpokal, -s, -e, m. cupă de aur. 

Goldprăgung, -en, f. 1. (ripogr.) tipar aurit, poleit. 2. batere de monede de aur. 
Ggldpreis, -es, -e. m. preţ al aurului. 

Goldprimel, -x, f. (bot.) ciuboţica-cucului (Primula veris). 

Goldprobe, -n, f. încercare a calității aurului. 

Goldproduzent, -en, -en, m. producător de aur. 

Geldproduktion / sg. producţie de aur. 

Goldpulver [-to sau -va], -s, -, n. pulbere de aur. 


531 


Goldpunkt. -fe)s, -e. m. (ec.) punct al aurului. curs al aurului (la care începe exportul 
de aur în sistemul valutelor convertibile). 

Goldrahmen. -s, -, m. v. Goldleiste (2). 

Goldrand, -(e)s, -rânder, m. margine aurită: Tassen mit - ceşti cu margine aurită. 

Ggldrausch, -(e)s. m. sg. v. Goldgier. 

Goldraute, -n. f. (bor.) splinuţă (Solidago virea aurea). 

Goldregen,. -s, -, m. L. (poet.) ploaie de aur. 2. sg. (bot.) bobiţel (Laburnum anagvroides). 
3. joc de artificii. 

Goldregenpfeifer, -s, -, m. (ornit.) fluierar auriu (Charadrius pluvialis). 

goldreich adj. bogat în aur. 

Goldreichtum, -s, -riimer; m. bogăţie în aur; der — eines Landes bogăția în aur a unei ţări. 

Goldreif, -(e)s, -e, m. 1. diademă de aur. 2. (poet.) inel de aur. 

Goldrente, -n. f. (com.) rentă calculată în raport cu preţul aurului. 

Goldreserve [-vo], -n, f. rezervă de aur. 

goldrichtig «4. absolut corect; deine Entscheidung war — hotărârea ta a fost abso- 
lut corectă. 

Goldring, -(e)s, -e, m. inel de aur. 

Goldrăs|chen, -s, -, n. (bot) nume al unui arbust decorativ (Kerria japonica). 

goldrot adj. roşu-auriu. 

Goldrute, -n. f. v. Goldraute. 

Goldsand, -(e)s, m. sg. nisip aurifer. 

Goldschatz, -es, -schărze, m. tezaur de aur. 

Goldschaum, -(e)s, m. sg. (tehn.) foiţă aurie de bronz, imitație de aur în folie. 

Goldscheider, -s, -, m. afinor de aur. 

Goldscheidewasser, -s, n. sg. (chim.) apă regală. 

Goldscheidung, -en, f. (tehn.) afinare a aurului. 

Goldschlăger, -s, -, m. meseriaş care produce foiţă de aur. 

Goldschlăgerei £. sg. (rehn.) aplicare a foiţei de aur. 

Goldschlăgerjhaut /. sg. (rehn.) piele întrebuințată la scoaterea foiţei de aur. 

Goldschmied, -(e)s, -e, m. giuvaergiu, bijutier, orfevrier. 

Goldschmiedelarbeit, -en, f. 1. bijuterie, podoabă produsă de un giuvaiergiu. 2. muncă 
de giuvaiergiu. 

Goldschmiedekunst /. sg. giuvaiergerie, orfevrărie. 

Goldschmiedewerk|statt, -stărten, f. atelier de giuvaierpiu; bijuterie, orfevrărie. 

Goldschmuck, -(e)s, m. sg. 1. podoabă de aur. bijuterie. 2. podoabe de aur, bijuterii. 


Goldschnitt, -(e)s, -e, m. (tipogr) tăietură de aur; tranşă aurită; muchie aurită a foilor 


unei cărți; Buch mit — carte cu muchiile foilor aurite. 

Goldschrift, -en, f. scriere cu litere aurite. 

Goldseife, -n, f. (mine) 1. nisip aurifer, aluviune auriferă. 2. spălătorie de nisip aurifer. 

Goldsilber, -s, n. sg. argint aurit. 

Goldsohn, -(e)s, -sâhne, m. Goldsâhnchen, -s, -, n. (despre băieți) odor (de copil), 
puiul mamei. 

Gold|specht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare aurie (Colaptes auratus). 

Gold|standard, -s, -s, m. (ec.) 1. v. Goldwăhrung. 2. conținut în aur (la monede). 

Gold|stange. -n, /. bară, lingou de aur. 

Gold|staub, -(e)s, m. sg. pulbere de aur. 

Gold|stern, -(e)s, -e, m. (bot.) laptele-păsării (Gagea lutea). 

Goldistickerei, -en, f. broderie în aur. 

Goldistoff, -(e)s, -e, m. (text.) brocart de aur. 

goldstreifig adj. cu dungi de aur, aurite. 

Goldistiick, -(e)s, -e, n. monedă de aur; (fig.) du bist ein — eşti un om de aur, un băiat 
de zahăr. 

Goldsucher, -s, -, m. căutător de aur. 

Goldtaucher, -s, -, mn. (ornit.) pinguin de stâncă (Catarrhactes chrvsocome). 

Goldtochter, -tichter f. (despre fete) odor (de copil), fata mamei. 

Goldton, -(e)s, -tone, m. nuanţă de galben auriu. 

Goldtresse, -n, f. galon de aur. 

goldliiberzogen adj. îmbrăcat în aur, acoperit cu aur, poleit cu aur. 

Goldliiberzug, -(e)s, -ziige, m. strat de aur peste un metal de calitate inferioară. 

Gold|uhr, -en, f. ceas de aur. 

Goldjumlaufwăhrung, -en, f. (fin.) etalon de numerar de aur. 

Gold- und Devisenreserven [-vi:-] p/. rezerve în aur şi devize. 

Goldunze, -n, f. uncie de aur. 

eoldverbrămt adj. tivit cu aur. 

Goldvorkommen, -s, -, n. (mineral.) zăcământ de aur. 

Goldvor|rat. -(e)s, -răte, m. stoc de aur. 

Goldwaage, -n, f. balanţă de mare precizie; (fig.) jedes Wort auf die — legen a cântări 
fiecare cuvânt. 

Goldwâhrung, -en, f. (ec.) monedă cu acoperire în aur; etalon aur. 

Goldwaren pl. aurării. 

Goldwarenfabrik, -en, f. fabrică de obiecte din aur. 

Goldwarenhăndler, -s, -, 7n. giuvaiergiu, bijutier, orfevrier. 

Goldwăsche /. sg. spălat al nisipului aurifer, zlătărie. 

Goldwâăscher, -s, -, m. spălător de aur, zlătar. 

Goldwăscherei, -en, f. 1. zlătărie. 2. instalaţie pentru spălarea aurului. 

Goldwasser, -s, n. sg. lichior alb cu fluturaşi de aur. 

Goldweide f. sg. (bot.) forsiie (Forsythia). 

Goldwert, -(e)s, m. sg. 1. valoare a aurului. 2. valoare în aur. 

goldwert adj. (fin.) cu o valoare exprimată în aur. 

Goldwirker, -s, -, m. meseriaş care produce brocart. 

Goldwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (zool.) şacal (Canis aureus). 

Goldwurz f. sg. (bot.) 1. crin de pădure (Lilium martagon L.). 2. căldăruşă (Aquilegia 
vulgaris L.). 3. pălămidă aurie (Scolvum hispanicum). 

Goldzahlung. -er, /. (fin.) vărsământ, plată în aur. 

Goldzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte de aur. 

Goldzierat, -(e)s, -e, m. podoabă, ornament de aur. 


Gosse 





Goldzyanid, -(e)s. -e, n. (chim.] cianură de aur. 

Golem, -s, -s, m. figurină (reprezentând un om). golem. 

Golf!. -(e)s, -e, m. (geogr) golf. 

Golf?, -s, n. sg. (sport) golf; = spielen a juca golf. 

Golfball, -(e)s, -bălle, m. minge de golf. 

golfen, golfie. gegolfi, vb. (h) într a juca golf. 

Golfer, -s, -, m. jucător de golf. 

Golfhose, -n. f. pantaloni de golf, bufanţi. 

Golfkraut, -(e)s, n. sg. (bot) algă brună a mărilor calde (Sargassum bacciferum Ag.). 

Golfplatz, -es, -plătze, m. teren de polf. 

Golifschlăger, -s. -, m. crosă (pentru jocul de golf). 

Golflspiel, -(e)s, n. se. v. Golt. 

Golfispieler, -s, -, m. jucător de golf. 

Golf]staat, -(e)s, -en, m. stat în zona Golfului Persic. 

Golf]strom,. -(e)s, m. sg. (geogr.) (curentul) Golfstream. 

Golfturnier, -s, -e. n. turneu de golf. 

Golgatha. -s. n. sg. 1. rel.) Golgota. 3. (fig. calvar, chin. 

Golgathaweg, -(e)s, -e, m. (rel.: şi fig.) drumul Golgotei: suferinţă. 

Goliath, -s, -s, m. 1. (bibl.) uriaşul Goliat. 2. (fig.) om mare, uriaş. 

Goller, Gâller, -s, -, m. guler mare (la rochiile temeilor din secolul al XVI-lea). 

Gonade, -n, f. ponadă. 

Gondel, -n, f. i. gondolă. 2. nacelă (la baloane): cabină (la teleferic). 3. balansoar. 
4. (fam., despre pantofi) barcă, şalupă. 

Gondelbahn, -en, f. funicular, teleferic. 

Gondelfahrt, -en, /. plimbare cu gondola. 

Gondelfiihrer, -s, -, m. gondolier. 

Gondelfiihrerlied. -/e)s, -er, n. barcarolă. 

gondeln, gondelte, gegondelt (ich gondfe)le) vb. (5 şi h) intr. L. a se plimba cu barca. 
2. (fam.) a parcurge, a se plimba. 

Gondelschiffer, -s, -, m. Gondelfiihrer. 

Gondolier [-lie:], -s. -s, m. v. Gondelfihrer. 

Gondoliera [-'liera], -ren, f. v. Gondelfiihrerlied. 

Gondoliere [-'liero], -, -ri, m. v. Gondelfihrer. 

Gonfaloniere [-'niero], -s, -s, (şi -ri), m. (mil. ist.) stegar, portdrapel; comandant. 

Gong, -s, -s, m. (şi n.) gone. 

gongen, gongte, gegongt vb. (h) |. tr. a bate gongul, a da semn prin gong. IL. intr (despre 
gong) a răsuna. 

Gongschlag, -/c)s, -schlăge. m. bătaie a gongului. 

Goniometer, -s, -, n. (fiz.) goniometru. 

Goniometrie /. sg. (mat., fiz.) goniometrie. 

goniometrisch a4j. goniometric. 

gOnnen, gânnte, gegânnt vb. (h) tr. |. a nu invidia pe cineva pentru ceva, a se bucura 
de mulțumirea, de reușita cuiva; er gânnt dem Freund den Erfolg se bucură de succesul 
prietenului. 2. a îngădui, a permite, a lăsa, a acorda; sich (dar.) etwas = a-şi permite ceva: 
sich (dat.) Zeit zu etwas — a-şi lua timp pentru ceva: gânne mir ein wenig Ruhe lasă-mă 
să mă odihnesc puţin. 

Gonner, -s, -, m.. <în, -nen, f. protector(-oare), binefăcător(-oare). 

gOnnerjhaft «dj. (fam.) cu aer protector, de superioritate; condescendent. 

Gonner|haftigkeit /. sg. comportare de protector, de superioritate; condescendenţă. 

gOnnerisch a4j. protector; cu aer de protector: condescendent. 

Gonnermiene, -n, f. aer de protector, de superioritate, de condescendenţă. 

Gonnerschaft /. sg. 1. protecție, ocrotire. 2. totalitate a protectorilor, protectori. 

Gonokokkus, -koAken, m. (biol.) gonococ. 

Gonor|rh$. (înv) Gonorrhâe |-no'ra:] f. sg. /med.) gonoree. 

gonor|rhoisch [-'ro:1[] adj. gonoreic. 

Gâpel, -s, -, m. (tehn.) cabestan vertical: manei (dispozitiv format dintr-un ax vertical 
şi o bară orizontală la care se înhamă un cal pentru a antrena o maşină). 

Gâpelbaum, -(e)s, -băume, m. (tehn.) oişte a manejului. 

Gâpeldreschmaschine. -n. f. treierătoare acționată cu cai. 

Gâpelschacht, -(e)s, -e, (şi -schăchte) m. (mine) puț de contracție cu manej. 

Gâpelwerk, -(e)s, -e. n. v. Gâpel. 

por pers. | şi a 3-a sg. ind. imperf. de la găren. 

Gâr, -s, -en, Gârchen. -s. -, n. reg.) 1. copil. 2. fetiţă limbută și zburdalnică, ştrengăriţă. 

Gărdel!. -s, -, m. (reg.) brâu. cordon. 

Gărdel?, -n, f. (reg.) gâtlej. 

Gording, -e, (şi -s),f. (mar) strângător; funie cu ajutorul căreia se strâng velele pe vergi. 

gordisch aj. gordian; ein —er Knoten un nod gordian. 

Gâre, -n, f. v. G6r. 

Gorgonenhaupt, -(c)s, -hăupter. n. (mil. şi fig.) cap de meduză. 

Gorgoniden pl. (z0ol.) corali octactiliniari (Gorgoniidae). 

Gorgonzola, -s, -s, m. brânză porgonzola. 

g9rig adj. (reg.) copilăros; ştrengăresc. 

Gorilla, -s, -s. m. (zool.) gorilă (Gorilla gorilla). 

Gorl, -s, m. (reg.) şiret. tresă, ceapraz. 

Gorn, -(e)s, -e, m. (elv.) ciutură. 

Gosch, -es. -e, p., Gâsch, -en, f. 1. (mar) geac; pavilion naţional la proră. 2. colt superior 
la pavilioane. pavilion de pupă. 

Gosch, -en, Gosche, -n, Goschen, -, f. (reg.: fam.) fleancă, gură. 

Goscherl. -s. -, n. (reg.) 1. guriţă. 2. sărut, pupic. 

Gâsch|stock, -(e)s, -stâcke, m. (mar.) baston al pavilionului de la proră. 

Gose, -n, /. (reg.) bere blondă (din Saxonia). 

Gosenglas, -es, -g/ăser, n. țreg.) pahar de bere. 

poss, pers. 1. 3 sg. ind. imperf. de la giefen. 

Gosse, -n, f. 1. jeheab, canal de scurgere, rigolă. şanţ. 2. (fig. mizerie, decădere (morală), 
noroi, mocirlă; jn. aus der — auflesen a ridica pe cineva din mizerie; sich in der — wălzen 
a se tăvăli în noroi; jn. dureh die — ziehen a calomnia, a terfeli pe cineva. 


Gâssel 
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Gossel, -s, -, n. (reg.) gâsculiţă, pui de gâscă. 

Gossenbriicke, -, /. podişcă, podeţ, pod de rigolă. 

Gossen|sprache f. sg. (lingv.) argou. 

Gossenj|stein, Ggss|stein, -(e)s. -e, m. canal de scurgere, rigolă. 

Gote!, -n, -n, m. (ist.) got. 

Gote?, -n, -n, m.. Gate, -n. f. naştă). 

Gotik /. sg. (arhit.) stil gotic. 

gotisch adj. 1. gotic. 2. (ripogr) —e Schrift scris gotic, scriere gotică. 

Gotische, -n, n. limbă gotică. 

Gott, -es, Gâtter, m. |. zeu; der = des Meeres zeul mării; heidnische Gătter zeități 
păgâne; (fig.) wie ein junger - splendid, sublim; das wissen die Gâtter Dumnezeu ştie. 
2. sg. Dumnezeu; der allmăchtige (dreieinige, giitige, gerechte) — Dumnezeu cel atotpu- 
ternic (trinitar. milostiv, drept); — der Allmăchtige Dumnezeu atotputernic; der liebe = 
bunul Dumnezeu; — der Herr domnul Dumnezeu; = anbeten a se închina lui Dumnezeu; 
— lăstern a huli; an — glauben a crede în Dumnezeu; auf — vertrauen a se încrede în 
Dumnezeu; zu = beten (sau flehen, sau = anrufen) a se ruga lui Dumnezeu: griib (dich) — 
salut(are); oh (sau ach) du lieber —! of. Dumnezeule! grofer (sau guter sau mein) — 
(im Himmel)! Dumnezeule mare! = segne dich! Domnul să te binecuvânteze! = behiite 
dich! (sau behiit dich —) Domnul să te aibă în pază! = behiite (sau bewahre)! ferească 
Dumnezeu; — befohlen! rămâi cu bine! — mit dir! Dumnezeu să te aibă în pază; — sei 
Dank! slavă Domnului: = steh uns bei! să ne ajute Dumnezeu: vergelts =! bogdaproste; 
helf —! sănătate, să-ți fie de bine; = sei's geklagt din păcate; (fam.) = sei's getrommelt 
und gepfiffen! slava Domnului! weif — Dumnezeu ştie: so — will dacă dă Domnul; gebe =, 
dass să dea Domnul; dass = erbarm de ţi se rupe inima; = hab ihn selig Dumnzeu să-l 
odihnească; um —es willen! pentru numele lui Dumnezeu! in = es Namen! să fie! (isz.) 
Kânig von —es Gnaden din graţia lui Dumnezeu, rege; leider —es din păcate; in —es 
Hand în paza Domnului; das Reich —es împărăţia lui Dumnezeu; das Wort —es cuvântul 
Domnului; den lieben — einen guten Mann sein lassen a nu-i păsa de nimic; wie - in 
Frankreich ca în sânul lui Avraam; wie es = gefălit după voia Domnului; wie ihn = 
geschaffen hat gol puşcă, cum l-a făcut maică-sa; bist du ganz und gar von — verlassen? 
ai înnebunit? nu eşti în toate minţile? dem licben — den Tag stehlen a lenevi, a trândăvi: 
so wahr mir = helfe! aşa să-mi ajute Dumnezeu; —es Mihlen mahlen langsam odată 
şi odată o să vină pedeapsa; hilf dir selbst, so hiltt dir = Dumnezeu ajută pe cel vrednic. 

gottlâhnlich adj. asemănător lui Dumnezeu. 

Gott|ăhnlichkeit /. sg. (re[.) divinitate, caracter divin. 

gottbegnadet adj. înzestrat, talentat, genial; eine —e Săngerin o cântăreaţă foarte talentată. 

gottbehiite! (austr) gottbewahre! inrerj. Doamne, fereşte! 

Gottchen, -s, n. sg. (în expr.) ach =! Dumnezeule! 

Gottlerbarmen, -s, n. sg. (în expr) zum = jalnic; er sah zum = aus arăta prost, jalnic, 
era într-o stare de plâns, 

gottlerbârmlich adj. jalnic, mizerabil, de plâns. 

Ggtterbaum, -(e)s, -băume, m. (boL.) cenuşer (4ilanthus glandulosu Desf.). 

Gâtterberg, -(e)s, -e, m. (mit.) munte al zeilor, Olimp. 

Gâtterbild, -(e)s, -er, n. idol, chip (de zeitate) cioplit. 

Ggtterbote, -n, -n, m. (mit.) trimis, sol al zeilor, Mercur, Hermes. 

Ggtterbrot, -(e)s, n. sg. (mir.) ambrozie. 

Gâtterburg, -en, f. (mit.) cetate a zeilor, Walhalla. 

Gâtterdămmerung /. sg. (mir.) amurg al zeilor. 

Gâtterfunke, -ns, -n, Ggtterfunken, -s, -, m. scânteie divină. 

Gâttergabe, -n. /. dar divin, dar al zeilor. 

Gottergatte, -n, m. (fam.) soţ mult iubit. 

gott|ergeben «dj. supus voinţei dumnezeieşti; cuvios. 

Gott|ergebenheit /. sg. supunere, resemnare în fața voinţei dumnezeieşti, cuvioşie. 

Gâttergeschenk, -/e)s, -e, n. cadou superb, minunat, dar dumnezeiesc. 

Ggttergeschichte f. sg. v. Gâtterlehre. 

Gottergeschiecht, -(e)s, -er; n. (mit) neam de zei. 

gottergleich, gotterjhaft adj. asemănător zeilor, divin. 

Gotterjhain, -(e)s, -e, m. (mit.) pădure sfântă, a zeilor. 

Gotterjhimmel. -s, m. sg. (mit.) 1. Olimp. 2. Walhalla. 

Gâtterkunde f. sg. v. Gâtterlehre. 

Ggtterleben, -s. n. sg. 1. viaţă a zeilor. 2. (fig.) trai bun, dumnezeiesc. 

Gotterlehre f. sg. mitologie. 

Ggtterliebling, -s, -e, m. favorit al zeilor. 

Gottermahl, -(e)s, -e, n. |. (miz.) ospăț al zeilor. 2. (fam.) ospăț, masă bună, îmbelşugată. 

Gotter|rat. -(e)s, -răte, m. consiliu al zeilor. 

Gottersage, -n, f. mit. 

Gottersitz, -es, -e, m. (mir.) reşedinţă a zeilor. 

Gotter|speise /. sg. 1. (mit) v. Gâtterbrot. 2. (fig.) mâncare delicioasă. 3. nume al 
mai multor dulciuri. deserturi. 

Gotter|spruch, -(eys, -spriiche, m. (nit.) oracol. 

Gâtiertrank. -(e)s, m. sg. |. (mit) nectar. 2. (fie.) băutură delicioasă. 

Gâttervater, -s, -vărer, m. (mit.) cel mai înalt zeu, zeul suprem. 

Gotterverlehrung /. sg. adorare de zei. 

Gâtterversammlung, -en. f. 1. (mit.) adunare a zeilor. 2. (fig., fam.) adunare a șefilor. 

Gotterwelt /. sg. (mi.) lume a zeilor. 

Gâtterwonne, -u, f. plăcere, desfătare, voluptate divină. 

Ggttes]acker, -s, -âcher m. (livr) cimitir. 

Gotteslanbeterin, -nen, f. (entorm.) călugăriţă (Mantis religiosa L.). 

Gottesbaum, -(e)s, -biiume, m. v. Gătterbaum. 

Gottesbegriff, -(e)s, m. sg. noțiune a divinității, idee despre divinitate. 

Gattesbraut, -brăute, f. (poer.) călugăriţă, logodnică a Domnului. 

Gottesdiener, -s, -, m. (poet.) preot. 

Gottesdienst, -(e)s, -e. m. serviciu divin, slujbă religioasă. 

gottesdienstlich adj. de slujbă religioasă, de serviciu divin. 

Gottesleiferer, -s, -, m. fanatic religios. 

Gottesfeind, -(e)s, -e, m. v. Gottesleugner. 


Gottesfriede, -us, m. sg. (ist.) |. pace impusă de biserică pentru anumite zile (în evul 


mediu). 2. drept de azil (în biserică). 


Gottesfurcht f. sg. teamă, frică de Dumnezeu, cuvioşie, evlavie. 
gottesfiirchtig «dj. cuvios, cucernic. evlavios; cu frica lui Dumnezeu. 
Gottesgabe, -n. /. 1. dar din ceruri, dar dumnezeiesc, dar divin; eine solche Stimme 


ist eine = o astfel de voce este un dar ceresc. 2. zeciuială dată preotului. 


Gottesgebărerin /. sg. (rel.) Născătoare de Dumnezeu. 

GottesgeiBel, -n, f. (ist.) bici al lui Dumnezeu, plagă. 

Gottesgelehrsamkeit /. sg. v. Gottesgelehrtheit. 

Gottesgelehrte, -n, -n (ein Gortesgelehrter), m. (înv) teolog. 

Gottesgelehrt|heit /. sg. (înv) teologie. 

Gottesgericht, -(e)s, n. sg. (ist.) ordalie. 

Gottesgerichtsbohne. -a, f. (bot.) fasole-calabar otrăvitoare (Py:sostigma venenosum). 
Gottesgeschenk, -(e)s, -e. n. dar dumnezeiesc, minunat. 

Gottesglaube, -ns, Gottesglauben, -s, m. sg. credinţă în Dumnezeu. 
Gottesgnade /. sg. 1. har dumnezeiesc, graţie, milă a lui Dumnezeu. 2. v. Gottes- 


gnadenkraut. 


Gottesgnadenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) veninariţă (Gratiola officinalis L..). 
Gottesgnadentum. -s, n. fist.) legitimitate divină a monarhului. 
Gotteshaus, -cs, hăuser, n. biserică, templu. 

Gotteshiittchen,. -s. -, n. (bis. cat.) tabernacol, sanctuar, casetă de hostii. 
gottesjămmerlich «4j. jalnic, mizerabil, de plâns. 

Gotteskasten, -s, -Adisten, m. cutie a milelor. 

Gotteslamm, -/e)s. n. sg. (rel) mielul lui Dumnezeu, Cristos. 
Gotteslăsterer, -s. -, m. hulitor, blasfemator, 

gotteslăsterisch, ggtteslăsterlich «4. hulitor, de blasfemie. 
Gotteslăsterung, -cu, / blasfemie, hulă. 

Gotteslehre /. sg. 1. religie. 2. teologie. 

Gottesleugner. -s, -, m. ateu. 

gottesleugnerisch «dj. ateu; ateist, de ateu. 

Gottesleugnung, -cu, f. ateism. 

Gotteslohn, -(c)s, m. sg. (rel.) răsplata Domnului; habt =! Dumnezeu să vă răsplătească, 


bogdaproste! er arbeitet um einen = munceşte gratuit, pe degeaba, de pomană. 


Gottesmann, -(e)s, -mânner, m. |. credincios. 2. preot. 
Gottesmutter /. sg. (re/.) Maica Domnului. 

Gottesreich, -(e)s, -n. sg. împărăție cerească, împărăție a lui Dumnezeu. 
Gottes|segen, -s. m. sg. har, binecuvântare a lui Dumnezeu. 
Gottes|sohn, -(c)s, m. sg. fiu al lui Dumnezeu. Cristos. 
Gottes|streiter, -s, -, m. ostaş al Domnului, luptător pentru religie. 
Gottesjtisch, -(e)s, -e, m. (bis.) altar. 

Gotteslurteil, -(es, -e, n. v. Gottesgericht. 

Gottesver|ăchter. -s, -, m. ateu. 

Gottesverlehrung /. sg. cult divin. 

Gottesvolk. -(c)5, n. sg. creştinătate. 

Gottesweisheit, -en. /. teozofie. 

Gotteswort. -/e)s, -e, n. cuvânt al Domnului, cuvânt din biblie. 
Gotteswunder, -s, -, m. minune divină. 

gottgetăllig «dj. plăcut lui Dumnezeu. 

pottgegeben a). inevitabil, dat de Dumnezeu. 

pottgesandt «4j. trimis de Dumnezeu. 

gottgeweiht ««j. 1. închinat lui Dumnezeu. 2. sfinţit de Dumnezeu. 
gottpewollt aj. din porunca lui Dumnezeu. 

pottplăubig «4. credincios. 

Gottglăubige, -n, -n (ein Gottglăubiger), m. şi f. credincios(-oasă). 
gott|haft «dj. minunat, dumnezeiesc, admirabil. 

Gott|heit, -cn, f. zeitate, divinitate: dumnezeire. 

Gşttin, -nen, f. zeiță. 

gottlich «4. 1. divin, dumnezeiesc; —e Weisheit înțelepciune divină. 2. (fig.) admirabil, 


minunat, dumnezeiesc: ein —er Anblick o privelişte minunată. 3. (fam.) straşnic, grozav: 
ein er Spa o glumă minunată, straşnică. 


Gâttlichkeit /. sg. caracter divin, natură divină. 
gottlob! inrerj. slavă Domnului! die Gefahr ist = voriiber slavă Domnului, pericolul 


a trecut. 


gottlos «dj. 1. ateu. 2. păcătos, nelegiuit. 3. (reg.) nebun. 
Gottlose, -n, -n (ein Gortloser), m. şi. |. ateu. 2. nelegiuit(ă). 3. (fam.: în expr.) das Stiick 


fir den —n ultima bucată rămasă în farfurie şi pe care nimeni n-o ia, bucăţica cu rușine. 


Gottlosenbewegung /. sg. mişcare ateistă. 
Gottlosigkeit, -en, f. 1. sg. ateism. 2. nelegiuire, blestemăţie. 
Gottseibeijuns şi Gottseibeijuns, -. 7. sg. (pop.) necuratul, satana, ucigă-l crucea, 


ucigă-l toaca. 


gottselig «4j. 1. (şi peior) cuvios, credincios, cucernic. 2. răposat (întru Domnul). 
Gottseligkeit /. sg. (şi peior.) evlavie, cuvioşie, cucernicie. 

gottslerbărmlich, gottsjămmerlich adj. vrednic de milă, jalnic. 

Gottsucher, -s, -, m. căutător de Dumnezeu. 

Gottvater, -s, m. sg. (rel) Dumnezeu tatăl. 

gottverdammt, gottverflucht «dj. afurisit, blestemat. 

gottvergessen a). afurisit, nelegiuit, (fam.) uitat, părăsit (de Dumnezeu); ein —es Dorf 


un sat uitat de toţi. 


Gottvergess, -ons, Gottvergessen, -s, n. sg. (bot.) cătuşe (Ballota nigra L.). 
gottverlassen «dj. (fam.) l. părăsit, pustiu, deşert. 2. bătut de Dumnezeu. 
Gottvertrauen, -s, n. sg. încredere în Dumnezeu. 

gottvoll adj. 1. (rel.) dumnezeiesc, divin. 2. (fig.) minunat, dumnezeiesc, admirabil. 


3. (fum.] nostim, straşnic, minunat. 


gottwohlgefâllig aj. (poer.) v. gottgefăllig. 
Ggtz (în expr. vule.) — von Berlichingen! pupă-mă în fund; v. şi Gătzzitat. 
Gotze, -n, -n, m. idol, divinitate păgână. 
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Ggtzenjaltar, -s, -zăre, m. altar păgân. 

Gâtzenlanbeter, -s, -, m. 1. v. Gâtzendiener. 2. (fam.) om servil, periuță. 

Ggtzenbild. -(e)s, -er, n. 1. idol. 2. statuie, chip de idol. 

Ggtzendiener, -s, -, m. idolatru. 

Gâtzendienerei, -en, /. idolatrie. 

gotzendienerisch adj. idolatru. 

Ggtzendienst, -(e)s, m. sg. idolatrie. 

Gotzenhain, -(e)s, -e, m. pădure a zeilor, pădure sfântă. 

Gâtzenlopfer, -s, -, n. jertfă adusă idolilor, zeilor. 

Gâtzenpriester, -s, -, n. preot păgân, preot idolatru. 

Gâtzentempel, -s, -. m. capişte, templu păgân. 

Gotzentum, -s, n. sg. idolatrie, închinare la idoli. 

Gotzerei, -en, f. idolatrie; fetişism. 

Gotzjzitat, -(e)s, -e, n. citat din drama lui Goethe „Gotz von Berlichingen” (p. exr. 
vulg.) pupă-mă în fund. 

Gouasche [gu'a:]]. -n, f. pictură în guaşă, guaşă. 

Gouda [gauda], -s, -s, m., Goudakăse, -s, -, m. caşcaval, brânză olandeză de Gouda. 

Gourmand [gur'mă:], -s, -s, m. gurmand, mâncăcios. 

Gourmet [gur'me], Gourmet [gu'rme:], -s, -s, m. gastronom, gurmet. 

goutieren [pu-], goutierte, goutiert, vb. (h) tr. |. a gusta; a savura; a aprecia; a-i plăcea 
(ceva). 2. a aproba, a încuviința, a permite. 

Gouvernante [guver'nanta], -n, f. guvernantă. 

gouvernantenhaft «dj. cu aer de guvernantă, belferesc. 

Gouvernement [guverna'mă:], -s, -s, n. |. guvernământ, regim. 2. provincie, regiune. 

gouvernemental adj. (elv.) guvernamental. 

Gouvernementsbejhârde, -, n. f. autoritate guvernamentală. 

Gouverneur [guver'no:e], -s, -e, m. Î. guvernator. 2. comandant al unei cetăţi. 

Grab, -(e)s, Grăber, n. mormânt, groapă; bis zum —e până la mormânt; zu —e tragen 
a înmormânta, a duce la groapă; ins — bringen a băga în mormânt; mit einem FuB im —e 
stehen a fi cu un picior în groapă; ein friihes — finden a muri de tânăr; ein feuchtes — 
finden a muri înecat; iiber das — hinaus dincolo de mormânt, de moarte. 

grablâhnlich adj. ca un mormânt. 

Grabbe, -n, f. (reg.) idee fixă, toană, capriciu. 

Grabl|beigabe, -n, f. (ist.) obiecte puse în mormânt. 

Grabbelkiste, -n, f. v. Grabbeltisch. 

grabbeln, grabbelte, gegrabbelt (ich grabb(e)le) vb. (h) intr. (reg., cu nach) a bâjbâi, 
a se întinde (după...). 

Grabbelsack, -(e)s, -săcke, m. sac cu cadouri din care se aleg cadourile pe nimerite. 

Grabbeltisch, -(e)s, -e, m. stand cu produse mai ales textile amestecate, oferite spre 
autoservire. 

Grabdenkmal, -s, măler, n. monument funerar. 

Grableinfassung, -en, f. bordură a mormântului. 

Grableisen, -s, -, n. hârleţ. 

Grabelkelle, -a, f. casma de săpat. 

Grabelland, -(e)s, n. sg. teren de construcție (dat temporar în folosință pentru grădinărit). 

Grabemaschine, -n, f. mașină de săpat şanţuri, excavator de șanțuri. 

graben, grub, gegraben (du grăbst, er grăbt), vb. (h) |. tr. şi intr. |. a săpa; ein Grab — 
a săpa o groapă; Schătze — a căuta comori. 2. a săpa, a grava; in Marmor —a săpa, a 
grava în marmură. 3. a băga, a înfige; jm. den Dolch ins Herz —a înfige cuiva pumnalul 
în inimă; (fig.) er grub die Hânde in die Taschen și-a înfundat mâinile în buzunare. 
4. (mine) a extrage; (nach) Gold — a extrage aur. Il. refl. 1. a se îngropa; sich in die 
Erde — a se îngropa, a se băga, a intra, a se ascunde în pământ; die Răder gruben sich 
in den Sand roțile s-au înfundat în nisip. 2. (fig.) a-şi întipări; sich (dat.) etwas ins 
Gediăchtnis — a-şi întipări ceva în minte. 

Graben, -s. Grăben, m. şanţ; (mi].) tranşee; der vorderste — prima tranșee; im — liegen 
a sta în tranșee; einen -— ziehen a trage, a săpa un şanţ; (fig.) noch nicht iiber den — 
sein a nu fi trecut încă hopul. 

Grabenbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator de şanţuri. 

Grabenbâschung, -en, f. taluz al șanțului; ăuBere — contraescarpă; innere — escarpă. 

Grabendamm, -(e)s, -dâmme, m. margine ridicată a șanțului. 

Grabenkampf, -(e)s, -kămpfe, m. v. Grabenkrieg. 

Grabenkasten, -s, -, (şi -kăsten), m. (mil.) caponieră. 

Grabenkrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) război de poziţie, de tranşee. 

Grabenmauer, -n. f. zid, perete al șanțului. 

Grabenpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr) plug de săpat şanţuri. 

Grabenrampe, -n, f. rampă a şanţului. 

Grabensohle, -n, f. fund al șanțului. 

Grabenwand, -wânde, f. v. Grabenmauer. 

Grabenwehr, -en, f. (mil.) parapet (în războiul de cetate). 

Grabenziehen, -s, n. sg. săpare de tranșee, de şanţuri. 

Grabenziehmaschine, -1, f. excavator de săpat şanţuri. 

Grăber, -s, -, m. (înv) 1. gropar. 2. gravor. 3. (rar) v. Grabstichel. 

Grăberfeld, -(e)s, -er, n. câmp cu morminte. 

Grăberfund, -(e)s, -e, m. (arheol.) obiecte găsite în morminte. 

Grăbergeruch, -(e)s, m. sg. miros de mormânt, de criptă. 

Grăbernacht /. sg. v. Grabesdunkel. 

Grăberlstille / sg. v. Grabesstille. 

Grabesdunkel, -s, n. (poet.) întuneric ca-n mormânt, beznă. 

Grabesgewâlbe, -s, -, n., Grabesgruft, -en, f. v. Grabgewâlbe. 

Grabeshiigel, -s, -, m. movilă funerară, tumul. 

Grabeskălte /. sg. frig de mormânt; (fig.) aer rece. 

Grabesluft / sg. miros de cadavru, de mormânt, de descompunere; aer închis, de mormânt. 

Grabesnacht /. sg. v. Grabesdunkel. 

Grabesrand, -(e)s. -rânder, m. margine de mormânt; (fig.) am —e stehen a fi cu un 
picior în groapă. 

Grabesruhe /. sg. 1. linişte de mormânt. 2. odihnă veșnică. 


Grădigkeit 





Grabesjschweigen. -s, n. sg. tăcere de mormânt. 

Grabesjstille /. sg. linişte, tăcere de mormânt. 

Grabes|stimme, -2, f. voce sepulcrală, voce ca din mormânt. 

Grabfund, -(e)s, -e, m. v. Grăberfund. 

Grabgelăute, -s, n. sg. sunet al clopotelor la înmormântare. 

Grabgeleit, -(e)s, -e, n. cortegiu funerar. 

Grabgeriist, -(e)s, -e, n. catafalc. 

Grabgesang, -(e)s, -sănge, m. cântec funebru; (fig.) das ist der — von der Sache acesta 
e sfârşitul chestiunii. 

Grabgewoibe, -s, -, n. cavou. 

Grabheuschrecken p/. (entom.) greieri (Grllidae). 

Grabhiigel, -s, -, m. Grabeshigel. 

Grabinschrift, -en, f. inscripţie funerară. 

Grabkapelle, -n, f. capelă mortuară. 

Grabkammer, -n, f. v. Grabgewâlbe. 

Grabkreuz, -es, -e, n. cruce de mormânt. 

Grablege, -n, f. loc de înmormântare (în biserici). 

Grablegung, -en, f. înmormântare, înhumare. 

Grablicht, -(e)s, -er, n. opaiț, lumânare, candelă pe mormânt. 

Grablied, -(e)s, -er, n. cântec funerar, de înmormântare. 

Grabmacher, -s, -, m. gropar. 

Grabmal, -(e)s, -e, (şi -măler), n. k. mormânt, monument funerar. 2. piatră funerară. 

GrabmeiBel, -s, -, m. 1. daltă de gravat. 2. (fipogr) ac de gravat. 

Grăbner, -s, -, m. (înv.) Î. gropar. 2. gravor. 

Grabplatte, -n, f. placă, lespede de mormânt. 

Grabrede, -n, f. necrolog, discurs funebru. 

Grabsâule, -n, f. coloană, stelă funerară. 

Grabschânder, -s, -, m. profanator de morminte. 

Grabschândung, -en, /. profanare de morminte. 

Grabschaufel, -n, /. lopată de săpat. 

Grabscheit, -(e)s, -e, n. hârleț, casma. 

grabschen, grabschte, gegrabscht, vb. (h) intr. şi tr. v. grapschen. 

Grabschmuck, -(e)s, m. sg. ornament pentru morminte. 

Grabschrift, -en, f. inscripţie funerară. 

grabsen, grabste, gegrabst (du, er grabst) vb. (h) intr. (reg.) v. grabbeln. 

Grab|spruch, -(e)s, -spriiche, m. epitaf, inscripţie funerară. 

Grab|stătte, -n, f£. mormânt, cavou, loc al înmormântării; unterirdische —n catacombe. 

Grabl|stein, -(e)s, -e, m. piatră de mormânt, piatră funerară. 

Grab|stelle, -n, f. loc de veci. 

Grab|stichel, -s, -, m. daltă, scalpel pentru gravat. 

Grabtuch, -(e)s, -ziicher, n. linţoliu, giulgiu. 

Grabung, -en, f. |. săpătură. 2. sg. săpare. 

Grabwespen /. pl. (entom.) nume al unui soi de viespi (Sphegidae sau Crabronidae). 

Gracht, -en, f. (reg.) canal lateral navigabil. 

grad adj. și adv. (fam.) v. gerade. 

Grad, -(e)s, -e, m. 1. (mat, fiz.) rad; in —e abteilen a prada, a împărţi în grade; 
Gleichung ersten —es ecuaţie de gradul întâi; das Thermometer steht auf zehn — unter 
Null termometrul arată zece grade sub zero; (fig.) er hat seine Meinung um 180 — ge- 
ăndert şi-a schimbat părerea cu 180 de grade. 2. grad, intensitate, măsură; im hochsten —e 
în cel mai înalt grad; der hâchste = von Unverschămtheit culmea nerușinării, imperti- 
nenței; in gewissem —e întrucâtva; = der Erwerbsminderung grad de incapacitate de 
muncă; der — der Verschmutzung gradul poluării; bis zu einem gewissen —e stimmen 
wir iiberein până la un anumit punct avem aceleași păreri. 3. grad (de rudenie), spiță,; 
im zweiten — verwandt rudă de gradul al doilea. 4. grad, rang; titlu; (mil.) mit einem — 
bekleidet sein a fi gradat; einen akademischen = erwerben a obţine un titlu academic. 

Gradlabteilung, -en, f. (geogr) v. Gradfeld (1). 

Grad|abzeichen, -s, -, n. (mil.) grad, insignă a gradului. 

Gradation, -en, f. 1. gradare. 2. gradație. 

gradaus adv. (reg.) v. geradeaus. 

Gradbogen, -s, - (şi -bogen), m. (mat.) limb circular gradat, raportor. 

grade adj. şi adv. v. gerade. 

Gradjeinheit, -en, f. unitate de măsură exprimată în grade. 

Gradleinteilung, -ex, f. 1. împărțire în grade. 2. scală (gradată); pradare. 

Gradel, -s, m. sg. (reg.). 1. (text.) gradel; (tipogr) pânză de legătorie brută. 2. nisip 
mare; pietriş. 

gradenwegs, gradeswegs, gradewegs av. v. geradenwegs. 

Gradfeid, -(e)s, -er, n. 1. (geogr carelaj, pătrat tormat de grade (pe hartă). 2. (geod.) 
câmp gradat. 

Gradheit f. sg. v. Geradheit. 

Gradient [-"'dient], -en, -en, m. (mat.) gradient. 

Gradiente, -n, f. (ferov.) pantă medie, gradient. 

Gradientenpfahl, -(e)s, -pfăhle, Gradientenzeiger, -s, -, m. (ferou.) indicator de declivitate. 

Gradier|eisen, -s, -, n. daltă dinţată (pentru sculptură). 

gradieren, gradierte, gradiert, vb. (h) tr. |. a împărți în grade, a prada. 2. a afâna (aurul). 
3. (chim.) a concentra, a condensa (apa sărată). 

Gradierer, -s, -e, m. (înv) artist gravor în aramă. 

Gradier|haus, -es, hăuser, n. v. Gradierwerk. 

Gradier|herd,. -(e)s, -e, m. (chim.) vatră pentru concentrarea apei sărate. 

Gradier|ofen, -s, -ofen, m. (chim.) cuptor pentru concentrarea apei sărate. 

Gradierpfanne, -n, f. căldare, vas de evaporare. 

Gradierung, -en, f. 1. împărțire în grade, gradare. 2. condensare a apei sărate. 

Gradierwaage, -n, f. (chim., metrol.) areometru. 

Gradierwasser, -s, n. sg. apă sărată destinată concentrării. 

Gradierwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) instalaţie pentru concentrarea apei sărate, turn de 
răcire, gradier. 

Grădigkeit /. sg. (chim.) concentrație, tărie în grade. 


Gradkarte 
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Gradkarte, -n, f. hartă gradată. 

Gradkreis, -es. -e, m. (mat) cerc gradat. 

Gradleiter, -n, f. scară gradată. 

gradlinig adj. v. geradlinig. 

Gradlinigkeit / sg. 1. caracter rectiiniu. 2. (fig.) caracter drept; sinceritate. cinste; onestitate. 

gradmiăbig adj. şi adv. gradat, treptat. 

Gradmesser, -s. -, m. 1. scală; (mer.) graduitor. 2. termometru: (fig.) das ist ein — fiir 
die dffenliche Meinung aceasta este o (unitate de) măsură pentru opinia publică. 

Gradmessung, -en, f. |. măsurare a gradelor. 2. măsurare in grade. 

Gradnetz. -es, -e, n. (geogr.) rețea de coordonate (la hărţi geografice). 

Gradlstein -(e)s, -e, m. piatră de bordură. 

Gradteilung, -en, f. împărțire în grade. gradație. 

gradual «4. reteritor la grad, la rang. 

Graduale, -s, -lien [-lion]. n. (bis. cat.). |. nume al unei cântări liturgice. 2. antifonar. 

graduell [-du'el] adj. treptat, gradat. 

graduieren, graduierte, graduiert. vb. (h) tr. 1. a grada, a împărţi în grade. 2. a acorda 
un titlul academic. 

Graduierte. -n, -n (ein Graduierter), m. şi |. titrai(ă), persoană care are un titlu academic. 

Graduierung, -en, f! 1. împărțire în grade. 2. titlu academic; acordare a unui tithu academic. 

Grad|unterschied. -(e)s, -e, m. diferenţă, deosebire de grad. 

Gradwaage, -n, f. dinamometru cu resort. 

gradweise adv. v. graduell. 

Graecum |'grekOm], -s, n. sg. examen la limba greacă (clasică). 

Graf, -cn, -en, m. conte. 

Grafem. -s, -e, n. v. Graphem. 

Grafengeschlecht, -(e)s, -er; n. neam, familie de conți. 

Grafenkrone, -n, f. coroană de conte. 

Grafensitz. -es, -e, m. reşedinţă de conte. 

Grafenjstand, -(e)s, m. sg. rang de conte. 

Grafentitel, -s, -, m. titlu de conte. 

Grafentum, -s, n. sg. l. rang, demnitate de conte. 2. conți, nobilime. 

Grafenwirde /. sg. demnitate de conte. 

Graffito, Grafitto. -s, -iti, m. sau n. grafiti. 

Grafie, (înv.) Graphie, -n, /. 1. grafică. 2. artă grafică. 3. gratie. 

Grafik. (înv) Graphik. -en. f. grafică, grafic: eine = ausdrucken a printa un grafic; 
-n importieren a importa grafice. 

Grafikchip [-tlp]. -s, -s, m. cip grafic. 

Grafiker, -s, -, m. grafician. 

Grafikfâhigkeit, -en, /. capacitate grafică. 

Grafik|karte, -n, f. placă grafică. 

Grafikprogramm, -s, -e, n. program grafic. 

Grafikprogrammpaket. -s, -e. 2. pachet de programe grafice. 

Grăfin, -nen, f. contesă. 

Grăfinwitwe, -n, f. văduva unui conte. 

grafisch, (inv) graphisch adj. grafic; —e Benutzeroberfliche interfață grafică de 
utilizator; —es Design design grafic; —e Dialogfelder câmpuri grafice de dialog. 

Grafit v. Graphit. 

grăflich adj. de conte. 

Grafologe v. Graphologe. 

Grafschaft. -en. /. comitat, teritoriu guvernat de un conte. 

Graft, -en, f. (reg.) canal, şanţ lat. 

grag adj. (reg.) sur, gri, cenuşiu. 

gragen, gragte, gegrugt vb. (h) intr. (reg.; impers.) a se lumina, a se face ziuă, a se 
crăpa de ziuă. 

Grajhambrot, -(e)s, -e, n. (reg.) pâine graham. 

Gral, -(e)s, m. sg. (mit. lit.) gral (potir simbolic al misticii creştine medievale). 

Gralsburg /. sg. (mit.) castel al gralului. 

Gralshiiter, -s, -, m. (mit.) apărător, păzitor al cupei gralului, al tainei gralului. 

Gralsritter, -s, -. m. cavaler al ordinului pralului. 

gram adj. (în expr.) jm. (nicht) — sein a (nu) fi supărat pe cineva; jm. = werden a se 
supăra pe cineva. 

Gram, -(e)s, m. sg. mâhnire, îndurerare, supărare; vor = sterben a muri de supărare; 
der - nagt (sau frisst) an ihm îl roade supărarca. 

Grâmelei, -en, f. fel de a fi morocănos, îmbufnat, supărăcios. 

grăimein, grămelte, gegrămelt (ich grăm(e)le) vb. (h) (fam.) |. intr. a îi morocănos, 
supărat, neprietenos. ÎI]. re/]. a se supăra, a se necăji. 

grămen, 2răimte, gegrămt vb. (h) tr. şi refl. a (se) mâhni, a (se) îndurera, a (se) supăra, a 
(se) întrista; sich zu Tode —a muri de supărare; es grămt mich, dass... mă mâhneşte că... 

gramjerfălit, gramgebeugt adj. 1. plin, copleșit de mâhnire, de supărare: îndurerat, 
întristat. 2. plin, doborât de griji. 

grampehbleicht «dj. poet.) palid de mâhnire, de durere, de tristeţe; albit de supărări. 

Gramineen [-'ne:on] pl. (bot) graminee (Gramineae). 

Grămier |-ie], -s, -, m. om posac, morocănos, ursuz. 

grămlich adj. posac, morocănos, ursuz. 

Grămlichkeit f. sg. fire posacă, morocănoasă, ursuză. 

Grămling. -s, -e. m. v. Grămler. 

Gramm, -s, -e, n. gram; zwei = două grame. 

Grammatik, -en, f. gramatică. 

grammatikalisch adj. v. grammatisch. 

Grammatiker, -s, -, m.. =in, -nen. f. gramatician(ă). 

grammatisch adj. gramatical, de gramatică; ein —er Fehler o greşeală de gramatică. 

Grammjatom. -s, -e, n. (chim.) atom-gram. 

Grammel, -a, f. (reg.) jumară. 

Grammelknâdel, -s, -. m. (cul, austr:) săluşcă cu jumări. 

Grammelpogatsche, -n, f. (cul., austr:) pateu, pogace cu jumări. 

Grammgewicht, -(e)s, -e. n. 1. greutate în grame. 2. gramaj. 


Grammkalorie, -n [-'ri:an], /. (fiz.) calorie-gram, calorie mică. 

Grammofon, Grammophon. -s, -e, n. gramofon, patefon. 

Grammophon|nadel, -n, f. ac de gramofon, de patefon. 

Grammophonplatte, -n, f. placă, disc de gramoton, de patefon. 

grammweise adv. cu gramul. 

gramselig «dj. posomorât, trist, supărat. 

gramversunken adj. copleşit de durere, plin de mâhnire. 

gramvoll adj. îndurerat, mâhnit. 

Gran, -(e)s, -e, Grăn, -s, -e, n. l. (farm.) gran (cca 65 mg). 2. (fig.) fărâmă, pic. 

Granadillholz, -es, n. sg. lemn de Granadill, abanos verde (Duf/bergia melanoxvlon). 

Granat, -(e)s, -e, m. |. (mineral) granat. 2. (ihr.) crevetă (Cragon vulgaris). 

Granatlapfel, -s, -âpfel, m. rodie, granată. 

Granat|apfel|baum. Granatbaum. -(e)s, -biume, m. (bot.) rodiu (Punica grananun L.), 

Granatbliite, -n, f. floare a rodiului. 

Granatbrosche, -p, f. broşă cu granate. 

Granate, -n, f. L. (mil) grenadă, obuz. 2. (rar) v. Granataptel. 

Granatjeinschlag, -(e)s, -schlăge, m. explozie de grenadă. 

granaten adj. (reg.; despre statură) scurt, îndesat. 

granatenvoll adj. (fam.) beat criță. 

granatfarben, granatfarbig adj. de culoarea granatului. 

granatfest adj. (mil.) rezistent la grenade, la obuze. 

Granatfeuer, -s, m. sg. (mil.) toc de grenade. 

Granat|hagel, -s, m. sg. (mil.) ploaie de grenade. 

granatig av. (pop.) foarte, grozav; tare; (fam.) jn. — verhauen a bate pe cineva măr. 

Granatkanone, -, f. (mi].) obuzier. 

Granatkette, -n. f; colier, lănţişor din granate. 

Granatkugel, -n, f. (mil.) grenadă. 

Granatschmuck, -(e)s, m. sg. podoabe, giuvaiere cu granate. 

Granatschnur, -schniire, f. salbă de granate. 

Granat|splitter, -s, -, m. (mi) schijă de grenadă, de obuz. 

Granatistein, -(e)s, -e, m. (mineral.) (piatră de) granat. 

Granat|stiick, -(e)s, -e, n. v. Granatsplitter. 

Granat|trichter, -s, -, mm. (mil.) groapă, pâlnie de obuz, de grenadă. 

Granatvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) cintez exotic, granatin (Uraeginthus granatinus). 

Granatwerfer, -s. -, m. (mil.) brand, aruncător de grenade, de mine. 

Granatwurf, -/e)s, -wiirfe, m. (mil.) aruncare cu grenada. 

Granatiziinder, -s, -, m. (mil.) focos de grenadă. de obuz. 

Grand, -(e)s, -e, m. (reg.). L. sg. nisip mare, pietriș. 2. sg. tărâţe de grâu. 3. rezervor 
de apă. 4. (mine) albie, covată. 

Grande, -n, -n, m. nobil spaniol. 

Grandel, -n, f. (vân.) v. Grăne. 

Grandezza /. sg. grandoare. gravitate. 

grandig adj. l. nisipos, prundos. 2. mare, puternic, măreț. 

grandios adj. grandios, măreț. 

GrandlstraBe, -n, f. (reg.) drum pietruit. 

Grăne, -n, f. (vân.) caninii de sus ai cerbului (întrebuințaţi ca trofee). 

granieren, granierte, granieri, vb. (h) tr. a granula. 

Granit, -(e)s, -e, m. (mineral) granit: (fig.) auf — beiBen a da de piedici grele. 

granit|âhnlich, granit|artig ad. asemănător granitului, ca granitul. 

Granitbildung /. sg. (geol.) 1. sg. formare a granitului. 2. formaţiune de granit. 

Granitblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc de granit. 

Granitbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de granit. 

praniten adj. de granit, granitic. 

Granitfelsen, -s, -, m. stâncă de granit. 

Granitgebirge, -s, -, n. (geol.) l. munte de granit. 2. rocă de granit. 

granit|haltig adj. conţinând granit, granitifer. 

granitig, granitisch adj. granitic. 

Granitpfeiler, -s, -, m. stâlp de granit. 

Granitpflaster. -s. -, n. pavaj de granit. 

Granitporphyr [-fy:r] -s. m. sg. (mineral.) portir granitic. 

Granitquader, -s, -, m., piatră de talie de granit. 

Granitsand, -(e)s, m. sg. nisip de granit. 

Granit|stein, -(e)s, -e, m. piatră de granit; lespede, calup de granit. 

Granitwerk, -(e)s, -e, n. lucrare de granit. 

Granke, -n, /. (bor.) rupinare (Andromeda polifolia L.). 

Granne, -n, f. 1. spic (la blană). 2. (Poz.) mustață (la spic). 

Grannenhaar, -(e)s, -e, n. v. Granne (1). 

Grannenhafer, -s, m. sg. (bot.) ovăz-cu-barbă (7rizetum). 

grannenlos adj. (bot.; despre spice) tără mustață. 

grannig ad). (bot.) cu mustăţi. 

Grans, -es, Grânse, Gransen, -s, -, m. (imar.) proră. 

Grant, -(e)s, m. sg. (reg.) proastă dispoziţie, mahmureală. 

granteln, grantelte, gegrantelt (ich grant(e)le) vb. (h) intr. (reg.) a bombăni, a vorbi 
cu 0 voce morocănoasă. 

grantig adj. (reg.) ursuz, morocănos. 

Grantler, -s, -. m. (reg.) om morocănos, ciufut. 

granulăr adj. ranulos, grăunţos. 

Granulat, -(e)s, -e, n. produs granulat. 

Granulation, -en, f. granulare; granulaţie; (med.) wuchernde —en muguri. 

Granulationsgewebe, -s, -, n. (med.) ţesut de pranulaţie. 

granulieren. granulierte, granuliert, vb. (h) i: 1. (tehn.) a granula. 2. a împodobi (giuva- 
ieruri) cu granule de argint sau de aur. 

Granulit, -s, -e, m. (mineral) granulit. 

granulitisch ad). conţinând granulit, granulitic. 

granulâs «dj. granulos. 

Graniile, -n, f. granulă. 


535 


Grapefruit ['gre:pfru:t], -s, f. grep. grepfrut. 

Graper, -s, -, m. (îm) olar. 

Graph!, -en, -en, m. (mat.) reprezentare grafică prin linii şi noduri. 

Graph?, -s, -e, n. (lingv.) semn de scriere. 

Graphem, -s. -e, n. (ling) grafem. 

Graphik şi Grafik, -ex, f. 1. sg. (fipogr) grafică. 2. artă grafică. 

Graphik|element, -(e)s. -e, n. element grafic. 

Graphiker şi Grafiker, -s, -, m. Î. desenator (tehnic). 2. grafician. 

Graphikschnitt|stelle, -n, /. interfață grafică. 

Graphikseite, -z, f. pagină grafică. 

Graphik|umwandlung, -en, 7. conversie grafică. 

Graphik|unter|stiitzung, -en, f. suport grafic. 

Graphikverjarbeitung, -en, f. prelucrare grafică. 

graphisch și grafisch ad). grafic; —es Gewerbe industrie (poli)grafică. 

Graphit şi Grafit, -(e)s, -e, m. (mineral) grafit. 

Graphitlelektrode, -n, /. (e/ect:) electrod de grafit. 

graphitfarben, graphitgrau adj. de culoarea grafitului. 

graphit|haltig adj. grafitic, care conţine grafit. 

graphitieren, graphitierte, graphitiert, vb. (h) ti. a presăra cu grafit, a gratita. 

Graphitmine, -n, f. mină de creion din grafit. 

Graphitschiefer, -s. -, m. (geol.) şist grafitos. 

Graphitschmierung, -en, f. ungere cu grafit. 

Graphit|stab, -(e)s, -srăbe, m. bară, tijă de grafit. 

Graphit|stift, -(e)s, -e, m. creion cu mină de grafit. 

Graphit|tauch|anode, -", f. (electr) anod de aprindere de grafit. 

Graphititiegel, -s, -, m. creuzet de grafit. 

Graphitliiberzug, -(e)s. -ziige, m. înveliş de grafit. 

Graphit|zeichnung, -en, /. desen în creion de grafit. 

Grapholog, -en, -en, Graphologe (și Grafo-), -n, -n, m. gratolog. 

Graphologie și Grafologie /. sg. prafologie. 

graphologisch «4. gratologic. 

Graphometer, -s, -, n. (top.) grafometru. 

Graphostatik /. sg. grafostatică. 

Grappe, -n, f. (reg.) capriciu, toană, idee fixă, gărgăuni (în cap). 

grappen, erappte, gegrappt, grapschen, grapschte, gegrapscht vb. (h) tr. şi intr. (reg, 
fam.) (cu nach) a înhăţa, a apuca cu lăcomie, a înșfăca; nach der Hand —a apuca repede 
mâna cuiva. 

grapsen, grapste, gegrapst (du, er grapst) vb. (h) tr. (austr., fam.) a şterpeli, a fura. 

Gras. -es, Grăser; n. 1. iarbă; (fig.) dariiber ist lângst — gewachsen asta s-a dat de 
mult uitării; (fig., fam.) er hârt das — wachsen face pe deşteptul; ins — beiBen a da ortul 
popii. 2. (jargon) haşiş, marihuana. 

Gras|affe, -n, -n, m. (famn.) țângău, mucos. 

grasjâhnlich «dj. ca iarba. 

Grasjâhre, -n, /. spic de graminee. 

Graslanger, -s, -. m. pajişte, izlaz. 

Graslart, -en, f. 1. specie de graminee. 2. pl. graminee. 

graslartig adj. 1. ca iarba, ierbos. 2. (bot.) erbacee. 

Grasbank, -bânke, /; bancă din pământ acoperită cu brazde de iarbă. 

Grasbejstand, -(e)s, -stânde, m. stare a gramineelor; ein lockerer = iarbă rară. 

grasbewachsen «4j. acoperit cu iarbă. 

Grasbliite, -n, f. 1. înflorire a ierbii. 2. floare de iarbă. 

Grasboden, -s. -boden, m. 1. fânaţ. 2. pământ înţelenit, pajiște, țelină. 

Grasbiindel, -s, -, Grasbiischel, -s, -, n. mănunchi, snop de iarbă. 

Grasbutter /. sg. unt de primăvară, de iarbă nouă. 

Grăs|chen, -s, -, n. (dim. de la Gras) firicel de iarbă, ierbişoară. 

Grasdach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş acoperit cu gazon, cu iarbă. 

Grasdecke, -u, f. pajiște, gazon. 

Grasejunge,. -n, -n, m. (reg.) păstor de vite. 

grasen, graste, gegrast (du, er grast), vb. (h) |. intr. 1. a paşte. 2. (fam.) a căuta peste 
tot. Il. 4 (reg.) a cosi (iarba). 

Graseplatz, -es, -plătze, m. pajişte, păşune. 

Graser, -s, -, m. 1. (vân.) limbă a cerbului. 2. (reg.) cosaş, cositor. 

Graserei, -en, f. (reg.) 1. cosit. 2. păşunat. 3. păşune. 

Graslernte, -n, f. recoltă de fân. 

Grasfeldsaatfolge /. sg. (agr.) asolament a! terenurilor furajere. 

Grasfliche, -n, f. suprafață cu iarbă, pajişte, ţelină. 

Grasfleck, -(e)s, -e, m. 1. petic de iarbă verde. 2. pată de iarbă (pe haine). 

Grasflecken, -s, -, m. v. Grasfleck (2). 

Gras fressend şi grasfressend ad). erbivor. 

Grasfresser, -s, -, m. animal erbivor. 

Grasfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască verde; brotăcel (Rana temporaris). 

Grasfriichte p!. (boz.) seminţe de graminee /Gramineae). 

Grasfutter, -s, n. sg. nutreţ de iarbă, nutreţ verde. 

Grasfiitterung, -en. f. hrănire cu nutreţ de iarbă, cu nutreţ verde. 

Grasgarten, -s, -gărten, m. fânaţ, păşune împrejmuit(ă) cu gard. 

grasgriin adj. verde ca 1arba. 

Grashalm, -/ejs, -e, m. fir de iarbă. 

Grashecht, -(e)s. -e. m. (iht.) ştiucă tânără verzuie (Esox lucius L.). 

Grashirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb de vară. 

Grashopser, -s, -, m. v. Grashipter (1). 

Grashiipfer, -s, -, m. (zo0o0l.) 1. lăcustă (Locusta). 2. v. Grasfrosch. 

grasig adj. 1. ierbos, acoperit cu iarbă, de iarbă. 2. ca iarba. 

Grasland, -(e)s, n. sg. pajişte, pășune; fânaţ. 

Graslăufer, -s. -, m. (zool.) cristei (Crex pratensis). 

Grasleinen, -s, n. sg. (text.) batist de China, batist de ramie. 

Graslilie [-lia], -r. / (bot) liliuţă (Anthericum ramosum L.). 


Gratulant 


Graslinde. -n, f. (bot. tei (Tilia plan'phvllos). 

Grăsling, -s, -e, m. (iht.j lipan (Thymallus vulgaris Nils). 

graslos adj. fără iarbă. 

Grasmahd f. sg.. Grasmăhen, -s, n. sg. cosit al ierbii. 

Grasmăher,. -s, -, m. 1. cosaş, cositor. 2. (agr) cositoare, mașină de cosit iarba. 

Grasmâhmaschine, -. /. v. Grasmâher (2). 

Grasmiicke, -n, f. (ornit.) pitulice (Silvia borin). 

Grasnarbe /. sg. (bor.) armerie (Armeria vulgaris Willd). 

Grasjpferd. -(e)s, -e. n. (zool.) cosaş (Locusta iridissimu). 

Gras|pflanze, -n, f. (bor.) plantă erbacee. 

Gras|platz, -es, -plărze, m. loc acoperit cu iarbă, pajişte. 

grasreich «dj. ierbos, bogat în ierburi, plin de iarbă. 

Gras|samen, -s. -, m. sămânță de iarbă. 

grass adj. (înv) îngrozitor, hidos, oribil, monstruos, scârbos, urât. 

Grassheit, -en, f. (înv) hidoşenie, monstruozitate, scârboşenie, urâțenie. 

grassieren, grassierte, grassiert, vb. (h) intr. (despre boli) a bântui, a se răpândi. 

grăsslich adj. îngrozitor, groaznic, oribil; josnic. 

Grăsslichkeit, -en, f. prozăvie, oroare. 

Grasisehnitt, -(e)s. -e, m. v. Grasmahd. 

Gras|sichel, -n, /. seceră de tăiat iarbă. 

Gras|specht, -(e)s, -e. m. (ornit.) ghionoaie verde, ciocănitoare verde (Picus viridus). 

Gras|stângel, -s, -, m. v. Grashalm. 

Gras|steppe, -n, f. savană, stepă cu vegetaţie bogată în ierburi. 

Grasjstiick, -fe)s, -e, n. loc, parcelă cu iarbă. 

Gras|teppich, -s, m. sg. covor de iarbă. 

grasliiberwachsen «dj. acoperit cu iarbă. 

Grasung, -en, f. |. cosit. 2. păşunat. 3. păşune. 

Grasweide, -n. f. păşune. 

Graswuchs, -es, m. sg. creştere a ierbii. 

Graswurzel, -n, f. rădăcină de iarbă. 

Grat, -(ejs, -e. m. |. muchie, margine ascuţită; — eines Daches coamă de acoperiş. 
2. creastă. spinare de munte. 3. tăiş (la topor). 4. brazdă, strat. 5. (metul.) bravură. 6. (teat.) 
brăzdare (pe suprafaţa țesăturii). 7. (anur.) muchie. 

Gratbalken, -s, -, m. coamă, grindă a coamei acoperişului. 

Gratblech, -(e)s, -e, n. tablă care înveleşte coama acoperişului. 

Gratbogen, -s, -, m. (constr) arc de coamă, linie de intersecție a bolților. 

Grătehen, -s, -, n. (mur) velă posterioară a corăbiei. 

Grăte, -n, f. L. os de pește. 2. (zext.) brazdă (pe suprafața unei țesături). 

Gratleisen, -s, -, n. (constr) fier de coamă de acopeirş. 

grătenlos adj. (despre pești) fără oase. 

grătenreich adj. (despre pești) cu multe oase. 

Gratpebinde, -s. -, n. (constr) îmbinare la coamă. 

Gratgewâlbe, -s, -. n. (constr) boltă cu creastă, boltă în cruce. 

Gratlhobel, -s. -, m. rindea de fasonat şanţuri, rindea de nut. 

Gratial [-"tsia:1], -s, -e. Gratiale, -s, - (şi -lien [lion]), n. 1. (bis. car.) rugăciune de 
mulțumire. 2. cadou, dar; plocon; bacşiş. 

Gratias ['gra:tsias] -, -, n. v. Gratial (1). 

Gratifikation (-ti-]. -en, /. gratificare. 

gratifizieren, gratifizierte, grutifiziert, vb. (h) i: a gratitica. 

grătig «dj. (despre peşti) cu (multe) oase. 

Gratin |gra't£:], -s. -s, m. şi n. grauin. 

Grăting, -s, /. (mar) grătar, grila) de lemn. 

gratinieren. grafinierte, grutinieri, vb. (h) tr. (cul.) a gratina. a trige în cuptor (până 
se face o crustă). 

Gratiola [-tsi-], -/en. f. (bot.) veninariţă (Gratiola officinalis L.). 

gratis av. gratis, gratuit. 

Gratis|aktie [-tsia]. -n, /. acțiune gratuită. 

Gratisjangebot, -(e)s, -e, n. ofertă gratuită. 

Gratisjarbeit, -en, /. muncă gratuită. 

Gratisbeilage, -n, /. supliment gratuit. 

Gratisdienst, -(e)s, -e, m. serviciu gratuit. 

Gratisjexemplar. -s, -e, n. exemplar gratis. 

Gratisfahrt, -en, /. călătorie gratuită. 

Gratisgabe, -n, 7. dar. 

Gratislohnung, -en, 7. salariu gratuit. fără muncă prestată. 

Gratismuster. -s, -, n. eşantion gratuit. 

Gratis|probe, -n, 7. mostră gratuită. 

Gratisprospekt. -es. -e, m. (austr ȘI n.) prospect gratuit. 

Gratisvorstellung, -en. f. reprezentație, spectacol gratuit(ă). 

Gratis|zugabe, -n, f. supliment gratuit. 

Gratis|zul|stellung, -en. f. remitere, predare, trimitere gratuită. 

Gratleiste, -n, f. chenar la marginea mobilei; grinduţă de coamă; şipcă de nut. 

Grătling, -s, -e, n. peşte cu multe vase. 

Gratlinie [-nio], -n, f. 1. linie a crestei munţilor. 2. (mer.y muchie de înapoiere. 3. (constr; 
creastă; coamă înclinată u acoperişului. 

Grătsăge, -n, /. ferăstrău de şănţuit. 

grătschbeinig «4j. crăcănat: (sport) cu picioarele depărtate. 

Grătsche, -n, /. (sport) poziţie cu picioarele depărtate. 

grătschen, grătschre. gegrătscht, vb. (h) intr. (sport) a îndepărta picioarele. 

Grătsch|sprune, -(e)s. -spriinge, m. (sporv săritură (la aparate) cu picioarele depărtate. 

Grătsch|stand, -(e)s, m. sg. v. Grătsche. 

Grătschistellung, -er. f. (sport) poziţie cu picioarele depărtate. 

Grat|sparren, -s, -, m. (constr) căprior la creasta acoperişului, colțar. 

Grat|stein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră de coamă. 

Gratltier, -(e)s, -e, n. (zool.) capră neagră (Rupicapra rupicapra L.). 

Gratulant, -en, -en, m. persoană care felicită. 
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Gratulation. en, f. felicitare. 

Gratulationskarte, -n, f. (scrisoare de) felicitare. 

gratulieren, gratulierte, gratuliert, vb. (h) intr. a felicita; jm. zu etwas — a felicita pe 
cineva pentru ceva; (fam.) du kannst dir —, dass du es los bist să-ţi pară bine că ai 
scăpat de asta. 

Gratverbindung, -en, f. |. (const:) îmbinare de coamă a căpriorilor. 2. potecă de culme 
(în munţi). 

Gratwanderung, -en, f. drum, marş pe creasta munţilor. 

grau adj. . sur, cenuşiu; (de culoare) gri; (anaz.) die —e Substanz substanţa cenuşie 
(a scoarței cerebrale); (med.) —er Star cataractă sură; = gestrichen zugrăvit în gri; —es 
Geld bani de argint: (com.) der —e Markt piață semilegală. 2. cărunt; —es Haar păr cărunt; 
— werden a (în)cărunţi; (fig.) sich (dar.) iiber etwas —es Haar wachsen lassen a-i creşte 
peri albi pentru ceva. 3. (fig.) cenuşiu, monoton, fără perspectivă; — in = monoton, trist, 
plictisitor, searbăd. 4. (fig.) străvechi, îndepărtat, neclar: nesigur; das —e Altertum antichi- 
tatea străveche; vor —en Jahren odinioară, demult, pe vremuri; (fig.) das liegt noch in —er 
Ferne asta încă nu se ştie, e prea mult până atunci. 

Grau, -s, n. sg. culoare cenuşie, sură, gri. 

Graulammer. -a, /. (ornit.) presură sură (Emberiza miliaria L.). 

graulăugig aj. cu ochi cenuşii. 

Graubart, -(e)s, -bărte. m. 1. persoană cu barbă căruntă; (fig.) bătrân, moşneag. 2. (rar) 
barbă căruntă. 

graubărtig adj. cu barbă căruntă. 

grau bejhaart adj. cu părul cărunt. 

graublau «4j. gri-bleu, cenuşiu bătând în albastru. 

Graubrot, -(e)s, -e, n. pâine integrală. 

Grauchen, -s, -, n. (fam.) măgăruş (în poveşti). 

Graue!, -n, n. sg. culoare cenușie: ins = spielen a bate în cenuşiu. 

Graue?, -n, -n (ein Grauer), (fum.. pop.) . (cal) sur. 2. măgar. 

Grauleisen, -s. n. sg. (metal.) fontă cenuşie. 

Grăuel, -s, -, m. 1. groază, oroare. 2. (fam.) scârbă; er ist mir ein — mi-e scârbă de 
el. 3. grozăvie, atrocitate, cruzime; die = des Krieges grozăviile războiului. 

Grăuelgeschichte, -n, f. v. Grâuelmărchen (1). 

Grăuelge|stalt. -en, f. figură oribilă. 

grăuelhaft «4;. înfiorător, oribil, scârbos, respingător. scabros. 

Grăuelmărchen, -s, -, n. 1. poveste de groază. 2. minciună zvonită despre crime odioase, 
grozăvii, atrocități. 

Grăuelmeldung, Grăuelnachricht, -en, f. ştire de groază. 

graueln, grauelte, gegrauelt (ich grauțe)le mich) vb. (h) refl. v. graulen. 

Grăueltat, -en, f. faptă, crimă odioasă, grozăvie, atrocitate. 

grăuelvoll adj. grozav, îngrozitor, odios; respinpător. 

grauen!, gruute, gegraut, vb. (h) intr. L. (impers.) a se lumina, a se face ziuă; der 
Morgen graut se crapă de ziuă. 2. (rar) a (în)cărunţi. 3. (elv.) a mucegăi. 

grauen?, graute, gegraut, vb. (h) intr. şi refl. (impers.; în expr.) ich graue mich sau 
es graut mich sau mir (vor cu dar.) mi-e groază, mă cuprind fiori. 

Grauen, -s, -, n. 1. sg. fiori, groază, spaimă. 2. eveniment, faptă îngrozitor(-oare), oroare, 
grozăvie. 

grauenjerjregend (şi Grauen erregend). grauenhaft, grauenvoil adj. îngrozitor, 
înfiorător, înspăimântător, groaznic. 

Graujerie, -u. 7. (bot.) arin albicios (Alnus incana). 

graufarben. graufarbig «aj. de culoare cenușie. 

Graufuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe cenuşie nord-americană (Canis cinereorargentatus). 

Graugans, -gânse, f. (ornit.) gâscă sălbatică (Anser anser L..). 

graugelb adj. galben-cenuşiu. 

grau ge|sprenkelt adj. stropit cu cenușiu. 

graugriin «dj. verde-cenuşiu. 

Grauguss. -es, -giisse, m. (metal) fontă cenuşie. 

graujhaarig aj. (cu părul) cărunt. 

Graukauz, -es, -kâuze, -m. (ornit.) cucuvea cenuşie (Scotiaplex cineria). 

Graukehlchen, -s, -, n. (ornit.) brumăriţă de pădure (Prunella modularis L.). 

Graukopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fum.) om cu părul cărunt; bătrân. 

graukâpfig adj. cărunt. 

Graukrause /. sg. (bor.) cuicuşoară (Berteroa incana). 

Graul, -s, m. se. (pop.) v. Grauen (2). 

graulen, gruulte, gegrault, vh. (h) L. refl. a se teme, a avea oroare, scârbă (de ceva). 
II. tr a alunga (speriind). 

graulich adj. 1. îngrozitor, groaznic, de temut. 2. tricos. 3. v. grăulich. 

grăulich «dj. 1. bătând în cenușiu, în sur, în pri. 2. grozav, îngrozitor; odios; respingător. 

Graumehl, -(e)s, n. sg. făină integrală. 

grau meliert aj. (uşor) cărunt, înspicat. 

graunzen, graunzte, gegraunzi, (du, er graunzt) vb. (h) intr. (reg.) a se certa, a se cio- 
rovăi, a face gâlceavă. 

Graupapagei, -s, -e, (ŞI -en, -en), m. papagal cenuşiu (Psittacus erithacus L.). 

Graupe, -n, f. l. (mai ales pl.) (bob de) arpacaș. 2. v. Graupel. 3. (reg.) animal mic 
lăţos. 4. (fig.) capriciu; er hat —n im Kopf are gărgăuni în cap, are toane. 

Graupel, -n, f. (mai ales pl.) măzăriche, grindină. 

graupeln, graupelte. gegraupelt. vb. (h) (impers. în expr.) es graupelt cade măzăriche, 
grindină. 

Graupelregen, -s, -. m. ploaie cu grindină, cu măzăriche. 

Graupelschauer, -s, -, m. aversă cu grindină. 

Graupelwetter. -s, -, n. (vreme de) grindină. 

Graupenbrei, -(e)s, -e, m. arpacaş fiert. 

Graupenjerz, -es, -e, n. (mineral.) minereu mărunt. ca măzărichea. 

Graupenmiihle, -n, f. moară de curățat arpacaşul. 

Graupenschleim, -(e)s, -e, m. fiertură, terci de arpacaş. 

Graupensuppe, -n, f. supă de arpacaş. 

graupig «dj. ca mazărea, grunţuros. 


Graupner, -s, -, m. morar sau vânzător de arpacaş. 

Graureiher, -s, -, m. (zool.) bâtlan. 

graus adj. (poet.) înspăimântător, groaznic, înfiorător. 

Graus, -es, m. sg. 1. spaimă, groază. 2. (famn.) pacoste; es ist ein — mit ihr e o pacoste; 
(în expr.) o -! ptiu! 3. moloz, gunoi. 

grausam 44). şi ady. Î. crud, crunt, barbar. 2. foarte neplăcut; (fam.) teribil. straşnic; 
es ist — heiB e teribil de cald. 

Grausamkeit, -en, f. cruzime. 

Grausbirnen pl. (fam. fiori de groază; mir steigen die — auf mi se face părul măciucă, 
mă înfior, mă îngrozesc. 

grauscheckig adj. (despre cai, vite) sur-bălțat. 

Grauschimmel, -s, -, mn. cal sur. 

Grauschleier, -s, -, n. ton, nuanţă cenuşiu(-şie): die Wăsche hat einen — rufele (albe) 
bat în cenușiu. 

grauselig adj. îngrozitor, înfiorător;, neplăcut. 

grauseln, grauselte, gegrauselt (ich graus(e)le mich) vb. (h) refl. v. graulen. 

grausen, grauste, gegraust (du, er graust) vb. (h) L. tr. şi intr. (impers.) Şi refl. (în expr.) 
ich grause mich sau es graust mich sau mir (vor cu daz.) mi-e groază, mi-e frică. mi-e 
scârbă (de...) IL. intr. (reg.) a plânge cu hohote. 

Grausen, -s, n. sg. groază. fiori, oroare; das kalte — fiori reci. 

grausig adj. |. înfiorător, îngrozitor. 2. respingător, scârbos. 

grauslich «dj. (fam.) groaznic, teribil. 

Grauj|specht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare sură (Picus canus Gm.). 

Graujspiefglanz, -es. m. sg., Graulspiebglanzjerz, -es, -e, n. (mineral) stibiu, antimoniu. 

Graulstar, -(e)s, m. sg. ('ned.) cataractă sură. 

grauj|străhnig adj. cu plete, şuviţe cărunte. 

Grautier, -(e)s, -e, n. 1. (fum.) măgăruş (în poveşti). 2. catâr. 

Grauton, -(e)s, -tâne. m. ton de gri, de cenușiu. 

grau umzogen «dj. (despre cer) înnorat, cenuşiu. 

Grauwacke f. sg. (mineral.) gresie şistoasă. 

grauweil adj. alb-cenuşiu, alb-gri. 

Grauwerden, -s, n. sg. încărunţire; (fig.) es ist zum -! te apucă nebunia! 

Grauwerk, -(e)s, -n. sg. blană cenuşie de petit-gris. 

Grauwert, -(e)s, -e, m. nuanţă de gri. 

Grauwiirger, -s, -, m. (ornit.) sfrâncioc mare (Lanius excubitor). 

Grauzone, -n, f. (fig.) zonă cenuşie, de trecere (între legal şi ilegal); con de umbră. 

Gravamen [-'va:-], -s, -mina, n. (jur) plângere. 

Graveur [-'va:e], -s, -e, m. gravor. 

Graveurlarbeit, -en. f. lucru gravat. 

gravid [-vi:t] adj. (ned.) gravidă. 

Gravidităt, -en, /. (med.) graviditate, sarcină. 

Gravier|anj|stalt (-vi:e-], -en, f. atelier de gravat. 

Gravierlarbeit, -en, f. v. Graveurarbeit. 

gravieren, gravierte, graviert, vb. (h) tr. |. a prava. 2. a agrava. 

gravierend [-'vi:-] |. part prez. de la gravieren. Il. adj. ur.) agravant; —e Tatsachen 
fapte agravante. 

Gravierkunst /. sg. artă de a grava. 

Graviernadel, -n, f. ac de gravat. 

Gravierung, -en, f. |. gravare. 2. gravură. 

Gravimetrie /. sg. (fiz.) gravimetrie. 

Gravis ['gra:vls], -. -, m. (fon.) accent grav. 

Gravităt /. sg. gravitate. 

Gravitation /. sg. (fiz.) gravitație. 

Gravitationsfeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp de gravitație, gravitațional. 

Gravitationsgesetz, -es. n. sg. (fiz.) lege a gravitaţiei. 

Gravitationskraft f. sg. forță de gravitație. 

Gravitationsmasse, -n, f. masă gravitațională. 

Gravitations|pendel, -s, -, n. (fiz.) pendul de gravitație. 

Gravitationswirkung, -en, f. (fiz.) efect al forței de gravitație. 

gravitătisch adj. grav, solemn; (fam.) mit -em Schritt cu un mers solemn. 

gravitieren, gravitierte, gravitiert, vb. (h) intr. |. (fiz.) a pravita. 2. (fig.) a înclina, a 
fi atras, a gravita în. 

Gravur [-'vu:e], -en, f. gravură. 

Graviire [-'vy:r2], -n, f. 1. v. Gravur. 2. acvaforte. 

Grazie [-tsio], -n, f. |. (mit.) grație. 2. grație. farmec; mit = cu graţie, grațios. 

grazil adj. gracil, plăpând, delicat, gingaş, zvelt, mlădios. 

grazi6s adj. grațios. 

prazioso adv. (muz.) grazioso, cu grație. 

grăzisieren, grăzisierte, grăzisiert, vb. (h) |. intr. a ti grecotil: a-i imita pe greci. II. 4 
a preciza. 

Grăzismus, -, -men, m. (lingv.) grecism. 

Grăzist, -en, -en, m. elenist, specialist în limba greacă veche. 

Gr.B. presc. de la Grundbuch. 

grch. presc. de la griechisch. 

Greenhorn ['gri:n-], -s, -s, n. (engl.) novice, începător, persoană fără experienţă. 

Grtge [gre:3], -s, f. mătase naturală (foarte fină). 

gregorianisch «dj. gregorian; der Gregorianische Kalender calendarul gregorian. 

Greif, -(e)s, (şi -en). -e, (şi -en), m. 1. (mit.) grifon; pajură. 2. (ornit.) condor (Vultur grvphus). 

Greiflarm, -(e)s, -e, m. (tehn.) braţ de apucare. 

Greifbacken, -s, -, m. (fehn.) falcă de prindere, de apucare. 

Greifbagger, -s, -, mn. (tehn.) excavator, dragă cu graifăr. 

greifbar adj. 1. palpabil; concret; —e Gestalt annehmen a lua forma concretă, a se 
concretiza; — sein a fi la dispoziţie, a fi la îndemână. 2. (fig.) evident, vădit, clar; ein —er 
Erfolg un succes evident. 

Greifbarkeit /. sg. 1. palpabilitate, caracter concret. 2. evidenţă, claritate. 
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greifen, grif/. gegri/fen. vb. (h) |. n: a apuca, a prinde, a pune mâna (pe ceva); cine Grenzjabkommen. -s, -, n. tratat de frontieră. 
Saite — a atinge o coardă; Platz — a) a prinde rădăcini: b) a se extinde: (fie.) beim Kragen — Grenzjabscehnitt, -(e)s, -e, m. tronson de frontieră. 
a lua de guler; den Missetăter — a prinde pe răufăcător; (fig.) das ist doch mit Hănden Grenzlab|sperrung, -en, f. închidere de frontieră, de graniţă. 
zu = asta este doar la mintea cocoșului; (fig.) aus der Luft —a inventa. ÎL. jar 1. a în- Grenzjacker. -s. -ăcker, m. ogor de hotar. 
tinde mâna (spre, la ceva); in die Tasche — a băga mâna în buzunar: zu den Waffen — Grenzjanalyse. -n, f. analiză marginală. 
a recurge la arme: zur Feder — a se apuca de scris: falsch — a) (muz.) a cânta fals la un Grenzlânderung, -en, f. modificare a trontierei. 
instrument, a aplica o digitaţie falsă; b) (fig.) a greşi; (fi.) jm. unter die Arme —a ajuta Grenzlarmist, -en, -en, m. (înv.) grănicer. 
pe cineva; zum ĂuBersten = a recurge la extrem. 2. (tehn.) a prinde; die Zahnrăder — Grenz|aufseher. -s, -. m. inspector (financiar) de frontieră. 
ineinander roțile dinţate se îmbucă una în alta; das Rad greift nicht roata nu prinde. Grenzjausgleich, -(e)s, -e, m. compensare frontalieră. 
lunecă. 3. (fig.) a atinge; an js. Ehre —a atinge onoarea cuiva: an die Nerven —a ataca Grenzlausgleichsbetrag, -(e)s. -betrăge, m. suma, totalul compensării frontaliere. 
nervii; jm. ins Amt —a se amesteca în atribuţiile cuiva. 4. (în expr) um sich = a se extinde; Grenzbach, -(e)s, -băche, m. pârâu de hotar. 
das Feuer greift um sich focul se extinde. III. re/]. |. a se juca de-a prinselea. 2. a se prinde. Grenzbahnhof. -(e)s, -h6fe, m. gară de frontieră. 

Greifer, -s, -, m. 1. (fam.) poliţai, copoi. 2. (fehn.) apucător. graifăr (la excavator). 3. (fipogr:) Grenzbau. -(e)s. -ten, m. fortificaţie la graniţă. 
gheare, prinzătoare (la mașina de tipărit). Grenzbaum, -(e)s, -băume, m. copac de hotar. 


Greifer|ausriistung, -en, f. (tehn.) echipament al benei, al apucătorului. 

Greiferbagger, -s, -, m. v. Greifbagger. 

Greiferkatze, -n. f. (tehn.) cărucior cu graifăr, pisică port-benă. port-apucător. 

Greiferkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. (tehn.) macara cu graifăr, cu apucător. 

Greiferscheibe, -n, f. (maș.) disc apucător. 

Greiferseil, -(e)s, -e, n. (mnaş.) cablu de graifăr. 

Greifhohe f. sg. (in expr.) in = cât să ajungi cu mâna. 

greifig adj. |. care apucă, care prinde cu cârlig. 2. care poate fi apucat. la îndemână. 
3. (forest., despre grosimea arborilor) care poate fi cuprins în braţe. 

greifisch adj. (reg.) v. greifig (1,2). 

Greifklaue, -n, f. 1. gheară de pasăre răpitoare. 2. (tehn.) cârlig, gheară de apucat, pisică. 

greiflich adj. v. greifbar. 

Greifschwanz, -es, -schwânze, m. (zool.) coadă apucătoare (a unor maimuțe). 

Greiflspiel, -(e)s, -e, n. joc de-a prinselea. 

Greif]stachler, -s, -, m. (zool.) nume al unui rozător american (Coendu prehensilis L.). 

Greiftrupp, -s, -s, m. echipă de poliţişti pentru prindere, pentru arestare. 

Greifvogel, -s, -vâge/, m. (z0ol.) pasăre răpitoare. 

Greifzange, -n, /. cleşte (de apucat). 

Greifzirkel, -s. -, m. (tehn.) distanţier, compas pentru grosimi. 

greinen, greinte, gegreint, vb. (h) intr (fum.) |. a scânci; a se văita; a plânge văitându-se. 
2. (înv) a rânji. 

Greiner, -s, -, m., An, -nen, f. 1. plângăret(-eaţă). 2. (fig.) nemulțumit(ă), cusurgiu(-oaică). 

greis adj. |. cărunt. 2. (poer.) (foarte) bătrân; —es Alter bătrâneţe adâncă. 

Greis, -es, -e, m. moşneag. 

greisen, greiste, gegreist (du, er greist) vb. (h) intr. a încărunţi, a îmbătrâni. 

Greisen, -s, m. sg. 1. (mineral.) greisen. 2. (mine) cub de cristale, peodă. 

Greisenjalter, -s, -, n. bătrâneţe adâncă. 

Greisenlantlitz, -es, -e, n. față, înfăţişare de bătrân, de moş. 

Greisenjart J. sg. fel de a fi al bătrânilor, manieră bătrânească. 

Greisenjauge, -s, -n, n. ochi de bătrân. 

Greisenbogen, -s, -bâgen, m. (anaL.) arc senil. 

Greisengesicht, -(e)s, -er. n. v. Greisenantlitz. 

Greisenhaar, -(e)s, -e, n. păr cărunt, păr alb. 

greisenhaft adj. bătrânesc, de moşneag; senil. 

Greisenhaftigkeit /. sg. slăbiciune din cauza bătrâneţii, senilitate. 

Greisenhaupt, -(e)s, -hăuptes; n. (poet.) bătrân, moşneag. 

Greisenlaune, -n, f. capriciu de om bătrân. 

Greisenschwăche /. sg. v. Greisenhaftigkeit. 

Greisen|stimme, -n, f. voce de om bătrân. 

Greisentum, -s, n. sg. bătrânețe. 

Greisin, -nen, f. femeie bătrână, babă. 

Greiskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cruciuliță (Senecio vulgaris L..). 

GreiBler, -s, -, m. (austr) 1. băcan. 2. (fig.) persoană zgârcită, pedantă. meschină. 

GreiBlerei, -en, f. (austr) L. băcănie. 2. (fig. ) zeârcenie; pedanterie. 

Greihlerin, -nen, f. (austr.) băcăniţă. 

grell adj. 1. (despre voce) ascuţit, pătrunzător, strident. 2. (despre lumină) orbitor, pu- 
tenic; (despre culori) viu, ţipător; crud, strigător, strident: (adverbiul) gegen etwas = 
abstechen a contrasta, a se deosebi, a se distinge clar de ceva; (fig.) in —en Farben 
darstellen a prezenta în culori vii, puternice. 3. (reg.) neascultător, rău-crescut. 4. (reg) 
sprinten. 5. (despre fontă) alb-cenuşiu. 

grell beleuchtet adj. cu lumină orbitoare, iluminat puternic. 

grelibunt adj. în culori țipătoare. 

Grelle /. sg. stridenţă (a vocii, a culorilor). 

grellen, gre/ire, gegrellt, vb. (hj intr. (reg.) v. sellen. 

grelifarben, grellfarbig adj. în culori vii, ţipătoare, stridente. 

grelleriin adj. verde țipător. 

Grellheit, -en. f. v. Grelle. 

grellrot adj. roşu viu, puternic, țipător. 

Gremialvor|steher, -s, -, m., în, -nen, f. preşedinte(-tă) de asociaţie. de comitet, de 
comisie etc. 

Gremium, -s, -mien [-mion], n. k. asociaţie; corporație. 2. colegiu; for; comisie; comitet: 
leitendes — comitet, birou de conducere. 

Grempel, -s, m. sg. (reg.) 1. vechituri, zdrenţe. 2. băcănie. prăvălie cu de toate. 

Grempelmarkt, -(e)s, -mârkte, m. (reg.) târg de vechituri, talcioc. 

Grenadier, -s, -e, m. (mil.) grenadier. 

Grenadille [-'dile şi -"dllja], -n, f. fruct de grenadille (Da/bergia melunaxvlon, Insa 
vera, Bria ebenus). 

Grenadine f. sg. 1. (text.) grenadină. 2. suc din rodii. 

Grenadinenseide, -n, f. v. Grenadine (1). 

Grendel, -s, -, m. 1. (hidr.) poartă superioară a ecluzei. 2. v. Grindel. 

Grensing, -s, -e, m. (boL.) luminoasă (Clematis recta L.). 

Grenzjabfertigung. -en. f. îndeplinire a formalităţilor la trecerea graniţei. 


Grenzbelamte, -n, -n (ein Grenzbeamter), m. Grenzbeamtin, -nen, /. funcționarță) 
la frontieră, vameş(ă). 

Grenzbefestigung, -en, /. întăritură, fortificaţie de frontieră. 

Grenzbegehung /. sg. v. Grenzbesichtigung. 

Grenzbegritt, -(e)s, -e, m. 1. noţiune folosită în mai multe domenii. 2. (fi/.) noţiune-limită. 

Grenzbelastung, -en, f. încărcare-limită. 

Grenzbereich, -(e)s, -e, m. 1. zonă de frontieră. 2. zonă-limită. 

Grenzbereiter. -s, -. m. grănicer călare. 

Grenzberichtigung, -en, f. rectificare de frontieră. 

Grenzbesichtigung, -ex, 7. inspectare de frontieră. 

Grenzbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere, antrepriză marginală. 

Grenzbevâlkerung /. sg. populaţie de (la) frontieră. 

Grenzbewachung /. sg. pază de frontieră. 

Grenzbewohner, -s, -, m. locuitor de la frontieră. 

Grenzdampfmenge f. sg. (tehn.) cantitate-limită de aburi. 

Grenzdienst. -(e)s, -e, m. 1. serviciu la frontieră. 2. patrulă de grăniceri. 

Grenzdorf, -(e)s, -dJărfer, n. sat de (la) frontieră. 

Grenze, -n, /. 1. graniţă, frontieră; die = zwischen Rumânien und Bulgarien graniţa 
dintre România şi Bulgaria; die — passieren sau iiberschreiten sau iiber die — gehen 
a trece graniţa: die = zu Polen graniţa spre Polonia; die — sperren a închide graniţa; an 
der — la, lângă frontieră; eine = ziehen (sau setzen) a stabili o frontieră. 2. hotar, margine. 
3. (fig.) limită, platon, prag; (ec.) = der Wirtsehaftlichkeit prag, limită a rentabilității; 
obere — prag superior, limită superioară: untere — limită inferioară, prag inferior; innerge- 
meinschaftliche — frontieră intracomunitară; kulturelle — graniţă culturală; politische — 
trontieră politică: alles hat seine —n orice are o limită; einer Sache —n setzen a pune 


Geduld hat ihre — erreicht răbdarea mea a ajuns la limită, la capăt; die ăuBerste — 
limita extremă; (ec.) m des Wachstums limite ale creşterii economice. 4. (mat.) limită 
(a valorii). 

grenzen, grenzte, gegrenzt (du, er grenzt) vb. (h) intr. (an cu ac.) a se mărgini, a se 
învecina: (fig.) a fi aproape de; das grenzt an Wahnsinn aceasta e aproape nebunie. 

grenzenlos ««/j. nemărginit, nelimitat, infinit; imens, enorm. 

Grenzenlosigkeit /. sg. nemărginire; imensitate; enormitate. 

Grenzer, -s, -, m. 1. grănicer. 2. funcţionar de vamă. 3. locuitor de (la) frontieră. 

Grenzlerl6s, -es, -e, m. încasări marginale. 

Grenzlertrag, -(c)s. -trăge, m. produs marginal, productivitate marginală. 

Grenziall, -(e)s, -fălle, m. 1. caz, problemă de frontieră. 2. (fig.) caz, problemă care 
ține de două domenii, sfere; problemă de graniţă, de tangenţă. 3. (mat.) caz-limită. 

Grenzfălschung, -en, f. schimbare (frauduloasă) a pietrei de hotar; deplasare de hotar. 

Grenzfestung, -en, f. fortăreață de frontieră. 

Grenzflachlehre, -en, /: (tehn.) calibru plat, limitativ. 

Grenzflecken, -s, -, m. localitate de (lângă) frontieră. 

Grenzfluss, -es, -/liisse, m. râu de frontieră; râu de hotar. 

Grenzirage, -n, f. 1. problemă, litigiu de frontieră. 2. v. Grenzfall (2). 

Grenzfrequenz f. sg. (rehn.) frecvență-limită. 

Grenzfrist, -en. f. răgaz final. 

Grenzfunktion, -en, f. funcţie-limită. 

Grenzfurche, -n, £. (agr:) hat, răzor, hotar. 

Grenzgânger. -s, -, m. persoană care trece graniţa cu regularitate în interes de serviciu. 

Grenzgebiet, -(e)s, -e, n. |. regiune de frontieră. 2. regiune limitrofă. 3. (fig.) domeniu 
de cercetare interdisciplinar: ein = zwischen Chemie und Physik un domeniu între chimie 
şi fizică. 

Grenzgebirge, -s, -, n. munţi de frontieră. 

Grenzgeschwindigkeit 7. sg. viteză-limită, viteză critică. 

Grenzgewăsser, -s, -, n. ape de frontieră. 

Grenzgiebel, -s. -, m. creastă de zid îndreptată către vecin. 

Grenzgraben, -s, -grâben, m. şanţ de frontieră. de hotar. 

Grenzhafen, -s, -hăfen, m. port de frontieră. 

Grenzhaus, -es, -hăuser. n. 1. casă de (la) frontieră. 2. pichet de grăniceri. 3. vamă. 

Grenzjăger, -s, -. m. (mil.) grănicer. 

Grenzkette, -n, f., Grenzkordon, -s, -s, m. cordon de frontieră (militar sau sanitar). 

Grenzkonflikt, -(e)s, -e, m. conflict la frontieră; conflict de frontieră. 

Grenzkonsumquote, -7, f. rata marginală de substituire a unui produs. 

Grenzkontrolle. -2, f. control (vamal sau de acte) la frontieră. 

Grenzkontrollpunkt, -fe)s, -e, m. punct de frontieră. 

Grenzkosten p/. costuri marginale; die — berechnen a calcula costurile marginale. 

Grenzkostenkurve [-fa sau -va], -n, f. curbă a costurilor marginale. 

Grenzkreis, -es, -e, m. circumscripție de frontieră. 

Grenzlage, -n. f. poziţie-limită, marginală. 

Grenzland, -(e)s, -lănder. n. regiune de frontieră. 

Grenzlehre, -u, f. (tehn.) leră limitativă. 

Grenzlehrbolzen, -s, -, m. (rehn.) calibru-tampon limitativ. 


Grenzleistungsfâhigkeit 





Grenzleistungsfăhigkeit, -en, 7. eficacitate marginală: — des Kapitals eficacitate 
marginală a capitalului. 

Grenzlinie [-nio], -n, 7. |. linie de demarcaţie, 2. linie de frontieră; graniţă. 3. (fig.) 
limită extremă. 

Grenzmal, -/ejs, -măler. n. semn de hotar. 

Grenzmark, -en, f. (ist.) provincie, ținut de frontieră, marcă. 

Grenzmarke, -u, f. semn. bornă de hotar. 

Grenzmaf, -es, -e, n. (tehn.) măsură-limită. 

Grenzmauer, -n. f. zid despărțitor. 

Grenznachbar, -s (şi -n), -n, m. vecin. 

Grenzneigung. -en. f. (ec.) tendinţă marginală; = zum Sparen tendință marginală de 
economisire; = zum Verbrauch înclinația marginală spre consum. 

Grenznutzen. -s, -, m. (ec.) utilitate marginală; gewogener — utilitate marginală ponderată. 

Grenznutzenkurve [-t> sau -va], -n, f. (ec.) curbă a utilității marginale. 

Grenzloffizier, -s, -e, m. ofiţer grănicer. 

Grenzlort, -(e)s. -e, m.. Grenziortsehaft, -en. f. localitate de (la) trontieră. 

Grenzpass. -es, -păsse, m. trecătoare, defileu de frontieră. 

Grenzpfahl, -(e/s, -pfăhle, m. stâlp de hotar, de graniţă. 

Grenzpflock, -(e)s, -p/lâche, m. țăruş de hotar. 

Grenzpolizei /. sg. poliţie de frontieră; grăniceri. 

Grenzposten, -s, -, m. (mil.) post de frontieră, santinelă la graniţă. 

Grenzpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ-limită. 

Grenzproblem, -s, -e, n. Grenztall. 

Grenzprodukt, -(e)s, -e, n. (ec.) produs marginal. 

Grenzproduktivităt [-vi-] f. sg. (ec.) productivitate marginală; = der Arbeit produc- 
tivitate marginală a muncii; — des Kapitals productivitate marginală a capitalului. 

Grenzproduktivităts|theorie, -n, f. (ec. teoria productivităţii muncii. 

Grenzprovokation [-vo-], -en, /. provocare a unui litigiu de frontieră. 

Grenzprozess, -es, -e, m. proces-limită, marginal. 

Grenzpunkt, -(e)s, -e, m. punct-limită; punct final. 

Grenzrain, -(e)s, -e, m. răzor de hotar, hat. 

Grenzrate, -n, f. rată marginală; — der Substitution rată marpinală a substituţiei. 

Grenzrecht, -(e)s, -e, n. drept de frontieră. 

Grenzreg(e)lung, -en. f. reglementare a graniţei, rezolvare a problemelor de frontieră. 

Grenzsăule, -r, f. stâlp de hotar. 

Grenzscheide, -n, f. 1. marcare a graniţei. 2. frontieră: (fig.) er stand an der — zu 
einer neuen Zeit se afla la hotarul unei epoci noi. 

Grenzscheider, -s, -, m. topometru. 

Grenzscheidung. -en, f. v. Grenzscheide (1). 

Grenzscheidungsklage, -n, f. (jur) acţiune pentru stabilirea hotarelor dintre terenuri. 

Grenzschein, -(e)s, -e, m. permis, talon de trecere a frontierei. 

Grenzschicht, -en, f. strat-limită. 

Grenzschutz, -es, m. sg. |. apărare a frontierei. 2. (detaşament de) grăniceri. 

Grenzsicherung, -en, /. asigurare a pazei la frontieră. 

Grenzsoldat, -en, -en. m. (mil.) grănicer. 

Grenzlsperre f. sg. închidere a frontierei. 

Grenz|stadt, -srădte, /. oraş de (la) frontieră. 

Grenzjstation, -en, /. stație de frontieră. 

Grens|stein, -(ejs, -e, m. piatră. bornă de hotar, de graniță. 

Grenz|steuersatz, -es, -sărze, m. (ec.j cotă marginală de impozit. 

Grenz|streifen, -s, -, m. fâşie de trontieră. 

Grenzjstreit, -(e)s, -e. m., Grenzstreitigkeit. -en, /. 1. conflict de trontieră. 2. (jur:) 
proces de hotărnicie. 

Grenzturbine, -n, 7. (tehn.) turbină-limită. 

Grenzjiibergang, -(e)s, -gânge, m. L. (toc, punct de) trecere a frontierei. 2. (mar.) depă- 
şire de limită. 

Grenzliberschreitung, -ep, /.. Grenzliibertritt, -(e)s, -(c), m. trecere a trontierei. 

Grenzverhalten. -s, -, n. comportament-limită. 

Grenzver|hiăltnisse p/. relaţii de frontieră. 
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greuelhaft aj. v. grăuelhaft. 

Greuelmârchen, -s, -, n. v. Grăuelmărchen. 

Greuelmeldung, Greuelnachricht, -en, f. v. Grăuelmeldung, Grăuelnachricht., 

Greueltat, -en, f. v. Grăueltat. 

greuelvoli, greulich «dj. v. grăucelvoll, grăulich. 

Gricken, -s, m. sg. (bot.) hrişcă (Fagopyrum esculentum). 

Griebe, -n, f. 1. jumară (din grăsime). 2. (reg.) bubă (la gură). 

Grieben, -s, -, m. v. Griebs. 

Griebenfett, -(e)s, n. sg. untură cu jumări. 

Griebenwurst, -wiirste, f. cârnat cu jumări. 

Griebs, -en, -e, m. (reg.) 1. casă a sâmburilor la fructe. 2. gâtlej. 

Grieche, -n, -n, m. grec; elen. 

griecheln, gricchelte. gegriechelt (ich griechte)le) vb. (h) intr. a imita pe greci. 

griechenfreundiich «4. filoelen. 

Griechentum, -s, n. sg. lumea elenă. 

Griechenvolk, -(e)s, n. sg. popor grec. 

Griechin, -nen, f. grecoaică. 

griechisch ««j. grec, grecesc; elen. 

Griechische, -n, n. sg. (limba) greacă. 

griechisch-katholisch «dj. (bis.) greco-catolic. 

griechisch-orientalisch [-rien] «dj. (bis.) greco-oriental, greco-ortodox. 

griechisch-orthodox adj. (bis.) greco-ortodox. 

Griefe, -u, f. v. Griebe. 

Griefs, -es, m. sg. v. Griebs. 

Grien, -(e)s, m. (Şi n.) sg. (reg.) pietriş. 

grienen, griente, gegrient, vb. (h) inti: a râde în batjocură, disprețuitor, a ricana; a rânji. 

gries «dj. (reg.) l. cenuşiu, sur, gri; cărunt. 2. bătrân. 3. blond, bălai. 4. mucegăit. 

Griesbart, -(e)s. -bărte, m. (reg.) 1. barbă căruntă. 2. persoană cu barbă căruntă; bătrân, 

Grieselbâr. -en, -en, m. urs cenuşiu (canadian) (Ursus horribilis). 

Grieselfieber, -s, n. sg. (reg.) friguri, fiori reci. 

grieseln, grieselte, gegrieselt, cv. (h) tr. (impers.) (reg.) a avea tripuri, a fi trecut de 
fiori; mich grieselt es mă trec fiorii. 

Griesgram. -/e)s, -e, m. om posac, ursuz. 

griesgramen, griesgramte, gegriesgrunul, vb. (h) intr: (în) a fi mânios, ursuz, Morocănos. 

griesgrămig, griesgrămisch, griesgrămlich «dj. posac, ursuz, morocănos. 

GrieB, -es. -e, m. 1. griș. 2. (reg.) pietriş (mărunt). 3. (med., pop.) nisip la rinichi. 

GrieBbrei. -(e)s. m. sg. griş cu lapte. 

grieleln, griefelte. gegriefelt (ich grieBte)le) vb. (h) 1. impers. (pop.) L. a ploua cu 
măzăriche. 2. a bura, a ploua mărunt. II. int: a deveni prăunţos, granulos. III. 4: a măcina 
granulos, ca grişul. 

grieBig aj. ca grişul, grăunţos. 

Griefig, -s, n. sg. (apic.) excrement de albină. 

grieBisch adj. v. grieBig. 

GrieBkleic /. sg. tărâțe de griş. 

GrieBkloB, -es, -k/6fe. m. găluşcă de griş. 

GrieBkoch, -(e)s, n. sg. budincă, sufleu de priş. 

GrieBkohle /. sg. cărbune-griş. 

grieBkrank adj. (med., pop.) cu pietre, cu nisip la rinichi. 

GrieBkuchen, -s, -, m. prăjitură din făină grişată. 

Griemehl. -(e)s, -e, n. făină grişată. 

GrieBnudel, -n, /. paste făinoase fierte şi tăvălite în griș prăjit. 

GrieBpudding, -s. -c (sau -s), m. budincă de griş. 

GriefB|suppe, -n. f. supă de griş. 

GrieBwart. -(e)s, -e. Grielwârtel, -s, -, m. fim.) arbitru la întreceri sportive medievale 


(ale cavalerilor). 


GrieBzucker, -s, m. sg. (reg.) zahăr tos. 

griff pers. 1. 3 sg. ind. imperf. de la greifen. 

Griff, -(e)s, -e, m. 1. apucătură, apucare; (sporr) priză; einen — tun (nach cu dat.) a 
pune mâna (pe ceva), a apuca (ceva); (sport) er kennt alle —e am Reck cunoaşte toate 
prizele la bară fixă; (fig.) einen falschen - tun a proceda greşit, a da greș: (fig.) ein 


Grenzverkehr, -/e)s, m. sg. circulaţie de, pe frontieră; kleiner = micul trafic de frontieră.  gliicklicher = o lovitură bună; (fig.) ein kiihner — o faptă îndrăzneață: den letzten — 
Grenzverletzung, -en. /. violare a frontierei. tun a face ultima retușare; mit cinem = dintr-o singură lovitură. 2. (fip.) meşteşug, tertip, 
Grenzver|riickung, -en, f. deplasare a frontierei, de hotar. dexteritate, truc; den rechten — kennen a cunoaşte meşteşugul; etwas im = haben a 


Grenzvertrag, -/e)s, -trăge. m. tratat de frontieră. 

Grenzwache, -u, f.. Grenzwacht f. sg. 1. pază de frontieră. 2. pluton de grăniceri. 
3. v. Grenzposten. 

Grenzwăchter, -s, -, m. (mil. grănicer. 

Grenzwall, -(e)s, -wălle, m. parapet, meterez, val de apărare a frontierei. 

Grenzwert. -(e)s, -e, m. (mut.) valoare-limită. 

Grenzwertberechnung, -en, f. calcul al valorii-limită. 

Grenzwinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi-limită. 

Grenzwissenschaft, -en, f. l. ştiinţă interdisciplinară. 2. disciplină ezoterică. 

Grenz|zaun, -(e)s, -2dune. m. gard de hotar, gard despărțitor. 


avea dexteritate în ceva; (fig.) in den — bekommen a stăpâni, a ajunge stăpân pe situație; 
allerhand —e gebrauchen a se folosi de diferite trucuri, tertipuri. 3. (fehn.) mâner; 
manivelă. 4. (muz.) digitaţie (la instrumente de coarde). 5. (tipogr) ridicare de zaț. 6. (vân.) 
lovitură cu ghearele (dată de păsările răpitoare). 7. (mnil.) mânuire a armei; (fam.) -< 
kloppen a face exerciţii de mânuirea armei. 

griffbereit adj. gata. pregătit pentru a fi folosit; la îndemână. 

Griffbrett, -/e)s, -er. n. (muz.) |. limbă, gât (la instrumente de coarde). 2. claviatură. 

Griffekloppen, -s. n. sg. (mil. fam.) exercițiu de mânuirea armei. 

Griffel. -s, -, m. 1. creion de ardezie. 2. (bor.) stil. 3. (înv.) condei, stil. 

Griffelbein, -(e)s, -e. n. (vet.) rudiment al degetelor 2 şi 4 la cai. 


Grenz|zeichen, -s. -. m. semn de hotar, de frontieră. griffelformig «dj. (bor.) în formă de stil, stiliform. 
Grenz|ziehung, -en, f. delimitare, stabilire a frontierei. Griffelkunst /. sg. (înv) grafică. 
Grenz|zolt, -(e)s, -zâlle, m. vamă plătită la frontieră. griffel|los adj. (bor.) fără stil. 
Grenzizone, -n, f. zonă de frontieră: (fig.) zonă-limită între două domenii, sfere etc. grifflfest adj. rezistent la apucat; solid, bun. 
Grenz]zwischenfall, -(e/s. -fălle, m. incident de frontieră. griffig ad). 1. care poate fi cuprins cu mâna. care poate fi apucat bine; (fexr.) ein er 
Grenz|zulstand, -/es, -srânde. m. stadiu limită. Stoff o stofă, o țesătură cu tușeu plăcut. 2. la îndemână; (fig.; ein —er Ausdruck o expresie 
Gretehen, -s, n. sg., Gretel /. şi n. sg. (bot.: în expr) = im Busch chica-voinicului cunoscută. 3. (reg.) lipicios, cleios. 
(Nigella damascena L.). Griffioch, -(e)s, -lâcher; n. (muz.) gaură de digitație (la flaut, clarinet, fluier etc.). 
Gretehenfrage f. sg. problemă importantă, de conştiinţă. chestiune de soartă, destin. grifflos a4j. fără mâner. 
Greube. -n. f. (reg.) jumară. Griffmutter, -n, f. (rehn.) piuliţă cu urechi. 
Greueli, -s, -, m. v. Grăucl. Griffnâhe f. sg. v. Griffweite. 
Greuelgeschichte, -n. f. v. Grăuelmărchen (1). Griffrad, -(e)s, -râder, n. roată cu mâner. 


Greuelpelstait, -en. /. v. Grăuelpestalt. griffsicher «dj. sigur în mânuire. deprins cu meşteşugul. 
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Griffjstange, -n, f. 1. bară care serveşte ca mâner. 2. bară de sprijin (în autobuze etc.). 
3. (ferov) tiţă de prindere. 

Grifftabelle, -n. f. (muz.) tabel cu digitaţia la instrumente muzicale. 

Griffwechseln, -s, n. sg. (sport) schimbare a prizei. 

Griffweite /. sg. (in expr.) es liegt in — poate fi ajuns cu mâna, e la îndemână. 

Grill, -s, -s, m. (Cul.) grătar. 

Grille, -n. f. 1. (entom.) greier (Gryvllus). 2. (mai ales pl.) (fig.) priji, idei fixe (poso- 
morâte), toane; gărgăuni; capricii; es war nur eine — von ihm a fost doar un capriciu 
de-al lui; —n fangen a-şi face griji fără rost; sich (dat.) —n in den Kopf setzen a-şi băga 
gărgăuni în cap; (wunderliche) —n haben a avea idei ciudate. 

grilien, gril/te, gegrillt. vb. (h) u: (cul) a prăji, a frige la grătar. 

Grillenfănger, -s, -, m. (fam.) persoană cu toane, persoană ciudată, ursuză; persoană 
cu idei fixe. 

Grillenfângerei /. sg. (fam.) ciudăţenie, bizarerie. 

grillenfângerisch, grilienhaft «dj. (fum.) capricios, cu toane, ciudat. 

Grilienhaftigkeit /. sg. caracter capricios, ciudat, (fel de a fi cu) gărgăuni, capricii, toane. 

Grillensucht f. sg. boală a ideilor fixe, manie. 

Grillfest, -(e)s. -e, n. petrecere cu grătar, la care se servesc preparate la grătar. 

Griltgerăt, -(e/s, -e, n. tacâm pentru grătar. 

Grillgericht, -/e)s. -e, n. (cul) (preparat la) grătar. 

grillieren [gri'ji:-], grillierze, grilliert, vb. (h) tr. (cul) v. grillen. 

grillig adj. v. grillenhaft. 

Grilligkeit /. sg. capriciozitate, toane. 

Grilparty. -s, f. v. Grilifest. 

Grillplatz, -es. -plărze, m. loc amenajat în aer liber pentru grătar. 

Griilrost, -(e)s, -e, m. grătar. 

Grimasse, -n, f. grimasă, strâmbătură; —n schneiden (sau machen) a se strâmba, a 
face grimase. 

grimassenhaft adj. ca o grimasă, ca o strâmbătură. 

Grimassenschneider, -s, -, m. persoană care face mutre, care se strâmbă. 

Grimbart, -(e)s, m. sg. (poet.; în fubulă) bursuc. 

grimm adj. (poet.) turios, mânios, înverşunat. 

Grimm, -(e)s, m. sg. furie, mânie, înverșunare. 

Grimmdarm. -(e)s, -dărme, m. (anat.) colon. 

Grimme,. -n, f. (med.) colici, dureri abdominale. 

grimmen, grimmte, gegrimrmt, vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) supăra, a (se) mânia, a (se) 
necăji. II. int a avea dureri; (impers.) es grimmt mich (mir) im Bauch mă doare burta. 

Grimmen, -s. n. sg. (med.) colici, dureri abdominale. 

grimmig adj. 1. înverşunat, feroce, furios, turbat; ein —es Tier un animal feroce; (fig.) 
er Humor umor amar; = dreinschauen a se uita furios. 2. (fig.) îngrozitor, groaznic, 
cumplit: —e Schmerzen dureri crunte. îngrozitoare; —e Kălte ger cumplit. 

Grimmigkeit 7. sg. 1. înverșunare, ferocitate, furie. 2. (/ig.) asprime, severitate. 

grimmschăumend «4. spumegând de mânie. 

grimmvoll adj. mânios, furios, feroce. 

Grimpe, -n, f. (ih1.) porcuşor (Gobia fluviatilis Cuv.). 

Grind, -(e)s, -e, m. 1. coajă (de pe răni), crustă, rofii. 2. pecingine, rapăn. 3. (bot.) 
nume al unei boli a fructelor şi a scoarței arborilor. 4. (vân.) cap (de capră, de cerb etc.). 

Grindel, -s, -, m. (reg.) l. grindei (la plug). 2. barieră. 

Grindelsattel, -s, -sătrel, m. şa a grindeiului. 

Grindelzapfen, -s, -. m. cui al grindeiului (la plug). 

Grinder, -s, -, m. persoană care se văicărește. plângăreață. 

Grindfâule /. sg. (bot.) nume al unei boli a fructelor provocată de ciuperca Monilia. 

grindig adj. răpănos, plin de bube, cu rofii. 

Grindkopf, -(ejs, -kâpfe, m. (persoană cu) capțul) răpănos, plin de bube. 

Grindkraut, -(e)s, -n. sg. (bot.) mușcatu-dracului (Scabiosa columbaria L.). 

Grindsalbe, -, f. alifie contra rapănului, a bubelor. 

Grindwal, -(e)s, -e, m. (zool.) nume al unei specii de balenă denticită cu capul rotund 

(Globicephala melas). 

Grinsel, -s, -, n. (austr) cătare (la puşcă). 

grinsen, grinste, gegrinst (du, er grinst) vb. (h) intr. L. a rânji, a zâmbi obraznic, pros- 
teşte; die Schiiler grinsten in sich hinein elevii râdeau pe ascuns, înăbușit; er grinst 

unverschămt rânjeşte, zâmbeşte obraznic, se jimbează. 2. (reg.) a plânge. 

Grinser, -s, -, m. persoană care rânjeşte, se jimbează. 

Grinzling, -s, -e. m. (ornit.; reg.) horinte (Chloris chloris L.). 

grippal «dj. gripai, de gripă. 

Grippe, -n, f. . (med. gripă. 2. (tehn.) canal de scurgere a apei (din culturi, mlaştini etc.). 

Grippelepidemie, -n, [-mi:on], f. (med.) epidemie de gripă. 

Grippefali, -/e)s, -fălle, m. caz de gripă, îmbolnăvire de gripă. 

grippekrank adj. bolnav de gripă. 

Grippewelle, -n, f. val, epidemie de gripă. 

Grippewetter, -s, n. sg. vreme de gripă, vreme favorabilă gripei. 

Grips, -es, -e, m. (fum.) 1. minte; er hat — im Kopf(e) e om deştept. 2. (reg.) gâtlej, 

beregată; jm. beim -4e) packen a lua pe cineva de guler. 

gripsen, grispte, gegripst (du, er gripst) vb. (h) tr. (fam.) a fura, a şterpeli. 

Grisaille [-'za:j) . sg. 1. (pictură) grisaille. 2. (rext.) mătase (din fire albe şi negre). 

Grisaillegarn, -/e)s, n. sg. (fexL.) aţă din fire albe şi negre. 

Grisette [-'zeto], -n, f. |. grizetă, modistă pariziană (tânără). 2. fată de moravuri uşoare. 

Grislibăr, Grislybăr, Grizzlybăr, -en, -en, m. (zool.) urs cenuşiu, grisli (Ursus ferot). 

gr. kath. presc. de la griechisch-katholisch. 

grob [gro:p şi invar. grop] adj. 1. grosier, mare; cu bobul mare; cu firul gros; —es Tuch 

postav gros; —er Sand nisip mare; (mmil.) —es Geschiitz tun de calibru mare; (adverbial) 
= mahlen a măcina mare. 2. (fig.) în mare, sumar, aproximativ, brut; einen —en Uberblick 
geben a oferi o privire de ansamblu. 3. aspru, dur; —e Stimme voce aspră, groasă; (mar.) 
-e See mare agitată, rea. 4. bădăran, grosolan, ordinar, brutal, mojic; ein —er Kerl un 
om mojic, bădăran; —er Fehler greşeală grosolană; —er Betrug înșelătorie murdară; — 


wie Bohnenstroh grosolan; (adverbial) jn. — anfahren a se răsti la cineva. 5. (vân.; 
despre mistreți) mare, greu. 

Grobjabtastung, -en, /. (tel.) explorare cu un număr mic de linii, baleiaj aproximativ. 

Groblan|sprache, -n, f: (nil,j comunicare sumară privind poziţia unui obiectiv al inamicului. 

Groblătzung f. sg. (fehn.) corodare brută. 

Grob|blech, -(e)s. n. sg. (tehn.; tablă groasă, de cazan. 

Grob|brot, -(e)s, -e, n. pâine integrală. 

Grobdraht, -(e)s, -drâăhte, m. sârmă groasă. 

grobdrâhtig adj. din sârmă groasă. 

Grâbe f/. sg. 1. (mine) concentrat brut de minereu. 2. (reg.) bădărănie, grosolănie. 

Grobleinteilung, -er, f. împărțire, divizare brută, sumară, în mare. 

Groblerz, -es, -e, n. (metal.) minereu bulgări. 

grobfâdig adj. cu fire groase. 

grobfas(e)rig adj. cu fibre groase. 

Grobfeile, -n. f. (tehn.) pilă aspră, mare; raşpă. 

Grobgarn|erzeugnis, -ses, -se, n. (text.) produs din fire groase. 

Grobgarn|spinnerei, -en, f. filatură de fire groase. 

grob gefiigt adj. asamblat brut, grosolan, în mare. 

grob gepulvert [-fe:t sau -ve:t] adj. măcinat nu prea fin, mare. 

grob gestreift adj. cu dungi late. 

Grobgewicht, -(e)s, n. sg. greutate brută. 

grob gezimmert adj. din topor. 

grobgliederig adj. robust, spătos; cu membre mari, grosolane; —er Kerl vlăjgan. 

grobhaarig «dj. cu păr aspru. 

Grobhammer, -s, -hâmmer, m. baros. 

grobhăutig adj. 1. cu pielea groasă. 2. (fig.) indolent. 

Grobheit, -en, f. grosolănie, bădărănie; jm. —en sagen sau (fam.) an den Kopf werfen 
a spune cuiva grosolănii. 

Grobian, -s, -e, m. bădăran, mojic, grobian. 

Grobkalk, -(e)s, m. sg. piatră de var cu granule mari. 

Grobkeramik /. sg. ceramică brută. 

grobklotzig adj. grosolan, bărădan; din topor. 

grobknochig adj. ciolănos. 

Grobkohle, -n, f. cărbune bloc, cărbune bulgări. 

grobkârnig adj. 1. cu grăunţe, cu boabe mari; cu granulaţie mare: grosier. 2. (for.) 
totosensibil; ein —er Film un film sensibil la lumină. 

grâblich adj. şi adv. grosolan; sich — irren a se înşela grosolan. 

grobmaschig adj. cu ochiuri mari. 

Grobmârtel, -s, -, m. (tehn.) mortar cu agregat mare, mortar grosier. 

Grobmiihle, -n, f. moară de urluit, pentru măcinare brută. 

Grobpassung, -en, f. (tehn.) ajustaj cu joc, ajustare brută. 

grobporig adj. poros, cu pori mari. 

Grobraster, -s, -, m. (tipogr,, fot.) sită, raster grosier(ă). 

Grobreinigung, -en, f. curăţare în mare, preliminară. 

Gr$bs, -es, -e, m. (reg.) v. Griebs. 

Grobsack, -(e)s, -săcke, m. (fam.) bădăran, om grosolan, necioplit. 

grobschlăchtig adj. dur, aspru. grosolan, din topor. 

Grobschlăchtigkeit /. sg. brutalitate, aspect grosolan. 

Grobschmied, -(e)s, -e, m. (înv.) fierar (simplu), potcovar. 

Grobschmiede, -n. f. fierărie, potcovărie. 

Grobschnitt, -(e)s, -e, m. (tehn.) tăietură brută, tăietură grosolană. 

Grobschotter, -s, m. sg. pietriş mare, piatră grosieră. 

grobschrâtig adj. 1. cu bobul mare. 2. v. grobschlăchtig. 

Grobsicherung, -ex, f. 1. (electr) siguranță pentru curenţi tari, de mare intensitate. 
2. asigurare provizorie; (mine) susținere provizorie. 

grobsinnig adj. obtuz, tâmpit. 

groblstollig adj. (despre cauciucuri) cu profil mare, grosolan. 

Grobteilung, -en, f. divizare brută. 

Grobwalzwerk, -(e)s, -e, n. (mezal.) laminor pentru prelucrarea brută; laminor de pro- 
filuri grele. 

Grobwâăsche f. sg. lenjerie, rufărie groasă, aspră. 

Grobzeug, -(e)s, n. sg. 1. postav gros, stofă țărănească de casă. 2. (peior.) vagabonzi, 
adunătură. 3. (fam.) copii, puştime. 

Groden, -s, -, n. (reg.) teren de aluviune în exteriorul digurilor. 

Grog, -s, -s, m. gros. 

grogey adj. (box) grogey; (fam.) epuizat, stors. 

grolen, grâlte, gegrălt, vb. (h) tr şi intr. a răcni, a striga, a cânta cu voce urâtă, neplăcută; 
ein Lied —a urla un cântec. 

Grâler, -s. -. m., în, -nen, f. persoană care ţipă, urlă, răcneşte. 

Grălerei, -en, f. urlat, răcnete. 

Groll, -(e)s, m. sg. mânie, ură ascunsă. 

grollen, grolite, gegrollt, vb. (h) intr. 1. a bubui, a dudui. 2. a avea pică pe cineva, a 
fi mânios pe cineva. 

grollhaft adj. mânios, supărăcios. 

Grolz, -es. -e, m. (veg.) râpâială. 

grOlzen, grolzte, gegroâlzt (du, er grâlzt) vb. (h) intr (reg.) a râgâi. 

Grânlânder, -s, -, m., în, -nen, f. L. groenlandez(ă). 2. mm. caiac de sport. 

Grânlandfahrer, -s, -, n. (mar) 1. călător în Groenlanda. 2. vânător de balene. 3. balenieră. 

grânlândisch adj. groenlandez. 

Grepp, -(e)s, -(e), m.. Groppe, -n, f. (ihr.) zglăvoacă (Cottus gobio). 

gr. or. presc. de la griechisch-orientalisch. 

Gros! [gros], Grosses, Grosse, n. (com.) douăsprezece duzini; ein = Knăpfe douăspre- 
zece duzini de nasturi. 

Gros? [gro:], -[gro:], -[gro:(s)], n. 1. masă, parte principală, totalitate; (mil.) gros al 
armatei. 2. (text.) tafta, mătase groasă. 


Groschen 


Groschen, -s, -, m. (fin.) |. (ist.) groş. 2. (fam.. îm.) monedă de 10 pfenigi. 3. (fam.) 
ban, para; keinen -— haben a nu avea nici o para chioară; einen schânen - verdienen 
a câştiga bani frumoşi; (fam., fig.) endlich ist bei ihm der — gefallen în fine i-a picat 
fisa, a înțeles în sfârşit, jeden - umdrehen a socoti fiecare ban, a fi zgârcit. 

Groschenjausgabe, -n, f. ediţie populară, ieftină. 

Groschenblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar fără pretenţii, ieftin. 

Groschengrab, -(e)s, -grăber, n. (glumeț) 1. automat cu monede. 2. lucru costisitor, 
cu cheltuieli interminabile. 

Greschenheft, -(e)s, -e, n. broșură, fasciculă de literatură uşoară, proastă. 

Groschenroman, -s, -e, m., Groschenschmâker, -s, -, m. (fam.) roman de duzină, 
roman prost, fără pretenţii. 

groschenweise adi. ban cu ban, bănuţ cu bănuţ. 

grob (grâfer, der, die das grâfte) adj. |. mare (ca dimensiune); —er Raum a) spațiu 
mare; b) încăpere mare; er ist um zwei Zentimeter groBer e mai înalt cu doi centimetri; 
—s Geld bani mari, bancnote; — Ausgabe ediție mare; —er Buchstabe literă mare, 
majusculă; der Grofe Ozean Oceanul Pacific; — Augen machen a căsca ochii, a se 
mira: ein —es Herz haben a fi mărinimos; auf —em FufBe leben a trăi pe picior mare; 
- Rosinen im Kopf(e) haben a avea planuri mari; —e Stiicke von jm. (sau auf jn.) 
halten a preţui mult pe cineva; an die —e Glocke hăngen a spune peste tot, a trăncăni, 
a bate toba. 2. mare (ca importanță), important; renumit; ein —er Kiinstler un mare artist; 
das ist eine —e Sache e un lucru mare, important; (farn.) sie ist ganz —e Klasse e grozavă, 
e de clasă mare; (fam.) ein —es Tier un ştab mare; sich (dat.) ein —es Ansehen geben 
a-și da o mare importanţă, a-şi da aere. 3. mare; tare; puternic; intens; ich habe —en 
Hunger mi-e o foame grozavă, mi-e foarte foame; (mar) —e Fahrt machen a merge 
cu viteză mare; darin ist er — în aceasta e tare, e priceput. 4. mare, distins; die —e Welt 
lumea mare, aleasă; die —e Dame spielen a face pe cucoana. 5. mare, adult; (mai) în 
vârstă; wenn ich erst — bin când am să fiu mare; mein —er Bruder fratele meu cel mare. 
6. (reg.) gravidă, însărcinată. 7. esenţial; în mare; die — Linie bewahren a urmări esen- 
țialul; in —en Ziigen erzâhlen a relata în mare. 8. (substantivat, în expr) GroB und Klein 
mic şi mare, tineri şi bătrâni, toată lumea; im GroBen (und) Ganzen în mare, în linii 
mari, în general; im Groben gesehen privit în linii mari; (com.) im GroBen kaufen a 
cumpăra angro, cu toptanul, cu ridicata. 9. (adverbial; pop.) prea mult: er hat sich nicht — 
darum gekiimmert nu s-a interesat prea mult de asta; es liegt mir nicht — daran nu 
mă prea doare de asta; (cu particulă de întărire) was ist da schon -— zu tun? ce mare 
lucru mai trebuie făcut aici? 

GroBjabnehmer, -s, -, m. negustor angrosist, comerciant cu ridicata. 

GroBjagrarier [-rie), -s, -, m. latifundiar. 

GroB|aktion, -en, f. operaţie, acțiune în stil mare, de mare anvergură. 

GrofB|aktionăr, -s, -e, m. (ec.) mare acţionar. 

GroBlalarm, -s, -e, m. alarmă generală. 

groB angelegt ad). în stil mare. 

GrofBlangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) ofensivă mare, atac pe front larg. 

GroBjanlage, -n, f. 1. investiţie mare. 2. instalație mare. 

groflartig adj. măreț. grandios, impunător; (fam.) = tun a se făli, a face pe grozavul. 

GroBlartigkeit /. sg. măreție, grandoare. 

GroBjaufgebot, -(e)s, -e, n. mobilizare de amploare, generală. 

GroB|aufnahme, -n. /. 1. fotografiere de aproape. 2. fotografie pe clişeu mare, în prim 
plan, macrofotografie. 

GroBlauftrag, -/e)s, -trăge, -m. (ec.) comandă mare (de livrări); lucrare (comandată) 
de mare amploare. 

erofbjăugig adj. cu ochi mari. 

GroBbank, -en, f. bancă mare, bancă de primă mărime. 

GroBbankier [-bapkie:], -s, -s, m. mare bancher. 

Grobbăr, -en, -en, m. 1. urs mare, adult. 2. sg. (astron.) Ursa Mare. 

GroBbau, -(e)s, -ten, m. construcţie de dimensiuni mari. 

GroBbaubetrieb, -(e)s. -e, m. întreprindere de construcții mari. 

grofbăuchig adj. pântecos. 

GroBbauer, -n (şi -s), -n, m. |. ţăran înstărit. 2. (ist.j chiabur. 

grobbăuerlich adj. 1. de țăran înstărit. 2. (ist.) de chiabur, chiaburesc. 

GroBbauernschaft, -en, f. (ist.) chiaburime. 

Grofbauerntum, -(e)s, n. sg. Î. starea de țăran înstărit; pătura socială de țărani înstăriți. 
2. (ist.) chiaburie; chiaburime. 

Grobbaum, -(e)s, -băume, m. (mar) ghiu al! velei mari. 

GroBbaujstelle, -n, f. şantier mare de construcţii. 

grobbeerig adj. (bor.) cu boabe mari. 

GroBbesitz, -es, -e. m. proprietate mare. 

GroBbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. uzină mare; întreprindere mare; firmă mare; gospodărie 
(agricolă) mare; landwirtschaftlicher — mare exploatare agricolă. 2. (fig.) activitate in- 
tensă; agitaţie; es herrscht hier -— aici lucrul este în toi. 

GroBbeziiger, -s, -, m. (el) v. GroBabnehmer. 

grobblătt(e)rig adj. (bot.) cu frunze mari. 

GrofBblockbauweise, -n, /. construcție din prefabricate. 

grobblumig adj. (bot.; cu flori mari. 

Grobbomber, -s, -. m. (pop.) (avion) bombardier mare. 

GrobBboot, -(e)s, -e, n. (mar) barcă mare. 

GroBbourgeoisie [-bOrzoazi:], -n, f. v. GroBbiirgertum. 

GroBbram|segel, -s, -, n. (mar; velă, zburător mare. 

Grobbram|stange, -n, f. (mar. arboret (de arbore) mare. 

GroBbrand, -/e)s, -brânde, -m. v. GroBfeuer (1). 

groBbritannisch aj. britanic, din Marea Britanie. 

GroBbuch|stabe, -ns, -n, m. majusculă. 

grobbirgerlich «dj. de mare burghez, de mare burghezie. 

GroBbiirgertum, -s, n. sg. mare burghezie. 

grob denkend «dj. mărinimos, generos; ein —er Mensch un om cu sufletul mare, 
generos, nobil. 

grofdeutsch «dj. (pol. ist) pangerman. 
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GroBdruck, -(e)s, -e. m. (fipogr) tipar mare. 
Grobdutzend, -s, -e, n. (com.) douăsprezece duzini. 
Grofe, -n, -n (ein Grofer), m. şi f. |. adult(ă). 2. persoană mare, importantă. 3. fiul 


(fiica) cel (cea) mai mare 4. (în nume de domnitori) cel Mare. 


GrofBe, -n, f. |. mărime, dimensiune; in natiirlicher — în mărime naturală. 2. (la îm- 


brăcăminte) număr, talie, mărime; einheitliche — mărime, talie uniformă: normale = 
mărime, talie normală. 3. persoană importantă, celebră, celebritate; viele —n der Kunst 
waren gekommen veniseră multe celebrități din domeniul artei. 4. sg. (fig.) mărime, 
măreție; celebritate; valoare, importanţă; die — dieses Augenblicks importanța, măreția 
acestei clipe, acestui moment. 


GroBjeinkauf. -(e)s, -kâufe, m. (com.) cumpărare, achiziţionare angro, în stil mare. 
GroBleinsatz, -es, -sătze. m. (mai ales la sg.) activitate, acțiune, operaţie în stil mare, 


de amploare. 


groflelterlich aj. 1. a bunicilor. 2. din partea bunicilor. 

GroBleltern p?. bunici. 

GroBlelternteil, -(e)s, -e, m. unul din cei doi bunici. 

GroB|abweichung, -ex, /. 1. (fehn.) abatere dimensională de la măsură. 2. (mat.) deviere 


cantitativă. 


Grohenbezeichnung, -en, f. marcare a mărimii. 
GroBlenkel, -s, -, mm., An, -nen, f. strănepot(-oată). 
GrâBenklasse, -n, f. |. (mat.) clasă de mărimi. 2. (mar) categorie de vase (după 


capacitate); Schiffe in den —n bis 10 000 BRT vase cu capacitatea până la 10 000 tone. 


GrâBenlehre f. sg. aritmetică; teoria mărimilor. 

GrâBenmaB, -es, -e, n. dimensiune, mărime. 

GroBen|nummer, -n, f. număr de mărime; (/a imbrăcăminte) mărime, talie. 
GrâBenjordung f. sg. ordine de mărime; grad: (mat.) ordin de mărime. 
groBbenteils av. în mare parte. 

GrâBen|unterschied, -(e)s, -e, m. diferenţă de mărime. 

GrâBenver|hăltnis, -ses, -se, n. 1. grad, ordine de mărime. 2. proporție cantitativă, 


de mărime. 


GrâBenwahn, GrâBenwahnsinn, -(e)s, m. sg. grandomanie, megalomanie. 
grâBenwahnsinnig adj. 1. (med.) grandoman. megaloman. 2. (fam.) înfumurat. 
GrâBenwechsel, -s, -. m. schimbare de mărimi. 

grâBer (comp. de la uroB) mai mare. 

GroBlerleignis, -ses. -se, n. mare eveniment. 

grâBer(e)nteils «dv. în (cea mai) mare parte. 

groBern, groferte, gegrofert, vb. (h) tr. a mări. 

GroBfabrikant, -en, en, m. mare industriaş, fabricant. 

Groffahndung, -en, /. urmărire în stil mare (a unui delincvent); razie de mari proporții. 
Groffalter, -s, -, m. (entom.) fluture mare (Macrolepidopterae). 

GroBfamilie [-l;9), -n, 7. (is.) clan, familie. 

Groffeuer, -s, -, n. Î. incendiu mare. 2. (mnil.) toc puternic de artilerie. 
groBfigurig adj. cu modele, cu figuri mari. 

GrofBfingerflosser, -s, -, m. v. GroBflosser. 

erobfingrig adj. cu degete mari. 

GroBfirma, -men, f. întreprindere, firmă mare. 

GroBflăchenwirtschaft /. sg. (aer, folosire a suprafeţelor întinse pentru diferite culturi. 
groBflăchig adj. cu suprafață mare, întins. 

Grobflosser, -s, -, m. (iht.) nume al unor peşti mici exotici de decor cu aripioare mari 


(Macropodus). 


GroBflugzeug, -(e)s. -e, n. (av) avion gigant. 

GroBfolio, -s, -s (şi -lien [lion]), GroBformat, -(e)s, -e, n. (tipogr) format mare. 
GroBformatblech, -(e)s, n. sg. tablă de zinc de format mare. 

Groffresse, -a, /. (pop.) fanfaron, lăudăros. 

grobfressig adj. (pop.) fălos, lăudăros. 

grobfruchtig adj. (bor.) cu fruct mare; ein —e Sorte un soi cu fructe mari. 
GroBfunk|station, -er. f. mare post de emisiune. 

Groffirst, -eu, -en, m. mare duce, principe. 

Grobfiirstentum, -s. -tiimer, n. mare ducat, principat. 

GroBfiirstin, -nen, /. mare ducesă, principesă. 

grobfiirstlich adj. de mare duce. 

GroBfuBkânguru, (înv) GroBfuBkânguruh, -s, -s, n. (zool.) nume al unei specii de 


cangur (Macropus). 


grofifiittern, fiitrerte grof, grobgefiittert, vb. (h) tr. a creşte hrănind, a hrăni până se 


face mare. 


GroBgarage [-39], -n, f. garaj mare. 

grof gebliimt «dj. (despre imprimeuri) cu flori mari. 

GroBgemeinde, -n, f. comună cu sate înglobate. 

grofl gemustert adj. (despre imprimeuri) cu modele, cu desene mari. 
Grofgeometrie f. sg. macrogeometrie. 

grob gesinnt adj. cu suflet nobil, generos. 

grof gewachsen adj. înalt, de statură mare, crescut mare. 
grofglied(e)rig adj. cu membre mari; osos. 

GroeBgrundbesitz, -es, -e, m. latifundiu. moşie mare, mare proprietate. 
Grofgrundbesitzer, -s, -, m. latifundiar, mare moșier. 
GroBgrundbirne, -n, f. (bot.) 1. nap porcesc (Helianthus tuberosus L.). 2. (reg.) cartot 


(Solanum tuberosum L.). 


GroBhandel, -s, m. sg. comerţ angro, cu ridicata; staatlicher — comerţ angro de stat. 
GroBhandelslindex, -es, m. sg. indice al comerțului angro, cu ridicata. 
GroBhandeis|preis, -es, -e, m. preţ angro, preţ cu ridicata. 
GroBhandelspreislindex, -es, m. sg. indice de preţ al comerţului cu ridicata, angro. 
GroBhandels|spanne. -n, f. marfă de comerţ, angro. 

GroBhandels|umsatz. -es, -sărze, m. cifră de afaceri a comerțului angro. 
Grofhandels|unternehmen, -s, -, 27. întreprindere de vânzare angro. 
GroBhândler, -s, -, mn. mare comerciant; angrosist, toptangiu. 

GrofBhandiung, -en, f. magazin cu ridicata, angro. 
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GroBhans, -e, m. (fum.) lăudăros, îngâmfat, încrezut, fanfaron. 

GroBherr, -n, -en, m. (ist.) sultan, padişah. 

grofherrisch adj. (peior.) cu aere de mare boier. 

groBherzig adj. mărinimos, generos; eine —e Tat o faptă nobilă, generoasă. 

GroBherzigkeit /. sg. mărinimie, generozitate. 

Grofherzog, -s, -zoge, m., în, -nen, f. mare duce(să). 

groBherzoglich adj. de mare duce. 

GroBherzogtum, -s, -tiimer, n. mare ducat. 

GroBhirn, -(e)s, -e, n. (anat.) encefal, creierul mare. 

GroBhirnrinde f. sg. (anat.) materie cenuşie. 

GroBhundert, -s, n. sg. (înv) zece duzini. 

GroB|industrie, -n [-i:9n], f. mare industrie. 

Groflindustrielle [-trilo], -n, -n (ein Grofindustrieller), m. mare industriaș. 

Grof|inquisitor, -s, -en, m. (ist.) mare inchizitor. 

Grossist, -en, -en, m. (com.) angrosist, comerciant cu ridicata, toptangiu. 

grofjâhrig adj. major. 

Grofjăhrigkeit /. sg. majorat. 

groBkalib(e)rig adj. 1. de calibru mare. 2. (fig., fam.) însemnat; ein —er Mensch o 
capacitate, o personalitate. 

Grohkămmerer, -s, -, m. mare șambelan. 

GroBkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (mil.) bătălie, luptă de proporții mari; (mar) bătălie 
cu nave de linie. 

GroBkampfschiff, -(e)s, -e, n. (mar, mil.) navă, vas de linie. 

GroBkanzler, -s, -, m. (ist.) mare cancelar. 

Grobkapital, -s, -e (şi -ien [-lion]), n. mare capital. 

GroBkapitalist, -en, -en, m. mare capitalist. 

grobkapitalistisch a4j. de mare capital. 

groh kariert adj. 1. cadrilat mare, cu carouri mari. 2. (fig.) îngâmfat, înfumurat. 

GroBkaufmann, -(e)s, -kaufleute, m. mare comerciant. 

GroBkind, -(e)s, -er, n. (elv.) nepot, nepoată (de bunic). 

GroBknecht, -(e)s, -e, m. (înv.) vătaf al argaţilor. 

Grobkonzert, -(e)s, -e, n. concert de mare amploare, concert extraordinar. 

Grobkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. macrocefal. 2. (fam.) fanfaron. 

GroBkopfe(r)te, -n, -n (ein GroBkopfe(r)ter), m. şi f. (pop.) 1. şef, ştab, persoană influ- 
entă. 2. intelectual(ă). 

groBkâpfig adj. 1. macrocefal. 2. (fig.) vanitos, îngâmfat. 

GroBkopfschildkrâte, -n, f. (zool.) broască țestoasă cu cap mare (Platysternum mega- 
cephalum Gray). 

groBkârnig adj. cu grăunţe, cu boabe mari; cu granulaţie mare, macrogranulat. 

Grobkotz, -es, -e, m. (fam.) lăudăros, fanfaron. 

GroBkraftwerk, -(e)s, -e, n. supercentrală, mare centrală de energie electrică. 

GrofBkreuz, -es, -e, n. 1. (ist.) insignă a marilor demnitari ai ordinelor cavalerilor 
medievali. 2. mare cruce (decorație). 

GrofBkiiche, -n, f. bucătărie de cantină (a unei întreprinderi mari). 

GroBkiihljanlage, -n, f. instalație mare frigorifică. 

GroBkunde, -n, -n, m. (ec.) client important. 

GroBkundgebung, -en, f. mare demonstraţie publică; mare manifestaţie, miting. 

GroBlandwirtschaft /. sg. agricultură extensivă. 

GroBloge [-l0:33], -n, f. uniune a mai multor loje francmasone. 

grobmachen, machte grof, groBgemacht, vb. (h) refl. a-şi da importanţă, a se umfla 
în pene; sich mit etwas —a se făli cu ceva. 

GroBmacht, -măchte, f. (pol.) mare putere. 

groBmăchtig adj. 1. cu mare putere, puternic, cu influență mare. 2. (fam.) uriaş, enorm, 
imens. 

GroBmachtlein |stellung f; sg. (pol.) atitudine de mare putere. 

GroBmachtipolitik /; sg. (pol.) politică de mare putere. 

GroBmacht|stellung /. sg. (pol.) poziţie, situație de mare putere. 

Grobmagd, -măgde f. (înv) slujnică principală. 

Grobmama, -s, f. (fam.) bunică, mamă-mare. 

GroBmannsisucht /. sg. grandomanie, megalomanie. 

groBmannsisiichtig adj. grandoman, megaloman. 

Grohmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă angro. 

Grobmarktihalle, -n, f. hala picţii angro. 

grobmaschig adj. (text.) cu ochiuri mari. 

Grobmaschine, -n, f. maşină mare; landwirtschaftliche n mașini agricole mari. 

GrobmaBjstab, -(e)s, -stăbe, m. (geogr, şi fig.) scară mare. 

Grobmast, -(e)s, -e(n), m. (mar.) arbore mare, maestra, catarg principal. 

Grobmast|raa, GroBmast|rah, -en, GroBmast|rahe, -n, £. (mar vergă a arborelui mare. 

Grobmaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) palavragiu lăudăros, fanfaron. 

grobmâulig adj. (fam.) lăudăros, fanfaron. 

Grobmăuligkeit f. sg. (fam.) lăudăroşenie, fanfaronadă. 

groBmehr|heitlich adj. (el/v.) cu mare majoritate (de voturi). 

Grobmeister, -s, -, m. 1. (șah) mare maestru. 2. (ist.) mare maestru (al unui ordin 
cavaleresc). 3. mare maestru (al unei uniuni de loje francmasonice). 4. (farn.) mare maestru 
(într-o specialitate). 

Grobmittel|stag|segel, -s, -, n. (mar.) velă a contragabierului mare. 

groB mâgend adj. (înv.; poet.) prea puternic. 

Grobmogul, -s, -e, m. 1. (ist.) Mare Mogul. 2. nume al unui diamant vestit (din India). 

GroBmut f. sg. mărinimie, generozitate; — iiben a se purta generos. 

groBmiitig adj. mărinimos, generos. 

Grobmiitigkeit /. sg. mărinimie, generozitate. 

Grobmutter, -miitter, f. bunică. 

grofmiitterlich adj. 1. de bunică; a bunicii. 2. din partea bunicii. 

Grobneffe,-n, -n, m. strănepot (de frate, de soră). 

GroBnichte, -n, f. strănepoată (de frate, de soră). 

GroB|obermars|segel, -s, -, n. (mar. velă a contragabierului mare. 


groBtânend 


GroBloffensive [-va], -n, f. (mil.) mare ofensivă. 

GroB|oheim, -(e)s, -e, m. (înv) v. GroBonkel. 

groBlohrig adj. urechiat, cu urechile mari. 

GrofBjoktav, -s, m. sg. (tipogr.) format octav mare. 

GroBlonkel, -s, -, m. 1. frate al bunicului sau al bunicii. 2. soţ al surorii bunicului sau 
bunicii. 

GroBpackung, -en, f. ambalaj mare, bacs. 

Groebpapa, -s, -s, m. (fam.) bunic. 

grobpăppeln, păppelte grof, grofgepăppelt (ich păpp(e)le grof), vb. (h) tr. fam.) a 
creşte hrănind cu grijă (0 vieţuitoare). 

Grofbpferd, -(e)s, -e, n. (tehn.; înv.) kilowatt. 

GroBplanung, -en, f. planificare în mare, de ansamblu. 

grofporig adj. cu pori mari. 

Grobprahler, -s, -, m. lăudăros, fanfaron mare. 

GroBprahlerei, -en, f. lăudăroşenie, fanfaronadă. 

GroBpriester, -s, -, m. mare preot. 

GroBproduktion /. sg. producţie în stil mare, producție masivă. 

GroBproduzent, -en, -en, m. mare producător. 

GroBputz, -es, m. sg. (reg.) curăţenie generală. 

GroBraa, GroBrah, -en, GroBrahe, -n, f. (mar.) vergă mare de vintre(a)lă. 

GroBrat, -(e)s, -răte, m. 1. mare consiliu. 2. membru al parlamentului (în Elveţia). 

GroBraum, -(e)s, -răume, m. 1. regiune mare, împrejurime a unui mare oraş; der — 
Stuttgart regiunea Stuttgartului. 2. spaţiu, încăpere mare. 

groBrăumig «dj. întins, spaţios, larg. 

GroBraum(verkehrs)flugzeug, -(e)s, -e, n. avion de mare capacitate. 

GroBraumwagen, -s, -, m. 1. tramvai cu burduf. 2. (ferov) vagon comun, fără 
compartimente. 3. (ferov.) vagon de marfă cu suprafaţă mare de încărcare. 

GroBraumwirtschaft /. sg. economie de mare întindere. 

GroBrechner, -s, -, m. calculator puternic; iiber = kommunizieren a comunica prin 
calculatoare puternice; = miteinander verbinden a interconecta calculatoare puternice. 

GroBrein(e)machen, -s, n. sg. curăţenie mare, generală. 

GroBrohrleitung, -en, f. conductă principală. 

GroBroyal [-r9jol], -s, -s, n. (mar) rândunică mare (velă). 

GroBroyal|stag|segel, -s, -, n. (mar) vela strai a rândunicii mari. 

GroBrusse, -n, -n, m., GroBrussin, -nen, f. (ist.) velicorus(ă). 

groBrussisch adj. (ist.) velicorus. 

Grof|satz, -es, -sărze, m. (gram. înv.) frază dezvoltată; perioadă. 

GroBschieber, -s, -, m. mare speculant. 

GroBschnauze, -n, /. (fam.) gură-mare, lăudăros. 

groBschnauzig, groBschnăuzig adj. (fam.) cu gura mare. 

groBschreiben, schrieb grof, grofgeschrieben, vb. (h) tr. a scrie cu majusculă. 

GroBschreibung f; sg. scriere cu majuscule. 

grobschuppig adj. (iht.) cu solzi mari. 

Grofsegel, -s, -, n. (mar.) velă principală. 

GroBsegelbaum, -(ejs, -băume, m. (mar) ghiu al velei mari. 

GroBsender, -s, -, m. (radio.) post mare de emisiune. 

GroBserienproduktion [-ze:rion-], -en, f. producţie în serie mare. 

Grofsiegelbewahrer, -s, -, n. (ist.) canular, păzitor al peceţilor. 

GroBsinn, -(e)s, m. sg. mărinimie; generozitate. 

GroBsohn, -(e)s, -shne, m. nepot de bunic(ă). 

GroBlspiel, -(e)s, -e, n. (la jocuri de cărți) grand. 

GroB|sprechen, -s, n. sg. lăudăroşenie, fanfaronadă. 

GroB|sprecher, -s, -, m. lăudăros, fanfaron. 

GroB|sprecherei f. sg. lăudăroşenie, fanfaronadă. 

groB|sprecherisch adj. lăudăros, fanfaron, bun de gură. 

groB|spurig adj. (fam.) îngâmfat, arogant. 

GroBistaat, -(e)s, -en, m. (pol.) stat mare; mare putere. 

GrofBistadt, -szădte, f. oraş mare; metropolă. 

GroB|stadtbevâlkerung /; sg. populaţie a marilor oraşe. 

GroB|stădter, -s, -, m. locuitor al unui mare oraş. 

GroB|stadtgewiihl, -s, n. sg. îmbulzeală, forfot(eal)ă de mare oraş. 

groB|stădtisch adj. de oraș mare. 

Grof|stadtkind, -(e)s, -er n. 1. copil de mare oraș. 2. (fig.) locuitor al unui mare oraş. 

GroB|stadtlărm, -s, m. sg. zgomot de mare oraş; forfot(eal)ă de mare oraş. 

GrofB|stadtleben, -s, n. sg. viaţă de mare oraș. 

GroB|stadtmensch, -er. -en, m. 1. om, locuitor al unui mare oraş. 2. om cu manierele 
unui locuitor dintr-un mare oraş. 

Grof|stadt|sumpf, -(e)s, -siimpfe, m. (peior.) mocirlă, viaţă de mizerie, decadenţă 
dintr-un mare oraş. 

GroB|stadtverkehr, -s, m. sg. circulaţie intensă a unui mare oraș. 

Grof|stenge|stag|segel, -s, -, n. (mar) velă a straiului arborelui gabier mare. 

GrofBsultan, -s, -e, m. mare sultan. 

Groftante, -n, f. 1. soră a bunicii sau a bunicului. 2. soţie a fratelui bunicului sau bunicii. 

Groftat, -en, /. faptă măreaţă. 

grote (sup. de la grof) cel (cea) mai mare. 

GroBtechnik /. sg. tehnică de folosire a aparatelor, a maşinilor mari. 

GrofBteil, -(e)s, -e, m. (şi n.) cea mai mare parte. 

groBtenteils adv. în cea mai mare parte. 

GrâBtmaB, -es, -e, n. cea mai mare măsură. 

groBtmâglich adj. cât se poate de mare; cât se poate de mult; die —e Ausnutzung 
der Sportplătze folosire la maximum a terenurilor de sport. 

GrâBtmoment, -(e)s, -e, n. (mec.) moment maxim. 

GroBtanker, -s, -, m. petrolier de mare tonaj. 

GroBtochter, -/5chrer, f. nepoată de bunic(ă). 

grobtânend a). 1. cu rezonanță mare; —e Namen nume de mare rezonanţă. 2. (peior.) 
pompos, sforăitor. 


Groftopp 


Groftopp, -s, -e, (şi -s). m. (mar) vârf, gât al catargului mare. 

Grobtrappe, -n, f. (ornit.) dropie mare (Otis tarda). 

GroBtuler [-tu:e), -s. -, m. lăudăros, îngâmfat. încrezut. 

GroBtulerei /. sg. lăudăroşenie, îngâmfare. 

groftulerisch «4. lăudăros, îngâmfat, încrezut. 

groftun, tar grof, groBgetan, vb. (h) intr. a-şi da aere, a se umfla în pene: mit etwas — 
a se făli cu ceva. 

GroB|unternehmen, -s. -. n. întreprindere mare. 

GroB|unternehmer, -s. -, m. mare antrepenor, mare patron. 

Grolvater, -s. -vâter m. bunic. 

grobvăterlich «dj. 1. de bunic, al bunicului. 2. din partea bunicului. 

GrofBvatersessel, -s, -, m., GroBvater|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. fotoliu mare. jilț. 

GroBverlan|staltung, -en, /. adunare, miting mare. 

GroBverband. -fe)s, -bânde, m. (nil.) formaţiune militară (din arme diferite). 

Grofverbraucher, -s, -. m. (ec.) mare consumator. 

Grolverdiener, -s, -, m. persoană cu venituri mari, care câştigă mult. 

Grobverkauf, -(e)s. -kăufe. m. vânzare angro. 

Grolversandhaus, -es, -hăuser. n. mare întreprindere de vânzare prin corespondenţă. 

GroBvieh, -(e)s, m. n. sg. vite mari. 

GroBwahltag, -(e)s, -e, m. zi principală de alegeri. 

GroBwesir, -s, -e, m. (ist.) mare vizir. 

GroBwetterlage, -n, f. situaţie meteorologică generală. 

GroBwild, -(e)s, n. sg. vânat mare. 

GroBwirtschaft, -en. f£ mare gospodărie; fermă; kollektive — gospodărie agricolă colectivă. 

groBwichsig adj. de talie mare. 

Grobwirdentrăger, -s, -, m. mare demnitar. 

grofzăhnig a4j. cu dinți mari. 

grofbziehen, zog grof, grofgezogen, vb. (h) n: a creşte, a educa. 

groBziigig adj. şi adv. 1. cu vederi largi; capabil de planuri mari. 2. generos; —e Natur 
fire generoasă. 3. în stil mare; = bauen a construi în stil mare, aerisit. 

Grobziigigkeit /. sg. 1. lărgime de vederi. 2. mărinimie, generozitate. 

grotesk adj. grotesc. 

Grotesk /. sg. (tipogr:) grotesc. 

Groteske, -n, f. 1. (arhit.) omament grotesc (specific Romei antice şi Renaşterii). 
2. (arte) reprezentare protescă a realității (în literatură. muzică). 3. (muz.) grotescă. 4. (fig. ) 
întâmplare grotescă. 

groteskerweise av. în mod grotesc. 

Groteskschrift. -en, £. (tipogr) caractere groteşti, scriere cu litere groteşti. 

Grotesktanz, -es, -/ânze, m. dans grotesc. 

Grgtte, -n, f. grotă, peşteră (artificială). 

Grotten[arbeit. -cn, /. v. Grottenverzierung. 

Grottenlarbeiter, -s, -, m. lucrător în scoicărie. 

grottendoof «dj. (fum.) tâmpit. 

grottenfalsch «dj. (fum.) complet greşit. 

prottenhăsslich adj. (fam.) extrem de urât. 

Grgttenlolm. -(e)s, -e, m. (zool.) proteu (Proteus anguinus). 

grottenschlecht adj. (farn.) foarte rău. 

Grottenverzierung, -en, /., Grottenwerk, -(e)s, -e, n. (arhit.) ornamente pentru grote 
artificiale, scoicărie, grotă artificială. 

Grotzen, -s, -, m. (reg.) 1. casă a sâmburilor (la fructe). 2. vârf la conifer. 3. dungă 
de culoare mai închisă (la blănuri). 

grub pers. 1, 3 sg. ind. imperț. de la graben. 

grubben, grubbte, gegrubbi, vb. (h) tr. (agr.) a lucra cu cultivatorul. 

Grubber, -s, -, m. (ugr.) extirpator, cultivator. 

grubbern, grubberte, gegrubbert. vb. (h) tr v. grubben. 

Grubberzinke, -n, /. (ag; gheară, cuțit de extirpator. 

Grubchen, -s, -, n. (dim. de la Grube) gropiță. 

Grube, -n, f. l. groapă, adâncitură; wer anderen eine — grăbt, fălit selbst hinein cine 
sapă groapa altuia cade singur în ea. 2. vizuină (de animale). 3. mormânt; (fig.) jn. in 
die — bringen a băga în groapă pe cineva; (fum.) in die — fahren a muri. 4. mină, carieră. 
5. (anar.) scobitură, cavitate (a unor organe). 6. (vân.) capcană, cursă. 

Griibelei, -en. f. meditare, reflectare (intensă, de cele mai multe ori fără rezultat). 

griibeln, griibelte, gegriibelt (ich griib(e)le), vb. (h) intr. (iiber cu ac.) a medita (asupra 
unui lucru), a reflecta (la ceva), a-şi stoarce creierii. 

Grubenjanteil, -/e)s, -e, m. (ec., fin.) acțiune minieră. 

Grubenjarbeit, en, f£. muncă în mină. 

Grubenjarbeiter, -s, -, m. minier. 

Grubenlaufseher, -s, -, m. inspector miner. 

Gruben|ausbau. -(e)s, -ten, m. (mine) susţinere (a galeriilor). 

Grubenbahn, -en, f. linie ferată minieră. 

Grubenbaron, -s, -e, m. (peior.) mare proprietar de mine. 

Grubenbau, -(e)s, -e, m. exploatare, lucrare minieră. 

Grubenbefahrung /. sg. inspectare a unei mine. 

Grubenbesitzer, -s, -, m. proprietar de mine. 

Grubenbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. exploatare minieră. 2. întreprindere minieră. 

Grubenbewetterung, -en, f. aeraj minier. 

Grubenbrana. -/e/s. -brânde, m. incendiu de mină. 

Grubenjeinfahrt, -en, f. gură de intrare în mină. 

Grubenlerz, -es, -e, n. minereu. 

Gruben|explosion, -cn, f. explozie minieră. 

Grubenfahren, -s, n. sg. coborâre în mină. 

Grubenfeld. -/e/s, -er, n. teren. perimetru minier. 

Grubenfârderung, -en, /. transport minier. 

Grubengas, -es, -e, n. |. (mine) grizu, gaz de mină. 2. (geol.) gaz metan. 

Grubengasverpiftung, -en, f. intoxicare cu gaze miniere. 
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Grubengebăude, -s, -, n. 1. clădire a direcţiei miniere. clădirea cu birouri a unei mine. 
2. construcții de mină (galerii, puțuri, abataje etc.). 

Grubengezăhe, -s, n. sg. unelte de minerit. 

Grubenhelm. -(e)5, -e, m. cască de miner. 

Grubenholz, -es, n. sg. lemn de mină. 

Grubenhund. Grubenhunt, -(e)s, -e, m. vagonet de mină. 

Grubenlingenieur [-Inzenjo:e], -s, -e, m. inginer de mine. 

Grubenkittel, -s, -, m. salopetă de miner. 

Grubenklein. -s, n. sg. (mine) 1. pietriş mărunt pe fundul galeriitor, mărunți. 2. minereu 
sfărâmat. 

Grubenkohle f; sg. (mine) cărbune de mină, de piatră. 

Grubenkompass. -es, -e, m. busolă minieră. 

Grubenkopf, -(e)s. -kâpfe, m. (zool.) botriocefal (Diphillobothrium latum). 

Grubenkrankheit /. sg. (med.) boala minerilor, anchilostomiază. 

Grubenkreis, -es, -e, m. perimetru minier. 

Grubenlampe, Grubenleuchte, -n, f. Grubenlicht, -/e)s, -er. n. lampă de miner. 

Grubenliiftung, -en, f. aeraj minier. 

Grubenmauerung, -en, f. înzidire a minelor. 

Grubenrettungsdienst, -(e)s. -e, m. echipă de salvare minieră. 

Grubenrettungswesen, -s, n. sg. tehnică de salvare minieră. 

Grubenrevier [-vi:e]. -s, -e, n. (mine) sector minier. 

Grubenschacht. -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de mină. 

Grubenschwarte. -n, £, Grubenschwert. -(e)s. -er n. lăturoaie. scândură de protecție 
în galeria minieră. 

Grubensohle /. sg. 1. fund de groapă. 2. vatră (a galeriei de mină), orizont de mină 

Grubenl|steiger, -s, -, m. (mine) supraveghetor al minerilor, maestru-miner. 

Gruben|stempel, -s, -, m. (mine) stâlp de susținere. 

Grubenj|strecke, -n, f. (mine) galerie. 

Grubenjunglick, -(e)s, n. sg. (rar şi pl. -e) accident, catastrofă în mină. 

Grubenverwaltung, -cu, f. administrație, direcție a minei. 

Grubenwagen, -s, -, mi. vagonet de mină. 

Grubenwasser, -s, n. sg. apă de mină; apă infiltrată în mină. 

Grubenwasserjabjbau, -(e)s. m. sg. îndepărtare, înlăturare a apei din mină; drenaj minier. 

Grubenwehr, -(e)s, n. echipă de salvare minieră. 

Grubenwerk. -/e)s. -e, n. mină. 

Grubenwetter. -s. -, n. (mine) prizu. 

Grubenzimmerung, -en, f. (mine) armare. susţinere a galeriilor. 

grubig «dj. (reg.) cu gropi. 

Gribler, -s, -. m., An, -nen, f. persoană care meditează, reflectează mult. 

griiblerisch «4. meditativ: gânditor. 

Griiblernatur, -cn. f. fire (de om) care meditează, căruia îi place să reflecteze: visător. 

Griibling. -s. -e. m. (bot, reg.) cartof (Solanum tuberosum L.). 

Grude, -n, f. 1. cocs de lignit. 2. sobă pentru cocs de lignit. 3. (reg.) jar, jăratic. 

Grudejherd, -(e)s, -e, m., Grudejofen, -s. -dfen, v. Grude (2). 

griiczi ['ory:etsi] interj. (eh) salut! 

Gruft, Griifte, ș. cavou, criptă; mormânt (deschis). 

Gruftgewâlbe, -s, -, n. 1. cavou. 2. criptă. boltă subterană la unele biserici. 

Grufti, -s, -s, m. (limbaj al tineretului) 1. persoană adultă. persoană în vârstă. 2, tânâr 
(sectar) în negru. 

grummeln, grummelte, gegrummelt (ich grumm(e)le), vb. (h) (reg. L. intr: (impers.) 
a bubui de departe. II. s: a mormăi. 

Grummet, -s, n. sg. otavă. 

Grummetboden, -s, -bâden, m. 1. fâneaţă cu otavă. 2. pod pentru păstrat otava. 

grummi(e)ten. grumm(e)tete, gegrumm(e)tet (du grummte)test, er grummte)tet), vb. 
(h) ti: (reg.) a cosi, a face, a strânge otava. 

Grummetlernte, -n, /. recoltă de otavă, strângere a otavei. 

Grummet)heu. -s, -n, sg. v. Grummet. 

Grummetmahd, -en, f. |. cosit al otăvii. 2. v. Grummeternte. 

Grumt, -s, n. sg. v. Grummet, 

griin adj. |. verde; — werden a (se) înverzi, a se face verde: —er Salat salată verde: 
die —en Lungen der Stadt parcurile oraşului: (mineral.) —e Erde seladonită; (în expr) 
die Griine Minna sau der Griine August (sau Heinrich) duba pentru arestaţi: vom —en 
Tisch aus de la masa verde: jn. iiber den —en Kiee loben a ridica pe cineva în slăvi; 
auf keinen —en Zweig kommen a nu reuşi. a nu ieşi la capăt; (adverbial) sich = und 
gelb ârgern a se supăra foc; = und gelb schlagen a învineți în bătăi; (fig.) —es Licht 
geben a da drumul, a da cale liberă (în acțiune). 2. verde. necopt, nematur, crud: proaspăt: 
e Blaubeeren sind rot afinele crude sunt roşii: —es Gemiise a) zarzavat proaspăt: b) (fig. 
tineri nematuri, adolescenți; (/am.) er ist noch ein —er Junge e încă prea tânăr, n-are 
experienţă; —e Hăute piei brute. 3. (pol.) verde, ecologist. 4. (in expr) jm. nicht — sein 
a nu suferi pe cineva; die —e Seite partea inimii. 

Griin, -s, n. sg. 1. culoare verde. 2. verdeață; das erste — der Wiesen prima înverzire 
a păşunilor. 3. pică, verde (/a cărți). 4. (fam.: în expr.) bei Mutter — sehlafen a dormi 
sub cerul liber. 5. /spor1) gazon tuns pe terenul de golf. 

Griinjalgen pl. (bor.) clorotite, alge verzi (CAlorophvta, Chlorophvceae). 

Grinjanlage, -n, f. plantație verde. spațiu verde (într-o localitate). 

griinjăugig adj. cu ochi verzi. 

Griinbărtling, -s, -e, m. v. Bartgrundel. 

Griinbeere, -, f. (bot.) agrişă (Ribes grossularia L.). 

griin belaubi aj. (despre arbori) înverzit, acoperit cu verdeață. 

griinbewachsen adj. acoperit cu verdeață. 

griinblau adj. albastru-verzui. 

Grund, -(ejs. Griinde, m. |. sg. teren, pământ, sol; sandiger — sol nisipos: (fig.) sich 
in = und Boden schămen a-i fi foarte ruşine. 2. proprietate funciară: mein = und Boden 
proprietatea mea (funciară). 3. vale; ein kiihler — o vale răcoroasă. 4. sg. tund: das Glas 
bis auf den - leeren a goli paharul până la fund; ein Schift in den - bohren a scufunda. 
a da la fund o corabie: im e) seiner Seele în adâncul sufletului său. 5. fundament. 
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bază, temelie: der — des Hauses temelia, fundamentul casei: den = graben a săpa fundaţia 
(unei clădiri); den — legen (zu) a pune baza (pentru): auf sicherem — bauen a întreprinde 
ceva pornind de la o bază sigură, a clădi pe un fundament serios; von = auf din temelie: 
einer Sache auf den = gehen a cerceta ceva temeinic, cu de-amănuntul; auf — pe bază. 
6. fond, esenţă; im —e genommen în fond, în definitiv; von = aus cu desăvârșire: er ist 
im —e ein guter Mensch în fond este un om bun. 7. cauză, pricină; motiv; aus wel- 
chem e)? din ce cauză? ein schwerwiegender (sau triftiger) — o cauză bine întemeiată; 
cin zwingender — un motiv de constrângere, un caz de forţă majoră; aus diesem 4e) 
din acest motiv; ohne — fără cauză, nemotivat. 8. fond (la pictură); grund. 9. (/a stofe) 
dos. 10. (reg.) cartier, suburbie. 

Grund|abgabe, -n, /. (ec.) redevenţă funciară. 

Grundjablâsung, -en, f. 1. (înv.) răscumpărare de lot (la împroprietărire). 2. (ist) 
răscumpărare din iobăgie. 

Grund|akkord, -(e)s, -, m. (muz. acord fundamental. 

Grundjangel, -n, f. undiţă de fund. 

Grundjanschauung, -en, f. concepţie de bază, fundamentală; seine politische — ist 
konservativ în esenţă, concepția sa politică este conservatoare. 

Grundjanschiag, -/e)s, -schlăge, m. 1. deviz primar. 2. (constr) plan fundamental. 

Grund|ansicht, -en, f. v. Grundanschauune. 

grundian|stândig «4). foarte cinstit, de treabă, cumsecade. 

Grundjanjstrich, -(e)s, -e, m. (constr) grund; grunduire. 

Grundjaristokratie [-ti:] /. sg. aristocrație funciară, mare moşierime. 

Grund|aut|fassung. -en, /. concepţie fundamentală. 

Grund|aufgabe, -n, f. sarcină, temă principală, de bază. 

Grund|aufnahme, -n, f. înregistrare de terenuri. 

Grund|ausbildung f. sg. instruire, pregătire (profesională) de bază, elementară: studii 
elementare. 

Grund|ausriistung, -en, /. dotare de bază. 

Grundjaus|stattung. -er, /. înzestrare, amenajare de bază. 

Grundbaiken, -s, -, m. (const) grindă de bază, cosoroabă: talpă fundamentală. 

Grundbau, -(e)s, -ten, m. (constr) fundament, fundaţie, temelie, bază. 

Grundbaum, -(e)s, -băume, m. (constr, hidr) prag de fund, deversor imcomplet. 

Grundbaulstein, -(e)s, -e, m. 1. element fundamental de construcţie. 2. particulă elementară. 

Grundbedarfsjartikel, -s, -, m. (ec.) bun de primă necesitate. 

Grundbedeutung. -en, f. (şi lingv.) sens, înţeles principal, de bază; sens iniţial. 

Grundbedingung, -en, f. condiţie de bază. principală. 

Grundbediirfnis, -ses, -se, n. nevoie primară, fundamentală. 

Grundbegrift, -/e)s. -e, m. 1. noțiune fundamentală, noţiune de bază. 2. (Ai/.) categorie 
(esenţială). 

Grundbeschaffenheit /. sg. 1. însuşire de bază, caracter, natură. 2. fel, natură a solului, 
compoziție a pământului. 

Grundbesitz, -es. -e. m. proprietate funciară; bebauter = proprietate construită; ererbter — 
proprietate moștenită; staatlicher — proprietate funciară de stat. 

Grundbesitzer, -s, -, m., <in, -nen, f. proprietar(ă) funciar(ă). 

Grundbelstand, -(e)s, -stânde, m. stoc, rezervă; (ec.) stoc normal; (/ingv.) = des 
Wortschatzes fond principal de cuvinte. 

Grundbe|standiteil, -(e)s, -e, m. element component de bază, parte fundamentală. 

Grundbett. -(e)s, -en, n. albie (de râu). 

Grundbindung f. sg. (texr.) legătură de bază, de fond. 

Grundbirne, -n. f. (bot. reg.) L. nap porcesc (Helianthus tuberosus L.). 2. cartof (So- 
lanum tuberosum). 

Grundblei. -/ejs, -e. n. L. (mar) sondă cu fir de plume. 2. plumb (la undiţă). 

Grundbohrer. -s, -, m. (mine) sondă, burghiu de foraj. 

grundbâse «aj. rău (până-n adâncul sufletului); ticălos, nemernic. 

grundbrav adj. foarte cuminte. cumsecade. 

Grundbrief, -(e)s, -e, m. act de proprietate funciară. 

Grundbuch,. -(e)s. -biicher. n. registru funciar, carte funduară. 

Grundbuchamt. -(e)s, -ămter, n. serviciu al registrului funciar. 

Grundbuchjanlegung, es, f. alcătuire a registrului funciar. 

Grundbuch|ausjzug, -(e)s, -ziige, m. extras din registrul funciar, de carte funduară. 

Grundbuchberichtigung, -en, f. rectificare a registrului funciar. 

Grundbuchjeintrag. -(e)s, -trăge, m. înregistrare în cartea funduară. 

Grundbuchsbescheid, -(e)s, -e, m. decizie, ordonanţă a instanței de carte funduară, 
cadastru. 

Grundjbuchse, -7, f. (7ehn.) L. cuzinet principal. 2. bucșă interioară a presetupei. 

Grundbuch(s)einlage. -1, f. foaie de completare a registrului funciar. 

Grundbuchsfiihrer, -s, -, 7. şef al registrului funciar. 

Grundbuchsfiihrung . sg. înregistrare în registrul funciar, ținere a registrelor cadastrale. 

Grundbuchsgeschăftsfiihrung f. sg. contabilitate a cărţii funduare. 

Grundbuchskârper. -s, -, m. corp funciar. 

Grundbuchs|ordnung /. sg. regulament al cărții funduare. 

Grundcharakter [-ka-], -s, -e, m. caracter de bază. 

grundiehrlich adj. profund cinstit, foarte cinstit. 

Grund|eigenschaft, -en, /. însuşire fundamentală. 

Grundjeigentum, -s, -rimer, n. v. Grundbesitz. 

Grundieigentiimer, -s, -, mm.. “În, -nen, f. v. Grundbesitzer. 

Grundleinheit, -ex, f. 1. unitate de bază; 6konomische — unitate economică de bază. 
2. v. Grundorganisation. 

Grundleinigung. -en, f. convenţie de bază. 

Grundlein|stellung, -en, f. 1. poziție, atitudine de bază. 2. concepţie de bază. 

Grundleis, -es, n. sg. gheaţă de fund; der Fluss geht mit — râul cară sloiuri de gheaţă 
la fund. 

Grundel. Griindel, -n, j. L. (ih) plevuşcă (Gobius fluviatilis). 2. (agr.) grindei de plug, 

Grundlelement, -(e)s, -e, n. element de bază. 

griindeln. griindelte, gegriindelt (ich griind(e)le), vb. (h) intr. (despre păsări acvatice; 
a căuta, a scociori în fundu! apei, în nămol, după larve, hrană. 











Griindeltrăger, -s, -, m. (agr.) şa a grindeiului. 

griinden, grundere, gegriindet (du griindest, er griindet), vb. (h) L. tr. a fonda, a întemeia; 
a pune baza; einen Verein — a întemeia o asociaţie. Il. ref]. (auf'cu ac.) şi într: (auf şi 
in cu dat.) a se întemeia, a se baza (pe...). 

Grundlentlastung, -cn, f. (ist. degrevare a proprietăţii. 

Griinder, -e, -, mm., “În, -nen, f. fondator(-oare), întemeietor(-oare). 

Grinderlaktie [-aktsio], -n, f. acţiune de fondator. 

Griinderlanteil, -(e)s, -e, m. parte a fondatorului. 

Grundjerfahrung, -en, f. experienţă de bază. 

Griinderfamilie [-lio], -n, f. familie fondatoare. 

Griindergruppe, -n, f. (com.) grup de fondatori. 

Griinderjahre pl. Griinderperiode /. sg. v. Grinderzeit. 

Grundlerwerb, -(e)s, m. sg. L. cumpărare, achiziționare de pământ, de teren(uri). 2. venit 
de bază. 

Grundjerwerbs|steuer, -n, f. impozit pe circulaţia terenurilor, pe circulaţia drepturilor 
de proprietate asupra terenurilor. 

Griinderzeit f. sg. (ist.) perioadă a investiţiilor, a întemeierilor de întreprinderi (în 
Germania anilor 1871-1873). 

grundfalsch adj. fundamental greşit. 

Grundfarbe, -n, f. 1. culoare de bază. 2. culoare a fondului (unui tablou). 3. grund. 

grundiaul adj. foarte leneş, puturos. 

Grundfehler, -s, -, m. greşeală fundamentală, viciu, defect fundamental. 

grundfest adj. foarte solid. 

Grundfeste, -n, f. (şi fig.) fundament, temelie. 

Grundflăche, -n, f. (geom.) bază; suprafaţă a bazei. 

Grundfonds [-f3:], -[-f5:s), -[-f5:s], m. fonduri fixe: = der Infrastruktur echipament 
de infrastructură. 

Grundfonds|ausnutzung, -en, f. utilizare a fondurilor fixe. 

Grundfonds|aus|stattung, -en, f. dotare a fondurilor fixe. 

Grundfondsbewegung, en, /. mişcare a fondurilor fixe. 

Grundfondsbewertung, -en, f. evaluare a fondurilor fixe. 

Grundfondslplanung, -en, f. planificare a fondurilor fixe. 

Grundfondsquote, -, f. cotă de fonduri fixe. 

Grundfonds sparend adj. economisind investiţiile. 

Grundfondswirtschaft f. sg. gestiune a fondurilor fixe. 

Grundfonds|zuwachs, -es, m. sg. creştere a fondurilor fixe. 

Grundform, -en, f. 1. formă principală, fundamentală. 2. formă inţială, originară, formă 
primitivă. 3. (gram.) infinitiv. 

Grundformel, -n, f. formulă de bază. 

Grundfrage, -n, f. problemă de bază, problemă fundamentală. 

Grundțreiheit, -en, /. (mai ales pl.) (pol.) libertăţi fundamentale (bazate pe drepturile 
omului). 

Grundfrequenz, -en, f. (electr) frecvenţă fundamentală. 

Grundgebiihr, -en, f. taxă, tarif de bază. 

Grundgedanke, -us, -n, Grundgedanken, -s, -, m. idee de bază, fundamentală, pre- 
dominantă. 

Grundgegen|stand, -(e)s. -stânde, m. obiect de bază. 

Grundgelhait!, -(e)s, -e, m. conţinut fundamental, de bază; esenţă. 

Grundge|halt?, -(e)s, -hălter; n. salariu de bază. 

grundgelehrt a4j. foarte învățat, foarte instruit. 

Grundgemăuer, -s, n. sg. fundament, zid de temelie, de fundaţie. 

grundgescheit adj. foarte inteligent. 

Grundgeschirr, -(e)s, -e, n. (mar) instalaţie de ancorare. 

Grundgesetz, -es, -e, n. 1. lege de bază, fundamentală; 6konomisches — lege economică 
fundamentală; (mat.) teoremă fundamentală. 2. (jur) constituţie. 

grundgesetzlich adj. constituțional. 

Grundgelstalt, -ex, f. formă iniţială; formă principală, fundamentală. 

Grundegelstein, -(e)s, n. sg. (geol.) rocă primitivă. 

Grundgewebe, -s, -e, n. 1. (iol.) țesut de bază, țesut principal. 2. (tex7.) țesătură de fond. 

Grundgleichung, -en. f. (mat.) ecuaţie fundamentală. 

Grundgraben, -s, n. sg. săpătură de fundaţie. 

GrundgrâBe, -a, f. (nat, fiz.) mărime de bază. 

grundgiitig a. foarte bun ia suflet. 

grundhaft «dj. întemeiat, motivat. 

Grundhaltung, -en, f. 1. poziţie de bază. 2. v. Grundeinstellung. 

Grundheil, -(e)s, n. sg. (bot.) L. nume al unei specii de şovărariţă (Hypericum andro- 


saemum L.). 2. nume al unei specii de mărar sălbatic (Peucedanum oreoselinum). 3. scân- 
teiuţă (Anagullis arvensis L.). 4. vineriță (Ajuga reptans L.). 5. cânepa-codrului (Eupatorium 
cannabinum L.). 


Grundherr, -n, -en, m. moşier, proprietar funciar, senior. 

grundherrlich adj. moșieresc; feudal, senioral. 

Grundherrschaft /. sg. (ist.) stăpânire moşierească, seniorală, feudalism. 
grundherrschaftlich adj. senioral, moşieresc. 

Grundhobel, -s, -, m. (tehn.) rindea de fund, de adâncime. 

Grundhold, -(e)s, -e, (şi -en, -en), -m., Grundholde, -n, f. (ist.) iobag(ă). 
Grundholz, -es, n. sg. (const) talpă (de susţinere). 

Grundlidee, -n, f. v. Grundgedanke. 

grundieren, grundierte, grundiert, vb. (h) tr. a grundui, a da cu grund, a vopsi cu grund. 
Grundierfarbe, -n, f. (vopsea de) grund. 

Grundierungslack, -(e)s, -e, m. lac pentru grund. 

grundig adj. 1. murdar de nămol. 2. cu miros, cu gust de nămol. 
Grundlindustrie /. sg. industrie de bază. 

Grundlinteresse, -s, -n, n. interes fundamental. 

Grundlirrtum, -s, -tiimer, m. eroare fundamentală. 

Grundkapital, -s, -e (şi -lien [-lion]), n. (ec.) capital de bază. 
Grundkategorie, -n, f. (fil.) categorie de bază, esenţială. 


Grundkauf 
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Grundkauf, -/e)s, -kăufe, m. cumpărare de pământ. 

Grundkenntnis, -se, f. cunoştinţă de bază, elementară. 

Grundkommassierung, -en, f. comasare de terenuri. 

Grundkonzeption, -en, f. concepție de bază, fundamentală. 

Grundkosten p/. (ec.) cheltuieli de bază. 

Grundkredit, -s, -e, m. credit funciar. 

Grundkreditbank, -en, f. bancă de credit funciar. 

Grundlage, -n, f. 1. bază; temelie; die theoretischen -n bazele teoretice; (fam.) iss 
zuerst einmal tiichtig, damit du eine gute — hast mai întâi mănâncă bine, ca să poți 
ține la băutură. 2. elemente, principii; condiţii. 3. piedestal, suport. 

Grundlagenforschung, -en, /. cercetare fundamentală. 

Grundlager, -s, -. n. (tehn.) palier principal. 

Grundlagerzapfen, -s, -, m. (tehn.) fus principal! de crapodină. 

grundlegend «dj. 1. de bază, fundamental: eine —e Voraussetzung o premisă funda- 
mentală. 2. (fam.) foarte, cu totul; da hast du dich aber -— getăuscht aici te-ai înşelat 
foarte tare. 

Grundlegung, -er, /. fondare, întemeiere; punere, creare a bazei. 

Grundlehre, -n, f. doctrină fundamentală; die —n ciner Wissenschaft ideile, elementele 
de bază ale unei ştiinţe. 

griindlich |. adj. 1. temenic, solid; — Kenntnisse cunoştinţe solide. 2. radical. II adv 
în mare măsură, foarte (mult), în chip temeinic; (fam.) jm. = auf den Zahn fiihlen a 
examina temeinic pe cineva. 

Griindlichkeit / sg. 1. soliditate, temeinicie, exactitate, conştiinciozitate. 2. caracter radical. 

Griindling, -s, -e, m. (iht.) plevuşcă (Gobius fluviutilis). 

Grundiinie [-nia), -n, f. 1. linie fundamentală; (fig.) trăsătură principală. 2. (mat.) bază 
(a unei figuri geometrice). 3. pl. linii generale, schiţă. 4. (sport, tenis, volei) linia de margine 
a terenului, tuşă. 

Grundlohna, -(e)s, -lâhne, m. (ec.) salariu, retribuţie, leafă de bază. 

grundios adj. 1. fără fund, foarte adânc. 2. (despre drumuri) destundat; —er Weg drum 
impracticabil, desfundat. 3. neîntemeiat, fără motiv. 

Grundlosigkeit /. sg. lipsă de temei, netemeinicie. 

Grundlot, -(e)s, -e, n. (mar) sondă. 

Grundmauer, -n, f. (constr) zid de fundaţie. 

Grundmenge, -n, f. cantitate de bază. 

Grundmittel, -s, -, n. (ec.) echipament de producţie. 

Grundmitteljarten pl. (ec.) tipuri de echipament de producţie. 

Grundmitteljausnutzung, -ex, f. utilizare a echipamentului de producție. 

Grundmittelfonds [-f5:], -[-f5:s], -[-f5:s], m. fond pentru echipament de producție. 

Grundmorâne, -n, /. (geol.) morenă de fund. 

Grundmotiv, -s, -e [-va]. n. motiv de bază, principal. 

Grundmuster, -s, -, n. schemă de bază. 

Grundnahrungsmittel, -s, -, iz. aliment de bază. 

Grundneigung, -en, f. înclinare naturală. 

Grundnorm, -e/, f. normă de bază. 

Griin|donnerstag, -(e)s, -e, m. (rel.) Joia Mare. 

Grundjordnung, -en, f. (pol.) orânduire de bază. 

Grundlorganisation, -en, f. organizaţie de bază. 

Grundpacht, -en, /. 1. sg. arendare de pământ. 2. arendă de pământ. 

Grundpăchter, -s, -, m. arendaş. 

Grundpfăhlung /. sg. batere a piloților de fundaţie. 

Grundpfand, -/e)s, -pfănder, n. (ec.) gaj imobiliar, ipotecă. 

Grundpfandrecht, -(e)s, -e, n. (ec.) garanţie imobiliară. 

Grundpfândung, -en, f. (jur) Î. sechestru de bază. 2. sechestrare de moşie; ipotecă. 

Grundpfeiler, -s. -, m. (constr) stâlp de fundaţie, stâlp de bază; (fig.) an den —n der 
Gesellschaft riitteln a ataca bazele societății. 

Grundplatte, -n, /. (rehn.) placă de fundaţie; postament. 

Grundplattenjanschluss, -es, -sc/liisse, m. (rehn.) îmbinare la placa de fundație. 

Grundpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ de bază, fără accize; preţ de referință. 

Grundprinzip, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. principiu de bază. 

Grundprobe, -n, f. (constr:) probă de sol, de fundament. 

Grundprozess, -es, -e, mm. 1. proces de bază. 2. (jur:) judecată în fond. 3. (jur) proces imobiliar. 

Grundquelle, -a, f. origine, sursă principală. 

Grundrechnungsţart, -en, f. operaţie fundamentală de calcul; (mat.) die vier —en cele 
patru operații de bază. 

Grundrecht, -(e)s, -e, n. drept de bază, fundamental; die — und Grundpflichten der 
Biirger drepturile şi îndatoririle fundamentale ale cetățenilor. 

Grundregel. -n, f. regulă fundamentală; principiu. 

grundreich aj. foarte bogat. 

Grundrente, -n, f. 1. (ec.) rentă funciară. 2. rentă, pensie de bază, pensie minimă. 

Grundrichtung /. sg. 1. direcţie principală, fundamentală. 2. (gram. înv) formă activă. 

Grundriss, -es, -e, m. |. plan, schiță; proiecţie orizontală; secţiune de bază. 2. com- 
pendiu; ein — der Geschichte un compendiu, o schiţă a istoriei. 

Grundrissform, -en, f. formă de schiţă, de plan. 

Grundsatz, -es, -săfze, m. principiu; axiomă. 

Grundsatzdebatte, -n, f. discuţie de principiu. 

Grundsatzlerklărung, -en, f. declaraţie de principiu. 

Grundsatzirage, -n, f. problemă, chestiune de principiu. 

grundsâtzlich |. adj. bazat pe principii, principial; sistematic. MI. adv. din principiu. 

grundsatzlos «dj. neprincipial, fără principii. 

Grundsatzurteil, -s. -e, n. (jur) sentință. verdict fără precedenţă. 

Grundsauer, -s, n. sg. (reg.) dospeală, maia, aluăţel. 

Grundsăule, -n, f. |. coloană de bază. 2. v. Grundfeste. 

Grundschein, -(e)s, -e, m. certificat de acordare a primului ajutor în caz de înec. 

Grundschema, -s, -s (şi -f4j, n. schemă de bază. 

Grundschicht, -en, f. strat fundamental, de bază. 

Grundschlag, -(e)s, -schăge, m. (muz.) ritm. 


grundschlecht adj. foarte rău, stricat până în măduva oaselor. 

Grundschnitt, -(e)s, -e, m. (mat.) secţiune de bază. 

Grundschrift, -en, f. (tipogr.) caractere cu care este scrisă cea mai mare parte a unui text. 

Grundschuld, -en, f. 1. datorie funciară. 2. vină principală. 

Grundschuldbrief, -(e)s, -e, m. (ec.) titlu de datorie funciară. 

Grundschule, -n, f. şcoală elementară. 

Grundschulljlehrer, -s, -, m. învățător de școală elementară. 

Grundschulpflicht /. sg. obligativitate a învățământului elementar. 

Grundschwelle, -n, f. 1. (constr) talpă (de susținere). 2. (hidr.) prag de fund. 

Grundschwingung, -en, f. (fiz.) oscilație fundamentală. 

Grundsee, -n [-ze:an], f. (mar) hulă de fund. 

grundsicher adj. absolut sigur. 

Grundsohle, -n, f. (constr) talpă de fundaţie. 

grundseolid(e) adj. cinstit, de treabă. 

Grund|sprache, -n, f. 1. limbă de bază. 2. limbă a unui text original. 

grundistândig adj. (Pot.; despre frunze) bazal, la baza tulpinii. 

Grundlstein, -(e)s, -e, m. piatră fundamentală, de fundaţie; den — legen a pune piatra 
de temelie. 

Grundjsteinlegung, -en, f. punere a pietrei de temelie. 

Grundistellung, -en, f. poziție de bază; poziţie inițială, obișnuită a corpului (la gimnastică). 

Grundjsteuer, -n, f; (ec.) impozit funciar. 

Grundisteuerkataster, -s, -, m. (şi n.) cadastru de impozit funciar. 

Grund|stimme, -n, f. (muz.) voce, melodie de bază. 

Grund|stimmung /. sg. dispoziţie, atmosferă predominantă. 

Grundjstock, -(e)s, m. sg. stoc de bază, iniţial; bază; den — fiir eine Bibliothek legen 
a pune bazele unei biblioteci. 

Grundlstoff, -(e)s, -e, m. 1. (chim.) element. 2. materie primă. 

Grundlstofilindustrie /. sg. industrie de materii prime. 

Grundstreu f; sg. așternut (la vite). 

Grundistrich, -(e)s, -e, m. 1. trăsătură fundamentală (în pictură). 2. linie de bază a literei. 

Grundistiick, -(e)s, -e, n. teren, parcelă, proprietate (funciară); das = ist mit Hypo- 
theken belastet terenul este ipotecat; angrenzendes = proprietate învecinată; bebautes = 
proprietate construită; unbebautes — teren viran; erschlossenes — teren accesibil. 

Grundlstiickmakler, -s, -, m. misit, samsar de pământ. 

Grundistiickpreis, -es, -e, m. preţ de teren. 

Grund.stiicksbelastung, -en, f. datorie imobiliară. 

Grundjstiicksbesitzer, -s, -, m., <în, -nen, f. proprietar(ă) de teren, de pământ. 

Grundjstiicks|eigentiimer, -s, -, m. proprietar funciar. 

Grund|stiicksgesellschaft, -en, f. societate funciară, imobiliară. 

Grundjstiicksmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă imobiliară. 

Grundjstiicksverkauf, -(e)s, -kiiufe, m. cesiune, vânzare de terenuri, cesiune de bunuri 
imobiliare. 

Grundistudium, -s, n. sg. studiu fundamental, al materiei de bază (la o anumită disci- 
plină la universitate). 

Grundistufe, -n, £ 1. curs elementar, clase elementare, ciclu elementar. 2. (gram.) (grad) 
pozitiv (la comparaţia adjectivelor şi adverbelor). 

Grundsuppe f sg. l. (mar) apă din santină. 2. (fam.) persoană meticuloasă, tipicară. 

Grundjtaxe, -n, f. taxă de bază. 

Grundlteilung, -en, f. 1. (agr) parcelare. 2. (tehn.) diviziune de bază. 

Grundjtendenz, -en, f. tendinţă de bază, principală. 

Grundltext. -es, -e, m. text de bază, iniţial; original. 

Grundjthema, -s, -men (şi -ta), n. temă principală. 

Grundl|these, -n, f; teză principală. 

Grunditon, -(e)s, -tâne, m. 1. (muz.) notă fundamentală (a unei game sau a unui acord). 
2. culoare predominantă, fond; der = des Zimmers culoarea de bază a camerei. 3. (fig. 
ton predominant. 

Grundltrăger, -s, -, m. (constr) grindă principală. 

Grundltugend, -en, f. virtute cardinală. 

Grundityp, -s, -en, m. tip principal. 

Grundliibel, -s, -, n. rău fundamental, rădăcină a răului. 

Grundjumriss|zeichnung, -en, f. schiţă, plan. 

Grund|umsatz, -es, m. sg. (biol.) metabolism bazal. 

Griindung, -en, f. 1. fondare, întemeiere, creare, constituire; = von Tochterfirmen 
creare de filiale. 2. fundaţie, temelie; fundamentare. 

Griinldung, Griinldiinger, -s. m. sg. îngrășământ vegetal. 

Griindungsjakt, -(e)s, -en, m. act, document constitutiv. 

Griindungsfeier, -n, /. serbare a întemeierii. 

Griindungsgesetz, -es, -e, n. lege constitutivă. 

Griindungsjahr, -(e)s, -e, n. an de întemeiere. 

Griindungskapital, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. capital inițial. 

Griindungskongress, -es, -e, m. congres de constituire, de fondare. 

Griindungskosten pl. cheltuieli de întemeiere. 

Grindungsmitglied, -(e)s, -er; n. membru fondator. 

Griindungsjplan, -(e)s, -plâne, m. proiect de întemeiere, de constituire. 

Griindungsltag, -(e)s, -e, m. zi de întemeiere, de fondare, de creare. 

Griindungsltiefe /. sg. (constr) adâncime a fundaţiei. 

Griindungs|urkunde, -n, f. act, document, diplomă de întemeiere. 

Griindungsversammlung, -en, f. adunare constitutivă. 

Griinjdingung, -en, f. (aer) îngrășare vegetală. 

Grund|unterschied, -(e)s, -e, m. diferență esenţială. 

Grund|ursache /: sg. î. cauză principală, fundamentală. 2. cauză primordială. 

grundverdreht adj. 1. fundamental greşit. 2. (fam.) complet ţicnit. 

Grundverfahren, -s, -, n. metodă, procedeu de bază; metodă, operaţie standard. 

Grundverfassung, -en, f. constituţie fundamentală. 

Grundvergiitung, -en, f. remunerare de bază. 

Grundverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare de teren. 
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grundverkehrt adj. total, fundamental greşit. 

Grundverkleidung, -en, f. (constr) căptuşire a fundaţiei. 

Grundvermăgen, -s, -, n. 1. proprietate funciară. 2. capital de bază. 3. avere imobiliară. 

grundverschieden «4j. fundamental deosebit, diferit. 

Grundversorgung, -en, f. aprovizionare cu strictul necesar. 

Grundvertrag, -(e)s, -verirăge, m. (pol.) tratat de bază, fundamental. 

Grundvorlaus|setzung, -en, f. premisă de bază. 

Grundwaage /. sg. (geod.) nivelă (cu bulă de aer). 

Grundwachs, -es, -e, n. (sport) ceară de schiuri. 

Grundwahr|heit, -en, f. adevăr fundamental. 

Grundwasser, -s, -, n. apă subterană, freatică; apă de intiltrație. 

Grundwasser|abdichtung, -en, f. etanșare, izolare contra apei freatice. 

Grundwasser|absenkung, -en, f. coborâre a pânzei de apă subterană. 

Grundwasserbecken, -s, -, n. (hidr) bazin subteran cu apă. 

Grundwasser|er|hâhung, -en, f. (hidr.) creştere a nivelului apei subterane. 

Grundwasserfassung, -en, f. captare de apă subterană. 

Grundwassernutzung f. sg. exploatare a apelor freatice. 

Grundwasserscheidung, -en, f. (hidr.) cumpănă a apelor subterane. 

Grundwasserschicht, -en, f. pânză de apă freatică. 

Grundwassersee, -s, -n, m. lac subteran. 

Grundwassersenkung, -en, f. v. Grundwasserabsenkung. 

Grundwasser|spiegel, -s, m. sg. nivel al apei subterane, al pânzei freatice. 

Grundwasser|stand, -(e)s, m. sg. l. nivel al apei subterane, freatice. 2. nivel al apei 
de infiltrație. 

Grundwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) prag de fund, deversor incomplet. 

Grundwehrdienst, -(e)s, m. sg. serviciu militar obligatoriu. 

Grundwerk, -(e)s, -e, n. 1. lucrare de bază fundamentală. 2. (constr) fundaţie, temelie. 

Grundwert, -(e)s, m. sg. 1. (agr.) pret al pământului; valoare a unui teren. 2. valoare 
de bază. 

Grundwesen, -s, n. sg. esenţă. 

Grundwider|spruch, -(e)s, -spriiche, m. contradicție fundamentală. 

Grundwissen, -s, n. sg. cunoştinţe de bază, elementare. 

Grundwissenschaft /. sg. ştiinţă de bază, fundamentală. 

Grundwort, -(e)s, -wărter, n. (lingv.) 1. radical al unui cuvânt. 2. cuvânt determinat, 
termen de bază (într-un cuvânt compus). 

Grundwortschatz, -es, mn. sg. (lingv.) fond principal de cuvinte; lexic de bază. 

Grundzahi, -en, f. (nat.) 1. bază (a unei puteri). 2. număr cardinal. 

Grundzahiwort, -(e)s, -wărter, n. (gram.) numeral cardinal. 

Grundzeh(e)nt, -s, m. sg. dijmă funciară. 

Grundziel, -(e)s, -e, n. obiectiv principal. 

Grundzins, -es, -e, m. l. impozit funciar. 2. taxă de arendă. 

Grundzug, -(e)s. -ziige, m. L. trăsătură principală. 2. pl. elemente, principii. 

Grundzweig, -(e)s, -e, m. sector, ramură de bază. 

Griine!, -n (ein Griines), n. sg. 1. culoare verde. 2. verdeață; ins — fahren a pleca la 
pădure, la iarbă verde; im —n sub cerul liber, în mijlocul naturii. 

Griine?. -n, -n (ein Griiner), m. L. (fam.) jandarm, grănicer, poliţist. 2. (şi /.) adept(ă) 
a(l) partidului ecologiştilor din Germania. 

griineln, griinelte, gegriinelt, vb. (h) intr. (impers.; reg.) a mirosi a iarbă verde. 

griinen, griinte, gegriint, vb. (h) intr. a înverzi, a fi verde; — und bliihen a înflori. 

Griinerle, -n, f. (bot.) liliac-de-munte (A/nus viridis DC). 

Griinfârbung, -en, f. colorarea în verde: înverzire. 

Griinfink, -en, -en, m. (ornit.) florinte (Chloris chloris). 

Griinflăsche, -n, f. spațiu verde. 

Grinfutter, -s, n. sg. nutreţ, furaj verde. 

Griinfutterschneider, -s, -, m. tocător de nutreţ verde. 

Griinfiitterung /. sy. hrănire (a animalelor) cu nutreţ verde. 

griingelb adj. verde-galben. 

grin gejstrichen adj. vopsit verde. 

Griingiirtel, -s, -, m. zonă, brâu verde. 

Grinhândler. -s, -, m. v. Grinkramhăndler. 

Griinharz, -es, n. sg. (chim.) clorofilă. 

Griinhaus, -es. -hăuser, n. (agr.) seră. 

Griinheit /: sg. lipsă de experienţă, de maturitate. 

Griinholz, -es, n. sg. (bor.) abanos verde (lemn de Nectandru rodive). 

Griinhorn, -(e)s, -hărner, n. novice, începător, ageamiu. 

Griinkern, -(e)s, -e, m. bob de alac (recoltat crud). 

Griinkohl, -(e/s, m. sg. (bot.) varză creaţă (Brassica oleracea var. acephala). 

Griinkorn, -(e)s, n. sg. v. Grunkern. 

Griinkram, -(e)s, m. sg. (fam.) zarzavaturi, fructe proaspete. 

Griinkramhăndler, -s, -, 7n., —în, -nen, f. (fam.) zarzavagiu, zarzavagioaică. 

Griinkramladen, -s, -lăden (şi -), m. (fam.) prăvălie de zarzavaturi, de legume şi fructe. 

Griinland, -(e)s, -lânder, n. 1. păşune, izlaz. 2. sg. câmp, teren verde. 

Grinland|wirtschaft /. se. (agr) economie a terenurilor de păşunat. 

Griinleder, -s, n. sg. piele netăbăcită. 

griinlich adj. verzui. 

griinlichgelb adj. galben-verzui. 

Griinlicht, -(es, n. sg. lumină verde (la stop). 

Griinling, -s, -e, m. 1. v. Griinfink. 2. fum.) mucos; novice, ageamiu. 3. (bot.) nume 
al unei specii de nicoreţi (Tricholoma equestis). 

Griinmahd f. sg. cosit timpuriu (al ierbii, al lucernei etc.) 

Griinpflanze, -n, f. plantă tânără. 

Griinrock, -(e)s, -răcke, m. (fam.) 1. vânător. 2. brigadier silvic. 

Griinrotblindheit /. sg. daltonism. 

Griinsand, Griinsandistein, -(e)s, m. sg. (mineral.) gresie verde. 

Griinschiange, -n, f. (zool.) şarpe-verde de Sudan (Causus resimus). 

Griinsehnabel, -s, -schnăbel, m. (fam.j puşti, mucos, tânăr cu caş la gură. 
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grunsen, grunste, gegrunst (du, er grunst), vb. (h) refl. (reg.) a se necăji. 

griinsen, griinste, gegriinst (du, er griins, vb. (h) refl. (reg.) a-şi drege glasul. 

Griinjspan, -(e)s, m. sg. (chim.) cocleală. 

Griinjspecht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ghionoaie verde (Picus viridis). 

Griinjstein, -(e)s, m. sg. (minerul.) diabaz. 

Griinjsteingruppe /. sg. (geol.) grup diabazic. 

Griin|stich, -(e)s, m. sg. (fot.) tentă de verde. 

Griinjstreifen, -s, -, m. fâşie, brâu, zonă verde. 

Griinwirt, -(e)s, -e, m. birtaş la o grădină de vară. 

grunzen, grunzie, gegrunzt (du, er grunzi) vb. (h) intr. l. a grohăi, a gurlui. 2. (fam.) 
a mormăi ceva, a vorbi în barbă. 

Grunzer, -s, -, m. 1. (fam.) persoană morocănoasă, posacă. 2. (glumeţ) porc. 

Griinjzeug, -(e)s, n. sg. verdeață, zarzavat. 

Grunzjochse, -n, -n. m. (zool.) iac (Bos grunniens). 

Grupp, -(e)s, -e, m. grop; pachet de bancnote (sigilat). 

Griippehen, -s, -, n. (dim. de la Gruppe) grup mic, grupuleț. 

Gruppe, -n. / 1. grup. 2. (şi mil.) grupă: echipă; die Klasse wurde in —n zu je sieben 
peteilt clasa a fost împărţită în grupe de câte şapte. 3. (geogr:) arhipelag. 

Griippe, -n, f. (reg.) şanţ; rigolă. 

griippeln, griippelte, gegriippelt (ich griipp(e)le), gruppen, gruppte, gegruppi, vb. 
(4) tr. a săpa şanţuri de drenaj. 

Gruppenjarbeit, -en, £. muncă în grup, în colectiv. 

gruppenlartig adj. ca un grup, grupat. 

Gruppenjaufnahme, -a, f. fotografie în grup. 

Gruppen|aus|scheid, -(e)s, -e, m. întrecere (eliminatorie) între grupe. 

Gruppenbild, -(e)s, -er, n. v. Gruppenaufnahme. 

Gruppenbildung, -e», f. grupare, formare de grupe, de grupuri. 

Gruppenchef [-Jef), -s, -s, m. şef de grupă. 

Gruppendynamik /. sg. (soc.) 1. interacţiunea grupurilor, interacțiunea unui individ 
cu grupul. 2. ştiinţă care se ocupă cu studiul comportamental al grupurilor. 

Gruppenjehe, -», f. (etnografie) căsătorie pe grupe. 

Gruppenleigentum, -s, n. sg. proprietate de grup. 

Gruppenleigentiimlichkeit, -en, f. particularitate specifică unui grup (de animale, de 
plante etc.). 

Gruppenleinteilung, -en, f. împărțire în grupe, în grupuri. 

Gruppenflug, -(e)s, -fliige, m. (av) zbor în grup, în formaţie. 

Gruppenfoto, -s, -s, n. v. Gruppenaufnahme. 

Gruppenfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză combinată. 

Gruppenfrequenz, -en, f. (fiz.) frecvenţă de grup. 

Gruppenfiihrer, -s, -, m. L. (nil.) comandant de grupă. 2. şef al unei echipe (de muncă). 

Gruppenlinteresse, -s, -n, n. interes de grup, colectiv. 

Gruppenkommando, -s, -s, n. (mil.) comandament de grup (de armată). 

Gruppenleben, -s, n. sg. viaţă în, de grup. 

Gruppenleiter, -s, -, m. v. Gruppenfihrer (2). 

Gruppenleitung, -en, f. conducere a unui grup, a unei grupe; birou de conducere (a 
unei secţii). 

gruppenmăbig adv. pe grupe. 

Gruppenpsychologie f. sg. (soc.) psihologia grupurilor. 

Gruppenreise, -n, f. călătorie, excursie în grup organizat. 

Gruppenreserve (-va], -n, f. (nil.) rezervă a unui grup (de armată). 

Gruppenschaltung /. sg. (electr) conexiune de grupuri, în serie, paralel. 

Gruppensex. -es, m. sg. sex în grup. 

gruppen|spezifisch adj. specific, caracteristic unui grup social. 

Gruppentanz, -es, tănze, m. dans de echipă. 

Gruppentheorie /. sg. (mut.) teorie a grupurilor. 

Gruppentherapie. -n, f. (med.) terapie în grup, pe grupe. 

Gruppentypus, -, -ppen, m. tip de grupă. 

Gruppenliibung, -en, f. (sport) exerciţii (de gimnastică) pe echipe. 

Gruppen|umschalter, -s. -, m. (electr) comutator semiautomat. 

Gruppenversammlung, -en, f. adunare, ședință de grupă. 

Gruppenversicherung, -en, f. asigurare colectivă. 

Gruppenwahi, -en, f. alegere a conducerii grupei. 

gruppenweise av. în grup, pe grupe. 

Gruppenwettbewerb, -s, -e, mm. întrecere pe grupe. 

gruppieren, gruppierte, gruppiert, vb. (h) tr. şi re/l. a (se) grupa: sich neu —a se regrupa. 

Gruppierung, -en, /. Î. grupare; formare (de grupe). 2. grupă, grupare. 

Gruppierungsmerkmal. -(e)s. -e, n. criteriu de clasificare. 

Grus, -es, -e, m. 1. pietriş mărunt; moloz. 2. (mine) praf de cărbune. 

Griisch, -es, n. sg. (reg.) tărâțe. 

Grusel, -s, m. sg. |. (fam.) fiori de groază. 2. (reg.) pietriș cu nisip. 

Gruselfilm, -(e)s, -e, m. film de groază. 

Gruselgeschichte, -n, f. poveste de groază. 

grus(e)lig adj. înfiorător; jn. — machen a speria pe cineva. 

gruseln, gruselte, gegruselt (ich gruste)le), vb. (h) tr. şi într. (impers., în expr) mir 
(sau mich) gruselt”s mi-e frică, mă trec fiori, mă cuprinde groaza. 

grusen, gruste, gegrust (du, er grust), vb. (h) int: (despre roci) a se sfărâma, a se fărâmiţa. 

Gruslerz, -es, n. sg. (geol.) minereu în granule (de la preparare), fărâmituri de minereu. 

grusig adj. (despre roci, cărbune) fărâmițat, măcinat. 

Grusinier [-nie], -s, -, m., <în, -nen, f. gruzin(ă). 

grusinisch adj. gruzin. 

Gruskohle f. sg. cărbune praf. 

GruB, -es, Griife, m. salut, salutare; compliment; einen = erwidern a răspunde la un 
salut; einen — ausrichten (sau bestellen) a transmite salutări, complimente; herzliche 
GriiBe salutări cordiale; = und Kuss salutări şi sărutări. 

GruBladresse, -n, f. adresă, mesaj de salut. 

GruBlan|sprache, -n, £. cuvântare de bun venit. 


GruBbotschaft 
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GruBbotschaft, -en, f. mesaj de salut. 

griiBen, griifte, gegriift (du, er griift) vb. (h) tr. şi refl. reciproc a (se) saluta; hăflich — 
a saluta politicos; freundlich — a saluta cu amabilitate; griiB dich! sau (reg.) grib Gott! 
salut! (formule de salut); er lăsst Sie — vă transmite salutări; griiBe ihn von mir salută-l 
din partea mea. 

GruBform, -en, f. formă de salut. 

Grubtormel, -n, £. formulă de salut. 

GriiBfuB, -es, m. sg. (în expr) mit jm. auf dem —e stehen a fi în relaţii de bună-ziua 
cu cineva. 

GruBkarte, -n, f. ilustrată prin care se transmit salutări. 

grublos adj. fără salut; = voriibergehen a trece fără să salute. 

Grubpilicht f. sg. v. GruBzwang. 

Gruf|schreiben, -s, -, n. v. GruBadresse. 

Gruftelegramm, -s, -e, n. telegramă de salut. 

GruBwort, -(e)s, -e, n. 1. cuvânt, formulă de salut. 2. mesaj, cuvânt de salut. 

GruBzwang, -(e)s, m. sg. (mil.) obligaţie de a saluta superiorii. 

Griitzbeutel, -s, -, m. (med.) aterom, pungă cu grăsime (la sclerotici). 

Griitzbrei, -(e)s, -e, m. terci, păsat din orz, ovăz pisat. 

Grijtze, -n, f. |. grâu, orz, ovăz pisat, urluială. 2. păsat, terci (din orz, ovăz pisat). 
3. (fam.) minte; er hat — im Kopf e băiat deștept. 4. (reg) prostie. 

Grutzen, -s, -, m. (reg, fam.) 1. v. Grotzen. 2. om mărunt, sfrijit. 

Griitzhafer, -s, m. sg. urluială de ovăz. 

Griitzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) prost, nătărău, prostănac. 

Griitzmiihle, -n, f. râşniţă de urluit. 

Griitzwurst, -wiiirste, f. caltaboş cu păsat (de orz). 

G. S. presc. de la Gesetzsammlung. 

G-Saite, -n, 7. (muz.) coarda sol. 

Gsch. presc. de la Grafschaft. 

Gschaftihuber, -s, -, m. (austr., fam.) om mereu ocupat, aferat; afacerist. 

gschamig adj. (reg.) timid, ruşinos. 

gschamst adj. (reg., fam.; în expr.) —er Diener servitorul dv. supus. 

G-Schliissel, -s, -, 7n. (muz.) cheie sol. 

Gsehnas, -es, -e, m. (reg.) 1. serbare populară. 2. fleac, lucru fără valoare. 

Gschnasfest, -(e)s, -e, n. (austr.) bal costumat. 

GspaB, -es, m. sg. (reg. austr, fam.) distracţie, plăcere. 

Gspusi, -s, -s, n. (reg., austr, fam.) L. relaţie amoroasă. 2. iubit(ă), drăguț(ă). 

Gstanzi, -s, -n, n. (reg, fam.) |. strigătură (ritmată). 2. cântec popular (de patru versuri). 

Guajakbaum, -(e)s. -biume, m. (bot.) gaiac (Guajacum officinale). 

Guano, -s, m. sg. guano. 

Guardian şi Guardian ['guae-], -s, -e, m. (bis.) stareţ franciscan sau capucin. 

Guasch, -en, f. v. Gouache. 

Guatemalteke, -n, -n, m. guatemalez, locuitor din Guatemala. 

guatemaltekisch adj. guatemalian. 

Gubernal, -s, -e, n. (austr) ghidon (la bicicletă). 

Guck, -s, -e, m. (reg.) 1. privire, clipire. 2. privelişte. 

Guck]auge, -s, -n, n. (fam.) ochişor (în limbajul copiilor). 

Guck|ausjanker, -s, -, m. (mar) ancoră de veghe. 

gucken, gucăte, gegucit, vb. (h) intr. (fam.) a se uita, a privi: zu tief ins Glas = a se 
chercheli; sich (dar.) die Augen aus dem Kopfe — a privi până-i ies ochii din cap, a se 
holba, a se zgâi; in den Mond = a se păcăli, a lua plasă. 

Gucker, -s, -, m. (fam.) 1. pl. ochi. 2. binoclu; telescop mic. 3. privitor. 

Guckeri, -s, -, n. (dim. de la Gucker) (fam., reg.) 1. ochi. 2. v. Guckfenster. 

Guckerlein, -s, -, n. (reg., ornit.) ciocârlie (Alauda arvensis). 

Guckerschecken pl. (fam.) pistrui. 

Guckfenster, - s, -, n. ochi, ferestruie mobilă într-o ușă sau fereastră, ferestruică de control. 

Guckglas, -es, -glăser, n. (fam.). 1. binoclu. 2. caleidoscop. 

guckguck! interj. (în limbajul copiilor) cucu! 

Gucki, -s, -s, m. (fam.) mic aparat pentru vizionarea diapozitivelor. 

Gucklindieluft, -, -, m. (pop.) zăpăcit, gură-cască; Hans = persoană cu capul în nori. 

Gucklindiewelt, -, n. sg. (fam.) 1. ţângău, puști. 2. om nematur, naiv; novice, ageamiu. 

Guck|kasten, -s, -, (și -kâsten), m. (pop.) |. stereoscop. 2. televizor. 

Guckloch, -(e)s. -lăcher, n. vizor. 

Giidelmontag, Giidismontag, -(e)s, -e, m. (elv) v. Rosenmontag. 

Guerilla [ge'rllja:], -s (şi -lien [-lion]), £, Guerillakrieg, -(e)s, -e, m. gherilă, război 
de partizani. 

Guffe, -n, f. (reg.) cornet cu frişcă. 

Gugel!, -s, -, m. (reg) 1. cocoș. 2. vârf. 

Gugel?, -n, f (înv) glugă. 

Gugelhopi, Gugelhupf, -(e)s, -e, m. (reg.) cozonac rotund cu gaură la mijloc. 

Giiggel, -s, -, m. (el) cocoș. 

guiggelhaft adj. (el) impulsiv, exuberant. 

Giiggeli, -s, -s, n. (es) pui fript. 

Guhr f. sg. (mine) nămol de mină. 

Guide [gi:d], -s, -s, m. 1. ghid. 2. călăuză. 

Guiligche (giljo] şi gi:"jo]], -n, £. (tipogr.) L. unealtă pentru ghiloșare, gravare de linii 
fine şi ornamente. 2. ghiloş. 

guillochieren [gil” ij. şi jo '[i:-], guillochierte, guillochiert, vb. (h) tr (tipogr:) a ghiloşa. 

Guillotine [gijo- şi giljo-], -n, £ ghilotină. 

Guillotinenfenster, -s, -, p. fereastră-ghilotină. 

guillotinieren, gui/lotinierte, guillotiniert, vb. (h) tr. a ghilotina. 

Guiliotinierung, -en, g. ghilotinare. 

Guince [gi'ne:], -n [-"ne:n], £ guinee (monedă). 

Guitarre [gi-), -n, f. v. Gitarre. 

Gulasch, -s, n. şi m. sg. gulaş, tocană. 

Gulaschkanone, -n, f. (nil., fam.) bucătărie de campanie. 

Gulaschsuppe. -n, /. ciorbă picantă cu carne. 


giilden adj. (poet.) de aur. 

Guiden (şi Gulden), -s, -, m. galben, gulden. 

Giildengiinsel, -s, -, m. (bot.) tămâiţă-de-câmp (4juga chamaepits). 

giildisch adj. (mine) care conţine aur, aurifer. 

Giille £ sg. (reg.) 1. must de băligar. 2. băltoacă. 

giillen, gii//re, gegulit, vb. (h) ir. (reg.) a îngrăşa (pământul) cu must de băligar. 

Gully, -s, -s, m. (şi n.) gură de canal. 

Gullyplatte, -n, f. capac de canal. 

Giiltbrief, -(e)s, -e, m. (com.) obligaţie. 

Gilt(e). -(e)n, £. (reg.) 1. arendă. 2. datorie, împrumut ( pe, pentru pământ). 3. dobândă, 

Gilt(e)bauer, -n (şi -s), -n, m. (reg.) arenda, ţăran care lucrează în arendă. 

giilten, gu/tete, gegiiltet (du giiltest, er giiltet) vb. (h) intr. (reg.) a plăti arenda. 

giltig adj. valabil, în curs, în circulaţie; autentic: —er Vertag contract valabil: = auf 
ein Jahr valabil timp de un an; allgemein = general valabil; fiir — erklăren a autentifica, 
a sancţiona, a valida. 

Giiltigkeit /. sg. valabilitate. 

Giltigkeitsdauer /; sg. (termen de) valabilitate. 

Giiltigkeitslerklărung, -en, f. validare, declaraţie de valabilitate. 

Giiltigkeitsmachung, -er, f. (ju) validare, legitimare, autentificare, sancționare, ratificare. 

Giiltigkeitsverlângerung, -en, f. prelungire a valabilităţii. 

Gummer, -n, f. (reg.) castravete. 

Gummi, -s, -s, 1. m. gumă de şters. 2. n. (şi m.) sg. cauciuc. 3. n. elastic. 4. n. (şi m.) 
Sg. gumă arabică. 5. m. (fam.) prezervativ. 

Gummi|abfâlle p/. deşeuri de cauciuc; gewebefreie — deşeuri de cauciuc fără țesături. 

Gummilabsatz, -es, -sătze, m. 1. toc de cauciuc. 2. desfacere, vânzare de cauciuc, 

Gummiladler, -s, -, mn. (glumej) friptură de pui tare. 

Gummilanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de cauciuc. 

Gummijarabikum, -s, n. sg. gumă arabică. 

gummilartig adj. asemănător cauciucului, ca un cauciuc, ca o gumă. 

Gummibali, -(e)s, -bălle. m. minge de cauciuc. 

Gummiband, -(e)s, -bânder, n. (şiret) elastic. 

Gummibaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) ficus (Ficus elastica). 

Gummibegriff, -(e)s, -e, m. (fam.) noţiune vagă, elastică. 

Gummibein, -(e)s, -e, n. (fam., în expr) —e baben sau bekommen a) a nu putea sta 
în picioare (de slăbiciune); b) a i se tăia picioarele de frică. 

Gummibelag, -(e)s, -belăge, m. strat (exterior) din cauciuc. 

gummibereift adj. dotat cu pneuri de cauciuc. 

Gummibereifung, -en, f. (auto.) pneuri de cauciuc. 

Gummibinde, -n, f. bandaj de cauciuc. 

Gummiboot, -(e)s, -e, n. barcă de cauciuc. 

Gummibonbon [-b2p'boy] și [-b3b3:], -s, -s, m. şi (austr) n. bomboană gumată. 

Gummidichtung, -ex, f. garnitură de cauciuc. 

Gummidichtungsring, -(e)s, -e, m. gamitură de etanşare de cauciuc. 

Gummidraht, -(e)s, -drâhte, m. (electr) sârmă, liţă cu izolare de cauciuc. 

Gummidruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) imprimare ofset. 

Gummilelastikum, -s, n. sg. (înv.) (şiret) elastic. 

Gummilelastizitătspriifer, -s, -, m. aparat de testat elasticitatea cauciucului. 

gummieren, gummierte. gummieri, vb. (h) tr. 1. a cauciuca, a acoperi cu un strat de 
cauciuc. 2. a guma. 

Gummilerzeugnis, -ses, -se, n. produs, fabricat din cauciuc. 

Gummifeli, -(e)s, -e, n. foaie de cauciuc brut, de cauciuc spălat. 

Gummifluss, -es, m. sg. 1. scurgere a sucului de cauciuc. 2. gumoză. 

gummigefedert adj. (av.) amortizat prin cauciuc. 

Gummigelenk|kette, -n, f. lanţ articulat din piese de cauciuc. 

gummijhaltig adj. cu conţinut de cauciuc. 

Gummilhandschuh, -(e)s, -e, m. mănuşă de cauciuc. 

Gummilharz, -es, n. sg. rășină de cauciuc, rășină gumoasă. 

Gummihâs|chen, -s, -, n. scutec absorbant (pentru sugari). 

Gummilisolierband, -(e)s, -bânder, n. bandă izolatoare din cauciuc, cauciucată. 

Gummikabel, -s, -, n. cablu cauciucat, cablu cu izolaţie de cauciuc. 

Gummikitt, -(e)s, m. sg. (chim.) gumă de lipit, chit de cauciuc. 

Gummiklappe. -n, f. (tehn.) clapetă de cauciuc. 

Gummikniippel, -s, -, m. baston de cauciuc (pentru poliţişti). 

Gummilack, -(e)s, m. sg. lac cu cauciuc, gumălac. 

Gummildsung, -en, £. soluţie de cauciuc (pentru lipit). 

Gummilâwe, -n, -n, m. (iron.) adversar care pare periculos dar nu este. 

Gummimantel, -s, -mântel, m. manta de cauciuc. 

Gummimischer, -s, -, m. malaxor pentru cauciuc. 

Gummiparagraph, -en, -en, m. (fam.) paragrat formulat vag. interpretabil. 

Gummiplantage [-ta:39], -n, £ plantație, fermă (de arbori) de cauciuc. 

Gummirad, -(e)s, -rădev, n. roată de cauciuc. 

Gummiradler, -s, -. mm. (reg.) trăsură cu roţi de cauciuc. 

Gummireif, -(e)s, -e, m. 1. cerc din cauciuc. 2. bandaj (de roată) din cauciuc. 

Gummireifen, -s, -, mm. pneu, anvelopă, cauciuc. 

Gummiring, -(e)s, -e, m. inel, manşon de cauciuc. 

Gummi|sauger, -s, -, m. suzetă. 

Gummischeibe, -n, f. disc, placă. șaibă de cauciuc. 

Gummischlauch, -(ejs, -schlăuche, m. tub, furtun de cauciuc. 

Gummischlauchseele, -2, £ inimă a tubului de cauciuc. 

Gummischleim, -(e)s, mn. sg. cauciuc lichid. 

Gummischnur, -scâniire, f. (şiret, şnur) elastic. 

Gummischuh, -(e)s, -e, m. galoș; şoşon. 

Gummischiirze, -n, f. şorț de cauciuc. 

Gummischutz, -es, m. sg. v. Gummiiiberzug. 

Gummischwamm, -(e)s, -schwămme, m. burete de cauciuc. 

Gummisohle, -n, f! talpă de cauciuc. 
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Gummilstiefel, -s, -, m. cizmă de cauciuc. 

Gummijstreifenkalander, -s. -, m. calandru pentru benzi de gumă. 
Gummi|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap elastic, ciorap de cauciuc. 
Gummitier, -(e)s, -e, n. animal de cauciuc (jucărie). 

Gummituch. -(e)s, -nicher, n. aleză din cauciuc. 

Gummijiiberschuh, -(e)s, -e, m. galoş, şoşon. 

Gummiliiberzug, -(e)s, -ziige, m. prezervativ. 

Gummijum|spinnmaschine, -p, f. maşină de înfăşurat cauciuc cu fire textile. 
Gummiwagen, -s, -, (și -wăgen), m. car, căruţă cu roţi de cauciuc. 
Gummiwaren pl. articole de cauciuc. 

Gummiwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de cauciuc. 

Gummizelle, -n, /. celulă (de ospiciu) capitonată cu perne de cauciuc pentru demenţi agitaţi. 

Gummizement, -s, mm. sg. 1. liant, chit de cauciuc. 2. lipici, clei de gumă. 

Gummizug, -(ejs, -ziige, m. şiret, bandă din elastic (la îmbrăcăminte etc.). 

Gummose f. sg. (bot.) gumoză. 

Gumpe, -u, /. (reg.) băltoacă, noroi. 

Gundelkraut, -(e)s, n. sg., Gundelrebe /! sg., Gundermann, -s, mm. sg. (Pot.) iederă 
(Hederu helix). 

Gunkel, -n, f. (reg.) l. groapă, adâncitură. 2. furcă (de tors). 

Gunks, -es, -e, m. (reg. fam.) ghiont. 

gunksen, gunkste, gegunkst (du, er gunkst) vb. (h) tr. (reg., fam.) a da ghionţi (cu cotul), 
a (în)ghionti. 

Giinsel, -s, m. sg. (bor.) vineriţă (Ajuga reptans L.). 

punseln, gunselte, gegunselt (ich guns(e)le) vb. (h) intr. (reg.) a linguşi, a măguli; a alinta. 

Gunst f. sg. 1. favoare; jm. eine — erweisen a acorda cuiva o favoare; bei jm. in — 
stehen a avea trecere pe lângă cineva; zu js. —en în favoarea cuiva: zu unsern —en în 
favoarea noastră. 2. favorizare, protecţie; nach —en (und Gaben) urteilen a nu judeca 
obiectiv. 3. (înv) aprobare. 

Gunstbemiihung, -en, /. efort pentru obţinere de favoruri. 

Gunstbeweis, -es, -e, m. dovadă, semn al favorii (acordate), a bunăvoinţei. 

Gunstbezeigung, -en, f. manifestare a bunăvoinţei. 

Gunstgewerblerin. -nen, f. (glumeț) prostituată. 

giinstig «dj. 1. favorabil, avantajos; —e Lage situaţie, poziție favorabilă; er Wind 
vânt prielnic; e Gelegenheit ocazie favorabilă. 2. binevoitor; jm. = sein a fi binevoitor 
faţă de cineva; jn. = stimmen a câştiga favoarea cuiva. 

giinstig(st)enfalls adv. în caz favorabil, în cel mai bun caz. 

Ginstling, -s, -e, m. favorit. 

Giinstlingsregierung, Giinstlingswirtschaft /. sg. favoritism. 

Giinstlings|schaft /. sg. (înv.) situaţie privilegiată. 

Gupf, -es, -e (şi Gripfe), m. (reg.) 1. vârf, culme. 2. vârf al oului. 3. (fig.) culme, colac 
peste pupăză. 

gupfen, oupfte, gegupfi, vb. (h) tr. (reg.) a încărca, a îngrămădi. 

gupfvoll adj. (reg.) încărcat, plin, cu vârf. 

Gur f. sg. 1. (geol.) pământ de infuzorii. 2. (mine) apă de mustire. 

Gurde, -n, f. (reg.) ploscă. 

Gurgel, -n, f. gât, gâtlej, beregată; etwas in die unrechte — bekommen a se îneca cu 
ceva, a înghiți pe sterpul; durch die — jagen a bea, a da pe gât, a da de duşcă: (/am.) 
sein Vermâgen durch die — jagen a-şi toca, a-şi bea averea; jm. an die = wollen a şantaja 
pe cineva, a pune cuiva unghia în gât; jm. an die — springen a sări la beregata cuiva; 
(vulg.) jm. die — zuschniiren sau zudriicken sau abdrehen sau zudrehen a distruge, 
a ruina financiar pe cineva; (vulg., glumeț) sich (dat.) die — schmieren sau 6len a trage 
O duşcă. 

Gurgeljabschneider, -s, -, m. 1. tâlhar, ucigaș. 2. (fig.) cămătar, uzurar. 

Gurgeljader, -i, f. (anat.) artera carotidă. 

Gurgelhahn, -(e)s, -hăhne, m. (reg., ornit.) cocoş-de-munte (Tetrao urogallus). 

Gurgelmittel, -s, -, 1. medicament pentru gargară. 

gurgeln, gurgelte. gegurgelt (ich gurg(e)le) vb. (h) intr. L. (şi refl.) a se gargarisi, a 
face gargară; einen = (fârn.) a consuma un pahar de băutură. 2. a cânta din gât. 3. a produce 
sunete caracteristice gargarei; a gâlgâi. 

Gurgelton, -(e)s, -tâne, m. sunet gutural, din gât. 

Gurgelwasser, -s, -, n. apă pentru gargarisit, gargară. 

Gurke, -n, £. 1. (bor.) castravete (Cucumis); saure —n castraveți muraţi. 2. (glumeț) 
nas mare, borcănat. 3. (glumeț) om. figură; der ist eine komische —! e o figură! 4. (g/umeţ) 
pantofi, bocanci deformaţi, bărci. 5. (vulg.) penis. 6. (vulg., iron.) maşină veche, rablă. 
7. (glumet, inform.) calculator. 

Gurkel, -n, f. (bot.) roiniță (Melissa officinalis). 

gurken, gurkte, gegurkt, vb. (h sau s) intr. şi tr. (vulg.) 1. a merge, a se căra (pe Jos 
sau cu un mijloc de transport); nach Hause = a se căra acasă. 2. a transporta pe cineva 
cu motocicleta sau maşina. 

gurkenjartig «dj. ca un castravete. 

Gurkenfass, -es, -făsser, n. putină pentru castraveți (muraţi). 

gurkenfârmig ad). în formă de castravete. 

Gurkenglas, -es, -glâser, n., borcan pentru castraveți (muraţi). 

Gurkenhachel, -n, f. (austr) v. Gurkenhobel. 

Gurkenhobel, -s, -, m., aparat de bucătărie pentru feliat castraveți. 

Gurkenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) limba-mielului (Borago officinalis). 

Gurkensalat, -(es, -e, m. salată de castraveți. 

Gurkentopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală de murat castraveți. 

Gurkenzeit f. sg. sezon al castraveților; (fig.) saure — sezon mort. 

Gurre, -n, f. (reg.) k. gloabă. 2. (peior.) femeie, muiere. 

gurren, gurrte, gegurrt, vb. (h) intr. (despre porumbei) a ugui. 

Gurt, -(e)s, -e, m. 1. centură, centurion; cingătoare. 2. curea de pantaloni: brâu, şerpar. 
3. chingă, taftur (la şa). 4. (mil.) bandă de mitralieră. 5. (constr) cleşte; talpă de grindă 
cu zăbrele, arhivoltă. 6. (auto.) centură de siguranţă. 

Gurtband, -(e)s, -bânder, n. 1. chingă, taftur (la şa). 2. (arhit.) brâu. 

Gurtbecherwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) elevator cu cupe pe chingă. 
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Gurtbett, -(e)s. -en, n. pat pliant, pat de campanie. 

Gurtbogen, -s, -băzen, m. (constr) are de întărire, centură a arcului. 

Giirtel. -s, -, m. Î. cordon; centură: brâu, şerpar; cingătoare; (/ig.) sich (dar.) den — 
enger schnallen a strânge cureaua, a tace economii. 2. (reg.) şale, mijloc. 3. fastron., 
geogr) zonă, fâşie, brâu. 4. (mar. brâu al navei. 

Giirtelbahn, -en, /. cale ferată de centură. 

Girteljechse. -a, /. (zo01.) şopârlă cu brâu (Cordvlidae). 

Giurtelfestung, -cr, f. (mil.) cetate cu o centură de torturi înaintate. 

Gurtelflechte, -n, f. v. Giărtelrose. 

giirtelfârmip, «dj. în formă de centură. 

Girtelgesims, -es, -e, n. cornişă de centură, centură a cornişei. 

Girtelkette, -n, /. lanţ, cordon. 

Giirtelllinie [-ni2] /. sg. 1. talie. 2. (pox) centură; ein Schlag unter die — lovitură sub 
centură; dieser Witz lag „unterhalb der —* acela era un banc obscen, deocheat. 

Giirtelmagd, -măgde, f. (în) jupâneasă, tată în casă. 

giirteln, giirtelte, gegiirteli (ich giiri(e)le), vb. (h) Ii. L. a încinge. 2. (forest.) a inela. 

Giirtelpanzer, -s, -, m. (mur:) centură cuirasată. 

Giirtelrose f. sg. (med.) zona Zoster. 

Giirtelschloss, -es, -schlâsser, n. (mil.) cataramă la cordon, la centură. 

Girtelschmerz, -es, -en, n. (reg.) dureri de mijloc, de şale. 

Gărtelsehnalle, -n, f. cataramă de cordon, de curea. 

Giărtel|spange. -n, /. încheietoare de cordon, copcă, agrafă de cordon. 

Gurteltasche, -A, /. poşetă cu cordon. 

Gurteltier, -(e)s, -e, n. (z00l.) tatu (Daswpodidac). 

Giirtelwerk, -(e)s, -e, n. (mil.) centură de fortificaţii. 

gurten, gurtere, gegurtel (du gurtest, er gurtet), vb. (h) tr. L. (mil) a lega chinga. 2. 
(constr) a moaza. 

giirten, giirtere, gegiirtet (du giirtest, er giirtet), vb. (h) tr: şi refl. a (se) încinge; a(-şi) 
pune cordonul, cureaua; (fig.) sich («at.) die Lenden = a se pregăti (pentru o treabă): 
sich (dar.) zur Reise — a se pregăti de drum. 

Gurtfârderer. -s, -, m. (tehn.) transportor cu chingă (de bandă rulantă). 

Gurtgejhenk, -s, -e, n. (mil.) cingătoare, centură cu portsabie. 

Gurtgesims, -es, -e, n. v. Giirtelgesims. 

Gurtgewâlbe. -s, -, n. (constr) boltă cu nervuri. 

Girtler, -s, -, m. 1. curelar, şelar. 2. căldărar. 

Giirtlerware, -n, f. (marfă de) curelărie. 

Gurtmuffel, -s, -, mm. (fam.) persoană care nu poartă centura de siguranţă când conduce. 

Gurtpflicht /. sg. obligaţia de a purta centura de siguranţă. 

Gurtsehnalle, -n, f. cataramă la chingă. 

Gurt|straffer, -s, -, mm. (tehn.) dispozitiv care în momentul unei ciocniri face ca centura 
de siguranţă să se blocheze. 

Gurtltrăger, -s, -, m. (const) grindă cu talpă, grindă-centură. 

Gurtung. -en, f. |. constr.) brâu (din zid): brâu al zidului. 2. eclisă. 3. talpă de grindă 
(cu zăbrele). 

Guru, -s, -s, m. (rel) guru. 

GUS /. presc. de la Gemeinschaft Unabhăngiger Staaten Comunitatea Statelor 
Independente (ale fostei URSS). CSI. 

Gusche, -n, f. (reg.. fam.) gură, fleancă; halt die — ţine-ti fleanca. 

Guss, -es, Giisse, m. 1. (metul.) turnare; piesă turnată; aus einem = dintr-o singură 
bucată, dintr-o singură turnare; (fig.) unitar, omogen. 2. fontă, tuci. 3. (fam.) ploaie pu- 
ternică, aversă. 4. (reg.) duş. 8. (reg.) gură de scurgere. 6. (cul.) glazură. 

Guss]abdruck. -/e)s, -e. m. tipar. 

Guss|arbeit, -en, £. 1. turnat. turnare. 2. piesă turnată, metal turnat. 

Guss|asphalt, -(e)s. m. sg. asfalt turnat. 

Gussbarren. -s, -, m. (metal) lingou de fontă. 

Gussbeleuchtungs|armatur, -en, f. (electr) armătură de iluminat din fontă. 

Gussbeton (-bet: şi -beto:n], -s. m. sg. beton turnat. 

Gussblase, -n, f. (metul.) suflură, defect de turnare, băşică în tontă. 

Gussblock, -(e)s, -blâcke, m. (metal.) v. GuBbarren. 

Gussleisen, -s, -, n. (metal.) fontă, tuci. 

Guss|eisengielerei, -en, f. turnătorie de fontă. 

GussjeisengieBschweiBung, -en, f. sudare de fontă prin turnare. 

Guss|eisenwaren p!. articole, mărfuri de tontă, de tuci, din fier forjat. 

Guss|eisenwarmschweifung, -en, /. (metal.) sudare a fontei prin încălzire. 

gussleisern «dj. de fontă, de tuci. 

Gussjfehler, -s,-. m. defect de turnare. 

Gusslfeile, -n, f. (metal.) pilă de curățat fontă. 

Gussjform, -en, f. (meral.) tormă de turnare, tipar. 

Guss|glas, -es, n. sg. sticlă turnată. 

Guss|kasten, -s. - (şi -kăsten), m. (metal) ramă de turnătorie, cutie de formare. 

Guss|kopf, -(e)s, -kâpfe. m. (metal.) cap pierdut. mazelotă. 

Guss|legierung, -en. f. (meral.) aliaj de turnătorie. 

Guss|loch. -/e)s, -/6cher, n. (metal.) gaură de turnare. 

Gussjmetali, -s, -e, n. (metal.) metal turnat. 

Guss|modell, -s. -e, n. model pentru turnare. 

Guss|mârtel, -s, m. sg. (constr) beton. mortar de turnat. 

Guss|ofen, -s, -dfen, m. (metal.) topitor (ta cubilou), cuptor de topit. 

Guss|pfeife, -r, /. (metal) pâlnie de aerisire. 

Guss|putzer. -s, -, m. muncitor curâțitor de fontă, debavurator. 

Guss|regen, -s, -, m. /reg.) ploaie torențială, aversă. 

Guss|rinne. -n. f. Î. jeheab, canal. 2. (metal.; jgheab pentru scurgerea fontei. 

Guss|schale, -ș. f. (metal.) cochilie (de fontă). 

Gussjschrott, -(e)s, -m. sg. (metul.) deşeuri de fontă. 

Gussjspiegelglas, -es, n. sg. sticlă turnată pentru oglinzi. 

Gussjstahl, -(ejs, -e (şi -stăhlej, m. (metal.) oţel turnat. 

Guss|stahiwerk, -(e)s, -e, n. (netal.) turnătorie de oțel. 
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Guss|stein, -(e)s, -e, m. jgheab, pură de scurgere. 

Gusslstiick, -(e)s, -e, n. (metal.) bucată, piesă turnată. 

Guss|wachs, -es, n. sg. ceară turnată. 

Guss|ware, -n, f. piese, articole turnate. 

guss|weise av. (reg.; despre ploaie) cu păleata. 

Guss|werk, -(e)s, -e, n. (metal) turnătorie. 

Guss|zeile, -n, f. (ripogr) rând turnat (la maşini de cules). 

gust adj. (despre vite) sterp. 

Giist, -en, f. (reg.) l. vacă stearpă. 2. iapă stearpă. 

gustieren. gustierte, gustiert, vb. (h) tr. (austr) a gusta, a savura. 

Giistling, -s, -e, m. (reg.) v. Gust. 

Gusto, -s, -s, m. (fam.) L. poftă. 2. gust, plăcere. 

gut (besser, der, die, das beste) |. adj. |. bun; corect; ein —es Buch o carte bună; —es 
Deutsch germană corectă, bună; —e Reise! drum bun! —en Morgen bună dimineaţa; —e 
Nacht noapte bună; — sein a fi bun; = gegen Fieber indicat contra febrei; seien Sie so — 
fiţi atât de bun; eines —en Morgens într-o bună dimineaţă; —e Ware lobt sich selbst un 
lucru bun, o treabă bună n-are nevoie de laudă; (in expr:) —er Dinge sein a fi bine dispus; 
mit jm. auf —em FuB(e) stehen a fi în relaţii bune cu cineva; —er Hoffnung sein a fi 
însărcinată; —e Miene zum bosen Spiel machen a face haz de necaz: zu —er Letzt la 
sfârşit, în cele din urmă; Ende — alles — urma alege; aus —em Grund dintr-un motiv 
întemeiat. 2. bun, ales, frumos, de sărbătoare; der —e Anzug costumul cel bun; die —e 
Stube camera de gală. 3. mare, bun; ein —er Teil o bună parte; eine —e Stunde un ceas 
bun, mai bine de un ceas; zwei -e Monate două luni şi mai bine. IL. ad». (cu) bine; tavo- 
rabil; = ausgehen a se sfârşi cu bine; mit jm. — auskommen a se împăca bine cu cineva; 
fiir — befinden a considera că e bine; es = haben a o duce bine: es mit jm. = meinen 
a vrea binele cuiva; ihr ist nichts — genug (ea) are tot timpul ceva de obiectat; jm. — 
sein a iubi pe cineva, a vrea binele cuiva; jm. = zureden a vorbi fnamos cuiva, a-l încuraja: 
daran — tun a face bine, a proceda bine; = werden a se îndrepta, a se drege; (/am.) lass 
es — sein! las-o moartă, las-o, iart-o! da sind wir = dran! fnumos am ajuns! du hast — 
reden! ce-ţi pasă! (es ist) schon —! bine, bine! ajunge! mir ist nicht = nu mi-e bine; 
das kann noch = werden a) se mai poate îndrepta; b) (iron.) ne mai putem aştepta la 
multe; (es ist) = fiir heute ajunge pentru astăzi; das ist nicht — măglich asta nu se prea 
poate; (iron.) du bist =! ce vorbeşti? ce tot spui dom'le! mâglichst — cât se poate de 
bine; — und gern foarte bine; kurz und = pe scurt, scurt şi cuprinzător, în două cuvinte: 
das ist so — wie gewonnen e ca şi câștigat; (fum.) man verstand so — wie nichts nu 
s-a înţeles nimic; das trifft sich — asta sc potriveşte bine; (fum.) du bist = daran ai noroc: 
mach”s -! să ne vedem cu bine; es — getroffen haben a avea noroc la sau cu ceva; jenseits 
von — und bâse sein (iron.) a) rupt de lume, absent; b) inactiv sexual datorită vârstei înaintate. 

Gut, -(e)s, Giiter: n. 1. bun, avere, proprietate; bewegliche Giiter avere mobilă; liegende 
Giiter avere imobilă; lebenswichtige Giiter bunuri de primă necesitate; Offentliche Giiter 
bunuri comune, publice; verderbliche Giiter bunuri perisabile; Hab und = tot avutul, 
toată averea; das hâchste — bunul cel mai de preț. 2. moşie, proprietate funciară. 3. mariă; 
încărcătură; material; irdenes — marfă de ceramică. 4. (mar) echipament a! unei corăbii: 
laufendes = echipament mobil; stehendes — echipament fix. 

Gut(achten, -s, -, n. aviz; părere; referat, apreciere; expertiză; = von Sachverstândigen 
expertiză; von jm. cin = einholen a consulta pe cineva, a solicita de la cineva o expertiză. 

Gutlachter, -s, -, m. expert. referent. 

Gutjachter|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de experți. 

gut|achterlich «dj. avizat, care provine de la un expert. 

gut|achtlich «cv. sub formă de părere, de expertiză; sich = ăuern a se pronunța ca expert. 

gutlartig «dj. 1. blând, blajin. 2. (med) uşor, benign; eine —e Geschwulst o tumoare benignă. 

Gutlartigkeit /. sg. 1. blândeţe, caracter blajin. 2. (med.) benignitate. 

gut aus|sehend adj. care arată bine, atrăgător. 

Gutbefinden, -s, n. sg. (rar) părere, opinie, apreciere. 

gut besetzt «dj. plin; cin —er Saal o sală plină de lume. 

gut betucht adj. înstărit. 

gut bezahit «dj. bine plătit: eine —e Stellung un post bine plătit. 

gutbringen, brachte gut, gutgebrucht, vb. (h) ti: (com.) a credita (un cont). 

gutbirgerlich adj. 1. tipic burghez. 2. bine aranjat, situat; solid, cumsecade. 

Giitchen, -s, -, n. sg. (în expr) sich (dat.) an etwas ein — tun a-şi face o plăcere deosebită 
din ceva. 

gut denkend «4. 1. cu gânduri bune. 2. cu judecată bună. 

Gutdiinken, -s, n. sg. părere, opinie, apreciere (proprie); nach lhrem = după cum 
credeți de cuviință. 

Gute, -n (ein Gutes), n. sg. bine. lucru bun; das = an (sau bei) der Sache partea bună 
a acestui lucru; nichts -s nimic bun; was bringst du —s? ce veşti bune aduci? jm. alles — 
wiinschen a dori cuiva numai bine; -s tun a face bine( faceri); etwas zum —n lenken a 
duce la bun sfârşit; zu viel des —n tun a exagera, a întrece limita; im —n în mod paşnic: 
im —n wie im Bosen cu binele şi cu răul; îhm ahnte nichts -s nu presimţea nimic bun: 
(iron.) das war doch zu viel des —n asta a fost prea mult, prea de tot; -s mit B6sem 
vergelten a răsplăti binele cu răul. 

Giite /. sg. 1. bunătate, bunăvoință; blândețe; in aller — cu binele, prieteneşte, în bună 
înțelegere: die = haben a avea bunăvoința; haben Sie die — aveţi, vă rog, amabilitatea: 
durch — (prescurtat: D.G.) prin amabilitate (se notează pe un plic care se trimite prin 
cineva); er ist die — selbst sau in Person e bunătatea personificată, e o bunătate de om; 
(fam.) ach, du meine -! o Doamne! vai de mine!; mit — kommt man hier nicht weiter 
aici n-o scoţi la capăt cu vorba bună; sich in — einigen a cădea de acord fără ceartă. 2. 
calitate; eine Ware erster = o marfă de primă calitate. 3. v. Gitchen. 

Giitejaufpreis, -es, -e, m. primă de calitate. 

Giitebe|stimmung, -en, f. determinare a calității. 

Giitefaktor, -s, -en, m. (tehn.] coeficient de calitate. 

Giitegrad, -(e)s, -e, m. l. v. Guiteklasse. 2. (tehn.j grad al calităţii; grad de precizie. 

Giiteklasse, -n, f. categorie, clasă de calitate. 

Giitekommission, -en, /. comisic de control al calităţii. 

Giitekontrolle, -n, f. control al calității. 

giiteln, giitelte, segiitelt (ich giit(e)le), vb. (h) intr: (reg. a spune vorbe bune, a lua cu binele. 





giitemăBig «4. contorm calităţii, cu privire la calitate. 

guten, cutete, gegutet (du gutest, er gutet). vb. (h) intr. (reg.) 1. a face bine (cuiva). 
2. a se vindeca, a se face (mai) bine. 

piiten, giitete. gegiitet (du giitest, er giitet), vb. (h) w (reg.) a ameliora, a îmbunătăţi. 

Gutenachtgruf, -cs. -griifje. m. salut de «noapte bună». 

Gutenachtkuss, -es. -Aiisse, m. sărut înainte de culcare. 

Gutenachtsagen, -s, n. sg. v. Gutenachtgruf. 

Gutenmorgengrul;, -es, -griife, m. salut de «bună dimineaţa». 

Giitenorm, -en, /. normă, standard de calitate. 

Gutepriifung, -cn, f. v. Gitekontrolle. 

Giiterjabfertigung /. sg. (ferov.) 1. expediere de mărfuri. 2. birou. secție de expediere 
a mărfurilor. 

Giiter|abgabe, -n. /. (ferov) predare de mărfuri. 

Giiter|abtretung, -en, f. cedare de moşii, terenuri sau bunuri. 

Giiter|an|nahme, -2. f. (ferov.) 1. primire de mărfuri. 2. birou de primire a mărfurilor 
(în pară). 

Giiter|anschlag, -/e/s, -schlăge, mm. preţuire a unei moşii. 

Giiterjaus|tausch, -(e)s, m. sg. (ec.j schimb de mărfuri. 

Giiterbahnhof, -(e)s, -hGfe. m. gară de mărfuri. 

Giiterbeforderung, -eu, f. transport de mărturi. 

Giiterbejstătter. Giiterbestătterer, -s, -, m. (reg.) persoană care se ocupă cu trans- 
porturi, cărăuş. 

Giiterboden, -s, -boden, m. magazie de mărfuri. 

Giiterdieb|stahl, -(e)s, -stăhle, m. furt de mărfuri. 

Giiterdienst, -(e)s, m. sg. (ferov.) serviciu de mărfuri. 

Giiterdirektion, -en. /. 1. direcţie administrativă a bunurilor. 2. direcţie a transpor- 
turilor de mărfuri. 

Giiterlexpedition, -en, f. expediţie de mărfuri. 

Giiterfernverkehr. -(e)s, m. sg. transport de mărfuri la mare distanţă. 

Giiterfracht, -en, /. taxă de transport pentru mărfuri. 

Giitergemeinschaft, -en, f. (jur) indiviziune, stăpânire în comun a unor bunuri. 

Giitergleis, -es. -e, n. (ferov.) linie de mărfuri. 

Giiterjhaile, -n. /. hală de mărfuri, magazie. 

Giiterkauf, -(c)s, -Aciuţe, m. L. cumpărare de moşii. 2. cumpărare, achiziţionare de mărfuri. 

Giiterkraftverkehr, -(cjs, m. sg. transport motorizat de mărfuri. 

Giterkreislauf, -(c)s, m. sg. circuit al bunurilor economice. 

giiterlos «dj. fără pământ; —er Bauer ţăran sărac, pălmaş. 

Giitermagazin, -s, -e, n. (ferov.) magazie de mărfuri. 

Giiternahverkehr, -(e)s, m. sg. transport de mărfuri pe o rază de 50 km. 

Giiterperron |-per3:]. -s, -s, m. (înv, reg.) v. Giterrampe. 

Giiterproduktion /. sg. producție de mărfuri. 

Giiter|rampe, -ca, f. rampă de încărcare (pentru mărfuri). 

Giiterjrecht, -(e)s, -e. n. (jur) regim al bunurilor; eheliches — regim al bunurilor 
între soţi. 

Giiterschaffner, -s, -, m. (ferov.) conductor al vagonului, al trenului de marfă. 

Giiterschliăchterei, -ex, f. (pop.) speculă cu terenuri agrare. 

Giiterschuppen, -s, -, m. magazie, şopron de mărfuri. 

Giitersendung, -en, f; expediţie de mărfuri. 

Giiter|stand, -(c)s, -stcinde, m. 1. stoc de mărfuri. 2. (jur:) reglementare a situaţiei bunu- 
rilor între soţi. 

Giter|station,. -cu, /. (ferov.) staţie, gară de mărfuri. 

Giiter|strom. -(c)s. -strâme, m. flux, atluenţă de bunuri. 

Giitertaxi, -(5), -(s), n. taxi de mărturi, furgonetă. 

Giitertransport, -(e)s, -e, m. transport de mărfuri. 

Giitertrennung, -en, f. jur.) separare de avere, de bunuri (între soți); drept al fiecărui 
soț de a dispune de averea sa. 

Giterjumlauf, -(e)s, m. sg. circulație a mărfurilor. 

Giiterjumschlag, -(c/s. m. sg. transbordare de mărfuri. 

Giiter|umschlagplatz, -es, -plărze, m. loc de transbordare pentru mărfuri. 

Giiterverkehr, -/c)s, m. sg. trafic de mărfuri. 

Giiterversand. -(c)s, m. sg. expediţie de mărfuri. 

Giiterversender, -s, -, m. expeditor de mărfuri. 

Giiterversicherung,. -cn, f. asigurare de mărfuri. 

Giiterverteilung, -en, f. L. repartizare de bunuri. 2. împărţire, distribuire, repartizare 
a mărfurilor. 

Giiterverwalter, -s, -, m. v. Gutsverwalter. 

Giiterverwaltung, -en, f. |. administrare a unei moşii. 2. (ferov.; în expr) gewâhn- 
liche = serviciu de mică viteză. 

Giiterwaage, -n, f. cântar pentru mărfuri. 

Giiterwagen, -s, -, m. vagon de marfă. 

Giiterzug, -(6)s, -ziige, m. tren de martă, mărfar; Waren mit dem — abschicken a 
expedia mărfuri cu mărfarul; = mit Personenbefârderung tren mixt. 

Giătesiegel, -s, -, n. v. Gitezeichen. 

Giitetermin, -s, -e. m. (jur) v. Giteverfahren. 

Giiteverfahren,. -s, n. sg. (jur proces în care se ajunge la un compromis. 

Giitever]hăltnis, -ses, -se, n. raport calitativ, coeficient de calitate. 

giitevoll «4j. bun, milos, plin de bunătate. 

Giitevorschritt, -er, f. prescripţie, convenţie de calitate; condiţii tehnice de calitate. 

Giitezahl, -en, f. indice, factor de calitate. 

Giitezeichen, -s, -. n. indicator, marcă de calitate (aplicată pe mărfuri). 

Guttertiger, -s, -, pu. (înv) cărăuş de mărturi. 

Gutfinden, -s, n. sg. (el) v. Gutdiinken. 

gut fundiert aj. bine întemeiat, fondat; temeinic motivat. 

gut gelartet adj. bun, reuşit, de soi. 

gut gehend «). (com.) prosper, înfloritor; ein —es Geschăft un magazin cu vânzare bună. 

put gelaunt ««j. bine dispus. 
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gut gemeint adj. bine intenţionat. 

gut gepflegt adj. bine îngrijit. 

gut gesinnt adj. 1. (cu dar.) bine intenționat, binevoitor (faţă de). 2. cu gând bun; 
credincios, de încredere. 

Gutgesinnte, -n, -n (ein Gutgesinnter), m. şi f. persoană de încredere, leală, de bună-credinţă. 

Gutgesinnt|heit /. sg. lealitate, bună-credinţă. 

gut gelstellt adj. 1. bine situat. 2. (vân.) bine camuflat, în poziție bună. 

Gutgewicht, -(e)s, n. sg. surplus de greutate. 

gutglăubig adj. de bună-credinţă. 

Gutglăubigkeit /. sg. bună-credinţă. 

gut|haben, kate gut, gurgehabt (ich habe gut, du hast gut, er hat gut), vb. (h) tr. (com.) 
a avea sold creditor. 

Gut|haben, -s, -, n. (com.) credit, activ, sold creditor, disponibilități; ein — einfrieren 
a îngheţa un credit; ein — freigeben a dezgheţa un credit. 

Gut|habenlinhaber, -s, -, m. deținător de credit, de avere. 

Gut|haber, -s, -, m. (com.) creditor. 

Guthabungs|ausweis, -es, -e, m. (com.) extras de cont cu sold creditor. 

gut|heiBen. hief gur, gutgeheifen (du, er heift sut), vb. (h) tr. a aproba, a încuviinţa; 
einen Plan — a fi de acord cu un plan. 

Gut|heiBung, -en, f. aprobare, încuviinţare. 

Gutlheit /. sg. (înv.) bunătate. 

gut|herzig adj. 1. bun la inimă, milos. 2. blând. 

Gut|herzigkeit /. sg. 1. bunătate. 2. caracter blajin, blândețe. 

giitig adj. bun, binevoitor, iertător, seien Sie so — fiți așa de bun; Sie sind sehr = sunteți 
foarte amabil; er zeigte sich sehr = gegen uns s-a arătat foarte binevoitor cu noi. 

Giitigkeit /. sg. bunătate, bunăvoință. 

giitigst adv. (în expr.) verzeihen Sie — mă iertaţi. 

Gutjahr, -(e)s, -e, n. (reg.) cadou de Anul Nou. 

gutkommen, um gut, guteekommen, vb. (5) intr. (cu dat.) |. a veni, a face bine; diese 
Worte kommen mir gut aceste cuvinte îmi cad bine, mă mângâie. 2. (com.) a se cuveni, 
a avea dreptul la; es kommen Ihnen 10 Euro gut vă revin 10 euro. 

gutlaunig adj. bine dispus. 

Gutlehre, -n, f. (tehn.) calibru «trece». 

Giitler, -s, -, m. (reg.) țăran sărac cu gospodărie proprie. 

Gutleut|haus, -es, -hăuser, n. (înv) azil de săraci. 

giitlich I. adj. prietenesc. II. adv. 1. prietenește, în bună înțelegere; eine Sache — 
beilegen a rezolva o chestiune prin bună înțelegere, în chip amiabil. 2. (fam., în expr) 
sich — tun (an cu ac.) a gusta din plin (din ceva), a se desfăta (cu ceva). 

Gitlichkeit /. sg. prietenie, bună înțelegere. 

gutmachen, machte gut, gutgemacht, vb. (h) tr. l. a repara, a îndrepta, a drege; einen 
Fehler wieder — a repara o greşeală. 2. a obţine un câştig, un surplus. 3. (sport) a 
compensa, a egala din nou. 

Gutmachung, -en, f. reparație, despăgubire. 

Gutmachungsleistung, -en, f. prestație pentru despăgubire, reparații. 

gutmiitig «dj. blând, blajin; milos. 

Gutmiitigkeit /. sg. fire blândă, blajină, blândeţe. 

gutnachbarlich adj. de bună vecinătate; —e Beziehungen relaţii de bună vecinătate. 

gut organisiert adj. bine organizat. 

Gutpunkt, -(e)s, -e, m. (gimn.) punct în plus acordat pentru tehnica şi originalitatea 
executării unui exercițiu. 

gutrechnen, rec/nete gut, gutgerechnet (du rechnest gut, er rechnet gut), vb. (h) tr. 
(comn.) a trece în contul (cuiva). 

gut renommiert adj. cu un renume bun. 

gut|sagen, sagte gut, gutgesagt, vb. (h) intr: (com.) (fiir) a garanta, a chezăşui (pentru 
cineva, ceva). 

Gut|sagune,. -en. /. garantare, chezăşie. 

Guts|arbeiter, -s, -, m. muncitor, salariat, ziler la moşie. 

Guts|besitzer, -s, -, m., <în, -nen, f. moşier(-easă). 

Guts|besitzer|herrschaft f; sg. (ist.) regim moşieresc. 

Guts|besitzerland, -(e)s, n. sg. pământ al moşierului. 

Guts|besitzermacht f. sg. (isz.) putere moşierească. 

Gutsche, -n, f. 1. daltă de sculptat. 2. (reg.) divan. 

Gut|schein, -(e)s, -e, m. bon, aviz (prin care se certifică un credit, un cont), bon cu 
care se poate face o plată. 

gut|schreiben, schrieb gur, gutgeschrieben, vb. (h) tr. (com.) a credita, a trece la credit, 
în cont. 

Gut|schreibung, -en, f. creditare, trecere în cont. 

Gutjschrift, -en, f. (comn.) înregistrare la credit; zur — begeben a credita. 

Gutsein, -s, n. sg. bunătate. 

Gutlseite, -n, f. (tehn.) partea «trece» a calibrului. 

Gutsel, -s, -, n. (reg.) zaharicală, dulce, bomboană. 

Guts|haus, -es, -hâuser, n. conac. 








Gutsjherr, -n, -en, m., <în, -nen, f. moşier(-easă). 

guts|herrlich adj. moşieresc. 

Gutsjherrschaft, -en, f. stăpâni ai moşiei. 

Guts|hof, -(e)s, -hâfe, m. 1. moşie, fermă. 2. curte a moşiei, a fermei. 

gut situiert adj. cu o situaţie bună; înstărit, bine situat. 

gut sitzend «dj. (despre haine) bine croit, pe corp, bine făcut. 

Guts|kauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare de moşie. 

Guts|lânderei, -en, f. teren, pământ al moşiei. 

Gutsjpacht, -en, f. arendă a unui domeniu. 

Guts|păchter, -s, -, m. arendaş de moşie. 

gut|sprechen, sprach gut, gutgesprochen (du sprichst gut, er spricht gut), vb. (h) intr. 
(fiir) (reg.) a garanta, a chezăşui (pentru cineva). 

gut|stehen, stand gut, gutgestanden, vb. (h) într. (reg., austr) a garanta, a chezășui. 

Gut|steher, -s, -, m., «în, -nen, f. (reg., austr) garant(ă), chezaştă). 

Gut|stehung, -en, f. 1. garantare, chezășuire. 2. garanţie, chezaşie. 

Gutlstehungs|urkunde, -z, f. act, document de garanţie. 

Guts|verwalter, -s, -, m. administrator de moșie, vechil. 

Guts|wirtschaft, -en, f. 1. gospodărie moşierească. 2. fermă. 

Guttapercha [-perca sau -pert]a] f. sg., Guttapercha, -(s), n. sg. gutapercă. 

Gutltat, -en, f. faptă bună, nobilă; binefacere. 

gutltătig adj. binefăcător, milostiv, caritabil. 

Guttation, -en, f. (bot.) eliminarea apei în picături. 

Guttifere, -n, /. (boz. (plantă) gutiferă. 

gut tun, ra! gut, gut getan, vb. (h) intr. |. a avea un efect pozitiv, a face bine. 2. (fam.) 
a o duce, a trăi bine; er tut nicht gut nu face bine, nu duce o viaţă ordonată. 

guttural adj. gutural. 

Guttural, -s, -e, Gutturaljlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) guturală, sunet guturai. 

Gutung, -en, f. (reg.) reparaţie, ameliorare. 

gut verdienend adj. care câştigă bine, cu venituri bune. 

Gutwetterzeichen, -s, -, n. semn de vreme bună. 

gutwillig I. adj. binevoitor. IL. adv. 1. în mod binevoitor. 2. de bunăvoie, ascultător; 
sich — zeigen a fi ascultător, a nu se opune. 

Gutwilligkeit /. sg. bunăvoință. 

Gut|zettel, -s, -, m. chitanță, bon, dovadă. 

guzen, guzte, geguzt (du, er guzt) vb. (h) intr: (despre orz, la fabricarea berii) a încolţi. 

g.v. presc. de la garnisonsverwendungsfăhig apt pentru garnizoană. 

GV presc. de la Geschlechtsverkehr. 

G. V. presc. de la Generalversammlung. 

Gyenbaum ['gy:on], -(e)s, -băume, m. (bot. tisă (Taxus tourn). 

gymnasial adj. gimnazial. 

Gymnasial|abiturient [-rient], -en, -en, m., An, -nen, /. absolvent(ă) de liceu, de gimnaziu. 

Gymnasialdirektor, -s, -en, mm. director de gimnaziu, de liceu. 

Gymnasialklasse, -n, f. clasă de gimnaziu, de liceu (clasic). 

Gymnasialjlehrer, -s, -, m. profesor de gimnaziu, de liceu. 

Gymnasialschiiler, -s, -, m. elev de gimnaziu, de liceu, gimnaziast, licean. 

Gymnasialjstudien [-dion] pl. studii gimnaziale, de liceu. 

Gymnasialjunterjricht, -(e)s, m. sg. învățământ liceal. 

Gymnasiast, -en, -en, m. elev de gimnaziu, gimnaziast, licean. 

Gymnasium, -s, -ien [-ion], n. gimnaziu, liceu clasic. 

Gymnast, -en, -en, m. l. (ist.) antrenor în Grecia antică. 2. profesor de gimnastică medicală. 

Gymnastik, -en, f. gimnastică; — treiben (sau machen) a face gimnastică. 

Gymnastiker, -s, -, m. gimnast. 

Gymnastin, -nen, f. profesoară de gimnastică medicală. 

eymnastisch adj. gimnastic. 

Gymnospermen p/. (bot.) gimnosperme. 

Gynăkolog(e), -(en, -(e)n, m. (medic) ginecolog. 

Gynăkologie /. sg. (med.) ginecologie. 

eynăkologisch adj. (med.) ginecologic. 

Gynander, -s, -, m. (biol.) vieţuitoare anormal dezvoltată, care prezintă caractere ale 
ambelor sexe. 

Gynandrie, -n, f. 1. (biol.) prezenţă a caracterelor ambelor sexe la un animal. 2. (med.) 
apariția caracterelor sexului feminin la o persoană de sex masculin. 

Gynăzeum [-e:Um], -s, -zeen [-e:an], n. 1. (bot.) gineceu. 2. (ist.) gineceu, locuinţă 
a femeilor. 

Gyrobus, -ses, -se, m. autobuz folosit mai ales în Elveţia, propulsat prin acumularea 
energiei cinetice. 

Gyrometer, -s, -, n. (tehn.) girometru. 

Gyroskop, -s, -e, n. giroscop. 

Gyrostat, -(e)s, -e (şi -en, -enj, m. girostat. 

Gzld presc. de la Ganzleder(einband). 

Gzln presc. de la Ganzleinen(einband). 


H.h.--. n. 1. (litera) H. h. 2. (muz.) si. 3. (rel) presc. de la heilig. 

ha |. =! interj. l.a! ah! of! 2. ha! IL. presc. de la Hektar. 

Haar!. -(e)s, -e, n. păr: sich (dur.) die —e ausraufen a-și smulge părul din cap; an 
den -—en herbeiziehen a trage de păr; (fig.) die —e stiegen ihm zu Berge i s-a ridicat 
părul măciucă; aufs — sau bis aufs — până în cele mai mici amănunte; um ein — cât pe-aci: 
(fig.) = auf den Ziâhnen haben a fi rău de gură, colțos: sich (dat. keine grauen —e 
wachsen lassen a nu-și face sânge rău; mit Haut und —en de tot, în întregime; einander 
aufs — gleichen a semăna ca două picături de apă: sich /dJar.) (einander) in den —en 
Jiegen sau sich /«/ur.) in die —e geraten, sau sich (da/.) bei den —en haben a se lua de 
păr, a se lua la harţă; —e lassen a) a năpârli; b) (fig.) a rămâne păgubaș. a rămâne în 
pagubă; es soll ihm kein — gekriimmt werden nu i se va clinti nici un fir de păr: kein 
gutes — an jm. lassen a defăima pe cineva cu înverșunare; —e spalten (sau Kklauben) a 
despica firul de păr în patru, a se ocupa de nimicuri, a fi meschin; (fam.) ein = in der 
Suppe finden a găsi nod în papură: (fam.) jm. die Haare vom Kopf fressen a) a mânca 
foarte mult pe spezele cuiva; b) a nu se sătura; an einem = hiingen a atârna de un fir 
de păr; er hat sich (um) kein = geiindert nu s-a schimbat deloc. 

Haar?, -en, /. (reg.) movilă, colină. 

Haarlader, -n, f: (unar.) vas capilar. 

Haarlanziehung /. sg. (/iz.) capilaritate. 

Haar|aufsatz, -es, -sâirze, m. perucă, postișă. 

Haarlaufwickeln, -s, n. sg. punere a părului pe bigudiuri. 

Haarjaufwickler, -s, -, m. bigudiu. 

Haar|ausfall, -(ejs, m. sg. cădere a părului. 

Haarbalg, -(e)s. -bălge, m. piele din jurul rădăcinii părului. 

Haarbalgmilbe, -p, /. (zool.j mic acarian numit în popor impropriu «molie» (Demodex 
folliculorum). 

Haarballen. -s. -, mm. resturi nedigerate din stomacul vitelor. 

Haarband, -re)s, -bciruder. n. panglică de legat părul. 

Haarbeutel, -s, -, pi. L. (ist.) pungă pentru părul de la ceafă, care se lega sub perucă 
(la bărbaţi). 2. (/ig.) beție: jm. einen — anhângen a îmbăta pe cineva. 

Haarbirke, -n, /. (bor.) mesteacăn putos (Berula pubescens). 

Haarboden, -s, m. sg. (anur.) piele a capului. 

haarbreit adj. subţire cât un fir de păr. 

Haarbreit, -s, n. sg.. Haarbreite /. sg. subţirime a unui fur de păr: kein = nici cât un 
fir de păr. 

Haarbiirste, -u, f. perie de cap. 

Haarbusch, -(e)s, -biische, m. L. şuviţă, smoc de păr. 2. penaj (la coif). 

Haarbiischel, -s, -, n. şuviţă de păr. 

Haardraht, -es, -drâhte, m. (tehn.) sârmă foarte fină. 

haarduinn adj. subțire ca un tir de păr. 

Haarjeisen, -s, -, n. (răb.) răzuitor. 

haaren, haarte, gehaart, vb. (h) |. tr: a smulge părul. II. refl. a năpârli. 

Haaren, -s, n. sg. năpârlire, pierdere a părului. 

Haarlersatz. -es, -ersărze, m. perucă. 

Haarlerz, -es, n. sg. (mineral.) minereu fibros. 

Haarlerzeugungsmittel, -s, -, „7. medicament pentru creșterea părului. 

Haaresbreite /. sg. subțirime a unui fir de păr; um = cât pe-aci. 

Haarfarbe, -n, f: 1. culoare a părului. 2. vopsea de păr. 

Haarfărbemittel, -s. -, n. vopsea de păr. 

Haarfarn, -(e)s, -e, m. (bor.) terigă, părul-fetei, părul-Maicii-Domnului (Adiantum 
capillus-veneris). 

Haarfaser, -n, f. (bor.) fibră filamentară. 

Haarfeder, -a, f. puf. 

haarfein «dj. î. subțire ca un fir de păr. 2. (fig. amănunţit de tot, minuţios. 

Haarfestiger, -s, -, m. soluţie intăritoare pentru păr. 

Haarfilz, -es, -e, m. (text. 1. pâslă de păr. 2. păr împâslit. 

Haarflechte, -u, f. coadă, codiţă. 

Haarflechter, -s, -, 2. împletitor de păr. peruchier. 

haarformig adj. ca părul. 

Haartrisur, -en, f. coafură. 

Haargarn, -/ejs, -e. n. (text.) aţă groasă, foarte rezistentă din păr de animale. 





HaargefăB, -es, -e, n. (anat,, fiz.) vas capilar. 

haargenau ac. foarte exact, precis. 

Haargerste f. sg. (bor.) orz pădureț (Elvmus europaeus). 

Haargold, -(e)s, n. sg. fir de aur. 

Haargras, -es, -grăser, n. (bot.) 1. perişor (Trichophorum). 2. rogoz tremurător (Carex 
brizoides). 

Haargurke, -n, f. (bot.) castravete păros (Sicvos angulatus). 

Haarjhândler, -s, -, m. negustor de păr. 

Haarlhemd. -(e)s, -en, n. (inv) cămaşă din păr de capră; (/ig.) cămaşă de pocăință. 

Haar|hygrometer, -s, -, n. (fiz.) higrometru cu fir de păr. 

haaricht (inv, haarig adj. 1. păros; der Hund hat den Teppich ganz = gemacht 
câinele a umplut covorul de păr. 2. (fam.) rău, periculos; penibil: = zugehen a ieşi rău, 
a avea un rezultat penibil. 3. nemaipomenit; uimitor. 4. amuzant; eine —e Geschichte o 
poveste neobișnuită, amuzantă. 

Haarkalkmâritel, -s, m. sg. (tehn.) mortar de var cu păr (de animale). 

Haarkamm, -(e)s, -kâmme, m. pieptene (de păr). 

Haarkette, -n, f. 1. târsână, împletitură de păr de capră. 2. (chir) setolină. 

Haarklammer, -n, f. agrafă de păr. 

Haarklauber, -s, -, m. v. Haarspalter. 

Haarklauberei şi Haarklauberei, -en, f. v. Haarspalterei. 

haarklein 1. adj. foarte mărunt. IL. ady. foarte amănunţit, cu toate detaliile, minuţios, 
cu de-amănuntul, de-a fir-a-păr; jm. etwas = auseinandersetzen a explica cuiva ceva 
foarte amănunţit, de-a fir-a-par. 

Haarklemme, -n, f. v. Haarklammer. 

Haarkrankheit, -en, f. boală a părului. 

Haarkrause, -n, /. breton de cârlionţi, breton cre. 

Haarkrâusler, -s, -, m., în, -nen, f. (pop.) v. Haarkiinstler. 

Haarkrone, -n, f. l. cosiţă aşezată în jurul capului; cunună de păr. 2. (boL.) put (la 
seminţele unor plante), coroană de peri (pe fructele compozeelor), papus. 

Haarkiinstler, -s, -, m., An, -nen, f. frizer(iţă), coafor, coafeză. 

Haarkupfer, -s, n. sg. cupru filar, filament de cupru. 

Haarlack. -(e)s, -e, m. lac fixativ pentru păr. 

Haarleder, -s, -, n. (tăb.) piele argăsită cu blană cu tot; blană preparată. 

Haarlemer, -s. -, m., în, -nen, f. 1. locuitor(-oare) din Haarlem. 2. (bot.: în expr.) 
- Zwiebeln ceapă de flori de Haarlem. 

Haarling, -s, -e, m. insectă care trăieşte în blana animalelor (Ma/lophaga), parazit. 
păduche. 

Haarlocke, -n, f. buclă, cârlionţ, zuluf. 

haarlos «dj. chel, pleşuv: fără păr; depilat. 

Haarlosigkeit /. sg. chelie. pleșuvie, calviţie. 

Haarmann, -(e)s, -mânner, m. 1. (fam.) om păros. 2. negustor de păr. 

Haarmantel, -s, -mântel. m. 1. pelerină pentru pieptănat. 2. halat de baie. 

Haarmark, -(e)s. n. sg. (anat.) strat medular. 

Haarmatratze, -n, f. saltea de păr de cal. 

Haarmoos, -es, n. sg. (bor.) muşchi de pământ (Polvtrichum commune). 

Haarnadel, -n, f. ac de păr, ac de cap, spelcă. 

Haarnctz. -es, -e, n. fileu pentru păr. 

Haar|dl, -(e)s, -e, n. briantină. 

Haarpflege /. sg. îngrijire a părului. 

Haarpilz, -es, -e, m. (boL.) trichie, ciupercă din clasa Myxomvcetes. 

Haarpinsel, -s, -, m, pensulă din fire de păr; pămătut de păr. 

Haarpomade, -n, f. alifie, pomăda pentru păr. 

Haarpracht, -en, f. păr frumos, lung. 

Haarpuder, -s, -, m. pudră pentru păr. 

Haarputz, -es, m. sg. podoabă de prins în păr. 

Haarjraubzeug, -(e)s, n. sg. (vân.) răpitoare cu blană. 

Haarjrauch, -(e)s, m. sg. v. Herauch. 

Haar|ring, -(e)s, -e, m. L. inel, buclă de păr. 2. inel, agrafă pentru păr. 

Haarlriss, -es, -e, m. (tehn.) crăpătură subțire, fisură (în smalţ, email, piele). 

Haar|râhrehen. -s, -, n. (fiz.) tub capilar. 
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Haarjrohrchenjanziehung, Haarjrâhrchenjattraktion, Haar|râhrchenkraft. 
Haar|rohrchenwirkung /. sg. (fiz.) capilaritate. 
Haarjrâhre. -n, f. v. HaarrGhrchen. 
Haarsaibe. -n, f. v. Haarpomade. 
Haarsalz, -es, n. sg. (mineral) halotrichit. 
haarscharf adj. 1. (despre cuțite. lame) foarte ascuţit, tăios; ca briciul. 2. (fig.) toarte 
precis, riguros; (adv.) etwas = beweisen a dovedi în mod precis, exact, riguros, întocmai. 
Haarschărfe f. sg. precizie. exactitate, rigurozitate. 
Haarscheitel, -s, -, m. cărare (în păr). 
Haarschere, -n, f. v. Haarschneideschere. 
Haarschleife. -r. f. 1. panglică pentru păr, fundă 2. (vân.) laţ din păr pentru prins păsări. 
Haarschmuck, -(e/s, m. sg. podoabă, bijuterie de prins în păr. 
Haarschneidekabinett. -(e)s,-e. n. v. Haarschneidesalon. 
Haarschneidekamm, -(e)s, -kămrne, m. pieptene de tuns. 
Haarschneidemantel, -s, -mântel, m. pelerină de tuns. 
Haarschneidemaschine, -n. f£ maşină de tuns. 
Haarschneiden, -s, n. sg. tuns. 
Haarschneider, -s, -, m., <in, -nen, f. frizer(-iţă). coafor (coafeză), bărbier. 
Haarschneidesalon, -s, -e, mm. salon de coafură, frizerie. 
Haarschneideschere, -n, f. foarfece de tuns, foarfece de frizer. 
Haarschnitt, -/e)s, -e, m. 1. pieptănătură scurtă; tunsoare. 2. sg. tuns al părului. 
Haarschnur, -schniire, f. v. Haarkette. 
Haarschopf, -/e)s, -schopfe, m. smoc; moţ; chică. 
Haarschur, -en, f. 1. tundere, tuns. 2. (bis. cat.) tonsură. 
Haarschwanzfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu aripioară caudală ascuţit alungită (Trichi- 
nus leptuirus). 
Haarschwund, -(e)s, m. sg. cădere a părului, chelire, pleşuvire, calviţie. 
Haarsegge, -n. f. (bot.) pir roşu (Carex hirta). 
Haarseil. -/e)s, -e, n. (chir) setolină. 
Haarseite. -n, /. (răb.) parte păroasă a pielii. 
Haarsieb. -(e)s, -e, n. 1. sită din păr de cal. 2. sită foarte fină. 
Haarsohle, -n, f. talpă din păr (de la coama sau coada unui animal). 
haar|spaltend adj. foarte minuţios, exagerat de meticulos; pedant. 
Haar|spalter, -s, -, m., =in, -nen, £. persoană foarte meticuloasă, pedantă; persoană 
care despică firul în patru. 
Haar|spalterei și Haar|spalterei, -en, f. meticulozitate exagerată; pedanterie: despicare 
a firului în patru. 
haar|spalterisch adj. meticulos. minuţios, pedant; care despică firul în patru. 
Haar|spange, -n, f. agrafă de păr. 
Haar|spitze. -n, f. vârf al! firului de păr. 
Haaristrăhne, -n, 7. şuviță de păr. 
Haarspatium (-spa:tsi Om], -s, -tien [-tsion], n. (ripogr) spațiu fin, subţire. 
Haaristern, -(e)s, -e, m. 1. cometă. 2. (zool.) comatulă, unul din puţinii reprezentanţi 
ai Crinoidelor vii (Antedon europaeus). 
Haar|strang, -(e)s, -strânge, m. 1. funie din păr de cal. 2. sg. (bot.) chiminul-porcului 
(Peucedanum rochelianum). 
haarjstrăubend adj. revoltător; ingrozitor; oribil; diese Tat ist — această faptă îți face 
părul măciucă. 
Haarjstrich, -(e)s, -e, m. 1. linie subţire a unei litere scrise caligrafic. 2. sens al părului 
(la om şi la animale). 
Haarteil, -(e)s, -e, m. meşă. 
Haartier, -(e/s, -e, n. (zool.) animal (cu corpul acoperit) cu păr. 
Haartoile, -n, f. smoc, moţ, rulou. 
Haartour [-tu:e), -en, f. 1. perucă; buclă falsă de păr; postişă. 2. v. Haartracht. 
Haartracht, -en, (îm) f. trizură, coafură, pieptănătură (specifică unei anumite pături sociale). 
Haartrockner, -s, -, m. uscător pentru păr. 
Haartuch, -(e)s, -tiicher, n. 1. țesătură din păr. 2. pelerină pentru pieptănat. 3. basma. 
Haarvieh, -(e/s, n. sg. v. Haartier. 
Haarwachs, -es, n. sg. pomadă, alifte pentru păr. 
Haarwăsche f. sg., Haarwaschen, -s, n. sg. spălat al părului, al capului. 
Haarwaschmittel, -s, -, n. produs cosmetic pentru spălatul părului. 
Haarwasser, -s, -wăsser, n. loţiune, apă de păr. 
Haarwechsel, -s, -, m. (zool.) schimbare a părului. 
Haarwickel, -s, -, n. papiotă, bigudiu, moţ. 
Haarwickelpapier, -s, -e, n. bigudiu, moţ de hârtie. 
Haarwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat cu blană. 
Haarwirbel, -s, -, m. 1. vârtej (în păr). 2. creştet al capului. 
Haarwuchs. -6s, m. sg. Î. creştere a părului. 2. păr. 3. felul cum a crescut părul. 
haarwuchsfârdernd aj. care stimulează creşterea părului. 
Haarwuchsmittel, -s, -, n. stimulent pentru creșterea părului. 
Haarwulst, -(ejs, -wiilste, m. Î. colac (din păr) pe care se aranjează părul pentru a 
forma un coc; crepeu. 2. smoc, moţ. 
Haarwurzel, -n, f. |. rădăcină a părului. 2. (bot) rădăcină capilară. 
Haarzeug, -(e)s, n. sg. 1. țesătură, pânză din păr de cal. 2. (agr) unelte de ascuţit (coase, 
seceri etc.). 
Haarzirkel, -s, -, m. (7ehn.) compas de precizie. 
Haarzopt. -(e)s, -zâpfe, m. coadă, cosiţă. 
Hab, -s. n. sg. v. Habe. 
Hab-Acht-Steliung f. sg. v. Habr-Acht-Stellung. 
Habchen, -s, n. sg. (/am.: in expr) sein ganzes — und Babchen tot ce are, ce a avut. 
toată avuţia lui. 
Habdank, -(e)s, m. sg. v. Habedank. 
Habe f. sg. 1. avere agonisită; avuţie; proprietate; bun; (jur) bewegliche (sau fahrende) — 
avere mobilă, mişcătoare; unbewegliche (sau liegende) — avere imobilă, nemişcătoare:; 





haben 


imobile; Hab und Gut toată averea; um sein panzes Hab und Gut kommen a-și pierde 
toată averea. 2. (îniv.) toartă, mâner, die — am Eimer toarta căldării. 3. (reg. aluat dospit. 

Habedank, - (s/. m. sg, poet.) mulțumire: recunoştinţă. 

Habegern, -s, -e, m. (peior:) om lacom, avid. hrăpăreţ. 

haben, hazre, gehabt (du hust, er hat), vb. (h) A. tr |. |. a avea, a poseda; er hat ein 
Haus are o casă; je mehr man hat, je mehr man will pofta vine mâncând: (substantivar) 
ein hab” ich ist besser als ein (sau zehn) hătt” ich să nu dai vrabia din mână pe cioara 
din par; (reg.) wir haben's ja dazu doar ne dă mâna, putem să ne permitem; zu = sein 
este de găsit, se poate obţine; zu — in allen Buchhandiungen de vânzare la toate librăriile; 
das ist noch zu — se mai păseşte: bei uns ist alles zu — la noi se găsesc de toate; es ist 
iiberall zu — se găseşte (de vânzare) pretutindeni. 2. (cu sens generul) a avea, a deţine, 
a dispune de, a se bucura de; a fi compus din; a fi înzestrat cu; a ține, a purta; a fi deo 
anumită măsură, greutate sau vârstă; blaue Augen - a avea ochi albaştri, a fi cu ochii 
albaştri; die Stadt hat 20 000 Einwohner oraşul are 20 000 de locuitori; er hat achtzig 
Kilo are optzeci de kilograme: er hat einen guten Namen are renume bun; se bucură 
de renume bun; welche Nummer — Sie? ce număr aveţi? Arbeit — a avea de lucru: er 
hat eine schwere Krankheit are o boală area, suferă de o boală grea; Zeit — a avea 
timp; Sorgen - a avea griji, a îi îngrijorat; Einfâile — a avea idei, a fi inventiv; Abenteuer — 
a avea aventuri: was hast du (denn)? ce ai? ce-i cu tine? ce te-a apucat? er (sau sie) hat 
etwas a) are ceva avere; b) are un necaz; €) are un nu ştiu ce, are pe vino-ncoace; da hast 
du ein Stiick Brot poftim (sau na) o bucată de pâine; jetzt hab” ich ihn acum l-am 
prins, am pus mâna pe el; ich hab”s! asta-i! am găsit! — Sie «kommen»? (la dictare) 
l-aţi scris pe «kommen»? ich habe Durst mi-e sete; ich habe Hunper mi-e foame; 
Geduld - a avea răbdare; Trauer — a îi în doliu: Acht =a avea grijă, a fi atent. a băga 
de seamă. a lua seama; Recht — a avea dreptate: = Sie die Giite fiţi bun; habe Dank 
mulțumesc; (fam.) dich hat's wohl! eşti nebun, ai înnebunit?; (fum.; da = wir die 
Bescherung (sau die Geschichte, den Braten, den Salat, die Pastete)! sau da =wir”s! 
poftim bucluc, bună treabă, frumoasă ispravă! da hast du dein Teil (sau den Hieb sau 
da hast du's)! na-ţi-o! asta-i pentru tine! asta ţi-a trebuit! (urmat de determinări construite 
cu prep.) sie hat ein Kind auf dem Arme are (sau ţine) un copil în braţe; er hat Geld 
bei sich are bani la el, are bani asupra lui: er hat seine Briider bei sich îi are pe fraţii 
lui la el (în gazdă. în casă): ich habe dice Nachricht aus guter Hand am, dețin vestea 
din sursă sigură, serioasă: das hat man vom Reichtum a) la asta serveşte averea; b) cu 
asta te alegi din bogăție; ich habe einen (wahren) Freund an ihm am în cl un (adevărat) 
prieten; ich habe nichts an dieser Ware nu câştig nimic la marfa asta; jn. in seiner 
Gewalt — a avea pe cineva la mână, la discreţia sa; etwas auf dem Gewissen — a avea 
ceva pe conştiinţă; etwas im Griffe (sau am Sehnirchen sau im Gefiihl) = a cunoaște 
ceva perfect, din doască-n doască, a avea ceva la degetul mic; jn. im Auge —a supraveghea 
pe cineva, a avea ochii asupra cuiva; etwas im Auge — a) a avea ceva în ochi; b) (fig.) 
a avea ceva în vedere; a plănui ceva; auf jn. Verdacht = a bănui pe cineva; etwas bei 
der Hand — a avea ceva la îndemână; das Obst hat Zucker in sich fructele conţin zahăr: 
endlich habe ich die Sache hinter mir în sfârșit am scăpat de treaba asta, am trecut 
hopul: das habe ich noch vor mir asta mă mai aşteaptă de-acum înainte, cu asta încă 
n-am terminat; ich habe nichts dagegen n-am nimic împotrivă; was habe ich davon? 
la ce-mi servește? la ce bun? cu ce mă aleg din asta? es hat viel auf sich are mare 
importanţă; es hat viel fiir sich are o mulţime de avantaje; das hat einen Fehler an 
sich aceasta are un defect, un cusur: aici ceva nu merge, nu e în regulă; ich mâchte den 
Rock vom Leibe — aş vrea să scot haina de pe mine, aş vrea să scap de haina asta; er 
hat etwas mit ihr are ceva cu ea; jn. iiber sich — a avea pe cineva (ca) superior: er hat 
zwei Repimenter unter sich are două regimente sub comanda lui; er hat die Kasse 
unter sich el ţine casa; das hat er von seiner Mutter asta de la mamă-sa a moştenit-o; 
wen glauben Sie denn vor sich zu —? drept cine mă luaţi? cu cine vă închipuiţi că staţi 
de vorbă? 3. (in legătură cu alt verb lu inf) a trebui (să ...), a ti obligat (să ...); das 
habe ich erst Freitag zu liefern aceasta trebuie s-o livrez abia vineri: das = wir erst 
abzuwarten asta mai rămâne de văzut; du hast dafiir zu sorgen tu trebuie să ai grijă 
de aceasta; rămâne în grija ta; er hat sich danach zu richten trebuie să se conformeze; 
das habe ich ihm zu verdanken pentru aceasta lui trebuie să-i mulţumesc: aceasta lui 
i-o datorez; ich habe zu tun am de lucru; am treabă; ich wil! nichts mit ihm zu tun — 
nu vreau să am de-a tace cu el; ich habe nur noch zu bemerken nu-mi mai rămâne 
decât să remarce: ich habe wobl nicht erst zu bemerken a) (este inutil. este) de prisos 
să mai spun; b) sunt îndreptățit să remarc: was = Sie hier mitzureden? cu ce drept vă 
amestecați? Sie — iiber mich zu verfigen puteți dispune de mine: was hat das zu 
bedeuten? ce vrea să însemne aceasta? niemand hat danach zu fragen nimeni n-are 
dreptul să ceară socoteală; aceasta nu interesează pe nimeni: die Sache hat viel zu sagen 
lucrul acesta are multă importanţă, spune multe; (fără zu) du hast gut reden ţi-e uşor, 
îți dă mâna să vorbeşti; Sie — gut fragen n-aveţi decât să întrebaţi: e uşor să întrebi. 
4. (impers.) a) (reg.) este, sunt, există: hier hat es viele Băume sunt mulţi pomi aici: 
b) (în expr) es hat Eile e urgent, e grabnic, e grabă; es hat Not e nevoie; es hat seine 
Richtigkeit este just, este intemeiat: damit hat's pute Wege c în regulă. 5. (reg. a prinde. 
a apuca; hab zu pune mâna pe el. II. (în expr) a) (determinat de ud. suu de locuţiuni 
adverbiale) lieb (sau gern) — a iubi: a-i plăcea (ceva sau cineva); jn. zum Besten — a 
râde de cineva. a lua pe cineva peste picior. a face haz de cineva; a păcăli pe cineva; 
jetzt hab ich es heraus acum am găsit. acum am înţeles, am rezolvat, m-am lămurit; 
er hat ihn herum I-a sucit cum a vrut, i-a sucit capul, l-a convins: l-a câştigat; endlich 
habe ich es oben în sfârşit am izbutit: (complementul este es) er hat es gut o duce bine, 
îi merge bine; sie — es leidlich duc o viață acceptabilă: er hat es bequem îi e uşor, duce 
o viaţă comodă; ich habe es weit mai am drum lung de făcut, e departe: hast du es 
eilig? te grăbeşti? ich habe es am Beine mă doare piciorul; la picior e buba; ich habe 
es im Halse mă doare gâtul; wie hast dus mit der Mathematik? cum stai cu matematica? 
b) (determinat de prep.) sie hat das Kind mit are şi copilul cu ea; a adus şi copilul; er 
hat das Buch aus a terminat cartea (de citit); er hat das Gias aus a golit paharul; er 
hat den Hut auf are pălăria pe cap; ich habe den Mantel an sunt cu haina pe mine; 
sunt îmbrăcat cu haina. B. ref. 1. a tace pe prozavul, a fi arogant. a face mofturi. a se 
răsfăţa, a se fandosi: hab dich nicht so a) nu mai tace pe grozavul; b) nu mai face mofturi. 
2. (fam.: în expr.) es hat sich gata, s-a terminat. stăm prost, am stecht-o; (fam.) hat sich 
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was nu s-a rezolvat, nici vorbă de aşa ceva. C. (cu funcţie de auxiliar) ich habe geschlafen 
am dormit: ich hatte geschlafen dorm:sem; ich will es nicht zweimal gesagt — nu vreau 
să mai spun o dată: să n-apuc să spun de două ori; ich glaube dich dort gesehen zu — 
mi se pare că te-am văzut acolo; das muss (sau kann) nur er getan — aceasta numai el 
o putea face; der Nachbar soll das getan — se zice că vecinul a făcut-o; du hast es so — 
wollen tu ai vrut să fie aşa; ich hab's gefunden am găsit! asta-i! 

Haben, -s, n. sg. (cont.) credit; ich habe diesen Betrag in Ihr — gebucht v-am creditat 
contul dv. cu această sumă, v-am trecut-o în contul dv. creditor, v-am bonificat suma; 
Soll und - debit şi credit. 

Habenbuchung, -en, f. (cont.) înregistrare în activ. 

Habe|nichts, -(şi -es), -e, m. (peior) golan, sărac, coate-goale; Walter (sau Baron) 
von — alde coate-goale. 

Habenposten, -s, -, m. (cont.) post creditor. 

Habensaldo, -s, -den (sau -s), m. (cont.) sold creditor. 

Habenseite, -n, /. (cont.) parte a creditului, parte dreaptă a conturilor (în contabilitatea dublă). 

Habenzinsen p/. (fin.) dobândă la credit, dobândă pasivă. 

Haber, -s, m. sg. (reg) v. Hafer. 

Habejrecht, -s, -e, m. (peior) persoană care vrea să aibă întotdeauna dreptate; încăpățânat. 

Haberer, -s, -, m. (austr, fum.) |. admirator, adorator. 2. prieten, camarad, tovarăş de 
beţie. 

Haberfeldjtreiben, -s, n. sg. 1. (ist) judecată populară uzuală la țărănimea bavareză. 
2. (fum.) harababură; tărăboi. 

Habergeil, -en, f. (reg. şi austr) 1. sfârlează, zbârnâitoare, titirez. 2. nălucă, stafie. 
3. ultimul snop pe câmp. 

Haber|rohr, -(e)s, -e, n. fluier ciobănesc. 

Habersack, -(e)s, -săche, m. (reg.) raniţă, traistă. 

Habgier f. sg. lăcomie, aviditate, sete de câştig. 

habgierig adj. lacom, avid de bani. 

habhaft adj. |. (în expr, cu gen.) einer Sache — werden a pune mâna pe ceva; man 
wurde seiner — (el) a fost prins, arestat; au pus mâna pe el. 2. (reg.) sățios, greu. 

Habhaftwerdung /. sg. arestare. 

Habicht, -(e)s, -e, m. (ornit.) uliu, erete (Accipiter gentilis). 

habichtsjartig adj. accipitrin, ca un uliu. 

Habichts|auge, -s, -n, n. 1. ochi de uliu. 2. (fig.) ochi de vultur; privire ageră. 

Habichtsbinde, -n, f. (chir) bandaj pentru nas. 

Habichtsfliege, -n, /. (entom.) muscă răpitoare (Dioctriu velandica). 

Habichtsklaue, -n, f. gheară de vultur. 

Habichtskorb, -(e)s, -kGrbe, m. 1. plasă de prins ulii. 2. coş pentru puii mici de găină. 

Habichtskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) vulturică (Hieracium); gemeines = vulturică comună; 
langhaariges — vulturică cu peri lungi; Savoyer = vulturică italiană, savoiardă; doldiges — 
vulturică umbelată; ungarisches — vulturică ungurească. 

Habichtsnase, -n, /. nas acvilin, coroiat. 

Habichtspilz, -es, -e, m. (bot.) burete creț de conopidă (Hydnum). 

Habichts|schwamm, -(e)5, -schwâămme, m. v. Habichtspilz. 

Habichtsweibchen, -s, -, n. uliu-temelă. 

habig adj. v. habpierig. 

habil adj. abil, îndemânatic, iscusit; sprinten. 

Habilitand, -en, -en, m. persoană care urmează să susțină examenul de docenţă (în 
Germania, Austria, Elveţia). 

Habilităt /. sg. abilitate, îndemânare, iscusinţă. 

Habilitation, -en, f. abilitare de docent, examen de docenţă. 

Habilitations|schrift, -en, f. teză, lucrare de docenţă. 

habilitieren, fhabilizierre, habilitiert, vb. (hj intr. şi refl. a obţine titlul de docent; a 
trece, a da examenul de docenţă. 

Habilitierung, -eu, f. (examen de) docență, docentură. 

Habit, -s, -e, n. (şi înv. m.) L. robă. 2. sutană preoțească. 3. (mine) uniformă de miner. 

habilitualisieren, Pabitualisierte, habitualisiert, vb. (h) tr. (psih., sociol.) 1. a deveni 
obişnuință. 2. a face un obicei. 

Habituation, -en, /. a) (psih.) deprindere, acomodare; b) (/ivr.) dependenţă fizică şi 
psihică de droguri. 

Habitue [(h)abity'e:], -s, -s, m. obişnuit al casei, al unui local; client frecvent. 

habituell [-tu'cl] adj. 1. (med.) privind constituţia, habitusul; habitual. 2. obişnuit. 

Habitus, -, m. sg. L. ţinută, atitudine. 2. (med. tip constituţional; habitus. 3. (mineral.) 
habitus. 4. (bot.) formă de apariţie. 5. (rel.) har. 

hablich adj. (e/v.) înstărit; cu avere; bogat. 

Habmichlieb, -(e/s, -e, n. (bot. ochiul-păinii (Primula minima). 

Habsburger, -s, -, m., =in, -nen, f. membru al casei de Habsburg. 

habsburgisch adj. habsburgic, de Habsburg. 

Habschaft, -en, f. proprietate; avere, avuţie, avut. 

Habseligkeiten p/. (fam.) avere, avut; catrafuse, calabalâc, boarfe. 

Habsucht f, sg. v. Habgier. 

Habt-Acht-Stellung /. sg.(7ni/.) poziţie de «drepţi». 

hach! inter]. (reg.) ei! vai! 

Hache [ha'e:], -s, n. sg. v. Haschee. 

Hachel, -n, f. 1. (reg.) fire, mustăţi (la cereale). 2. (custr) răzătoare de bucătărie. 3. (reg.) 
bâtă, par. 

hachieren- [-'|i:-], hachierte, hachiert, vb. (h) ti v. haschieren. 

Hachse, -n, f. 1. încheietură tibiotarsiană (la animale). 2. (pop.) picior, ciolan, ţurloi. 
3. cosor, cuţit. 

Hacht, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Habicht. 

Hack! n. invar. (fam.; în expr) — und Mack sau = und Pack a) talmeş-balmeş; 
b) golănime; c) catrafuse, boarfe. 

Hack?, -s, m. sg. (reg.) lovitură, ghiont. 

Hackbank, -bânke. 7. butuc, masă de tocat (la măcelărie). 


Hackbau, -(e)s, m. sg. (agr) 1. praşilă, muşuroit, lucrare a pământului cu sapa. 
2. agricultură primitivă (cu sapa). 

Hackbeil, -(e)s. -e, n. 1. topor (de măcelărie). 2. (rehn.) satâr, secure mică. 

Hackblock, -(e)s. -blâcke, m. 1. butuc de tăiat, de spart lemne. 2. v. Hackbank. 

Hackbraten, -s, -, m. tocătură (friptă la tavă). 

Hackbrett, -(e)s, -er; n. 1. scândură de tocat, tocător, fund. 2. (muz.) țambal. 3. (inform.) 
tastatură. 

Hacke, -n, f. 1. (agr) sapă. 2. (mine) târnăcop. 3. topor, secure. 4. (agr) timp al săpatului, 
praşilă. 5. (reg.) călcâi; toc. 6. genunchi (la cal). 

Hackleisen, -s, -, n. v. Hackmesser. 

hackelig «dj. (reg.) |. inegal. 2. gingaş, dificil. 

Hackelwerk, -(e)s, -e, n. îngrăditură, gard, gard viu. 

Hackemack n. invar. v. Hackepack. 

hacken, hackte, gehackt, vb. (h) |. tr. 1. (agr.) a săpa, a prăşi. 2. a tăia mărunt, a toca; 
Holz — a tăia, a sparge lemne; Fleisch - a toca carne; er lăsst Holz auf sich (dat. = 
rabdă, duce la tăvăleală; poţi tăia lemne pe el. IL. z: şi intr. 1. a lovi cu ciocul; die Augen 
aus dem Kopfe -— a scoate ochii cu ciocul; auf (cu ac.) etwas —a da, a bate, a lovi cu 
un obiect ascuţit şi tăios; (fig.) aufs Klavier — a cânta la pian cu un tuşeu prea dur. 
2. (inform.) a sparge. III. refl. v. hackern. 

Hacken, -s, -, m. 1. călcâi (la picior, la ciorap.). 2. toc (la gheată); (fam.) jm. auf den - 
sein (sau sitzen) a se ţine scai de cineva; sich auf die — machen a porni la drum; a 0 
şterge; die = zusammenschlagen a bate călcâiele; sich (dar.) — und Zehen ablaufen 
a-şi toci pingelele umblând, a se obosi, a alerga până nu mai poate; sich an js. = sau 
sich jm. an die — hângen, heften a urma pe cineva cu încăpățânare, a se ține scai; die = 
voll haben sau einen im - haben a fi beat. 

Hackenfeile, -n, f. pilă semirotundă pentru ascuțitul ferăstrăului. 

Hackenleder, -s, n. sg. ştaif (la ghete). 

Hackenschuh, -(e)s, -e, m. pantof cu tocul înalt. 

Hacken[stand, -(e)s, m. sg. poziţie pe călcâie (la gimnastică). 

Hackepack n. invar (fam.) 1. talmeş-balmeş. 2. golănime. 3. catrafuse, boarfe. 

Hackepeter, -s, m. sg. (reg., cul.) 1. carne tocată. 2. carne de vacă tocată crudă preparată 
cu diverse ingrediente, biftec tartar. 

Hacker, -s, -, m. |. tăietor de lemne. 2. (fext.) pieptene detaşor (la cardă). 3. (reg.) 
vier, lucrător în vie. 4. (inform.) hacker, spărgător de coduri. 

Hăcker, -s, -, m. (reg.) v. Hacker (3). 

hackerig adj. 1. noduros, aspru. 2. (bor.) păros. 

Hăckerling, -s, m. sg. (agr) paie tocate, şişcă; = im Kopfe haben a avea câlți în cap, 
a fi tare prost. 

Hăckerlingsbank, -bânte, f v. Hăckselbank. 

Hackerlohn, -(e)s, -/0hne, m. 1. plată a tăietorului de lemne. 2. (reg.) plată a vierului. 

Hăckerlohn, -(e)s, -/Ghne, m. (reg.) v. Hackerlohn?. 

hackern, hackerre. gehackert, vb. (h) refl. (reg.) a se închega, a se aduna; die Milch 
hackert sich laptele se prinde. 

Hackerwerk, -(e)s, -e, n. v. Hackelwerk. 

Hackfleisch, -(e)s, n. sg. carne tocată, tocătură; (fam.) aus jm. — machen 1. a bate 
pe cineva măr. 2. a critica, a dojeni. 

Hackfrucht, -friichte, f. (agr) plantă. legumă prăşitoare. 

Hack|klotz, -es, -A/gtze, m. v. Hackbank. 

Hackmack m. invar v. Hackepack. 

Hackmaschine, -n, f. 1. (agr) prăşitoare. 2. (agr.) maşină de tocat furaje. 3. mașină 
de tocat carne. 

Hackmesser, -s, -, n. cuțit de tocat, satâr. 

hackrig adj. v. hackerig. 

Hackrotor, -s, -en, m. (fchn.) tocător, rotor de mărunţit (lemn). 

Hacks, -, m. sg. v. Hack”. 

Hăcksel, -s, m. (şi n.) sg. v. Hăckerling. 

Hâăckselbank, -bânke, f. tocătoare de paie, de furaje. 

Hâckselklinge, -n, f. cuţit al tocătoarei de paie. 

Hăckselmaschine, -n, f. maşină de tocat furaj. 

hăckseln, kăcâselte, gehăckselt (ich hăcks(e)le) vb. (h) tr. a toca furaje. 

Hâckselschneider, -s, -. m. Î. persoană care toacă furaje. 2. tocătoare de paie. 

Hăckselsieb, -(e)s, -e, n. ciur de şişcă. 

Hack|span, -(e)s, -spâăne, m. surcea, aşchie; schijă. 

Hack|stock, -(e)s, -stocke, m. v. Hackbank. 

Haderi, -s, -n, m. 1. zdreanţă, cârpă. 2. (fig.) haimana, derbedeu. 

Hader?, -s, m. sg. ceartă, sfadă, gâlceavă. 

Haderei /. sg. certuri, sfădeală, gâlceavă continuă. 

Haderer, -s, -, m. 1. persoană certăreață, gâlcevitoare. 2. persoană veşnic nemulțumită; 
cusurgiu. 3. (vân.) canin inferior al mistreţului; colț. 

Hadergeist, -(e)s, -er, m. 1. sg. spirit de gâlceavă. 2. persoană certăreață. 

Haderkrankheit /. sg. (vet.) dalac, antrax pulmonar. 

Haderlade, -n. f. ladă de zdrenţe (la fabricarea hârtiei). 

Haderlump, -en (Şi -s), -e(n), m. zdrenţăros. golan, vagabond. haimana, calic, derbedeu. 

Haderlumpen p/. zdrenţe, trenţe. 

Hadermann, -(e)s, -mânner (şi Haderleute), m. 1. adunător de zdrenţe. peticar. 2. (înv) 
persoană certăreață; cusurgiu. 

hadern, haderte, gehadert, vb. (h) intr. 1. a se certa, a se sfădi, a se ciorovăi. 2. a fi 
nemulțumit, a cârti, a găsi cusur; a se mânia. 

Hadernpapier, -s, n. sg. hârtie din resturi textile. 

Hadersammler, -s, -, m., =in, -nen, f. peticar (peticăreasă). 

Haderschneider, -s, -, m. cuţit pentru tăiat zdrenţe. 

Haderschneidmaschine, -r, f. maşină de sfâşiat, de destrămat zdrenţe. 

Hadersucht /. sg. pornire spre ceartă, spre sâlceavă; manie de a căuta cearta cu 
lumânarea, de a căuta nod în papură. 

hadersiichtig adj. certăreţ, gâlcevitor. 
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Hadersuppe, -n, f. 1. supă de zdrenţe, cu turnăţei. 2. (glumer) bătaie, ciomăgeală, 
chelfăneală. scărmăneală. 

Hades, -, m. sg. (mit.) hades, infern. 

Hadschi, -s, -s, m. hagiu. 

Hafen!, -s, Hăfen m. L. port: einen — anlaufen a intra într-un port. 2. (fig ) azil, adăpost. 
liman, ţintă; wir sind îm = suntem la adăpost; am scăpat; kurz vor dem — scheitern a 
se îneca la mal; a eşua aproape de ţintă; in den -— einlaufen a-şi ajunge ținta dorită; in 
den letzten -— einlaufen a muri; in den — der Ehe einlaufen a se căsători; den — der 
Fhe ansteuern a-și dori să se căsătorească; im — der Ehe landen a se căsători după o 
lungă şi agitată burlăcie (mai ales despre bărbaţi). 

Hafen?, -s, Hăfen, m. |. (reg.) vas, cratiţă, oală. 2. (tehn.) creuzet. 

Hafenlabgabe, -u, f. (mar) taxă portuară. 

Hafenjadmiral, -/e)s, -răle, m. comandant al portului cu grad de amiral. 

Hafenjadmiralităt, -en, /. amiralitate a portului. 

Hafenjamt, -(e)s, -âmter, n. serviciu portuar. 

Hafenjanker, -s, -, m. ancoră de corp mort. 

Hafenjanlage, -n. f. instalaţie portuară. 

Hafenjanschluss, -cs, -sc/liisse, m. legătură a navei cu portul. 

Hafenlarbeiten p/. lucrări, construcții portuare. 

Hafenlarbeiter, -s, -, m. docher, muncitor în port. 

Hafenjarbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al docherilor. 

Hafenjarbeiter|streik, -(e)s, -s (rar şi -e). m. grevă a docherilor. 

Hafen|aufsicht, -en, f. direcţia de control a portului. 

Hafenbau, -(e)s, -ten, m. 1. construcţie portuară. 2. edificiu al portului. 

Hafenbaumeister, -s, -, m. şef al lucrărilor portuare. 

Hafenbejamte, -n, -n (ein Hafenbeamter), m. tuncționar de port. 

Hafenbecken, -s, -, n. bazin portuar. 

Hafenbejhârde, -n, f. direcţie a portului. 

Hafenbinder, -s, -, m. (reg.) tinichigiu; meşter care repară tingiri, căldări etc., căldărar; 
meşter care leagă în sârmă vase; drotoş. 

Hafendamm, -(ejs, -dămme, m. dig al portului; chei, faleză. 

Hafendeckel, -s, -, m. (reg.) capac de oală, de cratiţă. 

Hafenjeinfahrt, -en, /.. Hafenjeingang, -/c)s. -gânge. m. intrare în port. 

Hafengebiet, -(e)s, -e, n. incintă, teritoriu, suprafață a(1) portului. 

Hafengebiihr, -en, f/.. Hafengelder pl. v. Hafenabgabe. 

Hafenkapităn, -s, -e, m. căpitan al portului. 

Hafenkapitanat, -(e)s, -e, n. căpitănie a portului. 

Hafenkette, -n, f. lanţ care închide portul. 

Hafenkommando, -s, -s, n. comandament al portului. 

Hafenlicht, -(e)s, -er; n. lumină a portului. 

hafenlos adj. 1. (despre nave) neînscris în registrul portului. 2. (fig.) în voia valurilor. 
pribeag, fără cămin. 

Hafenmeister, -s, -, m. comandant al căpităniei portului. 

Hafenmole, -n, f. dig al portului care îl apără de curenți. 

Hafenjordnung, -en, f. regulament al portului. 

Hafenplatz, -es, -plărze, m. port; die nârdlichen Hafenplătze porturile nordice. 

Hafenrăumer, -s, -, n. (mar) dragă portuară. 

Hafenrundfahrt, -en, f. călătorie cu o barcă sau vas prin port. 

Hafensatz, -es. -sărze, m. (reg.) drojdie. depozit, reziduu (pe fundul oalei). 

Hafen|spelunke, -r, £. speluncă, tavernă în port. 

Hafen|sperre, -n, f. 1. blocare a portului, interzicere a intrării în port. 2. control la 
intrarea în port. 

Hafen|stadt, -srădte, f. port, oraş portuar. 

Hafenjstein, -(e)s, m. sg. (ind. sticlei) sediment pe fundul oalci. 

Hafenton, -(e)s, -e. m. (reg.) argilă de olăne. 

Hafenlumschlag, -s, m. sg. transbordare portuară. 

Hafenwache /. sg. poliţie, pază a portului. 

Hafenwachschiff, -(e)s,-e, n. vas, şalupă a(1) poliţiei portului. 

Hafenwăchter, -s, -, m. paznic în port. 

Hafenwurz f. sg. (bot.) barba-caprei (Tragopogon major). 

Hafenzoll, -(e)s, -ză/le, m. v. Hafenabgabe. 

Hafer. -s, m. sg. (bor., agr). ovăz (Avenu sativa), tiirkischer (sau ungarischer) = ovăz 
oriental (4vena orientalis); er hat seinen wilden -— noch lange nicht pesăt încă nu a 
zburdat destul; nu şi-a făcut destul de cap: der = sticht ihn nu-şi încape în piele; zburdă. 

Hafer|acker, -s, -ăcker, m. câmp, ogor de ovăz. 

Haferjart, -en, f. varietate de ovăz. 

Haferbau, -(e)s, m. sg. cultură a ovăzului. 

Haferbier, -(ejs, n. sg. bere de ovăz. 

Haferbirne, -n, f. (hort.) pară care se coace timpuriu, odată cu ovăzul. 

Haferblume. -n, f. (bor.) ceapa-ciorii, scânteiuță (Gugea pratensis). 

Haferboden, -s, -bâden, m. 1. (agr:) sol. pământ bun pentru cultura ovăzului. 2. pod, 
hambar de ovăz. 

Haferbrei, -s, m. sg. terci de ovăz. 

Haferbrot, -(e)s, -e, n. pâine de ovăz. 

Haferei, -en, f. (mar) v. Havarie. 

Haferjernte, -u, /. recoltă de ovăz. 

Haferfeld, -(e)s, -er, n. v. Haferacker. 

Haferflocken p/. fulgi de ovăz. 

Haferfutter, -s, n. sg. furaj de ovăz. 

Hafergriitze f. sg. 1. terci de ovăz. 2. păsat, urluială de ovăz. 

Haferkasten, -s, - (şi -kăsten), m.. Haferkiste. -n, /. ladă de ovăz. 

Haferkorn, -(e)s, -k&rner. n. 1. bob de ovăz. 2. (zool.) varietate de melc. 

Haferi, Hăferl, -s, -, n. (reg.) |. ibric. 2. ulcică. 3. crăticioară. 4. oală de noapte. 

Haferischuh, -(e)s, -e, m. (reg.) pantof de turism. 

Hafermehl, -s, n. sg. tăină de ovăz. 





Haftungserklărung 


Haferpfiaume. -n, f. (bot) goldan (Prunus insititia). 

Hafersack, -(e)s, -săcke, m. Î. sac. traistă de ovăz. 2. raniţă. 

Haferschlehe, -n. 7. v. Haterptflaume. 

Haterschleim. -s. m. sg. zeamă de fulgi de ovăz. 

Haferschleimsuppe. -n. f. v. Haferschleim. 

Hafer|stroh. (-e)s, n. sg. paie de ovăz. 

Hafersuppe, -n, f. supă de fulgi de ovăz. 

Haferwurzei, -n, f. (bot.) barba-ţapului, barba-caprei (7ragopogon porrifolius). 

Haff, -(e)s, -e. n. (geogr) golf despărţit de mare printr-o limbă de nisip; das Kurische — 
golful Curlanda. 

Haffdorn, -(e) s. m. sg. (bot.) cătină albă (Hippopha€ rhumnoides). 

Hafner, Hăfner. -s, -, m. (reg.) 1. olar. 2. sobar. 

Hafnerei /. so. olărie. 

Hafnerkunst /. sg. olărie: ceramică. 

Hafnerware f. sg. (obiecte de) ceramică. 

Haft! £ sg. (jur) 1. sg. detenţiune. arest; in = nehmen sau zur — bringen a aresta; 
in = halten a reţine, a ține arestat. 2. sg. garanţie; răspundere. 3. (reg.) copcă (la haine). 

Haft?. -s, -e (şi -en), m. 1. (fiz.) adeziune. 2. sprijin, suport; die Pflanzen haben hier 
keinen — fiir ihre Wurzeln plantele n-au aici de ce să-şi prindă rădăcinile. 3. (teAn.) 
cârlig. 4. (reg.) ac cu gămălie, bold, bumbuşcă. 

Haft?, -/e)s. -e, n. (şi m.) (reg., entom.) efemeră. 

Haft|anjstalt, -er, f. închisoare. 

Haft|antritt, -(e)s, m. sg. (jur) prezentare pentru executarea pedepsei cu închisoarea. 

Hatt|aus|setzung, -en, f. întrerupere temporară a arestului. 

Haftballon (-bal5], -s, -s (şi -e), m. balon captiv. 

haftbar «4. răspunzător, responsabil: jn. fiir etwas — machen a face pe cineva răspun- 
zător de ceva. 

Haftbarkeit /. sg. responsabilitate, răspundere. 

Haftbarmachung f. sg. (jur) determinare a garanţiei materiale. 

Haftbefehl, -(e)s, -e, m. (jur.) ordonanță, mandat, ordin de arestare. 

Haftbeschwerde, -n, f. plângere a persoanei inculpate împotriva ordinului. mandatului 
de arestare. 

Haftblei, -(e)s, n. sg. (tehn.) baghete de plumb (de îmbinat vitralii). 

Haftbriet. -(e)s. -e, m. (jur) ordin, mandat de arestare. 

Haftdauer /. sg. durată a arestului. a detenţiunii. 

Haftdolde, -u, £. 1. (boz) ruşinătoare (Caucalis). 2. haţmaţuchiu-măgarului (Torilis anthriscus). 

Hafte. -n, /. copcă. 

Haftel, -n. f. (reg.) copcă. 

hăfteln, hăfielre, sehăftelt (ich hăţi(e)le) vb. (h) tr. a încheia cu o copcă. 

haften, hafiere. gehaftet (du haftest. er hafiet) vb. (h) intr. |. (an sau auf cu dar.) a se 
lipi. a se fixa. a se prinde, a rămâne lipit, prins (de sau pe): der Staub haftet am Hut 
praful s-a prins de pălărie: seine Blicke auf etwas — lassen a-şi fixa privirea, a-şi pironi 
ochii pe ceva; es bleibt nichts an ihm = nu reţine nimic. nu se lipește nimic de el; es — 
viele Schulden auf scinem Hause casa sa e încărcată. impovărată de datorii; es darf 
kein Zweifel darauf — nu trebuie să existe nici o îndoială în privinţa aceasta. 2. (fir) a 
răspunde (de), a garanta, a sta chezăşie (pentru): mit dem Kopfe = a răspunde cu capul. 

Haftjentlassung. -ea, f. eliberare din închisoare, punere în libertate. 

Hattjentschădigung, -en, f. despăgubire în bani de la stat pentru o persoană care a 
fost ținută în arest în mod abuziv. 

Haftlerleichterung. -ex, f. uşurare a detenţiei. 

haftfâhig ««j. 1. care poate garanta. 2. care poate rămâne lipit, fixat. 

Hafter. -s, -, m. garant, chezaş. 

Haftfestigkeit /. sg. rezistenţă de aderentă, aderență, adezivitate. 

Haftfrist, -en, f. (jur:) termen de detenţie. 

Haftgeld. -/e)s. -er, n. v. Handgeld. 

Haftgenosse, -n. -n, m. tovarăş de închisoare. 

Haftglas. -es, -glăser, n. v. Haftschalen. 

Haftgut, -(e)s, -giiter n. (jur) sechestru, bun sechestrat. 

Haftkiefer, -s, -, m. (ihr.) peşte cu gură mică (Plectognathi). 

Haftkosten p/. cheltuieli de detenţie. 

Hăftling, -s, -e, m. deţinut, arestat. 

Haftlokal, -/e)s, -e, n. închisoare. temniţă. 

Haftmittel. -s. -. n. substanţă adezivă, de lipit, de fixat. 

Haftnahme, -n, f. arestare, detenție, reţinere, ridicare. 

Haftlorgane p!. (bor., zool.) organe de fixare (ventuze, cârcei). 

Haftpflicht / sg. (jur:) responsabilitate, garanţie, chezășie, răspundere; (ec.) Gesellschaft 
mit beschrănkter — (presc. G.m.b.H.) societate cu răspundere limitată; (jur:) solidare — 
solidaritate, garantare solidară; (jur) ununterbrochene — garantare neîntreruptă, continuă. 

haftpflichtig aj. ur) răspunzător, responsabil. 

Haftpflichtrisiko, -s, -ken, n. (jur) risc de responsabilitate civilă. 

Haftpilichtversicherung, -e», 7. (ec.) asigurare de responsabilitate. 

Haftpflock, -/e)s, -pflocke, m. ţăruş, pripon. 

Haft|reibung, -en, /. (tehn.) frecare de repaos. 

Hattschalen p/. (opt.) lentile de contact. 

Haftseil, -(e)s, -e, n. funie a priponului. 

Haftsitz, -es. -e, m. contact aderent. 

Haftjstoff, -(e)s. -e, m. adeziv. 

Hatt]strafe. -n. /. (jur) detenţiune. pedeapsă cu arest. 

Haftsumme, -n. /. (jur) cauțiune, garanţie. 

Haftung f. sg. |. (fiz.) aderenţă; (chim.j adeziune. 2. (jur) responsabilitate, garanţie, 
chezăşie. răspundere; Gesellschaft mit beschrâănkter — (G.m.b.H.) societate cu răspundere 
limitată; vertragliche — responsabilitate contractuală; zivilreehtliche — răspundere civilă. 

Haftungs|austausch, -(e)s, m. sg. exonerare a răspunderii. 

Haftungsbeschrănkung, -en, f. limitare a responsabilităţii. 

Haftungslerklărung, -en, f. (jur) declaraţie de garantare. 


Haftungskapitai 


Haftungskapital, -s, -e, n. capital de răspundere. 

haftungsipflichtig adj. v. haftptlichtig. 

Hattungsrisiko. -s, -fen, n. risc al răspunderii. 

Haftungsjumfang, -(e)s. -fănge, m. întindere a responsabilităţii. 

Haftungs|urkunde, -n, f. (jur.) scrisoare de garanţie. 

Hattverschonung, -en, /. scutire de detenţie prin modificarea încadrării faptei comise. 

Haftvollzug, -(e)s, m. sg. (jur) arestare; executare a pedepsei cu închisoarea. 

Haftwurzel, -n, f. (Por.) rădăcină căţărătoare. 

Haftzeher, -s, -, m. (cool) şopârlă agățătoare pe ziduri (Geckonidae). 

Haftzeit, -en, f. v. Hatttrist. 

Hag, -(e)s, -e. m. 1. gard, îngrăditură; gard viu; (în expr) den Wagen în den — fahren 
a se încurca, a se împotmoli; zu ăuBerst am = sein a fi la ananghie. 2. loc îngrădit, îngră- 
ditură. 3. crâng, dumbravă, pădurice. 4. pajiște. peluză. 5. tufiş, boschet. 

Haglapfel. -s, -dpfel. m. (bot. măr păduret (Pirus ucerba). 

Hagebuche. -n, /. v. Hainbuche. 

hagebiichen adj. l. grosolan, necioplit; brutal. 2. nemaipomenit, incredibil. 

Hagebuchenholz, -es. n. sg. lemn de carpen. 

Hagebutte, -n, f. (bot.j) măceaşă. 

Hagebuttenmus, -es, n. sg. magiun de măceşe. 

Hagebuttenrose. -n, f. (bot) trandafir sălbatic. măceş, răsură (Rosa canina). 

Hagedorn, -(e)s, -e, m. (bor.) ghiorehin, păducel (Crataegus oxvacantha). 

Hagel, -s, m. sg. |. (meL.) grindină, piatră: (fig. ) ein = von Schlăgen o ploaie de lovituri: 
ein Hagel von Schimpfworten o ploaie, un potop de ocări; Blitz, Donner und —! sau 
alle —! ei. drăcia dracului! 2. (med.) urcior (la ochi). 3. (im. vân.) alică. 4. (înv.) mitralii. 

Hagelbă, -en, f. (met.) aversă cu grindină, furtună cu descărcări electrice şi grindină. 

hageldicht «dj. şi adv. (des) ca grindina; der Schutt fiel — auf mich herab molozul 
cădea peste mine ca o ploaie de grindină. 

hageldickrolt adj. v. hagelvoll. 

Hagelgans. -gănse, f. (ornit.) gâscă sălbatică (Anser segetum). 

Hagelguss, -es, -giisse, m. ploaie torențială cu grindină. 

Hagelkorn. -(e)s, -krner, n. L. piatră, bob de grindină. 2. urcior (la ochi). 3. (înv. 
vân.) alică. 

hageln. hagelre, gehugelt (es hagelt) vb. (h) intr. (impers.. în expr.) es hagelt bate piatra. 
cade grindina, plouă cu grindină: (/ig.) es hagelte Priigel auf ihn loviturile cădeau cu 
duiumul pe el. 

Hagelregen, -s, -, m. ploaie cu grindină. 

Hagelschaden. -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de grindină. 

Hagelschadenversicherung, -en, f. v. Hagelversicherung. 

Hagelschauer, -s, -, m. aversă cu grindină. 

Hagelschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. grindină. 2. pagubă pricinuită de grindină. 

Hagelschlofe, -n, f. (reg.) v. Hagelkorn (1). 

Hagelschrot, -(e)s, -e, m. (şi n). alice pentru rațe. 

Hageljsturm, -fe) s, -stiirme, m. v. Hagelwetter. 

Hagelversicherung, -cu, /. (ec.) asigurare contra grindinei. 

Hagelversicherungsgesellschaft, -en, f. societate de asigurare contra grindinei. 

hagelvoll «dj. (fam.) beat turtă, beat mort, beat criţă. 

Hagelwetter, -s, -, n. furtună cu grindină. 

Hagelwolke, -n, f. nor de grindină. 

Hagelzucker. -s, mn. sg. zahăr tos. 

hager «4. uscăţiv, slab: deşirat. 

Haperkeit /. sg. slăbiciune. 

Hagerose. -n, 7. v. Hagebuttenrose. 

Hagelstolz, -es, -e, m. holtei bătrân, becher, burlac, celibatar. 

Hagelstolzentum, -s, n. sg. burlăcie, celibat. 

Hagiographie și Hagiografic, /. sg. cercetare şi descriere a vieţii sfinților. 

haha! interj. 1. ha-ha! (exprimând bucurie, uimire, ironie, dispreț). 2. ha-ha! (imitând râsul.) 

Hăher, -s, -, m. (ornit.) gaiţă (Garrulus glandarius): blauer — dumbrăveancă (Cora- 
cias garrula). 

Hahn. -(ejs, Hăhne, m. 1. cocoş; welsceher (sau kalekutischer) = curcan; (/fam./ es 
krăht kein — danach (sau darum) nu se sinchiseşte nimeni de asta; (fam.) der = im 
Korbe favorit, singurul bărbat între mai multe femei: jeder = ist Knig aut seinem Mist 
fiecare e stăpân la el: der rote — focul; den roten — aufs Dach setzen a da toc unei case: 
ein mutiger — un bătăuş curajos; wie zwei Hâhne ca doi cocoşi. adversari înverşunaţi: 
(fam.) von etwas so viel verstehen wie der = vom Eierlegen a nu avea habar de ceva. 
2. (ornit.) bărbătuş, mascul. 3. (tehn.) robinet cu cep: cep (de butoi); den = zudrehen 
a închide robinetul. 4. (mi/.j cocoş (de armă); den = spannen a trage cocoşul armei: 
den —in Ruhe setzen a pune piedică (la armă). 5. (reg., bot.) plantă bărbătească a inului: 
- und Henne in bărbătesc şi femeiesc. 6. (mmetul.) piltură. 

Hăhnchen. -s, -, n. (dim. al lui Hahn) cocoşel. 

hahnebuchen,. hahnebiichen «4. v. hanebichen. 

Hahnebutte. -, f. v. Hagebutte. 

Hahnenbalken. -s, -, mp. (const:7 prindă falsă, coardă falsă (la forme de acoperiş). 

Hahnenfeder, -", f. pană de cocoş. 

Hahnentu. -es, -fi/e, m. 1. (bor) piciorul-cocoşului (Ranunculus pedutus); sehar- 
fer = piciorul-cocoşului de câmp (Ranunculus cris). 2. pl. (fam. mâzgălituri. 

hahnenfulbartig adj. 7bot.) ranunculitorm. 

Hahnenfubgewăchse pl. (bot.) plante din familia ranunculacee( lor). 

Hahnengefecht, -(ejs, -e, n. v. Hahnenkampf. 

Hahnenholz. -es, -hălzer n. v. Hahnenbalken. 

Hahnenkamm, -fe)s, -kiinime. m. |. creastă de cocoș. 2. (fum.) moţ, creastă. 3. sg. 
(bot.) creasta-cocoşului (Clavariu [luva). 4. (boL.) ştir (Amarantus retrojlexus). 

Hahnenkampf, -(ejs, -kimpfe. m. luptă de cocoşi; einen — anstellen a organiza o luptă 
de cocoşi. 

Hahnenkopf, -(e)s, in. sg. (bot.) L. dulcişor, cap-de-cocoş /Hedvsarum obscurum). 
2. lungurică (Galeopsis tetrahit). 


554 





Hahnenkopfklee, -s, m. sg. v. Hahnenkopf(l). 

Hahnenkrăh. -(e)s, m. sg.. Hahnenschrei. -(e)s, -e, m. cântat al cocoşului; mit dem 
ersten — la cel dintâi cântat al cocoșului. 

Hahnenjsporn. -fe)s, -sporen, m. Î. pinten de cocoș. 2. sg. (bot.) pintenul-cocoşului 
(Crataegus crus gulii). 

Hahnentritt, -(e)s. -e, m. 1. bănuţ, germen embrionar (în ou). 2. mers defectuos la 
cal. 3. (text.) gheară de cocoș. 

Hahnenwackei, Hahnenwecker, -s, -, n. ciorbă de potroace. 

Hahnepot, -en, f. . (mur) bitfurcare a unui odgon. 2. v. Hagebutte. 

Hahnfeder, -n, f. v. Hahnenfeder. 

Hahnfisch, -(e)s, -e, m. fiht.) peşte-cocoş (Trigliidue). 

Hahngefecht, - (c)s, -e, n. v. Hahnenkampf. 

Hahngeschrei, - (e)s, n. sg. v. Hahnenschrei. 

Hahngevier, -(c/s. -e, n. careu al cocoșului armei. 

Hahnmacher, -s, -. mm. meşter care face robinete; instalator. 

Hahnrei, -s, -s, m. (fum.) bărbat încornorat, înşelat. 

Hahnreijfedern p/. (despre bărbaţi; în expr) = tragen a purta coarne, a fi înşelat. 

Hahnreischaft /. sg. (fam.) încornorare, coarne. 

Hahnruf, -(e)s, m. sg. v. Hahnenschrei. 

Hahnsang, Hahnschrei, - (e)s, m. sg. v. Hahnenschrei. 

Hahnl|stiitze, -n, f. (tehn.) suport. 

Hahntritt, -(e)s, -e, m. v. Hahnentritt. 

Hai. -fe)s, -e, m. v. Haifisch. 

Haide, -n. -n. m. v. Heide. 

Haiduck, -en, -en, Haiduke, -n, -n, m. haiduc. 

Haifisch. -(e)s, -e, m. 1. (iht.) rechin (Carcharias glaucus). 2. (fig.) persoană hrăpăreață, 
hulpavă; exploatator; rechin. 

Haifischfang. -(e)s. -fănge, m. vânătoare de rechini. 

Hain, -(e)s, -e, m. (poet. pădurice, dumbravă. 

Hain]anemone, -x, f. (Por.) floarea-paştilor (Anemone nemorosa). 

Hainbuche, -n, f. (bot.) carpen (Carpinus betulus). 

hainbuchen «aj. 1. de (lemn de) carpen. 2. (despre lemne) bun de toc, bun de încălzit. 
3, v. hagebiuichen. 

Hainbund, -(e)s, m. sg. (lir., în expr) der Găâttlinger — Cenaclul literar din Gâttingen. 

Hainbutte, -n, f. v. Hagebutte. 

hainen, hainte, gehaint, vb. (h) intr. (agr.) a tace agricultură prin asolament. 

Hainkăfer, -s, -, m. (entom.) rădaşcă (Lucunus cervus). 

Hainrispengras. -es, n. sg. (bot.) iarbă-deasă, păiuş (Poa nemorulis). 

Hain|salat, -(e)s, -e, m. (bot.) untişor, salată de câmp (Fiscaria ranunculoides). 

Hainsalbei, -en, f. (bot) jale, jaleş de pădure, cinsteț (Salvia glutinosa). 

Hainschwingel, -s, -, m. (bot.) păiuş de pădure (Festuca). 

Hainsimse, -u, f. (bol) cipirig (Luzula). 

Hainwachtelweizen, -s, n. sg. (bot.) ciormoiag, prâul-prepeliței (Melampvrum cristatum). 

Haitianer, -s, -, m., în, -nen, f. haitianță). 

halitisch «dj. haitian, din Haiti. 

Hair-Stylist [he:estaelisi], -ep, -, Hairstylistin, -ncn, f. frizer(iţă), coafor, coafeză cu 
talent artistic. 

Hăkchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Haken) cârligel, cârlig mic: copcă; agrafă. 2. clenci; 
cârlig (de undiță). 3. cârcel (la viţa de vie). 4. cinghel (la cântar). 5. (fig.) was ein = 
werden will. kriimmt sich beizeiten ziua bună se cunoaşte de dimineaţă. 6. (chir) 
depărtător. 7. (gram.) apostrof; sedilă. 8. semn de bifare. 9. (re/hi.) fermoar (la cărți). 
cui de lemn, ţăruş; şurub mic (la ceas). 10. (în expr; ein = auf jn. haben a avea pică 
pe cineva, a avea un cui împotriva cuiva; ein = im Kopfe haben a fi într-o ureche, a fi 
cam ţicnit, a-i lipsi o doagă. 

Hakleisen, -s, -, n. (fehu.) cârlig (la strung). 

hakel adj. v. hăkelig. 

Hăkeljarbeit, -en, f. 1. lucru cu iglița, cu croşeta. 2. lucru croșetat; dantelă, horbotă. 

Hăkelei, -en, f. 1. lucru cu igliţa, cu croşeta. 2, obiect croşetat; dantelă, horbotă. 3. p!. 
(fi. subtilități, ironii. înțepăturt. 

Hăkelgarn, -(e)s, -e, n. aţă de croşetat. 

Hăkeihaken, -s, -, m. (reg.) v. Hăkelnadel. 

hăkelig ad). 1. spinos, ţepos, aspru. 2. (bor.) cu cârcei; cu ţepi încârligaţi. 3. (fig./ spinos. 
greu, anevoios, dificil; eine —e Frage o chestiune spinoasă. 

Hăkeligkeit /. sg. 1. asprime. 2. (reg.) sensibilitate, delicateţe, susceptibilitate. 

hăkeln, hăkelre, gehăkelr (ich hăk(e)le) vb. (hp) intr. 1. (Şi tr) a croşeta, a lucra cu igliţa. 
2. a fixa, a prinde cu agrafe, cu copei, a încopeia. 3. a ironiza, a face aluzii; a găsi de 
criticat, de obiectat; a găsi cusur; an etwas — a critica ceva, a găsi cusur unui lucru. 
4. v. haken (1.3.). 

Hăkeinadel, -n, f. croşetă, igliţă. 

Hăkeljstich, -(e)s, -e. m. punct de croşetă. 

haken, hakre, gehakr. vb. (h) L. ir. 1. a prinde cu (în) cârlig(e); a (se) face cârlig, a se 
incolăci; einige Waggons an den Zug — a ataşa câteva vagoane la tren. 2. (reg.) a ara. 
3. (sport) a agăța, a secera. a acroşa (pentru a bloca adversarul). IL. intr 1. (fam.) a se 
opri, a se poticni, a se împiedica; (şi impers.) da hakt es sau da hakt die Geschichte 
aici e greutatea, aici e buba, aici se poticneşte treaba. 2. a se certa, er hakt mit seinem 
Bruder se ceartă cu fratele său. 

Haken. -s, -, m. L. cârlig; cinghel (la cântar); copcă, agrafă, moş (la rochii); = und 
Ose moş şi babă; cuier; cange: (fig.. fam.) die Sache hat einen (sau ihren) — chestiunea 
mai prezintă o greutate, lucrul are un clenci; mai e aici un chiţibuş: etwas auf den 
- nehmen a remorca: (fum. și sport) mit = und Osen cu orice preţ, prin orice mijloc. 
2. plug primitiv (fără roţi). 3. (vân.) colţ de mistreţ. 4. archebuză. 5. colţ, cot, cotitură: 
einen = schlagen a) (despre iepuri) a tace o cotitură bruscă, a-şi schimba brusc direcția; 
b) (despre oameni) a-şi schimba brusc părerea; (fig.) a pune piedici, a tace greutăți, 
dificultăți. 6. (box) croşeu. 

Hakenband, -(e)s, -bănder, n. balama cu cârhg. 
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Hakenblatt, -(ejs, -blătrer, n. (tâmplărie) îmbinare în fulger oblic. 

Hakenblech, -(e)s, -e, n. cârlig al lacătului. 

Hakenblock, -(e/s, -blâche. m. 1. (mar) macara. 2. (tehn.) mufă cu cârlig. 

Hakenbohrer, -s, -, m. (mine) sfredel. 

Hakenbiichse, -n, f. 1. archebuză. 2. cutie cu cârlige. 

Hakenjeisen, -s, -, n. cârlig cu crestături (de care se atârnă căldarea pe foc sau greutăți). 

hakenfârmig adj. încârligat. în formă de cârlig. 

Hakenfort|satz, -es, -sătze, m. (anat.) apofiză unghiulară. 

HakenfuB, -es, -făfe, m. (anat.) talus scobit. 

Hakengelhânge, -s, -, n. (rehn.) atârnător cu cârlige. 

Hakengimpel, -s, -, m. (orniz.) loxie (Pinicola enucleator). 

Hakengurt, -(e)s, -e, m. brâu cu carabine, brâu de siguranță. 

Hakenhaar, -(e)s, -e, n. (bot. păr încârligat. 

Hakenkamm. -(e)s, -kâmme, m. v. Hakenblech. 

Hakenkeble, -n, /. gât de cârlig. 

Hakenkeil, -(e)s, -e. m. (tehn.) clavetă cu cârlig (la zăvor). 

Hakenkette, -n, f. lanţ cu cârlige. 

Hakenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. L. (tehn.) cap de cârlig. 2. pl. (zool.) viermi intestinali. 

Hakenkranz, -es, -krânze, m. (zool., la scolexul teniei) coroană dublă de cârlige. 

Hakenkreuz, -es, -e, n. Zvastică. 

Hakenkreuzler, -s, -, m. fascist german, naţional-socialist. 

Hakenkreuzschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) loxie (Pinicola enucleator.) 

Hakenlachs, -es, -e, m. (iht.) somn mascul (Salmo hematus). 

Hakenleiter, -n, f. scară de fereastră (pentru pompieri); scară de agăţat. 

Hakenmacher, -s, -, m. meseriaş care face cârlige. 

Hakenmaul, -(e)s, -mâuler, n. gură de cârlig. 

Hakenj|nagel, -s, -năgel, m. 1. cui cu cârlig. 2. (rehn.) crampon. 

Hakenjnase, -n, f. nas coroiat, acvilin. 

Hakenpflug, -(e)s, -pfliige, m. v. Haken (2). 

Hakenschaft, -(e)s, -schăfte, m. coadă a cârligului, a căngii. 

Hakenschar, -en, f. (agr.) brăzdar, fier de plug. 

Hakenschlagen, -s, n. sg. 1. pusul piedicii. 2. (vân.) cot brusc, serie de coturi, zigzag 
făcut de iepure. 

Hakenschloss, -es, -schlâsser, n. broască de uşă cu cârlig. 

Hakenschliissel, -s, -, m. cheie falsă, șperaclu. 

Hakenschnabel, -s, -schnăbel, m. cioc acvilin. 

Hakenschiitze, -n, -n, m. |. (ist.) archebuzier. 2. (texr.) suveică cu cârlig. 

Haken|spief, -es, -e, m. (mar:) harpon, cange. 

Hakenjstein, -(ejs, -e, m. (constr) bolţar cu croşet, cu unghiuri intrânde. 

Hakenverband, -(e)s, -bânde, m. (constr.) îmbinare cu prag. 

Hakenverschluss, -es, -sch/iisse, m. zăvor, închizătoare cu cârlig. 

Hakenweite, -n, f. lungime a scoabei, deschidere a cârligului. 

Hakenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (med.) vierme (nematod) duodenal (Ancylostoma 
duodenale). 

Hakenzahn, -(e)s, -zâihne, m. colț (la câine), foarfece (la rac). 

hakicht (înv.), hakig adj. încârligat; cu cârlige. 

haklig adj. v. hăkelig. 

Hakligkeit 7. sg. v. Hăkeligkeit. 

Halali, -s, -(s), n. (vân.) halal. 

halb |. «dj. 1. (0) jumătate (de); eine —e Meile o jumătate de milă; um den —en Preis 
la jumătate de preț; auf —er Hohe la jumătate din înălțime; im —en Mai la mijlocul lui 
mai; (muz.) —er Ton semiton; (met) —er Vers emistih; (com.) —er Part participaţie de 
50%, 2. pe jumătate, redus la jumătate; mit —er Geschwindigkeit cu viteză redusă la 
jumătate; —e Kraft forță redusă la jumătate (la vapoare); (mar) —er Wind vânt lateral. 
3. în mare măsură; (cu) adevărat; er ist (doch) ein —er Narr (dar) e mai mult nebun 
decât întreg. 4. numai (pe) jumătate; incomplet; imperfect; plin de greşeli sau de cusururi; 
das ist ein —er Mensch nu-i om întreg; mit —er Stimme cu jumătate de voce, încet; er 
ist nur mit -—em Herzen bei der Sache n-are prea multă tragere de inimă; das ist weder 
ganz noch — asta nu-i nici cald, nici rece; auf -em Wege stehen bleiben (sau stecken 
bleiben) a se opri la jumătatea drumului, a nu isprăvi o treabă. 5. (despre frați) vitreg; 
numai după unul din părinți. Il. ady. 1. pe jumătate; es ist genau — so viel wie wir dachten 
e tocmai pe jumătate din cât ne aşteptam; = fiinf (Uhr) (ora) patru și jumătate; die Uhr 
schlăgt voll und — ceasul bate orele şi jumătățile; —...—... (pe) jumătate... (pe) jumătate..., 
şi... şi, pe de o parte... pe de altă parte...; — zog er es, — stie er es îl şi trăgea, îl şi 
împingea: = mit Gewalt, — mit List jumătate cu forța, jumătate cu şiretenia; auf — und — 
pe jumătate, pe din două, jumătate-jumătate; juma-juma. 2. pe jumătate; aproape; în bună 
parte, în cea mai mare parte, în mare măsură; die Wartezeit ist schon — um timpul de 
aşteptare a şi trecut pe jumătate; — habe ich es schon aproape (că) am terminat, aproape 
(că) am şi reuşit; frisch gewagt ist — gewonnen cine îndrăznește reuşeşte; — tot mai 
mult mort decât viu; = verriickt pe jumătate nebun. 3. numai pe jumătate, numai în parte; 
nu de tot; puţin; ich habe dich nur - verstanden nu te-am înțeles decât parțial; er ist 
nur = bei der Sache nu prea e atent, nu-l prea interesează; — reif cam necopt; — gar 
sau = gekocht fiert numai pe jumătate; cam nefiert; — 6ffnen a (se) întredeschide, a (se) 
crăpa; nicht = nici pe departe. III. (în compuse) a) semi-; b) cvasi-; c) pseudo-. 

halbjabhângig adj. semidependent. 

Halb|achse, -n, f. semiosie (la vehicule). 

Halb|adept, -en, -en, m. cvasiadept. 

Halblaffe, -n, -n, m. (zool.) maki, maimuţă lemuriană (Prosimius). 

halblamtlich ad;. semioficial, oficios; der —e Teil des Staatsanzeigers partea oficioasă 
a ziarului oficial. 

halbjangewachsen «dj. semiaderent. 

Halbjărmel, -s, -, m. l. mânecă scurtă. 2. mânecar, mânecuţă. 

Halbjatlas, -ses, -se, m. (texz.) imitație de atlaz. 

Halbjautomat, -ex, -en, m. semiautomat. 

Halbjbad, -(ejs, -bâder, n. (med.) baie de şezut. 


Halbhochofen 


halb|barbarisch aj. semibarbar. 

halbjbatzig adj. (ev) incomplet, neterminat, nesatisfăcător. 

Haibjbauer, -s (şi -n), -n, m. l. ţăran părtaş la jumătate. 2. țăran sărac. 

halb|bedeckt «dj. pe jumătate acoperit. 

Hailb|bier, -(e)s, n. sg bere slabă, subțire. 

Halbjbild, -(e)s, -er, n. (fot. arte) bust. 

Halb|bildung /. sg. cultură superficială, spoială de cultură, semidoctism. 

halbiblind adj. pe jumătate orb; chior. 

Halb|blut, -(e)s, -e, n. v. Halbblutpferd. 

halbibliitig adj. (despre cai) jumătate sânge. 

Halb|blutpferd, -(e)s, -e, n. cal jumătate sânge. 

Halbibruder, -s, -briider, m. frate vitreg; (jur) frate după unul din părinți; frate con- 
sangvin (din partea tatălui), frate uterin (din partea mamei). 

Halbjbirger, -s, -, m. cetățean fără toate drepturile politice. 

halbibiirtig adj. (despre frați) 1. vitreg. 2. pe jumătate, după unul din părinți. 3. (despre 
copii) nelegitim, din flori. 

Halbcoupe [-kupe:], -s, -s, n. v. Halbkupee. 

Halbdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş cu o singură pantă. 

Halbdamast, -(e)s,-e, m. (text.) imitație de damasc. 

Halbdeck, -(e)s, -e, n. (mar.) punte dinspre pupă. 

Halbdeckelkrempel, -n, f. (text.) cardă mixtă. 

Halbdecker pl. (entom.) v. Halbfligler. 

Halbdunkel, -s, n. sg. penumbră, amurg, semiîntuneric. 

halbdunkei adj. clarobscur, semiobscur. 

Halbdurchmesser, -s, -, m. (mat.) rază (de cerc), jumătate de diametru. 

Halbe, -n, -n (ein Halber), (ein Halbes) L. m., f. şi n. L. halbă; geben Sie mir einen —n 
daţi-mi o halbă; ich trinke noch ein -s mai beau o halbă. 2. jumătate de litru. IL. mm. şi 


f. 1. persoană care urmează calea de mijloc; caracter slab conturat. 2. adolescent(ă). III. mn. 


(muz.) semiton. IV. n. jumătate (dintr-un lucru). 

Halbjedeljstein, -(e)s, -e, m. (înv.) piatră semipreţioasă. 

Halb|ehe, -n, f. căsătorie morganatică. 

halbjeinfach adj. (mat.) pe jumătate simplu. 

halbleijrund adj. semioval. 

halben, hal/bre, gehalbi, vb. (h) tr (înv) a înjumătăţi, a împărți pe din două. 

halber! prep. cu gen. din cauza, pentru; dringender Angelegenheiten — din cauza 
unor chestiuni urgente; des Schein(e)s — de ochii lumii, pentru a salva aparențele; der 
Ehre — din cauza onoarei, pentru onoare. 

halber? adv. (reg.) v. halb (1). 

Halber, -s, -, m. arendaș în parte egală. 

halb erfroren adj. pe jumătate îngheţat, degerat. 

halb ergraut adj. pe jumătate încărunțit; —er Bart barbă înspicată. 

halb erhaben adj. în semirelief. 

halbert adv v. halb (II). 

halb|erwaschen adj. nematurizat. 

Halb|esel, -s, -, m. (zool.) catâr de talia măgarului (Equus hemionus). 

Halbfabrikat, -(e)s, -e, n. semifabricat. 

Halbfenster, -s, -, n. fereastră mică, ferestruică. 

halbfertig adj. pe jumătate gata; neisprăvit, neterminat. 

halbfest adj. moale, dar nu lichid, cleios; —er Pudding budincă gelatinoasă. 

halbfett adj. 1. (tipogr; despre litere) aldine, seminegre; —e Linie linie semineagră. 
2. (alim.) cu grăsime redusă. 

halbfeudal adj. semifeudal. 

Halbfinale, -n, /. (sporz) semifinală. 

halbflach adj. mai gros (sau mai plat) de o parte decât de alta. 

Halbflosser, -s, -, m. (ihr.) aspenchiu, doradă (Coryphaea hemiptera). 

Halbfliigler m. pl. (entom.) hemiptere (Hemipteroidea). 

Halbfranzband, -(e)s, -bănde, m. (tipogr.) legătură de carte cu cotorul şi colțurile de 
piele şi scoarţele de pânză sau hârtie. 

Halbfrucht f. sg. (agr) cereale amestecate. 

halbgar adj. (despre mâncăruri) pe jumătate copt sau fiert; pe jumătate, nu destul de 
pătruns la gătit. 

Halbgasfeuerung, -en, f. încălzire cu semigaz. 

halbgebacken adj. Î. pe jumătate copt; pe jumătate prăjit; nu destul de copt sau prăjit. 
2. (fig.; despre oumeni) nedezvoltat complet (ca fizic sau intelect). 

Halbgebilde, -s, -, n. semiformaţie, formaţie incompletă. 

halbgebildet aq. semidoct, superficial. 

halbgebraten adj. fript (numai) pe jumătate. 

Halbgefrorene, -n, -n, n. (ein Halbgefrorenes) îngheţată cremoasă. 

Halbgelehrte, -n, -n (ein Halbgelehrter), m. (peior.) semidoct, pseudosavant. 

Halbgerade, -n, f. semidreaptă. 

halbgeschlossen adj. pe jumătate închis; întredeschis. 

Halbgeschoss, -es, -e, n. (constr) mezanin. 

Halbgeschwister p/. fraţi vitregi; copii din două căsătorii (cu mamă sau tată comun). 

Halbgoid, -(e)s, n. sg. (orlog.) simili-aur, imitație de aur. 

Halbgott, -(e)s, -gotter, m. (mit.) semizeu; (fam. iron.) Halbgotter in Wei medici 
(şefi în spital). 

Halbgras, -es, n. sg. (bot) rogoz (familia Cyperaceae). 

Haibgut, -(e)s, n. sg. cositor ordinar. 

Halbheit, -en, f. lucru gândit, zis, făcut numai pe jumătate; imperfecţiune; mit —en 
ist nichts getan cu jumătăți de măsură nu se face nimic. 

Halbhelle /. sg. clarobscur. 

Halbhemd, -(e)s, -en, n. cămăşuţă. 

halbherzig «dj. parțial, incomplet; eine —e Antwort un răspuns evaziv, nesatisfăcător. 

halbhoch adj. de înălțime medie. 

Halbhoch|ofen, -s, -fen, m. (metal.) cuptor semiiînalt, furnal semiînalt. 


Halbhose 
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Halbhose, -n, f. 1. (înv) chiloți. 2. pantaloni scurți, șort. 

halbhungrig «dj. pe jumătate flămând, nemâncat. 

halbierbar adj. care poate fi împărțit pe din două, divizibii cu doi. 

halbieren, ha/bierte, hulbiert, vb. (h) tr. a înjumătăţi, a împărţi pe din două, în două 
părți egale. 

Halbierende, -n, f. (ma?.) bisectoare. 

halbiert I. part. trec. de la halbieren. Il. adj. împărțit pe din două, înjumătățit. 

Halbierung. -en, f. împărțire în două, înjumătățire. 

Halbierungslinie [-nio], -n, f. v. Halbierende. 

Halhierungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de înjumătățire. 

halbig adj. (reg.) v. halb (1). 

Halblinsel, -n. f. peninsulă. 

Halblinvalide(-va-],-n,-n, m. şi f. invalid(ă) parțial(ă). 

Halbjahr, -(e)s, -e, n. semestru; şase luni. 

Halbjahresbericht, -(e)s, -e, m. raport semestrial. 

Halbjahresbilanz, -en, /. bilanț semestrial. 

Halbjahr(e)skurs, -es, -e, m. curs care durează jumătate de an. 

Halbjahreszahlung. -en, f. plată semestrială. 

Halbjahrzeugnis, -es, -e, n. rezultate (note) semestriale. 

Halbjahrhundert, -s, -e, n. jumătate de secol. 

halbjâhrig adj. semestrial, de şase luni. 

halbjâhrlich adj. şi adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) semestrial, la 
fiecare şase luni, din şase în şase luni; — bezahlen a plăti (în rate) semestrial(e). 

Halbjahrsdividende [-vi-], -n, f. (fin.) dividend semestrial. 

Halbjahrskupon [-kup5], -s, -s, m. (fin.) cupon semestrial. 

Halbjahrs|plan, -(e) s, -plâne, m. plan semestrial, plan pe semestru. 

Halbjahrsjtermin, -s, -e, m. termen semestrial. 

Halbjude, -n, -n, mm. =in, -nen, f. (termen nazist) jumătate evreu, evreică. 

Halbkanton, -(e)s, -e, n. (elv.) jumătate de canton. 

Halbkenner, -s, -, m., =in, —nen, f. semidoct(ă). 

Halbkenntnis, -se, f. cunoştinţă superficială, aproximativă; cultură superficială, spoială 
de cultură, semidoctism. 

halbkolonial adj. semicolonial; die —en Vâlker popoarele semicoloniale. 

Halbkolonie, -n [-ni:2n], /. semicolonie. 

Halbkonsonant, -en, -en (fon.) semiconsoană. 

Halbkost /. sg. v. Halbpension. 

Halbkreis, -es, -e, m. (mat.) semicerc. 

Halbkreisbogen, -s, -Pâgen, m. arc de semicerc. 

halbkreisformig adj. în formă de semicerc, semicircular. 

Halbkreuzriemen, -s, -, m. curea semiîncrucișată. 

Halbkugel, -n, f. emisferă; auf der nârdlichen - în emisfera nordică: (/iz.) die 
Magdeburger —n emisferele de Magdeburg. 

halbkugellăhnlich adj. emisferoid. 

halbkugelformig adj. emisferic. 

halbkugelig adj. v. halbkugelâhnlich. 

halbkundig «dj. cu cunoştinţe incomplete, semidoct. 

Halbkunst|seide, -n, /. (text.) mătase semivegetală. 

Halbkupee, -s, -s, n. (ferov.) compartiment mic (cu o banchetă). 

Halbkutsche, -n, f. cupeu. 

halblang «dj. lunguieţ, lungăreț; (fam.) mach -! sau nun mach aber sau mal = nu 
mai exagera atâta!, nu le mai înflori! 

Halblarve [-f> sau -va], -n, /. mască pe jumătate de față. 

halblaut adj. |. cu jumătate de voce; încet. 2. (muz. mezzoforte. 

halblebendig adj. pe jumătate viu. 

Halblederband, -(e)s, -bânde, m. v. Halbfranzband. 

halb leer adj. pe jumătate gol. 

halbleinen «dj. 1. (fehn,; despre cărți) legat în pânză-carton, legat jumătate pânză. 
2. (text.) țesătură in-bumbac. 

Halbleinen, -s, -, n., Halbleinwand /. sg. [. (fehn.; despre cărți) legătură jumătate 
pânză şi jumătate carton, semipânză. 2. (rext.) țesătură in-bumbac. 

Halbleiter, -s, -, m. (fiz.) semiconductor. 

Halblicht, -(e)s, n. sg. lumină slabă; semiîntuneric. 

Halbling, -s. -e, mm. persoană nehotărâtă. 

Halblinke, -n, -n (ein Halblinker), m. 1. (mnil.) întoarcere jumătate la stânga. 2. (fotbal) 
inter stânga. 

halblinks «dv. 1. (mil.) jumătate la stânga. 2. cam la stânga. 

Halblinks, -, -, m. v. Halblinke (2). 

Halbmaki, -, -s, m. v. Halbaffe. 

Halbmann, -(e)s, -mânner, m. . om pe care nu te poţi bizui. 2. eunuc. 3. (mar) mari- 
nar recrut. 

halbmannsltief adj. adânc de o jumătate de stat de om. 

Halbmantelgeschoss, -es, -e, n. (mil) proiectil semiînvelit, glonte dum-dum. 

halbmaschinenjartig adj. semimecanic, semimașinal. 

halbmast adv (mar; în expr.) — flaggen sau die Flagge — hissen a cobori sau a înălța 
pavilionul la jumătatea catargului (în semn de doliu); a pune pavilionul în bernă. 

Halbmast f. sg. (ag+) îngrăşat (al porcului) cu jir. 

Halbmatrose, -n, -n, m. (mar.) marinar recrut. 

Halbmehil, -(e)s, n. sg. făină de calitate inferioară. 

Halbmeister, -s, -, m. (reg.) hingher. 

Halbmensch, -en, -en, m. ]. persoană nehotărâtă. 2. (mir.) centaur. 3. (fig.) barbar. 

Halbmesser, -s, -, m. v. Halbdurchmesser. 

Halbmetalli, -s, -e, n. (chim.) metaloid, semimetal. 

halbmilităriseh adj. semimilitar. 

halbmitteljalterlich «dj. semimedieval. 

halbmonatig «dj. de o jumătate de lună, de două săptămâni. 


halbmonatlich aj. şi adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) din două în 


două săptămâni, bilunar, bimensual. 


Halbmonatslehrgang, -(e)s, -gănge, m. curs bimensual, bilunar. 
Halbmonats|schrift, -en, /. revistă bilunară. 

Haibmond, -(e)s, -e, m. 1. semilună. 2. semilună ca simbol al islamului. 
halbmondfârmig, «dj. în formă de semilună. 

Hailbmondmeifel, -s, -, n. (rehn.) daltă semirotundă, daltă cu tăiş semirotund. 
Halbmutter, -miizter, f. mamă vitregă, maşteră. 

halb nackt adj. pe jumătate gol; gol până la brâu; despuiat. 
Halbnass|spinnmaschine, -n, £. (fehn.) maşină de filat în semiumed. 

Halbnorm, -en, f. jumătate de normă. 

halb offen adj. 1. pe jumătate deschis, întredeschis. 2. (fon.: despre sunete) semideschis: 


—s ce) «e» semideschis. 


halb|offiziell [-tsic!] a4j. v. halbamtlich. 

Halbpacht, -e». /. 1. arendă plătită cu jumătate din recoltă. 2. sg. arendare a pământului 
pentru jumătate din recoltă. 

halbpart adv. jumătate-jumătate; participaţie de 50%; = machen a împărți (cu cineva) 
pe din două; auf — eintreten a avea parte egală la câştig şi pierdere (cu cineva). 

Halbpass, -es. m. sg. mers, umblet (al calului) în jumătate buiestru. 

Halbpension, -en, f. semipensiune; semiinternat. 

Halbpetit /. sg. (tipogr.) literă de corp patru, litere de patru puncte tipografice. 

Halbpfiinder, -s, -, m. (mil.) glonte de jumătate de funt. 

halbpfiindig aj. de o jumătate de funt. 

Halbportalkran. -(c)s, -krăne (şi -e), m. (tehn.) macara semiportală. 

Halbporzellan, -(ejs, -e, n. faianţă. 

Halbproletariat, -(e)s, n. sg. semiproletariat. 

Halbproletarier [-rie], -s, -, m., în, -nen, f. semiproletar(ă). 

halbproletarisch «dj. semiproletar. 

Halbpyritschmelzen, -s, n. sg. (fehn.) topire a calcopiritei. 

Halbrechte, -. -n (ein FHlalbrechter), m. L. (mil.) întoarcere jumătate la dreapta. 2. (fotbul) 
inter dreapta. 

halbrechts adi. 1. (mil.) jumătate la dreapta. 2. cam la dreapta. 

Halbrechts, -, -, m. v. Halbrechte. 

halbreif adj. pe jumătate copt; în pârpă, pârguit. 

Halbreim, -(e)s, -e, m. (metr.) asonanţă. 

Halbrelief [-lict), -s, -s (şi -e), n. semirelief, basorelief. 

Halbrenner, -s, -, m.. Halbrennrad. -(e)s, -răder, n. bicicletă semicursieră. 

halbroh adj. pe jumătate crud; (fig.) puţin civilizat. 

Halbrâhrenkessel, -s, -, m. (fehn.) cazan semitubular. 

halbrund adj. semicircular; semirotund. 

Halbrundfeile, -n, f. (tehn.) pilă jumătate rotundă. 

Halbrundkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) nit cu cap semirotund. 

Halbrundschraube, -n. f. (rehn.) şurub cu cap semirotund. 

Halbrundschwelle, -n, £. (fehn.) traversă de lemn semirotund. traversă cu cioplitură. 

Halbsăkularfeier. -n, f. semicentenar. 

Halbsam(me)t. -s. -e, m. (rext.) catifea ondulată. velur frizat. 

halbsauer «4. (despre vinuri) înăcrit. 

Halbsăule, -n, /. jumătate de coloană. 

Halbschatten, -s, -, m. penumbră. 

Halbscheid, Halbscheit, Halbschied, -en, f. (reg) v. Hălfte. 

halbscehlăchtig «dj. 1. (zool.) corcit. 2. (fig.) fără energie; nedecis, şovăitor. 

Halbschlaf, -(e)s, m. sg. picoteală, moțăială, somnolență, aţipeală; im — liegen a moțăi, 


a picoti. 


Halbschlag, -(e)s. -schlăge, m. 1. (zool.) corcitură. 2. bastard. 3. (med.) hemiplegie. 
Halbschlummer, -s, -, m. v. Halbschlaf. 

Halbschmarotzer, -s, -, m. (bor.) plantă semiparazită. 

Halbschnepfe, -n, f. (ornit.) becaţină de baltă (Scolopax gallinula). 

Halbschuh, -(e)s. -e, m. pantof (închis până la glezne). 

halbschiirig adj. (înv) 1. (despre lână) de la o oaie tunsă de două ori pe an. 2. (despre 


fânete) prost. 3. (fig.) mediocru; nesatisfăcător; defectuos. 


Halbschwergewicht, -(e)s, n. sg. (box) categorie semigrea. 
Halbschwergewichtler, -s, -, m. boxer de categorie semigrea: semigreu. 
Halbschwester. -n, f. soră vitregă; soră după unul din părinţi; soră consangvină (după 


tată); soră uterină (după mamă). 


Halbseide, -n. f. v. Halbseidengewebe. 
halbseiden aj. 1. (fext.) de semimătase. 2. (fig.. peior. despre bărbaţi) molatic; înclinând 


spre homosexualitate. 3. (fig.) rău famat; suspect; interlop. 


Halbseidene, -/, -n (ein Halbseidener), m. şi f. (fig.) homosexual. 
Halbseidengewebe, -s, -, n. (fext.) țesătură semimătase, cu urzeală sau cu bătătură de mătase. 
halbseitig adj. 1. semilateral; (med) — gelăhmt hemiplegic, paralizat într-o parte. 2. de 


o jumătate de pagină; eine —e Lektion o lecţie de o jumătate de pagină. 


Halbselbst|anschluss|system, -s, -e. n. (tehn.) sistem de conexiune semiautomat. 
Haibsiiber, -s, n. sg. 1. (înv) platină. 2. aliaj de argint. 

Halbsohlengănger, -s, -, m. (z00l.) mamifer semi-plantigrad. 

Halb|spann, -(e)5, n. sg.. Halb|spur/. sg. (în expr.) = fahren a conduce o trăsură fără 


ca roțile să intre în făgaşe. 


Halb|spănner, -s, -, m. (reg. țăran sărac. 

Halb|starke, -n, -n (ein Halbstarker), m. hippy: derbedeu. 

halbistarr adj. semirigid. 

Haibisteige, -n, f. (reg.) zece bucăţi. 

Halbjstiefel, -s, -. pm. gheată, botină. 

halbstock aci: (mar) în bernă. 

Halb|stock. -(ejs, -stoche, m. v. Halbgeschoss. 

Halb|stoff, -(e)s, -e, m. produs semifabricat. 

Halb|strauch, -fe)s, -străucher. m. (bot.) arbust mic, pipernicit; târş: tufă. 
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Halbjstrumpf, -(e)s. -striimpfe, m. ciorap scurt, şosetă. 

halb|stufig adj. (stenografie) de jumătate de linie. 

halb|stiindig «dj. de o jumătate de oră; der Zug hat eine —e Verspătung trenul are 
o întârziere de o jumătate de oră. 

halb|stiindlich adj. şi adv. (care revine, care se repetă, care se întâmplă) din jumătate 
în jumătate de oră, la fiecare jumătate de oră; er nimmt die Arznei — ia doctoria din 
jumătate în jumătate de oră. 

Halb|stiirmer, -s, -, m. (sport) mijlocaş. 

Halbtaf(fe)t, -(e)s, -e, m. tafta artificială. 

Halbtag, -(e)s, -e, m. jumătate de zi; înainte de amiază; după-amiază. 

halbtăgig ad). de o jumătate de zi; eine —e Reise o călătorie de o jumătate de zi. 

halbtăglich adj. şi ad». (care se întâmplă, se repetă, revine) de două ori pe zi; — verkehrt 
der Bus autobuzul circulă de două ori pe zi. 

halbtags adv. (care se întâmplă) o jumătate de zi. 

Halbtags|ange|stellte, -n, -n (ein Halibtagsangestellter), m. şi f. angajat(ă) pe o jumătate 

de zi. 

Halbtagsbeschăftigung, -en, f. ocupaţie de o jumătate de zi. 

Halbtagsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de o jumătate de zi. 

Halbtagskraft, -krăâfte, f. persoană care lucrează o jumătate de zi (până la prânz). 

Halbtags|schule, -n, f. şcoală în care se ţin cursuri numai dimineața. 

Halbtaxjabonnement [-aboneman), -s, -s, n. (elv.) abonament la jumătate de preț (pentru 
transport). 

halbteilig adj. 1. împărțit în două părți egale. 2. unilateral; privind numai o jumătate. 

Halbteilung, -en, f. v. Halbierung. 

Halbton, -(e)s, -tâne, m. (muz.) semiton. 

halbtopp adv. (mar) la jumătatea catargului. 

Halbtorkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. v. Halbportalkran. 

halb tot adj. pe jumătate, aproape mort; mai mult mort decât viu; (adv.) sich — lachen a 
muri de râs; jn. — schlagen a zvânta pe cineva în bătăi, a lăsa pe cineva lat, mai mult mort. 

Halbtrauer /. sg. semidoliu, doliu mic. 

Halbtrauer|stoff. -(e)s, -e, m. stofă, material pentru semidoliu. 

halbtrocken adj. (despre vinuri) demisec. 

Halbtrottel, -s, -, m. (pop.) prostănac, tont, nătâng, becisnic. 

Halbtuch, -(e)s, n. sg. (rext.) caşmir. 

halbverjriickt adj. pe jumătate nebun, într-o ureche, cam ţicnit. 

Halbvers |-fees], -es, -e, m. (metr.) emistih. 

Halbvokal [-vo-], -s, -e, m. (fon.) semivocală. 

halb vell adj. pe jumătate plin. 

halb vellistândig adj. pe jumătate terminat. 

halb wach adj. pe jumătate treaz. 

halbwachsen adj. v. halbwiichsig. 

Halbwagen, -s, -. mn. docar. 

Halbwahr|heit, -en, f. (mai ales pl.) jumătate de adevăr. 

Halbwaise, -n, f. orfan de un părinte. 

halbwege adv. 1. pe jumătate. 2. v. halbwegs. 

halbwegs adv. ]. la jumătatea drumului. 2. oarecum, întrucâtva, într-o oarecare măsură; 
das ist — richtig este întrucâtva corect; (fam.) wenn es nur — geht numai de s-ar putea; 
mach's = ! nu exagera! ține măsura! 

halbweich adj. pe jumătate moale, destul de moale, molicel, molcuţ; (despre ouă 
fierte) cleios. 

Halbwelt f. sg. lume galantă, demimond. 

Halbweltdame, -n, f. demimondenă, femeie de moravuri uşoare; damă, cocotă, 

Halbweltler. -s, -, m., —in, -nen, f. persoană din lumea interlopă; aventurier(ă). 

halbwild adj. pe jumătate sălbatic, foarte puţin civilizat, barbar. 

Halbwilde. -n, -n (ein Halbwilder), m. și f. barbar(ă). 

Halbwind, -(e)s, -e, m. (mar) vânt larg. 

Halbwissen, -s, n. sg, Halbwissenschaft /; sg. spoială de ştiinţă; pseudoștiință; semidoctism. 

Halbwisser, -s, -, m. semidoct. 

Halbwisserei / sg. v. Halbwissen. 

Halbwolle f; sg. (text.) semilână. 

Halbwoll(en)stoff, -(e)s, -e, m. (text.) stofă numai pe jumătate de lână. 

halbwiichsig a4;. adolescent. 

Halbwiichsige, -n, -n (ein Halbwiichsiger), m. şi f. adolescent(ă). 

Halbzeher, -s, -, mn. (z001.) şopârlă cu lamele aderente pe degete (Hemidactylus turcicus). 

Halbzeit, -en, f. (sport) repriză; mitan. 

Halbzeitpfiff, -(e)s, -e, m. (sport) fluierătură a arbitrului la sfârşitul primei reprize. 

Halbzeitler, -s, -, n., în, -nen, f. semiziler(ă). 

Halbzeug, -(e)s, -e, n. (tehn.) |. semipastă de celuloză (pentru fabricarea hârtiei). 
2. semifabricat. 3. platină (de oţel). 

Halbzeughollânder, -s, -, m. (ten. cilindru degroșător, de subțiat (în fabricarea hârtiei). 

Halbzeugwerk, -(e)s, -e, n. 1. fabrică de celuloză. 2. (metal.) laminor de platine. 

Halbzimmer, -s, -, n. l. cameră la subsol. 2. cameră mică; cabinet. 

Halbzirkel, -s, -, m. v. Halbkreis. 

halbzirkelfârmig aj. v. halbkreisfârmig. 

Halbzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) semipluton, secție. 

Halde, -n, f. 1. (poet.) coastă, costişă, pantă. 2. (mine) haldă (de steril). 3. (în expr) 
jn. auf die = setzen a) a repudia; b) a da afară din serviciu (pe cineva); c) a înşela. 

half ind. imperf. de la heifen. 

Halfa, -s, n. alfa, fibră textilă. 

Halfer, -s, -, m. v. Halber. 

Hălfte, -n, f. jumătate; iiber die — grâBer mai mare de jumătate; zur — pe din două, 
pe jumătate; (fum.) meine bessere sau schânere — soția mea; (fam.) die — abstreichen 
a nu crede totul. 

hălften, hâlfiete, gehălfter (du hălftest, er hălfiet) vb. (h) tr. v. halbieren. 

Halfter!, -n, f. (pop.) cobur. 


Hals 


Halfter?, -s, -, m. (şi n.) căpăstru, hamut. 

Hălfter, -s, -, m. (reg.) ţăran sărac care munceşte (pământul altcuiva) pentru jumătate 
din produs. 

Haifterbinde, -n, f. (med.) căpăstru (un tip de bandaj). 

Haiftergeld, -(e)s. n. sg. (fam.) bacşiş, sfănțuială. 

Halfterkette, -n, f. lanţ de căpăstru. 

Halfterleine, -n, f. curea, frânghie de căpăstru. 

Halfterloch, -(e)s, -/Gcher; n. gaură pe unde se trece căpăstrul. 

Halftermacher, -s, -, m. meseriaş care face căpestre. 

halftern, ha/fterte, gehulfieri, vb. (h) tr. a pune căpăstrul. 

Halfterpistole, -». f. pistol la oblânc. 

Halfter|riemen, -s, -. m. curea de căpăstru. 

Halfterjring, -(e)s, -e. m. verigă, inel la căpăstru. 

Halfter|strick, -(e)s, -e, Halfterziigel, -s, -, m. dârlog. 

hălftig adj. împărţit în două, înjumătăţit; sie haben den Gewinn — geteilt au împărțit 
câştigul în mod egal. 

Halgans, -gânse, f. 1. (ornit.) gâscă sălbatică (Anser segetum). 2. gâscă slabă, neîndopată. 

Halit, -(e)s, n. sg. (mineral.) halit, sare gemă. 

Hall!, -(e)s, -e. m. (livr.) L. răsunet, sunet; der = der Schritte in der Nacht răsunetul 
paşilor în noapte; wie der — so der Schail după faptă şi răsplată. 2. ecou. 

Hall [ho:1], -s. £ hol. antreu. 

Hallali, -s, -s, n. v. Halali. 

Halldrommete, -n, /. (ist.) trompetă de jubileu (cu care se anunţa anul jubiliar la 
vechii evrei). 

Halle, -n, f. 1. hală; sală mare (festivă), hol. 2. galerie acoperită; vielschiffige — galerie 
cu mai multe nave; portic (de biserică), tindă. 3. hală (de piaţă, de uzină); bazar, magazin. 

Halleluja, -s, -s, n. (bis.) aleluia; er singt — cântă aleluia. 

hallen, ha//te, gehallt, vb. (h) intr. (unipers.) a răsuna; der Schritt halit im leeren 
Saale pasul răsună în sala goală; die Stadt hallte vom Jubel der Menschen oraşul răsuna 
de strigătele de bucurie ale oamenilor. 

Hallenbad, -(e)s, -băder, n. bazin de înot acoperit. 

Hallenbau, -(e)s, -ten (şi -e), m. 1. sg. hală. 2. construcţie de hale; construire a unei hale. 

hallend I. part. prez. de la hallen. II. adj. răsunător; sunător. 

Hallendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de hală. 

HallenfuBball, -s, m. fotbal în sală. 

Hallengeld, -(e)s, n. sg. taxă de vânzare la piaţă (pentru producători). 

Hallenkirche, -n, f. (arhit.) biserică cu mai multe naosuri de aceeaşi înălțime. 

Hallenschwimmbad, -(e)s, -băder; n. piscină acoperită. 

Hallenser, -s, -, m., An, -nen, f. 1. locuitor(-oare) din Halle. 2. student(ă) la universitatea 
din Halle. 

hallensisch adj. v. hallisch. 

Hallenjtennis, -, n. sg. tenis pe teren acoperit. 

hallesch adj. v. hallisch. 

Hallimasch, -es, -e, m. (bor.) gheb (Armillaria melleu). 

hallisch adj. din Halle. 

Halljahr, -(e)s, -e, n. (ist) an jubiliar (la vechii evrei). 

hallo! inter;. 1. alo! 2. hei! atenție! păzea! 

Hallo, -s, -s, n. (fam.) strigăte; zgomot; învălmăşeală: larmă; vacarm,; zarvă; tărăboi, 
grofes — um etwas machen (sau erheben) a face mare gălăgie, mare tapaj, mare tărăboi 
pentru ceva, în jurul a ceva. 

Hallodri, -s, -(s5), m. (reg.. fam.) vagabond, golan. 

halloen (-'lo:2n], hal/lore, hallor, vb. (h) intr: 1. a hăuli, a face zgomot. 2. a striga (alo! păzea!). 

Hallogenscheinwerfer, -s. -, m. far cu halogen. 

halloh! inter. v. hallo. 

Hallore, -n, -n, m. lucrător în ocna de sare de la Halle. 

Halloren|stadt /. sg. cartier al lucrătorilor de la ocnele din Halle. 

Hallunke, -n, -n, m. v. Halunke. 

Halluzination, -en, f. halucinație, nălucire. 

halluzinieren, ha//uzinierte, halluziniert, vb. (h) intr. a avea halucinaţii. 

halluzinativ adj. halucinant. 

halluzinogen adj. (med; halucinogen. 

Halm, -(e)s, -e, m. (bot.) |. tulpină, tijă; fir (de iarbă), pai; die Ernte auf dem e) 
kaufen (sau verkaufen) a cumpăra (sau a vinde) recolta pe loc. 2. nume al mai multor 
specii de ierburi. 

Halma, -s. -s, n. halma (Joc). 

Hălmehen, -s, -, n. (dim. de la Halm) firicel, pai mic; = ziehen a trage la sorți. 

halmen, Pa/mte, gehalmt, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a cosi prost. 

Halmendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de paie. 

halmentragend adj. (bot.) păios. 

halmenweise adv. fir cu fir. 

Halmfrucht f. sg. (bot.) păioase. 

Halmfutter, -s, n. sg. furaje de păioase. 

Haimgewăchse pl. v. Halmfrucht. 

Haimknoten, -s, -, m. (Por.) nod (în pai, în tijă). 

Halmlese, -r, f. adunat al spicelor rămase după seceriș, spicuire. 

Halmpfeife, -n, f. fluier ciobănesc. 

Halmpflanzen pl. v. Halmfrucht. 

Halmwespe, -p, f. (entom.) viespe de paie. 

Halo, -s, Ha/onen, m. (astron.) halo, cerc luminos (în jurul soarelui, al lunii). 

Halogen, -s, -e, n. (chim.) halogen. 

Haloid, -(e)s, -e, n. (chim.) haloid; halogen. 

Haloidsalz, -es, -e, n. (chim.) sare haloidă. 

Halophyte, -n, f. (boz) plantă halofită, plantă de sărături. 

Hais!, -es, Hăl/se, m. 1. gât, grumaz; gâtlej, beregată; jm. um den — fallen a imbrăţişa 


pe cineva; sich (dat.) den — absehneiden a-şi tăia beregata: einen langen = machen 


Hals 


a-şi lungi gâtul; (med. steifer -— toruicolis, gât înțepenit, ceafă de lup; mir tut der — 
weh mă doare gâtul; einen schlimmen - haben sau Schmerzen im —e haben a avea 
dureri de gât; es ist ihm in den unrichtigen — gekommen a înghiţit oreşit: er riecht 
aus dem —e îi miroase gura; er sehreit aus vollem —e ţipă cât îl ţine gura; er tacht aus 
vollem —e râde din toată inima; er trăgt offenen — sau er geht mit offenem —e umblă 
cu gâtul gol, descheiat la cămaşă; (fig.) bis an den — in Schulden stecken a fi dator 
până peste cap: = iiber Kopf în mare grabă, de-a valma, pripit: bleib mir damit vom —e 
scuteşte-mă de asta; (fum.) zum e herauswachsen a dezgusta pe cineva, a-i ieşi cuiva 
pe nas; jn. (sau etwas) auf dem —e haben a avea pe cineva (sau ceva) în sarcina sa, u-l 
avea pe cap; jm. iiber den — kommen a surprinde pe cineva; sich (car.] etwas auf den — 
laden a lua asupra sa ceva neplăcut; jm. auf dem —e liegen (sau sitzen) a plictisi pe 
cineva; er liegt mir immer auf dem -— e tot timpul e pe capul meu; sich (dar.) etwas 
an sau um den — reden a avea neplăceri din cauza unei indiscreții; er schickte sau hetzte 
ihm die Polizei auf den - i-a trimis poliția pe cap; sich /dut.) jn. (sau etwas) vom —e 
schaffen a scăpa de cineva (sau de ceva), einem jn. auf den - schicken (sau setzen) 
a ațâța pe cineva împotriva cuiva; jm. alles Uible an den = wiinschen a dori cuiva numai 
rău; das kostet jn. (sau jm.) den — aceasta îl costă viaţa (sau capul); sich um den = reden 
a plăti indiscreţia cu capul; bis an den — satt sein a ti sătul până peste cap; es wăchst 
mir schon zum —e heraus m-am săturat. mi-a ieșit pe nas; das Herz schlug ihm bis 
zum = herauf inima-i bătea până în gât; er bricht sich den — își frânge gâtul, o păţeşte 
rău; jm. den — umdrehen, abschneiden. brechen a frânge gâtul cuiva. a distruge, a da 
gata pe cineva; sich (az.) nach jm., etwas den — verrenken a-şi lungi gâtul după cineva. 
ceva; (fum.) sich jm. an den — werfen a se ţine sca; de cineva; sich /dat.) jn., etwas 
vom (e) halten a nu intra în relaţie cu cineva, a nu se amesteca în ceva; sein Geld 
durch den — jagen a bea mult: (fam.) etwas in den falschen — bekommen a înțelege 
invers (şi de aceea a lua in nume de rău); (fumn.) den = nicht voll kriegen sau nicht voll 
genug kriegen a nu se mai sătura primind, a nu-i mai ajunge. 2. guler (la cămaşă). 3. gât 
(de sticlă): einer Flasche den - brechen a goli o sticlă până la fund. 4. gât (de vioară). 
5. gât, parte subțiată (la coloane, la vâsle, la oase, la fructe etc.); colet (la dinţi). 6. (vân.: 
în expr, despre câini) — geben a lătra. 7. (reg.) zgardă. 

Hals?, -en. -en. m. v. Halse (1). 

Hals|abschneider, -s, -, 2. (fam. peior:) cămătar, exploatator. 

Halsjader, -n, f. (anut.) arteră carotidă. 

halsjartig «dj. în tormă de gât; subțiat, subțire, alungit. 

Halsjarzt, -es, -ărzre, m. (medic) laringolog. 

Hals|aus|schnitt. -/e)s. -e. m. 1. răscroială a pâtulul (la rochii şi haine). 2. decolteu. 

Haisband, -(e)s, -bânder, n. 1. colier; salbă. 2. laţ al funiei (la spânzurat). 3. zeardă 
(pentru câini). 4. cerc (la butoi). 

Halisband|eidechse, Halsbandnatter, -n, f. (z00/.) şopârlă cu zpardă (Lacertu). 

Halsberge, -n, f. (mil.. înv.) grumăjer (la armurile medievale). 

Halsbinde, -n, /. Î. cravată; lavalieră. 2. fular: (/um.) einen hinter die — pgielen a-şi 
uda gâtul, a bea. a trage o duşcă. 

Halsbindenfabrikant, -en. -en, m. fabricant de cravate. 

Halsbindenhândier, -s, -, m. negustor de cravate. 

Halsbindenmacher. -s, -, m. v. Halsbindenfabrikant. 

Halsbrăune /. sg. (med.) anghină; brandige — anghină ditterică: hăutige — anghină 
membranoasă; crup. 

halsbrechend, halsbrecherisch adj. 1. (foarte) primejdios, periculos; diese Treppe 
ist = pe această scară îţi poţi frânge gâtul. 2. (foarte) îndrăzneţ; nebunesc. 

Hatsdriise, -v, f. 1. (unur.) panglion cervical. 2. (anat.) amigdală. 3. (ver.) parotidă. 

Halsdriisen|anschwellung, -en. f. (med.) 1. adenopatie cervicală. 2. amigdalită. 

Halse. -n. -n. m. Î. (ma) mură. manevră curentă care ţine colțul velei sub vânt. 
2. zgardă. 

Halsleisen, -s, -, n. (ist.) singir (lanţ cu un cerc de fier pentru legat la stâlpul infamici). 

halsen!, halsre, gehalst (du, er halst) vb. (h) tr. şi refl. (rar) a îmbrăţişa, a sări de gât. 

halsen?. ha/ste, gehalst (du, er halst) vb. (h) intr. (mar) a vira în vânt. 

Hals|ent|ziindung, -en, f. inflamație a gâtului (laringită, faringită, amiodalită). 

halsfern «dj. (despre gulere, decolteuri) lejer. 

Haisflosse, -n. f. (iht.) aripioară pectorală. 

Halsgegend /. sg. (anat.) regiune cervicală; regiune a gâtului. 

Halspelhănge, -s, -, Halsgelhenk, -/e)s, -e. n. Î. colier; salbă. 2. pandantiv, medalion. 

Halsgericht, -(e)s, -e, n. (inv) Justiţie penală. 

Halisgerichtsbarkeit f. se. fir) drept de jurisdicție penală. 

Halsgerichtsjordnung, -en. f. (înv.) cod penal. 

Halsgeschmeide, -s, -, n. v. Halsschmuck. 

Halsgeschwuist, -schnri/ste, f. (med) tumoare, umflătură la gât. 

Halsgeschwiir. -/e)s. -e, n. (med.) abces la gât (sau în gât), ulceraţie a regiunii cervicale. 

Halsgicht /. sg. (med) anghină artritică. 

halsig u4j. cu gât. 

Halsjoch, -/cs, -e. n. jug. 

Halskappe, -n. £. capişon, glusă. 

Halskette, -/, /. lanţ (ce se poartă Ja gât); coher: salbă. 

Halskopfpulsjader. -, f. v. Halspulsader. 

Halskoppei, -r. f. |. chingă. 2. (mil) martingală. 

Halskragen, -s, -, m. 1. guler. 2. (vez.) tip de pansament lat. 

Halskrankheit, -er, f. boală de pât (laringită, faringită, amipdalită). 

Halskrause, -, /. guler încreţit; mic volan la gât; rusă. 

Halslager, -s, -, n. 1. (tehn.) lagăr cu guler, gulerat. 2. (rext.) guler al fretului. 

Haislânge. -n, f. lungime de gât; um eine = gewinnen a câştica cu o lungime de pât 
(de cal. la curse). 

Haisleiden, -s, -, n. v. Halskrankheit. 

halslos «dj. fără gât. 

Halsmandeln pl. (anar.) amigdale. 

Halsmuskel, -s, -, mm. (anat.) muşchi al gâtului; muşchi cervical. 

halsnah «dj. înalt: ein —er Rollkragen un guler pe gât închis până sus. 
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Hals-Nasen-Ohren-Arzt. -es. -Arzte, m. medic otorinolaringolog, (fam.) orelist. 

Halsnerven [-fan şi -van] pl. (anaz.) nervi cervicali. 

Halsjpulslader. -n, f. funar.; arteră carotidă. 

Halsrecht, -/e)s, n. sg. (înv) v. Halsgerichtsbarkeit. 

Halsriemen. -s, -. m. grumăzar (la ham). 

Halsring. -/e)s, -c. m. v. Halseisen. 

Halsjsache. -n, f. (jur, îm) proces capital. 

Hals|schal, -rejs. -e, m. tular. şal de pus la gât. 

Halsjschelle. -n, f. 1. clopoțel la gât. 2. v. Halseisen. 

Hals|schlag|ader. -n, f. v. Halspulsader. 

Hals|schleife, -n, f. fundă la gât; cravată, lavalieră, papion. 

Hals|schlinge, -n, /. laţ (de prins cai, câini etc.). 

Hals|schmerzen p/. dureri de (sau în) gât: ich habe = mă doare gâtul (sau în gât). 

Hals|schmuck. -(e/s, m. sg. biţuterie care se poartă la gât (lanţ. colier, salbă. medalion), 

Hals|sehnur, -sc/niire, f. 1. colier, salbă. 2. funie legată în jurul gâtului (la vite), 

Hals|sehwind|sucht /. sg. (ned) tuberculoză laringiană. 

Hals|starre 7. sg. înțepenire a gâtului, torticolis. 

hals|starrig ««j. încăpățânat, îndărătnic. 

Hais|starrigkeit /. sg. încăpățânare. îndărătnicie. 

Hals|stimme. -n. f. (muz.) falset. 

Hals|streif. -/e)x. -e, m. lărgime, grosime. răscroială, măsură a gâtului. 

Halsistrich, -re)s, -e, m. v. Halsstreit. 

Halsistiick. -fejs. -e, n. 1. v. Halsberge. 2. parte însângerată la gât (la un animal 
tăiat). 3. (entom.) parte jugulară (la insecte). 4. pură a hamului. 

Halsjtuch -fe)s, -riicher. n. 1. cravată. 2. fular: batic. 

Hals|tuch|einlage, -7, /. partea dinăuntru, întăritură la cravată. 

Halsţiibel, -s, -, n. v. Halskrankheit. 

hals- und beinbrechend, hals- und beingefăhrlich aj. v. halsbrecherisch. 

Hals- und Beinbruch! m. invar noroc! succes! baftă! 

Halsung, -cr. f. Î. linie a gâtului. 2. fân.) zeardă (la câine). 

Halsweh, -(e)s, n. sg. v. Halsschmerzen. 

Halsweite, -n /. v. Halsstreif. 

Halswirbel. -s, -, m.. Halswirbelbein. -(c)s. -f. n. (anar.) vertebră cervicală. 

Hals|zăpflein, -s. -, n. (anat.) uvulă: omuşor. 

halt! ah. (reg. in expr.) er wird = nicht kommen să vezi că n-o să vină; atunci n-o 
să vină: es ist — nicht anders așa e. asta-i situaţia. n-ai ce să faci: er will — nicht dacă 
nu vrea, vezi că nu vrea; tu's — haide, fă-o. fă-o barem. de ce n-ai face-o? das ist — schwer 
dar să vezi că e greu. 

halt?! interj. stai! opreşte! (nil.) =! wer da? stai! cine e? = doch un moment, o clipă. 

Halt, -/e)s, -e, m. Î. sprijin, reazem; proptea; den - verlieren a-şi pierde echilibrul: 
(fig.) a-şi pierde echilibrul sufletesc. a-i fugi pământul de sub picioare. 2. oprire, popas: 
(mil.) haltă: = gebieten a opri, a stăvili, a pune frâu. 3. (muz.) pauză. 4. soliditate; stabilitate: 
temei: Mensch ohne inneren = om fără tărie interioară: dieses Geriicht ist ohne = acest 
zvon este tără temei; ihm fehlt der sittliche = n-are ţinută morală; an ihm hast du 
keinen = nu te poţi bizui pe el: vor jm.. etwas nicht = machen a nu menaja, a nu cruța 
pe cineva, ceva: vor nichts (und niemandem) = machen a nu se da înapoi de la nimic. 
a fi lipsit de scrupule. 

haltbar a. 1. trainic, rezistent. durabil: solid. tare. stabil, fix. 2, (despre fortărețe! 
care poate rezista. 3. (fig; despre idei, păreri) care poate fi susţinut: întemeiat. fundat. 

Haltbarkeit 7. sc. 1. durabihtate, valabilitate (a produselor perisabile). 2. (fig. ) caracter 
fundamentat; trăinicie: soliditate, fermitate. 

Haltebogen. -s, -bâgen, m. 1. (const) arc de sprijin (la boltă). 2. (murz.) semn de legato. 

Haltebucht, -e, f. staţie de transport în atara carosabilului (tip nișă). 

Haltefeder. -n. /. arc. resort de oprire. 

Haltefest. -(c)s, -c, m. (argou) jandarm: sergent; poliţai: zbir. 

Haltetrau. -eu, f. (înv.) îngrijitoare: femeie care închiriază camere, gazdă. 

Haltegeselischatt, -cn. 7. v. Holdinggeselischaft. 

Haltegriti. -/ejs, -e. mi. mâner de siguranță. bară de prindere (in mijloacele de transport). 

Haltegurt. -(ejs, -c, un. ham. chingă pentru copii. 

Haltekette, -n, f. 1. (tehn.) lanț de oprire, de frânare. 2. lanţ de zgardă (la câini). 

Haltekind. -/c)s. -er n. 1. sugar. 2. copil adoptiv: pupil. 

Haltemannschaft, -cr. f. personal care deserveşte un balon aeronautic. 

Haltemutter, -miitter. f. (reg.) 1. doică. 2. mamă adoptivă. 

halten, hiclr. gehalten (du hăltst, er hăl), vb. (h) A. tr. |. 1. a ine; a nu da drumul; a 
reţine: a prinde. a pune mâna (pe ceva sau cineva): den Schirm = a ţine umbrela; etwas 
in der Hand - a ţine ceva în mână: jn. an der Hand — a ţine pe cineva de mână: jn. 
im Gefăngnis — a ţine pe cineva în închisoare: der Ofen hălt die Glut lange soba 
păstrează jarul mult timp; das Pferd still — a tine calul linişut, în repaus; den Kopf hoch = 
a ține capul sus: ich will Sie nicht lănger = nu vreau să vă mai rețin; haltet den Dieb! 
prindeti hotul! 2. a ține, a facc: eine Rede (sau einen Vortrag) — a ține o conferință, un 
discurs; Vorlesungen = a ține cursuri; Schule (sau Unterricht) — a tine şcoală. lecţii. 
cursuri: Kirehe (sau Gottesdienst) = a face slujbă (relipioasă); Musterung = a trece în 
revistă: Hochzeit — a celebra nunta: Finzug = a-şi face intrarea, a intra (în mod 
ceremonios): Gericht (iiber jn.) = a judeca (pe cineva): Mabhlzeit = a lua masa. a sta la 
masă: sein Mittagsschlăfehen -— a-şi tace siesta: Rast — a se odihni: eine Versammlung = 
a ține o adunare; Wache = a face de gardă: a sta de pază. 3. a ține: a avea: a întreține: 
Dienstpersonal — a ține personal de serviciu: Empfangstag — a avea zi de primire, de 
recepție: eine Zeitung — a fi abonat la un ziar; Waren —a ţine. a avea mărfuri (de vânzare). 
Waren auf Lager = a avea mărlun în depozit. 4. a ține: a creşte, a cultiva: a se ocupa 
(de ceva); Haustiere — a ține animale de casă: Vieh — a ţine. a creşte vite: das Haus = 
a face menajul. a se ocupa. a avea prijă de gospodărie. 5. a ţine: a trata: a se purta (cu 
cineva); seine Kinder gut — a-şi ține. a-şi îngriji copiii bine: einen Kranken schlecht - 
a îngriji prost un bolnav. 6. a ține, a păstra. a menține: a întreține: a urma: (fig. ) a respecta. 
a observa; (mil) a apăra; seine Kleider gut — a-şi păstra bine hainele: muz.) einen Ton - 
a ține o notă: (la jocuri de cărți) die Bank — a ține banca; dieser Standpunkt ist nicht 
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zu = punctul acesta de vedere nu poate fi susținut; (fin. die Kurse — a menţine cursul 
acțiunilor; sein Wort — a-şi ține cuvântul, a se ţine de cuvânt: sein Versprechen = a-şi 
Une promisiunea, a se ţine de promisiune; jm. Treue und Glauben = a râmâne credincios 
cuiva; Sehritt = a ţine pasul: (fig.) a face pas (cu cineva): gleichen Schritt = a umbla 
cu pas egal, a ține pasul: (muz.) Takt = a ţine, a păstra măsura; Ordnung —a ţine ordine, 
a păstra ordine. a îi ordonat; MaB = a păstra măsura, a nu întrece limita, a nu exagera; 
Ruhe = a păstra liniştea; (/a jocurile de noroc) den Einsatz — a accepta miza; (mit jm.) 
Freundschaft — a face prietenie (cu cineva), a fi în prietenie (cu cineva); gute Nach- 
barschaft — a întreţine relaţii de bună vecinătate: eine bestimmte Richtung = a urma 
o anumită direcţie: den Kurs — a menţine direcția; (mil.) die Stellungen - a ţine, a apăra 
poziţiile; die Gesetze — a respecta legile. 7. (şi in) a ţine, a susţine. a suporia: die Bruicke 
hălt (den Wagen) podul ţine (căruţa); das Eis hălt (den Menschen) gheaţa ține (pe 
om). 8. a cuprinde, a conţine; dieser Saal kann hundert Personen = în sala aceasta 
încap o sută de persoane. 9. (fiir) a socoti, a considera; jn. fir seinen Freund — a socoti 
pe cineva prietenul său: ich habe sie fiir meine Schwester gehalten am considerat-o 
sora mea: er hălt es fiir einen Scherz crede că e vorba de o glumă; fir wen — Sie mich? 
drept cine mă luaţi? es fiir eine Ehre — a socoti ca o cinste: etwas fiir wahr —a o lua 
de bună. a socoti un lucru adevărat: a crede un lucru: fiir reich gehalten werden a trece 
drept om bogat: ich halte es fiir passend consider că se cuvine; fiir wie alt = Sie mich? 
ce vârstă îmi dați? 10. (reg.) a recruta, a lua la armată; sie haben mich gehalten m-au 
luat la armată. 11. (cu complementul «es») a proceda, a tace; ich pflege es so zu — aşa 
e obiceiul meu: = Sie es (damit), wie Sie wollen dv. procedaţi cum vreţi (în chestiunea 
aceasta): wie willst du es (damit) gehaiten haben? cum vrei să procedăm, ce vrei să 
facem? IL. in expr) den Mund — a-şi ţine gura. a tăcea din gură; halt's Maut! sau halt 
den Rand! tacă-ți gura!; reinen Mund -— a fi discret, a nu-i umbla (cuiva) gura: Stich 
(sau Probe) —a rezista, a fi rezistent; groBe Stiicke auf jn. — a avea o părere bună despre 
cineva, a-şi pune nădejdea în cineva; jn. (sau sich) schadlos — a (se) despăpubi; jn. kurz 
(sau streng sau knapp) — a ţine pe cineva din scurt; jn. frei — a trata pe cineva. a plăti 
masa pentru cineva; jn. lieb — a iubi pe cineva; jn. wert (sau hoch) —a cinsti pe cineva; 
etwas besetzt — a ţine ocupat, a ocupa ceva; etwas geheim (sau dicht) = a ţine secret 
ceva; jm. etwas zugute (sau zu Gute) —a trece cuiva ceva cu vederea; jm. die Stange — 
a) a ajuta pe cineva. a lua partea cuiva, a interveni în favoarea cuiva; b) a nu se lăsa 
intrecut de cineva; jn. in Ehren = a cinsti pe cineva; jn. beim Worte = a lua de bune 
cele spuse de cineva; a face pe cineva să se ţină de cuvânt; (sich) bereit (sau în Be- 
reitschaft) — a ti, a sta gata; im Gedăchtnis (sau im Kopfe) —a ţine minte; im Zaum — 
a ține în frâu; în Schranken = a îngrădi, a limita (libertatea cuiva); ein Kind iiber die 
Taufe = a boteza un copil, a fi naşul unui copil: zu Gnaden = a scuza, a trece cu vederea; 
(in) = zu Gnaden cu voia dv.: etwas zu Rate = a cruța, a menaja ceva, a îi grijuliu cu 
ceva; zur Verfiigung (sau fum. auf Lager) = a ţine la dispoziţie; zwei Dinge gegenei- 
nander = a compara două lucruri; (impers.) es hălt ihn nicht mehr (sau nicbt lănger) 
in dieser Lage nu mai poate suporta această situaţie; das kannst du =, wie du willst 
poţi să faci cum vrei. B. intr. ]. 1. a (se) opri, a staţiona, a sta; der Zug hălt nicht auf 
jeder Station trenul nu opreşte la toate staţiile; ein Wahren hielt vor Ihrer Tir o maşină 
s-a oprit la uşa dv.; still = a sta pe loc, a nu (se) mişca, a sta liniştit; (muz. auf einer 
Note = a ține, a prelungi o notă. 2. a ține, a dura; a fi solid, trainic, durabil: a rezista; a 
nu se altera sau deteriora; der Anzug hat gut gehalten costumul a ținut bine, a fost du- 
rabil; dieser Stoff hălt nicht stofa aceasta nu ţine. nu e trainică; diese Freundschaft 
hălt schon lange prietenia aceasta durează de mult; die Farbe hălt culoarea e rezistentă; 
sich nicht = lassen, nicht zu — sein a) a nu putea îi oprit; b)a nu fi valabil: diese Theorie 
lăsst sich nicht —. ist nicht zu — această teorie nu se confirmă, nu stă în picioare; (impers.) 
es hălt ține, durează; was das Zeug hălt cât se poate de mult, din răsputeri, până la 
refuz. 3. a (0) ţine, a se îndrepta spre..., a urma direcţia spre...; das Schiff hălt nach 
rechts corabia o ia spre dreapta: das Tiirkenheer hielt auf Wien armata turcească se 
îndrepta spre Viena; (mar) beim Winde — a naviga cu vânt strâns; (şi ;e/L.) (sich) rechts =, 
(sich) links = a ţine dreapta, a ţine stânga. 4. a ţinti, a ochi (cu arma); hâher = a ţinti 
mai Sus. ÎL. (in expr) an sich = a se stăpâni; auf Anstand = a ține la buna-cuviinţă: auf 
sich = a se îngriji; a da atenţie exteriorului său; zu jm. = a ține la cineva, a fi alături de 
cineva; mit etwas hinter dem Berge = a nu spune ceva, a ascunde un lucru; ich halte 
es mit ihm sunt alături de el, de partea lui; ich halte dafiir, dass... sunt de părere, socot, 
cred că...; ich halte darauf, ins Theater zu gehen țin, insist, doresc să mă duc la teatru; 
was soll ich davon =? ce să cred despre aceasta? er hâlt viel von dieser Sache socoteşte 
lucrul acesta important, îi dă lucrului acestuia multă importanţă, are o părere foarte bună 
despre lucrul acesta; er hălt viel von sich se crede grozav: (impers.) es hălt schwer e 
greu: es wird schwer — are să fie greu, au să tie dificultăţi mari. C. ref]. 1. |. a se ţine, 
ase apuca (de ceva); sich am Gelănder — a se ţine de balustradă. 2. a se ține; a se menţine; 
a rezista: (fig.) a sta, a rămâne în picioare; die Regierung hălt sich guvernul se menţine; 
das Wetter hălt sich vremea se menţine; das Stiick hălt sich piesa se menţine pe afiş: 
der Weizen hălt sich auf dem Preis des Vorjahres prâul se menţine la prețul de anul 
trecut; er wird sich nicht lange — kânnen n-are să poată rezista multă vreme; sich nicht — 
kânnen a nu se putea stăpâni, reține: sich vor Schiaf nicht = konnen a nu mai putea 
de somn, a pica de somn; sich versteckt — a sta, a se ţine ascuns. 3. a se ţine, a se comporta; 
sich gut = a avea o ţinută bună; a se ţine bine (ca vârstă sau atitudine): sich tapfer = a 
fi viteaz, a se purta vitejește; sich ruhiger — a sta liniștit. 4, (fir) a se socoti, a se considera. 
a se crede; er hălt sich fiir einen groBen Kiinstier se crede un mare artist. IL. (în expr 
sich an etwas — a rămâne pe lângă ceva, a nu se abate de la ceva; sich an jn. —a se 
adresa cuiva (pentru un sprijin sau o despăgubire); sich dazu — a se grăbi; sich zu etwas 
(sau zu jm.) = a fi credincios unui lucru (sau cuiva); sich zu seinesgleichen — a rămâne 
cu cei de seama lui; (impers.) es hălt sich nu-i mare lucru de capul lui; merge aşa şi-aşa; 
treacă-meargă. 

Halten, -s, n. sg. î. ținere, ținut; das — der Feder poziţia peniţei. 2. oprire; reţinere; 
einen Zug zum - bringen a opri un tren: es war kein = mehr nimic nu-l mai putea 
reține. 3, staționare (a vehiculelor). 4. respectare (a unei dispoziţii, a unui ordin); împlinire 
(a unei promisiuni, tăgăduieli); ţinere, respectare (a unui contract); = und Versprechen 
sind zweierlei deșteptul tăgăduieșşte şi prostul trage nădejde. 5. (vân. ţinere a vânatului 
în bătaia puştii. 


Hammelfieisch 


Halteplatz, -es, -plărze, m. 1. oprire; haltă; staţie; der — wurde verlegt staţia a fost 
mutată. 2. loc de staţionare. 

Haltepunkt, -(e)s, -e. m. 1. punct de sprijin. 2. (mil.) obiectiv, ţintă, țel. 3. (ferov) 
haltă (mică). 4. loc de staționare (pentru vehicule). 

Halter. -s. -, m., n, -nen, f. |. m. şi f. k. păstorțiţă), cioban (ciobăniţă). 2. m. birjar. 
IL. m. L. unealtă care ţine ceva; suport; condei; umeraş (pentru haine); jartieră. 2. (rehn.) 
toartă; crampon: mâner, manetă: suport. 3. (reg.) vas, recipient. 4. (reg.) căpăstru. 5. (fig.) 
reazem, sprijin. 

Halter, -s, -, m. 1. vas aflat în apă pentru transportul peştilor. 2. baltă, iaz în care nu 
îngheaţă apa. 

halter av. (reg.) v. halul. 

Haltejrelais [-rolz:], - [-rale:s], - [-rale:s], n. releu. 

haltern, halrerte, gehaltert vb. (h) tr. a fixa, a prinde de un suport. 

Halterung, -e», f. suport. 

Haltescheibe. -p, f. (ferov.) semnal cu disc pentru oprire sau încetinire. 

Halteseil. -(e)s. -e, n. (mine) cablu de susţinere. 

Haltesignal, -/e)s, -e. n. (ferov.j semnal de oprire. 

Haltejstange, -n. /. bară de sprijin. 

Halte|statt, -szătten, Haltejstătte, -n, f. 1. haltă, staţie. 2. loc de staţionare. 

Haltelstelle, -n, /. stație, haltă: oprire. 

Haltejstellen|insel, -n, f. refugiu (la mijloacele de transport). 

Haltejstellenschild, -(e)s, -er n. indicator de staţie. 

Halte|stellenwărter, -s, -, m. (ferov,) cantonier la o haltă. 

Halte|stromkreis, -es, -e, m. (tehn.) circuit-buşon, circuit-dop. 

Haltetafel, -n, 7. (ferov.) semn, placă de oprire. 

Halteverbot. -(c/s, -e, n. interdicţie de staționare. 

Haltevieh, -/e)s, n. sg. (reg.) vite ținute la păşune. 

Haltevor|richtung, -en, f. (7ehn.) instalaţie, dispozitiv de oprire. 

Haltezeichen, -s, -, n. (ferov.) semnal de oprire. 

Haltezeit, -en, f. timp de oprire, de staţionare. 

haltig «dj. 1. (reg.) bogat în conţinut. 2. (mine) cu conţinut de minereu. 

Haltkraft /. se. ținută morală. 

haltlos «/j. (şi fig.) 1. tără stabilitate, instabil. 2. nestatornic, lipsit de tărie de caracter. 
3. tără sprijin. 4. neîntemeiat. 

Haltlosigkeit /: sg. 1. nestatornicie, instabilitate. 2. lipsă de temei. 

Halt machen vb. (A) intr. a se opri; a face o pauză, haltă. 

Haltung, -en, f. 1. ţinută; (mil.) poziţie; ein Mann von gebiickter = un om gârbov, 
adus de spate. 2. (fig.) ţinută, purtare, comportare; atitudine; vornehme = purtare distinsă; 
die — einer Zeitung atitudinea unui ziar; eine feste — annehmen a lua o atitudine termă; 
cine gemeinsame = annehmen a adopta o poziție comună; seine = bewahren a-şi păstra 
ținuta, a se stăpâni, a nu-şi pierde cumpătul: (fin.) die Bârse zeigt feste — bursa e stabilă, 
tără fluctuații. 3. (tehn.) suport, sprijin. 4. (hidr.) bief. 

haltungslos ««j. lipsit de ținută, de atitudine fermă sau demnă. 

Haltungslosigkeit 7. sg. lipsă de ţinută. 

Haltungsfehler, -s, -, m. 1. (med.) ţinută defectuoasă ereditară. 2. (sport) ținută ne- 
corespunzătoare. 

Haltungsnote, -n, /. (spori notă acordată pentru ţinută. 

Halt|zylinderdruckmaschine, -p, f. (tipogr.) maşină tipografică cu cilindru de oprire. 

Halunke, -p, -n, m. Î. ticălos, netrebnic, nemernic; derbedeu; pungaş. 2. (fam.) ştrengar, 
puşlama. 3. cerșetor. 

Halunkengesicht, -(e)s, -er n. (fam.) mutră de derbedeu, de pungaş. 

halunkenhaft «dj. şi ad. de pungaş. de derbedeu; ca punpașii, ca derbedeii. 

Halunkenleben, -s, n. sg. viaţă de pungaș, de derbedeu. 

Halunkenpack, -(e)s, n. sg. bandă de derbedei, de pungaşi. 

Halunkenjstreich, -(e)s, -e, m. ticăloşie, nemernicie; pungăşie; lovitură de pungaș. 
de derbedeu. 

halunkisch adj. v. halunkenha ft. 

Hămatologie f. sg. hematologie. 

Hămaturie, -n [-ri:on], f. (med.) hematurie. 

Hamburgeri, -s. -, m., <n, -nen, £ locuitor(-oare) a(1) oraşului Hamburg, hamburghez. 

Hamburger?, -s, -, m. (sandviş) Hamburger. 

Hamburger: adj. (invar) v. hamburgisch (1). 

hamburgern, Aamburgerte, gehamburgert vb. (h) intr. a vorbi dialectul, graiul din Hamburg. 

hamburgisch adj. 1. de Hamburg, din Hamburg, hamburghez(ă). 2. ca la Hamburg; 
(adverbiul) — reden a vorbi graiul din Hamburg. 

Hambutte, -n, f. v. Hagebutte. 

Hămchen, -s, -, n. dim. de la Hamen (1,2). 

Hâăme, -en răutate exprimată în cuvinte, insultă. 

Hamen, -s, -, m. . cârlig de undiţă. 2. plasă, năvod, voloc. 3. (reg.) căpăstru. 

Hamfel. -n, f. (reg.) v. Handvoll. 

hămisch aj. 1. răutăcios; sarcastic. 2. perfid; şiret, viclean. 

Hamit, -en, -en, m., =in, -nen, f. hamit(ă). 

hamitisch aj. hamitic. 

Hămling, -(e)s, -e, m. castrat, scopit, eunuc. 

Hâmmchen, -s, -, n. (dim. de la Hamme (1)) (cul.) pulpă de porc (sărată şi fiantă). 

Hamme, -, f., Hamme, -n. -n, m. l. pulpă, şuncă. 2. mâner de sus la coasă. 

Hammel, -s. -, (reg.) şi Hămmel. -s. -, m. 1. berbec castrat, batal: (fig.) um wieder 


auf besagten — zu kommen ca să revenim la oile noastre. 2. (fig. persoană răbdătoare; 


miel. 3. (mil., fam.) recrut, răcan. 4. (fum.) martă care nu se vinde. 
Hammeibeine p/. (în expr) (fum.) er zieht ihm die — lang îi face morală, îl dojeneşte: 
(fam.) jn. bei den n nehmen, kriegen a trage pe cineva la răspundere. 
Hammelbraten, -s, -, m. friptură de berbec. 
Hammelbrust, -briisze, /. piept de berbec. 
Hammelfell, -(e)s, -e, n. blană, piele de berbec. 
Hammelfleisch, -(e)s, n. sg. carne de berbec. 


Hammelkeule 
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Hammelkeule, -n, f. (cul.) ciozvârtă, jigou, pulpă de berbec. 

Hammelmâhre, -n, f. (bot.) păstârnac (Pastinaca sativa). 

hammeln, hammelte, gehammelt (ich hamm(e)le) vb. (h) tr. a castra. 

Hammelschiegel, -s, -, m. v. Hammelkeule. 

Hammeljsprung. -(c)s, -spriinge, m. (sistem de) votare prin părăsirea sălii şi reintrare 
(pe trei uși diferite). 

Hammeltalg, -(e)s, m. sg. seu de berbec. 

Hammer, -s, Himmer, m. |. ciocan; baros; hâlzerner — mai; (/ig.) unter den — verfallen 
sau kommen a se vinde la licitaţie, la mezat; zwischen — und Amboss între ciocan şi 
nicovală, cum e mai rău; (fam.) jm. zeigen, wo der — hângt a dojeni, a certa, a mustra 
pe cineva; einen — haben a avea o doagă sărită. 2. (sport) ciocan. 3. (tehn., fiz.) elek- 
trischer — întrerupător cu ciocănel. 4. limbă (de clopot). 5. fierărie, făurărie; forjă primitivă. 
6. (anat.) ciocan (oscior din urechea medie). 

Hammerjamboss, -es, -e, m. (metal) nicovală de forjă. 

Hammer|anlage, -n, f. (metal.) atelier de forjă. 

Hammer|apparat, -(ejs, -e, m. mecanism cu ciocane. 

Hammerjarbeit, -en, f. 1. fier forjat. 2. forjare, ciocănire. 

Hammer|arbeiter, -s, -, m. ciocănar. 

Hammerlaxt, -âxte, f. secure cu ciocan, ciocan de măcelar. 

Hammerbahn, -en, f. faţă a ciocanului, cap-ciocan. 

hâmmerbar «dj. (metal) maleabil; forjabil. 

Himmerbăr, -en. -en, m. berbec de ciocan mecanic. 

Himmerbarkeit /. sz. (metal) maleabilitate; calitatea de a fi forjabil. 

Hammerblech, -(e)s, -e, n. tablă forjată, bătută cu ciocanul; oţel forjat în foi. 

Hammerbrecher, -s, -, m. (constr) concasor cu ciocane. 

Himmerchen, -s, -, n. (dim. de la Hammer) ciocănaş, ciocănel. 

Hammerdrehkran, -(ejs, -e (şi -krâne), m. (tehn.) macara-tumn. 

Hammerleisen, -s, -, n. fier forjat. 

Hammerfisch, -(e)s, -e, m. v. Hammerhai. 

hammerformig adj. în formă de ciocan. 

Hammerfiihrung /. sg. (tehn.) plisieră, ghidaj a(1) ciocanului. 

hammergar «4j. v. hâmmerbar. 

Hammer|hai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin-ciocan (Zygaena malleus). 

Hammerjheft, -(e)s, -e, n. v. Hammerstiel. 

Hammer|herr, -(e)n, -en, m. proprietar de fierărie, de forjă; șet de uzină. 

Hammerjhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină tellegalla (Megacephalon maleo). 

Hammerknecht, -(e)s, -e, m. servitor (ucenic) de fierar. 

Hammerkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap al ciocanului. 2. (iht.) peşte-ciocan (Sphyrna 
zygaena). 3. (ornit.) pasăre din familia Scopidue (Scopus umbretta). 4. (atletism) ghiulea 
a ciocanului. 

Hammerkopfschraube, -n, f. şurub cu cap-ciocan. 

Hammerkupfer, -s, n. sg. cupru pur. 

Hâmmerlein, -s, -, n. l.v. Hâmmerchen. 2. v. Hămmerling. 

Hămmerling, -s, -e, m. Î. (ist) călău, gâde. 2. spiriduş (producător de zgomote). 

Hammermeister, -s, -, m. v. Hammerherr. 

Hammermiihle, -n, f. şteamp; moară cu ciocane. 

Hammermuschel, -n, f. (zo01.) specie de scoică (Malleus). 

Hammermuskel, -s, -, m. (anat.) muşchi salpingo-malean. 

hammern, hammerte, gehummeri, hămmern, hiimmerte, gehiimmert vb. (h) |. tr. a 
forja, a prelucra cu ciocanul; flach (sau diirr) = a netezi, a subția cu ciocanul; gerade — 
a îndrepta cu ciocanul. Il. int 1. a ciocăni, a bate (cu ciocanul); an die Tiir — a bate 
cu vehemenţă în uşă; (fie.) jm. ins Gewissen — a apela la conştiinţa cuiva. 2. (fig.) a 
bate ca un ciocan; das Blut himmert în seinen Schlăfen sângele îi zvâcneşte în tâmple. 

Hammernietmaschine, -n, f. ciocan mecanizat de nituit, maşină de nituit prin ciocănire. 

Hammerpinne, -n, f. buză, pană a ciocanului. 

Hammerschlacke, -n, f. v. Hammerschlag (2). 

Hammerschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. lovitură, bătaie de ciocan. 2. (tehn.) aşchii de 
la ciocănit. 3. (înv) instalaţie de fierărie. 4. (metul.) arsură; zgură (de la forjat). 5. model 
(în argintărie) asemănător cu fierul forjat. 6. sârmă (pentru frecat oale, parchet). 7. (spor) 
lovitură de ciocan, jab (la box). 

Hammerschmied, -(e)s, -e, m. L. fierar, făurar. 2. ciocănar. 

Hammersch miede, -n, f. v. Hammerwerk. 

Hammerschraube, -n, f. (fehn.) şurub «To. 

Hammerschweifung, -en, f. sudură de fierar, sudură la foc. 

Hammeristiel, -(e)s, -e, m. mâner, coadă de ciocan. 

Hammer|stock, -(e)s, -stâcke, m. butuc de nicovală. 

Hammerwaschmaschine, -n, f. (rehn.) piuă. 

Hammerwerfen, -s, n. sg. (sport) aruncare cu ciocanul. 

Hammerwerfer, -s, -, m. (sport) aruncător de ciocan. 

Hammerwerk. -(e)s, -e, n. 1. fierărie; forjă. 2. ciocan cu aburi. 3. baros. 

Hammerwurfgitter, -s, -, n. (sport) cuşcă de protecţie (la aruncarea ciocanului). 

Hammerzehe, -n, f. (med.) deformaţie (în formă de ciocănaş, de tobă, de tambur) a 
unui deget de la picior. 

Hammerzeichen, -s, -, n. 1. (tehn.) marcaj al oțelului, marcă (pe oțel). 2. (forest.) marcaj 
al butucilor (cu ciocanul de numerotat). 

Hammerzugericht, -(e)s, n. sg. v. Hammerschlag (3). 

Hămolyse, -n, f. hemoliză. 

Hămoglobin, -s. n. sg. (biol.; hemoglobină. 

Himor|rhagie, -u, f. hemoragie. 

hămorrhoidal şi hâămorlridal ««j. hemoroidal. 

Hămor|r(ho)idalblutung, -en, f. (med.) hemoragie produsă de hemoroizi. 

Hămor|r(ho)idalbeschwerden p/. (med.) dureri produse de hemoroizi. 

Hâmor|r(ho)idalknoten, -s, -, mm. (med.) nodul hemoroidal. 

Hămor|r(ho)idarius, -, m. sg., persoană care suferă de hemoroizi; ipohondric. 

Hâmor|rhoiden, Hămor|riden pl. (med.) hemoroizi, trânji. 


Hămostase, -n, f. hemostază. 

Hampelmann, -(e)s,-mânner, m. 4. marionetă, paiaţă; (sport, glumeţ) Hampelmânner 
bauen a executa exerciţii libere. 2. (fig.) om fără voință, uşor de influenţat; paiaţă, pros- 
tănac, nătăfleţ; jn. zu einem — machen sau einen -— aus jm. machen a transforma pe 
cineva într-o marionetă, a prosti pe cineva. 

Hampelmăânnchen, -s, -, n. v. Hampelmann (1). 

hampeln, fampelte, gehampelt (ich hamp(e)le) vb. (h) intr. L. a da din mâini şi din 
picioare; a se bălăbăni; nach etwas — a se întinde după ceva. 2. a se legăna, a spânzura; 
a se bălăbăni. 

Hampfel f. sz. (reg.) v. Handvoll. 

Hamster, -s, -, m. |. (zool.) hârciog (Cricetus). 2. blană de hârciog, de hamster. 3, (fig.) 
zgârie-brânză, zgârcit; persoană care strânge cu nesaţ, cu aviditate. 4. (fig.) persoană ce 
trăieşte retrasă; pustnic; mizantrop. 

Hamsterbacke, -n, f. falcă de hârciog; obraz moale, atârnând. 

Hamsterbau, -(e)s, -e, m. vizuină, gaură de hârciog. 

Hamsterei, -en, /. aprovizionare exagerată (peste nevoile reale). 

Hamsterer, -s, -, m, -in, -nen, f. persoană care face stocaj de mărfuri, speculant. 

Hamsterfânger, Hamstergrâber, -s, -, m. vânător de hârciogi. 

Hamsterkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare de mărfuri pentru stoca). 

Hamstermaus, -mâuse. f. (zool.) şobolan de apă (Arvicola terrestris). 

hamstern, hamsterte, gehamstert, vb. (h) tr. şi intr. a strânge cu nesaţ (mărfuri, bani); 
a dosi (mărfuri). 

Hamster|ratte, -n, f. (zool.) chiţcan, hârciog (Cricetomys gambianus). 

Hanake, -n, -n, m. (reg., pop.) ştrengar; hoțoman. 

Hand, Hânde, f. 1. mână; die flache — palma; die hohle — căușul, podul palmei; die 
umgekehrte (sau verkehrte) — dosul mâinii; eine volle (sau ganze) — o mână plină, un 
pumn; freie — mână liberă; aus freier — gearbeitet lucrat cu mâna liberă: aus freier - 
zeichnen a desena cu mâna liberă; etwas aus freier — tun a face ceva de bunăvoie; Politik 
der freien — politică de mână liberă; die geballte — mâna strânsă, pumnul; die rechte =, 
die linke — mâna dreaptă, mâna stângă; dreapta și stânga; (fig.) er ist meine rechte = 
el e mâna mea dreaptă; Ehe zur linken — căsătorie ilegală; eine gute (sau leichte) = 
haben a avea mână bună (sau uşoară); eine schâne (sau gute) — o mână frumoasă, un 
scris frumos; eine sichere = o mână sigură; (jur:) Tote = bunuri de mână moartă; die 
dffentliche —, die ffenlichen Hânde putere, autoritate publică; die văterliche = mâna 
părintească; severitate, oblăduire părintească; — weg! jos mâna! ia-ți mâna! geschlossene - 
pumn; eine feste — haben a fi sever, autoritar; (fam.) zwei linke Hânde haben a fi foarte 
neîndemânatic; eine lockere, lose — haben a fi iute de mână, a fi gata să lovească; eine 
milde, offene — haben a fi darnic, generos; (fam.) klebrige Hănde haben a avea mâini 
lipicioase (a fi tentat să furi); (mar) es sind siebzehn Hănde (sau Matrosen) an Bord 
echipajul e format din şaptesprezece oameni; (in expr, construit cu verbe) die = von 
jm. abziehen a-şi lua mâna de pe cineva; a nu-i mai da ajutor; — ans Werk legen a se 
apuca de lucru; die letzte — an etwas legen a revedea pentru ultima dată o lucrare, a da 
ultima șlefuire; — an sich legen a-și face seama, a se sinucide; — an jn. legen a ataca 
pe cineva; die — auf etwas legen a pune mâna pe ceva; jm. die — bieten a întinde cuiva 
mâna (spre împăcare), a oferi cuiva ajutor; sich sau einander die — bieten a se ajuta 
reciproc; ihr beide Kânnt euch (sau einander) die — reichen, von euch ist einer so 
unzuverlăssig wie der andere puteți să vă luaţi de mână, sunteți la fel de neserioşi 
amândoi; jm. die Hinde binden a lega cuiva mâinile; a nu da libertate de acțiune; jm. 
die — driicken a strânge mâna cuiva; jm. ein Stiick Geld in die — driicken a strecura, 
a da cuiva un bacșiș; (fam.) die — aufhalten, hinhalten a întinde mâna (pentru bacșiș, 
pomană); (fam.) jm. die Hânde schmieren, versilbern a corupe, a mitui pe cineva; jm. 
die — geben a da mâna cuiva; (fam.) jm. rutscht die = aus cârpeșşte, loveşte pe cineva 
sub impulsul unei stări afective; ich gebe Ihnen die — darauf pe cuvânt de onoare; da 
haben Sie meine — aveți cuvântul meu; die — bei etwas im Spiele haben a fi amestecat 
în ceva; eine gliickliche -— bei etwas haben a avea mână bună; das hat — und Fub aceasta 
stă în picioare, are cap şi coadă; das hat weder - noch FuB n-are rost, n-are nici cap, 
nici coadă; alle Hânde voll zu tun haben a fi foarte ocupat, a nu şti unde-i stă capul 
de atâta lucru; die — kiissen a săruta mâna; kiiss(e) die — (sau die Hânde) sărut mâna 
(sau mâinile); die — von etwas lassen a nu se amesteca, a nu se băga în ceva; die = aufs 
Herz legen a vorbi cu mâna pe inimă; (fam.) — aufs Herz? spui drept? zău? die Hânde 
in den Schof legen a sta cu mâinile în sân, a lenevi; ich lege dafiir meine — ins Feuer 
bag mâna în foc, îmi pun capul; jm. hilfreiche — leisten a da o mână de ajutor; er macht 
hohle Hânde vrea un dar; sich (dat.) die Hânde reiben a-și freca mâinile; (livr) jm. 
die — (zum Bund) fiirs Leben reichen a se căsători; er ringt die Hânde îşi frânge mâinile 
(de durere, de desperare); er riihrt die Hânde emsig lucrează harnic și cu îndemânare; 
weder — noch FuB riihren (sau regen), keine — riihren a nu mişca, a nu clinti nici un 
deget; die Hânde iibereinander schlagen a încrucişa mâinile; nicht die — vor Augen 
sehen a nu-şi vedea nici vârful nasului (din cauza beznei), a-și băga degetele în ochi, 
jm. die — schiitteln a scutura mâna cuiva (în semn de prietenie); die Hănde in die Seite 
stemmen a pune mâinile în şolduri; wie man eine = umdreht cât ai clipi, cât ai zice 
peşte; dintr-o dată; die — nicht umdrehen (sau umkehren) um etwas a nu se interesa, 
a nu se sinchisi de ceva; a nu mişca nici degetul cel mic; (fig.) seine Hânde in Unschuld 
waschen a se spăla pe mâini; a-și declina orice răspundere; die Hânde iiber dem Kopi 
zusammenschlagen a ridica braţele la cer (de desperare sau mirare); (/ivr:) seine Hânde 
iiber jn. halten a proteja, a ocroti pe cineva; (fig.) eine — wăscht die andere o mână 
spală pe alta; (în expr.; construit cu prep.) an der — halten (sau fiihren) a ține (sau duce) 
de mână; an = genauer Daten în baza unor date precise; (com.) an — geben a da la mână; 
(şi fig.) an Hânden und FiiBen gebunden legat de mâini şi de picioare; jm. etwas an 
die — geben a insinua, a indica, a sugera ceva cuiva; jm. an die — gehen a da cuiva 
ajutor; (fam.) sich (dat.) etwas an beiden Hânden abzâhlen (sau abfingern) kânnen 
a înţelege, a-și da seama foarte ușor; an der — haben a avea la îndemână; (jur:) an die 
tote — fallen a cădea în mână moartă; auf Hinden und FiiBen pe brânci, în patru labe; 
(fam.) seine — auf etwas halten a se ocupa, a avea grijă personal de ceva; (fam.) die = 
auf der Tasche halten a fi strâns la mână; das liegt auf der (flachen) — e clar, evident, 
învederat; jm. auf die — (sau Hânde) schauen (sau sehen) a controla pe cineva; jm. 
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eins auf die — geben a da cuiva una peste degete; auf den Hânden sitzen a şedea cu 
mâinile în sân, a nu face nimic; man saB auf den Hânden nimeni nu mişca, nu aplauda; 
jn. auf Hânden tragen a purta pe cineva pe palme, a trata pe cineva cu multă dragoste; 
etwas auf (seine) eigene — tun a acţiona cu de la sine putere, pe cont propriu, pe barba 
sa; aus der — fără nicio verificare, tam nesam; aus, von privater — de la o persoană 
privată; (despre animale) aus der — fressen a mânca din palmă; a îi blând; etwas aus 
der — (sau den Hânden) geben (sau lassen) a renunţa la ceva; a da ceva din mână; eine 
Gelegenheit aus der — lassen a pierde, a scăpa o ocazie; etwas aus der — legen a pune 
ceva deoparte; jm. etwas der — nehmen a interzice, a retrage cuiva ceva pentru care 
nu mai este apt; etwas aus freier — verkaufen a vinde ceva la învoială; aus erster — din 
prima mână; din izvor sigur; aus dritter, vierter — din a treia, a patra mână, indirect; 
aus (sau von) der — in den Mund leben a trăi de azi pe mâine; bei der — nehmen a lua 
de mână; bei der — haben a avea la îndemână; bei der — sein a fi în apropiere, la îndemână; 
a fi gata; alles muss durch seine = gehen totul trebuie să treacă prin mâna lui; hinter 
der — după lovitură (la jocul de cărți); hinter der — sein (sau sitzen) a fi, a urma după 
(ceva); hinter vorgehaltener — în secret, neoficial, pe la spate; = in — mit jm. gehen a 
merge mână-n mână; — in — arbeiten a lucra, a fi mână ăn mână; a fi înţeles cu cineva; 
jm. in die Hinde arbeiten a mijloci ceva cuiva; das liegt in meiner = aceasta depinde 
de mine; die Făden in der — haben a trage storile; jn. (ganz) in der -— haben a avea 
pe cineva la mână; nehmt die Beine in die Hănde! luați-vă tălpăşița! in guten Hănden 
sein a fi în mâini bune, a fi bine îngrijit; in die Hânde kKlatschen a bate din palme, a 
aplauda; er fiel ihm in die Hănde i-a căzut în mână, a pus mâna pe el; in die — nehmen 
a lua în mână; (fam.) in die Hănde spucken a trece la, a se apuca de treabă; jn., etwas 
in die = bekommen, kriegen a intra întâmplător în posesia unui lucru; wenn sie ihn 
in die Hânde bekommen, ist er verloren dacă ajunge în mâinile lor, e pierdut; (fam.) 
in festen Hinden sein a fi ocupat, a avea prieten, prietenă; nicht in die —! nicidecum! 
ein Sperling in der - ist besser als zwei auf dem Dache să nu dai vrabia din mână pe 
cioara din par; mit der — gemacht lucrat de mână, manual; mit leichter — fără prea mare 
osteneală; (fam.) etwas mit der linken = machen, erledigen a face, a rezolva ceva cu 
ușurință, fluierând; mit sanfter = calm, liniștit; mit starker, fester — cu mână de fier, 
forte; mit vollen Hânden generos, risipitor, cheltuitor; cu dărnicie, din belşug; mit leeren 
Hănden abziehen a pleca cu mâna goală; mit bewaffneter — înarmat; mit der — fassen 
a prinde cu mâna; mit den Hănden reden a gesticula vorbind; mit = und Mund ver- 
sprechen a promite solemn; jm. etwas in die — versprechen, geloben a promite cuiva 
ceva bătând palma; das lăsst sich mit Hănden greifen aceasta este limpede ca bună 
ziua, este palpabil; nach der — după aceasta, apoi; nach der = verkaufen a vinde după 
ochi; jm. iiber die Hănde einschenken a turna peste mână; um die — eines Mădchens 
werben (sau anhalten) a cere mâna unei fete; a peţi o fată; jm. unter den Hânden 
zerrinnen a dispărea repede din posesia cuiva (bani, avere); unter der — în secret, pe 
sub mână; unter Hânden haben a lucra la ceva; unter der - zu verstehen geben a 
face să înțeleagă pe cineva în mod discret, von langer — de demult; von = zu = din mână 
în mână; von der — gehen a merge bine, a spori; etwas von der = weisen a respinge 
ceva, a refuza, es ist nicht von der = zu weisen e indiscutabil; von der — essen a mânca 
din mână, a mânca din traistă, a mânca mâncare rece; von der — verkaufen a vinde din 
mână; (livr:) von js. = de mâna cuiva; etwas von langer — vorbereiten a-şi face bine 
socotelile; etwas vor die — nehmen a se apuca de un lucru; (la jocuri de cărți) vor der — 
sein a veni la rând; zu eigenen Hânden în mâini proprii; zur — nehmen a lua în mână; 
zur = haben a avea la îndemână; zur — sein a fi la îndemână; zur linken —, zur rechten — 
la sau în stânga, la sau în dreapta; zu treuen Hănden pe mâini bune; jm. zur = gehen 
a da cuiva o mână de ajutor, (în scrisori) zu Hănden (von) Herrn... Domnului... 
personal. 2. palmă (măsură de lungime); palmă de loc. 3. (vân.) gheară; = des Habichts 
und des Sperbers gheara eretelui şi a uliului. 4. (sport hends. 5. (mar) manivelă; gheară; 
die — des Ankers sapa, gheara ancore. 

Handjakten p/. documente, piese de dosar. 

Hand|amboss, -es, -e, m. nicovală de mână. 

Handjamt, -es, -âmter, n. post manual de recepție. 

Handjanlegung, -cn, f. 1. sechestru. 2. punere a sechestrului, sechestrare. 

Handjantrieb. -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare manuală. 

Handjapparat, -(e)s, -e, m. 1. receptor. 2. bibliografie de specialitate. 

Handjarbeit, -en, f. 1. muncă manuală. 2. sg. lucru de mână, lucru manual. 3. marfă 
confecționată de mână, marfă manufacturată. 4. lucru, obiect brodat, croşetat; ich nehme 
auch meine -— mit îmi iau și lucrul cu mine. 

Handjarbeiter, -s,-, m., =ia, -nen, f. 1. muncitor(-oare) manual(ă). 2. ziler(ă). 

Handarbeitsgeschăft, -(e)s, -e, n. prăvălie, magazin cu furnituri pentru lucru de mână 
(broderie, croşetat, tricotat etc.), mercerie. 

Handjarbeitslehrerin, -nen, f. profesoară de lucru de mână. 

Handjarbeit|stickerei, -en, f; broderie de mână. 

Handlarbeits|unterjricht, -(e)s, m. sg. lecţie de lucru de mână. 

Handjatlas, - (şi -ses), -se (şi -arlanten), m. atlas geografic portativ, de format mic. 

Handjaufheben, -s, n. sg. ridicarea mâinii; Abstimmung durch = vot prin ridicarea mâinii. 

Handjauflegen, -s, n. sg., Handjauflegung f. sg. binecuvântare sau vindecare prin 
atingere cu mâna. 

Handjausgabe, -n, /. ediţie portativă, de buzunar. 

Handlaxt, -dxte, f. topor de mână, bardă. 

Handball, -(e)s, m. sg. (sport) handbal. 

Handballen, -s, -, mm. (anat.) perniţă la rădăcina degetului mare; (chiromanţie) dâmbul 
sau muntele Venerei. 

Handbalimannschaft, -ex, f. (sport) echipă de handbal. 

Handbalijspiel, -/e)s, n. sg. v. Handball. 

Handbecken, -s, -, n. kghean; chiuvetă. 

Handbeil, -(e)s, -e, n. v. Handaxt. 

Handbergversatz, -es, m. sg. (mine) rambleu de astupare de mină. 

Handbesen, -s, -, m. mătură mică, măturică. 

Handbetrieb, -(e)s, m. sg. (tehn.) acţionare manuală. 

Handbeuger, -s, -, m. (anat.) muşchi flexor al mâinii. 





Handelsausschuss 





Handbewegung, -en, f. mişcare a mâinii, gest; mit einer wegwerfenden — cu un gest 
disprețuitor. 

Handbibel, -n, /. biblie portativă, de format mic. 

Handbibliothek, -er, f. 1. bibliotecă mică, uzuală. 2. bibliotecă de specialitate, bibliotecă 
a seminarului. 

Handbillett [-biljet], -s, -s, n. bilet. 

Handbogen, -s, -bâgen, m. arc de mână. 

Handbohrer, -s, -, m. sfredel, burghiu de mână. 

Handbrause, -1, f. duş de mână. 

handbreit adj. de un lat de palmă. 

Handbreit /. sg., Handbreite, -n, /. lat de palmă, palmă; zwei — Stoff stofă de două 
lățimi de palmă; um eine — cu un lat de palmă. 

Handbremse, -n, f. frână de mână. 

Handbremshebeli, Handbremszughebel, -s, -, m, pârghie, manetă a frânci de mână. 

Handbrett, -(e)s, -er, n. (constr) scândură de drişcuit, drişcă. 

Handbrief, -(e)s, -e, m. 1. scrisoare autografă. 2. bilet. 

Handbriefchen, -s, -, n. (dim. de la Handbrief) bileţel. 

Handbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. manual. 2. compendiu. 

Handbiicherei, -en, f. v. Handbibliothek. 

Handbiichse, -n, f. carabină. 

Handbugel, -s, -, m. piedică (la armă). 

Hândchen, -s, -, n. (dim. de la Hand) mânuţă; (fam.) — halten a se ţine drăgăstos de 
mânuță; (fam.) fir etwas ein = haben a avea îndemânare pentru ceva, a fi dibaci. 

Handcreme [-kre:m), -s, f. cremă pentru îngrijirea mâinilor. 

Handjdeutung /. sg. v. Handlesekunst. 

Handldienst, -(e)s, m. sg. (ist.) clacă de pălmaş. 

Hand|drahtschere, -n, f. foarfece de sârmă. 

Hand|drehbank, -bânte, f. strung manual. 

Handj|druck, -(e)s, m, sg. 1. (tehn.) apăsare de mână; durch = zu betătigen funcționează 
manual (prin apăsare cu mâna). 2. (fipogr) imprimare manuală. 

Hândejaufheben, -s, n. sg. ridicare a mâinilor, durch = wâhlen a vota prin ridicarea mâinii. 

Hândedruck, -(e)s, -driicke, mm. strângere de mână. 

hăndefaltend «dj. cu mâinile împreunate. 

Handjeimer, -s, -, m. găleată mică. 

Hand|einschmelzmaschine, -n, f. (ind. sticlei) maşină manuală de topit. 

Handleisen, -s, -, n. v. Handfessel. 

Hăndeklatschen, -s, n. sg. aplauze. 

Handel, -s, m. sg. 1. comerţ, negoț; zum = gehârig comercial; — treiben a face comerţ; 
der — liegt danieder comerțul lâncezeşte; auswârtiger = comerţ exterior; (ist.) genossen- 
schaftlicher — comerţ cooperatist; im — în comerţ, în circulaţie; in den — bringen a co- 
mercializa. 2. (fig.; în expr.) = und Wandel mod de viaţă, fel de a fi şi de a acţiona; = hat 
Wandel norocul e schimbător. 3. afacere, tocmeală; mit jm. in den = kommen a se pune 
de acord, a intra în afacere cu cineva. 4. (reg.) prăvălie, magazin; er macht einen = auf 
îşi deschide o prăvălie. 

Handeb?, -s, Hâindel, m. (mai ales pl.) ceartă, gâlceavă, conflict, sfadă; Hândel suchen 
a căuta ceartă, a căuta pricină, a se lega de toată lumea; mit jm. Hăndel haben a avea 
un conflict cu cineva, a avea de furcă cu cineva; sich (dat.) Hăndel zuziehen a-și atrage 
neplăceri, conflicte penibile; das wird Hândel geben de aici iese ceartă; Hândel 
bekommen a se apuca de ceartă. 

handeln, handelte, gehandelt (ich hand(e)le) vb. (h) |. intr. 1. a acţiona; a proceda; 
es ist hâchste Zeit zu — e ultimul moment să se facă ceva; = Sie nach eigenem Ermessen 
procedați cum credeţi de cuviinţă; dem Gesetze gemăB — a proceda conform legii; als 
es zu — galt când a trebuit să se treacă la fapte; im Sinne js. — a acţiona după dorința 
cuiva; an jm. — a se purta cu cineva; er hat als Bruder an mir gehandelt s-a purtat 
cu mine ca un frate: an einem schlecht — a se purta rău cu cineva. 2. (von) a trata, a 
vorbi (despre ceva), a se ocupa (de ceva); wovon handelt dieses Buch? despre ce vorbeşte 
această carte? der Verfasser handelt von der Freundschaft autorul tratează prietenia, 
se ocupă de prietenie. 3. (um) a discuta, a trata, a duce tratative; um den Frieden -— a 
duce tratative de pace; er handelt mit inm um eine Ware se tocmeșşte cu el pentru o 
marfă. 4. (mit) a face comerț, negoţ (cu); mit Wolle — a face comerţ cu lână, mit einem 
Lande — a întreține legături comerciale cu o ţară; mit jm. — a face comerţ cu cineva. 
5. a se tocmi, a se târgui; er fing mit mir zu — an a început să se târguiască cu mine; 
er lăsst mit sich (dat.) — e un om cu care te poți învoi, cu care se poate sta de vorbă. 
II. refl. 1. (impers.; um) a fi vorba (de); es handelt sich um sein Leben e vorba de 
viaţa lui; es handelte sich um zwei Stunden era vorba de două ore. 2. (în expr) sich 
reich (sau arm) — a se îmbogăţi (sau a sărăci) prin comerţ. 

handelnd I. part. prez. de la handeln. II. adj. 1. în acţiune; —e Personen personaje 
(ale unei piese). 2. (gram.; în expr.) die —e Form forma activă. 

Handelsjabkommen, -s, -, n. convenţie comercială; zweiseitiges — convenţie comercială 
bilaterală. 

Handels|ablordnung, -en, f. delegaţie comercială. 

Handels|abschluss, -es, -sch/risse, m. acord comercial. 

Handels|adressbuch, -(ejs, -biicher n. anuar comercial. 

Handelsjagent, -en, -en, m. agent comercial. 

Handels|agentur, -en, f. agenţie comercială. 

Handelsjakademie [-mi:], -n, f. academie comercială, academie de comerţ. 

Handelsjakademiker, -s, -, 7n. (austr) absolvent al Academiei comerciale. 

Handels|akkreditiv, -(e)s, -e, n. acreditiv comercial. 

Handelsjamt, -(e)s, -ămter, n. oficiu comercial. 

Handelsjangelegenheit, -en, /. afacere comercială. 

Handelsjangelstelite, -p, -n (ein Handelsangestellter), m. şi f. funcționar, angajat comercial. 

Handelsjartikel, -s, -, m. articol (de comerţ), marfă. 

Handelsjattache [-ata'je:], -s, -s, m. ataşat comercial. 

Handelsjausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie comercială. 

Handelslaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de comercianţi, comisie comercială. 


Handelsbank 


562 


a a a a a 


Handelsbank, -en, f. bancă comercială. 

Handelsbejauftragte, -n, -n (ein FHandelsbeaujiragter) m. şi f însărcinat, delegat comercial. 

Handeisbeflissene, -p, -n (ein Handelsbeflissener). m. funcţionar comercial. 

Handelsbefugnis, -se, f; autorizaţie de a face comerț. 

Handelsbereich, -(e)s, -e, m. domeniu, sector comercial, branșă. 

Handelsbericht, -(e)s, -e, m. raport comercial. 

Handelsbeschrânkung, -en, /. restricție comercială. 

Handelsbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere comercială. 

Handelsbevollmăchtigte, -n, -n (ein Handelsvollmăchtigter), m. mandatar comercial; 
procurist. 

Handelsbeziehungen p]. raporturi, legături comerciale, de afaceri; — unterhalten a 
întreține relaţii comerciale. 

Handelsbilanz, -en, f. (ec.) balanță comercială; Verschlechterung der -— înrăutăţire 
a balanței comerciale; aktive — balanţă comercială excedentară; passive = balanţă comer- 
cială deficitară: die — ausgleichen a echilibra balanţa comercială. 

Handelsbilanzjiiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent în balanţă. 

Handelsblatt, -(e)s, -blătter, n. buletin comercial, foaie comercială. 

Handelsbărse /. sg. bursă comercială, de mărfuri. 

Handelsbrauch, -(e)s, m. sg. obicei, uz comercial. 

Handelsbrief, -(e)s, -e, m. 1. scrisoare comercială. 2. pl. corespondenţă comercială. 

Handeisbuch, -(e)s, -biicher, n. registru comercial. 

Handelsbuchfiihrung, Handelsbuch|haltung / sg. contabilitate comercială. 

Handelschaft /. sg. 1, lume a comerțului, a negustorimii; negustorime. 2. (fig., rar) 
uneltire, mașinaţie. 

handelschaftlich adj. comercial, negustoresc. 

Handelsdelegation, -en. f. delegație comercială. 

Handelsdiener, -s, -, m. v. Handlungsgehilfe. 

Handeisjebene /! (in expr auf = pe plan comercial. 

handelsjeinig ady. (în expr) — sein (sau werden) a se înțelege, a cădea de acord (în 
vederea încheierii unui contract comercial); (fig.) a se învoi; a se înţelege. 

handelsțeins av. v. handelseinig. 

Handelisfembargo, -s, -s, n. embargo comercial. 

Handelslerl6s, -es, -e, m. beneficiu comercial. 

Handelsfach, -(e)s, -făcher. n. resort, ramură comercial(ă). 

Handelsfaktura, -ren, f. factură comercială. 

Handelsfirma, -men, f. firmă comercială. 

Handelsfiagge, -n, f. (mar) pavilion comercial. 

Handelsflotte, -n, f. (mar) flotă comercială. 

Handelsfârderung, -en, f. promovare a comerțului. 

HandelsforderungsmaBnahme, -n, /. măsură de încurajare a comerțului. 

Handelsfrage, -n, f. problemă comercială. 

Handelsfrau, -en, f. negustoreasă. 

handelsfrei adj. liber în comerţ. 

Handelsfreijheit /. sg. libertate a comerțului. 

Handelsfreund, -(e)s,-e, m. v. Handelsgenosse. 

Handelsgărtner, -s, -, m. negustor de produse horticole (și zarzavaturi). 

Handelsgărtnerei, -en, f. magazin care desface produse horticole. 

Handelsgebrauch, -(e)s, -brăuche, m. v. Handelsbrauch. 

Handelsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Handelsartikel. 

Handelsgeist, -(e)s, m. sg. spirit comercial. 

Handelsgenosse, -7, -n, m. tovarăș de afaceri, asociat, copărtaş. 

Handelsgenossenschaft, -en, f; (com.) societate, companie comercială; offene = socie- 
tate în nume colectiv. 

Handelsgericht, -(e)s, -e, n. Gur; tribunal, secție comercial(ă); Handels- und Wechsel- 
gerichtshof tribunal comercial şi cambial. 

Handelsgerichtbeisitzer, -s, -, n., în, -nen, f; asesor(-oare) la secția comercială a tribunalului. 

Handelsgerichtshof, -(e)s, -hâfe, m. v. Handeisgericht. 

Handelsgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. afacere comercială. 2. prăvălie. 3. întreprindere comer- 
cială, casă de comerţ. 

Handeisgesellschaft, -ex, f. v. Handelsgenossenschafit. 

Handelsgeselischafter, -s, -. m. v. Handelsgenosse. 

Handelisgesetz, -es, -e, n. lege comercială. 

Handelsgesetzbuch, -(e)s, -biicher, n. (presc. HGB) cod comercial. 

Handelsgesetzgebung, -en, f. legislație comercială. 

Handelsgewicht, (e)s, -e, n. greutate utilizată în comerţ pentru cântărirea mărfurilor. 

Handelsgewinn, -(e)s, -e, -m. beneficiu, câştig comercial. 

Handelsgewâlbe, -s, -, n. v. Handelsgeschăft (2). 

Handelsgremium, -s, -mien [-mian], n. (înv.) corporație comercială. 

Handelsgut, -(e)s, -giiter, n. marfă, articol de comerţ. 

Handelshafen, -s, -hăfen, m. port comercial. 

Handelshaus, -es. -hâuser, n. casă de comerţ; firmă, întreprindere comercială. 

Handelsherr, -(e)n, -en, m. (înv) |. mare comerciant, mare negustor. 2. director al 
unei mari firme comerciale. 

Handelsherrschaft /. sg. putere, dominație comercială. 

Handelshochschule, -u, f. institut, academie comercială, şcoală superioară de comerţ. 

Handels|innung, -er, f. breaslă, corporație negustorească. 

Handelslinteresse, -s, -n, n. interes comercial. 

Handelskammer, -n, f. cameră de comerț; Handels- und Gewerbekammer cameră 
de comerţ şi industrie. 

Handelskapital, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. capital comercial. 

Handelskapitân, -s, -e, m. căpitan de marină comercială. 

Handelskauf, -(e)s, -kăufe, m. (jur) cumpărare comercială. 

Handelskette, -n, f. (com.) 1. lanţ comercial format din angrosişti şi vânzători cu 
amănuntul; lanţ de distribuţie. 2. drum parcurs de marfă de la producător la cumpărător. 

Handelsklasse, -a, f. (com.) categorie de marfă. 


Handelsklausel, -n, f. clauză comercială. 

Handelskollegium, -s, -gien [-gisn], n. v. Handelskammer. 

Handelskompagnie [-pani:], -n, /. societate, companie comercială: Ostindische = Com- 
pania Indiilor Orientale. 

Handelskonsul, -s, -n, m. consul comercial. 

Handelskonzession, -en, f. brevet de comerciant. 

Handelskorporation, -en, f v. Handelsinnun g. 

Handelskorrespondenz, -en. f. corespondență comercială. 

Handelskreditbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de credit comercial. 

Handelskrieg, -(e)s, -e, m. război comercial, vamal, economic. 

Handelskrisis, -krisen, £. criză comercială. 

Handelsleute pl. negustori; negustorime. 

Handelslizenz, -en, f. licenţă comercială. 

Handelsmacht, -mâcire, f. stat cu o mare putere comercială. 

Handelsmagnat, -en, -en, m. magnat, rege al comerțului. 

Handelsmann, -(e)s, -leute, m. 1. (înv) (mic) negustor, comerciant ambulant. 2. COrop- 
Car, telal. 3. (pl.) negustorime. 

handelsmănnisch adj. negustoresc. 

Handelsmarine, -n, f. marină comercială. 

Handelsmarke, -n, f. marcă comercială (depusă). 

handelsmăBig adj. comercial, de comerţ, ca în comerţ. 

Handelsmesse, -n, f târg comercial. 

Handelsmethode, -n, f. metodă comercială. 

Handelsminister, -s, -, m. ministru al comerţului. 

Handelsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al comerțului. 

Handelsmission, -en, f. misiune, delegație, reprezentanță comercială. 

Handelsmuster, -s, -, n. eşantion comercial. 

Handelsname, -ns, -n, m. firmă; nume comercial al unei întreprinderi. 

Handelsnation, -en, f. v. Handelsmacht. 

Handeisnetz, -es, -e, n. filieră, reţea comercială. 

Handelsniederlassung, -en, £ agenție, reprezentanță comercială; sucursală. 

Handels|operation, -en, f. operaţie comercială. 

Handelsjorganisation, -en, f. organizaţie comercială. 

Handelspapiere p/. documente, acte comerciale, privitoare la comerţ. 

Handelsjpartner, -s, -, m. v. Handelsgenosse. 

Handelslplatz, -es, -plărze, m. v. Handelsstadt. 

Handelsjpolitik /. sg. politică comercială. 

handels|politisch adj. de politică comercială. 

Handels|posten, -s, -, m. serviciu, funcţie comercial(ă). 

Handelsjpraktiken p/. practici comerciale. 

Handelsjpreisbindung, -en, f. impunere a prețului la vânzare, clauză de fixare a prețului 
la vânzare. 

Handels|profit, -(e)s, m. sg. v. Handelsgewinn. 

Handelsrat, -es, -râte, m. consiliu economic. 

Handelsrecht. -(e)s, n. sg. (jur.) drept comercial. 

handelsrechtlich adj. privitor la dreptul comercial. 

Handelsregister, -s, -, n. (jur registru comercial (pentru evidenţa firmelor comer- 
ciale); in das — eintragen a înscrie în registrul firmelor; eine in das — cingetragene 
Firma o firmă înregistrată. 

Handelregisterleintragung, -en, f. înscriere în registrul de comerţ. 

Handelsreise, -n, f. călătorie de afaceri comerciale. 

Handeisreisende, -n, -n (ein Handelsreisender), m. comis-voiajor, voiajor comercial. 

Handelsrichter, -s, -, m. judecător la secţia comercială (a tribunalului). 

Handelsrisiko, -s, -s (şi -ken), n. risc comercial. 

Handelssache, -n, /. afacere comercială; die Rechtsprechung in - n jurisdicţia în 
afaceri comerciale. 

Handels|schiff, -(e)s, -e, n. vas de comerţ. 

Handels|schiff]fahrt /. sg. navigaţie comercială. 

Handels|schranke, -n, f. (mai ales pl.) barieră comercială. 

Handels|schraube, -7, f. şurub de serie, şurub din comerț. 

Handels|schuld, -en, f. (jur.) datorie comercială. 

Handeisjschule, -n, f. şcoală comercială. 

Handeis|schiiler, -s, -, m., <în, -nen f£ elev(ă) a(1) unei şcoli comerciale. 

Handels|schutzmafnahme, -n, /. măsură comercială protecționistă. 

Handels|sektor, -s, -en, m. sector comercial. 

Handels|senat, -(e)s, -e, m. senat, consiliu de comerţ. 

Handelsjspanne, -n, f. marjă comercială. 

Handels|sperre, -n, £. blocadă economică, comercială; embargo. 

Handels|staat, -(e)s. -en, m. stat comercial. 

Handels|stadt, -stâdre, f. oraş comercial. 

Handelsjstand, -(e)s, mn. sg. negustorime; tagmă, clasă a negustorilor; dem — angehăren 
a aparţine tagmei negustorilor. 

Handeis|strafe, -n, /. cale, drum comercială). 

Handels|syndikat, -s, -e, n. sindicat al salariaţilor din comerț. 

Handels|system, -s, -e, n. sistem comercial. 

Handels|tag, -(e)s. m. sg. 1. congres al camerelor de comerţ. 2. (bis.) zi de lucru. 

Handelsltătigkeit f. sg. activitate comercială. 

Handelsjteil, -(e)s, -e, m. rubrică comercială (în ziare. reviste). 

handelsjtreibend adj. v. Hande! treibend. 

Handelsltreibende, -n, -n (ein Handelstreibender), m. şi f. v. Handeltreibende. 

handelsltiichtig «dj. capabil, destoinic în comerţ. 

Handeisjiiberschuss, -es. -schiisse, m. (com.) excedent comercial. 

handelsliiblich adj. 1. obișnuit, uzitat în comerț, practicat pe piaţă. 2. de calitate comercială. 

Hăndelsucher, -s, -, m. scandalagiu, certăreț. 

Hăndelsucht /. sg. poftă de harţă, înclinare spre ceartă. 
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hândelsiichtig «dj. certăreţ, gâlcevitor. 

Handelisjumsatz, -es. -sărze, m. volum de schimburi comerciale. 

Handeis|unternehmen. -s, -. n.. Handelsjunternehmung, -er. / întreprindere comer- 

cială, firmă comercială. 

Handels|unterjricht, -(e)s, m. sg. învăţământ comercial. 

Handelsverbindung, -en, f. legătură, relaţie comercială. 

Handelsverjein, -(e;s, -e. m. asociaţie, uniune comercială. 

Handelsverkehr, -(e)s. m. sg. 1. circulaţie a mărfurilor: trafic comercial. 2. raporturi, 
legături comerciale de afaceri. 

Handelsvertrag, -/e)s. -frâge, m. acord, tratat comercial. 

Handelsvertreter, -s, -, m. =in, -nen, f. reprezentant(ă) comercial(â). 

Handelsvertretung, -en, f. reprezentanţă comercială. 

Handelsvolk, -/e)s. -vâlker, n. popor de negustori. 

Handelsvolumen [-vo-]. -s, - (sau -volumina), (ec.) volumul comerțului exterior. 

Handelsware, -u. f. articol de comerţ. 

Handelswechsel, -s, -, mm. efecte comerciale. 

Handelsweg, -(e)s, -e, m. 1. cale, rută comercială. 2. debuşeu; neue —e noi debușee comerciale. 

Handelswissenschaft, -en. /. ştiinţă comercială. 

Handelszeichen, -s, -, n. v. Handelsmarke. 

Handelszeitung, -en, f. ziar, gazetă comercial(ă). 

Handelszentrale. -z, /. centrală comercială. 

Handelszentrum. -s, -fren, n. centru comercial. 

Handelszone, -”, f. zonă comercială. 

Handeiszweck, -(e)s, -e, m. scop comercial. 

Handelszweig, -(e)s, -e, m. ramură de comerţ. 

Handel treibend «dj. care face comerț, comercial. 

Handeltreibende, -n. -n (ein Handeltreibender), m. şi f. comerciant(ă), negustor(-easă), 
neguțător(-oare). 

hănderingend «4j. 1. care iși frânge mâinile; weinende und —e Frauen femei care 
plâng trângându-și mâinile. 2. disperat, implorator; = bitten a implora; (fum. în expr) 
wir suchen -— eine Aushilftskraft căutăm urgent personal. 

Hândeschiittein, -s, n. sg. strângere de mână. 

Hăndetrockner, -s, -, m. uscător de mâini. 

Hăndewaschen, -s, i. sg. spălat al mâinilor. 

Handjexemplar. -s, -e, n. 1. exemplar (de carte etc.) executat de mână. 2. exemplar 
(carte etc.), ediţie portativ(ă). 

Handfahrt /. sg. (mine) scară (de salvare) manuală. 

Handfalzung /. sg. (legătorie) tălțuire manuală. 

Handfass, -es, -făsser; n. 1. butoi mic, portativ. 2. lighean. 

Handfâustel, -s, -, m. (mine) ciocan de mână. 

Handfeger, -s, -, m. v. Handbesen. 

handfertig «4. îndemânatic, iscusit. 

Handfertigkeit /. sg. îndemânare, dexteritate, iscusință. 

Handfertigkeits|unterjricht, -s, m. sg. lucru manual (ca obiect de studiu). 

Handfessel, -u, f. cătuşă de mână; jm. —n anlegen a pune cuiva cătușe la mâini. 

handfest «dj. 1. solid, robust, zdravăn; zwei —e Burschen doi flăcăi zdraveni; (/ig.) 
eine =e L.iige o minciună gogonată; —e Beweise dovezi solide, —er Krach scandal răsu- 
nător. 2. hrănitor, consistent; eine —e Mahlzeit o masă hrănitoare. 3. (reg.; în expr) jn. = 
machen a prinde, a aresta pe cineva, 

Handfeste, -n, /. |. strângere de mână; confirmare; angajament; er gab seine — şi-a 
dat cuvântul, și-a luat un angajament. 2. (ist.) document cu semnătură autentică, cu autograf. 

Handfeuergewehr, -(e)s, -e, n. armă de foc portativă (puşcă, carabină, revolver, pistol). 

Handfeuerlosch|apparat, -(e;s. -e. m. aparat portativ de stins incendii, extinctor portativ. 

Handfeuerlâscher, -s, -, m. v. Handfeuerlâschapparat. 

Handfeuerwaffe, -u, f. armă de foc portativă; = mit Verschluss mit gleitender Be- 
wegung armă cu culasă glisantă; — mit Verschluss mit drehender Bewegung armă cu 
culasă turnantă. 

Handflăche, -n, /. palmă; pod al palmei. 

Handflagge, -n, f. steguleţ, fanion de semnalizare. 

Handfliigler, -s, -, m. (zool.) liliac (Chiroptera). 

handformig adj. 1. în formă de palmă. 2. (bor.; despre frunze) palmat. 

Handfortschaufelungs|ofen, -s, -Gfen, m. cuptor cu curățare manuală (la brutării sau 
la vechile turnătorii). 

Handgalopp. -(e)s. m. sg. galop scurt. 

Handgas. -es, -e. n. (auto.) accelerator de mână. 

handgelarbeitet adj. lucrat manual. 

Handgebrauch, -(e)s, m. sg. uz curent; ein Buch zum — o carte de uz curent. 

handgebunden adj. (despre cărți) legat de mână. 

Handgefecht, -(e)s, -e, n. luptă corp la corp. 

handgefertigt aj. fabricat manual. 

handgekniipft «4. ţesut manual. 

Handgelânder, -s, -, n. balustradă, rezemătoare, parmaclâc. 

Handgeld, -(e)s, -er. n. 1. arvună, acont, avans. 2. întâia încasare din vânzările zilei: 
bani de noroc, saftea. 3. (pop.) dar care se dă miresei. 4. (mil) acont (care se dădea în 
vechime la angajarea soldaţilor). 

Handgelenk, -/e)s, -e, n. (anur.) încheietură a mâinii; etwas aus dem = machen a face 
ceva fără cel mai mic etort; das kann man nicht so aus dem — schiitteln asta nu se poate 
face aşa, cu una, cu două; er hat ein lockeres, loses = e iute de mână (la mânie). aprig. 

Handgeldbnis. -ses, -se, Handgeliibde, -s, -. n. făgăduință solemnă (întărită prin da- 
rea mâinii). 

handgemacht aj. lucrat manual. 

handgemein adj. (in expr.) = werden a se încăiera, a se lua la bătaie. 

Handgemenge, -s, -, n. 1. încăierare; sie kamen ins = s-au luat la bătaie. s-au încăierat. 
2. luptă corp la corp. 

Handgepăck, -(c/s, u. sg. bagaj de mână. 


handlang 





Handgepăckraum, -(e)s. -răume, m. depozit pentru bagajele de mână. 

Handgerăt, -(e)s. -e, n. unealtă, sculă de mână. 

handgerecht aj. la îndemână. 

Handgeschicklichkeit f. sg. indemânare, dexteritate, iscusință. 

handșeschlitfen adj. ascuţit. șlefuit manual. 

handgeschnitzt «4. tăiat. cioplit cu mâna. 

handgeschâpft «dj. (despre hârtie) fabricat manual. 

handgeschrieben «4. scris de mână: manuscris. 

handgejsteuert «dj. ghidat manual. 

handgejstickt «dj. brodat manual. 

handgejstrickt aj. împletit, tricotat de mână. 

Handgewebe, -s, -, n. țesătură de mână. 

handgewebt a). ţesut de mână. 

Handgicht /. sg. (med.) artrilă guoasă a mâinii. 

Handgranate, -n, f. (mil.) grenadă de mână. 

Handgranatenwerfer. -s, -, m. (mil.) aruncător de grenade. 

handgreiflich «4. 1. evident, clar, limpede, lămurit: ein —er Beweis o dovadă clară. 
2. (în expr) = werden a se încăiera, a se lua la bătaie. 

Handgreiflichkeit, -en, f. 1. sg. evidenţă. 2. pl. (în expr.) zu —en kommen a se ajunge 
la bătaie, la încăierare. 

Handpgriff, -(e)s, -e, m. 1. apucătură (de mână); (fig.) er kennt die —e noch nicht nu 
cunoaşte încă trucurile. 2. manipulare. manevrare: mânuire; /mnil./ —e am Gewehr mânu- 
irea armei; —e iiben (sau machen) a face exerciţii de mânuire a armei. 3. dexteritate, 
îndemânare. 4. fleac, lucru de nimic. lucru fără valoare: nimica toată; es ist wirklich 
nur ein —, den du zu leisten hast trebuie doar să mişti puţin din mână și s-a făcut. 
5. mâner, toartă; = eines Degens mânerul unei săbii; = eines GefăBes toarta unui vas; 
= nur bei Gefahr zichen! trageţi de mâner numai în caz de pericol! 

handero8 adj. de mărimea unei mâini: cât palma. 

handhabjbar «dj. manevrabil; ein leicht —er Apparat un aparat uşor de manevrat. 

Handhab|barkeit /. se. manevrabilitate. 

Handhabe. -n, f. l. mâner, toartă; manivelă. 2. (fig.) prilej, motiv, pretext, mijloc: jm. 
eine — bieten a oferi cuiva un prilej, un pretext. 

handhaben, Pan/habte, gehandhubi (du handhubst, er hundhubt), vb. (h) tr. L. a mânui, 
a manipula; a tolosi, a intrebuinţa, a utiliza; eine Watfe —a mânui o armă; cin Instrument = 
a umbla cu un instrument; (inform.) Dateien = a mânui fişiere. 2, a aplica; a practica; 
das Gesetz —a aplica legea; das Recht unparteiisch — a împărţi dreptatea fără părtinire; 
die Ordnung = a menţine ordinea. 

Handhabung /. sg. l. mânuire, manipulare. folosire, întrebuințare, utilizare; = des Re- 
gulators mânuirea regulatorului. 2. aplicare, menţinere, îndeplinire: die = des Dienstes 
modalitatea de a îndeplini serviciul. 

Handhammer. -s. -hâimmer, m. ciocan de mână. 

Handhebel, -s, -, m. pârghie de mână, manetă. 

Handheft, -(e/s, -e, n. blocnotes, carnet. 

Handhobel, -s, -, m, rindea. 

handhoch «4). înalt de o palmă. 

Handicap |'hendikep), -s, -s. n. v. Flandikap. 

handicapen ['hendlkepan], handicapre, gehundicapr. vb. (hj tr v. handikapen. 

handig «dj. 1. sprinten. 2. comod, la îndemână. 3. (reg.) gras, greoi. 

Handikap ['hendikep], -s, -s, n. Î. (sport) handicap. 2. (/ig.) handicap; piedică: frână, 
dificultate. 

handikapen ['hendikepon], pandikapre, gehandihupi, vb. (h) 1: 1. (sport) a handicapa. 
2. (fig.) a handicapa, a împiedica, a reţine, a frâna. 

handikapieren, handikapierte, hundikapieri, vb. (h) tr teh). v. handikapen. 

Handikapper. -s, -. mm. (sporr) handicaper, egalizator. 

hândisch adj. (ausrr, fam.) lucrat manual. 

Handkante, -n. f. tăişul palmei. 

Handkantenschlag, -(c)s, -schlăge, m. lovitură cu tăişul palmei. 

Handkarre. -n. /.. Handkarren, -s, -. m. roabă. 

Handkarte, -n, /. carte bună care se opreşte în mână (la jocuri de cărţi). 

Handhkăse, -s, -, m. brânză proaspătă frământată; (reg.) = mit Musik brânză frământată 
în sos marinat. 

Handkassa, -kassen, f. v. Handkasse. 

Handkassabuch, -(e/s, -biicher;, n. (com.) registru, jurnal de casă. 

Handkasse, -n, /. (com.) casetă, casă mică. 

Handkassenjournal [-zurna:]], -s, -e, n. v. Handkassabuch. 

Handkauf, -(e)s. -kdufe, m. 1. sattea; arvună, acont, avans. 2. comerţ cu bucata, cu 


amănuntul. 3. cumpărare cu bani lichizi şi cu livrarea imediată a mărfii. 


handkehr|um «4. deodată. 

Handkehrjum (runai în expr) (eh) im = cât ai clipi din ochi. 

Handklapper, -n. /. castanietă; huruitoare. 

Handkloben, -s. -, m. 1. menghină de mână. 2. scripete, palan manual. 
Handkoffer. -s, -. m. geamantan. valiză. 

Handkommunion, -en, f. (bis.) tormă de împărtăşanie la care ostia i se pune celui 


împărtăşit în mână. 


Handkorb, -(e)s, -AGrbe, m. paner, coş. 

Handkorbchen, -s, -, n. (dim. de ia Handkorb) coşuleţ, paneraş. 

Handkrause, -n, /. manşetă de dantelă, manşetă plisată. 

Handkiibel, -s. -, m. găleată. 

Handkurbel, -n, f. (fehn.) manivelă. 

Handkuss, -es, -Aisse, m. sărutare de mână; mit = a) (formulă de politețe) cu sărutări 


de mâini; b) (fam.) bucuros, din toată inima; etwas mit = annehmen a accepta ceva cu 
bucurie; zum = kommen (austr) a) a plăti în plus; b) a garanta pentru ceva. 


Handlampe, -n. f. felinar portativ; lanternă. 
handlang «4j. cât mâna de lung. 


Handlanger 
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Handlanger, -s, -, n. 1. salahor, ziler, lucrător cu ziua la construcţii; muncitor necalificat. 
2. (fig.) persoană care face o muncă de mică importanță şi fără răspundere. 3. (fig., peior.) 
slugă, lacheu; er hatte iiberall seine -— își avea pretutindeni oamenii lui. 

Handlangerjarbeit, -en, f. 1. (şi fig.) salahorie. 2. (peior.) slugărit, faptă servilă. 

Handlangerdienst, -/e)s, -e, m. v. Handlangerarbeit. 

handlangern, handlangerte, sehandlangeri, vb. (h) într. |. a îndeplini munci necali- 
ficate, munci de salahor. 2. (fig.: cu dur.) a ajuta, a da ajutor la o muncă; a face pe adjunctul. 
3. (peior.; cu dat.) a lucra, a fi slugarnic. 

Handlaterne, -n, /. felinar de mână, portativ; lanternă. 

Handlauf, -(e)s, -lăufe, m. (arhit.) mână curentă. bara balustradei. 

Handleder, -s, -, n. apărătoare de piele pentru mâini. 

Handleh, -, -. m. (pop) telal, negustor de vechituri. 

Handleiste, -n, f. balustradă, parmaclâc. 

Handleiter, -n, /. scară mică, portativă. 

Hăndler, -s, -, m., în, -nen, f. negustor(-easă): comerciant(ă); ein — in Textilien un 
comerciant de textile. 

Handlesekunst /. sg. chiromanţie. 

Handleuchter, -s, -, m. sfeşnic portativ. 

Handlexikon, -s, -ka, n. dicționar portativ. 

handlich adj. 1. uşor de mânuit, de manipulat; maniabil; la îndemână. 2. (reg.) potrivit, 
nu prea mult (sau prea mare). 3. (reg. grosolan, bătăuş. 4. (reg.) prietenos. 5. (eh.) vrednic. 
destoinic, de ispravă. 

Handlichkeit /. sg. 1. mânuire uşoară, maniabilitate. 2. destoinicie. 

Handloch, -(e)s, -lâcher, n. (tehn.) gură de vizitare (pentru curățirea unui cazan, cilin- 
dru etc.). 

handlos «dj. 1. fără mână, ciung, 2. lipsit de mâner, fără mâner. 

Handiung, -en, f. 1. acțiune, faptă; eine edle — o faptă nobilă; eine uniiberlegte = o 
faptă necugetată: eine feierliche — o ceremonie. 2. prăvălie, magazin, firmă comercială, 
întreprindere comercială. 3. (lit.) acţiune; das aufgefiihrte Stiick hatte keine = piesa 
jucată nu avea nici o acțiune; der Ort der — locul acţiunii, unde se petrece acţiunea; 
eine verwickelte = o acţiune complicată. 4. (înv. teatru) act. 

Handlungs|ablauf, -/e)s, -lăufe. m. (arhit.) desfăşurare a acţiunii. 

Handlungsjart, -en, /. (gram.) mod al acţiunii, diateză. 

handlungs|arm adj. cu acţiune redusă, mică. 

Handlunesbeflissene, -n, -n (ein Handlungsbeflissener), m. funcţionar comercial. 

Handlungsbevollmăchtigte, -n. -n (ein Handlungsbevollmăchtigter), m. împuternicit 
comercial; procurist. 

Handlungsdiener. -s, -, mn. (com.) muncitor auxiliar; om de serviciu. 

Handiungsjeinheit /. sg. (lit.) unitate de acţiune. 

handlungsfăhig «4. 1. (jur) capabil de a face acte de comerţ. 2. capabil de acțiune: 
ein —es Parlament un parlament capabil să ia hotărâri. 

Handlungsfâhigkeit 7. sg. (ju: capacitate de a face acte de comerț. 

Handlungsfreiheit /. sg. libertate de acţiune. 

Handlungsgelhilfe, -n, -n, m. salariat comercial; vânzător. 

Handlungsgesellschafter, -s, -, mm. tovarăş de negustorie, asociat (de afaceri), copărtaş. 

Handlungshaus, -es, -hăuser. n. casă de comerţ, firmă, întreprindere comercială. 

Handlungskommis [-komi:]. -, -, m. (înv.) vânzător în prăvălie. 

Handlungslehrling, -s, -e, m. practicant comercial. 

Handlungs|papiere pl. documente, acte comerciale. 

handlungsreich adj. cu acţiune bogată. 

Handlungsreisende. -n, -n (ein Handlungsreisender), m. comis-voiajor, voiajor comercial. 

Handlungsjspielraum, -es. -râume, m. libertate de acțiune, mişcare. 

Handlungs|strang, -(e)s, -strânge, m. acţiune paralelă (într-un roman). 

handlungs|unfâhig cd). 1. (jur) lipsit de capacitate comercială. 2. incapabil de acțiune, 
de a acționa. 

Handlungs|unkosten p/. cheltuieli generale (de comerţ), regie comercială. 

Handlungsverlauf. -(e)s, -liiufe, m. mersul acţiunii. 

Handlungsvollmacht f£ sg. 1. (jur) procură, împuternicire comercială. 2. deplină liber- 
tate de acțiune. 

Handlungsweise, -n, f. fel, mod de a se purta, de a se comporta, de a acţiona; procedeu; 
iible (sau unsaubere) — procedeu murdar. 

Handmagazin. -s. -e. n. magazie. depozit mic. curent. 

Handmalerei şi Handmalerei, -cn, /. |. sg. pictură de mână. 2. obiect pictat de mână. 

Handmangel, -a. f. măngălău, presă pentru călcat rufe (acționată cu mâna). 

Handmaschine, -n, f. maşină de tuns manual. 

Handmehr, -s, -n. sg. (elv.) majoritate obţinută la un vot prin ridicarea mâinii. 

Handmesser, -s, -. n. cuţit de mână. 

Handmuff, -(e)s. -e, m. manşon (pentru mâini). 

Handmiihle, -u. f. râşniţă. 

Handmiinze, -n, f. bani mărunți; mărunțiş. 

Handnăhmaschine, -n, f. maşină de cusut de mână. 

handnervig [-vlc şi -flg] adj. (bor.) cu nervaţiune palmată. 

Handnietmaschine, -/, f. maşină manuală de nituit. 

Handj|ofen, -s, -âfen, m. cuptor cu curăţire manuală. 

Handjorgel, -n, /. 1. orgă portativă cu suflai acţionat manual: = spielen a cânta la orgă. 
2. flaşnetă, caterincă. 

handorgeln, handorgelte, gehandorselt (ich handorgte)le) vb. (h) intr. (eh, înv) a 
cânta la orgă portativă. 

Hand-out şi Hand|out ['hendaot] -s, -s, n. material informaţional care este înmânat 
participanţilor la un seminar, o conferinţă etc. 

Handpapier, -s, n. sg. hârtie făcută manual. 

Handpfanne, -n, f. (metal.) oală de turnat cu mâna. 

Handpferd, -(e)s, -e, n. cal înhămat în dreapta. 

Handpflegc f. ss. manichiură, îngrijire a mâinilor. 

Handpresse. -, f. |. presă de mână. 2. (tipogr:) maşină tipografică de mână, teasc. 


Handpumpe, -n. f. pompă de mână. 

Handpuppe, -n, f. (teatru de păpuși) păpuşă îmbrăcată pe mână. 

Handputzkratze, -n, f. (text.) perie de mână pentru curățirea daracului. 

Handrad, -(e)s, -răder, n. |. (mar, av.) volan. 2. (la ferăstrău; roată de comandă. 3. (la 
maşina de cusut) roată de mână. 

Handramune, -u, f. (constr) mai manual, berbec de mână; viermannige = mai pentru 
patru oameni, de opt mâini. 

Handreichung f. sg. 1. întindere a mâinii; (fig.) mână de ajutor. 2. recomandare (de 
conduită, de întrebuințare a unui lucru etc.), directivă, linie directoare. 

Handriss, -es, -e, mm. schiţă de plan. 

Handrâstung /. sg. (merul.) prăjeală de mână. 

Handriicken. -s, -, m. dos al mâinii. 

Handriihrer, -s, -, m.. Handriihrgerăt, -es, -e, n. mixer manual. 

Handrundfeile, -n, f. (lăcătuşerie) pilă semirotundă. 

Handsăge, -n. /. ferăstrău de mână, manual. 

handsam «4. |. uşor manevrabil, uşor de executat. 2. (reg.) gingaş, cuviincios, fin 
(în purtări); prietenos. 

Handsămaschine, -n, f. (ug+) semănătoare de mână. 

Handsatz, -es, m. sg. (tipogr:) culegere manuală, zaț de mână. 

Handschalt|hebel, -s, -, m. pârghie de cuplare. 

Handschar, -s. -e, mi. hanger. 

Handscheiden. -s, n. sg. (metul.) triere manuală. 

Handschein, -(ejs. -e, m. (com.) adeverinţă, chitanță (de mână); dovadă palpabilă. 

Handschelle, -n, f. 1. cătuşă (la mână). 2. clopoțel de mână. 

Handschere, -n. /. foarfece de mână. 

handscheu «dj. (van. despre câini) care se teme să nu fie lovit dacă se apropie sau 
urmează pe cineva. 

Handschlag, -fe)s, -schlăge, m. strângere de mână; (fig.) promisiune solemnă; durch = 
bekrăftigen a întări (un contract etc.) printr-o strângere de mână; mit = versprechen 
a promite solemn, a-şi da cuvântul de onoare; Grul und -— salutări şi o strângere de 
mână (ca formulă de încheiere la scrisori); (fam.) keinen = tun a nu face nimic. a nu 
munci deloc. 

Handschlagziegel, -s, -, m. cărămidă de mână, fasonată cu mâna. 

Handschlaute, -a, f. (alpinism) inel alunecător cu buclă pentru mână. 

Handschleifmaschine, -n, f. (rurnătorie) polizor manual. 

Handschmicde. -n, f. forjă manuală. 

Handsehreiben. -s, -, n. 1. scrisoare autografă. 2. (îm: scrisoare de recomandație. 

Handschrift, -cn, f. L. scris, scriere; das ist seine = acesta e scrisul lui; unleserliche - 
scris neciteţ; (fig.) er schreibt eine gute = când te loveşte, îl simţi. 2. manuscris; Samm- 
lung von —en colecție de manuscrise. 3. dovadă scrisă. 

Handschriftendeuter, -s, -, m.. -in, -nen, /. grafolog(ă). 

Handschriftenkunde /. sg. paleopratie. 

Handschriftenkundige, -n. -n (ein handschriftenkundizer), m. şi f. paleograf. 

Handschriftenlesen, -s, 7. sg. lectură de manuscrise; studii paleografice. 

handschriftlich «dj. 1. autograf, manuscris, scris cu mâna (proprie). 2. paleografic. 
3. (în) scris; (jur:) —er Glăubiger creditor în virtutea unui act scris; (adverbial) sich = 
verpilichten a se obliga în act scris. 

Handschuh, -(6)s, -e, m. mănuşă; jn. mit —en anfassen a umbla cu mănuşi cu cineva, 
a se purta foarte delicat cu cineva; jm. den - hinwerfen, vor die Fiihe werfen, ins 
Gesicht schleudern a arunca cuiva mănuşa, a provoca pe cineva; den = aufnehmen 
sau aufheben a ridica mănuşa. a primi provocarea. 

Handschuh|ausweiter, -s, -. m. aparat de lărgit mănuşi. 

Handschuhfabrik, -en, /. fabrică de mănuşi. 

Handschuhfabrikant, -en, -en, m. fabricant de mănuși, mănuşar. 

Handschuhgrâfe, -n, f. mărime, dimensiune de mănuşă. 

Handschuh|halter, -s, -, m. elastic de mănuşi. 

Handschuh|handel, -s. 2. sg. comerț cu mănuşi. 

Handschuhjhândler, -s, -, m., =in, -nen, f. negustor(-easă) de mănuși. 

Handschuhkasten, -s, -, m. cutie, casetă pentru mănuşi. 

Handschuhknâpfer, -s, -, m. cârlig de încheiat nasturii mănușilor. 

Handschuhladen, -s, -liden, m. magazin de mănuşi. 

Handschuhleder. -s, -. n. piele de mănuşi. 

Handschuhmacher, -s, -, pu., <in, -nen, f. mănuşar (mănuşăreasă), fabricant de mănuşi. 

Handschuhweiter, -s, -. m. v. Handschuhausweiter. 

Handschuldschein. -(e)s, -e. m. chitanţă de datorie; obligațiune. 

Handschutz, -es, m. sg. 1. protecție a mâinilor. 2. apărătoare pentru mâini. 

Handschwinge, -n, /. 1. (fehn.) meliţă (de mână). 2. (ornit.) pene de vâslit, pene câr- 
muitoare (la păsări). 

Handschwingwerg, -(c)s, n. sg. câlți proveniţi de la meliţatul manual. 

Handseife, -n. /. săpun de mâini, săpun de toaletă. 

Handsetzer, -s, -, m. (tipogr:) culegător manual, zeţar manual. 

Handsieb, -(e)s. -e. n. sită, ciur de mână. 

Handsiegel, -s, -, n. sigiliu privat. 

handsigniert «4. care poartă semnătura autorului sau a artistului; ein —es Exemplar 
un exemplar cu semnătura artistului. 

Handskizze, -7. f. schiţă de mână (a unui proiect). 

Hand|spiegel. -s, -, m. oglindă de mână. 

Handjspiel. -/ejs, -e, n. 1. (fotbul) atingerea balonului cu mâna. 2. joc mediocru (la 
jocuri de cărţi). 

Hand|spindel, -n, f. fus (de tors). 

Handlspitze, -n, f. Î. dantelă de mână. 2. vârf al mâinii. 

Handlspritze, -n, f. Î. (ag) stropitor de mână. 2. pompă de incendiu cu acţionare 
manuală. 3. seringă. 

Handj|stand, -/c)s, m. sg. (gimn.) poziţie stând în mâini. 
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Handstandj|iberschlag, -(e)s, -schlăge, m. (gimn.) săritură stând în mâini urmată de 
un salt. 

Handjstange, -n, /. balustradă (de scară). 

Handlstein, -(e)s, -e. m. 1. gură de jgheab. 2. (mine) probă de minereu. 

Handjstempel. -s, m. ştampilă. pecete. 

Handjsteuerung, -en, f. (tehn.) comandă manuală. 

Handjstock, -(e)s, -szâcke, m. (reg.) baston. 

hand|stoppen, gehandstoppt, vb. (hj ti: (folosit numai la inf. şi part. trecut) (sport) 
1. a măsura durata (alergării) manual. 2. (hockev) a apuca pucul cu mâna. 

Hand|strecken, -s, n. sg. (gimn.) întindere a mâinilor. 

Handjstrecker, -s, m. sg. muşchi extensor al mâinii. 

Handlstreich, -(e)5, -e, m. 1. lovitură neașteptată, rapidă, îndrăzneață, prin surprindere. 
2. (mil.) incursiune, atac prin surprindere; einen — ausfiihren a năvăli asupra cuiva; a 
ataca prin surprindere. 3. lovitură de stat. 

Handjstiick, -(e)s. -e, n. (mine) probă de minereu (de mărimea unui pumn). 

Handlstuhl, -(e)s, -sriihle, m. război de ţesut cu mâna. 

Handtasche, -n, 7. |. poşetă, geantă. 2. phiozdan, servietă. 3. valiză mică; sacoşă. 

Handtaschenrăuber, -s, -, m., =in, -nen, f. hoţ, hoaţă de genţi de mână. 

Handteller, -s, -, m. palmă, pod al palmei. 

Handjtrommel, -2, f. (muz.) tamburină, dairea, tobă mică cu clopoței. 

Handtuch, -(e)s, -tiicher, n. L. prosop, ştergar; (/um.) schmales = un om slab; das — 
werfen sau schmeiBen a) (box) a arunca prosopul; b) (fam.) a renunţa la o muncă care 
este peste puterile tale. 2. (fam.) spaţiu mic, foarte îngust în raport cu lungimea sa. 

Handtuchfeld, -(e)s, -er n. (pop.) curea, fâşie îngustă şi lungă de pământ. 

Handtuchjhalter, -s, -, m. uscător, suport pentru prosoape. 

Handturngerăt, -(e)s, -e, n. aparat de gimnastică portativ. 

Handjumdrehen. Handjumkehren, -s, n. sg. (în expr.) im = cât ai clipi din ochi, într-o 
clipă, cât ai bate din palme, cât ai zice peşte. 

Handverkauf, -(e/s, -kăufe, m. vânzare cu amănuntul. 

Handverkăufer, -s, -, m., —în, -nen, f. negustor(-easă) cu amănuntul, detailist(ă). 

handverlesen adj. cules manual; —e Găste oaspeţi aleşi pe sprânceană. 

Handvermittlung, -en, f. (rel.) legătură telefonică realizată manual. 

Hand vall (şi Handvoil) f. sg. un pumn (de), o mână (de); eine = Leute o mână de 
oameni; einige — Erde câţiva pumni de pământ; mit einer — Soldaten cu o mână de soldați. 

Handwaffe, -n, f. 1. armă de toc portativă. 2. armă albă. 

Handwagen, -s, -, m. cărucior (de tras cu mâna). 

Handwahrsager, -s, -. m., =in, -nen, f. chiromant(ă), ghicitor(-oare) în palmă. 

Handwahrsagerei /. sg. chiromanţie, ghicit în palmă. 

Handwaize, -n, f. valţ manual, cilindru compresor manual. 

handwarm adj. (despre apă) călduţ (cât suportă mâna). 

Handwăsche, -n. f. spălarea manuală (a rutelor). 

Handweberei f. sg. v. Weberei. 

Handweberin, -nen, f. femeie care ţese la războiul de ţesut. 

Handweb|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. război de ţesut. 

Handwechsel, -s. -, m. 1. (fin.) poliţă. 2. (înv.) schimbarea proprietarului (mai ales pentru 
bunuri imobiliare). 

Handweiche, -a. /. (ferov.) schimbător de cale manual, macaz manual. 

Handweiser, -s, -, m. indicator (al direcţiei drumului). 

Handwerk, -(e)s, -e. n. 1. meserie, meşteşug; profesie; ein — erlernen a învăţa o me- 
serie; das = aufgeben a renunţa la meserie, a nu mai face, a nu mai exercita o meserie; 
ein = betreiben a practica o meserie; aus der Kunst ein — machen a face din artă un 
meşteşug; jm. das — legen a împiedica pe cineva să lucreze în afara breslei în mod clan- 

destin: (fig.) a contracara o acţiune dăunătoare a cuiva, a pune capăt uneltirilor cuiva; 
jm. ins = pfuschen a face cuiva concurență, a se amesteca în treburile altuia stricând, 
cârpăcind ceva; — hat goldenen Boden meseria e brățară de aur. 2. pl. die —e arte şi me- 
serii. 3. (ist.) breaslă, corporație; das — griiBen a saluta pe cei din aceeaşi breaslă. 

Handwerkelei /; sg. migăleală, cârpăceală (de meşteșugar nepriceput). 

handwerkeln, handwerkelte, gehandwerkelt (ich handwerk(e)le) vb. (h) tr. a meşteri, 
a cârpăci. 

Handwerker, -s, -, m. meseriaş, meşteşugar; fiir eine Reparatur einen - herbeirufen 
a chema un meseriaş pentru a face o reparaţie. 

Handwerkerbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei, datină a meseriașilor, meșteşugărească. 

Handwerkerei /. sg. meşteşugărie. 

Handwerkerfrau, -en, f. soţie, nevastă de meseriaş. 

Handwerkergenossenschaft, -en, f. cooperativă, asociaţie meşteşugărească. 

Handwerkerjinnung, -en, f. ist.) breaslă meşteşugărească. 

Handwerkerkind, -(e)s, -er, n. copil de meseriaș. 

Handwerkerkompagnie [-pani:], -n, f. 1. uniune, asociaţie meşteşugărească. 2. (mil.) 
companie de meşteşugari de artilerie. 

Handwerker|stand, -(e)s, m. sg. meseriaşi, pătură a meseriașilor. 

Handwerkerverein, -(e)s, -e, m. asociaţie meşteşugărească. 

Handwerkerzunft, -zzinfte f. v. Handwerkerinnung. 

Handwerkler, -s, -, m. cârpaci. 

handwerklich «dj. 1. de meserie; de breaslă. 2. (peior.) meşteşugăresc; mecanic; de 
rutină, bazat pe rutină. 

Handwerks|ălteste, -n, -n (ein Handwerksăltester), m. (ist.) staroste de breaslă. 

Handwerksjarbeit, -en, f., lucru. produs meşteșugăresc, manufacturat. 

Handwerksbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere meşteşugărească. 

Handwerksbursch, -en, -en, Handwerksbursche. -n, -n, m. ist.) calfă; reisender — 
calfă călătoare. 

Handwerksgenossenschaft, -ex, f. v. Handwerkergenossenschaft. 

Handwerksgerâăt, -(e)s, -e, n. unealtă, sculă. 

Handwerksgeselle, -n, -n, m. calfă. 

Handwerksgesetz, -es, -e. n. lege meşteşugărească. 


Hanfroste 


HandwerksgruB, -es, -griife, m. (ist.) |. salut al meseriaşilor din aceeaşi breaslă. 2. aju- 
tor acordat calfelor călătoare. 

Handwerkslinstrument, -(e)s. -e, n. unealtă, sculă de meseriaşi. 

Handwerksjunge, -n, -n, m. ucenic. 

Handwerkskammer. -n. /. cameră de industrie, de meserii, cameră industrială. 

Handwerksknecht, -(e)s, -e, m. (înv) calfă. 

Handwerkskreis, -es, -e, m. cerc, club al meseriașilor. 

Handwerkslade, -n, f. (ist.) casă de ajutor a unui sindicat de meseriaşi. 

Handwerksmann, -(e)s, -lcute, m. (îm) meseriaş, meşteşugar. 

handwerksmăBig «dj. |. de meseriaş, ca un meseriaş, meşteşugăresc, manufacturier. 
2. (peior.) meşteşugăresc, mecanic. maşinal, bazat pe rutină. 

HandwerksmăBigkeit /. sg. rutină. 

Handwerksmeister, -s, -, 1. meşter, patron. 

Handwerksjorganisation, -en, f. organizaţie a meseriașilor. 

Handwerksjproduktion /. sg. producție meşteşugărească, manufactură. 

Handwerksrolle, -n, f. registru al meșteşugarilor, al mescriaşilor. 

Handwerksjstătte, -n, 7. (mil.) atelier (al unui regiment). 

Handwerks|steuer, =, f. impozit pe venitul din practicarea meseriei. 

Handwerkswesen, -s, -, n. sectorul de meserii, meşteşugăresc. 

Handwerks|zeug, -(ejs, n. sg. unelte, scule. 

Handwerks|zunft, -ziinfte, f. (ist.) breaslă, corporație meșteşugărească. 

Handwinde,. -n, f. |. (fexz.) sucală, depănătoare pentru depănarea sculurilor de pe vâr- 
telniţă. 2. (zehn.) cric, troliu manual. 

Handwoârterbuch, -(e)s, -biicher;, n. dicţionar mic, portativ. 

Handwiihle, -n, /. (zool.) şopârlă cu două picioare (Chirotes canaliculatus). 

Handwurzel, -n, f. (anat.) încheietură, articulaţie a mâinii, carp. 

Handwurzelknochen, -s, -, m. (anat.) os carpian. 

Handy ['hendi], -s, -s, n. telefon mobil; das = einschalten, ausschalten a deschide, 
a închide telefonul mobil; eine Nachricht ans = schicken a trimite un mesaj pe telefon; 
Gesprăche vom -— ins Festnetz sind meist teurer convorbirile de pe mobil în rețeaua 
fixă costă de obicei mai mult. 

Handzeichen, -s, -, n. 1. parafă. 2. marcă a casei. 3. (pol.: în expr) das — geben a 
ridica mâna (la vot); Abstimmung durch = vot prin ridicare de mână. 4. semn pe care 
îl face o persoană (care nu ştie să scrie) în locul semnăturii. 

Handzeichnen, -s, n. sg. desen cu mâna liberă. 

Handzeichnung, -en, f. 1. (arte plastice) desen de mână. 2. (tehn.) desen făcut cu 
mâna liberă. 

Handzettel, -s, -, m. fițuică, foaie volantă; manifest; reclamă. 

Handziegel, -s, -, m. v. Handschlagziegel. 

Handzirkel. -s, -, m. compas de măsurat. 

Handzober. Handzuber, -s, -. mm. ciubăr. 

Handzug, -(ejs, -ziige, m. trăsătură de condei; scris: ich erkenne seine Handziige îi 
recunosc scrisul. 

hanebiichen, hanebuchen «4. (fam.) grosolan, necioplit; nemaipomenit, grozav, îngro- 
zitor, oribil; revoltător, insuportabil; er hat — gelogen a minţit cu neruşinare. 

Hanf, -(c)s, m. sg. L. (bor.) cânepă (Cannubis sativa); — brechen a meliţa cânepă; 
- zerfasern a scărmăna, a dărăci cânepă; (im..) (wie der Vogel) im - sitzen a trăi, a o 
duce bine. 2. (text.) fir de cânepă. 

Hanfjacker, -s, -ăcher, m. cânepişte. 

Hanfljart, -en, f. varietate de cânepă. 

Hanfbau. -(e)s, m. sg. cultură a cânepei. 

Hanfbereiter, -s, -, 7n., —in. -nen, f. persoană care prelucrează cânepă. 

Hanfbiene. -n, f. (bot.) v. Hanfhenne. 

Hanfbraut, -brăure. f. (fum.) funie (de spânzurat); mit der = getraut spânzurat. 

Hanfbreche, -p, f. î. meliţă. 2. sg. meliţat de cânepă. 

Hanfbrechen, -s, n. sg. meliţat de cânepă. 

Hanfbrecher, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care meliță cânepă. 

Hanfdarre, -n, f. 1. uscătorie de cânepă. 2. sg. uscat al cânepei. 

Hanfdichtung, -en, f. (7ehn.) garnitură din câlţi de cânepă. 

hanfen. hănfen adj. de cânepă, din cânepă. 

Hanflfeld, -(e)s, -er, n. v. Hanfacker. 

Hanflfrucht, -friichre, f. (bor.) jultă, sămânță de cânepă. 

Hanfgarn, -(e)s, -e, n. tort. aţă, fir de cânepă. 

Hanfhahn. -(e)s, -hăhne, m. cânepă cu floare masculină. 

Hanfhândler, -s, -, m., =in, -nen, f. negustor(-easă) de cânepă. 

Hanfhechel, -n, f. (reân.;) ragilă, pieptene de cânepă. 

Hanfhede, -u, f. câlți de cânepă. 

Hanfhenne, -n, Hanfin, -nen, f. (boz.) cânepă cu floare feminină. 

Hanfkamm, -(e)s, -kimme, m. v. Hanfhechel. 

Hanfkorn, -(e)s, -kOrner, n. sămânță de cânepă. 

Hanfkuchen, -s, -, m. turtă din seminţe de cânepă. 

Hanfleinen, -s. n. sg.. Hanfleinwand /. sg. pânză de cânepă. 

Hanfliderung, -en, f. (tehn.) etanşare cu câlţi de cânepă. 

Hănfling, -s, -e, m. 1. (ornit.) cânepar (Cannabinu linotu). 2. (peior.) persoană cu con- 
stituţie firavă. 

Hanfmeise, -n, f. (ornit.) pițigoi cenușiu (Parus pulustria). 

Hanfmiihle. -n, f. moară, râşniţă de măcinat sămânță de cânepă. 

Hanfnessel, -n, f. (bor.) tapoşnic, zeabră (Guleopsis ladunum). 

Hanf]6l -(e)s, n. sg. ulei de cânepă. 

Hanfpackung, -er, f. (tehn.) garnitură din câlţi de cânepă. 

Hanfpflanze, -n, f. plantă de cânepă: fir de cânepă (Cannabis). 

HanfreiBmaschine, -n, f. (rehn.) maşină de destrămat cânepă. 

Hantriffel, -n. f. (tehn.) darac pentru cânepă. 

Hanfrăste, -n, f. (text) |. topilă. 2. sg. topit al cânepei. 
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Hanfsaat. -en. f. |. sămânță de cânepă. 2. însămânţare cu cânepă, semănare a cânepei. 
3. semănătură de cânepă. 

Hanfsame, -ns, -n, Hanfsamen, -s, -. m. sămânță de cânepă. 

Hanfschuh, -(e)s, -e, m. gheată cu talpă de stoară (pentru tiglari, tinichigii). 

Hanfschwinge, -n, f. (agr.) vânturătoare de cânepă. 

Hanfschwingen, -s, n. sg. vânturat al cânepei. 

Hanfschwinger, -s, -, m., =în. -nen, f. persoană care vântură cânepă. 

Hanfseil, -(e)s. -e, n. funie de cânepă. 

Hantlspinnerei, -en, f. hilatură de cânepă. 

Hanflstengel, -s, -, m. tulpină de cânepă. 

Hanf|strick. -(e)s, -e, m. funie de cânepă. 

Hanftau, -(e)s, -e, n. frânghie, odpon de cânepă. 

Hanftod, -/ejs, -e, m. (bot.) verigel (Orobanche carvophylacea). 

Hanfvor|spinnmaschine, -n, f. (rext.j maşină de semitort pentru cânepă. 

Hanfwerg, -s, -e, n. câlți de cânepă. 

Hanfwerglaufbereitung /. sg. preparare a câlților de cânepă. 

Hanfwiirger, -s, -, m. v. Hanftod. 

Hang. -(e)s, Hânge, m. |. pantă, povârniş, coastă; costişă; clină; ponor; schon sind 
die Hiinge griin coastele dealurilor au şi înverzit. 2. înclinare. aplecare; der = der Mauer 
înclinarea peretelui. 3. sg. (fig.) înclinaţie. înclinare. tendinţă, pornire, aplecare (spre): 
preferință, predilecție (pentru...); = zum Griibein înclinație spre meditaţie; einen leiden- 
schaftlichen — zum Spiele haben a avea pasiunea jocului. 4. (sport) suspensie. 

Hangjabfahrt, -en, f. (schi.) coborâre în pantă. 

hangjabwărts adv. în josul pantei. 

Hangar ['bapea:r] şi Hangar [ă'ga:r], -s, -s, m. (av) hangar. 

Hangbriicke, -n, £. pod, viaduct de-a lungul versantului. 

Hângelărmel, -s, -, m. mânecă lungă. despicată. 

Hângejarsch, -(e)s, -drsche, m. (vulg.) fund căzut, tlasc. 

Hângebacken p/. obraji căzuţi, atârnânzi, ca pungile. 

Hăngebahn, -en, f. (ferov.) cale ferată suspendată. 

Hăngebalken, -s, -. m. v. Hăngeboden. 

Hăngebank, -bânie, j. 1. (mine) rampă de descărcare. 2. strapontină. 

Hângebarren, -s, -, m. (sport paralele. 

Hăngebauch, -/ejs, -băuche, m. burtă mare, flască. 

Hingebaum, -(€)5, -bâiume, m. salcie plânpătoare; copac cu crengile şi ramurile atârnătoare. 

Hâăngebett, -(e)s, -en, n. hamac. 

Hingebirke, -n, f. (bor.) mesteacăn (Berulu «lba var. pendula). 

Hăângebock, -(e)s, -bâcke, m. armătură. 

Hingeboden, -s, -boden, m. (const) schelă, podină suspendată pentru zidărie. 

Hânpebrett, -(e)s, -er n. poliţă. 

Hingebriicke, -n, 7, pod suspendat. 

Hăngpebrust, -briiste. f. Hăngebusen, -s, -, mn. piept căzut. flasc. 

Hăngedach. -(e)s, -dichor n. acoperiş cu streaşină (mare). 

Hăngegeriist, -(6)5, -e, n. (constr) schelă liberă. 

Hăngegleiter, -s, -, m. planor. 

Hângekleid, -(e)s, -er; n. rochie-sac. 

Hăngekommission, -cn, f. (la expoziții de artă) comisie ce indică locul tablourilor în 
expoziţie. 

Hângekorb, -(e)s, -kârbe, m. coş cu toartă. 

Hăngekiibel, -s, -, m. benă suspendată. 

Hângelager. -s, -, n. palier, lavăr suspendat. 

Hăngelampe, -a, /. lampă suspendată; lustră, polcanăru. 

Hăngeleiter, -1, f. scară de agăţat. 

Hăngeleuchter, -s, -, m. lustră, policandru. 

Hăngelippe, -, 7. |. buză răsfrântă, atâmândă. 2. (zool.) babuin (Papio cvnocephalus). 

hângeln, hângelte, gehiingelt (ich hâingte)le) vb. (h) intr. (spori) a înainta atârnat de mâini. 

Hângematte, -n, /. hamac. 

Hângemaul, -(e)s. -mâuler, n. (fum.) gură buzată; ein — machen a tace bot. 

hângen şi hangen (e/y. şi reg. în rest înv) hing, gehangen (du hângst, er hângt), vb. 
(h) intr. 1. a atârna, a spânzura, a fi suspendat; das Bild hângt an der Wand tabloul atârnă 
pe perete; die Wăsche hângt auf der L.eine rutele sunt atârnate pe frânghie: die Tiir 
hângt in den Angeln ușa e prinsă în țâţâni; die Nachbarn hingen aus den Fenstern 
vecinii priveau aplecați peste pervazuri: im Gehen die Arme — lassen a umbla bălăbânind 
din mâini: den Kopf (sau die Ohren sau die Fliigel sau dice Fittiche) — lassen a) (/ig.) 
a fi descurajat: b) (/am.) a se pleoşti, a se fleşcăi; den Mund (sau das Maul) — lassen 
a face, a pune bot; jn. = lassen a lăsa baltă pe cineva; der Baum hângt voller Friichte 
pomul e încărcat cu fructe; der Himmel hângt ihm voller Geigen nu mai poate de 
bucurie, le vede toate în roz; (an cu dur.) — bleiben a se apăța, a rămâne agăţat, prins 
(de); wer lang hat, lăsst lang — cine poate oase roade; (fig.) er hat etwas lăuten hâren, 
weil3 aber nicht, wo die Glocken — aude că toacă, dar nu ştie la care biserică; (fam.) 
in Mathematik — a rămâne în urmă la matematică; (/am.) der Kerl hăngt den ganzen 
Abend in der Kneipe tipul stă toată seara în cârciumă. 2. (fig.) a atârna, a depinde: alles 
was drum und dran hângt toate câte țin de treaba asta; es hângt an einem Haar (sau 
an einem seidenen Faden) cât pe-aci să... atârnă de un fr de păr: es bleibt mal wieder 
alles an mir — iarăşi cade totul pe umerii mei, iar trebuie să le rezolv cu pe toate. 3. a 
se împiedica, a se îinpotmoli. a rămâne in loc; der Prozess hângt ins vierte Jahr procesul 
se lungeşte de mai bine de trei ani; es hăngt lucrul e în doi peri, nehotărât, nelămurit; 
(fam.) er hăngt bei mir are datorii la mine; er hăngt bei der Behârde îl aşteaptă o 
sancțiune; die Sache hângt an einer Kleinigkeit treaba s-a încurcat de un fleac. 4. a fi 
înclinat; die Mauer hâăngt zidul e înclinat, stă aplecat, strâmb. 5. (an cu dar.) a ţine (la). 
a fi ataşat (de); er hăngt am Gelde ţine la bani; sie — ancinander țin unul la altul. 6. (reg., 
impers., în expr) es hănpt merpe, reuşeşte. 7. (elevat) a pluti nemișcat în aer: abge- 
standener Rauch hângt im Zimmer în cameră pluteşte fum stătut. 

hăngen. hâingre, gehângt, vb. (hj Î. tr 1. a atârna, a agăța. a spânzura, a suspenda: 
den Hut an den Nagel — a-şi atârna pălăria in cui; etwas um den Hals — a agăța ceva 
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la gât; ein Gemălde hher (sau niedriger) = a atârna un tablou mai sus (sau mai Jos); 
so etwas muss man niedriger - trebuie să ne ridicăm deasupra acestor lucruri: etwas 
an den Nagei (sau in den Schornstein) — a renunţa la ceva, a pune în cui ceva; jm. 
den Brotkorb hâher — a reduce cuiva salariul, a scădea cuiva din suma necesară traiului: 
den Mantel nach dem Winde — a se schimba după cum bate vântul; einen Vorhang 
vor etwas = a voala, a camufla, a cocoloşi ceva; (fum.) du hângst dir alles Geld auf 
den Leib îţi cheltui toţi banii pe haine: den Wohnwagen ans Auto — a atașa rulota la 
maşină. 2. a spânzura; ich lasse mich =. wenn... puteți să mă spânzurați dacă... 3. a 
apleca, a înclina: den Kopf — lassen a apleca capul. II. in (sporț) a sta în suspensie: 
im Unterarm hângen a se aşeza pe bară printr-un efort al antebraţelor. IL. ref]. [. a se 
spânzura: ich will mich — lassen, wenn... pot să bag mâna în foc că...; (fam.) hâng 
dich nicht in meine Angelegenheiten! nu te amesteca în treburile mele. 2. a se prinde, 
a se agăța; die Kletten - sich an seine Kleider scaieţii i se prind de haine; er hângt 
sich an sie se ţine de ea, n-o slăbeşte, se vâră în sufletul ei. IV. intr (Aing, gehangen) 
v. hangen. 

Hangen, -s, n. sg. (în expr) mit — und Bangen plin de îngrijorare, de teamă; cu sufletul 
la gură, cu inima tremurândă. 

Hâăngen, -s, n. sg. |. atârnare, atârnat; agăţare, agăţat. 2. spânzurare, spânzurat; (in 
cspr.) mit = und Wiirgen cu chiu. cu vai. 

hângend 1. part. prez. de la hăngen. LI. adj. 1. atârnat; înclinat, plecat în Jos. 2. depen- 
dent. 3. (despre socoteli) neîncheiat. 4. (despre chestiuni) pendinte. 

Hangende, -n, -n (ein Hangendes), n.. Hangendflăz, -es, -e. n.. Hangendschicht. -en, 
F. (mine) acoperiş, cerime. 

hăngenswert, hângenswiirdig adj. bun de spânzurat. 

Hângepartie, -n, f. (șah) partidă de şah întreruptă temporar, pentru a fi continuată 
mai târziu. 

Hanger, -s, -. m. (mar) parâmă sau lanţ scurt. 

Hânger, -s, -, m. l. a) pardesiu de damă larg. b) sarafan fără talie. 2. (fam.) remorcă. 

Hăngejreck, -(es, -e, n. (sport) trapez. 

Hângeriemen, -s, -, m. (mil) centiron, portsabie. 

Hangeriss, -es, -e. m. (alpinism) crăpătură mică în stâncă, de care alpinistul se poate 
prinde cu mâna la căţărat, priză. 

Hangerl, -s, -(n), n. 1. (uustr) bavetă. 2. (fum.) şervet de chelner. 

Hăngeschloss, -es, -sch/âsser, n. lacăt. 

Hăngeschrank, -es, -schrănke, m. dulap suspendat. 

Hângeschulter, -a. /. (mai ales pl.) umeri aduşi în faţă. 

Hângeseil, -(e)s, -c, n. şleau (de inhămat caii). 

Hâăngej|spargel, -s, -. m (bor.) asparagus atârnător (A4spuragus plumosus). 

Hângeweide, -n, f. (bot.) salcie plângătoare (Salix babvlonicu). 

Hângewerk, -(e)s, -e, n. 1. (constr) grindă de căprior. 2. (rehn.) sistem de suspensie 
(a firelor, a cablurilor electrice). 

Hăngewerksbriicke, -p, f. pod suspendat pe armături. 

hângig «dj. 1. (el, jur) în curs de rezolvare. 2. abrupt, înclinat. 3. (reg.) (despre copii) 
somnoros, plictisit. 

Hanglage, -n, /. aşezare în pantă, pe un versant. 

Hângsel, -s, -, n, agăţătoare (la haine). 

Hang|stand, -es, -stănde, m. (imn.) poziţie de atârnare de un aparat, picioarele atingând 
alt aparat sau podeaua. 

Hangtăter, -s, -, m.. =in, -nen, f. delincvent(ă), recidivist(ă). 

Hanke, -n, f. crupă (a calului). 

Hannecke. -p, -n, m. v. Hanke. 

Hannoveraner [şi -va-], -s, -, m.. =in,-nen, f. L. locuitor(-oare) din Hanovra, hanove- 
ran(ă). 2. rasă de cai semi-pursânge, de obicei de culoare maro. 

hannoveranisch [şi -va-] adj. v. hannoverisch. 

Hannoverer, -s, -, m. v. Hannoveraner. 

hannoveriseh [-fo-], hannâver(i)sch, hannovrisch adj. hanoveran, din Hanovra. 

Hans, -ens, m. sg. |. dim. al lui Johannes. 2. prostănac; ich will Hans heiBen, wenn 
das anders ist să-mi zici cuțu dacă nu e aşa. 3. (in expr) — Hasenfub laş. fricos; = Hu- 
ckebein corb; = Langohr măgar; — Liederlich persoană în care nu poţi avea încredere; 
- Taps om neîndemânatic: jeder — findet seine Grete orice bărbat îşi găseşte jumătatea: 
— im Gliick persoană veşnic mulțumită, persoană norocoasă; = Dampf hai-hui. flu- 
ieră-vânt, vântură-ţară; = Dampf in allen Gassen martie din post; (poer.) der blanke - 
Marea Nordului; (reg.) der groBe — budincă. 

Hansa /. se., Hansabund. -fe)s, m. sg. (ist. Liga hanseatică. 

Hansajstadt, -stădre, f. (ist.) oraş hanseatic. 

Hansbunk, -s, -e, m. v. Hanswurst. 

Hânsjchen -s, n. sg. dim. de la Hans. 

Hansdampf, -(e)s, -e, m. (fum.) lăudăros, ştie-tot, hai-hui; = in allen Gassen hai-hui 
peste tot. 

Hanse! f. sg. v. Hansabund. 

Hanse?, -n, -n, m. v. Hanseat. 

Hansejat, -en, -en, m. (ist.) hanseat, membru al Ligii hanseatice. 

hansejatisch adj. hanseatic. 

Hansebund. -(e)s, m. sg. v. Hansabund. 

Hansel, -s, -, m. [. rest, rămăşiţă de bani; drojdie, zaț. 2. (fam. (soldat) infanterist. 

Hănselei, -en, f. 1. tachinărie, zeflemea. 2. hărțuială. 3. (mar) botez al tropicelor. 

Hanselmann, -(e)s, -mânner, m. măscărici. 

hânseln, hânselre, gehânselt (ich hânse()le) vb. (h) tr. L. a tachina, a lua în zeflemea, 
a lua peste picior. 2. a hărțui, a zădări, a sâcâi. 3. (mar) a da cuiva botezul tropicelor 
(când trece prima oară ecuatorul). 

Hanselstadt, -szădte, f. v. Hansastadt. 

hansisch adj. (ist.) hanseatic. 

Hansnarr, -en, -en, Hansnarre, -n, -n, Hanswurst şi Hanswurst, -es, -e (şi -wiirste), 
m. Î. paiaţă, saltimbanc, măscărici. bufon, arlechin; er macht den — face pe paiaţa. 2. per- 
soană caraghioasă, neserioasă; prost, tândală. 
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Hanswursterei, -en, Hanswurstiade, -n, f. v. Hanswurstkomâdie. 

Hanswurstjacke, -n, f. |. haină de paiaţă, îmbrăcăminte de arlechin. 2. haină cara- 
ghioasă, ridicolă. 

Hanswurstkomâdie [-dio), -n, f. caraghioslâc, bufonerie, arlechinadă, comedie de bâlci. 
de iarmaroc. 

hanswurstmăBig «4). ca o paiaţă. ca un caraghios. 

Hanswurstistreich, -/e)s, -e, m. v. Hanswurstkomâdie. 

Hantel, -n, f. Î. (sport) halteră, greutate de fier. 2. mănușă cu un singur deget. 

hanteln. hantelte, gehantelt (ich hant(e)le) vb. (hj intr. (sport) a face exerciţii cu halterele. 

hantieren, hantierre, hantiert, vb. (h) L. ti: a manipula, a mânui. II. intr 1. a lucra cu 
mâna (la ceva), a fi ocupat (cu ceva), a face, a drege, a trebălui. 2. a-şi exercita meseria. 

Hantiererei, -en, f. trebăluială. 

Hantierung. -ex, f. 1. manipulare. 2. lucru: meşteşug: ocupație. 3. exercitare a prote- 
siunii, a meseriei. 

hantig «dj. (reg.) 1. (despre gust) amar, acrişor, astringent, sec; —er Kaffee cafea amară. 
2. (despre vorbe, oameni etc.) neprietenos, sarcastic; caustic; eine —e Kellnerin o chelneriță 
certăreață. 

Hapaxlegomenon. -s, -mena, n. (lit.) hapax legomenon. 

haperig adj. (reg.. îm: diticil. greu: împiedicat. cu piedică, cu greutăți. 

hapern. huperre. gehapert, vb. (hj intr. (impers.: în expr) es hapert merpe greu; woran 
hapert es? unde-i buba? es hapert mit der Sache nu merge treaba. 

happ! inter. hap! 

Hăppchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Happen) bucăţică, firimitură; nicht ein = nimic, 
nici un pic, nici un strop. 2. boabă. 3. sandvişuri mici, gustări. 

happen. happte, gehappt, vb. (h) intr (reg., înv.). a hăpăi, a clăpăi. 

Happen, -s. -, n. 1. îmbucătură; bucată; dumicat; einen — beiBen a muşca. a îmbuca: 
er hat noch keinen = gegessen încă n-a mâncat nimic; jm. die — im Munde zâhlen a 
număra cuiva dumicaţii; ein — Brot o imbucătură de pâine; ein guter (sau fetter) — un 
câştig gras, o afacere bună. 2. (cul.) sandviş mic cât o îmbucătură. 

happig adj. (fam. 1. lacom, avid; ich bin — auf dieses Mădchen mă topesc după fata 
aceasta. 2, zgârcit. 3. exagerat; das ist — asta-i prea mult, asta-i prea de tot; der Preis 
ist ein bisschen — prețul e cam mare, cam piperat. 

Happigkeit f. se. (fam. lăcomie, aviditate. 

hap(e)rig udj. (înv.) care merge greu. este îngreunat. 

Haps, -es, -e, m. (fum.) îmbucătură; mit einem = dintr-o îmbucătură. 

hapsen, hapste, gehapst (du, er hapst) vb. (hi) intr. v. happen. 

haps! interj. hapciu! (imitând strănutul). 

haptisch adj. (med.) de palpat; tactil. 

Happylend şi Happy End ['hepi'ent], -(e)s, -/-s, n. final fericit (mai ales în filme). 

har! interj. (reg.) hăis! der eine will hott. der andere — unul hăis, celălalt cea. 

Harakiri, -/e), -s, n. l. harachiri. 2. (fig., fam.) sinucidere. 

harangieren, harangierte. harangiert, vb. (h) tr. (inv) L. a adresa (cuiva) o cuvântare. 
2, a plictisi pe cineva ţinându-i un discurs. 

Harass, -es, -e, m. ladă pentru împachetarea mărfurilor fragile. 

harb adj. (reg.) Î. sec, astringent; aspru. 2. mânios, supărat: mein Dirnd! ist — auf 
mich iubita mea e supărată pe mine. 3. fermecător, atrăgător, încântător. 

harben. harbte, geharbt, vb. (h) tr (reg.) a necăji, a supăra. 

Hărchen. -s, -. n. (dim. al lui Haar) perişor, firicel de păr. 

Hardanger|arbeit, -en, f. broderie ajurată. 

Hard|disk. -s, -s, m. (inform.) disc dur. 

Harde, -n. f. (reg.) 1. raion, sector, circumscripție. 2. pășune comunală; izlaz; pădure 
comunală. 

Harder. -s, -, m. (iht.) chefal, peşte cu cap mare (Mugil cephalus). 

Hardesvogt. -(e)s, -vâgte, m. (ist.) judecător. 

Hardware ['ha:dwea]. -s, £ (inform.) hardware: = und Software installieren a instala 
hard şi sott; = und Software bedienen a utiliza. a deservi hardul şi softul. 

Hardwarelerweiterung, -en, f. (inform.) extinderea componentei de hardware. 

Hardwarefehler, -s, -, m. eroare de hardware. 

Harein, -s, m. sg. (reg.) viscol. 

Harem, -s, -s, m. harem. 

haren, hurte, gehart, vb. (h) tr. (reg.) a ascuţi (coasa). 

hăren adj. de păr, din păr; (rel.) —es Gewand cămaşă din păr de capră (pentru pocăință), 
ciliciu. 

Hăresiarch [-'ziarX], -en, -en, m. (rel.) ereziarh. 

Hăresie, -n, f. (rel.) erezie. 

Hăregtiker, -s, -. m., =in, -nen, f. eretic(ă). 

hăretisch ud;. eretic. 

Harfe. -n. f. 1. (mmuz.) harpă; er spielt — cântă la harpă. 2. (agr) sită pentru cereale. 
3. uscâtor de fân. 

harfen, harfte, geharji. vb. (h) intr. a cânta la harpă. 

Harfenett, -/e)s, -e, n. (dim. al lui Harfe) harpă mică. 

Harfengelispel. -s, -, n. susur, acorduri line de harpă. 

Harfenlinstrument, -(e)s, -e, n. (pop.) instrument muzical cu coarde. 

Harfenist, -en, -en, m., =în, -nen, f. 1. harpist(ă). 2. cântăreţ(-eaţă) ambulant(ă). 

Harfenklang, -(e)s, -klânge. m. sunet de harpă. 

Harfenmădchen, -s, -, n. cântăreață ambulantă. 

Harfenschliissel, -s, -, rm. (muz.) cheie de harpă. 

Harfenjspiel, -(e)s, n. sg, cântat la harpă. 

Harfen|spieler, -s, -, m., n, -nen, f. harpist(ă). 

Harfențstiick, -(e)s, -stiicke, n. compoziţie muzicală scrisă pentru harpă. 

Harfenjuhr, -er, /. ceas cu mecanism muzical. 

Harfenzug, -(e)s, -ziige, m. v. Hartenspiel. 

Hartner, -s, -, m., <n, -nen, f. 1. (inv.) harpist. 2. (poer.) bard. 

Haring. -s, -e. m. (reg.) l.v. Hering. 2. persoană slabă, uscăţivă. 3. dojana, mustrare. 

Hăring, -s, -e. m. v. Hering. 


Harnwerkzeuge 


Hark. -eu, Harke, -n, f. greblă: (fam.) ich werde ihm zeigen, was eine — ist o să-l 
învăţ eu minte, o să-l lămuresc eu. 

harken, harăte, geharkr, vb. (h) tr şi intr 1. a grebla. 2. (fig.) a scărmăna, a bruftțul)ui. 

Harker, -s, -. m.. =in, -nen, f. persoană care greblează. 

Harlekin. -s, -e. m. 1. arlechin, paiaţă. măscărici. 2. (com.) postav englezesc cadrilat. 
3. (entom.j larvă a tluturelui inelat (Gusrropucha neustriu). 

Hariekinade, -n, f. arlechinadă, farsă. 

Harlekinsjacke, -n, f. haină de arlechin. 

Harlekinskleid, -(e)s, -er, n. costum de arlechin. 

Harlekins|posse, -n, /. v. Harlckinade. 

Harlekins|pritsche, -/, /. paletă de lemn purtată de arlechin. 

Harlekinsjstreich, -fe)s, -e, m. v. Harlekinade. 

Harlekinsjtanz. -es. -rânze, m. dans de arlechin. 

Harm. -(e)s, m. sg. 1. necaz, supărare. grijă, tristeţe, mâhnire adâncă, amar, amărăciune. 
2. jignire, ofensă; jm. — zufiigen a mâhni pe cineva. 

hărmen,. hârmte, gehărmt, vb. (h) 1. refl. (elevur) a se întrista, a se necăji, a se chinui, 
a se amări, a se supăra: sie hărmt sich um ihr Kind se necăjeşte din cauza copilului; 
sich zu Tode - a se întrista profund. IL. z (înv.) a mâhni profund, a întrista, a amări. 

harmios «dj. 1. inofensiv, nevinovat, paşnic, nevătămător, incapabil de a tace un rău: 
eine —e Krankheit o boală uşoară: ein ganz —er Mensch un om cu totul inofensiv, paşnic; 
ein —er Witz o glumă nevinovată; cin —es Verniigen o plăcere nevinovată, simplă. 
2. candid, naiv. 

Harmlosigkeit /. sg. 1. caracter inofensiv. 2. nevinovăție; naivitate; simplitate; senină- 
tate, candoare. 

Harmonie, -n [-ni:an], /. armonie; die — der Farben armonia culorilor; die = ist gestort 
armonia este tulburată; in vâlliger - zusammenleben a trăi în armonic deplină. 

Harmonicegesetz. -es, -e, n. (muz.) lege a armoniei. 

Harmonielehre /. sg. (mmuz.) ştiinţă a armoniei, armonie. 

Harmoniemusik /. sg. (muz.) 1. concert de sutlători. 2. orchestră de sutlători. 

harmonieren, harmonierte, hurmoniert, vb. (h) într. (mit) d. a se armoniza; a se înţelege; 
a fi de acord; a avea aceleaşi păreri, concepţii (cu cineva); die beiden Ehelcute — gut 
soţii trăiesc în perfectă armonie, se împacă bine. 2. (despre haine) a se potrivi, a se asorta. 

Harmonik f. sg. v. Harmoniclehre. 

Harmonika. -s. /. Î. armonică: acordeon. 2. muzicuţă (de gurâ). 3. /tehn.) burduf, 
armonică (între vagoane etc.) 

harmonisch |. aj. armonios, armonic, plin de armonie; ein —es Leben o viaţă armo- 
nioasă; (maz.) —e Reihe serie armonică. IE. adv. = proportioniert proporţionat armonic. 

harmonisicren, hurmonisierte, harmonisiert, vb. (h) tr. 1. (muz.) a armoniza. 2. a pune 
de acord. 

Harmonisierung, -en, /. |. armonizare. 2. (ec.) armonizare, punere de acord; die — der 
Steuersysteme armonizare a sistemelor de impozitare. 

Harmonium. -s. -nien [-nian]. n. (muz.) armoniu. 

harmvoll aj. supărat, trist, amărât, mâhnit. 

Harn, -fe)s, m. sg. urină; den -— lassen a urina. 

Harnjabgang, -(e)s, m. sg. (med.) pierdere de urină, micţiune, incontinenţă urinară. 

Harn|absonderung, -en, f. (med.) diureză, secreție urinară. 

harnjartig «dj. ca urina. 

Harnasch. -/e)s. -e. m. v. Harnisch. 

Harnbejhălter, -s, -, m. ploscă, urinar (pentru urinat la pat); (furm.) rață. 

Harnbeschwerden p/. (med.) tulburări urinare, disurie. 

Harnblase, -n, f. (anat.) vezică urinară; băşica udului. 

Harnbrennen. -s, n. sg. (med.) urinare dureroasă. usturime la urinat; disurie. 

Harndrang. -/e)s, m. sg. nevoie de a urina. 

harnen, harnte, geharnt, vb. (h) intr. a urina. 

Harnfluss, -es, m. sg. (med.) tlux diuretic. 

Harngefăf. -os. -e, n. (anat.) vas urinar. 

Harnglas, -es, -gliiser, n. recipient pentru urină. 

Harngriel). -es. m. sg. (med.) concremente ale căilor urinare; nisip în urină. 

Harnisch. -(e)s. -e, m. 1. zale, platoşă, cuirasă; in = jagen (sau bringen) a înfuria; 
in = geraten (sau kommen) a se înfuria. 2. (fext.) urzeală. 3. (geogr) suprafață de 
alunecare. 4. (mine) muchie solidă de filon. 

harnischen, harnischtre, geharnischt, vb. (h) |. ti: a pune platoşa. II. refl. a se apăra. 

Harnischer, -s. -, m. (în.) armurier, meşter care tace platoşe. 

Harnischwels, -es, -e. m. (iht.) somn platoşat (Loricarriidae). 

Harnkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) perişor (Pvrola secunda). 

Harnlassen, -s, n. sg. urinare, mictţiune. 

Harnleiter, -s. -, mm. (anat.) canal urinar, uretră. 

Harnmittel. -s, -, n. (med.) (medicament) diuretic. 

Harnlorgan, -(e)s, -e, n. (anat.) organ al tractului urinar. 

Harnrâhre. -n. /. (unat.) uretră. 

Harnruhr f. sg. (med.) diabet insipid. 

Harnsand, -(e)s, m. sg. nisip în urină. 

harnsauer adj. (chim.) de, cu acid uric; —es Salz urat. 

Harnsăure /. sg. (chim.) acid uric. 

Harnsonde. -n. /. (med.) sondă ureterală, cateter. 

Hara|sperre, -n. f. (med.) blocaj al căilor urinare. 

Harn|stein, -(e)s, -e, m. (med.) piatră, calcul în căile urinare. 

Harnistoff, -(ejs, m. sg. (chim.) uree. 

Harnjstrenge /. sg. (med.) tenesm urinar. 

harntreibend aj. diuretic. 

Harn|untersuchung. -en, f. analiză a urinei. 

Harnvergiftung /. sg. (med) uremie. 

Harnverjhaitung,. Harnver|stopfung /. sg. (med. retenție urinară. 

Harnweg, -(e)s, -e, m. (arat.) cale urinară. 

Harnwerkzeuge p/. organe urinare. 


Harnzapfer 


Harnzapfer, -s, -, m. v. Harnsonde. 

Harnzwang, -(e)s, m. sg. (med.) greutate la urinat, strangurie, tenesm. 

Harpune, -n, f. harpon. 

harpunen, harpunte, harpunt, vb. (h) intr. şi tr v. harpunieren. 

Harpunengeschiitz, -es, -e, n., Harpunenkanone, -, f. tun cu care se lansează 
harponul. 

Harpunier, -s, -e, m. aruncător de harpon; vânător de balene. 

harpunieren, harpunierte, harpuniert, vb. (h) L. intr. a arunca harponul. II. zr. a lovi, 
a nimeri cu harponul; einen Walfisch — a arunca harponul într-o balenă; a prinde o balenă 
cu harponul. 

Harpiise, -n, f. răşină de brad, sacâz. 

harpiisen, harpiiste, harpiist (du, er harpiist), vb. (hj tr. a unge cu rășină de brad. 

Harpyie [-'pyiia], -n, f£. (mit) harpie. 

harren, harrte, geharrt, vb. (h) intr. (cu gen. sau auf cu uc.) a aştepta cu nerăbdare, 
cu dor; wir = seiner îl așteptăm (cu nerăbdare); wir — auf seine Ankunft îl așteptăm 
să sosească; diese Aufgabe harrt noch der Lâsung această problemă îşi aşteaptă încă 
rezolvarea. 

Harren, -s, n. sg. aşteptare; mit — und Hoffen hat”s mancher getroffen cu răbdare 
şi tăcere se face agurida miere; Hoffen und — macht manchen zum Narren speranţa 
te înşală adeseori; nu te hrăni cu speranțe. 

harsch aj. 1. (despre zăpadă) îngheţată pe deasupra, cu crustă de gheaţă. 2. aspru, 
tare, dur; —e Worte cuvinte aspre; — Luft aer aspru, tare. 

Harsch, -(e)s, m. sg. crustă de zăpadă; zăpadă îngheţată, întărită. 

harschen, harschte, geharscht, vb. (5) într. L. a se întări; der Schnee harscht zăpada 
se întărește, prinde pojghiţă; îngheaţă. 2. (chir.) a se cicatriza; die Wunde harscht rana 
se cicatrizează. 

Harsch|heit f. sg. tărie, duritate. 

harschig a4j. (despre zăpadă) îngheţat. 

Harschung f. sg. 1. întărire (a zăpezii). 2. cicatrizare. 

Harst, -es, -e, m. (reg.) trupă, pluton; avangardă. 

harstid adv. (reg.) la vreme de toamnă, toamna. 

hart I. adj. 1. tare, vârtos, dur, consistent; —es Ei ou (fiert) tare, ou răscopt; —e Haut 
bătătură; — es Holz lemn tare; —es Lager aşternut tare; —es Geld monedă metalică; (fum.) 
sunători; eine —e Wâhrung o monedă stabilă; — wie Marmor tare ca marmura; = ge- 
trorener Boden pământ îngheţat tun; eine —e Nuss o nucă tare; jm. eine —e Nuss zu 
knacken geben a pricinui, a da cuiva multă bătaie de cap; Muss ist eine —e Nuss cu 
«trebuie» nu te joci; (anar.) —e Hirnhaut duramater; (med.) —er Stuhlgang scaun tare; 
einen —en Kopf haben a fi tare de cap; a înţelege greu; eine —e Stirn haben a fi nesimţitor; 
einen —en Nacken (sau Sinn) haben a fi încăpățânat. 2. aspru, greu, obositor, apăsător; 
amarnic; —e Arbeit muncă grea, obositoare; —e Krankheit boală grea; —e Zeiten vremuri 
grele; ein —es Leben fiihren a duce o viaţă grea, anevoioasă; einen —en Stand haben 
a fi într-o situaţie grea; —er Winter iarnă cumplită; —e Kălte per straşnic; —er Kampf 
luptă îndârjită; —es Brot a) pâine tare, rece; b) (fig.) pâine amară; mit —er Miihe cu chiu, 
cu vai; —es Los (sau Schicksal) soartă grea, amarnică; —er Verlust pierdere conside- 
rabilă, grea. 3. rezistent, zdravăn, robust; ein —er Soldat un soldat rezistent, zdravăn; 
(sport) er ist — im Nehmen der Schlăge e rezistent la primirea loviturilor şi (fig.) nu se 
lasă doborât, descurajat. 4. sever, nemilos, aspru, amarnic; amar; dur; = gegen jn. sein 
a fi neînduplecat, sever cu cineva; —e Bedingungen condiţii grele, vitrege; —es Gesetz 
lege severă; sie hat —e Ziige are trăsături aspre, dure; —er Gesichtsausdruck expresie, 
fizionomie aspră; —er Glăubiger creditor nemilos, neînduplecat; er hat ein —es Herz 
are o inimă de piatră; —es Mittel mijloc sever; —e Sitten moravuri severe; —e Strafe 
pedeapsă severă; —er Vorwurf reproş amarnic: —e Worte cuvinte aspre, grele; (în expr.) 
-es Wasser apă dură; —er Wein vin sec; —e Aussprache pronunțare dură; = aneinander 
geraten a se certa violent; (fon.) —e Laute consoane surde, afonice; (muz.) —e Tonart 
ton major; —er Dreiklang acord major; (fiz.) —e Strahlung radiație puternică; (/ir.) — 
Verse versuri greoaie; (arte) — Farben culori stridente, tari; es geht = auf = este totul 
în joc. II. adv. 1. tare, dur, vârtos; — liegen a fi culcat pe tare; das Essen liegt mir — im 
Magen mâncarea îmi stă ca un bolovan în stomac; = hâren a nu prea auzi, a fi fudul 
de urechi. 2. greu, obositor, amar, amarnic; = arbeiten a munci din greu: = gewâhnt 
sein a fi obişnuit cu o viaţă grea; etwas — biiBen a ispăşi amarnic ceva; das wird ihn 
(sau îhm) — ankommen are să-i fie greu, are să-l doară, are să sufere; die Krankheit 
hat ihn — mitgenommen boala l-a slăbit foarte mult; es war — fiir ihn a fost greu, dureros 
pentru el; es wird — halten zu... va fi greu să... 3. sever, nemilos, aspru, amar, amarnic; 
- bestrafen a pedepsi sever, cu asprime: jm. — zusetzen sau jn. — anfassen a umbla 
fără mănuşi, fără menajamente cu cineva. 4. foarte aproape, chiar, imediat; = am Wege 
aproape de tot de drum; = an der Wand imediat lângă zid; — vor dem Essen chiar înainte 
de mâncare; jm. — auf dem FuBe folgen a urma pe cineva îndeaproape, a călca pe urmele 
cuiva; = an etwas streifen a atinge ceva în treacăt, a trece razant pe lânpă ceva. 

Hart f. sg. 1. (înv.) pădure de deal. 2. (reg. teren nisipos; teren cu pietriș. 

Hart|aluminium, -s, n. sg. duraluminiu. 

Hartbast, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. părţi tari, elastice ale scoarţei utilizate pentru legat. 
2. ţesut mecanic însoțitor al floemului din fasciculele vasculare. 

Hartblei, -(e)s, n. sg. aliaj din plumb şi antimoniu. 

Hartborste, -n, f. (metal.) crăpătură (în oţel). 

Hartbovist [-vist, rar şi -fist], -(ejs, -e, m. (boL.) răsutlătoarea-pământului (Physalis alkekengi). 

Hartbrand, -(e)s, m. sg. (Pot.) tăciune (Ustilugo carbo). 

Hartbraunjstein, -(e)s, -e, m. (minerul.) braunită. 

Hâărte, -a, f. 1. tărie, duritate. 2. asprime, duritate. 3. severitate, neîndurerare. 4. călire 
(a unui metal), oţelire (a corpurilor): durificare; — des Stahis călire a oţelului. 5. (med. 
constipaţie. 

Hartebeest, -(e)s, -e, n. (zool.) bivol indian (Bos bubalus). 

Hărtefall, -(e)s, -fălle, m. caz dificil, dur. 

Hărtefonds, -, -, m. (ec.) fond (de bani) de urgență. 

Hărtegrad, -(e)s, -e, m. grad de duritate. 

Hărteklausel, -a, -f., (jur: clauză prin care trebuie evitate sau achitate cazurile dificile. 
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Hărtemittel, -s, -, +., Hărter, -s, -, m. (metal) substanță de călire, de durificare (a metalelor). 

hărten, hărtete, gehărtet (du hărtest, er hărtet) vb. (h) |. tr. |. a întări, a durifica. 
2. (metal.) a căli. 3. (fig.) a oțeli. II. refl. a se întări, a se oţeli. 

Hărten, -s, n. sg. 1. (metal.) călire. 2. întărire, călire, oţelire. 

Hărtepriifung, -en, f., Hărtetest, -s, -s, m. test de duritate. 

Hărtepulver [-fe şi -ve], -s, -, n. (tehn.) praf pentru călirea pilelor. 

Hărteskala, -/en, f. (tehn.) scară de duritate. 

Hârtelstufe, -n, f. v. Hărtegrad. 

Hărteverfahren, -s, -, n. prodeceu de durificare, întărire. 

Hărtewert, -es, -e, m. (metal.) cifră de duritate. 

Hărtezahl, -en, f. (tehn.) duritate. 

Hartfliigler p/. (entom.) coleoptere. 

hartfratsch adj. (reg.) lacom, mâncăcios, sac fără fund. 

Hartfutter, -s, n. sg. furaje din uruială de grăunţe și din coceni. 

hart gekocht |. part. trec. de la hart kochen. II. adj. fiert tare; —e Eier ouă tari, răscoapte. 

Hartgeld, -(e)s, n. sg. monedă metalică. 

hart gesotten adj. 1. v. hart gekocht. 2. (fig.) înrăit; uns cu toate unsorile; —er Siinder 
păcătos înrăit, îmbătrânit în rele. 

Hartgelstein, -(e)s, -e, n. rocă dură, tare. 

Hartgras, -es, n. sg. (bot.) şuvar vârtos (Poa (sclerochlea) dura). 

Hartgummi, -s, n. sg. ebonită. 

Hartguss, -es, m. sg. (metul.) fontă dură, fontă cu coajă dură. 

hart|haarig adj. cu păr aspru. 

Hart)harz, -es, -e, n. rășină solidă. 

hart|hăutig ad). Î. (zool.) cu piele groasă, pahiderm. 2. (fig.) nesimţitor, insensibil; 
nemilos, neîndurător; crud. 

hartlherzig adj. neîndurător, nemilos, insensibil. 

Hart|herzigkeit /. sg. neîndurare, cruzime. 

Hart|heu, -(e)s, n. sg. (bot.) sunătoare, pojarniţă (Hypericum perforatum). 

Hart)hoiz, -es, n. sg. 1. lemn (de esenţă) tare. 2. (bor.) inimă a lemnului. 

hart|hârig «dj. (reg.) tare de ureche, cam surd. 

Hart|hârigkeit f. sg. (reg.) auz slab, surzenie (parţială). 

Hartkăse, -s, -, m. brânză (de tăiat felii). 

Hartkautschuk, -s, mm. (şi n.) sg. cauciuc vulcanizat. 

Hartkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) |. persoană îndărătnică, încăpățânată. 2. om greu 
de cap. 

hartkâpfig ad). 1. îndărătnic, încăpățânat, recalcitrant. 2. tare de cap. 

Hartkopfigkeit /. sg. 1. încăpățânare, îndărătnicie. 2. lipsă de inteligență. 

Hartlaubgebiisch, -(e)s, -e, n. (bot.) tufăriş mediteranean cu frunza rigidă (ca dafinul, 
măslinul etc.). 

Hartlaubgewâăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă lemnoasă mediteraneană cu frunza rigidă. 

Hartlaubwald, -(e)s, -wă/der, m. (bot.) pădure de arbuşti şi tufe mediteraneene cu frunze 
rigide. 

Hartliufer, -s, -, m. (zool.) porc african (Phacocoerus aethiopicus). 

hartleibig adj. 1. (med.) constipat; — sein a fi constipat. 2. îndărătnic, încăpățânat, 
recalcitrant. 3. (glumeț) zpârcit, avar. 

Hartleibigkeit /. sg. 1. (med.) constipaţie. 2. (reg.) îndărătnicie, încăpățânare. 3. (glume) 
zgârcenie. 

Hartleinen, -s, n. sg. (chim.) textolit. 

hărtlich aj. tărişor, tăricel. 

Hărtling, -s, -e, m. 1. (bot.) varietate de piersică (Prunus persica). 2. (geol.) rocă în 
situ. 3. (metal.) aliaj de fier şi cositor. 

Hartlot, -(e)s, n. sg. (tehn.) ahaj pentru lipitură tare, pentru brazură. 

hartmăulig «dj. 1. (despre cai) tare de gură. 2. (fig.) greu de condus. 

Hartmăuligkeit /. sg. tărie a gurii (la cai). 

Hartmetall, -s, -e, n. (tehn.) 1. metal dur. 2. aliaj dur; dolotit. 3. aliaj alb de zinc, aliaj 
glico. 4. aliaj alb antifricţiune (pentru paliere). 

Hartmetalifabrik, -en, f. v. Hartmetallwerk. 

Hartmetall|stahl, -(e)s, -e (şi -szăhle), m. 1. oţel din metal dur. 2. cuțit din metal dur. 

Hartmetallwerk, -(e)s, -e. n. 1. uzină de metale dure. 2. fabrică de obiecte, de mărfuri 
din metal dur. 

Hartmetallwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă din metal dur. 

Hartmond, -(e)s, m. sg. (înv) ianuarie, gerar, ghenar. 

hartnăckig «dj. îndărătnic, încăpățânat; înverşunat, îndârjit; perseverent; (adverbial) 
auf etwas (dat.) — bestehen a susține ceva cu înverşunare, cu orice preţ, a cere ceva cu stă- 
ruință; er widersetzte sich — meinen Befehlen s-a opus cu încăpățânare ordinelor mele. 

Hartnăckigkeit /. sg. îndărătnicie, încăpățânare; îndârjire; înverșunare; perseverență. 

Hartpackung, -en, f. pachet de țigări din carton tare. 

Hartplatz, -es, -plătze, m. (sport) teren de sport, mai ales de tenis, impermeabil. 

Hartriegel, -s, -, m. (bot.) 1. corn (Cornus); roter = sânger (Cornus sanguinea), sechwe- 
discher — corn suedez (Cornus suscica). 2. măliniţă, lemn-câinesc (Ligustrum vulgare). 

hartrindig «dj. |. cu coajă tare. 2. (bot.) cortical. 

Hartsalz, -es. n. sg. (mineral.) Kainit (sare dublă de potasiu şi magneziu). 

Hartsâufer, -s, -, m. (vulg.) persoană care consumă mult alcool. 

hartschalig «4. cu coajă tare. 

Hartschicht, -en, f. (boz) pericarp lemnos, sclerenchim. 

Hartschier, -s, -e, m. (înv) arcaş, soldat din garda bavareză. 

hartschlăchtig adj. (ver.; despre cai) cu cornaj. 

Hartschlăchtigkeit f. sg. (ver.) cornaj. 

Hartsein, -s, n. sg. |. duritate, tărie. 2. asprime, severitate, faptul de a fi aspru, sever, nemilos. 

Hartsinn, -(e)s, m. sg. |. v. Hartherzigkeit. 2. v. Hartnăckigkeit. 

Hartjspiritus, -, m. sg. spirt solid (în pastile). 

Hartjstahiguss, -es, m. sg. 1. fontă de oţel dur. 2. turnare a fontei de oțel dur. 

Hartjsteingut, -(e)s, n. sg. faianță fină. 

Hartjstiick, -(e)s, n. sg. (tehn.) bloc, masă de la afinare. 
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Hartjtraber, -s, -. m. 1. cal cu trap mare, trăpaş. 2. oaie bolnavă de capie. 

Hartung, -s. m. sg. (inv) v. Hartmond. 

Hărtung, -en. f. |. (fiz. atomică) durizare. 2. (mnetal.) călire; otelire. 

Hartwăhrungsland, -(e)s, -lânder, n. (ec.). ţară cu monedă forte. 

Hartwalze, -n, f. cilindru, valţ din fontă dură (la suprafaţă). 

Hărtwasser, -s, n. sg. apă de călit. 

Hartweizen, -s, m. sg. grâu tare, sticlos, grâu arnăut (7riticum durum). 

Hartwerden, -s, n. sg. întărire, solidificare, consolidare. 

Hartwurst, -wiirste, f. salam. 

Hartzinn, -(e)s, n. sg. (metal.) staniu dur, metal Britania. 

Harz, -es, -e, n. răşină; fliissige —e răşini lichide, terebentine; hartes = v. Hartharz. 

harzlăhnlich, harzjartig adj. răşinos. 

Harzbaum, -(e)s, -bciume, m. arbore răşinos. 

Harzdriise, -n, f. (bol.) glandă răşinoasă. 

Harzleinsammler, -s, -, mm., în, -nen, /. lucrător(-oare) care recoltează răşina. 

Harzjelektrizităt 7. sg. (fiz.) electricitate negativă; electricitate răşinvasă. 

harzen, harzte, geharzt, (du, er harzt) vb. (h) L. tr. L. şi intr. a cresta, a extrage răşina 
din copaci (crestându-i). 2. a unge cu rășină, a da cu răşină. IL. intr. 1. (despre copaci) 
a da, a secreta rășină. 2. (impers.. în expr.) es harzt a) (se) lipește. e lipicios: b) (reg. 
elv.) (fig.) ţine în loc, nu merge înainte. 

Harzer!, -s, -. m. răzuitor de răşină. 

Harzer?, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. locuitor(-oare) din Munţii Harz. 2. (atributiv) din 
Harz; = Kanarienvogel canar din Harz; = Kăse brânză de Harz; = Bauer colivie. 

Harzfackel, -n, f. torță, făclie de răşină. 

harzformig «4j. ca răşina. 

Harzfluss, -es, m. sg. (but.) rezinoză, scurgere (prea abundentă) a răşinii. 

Harzgalle, -n, f. (bot.) vână, tăietură, pungă, pată de răşină. 

Harzgang, -(e)s, -gânge, m. (bot.) canal rezinifer (mai ales la conifere). 

harzgebend «dj. care dă răşină. 

HarzgefăBe pl. (bot.) vase rezinitere. 

Harzgegend /. sg. regiunea Munţilor Harz. 

Harzgewinnung /. sg. extragere a răşinii. 

harzicht (în.), harzig adj. 1. răşinos. 2. lipicios (ca răşina). 

Harzkanal, -(e)s, -năle, m. v. Harzgang. 

Harzkohle, -n, £. (mine) cărbune bituminos. 

Harzkorb, -(e)s, -kârbe. m. (forest.) coş în care se adună răşina. 

Harzkuchen, -s, -, m. turtă de răşină. 

Harzleimseife /. sg. săpun de clei cu răşină. 

Harzmaus, -mâuse, /. (zo0l.) şoarece de Harz (Hvpudocus klareolus). 

Harzjdl, -(e)s. -e, n. ulei de răşină. 

Harzpflanze, -n, f. plantă răşinoasă. 

Harzsalbe, -n, f. (farm.) unguent răşinos. 

Harzsâure, -n, f. acid rezinic. 

Harz|stoffe pl. (chim.) răşini; materii răşinoase. 

Harztanne, -n, f. brad bogat în răşină. 

harztragend adj. v. harzgebend. 

Harzwasser, -s, -, n. apă gumată. 

Hasard, -s, n. sg. 1. (iron.) hazard, noroc, întâmplare. 2. joc de noroc. 

Hasardeur [-'da:e), -s, -e, m. 1. (iron.) persoană care joacă la jocuri de noroc. 2. (fig.) 
persoană îndrăzneață, care riscă, care pune totul pe o carte. 

hasardieren, hasardierte, hasardiert, vb. (h) într. a risca, a se hazarda. a îndrăzni, a 
se aventura. 

Hasardspiel, -(e)s, -e, n. joc de noroc. 

Hasardjspieler, -s, -, n. in, -ner, f. jucător(-oare), persoană care joacă jocuri de noroc. 

hasch! interj. 1. prinde-l! 2. te-am prins! 

Hasch, -s, n. sg. v. Haschisch. 

Haschee, -s, -s, n. tocătură; pateu. 

Haschekater, -s, Haschemann, -(e)s, n. sg. jocul de-a prinselea: = spielen a se juca 
de-a prinselea. 

haschen, haschte, gehascht, vb. (h) |. tr. a apuca, a prinde, a înhăţa; man wollte einen 
Dieb - au vrut să prindă un hoț. IL. intr a căuta, a încerca să prindă, a face mişcarea de 
prins, de apucat; nach Fliegen — a căuta să prindă muşte: (fig.) a alerga. a umbla (după 
ceva); nach Effekt — a umbla după efecte; a vâna etecte, senzaţie; nach Witz = a căuta 
să facă spirite; nach Lob — a alerga după laude. IE. re/7. reciproc a se prinde (în joacă), 
a se juca de-a prinselea; die Kinder - sich copiii se joacă de-a prinselea. 

Haschen. -s. n. sg. |. (reg.) apucat, prins. 2. (fig.) goană (după ceva). 3. (joc) de-a prinselea. 

Hăslchen, -s, -, n. (dim. de la Hase) iepuraş. 

Haschens, -, n. sg. (reg.) (joc) de-a prinselea. 

Hascher, -s, -, m., -in, -nen, f. |. (austr) persoană săracă. 2. persoană care consumă haşiş. 

Hăscher, -s, -. m. L. (înv) portărel. 2. (poet., farn.) poteraş. zbir, agent de poliţie. copoi. 

Hăscherbande, -p, f. v. Hăscherschar. 

Hascherei /. sg. (fam.) 1. manie de a alerga după ceva. 2. sg. purtare, procedeu de 
poteras. de copoi, de polițist; polițism. 

Hascheri, -s, -, n. (reg.; fam.) |. cerşetor. 2. mititelul, bietul de el; pui de bogdaproste. 

hăschermăBig adj. ca jandarmii, de jandarm; polițienesc. 

Hăscherschar, -ez, 7. poteră. 

Haschjhasch|spiel, -feys, -e, n. (fam.) joc de-a prinselea. 

haschieren, kaschierte, haschiert, vb. (h) tr. a toca mărunt (carne. zarzavat etc.). 

Haschisch m. şi n. sg. hașiş. 

Haschisehrausch, -es. m. sg. beţie de haşiş. 

Haschmich m. sg. (fam. în expr) einen = haben a nu fi în toate minţile. 

Hase, -n. -n, m. 1. (zool.) iepure (Lepus): weiber = iepure alb; grauer = iepure cenușiu: 
junger — vătui, șoldan; (fig.) da liegt der - im Pfeffer aici e aici, aici e greutatea, aici 
e buba; sehen. wie der - lăuft a vedea ce întorsătură ia o afacere, cum decurg lucrurile. 
cum merge treaba: dort sagen sich Hasen und Fiichse gute Nacht pe unde nu calcă 


nimeni, nici pasărea nu zboară; la dracu-n praznic, la capătul pământului, unde a dus 
mutu” iupa: viele Hunde sind des —n Tod duşmani mulți, înfrângere sigură; er ist auch 
kein heuriger = mehr nu mai e nici el de ieri. de alaltăieri; (fam.) ein alter — sein a 
avea experiență (într-un anumit domeniu). 2. (fig.) laş, fricos; er ist cin wahrer = e un 
fricos şi jumătate; mein Name ist — (ich weiB von nichts) nu ştiu absolut nimic, n-am 
nici un amestec, pe mine lăsaţi-mă în pace. 3. (cul, în expr) falscher = carne tocată 
triptă la cuptor. 

Hasel!, -s, -, m. (ih, reg.) clean (Squalius leuciscus). 

Hasel?, -n, f. (bot.) alun (Corvlus avellana): (reg.: în expr.) în die —n gehen a face o 
vizită de noapte (unei fete). 

Haselant, -en, -en, m. glumeţ, bufon, saltimbanc, paiaţă. 

Haselbeere. -n, f. (Pot.) v. Heidelbeere. 

Haselbusch, -es, -biische, m. tufă de alun, tutiş de aluni, aluniş. 

Haseljerde f. sg. v. Haselgrund. 

Haselgebiisch. -(e)s. -e, n. aluniş. 

Haselgerte, -n, 7. nuia, joardă de alun. 

Haselgrund, -(e)s, m. sg. sol format din pietriş, argilă roşie şi pământ negru, afânat. 

Haselhâher, -s, -, m. (ornit.) gaiţă de munte, alunar, nucar (Nucifraga carvocatactes). 

Haselherd, - (e)s, m. sg. v. Haselgrund. 

Haselhuhn, -(e)s, -hiihner. n. (ornit.) ieruncă, găinuşă (Tetrastes bonasia). 

haselieren, huselierte, haseliert, vb. (hj intr. (înv.) 1. a face glume, nebunii, ghiduşii. 
2. a face mare tărăboi. 3. a face pe grozavul, a se făli. 

Haseling, -s, -e, m. v. Hasel!. 

Haselkătzchen, -s, -, n. (bot.) inflorescență masculină a alunului, mâţişor de alun. 

Haselmaus, -măuse, f. (zo0l.) alunar (Wluscardinus avellanarius): groBe - alunar mare 
(Eliomvs quercinus). 

Haselnuss, -niisse, f! 1. v. Haselnussstrauch. 2. alună. 

haselnussbraun a4j. brun ca aluna, de culoarea alunei. 

Haselnussriissler, -s, -, m. (entom.) gărgăriță de alun (Bruchus avellanus). 

Haselnussjstaude, -n, £ v. Haselnussstrauch. 

Haselnusslstrauch, -(e)s, -străucher. m. (bor.) alun (Corylus avellana). 

Haselnussverkăufer, -s, -, mn., <in, -nen, f. vânzător(-oare) de alune. 

Haselrute, -n, f. v. Haselgerte. 

Haseljstock, -(e)s, -srâcke, m. 1. v. Haset?. 2, băț, toiag de alun. 

Haseljstrauch, -(e)s, -străucher m. v. Haselnussstrauch. 

Haselwurz /: sg. (Pot.) popâlnic (Asarum europueum). 

Hasenjart, -cn, f. 1. specie de iepure. 2. sg. (în expr) nach = iepureşte. 

hasenjartig adj. şi adv. ca iepurele, iepuresc; iepureşte. 

Hasenbacke, -n. f. (ver.) jardă, iepurariţă, curbă (exostoz la jaretul calului). 

Hasenbalg, -(e)s, -bălge, m. blană de iepure (jupuită întreagă de pe animal); blăniță 
de iepure. 

Hasenbarm, -(e)s, -bărme, m. (boL.) drobişor păros (Genista pilosa). 

Hasenbockcehen, -s, -, n. (entom.) gornic, croitor (Cerambyx ceroto). 

Hasenbraten, -s, -. m. friptură de iepure. 

Hasenbrot, -(e)s, -e, n. |. rest de pâine uscată adus înapoi de la vânătoare, din excursie 
sau de la locul de muncă. II. (Poz.) 1. barba-caprii (Tragopogon pratensis). 2. mălaiul-cu- 
cului (Luzula campestris). 3. tvemurătoare (Briza media). 4. măcriş iepuresc (Oxalis 
acetosella). $. tătăneasă (Symphytum ofțicinale). 

Hasenfell, -(e)s, -e. n. blană de iepure. 

Hasenfett, -/e)s, n. sg. grăsime de iepure. 

Hasenfleisch, -(e)s, n. sg. carne de iepure. 

Hasenfuf, -es, -fiife, m. L. picior, labă de iepure. 2. (fig.) fricos, laş, poltron; Hans — 
fricos. 

hasenfiiBig ad). tricos, laş, poltron; timid, lipsit de îndrăzneală. 

Hasenfutter, -s, n. sg. 1. hrană pentru iepuri. 2. căptuşeală din blană de iepure. 

Hasengarn. -(e)s, -e. n. plasă pentru prins iepuri. 

Hasenhacke, -p, f. protuberanță, umflătură la articulațiile tibio-tarsiene ale picioarelor 
din spate (la cai sau vite). 

hasenhaft «dj. 1. fricos, laş; timid, lipsit de îndrăzneală. 2. prost, nebun, lipsit de înţelep- 
ciune; nebunesc, prostesc. 

Hasenheide, -n, f. câmp cu mărăcini. 

Hasenherz, -ens, -en, n. |. inimă de iepure. 2. (/ig.) fricos, laş; persoană fără curaj; timid. 

hasenherzig a«;. fricos, laş, fără curaj, timid. 

Hasenhetze. -n, f. (vân.) vânătoare de iepuri prin gonire. 

Hasenhund. -(e)s. -e, m. (vân.) ogar. 

Hasenjagd, -en, f. vânătoare de iepuri. 

Hasenjung(e), -(e)n, n. sg. (uustr) v. Hasenklein. 

Hasenklee, -s, m. sg. (bot.) |. papanaşi. mâţişori (Trifolium arvense). 2. măcrişul-iepu- 
relui (Oxa/is ucetosella). 3. tritoi de câmp (Trifolium campestre). 4. trifoi negru (Trifolium 


pannonicum). 5. tritoi roşu (Tiifolium rubens). 6. niprală (Lupinus luteus). 7, trifoi mărunt 


(Medicago lupulina). 

Hasenklein. -s, n. sg. 1. măruntaie de iepure. 2. mâncare gătită din măruntaie de iepure. 

Hasenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de iepure. 

Hasenkraut, -es, n. sg. (bot.) gălbenaşi (Crepis tectorum). 

Hasenlager, -s, -. n. culcuş al iepurelui. 

Hasenlattich, -s, m. sg. (bot.) 1. zgrăbunţică, salata-câinelui (Lapsana communis). 
2. salata-iepurelui (Prenanthes purpurea). 

Hasenlippe, -n, 7. v. Hasenscharte. 

Hasenmânnchen, -s, -, n. iepure (mascul), iepuroi. 

Hasenmaus, -mâiuse, f. (zool.) iepure-şoarece (care dă blana «chinchillones») (Lagidium 


Peruanum). 


Hasenjohr. -(e)s, -en, n. L. ureche de iepure. 2. (bot.) urechea-iepurelui, urechelniță 
(Bupleurum rotundifolium). 3. (bot.) (ciuperca) urechea-babei (Peziza). 
Hasenjohrchen, -s. -. n. v. Hasenohr (2. 3). 


Hasenpapier 


Hasenpanier, -s, n. sg. (în expr) das — ergreifen a o lua la fugă, la sănătoasa, a o 
şterge (ruşinos), a o tuli. 

Hasenpappel, -n, f. (bor.) nalbă mare (4/thaea officinalis). 

Hasenpastete, -n, f. (cul.) pateu (din carne) de iepure. 

Hasenpelz, -es, -e, m. blană de iepure. 

Hasenpfeffer, -s, -, m. (cul.) tocăniţă de măruntaie de iepure. 

Hasenpfâtchen, -s, -, n. lăbuţă de iepure. 

Hasenquâke. -n, f. (vân.) fluier de ademenit iepurii. ţivlitoare. 

hasenrein «dj. 1. (vân., despre câini) care nu se atinge de iepure, dresat pentru vânatul 
mare. 2. (fig.. fan.) suspect. 

Hasenrohrehen, -s, -, n. (bot.) pitarcă (Boletus versipellis). 

Hasenj|sarg, -(e)s, -sărge, m. (vân., glumeţ) traistă de vânătoare. 

Hasenscharte, -n. f. (med) buză spintecată, buză de iepure. 

Hasenschlaf, -/e)5, m. sg. somn foarte uşor, somn iepuresc; einen — haben a dormi iepureşte. 

Hasenschrot, -(e)s, n. sg. alice mici (pentru iepuri). 

Hasenj|spat, -(e)s, -e, n. (vet.) spavan (exostoz la cai). 

Hasenj|springer, -s. -, m. (zool.) cangur (Macropus giganteus). 

Hasenj|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (vân.) l. săritură de iepure. 2. picior dinapoi la iepure. 

Hasenjspur, -en, f. (vân.) urmă de iepuri. 

Hasentăubling, -s, -e, m. (bot) vineţică, pâinişoară (Rusula delica). 

Hasenweibchen, -s, -, n. v.Hăsin. 

hasig a“). (fam.) fricos, timid. 

Hăsin, -nen. f. iepuroaică. 

Hăslein, -s, -, n. (dim. de la Hase) iepuraș, șoldan. 

Haslinger, -s, -. m. (reg.) nuia de alun. 

Haspe, -n, /; cârlig în care se prind balamale. 

Haspel, -s, -, m., Haspel, -n, f. 1. (rext.) depănătoare, vârtelniță. 2. v. Haspelbaum. 
3. (mine) vârtej, troliu de mină (de ridicat greutăţi din mină). 4. manivelă. 5. (răb,, 
boiangerie) cadă, butoi cu palete. 6. (inv.) scul. 

Haspelbank, -bânfe, f. (text.) maşină de depănat gogoşi de mătase. 

Haspelbaum, -/e)s, -băume, m. (tehn.) arbore de macara. 

Haspelbecken, -s, -, n. (rext.) căldare, vană de depănat gogoşile de mătase. 

Haspelei, -en, f. 1. sg. depănat continuu sau repetat. 2. (fig.) pripă, treabă pripită şi 
împrăștiată. 

Haspeler, -s, -, m., =în, -nen, f. (text.) depănător(-oare). 

Haspelgelstell, -s, -e, n. soclu de macara. 

haspelig «dj. pripit, grăbit; neliniştit; distrat, împrăștiat. 

Haspelkette, -n, f. (tehn.) lanţ de macara, de vârtej. 

Haspelkrone, -p, f. (text.) tobă (scheletică a maşinii de depănat). 

Haspelmaschine, -n, f. (text.) maşină de depănat. 

haspeln. fAiaspelte, gehuspelt (ich haspte)le) vb. (h) L. tr. şi intr. 1. a depăna. 2. (tehn.) 
a ridica cu scripeţi. UI. int: (fig.) l. a se pripi; a vorbi, a lucra pripit, încurcat, dezordonat. 
tără rost; sie haspelten auseinander se risipiră în grabă. 2. a se chinui, a se necăji, a 
se munci, a se trudi, a se speti. 

Haspelrad, -(e)s, -răder. n. (tehn.) roată de macara, vârtej. 

Haspelwelle, -n. f. (7ehn.) arbore, axă de vârtej, macara. 

Haspelwinde, -n, /. (rehn.) vârtej, troliu cu tobă. 

Haspen, -s, -, m. v. Haspe. 

Haspler, -s, -, m., în, -nen, f. v. Haspeler. 

hasplig udj. v. haspelig. 

Hass, -es, m. sg. ură; bitterer — ură neîmpăcată: auf (cu ac.) sau pgegen jn. — fassen 
(sau haben, hegen, empfinden) a uri pe cineva, a avea ură faţă de cineva; ich lade seinen — 
auf mich îmi atrag ura lui; — bei jm. schiiren a aţăţa ura cuiva; (furn.) (einen) = auf 
jn. haben (sau kriegen) a se înfuria pe cineva. 

Hâăss, -es, n. sg. (reg.) îmbrăcăminte. 

Hass]ausbruch, -(e)s, -briiche. m. izbucnire a urii. 

Hassel, -n, f. (reg) v.Hasell. 

Hasselpock, -(e)s, -pâcke, m. (zool.) brotăcel (Hyla arborea). 

hassen, hasste, gehasst. (du, er hasst) vb. (h) tr. şi intr. L. a urt; bis auf (sau in) den 
Tod —a uri (pe cineva) de moarte, până la moarte; erbittert = a uri cu înverşunare; ich 
hasse es, wenn... nu-mi place când, detest când... 2. (vân.) (despre păsări de prudă) 
a se năpusti, a tăbări, a ataca. 

hassenswert, hassenswiirdig «4j. odios. 

Hasser, -s, -, m., =în, -nen, f. persoană care urăşte; duşman(că). 

hasslerfiillt a4j. plin de ură; mit —en Augen cu ochi plini de ură. 

Hass er|regend «4j. odivs. 

Hassgefiihl, -/e)s, -e, n. sentiment de ură. 

hăsslich «dj. 1. (ca înfăţişare) urât: respingător. 2. (fig.) urât, care repugnă, repugnabil; 
das war sehr — von dir asta a tost urât din partea ta: — (von jm.) sprechen a vorbi urât 
(despre cineva): (fiz.) neplăcut; ein —er Vorfall un incident neplăcut. 3. timorat: umil. 

Hăsslichkeit, -en, 7. 1. sg. urâţenie. 2. (rar) mârşăvie, turpitudine, ticăloşie. 

Hassliebe, -n, f. sentiment contradictoriu puternic care oscilează între ură şi iubire. 

Hasspropaganda /. sg. propagandă de ură. 

Hass]tirade, -n, f. tiradă dictată de ură. 

hassverzerrt a4j. schimonosit de ură. 

hassvoll «dj. plin de ură. 

hast ind. prez. pers. a 2-a sg. de la haben. 

Hast /. sg. grabă, pripă; in der (grâBten) — sau mit — în (cea mai mare) grabă, grăbit; 
în pripă, pripit: voll wilder —, in aller — in graba mare, în pripă. 

haste presc. de la hast du (in expr, fam.) (was) —, was kannste scapă cine poate; 
— was, biste was şi bogat și bine văzut. 

hasten, /astete, gehastet (du hastest, er hastet) vb. (h) intr. şi refl. a se grăbi; a se pripi: 
a se agita; (impers.j es hastet nicht nu e urgent, nu e nici o grabă. nu dau turcii. 

hastend I. part. prez. de la hasten. IÎ. adj. febril, agitat; das —e Treiben unserer 
Zeit ritmul tebril al timpurilor noastre. 
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hastig adj. grăbit, pripit, iute; febril, agitat; (adv.,) sie fiel ihm — in die Rede I-a între- 
rupt brusc. 

Hastigkeit /. sg. 1. grabă, pripă, pripeală. 2. bruscheţe, febrilitate. agitaţie. 

hastlos aa. fără grabă, încet, molcom, domol. 

hat ind. prez. pers. a 3-a sg. de la haben. 

Hat n. sg. (com.) creanţă. 

Hatsche, -n, f. 1. (înv) rață. 2. pl. (peior) pantofi, papuci, târlici. 

Hătschelei, -en, f. (peior.) dezmierdare, alintare, răsfăţ;, mângâiere. 

Hătschelkind. -(e)s, -er; n. (adesea peior.) copil preferat, alintat, răsfăţat. 

hătscheln, //ărschelre, gehătschelt (ich hătsch(e)le) vb. (h) ti. 1. a dezmierda, a alinta, 
a răsfăţa; a mângâia. 2. (adesea peior.) a răsfăţa, a prefera pe cineva; der junge Autor 
wurde anfangs von der Presse gehătschelt tânărul autor a fost la început răsfățatul presei. 

Hătschelung, -en. f. v. Hătschelei. 

hatschen. hatschte, gehatschr, vb. (h) tr (reg.) 1. a umbla. 2. a umbla târșit; a lipăi. 
3. v. hătscheln. 

Hatscher, -s, -, m. (austr, fam.) 1. pantof vechi, uzat. 2. marş lung și obositor. 

hatschert «dj. (austr, fam.) greoi, care şchioapătă. 

hat|schi interj. (fam. hapciu! 

Hatschier. -s, -e, m. v. Hartschier. 

hatte ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la haben. 

Hatz, -en, f. 1. (vân.) goană, hăituială. 2. (fig.) urmărire. 3. haită (de câini de vânătoare). 
4. petrecere zgomotoasă. 5. alergătură, agitaţie, hăituială. 6. (reg.) mulțime. 7. (reg.) ne- 
caz, mânie. 

Hatzband, -(e)s, -bânder, n. (vân.) zeardă. 

hătzen, hăzzte, gehătzt (du, er hătzt) vb. (h) tr. v. hetzen. 

hat|zi interj. v. hatschi. 

Hau, -(e)s, -e, m. 1. (înv.) lovitură, (vulg.) einen — (mit der Wichsburste) haben a 
nu fi întreg la minte, a avea o capacitate intelectuală limitată. 2. sg. (forest.) tăiere a 
copacilor. 3. (forest.) luminiş. 4. (reg.) parte, cotă-parte la pădurea comunală. 

Haulamboss, -es, -e, m. nicovală. 

Haubajonett. -s, -e, n. (mil.) sabie-baionetă. 

Haubank, -bânte, f. bancă de dulgher, capră de cioplit. 

haubar «dj. (forest.; despre păduri și copaci) care se poate tăia. exploatabil. 

Haubarg şi Hauberg, -(e)s, -e, m. casă țărănească mare în regiunile frizice de nord. 

Haubarkeitsalter, -s, -, n. (forest.) vârstă optimă a copacilor la care pot fi tăiaţi. 

Hăub|chen, -s, -, n. (dim. de la Haube (1)) scufiţă. 

Haube, -n, /. 1. scufie, bonetă; unter die — bringen a mărita; unter die = kommen 
a se mărita. 2. (ist.) (un fel de) coif medieval. 3. moţ (la păsări). 4. (rehn.) clopot; cutie 
a mecanismului; manta, învelitoare; capotă; capac. 5. (vân.) cursă, plasă. 6. căciuliță, 
glugă (la şoimii dresați). 7. (arhit.) coamă (a zidului), calotă. 8. (zo01.) ciur, al doilea 
stomac la rumegătoare. 9. (maz.) calotă (de sferă). 10. cască de uscat părul. 

hauben, haubte, gehaubt, vb. (h) ti: a pune (cuiva) o scufie, o bonetă în cap. 

Haubenjadier, -s, -, m. (ornit.) vultur moţat (Spizaătus bellicosus). 

haubenjartig «dj. 1. în formă de bonetă. 2. ca un moţ. 

Haubenband, -(e)s, -bânder, n. panglică de bonetă. 

Haubendach, -(e)s, -dăcher. n. (arhit.) acoperiş în formă de boltă. 

Haubenjente, -n, f. (ornit.) rață moţată (Fuligula cristata). 

haubenformig adj. v. haubenartig. 

Haubengewâlbe, -s, -, n. (arhit.) boltă în arc mănăstiresc. 

Haubenkopf. -(e)s, -k6pfe. m. (înv.) calotă de lemn sau de mucava pe care se lucrează 
sau se păstrează bonetele. 

Haubenlerche, -n, /. (ornit.) ciocârlan, ciocârlie moţată (Alauda cristara). 

Haubenmacherin, -ncn, /. (înv.) bonctieră. 

Haubenmeise, -a, f. (orniz.) pițigoi moțat (Purus cristatus). 

Haubenmuster, -s, -, n. tipar, model de bonetă. 

Haubenschachtel, -n, f. cutie de bonete. 

Haubenschleife, -n, /. fundă la bonetă. 

HaubenjsteiBfuB, -es, -fiife, m. (ornit.) pescăruş, pescărel moţat (Podiceps cristatus). 

Haubenjstock, - (e)s, -srocke, m. v. Haubenkopf. 

Haubentaucher, -s, -, m, v. HaubensteiBfuf. 

Haubenwachtel, -n, 7. (ornit.) prepeliță moţată (Coturnix cristatus). 

Hauberg, -(e)s, -e, m. v. Haubarg. 

Haubitze, -n, f. (mil.) obuzier; (fam.) voll wie eine — beat turtă. 

Haubitzenfeuer, -s, n. sg. (mil.) tir de obuzier. 

Haubitzengranate, -n,. f. (mil.) obuz. 

Haubitzenkanone. -u, f. (mil.) tun-obuzier. 

Haubitzenkugel, -n, f. v. Haubitzengranate. 

Haubitzfeuer, -s, n. sg. v. Haubitzenfeuer. 

Haubitzgranate, -n, f. v. Haubitzengranate. 

Haubitzkanone, -n, /. v. Haubitzenkanone. 

Haubitzkugel, -n, f. v. Haubitzenkusgel. 

Haublock, -(e)s, -blocie, m. 1. butuc de tăiat lemne. 2. butuc de măcelărie. 

Hauch, -(e)s. -e, m. L. respiraţie, răsuflare, suflare; den letzten — von sich (dur.) geben 
a-şi da duhul: der letzte — eines Sterbenden ultima suflare a unui muribund. 2. suflu. 
undă, adiere; ein = von Rosenduft o adiere de parfum de trandafiri; (fig. aer, iz, parfum; 
ein — des antiken Geistes un iz de antichitate; ein = von Melancholie o uşoară urmă 
de melancolie. 3. (fon.) aspirație. 4. suflu; eflorescenţă, abureală. 

Hauchbild, -(e)s, -er, n. mică poză pe hârtie de celofan. care se încovoaie când se 
suflă pe ea sau se aşază pe mâna caldă. 

hauchdiinn «dj. foane subțire, fin ca un suflu; imaterial. inconsistent. diafan; (spor 
ein —er Sieg o victorie la limită. 

hauchen, hauchte, gehaucht, vb. (h) intr. L. a sufla; in die Finger = a-şi sufla în palme; 
auf die Brillenglăser — a-și aburi sticlele ochelarilor. 2. (şi 77) a şuşoti; a șopti; sie hauchte 
leise ein paar Worte şopti încet câteva cuvinte. 3. a adia; a susura; Friihling haucht 
aus allen Zweigen primăvara adie din toate rămurelele. 
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Hauptbeweis 
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hauchfein adj. extrem de fin; eine —e Zeichnung un desen foarte fin. 

Hauchlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet aspirat. 

hauchzart «dj. foarte delicat, foarte gingaş. 

Hauchzeichen, -s. -, n. (fon.) semn al aspiraţiei. 

Haud, -en, /. (reg.) turmă, cireadă. 

Haudegen, -s, -. m. 1. paloş, spadă. 2. (fig. ) luptător; spadasin; alter — soldat bătrân, 

vechi luptător. 

hăuden, hâudete. gehăudet (du hciudest, er hăudet) vb. (h) tr. (reg.) a păzi (turma). 

Hauderer. -s, -, m, (reg.j l. cărăuș, chirigiu; birjar. 2. persoană nehotărâtă, şovăitoare. 

hăudern, hăiuderte, gehiiudert vb. (h) intr. (reg.) L. a ţine trăsuri de închiriat. 2. (pop.) 
a hoinări, 3. a ezita, a şovăi. 

Haue, -n, f. |. sapă; târnăcop. 2. (morărit) fier al fusului. 3. (mine) ciocan de abataj. 

4. sg. fam.) bătaie; — kriegen (sau bekommen) a mânca bătaie. 

hauen, hieb (haute), gehauen (gehaut). vb. (h) L. tr. |. (mai ales hieb, gehauen) a bate; 
a lovi; (fum.) jm. eine ins Gesicht — a lovi pe cineva în faţă, peste obraz; jm. eine hinter 
die Ohren —a trage cuiva una după ceafă; ein Kind —a bate un copil; jn. mit der flachen 
Hand -— a pălmui pe cineva; a trage palme cuiva; jn. krumm und lahm (sau zum 
Kriippel) — a lăsa lat pe cineva, a cotonogi în bătăi pe cineva; sein Schwert schartig — 
a-şi ştirbi spada lovind; (fig.) jn. iibers Ohr — a trage chiulul cuiva; a înşela, a escroca, 
a păcăli pe cineva: (fam.) den Feind in die Pfanne = a zdrobi pe duşman; (fam.) das 
haut einen hin sau das haut einen în alle Winkel asta-i nemaipomenit! rămâi trăsnit 
de una ca asta. 2. (mai ales haute, gehauen) a tăia; Holz — a tăia lemne (în pădure); a 
crăpa, a spinteca lemne; Fleisch — a toca carne (cu satârul);, Gras = a cosi; Stein = a 
sparge piatră, a ciopli; jn. in Stiicke — a face bucăţi, a căsăpi pe cineva. 3. (hieb, gehauen) 
a da, a lovi (cu ceva): die Klauen ins Fleisch — a-și înfige ghearele în carne; a sfârteca 
carnea cu ghearele; etwas entzwei — a spinteca, a distruge, a strica ceva lovind. 4. (fam.) 
a arunca ceva cu neglijenţă, a azvârli; sie haute die Schuhe in die Ecke ea îşi aruncă 
pantofii într-un colț. II. int: 1. (hieb, gehauen) a lovi, a da (în ceva); jm. auf die Hand — 
a-i da cuiva peste mână; tiichtig — a da zdravăn; um sich — a da, a lovi în dreapta și în 
stânga; nach jm. — a da după cineva; = und stechen a da, a lovi cu toate puterile, cu toate 
mijloacele: das ist nicht gehauen und nicht gestochen asta nu-i nici albă, nici neagră, 
asta nu-i nici laie, nici bălaie: (fam.) in den Sack = a pleca din serviciu, a demisiona; 
iiber die Schnur - a sări peste cal; a-și da în petic. 2. (mine: hieb, gehauen) a hava. 
3. (hieb, gehauen) a ciopli, a sculpta; eine Figur in Marmor —a sculpta o figură în mar- 
mură; (fum. în expr.) das haut hin (sau in die Apfel) asta se nimereşte, vine, cade, pică 
bine. INI. re/l. (mai ales hieb, gehauen) 1. a se lovi: sich (daz.) mit dem Beile in die 
Hand = a se lovi cu securea în mână. 2. (reciproc) a se bate. 3. (în expr.) sich matt und 
miide — a obosi, a se istovi bătându-se, luptând; sich durch den Feind — a-şi croi drum 
printre duşmani cu arma în mână; sich durch den Wald - a-și croi drum prin pădure cu 
securea. 4. a se arunca, a se lăsa să cadă; sie haute sich aufs Bett ea se aruncă pe pat. 

Hauen, -s. n. sg. 1. bătaie; das — ist bei ihm vergeblich la el bătaia e zadarnică. 2. (mine) 
abataj, extracţie (de minereu). 3. cosit. 4. tăiere, doborâre (a copacilor, a lemnelor). 

Hauer, -s, -, ni. 4. colţ (al mistreţului). 2. (zool.) mistreţ. 3. tăietor (de lemne). 4. miner. 
5. (reg.) vier, mistreţ. 6. cuțit de vânătoare. 

Hâuer. -s, -, m. miner. 

Hâuer|abzeichen, -s, -, n. insignă de miner, semn distinctiv al minerului. 

Hauergi, -en, f. (fam.) bătaie, păruială. 

Hauet /. (reg,) dig, zăgaz. 

Hauf. -s, -en, m. v. Haufen. 

Hâufchen, -s, -, n. k. (dim. de la Hau fe) grămăjoară, grămăjuie; er sitzt da wie ein — 
Ungliick pare tare amărât, e ca un pui de bogdaproste; (/am.) nur noch ein — Ungliick (sau 
Elend) sein a ajunge un amărât (din cauza vârstei sau bolii). 2. (fig.) număr mic, câțiva. 

Haufe. -ns, -n, m. (înv) v. Haufen. 

hăufein, hăufelte. gehăufeit (ich hăufte)le) vb. (h) tr. şi intr. 4. a strânge, a îngrămădi, 
a aduna. 2, (agr:) a mușuroi. 

Hâufelpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr:) plug de muşuroit. 

hăufen, hciufte, gehăufi, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) îngrămădi, a (se) strânge grămadă, 
a (se) aduna; a (se) înmulţi; Schătze — a strânge averi: ein MaB = a da în plus (la cântar); 
seine Verbrechen — sich crimele lui se adună. II. ir şi intr (agr) a muşuroi. 

Haufen, -s. -, m. |. grămadă, morman, maldăr, in = setzen a îngrămădi; auf einen — 
setzen a așeza grămadă, împreună; Heu auf — setzen a face fânul căpiţe; (la jocul de 
table sau dame) seine Steine auf das erste Feld in — setzen a aduna pulurile în prima 
poartă; er sieht aus wie ein — Ungliick tare mai pare amărât, e ca un pui de bogdaproste; 
iiber den = rennen (fahren, reiten) a răsturna, a dobori; iiber den -— schieBen (sau 
knallen) a culca la pământ (cu arma); (einen Plan) iiber den = werfen (sau stoBen) a 
da peste cap, a răsturna (un plan); alle Bedenken iiber den — werfen a nu mai sta la 
îndoială. 2. muiţime, droaie, ceată; gloată; ein — Kinder o droaie de copii; die Reise 
kostet einen — Geld călătoria costă o grămadă, o mulţime de bani; sie kamen in hellen 
(sau dichten sau ganzen) — veneau cu grămada; in wirren — în grupuri răzlețe, în 
dezordine; in — stehen a sta grămadă; (poe!.) zu Hauf toţi la un loc. toţi grămadă. 3. (mil, 
ist.) detaşament; pluton. 4. ster; unitate de măsură pentru lemne (1 m5). 

Haufendori. -(e)s, -dârfer. n. sat cu case dispuse neregulat. 

haufenformig aj. în formă de grămezi, în formă de grămadă, ca un morman. 

Haufenrâstung, -eu, f. (metal) prăjire cu grămada. 

haufenweise ad: |. cu grămada, în grămezi, grămadă. 2, cu droaia, în masă, în număr mare. 

Haufenwolke, -n, f. (met.) (nor) cumulus. 

hăufig I. «dj. des, frecvent. II. adu. adeseori, adesea, des, frecvent. 

Hiăufigkeit /. sg. trecvenţă, revenire frecventă; abundență. 

Hâufigkeitszahl. -eu, f.. Hăufigkeitsziffer, -n, f. coeficient de frecvenţă. 

hăufigste (sup. de la hău fi 8) adj. (der, die, das —) cel mai des, cel mai frecvent; der — 
Fall cazul cel mal frecvent; (adverbial) aufs — cel mai frecvent. foarte frecvent; aufs — 
sehen wir diese Erscheinung cel mai des (re)vedem acest fenomen; (adv.) am —n cel 
mai frecvent, foarte frecvent. 

Hăuflein, -s, -. n. v. Hăufchen. 

Hăufler, -s, -, m. rariţă de mână. 


Hăufung, -en, f. |. îngrămădire, acumulare; aglomerare. 2. cumul. 

Haufwerk, -(e)s, n. sg. (mine) minereu exploatat; grămadă de minereu. 

Haug, -, m. sg. (reg.) deluşor, colină, măgură. 

Haujhechei, -7, f. (bot.) osul-iepurelui (Ononis hircina). 

hâuig adj. (despre copaci) matur, bun de tăiat. 

Hâăuken, -s, -, n. (reg.) ied. 

Hauklinge, -n, f. lamă a sabiei. 

Hauklotz, -es, -A/6tze, m. v. Haublock. 

haulen, hau/te, gehault, vb. (hi) intr. (despre porumbei) a ugui, a gunpuri. 

Haujmesser, -s, -, n. v. Buschmesser. 

Haupt, -(e)s, Hăupter. n. |. cap; gekrântes — cap încoronat; (fig.) ein bemoostes — 
un student bătrân; mit entblftem —e cu capul descoperit, gol; erhobenen —es cu capul 
ridicat; den Feind aufs — schlagen a da la cap dușmanului, (elevat) zu (js.) Hăupten 
la capul, la căpătâiul (cuiva); (livr.) an = und Gliedern în întregime, absolut, în toate 
privinţele. 2. (elevat) conducător, şef, căpetenie; das — der Familie capul familiei; das — 
der Verschwârung capul, șeful conspirației. 3. vârf; proeminenţă; creastă; (arhiz.) arhi- 
voltă; (poet.) die Hăupter der Berge sind mit Schnee bedeckt vârfurile munţilor sunt 
acoperite cu zăpadă. 4. bucată, cap (de vită). 

Hauptjabnehmer, -s, -, m., in, -nen, f. consumator(-oare), client(ă) principal(ă). 

Haupt|absatzgebiet, -(e)s, -e, n. zonă principală de desfacere, de vânzare. 

Hauptlabschluss, -es, -schliisse, m. (cont.) decont general. 

Haupt|abschnitt, -(e)s, -e, m. L. capitol principal (al unei cărți). 2. parte, secţiune prin- 
cipală. 3. epocă, perioadă principală. 

Hauptlabsicht, -er, f. scop principal, intenţie principală. 

Hauptlabteilung, -en, f. compartiment, departament, sector principal. 

Hauptabteilungsleiter, -s, -, m. conducător al departamentului principal. 

Hauptiachse, -n, J. 1. (mat., bot., mine) axă principală. 2. (tehn.) arbore principal. 

Hauptiader, -n, /. 1. arteră principală; — des Verkehrs arteră principală de circulaţie. 
2. (anat.) arteră. 

Haupt|agentschaft, Haupt|agentur, -en, f. agentură, agenţie principală. 

Hauptlaktion, -en, J: 1. acţiune, activitate principală; beim Angriff fiel ihm die — zu 
la atac, lui i-a revenit partea cea mai importantă. 2. (/it.; în expr.) Haupt- und Staats- 
aktionen drame de aventuri eroico-fantastice, jucate pe scenele teatrelor ambulante 
germane din sec. XVIII. 

Hauptlakzent, -(e)s, -e, m. (fon.) accent principal; (fig.) auf etwas den — legen a pune 
accentul în principal pe (ceva). 

Hauptlaltar, -s, -a/tăre, m. (bis.) altar principal. 

hauptțamtlich «dj. titular. 

Hauptangeklagte, -, -n (ein FHauptangeklagter), m. şi f. acuzat(ă) principal(ă), prim acurat. 

Hauptlanker, -s, -, m. ancoră mare. 

Haupt|anklagepunkt, -(e)s. -e, m. cap de acuzare. 

Hauptlanlass, -es, -lăsse, m. mobil esenţial, principal; mobil de bază. 

Hauptlanliegen, -s, -, n. solicitare, rugăminte principală. 

Hauptlanschluss, -es, -schliisse, m. (tel.) abonat principal. 

Hauptlansicht, -en, f. 1. părere principală. 2. (arhit.) faţadă, elevaţie principală. 

Hauptlan|stalt, -en, f. instituţie principală, centrală. 

Hauptlanistifter, -s, -, m., în, -nen, f. (peior) autor(-oare) moral(ă) principal(ă). 

Hauptlarbeit, -er, f. partea cea mai mare, cea mai importantă dintr-o muncă, dintr-o lucrare. 

Hauptlarbeiter, -s, -, mn., “in, -nen, f. muncitor(-oare) principal(ă) (însărcinat(ă) cu 
o muncă de răspundere). 

Hauptjargument, -(e)s, -e, n. argument principal. 

Hauptlarm, -(e)s, -e, m. braţ, ramură, ramificaţie principal(ă). 

Hauptarmee, -n [-me:2n], f. 1. armată principală. 2. grosul armatei. 

Hauptlartikel, -s, -, m. articol principal. 

Haupt|aufgabe, -n, f. temă, sarcină principală. 

Haupt|aufmerksamkeit f. sg. v. Hauptaugenmerk. 

Hauptiauftrag, -(e)s, -trăge, m. sarcină fundamentală, misiune principală. 

Haupt|auftragigeber, -s. -, m. (com,, jur.) investitor principal. 

Hauptiauftragnehmer, -s, -, m. (com., jur.) coordonator al unui proiect de investiţii. 

Haupt|augenmerk, -(e)s, n. sg. atenţie principală; atenţia cea mai mare; er richtet 
sein — darauf îşi îndreaptă atenţia îndeosebi asupra acestui lucru; sein = einer Sache 
schenken a-şi concentra toată atenția asupra unei chestiuni. 

Haupt|aus|schuss, -es, -schiisse, m. prim comitet, comitet principal. 

Hauptbahn, -ex, f. (ferov.) cale ferată principală. 

Hauptbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov) gară principală; gară centrală. 

Hauptbalken, -s, -, mn. (arhit.) arhitravă; grindă principală. 

Hauptbedingung, -er, f. condiţie principală, esenţială, fundamentală, primă condiţie. 

Hauptbegebenheit, -en, f. eveniment principal, esenţial. 

Hauptbegriff, -(e)s, -e, -m. noţiune fundamentală, principală. 

Hauptbelastete, -n, -n (ein Hauptbelasteter), m. v. Hauptangeklagte. 

Hauptbelastungszeuge, -n, -n, n., -zeugin, -nen. f. martor(ă) principal(ă). 

Hauptbemiihung, -en, £ străduință principală, efort principal. 

Hauptberichtler|statter, -s, -, m. L. raportor, referent principal. 2. reporter, corespon- 
dent de presă principal. 

Hauptberuf, -(e)s, -e, m. profesie de bază, ocupaţie principală; im — ist er Lehrer 
profesia sa de bază este cea de profesor. 

hauptberuflich I. adj. în legătură cu profesia principală. II. adv. din punctul de vedere 
al profesiei principale, de bază. 

Hauptbeschăftigung, -eu, f. ocupaţie, îndeletnicire principală. 

Hauptbelstand, -(e)s, -stânde, m. stoc principal, efectiv de bază. 

Hauptbe|standiteil, -(e)s, -e. m. element principal, parte constitutivă principală. 

Hauptbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă principală, total principal. 

Hauptbetriebsgruppe, -n, f. grupă principală dintr-o uzină. 

Hauptbewehrung, -en, f. (constr) armătură principală. 

Hauptbeweis, -es, -e, m. dovadă principală, concludentă. 


Hauptbeweisgrund 


Hauptbeweisgrund, -(e)s, -griinde, m. argument principal, argument de bază, argu- 


ment central. 


Hauptbezirk, -(e)s, -e, m. raion, sector, circumscripție principal(ă). 

Hauptbinde, -n, f. panglică, podoabă ce se leagă în jurul frunţii; diademă. 
Hauptbieter, -s, -, m. ofertant principal. 

Hauptblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar; — mit Beilage număr cu supliment. 

Hauptbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) cartea mare, registru principal. 
Hauptbuch|halter, -s, -, m., contabil principal, contabil-şef. 

Hauptbuch|haltung /. sg. contabilitate generală. 

Hauptbuchkonto, -s, -konten (şi -s sau -ti), n. (ec.) cont al cărții mari. 
Hauptbuch|stabe, -n(s), -n. m. majusculă. 

Hauptcharakterzug [-karak-]. -(e)s, -ziige, m. caracteristică principală; trăsătură princi- 
pală de caracter. 

Hauptdaristeller, -s, -, m., —in, -nen, f. interpret(ă) principal(ă). protagonist(ă). 
Hauptdatei, -en, f. (inform.) fişier principal. 

Hauptdeck, -(e)s, -s, n. punte principală (a unui vas). 

Hauptdepot (-depo:], -s, -s, n. 1. (comn.) depozit principal. 2. depou principal de tramvaie. 
Hauptdiagonale [-dia-], -n, f. (mat., constr.) diagonală principală. 

Hauptleid, -(e)s. -e, m. (jur:) jurământ principal. 

Hauptleigenjart, -en, £. particularitate principală, esențială. 

Haupt|eigenschaft, -en, f. calitate, însușire principală, esențială, majoră. 
Hauptleigentiimlichkeit, -en, f. proprietate, caracteristică principală. 
Hauptleinfahrt, -en, f. intrare principală pentru vehicule. 

Hauptleingang, -(e)s, -gânge, m. intrare principală. 

Hauptjeinkommen, -s, -, n. venit principal. 

Hauptleinjnahmequelle, -n, /. sursă principală de venit. 

Hauptleinwand, -(e)s, -einwânde, m. obiecţie principală, contraargument de bază. 
Haupt|einwirkung, -ex, f. influență principală. 

Hauptleisenbahnlinie [-nia], -n, f. linie ferată principală. 

Hâuptel, -s. -(n), n. (reg., austr.) căpăţână (de salată, ceapă etc.). 

Hâăuptelsalat, -(e)s, -e, m. (reg., austr) salată verde, lăptucă. 

Hauptlende, -s, -n, n. |. cap al patului, căpătâi. 2. loc de frunte (la masă), capul mesei. 
Hauptlerbe!, -n, -n, m., -erbin, -nen, f. |. moștenitor(-oare) principal(ă). 2. moşteni- 
tor(-oare) universal(ă). 

Hauptlerbe?, -s, n. sg. moştenire principală. 

Hauptierfordernis, -ses, -se, n. condiţie, cerință principală; ... wo alles dem = unter- 
geordnet war ... unde totul era subordonat condiției principale. 
Hauptlerjrungenschaft, -en, /. cucerire principală, cucerirea cea mai de seamă. 
Haupt|erwerbsquelle, -n, f. sursă principală de venituri, de câştig. 
Hauptlerzeugnis, -ses. -se, n. produs principal, de bază (al unei firme). 
Haupteslănge, -n, f. (mai ales în expr) (elevat) um = cu un cap (în lungime). 
Hauptletappe, -n, f. etapă principală. 

Hauptfach, -(e)s, -făcher, n. materie principală, specialitate. 

Hauptfaktor, -s, -en, m. factor principal. 

Hauptfarbe, -n, /. 1. culoare dominantă, principală. 2. pl. (fiz.) culori simple, fundamentale. 
Hauptfassade, -n. /. (arhiz.) faţadă principală. 

Hauptfehler, -s, -, m. eroare, greşeală principală; cusur, defect capital. 
Hauptfeind, -(e)s, -e, m. duşman principal, capital; cel mai mare duşman. 
Hauptfeldwebel, -s, -, m. (mil.) plutonier major. 

Hauptfest, -(e)s, -e, n. (bis.) sărbătoare mare. 

Hauptfest|stellung, -en, f. constatare principală, cea mai importantă constatare. 
Hauptfestung, -en, f. (mil.) fortăreață principală. 

Hauptfigur, -en. f. personaj, figură principal(ă). 

Hauptiluss, -es, -fliisse, m. râu principal, cel mai mare, cel mai important râu. 
Hauptforderer, -s, -, m. factor, element promotor principal (al unei acțiuni); er ist 
der — dieses Unternehmens e! este factorul esențial al acestei acțiuni. 
Hauptfordersohle, -n, f. (mine) orizont principal de transport. 
Hauptforder|strecke, -n, f. (mine) galerie principală de transport. 
Hauptforderung, -en, f. revendicare, creanță principală, esenţială. 

Hauptform, -en, f. formă principală, de bază; (gram.) die deutschen Zeitwârter haben 
drei en verbele germane au trei forme de bază. 

Hauptfrage, -n, f. |. chestiune, problemă principală, esențială. 2. (jur.) chestiune capitală. 
Hauptiront, -en, f. 1. (arhit.) faţadă principală. 2. (mi].) linie principală de luptă, front 
principal. 

Hauptfiihrer, -s, -, m. conducător principal, comandant-şef. 

Hauptgalerie (-ri:on], -n. f. (mine) galerie principală. 

Hauptgang, -(e)s. -gânge, m. 1. holul principal într-o clădire (publică) mare. 2. fel 
principal de mâncare. 

Hauptgasse, -n. f. uliţă principală. 

Hauptgebâude, -s, -, n. edificiu, clădire, construcţie principal(ă) (a(1) unui oraş); corp 
de casă principal. 

Hauptgebict, -(e)s, -e, n. domeniu principal. 

Hauptgebirge, -s, -, n. (geogr) lanţ, şir, masiv principal de munţi. 

Hauptgebot, -es, -e, n. comandament, poruncă principal(ă), de căpetenie. 
Haupteedanke, -ns, -n, m. v. Hauptidee. 

Hauptgefahr, -en, /. pericol, primejdie principal(ă); cel mai mare, cel mai grav pericol. 
Haupteeld, -(e)s, -er, n. |. (ist) capitaţie, dare, impozit pe cap de locuitor. 2. (ec.) 
capital principal. 

Hauptgeleise, -s, -, n. (ferov.) linie ferată principală. 

Hauptgericht, -es. -e, n. fel principal de mâncare. 

Hauptgeschăft, -(e)s. -e, n. 1. ocupaţie principală, de bază. 2. centrală (a unei firme). 
3. (fum. afacere bună, bombă; ein — machen a face o afacere bună. o afacere straşnică. 
Hauptgeschăftszeit, -en, f. oră de afluenţă a vânzărilor. 

Hauptgeschehen, -s, n. sg. v. Haupthandlune. 

Hauptgesims, -es. -e, n. (urhit.) cornișă, mulură principală. 
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Hauptgewerbe. -s. -. n. 1. meserie principală. meseria cea mai importantă. 2. ocupație 
principală, de bază. 

Hauptgewicht, -(e)s, -e, n. greutate principală, greutatea cea mai mare; das — fâllt 
auf... ceea ce trage mai mult în cumpănă este... 

Hauptgewinn, -(e)s. -e, m., (înv) şi Hauptgewinst, -(e)s, -e, n. câştigul cel mai mare; 
lozul cel mare; premiu; der — entfiel auf die Losnummer... câştigul cel mai mare i-a 
revenit lozului cu numărul... 

Hauptgewinner, -s, -, m., -în, -nen, f. câştigător(-oare) principal(ă). 

Hauptgewâlbe, -s, -, n. (arhit.) boltă principală. 

Hauptglăubiger. -s, -, m. (fin.) creditor principal. 

Hauptgleis, -es, -e, n. v. Hauptgeleise. 

Hauptgottesdienst, -(e)s, -e, m. (bis.) liturghie principală. 

Hauptgrund. -(ejs, -griinde, m. cauză, motiv principal(ă), argument principal, esenţial. 

Hauptgrundlage, -n. f. bază principală, esenţială. 

Hauptgrundsatz, -es, -sărze, m. principiu fundamental. 

Hauptgruppe, -n, f. grupă principală. 

Hauptgruppierung, -en, f. grupare principală. 

hauptgut ady. (reg.) prea bine, foarte. tare bine, straşnic, minunat. 

Hauptgut, -(e)s. -giiter, n. 1. avere, moşie principală. 2. capital principal, capital de bază. 

Haupt|haar, -(e)s, -e, n. păr al capului. 

Haupt|hafen, -s, -hăfen, m. port principal. 

Haupt|hahn, -(e)s. -hăhne, m. 1. robinet principal. 2. (fam., înv.) cocoş, conducător, şef. 

Haupt|handlung, -en, f. (liz.. teatru) acţiune principală. 

Haupt|hebel, -s, -, m. |. (fiz.) pârghie principală. 2. (fig.) promotor principal, animator, 
suflet (al unei acţiuni). 

Haupt|heer. -(e)s, -e, n. v. Hauptarmee. 

Hauptjhemmnis, Haupt|hindernis, -ses, -se, n. obstacol, piedică principal(ă). 

Haupt|hirsch, -(e)s. -e, m. (vân.) cerb mare. 

Hauptlideal, -s, -e. n. 1. ideal suprem. 2. (mat.) ideal principal. 

Hauptlidealring, -(e)s, -e, m. (mat.) inel al idealului principal. 

Hauptlidee, -u, f. idee fundamentală. principală, esenţială, de bază, centrală. 

hauptig adj. (reg.) îndărătnic, încăpățânat. 

Hauptlindustriezweig, -(e)s, -e, m. (ec.) ramură principală a industriei. 

Hauptlinhalt, -(e)s, -e, m. 1. conținut principal; der — dieses Buches ideea principală, 
esența acestei cărți. 2. (fipogr.) sumar. 

Hauptlinstrument, -(e) s. -e, n. instrument principal. 

Hauptjagd. -en, f. vânătoare mare, principală. 

Hauptkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (box) luptă principală, hotărâtoare: lupta cea mai 
importantă, cea mai grea. 

Hauptkampflinie (-nio]. -n. f. (mil.) linie principală de luptă, linie principală de rezistenţă. 

Hauptkarte, -n. /. 1. (geogr.) hartă principală. 2. carte principală (la jocul de cărţi). 

Hauptkartei, -en, /. fişier principal. 

Hauptkasse, -p, /. casă, casierie principală, centrață. 

Hauptkassierer, -s. -, m., În, -nen. f. casier(ă) principal(ă). 

Hauptkatalog, -(e)s, -e, m. catalogul central al unei biblioteci. 

Hauptkennzeichen, -s, -, n. caracteristică principală. 

Hauptkeri, -s, -e, m. (fam.) tip grozav, strașnic, dat dracului. 

Hauptkirche, -n, f. catedrală. 

Hauptklage. -n, f. (jur) pâră, reclamaţie principală. 

Hauptklăger, -s. -, m.. in, -nen. . ur.) reclamant(ă) principală). 

Hauptknotenpunkt. -(e)s, -e, m. (ferov.) nod principal de cale ferată. 

Hauptkorps [-ko:e], -[-ko:es], -l-ko:es], n. (mil.) corp principal de armată. 

Hauptkraft, -krăfte, f. putere, torță principală. 

Hauptkriterium, -s. -rien [-rion], n. criteriu principal, criteriu de bază, fundamental. 

Hauptkunde, -n, -n, m. client principal. 

Hauptkurbeljlager, -s, -, n. (tehn.) palier de axă principală. de arbore principal. 

Hauptland, -(e)s. n. sg. metropolă (țară). 

Hauptlast, -cn, f. sarcina principală; die — der Arbeit tragen a duce tot greul muncii. 

Hauptlaster, -s, -, n. viciu predominant, esențial; viciul cel mai mare, cel mai grav. 

Hauptlehre, -n. f. 1. doctrină fundamentală. 2. maximă generală. 

Hauptlehrer, -s, -, m., în, -nen, f. (înv) 1. profesor(-oară) titular(ă). 2. diriginte 
(dirigintă) de clasă. 3. conducător (director) al unei şcoli mici populare, speciale. 

Hauptleidenschaft, -en, f. pasiune dominantă, pasiune principală. 

Hauptleitung, -en, f. 1. (tehn.) linte principală; conductă principală. 2. (pol.) conducere 
supremă, superioară. 

Hauptleute pl. v. Hauptmann. 

Hăuptling, -s. -e, m. 1. căpetenie. şef. 2. (iron., peior.) şeful unei bande. 

hăuptlings adv. (îm. l. cu capul înainte. 2. la căpătâi. 

Hiuptling|schaft, -en, f. demnitate, funcţie de şef. 

Hauptlinie [-nio], -n, f. linie principală. 

hauptlos adj. fără cap, acefal. 

Hauptlosung, -cn, 7. lozincă principală. 

Hauptlust, -fiiste, f. plăcere foarte mare, extremă. 

Hauptmacher, -s, -, m. (fam.) capul răutăţilor; sforar. 

Hauptmacht, -măchte. f. 1. putere, forță principală. 2. (rnil.) armată principală; grosul armatei. 

Hauptmahlzeit, -en, f. masă principală, prânz. 

Hauptmann, -(e)s, Fauptleute, m. |. (mil.) căpitan. 2. (în) şet, căpetenie. 

Hauptmannschaft! / sg. 1. grad, rang de căpitan. 2. toţi căpitanii (unei unităţi militare). 

Hauptmannschaft? f. sg. 1. grosul trupelor, grosul echipajului. 2. echipă principală. 

Hauptmannsfrau, -en, f. căpităneasă. 

Hauptmarkt, -(e)s, -mărhte, m. piaţă principală (de desfacere). 

Hauptmasse, -n, f. masă principală, mulțime; die — des Heeres grosul armatei. 

Hauptmast, -(e)s, -e(n), m. (mar) catarg principal. 

Hauptmelodie, -n [-di:an]. f. (muz.) melodie principală. conducătoare. dominantă. 

Hauptmenii, -s, -s, n. (inform.) meniu principal. 
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Hauptstrmung 


În a i N 


Hauptmerkmal, -(e)s, -e, n. trăsătură principală, specifică; caracteristică distinctivă. 

Hauptmerkzeichen, -s, -, n. (tehn.) reper, semn principal. 

Hauptmesse. -n, f. (bis. cat.) liturghie principală (cântată). 

Hauptmieter, -s, -, m. chiriaş(ă) principal(ă). 

Hauptmiet]zins, -es, -e, m. chirie de bază a locuinţei, chirie a chiriaşului principal. 

Hauptmittel, -s, -, n. leac principal. 

Hauptmoment!, -(e)s, -e, n. moment principal, împrejurare caracteristică principală. 

Hauptmoment?, -(e)s, -e, m. moment principal, clipă principală, supremă. 

Hauptmotiv, -s, -e, n. L. motiv, element principal al unei opere de artă. 2. mobil prin- 
cipal; Eifersucht war das — seiner Tat gelozia a fost mobilul principal al faptei sale. 

Hauptmusterung, -en, f. 1. (mil.) recrutare generală. 2. inspecţie generală. 

Hauptnahrung f. sg. alimentaţie de bază. 

Hauptnarr, -en, -en, m. (fam.) (un) nebun și jumătate. 

Hauptnenner, -s, -, m. (mat.) numitor comun. 

Hauptnerv |-nerf], -s, -en, m. 1. (anat.) nerv principal. 2. (bot.) vână principală, nervură 
principală. 

Hauptniederlage, -, /. 1. înfrângere decisivă. 2. depozit principal. 3. (com.) centrală. 

Hauptniederlassung, -en, f. (ec.) agenţie principală, generală. 

Hauptnivellement [-nivel(a)mă:], -s, -s, n. nivelment principal. 

Hauptlorgan, -s. -e, n. 1. (anat.) organ principal. 2. ziar principal, organ al conducerii. 

Hauptlort, -(e)s, -e (și -ârter), m. k. localitate principală. 2. loc principal. 

Hauptpăchter, -s, -, n. arendaș principal. 

Hauptpartei, -en, f. 1. partid principal, cel mai tare partid. 2. (jur) parte principală 

(în proces). 

Hauptperson, -er, f. persoană, personaj, erou principală); die — eines Stiickes eroul 
principal al unei piese. 

Hauptpfeiler, -s, -, m. (constr) stâlp principal, coloană principală, coloană susținătoare. 

Hauptpflicht, -en, f. datorie principală (în sens etic), îndatorire fundamentală. 

Hauptphase [-fa:-], -n, f. fază principală. 

Hauptplatz, -es, -plătze, m. 1. piaţă principală. 2. loc principal. 

Hauptpleuel, -s, -, 7. (ehn.) bielă-mamă, bielă principală. 

Hauptportier [-tie:], -s, -s, m. portar principal. 

Hauptpost, -en, f. poştă centrală, oficiu poştal central. 

Hauptpostjamt, -(e)s, -ămter, n. v. Hauptpost. 

Hauptposten, -s, -, m. L. poziţie principală, poziţie-cheie. 2. post, funcție principal(â). 
3. santinelă, paznic principal(ă). 4. (com.) articol, post principal. 

Hauptpreis, -es, -e, m. premiul întâi; marele premiu. 

Hauptprinzip, -(e)s, -prinzipien [-pien], n. principiu fundamental, principiu de bază. 

Hauptprobe, -n, f. (teatru etc.) repetiţie generală. 

Hauptproblem, -(e)s, -e, n. problemă principală, de bază. 

Hauptprofit, -(e)s, -e, m. profit principal. 

Hauptprozess, -es, -e, m. (şi jur.) proces principal, proces de bază. 

Hauptprozessor, -s, -oren, m. (inform.) procesorul de bază. 

Hauptpunkt, -(e)s, -e, m. t. punct principal, esenţial, cardinal. 2. (mat.) punct principal. 
3, (arte) punct de fugă. 

Hauptquartier [-ti:e). -s, -e, n. (mil.) cartier general. 

Hauptquelle, -n. f. sursă principală, izvor principal. 

Hauptrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată conducătoare, principală. 

Hauptrădelsfiihrer, -s, -, m. cap de rebeli, de rebeliune, de răzvrătiți. 

Hauptraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu, încăpere principală. 

Hauptrechnung, -ex, f. socoteală generală. 

Hauptredakteur [-ta:e], -s, -e, m. v. Hauptschriftleiter. 

Hauptredner, -s, -, m., —in, -nen, f. persoana care susține raportul principal. 

Hauptreferat. -(e)s, -e, n. referat, raport principal. 

Hauptreferent, -en, -en, m., =in, -nen, f. prim referent, referent(ă) principal(ă). 

Hauptregel, -n, f; 1. regulă principală. 2. regulă generală. 

Hauptregister, -s, -, n. L. tablă generală de materie. 2. registru, opis principal. 3. indice 
principal. 

Hauptreisezeit, -en, f. vârf de sezon, perioada concediilor. 

Hauptreparatur, -en, f. reparaţie capitală, generală. 

Hauptreprăsentant, -en, -en, m. v. Hauptvertreter. 

Hauptreserve [-va], -, f. rezervă principală. 

Hauptrichtlinie [-nia], -n, f. directivă fundamentală, principală. 

Hauptrichtung, -en, f. direcţie principală, generală. 

Hauptrichtungs|punkt, -(e)s, -e, m. (mil.) reper principal. 

Hauptrippe, -n, f. (av.) nervură principală. 

Hauptrohrleitung, -en, /. (tehn.) conductă principală. 

Hauptrohr|strang, -(e)s, -strânge, m. (tehn.) grup principal de conducte paralele; 
coloană principală de tubaj. 

Hauptrolie, -n, f. rol principal; die — (in sau bei etwas) spielen a juca rolul principal 
(în ceva), a fi persoana cea mai importantă. 

Hauptrunde, -n, f. (fotbal) finală a unui campionat de cupă. 

Hauptsache /. sg. lucru principal, esenţial; die — ist... principalul este...; (fam.) =, du 
bist gesund important este că eşti sănătos; in der — în genere, în esență. 

hauptsăchlich I. adj. principal, esenţial; (fam.) die -ste Frage întrebarea cea mai im- 
portantă, II. ady. mai ales, mai cu seamă. 

Hauptsăchliche, -n (FZauprsăchliches). n. sg. principalul; lucrul cel mai important; 
die ganze Aufmerksamkeit auf das — richten a-și îndrepta toată atenţia către lucrul 
cel mai important. 

Hauptsaison [...sez3], -s, f. sezon principal, plin sezon. 

Hauptsammelplatz, -es, -plătze, m. (şi mil.) loc de adunare; centru de adunare. 

Haupisânger, -s, -, m., —in, -nen, f. cântăreţi-eaţă) principal(ă). 

Hauptsatz, -es, -săize, m. L. (gram.) propoziţie principală. 2. (mat.) teoremă funda- 
mentală. 3. (muz.) a) temă principală; b) parte principală. 

Hauptsăule, -, f. coloană capitală. 


Hauptschacht, -(e)s. -e (şi -schăchre). m. (mine) puț principal. 

Hauptschaden, -s, -schâden m. pagubă principală. 

Hauptschiff, -(e)s, -e, n. 1. (onstr) naos, navă principal(ă). 2. (mar) vas comandant, 
vas amiral. 

Hauptschild. -(e)s, -e, m. (her) centru al scutului cu emblema familiei. 

Hauptschlacht, -en, f. (mil.) bătălie decisivă. 

Hauptschlag, -(e)s, -schlăge, m. lovitură principală; den = fiihren gegen jn. a da cuiva 
lovitura decisivă. 

Hauptschiagjader, -n, f. (anat.) aortă. 

Hauptschluss, -es, -schliisse, m. (electi:) conexiune în serie. 

Hauptschitissel, -s, -, mm. cheie principală, cu care se pot deschide mai multe broaşte. 

Hauptschlussjer|regung, -en, f. (electr) excitație în serie. 

Hauptschlussmotor, -s, -en, m. (electr) motor cu legătură în seric. 

Hauptschmuck, -(e)s, -e, m. 1. ornament, podoabă principal(ă). 2. podoabă de cap. 
3. (poet.) coafură, trizură. 

Hauptschneide, -n. f. tăiş principal. 

Hauptschnitt, -(e)s, -e, m. l. (mat.) curbură. 2. (opt.) secţiune principală a unei prisme. 

Hauptschriftleiter, -s. -, m. redactor-şef, redactor principal. 

Hauptschuljabschluss, -es, -schliisse. m. (certificat de) absolvire a şcolii generale de 
9 sau 10 ani în Germania. 

Hauptschuld f. sg. 1. (ec.) datorie principală (în sens material). 2. vină principală. 

Hauptschuldige, -n, -n (ein Hauptschuldiger), m. şi f. vinovat(ă) principal(â). 

Hauptschuldner, -s, -, m. (jur) debitor principal. 

Hauptschule, -n, f. școală generală de 9 sau 10 ani în Germania. 

Hauptschiiler, -s, -, 7n., —in, -nen, f. elev de şcoală generală de 9 sau 10 ani în Germania. 

Hauptschuljiehrer. -s, -, m., =in, -nen, f. profesor(-oară) de şcoală generală de 9 sau 
10 ani în Germania. 

Hauptschussrichtung, -er, f. (mil.) direcţie principală a focului, ax de tragere principal. 

Hauptschwăche, -n, /. slăbiciune, defect principal(ă). 

Hauptschwein, -/e)s, -e, n. (vân.) mistreţ de peste cinci ani. 

Hauptschwierigkeit, -en, /. greutate, dificultate principală. 

Hauptschwimmdock, -s, -s (şi -e). n. doc plutitor. 

Hauptseeleuchte, -n. /; (mar) far principal. 

Hauptsegel, -s, -, n. (mar) pânză, velă mare. 

Hauptsehenswiirdigkeit. -en, f. obiectiv turistic principal. 

Hauptseite, -n, /. 1. parte principală. 2. (constr) faţadă. 3. (numis.) avers. 

Hauptsektor, -s, -en, m. sector principal, sector-cheie. 

Haupt|seminar, -s, -e, n. seminar pentru studenții din anii mai mari. 

Hauptselbst|schalter, -s, -, m. (tehn.) disjunctor principal. 

Hauptsignal, -s, -e, n. semafor, semnal principal. 

Hauptsims, -es, -e, m. (sau n.) (constr) mulură superioară, cornişă principală. 

Hauptsitz, -es, -e, m. 1. reşedinţă, sediu principal. 2. centru, focar (al unei boli). 

Hauptsohle, -n, f. 1. (mine) orizont principal. 2. (agr.) talpă. plaz a(1) plugului. 

Hauptsorge, -n, f. grijă principală. 

Haupt|spant, -(e)s, -en. n. (mar) cuplu maestru. 

Haupt|spantquerschnitt, -(e)s, -e, m. (mar) secțiune maestră. 

Haupt|spaf, -es, -spă/fie, m. L. glumă de toată frumuseţea. 2. toiul petrecerii. 

Haupt|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie principală, centrală. 

Hauptlsprecher, -s, -, m. 1. orator principal. 2. prim crainic. 3. reprezentant principal; 
purtător de cuvânt. 

Hauptistadt, -srădre, f. capitală, metropolă. 

Hauptistădter, -s, -, m., “in, -nen, f. persoană care locuiește în capitală. 

haupt|stădtisch adj. de capitală, metropolitan. 

Hauptlstamm, -(e)s, -simme, m. 1. trunchi, tulpină principal(ă). 2. (fig.) ramură prin- 
cipală (a unei familii). 3. trib, neam principal (al unei populaţii). 4. (rehn.) ax principal, 
tijă principală. 

Haupt|stange, -n, /. (tehn.) bară principală. 

Haupt|stărke, -n, f. torță, tărie principală. 

Hauptistation, -en, f. pară, stație principală. 

Hauptistellung, -en, /. (mil.) poziţie. linie principală de luptă. 

Hauptisteuerjamt, -(e)s, -imter: n. (ec.) 1. secţie. administraţie financiară. 2. direcţie 
generală a contribuţiilor directe. 

Haupt|steuerjeinheit, -en, f. unitate principală de control (al impozitelor). 

Hauptlsteuer]einjnehmer, -s, -, m. (ec.) director al serviciului contribuţiilor directe. 

Hauptlstiege, -n, f. v. Haupttreppe. 

Haupt|stimme, -n, /. voce principală. 

Haupt|stock, -(e)s, -stăcke, m. L. (bot) trunchi principal cu rădăcină. 2. (geogr) masiv 
central. 3. (ec..) stoc, masă, număr, parte principal(ă); der = der Aktien partea principală 
a acțiunilor. 

Hauptlstoff, -(e)s, -e, m. subiect principal (al unei cărți). 

Hauptistollen, -s, -, m. (mine) galerie principală, gură principală. 

HauptistoB, -es, -szâfe, m. 1. lovitură principală. 2. atac principal. 

Haupt|strafe, -n, f. pedeapsă principală. 

Haupt|strahien p/. (opr.) raze principale. 

Haupt|strang, -(e)s, -strânge, m. (tehn.) fir principal al unei conducte. 

HauptlstraBe, -n, f. 1. stradă, şosea principală; magistrală. 2. (eh:) stradă cu prioritate. 

Hauptistreich, -(e)s, -e, m. lovitură de maestru. 

Haupt|strecke, -n, f. cel mai important traseu de cale ferată. 

Hauptistrom, -(e)s, -străme, m. 1. fluviu principal. 2. (elecz:) curent inductor, curent principal. 

Haupt|stromdynamo, -s, -s, m. dinamo serie. 

Haupt|stromlampe, -n f. lampă cu arc, tip serie. 

Haupt|strom|maschine, -n, f. (electr) maşină cu excitație în serie. 

Haupt|strom|motor, -s, -en, mm. motor cu excitație în seric. 

Haupt|strâmung, -en, f. 1. (electr şi fig.) curent principal. 2. curs principal (al apelor). 


Hauptstiick 





Hauptistiick. -/e)s, -e, n. 1. piesă, parte principală. 2. capitol principal. 3. lucru princi- 
pal, esențial. 

Haupt|studium, -s. -dien [-ion], 7. studiu de specialitate după terminarea studiului de bază. 
Hauptisturm. -(e/s, -sfiirme, m. (mil) asalt general. 

Hauptistiitze. -n. £. sprijin, reazem. suport, susținător principal. 

Hauptistiitzpunkt. -/e)s. -e, m. 1. punct de reazem principal. 2. (mil.) bază principală. 
Haupt|summe, -n, f. sumă principală. 

Hauptisiinde. -r, f. păcat de moarte, capital; vină mare. 

Haupt|tătigkeit, -en. /. activitate principală, de bază. 

Hauptlteil, -/e)s, -e, m. parte principală. 

Haupt|tenor, -s, 1. (fig. tema. conţinutul principal(ă) a(1) discuţiei. 

Hauptithema, -s, -themen (Şi -ta), n. temă principală. 

Hauptltitel, -s, -. m. titlu principal. 

Haupt|ton, -/e)s. -râne. m. ton principal. 

Hauptitor. -(e)s. -e, n. poartă, intrare principală, poartă mare. 

Haupt]tracht, -cn, f. (apic.) strângere, colectare principală. 

Hauptitrăgheits|achse. -n, /. (fiz.) axă principală de inerție. 

Hauptltreffer, -s. -. m. câştigul, lozul cel mare (la loterie). 

Haupt|treppe. -n. f. scară mare. scară principală. 

Hauptitriebkraft. -4rdi/te. f. forță motrice principală. 

Hauptltrieb|stange. -n, 7: (tehn.) bară de conexiune. 

Hauptitricbwerkwelle, -p. /. ax principal de transmisiune. 

Haupt]trumpf, -(e)s. -triimpfe. m. (la jocuri de cărți) atu principal. 

Hauptjtrupp, -s. -s, m.. Hauptltruppe, -n, 7. (mil) grosul avangărzii. 
Haupt|tugend. -en. f. virtute cardinală. 

Hauptitiir, -en, j. uşă principală, intrare din faţă. 

Hauptltvpus. -, -apen, m. tip principal. 

Hauptliibel, -s. -, n. răul, necazul principal. 

Hauptluhr, -cn, /. (autom., orlog., tel.) ceas (electric) central (principal). 
Hauptjum|stand, -fe)s, -stânde, m. circumstanţă esenţială. 

Haupt- und Staats|aktion, -en, f. acţiune cu capă şi spadă. 

Haupt|unterschied, -(e)s, -e, m. diferenţă principală. 

Haupt]urjheber. -s, -, mm. autor. instigator principal. 

Hauptiursache, -. /. cauză principală. 

Hauptvalenzbindung, [-va-], -en, £. (chim.) legătură de valență principală. 
Hauptverjantwortung /. sg. răspundere principală. 

Hauptverbandplatz. -es. -plătze, m. (mil.) post principal de prim ajutor. 
Hauptverbrechen, -s, -, n. crimă capitală. 

Hauptverdiener. -s, -, m. membru al familiei care câştigă cel mai bine. 
Hauptverdienst. -(e)s, -e, Î. n. merit principal. 2. m. câştig principal. 
Hauptverfahren. -s, n. sg. 1. metodă, procedeu principal. 2. (fur:) procedură principală. 
Hauptvergniigen, -s. -, n. |. plăcere mare, plăcere principală, preferată. 2. (fm.) petre- 





cere mare. 


Hauptver]handlung, -cr. /. 1. dezbatere principală, finală. 2. (jur) şedinţă principală, finală. 
HauptverkehrsjstraBe, -n, f. arteră principală de circulaţie. 

Hauptverkehrszeit, -e, f. oră de afluenţă a circulaţiei. 

Hauptversammlung, -cn, f. adunare generală. 

Hauptverteiler, -s, -, m. prim distribuitor. 

Hauptvertreter, -s, -, m. reprezentant, mandatar principal. 

Hauptverwaltung, -cn, /. administrație principală, direcţie generală. 
Hauptverzeichnis, -ses, -se, n. repertoar general. 

Hauptvorflutgraben, -s. -grăben, m. (hidr.) canal principal de evacuare. 
Hauptvorjstand, -es. -srânude, m. 1. comitet de conducere principal. 2. director general, 
preşedinte. 

Hauptwache, -. f. (ruil.) 1. gardă principală. 2. local al gărzii principale. 
Hauptwaffe, -n, f. armă principală. 

Hauptwahl, -en. /. alepcre generală, alegere principală. 

Hauptwahrheit, -en, f. adevăr fundamental. 

Hauptwall, -/e)s. -wălle, m. (mil) şanţ principal. 

Hauptweg, -(e)s, -e, m. v. HauptstraBe. 

Hauptwelle, -n, f. (tehn.; osie, ax, arbore principal(ă). 

Hauptwerk, -fe)s, -e. n. 1. operă principală, fundamentală, de căpetenie. 2. (muz) 
claviatură legată de registrele cele mai puternice (la orgă). 3. uzină centrală, principală. 
Hauptwerk|stătte, -2, /. atelier principal. 

Hauptwerkzeug. -(e)s. -e, n. unealtă principală. 

Hauptwider|stand. -/6)s, -srâinde, m. rezistență principală. 

Hauptwort. -(e)s, -wârter, n. (gram.) substantiv. 

Hauptworterei, -en, /. (peior:) tolosire în exces a substantivizării, stil nominal exagerat. 
hauptwortlich aj. substantival. 

Hauptwurzel, -n. f. (Pot.) rădăcină principală. 

Hauptizahlwort, -/e/s, -norter, n. (grum.) numeral cardinal. 

Haupt|zeichen, -s. -, n. semn principal. 

Haupt)zeile. -n, 7. 1. şir, rând principal: titlu. 2. stradă, şosea principală. 
Haupt|zeit. -en. f. 1. (gram.) timp principal. 2. timp de bază. 

Hauptlzelle. -n. j. tanur.) 1. celulă epitelială a lobului anterior al hipofizei. 2. celule 


cubice din mucoasa stomacului. 


Haupt)zentrum, -s, -tren, n. centru principal. 

Haupt|zeuge, -n. -n, m. martor principal. 

Hauptiziel. -(ejs, -e, n. tintă principală, ţel, scop principal. 

Haupt]zolilamt. -/e)s, -cimter n. 1. direcţie generală a vămilor. 2. vamă centrală. principală. 
Hauptizug, -(e)s. -zaige. m. 1. expediţie principală. 2. trăsătură caracteristică. 3. (despre 
munti) şir principal. 

Hauptizuleitungsgraben. -s, -grăben, m. (hidr.) |. şanţ, canal de aducţie. 2. şanţ pentru 
conducta de aducţie. 

Haupt|zweck. -/e)s. -e. m. scop principal. 
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Haupt|zweig. -(e)s, -e, m. (şi fig.) ramură principală. 

hau ruck, (reg) şi ho ruck (inter. hei rup, hei rup. 

Hauruck, -s, -s, n. îndemnul „hei rup“. 

Haus. -cs. Hiuser, n. b. casă. clădire: alleinstehendes = casă izolată: ein = von fiinf 
Stockwerken o casă cu cinci etaje; 6ffentliches — bordel; wir wohnen = an = suntem 
vecini: von = zu — din casă în casă: das Weibe — in Washington Casa Albă de la 
Washington: die Lieferung erfoigt frei — livrarea se face gratuit. fără costuri de transport; 
(fig.) mit der Tiir ins — fallen a o lua la repezeală, a da buzna: (fig.) auf ihn kann man 
Hăuser bauen te poți încrede în el. 2. casă. locuinţă, cămin: das — huiten a sta acasă: 
auler —e atară din casă. în oraş: zu —e acasă: er fiihlt sich wie zu —e (el) se simte ca 
acasă; von zu —e weugehen a pleca de acasă: (fi. ) in einem Fache zu —+ sein a fi versat, 
priceput într-o specialitate; (fum.) bleib mir zu —e damit slăbeşte-mă cu aceasta: fiir 
ihn bin ich nicht zu —e pentru el nu sunt acasă; nach —e spre casă, acasă; jn. nach -e 
bringen a conduce. a însoți pe cineva până acasă; jm. das = verbieten a interzice cuiva 
să vină în casă; komm du nur nach e)! lasă că o să vezi tu!. lasă că o păţeşti tuț, 
(fig.) jm. das = einlauten (sau einrennen) a plictisi pe cineva cu vizite inoportune: jm, 
ins = schneien (sau geschneit kommen) a veni la cineva. a vizita pe cineva pe neanunțate. 
3. casă: menaj; gospodărie: cămin; ein eigenes = griinden a-şi întemeia un cămin: jm, 
das - fihren (sau besorgen) a face cuiva menajul: fiir = und Herd kâmpfen a lupta 
pentru căminul său: = und Hof toată averea. toate proprietăţile: von = und Hof vertrieben 
werden a fi alungat de acasă; er hălt offenes = ţine casă deschisă; ein groBes — fiihren 
a cheltui mult. a trăi în lux. pe picior mare: mit etwas = halten a gospodări, a administra 
ceva în mod econom: jm. ins = stehen a fi în perspectivă, a urma să se producă; eine 
Feier steht ihm ins — îl aşteaptă o sărbătorire: (fig.) sein = bestellen a-şi face testamentul, 
a se pregăti de moarte. 4. casă. familie. toţi cei din casă; er und sein ganzes — el şi cu 
toată familia sa: jn. wie ein Kind vom —e behandeln a trata pe cineva ca pe un membru 
al familiei: das ganze — ist ausgegangen toată familia, toţi cei din casă a(u) plecat: er 
verkehrt in den besten Hăusern frecventează cea mai bună societate. 5. neam, dinastie: 
das = Habsburg dinastia. casa de Habsburg. 6. loc de naştere, ţară natală; hier bin ich 
zu —e aici sunt ja mine acasă; wo sind Sie zu —e? de unde (sau din ce loc) sunteţi? nach -e 
zuriickkehren a se întoarce acasă, în țară: von = aus originar, din naştere; er ist von = 
aus arm e născut sărac. 7. casă de comerţ; das grâlte — am Platz cea mai mare firmă 
din localitate: im Auftrage unseres —es din însărcinarea casei, a firmei noastre; sich mit 
cinem —e assoziicren a se asocia cu o firmă. 8. teatru: das = war voll teatrul a fost plin: 
ein ausverkauftes — haben a avea sală plină. toate locurile vândute. 9, cameră. parlament; 
das Hohe — parlamentul: die beiden Hăuser des Parlaments cele două Camere ale 
parlamentului; das = der Gemeinen Camera Comunelor: das = der Lords Camera 
Lorzilor. 10. (zool.) casă, galerie: das — der Sehnecke cochilia melcului: das — des Bibers 
galeria castorului. 11. (reân.) cutie, casă, înveliş. 12. rastron.j casă. 13. (fig. fum.) om, 
flăcău. prieten: altes = prieten vechi; er hat Einfalle wie ein altes — are idei ciudate, 
năstruşnice; fideles — om de viaţă: gelehrtes — om foarte cult: wie geht”s, altes —? ce 
mai faci prietene (vechi)? 14. (astrologie) semn zodiacal, casă a planetelor. 

Hausjaltar, -s, -râre, m. altar al casei (la unele religii). 

Hausjampfer, -s, m. sg. v. Hauslaub. 

Hausjandacht, -cn, f. frel.) slujbă, devoțiune celebrată acasă. 

Hausjangelhârige, -, -n (cin Hausangehăriger), m. şi /. persoană a casei: colacatar. 

Hausţangelstellte, -n, -n (cin Hausangestellrer). m. şi £. salariat, personal casnic, 

Haus|anschluss. -es, -schliisse, m. !. branșament (la apă. gaz. electricitate). 2. branşa- 
ment telefonic particular, post privat. 3. teleton interior. 

Hausjanscblusskasten. -s, - (şi -Adisren), m. cofret de racord. 

Hausjanschiuss|sicherung. -er. f. (e/ecrr; siguranţă principală (de racord). 

Hausjanschluss|teilnehmer, -s. -, n. abonat (la apă, uaz, electricitate). 

Hauslanzug, -(e)s, -ziige. m. haină de casă. 

Haus|apotheke, -". 7. farmacie de casă, dulăpior de medicamente. 

Haus|arbeit, -cn,f. 1. muncă casnică, treabă menajeră. 2. lucru la domiciliu. 3. lecție, 
temă (de făcut acasă). 

Hauslarme, -n. -n (ein Hausarmer). m. şi f. sărac(ă) (care se jenează de sărăcia sa). 

Hausjarrest, -(ejs, -e, m. arest la domiciliu, consemnare în casă: = haben a fi consemnat. 

Hausjarzt, -es, -drzre, m. medic de casă, medic al familiei. 

Hauslaufgabe, -u, f. v. Hausarbeit (3). 

hausbacken adj. 1. (inv.) copt, făcut în casă: —es Brot pâine de casă. 2. (fig) simplu, 
plat. prozaic, sec; plicticos; —e Leute oameni prozaici, plicticoşi. 

Hausbackenheit /. sg. fel de a ti simplu, plat. prozaic, sec. plicticos. 

Hausbalken, -s, -, m. grindă de casă. 

Hausbank, -en. /. bancă la care un client îşi destăşoară acuvităţile, afacerile în mod regulat. 

Hausbau. -/(e)s. -ren, m. 1. construcţie a casei. 2. sg. construire, ridicare a casei. 

Hausbar. -s, /. [. piesă de mobilier pentru păstrarea băuturilor alcoolice. 2. minibar. 

Hausbelamte, -p. -n (ein Huusbeamter), m. administrator al casei. 

Hausbedarf, -/e)s, m. sg. cele trebuincioase casei; fiir den = pentru nevoile casei. 

Hausberg, -(ejs, -e, m. |. (fum.) munte situat în apropierea unui oraş și vizitat adesea 
de locuitorii acestuia. 2. (spor) munte pe ale cărui trasee se antrenează permanent un 
schior şi cu care acesta este familiarizat. 

Hausbesetzer. -s. -. m.. =in. -nen, f. persoană care locuieşte ilegal într-o casă destinată 
demolării. 

Hausbesetzung. -en. f. ocupare ilegală a unei case goale. destinată demolării. 

Hausbesitz, -ex, -e, m. proprietate asupra unei case. 

Hausbesitzer, -s, -, m., =in, -nen, f. proprietar(ă) de casă. 

Hausbesorger. -s, -, m.. =in. -nen, /. portar. portăreasă. 

Hausbesuch, -/e)s, -e, mm. vizită la domiciliu efectuată de un medic. preot sau de repre- 
zentantul unei autorităţi locale. 

Hausbewohner. -s, -, m., în, -nen, f. locatar(ă), chiriaş(ă). 

Hausbibliothek. -en. f. bibhotecă particulară. 

Hausbock. -/e)s.-băcke, m. (entom.) car (Hvlorrupes Pujulus). 

Hausboot. -(e)s. -e. n. barcă de locuit, penişă. 

Hausbrand. -f(e/s, m. sg. combustibil pentru încălzirea locuinţelor. 
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Hausbrandkohle. -p. f. cărbune pentru uz casnic. 

Hausbrandversorgung. -en, /. aprovizionare cu combustibil pentru uz casnic. 

Hausbrauch. -/c)s. -brăuche, m. obicei al casei. 

Hausbrief. -(e)s, -e, m. act de cumpărare a unei case. 

Hausbrot, -(e/s. -e, n. pâine de casă. 

Hausbuch, -(e/s, -biicher. n. 1. carte de căpătâi. 2. registru al gospodăriei casnice. 
3, carte de imobil. 

Hausbursche, =, -n, m. E. camarad, tovarăş de cameră (la studenţi). 2. subchiriaş holtei. 
3. (înv) fecior, vale. 

Hăusjchen, -s, -. n. 1. (dim. de la Haus) căsuță, căscioară: (fie.) ganz aus dem = sein 
(sau geraten) a-şi ieși din fire, din sărite: (fie.) jn. aus dem = bringen a scoate pe cineva 
din răbdări. din sărite. 2. (fam. toaletă, closet, privată: aufs = pehen a se duce la toaletă. 

Hausdame, -n, /. 1. doamnă, domnişoară de companie. 2. menajeră. 

Hausdetektiv, -s. -e, m. detectiv angajat de un magazin pentru a împiedica sau elucida 
furturile din magazine. 

Hausdieb|stahl. -/ejs, -stâhle, mm. spargere. furt în locuinţă. în casă. 

Hausdiele, -7. 7. tindă. hol, vestibul. 

Hausdiener, -s, -, m.. in, -nen, f. om (femeie) de serviciu: rândaş, rândăşoaică: servi- 
tor(-oare). slugă. 

Hausdienerschaft /. se. servitorime a casei. 

Hausdienstbarkeit, -cn, f. ur) servitute casnică. 

Hausdrache, -n, -2, Hausdrachen, -s, -, n. (glumet) zmevaică, temeie reu şi arțăgoasă. 
femeie afurisită, xantipă, mejeră. 

Hausdurehsuchung, -en, f. percheziţie la domiciliu; eine = vornehmen a face o 
percheziţie la domiciliu. 

Hausţehre. -n, /. 1. onoare a casei. 2. (fam., glumeţ) soție. 

hausjeigen «4. care aparține casei, hotelului, firmei sau proprietarului casei, hotelului etc. 

Hausleigentiimer, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Hausbesitzer(in). 

Hausleinrichtung, -en, /. 1. mobilier casnic. 2. instalare a casei: distribuire, împărțire 
a încăperilor. 

hausen. /auste, gehaust (du, er haust) vb. (h) L. intr. |. (fum., peior.) a locui. a şedea, 
a sta: a sălășlui: wir = schon lange hier locuim de mult aici: mit jm. = a convieţui cu 
cineva; das Wild haust im Walde vânatul trăieşte în pădure. 2. (fam.. peior.) (despre 
epidemii, despre dusmani) a pustii. a bântui; der Feind hat hier are, (iibel) gehaust 
duşmanul a pustiit aici îngrozitor. 3. (fig.) a face zgomot, zarvă mare. 4. (el) a gospodări; 
a trăi cumpătat; sehlecht mit seinem Vermâgen = a-şi pospodări prost averea; = und 
sparen a trăi cumpătat şi a face economii. 5. (fam.. peior:) a locui în condiții mizere; in 
einer Baracke = a locui într-o baracă; a locui izolat. HE. rr (înv a da azil, adăpost, a 
găzdui, a sălăşlui. 

Hausen!, -s, n. sg. L. locuire, şedere. 2. (fig.) bântuire. pustiire. 3. gospodărire, economisire. 

Hausen?, -s, -, m. (iht.) morun (Acipenser huso). 

Hausenblase, -p, 7. 1. băşică (de înotat) a morunului. 2. sg. clei de peşte, ihtiocel. 

Hausenrogen, -s, m. sg. icre de morun, icre negre. 

Hauslente. -n. f. (orniL.) rață domestică /Anus boschus). 

Hauser, -s, -, m., <în, -nen, /. (reg) v. Haushaltertin). 

Hăuserblock. - fe)s, -blăcke, m. grup de case (cuprins între trei sau patru străzi). 

Hăuserblockversammlung, -er, 7. şedinţă a locatarilor unui urup de case, adunare a 
locatarilor din bloc. 

Hăuserfront, -en, f. partea din faţă a unui şir de case. 

Hâusergruppe. -n. /. grup de case. 

Hâuserin. -nen, /; (reg) v. Haushălterin. 

Hăuserkauf, -(e/s, -kăufe, m. cumpărare de case. 

Hăusermakier, -s, -, n. intermediar imobiliar, agent imobiliar. 

Hiăusermeer. -(e)s, -e, n. mulțime de case. 

Hăuser!reihe. -n, f. şir de case. 

Hăuserzeitung, -en, /. gazetă de perete (a unui grup de case); gazetă de stradă. 

Hauslerziehung /. sg. instrucție particulară, educaţie în tumilie. 

Hausfarben pl. (her) culori ale blazonului (unei familii). 

Hausfirst, -/e)s, -e, m. coamă a casei. 

Hausflagge, -u. f. flamură, pavilion cu emblema casei, a firmei. 

Hausflur, -(e)s, -e, m. tindă, pridvor, vestibul. 

Hausfrau, -eu, 7. Î. stăpână a casei, amfitrioană, gospodină. 2. menajeră. 3. (reg.) pro- 
prietăreasă. 

Hausfrauenjart. -cn, /. (in expr.) nach sau auf — (despre măâncăruri) aşa cum găteşte 
stăpâna casei, ca la mama acasă. 

Hausfrauenpflicht, -en. f. muncă în gospodărie, îndatoriri gospodăreşti. 

Hausfrauenschule, -u, /. v. Haushaltungsschule. 

Hausfrăulein, -s, -, n. v. Hausjungfer. 

hausfraulich ad). de gospodină. de menajeră. 

Hausfreund, -(e)s, -e, m.. <în, -nen. f. . prieten(ă) a(1) casei, a(l) familiei. 2. (iron.) 
curtezan, amant ai soției. 

Hausfriede, -ns, Haustrieden, -s. m. sg. 1. pace, linişte în casă, în familie. 2. (îm..) 
gravură cu diterite proverbe şi sfaturi în legătură cu viaţa familială. 3. (jur) siguranţă, 
inviolabilitate a domiciliului. 

Hausfriedensbruch, -(e)s, -briiche, m. (jur) violare a domiciliului. 

Hausgang, -(e)s. -găinge, m. coridor, culoar (al casei). 

Hausgans, -edinse, f. (ornit.) gâscă domestică, de casă (-Înser cinereus). 

Hausgarten. -s. -giirten, m. grădină lângă casă. 

Hausgast. -/e)s, -găste. m. client care locuieşte într-un hotel. într-o pensiune. 

Hausgebrauch, -(e)s, m. sg. 1. obicei al casei. 2. uz casnic: zum — pentru uz casnic. 

Hausgefliigel. -s, n. se. păsări de curte, orătănii. 

Hausgelhilfe. -n, -n, mu. persoană care ajută în casă. 

Hausgelhilfin. -nen. £. ajutoare a gospodinei, servitoare. 

Hausgeist, -/cjs, -er m. 1. fantomă care bântuie o casă. 2. (olumeţj salariat foarte 
sârguincios şi de aceea toarte apreciat. 
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Hausgeld, -(e)s. -es; n. L. bani pentru coşniță: bani necesari pentru gospodărie, pentru 
întreţinerea casei. 2. chirie a casei. 

hausgemacht «dj. gătit acasă. de casă. 

Hausgemeinschaft, -en, f. 1. comunitate a tuturor celor din casă. 2. grup de persoane 
care locuiesc impreună într-o casă şi care formează o comunitate. 

Hausgenosse, -n, -n. mm. colocatar. 

Hausgenossenschaft, -ex, /. colocatari (ai unei case). 

Hausgerăt, -(e/s, -e, n. (înv) mobilier; lucruri de casă: calabalâc. catratuse: er fâhrte 
sein ganzes — mit sich şi-a luat tot calabalâcul cu el. 

Hausgesetz, -cs, -e, n. (ist.) tradiţie a casei. lege u familiei (în familiile aristocrației ). 

Hausgesinde, -s, -, n. (inv) servitorime, slugi (din casă). personal de casă. 

Hausgewerbe. -s, -, n. industrie casnică. 

Hausgewerbetreibende, -u, -u (ein Hausgewerbetreibender), m. şi f v. Heimarbeiter. 

Hausglocke, -n, /. sonerie (de la intrare). 

Hausgliick, -(c)5, n. sg. fericire a casei, a familiei. 

Hausgott, -(e)s, -gorer, m. (mit.) zeu protector al casei; penaţi. 

Hausgrille, -n. £ v. Heimchen. 

Hausgymnastik /. sg. gimnastică făcută în casă. 

Haushahn, -(ejs, -hăhne, m. cocoş (de pe lângă casă). 

Haushalt, -(e)s, -e, m. 1. gospodărie, menaj. 2. buget; den = verabschieden a aproba 
bugetul: (ec. ausgeglichener = buget în echilibru; nicht ausgeglichener — buget în deficit; 
ordentlicher = buget ordinar; drilicher = buget local. 

Haus halten, fie/r Haus, Haus gehulten (du hăltst Haus, er hălt luus) şi haushalten, 
haushaltere. gehuushalter (du haushaltest, er huushulrer), vb. (h) într: |. a tace, a conduce 
menajul. 2. a face economii, a gospodări economicos. bine: mit etwas = a face economie 
cu ceva, a gospodări prudent. 

Haushalter, Haushiilter, -s, -. p., “în, -nen, /. gospodar, gospodină. econom(ă), menajeră. 

haushălterisch adj. econom, chibzuit, strângător; mit etwas = umgehen a fi econom 
cu ceva, a folosi ceva cu chibzuială. 

Haushaltfiihrung /. sg. gospodărire. 

haushăitig «dj. v. haushălterisch. 

Haushaltmittel, -s, -. n. 1. pl. (fin.) fonduri, mijloace bugetare, financiare. 2, obiect, 
articol de menaj. 

Haushalts|abfălle p/. deşeuri menajere. 

Haushalts[abfiihrung /. sg. ec.) vărsământ în buget. 

Haushaltsjab|striche pl. (ec.) economii bugetare. 

Haushaltsjansatz, -cs. -sărze,m. fec.) suplimentare bugetară. 

Haushalt(s)lartikel, ->, -, pe. articol de menaj. 

Haushalts|auflosung, -cn, f. lichidare a gospodăriei. 

Haushaltsjausgaben p!. 1. (fin.) cheltuieli bugetare. 2. cheltuieli de gospodărie, pentru casă, 

Haushalts|ausgleich, -(e)s, -e, m. fec.) echilibru bugetar. 

Haushalts|aus|schuss. -es, -sc/uisse, m. (ec.) comisie bugetară care stabileşte bugetul. 

Haushaltsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie bugetară. 

Haushaltsbe|steuerung. -en. / (fin.) impozit pe veniturile realizate în gospodărie, 

Haushaltsbewilligung, -en. /. (fîn.) aprobare, votare a bugetului. 

Haushaltsbilanz, -er, f. (ec.) bilanţ general al executării bugetului de stat. 

Haushaltsjeinjnahmen p/. venituri bugetare. 

Haushaltsjeinrichtung, -en, /. (ec.) 1. dotare casnică. 2. dotare a sectoarelor bugetare. 

Haushaltslergebnis, -ses. -se, n. (ec.) rezultat al exerciţiului bugetar. 

Haushaltsfehibetrag, -(c)s, -trăge. m. (cont.) deticit bugetar, lipsă în buget. 

Haushaltsfiihrung, -cr, f: (ec.) gestiune, administrare a bugetului. 

Haushaltsgeld, -(e)s, -er: n. bani pentru întreţinerea menajului. pentru gospodărie. 

Haushaltshilfe, -n. 7. menajeră, femeie de serviciu. fată în casă. 

Haushaltsjahr. -(e)s, -e, n. an bugetar. 

Haushaltskasse /. sg. (fin.) l. bani destinaţi pentru cheltuieli în gospodărie. 2. casetă 
pentru banii gospodăriei. 

Hausbhaltskiirzung. -exn, f. (ec.) diminuare a bugetului. 

Haushaltslehre /. sg. studiu, teorie a(1) gospodăriei, a(1) menajului. 

Haushaltsmaschine. -n, f. aparat pentru uz casnic. 

Haushaltsmittel, pl. ec.) fond, resursă bugetară; iiber = finnzieren a finanța cu resurse 
bugetare. 

Haushaltsnachtrag. -(e)s, -rrâge. m. fec.) suplimentare a bugetului. 

Haushaltsjpackung, -ex, f. ambalaj cu mai multe bucăţi dintr-o martă. mai ieftine. 

Haushaltsjpflegerin, -nen, f. menajeră. 

Haushalt(s)plan, -(e)s. -plăne, m. plan financiar, bugetar, buget. 

Haushaltsjplanjansatz, -(e)s, -sărze, m. (ec.) proiect de buget. 

Haushalts(planpejstaltung /. sg. desfăşurare. executare a planului bugetar. 

Haushaltsrechnung, -en, /. (ec.) decont al bugetului. 

Haushalts|sanierung, -en, f. (ec.) redresare a bugetului. 

Haushaltsjtag, -(e)s, -e, m. zi destinată pentru muncă, activitate în gospodărie. 

Haushalts|iiberschreitung, -ea, f. (fin.) depăşire a bugetului. 

Haushaltsliiberschuss. -es, -schiisse, m. (fin.) excedent bugetar. 

haushaltsliiblich «dj. potrivit pentru gospodărie, obişnuit într-o gospodărie. 

Haushaltsverbrauch, -(e)s, m. sg. consum casnic. 

Haushaltsversicherung, -ex, £ asigurare mobiliară. 

Haushaltsvorlanschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ec. previziune, antecalculaţie bugetară. 

Haushalts|zuschuss, -cs, -schiisse, mm. suplimentare a bugetului. 

Haushalts|zuweisung, -en, /. alocare de la buget. 

Haushaltung, -en, f. 1. conducere a unei gospodării, a unui menaj: eine eigene — haben 
a face menaj (acasă). 2. economie, gestiune. 

Haushaltungsbuch, -/e)s, -biicher, n. registru de cheltuieli al unui menaj. 

Haushaltungsgegenistand, -(e)s, -sriinde, n. obiect, articol de menaj). 

Haushaltungsgesetz, -es, -e. n. lege bugetară. 

Haushaltungskosten p?. 1. cheltuieli de menaj. 2. cheltuieli ale bugetului de stat. 

Haushaltungsmitglied, -(e)s, -ey; n. membru de familie care trăieşte în aceeaşi gospodâne. 

Haushaltungslplan, -/e)s. -plâne, m. v. Haushaltţ s)plan. 
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Haushaltungs|schule, -p, f. şcoală de menaj. 

Haushaitungsvor|stand, -(e) s, -stinde, m. cap de familie. 

Hausherr, -(e)n, -en, m. 1. cap de tamilie. 2. stăpân, proprietar al casei. 

Hausherrenrente, -7, /. fin.) venit din chiriile caselor. 

haushoch «dj. l. înalt cât casa. 2. (fig.) enorm, colosal; (adverbial) er steht = iiber 
mir mi-e mult superior. 

Haushofmeister, -s, -, m. (înv) intendent. 

Haushuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină (Gallus domesticus). 

Haushund, -(e)s, -e, m. (zool.) câine de curte (Cunis domesticus). 

hausieren, hausierte, hausiert, vb. (h) într: 1. a face comerţ ambulant; mit einem 
gewissen Artikel — (gehen) a umbla (din casă în casă) pentru a vinde un articol anumit; 
(fig.) er muss damit — gehen trebuie să ofere aceasta într-o formă înjositoare, nedemnă. 
2. (fie.) a colporta; er ging mit dieser Nachricht — a colportat această ştire. 

Hausierer, -s, -, m., “În, -nen, /. vânzător(-oare), negustor(-easă) ambulant(ă), boccegiu, 
coropcar. 

Hausiererei f. sg. 1. activitate de negustor ambulant. 2. (fig.) colportare. 

Hausierjhandel, -s, m. sg. comerţ ambulant. 

Hausierschein, -(e)s, -e, m. autorizație pentru exercitarea comerțului ambulant. 

Hauslindustrie, -n, f. industrie casnică. 

Hausjjacke, -n, f. jachetă de casă. 

Hausjungfer, -n, f. (înv.) fată în casă. 

Hauskaninchen, -s, -, n. (zool.) iepure de casă (Lepus caniculus). 

Hauskapelle, -n. f 1. (bis. capelă de casă. particulară. 2. (muz.) orchestră 
particulară, orchestră de casă. 

Hauskasse, -u, /. bani ai familiei. 

Hauskatze, -n, f. (zool, pisică domestică (Felis domestica). 

Hauskauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare de casă. 

Hauskleid, -(e)s, -er, n. capot; rochie de casă. 

Hauskleidung /. sg. îmbrăcăminte de casă. 

Hausknecht, -(e)s, -e, m. 1. (îm) servitor, fecior în casă. 2. argat (la țară). 3. servitor 
(care face treburile cele mai umile la birturi, restaurante). 

Hausknochen, -s, -, m. (glumeţ) cheie a casei. 

Hauskollekte, -n. f. (bis.) chetă la domiciliu. 

Hauskonzert, -(e)s, -e, n. concert de casă. 

Hauskorrektor, -s, -en, m. (tipogr) corector intern. 

Hauskorrektur, -en, f. (fipogr) corectură internă; primă corectură tipografică, corectură 
pe şpalt. 

Hauskost /. sg. mâncare pătită acasă. 

Hauskrankenpflege /. sg. îngrijire medicală la domiciliul bolnavului. 

Hauskreuz, -es, -e, n. |. mizerii casnice, griji familiale. 2. (glume) femeie cicălitoare, 
arțăgoasă. 

Hauskrieg, -(e)s, -c, m. ceartă în casă, în familie. 

Hauslaub, -(e)s, n. sg.. Hauslauch, Hauslauf, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. borşişor (Semper- 
vivum schlehani). 2. urechelniţă (Sempervivum tectorum). 

Hausleben. -s, n. sg. viață casnică. 

Hauslehrer, -s, -, ., =in, -nen, f. profesor(-oară) particular(â), meditatori-oare). 

Hăuslein, -s, -, n. v. Hăuschen. 

Hausleinen, -s, n. sg.. Hausleinwand /. sg. pânză de casă. 

Hausleitung, -eu, f. 1. conductă în casă. 2. conducere sau administrare a casei. 

Hiusler, -s, -, m., < în, -nen, f. țăran(că) sărac(ă), muncitor(-oare) agricol(ă). 

Hausleute p!/. 1. (reg.) pereche de proprietari care dau locuinţe cu chirie; gazdă. 2. (înv. 
şi elv.) chiriaşi, locatari. 3. (rar) colocatari. 4. portarul cu soția. 

hăuslich «dj. 1. casnic, domestic; die -en Angelegenheiten treburile casnice; sich — 
niederiassen a se stabili (într-un loc). 2. priceput la gospodărie; econom, strângător; 
ein —es Mădchen o fată pricepută la gospodărie, strângătoare. 3. care stă mult în casă, 
atașat căminului, retras; er fiihrt ein —es Leben duce o viață retrasă, de familie; er solite —er 
sein ar trebui să stea mai mult acasă. 

Hiuslichkeit /. sg. 1. căsnicie, cămin, gospodărie. 2. viaţă de familie. 3. spirit de familie, 
ataşament faţă de casă şi familie. 

Hausling, -s, -e, m. v. Hausmann (1). 

hauslos ac/j. (despre melci) tără cochilie. 

Hausmacht / sg. putere a unei case domnitoare bazată pe proprietăţi funciare. 

Hausmădchen, -s, -, n., Hausmagd, -mâgde, f. servitoare, fată în casă. 

Hausmann. -(e)s, -mânner, m. 1. (înv) portar. 2. bărbat (însurat sau holtei) care se 
gospodărește singur. 

Hausmannit, -(e)s, m. sg. (mineral) hausmannit. 

Hausmannskost f. sg. masă, bucătărie de casă (simplă dar consistentă şi gustoasă). 

Hausmarder, -s, -, m. (zoo0l.) dihor (Mustela putorius). 

Hausmarke, -n, f. 1. marcă de proprietate. 2. (com.) marcă înregistrată, marcă a unei 
case de comerț. 

Hausmast, -en, f. (agr.) îngrăşare a vitelor (în gospodărie). 

Hausmauer, -n, f. zid al clădirii. 

Hausmaus. -mâuse, f. (-o0l.) şoarece de casă (Mus musculus). 

Hausmeier, -s, -, m. (îst.) majordom; intendent. 

Hausmeister, -s, -, m., în, -nen, f. |. portar, portăreasă. 2. intendent(ă). 3. îngrijitor(-oare). 

Hausmiete, -n, /. chirie. 

Hausministerium, -s, -rien [-rian], n. (ist.) minister al casei monarhului. 

Hausmittel, -s, -, n. doctorie, leac băbesc, de casă. 

Hausmâbel, -s, -, n. mobilă; (fig. sie ist ein altes — (ea) este de foarte mult timp în 
casă, e de-ai casei. 

Hausmiill, -s, m. sg. (ec.) deşeuri menajere. 

Hausmillverbrennungslaniage, -n, /. (ec.) instalaţie de ardere a deşeurilor menajere. 

Hausmusik /. sg. v. Hauskonzert. 

Hausmutter, -muirter, f 1. mamă de familie. 2. gospodină, stăpână a casei. 3. conducă- 
toare a unei ospătării, a unui cămin. 


576 


hausmiitterlich adj. 1. ca o mamă (de familie). 2. matern. 

Hausnaht, -nâhre, f. cusătură solidă, dar grosolană. 

Hausnummer, -n, f. număr al casei. 

Hausjorden, -s, -, m. ordin al unei case (domnitoare); kăniglicher — ordin al casei regale. 

Haus|ordnung, -en, f. regulament, ordine a(1) casei. 

Haus|pădagogik /. sg. pedagogie, muncă educativă a părinților. 

Hausjplage, -n, /. v. Hauskreuz. 

Haus|platz, -es, -plăzze, m. loc de casă. 

Hauslposten, -s, -, m. (reg.) împrumut, credit ipotecar. 

Haus|putz, -es, -e, m. curăţenie generală în casă. 

Hausrat, -(e)s, m. sg. v. Hausgerăt. 

Hausratte, -n, f. (zo01.) şobolan (Mus rattus). 

Hausratversicherung, -en, f. asigurare a bunurilor din gospodărie împotriva incen- 
diului, apei, furtului. 

Hausrecht, -(e)s, n. sg. Gur) 1. drept de inviolabilitate a domiciliului. 2. drept domestic, 
drept al casei, al stăpânului casei; sein — gegen jn. brauchen a uza față de cineva de 
dreptul său de stăpân al casei, a arăta cuiva uşa, a-l da afară. 

Hausregiment, -(e)s, -er, n. 1. (mnil.) regiment de gardă. 2. sg. (fam.) conducere a casti; 
sie fiihrt ein strenges — (ea) menţine disciplina, ține hățurile-n mână, conduce cu severitate. 

Hausrente, -n, f. chirie a casei. 

Hausrind, -(e)s, -er, n. (zool.) bovină, vită (Bos taurus). 

Hausrock, -(e)s, -râcke, m. haină de casă, halat. 

Hausrătel, -s, -, n., Hausrotschwanz, -es, -schwănze, m. (ornit.) pieptănuş de casă 
(Ruticilla tithys). 

Hausjsasse, -n, -n, m. (reg.) proprietar de casă. 

haus|săssig adj. domiciliat în casă proprie. 

Hausjschabe, -n, f. gândac negru de bucătărie. 

Haus|schaf, -(e)s, -e, n. (zool.) oaie domestică (Ovis aries). 

Hausjschatz, -es, -schâtze, m. 1. tezaur particular al unei familii (nobile, princiare). 
2. (fam.) amant al soţiei. 

Haus|schlachten, -s, n. sg. tăiere a animalelor acasă, în gospodărie. 

Hausjschlăchter, -s, -, m. măcelar care taie (la client) acasă. 

Haus|schlachtungs|schwein, -(e)s, -e, n. porc îngrășat pentru a fi tăiat acasă. 

Hausjschliissel, -s, -, m. cheie de la casă. 

Haus|schneider, -s, -, mm., în, -nen, f. croitor(easă) a(1) casei (care lucrează unei familii). 
2. croitor(easă) care lucrează la domiciliu. 

Haus|schuh, -(e)s, -e. m. papuc. 

Haus|schule, -n, f. şcoală particulară. 

Hausjschwabe, -n, f. v. Hausschabe. 

Haus|schwalbe, -n, f. (ornit.) rândunică (Hirundo rustica). 

Hausjschwamm, -(e)s, -schwâămme, m. (bot.) ciupercă de pivniţă, burete de casă (Me- 
rulius lacrymans). 

Haus|schwein, -(e)s, -e, n. (zool.) porc domestic (Sus scrofa domestica). 

Haus|schwelle, -n, /. prag al casei. 

Hausse ['ho:s(9)], -n, f. (com.) urcare a acţiunilor, a hârtiilor de valoare, hosă, tendință 
de creştere. 

Haussebewegung, -en, f. (ec.) mișcare tip „ă la hausse“. 

Haus|segen, -s, -, m. binecuvântare scrisă pe frontonul casei sau deasupra uşii; (fig.; 
în expr.) der = hângt schief lucrurile merg prost în căsnicie. 

Haussejperiode ['ho:s-], -n, f. perioadă a urcării prețului efectelor, perioadă de hosă. 

Haussier [ho'sie:], -s, -s, m. (com.) speculant; jucător la bursă care mizează pe hosă. 

Haus|sorge, -n, f. grijă familială, necaz în familie. 

Haus|spatz, -en, -en, Haus|sperling, -s, -e, m. (ornit.) vrabie de casă (Passer domesticus). 

Haus|spinne, -n, f. (zool.) păianjen de casă (Tegenaria domestica). 

Hauslstaat, -(e)s, m. sg. suită şi curte a unui prinț. 

Hausjstand, -(e)s, -stânde, m. 1. casă; familie. 2. gospodărie, menaj. 3. (fig.) vatră, 
cămin; er griindet einen eigenen - își întemeiază un cămin propriu, se însoară. 

Hausj|steuer, -n, f. impozit pe casă. 

Haus|storch, -(e)s, -stărche, m. (ornit.) barză de casă (Ciconia alba). 

Haus|suchung, -en, f. v. Hausdurchsuchung. 

Hausltage pi. (reg.) primăvară. 

Haus]taube, -n, f: (ornit.) porumbel de casă (Columba palumbus). 

Hausjtaufe, -n, f. (rel.) botez în casă. 

Haujstein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră de talie. 

Haujsteingewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă din piatră de talie. 

Hausltelefon, -s, -e, n. telefon interior (într-o casă). 

Hausltier, -(e)s, -e, n. animal de casă, domestic. 

Hausjtochter, -z5chter, f. ajutoare a gospodinei (primită ca o fiică în casă). 

Hausltor, -(e)s, -e, n. poartă a casei, ușă principală a unei clădiri. 

Haustorium, -s, -rien [-rion], f. (bot.) rădăcină sugătoare a plantelor parazite, haustoriu. 

Hausltrauer f. sg. doliu de familie. 

Hausjtrau(ung -en, f. cununie în casă. 

Hausjtruppen p/. gardă a unei case princiare. 

Hausltiir, -en, f. uşă a casei, uşă de intrare. 

Hausjtyrann, -en, -en, m. tiran al casei. 

Hausung, -en, f. locuință, cămin; adăpost. 

Haus|unke, -n, £. (fam.) 1. persoană care nu se mişcă de acasă, bufniţă. 2. (fig.) viperă; 
năpârcă; şarpe. 

Hausvater, -s, -văter; m. L. cap de familie, stăpân al casei. 2. conducător al unei cantine 
muncitoreşti. 

hausvăterlich adj. ca un șef de familie, ca un tată, patern. 

Hausverbot, -(e)s, e, n. interdicţie de a intra într-o clădire. 

Hausverfassung, -en, f. v. Hausgesetz. 

Hausveristand, -(e)s, m. sg. bun-simţ. 

Hausvertrag, -(e)s, -trâge, m. v. Hausgesetz. 


577 





Hausverwalter, -s, -, m. intendent, administrator al unei case. 

Hausverwaltung, -en, /. administrare, administraţie a unei case. 

Hausvogt, -(e)s, -vâgte, m. |. (inv.) intendent, administrator al unei case. 2. inspector 

de închisoare. 3. administrator, intendent de castel. 

Hausvogtei, -en, f. (înv.) Î. intendenţă a unei case. 2. închisoare. 

Hauswanze, -n, f. (entom.) păduche-de-lemn, ploșniţă (Acanthia lectularia). 

Hauswart, -(e)s, -c, m. portar, uşier. 

Hauswăsche /. sg. 1. rufărie de casă. 2. spălat în casă. 

Hauswehr, -en, f. (ist. mil.) sabie scurtă (din sec. al 14-lea). 

Hauswerk, -(e)s, n. sg. (înv) muncă în casă. 

Hauswesen, -s. -, 2. menaj, gospodărie. 

Hauswiesel, -s, -, n. (zool.) nevăstuică (Unstela vulguris). 

Hauswirt, -(e)s, -e, m. 1. proprietar, stăpân al casei. 2. gospodar, cap de familie. 

Hauswirtin. -nen, f. 1. proprietăreasă. 2. mamă de familie, gospodină. 

Hauswirtschaft, -ep, f. 1. menaj, gospodărie. 2. economie casnică. 

Hauswirtschafterin, -nen, f. menajeră. 

hauswirtschaftlich «4. de menaj, de gospodărie casnică. 

Hauswirtschaftslehrerin, -en, f. protesoară de menaj, gospodărie casnică. 

Hauswirtschafts|pflegerin, -nen, f. persoană care îngrijește persoane, (cazuri sociale) 
şi gospodăriile lor. 

Hauswirtschafts|schule, -u, f. v. Haushaltungsschule. 

Hauswurz f. sg. v. Hauslaub. 

Hauszeitung, -en, f. gazetă internă, de bloc. 

Hauszentrale. -n, f. 1. centrală de casă, centrală a telefonului interior. 2. uzină electrică 
proprie (de casă). 

Hausziege, -n, f. (zool.) capră (Capra hircus). 

Hauszins, -es, -en, m. (austr) chirie. 

Hauszinsjsteuer. -n, f. impozit pe chirie. 

Hauszwiebei, -n, f. (bot.) ceapă (Allium cepa). 

Haut, Hâute, f. |. piele: (fig.) bis auf die — durchnăsst sein a fi ud până la piele; 
nur = und Knochen sein a fi numai piele şi oase; ich mâchte nicht in seiner = stecken 
n-aş vrea să fiu în pielea lui; ihm ist nicht recht wohl in seiner = nu prea este în apele 
lui; niemand kann aus seiner — lupu-şi schimbă părul, dar năravul ba: er steckt in keiner 
gesunden -— nu este tocmai sânătos; er steckt in keiner guten — este într-o situaţie critică, 
dificilă; er hat eine dicke — este gros la piele, cu pielea groasă; mit heiler = davon- 
kommen a scăpa teafăr; eine — abwerfen (sau abstreifen) a-şi lepăda pielea; auf der 
faulen — liegen a lenevi, a trândăvi; mit — und Haar(en) cu totul; es gilt — und Haar 
este în joc viaţa; seine = zu Markte tragen a-şi pune pielea în saramură; sich seiner — 
wehren a-şi apăra pielea; aus der = fahren a-şi ieşi din fire, din pepeni, din sărite; jm. 
die = vollschlagen a face cuiva pielea tobă, a stâlci pe cineva în bătaie; jm. die — iiber 
die Ohren ziehen a jupui, a jefui pe cineva, a lua pielea de pe cineva. 2. (anut.) dermă; 
epidermă; membrană. 3. (răb.) piele crudă, brută, neprelucrată; griine (sau rohe) Hăute 
piei brute. 4. (bot.) membrană: scoarță, coajă. $. (zool.) tegument. 6. pojghiţă; caimac; 
die — auf der Milch caimacul de pe lapte. 7. (tehn.) peliculă. 8. înveliş, învelitoare; placaj; 
die = des Schiffes învelişul în plăci al corăbiei. 9. (glume) om; ehrliche = om cinstit, 
de treabă; die alte — omul bătrân; sie ist eine gute alte — este o bătrânică de treabă, eine 
schlechte = un om rău. 

Hautlabschiirfung, -en, f. zdrelire, zgâriere a pielii, excoriaţie. 

Haut]arzt, -es, -ărzte, m., -ărztin, -nen, f. (medic) dermatolog. 

Hautjausdiinstung, -en, /. (biol./ l. emanaţie a pielii. 2. transpiraţie. 

Haut|aus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. eczantemă, eczemă, erupție cutanată. 

Hautbeschreibung, -ex, f. dermatografie, descriere a pielii. 

Hautbildungsgewebe, -s, -, n. (biol.) țesut dermatogen. 

Hautbremse, -n, f. (entom.) 1. streche (Hypoderma bovis). 2. tăun (Tabunus bovinus). 

Hăutchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Haut (1, 4)) pieliță; membrană subţire; pojghiţă. 
2. (tehn.) pehculă, film; membrană. 

Hautdriise, -n, j. (anat.) elandă epidermală. 

Hautleffekt, -(e)s, -e, m. (elecu:) efect pelicular. 

hăuteln, hâurelte, gehăutelt (ich hăut(e)le) vb. (h) tr. a scoate pielița, membrana. 

Hâutelung, -en, f. scoatere a pieliței. 

hăuten, hăurete, gehăutet (du hăutest, er hăuter) vb. (h) L. tr. a jupui. II. refl. a-şi lepăda, 
a-şi schimba pielea; (zoo1.) a năpârli. 

Hautlentziindung, -en, f. (med.) dermatită, inflamație a pielii. 

Hautlerkrankung, -ex, f. îmbolnăvire, boală a pielii. 

Hauttarbe, -n, f. culoare a pielii, a feţei; Menschen verschiedener = oameni de dife- 
rite culori. 

Hautflechte 7. sg. (med) eczemă. 

Hautfliigier, -s, -, m. (entom.) himenopteră (Hymenoptera). 

Hautgelenk, -(e)s, -e, n. (bot.) articulaţie epidermică. 

Hautgewebe, -s, -, n. (anat., bot.) ţesut epidermal, epidermă. 

Hautgift, -(e)s, -e, n. substanță cu efect toxic asupra pielii. 

Hautgout [o:'gu:]. -5, m. sg. 1. gust de carne și de vânat stătut: dieses Rebhuhn hat 
etwas = carnea acestei potârnichi are gust de vânat stătut, de carne stătută, fezandată. 
2. (fig. reputaţie dubioasă. 

HautgrieB, -es. m. sg. (med) miliaria. 

hâutig adj. |. cu piele, acoperit de piele; ca pielea. 2. (anar., bot.) cu membrană, mem- 
branos; (med.) —e Brăune anghina difterică. 

Hautjucken, -s, n. sg. mâncărime. 

Hautkonservierung [-vi:-] f. sg. conservare a pielii. 

Hautkrankheit, -en, f. (med.) dermatoză, boală de piele. 

Hautkrebs, -es, m. sg. (med.) cancer al pielii. 

hautlos «d. fără piele. 

Hautmalerei, -eu, f. pictură pe piele (la anumite popoare). 

Hautpflege /. sg. igienă, îngrijire a pielii. 

Hautpilz, -es, -e, m. (med) ciupercă localizată în piele. 
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Hautrand, -(e) s, -rânder, m. (med.) margine a rănii. 

Hautreizmittel, -s, -, n. substanţă cu efect iritant asupra pielii. 

Hautrelief [o:re list], -s, -s (şi -e), n. sculptură în relief. 

Hautrâte /. sg. (med.) eritem. 

Hautrotz, -es, m. sg. (med.) morvă cutanată. 

Hautsalbe, -n, /. alifie pentru piele. 

Hautschădigung, -en, f. (med.) leziune cutanată. 

Hautschicht, -en, f. v. Hautgewebe. 

Hautschuppe, -n, f. (med.) scuamă (a tegumentului). 

Hautschwiele, -n, f. întăritură a pielii, bătătură. 

Hautsinn, -(e)s. m. sg. (anat.) simţ tactil. 

Hautjtuberkulose /. sg. (med.) tuberculoză a pielii. 

Haut]typ, -(e)s, -en, m. tip de piele. 

Hăutung, -en, f. 1. jupuire. 2. (zool.) lepădare, schimbare a pielii; năpârlire. 

Haut|unreinigkeiten p!. impurități ale pielii. 

Hautverletzung, -en, f. v. Hautwunde. 

Hautwanze, -n, f. (entom.) ploşniţă (Cimex lectularius). 

Hautwarze, -n, /. neg. 

Hautwassersucht /. sg. (mned.) edem. 

Hautwirkung, -en, f. (electr) efect pelicular, skinefect. 

Hautwunde, -n. f. leziune, rană a pielii. 

Hautwurm, -(e)s, m. sg. (veL.) răpciupă, morvă. 

Hauwerk, -(e)s, n. sg. v. Haufwerk. 

Hâuzahn, -(e)s, -zăhne, m. colţ de mistreţ sau de vier. 

Havanese [-va-], -n, -n, m. locuitor din Havana, havanez. 

Havanesin [-va-], -nen, f. locuitoare din Havana, havaneză. 

havannafarben [-va-] adj. havan, de culoarea tutunului de Havana. 

Havannatabak [-va-], -(e)s, m. sg. tutun de Havana. 

Havannazigarre, -n, f. (ţigară) havană. 

Havannazucker, -s, n. sg. zahăr de Havana. 

Havarie [-va'ri:], -n [-ri:on], f. (mar:) avarie, defecţiune; accident, pagubă, stricăciune; 
= erleiden a se avaria, a se strica, a suferi avarii. 

Havariegutlachten, -s, -, n, (ec.) expertiză a unei avarii. 

Havariekomimissar, -s, -e, za. (rar, av.) comisar examinator de avarii, 

havariert aj. (mar, uv.) avariat; stricat. 

Havarieschaden, -s, -schăden, m. pagubă produsă de avarie. 

Havarist [-va-], -en, -en, m. proprietar al unui vas avariat. 

Havelock ['ha:volok], -s, -s, m. haveloc, manta cu pelerină. 

Haverei [-va)-, -en, Haverie [-va-], -n [-rian], f. (reg) v. Havarie. 

Hawailer, -s, -, m., =in, -nen, f. havaian(ă), locuitor(-oare) din Hawaii. 

hawailisch adj. hawaian. 

hăwelig «dj. (reg) v. kindisch. 

Hawern, -s, m. sg. (reg.) v. Hater. 

Haxe, -n, f v. Hachse. 

Hazienda [-'tsien-], -s (şi -den), f. haciendă, fermă în America de Sud şi Centrală. 

H. B. presc. de la Helvetisches Bekenntnis. 

Hbf. (presc. de la Hauptbahnho f) pară principală. 

H-Dur (ha-], -, n. sg. (muz.) si major. 

he! interj. ei! ce zici! alo! ascultă! măi! 

Header [hed:e], -s, -, m. (inform.) cap al fişierului 

Head|stock ('hed-], -(e)s, -stâcke, m. (text.) batiu central. 

Hebamme, -n, /. moaşă. 

Hebammenlinstitut, -(e)s, -e, n. v. Hebammenlehranstalt. 

Hebammenkunst /. sg. obstetrică, artă a moşitului. 

Hebammenlehr|janjstalt, -en, £. şcoală de moașe. 

Hebammen|ordnung. -en, f. regulament pentru moaşe. 

Heb|baum, -(e)s, -băume, m. v. Hebebalken. 

hebdomadal «dj. săptămânal, hebdomadar. 

Hebei, -n, f. (glumeț) chelneriță, ospătăriță. 

Hebe?, -n, f; vârt sau coadă a(1) unei bărci. 

Hebelarbeiten p/. lucrări de ridicare, de despotmolire (la corăbii). 

Hebelarm, -(e)s, -e, m. v. Hebelarm. 

Hebebalken, -s, -. 7n., Hebebaurm, -(e)s, -bâume, m. (mec.) pârghie de ridicare; mangealâc. 

Hebebock, -(eys, -bâcke, m. (mec.) vinci cu şurub. 

Hebebiihne, -n, f. (tehn.) platformă a elevatorului; (auto.) platformă de ridicare, de elevare. 

Hebeleisen, -s, -, n. 1. (mec.) pârghie de oţel, rangă. 2. (med.) elevator. 

Hebegarn, -(e)s, -e, n. v. Fischnetz. 

Hebejhaken, -s, -, m. cârlig, gheară de ridicare (la macara). 

Hebekolben, -s, -, m. piston de ridicare. 

Hebekorb, -(e)s, -kârbe, m. coș lung și îngust. 

Hebekran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (mec.) macara. 

Hebel, -s, -, m. 1. pârghie; levier, manetă. 2. (fig.) mijloc, resursă; alle — in Bewegung 
setzen a mobiliza toate resursele, a încerca cu toate mijloacele. 3. (mar) palan de ridicare. 

Hebețlade, -n, f. (rehn.) vinci cu cremalieră. 

Hebeljarm, -(e)s, -e, m. (tehn.) braţ de pârghie; pârghie-manivelă; = der Bremse braţ 
de frână. 

Hebelbremse, -/, f. frână cu pârghie. 

hebeln, hebelre, gehebelt (ich hebfe)le) vb. (h) tr şi intr. a pune în mişcare cu pârghia; 
a aplica pârghia, a clinti, a mişca, a ridica cu ajutorul unei pârghii. 

Hegbelpresse, -n, f. presă cu pârghie. 

Hebelschalter, -s. -. m. (mec.) întrerupător cu pârghie. 

Hebelschere. -n. /. toarfecă cu pârghie. 

Hebel|stange, -n, f. manctă; mangealâc. 

Hebel|steuerung, -ea, f. (ferov.) schimbător de mers cu pârghie. 

Hebeltaste, -n, f. 1. (rel) manipulator morse. 2. (ferov) clapă cu manivelă. 
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Hebeljumschalter, -s, -, n. comutator cu pârghie. 

Hebelverihăltnis, -ses, -se, n. raport al braţelor de pârghie. 

Hebelvorschneider, -s, -, m. (lăcătușerie) cleşte de tăiat sârmă cu pârghie dublă. 

Hegbeiwaage, -n, f. cântar (cu braţ). 

Hebemagnet, -(ejs, -(e)n, m. electromagnet de ridicare. 

heben, kob. gehoben, vb. (h) |. tr 1. a ridica, a înălța, a sălta. a scoate din; die Hânde — 
a ridica mâinile; die Stimme = a ridica glasul; die Stimmung -— a) a ridica moralul; 
b) a face să crească buna dispoziţie; in den Himmel — a ridica în slava cerului; auf den 
Schild — a proclama conducător, şef; aus dem Wagen -— a ajuta (pe cineva) să se dea 
jos din trăsură sau maşină: aus dem Sattel — a) a ajuta pe cineva să descalece; b) (fig.) 
a dobori, a da jos pe cineva; a triumfa asupra cuiva; a înlătura pe cineva; aus den Angeln — 
a scoate din ţâţâni; die Nase — a-şi lua nasul la purtare; ein Kind - a moși; ein Kind 
aus der Taufe — a boteza un copil, a fi naș(ă); jn. aus der Nuss = a certa pe cineva: 
(impers.) wenn ich das hâre. hebt es mich când aud asta, îmi vine rău. 2. a mări, a 
spori, a urca; das Vertrauen — a mări încrederea; den Handel — a face să înflorească 
comerțul; den Lebensstandard - a ridica nivelul de trai. 3. a scoate în evidenţă, în relief, 
a mări efectul, a sublinia; der dunkle Hintergrund hebt die Farben fondul întunecat 
scoate în evidenţă culorile, măreşte efectul culorilor. 4. (maz.) a simplifica, a reduce, a 
elimina; hier — wir finf aici simplificăm cu cinci; einen Bruch - a simplifica o fracție; 
eine unbekannte GrâBe aus der Gleichung — a elimina din ecuaţie o mărime necunos- 
cută. 5. (fam.) a bea. a cinsti, a ridica; komm mit mir ein Glas = vino cu mine să cinstim 
câte un pahar. Il. refl. 1. a se ridica; a se înălța, a creşte; die Stimmung hob sich a) moralul 
a crescut, b) buna dispoziţie a crescut; hebe dich weg! cară-te! (impers.) es hebt sich 
mir alles îmi vine rău, mi se întoarce stomacul pe dos. 2. (despre comerț, agricultură 
etc.) a înflori. 3. a ieși la suprafaţă, în relief, în evidență; durch diese Technik - sich 
die Farben (besser) prin această tehnică culorile ies (mai bine) în evidență. 4. (mat.) a 
se egala, a se compensa; x hebt sich gegen y x se compensează cu y; das hebt sich 
jetzt acum suntem chit. 

Heben, -s, n. sg. (gimn.) ridicare a brațelor. 

Hebeplatte, -n, f. (tehn.) placă de extragere, de ridicare. 

Hebepumpe, -n, f. pompă-elevator. 

Hebepunkt, -(e)s, -e. m. (la pârghii) punct de reazem. 

Heber, -s, -, m. l. (rar) ridicător, persoană care ridică. 2. pârghie. 3. sifon (aspirant). 

Heberbarometer, -s, -, n. barometru cu sifon. 

Heberbatterie, -n [-ri:an], (reAn.) baterie de sifoane. 

heberformig adj. în formă de sifon. 

Heberieitung, -en, / (hidr) colector în sifon; conductă de sifonare; conductă de refulare. 

Heberleitungsjanschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) cască. 

hebern, heberte, gehebert, vb. (h) tr a goli, a evacua cu sifonul, a sifona. 

Hebelrohr, -(e)s, -e, n. tub absorbant. 

Hebejrolle, -n, / 1. (fin.) rol fiscal, registru de impunere. 2. (rehn.) scripete de ridicat. 

Heberschreiber, -s, -, m. înregistrator telegrafic. 

Hebertisch, -(e)s, -e, m. (tehn.) masă care ridică; masă elevatoare. 

Hebe|satz, -es, -săzze, m. (ec.) coeficient de colectare. 

Hebeschaft, -(e)s, -schăfte, m. (tehn.) suitoare. 

Hebeschmaus, -es, -schmăuse, m. (constr) masă comună cu ocazia ridicării construcţiei. 

Hebeschraube, -n, f. v. Hebewinde. 

Hebel|stange, -n, /. (zehn.) bară de ridicat, rangă. 

Hebelstelle, -n, /. (fin.) percepţie, administraţie, secție financiară. 

Hebetisch, -(e)s, -e, m. (tehn.) masă sau bancă de pârghie. 

Hebeturbine, -n, f. (zehn.) turbină cu sifon. 

Hebevor!richtung, -ex, /. (tehn.) maşină, mecanism de ridicat greutăţi, elevator, macara, 
palan, scripete. 

Hebewalze, -n, f. (tehn.) troliu. 

Hebewerk, -(e)s, -e, n. v. Hebevorrichtung. 

Hebewinde, -n, f. vinci. 

Hebezeug. -(e)s, n. sg. aparat, mecanism de ridicat. 

Hebezwinge, -n, f. cleşte de ridicat, de cuprins. 

hebr. presc. de la hebrăisch. 

Hebrăler, -s, -, m., —in, -nen, f. (ist.) ebreu, ebreică. 

Hebrijertum, -ș, n. sg. ebreime. 

hebrălisch adj. ebraic. 

Hebrălische, -n, n. sg. ebraică. 

Hebrajismus, -. m. sg. (lingv.) ebraism. 

Hebrajist, -en, -en, m. ebraist, cercetător, profesor, cunoscător, student al limbii ebraice. 

Hebung, -en, f. |. ridicare, urcare; înălțare; despotmolire; = eines Schiffes despotmo- 
lire a unei corăbii; — eines Schatzes dezeropare, scoatere a unei comori; (fig.) — des Tons 
ridicare a vocii. 2. mărire, sporire, creștere; — des Handels înflorire a comerţului. 3. per- 
cepere (a impozitelor). 4. (mmetr.) silabă accentuată. 5. (mar.) eliminare, simplificare. 

Hebungslebene, -n, /. plan de ridicare. 

Hebungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de despotmolire, ridicare. 

Hechel, -x, f; (tehn.) darac, rapilă; (fig.) jn. durch die —ziehen a critica pe cineva cu răutate. 

Hechelbank, -bănke, f. scaun de dărăcit. 

Hechelei, -en, f. 1. dărăcire. 2. (fig.) critică răutăcioasă. 

Hechelfeld, -(e)s, -er; n. (text.) câmp de pieptănare. 

Hechelflachs, -es, m. sg. în dărăcit. 

Hechelfrau, -en, f. dărăcitoare. 

Hechelhanfgearn|spinnerei, -en, f. (texz.) filatură de cânepă. 

Hecheljieiste, -n, f. (zext.) baretă dinţată, baretă cu ace. 

Hechelmantel, -s, -mântel, m. (text.) bandă cu pieptene, darac. 

Hechelmaschine, -n. f. maşină de pieptănat, darac. 

hecheln!, hechelte, gehechelt (ich hech(e)le), vb. (h) tr. 1. a dărăci. 2. (fig,) a critica, 
a bârfi, a vorbi de rău, a da în tărbacă. 

hecheln?, hecheite, gehecheit (ich hech(e)le), vb. (h) intr. (despre câini, lupi etc.) a 
respira iute și sacadat, cu limba scoasă. 


Hechel|stab, -(e)s, -stăbe, m. 1. v. Hechei. 2. v. Hechelleiste. 

Hechel|strecke, -n, f. (texz.) linie de barete cu ace. 

Hechler, -s, -, m., An, -nen, f. 1. dărăcitor(-oare). 2. persoană care critică cu răutate, 
care critică răutăcios şi meschin. 

Hechse, -n, f. v. Hachse. 

hecht adj. (reg.. mar.) impermeabil, etanş. 

Hechti, -(e)s, m. sg. (fam.) fum gros de țigară. 

Hecht?, -(e)s, -e, m. l. (iht.) ştiucă (Esox lucius); (fig.) der = im Karpfenteich(e) 
a) lupul la stână; b) animatorul celor slabi, inditerenți. 2. (sport v. Hechtsprung. 
3. (fum.) băiat. flăcău; er ist ein feiner- este un băiat fercheş. 

Hecht(alligator, -s, -en. m. (zool.) aligator, caiman (Alligator mississipiensis). 

Hechtbalken, -s, -, m. (constr) grindă în formă de știucă. 

Hechtbarsch, -(e)s, -e, m. (ihr.) biban (Perca lucioperca). 

Hechtbrut /. sg. baboi de ştiucă. 

Hechtchen, -s, -, n. (dim. de la Hecht?) pui de ştiucă, ştiucă mică, ştiuculiţă. 

Hechtdorsch, -(e)s, -e, m. (iht.) ştiucă de mare (Mer/uccius vulgaris). 

hechten, hechtete, gehechter (du hechtest. er hechtet), vb. (hj) intr. (sport) a sări cu 
capul în apă, a plonja. 

Hecht|ente, -n, f. (ornit.) rață gușată. 

Hechtgebiss, -es, -e, n. dantură de ştiucă, prognată (maxilarul inferior proeminent). 

hechtgrau adj. gri-albăstrui. 

Hechtkânig, -(e)s, -e, m. ştiucă bătrână. 

Hechtkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (la cai) profil concav, cu formă specifică raselor selecte 
(jumătatea interioară a profilului are formă concavă). 

Hechtling, -s, -e, m. (iht.) familie de peşti (Galaxiidae). 

Hechtrolle, -n, f. (sport) tigriş-salt. 

Heehtschimmel, -s, -, m. cal pag. 

Heeht|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritura peştelui. 

Heck, -(e)s, -e, n. 1. (mar) pupă. 2. gard de pari. 3. (reg.) portiţă a unei îngrădiri. 

Heckbauer, -s, -, n. (Şi m.) coş de clocit pentru păsări, clocitoare. 

Heckdorn, -(e)s, -e(n), m. (bot.) porumbar, păducel (Crataegus oxvacantha). 

Hecke!, -n, f. 1. gard viu. 2. mărăciniş, tufiş. 

Hecke?, -n, f. 1. cuib de clocit. 2. pui ieşiţi din ouă (la păsări); cuib de pui născuţi 
odată (la mamifere mici). 3. clocire, clocit; timp al clocitului. 

Heckelphon, -s, -e, n. (muz.) oboi de bariton. 

hecken, heckre, geheckt, vb. (h) tr. şi intr. 1. a cloci, a scoate pui. 2. (fam.) a naşte 
(des). 3. (fig.) a născoci, a scorni: Bâses —a plănui. a cloci ceva rău. 4. /ec.) a produce, 
a crea bunuri, valori; Geld heckt Geld ban la ban trage. 5. (despre păsări) a se împerechea. 

Heckenjapfel, -s, -âpfel, m. (bot) pătlăgea roșie, tomată (Solanum Ivcopersicum). 

Heckenbeere, -n, f. (bot.) agrişă (Ribes grossularia). 

Heckenbraunelle, -n, f. (ornit.) brumăriță de pădure (Prunella modularis). 

Heckenfeuer, -s, n. sg. (mil.) foc de tiraliori. 

Heckengeibblatt, -(c)s, n. sg. v. Heckenkirsche. 

Heckenhopfen, -s, m. sg. (bot.) hamei sălbatic (Humulus lupulus). 

Heckenkiăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş (Melolontha vulgaris). 

Heckenkirsche, -n, f. (bot.) caprifoi (Lonicera nigra). 

Heckenreiter, -s, -, m. hoț de drumul mare, tâlhar, brigand. 

Heckenrose, -n, f. (bot.) trandafir sălbatic, răsură, măceş (Rosa canina). 

Heckenschere, -n, f. foarfecă de grădină; secator. 

Heckenschiitze, -n, -n, m. franctiror. 

Heckensenf, -(e)s, m. sg. (bot.) muştar de câmp (Sinupis arvensis). 

Heckentaubnessel, -n, f. (bor.) urzică-moartă pătată (Lamium album). 

Heckenveilchen, -s, -, n. (Pot.) viorea (Viola odoratu). 

HeckenweiBling, -s, -e, m. v. BaumweiBling. 

Heckenwelsch, -(e)s, n. sg. jargon, bolboroseală neinteligibil(ă). 

Heckenwicke, -n, /. (bor.) măzăriche (Vicia dumetorum). 

Heckenwinde, -n, f. (bot) cupa-vacii, volbură (de garduri) (Convolvulus sepium). 

Heckenwirt, -(e)s, -e, m. patron al unui han ascuns şi cu reputaţie proastă. 

Heckenwirtschaft, -en, f. cârciumă, tavernă rău-famată. 

Hecken|ysop, -s. m. sg. v. Gnadenkraut. 

Heckenzaun, -(e)5, -zăune, m. v. Hecke!. 

Heckenzucht /. sg. creştere a păsărilor. 

Hecker, -s, -, m. (rar) zgârietură la mână. 

Heckerling, -s, -e, m. v. Hăckerling. 

Heckfeuer,. -s, n. sg. v. Heckenfeuer. 

Heckflagge, -n, f. (mar) pavilion naţional la pupă. 

Heckgeld, -(e)s, -er, n. v. Heckmiinze (2, 3). 

Heckgeschiitz, -es, -e, n. (mil) 1. tun de la coada bateriei. 2. (mar:) tun de la pupă. 

Heckgroschen, -s, -, m, v. Heckpfennis. 

Heckherberge, -n, f. han ascuns, adăpost pentru oameni certaţi cu legea. 

Heckicht, -(e)s, -e, n. mărăciniş. 

heckicht (reg.), heckig «dj. tufos, acoperit cu tufiş. 

Heckjăger, -s, -, mn. (reg.) braconier. 

Hecklicht, -(e)s, -er, n. lumină în spate (la vehicule). 

Heckmotor, -s, -en, m. motor la pupă, în spate. 

Heckmiinze, -n, f. 1. atelier de fabricat bani falși. 2. monedă faisă. 3. saftea. ban de noroc. 

Heckmutter, -miitter, f. (glume) mamă de copii mulți. 

Heckpfennig, -s, -e, m. bănuţ de noroc. 

Heckrad|dampfer, -s, -, m. (mar) navă cu zbaturi la pupă. 

Heck|spanten pl. (mar) coaste ale pupei. 

Hecktakelung, -er, f. (mar.) greement de la pupă. 

Hecktor, -(e)s, -e, n. uşă din spate. 

Heckzeit, -en, f. timp al clocitului. 

heda! interj. ei! hei! alo! 

Heddur, -s, n. sg. (tehn.) heddur (aliaj de aluminiu ameliorabil). 


579 


Heftschnur 





Hede, -n. /. freg.) câlți, stupă. 

Hedebo|arbceit 7. sg. broderie daneză. 

Hedegarn, -(e)s, -e, n. (texr.) fir din câlți. 

Hedeleinen, -s, -, n. (fext) pânză din câlţi. 

heden «4j. de câlți. 

Hedenbergit, -(e)s, m. sg. (mineral.) hedenbergit. 

Hederich, -s, -e, m. (bot.) L. ridiche sălbatică (Raphanus raphanistrum). 2. v. Heckensent. 

Hediosit [-dio-]. -s. n. sg. surogat de zahăr (pentru diabetici). 

Hedonik f. sg. v. Hedonismus. 

Hedoniker. -s. -, m. (fil.) hedonist. 

Hedonismus, -, m. sg. (fil) hedonism. 

Hedonist, -en, -en, m, (fil) v. Hedoniker. 

hedonistisch «dj. (f].) hedonistic. 

Hedschra /. sg. hepiră. 

Heer, -(e)s, -e, n. oştire, armată, oaste; stehendes = armată regulată: beim —e stehen 
a fi în armată: ein = auf die Beine bringen sau ein — aufbieten a mobiliza o armată: 
imi1.) das wilde = Wodans alaiul lui Wodan. 

Heerbann. -(e)s. m. sg. (ist., mil.) 1. drept de a chema sub arme, la serviciul militar. 
2. chemare sub arme, la serviciul militar. 3. oştire, toţi cei chemaţi sub arme; den = auf- 
bieten a mobiliza pe toţi cei care pot purta arme. 4. amendă pentru neprezentare la oaste. 

Hecresțabteilng. -ep. 7. detaşament de armată. 

Heeresjangejhărige, -n, -n (ein Heeresangehăriger), m. şi f. persoană din cadrele 
armatei, care aparţine armatei. 

Heeres|aus|stattung, -en, f. (mil.) 1. înzestrare a armatei. 2. bunuri, echipament ale) 
armatei. 

Heeresbejamte, -n, -n (ein Heeresbeumter), m. funcţionar civil al armatei. 

Heeresbergfiihrer. -s, -. m. (ni!) ghid, călăuză de munte din cadrele armatei. 

Hegeresbericht, -(e/s, -e, m. (mil.) comunicat al marelui cartier general, a! înaltului 
comandament al armatei privind situaţia de pe front. 

Heeresdienst, -/e)s, m. sg. (mil.) serviciu militar; zum = einziehen a încorpora. 

Heeresjergânzung, -en, /. recrutare. 

Heeresjergânzungsbezirk, -(e)s, -e. m. cerc teritorial de recrutare. 

Heeresletat [-eta:], -s, -s, m. buget al armatei, al apărării naționale. 

Heeresfachschule. -, /. şcoală de pregătire a soldaţilor pentru o meserie civilă. 

Hegeresflucht /. sg. v. Heertlucht. 

heeresfliichtig adj. v. heerfliichtig. 

Heeresfolge /. sg. (ist. mil.) obligaţie, datorie a serviciului militar; = leisten a îndeplini 
obligația serviciului militar, a se înrola. 

Heeresgefolge, -s. n. sg. (mil.) personal civil al armatei. 

Heeresgruppe, -n, f. (mil.) grup de armată. 

Heeresgut, -(e)s.-giiter, n. (mil.) proprietate, bunuri ale armatei, echipament. 

Hecresgutlieferung, -en, /. furnizare a obiectelor de echipament pentru armată. 

Heeresjustiz /. sg. justiţie militară. 

Heereskavallerie [-valeri:] /: sg. (mil.) unităţi de cavalerie la dispoziţia comandamen- 
tului armatei de uscat. 

Heereskontingent, -(e)s, -e, n. 1. contingent al recruților armatei de uscat. 2. armată 
pusă la dispoziţie de statele aliate pentru nevoile războiului purtat împreună. 

Heereskraft, -Arăjte, /. sg. v. Heeresmacht. 

Heeresleitung, -eu, /. (mil.) comandament al armatei terestre; Oberste = comandament 
suprem al armatei. 

Heereslieferant, -en, -en, m. furnizor al armatei. 

Heeresmacht, -mâchre, f. forță armată, armată. 

Heeresminister, -s, -, m. ministru al armatei, de război. 

Heeresnachschub, -(c)s, -schribe, m. trape de rezervă (pentru întărirea armatei de operaţiuni). 

Heeresnachschubkolonne, -n, f. coloană de trupe de rezervă a armatei. 

Heeresjorganisation, -en, f. organizare a armatei terestre. 

Heeresjpfarrer, -s, -, m. preot militar. 

heeresjpilichtig ««/. obligat la serviciul militar, recrutabil. 

Heeresreserve [-va], -n, f. rezervă generală a armatei. 

Hegeres|schematismus, -, -matismen, mm. anuar al armatei. 

Hoceres|schule, -n, /. (reg., mil.) şcoală militară. 

Hecres|stand|ortverwaitung, -en, f; (mil.) serviciu administrativ al garnizoanei, serviciu 
al domeniilor militare. 

Heeres|stărke /. sg. efectiv al armatei. 

Heeresverţordnungsbiatt, -(e)s, -blătter, n. (mil.) buletin de ordine, decrete militare, 
monitor al armatei. 

Hegresverpflegungslamt, -(e)s. -ămter, n. (mil.) serviciu de aprovizionare al armatei. 

Heeresverwaltung, -en, f. 1. sg. administrare a bunurilor armatei. 2. administraţie militară. 

Heeresverwaltungsbejamte, -n, -n (ein Heeresverwaltungsbeamter), m. (mil.) func- 
ționar administrativ al armatei terestre. 

Hecresvor|rat, -(e)s, -răite, m. rezerve materiale, provizii ale armatei, rezerve de război. 
stocaje. 

Heereswaffenlamt, -(e)s, -âmter, n. (mil.) serviciu al armamentului. 

Heereszeitung, -en, f. (mil.) gazetă a armatei. 

Heereszug, -(ejs. -ziige, m. v. Heerzug. 

Heerfahne. -n, f. drapel, steag al armatei. 

Heerfahrt, -en, f. (poet.) campanie, expediţie militară. 

Heerflucht. -ex, 7. (mil.) dezertare, fugă. 

hegrfliichtig adj. dezertor. 

Heerfolge /. sg. v. Heeresfolge. 

Heerfiihrer, -s. -, m. comandant suprem al armatei, comandant-şef. 

Heergerăte p/. materiale aparținând armatei. 

Heerjhaufe, -ns, -n, Heer|haufen, -s, -, m. (mil, în») unitate de armată. 

Heerkuh, -kiihe, f. vacă conducătoare (a turmei). 





Heerlager. -s, -, ș. tabără a armatei; (fig.; tabără: das Volk war in zwei — gespalten 
poporul era împărţit în două tabere. 

Heermeister, -s, -. m. (in evul mediu) comandor al unui ordin militar. comandant al 
unei provincii. 

Heerpauke. -n, f. (muz.) timpan de fantară. 

Heerjrauch, -/e)s, m. sg. v. Hâhenrauch. 

Heersâule, -n. f. coloană a unei armate (în marş). 

Heerschar, -en, f. trupă, ceată, legiune: (bibl./ die bimmlischen —en ceata îngerilor. 

Heerschau, -e, /. trecere în revistă a armatei; (fig.) trecere în revistă. 

Heerschild. -(e)s, m. sg. (ist.) 1. semn al chemării sub arme. 2. chemare sub arme. 
3. totalitate a feudalilor. 4. loc. grad în ierarhia feudală. 

Heerschnepfe, -n, . v. Bekassine. 

HeerlstraBe. -u, f. Î. şosea strategică. 2. şosea largă. 

Heerverpflegung f. sg. aprovizionare a armatei. 

Heerverpflegungsjamt, -(e)s, -âmter, n. v. Heeresverpflegungsamt. 

Heervogel, -s, -vogel, m. v. Wiedehopf. 

Heervolk, -(e/s. n. sg. ostăşime, gloată. 

Heerwagen, -s, -, m. car militar, furgon. 

Heerweg, -(e)s, -e, m. v. HeerstraBe. 

Heerwesen, -s, n. sg. Î. organizaţie a armatei. 2. armată. 3. chestiuni, probleme militare: 
tot ce priveşte armata. 

Heerwurm, -(e)s, -wiirmer. m. L. (poet. fig.) armată în mers. 2. masă compactă de larve 
de țânțari (Sciara militaris). 

Heerwurmtrauermiicke, -n, /. (entom.) ţântar mic negru (Sciara militaris). 

Heerzug. -(c)s, -ziige, m. (mul) campanie, expediţie militară. 

Hefe, -n. f. 1. (boz.) drojdie. 2. drojdie. reziduu al vinului, al berii: bis auf die = aus- 
trinken a deşerta până la fund: (fig.) den Kelch bis zur = leeren a deşerta cupa amără- 
ciunilor. 3. (fig) drojdie, lepădătură; die = der Gesellschaft drojdia societăţii. 

Hefegebăck, -(e)s, n, sg. prăjituri din aluat cu drojdie. 

hefen|âhnlich, hefen|artig «dj. ca drojdia. 

Hefenbranntwein. -(c)s, -e, m. (rachiu de) drojdie. 

Hete(n)brot, -(e)s, -e, n. pâine cu drojdie. 

Hetfenjeinzucht /. sg. cultură de drojdie curată. 

Hefe(n)kuchen, -s, -, mm. prăjitură din aluat cu drojdie. 

Hete(n)pilz, -es, -e, m. (but.) ciuperca drojdiei (Succhuromvces, Cripiucoccus cerevisiae). 

Hefenpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. drojdie uscată. 

Hefenteig, -(ejs, -e, m. aluat cu drojdie. 

heficht, hefig ud). 1. ca drojdia. 2. care conţine drojdie. 

Hett!, -(e)x, -e, n. mâner, plăsea; (fig.) das = ergreifen a lua conducerea; das = in 
der Hand halten a fi stăpân pe situaţie; jm. das = aus der Hand nehmen (sau drehen) 
a scoate pe cineva din conducere, a-i lua cuiva cârma din mână; das = aus der Hand 
geben a da conducerea din mână; etwas beim rechten = angreiten (sau anpacken) a 
se apuca de ceva cu pricepere, cu îndemânare, aşa cum trebuie. 

Hett?, -(e)s, -e, n. caiet. fasciculă, broşură: das Buch erscheint in 10 —en cartea apare 
în 10 fascicule; ein = fiir Mathematik un caiet de matematică. 

Heftjarbeit, -en, f. (despre cărţi, reviste) broşare. 

Hett|ausgabe, -n, /. ediţie în fascicule. 

Heftchen, -s, -. n. (dim. de la Hert?) caiețel, carnetel. 

Hefte, -n, 7. legare a viței de vic. 

Heftel, -s, -, n. (şi m.), Heftel, -u, £ 1. copcă, agrafă; cârlig mic: (reg.) ac cu gămălie. 
2. patta. 3. (bor.) cârcel. 4. (vân.) ţăruş pentru fixarea unei plase, a unei capcane etc. 

Heftelmacher, -s, -, pa. (îm: 1. meşteşugar care tace copci: (fig., fum.; în cpr er 
passt auf wie cin — e toarte atent. 2. telal, coropcar. 

Heftelmănnchen, -s, -, n. cârlig al copcii, moş. 

Heftelmiitterchen, -s, -, n. gură a copeii, babă. 

hefteln, hefielte, gehefielt (ich hefi(e)le) vb. (h) tr. a prinde cu copci. 

heften, he/tete, gehefter (du heftest, er hefiet) vb. (h) Lu: |. a însăila; einen Saum — 
a însăila un tiv. 2. (an cu ac.) a prinde cu ace, cu copei etc. (de); jm. einen Orden an 
die Brust —a prinde cuiva un ordin pe piept. 3. (despre cărți, reviste, acre) a broşa. 4. (auf 
cu ac.) a fixa, a aţinti, a pironi (asupra); die Augen auf etwas — a-şi aținti, a-şi pironi 
privirea asupra unui lucru; seine Gedanken auf etwas = a se gândi insistent la ceva. 
II. refl. 1. (an cu ac.) a se lega. a se prinde de; er heftete sich an mich s-a agăţat de mine: 
er heftete sich an ihre Fersen s-a ţinut scai de ea. 2. (auf. cu ac.) a se fixa, a se aţinti. 
a se pironi asupra; seine Augen hefteten sich auf sie ochii săi s-au aţintit asupra ei. 

Hefter. -s. -. m. maşină de capsat. capsator. 

Hetttaden, -s, -făden, m. aţă de însăilat, batir, aţă de batir. 

Heft|haken. -s, -, m. copcă, capsă. 

heftig adj. şi adv. 1. violent, impetuos. furtunos; înflăcărat, vehement: —e Schmerzen 
dureri violente: = weinen a plânge cu hohote. 2. puternic, tare; ein —er Wind un vânt 
puternic. 3. pasionat; aprins, irascibil, arțăgos, violent; = werden a se aprinde, a se irita: 
er ist cin mablos er Mensch este un om extrem de violent; = reden a vorbi cu pasiune, 
violent. 

Heftigkeit /. sg. 1. violență, vehemenţă, impetuozitate. 2. pornire, furie, brutalitate. 
3. caracter pasionat, violent, irascibil. 

Heftklammer, -n, f. agrafă de capsat. 

Heftkorrigieren, -<, n. sg. corectare a caietelor. 

Heftlade, -, f. maşină de compactat, de legat. 

Heftlein, -s, -. n. v. Heftchen. 

heftlos ac/j. fără mâner. 

Heftmaschine, -n, /. |. (tipogr) maşină de cusut. de broşat. 2. aparat de capsat, capsator. 

Heftnadel, -n, /. ac de însăilat. 

Heftnaht. -năfre, f. însăilare, însăilătură. 

Heftpflaster. -s, -, n. (med) plasture. 

Heftpilock, -e)s, -pflâcke, m. ţăruş, stâlp de legare a vasului de țărm, 

Hettschnur, -schniire, f v. Hettfaden. 


Heftschweifung 
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HeftschweiBung, -en, f. (rehn.) punctare (prin sudură). 

Heft|stich, -(e)s, -e, m. cusătură de însăilare. 

Heft]stift, -(e)s, -e, m. capsă de legat caiete. 

Heftung, -en, f. |. prindere, însăilare. 2. (ripogr.) broşare, cusătură: = auf Bâănder cusă- 
tură pe şireturi; = durch den Falz cusătură prin cotor; — auf Gaze cusătură pe tifon. 

Heft|zwecke, -n, f. pioneză. 

Heftjzwirn, -(e)s, -e, m. v. Heftfaden. 

Hege / sg. 1. îngrijire; protejare, păstrare; — und Pflege îngrijire foarte bună. 2. (forest.) 
păstrare, conservare, pază (a pădurilor). 3. (forest.) pădure tânără, protejată. 4. (vân.) 
îngrijire a vânatului. 5. (vân.) timp al protecţiei vânatului, timp al opririi vânatului. 

Hegeforst, -es, -e, m. v. Hegewald. 

Hegelholz, -es, n. sg. (forest.) pădure protejată. 

Hegel, -s, -, m. (reg) Î. vier, taur de prăsilă. 2. cuțit. 

Hegelianer, -s, -, m. (fil) hegelian, adept al filozofiei lui Hegel. 

hegelianisch «dj. (fil) hepelian. 

Hegeling, -s, -e, m. 1. par de brad (pentru împrejmuiri, garduri). 2. (ihr.) clean alb 
(Squalius cephalus). 

Hegemeister -s, -, m. (forest) brigadier silvic (care răspunde de ocrotirea pădurii şi 
a vânatului). 

Hegemonie, -n [-ni:on], /. (pol.) hegemonie; (is?.) die — des Proletariats hegemonia 
proletariatului. 

Hegemoniejanjspruch, -(c)s, -unspriiche pretenţie a unui stat privind hegemonia. 

hegemonisch adj. deţinând hegemonia, având rolul conducător, de hegemon. 

hegen, hegre, gehegt, vb. (h) |. tr. 1. a îngrădi, a împrejmui. 2. a întreţine, a îneriji; 
jn. — und pflegen a îngriji foarte bine pe cineva. 3. a cuprinde în sine, a păstra; (fig.) a 
avea, a nutri; jm. gegeniiber Freundschaft — a nutri prietenie pentru cineva; Besorgnis 
um etwas —a fi îngrijorat de ceva; Zweifel iiber etwas — a se îndoi de ceva; Verdacht 
pegen jn. —a bănui pe cineva; Argwohn (sau MiBtrauen) gegen jn. — a nu avea încredere 
în cineva: einen Wunsch = a nutri, a avea o dorinţă: Abneigung gegen jn. —a avea, a 
simţi o repulsie, o aversiune faţă de cineva; einen bescheidenen Sinn — a fi modest. 
II. ref]. a se îngriji. 

Hegper, -s, -, m. |. îngrijitor, păzitor. 2. pădurar. 3. (ornir.) gaiţă (Garrulus olandurius). 

Hegelreis, -es, -er, n. (forest.) lăstar, semincer. 

Hegelreiter, -s, -, m. pădurar. 

hegerig «4. aburit, opac. 

Hegeschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Hegeholz. 

Hegewald, -(e)s, -wălder, m. pădure protejată. 

Hegewasser. -s, -, n. eleşteu, crescătorie de peşti (în care pescuitul este interzis). 

Hegewisch, -(e)s, -e, m. (forest.) şomoiog folosit ca semn, ca marcă de oprire la marginea 
pădurilor sau terenurilor protejate. 

Hegezeichen, -s. -, 1. (forest. ) semn, marcă de oprire la marginea pădurilor sau terenu- 
rilor protejate. 

Hegezeit /. sg. timp al protecției vânatului, timp al opririi vânatului. 

Hegira f. sg. v. Hedschra. 

Hegung f. sg. 1. îngrădire, împrejmuire. 2. întreţinere, îngrijire. 

Hehl, -(e/s, n. (rar şi m.) sg. tăinuire: rezervă, secrete, taină; ohne = pe şleau, sincer; 
er macht aus seinen Empfindungen kein = nu-şi ascunde sentimentele. 

Hehle, -n, /. (reg.) mâner (la găleată, coș, cazan de fiert). 

hehlen, heh/re, gehehit, vb. (h) tr. a ascunde, a tăinui; (jur:) Gestohlenes = a ascunde 
lucruri furate (de alţii). 

Hehler, -s, -, m., <în, -nen, f. tăinuitor(-oare) de lucruri furate: der — ist so gut wie 
der Stehler tăinuitorul şi hoţul sunt amândoi la fel. 

Hehlerei, -en, f. (jur:) tăinuire (de lucruri furate sau de criminali); = treiben a se ocupa 
cu tăinuirea (de furturi, criminali etc.). 

hehr adj. sublim, măreț, maiestuos. 

Hehre, Hehr|heit /. sg. măreție, maiestate. 

hei, heida! inter). hei! hop! iac-așa! 

Heia f. sg. (limbajul copiilor) pat, leagăn. 

Heide!, -n, -n, m. păgân. 

Heide?, -n, /. L. (aeogr:) stepă, bărăgan (pe care cresc iarba-neagră, tute de ienupăr şi 
pe alocuri păduri de pini). 2. (bot.) iarbă-neagră (Culluna vulgaris). 

Hegidebauer, -n, -n, m. ţăran (locuitor) de stepă, de bărăgan. 

Heidebereiter, -s, -, m. v. Hegereiter. 

Heidebewohner, -s, -, mn. locuitor de stepă, de bărăgan. 

Heideblume, -x, f. floare de stepă. 

Heidebusch, -(e)s, -biische, m. tufăriş, tufiş, spiniş de bărăgan, de stepă. 

Heidegebiet, -(e)s, -e, n., Heidegegend, -en, /. regiune de bărăgan, de stepă. 

Heidege|holz, -es, -e, n. crâng de bărăgan, de stepă. 

Heideginster, -s, -, m. (bot.) grozamă (Genista sagittalis). 

HeidegrieB, -es, m. sg., Heidegriitze /. sg. griş de hrişcă. 

Heidejhonig, -s, m. sg. miere de fâneaţă. 

Heidekorn, -(e)s, n. sg. (bot. hrişcă (Polwgonum fugopvrum). 

Heidekraut, -(e)s, n. sg. iarbă-neagră (Calluna vulgaris). 

Heidekrautgewăchse pl. (boz) plante din famiha ericaceelor 

Heideland, -(e)s, n. sg. câmpie aridă, stepă; bărăgan. 

Heidelandschaft, -en, f. peisaj de stepă, de câmpie aridă. 

Heideliufer, -s, -, m. v. Heideknecht. 

Heideibeere, -n, f. (bor) afină (Vaccinium mywrtillum). 

Heidelbeer|strauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) afin (Paccinium myrtillum). 

Heidelbeerwein, -(e)s, -e, m. vin de afine. 

Heidellerche, -n, 7. (ornit.) ciocârlie de pădure, ciocârhe de munte (Lu//u/a urborea): 
6stliche — ciocârlie de pădure gălbuie. 

Heidemehl, -(e)s. n. sg. făină de hrişcă. 

Heidemyrte, -n. f. (bot. mirt de Brabant, mirtul-şoarecilor (Myricu gale). 


Heidenjangst, -dngsre, f. (fam.) frică năprasnică, teamă mare; er hat eine — ausge- 
standen a trecut printr-o frică grozavă, i-a sărit inima de frică. 

Heidenlarbeit, -en, f. (fam.) muncă foarte obositoare care necesită mult timp. 

Heidenbekehrer, -s, -, m. (re/.j misionar. 

Heidenbekehrung, -en, f. (rel.) convertire a păgânilor. 

Heidenbild, -re)s, -er n. (rel) idol. 

Heidenchrist [-krist], -en, -en, m. (rel.) creştin convertit de la păgânism. 

Heidenchristentum. -s, 1. sg. (re/.) totalitate, comunitate a creştinilor convertiți de 
la păgânism. 

Heidendreck, -(e)s, m. sg. (pop.) scaun al nou-născuţilor, meconiu. 

Heide]nelke, -n, /. (bor.) garoată de câmp (Dianthus deltoides). 

Heidengeld, -(e)s. -er; n. (fam.) sumă enormă, fabuloasă. 

Heidenglaube. -ns, mn. sg. (rel) credință păgână. 

Heidenhaar, -(e)s, -e, n. (pop.) puf al fătului, lanugo. 

Heidenknecht, -(e)s. -e, m. pândar de stepă. 

Heidenlărm, -(ejs, m. sg. (/fam.) zgomot mare, infernal; einen — machen a face un 
tămbălău marc. 

Heidenleben, -s, n. sg. Î. viaţă de păgân. 2. (fip.) viaţă desfrânată, păcătoasă. 

Heidentehrer, -s, -, m. (rel. misionar. 

heidenmăBig a4j. 1. păgân. 2. enorm, grozav, colosal, înspăimântător; (adverbial) er 
hat = viel Geld el are grozav de mulţi bani. 

Heidenmoor, -(e)s, -e, n. v. Hochmoor. 

Heidenrăslein, -s, -, n. v. Heiderâschen. 

Heiden|spaB, -es, -spăfe, m. (fam.) 1. plăcere mare. 2. glumă grozavă. 

Heidentempel, -s, -, m. templu păgân, capişte. 

Heidentum, -s, n. sg. păgânism, păgânătate. 

Heidenwetter. -s, n. sg. (fum.) vreme foarte proastă, timp mizerabil. 

Heidenzeit /. sg. epoca păgână. 

Heidepfriem. - (e)s, m. sg. v. Heideginster. 

Heiderauch. -(e)s, m. sg. ceaţă, negură (deasupra pădurilor). 

Heidereiter, -s, -, m. v. Hegereiter. 

Heidejrăsjchen. Hcidejrose. -p, /., Heidejrâslein. -s, -, n. (bor.) răsură, măceş, trandafir 
sălbatic (Helianthemurmn fumuna). 

Heideschaf, -(c)s, -e, n. oaie de stepă. 

Heideschenke, -, f. han de stepă. 

Heideschnecke, -n, f. melc de stepă (Helix ericetarum). 

Heideschwamm, -(e)s5, -schwâmme, m. (bor.) ciupercă de gunoi, ciupercă urechiuşă 
(Psalliotu (Agaricus) campestris). 

Heideschwarm, -(e)s. -schwărme, m. (upic.) roi din zona de şes. 

Heidetorf, -(e)s, -e, m. turbă de bărăgan. 

Heideveilchen, -s, -, n. (bot.) viorea de câmp (Viola odorata). 

heidi! inter]. hei! hop! (fum.) alles ist — s-a dus totul pe copcă. 

Heidin, -nen, f. păgână. 

Heidjer. -s, -, m. (reg.) locuitor al câmpiei Liineburgului. 

Heidling, -s, -e, m. v. Heideschwamm. 

heidnisch «4j. păgân. 

Heidschnucke, -p, f. oaie de stepă (din câmpia Liineburgului). 

Heie, -n, f. (reg.) mai, greutate de bătucit. 

heikel, heik(e)lig «4/7. 1. delicat, dificil; eine heikle Angelegenheit o chestiune delicată. 
2. greu de mulțumit, pretenţios; er ist in bezug auf das Essen sehr — este foarte dificil 
în privinţa mâncării. 

heil «4. 1. sănătos, vindecat: = werden a se vindeca. 2. intreg, teatăr, nevătămat; mit —er 
Haut davonkommen a scăpa teafăr; der Topf ist noch — oala mai este întreagă. 

Heil, -(c)s, n. sg. 1. scăpare, ajutor: folos: mântuire. 2. fericire, noroc; sein — versuchen 
a-şi încerca norocul; das war mein — aceasta a fost norocul meu. 

Heil-aller-Schăden. -s, n. sg. bot.) sănicioară (Sanicula europaea L.). 

Heil-aller-Welt, -, n. sg. (bot.) 1. cerențel (Geum urbanum L.). 2. scânteuţă (Anagallis 


arvensis L.). 


Heiland, -(e)s, -e, m. (rel.) Mântuitorul. 

Heiljan|stalt. -en, f. sanatoriu. 

Heiljanzeige, -n, /. (med.) indicație de tratament. 

Heiljart, -en, f. metodă de tratament. 

Heiibad, -/e)s, -băder. n. |. baie terapeutică. 2. stațiune balneară. 
Heilbalsam, -s, -e. m. balsam vindecător. 

heilbar «dj. vindecabil. de vindecat, curabil. 

Heilbarkeit /. sg. (med.) curabilitate, putinţă de vindecare. 
Heilbejhandiung. -ex, f. tratament curativ, terapeutică. 
Heilbock, -(e)s, -bâcke, m. (reg.) berbec castrat. 

heilbringend ««j. 1. care vindecă. 2. salvator. 3. (rel.) mântuitor. 
Heilbrunnen, -s, -, mn. izvor de ape medicinale. 

Heilbutt, -fe)s, -e, m. (zool.) cambut (Hippoglossus iniperis). 
Heilchrist [-krist], -s, m. sg. (reg.) Crăciun. 

heilen, freilre, geheilt, vb. L. tr. (h) |. a vindeca, a tămădui, a curarisi; eine Krankheit — 


a vindeca o boală. 2. (reg.) a castra. IL. inrr. (s) (despre răni) a se vindeca, a se cicatriza; 


(fig.) a se îndrepta; die Wunde heilt rasch rana se vindecă repede. 
heilend I. par. prez. de la heilen. II. adj. vindecător. 
Heiler, -s, -, m. 1. vindecător, tămăduitor. 2. (reg.) jugănar. 3. (reg.) animal jugănit. 
Heiljerfolg, -(e)s, -e, m. succes obţinut în urma unui tratament. 
Heiljerziehung f. sg. v. Heilpădagogik. 
Heilfieber, -s, -, n. (med. hipertermie, tebră terapeutică, artificială. 
heilfroh adj. foarte mulţumit. 
Heilgejhilfe, Heilgelhiilfe. -n, -n. m. subchirurg, felcer, asistent medical. 
Heilgewerbe, -s, n. sg. practicare a medicinei de către persoane fără titlul academic 


respectiv. 


Heilglockel, -s, n. sg. (bot) ciuboţica-ursului (Cortusa matthioli L.). 
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Heileymnastik, -e, f. mecanoterapie; gimnastică medicală. 
heilig |. «4. sfânt, sacru; (bibl.) das Heilige Land ţara sfântă; die Heiligen Drei Kânige 
cei trei crai de la răsărit; der Heilige Vater papa; der Heilige Abend Ajunul Crăciunului: 
(ist.) das Heilige Râmische Reich Deutscher Nation sfântul imperiu roman de națiune 
germană; das —e Abendmahl a) sfânta împărtăşanie; b) Cina cea de taină; (mar) der —e 
Anker ancora principală; — Stille linişte solemnă; (anat.) das —e Bein osul sacru; (med. 
pop.) das —e Ding erizipel. IL. ady. cu sfinţenie; hoch und — versprechen a promite solemn. 
Heilig|abend, -s, -e, m. (bis.) seara de ajun (al Crăciunului). 
Heilige, -n, -n (ein Heiliger), m. şi f. 1. stânt(ă):; die —n der letzten Tage mormonii. 
2. (fig.) om bizar: ein wunderlicher —r un om ciudat. 
heiligen, heiligre, geheiligt, vb. (h) tr. L. a stinţi; der Zweck heiligt die Mittel scopul 
scuză mijloacele. 2. a canoniza, a ridica în rândul sfinţitor. 
Heiligenbein, -(e)s, -e, n. v. Heilgengebein. 
Heiligenbild, -(e)s, -er. n. icoană, chip de sfânt. 
Heiligendienst, -(e)s, m. sg. v. Heiligenverehrune. 
Heiligenfresser. -s, -, mm. (iron.) bigot, făţarnic, prefăcut. 
Heiligengebein, -(e)s, n. sg. moaște. 
Heiligengeschichte /. sg. vieţile sfinților. 
Heiligengeschichts|schreiber, -s, -, m. hagiograf. 
Heiligenglanz, -es, m. sg. v. Heiligenschein. 
Heiligenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) lemnul-Matcii-Domnului (Santolina chamaecy- 
parissus L.). 
Heiligenlegende, -n, f. legendă hapiografică. 
Heiligen|nische, -n, f. nişă, firidă în care stă statuia unui sfânt. 
Heiligensage, -n, f. v. Heiligenlegende. 
Heiligenschein, -(e)s, -e, m. aureolă, nimb; (iron.) er hăngt sich einen — um face pe sfântul. 
Heiligenschrank, -fe)s, -schrânke, m., Heiligenschrein, -(e)s, -e, m. (bis.) scrin cu 
moaşte, relicvariu. 
Heiligenjstrauch, -(c/s, -strâucher m. v. Heiligenkraut. 
Heiligenverțehrung f/. sg. cult al sfinților. 
Heiligenwurz f. sg. (bot.) angelică (Angelica). 
Heilighaltung, -en, f. 1. sfințire, ţinere, respectare cu sfințenie (a sărbătorilor). 2. (fig.) 
păstrare cu sfinţenie. 
Heiligkeit f. sg. sfinţenie; (bis.) Seine — Sfinţia sa (papa); im Geriiche der — stehen 
a avea reputația de sfânt. 
heiliemachend «aj. care sfinţeşte. 
Heiligmacher, -s, -, m. sfinţitor. 
Heiliamachung, -en, £. sfințire. 
Heiligmond, -(e)s, -e. m.(înv,, pop.) îndrea, decembrie. 
heilig sprechen,. sprach heilig, heili gesprochen (du sprichst heilig, er spricht heilie). 
vb. (h) ti: a canoniza, a ridica în rândul sfinţilor. 
Heilig|sprechung, -en. f. canonizare, ridicare în rândul sfinţilor. 
Heiligtum, -s, -tiimer, n. L. locaş sfânt, sanctuar. 2. lucru sfânt. 
Heiligtums/entweiher, -s, -, m. v. Helligtumsschănder. 
Heiligtums|entweihung, -en, f. v. Heiligtumsschăndung. 
Heiligtums|schănder, -s, -, m. profanator. 
Heiligtums|schindung, -en, f. profanare. 
Heiligung, -en, f. sfințire, sanctificare; târnosire (a unei biserici). 
Heilklima, -s, -s, n. climă cu efect terapeutic. 
Heilkraft, -krăfie, f. putere curativă, vindecătoare, tămăduitoare. 
heilkrăftig adj. curativ, vindecător, tămăduitor. 
Heilkraut, -(ejs, -krâuter, n. buruiană de leac; plantă medicinală. 
Heilkunde /. sg. 1. medicină. 2. terapeutică. 
heilkundig aj. priceput în cele medicale, cu cunoştinţe medicale. 
Heilkundige, -n, -n (ein Heilkundiger), m. şi f. medic practicant; vraci (laic). 
heilkundlich adj. medical, medicinal. 
Heilkunst /. sg. artă de a vindeca, artă, ştiinţă medicală. 
Heilkinstler, -s, -, m. medic. 
Heilkur, -en. f. cură medicală. 
heil|los adj. 1. pierdut, fără remediu, deznădăjduit, deplorabil. 2. nemaipomenit, nemai- 
auzit; enorm; îngrozitor; scandalos; eine —e Tat o faptă josnică; eine —e Verwirrung o 
încurcătură nemaipomenită; —er Lărm gălăgie infernală, îngrozitoare. 
Heilmethode, -n, f. metodă de terapie, tratament. 
Heilmittel, -s. -. n. medicament, leac. 
Heilmittel|lehre, -p, f. farmacologie. 
Heilmond, -(e)s, -e, m. v. Heiligmond. 
Heilpădagogik /. sg. pedagogie medicală. 
heilpădagogisch «4j. pedagogic-medical. 
Heilpflanze, -n, f. plantă medicinală, plantă de leac. 
Heilpflaster, -s, -, n. emplastru. 
Heilpraktiker, -s, -, m., An, -nen, f. persoană care practică medicina fără să aibă titlu academic. 
Heilquelle, -n, f. izvor (de apă) mineral(ă), medicinală, izvor terapeutic. 
Heilruf, -(e)s, -e, m. urale, salut, strigăt de salutare. 
Heiisalbe, -n, f. alifie, pomadă. 
heilsam adj. salutar; salubru; util, folositor sănătăţii. 
Heilsamkeit /. sg. caracter salutar, util sănătăţii; caracter folositor. 
Heilsarmee /. sg. Armata Salvării. 
Heilschlamm, -(e)s, -e. m. nămol terapeutic. 
Hgiljserum, -s, -seren (şi -sera), n. (ned. ser antitoxic sau antiinfecţios. 
Heilsgeschichte /. sg. 1. (rel.) istoria mântuirii (sufletului prin graţia divină). 2. viața 
Mântuitorului. 
Heilslehre f. sg. (re/.) doctrină a mântuirii (sufletului prin graţia divină). 
Heilsmittel, -s, -, n. (rel.) mijloc de mântuire. 
Heiljstătte, -n, f. sanatoriu; clinică; spital. 
Hgil]stăttenbejhandlung, -ex, f. tratament clinic. 


Heimerziehung 





Heilswahrheit, -e, f. adevăr etern. 

Heilsystem, -s, -e, n. sistem de tratare, de terapie, metodă de vindecare. 

Heiltrank, -(e)s, -rrâinke, m. băutură vindecătoare, tămăduitoare. 

Heiltum, -(e)s, -tiimer, n. (bis.) 1. tezaur de moaşte al unei biserici. 2. obiect al venerației. 
Heilung, -en, f. vindecare, însănătoşire, tămăduire, restabilire; — einer Wunde cicatrizare 


a unei răni. 


Heilungskraft, -krâfie, f. v. Heilkraft. 


Heilungskunst, -kinste, j. v. Heilwissenschaft. 

Heilungs|prozess, -es, -e, m. proces de vindecare. 

Heilverfahren, -s, -, n. 1. metodă, procedeu de vindecare, procedeu de tratare; tratament, 
terapie. 2. tratament pentru cei înscrişi la asigurările sociale. 

heilvoll adj. salutar. 

Heilwasser, -s, -wăsser, n. apă medicinală, apă minerală. 

Heilwert, -(e)s, -e, m. valoare terapeutică, valoare curativă. 

Heilwirkung, -en, /. efect terapeutic, curativ. 

Heilwissenschaft /. sg. ştiinţă medicală. medicină. 

Heilwurz(el) /. sg. (Pot.) zmeoaie, tămâioară (Libanotis montana). 

Heilziest, -(e)s, -e, m. (bot.) jaleş, vindecea (Stachvs germunica L..). 

heim cdv. acasă; gehen wir = să mergem acasă. 

Heim, -(e)s, -e, n. 1. casă, cămin, domiciliu; ein = griinden a întemeia o familie, a-şi 
face un cămin; = und Herd casă şi familie. 2. internat, cămin. 

Heim|anwender, -s, -, m. (inform.) utilizator domestic de PC. 

Heim|arbeit, -en, f. muncă la domiciliu; industrie casnică. 

Heim|arbeiter, -s, -, m. lucrător la domiciliu, persoană care lucrează acasă (pentru fabrică). 

Heimat, -en, f. patrie, ţară natală, loc natal; Bukarest ist meine zweite = Bucureştiul 
e a doua mea patrie. 

Heimatbahnhof, -es, -hâhe, m. (ec.) gară de origine, de domiciliu. 

Heimatbevâlkerung, -en, f. populaţie a patriei. 

Heimatlerde /. sg. (pver.) glie a patriei. 

heimatfern adj. departe de patrie. 

Heimatforscher, -s, -, m., =in, -nen, f. cercetător(-oare) a(l) patriei, a ţării natale. 

Heimatgesetz, -es, -e, u. lege asupra indigenatului. 

Heimatjhafen, -s, -hăfen, m. port de origine. 

Heimatkunst /; sg. artă natională; artă care se inspiră din viaţa provinciei natale a artistului. 

Heimatland, -(e)s, -lânder, n. patrie, ţară natală. 

heimatlich adj. natal, din patrie, care aminteşte de patrie; alles mutet mich = an totul 
îmi evocă patria mea; die —en Berge munții patriei; die —e Sprache limba patriei, limba 
de acasă. 

Heimatlichkeit / sg. 1. iubire, ataşament de patrie. 2. familiaritate: die = der Umgebung 
familiaritatea împrejurimii. 

heimatlos adj. fără patrie, fără cetățenie, apatrid; fără adăpost, fără domiciliu. 

Heimatlose, -n, -n (ein Heimatloser), m. şi /. apatrid(â); persoană tără patrie. 

Heimatlosigkeit f. sg. 1. lipsă de patrie. 2. (jur) condiţie, stare a celor apatrizi. 

Heimatmusejum, -s, -museen, n. muzeu regional, muzeu al unei provincii. 

Heimatrecht, -(e)s, n. sg. (jur) L. drept de cetățenie. 2. drept de naturalizare. 

heimat(s)berechtigt adj. care îşi are domiciliul legal (în); cu drept de cetăţenie, băștinaş. 

Heimat(s)berechtigung, -en, f. drept de domiciliu (în); drept de cetățenie. 

Heimatsboden, -s, m. sg. pământ al patriei. 

Heimatschein, -(e)s, m. (austr, eh.) 1. certificat de cetăţenie. 2. certificat de indigenat. 

Heimatschuss, -es, -sc/uiisse, m. (mil : glumeţ) rănire uşoară (urmată de transport în patrie). 

Heimatschutz, -(e)s, m. sg. apărare a monumentelor artistice şi naturale ale patriei. 

Heimatsdorf, -(e)s, -dârfer. n. sat natal. 

Heimat(s)klânge m. p/. 1. limba din patrie. 2. melodii din patrie, 

Heimat(s)kunde /. sg. cunoaştere a patriei, a ţării natale. 

Heimat(s)land, -(e)s, -lânder, n. ţară natală, patrie. 

Heimatsjort, -(e)s, -e. m. loc natal. 

Heimatsrecht, - (e)s, n. sg. v. Heimatsberechtigune. 

Heimat|staat, -(e)s, -en, m. v. Heimat. 

heimatzulstăndig ad). băştinaş, cu domiciliu legal. 

Heimatzu|stăndigkeit /. sg. apartenenţă, drept de domiciliu. 

heimbefordern, befârderte heim, heimbefărdert, vb. (h) tr a transporta acasă, a trans- 
porta în patrie. 

Heimbeforderung, -en, f. transportare acasă. 

heimbegeben, begab heim, heimbegeben (du begibst heim, er bepibr heim), vb. (h) 
refl. a se duce acasă. 

heimbegleiten, begleitete heim, heimbegleitet (du begleitest heim, er begleitet heim), 
vb. (h) ti. a însoţi, a conduce acasă. 

Heimbewohner, -s. -, mu., =in, -nen, f. pensionar(ă), locatar(ă) a(l) unui cămin. 

heimbezahlen, Pezahlte heim, heimbezahlt, vb. (h) 1 a răspunde, a plăti cu aceeaşi 
monedă. 

heimbringen, brachte heim, heimgebracht, vb. (h) tr. l. a aduce acasă. 2, a însoți, a 
conduce acasă (pe cineva). 

Heimbiirge, -n, -n, m. 1. (înv.) primar al satului. 2. (înv) judecător rural. 3. aprod. 
4. (reg.) dricar, cioclu. 

Heimbiirgin, -nen. f. (reg.) femeie care spală și îmbracă mortul. 

Heimchen, -s, -, n. (entom.) greier (de casă) (Grwllus domesticus). 

Heimcomputer, -s, -, m. computer mai mic pentru uz privat, în special pentru jocuri. 

Heime, -n, f. (înv.) |. v. Heimat. 2. v. Heimchen. 

heimeilen, ei/re heim, heimgeeilt, vb. (5) intr: a se grăbi spre casă. 

heimleilig adj. grăbit să ajungă acasă. 

heimelig adj. 1. care aminteşte de casă, de patrie. 2. comod, plăcut. 

heimeln, /eimelte, geheimelt (ich heim(e)le) vb. (h) int. impers. (reg.) a-şi aminti de 
acasă, de patrie. 

Heim|erziehung f. sg. educaţie în creșe, cămine şi internate. 


heimfahren 
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heimiahren, fuhr heim, heimgefuhren (du făhrst heim, er făhrt heim). vb. 1. intr. (5) 
a merge, a se întoarce acasă (cu un vehicul). 2. tr: (h) a duce, a transporta pe cineva acasă 
(cu un vehicul). 

Heimfahrt, -ex, f. 1. călătorie spre casă; auf der = în drum spre casă. 2. (poet.) moarte. 

Heimfall, -(e)s. -fălle, m. (jur) reversiune, drept de revenire a bunului unei persoane 
decedate la proprietarul anterior, devoluţiune. 

heimfailen, fie! Heim, heimgefullen (du făllst heim. er făllt heim). vb. (5) intr. (jur) a 
redeveni proprietatea cuiva; heimgefallene Giiter bunuri reversate. 

heimfăllig adj. (jur) reversibil. 

Heimfâlligkeit /! sg. (jur:) reversibilitate. 

Heimfalisrecht, -/e)s, n, sg. (jur:) drept de reversiune, de întoarcere a bunului la dispunător. 

heimfinden, fând heim, heimgefunden (du findest heim. er findet heim), vb. (h) într. 
şi ref]. a găsi drumul spre casă. 

heimfiihren, fiihrte heim, heimgefiihri, vb. (hy tr. a conduce acasă; (/ig.) ein Mădehen = 
a se căsători, a se însura; a-şi duce mireasa acasă. 

Heimfiihrung /. sg. conducere a miresei acasă. 

Heimgang, -(e)s, m. sg. 1. întoarcere acasă: auf seinem =e în drumul său spre casă. 
2. (fig.) moarte, deces, obştescul sfârşit. 

Heimgarten, -s, -gârten, m. (reg.) |. imaş înăuntrul localităţii. 2. taifas. sporovăială 
(în afara casei proprii). 

heimgarten, gartete heim, heimgegurtet (du gurtest heim, er gartete hein), vb. într: 
(reg.; în expr) — gehen a sta de vorbă, a sta la taifas (în afara casei). 

heimgeben, gab heim, heimgegeben (du gibst heim, er gibt heim), vb. (h) tr: a se răzbuna. 
a plăti cuiva ceva. 

heimgegangen I. part. trec. de la heimgehen. Il. adj. (poet.) răposat, defunct, decedat. 

Heimgegangene, -n. -n fein Heimgegungener), m. şi f. mort, moartă, răposat(ă), 
decedat(â). 

heimgehen, ging Heim, heimgegangen, vb. (5) intr. |. a se duce, a pleca acasă. 2, (fig) 
a răposa, a deceda; er ist zu seinen Ahnen heimgegangen s-a întors la străbunii săi. 

heimgeigen, geigte heim, heimgegeigt vb. (h) intr. v. heimleuchten (2). 

heimgeschădigt adj. traumatizat sufleteşte în urma şederii într-un cămin. 

heimhelfen, /a// heim, heimeeholfen (edu hilfst heim, er hilțt heim), vb. (hj într 4. a 
ajuta pe cineva să ajungă acasă. 2. (fig.) a trimite pe cineva la plimbare. 

heimholen. ho/te heim, heimgeholt, vb. (h) tr a aduce acasă (pe cineva). 

Heim|industrie, -n [-stri:on], £ (ec.) industrie casnică. 

heimisch adj. 1. de acasă, de patrie, natal: die en Tiere animalele patriei: die —e 
Industrie industria patriei, industria autohtonă: an einem Orte = sein a locui undeva: 
a fi originar dintr-un loc; in einer Wissenschaft — sein a fi versat, priceput într-o ştiinţă 
oarecare: = werden a se aclimatiza, a se tamiliariza. 2. familiar, intim; (adverbia!) sich = 
fiihlen a se simţi ca acasă. 

Heimkămpfer, -s, -, m. (iron.) erou sedentar, de cafenea. 

Heimkehr /. sg. întoarcere acasă. în ţară; auf der = în cursul întoarcerii acasă. 

heimkehren, kehrte heim, heimgekehrt, vb. (5) într: a se întoarce acasă, în ţară. 

Heimkehrer, -s, -. m., <în. -nen, f. persoană care se întoarce sau s-a întors acasă: 
repatriat(ă). 

Heimkehrerfiirsorge /. sg. ocrotire a repatriaţilor. 

Heimkino, -s, -s, n. aparat de proiecţie cinematografică pentru casă. 

heimkommen, 4am heim, heimgekommen, vb. (5) intr. a veni, a se întoarce acasă, în 
țară; (fie.) das wird dir = pentru asta vei avea de plătit. 

Heimkrieger, -s, -, m. v. Heimkămpfer. 

Heimkunft /. sg. întoarcere, sosire acasă, în ţară. 

beimlassen, lic/ heim, heimgelassen (du. er lăsst heim). vb. (h) tr a lăsa să plece acasă, 
a da drumul acasă. 

Heimleiter, -s, -, m., in, -nen, f. conducător, director(-oare) de cămin. 

heimleuchten, (euc/iere heim, heimgeleuchter (du leuchtest heim, er leuchret heim) 
vb. (h) într: 1. (înv) a lumina (cuiva) drumul spre casă. 2. (fig.. fum.) a trage o săpuneală, 
un perdaf: a alunga cu bătaie. 

heimlich «dj. 1. care aminteşte de casă, de patrie, 2. comod, plăcut. 3. secret, ascuns. 
de taină; (în evul mediu) das —e Gericht tribunalul secret; —e Zusammenkiinfte întâlniri 
secrete; (adverbial) etwas = tun a face un lucru într-ascuns. în secret. 

Heimlichkeit, -er, /. 1. linişte, intimitate, pace. 2. sceret, taină. 3. caracter misterios. 

Heimlichtuer [-tu:e]. -s, -. m., in, -nen, f. persoană care face pe misterioasa, pe omul 
cu secrete. 

Heimlichtuerei [-tua-], -en, f. obicei de a face pe misteriosul: taine. şoapte pentru un 
lucru de nimic. 

heimlich tun, tat heimlich, heimlich getun, vb. (h) intr. a face pe misteriosul. 

Heimlichtun, -s, n. sg. v. Heimlichtuerei. 

heimlos ud). fără casă, fără cămin, fără adăpost. 

Heimlose, -n, -+ (ein Heimloser), m. şi f. persoană care n-are casă, cămin. adăpost. 

heimnehmen, rahm hein, heimgenommen (du nimmst heim, er n&nmt heim). vb. (h) 
Ir. a lua, a duce acasă. 

heimreden, redete heim, heimgeredet (du redest heim, er redet heim) +b. (h) intr. (im.) 
a face pe cineva să înțeleagă un lucru; a-i băga cuiva minţile în cap: a atrage atenţia 
(cuiva); a face observaţii cuiva; a îndupleca pe cineva. 

Heimreise, -n, f. călătorie spre casă, spre țară; auf der — la înapoiere. 

heimreisen, reiste heim, heimgereist (du, er reist heim) vb. (s) intr. a călători spre casă, 
a se întoarce acasă, în ţară. 

heimreiten, rizt heim, heimgeritten (du reitest heim. er reitet heim), vb. (5) intr. a se 
întoarce acasă călare. 

Heimritt, -(e)s, -e, m. întoarcere acasă călare. 

heimschicken, schickte heim, heimgeschicki, vb. (h) te: |. a trimite acasă. 2. (fig.) a riposta 
drastic; ich babe ihn gehârig heimgeschickt l-am trimis la plimbare, i-am arătat eu. 

heimschiffen, schiffte heim, heimgeschifli. vb. L. intr. (s) a se întoarce acasă. în țară, 
cu vaporul. ÎI. 7: (Aj a duce pe cineva acasă pe apă, cu vaporul. 

heimsehnen, sehnte heim, heimgesehnt, vb. (h) refl. a-i fi dor de (a)casă. de țară. 

Heim|stătte, -7, /. cămin, domiciliu; adăpost; eine = finden a-şi găsi un cămin, un adăpost. 


Heim|stăttenwesen, -s, 2. sg. construire de locuinţe, de case pe teren proprietate indivi- 
duală pentru populaţia cu venituri reduse. 

Heim|steuer, -n. f. (în dreptul vechi germanic) zestre. 

Heim|stoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) materie primă indigenă. 

heimsuchen, suchte heim. heimgesucht, vb. (h) tr 1. a bântui, a încerca, a lovi; er 
wurde vom Ungliick schwer heimgesucht a fost crunt încercat, lovit de nenorocire: 
Krankheiten suchten das Land heim boli bântuiau ţara. 2. a pedepsi. 3. (înv) a vizita. 

Heimsuchung, -en. /. Î. bântuire, încercare, lovire. 2. pedeapsă, nenorocire. 3. (inv) 
vizită: (rel.) Mariă — Buna-Vestire. 4. (reg.) descindere, percheziţie. 

heimtragen, /rug heim, heimgetragen (du trăgst heim, er trăgt heim), vb. (h) tr. L.a 
duce acasă. 2, (fig.) a înghiţi, a încasa, a suporta; er musste mehrere blaue Flecken = 
a încasat o bătaie de-a plecat cu vânătăi. 

heimtrauen, rraute heim, heimgetraut, vb. (h) refl. a îndrăzni să meargă acasă. 

heimtreiben, zrieb heim, heimgetrieben, vb. (h) tr. a mâna acasă. 

Heimtiicke /: sg. perfidie; viclenie răutăcioasă; falsitate. 

Heimtiicker, -s, -, m., in, -nen, f. persoană perfidă, falsă. 

heimtiickisch «dj. și adi. perfid; viclean; fals: ascuns. 

heimwărts «dv. spre casă, spre patrie. 

Heimweg. -(e)s. -e, m. drum spre casă: întoarcere acasă: sich auf den = machen sau 
den — betreten a porni spre casă. 

Heimweh, -(e)s. n. sg. nostalgie, dor de (a)casă, de țară. 

Heimwesen, -s, n. sg. 1. gospodărie. 2. mică proprietate. 

heimwollen, wo//te heim, heimgewollr (ich will heim, du willst heim, er will heim) 
vb. (h) într. a dori să se întoarcă acasă. 

heimzahlen, za//te heim, heimgezahit. vb. (h) 1. (îm. a înapoia. a restitui. 2. (fig.) 
a plăti cu aceeaşi monedă, măsură; das werde ich ihm = am să i-o plătesc. 

Heimzahlung, -en, f. 1. (inv) înapoiere. restituire. 2. răsplătire cu aceeaşi măsură, plată 
cu aceeaşi monedă. 

heimziehen, z0g Heim. heimgezogen, vb. (s) intr. a se duce acasă, a se întoarce în patrie. 

heimzu u«/v. spre casă. 

Heimzug. -(e)s. m. sg. întoarcere în patrie, acasă. 

Hein, -s, m. sg. (în expr) Freund = moartea. 

Heinrich, -s, m. sg. 1. nume propriu (Enric). 2. (glumer) dubă pentru deţinuţi: das ist 
der griine — asta e duba poliţiei. 3. (mil.: slumeţ) ciorbă, supă; der blaue = ciorbă. 4. (bot. 
in expr) der gute — sau der stolze = spanacul-ciobanilor (Chenopodium bonus henricus L.). 
der bâse — spanac-porcesc (Chenapodium hvbridum). 

heint «i: (reg.) 1. azi-noapte, ultima noapte, noaptea trecută. 2. azi. 

Heinz, -es, -cn, n.. Heinze, -n, -n, m. dim. al lui Heinrich. 1. nume propriu. 2. (fie) 
bărbat prost şi neîndemânatic. 3. trăgaci pentru cizme. 

Heinzelmann, -/e)s, -mânner m.. Heinzelmânnchen, -s, -, n. mit.) spiriduş; gnom; pitic. 

Heirat, -en, /; căsătorie, însurătoare, măritiş: = zur linken Hand căsătorie morganatică. 

hciratbar «dj. de măritat, de însurat. 

heiraten, Aeiratete, geheiratet (du heiratest, er heiratet) vb. (h) te și intr a (se) căsători, 
a (se) însura, a (se) mărita; aus Liebe — a se căsători din dragoste; unter seinem Stande - 
a face o mezalianţă. 

Heiraten, -s, n. sg. v. Heirat. 

Heirats|absicht, -en. f. intenţie de căsătorie. 

Hcirats|angelegenheit. -ex, f. chestiune, problemă matrimonială. 

Heiratslantrag, -/e)s, -trăge, m. propunere. cerere în căsătorie. 

Heirats|anzeige, -n, f. anunţ de căsătorie. 

Heiratsjaufgebot, -(e)s. -e. n. publicaţie de căsătorie: strigare de căsătorie. 

Heirats|aus|stattung, -en, /. zestre, trusou. 

Heiratsbeijhilfe, -en. f. (ec.) alocaţie de mariaj. 

Heiratsbewilligung, -eu, /. aprobare. învoire de căsătorie. 

Heiratsbiiro, -s. -s, n. birou de mijlocire a căsătoriilor. 

Heiratslerlaubnis, -se, / permisiune de căsătorie pentru persoane minore. 

heiratsfăhig adj. nubil, apt pentru căsătorie; —e Tochter fiică nubilă: —er Sohn fiu 
bun de însurat. 

Heiratsfăhighkeit /. sg. capacitate, putinţă de a se căsători, nubilitate. 

Heiratsgedanke, -ns, -n, m. plan, gând de căsătorie. 

Heiratsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere în căsătorie. 

Heiratsgut. -/e)s, -giiter, n. 1. dotă, zestre. 2. pl. bunuri de înzestrare. 

Heiratskandidat, -en, -en, m., =in, -nen, f. (glumet) candidat(ă) la însurătoare. 

Heiratskaution, -cn, /. cauţiune de căsătorie. 

Heiratskonsens, -es, -c, m. aprobare, autorizaţie de căsătorie (pentru personalul armatei 
şi al poliției). 

Heiratskontrakt, - (es, -e, m. v. Heiratsvertrag. 

Heiratslust /. sg. dorinţă de a se căsători. 

heiratslustig «dj. doritor de a se căsători. 

Heiratsmarkt, -/e)s, m. sg. 1. rubrică cu anunţuri matrimoniale în ziar. 2. întrunire a 
persoanelor apte pentru căsătorie. 

Heiratsregister. -s, -, n. (jur:) registru de căsătorii. 

Heirats|schein, -(e)s, -e, m. 1. certificat de căsătorie. 2. (bis.) act de cununie. 

Heirats|stifter, -s, -, 7m., =in, -nen, f. peţitor, pețitoare. 

Hcirats|urkunde, -n, f. v. Heiratsschein. 

Heiratsjurlaub. -(e)s, -e, m. concediu de căsătorie. 

Heiratsvermittler, -s, -, m., =în, -nen, /. peţitor(-oare), mijlocitor(-oare) de căsătorii. 

Heiratsvermittiung /. sg. mijlocire (profesională) de căsătorii. 

Heiratsver|sprechen, -s, -, n. promisiune de căsătorie. 

Heiratsvertrap, -(e)s. -trâge, m. contract matrimonial. 

Heiratswahl, -en, f. alegere a soțului, a soției. 

Heiratszeuge, -n, -n. m. 1. martor la căsătorie. 2. naş, nun. 

Heiratszeugin, -nen, f. 1. martoră la căsătorie. 2. naşă, nună. 

heisa! interj. hop! țupa! hop-aşa! iac-aşa! 

hcischen. feisc/ite, geheischr, vb. (h) tr. a cere, a pretinde, a ruga stăruitor. 
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Heischer, -s, -, m. pretendent, reclamant. 

Heische|satz, -es. -sătze, m. (gram.) propoziție optativă, hortativă. 

heiser adj. răguşit; sich — sehreien a răguşi strigând. 

Heiserkeit /. sg. răguşeală. 

heib adj. 1. foarte cald, fierbinte; —es Wasser apă fierbinte; —es Wetter vreme 
caniculară; căldură foarte mare; es ist mir sehr — mi-e tare cald; gliihend - arzător; 
die —e Zone zona tonidă; in —en Landstrichen în regiuni calde; — machen a înfierbânta; 
find. pielii) das Leder — machen a încălzi pielea să asude; (fig.) es wird nicht so — 
gepessen, wie (es) gekocht wird nu e dracul aşa de negru. 2. (fig.) arzător, înverşunat. 
înfocat; —es Verlangen dorință infocată; —es Gebet rugă fierbinte; —e Trânen veriebBen 
a vărsa lacrimi fierbinţi; (adverbial) da geht es — her se dă o luptă înverşunată; was 
ich nicht weib. macht mich nicht = ce nu ştiu nu mă doare; jm. den Kopf — machen 
a nelinişti pe cineva. a-l pune pe jăratic; jm. die H6lle = machen a băga pe cineva în 
răcori; der Boden wird ihm zu — începe să-l trigă pământul sub picioare: er geht darum 
herum wie die Katze um den —en Brei nu îndrăzneşte să intre în miezul unei probleme. 
ocoleşte esenţialul chestiunii. 

heiBa! inte». v. heisa. 

HeiBbejhandlung, -en, /. tratament cu aer cald sau aburi. 

heibbliitig aj. |. cu sânge fierbinte; înfocat, înflăcărat, aprins. 2. aprig, iute, irascibil, 
supărăcios. 

HeiBblitigkeit £ sg. 1. fire aprigă, înfocată. înflăcărată. aprinsă. 2. fire aprigă. iute. 
irascibilă, supărăcioasă. 

HeiBbruch, -s, -briiche, m. (tehn.) spargere, rupere la înaltă temperatură. 

HeiBbriichigkeit /. sg. (rehn.) fragilitate la înaltă temperatură. 

HeiBdampf, -(e)s, -dămpfe, m. (tehn.) vapori, aburi supraîncălziți. 

HeiBdampfmaschine, -n, f. motor cu abur supraîncălzit. 

HeiBdampf]oi, -(e)s, -e, n. (tehu.) ulei de cilindru pentru abur supraincălzit. 

Heihdampfschieber, -s, -, m. (rehn.) sertar de distribuţie pentru abur supraîncălzit. 

Heihbe, -n, f. 1. (înv) căldură mare, arşiţă. 2. (fum.) cafea fierbinte. 3. (pop.) cârnăciori, 
crenvurşti fierbinţi: ein Paar = o pereche de crenvurşti. 

heiBen!, hiefi, geheifen (du, er heify, vb. (hj | tr. L. a chema. a numi; jn. willkommen = 
a ura cuiva bun-venit; das heife ich singen! aşa cântat mai zic şi eu!; er heiBt ihn einen 
Dieb îl face hoţ. 2. a spune, a porunci; er heibt ihn schweigen îi spune, îi porunceşte 
să tacă: wer hat dich das geheiBen? sau wer hat dich das tun —? cine ţi-a spus, cine 
te-a pus să faci asta? II. intr. 1. a se chema, a se numi; wie heibt er? cum îl cheamă? 
wie heift das auf deutsch? cum se cheamă aceasta pe nemțeşte? 2. a însemna. a se 
zice; a voi să zică; das heilt adică; was soll das heilten? sau was heit das? ce va să 
zică asta? ce înseamnă asta? das heift also, dass du gehen willst adică vrei să pleci: 
das will schon etwas —! asta e ceva!; das wili wenig (sau nicht viel) — asta nu înseamnă 
mare lucru; (imper's.) es heibt, dass er morgen kommt se spune, e vorba că vine mâine; 
damit es nicht heilt ca să nu se zică; hier heift es: entweder, oder aci trebuie să te 
decizi: ori-ori; jetzt heiBt es arbeiten acum trebuie să muncim. 

heifen?, heifite, geheift, (du, er heiht) vb. (h) i. (mar) a ridica, a arbora (pavilionul). 

heiBjersehnt «4. foarte dorit, aşteptat cu nerăbdare. 

heibgehen. gine heif, heifgegangen, vb. (5) intr. v. heiBlaufen. 

ngiB gekocht ad). fiert, fierbinte. 

heib geliebt adj. preaiubit, iubit cu înfocare. 

heih gesotten adj. v. heiB gekocht. 

HeiBhunger, -s, mm. sg. 1. toame de lup, foame năprasnică, foame violentă; poftă exa- 
perată de mâncare; (med.) bulimie. 2. nesaţ, lăcomie, aviditate. 

heihhungrig «dj. Î. hămesit, infometat, lihnit de foame. 2. (fig. avid, lacom, nesăţios. 

heiBlauten. /ie/ heif, hei/figelaufen (du lăuțst heif, er lăujt heif), vb. (5) într. şi (h) 
ref]. (tehn.) a se încălzi (prin frecare); a se gripa; die Achsen sind heiBgelauten osiile 
s-au încălzit; der Motor hat sich heibgelaufen motorul s-a gripat. 

HeiBluftbad. -(e)s, -bâder. n. baie cu aer cald. 

Heifluftbe|handlung /. sg. tratament cu aer cald. 

HeiBluftdusche, -, /. foehn. 

HeiBlutt|heizung. -en. /. (termo.) încălzire cu aer cald. 

HeiBluftkammer, -n, f. (tehn.) cameră de aer cald, încălzit. 

HeiBluftleitung, -en, f. (7ehn.) conductă de aer cald. 

HeiBluftmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor cu aer cald. 

HeiBprăgung, -en, f. ştanţare, matriţare, imprimare la cald. 

Heihpresse, -n, f. sg. (tehn.) presă la cald. 

Heifpressen. -s, n. sg. (fehn.) presare la cald. 

Heibjsporn, -(e)s, -e, m. om aprig, impetuos, om care împinge lucrurile la extrem, la exces. 

Heiliwasser|apparat, -(e)s. -e. m. aparat de încălzit apa, boiler. 

HeiBwasserjautomat, -en, -en, m. automat pentru apă caldă. 

HeiBwasser|heizung, -en, 7. încălzire cu apă caldă. 

HeiBwasserlinstallation, -en, f. instalaţie de apă caldă. 

Heifwasser|speicher, -s, -, m. acumulator, rezervor de apă caldă. boiler. 

HeiBwasser|spender, -s, -. pi. incălzitor de apă; boiler. 

Heibwind. -(e/s, m. sg. (metal.j vânt. aer cald; mit — blasen a sutla cu aer cald. 

Heibwindleitung, -en, f. (tehn.) conductă de aer cald. 

Heibwindjofen. -s, -6fen. m. (turnătorie) furnal cu aer cald. 

Heibwindschieber, -s. -, m. (metal.) registru pentru aer cald. 

Heiste, -n, /. 1. pridvor, prispă. 2. porțiune pavată a străzii sau a curții în faţa caselor ţărăneşti. 

Heister. -s, -, m.. Heister, -n. f. 1. (v)lăstar de tag sau de stejar între 5 şi 10 ani (din 
pepinieră). 2. (reg.) gaiță. 3. (reg.) tag. 

heisterkopp av (reg.) cu capul înainte. 

heiter adj. 1. senin, însorit: das Wetter wird — vremea se înseninează: (în expr das 
kam wie der Blitz aus —em Himmel a căzut ca trăsnetul din cer senin. 2. vesel, voios; —er 
Laune sein a fi bine dispus; ein —es Gesicht frunte descreţită, faţă veselă; (iron.) das 
ist (sau wird) ja — asta e (sau devine) frumoasă de tot: eine —e Gesellschaft o societate veselă. 

Heiter, -s, -. m. (reg.) cal. 
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Heiterkeit /. sg. 1. limpezime. seninătate: (/ig./ = des Gemiits seninătate sufletească. 
2. veselie, voioşie. 3. răs. ilaritate: sehallende — ilaritate puternică, râs cu hohate. 

Heiterkeitsjausbruch, -(e/s, -briiche, m. izbucnire, explozie de veselie. 

Heiterluft f. sg. (reg.; vânt din apus (aducător de vreme frumoasă). 

Heiterwerden, -s. n. sg. înseninare. 

Heizjaniage. -n, /. instulație de încălzire. 

Heizlapparat, -(e)s. -e. m. aparat de încălzire. calorifer; elektrischer — aparat electric 
pentru încălzire. 

heizbar adj. care poate fi încălzit. 

Heizbarkeit /. sg. posibilitate de a fi încălzit. 

Heizbatterie, -i [-ri:an]. 7. (rehn.) baterie de încălzire (pentru aer cald). 

Heizbrenner, -s, -, mn. arzător, bec (la lămpi de încălzit cu gaze, spirt, petrol). 

Heizdorn, -fe)s. -e, m. (ind. cauciucului) ac. dorn de lipit. 

Heizdraht. -(e)s. -drăhte, m. (elecrr) l. filament. 2. rezistenţă (de reşouri etc,). 

Heizleffekt, -(e)s, -e. m. (radio.) etect de încălzire. 

Heizlelement. -/e)s. -e. ni. element de încălzire. 

heizen. heizte, geheizt (du, er heizt) vb. (h) |. 1: a încălzi, a încinge; wir = das Zimmer 
elektrisch încălzim camera electric: den Ofen = a face foc în sobă. II. inzr. a da foc, 
căldură, a încălzi; der Ofen heizt gut soba încălzeşte bine. HI. ref]. a se încălzi, a se 
încinge: dieses Zimmer heizt sich gut această cameră e uşor de încălzit. 

Heizer. -s. -. m. fochist. 

Heizer|stand. -(e) s, -stânde, m. post de fochist, loc al fochistului (în fața cazanului). 

Heizfaden, -s, -făden. m. v. Heizdraht (1). 

Heizfliche, -n, f. (rehn.) suprafaţă de încălzire: = in geschlossenem (sau offenem) 
Kreislauf suprafață de încălzire în circuit închis (deschis). 

Heizflăchenbelastung, -en, f. /rehn.) solicitare a suprafeţei de încălzit. 

Heizflăchengrenzbelastung, -en. f. (tehn.) solicitare limită a suprafeței de încălzit. 

Heizform, -en, f. (ind. cauciucului) formă de vulcanizare. 

Heizgas, -es, -e, n. L. gaz de încălzit. 2. (tehn.) gaz de combustie; gaz de focar. 

Heizgerăt, -(ejs, n. aparat de încălzire. 

Heizgranate. -n, f. (chim.) bombă cu decalină. 

Heizhaus, -es, -hăuser;, n. (ferov.) remiză pentru locomotive. 

Heizkessel, -s, -. m. cazan de încălzit. 

Heizkissen, -s. -, n. pernă electrică, termofor. 

Heizklappe, -n, /. clapetă de încălzire; registru de fum. 

Heizkorper, -s. -. m. baterie (de încălzire centrală); corp de încălzit. radiator. 

Heizkorperlelement. -(e)s, -e, n. element de radiator, de calorifer. 

Heizkârperjrippenlelement, -(e)s. -e, n. element nervurat de radiator, de calorifer cu 
aripioare. 

Heizkorper|rohr|element, -(e)s, -e, n. element tubular de radiator de calorifer. 

Heizkosten pl. costuri legate de încălzire. 

Heizkostenpauschale. -n, /. (îm: -s, -lion, n.) sumă globală plătită de chiriaş pentru încălzire. 

Heizkraft, -Arăfte, f. 1. putere calorică, de încălzire. 2. capacitate de vulcanizare. 

Heizkraftkupplung /. sg. (rehn.) termoficare. 

Heizkraftwerk, -(e)s. -e, n. termocentrală; centrală electrică de termoficare. 

Heizkranz. -es, -krânze, m. coroană de încălzire. 

Heizkreis. -cs. -e, m. (radio.) circuit de încălzire. 

Heizkupplung, -er, f. (ferov.) acuplare de încălzire (pentru vagoane). 

Heizlampe, -n, f. lampă de încălzire. 

Heizleistung, -en, f. putere de încălzire, încărcare termică. 

Heizleiter. -s, -. mm. conductă de încălzire. 

Heizloch, -/ejs, -lcher, n. uşă a focarului. 

Heizmantel, -s, -maăntel, m. (tehn.) manta de abur, manta de încălzire. 

Heizmaterial, -s, -ien [-ion], n. combustibil. 

Heizmethode, -n, /. metodă de încălzire. 

Heizlofen, -s, -Gfen. m. sobă de încălzit. 

Heizloffnung, -cn, /. oriticiu de incălzire. 

Heiz|6l, -re)s. -e, n. păcură. 

Heiz|olbejhălter, -s, -, m. rezervor de păcură. 

Heizplatte, -n, f. 1. placă de încălzire. 2. reşou. 

Heizraum, -(e)s, -râume, m. Î. spaţiu de încălzit. 2. sală a cazanelor, focar, cameră 
de ardere. 

Heizrippe, -n, /. (tehn.) nervură de încălzire. 

Heizrohr, -(ejs, -e, n., Heizrâhre, -n, f. (tehn.) 1. țeavă de fum. 2. ţeavă, tub de încălzire. 

Heizrohrkessel. -s, -. m. cazan cu ţevi de fum, cazan ignitubular. 

Heizschlange, -n. /. serpentină de încălzire. 

Heizsonne, -p, /. radiator electric, lampă cu reflector. 

Heiz|spirale, -n, J. rtehn.) filament. 

Heiz|spulensicherung, -en. f. (electr) bobină termică. 

Heiz|stoft, -(e)s, -e, m. combustibil. 

Heiz]strom, -(e/s, -sfrâme. m. (electr, radio.) curent de încălzire. 

Heizsystem, -s, -e, i. sistem de încălzire; (inform.] — eines Laserdruckers sistem de 
încălzire al unei imprimante laser. 

Heizung, -cn, /. Î. încălzire. 2. instalaţie de încălzire: radiator. 

Heizungslanlage, -p, f. v. Heizanlage. 

Heizungskeller, -s, -. m. pivniţă pentru instalaţia de încălzire. 

Heizungskessel. -s, -, m. v. Heizkessel. 

Heizungs|tank, -s, -e (şi -s), m. rezervor pentru combustibil lichid sau gaz de încălzit. 

Heizungsvermâgen, -s, n. sg. v. Heizbarkeit. 

Heizvor!richtung, -en, f. v. Heizanlage. 

Heizwalze, -n, 7. cilindru încălzitor. 

Hzizwert, -/e)s. -e. m. (tehn.) putere calorică. 

Heizwider|stand, -(e/s, -stănde, m. (radio.) rezistenţă de încălzire. 

Heizjzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) |. canal de tum. 2. canal de gaze de combustie. 

Hekatombe, -n, f. hecatombă. 
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Hektar şi Hektar, -s, -e, n. (sau mm.) hectar. să iasă din nevoie, dintr-o situaţie critică; jm. in den Mantel a ajuta pe cineva să îmbrace 
Hektardurchsehnitts|ertrag, -(e)s, -rrăge, m. recoltă medie la hectar. paltonul; jm. aus dem Wagen -aa ajuta pe cineva să se dea jos din trăsură, maşină etc.: 
Hektarlertrag, -(e)s. -ertrăge, m. (ec.) randament, recoltă la hectar. jm. auf die Beine (sau Spriinge) — a) a ajuta pe cineva să se scoale; b) (fig.) a ajuta pe 
Hektarlertrăgnis, -ses, -se, n. producție la hectar. cineva să se pună pe picioare, să iasă dintr-o situaţie proastă; bei der Arbeit = a ajuta 
Hektik f. sg. 1. (med.) slăbire progresivă datorată tuberculozei. 2. (fig.) agitaţie înfrigurată. la lucru; in der Not — a ajuta la nevoie; er hat sich (dat. nicht — lassen nu a acceptat 
Hektiker, -s, -. m. ofticos, tuberculos. nici un ajutor; jm. etwas tun — a ajuta cuiva să facă ceva. 2. a servi, a folosi, a sluji (la 
hektisch adj. 1. (med.) ftizic, tuberculos, ofticos. 2. (mel.) de durată, persistent, cronic. ceva); das Mittel hilft gegen Schnupfen medicamentul ajută contra guturaiului; es hilft 
3. (fig.) înfrigurat, tebril, agitat. nichts nu e de nici un folos; was hilft das schon? ce folos? la ce bun? ich weib mir 
Hektogramm, -s, -e, n. hectogram. nicht (zu raten noch) zu — nu știu să mă descurc; ich kann mir nicht — n-am încotro; 
Hektograph, -en, -en, m. hectograf. ich werde dir schon -! lasă că-ţi arăt eu ţie! 
Hektographie, -n [-'fi:on], f. hectografie, multiplicare. Helfer, -s, -, m., —în, -nen, f. 1. persoană care ajută; ajutor; auxiliar; consilier; der — in 
hektographieren, hektographierte, hektographieri, vb. (h) tr a hectografia. a multiplica. — der Not salvatorul la nevoie; (ec.) = in Steuersachen consilier fiscal. 2. calfă. 3. complice. 
Hektoliter, -s, -, n. (şi m.) hectolitru. Helferjamt, -(e)s, -ămter, n. post, funcție, rol de ajutor, de asistent. 
Hektometer, -s, -, n. şi mm. hectometru. Helferjhand, -hânde, f. mână de ajutor. 
Hektoster, -s, -e. n. (înv.) 100 m steri de lemne. Helfershelfer, -$, -, M., “An, -nen, fi complice. 
Hektowatt, -s, -, n. hectowatt. Helge, -n, f, Helgen, -s, -, m. (reg.) 1. (mar) cală de construcţie. 2. icoană; (fam. 
Hektowatt|stunde, -n, /. hectowattoră. peior.) abţibild. 
Held, -en, -en. m.. =in, -nen, f. |. erou, eroină; er war der = des Tages a fost în centrul Helgolânder, -s, -, m. locuitor din Helgoland. 
atenţiei generale, a fost eroul zilei. 2. erou, personaj (principal) al unei opere; Faust ist helgolăndisch adj. din Helgoland. 


der — vieler Werke Faust este eroul multor opere. 3. (fam., iron.) laş, papă-lapte; du bist 


SM sia heliakisch ([-lia:-] aq. (astron.) heliac; —er Aufgang (sau Untergang) răsărit (sau apus) 
mir ein — papă-lapte mai ești! 


al unui astru. 


Heldbock, -(e)s, -bâcke, m. (entom.) gornic (Cerambvcidae). 

Heldenjalter, -s, n. sg. v. Heldenzeit. 

Heldenjarm, -(e)s, -e, m. braţ de erou. 

Heldenbahn, -ex, f. (poer.) carieră eroică, drum de erou. 

Heldenblut, -(e)s, n. sg. sânge de erou. 

Heldenbrief, -(e)s, -e, m. (liz.) heroidă, epistolă în versuri. 

Heldenbuch, -(e)s, -biicher, n. culegere de epopei medievale. 

Heldendaristeller, -s, -, m. (teatru) prim-interpret, interpret principal, protagonist. 
Heldendichter, -s, -, m. poet epic, autor de epopei eroice. 

Heldendichtung, -en, f. 1. literatură eroică. 2. poem eroic, epopee. 

Heldenjepos, -, -en, n. (lit.) epopee eroică. 

Heldenfahrt, -en, f. v. Heldenzug (1). 

Heldenfriedhof, -(ejs, -hofe, m. cimitir al eroilor căzuţi (în război). 
Heldengedenktag, -(e)s, -e, m. zi de comemorare a eroilor. 

Heldengedicht, -(e)s, -e, n. poem eroic (medieval); epopee. 

Heldengeist, -(e)s, m. sg. spirit, suflet eroic, de erou. 

Heldengeschichte, -n, /. istorie a eroilor, istorie a faptelor eroice. 
Heidengeschlecht, -(e/s, -er (poet. şi -e), n. neam de eroi. 

Heldengejstalt, -en, /. (figură de) erou. 

Heldengrab, -(ejs, -grăber, n. mormânt de erou. 

HeldengrăBe /. sg. măreție eroică. 

heldenhaft adj. eroic, vitejesc; adv. vitejeşte, cu vitejie. 

Heldenhaftigkeit 7. sg. eroism, vitejie. 

Heldenheer, -(e)s, -e, n. armată eroică, armată de eroi. 

Heldenherz, -eus, -en, n. 1. inimă de erou. 2. (fig.) eroism, vitejie. 

heldenherzig adj. cu inimă de erou; eroic, viteaz. 

Heldenkeller, -s, -, m. (fron.) adăpost antiaerian. 

Heldenkraft, -krăfte, f. putere eroică. 

heldenkiihn adj. v. heldenhaft. 

Heldenkiihnheit f. sg. v. Heldenhaftigkeit. 

Heldenlauf, -(e)s, -lăufe, m. v. Heldenbahn. 

Heldenlied, -(e)s, -er, n. cântec eroic (vechi germanic). 

Heldenmădchen, -s, -, n. tânără eroină. 

heldenmăBig «dj. v. heldenhaft. 

Heldenmut. -(e)s, m. sg. vitejie, eroism; mit einem wahren = cu un eroism autentic. 
heldenmiitig adj. vitejesc, eroic. 

Heldenroile, -a, f. (teatru) rol de erou, rol mare (tragic). 

Heldenruhm, -(e)s, m. sg. glorie, faimă de erou. 

Heldensaal, -(e)s, -săle, m. sala (cu portretele) eroilor. 

Heldensage, -n, f. legendă eroică, mit. 

Heldenschaft, -en, f. colectivitate, mulţime a eroilor. 

Heldenschar. -er, f. ceată de eroi. 

Heldenseele, -n, £., Heldensinn. -(e)s, m. sg. suflet de erou; eroism. 
Helden|spieler, -s, -, m. (teatru) actor, interpret de roluri eroice. 

heldenj|stark «dj, puternic ca un erou. 

Helden|stărke /. sg. putere, vigoare de erou. 

Heldenjstiick, -/e)s, -e. n. 1. faptă eroică. 2. piesă eroică. 

Heldentat, -en, f. ispravă, faptă vitejească. eroică; vitejie; —en vollbringen a face fapte eroice. 
Heldentod, -(e)s, m. sg. moarte de erou, moarte eroică. vitejească; den — sterben a muri 
de moarte vitejească. 

Heldentuerei [-tua-] f. sg. lăudăroşenie cu pretinse fapte eroice. obicei de a face pe eroul. 
Heldentugend, -en, f. virtute de erou, eroică. 

Heldentum, -s, n. sg. eroism. vitejie. 

Heldenvolk, -fe)s, -vălker, n. popor eroic, de eroi. 

Heldenweib, -(e)s, -er, n. 1. soţie de erou. 2. (femeie) eroină. 

Heldenwerk, -(e)s, -e, n. faptă, ispravă de erou. 

Heldenzeit, -en, f. epocă eroică. 

Heldenzug, -(e)s, -ziige, m. 1. expediţie militară, eroică. 2. trăsătură eroică. 

Helder, -s, -, m. (şi n.) (geogr) aluviune încă neîndiguită. 

Heldin-Mutter, /e/din-Miitter, f. mamă eroină. 

heldisch adj. v. heldenhaft. 

Helfe, -n, f. (text.) fir din plasa iţelor, cocleţ, jârghiută. 

helfen, ka/f, geholfen (du hilfst, er hilft), vb. (h) intr. |. a ajuta, a da (o mână de) ajutor; 
jm. aus der Not (sau aus der Verlegenheit, sau aus der Patsche) — a ajuta pe cineva 


Helianthemum, -s, -/ema (şi -themen), n. (boL.) iarba-osului (Helianthemum vulgare). 

Helianthin, -s, n. sg. (chim.) heliantină. 

Helianthus, -, He/ianthen (şi Helianthi), m. (bot.) floarea-soarelui (Helianthus annuus L.), 

Helikolide, -n, f. (mat.) elicoid. 

Helikon, -s, -s, n. (muz.) helicon. 

Helikoplan, -s, -e. m. (av) elicoplan. 

Helikopter, -s, -, m. (av) elicopter. 

Heliodor (-lio-], -s, -e, m. (mineral.) eliodor. 

Heliograph, -en, -en, m. 1. heliograf, aparat pentru fotografierea soarelui. 2. (fipogr) 
heliograf. 3. telegraf optic folosind razele soarelui. 

Heliographie /. sg. (tipogr.) heliografie. 

heliographisch adj. (tipogr.) heliografic. 

Heliograviire [-'vy:-], -n, f. 1. sg. (ripogr) (procedeu de) heliogravură, tipar în foto- 
gravură. 2. (tipogr:) heliogravură. 

Heliolatrie /; sg. heliolatrie, adorare, cult al soarelui. 

Heliometer, -s, -, m. heliometru. 

Heliometrie /. sg. heliometrie. 

heliometrisch adj. heliometric. 

Helion, -s, n. sg. v. Heliumkern. 

Helioskop, -s, -e n. helioscop. 

helioskopisch adj. helioscopic. 

Heliostat, -(e)s (şi -en), -en, m. (astron.) heliostat. 

Heliotherapie, -n, f. (med.) helioterapie. 

heliotrop adj. 1. liliachiu deschis. 2. (Pot.) heliotrop. 

Heliotrop!, -s, -e, n. 1. (bot.) heliotrop (Heliotropium L.). 2. (parfum) heliotrop. 3. (bot.) 
vanilie sălbatică (Heliotropium europaeum L.). 4. (geod.) oglindă telescopică rotativă. 

Heliotrop?, -s, -e, m. (mineral) heliotrop. 

Heliotropin, -s, n. sg. (chim.) heliotropină. 

heliotropisch ad). heliotropic. 

Heliotropismus, -, m. sg. (bot.) heliotropism. 

Heliotypie, -n, f. (tipogr.) heliotipie. 

Heliozentrik f. sg. (astron.) heliocentrism. 

heliozentrisch adj. (astron.) helocentric. 

Helio|zinkographie, -n, f. (tipogr) helozincografie. 

Heliozoon, -s, -zoen (şi -zoa), n. (zool.) heliozoar (Rhizopoda). 

Helium, -s, n. sg. (chim.) heliu. 

Heliumkern, -(e)s, -e, m. nucleu al heliului, helion. 

Helix f. sg. (anat.) helix. 

helkogen adj. (med.) rezultat din abcese, din ulcere. 

hell adj. şi adv. 1. luminos, clar, limpede; am —en Tag ziua-n amiaza mare; es wird — 
se face ziuă; ein —es Zimmer o cameră luminoasă; —e Năchte nopţi luminoase. 2. viu, 
strălucitor, deschis; —es Licht lumină vie; —e Farben culori vii; ein —es Blau un albastru 
deschis; —e Augen ochi de culoare deschisă; — glânzen a străluci puternic. 3. (fig.) lucid, 
limpede; —e Augenblicke momente de luciditate; ein —er Kopf un om luminat, deştept; 
(pop.) Mensch, sei =! omule, fii deştept! 4. (despre sunete) clar, înalt, sonor, răsunător; 
eine —e Stimme o voce clară, sonoră; —e Glocke clopot răsunător; = tânen a suna clar; 
- auflachen a râde sonor. 5. (fig.) tare, mare, curat; er hatte seine —e Freude daran 
s-a bucurat tare de aceasta; — Begeisterune însuflețire mare; —e Verzweiflung desperare 
mare; in —en Haufen cu duiumul; in —er Angst cu frica în spate; —er Wahnsinn nebunie 
curată; das ist die —e Wahrheit acesta este adevărul curat, gol. 

Helljadaptation, -en, f. adaptare la lumină. 

helljauf adv. (în expr) — lachen a râde cu hohote. 

helijăugig adj. 1. cu ochi deschişi la culoare. 2. cu privire clară. 

heliblau adj. albastru-deschis; azuriu. 

heliblickend adj. 1. cu ochi vioi. 2. (fig.) cu privire limpede. 

hellblond «dj. blond deschis, bălai. 

hellbraun «dj. cafeniu-deschis. 

helldenkend adj. care judecă limpede, clarvăzător. 

helldunkel «dj. 1. clarobscur. 2. (pict.) alternanță între culori deschise şi închise, lumi- 
noase şi întunecate. 

Helldunkel, -s, n. sg. lumină siabă, semiîntuneric, semiobscuritate; clarobscur. 

Helle!, -n, £ 1. lumină; luminozitate, claritate; senin, seninătate; transparenţă. 2. lucidi- 
tate. 3. (reg.) laviţă, băncuţă lângă sobă, vatră, cuptor. 
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Helle?, -n, -n (ein Helles), n. L. sg. parte luminoasă. lumină. 2. curățenie. 3. fum.) 
(halbă, țap de) bere blondă; ein Glas = s! un pahar de bere blondă! 

Hellebarde, -n. f. halebardă. 

Hellebardier, -s. -e, Hellebardist, -er, -en, m. halebardier. 

Hellegatt, -(e)s, -s, n. (mar) magazie de materiale (pe bord). 

hellen, ke//re, gehelir, vb. (h) tr. şi refl. (poeL.) a (se) limpezi, a (se) însenina. 

Hellene, -n, -n, m. elen, grec (antic). 

Hellenentum, -s, n. sg. elenism; lume elenă. spirit elen. 

Hellenenvoik, -(e)s, n. sg. (poet.) popor elen. 

hellenisch ad). elen, grec, grecesc (antic). 

hellenisieren, he//enisierte, hellenisiert, vb. (h) |. 1»: a preciza. a eleniza. a imita civili- 
zaţia greacă. II. re/l. a se greciza, a se eleniza. 

Hellenisierung, -en, f. grecizare, elenizare. 

Hellenismus, -s, m. sg. elenism. 

Hellenist, -en, -en, m. elenist, cercetător, cunoscător al limbii şi culturii elene. 

Hellenistik f. sg. elenistică. 

hellenistisch adj. 1. elen. 2. elenist(ic). 

Heller, -s, -, zu. para, ban, lețcaie; die Sache ist keinen roten = wert chestiunea nu 
face o para chioară, nici două parale; auf (sau bei) — und Pfennig până la o para. până 
la centimă. 

Hellerkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) 1. punguliţă (Thlaspi arvense). 2. traista-ciobanului 
(Capsella bursapastoris). 

hell erleuchtet adj. bine luminat, strălucitor. 

Hellertion, -s, -s. n. (muz.) orgă electrică. 

hell leuchtend «dj. foarte luminos; strălucitor, lucitor; (fig. ) briant. 

helifarbig adj. deschis la culoare, de culoare deschisă. 

hellgelb adj. galben-deschis. 

hell glănzend adj. foarte strălucitor. 

hell gliihend adj. incandescent, arzând ca jarul, înfocat. 

hellgrau adj. cenușiu-deschis. 

hellgriin adj. verde-deschis. 

hellhaarig a4;. cu păr blond, bălai. 

Hellheit /. sg. v. Helligkeit. 

hellhărig adj. 1. cu auz fin. 2. sensibil, fin. 

helljlicht (în hellicht) adj. pe deplin luminos, strălucitor; bei -em Tage ziua-n amiaza mare. 

hellig adj. (reg.) 1. luminos. 2. (fig.) sfânt. 3. (reg.) extenuat: gâfâind. 

Helligen pl. de la Helling. 

Heligkeit 7. sg. 1. intensitate a luminii, intensitate a culorii. 2. luminozitate. 3. strălucire. 
4, claritate; limpezime. 

Helligkeitsgrad. -es. -e, m. grad de luminozitate. 

Helligkeitsregler, -s, -, n. dispozitiv pentru reglarea în trepte a luminii (becurilor etc.). 

Helligkeitswert, -es, -e, m. (inform.) valoarea de luminozitate. 

helijlila adj. invar liliachiu-deschis. 

Helling, -s, -e, m, Helling, -en. f. (pl. şi Helligen) 1. (mar.) cală de construcţie. 2. (pop.) 
cânepă. 3. (ist.) jumătate de pfennig german (medieval). 

Hellingskranjanlage, -n, f. (tehn.) macara principală. 

hell klingend aj. sonor, cu sunet argintiu, cristalin. 

hell lodernăd adj. arzând cu vâlvătaie. 

hellrot adj. roşu-deschis. 

hellsehend adi. prezicând, prorocind; clarvăzător. 

Hellseher, -s, -. m., =in, -nen, f. proroc, profet, vizionar, ghicitor(-oare). 

Hellseherei /. sg. prorocire, ghicit; clarviziune. 

heliseherisch «dj. 1. clarvăzător. 2. vizionar, profetic. 

helisichtig adj. clarvăzător. 

Helisichtigkeit /. sg. clarviziune; pătrundere, vedere limpede: perspicacitate. 

hell strahlend adj. radios, strălucitor. 

hell tânend adj. v. hellklingend. 

Hellweg, -/e)s, -e, m. (reg.) v. Landstrafe. 

Hellwerden, -s. n. sg. |. iluminare, iluminat. 2. revărsatul zorilor. 

Heim!, -(e)s, -e, m. 1. coif, cască; mit einem = auf dem Kopf cu un coif pe cap. 
2. (constr) acoperiş-turlă; cupolă; fleşă. 

Helm?, -fe)s, -e, m. (şi n.) 1. mâner, coadă (la ciocan, topor şi secure). 2. (mar) eche: 
bară care acţionează cârma. 

Helmbarte, -n, f. v. Hellebarde. 

Helmbiene, -n. 7. (pop.) (albină) trântor. 

Helmbinde, -n, f. curea la coif. 

Helmblume, -2, f. (bor.) omag galben (Aconitum lasianthum). 

Helmbohne, -r, f. (Pot.) fasole japoneză, fasolea-bivolilor, fasolea-ciorii (Aristolochia 
clematitis). 

Helmbusch, -(e)s, -biische, m. panaş (de coit). 

Helmbiischel, -s. -, n. panaş mic, crinieră mică (de coif). 

Helmdach, -(e)s. -dăcher, n. v. Helm! (2). 

Helmdecke, -n, f. (her.) acoperământ de coif. 

helmen!, frelmte, gehelmt, vb. (h) tr. şi refl. a(-şi) pune coitul. 

helmen?, he/nre, gehelmt, vb. (h) tr. a pune coadă; ein Beil = a pune coadă la un topor. 

Helmfeder, -n, f. pană la coif. 

Heimfigur, -en, f. v. Helmzeichen. 

helmformig adj. în formă de coif. 

Helmgewâlbe. -s, -, n. boltă în formă de cupolă. 

Helmgitter, -s, -, n. v. Helmvisier. 

Helmholz, -es, -hăl/zer. n. (mar) v. Helm! (2). 

Helminthe, -n, f. (zool.) viermi intestinali. helmint. 

Helminthiasis, -hiasen, f. (med.) helmintiază, boală cauzată de viermi intestinali. 

Helminthologie /. sg. (med.) helmintologie. 

Helmklein|od, -(e)s, -e (şi -ien [-ion]), n. v. Helmzeichen. 


Helmkolibri. -s. -s, za. (orniz.) cohbri cu coit. 

Helmkraut, -(e)s, n. sg. fbot.) gura-lupului (Scutellaria alrissima). 

Helmkrone, -n. f. (her) coroană suprapusă pe casca de armură. 

Helmriemen, -s. -, m. curea la coif. 

Helmschieber, -s, -, m. v. Helmvisier. 

Helmschmied, -(e)s, -e, m. armurier care lucrează coifuri. 

Helmschmuck, -fe)s, -e, m. v. Helmzeichen. 

Helmj|stock, -/es. -srâcke, m. v. Helm” 2). 

Helm|sturz. -es. -stiirze, m. v. Helmvisier. 

Helmistutz, -es. -e, m. v. Helmzeichen. 

Helmvisier [-vi-], -s, -e, n. vizieră a coifului. 

Helmzeichen, -s. -, n., Helmzier, -en. Helmzierde, -n, f. podoabă a coifului. 

Helophyt, -en, -en, m. (bot.) heleofit, plantă submersă cu organele foliare şi florale 
deasupra apei. 

Helot, -en, -en, Helote, -n, -n, m. (ist.) hilot, sclav, rob. 

Helotentum. -(e)s. n. sg. stare de hilot, robie, sclavie. 

helotisch «4. de hilot. de sclav, de rob. 

Helvetier [-ve:tie], -s, -, m. (ist.) elveţian. 

helvetisch «4. elveţian; —er Konfession de religie reformată. 

'Helvin [-'vi:n]. -s, n. sg. (minerul.) helvin. 

Hemd, -(e)s, -en, n. cămaşă; jn. bis aufs — ausziehen a) a dezbrăca pe cineva până 
la cămaşă; b) (fig. ) a lăsa pe cineva în cămaşă, a lua şi cămașa de pe el, a-l sărăci, a-l prăda; 
sich ((u1.) das = vom Leibe verkaufen a-şi vinde până şi cămaşa; kein = auf dem Leibe 
haben a fi sărac lipit. a nu avea nici cămaşă; er Wechselt seine Gesinnung wie das — 
se dă după cum bate vântul, îşi schimbă convingerile după împrejurări; das = ist nâher 
als der Rock cămaşa e mai aproape de piele decât haina, cămaşa e mai aproape decât 
sumanul, mai aproape dinţii decât părinţii. 

Hemdlărmel, -s, -, m. v. Hemdsărmel. 

hemd|ărmelig adj. v. bemdsărmelig. 

Hemdbluse, -n, f. bluză cu mânecă lungă, şemizetă. 

Hemdbrust, -briiste, f. plastron, piept scrobit (pentru frac etc.). 

Hemdchen, -s, -. n. 1. (dim. de la Hemd) cămășuţă. 2. şemizetă, pieptar. 

Hemdenfabrik. -er, f. fabrică de cămăşi. 

Hemdenfabrikant, -en, -en, m. fabricant de cămăși. 

Hemdenfabrikation, -en, f. fabricare de cămăşi. 

Hemd(en)knopf, -(e)s, -knâpfe, m. nasture de cămașă. 

Hemd(en)kragen, -s, -, m. guler de cămaşă. 

Hemd(en)krause, -n, f. jabou (de cămaşă). 

Hemdenmatz, -es, -mărze, m. (fam.) copilaş în cămăşuţă. 

Hemd(en)năherin, -nen, f. lenjereasă. 

Hemdenpopeline |-popali:n], -s, m. sg. poplin pentru cămăși. 

Hemdhose, -n. f. combinezon-chilot. 

Hemd(s)lârmel. -s, -, m. mânecă a cămăşii; in —n în cămaşă, fără haină. 

hemds|ărmelig adj. 1. în cămașă, fără haină. 2. (fum.. fig.) cu atitudine neconformistă, 
ținută lejeră. 

Hemeralopie /. sg. (med.) hemeralopie; orbul găinilor. 

Hemialgie [-mial-], -n [-gi:on], f. (med.) migrenă, hemialgie. 

Hemianopsie /. sg. (med.) hemianopsie. 

Hemiasynergic /. sg. (med.) hemiasinergie. 

Hemiataxie, -u [-ksi:on], f. (med.) hemiataxie. 

Hemiatrophie f. sg. (med.) hemiatrofie. 

Hemiledrie /. sg. (mineral) hemiedrie. 

hemiledrisch «4. hemiedric. 

Hemikranie, -n [-'ni:on], £. (med) hemicranie. 

Hemikryptophyt, -en, -en, m. (bot.) hemicriptofit, plantă acoperind pământul cu frun- 
zele bazale. 

Hemimetabolen p/. insecte cu metamorfoza incompletă. 

Hemimorphit, -(e)s, m. sg. (mineral.) hemimorfit. 

Hemiole (-mio:-], -a. f. (nuz.) hemiolet. 

Hemiparese /. sg. (med.) hemipareză. 

Hemiplegie, -u [-'gi:on], /. (med.) hemiplegie. 

Hemiplegiker, -s, -, Hemiplegische, -n, -n (ein Flemiplegischer), m. (med.) persoană 
paralizată unilateral, hemiplegic. 

Hemiptere, -n. -n, m. (zool.) hemipter (Hemiptera Rnchota). 

Hemispasmus [-'spas-], -, -spasmen, m. (med.) spasm unilateral. 

Hemisphăre [-'ste:-]. -n. f. emisferă. 

hemisphărisch aj. emisferic. 

Hemistichion [-sti-], Hemistichium, -s, -chien [-cian], n. hemistih. 

Hemizykel, -s. -, m. hemiciclu. 

hemizykliseh «dj. hemiciclic. 

Hemlocktanne, -n, f. (Pot.) brad canadian (4bies cunadensis). 

hemmbar «4. care poate fi oprit, frânat, stăvilit. 

Hemme, -n, /. v. Hemmschuh. 

hemmen, hemmte. pehemmt, vb. (h) tr. |. a frâna, a încetini, a împiedica, a reţine, a opri; 
er hemmte seinen Schritt (sau Lauf) îşi încetini paşii (fuga); die Răder — a pune piedici 
la roți; die Stolwirkungen — a amortiza şocurile. 2. (fig. ) a (în)frâna, a reține, a modera, 
a potoli; a inhiba; du musst deine Leidenschaften - trebuie să-ți (în)frânezi pasiunile; 
er fiihlt sich in seiner Arbeit gehemmt se simte împiedicat, frânat în munca sa. 

hemmend i. part. prez. de la hemmen. II. adj. care înfrânează. împiedică, oprește; 
inhibitor: =—e MaBregeln măsuri, dispoziţii de (în)frânare, de oprire, prohibitive. 

Hemmkette. -n. f. opritoare, lanț de împiedicare a roții carului. 

Hemmkraft. -A4ră/te. f. forță de frânare, de reţinere, de oprire. 

Hemmnis, -ses, -se, n. obstacol, piedică; dificultate. 

Hemmrad. -(e)s, -răder, n. roată cu piedică. 

Hemmschuh. -(e)s, -e, m. 1. sabot de frână; tachet de oprire; den — anlegen a pune 
sabotul: den — bilden a constitui o frână, o piedică. 2. sg. (fig.) dificultate, obstacol. 
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Hemmsehraube, -2, f. şurub de oprire. 

Hemmung, -en, f. Î. piedică, încetinire, împiedicare, reținere, oprire. 2. (7ehn.) piedică. 
opritor, regulator. 3. fpsih.) inhibiţie; impediment; înfrânare, reținere. 

hemmungslos adj. nestăpânit, neîntrânat. necontrolat, fără scrupule. 

Hemmungslosigkeit f. sg. lipsă de stăpânire, de înfrânare, de reținere, de control, de scrupule. 

Hemmungsrad, -(e)s, -răder. n. v. Hemmrad. 

Hemmvorjrichtung, -en, f/. mecanism, dispozitiv de oprire: piedică. 

Hemp, -s, m. sg. (reg) v. Hant. 

Henade, -u. f. (fil.) unitate. 

Hendekagon, -s, -e. n. endecagon. 

Hendekasyllabus. -, -sy//uben (şi -syllabi). n. endecasilab. 

Hendel, -s, -, n. (reg.) L. pui de păină. 2. cal slab, gloabă, mârţoagă. 3. negustor ambu- 
lant. coropcar. 

Hendelifanger, -s, -, mi. (reg) |. ştrengar. găinar. 2. bâtă. baston. 3. negustor ambulant 
de păsări de curte. 

Hendiadyoin [-diady'9en], -s, Hendiadys, -, n. sg. (stil) exprimare a unei noţiuni 
prin două substantive coordonate. 

Hengst, -es, -e, m. armăsar. 

Hengstfiillen, -s, -, n. mânz, armăsăraş. 

Hengstgeld, -(e)s, -er; n. taxă de montă pentru iepe. 

Hengst|station, -en, f. stațiune de montă pentru iepe. 

Henkel, -s. -, mm. L. toartă, mâner. 2. (reg.) arțag. 

Henkelchen, -s, -, n. (dim. de la Henkel) toartă mică, tortiţă. 

Henkelglas. -cs, -glăser n. pahar cu toartă. 

henk(e)licht, henk(e)lig a. cu toarte, cu mâner. 

Henkelkorb, -(e)s, -kârhe, m. coş cu toartă. 

Henkelkrug, -(e)s, -kriige, m. ulcior cu toartă. 

henkeln, henkelte, gehenkelt (ich henk(e)le) vb. (h) ti: a pune toarte. 

Henkeltopf. -(e)s, -rpfe, m. oală cu toarte. 

henken, henkre, gehenir, vb. (h) îr a spânzura. 

henkenswert «dj. care merită să fie spânzurat. 

Henker, -s, -, m. 1. călău. pâde. 2. (fig.) drac, naiba; (/fum.) (geh) zum —! (du-te) la 
dracu”! hol dich der —! lua-te-ar naiba!; daraus werde der — klug cine dracu” mai pricepe! 
ich frage den - danach sau ich schere mich den = darum puţin îmi pasă de aceasta. 

Henkerbeil, -(e)s, -e, n. secure de călău. 

Henkerblock. -(e)s, -blâcte, m. butuc de execuţie. 

Henkerei, -en, f; 1. casă a călăului. 2. călăul și toţi cei care îl ajută. 3. tortură, schingiuire, 
supliciu. 

henkerisch au). de călău. 

Henkersbeil. -(e)s, -e, n. v. Henkerbeil. 

Henkerschwert. -(e)s, -er. n. 1, sabie de călău. 2. (fig. sabie a dreptăţii. 

Henkerstrist. -en, f. v. Galuenfrist. 

Henkersknecht. -/cjs, -e. m. ajutor de călău. 

Henkersmahl. -/e)s, -e. u., Henkersmahlzeit. -en. /. ultima masă a celui condamnat 
la moarte, înainte de execuţie. 

Henkertod. -/e)s, -e, m. moarte de mâna călăului. 

Henkerwerk, -(e)s. -e, n. muncă, lucru. faptă de călău. 

Henna /. sg. henne (colorant tolosit în Orient în scopuri cosmetice). 

Hennchen. -s, -, n. (dim. de la Henne) pui de găină, puică, puicuţă. 

Henne, -n, f. 1. găină; junge = puică; das Ei will kliger sein als die — oul se crede 
mai deştepi decât păina. 2. (bot. în expr) tette — iarbă-prasă (Sedum telephium). 

Hennegatt, -s, -s, n. (mur) etambreu de cârmă. 

Hennenvolk, -(e)s, p. sg. săinile. 

hennig a. (reg.) 1. sprinten. 2. potrivit de mare. 

Henning, -s, m. se. (li) nume al cocoșului în fabule. 

Henothelismus, -, m. sg. henoteism, venerare a unui zeu preferat dintre mulţi zei. 

henothelistisch «dj. henoteistic. 

Henry. -, -, n. (electr) henry (unitate de măsură pentru inductivitate, prescurtare H). 

Helortologie f. sg. (bis.) hceortologie, învățătură despre sărbătorile bisericii. 

Helortologium, -s, -gien [-gion], n. (bis. calendar al sărbătorilor bisericeşti. 

Hepar. -s, n. sg. (farm.) extract de ficat, hepar. 

Heparin, -s, n. sg. (chim.. farm.) heparină. 

Hepatalpie, -» |-gi:2n], /. durere hepatică. 

hepatalgisch «dj. cu dureri hepatice. 

Hepatargie f. sg. (med.) insuficiență hepatică. 

Hepatika. -patikeu, f. (bot) v. Leberbluimchen. 

Hepatisation. -en, 7. (med.) hepauzaţie. 

hepatisch «4j. hepatic. 

Hepatitis. Hepuritiden. /. med.) hepatită. 

hepatopen aj. hepatosen. 

Hepatopathie /. se. boală de ficat, hepatopatie. 

Hepatoptosc f. sg. (med.) ptoză a ficatului, deplasare a ticatului. 

Hepatose /. sg. (med.) hepatoză. 

Heppe, -n, /. cosor de crengi. 

Heptachord [-'kort], -feJs. -e. m. (sau n.) (muz.) heptacord. 

Heptagon. -s, -e, n. (mnat.) heptagon. 

heptugonal «dj. heptagonal. 

Heptameter, -s, -, mi. (merr) heptametru. 

Heptan, -s. n. sg. (chim.) heptan. 

Heptateuch. -s, m. sg. (bis.) heptateuh, primele 7 cărţi aie Vechiului Testament. 

Heptode, -n. /. (rudio.) heptodă. 

Heptyl, -s. -e, n. v. Heptan. 

her «dv. . local) aci, aici, încoace (înspre cel care vorbeşte); von auBen — din afară; 
von dort — de acolo încoace; von oben = de sus; von unten = de jos; er soll sofort =! să 
vină imediat! — damit! dati incoace! Geld -! daţi, scoateţi banii! hin und = încoace şi 


încolo; rings um uns — în jurul nostru; hinter jm. — sein a urmări pe cineva; nicht von 
weit — sein a) a nu îi de departe; b) (fig.) a nu avea mare valoare. a nu fi mare lucru; 
er weil weder hin noch — nu ştie încotro s-o apuce, nu ştie ce să tacă. 2. (temporal) până 
acum, până în prezent; von je = de când lumea; von alters — din vechime; es ist eine 
Woche —. dass ... a trecut o săptămână de când ...; von friiher — de altă dată, de dinainte. 

herab adv. de sus în jos (înspre cel care vorbeşte); (/ig.) de sus, cu înfumurare, cu 
dispreţ; cu condescendență. 

herab|begeben. begab herub, herabbegeben (du begibst herub, er begibi herab), vb. 
(h) refl. a cobori, a se deplasa în jos. 

herab|bemiihen, bemii/te herab, herabbemiiht, vb. (h) L. rr a ruga pe cineva (să-şi 
dea osteneala) să coboare. Il. re/]. a-şi da osteneala de a cobori, de a veni jos. 

herab|beugen. beugre herah, herabgebeugr, vb. (h ir. şi refl. a (se) (a)pleca. 

herabjbewegen. ben'egte herab, herabbewegr, vb. (h) refl. şi n: a (se) apleca, a (se) cobori. 

herab|biegen, bog herab. herubgebogen, vb. (h) tr. şi refl. v. herabbeugen. 

herab|blicken, blickte herab, herabgeblicki, vb. (h) intr. a privi în jos, a privi la vale. 

herab|blinken, b/inăte herab. herabgeblinkr, vb. (h) intr. a luci de sus (în jos). 

herab|bringen. brachte herab, herabgebracht, vb. (h) tr. 1. a aduce jos, a transporta 
la vale. 2. (fig.) a-i dăuna, a-i strica cuiva, a-i face rău. 

herabdricken, driicăze herab, herabgedriickt. vb. (h) tr. 1. a apăsa în jos. 2. (/ip)a 
face să scadă: die Preise — a cobori. a reduce prețurile. 

herableilen, ci/ze herab, herabgeeilt, vb. (s) intr. a cobori în grabă, grăbit. 

herabfahren, fir herab, herabgefahren (du făhrst herub, er făihrt herab), vb. L intr 
(5) a cobori cu un vehicul. II. zr (4) a cobori (pe cineva) cu un vehicul. 

herabfalicn, fie! herab, herabgefallen (du ălist herab, er făilt herab), vb. (5) intr. a cădea, 

herabflehen, /lehite herab. herabgeflehr, vb. (h) tr. (rel) a implora, a se ruga pentru ceva. 

herabfliegen,. /log herab, herabgeflogen, vb. (5) intr. 1. a zbura (în) jos; a cobori în 
picaj. 2. a cădea. 

herabfliefen, /Joss herab, herabgeflossen (du, er flieft herab), vb. (5) intr. a curge,a 
se scurge în jos, la vale. 

herabfiihren, fiihrte herab, herubgzefiihr, vb. (h) tr a conduce, a duce în jos, la vale. 

herabgehen, ging herab. herubgegangen, vb. (5) intr. |. a merge (în) jos. a cobori. 
2. a scădea, a descreşte, a se reduce; (com.; die Preise gehen herab scad prețurile; (mmuz.) 
hier geht der Ton herab aci tonul coboară. 

herabgekommen |. part. trec. de la herabkommen. IL. aj. decăzut, scăpătat: ein er 
Mensch un om decăzut. 

Herabgekommenheit /; sg. stare de degradare, de decadenţă, de scăpătare. 

herabgemindert |. part. trec. de la herabmindern. HI. aj. redus, scăzut; mit =er 
Geschwindigkeit cu viteză redusă. 

herabgesetzt |. part. trec. de la herabsetzen. II. adj. 1. lăsat în jos, coborât. 2. (fig. 
micşorat, redus, scăzut; —er Preis preţ redus. 3, retrogradat. 

herabgieBen, poss herab, herabgegossen (du, er gieft herab), vb. |. i: (h) a turna la 
vale, a vărsa (în jos). IL. intr: (5 a ploua tare, a ploua cu găleata, a turna. 

herabglieiten. g/irt herab, herabgeglitten («lu gleitest herab. er gleiter herub), vb. (5) 
intr: a luneca în jos, la vale. 

herabhangen ing herab, herabgehangen (du hângst herub, er hângt herab), vb. (h) 
intr. v. herabhângen (ID). 

herabhângen, hing herab, herabgehangen, vb. (h) 1. tr: a atârna mai jos, a lăsa în jos, 
II. intr. a fi atârnat în jos, a atârna în jos. 

herabhelfen, hu/f herab, herabgeholfen (du hilfst herab, er hilft herab), vb. (h) într. 
a ajuta cuiva să coboare, să se dea jos. 

herabholen, /o/re herab, herabgeholt. vb. (h) tr. a da jos, a aduce jos. 

herabklettern, A/erterte herub. herabgeklettert. vb. (s) int. a cobori, a se da jos 
agăţându-se. 

herabkommen,. fam herab, herabgekommen, vb. (5) intr. l. a veni în jos. a cobori. 
2. (fig.) a scăpata, a decădea. 

herabkânnen, konnte herab, herabgekonnt (ich kann herab, du kannst herab, er kann 
herab), vb. (h) intr. a putea cobori. a putea veni în jos. 

herablangen, /ungre herab. herabgelangt, vb. (h) |. tr. a da jos. IL. ini: a se întinde 
până jos; a ajunge până jos (până la pământ). 

herablassen, /ief herab, herabgelassen (du, er lăsst herab), vb. (h) |. tr. |. a lăsa jos. 
2. a lăsa (pe cineva) să se dea jos. 3. a lăsa (din preţ). IL. re/l. (fig.) a (se) cobori; sich 
zu jm. — a se cobori până la cineva; a fi afabil. condescendent faţă de cineva; sich =, 
etwas zu tun a binevoi să facă ceva, a arăta condescendenţă. 

herablassend [. part. prez. de la herablassen. II. ad). afabil, binevoitor (faţă de un 
inferior), condescendent, cu aer protector. 

Herablassung, -en, f. (fig.) bunăvoință, afabilitate, condescendenţă. 

herablassungsvoll adj. v. herablassend. 

herablaufen. /ie/ herab, herabgelaufen (du lăujst herub, er lăuți herab), vb. (5) intr. 
a veni fuga în jos, la vale: a se scurge în jos. 

herabiaufend |. parz. prez. de la herablaufen. II. adj. (bot) decurent. 

herablocken. /ockre herab, herabgelocăt, vb. (h) tr. a atrage, a ademeni în jos. 

herabmindern, rninderte herub, herubgemindert, vb. (h) tr. a reduce, a scădea, a diminua. 

Herabminderung, -en, f. reducere, diminuare. 

herabmissen. musste herub. herabgemusst (ich muss herub. du musst herab, er muss 
herub). vb. (h) intr. a trebui să coboare, să se dea jos. 

herabnehmen. nah herab, herabgenommen (du niminst herab, er nimimt herab), vb. 
(h) tr. a da jos, a cobori (ceva). 

herabrasseln, rasse/te herab, herabgerasselt (ich rasste)le herab) vb. (5) intr. a cobori 
cu mare zgomot. 

herabrauschen. rauschte herub, herabgerauschr, vb. (s) intr. a curge în jos cu zgomot; 
das Wasser rauscht herab apa curge cu vuiet la vale; (fig. sie rauschte in ihrem 
Seidenkleide die Treppe herab cobori pe scări foşnind din rochia ei de mătase. 

herabregnen, regnete herab, herabgeregnet (es regnet herab), vb. (hj intr. Şi impers. 
(auf cu ac.) a ploua pe cineva; (fig.) die Kugeln regneten auf uns herab ne-a acoperit 
o ploaie de gloanţe. 
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herabreichen, rcichre herab. herabgereicht, vb. (h) tr. a întinde (cuiva ceva) în jos. 

herabreiben. rss herab, herabgerissen (du, er reifit herab), vb. (h) tr. a rupe, a frânge, 
a smulge de sus. 

herabreiten, riz? herub. herabgeritten (du reitest herab, er reitet herab), vb. (5) intr. 
a cobori călare, a veni călare la vale. 

herabrieseln, riese/te herub, herabgerieselt (ich ries(e)le herab) vb. (5) intr. a picura, 
a se scurge uşor, lin la vale. 

herabrinnen, rann herub, herabgeronnen, vb. (5) intr a curge la vale, a se scurge în jos. 

herabrollen, ;ol/te herab, herabgerollt vb. (5) tr, intr. şi refl. a se rostogoli în jos. 

herabrufen, ric/ herub., herabgerufen, vb. (h) L. tr. a chema jos. IL. intr: a striga în jos. 

herabschaffen, schaffte herab, herabgeschafii, vb. (h) tr. a duce jos, a transporta la vale. 

herabschauen, schaute herab, herabgeeschaut, vb. (h) intr. a privi de sus, a se uita de 
sus în Jos. 

herabscheinen. schien herab, herabgeschienen, vb. (h) intr. a lumina de sus; das sanfte 
Licht des Mondes schien auf die Hiitte herab lumina blândă a lunii cădea pe colibă. 

herabschicken, schicăze herub, herabgeschickt, vb. (h) i: a trimite (în) jos. 

herabschiefen, schoss herab, herubgeschossen (du, er schieBt herab), vb. (h) L. tr. 
1, a dobori împuşcând. 2. (fig.) a azvârli, a arunca de sus; einen wiitenden Blick auf 
jn. = a-i arunca cuiva o privire duşmănoasă (de sus în jos). IL. inrr. 1. a împuşca de sus. 
2. (5) a se repezi, a se arunca de sus; der Adler schoss auf das Lamm herab vulturul 
se aruncă de sus asupra mielului. 

herabschlingen, sch/ang herab, herabgeschlungen, vb. (h) i a înfuleca, a înghiţi cu 
lăcomie. 

herabsehlucken. sch/ucăte herab, herabgeschluckt, vb. (h) tr. a înghiţi. 

herabschmelzen, sc'nolz herab, herabgeschmolzen (du, er schmilzt herab), vb. Î. int: 
(5) |. a scădea prin topire. 2. (fig.) a se împuţina, a se reduce; das Regiment ist auf die 
Hălfte herabgeschmolzen regimentul s-a redus la jumătate II. î (A) a topi. 

herabschiitteln, schuitte/te herab, herabgeschiittelt (ich schiitt(e)le herab) vb. (h) tr 
a dobori scuturând, a da jos scuturând. 

herabschweben. schwebte herab, herubgeschwebt, vb. (s) intr. a cobori în zbor, a zbura, 
a plana în jos. 

herabschwimmen. schwamm herab, herabgeschwommen, vb. (5) intr. a înota în jos, 
la vale. 

herabschwingen, schwang herab, herabgeschwungen, vb. (h) refl. a sări jos; sich vom 
Pferde = a descăleca dintr-un salt. 

herabsehen, sah herab, herabgesehen (du siehst herab, er sieht herab), vb. (h) intr. 
1. (auf cu ac.) a privi de sus (asupra). 2. (fig.) a privi cu dispreț; auf jn. = a privi pe 
cineva de sus. 

herabsenden, sandte herab, herabgesundt (du sendest herab. er sendet herab), vb. 
(h) tr. a trimite de sus, a trimite Jos. 

herabsenken. senkte herab, herabgesenăt, vb. (h) IL. tr a lăsa în jos, a cobori (ceva). 
II. refl. a se lăsa în jos. 

herabsetzen, setzte herab, herabgeserzt (du, er setzt herab) vb. (h) ir. 1. (fig.) a micşora, 
a reduce; die Preise = a reduce preţurile. 2. (fig.) a discredita, a înjosi. 

herabsetzend |. parr. prez. de la herabsetzen. II. adj. disprețuitor, înjositor. 

Herabsetzung, -en, f. 1. (s)coborâre. 2. micşorare, reducere (a preţurilor). (ec.) = der 
Zinssătze micşorarea ratei dobânzilor. 3. discreditare, înjosire. 

herabsinken. sună herab, herabgesunten, vb. (s) intr. 1. a cădea în jos; a se scufunda. 
2. (despre prețuri) a scădea. 3. (fig.) a decădea (moral). 

herab|springen, sprang herab, herabgesprungen, vb. (5) într. a sări jos. 

herab|stechen. stuch herab, herabgestochen (du stichst herab, er sticht herab), vb. 
(h) tr a dobori (cu lancea). 

herabisteigen, stieg herab, herabgestiegen, vb. (5) într. 1. a se da jos, a cobori; vom 
Pferde = a descăleca. 2. (fig.; zu cu dat.) a se cobori până la cineva. 

herabistellen, ste/lte herub, herabgestelit, vb. (h) tr. a aşeza, a pune mai jos. 

herab|stimmen, stimmte herab, herabgestimmt, vb. (h) tr. 1. (muz.) a acorda mai jos 
(un instrument). 2. a modera, a reduce; seine Anspriiche = a-şi reduce pretențiile. 

herabjstoen, stie/i herab. herabgestofen (du, er stăft herab), vb. |. tr. (h) a împinge 
în jos. Il. intr: (s) a tăbări, a se arunca, a se năpusti; der Falke stieB auf seine Beute 
herab şoimul se aruncă asupra prăzii sale. 

Herab|strich, -(e)s, -e, m. trăsătură de sus în jos (a arcuşului). 

herab|strâmen, strâmte herab, herabgestrâmt, vb. (5) intr. a curge în jos din abundență, 
în valuri; der Regen strâmt herab cade o ploaie torențială. 

herabistufen, stufie herab, herabgestufi, vb. (h) tr. a diminua, a scădea încadrarea. 

herab|stiirzen, sHirzte herub, herabgestiirzt (du, er stiirzt herab), vb. |. intr. (s) a cădea 
de sus. a se prăbuşi, a se prăvăli; das Flugzeug ist herabgestiirzt avionul s-a prăbuşit. 
HI. (4) a arunca în Jos, a prăvăli. III. ref]. (A) a se arunca în Jos, a se prăvăli. 

herabwagen. wagte herub, herabgewagr vb. (h) refl. a îndrăzni să coboare. 

herabwălzen, wă/zte herab, herubgewălzi (du, er wălzt herab), vb. (h) tr. a rostogoli 
în Jos. 

herabwerfen, wurf herab, herabzeworfen (du wirfst herab, er wirft herab), vb. (h) 
tr. şi refl. a (se) arunca (în) jos. 

herabwinken, winkte herab, herabgewinkt, vb. (h) |. tr. a chema pe cineva prin semne 
să vină Jos. IL. int a face semne de sus. 

herabwollen, ol/te herab, herabgewolit țich will herab, du willst herab. er will herab), 
vb. (h) intr. a voi să se dea jos, să coboare. 

herabwiinschen, wiinschte herab, herabgewiinscht, vb. (h) tr. (in expr) auf jn. etwas — 
a-l dori cuiva ceva; er wiinseht alles Gute auf ihn herab îi doreşte tot binele. 

herabwiirdigen, w:irdigte herab, herabgewiirdigt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înjosi, a (se) 
degrada, a (se) umili. 

herabwiirdigend 1. part. prez. de la herabwiirdigen. II. adj. degradant, înjositor, 
umilitor, nedemn. 

Herabwiirdigung. -cn, f. înjosire, degradare, umilire. 

herabziehen, zog herab, herabgezogen, vb. L. n: (h) a trage (în) jos, a da jos; (fig.) 
jn. = a înjosi pe cineva. II. intr. (s) Î. a cobori. 2. a se muta în jos. 





heransprengen 


Heraldik /. sg. heraldică. 

Heraldiker, -s, -, m. heraldist. 

heraldisch adj. heraldic. 

Heraldophilie [-fi-] f. sg. heraldofilie. 

Heraldophilist, -en, -en, m. heraldofil. 

heran adv. pe aci, pe aici, încoace, — immer -! kommt —! apropiaţi-vă! nur -! veniți! 
pofiiți! îndrăzniţi! 

heran|arbeiten, a:beitete heran, herangearbeitet (du arbeitest heran, er arbeitet heran), 
vb. (h) refl. a înainta prin muncă, a răzbate, a realiza ceva printr-o sforțare; er arbeitete 
sich mit groBer Miihe an den Ausgang heran a reuşit cu mare efort să ajungă la ieșire. 

heranbilden, bi/dete heran, herangebildet (du bildest heran, er bildet heran), vb. (hj 
tr. şi refl. a (se) forma, a (se) dezvolta, a creşte, a (se) cultiva. 

Heranbildung, -en, f. 1. formare, educaţie. 2. dezvoltare, creştere, pregătire, formare 
(de cadre etc.). 

heranbliihen, biiihte heran, herangeblhiht, vb. (5) intr. a înflori, a se dezvolta. 

heranbrechen, brach heran, herangebrochen (du brichst heran, er bricht heran), vb. 
(5) intr. a începe, a porni; der Morgen ist herangebrochen s-a făcut ziuă. 

heranbringen, brachte heran, herangebracht, vb. (h) tr. a aduce aproape, a apropia; 
jm. etwas — a face pe cineva să înveţe, să înțeleagă ceva. 

herandampfen, dampfte heran, herangedamfi, vb. (5) intr. (despre vapoare, 
locomotive etc.) a se apropia pufăind. 

herandrângen, drângre heran, herangedrăngt, vb. (h) refl. a se apropia înghesuindu-se, 
îmbulzindu-se, împingându-se. 

herandringen, drang heran, herangedrungen, vb. (5) intr: a pătrunde făcându-și loc. 

heranjeilen, ei/ze heran, herangeeilt, vb. (5) intr. a se apropia, a veni, a sosi în grabă. 

heranfahren, fir heran, herangefahren (du făhrst heran, er făhrt heran), vb. |. intr. 
(s) a veni, a se apropia într-un vehicul; er kam in einem Wagen herangefahren a venit, 
s-a apropiat într-un vehicul. II. tr. (A) a aduce într-un vehicul; er fuhr ihn in seinem 
Sportwagen heran l-a adus în mașina sa sport. 

heranfliegen, flog heran, herangeflogen, vb. (5) intr. a se apropia în zbor. 

heranfiihren, fiihrre heran, herangefiihri, vb. (h) tr. a aduce, a conduce încoace. 

herangehen, ging heran, herangegangen, vb. (5) intr. (an cu ac.) 1. a se apropia; er 
ging an das Haus heran s-a apropiat de casă. 2. a începe, a porni, a se apuca; an die 
Arbeit — a porni la lucru, a se apuca de lucru. 

heranhalten, Hie/t heran, herangehalten (du hăltst heran, er hălt heran), vb. (h) intr. 
şi refl. a se ţine în apropiere (de); (fig., fum.; în expr.) sich — a se grăbi. 

heranhinken, hinkte heran, herangehinkt, heranhumpeln, humpelte heran, 
herangehumpelt (ich hump(e)le heran), vb. (s) intr. a se apropia, a veni şchiopătând. 

herankommen, 4am heran, herangekommen, vb. (5) intr. (an cu ac.) a înainta, a se 
apropia, a ajunge la; an jn. —a se apropia de cineva, a ajunge (până) la cineva; ich konnte 
nicht an den Schalter = n-am putut să ajung la ghişeu; man kann an ihn nicht — nu 
te poți apropia de el, este inaccesibil. 

herankriegen, kriegte heran, herangekriegt, vb. (h) tr. (fam.) a apuca, a prinde pe cineva; 
a câştiga pe cineva de partea sa; (fig.) a îndupleca pe cineva să facă ceva, a se asigura 
de concursul cuiva. 

Herankunft, -/sinfte, f. apropiere, sosire, venire, ajungere la locul de destinaţie. 

heranlassen, /ief heran, herangelassen (du, er lăsst heran), vb. (h) tr. a îngădui, a 
lăsa să se apropie. 

heranlocken, /ochre heran, herungelockt, vb. (h) tr. a ademeni, a amăgi; a momi (să 
vină, să se apropie). 

heranmachen, machte heran, herangemacht, vb. (h) refl. (an cu ac.) |. a se apropia 
(de cineva); er macht sich an ihn heran se apropie de el, se dă pe lângă el; (fam.) er 
macht sich an sie heran începe să-i facă curte. 2. a se apuca, a începe; er macht sich 
an das Studium heran se apucă de studiat, de învăţat. 

heranmarschieren, marschierte heran, heranmarschiert, vb. (5) tr. (mil; an cu ac.) 
a se apropia în marş. 

heran|nahen, nahte heran, herangenaht, vb. (5) intr. a se apropia, a înainta; die Stunde 
der Abfahrt nahte nun heran ceasul plecării se apropia. 

heranpirschen, pirschte heran, herangepirscht, vb. (h) refl. (şi vân.) a se apropia tiptil, 
pe neobservate. 

heranreichen, reichte heran, herangereicht, vb. (s) intr. (an cu ac.) a ajunge la, a atinge; 
keine Verleumdung reicht an ihn heran nici o calomnie nu-l poate atinge. 

heranreifen, reifie heran, herangereifi. vb. (s) intr. a se coace, a se face matur, a se 
dezvolta; (fig.) a se maturiza; er ist zum Manne herangereift a devenit bărbat. 

heranriicken, riicite heran, herangeriickt, vb. (an cu ac.) |. tr. (5) a apropia, a pune, 
a aşeza mai aproape. II. intr (s) a se apropia; (mil) a înainta; der Feind riickt heran 
duşmanul se apropie. 

heranrufen, rief heran, herangerufen, vb. (h) tr. a chema mai aproape, a pofii către sine. 

heranschaffen, schafiie heran, herangeschafit, vb. (h) tr a căra, a transporta, a aduce încoace. 

heranschlăngeln, sc//ângelte heran, herangeschlângelt (ich schlâng)e)le heran), vb. 
(h) refl. a se apropia şerpuind, a se furişa, a se strecura mai aproape; (fig.) sich an jn. — 
a se băga pe sub pielea cuiva. 

heranschleichen, sch/ich heran, herangeschlichen, vb. (5) intr. şi (h) refl. (an cu ac.) 
a se apropia pe furiș (de). 

heranschleppen, sch/eppte heran, herangeschleppt, vb. (h) ti: a aduce ceva preu încoace. 

heranschreiten, schritt heran, herangeschritten (du schreitest heran, er schreitet heran), 
vb. (5) intr. 1. a păşi mai aproape, a se apropia. 2. (fig.) a se apuca de ceva, a porni să 
facă un lucru; er schritt ans Werk heran s-a apucat de lucru. 

heranschwimmen, schwamm heran, herangeschwommen, vb. (5) intr. (an cu ac.) a 
se apropia înotând de, a înota înspre. 

heransegeln, sege/te heran, herangesegelt (ich seg(e)le heran). vb. (5) intr (an cu ac.) 
a se apropia navigând de, a naviga, a plana, a pluti spre. 

heranjsprengen, sprengte heran. herangesprengt, vb. (5) intr: (an cu ac.) a se apropia 
în galop (de), a se apropia dând năvală. 


herantasten 
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herantasten, fastete heran, herangetastet (du tastest heran, er tastet heran), vb. (h) 
rej]. (an cu ac.) a se apropia pipăind, dibuind, bâjbâind, a se apropia cu precauţie. 

herantragen, /rug heran, herangetragen (du trăgst heran, er trăgt heran), vb. (h) refl. 
|. a prezenta cuiva ceva; einen Wunsch an jn. = a prezenta cuiva o dorință. 2. a aduce 
la un loc stabilit. 

herantrauen, traute heran, herungetraut, vb. (h) refl. a îndrăzni să te apropii de cineva, 
să te adresezi cuiva. 

herantreten, trat heran, herangetreten (du trittst heran, er tritt heran), vb. (5) int. 
(am cu ac.) a se apropia, a se adresa, a se înfățișa; an jn. mit einer Bitte — a se adresa 
cuiva cu o rugăminte; an eine neue Sache — a se apuca de ceva nou; (fig.) dann trat 
der Tod an ihn heran atunci l-a ajuns moartea. 

heranwachsen, wuchs heran, herangewuchsen (du, er wăchst heran). vb. (5) intr. a 
creşte, a se dezvolta (până la punctul de...): a ajunge la maturitate: sie wuchs zu einem 
schânen Mădchen heran a devenit o frumoasă tânără fată. 

Heranwachsende, -u, -n (ein Heranwachsender) m. Şi f. adolescent(ă). 

heranwagen, vagte heran, herangewagt, vb. (h) refl. (an cu ac.) a îndrăzni să se apropie 
(de cineva, ceva), a avea cutezanța de a veni spre, a-şi lua inima în dinţi; ich wage mich 
an das Problem heran îndrăznesc să atac, să abordez problema. 

heranwinken, win4te heran, herangewinkt, vb. (h) tr. a face semn (cuiva) să se apropie, 
a chema mai aproape. 

heranzichen, zog heran, herangezogen, vb. |. tr (h) l.a trage (încoace); (fig.) a atrage, 
a antrena, a interesa (pe cineva într-o lucrare, acţiune); einen Dritten mit = a cointeresa 
pe un al treilea; das ist an den Haaren herangezogen asta-i trasă de păr; zu einer Arbeit — 
a atrage, a îndemna la o treabă; a pune la o treabă. 2. a creşte (un copil, o plantă etc.); 
er zog ihn zu einem tiichtigen Handwerker heran a făcut din el un meseriaş capabil. 
II. intr. (3) a se apropia, a sosi; unsere Truppen zogen heran trupele noastre se apropiau. 

Heranziehen, -s, n. sg. atragere, antrenare: das = von finanziellen Mitteln atragerea 
de mijloace financiare. 

Herauch, -(e)s, m. sg. (rar) ceață. 

herauf adv. în sus (spre cel care vorbeşte); von unten = de jos în sus; da — pe aici în 
sus; nur (immer) —! urcați-vă! (substantivat) dieses ewige Herauf und Herab acest 
nesfârşit urcat şi coborât. 

heraufjarbeiten, arbeitete herauf, heraufgearbeitet (du arbeitest herauf. er arbeitet 
herauf) vb. (h) refl. a se ridica prin muncă, prin propriile-i puteri. 

heraufbeschwâren, beschwor herauf. heraufbeschworen, vb. (h) w: 1. a evoca (0 
amintire, un spirit). 2. a invoca. 3. a provoca, a stârni, a isca: einen Krieg — a provoca 
un război. 

heraufbiegen, bog herauf, heraufzebogen, vb. (h) tr. a îndoi în sus. 

heraufbitten, ba! herauf, heraufgebeten (du bittest herauf. er bittet herauț), vb. (hj 
i a pofti (în) sus (pe cineva). 

heraufbringen, brachte herauf, heraufgebracht. vb. (h) în: a aduce sus. a ridica sus. 

heraufdimmern, dămmerte herauj; heraufgedămmert, vb. (h) intr. a se miji de ziuă. 


heraufdiirfen, durfte herauf, heraufgedurfi (ich darf herauf; du darfst herauj, er darj 


herauf), vb. (h) intr. a avea voie să urce. 

heraufleilen, ei/re heruuf, heraufeeeilt, vb. (s) intr a se urca, a veni sus în grabă. 

heraufjfahren, fihr herauf, heraufzefahren (du făhrst herauf, er făhrt herauf), vb. Lt: 
(h) a sui, a duce, a transporta (în) sus cu un vehicul. IL. intr. (s) a se urca (cu un vehicul). 

heraufifinden, fand herauf, heraufgefiunden (du findest herauj, er findet herauf), vb. 
(h) tr. a nimeri drumul în sus. 

herauflfiihren, fiihrte herauf; heraufgefiihri, vb. (h) L. tr: a conduce pe cineva (în) sus. 
Ii. inv. (despre drumuri) a duce (în) sus. 

heraufgehen, ging herauf, heraufgegangen, vb. (5) intr. 1. a se duce (în) sus, a urca. 
a sui. 2. (despre drumuri) a duce (în) sus. 

heraufheben, /ob herauf. heraufzehoben, vb. (h) tr. a ridica ( pe). 

heraufhelfen. ha!/ herauf. heraufgeholfen (du hilfst herauf, er hilfi heruuf), vb. (h) 
intr. a ajuta (pe cineva) să (se) urce (pe). 

heraufholen, kolte herauf, heraufgeholt, vb. (h) tr. a (aduce sus. 

heraufkâmmen, Aâmmte herauf. heraufgekămmr, vb. (h) tr. a pieptăna în sus. 

herauiklettern, Kletterte herauf, heraufzekleitert, herautklimmen. home herauf, 
heraufgeklommen (rur şi klimmte herauf. heraufgeklimmt), vb. (5) într. a se cățăra (pe). 

heraufkommen, fam herauf. heraufgekommen, vb. (3) intr. a veni (în) sus, a ajunge sus. 

heraufkânnen, konnte herauf, heraufgekonnt (ich kann herauf, du kannst herauf. er 
kann herauf). vb. (h) intr. a se putea urca (pe). 

herauflaufen, lief herauf, heraufgelaufen (du lăufst herauf. er lăuft herauf), vb. (5) 
intr. a alerga (în) sus. 

heraufreichen, reichte herauf, heraufgereicht. vb. (h) L. tr. a întinde. da (ceva) de jos 
în sus. IL. intr. (fam.) a ajunge sus. 

heraufreiten, rift heruuf, heraufgeritten (du reitest herauf. er reitet herauf), vb. ţs) 
intr. a Sui călare. 

beraufriicken, riickte herauf. heraufzeriickt, vb. |. tr. (h) a muta. a mişca, a împinge 
mai sus. ÎL. in. (s) a se apropia, a înainta urcând. 

heraufrufen, rief herauf, heraufgerufen, vb. (h) tn. a chema sus; (fig.) a aminti de. 

heraufschiffen,. sc/r;fjie herauf; heraufzeschiffi, vb. (3) intr. a merge, a naviga în susul apei. 

heraufschlagen, sch/ug herauf; heraufăeschlagen (du schlăgst herauj. er schlăgt herauj), 
vb. (h) tr a ridica (gulerul, coşul unei trăsuri, capota unei maşini etc.), a sufleca (mâneca). 

heraufscbwimmen, sc/wamm herauf; heraufgeschwominen, vb. (5) într. a înota în susul 
unei ape. 

heraufsehen, sa/ herauf. heraufzesehen (du siehst herauf, er sieht herauţ), vb. (h) 
intr. a se uita în sus. 

heraufsetzen, serzre herauf. heraufgesetzt (du, er setzt herauf), vb. (h) tr. |. a aşeza 
mai sus. 2. a urca, a mări, a majora (preţurile). 

herauflspringen, sprang herauf, heraufzesprungen. vb. (5) într. a sări în sus (pe). 


herauflsteigen, stieg herauf; herau/gestiegen, vb. (5) într. 1. a se sui, se urca (pe). 2. (fie. 
a se ridica, a începe. 

herauflstiirzen, stiirzre herauf, heraufoestiirzt (du, er stiir=t herauf), vb. (5) intr. a (se) 
urca în grabă, val-vârtej. 

herauftragen, trug herauf, heraufgetragen (du trăgst herauf, er trăgt herauf), vb. (h) 
ti. a duce (în) sus. 

heraufwagen, vagte herauf, heraufgewagr, vb. (h) re]. a îndrăzni să se urce. 

heraufwollen, v:ol/te herauf; heraufgewollt (ich will herauf. du willst herauf, er will 
herauj), vb. (h) intr. a dori să vină sus. 

heraufziehen, zog herauf. heraufgezogen, vb. |. tr. (h) a trage (în) sus. IL. intr. (s)a 
se muta mai sus; (fig.) es zieht ein Gewitter herauf se apropie o furtună. 

heraus «i: afară (spre cel care vorbeşte); von innen = dinăuntru: von vorne (hinten) = 
din faţă (dos); = oder herein! sau intri sau ieşi; (fig.) frei (offen) — pe şleau; = damit! 
spune odată! — mit der Sprache! vorbeşte! — mit dem Geld! scoate banii! ich wohne 
nach vorn - locuiesc în faţă. 

herausjangeln, angelre heraus, herausgeangelt (ich angte)le heraus), vb. (h) tr La 
scoate cu undiţa, a pescui. 2, (fig., fam.) a scoate dintr-o grămadă. 

heraus|arbeiten, arbeitete heraus, herausgearbeitet (du arbeitest heruus, er arbeitet 
heraus), vb. (h) L. tr. a scoate prin muncă, a elabora, a desăvârși. a releva: er hat die 
Rolle auf das Komische herausgearbeitet a pus accentul pe latura comică. IL. ref a 
ieşi din încurcătură, din greutăți. 

Heraus|arbeitung, -en, f. elaborare. 

herausbegeben, begab heraus, herausbegeben (du begibst heraus. er bepibt heraus), 
vb. (h) refl. a ieşi. 

herausbeiBen, biss heraus, herauspebissen (du, er beiBt heraus), vb. (h) | tr la 
desprinde o bucată muşcând-o cu dinţii, a scoate muşcând: sich (dat.) einen Zahn - 
a-şi rupe, scoate un dinte muşcând. 2, (fum.) a scoate pe cineva din pâine, din locul lui; 
den feinen Mann - a face pe boierul. ÎI. ref]. 1. a ieşi din încurcătură. a se descurca. 
2. (fam.) a se îngâmfa, a se fuduli. 

herausbekommen, bekam heraus, herausbekommen, vb. (h) tr l. a reuşi să scoată: 
er hat den Nagel — a reuşit să scoată cuiul. 2. a primi (un) rest (de bani); er hat 2 Lei = 
a căpătat ? lei rest. 3. (fig.) a descoperi; a afla; a ghici. a rezolva: er hat die Aufgabe - 
a rezolvat problema; er hat das Geheimnis = a descoperit secretul. 4. (mar.) a obține 
un rezultat; wie viel hast du —? cât ţi-a ieşit? cât ţi-a dat? 

herausbemiihen, bemiihte heraus. herausbemiiht, vb. (h) |. tr. a face (pe cineva) să 
iasă afară; ich wollte dich nicht — n-am vrut să te obosesc (ca să ieşi). UI. ref]. a-și da 
osteneala să iasă. 

herausbeugen, Pevgte heraus. herausgebeugt, vb. (h) refl. a se apleca în atară. 

herausbilden, bi/dere heraus, herausgebildet (clu bildest heraus, er bildet heraus). vb, 
(h) L. tr. a forma. II. refl. a se dezvolta, a evolua: a se cristaliza. 

Herausbildung /: se. formare, cristalizare. 

herausbitten, bat heraus, herausgebeten (du bittest heraus, er bittet heraus), vb. (h) 
(+ a rupa pe cineva să iasă, să vină afară. 

herausblicken, P/ichre heraus. herausgeblickt, vb. (h) intr. a se uita afară. 

herausbrausen, brauste heraus, herausgebraust (du, er braust heraus), vb. (5) intr 
1. a ţâşni din, a se repezi afară. 2. a ieşi cu vuiet, a da năvală cu zgomot, 

herausbrechen, brach heraus, herausgebrochen (du brichst heraus. er bricht heraus), 
vb. L. tr (h) L. a rupe din ceva, a scoate rupând. 2. a vomita. II. intr: (5) a ieşi impetuos, 
a irumpe. 

herausbrennen, brannte heraus, herausgebrannt, vb. (h) tr: (med. ) a cauteriza. 

herausbringen, brachte heraus, herausgebracht, vb. (h) în. L. a scoate, a (a)duce afară: 
einen Kranken an die frische Luft — a scoate, a duce un bolnav la aer. 2. a scoate, a 
reuşi să scoată; einen Fleck - a scoate o pată: (fig. er brachte kein Wort heraus n-a 
scos nici o vorbă; es ist nichts aus ihm herauszubringen nu poţi scoate nimic de la el. 
3. a dezlega, a rezolva, a găsi soluţia; ich konnte die Lâsung des Rătsels nicht = n-am 
putut dezlega şarada. 4. a scoate pe piață; a edita: einen neuen Film = a scoate un film 
nou; er hat eine Gedichtsammiung herausgebracht a editat o antologie de poezii. 

herausdividieren [-vi-], dividierte heraus, herausdividiert. vb. (h) tr: (fam.) a constata, 
a afla prin şiretenie. 

herausdrăngen, /rângte heraus, herausgedrângt, vb. (h) |. tr. a împinge afară. II, refl. 
a ieşi îmbulzindu-se, făcându-şi loc. 

herausdrehen, drehte heraus, herausgedreht, vb. (h) |. tr. a scoate învârtind. II. refl. 
(fum.) a ieşi cu abilitate din încurcături. 

herausdringen, drang heraus, herausgedrungen, vb. (s) intr. |. a-şi deschide drum, 
a răzbate. 2. (despre lichide) a pătrunde prin ceva. a se scurge. 

herausdriicken, driickte heraus, herausgedriicl. vb. (h) tr a scoate prin apăsare, a stoarce. 

herausdiirfen. durfte heraus, herausgedurfi (ich dart heraus, du datfst heraus, er darț 
heraus), vb. (h) intr. a avea voie să iasă. 

herausleilen, ei/te heraus. herausgeeilt, vb. (5) intr. a ieşi în grabă. 

herausfahren, fur heraus. herausgefuhren (du făhrst heraus, er făhrt heraus). vb. 
|. într: (s) L. a ieşi (cu un vehicul); er ist aus der Stadt herausgefahren a plecat din 
oraş (cu un vehicul). 2. (fig.) a scăpa (un cuvânt): dieses Wort ist mir nur so 
herausgefahren vorba mi-a scăpat din gură. UI. zr. (A) a duce afară (cu un vehicul); er 
hat ihn aus der Stadt herausgefahren !-a scos din oraş (cu un vehicul). 

herausfallen, fie! heraus, herausgefallen (du țăllst heraus, er Jăllt heraus). vb. (s) int: 
a cădea afară. 

herausfeuern, feuerte heraus, heruusgefeuert, vb. (h) tr. a concedia (pe cineva). 

herausfinden, fand heraus, herausgefinden (du findest heraus. er findet heraus). vb. 
(h) . tr. a găsi, a descoperi. a recunoaşte (dintre mulţi). IL. intr şi refl. a păsi o ieşire, a 
găsi drumul. 

herausfischen, fischte heraus, herausgefischt, vb. (h) tr. v. herausan geln. 

herausfliegen, //og heraus, herausgeflogen, vb. (5) intr. 1. a ieşi zburând. 2, (fam.) a 
fi dat afară, a zbura din post, din slujbă. 

herausflieBen, /loss heraus, herausgeflossen (du, er fliefit heraus). vb. (5) intr. a se 
scurge, a curge afară. 
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Herausforderer, -s, -, mm. provocator. 

herausfordern, forderte heraus, herausgefordert, vb. (h) tr. (fig.) a provoca, a desfide 
(pe cineva); zum Kampfe — a provoca la luptă. 

herausfordernd |. part. prez. de la herausfordern. II. aj. provocator, sfidător; 
ein —es Benehmen o comportare sfidătoare. 

Herausforderung, -en, f. provocare, sfidare. 

Herausforderungskampf, -(e)s, -kăimpfe, m. (sport) luptă, concurs prin provocare. 

herausfressen, f;a/3 heraus, herausgefessen (du, er frisst heraus), vb. (h) |. tr. a mânca 
din; die Maus hat ein Stiick aus dem Kăse herausgefressen şoarecele a ros o bucată 
din caşcaval. Il. ref]. 1. a-și face drum rozând. 2. (fam.) a ieşi din încurcătură; er hat 
sich wieder herausgefressen iarăşi a ieşit la liman. 3. (fam.) a se îngrășa. 

herausfiihlen, fiiAlre heraus, herausgefiihit, vb. (h) tr. 1. a simţi. 2. a ghici, a presupune 
prin intuire. 

herausfiihren, fihrte heraus, herausgefiihrt, vb. (h) tr. a conduce afară. 

Herausgabe, -n, f. |. înapoiere, restituire. 2. publicare, editare. 3. predare; extrădare. 

herausgeben, gab heraus, herausgegeben (du gibst heraus, er gibt heraus), vb. (h) 
ir 1. a da afară. a scoate din. 2. a preda; a înapoia, a remite, a restitui, a da rest: a extrăda. 
3. a publica, a edita. 

Herausgeber, -s, -, m. editor; redactor. 

Herausgeforderte, -n, -n (ein Herausgeforderter), m. persoană provocată. 

herausgehen, ging heraus, herausgegangen, vb. (5) intr. 1. a ieşi din; aus dem 
Zimmer — a ieşi din cameră. 2. (fig.) a dispărea, a se duce; dieser Fleck will nicht — 
pata asta nu vrea să iasă. 3. a da în; das Zimmer geht auf die StrafBe heraus camera are 
vedere la stradă. 4. (în expr.) aus sich (dat.) — a-şi deschide sufletul: er geht nicht aus 
sich heraus nu-și deschide sufletul, este o fire închisă. 

herausgelstalten, gestaltete heraus, herausgestaltet (du gestaltest heraus, er gestaltei 
heraus), vb. (h) tr. şi refl. a (se) forma, a (se) desfăşura, a (se) dezvolta. 

Herausgejstaltung /. sg. formare, desfăşurare, dezvoltare. 

herausgiefien, goss heraus, herausgegossen (du, er gieft heraus), vb. (h) tr. a vărsa, 
a turna. 

herausgraben, grub heraus, herausgegraben (du grăbst heraus, er grâbt heraus), vb. 
(h) tr. a dezgropa, a scoate din pământ. 

herausgraulen, graulte heraus. herausgegrault, vb. (h) tr. a scoate pe cineva speriindu-l, 
înfricoşându-l. 

herausgreifen, gri/f heraus, herausgegrifțen, vb. (h) L. tr. a apuca; (fig.) a alege (la 
întâmplare). Il. intr a întinde mâna afară. 

heraushaben, Haze heraus, herausgehabt (du hast heraus, er hat heraus), vb. (h) ir. 
(fam.) 1. a reuşi să scoată; ich habe den Nagel heraus am reuşit să scot cuiul. 2. (fig.) 
a se pricepe bine la ceva; er hat das Fubballspiel heraus se pricepe bine la fotbal. 3. a 
rezolva, a dezlega, a găsi, a descoperi, a ghici, a pricepe; ich habe es jetzt heraus acum 
am priceput aceasta, am găsit soluţia; ich habe die Aufgabe heraus am rezolvat problema. 

heraushalten, hie// heraus. herausgehalten, vb. (h) |. tr. 1. a ţine afară. 2. (fig.) a feri de 
implicare; a feri de complicații, de neplăceri. II. ref]. a se ţine deoparte, a se feri de implicare. 

heraushangen, heraushăngen!. hing heraus, herausgehangen (du hângst heraus, er 
hângt heraus), vb. (h) intr. a atârna, a fi atârnat afară; viele Fahnen hăngen heraus sunt 
arborate multe drapele; die Zunge hângt mir vor Durst zum Halse heraus mă usuc de 
sete; diese Sache hângt mir zum Halse heraus sunt sătul până-n gât de chestiunea aceasta. 

heraushăngen?, hângte heraus, herausgehângt, vb. (h) tr. a atârna (ceva) afară, a ex- 
pune; die Wăsche — a atârna afară rufele. 

heraushauen, hieb heraus, herausgehauen (rar şi haute heraus, herausgehaut), vb. (h) 
L. în l.atăta din, a desprinde. 2. (mil.) a elibera din, a despresura (0 unitate încercuită). 
II. refl. a-şi croi drum cu sabia; (fam., fig.) a ieși din încurcătură. 

herausheben, hob heraus, herausgehoben, vb. (h) |. ir. 1. a ridica, a scoate din. 2. a 
ajuta pe cineva să iasă din; er hob sie aus dem Wagen heraus a ajutat-o să se dea jos 
din vehicul. 3. (fig.) a face să reiasă, a scoate în relief. II. ref. a ieşi în relief, a se evidenția: 
durch seinen Fleil hebt er sich heraus se evidenţiază prin silința sa; die leuchtenden 
Farben heben sich heraus culorile vii ies în relief. 

herausheifen, Pa/f heraus, herausgeholfen (du hilfst heraus, er hilft heraus), vb. (h) 
într a da ajutor, a sprijini să iasă; jm. aus dem Wagen a ajuta pe cineva să se dea jos 
din trăsură, din maşină etc. 

herausholen, /olze heraus, herausgeholt, vb. (h) tr. a scoate din. 

heraushâren, horte heraus, herausgehărt, vb. (h) tr. a distinge prin auz. 

herausjagen, jagte heraus, herausgejagt, vb. L. tr. (h) a goni, a da afară. ÎN. intr. (5) 
a ieşi în galop. 

herauskehren, kehrre heraus, herausgekehri, vb. (h) tr. |. a scoate afară măturând. 
2. fig.) a arăta, a-şi da (sentimentele, gândurile) pe faţă. 

herausklauben, k/aubte heraus, herausgeklaubi, vb. (h) ir. 1. a culege (din). 2. (fig.) 
a cerceta cu de-amănuntul. 

herauskleiden, k/eidete heraus, herausgekleidet (du kleidest heraus, er kleidet heraus), 
vb. (h) refl. a se găti, a se împopoţona. 

herausklettern, k/etterte heraus, herausgeklettert, vb. (s) intr. a se cățăra afară. 

herausklingeln, klingeite heraus, herausgeklingelt (ich kling(e)le heraus), vb. (h) tr. 
a chema (la ușă, la telefon) sunând. 

herausklopfen, k/opfie heraus, herausgeklopfi, vb. (h) tr. a scoate prin lovituri. a scoate, 
a scutura (praful) bătând. 

herauskliigeln, A/iige/te heraus, herausgekliigelt (ich Kliig(e)le heraus), vb. (h) ir a 
născoci, a inventa, a scorni, a găsi migălind, despicând firul în patru. 

herauskommen, kam heraus, herausgekommen, vb. (s) intr. L. a ieşi din; aus dem 
Zimmer — a ieşi din cameră; aus der Verwunderung nicht mehr — a nu mai putea de 
mirare; sein Los ist herausgekommen biletul său de loterie a ieșit câştigător; mit der 
Sprache a se explica. 2. a apărea, a se publica; sein Werk ist in einem andern Verlag 
herausgekommen opera lui a fost editată de o altă editură. 3. a se afla, a ieşi la iveală; 
das Geheimnis ist herausgekommen secretul a fost divulgat, a transpirat, s-a aflat. 4. a 
rezulta, a da un rezultat; dabei kommt nicht viel heraus din aceasta nu te alegi cu mare 


lucru; es kommt auf eins heraus e totuna: es kommt immer dasselbe heraus totuna 
este, tot acolo iese. 

herauskânnen, konnte heraus, herausgekonnt (ich kann heraus, du kannst heraus, 
er kann heraus), vb. (h) intr. a putea ieşi. 

herauskratzen, kratzte heraus, herausgekratzt (du, er kratzt heraus), vb. (hj tr. a scoate 
zgâriind, râcâind. 

herauskriechen. kroch heraus, herausgekrochen, vb. (5) intr. a ieşi târându-se: a ieși 
venind în patru labe. 

herauskriegen, kriegre heraus, herausgekriegt, vb. (h) tr. (fam.) 1. a reuşi să scoată, 
a căpăta. 2. a descoperi, a ghici, a rezolva; a afla. 3. a avea drept rezultat. 

herauskristallisieren, Arista//isierte heraus, herauskristallisiert, vb. (h) refl. a se separa 
prin cristalizare. 

Herauskristallisierung, -en, f. separare prin cristalizare. 

herauslassen, /ief heraus, herausgelussen (du, er liisst heruus), vb. (hj tr a lăsa să 
iasă, a da drumul; a pune în libertate. 

herauslaufen, lief heraus, herausgelaufen (du lăufst heraus. er lăuft heraus), vb. (5) 
intr. Î. a iesi în grabă, a fugi afară. 2. a se scurge (afară). 

herauslegen, /egte heraus, herausgelegt, vb. (h) i. a pune, a aşterne afară. 

herauslesen, /as heraus, herausgelesen (du, er liest heraus), vb. (h) 1. a alege (din). 
2. (fig.) a ghici, a înțelege, a descitra citind, a citi printre rânduri. 

herausleuchten, /eucAtete heraus. herausgeleuchtet (du leuchtest heraus, er leuchtet 
heraus), vb. (h) intr. 1. a conduce, a lumina cuiva drumul până afară. 2. a lumina în afară. 

herauslocken, /ockte heraus, herausgelockt, vb. (h) tr 1. a scoate pe cineva (de undeva) 
prin momeli, a ademeni; den Feind aus seiner Stellung = a scoate duşmanul din poziție 
prin şiretlic. 2. (fig.) a smulge; ein Geheimnis — a smulge un secret. 

herauslăsen, /ăste heraus, herausgelăst heraus (du, er l&st heraus) vb. (h) tr. |. a 
desprinde dintr-un tot. 2. (chim.) a îndepărta dizolvând. 

herausliigen, [og heraus, herausgelogen, vb. (i) refl. a scăpa din încurcături prin 
minciuni. 

herausmachen, machre heraus, herausgemach, vb. (h) (fam.) L. tr. a scoate, a îndepărta; 
er will den Nagel — vrea să scoată cuiul. II. re/l. 1. a se restabili; er hat sich nach seiner 
Krankheit wieder gut herausgemacht după boală s-a restabilit bine. 2. a-și face o 
situaţie; a se descurca; er hat sich in diesem Jahre schân herausgemacht în acest an 
şi-a făcut o situație frumoasă; s-a descurcat bine anul ăsta. 3. a se dezvolta bine: das 
Kind hat sich herausgemacht copilul s-a făcut drăguţ, frumuşel. 

herausmausern, mauserte heraus, herausgemausert, vb. (h) refl. (fam.) 1. a se însănă- 
toşi, a se face bine. 2. a se dezvolta bine. 

herausmiissen, musste heraus, herausgemusst (ich muss heraus, du musst heraus, er 
muss heraus), vb. (h) intr. a trebui să iasă; es muss heraus a) trebuie spus (acest lucru); 
b) trebuie aflat (acest lucru). 

Herausnahme, -n, /. scoatere, luare afarâ. 

herausnehmbar adj. detaşabil, ce poate fi scos. 

herausnehmen, na/hm heraus, herausgenommen (du nimmst heraus, er nimmt heraus). 
vb. (h) 1. tr. a scoate (din), a lua afară; etwas aus dem Schrank = a scoate ceva din 
dulap. II. refl. (dat.) a-şi permite, a-şi lua îndrăzneala; du hast dir viel herausgenommen 
ţi-ai permis (prea) mult, ai fost (prea) îndrăzneţ. 

herausnătigen, nâtigte heraus, herausgenătigt, vb. (h) îi. a sili pe cineva să iasă, a 
constrânge pe cineva să plece, să se ducă. 

heraus|pfeifen, pfi// heraus, herausgepfifjen, vb. (h) L. în: a face pe cineva să vină afară 
fluierându-l, a chema pe cineva prin fluierat. II. intr. a fluiera; zum Fenster = a sta la 
fereastră şi a fluiera. 

herausjplatzen, p/arzte heraus, herausgeplatzt (du, er platzt heraus), vb. (5) intr. (cu 
mit) 1. a izbucni. 2. (fig.) a scăpa (0 vorbă, o înjurătură etc.); mit einem Geheimnis = 
a scăpa un secret. 

heraus|poltern, polterte heraus, herausgepolteri, vb. |. intr. (s) 1. a ieşi cu zgomot 
mare. 2. (fig.) a izbucni; mit etwas = a spune ceva tare şi grosolan. II. 1 (A) 1. a da 
afară, a scoate cu zgomot mare. 2. a spune ceva tare şi grosolan: er polterte diese Worte 
heraus a spus aceste cuvinte tare şi grosolan. 3. (despre căldărur) a bomba prin ciocănire. 

heraus|pressen, presste heraus, herausgepresst (du, er presst heraus), vb. (h) tr. a scoate 
prin presare, prin stoarcere; a stoarce. 

herauspriigeln, priigelte heraus, heruusgepriigelt (ich priigtejle heruus) vb. (i) tr L.a 
determina (pe cineva) prin bătaie să spună adevărul. 2. a elibera (pe cineva) prin bătaie. 
3. a educa (pe cineva) prin bătaie. 

heraus|pumpen, pumpte heraus, herausgepumpr, vb. (h) tr. a scoate cu pompa. 

heraus|putzen, putzte heraus, herausgepulzt (du, er putzt heraus), vb. (h) L. tr. a scoate 
curățind; einen Flecken - a scoate o pată. II. 4 şi refl. a (se) găti, a (se) dichisi, a (se) 
ferchezui, a (se) împopoţona. III. ref. (fam.) a scăpa cu o minciună; er wird sich schon = 
o să scape cu o minciună, o să iasă el din încurcătură spunând minciuni. 

herausquellen, quoi! heraus, herausgequollen (du quillst heraus, er quillt heraus), 
vb. (5) intr. a izvori, a ţâşni (ca un izvor). 

herausragen, ragte heraus, herausgerugt, vb. (h) intr. a ieşi, a se înălța deasupra, a 
se distinge (printre); a ieşi în reliet. 

herausrecken, recife heraus, herausgereckr, vb. (h) ir. v. herausstrecken. 

herausreden, redete heruus. herausgeredel (du redest heruus, er redet heruus), vb. 
(h) L. intr. (în expr) trei — a vorbi deschis, sincer, franc, pe şleau. II. &: şi refl. a (se) 
dezvinovăţi vorbind; a pretexta, a scăpa printr-un pretext. 

herausreichen, reichte heraus, herausgereichi, vb. (h;) L. tr a întinde ceva atară printr-o 
deschizătură. II. intr. a se întinde în afară. 

herausreiBen, riss heraus, herausgerissen (du, er reift heraus), vb. (h) L. tr. L. a smul ge, 
a rupe. a scoate cu forţa. 2. (fig.) a salva din primejdie, din încurcătură: das hat ihn 
herausgerissen aceasta l-a salvat. II. refl. a ieşi din bucluc, a scăpa din încurcătură. 

herausreiten, rizt heraus, herausgeritten (du reitest heraus. er reitet heraus), vb. (5) 
intr. a ieşi călare. 

herausrennen, rannte heraus, heruusgerannt, vb. (5) intr. a ieși în fugă. 


herausrinnen 
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herausrinnen, rann heraus, herausgeronnen, vb. (s) intr. a curge afară. a sc scurge, 
a se prelinge. 

herausrollen, ro//te heraus, herausgerolit, vb, |. ir. şi refl. (h) a (se) rostogoli afară. 
a (se) da de-a dura. II. int. (s) a ieşi rostogolindu-se. 

herausriicken, riicAte heraus, herausgeriicki, vb. L. 1 (h) 1. a împinge afară. 2. (fam.) 
a scoate, a da (ceva); Geld = a scoate punga. a da bani. II. intr: (5) (fum.: mit) a face să 
apară, a da, a spune ceva; mit Geld — a-și deschide punga, a da bani: mit der Sprache — 
a se hotărî să vorbească, să mărturisească; er riickte endlich mit der Wahrheit heraus 
în sfârşit a spus adevărul. 

herausruien, rief heraus, herausgerufen. vb. (h) L. tr. L. a chema afară, a striga să iasă 
atară; die Wache — a chema garda (la arme). 2. a striga ceva (în afară) pe uşă, pe fereastră. 
II. int a striga; zum Fenster = a striga pe fereastră. 

herausrutschen, rutschre heraus, herausgerutschi, vb. (5) int: (fam.) a-i scăpa cuiva. 

heraus|sagen, sagte heruus, herausgesagt, vb. (h) tr a spune pe faţă. fără sfială. a 
mărturisi; frei — a spune pe şleau, în faţă; rund herausgesagt scurt şi cuprinzător. 

heraus|schaffen, sc/hu/fie heruus, herausgeschafii, vb. (h) tr. L. a scoate, a duce afară. 
2. a extrage (din mină). 3. a izbuti să scoată, a face să dispară (0 pată, o urmă). 

beraus)schălen, schă/te heraus, herausgeschălt, vb. (h) | tr. a coji, a curăța de coajă, 
a decortica (ovăzul, orezul). II. re/]. 1. (despre pui) a ieși din găoace. 2. (fam.) a se limpezi. 
a ieşi la iveală. 

heraus|schallen, sc/ua//re (şi scholl) heraus, herausgeschallt (şi -geschollen). vb. (h) 
intr a răsuna, a zornăi (în) afară; wie man in den Wald hineinschreit, so schallt es 
wieder heraus cum e bună ziua așa e şi răspunsul. 

heraus|schauen, schuute heraus, herausgeschaut, vb. (h) L. tr: a privi afară; (fam.) er 
schaut sich /4ut.) bald die Augen aus dem Kopf heraus i se scurg ochii din cap. II. într: 
(fum.) a rezulta un folos, a se alege cu ceva; dabei schaut nichts heraus din asta nu 
iese nimic, nu te alegi cu nimic. 

heraus|scheren, scherte heraus, herausgeschert, vb. (h) refl. (fam.) a 0 şterge. a se 
căra. a pleca, a se duce. 

herausjschicken, schickte heraus, herausgeschickt, vb. (h) tr. a trimite afară. a spune 
să iasă, a expedia. 

heraus|schieben, schob heruus, herausgeschoben, vb. (h) tr. L. a împinge afară, a scoate 
afară. 2. a amâna. 

heraus|schieBen, sc//oss heraus, herausgeschossen (du, er schieft heraus), vb. 1. i: 
(h) a descărca arma spre exterior; zum Fenster = a trage cu arma pe fereastră. II. intr: 
(5) (fam.) a se repezi, a se năpusti afară, a ieşi val-vârtej. 

heraus|schitfen, schi//ie heraus. herausgeschițți, vb. (5) intr: (despre nave) a ieşi în larg. 

heraus|schinden, schindete heraus, rar şi schund heraus, heruusgeschunden (du 
schindest heraus, er schindet heraus). vb. (h) tr: (pop. a stoarce prin exploatare: a scoate 
de la cineva ceva: er konnte aus dem Acker nichts = n-a putut stoarce nimic din ogorul 
său; er schindet aus ihm das Letzte heraus îl jupoaie de tot avutul; îl stoarce de vlagă, 
îi suge şi măduva din oase, îl stoarce ca pe o lămâie. 

heraus|schlagen. sch/ug heraus, herausgeschlagen (du schlăgst heraus, er schlăgt 
heraus), vb. (h) |. î: 1. a scoate prin lovituri; den Feind aus seinen Stellungen = a alunga 
pe inamic din poziţii. 2. (fam. a realiza un câştig. a scoate; er sucht so viel Geld als 
moglich aus der Sache herauszuschlagen caută să stoarcă din această chestiune cât 
mai mulți bani; er will seine Kosten = vrea să-şi scoată cheltuielile. 11. in: (5) (despre 
foc, flăcări) a răzbi, a ieşi afară: die Flammen schlugen zum Fenster heraus flăcările 
au răbufnit pe fereastră. III. ref]. a ieşi luptând dintr-un impas, dintr-o situaţie critică. 

heraus|schleichen, sc/lich heraus, herausgeschlichen, vb. intr: (5) şi rețl. (h) a ieşi 
pe furiş. 

heraus|schieppen, sc/rteppre heraus, herausgeschleppr, vb. (h tr: şi refl. a (se) târi afară. 

heraus|schieudern. schleuderte heraus, herausgeschleudert, vb. (h) tr. a arunca vio- 
lent afară. 

heraus|schliipfen, schliipfie heraus, herausgeschliipfi. vb. (5) intr. |. a aluneca atară, 
a se strecura, a ieşi cu precauţiune; trotz des Verbotes ist sie aus dem Haus 
herausgeschliipft în ciuda interdicţiei (ea) s-a strecurat afară din casă. 2. a scăpa; das 
Wort ist mir herausgeschliipft mi-a ieşit, mi-a scăpat vorba fără să vreau. 

heraus|schmecken, schmecăte heruus, herausgeschmeckt, vb. (h) tr a distinge un gust 
(dintr-un amestec). 

herausjschmeilen, schmiss heraus, herausgeschmissen (clu, er schmeift heraus), vb. 
(h) tr: (fam.) a azvârli, a da afară. 

heraus|schmuggeln, sc/hpuggelte heraus, herausgeschmuogelt tich schmuggte)le 
heraus), vb. (h) tr. a scoate (ceva) clandestin, prin contrabandă. 

heraus|schneiden, schrzitt heruus, herausgeschnitten (du schneicdest herurus, er schneicdet 
heraus), vb. (h) tr. a scoate tăind, a tăia, a extirpa. 

heraus|schâpten, sc/hopfie heraus, heruusgeschăpfi. vb. (N) tr a scoate (cu păleata, 
cu polonicul etc.). 

heraus|schrauben. sc/hraubre heraus, herausgeschraubr, vb. (h) i. a deşuruba. 

heraus|schreien, schrie heraus, herausgeschrien, vb. (h) L. intr. a striga (pe fereastră). 
1]. în. 1. a spune ceva strigând, cu voce tare; er sehreit alles heraus nu poate vorbi firă 
să țipe. 2. a face prin ţipete pe cineva să plece, să iasă. 3. a striga ceva (în afară) pe uşă. 
pe fereastră. 

herausschreiben, schrieb heraus, herausgeschrieben, vb. (h) tr a copia parţial un text. 

heraus|schiittein. schiitrelte heraus, herausgeschiittelt (ich schiittte)le heraus). vb. (h) 
!r a scoate scuturând; den Staub aus den Kleidern -— a scutura hainele de praf. 

heraus|schiitten. schiittete heraus, herausgeschiittet (du schiittest heraus. er schiirtet 
horaus) vb. (h) tr. a vărsa. 

heraus|schwemmen. sc/vemnte heraus, herausgeschwemmt, vb. (h) ti (geol.) a eluviona. 

Herausjschwemmung, -er, /. (geol.) eluvionare. 

heraus|schwimmen. schwamm heraus, herausgeschwommen. vb. (s) intr 1. a iesi în0- 
tând. 2. a ieşi plutind pe apă. 

heraus|segeln. segel/re heraus, herausgesegelt țich segte)le heruus), vb. (5) într. a ieşi 
în larg navigând cu vele. 











heraus|sehen. suh heraus, herausgesehen (du siehst heraus. er siehr heraus), vb. (h) 
intr. |. a privi afară. 2. a fi vizibil, a se zări (printre). 3. (fum.) a rezulta un folos: es sieht 
nichts dabei heraus n-ai ce alege de aici. nu te alegi cu nimic din aceasta. 

heraus sein. nur heraus, heraus gewesen (ich bin heraus. clu bist heraus, er ist heraus), 
"Ph. (5) într. a fi ieşit, a fi afară; es ist heraus a) a ieşit, am scos-o: b) s-a spus (în fine): 
c) a ieşit la iveală, s-a descoperit, s-a aflat: (fam. das Gesetz ist heraus legea a isşii, 
a apărut: schân —a îi scăpat din toate greutăţile. a fi scăpat cu faţa curată. 

heraus|setzen. sețzte heraus. herausgesetzt (du, er serzt heraus), vb. (h) tr. si refl. a 
(se) pune. a (se) aşeza afară. 

herausjsollen, so//fe heraus, herausgesollt (ich soll heraus. du sollst heraus. er soll 
heruus). vb. (h) intr a trebui să iasă. 

heraus|spazieren. spazierte heraus. herausspaziert, vb. (s) intr a ieşi la plimbare: zum 
Tor — a ieşi pe poartă. 

heraus|spielen, spielte heraus, herausgespielt, vb. (h) |. t: (sport) a obține un rezultat 
prin joc corect. Il. refl. (fum.) a-şi da aere; er spielt sich auf den vornehmen Herrn 
heraus îşi dă aere de om distins. 

heraus|sprechen. sprach heraus, herausgesprochen (du sprichsr heraus, er sprichi 
heraus), vb. (h) intr. 1. a spune pe faţă. a exprima, a declara fățis: mit jm. frei — a vorbi 
sincer, pe şleau cu cineva. 2. a vorbi (prin fereastră, prin uşă etc.). 

heraus|sprengen, sprengre heraus, herausgesprengt, vb. |. tr (h) a face să sară, să 
explodeze (o bucată dintr-un bloc): a scoate (o bucată dintr-un bloc) prin dinamitare. 
UI. (5) intr. (fum.) a ieşi în galop, în goană. 

herausjspringen. sprang heraus, herausgesprungen, vb. (5) intr. 1. a sări afară, a ţâşni: 
aus dem Fenster — a sări pe fereastră. 2. a rezulta (un tolos. un câştig): was springt 
dabei heraus? cu ce ne alegem din aceasta? ce folos, ce profit avem din aceasta” ce 
jese. ce pică din asta? 

heraus|spritzen, spritzte heraus, herausgespritet (du, er spritzt heraus). vb. L. tr. (h) 
a stropi (din ceva). HI. in: (s) a ţâşni. 

heraus|sprossen. sprosste heraus, herausgesprosst (du, er sprosst heraus), vb. (5) intr 
(despre plante) a ieşi, a răsări. 

heraus|sprudeln, sprudelte heraus. herausgesprudelt (ich sprudte)le heraus), vb. (5) 
într. a ţâşni. 

herausjstaffieren, sta/jicrre heraus, herausstafjierr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) găti, a (se) 
împopoţona, a (se) dichisi. a se ferchezui. 

Herauslstaffierung, -en. /. 1. echipare: înzestrare. 2. gătire, ferchezuire, impopotonare, 
dichisire. 

heraus|stechen, stuc heruus, herausgostochen (clu stichst herauts, er Sticht herausj, 
vb. (h) intr. a se distinge, a contrasta. 

heraus|stecken, srecire heraus, herausgestectr, vb. (h) ti: 1. a pune, a scoate afară: 
die Fahne —a arbora drapelul. 2. (fum.) a se exprima: a comunica, a aduce la cunoştinţă: 
was hat er nun wieder herausgesteckt? a) oare ce o mai fi spus? b) ce ispravă a făcut 
iar? ein Geriicht — a pune în circulaţie un zvon. 

heraus|stehen, srund heraus, herausgestanden, vb. (h) intr. a ieşi în evidenţă, a ieşi 
la suprafață. 

heraus|stehlen, sra/i/ heruus, herausgestohlen (du stiehist heraus, er stiehlt heraus), 
vb. (h) L. tr. a tura din: jm, etwas aus der Tasche = a fura cuiva un lucru din buzunar. 
II. ref]. a ieşi pe furiş. 

heraus|steigen, srieg hergus. heruusgestiegen, vb. (5) intr. a se da jos, a cobori, a ieşi 
prin: zum Fenster = a ieşi pe fereastră. 

herausjstellen. ste//re heraus. herausgestellr, vb. (h) |. în: 1. a pune. a scoate atară, a 
aşeza afară: er stellte die Blumen heraus a scos florile afară. 2. a arăta. a face vizibil, 
a scoate în evidenţă; die Sehwierigkeiten der Sache — a pune, a scoate în evidenţă difi- 
cultăţile problemei. II. ref]. a se arăta, a se dovedi: er hat sich als ein Betriiger heraus- 
gestelit ci s-a dovedit a fi un înşelător: (impers.) es hat sich herausgesteilt, dass du 
recht hast s-a dovedit, s-a văzut că ai dreptate. 

herausjstolen, stie/; heraus, herausgestofien (du, er stăfit heraus), vb. (h) tr a împinge 
afară. a îmbrânci afară. 

heraus|stottern, storrerte heraus, herausgestottert, vb. (h) tr. a scoate (un cuvânt) 
bâlbâindu-se, a spune bâlbâindu-se. 

heraus|strecken, strecăte heraus, herausgestrecki, vb. (1 tr. a scoate afară: die Zunge - 
a scoate limba. 

herauslstreichen. strich heraus, herausgestrichen, vb. (h) |. i: 1. a şterge, a rade (o 
pată, un cuvânt). 2. a netezi, a descreţi, a întinde (cutele). 3. (fig.) a releva. a lăuda mult. 
II. refl. a se lăuda peste măsură; a-şi valorifica (titlul. meritele): a se pune (excesiv) în 
valoare. 

heraus|strâmen, strâmte heraus, herausgestrâm, vb. (x) într. a curge afară, a ieşi în 
valuri, a ieşi din albie, a deborda, a se revărsa. 

herauslstiirmen, stiirmre heruus, herausgestiirint, vb. (s) intr. a se repezi atară. a ieşi 
ca o vijelie, val-vârtej. 

heraus|stiirzen, stiirzte heraus, herausgestiirzt (du. er stiirzt heraus). vb. |. tr (h) a 
arunca afară, a răsturna. II. intr: (s) |. a cădea vertiginos, a se prăbuşi (în) afară. 2. a se 
vepezi (în) atară. III. re/l. (A; a se arunca afară: sich aus dem Fenster = a se arunca pe 
fereastră. 

herausjsuchen. suchte heraus. herausgesucht, vb. (h) tr. a alege, a tria, a sorta. 

herausjtragen, true heraus, heruusgetragen (du trăgst heraus. er trăgt heraus). vb. 
(hj ir. a duce, a scoate afară. 

herausltreiben, /ricb heraus, herausgerrieben, vb. (h) 1. |. a izgoni, a goni, a alunga, 
a scoate afară. 2. (7ehn.) a rotunji. a da reliet. 

Herausitreibung. -cr. f. 1. alungare, izgonire. 2. rotunjire, relietare. 

herausltreten, rrat heraus. herausgetrreten (du tritist heraus, er tritt heraus). vb. (5) 
intr. |. a ieşi afară. 2. a ieşi din: aus der Reihe — a ieşi din rând: (fig.) er ist aus sich 
(dar.) herausgetreten a ieşit din rezervă. 3. a face o propunere; mit etwas —a se prezenta 
cu o propunere. 4. a se remarca, a se releva. 

Herausjtreten. -s. n. sg. 1, ieşire atară. 2. ieşire din albie, revărsare (a unui curs de apă). 
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heraus|trâpteln, rrâpfelte heraus, heruusgetroplelt. herausltropten, irop/ic heruus. 
herausgetrup/t. vb. îs) intr. a picura. 

heraus]tun, fur heruus. herausgetan, vb. (hj 1 a pune, a aşeza, a da atară. 

herauswachsen. ucis heruus, herausgenuchsen (du, cr wiichst heraus). vb. î5) într. 
|. a ieşi, a răsâni din; (/um.) das wăchst mir zum Halse heraus aceasta a inceput să 
mă plictisească, sunt sătul de asta până-n gât, mi-e lehamite de aceasta. 2. (despre copii) 
a creşte peste măsura hainelor; er ist aus seinen Kleidern herausgewachsen hainele 
i-au rămas mici: aus den Kinderschuhen - a trece de vârsta copilăriei. 

herauswagen, vwagte heraus, herausgewugr, vb. (h) refl. a îndrăzni, a cuteza, a se 
incumeta să iasă; bei Nacht wapgt er sich nicht heraus noaptea nu îndrăzneşte să iasă; 
er wagte sich nicht mit der Sprache heraus n-a cutezat să scoată o vorbă. 

herauswălzen. wă/zre heraus, herausgewălzt (du, er wălzt heraus). vb. (h) L. tr. a scoate 
rostogolind. II. refl. a ieşi rostogolindu-se. 

herauswaschen. wusch heraus, herausgewaschen (du wăschst heraus. er wăscht 
heraus), vb. (h) ti: a scoate prin spălat: solche Flecken lassen sich gut — astfel de pete 
ies uşor la spălat. 

herauswenden. vedere heraus, herausgewender şi wandre heruus, herausgewundt 
(du wendest heraus, er wendet heraus), vb. (h) în. a întoarce în afară, a întoarce pe dos. 

herauswerfen, varf heraus, herausgeworfen (du wirfst heraus, er wirft heraus), vb. 
(h) tr. a arunca afară: jn. zur Tiir — a da pe cineva pe uşă afară. 

herauswickeln, wichelte heraus, herausgewichelt (ich wickte)le heraus), vb. (h) Lu: 
1. a desfăşura. a desface (ceva înfăşurat), a despacheta. 2. a descurca. a scoate din impas. 
1. refl. a se descurca, a ieşi din impas; er wird sich schon — are să se descurce el. 

heraus|winden, vand heraus, herausgewunden («du windest heraus, er windet heraus), 
vb. (h) L. e a scoate învârtind, a deşuruba. IL. re/l. a se descurca abil, a ieşi din belea. 

herauswinken, w'inAte heruus, heruusgewinkt, vb. (h) intr. a face cuiva semn să iasă. 
să vină afară; er winkte ihn heraus îi făcu semn cu mâna să rasă afară. 

herauswischen. vischre heraus. herausgewischt, vb. (h) rr. a şterge, a scoate ştergând. 

herauswollien, vo//re heruus, herausgewolit (ich will heruus, du willst heruus. er will 
heruaus) vb. (h) intr. a voi să iasă; (fis.) er will mit der Sprache nicht heraus nu vrea 
să vorbească, să scoată o vorbă, nu vrea să se explice. 

herauswiihlen, vii f/te heraus, herausgewiihle. vb. (h) L. tr: a dezgropa. a scoate răscolind 
(pământul). Il. re//. a se dezgropa, a ieşi (din pământ). 

herauswiinschen, viinschte heraus, herausgewiinscht, vb. (h) |. tr: a dori ca cineva 
să iasă. II. re]. a dori să iasă afară. 

berauswiirgen, viiirgte heruus, heruusgewiirgt, vb. (h) tr. 1. a vomita spasmodic. în 
jet. 2. (despre păsări) a scoate din guşă. 3. (fig.) a scoate cu greu cuvintele. 

herauszahlen. za//te heraus, herausgezahit, vb. th) i: a plăti, a restitui (0 sumă de bani). 

herauszerren, zerrre heruus, herausgezerrt, vb. (h) Ir. a târî afară. a smulge, a scoate 
cu forța. 

herausziehen. zog heruus, herausgezogen, vb. |. intr: (5) a ieşi afară, a porni în mars 
(părăsind locul). II. 2: (h) 1. a scoate, a smulge. 2. (fig.) a scoate din încurcătură. 3. a 
excerpta, a conspecta. IN. ref. ([) an.) a ieşi din încurcătură: wie werden sie sich =? 
pe unde o să scoată cămaşa? 

herb aj. 1. acrişor, astringent; ein —er Wein un vin sec. 2. (fig.) amar. aspru; ein —er 
Verweis o mustrare aspră; ein —er Schicksalsschlag o lovitură dureroasă a sorții. 3. (despre 
oumeni) sever: rezervat; distant; închis; fără sentimentalism; cin —es Mădchen o fată 
serioasă, rezervată, închisă. 

Herbar(ium). -s. -ien [-ion], n. ierbar. 

Herbe f; sg. acreală, amărăciune; (/ig.) fire serioasă. aspră: caracter închis, necomunicativ. 

herbegeben. Pegub her: herbegeben (du begibst her. er begibt her). vb. (h) refl. (zu) 
a veni incoace, a veni la. 

herbei «ci. (şi ca inter.) încoace, aici, pe aici. 

herbeibemiihen, Pemiihre herbei, herbeibemiiht, vb. (h) 1 şi refl. v. herbemiihen. 

herbeibrinpen, Pruchre herbei, herbeigebrucht, vb. (h) tr. 1. a aduce, a conduce 
(încoace). 2. a furniza (dovezi, argumente), a invoca (motive). 

herbeidrângen, Ircingte herbei, herbeigedrângt vb. (h) vc]l. a se apropia înghesuindu-se. 
a se imbulzi încoace, a se grăbi încoace. 

herbeijeilen. «i/te herbei, herbeigeeilt, vb. (5) intr. a se grăbi încoace; a sosi în grabă. 

herbeifahren. far herbei, herbeigefuhren (du făhrst herbei, er făhrt herbei), vb. L. ir. 
(hj a aduce, a transporta încoace (cu un vehicul). IL. cn: (5) a sosi, a se apropia (cu un 
vehicul). 

herbeifliegen, /log herbei, herbeigeflogen, vb. L. intr. (5) 1. a sosi în zbor. 2. fig.) a 
veni în mare grabă. IL. p: (Aj a aduce cu avionul. 

herbeifiihren, fii/zrze herbei, herbeigefăhet, vb. (N) er l. trur) a aduce încoace. 2. (fig) 
a aduce cu sine, a pricinui; ein Ungliick — a pricinui o nenorocire. 

Herbeifiihrung f. sg. pricinture, cauzare, 

herbeijholen, ho/te herbei, herbeigeholt, vb. (h) îi: 1. a aduce aici, a dirija încoace. 
2, a se duce după (cineva sau ceva); a aduce, a chema. 3. (mar) u se apropia; eine Insel — 
a se apropia de o insulă. 

herbeikommen, kan herbei, herbeigekommen. vb. (5) intr. a sosi, a veni, a se apropia. 

herbeikonnen, konnte herbei, herbeigekonnt (ich kunn herbei, du kannst herbei, er ku 
herbei), vb. (h) intr. a putea să se apropie; er kann herbei poate să-şi croiască drum. 

herbeikriechen, 4roch herbei, herbeigekrochen, vb. (5) într. a se apropia târându-se. 

herbeilassen, /i2/ herbei, herbeigelassen (du, er tăsst herbei), vb. (h) L. i a lăsa, a 
permite să se apropie. II. refl. a consimţi, a catadicsi; sich zu etwas = a) a consimți la 
ceva; b) a binevoi să facă ceva. 

herbeilaufen, /ief herboi, herbeigelaufen (du lciufst herbei, er lăuft herbei.), vb. (5) 
int: a veni alergând. a veni în grabă. 

herbeilocken, /ocire herbvi, hesbeigelockt, vb. (h) tr a atrage, a momi,. a ademeni să vină. 

herbeimachen. macite herbei, herbeigemucht. vb. (h) refl. a se apropia, a veni mai 
aproape, a se furişa încoace. 

herbeimiihen. miihre herbei, herbeigemiihit, vb. (hy în: şi refl. a (se) apropia cu mare osteneală. 


Herbstlandschait 


herbeimiissen, niusste herbei, herbeisemusst (ich muss herbei, du musst herbei, er 
muss herbei), vb. fh) int. a trebui să vină; das Geld muss unbedingt herbei banii trebuie 
plătiți, vărsaţi neapărat. 

herbeirufen,. ricf herhei, herbeigerufen, vb. (hj tr. a chema, a poti (încoace). 

herbeischaffen, schaf/te herbei, herbeigseschafji, vb. (h) 1. a aduce. a procura. 

herbeischleichen, sch/ich herbei, herbeigeschlichen, vb. int: (5) şi refl. (h) a se turişa 
(încoace), a se apropia pe furiș, a se strecura (încoace). 

herbeischleppen, sc//eppre herbei, herbeigeschleppt, vb. (h) ti: a tări, a aduce tărând. 

herbeisehnen, sehnre herbei, herbeigesehut, vb. (h) hi: a dori să vină, să apară. 

herbei|stromen. srromte herbei, herbeigestrâmt vb. (5; intr. |. a curge şiroaie. 2. (fig.) 
a veni grămadă, în masă; die Leute strâmten in Scharen herbei oamenii veneau cu 
duiumul, cu grămada. în număr mare. 

herbei|stiirzen, stirzte herbei, herbeigestiirzt (du, er stiirzt herbei) vb. (5) într. a veni 
in arabă. a da năvală, a se năpusti. 

herbeitragen, trug herbei, herbeigerragen (du trăgst herbei. er trăgt herbei), vb. (hj 
in. a aduce încoace. 

herbeitreiben, zrieb herbei, herbeigetrieben, vb. (A) tr: 1. a mâna încoace. 2. i procura. 

herbciwinken, winkte herbei, herbeigewinkt, vb. (hj tr a chema prin semne, a face 
semne să vină; ich habe ihn herbeigewinkt i-am făcut semn să vină (aici). 

herbeiwiinschen. viiinschte herbei, herbeigewiinscht, vb. (h) tr. a dori (venirea, sosirea); 
jm. etwas —a ura cuiva un lucru; eine bessere Wendung —a dori o întorsătură favorabilă 
a lucrurilor. 

herbeizaubern, zauberte herbei, herbeigezuubert, vb. (h) tr: a aduce repede, (ca) prin vrajă. 

herbeiziehen. zog herbei, herbeigezogen, vb. (h) ti a trage la sine. a atrage; (fig.) bei 
den Haaren herbeigezogen tras de păr. 

herbekommen, bekam her, herbekommen, vb. (h) tr: (fam.) a căpăta, a dobândi, a-şi 
procura; wo soll ich es denn —? de unde vrei s-o iau? 

herbemiihen. bemiihte her. herbemiihe, vb. (h] |. tr. a pofti pe cineva să vină. WI. refl. 
a-şi da osteneala de a veni. 

herbelordern, Peorlerte her. herbeorderr, vb. (h) tr. a porunci cuiva să vină: ich habe 
ihn herbeordert l-am determinat prin ordin să vină (aici). 

Herberge, -n, 7. Î. adăpost, azil. 2. gazdă; han, ospătărie. 3. casă de adăpost (pentru 
turişti), cabană. 

herbergen, /erbergte, geherbergt, vb. (h) I. tr a găzdui, a adăposti. UI. intr: a găsi 
adăpost; a trage (în gazdă, la han). 

Herberpsmutter, -miitter, f. gazdă, hangiţă. 

Herbergsvater, -s, -vărer, Herbergswirt, -(e)s, -e, m. gazdă, hangiu, birtaş. 

herbejstellen, beszel/ze her; herbestellr, vb. (h) 1: a chema încoace: jn. = a chema pe 
cineva, a trimite după cineva; (jur:) a cita pe cineva. 

herbeten, botetre her; hergebetet (du betest her, er betet her) vb. (h) tr. a îndruga rugă- 
ciuni, a spune rugăciuni în mod mecanic. 

herbewegen, bewegte her: herbewegr, vb. (h) ir şi refl. a (se) mişca încoace, a (se) apropia. 

Herbheit, -en. f. v. Herbe. 

Herbigkeit, -en. 7. v. Herbe. 

herbitten, but her, hergebeten (du bittest her er birret her), vb. (1) 1 a ruga pe cineva 
Să vină. 

Herbivore |[-vo:-], -n, -n, m. animal erbivor. 

Herbizid. -(e)s, -e, n. (agr.) erbicid. 

herblich adj. amărui, acrişor. 

herblicken, blickte her, hergeblickt, vb. (A) intr. a privi încoace. 

Herbling. -s, -e, m. 1. (bot.) iutari (Lactarius piperatus). 2. fructe necoapte (provenite 
din flori târzii). 

herbringen, pruchte her, hergebrachr, vb. (h) tr. a aduce încoace, 

Herbst, -/e)s, -e, m. L. toamnă: im = toamna; (/fig.) im — des Liebens la apusul. la stârşitul 
vieţii, la bătrâneţe. 2. (reg.) cules, recoltă; der — ist eingebracht recolta este strânsă. 

Herbstjabend, -s, -c, m. seară de toamnă. 

Herbst|adonis, -, -se, m. (bor.) cocoşel tomnatic, ruscuţă tomnatică (4onis uutumnalis). 

Herbstjanbau, -(e)s, -e, m. (agr) 1. semănare de toamnă. 2. semănătură de toamnă. 

Herbstjanfang, -(ejs, -anfănge, m. început de toamnă. 

Herbst|apfel, -s, -âpfel, m. măr de toamnă, măr tomnatic. 

Herbst|arbeit, -en, f. muncă de toamnă. 

Herbstaster, -n, f. (bot.) ruşi de toamnă (Aster chinensis). 

Herbst|aus|saat, -en, f. semănătură de toamnă. 

Herbstbalz, -en, f. (vân.) împerechere de toamnă (a păsărilor sălbatice). 

Herbstbelstellung, -er, f. munci agricole de toamnă. 

Herbstblume, -n, f. 1. tloare de toamnă. 2. (bot.) brânduşă de toamnă /Colchicum 


uutumnule). 


herbsteln, Perbstelte, geherbstelt țich herbst(e)le) vb. (h) intr. impers. (îi expr) es 


herbstelt vine toamna, merge spre toamnă. 


herbsten, herbstere, geherbstet (du herbstest, er herbstev) vb. (hi) |. în. a recolta, a culege 


(via). ÎL. intr impers. (despre toamnă) a veni, a se apropia. 


Herbsten. -s, n. sg. (reg) cules al viilor. 

Herbstfăden pl. funigei. 

Herbstferien [-rion] pl. vacanţă de toamnă. 

Herbstflieder, -s, -, m. (bot.) brumărele (Phlox paniculutu). 

Herbstfrucht, -friichre, f. 1. fruct tomnatic, târziu. 2. grâu de toamnă. 

Herbstjherd, -(e)s, -e, m. (ornit.) loc de adunare (toamna) a! păsărilor călătoare. 
Herbst|heu, -(e)s, n. sg, fân de toamnă, otavă. 

Herbst|himmel, -s, mi. sg. cer de toamnă. 

Herbst|holz, -es, -hâ/zer, n. lemn de toamnă (în inelul anual). 

Herbstkampagne [-kampanja]. -n. 7. 1. (mil, în.) campanie, expediţie de toamnă. 


2. (ugr:) campanie de toamnă. 3. (ind. zahărului) recoltă de toamnă. 


Herbstkleid, -(e/s, -eș; n. haină. rochie de toamnă, imbrăcăminte de toamnă. 
Herbstkultur, -en, f. (agr.) cultură de toamnă. 
Herbstiandschaft, -en. f. peisaj, privelişte de toamnă. 


Herbstiaub 





Herbstlaub, -(e)s, n. sg. frunziş de toamnă. 

Herbstleute p/. (reg.; culegători. 

herbstlich aj. de toamnă, tomnatic; es wird — vine toamna; —e Pflanzen plante de toamnă. 

Herbstlied, -(e)s, -er. n. cântec de toamnă. 

Herbstling. -s, -e, mm. 1. fruct tomnatic. 2. vițel tomnatic. 3. (bor.) râşcov (Lactarius 
deliciosus). 

Herbstlorchei, -n, f. (boz.) zbârciog gras (Helvella esculenta). 

Herbstlowenzahn. -(e)s, mi. sg. (bot.) păpădie de toamnă (Turaxacum serotinum). 

Herbstluft. -liifte, f. aer. adiere de toamnă. 

Herbstmandver [-ve] n. pl. v. Herbstibung. 

herbstmăBig adj. v. herbstlich. 

Herbstmast, -en, f. 1. îngrăşare (de vite şi porci) făcută toamna; îndopare (de păsări) 
făcută toamna. 2. nutreţ folosit la îngrăşarea vitelor şi porcilor şi la îndoparea păsărilor. 

Herbstmeisterschaft, -en, f. campionat de toamnă. 

Herbstmesse, -n, f. (com.) târg de toamnă. 

Herbstmonat, -/e)s, -e, m. 1. lună de toamnă. 2. (pop.) răpciune; septembrie. 

Herbstmond, - (e)s, -e, m. (poet.) v. Herbstmonat. 

Herbstmorgen, -s, -, m. dimineaţă de toamnă. 

Herbstnacht, -nâichre, f. noapte de toamnă. 

Herbstnachtgleiche, -, f. echinocţiu de toamnă. 

Herbstnebel, -s, -, m. ceață, negură de toamnă. 

Herbstjobst, -es, n. sg. poame tomnatice, fructe de toamnă. 

Herbstperiode, -n. f. sezon de toamnă. 

Herbstregen, -s, m. sg. ploaie de toamnă. 

Herbstirose, -n, f. (bor.) nalbă de grădină (4A/thaea rosea). 

Herbst|riibe. -n, f. (bot.) rapiță, napi cureceşti (Brassica rapa var. rapa). 

Herbstjrunde, -n. f. (sporz) etapă, rundă de toamnă. 

Herbst|saat, -en, /. semănătură de toamnă. 

Herbst|safran, -s, m. sg. (bor.) brânduşă, şofrănel (Crocus iridiflorus). 

Herbstjsaison |-seză: şi -ze-], -s, 7. sezon de toamnă. 

Herbst|schein, -/e)s, -e, m. lumină de toamnă. 

Herbst|sonne f. sg. soare de toamnă. 

Herbst|stimmung, -en, f. atmosferă de toamnă. 

Herbst]sturz, -es, m. sg. (ugr.) arătură de toamnă. 

Herbst|tag, -(es, -e, m. zi de toamnă. 

Herbst-Tag|undnachtgleiche f/. sg. echinocţiu de toamnă. 

Herbstliibung, -en. £. (mil.) exerciţii, manevre de toamnă. 

Herbstweizen, -s, -, m. grâu de toamnă. 

Herbstwetter, -s, n. sg. vreme de toamnă. 

Herbstwiese, -n, /. pajişte de toamnă. 

Herbstwind. -(e)s, -e. m. vânt de toamnă. 

Herbst|zeit f. sg. toamnă, timp, vreme de toamnă. 

Herbst|zeitiose, -u, f. (bot.) brânduşă de toamnă (Colchicum autumnale). 

Herbst|zug, -(e)s, -ziige, m. (despre păsări călătoare) migraţie de toamnă. 

herbsiib («j.) demidulce. 

herbuch|stabieren, buchstabierte her. herbuchstabiert, vb. (h) tr a silabisi (în mod mecanic). 

Herd, -(e)s, -e, m. 1. vatră; şemineu: maşină de gătit, plită; (fig.) cămin, familie; seinen 
eigenen — haben a îi familist: am hăuslichen = în sânul familiei; ein gastlicher — o 
casă ospitalieră; weder Haus noch — haben a nu avea nici casă, nici masă, a nu avea 
nici un rost. 2. (fig) focar, centru; der — der Krankheit focarul bolii; der — des Erdbebens 
epicentrul cutremurului. 3. (turnătorie) vatră a cuptorului de topit, cenuşar. 4. (reAn.; la 
cuptoare înalte) creuzet. 5. (vân.) loc pentru pus curse de păsări. 

Herd|after, -s, -, m. (metal.) resturi de la spălarea minereurilor. 

Herdjapfel, -s, -âpfel, m. (reg.) cartof. 

Herdjarbeit, -en, 7. (turnătorie) 1. lucrare de executare a vetrei. 2. preparare a minereului 
prin spălare. 

Herd|asche /. sg. (zehn.) cenuşă de focar. 

Herd|aufbereitung, -en, f. v. Herdarbeit (2). 

Herdblech, -(ejs. -e, n. (tehn.) tablă pentru vatră. 

Herdblei, -(e)s, n. sg. plumb de focar. 

Herdbuch, -(e)s, -biicher, n. registru genealogic (pentru animale de rasă). 

Herde, -n. 7. |. cireadă (de vite), turmă (de oi). 2. (fig.) masă. mulțime indiferentă, fără 
inițiativă proprie; der = folgen a se lua după turmă, după proşti. 

herdenbegiitert aj. v. herdenreich. 

Herdenglocke, -n, f. talangă. 

Herdenhammel, -s, - (şi -hămmel), m. batal ținut drept călăuză în turma de oi. 

Herdenmensch, -eu, -en, m. (termen fascist) om comun, om mediocru, fără convingeri 
Şi fără inițiativă; om gregar. 

Herdenmoral /. sg. (termen fascist) spirit de turmă, gregar. 

herdenreich u4j. bogat în turme. 

Herdentier, -(e)s, -e, n. animal de turmă. 

Herdentrieb, -(e)s, -e, m. instinct de turmă, spirit gregar. 

Herdenvieh, -s, n. sg. vite de turmă. 

herdenweise a«: în cirezi, în turme. 

Herdfeuer, -s, n. sg. I. foc de bucătărie. 2. (turnătorie) foc al cuptorului. 

Herdfink, -en, -en. m. (vân.) cinteză-atrapă (în cursele de prins păsări). 

Herdform, -en, f. (turnătorie) formă deschisă. 

Herdfrischen, -s, n. sg. (turnătorie) afinare în cuptorul Siemens-Martin. 

Herdfrischroh|eisen, -s, n. sg. (furnărorie) fontă de afinare. 

Herdfrischverfahren, -s, -, n. (turnătorie) procedeu de afinare pe vatră. 

Herdfutter, -s, -, n. (turnătorie) căptuşeală a vetrei. 

Herdguss, -es, -guisse, m. (turnătorie) obiect turnat în forme deschise. 

Herdlinfektion, -en, f. (med.) infecție de focar. 

Herdmauer, -/, /. |. zidărie de vatră (cămin, sobă). 2. (constr) zid de reazem, de susținere. 

Herd|ochs, -en, -en, m. (reg.) taur de prăsilă. 
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Herd|ofen, -s, -6fen, m. L. maşină de gătit. 2. (turnătorie) cuptor cu vatră. 

Herdplatte, -n, f. plită a maşinii de gătit. 

herdrângen, drângte her; hergedrângt, vb. (h) intr. şi refl. a veni făcându-și loc, răzbind 
prin mulțime. 

Herdraum, -(e)s, -răume, m. (turnătorie) incintă, spaţiu interior al cuptorului. 

Herdreaktion, -en, f. (med.) reacție în focar. 

Herdrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de domiciliu. 

Herdring, -(e)s, -e, m. dură a plitei. 

Herdriick|stand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) reziduu de combustie. 

Herd|stange, -n, f. bară apărătoare (la maşina de gătit). 

Herdj|steuer, -n, f. (elv, ist) bir, impozit pe vatră; fumărit. 

herdiirfen, durfte her. hergedurft (ich darf her, du darfst her, er darf her), vb. (h) într. 
a avea voie să vină, 

Herdvogel, -s, -vâgel, m. (vân.) 1. pasăre de momeală. 2. pasăre prinsă în capcană. 

Herdwand, -wânde, f. perete al focarului. 

Herdwinkel, -s, -, m. colţ de vatră, de cămin. 

heredieren, heredierte, herediert, vb. (h) tr. (biol.) a moşteni. 

heredităr adj. (biol.) ereditar. 

Heredităt f. sg. (biol.) ereditate. 

Heredodegeneration /; sg. (bio/.) degenerare ereditară. 

herleilen, ei/ze her, hergeeilt, vb. (5) intr. a veni în grabă. 

herein I. ady. înăuntru (spre cel care vorbește); von draufen — din afară. II. interj. 
intră! hier —! intră (intraţi) pe aici! 

hereinbegeben, begab herein, hereinbegeben (du begibst herein, er begibt hereinj, 
vb. (h) refl. a intra. 

herginbekommen, bekam herein, hereinbekommen, vb. (h) tr. a reuşi să introducă; a 
reuşi să facă să intre. 

hereginbemiihen, bemiihre herein, hereinbemiiht, vb. (h) L. tr. a ruga pe cineva să intre, 
II. ref]. a-şi da osteneala să intre. 

hereinbejstellen, bestel//te herein, hereinbestelit, vb. (h) în. a chema înăuntru, a lăsa 
vorbă să intre. 

hereinbitten, bat herein, hereingebeten (du bittest herein, er bittet herein), vb. (h) tr 
a ruga să intre. 

hereinblicken, blickte herein, hereingeblickt, vb. (h) intr. a se uita înăuntru. 

hereinbrechen, brach herein, hereingebrochen (du brichst herein, er bricht herein), 
vb. (5) intr. 1. a năvăli, a pătrunde, a da buzna. 2. (fig.) a se apropia. 3. a se întâmpla, a 
veni pe neașteptate, a da peste; ein groBes Ungliick ist iiber uns hereingebrochen o 
mare nenorocire a dat peste noi. 

hereinbringen, brachte herein, hereingebracht, vb. (h) tr. 1. a (a)duce înăuntru. 2. a 
reuşi să introducă. 3. (reg.) a aduce un câștig, a produce. 

hereindrângen, drângte herein, hereingedrângt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) vâri înăuntru. 

hereindringen, drang herein, hereingedrungen, vb. (s) intr. a pătrunde înăuntru, a intra 
cu forța, a năvăli înăuntru. 

hereindiirfen, Jurfie herein, hereingedurjt (ich darf herein, du darfst herein, er darf 
herein), vb. (h) intr. a avea voie să intre. 

hereinjeilen, ei/te herein, hereingeeilt, vb. (s) intr. a intra în grabă. 

hereinfahren, fur herein, hereingefahren (du făhrst herein, er făhrt herein), vb. | tr 
(h) a căra, a transporta înăuntru cu un vehicul. Il. intr (s) 1. a intra cu un vehicul. 2. (pop,) 
a interveni energic. 

Hereinfall, -(e)s, -fălle, m. (fam.) cădere în cursă, în încurcătură; păcăleală, insucces, 
eşec. 

hereinfailen, fie! herein, hereingefallen (du făllst herein, er fălit herein), vb. (5) într. 
1. a cădea în. 2. (fig.) a cădea în capcană, a se păcăli, a se arde, a da de belea, a da de 
necazuri; bei diesem Geschăft ist er griindlich (sau gehârig) hereingefallen în această 
afacere s-a ars, s-a păcălit rău. 

hereinfliegen, /log herein, hereingeflogen, vb. L. intr: (s) |. a intra în zbor. 2. (fam.) 
a se păcăli, a cădea în cursă. II. sr (h) a aduce cu avionul. 

hereinflieBen, /Joss herein, hereingeflossen (du, er flieft herein), vb. (5) intr. a curge 
înăuntru; a intra curgând. 

hereinfliichten, fhichtete herein, hereingefliichtet (du fliichtest herein, er fliichtet herein), 
vb. (s) intr. a se refugia, a căuta adăpost înăuntru. 

hereinfiihren, fiihrte herein, hereingefiihrt, vb. (h) tr. a introduce. 

hereingehen, ging herein, hereingegangen, vb. (5) intr: |. a intra. 2. a încăpea; es geht 
nicht herein nu încape. 

Hergingeschmeckte, -n, -n, (ein Hereingeschmeckter) m. şi f. (reg., peior.) nou sosit(ă); 
imigrant(ă). 

hereingeschneit |. part. zrec. de la hereinschneien. Il. adj. căzut din senin, picat 
din nori. 

hereingreifen, griff herein, hereingegri/fen, vb. (h) intr. a băga mâna înăuntru. 

hereinheben, Pob herein, hereingehoben, vb. (h) tr. a ridica înăuntru. 

hereinhelfen, half herein, hereingeholfen (du hilfst herein, er hilți herein), vb. (h) intr. 
a ajuta să intre. 

hereinholen, /10/re herein, hereingeholt, vb. (h) tr. a aduce înăuntru. 

hereinklettern, K/erterte herein, hereingeklettert, vb. (s) intr. a intra cățărându-se; zum 
Fenster — a intra pe fereastră. 

hereinkommen, kam herein. hereingekommen, vb. (S) intr. a intra, a veni înăuntnu. 

hereinkânnen, konnte herein, hereingekonnt (ich kann herein, du kannust herein, er 
kann herein), vb. (h) intr. a putea să intre. 

hereinkriechen, kroch herein, hereingekrochen, vb. (5) intr. a intra târâş, a se târi înăuntru. 

Hereinkunft 7. sg. 1. câştig, venit; (corn.) intrare. 2. venire, sosire. 

hereinlangen, /angte herein, hereingelangt, vb. |. tr. (h) a băga mâna în. II. intr. (5) 
a ajunge până înăuntru. 

hereinlassen, /ief herein, hereingelassen (du, er lăsst herein), vb. (h) tr. a lăsa. a permite 
să intre, să vină înăuntru. 
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hereinlaufen, /ief herein, hereingelaufen (du liufst herein, er lăujt herein), vb. (5) intr. 
|. a intra în grabă, a fugi înăuntru. 2. a curge în ceva. 
hereinlegen, /egte herein, hereingelegt, vb. (h) L. tr. 1. a pune înăuntru. 2. (fig.) a trage 
pe sfoară, a păcăli pe cineva. ÎL. refl. 1. a se culca în. 2. (fig., fam.) a se înşela pe sine. 
a se amăgi, a se culca pe o ureche. 
hereinleiten,. /eizere herein. hereingeleitet (du leitest herein, er Leiter herein), vb. (h) 
tr. a introduce. 
hereinleuchten, /euchtete herein, hereingeleuchtet (du leuchtest herein, er leuchtet 
herein) vb. (h) intr. (despre razele de lumină) a pătrunde înăuntru. 
hereinlocken,. /ockre herein. hereingelocikt, vb. (h) ti. a ademeni să intre, a momi, a 
atrage prin momeli. 
hereinlotsen, /orsze herein, hereingelotst (du, er lotst herein), vb. (h) tr. |. (mar:) a pilota 
în port, a îndrepta. a dirija spre port. 2. (fam.) a ademeni, a conduce înăuntru. 
hereinmâgen, mochte herein, hereingemocht (ich mag herein, du magst herein, er mag 
hereinj, vb. (h) într. a dori să intre. 
herginmiissen, musste herein, hereingemusst (ich muss herein, du musst herein, er 
muss herein), vb. (h) intr a trebui, a îl nevoit să intre. 
herein|nehmen, nu/m herein, hereingenommen (du nimmst herein, er nimmt herein), 
vb. (h) ti: a lua înăuntru. 
herein|nâtigen, nrigte herein, hereingendtigt, vb. (h) tr. L. a pofiti foarte insistent să 
intre, a insista să intre. 2. a sili, a constrânge să intre. 
hereinplatzen, platze herein, hereingeplatzt (du, er plazt herein) vb. (s) într. |. a intra 
pe neașteptate, a intra val-vârtej. a da buzna înăuntru. 2. a se amesteca pe neaşteptate 
în vorba altora; a izbucni intervenind în discuţie. 
hereinragen, rugre herein, hereingeragt, vb. (h) intr. a ajunge până în, a pătrunde înăuntru. 
hereinrasseln, russelre herein, hereingerasselt (ich rass(e)le herein) vb. (5) intr. (fum.) 
|. a cădea în capcană. 2. a ajunge din vină proprie într-o situaţie proastă. 
hereinregnen, reonete herein, hereingeregnet (es regnet herein) vb. intr. |. (h) (impers.) 
a ploua în interior; (despre apa de ploaie) a pătrunde. 2. (s) (fam.) a pica undeva, a veni 
pe neașteptate. 
hereinreichen, reichte herein, hereingereicht, vb. (h) tr. şi intr. v. hereinlangen (1, 2). 
hereinreihen, riss herein, hereingerissen (du, er reift herein), vb. (h) tr. a târi înăuntru; 
(fig.) in. in ein Ungliick = a târi pe cineva într-o nenorocire. 
hereinreiten, rit herein, hereingeritten (du reitest herein, er reitet herein), vb. L. (5) 
intr. a intra călare. IL. (h1) tr: (fam.) a băga pe cineva în bucluc, a-i pricinui neplăceri; a 
băga la apă (pe cineva). III. (A) refl. (fam.) a se păcăli; a intra la apă. 
hereinrennen, runnte herein, hereingerannt, vb. (5) intr. a intra în fugă. a veni fuga înăuntru. 
hereinriicken, riickte herein, hereingeriickt, vb. L. tr. (h) a mişca, a deplasa spre partea 
interioară. II. intr. (s) (despre trupe) a intra în. 
hereinrufen, ric/ herein, hereingerufen, vb. (h) tr. a chema înăuntru. 
hereinschaffen. schu/jte herein, hereingeschafii, vb. (h) tr: (fam.) a transporta înăuntru; 
a reuşi să bage înăuntru. 
hereinschauen, schaute herein, hereingeschaut, vb. (h) intr. a privi înăuntru. 
hereinscheinen, schien herein, hereingeschienen, vb. (h) intr. (despre lumină) a pă- 
trunde, a lumina. 
hereinschicken, schickre herein, hereingeschickt, vb. (h) tr. a trimite înăuntru. 
hereinschieBen, sc/1oss herein, hereingeschossen (du, er schiefit hercin), vb. intr. |. (h) 
a impuşca, a trage (cu arma) înăuntru. 2. (s) (fam.) a se repezi, a năvăli, a da buzna înăuntru; 
sie ist zur Tiir hereingeschossen a năvălit înăuntru pe uşă. 
hereinschlagen, sch/ug herein, hereingeschlagen (clu schlăgst herein. er schlăgt herein), 
vb. (h) |. int: a lovi, a sparge prin lovituri. II. + (fig.) a înfuleca: er hat das Essen 
hereingeschlagen a înfulecat mâncarea pe nerăsuflate. 
hereinschleichen, sc/lich herein, hereingeschlichen, vb. intr (5) şi refl. (h) a se furişa înăuntru. 
hereinschleppen, sch/eppte herein, hereingeschleppt. vb. (h) L. tr. a căra înăuntru. IL. ref]. 
a intra târându-se (de oboseală). 
hereinschliipfen. sch/iipfte herein, hereingeschliipfi, vb. (s) intr. a se strecura înăuntru. 
hereinschmuggeln, sc/hmuggelte herein, hereingeschmuggelt (ich schmuge(e)le herein), 
vb. (h) tr. a introduce (ceva) ilegal, prin contrabandă. 
hereinschneien, sc/neite herein, hereingeschneit. vb. intr. 1. (h) (impers.) a ninge în 
interior; es hat hereingeschneit a nins în (casă etc.). 2. (s) (fam.) a da buzna, a sosi, a 
veni pe neașteptate; wie hereingeschneit ca picat din nori, căzut parcă din senin. 
hereinsehen, sah herein, hereingesehen (du siehst herein, er sieht herein), vb. (h) intr. 
a se uita în interior. 
hereinsollen. so//re herein, hereingesollt (ich soll hercin, du solist herein, er soll herein) 
vb. (h) intr: a trebui să intre. 
herein|spazieren, spazierte herein, hereinspaziert, vb. (s) intr. a intra agale. 
herein|springen, sprang herein, hereingesprungen, vb. (5) intr. a intra sărind, a sări înăuntru. 
herein|stecken, srecâre herein, hereingesteckt, vb. (h) tr. a vâri (ceva) în, printr-un spa- 
iu mic. 
hercin|stehien, sta! herein, hereingestohlen (du stiehlst herein, er stiehlt herein), vb. 
(h) refl. a intra pe furiș, a se furişa înăuntru. 
herein|steigen, srieg herein, hereingestiegen, vb. (5) într: a se urca în interior. 
hereinjstellen, s/e//re herein, hereingestelle, vb. (h) L. tr. a aşeza, a instala în interior. 
II. refl. a se posta înăuntru. 
herein|stoBen, stief herein, hereingestofen (du, er stâBt herein), vb. (h) tr. a împinge 
în interior. 
herein]strâmen, s//Omte herein, hereingestrâmt, vb. (s) intr. |. (despre apă) a intra 
din abundență. 2, (fig) a intra în număr mare, cu duiumul. 
herein|stiirmen. sriirmre herein, hereingestiirmt, vb. (s) într. a se repezi înăuntru, a 
da buzna inăuntru. 
herein|stirzen, stiirzre herein, hereingestiirzt (du, er Stiirzt herein) vb. |. tr. şi refl. (h) 
a (se) arunca în. IL. intr: (5) 1. a năvăli înăuntru, a da buzna în interior. 2. a cădea peste..., 
a se prăvăli peste...; (fig. ein Ungliick ist iiber mich hereingestiirzt am dat de o 
nenorocire, a căzut o nenorocire pe capul meu. 





Heringsbruhe 


hereintragen, ?rug herein, hereingetragen (du trâgst herein, er trăgt hereinj), vb. (h) 
tr. a aduce înăuntru. 

hereintreiben, f/rieb herein, hereingetrieben, vb. (hj tr a mâna, a goni înăuntru. 

hereintreten, trat herein, hereingetreten (du trittst herein, er tritt herein), vb. (5) într. 
a intra înăuntru (în cameră etc.). 

hereinwagen, wagte herein, hereingewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să intre. 

hereinwerfen, warf herein, hereingeworfen (du wirfst herein, er wirft herein), vb. (h) 
fr a arunca în interior. 

hereinwinken, winkte herein, hereingewinkt, vb. (h) tr. a face semn să intre. 

hereinwollen, wo//te herein, hereingewollt (ich will herein, du willst herein, er will 
herein) vb. (h) intr. a voi să intre. 

hereinwiinschen, winschre herein, hereingewiinscht, vb. (h) tr a dori ca cineva să intre. 

hereinwiirgen, wiirote herein, hereingewiirgt, vb. (h) tr. a înghiţi în silă, cu noduri, 
cu mare greutate. 

hereinziehen, z0g herein, hereingezogen, vb. I. tr. (h) |. a trage înăuntru, în interior. 
2. (fig.) a implica. IL. refl. (h) a pătrunde; der Geruch hat sich ins Zimmer hereingezogen 
mirosul a pătruns în cameră. III. ine: (5) a se muta; er ist vom Lande hercingezogen 
a venit aici de la ţară. 

herlerzăhien, erzăh/te her, hererzăhlt, vb. (h) tr. a povesti monoton și cu de-amănuntul. 

herfahren, fir her, hergefuhren (du făhrst her, er făhrt her), vb. L. tr (h) a aduce 
(ceva sau pe cineva) cu un vehicul. II. inzr (5) Î. a sosi într-un vehicul. 2. a merge cu 
un vehicul; lângs des Ufers — a merge de-a lungul țărmului. 3. (fig.; iiber cu ac.; a se 
năpusti asupra cuiva, a se da la cineva. 

Herfahrt. -en, /. călătorie încoace. 

Herfahrtkarte, -n, f. bilet pentru călătoria încoace. 

herfallen, fie! her, hergefallen (du fălist her, er Jălit her), vb. (5) intr. a se arunca, a 
se năpusti; iiber jn. — a tăbări pe cineva, a se arunca, a se năpusti asupra cuiva; (fig.) a 
defăima, a ponegri pe cineva. 

herfinden, fund her, hergefunden (du findest her, er findet her), vb. (h) intr. a găsi dru- 
mul încoace. 

herfliegen. /Jog her, hergeflogen, vb. I. intr. (5) a sosi în zbor. II. i. (h) a aduce pe 
calea aerului. 

herflieBen, floss her, herge/lossen (du, er flieft her), vb. (s) intr. a curge încoace. 

herfordern, forderte her, hergeforderi, vb. (h) tr. a porunci cuiva să vină, a chema 
imperios; (jur:) a cita. 

Herfracht, -en, f. 1. foaie de transport de sosire. 2. taxă de transport încoace. 

herfiihren, fiihrze her, hergefiihrt, vb. (h) tr. a aduce. 

herfir ady. (înv) v. hervor. 

Hergabe f. sg. predare, dare în primire; remitere; eliberare. 

Hergang, -(e)s. -gânge, m. mers, desfășurare, evoluţie a(!) unor evenimente, unor 
întâmplări etc.; er wusste vom — der Ereignisse nichts zu berichten n-a ştiut să spună 
nimic despre desfăşurarea evenimentelor; das ist der ganze — asta-i toată povestea, tot 
ce s-a întâmplat. 

hergeben, gab her, hergegeben (du gibst her, er gibt her), vb. (h) |. tr. a da, a remite. 
II. refl. a se preta, a accepta, a consimți; sich zu einem solchen Schritte — a consimți, 
a se preta să facă un astfel de pas. 

hergebracht |. pari. trec. de la herbringen. II. adj. tradiţional, moştenit; —e Re- 
densart o expresie consacrată, tradițională. 

Hergebrachte, -n (ein Hergebrachtes), n. sg. tradiţie. 

hergebrachtermaBen «dv. după datină, după obicei, după tradiție. 

hergehen, ging her; hergegangen, vb. (s) intr. 1. a merge, a veni încoace; hinter jm. — 
a urma pe cineva; neben jm. — a merge alături de cineva; vor jm. — a merge înaintea cuiva. 
2. (fam. iiber cu ac.) a începe, a se apuca de ceva. 3. (impers.) a se întâmpla, a se petrece, 
a ti în curs; so geht es in der Welt her aşa se întâmplă în lume; es geht heiB (schart) 
her se dă o luptă înverșunată, s-au încăierat serios; wie ist es hergegangen? cum s-au 
petrecut lucrurile? es geht hoch her e chef mare; e lux mare; es geht knapp her merge 
greu. 4. (iiber cu ac.) es geht iiber mich her sunt atacat, luat la rost, sunt bârfit. 

hergejhâren, gehârte her, hergehârt, vb. (h) int: a-şi avea locul aici, a fi la locul său 
aici; das gehort nicht her locul acestui lucru nu e aici. 

herge|hărig adj. care este la locul său. 

hergelaufen ]. purt. trec. de la heriaufen. II. adj. pripăşit, vagabond. 

Hergelaufene, -7, -n (ein Hergelaufener), m. şi f. vagabond(-oandă), pripăşit(ă), venetic(ă). 

hergeleiten, ge/citete her, hergeleitet (du geleitest her, er geleitet her) vb. (h) tr. (livr) 
a conduce până aici. 

hergenommen Î. parz. trec. de la hernehmen. IL. adj. slăbit, surmenat. 

hergeraten, geriet her, hergeraten (du gerătst her, er gerăt her). vb. (5) intr. a veni 
(încoace) din întâmplare, a nimeri (aici) întâmplător. 

Hergerede, -s, n. sg. (în expr) Hin- und -— vorbe de clacă, flecăreală, trăncăneală. 

herhaben, hatre her, hergehabt (du hast her, er hat her), vb. (h) tr. a avea de la cineva 
sau de undeva; wo haben Sie diesen Fiiller her? de unde aveţi acest stilou? 

herhalten, fie/t her, hergehalten (du hăltst her. er hălt her), vb. (h) |. w: a întinde, a 
prezenta. IL. int: (pop., fig.) a suporta, a îndura; a suferi; a ispăşi; a plăti, a scoate bani; 
er hat — miissen el a trebuit să plătească; er muss immer — a) trebuie să scoată totdeauna 
punea; b) toți îşi bat joc de el. 

herholen, ho/te her, hergeholt, vb. (h) tr: a aduce (încoace); weit — a aduce de departe; 


fn. — a aduce pe cineva; das ist zu weit hergeholt asta este trasă de păr, e prea pe departe. 


herhiipfen, hiipfie her, hergehiipft, vb. (5) intr. a veni (încoace) săltând. 

Hering, -s, -e, m. I. (îht.) scrumbie (Clupea harengus); gesalzener (perăucherter) — 
scrumbie sărată (afumată); sie standen wie —e stăteau (înghesuiți) ca sardelele; (in expr) 
cinen — bekommen a primi un perdaf. 2. (fig.) om slab (ca un ţâr). 3. țăruş pentru fixarea 
cortului, țăruş de ancorare. 

heringsjartig adj. ca o scrumbie. 

Heringsbăndiger, -s, -, m. (pop., iron.) vânzător (într-un magazin alimentar). 

Heringsbauch, -(e)s, -băuche, m. |. burtă suptă. 2. om, cal costeliv. 

Heringsbriihe, -n, f. v. Heringslake. 


Heringsbiise 
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Heringsbise, -n, f. navă, ambarcaţie pentru pescuitul scrumbiilor. 

Heringsleinleger, -s, -, m, —în, -nen, £. muncitor(-oare) care pune scrumbiile în saramură. 

Heringsfang, -(e)s, -fănge, m. |. pescuit de scrumbii. 2. timp al pescuitului scrumbiilor. 

Heringsfânger, Heringsfischer, -s, -, mn. pescuitor de scrumbii. 

Heringsfischerei /. sg. v. Heringsfang. 

Herings|hai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechinul-scrumbiilor (Lamna cornubica). 

Heringsjăger, -s, -, m. (mar) pescador de scrumbii. 

Heringskânig, -s, -e, m. (iht.) lup-de-mare (Zeus faber). 

Hegringslake, -n, f. saramură de scrumbie. 

Heringslogger, -s, -, m. lugher pentru pescuitul de scrumbii în largul mării. 

Heringsmilch f. sg. lapţi de scrumbie. 

Heringsmâwe, -n, f. fornit.) pescăruş negricios (Larus fuscus). 

Heringsnetz, -es, -e, n. plasă pentru pescuitul scrumbiilor. 

Herings|dl, -(e)s, n. sg. surogat pentru uleiul de măsline fabricat din țiței. 

Heringsrogen, -s, m. sg. icre de hering. 

Herings|salat, -(e)s, -e. m. salată de scrumbii. 

Herings|seele, -n, f. 1. băşică de aer a scrumbiei. 2. (fig.) om meschin. 

Herings|tonne, -n, /. butoi de scrumbii, de heringi. 

Heringsweib, -(e)s, -er, n. precupeaţă de scrumbii, femeie care vinde scrumbii (în piaţă). 

Heringzeit, -en, f. timp al pescuitului de scrumbii. 

herinnen ad (reg.) înăuntru. 

Heritage [-'ta:39), -a, f. (înv.) moştenire. 

herjagen, jagte her, hergejagt, vb. L. tr. (h) a goni; den Feind vor sich — a fugări ina- 
micul. II. intr: (5) a veni în goană mare. 

Herkogamie /. sg. (bot.) hercogamie, prevenire a autopolenizării. 

herkommen, am her; hergekommen, vb. (5) intr. 1. a veni încoace, a se apropia. 2. (fig.) 
a proveni, a se trage din, a fi originar din. 

Herkommen, -s, n. sg. 1. venire, apropiere. 2. (fig. origine. 3. (fig.) obicei, datină. 

herkâmmlich I. adj. moştenit (din străvechi), tradițional; obișnuit. Il. adv după datină. 

herk&mmlicherweise adv v. hergebrachtermafen. 

Herkâmmlichkeit, -en, f. uz, obicei, tradiţie, datină. 

herkânnen, konnte her, hergekonnt (ich kann her, du kannst her, er kann her), vb. (h) 
intr. a putea să vină. 

herkriechen, kroch her, hergekrochen, vb. (5) intr: a se apropia târându-se. 

herkriegen, kriegte her, hergekriegt, vb. (h) tr. (fam.) a reuşi să aducă încoace. 

Herkules|arbeit, -er, f. muncă herculeană, muncă supraomenească, grea. 

Herkuleskăfer, -s, -, m. (entom.) dubălar cu corn gigantic din America tropicală (Dynas- 
tes hercules). 

Herkuleskeule, -n, f., Herkuleskraut, -(e)s, n.. sg.. Herkules|staude, -n, f. (bor.) cru- 
cea-pământului (Herucleum sphondylium). 

herkulisch adj. herculean. 

Herkunft f. sg. 1. sosire. 2. origine, proveniență; obârşie; soziale — origine socială. 

Herkunftsjangabe, -n, f; (ec.) indiciu, indicație de origine. 

Herkunftsland, -(e)s, -lânder, m. (ec.) ţară de origine. 

Herkunftsnachweis, -es, -e, m. (ec.) dovadă de origine, confirmare a originii. 

Herkunfts|ort, -es, -e, m. v. Herkunftsland. 

Herkunfts|statistik (și -sta-], -en, f. statistică după origine. 

heriallen, ha//te her, hergehallt, vb. (h) tr. a spune bâlbâind, gângăvind. 

herlangen, langte her. hergelangt, vb. L. rr. (h) (fam.) a întinde. a da, a oferi; lang mir 
einen Teller her dă-mi o farfurie. II. intr. (A). a ajunge până aici, a pune mâna pe; er 
kann nicht — nu poate ajunge până aici. 

herlassen, lief; her, hergelassen (du, er lăsst her), vb. (h) tr. a lăsa, a permite, a da 
voie să vină aici. 

herlaufen, lief her, hergelaufen (du lăufst her. er lăuft her), vb. (s) intr. a alerga încoace, 
a alerga după...; hinter jm. — a alerga după cineva. 

herlegen, /egte her, hergelegt, vb. (h) L. tr. a pune aici. II. refl. a se culca aici. 

herleiern, /eierte her hergeleiert, vb. (h) tr. a citi, a recita monoton, a cânta monoton. 

herleiten, /eitete her, hergeleitet (du leitest her, er leitet her) vb. (h) |. tr. |. a conduce 
încoace, până aici. 2. a deduce. II. ref]. (fig.) a se trage, a fi originar din. 

Herling, -s, -e, m. aguridă, strugure (târziu) necopt. 

Herlitze, -n, f. (bot, reg.) coarnă. 

Herlitzenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) corn (Cornus mas). 

Herljtzen|strauch, -(e)s, -străucher; m. (bot.) tufă, arbust de corn. 

herlocken, /ockte her, hergelockt, vb. (h) tr. a ademeni (încoace), a atrage prin momeli. 

hermachen, nachte her; hergemacht, vb. (h) L. ir. a tace; a repara. IL. ref]. (iiber etwas) 
a se apuca de ceva; a se arunca peste ceva; sich iiber jn. = a se năpusti asupra cuiva, a 
ataca pe cineva. 

Hermandad /. sg. (fam., glumeţ, în expr.) die heilige — poliţia. 

Hermannsischlacht /. sg. (ist.) bătălia de la pădurea Teutoburg. 

Hermaphrodit, -en, -en, m. (biol.) hermafrodit. 

hermaphroditisch adj. hermafrodit. 

Hermarsch, -es, -mârsche, m. marș încoace, mărșăluit; auf dem - venind încoace. 

Herme, -n, f. bust pe soclu înalt. 

Hermeljn!, -s, -e, n. (zool.) hermelin(ă), cacom (Musrelidae). 

Hermelin?, -s, -e, m. v. Hermelinpelz. 

Hermelinfell, -s, -e, n. blană de cacom. 

Hermelinpelz, -es, -e, m. blană, haină, scurtă de hermină. 

Hermelin|spinner. -s, -, m. (entom.) fluture cu coadă de rândunică (Dicranura). 

Hermencutik f. sg. hermeneutică, interpretare a textelor vechi (în special biblice), a 
operelor de artă. 

hermeneutisch a«. hermeneutic. 

Hermensâăule, -n, f. v. Herme. 

hermetisch adj. ermetic; — versehlossen închis ermetic, izolat ermetic. 

hermurmeln, murmelte her. hergemurmelt (ich murm(e)le her; vb. (h) intr. a mormăi 
(în mod mecanic). 


hermiissen, musste her, hergemusst (ich muss her, du musst her. er muss her), vb. (h) 
intr. a trebui să vină; er muss her el trebuie să vină încoace. 

hernach av. apoi, după aceea, mai târziu. 

hernehmen, nahm her, hergenommen (du nimmst her, er nimmt her), vb. (h) tr. |.a 
lua, a scoate, a face rost, a procura; wo(her) soll ich das =? de unde să iau asta? de unde 
pot să mi-o procur? wo — und nicht stehlen? n-am de unde s-o iau. decât cel mult să 
fur. 2. a slăbi, a istovi, a stoarce de puteri; die Krankheit hat mich tiichtig hergenommen 
boala m-a istovit, m-a slăbit din cale afară; (pop.) jn. (gut) = a trage cuiva un perdaf. 

hernennen, nannte her. hergenannt, vb. (h) tr. a enumera, a spune pe rând. 

Hernie [-io], -n, f. (med.) hernie. 

hernieder adv. aici jos, în jos; von oben = de sus în jos. 

herniederblicken, blickre hernieder, herniedergeblicit, vb. (h) intr. a privi în jos, a-şi 
arunca privirile în jos, a-și aţinti privirile în jos. 

herniederfahren, fuhr hernieder, herniedergefahren (du fiihrst hernieder. er făhrt her- 
nieder), vb. (5) tr. a veni (cu un vehicul) în jos, la vale. 

hernătigen, ndtigte her, hergenotigt, vb. (h) tr. 1. a pofii (pe cineva) să vină. 2. a forta 
(pe cineva) să vină. 

hergben adv. (austr) aici sus. 

Herole, -n, -n, m. v. Heros. 

Hergenjalter [-ro:an-], -s, n. sg. eră, epocă a eroilor, antichitate. 

hergenhaft adj. eroic. 

Heroenkult, -(e)s, -e, Heroenkultus. -, -ze, m. cult, cinstire a(]) eroilor. 

Hergensage, -n, f. legendă, mit despre eroi. 

Heroentum, -s, n. sg. 1. eroism, vitejie. 2. epocă a eroilor. 

Hergenzeit, -en, f. v. Heroenalter. 

Herolide, -x, f. 1. (lit) heroidă, epistolă în versuri. 2. eroină. 

Herglin!, -nen, £ v. Heroine. 

Herolin?, -s, n. sg. (fărm.) heroină. 

Herolinlabhângige, -n, -n (ein Heroinabhăngiger) m. şi f. drogat(ă), dependent(ă) de 
heroină. 

Heroline, -n, /. 1. eroină, femeie curajoasă; sie benahm sich wie eine richtige = s-a 
purtat ca o adevărată eroină. 2. eroină, personaj literar feminin; die = des Romans eroina 
romanului. 3. (teatru) artistă, actriţă care interpretează rolul unei eroine. 

herolinsiichtig «aj. care se droghează cu heroină, dependent de heroină. 

herolisch adj. 1. eroic, vitejesc. 2. (despre construcții) monumental, măreț, impunător, 
impozant. 3. (med.; în expr.) —e Mittei medicamente cu efect puternic, folosite în cazuri 
extreme, desperate. 

herglisch-komisch «dj. eroicomic. 

herojisieren, heroisierte, heroisiert, vb. (h) tr. a gloritica, a declara erou. 

Herolismus, -, m. sg. eroism. 

heroklitisch ad). eteroclit, ciudat, bizar, diferit. 

Hegrold, -(e)s, -e, m. 1. (isz.) vestitor, strigător (public), crainic, pristav:; mesager, procla- 
mator. 2. (ornit.) gaiţă (Garrulus glandarius). 3. (orni.) dumbrăveancă (Coracias garrula). 

Heroldsjamt, -(e)s, -ămter, n. (ist.) funcţie de crainic, oficiu de crainic, de pristav. 

Heroldsbilder n. pl. figuri heraldice. 

Hegroldskunst f sg. v. Heraldik. 

Hegrolds|stab, -(e)s, -stăbe, m. baston de vestitor, de crainic; bastonul lui Hermes. 

Herolds|stiicke n. pl. v. Heroldsbilder. 

heronisch «dj. (mat.: în expr.) die —e Formel formula lui Heron. 

Heronsball, -(e)s, -bălle, Heronsbrunnen, -s, -, m. (fiz.) fântâna lui Heron. 

Heros, -. Herven [-ro:an-], m. erou, viteaz: (mit) semizeu. 

herplappern, plapperte her, hergeplapperi, vb. (h) tr. a repeta, a reproduce 
papagaliceşte; a îndruga. 

Herr, -(e)n, -en, m. 1. domn, stăpân, domnitor, stăpânitor; (ist.) = iiber Leben und 
Tod stăpân pe viaţă şi pe moarte; die Rimer waren —en der Welt romanii au fost stăpă- 
nitorii lumii; sich zum —n einer Provinz machen a cuceri o provincie, a pune stăpânire 
pe o provincie, pe un ținut; aus aller en Lăndern din toată humea, de pe întreg pământul, 
de pretutindeni, de peste tot; ich bin = im Hause sunt stăpân în casă; (fig.) er ist = iiber 
seine Leidenschaften îşi stăpâneşte pasiunile, îşi stăpâneşte firea; (fig. ; er ist wieder = 
der Lage e din nou stăpân pe situaţie; (fig.) er wird der Sache -— întrânge greutăţile, 
este din nou stăpân pe situație; (fig.) sie ist nicht ihr eigener — nu este propriul ei stăpân, 
nu e de capul ei; (și iron.) ein treuer Diener seines —n slugă credincioasă, supus credincios 
al stăpânului său; der — der Schâpfung stăpânul. regele creaţiei (omul); wie der =, so 
der Knecht cum e stăpânul aşa e şi sluga, cum e turcul şi pistolul, și-a găsit sacul peticul. 
2. stăpân, proprietar, posesor; der — des Hauses proprietarul, stăpânul casei; = des Wechsels 
persoană care emite o cambie sau o poliţă; (inv) der junge — domnul ce! tânăr, domnişorul; 
das Auge des —n macht das Vieh fett ochiul stăpânului îngraşă vita. 3. Domnul, Dumnezeu: 
(înv.) der Tag des —n ziua Domnului, duminica; — meines Lebens! pentru Dumnezeu! 
Doamne sfinte! 4. domn, nobil, boier, notabilitate, aristocrat; den (groBen) —n spielen 
a-şi da aere de distincţie, a face pe boierul, pe domnul; (iron.) ein feiner (sau sauberer) = 
o persoană dubioasă, ce mai domn! ein = von gestern un parvenit, un ajuns. 5. (ca formulă 
de reverență) domn; — Miller domnul Miller, domnule Miiller, ist = Professor zu Hause? 
domnul profesor este acasă? Ihr — Vater onoratul dumneavoastră tată; =. was glauben 
Sie? ce-ţi închipui, domnule?; (în scrisori) Sehr geehrte —en stimaţi domni. 6. cavaler 
(la dans). 7. (reg.) bunic; (fam.) mein alter — bătrânul meu, tatăl meu, babacul; (fam.j 
der alte — domnul cel bătrân. 8. (pop.) preot, cleric. 9. bărbat: (la WC) —en bărbaţi: Hiite 
fir —en und Damen pălării pentru bărbaţi şi femei. 

Herrchen, -s, -, n. (dim. de la Herr (5)) domnişor; (peior.) filfizon, secătură, coconaş, 
fante; (adresându-se câinelui) wo ist das =? unde-i stăpânul” 

herjrechnen, rechnete her, hergerechnet (du rechnest her. er rechnet her) vb. (h) tr. 
1. a enumera. 2. a înşira, a socoti. 

herjreichen, reichte her, hergereichi, vb. (h) 1 şi intr. v. herlangen. 

Her|reise, -n, f. călătorie încoace; auf meiner -— venind încoace, pe drumul încoace. 

Herrenjabend, -s, -e. m. reuniune, petrecere (de seară) între bărbaţi. 

Herrenjabteilung, -ex, f. (com.) raion cu articole bărbăteşti. 
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Herrenjanzug. -(e/s. -ziige, m. costum bărbătesc. 

Herrenjapfel, -s, -âpfel, m. (bot.) măr domnesc. 

Herrenlarbeit, -eu, f. 1. (ist.) clacă, boieresc, robotă. 2. confecţii bărbăteşti: dieser 
Schneider macht nur — acest croitor tucrează numai pentru bărbaţi. face numai haine 
bărbătești. 

Herrenjartikel, -s, -, m. (com.) articole (de modă) pentru bărbați. 

Herrenbad, -(e)s, -băder. n. baie (stabiliment de băi) pentru bărbaţi. 

Herrenbank, -Pânke, f. (ist.) bancă a seniorilor, a nobililor (într-un parlament). 

Herrenbegleitung /. sg. însoţire de către un bărbat; (în expr:) în — însoţită) de un bărbat. 

Herrenbekanntschaft, -en, £. cunoştinţă cu bărbaţi: — suchen a căuta să facă cunoştinţă 
cu bărbaţi. 

Herrenbekleidung, -en, f. haine bărbătești, îmbrăcăminte pentru bărbaţi. 

Herrenbesuch, -(e)s, -e, m. vizita unui bărbat, unui domn. 

Herrenbirne, -n, f. (Por.) pară domnească. 

Herrenbissen, -s. -, m. târtiță de pasăre (ca friptură). 

Herrenbrot, -(e)s, -e, n. 1. pâine albă. 2. (fig.) pâine câştigată la stăpân. pâinea 
stăpânului; = essen a fi dependent, a mânca pâinea stăpânului. 

Herrenburg, -en, f. (ist.) reşedinţă seniorială, castel seniorial. 

Herrendiener, -s, -, m. 1. slugă, servitor, lacheu. 2. (fig.) persoană cu caracter, cu fire, 
cu apucături de slugă. 

Herrendienst, -(ejs, -e, m. |. (ist.) servitute, serviciu de vasal: — geht vor Gottesdienst 
serviciul înainte de toate. 2. clacă, corvoadă, boieresc. 

Herrendoppel, -s, -, n. (sport) dublu-bărbați. 

Herrenjeinzel, -s, n. se., Herrenleinzel|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) simplu-bărbaţi. 

Herrenjessen, -s, -, n. 1. ospăț boieresc, masă regească. 2. masă, banchet între bărbaţi. 

Herrenfahren. -s, n. sg. (sport) cursă de biciclete, motociclete sau automobile la care 
participă numai bărbaţi (ca sportivi amatori). 

Herrenfahr|rad, -(e)s, -răder, n.. Herrenrad, -es, -rcider. m. bicicletă bărbătească. 

Herrenfasson [-fasâ:] 7. sg. tfason bărbătesc. 

Herrenfrisur, -en, f. tunsoare bărbătească. 

Herrengesellschafi, -en, 7. 1. societate de bărbaţi. 2. petrecere la care iau parte numai bărbaţi. 

Herrengewalt /. sg. (ist.) putere seniorială. 

Herrengnade, Herrengunst f. sg. (ist.) bunăvoință a seniorului; favoare a celor mari 
(a stăpânului.) 

Herrengut, -(e)s, -giiter, n. proprietate feudală, proprietate a boierului, a moşierului. 

Herrenhand, -hânde, f. l. putere seniorială. 2. mână de bărbat, de stăpân. 

Herrenhaus, -es, -hâuser n. |. castel, curte seniorială, curte boierească. 2. (ist.) Camera 
Lorzilor. 

Herrenhausmitglied, -(e)s, -er, n. (isz.) membru al Camerei Lorzilor. 

Herrenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă bărbătească. 

Herrenhof, -(e)s, -hâfe, m. v. Herrenhaus (1). 

Herrenhose, -p, f. pantalon bărbătesc. 

Herrenhut, -es, -hiite, m. pălărie bărbătească. 

Herrenkleid, -(e)s, -er, n. (elv.) costum bărbătesc. 

Herrenknecht, -(e)s, -e, m. servitor, lacheu; vasal. 

Herrenleben, -s, n. sg. viață largă, trai pe picior mare, trai boieresc, viață elegantă, imbelşugată. 

herrenlos adj. fără stăpân, al nimănui; —e Sache a) (jur:) obiect care n-are proprietar; 
b) lucru fără stăpân, obiect rătăcit, părăsit: —es Gesindel vagabonzi. 

Herrenlosigkelt /. sg. lipsă de stăpân. 

Herrenmannschaft, -en, f. (sport echipă formată din bărbaţi. 

Herrenmantei, -s. -mântel, m. palton bărbătesc. 

Herrenmeister, -s, -, m. (ist.) maestru al Ordinului teutonic. 

Herrenmensch, -en, -en, m. (termen fascist) om superior, om care iese din comun. 

Herrenmoral f. sg. (rermen fascist) morală a stăpânilor, a oamenilor superiori. 

Herrenpartie, -n, f. |. excursie la care participă exclusiv bărbaţi. 2. întâlnire între bărbaţi. 

Herrenpilz, -es, -e, m. v. Steinpilz. 

Herrenrasse, -n, f.- (termen fascist) rasă superioară, rasă a stăpânilor. 

Herrenrecht, -(e)s, -e, n. 1. (jur, ist.) drept seniorial. 2. drept al stăpânului. 

Herrenreiten, -s, n. sg. cursă de cai, cavalcadă pentru bărbaţi. 

Herrenreiter, -s, -. 1n. 1. (ist.) cavaler. 2. călăreț care participă la concursuri hipice 
cu calul propriu. 

Herrenrennen, -s, n. sg. v. Herrenreiten. 

Herrensattel, -s, -, m. şa pentru bărbați. 

Herrenschirm, -es, -e, m. umbrelă bărbătească. 

Herrenschneider, -s, -, n. croitor de bărbați. 

Herrenschnitt. -(e)s, -e, m. coafură «ă la gargonne», păr tuns băieţeşte. 

Herrenschuh, -(e/s, -e, m. pantof bărbătesc. 

Herrensitz, -es, -e, m. 1. castel, curte seniorială, curte boierească. 2. ținută bărbătească 
(pe cal etc.). 

Herren|stand, -(e)s, -stânde. m. (ist.) aristocrație, nobilime. 

Herren|stube, -n, f. 1. cameră a stăpânului. 2. (în) cameră de consiliu la primărie. 

Herrenjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. (ist.) bancă a seniorului la biserică. 

Herrentafel, -n, f. masă a stăpânilor. 

Herrentag, -(e)s, -e, m. |. duminică. 2. zi de petrecere. 3. (ist.) zi de judecată. 

Herrentiere pl. (zool.) mamifere superioare (Primates). 

Herrentorte, -n, f. tort puţin dulce, conținând și puţin alcool. 

Herrentum, -s, n. sg. |. domnie, stăpânire. 2. atitudine, morală, maniere de stăpânțitor). 
3. nobilime, boierime. 

Herrenluhr, -en, f. ceas bărbătesc. 

Herren|unterwăsche f. sg. lenjerie bărbătească. 

Herrenvogel, -s, -vâgel, m. v. Eichelhăher. 

Herrenvolk. -/e)s, -vâlker, n. (termen fascist) popor superior. 

Herrenweg, -(e)s, -e. m. drum domnesc, particular. 

Herrenzimmer, -s, -, a. cameră a stăpânului casei, birou. 


Herrscherin 





Herrgott. -(e)s. m. sg. Dumnezeu: (în expr) er lebt wie der liebe — in Frankreich 
trăieşte ca în sânul lui Avram, trăiește împărăteşte; = im Himmel! Doamne sfinte!, pentru 
numele lui Dumnezeu! 

Herrgotisblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) negelariță (Chelidonium majus L.). 

Herrgottsblut, -/e)s, n. sg. (boz) polarniţă. sunătoare (Hipericum perforutum L.). 

Herrgottsfriihe f. sg. (in expr) în aller — dis-de-dimincaţă. cu noaptea-n cap. 

Herrgottshândler, -s, -, m. negustor de obiecte de cult. 

Herrgottshăuschen. -s. -, n. (bis.) tabernacol. 

Herrgottskăferehen,. -s, -, n. (entom.; buburuză (Coceinella septempunctata) 

Herrgotts|schnitzer, -s, -. m. sculptor de chipuri sfinte, de icoane şi de cruci. 

Herrgotts|schuh, -/e)s. -e, m. (bor.) condurul-doamnei (7ropueoiuni mujus L.), 

Herrgottsvâg(e)lein, -s, -, n. v. Herrgottskăterchen. 

Herrgottswinkel, -s, -, m. colț al icoanelor, altar de casă. 

her|richten, richrete her, hergerichtet (du richtest her. er richtet her). vb. (h) la 
pregăti, a aranja. 2. a corecta, a ajusta. 3. a păti. Il. ref. (fum.) a se aranja, a se pune la 
punct, a-şi pune în ordine îmbrăcămintea şi ținuta. 

Her|richtung. -cu, f. pregătire. aranjare: ajustare; punere în ordine. 

Herrin, -nen, f. doamnă, stăpână. 

herrisch «4. autoritar, poruncitor, imperios; mândru, cu aer de domn: răstit; jn. = an- 
fahren a se răsti la cineva. 

Herjritt, -(e)s. -e, m. drum tăcut călare (pentru a veni) încoace: auf meinem = venind 
călare încoace. 

herrje(mine). herrjerum, herrjeses! inze:;. (fum. (expresie de mirure şi spaimă) vai! 
aoleo! doamne! 

Herrkăferchen, -s, -, n. v. Herrgottskăterchen. 

Herrlcin, -s, -, n. (dim. de la Herr (5)) domnişor, co(co)naş. 

herrlich aj. 1. minunat, măreț: superb, splendid; admirabil: grandios. glorios. strălucit; 
delicios; ein —es Wetter o vreme minunată, splendidă: kiihn ist das Miihen, — der Lohn 
întreprindere temerară, răsplată strălucită. 2. domnesc, de stăpân; nobil, distins. 

Herrlichkeit, -en. 7; 1. sg. măreție, minunăţie; glorie; splendoare, strălucire: da war”s 
mit der ganzen (sau mit aller) — vorbei s-a isprăvit cu toată strălucirea, a apus întreaga 
glorie. 2. sg. (inv. suveranitate, drept seniorial; jurisdicție. 3. sg. (inv. în expr) Eure — 
Măria ta! Înălţimea voastră! Excelenţă! Stăpâne! 4. frumuseţe, splendoare; die —en der 
antiken Kunst splendorile artei antice. 

Herrschaft, -en, f. 1. sg. domnie, stăpânire, putere: suveranitate, dominație: autori- 
tate; guverm; er fiihrt die — iiber uns nc stăpâneşte, ne domină, domneşte peste noi; er 
pelangt zur — pune mâna pe putere: ajunge la domnie (la putere, la guvern. la conducere); 
unter seiner — sub dominaţia sa; unter seine — beugen a aduce sub dominaţia sa, a lua 
sub autoritatea sa, a îngenunchea (pe cineva); die = iiber sich verlieren a-şi pierde stăpâ- 
nirea de sine. 2. stăpâni; boieri; persoane din «lumea bună»; cine gute — haben a avea 
stăpâni buni. 3. (în expr) meine —en! domnilor şi doamnelor! 4. seniorie, moşie boicrească. 

herrschaftlich «dj. 1. domnesc, seniorial, boieresc, de stăpân. 2. de iux, splendid, mi- 
nunat, grandios; -e Wohnung locuinţă splendidă. luxoasă. 

Herrschafts|an|spruch, -(c)s, -spriche, m. pretenţie la domnie (într-un teritoriu). 

Herrschaftsdiener, -s. -, mn. servitor de casă mare, slugă. lacheu 

Herrschaftsform, -en, f. formă de guvernământ, de guvernare. 

Herrschaftsgeliiste p/. (peior:) dorință, poftă de stăpânire, de dominație. 

Herrschaftsjordnung, -er, /. orânduire socială bazată pe anumite relaţii între conducător 
ŞI Supuşi. 

Herrschaftsrecht, -(ejs, -e, n. (jur: drept de suveranitate. 

Herrschalts|sphăre [-ste:ra], -n, £. sferă de stăpânire, de dominație. 

Herrschafts|struktur, -en, f. structură a puterii. 

Herrschafts|system, -s, -e, n. sistem de dominație. 

Herrschaftsver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţii de dominație (de conducere, de stăpânire). 

Herrschbegierde /. sg. sete de putere, dorinţă de stăpânire. 

herrschbegierig ««)j. setos de putere, dornic de a domni. 

herrschen, /rerrschte, geherrscht, vb. (h) intr: Î. a domni. a conduce. a stăpâni: Napoleon 
herrschte iiber viele Vâlker Europas Napolcon a domnit peste multe popoare din Europa; 
der Kânig herrscht, aber regiert nicht regele domneşte dar nu guvernează. 2. (fig. a 
domina, a predomina; der hohe Berg herrscht iiber die Ebene muntele cel înalt domină 
şesul. 3. (fig.) a domni, a fi, a exista; in der Stadt herrscht Ruhe în oraş e linişte, în 
oraş domneşte calmul: es herrseht Totenstilie im Saal în sală domneşte o linişte de 
mormânt: dieses Vorurteil herrscht noch bei den meisten Menschen cei mai mulți 
oameni sunt încă stăpâniţi de această prejudecată; es herrscht cin heftiger Wind bate 
un vânt puternic. 4. a porunci, a da ordine, a dispune să...; a se răsti; komm her! herrschte 
er vino-ncoace, se răsti el. 5. (fig.; despre epidemii) a bântul. 6. (despre unotimpuri, climă) 
a dura, a ține. 

Herrschen, -s, n. sg. domnie. stăpânire, dominație, cârmutre. 

herrschend I. part. prez. de la herrschen. Il. aj. t. dominant; dominator, stăpânitor; 
unter den —en Zustânden în situația dată, sub imperiul împrejurărilor: die —en Klassen 
clasele stăpânitoare, dominante. 2. care ordonă, comandă. porunceşte:; poruncitor. 3. /fig.) 
care domneşte, care stăpâneşte; predominant; la modă; es wird = începe să se-mpământe- 
nească o părere, o opinie etc.; părerea. credinţa, opinia a tost unanim acceptată: der —e 
Geschmack gustul predominant. 

Herrscher, -s, -, m. domnitor, suveran; stăpânitor. 

Herrscherbefugnis, -se, f. (ist.) drept de suveran. 

Herrscherblick. -/e)s, -e, mn. (fig.) privire dominatoare (care stăpâneşte): privire de domnitor. 

Herrscherei, -en, f. manie de a domni, de a stăpâni. de a porunci. de a dispune de alţii. 

Herrscherfamilie [-li3], -n, /.. Herrschergeschtecht, -/e)s, -er, n. familie. casă domni- 
toare; dinastie. 

Herrschergabe, -n, f. talent de a domni, de a domina; aptitudine de a stăpâni. 
Herrschergeist, -(e)s, -er, m. spirit de dominație. 

Herrsehergewalt /. sg. putere suverană, putere de domnitor. 
Herrscherjhaus, -es, -hâuser: n. casă domnitoare. dinastie. 

Herrscherin, -nen. f. suverană. 





herrscherisch 
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herrscherisch «4j. suveran, de domnitor, de stăpânitor. 

Herrscherling, -s. -e, m. om impulsiv, om voluntar, persoană care vrea cu orice chip 
să domine. 

Herrschermacht, -mâchte, f. putere suverană. 

Herrschernatur /. sg. fire de stăpân. 

Herrscherpaar, -(e)s, -e, n. pereche domnitoare, suverană. 

Herrschersinn, - (e)s, m. sg. v. Herrschergeist. 

Herrschersitz, -es, -e, m. reședință a domnitorului, a suveranului. 

Herrscherjstab. -(e)s, -stăbe, m. sceptru. 

Herrscherjstuhi, -/e)s, -siihle, m. tron. 

Herrschertugenden p!. calităţi. virtuți de conducător, de suveran, de domnitor. 

Herrscherwille, -4s, 7. sg. voinţă suverană, voinţă de suveran. 

Herrscherwillkiir, -en. f. despotism. 

Herrscherwiirde, -n, f. demnitate de suveran. 

Herrscherzeichen, -s, -, n. emblemă a demnităţii suverane. 

Herrschling, -s, -e, m. v. Herrscherling. 

Herrschsucht f. sg. sete de putere, dorință de a domina, de a domni. 

herrschsiichtig aj. dornic de a domni, de a domina; autoritar. 

her|riicken, riichte her, hergeriickt, vb. Î. tr. (h) a aşeza, a trage mai aproape. IL. intr. 
(5) a se apropia, a înainta; das Heer ist hergerickt armata a înaintat, s-a apropiat. 

her|rufen, rief her. hergerufen, vb. (h) tr. a chema încoace. 

herjriihren, rihrte her. hergeriihrt, vb. (h) intr. a proveni, a se trage din, a-şi avea 
originea în; das riihrt von dir her asta mi se trage de la tine, asta tu mi-ai făcut-o. 

hersagen, sagte her, hergesagr, vb. (h) i. a recita, a spune papagaliceşte; er kann es 
am Schniirchen — o ştie pe de rost, o ştie ca pe apă. o recită ca un papagal. 

herschaffen, schafjie her, hergeschafji, vb. (h) tr. 1. a transporta, a aduce încoace. 2. a 
procura. 

herschauen, schaute her, hergeschaut, vb. (h) intr. a privi, a se uita încoace; da schau 
her! ia te uită! ei, vezi! (alle) hergeschaut! atenţie! priviţi toți încoace! toate privirile 
la mine! 

herschicken, schickre her, hergeschickt, vb. (h) tr. a trimite încoace. 

herschieben, schob her. hergeschoben, vb. (h) tr. a împinge încoace. 

herschieBen, schoss her, hergeschossen (du, er schieBt her), vb. |. rr. şi intr. (h) a 
împuşca, a trage cu arma încoace. II. intr. (s) a se repezi încoace. 

herschleichen, sch/ich her, hergeschlichen, vb. intr. (S) şi refl. (h) L. a veni târându-se, 
a se târi încoace. 2. a veni furişându-se: a se furişa încoace. 

herschleppen, sc/leppte her; hergeschleppt, vb. (h) tr. a târi încoace. 

herschreiben, schrieb her. hergeschrieben, vb. (h) L. tr. a scrie (încoace); er hat 
hergeschrieben ne-a scris; seinen Namen -— a semna. Il. re/]. a proveni, a se trape din. 

herschreiten, schritt her, hergeschritten (du schreitest her. er schreitet her), vb. (s) 
intr. a se apropia, a păşi încoace. 

herschwimmen, schwamm her, hergeschwommen, vb. (5) într. a se apropia înot. a înota 
încoace. 

hersehen, sa/ her: hergesehen (du siehst her, er sieht her), vb. (h) intr. a privi încoace, 
a se uita încoace. 

hersehnen, sehnte her, hergesehnt. vb. (h) refl. a dori să fie aici, a se dori aici. a-şi 
dori să vină încoace. 

her sein, war her, her gewesen, vb. (5) intr. (impers.; în expr) es ist lange her e mult 
de atunci. 

hersenden, sandte her, hergesand!t şi sendete her. hergesendet (du sendest her; er sendet 
her), vb. (h) tr. a trimite încoace. 

hersetzen, serzte her, hergeserzt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) așeza aici. 

hersingen, sang her, hergesungen, vb. (h) tr. a cânta într-o doară, a cânta monoton. 

hersollen, so//re her, hergesollt (ich soll her, du solist her, er soll her), vb. (h) intr. a 
trebui să vină aici, încoace; er soll her trebuie să vină încoace, e obligat să vină. 

her|springen, sprang her, hergesprungen, vb. (5) intr. a veni sărind, a sări încoace. 

her|stammeln, srammelte her, hergestammelt (ich stamm(e)le her), vb. (h) tr. a spunc, 
a recita bâlbâindu-se. 

her|stammen, stammte her, hergestummt, vb. (h) intr. 1. a cobori, a descinde, a se trage 
din. 2. (gram.) a deriva din. 

Herjstammung, -en, f. k. origine, descendență, provenienţă, sursă, linie. 2. (gram. 
derivare, etimologie. 

herlstehlen, sal her. hergestohlen (du stiehlst her, er stiehlr her). vb. (h) refl. a se 
introduce pe furiş. 

her|stellbar «dj. care se poate produce, fabrica; fabricabil. 

heristellen, ste//e her, hergestellt, vb. (h și s) tr. 1. a produce, a fabrica, a contecţiona; 
a face, a stabili; diese Waren wurden in Osterreich hergestellt aceste mărturi au fost 
tabricate în Austria; eine Verbindung zwischen den zwei Stădten - a crea, a stabili o 
comunicaţie, o legătură între cele două oraşe. 2. (inform.) a crea; eine Datci — a crea un 
fişier. 3. (fam.) a aşeza aici, în acest loc; stell das nicht her! nu aşeza, nu pune asta aici! 

Herlsteller, -s, -, m. producător; fabricant, constructor. 

Herlstellerbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere producătoare; constructor. 

Her|stellung, -en, f. 1. producere, fabricare, confecţionare; serienmăBige — producţie 
în serie. 2. (inform.) creare; die — einer Datei crearea unui fişier. 

Herl|stellungskosten p!. 1. cheltuieli de producție, de fabricaţie, de lucru. 2. cheltuieli 
de reparaţie, de restaurare. 

Herlstellungsland, -es, -lânder. n. (ec.) țară producătoare. 

Herlstellungs|preis -es, -e, m. preţ de fabricaţie. 

Her|stellungs|toleranz f. sg. toleranţă admisă la fabricaţie. 

Heristellungsverfahren, -s, -, n. procedeu de fabricaţie, de producţie. 

Her|stellungsweise, -n, f. mod de fabricaţie, de producţie. 

her|stottern, storterte her; hergestoitert, vb. (h) intr. a bălbâi, a bolborosi, a pângăvi. 

her|strâmen, strâmte her, hergestrâmt, vb. (5) intr. L. a curge încoace. 2. a veni în 
valuri, a se revărsa. 


her|stiirzen, stiirzte her, hergestiirzt (du, er stiirzt her), vb. (5) L. intr. a se repezi, a 
năvăli, a se năpusti încoace. II. refl. (iiber jn.) a se năpusti (asupra cuiva). 

hertragen. frug her: hergerragen (du trăgst her. er trăgr her), vb. (h) tr. a aduce, a 
purta. a căra încoace. 

Hertrăger. -s, -. m. (în expr) Hin- und = colportor, persoană care umblă cu vorba de 
colo colo. 

hertreiben, /rieb her, hergetrieben. vb. (h) tr. a mâna, a goni încoace. 

hertreten, fruz her: hergetreten (du tritist her, er tritt her), vb. (5) într. a se apropia, a 
păşi încoace, a veni spre. 

Hertz n. invur. (fiz.) hertz, ciclu, perioadă per secundă. 

Hertzsch «4. (fiz.) hertzian; (în expr.) die —en Wellen undele hertziene. 

heriiben av. (uustr) dincoace. 

heriiber «<v. încoace, de partea asta. 

heriiberbemiihen, pemiihre hertiber, heriiberbemiiht, vb. (h) refl. a-şi da osteneala să 
vină încoace. 

heriiberbitten, bar heriiber, heriibergebeten (du bittest heriiber, er bittet heriiber) vb. 
(hj i. a ruga să vină încoace. 

heriiberblicken, b/icAte heriber, heriibergeblickr, vb. (h) intr. a privi încoace. 

heriiberbringen, bruchte heriiber, heriibergebrachi, vb. (h) tr. a aduce încoace. 

heriiberdiirfen, dur/te heriiber, heriibergedrufi (ich darf heriiber, du dar]st heriiber, 
er darf heriiber) vb. (h) intr. a avea voie să vină încoace. 

heriiberfahren,. fir heriiber;, heriibergefuhren (du fâhrst heriiber. er făhrst heriiber) 
vb. (5) înti: a veni cu un mijloc de transport încoace. 

heriiberfliegen, //og heriiber, heriibergeflogen, vb. (5) intr. a zbura încoace. 

heriiberfiihren, fiifir-ze heriiber; heriibergefiihrt, vb. (hy tr a conduce, a aduce, a căra încoace. 

heriibergeben, gub heriiber, heriibergegeben (du gibst heriiber, er gibt heriiber) vb. 
(h) tn: a da încoace. 

heriiber|helfen, ha// heriiber; heriibergeholfen (du hilfst heriiber, er hilft heriiber,, vb. 
(h) intr. a ajuta să treacă încoace, în partea asta. 

heriiberjholen, ho/te horiiber: heriibergeholt, vb. (h) b: a se duce şi a aduce încoace, dincoace, 

heriiberklettern, A/erzerre heriiber; heriibergeklerteri, vb. (hp tr a se cățăra încoace, dincoace, 

heriiberkommen, Aa heriiber, heriibergekommen, vb. (5) intr. a veni încoace. 

heriiberlassen, /ie/j heriiber heriibergelussen (du, er lăsst heriiber), vb. (h) 1. a lăsa 
să vină încoace. dincoace. 

heriiberlaufen, /ie/ heriiber, heriibergelaufen (du lăufst heriiber, er lăiuft heriiber), a 
alerga încoace. dincoace. 

heriiberjreichen. reichte heriiber: heriibergereicht, vb. (h) |. 1 1. a da, a trece în partea 
asta. 2. a întinde încoace, a preda, a da (ceva) peste. II. intr: a ajunge până dincoace. 

heriiberjrufen, ric/ heriiber, heriibergerufen. vb. (h) ti. a striga, a chema încoace, 
dincoace. 

heriiberschauen, schaure heriiber. heriibergeschaut, vb. (h) int: a se uita încoace. 

heriiberschicken, sc/zicAre herziber; heriibergeschickt, vb. (h) intr: a trimite încoace, dincoace, 

heriiberschwimmen, sc/numm heriiber; heriibergeschwommen, vb. (s) int: a înota încoace. 

heriibersehen, sc/ heriiber heriibergeschen (du siehst heriiber, er sieht heriiber), vb. 
(h) intr. a se uita încoace. 

heriiber|springen, sprung heriiber, heriibergesprungen vb. (h) intr. a sări încoace, dincoace. 

heriibertragen, fr heriiber:. heriibergetragen (du trăgst heriiber, er trăgt heriiber), 
vb. (h) tr. a aduce, a purta, a transporta, a căra încoace. 

heriiberwehen, were horiiber, heriibergewehr vb. (h) 1. intr. a sutla încoace. Il. i 
(«despre vânt, furtună) a aduce încoace, dincoace. 

heriiberwerfen. vf heriiber: heriibergeworfen (du wirfst heriiber. er wifi heriiber) 
vb. (h) tr. a arunca încoace, dincoace. 

herum «dv. în Jur, împrejur, jur împrejur; um die Ecke = (pe) după colț; um die Stadt - 
în jurul oraşului: um 20 Euro — în jur de 20 de euro, aproximativ 20 de euro; er ist 
immer um sie — se-nvârteşte mereu în jurul ei. 

herumalbern, «/berte hori, herumgealberi vb. (h) intr. (Jam.) a face copilării, ştren- 
gării; a se prosti. 

herumjarbeiten, arbeitere herum, herumgearbeitet (du arbeitest herum, er arbeitet 
herum), vb. (h) intr. a migăli. a mocoşi, a meşteri la ceva; a se ocupa de fleacuri. 

herum[ărgern. ârgerfe herum, herumgeărgert, vb. (h) refl. (fam.) a fi sâcâit (de cineva), 
a avea mereu necazuri (cu cineva, cu ceva). 

herumbalgen, balete herum, herumgebalgt, vb. (h) refl. a se trânti, a se rostogoli (cu 
cineva), a se bate, a se încăicra. 

herumbasteln, bastelte herum, herumgebastelt (ich bast(e)le herum), vb. (h) intr. Jam.) 
a trebălui. a meşteri. 

herumbeiben, biss heruru, herumgebissen (du, er beifit herum), vb. (h) |. tr. a muşca, 
a roade din ceva. a roade ceva de jur împrejur. IL. refl. reciproc a se tăvăli muşcându-se, 
a se mușşca. 

herumbekommen, Pe4am herum, herumbekommen, vb. (h) te v. herumbringen (2). 

herumbessern. besserte herum, herumgebessert, vb. (h) intr. a repara migălind, a drege 
(câte ceva) ici şi colo. 

herumbetteln. berrel/te herum, herumgebertelt (ich bett(e)le herum), vb. (h) intr: a cerşi, 
a umbla cerşind încoace şi-ncolo. 

herumbewegen, Pewegte herum, herumbewegt, vb. (h) refl. a se mişca, a se învârti: 
sich um etwas — a se învârti în jurul unui lucru. 

herumbiegen, bog herum, herumgebogen, vb. L. tr (h) a îndoi. IL. intr: (5) a coti după colţ. 

herumbieten, Pot herum, herumgeboten (du bietest herum, er bietet herum), vb. (h) 
ti a oferi (ceva) la rând celor dimprejur. 

herumbinden, barul herum, herumgebunden (du bindest herum, er bindet herum), vb. 
(9) tr: (fum.) a lega de jur împrejur. 

herumblăttern, blătterte herum, herumgeblitteri, vb. (h) intr. a răstoi; in einem 
Buche — a răsfoi (printr-)o carte. 

herumblicken. Plickre herum, herumgeblickt, vb. (h) intr. a privi împrejur, a privi, a 
se uita în toate părțile. 
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herumbringen, brachte herum, herumgebracht, vb. (h) tr. (fam.) |. a învârt, a face 
să se învârtească, a duce de jur împrejur. 2. jn. = a convinge, a face (pe cineva) să-şi 
schimbe părerea; a întoarce pe cineva. 3. a seduce, a ademeni; ein Mădchen - a suci 
capul unei fete. 4. a împrăştia veşti, a colporta; jn. = a vorbi de rău, a cleveti (despre 
cineva, ceva); a compromite, a terfeli reputația cuiva; jn. in der Stadt — a bârfi pe cineva 
în tot oraşul, a face pe cineva obiectul bârfelilor oraşului întreg. 5. (fig.) (în expr. ein 
Spiel — a face pe cineva să piardă un joc. 

herumbrodeln, brodelte herum, herumgebrodelt (ich brod(ejle herum), vb. (h) tr. (rez) 
a tândăli, a se mocoşi, a lucra alene. 

herumbummein, bummmelte herum, herumgebummelt (ich bumm(e)le herum), vb. (h 
şi s) intr. 1. a merge tără o ţintă precisă, a hoinări; a vagabonda. 2. a tândăli, a-şi pierde 
timpul fără rost. 

herumdoktern, dokterte herum, herumgedoktert, vb. (h) într. (fum.). |. (an jm., an sich 
(dat.)) a (se) doctorici, a (se) trata băbeșşte. 2. (an emwas) a cârpăci (la o bicicletă etc.). 

herumdrehen, /rehre herum, herumgedreht, vb. (h) |. tr. a învârti, a răsuci, a suci; 
den Kopf — a-și întoarce capul în toate părțile; die Augen im Kopfe — a-şi întoarce, 
a-şi roti privirea, a-i juca ochii în cap; den Schliissel zweimal — a răsuci cheia de două 
ori; an etwas = a suci şi a răsuci ceva, a învârti (un lucru) şi pe o parte şi pe alta, a 
migăli (un lucru răsucindu-l pe toate părţile); (fig.) er dreht mir die Worte im Munde 
herum îmi răstălmăceşte vorbele. II. re/]. a se învârti; alles dreht sich mit mir herum 
totul se învârteşte în jurul meu; am amețeală; sich auf der Stelle -— a) a se învârti pe 
loc; b) a face o piruetă. 

herumdriicken, driickte herum, herumgedriickt, vb. (h) L. tr: (an etwas) a apăsa ici 
şi colo (pe) un lucru. II. ref]. 1. a se învârti încoace şi încolo, a sta la pândă, a se apropia 
pe furiş, a se strecura pe nesimţite; er driickte sich die ganze Zeit in der Gegend herum 
a dat ocol prin împrejurimi tot timpul, toată vremea s-a învârtit prin regiune. 2. (fig.) a 
ocoli; ein Problem, um das man sich nicht lânger — kann o problemă pe care n-o mai 
poți ocoli, o problemă pe care trebuie s-o lămurești. 

herumdrucksen, druckste herum, herumgedruckst (du, er druckst herum), vb. (h) intr. 
(fam.) a vorbi pe ocolite. 

herumfahren, fur herum, herumgefăhren (du făhrst herum, er făhrt herum), vb. L. tr 
(h) a plimba (pe cineva) cu un vehicul, cu o barcă etc.; er hat mich iiberall herum- 
gefahren m-a plimbat peste tot (cu). IL. inzr (s) 1. a se plimba cu un vehicul; um.die 
Stadt — a înconjura oraşul cu (sau într-)un vehicul, a face ocolul oraşului; sie fuhren 
um das Kap herum au înconjurat capul cu vaporul. 2. a străbate, a colinda, a umbla în 
lung şi în lat; er fuhr in der Welt iiberall herum a străbătut lumea întreagă, a călătorit 
în toată lumea, a colindat pământul în lung și în lat. 3. a tresări; a se întoarce brusc, pe 
neaşteptate. 4. a gesticula, a da din mâini; er fâhrt mit den Hănden herum pesticulează, 
face gesturi cu mâinile. 

herumfechten, focht herum, herumgefochten (du fichtst herum, er ficht herum), vb. 
(h) intr. l. a gesticula; mit den Hânden —a pesticula, a da din mâini. 2. a umbla cerşind. 

herumfingern, fingerte herum, herumgefingert, vb. (h) intr: (fam.) (an cu dat.) a umbla 
(în joacă, fără rost) cu degetele la ceva. 

herumflattern, /latterte herum, herumgețlattert, vb. (h şi s) intr. 1. (despre păsări) a 
fâlfâi din aripi, a zburătăci. 2. a flutura; a vântura, a agita. 

herumfliegen, /log herum, herumgeflogen, vb. (s) intr. a zbura încoace şi încolo; a da 
o raită: im Kreis um etwas — a înconjura (ceva) în zbor. 

herumfragen, frugre herum, herumgejiagt, vb. (h) int a întreba pe de-a rândul; iiberall — 
a întreba peste tot. 

herumfuchteln, fuchtelte herum, herumgefuchtelt (ich fucht(e)le herum), vb. (h) într. 
a gesticula, a da din mâini, a face gesturi dezordonate. 

herumfiihren, fiihrte herum, herumgefiihrt, vb. (h) tr. a conduce, a duce împrejur, 
încoace şi încolo; um die Stadt —a conduce în jurul orașului; in der Stadt — a conduce, 
a călăuzi pe cineva prin întreg orașul; einen Graben um den Garten - a săpa un şanţ 
în jurul grădinii: (fig.) jn. an der Nase — a duce de nas pe cineva; der Weg fiihrt um 
den Wald herum drumul înconjură pădurea, drumul ocoleşte în jurul pădurii. 

herumfuhrwerken, fihrwerkte herum, herumgefuhrwerkt, vb. (h) intr. (fam.) a tace 
treabă în gospodărie producând mult zgomot, a trebălui zgomotos. 

herumfummeln, fummelte herum, herumgefummert (ich fummte)le herum), vb. (h) intr: 
(fam.) a umbla (mult şi fără rost) cu degetele la ceva; a trebălui (la ceva) fără rezultat evident. 

herumeaffen, su/fte herum, herumgegafii, vb. (h) intr. a se zgâi, a-şi holba ochii, a 
se căsca (la ceva). 

herumgeben, gab herum, herumgegeben (du gibst herum, er gibt herum), vb. (h) intr. 
1. a face să circule în jur: a da din mână în mână. 2. (în expr) die Karten — a împărți 
cărțile (de joc). 

herumgehen, ging herum, herumgegangen, vb. (5) intr. 1. a merge primprejur, a colinda, 
a se plimba. a merge agale; um die Stadt — a merge în jurul oraşului, a înconjura oraşul; 
(fig.) jm. um den Bart = a linguşi pe cineva, a umbla cu binişorul pe lânpă cineva; die 
Wache geht herum garda face rondul; eine hohe Mauer geht um die Stadt herum 
un zid înalt înconjură oraşul; dieses Band geht zweimal um den Hut herum această 
panglică trece de două ori în jurul pălăriei; (fig.) um den heiBen Brei — a se învârti pe 
lângă ceva, a șovăi, a nu avea curajul să înceapă ceva. 2. (fig.) a circula, a umbla; (fig.) 
es geht ein Geriicht herum se spune că..., umblă zvonul că...; (fig.) das geht mir im 
Kopfe herum mă urmărește ideea, gândul acesta îmi umblă prin cap; es geht mir wie 
cin Mihlrad im Kopfe herum îmi vuieşte capul, mi-e capul calendar, nu ştiu unde-mi 
este capul: etwas — lassen a face să circule, a da (ceva) din mână-n mână; die Speisen — 
lassen a face să circule mâncărurile, a servi mâncare tuturor comesenilor. 

herumgeistern, geisterte herum, herumgegeistert, vb. (5) intr. |. (despre stații) a bântui. 
2. (fig.) a umbla ca o stafie; a rătăci de colo până colo. 

herumegreifen, gri/f herum, herumgegriffen, vb. (h) intr. 1. (um etwas) a cuprinde ceva 
în braţe. 2. (nach etwas) a căuta în jur să apuce (ceva). 

herumhacken, hachre herum, herumgehackt, vb. (h) intr. (auf cu dat.) a pisa, a cicăli 
(pe cineva). 

herumhangen. herumhângen, ing herum, herumgehangen (du hcingst herum, er hângt 
herum), vb. (h) int. a atârna în dezordine. 





herumhantieren, hantierte herum, herumbhantiert, vb. (h) intr a migăli, a răscoli 
locurile, a-şi face de lucru pe ici. pe colo. 

herumhauen, hieb (şi haute) herum, herumgehauen, vb. (h) |. intr. a lovi în jur. II. refl. 
a se bate cu toată lumea, a izbi în dreapta şi în stânga; sich mit jm. —a se bate cu cineva. 

herumhocken, fhochre herum, herumgehockt, vb. (h) intr. (austr, elv, reg.) |. a sta 
Jos (fără ocupaţie). 2. a sta în jurul cuiva sau unui lucru. 

herumholen, hole herum, herumgeholt. vb. (h) tr. (fig. fum.) a determina (pe cineva) 
să-şi schimbe părerea; jn. = a convinge pe cineva. 

herumhorchen, Porchte herum, herumgehorchr, vb. (h) int: a asculta la toate uşile, 
a trage cu urechea peste tot. 

herumhbiipfen, /iipfte herum, herumgehiipft, vb. (s) într. a sări, a sălta încoace şi încolo. 

herumhuren, hurte herum, herumgehurt, vb. (h) intr a tace sex cu mai mulţi parteneri. 

herumlirren, irrte herum, herumgeirrt, vb. (5) intr. a rătăci, a pribegi, a umbla fără 
nici o ţintă, a umbla fără căpătâi; a rătăci de colo colo. 

herumjagen, jagte herum, herumgejagt. vb. L. tr. (h) ao ţine într-o goană. IL. intr. (s) 
a alerga, a galopa primprejur; a alerga încoace şi încolo. III. refl. reciproc (h) a se goni, 
a se alerga, a se fugări de colo colo. 

herumklettern, K/erzerte herum, herumgellettert, vb. (5) într. a umbla căţărându-se. 

herumklimpern, /imperte herum, herumgeklimpert, vb. (h) intr. a cânta prost la pian. 

herumknallen, kral/te herum, herumgeknallt, vb. (h) într. a pocni, a plesni, a bubui, 
a detuna; a trage cu puşca în toate părțile. 

herumkneipen, kneipte herum, herumgekneipt, vb. (h) intr. a umbla prin toate cârciumile. 

herumkommen, ka herum, herumgekommen, vb. (5) intr: (fum.) |. a umbla, a călători, 
a circula, a colinda; er ist kaum herumgekommen aproape că n-a circulat, că n-a fost 
nicăieri; als Reporter kommt man viel herum ca reporter circuli mult. 2. (fig.) a ocoli, 
a evita; um eine Erhohung der Steuern wird man nicht — nu se va putea evita o sporire 
a impozitelor. 

herumkânnen, konnte herum, herumgekonni (ich kann herum, du kannst herum, er 
kann herum), vb. (h) intr. (fum.) 1. a putea să facă ocolul. 2. a putea să se învârtească. 

herumkramen, kramte herum, herumgekramt, vb. (h) intr. a scotoci. 

herumkriechen, roci herum, herumgekrochen, vb. (5) intr. a se târi primprejur, a umbla 
peste tot locul; (fig.) in allen Winkeln = a scotoci prin toate ungherele. 

herumkriegen, kriegte herum, herumgekriegt, vb. (h) tv. herumbringen (2). 

herumkugein, 4ugel/re herum, herumgekugelt (ich kug(e)le herum), vb. L. într. (5) (reg, 
fig.) a fi tără căpătâi. H. refl. (h) a se tăvăli, a se rostogoli pe jos. 

herumkurieren, kurierte herum, herumkuriert, vb. (h) intr v. herumdoktern. 

herumlagern, /ugerte herum, herumgelageri, vb. (h) intr. a aşeza tabăra imprejur; a 
campa, a bivuaca împrejur. 

herumiangen, /ungte herum, herumgelungt, vb. (h) (fam.) |. tr. a da celor din jur; a 
face să circule, a oferi la toţi. Il. in: a ajunge, a fi suficient; das Band langt nicht um 
den Hut herum panglica nu ajunge în jurul pălăriei, nu e suficient de lungă. 

herumlaufen, /ief herum, herumgelaufen (du lăufst herum, cr lăufţi herum), vb. (5) 
intr. a alerga primprejur, a alerga încoace şi încolo. a se învârti de jur împrejur: um die 
Ecke = a coti după colț fugind; das Rad lăuft herum roata se-nvârtește; miiBig — a 
bate ulițele, a umbla fără ţintă, a rătăci încoace şi încolo, a hoinări, a umbla haimana. 

herumlegen, /egte herum, herumgelegt, vb. (h) |. tr: a pune, a aşeza de pe o parte pe 
cealaltă. II. re/l. a se culca în jur. 

herumliegen, /«g herum, herumgelegen, vb. (h şi reg. 5) intr. |. a înconjura, a sta culcat 
prin jur, a fi aşezat primprejur; die —den Dârfer satele de primprejur; die Felder liegen 
rings um jedes Gehâft herum ogoarele sunt aşezate în jurul fiecărei gospodării. 2. a 
fi aruncat, risipit, împrăştiat peste tot, a sta în dezordine; die Biicher liegen herum cărțile 
sunt împrăştiate peste tot (locul). 3. a trândăvi. 

herumliimmeln, /iimmelte herum, herumgeliimmelt (ich liimm(e)le herum), vb. (h) intr. 
(fam.) |. a sta trântit și inactiv. 2. a umbla brambura. 

Herumlungerer, -s, -, m. haimana; hoinar; vagabond: pierde-vară. 

herumlungern, /ungerte herum, herumgelungeri, vb. (h) intr. a umbla haimana, a 
vagabonda, a cutreiera, a bate drumurile. 

herum|machen, mnachre herum, herumgemachi, vb. (h) (fam.) |. tr. a pune împrejur, 
a înfăşura de jur împrejur. II. rel. a (se) frământa, a se agita. 

herum|murksen, murăste herum, herumgemurkst (du, er murkst herum), vb. (h) intr. 
(fam.) a tândăh, a lucra fără spor. 

herumnârgeln, norgelte herum, herumgenârgelt (ich norete)le herum), vb. (h) intr. 
(fam.) a-şi manifesta (mereu) nemulțumirea, a tot obiecta, a cârti. 

herumplagen, p/agte herum, herumgeplagt, vb. (h) refl. a se chinui, a se frământa. 

herumprobieren, probierte herum, herumprobiert, vb. (h) ti: a tot proba, a tot încerca (ceva). 

herumpriigeln, priigelte herum, herumgepriigelt (ich priig(e)le herum), vb. (h) refl. 
reciproc a se bate. 

herumquiălen, quă/te herum, herumgequălt, vb. (h) refl. v. herumplagen. 

herumraten, riet herum, herumgeruten (du rătst herum, er răt herum), vb. (h) intr. a 
încerca, a căuta să ghicească. 

herumreden, redere herum, herumgeredet (du redest herum, er redet herum), vb. (h) 
tr. şi intr. a sporovăi, a pălăvrăgi, a trăncăni, a flecări; (impers.) es redet sich herum se 
vorbeşte (pretutindeni), umblă vorba, se spune. 

herumreichen, reichte herum, herumgereicht, vb. (h) |. tr: a face să circule, a da din 
mână în mână. IL. intr a cuprinde; mit der Hand - a cuprinde cu mâna, a ajunge cu 
mâna pe după ceva. 

herumreisen, reiste herum, herumgereist (du, er reist herum), vb. (s) intr. a călători peste 
tot locul, a colinda călătorind; a călători primprejur: im Lande = a călători prin toată 
țara, a cutreiera ţara; um die Erde — a face ocolul pământului; viel — a călători mult. 

herumreifen, riss herum, herumgerissen (du, er reift herum), vb. (h) tr. |. a schimba 
brusc direcţia. a smuci (ceva); a trage în toate părţile (ceva). 2. (fig.) a zdrobi, a nimici, 
a dobori; sein Tod hat mich herumgerissen moartea lui m-a doborât. 

herumreiten. ri? herum, herumgeritten (du reitest herum, er reitet herum), vb. (5) intr. 
1. a face călare ocolul, a înconjura călare. 2. a călări de colo până colo, a se plimba călare; 
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(fig.) auf jm. —a călări pe cineva. a supune pe cineva capriciilor sale: a plictisi, a chinui. 
a face cuiva zile fripre. 

herumrennen, raunte herum, herumgerannt, vb. (5) intr. v. herumlauten. 

herumriihren. riiarte herum. herumgeriihri, vb. (h) tr. a amesteca bine: (fig.) a agita, 
a relua: wir wollen nicht immer wieder in dieser alten Sache = nu vrem să tot răscolim 
acceaşi poveste trecută. 

herumriitteln, riitte/te herum, herumgeriittelte (ich riitt(e)le herum). vb. (h) tr. a scutura. 

berumsagen,. sagte herum, herumgesugi. vb. (hy tr: a spune Îa toți. 

herumschauen. schuute herum. herumgeschaur vb. (h) intr. v. herumschen. 

herumschicken. sc/zickte herum, herumgeschickr. vb. (h) tr. 1. a tace să circule de jur 
împrejur. 2. a trimite în toate părţile. 

herumschieben, schob herum, herumgeschoben, vb. (h) tr: L. a împinge în toate părțile. 
2. a face să circule de jur împrejur. 

herumschiffen, schiffte herum, herumgeschifjt. vb. (h şi s) intr: 1. a naviga primprejur, 
de jur împrejur; um eine lusel = a face ocolul unei insule (cu un vas). 2. a se plimba 
cu vaporul, a umbla, a străbate mările. 3. (pop.) a urina peste tot. 

herumsehlagen. sc/ilug herum, herumgeschlagen (du schlăgst herum. er schicigt 
herum). vb. (h) 1. tr. a înfăşura, a întoarce, a pune ceva în jurul unui lucru: den Mantel 
um sich — a se înfăşura în manta. II. ref. a se hărțui: a se încăiera. 

herumschleichen, schlich herum. herumgeschlichen, vb. intr. (5) şi refl. (hj |. a se 
furişa, a sta la pândă, a pândi; er hat sich um das Haus herumgeschlichen s-a furişat. 
s-a strecurat. a pândit în jurul casei. 2. a se târi: er sehleicht nur noch herum abia se 
mai târăște. 

Herumschlenderer, -s, -. n. haimana. 

herumschlendern, schlenderre herum, herumgeschlendert, vb. (s) intr a hoinări, a 
umbla haimana, hojma, creanga: a rătăci de colo colo. 

berumschleppen, sc//eppre herum, herumgeschleppt. vb. (h) tr: a duce. a căra încoace 
şi încolo. 

herumschlingen, schlang herum, herumgeschlungen. vb. (h) Î. tr: a lega împrejur. 
II. refl. a se încolăci în jurul... 

herumschmeiBen, <chmiss herum, herumgeschmissen (du, er schmeift herum), vb. 
(h) tr lam.) 4. a arunca în toate părțile. 2. (rehn.) a declanşa, a acţiona (0 manetă). 

herumschniiffeln, scinii/jelte herum, herumgeschniițțelt (ich sehniiţHe)le herum), vb. 
(h) tr. 1. a adulmeca, a căuta prin toate ungherele. 2. a spiona, a iscodi; iiberall = a-şi 
vâri nasul peste tot. 

herumschreien, schrie herum, herumgeschrien, vb. (h) intr. L. a face gălăgie. 2. a ţipa 
tot timpul. 

herumschwânzeln, schwănzelre herum, herumgeschwânzelt (ich schwânzte)le herum), 
vb. (h) într. |. a-şi mişca coada. a se pudura, a da din coadă. 2. (peior:) a se gudura. a 
se linguşi. 3. a se învârti încoace și încolo, foarte satisfăcut de sine însuşi. 4. a se plimba 
în dreapta şi în stânga. a merge alene, a flana; a trage la fit hoinărind. 

herumschwărmen, schwăârmte herum, herumgeschwărmt. vb. (5) intr. |. a roi împrejur; 
(despre albine) um den Stock — a zbura, a roi în jurul stupului. 2. a umbla haimana. 
fără ţintă; în dorul lelii. 3. ([) a se entuziasma, a se înflăcăra, a se exalta. 

herumschweiten, sc/icifie herum. herumgeschueifi, vb. (5) într. (fig.1 a pribegi. a 
umbia: a divaga: (în expr) seine Gedanken = lassen a-şi da frâu liber gândurilor. 

herumschwenken. schwenkte herum, herumgeschhvenir, vb. L. tr (h) a agita, a mişca, 
a flutura. a fâliăi. a învârti încoace şi încolo: (la dans) a schimba direcţia. a se învârti. 
II. într (5) a se învârti, a se răsuci. 

herumschwimmen. sc/hramm herum, herumgeschwommen, vb. (5) intr. |. a înota 
încoace şi încolo, 2. a înconjura inotând. 

herumsepeln, segelre herum, herumgesepelt (ich segfe)le herum), vb. (5 şi h) intr: |. a 
naviga primprejur, de jur împrejur (cu un vas cu pânze sau cu un planor). 2. a naviga, 
a plana fără direcție precisă. 

herumsehen, sc herum, herumgesehen (du siehst herum, er sieht herum), vb. (h) intr. 
a-şi roti privirile, a se uita de jur împrejur, a privi în jurul său. 

herum sein, wur herum, herum gewesen (ich bin herum, du bist herum, er ist herum), 
vb. (5) int: (fam.) 1. (despre termene etc.) a fi trecut; der Urlaub ist herum concediul 
a trecut. 2. a fă circulat din gură în gură; die Neuigkeit ist in der ganzen Stadt herum 
vestea a circulat în tot oraşul. 

herumsenden. sandte herum, herumgesandi şi sendete herum, herumgosendet (du 
sendest herum, er sendet herum). vb. (h) tr v. herumschicken. 

herumsetzen, sefzte herum, herumgesetzt (du, er setzt herum), vb. (hj tr. şi refl. a (se) 
aşeza în jur(ul unei mese etc.). 

herumsitzen, sa/f herum, herumgesessen (du, er sitzt herum), vb. (h şi reg. s) într. 
1. a sta în jur(ul unei mese etc.). 2. a sta degeaba; sitz nicht so herum, tu lieber etwas! 
nu sta aşa degeaba, mai bine fă ceva! 

herum|spăhen. spăhte herum, herumgespâht. vb. (h) int: a pândi, a iscodi în jur. 

herum|spazieren, spazierte herum. herumspazieri, vb. (5) intr. a se plimba încoace şi 
încolo, a umbla de colo până colo. 

herumjsprechen, sprach herum, herumgesprochen (du sprichst herum. er spricht 
herum). vb. (h) ti: a răspândi, a purta vorbe. a bârfi, a umbla cu vorbe, cu bârfeli: a colporta; 
(impers.) es hat sich im Dorfe blitzsehnell herumgesprochen (ştirea) s-a răspândit cu 
iuţeala fulgerului în tot satul. 

herum|sprengen, sprengte herum, herumpesprengi, vb. L. tr (h) a uda ici şi colo. IL. inzr: 
(s) a galopa împrejur. 

herum|springen. sprung herum, herumgesprungen. vb. (5) intr. L. a sări încoace şi 
încolo, a zburda. a ţopăi. 2. (fig.: despre vânt) a-şi schimba direcţia; der Wind springt 
herum vântul își schimbă brusc direcţia. 

herum|spritzen, spritzte herum, herumgespritzi (du, er spritzt herum), vb. (h) |. 17 a 
stropi peste tot. ÎI. intr a ţâşni împrejur, a stropi împrejur. 

herumjstehen. stand herum, herumgestanden. vb. (h şi reg. s) intr. |. (um etwas) a 
sta în preajma unui lucru. 2. a sta risipit, împrăştiat. a nu sta la locul său. 3. a-şi pierde 
vremea. a sta gură-cască. 





herum|stehend 1. part. prez. de la herumstehen. Il. adj. stând gură-cască, stând 
tără treabă. 

herum|stellen, ste//te herum, herumgestellr, vb. (h) tr. 1. a aşeza, a pune în preajmă, 
a pune împrejur. 2. a așeza ici şi colo, 

herumstâbern, sfoberte herum, herumgestăbert, vb. (h) intr. a scotoci, a scormoni, a 
răscoli, a căuta peste tot. 

herumstoben. stief herum, herumgestofien (du er str herum), vb. (h) în. şi refl. 
reciproc a (se) împinge. 

heruml|streichen, srrich, herum. herumgestrichen, vb. (s) într. |, a hoinări, a vagabonda; 
a umbla haimana, a umbla în dorul lelii. 2. a da târcoale: a spiona. 

Herum/streicher, -s, -, m. haimana, vagabond. vântură-lume. 

herumjstreiten, srreifie herurn, herumgestreiți, vb. (s) int a umbla creanga, a hoinări. 

herum/streiten, sri! herum, herumgestritten (du streitest herum, er streitet herum). 
vb. (h) refl. a se certa, a face gâlceavă, a se stădi: wer wird um so etwas =? doar n-o 
să ne certăm pentru aşa ceva. 

herumistreuen, streute herum, herumgestreut, vb. (h) tr. a presăra, a împrăştia peste tot. 

heruml|strolchen, szro/chre herum, herumgestrolehi, vb. (5) intr. v. herumstreichen (2), 

herumsuchen, sucâte herum, herumgesuchi, vb. (h) intr. a căuta, a scormoni, a răscoli, 
a scotoci, a căuta pretutindeni: in seinen Taschen — a se scotoci prin buzunare. 

herumtanzen, zanzte herum, herumgetanzt (du, er tanzt herum), vb. (h Şi $) intr. a 
dansa împrejur, peste tot, de colo până colo; zweimal = a face două tururi (de dans): 
(fum.) jm. auf der Nase = a-şi bate joc de cineva. 

herumtappen, fappte herum, herumgetappr, vb. (h şi rar s) intr. a dibui (prin întuneric). 

herumtasten, rastere herum, herumgetastel (du tastest herum, er tastet herum), vb. 
(h) int a pipăi, a dibui, a palpa; an etwas —a pipăi un lucru pe toate părțile. 

herumtelefonieren. re/efonierte herum, herumtelefoniert, vb. (h) tr a teletona mai mul- 
tor persoane. 

herumtoben, zobre herum. herumgetobr. vb. (h) intr. v. herumtollen. 

herumtollen, țo//re herum, herumgerolle, vb. (h) intr. a zburda, a sări încoace şi încolo. 
a se juca, a alerga nebuneşte; a face un zpomot asurzitor. 

herumtragen, trug herum, herumgetragen (du trăgst herum, er trăgt herumj, vb. (hj 
în. 1. a purta prin jur, a duce de colo până colo. 2. (fig.) a colporta, a difuza, a împrăștia; 
Nachrichten = a colporta ştiri, a purta vorbele. 

herumtreiben, /rieb herum, herumgetrieben, vb. ]. tr. (h) a mâna prin jur, a fugări. 
HI. intr. (s) a pluti la voia întâmplării; der Kleine Kahn trieb aut dem Wasser herum 
barca cea mică plutea mânată de apă. III. refl. (A) a hoinări, a umbla haimana: sich in 
allerhand Spelunken - a vagabonda prin tot felul de taverne; (fam. wo treibst du dich 
herum? pe unde-mi umbli? 

Herumtreiber, -s, -, m. haimana, vagabond. 

herumtreten, trat herum, herumgetreten (du trittst herum, er tritt herum). vb. intr. 
1. (s) a se aduna, a păşi în jur. 2. (A) (auf cu uc.) a călca în picioare. 

herumtrâdeln, zrâdeite herum, herumgerrodelt (ich wâdte)le herum;. vb. (hj într. a-şi 
pierde vremea cu nimicuri, a tândăli. 

herumtummeln, zummelte herum, herumgetummele (ich tumm(e)le herum), vb. (h) 
|. în. b. (în expr) ein Pferd — a) a învârti în loc un cal: b) a se plimba călare. 2. (în expr) 
seine Leute — a da mereu de lucru oamenilor săi. ÎI. rel. a se plimba, a face mişcări, a 
se învârti: a zburda. 

herumwălzen, wă/zte herum, herumgewălzt (du, er wălzi herum). vb. (h) |. tr. a rostogoli 
în jur. a da de-a dura. Il. re/]. a se rostogoli, a se zvârcoli (de colo până colo). 

herumwandeln, v:andelte herum, herumgewandelt (ich wandele herum), vb. (5) intr 
a se plimba. 

herumwandern, wanderte herum, herumgewandert, vb. (s) intr: a colinda, a cutreiera. 

herumwenden, wundre herum, herumgewand! şi wendete herum, herumgewendet (du 
wendest herum, er wendet herum), vb. (h) tr. L. a întoarce pe partea cealaltă. 2. a întoarce 
pe toate fețele. 

herumwerfen, war/herum, herumgeworfen (du wir/3t herum, er wiirți herum), vb. (hj 
i. i 1. a arunca, a azvârli de ici colo; (fig, fam.) mit Liigen — a spune la minciuni, a 
umbla cu minciuni. 2. a întoarce brusc, a răsturna; das Pferd — a întoarce brusc calul: 
das Steuer — a schimba brusc direcția (bărcii). UL. re/l. a se zbate, a se arunca în dreapta 
şi în stânga, a se frământa, a se agita; a se întoarce pe spate. 

herumwickein, 'ickelre herum, herumgewickelt (ich wick(e)le), vb. (hi tr. a întăşura. 

herumwinden, was herum, herumgewunden (du windest herum, er windet herum), 
vb. (h) tr şi refl. a (se) întăşura. a (se) încolăci. 

herumwirtschaften, wirrschafiete herum. herumgewirischafiet (du wirtschaftest herum, 
er wirtschaftet herum), vb. (h) intr. |. a administra prost, la voia întâmplării, a gospodări 
fără pricepere. 2. (peior.) a-şi face de lucru, a trebălui, a face pe ocupatul. 

berumwiihlen, wii//ze herurm, herumgewiihle, vb. (h) tr. |. a scotoci, a răscoli. a scor- 
moni continuu. 2. (fum.) a percheziționa. 

herumzanken, zankre herum, herumgezankt, vb. (h) refl. a se certa, a se sfădi, a se 
rătui, a provoca gâlceavă. 

herumzausen, zauste herum, herumgezaust (du, er zaust herum), vb. (h) în: şi refl. a 
(se) lua de păr. 

herumzerren, zerrte herum, herumgezerrt, vb. (h) tr. a trage încoace şi încolo, a smulge, 
a scărmăna. 

herumziehen, zog herum, herumgezogen, vb. L. i. (h) L. a trage de jur împrejur, a trage 
în jur; einen Graben um das Feld — a săpa un șanț în jurul ogorului; eine Hecke um 
den Garten — a împrejmui o grădină cu gard viu. 2. a trage încoace şi încolo. 3. (fig.) 
a purta cu vorba, a nu se ține de cuvânt; jn. mit (falschen) Versprechungen — a purta 
pe cineva cu vorba, cu făgăduieli (mincinoase). II. intr. (5) 1. a vagabonda, a hoinări, a 
colinda; er zieht in der Welt herum colindă în largul lumii. 2. a-şi schimba des domiciliul, 
a se muta din loc în loc. III. ref]. (A) 1. a înconjura; a împrejmui; eine Mauer zieht sich 
um das Schloss herum un zid împrejmuieşte castelul; castelul este inconjurat de un 
zid. 2. (fig.: în expr.) sich mit etwas = a-şi bate capul cu ceva. 

herumziehend Î. puri. prez. de la herumzichen. MI. adj. 1. ambulant. 2. vagabond. 

herunten ac. (austr) aici jos. 
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herunter |. ady. în jos, jos; sofort — vom Baum! dă-te imediat jos din pom! II. interj. 
jos!: = mit dem Verrăter! jos cu trădătorul!; = damit! jos cu ăsta (cu asta)!; die Hiite —! 
jos pălăria! descoperiți-vă! 
herunterbekommen, Pekam herunter, herunterbekommen. vb. (h) tr. |. a reuşi să dea 
jos. 2. a reuşi să scoată. 3. a reuşi să înghită. 
herunterbitten, bar herunter. heruntergebeten (du bittest herunter, er bittei herunter), 
vb. (h) t: a ruga pe cineva să coboare. 
herunterblicken, Plicăte herunter. heruntergeblickt, vb. (h) intr. a privi în Jos. 
herunterbringen. brachte herunter, heruntergebracht, vb. (h) tr. L. a cobori, a aduce 
jos: bringe mir das Buch herunter adu-mi cartea jos. 2. (fig.) a slăbi. a prăpădi, a dobori; 
a ruina: seine Krankheit hat ihn sehr heruntergebracht boala l-a dărâmat: die Wirt- 
schaft = a ruina proprietatea, gospodăria, economia. 
herunterdriăcken. driickte herunter, heruntergedriickt vb. (h) ti: a apăsa în Jos, a face 
să scadă: das Fieber — a face să scadă febra. 
herunterfahren, fir herunter: heruntergefahren (du făhrst herunter: er. făhri herunter), 
vb. (<) intr. a cobori (cu un vehicul). 
herunterfallen. fie/ herunter, heruntergefallen (du fălist herunter. er făllt herunter), 
vb. (s) intr. a cădea. a se prăbuşi, a se surpa. a fi doborât. 
herunterfliegen, /log herunter. heruntergef/logen. vb. (s) intr. a zbura în Jos. a se lăsa 
în jos, a cădea brusc în jos. 
herunterflieBen. /loss herunter. heruntergeflossen (du, er fliet herunter), vb. (5) int: 
a curge în Jos. 
heruntergeben. ga herunter. heruntergegeben (du gibst herunter, er gibt herunter), 
vb. (h) tr. a da, întinde (ceva) în jos. 
heruntergehen. ging herunter. heruntergegungen, vb. (s) intr. 1. a merge în jos, a veni 
în jos. a cădea brusc în jos. 2. a scădea, a se micşora. 
heruntergekommen Î. par. trec. de ta herunterkommen. II. aj. (fig) d. slăbit, 
ruinat, în mizerie; er ist ganz = a) e complet ruinat, trăieşte în mizerie; b) e slăbit, prăpădit, 
demoralizat, fără puteri, cu sănătatea zdruncinată. 2. stricat. depravat; ein ganz —es 
Subjekt un stricat, un depravat. 
teruntergieen. goss herunter, heruntergegossen (du. er gieft herunter), vb. (h) 4: 
a turna (de sus): (fam.) ein Glas Wein = a înghiţi, a da de duşcă un pahar cu vin, a bea 
un pahar de vin pe nerăsuflate. 
heruntergleiten, g/itr herunter, heruntergeglitten (du gleitest herunter er gleitei 
herunter), vb. (5) intr. a aluneca în Jos. 
herunterțhandeln. unrdelte herunter: heruntergehandelt (ich handre)le herunter), vb. 
(h) m. (in expr) etwas vom Preise = a rupe din pret. 
herunter|hângen. ing rerunter. heruntergehangen, vb. (h) intr: a atârna în Jos, a sta agăţat. 
herunterjhauen. kieb sau haute herunter. heruntergehauen, vb. (h) tr. a dobori prin 
lovire: (fanz.) a lovi, a pălmui (pe cineva): jm. eine = a trage o palmă cuiva. 
herunter|heben. hob herunter. heruntergehoben, vb. (h) tr. a da jos (0 greutate). 
herunter|holen, hole herunter, heruntergeholt, vb. (h) tr. a aduce jos. a cobori (ceva). 
herunterkanzeln. kanzelte herunter, heruntergekanzelt, vb. (h) tr. (fam.: în expr) În. = 
a face cuiva morală, a trage cuiva un perdaf. 
herunterklappen. K/appre herunter. herunterheklappr, vb. (h) tr: şi intr. a (se) lăsa jos. 
a (se) îndoi, a (se) răsfrânge: a (se) închide, a (se) izbi: seinen Rockkragen = a-şi răsfrânge 
gulerul hainei. 
herunterklettern. klerterte herunter. heruntergekletrert, vb. (s) intr. a se căţăra jos. 
herunterkommen, kam herunter. heruntergekommen, vb. (s) intr. |. a veni (în) jos. 
a descinde. a cobori. a se da jos; komm herunter! vino jos! coboară! dă-te jos! 2. (fig.) 
a slăbi. a se prăpădi. a se dărâma. a se moleşi: a scăpata. a ajunge în mizerie; a se deprava; 
er ist durch Ungliicksfălle ganz heruntergekommen e complet ruinat din cauza neno- 
rocirilor (care s-au abătut asupra lui); das Kind ist durch die Krankheit ganz herun- 
tergekommen copilul e complet (sau foarte) slăbit după boală. 
herunterkânnen, konnte herunter, heruntergekonnt (ich kann herunter: du kannst 
herunter. er kann herunter). vb. (h) intr. a putea veni Jos, a putea cobori. 
herunterkiihlen. kiih/re herunter, heruntergekiihlt, vb. (h) tr. (fig.) a micşora, a potoli, 
a reduce (entuziasmul); a (re)aduce la realitate: a diminua, a dezumfla, a face să se stingă. 
herunterladen. lud herunter, heruntergeladen (du lăidst herunter, er lădt herunter şi 
du ladest herunter. er lacdet herunter). vb. (h) i: (inform.) a descărca din rețea; eine Datei — 
a descărca din rețea un fişier; Grafiken von einem Server — a descărca din reţea grafice 
de la un server. 
Herunterladen. -s, n. sg. (inform.) descărcare din rețea; das = von Daten descărcare 
de date din reţea. 
herunterlassen. /ie/i herunter, heruntergelassen (du, er liisst herunter). vb. (hi) tr. a 
lăsa în jos, a trage în jos: den Vorhang — a lăsa perdeaua (sau cortina). 
herunterlaufen, /ie/ herunter. heruntergelaufen (du lăujst herunter, er lăujt herunter), 
vb. (5) intr. a fugi (în) jos, a alerga (în) jos. 
herunterleiern. leierte herunter; heruntergeleiert. vb. (h) tr. v. herleiern. 
herunterlesen. /us herunter. heruntergelesen (du, er liest herunter). vb. (h) ti. a citi 
mecanic, monoton. repede. 
herunterliigen, log herunter. heruntergelogen. vb. (h) tr. a minţi cu neruşinare; er ligt 
das Blaue vom Himmel herunter minte de stinge. minte de îngheaţă apele. 
heruntermachen. machte herunter, heruntergemacht, vb. (h) tr. L. a lua (sau a da) 
jos. a scoate. 2. a lăsa jos. 3, (fig.) a critica aspru, nimicitor: die Kritiker werden das 
Buch - criticii vor critica cartea cu asprime. 
heruntermiissen, musste herunter. heruntergemusst (ich muss herunter, du musst her- 
unter. er muss herunter), vb. (h) intr. a trebui. a fi nevoit să se dea jos. 
Herunternahme /. sg. coborâre. 
herunternehmen, nahm herunter, heruntergenommen (du nimmsi herunter: er nimmi 
herunter). vb. (h) tr. a lua jos. 
herunterpurzeln, purzelte herunter, heruntergepurzelt (ich purz(e)le herunter), vb. 
(s) intr a se da de-a berbeleacul, a se rostogoli, a se da de-a tumba. 
herunterputzen, putzte herunter, heruntergeputzt (du, er putzt herunter), vb. (h) 1: 
v. heruntermachen (3). 


hervorgucken 


herunterjreiBen, riss herunter, heruntergerissen (du, er reift herunter), vb. (h) tr l.a 
smulge jos; a rupe, a stâşia (de pe): sie hat das Glas mit dem Armel heruntergerissen 
a dat jos paharul (atinpându-l) cu mâneca. 2. (fig.) a uza repede (îmbrăcămintea). 3. (fig.) 
a critica aspru, nimicitor: der Kritiker hat das Stiick heruntergerissen recenzentul a 
criticat aspru piesa. 4. (farn.) a interpreta prea repede (o piesă muzicală). 

herunter|rennen. rannte herunter; heruntergerannt vb. (s) intr: a alerga în jos. 

herunterjrinnen, rc herunter, heruntergeronnen vb. (5) i: a curge în jos. 
herunter|rollen, ro//re herunter. heruntergerolli. vb. L. (5) intr. a se rostogoli în Jos. 
II. (h) tr a desufleca. a da jos rulând. 

herunterjrutschen, ru/schte herunter. heruntergerutscht, vb. (5) int: a aluneca: (fam.; 
în expr.) er kann mir den Buckel = puţin îmi pasă, nici că-mi pasă. 

herunterschaffen. schuffte heraunter, heruntergeschafii, vb. (h) tr. a aduce, transporta 
în jos. 

herunterschalten, scha/rete herunter. heruntergeschaltet (du schaltest herunter. er 
schaltet herunter), vb. (h) tr. a schimba într-o viteză mai mică. 

herunterschauen, sc/icrute herunter: heruntergeschaut, vb. (h) înti: a privi, a se uita în Jos. 

herunterschieBen. schoss herunter heruntergeschossen (du, er schiefii herunter), vb. 
|. 1 (h) a împuşca. a dobori prin împușcare. II. intr: (5) 1. a trage (cu arma) de sus în 
jos. 2. (fig.) a se precipita, a se repezi în jos: a se năpusti în jos: a cădea ca un trăsnet. 

herunterschlagen. sch/ug herunter: heruntergeschlagen (du schlăgst herunter: er schlciat 
herunter). vb. (h) tr: a dobori, a da jos. 

herunterschlucken, sc/i/ucite herunter: hoeruntergeschlucii, vb. (h) tr. a înghiţi: (fig. 
von ihm werde ich alles = lui îi înghit toate, de la el accept orice. 

herunterschrauben, schruubte herunter, heruntergeschraubt, vb. (h) tr. a micşora; a 
cobori; die Lampe = a face lumina, lampa mai mică, a cobori fitilul lămpi. 

herunterschiitteln. sc/uirtelte herunter, heruntergeschiittelt (ich schiitt(e)le herunter), 
vb. (h) tr. a da jos scuturând, zgâlțâind. 

heruntersehen, sah herunter, heruntergesehen (du siehst herunter, er sieht herunter), 
vb. (h) într. v. herabsehen. 

herunter sein, var herunter, herunter gewesen (ich bin herunter, du bist herunter, er 
ist horunter), vb. (5) int. Jam.) L. (in expr) er ist herunter a venit Jos, a coborât, e Jos. 
2. (/ig.) er ist sehr (sau ganz) herunter a ajuns rău de tot, a decăzut cu totul. 

heruntersetzen. sete herunter, heruntergeseizi (du, er setzt herunter), vb. (h) tr x. her- 
absetzen. 

herunterjspielen. spiclte herunter; heruntergespiele, vb. (h) ce: 1. (muz.) a cânta Mecanic, 
a executa mecanic o bucată muzicală. 2. (fig./ a minimaliza, a bagateliza. 

herunter|springen. sprang herunter, heruntergesprungen, vb. (5) într. a Sări JOS. 

herunter|steigen, stieg herunter, heruntergestiegen, vb. (5) intr. şi tr. a (se) cobori, a 
veni jos; die Stiege — a cobori scările. 

herunter|stiirzen. stiirzte herunter: heruntergestiirzt (du, er Stiirzt herunter], vb. Lt 
(h) a împinge jos, a răsturna. IL. inzr: (s) î. a cădea vertiginos. 2. a se repezi în jos, a 
(se) (s)cobori cu mare luțeală. 

heruntertropfen, rropfie herunter, heruntergetropți. vb. (h) intr. a picura (de sus). 

herunterwărts adv. (reg.) în Jos. 

herunterwerfen. war/herunter. heruntergesorfen (du wirfst herunrer, er virfi herunter). 
vb. (h) tr: a arunca Jos. 

herunterwirtschaften, wir/schafiere herunter: heruntergewi;tschafiet (du virtschuflost 
herunter. er wirtschufiet herunter). vb. (h) tr. a distruge. a dearada (ceva) prin proastă 
administrare. gospodărire. 

herunter|wiirgen. wiirgte herunter: heruntergewiirat, vb. (hi în a înghiţi (ceva) cu mare 
efort. 

herunterziehen, =og herunter heruntergezogen, vb. Î. tr (h) L. a trage (în) jos. 2. (fig.) 
a terfeli, a înjosi. II. intr (5) a se muta Jos. 

hervor |. «dv. înainte. în faţă. II. inter;. ieşiţi (atară)! = mit euch! ieşiti în față! ieşiţi 
la vedere! ieşiţi din rând! 

hervor|arbeiten, urbeitete henvor, hervorgearbeitet (du arbeitest hervor, er arbeitet 
henor). vb. (h) L. tr. a scoate în relief. IL. ref]. a-şi croi cu trudă un drum: a-și face o 
situaţie prin muncă; a se evidenția prin muncă. 

hervorblicken. P/ickte hervor. horvorgeblicăr, vb. (A) intr. b. a privi înainte, a-și arunca 
privirile înainte. 2. a privi din spatele unui lucru. 3. (fig.) a se arăta, a apărea (în spatele 
sau dinăuntrul unui lucru etc.); a ieși la iveală, la lumină. 

hervorbliihen, bliihte hervor, hervorgebliiht. vb. (5 şi h) intr. a începe să înflorească. 

hervorbrechen. Pruch hervor, hervorgebrochen (du brichst hervor, er bricht hervor), 
vb. (5) intr. L. a se ivi pe neașteptate, a apărea dintr-o dată: die Sonne bricht aus den 
Wolken hervor soarele răzbate printre nori. 2. a se repezi din. 3. (fig. a izbucni. a-şi 
ieşi din sărite. 

hervorbringen, bruchte hervor, hervorgebracht. vb. (h) în. a da la iveală. 2, a articula, 
a rosti; er konnte kein Wort = n-a putut articula nici un cuvânt. 3. a produce; a crea. 
a da naştere, a face: der Baum bringt lauter gute Friichte hervor pomul face numai 
fructe bune: einen guten Eindruck = a produce o impresie bună; Wunder = a tace minuni. 

Hervorbringung. -en. f. producere, creare. 

hervordrăngen. /rângte hervor, hervorgedrăngi, vb. (hj L. te a împinge înainte. LL. refl. 
1. a se împinge înainte, a ieşi în faţă inghesuindu-sc, a-şi eroi drum îmbrâncindu-se. 2, (/ig.) 
a se strădui să iasă în evidenţă, a se strădui să se remarce. 

hervordringen, drang hervor, hervorgedrungen, vb. (5) intr. a răzbate afară, a-şi lace 
drum înainte. 

hervorgehen. ging hervor, hervorgegungen, vb. (5) într |. a 1€şi, i apărea (pe neaştep- 
tate): als Sieger aus dem Kampfe — a ieşi învingător din luptă. 2. (fig) a-şi avea originea. 
a-şi avea începutul, a se produce, a lua naştere. 3. (fig.) a reieşi, a rezulta; daraus geht 
hervor de aici rezultă, reiese. 

hervorgucken, guckte hervor, hervorgegucki, vb. (h) intr L. a privi, a se uita pe turiş 
afară. 2. a ieşi. a se arăta: das Kleid guckt unter dem Mantel hervor rochia se vede 
de sub haină. 


hervorheben 





hervorjheben, hob hervor, hervorgehoben, vb. (h) L. tr. a pune, a scoate în evidenţă, 
a tace să reiasă, a reliefa, a evidenția; etwas besonders — a evidenția în mod special 
ceva, II. ref]. a ieşi în relief, a se desprinde, a se pune în evidenţă. 

Hervor|hebung,. -en, /; reliefare, punere în evidenţă, evidenţiere. 

hervor|holen, /olte hervor. hervorgeholr. vb. (h) ti: a scoate din, a lua (ceva de undeva). 

hervorkehren, 4ehrte hervor, hervorgekehri, vb. (h) tr. a arăta, a accentua (ceva); a 
se făli cu ceva, a scoate ceva la iveală; seine Fehler — a-şi etala greşelile, lipsurile. 

Hervorkehrung, -en, f. arătare, etalare, punere în evidenţă. 

hervorkeimen, 4eimte hervor, hervorgekeimt, vb. (5) intr. a răsări, a germina, a încolți. 

hervorkommen. kan bervor: hervorgekommen, vb. (s) intr. a ieşi, a se ivi, a se arăta. 

hervorkânnen, konnte hervor, hervorgekonnt (ich kann hervor, du kannst hervor, er 
kann hervor), vb. (hy într. a putea să iasă. 

hervorkramen, 4ramfe henvor; hervorgekramt, vb. (h) tr. a scoate la iveală prin răscolire. 

hervorkriechen, kroch hervor, hervorgekrochen, vb. (5) intr. a ieşi târându-se. 

hervorlangen, /ungte hervor, hervorgelungr, vb. th) 1r. (fum.) v. hervorholen. 

hervorlassen, /ie/f hervor; hervorgelassen (du, er lisst hervor), vb. (h) tr. a lăsa să 
iasă la iveală. 

hervorleuchten, /euchtete hervor, hervorgeleuchtet (du leuchtest hervor. er leuchtet 
hervor), vb. (h) intr. 4. a luci; a străluci, a lumina. 2. (fig) a reieşi, a se vădi; es leuchter 
uus diesem hervor, daf din aceasta reiese că. 

hervorlocken, /ocăze hervor, hervorgelockr, vb. (h) tr: a ademeni să iasă (la iveală). 

hervormiissen, musste hervor, hervorgemusst (ich muss hervor: du musst hervor. er 
muss hervor), vb. (h) intr. a trebui, a fi nevoit să iasă. 

hervornehmen,. nam hervor; hervorgenommen (du nimmst hervor. er nimmt hervor), 
vb. (h) tr a lua (din); a scoate (la iveală). 

hervorquellen, soi! hervor, hervorgequolten (du quillst hervor, er quillt hervor), vb. 
(5) intr. |. a izvori. 2. a ieşi în afară. a se revărsa. 

hervorjragen, rage hervor, hervorgerugt, vb. (h şi s) intr. 1. a ieşi în afară, în relief, 
a se înălța din, a fi proeminent; er ragt einen ganzen Kopf iiber alle hervor este cu 
un cap mai înalt decât ceilalţi. 2, (fig.) a ieşi în evidenţă, a se distinge. 

hervorjragend |. part. prez. de la hervorragen. II. adj. eminent, proeminent, ales, 
distins; excelent, deosebit, de frunte: fiir —e Leistungen pentru realizări excepţionale, 
performanţe excelente; ein er Redner un orator strălucit, excelent; in —er Weise într-un 
mod strălucit. 

hervorjrauschen, rcuschte hervor: hervorgerauscht, vb. (5) intr: (despre izvoare, râuri) 
a ieşi vâjâind, murmurând. 

hervor|riicken, riickre hervor: hervorgeriicki. vb. |. tr. (h) a scoate (mai) în faţă. IL. intr: 
(5) a ieşi înainte, a înainta (din). 

Hervorjruf, -/e)s, -e. m. (teatru) chemare la rampă, rechemare în fața cortinei. 

hervor|rufen, rief hervor, hervorgerufen, vb. (h) tr. 1. a chema, a striga, a pofti pe 
cineva să iasă (de undeva). 2. (reatru) a (re)chema la rampă: den Schauspieler — a chema 
actorul la rampă. 3. (fig.) a provoca. a da naştere, a suscita, a trezi; a avea ca urmare, a 
pricinui; Bewunderung = a stârni admiraţie. 

Hervor|rufen,. -s, n. sg. 1. provocare, suscitare, pricinuire. 2. chemare la rampă. 3. 
(fot.) developare. 

Hervor|rufer, -s, -, m. Î. persoană care provoacă, care pricinuieşte. 2. persoană care 
cheamă, pofteşte afară. 3. (/oz.) developator, revelator. 

Hervorjrufung, -en, f. |. provocare. 2. evocare. 3. pricinuire. 

hervorschaffen. sch«/fte hervor: hervorgeschafji. vb. (h) tr a scoate (din...). 

hervorscheinen, schien hervor, hervorgeschienen, vb. (h) intr. v. hervorleuchten (1). 

hervorschiefen. sc/hoss hervor, hervorgeschossen («lu, er schieBt hervor), vb. L. 1 (h) 
a împuşca dindărătul (unui lucru). IL. ine: (s) a se repezi, a da năvală, a da buzna. 

hervorschimmern, sc/himmerte hervor, hervorgeschimmeri, vb. (h) într. a licări, a 
străluci, a sclipi. 

hervorschleichen, sch/ich hervor; hervorgeschlichen, vb. (s) intr. a ieşi pe furiş. 

hervorsollen. so//fe hervor hervorgesolit (ich soll hervor, du sollst hervor, er soll 
hervor), vb. (h) inti: a trebui, a fi nevoit să iasă la iveală. 

hervor|sprieBen, spross hervor, hervorgesprossen (du, er sprieft hervor), vb. (5) intr: 
(despre plante) a răsări. 

hervor|springen, sprang hervor hervorgesprungen, vb. (5) inu: |. a sări înaintea cuiva, 
a ieşi sărind. 2. (fig.) a ieşi în afară, în reliefi a se reliefa; a bate la ochi. 

hervor|spritzen, spritzte hervor, hervorgespritzt (du, er spritzt hervor), vb. (5) intr. a 
țâşni. 

hervor|sprossen, sprosste hervor, hervorgesprosst (du, er sprosst hervor), vb. (5) intr. 
v. hervorsprieben. 

hervorjsprudeln, sprudelte hervor, hervorgesprudelt (ich sprud(e)le hervor). vb. (5) 
intr. a ţâşni, a izvor; a se revărsa; die Worte sprudeln hervor îi ies vorbele din gură 
câte zece deodată, îi turuie gura, vorbeşte foarte repede. 

hervor|stechen, sach hervor. hervorgestochen (du stichst hervor, er sticht hervor), 
vb. (A şi 5) într. L. a ieşi în afară. 2. (fig.) a ieşi în evidenţă, a ieşi în relief, a se distinge. 

hervorlstechend I. part. prez. de la hervorstechen. IL. adj. evident, bătător la ochi; 
distins, eminent; remarcabil, proeminent; —e Merkmale semne distinctive; —e Eigen- 
schaften calităţi deosebite, remarcabile. 

hervor|stehen, stan hervor hervorgestanden. vb. (h şi reg. s) intr. a fi proeminent, 
a ieşi în afară. 

hervori|stehend I. puri. prez. de la hervorstehen. IL. «dj. ieşit în afară, proeminent; 
bulbucat; —e Augen ochi bulbucaţi: —e Zâhne dinţi ieşiţi în afară. 

hervor|steipen, stieg hervor, hen'orgestiegen, vb. (5) intr. a se reliefa, a se evidenția. 

hervor|stoBen, stie/; hervor; hervorgestofien (du, er stOft hervor), vb. |. t (hi) L.a 
îmbrânci (să iasă) în faţă; a scoate afară, a arunca afară. 2. a scoate: sie stieB klagende 
Laute hervor ea scotea sunete plângătoare, sunete de jale. IL. intr. (s) a se năpusti, a se 
repezi asupra... 

hervoristrecken, srreckte hervor: hervorgestreckt, vb. (h) tr. a întinde (braţul). 

hervor|strâmen, s/râmte hervor. hervorgestrâmt, vb. (5) intr. (despre ape) a ieşi. a se 
revărsa în valuri: (despre oameni) a ieşi prămadă. a ieşi buluc. 
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hervor|stiirzen, stiirzte hervor, hervorgestiirzt (du, er stiirzt hervor), vb. (5) intr. a se 
repezi, a se năpusti. 

hervorsuchen, suchte hervor, hervorgesucht, vb. (h) tr. L. a alege (dintre), a căuta. 
2. (fig.) a dezgropa. 

hervortauchen, /auchte hervor, hervorgetauchr, vb. (s) intr. a ieşi din apă, a ieşi la 
suprafaţa apei; (fig.) a-şi croi drum, a ieşi la lumină. 

hervortreiben, frieb hervor; hervorgetrieben, vb. |. tr. (h) a împinge, a mâna înainte. 
II. intr. (5) a răsări, a încolți. 

hervortreten, zrat hervor, hervorgetreten (du trittst hervor. er tritt hervor), vb. (5) intr 
1. a ieşi din rând. a înainta. 2. a ieşi de după ceva. 3. (fig.) a ieși în relief, a bate la ochi; 
a fi evident; — lassen a face să se evidenţieze. 4. a se manifesta, a deveni cunoscut public; 
als Sânger — a deveni cunoscut în calitate de cântăreţ. 

hervortun, tat hervor, hervorgetan, vb. (h) refl. a se deosebi, a se evidenția, a se reliefa. 

hervorwachsen, vuchs hervor, hervorgewachsen (du wăchst hervor: er wăchst hervor), 
vb. (5) intr. a creşte; a se naşte, a se isca, a proveni, a fi generat. 

hervorwagen, wagte hervor, hervorgewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să iasă. 

hervorzaubern, zauberte hervor, hervorgezaubert, vb. (h) tr a produce; a scoate la 
iveală ca prin farmec; a evoca prin farmece, prin vrăji. 

hervorziehen, z0g hervor, hervorgezogen, vb. (h) tr. |. a scoate, a trage afară. 2. (fig.; 
în expr) jn. aus der Verborgenheit — a face pe cineva cunoscut, a scoate pe cineva din 
anonimat. 

herwagen, wagte her. hergewachi, vb. (h) refl. a îndrăzni să vină. 

herwălzen, wălzte her, hergewălzt (du, er wălzt her), vb. (h) t: şi refl. a (se) rostogoli 
încoace, a (se) da de-a dura încoace. 

herwărts adv. încoace. 

Herweg, -(e)s, -e, m. drum încoace; auf dem = venind încoace; Hin- und — drum dus 
ȘI întors, 

herwehen, wehte her, hergeweht, vb. (h) tr. (despre vânt) a aduce. 

herweisen, vies he; hergeniesen (du, er weist her), vb. (h) L. tr. a îndruma pe cineva 
încoace. Îl. intr. a arăta încoace. 

herwenden, wundre her: hergewandt (du wendest her, er wendet her), vb. (h) tr: şi re]. 
a (se) întoarce încoace. 

herwerfen, warf her; hergeworfen (du wirfst her; er wifi her), vb. (h) |. w: a arunca încoace, 
a arunca aici. Îl. ref]. sich iiber etwas — a se arunca peste ceva (asupra unui lucru). 

herwieder «dv. iarăşi, din nou, iar. 

herwinken, winkte her, hergewinkr, vb. (h) tn. a face (cuiva) semn să vină încoace. 

herwollen, wo//te her, hergeswollt (ich will her, du willst her, er will her), vb. (h) int. 
a voi să vină încoace. 

herwiinschen, wiinschte her. hergewiinschr. vb. (h] tr. a dori sosirea (unui lucru, a unei 
persoane), a dori să vină încoace. 

Herz, -ens, -en, n. |. inimă, cord; ein gesundes — o inimă sănătoasă; (şi fig.) er hat 
ein gutes — are inimă bună. e bun la inimă; er hat ein schwaches — are inima bolnavă, 
are inima slabă, e slab de inimă; ein goldenes = o inimă de aur; er hat ein weiches — 
are inimă bună, generoasă; er hat ein weites — are inima deschisă, largă; ein = von Stein 
inimă de piatră; blutenden —ens cu inima sângerândă, rănită; klopfenden —ens cu inima 
cât un purice (de frică); palpitând de emoție (plăcută): mit allen Fasern seines —ens 
din toată inima, cu toate fibrele fiinţei sale; die Dame seines —ens stăpâna, doamna inimii 
lui; der Kummer frisst (sau nagt) an seinem —en supărarea, grijile îi mănâncă sufletul; 
er driickt mich ans = mă strânge în braţe, la piept; er ist mir ans — gewachsen m-am 
ataşat de el din toată inima, îl iubesc din tot sufletul; er hat etwas auf dem —en îl apasă 
ceva, are ceva pe inimă, are o mare rugăminte (de făcut); es liegt mir schwer auf dem —en 
(chestiunea aceasta) mă apasă greu pe suflet, îmi stă pe conștiință; es liegt ihm sehr 
am —en, dass... doreşte toarte mult ca. ..: ihre Zukunfit liegt ihm sehr am —en îl preocupă 
foarte mult viitorul ei; das ist ihm ein Stich durchs — (l-ai rănit) ca şi când i-ai fi străpuns 
inima; das schneidet einem durchs — asta iți sfâşie inima; er trăgt sie im —en o poartă 
în inimă (în suflet); jn. ins — schlieBen a iubi pe cineva, a ţine mult la cineva: es trifft 
mich ins — mă loveşte drept în inimă; er schâmte sich bis ins = hinein s-a ruşinat până-n 
fundul sufletului; mit — und Hand cu totul, cu trup şi suflet, cu vorba şi cu fapta; das 
ist nach meinem —en aceasta este după dorinţa inimii mele; ohne — tără inimă; es wird 
ihm enge (sau schwer) ums = i se strânge inima; wie ist es dir ums —? ce simţi? es 
wurde ihm leichter ums - i s-a luat o piatră de pe inimă. răsuflă şi el mai uşurat; er 
spricht, wie es ihm ums — ist vorbeşte după cum îi dictează inima; sie trăgt ein Kind 
unter dem —en poartă un copil în pântece, e însărcinată; ich kann es nicht ubers — 
bringen nu mă lasă inima; er spricht vom —en vorbeşte deschis, din inimă; von —en gern 
cu plăcere, din toată inima; es komimt ihm vom —en vine din inimă; porneşte din inimă; 
ich nehme es mir zu —en o pun la suflet, îmi fac inimă rea; aus tiefstem —en din adâncul 
inimii; aus vollem —en din toată inima, fără nici o rezervă; mit willigem —en cu dragă 
inimă, cu plăcere; ich wiinsche von ganzem —en (0) doresc din toată inima; das = blutet 
mir mi se rupe inima; das brach ihm das — aceasta i-a sfâşiat inima; er bricht en 
frânge inimi; sie hat ihr = entdeckt s-a trezit la dragoste, înflorește dragostea în inima 
ei: ich kann zu diesem Menschen kein — fassen nu mă pot apropia (sufleteşte) de acest 
om; ich habe nicht das = dazu nu mă lasă inima; er hat das — auf der Zunge ce-i în 
guşă-i şi-n căpuşă, e sincer, nu-şi pune lacăt la gură; er hângt sein — daran îşi pune 
toată inima, se dedică în întregime; das — klopft mir îmi bate inima; sein — ist schwer 
îi este inima grea; es macht mir das — schwer aceasta mă întristează; sein — verlieren 
(an jn.) a se îndrăgosti (de cineva); es tut einem das = weh i se strânge inima, te doare 
inima; das — krampft sich mir zusammen mi se strânge inima; dem Zuge ihres —ens 
folgend ascultându-şi îndemnul inimii, procedând după cum îi dictează inima. 2. (fig.) 
curaj, vlagă; sich (dat.) ein — fassen a-şi lua inima în dinţi; er hat das = am rechten 
Fleck e inimos. 3. centru al unui lucru, inimă a unui lucru; im —en Rumâniens în inima 
României. 4. cupă (la jocul de cărţi); zwei = spielen a juca două cupe; eine —en-Zehn 
un zece de cupă. 5. (fehn.) toc, inimă de antrenare. 6. (metul.) miez al minereului. 7. 
(mar) inimă a cablului. 8. (bor.) inimă a lemnului. 

Herzjader, -n, f. (anut.) aortă. 

herzăhlen. ză/i/fe her. hergezăhii. vb. (h) tr. a enumera. 
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Herzăhlung. -en, f. enumerare. 

herzjallerliebst adj. scump. drag. drăguţ. prea drăguţ. 

Herzjallerliebste, -n, -n (ein Herzallerliebster) m. şi f. iubită). 

Herzjaneurysma, -s, -fa, n. (med.) anevrism al cordului. 

Herzlantall, -(e)s, -fălle, m. (med.) atac de cord. 

herzlan|strengend «dj. istovitor. obositor. 

Herzjapfel. -s, m. sg. (în expr) mein -! dragă, dragul meu! inimioara mea! 

Herzlasthma, -s, n. sg. (med.) astm cardiac. 

herzaubern, zauberte her. hergezaubert, vb. (h) tr. a aduce, a chema prin farmece. 
prin Vrăţi. 

Herzbândiger, -s, -, m. seducător, cuceritor de inimi. 

Herzbeklemmung, -en. f. 1. (med.) opresiune precordială. senzaţie de strânsoare în 
regiunea cardiacă. 2. (fig.) strângere de inimă, grijă, teamă. 

herzberiickend adj. v. herzbetârend. 

Herzbeschreibung, -en, f. cardiografie. 

Herzbeschwerden p/. afecțiuni cardiace, probleme cu inima. 

herzbetârend adj. încântător, seducător, fermecător, care te vrăjeşie. 

Herzbeutel, -s, -, m. (anat.) pericard. 

Herzbeuteljentziindung, -en, /. (med. pericardită. 

Herzbeutelwassersucht /. sg. (med.) pericardită exsudativă. 

herzbewegend adj. mişcător, înduioşător, emoţionant. 

Herzbinke(r)l. -s, -, n. v. Herzpinke(r)l. 

Herzblatt, -/e)s, -blărter. n. 1. (bot.) frunză tânără. nedezvoltată, din miezul, din inima 
plantei (la salată verde etc.). 2. (bot.) şopâriiţă albă (Parnassia). 3. (fig.) inimioară, drâuuţă: 
mein — scumpa mea, iubita, mea, inimioara mea. 4. (ir) diafragmă. 5. cupă, tobă (lu 
jocul de cărți). 

Herzblăttehen, -s, -, n. dim. de la Herzblatt (1. 2. 3). 

Herzblock, -(e)s, -blâcke, m. (med.) blocaj cardiac. 

Herzblume, -u, f. (boz.) cerceii-doamnei (Dicentra spectabilis). 

Herzblut, -/es, n. sg. (poer.) propriul sânge; er hat die Treue mit seinem = besiegelt 
şi-a consfințit credinţa (fidelitatea) cu propriul sânge. 

Herzbrăune /. sg. (med.) angină pectorală. 

herzbrechend «aj. mişcător, sfâşietor, zguduitor, înduioşător, care-ţi frânge inima. 

Herzbrett, -/e)s, -er, n. (constr) scândură din inima lemnului. 

Herzbube, -n, -n. m. valet de cupă (la jocul de cărți). 

Herzchen, -s, -, n. Î. dim. de la Herz (1) (şi fig.) inimioară. 2. /peior:) persoană naivă, 
credulă; prostuță. 

Herzdame, -n, f. damă de cupă (la jocul de cărți). 

Herzdampf, -(e)s, m. sg. (med.) astm cardiac. 

Herzdriicken. -s, n. sg. (pop.) 1. strângere de inimă: apăsare pe inimă. 2. (fi. mâhnire 
adâncă. 

herzeigen. zeigte her, hergezeigt, vb. (h) L. tr a arăta. IL. intr: a arăta încoace. 

Herze, -ns, -n, n. (înv, poet.) inimă. 

Herzjeinzige, -n, m. sg. iubit; mein —r mult iubitul meu. 

Herzeleid. -(e)s, n. sg. (poet.) mâhnire, întristare, amărăciune, durere: er tut mir ein — 
an îmi produce mâhnire, mă întristează; er tut ihm das gebrannte — an îl torturează. 
îl chinuieşte cumplit; vor Kummer und = sterben a muri de mâhnire. de durere. 

herzen, herzte, geherzt (du, er herzt), vb. (h) tr. şi rel. a (se) alinta, a (se) mânpâia. 
a (se) răsfăţa, a (se) dezmierda. a (se) îmbrăţişa: sie herzten und kiissten sich sc 
îmbrăţişau şi se sărutau. 

Herzens|angelegenheit, -ex, /. chestiune de inimă (de dragoste); chestiune intimă. 

Herzens|angst. -ingste. f. îngrijorare, teamă, neliniște, anxietate. spaimă. 

Herzensbediirfnis, -ses, -se, n. dorinţă, imbold al inimii. 

Herzensbrecher -s, -, mm. bărbat cu mult succes la femei. 

Herzensbruder, -s, -briider, m. frate drag. 

Herzensdieb, -(e)s, -e, m. seducător, ademenitor. 

HerzenslergieBung, -ca, f.. Herzenslerguss, -es, -giisse, m. efuziune, mărturisire venită 
din inimă. uşurare a inimii, revărsare a inimii. 

Herzensfreude, -n. f. bucurie mare, sinceră; bucurie venită din inimă. 

Herzensfreund, -(0;s, -e, mu. =in, -nen, f. amic(ă) intim(ă), prieten(ă) buntă). 

herzensfroh «dj. fericit, foarte vesel; er war — era beat de fericire. 

Herzensgrund, -(e)s, m. sg. (in expr.) aus — a) din toată inima, din adâncul inimii: 
b) cu toată convingerea. 

herzensgut adj. prea bun: ein —er Mensch un om din cale afară de bun. de cumsecade. 
bun ca pâinea caldă. 

Herzensgiite /. sg. bunătate mare; haben Sie die — fiţi aşa de bun. 

Herzensjunge, -n, -n, m. dragul mamei. copil preferat: mein = scumpul meu copil. 

Herzenskind, -(e)s, -er, n. copil drag, puiul mamei. drăguțul mamei. 

Herzenskânigin, -nen, f. regină a inimii: meine — iubita mea. stăpâna inimii mele. 

Herzenskummer, -s, +. sg. durere intensă (ascunsă), mâhnire. regret intim(ă). tainic(ă). 

herzenskundig adj. (/ig.) cunoscător de inimi, cunoscător de oameni. 

Herzenslust f; sg. bucurie mare; nach — după pofta inimii. 

Herzensmann, -(e)s. -mănner: m. (fam.) bărbat, soț adorat: mein = iubitul meu bărbăţel. 

Herzensmeinung, -en. f. părere sinceră, sfat sincer. 

Herzensnot, -nâre, f. v. Herzensangst. 

Herzensqual, -en, f. chin sufletesc, mâhnire adâncă. 

Herzenssache, -n, f. chestiune intimă; das ist — aceasta este o chestiune intimă. aceasta 
este o chestiune de dragoste: (fig.; das ist keine — fiir mich aceasta nu e o problemă 
care să mă preocupe. 

Herzens|sprache, -n, /. îndemn al inimii, şoapte ale inimii. 

Herzensjtrost, -(e)s, m. sg. mângâiere mare, consolare sufletească. 

Herzenswunsch, -(e)s, -wiinsche, m. dorinţă arzătoare. 

Herzlentziindung, -ea, f. (/ned.) cardită. 

herzlerfreuend, herzjerfreulich «dj. îmbucurător, care îţi înveseleşte inima. 

herzjergreifend «dj. înduioşător, mişcător, emoţionant. 
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herzlerjhebend uj. înălțător, măreț, grandios. 

herzler|heiternd aj. îmbucurător, înviorător. 

Herzlerkrankung, -en. f/. boală de inimă, afecţiune cardiacă. 

herzlerquickend «dj. v. herzerheiternd. 

herzjerschiitternd aj. zeuduitor, impresionant, emoționant. 

herzjerwârmend «4j. v. herzerheiternd. 

herzlerweichend «4. înduioşător, mişcător. 

Herzjerweichung, -en. f. (med.) ramolisment cardiac. 

Herzlerweiterung, -en, f. (med.) cord mărit. 

Herzfăule f. sg. (bor.) boală prin care frunzele din centrul plantei se îngălbenesc şi cad. 

Herzfehler. -s, -. m. (med.) leziune valvulară cardiacă. 

Herzfell. -(e)s. -e, n. (anar.) pericard. 

Herzfieber, -s. n. sg. friguri cardiace. 

Herzflimmern, -s. n. sg. (med.) fibrilaţii cardiace. 

herzformig «dj. 1. în formă de inimă. 2. (bot.) cordat, de forma inimii. 

herzfreudig adj. cu dragă inimă. 

Herzgegend. -en, f. zona inimii. 

Herzgeliebte, -n, -n (ein Herzgeliebter), m. şi f. iubit(ă). 

Herzgerâusch, -es. -e, n. (med.) suflu cardiac. 

Herzge|spann. -/eys, -e. n. (pop.; reg.) v. Herzspann. 

Herzgejspannkraut. -(e/s. -krăuter, n. (bot.) talpa-gâştei (Leonurus cardiaca). 

Herzgejsperr, -fe)s, -e, n. v. Herzgespann. 

Herzge|spiel. -(e)s. -e, n. amică, prietenă, camaradă. 

herzgewinnend «</. simpatic, captivant, afabil. 

Herzgift, -(e)s. -e. n. toxine care acționează asupra inimii. 

Herzgrube, -n, f. (anat.) partea superioară a epigastrului, regiunea apendicelui xifoid; 
lingura pieptului. 

Herzgrund, -(e) s, -griinde, m. v. Herzensgrund. 

herzhaft «4j. 1. curajos, brav, voinic, de treabă, de ispravă, destoinic, cumsecade; 
temerar. 2. zdravăn; = zugreifen a se apuca zdravăn de treaba, cu toată inima: einen —en 
Schluck tun a trage o înghițitură bună. 3. (cul. reg.) hrănitor şi bine condimentat: picant. 

Herzhaftigkeit /. sg. curaj. bărbăţie. temeritate. 

Herzhaltefeder, -n, f. (orlog., mec. fină) arc de reţinere a inimii. 

Herzhammer. -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocănel al inimii. 

Herzhaut|entziindung. -en, f. (med.) endocardită. 

Herzhohle, -en. f. cavitate a cordului. 

herziehen, zog her: hergezogen, vb. |. tr: (h) a trage încoace. II. intr. (s) |. a se muta 
încoace. 2. (vor jm.) a merge (înaintea cuiva). a preceda (pe cineva). 3. (fig: în expr) 
iiber jn. = a detăima pe cineva, a se năpusti asupra cuiva. 

herzig a). (reg.) drăgălaş, drăguţ. 

Herzligel, -s, -. m. (zool.) arici de mare în formă de inimă (Arelostomata). 

Herzlinfarkt. -/e)s. -e, m. (med.) infarct miocardic. 

Herzlinnenhaut, -hâure, f. (med.) endocard. 

Herzlinnenhaut|entziindung, -en, f. (med.) endocardită. 

herzjinnig adj. şi adv. din adâncul inimii, cu dragă inimă, din toată inima. 

Heralinsuffizienz [-tsients), -en, 7. (med.) insuficienţă cardiacă. 

Herzkammer, -n, f. (anat.) ventricul. 

Herzkausche, -n, /. (mur:) rodanţă în formă de inimă. 

Herzkirsche, -n, f. (hort.) cireaşă pietroasă. 

Herzklappe. -n, /. (unur.) valvulă cardiacă. 

Herzklappenfehler, -s. -, m. (med.) leziune a valvulelor cordului. 

Herzklaps, -es, -e, m. sincopă cardiacă; atac de cord. 

Herzklaue, -4, f. (metal.) gheară de prindere în formă de inimă. 

Herzklemme /. sg. (med.) spasm cardiac. 

Herzklopfen, -s, n. sg. bătaie de inimă; palpitaţii; ich habe = îmi bate inima tare; ich 
bekomme =, wenn ich daran denke îmi bate inima când mă gândesc la asta. 

Herzknorpel, -s. -, m. (anat.) inel fibros al cordului. 

Herzkohl, -(e)s, -e. m. (bot.) varză creaţă (varietate de Brassica oleracea L.). 

Herzkânig, -(e)s, -e, m. (la jocul de cărți) rigă de cupă. 

Herzkontrolle, -, f. examen cardiac, control al inimii. 

Herzkrampf, -(e)5, -krâmpfe. m. spasm cardiac, presiune cardiacă. 

herzkrank ««j. bolnav, suferind de inimă. cardiac. 

herzkrânkend «4. întristător, deprimant, mâhnitor. 

Herzkrankheit, -en, f. boală de inimă, de cord. 

Herzkranzgefăbe p/. (med.) vase coronariene. 

Herzkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) roiniţă (Melissa officinalis). 

Herzkurve [-vo şi -fo], -n, f. (mar.) cardioid. 

Herziăhmung, -cn, /. (med.) paralizie a cordului, asistolie. 

Herzlappen, -s, -, m. v. Herzohr. 

Herzleid. -(e)s, n. sg. v. Herzeleid. 

Herzleiden,. -s. -, n. (med.) afecţiune cardiacă. 

herzleidend ««;. suferind de inimă. 

Herzleitweite, -n. f. (ferov.) distanță de conducere a inimii. 

herzlich I. «dj. drăguţ, cordial, sincer, afabil, drăgălaş, prietenos, amabil, politicos; 


-— Worte cuvinte cordiale; —e Gliickwiinsche sincere felicitări. II. adu. mult, foarte; 
— gern foarte bucuros: er lacht — râde cu poftă; es tut mir — leid îmi pare foarte rău, 
regret din suflet; — sehlecht foarte rău, nespus de rău. 


Herzlichkeit, -ex, f. amabilitate, cordialitate; in aller — cu toată prietenia, amabilitatea. 
herzlieb «4. foarte drag, prea iubit. 

Herzliebchen. -s, -, u. v. Herzchen. 

Herzliebste. -u, -n (ein Flerzliebster), m. şi f. v. Herzgeliebte. 

herzlos adj. 1. fără inimă, nesimţitor. 2. laş, poltron. 

Herzlosigkeit, -en, f. lipsă de sensibilitate; cruzime. 

Herzmuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi cardiac, miocard. 

Herzmuskeljent|artung, -er. f. (med.) degenerescenţă a miocardului. 





herznagend 








her/nagend ««j. care provoacă remuşcări, care mustră cugetul. 

Herzneigung. -cu, f. (ferov) tangentă a inimii de încrucişare. 

Herzneryv |-nerf], -s, -en, m. (med) nerv cardiac. 

Herznevrose [-vro:-], -n. f. (med.) nevroză cardiacă. 

Herzlober, -s, -, m. valei de cupă, de inimă //a jocul de cărți). 

Herzog, -re)s. -c (şi -zoge). m. duce, conducător de oști. 

Herzogin. -ncn, f. ducesă. 

herzoglich adj. princiar, ducal. 

Herzogsjtitel, -s. -, m. titlu de duce. 

Herzogswiirde /. sg. demnitate de duce. 

Herzogtum. -fe)s, -tiimer, n. ducat, principat. 

Herzjohr, -țe)s. -en. n. funat.) auricul. 

Herzpinke(r)l,-s, -, n. (reg. fum.) favorit. copil preferat, inimioară dragă, scumpă. 
Herzpochen. -s, n. sg. v. Herzklopten. 

Herzrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.j excentric în formă de inimă. 

Herzriss. -cs, -se, m. (nied.) ruptură de cord. 

Herzschaber. -s, -, pp. (metal) răzuitor lat. 

Herzschall|aufzeichner, -s. =. m. (med. cardiotonograt. 

herzschlăchtig a/;. 1. suterind de palpitaţii. 2. (pop.) cu năduşeală, cu năduf; (despre 
cui) cu tignates. 

Herzschlăchtigkeit /. sg. nădut, dispnee cardiacă; (lu cai) tignafes. 

Herzschlag. -(e)s, -schlăge, m. 1, bătaie a inimii; der = stockte ihr nu-i mai bătea 
inima. 2. (med) stop cardiac: plotzlich am = sterben a muri subit de stop cardiac. 
herzschlăgig «i. v. herzschlăchtie. 

Herzschrittmacher, -s, -, pi. (med. stimulator cardiac, pacemaker. 

Herzschwăche, -n, /. (med.) insuficienţă cardiacă. 

Herzispann. -(e)s, -spcinne, n. (med) cardialgie. durere de inimă. 

Herzjspender -s, -, m. (med.) donator de cord (pentru transplant). 

Herz|spezialist, -en, -en, m. specialist în boh de inimă, cardiolog. 
Herzispitzenlsto, -es. -sz0/e, m. (med.) şoc apexian. 

herz|stărkend u4;. întăritor de inimă. cardiotonic. 

Nerz|stărkung -en, /. întărire a inimii, întremare a inimii. 

Herzjstărkungsmittel. -s. -, n. medicament întăritor, tonic cardiac, cardiotonic. 
Herzjstechen. =s, n. sg. întepătură la inimă: junghi precardiac. 

Herz]stich. -/us, e, m. Î. străpungere a inimii. 2. v. Herzstechen. 
Herz|stilljstand, -reys. -stânde. m. med.) stop cardiac. 

Herzjstolb. -cs, stofe, m. 1. lovitură în inimă. 2. pulsaţii ale inimii. 3. (fig. lovitură 
de graţie. 
Herzstiick, -/e)s. -e, n. 1. (ferov.) inimă de încrucişare, de macaz, de schimbător de 
cale. 2. /7ehn.) inimă. 3. culisor al fermoarului. 





Herzlstiick|spitze, -n, /. (fero:) vârt al inimii de încrucișare; mathematische — vârt 


matematic al inimii de încrucișare. 

Herztătigkeit /. sg, (med.) activitate cardiacă. 

Herzton,. -fe)s, -tâne, m. (med) zgomot cardiac. 

Herztranspiantation, -en, f. (med.) transplantare de cord. 

Herztrieb, -reys, -e. m. (bor./ mugure terminal, ramură. lăstar principal. 
Herztropfen p/. (med.) picături pentru inimă. 

herzu «dv. pe aici, act. 

herzukommen, fum herzu, herzugekommen, vb. (5) intr. a veni aici, a veni la. a veni 
acolo: a se adăuga. 

Herzjum|steuerung, -en. £. (tehn.) inversare a şurubului conducător. 
Herzvertettung f. sg. (mcd.) degenerescenţă grăsoasă a inimi. 
HerzvergroBerung, -cu, f. (med) mărire u inimii, hipertrofie cardiacă. 
Herzverpflanzung. -cn, f. (med.) transplant de cord. 

Herzversagen, -s, n. sg. stop cardiac. 

herzvoll adj. cordial; —e GriiBe salutări cordiale. 

Herzwasser. -s, n. sg. (med.) pericardită exsudativă sau seroasă, epanşament cardiac. 
Herzwassersucht /. sg. (ied) anasarcă. 

Herzwebh. -(e)s, n. se. |. dureri de inimă. 2. (fig.) mâhnire. 

Herzwurm, -(e)s, —vwiirmmer: m. L. (entom.) vierme cardiac (omidă de Mumestra bras- 
sicae). 2. (fig.) vierme rozător. 

Herzwurzel, -u, f. (bot.) rădăcină principală, rădăcină pivotantă. 

herz|zer|reibend, herzjzerschneidend «4. sfâşietor. 

Herzlziegel. -s. -. m. fconstr) țiglă cu jeheaburi, ţiglă de Marsilia. 

Hese, -n. f. (vân.j tendon deasupra genunchiului posterior (ta animale săritoare). 
Hespe, -n. /. î. cârlig, cui de undiţă. 2. v. Haspe. 

Hesse, -n, -n, m. locuitor din Hessen. 

hessisch a. din Hessen. 

Hesslinp. -s, -c, m. denumire a mai multor peşti. 

Hester |[-ste). -n, /. frep.) cototană. 

Hesychast. -es, -en, m. (bis.) izihast. 

Hetăre, -n, f. hetairă, curtezană. 

Hetărie, -n (-ri:an], /. țist.) eterie, contrerie, asociaţie, societate politică (în Grecia). 
heterodgx a4/. cterodox. 

Heterodoxic f. sg. eterodoxie. 

heterogen aj. eterogen, diterit. de origine diferită, de pen deosebit; (ec./ —e Manu- 
faktur manufactură eterogcnă; finformi.) —es Netzwerk rețea eterogenă. 
Heterogen(e)ităt, -en, /. cterogenitate. 

heteromorph(isch) «4. eteromort, cu forme deosebite. 

Heteronumie f. sg. eteronomie. 

Heterophyliie 7. se. (Por.) heteroflie, prezenţă a unor frunze de forme deosebite la o plantă. 
Heterosis /. sg. (bur.; heteroză. 

heterotroph 44). (bor.) heterotrot; —e Pflanze plantă heterotrofă. 

Hethiter. -s, -, m. An, -nen, f. (ist) hitit(ă). 

Hetman. -s, -e (şi -s, m. (ist) hatman (la cazaci). 
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Hetmanschaft /. sg. (ist.) funcţie de hatman, hătmănie. 

Hetschepetsch, -cn, f., Hetscheri, -s, -, n. (reg.) v. Hagebutte. 

Hettel, -n, f. (reg.) capră; iadă. 

Hetz, (rar) -en, f. (austr, fum.) petrecere, chef, plăcere. veselie. 

Hetzjartikel, -s, -. m. articol (de ziar) aţâţător, instigator. 

Hetzblatt, -(e)s, -blătter, n. gazetă, foaie instigatoare. 

Hetze, -n, f. 1. goană, hăituială. 2. asmuţire. 3. (/ig.) persecuție. 4. (vân.) goană, hăttuială, 
vânătoare cu hăitași, cu gonaci. 5. (vdn.) ceată de gonaci, de hăitaşi: haită de câini. 6. (reg) 
chef, petrecere zgomotoasă, veselie. 

hetzen, herzte, gehetzt (du, er herzt) vb. (h) |. ir. 1. a goni, a hăitui; er hetzt mich mă 
goneşte din urmă; er hetzt ihn zu Tode îl fugăreşte până la moarte; (fig.) mit allen Hun- 
den gehetzt sein a fi uns cu toate alifiile, a fi un şiret şi jumătate, a fi trecut prin ciur 
şi prin dârmon. 2. a asmuţi; die Hunde auf einen Dieb — a asmuţi câinii pe urmele unui 
hoț. 3. (fig.) a aţâta, a întărâta, a instiga; er hetzt die Leute aufeinander ațâță oamenii 
unii împotriva altora. 4. (fig.) a persecuta, a chinui. Il. ir: (gegen jemanden; a ațâța, 
a face agitaţie (contra cuiva). INI. refl. a se grăbi, a fi în veșnică goană. 

Hetzer, -s, -, m. 1. (vân.) gonaci, bătăiaş, hăitaş. 2, aţâțător, instigator. 

Hetzerei. -e», /. L. aţâţare, instigare. 2. hăituială; alergătură. 3. șicană; vexaţiune, ofensă. 

hetzerisch aj. 1. aţăţător, instigator. 2. şicanator, vexatoriu. 

Hetzfeldzug. -(e/s, -ziige, m. (mil.) campanie de aţâţare, de provocare. 

Hetzhund, -(e)s, -e, m. câine gonaci, copoi, câine de vânătoare; câine poliţist. 

Hetzjagd, -en, /. 1. vânătoare cu gonaci, cu hăituială. 2. (fig.) hăituială, goană, alergare 
nebună, grabă mare: es war die reinste — a fost curată hăituială, a fost o goană nebună. 

Hetzjournalist [-3ur-], -en, -en, m. ziarist instipator. 

Hetzkampagne [-kampanja], -n, f. campanie de ațăţare, de instigare. 

Hetzleine, -n, f. (vân.) lesă pentru câini gonaci. 

Hetzparole, -n, /. lozincă, deviză aţâțătoare, provocatoare. 

Hetzpeitsche, -n. f. bici de gonaci, biciuşcă, pârbaci: (fig.) mit der — hinter jm. her 
sein a mâna pe cineva de la spate cu biciul, a goni pe cineva cu biciul. 

Hetzrede, -u, f. cuvântare aţâțătoare, discurs provocator. 

Hetzriemen, -s, -, m. v. Hetzleine. 

Hetzschrift, -en, f. pamflet, manitest, diatribă. 

Hetz]unternehmen, -s, -, n. campanie de aţâţare. 

Hetzjzeit, -en. f. (vân.) sezon pentru hăituială. 

Heu. -(e)s, n. sg. fân; — măhen (sau machen) a cosi fânul; ins — fahren (sau gehen), 
machen a strânge, a aduna fânul, a căra fânul; (fig. er hat Geld wie — are mulți bani. 
are bani ca pleava, e putred de bogat; er hat kein — im Kopf nu e prost deloc; er hat 
sein — herein (sau im Trockenen) s-a pus la adăpost, e în siguranță. 

heujartig adj. ca fânul. 

Heulasthma. -s, n. sg. (med.) astm de fân (alergic). 

heubar «dj. bun de cosit. 

Heubauch, -/e)s, -biiuche. m. pântece umflat (la cai). 

Heubaum, -(e)s. -băume, m. (ugr.) prepeleac. 

Heubinder, -s, -, m. snopar, oinul care leagă snopii. 

Heublume, -r. f. (bot. floare de fân. 

Heuboden, -s, - (şi -boden), m., Heubiihne. -n. f. 1. pod de fân, şopron. 2. firon.) 
galerie la teatru, cucurigu. 

Heubund, -(e/s, -e, Heubiindel, -s, -, n. legătură de fân. 

Heuch, -(e)s, -e, m. (iht.) somon (Salmo hucho L.). 

Heuchelei, -en, /. tățărnicie, ipocrizie; prefăcătorie. 

heucheln, heuchelte, geheuchelt (ich heuch(e)le), vb. (h) tr. şi int: a simula, a se pretace; 
a fi făţarnic, ipocrit; Liebe — a simula dragostea. 

Heucheltrăne, -a, /. lacrimi simulate, plâns prefăcut, lacrimi de crocodil. 

Heucheltum, -(e)s, n. sg. prefăcătorie, ipocrizie, făţămnicie. 

Heuchler, -s, -, m., în, -nen, f. făţarnic(ă), ipocrit(ă), prefăcut(ă); simulant(ă). 

heuchi(er)isch adj. făţarnic, ipocrit; pretăcut, simulant. 

Heudiele, -u, f. v. Heuboden (1). 

Heudiemen, -s, -, m. (reg.) gireadă. claie de fân, căpiță de fân. 

heuen, heute, geheut, vb. (h) intr: a cosi tânul: a strânge tânul, a tace fânul. 

heuer adv. (reg.) anul acesta, ăst an. 

Heuer!, -s, -, mn. 1. cosaş de fân. 2. (reg.) arendaş. 

Heuer?, -n, f. |. (mar) soldă a mateloților. 2. (reg.) arendă. 

Heuerbaas, -cs, -e, m. (mar) persoană care recrutează marinari, recrutor de marinari. 

Heuerbiro, -s. -s, n. (nar birou de angajare pentru marinari. 

Heuergeld. -(e)s. -er n. 1. (mar) arvună, acont. 2. (reg.) chirie, arendă. 

Heuergeschăft, - (e)s, -e, n. v. Hoftnungskauf. 

Heuerin, -nen, /. femeie care adună fânul. 

Heuerlingi, -s. -leure, m. arendaş care plăteşte arenda prin zile-muncă. 

Heuerling?, -s, -e, m. (reg.) Î. peşte din acest an. 2. lăstar de vie de un an. 

Heuermann, -(c)s. -leute, m. v. Heuerlingl. 

heuern. heuerte, geheueri, vb. (h) tr. 1. (mar) a angaja (marinari). 2. a arenda, a inchiria. 

Heujernte, -n. f. cosit al fânului, recoltă de fân. 

Heuer|schein, -(e)s, -e, m. (mur) certiticat de angajament. 

Heuert, -s, -e, m. v. Heumonat. 

Heuervertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de angajare (a marinarilor). 

Heuerwein, -(ejs, -e, m. vin din anul acesta. 

Heuet!, -s. -e, m. v. Heumonat. 

Heuet?, -s, m. sg. şi f. sg. (reg.) cosit, recoltare a fânului. 

Heufalter, -s, -, m. (entom.) k. fluturaş de fân (Coenommphu pamphylus). 2. molia 
strugurilor (Tortrix ambiguellu). 

Heufeime, -n. f.. Heufeimen, -s. -, m. stog, claie de fân. 

Hcufieber, -s, - n. (med) febră a fânului. 

Heuforke, Hcugabel, -n, f. 1. turcă (de fân). 2. pală (de fân). 

Heugeige, -n. f. v. Heubaum. 

Heugewinn, -(e)s, -e. m. câştig, venit adus prin vânzarea fânului. 
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Hgulhăufel, -s, -, n. (reg.) căpiţă de fân. 

Heujhaufen, -s. -, m. claie, stog, căpiță de fân. 

Heulhopser, Heujhiipfer, -s, -. m. (pop. v. Heuschrecke. 

Heujhiitte, -2, f. şopron pentru uscat fânul. 

Heukalb, -(ejs. -kălber. n. junc(an). 

Heuke, -/, f. (ist) manta fără mâneci (din secolul al XIV-lea). 

Heullarsch, -fe)s, -ărsche, m. (vulg.) om plângăcios, care scânceşte mereu; bâzâilă. 

Heulboje, -n, f. (rmar:) geamandură cu sirenă, cu fluier. 

Heulbruder, -s, -briider, m. copil plângăreţ, bâzâit. 

heulen. heulte, geheult, vb. (h) intr. 1. a urla; Wolfe — urlă lupii; (în expr) mit den 
Wolfen muss man - trebuie să faci ce fac ceilalți; der Sturm heult urlă vântul; vor 
Wut —a urla de furie; das Kind heult wie am SpieB copilul urlă ca din gură de şarpe. 
2. a mugi, a rage. 3. (fum.) a plânge, a băzâi; a boci, a geme, a se tângui, a se văicări, a 
se văita; heul nicht so viel! nu mai băzâi atât! 

Heulen, -s, n. sg Î. urlet (de animale), zgomot (de motor). 2. urlet al vântului; vâjâit, 
vuiet al vântului. 3. plâns, bocet, bâzâit. 

Heuler, -s, -, m. 1. persoană plângăreață; persoană care urlă; (fam. bâzâilă. 2. (tehn.) 
sirenă; zgomot ascuţit de motor. 3. (ist.) denumire ironică a politicienilor reacționari ger- 
mani de la 1848. 4. (zool.) pui de focă (Phocidae). 5. (fam.) —! a) exclamaţie de surpriză, 
de admiraţie; b) exclamaţie de dezamăgire, de revoltă. 

Heulerei, -ea, f. |. urlet necontenit. 2. plânset, bâzâială. 3. (fam.) sclifoseală. 

Heullliese, -n, /.. Heulpeter, -s, -n, m., Heulsuse, Heultrine, -n, f. (fam.) copil plângă- 
reţ, băzâilă. 

Heulvor|richtung, -en, f. (mar) dispozitiv acustic, fluier, sirenă. 

Heumachen, -s, n. sg. cosit, strâns al fânului. 

Heumacher, -s, -, m. v. Heumăher. 

Heumagazin, -s, -e, n. depozit de fân. 

Heumahd, -en, /. cosit al fânului. 

Heumâher. -s, -, mm. cosaş. 

Heumarkt, -(e)s. -mărkte, m. piaţă de fân, târg, de fân. 

Heumaschine, -n, /. maşină de cosit fânul, cositoare. 

Heumiete, -, f. v. Heuschober. 

Heumonat, Heumond, -(e)s, -e, m. (înv, poet.) luna iulie, luna lui cuptor. 

Heune, -n, -n, m. 1. (pop.) uriaş, gigant. 2. (înv) hun. 

Heujochse, -n, -n, m. Î. bou mare. 2. (fig.) prost, tâmpit, bou. 

Heupferd, -(e)s, -e, n. 1. (entom.) lăcustă, cosaş; griines — lăcustă verde (Locusta viri- 
dissima). 2. (ca insultă) om mărginit, prost. 

heuraten vb. (A) ti: şi intr. (înv) v. heiraten. 

Heuraufe, -n, f. iesle de fân (individuală pentru fiecare animal). 

Heurechen. -s, -, m. greblă de adunat fânul. 

Heureite, -n, f. (eh) pod pentru fân. 

Heureiter, Heureuter, -s, -, m. prepeleac pentru uscat fânul. 

heureka inzerj. evrica. 

heurig aj. din anul acesta, de ăst an. 

Heurige, -n, -n (ein Heuriger), m. 1. vin nou. must care fierbe, tulburel. 2. (reg.) ospă- 
tărie, birt, mic restaurant. 

Heuristik f. sg. euristică, arta de a inventa, de a descoperi, de a cunoaşte. 

heuristisch ad. euristic, cercetător. 

Heusame, -ns, -n, Heusamen, -s, -, m. (bot.) sămânță de iarbă. 

Heuscheuer, Heuscheune, -2, f. şopron, pod pentru fân. 

Heuschlag, -(ejs, -schlăge, m. fâneaţă. 

Heuschnupfen, -s, m. sg. (med.) guturai de fân, rinită alergică. 

Heuschober, -s, -, m. stog de fân. 

Heuschreck, -(e)s, -e, m.. Heuschrecke, -n, /. (entom.) Lăcustă, cosaș (Acrididae). 

heuschreckenjartig «dj. ca o lăcustă. 

Heuschreckenfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) brotăcel-lăcustă (din America de Nord) 
(4cris grvllus). 

Heuschreckengrille, -n, f. (entorn.) lăcustă, căluț (Gryllidae). 

Heuschreckenschilfsănger, -s, -, m. (ornit.) pasăre de stuf (Salicaria locustella). 

Heuschreckenschwarm, -(e)s, -schwârme, m., Heuschreckenwolke, -n, f. roi, nor 
de lăcuste. 

Heuschuppen, -s. -. m. şură, şopron, pod pentru fân. 

Heuschwaden, -s, -. m. brazdă de fân, polog. 

Heusenkraut, -(e)s, n. sg. (Pot.) isnardie (Ludwigia palustris). 

Heulspringer, -s, -, m. v. Heuschrecke. 

Heu/stadel. -s, -, m. (reg.) şură de fân. 

Heujstock, -(ejs, -stăcke, m. claie, stog de fân. 

heute ady. 1. azi, astăzi; bis — până azi; — friih azi dimineaţă, azi de dimineaţă; — und 
morgen azi şi mâine; — Abend astă seară; von — an țle azi înainte; von -— bis morgen 
de azi până mâine; — iiber acht Tage de azi într-o săptămână; — vor acht Tagen acum o 
săptămână; (fig.) er ist nicht von = nu-i de ieri, de alaltăieri, e om cu experienţă; — mir, 
morgen dir fiecăruia îi vine rândul; azi la mine, mâine la tine; — rot, morgen tot azi 
pe pământ, mâine în mormânt. 2. astăzi, acum, în zilele noastre; — hat man andere An- 
sichten astăzi oamenii au alte vederi; das Rumânien von = România de astăzi. 

Heute, -, n. sg. prezent, ziua de azi; zilele noastre; actualitate; evenimente ale zilei. 

heutig adj. 1. de azi; die —e Zeitung ziarul de azi; am —en Tage azi; pe ziua de azi; 
in ziua de azi. 2. actual, modern, la modă, de actualitate, la ordinea zilei. 

Heutige. -n. -n (ein Heutiges), n. întâmplări (obiecte etc.) ale zilei; actualități, man 
schreibt uns aus Berlin vom —n ni se scriu din Berlin actualități, noutăţi. 

heutigentags, heutiges|tags, heut|zutage adv. astăzi, în zilele noastre, acum. 

Heuwaage, -n, f. cântar de fân, basculă de fân. 

Heuwagen, -s, -, m. car cu fân. 

Heuwendemaschine, -n, f.. Heuwender, -s, -, m. (ugr) maşină de răvăşit, de întors fânul. 

Heuwiese, -, f. fânaţ, fâneaţă. 

Heuwolf. -(e)s, -wălfe m. (zool.) lup de prerie, de stepă (Canis latrans). 


Hieb 


Heuzeit f; sg. vreme a cositului fânului. 

heweln, hewelte, gehewelt (ich hew(e)le), vb. (h) intr (reg.) 1. a face mofturi, fasoane. 
2. a face complimente; a flirta. 3. a râde. 

Hexajeder, -s, -, n. (geom.) hexaedru. 

hexaledrisch adj. hexaedric. 

Hexagramm, -s, -e, n. hexagramă, stea în şase colţuri. 

Hexameter, -s, -, m. (met) hexametru. 

hexametrisch adj. hexametric. 

Hexapoden pl. (zool.) hexapozi, animale cu şase picioare. 

Hexe, -n, f. (şi fig.) vrăjitoare, zgripţuroaică, muma-pădurii, baba-cloanţa, baba-hârca; 
tartoriţă, femeie rea; eine alte — o zgripțuroaică bătrână; (glume!) die Kleine — şireata 
mică, şmechera mică, micuța vrăjitoare. 

hexen, hexte, gehext (du, er hext) vb. (h) intr. 1. a vrăji, a fermeca, a face vrăji, farmece, 
a face magie. 2. (fig.) a lucra repede; a scoate ca din pământ; ich kann nicht = nu pot 
să fac mai repede; (fam.) das Ding geht wie gehext merge admirabil. 

hexenjartig «dj. ca o vrăjitoare, de vrăjitoare, vrăjit, fermecat. 

Hexenbanner, -s, -, mn. persoană care dezleagă vrăjile, care alungă vrăjitoarele. 

Hexenbesen, -s, -, m. |. (superstiții) mătură fermecată pe care călătoresc vrăjitoarele. 
2. (bot.) patul-vântului, deformaţie a ramurilor diferitelor specii de arbori provocate de 
ciuperci. 

Hexenbrand, -(e)s, -brânde, m. (ist.) ardere pe rug a vrăjitoarelor. 

Hexenbrut, -en, f. cuib, neam de vrăjitoare. 

Hexenbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de farmece. 

Hexenlei, -(e)s, -er, n. |. ou fără gălbenuş. 2. (bot.) burete pucios (/thyphullus impudicus) 
în faza tânără. 

Hexenjeinmalleins n. sg. pătrat magic. 

Hexenfahrt, -en, f. zbor al vrăjitoarelor. 

Hexenfest, -(e)s, -e, n. v. Hexensabbat. 

Hexenfinger, -s, -, m. 1. (mineral.) belemnit. 2. deget de vrăjitoare. 

Hexengeschichte, -p, f. poveste despre vrăjitoare. 

Hexenglaube. -ns, m. sg. credință în vrăjitoare. 

hexenhaft «dj. ce seamănă cu o vrăjitoare. 

Hexenjagd, -en, f. (ist.) urmărire, persecutare, vânare a vrăjitoarelor 

Hexenkessel, -s, -, m. 1. cazan, ceaun de vrăjitoare. 2. (fig.) întrunire zgomotoasă; 
vacarm. 3. (fig.) situaţie politică explozivă. 

Hexenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. telişcă, stârp negru (Circaea lutetiana L.). 2. sunătoare, 
pojarniță (Hypericum perforatum). 

Hexenkreis, -es, -e, m. (superstiții) cerc magic. 

Hexenkiiche, -n, f. bucătărie a vrăjitoarelor. 

Hexenkunst f. sg. vrăjitorie, artă a vrăjitoarelor. 

Hexenmehl, -(e)s, n. sg. (bot.) spori de brădişor (Lycopodium clavatum). 

Hexenmeister, -s, -, mn. vrăjitor, magician. 

Hexenmilch f. sg. 1. (med.) excreţie anormală de lapte din glanda mamară a noului 
născut (imediat după naştere). 2. (bot.) laptele-câinelui (Euphorbia cyparissias). 3. (bot.) 
lapte-de-vrăjitoare (Chelidonium majus). 

Hexenpilz, -es, -e, mm. (bot.) pitarcă (Boletus luridus). 

Hexenprobe, -n, f. examen vrăjitoresc, ordalie. 

Hexenprozess, -es, -e, m. (ist.) proces contra vrăjitoarelor. 

Hexenring, -(e)s, -e, m. bureţi aşezaţi în formă de cerc. 

Hexenritt, - (e)s, -e, m. v. Hexenfahrt. 

Hexensabbat(h), -(e)s, -e, m. sabat al vrăjitoarelor, adunare a vrăjitoarelor în timpul nopții. 

Hexenschuss, -es, -schiisse, m. (ned.) lumbago; durere de șale. 

Hexensegen, -s, -, Hexen|spruch, -(e)s, -spriiche, m. formulă magică. 

Hexenljstich, -(e) s, -e, m. (lucru de mână) punct în cruce în dublu, punct bătrânesc. 

Hexenj|strang, -(e)s, strânge, m. (bot.) viţă albă (Clematis vitalba). 

Hexentanz, -es, m. sg. dans al vrăjitoarelor; (fig.) învălmăşeală;, dezmăţ. 

Hexenverbrennung, -ex, f. (ist.) ardere pe rug a vrăjitoarelor. 

Hexenwahn, -s, m. sg. credinţă (superstiţioasă) în existența vrăjitoarelor. 

Hexenwesen, -s, n. sg., Hexenwerk, -(e)s, -e, n. vrăjitorie, magie, farmece. 

Hexenzirkel, -s, -, m. cerc magic. 

Hexer, -s, -, m. v. Hexenmeister. 

Hexergi, -en, f. magie, farmece, vrăjitorie; das ist keine — asta nu e aşa de greu; das 
muss mit — zugehen trebuie să fie o vrăjitorie, farmece la mijloc. 

Hexerich, - (e)s, -e, m. v. Hexenmeister. 

Hexode, -n, f. (radio.) hexodă, hexod, tub de radio cu șase electrozi. 

Hiatus (hia:-], -, -, m. (lingv) hiat, întâlnire a două vocale care se pronunță în silabe diferite. 

Hibernakel, -s, -n, n. (boL.) mugure iernatic, lăstar de iarnă. 

Hibiskus, -, Hibisken, m. (bot.) hibisc, zămoșiţă (Hibiscus trionum L.). 

hichelig adj. (regz.) frumos. 

hickeln, hicke/te, gehichelt (ich hick(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a sări, a şchiopăta uşor. 

Hicker, -s, -, m., Hickerchen, -s, -, n. (fam.) sughiţ. 

Hickhack, -s, m. sg. vorbărie, certuri fără rost. 

Hickory, -s, -s, m., Hickoryholz, -es, n. sg. (bot (lemn de) hicori (Gerya, Ficoria). 

hicksen, hickste, gehicist (du, er hickst) vb. (h) intr. (reg.) a sughiţa; a hâcâi. 

Hickup, -s, m. sg. (reg.) sughit. 

Hidalgo, -s, -s. m. hidalgo, nobil spaniol. 

Hidde, -n, f. (reg.) capră. 

hiddelig «dj. (reg.) zăpăcit, pripit, neliniștit. 

hidrotisch adj. hidrotic, care provoacă transpiraţie, care ajută eliminarea sudorii. 
hie adv. (inv) aici, aci, ici; = und da a) uneori, din când în când, câteodată; b) pe 


alocuri, pe ici pe colo. 


hieb ind. imperf. de la hauen. 
Hieb, -(e)s, -e, m. 1. lovitură (de baston, de sabie, de satâr), tăietură; pălire, pălitură; 


ein — mit dem Stock o lovitură de baston; ein — mit der Peitsche o lovitură de bici; er 
teilt —e aus împarte lovituri, loveşte-n dreapta şi-n stânga; er versetzt ihm einen — sau 


hiebei 


er bringt ihm einen - bei sau er fiihrt einen - auf ihn îl loveşte, îi dă o lovitură, îl 
păleşte; einen — nach jm. fiihren a lovi în direcția cuiva, a da o lovitură (în)spre cineva; 
auf den ersten - la prima lovitură; der — sitzt lovitura a nimerit; den — auffangen (sau 
parieren) a prinde (sau a para) lovitura; auf einen — fâlit kein Baum copacul nu cade 
dintr-o singură lovitură; (fig.. pop.) einen — nehmen a sorbi o picătură, a bea un păhărel. 
2. semn al loviturii, cicatrice; seine Nase hat einen - are nasul desfigurat din cauza unei 
lovituri; (fig.) er hat einen - a) este om sucit, are o scrânteală, îi lipseşte o doagă; b) e 
afumat, ameţit, cherchelit. 3. (fig.) înțepătură, împunsătură, malițiozitate; der = galt mir 
această răutate m-a vizat pe mine, a fost la adresa mea. 4. defrişare de pădure, tăiat de 
pădure. 5. (tehn.) tăietură de răzătoare, de pilă, de rașpă, crestătură. 

hiebei şi hiebei (reg.) ad. v. hierbei. 

Hieber, -s, -, m. (rar) paloş; sabie grea. 

Hiebfechten, -s, n. sg. scrimă cu arme cu tăiș (sabie, paloş, iatagan etc.). 

hiebfest a4j. 1. invulnerabil. 2. (fig.) incontestabil, învederat, evident; ein —er Beweis 
o dovadă incontestabilă. 

Hiebschmarre, -n, f. tăietură de sabie, cicatrice. 

Hiebton, -(e)s, -tâne, m. sunet, zgomot produs de o lovitură. 

Hiebwaffe, -n, f armă cu tăiș; armă albă; Hieb- und Stichwaften arme de tăiat și de împuns. 

Hiebwunde, -n. f. rană produsă de o armă albă. 

hiedurch și hiedurch a4j. (reg.) v. hierdurch. 

Hicf, -(e)s, -e, m, (înv) v. Hift. 

Hiefe, -n, f. (reg.) v. Hagebutte. 

Hiefel, -n, f. (reg,) prepeleac pentru fân. 

Hiefer, -n, f. (reg.) felie subțire. 

hiefern, hieferte, gehiefert, vb. (h) intr. (reg.) a tremura de frig, a dârdâi. 

hiefiir şi hiefiir adv. (reg.) v. hierfur. 

hiegegen şi hiegegen ad. (reg.) v. hiergegen. 

hie|hergejhărig av. (reg.) v. hierhergehorig. 

hielen, hielte, gehielt, vb. (h) intr. (mar) a se canarisi, a încărca marfa la pupă. 

hielt ind. imperj. de la halten. 

hiemit și hiemit adv. (reg.) v. hiermit. 

hienach şi hienach ad. (reg.) v. hiernach. 

Hiene, -n, f. (reg.) toartă sau mâner al unui coş. 

hieneben adv. v. hierneben. 

hienieden adv. (poet.) aici jos, aici pe pământ; pe lumea asta. 

hier adv. 1. aici, aci, ici; = oben aici sus; = unten aici jos; von = an de aici încolo, 
începând de aici; = herauf pe aici în sus; ich bin nicht von = nu sunt de aici, nu sunt 
din partea locului; nicht von = sein a) a nu fi de pe aici; b) a fi cam prost; = beigefiigt 
(aici) anexat, = und da ici-colo, din când în când; = und dort pe ici pe colo; = nimm! 
ține aici! prinde! na! = auf Erden aici pe pământ; — ruht aici odihneşte; —! aici! prezent! 
de față! 2. în acest moment; — ging das Licht aus în acest moment se stinse lumina. 
3. (pe adresă) loco; Herrn N.N. = domnului N.N. loco. 

bier|amts adv. în acest birou, în acest oficiu. 

hierjan şi hierlan «dv. de aceasta, despre aceasta; pe aceasta, cu aceasta; = kehre ich 
mich nicht nu-mi bat capul cu aceasta, puţin îmi pasă de asta; — erkennt man, dass ... 
după asta se cunoaște că ... 

Hierarch [hie-] -en, -en, m. ierarh. 

Hierarchie, -n [-i:an], /. ierarhie, ordine a rangurilor. 

hierarchisch ad). ierarhic, în ordinea rangului. 

hieratisch [hie-] adj. hieratic; —e Schrift scriere hieratică, scriere cursivă şi simplificată 
a hieroglifelor. 

hierjauf şi hier|auf. hierlaufhin şi hierjaufhin av. după aceasta, după aceea, apoi. 

hier|aus şi hierjaus av. de aici, din aceasta; de la aceasta; — folgt de aici rezultă; 
von = de aici; — ergibt sich de aici reiese. 

hier be|halten, Pehielt hier, hier behalten (du behăltst hier, er behălt hier), vb. (h) tr. 
a reţine (pe cineva, ceva). 

hierbei şi hierbei ady. 1. la aceasta, în partea aceasta, aici; acolo, dincolo. 2. în acelaşi 
timp, între timp. 

hier bleiben, b/ieb hier; hier geblieben, vb. (s) intr. a rămâne pe loc, aici. 

hierdurch şi: hierdurch adj. 1. pe aici. 2. astfel; prin aceasta. cu aceasta, în aceasta, 
în acest mod, din această cauză. 

hierein și hierein av. în aceasta, cu aceasta. 

hierfur şi bierfiir ady. pentru aceasta. 

hiergegen şi hiergegen «dv. dimpotrivă; în schimb, împotriva acestei afirmații (măsuri 
etc.); în contra acestui lucru. 

hierher și hierher ad: aici, încoace; bis = und nicht weiter până aici şi nu mai departe; 
bis — a) până aici; b) până acum. 

hierherab şi hierherab av. pe aici în jos. 

hierherauf şi hierherauf av. încoace, pe aici în sus. 

hierher ge|hărig şi hierher gelhărig adv. aparținând părţii acesteia, care ține de aici. 

hierher kommen şi hierher kommen, kam hierher, hierher gekommen, vb. (5) într 
a veni încoace. 

hierherum şi hierherum av. pe aici primprejur. 

hierherwărts av. de partea asta. 

hierhin şi hierhin av. incoace; — und dorthin ici şi colo. 

hierhin kommen şi hierhin kommen, kam Rierhin, hierhin gekommen. vb. (5) într: 
a veni încoace. 

hierhinter şi hierhinter ady. aici în spate, aici în urmă. 

hierin şi hierin adv. 1. în aceasta. 2. aici înăuntru. 

hierlands ad. în partea aceasta, în ţara asta. 

hiermit şi hiermit adv. 1. cu aceasta; er ist — zufrieden e mulțumit cu aceasta. 2. prin 
aceasta; = zeige ich Ihnen an prin aceasta, prin prezenta vă anunţ; — bestătigen wir prin 
aceasta confirmăm. 

hiernach şi hiernach av. după aceasta. 
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hiernăchst şi hiernăchst adi. 1. aici în apropiere. 2. imediat după aceea, în curând. 
3. afară de aceasta. 

hierneben adv. aici alături. 

hiernieden adv. v. hienieden. 

hier|ob şi hierjob adv. v. hieriiber. 

Hieroglyphe [hie-], -n, £ 1. hieroglifă, semn de scriere la vechii egipteni. 2. (fig. ) hiero- 
olifă, scriere neciteaţă. 

Hieroglyphenlentzifferung, -en, f. descifrare a hieroglifelor. 

Hieroglyphenschrift, -er. f. scriere hieroglifică. 

hieroglyphisch «dj. hieroglific. 

hier|ârtlich ad. local. 

hierjorts «4. în locul acesta, aici la noi. 

hier sein, war hier, hier gewesen (ich bin hier. du bist hier. er ist hier), vb. (5) intr.a 
fi aici, a fi prezent; er ist hier gewesen a fost aici. 

Hiersein, -s, n. sg. prezență; wâhrend seines —s cât timp a stat aici, în timpul şederii 
lui aici. 

hierselbst şi hierselbst ad. chiar aici, chiar în acest loc. 

hierjiber şi hieruber adi. 1. despre aceasta. 2. apoi, după aceasta. 

hier|um şi hierjum adv. Î. aici în jur. 2. de aceea. 

hier|unten şi hier|unten ady. aici jos. 

hier|unter şi hier|unter adv. 1. sub aceasta, cu aceasta. 2. printre (ei). 

hiervon şi hiervon adv. din aceasta, despre aceasta. de aici; genug — destul din aceasta. 

hiervor şi hiervor av. de aceasta. 

hierwider şi hierwider adv. în contra acesteia. 

hierzu şi hierzu adv. spre aceasta, la aceasta. 

hierzulande av. aici la noi, în ţara asta. 

hierzwischen av. aici, între astea. 

Hiesel, -s. -, m. 1. (pop.) dim. al lui Mathias. 2. (reg.) băiat de ţăran. 

hiejselbst şi hie|selbst ad. /reg.) v. hierselbst. 

hiesig adj. de aici, din localitate; —es Gewăchs vin indigen. 

Hiesige, -n, -n (ein Hiesiger), m. şi f. băştinaş(ă), indigen(ă). 

Hiesl, -s, -, m. v. Hiesel. 

hieB ind. imperf, de la heiBen. 

hieven |-fan sau -van]. hievre, gehievt, vb. (h) tr. (mar.) a ridica, a scoate la suprafaţă. 

hievon ady. (reg.) v. hiervon. 

hiewider şi hiewider adv. (reg.) v. hierwider. 

Hiez, -es. -e, m. (reg.) cotoi. motan. 

Hieze, -n, f. (reg.) pisică. 

hiezu şi hiezu adv v. hierzu. 

Hift, -(e)s. -e, m. sunet al comului de vânătoare. 

Hift|horn, -(e)s, -hârner; n. corn de vânătoare. 

Hift|stoB, -es, -st6/e, m. v. Hift. 

Hilarităt /. sg. ilaritate, veselie. 

hilb adj. (elv.) (despre climă) dulce, la adăpost de vânturi. 

hild adj. adv (reg.) urgent, grabnic; ich habe es — sunt foarte ocupat; —e Arbeit treabă 
grabnică, urgentă. 

Hilfe, -n, £. L. ajutor, sprijin, asistență; finanzielle — ajutor, sprijin financiar; technische 
ajutor tehnic; er eilt (sau kommt) mir zu = îmi vine în ajutor; er nimmt (sau ruft) mich 
zur = mă cheamă în ajutor; (zu) =! ajutor! săriţi! mit — von etwas cu ajutorul a...; um = 
în ajutor; — in der Not ajutor la nevoie; mit = der Nacht cu ajutorul nopţii; ohne = fără 
ajutor; er ist mir die beste — e pentru mine cel mai bun ajutor; die — der Hausfrau aju- 
torul gospodinei. 2. comenzi pentru cal (din partea călărețului). 3. susținător de pantaloni 
(brăcinar, curea, bretele). 4. (inform.) ajutor, asistenţă, help; die — einschalten a apela 
la funcția help. 

hilfebediirftig «aj. care necesită ajutor, nevoiaş. 

hilfebittend adj. care cere ajutor. 

hilfeflehend aj. care imploră ajutor. 

Hilfefunktion, -en, f. (inform.) funcţia help, ajutor. 

Hilfeleistung, -en. f. acordare de ajutor; erste — post de prim ajutor. 

Hilferuf, -(e)s, -e, m. strigăt de ajutor. 

hilferufend aj. care cere ajutor, care strigă după ajutor. 

Hilfe suchend şi hilfesuchend «dj. care caută ajutor. 

hilflos adj. fără ajutor, părăsit: neputincios; neajutorat. 

Hilflosigkeit, -en, f. neputinţă de a se ajuta; lipsă de ajutor, neajutorare. 

hilfreich a. săritor, gata să ajute; jm. eine —e Hand bieten a oferi cuiva o mână de ajutor. 

Hilfs|aktion, -en, /. acţiune de ajutorare. 

hilf|sam adj. v. hilfsbereit. 

Hilfs|amt, -(e)s, -âmter, n. post de ajutor. 

Hilfsjâmterdirektor, -s, -en, m. director al serviciilor auxiliare. 

Hilfslanodenwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (elect:) rezistenţă a anodului auxiliar. 

Hiifsjarbeiter, -s, -, n. muncitor, lucrător auxiliar; salahor. 

Hilfs|armee, -n, /. 1. armată auxiliară. 2. armată de ajutor. 

Hilfsjarzt, -es. -ărzre, m. medic secundar, asistent. 

Hilfsbau, -(e)s. -e, m. (mine) construcție auxiliară, temporară. 

Hilfsbelamte, -n, -n (ein Hilfsbeamter), m. funcţionar auxiliar, stagiar. 

hilfsbediirftig adj. care are nevoie de ajutor, nevoiaș. 

Hilfsbediirftige, -n, -n (ein FHilfsbediirftiger). m. nevoiaş. 

Hilfsbediirftigkeit /. sg. nevoie de ajutor, mizerie. 

hilfsbereit ad). gata să ajute, săritor. 

Hilfsbereitschaft f. sg. promptitudine în ajutorare. 

Hilfsbetrieb. -(e)s, -e, m. întreprindere auxiliară. 

Hilfsbewegung, -en, f. mişcare de ajutorare. 

Hilfsbuch, -(e)s. -biicher. n. (cont.) registru auxiliar. 

Hilfsbuchjhalter, -s, -, m. (ec.) ajutor contabil, contabil auxiliar. 

Hilfsdampfmaschine, -n, f. locomotivă ajutătoare, auxiliară. 
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Hilfsdienst. -(e)s, -e, m. serviciu auxiliar. 

Hiifs|erder, -s, -, mm. (electr) priză auxiliară la pământ. 
Hilfslersuchen, -s, -, n. cerere de ajutor. 

Hilfsfliigel, -s, -, m. (av.) aripă auxiliară. 


Hilfsfonds [-f5:], [-f5:s], - [-f3:s], m. 1. fonduri auxiliare. 2. fond de asistenţă, de ajutorare. 


hilfsfreudig adj. v. hilfsbereit. 

Hilfsgeld, -(e)s, -er, n. Î. ajutor bănesc. 2. pl. subsidii. 
Hilfsgitter, -s, -, n. (radio.) grilă auxiliară. 

Hilfsgut, -(ejs, -giiter, n. ajutor în obiecte. 

Hilfsheer, -(e)s, -e, n. armată auxiliară. 

Hilfskasse, -n, f. 1. casă de asistență socială. 2. casă de ajutor. 
Hilfskenntnisse pl. cunoștințe auxiliare. 

Hilfskirche, -n, f. (bis.) biserică auxiliară, anexă. 

Hilfsklasse, -n, f. clasă ajutătoare; clasă pentru copii puţin dotați (mintal). 
Hilfskolonne, -n, f. coloană ajutătoare. 

Hilfskomitee, -s, -s, n. comitet de ajutorare. 
Hiliskondensator, -s, -en, m. (tehn.) condensator auxiliar. 
Hilfskorps [-ko:-e], -[-ko:-es], - [-ko:-es], n. (mil) corp auxiliar, trupă de ajutor. 
Hilfskraft, -4răfte, f. persoană angajată ca personal auxiliar. 
Hilfskreuzer, -s, -, m. (mar) crucișător auxiliar. 

Hilfslehrer, -s. -, m. institutor, învățător, profesor suplinitor. 
Hilfsleistung, -en, /. v. Hilfeleistung. 

Hilfsleiter, -s, -, m. (electr) conductor pilot, linie auxiliară. 
Hilfslinie [-nio], -n, f. (mar.) linie auxiliară (ajutătoare). 
Hilfsmacht, -măchre, f. putere auxiliară. 

Hilfsmaschine, -n, f. maşină, motor auxiliar(ă). 
Hilfsmabnahme, -n, f. măsură de asistenţă. 


Hilfsmittel, -s, -, n. 1. măsură auxiliară. 2. expedient. 3. (mijloc de) ajutor; pl. resurse, mijloace. 


Hilfsmittelkunde /: sg. metodologie bibliografică. 

Hilfsmotor. -s, -en, m. motor auxiliar. 

Hilfsjoperateur [-ta:e], -s, -e, m. (film) operator asistent. 

Hilfs|operation, -en, /. operație de ajutorare, de venire în ajutor. 

Hilfsţorgan, -s, -e, n. organ auxiliar. 

Hilfslorganisation, -en, f. organizație secundară, auxiliară. 

Hilfs|personal, -s, n. sg. personal auxiliar. 

Hilfsjplan, -(e)s, -plăne, m. 1. plan auxiliar. 2. plan de ajutorare. 

Hilfsjpiatz, -es, -plătze, m. loc, post, punct de ajutor. 

Hilfsjprediger, -s, -, m. (bis.) diacon (în biserica protestantă). 

Hilfsjpriester, -s, -, m. (bis.) preot asistent la slujbă, predicator adjunct. 

Hilfslprogramm, -s, -e, n. 1. program auxiliar, suplimentar. 2. program de ajutorare. 

Hilfslpumpe, -2, f. pompă auxiliară. 

Hilfsquellen pl. 1. resurse, mijloace (economice). 2. sursă de informaţii (în cercetarea 
ştiinţifică). 

Hilfs|satz, -es, -sătze, m. premisă ajutătoare, auxiliară; (mat.) lemă. 

Hilfs|schiff, -(e)s, -e, n. (mar. vas auxiliar, navă de servitute. 

Hilfsjschule, -n, f. (înv.) şcoală ajutătoare, auxiliară. 

Hilfsjschiiler, -s, -, m., -in, -nen, f. (înv.) elev(ă) de şcoală ajutătoare. 

Hilfs|schwester, -n, f. soră medicală fără pregătire de specialitate. 

Hilfs|spant, -(e)s, -en, n. (canotaj) coastă auxiliară (a faltbotului). 

Hilfsjspeicher, -s, -, m. (inform.) memorie auxiliară. 

Hilfs|sprache, -n, /. (lingv.) limbă intermediară (ipotetică). 

Hilfs[station, -en, f. 1. stație auxiliară. 2. staţie de ajutorare. 

Hilfs|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) substanță auxiliară. 

Hilfs|stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit electric auxiliar. 

Hilfsjtruppe, -n, f. (mil.) trupă auxiliară, trupă de rezervă. 

Hilfsjtiir|stock, -(e)s, -szâcke, m. (constr) toc de uşă auxiliar, mascat. 

Hilfsverb [-veep], -s, -en, n. (gram.) verb auxiliar, ajutător. 

Hilfsverjein, -(es, -e, n. asociaţie de binefacere. 

Hilfsvertrag, -(e)s, -trăge, m. tratat, pact, convenție, pact de întrajutorare, de asistență 
mutuală. 

Hilfsvolk, -(e)s, -vâlker, n. popor aliat. 

Hilfsvoll|streckung, -en, f. (jur.) sechestru. 

hilfsweise adv. sub formă de ajutor. 

Hilfswerk, -(e)s, -e, n. 1. instituție, organizaţie de asistenţă socială. 2. operă de ajutor(are). 

Hilfwerk|statt, -szărten, f. atelier auxiliar, anexă. 

hilfswillig adj. care este dispus să ajute pe cineva. 

Hilfswillige, -n, -n (ein Hilfswilliger), m. şi f. (ist.) voluntar (în al doilea război mondial). 

Hilfswissenschaft, -en, f. ştiinţă, disciplină auxiliară. 

Hilfswort, -(e)s, -worter, n. cuvânt explicativ, intercalat, de umplutură. 

Hilfswârterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar special. 

Hilfszeitwort, -(e)s, -wârter, n. v. Hilfsverb. 

Hilfszug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren sanitar auxiliar (la accidente). 

hilft pers. a 3-a sg. ind. prez. de la helten. 

Hilge, -n, f. (reg.) 1. căpriță. 2. pod de fân. 3. darac (de in). 

Hilgen, -s, -, m. (reg.) pod de fân. 

Hille, -n, f. (reg.) 1. căpriță. 2. pod de fân. 3. darac (de in). 

Hillebille, -n, f. (reg.) un fel de toacă folosită pentru semnale sonore. 

Hijlum, -s, Zlila, n. (bot.) hil, locul fixării funiculului pe sămânță. 

Hilus, -, Hili, m. (anat.) hil, loc pe unde intră sau ies vasele sangvine, limfatice, nervii 
sau alte canale. 

Himbeere, -n, f. (bot) zmeură (Rubus idaeus L.). 

Himbeerleis, -es, n. sg. înghețată de zmeură. 

himbeerfarben, himbeerfarbig adj. roşu închis, de culoarea zmeurei. 

Himbeergeist, -(e)s, m. sg. rachiu de zmeură. 

Himbeergeschmack, -(e)s, m. sg. gust de zmeură. 





Himbeerkăfer, -s -, m.. Himbeermade, -n, /. (entom.) gândac de zmeură (Bwnorus fumatus). 

himbeer|rot «dj. roşu ca zmeura. 

Himbeerjsaft, -/e;s, -săfie, m. sirop de zmeură. 

Himbeer|strauch, -(e)s, -străucher, m. (bor.) tutiş de zmeură (Rubus idaeus). 

Himbeerwasser, -s, n. sg. v. Himbeersatt. 

Himbeerwein, -(e)s, m. sg. vin de zmeură. 

Himbeerzunge, -n. f. (med.) limbă de zmeură (în scarlatină). 

Himmbesing, -s, f. şi m. (reg.) zmeură. 

Himmel, -s, -, m. 1. cer, firmament, boltă cerească; ein blauer, wolkenloser, heiterer — 
un cer albastru, fără nori, senin; der — war bewâlkt cerul era înnorat, acoperit: zwischen — 
und Erde între cer şi pământ; die Schleusen des -s 6ffnen sich zăpazurile cerului se 
deschid; unter freiem = sub cerul liber; die Sterne stehen am — stelele sunt pe cer; ein 
Blitzstrahl (sau Blitzschiag) aus heiterem -— o lovitură de trăsnet din cer senin; es făllt 
kein Meister vom = nimeni nu se naşte învățat; es stinkt zum — e nemaipomenit, 
revoltător, das schreit zum — e strigător la cer; jn. in den — erheben a ridica pe cineva 
în slăvi; den — auf Erden haben a fi fericit, a avea raiul pe pământ; der — hing ihm 
voller Geigen nu mai putea de bucurie; im siebenten — în al șaptelea cer: er liigt das 
Blaue vom -— herunter minte de îngheaţă apele: er ist vom — gefallen habar n-are de 
nimic; parcă e căzut din lună; = und Hâlle in Bewegung setzen a pune totul în mişcare, 
a se face luntre şi punte. 2. Dumnezeu; dem = sei Dank slavă Domnului! behiite der — 
ferească Dumnezeu!; um -s willen! pentru Dumnezeu! das weib der (liebe) = Dumnezeu 
ştie. 3. (poer.) climă; unter einem anderen, wărmeren = gereifte Friichte fructe care 
au crescut într-o climă mai caldă. 4. baldachin; polog. 5. (viin.) parte superioară a laţului 
pentru prins păsări. 6. (reg.) caimac (la lapte). 7. tavan, plafon; (mine) boltă de galerie, 
first. 8. (în înjurături) = noch einmal! cerule!; =, Kreuz, Donnerwetter! sau =, Herrgott, 
Sakrament! sau =, Arsch und Wolkenbruch?, ei, drăcia dracului! 

himmeljan «dv. către, spre cer, în sus. 

himmeljangst adv. cu frică mare. 

Himmeljangst, -ângsle, 7. frică mare; ich habe eine — ausgestanden am murit de frică. 

himmellauf adv. v. himmelan. 

Himmelbett, -(e)s, -en, n. pat cu polog, cu baldachin. 

himmelblau a). albastru ca cerul, azuriu, siniliu. 

Himmelblau, -s, n. sg. albastrul cerului, azuriu, siniliu. 

Himmelbraut, -brâure, f. v. Himmelsbraut. 

Himmeldecke, -u, f. uranisc, polog, baldachin. 

Himmeldonnerwetter! interj. v. Himmelherrgottdonnerwetter. 

Himmelgi, -en, /. fariseism. 

Himmellelement! inzerj. v. Himmelherrgottdonnerwetter. 

Himmelfaden, -s, -făden, m. funigei, fire de păianjen luate de vânt. 

Himmelfahrt /! sg. (bis.) Înălţarea Domnului. 

Himmelfahrtsbliimchen, -s, -, n. v. EdelweiB. 

Himmelfahrtskommando, -s, -s, 2. (mul, iron.) misiune din care nu vor rămâne su- 
praviețuitori. 

Himmelfahrtsnase, -n, f. (glumeţ) nas cârn. 

Himmelfahrtsltag, -(e)s, -e, m. (bis.) ziua Inălţării Domnului. 

himmelfroh adj. foarte bucuros. fericit. 

Himmelherrgottdonnerwetter! inter. ei, drăcia dracului! 

himmelhoch I. 44). foarte înalt, înalt ca cerul. II. adu. (fig.) foarte insistent: (în expr.) 
er bittet mich — mă roagă nespus de mult; mă imploră cu cerul şi pământul; er erhebt 
ihn — îl ridică în slava cerului; = sehreien a țipa în disperare, implorând. 

Himmelhopfen, -s, -, m. (bot.) varietate de hamei (Huriulus hpulus). 

himmeljlang «dj. întins ca bolta cerului, foarte lung, extrem de lung. 

himmeln, Pinimelte, gehimmelt (ich himm(e)le), vb. (h) L. intr. 1. a tăuri himere. 2. a 
ridica ochii către cer; a face pe sfântul. 3. impers. (reg.) a fulgera (pe căldură, fără trăsnet). 
4. (vulg.) a muri. ÎL. tr. a acoperi. 

himmelnah «dv. aproape de cer. 

himmelnd I. part. prez. de la himmeln. II. «dj. făţarnic. 

Himmelreich, -(e)s, n. sg. împărăţia cerurilor; des Menschen Wille ist sein = omul 
e fericit când poate să facă ce-i place. 

Himmelsjachse /. sg. (astron.) axă a pământului prelungită la infinit, axa lumii. 

Himmelsjăquator, -s, m. sg. (astron.) ecuator al bolții cereşti. 

Himmelsbahn, -en, f. (poez.) cale cerească. 

Himmelsbeschreibung, -ex, f. uranografie, descriere a cerului. 

Himmelsbesen, -s. -, m. (mar) vânt boreal, crivăţ. 

Himmelsbogen, -s. m. sg. 1. boltă cerească; der — iiber uns bolta cerească de deasupra 
noastră. 2. curcubeu. 

Himmelsbote, -n, -, mm. sol ceresc. 

Himmelsbraut, -brăute. f. (poer.) mireasă a Domnului, călugăriță. 

Himmelsbrot, -(e)s, -e. n. Î. (bibl.) mană cercască. II. (bor.) 1. cerenţel (Geum 
urbanuniyj. 2. (reg.) trifoi roşu (Tiifolium pratensej. 3. (reg.) măcrişul-iepurelui (Oxalis 
acetosella). 4. (reg.) țâţa-caprei (Tragopogon pratense). 

Himmelsbiirger, -s, -, mn. sol ceresc; locuitor al împărăției cerului. 

Himmelschliissel, -s, -, m., Himmelschliisselbilume, -, /. (bot.) ciuboţica-cucului 
(Primula officinalis). 

himmelschreiend adj. strigător la cer, revoltător, nemaiauzit; —es Unrecht nedreptate 
strigătoare la cer. 

Himmeisjerscheinung. -en, f. 1. fenomen ceresc neobişnuit (meteor, curcubeu, auroră 
boreală etc.). 2. (poet.) apariţie cerească, divină. 

Himmelsfackel, -n, /. făclie cerească. 

Himmelsfarbe, -n, f. culoare a cerului. 

Himmelsfeste /. sg. firmament. 

Himmelsfeuer. -s, -, n. 1. fulger. 2. arşiţă a soarelui. 

Himmelsfotografie, -", f. fotogratie astronomică. 

Himmelsfiirst, -en, -en, m. stăpân al cerurilor, Dumnezeu. 

Himmelsgabe, -n. /. dar ceresc. 


Himmelisgegend 








Himmelsgegend. -en. f. 1. punct cardinal: în (sau nach) alien vier —en în toate părțile, 
în cele patru zări: die — erforschen a se orienta. 2. zonă, climă. 

Himmelsgerste /. sg. (bot.) alac (Triticum spelta). 

Himmelsgewâlbe, -s, -, n. boltă cerească. 

Himmelsheer. -/e)s. -e, n. (rel.) armată cerească, ceată a îngerilor. 

Himmelshâhe. -n. f. înaltul cerului. 

Himmelskarte, -n, £. hartă astronomică. hartă a cerului. 

Himmelskonigin /. sg. Fecioara Maria. 

Himmelskârper. -s, -. m. corp ceresc, astru. 

Himmelskreis, -es. -e, ii. sferă cerească. 

Himmelskugel, -u, f. glob ceresc. 

Himmelskunde f. sg. astronomie. 

himmeiskundig adj. cunoscător al astronomiei. 

Himmelskundler, -s. -. m., =în, -nen, f. astronom. 

Himmelslaut. -fe)s. -lăiufe. m. (astron.) mers al astrelor. 

Himmelsleiter, -n. f. (bor.) scara-Domnului (Polemonium cocruleum L.). 

Himmelslicht. -(e)s, -e(r), n. lumină cerească; lumina soarelui reflectată pe pământ. 

Himmelsluft f. sg. (înv.) eter; in der freien = sub cerul liber. 

Himmeistust f. sg. fericire cerească, fericire foarte mare. 

Himmelismechanik f. sg. mecanică cerească, astrofizică. 

Himmelsipol, -s, -e, m. (astron.) pol ceresc. 

Himmelsraum, -(e)s, -răume, m. (astron.) spaţiu ceresc. 

Himmelsrichtung, -en, /. v. Himmelsgegend. 

Himmels|schliissel. -s, -, m. L. (rel) cheie a raiului. 2. v. Himmelschliissel. 

Himmels|schwertel, -s, -, n. (bor.) varietate de crin (Lilium). 

Himmelsjspeise. -n. /. ambrozie, hrană cerească. 

Himmels|spion, -s, c-, m. (fum.) satelit de transmisii. 

Himmels]spur. -en. f. (vân.) urme de cerb. 

Himmels|strich, -/e)s, -e. m. 1. zonă, climă. 2. regiune. 

Himmelsjtau, -(ejs, m. î. rouă. 2. (bibl.) mană (cerească). 

Himmels|tochter, -/ochiter, f. fiica cerului. 

Himmels|trank. -(e)s, -rrdnke, m. nectar, băutură divină. 

himmeljstiirmend «4j. gigantic, titanic. 

Himmeljstiirmer. -s, -, mm. titan; (fig.) idealist iremediabil. 

Himmelswagen. -s, m. sg. |. (mil.) car ceresc. 2. (pop., astron.) Carul mare, Ursa mare. 

Himmelsweg, -(e)s, m. sg. cale cerească. 

Himmelswillen! interj. (in expr) um = pentru Dumnezeu! 

Himmelszeichen. -s, -, n. (astron.) Î. semn ceresc. 2. constelație zodiacală, zodie. 

Himmeiszelt. -(c)s, n. sg. (poet.) boltă cerească. 

Himmelsziege -r. /. 1. rornit.) becatină comună (Capella gallinago). 2. (fam.) femeie 
hubotnică. 

Himmelszu|stand. -(e)s, -srânde, m. stare a boltei cereşti. 

himmelwărts «dy. spre. câtre cer; în sus. 

himmelweit «cj. şi ad. departe ca cerul. enorm, imens: das ist ein —er Unterschied 
e o deosebire ca de la cer la pământ; = entfernt departe de tot. 

him mlisch «dj. ceresc: (fig.) sublim. dumnezeiesc, divin: mit —er Geduld cu o răbdare 
îngerească: —e Musik muzică divină: (adverbial) wir fiihlen uns — ne simţim ca în al 
nouălea cer. 

Himmlischen pl. 1. locuitori ai cerului. 2. zei. 

Himp|hamp. -s, pp. sg. (rar; 1. harababură, talmeş-balmeş. 2. vechituri, zdrenţe. 3. anexă. 

Himten. -s, -, m. (reg. înv.) unitate de măsură pentru cereale (de !/4; hectolitru). 

hin ady. 1. încolo, colo. într-acolo; nach der Stadt — spre oraş: nach jener Seite — 
spre partea aceea; bis zur Mauer — până-n zid: iiber die ganze Welt — verstreut răspândiţi 
în toată lumea; ich weiB nicht, wo mein Taschentuch = ist nu ştiu unde mi-am pus 
batista: = und zuriick încolo şi încoace, (la) dus şi (la) întors; Fahrschein fir — und 
zuriick bilet dus şi întors: = und wieder din când în când: = und her încolo şi-ncoace; 
er geht = und her merge de colo până colo; er ist — und hergefahren a călătorit încoace 
şi încolo; er fâhrt mit der Hand = und her îşi mişcă mâna încoace şi încolo: er sinnt — 
und her se pândeşte la una şi la alta. 2. în urma ..., ca urmare la ...: auf etwas cu 
privire la ceva; auf einen Verdacht = în urma unei bănuieli: auf diese Hoffnung — 
bazându-se (bazat) pe această speranță; auf die Gefahr — chiar dacă...; cu riscul...: auf 
sein Versprechen = în urma promisiunii sale. 3. (/amn.) pierdut, dispărut: stricat; epuizat, 
obosit. mort, dus: meine Ruh ist hin mi-am pierdut liniştea, s-a dus. 

hinab adv. în jos: den Fluss — în josul râului: = mit ihm! jos cu el! 

hinab|beugen. beugte hinab. hinabgebeughr, vb. (h) ir. şi refl. a (se) apleca, a (se) îndoi 
în Jos. 

hinab|blicken. b/ickre hinab, hinubgeblicki, vb. (h) intr. a privi în Jos. 

hinabdringen. (/rung hinab, hinabgedrungen, vb. (5) intr. a pătrunde până Jos. 

hinabdriicken. riickte hinab, hinabgedriickr, vb. (h) tr. a apăsa în Jos. 

hinabfahren, fi/er hinab. hinabgefahren (du făhrst hinab, cr făhri hinab), vb. (5) intr. 
a pleca în jos (cu un mijloc de locomoţie). a merge în jos. a cobori (cu un vehicul). 

Hinabfahrt, -en. f. coborâre (cu un vehicul). 

hinabgeben. gaP hinab. hinabgegeben (du gibst hinab, er gibi hinab). vb. (hj tr. a da 
jos, a preda Jos. 

hinabgchen. ping hinab, hinabgegungen, vb. (5) intr. a se cobori: a ajunge (în Jos) 
până la...: dieser Mantel geht hinab bis zu den Knien haina aceasta ajunge până la 
genunchi. 

hinabgleiten, lit hinab, hinabgeglitten (du gleirest hinab, er gleitet hinab), vb. (s) 
intr. a aluneca în Jos. 

hinabklettern. A/erterte hinab, hinabgeklittert. vb. (5) tr. a cobori (agăţându-se de stânci). 

hinabrollen, ro//te hinub, hinabgeroll, vb. (s) intr a se rostogoli în jos, la vale. 

hinabschlăngeln. sch/dingelte hinab, hinabgeschlăngel! (ich schlingte)le hinab). vb. 
(h) veți. a cobori serpuind: a şerpui în jos, la vale. 

hinabschlingen. schilung hinab, hinabgeschlungen, vb. (h) tr a înghiți cu lăcomie. a înfuleca. 

hinabschiucken. schlucite hinab, hinubgeschiuckt. vb. (h) tr. a înghiți. 
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hinab|steigen, stieg hinub. hinabgestiegen. vb. (5) intr. a cobori. a cobori pe pantă. 

hinab|stiirzen. sziirzte hinab, hinabgestiirzt (du, er stiirzt hinab), vb. | tr (h) a prăvăli 
jos (ceva). IL. int: (5) a se prăvăli. a se prăbuşi în jos. 

hinabwărts adv. în Jos. 

hinjaltern. a/terte hin. hingealteri, vb. (s) intr a îmbătrâni. 

hinan ad. în sus. 

hinangehen. ging hinan, hinangegangen, vb. (5) într: a merge în sus, ascendent; der 
Weg geht hinan drumul duce în sus. 

hinjarbeiten. arbeitere hin, hingearbeitet (du urbeitest hin, er arbeiter hin), vb. (h) 
1. intr. (auf enwas) a lucra (la ceva) continuu, a ținti (la ceva), a urmări (ceva), a lucra 
în vederea unui lucru: er arbeitet darauf hin lucrează în vederea acestui scop; still vor 
sich = a lucra liniştit la ceva. IL. refl. 1. a se strădui să ajungă (la ceva sau undeva); a 
ajunge la ceva prin muncă. 2. (fam.) a se prăpădi muncind. 

hinauf ad. (în) sus, până sus; den Fluss = în susul râului; etwas weiter — ceva mai 
sus; von unten = de Jos în sus. 

hinaufjarbeiten. urbeitere hinuuf, hinau/zearbeiter (du urbeitest hinauf. er urbeitei 
hinuuf), vb. (h) re]l. a se ridica prin muncă. 

hinaufbefârdern. be/ârderte hinauf, hinaufbefărderi, vb. (h) tr a transporta sus. 

hinaufblicken. blicAre hinauj, hinaufgeblicit, vb. (hj intr. a privi în sus. 

hinautbringen. brachre hinauf. hinuufgebracht, vb. (h) e. a (a)duce sus. 

hinauflfahren, fir hinauf, hinaufgefahren (du făhrst hinauj, er făhrt hinauf), vb. ti 
(h) a transporta, a duce sus. IL. intr: (s) a se urca în sus cu un vehicul. a călători în sus. 

hinaufifiibren, făihrte hinauf. hinauf/gefiihrt, »b. (Î tr. a conduce sus. 

hinaufgehen, ging hinuuf. hinuufoegangen. vb. (5) într. a se urca sus, a merge sus, 

hinaufpelangen,. gclungre hinauf, hinau/gelungr, vb. (S) intr. a ajunge sus. 

hinaufhelfen. ha// hinuuf. hinaufeeholfen (du hil/st hinauj, er hilft hinauj), vb. (h) intr. 
a ajuta (cuiva) să urce (Sus); a ajuta (cuiva) să se ridice. 

hinaufkâămmen, kcimnnte hinauf hinaufgekămint, vb. (h) ti: a pieptăna în sus. 

hinaufklettern, A/erterte hinauf, hinaufgeklettert, binaufklimmen. Klonim hinauj. 
hinau[geklommen şi klimmte hinauj. hinaufgeklimmt, vb. (5) într. a se cățăra, a (se) urca 
cățărându-se; a escalada. 

hinaufkommen, kum hinauf/! hinaufzekommen. vb. (5) intr. a veni sus. 

hinaufkânnen. konnte hinuuj, hinaulgekonnt țich kann hinuuf, du Kunst hinuuf, er 
kann hinauf), vb. (h) intr. a putea să ajungă sus; a putea să (se) urce: (fig.) a putea să 
parvină; er kann hincuf €l poate să vină sus. 

hinaufladen, ud hinauf; hinaufgeladen (du lădst hinauf. er lădr hinauf), vb. (h) ir 
(inform.) (inf.) a încărca în reţea. 

Hinaufladen, -s. n. sg. (inform.) încărcare în rețea: das = von Dateien încărcarea de 
fişiere în reţea. 

hinauf]langen. lunete hinauf, hinaufgelangt, vb. Li: (h) a întinde, a urca (ceva) sus. 
[1. intr: (h) a ajunge până sus. 

hinauflassen, /icf hinauf, hinuufzelassen (du, er lăsst hinauj), vb. (h) m: a lăsa să se urce. 

hinauflaufen, /ic/ hinuuf/. hinaufzelaujen (du lăufst hinaut er liu/i hinauf). vb. (5) 
int. a alerga sus. 

hinauflcuchten. /cuchreze hinauf; hinaufeeleuchtet (du leuchtest hincuj, er leuchiet 
hinau/), vb. (h) intr. a însoţi cu lampa până sus; a lumina în sus. 

hinaufreichen, reichte hinauf, hinaufgereicht, vb. (h) intr x. hinau flangen. 

hinaufreiten, rirt hinauf: hinaufăeritten (du reitest hinauf, er reitet hinauf), vb. (5) intr: 
a urca călare. 

hinaufriicken. riichre hinauf, hinaujgeriicht, vb. L. r (h) a aşeza mai sus, a împinge 
mai sus. ÎI. intr (5) 1. a sc aşeza mai sus. 2. u înainta în rang. 

hinaufschaffen. schu/fie hinauf, hinaufgeschaufți, vb. (hi) i: a transporta sus. 

hinaufschauen. schaute hinauf, hinaufgeschaut, vb. (h) într. a se uita în sus. 

hinaufschicken, schicite hinauf, hinaufgeschickr. vb. (h) tr a trimite sus. 

hinaufschieben, schoP hinauf, hinaufgeschuben. vb. (hj tr. a împinge Sus. 

hinaufschieBen, schoss hinauf, hinaufgeschossen (du, er schiefit hinauf), vb. L. (h) 
1. a trage în sus (cu arma). 2. a expedia printr-o explozie; eine Rakete zum Mond -a 
trimite o rachetă pe lună. IL. (5) intr a urca rapid, ca din puşcă. 

hinaufschleppen, schlepptre hinauf, hinaufgeschleppr, vb. (hy rr. şi refl. a (se) târi în sus. 

hinaufschrauben. schraubte hinauf, hinaufgeschraubr, vb. (hy tr. 1, a înşuruba în sus, 
a ridica. 2. (fig.) a urca (preţul etc.). 

hinaufschwingen, schwang hinauf. hinaufgeschwungen, vb. (h) refl. L. a se urca, a 
se sălta (sus). 2. (fig.) a ajunge la... 

hinaufsetzen. serzte hinauf; hinaufgeserzt (du. er setzt hinauf), vb. (h) |. ti: a pune sus, 
a aşeza sus, a ridica. a urca; die Preise = a ridica prețurile. Il. re/l. a se aşeza pe ceva. 

Hinaufsetzung. -en. f. urcare, ridicare. 

hinauflspringen. sprang hinauf, hinaufgesprungen, vb. (5) într. a sări (în) sus. 

hinaufisteigen. srice hinuuf. hinaufgestiegen, vb. (s) intr: a se urca pe ceva. 

hinauflstimmen. sfimmte hinauf, hinaufeestimmt, vb. (h) tr. (muz.) a urca (tonul). 

hinauftragen. rug hinauf. hinaufgetragen (du trăgst hinauf, er trig! hinauf), vb. (h 
[1 a duce (ceva) sus. 

hinauftransformieren. transformierte hinauf. hinauftransformiert, vb. (h) tr. a trans- 
forma complet (ceva). 

hinauftreiben. ricb hinauf. hinaufgetrieben. vb. (h) tr: a urca. ui împinge sus, a mâna 
în sus: das Vieh = a mâna vitele la munte: die Preise = a urca prețurile. 

hinaufwărts a. în sus. 

hinaufziehen. zog hinauf. hinaufgezogen, vb. L. tr. (h) a trage în sus. ÎI. refl. (h) a se 
urca; a se cățăra. HI. intr. (s) 1. a se muta sus. 2. a se urca. 

hinaus ah: afară. în afară: = mit ihm! afară cu el! iiber etwas = sein a fi trecut peste 
ceva (o supărare. durere, decepţie); wo will er =? unde vrea să ajungă, ce urmăreşte”? 
er weiB nicht wo = nu ştie pe unde să iasă: wo nun —? acum ce ne facem? pe unde 
scoatem cămaşa? 

hinausbegeben. begab hinaus. hinausbegeben («lu begibs? hinaus, er begibt hindus), 
vb. (h) refl. a ieşi. 

hinausbegleiten. Peg/eirere hinaus. hinuusbegleiter (du begleitest hinaus. er begleitet 
hinaus). vb. (h) tr a însoţi atară. a conduce (până) afară. 
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hinausbeilen. hiss hinaus. hinausgebissen (du, er beibr hinuus), vb. (h) ir L. a rupe 
cu dinții. 2. (şi fig.) a scoate (muşcând; prin intrigi etc.). 

hinausbeugen. Peugte hinaus, hinausgebeugt. vb. (h) refl. a se apleca în afară. 

hinausblicken. Plickre hinaus, hinuusgeblickt, vb. (h) intr. a privi afară. 

hinausbringen, brachte hinaus, hinausgebracht, vb. (h) tr. a aduce. a duce afară. 

hinausdrăngen, drăngte hinuus, hinausgedrângt, vb. (h) L. tr: a îmbrânci afară, a scoate 
afară. IL. rofl. a se înghesui. a se îmbulzi pentru a ieşi afară. 


hinausdiirfen, durfte hinaus., hinausgedurft (ich durf hinaus, du darfst hinaus, er dar! 


hinauts), vb. (h) intr. a avea voie să iasă afară: er darf hinaus poate să iasă. are voie să iasă. 
hinausfahren, fir hinaus. hinuusgefahren (du făhrst hinaus, er făhri hinaus), vb. Lb: 
(h) a duce, a transporta (ceva) afară. II. într: (5) î. a pleca afară (din localitate) cu un 
vehicul. 2. a depăşi ceva cu un vehicul, a trece de ceva. 
hinaustinden, fond hinaus, hinausgefinden (du findest hinaus, er Jinder hinuus), vb. 
(h) într. a găsi drumul de ieșire; (fig.) a se descurca. 
hinausfliegen. /log hinaus, hinausgeflogen, vb. (5) intr. |. a zbura afară. 2. a îi dat 
atară, a zbura. 
hinausfiihren. fiihrte hinaus, hinuusgefiihri, vb. (hj tr. a (con)duce atară. 
hinausgeben, pub hinaus, hinausgegeben (du gibst hinaus, er gibt hinuus), vb. (h) tr 
Î. a da. a întinde atară: beim Fenster — a da afară pe fercastră. 2. a preda. a da cu 
împrumut. 
hinausgehen, ging hinaus, hinausgegangen, vb. (5) intr. |. a ieşi (afară); eh hinaus! 
ieşi afară! 2. a da (înspre): das Zimmer geht auf den Hof hinaus camera dă spre curte. 
3. a trece peste, a depăşi: das geht iiber meine Krăfte hinaus aceasta trece peste puterile 
(sau peste posibilităţile) mele, mă depăşeşte. 4. a rezulta, a depăşi; es geht auf cins (sau 
auf dasselbe) hinaus a) e de fapt acelaşi lucru, se reduce la acelaşi lucru, are acelaşi 
efect (sau rezultat); b) urmărește acelaşi scop. 
hinaushalten, Pie/t hinaus, hinausgehalren (du hăltst hinaus. er hăli hinaus), vb. (h) 
n: a ţine (printr-un geam etc.) afară. 
hinausjagen, jagte hinaus, hinausgejugt. vb. L. (h) tr. a da, a goni afară. II. (3) intr: a 
pleca în grabă afară. 
hinauskommen, 4um hinaus, hinausgekommen, vb. (5) intr. |. a ieşi afară de undeva; 
mach. dass du hinauskommst! ieşi atară! 2. a depăşi. 3. (fum. în expr) es kommt auf 
eins sau auf dasselbe hinaus e totuna, e acelaşi lucru. 
hinauslassen. /ie/fi hinaus. hinausgelussen (du lăsst hinaus, er lăisst hinaus), vb. (h) 
ir a lăsa pe cineva să iasă. 
hinauslaufen, /ief hinaus, hinausgelaufen (du liufst hinaus, er lăuft hinaus), vb. (5) 
intr. 1. a alerga afară. 2. a ieşi, a rezulta, a da; (fig.) es lăuft auf dasselbe (sau auf eins) 
hinaus totuna e, e acelaşi lucru; es lăuft darauf hinaus într-acolo duce. acesta e scopul. 
hinauslegen, /egre hinaus. hinausgelegt, vb. (h) tr a pune. a aşeza culcat afară. 
hinauslehnen, /ehnre hinaus, hinausgelehnut, vb. (h) refl. a se apleca în afară; a scoate 
capul pe fereastră; sich zum Wagenfenster = a se apleca afară pe fereastra vagonului; 
nicht — a nu se apleca în afară. 
hinausmachen, machte hinuus, hinausgemachr. vb. (h) refl. a pleca, a ieşi repede, a 
o şterge degrabă. 
hinausmiissen, prusste hinaus, hinausgemusst (ich muss hinaus, du musst hinaus, er 
muss hindus), vb. (h) intr. a trebui să iasă; er muss hinaus trebuie să iasă. 
hinausnehmen, ra/hm hinaus, hincusgenommen (du nimmst hinaus, er nimmt hinaus), 
vb. (h) tr. a lua, a scoate afară. 
hinaus|packen, pacre hinaus. hinausgepucit. vb. (h) refl. a o şterge. 
hinausragen, rugte hinaus, hinausgerugt vb. (h) intr. (iiber enas) a se înălța, a se 
ridica (deasupra unui lucru). 
hinausreichen, reichre hinaus, hinausgereicht, vb. d. tr (h) a înmâna, a întinde (ceva 
cuiva) afară; a remite. II. in: (A şi s) a ajunge, a se întinde până la. 
hinausriucken, riicâte hinaus, hinausgeriicht, vb. |. tr. (h) 1. a aşeza sau a împinge 
mai în afară. 2. (fig.) a amâna. II. intr: (5) (rnil.) (despre trupe) a porni. 
hinaus|schaffen, scha/fte hinaus, hinausgeschafit, vb. (h) tr. a scoate, a duce. a căra 
afară; schaff das hinaus! scoate asta afară! 
hinaus|schauen, schcute hinaus, hinausgeschaut, vb. (h) intr. a privi afară. 
hinaus|scheren. scherte hinaus, hinausgeschert, vb. (h) refl. (fum.) a se cărăbăni, a o şterge. 
hinaus|schicken, sc/hickte hinaus, hinausgeschickt, vb. (h) tr. 1. a ruga pe cineva să 
părăsească încăperea. 2. a transmite ceva la depărtare. 
hinaus|schieben, schob hinaus, hinausgeschoben, vb. (h) +: |. a împinge atară. 2. (fig.) 
a amâna. 
hinaus|schieBen, sc//oss hinaus, hinuusgeschossen (du, er schieft hinaus), vb. (h) intr: 
|. a trage (cu puşca) prea departe: iiber das Ziel — a trape peste ţintă. 2. a da buzna 
afară; a ieşi ca din puşcă. 
hinaus|schleichen, scA/ichH hinaus, hinausgeschlichen, vb. |. (s) intr: a se furişa afară; 
die Kinder sind hinausgeschlichen copiii s-au furişat, s-au strecurat afară. II. (A) refl. 
a se furişa afară; ich habe mich hinausgeschlichen m-am furişat afară. 
hinaus|schleppen, sc//eppte hinaus, hinausgeschleppt, vb. (h) tr. a târi, a căra afară. 
hinaus|schmeiBen, sc/miss hinaus, hinausgeschmissen (du, er schmeibt hinaus), vb. 
(h) în. (fam.) a (a)zvârh afară, a da atară, a arunca atară. 
hinaus|sehen, sah hinaus, hinausgesehen (du siehst hinaus, er sieht hinaus). vb. (h) 
intr. a privi atară. 
hinaus sein. war hinaus, hinaus gewesen (ich bin hinaus. du bist hinaus, er ist hinaus), 
vb. (s) intr. a sta afară. a fi afară; (fig.) iiber etwas hinaus sein a fi trecut peste ceva, a 
fi depăşit (o dificultate), a fi scăpat de ceva. 
hinaus|setzen, serzre hinaus, hinausgeseizt (du, er serzt hinaus), vb. (h) |. tr. 1. a pune, 
a aşeza afară. 2. a amâna: den Termin —a amâna un termen. II. re/7. |. a se aşeza afară. 
2, (fig.; iiber erwas) a trece peste ceva, a nu-i păsa de ceva. a trece cu vederea. 
hinaus|sperren, sperrte hinaus, hinausgesperrt, vb. (h) tr. a închide cuiva uşa în nas, 
a nu lăsa pe cineva să intre. 
hinaus|stecken, stecire hinaus, hinuusgesteckt, vb. (h) tr. a pune afară, a scoate afară. 
hinausjstehlen, sal hinaus, hinausgestohlen (du stiehlst hinaus, er stiehit hinaus), 
vb. (h) refl. a se furişa afară. 
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hinausisteigen, srieg hinaus, hinausgestiegen, vb. (5) intr. a ieşi urcând. 

hinausjstellen, sre//re hinaus. hinausgestelle, vb. (h) tr. Î. a pune atară. 2. (sport) a 
muta pentru o perioadă din teren. 

hinausistofen, stic/ hinaus, hinausgestopen (du stoBt hinaus, er STOBL hinaus), vb. 
(h) tr. a împinge afară, a îmbrânci afară. 

hinausjstromen. s/rămte hinaus, hinausgestrămt, vb. (5) intr: a curge, a se revărsa spre exterior. 

hinauslstiirzen, stiirzte hinuus, hinausgestiirzi (du, er Stiirzi hinaus), vb. (Sp intr: şi 
refl. a se repezi atară: a se arunca afară. 

hinausltragen, fug hinaus, hinausgestragen (du trăgst hinaus, er trăgi hinaus), vb. 
(h) tr. L. a duce ceva afară. 2. a duce ceva la îndepărtare mare. 

hinausjtreiben, frieb hinaus, hinausgetrieben, vb. (h) tr. a da atară; a goni afară: a 
mâna afară. 

hinausjtrompeten. fromperete hinaus, hinaustrompetet (du trompetest hinuus, er 
trompetet hinaus), vb. (h) tr. (fam.) a trâmbiţa în lume. a bate toba peste tot. 

hinausjtun. fat hinaus, hinausgetan, vb. (hj tr. a pune, a scoate afară. 

hinauswărts ad. în afară. 

hinausweisen, wies hinaus, hinausgewiesen (du, er weist hinaus), vb. (h) tr. a expulza, 
a da atară. 

hinauswerfen. war/ hinaus, hinausgeworfen (du vwirfst hinaus, er mirți hinaus), vb. 
(h) tr. a arunca, a da afară. 

hinauswollen, w'o//te hinaus, hinausgewolit (ich will hinaus, du willst hinaus, er will 
hinaus), vb. (h) intr. L.a voi să iasă afară; ich will hinaus vreau să ies afară. 2. a urmări; 
a rezulta; (în expr) auf etwas — a urmări un scop; ich weiB nicht, worauf Sie damit — 
nu ştiu ce urmăriţi cu aceasta: hoch — a avea pretenţii, veleităţi, idealuri mari; zu hoch = 
a voi să ajungă prea departe, a urmări ceva peste posibilităţile sale; wo will das hinaus? 
unde o să ducă asta? la ce rezultat o să ajungă? 

hinausziehen, zog hinaus, hinausgezogen, vb. |. tr: (h) a trage afară. ÎI. refl. (h) a se 
tărăgăna, a se amâna; die Verhandlungen ziehen sich hinaus tratativele se tărăgănează. 
INI. intr (5) a pleca în lume, a călători. a ieşi; in die Welt — a porni în lumea largă. 

hinauszogern, z0gerte hinaus, hinausgezogeri. vb. (h) tr şi rel. a (se) amâna, a (se) 
tărăgăna, a (se) tergiversa. 

hinbefârdern, befărdete hin, hinbefordert vb. (h) i: a potti pe cineva acolo. a transporta 
pe cineva acolo. 

hinbegeben, begab hin, hinbegeben (du begibst hin, er begibt hin), vb. (hy refl. a se 
duce acolo, a se îndrepta într-acolo, a se deplasa într-un loc. 

hinbegleiten, begteitete hin, hinbegleitet (du begleitest hin, er begleitet hin), vb. (hy 
tr. a însoţi până acolo. 

hinbekommen, Pekam hin, hinbekommen, vb. (h) 1r. a izbuti să transporie; a reuşi să 
(a)ducă (până) acolo. 

hinbejstellen, pesre/lze hin, hinbestellt, vb. (h) tr. a da (sau a chema la) întâlnire într-un 
loc anumit. 

Hinblick. -(e)s, -e, m. privire (spre, către); (fig.: în expr) im = auf având în vedere, 
luând în consideraţie; cu reterire la, referitor la. 

hinblicken, blicAte hin, hingeblickt, vb. (h;j intr. a privi spre. a se uita la. 

hinbringen, bruchte hin, hingebracht, vb. (h) tr. 1. a duce acolo, a purta într-acolo, a 
conduce într-acolo; bring ihm das Buch hin! du-i cartea! 2. (/ig.) a petrece, a o duce; 
die Zeit — a-şi petrece timpul; sein Leben kiimmerlich = a-şi petrece viaţa în mizerie. 

hinbriiten, briitere hin, hingebriitet (du Pbriitest hin, er briitet hin), vb. (h) tr. Si într. 
1. a cloci, a urzi, a unelti; er briitet etwas vor sich hin cloceşte ceva. 2. a fi cufundat 
în apatie, a fi pradă unor gânduri negre. 

Hinbriiten, -s. n. sg. apatie. 

Hinde, -n, f. v. Hindin. 

hindehnen, dehnte hin, hingedehnt, vb. (h) refl. 1. a se întinde în depărtare. 2. (/ig.) 
a se prelungi. 

hindenken. /achre Rin, hingedachi, vb. (h) intr. a gândi la ceva; wo denkst du hin? 
a) la ce te gândeşti); b) nici să nu te pândeşti!; sich irgendwo = a se dori undeva; a se 
închipui undeva; a se transporta cu imaginaţia undeva. 

hinderlich adj. care constituie (sau opune) un obstacol, contrar, care împiedică; 
stânjenitor; jm. in etwas — sein a împiedica pe cineva să facă ceva. 

Hinderlichkeit, -en, f. v. Hindernis. 

hindern, Pinderte, gehindert, vb. (h) tr. a împiedica, a pune piedici. a stingheri, a stânjeni; 
er hindert mich am Essen mă împiedică să mănânc; jn. am Arbeiten — a împiedica 
pe cineva să lucreze. 

hindernd |. purt. prez. de la hindern. IL. adj. care împiedică, stingheritor, stânjenitor; 
(adverbial) er steht mir — im Wege îmi stă de-a curmezişul, îmi stă în cale, stă de-a 
curmezişul în drumul meu. 

Hindernis, -ses, -se, n. piedică, obstacol; dificultate; impediment; jm se bereiten 
(Sau in den Weg legen) a pune cuiva piedici; unserem Vorhaben wurden se in den Weg 
gelegt intențiilor noastre li s-au pus piedici in cale; er scheut kein — nu se teme de nici 
un obstacol; ein = nehmen, iiberwinden a trece peste, a îndepărta, a învinge ur, obstacol. 

Hindernisbahn, -en, /. (sport) pistă cu obstacole. 

Hindernislauf, -/e/s, -lăufe, m. (sport) cursă cu obstacole. 

Hindernisreiten, Hindernisrennen, -s, -. n. (hipism) cursă cu obstacole. 

Hinderung, -en, f. împiedicare; stânjenire, stingherire. 

Hinderungsgrund, -(e)s, -griinde, m. impediment. 

hindeuten, deudete hin, hingedeudet (du deurest hin, er deutet hin), vb. (h) într. |. a 
arăta într-acolo. 2. (fig.) a face aluzie: auf etwas — a) a face aluzie la ceva, a se releri 
la ceva; b) a indica, a arăta ceva. 

Hindeutung, -en, f. aluzie, referire (ia). 

Hindi, -, n. sg. limba hindi. 

Hindin, -nen, f. (poet.) ciută, cerboaică. 

Hindrang,. -(e)s, m. sg. imbold; impuls. 

hindrângen, drângte hin. hingedrângt, vb. (hj L. ir. şi intr. a împinge spre, a îmboldi, 
a înghesui; auf etwas —a insista pentru ceva. II. re/l. a se înghesui, a se vâri, a se împinge 
într-acolo. 
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hindringen, drang hin, hingedrungen, vb. (5) intr. |. a tinde spre. 2. a pătrunde către. 

Hindu, -(s), -s, m. hindus. 

hindurch cd. 1. prin: die Stadt — prin tot oraşul: er kann nicht — nu răzbeşte, nu 
poate trece prin. 2. în tot timpul; neîntrerupt; die ganze Nacht — în tot timpul nopții; 
peste noapte; den ganzen Tag — toată ziua; Jahre — ani de-a rândul. 

hindurch|arbeiten. urbeitere hindurch, hindurehgearbeitet (du arbeitest hindurch, er 
arbeitet hindurch), vb. (h) refl. a răzbate muncind, trudindu-se. 

hindurehgehen, ping hindurch, hindurchgegangen. vb. (s) intr. a trece prin; a răzbi. 

hindurchkriechen, kroch hindurch, hindurchgekrochen, vb. (5) intr. a se strecura 
târându-se (prin ceva). 

hindurcehschauen, schaute hindurch, hindurchgeschaut, vb. (h) intr. a privi prin ceva. 

hindurehschimmern. schimmerte hindurch, hindurchgeschimmert, vb. (h) intr. a licări 
între, a străluci prin. 

hindurehschliipfen, schliipfte hindurch, hindurchgeschliipfi. vb. (s) într. a se strecura 
(prin), a trece (dincolo) strecurându-se (prin). 

hindurehziehen, 02 hindurch, hindurchgezogen, vb. (h) L. intr. (s) a trece prin. IL. tr: 
a trage prin, a aduce prin. III. ref]. a trece, a se strecura prin (sau printre). 

hindurchzwângen, zwăângte hindurch. hindurchgezwângt, vb. (h) tr. a sili să treacă 
prin, a trece (ceva) forțat prin. 

hindirfen. durfie hin, hingedurft (ich darf hindurch, du darfst hindurch, er darf hin- 
durch), vb. (h) intr. a avea vote să meargă acolo. 

hinjeilen, ei/te hin, hingeeilt, vb. (5) intr. a se grăbi către ceva (sau într-acolo). 

hingin ad. înăuntru; bis tief in die Erde — până adânc în pământ; mitten = tocmai 
la mijloc; bis tief in die Nacht — până noaptea târziu; = oder hinaus! înăuntru sau afară! 
intri sau ieși! nur -! poftiți înăuntru! 

hinein|arbeiten, «rbeitere hinein, hineingearbeitet (du arbeitest hinein, er arbeitet 
hinein), vb. (h) L. tm: a introduce, a intercala, a îngloba, a insera; ein neues Stichwort 
ins Worterbuch -— a introduce un cuvânt-titlu nou în dicționar. IL. refl. 1. a se vâri în, 
a pătrunde întâmpinând rezistenţă. 2. (fig.) a se tamiliariza, a se pune la curent cu o 
problemă, într-un domeniu. 

hineinbefordern, pefărerte hinein, hineinbefordert vb. (h) tr. a transporta (ceva) înăuntru. 

hineinbeiBen, Piss hinein, hineingebissen (du, er beif1 hinein). vb. (h) intr. a muşca 
din ceva, a-şi vâri dinţii în ceva. 

hincinbekommen, bekam hinein, hineinbekommen, vb. (h) ir. a reuşi să introducă ceva; 
ich kann es nicht — nu reuşesc s-o introduc. 

hineinbringen, brachte hinein, hineingebrachr, vb. (h) 1: a (a)duce înăuntru; a introduce. 

hincindenken, dachre hinein. hineingedacht, vb. (h) refl. 1. a pătrunde cu gândirea 
(în ceva); a se identifica în gândire (cu ceva). 2. a se transpune în; sich in js. Lage -a 
se (trans)pune în situaţia cuiva. 

hincindeuten, cleutere hinein, hineingedeutet (du deutest hinein, er deutet hinein), vb. 
(h) ui: a atribui prin interpretare ceva ce nu există (într-o declaraţie, scriere, operă de 
artă etc.). 

hineindringen, drang hinein, hineingedrungen, vb. (h) intr. a pătrunde înăuntru; a stră- 
bate prin, 

hingindriicken, /rrickte hinein, hineingedriickt, vb. (N) tr. a împinge, a apăsa înăuntru. 

hineinfahren, firhr hinein, hineingefuhren (du făhrst hinein, er făhrt hinein), vb. |. tr. 
(h) a transporta, a căra înăuntru (cu un vehicul). II. intr (5) . a intra înăuntru (cu un 
vehicul); a tampona (cu un vehicul). 2. a îmbrăca la repezeală. 3. a interveni energic 
(într-o discuţie); was ist in dich hineingefahren? ce te-a apucat? 

hineinfallen, fie! hinein, hineingefallen (du făllst hinein, er făllt hinein), vb. (S) intr: 
a cădea înăuntru; (fig.) a se păcăli. 

hineinfinden, fund hinein, hineingefiunden (du findest hinein, er findet hinein), vb. (h) 
|. n. a găsi intrarea, locul de acces (în ceva). IL. ref]. a se resemna, a se adapta unei situații, 
a se deprinde; sich in etwas — a se deprinde cu ceva. 

hineinflechten, /lochr hinein, hineingeflochten (du flichtst hinein, er flicht hinein), vb. 
(h) tr. a întreţese, a împleti în ceva. 

hineinfliegen. /log hinein, hineingellogen, vb. (5) intr. 1. a zbura înăuntru, a intra în 
zbor în ceva. 2. (fam.) v. hereinfallen 2). 

hineinfressen, fraf hinein, hineingefiessen (du, er frisst hinein), vb. (h) |. tr. 1. a se 
îndopa, a îmbuca; (fig.) er hat den ganzen Ârger in sich hineingefressen el şi-a înghițit 
tot necazul. 2. (despre rugină etc.) a coroda, a mânca, IL. refl. sich in etwas — aa se obstina, 
a se încăpăţâna; (despre viermi) a pătrunde în ceva (rozându-şi o galerie). 

hineinfigen, fiigre hinein, hincingefiigr, vb. (h) b. tr. a potrivi, a îmbina; a suda. IL. refl. 
1. a se potrivi, a se îmbina, a se îmbuca, a se adapta. 2. (fig.) a se adapta la ceva. a se resemna. 

hineingeboren aj. aparținând prin naştere; in sehwere Zeiten — născut în timpuri 
grele. 

hineingehen, ging hinein, hineingegangen, vb. (5) într. L. a intra, a merge înăuntru. 
2. a încăpea (în ceva). 

hineingeraten, geriet hinein, hineingeraten (du gerătst hinein, er gerăt hinein), vb. (S) 
intr. (in eb+as) a cădea în ceva. a da de (sau peste) ceva, a intra (într-o încurcătură etc.). 

hineingieBen, goss hinein, hineingegossen (du, er giefit hinein), vb. (h) tr. a turna, a 
vărsa înăuntru. 

hineingreifen, ori/f hinein, hineingegriffen, vb. (h) intr. a băga mâna în; a apuca, a 
înşfăca. 

hincinheiraten, heirutete hinein, hineingeheiratet (du heiratest hinein, er heiratet 
hinein), vb. (h) intr. a intra într-o familie prin căsătorie. 

hineinhelfen, ha// hinein, hineingeholfen (du hilfst hinein, er hilfi hinein), vb. (h) intr. 
a ajuta să intre. 

hincinkommen, ku hinein. hineingekommen, vb. (s) intr: a veni înăuntru; a intra; a 
se adapta, a se acomoda cu; das komimt da hinein asta vine, se pune aici înăuntru. 

hineinkânnen, konnte hinein, hineingekonnt (ich kann hinein, du kannst hinein, er 
kann hinein), vb. (h) intr. a putea, a reuşi să intre; er kann hinein poate să intre; ich 
kann nicht in das Haus hinein nu pot intra în casă. 

hineinlassen, /ief hinein, hineingelussen (du, er lăsst hinein), vb. (h) tr a lăsa, a da 
drumul să între. 
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hineinleben, /ebre hinein, hineingelebt, vb. (h) L. intr. a trăi; er lebt in den Tag hinein 
trăieşte de azi pe mâine. IL. ref]. (in etwas) a se deprinde, a se familiariza, a se acomoda 
cu ceva; a se adapta la ceva; er lebte sich in die neue Lage hinein s-a acomodat, s-a 
familiarizat cu noua situație. 

hinginlegen, /egre hinein, hineingelegt. vb. (h) |. tr. 1. a pune înăuntru; die Akten in 
die Mappe —a pune actele în mapă. 2. v. hereinlegen. II. ref]. a se întinde (pe ceva); 
sich ins Bett — a se culca în pat. 

hinginlesen, /as hinein, hineingelesen (du liest hinein, er liest hinein), vb. (h) refl. a 
cunoaşte prin lectură; a intra în temă; sich in ein Buch — a se familiariza cu o carte; 
sich in einen Schriftsteller - a se familiariza cu un autor. 

hincinmengen, mengte hinein, hineingemengt, hineinmischen, mnischte hinein, hinein- 
gemischt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) amesteca (în ceva); er mischt sich in alles hinein îşi 
bagă nasul în toate, se amestecă în toate. 

hineinmiissen, musste hinein, hineingemusst (ich muss hinein, du musst hinein, er muss 
hinein), vb. (h) intr. a trebui să intre. 

hineinpassen, passte hinein, hineingepasst (du, er passt hinein), vb. (h) |. tr. a potrivi 
(ceva înăuntru). II. intr. a se potrivi (în). 

hineinragen, ragre hinein, hineingeraglt, vb. (h) intr: a ajunge până în... a se întinde 
până în... 

hineinrasseln, rasse/te hinein, hineingerasselt (ich rass(e)le hinein), vb. (h) intr. |.a 
cădea înăuntru, a pica. 2. a ajunge într-o situaţie dificilă din vină proprie. 

hinginreden, redete hinein, hineingeredet (du redest hinein, er redet hinein), vb. (h) 
I. intr. a se amesteca în vorba cuiva; a se intercala în discuţie; ins Blaue — a se trezi 
vorbind; er redete so lange in mich hinein, bis ich zusagte atâta m-a pisat până am 
consimţit. II. ref]. (sich in etwas) a-şi băga ceva în cap; sich in Wut — a se mânia, a se 
monta vorbind; er hat sich in Unsinn hineingeredet a vorbit până la absurd, a sfârșit 
prin a spune absurdități. 

hincinreiBen, riss hinein, hineingerissen (du, er reift hinein), vb. (h) tr. a trage, a smuci 
cu forța; in einen Strudel — a atrage într-un vârtej. 

hineinreiten, rit? hinein, hineingeritten (du reitest hinein, er reitet hinein), vb. |. L. (5) 
intr. a intra călare. 2. (h) tr. (fig.; fam.) a păcăli; er hat mich schân hineingeritten m-a 
păcălit straşnic. IL. re/l. (h) (in etwas) a se încurca (în ceva), a se aventura, a se băga în 
ceva (periculos, neplăcut etc.). III. intr. (s) a intra călare (undeva). 

hineinriechen, roch hinein, hineingerochen, vb. (h) intr. (fig.; fam.) a se orienta, a se 
familiariza; in eine Sache - a se familiariza cu un lucru, a mirosi cum stau lucrurile. 

hineinschlafen, schlief hinein, hineingeschlafen (du schlăfst hinein, er schlăfi hinein), 
vb. (h) intr. a dormi până târziu; er hat in den helllichten Tag hineingeschlafen a dormit 
până-n amiaza mare. 

hineinschlittern, schlirterte hinein, hineingeschlittert, vb. (h) intr. |. a aluneca, a patina 
(în ceva). 2. (fig.) a pica într-o încurcătură; a intra la apă. 

hinginschmuggeln, schmuggelte hinein, hineingeschmuggelt (ich schmuga(e)le hinein), 
vb. (h) tr. a introduce (ceva) prin contrabandă. 

hineinschreiben, schrieb hinein, hineingeschrieben, vb. (h) tr. a scrie înăuntru; a 
intercala ceva într-o scrisoare (într-un act etc.). 

hineinschiitten, schiittere hinein, hineingeschiittet (du schiittest hinein, er schiittet 
hinein), vb. (h) tr. a turna în. 

hineinsetzen, serzre hinein, hineingeselzt (du, er setzt hinein), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
aşeza înăuntru. 

hinein|stechen, stach hinein, hineingestochen (du stichst hinein, er Sticht hinein), vb. 
(h) intr. a împunge (cu acul, cuțitul etc.). 

hinein|stecken, steckte hinein, hineingesteckt, vb. (h) tr. a vâri înăuntru, a pune, a băga 
în; er steckt viel Geld in etwas hinein investeşte mulţi bani în ceva; seine Nase în alles = 
a-şi băga nasul în toate, a-şi vâri nasul peste tot. 

hingin|steigen, stieg hinein, hineingestiegen, vb. (s) intr. a intra urcându-se; zum Fenster — 
a intra pe fereastră. 

hinein|stopfen, sropfte kinein, hineingestopfi, vb. (h) tr. a astupa (ceva); a îndesa, a vâri. 

hinein|stoBen, stief hinein, hineingestofen (du, er stâft hinein), vb. L. (h) tn: 1. a împinge 
înăuntru. 2. a sufla (din trompetă, corn etc.). II. (5) intr. a pătrunde subit. 

hinein|studieren, studierte hinein, hineinstudiert, vb. (h) refl. a adânci (0 problemă) 
învățând, a învăţa, a studia ceva temeinic. 

hincin(Stiirzen, stiirzte hinein, hineingestiirzt (du, er stiirzt hinein), vb. L. tr. şi refl. 
(h) a (se) arunca în. II. intr. (5) a se prăbuşi, a se năpusti în. 

hineintauchen, fauchte hinein, hineingetaucht, vb. (h şi S) tr. și intr. a (se) cufunda în. 

hineintreten, rar hinein, hineingetreten (du trittst hinein, er tritt hinein), vb. (5) intr. 
1. a păşi înăuntru, a intra. 2. a călca în ceva. 

hineintun, far hinein, hineingetan, vb. (h) tr. a pune înăuntru; einen Blick in etwas — 
a arunca o privire asupra unui lucru. 

hineinwachsen, wuchs hinein, hineingewachsen (du wăchst hinein, er wăchst hinein), 
vb. (5) intr. |. a intra crescând; in eine Ritze — a pătrunde într-o spărtură. 2. a irece cu 
timpul într-un stadiu nou; ins Mannesalter — a deveni bărbat. 3. a se integra în ceva, a 
se familiariza cu ceva; in eine neue Aufgabe -— a se integra într-o misiune nouă. 

Hineinwachsen, -s. n. sg. creştere, integrare în ceva. 

hineinwagen, wagte hinein, hineingewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să intre; (fig. a se 
încumeta la ceva. 

hineinwărts ady. spre interior, în spre înăuntru. 

hineinwollen, wol/re hinein, hineingewollt (ich will hinein, du willst hinein. er will 
hinein), vb. (h) intr a vrea să intre. 

hinginwiirgen, wiirgte hinein, hineingewiirat, vb. (h) tr. |. a înghiţi cu silă, forțat. 
2. v.reinwiirgen. 

hineinziehen, zog hinein, hineingezogen, vb. L. tr. (h) a atrage, a trage înăuntru; (fig.) 
a implica; jn. in die Angelegenheit — a atrage pe cineva în afacere. II. intr. (s) a intra 
înăuntru, a se muta înăuntru; in die Stadt — a se muta în oraş. 

hineinzwângen, zwângte hinein, hineingezwângt, vb. (h) |. b: a vâri, a băga (cu forța), 
a constrânge să intre. II. ref]. a se introduce cu forța. 
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Hinmarsch 





hinfahren, fur hin, hingefahren (du făhrst hin, er făhrt hin), vb. L tr. (h a căra, a 
transporta, a duce cu un vehicul. Il. îzzzr: (s) 1. a merge într-un vehicul spre...; zu jm. — 
a merge la cineva; zum Flusse — a merge spre fluviu; iiber etwas — a trece peste ceva 
(cu un vehicul). 2. (poet.) a muri. 3. a duce repede mâna peste ceva. ii 

Hinfahrt, -en. f. călătorie (încolo), dus; Hin- und Rickfahrt dus şi întors; auf der — 
la ducere. 

Hinfall, -(ejs, m. sg. cădere; prăbuşire. 

hinfallen, fie/ hin, hingefăllen (du făllst hin, er făllt hin), vb. (5) intr. a cădea; der Lânge 
nach = a cădea cât e de lung. 

hinfailend I. part. prez. de la hinfallen. Il. adj. care cade jos; (pop.) —e Sucht 
epilepsie. 

Hinfallende, -n, f. (pop.) epilepsie, boala copiilor. 

hinfâllig adj. 1. ruinat, dărăpănat. 2. slab, şubred, slăbănog, ramolit; infirm, fragil; 
debil, decrepit; = werden a începe să decadă, a se ramoli. 3. (fig.) pieritor, efemer, trecător; 
caduc; perimat; = werden a) (despre planuri etc.) a nu izbuti: b) (despre legi) a nu mai 
fi în vigoare, a fi depăşit, a fi caduc. 

Hinfălligkeit, -en, f. 1. stare de ruină. 2. şubrezenie, fragilitate, slăbiciune, ramolis- 
ment; infirmitate, debilitate, decrepitudine. 3. caracter trecător, efemeritate; caducitate. 

hinfinden, fand hin, hingefunden (du findest hin, er findet hin), vb. (h) intr. şi refl. a 
găsi drumul într-acolo, a nimeri undeva. 

hinfliegen, /log Pin, hingeflogen, vb. (s) intr. a zbura într-acolo; knapp iiber die Erde — 
a zbura foarte jos, aproape de suprafața pământului. 

hinflieBen, /Joss hin, hingeflossen (du, er flieBt hin), vb. (s) intr. 1. a curge (într-acolo), 
a se scurge, 2. (fig.; despre vreme) a trece, a se scurge. 

Hinflug, -(e)s, -flrige, m. drum în zbor într-acolo. 

hinfort ady. de aici înainte, de acum încolo, pe viitor. 

Hinfracht, -en, f. 1. speze de transport către... 2. contract de transport. 3. încărcătură 
de transport. 

hinfristen, fi-istere hin, hingefiistet (du [i-istest hin, er [iistet hin), vb. (h) intr: a soroci, 
a pune termen; sein Leben -— a-şi târi zilele. 

hinfiihren, făihrte hin, hingefiihrt, vb. (h) tr. a (con)duce într-acolo, către. 

hinfiir(0) adv. (înv) v. hinfort. 

HinfuB, -es, -fiife, m. (bot.) picioru-caprei (Aegopodium podagraria). 

hing ind. imperf. de la hângen. 

Hingabe, -n. f. 1. remitere, predare. 2. devotament, dăruire, sacrificiu, sacrificare (de sine). 

Hingang, -(e)s, -m. sg. (fig.) răposare, moarte, deces. 

hingeben, gab hin, hingegeben (du gibst hin, er gibt hin), vb. (N) L. în. L.a da, a dărui; 
a preda. 2. a jertfi, a sacrifica. Il. re/]. 1. a se da cu totul, a se dărui. 2. a se lăsa în voia... 
a se deda la...; er gibt sich dem Grame hin se lasă pradă amărăciunii; sich einer Sache — 
a se dedica, a se devota unui lucru; sich dem Studium = a se dedica studiului; sich der 
Hoffnung — a nutri speranța, a se hrăni cu speranța. 

hingebend |. parz. trec. de la hingeben. II. adj. devotat. 

Hingebung, -er, f. v. Hingabe. 

hingebungsvoll aj. devotat, plin de devotament, cu spirit de sacrificiu. 

hingegen conj. în schimb, dimpotrivă. 

hingegossen I. part. trec. de la hingieBen. II. adj. turnat; sie lag wie — auf dem 
Sofa parcă era lipită de canapea. 

hingehen, ging hin, hingegangen, vb. (5) intr. 1. a merge, a se duce (într-acolo); du 
solltest auch = şi tu ar trebui să te duci acolo; geht hin! mergeţi acolo! wo geht dieser 
Weg hin? unde duce acest drum? so vor sich — a merpe fără ţintă. 2. a pieri, a muri; 
hier geht alles hin aici totul se prăpădeşte, se duce de râpă. 3. a trece, a se scurge, a se 
duce; dariiber ist viel Zeit hingegangen multă vreme a trecut de la aceasta; er lăsst 
es = lasă să treacă (aceasta) de la el; leicht iiber etwas —a trece uşor peste ceva, a trece 
ceva cu vederea; jm. etwas — lassen a trece cuiva ceva cu vederea; es geht so hin așa 
merge, aşa se-ntâmplă; das mag diesmal so — de data aceasta mai treacă-meargă; es 
wird dir nicht so — n-ai să scapi așa de ieftin, aşa de uşor. 

hinge|hăren, gehorte hin, hingehort, vb. (h) intr. a aparţine, a-i îi locul, a ţine de; wo 
gehort dieser Stuhl hin? unde este locul acestui scaun, unde trebuie pus acest scaun? 

hingehorig adj. aparținând de. 
hingelangen, ge/angte hin, hingelangt, vb. (s) intr. a ajunge, a reuşi să ajungă acolo. 
hingeraten, geriet hin, hingeraten (du gerătst hin, er gerăt hin), vb. (5) intr. a ajunge 
undeva (fără să vrea), a nimeri, a se pomeni undeva; niemand weiB, wo er — ist nimeni 
nu ştie pe unde a nimerit. 
Hingerichtete, -n, -n (ein Hingerichteter), m. şi f. executat(ă). 
Hingeschiedene, -7, -n (ein Flingeschiedener), m. şi f. răposat(ă), decedat(ă), defunct(ă). 
hinge|streckt 1. part. trec. de la hinstrecken. Il. adj. întins, așezat de-a lungul; das 
weit —e Ufer țărmul care se întinde departe; die Stadt lag weit — orașul se întindea pe 
o mare distanță. 
hingeworfen |. part. trec. de la hinwerfen. II. adj. aruncat; einige —e Worte câteva 
cuvinte aruncate la. întâmplare. 
hingieBen, 2oss hin, hingegossen (du, er gieft hinj, vb. (h) tr. a vărsa, a turna. 
hingleiten, g/it? hin, hingeglitten (du gleitest hin, er gleitet hin), vb. (5) într. a aluneca; 
(fig.) iiber etwas — a trece sub tăcere un lucru, a trece (uşor) peste ceva. 

Hinhaltemanver [-ve], -s, -, n. manevră de tergiversare, obstrucționism. 

hinhalten, hie/r hin, hingehalten (du hăltst hin, er hălt hin), vb. (h) tr. Î. a întinde, a 
prezenta, a oferi; seine Hand - a întinde mâna; seinen Kopf — a-și pune capul pentru 
ceva, a garanta. 2. a zăbovi, a întârzia (pe cineva); a reţine; a tergiversa; wir konnten 
den Gegner =, bis wir Verstărkungen bekamen am putut ţine duşmanul în loc până 
la sosirea întăririlor; jn. mit der Bezahlung — a întârzia pe cineva cu plata; mit Hoff- 
nungen = a legăna, a amăgi (pe cineva) cu speranțe; ich lasse mich nicht = nu mă las 
dus cu vorba, amăgit; eine Sache — a temporiza ceva. 

hinhaltend |. part. prez. de la hinhalten. II. adj. îndelungat, care ţine pe loc, care 

întârzie; (mil.) —es Gefecht luptă de întârziere. 

Hinhaltung, -en, f. 1. tărăgănare, ținere în loc; tergiversare, amânare. 2. amăgire; 

consolare. 


Hinhaltungsmittel, -s, -, n. 1. mijloc de tergiversare, de tărăgănare. 2. (med.) paleativ. 

hinhângen, /cingte hin, hingehcingt, vb. (h) |. tr a atârna, a agăța; etwas (an den Nagel) — 
a) a atârna ceva în cui; b) (fig.) a renunţa la ceva, a lăsa ceva baltă; a pune ceva în cui. 
II. intr 1. a fi în suspensie; die Sache — lassen a lăsa ceva în suspensie. 2. a înclina 
(spre, către); zu etwas — a înclina către ceva. 

hinhauchen, hauchre hin, hingehaucht, vb. (h) tr. a aburi, a sufla într-acolo. 

hinhauen, hieb (şi haute) hin, hingehauen (reg. şi hingehaut), vb. |. tr. (h) a arunca, 
a trânti, a culca la pământ; (fam.) ich mâchte am liebsten alles — îmi vine să dau cu 
totul de pământ, îmi vine să las totul baltă. II. inzr. 1. (h) a se grăbi, a proceda energic; 
hau hin! grăbește-te! 2. (h) (fam.) a ului; da haut's einen lang hin! asta îţi ia piuitul! 
3. (s) a cădea, a se lungi la pământ; er haute lang hin a căzut ca un butuc, de-a lungul, 
cât e de lung. 4. (fam.) a merge bine, a reuși, a se potrivi; es wird schon —o să meargă 
bine; das haut so nicht hin! așa nu merge, nu e bine. III. re/]. (h) (argou) a se culca; 
wir haben uns hingehauen, wo wir standen ne-am culcat pe locul unde ne aflam. 

hinhelfen, ha/f hin, hingeholfen (du hil/st hin, er hilfi hin), vb. (h) intr. a ajuta (cuiva) 
să ajungă (într-un loc). 

hinholen, o/re hin, hingeholt, vb. (h) tr. a duce acolo. 

hinhorchen, korchte hin, hingehorcht, hinhoren, horte hin, hingehărt, vb. (h) intr. a 
asculta (la ceva). 

Hinkebein, -(e)s, -e, n., Hinkefuf, -es, -fiife, m. (glumeţ) picior şchiop; (iron.) şchiop. 

hinkehren, kehrte hin, hingekehri, vb. (5) |. intr. a se întoarce, a se îndrepta către, a 
reveni. II. re/l. a se întoarce, a se răsuci către. 

Hinkel, -s, -, n., (reg.) găină. 

hinken, Pinkte, gehinkt, vb. (h) intr. a şchiopăta; er hinkt e şchiop: (fig.) es hinkt mit 
ihm îi merge prost, șchioapătă; (fig.) dieser Vergleich hinkt această comparaţie 
şchioapătă, nu se potriveşte; (fig.) die Sache hinkt sau es hinkt damit afacerea merge 
prost; (fig.j er hinkt nach beiden Seiten nu se poate hotărî, este nedecis. 

Hinken, -s, n. sg. şchiopătare. 

hinkend LI. part. prez. de la hinken. II. adj. care şchioapătă; —e Wâhrung valută slabă; 
(fis.) man muss den —en Boten abwarten urma alege. 

HinkfuB, -cs, -fiife, m. v. HinkefuB. 

hinknien, kniete hin, hingekniet, vb. (h) |. intr. a îngenunchea. II. refl. a se aşeza în 
genunchi. 

hinkommandieren, kommandierte hin, hinkommandiert, vb. (h) tr. 1. a detaşa, a 
transfera undeva. 2. a chema, a comanda să vină undeva. 

hinkommen, Aa Pin, hingekommen, vb. (5) intr. 1. a veni, a merge acolo, a se duce 
(sau a merge) undeva; wirst du mit =? vii cu noi? ich komme nirgends hin nu merg 
nicăieri. 2. (fig.) a ajunge, a nimeri (undeva); a se rătăci (undeva); wo kămen wir hin, 
wenn... ce ne-am face dacă..., unde am ajunge dacă...; wo ist meine Uhr hinge- 
kommen? unde a dispărut ceasul meu? 3. (fam. a se reglementa, a se drege; es wird 
schon wieder alles o să fie totul bine. 4. (fam.) a fi corect, exact; das Gewicht kommt 
ungefăhr hin greutatea corespunde aproximativ. 

hinkânnen, konnte hin. hingekonnt (ich kann hin, du kannst hin, er kann hin), vb. (h) 
intr. a putea să meargă, să ajungă (acolo); er kann hin poate să meargă (acolo), ich kann 
nicht hin nu pot să merg (acolo). 

Hink|reim, -(e)s, -e, m. rimă şchioapă. 

hinkriechen, kroch hin, hingekrochen, vb. (5) intr. a se târî, a se duce (într-acolo) 
târându-se. 

hinkriegen, kriegte hin, hingekriegt, vb. (h) tr. (fam.) |. a rezolva cu pricepere, cu 
dexteritate; das haben wir gut hingekriegt am făcut treabă bună. 2. a pune în ordine; 
(med.) a vindeca; jn. wieder — a însănătoşi pe cineva. 

hinkritzeln, krizze/te hin, hingekritzelt (ich kritz(e)le hin), vb. (h) tr. a mâzgăli. 

Hinkunft /. sg. 1. sosire, ajungere (la destinaţie). 2. viitor; in = în viitorul apropiat 
(care este pe cale să se producă). 

hinkiinftig (austr) |. adj. viitor. II. adv. pe viitor, de acum înainte. 

hinlangen, /angte hin, hingelangt, vb. (h) |. tr. a întinde, a oferi (ceva). EL intr. 1. a 
se întinde până la, a ajunge; die Mauer langt bis zum Fluss hin zidul se întinde până 
la râu. 2. a întinde mâna (după ceva). 3. a ajunge, a fi suficient; es langt hin e suficient, 
e destul, ajunge. 

hinlănglich 4dj. şi ady. suficient, destul, îndestulător. 

Hinlănglichkeit, -en, f. suficiență, indestulare. 

hinlaufen, fief hin, hingelaufen (du lăufst hin, er lăufi hin), vb. (5) intr. L. a alerga 
într-acolo. 2. a se întinde, a fi situat, așezat: die Wiese lăuft lings des Flusses hin câmpia 
se întinde de-a lungul râului. 

hinleben, /ebte hin, hingelebr, vb. (h) intr. a-şi petrece viaţa; sorglos — a trăi de azi 
pe mâine, fără grijă (de ceva). 

hinlegen, /egte hin, hingelegt, vb. (h) |. tr. l. a pune, a așeza undeva; leg das Polster 
aufs Bett hin pune perna pe pat. 2. a pune, a lăsa jos; leg das Messer hin! pune jos 
cuțitul. 3. (fum.; a plăti; eine groBe Summe -— a plăti o sumă mare. 4. (fum.) a executa 
perfect; (teatru) eine Rolle — a interpreta frumos un rol. IL. refl. 1. a se întinde, a se 
culca; ich măchte mich auf ein Stiindchen — m-aş culca o oră; (7ni].) =! culcat! 2. (fam.) 
a cădea cât e de lung; (în expr) da legst du dich (lang) hin ești uluit, să cazi jos nu 
alta! 3. (vulg.) a fi gata pentru contact sexual. 

hinleiten, /eitete hin, hingeleitet (du leitest hin, er leitet hin), vb. (h) tr. a conduce undeva. 

Hinleitung, -en, f. 1. conducere. 2. (tehn.) conductă. 3. (electr) conductor. 

hinienken, /enăte hin, hingelenkt, vb. (h) tr. a îndrepta, a cârmi; die Aufmerksamkeit 
auf sich — a atrage atenţia asupra sa. 

hinlocken, /ockte hin, hingelocăt, vb. (h) tr. a atrage, a ademeni spre. 

hinmachen, machte hin, hingemacht, vb. (pop.) |. intr. (5) 1. a se duce, a pleca; wo 
macht ihr denn hin? încotro vă duceţi? 2. a se grăbi; mach hin! grăbeşte-te! II. 4 şi 
intr. (h) a face murdărie, a-şi face nevoile; der Hund hat wieder hingemacht iar a făcut 
câinele murdărie. III. în (A) a strica, a distruge; a omori, a face de petrecanie; er wird 
noch alles -! o să strice totul! 

Hinmarsch, -(e)s, -mărsche, m. mers, marş într-o direcție, mărșăluire; auf dem e) 
în timpul marșului (încolo); der = war anstrengend marșul (încolo) a fost obositor. 


hinmarschieren 


hinmarschieren, marschierte hin, hinmarschiert, vb. (s) intr. a merge (spre un loc). 

hinmorden, mordete hin, hingemordet (du mordest hin, er mordet hin), vb. (h) tr. a 
omori, a ucide, a masacra. 

hinmiissen, musste hin, hingemusst (ich muss hin, du musst hin, er muss hin), vb. (h) 
intr. a trebui să fie într-un loc, să meargă într-un (anumit) loc; er muss hin el trebuie 
să meargă acolo. 

Hin]nahme /. sg. preluare, recepționare. 

hinjnehmen, nahm hin, hingenommen (du nimmst hin, er nimmt hin), vb. (h) tr |. a 
lua, a prelua, a lua în primire; jn. mit = a lua pe cineva cu sine. 2. (fig.) a suporta; a 
primi; einen Tadel ruhig — a primi cu calm o mustrare; als SpaB — a lua drept glumă, 
în glumă. 3. a preocupa, a captiva, a acapara (atenţia). 4. a obosi, a slei; die Krankheit 
hat ihn sehr hingenommen boala l-a slăbit rău. 

hin|neigen, neigre hin, hingeneigt, vb. (h) |. tr. şi intr. a fi aplecat spre, a înclina către. 
II. refl. a se înclina, a se apleca (spre). 

Hin|neigung, -en, f. înclinație, aplecare; slăbiciune pentru; er verriet eine - ihr 
gepeniiber el trăda o înclinaţie pentru ea. 

hinnen! adv. 1. de aici; von — de aici; von — scheiden a) a pleca; b) (fig.) a muri; 
(înv.) weiche von -—! dă-te la o parte, în lături! 2. (reg.) înăuntru. 3. (reg.) în spate. 

hinnen?, hinnte, gehinnt, vb. (h) intr. (reg.) a necheza. 

hin|opfern, opferte hin, hingeopfert, vb. (h) tr. a jertfi, a sacrifica. 

Hinjopferung, -en, f; jertfă, jertfire, sacrificare. 

hinpassen, passte hin, hingepasst (du. er passt hin), vb. (h) intr. a-i fi locul, a se potrivi. 

hinpfeffern, pfefferte hin. hingepfeffert, vb. (h) tr. (fam.) a trânti. 

hinpflanzen, pflanzte hin, hingepflanzt (du, er pflanzt hin), vb. (h) |. tr. a planta (undeva), 
a aşeza. II. ref]. a se așeza acolo. 

hinplump(s)en, plumpste hin, hingeplumpst (du, er plumpst hin). vb. (s) intr. a cădea 
lat, grămadă. 

hinraffen. rafie hin, hingerafit, vb. (h) i a omori; a răpi, a secera; der Krieg hat 
viele Menschen hingerafft războiul a ucis multă lume. 

hinreichen, reichte hin, hingereicht, vb. (h) intr v. hinlangen. 

hinreichend 1. part. prez. de la hinreichen. IL. adj. și adv suficient, satisfăcător, destul. 

hinreichlich a4v. v. hinreichend (Il). 

Hinreise, -n, /. ducere, dus; auf der — călătorind într-acolo, la dus; Hin- und Riickreise 
(călătorie) dus şi întors. 

hinreisen, reiste hin, hingereist (du, er reist hin), vb. (5) intr. a se duce, a călători 
(într-acolo). 

hinreiBen, r;ss hin, hingerissen (du, er reift hin), vb. (h) tr. |. a târi, a atrage într-o 
direcţie. 2. (fig.) a seduce, a înflăcăra, a entuziasma; die Zuhărer waren von seinen 
Worten hingerissen ascultătorii erau entuziasmați de cuvintele sale; der Zorn riss ihn 
zu bâsen Worten hin mânia l-a făcut să spună cuvinte grele; das Stiick hat mich zur 
Bewunderung hingerissen piesa mi-a stârnit admirația. 

hinreiBend I. part. prez. de la hinreiBen. UI. adj. captivant, răpitor, încântător, —e 
Beredsamkeit elocvenţă captivantă. 

hinreiten, ritz hin, hingeritten (du reitest hin, er reitet hin), vb. (s) intr. a se duce călare 
(într-acolo). 

hinrichten, richtete hin, hingerichtet (du richtest hin, er richtet hin), vb. (h) tr 1. a 
executa (un condamnat), mit dem Schwerte — a decapita. 2. a pregăti. 

Hinrichtung, -en, f. execuție capitală. 

Hinrichtungsart, -en, f. mod de execuţie. 

Hinrichtungsbefehl, -(e)s. -e, m. ordin de execuţie. 

Hinrichtungskommando, -s, -s, n. pluton de execuţie. 

Hinrichtungs|tag, -(e)s, -e, m. zi a execuţiei. 

hinrollen, ro/lte hin, hingerollt, vb. L. tr. (h) a rostogoli spre. Il. intr. (5) a se rostogoli spre. 

hinriicken, riickte hin, hingeriickt, vb. |. tr (h) a împinge către, într-acolo. II. int: (s) 
a se apropia de. 

hinrudern, ruderte hin, hingerudert, vb. (h şi s) intr şi ti: a vâsli spre. 

hinrufen, rief hin, hingerufen, vb. (h) tr. a chema într-acolo, a striga. 

hinsagen, sagre hin, hingesagt, vb. (h) tr. t. a pronunţa. 2. a citi cu glas încet, a citi monoton. 

hinsausen, sauste hin, hingesaust (du, er saust hin) vb. (5) intr. |. a merge cu mare 
viteză (într-acolo). 2. a cădea (de-a berbeleacul), a se rostogoli. 

hinschaffen, schaffie hin, hingeschafii, vb. (h) tr. a transporta (într-acolo). 

Hinschaffung, -en, f. transport (într-acolo). 

hinschauen, schaute hin, hingeschaut, vb. (h) intr. a se uita (într-acolo). 

hinscheiden, schied kin, hingeschieden (du scheidest hin, er scheidet hin), vb. (S) intr. 
a muri, a deceda, a răposa. 

Hinscheiden, -s, n. sg. (poet.) moarte, deces. 

hinschicken, schickte hin, hingeschickt, vb. (h) tr. a trimite (într-acolo). 

hinschieben, schob hin, hingeschoben, vb. (h) tr. a împinge (într-acolo). 

Hinschied, -(e)s, m. sg. (elv.) deces, moarte. 

hinschieBen, schoss Rin, hingeschossen (du, er schieBt hin), vb. L. tr. şi intr. (h) a împuşca 
spre. Il. intr. (5) a se repezi într-acolo; er ist zur Tiir hingeschossen s-a năpustit spre uşă. 

hinschiffen, schiffie hin, hingeschuiffi, vb. |. tr. (h) a transporta (pe apă într-acolo). II. 
intr. (5) a naviga spre. 

hinschlachten, sch/achrete hin, hingeschlachtet (du schlachtest hin, er schlachtet hin), 
vb. (h) tr. a măcelări, a masacra. 

Hinschlachtung, -en, f. masacrare, măcelărire. 

hinschlagen, scâ/ug hin, hingeschlagen (du schlăgst hin, er schlăgt hin). vb. |. tr. (h) 
a lovi, a izbi, a bate; jm. den Ball — a-i da cuiva mingea, a-i arunca cuiva mingea. II. ref]. 
(h) a se izbi, a se lovi. II. intr. (s) a cădea jos; der Lânge nach —a cădea de-a lungul; 
(am.) da schlage einer lang hin! asta e nemaipomenit! 

hinschlăngeln, sch/ângelte hin, hingeschlângelt (ich schlâng(e)le hin), vb. (h) refl. a 
șerpui (într-acolo). 

hinschleichen, schlich hin, hingeschlichen, vb. intr. (5) şi refl. 1. a se furişa, a se strecura 
(într-acolo). 2. a se târî (într-acolo). 3. (fig. despre timp) a trece încet. 

hinschleifen, sc//eifie hin, hingeschleift, vb. (h) tr. a târî (într-acolo). 
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hinschlendern, sch/enderte hin, hingeschlendert, vb. (s) intr. a se duce încet (într-acolo). 

hinschleppen, sch/eppte hin, hingeschleppt, vb. (h) |. tr. a târi (într-acolo); (fig. a 
tărăgăna, a prelungi. II. ref]. a se târi (într-acolo); (fig.) a se amâna, a se prelungi. 

hinschleudern, schleuderte hin, hingeschleudert, vb. (h) tr. a arunca, a zvârli încolo, 

hinschliipfen, sch/iipfie hin, hingeschliipfi, vb. (s) intr a se strecura, a se duce (într-acolo) 
strecurându-se; (fig. er wird iber diese Frage — el o să treacă peste această întrebare. 

hinschmieren, schmierte hin, hingeschmiert, vb. (h) tr. a mâzgăli, a zugrăvi (pe...); 
a scrie neciteţ. 

hinschreiben, schrieb hin, hingeschrieben, vb. (h) tr. a aşterne pe hârtie; ich habe 
das nur so hingeschrieben am scris aceasta într-o doară. 

hinschiitten, schiittete hin, hingeschiittet (du schiittest hin, er schiittet hin), vb. (h) tr 
a turna, a vărsa (într-acolo). 

hinschwinden, schwand hin, hingeschwunden (du schwindest hin, er schwindet hin), 
vb. (5) intr. a dispărea, a pieri, a se pierde, a se face nevăzut. 

hinsehen, sah hin, hingesehen (du siehst hin, er sieht hin), vb. (h) 1. |. a privi 
(într-acolo). 2. (iiber etwas) a trece cu vederea; iiber seine Fehler - a trece cu vederea 
greşelile sale. 

hinsehnen, seânte hin, hingesehnt, vb. (h) refl. a-i fi dor; sich nach der Heimat = a-i 
fi dor de patrie. 

hin sein, war hin, hin gewesen (ich bin hin, du bist hiu, er ist hin), vb. (S) într. |. (despre 
obiecte) a fi distrus, pierdut, dispărut; meine Schuhe sind hin mi s-au rupt ghetele; hin 
ist hin ce s-a dus s-a dus. 2. (fam.; despre timp) a fi trecut. 3. (despre ființe) a fi epuizat; 
a fi disperat; er ist hin e pierdut, e ruinat; er war ganz hin nu mai putea, era la capătul 
puterilor. 

hinsenden, sandte hin, hingesandi şi sendete hin, hingesendet (du sendest hin. er sendet 
hin), vb. (h) tr. a trimite acolo. 

hinsetzen, sezzte hin, hingesetzt (du, er setzt hin), vb. (h) |. tn: a aşeza. a pune acolo; 
a planta, a sădi acolo. II. ref]. a se aşeza; er hat sich bequem hinpesetzt s-a aşezat comod. 

Hinsicht/ sg. privinţă, consideraţie; in dieser — în această privinţă; in jeder — în orice 
privinţă; in — auf seine Verdienste luând în considerație meritele sale; in = auf sein 
Alter având în vedere vârsta sa. 

hinsichtlich, hinsichts prep. (cu gen, cu privire la, referitor la, având în vedere. 

hinsiechen, siechte hin, hingesiecht, vb. (5) intr. a lâncezi, a tânji, a boli. 

hinsinken, sank hin, hingesunken, vb. (5) intr. L. a cădea, a se prăbuşi: tot — a cădea 
mort. 2. a dispărea, a pieri. 

hinsollen, so//te hin, hingesollt (ich soll hin, du solist hin, er soil hin), vb. (h) intr a 
trebui să fie (sau să meargă) undeva; er soll hin! să se ducă acolo! ich sollte allein hin 
trebuia să mă duc singur acolo; wo soll er hin? unde trebuie să se ducă? 

hin|sprengen, sprengte hin, hingesprengt vb. |. tr. (h) a stropi, a presăra. IL. izur (5) 
a merge în galop (într-acolo). 

hin|springen, sprang Rin, hingesprungen, vb. (5) intr. a sări (într-acolo). 

hin|stecken, steckre hin, hingesteckt, vb. (h) tr. a băga (undeva), a vâri; (fum.) wo hat 
er denn den Bleistift schon wieder hingesteckt? unde o fi băgat iarăși creionul? 

hinj|stellen, ste//te Rin, hingestellt, vb. (h) L tr. a pune, a aşeza (deoparte, undeva); er 
stelit es hin o pune acolo; er tut seine Pflicht, wo man ihn auch hinstellt îşi face datoria 
oriunde e pus; eine Nachricht als wahr — a prezenta o ştire drept adevărată; als Vorbild - 
a da de model. II. re/]. 1. a se aşeza acolo. 2. a se prezenta, a se da drept... 

hinjsterben, sarb hin, hingestorben (du stirbst hin, er stirbt hin), vb. (5) intr. a muri, 
a se stinge, a pieri, a deceda. 

hin|steuern, steuerte hin, hingesteuert, vb. (h) |. tr. a cârmi, a îndrepta (către); a tinde. 
Il. intr. a se îndrepta, a cârmi (către); (fig.) a tinde către, a urmări (ceva). 

hinjstreben, strebte hin, hingestrebr, vb. (h) intr. a tinde spre (ceva). 

hin|strecken, streckre hin, hingestreckt, vb. (h) |. tr. 1. a întinde: er streckt mir die 
Hand hin îmi întinde mâna. 2. a dobori, a culca la pământ; die Kugel hat ihn hinge- 
streckt glonţul l-a culcat la pământ. II. ref]. a se întinde; sich auf das Gras — a se intinde 
pe iarbă; sich bequem -— a se întinde comod: er hat sich auf den Boden hingestreckt 
s-a lungit pe (sau la) pământ. 

hin|streichen, strich in, hingestrichen, vb. (5) intr. L. (despre tip) a trece, a se scurge; 
unsere Tage strichen lautlos hin zilele noastre s-au scurs liniştit. 2. a trece, a aluneca 
pe lângă; wir sind am Ufer hingestrichen am trecut pe lângă țărm. 3. (an etwas) a 
atinge ceva în treacăt. 

hin|streuen, streute hin, hingestreut, vb. (h) tr. a împrăştia, a presăra. 

hin|stromen, strâmte hin, hingestrâmt, vb. (5) intr. 1. a curge (spre). 2. (fig.) a se îndrepta 
în şuvoi, puhoi spre. 

hinj|stiirzen, stiirzte hin, hingestiirzt (du, er stiirzt hin), vb. L. ti: (h) a arunca Jos. IL. intr. 
(5) 1. a cădea, a se prăbuşi; er ist bewusstlos hingestiirzt s-a prăbuşit în nesimţire. 2, a 
se repezi către. 

hintlan adv. înapoi, îndărăt; (fig.) neluat în seamă. 

hintăndeln, tândelte hin, hingetândelt (ich tând(e)le), vb. (h) tr. a petrece tândălind; 
(în expr) die Zeit — a-şi pierde timpul cu nimicuri. 

hintțanhalten, hie/t hintan, hintangehalten (du hăltst hintan, er hălt hintan), vb. (h) 
Ir. a opri, a reţine, a inhiba. 

Hintjanhaltung, -en, f. oprire, reţinere, inhibare. 

hint|anlassen, /ie/f hintan, hintangelassen (du, er lăsst hintan), vb. (h) ti: a neglija, a 
dispreţui; a pune, a lăsa deoparte. 

hint|anlegen, /egte hintan, hintangelegt, vb. (h) tr. a pune la o parte. 

hint|ansetzen, setzte hintan, hintangesetzt (du, er setzt hintan), vb. (h) tr. a neglija, a 
dispreţui, a pune, a lăsa la urmă, a lăsa deoparte. 

Hint|ansetzung, -en, f. înlăturare; neglijare, disprețuire; mit — aller Riicksichten cu 
neglijarea oricăror consideraţii; die — der Vorschriften neluarea în seamă a prescripțulor. 

hintlanjstellen, sze//ze hintan, hintangestelle, vb. (h) tr: v. hintansetzen. 

hintappen, fappre hin, hingetappt, vb. (5) intr. a se duce (într-acola) dibuind. 

hintaumeln, taumelte hin, hingetaumelt (ich taum(ejle), vb. (5) intr. a se duce (într-acolo) 
clătinându-se. 
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hinten adv. L. îndărăt, înapoi. la spate; nach — zu spre spate: von = de dindărăt, de la 
spate: = auf dem Brief pe spatele ţpe verso-ul) scrisorii; — ansehlagen a se lovi în spate; 
sich — auf das Pferd setzen a călări la spatele cuiva; sich — anschlielen a se așeza la 
urmă; vorn und — înainte şi înapoi. 2. în spate, în dos. în fund; = im Saal în fundul sălii: 
er wohnt (nach) — locuieşte în fund, în fundul curţii. 3. (în expr) = und vorn(e) în orice 
privință; weder - noch vorn(e) în nicio privință; nicht wissen. wo vorne und - ist a 
nu se descurca, a nu şti cum; a fi zăpăcit; (vulg.) jm. — reinkriechen a pupa în fund: 
- Augen haben a vedea tot, a fi vigilent; (/fam.) jn. von — ansehen a întoarce cuiva spatele, 
a arăta dispreţ. 

hintenlan «câ: în urmă, după ceilalți. 

hinten bleiben, blieb hinten, hinten geblieben, vb. (s) intr. a rămâne în urmă. 

hintendran ady. în urmă, în spate. 

hintendrauf adv. în spate sus; (in expr) jm. eins sau ein paar — geben a da cuiva 
una sau câteva la fund. 

hintendrein adv v. hintenan. 

hinten(he)rum «4». împrejur, prin (sau pe la) spate, prin dos. 

hintenhin av. la spate, îndărăt, înapoi. 

hinten|nach adu. în urmă, după ceilalți. 

hintenliiber «qi. pe spate, răsturnat, de-a berbeleacul. 

hintenliiberfallen, fie! hinteniiber; hintentibereefallen (du făllst hinteniiber, er Țăllt hin- 
teniiber), vb. (s) intr. a cădea îndărăt, a cădea spre (sau pe) spate. a sc răsturna pe spate. 

hintenjlum ady. pe dos. 

hinter! prep. (cu dat. şi ac.) îndărătul, înapoia, în dosul, după, în urma; = ihm după 
el; er stellt sich — die Tiir se aşază după uşă: — sich gehen a merge de-a-ndărătelea; 
sich = die Arbeit hermachen a se pune pe lucru, a se apuca de lucru: jn. - Licht fiihren 
a inşela pe cineva; — die Sache kommen a descoperi ceva; = die Schule gehen a lipsi 
de la şcoală (fără motiv), a trage chiulul, a trage la fit; = dem Ofen după sobă; = meinem 
Riicken în spatele meu; er ist — mir her s-a luat după mine; mă urmăreşte, e pe urma 
mea; er bleibt weit — ihm zuriick rămâne mult în urma lui; ich werde es mir — die 
Ohren schreiben am să țin minte; er hat es (faustdick) = den Ohren e un şiret şi jumă- 
tate; das hătte ich nicht — ihm gesucht la asta nu m-aș fi aşteptat de la el; — der Mode 
zuriickbleiben a nu ţine pasul cu moda, a rămâne în urma modei; (/ig.) = js. Spriinge 
kommen a descoperi uneltirile cuiva; (fig.) — einer Sache her sein a se ocupa insistent 
de o afacere. 

hinter? adj. de dindărăt, der —e Teil partea posterioară, partea de dindărăt; die —e Seite 
dosul; das -ste Haus casa cea mai din fund. 

Hinterjachse [-aksa], -n, f. (auto.) osia, axa din spate. 

Hinter|achsenjantrieb, -/e)s, -e, m. (auzo.) antrenare a osiei din spate. 

Hinterjachsenbriicke, -n, f. (auto.) puntea din spate, carter al osiei din spate. 

Hinterjachs(en)gelhăuse. -s, -, n. (auto.) trompă a semiosiei. 

Hinterjachs(en)welle. -n, f. (auzo.) arbore, ax planetar. 

Hinter|achswellen(kegel)rad, -(e)s, -răder; n. (auto. ) roată conică. planetară la osia 
din spate, pinion planetar. 

Hinterjansicht, -ex, /. vedere din spate. 

Hinterarbeitungsmaschine, -n, f. v. Hinterdrehbank. 

Hinter|ausgang, -(e)s, -gânge, m. ieşire în spate. 

Hinterbacke, n, /. fesă, bucă, una din părţile şezutului. 

Hinterbalken, -s, -, n. (constr) grindă posterioară, din spate. 

Hinterbank, -banfe, f. banca din spate. 

Hinterbânkler, -s, -, m. 1. persoană care stă pe banca din spate. 2. (pol.) deputat inactiv. 

Hinterbein, -(e)s, -e, n. picior dinapoi: er stelit sich auf die —e a) (despre animule) 
cabrează, se ridică în două picioare; b) (fig.) se apără energic, îşi arată colții. 

hinterbleiben!, blieb hinter, hintergeblieben, vb. (s) intr. a rămâne în urmă, a fi depăşit. 

hinterbleiben?, hinrerblieb hinterblieben, vb. (s) intr. a rămîne de pe (sau în) urma 
cuiva; drei Sâhne sind hinterblieben au rămas trei băieţi (la moartea lui). 

Hinterbliebene, -n, -n (ein Hinterbliebener), m. şi f. succesor(-oare), rudă supravie- 
țuitoare, rămasă în viaţă (după decesul cuiva), urmaș. 

Hinterbliebenenfiărsorge /. sg. asistenţă socială pentru urmaşi. 

Hinterblicbenenrente, -n, f. pensie de urmaş. 

Hinterbliebenenversicherung /. sg. asigurare de urmaş. 

Hinterbracke, -n, f. (înv.) cruce din spate (la căruţă). 

hinterbringen!, brachte hinter, hintergebracht, vb. (hi) tr. a duce în dos. în spate. 

hinterbringen?. hinrerbrachte, hinterbracht, vb. (h) tr. a colporta; a denunța; er hat 
mir die Nachricht hinterbracht el mi-a adus ştirea în mod cu totul confidenţial. 

Hinterbringer. -s, -, m. colportor; denunțător, delator. 

Hinterbringung, -cn, f. colportare; denunțare, raportare. 

Hinterbug, -(e)s. m. sg. (anar.) plică poplitee. 

Hinterbiihne, -n, /. fund al scenei; post-scenium. 

Hinterdeck, -/e)s, -e, n. (mar) punte de la pupă. 

Hinterdrehbank. -pănke, 7. (tehn.) strung de detalonat. 

hinterdrein adv. (înv.) în urmă, după ceilalți. 

hinterdreinlaufen, /ief hinterdrein, hinterdreingelaufen (du liu/st hinterdrein, er lciufi 
hinterdrein), vb. (s) într. a urmări pe cineva fugind, a fugi în urma cuiva, după cineva. 

hintere adj. din urmă, ultima; der —e Teil des Hauses partea din spate a casei; die —en 
Răder des Wagens roțile din spate ale mașinii, trăsurii, căruţei. 

Hintere, -n, -n, m. 1. șezut; auf seinem Hintern pe şezut; er setzte sich glatt auf 
den Hintern el a picat pe fund de surpriză. 2. şi f. persoană din urmă, ultimul, ultima. 

hinterjeinlander «dv. unul după altul; succesiv; acht Tage — opt zile în şir. 

hinterleinjander schalten, scha/tere hintereinander, hintereinander geschalter (du 
schaltest hintereinander, er schaltet hintereinander), vb. (h) tr. (tehn.) a monta, a conecta 
în serie. 

Hinterjein|anderschaltung, -ez, f. (tehn.) montare, conexiune în serie. 

Hinterjeingang, -(e)s, -gânge, m. intrare prin spate. 

Hinterjeisen. -s, -. n. potcoavă de la piciorul dinapoi. 
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hinterțessen. a/ unter. hintergegessen (du. er isst hinteri, vb. (in) tr. a mânca cu ereu. 
în silă. cu noduri. 

Hinter|extremităten p/. extremități posterioare. 

Hinterfăhrte. -n, /. (vân.) urmă a piciorului dinapoi. 

Hinterflăche. -u. /. supratată posterioară. 

Hinterflagge, -. /. (mar) pavilion de la pupă. 

Hintertiugel, -s, -. m. aripă din spate. posterioară. 

hintertotzig aj. (vu/g.) viclean, fals. pretăcut, rău intenţionat. 

hintertragen, hinter/rugte, hinterțragt. vb. 1h) tr. a căuta să atle cauzele. premisele, 
dedesubturile: etwas kritisch = a analiza critic. 

Hinterfront, -cn. f. (constr) fațadă din spate, posterioară. 

Hinterfiillung. -cu, f. (const) umplutură posterioară, din spate. 

Hinterfu. -es. -fiife, m. picior dinapoi. 

Hintergangene, -n, -n ein Hintergangener), m. şi |. păcălit(ă), inşelat(ă). 

Hintergaumen. -s, -. m. (anat.. fon.) palat posterior, partea moale a cerului purii. 

Hintergaumenlaut. -fejs. -e, m. (fon.) sunet velar. 

Hintergebăude. -s. -, n. clădire situată în spatele altera; aripă din spate a unei clădiri. 

Hintergedanke. -ns, -n, m. gând ascuns. rezervă (mintală), reticenţă. 

hintergehen!, ping hinter, hintergegangen, vb. (5) intr: a merge în spate. a merpe după: 
(fie. der Sache (dat. = a elucida o chestiune. 

hintergehen?, himerging, hintergangen, vb. (h) tn: a înşela. a păcăli: jn. = a abuza de 
buna-credinţă a cuiva; a înşela speranţele cuiva. 

Hintergehune. -en. 7. înşelare, păcălire, tragere pe sfoară. 

Hintergeschirr, -/e)s, -e, n. parte dindărăt a hamului (la cai). 

Hintergejsteli, -(e)s, -e. n. tren posterior (la vehicule); perinoc, scaun din spate (la 
căruţă, trăsură); /fig.) ein langes - haben a îi neglijent. delăsător. 

Hintergetreide. -s. n. sg. rămăşite de la treieratul cerealelor: boabe seci, uşoare: zoană, 
ciuruială. 

hintergieBen!, goss hinter, hintergegossen (du. er giebt hinter), vb. (h) tr. a turna, a 
vărsa după. 

hintergiefen?. hintergoss, hintergossen (du. er hintergiebit), vb. (h) tr: (tipogr.) a căptuşi 
clişee cu suport de plumb. 

Hinterglasmalerei, -en, f. pictură pe sticlă. 

Hiaterglied, -/ejs, -er; n., HintergliedmaBe. -2, /. membru posterior. 

Hintergrund. -/e)s, -griinde, m. L. fund: plan din tund: tundal: tond (la tablouri): in 
den — drăngen a) a impinge în planul din fund; b) (fig./ a trece (pe cineva) pe planul 
al doilea, a pune în umbră; er tritt in den = a trecut pe planul al doilea. 2. culise. 3. 
(fig.) gând, plan, intenţie ascunsă): dedesubt; er hat Hintergriinde are dedesubturi; er 
hat Hintergriinde dafiir are motivele sale ascunse pentru aceasta. 

hintergriindig u«j. secret, ascuns; cu dedesubturi; cu gânduri, cu intenţii ascunse. 

Hinterjhaar, -(e)s. -e, n. păr de la ceată; coadă, chică. 

Hinterjhalt, -es. -c, m. Î. pândă. cursă, ascunzătoare: ambuscadă: er legt sich in den — 
se pune la pândă; aus dem = din ascunzătoare: er legt einen = întinde o cursă: er lockt 
mich in den — mă atrage în cursă; er hat einen = are o ascunzătoare; in einen = geraten 
a cădea într-o cursă. 2. gând ascuns, reticenţă; ohne — tără gânduri ascunse. 3. sg. (inv. 
atitudine rezervată; seinen = aufgeben a ieşi din rezervă. 4. sg. (inv) sprijin. proptea. 

Hinterjhaltezeug. -(e)s, n. sg. opritoare (la ham). 

hinter|haltig, hinterjhâltig «dj. 1. ascuns, cu gânduri ascunse. 2. viclean, perfid. 

Hinterjhăltigkeit. -en. 7. 1. caracter ascuns. 2. perfidie. rea-credinţă. 

Hinterjhand, -hânde, f. 1. membru interior la mamitere. 2. podul palmei. 3. (/a jocuri 
de cărți) jucător ultim, ultima mână. 

Hinterjhaupt. -(e)s, -hăupter, n. occiput, partea de dinapoi a capului. regiunea occipitală. 

Hinterjhauptbein. -(e)s. -e, n. (anat.) os occipital. 

Hinter|hauptbuckel, -s, -. mm. tanar.) protuberantă occipitală. 

Hinterjhauptlhirn, -(e)s, -e, n. (anut.) creierul mic, creieraş, cerebel. 

Hinterjhauptknouchen. -s, -, m. v. Hinterhauptbein. 

Hinterjhaupt(s)bein. -fejs, -e. n. (anar.) os occipital. 

Hinterjhauptslappen, -s, -. pi. (anut.) lub occipital (la creier). 

Hinterjhaus, -es, -hcuser, n. casă din fund; parte din spate (din fund) a unei case. 

hinterjher şi hinterjher «4. 1. după alţii. în urmă: (fum. la coadă: er ist sehr —e 
foarte în urmă: (fig.) jm. — sein a urmări pe cineva cu asiduitute, cu perseverenţă; (fam.) 
a se ţine de coada cuiva. 2. mai tărziu, ulterior; la spartul târgului, prea târziu; = ist man 
am kliigsten mintea românului de pe urmă. 

hinterjher|hinken. PinAze hinterher, hinterhergehinkt, vb. (5) intr. 4. a merge şchiopătând 
după cineva sau ceva. 2. a rămâne în urmă. 

hinterjherlaufen. /ie/ hinterhor, hinterhergelaufen (du iăuțst hinterher. er lăuți hin- 
terher), vb. (5) intr. a tugi după ceva (sau cineva). 

Hinterjhof, -(e)s, -hâfe, m. curte interioară, dosnică (lipsită de soare şi verdeață). 

Hinter|holm, -(e)s, -e, m. (av) rezervor din spate. 

Hinterțhuf. -(e)s, -e, m. copită din spate. 

Hinterkappe, -p. /. ştaif (la pantot). 

Hinterkeule. -p. 7. copan: pulpă. ciozvârtă. 

Hinterkiemen p?. (z00l.) branhii posterioare. 

Hinterklaue, -u, /. gheară de dinapoi (la păsările răpitoare). 

Hinterkopf. -(ejs, -kâpfe, m. (unur.) occiput: regiune occipitală: (rehn.j der — des 
Zylinders capătul posterior al cilindrului (la motoare orizontale). 

Hinterladen. -s. - (şi -/âden), m. . parte (sau încăpere) din tund a prăvăliei. 2. oblon 
din spate. 

Hinterlader, -s, -. m. armă (de foc) care se încarcă pe dinapoi (pe la culotă). 

Hiuterlage, -n, /. depozit, zălog. cauţiune. sumă depusă. 

Hinterland. -(c)s, n. sg. Lt. (mil) spate al trontului. 2. hinterland, zonă, steră de influență. 
3. regiune înconjurătoare deservită de un port. 

Hinteriass, -/usses, m. sg. lăsare, lăsat. 

hinterlassen!, fief hinter, hintergelassen (du, or lăsst hinter). vb. (h) într. a lăsa (să 
treacă) în spate, în urmă; lass mich mal hinter lasă-mă să rămân în urmă. 
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hinterlassen?, hinterlief, hinterlassen (du, er hinterlăsst), vb. (h) tr. a lăsa în urma 
sa; a lăsa prin testament; a lăsa cu limbă de moarte; a lăsa vorbă; er hat nichts als 
Schulden — n-a lăsat în urma lui decât datorii; er hinterlieB keine Spuren n-a lăsat 
nici o urmă; er hat —, dass er wiederkommt a lăsat vorbă că se întoarce. 

hinterlassen? |. purz. trec. de la hinterlassen”. II. adj. rămas de pe urma cuiva, 
lăsat de cineva; die —en Werke operele postume, operele publicate după moartea autorului. 

Hinterlassene. -1, -n (ein Hinterlassener), m. şi f. v. Hinterbliebene. 

Hinterlassenschaft, -en, f. moştenire, succesiune. 

Hinterlassung, -en, /. lăsare (ca moştenire); mit — vieler Schulden lăsând multe datorii. 

Hinterlast, -en, f. (mar) încărcătură la pupă. 

hinterlastig aj. (mur; apupat. 

Hinterlauf, -(e)s, -lăufe, m. picior dindărăt (la câine, cerb etc.). 

Hinterleder, -s, -, n. (ind. pielii) ştaif (la ghete etc.); das — niedertreten a scâlcia 
pantoful la spate, a călca pe ştaif. 

hinterlegen!, /egte hinter, hintergelegt, vb. (h) tr. L. a pune înapoi, îndărăt, a aşeza la 
spate; leg das mal hinter! aşază, pune asta la spate! 2. (ec.) a depune, a consemna, a 
depozita; Wertpapiere — a depozita hârtii de valoare. 

hinterlegen?, hinterlegte, hinterlegr, vb. (h) ti a depune, a consemna; Wertpapicre — 
a da în depozit hârtii de valoare; das Gepăck — a da în păstrare bagajul: eine Summe — 
a depune o sumă. 

Hinterleger, -s, -, m. depunător, deponent. 

Hinterlegung, -en, f. depunere, consemnare; depozit, consignaţie. 

Hinterlegungs|schein, -(e)s, -e, m. recipisă de depozit, de consemnare. 

Hinterleib, -(e)s, -er, m. parte posterioară a corpului, abdomen. 

Hinterlist, -en, f. l. viclenie, şiretenie, şiretlic, artificiu. 2. perfidie, trădare, rea-credinţă. 
astuție. 

hinterlistig adj. 1. viclean, şiret: ein —er Streich o viclenie. 2. perfid, trădător. 

Hinterlistigkeit, -en, /. v. Hintertist. 

hinterm presc. de la hinter dem. 

Hintermann, -(e)5, -mânner, m. L. persoană care vine (merge sau se află) în spatele 
cuiva, după cineva; wer ist mein —? cine vine în spatele meu? 2. (fig.) spate. proptea; 
inspirator, sfătuitor; ich mâchte wissen, wer seine Hintermâănner sind aş vrea să ştiu 
cine sunt cei care-i susțin, cei pe care se bazează, cei care îl instigă. 3. al doilea girant 
(al unei polițe). 

Hintermannschaft, -en, /. (sporz) echipă secundă. 

Hintermast, -(e)s, -e, m. (mar.) (arbore coloană) artimon:; catarg, de la pupă. 

Hintermauerung /. sg. (constr.) zidărie (de pe tata) interioară a unui zid; zidărie de 
umplutură. 

Hintermauerungs|stein, -(e)s, -e, m. (constr) cărămidă de umplutură (a zidăriei). 

Hintermehl, -(e)s, n. sg. făină neagră (integrală). 

Hintern, -s, -, m. (fam.) fund, șezut: ein dicker = un fund mare: sich (da.) den — 
wischen a se şterge la fund; jm. den = verhauen a bate pe cineva la tund; sich aut den 
= setzen a) a se aşeza; b) a învăţa sârguincios; €) a cădea în tund de mirare: jm, in den 
- kriechen a linguşi pe cineva; den — lecken a pupa în fund; alles an den — hăngen a 
cheltui totul pentru îmbrăcăminte; jm. in den - treten a da cuiva un picior în fund. 

hintern prep. presc. de la hinter den. 

Hinterperron [-peră:], -s, -s, m. (îm) platformă din dos (la tramvaie etc.). 

Hinterpferd, -(e)s, -e, n. cal rotaş, cal de la roată. 

Hinterpforte, -n, £, Hinterpfârtehen, -s, -, n. poartă (portiţă) din dos. 

Hinterpfote, -a, f. labă dindărăt. 

Hinter|rad, -(e)s, -răder, n. roată din spate. 

Hinter|rad|antrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) transmisie din spate. 

Hinter|radbremse, -n, /. frână pe roata din spate (la motocicletă etc.). 

Hinterjrad|dampfer, -s, -, m. (mar) vapor cu zbat la pupă. 

Hinterjradgabel, -n, /. furcă din spate (la bicicletă). 

Hinterjraum. -(e)s, -râwne, m. |. spațiu din spate, spaţiu posterior. 2. incăpere din tund. 

Hinterjreifen, -s, -, m. (tehn.) pneu, cauciuc din spate. 

Hinter|reihe, -n, f. ultim şir, ultim rând. 

Hinter|riemen, -s, -, m. ureche, curea din spate (la ghete, bocanci etc.). 

hinterjriicks adv. 1. pe la spate, dindărăt. 2. (/ig.) în mod pertid. (ca un) trădător, 
mişeleşte. 

hinters, presc. de la hinter das. 

Hintersass, -en, -en, Hintersasse, -n, n. m. (ist. reg.) vasal al unui vasal; țăran clăcaș, dijmaş. 

Hintersatz, -es, -sărze, m. l. (fil.) concluzie. 2. (sg.) consecinţă. 

Hinterschenkel, -s, -. m. (zo0/.) coapsă. 

Hinterschiff, -(e)s, -e, n. (mar) pupă. 

Hinterschinken, -s, -, m. şuncă (din pulpa) de la spate. 

hinterschlingen, schlang hinter, hintergeschlungen, vb. (h) tr. |. a înghiţi cu greu. în 
silă. 2. a mânca repede. 

hinterschlucken, schlucite hinter, hintergeschlucki, vb. (h) tr a înghiţi, a îmbuca. 

Hintersegel, -s, -, n. (mar) velă de la pupă. 

Hinterseite, -n, f. parte din spate, dos. 

Hintersinn, -(e)s, -e, m. 1. sens ascuns, nedeclarat. 2. sens mai profund. 

hintersinnen, Pintersann, hintersonnen, vb. (h) refl. el.) 1. a deveni melancolic. 2. a 
înnebuni. 

hintersinnig auj. (elv) L. melancolic; apatic. 2. dement, nebun. 

Hintersitz, -es, -e, m. scaun din spate (la automobile); socius (la motociclete). 

Hinter|spieler, -s, -, m. (la faustbal) jucător din linia a doua. 

hinterjspinnig «cj. /reg.) răutăcios: viclean, perfid. 

Hinterste!, -u, -n, k. m. şi f. persoană din urmă. 2. m. şezut. 

Hinterste?, -n, -n, n. 1. cel, cea din urmă, cel mai prost, cea mai proastă. 2. (agr:) deşeu. 

hinteristellig adj. (înv.) rămas în urmă. arierat. 

Hinter|steven [-von], -s, -. m. (mar) etambou al elicei. 

Hinter|stieb, -/e/s, -e, m. (reg. îm) ughel. 

Hinter|stiege, -n, f. v. Hintertreppe. 


Hinterjstube, -n, f. cameră din fund. 

Hinterjstiick. -(e)s, -e, n. bucată, parte dinapoi. 

Hinterteil, -(0)s, -e, n. Î. (fum.) şezut. 2. şi m. (înv, rar) parte dinapoi. 

Hintertreiten, -s, =, n. (îm) ariergardă; (fig.) er kommt ins = ajunge la ananghie. 

hintertreiben!. rrieb hinter. hintergerrieben, vb. (h) tr. a goni, a mâna îndărăt, în spate, 
în fund. 

hintertreiben?, hintertrieb, hintertrieben. vb. (h) ti: |. a împiedica, a zădărnici; a dejuca, 
a contracara: a neutraliza. 2. a unelti pe la spate împotriva cuiva. 

Hintertreibung, -csa, /. |. împiedicare, zădărnicire, dejucare, contracarare, neutralizare. 
2. uneluire pe la spate. 

Hintertreppe, -n, f. scară de serviciu, din spate. 

Hintertreppenliteratur, -cn, f. literatură de proastă calitate, de duzină. 

Hintertreppenroman, -s, -e. m. roman de duzină, de proastă calitate. 

hinterjtrinken, rrank hinter. hintergetrunken, vb. (h) u: (pop) a bea dintr-o 
înghiţitură, a da de duşcă. 

hintertiickiseh adj. prefăcut, ascuns, fățarnic, viclean, perfid; trădător. 

Hintertiir. -cn. f, Hintertiirchen, -s, -. n. 1. uşă din spate, de la intrarea de serviciu. 
2. (fig.) scăpare. ieşire; sich eine — offen lassen a-şi păstra o portiță de scăpare. 

Hintertiiri, -s, =. n. (ausrr) dim. de la Hintertiir; (fam. uşiţă dosnică; durehs = pe 
uşița din dos. 

Hinterviertel, -s, -, n. 1. bucată, sfert, ciozvârtă, parte dinapoi (a unei vite tăiate). 
2. ([um.) şezut. 

Hinterwagen, s, -, mm. parte dindărăt a trăsurii; cruce din spate la car, perinoc. 

Hinterwăldier, -s, -, m. L. colonist din pădurile seculare ale Americii. 2. (fig.) om 
necivilizat, incult: naiv de la ţară. 

hinterwăldlerisch «/j. (despre concepții şi maniere) mărginit, obtuz; necioplit, necivi- 
lizat, incult. 

Hinterwand, -wcinde. f. |. zid posterior, din spatele unei case. 2. (reatru) fund al scenei. 

hinterwărts «vw. pe din dos, prin dos, pe la spate 

Hinterzehe, -n, f. deget gros (la păsări). 

Hinterzeug,. -(c)s, n. sg. pofil, curea din spate a hamului (care trece pe sub coada calului). 

hinterzichen!. =og hinrer. hintergezogen, vb. L. tr: (h) L. a trage înapoi. 2. (fam.) a da 
de duşcă. a da pe gât dintr-o înghiţitură. II. re/l. (A) a se trage înapoi. III. intr. (5) a se 
aşeza pe coadă. 

hinterzichen?, hinterzog, hinterzogen, vb. (h) tr. a detrauda, a sustrage fraudulos. 

Hinterziehung. -cn, f. 1. înşelare, înşelăciune; abuz (de încredere). 2. (jur.) deturnare, 
fraudă. 

Hinterzimmer, -s, -. n. v. Hinterstube. 

hintraben, rrabte hin, hingetrabi. vb. (s) intr. a se duce (acolo) în trap, alergând. 

hintragen, /r2g hin. hingetragen (du trăgst hin, er trăgt hin), vb. (h) ti a purta, a duce (acolo). 

Hintransport. -(e)s, -e, m. transportare, transport încolo, dus. 

hintrăumen, triiuate hin. hingotrăumt, vb. (h) intr. a visa; vor sich —a visa cu ochii deschişi. 

hintretfen, rraf hin, hingetroffen (du srifjst hin, er trifft hin), vb. (h) tr. a nimeri: a găsi 
(drumul). 

hintreten, vrut hin, hingetreten (du trittst hin, er tritt hin), vb. (5) intr. a înainta, a se 
aşeza acolo; man weiB nicht. wo man = soll nu ştii unde să pui piciorul, pe unde să 
calci; vor jn. = a păşi, a se prezenta înaintea cuiva. 

Hintritt, -(e)s, m. sg. (îm) deces, moarte; săvârşire din viaţă. 

hintrollen, fro//re hin, hingetrolli, vb. (s) |. intr. Jam.) a fugi, a o tuli, a o şterge. IL. refl. 
a pleca ruşinat, bosumflat, cu coada-ntre picioare; troil dich hin! şterge-o! mişcă-te! pleacă! 

hintrotten, rrortete hin, hingetrortet (du trottest hin, er trottet hin). vb. (5) intr. a tropăi, 
a merge (apăsat) încolo. 

Hintsch, -(e)s. -e, m. (pop.) L. (bot.) brusture dulce (Perasites officinalis). 2. astmă. 
3. tignafes. 

hintliiber «dh. v. hinteniiber. 

hintun, ta? hin, hingetun, vb. (h) 1. a pune, a aşeza acolo; wo hast du das Geld hin- 
getan? unde ai pus banii? ich weiB nicht, wo ich diesen Mann = soll a) nu știu unde 
să-l pun pe omul acesta. la ce să-l folosesc: b) nu ştiu de unde-l cunosc, de unde să-l 
iau pe omul acesta. 

hiniiber av. dincolo, de partea cealaltă; iiber den Fluss — peste râu: dincolo de râu; 
ich bin = am trecut dincolo; (fig. fam.) = sein a fi murit. 

hiniiberblicken. P/icâre hiniiber, hiniibergeblickr, vb. (h) intr. a se uita dincolo, peste. 

hiniiberbringen, brachre hiniiber. hiniibergebracht, vb. (h) tr. 1. a transporta, a duce, 
a conduce dincolo, de partea cealaltă. 2. (mat.) a trece. a transporta în celălalt membru 
al egalităţii. 

hiniiberdrăngen, drăngte hiniiber. hiniibergedrângt, vb. (h) |. tr. a împinge în partea 
cealaltă. II. re/i. a se împinge dincolo. 

hiniiberleilen. ei/ze himiber, hiniibergeeilt, vb. (s) intr. a alerga dincolo. 

hiniiberfahren. fur hintiber; himibergefahren (du făhrst himiber, er făhrt hiniiber), 
vb. Î. îi: (h) a duce (cu un vehicul), a transporta dincolo. a trece dincolo. IL. în: (5) a 
trece dincolo: iiber einen Fluss — a trece peste un râu. 

Hiniiberfahrt, -en, f. trecere dincolo cu un vehicul. 

hiniiberflicBen, /loss hiniiber, hiniibergef/lossen (du, er flieft hiniiber), vb. (5) intr. a 
curge dincolo, in partea cealaltă. 

hiniibertihren, fite hiniiber. himibergefiihri, vb. (h) tr: a trece (pe cineva) în partea 
cealaltă, a conduce dincolo. 

Hiniibergang, -(e)s, -ginge, m. deces, moarte. răposare. 

hiniibergehen,. ping hiniiber, hiniibergegangen, vb. (s) intr. |. a merge, a trece dincolo. 
2. (fig.) a muri. a deceda. 

hiniiberhelfen, hu// hiniiber, hiniibergeholfen (du hilfst hintibe», er hilft hiniiber), vb. 
(hj intr. (cu dur.) a ajuta (pe cineva) să treacă dincolo. 

hiniiberkommen,. ka hiniiber, hiniibergekommen, vb. (5) intr. a trece dincolo, a merge 
de partea cealaltă. 

hiniiberkânnen. konnre hiniiber: hiniibergekonnt (ich kann hiniiber, du kannst hiniiber, 
er kann hiniiber), vb. (h) intii. a putea să treacă dincolo. 
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hiniiberlassen, /ie/ hiniiber. hiniibergelassen (du, er lăsst hiniiber), vb. (h) tr. a lăsa 
să treacă dincolo. 

hinăberlaufen, /ief hiniiber, hiniibergelaufen, vb. (s) intr: a alerga dincolo. 

hiniiberlegen, /egte hiniiber, hiniibergelegi, vb. (h) tr: 1. a pune peste. 2. a pune dincolo. 

hiniibermiissen, zusste hiniiber, hiniibergemusst (ich muss hiniiber, du musst hiniiber 
er muss hiniiber), vb. (h) intr. a trebui să treacă dincolo. 

hiniiber|reichen, reichte hiniiber, hiniibergereicht, vb. (h) |. tr. a întinde peste ceva. 
II. ir a ajunge până dincolo. 

hiniiberschaffen. schaffte hiniiber, himibergeschafft, vb. (h) tr. a duce, a transporta 
dincolo. 

hiniiberschauen, schaure hiniiber, hiniibergeschaut. vb. (h) intr. a se uita dincolo. 

hiniiberschieBen, schoss himiber, hiniibergeschossen (du, er schiebi hiniiber), vb. |. îr. 
(hj a împuşca peste; a trage cu arma dincolo. Il. in: (s) a se repezi dincolo, peste. 

hiniiberschwimmen, schwamm hiniiber. hiniibergeschwommen, vb. (5) intr. a trece 
înot dincolo. 

hinăbersetzen, serzte hiniiber. hiniibergesetzt (du, er setzt hiniiber), vb. (h) tr. a trece 
(pe cineva) dincolo. 

hiniiberjspringen, sprung hiniiber, hiniibergesprungen, vb. (5) intr a sări peste, a sări 
dincolo. 

hiniiber|steigen, stieg hiniiber: hiniibergestiegen, vb. (S) intr. a trece (peste, dincolo). 

hiniibertragen, rrug hiniiber, hiniibergetragen (du trăgst hiniiber, er trăgt hiniiber), 
vb. (h) tr a duce, a purta dincolo. 

hiniiberwachsen, wuchs hiniiber, hiniibergewachsen (du, er wăchst hiniiber), vb. (s) 
intr. a creşte peste. până dincolo. 

hiniiberwandern, wanderte hiniiber. hiniibergewanderi, vb. (s) intr. a trece într-altă 
țară, a emigra. 

Hiniiberwechsel, -s, -, m. trecere de partea cealaltă; dezertare; convertire. 

hiniiberwechseln. n'echselre hintiber, hiniibergewechselt (ich wechste)le hiniiber), vb. 
(5) intr. a (se) schimba; a (se) converti; a dezerta, a trece dincolo; das Wild ist ins 
Nachbarrevier hiniibergewechselt sălbătăciunile au trecut în domeniul de vânătoare 
vecin; ins Lager der Feinde = a trece. a dezerta în tabăra inamică. 

hiniiberwerfen, warf hiniiber, himibergeworfen (du wir/st hiniiber, er wirfi hiniiber), 
vb. (h) tr. a arunca dincolo. a arunca peste. 

hiniiberwollen, wol/re hiniiber, hiniibergewollt (ich will hiniiber, du willst hintiber, er 
will hiniiber), vb. (h) intr. a voi să treacă dincolo. 

hiniiberziehen, zog hiniiber; hiniibergezogen, vb. L. tr. (h) L. a trage (pe cineva sau 
ceva) dincolo. de cealaltă parte. 2. (gram.) a lega (două cuvinte). IL. ir: (s) a trece peste. 
dincolo. HI. ref]. (h) a se întinde până; die Obstgârten ziehen sich iiber den Fluss bis 
zum Gebirge hiniiber livezile se întind dincolo de fluviu până la munte. 

Hiniiberziehung, -en, £. 1. (a)tragere dincolo; trecere dincolo. 2. (gram.) legătură (între 
două cuvinte). 

hin und her adv. încoace şi încolo, fără ţel precis. 

Hin und Her, -s, n. sg. du-te-vino; nach lăngerem = după mult du-te-vino; după multă 
alergătură, trambalare; după multe discuţii, tergiversări, tribulații; ein ewiges — un veşnic 
du-te-vino. 

Hin-und-Her-Bewegung, -er, f. mişcare de du-te-vino; legănare; mișcare oscilatorie, 
pendulare. 

Hin-und-Her-Biegeprobe, -n, f. (tehn.) probă de flexibilitate. 

Hin-und-Her-Fahren, -s, n. sg. 1. mers încolo şi încoace; dus și întors. 2. gesticulare. 

Hin-und-Her-Gehen, -s, n. sg. mers încolo şi încoace. 

Hin-und-Her-Gerede, -s, n. sg. (peior:) vorbărie goală, tără ţel precis. 

hinunter adv. în jos, jos; die Grăte ist schon = am și înghițit osul de peşte; da = (pe) 
aici în jos; die Strafe = pe stradă în jos. 

hinunterbringen, brachte hinunter. hinuntergebrachi, vb. (h) tr. 1. a duce în Jos. a 
vansporta jos. 2. a înghiţi; er konnte keinen Bissen = n-a putut înghiţi nici o bucăţică. 

hinunterfahren, fihr hinunter, hinuntergefahren (du făhrst hinunter. er făhrt 
hinunter). vb. (s) intr. a merge în jos, a cobori (cu un vehicul). 

hinunterfalien, fie/ hinunter. hinuntergefăllen (du făllst hinunter, er făllt hinunter), 
vb. (5) intr. a cădea jos. 

hinunterfliegen, /log hinunter. hinuntergeflogen, vb. (s) int: a zbura jos, a cobori în zbor. 

hinuntergehen, ging hinunter, hinuntergegangen, vb. (5) intr: a se duce (în) jos, a cobori, 
a merge în jos; die Treppe = a cobori scara. 

hinuntergieBen, goss hinunter, hinuntergegossen (du, er gieft hinunter), vb. (h) e a 
vărsa, a turna jos: einen Schnaps = a da pe gât un rachiu. 

hinunterlassen, /icf hinunter, hinuntergelassen (du, er lăsst hinunter), vb. (h) ba 
lăsa în Jos. 

hinunterjrutschen, ruzschre hinunter, hinuntergerutsch!, vb. (5) intr. a luneca jos. 

hinunterschlucken, schlucăre hinunter, hinuntergeschluckt, vb. (h) tr. a înghiți. 

hinunter|springen, sprang hinunter, hinuntergesprungen, vb. (5) intr. a sări (în) jos. 
hinunterjstoBen. stief hinunter. hinuntergestofen (du, er stăBr hinunter), vb. (h) er 
a impinge (în) Jos. 

hinunter|stiirzen, stiirzte hinunter, hinuntergesturzt (du, er stiirzt hinunter), vb. |. tr 
(h] a împinge, a arunca (în) jos. II. intr. (s) L. a cădea jos. 2. a se năpusti jos. 

hinuntertragen. rrug hinunter, hinuntergetrugen (du trâgst hinunter. er trăg! 
hinunter), vb. (h) tr. a duce jos, a transporta (în) Jos. 

hinunterwărts adi. în jos, de (sau la) vale; în aval. 

hinunterwerfen, w'ar/ hinunter, hinuntergeworfen (du wirfst hinunter. er wirfi hinunter), 
vb. (h) tr. a arunca (în) jos. 

hinunterwiirgen, viirgte hinunter, hinuntergewiirgt, vb. (h) tr. a înghiţi cu greu. 

hinunterziehen, z0g hinunter, hinuntergezogen, vb. |. tr. (h) a trage (în) jos. EH. intr: 
($) a se muta Jos. 

hinwagen, wagte hin, hingewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să meargă acolo. 

hinwârts adi. încolo. 


hinweg adv. la o parte, încolo departe; ich will — vreau să plec; = mit euch! plecaţi 
de aici, la o parte! ich bin iiber solche Vorurteile — am trecut peste asttel de prejudecăţi: 
- die (sau mit den) Sorgen! la o parte cu rijile! 

Hinweg, -(e)s, -e, m. ducere; auf dem —€) la dus, în drum spre, într-acolo. 

hinwegbegeben, begab himwveg, hinwegbegeben (du begibst hinweg, or begibt himwveg), 
vb. (h) refl. (elevat) a pleca. 

hinwegleilen. ei/re hinweg, hinweggeeilt, vb. (s) intr a se depărta, a pleca în grabă. 

hinwegfallen, fie! himwveg, hinweggefullen (du făllst hinweg. er fălli himweg), vb. (5) 
intr. a cădea la o parte: a fi scos, omis. 

hinwegfegen, fegte hinweg, himveggefegi, vb. 1. tr (h) a mătura. IL. intr. (5) |. a trece 
în mare goană. 2. (iiber cu ac.) a trece ca vântul. 

ninwegfeuern, feuerte hinweg, himveggefeueri, vb. (h) tr: (mil. L. a dirija focul dincolo 
de...: a bombarda dincolo de... 2. a înlătura, a distruge prin tir de artilerie. 

hinwegfiihren, fiihrte himveg, himweggefiihri, vb. (h) tr. a duce încolo, a lua de aici. 

hinwegjgehen, ging hinweg. himveggegangen, vb. (s) inti: a se duce, a pleca; (fig.) 
iiber etwas = a trece peste ceva; er wird iiber diesen Einwand nicht — konnen nu va 
putea trece peste această obiecţie. 

hinwegheben, hob hinweg, hinweggehoben, vb. (h) L. i: a da la o parte, a îndepărta; 
den Schleier —a da la o parte vălul. II. re//. a se îndepărta, a părăsi, a se duce; a o şterge; 
hebe dich hinweg von mir! pleacă, şterge-o de lângă mine! 

hinwegkommen, kam hinweg. hinweseckommen. vb. (s) intr. 1. a se duce, a pleca. 
2. (în expr.) mit etwas = a se alege cu ceva; mit einer leichten Strafe = a se alege cu 
o pedeapsă uşoară, a scăpa cu o pedeapsă uşoară. 3. (în expr; iiber etwas = a uita, a 
trece peste, a depăși (ceva neplăcut, dureros); a se vindeca. 

hinweglegen, lege hinweg, hinweggelear, vb. th) tr. a pune la o parte. 

hinwegmachen, machte hinweg, hinweggemuchi, vb. (h) refl. a pleca, a dispărea, a 
se face nevăzut. 

Hinwegnahme /. sg. luare, ridicare. 

hinwegnehmen, nuhm himweg. hinweggenommen (du nimmst himwseg, er nimmt hin- 
wegj, vb. (h) tr. a lua, a ridica. 

hinwegraffen. ra/jie hinweg, hinweggerajji, vb. (h) ir. (despre moarre) a secera; der 
Tod hat ihn hinweggerafft moartea l-a răpit dintre noi. 

hinwegrăumen, răumte hinweg, hinweggerăumi, vb. (h) tr: a lua de aici, a căra de aici, 
a transporta: (fam.j a mătura, a curăța. 

hinwegschreiten, schritr himveg. hinweggeschritten (du schreitest himweg, er schreitet 
hinweg), vb. (s) intr. (iiber) a trece, a păşi peste. 

hinwegsehen. sah hinweg, hinweggesehen (du siehst himweg, er sieht hinweg), vb. (h) 
intr. a privi, a se uita peste; iiber den Grabenrand — a se uita peste marginea șanțului; 
(fig.) iiber etwas = a trece ceva cu vederea, a nu lua ceva în considerare, a ignora. 

hinwegsehnen, sehnte hinweg, hinweggesehnt, vb. (h) refl. a se dori în altă parte. 

hinweg sein, war himweg, hinweg gewesen (ich bin hinweg, du bist hinweg, er ist 
himweg), vb. (5) intr. a trece peste ceva, a fi mai presus de ceva; iiber pewisse Vorurteile 
- a se situa deasupra anumitor prejudecăți. 

hinwegsetzen, sezte hinweg, hinweggeselzi (du, er setzt hinweg), vb. L. într. (5 şi h) 
a sări peste; er ist iiber den Graben hinwegpesetzt a sărit peste şanţ; (fig.) er setzte 
mit einem Scherze hinweg, el trecu peste (cele întâmplate, cele spuse) cu o glumă. II. (h) 
refl. a ignora, a trece cu bună ştiinţă peste ceva; sich iiber etwas = a nu ține seamă de 
ceva; sich iiber alles = a nu ține seamă de nimic. 

hinwehen. elite hin, hingeweht, vb. (h) tr. a sufla într-acolo, a sufla peste. 

hinweinen, weinte hin, hingeweint, vb. (h) intr. a plânge înfundat: still vor sich = a 
plânge liniştit. 

Hinweis, -es, -e, m. indicare. trimitere: mit (sau unter) = darauf, dass... cu referire 
la...; trimițând la... 

hinweisen, wies bin, hingewiesen (du, er weist hin), vb. (h) |. ti: (jn.) a arăta cuiva 
drumul, a îndrepta pe cineva spre... EL. intr: (uu/) 1. a arăta, a indica, a da să înțeleagă. 
2. a trimite (la). 

hinweisend I. part. prez. de la hinweisen. ÎL. adj. demonstrativ; (gram.) das -e 
Firwort pronumele demonstrativ. 

Hinweisleitung, -en. f. fir al demonstraţiei. 

Hinweisung, -en, f. v. Hinweis. 

hinwelken, we/kte hin, hingewelkr, vb. (s) intr. a se veşteji, a se ofili. 

hinwenden. vandre hin, hingewandi (du wendest hin, er wender hin), vb. (h) |. tr. a 
întoarce spre; er wendet das Gesicht zu ihm hin întoarce faţa spre el. ÎI. re/l. a se întoarce 
către, a se adresa; sich zu seinem Nachbar = a se adresa vecinului său. 

hinwerfen, varf hin, hingeworfen (du wirfst hin, er wirfi hin), vb. (h) | tr a trânti 
(fără intenţie). a dobori. a arunca jos; jn. = a dobori, a culca pe cineva la pământ, a trânti 
jos pe cineva: dem Hund einen Knochen = a arunca câinelui un os; (fig.) den Fehde- 
handschuh -— a arunca mănuşa; ich mâchte am liebsten alles — mai bine m-aș lăsa 
păgubaș de toate, aș lăsa totul baltă; er hat ein Wort hingeworfen a aruncat o vorbă; 
(fig.) Gedanken aufs Papier — a aşterne gânduri pe hârtie; eine Bemerkung — a face 
o remarcă în treacăt. IL. re/l. a se arunca; a se trânti, a se tolăni; sich vor jm. (sau vor 
etwas) — a se prosterna în faţa cuiva (sau a ceva). 

hinwieder, hinwiederum «4». 1. din nou, iarăşi. 2. în schimb, dimpotrivă. 

hinwinken, winkte hin, hingewinkt, vb. (h) intr. a face cuiva semn să vină; er winkte 
den Kellner hin făcu senin ospătarului să vină: winke ihm hin! fă-i semn! 

hinwirken. wirkte hin, hingewirkt, vb. (h) intr. a tinde către: a activa, a acționa într-un 
anumit sens. 

hinwollen, o//te hin, hingewollt (ich will hin, du willst hin. er will hin), vb. (h) intr. 
a voi (să meargă, să ajungă) acolo; ich will hin vreau să merg acolo: wo willst du hin? 
unde vrei să ajungi cu aceasta? 

hinwiinschen, viinschte hin, hingewiinschi, vb. (h) |. îr. a dori (ca cineva sau ceva) 
să fie într-un loc anumit; ich wiinsche ihn hin, wo der Pfeffer wăchst îi doresc să fie 
cât mai departe. Il. re/]. a dori să fie într-un anumit loc: er wiinscht sich zu seiner Mutter 
hin doreşte să fie lângă mama lui. 

Hinz, -(e)s. -e, m. (fam, în expr) = und Kunz orişicine, gloata, toată lumea. 
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hinzăhlen, ză//te hin, hingezăhit, vb. (h) tr. a număra bucată cu bucată; Geld = a număra 
ban cu ban. 

hinzaubern, z0uberte hin, hingezaubert, vb. (h) i: 1. a produce tca) prin farmec. 2. a 
duce, a transporta (undeva ca) prin vrajă. 

hinzeigen, zeigte hin. hingezeigt, vb. (Aj intr. a arăta (într-o direcţie), a indica. 

hinziehen, zog in, hingezogen, vb. |. tr. (h) L. a trage către, spre, într-acolo; sie zog 
das Kind zu sich (dat.) hin trase copilul spre ea. 2. (fig.) a amâna, a tărăgăna, a prelungi; 
die Sache — a tărăgăna chestiunea. ÎL. inzr: (5) a sc muta, a se stabili; a se duce spre un 
(anumit) loc; a merge de-a lungul; die Kolonne ist lângs des Ufers hingezogen coloana 
a mers de-a lungul malului; ziehet hin in Frieden duceţi-vă în pace. LL. re]. (4) a se 
întinde, a se tergiversa, a se prelungi, a se lungi (până): die Yerhandlung zog sich endlos 
hin tratativele s-au prelungit la infinit. 

hinzielen, zie/te hin. hingezielr, vb. (h) tr. a ţinti (la ceva). 

hinzu cd”. în plus, pe deasupra. 

hinzubauen, baute hinzu, hinzugebaur, vb. (h) tr. a adăuga construind. 

hinzubekommen. bekam hinzu, hinzubekommen, vb. (hj tr a primi pe deasupra; er 
hat zu dem Kopfweh noch Zahnschmerzen — la durerea de cap i s-a mai adăugat şi 
o durere de măsele. 

hinzubitten, baz hinzu, hinzugebeten (du birtest hinzu, er bitter hinzu). vb. (h) tr. a 
mai ruga (pe cineva) pentru încă ceva; noch jn. —a mai invita pe cineva. 

hinzudenken, dachte hinzu, hinzugeducht, vb. (h) tr şi refl. a adăuga, a completa în gând. 

hinzudichten, dichtete hinzu, hinzugedichtet (du dichtest hinzu, er dichter hinzu), vb. 
(h) ir. a adăuga de la sine. a completa din imaginaţie; a atribui (cuiva) ceva inexact, 
neadevărat. 

hinzudrângen, drângte hinzu, hinzugedrăngt, vb. (h) intr. şi rell. a se înghesui spre. 

hinzufigen. fiiote hinzu, hinzugefiigi. vb. (h) tr a udăuga. 

Hinzufiigen n. sg. adăugare. 

Hinzug, -(e)s, -ziige, m. mers, marş într-acolo; în (sau auf) dem = în marş spre, în 
timpul marşului. 

hinzugehen. ging hinzu, hinzugegungen. vb. (5) într. a se apropia în mers. 

hinzugelhâren, gehore hinzu, hinzugehărt. vb. (h) intr. a tace parte din, a aparţine 
(de). 

hinzugesellen, gese//re hinzu, hinzugeselle, vb. (h) refl. a se asocia, a se întovărăşi (cu 
cineva sau la ceva). 

hinzugieben, goss hinzu, hinzugegossen (du, er gie/st hinzuj, vb. (h) tr. a adăuga turnând. 

hinzukommen, kam hinzu. hinzugekommen, vb. (5) intr. a se adăuga; a se alătura; 
(despre o împrejurare) a interveni; es kamen viele Neugierige hinzu se mai adăugară 
mulți curioși; es kommen noch die Spesen hinzu se mai adaugă şi cheltuielile; es kommt 
noch hinzu, dass... unde mai pui că...; în plus că ...; pe deasupra, mai... 

hinzukânnen, konnte hinzu, hinzugekonnt (ich kunn hinzu, du kannst hinzu, er kann 
hinzu), vb. (h) intr. a putea pătrunde (undeva, la cineva), a putea ajunge undeva. 

hinzukriechen, kroch hinzu, hinzugekrocheu, vb. (5) intr. a se apropia târându-se. 

Hinzukunft /. sg. 1. intervenire, sosire. 2. adăugare, alăturare. 

hinzulassen, /ie/; hinzu, hinzugelassen (du, er lăisst hinzu), vb. (h) t: a lăsa să se apropie. 

hinzulegen. /egte hinzu. hinzugelegr. vb. (h) tr: a adăuga la. 

hinzulernen, /ernre hinzu, hinzugelernt, vb. (h) î a învăţa ceva în plus. 

hinzunehmen, na/in hinzu, hinzugenommen (du nimmst hinzu, er nimnut hinzu), vb. 
(hj tr. a adăuga. 

hinzurechnen, rechnete hinzu, hinzugerechnet (du rechnest hinzu, er rechnet hinzu), 
vb. (h) tr. a adăuga (prin calcul) la socoteală. 

Hinzurechnung, -en, J. adăugare (prin calcul) la socoteală: die = der Frachtspesen 
adăugarea cheltuielilor de transport. 

hinzuschieichen, sc//ich hinzu, hinzugeschlichen, vb. (5) intr. a se apropia pe turiş. 

hinzuschreiben, schrieb hinzu, hinzugeschrieben. vb. (h) ir. a adăuga (ceva) în scris. 

hinzusetzen. seizte hinzu, hinzugesetzt (du. er setzt hinzuj, vb. (h) |. tr. a adăuga; a 
completa; es wăre nicht ratsam. setzte er noch hinzu n-ar fi recomandabil, mai adăugă 
el. II. refl. a se aşeza lângă; sich zu den anderen Găsten = a se aşeza lângă ceilalți 
musafiri. 

hinzutreten, trat hinzu, hinzugetreten (du trittst hinzu, er tritt hinzu), vb. (5) intr. L.a 
se apropia. 2. a se uni, a se asocia; a se ralia; zu dieser Krankheit trat noch eine andere 
hinzu la această boală se mai adaugă încă una. 

Hinzutritt, -(e)s, m. sg. aderare, raliere, asociere, venire (pe neașteptate), participare. 

hinzutun, zat hinzu, hinzugetan, vb. (h) tr. a adăuga. 

Hinzutun, -s, n. sg. contribuţie, participare. colaborare; amestec; ohne mein — fără 
amestecul meu. 

hinzuverdienen, ver/iente hinzu, hinzuvendient, vb. (h) e a câştiga suplimentar (prin muncă). 

hinzuwachsen, wuchs hinzu, hinzugewachsen (du, er wăchst hinzu), vb. (5) intr. a se 
lipi de ceva crescând, a concreşte. 

Hinzuwahl, -en, f. cooptare, primire prin vot. 

hinzuwăhlen, wâhite hinzu, hinzugewăhlt, vb. (hj 1 a coopta. a primi (sau a alege) 
prin vot. 

hinzuwerfen, warf hinzu, hinzugeworfen (du wir/st hinzu, er wirfi hinzu), vb. (h) tr. 
a adăuga prin aruncare (la o grămadă, la o sumă). 

hinzuzăbhlen, zăh/re hinzu, hinzugezăhlt, vb. (h) 1: a adăuga (numărând); a socoti la 
ceva (sau împreună cu ceva). 

hinzuziehen, 202 hinzu, hinzugezogen, vb. (h) tr. |. a atrage. 2. a asocia: jn. zu etwas — 
a-şi asocia pe cineva, a lua pe cineva ca tovarăş; einen anderen Arzt — a chema, a consulta 
un alt medic; a chema încă un medic la consult. 

Hinzuziehung, -en, /. |. atragere. 2. asociere, chemare (a unui alt medic eic.). 

Hilobsbote, -z, -n, m. vestitor de nenorocire, sol nefast. 

Hijobsbotschaft, -en. f. ştire tristă, veste rea, nefastă. 

Hijobsgeduld f. sg. răbdare nesfârșită. 

Hilobsnachricht, -en, f. v. Hiobsbotschaft. 

Hilobsipost. -cn, f. v. Hiobsbotscehafi. 

Hilobs|same. -ns, -u. m. v. Hiobstrăne. 


Hilobsltrăne, -n. f. (bor.) lacrima lui lov (Coix lacrvma lovi). 

hipp. hipp, hurra! inter]. ura! 

Hippe, -n, /. 1. coasă (a morţii). 2. cosor. 3. (pop./ capră. 4. femeie rea, arțăgoasă: 
mejeră, caţă. 5. prățitură uscată subțire, uscăţele. 

Hippiatrie, Hippiatrik /. sg. hipiatrie, studiu al bolilor calului. 

Hippie, -s, -s. m. hipi. 

Hippodrom, -s. -e, n. hipodrom. 

Hippogryph. -s (şi -en), -e (și -en), m. (mit.) hipogrif, cal înaripat cu cap de pajură. 

hippokratisch «dj. hipocratic, al lui Hipocrate: (mmed.) das —e Gesicht chip, figură 
de muribund. 

Hippokrene /. sg. fântâna muzelor. 

Hippolog, -en. -en, Hippologe. -n, -n, m. hipolog, cunoscător de cai. 

Hippologie / sg. hipologie, cunoaştere a cailor. 

Hippopotamus, -, - (şi -se), m. (zool.) hipopotam (Hippopotamus). 

Hippursăure /. sg. (chim.) acid hipuric. 

Hirn, -(e)s, -e. n. 1. creier; minte; das Werk menschlicher —e und Hânde opera minţii 
şi a mâinii omeneşti; sein — anstrengen a-şi pune creierul la contribuţie; (cul) = mit 
Ei creier cu ouă; gebackenes — creier prăjit. 2. (ind. lemnului) faţă a tăieturii transversale 
prin lemn; iiber (sau vor) — behauen (sau săgen) a tăia lemnul transversal. 

Hirnjanhang, -(e) s, m. sg., Hirnlanjhangsdriise, -n, f. (anaz.) hipofiză. 

Hirnbalken, -s, -, m. (anar.) corp calos. 

Hirnblasenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (z0ol.) cisticerc (de Taenia coenurus) care produce 
căpierea la oi. 

Hirnblatt, -(e)s, -blărter. Hirnblăttehen, -s, -, n. (anar.) fontanelă. 

Hirnblut|ader, -n, f. (anat.) arteră cerebrală. 

Hirnblutung, -ep, /. (med.) hemoragie cerebrală. 

Hirnbohrer, -s, -. m. (chir) trepan. 

Hirnbrecher, -s, -, m. (glumeţ) vin care se urcă la cap. 

Hirnbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie cerebrală. 

hirnbriitig «4. (reg.) nebun, într-o ureche. 

hirnen, hirnte, gehirnt, vb. (h) intr. (eh.) a se gândi, a chibzui. 

Hirnlent|ziindung, -en. /. (med.) encetalită. 

Hirnjerschiitterung, -en, f. (med. comoţie cerebrală. 

Hirnjerweichung, -en, f. (med.) ramolisment cerebral. 

Hirnfell, -(e)s, -e, n. v. Hirnhaut. 

Hirntelljentiziindung, -en. /. v. Hirnhautentziindune. 

hirnageschădigt adj. cu leziuni la nivelul creierului. 

Hirnge|spinst, -(e)s, -e, n. himeră, fantomă, nălucă: vis, viziune, nălucire. 

Hirnhaut, -/cute, f. (anat.) meninge, membrană învelitoare a creierului: harte = dura mater. 

Hirnhautlent|zindung, -en, f. (med.) meningită. 

Hirnholz, -es, -h6lzer, n. secțiune (suprafaţă) transversală a lemnului; ştorț. 

Hirnkasten, -s, - (şi -Aăsrenj, m. (fum.) craniu, țeastă, tigvă, cutie craniană. 

Hirnkraut, - (e)s, n. sg. v. Basilienkraut. 

Hirnleiste, -n, f. (constr) laţ, şipcă transversală. 

hirnlos adj. descreierat, dement; prost, nerod, smintit, fără minte. 

Hirnmark. -(e)s, n. sg. (unat.) substanţă cenuşie a creierului; das verlângerte — bulbul 
rahidian. 

Hirnmasse /. sg. (anut.) materie cerebrală. 

Hirn|naht, -năfre, f. (anat.) sutură a oaselor craniene. 

Hirn|nerv, -s (şi -en), -en [-nertan şi -nervan], mn. (unat.) nerv cranian. 

Hirnrinde, -u. f. (anat.) scoarță cerebrală. 

hirnjrissig ad. prost, nerod, smintit. 

Hirnsand, -(e)s, m. sg. (unat.) concremente calcare răspândite în creier, acerbulus. 

Hirnschădel, -s, -, m. craniu, țeastă. 

Hirnschădelbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură a craniului. 

Hirnschădelknochen, -s, -, m. (anu. os cranian. 

Hirnschădeljlehre /. sg. craniologie, descriere a craniului. 

Hirnschale, -n, f. ţeastă, craniu. 

Hirnschlag, -(e)s. -schlăge, m. (med.) apoplexie cerebrală. 

Hirnschnitt, -(e)s, -e, m. 1. (anat.) secțiune cerebrală. 2. (ind. lemnului) tăietură transversală. 

Hiruschwund, -(e)s, m. sg. (med.) atrofie cerebrală. 

Hirnjspuk, -(e)s, -e, m. v. Hirngespinst. 

Hirn|stamm, -(e)s, -stâmme, m. trunchi cerebral. 

Hirn|strombild, -es, -er, n. electroencefalogramă. 

Hirntod, -es. m. sg. (med.) moarte cerebrală. 

Hirnverbindung, -en. /. (ind. lemnului) legătură cap în cap. 

hirnverbrannt, hirnver|riickt adj. nebun, nesăbuit. fără minte, descreierat, smintit: 
cine —e Idee o idee nesăbuită; so = wird er doch nicht sein! doar n-o fi atât de nebun! 

hirnverletzt adj. v. hirngeschădigt. 

Hirnwebergi, -en, f. minuţiozitate, pedantism. 

Hirnwindung, -en, f. (anat.) circumvoluţie. 

Hirnwurst. -wiirste, f. (cul.) caltaboş cu măduvă. 

Hirnwut/. sg. 1. (med.) encefalită cu delir, furioasă. 2. (fig. ) trenezie, exaltare frenetică, 

Hirnzapfen. -s, -, m. (ind. lemnului) cap de nod. 

Hirnzelle, -n, f. (anat.) celulă cerebrală. 

Hirsch, -(e)s. -e, m. (z00l.) cerb (Cervus elaphus). 

hirschlartig adj. ca cerbul. 

Hirschbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) sumac, scumpie (Cotruus coggveria). 

Hirschbeere, -n, f. (bot.) bârcoace (Cotoneaster). 

Hirschbock, -(6)s, -Pâcie, m. cerb. 

hirschbraun «dj. de culoarea cerbului, brun-roşcat. 

Hirschbrunst/. sg. |. goană a cerbilor. 2. (bot.) trufa-cerbului (Eluphomyces cervinus 
granulatus). 

Hirschjeber, -s, -, m. (zoo/.) mistreţ-cerb din India (Babirusta). 

Hirschfâhrte, -n, /. urmă de cerb. 
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Hirschfânger, -s, -, m. cuţit de vânătoare. 

Hirschfarbe /. sg. culoare roşcată. 

hirschfarben, hirschfarbig a4j. roșcat, de culoarea cerbului. 

Hirschfeiste, -n, f. (vân.) perioadă pentru vânătoare de cerbi. 

Hirschgallerte /; sg. substanță cleioasă, gelatinoasă obţinută din pilitură de coarne de cerb. 

Hirschgarten, -s. -gârten, m. parc cu cerbi. 

Hirschgeschrei. -(e)s, n. sg. boncăluit de cerb. 

Hirschgeweih. -(e)s, -e, n. coarne de cerb. 

Hirsch|hals, -es, -hă/se, m. (la cai) gât de cerb. 

Hirsch|hatz. -en, f. (îm) vânătoare de cerbi. 

Hirsch|haut, -/ciure, 7. piele de cerb sau de căprioară. 

Hirsch|holder, -s, -, m. (boz.) dârmoz. soc roşu (Sumbucus racemosa). 

Hjrschihorn, -(e)s, -hrner. n. corn de cerb. 

hirsch|hârnen adj. din coarne de cerb. 

Hirsch|hornsalz, -es, n. sg. (înv. cul.) praf de copt obţinut din coarne de cerb (subcar- 

bonat de amoniac). 

Hirsch|hund, -/e)s, -e, m. (vân.) câine de vânătoare. 

Hirschin, -nen, f. v. Hirschkuh. 

Hirschjagd, -en, /. vânătoare de cerbi. 

Hirschkăfer, -s,-, m. (entom.) rădaşcă (Lucunus cervus). 

Hirschkahl, -(e)s, -e, m. v. Hirschmangold. 

Hirschkalb, -(e)s, -kălber, n. pui de cerb. 

Hirschkamel [-me:]]. -s, -e, n. (zool.) lama (Auchenia lama). 

Hirschkatze, -n, f. v. Hirschluchs. 

Hirschkeule, -», /. pulpă, coapsă (de dindărăt) de cerb. 

Hirschklee, -s, 7n. se. (bor., reg.) sulfină, molotru (Melilorus officinalis). 

Hirschkopf. -/e)s, -kâpfe, m. cap de cerb. 

Hirschkuh. -kiihe, f. (zool.) cerboaică. 

Hirschlager, -s, -, n. culcuş al cerbului. 

Hirschlauf, -/e)s, -lăufe. m. picior de cerb. 

Hirsehleder. -s, -, 1. piele de căprioară. 

hirschledern adj. de piele de căprioară. 

Hirschlosunp, -er, /. excremente ale cerbului. 

Hirschluchs. -es, -e. m. (z00l.) râs (Lynx). 

Hirschmangold, -(e)s, -e, n. (bot.) plămânărică (Pulmonaria officinalis). 

HirschmOhre. -, f. (bot.) păstârnac (Pastinaca sativa). 

Hirschpark, -fe)s, -e (şi -s), m. v. Hirschgarten. 

Hirschpeterlein, -s, -, n. (Por.) pătrânjel de câmp (Peucedanum oreoselinurm). 

Hirschruf, -(e)s, -e, m. 1. v. Hirschgeschrei. 2. instrument, corn cu care se imită 
strigătul cerbului. 

Hirschjschale, -a, /. unghie de cerb. 

Hirsch|schrâter, -s, -, m. v. Hirschkăter. 

Hirschjschwamm, -(e)s, -schwămme, m. v. Hirschtruiffel. 

Hirsch|schweiB, -es, m. sg. (vân.) sânge de cerb. 

Hirschjsprung, -(e)s, -spriinge. m. (hipism) capriolă. 

Hirschtalg, -(e)s, m. sg. seu de cerb. 

Hirschtrânen pl. lacrimi de cerb (excreţie glandulară întărită în ochii cerbului). 

Hirschtriiffel, -n, f. (bot.) truta-cerbului (Elaphomyvces cervinus granulutus). 

Hirschwurz /. sg. (bot. 1. somnoroasă (Peucedanum cervaria). 2. smeoaie (Libanoris 
montana). 

Hirschziege, -n, f. (zool.) antilopă (Antilope cervicapra). 

Hirschziemer, -s, -, pn. spate de cerb. 

Hirschzunge, -n, /. (bot.) năvalnic, limba-cerbului (Scolopendrium vulgare). 

Hirse /. sg. (bot.) nume cumulativ pentru diferite genuri de graminee; mai cunoscut 
este meiul (Panicum miliaceum). 

Hirsebrei. -(e)s, -e, m. terci, păsat, coleaşă de mei; (fig.) man muss den Loffel bei 
der Hand haben, wenn's = regnet trebuie să profiţi de ocazie. 

Hirsekorn, -(e)s, -kOrner, n. grăunte, bob de mei. 

Hirsenjacker, -s, -ăcker, m. câmp semănat cu mei, meişte. 

Hirsenjaus|schlag. -(e)s, -schliige, m. (med.) eczemă datorată intoxicației cu mei. 

Hirsenfeld, -(e)s, -er. n. v. Hirsenacker. 

hirsenformig adj. în formă de bob de mei. 

Hirsengras. -es, -grăser. n. nume dat mai multor soiuri de mei care apar în zone sece- 
toase ca buruieni. 

Hirsenklee, -s, m. sg. (bot.) lucernă (Medicago sativa). 

Hirsenkorn, -/e)s, -kGrner, n. grăunte de mei. 

Hirsenmehl, -(e)s, n. sg. făină de mei. 

Hirsenvogel. -s. -vogel, m. (orniz.) scatiu (Chloris chloris). 

Hirt, -en, -en, Hirte, -n, -n, m. 1. păstor, cioban; wie der = so die Herde cum e turcul 
şi pistolul; wo die —en sich zanken, haben die Wălfe freies Spiel unde se ceartă păstorii 
profită lupii. 2. (fig.) păstor (de suflete), preot, pastor. 

hirten, hirtete, gehirtet (du hirtest, er hirtet), vb. (h) tr. a păstori. 

Hirtenjamt, -(e)s, -âmzer, n. funcţie de preot. 

hirtenjartig adj. ciobănesc, păstoresc. 

Hirtenbrief. -/e)s. -e, m. (bis.) scrisoare pastorală. 

Hirtendichter, -s, -. m. poet pastoral, bucolic. 

Hirtendichtung, -er, f. (liz.) poem pastoral, bucolic; poezie pastorală, idilă bucolică; eglogă. 

Hirtenfeuer, -s, -, n. toc ciobănesc, foc de stână. 

Hirtenflâte, -r, /. fluier ciobănesc, caval. 

Hirtengedicht, -(e)s, -e, n. poezie pastorală, idilă, poemă bucolică; eglogă. 

Hirtenge|sang, -(e)s, -gesânge. m. pastorală, doină. 

Hirtengejsprăch, -(e)s. -e. n. eplogă. 

Hirtengott. -(e)s, m. sg. (mit.) Pan, zeul păstorilor. 

Hirtengăttin /. sg. (miz.) Pales, zeița turmelor. 

Hirtenhaus. -es. -hâuser, n. colibă ciobănească; stână. 


Hirtenhund. -/e)s, -e, m. câine ciobănesc, câine de stână. 

Hirtenjunge, Hirtenknabe, -n, -n, m. ciobănaș, păstoraş, păstorel. 

Hirtenkânig, -s. -e. m. rege al păstorilor. 

Hirtenleben. -s. n. sg. viață pastorală. viață de cioban, de păstar. 

Hirtenlied, -(e)s, -er; n. cântec ciobănesc. 

hirtenlos adj. t, fără păstor. 2. (fig.) fără conducător. 

Hirtenmădchen. -s. -, n. păstoriţă, ciobăniţă. 

hirtenmăBig a. ciobânesc, pastoral. 

Hirten|nadel. -, f. (boz.) pliscul-cucoarei (Frodium cicularium). 

Hirtenpfeife. -n, /. caval. fluier ciobănesc. 

Hirtenring. -/e)s, -e, m. fhis.) inelul Papei. 

Hirtenrohr. -(e)s, -e, n. v. Hirtenpfeife. 

Hirtenschaft f. sg. 1. păstorime. 2. calitate de păstor, ciobănit. 

Hirtenjstab, -(e)s, -săbe. m. 1. (bis.) cârjă arhierească. 2. bâtă ciobănească. 

Hirtenj|stiick. -/e/s, -e, n. pastorală. 

Hirtentanz, -es, -tânze, m. dans, joc ciobănesc. 

Hirtentăschlchen. -s, -, n. (bot. traista-ciobanului (Capsellu bursa pastoris). 

Hirtentasche, -n. f. traistă ciobănească, desagă. 

Hirtentăschel, -s. -, n. v. Hirtentăschchen. 

Hirtentăschelkraut, - (e/s, n. sg. v. Hirtentăschchen. 

Hirtentum, -s. n. sg. 1. lume pastorală. 2. calitate de păstor, ciobănit. 

Hirtenvolk. -/e)s. -vâlker, n. l. popor de păstori. 2. păstori. 

Hirtin, -nen, /. ciobăniţă, păstoriţă. 

hirtlich aj. ciobănesc, păstoresc. 

His n. sg. (muz.) si diez. 

Hissblock, -/e)s, -blâcke, m... Hisse. =, f. (mar: macara de ridicat preutăţile pe o corabie, 
gruie, palan. 

hissen, hissfe, gehisst (du, er hisst), vb. (h) î: (mar) a ridica (greutăţi la bord); die 
Sege! — a ridica velele; die Flagge = u înălța pavilionul. 

Hiss|tau, -/e)s, -e, n. (mar) trânghie a vârtejului. 

hist! inter. cea!; der eine will —. der andere hott unul hăis şi altul cea. 

Histamin, -s, n, sg. (farm.) histamină. 

Histiologie |-stio-], £ se. v Histologie. 

Histolog(e). -(e)n, -(e)u, m. histolog. 

Histologie /. sg. histologie. ştiinţă a ţesuturilor organice. 

Historchen, -s. -, n. istorioară, anecdotă, povestire scurtă. 

Historie [-rio]. -n, /. 1. istorie, poveste: relatare. 2. istorie, istoriografie. 

Historienbuch, -/e)s, -biicher; n. carte de poveşti. 

Historienmaler, -s, -, mn. pictor de subiecte istorice. 

Historik /. sg. ştiinţă a istoriei; ştiinţă despre metoda istorică. folosită în cercetarea istoriei. 

Historiker, -s, -, 7. istoric. 

Historiograph, -eu, -en, m. istoriograf. 

historisch ««). istoric: der —e Materialismus materialismul istoric; = wertvoll valoros 
din punct de vedere istoric. 

historisieren, historisierte, historisiert, vb. (h) tr. u concepe. a descrie istoric; a accentua 
(în mod exagerat) aspectul istoric. 

Historismus m. sg. istorism; exagerare, supraevaluare a aspectului istoric. 

Histrijone, -n, -n, m. histrion. comediant, actor. 

Hit, -s, -s, m. L. (fum.) piesă muzicală de succes. 2. (furm.) produs cu mare succes tem- 
porar. 3. doză de narcotice pentru injectat. 4. (inform.) dată, informaţie obţinută din internet. 

Hitlerei /. sg. maimuţăreală hitleristă. 

Hitlerfaschismus, -. m. sg țisz./ hitlerism. 

Hitlergegner, -s, -, m. adversar politic al hitlerismului. 

HitlergruB, -es, -griife, m. salut hitlerist. 

Hitlerjugend /. sg. tineret hitlerist. 

Hitierzeit /. sg. perioada, epoca hitleristă. 

Hitliste, -n, f. listă a şlagărelor. 

Hitsche, -n, /. (reg.) 1. scăunel (pentru picioare). 2. târlie, săniuţă. 

Hitschel, -n. /. (pop.) (lemn de) soc. 

Hitzluusischlag, -(c)s, -schlăge m. spuzeală de căldură. 

Hitzbe|handlung, -cu, 7. (rmed.) tratament termic. 

Hitzblăs|chen. -s. -, n.. Hitzblase, Hitzblatter, -n, f. băşicuţă de spuzeală. 

hitzbliitig «4. iute la hre, aprins, focos; cu temperament. impetuos. 

Hitzdrahtlinstrument, -/ejs, -e, n. (electr) instrument. aparat cu fir cald. 

Hitze, -n, f. L. căldură mare, toridă; arşiţă, caniculă; driickende = căldură apăsătoare; 
wir hatten eine tropische = a fost o căldură tropicală: den Braten zu groler — geben 
a pune triptura la toc iute. 2. febră, fierbinţeală. 3. mânie. 4. (/ie.) pasiune: ardoare, în- 
tocare; foc; er gerât in — a) se înfierbântă; b) se înfurie; in der — des Gefechtes în focul 
luptei: es wird — kosten o să coste osteneală (nervi, încordare); in = bringen a înfierbânta, 
a face furios. 5. dogoare (a focului). 6. călduri (la câini şi pisici). 7. (med, în expr) flie- 
gende - buteu. 

hitzebe|stăndig «dj. rezistent la căldură, care rezistă la toc, termorezistent. 

Hitzebejstăndigkeit /. su. rezistenţă la căldură. 

hitzelempfindlich «4. sensibil la căldură. 

hitzefrei «4. atermic. 

Hitzefrei, -, n. sg. concediu, vacanţă în perioada caniculei. 

Hitzegrad, -fe/s, -e. m. prad de căldură. 

Hitze(grad)messer, -s, -, m. (fehn.) pirometru, aparat de măsurat căldura. 

Hitze(grad)messung, -cu, f. (tehn.) pirometrie., măsurare a căldurii înalte. 

hitzen, hitzte, gehitzt (du, er hitzt), vb. (h) tr. a încălzi, a înfierbânta. 

Hitzeperiode, -n, f. perioadă caniculară, caniculă. 

Hitzeweile, -, f. val de căldură. 

Hitzezuschiag, -(e)s, -schlăge, m. indemnizaţie de căldură. 

Hitzgrad, -(ejs, -e, m. v. Hitzegrad. 


hitzig 


hitzig adj. l. cald, fierbinte; arzător; torid: canicular; —e Getrânke băuturi spirtoase; 
—es Fieber febră acută, aprinsă, friguri mari. 2. (fig.) înfierbântat, aprins, înfocat, înver- 
şunat; iute la îire, pornit la mânie; nur nicht so — ia-o mai încet; er wird leicht — se 
înfurie repede, se aprinde uşor; —e Worte cuvinte înfierbântate, înflăcărate; er hat eine —e 
Leber are un ficat inflamat. 3. (despre câini) în călduri. 4. (despre pământ sau îngră- 
yământ) care favorizează o creştere rapidă. 

Hitzigkeit /. sg. 1. ardoare, întocare. 2. fire iute, pornire la mânie. 

Hitzkopf, -es, -kâpfe, m. persoană iute din fire, care se aprinde uşor. 

hitzkâpfig «dj. iute din fire, care se mânie uşor. 

Hitzmesser, -s, -, m. v. Hitze(grad)messer. 

Hitzpickel, -s, -. m., Hitzpocken p/. spuzeală. 

Hitzschlag, -(e)s, -schlăge, m. insolațic. 

Hitzwelle, -n, f. v. Hitzewelle. 

hixen, Hixre, gehixt (du, er hixt), vb. (h) inu: a sughiţa. 

hl. presc. de la hcilip. 

hl presc. de la Hektoliter. 

H-Mileh ['ha:-] f. sg. presc. de la haltbare Milch lapte pasteurizat. 

h-Moll n. sg. (rnuz.) si minor. 

HNO-Arzt [haen'o:-] -es, -ărzte, m. presc. de la Hals-Nasen-Ohren-Arzt medic 
orelist. 

ho! inter). stai! 

HO presc. de la Handelsorganisation. 

Hobby, -s. -s, n. pasiune; marotă: slăbiciune; hobby. 

Hobbykoch, -s, -kâche, m. bucătar din pasiune. 

Hobbyraum, -(e)s, -răume, m. cameră, spaţiu pentru hobby. 

Hobel, -s, -, m. rindea, gealău. 

Hobelbank, -bâinke, f. masă. banc de dat la rindea. 

Hobeljeisen, -s. -, n. cuţit, fier de rindea. 

Hobelkasten. -s, -kdisten. m. corp al rindelei. 

Hobelmaschine, -. f. maşină de dat la rindea, de rindeluit, de geluit; raboteză. 

Hobelmeifel, -s, -, m. cuţit de rindea. 

Hobelmesserschleitmaschine, -2, /. /7ehn.) maşină de ascuţit cuțitul de rindea. 

hobeln, hobelre, gehobelt (ich hobte)le), vb. (h) tr. |. a da la rindea, a gelui. 2. (fig.) 
a ciopli. 

Hobeljspan. -(e/s, -spâne, m. aşchie, răzătură de rindea, talaș. 

Hobeljstahl, -/e)s, -sâhle, m. cuţit de rabotat. 

hoben «dv. (rur) în sus, sus. 

Hobler, -s, -, m. 1. geluitor. 2. rabotor. 3. raboteză. 

Hoboe, -n. f. (muz., înv.) v. Oboe. 

Hobolist, -en, -en, m. (muz.) oboist. 

hoch 1. «dj. 1. înalt, ridicat; ein hoher Berg un munte înalt: dieser Baum ist zwanzig 
Meter — acest arbore are o înălţime de douăzeci de metri; dieses Haus ist drei Stockwerke — 
această casă este înaltă de trei etaje; es liegt zwei FuB hoher Schnee c (sau a căzut) o 
zăpadă de două picioare: (fig.) Geld auf die hohe Kante legen a pune bani deoparte; 
(fig.) sich aufs hohe Pferd (sau Ross) setzen a-şi da acre, a face pe grozavul; (fig.) einen 
hohen Ton anscehlagen a vorbi de sus, a lua (pe cineva) de sus. 2. (fig.) înalt, ridicat, 
mare; eine hohe Summe o sumă mare: eine hohe Strafe o pedeapsă mare; hohe Tem- 
peratur temperatură ridicată; in hohem Ansehen stehen a se bucura de mare vază; ein 
hohes Spiel spielen a risca mult; eine hohe Meinung von jm. haben a avea o părere 
foarte bună despre cineva. 3. (fig.) înalt, superior, distins, mare, sus-pus: ein hoher Rang 
un rang înalt; hohe Schule a) universitate, academie; b) şcoală înaltă, tehnică înaltă: 
ich habe es von hoher Hand am aflat aceasta de la o persoană sus-pusă; ein hoher 
Feiertag o sărbătoare mare; (rel.) das Hohe Lied Cântarea Cântărilor; (dipl.) die Hohen 
VertragschlicBenden Parteien înaltele părți contractante: das ist mir zu — e prea înalt 
pentru mine, nu pricep. 4. (mar:) larg: auf hoher See sau auf der hohen See în largul 
mării. 5. (fig.) (stră)vechi, înaintat; ein hohes Alter o vârstă înaintată; das hohe Altertum 
timpurile cele mai vechi: es ist = am Tage e ziua mare. 6. (mur.) la puterea...; zwei — 
drei (2) doi la puterea a treia. II. av. 1. la înălțime, sus; = îiber der Stadt la o mare 
înălțime deasupra oraşului: = zu Ross călare: sehr — steigen (sau fliegen) a se urca (sau 
a zbura) sus de tot: die See geht — marea e agitată: der Schnee liegt — zăpada e mare; 
drei Treppen — wohnen a locui la etajul al treilea; drei Mann — a) (aşezaţi) pe trei rânduri; 
b) în număr de trei, trei la număr; den Kopf — tragen a) a ține capul sus; b) (fig.) a fi 
mândru; a umbla cu capul pe sus; (fig.) die Nase — tragen a) a-şi lua nasul la purtare; 
b) a umbla cu nasul pe sus; zu = hinauswollen sau die Saiten zu -— spannen a avea 
pretenții, veleităţi prea mari. 2. mult, tare: das Herz schlăgt = inima bate tare; etwas — 
anrechnen (sau aufnehmen) a ține seamă foarte mult de ceva, a fi foarte recunoscător 
pentru ceva; — zu stehen kommen a costa scump: wenn”s = kommt a) dacă va fi scump; 
b) cel mult: = spielen a juca pe sume mari; = aufhorehen a fi numai urechi; = und heilig 
versprechen a promite sus şi tare; = und teuer schworen a jura pe toţi sfinţii; der Geld- 
kurs steht — cursul monedei e ridicat. 3. (fig.) distins, luxos; bei ihm geht es — her face 
lux mare. 4. (în expr) — leben lassen a ura: să trăiască! 

Hoch, -s, -s, n. L. strigăt de «trăiască»: er bringt ein — auf ihn aus el strigă un «trăiască» 
în cinstea lui; ein dreifaches — auf ihn de trei ori «trăiască». 2. (met.) câmp de înaltă 
presiune; maxim (baric). 

hoch|achtbar «4. preastimat, (prea)venerat. 

hoch achten, «chfere hoch, hoch geuchter (clu achtest hoch, er achtet hoch), vb. (h) 
îr. a respecta. a venera, a stima. 

hoch|achtend 1. part. prez. de la hoch achten. IL. aj. şi adi. (inv) v. hoch- 
achtungsvoll. 

Hoch|achtung f. sg. (înaltă) stimă, consideraţie, respect; (uşor ir) mit vorziiglicher 
- cu deosebită stimă; ich habe die grote — vor seinem Wissen am cea mai mare stimă 
pentru ştiinţa lui: (în scrisori) genehmigen Sie die Versicherung meiner vorziiglichsten 
— primiţi asigurarea deosebitei mele consideraţii. 

hoch|achtungsvoli adj. şi av. respectuos, plin de stimă, de consideraţie. 

Hochjacker. -s. -. m. ogor de munte. 
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Hoch|adel, -s, m. sg. mare nobilime. 

hoch|adelig «dj. de neam mare. 

hoch|aktiv «dj. (fiz.) foarte activ, puternic (radio)activ; cald. 

Hochlalm, -en, f. plai de munte. păşune alpină. 

Hochjalp. -en, f. munți înalți. regiune alpină. 

Hoch|altar, -(e)s, -răre, m. (bis.) altar principal. 

Hoch|amt, -(e)s, -âmter; n. (bis.) liturghie solemnă. 

hoch|angeregt adj. (fiz.) cald; foarte radioactiv. 

hoch angesehen, hoch|ansehnlich adj. preastimat, considerabil, cu vază. 

hoch|an|stăndig «4. foarte cinstit şi cumsecade. 

Hoch|antenne, -n, f. (tel.) antenă exterioară, verticală. 

hoch|arbeiten, arbeitete hoch, hochgearbeiter (du arbeitest hoch, er arbeitet hoch) 
vb. (h) refl. a avansa, a promova în funcție. 

Hoch|ătzung, -en. f. gravură în relief; gravare a clişeelor. 

hoch|auflăsend aq). (fiz.. chim.) cu rezoluţie înaltă. 

hoch|aufragend adj. proeminent. 

Hochbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator pentru taluzul superior. 

Hochbahn, -en. f. (ferov.) cale ferată aeriană. 

Hochbau, -(e)s, m. sg., Hochbaufach, -(e)s, n. sg. construcţii civile supraterane. 

Hochbaulingenieur [-inzenia:e], -s, -e, m. inginer specialist în construcții civile supraterane, 

hochbedeutend «dj. foarte important, extrem de important, de importanță maximă. 

hochbegabt ad. foarte talentat. 

hochbegliickt adj. foarte fericit. 

Hochbelhălter, -s, -, m. rezervor de apă (în turn). 

hochbeinig «4j. cu picioare lungi, înalte. 

hochbejahrt adj. v. hochbetagt. 

hochbekommen, Pekam hoch, hochbekommen vb. (h) tr. a ridica. 

hochberiihmt «dj. celebru, foarte ilustru; die —en Mânner eines Zeitraumes oamenii 
iluştri ai unei epoci. 

hochbeschlagen adj. (vân.) (despre căprioare) gestant. 

Hochbej|stand, - (e)s,-srâinde, m. substanță principală. 

hoch bejsteuert adj. impus la taxe, la impozite foarte mari. 

Hochbe|steuerung, -en. f. impozitare foarte mare. 

hochbetagt adj. foarte bătrân, înaintat în vârstă. 

hochbetont «4. (met) puternic accentuat, cu accent principal. 

Hochbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. mişcare, activitate, agitaţie intensă; (fum. bei uns herrscht 
jetzt — la noi domneşte acum o agitaţie mare, este o activitate de vârf. 2. întreprindere mare. 

hochbetroffen «4. foarte impresionat; buimăcit. 

hochbiegen, bog hoch, hochgebogen vb. (h) în. 1. a răsuci, a îndoi în sus. 2. refl. a-şi 
îndrepta vârful în sus. 

Hochbild, -(e)s, -er; n. 1. ideal. 2. relief. 

Hochbildkarte, -n. /. (geogr) hartă în relief. 

hochbinden, Pand hoch, hochgebunden (du bindest hoch, er bindet hoch) vb. (h) tr 
a lega (să stea) în sus. 

Hochbiatt, -(e)s, -blăzzer, n. (bot.) hipsofilă, bractee. 

hochblau adj. de un albastru intens, viu, tare. 

hochblicken, b/icAte hoch, hochgeblickt, vb. (h) intr. 1. a ridica privirea. 2, a admira. 

hochblond adj. blond foarte deschis. 

Hochbliite, -n, f. 1. înflorire. 2. (fig.) floare, apogeu. 

Hochbootsmann, -(e)s. -leute, m. (mar) subcârmaci. 

Hochbordschiff, -(e)s. -e, n. (mar) vas cu bord înalt. 

Hochbordwagen, -s. -, m. căruță cu loitre înalte; camion cu margini înalte. 

hochbringen, bracâte hoch, hochgebracht, vb. (h) tr. 1. a aduce sus, a urca, a ridica, 
2. a reface, a restabili, a pune pe picioare (un bolnav, o întreprindere etc.). 3. a mânia. 

hochbriistig adj. 1. pieptos. 2. (fig.) trufaş. 

Hochburg, -en, f. (înv) (şi fig.) citadelă, bastion, cetăţuie. 

hochbusig adj. cu sânul mare, bogat. 

Hochdecker, -s, -, m. (uv.) avion cu aripa sus. 

hochdeutsch adj. 1. în limba germană de sus, din sud. 2. în germana literară, cultă. 

Hochdeutsch, -(s), Hochdeutsche, -n, 1. sg. (lingv.) k. germană de sus, din sud. 2. limba 
germană literară, cultă. 

Hochdoppelsicherheitsventil [-ven-]. -s. -e, n. (tehn.) ventil dubiu de siguranță cu 
cursă lungă. 

hochdrehen, drehte hoch, hochgedreht, vb. (h) tr |. a ridica învârtind un dispozitiv. 
2. (tehn.) a mări turaţia. 

Hochdruck, -(e)s, -e, m. 1. presiune mare; înaltă presiune. 2. (fig.) grabă mare; er 
arbeitet mit — munceşte straşnic. sub presiune. 3. (ipogr:) tipar înalt. 4. (met.) anticiclon. 

Hochdruckjanlage. -n, f. 1. (tehn.) instalaţie de înaltă presiune. 2. (hidr.) instalație 
de mare cădere. 

Hochdruck|armatur, -er, f. (tehn.) armătură de înaltă presiune. 

Hochdruckdampf, -es. -dăimpfe, m. (tehn.) abur de înaltă presiune. 

Hochdruckdampflanlage, -r, f. (tehn.) instalație de aburi de înaltă presiune. 

Hochdruckdampfheizung, -en, f. (tehn.) încălzire cu aburi de înaltă presiune. 

Hochdruckform, -er, f. 1. (fipogr) formă pentru tipar înalt. 2. (tehn.) formă de înaltă presiune. 

Hochdruckgebiet, -(e)s, -e, n. (met.) zonă de înaltă presiune, anticiclon. 

Hochdruckgiirtel, -s, -, pn. (rnetal.) centură de înaltă presiune (la cuptoarele industriale). 

Hochdruck|keil, -(e)s, -e, m. (mmet.) colț de înaltă presiune. 

Hochdruck|kessel, -s. -, pm. (tehn.) cazan de înaltă presiune. 

Hochdruck|kraftwerk, -(ejs, -e, n. uzină cu vapori de înaltă presiune. 

Hochdruck|krankheit, -en, f. (med.) hipertonie. 

Hochdruckleitung, -en, f. (tehn.) conductă de înaltă presiune. 

Hochdruckmaschine, -p, f. (tehn.) maşină cu vapori de înaltă presiune. 

Hochdruckmotor. -s. -en, m. (tehn.) motor cu compresiune înaltă. 

Hochdruckriicken, -s, -, pa. (met) dorsală de mare presiune. 

Hochdruckschieber, -s, -, m. (tehn.) sertar de înaltă presiune. 
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Hochdruckschmiermittel, -s. -, n. (tehn.) lubrifiant pentru înaltă presiune. 

Hochdruckschmierung, -en, f. (tehn.) ungere sub înaltă presiune. 

Hochdruck|stopfbiichse. -n, f. (rehn.) presgarnitură de înaltă presiune. 

Hochdruck|synthese, -n, /. (zehn.) sinteză prin înaltă presiune. 

Hochdruckturbine, -n. f. turbină cu vapori de înaltă presiune. 

Hochdruckventilator [-ven-], -s, -en, m. ventilator de înaltă presiune. 

Hochdruckverfahren, -s, -, n. procedeu de înaltă presiune. 

Hoch|ebene, -n, f. (geogr; platou, podiş. 

hochledel adj. foarte nobil. 

Hochjehrwiirden /. sg. (bis.: în expr) Euer — preasfinţia voastră. 

hoch|ehrwiirdig aj. preavenerabil. 

hoch empfindlich «4j. (rehn.) foarte sensibil; suprasensibil. 

hoch entwickelt aq;. foarte evoluat, foarte dezvoltat. 

hochentziickt adj. foarte încântat. 

hoch|erfreut «4. foarte încântat; foarte bucuros; er ist — el e toarte încântat. 

hoch|er|haben adj. 1. înalt, grandios, sublim. 2. (arte) în relief; — Arbeit relief, lucrare 
în relief. 

hoch|erjhoben aj. ridicat în sus. 

hochlertragbringend adj. de mare rentabilitate. 

Hochfach, -(e)s, -făcher, n. (text.) fir superior (la iţe). 

hochfahren, fuhr hoch, hochgefuhren (du făhrst hoch, er făhri hoch), vb. (5) într. |. Şi 
(h) tr. a urca (cu liftul; cu un vehicul). 2. a tresări. a sări în sus. 3. a se supăra subit, a 
sări ca ars; a se răsti, a-i sări țandăra. 4. şi (A) tr. (fam.) a călători, a transporta spre nord. 

hochfabrend adj. trufaş, arogant, orgolios. 

Hochfahrenheit f. sg. trufie, orgoliu. aroganță. 

hochfein «dj. foarte fin, extrem de fin. 

Hochfest, -(e)s, -e, n. sărbătoare mare. 

Hochfinanz f. sg. mare finanţă. 

Hochflăche, -n, f. platou, podiş. 

Hochflammkohle, -p, /. cărbune cu flacără mare. 

hochfliegen, /log hoch, hochgeflogen, vb. (5) intr. |. a zbura în sus. 2. a fi aruncat în 
sus, 3. a da faliment. 

hochfliegend adj. 1. care zboară sus. 2. (fig.) cu năzuinţe. cu aspirații înalte. 3. sublim. 
4. declamator, emfatic, pompos. 

Hochflut, -en, f. 1. flux, maree înaltă. 2. revărsare, inundație. 3. (com.) inundare a 
pieței cu mărfuri. 

Hochform /. sg. formă mare, înaltă; (fig.) er war in (seiner) — a fost în mare formă. 

Hochformat, -(e)s, -e, n. format vertical. 

Hochfrequenz, -en, /. înaltă frecvenţă. 

Hochfrequenzkauter, -s, -, n. (tehn., med.) cauter de înaltă frecvenţă. 

Hochfrequenzmaschine, -n, f. (electr) maşină de înaltă frecvenţă. 

Hochfrequenz|ofen, -s, -6fen, m. cuptor electric de înaltă frecvență. 

Hochfrequenzschirmgitterjrâhre, -n, /. (fehn.) tub electronic cu grilă-ecran. 

Hochfrequenzjspannung, -en, f. (electr) tensiune de înaltă trecvenţă. 

Hochfrequenz|strom, -s, -szrâme, m. (elecu:) curent de înaltă frecvenţă. 

Hochfrisur, -en, f. coafură cu părul pieptănat în sus, ridicat. 

hochfărstlich adj. serenisim. 

hoch ge|achtet ad). foarte stimat, venerat. 

hochgebenedeit «dj. (înv.) plin de haruri, (înalt) binecuvântat. 

hochgebietend adj. (despre funcții, ranguri) înalt şi puternic. 

hochgebildet adj. foarte cult, erudit. 

Hochgebirge, -s, -. n. munţi înalți; zonă alpină. 

Hochgebirgs|tour [-tu:e], -en, f. (turism) tură alpină. 

hochgeboren «dj. (în) ilustru, de neam mare. 

hoch gelehrt «aj. preaonorat, preastimat. 

hochgefâhrlich «dj. extrem de periculos. 

Hochgefiihl, -(ejs, n. sg. 1. simțire înaltă, adâncă, sublimă; entuziasm. 2. sentiment 
de imbelşugare a inimii; inimă plină. 

hochgehen, ging hoch, hochgegangen,. vb. |. intr. (s) 1. a (se) urca, a (se) sui, a se ri- 
dica, a se înălța; die Fahne geht auf dem Mast hoch pavilionul sc înalţă pe catarg; das 
Flugzeug geht hoch avionul se ridică; die Leiter — lassen a înălța scara; die See geht 
hoch marea este agitată. 2. a sări în aer, a exploda. 3. (fig, fam.) a sări în sus; a-i sări 
țandăra. 4. a fi descoperit, ridicat de autorităţi; die Bande ist hochgegangen banda a 
fost descoperită. Il. îr. (h) (în expr) — lassen a) a dinamita; b) a deconspira, a trăda. 

hochgehend I. part. prez. de la hochgehen. II. adj. (şi fig.) agitat, furtunos. 

hochgelahrt adj. (înv.) v. hochgelehrt. 

hochgelb «dj. de un galben aprins. 

hoch gelegen adj. aşezat, situat sus (deasupra nivelului mării). 

hochgelehrt «4. foarte învăţat, erudit. 

hochgelobt «dj. mult-lăudat. 

hochgemut adj. 1. încrezător, confient. 2. voios, bine dispus; euforic. 

hgchgeneigt aqj. foarte binevoitor. 

Hochgenuss, -es, -niisse, m. plăcere aleasă, deliciu. 

hochgepriesen «4. preaslăvit. 

Hochgericht, -(e)s, -e, n. 1. (înv.) tribunal penal, Curte penală. 2. tribunal suprem. 
3, eşafod, spânzurătoare. 

hgchgeriistet adj. bine înarmat, foarte puternic. 

Hochgesang, -/e)s, -sânge. m. imn, cântec de slavă; odă. 

hoch geschătzt adj. preastimat. 

hochgeschlossen «4)j. (despre îmbrăcăminte) închis până sus. 

Hochgeschmack, -(e)s. m. sg. gust delicios. 

hochgeschossen adj. crescut înalt; ţâşnit în sus. 

hochgeschiirzt aj. suflecat, cu poalele prinse în brâu. 

Hochgeschwindigkeitsnetz, -es, -e, n. (ferov.) reţea de linii pentru trenuri de mare viteză. 

Hochgeschwindigkeits|stahl, -(e)s, -stăfle (şi -e). m. (tehn.) oţel pentru înaltă viteză. 





Hochgeschwindigkeits|zug, -es. -ziige, m. tren de mare viteză. 
hochgesegnet «dj. binecuvântat. 
hochgesinnt «dj. generos, cu caracter nobil, ales. 
hochge|spannt aj. 1. (fiz.) cu mare presiune; de înaltă tensiune. 2. (fig.) încordat; —e 
Erwartung aşteptare încordată. 
hoch gelstickt adj. |. prins sus, ridicat în sus. 2. (fig.) înalt, sus-pus. 
hochgel|steilt «4. așezat sus: (fig.) bine situat, de rang înalt, sus-pus. 
hochge|stimmt adj. 1. (muz.) acordat sus; cu diapazonul ridicat. 2. voios, bine dispus. 
hochegejstirnt ad). cu fruntea înaltă. 
hochge|stochen «dj. 1. de înălțimea unei camere. 2. (iron.) pretenţios; înțepat; vanitos, 
închipuit. 
hochgewachsen adj. (crescut) înalt. 
Hochgewâlbe, -s. -, n. boltă înaltă. 
hochgewâlbt «dj. boltit. 
hochgittig «dj. foarte otrăvitor, veninos, toxic. 
Hochglanz, -es, m. sg. (ind. lemnului) lustru intens, hohglanţ. 
Hochglanzjabzug, -(e)s, -ziige, m. (fot.) copie pe hârtie lucioasă. 
Hochglanzpapier, -s, n. sg. hârtie fotografică lucioasă. 
hochelanzpoliert adj. lustruit puternic, intens. 
Hochgotik /. sg. perioadă de vârf a artei gotice. 
hochgradig «dj. intensiv, intens. 
Hochgradigkeit /. sg. intensitate. 
hoch|hackig «dj. cu toc înalt. 
hoch|halten, hie/t hoci, hochgehalten (du hăltst hoch, er hălt hoch), vb. (h) tr. 1. (şi 
fig.) a ţine sus. 2. (fig.) a avea în mare stimă (pe cineva), a preţui mult. 
Hoch|haus, -es, -hăuser, n. bloc-turn: zgârie-nori. 
hoch|heben, /ob hoc. hochgehoben, vb. (h) în. a ridica, a înălța. 
hochiheilig adj. preasfânt. 
hoch|her «dv. de sus. 
hoch|herrlich «4. ilustru. 
hoch|herrschaftlich «dj. foarte distins, ales. 
hoch|herzig «4j. mărinimos, generos. 
Hoch|herzigkeit /. sg. mărinimie, generozitate. 
hoch|hieven [-fan și -von], hievte hoch, hochgehievt, vb. (h) tr. a ridica (ceva greu). 
hoch|hin «dv. în sus. 
hoch|holen, /o/te hoch, hochgeholt, vb. (h) tr. a aduce sus. 
Hoch|hotz, -es, -hălzer, n. (forest.) ramuri căzute. 
hoch industrialisiert «4. puternic industrializat. 
hoch|interessant «4. foarte interesant. 
Hochjagd, -eu, /. vânătoare de vânat mare. 
hochjagen, jugte hoch, hochgejagt, vb. (h) tr. 1. (vân.) a stârni. 2. (fam.; despre motoare) 
a tura puternic. 
hochkâămmen, kdinmre hoch, hochgekămmt, vb. (h) tr. a pieptăna în sus, a ridica (părul). 
hochkant adv. pe cant; etwas — stellen a pune ceva pe cant, pe verticală; (fam.) jn. — 
hinauswerfen a da pe cineva afară cu brutalitate. 
Hochkante, =, f. muchie, cant, suprafaţă îngustă (a unei scânduri, cărămizi etc.). 
hochkant gewickelt «4j. (electr) înfăşurat, bobinat pe muchie. 
hochkantig «dj. pe cant. 
Hochkapitalismus, -, m. sg. perioadă de vârf a capitalismului. 
hochkarătig ad). 1. (despre aur și nestemate) cu multe carate. 2. (fig.) de înaltă calitate. 
hochkerzig «dj. (despre becuri) cu lumină puternică. 
Hochhkirche, -n, /. fracțiune catolicizantă a bisericii anglicane. 
hochkirchlich «4. care ţine de fracțiunea catolicizantă a bisericii anglicane. 
hochklappen,. K/appte hoch, hochgeklappt, vb. (h) tr. a deschide ridicând (un capac); 
a ridica (capacul, strapontina); (7ehn.) a bascula în sus. 
hochklassig «4. de calitate excelentă, foarte bun, excelent. 
hochklettern, A/erterte hoch, hochgekletteri, vb. (5) tr. Şi intr. a se cățăra, a se urca, a 
se sui foarte sus. 
hochklingend «dj. 1. răsunător. 2. (fig.) răsunător, pompos, emfatic. 
hochkomisch «4. foarte comic. 
hochkommen, kam hoch, hochgekommen, vb. (5) intr. |. a urca, a veni sus. 2. a se 
ridica. a ajunge sus (cu greu); der Ertrinkende konnte nicht — înecatul n-a putut să 
iasă la suprafață. 3. a se însănătoşi (după o boală grea). 4. a se ridica, a parveni, a avansa 
(protesional). 5. a reveni (din stomac), a i se apleca. 6. a reveni (în memorie), a se 
conştientiza. 
Hochkonjunktur, -en, f. conjunctură excepțională, foarte bună, perioadă de 
prosperitate, boom conjunctural. 
hochkânnen, konnte hoch, hochgekonnt (ich kann hoch, du kannst hoch, er kann hoch), 
vb. (h) într. a se putea ridica. 
hochkraxeln, 4raxe/te hoch, hochgekraxelt (ich krax(e)le hoch;, vb. (s) tr. şi intr (fam.) 
v. hochklettern. 
hochkrempeln. krempelre hoch, hochgekrempelt (ich kremp(e)le hoch), vb. (h) tr. a 
sufleca, a sumete. 
hochkriechen, 4roc/ hoch, hochgekrochen, vb. (5) tr: şi intr. a se târi în sus; a se ridica încet. 
hochkriegen, kriegte hoch, hochgekriegt, vb. (h) tr. (fum.) a ridica. 
hochladen, /+d hoch, hochgeladen (du lădst hoch, er lădt hoch), vb. (h) tr. (inform.) 
a încărca în reţea, upload. 
Hochladen. sg., n. (inform.) încărcare în reţea. 
Hochlage, -p, f. (geogr) poziţie înaltă. 
Hochland, -(e)s, -lânder, n. |. regiune de deal. 2. podiş, platou. 
Hochlănder. -s, -, m. 1. muntean. 2. scoțian. 
hochlăndisch adj. 1. din munţi. 2. scoțian. 
Hochlautung, f. sg. (lingv.) pronunțare normată, standard, a limbii (germane) literare. 
hochieben, /ebre hoch. hochgelebt, vb. (h) intr (în urări) jn. — lassen a striga «trăiască!», 
a tace urări cuiva; es lebe hoch! trăiască! 
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hochlegen, /egre hoch, hochgelegi, vb. (h) tr: a pune. a ţine (ceva) mai sus, sprijinit: 
den Kopf -a sprijini capul în sus. 

hochlegiert ««/. /merul.) înalt aliat, cu conţinut mare de adaosuri de aliere. 

Hochleistung, -cp, f. performanţă excepţională, record. 

Hachleistungs|element, - (os, -e, n. element de mare randament. 

hochieistungsfăhig «4. ultrapertormant. 

Hochleistungsgetriebe, -s, -, n. (teAn.) reductor de mare putere. 

Hochleistungpskessel, -s, -, in. (tehn.) căldare, cazan cu producţie orară mare. 

Hochleistungskrempelsatz, -cs, -săizze, m. (fext.) sortiment de carde de mare productivitate. 

Hochleistungs]sorte, -n, /. fugric.) varietate de mare randamen!. 

Hochleistungs|sport, -fe/s. m. sg. sport de înaltă pertormanţă. 

hochlich ady. foarte (mult). prea. în mare măsură. 

hochlâblich «aj. (înv.) preaonorat. 

hochmăchtig «4. înalt şi puternic, cu foarte mare putere. 

hochmastig ««//. (mar) cu catarguri inalte. 

Hochmeister, -s. -. mn. (îsz.) mare maestru (al unui ordin cavaleresc). 

Hochmeistertum. -s, n. sg. (ist.) demnitate de mare maestru. 

Hochmesse. -n. /. liturghie solemnă. 

Hochmitteljalter, -s. pp. sg. /ist. epocă de vârf a evului mediu. 

hochmodern ac. (fum.) toarte modern. 

hochmodisch «4. foarte la modă. 

hochmâgend «//. (inv) puternic. 

hochmolekular «4. (chim.J cu greutate moleculară mare. 

Hochmoor, -/e)s, -e, n. (bot.) turbărie înaltă, turbă de stagnum. 

hochmiissen, musste hoch. hochgemusst şi hochmiissen (ich muss hoch. clu musst hoch, 
er muss hoch), vb. (h) intr: (fam.) L. a trebui să urce sus, 2. a trebui să se scoale. 

Hochmut, -(e)s, m. sg. trufie, orgoliu, aroganță: = kommt vor dem Fall trufaşului îi 
stă şi Dumnezeu impotrivă. 

hochmiitig «4. trufaş, orgolios, arogant. 

Hochmutsiteufel. -s, -, mn. (mai ules bis.) demon al trufiei. 

hochnasig, hochnăsig «4. (fam.) îngâmtat, arogant, cu nasul pe sus. 

Hochnasigkeit, Hochnăsigkeit /. so. (fum.) îngâmtare. aroganță. 

hochnehmen. akm hoch, hochgenominen (du nimmst hoch, er nimmt hoch), vb. (h) 
ir |. a ridica, a lua în braţe. 2. (fig. a mustra, a critica ironic. în batjocură. 3. (fig.) a 
înşela: a exploata, a profita în detrimentul altora. 4. (/um.) a aresta, a ridica. 

hocehnâtig u/j. (rar) foarte necesar, urgent. 

hochnotpeinlich cj. (îs1./ penal. 

Hochlofen. -s. -cfen, m. (metul.) furnal, cuptor înalt. 

Hoch|ofenjab|stich. -(e)s. -c, m. (metal) L. descărcare a furnalului. 2. gură de descărcare 
a fontei. 

Hoch!ofen|abteilung, -cn, 7. (metal; sectie de furnale. 

Hoch|ofenjanlage. -n. f. (reha.. metal.) instalație de furnale, de cuptoare înalte. 

Hoch|otenjarbeiter, -s. -, mn. furnalist. 

Hoch|ofenjautzug, -(c)s, -ziige, m. (metal) ascensor înclinat de alimentare a furnalului; 
- mit KippgefăBbegichtung elevator de furnal cu schip. 

Hoch|ofenbegichtung. Hoch|ofenbeschickung, -cr, f. (merul.) încărcare a furnalului. 

Hoch|ofenfutter. -s, n. sg. /meral.) căptuşeală de turnal. 

Hoch|ofenganp. -(6)s, -gâinge, m. (metul.) funcţionare a furnalului. 

Hoch|ofengase p/. (nerul.) paze de furnal. 

Hochlofengasischicber. -s, -, pr. /merul.) vană-sertar de gaz de fumnal. 

Hoch|ofengeblăse. -s, -, n. /metal.) suflantă de turnul. 

Hoch|ofengeriist, -/e)s, -e, n. (metul.) schelet de furnal. 

Hoch|ofengelstell, -re)s. -e, n. (metal) creuzet, creuzet al furnalului. 

Hoch|ofengicht. -cn, f. (metal) gură de încărcare a turnalului. 

Hoch|ofenhiirte. -n. /. (metal) uzină siderurgică cu furnale. 

Hochlofenkoks. -es, m. sg. (metal.) cocs metalurgic. 

Hochjofenmauerwerk, -/e)s, n. sg. zidărie a furnalului. 

Hoch]otenmâller. -s, -, m. (metul.) amestec de topire. încărcătură a turnalului. 

Hoch|otenpanzer, -s, -, m. (metal) bhndaj al furnalului. 

Hoch|ofenrast. -en, f. (metal) etalaj al unui furnal. 

Hoch|ofenreise. -n, f. (mezal.; campanie de lucru la furnal. 

Hoch'ofenriss, -es, -se, m. (merui.) schiță a furnalului. 

Hochjofensau /. sg. (metal) fontă răcită în creuzetul furnalului. urs. 

Hochjotenschacht, -(eys. -schăichte, m. (metal) cuvă de furnal. 

Hoch|ofenschaumschlacke, -n, f. (metal) zgură expandată de furnal. 

Hoch|ofenschlacke, -n, f. (metul.) zgură de furnal. 

Hochjofenschlackenzement. -(6)s5, m. sg. (metal. ciment de zgură de furnal. 

Hoch|ofenschmelze, -n. f. (teh, metal.) şarjă a furnalului. 

Hochjofenschwemml|stein. -re). -e, m. (metal) piatră fasonată pentru turnal. 

Hoch|ofenj|stein, -(e)s, -c, m. (meral.) cărămidă retractară pentru furnal. 

Hochj|ofenteer. -(e/s. -e. m. (metal) gudron de turnal. 

Hochjofentragring, -/0)s, -e. m. (metal. inel de susținere la furnal. 

Hochlofenvertahren, -s. -. n. (metrul. procedeu de producere a fontei prin topire 
reducătoare în furnal. 

Hochlofenvorjherd, -(ejs, -e, m. (metal.) antebazin pentru colectarea fontei topite. 

Hoch|ofenjwindform. -en, /. (metal.) gură de vânt a furnalului. 

bochjoffizieli [-tsiel] adj. absolut, strict oficial. 

Hoch|fner, -s. -, m. furnalist. muncitor la cuptor înalt. 

hochjohmig «4. re/ecr) de mare rezistenţă ohmică. 

Hoch|ohmwider]stand, -(e)s, -stânde, m. rezistenţă ohmică mare. 

hochpippein. păppetre hoch. hochgepăppelt (ich păppteile hochi. vb. (h) tr. (lam.) 
v. autpăppeln. 

Hochparterre [-par tee!, -s, -s, si. mezanin. 

Hochplateau [-pluto:]. -s, -s, n. podiş înalt. 

Hochplatte. -. f. /tipoor) placă. 











hochpoletisch «dj. foarte poetic, de o poezie sublimă. 

hochpreisen, pries hoch, hochgepriesen (du, er preist hoch), vb. (h) ti. a proslăvi, a 
ridica în slavă. 

Hochpreislpolitik f. sg. politică a prețului ridicat. 

hochproduktiv «dj. foarte productiv. 

hochprozentig «;. cu multe procente, concentrat. 

hoch qualifiziert adj. cu înaltă caliticare. 

hochqualitativ adj. de înaltă calitate. 

Hochquelle, -n, f. sursă alpină, izvor de munte. 

hochrăd(e)rig «dj. cu roți mari. 

hochraffen, ra/jie hoch, hochgeraffi, vb. (h) tb: şi refl. a (se) ridica brusc în sus. 

hochragen, ragte hoch. hochgerugt. vb. (h) intr. a se înălța. 

hochragend ««/. foarte înalt, proeminent. 

hochrandig adj. cu margini înalte. 

hochrangig «dj. de rang inalt. 

hochranken, rankte hoch, hochgeranir, vb. (hi) refl. |. (despre plante) a se cățăra. 2. 
(fig.) a se ridica anevoios. 

hochrechnen, rechnete hoch, hochgerechnet (du rechnest hoch, er rechnet hoch). vb. 
(h) tr. (statistică) a calcula rezultatul probabil. 

Hochrechnung, -er, /. calculare a rezultatului probabil. 

hochrecken, recite hoch, hochgereckt, vb. (h) ti. a ridica în sus. 

hochreichen, reichre hoch, hochgereicht. vb. (h) tr. a da, a întinde (ceva cuiva care 
stă) sus. 

hochreiBen, ris hoch. hochgerissen (du, er reift hoch). vb. (hj tr: a smuci în Sus, a 
ridica brusc. 

Hochrelief [-lief], -s, -s, n. altorelief, relief înalt. 

hochrentabel «4. foarte rentabil. de mare rentabilitate. 

hochrot «4. roşu aprins, stacojiu. 

Hochruf, -/e)s, -e, m, strigăt «ura», «să trăiască», aclamaţie; osana. 

hochrund «dj. convex. 

Hochrunde /. sg. convexitate. 

hochriisten. riistere hoch, hochgeriistet (du riistest hoch, er riistet hoch), vb. (h) tr. Şi 
refl. (mil) a (se) înarma puternic. 

Hochriistung, -en, /. supraînarmare. 

Hochriistungs|politik 7. sg. politică de supraînarmare. 

hochrutschen, rutschre hoch, hochgerutscht, vb. (5) intr. a luneca în sus. 

Hochsaison, [-sez3:] -s, 7. (com.) plin sezon. 

Hochsaisonpreis, -es, -e, m. preţ de plin sezon. 

Hochsatz, -cs, -sătze, m. tarif maximal. 

Hochschiădel, -s, -, mm. (antropologie) hipsocetal. craniu lunguieț. 

hochschalten. scha/tete hoch, hochgeschaltet (du schaltest hoch, er schaltet hochj, 
vb. (h) intr: (tehn.) a băga într-o viteză superioară. 

hochschătzbar «(/j. demn de înaltă preţuire, foarte stimat. 

hoch schătzen, schărzte hoch, hoch geschătzt (du, er schărzi hoch), vb. (h) tr. a pretui, 
a stima mult. 

Hochschătzung /. sg. înaltă prețuire. stimă. 

hochschauen, schaute hoch, hochgeschaut, vb. (h) intr. (austr, reg.) a privi în Sus. 

hochschaukeln, schaukelte hoch, hochgeschaukeli (ich schauk(e)le). vb. (h) tr. la 
da o importanţă exagerată. 2. (şi rel.) a (se) incita (reciproc). 

Hochschein. -cs, m. sg. (elv.) (în expr) keinen = haben a nu avea habar. 

hoch|scheren!, schor hoch, hochgeschoren, vb. (h) tr. a tunde până foarte sus. 

hoch|scheren?, scherre hoch, hochgescherr,vb. (h) tr. 1. şi intr. a devia în sus. 2. (mar) 
a ţine, a ridica mai sus (vâslele). 

hochschicken, schickre hoch, hochgeschicăr, vb. (h) tr. a trimite sus. 

hochschieben, schob hoch, hochgeschoben, vb. (Aj tr a împinge în sus. 

hochschieBen, schoss hoch, hochgeschossen (du, er schiebt hoch), vb. (5) intr. La 
creşte rapid (în sus). 2. a urca în goană, ca din puşcă. 3. a tresări, a sări în sus. 

Hochschiff, -(e)s, -e. n. (arh., înv.) navă principală, navă centrală. 

hochschlagen, sc//ug hoch. hochgeschlagen (du schlăgst hoch, er schliigt hoch), vb. 
|. z a ridica. a da în sus. Li. intr a se înălța. 

hochschlagend «4j. (mai ales despre inimă) care bate cu putere; (fig.) cu sentimente 
nobile. 

hochsehleudern, sch/euderte hoch, hochgeschleudert, vb. (h) tr. a azvârh în sus. 

hoch|schnelilen, sc/nel/te hoci, hochgeschnelit, vb. (5) intr. a se ridica brusc, cu repezi- 
ciune, a ţâşni; (fig.) die Preise sehneilen hoch preţurile se ridică vertiginos. 

hochschrauben, schruubte hoch, hochgeschraubr, vb. (h) tr. |. (tehn.) a ridica prin 
inşurubare. 2. (fig.) a urca (preţurile). 

hochschrecken!, schreckte hoch, hochgeschreckt, vb. (h) tr. . a stârni speriind. 2. (vân.) 
a stârni (vânatul). 

hochschrecken?, schrak hoch, hochgeschrocken (du schrickst hoch, er schrickt hoch), 
vb. (5) intr. (rar) a se speria, a sări speriat. 

Hochschreiter pl. (z00/.) viermi cu picioare lungi. 

Hochschuljabgânger, -s. -. m, în, nea, f. v. Hochschulabsolvent. 

Hochschul|abschluss. -es, -schliisse, m. |. încheiere a studiilor superioare. 2. foaie 
matricolă de studii superioare. 

Hochschuljabsoivent [-vent], -en, -en, m., <în. -nen, /. absolvent(ă) a(l) unei instituţii 
de învățământ superior. 

Hochschuljausbildung /. sg. pregătire de învățământ superior. 

Hochschulbildung f. sg. studiu, pregătire, cultură de învăţământ superior. 

Hochschule, -n. f. instituție de învăţământ superior, tacultate. 

Hochschiiler, -s, -, m.. —in, -nen, f. studentţă). 

Hochschiilerschaft /. sg. studențime. 

Hochschiilerverbindung, -eu, f. asociaţie studenţească. 

Hochschuigesetz. -es, -e, n. lege a învățământului superior. 

Hochschuljugend /. sg. tineret studenţesc. 
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Hochschuikonferenz, -en, f. conferinţă interuniversitară. 

Hochschuljiehrer, -s, -, m.. An, -nen, f. profesor(-oară) din învățământul superior, 
universitar(ă). 

Hochschulmeisterschaft, -er, /. campionat universitar. 

Hochschulreform, -en, f. reformă universitară, a învățământului superior. 

Hochschulreite /. sg. maturitate pentru învățământul superior. 

Hochschul|studium, -s, -dien [-dian], n. studiu superior, universitar. 

Hochschultag, -/e)s, -e, m. congres universitar. 

hochschult(e)rig adj. cu umerii ridicați, înalți. 

Hochschulwesen, -s. n. sg. învățământ superior. 

Hochschuss, -es, -schiisse, împușcătură peste centrul țintei. 

hochschwanger «dj. gravidă în ultimele luni. 

hochsechwingen, schwang hoch, hochgeschwungen, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înălța cu avânt. 

Hochschwung, -(e)s, -schwiinge, m. (sport) mişcare în sus cu avânt. 

Hochsee f. sg. largul mării, largul oceanului. 

Hochseeboot, -(ejs, -e, n. navă oceanică. 

Hochseelexpedition, -en, f. expediție oceanică. 

Hochseefischerei /. sg. pescuit oceanic. 

Hochseeflotte, -n. f. flotă oceanică. 

Hochsee|hafen, -s, -hăfen, m. port oceanic. 

Hochseeschiff. -(e)s, -e, n. navă oceanică. 

Hochseeschifi]fahrt /. sg. navigaţie în larg, oceanică. 

hochseetiichtig adj. pregătit, gata de a naviga în larg, pe ocean. 

hochsehen. sah hoch, hochgesehen (du siehst hoch, er sieht hoch). vb. (h) intr. a ridica 
privirea, a privi în sus. 

Hochseil, -(e)s. -e. n. (circ) sârmă de balans la mare înălţime. 

Hochseiljartist, -en, -en, m. acrobat, echilibrist pe sârmă. 

hochselig adj. 1. foarte fericit. 2. decedat. 

hochsetzen, setzte hoch, hochgeserzt (du, er setzt hoch), vb. (h) tr a situa, a aşeza la înălțime. 

Hochsicher|heitstrakt, -(e)s, -e, m. secție de maximă siguranță (a unei închisori). 

hochsiedend a4j. cu temperatură înaltă de fierbere. 

Hochsinn, -(e)s, m. sg. sentiment nobil, nobleţe de caracter. 

hochsinnig ad). cu caracter nobil, de concepție înaltă. 

Hochsitz, -es, -e, m. post de observaţie al vânătorului (în copaci). 

Hochsommer, -s, -, m. toiul verii. 

hoch|sommerlich «dj. ca în toiul verii. 

hoch|spannen, spannte hoch, hochgespannt, vb. (h) tr. 1. (şi fig.) a întinde puternic. 
2. a înteți, 

Hoch|spannung, -en, f. (electr) înaltă tensiune. 

Hoch!spannungslanlage, -n, f. (electr:) instalaţie de înaltă tensiune. 

Hgch|spannungs|anzeiger, -s, -, m. (electr.) indicator de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungslerzeuger, -s, -, m. (electr) generator de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungskabel, -s, -, m. (electr) cablu de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungsleitung, -en, /. (electr) linie de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungsmaschine, -n, f. (electr) maşină de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungsmast, -(e)s, -en, m. stâlp de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungsmotor, -s. -en, m. (electr) motor de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungsnetz, -es, -e, n. (electr) reţea de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungs|dlschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător în ulei pentru înaltă tensiune. 

Hgch|spannungs|schutzrelais [-ro'Ig:], - (-role:s], -[-role:s], n. (elecrr) releu de protecție 
pentru înaltă tensiune. 

Hoch|spannungs|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) curent de înaltă tensiune. 

Hoch|spannungs|technik /. sg. (electr) tehnică de înaltă tensiune. 

Hochjspannungswandier, -s, -, m. (electr.) transformator de curent de înaltă tensiune. 

hoch|spielen, spielre hoch, hochgespielt, vb. (h) tr. a acorda prea multă atenţie, 
importanţă, a supraestima. 

Hoch|sprache, -n, f. limbă literară, cultă. 

hoch|sprachlich aj. de limbă literară. 

hoch|springen, sprang hoch, hochgesprungen, vb. (5) intr. î. a sări în sus. 2. (sport) 
a sări în înălțime. 

Hoch|springer, -s, -, mn., =in, -nen, f. săritor(-oare) în înălțime. 

Hoch|sprung, -es, -spriinge, m. (sport) săritură în înălțime. 

hăchst ad. extrem de, foarte; — interessant foarte interesant; am —en cel mai mult; 
aufs —e în cel mai înalt grad. 

Hgchstjalter, -s, n. sg. vârstă limită. 

Hoch|stamm, -(e)s, -stâimme, m. (arbore cu) tulpină înaltă, trunchi înalt. 

hoch|stimmig «dj. 1. (despre arbori) cu trunchiul înalt. 2. (fig.; despre oameni) înalt 
Şi Voinic. 

Hgoch|stand, -(e)s, -srănde, m. 1. nivel înalt. 2. (vân.) punct de observaţie al vânătorului 
(în copaci). 

Hochstjangebot, -(e)s, -e, n. ofertă maximă. 

Hoch|stapelei, -en, f. escrocherie. 

hoch|stapeln, stapelte hoch, hochgestapeit (ich stap(e)le hoch), vb. (h) 1. tr. a aşeza 
în stive înalte, în vrafuri. 2. intr: a duce o viaţă de escroc. 

Hochstapler, -s, -, m. escroc, farsor, panglicar. 

Hâchst|arbeitsizeit, -en. f. timp de lucru maximal. 

Hochistart [și -start], -(e)s,-e, m. (sport) start într-o cursă de coborâre. 

Hochjstation, -en, f. stație meteorologică de munte. 

Hochst|auflage, -n, /. ediţie cu tiraj maxim. 

Hichst|ausmaB, -es, -e, n. 1. măsură, dimensiune maximă. 2. normă maximă. 

Hgchstbejan|spruchung, -e, f. 1. pretenţie maximală. 2. (fehn.) solicitare maximă, 
uz Maxim. 

Hgchstbelastung /. sg. solicitare, încărcare maximă; încărcătură maximă. 

hchstbe|steuert adj. (fin.) impus la maximum. 








Hâchstbejsteuerte, -n, -n (ein Hochstbesteuerter), m. şi f. (fin.) persoană impusă la 
maximum. 

Hâchstbe|steuerung, -en, f. (fin.) impunere la maximum. 

Hochstbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă maximă. 

Hochstbietende, -n, -n (ein Hâchstbietender), m. şi f. (com.) ofertant care propune 
prețul cel mai avantajos. 

Hâchstdauer /. sg. durată maximă. 

Hgchstdruck, -(e)s, m. sg. presiune maximă (de peste 1 000 bari). 

Hâchstdruck|kessel, -s, -, m. cazan de presiune maximă. 

hâchste adj. (sup. de la hoch) 1. cel mai înalt, suprem; in der —n Hâhe la cea mai 
mare înălțime; — Gerichtshof instanţă judiciară supremă, tribunal suprem, Curte supremă 
de judecată. 2. (fig.) extrem, maxim, ultim; in der —n Not într-o situație disperată; von 
der —n Wichtigkeit de maximă importanță; das — Gut bunul suprem; aufs — sau im —n 
Grade în cel mai înalt grad; (es ist) = Zeit e timpul, nu e timp de pierdut; (/fam.) (es 
ist) — Eisenbahn nu mai e de pierdut nici un moment, e ultimul tren. 

hoch|stehen, stand hoch, hochgestanden, vb. (h/s) a sta în sus. 

hoch stehend adj. sus-pus. 

Hoch|stehschiene, -n, f. (tehn.) şină cu inimă înaltă. 

hoch|steigen, stieg hoch, hochgestiegen, vb. (5) intr. |. a (se) urca, a se înălța. 2. (despre 
emoţii) a cuprinde, a spori treptat. 

hăchst|eigen adj. personal, însuşi; in —er Person kommen a veni personal, în persoană. 

hâchstjeigenhăndig adv. cu mâna sa proprie. 

Hgchst|einkommen, -s, -, n. venit maxim. 

hoch|stellen, ste//te hoch, hochgestellt, vb. (h) tr. 1. a aşeza la înălțime. 2. (fig.) a numi 
într-o funcţie înaltă. 

Hoch|stellung, -en, f. 1. situaţie înaltă. 2. (dactilografie) ridicare a carului. 

hoch|stemmen, stemmte hoch, hochgestemmt, vb. (h) tr. a ridica (ceva greu). 

hochstenfalis av. în caz extrem. 

hochstens adv. cel mult, doar. 

Hâchst|ertrag, -(e)s, -ertrăge, m. producţie maximă. 

Hochstfall, -(e)s, -fălle, m. caz extrem; im — în cazul cel mai rău. 

Hgchstform, -en, f. (sport) formă maximă. 

Hâchstge|halt!, -(e)s, -hălter, n. retribuţie maximă. 

Hăchstge|halt?, -(e)s, -e, m. conţinut maxim, valoare maximă. 

Hâchstgeschwindigkeit, -en, f. viteză maximă. 

hâchstgel|stellt adj. 1. de cel mai înalt rang. 2. așezat la locul cel mai înalt, la altitudine 
maximă. 

Hâchstgewicht, -(e)s, -e, n. greutate, capacitate maximă. 

Hochstgrenze /. sg. plafon, limită superioară. 

Hoch|stickerei, -en, f; broderie în relief. 

Hochistift, -(e)s, -er, n. 1. sg. (bis.) adunare a canonicilor (unei catedrale). 2. (ist.) 
teritoriu administrativ al episcopiei germane. 

hochjstilisieren, si/isierte hoch, hochstilisiert, vb. (h) tr. a exagera valoarea (unui lucru). 

Hoch|stimmung f. sg. atmosferă sărbătorească. 

Hâchstkommandierende, -n, -n (ein Hochstkommandierender), m. comandant suprem. 

Hchstladung, -en, f. încărcătură maximă. 

Hgchstleistung, -en, f. 1. rezultat strălucit, performanță maximă. 2. (tehn.) randament 
maxim. 3. (sport) record, performanță record. 

Hochstlohn, -(e)s, -I6hne, m. salariu, remuneraţie, retribuţie maxim(ă). 

HâchstmaB, -es, -e, n. măsură, dimensiune maximă; maxim. 

Hâchstmenge, -n, f. cantitate maximă admisă. 

hăchstmâglich I. adj. 1. foarte posibil. 2. maxim. II. adv. 1. maximum. 2. foarte posibil. 

hâchstpersânlich adv. în persoană. 

Hâchstpreis, -es, -e, m. preţ maximal. 

Hochstproduktion, -en, f. producție maximă. 

Hoch|straBe, -r, f. 1. drum în lungul cumpenei apelor. 2. drum de creastă, de altitudine. 

hoch|strebend adj. cu ambiţii mari, ambițios. 

hoch|strecken, streckte hoch, hochgestreckt, vb. (h) tr. a întinde în sus. 

hoch|streifen, streifte hoch, hochgestreift, vb. (h) tr. a sufleca, a da în sus. 

Hâchst|satz, -es, -săzze, m. tarif maximal, cotă maximă. 

hâchst|selbst adv. (înv) v. hâchstpersânlich. 

Hâchst|spannung, -en, f. (electr) tensiune foarte înaltă. 

Hgchst|spannungs|sicherung, -ex, f. (electr) siguranţă pentru tensiune foarte înaltă. 

Hâchst|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. nivel maxim. 2. curs record (al monedei naționale). 

Hgchstistrafe, -n, f. amendă, pedeapsă maximă. 

Hâchst|stufe, -n, f. cea mai înaltă treaptă. 

Hochstitarif, -(es), -e, m. tarif maxim. 

hoch|stiilpen, stii/pte hoch, hochgestiilpt, vb. (h) tr. a sufleca, a îndoi în sus. 

Hâchstverbrauch, -(e)s, m. sg. consum maxim. 

Hochstversicherungs|summe, -n, f. sumă maximă de asigurare. 

hâchstwahrscheinlich adv. foarte probabil. 

Hâchstwert, -(e)s, -e, m. valoare maximă, maximum de valoare. 

Hâchstizahi, -en, f. număr maxim. 

Hăchstjzins|satz, -es, -sătze, m. rata maximă a dobânzii. 

hâchstizulăssig adj. maximal admisibil. 

Hochtal, -(e)s, -tăler, n. vale alpină, în munți. 

Hochtechnologie, -z, f. înaltă tehnologie. 

Hochtechnologiebereich, -(e)s, -s, m. domeniu de înaltă tehnologie. 

Hochtechnologielieferant, -en, -en, m. furnizor de tehnologie înaltă. 

Hochtechnologieverkâufe p/. vânzări de tehnologie înaltă, know-how. 

Hochton, -(e)s, -tâne, m. (gram., metr.) accent (principal). 

hochtânend adj. 1. sonor, răsunător. 2. (fig.) răsunător, pompos, emfatic. 

hochtonig adj. (gram., met) accentuat, cu accent (principal). 

hochtânig adj. (muz.) (cu sunet) înalt, subțire. 


Hochtour 


Hochtour (-tu:e], -en, f. 1. tură alpină. 2. (tehn.) capacitate, randament maxim(ă); 
auf —en laufen a funcționa la capacitate maximă, cu turație maximă. 3. (fig.) presiune, 
mobilizare a tuturor forțelor. 

hochtourig [-tu:-] adj. cu turație înaltă; (fig.) la mare presiune; foarte, extrem de. 

Hochtourist, -en, -en, m., <în, -nen, f. alpinist(ă). 

hochtrabend adj. 1. cu trap scurt. 2. (fig.) emfatic, pompos; sforăitor. 

Hochtraber, -s, -, m. cal cu trap scurt. 

hochtragen, tug hoch, hochgetragen (du trăgst hoch, er triigt hoch), vb. (h) tr. a duce sus. 

hochtragend 4dj. (mai ales despre animale) în ultimele luni de gestație, gata să fete. 

hochtreiben, zrieb hoch, hochgetrieben, vb. (h) tr. a împinge în sus, a ridica; die Preise — 
a ridica preţurile. 

Hoch- und Fach|schulwesen, 1. sg. sistemul învăţământului superior şi tehnic. 

Hoch|ufer, -s, -, n. mal înalt. 

Hoch- und-Tiefbau, -s, m. sg. construcţii subterane şi supraterane. 

Hoch- und-Tiefbaulingenicur [-Inzenia:e], -s, -e, mn. inginer specialist în construcții 
subterane şi supraterane. 

Hochvakuum (-va-], -s, n. sg. vid înaintat. 

hochverdient adj. foarte merituos, de mare merit; ein um das Vaterland —er Mann 
un bărbat care a adus mari servicii patriei. 

hochver|ehrt adj. mult stimat, foarte stimat; preavenerat. 

hochvermâgend adj. foarte puternic. 

Hochver|rat, -(e)s, m. sg. înaltă trădare. 

Hochver|răter, -s, -, m. persoană vinovată de înaltă trădare, trădător. 

hochver|răterisch adj. de înaltă trădare. 

hoch verschuldet adj. cu datorii mari; îngropat în datorii. 

hochveristăndig adj. foarte cuminte, foarte înţelegător. 

hoch verzinst adj. cu dobânzi foarte mari. 

Hochvolt|anlage [-volt-], -n, f. (electr) instalaţie de înaltă tensiune. 

Hochvoltbeschleuniger, -s, -, m. (fiz.) accelerator de înaltă tensiune. 

Hochvoltglimmlampe, -x, f. (fehn.) lampă cu incandescenţă de înaltă tensiune. 

Hochvoltrâhre, -n, f. (fel.) tub electronic de înaltă tensiune. 

Hochvoltjspannung, -en, f. (electr) înaltă tensiune. 

hochvornehm adj. distins, ales, nobil. 

Hochwache, -n, Hochwacht, -en, f. post aşezat pe o înălțime. 

hochwachsen, wuchs hoch, hochgewachsen (du, er wăchst hoch). vb. (5) intr. a creşte 
(în sus). 

Hochwald, -(e)s, -wălder, m. pădure bătrână, codru secular. 

Hochwarte, -n, f. v. Hochwache. 

Hochwasser, -s, -, n. Î. apă ajunsă la cotă maximă, cotă de inundație. 2. maree înaltă; 
inundație, apă mare, viitură; maree de lună plină, ape vii. 

Hgchwasserbett, -es, -en, n. albie majoră. 

Hochwasserflutwelle, -n, f. undă de viitură. 

Hochwassergefahr, -er, f. pericol, primejdie de inundație. 

Hochwasserkatastrophe, -n, f. catastrofă cauzată de inundații. 

Hochwassermarke, -n, f. cotă de inundație. 

Hochwasserschaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de inundație. 

Hochwasser|stand, -(e)s, m. sg. nivel, cotă a(1) apelor revărsate. 

Hochweg, -(e)s, -e, m. (înv.) 1. drum de creastă. 2. șosea. 

Hochweide, -n, f. păşune în munți. 

hochweise adj. foarte înțelept. 

hochwerfen, warf hoch, hochgeworfen (du wirfst hoch, er wirft hoch), vb. (h) tr. a 
arunca în sus. 

hochwertig adj. de mare valoare. 

hochwichtig adj. foarte important. 

Hochwild(bret), -(e)s, n. sg. vânat mare. 

hochwillkommen adj. extrem de binevenit. 

hochwinden, wand hoch, hochgewunden (du windest hoch, er windet hoch), vb. (h) 
I. tr. a ridica cu scripetele, cu vinciul. Il. refl. (despre plante) a se urca. 

hochwirksam adj. cu mare efect; de mare eficienţă, eficacitate. 

hochwohlgeboren adj. nobil, distins. 

Hochwohlgeboren 1. și f. (fitlu înv.; în scrisori) lhrer = Domniei sale; Euer — Dom- 
nia voastră. 

hochwollen, wo//te hoch, hochgewollt (ich will hoch, du willst hoch, er will hoch). 
vb. (h) intr. a vrea să se ridice, să urce. 

hochwiichsig adj. înalt şi svelt, elansat. 

hochwuchten, wuchtete hoch, hochgewuchtet (du wuchtest hoch, er wuchtet hoch), 
vb. (h) tr. a ridica ceva foarte greu. 

Hochwiirden m. (titlu bis.; în expr) Euer — Sfinţia voastră. 

hochwiirdig adj. preaonorat, onorabil. 

hochwiirdigst adj. (bis. cat.; în expr.) das Hochwiirdigste Gut sfânta cuminecătură. 

Hochzahl, -en, f. (mat.) exponent. 

Hochzeit! / sg. perioadă de vârf, de înflorire. 

Hochzeit?, -en, f. nuntă; cununie; = feiern sau = halten a face nuntă; griine = ziua 
nunții; papierene — un an de la căsătorie; kupferne — şapte ani de la căsătorie; hâlzerne — 
zece ani de la căsătorie; silberne — nunta de argint; goldene — nunta de aur: diamantene — 
şaizeci de ani de la căsătorie; eiserne — şaizeci şi cinci de ani de la căsătorie: nicht auf 
zwei —en tanzen kânnen a nu putea fi în două locuri în acelaşi timp; auf der falschen — 
tanzen a fi luat o hotărâre greşită; auf einer fremden -— tanzen a se băga unde nu-i 
fierbe oala. 

hochzeiten, koc/zeitete, gehochzeitet (du hochzeitest, er hochzeitet). vb. (h) intr. (reg.) 
1. a face nuntă. 2. a face ospăț de nuntă. 

Hochzeiter, -s, -, m., —in, -nen, f. (reg.) mire, mireasă. 

hochzeitlich adj. de nuntă, nupțial. 

Hochzeit(s)bitter, -s, -, m. (pop.) vornicel. colăcar. 

Hochzeitsbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei de nuntă. 
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Hochzeitsfeier, -n, f, Hochzeitsfest, -es, -e, n. nuntă, ceremonie, petrecere de nuntă. 

Hochzeitsflug, -(e)s. -fliige, m. (apic.) roire. 

Hochzeitsgast, -(e)s. -găste. m. nuntaş. 

Hochzeitsgedicht, -(e)s, -e, n. epitalam, cântec de nuntă. 

Hochzeitsgeschenk, -(e)s. -e, n. dar de nuntă. 

Hochzeitsgeselischaft, -er, f. nuntaşi. 

Hochzeitshaus, -es, -hăuser. n. casa mirilor. 

Hochzeitskleid, -(e)s, -er. n. 1. haină de nuntă, rochie de mireasă. 2. (zool.) colorit al 
unor animale în timpul împerecherii. 

Hochzeitskranz, -es, -krânze, m. cunună de mireasă. 

Hochzeitsleute pl. v. Hochzeitsgesellschatt. 

Hochzeitsmahi, -(e)s. -e, n. masă, ospăț de nuntă. 

Hochzeitsmarsch, -(e)s, -măârsche. m. marş nupțial. 

Hochzeitsmutter, -miitter; f. (fam.) soacră. 

Hochzeitsnacht, -ndchte, f. noaptea nunţii. 

Hochzeits|paar -es, -e. n. pereche de miri. 

Hochzeitsreise, -n, f. călătorie de nuntă. 

Hochzeits|schmaus, -es, -schmăuse, m. (fam.) v. Hochzeitsmahl. 

Hochzeits]tag, -(e)s, -e. m. L. zi a nunții. 2, aniversare a nunţii. 

Hochzeitsvater, -s, -văter. m. (fam.) socru. 

Hochzeitszug, -(e)s5, -ziige, m. alai de nuntă. 

hochziehen, zog hoch, hochgezogen, vb. (h) |. tr 1. a trage în sus. 2. a ridica în sus. 
3. (av.) a ridica, a lua înălţime. 4. (jargon) a construi rapid. EL. intr. (s) (despre furtuni) 
a veni, a se apropia; ein Gewitter zieht hoch se apropie o furtună. 

Hochzins|politik, -en. f. politica dobânzilor ridicate. 

hochziichten, ziichrete hoch, hochgeziichtet (du ziichtest hoch, er ziichtet hoch), vb. 
(h) tr. l. (biol.) a înnobila prin strictă selecţie. 2. a dezvolta în mod exagerat. 

Hochziichtung, -ex, f. (biol.) înnobilare a soiurilor prin strictă selecţie. 

hochzwirbeln, zwi+bel/te hoch, hochgezwirbelt (ich zwirb(e)le hoch), vb. (h) tr. a răsuci 
în sus (mustaţa). 

Hock, -s, -e, 1. n. (mar) grajd de vite (pe nave de comerţ). 2. m. (reg., elv.) şezătoare, 

Hocke, -n, f. 1. (sport) flexiune. 2. (agr.) claie, căpiță. 3. pătrăţel din colţ pe tabla de 
şah. 4. încărcătură, sarcină; eine — Holz o sarcină de lemne. 

hecken, /ocăte, gehockt, vb. I. (h) 1: a tace clăi, a aşeza în căpiţe. II. in: (h şi reg. 5) 
(şi sport) a sta pe vine, a sta ghemuit; a sta, a şedea; (fam.) zu Hause — a sta acasă. 
INI. refl. (h) a se ghemul; sich in einen Winkel — a se ghemui într-un colț. 

Hacker, -s, -, m. Î. scăunel, taburet. 2. (fig.) om care stă degeaba; stâlp de cafenea, 
3. lucrător la clăit. 

Hgcker, -s, -, m. 1. ieșitură, umflătură, protuberanță. 2. deal, colină. 3. cocoaşă (la 
om şi la animale). 

hockerlartig a4J. în formă de cocoaşă. 

Hockerbe|stattung, -en, f. (ist.) înhumare în poziţie ghemuită. 

Hgckerchen, -s, -, n. dim. de la Hâcker. 

Hockerei -en, f. şedere îndelungată. 

Hgckergrab, -(e)s. -grăber n. (ist.) mormânt de înhumaţie în poziție ghemuită. 

hockerjhaft av. v. hâckerartig. 

hgckerig «dj. |. cocoşat. 2. noduros; bolovănos, gloduros. 

Hgckerl, -s, -, n. (reg.) Î. dim. de la Hocker (1). 2. copil nedezvoltat, noduleț. 

Hockersechwan, -(c)s, -schwâne, m. (z00l.) lebădă mută sau comună (Cygnus olor). 

Hockertier, -(e)s, -e, n. animal cu cocoaşă. 

Hockey ['hokI], -s, n. sg. (sport) hochei. 

Hockey|schlăger, -s, -, m. (sport) crosă de hochei. 

Hockey|spieler, -s, -, m. (spori) jucător de hochei. 

Hocksitz, -es, -e, m. 1. scăunel. 2. (sport) poziție «ghemuit». 

Hock|stand, -(e)s, m. sg. (gimn.) poziţie «ghemuit» cu genunchii apropiaţi. 

Hockjstellung, -er, f. poziţie «ghemuit». 

Hockwende, -, f. (gimn.) săritură ghemuită cu întoarcere peste aparat. 

Hode, -n, -n, m. (şi Hode, -n, /.) testicul. 

Hodegese /. sg. v. Hodegetik. 

Hodeget, -en, -en, m. călăuză, conducător. 

Hodegetik /. sg. călăuză, îndrumător în studiul unei ştiinţe sau al unei ramuri de activitate, 

hodegetisch a4j. hodegetic. 

Hoden, -s, -, m. v.Hode. 

Hodenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med) hernie scrotală. 

Hodenlent|ziindung, -en, /. (med.) inflamație a testiculelor, orbită. 

hodenfrmig aj. de forma testiculelor. 

Hodengeschwulst /. sg. (ned.) tumoare a testiculelor. 

Hodensack, -(e)s, -săcke, m. (anat.) scrot. 

Hodograph, -en, -en, m. hodograt. 

Hodometer, -s, -, n. hodometru, măsurător pentru drumul făcut pe Jos. 

Hof, -(ejs, Hâfe. m. L. curte, ogradă. 2. gospodărie, termă, moşie; er hat weder Haus 
noch — e sărac, n-are de nici unele. 3. curte regală, seniorială, nobiliară; bei —e sein a 
trăi la curte; = halten a-şi avea reşedinţa; (fi2.) jm. den — machen a face cuiva curte. 
4. (astron.) aură, halo. 5. (reg.) closet. 6. (reg.) copită. 

Hofjacker, -s, -ăcker; m. ogor (aparținând unei gospodării ţărăneşti, unei ferme, unei moșii). 

Hofjadel, -s, m. sg. nobilime de curte. 

Hofladvokat [-atvo-], -en. -en, m. avocat de curte. 

Hoflamt, -(e)s, -âmter, n. oficiu, funcţie de curtean. 

Hoflapotheke, -n. f. farmacie de curte. 

Hofjapotheker, -s, -, m. farmacist de curte. 

Hoflarbeiter, -s, -, m. argat (la curte). 

Hoflart, -en, f. etichetă, manieră de curte. 

Hoflarzt, -es, -ărzte. m. medic de curte. 

Hofbâăcker. -s, -, m. brutar (furnizor) de curte. 

Hofball, -(e)s, -bălle. m. bal la curte. 


621 


H6henbarometer 


În a a a a a a a RR a a i 


Hofbaulamt, -(e)s, -âmter, n. administraţie a clădirilor curții. 

Hofbauer, -s (şi -n), -n, m. L. țăran cu gospodărie proprie. 2. țăran proprietar. 3. (is.) 
țăran iobag, clăcaș. 

Hofbejamte, -n, -n (ein Hofbeamter), m. funcţionar al curții. 

Hofbesitzer, -s, -, m. proprietar de gospodărie agricolă. 

Hofbrauch, -(e)s, -brăuche, m. etichetă a curții. 

Hofbrâulhaus, -es, -Hăuser, n. berărie de curte. 

Hofburg, -en, f. palatul imperial din Viena. 

Hofburgthejater, -s, -, n. teatru al curţii imperiale din Viena. 

Hofcharge [-larza), -n, f. 1. demnitate la curte. 2. demnitar al curții. 

Hofchen, -s, -, n. (dim. de la Hof) curticică. 

Hofdame, -r, f. curteană, doamnă de onoare. 

Hofdiener, -s, -, m. servitor al curţii, lacheu. 

Hofdienerschaft /. sg. servitorime a curții. 

Hofdienst, -(e)s, -e, m, 1. serviciu la curte. 2. (rar) clacă, boieresc. 

hofeln, hG/felze, gehăfelt (ich hâfte)le), vb. (h) intr. (rar) a linguşi. 

Hofjerbe, -n, -n, m. moştenitor al gospodăriei agricole. 

Hgfe|roile, -n, f; registru al proprietăților rurale. 

hoflfâhig adj. îndreptăţit să frecventeze curtea (regală). 

Hoflfăhigkeit /. sg. drept de a frecventa, de a avea acces, de a fi primit la curte. 

Hoffart /. sg. orgoliu, trufie, mândrie, vanitate, îngâmfare, aroganță. 

hoffârtig adj. orgolios, trufaş, mândru, vanitos, îngâmfat. 

hoffen, Hoffie, gehoffi, vb. (h) 1. tr. a spera, a nădăjdui; ich hoffe, Sie zu sehen sper 
să vă văd. LL. intr. (auf cu ac.) a spera, a-şi pune nădejdea (în). 

Hoffen, -s, n. sg. nădăjduire, sperare; = und Harren macht manchen zum Narren 
nu te hrăni cu speranţe. 

Hoflfenster, -s, -, n. fereastră spre curte. 

hoffentlich adv. sper, să sperăm că, e de sperat că; er wird = kommen să sperăm, 
sper că va veni. 

Hoflfest, -(e)s, -e, n. serbare la curte. 

Hoffnung, -en, /. nădejde, speranţă; in der — auf (ac.)... în speranţa că...; = haben 
a spera, a trage nădejde; jm. — machen a face pe cineva să spere, a da cuiva speranțe; 
guter — sein a fi gravidă. 

hoffnungsfreudig, hoffnungsfroh adj. plin de speranţă. 

Hofinungskauf, -(e)s, -kăufe, m. Gur.) târg, cumpărare ocazional(ă) (emptio spei). 

hofînungslos ad). fără speranţă, deznădăjduit. 

Hofinungslosigkeit /; sg. deznădejde, desperare, lipsă de speranţă. 

hoffnungsreich adj. plin de nădejde, de speranţă. 

Hoffnungs|schimmer, -s, -, mn. licărire de speranță. 

Hoffnungs|strahl, -(e)s, -en, m. rază de speranță. 

hofînungsvoll adj. plin de nădejde, de speranţă; promițător. 

Hoflfrăulein, -s, -, n. domnişoară de onoare la curte. 

Hofgânger, -s, -, m. muncitor agricol, ziler. 

Hofgebrauch, -(e)s, m. sg. etichetă a curții. 

Hofgefolge, -s, -, n. suită a curții. 

Hofgefliigel, -s, n. sg. păsări de curte, orătănii. 

Hofgericht, -(e)s, -e, n. 1. (ist.) judecată la curte. 2. curte de apel, de casație. 

Hofgerichts|advokat [-atvo-], -en, -en, m. v. Hofadvokat. 

Hofgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. consilier la curtea de apel, de casaţie. 

Hofgesinde, -s, n. sg. argățime, servitorime (a curții). 

Hofgraf, -en, -en, m. 1. (ist.) conte palatin. 2. preşedinte al tribunalului de curte. 

Hofgunst /. sg. favoare a curții. 

Hofgut, -(e)s, -giiter, n. 1. (înv.) domeniu seniorial, al curții. 2. moşie. 

Hofhalt, -(e)s, -e, m. 1. curte princiară. 2. întreţinere a unei curți princiare. 

Hof halten, hiel/: Hof; Hof gehalten (du hăltst Hof, er hălt Hof), vb. (h) intr. a-şi avea 
reşedinţa. 

Hofhaltung, -en, f. curte (regală, princiară). 

Hofhund, -(e)s, -e, m. câine de curte. 

hofieren, hofierte, hofiert, vb. (h) tr. L. a face curte, a curta. 2. a linguși. 3. (reg.) a se 
făli. 4, (înv.) a benchetui, a duce o viață veselă. 5. (reg.) a stima, a preţui mult. 6. (reg.) 
â rezerva, a păstra, a ține liber. 

hăfisch adj. 1. (azi uneori peior.) de curte, de curtean. 2. (Jit.) curtenesc, cavaleresc; 
- Dichtung poezie curtenească. 

Hofjăger, -s, -, m. vânător de curte. 

Hofjigermeister, -s, -, m. şef al vânătorilor curții. 

Hofjunker, -s, -, m. nobil de la curte. 

Hofkamarilla /. sg. camarilă a curții. 

Hofkammer, -n, f. administraţie a averii curţii. 

Hofkammerjrat, -(e)s, -răte, m. consilier la administraţia averii curții. 

Hofkanzlei, -en, f. (ist.; în Austria) cancelarie a curții. 

Hofkapelle, -n, f. 1. capelă a curții. 2. orchestră a curții. 

Hofkaplan, -s, -plâne, m. capelan al curţii. 

Hofkavalier [-va-], -s, -e, m. cavaler de onoare la curte. 

Hofkeller, -s, -, m. pivniţă (de vinuri) a curții. 

Hofkellermeister, -s, -, m. pivnicer al curţii. 

Hofkirche, -n, f. biserică a curţii. 

Hofknicks, -es, -e, m. reverență ceremonială. 

Hofkoch, -(e)s, -kGche, m. bucătar al curții. 

Hofkreise pl. cercuri care frecventează curtea. 

Hofkriegsrat, -(e)s, -răte, m. (ist.; în Austria) consiliu de război aulic. 

Hofkiiche, -n, £. bucătărie a curții. 

Hoflager, -s, -, n. reşedinţă a curții. 

Hofleben, -s, n. sg. viață la curte. 

Hofleute pi. 1. curteni. 2. (ist.) şerbi, iobagi. 

hâflich adj. politicos, bine crescut. 


Hoflichkeit, -en, f. 1. politețe, bună-creştere. 2. compliment. amabilitate. 

Hâflichkeitsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită de politeţe, de curtoazie, de complezenţă. 

Hăflichkeitsbezeigung, -en, f. (semn de) politeţe. manifestare a politeţii; omagiu. 

Hoflichkeitsfloskel, -n, f. frază de politeţe, figură de stil politicoasă. 

Hoflichkeitsformel, -n, f. formulă de politeţe. 

hâflichkeitshalber adi. din politeţe. 

Hoflieferant, -en, -en, m. furnizor al curții. 

Hâfling, -s, -e, m. (mai ales peior.) curtean. 

Hofluft f; sg. atmosferă a vieţii de la curte. 

Hofmanier, -en, f. maniere impuse de eticheta de la curte. 

Hofmann, -(e)s, -mânner, m. 1. curtean. 2. (ist.) iobag, şerb. 

hofmânnisch adj. de curtean. 

Hofmarschall, -s, -schălle, m. mareșal al curții. 

Hofmarschalijamt, -(e)s, -ămter, n. funcţie de mareșal al curții. 

hofmăBig adj. potrivit, conform etichetei curții. 

Hofmeister, -s, -, mm. 1. intendent (al curții). 2. majordom. 3. preceptor: moralist, pedant: 
den — spielen a face pe moralistul. 

Hofmeisterin, -nen, /. guvernantă, preceptoare (la familii nobile). 

hofmeisterlich adj. pedant. 

hofmeistern, hofmneisterte, gehofimeistert, vb. (h) tr. a dăscăli. 

Hofmeisterjstelle, -n, f. post de preceptor. 

Hofmundschenk, -(e)s, -e, m. (ist.) paharnic. 

Hofnachrichten p/. ştiri de la curte. 

Hofnarr, -en, -en, m. (ist.) bufon al curţii. 

Hofjordnung, -en, f. protocol al curţii. 

Hofpartei, -en, f. partid al curţii. 

Hofplatz, -es, -plătze, m. curte, ogradă. 

Hofprediger, -s, -, m. predicator al curții. 

Hofrat, -(e)s, -răte, m. (ist.) l. consiliu aulic. 2. consilier aulic. 

Hofrătin, -nen, /. (ist.) soţie de consilier aulic. 

Hofraum, -(e)s, -răume, m. curte, ogradă. 

Hofrecht, -(e)s, -e, n. 1. drept, privilegiu al curţii. 2. (ist.) drept seniorial. 

Hotreite, -n, f. 1. gospodărie, curte cu acareturi. 2. (reg.) moşie. 

Hofsânger, -s, -, m. 1. (înv.) cântăreţ de curte. 2. (fum., ghimeț) cântăreţ cerșetor. 

Hofschauj|spieler. -s, -, mm. actor la teatrul curţii. 

Hofschenk, -(e)s, -e, m. paharnic al curţii. 

Hofschneider, -s, -, m. croitor al curţii. 

Hofschranz, -en, -en, m.. Hofschranze, -n, -n. f. (peior) curtean, lingău, curtean linguşitor. 

Hofsitte, -n, f. etichetă a curţii. 

Hoflstaat, -(e)s. m. sg. Î. curte regală, nobiliară, boierească. 2. alai domnesc, suită domnească. 

Hofjstadt, -stcidre, f. (înv.) oraş de reşedinţă a curții. 

Hofstatt, -en (şi -stărten), f. (elv.) curte cu (sau fără) casă. 

Hoftag, -(e)s, -e, m. l. zi de audienţă la curte. 2. (ist.) zi de clacă. 3. zi a termenului 
la Curtea de apel, de casaţie. 

Hofthejater, -s, -, n. teatru al curţii. 

Hoftor, -(e) s, -e, n. poartă de intrare în curtea gospodăriei, poartă mare. 

Hoftracht, -en. f. costum de curte. 

Hoftrauer /. sg. 1. doliu al curţii. 2. (glume) negru sub unghie. 

Hoftiir, -en, f. uşă spre curte. 

Hofwache, -n, f. gardă a curții. 

Hofwagen. -s, -, m. trăsură, caleaşca a curții. 

Hofwelt /. sg. lume de la curte. 

Hofwohnung, -en, f. 1. locuinţă la curte. 2. locuinţă orientată (cu ferestrele) spre curte. 

Hofwiirdentrăger, -s, -, m. demnitar al curții. 

Hofzeremoniell [-niel), -s, -e, n. ceremonial de curte. 

Hofzimmer, -s, -, n. cameră spre curte. 

Hofzug, -(e)s, -ziige, m. tren al curţii. 

Hofzwang, -es, m. sg. l. etichetă a curții. 2. (ist.) drept al domnului feudal. 

Hofzwerg. -(e)s, -e, m. (ist.) pitic al curții. 

hohe adj. v. hoch. 

Hohe!, -n, -n (ein Hoher), m. şi f. persoană sus-pusă. 

Hohe?, -n (ein Hohes), n. sg. mărime, măreție; ceea ce e înalt, superior, măreț. 

Hohe, -n, /. 1. înălțime; (şi fig.) in die — fahren a sări în sus; in die = schiehen a) a 
se scula, a se ridica repede; (fig.) a sări în sus; b) a creşte repede; (şi fie. in die = kommen 
a se ridica; (şi fig.) in die — bringen a ridica; (fig.) auf der = sein a fi la înălțime. 2. înăl- 
țime, altitudine, cotă; ein Berg von 2000 m = un munte de 2 000 m înălțime; = iăber 
dem Meeresspiegel altitudine deasupra nivelului mării. 3. înălțime, ridicătură (de teren). 
4. culme, vârf, creştet; (fig.) das ist die — asta-i culmea, asta-i bună, asta pune capac la 
toate. 5. mărime; die — des Betrages mărimea sumei; die Preise gehen in die — preţurile 
se urcă. 6. (despre sunete) înălțime. 7. (despre culori) intensitate. 8. (mai ales poet.) 
înălțime, cer. 9. (geom.) înălţime. 

Hojheit, -er, f. 1. înălțime, măreție; sublim; nobleţe. 2. suveranitate. 3. (zirlu) alteţă. 

hojheitlich «dj. maiestuos. 

Hojheits(jab)zeichen, -s, -, n. semn, simbol al suveranităţii. 

Hojheitsgebiet, -(e)s, -e, n. teren, teritoriu supus suveranității. 

Ho|heitsgewăsser p/. ape teritoriale. 

HoJheitsrecht, -(e)s, -e. n. drept de suveranitate. 

Ho|heits|trăger, -s, -, m. demnitar cu funcții superioare în stat. 

Hohelied, -(e)s, n. sg. (bibl.) Cântarea Cântărilor. 

hhen, koAre, gehâht, vb. (h) |. tr. 1. a ridica, a înălța. 2. (pict.) a reliefa. II. refl. a se 
ridica, a se înălța. 

Hâhenjabweichung, -en, f. (sport) deviere verticală (la tir.) 

Hâhenlangabe, -z, f. indicare a altitudinii. 

Hâhenjangst f. sg. teamă, frică de înălţime. 

Hghenbarometer, -s, -, a. barometru altimetric. 
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Hhenbelstimmung, -en, f. determinare a altitudinii. 

Hghendifferenz, -en, f. v. HGhenunterschied. 

Hohenjein|stellung. -er, 7. (fot.) dispozitiv de reglare a înălțimii. 

Hâhenfeuer, -s, -, n. toc pe înălțimi. 

Hâhenflosse. -n, f. (av) cârmă. ampenaj de înălţime. 

H9henflug, -(e)5, -fliige, m. L. (as) zbor de înălțime. 2. (fig.) avânt: geistiger — gânduri 
avântate: der = seiner Gedanken avântul gândurilor sale. 

Hâhenfries, -es, -e, m. (arhit.) triz din cadrul uşii. 

Hghengrenze, -n, f. limită de altitudine. 

Hghenkarte. -p, f. hartă orografică. hipsometrică. 

HGhenklima, -s, -s (și -ra). n. climă de înălţime. 

Hâhenkonkurrenz. -en, f. (sport; concurs de (sărituri în) înălţime. 

Hhenkote, -2, /. (ceod., ustron.) cotă de înălțime. 

Hâhenkrankheit /. sg. rău de înălţime, de altitudine. 

H$henkreis. -es, -e, m. (fehn.) limb vertical. 

Hhenkurlort. -re)s, -e, m. stațiune climaterică de munte. 

Hâhenlage, -n, f. poziţie înaltă. 

Hâhenleitwerk, -/ejs, -e. n. (av.) ampenaj orizontal. 

Hâhenlibelle, -, f. |. (seod.) nivelă de pe cercul vertical. 2. (mil.) nivelă cu bulă pentru 
reglarea în înălțime (la proiectile). 

Hhenlinie (-nio], -n, 7. curbă de nivel. 

Hâhenluft /. sg. aer de munte. 

Hâhenluftkurlort, -fe)s, -e, m. Stațiune climaterică de munte. 

Hâhenmarke, -n, f. (geod.) reper de altitudine. de nivelment: punct fix. 

Hohenma8. -es, -e. n. (măsură de) înălțime. 

Hâhenmal|stab, -re)s, -szăbe, m. scară a înălțimilor. 

Hâhenmesser, -s, -, m. Î. teh.) altimetru. 2. (forest.) hipsometru. 3. (rop.) teodolit. 

H$henmessung, -en. f. (tehn.) altimetrie: măsurare a diferenţelor de nivel. 

Hdhenmotor. -s, -en, m. (av.) motor de avion de mare altitudine. 

Hghenrauch. -(e)s. m. sg. negură, ceaţă (datorată arderii mlaştinilor). 

Hghenrichtung, -eu, f£. (mil) unghi de înălțare. 

Hâhenrichtwerk, -(e)s. -e, n. (mil.) înălţător (de tun). 

Hhenricken. -s, -, m. deal. colină: coamă de deal. 

Hghenschicht, -eu, f. strat geologic orizontal. 

Hghenschichtkarte, -n, £. hartă hipsometrică. 

HGhenschichtlinie [-nia], -en. /. curbă de nivel altimetrică. 

H9hensonne /. sg. 1. soare de munte. 2. lampă de cuarț, lampă cu raze ultraviolete, 
lampă Hanau. 

Hâhenjstellung, -cu, f. (nul.) poziţie de înălţime. 

Hghenjsteuer, -s, -, n. (a) profundor. 

Hghenjstrahlung, -cu, 7. radiaţie de înălțime: raze cosmice, ultraviolete. 

Hshen|unterschied. -/(c)s, -e, m. diferenţă de nivel. 

Hâhenverjhăltnis, -ses, -se, n. |. (muz.) raport de tonuri. 2. pl. relaţii de altitudine. 

Hghenwelie, -n, /. (radio.) undă de altitudine. 

Hdhenwind, -(e)s, -e, m. vânt care bate pe înălţimi pe culmi. 

Hăhenwinkel, -s, -. m. unghi de înălțime. 

Hghenzirkel, -s. -, m. (geom.) cerc de înălțime, cerc vertical. 

Hghenzug, -(e)s, -ziige, m. (geogr) şir, lanţ de munți. 

Hohepriester, -s, -, m. mare preot, pontif (la vechii evrei). 

Hohepriester|amt, -/e)s. -ămter. n. pontificat (la vechii evrei). 

hohepriesterlich «<j. pontifical. 

Hohepriestertum, -s, n. sg. pontificat. 

Hâhepunkt, -(e)s, -e, m. 1. punct culminant. 2. (fig.) culme. apogeu. 

hâher (comp, de la hoch). 1. adj. superior. mai înalt, mai ridicat; mai mare; ein —es 
Angebot machen a face o ofertă mai mare; eine —e Schule o şcoală superioară. Il. cv 
mai sus: mai departe: /fig.) jm. den Brotkorb = hângen a tăia cuiva din porție: es — 
bringen a) a ajunge mai departe; b) a ajunge la o vârstă înaintată. 

Hoher|bewertung, -en, f. supraevaluare. 

HGheren p!/. superiori, cei de sus. 

Hgherlentwicklung, -en, f. dezvoltare continuă; evoluţie superioară. 

hâhererseits ah: de sus. de la cei de sus. 

Hâherqualifizierung, -en, f. calificare superioară, mai înaltă. 

H9her|stufung, -en. f. încadrare într-o categorie superioară. promovare. 

Hâher|verjedelung, -e, f. innobilare, valorizare. 

hohl adj. î. gol, găunos, scobit: ein —er Zahn o măsea cariată; eine —e Gasse un drum 
strâmt între stânci, un defileu; —e Hand mâna făcută căuş, cupă: (fig.) —er Kopf cap 
sec: (fig.) —e Stimme voce cavernoasă. 2. concav: (udverbial) — gescehliffen șlefuit concav. 
3. (despre sunete) înfundat. surd, înăbuşit. 4. (mar: în expr.) —e See mare agitată (de vânt). 

Hohl!, -es, -e. n. 1. loc gol. 2. scorbură. 3. (mar) loc gol în corabie. 

Hohh?, -e, /. treg.) clopot cu sunet închis. 

Hohljachswelle, -n, f£. (rehn.) osie din țeava poală. 

hohljăugig «dj. cu ochii băgaţi în fundul capului, cu ochii înfundaţi. 

hohlbackig. hohibăckig aj. cu faţa scofâlcită. 

hohlbăuchig «cj. 1. slab la corp. 2. (fig.) cu stomacul gol, flămând. 

Hohlbeil, -(e)s, -e, n. (ist) secure din piatră scobită (din epoca de piatră). 

Hohlblockjstein. -(e)s, -e. m. (constr) 1. bloc de piatră cu goluri. 2. cărămidă cu goluri. 

Hohlbohrer, -s, -, m. stredel perforant, tubular, cav. 

Hohldocht. -fe)s, -e, m. fitul circular. 

Hohle, -u. f. (reg. detileu, strungă. 

Hohle, -n, f. 1. peşteră, grotă, cavernă, văgăună. 2. vizuină, bârtog. 3. (med.) cavitate. 
4. (pop.) locuință mizerabilă. 

Hohljeisen, -s, -, n. (rehn.) |. oţel tubular, cav. 2. fier de rindea. 3. daltă scobită. 

h$hlen, Poâlre. gehohit, vb. (h) tr. a găuri, a poli, a scobi; steter Tropfen hâhit den 
Stein picătură cu picătură păurește piatra. 

Hâhlenbăr. -en. -en, m. (zool.) urs de peşteră (Ursus spelacus). 
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Hohlenbewobhner, -s, -. m. (ist) troglodit, om al cavernetor. 

Hohlenbiid, -(e)s, -er, n. desen rupestru. 

Hohlenbriiter, -s. -. zn. (ornit.) pasăre care-şi face cuib în găuri sau scorburi. 

Hâhlenjeule, -n, f. (ornit.) bufniţă de stâncă, buhă (Bubo bubo). 

H$hienfeile, -n. f. pilă concavă. 

Hâhlenforscher, -s, -, m. spcolog 

Hohlenforschung /. sg. speologie. 

Hâhiengang. -/c/s, -gănge. m. cazemată, galerie subterană boltită. 

Hâhlengans, -giinse, 7. (ornit.) gâscă cu obraz alb (Brunta leocopsis). 

Hâhlenkunde /. sg. speologie. 

Hâhlenmalerei. -on, f. sg. pictură rupestră. 

Hâhlenmensch, -er. -en, m. troglodit, om al cavernelor. 

Hâhlentempel. -s, -. m. templu de (sau în) grotă. 

H$hlenzeichnung. -en, f. v. Hâhlenbild. 

Hohifalte. -n, f. cută interioară. 

Hohlfalz, -es, -e, m. v. Hohlkehte (3). 

Hohlfeile, -n, /. pilă de scobit. 

Hohiftăche. -n. /. plan concav. 

Hohilflăchenbejarbeitung, -en. f. (7ehn.) prelucrare a suprafeţelor concave. 

Hohlflach|stahl, -(c)s, -szăhle, m. oţel plat cu o faţă scobită. 

Hohlfrăser, -s, -, m. (rehn.) treză pentru caneluri. 

Hohlgang. -/e)s, -gâinge, m. cazernată subterană boltită. 

Hohigefăf, -es. -e. n. vas tolosit ca măsură de capacitate. 

hohigehend «dj. (despre mare) agitat. 

Hohlgerinne. -s, -, n. jgheab din trunchi de copac. 

hohlgeschliffen ««). șlefuit concav. 

Hohlgeschoss, -es, -e. n. (mil.) proiectil gol. 

Hohlgeschwiir. -(e)s, -e, n. (med) fistulă. 

Hohlgewebe. -s, -, n. (rext.) țesătură tubulară. 

Hohlglas, -es. -glăser, n. sticlă, lentilă concavă: sticlă sinuoasă. 

Hohlguss, -es, -giisse, m. piesă, de fontă cu goluri; piesă de tontă turnată cu miez. 

Hohlhammer. -s. -hâmmer. m. ciocan găurit, 

Hohlheit, -en. £. 1. gol. cavitate, găunoşenie. 2. concavitate. 3. (/ig.) goliciune. nulitate. 

Hohihippe, -n, f. L. (ehn.) cosor de scobit. 2. (cul.) napolitană rulată. 

Hohlhobel. -s, -, m. rindea de scobit concavă. 

Hohlkehle. -2, f. 1. scobitură. 2. (arhit.) mulură concavă. 3. (tehn.) talț. 

Hohlkehlhobel, -s, -, m. rindea profilată pentru caneluri, pentru ciubucuri concave, 

Hohlkeil, -/e)s, -e. m. pană concavă. 

Hohiklinge. -n, /. lamă concavă. 

Hohlkopf, -/e)s, -kopfe. m. (fig.) cap sec, om tâmpit. 

Hohlkărper, -s, -. m. corp, obiect pol, găunos, scorburos. 

Hohlkârperschweimaschine, -. f. (fehn.) maşină de sudat piese goale în interior. 

Hohlkreuz, -cos, n. sg. (med.) cifoză lombară. 

Hohikugei, -u, /. Î. glob gol. 2. (mil) obuz. 

Hohllleiste. -n, /. v. Hohlkehle (2. 3). 

Hohl)linse. -. 7. lentilă concavă. 

Hohimaf,. -es. -e, n. măsură de capacitate. 

Hohlnadel, -n, /. ac tubular; = fir Radium tub de radiu. 

Hohinaht. -năhte, f. ajur, broderie spartă. 

Hohlniet. -(e)s. -e, m., Hohlniete, -n, f. nit tubular. 

Hohipteiler. -s, -. m. coloană goală. stâlp gol. 

Hohlraum, -cs, -râume. m. Î. spațiu gol, cavitate. 2. vacuum, vid. 

Hohlraumbildung. -en, f. (fiz.) cavitaţie. 

hohlrund «/j. scobit, concav. 

Hohlrundung. -en. f. concavitate. 

Hohlriicken. -s, -, m. (med) v. Hohlkreuz. 

Hohlsaum, -/e)s, -sâurme, m. tiv cu ajur. 

Hohlschaber, -s, -. m. răzuitor canelat, cu teţe canelate. 

Hohischiene,. -n, f. (fehn.) şină în U invers. 

Hohlschiiff. -/e)s, -e, m. f(tehn.) şlefuire, rectificare interioară. 

Hohlseil, -/e)s. -e. n. (electr) cablu tubular. 

Hobhlspat, -(e)s. -e. m. (mineral.) chiastilt. 

Hohljspiegel. -s, -. m. (fiz.) oglindă concavă. 

Hohijstein, -(c)s, -e. m. 1. piatră cavă. 2. v. Hohlziegel. 

Hohljstiege. -n. /. scară concavă. 

Hohljstoff, -(e)s, -e, m. v. Hohlgewebe. 

Hohltaube, -n, f. (ornit.) porumbel de câmp (Columba venus). 

Hohltiere p/. (z00/.) celenterate (Coelenterata). 

Hâhlung, -eu, f. scobitură, cavitate. 

Hohlyene [-ve-]. -n, /. (anat.) venă cavă (Venue cave). 

hohiwangig, adj. cu faţa scofâlcită. 

Hohiweg. -(c)s, -e, m. defileu, strungă. 

Hohlwelle, -n, /. (tehn.) osie tubulară, cavă, arbore tubular, cav. 

Hohlwurz /. sg. (bot.) brebenel /Corm'dalis cina). 

Hobhlziegei, -s. -. m. (constr) 1. cărămidă cu goluri. 2. olan. 

Hohlzirkel. -s. -. m. compas sferic. 

Hohizunge. -n. f. (bot.) ouăle-vulpii (Coeloglossum viride, tamiha Orchideae). 

Hohlzylinder. -s, -. m. cilindru cav. 

Hohn. -/e/s. m. sg. batocură, dispreţ, sarcasm. ironie: jm. zum — în ciuda cuiva; jm. 
(sau einer Sache) — sprechen a-și bate Joc de cineva (sau de ceva): das ist ja der reinste - 
asta e de-a dreptul batjocură. 

hohn|ăffen. hohnăfjie, gehohnăffi. vb. (hi tr. (fam.) a batjocori, a maimuţări pe cineva, 
a-şi bate joc de cineva. 

Hohn bieten. boz Hohn. Hohn geboten [du bietest Hohn, er bietet Hohn). vb. (h) ini. 
ţ. a batjocori, a-și bate joc. 2. a sfida. 
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Hohnbieten, -s. n. sg. batjocură: sfidare. 
hâhnen, hohnte, gehohnt, vb. (h) tr: |. a-şi bate joc, a ironiza, a lua în râs, a batjocori. 
2. a dispreţui. 

Haohngelăchter, -s, -. n. râs batjocoritor, plin de ironie şi dispreţ: zum = Werden a se 

face de râs. a ajunge de batjocură. 

hâhnisch «dj. batjocoritor, dispreţuitor, ironic, sarcastic, sfidător. 

hohnlăcheln, ho/nlăchelte, gehohnlăchelt (ich hohnlăch(ejle), vb. (h) intr. a surâde 
batiocoritor, ironic, sarcastic. 

Hohnlăcheln, -s, n. sg. surâs batjocoritor. 

hohnlachen şi hohnlachen, gehobnlache, vb. (h) intr. (mui ales la înț. şi pari. prez.) 

a râde batjocoritor, disprețuitor, ironic. : 

hohn|necken, hohnneckre, gehohnnecikt. vb. (h) tr (mai ales la inf. şi pari. prez.) a 

batjocori, a face de râs pe cineva. 

Hohnrede. -n, f. cuvântare ironică, batjocoritoare. 

hohn|sprechen, sprach hohn, hohngesprochen (du sprichst hohn, er sprichi hohnj, 
vb. (h) intr. |. a batjocori. a-şi bate joc. 2. a sfida; das spricht aller Vernunft hâhn asta 
e împotriva oricărei rațiuni, sfidează orice rațiune. 

hohn|sprechend I. par?. prez. de la hohnsprechen. Il. adj. batjocoritor, disprețuitor. 

Hohn|sprecher, -s, -, m. persoană care batjocorește, batjocoritoare. 

hohnvoll adj. plin de ironie. 

hoho! interj. oho! ho! ehei! 

Hâhung, -en, f. (pictură) subliniere, conturare, întărire. 

hoi! inter). tii! ei! 

hojanen, hojanre, gehojant, vb. (h) intr: (reg.) |. a căsca zgomotos. 2. (despre măgari) 
a zbiera. 

hgken, hokze, gehokr, vb. (h) intr. v. hâkern. 

Hâhker, -s, -, m., = În, -nen, f. precupeţ, precupeaţă. 

Hghkerfrau, -en, f. precupeaţă. 

hgkerisch «dj. (peior.) de bâlci. 

Hâkerkram, -es, m. sg., HGkerladen, -s, -/âden, m. prăvălioară, dugheană. 

hgkern. hokerre, gehokert, vb. (h) intr. a exercita meseria de precupeţ. 

Hokerweib, - (ejs, -er n. v. H6kerfrau. 

Hokkovâgel m. pl. (ornit.) găini sud-americane (Cracidae). 

Hokus|pgkus. -. m. sg. hocus-pocus, scamatorie, prestidigitație. 

Hokusjpokusmacher, -s, -, mm. scamator. 

hold adj. 1. plăcut, grațios, drăgălaș. 2. favorabil, binevoitor; das Gliick ist mir = 
imi surâde norocul; jemandem = sein a iubi pe cineva. 

Holde!, -n, -n (ein Holder), m. L. (înv) servitor, ziler. 2. iobag, şerb. 

Holde?, -n, f. 4. fantomă, nălucă. 2. şi m. (fam. ghimeț) drăgutță). iubit(ă), mândru, mândră. 

Holder, -s, -, m. (bot, reg.) v. Holunder. 

Holderlstrauch, -(e)s, -strâucher, m. (bor) soc (Sambucus nigra L.). 

Holdin. -nen, f. v. Holde!. 

Holding|geselischaft, -en, f. (ec.) societate Holding, societate financiară. 

heldrio! interj. (reg.) (interjecţie de bucurie) uiuiu! 

Holdrio, -s, -s, 1. n. strigăt de bucurie, chiot. 2. m. v. Hallodri. 

holdselig «aj. încântător, grațios, dulce. 

Holdseligkeit, -en, f. grație, drăgălăşenie. 

holen, holre, geholt, vb. (h) tr. 1. a aduce, a se duce să ia; = lassen a trimite după ceva; 
dabei ist nichts zu — la asta nu e nimic de câştigat; (fig.) jn. Kastanien aus dem Feuer — 
lassen a scoate castanele din foc cu mâna altuia. 2. a lua; aus der Tasche — a scoate. a 
lua din buzunar: Luft = a inspira; tief Atem — a respira adânc; (fam.) hol dich der Teufel! 
să te ia dracul! 3. (cu dat.) a face, a căpăta (o boală), a se îmbolnăvi: er hat sich (4ur.) 
einen Schnupfen geholt a făcut un guturai. 4. (mar) a trage, a întinde. a apropia. 

Holer, -s, -, m. aducător. 

Holfter, -s. -, f. şi m. (reg.) căpăstru. 

Holk, -en, -en. m. (mur. ist.) navă mai mare cu trei catarge. 

holkerig adj. (reg.) inegal, cu gropi. 

holla! inzerj. ei! hei! măi! 

Hollânder, -s, -, m. 1. olandez. 2. (reAn.) holendru. 3. cărucior pentru copii. 4. brânză 
de Olanda. 5. (reg. lăptar. 6. iepure de casă cu blana bălţată. 7. (spor coborâre cu răsucire, 
holender. 

Hollănderei, -en, /. lăptărie olandeză. 

Hollânderin, -nen, f. olandeză. 

Hollânderkăse, -s, -, m. brânză de Olanda. 

Hollăndermiihle, -n, f. v. Hollănder (2). 

heilăndern, ho//ânderte, sehollâăndert, vb. (h) |. tr. (tipogr) a încopeia după sistemul 
olandez. II. intr. (sporw a patina olandeza (în doi cu braţele încrucişate). 

hollândisch adj. olandez. 

Hollândische, -n, n. sg. limba olandeză. 

Holle, -n. /. 1. smoc de păr. 2. //a păsări) moţ, căciulă. 3. (miz.) iarna. baba Dochia; 
Frau = macht ihr Bett ninge. 

H$lle, -n, f. (mit.) iad. infern, gheenă; (//g.) jm. die — hei machen a face cuiva zile 
fripte; a băga pe cineva în răcori; jm. das Leben zur = machen a-i face cuiva viaţa iad: 
Himmel und — in Bewegung setzen a se face luntre şi punte; jn. zur = Wiinschen a 
don să-l ia naiba pe cineva; zur = damit să-l (s-o) ia naiba; die griine — pădurea tropicală. 

H$ilenjangst. -ângste, f. spaimă groaznică, frică îngrozitoare. 

hâllenbange adj. (în expr) mir (dir etc.) ist — mi-e (ţi-e etc.) o frică groaznică. 

H$ilenbrand. -(e)s, -brănde, m. 1. (mit.) foc al iadului, al gheenei. 2. foc, incendiu 
infernal. 3. (/am.) sete arzătoare. 

Hăllenbraten, -s, -, m. (pop.j om rău, al dracului. 

H6llenbrut, -en, f. 1. (mit. dracii din iad. 2. (peior.) sămânță a dracului. 

H$llendrache, -ps, -n, mm. 1. (mit) balaur din infern. 2. (înv, în superstiții) viermi 
intestinali (F'znia infernalis). 3. (fig.) furie. 

Hlenfahrt. -en, f. (miz.) coborâre în iad, în infern. 

Hllenfeuer, -s. -, ni. (miz.) foc al iadului. 


Holzausfuhr 





H$ilenfluss, -es, m. sg. (mit.) fluviul iadului (Styx, Acheron). 

Hollentiirst, -en, -en, m. (mit. tartorul dracilor, diavol. 

Hollenge|stank, -/e)5, în. sg. putoare infernală. 

Hoilenglut f. sg. căldură infernală. 

h6lenheif «dj. extrem, infernal de cald. 

Holienhitze f. sg. v. Hâllenglut. 

H$llenhund, -(e)s, -e, mm. 1. (mir.) cerber. 2. diavol. 3. (fam.] om rău, javră. 

Holenkrawall, -(ejs, -e, m., H6llentărm, -(e;s, m. sg. zgomot infernal. 

H$llenmaschine, -n, /. maşină infernală. 

holienmăBig «4j. internal. 

Hgllenpein /. sg. chin al iadului. chin infernal, durere atroce. 

Hollenpfuhi, -(e)s, m. sg. (mil.) fund al iadului, ghecnă. 

H$llenqual, -en, f. v. H5llenpein. 

H$llenrachen, -s, m. sg. (mit.) gură a iadului. 

Hollenreich, -(ejs, n. sg. (mit.j intern, iad. 

Hollenrichter, -s, -, m. (mit.) judecător al iadului, diavol. 

Hllen|schmerz, -es, -en, m. durere îngrozitoare, infernală, atroce. 

Hollen|spaf. -es, m. sg. distracţie grozavă. 

Hâilen|spektakel. -s, -, m. v. Hâllenlărm. 

Hâilenjstein, -(e)s, m. sg. (chim., pop.) piatra-iadului. 

Hâllenjstrafen p/. (mir.) pedepse ale iadului. 

H$llentempo, -s, -s, n. viteză maximă, internală. 

H$ller, Hoiler, -s, -, m. (reg.) v. Holunder. 

h$llisch «dj. 1. infernal, diabolic; eine —e Angst vor etwas haben a avea o frică 
groaznică de ceva; — heiB interna! de cald. 2. extraordinar, foarte marc, foarte puternic, 
extrem de. 

Hollunder, -s, m. sg. v. Holunder. 

Holm, -(6)s, -e, m. Î. (constr) babă, traversă a ușii. 2. (tehn.) bară longitudinală, longrină. 
3. coadă (de topor, ciocan, târnăcop etc.). 4. (spor) bară (la paralele). 5. (a:) lonjeron. 
6. ridicătură de pământ, colină, deal. 7. (reg.) insulă mică situată în ape curgătoare, ostrov. 
8. (reg.) şantier naval. 

Holmgang, -(e)s, m. sg. (în sagu nordică) loc de duel (pe o insulă părăsită). 

Holmium, -s, n. sg. (chim.) holmiu. 

Holocaust |-"kaost şi - ko:st], -(s), -(s7, m. holocaust, pogrom. 

Hol(o)edrie /. sg. (minerul.) holoedrie. 

hol(o)edrisch aj. holoedric. 

holografisch «dj. v. holographisch. 

Hologramm, -s, -e, n. hologramă. 

holographisch «dj. olograf, scris cu mâna proprie. 

Holper, -s, -, m. 1. denivelare, hârtop, dâmb (la teren, la drum). 2. zdruncinătură. 

hoip(e)richt (îm:), hoip(e)rig ad). (despre terenuri) gloduros, cu gropi, cu denivelări: 
(fig.) —e Rede vorbire greoaie, lipsită de cursivitate; (fig., adverbiul) = lesen a citi greu, 
poticnindu-sc. 

Holp(e)rigkeit 7. sg. caracter denivelat, bolovănos. gloduros (al terenului). 

holpern, holperte, geholpert, vb. (h) intr. |. a se poticni. 2. a zdruncina. 3. (fig. ) a merge 
prost; die Sache holpert sau es holpert afacerea șchioapătă, se poticneşte. 

Holste, -n, -n, m. locuitor din Holstein. 

Hol|steiner, -s, -. m., în. -nen, f. locuitor(-oare) din Holstein. 

holjsteinisch adj. din Holstein. 

Holster, -s, -. m.. Holster, -n, f. 1. port-armă. 2. raniţă îmbrăcată în piele de vițel. 

holterdiepolter! inrerj. hodorone-tronc! 

holliiber! inzerj. (chemare către podar) trece-mă dincolo! 

Holunder, -s. -, Holunderbaum, -es, -băume, m. (bot.) soc (Sumbucus nigra L.). 

Holunderbeere, -n, f. bobiţă de soc. 

Holunderbliite, -n, f. floare de soc. 

Holundermark, -(e)s, n. sg. măduvă de soc. 

Holunderjstaude, -n. £, Holunderistrauch, -es, -strâucher. m. boschet de soc. 

Holundertee, -s, -s, m. ceai de soc. 

Holz. -es, H6lzer n. 1. lemn; — făllen (sau hauen) a tăia, a dobori copaci: der Baum 
schieBt (sau treibt) ins = copacul face prea multe crengi: = kaufen a cumpăra lemne; 
wie ein Stiick — dastehen a sta ca mutu; (fig. er lăsst — auf sich hacken poţi să faci 
cu el ce vrei; (fig.) er ist aus demselben = geschnitten (sau geschnitzt) e din acelaşi 
aluat: (fum., fig.) — săgen a sforăi, a tăia lemne. 2. (argou forestier şi vinătoresc) pădure. 
3. (sport) popic, cheglă, cuglă; gut —! salutare! (salutul popicarilor). 

Holzlabfall, -/e)s. -fălle, m. aşchii, surcele, deşeu de lemn. 

Holzjabfuhr f/. sg. transport al lemnelor. 

Holzjabhieb, -(e)s. -e, m, tăiere a lemnului, a pădurii. 

Holz|acker, -s, -ăcher; m. teren păduros. 

holzțăhnlich «dj. ca lemnul, lemnos. 

Holzjanbau, -(e)s, m. sg. împădurire; plantare silvică, sădire de copaci. 

Holzlanweiser. -s, -, n. 1. inspector al unui depozit de lemne de construcţie. 2. pădurar 
care marchează arborii de tăiat. 

Holzjanweisung, -en, f. 1. bon, repartiție pentru lemne. 2. marcare a arborilor de tăiat. 

Holzjapfel. -s, -âpfel, m. măr pădureţ (fruct). 

Holizjapfelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) măr sălbatic (Malus silvestris). 

Holzjarbeit, -cn, f. lucrătură în lemn. 

Holzjarbeiter, -s, -, m. muncitor din industria lemnului, lemnar. 

holzjarm a. (despre ţări, regiuni) sărac în păduri, sărac în lemn. 

Holzjarmut f. sg. lipsă de lemne, lipsă de păduri, de copaci. 

Holzjart, -en, f. (forest.) varietate de lemn. esenţă. 

holzjartig «4. ca lemnul, lemnos. 

Holzjasche f. sg. cenuşă de lemn. 

Holzjaufjarbeitung, -en, f. prelucrare a lemnului. 

Holzjaufbereitung, -en, f. preparare a lemnului. 

Holzjaufseher. -s, -, m. 1. brigadier silvic, pădurar. 2. paznic la un depozit de lemne. 

Holzjausfuhr, -en. f. export de lemn. 


Holizaxt 
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Holzjaxt, -dxte, f. topor. 

Holzbahn, -en, f. drum pavat cu lemn. 

holzbar ud. (despre pădure; de tăiat. 

Holzbaracke, -u, f. baracă de lemn. 

Holzbaul, -(ejs, -e, m. v. Holzanbau. 

Holzbau?, -(e)s, -ten, m. clădire de lemn. 

Holzbelarbeitung /. sg. prelucrare a lemnului. 

Holzbejarbeitungsmaschine, -n, f. maşină de prelucrat lemnul. 

Holzbeige, -n, f. (reg, elv.) stivă de lemne. 

Holizbein, -(e)s, -e, m. picior din lemn, proteză. 

Holzbekleidung, -en, f. căptuşeală de lemn, lambrisaj. 

Holzbelag, -(e)s, -lâge, m. căptuşeală de lemn, lambriu. 

Holzbejstand. -(e)s, -stânde, m. stoc de lemne; efectiv al copacilor dintr-o pădure. 

Holzbeton (şi -t5:), -s, -s, m. beton cu lemn. 

Holzbieg(e)maschine, -n, /. maşină de curbat lemnul. 

Holzbildhauer, -s, -, m. sculptor în lemn. 

Holzbildhauerei /. sg. sculptură în lemn. 

Holzbirnbaum, -es, -băume, m. (bot.) păr sălbatic (Pirus communis L.). 

Holzbirne, -n. £ pară sălbatică (fruct). 

Holzblăser, -s, -, m. persoană care cântă dintr-un instrument de suflat din lemn. 

Holzblaslinstrument, -(e)s. -e, n. (muz.) instrument de suflat din lemn. 

Holzblech, -es, -e. n. placaj. 

Holzblock, -(e)s, -blocke, m. butuc de lemn, buştean. 

Holzblofe, -n. f. rarişte, luminiş de pădure. 

Holzbock, -(e)s, -bâcie, m. 1. capră de tăiat lemne. 2. (entom.) dulgher (Cerambyx 
cidae). 3. (fig., pop.) om încăpățânat. 

Holzboden, -s, -bâden, m. 1. pod de lemn. 2. podea de lemn, duşumea. 3. teren bun 
pentru păduri. 

Holzbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu (pentru lemn), draibăr, sfredel. 

Holzbohrmaschine, -n. f. maşină de sfredelit în lemn. 

Holzbottich, -s, -e, m. putină din lemn. 

Holzbrandmalerei, -en, f. pirogravură pe lemn. 

Holzbrett, -/e)s, -er; n. scândură din lemn. 

Holzbriicke, -n, /. pod din lemn. 

Holzbude, -a. f. colibă de lemn. 

Holzbundel, -s, -, n. legătură, sarcină de lemne. 

Holzchen, -s, -, n. (dim. de la Holz) 1. surcea, surcică. 2. pădurice. 

Holzdach, -es, -dăcher, n. acoperiş de lemn. 

Holzdămpfer, -s, -, m. (ind. lemnului) cazan de aburit lemnul. 

Holizdarre, -n, f. uscătorie de lemne. 

Holzdecke, -n, f. podea, planşeu de lemn. 

Holzdestillation, -en, /. (rehn.) distilare a lemnului. 

Holzdieb, -(e)s, -e, m. hoţ de lemne. 

Holzdiebjstahl, -s, -stă//e, m. furt de lemne. 

Holzdiele, -u, /. 1. scândură lungă de lemn pentru podit. 2. podea de scânduri, duşumea. 

Holzdielung. -en, f. 1. podire cu scânduri, cu duşumea. 2. podină de lemn. 

Holzarahtbeilmaschine, Holzdrahtschneidemaschine, -7, / maşină de tăiat bețe de chibrit. 

Holzdrechsler, -s, -, m. strungar în lemn. 

Holzdrift, -er, f. plutire a lemnelor. 

Holzdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) xilogravură; gravură în lemn. 

Holzdruck|kunst f. sg. xilografic, artă a gravurii în lemn. 

Holzdibel, -s, -, m. v. Dubel(1). 

holzen, holzte, geholzt (du. er holzt) vb. (h) |. tr: 1. a tăia (copaci). 2. (reg.) a pune 
lemne pe toc. 3. a îmbrăca în lemn, a căptuşi cu lemn. II. inzr 1. a tăia lemne. 2. a lega 
crengi în mănunchiuri. 3. (despre animale sălbatice) a sări din pom în pom. 4. a aduna 
vreascuri (în pădure). 5. (sporv a juca brutal, călcând regulile. 111. re/]. (fam.) a se bate, 
a se lua la bătaie. 

Hglzer, -s. -, m. 1. (reg.) muncitor torestier, tăietor de lemne. 2. (pop.) jucător certat 
cu disciplina jocului. 

Holzjerde /. sg. pământ vegetal, de pădure. 

Holzerei, -en, f. (fam.) păruială, bătaie, încăierare. 

holzern «dj. 1. de lemn, din lemn. 2. (fig.) țeapăn, rigid, stângaci. 

Holzjerjsparnis, -se. f. economie de lemn(e). 

Holzlessig, -s, -e, m. (chim.) oţet de lemn, acid pirolignos. 

Holzjessig|săure /. sg. acid pirolignos. 

Holzfăllen, -s, n. sg. tăiat al lemnelor în pădure. 

Holzfăller, -s, -, m. (forest.) muncitor forestier, tăietor de copaci. 

Holzfarbe, -, f. culoare a lemnului. 

holzfarbig «4. de culoarea lemnului. 

Holizfaser, -n, f. fibră lemnoasă. 

Holzfaserplatte, -n, £. (tehn.) placă aglomerată din fibre de lemn. 

Hglzfăule 7. sg. putrezire a lemnului. 

Holzfeile, -u, f. pilă pentru lemn, raşpel. 

Holzfeu(e)rung, -en, f. 1. focar pentru lemne. 2. încălzire cu lemne. 

Holzflo8, -es, -fl6fe, n. plută de lemne. 

HolzfloBen, -s, n. sg. plutărit. 

HolzfldBer, -s, -, m. plutaş. 

HolzfloBerei f. sg. plutărit. 

holzformig adj. în formă de lemn, ca lemnul. 

holzfrei «dj. tără fibre lemnoase, fără celuloză. 

Holz fressend «dj. care roade lemnul. 

Holzfresser pl. (sih.. entom.) dăunători ai lemnului, ai pădurii. 

Holzfrevel [-fal], -s, -, m. turt de lemne în pădure, delict silvic. 

Holzfrevler [-fre:fle]. -s, -, m. hoţ de lemne din pădure. 

Holzfuhre. -n, f. 1. car de transportat lemne. 2. încărcătură de lemne. 


Holzfurnier, -(e)s, -e, n. furnir din lemn. 

HolzfuBboden, -s, -bâden, m. podea, duşumea din lemn. 

Holzgas, -es, -e, 1. gaz de lemn, rezultat din distilarea lemnului. 
HolzgefăB, -es, -e, n. vas de lemn. 

Holzgeist, -(e)s, m. sg. alcool metilic. 

Hoizgeld, -(e)s, -er, n. 1. bani pentru lemne. 2. bani obținuți prin vânzare de lemne, 
Holzgenerator, -s, -en, m. gazogen pentru gaz de lemn. 

Holzgerăt, -(e)s, -e, n. unealtă, sculă din lemn. 

holzgerecht adj. priceput, iniţiat în silvicultură. 

Holzgerechtigkeit /. sg. drept de a tăia lemne în pădurile comunale. 
Holzgeriist, -(e)s, -e, n. schelă de lemn. 

holzgeschnitzt adj. sculptat în lemn. 

Holzgelstell, -s, -e, n. etajeră, stativ de lemn. 

holzgetăfelt adj. cu lambriuri din lemn. 

Holzgewâăchse pl. v. Holzpflanzen. 

Holzgewinnung, -en, f. exploatare forestieră. 

Holzgummi, -s, -s, n. Xilat (fiert cu acizi minerali de xiloză). 
Holzhacker, -s, -, m. tăietor de lemne. 

Holzhackmaschine, -p, f. maşină de spart, de tăiat lemne. 
Holzhăher, -s, -, m. (orni.) gaiță (Garrulus glandarius). 
Holzhahn, -(e)s, -hăhne, m. (ornit.) cocoş negru (Tetrao urogallus). 
Holzhammer, -s, -, m. mai, ciocan de lemn. 

Holzhandel, -s, m. sg. negoţ, comerţ cu lemne. 

Holzhândler, -s, -, m. negustor de lemne. 

Holzhauer, -s, -, m. v. Holzhacker. 

Holzhaufen, -s, -, m. grămadă de lemne. 

Holzhaus, -es, -hăuser, n. casă din lemn. 

Holzheizung, -en, f. încălzire cu lemne. 

Hglzhippe, -n, f. cosor (pentru tăiat crengi sau arbori subţiri), serpetă. 
Holzhof, -es, -hăfe, m. 1. lemnărie. 2. curte pentru lemne. 
Holzhubn, -(e)s, -hiihner, n. v. Auerhuhn. 

holzicht (înv), holzig adj. lemnos. 

Holzlindustrie, -n, f. industrie a lemnului. 

Holzkăfer, -s, -, m. v. Holzbock (2). 

Holzkammer, -n, f. magazie de lemne. 

Holzkeil, -(e)s, -e, m. pană, ic de lemn. 

Holzkirche, -n, f£. biserică din lemn. 

Holzkirschbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) cireş sălbatic (Prunus avium L.). 
Hoizkirsche, -n, f. (bot.) cireaşă sălbatică (fruct de Prunus avium L.). 
Holzkiste, -n, f. 1. ladă din lemn. 2. ladă pentru lemne (de foc). 
Holzkloben, -s, -, m. buştean. 

Holzkloppe, -n, f. (reg.) sabot de lemn. 

Holzklotz, -es, -k/Gtze, m. 1. butuc de lemn. 2. (fig.) om greoi, neajutorat. 
Holzkohle, -n, f. cărbune de lemn, mangal. 

Holzkohlengrill, -s, -e, m. grătar cu mangal. 
Holzkohlenhoch|ofen, -s, -âfen, m. cuptor înalt cu cărbune de lemn, cu mangal. 
Holzkohlenlâsche, -n, f. rămăşiţă, fărâmătură de mangal. 
Holzkohlenmeiler, -s, -, m. bocșă de mangal. 
Holzkohlenrohjeisen, -s, -, n. fontă brută de mangal. 
Holzkohlenteer, -(e)s, -e, m. gudron de mangal. 
Holzkonservierung [-vi:-], -en, f. conservare a lemnului. 
Holzkopf, -es, -kâpfe, m. 1. cap de lemn. 2. om greu de cap, prostănac. 
Holzkrăhe, -n, f. (ornit.) ciocănitoare neagră (Picus martius). 
Holzkreuz, -es, -e, n. cruce din lemn. 

Holzlack, -(e)s, -e, m. lac de lemn. 

Holzlager, -s, -, n. depozit de lemne. 

Holzlaus, -lâuse, f. (entom.) păduche-de-praf (Psocoidae). 
Holzleim, -(e)s, m. sg. clei pentru lemn. 

Holzleiste, -n, f. şipcă de lemn. 

Holzlese, -n, f. adunare a lemnelor, a vreascurilor. 

Holzliederung, -en, f. aşezare a lemnelor. 

Holzlieferung, -en, f. livrare de lemne. 

Holzloffel, -s, -, m. lingură din lemn. 

Holzmalerei, -er, f. pictură pe lemn. 

Holzmangel, -s, m. sg. lipsă de lemne. 

Holzmark!, -en, f. pădure comunală. 

Holzmark2?, -(e)s, n. sg. măduvă a lemnului. 

Holzmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg, de lemne. 

Holzmaserung f. sg. textură a lemnului. 

Holzmast!, -es, -en, m. catarg de lemn. 

Holzmast?, -en, f. îngrășare a porcilor în pădure. 

Holzmehl, -(e)s, n. sg. rumeguş. 

Holzmenge, -n, f. cantitate de lemne. 

Holzmessen, -s, n. sg. măsurare a lemnelor. 

Holzmesskunde /. sg. lignometrie. 

Holznagel, -s, -năgel, m. cui de lemn. 

Holznutzung f. sg. exploatare a lemnului, a pădurii. 

Holz|ol, -(e)s, -e, n. (chim.) ulei de lemn. 

Holzlopal, -s, -e, m. (mineral) lemn opalizat. 

Holzpantoffel, -s, -n, m. sabot de lemn. 

Holzpass, -es, -păsse, m. 1. slobozire a buştenilor. 2. slobozitor de buşteni. 
Holzpflanzen pl! plante lemnoase. 

Holzpflaster, -s, -, n. pavaj de lemn. 

Holzpflock, -(e)s, -pflâcke, m. ţăruş, par de lemn. 

Holzpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug de lemn. 
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Holzpfropf. -es, -e, m. dop de lemn. 

Holzplastik. -en, f. 1. figură sculptată în lemn. 2. arta sculpturii în lemn. 
Holizplatte, -n, f. placă de lemn. 

Holzplatz, -es. -plărze, m. depozit de lemne. 

Holzpreis, -es, -e, n. preţ al lemnelor. 

Holzpuppe, -n. f. păpuşă de lemn; marionetă. 

Holzrahmen, -s, -, m. cadru, ramă din lemn. 

holzreich adj. 1. bogat în lemn, în păduri. 2. bogat în celuloză. 

Holzriese, -n, f. (forest.) jgheab pentru transportul copacilor, jilip, uluc de lemn. 
Holzring, -(e)s, -e, m. (bot. inel anual al copacului. 

Holzrutschbahn, -ex, Holzrutsche. -n, f. v. Holzriese. 

Holz|săge, -n, f. ferăstrău pentru lemne. 

Holzschădling, -s, -e, m. dăunător al lemnului, al pădurilor. 

Holzschalung, -en, f. cofraj de lemn. 

Holzscheit, -(e)s, -e, n. lodbă, bucată lungă de lemn (spartă dintr-un trunchi de copac). 
Holzschiff, -(e)s, -e, n. 1. corabie din lemn. 2. corabie pentru transportul lemnelor. 
Holzschindel, -n. f. şindrilă din lemn. 

Holzschlag, -(e)s, -schlăge, m. (forest.) abataj (în pădure), parchet de exploatare. 
Holzschlăger, -s, -, m. tăietor de lemne (în pădure). 

Holzschleifmaschine, -n, /. Î. maşină de şiefuit lemne. 2. defibrator. 
Holzschliff, -/e)s, -e, m. (rehn.) pastă de lemn (pentru celuloză). 
Holzschlitten, -s, -, m. Î. sanie pentru lemne. 2. sanie din lemn. 
Hglzschneidekunst, -Aiinste, f. xilografie, gravură în lemn. 

Holzschneider, -s, -, m. 1. tăietor de lemne. 2. xilograf, gravor în lemn. 
Holzschnepfe, -n, /. (ornit.) sitar (Scolopax rusticola). 

Holzschnitt, -(e)s, -e, m. gravură în lemn. 

Holzschnitzer, -s, -, m. cioplitor, sculptor în lemn. 

Holzschnitzerei, -en, f. sculptură în lemn. 

Hoizschoppen, -s, -, m. (reg.) şopron pentru lemne. 

Holzschraube, -n, f. holțșurub. 

Holzschuh, -(e)s, -e, m. sabot de lemn. 

Holzschuppen, -s, -. m. şopron pentru lemne. 

Holzschwamm, -(e)s, -se/nămme, m. (bot.) burete de lemn, de copac (Xylaria). 
Holzsohle, -n, f. talpă din lemn. 

Holz]spaltmaschine, -n, f., Holz|spalter, -s, -, m. maşină de despicat, de tăiat lemne. 
Holzjspan, -(e)s, -spâne, m. aşchie de lemn. 

Holz sparend adj. care economiseşte lemn. 

Holz]spielzeug, -(e)s. -e, n. jucărie din lemn. 

Holz|spiritus, -, - (şi -zusse), m. v. Holzgeist. 

Holzisplitter, -s, -, m. țandără de lemn. 

Holzistab, -(e)s, -stăbe, m. toiag, băț din lemn. 

Holz]stamm, -s, -sfânne, m. trunchi de copac, tulpină lemnoasă. 
Holz|stange, -n, f. prăjină din lemn. 

Holz|stapel. -s, -, m. stivă de lemne. 

Holzjsteckling, -s, -e, mm. butaş lemnos. 

Holz]stempel, -s, -, m. (mine) stâlp de lemn (la abataj). 

Holzistich, -(e)s, -e, m. L. sg. tehnică a gravurii în lemn. 2. gravură în lemn. 
Holzistift, -(e)s, -e, m. cui de lemn. 

Holz|stock, -(e)s, -stocke, m. baston. 

Holzistofimaschine, -n, /. defibrator, maşină de defibrat (lemnul). 

HolzistoB, -es. -stăfe, m. 1. stivă, grămadă, morman de lemne. 2. rug. 
Holzistuhl. -(e)s, -suihle, m. scaun din lemn. 

Holztăfelung, -en, f. (conse:) lambrisaj de lemn. 

Hglztapete, -n. -, f. tapet din furnir de lemn. 

Holztaube, -n, f. (ornit.) porumbel sălbatic (Columba palumbus). 

Hglzteer, -(e)s, m. sg. gudron de lemn. 

Holzteerpech, -(e)s, n. sg. smoală din catran de lemn. 

Hglzteil, -(e)s, -e, m. (bot.) parte lemnoasă a fasciculului vascular al plantelor. 
Holztisch, -(e)s, -e, m. masă din lemn. 

Holztreiben. -s, -, n. (vân.) goană în pădure. 

Holztreppe, -n, f. scară, trepte din lemn. 

Holztrift, -epz, f. transport al lemnului pe apă prin plutire (fiecare trunchi separat). 
Holztrockenjanlage, -H, /. uscătorie pentru lemne. 

Hglztiir, -en, f. uşă din lemn. 

Holzung, -en, f. 1. tăiere a copacilor din păduri. 2. pădure. 

Holzungsrecht, -es, -e, n. drept de a tăia lemne din pădure. 

Holz verlarbeitend adj. care prelucrează lemnul, prelucrător de lemn. 
Holz]ver|arbeitung /. sg. prelucrare a lemnului. 

Holzverband, -(e)s, -bânde, m., Helzverbindung, -en, f. îmbinare în lemn. 
Holzverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de lemne. 

Hoizvergasung /. sg. (chim.) gazeificare a lemnului. 

Hglzverjhau, -(e)s, -e, m. (forest.) baraj, baricadă, gard de lemn, palisadă. 
Holzverkteidung, -en, f. (constr) căptuşeală de lemn. 

Holzverschalung, -ex, f. căptuşire cu scânduri. 

Hglzverschlag, -(e)s, -schlăge, m. perete de lemn. 

Holzver|spundung, -er, f. astupare cu dop, cep de lemn. 

Holzverwaltung, -ea, f. administrare a pădurilor, a lemnului. 
Holzverzuckerung, -en, f. (chim.) zaharificare a celulozei. 

Holzvogt, -(e)s, -văgte, m. pădurar, brigadier silvic. 

Holzvorțrat. -(e)s, -răte, m. provizie de lemne. 

Hglzwădel. -s, -, m. (fores.) epocă pentru tăiatul copacilor. 

Holzwagen, -s, -, m. Î. car din lemn. 2. car cu lemne. 

Hglzware, -n, 7. (com.) articole, produse din lemn. 

Holzwarenkunde f. sg. merceologie a lemnului. 

Holzwărter, -s, -, m. pădurar. 





Holzweg, -(e)s, -e, m. 1. drum forestier. 2. (fig.) drum greşit; auf dem — sein a greşi, 
a fi pe o cale greşită. 

Holzwerk, -(e)s, -e, n. lemnărie. 

Holzwespe, -n. f. (entom.) viespe de pădure (Sirididae). 

Holzwirtschaft, -en, f. administrare a lemnului. 

Holzwolile, -n, f. (rehn.) talaş. 

Holzwolleseil, -(e)s, -e, n. frânghie din lână de lemn. 

Holzwurm, -wiiirmer, m. 1. pl. (entom.) denumire generală pentru diferite larve de insecte 
care rod lemnul copacilor; cari, viespi de lemn. 2. (elumeţ) tâmplar, dulgher. 

Holz|zapfen, -s, -, m. cep de lemn. 

Holzjzaun, -(e)s, -zăune, m. gard din lemn. 

Holz|zeit, -en, f. (forest.) timp al tăiatului copacilor. 

Holzjzucker, -s, m. sg. zahăr de celuloză, din trestie. 

Holzjziinder, -s, -, m. chibrit. 

Home-Page ['houmpeidz], -. f. (inform.) home-page, pagină de deschidere. 

Homeriden p!/. (lir.) homerizi. 

homerisch «dj. homeric; (fig.) ein —es Gelăchter un râs homeric, un râs zgomotos, 
nestăvilit. 

Homiletik /. sg. omiletică. 

homiletisch aj. omiletic. 

Homilie, -n [-'li:2n], f. (bis.) omilie, predică. 

homofon adj. v. homophon. 

homogen cj. omogen. 

Homogen(el)ităt /. sg. omogenitate. 

Homogenităts|bedingung, -er, f. condiţie de omogenitate. 

homogenisieren, homogenisierte, homogenisiert, vb. (h) tr. a omogeniza. 

Homogenisierung, -en, f. omogenizare, unificare. 

Homografie (şi Homographie), -n, f. (maz.) omografie. 

homolog adj. omolog, identic; (chim.) — e Reihe serie identică. 

Homologie, -n [-gi:an], /. omologie, identitate. 

Homonym, -s, -e, n. (lingv.) omonim. 

Homonymie, -n [-'mi:29n] f. (lingv.) omonimie. 

homonym(isch) adv. (lingv.) omonimic. 

homâomorph «4. (mar.) homeomorf. 

Hom6omorphie f. sg. (mat.) homeomorfie. 

Homdopath, -en, -en. m. (med.) homeopat. 

Homdopathie /. sg. (med.) homeopatie. 

homâopathisch «dj. (med.) homeopatic. 

Homophobie /. sz. omofobie. 

homophon «dj. (muz., lingv.) omofon. 

Homophonie /. sg. (muz., lingv.) omofonie. 

Homosexualităt /. se. homosexualitate. 

homosexuell a4j. homosexual. 

Homothetie /. sg. (mat.) omotetie. 

Homunkulus, -, -/usse (şi -li) m. homunculus. 

honen, honte, gehont, vb. (h) tr. (tehn.) a şlefui, a netezi în interior. 

honett adj. cinstit, corect, onest. 

Honcttităt /. sg. cinste. onestitate. 

Honig, -s, m. sg. miere; den — ausnehmen a scoate mierea; (fig., fam.) jm. = ums 
Maul (sau um den Bart) schmieren a linguşi pe cineva, a spune cuiva vorbe dulci; = 
im Munde, Galle im Herzen pură de miere, inimă de fiere. 

Honig|ameise, -, f. (entom.) furnici aparținând mai multor specii, care acumuiează 
miere (nectar) în abdomen (Myrmecocystus). 

Honiglanzeiger, -s, -, n. (ornit.) păsări africane asemănătoare ciocănitoarelor (/ndicatoridae). 

Honigjapfel, -s, -âpfel, m. măr dulce ca mierea. 

honiglartig «dj. ca mierea. 

Honigbâr, -en, -en, m. urs melivor. 

Honigbauer, -s, -n. m. stupar, prisăcar. 

Honigbe|hălter, -s, -. m. vas pentru păstrarea mierii. 

Honig bereitend «dj. producător de miere. 

Honigbereitung /. sg. producere a mierii. 

Honigbiene, -n, /. albină lucrătoare (Apis mellifica). 

Honigblase, -n, f. băşică cu miere. 

Honigblume, -n, f. (bot.) 1. roiniţă (Melissa officinalis L.). 2. dumbravnic (Melirtis 


melissophyllum L.). 


Honigbrot, -(e)s, -e, n. |. (cul.) turtă dulce, felie de pâine unsă cu miere. 2. (bot.) tre- 


murătoare (Briza media L.). 


Honigdachs, -es, -e, m. (zool.) bursuc exotic melivor (Melivora ratel). 
Honigdistel, -n, f. (Por.) ciulin nectarifer. 

Honigdriise, -n, f. (bot.) glandă nectariferă. 

Honigjerzeugung /. sg. producere de miere. 

Honigfarbe f. sg. culoare a mierii. 

Honig fressend adj. melivor. 

Honigfresser m. pl. păsări exotice melivore (Melophagidae). 
honig|gelb adj. galben ca mierea. 

Honig|geschmack, -(e)s, -schmăcte, m. gust al mierii. 

Honig]gras, -es. -grăser, n. (bot.) flocoşică (Holcus canatus L.). 
Honiglgriibchen, -s, -. n. (bot. foveolă nectariferă, por nectarifer, nectarină. 
Honigklee, -s, mn. sg. (bor.) trifoi mare, sulfină (Melilotus). 
Honigkrug, -(e)s, -Ariige. m. oală, cană de miere. 

Honigkuchen, -s, -. m. (cul) 1. prăjitură cu miere. 2. turtă dulce. 
Honiglippe. -a, f. (bot.) labei nectarifer. 

Honigmaschine, -n, f. v. Honigschleuder. 

Honigmelone, -n, f. pepene galben. 

Honigmonat, Honigmond, -(e)s, -e, m. (poet.) lună de miere. 


Honigpfianze 


Honigpflanze, -n. f. (bot.) plantă meliferă. 

Honigpflaster, -s, -, n. (vez.) emplastru cu miere. 

honigreich adj. bogat în miere. 

Honigsaft, -es, -săfie, m. suc de miere, nectar. 

Honigsauger, -s, -, m. (ornit.) păsări cântătoare melivore (Nectariuridae). 

Honigscheibe, -n, f. v. Honigwabe. 

Honigschieuder, -n, /. extractor de miere, centrifugă pentru miere. 

Honigseim, -s, -e, m. păstură. 

Honigstein, -(e)s, -e, m. (mineral) molhit. 

honigsiib adj. 1. dulce ca mierea. 2. (fig.) mieros. 

Honigtafel, -n, f. v. Honigkuchen (1). 

Honigtau, -(e)s, -e, 7. lichid dulce secretat de afide. 

Honigtopf, -es, -tâpfe, m. oală de miere. 

Honigtrank, -es, -trânke, m. miere dizolvată în apă caldă. 

Honigwabe, -n, f. fagure. 

Honigwein, -(e)s, -e, m. hidromel. 

Honigwochen f. pl. v. Honigmonat. 

Honigzelle, -, f. celulă, căsuță de fagure; die gedeckte — celulă (de fagure) cu capac. 

Honmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de șlefuit, de netezit în interior. 

Honneur [(h)>no:e], -s, -s, n. 1. (în expr) die -s machen a face onorurile casei. 2. onor 
(la jocul de cărți). 3. (mi/.) omagiu, onor; “ erweisen a da onorul. 

honorabel adj. onorabil. 

Honorant, -en, -en, m. persoană care îşi onorează semnătura. 

Honorar, -s, -e, n. onorariu. 

Honorarcharge [-far3o], -n, f. funcţie, demnitate onorifică. 

Honorarkonsul, -s, -n, m. consul onorar. 

Honorarprofessor, -s, -en, m. profesor onorar. 

Honoraristeuer, -s, -n, f. impozit pe onorariu. 

Honorat, -en, -en, m. persoană care și-a onorat cambia. 

Honoratigren (-tsi'o:ron] pl. (înv) onorabilități, notabilităţi (ale unei localități). 

honorieren, honorierte, honoriert, vb. (h) tr. 1. a onora. 2. a achita, a plăti. 

Honorierung, -en, f. 1. onorare. 2. achitare, plată. 

honorig adj. (argou studenţesc) cinstit. 

Honved! [-ve:d], -s, -s, m. (ist.) honved (ostaș maghiar). 

Honved? f. sg. (ist.) honved (armata maghiară). 

Hooliganismus [huli-], -, -men, m. huliganism. 

hgp! interj. hop! 

Hgpf, -es, -e, m. (reg., ornit.) pupăză (Upupa epops). 

hopfen, kopfte, gehopfi, vb. (h) tr. a pune hamei în bere. 

Hopfen, -s, m. sg. (bot.) hamei (Humulus lupulus L.); (fig.) da ist — und Malz verloren 
totul e de prisos, aici n-ai ce să mai faci, strici orzul pe pâşte. 

Hopfen(an)bau, -(e)s, m. sg. cultură a hameiului. 

Hopfenbauer, -s, -, m. cultivator de hamei. 

Hopfenbliite, -n, f. (bor.) floare a hameiului. 

Hopfenbuche, -n, f. (bot.) carpen cu floare ca hameiul, ostrie (Ostrava carpinofilia). 

Hopfendarre, -n, f. etuvă pentru uscat hameiul. 

Hopfendolde, -n. f. smoc de hamei. 

Hopfenfeld, -es, -er, n.. Hopfengarten, -s, -gărten, m. câmp plantat cu hamei. 

Hopfenheu, -(e)s, n. sg., Hopfenklee, -s. m. sg. Hopfeniuzerne, -n, f. (bot.) trifoi 
mărunt (Medicago lupulina L.). 

Hopfenmehl, -s, n. sg. făină de hamei. 

Hopfenpfliicke f; sg. cules al hameiului. 

Hopfenrupfen, -s, n. sg. strângere, recoltare a hameiului. 

Hopfenseide. -n, f. (bor.) torţel, tortoţel (Cuscuta europaea L.). 

Hopfen|stange, -n, f. 1. arac de legat hameiul. 2. (fig.) prăjină, scobitoare, diirr wie 
eine — slab şi înalt ca o scobitoare, ca un ţâr, ca o prăjină. 

Hpfner, -s, -, m. cultivator de hamei. 

hopla! interj. hop! 

Hoplit, -en, -en, m. (ist.) hoplit (ostaş pedestru greu înarmat, la grecii antici). 

hopp! interj. hop! (pop. einen Dieb = nehmen a prinde, a aresta un hoț. 

hoppadatschig adj. (reg.) obraznic, îngâmfat. 

hoppeln, foppelte, gehoppelt (ich hopp(e)le), vb. (h şi s) intr: a sări (ca iepurele); a ţopăi. 

Hoppelpoppel, -s, -s, n. (cul.) 1. băutură asemănătoare lichiorului de ouă. 2. omletă 
cu şuncă şi cartofi prăjiți. 

hgppen,. hoppte, gehoppt, vb. (s) intr. (reg.) a face salturi mici, a țopăi. 

Hoppetuds, -, -, mn. (reg.) broască. 

Hopphei ['hophae), -s, -s, m. (reg.) |. forfotă. 2. liotă a familiei. 

hopphopp! 1. interj. hop hop. Il. adv. repede, iute. 

hoppia! interj. hop! iac-aşa! 

hoppnehmen, nahm hopp, hoppgenommen (du nimmst hopp, er nimmt hopp) vb. (h) 
tr am.) |. a aresta. 2. a exploata. 

hops! interj. (imper. de la hopsen) hop! sări! 

Hops, -es, m. sg. (fam.) săritură; mit einem — war er oben dintr-o săritură a fost sus. 

hopsa!, hopsala! hopsasa! interj. hop! 

Hopse, -n, f. (reg.) şotron. 

hopsen, hkopste, gehopst, (du, er hopst) vb. (h și s) intr. (fam.) |. a ţopăi, a sări. 2. a 
dansa vals în doi timpi. 

Hopser, -s, -, m. 1. săritură. 2. vals în doi timpi; dans iute, galop, ecoseză. 

hgpsgehen, ging hops. hopsgegangen, vb. (5) intr. (fam.) |. a se strica; a se pierde. a 
dispărea. 2. a fi arestat. 3. a muri. 

hgps|nehmen, nakm hops, hopsgenommen (du nimmst hops, er nimmt hops), vb. (h) 
tr (argou) a aresta, a umfla (pe cineva). 

Hops|polka, -s, f. poică săltată. 

Hopsl|tanz, -es, -zânze. Hopswalzer, -s, -, m. vals în doi timpi. 

Hora!, -ren, f. 1. oră. 2. (bis.) oră, timp de rugăciune. 
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Hora? f. sg. horă. 

Hâr|apparat, -es, -e, m. aparat de auzit (pentru surzi). 

horazisch adj. horațian. 

hârbar adj. audibil. 

Hârbarkeit /. sg. audibilitate, perceptibilitate auditivă. 

hârbejhindert adj. hipoacuzic, surd. 

Hârbereich, -(e)s, -e, m. sferă a perceptibilității auditive. 

Hârbild, -es, -e» n. (radio.) imagine acustică. 

Hârbrille, -n, f. ochelari cu aparat auditiv. 

horch! interj. (imper. de la horchen) ascultă! ia! ia auzi! stai! 

Horchlapparat. -(e)s, -e. m. (mil.) aparat de reperaj prin sunet, detector acustic. 

Horchdienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu de reperaj prin sunet. 

herchen, horchte, gehorcht, vb. (h) intr. 1. a asculta atent; a trage cu urechea; an der 
Tiir — a asculta la uşă. 2. (reg.) a fi ascultător. 

Horcher, -s, -, m., <în, -nen, f. persoană care ascultă pe la uşi. 

Horchgerăt, -(e)s, -e, n. (mil.) v. Horchapparat. 

Horchlappen, Horchiâffel, -s, -, m. (glumeț) ureche. 

Horchplatz, -es, -plăzze, m. ascunzătoare pentru tras cu urechea. 

Horchposten, -s, -, m. (mil) post de reperaj prin sunet. 

Horchrohr, -(e)s, -e, n. 1. tub acustic. 2. (med.) stetoscop. 

Horchschwester, -n, f. (iron.) fată, femeie care ascultă pe la uşi. 

Horchwinkel, -s, -, m. 1. v. Horchplatz. 2. (mil.) unghi de urmărire a sunetului. 

Horde!, -n, f hoardă, ceată, bandă, droaie. 

Harde?, -n, f. (reg.) grătar pentru uscat fructe. 

Hordenkasten, -s, -kâsten, m. casetă de uscat fructe. 

Hordenvâgel p/. păsări în stol. 

hordenweise adv. în hoarde, în cete, cu droaia. 

Hore, -n, f 1. v. Horal. 2.pl. (mit.) zeițe ale anotimpurilor. 

horen, hore, gehârt, vb. (h) |. tr. şi intr. 1. a auzi, a asculta; jn. kommen — a auzi pe 
cineva venind; schlecht (sau schwer) — a auzi greu, prost; ich habe sagen —. dass... 
am auzit spunându-se că...; auf etwas — a fi atent la ceva; = Sie einmal! ia ascultați! 
lass — sau lassen Sie — ia să auzim. 2. a auzi, a afla; hast du nichts Neues gehârt? n-ai 
aflat nimic nou? ich habe es von ihm selbst gehort am aflat chiar de la el; lass bald 
etwas von dir — să ne dai de veste (în) curând. 3. a asculta, a audia; eine Vorlesung - 
a audia un curs; sich — lassen a se produce (recitând, cântând etc.); das lăsst sich = aşa 
da, asta mai merge! diese Griinde lassen sich — iată motive plauzibile. 4. a asculta, a 
ti ascultător; auf jn. = a asculta de cineva; auf js. Rat — a asculta sfatul cuiva; wer nicht - 
will, muss fiihlen cine nu ascultă de sfaturile bune va simţi urmările rele. II. ref]. (în 
expr.) er hârt sich (selbst) gern reden îi place să se audă vorbind; er hort sich gern 
loben îi place să fie lăudat. 

Hgren, -s, n. sg. 1. auz; es verging ihm — und Sehen a fost ameţit, a văzut stele verzi. 
2. ascultare. 

Hâren|sagen şi Hârensagen, -s, n. sg. auzite; vom — din auzite. 

hdrenswert adj. demn de ascultat, de auzit. 

Hârer, -s, -, m. 1. auditor. 2. (rehn.) receptor (telefonic); cască. 

Hgrerbrief, -(e)s, -e, m. (radio.) scrisoare de la ascultători. 

Hgrerfrage, -n, f. întrebare trimisă de un radioascultător. 

Hrerin, -nen, f. auditoare; radioascultătoare. 

Hgrerschaft f. sg. auditoriu, ascultători. 

Horervertretung, -en. f. reprezentanţă a studențimii universitare. 

Horerzahl, -en, f. număr al auditorilor. 

Hârfehler, -s, -, m. 1. greşeală de auzire, înțelegere preșită. 2. (euf.) hipoacuzie, surzenie. 

Hârfolge, -n, f. (radio.) senal radiofonic. 

Hârfrequenz, -en, f. (fiz.) frecvenţă a sunetului. 

Hârfunk, -s, m. sg. radio. 

Hârgerâăt, -(e)s, -e, n. aparat auditiv. 

hârgeschădigt adj. cu defecţiuni de auzire. 

Hârgrenze f. sg. prag de audibilitate. 

hrig adj. 1. (ist) supus legat de glie, şerb, iobag. 2. (fig.) dependent. 3. (reg.) tare, 
puternic, cumsecade. 

Hgrige, -n, -n (ein Horiger), m. şi f. 1. (ist.) iobag, şerb. clăcaş. 2. (fig.) persoană total 
dependentă de altcineva. 

Horigkeit /. sg. 1. (ist.) iobăgie, şerbie. 2. (fig.) dependenţă totală. 

Horizont, -(e)s. -e, m. 1. orizont. 2. (arte) fundal. 3. (fig. ) orizont spiritual; posibilitate 

horizontal adj. orizontal. 

Horizontalbohrmaschine, -n, £. maşină de găurit orizontală. 

Horizontale, -n, f. t. (zeom.) (linie) orizontală. 2. poziţie orizontală; (glumet) sich in 
die — begeben a se culca. 3. (pop., glumeţ) prostituată. 

Horizontaljebene, -n, f. plan orizontal. 

Horizontalflăche, -n, f. suprafață orizontală. 

Horizontalfrăsmaschine, -n, f. maşină de trezat orizontală. 

Horizontalgatter, -s, -, n. gater orizontal. 

Horizontalpendel, -s, -, n. pendulă orizontală seismometrică. 

Horizontalprojektion, -en, f. proiecție orizontală. 

Horizontalschuss, -es, -schiisse. m. (mil.) tragere directă (orizontală). 

Horizontal|steuer, -s, -, n. (mar) cârmă orizontală. 

Horizontalwelle, -n, f. (tehn.) arbore, ax orizontal. 

Horizontalwinkel, -s, -. m. unghi orizontal. 

horizontieren, horizontierte, horizontiert, vb. (h) tr. L. (geol.) a stabili, a măsura un 
orizont. 2. (geod.) a aduce (axele) la linia orizontală. 3. (m;[.) a ţinti, a urmări orizontal. 

Horizont|steuer, -s, -, n. (av.) cârmă de înălțime. 

Hârlehre f. sg. acustică. 

Hormessgerăt, -(e)s, -e, n. audiometru. 

Hormon, -s, -e, n. hormon. 
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hormonal «4. hormonal. 

Hormon|spiegel, -s, -. m. nivel de hormoni în sânge. 

Hârmuschel. -n. f. (tehn.) pavilion al receptorului telefonic. 

Horn, -(e)s, Horner. n. 1. corn (de animal); (fig.) sich (dat.) die Horner ablaufen a 
se învăța minte; jm. Horner aufsetzen a pune cuiva coarne; jm. Horner zeigen a arăta 
cuiva colții: Horner tragen a fi încornorat; den Stier bei den Hârnern packen a lua 
taurul de coarne. 2. corn (vas). 3. (/nuz.) corn; trâmbiţă; er blăst (das) — cântă la corn; 
(fie.) mit jm. in dasselbe — stoBen a fi de conivenţă cu cineva, a fi de aceeaşi părere. 
4. (fam.) antenă, corn a(l) melcului. 5. (astron.) corn al lunii. 6. cheratină. 7. (geogr) 
pisc, vârf de munte. 8. capăt (de nicovală). 9. (reg.) copită. 

Hornjamboss, -es, -e, m. nicovală cu două capete. 

Hornjarbeit, -en, /. obiect, lucru executat din corn de animal. 

Hornjarbeiter, -s, -, m. strungar în corn. 

hornjartig «dj. cornos, ca un corn. 

Hornband, -(e)s, -bânde, n. (despre cărți) legătură în pergament. 

Hornbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) carpen (Carpinus betulus L..). 

Hornblăser, -s, -, m. cornist. 

Hornblatt, -(e)s, n. sg. (bot.) cosor, plantă acvatică (Ceratophvllum). 

Hornblende /. sg. (mineral.) hornblendă. 

Hornbrille, -n, f. ochelari cu ramă din corn. 

Hornbuche, -n, f. v. Hornbaum. 

Hârnchen, -s, -, n. (dim. de la Horn) corn mic, cornuleț; (cul.) cornuleţ. 

Horndrechsler, Horndreher, -s, -, m. strungar în corn. 

hârnen! adj. v. hârne(r)n. 

hornen?, hornte, gehornt, hârnen, hkărnte, gehărnt, vb. (h) |. tr. a pune coarne, a-şi 
înşela bărbatul sau nevasta. II. re/]. a căpăta coarne. 

Hornerklang, -(e/s, -klânge, m. sunet al cornului. 

horne(r)n adj. de, din corn; cornos. 

Hornerschall, -es, m. sg. sunet de corn. 

Hornerschlitten, -s, -, m. sanie cu tălpile îndoite în sus. 

Hârnerv, -s, -en, m. nerv auditiv. 

Hornlerz, -es, -e, n. (mineral) cerargirit. 

Hornfâule, -n, f. putrezire a cornului. 

Hornfels, -en, -en, m. (geol.) rocă corneeană. 

Hornfische pl. (ihr.) peşti cu plăci osoase (sclerodermi). 

hornformig ad). în formă de corn. 

Hornfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zo0ol.) broască cu corn din Brazilia (Ceratophrys). 

Horngewâlbe, -s, -, n. (arhit.) boltă rampantă. 

Horngold, -es, n. sg. aur de E UA carate. 

hornhart «dj. tare ca cornul. 

Hornhaut, -hăute, f. 1. (anat.) comee. 2. bătătură, calozitate a pielii; strat cornos al pielii. 

Hornhautlentziindung, -en, f. (med.) inflamație a corneei. 

hornhăutig adj. cu pielea tare, îngroşată. 

Hornhecht, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu cioc (Belone belone). 

hornicht (înv, hornig adj. cornos, îngroşat, calos, tare. 

Hornise şi Hornisse, -n, f. (entom.j specie de viespe mare, de pădure, cu ac foarte 
veninos; gărgăun, bărzăun (Vespa crabro). 

Hornjssenjnest, -(e)s, -er; n. cuib de viespi. 

Hornist, -en, -en, m. cornist. 

Hornkamm, -(e)s, -kcimme, m. pieptene de os. 

Hornkapsel, -n, f. capsulă de corn. 

Hornkirsche, -2, f. (bot v. Kornelkirsche. 

Hornklee, -s, m. sg. (bot) 1. ghizdei (Lotus corniculatus L.). 2. schinduf (Trigonellu 
foenum graecum L.). 

Hornkluft, -Aliifte, f. crăpătură la copita calului. 

hornkliiftig adj. cu copita crăpată. 

Hornkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) 1. cornut, struna-cocoșului (Cerastium vulgatum L..). 
2, cosor /(Ceratophyllum demersum L.). 

Hornkrautgewâchse p/. (bor.) familia cosorului (Ceratophyllaceae). 

Hârnling, -s, -s, mm. (boL.) tremurici, barba-caprei (Calocera viscosa). 

Hornlâffel, -s, -, mm. lingură de corn. 

hornlos adj. fără coarne. 

Hornmasse, -n, f. masă cornoasă. 

Hornmehl, -(e)s, n. sg. făină de coarne. 

Hornmilben f/. p/. (zool.) acarieni (Aribatideae). 

Hornmohn, -(e)s, -e, in. (bot.) mac-cornut (Glaucium corniculatum). 

Hornjochse, -n, -n, m. 1. bou. 2. (fam.) bou, imbecil. 

Hornplatte, -n, f. placă de corn, de os. 

Hornrabe, -n, -n, m. (ornit.) nume al unei specii de păsări cu corn (Baceros rhinoceros). 

Hornroche, -us, -n, m. (iht.) calcan cu corn (Dicerobatus giorna). 

Hornsâule, -n. /. (vel) cheratom la copită. 

Hornschein, -(e)s, m. sg. lună nouă de februarie. 

Hornschicht, -en, f. strat cornos (al pielii), calozitate. 

Hornschotenklee, -s, mn. sg. (bor.) ghizdei (Lotus corniculatus L.). 

Hornschuppe, -a, f. solz cornos. 

Hornschwamm, -es, -sc/hwămme, m. (zool.) spongieri (Ceratosa). 

Hornschwiele, -n, f. |. bătătură cornoasă, calozitate. 2. (z001.) neg vârtos. 

Hornsignai, -s, -e, +. semnal de corn, de goarnă, de trâmbiţă. 

Hornsilber, -s, n. sg. v. Hornerz. 

Hornsohle, -n. f. talpă bătătorită. cornoasă. 

Horn|spalte, -n, f. crăpătură la copită. 

Horn|spitze, -n, f. vârt de corn. 

Hornjstein, -(e)s, -e, m. (mineral.) opal transformat parţial în calcedonie. 

Hornjstof, -es, -stâfe, m. 1. lovitură, împunsătură de corn. 2. sunet de trâmbiță, de corn. 

Hornjstrahi, -/e)s, -en, m. (vet.) furcuţă a copitei. 


Hosenstreifen 





Hornjstrauch, -(e)s. -strâucher, m. (bot.) corn (Cornus); roter — sânger (Cornus san- 
guincu L.); gelber = corn (Cornus mas). 

Horn|strauchgewăchse pl. (bor.) tamilia cornaceelor (Cornaceae). 

Hornsubstanz, -en, f. substanţă cornoasă, cheratină. 

Horntier, -(e)s, -e. n. animal cornut. 

Hornung, -s, -s, m. (pop.) faur, făurar, februarie. 

Hornusse, -n, f. v. Hornisse. 

Hornviech, -(e)s. -er. n. (reg.), Hernvieh, -(e)s, n. sg. t. vite cornute. 2. (fum.) bou. 
imbecil, vită încălţată. 

Hornviper I-vi-], -n, f. (zool.) Î. viperă cu două coarne (Cerastes cornuta). 2. viperă 
cu corn (Vipera ummodites). 

Hornvâgel p/. (orniz.) păsări cu corn din Brazilia (Palamedae). 

Hornwand. -wânde, f. (anar.) perete cornos. 

Hornwarze, -n, f. (zool.) neg vârtos. 

Hornwicke, -n, f. v. Hornklee. 

Hornzahn m. sg. (bor.) muşchi (Ceratodon). 

Hârjorgan, -/e)s, -e, n. organ al auzului. 

Horoskop, -(e)s, -e, n. horoscop. 

horrend adj. |. înspăimântător, îngrozitor. 2. şi adv. (fam.) enorm. foarte mult, extrem 
de mult, mare. 

horribel adj. 1. oribil, groaznic. 2. şi adv. (fum.) enorm, foarte mult, extrem de mult, 
de mare. 

horrido! inter. aşa! dă-i înainte! 

Hârjrohr, -(e)s, -e, n. 1. stetoscop. 2. cornet acustic. 

Horror, -s, m. sg. oroare, groază. 

Hgr|saal, -(e)s, -săle, m. amfiteatru, sală de prelegeri, de curs, de audiții. 

Hârschwelle, -n, /. limita percepţiei auditive. 

Horsd'euvre [(h)o:r'da:vr(9)], -s, -e, n. aperitiv, gustare. 

Hgr|spiel, -(e)s, -e, n. (radio.) teatru, piesă radiofonic(ă). 

Horst, -(e)s, -e, m. L. cuib al păsărilor răpitoare. 2. (forest.) tufiş, crâng. 3. (geogr) 
horst. 4. (mil.) amplasament de artilerie antiaeriană. 

horsten, horstere, gehorstet (du horstest, er horstet) vb. (h) intr. (despre păsări răpitoare 
mari) a-și face, a avea cuib (pe piscuri stâncoase). 

Horstgras, -es, -grăser, n. (bot.) rogoz pururea verde (Carex sempervirens). 

Horstkommandant, -en, -en, mm. (mil.) comandant de aeroport de campanie. 

Hor|storung, -er, f. deficienţe de auz. 

Hort, -(e)s, -e, m. Î. (poet.) comoară, tezaur. 2. loc ferit, adăpost, refugiu, ascunziş. 
3. cămin (de copii). 4. (poet.) sprijin, apărare. 

horten, hortete, gehortet (du hortest, er hortet), vb. (h) tr. L. a strânge, a (în)grămădi. 
2. (ec.) a acumula, a stoca, a tezauriza (mărfuri, devize). 

Hortensie [-zi9], -n, f. (bor) hortensie (Hydrangea opuloides). 

Hortikultur /. sg. horticultură. 

Hortkind, (e)s, -er, n. copil de cămin. 

Hortnerin, -nen, f. 1. directoare a unui cămin de copii. 2. educatoare la un cămin sau 
la o grădiniță de copii. 

Hortung, -en, f. acumulare; stocare; tezaurizare. 

ho ruck! interj. hei rup! 

Hârweite, -n, f. limită a auzului, capacitate auditivă. 

Hârwerkzeuge p!. organe ale auzului. 

hosana! interj. v. hosianna. 

Hâs|chen, -s, -, n. 1. (dim. de la Hose) pantalonaş. 2. chiloți (de damă). 

Hose, -n, f. l. pantalon(i), nădragi, chiloți; (fam.) sich auf die —n setzen a se apuca 
de învăţătură; (/um.) das Herz fiel ihm in die —n i s-a făcut inima cât un purice; (fam.) 
das ist Jacke wie — e totuna; jm. die —n straff (sau stramm) ziehen a trage cuiva o 
bătaie; sie hat die —n an ea este stăpână în casă, ea cântă cocoşește; wenn du in meinen -n 
stecktest dacă ai fi în situaţia mea. 2. muşchi ai gambei (la cai). 3. pene la picioarele 
păsărilor. 4. polen de pe picioarele posterioare ale albinei. 5. vârtej (de praf, apă). ciclon. 
6. (reg.) putină de unt. 7. (reg.) ciorap. 

Hosen|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum (cu pantaloni) de damă. 

Hosenband, -(e)s, -bânder, n. Jartieră. 

Hosenbandjorden, -s, -, m. (ist.) ordinul jartierei (decorație engleză). 

Hosenbein, -(e)s, -e, n. crac de pantalon. 

Hosenbesatz, -es, -sătze, m. extrator la pantaloni. 

Hosenboden, -s, -Pâden, m. tur, fund al pantalonilor; (g/lumeţ) er kriegt den - voll 
mănâncă bătaie. 

Hosenbiigel, -s, -, n. suport de pantaloni. 

Hosenbund, -(e)s, -biinde, m., Hosengurt, -(e)s, -e, mm. curea de pantaloni, cingătoare, brâu. 

Hosenkacker, -s. -, m. (vulg.) 1. laş, fricos. 2. moșneag. 

Hosenklammer, -n, f. agrafă de strâns pantalonii (la biciclişti). 

Hosenklappe, -u. f. v. Hosenlatz. 

Hosenknopf, -es, -inâpfe, m. nasture de pantalon. 

Hosenlatz, -es, -lărze, m. |. manşetă (la pantaloni de copii şi tirolezi). 2. (reg.) prohab, 
şliț, deschizătură a pantalonilor. 

hosenlos «4. fără pantaloni. 

Hosenmatz, -es, -e (şi -mărze), m. (fum., glumet) puşti, pici. 

Hosen|naht, -ndhte, f. cusătură a pantalonilor. 

Hosenriemen, -s, -, m. curea de pantaloni. 

Hosenrock, -es, -râcke, m. tustă-pantalon. 

Hosenrolle, -n. f. (teatru; rol în travesti. 

Hosensack, -es, -săcke, m. (reg. buzunar de pantalon. 

HosenscheiBer. -s, -, m. (vulg.) om fricos, care face în pantaloni. 

Hosenschlitz. -es, -e, m. prohab, şliţ al pantalonilor. 

Hosenschnalle, -n, f. cataramă la pantaloni. 

Hosen|stoff, -/e)s, -e, m. stotă pentru pantaloni. 

Hosenj|streifen, -s, -, m. lampas, vipuşcă. 
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Hosentasche, -u. f. buzunar la pantalon. 

Hosentrăger, -s, -, n. bretea. 

Hosentiirl, -s, -, n. (glume) v. Hosenschlitz. 

hosianna! interj. osana! 

Hospital [-spi-], -s, -s (și -tăler), n. (îst.) 1. spital. 2, azil, spital pentru săraci (în evul mediu). 

Hospitaljarzt, -es, -ărzte, m. medic de spital. 

hospitalisieren. hospitalisierte, hospitalisiert, vb. (h) tr. a interna la spital, la cămin. 

Hospitalit, -en, -en, m. bolnav internat în spital. 

Hospitalităt f. sg. (înv.) ospitalitate. 

Hospitalverwalter, -s, -, m. intendent, administrator de spital. 

Hospitant, -en, -en, m., = n, -nen, f. auditor(-oare) voluntar(ă), persoană care audiază 
un curs universitar fără a fi înscris. 

Hospitation, -en, f. asistenţă la o oră de curs. 

hospitieren, /ospitierte, hospitiert, vb. (h) intr. a audia cursuri universitare fără a fi 
înscris; a asista la o oră de curs. 

Hosjpiz, -es, -e, n. L. han creştin pentru drumeți şi călugări călători. 2. casă de oaspeţi, 
hotel, cu regulament de casă creștină. 3. spital, ospiciu pentru bolnavi incurabili. 

Hospodar, -s. -e (şi -en, -en), m. (ist.) domn, domnitor, principe (în Principatele Române 
şi Muntenegru). 

Hostess, -en, f. însoţitoare pentru străini; ghid de expoziție. 

Hostie ['hostia], -n, f. (bis.) ostie, agneţ. 

Hostienbejhălter, -s, -, m., HostiengefăB, -es, -e, n. (bis.) artofor. 

Hostienhăuslein, -s, -, n., Hostienschrein, -(e)s, -e, m. (his.) tabernacol. 

Hostienteller, -s, -, m. (bis.) farfurioară pentru ostii, artofor. 

Hotel, -s, -s, n. hotel. 

Hoteilangelstellte, -n, -n (ein Hotelangesteliter) m. şi f. salariat la un hotel. 

Hotelbar, -s, £ bar al hotelului. 

Hotelbesitzer, -s, -, m. hotelier, proprietar de hotel. 

Hotelbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. întreprindere hotelieră. 2. mişcare, agitație ca în hotel. 

Hotelbett, -(e)s, -en n. pat de hotel. 

Hoteldieb, -(e)s, -, m. hoţ de hotel. 

Hoteldiener, -s, -, m. om de serviciu la hotel. 

hoteljeigen adj. propriu al hotelului. 

Hotelfach, -es, -făcher, n. domeniul industriei hoteliere. 

Hotelfachfrau, -en, f. specialistă în industria hotelieră. 

Hotelfachmann. -es, -leute, m. specialist în industria hotelieră. 

Hotelgast, -(e)s, -găste, m. oaspete al hotelului. 

Hotelgewerbe, -n, /. industrie hotelieră. 

Hotelhalle, -n, £. foaier de hotel. 

Hotelier [-"lie:], -s, -s, n. hotelier. 

Hotelkette, -n, f. lanţ hotelier. 

Hotelkoch, -es, -46che, m. bucătar al hotelului. 

Hotelkiiche, -, f. bucătărie a hotelului. 

Hotellerie /. sg. meserie de hotelier. 

Hotelpersonal, -s, n. sg. personal al hotelului. 

Hotelportier [-tie:], -s, -s, m. portar de hotel. 

Hotelrechnung, -en, f. notă de plată la hotel. 

Hotelschiff, -(e)s, -e, n. 1. navă-hotel pentru croaziere. 2. navă-hotel ancorată. 

Hotelwaggon, -s, -s, m. (inv) vagon-lit, vagon-salon, vagon Pullman. 

Hotelwohnung, -en, f. locuinţă la hotel. 

Hotelzimmer, -s, -, n. cameră de hotel. 

hott! inte». cea! (la dreapta). 

Hotte, -n, f. (reg.) |. coș de purtat în spate. 2. putină. 

hottehii! inter). dii! (îndemn pentru cai). 

Hottehii, -s, -s, n. căluț (în limbajul copiilor). 

hatten, hottete, gehotet (du hottest, er hottet), vb. (h) intr: a dansa cu mişcări ritmice 
(dansuri moderne). 

Hottentotte, =, -n, m. hotentot. 

hottentottisch adj. ca un hotentot. 

Hottepferdchen, -s, -, n. căluţ (în limbajul copiilor). 

Hotter, -s, -, m. (reg.) hat, răzor, hotar (între ogoare). 

hgttern, hotterte, gehotteri, vb. (h) intr. a merge încet cu căruța. 

Hotto, -s, -s, n. v. Hottehii. 

Hr. presc. de la Herr. 

Hrn. presc. de la Herrn. 

hrsg., hg. presc. de la herausgegeben. 

Hrsg., Hg. presc. de la Herausgeber. 

hu! interj. o! 

hil! inter). hăis! dii! (la stânga). 

hub (înv) v. heben. 

Hub, -fe)s, Fliibe, m. 1. ridicare. 2. (rehn.) cursă a pistonului. 

Hub|ănderung, -er, f. (tehn.) modificare de cursă. 

Hublanschlag, -(e)s, -schlăge, m. (tehn.) limitator de cursă. 

Hublarbeit, -en, f. (tehn.) lucru mecanic pe cursă. 

Hub|bahn, -en, f. (tehn.) cursă de ridicare, cale a ridicătorului. 

Hubjbaum, -(ejs. -bâume, m. (teAn.) braţ de pârghie pentru ridicarea manuală a stavilei. 

hubberig adj. (reg.; în expr) mir ist — mi-e răcoare, mi-e frig. 

Hublbricke, -2, f. pod ridicător. 

Hube, -n, f. (reg.) 1. pogon, falce. 2. bonetă, scufie. 

Hiibel, -s, -, m. (reg.) v. Huigel. 

hiiben adv. dincoace, pe partea aceasta; — und driiben aici şi dincolo; ici şi colo. 

Huber, Hiiber, -s, -, m. (reg.) proprietar al unui pogon, al unei fălci. 

Hubgeschwindigkeit, -en, f. (tehn.) viteză de ridicare. 

Hubhbshe, -n, f. (rehn.) înălțime, cursă de ridicare. 

Hublinhalt, -/e)s, -e, mm. (tehn.) capacitate cilindrică, cilindree. 

Hubkarren. -s, -, m. stivuitor. 


Hubkasten, -s, -, m. (rehn.) căsuţă montantă. 

Hubkolben, -s, -, m. (tehn.) piston de ridicat. 

Hubkraft f. sg. (tehn.) forță portantă, arhimedică; forță de ridicare, ascensională. 

Hublager, -s. -, n. (rehn.) lagăr de bielă. 

Hublânge, -n, /. (tehn.) lungime a cursei pistonului. 

Hubieistung, -er, f. (tehn.) putere de ridicare. 

Hubmagnet, -en, -en, m. (tehn.) magnet de ridicat. 

Hubmaschine, -n, f- (rehn.) maşină cu mişcare alternativă, mașină cu piston. 

Huibner, -s, -, m. v. Hufner. 

Hubnocken, -s, -, m. (tehn.) camă. 

Hubpumpe. -n, f. pompă elevatoare. 

Hubraum, -(e)s, -răume, m. v. Hubvolumen. 

Hubraumlinhait -(e)s, -e, mn. cilindree. 

hibsch I. a4j. drăguţ, drăgălaş, frumuşel; nostim, șarmant; frumos; das ist eine =e 
Geschichte! asta-i o poveste nostimă; frumoasă treabă! das war — von ihm frumos din 
partea lui. II. dv. bine, mai bine; das wollen wir — bleiben lassen mai bine renunțăm 
la aceasta, mai bine ne lăsăm păgubaşi. 

Hiibsch|heit /. sg. drăgălăşenie. 

Hub|schraube, -n, f. (rehn.) elice a elicopterului. 

Hubschrauber, -s, -, m. (av) elicopter. 

Hubjstapler, -s, -, m. stivuitor. 

Hub- und Senkgeriist. -(e)s, -e, n. (tehn.) stelaj-macara. 

Hubventil [-ven-], -s, -e, n. (fehn.) supapă cu cursă rectilinie. 

Hubverminderer, -s, -, m. (fehn.) reductor de cursă. 

Hubvermâgen, -s, -, n. (rehn.) capacitate de ridicare. 

Hubyvolumen [-vo-], -s, - (şi lumina), n. (tehn.) cilindree. 

Hubwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) elevator. 

Hubzăhler, -s, -, m. (tehn.) contor de cursă. 

huch! interj. vai! (exclamaţie la senzaţii neplăcute). 

Huch, -(e)s, -e, Huchen, -s, -. m. (zool.) somn de Dunăre (Salmo hucho L.). 

Huckaback, -s, m. sg. (text.) țesătură groasă cu model. 

Hucke, -n, f. 1. povară dusă în spinare, sarcină. 2. spinare, spate, dos; (fig.) jm. die = 
voll liigen a turna cuiva la minciuni. 

Huckebein, -(e)s, -e, n. olog, şchiop. 

hucken, huckte, gehuckt, vb. (h) tr. a duce în cârcă, în spinare. 

huckepack «dv. (fam.) în cârcă; jn. = tragen a duce pe cineva în cârcă. 

Huckepack, -(e)s, n. sg. persoană (sau lucru) dus(ă) în cârcă. 

Hucker, -s, -, m. (înv) negustor de mărunţişuri. 

Hude, -n, f. (pop.) L. ciurdă, turmă. 2. păşune. 

Hudel, -s, -, m. 1. cârpă. 2. (reg.) golan. 

Hudelei, -en, f. lucru făcut în grabă, de mântuială, neglijent; cârpăceală; rasoleală. 

Hud(e)ler. -s, -, m. persoană neglijentă, care dă rasol. 

hud(e)lig «dj. tăcut prost, neglijent, dat peste cap. 

hudeln, hudelte, gehudelt (ich hud(e)le), vb. (h) L. intr. 1. a lucra prost, neglijent, de 
mântuială, a cârpăci; a rasoli, a da rasol, a da peste cap. 2. (reg.) a face comerţ cu cereale. 
HI. tr. a trata cu dispreț, rău; a certa. III. refl. a pleca, a dispărea. 

Hudelpack, -(e)s. n. sg. ceată de neisprăviți. 

hudern, huderte, gehudert, vb. (h) (despre păsări) L. tr. a lua sub aripi; a ocroti. IL. refl. 
a se scălda în nisip. 

huf!, hiif! inter. înapoi! (îndemn pentru cai). 

Huf, -(e)s, -e, m. copită. 

Hufbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. potcovire. 2. (pl.) potcoave (ale unui cal). 

Hufbeschlagpersonal, -s, n. sg. (mil.) potcovari (dintr-o unitate de cavalerie). 

Hufe, -u, /. (înv) pogon, falce. 

Hufleisen, -s, -, n. potcoavă; einem Pferde — auflegen a potcovi un cal; um eines -4 
wiilen verdirbt oft ein Pferd o cauză mică poate aduce pagube mari. 

Hufjeisenbogen, -s, -băgen, m. (arhit.) v. Hufeisenspitzbogen. 

Hufleisenform, -en, f., Hufleisenformat, -(e)s, -e, n. formă de potcoavă. 

Hufleisenklee, -s, m., Hufleisenkraut, -es, n. sg. (bot.) copita-calului (Hippocrepis comosa). 

Hufleisenmagnet, -en, -en, m. magnet în formă de potcoavă. 

Hufleisen|nagel, -s, -năgel, m. caia, cui de potcoavă. 

Hufleisen|spitzbogen, -s, -bâgen, m. (arhit.) arc supraînălțat. ascuțit, arc ogival maur. 

hufen, Au/:te, gehufi, hiifen, /uifie, gehiiţi, vb. (h) intr. (reg.) (despre cai) a se da înapoi 
la comandă. 

Hufendorf, -(e)s, -dârfer, n. sat desfăşurat de-a lungul unei şosele. 

Hufkitt, -(e)s, -e, m. (ver.) pomadă pentru copite. 

Hufkrankheit, -en, /. (vez.) boală a copitei. 

Hufkrebs, -es, -e. m. (vet.) cancer de copită. 

Huflattich, -s, -e, m. (bot.) podbeal, podbal (Tussilago furfara L.). 

Hufmesser, -s, -, n. cuţit de potcovar. 

Hufnagel, -s, -năgel, m. v. Hufeisennagel. 

Hufner, Hiifner, -s, -, m. (înv) proprietar al unei fălci de pământ. 

Hufschaden. -s, -schăden, m. (ver.) boală de copită. 

Hufschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. lovitură de copită. 2. tropot de cal. 

Hufschmied, -(e)s, -e, m. potcovar. 

Hufschmiede, -n, f. potcovărie. 

Huflspalte, -n, £ v. Hornkiuft. 

Huflstab|eisen, -s, -, n. fier de potcoave. 

Hufjstollen, -s, -, m. hac. 

Hiftjader, -n, f. (unar.) venă iliacă sau hipogastrică. 

Hiiftbein, -(e)s. -e, n. (anat.) os iliac. 

Hiifte, -n, f. (anat.) şold, coapsă; (sport) Hiiften fest! mâinile în şold! 

hiift|eng adj. (despre imbrăcăminte) strâns în şold. 

hiftenlahm adj. spetit, deşelat. 

Hiiftgelenk, -(e)s, -e, n. (anat.) articulaţie a şoldului. articulaţia coxofemurală. 

Hijftgelenklentziindung. -en, f. (med.) coxalgie, artrită coxofemurală (Coxitis). 
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Hiiftgelenkluxation, Hiiftgelenkverjrenkung, -en, f. (med.) luxaţie coxofemurală. 

Hiftgicht f. se. v. Hiftweh. 

Hiiftgirtel, Hift|halter, -s, -, m. portjartier, centură. 

Hiftjhorn, -(e)s, -hârner, n. v. Hifthorn. 

Hiiftknochen, -s, -, m v. Hiiftbein. 

Huftier, -(e)s, -e, n. (zool.) mamifer copitat (Ungulata). 

Hiftlahmheit 7. se. (med.) anchilozare a şoldului. 

Hiiftmuskel, -s, -n, m. (anar.j muşchi fesier mijlociu. 

Hiiftnerv, -(e)s, -en, m. (anat.) nerv sciatic. 

Hiiftpfanne, -n, f. (anat.) cavitate acetabulară, acetabulum. 

Hiiftschmerz, -es, -en, m. v. Huftweh. 

Hiuft)stiick, -es, -e, n. pulpă, capac. 

Hăft|umfang, -(e)s, -fănge. m. v. Hăftweite. 

Hiftverjrenkung, -en, £ v. Huftgelenkluxation. 

Hiiftweh, -(e)s, -e, n. (med.) coxalgie, durere de şale. 

Hiiftweite, -n, f. circumferință la nivelul șoldurilor. 

Hufzwang, -es, m. sg. incastelură, copită strânsă înapoi. 

hufzwăngig adj. cu copita strânsă înapoi. 

Hiigel, -s, -, m. deal, movilă, colină, muncel, grădiște. 

hiigeljab adv. pe deal în jos, coborând. 

hiigeljan av. pe deal în sus, urcând la deal. 

Hiipelchen, -s, -, n. (dim. de la Hiigel) deluleţ, deluşor, deluț. 

Hiigeljerdbeere, -n, f. (bor.) fragă de câmp (Fragaria viridis). 

Hiigelgrab, -(e)s, -grăber, n. gorgan, tumulus. 

hiig(e)lig adj. cu dealuri, deluros. 

Hiigelkette, -n, f. serie, lanţ de dealuri. 

Hiigeljland, -/e)s, -lânder. n., Hiigel|landschaft, -en, f. regiune deluroasă. 

hiigelreich adj. deluros, bogat în coline. 

Higelzug, -(e)s, -ziige, m. lanţ de coline. 

Hugengtte, -n, -n, m. hughenot. 

Hugengttin, -nen, f. hughenotă. 

hugengttisch adj. de hughenot, ca hughenoții. 

huh! inzerj. o! vai! (exclamaţie de frică). 

hiih! interj. hăis! dii! (la stânga). 

Huhn, -(e)s, Hiihner, n. l. găină (Gallus domesticus); (fig.) ein blindes — findet auch 
mal ein Kârnchen găina, fie ea şi oarbă, tot găseşte un grăunte; da lachen ja die Hiihner 
râd şi curcile de asta; mit den Hiihnern zu Bett gehen a se culca odată cu găinile; du 
machst ein Gesicht, als ob dir die Hiihner das Brot gefressen hătten faci o mutră de 
parcă ți s-au înecat corăbiile; Kluge Hiihner legen auch in die Nesseln și cel mai deștept 
om se poate înșela. 2, nume dat unor păsări din familia galinaccelor (Gallinaceae). 3. (vân.) 
potârniche. 4. (fan.) om vesel, caraghios; ein verriicktes — un mare nebun. 5. (fum.) 
femeie proastă, gâscă. 

Hiihnchen, -s, -, n. (dim. de la Huhn) pui de găină, puișor; (fig.) ich habe noch ein — 
mit Ihnen zu rupfen mai am o socoteală, o răfuială cu dumneata. 

hiihnerjartig «dj. ca găina. 

Hiihnerjauge, -s, -n, n. bătătură (la picior); (fig.) jm. auf die —n treten a călca pe 
cineva pe bătătură. 

Hiihner|augenmesser, -s, -, n. cuțit, bisturiu pentru tăierea bătăturilor. 
Hiihner|augenpflaster, -s, -, n. plasture contra bătăturilor. 
Huhnerjaugenjoperateur [-to:e], -s, -e, m. pedichiurist. 

Hihnerbiss, -es, -e, m. (boz.) minteuţă (Cucubalus). 

Hihnerblindheit /. sg. (med.) orbul-găinilor. 

Hiihnerbraten, -s, -, m. friptură de pui. 

Hiihnerbriihe, -p. f. v. Hihnersuppe. 

Hiihnerbrust, -briisze, f. 1. piept de pasăre. 2. (med.) torace în carenă. 
Hiihnerchen, -s, -, n. v. Hiihnchen. 

Hiihnercholera (-ko-] f. sg. (vet.) holeră aviară. 

Hiihnerdarm, -(e)s, -dărme, m. 1. intestin de găină. 2. (bor.) minteuţă (Cucubalus). 
„(bot.) rocoină, scânteuţă (Stellaria media). 

Hihnerdieb, -(e)s. -e, m. găinar, hoţ de găini. 

Hiihnerlei, -(e)s, -er, n. ou de găină. 

Hihnerfalke, -n, -n,. m. (ornit.) uliu (Astur palumbarius). 

Hiihnerfarm, -en, f. fermă, crescătorie de păsări. 

Hihnerfennisch, -(ejs, m. sg. (bot.) mohor (Setaria glauca). 

Hyhnerfleisch. -(e)s, n. sg. carne de păină. 

Hiihnerfrau, -en, f. vânzătoare de păsări. 

Hihnergeier, -s, -, m. v. Hiihnerhabicht. 

Hiihnerglaube, -ns, m. sg. (reg.) superstiție. 

Hiihnergrind, -(e)s, -e, m. (vet.) râia găinilor. 

Hihnerjhabicht, -/e)s, -e. m. (ornit.) uliu (Astur palumbarius, Astur nisus). 
Hiihner|handel, -s, m. sg. comerţ de păsări. 

Hihnerjhândler, -s, -, m. vânzător, precupeţ de găini. 

Hiihnerjhaus, -es, -hâuser, n. coteţ de găini, de păsări. 

Hiihner|hirse /. sg. (bot. costrei, iarbă-bărboasă (Echinochloa crusgalli). 
Hihner|hof, -(e)s, -hofe, m. ogradă, curte de păsări. 

Hiihnerhund. -(ejs, -e, m. prepelicar. 

Hiihnerjagd, -en, f. vânătoare de prepeliţe. 

Hiihnerklein, -s. n. sg. (cul.) măruntaie de pasăre. 

Hihnerkohl, -(e)s, m. sg. (bot.) lămâioară, cimbru de grădină (Thymus vulgaris). 
Hiihnerkrampe, -n, f. (reg.j riduri la ochi, laba gâștei. 

Hihnerlager, -s, -, n. (vân.) culcuș al prepeliţelor. 

Hihnerleber, -n, /. ficat de pui. 

Hihnerleiter, -n, f. 1. scară de urcat la cotețul de păsări. 2. stinghie (în coteţul păsărilor). 
Hihnermarkt, -(e)s, -mărkre, m. piaţă de păsări. 


(95) 


Hiihnermilch f. sg. (bot.) 1. laptele-păsării (Gagea lutea). 2. băluşcă (Ornithogalum 
boncheanurn). 

Hiihnermist, -(e)s, m. sg. găinaţ. 

Hiihnerpastete [-ste-], -n, f. pateu de pui. 

Hihnerpest /. sg. (ver.) pestă a păinilor. 

Hiihnerschrot, -(e)s, -e, m. 1. grăunţe pentru găini. 2. (vân.) alice pentru prepeliţe. 

Hiihnerschiegel, -s, -. m. picior de pui. 

Hiihnerschwarm, -(e/s, -schwărme, m. (vân. stol de prepeliţe. 

Hiihner|stall, -(e)s, -stă/le, m. coteţ de găini. de păsări. 

Hihnerlstange, -n, f. stinghie din coteţul găinilor. 

Hiihnerjsteige, -n, f. 1. v. Hihnerleiter. 2. cuşcă de transportat păsări de curte. 

Hiihnerjstiege, -n, f. v. Hiihnerleiter. 

Hiihnersuppe, -n, /. supă de găină, supă de pasăre. 

Hiihnertod, -(e)s, -e, m. 1. (ver. tifos al găinilor. 2. (bot.) orbalţ (Actaea spicata L.). 

Hiihnertyphus, -, m. sg. (ver.) tifos al găinilor. 

Hiihnervolk, -(e)s, n. sg. găini, orătănii. 

Hiihnerzucht f. sg. 1. creştere a păsărilor de curte. 2. crescătorie de păsări de curte. 

Hihnlein, -s, -, n. v. Huhnchen. 

hujhu!! interj. br! (exclamaţie de trig). 

hujhu!2 interj. alo! hei! (exclamaţie de atenţionare la distanţă). 

hui! interj. hop! haide! iute! (şi subst.) im Hui într-o clipă, foarte repede; in einem 
Hui necontenit, fără întrerupere; (în expr) oben =, unten pfui sus podoabe, jos murdar. 

Huk, -en, f. (reg.) L. poziţie ghemuită. 2. (anar.) luetă, omuşor. 3. (geogr:) cap (al coastei 
maritime). 

Huker, -s, -, m. vas pescăresc (pentru pescuitul în larg). 

Huld j. sg. 1. favoare, bunăvoință, graţie. 2. (poer.) frumuseţe, grație, farmec. 3. înaltă 
stimă, respect, omagiu. 

Huldgăttin, -nen, f. (mit) una dintre cele trei graţii. 

huldigen, /uldigte, gehuldigt, vb. (h) intr. (cu dat.) 1. a omagia, a respecta. 2. (fig.) 
a se pune în slujba (cuiva, a ceva): a se dedica; dem Fortschritt — a fi partizan al 
progresului; den Kiinsten = a se dedica artelor; einer Ansicht — a apăra o concepție. 
3. (ist.) a jura credinţă. 

Huldigung, -en, f. 1. omagiu; jm. seine — darbringen a da cuiva respectul cuvenit. 
2. (ist.) jurământ de credinţă. 

Huldigungs|abordnung, -en, f. (ist.) solie de supunere. 

Huldigungsladresse, -n, f. (ist.) mesaj de supunere. 

Huldigungsleid, -(e)s, -e, m. jurământ de credinţă. 

Huldigungsfeierlichkeit, -en, /. solemnitate a depunerii jurământului de credință. 

Huldigungsjtag, -(e)s, -e, m. zi a depunerii jurământului de credință. 

Huldin, -nen, f. 1. ființă graţioasă. 2. pl. (mit.) grațiile. 

huldreich, huldvoil adj. 1. plin de graţie, de bunăvoință; prietenos, apropiat. 2. îndurător. 

Hiilfe, -n, £. (în») v. Hilte ajutor. 

Hulk!, -en, f. (mil.) ponton. 

Hulk?, -s, -e, m. (şi n.) navă-ponton. 

Hillblatt, -(e) s, -blătter, n. (bot.) frunză involută. 

Hiiliborste, -n, f. (bor.) păr setiform al involucrului. 

Hiilichen, -s, -, n. (bot. involucel. 

Hiille, -n, f. 1. înveliș, acoperământ. 2. veșmânt, haină. 3. văl, mască; (fig.) die = fiel 
mir von den Augen mi s-a luat vălul de pe ochi; mi s-au deschis ochii. 4. toc, cutie. 
Ș. (în expr) in — und Fiille din belşug, berechet, din abundență: die sterbliche — rămăşi- 
țele pământeşti. 

hiillen, hii//te, gehuillr, vb. (h) ti: şi refl. a (se) inveli, a (se) înfăşura, a (se) acoperi: 
etwas in Dunkel - a ascunde ceva, a ţine ceva secret; (fig. sich in Geheimnis = a se 
învălui în mister; (fig.) sich in Schweigen — a păstra tăcere, a ține secret. 

hiillenlos adj. lipsit de înveliş, descoperit, dezvelit, gol. 

Hiiliflăche, -n, 7. (geom.) suprafață înfăşurătoare. 

Hijlifrucht, -/riichte f. (bot.) fruct angiocarp. 

Hillgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut al învelișului. 

Hillkelch, -(e)s, -e, m. (bot.) antodin, înveliş al capitului la Compositae. 

Hiilkurve [-vo şi -fo], -n, £. (geom.) întăşurătoare. 

Hiillschuppe, -n, /. solz de peşte. 

Hiillwort, -(e)s, -wrter, n. eufemism. 

Hulse, -n, f. 1. păstaie, teacă, coajă. 2. (rehn.) înveliş; tub. 3. (mil.) tub al cartușului. 

hiilsen, si/ste, gehiilst (du, er hiilst) vb. (h) tr. şi refl. a (se) dezghioca. 

Hiilsen, -s, -, m. (bot.) laur spinos (/lex aquifolium L.). 

hiilsenjartig «dj. în formă de păstaie. 

Hiilsen|aufisteckjapparat, -(e)s, -e, m. (text.) aparat de ţevuit. 

Hulsenfrucht, -friichte, f. (bot.) păstaie; fruct unicarpelar al leguminoaselor. 

Hiulsenfriichtler, -s, -, m., Hiilsenpflanze, -z, f. plantă leguminoasă cu fruct unicarpelar. 

Hilsenreck, -(e)s, -e, n. (gimn.) bară cu suporţi mobili, cu înălțimea reglabilă. 

Hilsenwurm, -(e)s, -wzirmer m. (med ) cisticere (Tuenia echinococcus). 

hijlsicht (pop.), hiilsig adj. 1. cu păstaie, cu coajă. 2. leguminos. 

Hulst, -es, -e, m. (bor.) ilice (Ilex aquifolium). 

human adj. 1. uman. 2. omenos. 

humanisieren, humanisierte, humanisiert, vb. (h) îr. şi refl. a (se) umaniza, a (se) civiliza. 

Humanismus, -, mn. sg. umanism. 

Humanist, -en, -en, m. 1. (ist.) umanist. 2. umanist, savant sau cercetător în domeniul 
ştiinţelor umaniste. 

humanistisch adj. 1. umanist. 2. clasic; —es Gymnasium gimnaziu, liceu clasic; —e 
Bildung cultură umanistă. clasică. 

humanităr adj. umanitar. 

Humanitarismus, -, 1n. sg. umanitarism. 

Humanităt /. sg. umanitate. 

Humanitătsbe|strebungen pl. tendințe umanitare. 

Humanităts|studien [-dion] p?. studii umaniste, clasice. 
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Humankapital, sg. n. capital uman. 

Humbug, -s. mn. sg. |. nonsens, prostie. 2. truc, coțcărie. 

Humerale, -s, -lien [-lion] (şi -lia), n. fbis.) omotor. 

humid(e) adj. (geogr) bogat în precipitaţii, umed. 

Humifikation. -ex, f. humificare, prefacere în pământ negru, putrezire. 

humifizieren, humifizierte. humifiziert, vb. (s) intr a se humifica. a se preface în pământ 
negru, a putrezi. 

humil adj. umil, supus. 

Humisierung, -en, f. v. Humifikation. 

Hummel, -n, f. (entom.) bondar (Bombus); (fig., fam.) wilde — fată neastâmpărată. 

hummein, /rummeite, gehummelt (ich hummte)le). vb. (h) într. a zbârnâi, a bâzâi. 

hummen, hummte, gehummt, vb. (h) intr. (fam.) a-şi drege glasul. 

Hummer, -s, -, m. (zool.) homar. stacoj, rac de mare (Astacus merinus). 

Hummersalat, -(e)s, -e, m. salată de homari, de stacoji. 

Humor!. -s, m. sg. |. umor. haz. 2. (înv) dispoziție. 

Humor?, -s, -os, m. (med.) umoare. 

Humoreske, -r. f. (muz.) umorescă. 

humorig «dj. plin de umor, de haz, hazliu. 

Humorist, -en, -en. m. I. scriitor umorist. 2. recitator de texte umoristice, hazlii. 

humoristisch aj. umoristic, hazliu. 

humorvoll «4j. plin de umor, hazliu. 

humos, humăs adj. bogat în humus, în pământ negru. 

Hiimpel, -s, -. m. grămadă. morman. 

Humpelei /. sg. schiopătare, şchiopătat. 

hump(e)lig 24j. şchiop. 

humpeln, humpelte, gehumpelt (ich hump(e)le), hiimpeln, hiimpelte, gehiimpelt (ich 
hiimp(e)le), vb. (h şi s) într: (reg.) a şchiopăta, a înainta şchiopătând: (fie.) das Geschăft 
humpelt afacerile şchioapătă. 

Humpeln, -s. n. sg. şchiopătare. 

Humpen, -s, -, m. stacană, cupă mare, hanap. 

Humse, -n, f. (reg.) v. Hummel. 

Humus, -, m. sg. (agr) humus. 

Humusjanzeiger, -s, -, m. (agr:) indicator de humus. 

Humusbewohner, -s, -, m. v. Humuspflanze. 

Humusboden, -s, - (și -bâden), m. (agr:) teren bogat în humus, în pământ negru, în cernoziom. 

Humusjpflanze, -u, f.. Humuszehrer, -s, -, m. (bor.) plantă humicolă. 

Hund, -(e)s, -e, m. 1. câine (Canis familiaris); junger — căţel, căţelandru; toller = 
câine turbat; bissiger = câine rău; streunender = câine vagabond; der -— belit câinele 
latră; der = beiBt nicht câinele nu muşcă: (in expr) da liegt der — begraben aici e aici, 
aici e buba, ăsta-i baiul; —e, die viel bellen, beiBen nicht câinele care latră nu muşcă; 
auf den — kommen a ajunge în mizerie, a-şi pierde sănătatea; jn. auf den - bringen a 
ruina pe cineva; er ist ganz auf dem -— e tare prăpădit, trage mâţa de coadă; vor die —e 
gehen sau vor die —e kommen a decădea, a se ruina: damit lockt man keinen = vom 
Ofen cu asta nu-ți ajungi scopul, n-ai făcut nimic: er ist mit allen —en gehetzt e un 
şmecher și jumătate; es nimmt kein = einen Bissen Brot von ihm nici câinii nu se uită 
la el; kein = belit nach ihm nu se interesează nimeni de el: (/um.) wie — und Katze 
leben a trăi ca şi câinele cu pisica; den Letzten beifen die —e cine se face oaie îl mănâncă 
lupii, urma scapă turma; das war ein dicker — a) asta a fost o mare obrăznicie; b) asta 
a fost o greșeală mare; bekannt sein wie ein scheckiger — a fi cunoscut ca un cal breaz; 
wie ein —leben a trăi în mizerie, a duce o viaţă de câine. 2. (zool.: în expr) fliegender — 
un fel de liliac (Preropus vulgaris). 3. (mar. în expr die weihen —e spumă de valuri, 
berbeci, crestele albe la valurile care se sparg. 4. (mine) vagonet. 5. (astron.) der GroBe — 
Câinele Mare. 6. (fam.) tip, ins; derbedeu; du verfluchter — blestematule! 

Hiindchen și Hundchen, -s, -, n. (dim. de la Hund) cățeluș, căţelandru. 

Hundelarbeit, -er, f. (fig.) muncă grea. 

Hundejart, -en. f. |. rasă de câine. 2. (in expr) auf = câineşte. 

hundejartig a4j. canin, câinesc. 

Hundejaus|stellung, -ex, /. expoziţie de câini. 

Hundebiss, -es, -e, m. muşcătură de câine. 

Hundeblume, -n, /. (boz.) 1. brânduşă de toamnă (Colchicum autumnale L.). 2. romaniţă 
de câmp (Anthermis arvensis L.). 3. păpădie (Taraxacum officinale M.). 

Hundecoupe [-kupe:], -s, -s, n. compartiment pentru câini (în tren). 

hundejelend «dj. (depre starea sănătății) foarte râu. 

Hundefânger. -s, -, m. hingher. 

Hundefell, -(e)s, -e, n. blană de câine. 

Hundeflechte, -n, f. (bor.) lichen-câinesc (Pal/tigera canina). 

HundefraB, -es, -e, m., Hundefressen, -s, n. sg., Hundefutter. -s. n. sg. 1. mâncare 
pentru câini. 2. (fig.) mâncare foarte proastă, bună de dat la câini. 

Hundegebeli, Hundegeklăff, -(e)s, n. sg. lătrat de câine. 

Hundegeld, -(e)s, -er; n. 1. sumă de nimic, plată, retribuţie mizerabilă. 2. bani obţinuţi 
în mod neonest. 

Hundegeschlecht, -(ejs, -er, n. neam de câini. 

Hundejhalter, -s, -, m. proprietar de câini. 

Hundejhaus, -cs, -hâuser; n. Î. cuşcă de câine. 2. (fig.) casă mizerabilă. 3. (mar) 
streaşină prin care se trece lanţul pe punte. 

Hundelhiitte, -, f. v. Hundehaus (1). 

Hundejunge, -n, -n. m. 1. ingrijitor de câini. 2. (fig.) om de nimic: javră. 3. (mine) 
v. Hundestâher. 

hundekalt ad). foarte frig, frig de crapă pietrele. 

Hundekălte f. sg. frig cumplit, straşnic. 

Hundekeri, -s. -e, m. (fam.) ticălos, pore de câine. 

Hundekette, -n, f. lanţ pentru câini. 

Hundeklo(sett), -s, -s, n. loc unde câinii îşi fac nevoile. 

Hundekoppel. -n, f. haită sau pereche de câini legaţi în aceeaşi lesă. 

Hundekorb, -/c/s, -kârbe, m. coşuleț pentru câini. 


Hundekot, -(e)s, m. sg. murdărie, excremente de câine. 

Hundelâufer, -s, -, m. v. HundestâBer. 

Hundeleben, -s, n. sg. (fam.) viaţă de câine, viaţă de mizerie. 

Hundeleine, -n, f. lesă. 

hundeln!, hundelte, gehundelt (ich hund(e)le). vb. (h) intr. (reg.) a înota câineşte. 

hundeln?, Jundelte, gehundelt (ich hund(e)le), hiindeln, hiindelte, gehiindelt (ich 
hiind(e)le), vb. (h) intr. L. a se supune; a fi servil. 2. a se târi. 

Hundeloch, -(e)s, -locher, n. 1. cuşcă de câine. 2. (fam.) locuinţă mizerabilă. 

Hundelohn. -(e)s, -/6hne, m. salariu de mizerie. 

Hundemarke. -n, f. marcă, placă de metal cu numărul de la fisc fixată la zgarda câinilor. 

hundemăliig adj. de câine; —es Wetter vreme păcătoasă, vreme câineuscă. 

Hundematte,. -n, f. rogojină, culcuş pentru câine. 

Hundemeute, -n, f. haită de câini. 

hundemiide adj. mort, frânt de oboseală. 

Hundenarr, -en, -en, m. mare iubitor de câini. 

Hundepeitsche, -n, /. cravaşă; bici pentru câini. 

Hunderasse, -n, f. rasă de câini. 

Hunderennen, -s, -, n. alergări de câini. 

Hunderi, -s, -. n. v. Hindchen. 

hundert nur. card. o sută; zu (je) — câte o sută; an die — Menschen cam vreo sută 
de oameni; ein paar — Menschen câteva sute de oameni. 

Hundert, -s, -e, n. sută; fiinf vom - cinci la sută; ein halbes — cincizeci: zu —en cu 
sutele; (ist.) das schwarze — suta neagră. 

hundert|achtzig num. card. o sută optzeci. 

hundert|armig «dj. cu o sută de braţe. 

hundertleins num. card. o sută unu. 

Hunderter, -s, -, m. 1. sută (hârtie sau monedă), sutar. 2. o sută (numărul). 

hunderterlei adj. invar. de o sută de feluri, variat, felurit. 

hundertfach num. multipl. însutit. 

Hundertfache, -n (Hunderfaches), n. sg. însutit al unui număr, al unei cantități; um 
das — vermehren a însuti. 

hundertfăltig adj. însutit. 

hundertfiiBig a4j. cu o sută de picioare. 

hundertgradig adj. de o sută de grade. 

Hundertjahrfeier și Hundert-Jahr-Feier, -n, /. centenar. 

hundertjâhrig adj. de o sută de ani, secular; —er Geburtstag a suta aniversare a zilei 
de naştere; ein —er Greis un bătrân centenar; eine —e Eiche un stejar secular. 

hundertjăhrlich aj. și udv. din secol în secol. 

hundertkâpfig adj. cu o sută de capete. 

hundertmal pum. iter. de o sută de ori. 

hundertmalig «4. (fig.) de o sută de ori în şir. 

hundertmăulig «4. cu o sută de guri, lacom, de nesăturat. 

Hundertpfiinder, -s, -, m. tun de calibru o sută. 

hundertpfiindig aj. de o sută de livre. 

hundertprozentig adj. sută la sută. 

Hundert|satz, -es, -sărze, m. număr procentual. 

Hundertschaft, -en, f. (ist.) sotnie, unitate de o sută de inşi, centurie. 

hundertste num. ord. (der, die, das —) al o sutălea, a o suta. 

Hundertste, -n, -n (ein Hundertster). m. Şi f. (Şi n.) a suta persoană sau al sutălea lucru: 
(în expr) aus dem —n ins Tausendste kommen a bate câmpii; das weiB der - nicht 
aceasta nu ştie nici unul dintr-o sută de oameni. 

Hundertstel, -s, -, n. sutime, a suta parte. 

hundertstens av. a suta oară. 

hundert|tăgig ad). de o sută de zile. 

hundert|tausend num. card. o sută de mii. 

hundertiteilig adj. centezimal, împărţit în o sută de părți. 

hundert|torig adj. cu o sută de porți. 

hundert|und|achizig num. card. v. hundertachtzig. 

hundert|undieins num. card. o sută unu. 

hundertweise adv. cu sutele. 

Hundescheu f; sg. teamă de câini, aversiune față de câini. 

Hundeschlag, -(e)s, -schlăge, m. rasă de câini. 

Hundeschlăger, -s, -, m. (înv.) hingher. 

Hundeschlitten, -s, -, m. sanie trasă de câini. 

Hundeschnauze, -n, f. bot de câine; (fig.) kalt wie eine — nesimţitor, rece. 

Hundeseuche, -u, f. (vet.) tifos al câinilor. 

Hundel|sperre, -n, f. interdicție de a lăsa câinii să umble lhberi pe stradă. 

Hundejstail, -(e)s, -sră/le, m. cuşcă de câine. 

Hundelstaupe, -n. f. (ver) jigodie. 

Hunde|steuer, -n, f. impozit pe câini. 

Hunde|steuermarke, -n, f. v. Hundemarke. 

Hunde|stâBer, -s, -, m. (ine) muncitor care împinge la vagonete. 

Hundetrupp, -s, -s, m. (mil.) patrulă cu câini detectivi. 

Hundevieh, -s, n. sg. javră. 

Hundewache, -n, f. (mar) cart de la ora 24 la ora 4 dimineaţa. 

Hundewărter, -s, -, m. îngrijitor de câini. 

Hundewetter, -s, n. sg. (/am.) vreme urâtă, păcătoasă, câinească. 

Hundezahn, -(e)s, -zăhne, m. (fam.) dinte canin. 

Hundeziichter, -s, -, n. crescător de câini. 

Hundezwinger, -s, -, m. curte interioară pentru câini (într-o cetate medievală). 

Hindin, -nen, f. căţea. 

hiindisch «4. 1. câinesc, de câine. 2. (fig.) slugarnic, umil. 

Hundlauf. -(e)s, -lâufe, m. (mine) şină de vagonet. 

Hunds|affe, -n, -n, m. (zool.) cinocefal, mandril (Papiosphinx). 

Hundsbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) ricin (Ricinus communis L.). 
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Hundsbeere, -n, f. (bor.) caprifoi (Lonicera caprifolium L.). 

Hundsbiss. -es, -e. m. 1. mușcătură de câine. 2. (bot.) brândușă (Crocus). 
Hundsblume, -n, j. (bot.) păpădie (Taruxacum ofțicinale M.). 

Hundsdille, -n, f. (bot.) mărarul-câinelui, momoriţă (Anthemis cotula L.). 
hundslelend «dj. mizerabil, infect. 

hundsjerbârmlich adj. 1. insuportabil de rău, mizerabil. 2. detestabil. 3. tare, rău: 
frieren a-i fi groaznic de frig. 

Hundsfisch, -(e)s, -e. m. (iht.) specie de ştiucă (Umbru crameri). 

Hundsfott, -/e)s, -e (şi -făzzer). m. (pop.j canalie, porc de câine, ticălos. 
Hundsfâtterei, -er, f. (pop.) infamie, mârşăvie, ticăloșie. 

hundsfâttisch adj. (pop.) ordinar, ticălos, mârşav. infam, murdar. 

Hundsfreti, -/e)s, -e, n. corcitură câine-vulpe. 

hundsgemein adj. (pop.) ordinar, murdar, mârșav. 

Hundsgemeinheit, -en, f. mârșăvie, infamie. 

Hundsgift, -/e)s, -e, n. (bot.) plantă din familia apocinaceelor (Apocvnum). 
Hundsgiftgewăchse p!. (bot. apocinacee (Apocynaceae). 

Hundsgras, -es, n. sg. (bor.) golomăţ (Dacrylis glomerata L.). 

Hunds|haar. -/e)s, -e, n. 1. păr de câine: (iron.) — auflegen a vindeca cu păr de câine. 
. (text.) păr aspru care nu poate fi tors. 

Hundsjhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin mic (Galeus). 

Hunds|hecht, -(e)s, -e. m. v. Hundsfisch. 

Hunds|hirse /. sg. (bot.) pir gros (Cwnodon dactvlonj;. 

Hundskamille, -n, f. (bot.) romaniţă-puturoasă (Anthemis cotulu L.). 
Hundskerbel, -s, -, m. (bot.) hasmaţuchi (Anthriscus cerefolium). 
Hundskirsche, -a, f. v. Hundsbeere. 

Hundskohl, -(e)s, m. sg. (bor) v. Hundswiirger. 

Hundskopf, -es, -kăpfe, m. (ind. berii) instrument de umplere. 

hundskâpfig adj. cinocefal, cu cap de câine. 

hundskrank adj. (+eg.) foarte bolnav. 

Hundskrankheit f. sg. (ver.) jigodie. 

Hundskraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) iarba-şarpelui (Echium vulgare L.). 
Hundslattich, -(e)s, -e, m. (bot.) capul-călugărului (Leontodon autumnalis L..). 
Hundslauch, -(e)s, -e, m. v. Herbstzeitlose. 

Hundsleder, -s, n. sg. piele de câine. 

hundsmăBig adj., ad. câinesc, de câine; (în expr) mir geht es = schlecht îmi merge 
extrem de prost. 

Hundsmaul, -(e)s, -măuler, n. bat de câine. 

Hundsmilch /. sg. (bor laptele-câinelui (Euphorbia L..). 

hundsmiserabel aj. (fam.) foarte rău, mizerabil, infect. 

hundsmiide adj. v. hundemiide. 

Hundsjpeitsche, -», £ v. Hundepeitsche. 

Hunds|petersilie [-lio]. -n. f. (bot.) pătrunjel-câinesc (ferhusa cvnapium). 

Hundsjpiinte, -n, £. (mar) funie răsucită. 

Hundsranke. -n, f. (bot.) soi de varză sălbatică (Erucastrum). 

Hundsrose. -n, f. (bot.) măceş (Rosa canina L.). 

Hunds|stern, -(e) s, m. sg. (astron.) Sirius. 

Hunds|tage p/. zile de cuptor, caniculă. 

Hundsitagsferien [-rion] p/. vacanţă din cauza caniculei. 

Hundsveilchen, -s, -, n. (bot.) viorea sălbatică (Viola canina L..). 

Hundsweizen, -s, m. sg. (bot.) grâu sălbatic (7riticum repens). 

Hundswiirger, -s, -, m. (bot.) iarba-fiarelor (Cynanchum vincetoxicum). 

Hundswut f. sg. (ver.) turbare (Lyssa, Rabies canina). 

hundswitig adj. turbat. 

Hunds|zahn, -(e)s, -ză/ne, m. (bot.) |. cocoşei, turcarete (Ervrhronium «ens-cunis. L..). 
2. pir gros (Cwnodon dact:lon). 

Hunds|zecke, -n, f. (entom.) căpuşă de câine (/xodus caninus). 

Hundsjzunge. -n, f. (bot.) 1. arăriel (Cynoglossum officinale L.). 2. spanacul-ciobanilor 
(Chenopodium bonus-henricus L.). 

Hiine, -n. -n, m. uriaş, gigant, zdrahon. 

Hunenbett, -(e)s, -en, n. v. Hinengrab. 

Hiănengejstalt, -en, £. statură de uriaş. 

Hiinengrab, -(e)s, -grăber n. movilă tumulară, mormânt de uriaş. 

hiinenhaft, hiinenmăBig adj. uriaş, gigantic. 

hiinen|stark adj. cu puteri uriaşe. 

Hiinenweib, -(ejs, -er f. femeie uriaşă, zdrahon de femeie. 

Hunger. -s, m. sg. 1. foame; = haben a fi flămând, a-i fi foame; = bekommen a i se 
face foame; — leiden a răbda de foame; Hungers (sau vor —) sterben a muri de foame: 
= ist der beste Koch foamea e cel mai bun bucătar. 2. foamete. 3. (med.) regim de slăbire. 
4. (fig.) sete, lăcomie; = nach Gold sete de aur. 

Hungerblockade, -n, /. blocadă de înfometare. 

Hungerblimchen, -s, -, n., Hungerblume, -r, f. (bor.) flămânzică (Erophila). 

Hungerbrunnen, -s, -, m. fântână seacă (care nu are apă decât în anii cu multă umezeală). 

Hungergefiihl, -s, n. sg. senzaţie de foame. 

Hungergelstalt, -en. f. (fam.) persoană foarte slabă, flămânzită, schelet. 

Hungergrube. -n, f. burtă, stomac supt(ă) de foame. 

Hungerjharke, -n, f. greblă pentru adunarea firelor rămase după strânsul fânului în 
timp de secetă. 

hung(e)rig adj. flămând, înfometat. 

Hungerjahr. -(ejs, -e, n. an de foamete, de secetă, an sărac. 

Hungerkorn. -(e)s, n. sg. (bot) v. Mutterkorn. 

Hungerkiinstler, -s, -, 7n. persoană care pentru a atrage atenţia şi a câștiga bani face 
foame în mod exhibiţionist. 

Hungerkur, -en, f. 1. (rmed.) regim, cură de slăbire cu scop terapeutic. 2. (fam.) foamete: 
eine - mitmachen a răbda de foame. 

Hungerleben, -s, n. sg. viaţă de mizerie. 
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Hungerleider, -s, -, m. |. sărac, maţe-fripte, coate-goale. 2. zgârcit, calic. 

Hungerleiderei f. sg. zgârcenie. calicie. 

hungerleiderisch «dj. zgârcit, calic. 

Hungerling, -s, -e, m. strugure timpuriu. 

Hungerlohn, -(e)s. -l5hne, m. salariu derizoriu, de mizerie. 

Hungermoos, -es. -e, n. (bot.) lichen (Cladonia rangifețerina), lichen de Islanda (Ce- 
traria islandica). 

hungern, hungerte, gegunderr, vb. (h) |. intr. a flămânzi, a răbda de toame. Il. tr (im- 
pers.) a-i îi foame: mich hungert mi-e foame; (fig.; nach, auf) a dori, a-i fi sete de; es 
hungert mich nach Gerechtigkeit mi-e sete de dreptate. III. re/l. (în expr) sich zu Tode — 
a muri de foame. 

Hungerpfote, -a, f. (în expr.) an den —n Saugen a răbda de foame, a duce o viață de 
mizerie; a trage mâţa de coadă. 

Hungerquelle, -n, 7. v. Hungerbrunnen. 

Hunger|ration [-ts:-], -en. /. porţie de înfometare. 

Hunger|rechen, -s. -, m. v. Hungerharke. 

Hungerjrevolte [-vol-], -n, f: revoltă, răscoală iscată din cauza toametei. 

Hungersnot, -ndfe, /. foamete. 

Hungerstein, -(e)s. -e, m. 1. reziduu (de gips) de la obţinerea sării prin evaporare, 
2. stânci care se ivesc în râuri în ani de secetă. 

Hunger|streik, -(e)s, -s (şi -e), m. grevă a foamei: in den — treten a declara greva foamei. 

Hungertod, -(e)s. m. sg. moarte prin înfometare, prin inaniţie. 

Hungertuch, -(e)s, n. sg. (bis. cat.) perdea neagră atârnată înaintea altarului în timpul 
postului; (fig.; în expr:) am —e nagen a răbda de foame, a muri de foame. 

Hungerturm, -(6)s, -tirme, m. (ist.) turn al condamnaților la moarte prin înfometare. 

Hungertyphus, -, m. sg. (med.) tifos exantematic. 

Hungerzulstand, -(c)s, m. sg. stare de inaniţie. 

Hungerzwetsch(g)e. -n, /. prună deformată din cauza unei boli specifice. 

hungrig «4. flămând: = sein a-i fi foame. 

Hungrigkeit /. sg. flămânzire, foame. 

Hunne, -p, -n. m. (ist.) hun. 

Hunnenkânig, -s, -e, m. (ist. rege al hunilor. 

hunnisch «dj. hunic. 

Hunt. -(e)s. -e, m. (mine.) vagonet. 

hunten ad. (reg.) (aici) jos. 

Hunter, -s, -, m. cal puternic de vânătoare (de origine engleză). 

hunzen, hunzre, gehunzt (du, er hunzi) vb. (h) tr. 1. (fam.) a înjura. 2. a chinui, a maltrata. 

Hupe, -u, f. claxon. 

hupen, hupte, gehupi, vb. (hj intr. a claxona. 

Hupeni!, -s. -, m. (reg.) grămadă. morman. 

Hupen?, -s, n. sg. claxonat. 

Hupenknopf, -(e)s, -Anâpfe, m. buton al claxonului. 

Hupf, -(e)s. -e, m. salt, săritură. 

hupfen. hupfie, gehupfi, hiipfen, hiipție, gehipri, vb. (s) intr. a sălta, a face sărituri 
mici şi dese, a ţopăi: (fig.) das ist gehupft wie gesprungen e totuna. tot un drac. 

Hupter. Hiipfer, -s, -, m. 1. săritură mică. 2. persoană care saltă, care sare, săltător. 
3. (entom.) lăcustă. 

hupfer/haft adj. 1. săltăreţ. 2. în salt. 

Hupkonzert, -es, -e, n. claxonat (enervat) al mai multor maşini simultan. 

Huppe, -n, f. L. (reg.) mot, chică. 2. fluier, instrument de suflat. 3. claxon. 

Hupsignal, -(e)s, -e, n. semnal prin claxon. 

Hupverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de claxonare, claxonatul interzis. 

Hurde, -n, f. (elv.) suport din împletituri pentru uscat fructe şi alte produse. 

Hiărde, -n, f. 1. (sport) obstacol, gard. 2. ţarc (de oi). 

hirden, /iirdete, gehiirdet (du hiirdest, er hiirdei), vb. () tr. a băga în ţare. 

Hiirdeniauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) alergare garduri. 

Hirdenlăufer. -s. -. m.. =in, -nen, f. (spori) alergător(-oare) garduri. 

Hirdenrennen, -s. -, n. (hipism) cursă de obstacole. 

Hiirdenschlag, -(e)s, m. sg. ţarc, ocol. 

Hiirdler, -s, -, m. 1. (sport) alergător garduri. 2. (hipism) cal, călăreț de curse cu obstacole. 

Hiirdung, -en, 7. 1. ţarc, ocol. 2. băgare în ţarc. 

Hure, -n, /. 1. (vulg.) prostituată, curvă, târtă. 2. (but.) brânduşa-morţilor. brânduşă 
de toamnă /(Colchicum autumnaule). 3. (z00l.) scoica-Venerei (Venus vernicosa). 

huren, hurte, gehurt, vb. (h) intr. a se prostitua, a curvăsări, a preacurvi. 

Hurenbock, -(e)s, -bâcke, m. (vulg.) crai, desfrânat, curvar. 

Hurengewerbe. -s. n. sg. (vulg.) prostituție, curvăsărit. 

Hurenhaus. -es, -hăuser, n. (vulg.) bordel. 

Hurenjăger, -s, -, m. (vulg.) v. Hurenbock. 

Hurenkind, -(e)s, -er, n. |. (vulg.) bastard, copil din flori. 2. (ripogr) rând de tipar 
final. izolat pe o nouă pagină. 

Hurenleben, -s, n. sg. (vulg.) viaţă de târfă, viaţă destrânată. 

Hurenweib, -/e)s, -er. n. (vulg.) prostituată. curvă, târfă. 

Hurenweibel, -s, -, n. (înv.) comandant al trenului de subsistenţă al trupelor mercenare. 

Hurenwirt, -(e)s, -e, m., În, -nen, f. (înv.) proprietartă) de bordel. 

Hurer, -s, -, m. (vulg) v. Hurenbock. 

Hurergi, -er. f. (vulg.) viaţă desfrânată, destrăbălare. 

hurerisch «/. (vulg.) desfrânat, destrăbălat. 

Huri, -s, £. hurie (frumuseţe din raiul lui Mohamed). 

hurisch aj. (vulg.) v. hurerisch. 

hărnen, /irnte, gehiirut, a/j. (poel.) v. hărnern. 

hurra! hurra! interj. ura! 

Hurra. Hurra, -s, -s, n. strigăt «ura». 

hurraen [-'ra:0n], hurrate. hurrar, vb. (h) într. a striga «ura». 

Hurraruf, -/e)s, -e. m. strigăt «ura». 

hurre! inter. (reg.) repede. iute! 


hurren 
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hurren, hurrte, gehurrt, vb. (h) într. (reg.) a se grăbi. 

Hurrikan, -s, -e, m. uragan. 

Hurt, -s, -e, m. (reg.) lovitură. 

Hurte, -n, f (reg.) v. Hurde. 

hurtig «4j. iute, repede, sprinten, vioi. agil. 

Hurtigkeit /. sg. iuțeală, repeziciune, sprinteneală, agilitate, vioiciune. 

Husar, -en, -eu, m. 1. husar. 2. (reg.) femeie cu fire şi maniere de bărbat; fată îndrăzneață. 

Husarenjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă-husar (Ervthrocefus). 

husarenhaft «dj. de husar, ca un husar. 

Husarenj|streich, -(e)s. -e, m.. Husarenjstiickchen. -s, -, n. ispravă curajoasă, lovitură 
îndrăzneață. 

Husaren|uniform, -er, f. uniformă de husar. 

husch! interj. hâşti! țuști! huș! 

Husch, -es, -e, m. l. grabă, zor; (în expr) er nimmt einen — dispare. 2. (fig.) clipă; 
ich war auf einen - bei ihm am fost numai pentru o clipă la el. 

Husche, -, f. (reg.) 1. ploaie repede. 2. lovitură, palmă. 

Huschelei, -en, f. 1. tândăleală. 2. muncă superficială. 

huschelig adj. în grabă, superficial. 

huschein, huschelte, gehuschelt (ich husch(e)le) vb. (h) intr. 1. (fam.) a trece foşnind. 
2. a cârpăci, a face un lucru de cârpaci, superficial. 

huschen, /uschte, gehuscht, vb. (s) intr. a trece, a luneca repede şi fără zgomot; hin 
und her — a fugi fără zgomot încoace şi încolo; iiber etwas = a trece uşor peste ceva. 

Huscher, -s, -, m. 1. ploaie repede. 2. vânt uşor, adiere. 

huschig aqj. v. huschelig. 

hussa! hussassa! inrerj. (vân.) haide! înainte! 

Hussit, -en, -en. m. husit. adept al învăţăturii lui Huss. 

Hussitenkrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război al husiţilor. 

hussitisch adj. husit. 

hiist! interj. hăis! (îndemn pentru animale) la stânga! 

hiisteln, fiistelte, gehiistelte (ich hiist(e)le), vb. (h) intr. a tuşi uşor, puţin. 

Hiisteln. -s, n. sg. tuse slabă. 

husten, hustete, gehustet (du hustest, er hustev), vb. (h) tr. şi intr. a tuşi; Blut — a scuipa 
sânge; (in expr.) ich huste drauf mi-e indiferent, nici nu-mi pasă; (fam.) ich werde dir 
was —! mai pune-ți pofta în cui! (fam.) er hârt die Flohe — a) se crede foarte deștept; 
b) e linişte deplină. 

Husten, -s, mm. sg. 1. tuşit. 2. tuse; er hat einen starken — tuşeşte tare. 

Hustenjanfail, -(e)s, -fălle, m. acces de tuse. 

Hustenbonbon [-bopboy] și [-b5b3:], -s, -s, n. bomboană contra tusei. 

Hustenreiz, -es, -e, m. iritație care provoacă tusea. 

Hustensaft, -(e)s, -săfte, m. picături. soluţie contra tusei. 

hustenl|stillend adj. (despre medicamente) care linişteşte tusea, calmant. 

Huster, -s, -, m. L. tuse (incipientă). 2. om care tuşeşte mult. 

Hut!, -(c)s, Hiite, m. 1. pălărie; mit dem = auf dem Kopf cu pălăria pe cap; den — 
aufsetzen a-și pune pălăria pe cap; (în expr.) viele Kâpfe unter einen — bringen a împăca 
pe toată lumea; mit dem = in der Hand kommt man durch das ganze Land capul 
plecat sabia nu-l taie; da geht einem der — hoch asta te înfurie, te scoate din sărite; 
- ab! jos pălăria, tot respectul; ein alter = lucru vechi, arhicunoscut: seinen — nehmen 
miissen a fi concediat. a trebui să demisioneze; vor jm. den — ziehen a avea toată stima 
pentru cineva; (fam.) sich (dat.) etwas an den = stecken kânnen a-şi păstra ceva, a-şi 
ţine ceva; eins auf den -— kriegen sau bekommen a încasa o lovitură. 2. obiect în formă 
de pălărie. 3. căpăţână; ein = Zucker o căpăţână de zahăr. 

Hut? /. se. 1. sg. pază, supraveghere: auf der - sein a fi cu ochii în patru, a se păzi; 
in — nehmen a apăra, a lua sub aripă ocrotitoare, în pază. 2. (agr) păşune; păşunat. 

Hutablage, -n, f. poliţă pentru pălării. 

Hut|abnehmen, Hutjabziehen, -s, n. sg. scoatere a pălăriei. 

Hut|affe, -n, -n, m. (zoo/.) maimuţă manga (Pithecus sinicus). 

Hutband. -(e/s, -bânder. n. panglică de pălărie. 

Hutbesatz, -es, -scitze, m. garnitură la pălărie. 

Hutbiirste -n, f. perie de pălării. 

Hiitchen, -s, -, n. (dim. de la Hut!) pălărioară, pălăriuță. 

Hiitchenspiel, -(e)s, n. sg. (jocul) alba-neagra. 

Hiitelohn, -(ejs, -lâhne, m. v. Hiitergeld. 

hiiten, hiitete, gehiitet (du hiitest. er hiitet), vb. (h) tr. 1. a păzi: (fig.) das Zimmer — 
a sta în casă; das Bett — a sta la pat în caz de boală. 2. şi refl. a (se) păzi, a (se) feri (de 
ceva); hiite dich zu liigen fereşte-te de a minţi; sich vor einer Gefahr - a se feri de 
un pericol. 3. (reg.) a paşte vitele. 

Huter, -s, -, m. (înv pălărier. 

Hiiter, -s, -, m., in, -nen, f. |. păzitor(-oare); paznic(ă). 2. păstor. 3. v. Huter. 

Hiitergeld, -(e)s, -er; n. taxă de pază. 

Hiitfass, -es, -făsser, n. recipient pentru păstrarea peştelui viu. 

Hutfabrik, -en, f. fabrică de pălării. 

Hutfeder, -n, f. pană la pălărie. 

Hutfilz, -es, -e, m. fetru de pălării. 

Hutform, -en, f. |. formă, model, format de pălărie. 2. calup (de pălărie). 

Hutkrempe, -n, f. borul pălăriei. 

Hutmacher, -s, -, m. —in, -nen, f. pălărier(ă). 

Hutmacherlinnung, -en, /. corporație a pălărierilor. 

Hutmacherladen. -s, -/iden (şi -luden), m. magazin de pălării. 

Hutnadel, -n, f. ac de pălărie. 

Hutpilze p!. (bot.) ciuperci cu pălărie (Hwmenomwcetes). 

Hutrand, -(e)s, -rânder, m. margine a pălăriei, bor. 

Hutrecht, -(e)s, -e, n. drept de păşunat. 

Hut|schachtel, -4, f. cutie pentru pălării. 

Hutsche, Hiitsche, -r, f. (reg.) 1. scăunel pentru picioare. 2. (austr) leagăn. 3. săniuţă. 

hutschen, kutschte. gehutscht, vb. (h) intr. (reg.) |. a se legăna. 2. a aluneca, a se târi. 

Hutischleife, -n, f. fundă la pălărie. 


Hut|schnur, -schniire, f. şiret, şnur de pălărie; (fum.) das geht iiber die — asta e prea 
de tot. 

Hutschpferd, -(e), -e, n. căluţ jucărie. 

Hut|spange, -u, f. agrafă, ac de pălărie. 

Hut|stânder, -s, -, m. suport pentru pălării. 

Hut|stump, -en. -en, Hut|stumpe, -n. -n. Hut|stumpen, -s, -, m. 1. fetru de pălărie. 
2. şablon de pălărier. 

Hittchen, -s, -, n. (dim. de la Hiitte) colibă mică. 

Hiătte, -n, f. 1. colibă, bordei, cocioabă. 2. uzină metalurgică. 3. sticlărie; fabrică de sti- 
clărie sau ceramică. 4. cabană (la munte). 5. (mar) dunetă; punte mai ridicată la pupa navei. 

Hiitten|abfali, -(e)s, -fălle, Hitten|after, -s, -, m. (metal) deşeuri de cuptor. 

Hiittenjamt, -es, -ămter, n. administraţie a uzinelor metalurgice. 

Hiittenjarbeit, -en, f. lucru într-o uzină metalurgică. 

Hiittenlarbeiter, -s, -, m. muncitor metalurgist, turnător,. 

Hiittenbau, -(e)s, m. sg. 1. baracă. 2. exploatare metalurgică. 

Hiittenbejamte, -p, -n (ein Hiirtenbeamter), m. funcționar la o uzină metalurgică. 

Hiittenbesitzer, -s, -, m. l. proprietar de cabană. 2. proprietar de uzină metalurgică. 

Hiittenbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare, întreprindere metalurgică. 

Hiittenbewohner, -s, -, ., An, -nen, f. colibaş, persoană care locuiește într-o colibă, cabană. 

Hiittenleinrichtung, -en, f. 1. instalare, amenajare a unei uzine metalurgice. 2. utilaj 
metalurgic. 3. mobilier de cabană. 

Hiittengast, -(e)s, -găste, m. 1. (mar) ofiţer de bord. 2. (metal.) proprietar de minereu 
care foloseşte un cuptor străin. 3. turist care frecventează o cabană. 

Hiittengebiihr, -en, f. (sport) taxă de cabană. 

Huttenlindustrie, -n, f. industrie metalurgică. 

Hiittenjingenieur [-Inzenio:e), -s, -e, m. inginer metalurgist. 

Hiăttenkatze, -n, f. (pop.) intoxicație cu plumb, boală a metalurgiştilor 

Hiăttenkoks, -es, -e, m. cocs metalurgic. 

Hiittenkombinat, -(e)s, -e, n. combinat metalurgic. 

Hiittenkunde /. sg. metalurgie. 

Hiittenkundige. -n. -n (ein Hiittenkundiger), m. şi f. metalurgist(ă). 

Hiittenlager, -s, -, n. tabără de barăci. 

Hiittenmann, -(e)s, -leute, m. v. Huttenarbeiter. 

hiittenmânnisch adj. de metalurgist. 

Hiittenmeister, -s, -, m. inspector de uzină metalurgică. 

Hiittenjnichts, -. n. sg. (chim.) oxid de zinc impur, provenit din procese metalurgice. 

Hiittenprodukt, -(e)s, -e, n. produs metalurgic. 

Hiittenproduktion, -en, f. producție metalurgică. 

Hiittenrauch, -(e)s, m. sg. fum uzinal. 

Hiittenschlacke /; sg. zgură de furnal. 

Hiăttenschuh, -(e)s, -e, m. papuc tricotat. 

Hittenwerk, -(e)s, -e, n. uzină metalurgică. 

Hiittenwerker, -s, -, m. v. Hittenarbeiter. 

Hiittenwesen, -s, n. sg. metalurpie. 

Hiittenzement. -(e)s, m. sg. ciment metalurgic. 

Hiitter, -s, -, m. v. Hittenarbeiter. 

Hutjtresse, -n, f. galon de pălărie. 

Hutltroddel. -n, /. ciucure de pălărie. 

Hutung, -en, f. 1. drept de pășunat. 2. păscut. 

Hiitung, -en, f. păstrare, păzire. 

Hiitungsrecht, -(e)s, -e, n. v. Hutrecht. 

Hutwald, -(e)s. -wălder, m. pădure de păşunat. 

Hutweide, -en, f. pășune, suhat, izlaz comunal. 

Hutzel, -n, f. (reg.) 1. poamă uscată. 2. femeie bătrână, stafidită, zbârcită. 

Hutzelbrot, -(e)s, -e, n. prăjitură (din sudul Germaniei) cu stafide şi fructe uscate. 

hutzelig adj. zbârcit, uscat, stafidit, veştejit. 

Hutzelmanna, -(e)s5, -mânner, m., Hutzelmănnchen, Hutzelmănnlein, -s, -, n. 
v. Hutzel (2). 

hutzeln, hurzelte, gehutzelt (ich hutz(e)le), vb. |. tr (h) a usca (fructe). IL. intr. (5) a 
se zbârci, a se usca, a se veşteji. 

Hutzelweibchen, -s, -, n. v. Hutzel 2). 

hutzengehen, ging hutzen. hutzengegangen, vb. (s) intr. (reg.) a tace o vizită scuriă. 

Hutzen|stube, -n, f. 1. cameră de tors. 2. cameră cu laviță lângă sobă (pentru stat de 
vorbă), cameră de şezătoare. 

Hut|zucker, -s, m. sg. căpăţână de zahăr. 

Huw, -en, Huwe, -n, f. 1. (reg.) bonetă, scufie. 2. v. Hu fe. 

Huzule, -n, -n, m. huțul. 

HV-Platz (ha-'fau-] (mil.) presc. de la Hauptverbandplatz post principal de ajutor. 

HwG-Mădchen [-have'ge:-], -s, -, n. (presc. de la mit hăufig wechselndem 
Verkehr) prostituată. 

Hyaden p!/. (astron.) hiade. 

Hyâne, -n, f. (zool.) hienă (Hyaenidae). 

Hyănenhund, -(e)s, -e, m. (zool.) câine-hienă (Licaon pictus). 

Hyazinth, -(e)s, -e, m. (mine) hiacint. 

Hyazinthe, -n, f. (bot.) zambilă (Hyazinthus orientalis). 

Hybrid-Computer [-k>m'piu:to] -s, -, m. (inform.) computer hibrid. 

Hybride, -n, -n, m. (biol.) hibrid. 

hybrid(isch) «dj. hibrid. 

hybridisieren, hybridisierte, hybridisiert, vb. (h) tr. (biol.) a încrucişa, a hibrida. 

Hybridisierung, -en, f. hibrid(iz)are; vegetative - hibridizare vegetativă. 

Hybris f. sg. aroganță; exces, lipsă de măsură, hybris, îngâmfare. 

Hydathode, -n, f. (bot.) hidatodă, formație epidermică, ce elimină apa din frunze prin gutaţie. 

Hyder, -u, f. v. Hydra. 

Hydra, -dren. f. (mit.) hidră, şarpe uriaş, balaur. 

Hydrant, -en. -en, m. (tehn.) hidrant, gură de apă. 

Hydrat, -(e)s. -e, n. (chim.) hidrat. 
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hydratisieren, hydratisierie. hydralisiert, vb. (h) tr a hidratiza. 

Hydraulik / sg. hidraulică. 

hydraulisch adj. hidraulic; —e Bremse frână hidraulică; <—er Kalk var hidraulic; —er 
Mârtel mortar hidraulic; —e Presse presă hidraulică; —er Zement ciment hidraulic. 

hydraulisch-mechanisch a4j. mecanic-hidraulic. 

hydrieren, hydrierte. hvdriert, vb. (h) tr. (chim.) a hidrogena. 

Hydrierung, -en, /: (chim.) hidrogenare. 

Hydrierwerk, -(e)s. -e, n. uzină de hidrogenare. 

Hydrobiologie / sg. hidrobiologie. 

Hydrochinon [-ki-], -s. n. sg. (chim.) hidrochinonă, developant fotografic. 

Hydrodynamik /. sg. hidrodinamică. 

hydrodynamisch adj. hidrodinamic. 

hydrolelektrisch adj. hidroelectric. 

hydro|energetisch adj. hidroenergetic. 

Hydrogen, -s, n. sg. (chim.) hidrogen. 

Hydrogeologie /: sg. hidrogeologic. 

Hydrograph, -en, -en, m. hidrograf. 

Hydrographie /. sg. hidrografie. 

hydrographisch «dj. hidrografic. 

hydrologisch adj. hidrologic. 

Hydrolyse, -n, / (chim.) hidroliză. 

Hydromechanik / sg. hidraulică. 

Hydromeduse, -n, /. (zool.) meduză, stadiu de evoluție a polipilor. 

Hydrometelore p/. (meteor) hidrometeori. meteori apoşi. 

Hydromegter, -s, -, n. (fiz.) hidrometru. 

Hydronalium, -s, n. sg. hidronalium. 

Hydronfarb|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.j coloranţi de hidron. 

Hydropath, -en, -en, m. (med) hidropat. 

Hydropathie /. sg. (med.) hidropatie, hidroterapie. 

hydropathisch «dj. (med.) hidropatic. 

hydrophil «dj. hidrofil. 

Hydrophilie f. sg. hidrofilie. 

hydrophob adj. hidrofob. 

Hydrophobie /. sg. hidrofobie. 

Hydrophyt, -en, -en, m. (bot.) plantă hidrofilă, hidrofit. 

Hydroplan, -s, -e, m. L. (av) hidroavion. 2. barcă, hidroplan. 

Hydroponik /; sg. (hort.) hidroponică. 

Hydroprojekt, -(e)s. -e, n. (ec.) proiect de economie a apelor. 

Hydro|sphăre /. sg. hidrosferă. 

Hydro|statik f. sg. hidrostatică. 

hydro|statisch adj. hidrostatic. 

Hydrotechnik /. sg. hidrotehnică. 

hydrotechnisch adj. hidrotehnic. 

Hydrotherapie f sg. (med.) hidroterapie. 

Hydrloxid, Hydroxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) hidroxid. 

Hydroxyl, -(e)s, -e, n. (chim.) hidroxil. 

Hydrozele, -en, f. (med.) hernie scrotală, hidrocel. 

Hydrozephale, -n, -n, Hydrozephalus, -, -zephalen, m. (med.) hidrocefal. 

Hygiene [-'gie:-] /. sg. igienă. 

hygienisch adj. igienic, sănătos. 

Hygrometer, -s, -, n. (fiz.) higrometru. 

hygrometrisch adj. (/iz.) higrometric. 

hygrophil adj. higrofil. 

Hygroskop, -(e)s, -e, n. (fiz.) higroscop. 

hygroskopisch adj. (fiz.) higroscopic. 

Hymen, -s, -, n. (şi m.) (anat.) himen. 

Hymenomyzeten p/. (boz) himenomicete, grup mare al bazidiomicetelor (Hymenomycetes). 

Hymenopteren pl. (entom.) himenoptere, insecte cu patru aripi transparente (/Iymenopteru). 

Hymne, -n, f. imn. 

Hymnendichter, -s, -, n. imnograf. 

Hymnendichtung, -en, /. imnografie. 

hymnisch adj. (poet.) imnic. 

Hymnus, -, -nen, m. imn. 

Hyperămie /. sg. (med.) hiperemie. 

Hyperbel, -n, f. (mar, lit.) hiperbolă. 

hyperbelfârmig adj. v. hyperbolisch. 

Hyperbeifunktion, -ex, f. (mat.) funcţie hiperbolică. 

Hyperbole, -n, f. v. Hyperbel. 

hyperbolisch adj. hiperbolic, de hiperbolă. 

Hyperbololid. -(e)s, -e, n. (mat.) hiperboloid. 

Hyperboreer [-re:e), -s, -, m. 1. (mit.) hiperborean. 2. hiperborean, locuitor al ținuturilor 
polare de nord. 

hyperborejisch adj. hiperborean. 

hyperkorrekt «dj. 1. mai mult decât corect. 2. (lingv.) hipercorect. 

hyperkritisch şi hyperkritisch adj. excesiv de critic. 


Hyperlink, -s, -s, m. (inform.) hiperlegătură, hiperlink. 
Hypermangan, -s, n. sg. (chim.) hipermangan. 
hypermangansauer «dj. hipermanganat. 

hypernervâs [-va:s) adj. foarte nervos, hipersensibil. 

Hyperloxid, -/e)s. -e. n. (chim.) apă oxigenată. 

Hyperplasie /: sg. (biol.) hiperplazie. 

Hypertext, -e, m. (inform.) hipertext: = benutzen a folosi hipertext. 
hypertroph adj. hipertrofic, exagerat. 

Hypertrophie, -n, f. hipertrofie, exagerare. 

Hyphe, -n, f. (bor.) hifă miceliană (la ciuperci). 

Hyphengewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut de hife, miceliu (la ciuperci). 
Hypnose, -n, f. hipnoză. 

hypnotisch adj. hipnotic. 

Hypnotiseur [-'zo:e], -s, -e, m. hipnotizator. 

hypnotisieren, hypnotisierte, hypnotisiert, vb. (h) tr. a hipnotiza. 
Hypnotismus, -, m. sg. hipnotism. 

Hypochonder [-xon-], -s, -, m. ipohondru. 

Hypochondrie / sg. ipohondrie. 

hypochondrisch «dj. ipohondric. 

Hypolidgetriebe, -s, -, n. (tehn.) angrenaj hipoid. 
Hypolidverzahnung, -en, f. (tehn.) dinţare hipoidă. 

Hypokotyl, -s, -e, n. (bot.) hipocotil, parte a tulpiniței sub cotiledoane. 
Hypokrisie /. sg. ipocrizie, făţărnicie. 

Hypokrit. -en, -en, m. ipocrit. 

hypokritisch adj. ipocrit. 

Hypophyse, -n, f. (anat.) hipofiză. 

Hypostase, -n, f. 1. (med.) hipostază. 2. (fil.) a) bază, esenţă; b) autonomizare, obiec- 


tivare (a noțiunilor). 


hypostasieren, /ppostasierte, hypostasierr, vb. (h) tr (fil.) a obiectiva, a autonomiza. 
Hypotaxe f. sg. (gram.) hipotaxă. 

Hypotension /. sg. (med.) hipotensiune. 

Hypotenuse, -n, /. (geom.) ipotenuză. 

Hypothek, -er, f. (ec.) ipotecă; eine — aufnehmen a lua un împrumut ipotecar; frei 


von = liber de sarcini; eine = lâschen a radia o ipotecă. 


Hypothekar, -s, -e, m. creditor, ipotecar. 

Hypothekardarlehen, -s, -, n. (ec.) împrumut ipotecar. 
hypothekarisch a«j. ipotecar, cu ipotecă. 

Hypothekarkredit, -s, -e, m. fec.) credit ipotecar. 
Hypothekarpfandbrief, -(e)s, -e, m. (jur) înscris ipotecar, act de confirmare a ipotecii. 
Hypothekarschuldner, -s, -, mm. debitor ipotecar. 
Hypothekenbank. -en, f. (ec.) bancă de credit funciar. 
Hypothekenbelastung, -en, f. sarcină ipotecară, povara ipotecii. 
Hypothekenbrief, -(e)s, -e, mn. (jur) înscris ipotecar. 
Hypothekenbuch, -/c)s, -biicher, n. (jur) registru al ipotecilor. 
Hypothekendarlehen, -s, -, n. v. Hypothekardarlehen. 
Hypothekenforderung, -en, f. (ec.) creanță ipotecară. 
hypothekenfrei adj. liber de ipoteci. 

Hypothekengeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere ipotecară, cu ipoteci. 
Hypothekenglăubiger, -s, -, m. (jur.) creditor ipotecar. 
Hypothekenlinstrument, -(e)s, -e, n. Gur.) act ipotecar. 
Hypothekenlast, -en, f. (jur) sarcină ipotecară, total al datoriilor ipotecare. 
Hypothekenrecht, -(e)s, -e, n. Gur) regim (juridic) ipotecar; drept ipotecar. 
Hypothekenschuld, -er, J: (jur.) datorie ipotecară. 
Hypothekglăubiger, -s, -, m. v. Hypothekenglăubiger. 
Hypothermie /. sg. hipotermie. 

Hypothese, -n, f: ipoteză, presupunere. 

hypothesieren, //yporhesierte, hypothesiert, vb. (h) tr a presupune, a face o ipoteză. 
hypothgtisch adj. ipotetic, presupus. 

Hypotonie /. sg. hipotonie. 

Hypozyklolidalfiihrung, -en, /; (mat.) ghidaj hipocicloidal. 
Hypozyklolide, -u, £ (mar.) hipocicloid. 

Hypsometer, -s, -, n. (fehn., meteor.) hipsometru. 

Hypsometrie /: sg. (tehn., meteor.) hipsometrie. 

hypsometrisch adj. (tehn., meteor.) hipsometric. 

Hysteralgie /. sg. (med.) histeralgie. 

Hysterese f. sg. v. Hysteresis. 

Hysteresefaktor. -s, -en, m. (fiz.) factor histerezic. 
Hysterese|messer. -s, -, n. (fiz.) histerezimetru. 

Hystereseschleife, -n, f. (/iz.) ansă de histereză. 
Hystereseschreiber, -s, -, 7. (fiz.) aparat inscriptor de histereză. 
Hystereseverlust, -es, -e, m. (fiz.) pierdere de histereză. 
Hysteresis /. sg. (/iz.) histereză; elastische — histereză elastică. 
Hysterie /. sg. isterie. 

hysterisch ad). isteric. 

Hz presc. de la Hertz. 


|, i. -, -, n. litera şi sunetul) |, i; der Punkt (sau das Tuipfelchen) auf dem i punctul 
pe i; (fig.) bis zum Punkt iiber dem i sau bis aufs i-Tiipfelchen până în cele mai mici 
amănunte. 


Idealzul|stand, -(e)s, -srânde, m. situație ideală; caz ideal. 
Idee, -n [i'de:an), f. 1. idee. gând, cuget; noţiune; eine fixe — o idee fixă; auf eine - 
kommen a-i veni (cuiva) o idee. 2. idee, cunoştinţă vagă; ich habe keine — davon habar 


it interj. (în expr.) i bewahre! ferească sfântul! nici nu mă gândesc! i wo! da de unde! 
nici vorbă! nici gând! 

i.2 presc. de la in. im: Freiburg î. Br. Freiburg im Breisgau. 

i. A. presc. de laim Auftrag(e) din însărcinarea. 

ia!, iah! interj. i-a (zbieret al măgarului). 

iahen [i:'a:on sau "i:a:2n], iafre, iaht (sau geiaht), vb. (h) intr. a zbiera ca măgarul. 
i. Allg. presc. de la im Allgemeinen în general. 

lambe, -5. -n, m. v. Jambus. 

iambisch adj. v. jambisch. 

lambus, -, -ben, m. v. Jambus. 

I-Ausweis. -es, -e, m. (Jum.) presc. de la ldentitătsausweis buletin, carte de identitate. 
Iberer. -s, -, m. iber. 

iberisch «dj. iberic. 

Ibis, -ses, -se, m, fornit.) ibis (Ibis aethiopicu). 

Ibisch, -es, -e, m. (bot. L. bamă (Hibiscus esculentus). 2. nalbă (Althuea officinalis). 
IC [i:"tse:] presc. de la Intercityzug IC, tren intercity. 

ICE [i:tse'e:] presc. de la Intercity-Expresszug tren intercity expres. 

ich pron. pers. eu; — fiir meine Person în ceea ce mă priveşte. 

Ich, -(s), -(s), a. eu (ca noțiune); mein panzes = întreaga mea ființă, toată fiinţa mea; 
sein liebes — scumpa sa persoană; das andere — alter-ego. 

jchbezogen adj. egocentric. 

Jchbezogenheit /. sg. egocentrism. 

[chjerzăhlung, -en, f. narațiune, povestire la persoana întâi. 

Jchform /. sg. (/iz.) naraţiune la persoana întâi. 

Ich|heit . sg. 1. egocentrism; dragoste de sine, amor propriu. 2. eul unei personalități. 
eh-Laut, -(e)s, -e, m. (foner.) fricativă palatală surdă; ch după e, i, 5.i,lr. 
Jchmensch, -en, -en, m. om, tip egocentric. 

Ichneumon. -s, -s (şi -e), m. (şi n.) (entom.) ihneumon (Pimpla instigator). 
jchroman. -s, -e, m. roman scris la persoana întâi. 

Jchsel, -s, -, n. (arhit.) intrând, nişă triunghiular(ă), în formă de colț. 
Jehseljsparren, -s, -, m. (constr căprior de nişă. 

ehsucht /. sg. egoism. 

ichsiichtig «dj. egoist. 

Ichthyolog, -en, -en, Ichthyologe, -n, -n, m. ihtiolog. 

Ichthyologie /. sg. ihtiologie. 

ichthyologisch adj. ihtiologic. 

Ichthyophag, -en, -en, Ichthyophage. -n, -n, m. ihtiofag. 

Ichthyosaurier [-rie), -s, -, Ichthyosaurus, -, -rier [-rie), m. ihtiozaur. 

ichthyose, -n, Ichthyosis, -osen. f. (med.) ihtioză. 

Ichthysmus, -, m. sg. intoxicație cu peşte. 

Jckerchen, -s, -, n. (reg, fum.) muşcătură mică. 

ideal adj. ideal; perfect. desăvârşit; excelent. 

Ideal, -s, -c, n. ideal. 

idealerweise av. în caz ideal, în mod ideal. 

Idealfall, -(e)s, -fălle, m. caz ideal. 

Idealgewicht, -(e)s, -e, n. greutate ideală. 

idealisch ud. ideal; aproape ideal. 

idealisieren,. iceulisierte, ideulisiert, vb. (h) tr. a idealiza. 

Idealisierung, -en, /. idealizare. 

Idealismus, -, m. sg. idealism. 

Idealist, -en, -en, m., “în, -nen, f. idealist(â). 

idealistisch adj. idealist. 

Idealităt f. sg. 1. (fil.) idealitate. 2. (fig.) desăvârşire, perfectiune. 

idealiter «dv. (livr.) în caz ideal. 

Idealkiasse, -n, f. (mat) clasă de ideal. 

Idealrecht, -(es, -e, n. drept natural. 

Idealwelt. -en, f. lume ideală. 

Ideaiwert, -(e)s, -e. m. valoare ideală. 


n-am de asta. 3. (fam.) urmă, pic, idee; eine — Zucker un pic de zahăr; der Rock ist 
vorn (um) eine — zu kurz fusta este cu o idee prea scurtă, cu foarte puţin prea scurtă 
în față; keine (sau nicht die blasse) — a) nici urmă; b) da de unde, nici vorbă. 4. intenție, 
plan; ich hatte die —, dich zu besuchen am avut intenţia să te vizitez. 

idejeii (ide'e[] adj. ideal, abstract, existent numai în imaginaţie. 

ideenjarm «4. sărac în idei. 

Ideenjarmut f. sg. sărăcie, lipsă de idei. 

Ideen|assoziation, -en, f. asociaţie de idei. 

Ideenlaus|tausch,. -es, m. sg. schimb de idei. 

Ideenjentwicklung, -en. f. evoluţie, dezvoltare a ideilor. 

Ideenfolge, -n, f. ordine, succesiune de idei. 

Ideenfiille /. sg. bogăţie de idei. 

Ideengang, -(e)s, -gânge, m. şir al ideilor. 

Ideengejhalt, -/e)s, -e, m. conţinut de idei. 

Ideengeschichte 7. sg. istorie a ideilor, a gândirii. 

Ideengut, -(e)s, n. sg. bagaj de idei; totalitatea ideilor. 

Ideenkreis, -es, -e, m. cerc, sferă de idei. 

Ideenlehre, -7, f. doctrină, ideologie. 

ideenlos ad). lipsit de idei. 

Ideenlosigkeit /. sg. lipsă de idei, de inspiraţie. 

ideenreich «dj. bogat în idei. 

Ideenreichtum, -s, m. bogăţie de idei. 

Ideenschatz, -cs, -schărze, m. tezaur de idei. 

Ideen|system, -s, -e, n. sistem de idei. 

Ideentreue /. sg. constanţă, statornicie în idei. 

Ideenverbindung, Ideenverkniipfung, -en, £. v. ldeenassoziation. 

Ideenwelt J. sg. 1. domeniu, sferă a ideilor. 2. lume ideală. 

1deenwettbewerb, -(e)s, -e, m. concurs de idei. 

Iden pl. (ist.) ide; an den — des Mărz la idele lui martie. 

ident adj. (austr) v. identisch. 

Identifikation, -en, f. identificare. 

identifizierbar ad). care se poate identifica, care poate fi identificat, identificabil. 

identifizieren, i/entifizierre, identifiziert, vb. (h) tr. a identifica. 

Identifizierung, -eu, /. identificare. 

identisch «dj. identic. 

Identităt /. sg. identitate. 

Identităts|ausweis, -es, -e, m., Identitătsbescheinigung, -en, f.. kdentitătskarte, -a, 
f: (reg.) buletin, carte de identitate. 

Identitătskrise, -n, f. criză de identitate. 

Identititsnachweis, -es, -e, m. dovadă de identitate. 

Identităts|prinzip, -s, -e (şi -ien [-ion)), n. (fil) principiu al identităţii. 

Identităts|schein, - (e)s, -e, m. v. Identitătsausweis. 

Ideogramm, -s, -e, n. ideopramă, semn ideografic. 

Ideolog, -en, -en, Ideologe, -n, -n, m. ideolog. 

Ideologie, -n [-'gi:2n]. /. ideologie. 

ideologisch adj. ideologic. 

idg. presc. de la indogermanisch (fingv.) indo-germanic. 

Idioblast, -en, -en, m. (biol.) idioblast. 

Idiolatrie /. sg. autoidolatrizare. 

Idiolekt, -(e)s, -e, m. (lingv.) idiolect. 

Idiom, -s, -e, n. 1. idiom; dialect; grai. 2. jargon; argou. 

Idiomatik /. sg. idiomatică. 

idiomatisch «dj. idiomatic; —e Wendung expresie idiomatică. 

Idiomatologie f. sg. v. ldiomatik. 

idiopathisch adj. (med.) idiopatic. 

Idiosynkrasie /. sg. idiosincrazie. 

idiosynkratisch ad). idiosincratic, de idiosincrazie. 

idiot, -en, -en, m., în, -nen, f. idiot(-oată); intârziat(ă) mintal; prost, proastă; prostănac(ă). 
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ldiotenjan|stalt, -ex, f. (înv.) azil de alienaţi. 

Idiotenbiigel, -s, -, mm. (sport, glumeţ) pantă pentru începători (la schi). 

idiotensicher adj. (glume. iron.) 1. foarte sigur. 2. ușor de mânuit, care poate fi mânuit 
de oricine. 

Idiotie, -n [-'ti:an], f. (med.) idioţie; (fam.) prostie. 

Idiotikon, -s, -ken (şi -ka), n. (înv.) L. dicționar de idiotisme. 2. dicţionar dialectal. 

idiotisch adj. idiot, prostesc, nerod. 

Idiotismus, -, -men, m. (lingv.) idiotism. 

Idiotypus, -, -n:pen, m. (biol.) idiotip. 

idol, -(e)s, -e, n. idol. 

Idolatrie, -n [-'tri:2n], /. idolatrie. 

idolisieren, idolisierte, idolisiert, vb. (h) tr. a idolatriza. 

Idololatrie, -n [-'tri:9n], f. v. ldolatrie. 

I-Dotz, -es, I-Dozze, m., l-Dâtzchen, -s, -, n. (reg.) v. Abc-Schiitze elev în clasa întâi. 

Idyii, -(e)s, -e, n. 1. idilă. 2. imagine, atmosferă idilică. 

Idylle, -n, f. (liz.) idilă. 

Idyllik, f. sg. idilism. 

idyllisch adj. idilic. 

idyllisieren, idy//isierte, idvllisiert, vb. (h) tr. a idiliza. 

I-Eisen. -s, -, n. fier, oţel laminat cu profil 1, în dublu T. 

I-formig adj. în formă de |, în forma literei |. 

IG 1. presc. de la Industriegewerkschaft. 2. presc. de la Interessengemeinschaft. 

Igel, -s, -, m. 1. (zool.) arici (Erinaceus); (fig.) om ursuz, posomorât; einen = im Leib 
haben a se usca de sete: das passt wie der — zum Handtuch se potriveşte ca nuca în 
perete. 2. (cul.) arici. 3. spălător de sticle. 4. (mil.) poziţie în arici. 5. (tehn.) raşpel. 6. (agr) 
plug prăşitor unilateral. 7. (fam.) v. lgelschnitt. 

igeljartig «dj. ca ariciul, ca un arici. 

lgelfisch, -(e)s, -e, m. (zool.) arici de mare (Diodon). 

Igelfrisur, -en, /. |. nume al unei coafuri din sec. al XVIII-lea. 2. coafură, freză, fri- 
zură arici. 

lgelful. -es, -fiife, m. (vet.) ariceala cailor. 

igelhaft adj. v. igelartig. 

Igelkolben, -s, -, m. (bot.) buzdugan (Sparganium L..). 

Igelkopf, -(e)s, -kăpfe, m. 1. (bot.) rostogol (Echinops sphaerocephalus L.). 2. (iron.) 
v. Igelschnitt. 

igeln, igelte, geigelt (ich ig(e)le), vb. (h) tr. (agr.) a prăşi cu plugul prăşitor unilateral. 

Igelsame, -ns, -n. m. (bor.) lipici (Lappula). 

Igelschnitt, -(e)s, mm. sg. frizură perie, arici. 

Igeljstellung, -ex, f. v. lgel (4). 

Igelwalze, -n, f. (text.) cilindru alimentator. 

igitt! ipittigitt! inter. (fam., exprimând scârbă) ptiu!, iha! 

Iglu, -s, -s, m. şi n. iglu. 

lenatianer (-tsi'a:-], -s, -, m. (bis. cat.) iezuit. 

Jenitron, -s, -trone (Şi -s), n. (fiz.) ignitron. 

Ignobilităt, -eu, lgnominie, -n [-'ni:on], f. (livr.) nemernicie, ticăloşie, ignominie. 

lgnorant, -en, -en, m., An, -nen, f. ignorant(ă). 

lgnoranz /. sg. ignoranță. 

ignorieren, ignorierte, ignoriert, vb. (h) tr. a ignora. 

Iguana, -nen, f. (zool.) iguană. 

Ihle, -n, -n, m. şi f. scrumbie slabă (care şi-a depus icrele), ţâr. 

ihm pron. pers. (dat. sg. de la er) lui, îi. 

ihn pron. pers. (ac. sg. de la er) pe el, îl. 

ihnen pron. pers. (dat. pl. pers. a 3-a de la sie) lor, le. 

Ihnen pron. pers. (de politeţe) (dat. sg. şi pl. de la Sie) dumneavoastră, vă. 

ihr l. pron. pers. 1. (dat. sg. de la sie) ei, îi. 2. (nom. pl. de la du) voi. IL. (=, -e, = 
pl. =e) Î. pron. pos. (nom. sg. pers. a 3-a f.) a(l) ei; ai, ale ei; = Mann soțul ei; —e Schwester 
sora ei. 2. pron. pos. (nom. pl. pers. a 3-a, pentru toate genurile) a(l) lor; ai, ale lor; 
= Vater tatăl lor; -—e Mutter mama lor; = Kind copilul lor. 

Ihr |. pron. pos. de politețe (gen. sg. şi pl. de la Sie) a(l) dumneavoastră; ai, ale 
dumneavoastră, a(!) dumitale; ai, ale dumitale. II. pron. pers. de politeţe (înv.), (pers. 
a 2-a pl.) dumneata, dumneavoastră. 

ihrem pron. pos. (dat. sg. de la ihr) al ei; = Kind(e) copilului ei. 

Ihrem pron. pos. de politețe (dat. sg. de la Ihr) dumneavoastră, dumitale. 

ihren pron. pos. 1. (ac. sg. de la ihr) ei; — Vater pe tatăl ei. 2. (ac. pl. pers. a 3-a) lor. 

ihrer |. pron. pers. l. (gen. sg. de la sie) al ei; wir erinnern uns = ne amintim de 
ea. 2. (gen. pl. pers. a 3-a) a (al, ai, ale) lor; wir erinnern uns — ne amintim de ei (ele). 
II. pron. pos. Î. (gen. şi dat. sg. de la ihre) a(l) ei; zu Anfang — Arbeit la începutul 
muncii ei. 2. (gen. pl. pers. a 3-a) ai (ale) lor; das Gliick = Kinder fericirea copiilor lor. 

Ihrer |. pron. pers. de politeţe (gen. sg.) a(l) dumneavoastră; a(1) dumitale; wir erinnern 
uns = ne amintim de dumneavoastră; de dumneata. II. pron. pos. de politețe 1. (gen. 
sing.) al dumneavoastră; a(l) dumitale; zu Anfang — Arbeit la începutul muncii dum- 
neavoastră. 2. (gen. pl.) ai (ale) dumneavoastră; ai (ale) dumitale; das Gliick — Kinder 
fericirea copiilor dumneavoastră. 

ihrerseits adv. 1. din partea ei. 2. din partea lor. 3. la rândul ei. 4. la rândul lor. 

Ihrerseits adv. 1. din partea dumneavoastră, dumitale. 2. la rândul dumneavoastră, 
dumitale. 

ihres pron. pos. (gen. sg. de la ihr) a(l)... ei; der Titel — Buches titlul cărții ei; ein 
Biatt — Buches o pagină a cărții ei. 

ihresgleichen pron. i. cel (cea) de o seamă cu dânsa; la fel ca dânsa, de seama ei; 
/pop.) de teapa ei. 2. cel (cea) de o seamă cu dânşii (dânsele); la fel ca dânşii (dânsele); 
de seama lor; (pop.) de teapa lor. 

Ihresgleichen pron. cel (cea) de o seamă cu dumneavoastră, dumneata; de seama 
dumneavoastră, dumitale. 

ihresiteils adv. din partea sa (lor). 

Ihres|teils adv. din partea dumneavoastră, dumitale. 


ihretjhalben «dv. 1. din cauza ei, de dragul ei; um — din cauza ei, pentru ea. 2. din 
cauza lor, de dragul lor, pentru ei (ele). 

Ihret|halben adu. din cauza dumneavoastră, dumitale; de dragul dumneavoastră, 
dumitale; pentru dumneavoastră, dumneata. 

ihretwegen adv. v. ihrethalben. 

]hretwegen ady. v. Ilhrethalben. 

ihretwillen adv. (în expr) um — v. ihrethalben. 

Ihretwillen adv. (în expr) um — v. lhrethalben. 

ihr(ig)e pron. pos. der (die, das) — a) a(l) ei; b) a(1) lor. 

Ihr(ig)e pron. pos. der (die, das) — a(l) dumneavoastră, dumitale; die —n ai (ale) 
dumneavoastră, dumitale; familia dumneavoastră, dumitale; tun Sie das — a) faceţi-vă 
datoria; b) faceţi ce puteți. 

__Jhro pron. pos. invar. (înv) 1. a(l) vostru (voastră). 2. a(1) lui, a(1) ei; = Gnaden a) 
Înălţimea voastră; b) Înălțimea sa. 

ihrzen, ihrzte, geihrzt (du, er ihrzt), vb. (h) intr. (înv) a se adresa (unei persoane) cu 
dumneavoastră (cu forma de politeţe hr). 

i.J. presc. de la im Jahre. 

Ikakopflaume, -r, f. (bol. soi de prună din Africa de Vest şi America de Sud (Chry- 
sobalanus icaco). 

Ikebana, -(s), n. sg. ikebana. 

Ikon, -s, -e, n. (rar), lkone, -n, f. icoană (ortodoxă). 

Ikonenmaler, -s, -, m. pictor de icoane, iconar. 

Ikonenwand, -wânde, f. v. lkonostas. 

ikonisch adj. iconic. 

Ikonodule, -n, -n, m. iconodul. 

Ikonograph, Ikonograf, -en, -en, m. iconograf. 

Ikonographie, Ikonografie f. sg. iconografie. 

ikonographisch, ikonografisch /. sg. iconografic. 

Ikonoklasmus, -, -men, m. (ist. bis.) iconoclasm, iconomahie. 

Ikonoklast, -en, -en, n. (ist.) iconoclast. 

Ikonologie /. sg. iconologie. 

Ikonometer, -s, -, n. (fol.) iconometru. 

Ikonoskop, -s, -e, n. (W) iconoscop. 

Ikonostas, -, -e, m., Ikonostase, -n, f, lkonostasis, -asen, f. iconostas, catapeteasmă. 

Ikosajeder, -s, -, n. (geom.) icosaedru. 

ikterisch adj. (med.) icteric. 

Ikterus, -, m. sg. (med.) icter. 

Iktus, -, - (Și Jkzen), m. 1. apăsare, lovitură. 2. (metr:) ictus, accent. 3. (med) ictus. 

Helitis [ile'i:tls], -ziden, f. (med.) ileită, afecţiune inflamatorie a illenului. 

Iejum ['i:leUm], -s, /lea, n. (anat.) ileon, porţiune terminală a intestinului subţire. 

Nelus [::leUs), -. -/een ['i:lean) (şi /lei ['i:lei)) (med.) ileus, ocluzie intestinală. 

[Ik, -es, -e, m. (reg., zool.) dihor. 

ill. presc. de la illustriert. 

Illatum, -s, -ten, n. avere dobândită prin zestrea soţiei. 

le, -n, £. (reg.) poliţist. 

illegal și illegal adj. ilegal. 

illegalisieren, i//egalisierte, illegalisiert, vb. (h) tr a ilegaliza, a declara ilegal. 

Ilegalităt și Jlegalităt, -en, f. ilegalitate. 

illegitim şi illegitim aj. ilegitim, nelegitim. 

Iegitimităt și Țlegimităt /. sg. nelegitimitate. 

illern, i//erte, geillert, vb. (h) intr. (reg.) a pândi, a spiona; a observa. 

jMiberal şi iliberal adj. 1. neliberal. 2. mic la suflet, cu vederi înguste; meschin. 

Iliberalităt şi Țliberalităt, -en, f. spirit mărginit, vedere îngustă; meschinărie. 

illimitiert adj. (livr) nelimitat. 

illiquid şi illiquid adj. (ec.: despre un capital) nelichid, greu de utilizat, de mobilizat. 

Iliquidităt şi |iliquidităt, -en, /. greutate de plată, lipsă de bani numerar, insolvabilitate. 

illiterat adj. (livr:) incult, neinstruit, needucat. 

Țiliterat şi Illiterat, -en, -en, m. (livr.) persoană incultă, neinstruită, needucată. 

Hlokution, -en, f. (lingv.) act de vorbire. 

illoyal [-loaja:!] adj. neloial. 

Iloyalităt şi [loyalităt, -en, f. neloialitate. 

Ilumination -ex, f. L. iluminaţie. 2. (picz.) anluminură, înluminare. 

Illuminationsțampel, -r, Illuminationslampe, -p, f. lampion. 

luminator, -s, -toren, m. 1. iluminator, dispozitiv de iluminaţie. 2. pictor de înluminări, 
miniaturist. 

iluminieren, i//uminierte, illuminieri, vb. (h) tr. 1. a ilumina. 2, a înlumina (0 carte, 
un manuscris). 

Iluminierer, -s, -, mn. pictor de înluminări, miniaturist. 

iluminiert 1. part. trec. de la illuminieren. Il. adj. 1. iluminat. 2. (pict.) înluminat. 
3. (fam., iron., înv) făcut, bine dispus; ciupit, ameţit (de băutură); er kam ziemlich — 
nach Hause a venit acasă destul de ameţit. 

Iluminist, -en, -en, m. v. Illuminator. 

Hlusion, -en, f. iluzie; sich den —en hingeben sau sich —en machen a-şi face iluzii; 
sich în —en wiegen a se complace în iluzii. 

illusionâr ad). iluzionar, bazat pe iluzii. 

illusionieren, i//usionierte, illusioniert, vb. (h) tr. adj. a iluziona, a face iluzii; sich 
nicht — lassen a nu-și face iluzii, a nu se lăsa amăgit. 

Illusionismus, -, m. sg. iluzionism. 

Iilusionist, -en, -en, m. 1. visător. 2. iluzionist, scamator. 

illusionslos adj. fără iluzii, lipsit de iluzii. 

illusgrisch «dj. (livr.) iluzoriu. 

illuster adj. (livr.) ilustru, distins. 

Illustration, -en. f. ilustrație. 

illustrativ adj. ilustrativ; elocvent; expresiv. 

Illustrator, -s, -foren, n., în, -nen, f. ilustrator(-oare). 


illustrieren 
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illustrieren, i//ustrierte, illustriert, vb. (h) tr a ilustra. 

illustriert I. part. trec. de la illustrieren. Il. adj. ilustrat; — Zeitung ziar ilustrat; 
ein reich —es Buch o carte bogat ilustrată. 

Illustrierte, -n, -n, /. ziar, revistă ilustrat(ă). 

Illustrierung, -en, f. ilustrare. 

Illyrier [-rie], -s, -, m., An, -nen, f. ilir(ă). 

illyrisch adj. ilir(ic). 

[ime, -n, f. (reg. bor.) ulm. 

Ilmenit, -s, -e, m. (mineral) ilmenit. 

Ţiske, -n, -n, m. (reg.) v. Iltis. 

[itis, -ses, -se, m. (zool.) dihor (Mustela putorius). 

Yitisfalle, -n, /. cursă pentru dihori. 

]Itisfell, -(ejs, -e, n., Îltis|pelz, -es, -e, m. blană de dihor. 

im forma contrasă de la in dem în. 

Image ['Imlt] sau: “Imldz), -s, -s, n. imagine, prestigiu, reprezentare. 

imaginabel [imagi-] adj. imaginabil. 

imaginal adj. (entom.) referitor la o imago, la o insectă adultă. 

Imaginaljstadium, -s, -dien [-dian], n. (entom.) stadiul final al metamorfozei insectelor, 
stadiul de imago al unei insecte. 

imaginăr adj. (livr.) imaginar, fictiv. 

Imagination, -en, f. imaginaţie. 

imaginieren, imaginierte, imaginiert, vb. (h) i. (livr.) a-şi imagina, a-şi închipui. 

imagistisch adj. imagistic. 

Imago, -gines, f. 1. chip, imagine. 2. (entom.) imago. 

Imam, -s, -s (şi -e) m. imam. 

Imbergans, -gânse, f. (ornit.) gâscă polară (Colymbus glacialis). 

imbezil, imbezill adj. imbecil. 

Imbezillităt /. sg. imbecilitate. 

imbibieren, imbibierte, imbibiert, vb. (h) tr. a îmbiba. 

Imbibition, -en, f. îmbibare, imbibiţie. 

Imbiss, -es, -e. m. gustare, aperitiv; einen — einnehmen a lua o gustare. 

Imbissbude, -n, f. chioşc unde se vând sau se pot servi gustări. 

Imbisshalle, -n, . bufet. 

Imbiss|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Imbissbude. 

Imitat, -(e)s, -e, n. imitație; copie. 

Imitation, -en, f. imitație. 

imitativ adj. imitativ. 

Imitator, -s, -toren, m., în, -nen, f. imitator(-oare). 

imitieren, imitierte, imitiert, vb. (h) tr a imita; a copia. 

Imker, -s, -, m. apicultor, prisăcar. 

Imkerei, -en, f. apicultură. 

imkern, imkerte, geimkert, vb. (h) intr. a stupări, a creşte albine, a face apicultură. 

immanent adj. imanent. 

Immanenz /. sg. imanenţă. 

Immanenzphilosophie f. sg. filozofie imanentistă. 

immanieren, immanierte, immaniert, vb. (h) intr. a fi cuprins, inclus în ceva, a fi per- 
manent în ceva. 

Immaterialismus, -, m. sg. (fil.) imaterialism. 

Immaterialităt și Immaterialităt /. sg. imaterialitate. 

immateriell [-riel] adj. imaterial. 

Immatrikulation, -en, f. înmatriculare, înscriere la facultate. 

Immatrikulationsgebiihr, -er, f£. taxă de încriere, de înmatriculare. 

immatrikulieren, immatrikulierte, immatrikuliert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înmatricula, 
a (se) înscrie la facultate. 

Immatrikulierung, -en, f. v. Immatrikulation. 

immatur adj. (med.) imatur, care nu a ajuns la maturitate. 

Imme, -n, f. (reg., poet.) albină. 

Immedialfarb|stoffe p/. coloranţi imediali. 

immediat adv. (înv) imediat, nemijlocit. 

Immediat|eingabe, -n, f., Immediatgesuch, -(e)s, -e, n. petiție adresată direct celui 
mai înalt for. 

immediatisieren, immediatisierte, immediatisiert, vb. (h) tr. (ist.) a pune nemijlocit 
sub jurisdicția imperiului german. 

Immenblume, -/, f. (bot.) floare vizitată de albine. 

Immenkăfer, -s, -, m. (entom.) lupul-albinelor (7richodes apiarius). 

immens adj. imens. 

Immensităt, -en, f. imensitate, nemărginire. 

Immen|stock, -(e)s, -stăcke, m. (reg.) stup de albine. 

immensurabel adj. de nemăsurat, incomensurabil, de necuprins. 

Immensurabilităt, -en, f. incomensurabilitate. 

Immenwolf, -(e)s, -v6lfe, m. v. Immenkăfer. 

immer adv. 1. (în)totdeauna; veşnic; de-a pururi, pururea, oricând, mereu; = bereit! 
gata oricând! auf (sau fiir) — pentru totdeauna, pe veci: wie = ca întotdeauna. 2. (înaintea 
unui comparativ) tot, din ce în ce; = grâher din ce în ce, tot mai mare. 3. (încă) tot (mai): 
- noch încă, tot mai; = wieder tot mereu, mereu din nou; er ist noch - krank tot mai 
e bolnav, continuă să fie bolnav. 4. (în expr.) was (auch) — orice, indiferent ce: wo er 
nur = bleibt? unde o tot fi rămânând, unde o mai fi iar? wer es auch — gesagt haben 
mag oricine ar fi zis: er mag — reden poate să vorbească cât o vrea. 

immerdar adv. mereu, necontenit, de-a pururi, întotdeauna. 

immerfort adv. necontenit, fără încetare. 

immergriin adj. mereu, veşnic verde. 

Immergriin, -(e)s, n. sg. (bot) saschiu (Winca minor L.). 

immerjhin adv. 1. oricum, oricât; orișicât; totuşi; mag er = reich sein oricât ar fi de 
bogat. 2. din partea mea. n-are decât; mag er — kommen din partea mea poate să vină. 


Immerschân, -s, n. sg. 1. (hort.) nume grădinăresc pentru diferite plante decorative. 
2. (bot.) siminoc (Helichrysum). 

Immersion, -en, f. (astron., geol., med, fiz., rel, lingv.) imersiune. 

immerwâhrend I. adj. necontenit, continuu, neîncetat, neîntrerupt; veşnic. IL. adu, 
mereu, încontinuu; veşnic. 

immerzu adv. mereu, totdeauna, tot mereu, încontinuu. 

Immigrant, -en, -en. m., <În, -nen, f. imigrant(ă). 

Immigration, -en, f. imigrație, imigrare. 

immizgrieren, immigrierte, immigriert, vb. (5) intr. a imigra. 

imminent «dj. iminent, ameninţător. 

Imminenz /. sg. iminență. 

Immission, -er, f. |. (jur) înrâurire asupra unui pământ vecin. 2. acţiune dăunătoare a 
poluării, zgomotului, razelor etc. asupra ființelor vii şi clădirilor. 3. (înv) instalare într-o slujbă. 

immobil şi immobil adj. 1. imobil, nemișcat. de nemişcat. 2. nepregătit pentru război. 

Immobiliar|exekution, -en, £. (jur.) execuţie asupra averii imobiliare. 

Immobiliargut, -(e)s, -giiter, n. Gar) bun imobiliar. 

Immobiliarkredit, -(e)s, -e, m. (jur.) credit ipotecar. 

Immobiliarvermâgen, -s, -, n. (ur) avere imobiliară, imobile. 

Immobiliarversicherung, -en, f. (jur) asigurare imobiliară. 

Immobilien [-lion] pl. bunuri imobiliare, imobile. 

Immobilienjerwerb, -(e)s, m. sg. (ur) achiziţie imobiliară. 

Immobilienfirma, -men, f. ur.) firmă imobiliară. 

Immobilienhândler, -s, -, n. (jur) comerciant de imobile, persoană care face afaceri 
cu imobile, misit, agent imobiliar. 

Immobilienleasing [-li:zln], -s, n, sg. credit-bail imobiliar, leasing imobiliar. 

Immobilienmakler. -s, -, m. (jur) v. Immobilienhăndler. 

Immobilienmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă imobiliară. 

Immobilienverwalter, -s, -, m. Gur) girant de imobile, administrator de imobile. 

Immobilisation, -en, /. imobilizare. 

immobilisieren, immobilisierte, immobilisiert, vb. (h) tr. 1. a imobiliza. 2. a investi 
în bunuri imobile. 3. (ur) a aplica bunurilor mobile tratamentul celor imobiliare. 

Immobilisierung, -en, f. v. Immobilisation. 

Immobilităt, -en, /. mobilitate, nemișcare. 

immoralisch şi immoralisch adj. imoral. 

Immoralismus, -, m. se. (fil) imoralism. 

Immoralităt /. sg. imoralitate. 

Immortalităt f. sg. nemurire. 

Immortelle, -, 7. (bor.) floare-de-paie, imortelă /Fehvchrysum bracteatum). 

Immortellenkranz. -es, -krâinze, m. coroană din flori-de-paie, din imortele. 

immun adj. (med.) imun. 

immungenetisch adj. imunogenetic. 

immunglobulin, -s, -e, n. (biol.) imunoglobulină. 

immunisieren, immunisierte, immunisiert, vb. (h) tr. a imuniza. 

Immunisierung f. sg. imunizare. 

Immunităt f. sg. 1. (med.) imunitate. 2, (jur, pol.) imunitate. 

Immunitătsrecht, -(e)s, -e, n. (jur, pol.) drept de imunitate. 

Immunkorper, -s, -, m. (biol.) anticorp. 

Immunologie /. sg. imunologie. 

immunologisch adj. imunologic. 

Imp, -s. -e, m. (reg.) albină. 

Impakt, -s, -e, m. (ustron.) cădere de meteorit, impact. 

Imparităt /. sg. (livr) inegalitate, imparitate. 

Impass, -es, -păsse, m. L. impas (la cărţi). 2. (reg.) fundătură; situaţie fără ieşire. 

Impasse [E*pas], -s, f. (înv) impas, situaţie fără ieşire. 

impassieren, impassierte, impassiert, vb. (h) tr. (la jocul de cărți) a face un impas. 

Impedaanz, -en, f. (electr) impedanţă. 

Impedanzrelais [-ro'lg:], - [-ro'le :s], - [-ro'le :s], n. (electr) releu de impedanţă. 

Impediment, -(e)s, -e, n. impediment, piedică. 

impenetrabel adj. (livr.) impenetrabil. 

imperativ şi imperativ adj. imperativ, poruncitor; (jur:) —es Mandat obligaţie strictă. 

Imperativ şi Imperativ, -s, -e, m. 1. (gram.) imperativ. 2. (fil.; în expr) der kate- 
gorische — imperativul categoric. 

imperativisch și imperativisch [-vI/] adj. v. imperativ. 

Imperator, -s. -toren, m. (ist.) imperator; împărat. 

imperatorisch adj. (ist.) imperatoric, de imperator; de împărat. 

imperfekt adj. imperfect. 

Imperfekt şi Imperfekt, -s, -e, n. (gram., înv.) imperfect. 

imperfektisch şi imperfektisch ad). (gram.) la imperfect. referitor la imperfect, imperfectiv. 

imperfektiv(isch) şi imperfektiv(isch) adj. (gram., înv.) imperfectiv. 

Imperfektum, -s, -ta, n. (lingy., înv.) v. Imperfekt. 

Imperforation, -en, f. (med.) imperforaţie. 

imperial adj. imperial, împărătesc. 

Imperial!, - (şi -s), m. sg. 1. (fext.) un soi de camgarn. 2. monedă de aur din Rusia veche. 

Imperial?, - (și -s), n. sg. format mare şi învechit de hârtie (57 x 78 cm). 

Imperial” f. sg. (înv, tipogr) corp de literă de 9 cicero. 

Imperialismus, -, m. sg. (pol.) imperialism. 

Imperialist, -en, -en, m.. în, -nen, f. imperialist(ă). 

imperialistisch adj. imperialist. 

Imperialpapier, -s, -e, n. v. Imperia!. 

Imperialschrift / sg. v. ImperiaP. 

Imperium, -s, -rien [-rion], n. (ist.) imperiu. 

impermeabel şi impermeabel adj. impermeabil. 

Impermeabilităt /. sg. impermeabilitate. 

Impersonale, -s, -/ien [-lion] şi -lia, n. (gram.) verb impersonal. 

impertinent udj. impertinent, obraznic. 


637 


indelikat 


a Ia a o i a A O N a RR E RR RE RR O N N N IN E) 


Impertinenz, -en, f. impertinenţă, obrăznicie. 

imperzeptibel adj. (livr.) imperceptibil. 

Impilaktion, -en, f. (med.) acțiune, campanie de vaccinare. 

Impflanlstalt, -en, /. (med.) institut de vaccinare. 

Impflausweis, -es,-e, m. certificat de vaccinare. 

impfbar adj. vaccinabil. 

impfen, impfte, geimpft, vb. (h) tr. 1. (med.) a vaccina, a inocula. 2. (agr.) a trata solul 
cu substanțe bacterigene. 3. (biol.) a introduce microorganisme în substanţe nutritive. 
4. (meteor) a trata norii cu substanţe provocatoare de ploaie. 5. (înv. hort.) a altoi. 

Impfling, -s, -e, m. 1. (med.) copil (de) vaccinat. 2. (hort., rar) v. Impfreis. 

Impfnarbe, -n, f. (med.) cicatrice provocată de vaccinul antivariolic. 

Impipass, -es, -păsse, m. cerțtificat de vaccinare internațional. 

Impflpflicht /. sg. obligația de a se vaccina, de a se supune vaccinării. 

impflpflichtig adj. având obligaţia de a se vaccina. 

Impfreis, -es, -er n. (hort.) altoi. 

Impfschein, -(e)s, -e, m. buletin, certificat de vaccinare. 

Impflstoff, -(e)s, -e, m. vaccin. 

Impfung, -en, f. (med.) vaccinare, inoculare. 

Impfzeugnis, -ses, -se, n. v. Impfausweis. 

Impfzwang, -(e)s, m, sg. obligativitate a vaccinării, vaccinare obligatorie. 

Impiletăt /. sg. impietate. 

Implantat, -(e)s, -e, n. (med) implantat. 

Implantation, -en, f. (med) implantaţie; implantare. 

implanticren, implantierte, implantiert, vb. (hj tr. (med.) a implanta. 

Implementation, -en, f. (inform.) implantare. 

implementieren, implementierte, implementiert, vb. (h) tr. (inform.) a implementa. 

Implementierung, -en, f. (inform.) implementare. 

Implikation, -en, f. implicaţie; implicare. 

implizieren, implizierte, impliziert, vb. (h) ir. a implica. 

implizit adj. 1. (mat.) neexprimat. 2. implicit. 

implizite adv. (în mod) implicit. 

Implosion, -en, f. (fon.) implozie. 

imponderabel adj. (livr.) imponderabil. 

Imponderabile, -s, -bilien [-lian], n. (ivr) (factor) imponderabil. 

Imponderabilităt /. sg. (livr.) imponderabilitate. 

imponieren, imponierte, imponiert, vb. (h) intr. a impune, a insufla respect, teamă. 

imponierend [. part. prez. de la imponieren. II. adj. impunător; remarcabil. 

Import, -(ejs, -e, m. import; den — steigen (einschrănken) a spori (a restrânge) importul. 

Import|abgabe, -n, f. (ec.) taxă de import. 

Import|abgabepreis, -es, -e, m. preţ de vânzare al produselor importate. 

importlabhângig adj. dependent de import(uri), care depinde de import(uri). 

Import|antrag, -(e)s, -trăge, m. ofertă de import. 

Importanz /. sg. (livr, înv.) importanţă. 

Importlartikel, -s, -, m. articol de import. 

Importation, -en, f. (înv.) importare. 

Importbedarf, -(e)s, m. sg. necesitate de import, necesar de importuri. 

Importbeschrănkung, -en, f. (ec.) limitare a importurilor. 

Importbewilligung, -en, f. (ec.) autorizaţie de import. 

Impgrte, -n. f. (com.) 1. marfă de import. 2. (înv) ţigară de foi de import. 

Importeur [-'ta:e], -s, -e, m. importator, firmă importatoare, negustor de articole de import. 

importfâhig adj. importabil. 

Importfirma, -firmen, f. firmă de import, firmă importatoare. 

Importgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. întreprindere de import. 2. v. Importhandel. 3. ope- 
raţie, tranzacție de import. 

Importgut, -(e)s, -giiter, n. (ec.) bun importat; marfă importată, de import. 

Import|handel, -s, m. sg. comerț de import, comerț cu mărfuri importate. 

Impertjhândler, -s, -, m. importator. 

Import|haus, -es, -hăuser, n. casă, firmă de import. 

importieren, importierte, importiert, vb. (h) tr. a importa. 

Importkontingent, -(e)s, -e, n. (ec.) contingent la import. 

Importlizenz, -en, f. licenţă de import. 

Importquote, -n, /. cotă de import. 

Import|sperre, -n, f. (ec.) blocare a importurilor, embargo asupra importului. 

Importiiiberschuss, -(e)s, -schiisse, m. (ec.) excedent al importurilor. 

importun adj. (rar) inoportun, nepotrivit, importun. 

Importverbot, -(e)s, -e, n. (ec.) interdicție de import. 

Importware, -n, f. marfă de import. 

imposant «dj. impunător, impozant. 

impossibel adj. (/ivr.) imposibil. 

Impossibilităt, -en, f. (livr.) imposibilitate. 

Impgst, -(e)s, -en, m. (înv) |. impozit, taxă. 2. (comn.) impozit indirect, impozit asupra 
mărfurilor. 3. (arhit.) talpă, temelie a unei bolți. 4. (arhit.) grindă deasupra uşii sau ferestrei. 

impostieren, impostierte, impostiert, vb. (h) tr. (ec.. înv) a impune. 

Impestor, -s, -toren, m. (livr.) impostor. 

impotent şi impotent adj. 1. neputincios, incapabil. 2. (med.) impotent. 

Impotenz și Impotenz /. sg. 1. neputinţă, incapacitate. 2. (med.) impotenţă. 

impr. presc. de la Imprimatur. 

Imprăgnation, -en, f. impregnaţie. 

imprăgnieren, imprăgnierte, imprăgniert, vb. (h) tr. a impregna, a îmbiba. 

Imprăgnierlack, -(e)s, -e, m. lac de impregnat. 

Imprăgnierung, -en. f. impregnare, îmbibare. 

imprăgnierungslack, -(e)s, -e, m. v. Imprăgnierlack. 

Imprăgnierwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de impregnare. 

impraktikabel şi impraktikabel adj. (/ivr) 1. impracticabil. 2. inaplicabil. 

Impresario, -s, -s (şi -rien (-rion] sau -rii), m. impresar. 


Impression, -en, f. impresie. 
impressionabel a). (livr.) impresionabil. 
Impressionismus, -, m. sg. (arte) impresionism. 
Impressionist, -en, -en, m. (arte) impresionist. 
impressionjstisch adj. (arte) impresionist. 
Impressum, -s, -essen, n. Î. (tipogr.) casetă tehnică (de la sfârşitul sau începutul unei 
cărți). 2. emblema firmei tipăritoare. 
Imprimatur, -s, n. sg. (tipogr) bun de tipar, das = erteilen a da bunul de tipar. 
Imprime [Epri'me:], -s, -s, n. 1. (text) imprimeu. 2. (trimiteri poştale) imprimat, tipăritură. 
imprimieren, imprimierte, imprimiert, vb. (h) tr. |. (tipogr) a da bun de tipar. 2. (text.) 
a imprima. 
improduktiv adj. (înv) neproductiv, neroditor; —e Arbeit muncă neproductivă. 
Impromptu [Epr5p'ty:], -s (şi -), -s, n. 1. improvizare. 2. (muz.) impromptu. 
Improvisation [-vi-], -en, f. improvizație, improvizare. 
Improvisator, -s, -toren, m. improvizator. 
improvisatorisch adj. improvizator. 
improvisieren, improvisierte, improvisiert, vb. (h) tr. a improviza. 
Impuls, -es, -e, m. impuls, imbold; aus eigenem = din proprie inițiativă. 
impulsiv adj. impulsiv. 
Impulsivităt [-vi-] f. sg. impulsivitate. 
Impuls|satz, -es, -săzze, m. (fiz.) teoremă a impulsului. 
Impunităt /. sg. (ur) impunitate, nepedepsire. 
Imputation. -en, f. imputare. 
imputieren, imputierte, imputieri, vb. (h) tr. a imputa. 
Ims, -es, -e, m. (reg.) v. Imbiss. 
Imse, -n, f. (reg.) furnică. 
im|stande şi im Stande adv. (în expr) — sein a fi în stare. 
in! prep. (cu dat. şi ac.) L. (cu sens local) 1. în; = die Schweiz fahren a face o călătorie 
în Elveţia; — der Schweiz leben a trăi în Elveţia; das Buch — die Hand nehmen a lua 
cartea în mână; — die Stadt gehen a merge în oraș; = Holz schnitzen a ciopli în lemn. 
2. la; = Bukarest la București. II. (cu sens temporal) în; = zwei Stunden în, peste două 
ore; = aller Friihe în zorii zilei; — der Nacht noaptea. III. /cu sens modal) 1. în; es 
steht — seiner Macht stă în puterea lui; = dem Glauben în credinţa; das geht — die 
Tausende se cifrează la mii; alles — allem în general, una peste alta. 2. cu; = der besten 
Absicht cu cea mai bună intenţie. 
in? adv. (fam., în expr.) — sein a fi la modă. foarte modern. 
injadăquat şi in|adăquat «dj. inadecvat, neadecvat, nepotrivit, necorespunzător. 
Injadăquatiheit /. sg. (livr) inadecvare; însuşirea de a fi inadecvat. 
in|akkurat şi inlakkurat adj. 1. inexact. 2. neglijent, lipsit de acuratețe. 
injaktiv şi injaktiv adj. 1. inactiv, inert. 2. (mmil.) reformat, pensionat, scos din cadrele 
active, pus în retragere. 
Ințaktivierung [-'vi:-], -en, £ (mil.) punere în retragere. 
Injaktivităt și Injaktivităt / sg. inactivitate. 
in|aktuell [-tucl] şi in|aktuell aj. neactual, inactual. 
injakzeptabel şi injakzeptabel adj. inacceptabil. 
injakzessibel ad). (/ivr., îm.) inaccesibil. 
in[alienabel [-liena:-] adj. Gur) inalienabil. 
Injangriffnahme, -n, f. începere, început, punere în lucru. 
Injanjspruchnahme f; sg. 1. solicitare intensă, absorbantă. 2. folosire. 3. (tehn.) uzare. 
injappelabel şi inlappelabel adj. (jur) irevocabil; fără drept de apel, hotărât, încheiat. 
Injappetenz și In|appetenz f. sg. (med.) inapetențţă, lipsă de poftă de mâncare. 
injartikulieren, inarzikulierte, inartikuliert. vb. (h) tr. (înv: jur) a inarticula, a înscrie 
în lege. 
injartikuliert şi injartikuliert I. parz. trec. de la inartikulieren. II. adj. nearticulat. 
In|augenschein|nahme /: sg. inspectare; cercetare, examinare. 
Inauguraljadresse, -n, f. (livr) memoriu cu ocazia unei inaugurări. 
Inauguraldissertation, -en, f. disertaţie, teză de doctorat. 
Inauguralrede, -n, f. discurs inaugural. 
Inauguration, -en, f. (livr) 1. inaugurare. 2. învestire (într-o funcţie). 
inaugurieren, inaugurierte, inauguriert, vb. (h) n. (livr.) 1. a inaugura. 2. a instala. a 
pune (pe cineva) oficial într-o funcţie, într-un post. 
Inaugurierung, -en, /. (livr) 1. inaugurare. 2. instalare, punere oficială într-o funcţie, 
într-un post. 
In|aus|sichtistellung, -ex, f. promisiune, făgăduială. 
Inbegriff, -(e)s, m. sg. esență, sumă a însuşirilor; chintesenţă; prototip; noțiune, formă 
supremă; ideal; der — der Schânheit întruchiparea frumuseții. 
inbegriffen adv. inclusiv, inclus; im Preis — inclus în preţ. 
Inbeschlagnahme, -n, f; luare sub curatelă, blocare. 
Inbesitznahme, -/, f. luare în posesiune, în posesie, în stăpânire. 
Inbetrachtnahme, -2, /. (/ivr) luare în considerare. 
Inbetriebnahme f. sg. (despre căi ferate, uzine etc.) luare în exploatare. 
Inbetriebsetzung, Inbetrieb|stellung, -en. f: punere în funcţiune, în mers, în exploatare; 
die — der Bahn punerea în circulaţie a trenului. 
Inbild, -(e)s, -er, n. întruchipare perfectă; ideal. 
in blanko (ec., fin.) în alb. 
Inbrunst /. sg. ardoare, pasiune, fervoare. 
inbrănstig adj. cu ardoare, cu pasiune, ardent, pasionat; arzător; din tot sufletul. 
Inchoativ ['Inko-] şi Inchoativ, -s, -e, Inchoativum (Inko...vUm], -s, -va, n. (gram.) 
verb incoativ. 
Indanthren, -s, -e. Indanthrenfarbstoff, -(e)s, -e, m. colorant indantren. 
indefinit şi indefinit adj. nedefinit, indetinit. 
Indefinitpronomen, -s, -mina, Indefinitum, -s, -fa, n. (gram.) pronume nehotărât. 
indeklinabel şi indeklinabel adj. nedeclinabil, indeclinabil. 
indelikat şi indelikat «4/. nedelicat, dur, indelicat. 
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indem Î. ad: în timpul acesta, în acest moment, între timp. Il. conj. L. pe când, în 
timp ce. 2. deoarece, pentru că. 3. prin faptul că; — er so weiter arbeitete muncind astfel 
mai departe. 

Indemnisation, -en, f. (jur. înv.) indemnizaţie, despăgubire. 

indemnisieren. indemnisierte, indemnisiert, vb. (h) (jur, înv) tr a indemniza, a 
despăgubi. 

Indemnitâăt /. sg. (jur) 1. indemnitate. 2. aprobarea unei măsuri a guvernului respinsă 
anterior de parlament. 3. imunitate parlamentară. 

indemonstrabel şi indemonstrabel «dj. (livr.) indemonstrabil, nedemonstrabil. 

Indentgeschiăft, -/e)s, -e, n. (ec.) operaţie de export cu minimizarea riscurilor pentru 
exportator. 

Independenz f. sg. (livr) independenţă, neatârnare. 

Inder. -s, -, m.. “în, -nen, f. hindustă), indian(ă). locuitor(-oare) a(1) Indiei. 

indes(sen) Î. dv. în acest timp, în timpul acesta, între timp. IL. conj. 1. pe când, în 
timp ce. 2. totuşi, cu toate acestea, însă. 

indeterminabel şi indeterminabel adj. (livr.) indeterminabil, nedeterminabil. 

Indetermination şi Indetermination f. sg. (livr.) nedeterminare, neprecizare. 

indeterminiert şi indeterminiert adj. (livr.) nedeterminat, neprecizat. 

Indeterminismus, -. m. sg. (fil) indeterminism. 

Index, -es, -e (şi /ndizes sau -dices), m. 1. indice; tablă de materii. 2. (bis. cat.) index. 
listă de cărţi interzise. 3. (mat.) indice; der — eines Logarithmus indicele unui logaritm. 
4. număr indicator. 5. (com. indice. 6. (unat.) deget arătător, index. 

Indexberechnung, -ex, f. calcul al indicelui, al indexului. 

indexieren, indexierte, indexiert, vb. (h). tr. a indexa. 

Indexwâhrung, -en, f. monedă indexată. 

Indexwert, -(e)s, -e, m. valoare a indicelui. 

Indexzahi. -en, Indexziffer, -n. f. v. Index (4). 

indezent şi indezent «dj. (livr:) indecent, necuviincios. 

Indezenz şi Indezenz, -en, f. (livr.) indecenţă, necuviinţă. 

Indian, -s, -e, m. (reg.) curcan. 

Indianer, -s, -, m., <in, -nen, f. indiană) (din America); piele-roşie. 

Indianerge|heul, -(e)s, n. sg. strigăt de luptă al indienilor, pieilor-roşii. 

Indianerjhăuptling, -s, -e, m. şef (al unui trib) de piei-roșii. 

Indianerkrapfen, -s, -, zu. (cul.) indiană (prăjitură). 

Indianer|reservat [-va:t], -(ejs. -e, n., Indianer|reservation, -en, f. rezervaţie de indieni. 

Indianersommer, -s, m. sg. v. Altweibersommer. 

Indianer|stamm, -(e)s, -stlimme, m. trib de indieni, de piei-roșii. 

indianisch aj. de piele-roşie, indian (din America). 

Indienstnahme /. sg. luare în serviciu, în activitate, 

Indienst|steilung, -er, f. punere în serviciu, în mişcare, în activitate; die — eines Schiftes 
armarea unei nave. 

Indier [-die], -s, -, m., în. -nen, f. v. Inder. 

indifferent şi indifferent adj. (şi chim.) indiferent. 

Indifferentismus, -, m. sg. dezinteres(are), indiferentism. 

Indifferenz şi Indifferenz, -en, f. indiferență. 

Indifferenzpunkt. -(e)s, -e, m. (fiz.) punct indiferenţial. 

Indigblau. -s, n. sg. v. Indigoblau. 

indigen adj. indigen, autohton, băştinaş. 

Indigenat, -(e)s, -e, n. (jur. Înv.) indigenat, cetăţenie; man verleiht ihm das = i se 
acordă cetăţenia. 

Indigenatsrecht, -(ejs, -e, n. (jur, înv.) drept de indigenat. 

Indigestion şi Indigestion, -en, f. (med.) indigestie. 

Indignation,. -en, f. (livr.) indignare. 

indignieren. indignierte, indigniert, vb. (h) tr. (livr) a indigna, a revolta. 

Indigo, -s. -s, m. (şi n.) 1. (culoare) indigo. 2. (bot.) indigotier (/udigofera tinctoriu). 

indigoblau adj. albastru indigo. 

Indigoblau, -s, n. sg. albastru indigo. 

Indigodruck, -(e)s, -e, m. imprimare cu indigo. 

Indigofabrik, -cn, f. fabrică de indigo. 

Indigofarbe, -n, f. culoare indigo. 

indigofarben aj. v. indigoblau. 

Indigofarb|stoff, -(e/s, -e, m. colorant indigo. 

indigojhaltig «dj. (chim. care conţine indigo. 

Indigo|holz. -es, -hâizer, n. lemn indian. 

Indigopapier, -s, -e, n. (hârtie) indigo, hârtie de copiat. 

Indigopflanze, -n, f. v. Indigo (2). 

Indigo|săure. -n, /. (chim.) acid indigo. 

Indigo|strauch, -(e)s, -străucher. m. v. Indigo (2). 

Indigotin, -s, n. sg. (chim.) indigotin. 

Indigoweif. -, n. sg. (chim.) soluţie de colorant indigo. 

Indik, -s, m. sg. Oceanul Indian. 

Indikation, -en, f. (livr.) indicație; indicare. 

Indikativ şi Indikativ, -s, -e, m. (gram.) indicativ. 

indikativisch şi indikativisch [-vl]] adj. (gram. la indicativ. 

Indikator, -s. -toren, m. (tehn., chim.) indicator. 

[ndio, -s, -s. m. indian din America Centrală sau de Sud. 

indirekt şi indirekt adj. indirect; (mil.) —es Richten ochire indirectă; —es Schiefen 
tragere indirectă: (gram.) — Rede vorbire indirectă. 

indisch adj. indian, indic, din India; der Indische Ozean Oceanul Indian. 

indiskret şi indiskret adj. indiscret. 

Indiskretion şi Indiskretion, -en, f. indiscreţie. 

indiskutabel şi indiskutabel adj. (/ivr) indiscutabil. 

indispensabel şi indispensabel adj. (livr, îm) indispensabil. 

indisponibel şi indisponibel «4;. (/ivr) indisponibil, nedisponibil: (ec. indisponibles 
Kapital capital indisponibil. 


indisponiert și indisponiert adj. (/ivr.) indispus, prost dispus. 

Indisposition şi Indisposition, -ex, /. indispoziţie. 

indisputabel şi indisputabel a4j. (/ivr.) neîndoios, de netăgăduit. 

Indisziplin şi Îndisziplin /. sg. indisciplină. 

indiszipliniert și indiszpliniert aj. nedisciplinat. 

Indium, -s, n. sg. (chim.) indiu(m). 

individual [-vi-] adj. v. individuell. 

ludividualbegriffe |-vi-] pl. noţiuni individuale. 

Individualjethik /. sg. etică individuală. 

Individualisation, -en, f. individualizare. 

individualisieren, individualisierte, individualisiert, vb. (h) tr. a individualiza. 

Individualismus, -, n. sg. individualism. 

individualist, -en, -en, m. în, -nen, f. individualist(ă). 

individualistisch «4. individualist. 

Individualităt, -en, £. |. sg. individualitate. 2. individualitate, personalitate. 

Individualpădagogik /. sg. pedagogie individuală. 

Individualpsychologie /. sg. psihologie individuală. 

Individualverkehr. -s, m. sg. circulaţie a autovehiculelor particulare. 

Individualversicherung. -en. f. (ec.) asigurare individuală. 

individueli [-du'£1] «d. individual, personal; —er Arbeitsvorgang operațiune individuală, 

Individuum, -s. -duen [-duan], n. 1. individ. 2. (pop.) individ (suspect), tip. 

indivisibel [-vi-] aj. (rar) indivizibil. 

Indiz. -es, -ien [-ian), n. |. indiciu, semn. 2. (jur) indiciu. 3. împrejurare suspectă. 

Indizes pl. de la Index. 

Indizienbeweis [-ion-], -es, -e, m. (jur) probă prin indicii. probă prin prezumpții. 

indizieren. indizierte. indiziert, vb. (h) tr. |. a indica. 2. (bis. cat.) a pune (0 carte) la 
index. 3. (tehn.) a determina puterea unei maşini. 

indiziert |. parr. rrec. de la indizieren. IL. adj. indicat, recomandabil. 

Indizium, -s, -zien [-tsion], n. (înv) v. lndiz. 

Indojarier [-rie], -s, -, m., <în, -nen, f. indo-arian(ă). 

indojarisch «4. indo-arian. 

Indojeuropăer [-'pc:e], -s, -. m.. An, -nen, f. indo-europeanță). 

indojeuropăisch [-"pell] adj. indo-european. 

Indoleuropăische. -n. n. sg. indo-europeană. 

Indoleuropăist [-pe'Ist], -en, -en, m., <în, -nen. f. specialistță) în lingvistică indo-euro- 
peană, indo-europenist(ă). 

Indoleuropăistik /. sg. (ling) indo-europenistică. 

Indogermane, -n, -n, m. v. Indoeuropăer. 

indogermanisch e). v. indoeuropăisch. 

Indogermanische, -n, n. sg. v. Indoeuropăische. 

Indogermanist, -eu, -en. m., =in, -nen, /. v. Indoeuropăist. 

Indogermanistik /. sg. v. Indoeuropăistik. 

Indoktrination, -en, f. îndoctrinare. 

indoktrinieren, indoktrinierte, indoktriniert, vb. (h) tr. a îndoctrina. 

Indoktrinierung, -en. f. v. Indoktrination. 

indolent şi indolent «dj. |. indolent, nepăsător: apatic. 2. (med) insensibi! la durere. 

Indolenz şi Indolenz f. sg. indolenţă, nepăsare, apatie. 

Indolog, -en, -en, Indologe, -n. -n, m. indolog. 

Indologie /. sg. indolopie. 

Indonesier [-zie], -s. -, m., În, -nen, f. indonezian(ă). 

indonesisch «dj. indonezian. 

indopazifisch adj. referitor la Oceanul Indian şi la Oceanul Pacific. 

indossabel adj. v. indossierbar. 

Indossabilităt /. sg. v. Indossierbarkeit. 

Indossament, -(c)s, -e, n. (ec.) andosament, andosare. 

Indossant, -en, -en. m., în, -nen, f. (ec.) andosant(ă), andosator(-oare). 

Indossat, -en, -en, Indossatar. -s, -e, m. (ec.) andosatar. 

indossement [-sa'mă:], -(e)s, -e, n. (reg.) v. Indossament. 

Indossent, -en, -en, m. v. Indossant. 

indossierbar aq). fec.) andosabil. 

Indossierbarkeit /. sg. /ec.) posibilitate de a fi andosat, transmis prin andosare. 

indossieren, incossierte, indossier, vb. (h) tr. fec.) a andosa. a transmite prin andosare. 

indossiert I. part. trec. de la indossieren. Il. ad). (ec.) andosat. 

Indossierung, -en, f. (ec.) andosare. 

Indosso, -s, -s, n. v. Îndossament. 

induktanz, -en, f. (fiz., electr.) inductanţă; inductivitate. 

Induktion.-en, f. (fil., fiz., electr.) inducție. 

Induktionsjapparat, -(e)s, -e, m. (fiz., electr.) inductor, aparat de inducţie. 

Induktionsbeweis, -es, -c, m. (fil.) argument de inducție. 

Induktionsbrumm, -(e)s, -e, m. (rel) zgomot de inducţie, zgomot de fond indus. 

Induktionsleffekt. -/e)s, -e, m. (electr) efect inductiv. 

Induktionslelektrizităt /. sg. electricitate indusă. 

induktionsjer|hitzung, -en, f. încălzire prin inducţie. 

Induktionsfluss, -es, -/liisse, m. flux de inducție. 

Induktionsgenerator, -s, -en, m. generator asincron, generator de inducție. 

Induktionsgesetz, -es, -e, n. (fiz., electr.) lee a inducției magnetice, legea lu: Faraday. 

Induktionskrankheit /. sg. (med.) boală transmisă pe cale psihică, prin sugestie. 

induktionslos adj. fără inducție. 

Induktionsmaschine, -p, f. (fiz., electr.) maşină de inducţie. 

Induktionsmesslinstrument, -(e)s, -e, n. (electr) instrument de măsurat inductanţă: 
inductometru. 

Induktionsmotor. -s, -en, m. motor de inducţie. 

Induktionslofen, -s, -6fen. m. cuptor de inducţie. 

induktions|periode. -n, f. (erect) perioadă de inductie. 

Induktionsjprinzip. -s. -ien [-ion]. n. (mat.) principiu de inducție. 
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Induktionsispute. -n, f. (electr) bobină de inducție. 

Induktionsjstrom, -/ejs, m. sg. (e/ecrr.) curent de inducție. 

Induktionsvorlaus|setzung, -en. /. (fil) premisă de inducţie. 

Induktionswicklung, -en, f. v. Induktionsspule. 

Induktionsizeit, -en, /. (biol.) timp de reacţie. 

induktiv şi induktiv adj. inductiv. 

Induktivităt [-vi-] /. sg. (eleczr) inductivitate, inductanţă; coeficient de inducţie. 

Induktor, -s, -roren, m. inductor. 

Induktorjanrut, -(c/s, -e, m. (tel.) apel cu inductor. 

Induktormaschine, -n, f. v. Induktionsapparat. 

indulgent adj. indulgent. 

Indulgenz f. sg. (şi bis. cat.) mdulgenţă. 

Indult, -(e)s, -e, m. (şi n.) Î. (livr:j indulgență, toleranţă. 2. permisiune, scutire. 3. termen 
(acordat), păsuire. 4. (mil ) indult, autorizare a plecării din porturi a vaselor inamice după 
începerea războiului. 

Induration, -en. /. med.) induraţie. 

indurieren, incurierte, induriert. vb. (5) intr. (med) a se indura, a se întări. 

Induskultur 7. s&. cea mai veche cultură a Indiei (mileniul III şi 1] î.Hr.). 

industrialisieren. indusrrialisierte, industrialisiert, vb. (h) tr: a industrializa. 

industrialisierung, -en, f. industrializare. 

Industrialismus, -, ra. sg. industrialism. 

Industrie, -n |-'i:an], 7. industrie; extraktive (sau fârdernde) — industrie extractivă: 
lândlich-hăusliche — industrie casnică rurală; medizinisch-pharmazeutische — indus- 
trie medico-farmaceutică; chemische — industrie chimică; Eisen verarbeitende — industrie 
siderurgică. 

Industriejabgas, -es, -e, n. gaz rezidual industrial, gaz de evacuare. 

Industriejabwăsser p/. ape reziduale industriale. 

Industriejanlage. -n, f. instalaţie industrială. 

Industrielarbeiter, -s. -, m., în, -nen, f. muncitor(-oare) industrială). 

Industriejarbeiterschaft /. sg. muncitorime industrială. 

Industrielartikel. -s, -, mm. articol industrial. 

Industrie|aufschwung, -(e)s, m. sg. avânt al industriei. 

Industriejausriistung, -eu, /. utilaj, echipament industrial. 

Industrieaus|stellung, -ex, f. expoziţie industrială. 

Industriebahn, -ey, £. cale ferată industrială. 

industrieballung, -en, /. aglomerare, conglomerare industrială. 

Industrieballungsgebiet, -/e)s. -e, n. zonă cu o puternică concentrare industrială, re- 
giune puternic industrializată. 

Industriebau, -(e)s, -ten, m. construcţie industrială. 

Industriebetrieb, -/e)s, -e, m. întreprindere industrială. 

Industriebezirk, -(e)s, -e, m. raion, regiune industrial(ă). 

industrieblond «4. (fam., iron., glumeț; despre păr) blond prin mijloace artificiale. 

Industriebourgeoisie [-burzoazi:] f. sg. (mare) burghezie industrială. 

Industriebrache /. sg. teren părăginit prin închiderea unei fabrici. întreprinderi: teren 





Industriejeinrichtung, -en, f. echipament industrial, instalaţie industrială. 

Industriejerzeugnis, -ses, -se, n. produs industrial. 

Industriefachmann, -(e)s. -fachleute, m. specialist în industrie. 

Industriefilm, -(e)s, -e, m. film de reclamă pentru anumite ramuri industriale. 

Industriegebiet, -(e)s, -e, n. regiune industrială. 

Industriegelănde. -s. -, n. teren ocupat de industrie, zonă industrială. 

Industriegeleise, -s. -, n. (ferov, inv) v. Industriegleis. 

Industriegeschăft, -(e)s, -e, n. întreprindere industrială. 

Industriegesellschaft, -en, f. societate industrială. 

Industriegewerkschaft, -en, f. (presc. IG) sindicat industrial. 

Industriegleis, -es, -e, (ferov) n. linie (ferată) industrială. 

Industriekammer, -n, f. cameră industrială; Industrie- und Handelskammer cameră 
de industrie şi comerț. 

Industriekapital, -s, -e (şi -ien [-ian]), n. capital industrial. 

Industriekapitalismus, -, m. sg. capitalism industrial. 

Industriekaufifrau, -en, f. economistă specializată în economia industriei. 

Industriekaufmann, -(e)s, -leute. m. economist specializat în economia industriei. 

Industriekrieg, -(e)s, -e, m. război industrial. 

Industriekrise, -n, /. criză industrială. 

Industrieladen, -s. -/âiden, m. magazin de destacere propriu unei uzine. 

Industrieland, -(e)s, -lânder. n. ţară industrială. 

industrieli [-i el] adj. de industrie, industrial; —e Heizungsanlage încălzire prin folosirea 
căldurii disipate; —e Reservearmee armată industrială de rezervă; —e Revolution revoluție 
industrială; (adverbiul) — erzeugte Waren mărfuri produse pe cale industrială. 

Industrielle, -n, -n (ein Industrieller), m. industriaș. 

Industriellentagung, -en. 7. congres al industriaşilor. 

Industriellenverjeinigung, -en. /. asociaţie a industriaşilor. 

Industriemagnat, -en, -en, m. magnat al industriei. 

Industriemiill, -s, m. sg. reziduuri, deşeuri industriale. 

Industrienorm, -e, f. normă industrială. 

Industrie|ofen, -s. -Gfen, m. cuptor industrial. 

Industrie|âl. -(ejs, -e, n. ulei industrial. 

Industriepflanze, -n, f. (de regulă la pl.) plantă industrială. 

Industriepotitik /. sg. politică industrială. 

Industriepotential |-tsia:]] şi Industriepotenzial, -(e/s, -e, n. potențial industrial. 

Industrieprodukt. -(ejs, -e, n. v. Industrieerzeugnis. 

Industrieproduktion, -en, /. producție industrială. 

Industrieproletariat, -/e)s, n. sg. proletariat industrial. 

Industrieproletarier |-rie], -s, -, m.. În, -nen, proletar(ă) industrial (ă). 

Îndustriejrevier [-vi:e], -s, -e, n. v. Industriegebielt. 


Infanteriekampfartilierie 








Industrieritter, -s, -, m. (iron., înv.) mare industriaş. 

Industriejroboter. -s, -. m. robot industrial. 

Industrieschau /. sg. v. Industrieausstellunp. 

Industrieschule, -n. f. şcoală industrială. 

Industrieschutzzoll, -/+)s, -zâlle, m. taxă vamală protecţionistă. 

Industrie|spionage [-a:33] /. sg. spionaj industrial. 

Industrie|staat, -(ejs, -en, m. stat industrial. 

Industrie|stadt, -sădre, /. oraş industrial. 

Industrie|staub, -(e)5, m. sg. praf industrial. 

Industrie|strom, -(e)s, m. sg. curent industrial. 

Industrie|system, -(e)s, -e, n. sistem industrial. 

Industrie- und Handelskammer, -», f. v. Industriekammer. 

Industriejunternehmen, -s, -, 2. întreprindere industrială. 

Industrieverband, -(e)s, -bânde, m. |. v. Industrieverein. 2. (rar) sindicat al lucră- 
torilor din industrie. 

Industrieverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie, uniune industrială, a industriaşilor. 

Industrieverwaltung, -en, f. administraţie industrială; administrare a industriei. 

Industrieviertel, -s. -, n. cartier industrial, zonă industrială. 

industrievolk, -(e)s. -vâlker, n. popor cu industrie dezvoltată. 

Industrieware, -n, f. produs industrial, marfă industrială. 

Industriewasser, -s, -wăsser, n. apă industrială. 

Industriewerk, -(e)s, -e, n. uzină industrială. 

Industriewirtschaft /. economie industrială. economia industriei. 

Industriezeit|alter, -s, n. epoca industrializării (la sfârşitul sec. al 18-lea şi inceputul 
sec. al 19-lea). 

Industriezentrum, -s, -zentren, n. centru industrial. 

Industriezweig, -(e)5, -e, m. ramură industrială. 

induzicrea, induzierte, induziert, vb. (h) tr. |. (electr) a induce; (med. în expr) indu- 
ziertes Lrresein psihoză indusă. 2. (fil.) a face o inducţie. 

induzierung, -en, f. (fil) inducţie. 

Injeditum, -s, -ta, n. scriere inedită. 

injeffektiv şi injeffektiv a4j. fără etect; ineficient. 

injeffizient şi inleffizient [-tsi'ent] adj. ineficient. 

In|effizienz şi Inleffizienz [-tsients) f. sg. ineficienţă. 

injegal şi inegal adj. inegal. 

injein|ander adv. unul într-altul; una într-alta; unii într-alţii; unele într-altele; = aufgehen 
a se contopi; = verliebt îndrăgostiţi unul de altul. 

injein|ander bringen, brachte ineinander, ineinander gebracht, vb. (hj tr: a contopi, 
a uni. 

injeinjander flicBen, /loss ineinander, ineinander geflossen (du, er jliefit ineinander), 
vb. (s) intr. a se vărsa unul într-altul;, a se amesteca (curgând unul într-altul), a se uni 
(despre linii). 

injeinjander fiigen, figte ineinunder, ineinanler gefiigt, vb. (h) n: şi refl. a (se) imbuca, 
a (se) uni, a (se) îmbina prin îmbucare. 

Injeinjanderfiigung, -en, f. contopire; îmbinare prin îmbucare. 

injeinjander greifen, griff ineinunder, ineinander gegrifen, vb. (hj intr. |. (tehn.) a 
se îmbina, a se îmbuca, a se anprena. 2. (fi/.) a se înlănţui, a se influenţa. 

Inleinjandergreifen, -s, n. sg. 1. îmbinare, combinare, îmbucare, angrenare. 2. (fig.) 
înlănțuire. 

inleinjander stecken, stecite ineinander, ineinander gestechr, vb. (h) |. ir. a băga, a 
vâri unul într-altul, una într-alta. II. inrr: imperf. şi stak ineinander a fi băgat, vârât unul 
într-altui, una într-alta. 

Injeinjanderwirken, -s, n. sg. intluenţare reciprocă. 

Injeins|setzung, -en, f. (livr.) identificare. 

Injlempfangnahme /. sg. luare în primire. 

inlert adj. 1. inert; (chim.) —er Stoff materie inertă. 2. (fig.) pasiv; trândav. 

Inertialbezugsystem [-tsia:|-], -s, -e, n. sistem de referinţă inerţial. 

in|essentieil [-tsiel] şi inessentiell adj. (/ivr.) neesenţiai. 

injexakt şi injexakt adj. inexact. 

injexistent şi injexistent adj. inexistent. 

In|existenz şi Injexistenz /. sg. 1. inexistenţă. 2. (fi/.) existenţă. prezenţă în ceva. 

in|explosibel şi injexplosibei adj. neexplozibil. 

Injexpressibles |-si:bol] pl. (glumeț) indispensabili. 

infallibel [Infa'li:bol] adj. infailibil. 

Infallibilităt /. sg. infailibilitate. 

infam adj. infam, josnic, mârşav, mişel, ticălos. 

Infamie, -n [-'mi:an]. f. infamie, josnicie. 

infamierend adj. infamant, înjositor. 

Infant, -en, -en, m., în, -nen, f. infant(ă). 

Infanterie. -n [-'ri:2n), f. infanterie. 

Infanterielausbildung /. sg. instrucţie de infanterie. 

Infanteriebataillon [-bataljo:n], -s. -s, n. batalion de infanterie. 

Infanteriebegleitgeschiitz, -es, -e, n. tun de însoţire a infanteriei. 

Infanteriebegleitwaffe, -n, f. armă de însoţire a infanteriei. 

Infanteriebrigade, -n, f. brigadă de infanterie. 

Infanteriedivision [-vi-], -en, 7. divizie de infanterie. 

Infanteriedivisionskommando, -s, -s, n. comandament de divizie de infanterie. 

Infanteriefeuerplan, -(e)s, -plâne, m. plan al focurilor de infanterie. 

Infanterieflieger, -s, -, m. aviator de însoţire a infanteriei. 

Infanterieflugzeug, -(e)s, -e, n. avion de însoţire a infanteriei. 

Infanteriegefecht, -(e)s. -e, n. luptă, toc de intanterie. 

Infanteriegeschiitzizug. -(e)s, -ziige, m. detaşament de infanterie cu tunuri. 

Infanteriegewehr, -(e)s. -e, n. armă, puşcă de infanterie. 

Infanteriekampf, -/e)s, -kămpfe, m. luptă de infanterie. 

Infanteriekampflartillerie [-ri:] f. sg. grupare de artilerie de sprijin direct. 





Infanteriekompanie 


Infanteriekompanie (-ni:], -n [-ni:on], f. companie de infanterie. 
Infanterieloffizier, -s. -c, m. ofiţer de infanterie. 

Infanterieposten, -s, -, m. santinelă de infanterie. 

Infanterieregiment, -(e) s, -er. n. regiment de infanterie. 
Infantericreiter|zug, -(e)s, -ziige, m. pluton de călăreți de infanterie. 
Infanterie|spitze. -n, /. vârf de infanterie (la avangardă.) 
Infanterie|streitkraft f. sg. forță de luptă a infanteriei. 

Infanterietruppe, -n, f. trupă de infanterie. 

Infanteriewaffe, -n. f. armă de infanterie. 

Infanterist, -en, -en, m. infanterist. 

infanteristisch |. adj. de infanterie. II. adv. din punctul de vedere al infanteriei, în 
ceea ce priveşte infanteria. 

infantil adj. infantil. 

Infantilismus, -, m. sg. infantilism. 

Infantilităt f. sg. fire, comportare copilărească; comportare copilăroasă. 
Infarkt, -(e)s, -e, m. (rned.) infarct. 

Infekt, -(e)s, -e, m. (med.) 1. boală infecțioasă, contagioasă. 2. infecţie. 
Infektion, -en, f. infecţie. 

Infektions|abteilung, -en, f. secţie de boli contagioase (la spitale). 
Infektionslerjreger, -s. -, m. agent patogen. 

Infektionsgefahr, -en, f. pericol de infecţie, de infectare. 

Infektionsgrad, -(c)5, -e, m. grad de infecţie. 

Infektionsherd, -(e)s, -e, m. focar de infecție. 

Infektionskrankheit, -en, f. boală contagioasă, infecțioasă, molipsitoare. 
Infektions|psychose, -n, f. psihoză infecțioasă. 

Infektionsjspital, -(e)s, -spităler, n. spital de boli contagioase, infecțioase. 
infektids [-'tsia:s] adj. infecțios, molipsitor, contagios. 

Infektiosităt 7. sg. infecţiozitate, caracter infecțios. 

Infel, -n, f. v. Inful. 

inferior ud). (livr) inferior. 

Inferiorităt / sg. (livr:) inferioritate. 

infernal, infernalisch «dj. (rar) infernal, diabolic. 

Infernalităt /. sg. (înv) caracter diabolic, infernal. 

Inferno, -s, n. sg. infern, iad. 

infertil şi infertil «dj. nefertil, neroditor, sterp. 

Infertilităt /. sg. infertilitate, sterilitate. 

Infiltrat, -(e)s, -e, n. (med.) infiltrat. 

Infiltration, -en. f. infiltrare, infiltraţie. 

Infiltrations|anăsthesie [-zi:], -n, f. (med.) anestezic prin infiltraţie. 
infiltrieren, infiltrierte, infiltriert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) infiltra. 

infinit şi infinit aj. (gram.) infinit, nepersonal, neflexionar, nepredicativ. 
infinitesimal adj. (mat.) infinitezimal. 

Infinitesimalrechnung /. sg. calcul infinitezimal. 
Infinitesimal|lumwandlung, -en, f. transformare infinitezimală. 

Infinitiv și Infinitiv, -s. -e, m. (gram.) infinitiv. 

Infinitiv|satz, -es. -sărze, m. (gram.) propoziţie, construcţie infinitivală. 
Infirmităt /. sg. (med, livr.) infirmitate. 

Infix, -es, -e, n. (ling) infix. 

infizierbar ud). infectabil. 

infizieren, infizierte, infiziert, vb. (h) tr. a infecta. 

Infizierung, -en, f. infectare. 

in flagranti «dh. (jur:) asupra faptei, în flagrant delict; = ertappen a prinde în flagrant delict. 
inflammabel adj. inflamabil. 

Inflammabilităt /. sg. inflamabilitate. 

Inflammation, -en. /. inflamație. 

inflammatorisch «dj. inflamatoriu. 

inflammieren, in/lammierte, inflammiert, vb. (h) tr. L. a inflama, a aprinde. 2. (fig.) 
înflăcăra, a entuziasma. 

Inflation, -en, f. (ec.) inflație. 

inflationăr, inflationistisch a«j. inflaționist. 

Inflationsgefahr, -en, f pericol de inflație. 

Inflationsgeld, -/e)s. n, sg. (fin.) bani emişi datorită inflaţiei, pe timp de inflație; bani 
fără valoare. 

Inflationsrate, -n, f. (fin.) rată a inflaţiei. 

inflatorisch adj. v. inflationăr. 

inflexibel şi inflexibel «dj. neflexibil, inflexibil. 

inflexibilităt /. se. neflexibilitate, inflexibilitate. 

Inflexions|punkt, -(e)s, -e, m. (mat.) punct de inflexiune. 

Inflores|zenz, -en, f. (bot.) inflorescenţă. 

Influenz [-flu'ents], -en, fi (lîvr) influenţă. 

Influenza f. sg. (med) influenţă, gripă. 

Influenzjelektrizităt f. sg. electricitate de influență. 

influenzieren, influenzierte, influenziert, vb. (h) tr. (fiz.) a influenţa, a produce 
electricitate sau magnetism prin influenţă. 

Influenzmaschine. -n, f. (fiz.) maşină pentru producerea prin influenţă a tensiunii înalte 
de electricitate. 

Info. -s, f. (fam) presc. de la Information. 

Info?, -s, -s, n. (fam.) presc. de la Informationsblatt. 

infolge [. prep. (cu gen.) în urma, ca urmare, datorită, din cauza. II. adv. (în expr.) 
— von ca urmare, în urma. 

infolgedessen av. în urma acestui lucru; prin urmare, drept urmare, de aceea, în consecință. 
Infomobil, -s, -e, n. stand mobil de informaţii. 

informal adj. informal; nonformal. 

Informand. -en, -en. m. persoană care se informează despre ceva. 
informant, -en, -en, m. |. informator. 2. spion. iscoadă. 
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Informatik f. sg. informatică. 
Informatiker, -s, -, m., în, -nen, f. informatician(ă). 
Information, -en, f. informaţie; -en einziehen (sau einholen) a culege, a aduna 


informaţii; —en erteilen a da informaţii. 


informationell adj. informaţional. 

Informationslabteilung, -en, f. secție de informaţii. 

Informations|amt, -(e)s, -ămter, n. oficiu de informaţii. 

Informationsjaus|tausch, -(e)s, -e, m. schimb de informaţii. 

Informationsblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie info, buletin care conţine informaţii, pliant. 
Informationsbiiro, -s, -s, n. birou de informații. 

Informationsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de informaţii. 

Informationsfluss, -es, -fliisse, m. flux de informaţie. 

Informationsquelle, -n, f. sursă de informaţii. 

Informations|schalter, -s, -, m. ghişeu de, pentru informaţii. 

Informations|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. ştand, chioşc, ghișeu pentru informaţii. 2. nivel 


de informație. 


Informations|zentrum, -s, -zentren, n. centru de informare. 

informativ adj. v. informatorisch. 

informator, -s, -foren, m. 1. informator. 2. meditator, profesor particular, preceptor. 
informatorisch adj. informativ. 

informell adj. 1. cu scop informativ. 2. spontan, fără dispoziţie, fără formalități. 


3. informal. 4. (arte; în expr.) —e Kunst artă informală. 


informieren, informierte, informiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) informa. 
Informierung, -en, f. informare. 

Info|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Informationsstand. 

Infotainment (-'teinmont], -s, n. sg. (radio, tv) emisiune informativă de divertisment. 
Infragejstellung, -ex, £. 1. punere la îndoială. 2. periclitare, punere în pericol, în pri- 


mejdie; primejduire. 


infrarot adj. infraroşu. 

Infrarotistrahlung / sg. radiaţii în infraroşii. 

Infraschall, -(ejs, m. sg. infrasunet. 

Infra|struktur f; sg. infrastructură. 

infra|strukturell şi infra|struktureli adj. infrastructural, de infrastructură. 
Infrau, -er, f. (pop.) femeie internă angajată la o fermă. 

Infrequenz f; sg. (înv.) lipsă de vizitatori, de spectatori. 

Inful, -n, f. (bis. cat.) mitră, tiară. 

infulieren, infulierte, injuliert, vb. (h) ir. (bis. cat.) a învesti ca episcop. 
infundieren, infundierte, infundiert, vb. (h) tr. (med) a face o perfuzie. 
Infus, -es, -e (şi -a), n. (farm.) infuzie. 

Infusion, -en, f. (med.) perfuzie. 

Infusionsitierchen, -s, -, n. v. Infusorium. 

Infusorienlerde [-rion-] f. sg. (geol.) pământ de diatomee, diatomit, kiselgur, pămânţel, tripoli. 
Infusorium, -s, -rien [-rion], n. (zool.) infuzorțiu) (Infusoria). 

Infusum, -s, Infusa, n. v. Infus. 

Ing. presc. de la Ingenieur. 

Inganghalten, -s, n. sg., Inganghaltung /. sg. menţinere în funcțiune. 
Inganglsetzen, -s, n. sg., Inganglsetzung £ sg. (tehn.) punere în funcțiune, în mişcare; pornire. 
Ingebrauchnahme /. sg., Ingebrauchnehmen -s, n. sg. luare în folosință. 
Ingenieur [inze'nio:e], -s, -e, m., =în, -nen, f. inginer(ă). 
Ingenicurberatung, -en, f. consfătuire a inginerilor. 

Ingenieurbiiro, -s, -s, n. birou al inginerului. 

Ingenieurkader, -s, -, m. cadru tehnic, ingineresc. 

Ingenigurkorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], n. corp de ingineri. 
Ingenieur|offizier, -s, -e, m. ofițer inginer tehnic, inginer militar. 
Ingenigurschule, -n, f. şcoală de ingineri, şcoală superioară tehnică. 
ingenicursmâfig |. adj. de inginer, ingineresc. Il. ad: inginereşte. 
Ingenigurtechnik f. sg. tehnică inginerească. 

Ingenieurtechniker, -s, -, m. tehnician inginer. 

ingenicurtechnisch adj. tehnico-ingineresc. 

Ingenicurwissenschaften p/. inginerie. 

ingenigs adj. ingenios. 

Ingeniosităt /. sg. ingeniozitate. 

Ingenium, -s, -nien |-nion], n. (livr:) geniu, talent, aptitudine. 

Ingenuităt /. sg. (înv. livr.) ingenuitate, candoare, naivitate. 

Inger, -s. -, m. (zool.) nume al unui animal din clasa ciclostomilor, parazit al peştilor 


din mările nordice (Myxine glutinosa). 


Ingerenz, -en, f. ingerință. 
Ingesinde, -s, n. sg. (pop.) personal de serviciu (al unei case), totalitate a oamenilor 


de casă. 


Ingestion, -en, f. (med.) ingestie. 

ingeziichtet adj. (biol.) produs, născut, cultivat prin incest, prin împerechere consangvină. 
ingleichen av. (inv.) de asemenea, la fel. 

Ingot, -s, -s, m. ţaglă de metal, lingou. 

Ingrediens [-diens], -, -dienzien [-dientsian], n., Ingredienz [-'dients], -en, f. ingredient. 
Ingress, -es, -e, m. (reg. jur, înv.) intrare, acces. 

Ingression, -en, f. (geogr) ingresiune, înaintare a mării spre uscat. 

Ingrimm, -(e)s, m. sg. (înv, livr.) mânie ascunsă, stăpânită; înverşunare. 
ingrimmend, ingrimmig adj. (înv., livr.) mânios; înverşunat. 

Ingriin, -s, n. sg. (reg.) 1. (culoare) verde închis. 2. (bot.) v. Immergriin. 
inguinal adj. (anat.) inghinal. 

Inguinalbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie inghinală. 

Ingwer, -s, -, m. 1. (sg) (bor.) ghimber, ghimbir; enibahar (Zingiber oflicinale). 2. rachiu 


de ghimber. 


Inhaben, -s, n. sg. (fin.) activ (sub forma unei poliţe). 
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Inhaber, -s, -, n., An, -nen, f. 1. proprietar(ă), patron(-oană), posesor(-oare). 2. titular(ă); 
(fin) auf — lautend la purtător. 

Inhaberpapier, -s, -e, n. (fin.j hârtie de valoare la purtător. 

Inhabung, -en, f. (înv) posedare. 

inhaftieren, inhafiierte, inhajiiert, vb. (h) tr. jur.) a aresta, a băpa la închisoare. 

Inhaftierte, -n, -n (ein Inhaftierter), m. şi f. arestată), deținut(ă). 

Inhaftierung, -en, f. Gur.) arestare. 

Inhaftnahme, -n, /. v. Inhaftierung. 

Inhalation, -en, £. inhalaţie; inhalare. 

Inhalations|apparat, -(e)s, -e, m., Inhalationsgerăt, -(e)s, -e, n. inhalator, aparat de inhalație. 

Inhalatorium, -s, -rien [-rion], n. sală de inhalații. 

inhalieren, inhalierte, inhaliert, vb. (h) tr. a inhala. 

Inhalt, -(e)s, -e, m. 1. conţinut, cuprins; = und Form conţinut şi formă. 2. volum, 
capacitate cubică; der — eines GefiBes a) capacitatea unui vas; b) conţinutul unui vas. 
3. suprafaţă, întindere; der — eines Dreiecks suprafaţa unui triunghi; innerer — întindere 
interioară. 

inhaltjarm adj. v. inhaltsarm. 

inhaltbezogen (și inhaltsbezogen) adj. (/ingv.) semantic, raportat la conţinut. 

inhaltgleich adj. v. inhaltsgleich. 

inhaltleer adj. v. inhaltsleer. 

inhaltlich adj. după conţinut, în ce priveşte conținutul, din punct de vedere al conținutului. 

inhaltlos adj. v. inhaltslos. 

inhaltreich adj. v. inhaltsreich. 

Inhaltsjangabe, -n, f. 1. rezumat. 2. sumar. 

inhaltsjarm (rar inhaltarm) adj. sărac în conţinut, în acţiune. 

Înhaltsbejstimmung, -en, f. determinare a conţinutului, a volumului sau a suprafeţei. 

inhaltsbezogen adj. v. inhaltbezogen. 

inhalt|schwer «dj. v. inhaltsschwer. 

Inhaltsjerklărung, -en, f. (formular) declaraţie privind conţinutul unui colet, unei 
trimiteri poștale. 

inhaltsgleich (rar inhaltgleich) ad). cu conținut, cu volum sau suprafață egal(ă). 

inhaltsleer, inhaitslos (rar inhaltleer, inhaltlos) adj. lipsit de conţinut; fără înţeles: 
ein -es Gesprăch fiihren a duce o conversaţie fără importanță, a vorbi fără noimă, a 
spune verzi şi uscate. 

inhaltsreich, inhalts|schwer (rar inhaltreich, inhalt|sehwer) ad). cu conţinut bogat; 
important; grav; esenţial; semnificativ. 

Inhaltsjstoff, -(e)s, -e, m. ingredient. 

Inhaltsiibersicht, -en, f. v. Inhaltsverzeichnis (1). 

Inhaltsverzeichnis, -ses, -se, n. 1. tablă de materii, cuprins; sumar. 2. registru. 

inhaltsvoll (rar inhaltvol adj. v. inhaltsreich. 

inhărent adj. inerent. 

Inhărenz f. sg. inerentă. 

inhărieren, inhărierte, inhăriert, vb. (h) intr. (livr.) a fi inerent. 

inhibieren, inhibierte, inhibiert, vb. (h) tr. a inhiba; a opri, a împiedica, a suprima, a 
încetini (un proces fiziologic, o reacție chimică etc.). 

Inhibierung, In|hibition, -en, f. inhibare; inhibiţie. 

Inhibitor, -s, -zoren, m. (chim.) inhibitor. 

inhibitorisch adj. inhibitor. 

Inholz, -es, -hâlzer, n. (mar.) coastă; crevace. 

inhomogen şi inhomogen «dj. neomogen; eterogen. 

Inhomogenităt f. sg. (livr.) neomogenitate, eterogenitate. 

inhuman adj. inuman, neomenos. 

Inhumanităt şi Inhumanităt f. sg. (livr.) neomenie. 

inlintelligibel adj. (înv) ininteligibil. 

Injiquităt, -en, f. (livr.) inechitate, nedreptate. 

initial (-tsi'a:1] adj. inițial. 

Initial, -s, -e, n., Initiale, -n, f. (literă) iniţială. 

lnitialbuch|stabe, -n(5), -n, m. v. Initial(e). 

Initialjladung, -en, /. încărcătură cu materie explozivă de iniţiere. 

Initialsklerose, -n, f. (med.) leziune sifilitică primară. 

Initial|sprengjstoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) exploziv de iniţiere. 

Initialwider|stand, -s, -stânde, m. (tehn.) rezistenţă inițială. 

Initialwort, -(e)s, -w6rtes, n. cuvânt compus din inițialele mai multor cuvinte. 

Initialziindung, -en. f. (fehn.) aprindere prin explozivul de iniţiere. 

Initiand [- 'tsiant], -en, -en, m., —n, -nen, f. persoană care urmează a fi iniţiată. 

Initiant, -en, -en, m. iniţiator. 

Initiation, -en, f. iniţiere (într-un cult secret); primire într-o asociaţie secretă. 

initiativ adj. (livr.) cu iniţiativă; întreprinzător. 

Initiativjantrag, -(e)s, -trâge, m. 1. propunere pornită din iniţiativa unei persoane. 
2. (pol.) propunere de dezbatere în parlament a unui proiect de lepe. 

Initiative [-vo], -2, f. (spirit de) inițiativă; aus eigener — din proprie iniţiativă; die — 
ergreifen a lua iniţiativa. 

Initiativrecht, -(e)s, n. sg. drept de a prezenta în parlament un proiect de lege. 

Initiator, -s, -toren, m., =în, -nen, f. inițiator(-oare). 

initiatorisch adj. (livr) iniţiator. 

Injtien [-tsion] p/. începuturi, elemente de bază. 

initilieren [-tsi'1:-], iniziierte, initiiert, vb. (h) tr. a iniţia. 

Initijierung, -en, f. iniţiere. 

Injektion, -en, f. 1. (med.) injecție; intrakutane (intramuskulăre, intravendse, subku- 
tane) injecție intracutanată (intramusculară, intravenoasă, subcutanată). 2. (zeol.) intruziune. 

Injektionsbohrung, -en, f. sondaj de injecție. 

Injektionsgang, -(e)s, -gânge, m. (geol.) canal de intruziune. 

Injektionslâsung, -en, /. (med.) soluție injectabilă. 

Injektionsnadel, -n, f. ac de seringă. 

Injektions|spritze, -n, f. seringă. 
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Injektor, -s, -toren, m. injector. 

injizieren, injizierte, injiziert, vb. (h) tr. a injecta. 

injungieren, injungierte, injungiert, vb. (h) tr. (livr.) a prescrie, a recomanda cu stricteţe, 
a impune ca obligaţie; a porunci. 

Injunktion, -ea, f. (livr) prescripţie, recomandare strictă; obligație; ordin. 

Injuriant, -en, -en, m. (jur) persoană care aduce cuiva o injurie, persoană care insultă. 

Injuriat, -en. -en, m. (jur) injuriat, persoană căreia i s-a adus o injurie. 

Injurie [-ris], -n, f. (ur) injurie, insultă. 

injurieren, injurierte, injuriert, vb. (h) u: Gur) a injuria, a aduce o injurie, a insulta. 

injurigs adj. (livr., jur.) injurios. 

Inka, -s, -s, m. incaș. 

inkalkulabel şi inkalkulabel adj. (livr) incalculabil. 

Inkandeszenz f. sg. (tehn.) incandescenţă. 

Inkantation. -en, f. incantaţie. 

inkapabel şi inkapabel adj. incapabil. 

Inkapazităt /. sg. incapacitate. 

inkarnat adj. (livr.) roşu de culoarea cărnii. 

Inkarnat, -(e)s, n. sg. culoare a cărnii (în pictură). 

Inkarnation, -en, /. incarnare, întrupare. 

Inkarnatklee, -s, m. sg. trifoi roşu (7rifolium incarnatum L.). 

inkarnieren, inkarnierte, inkarniert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) încarna, a (se) întrupa. 

Inkarzeration, -en, f. (med.) strangulare (a herniei). 

inkarzeriert adj. (med.) strangulat. 

Inkassant, -en, -en, m., “în, -nen, f. (reg.) încasator(-oare) (care vine la debitor). 

inkassieren, inkassierte, inkassiert, vb. (h) tr. (com.) a încasa (bani). 

Inkasso, -s, -s (reg. şi Inkassi), n. (fin.) incaso; operaţiune de incaso, încasare; zum — 
spre încasare. 

Inkasso|auftrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) mandat de încasare. 

Inkassobank, -en, f. (fin.) bancă care se ocupă cu operațiuni de încasare, de incaso. 

Inkassobiiro, -s, -s, n. (fin.) birou de încasări. 

Inkassolerlâs, -es, -e, m. (fin.) sumă rezultată din încasare, sumă încasată. 

Inkassoforderung, -en, f. (fin.) cerere de încasare. 

Inkassomandat, -(e)s, -e, n. v. Inkassoauftrag. 

Inkassopapier, -s, -e. n. (fin.) ordin de încasare. 

Inkasso|spesen pl. (fin.) cheltuieli de încasare. 

Inkaufnahme /. faptul de a nu avea încotro, de a trebui să suporţi ceva neplăcut, de 
a înghiţi hapul. 

ink. presc. de la inklusive. 

Inklination, -en. f£. 1. (fiz., mat., astron.) înclinaţie. 2. (fig.) înclinaţie, înclinare, tendinţă. 

Inklinationsmesser, -s, -, m. busolă de înclinaţie. 

Inklinationsnadel, -p, f. (fiz.) ac magnetic pentru măsurarea înclinaţiei. 

Inklinatorium, -s, -rien [-rion], n. busolă de înclinaţie. 

inklinieren, inklinierte, inkliniert, vb. (h) intr. (livr.) (zu) a înclina (pentru...); a avea 
înclinaţie (pentru...), a fi înclinat (să...). 

Inklinometer, -s, -, m. (şi n.) (fiz.) inclinometru. 

inkludieren, in//udierte, inkludiert, vb. (h) tr. (livr.) (zu) a include. 

Inkluse, -n, f. (bot., zool.) incluziune, includere a unui organism într-o materie minerală. 

Inklusion, -en, f. incluziune. 

inklusive [-va] adv. (presc. inkl.) inclusiv. 

Inklusivpreis, -es, -e, m. preţ inclusiv, care include şi prestații suplimentare. 

inkggnito av. incognito. 

Inkognito, -s, -s, n. incognito; das — wahren a păstra incognito-ul; das — liiften a 
renunţa la incognito. 

inko|hărent şi inkojhărent adj. incoerent. 

Inkojhărenz şi Inkolhărenz f. sg. incoerenţă. 

inkohlt adj. carbonizat, supus unui proces de încarbonizare (incarbonizare). 

Inkohlung, -en, f. carbonizare naturală (a plantelor în decursul perioadelor geologice), 
încarbonizare, incarbonizare. 

inkommensurabel adj. (şi mat.) incomensurabil. 

Inkommensurabilităt /. sg. (şi mat.) incomensurabilitate. 

inkommodieren, inkommodierte, inkommodiert, vb. (h) (livr) |. tr. a incomoda, a 
deranja. Il. re/]. a se deranja, a se osteni. 

Inkommodităt, -en, f. (livr:) incomoditate. 

inkomparabel şi inkomparabel ad; (/ivr.) incomparabil. 

Inkomparabile, -, -bilien (şi -bilia) [-"biilian (-'bi:lia),] n. (livr) incomparabil. 

inkompatibel şi inkompatibel 4d;. incompatibil. 

Inkompatibilităt /. sg. incompatibilitate. 

inkompetent şi inkompetent adj. incompetent. 

Inkompetenz şi Inkompetenz, -en, f. incompetenţă. 

inkomplett şi inkomplett adj. incomplet, necomplet. 

inkompressibel şi inkompressibel a4j. (fiz., tehn.) incompresibil, necomprimabil. 

Inkompressibilităt /. sg. (fiz., tehn.) incompresibilitate. 

inkonform adj. (livr:) neconform, necorespunzător. 

inkongruent [-gruent] şi inkongruent adj. incongruent. 

Inkongruenz și Inkongruenz, -en, f. incongruenţă. 

inkonseguent și inkonsequent adj. inconsecvent, neconsecvent. 

[nkonsequenz şi Inkonsequenz, -en, f. inconsecvenţă, neconsecvenţă. 

inkonsistent şi inkonsistent adj. inconsistent. 

inkonstant şi inkonstant adj. inconstant, schimbător, nestatornic. 

Inkonstanz şi Inkonstanz f. sg. inconstanță; nestatornicie. 

inkontestabei adj. (/ivr.) incontestabil. 

inkontinent şi inkontinent «dj. (ned.) care suferă de incontinenţă. 

Inkontinenz şi Inkontinenz /. sg. (med.) incontinenţă. 

inkonvenabel [-ve-] şi inkonvenabel adj. (ivr, înv.) neconvenabil. 
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inkonvenient [-venient] şi inkonvenient adj. (înv) 1. necorespunzător, nepotrivit, 
neconvenabil. 2. incomod, inadmisibil. 3. necuviincios. 

Inkonvenienz şi Inkonvenienz, -ex, f. (înv) 1. inconvenient. 2. necuviinţă. 

inkonvertibel [-ver-] şi inkonvertibel adj. (fin.) neconvertibil, inconvertibil, de 
neconvertit. 

inkonziliant şi inkonziliant adj. (livr.) neconciliant, de neîmpăcat. 

Inkojordination şi Inkojordination f. sg. (med.) ataxie. 

inkojordiniert şi inkojordiniert aqj. necoordonat. 

inkorporal adj. (med.) existent în organism. 

Inkorporation, -en, f. (şi jur.) încorporare. 

inkorporieren, inkorporierte, inkorporiert, vb. (h) L. tr. 1. (med.) a ingera, a introduce 
în corp. 2. (jur) a încorpora, a anexa. 3. a primi ca membru. IL. re/l. a se încorpora. 

inkorrekt şi inkorrekt adj. 1. necorect, greşit, incorect. 2. inadmisibil, necuviincios. 

Inkorrekt|heit şi Inkorrekt|heit f. sg. 1. incorectitudine; inexactitate. 2. necuviință. 

inkorrigibel și inkorrigibel adj. incorigibil. 

Inkraftsetzen, -s, n. sg., Inkraftsetzung f. sg. (jur) punere în vigoare. 

In-Kraft-Treten, -s, n. sg. ur.) intrare în vigoare. 

Inkreis, -es, -e, m. (mat.) cerc tangent interior, cerc înscris. 

Inkrement, -(e)s, -e, n. 1. (ec.) spor, adaos. 2. (mat.) increment. 

Inkret, -(e)s, -e, n. (med.) secreție internă. 

Inkrimination, -en, f. incriminare, învinuire. 

inkriminieren, inkriminierte, inkrimtniert, vb. (h) tr a incrimina, a învinovăţi, a învinui, 
a pune sub acuzaţie. 

Inkrustation, -en, f. v. Inkrustierung. 

inkrustieren, inkrustierte, inkrustiert, vb. (h) tr. a incrusta. 

Inkrustierung, -en, f. incrustare. 

Inkubation /. sg. 1. (med.) incubație. 2. (biol) incubație, clocire. 

Inkubations|zeit /. sg. 1. (med ) durată a incubaţiei. 2. (biol.) durată a incubaţiei, durată 
a clocirii. 

Inkubator, -s, -foren, m. incubator. 

Inkubus, -, -ben, m. (mit.) incub. 

Inkupgel, -n, f. (geom.) sferă interioară. 

inkulant şi inkulant adj. (livr., com.) neserviabil, nesăritor;, meschin: neculant, lipsit 
de culanță. 

Inkulanz și Inkulanz, -en, f. (livr, com.) neserviabilitate; meschinărie. 

Inkulpant, -en, -en. m., În, -nen, f. Gur.) inculpant(ă), acuzator(-oare), pârâtor(-oare). 

Inkulpat, -en, -en, m., în, -nen. f. (ur) inculpat(ă), acuzăt(ă), pârât(ă). 

inkulpieren, inkulpierte, inkulpiert, vb. (h) tr. Gur) a inculpa, a acuza. 

Inkunabei, -n, f. incunabul. 

inkurabel și inkurabel adj. (med.) incurabil, de nevindecat. 

Inkursion, -en, f. incursiune. 

Inkurvation [-va-], -en, f. (livr.) încurbare. 

inl. presc. de la inlândisch. 

Inlage, -n. £. 1. parte interioară; interior. 2. (înv) anexă, adaos. 

Inland, -(e)s, n. sg. |. ţară, patrie; im = în ţară. 2. interiorul țării. 

Inlaid (-le:d), -s, -e. m. linoleum mozaicat. 

Inlandjanleihe, -n, f. v. Innenanleihe. 

[nlandbedarf, -(e)s, m. sg. necesar pentru consumul intern al țării. 

Inlandjeis, -es, n. sg. (geol, geogr) inlandais, ghețar continental. 

Inlănder, -s, -, m., —in, -nen, f. băştinaş(ă), indigenă). 

Inlandflug, -(e)s, -fhiige, m. (av) cursă internă (de avion). 

inlăndisch adj. (presc. inl.) indigen, băştinaș. 

Iniandkurs, -es, m. sg. (ec.) curs intern. 

Inlandmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă internă. 

Inlandreiseverkehr, -s, m. sg. trafic intern de pasageri. 

Inlandsjabsatz, -es, -săize, m. (com.) desfacere de mărfuri pe piața internă. 

Inlandsbrief, -(e)s, -e, mm. scrisoare în ţară. 

[nlandsge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire telefonică interurbană. 

Inlandsmarkt, -(e)s, -mărkte, m. v. Inlandmarkt. 

Inlaut, -(e)s. -e, m. sunet din interiorul unui cuvânt, sunet medial. 

inlautend adj. (lingv.) (despre sunete) medial, din interiorul unui cuvânt. 

Inlett, -(e)s, -e, n. 1. (text) nanghin. 2. toc de pernă. 

inliegend adj. (austr.) inclus, alăturat. 

inmittelst adv. (înv, reg.) între timp. 

inmitten prep. (cu gen.) în mijlocul. 

inne adv înăuntru; v. inne sein. 

innebejhalten, behie/t inne, innebehalten (du behălist inne, er behălt inne), vb. (h) tr. 
(înv.) a reţine, a ţine strâns. 

innelhaben, hate inne, innegehabt (du hast inne, er hat inne), vb. (h) tr. a avea, a 
poseda, a ocupa, a deţine. 

innejhalten, hielt inne, innegehalten (du hăltst inne, er hălt inne), vb. (h) |. tr. a respecta, 
a urma (0 regulă); Gesetze — a respecta legi; den rechten Weg — a) a se ţine de drumul 
bun; b) (fig.) a urma calea justă. II. inr. a se opri, a face o pauză; in (sau mit) der Arbeit — 
a se opri din lucru; mit dem Spiel — a face o pauză în joc; a se opri din jucat. 

inneliegend adj. imanent; care se află înăuntru; intrinsec. 

innen av. înăuntru, în interior; nach — spre interior; das Fenster geht nach -— auf 
fereastra se deschide spre interior; von — din interior, dinăuntru; ich kenne ihn (von) — 
und auBen îl cunosc perfect de bine, îl cunosc ca pe buzunarul meu; — liegend situat 
în interior. 

Innenjlanleihe, -a, f. (ec.) împrumut intern. 

Innenjanistrich, -(e)s, m. zugrăveală interioară, de interior. 

Innenjantenne, -n, f. antenă de casă. 

Innenjarbeiten p/. lucrări de amenajare interioară. 

Innenjarchitekt, -en, -en, m., =în, -nen, f. arhitect(ă) de interioare. 

Innen[architektur, -en, f. arhitectură de interior. 


Innenlaufnahme, -n. f. 1. (fotografie de) interior. 2. filmare în studio, de interior. 

Innenjausistattung, -en, f; interior, aranjament interior. 

Innenbackenbremse, -u, f. (fehn.) frână cu saboţi interiori. 

Innenbahn, -en, f. (sport) bandă, pistă interioară. 

Innenbandbremse, -n, f. (fehn.) frână cu bandă interioară. 

Innenbeleuchtung /! iluminat de interior, pe dinăuntru. 

Innenbezirk, -(e)s, -e, m. cartier central, situat în centrul localităţii. 

Innenbolzen, -s, -, m. (tehn.) bulon interior. 

Innenbâschung, -en. f. escarpă. 

Innendekoration, -en, f. decorație interioară. 

Innendienst, -(e)s. m. sg. serviciu la sediul instituţiei. 

Innendienstler, -s, -, m. angajat care prestează serviciul la sediul instituției. 

Innendreh|stahi, -(e)s, -stăhie, m. (tehn.) cuţit de strung pentru strunjire interioară 
(la țevi şi piuliţe). 

Innendruck, -(e)s, -driicke (şi -e) presiune interioară, internă. 

Innendurchmesser, -s, -, m. diametru interior. 

Innenjeinrichtung, -en, f. (aranjament) interior (al unei case, al unei locuinţe); mobilier. 

Innenfeuerung, -en, f. foc interior. 

Innenflăche, -. f. suprafață interioară. 

Innengewindejstahl, -(e)s, -stăhle, m. (tehn.) cuţit de strung pentru filet interior. 

Innengift, -(e)s, -e, n. endotoxină. 

Innenhand, -hânde, f. (box) partea interioară a pumnului. 

Innenhandel, -s, m. sg. comerț interior. 

Innenhaut, -hăute, f. 1. (biol.) endoderm, endoblast. 2. (bot.) endocarp. 

Innenheizflăche, -n, f. suprafață interioară de încălzire. 

Innenhof, -(e)s, -hăfe, m. curte interioară. 

Innenkraft, -krăfte, f. forță interioară, sufletească. 

Innenkiihlung, -en, f. răcire interioară. 

Innenleben, -s, n. sg. viaţă interioară. 

Innenlehre, -r, f. (tehn.) calibru de interior (la ţevi etc.). 

Innenleitung, -en, f. conductă interioară. 

innen liegend v. innen. 

Innenmantel, -s, -mântel, m. (tehn.) căptușeală de interior. 

Innenmikrometer, -s, -, n. (fehn.) micrometru de interior. 

Innenmikrometertaster, -s, -, m. (tehn.) palpator de micrometru de interior. 

Innenminister, -s, m. ministru al Afacerilor Interne, ministru de Interne. 

Innenministerium, -s, -rien [-rion], n. minister de Interne, al Afacerilor Interne. 

Innenjohr, -(e)s, -en, n. (anar.) ureche internă. 

Innenpolitik /. sg. politică internă. 

innenpolitisch adj. privitor la politica internă. 

Innenraum, -(e)s, -răume, m. (spaţiu) interior. 

Innenreim, -(e)s, -e, m. (liz.) rimă interioară. 

Innenring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de culare interior. 

Inncnrist, -(e)s, -e, m. (la fotbal) partea interioară a labei piciorului. 

Innenrundschleifmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de rectificat rotund în interior. 

Innenriittler, -s, -, m. (constr) pervibrator, vibrator interior. 

Innenseite, -n, f. 1. parte interioară, față interioară. 2. (ripogr.) pagină interioară (a 
unui ziar). 

Innenspann, -(e)s, -e, m. v. Innenrist. 

Innen|spiegel -s, -, m. (auto.) oglindă retrovizoare. 

Innenistadt, -stădte, f. interior, centru al oraşului. 

Innenstiick, -(e)s, -e, n. piesă interioară. 

Innenjstiirmer, -s, -, m. (forbal) inter. 

Innentasche, -n, f. buzunar interior. 

Innentaster, -s, -, m. (tehn.) calibru de interior. 

Innentemperatur, -en, f. temperatură interioară, din interior. 

Innentitel, -s, -, mn. (1+pogr.) copertă interioară. 

Innentiir, -en, f. ușă interioară. 

Innenverzahnung, -en, f. (tehn.) dinţare interioară. 

Innenwand, -wânde, f. perete interior. 

Innenwange, -n, f. (tehn.) vang interior. 

Innenwelt f. sg. lume interioară. 

Innenwider|stand. -(e)s, -stânde, m. rezistenţă interioară. 

Innenwinkel, -s, -, n. unghi interior, intern. 

inner adj. interior, intern; Ministerium fir —e Angelegenheiten Ministerul A facerilor 
Interne; —e Dienstordnung regulament de ordine interioară; —e Krankheiten boli interne; 
die —e Stimme vocea conştiinţei. 

Innerjasien [-zion], -s, n. sg. Asia Centrală. 

innerbetrieblich adj. din, în interiorul întreprinderii; de uz intern. 

innerdeutsch adj. 1. din interiorul Germaniei. 2. (ist.) intergerman, între cele două 
state germane (până în 1990). 

innerdienstlich adj. de serviciu, în cadrul serviciului, de uz intern. 

Innere, -n (ein Inneres), n. sg. interior, parte dinăuntru; miez; im —n în interior; im —n 
des L.andes în interiorul, în centrul țării; in meinem —n în adâncul inimii mele; Minister 
des —n ministru al Afacerilor Interne. 

Innerei, -en, f. (de regulă la pl.) măruntaie, viscere. 

innerhalb I. av. înăuntru, în interior. II. prep. cu gen. 1. (local) înăuntrul, în interiorul; 
= der Grenzen în interiorul graniţelor. 2. (temporal) în cursul; în termen de, în (răs)timp 
de; — einer Woche în cursul unei săptămâni, într-o săptămână, în decurs de o săptămână. 

innerlich I. adj. intern, interior. Il. adv. pe dinăuntru, în sine; (fam.) — anzuwenden 
pentru uz intern; — freut er sich se bucură în sinea lui. 

Innerlichkeit /. sg. caracter interior, intern; interioritate. 

innerjârtlich ad). din, în interiorul localităţii; intravilan, intraurban. 

innerjorts adj. (austr, elv.) în localitate. 
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innerparteilich adj. în interiorul unui partid, în cadrul unui partid; —e Demokratie 
democraţie internă de partid. 

innerpolitisch adj. de politică intemă. 

innerschulisch adj. din ulteriorul şcolii; de uz şcolar intern. 

innersekretorisch «4. cu secreție internă; referitor la secreția internă. 

innersprachlich adj. (lingv) din, în cadrul limbii, intralingual. 

innerjstaatlich adj. în interiorul statului. 

Innerjstadt, -szâdte, f. (elv) v. Innenstadt. 

inner|stădtisch adj. din oraș; din interiorul oraşului; intraurban. 

innerste adj. (der, die, das =, sup. de la inner) cel mai dinăuntru; der —e Kern der 
Sache miezul chestiunii; meiner —n Uberzeugung nach după convingerea mea intimă; 
seine -n Gedanken gândurile sale cele mai intime. 

Innerste, -n (ein Înnerstes), n. sg. miez, centru; (fig.) im —n în adâncul sufletului; (fig.) 
bis ins — până în străfunduri. 

innert prep. cu gen. sau dat. felv., austr:) în decursul, în decurs de. 

Injnervation [-va-], -en, f. (anat.) inervaţie. 

in|nervieren [-vi:-], innervierte, innerviert, vb. (h) tr. (med.) a inerva. 

innerwărts «dv. spre partea dinăuntru, spre interior. 

inne sein, war inne, inne gewesen (ich bin inne, du bist inne, er ist inne), vb. (5) intr. 
(cu gen.) a fi conştient (de ceva); einer Sache — a fi conștient de un lucru. 

innewerden, wurde inne, innegeworden (du wirst inne, er wird inne), vb. (5) intr. (cu 
gen.) a-şi da seama, a observa, a se convinge (de ceva), a deveni conştient (de faptul că). 

innewohnen, wohnte inne, innegewohnt, vb. (h) intr. (cu dat.) a fi inerent, a fi cuprins; 
auch alten Methoden kann Gutes — și în metodele vechi poate fi ceva bun. 

innewohnend |. part. prez. de la innewohnen. II. adj. inerent, cuprins; das dem 
AL -e Leben viaţa din univers. 

innig adj. intim, cordial; din toată inima; strâns; profund; —e Freundschaft prietenie 
intimă, sinceră, devotată; —e Dankbarkeit recunoștință profundă; die -sten Gliick- 
wiinsche cele mai sincere şi cordiale felicitări; der -ste Wunsch dorința cea mai arzătoare. 

Innigkeit /. sg. intimitate, cordialitate, sinceritate; profunzime (a unui sentiment). 

inniglich adj. (livr) v. innig. 

Innovation [-va-], -en, /. inovaţie, înnoire. 

innovationsfeindlich «dy. ostil noului, împotriva înnoirilor. 

innovationsfreudig adj. dornic de înnoiri, deschis noului. 

innovativ adj. 1. referitor la inovaţii; care conţine o inovaţie, o înnoire. 2. novator. 

innovatorisch adj. novator. 

innovieren [-"'vi:-], innovierte, innoviert, vb. (A) tr. (livr.) a inova. 

Innung, -en, f. (ist.) corporație, breaslă; (fam.) die — blamieren a se desolidariza de 
colegii săi. 

Innungsmeister, -s, -, m. (ist.) staroste de breaslă. 

Innungsmitglied, -(e)s, -er, n. (ist.) membru al breslei, al corporației. 

Innungsrecht, -(e)s, n. sg. (ist.) drept al breslei, al corporației. 

Innungs|zwang, -e(5), m. sg. (ist.) caracter obligatoriu al corporației, al breslei. 

inloffensiv și injoffensiv adj. inofensiv. 

inloffiziell (-tsigl] şi in|offiziell adj. neoficial, inoficial, confidenţial. 

inloffizids şi injoffiziâs adj. 1. abuziv, nedrept, ilegal. 2. (despre știri) neoficios. 

Injokulation, -en, f. inoculare. 

injokulieren, inokulierte, inokuliert, vb. (h) tr. a inocula. 

inloperabel și injoperabel adj. (med.) inoperabil, care nu poate fi operat. 

injopportun şi inlopportun adj. inoportun (referitor la termen); neindicat. 

Injopportunităt /. sg. inoportunitate (a unui termen). 

Inosin|săure f. sg. (chim.) acid inozinic. 

Inosit, -s, m. sg. (biol.) inozitol. 

Inos(it)urie /. sg. (med.) inoz(it)urie. 

injoxidicren, inoxidierte, inoxidiert (şi inloxydieren, inoxydierte, inoxvdiert), vb. (h) 
ir. a oxida intenționat (suprafața unei piese de fontă pentru a o proteja contra ruginii). 

Injoxidierung (şi Injoxydierung), -en, f. oxidare intenţionată, de protecţie. 

Input, -s, -s, m. (electr) energie de intrare; input. 

Inquilin, -en, -en, m. (biol.) 1. conlocuitor (animal, pasăre, insectă conlocuind paşnic 
cu alte specii în mediul lor). 2. parazit. 

inquirieren, inquirierte, inguiriert, vb. (h) tr. 1. (livr.) a cerceta, a examina. 2. (jur) 
a audia, a interoga, a ancheta. 

Inquisition, -en, f. (ist.) inchiziție. 

Inquisitor, -s, -toren, m. (ist.) inchizitor. 

inquisitorisch adj. inchizitorial. 

ins formă presc. de la in das în. 

Insasse, -n, -n, m., Însassin, -nen, f. 1. locuitor(-oare), localnic(ă). 2. persoană ce se 
află într-un anumit loc; călător(-oare) aflat(ă) într-un mijloc de locomoţie; die —n des 
Zuges călătorii, pasagerii din tren. 

Insassenversicherung, -en, f. asigurare încheiată pentru pasagerii care călătoresc cu 
un vehicul. 

insbesond(e)re «dv. mai ales, îndeosebi, mai cu seamă, în special. 

inscenicren [-stss-], inscenierte, insceniert, vb. (h) tr. (înv) v. inszenieren. 

Inschelt, -s, Inschlitt, -s, n. sg. (reg.) seu. 

Inschrift, -en, £. inscripție. 

Inschriftenkenner, -s, -, mm. epigrafist. 

Inschriftenkunde /; sg. epigrafie. 

inschriftlich adj. prin inscripții, epigratic. 

Inschutznahme, -a, f. 1. luare sub protecție. 2. (jur) punere sub tutelă; die — anordnen 
(sau verfiigen) a dispune luarea sub tutelă. 

Insekt, -(e)s, -en, n. insectă (Insecta, Hexapoda); —en fressend insectivor. 

Insektarium, -s, -rien [-rion], n. insectar. 

Insektenjanhăufung, -en, f. focar de insecte, aglomerare de insecte. 

Insektenbekâmpfung f. sg. (agr) combatere a dăunătorilor, a insectelor. 

Insektenbekămpfungsmittel, -s, -, n. (chim.) insecticid. 


Insektenbe|stăubung /. sg. (bot.) polenizare prin insecte, entomofilie. 

Insektenblume, -n. f. floare entomofilă, polenizată cu ajutorul insectelor. 

insektenbliitig adj. (bor.) entomofil, care se polenizează cu ajutorul insectelor. 

Insektenbliitler, -s, -. m. (bor.) tanerogame, plante entomofile, polenizate cu ajutorul 
insectelor. 

Insektenfalle, -n, f. (bot.) capcană de insecte (a plantelor carnivore). 

Insekten fressend adj. insectivor. 

Insektenfresser v. Insekt. 

Insektengift, -(ejs, -e, n. 1. v. Insektizid. 2. venin secretat de anumite insecte. 

Insektenkunde, Însektenilehre /. sg. v. Insektologie. 

Insektenlarve |-fa sau -va], -n, f. larvă de insectă. 

Insektenleim, -(e)s, -e, m. clei insecticid. 

Insektenmittel, -s, -, n. v. Insektizid. 

Insektenjorchis, -, f. 1. (zool.) testicul de insectă. 2. v. Knabenkraut. 

Insektenpulver |-pUlfe sau -ve], -s, -, n. praf insecticid. 

Insektensammler, -s. -, m. colecționar de insecte. 

Insektenj|stich, -(e)s, -e, m. înţepătură (provocată) de insectă. 

Insektenvertilgungsmittel. -s, -, n. insectifug, insecticid. 

insektivor [-'vo:e] adj. insectivor. 

Insektivore!, -n. -n, m. (sau n.). (2001) (animal) insectivor. 

Insektivore?. -n, f. (bot.) plantă insectivoră. 

insektizid adj. insecticid. 

Insektizid, -(e)s, -e, n. insecticid. 

Insektolog, -en, -en (rar), Insektologe. -n, -n, m. entomolog. 

Insektologie /. sg. entomologie. 

Insel, -n, f. 1. insulă. 2. refugiu (pentru pietoni în puncte de circulaţie mare). 

Inselbahnhof, -(e)s. -hâfe, m. (ferov.) staţie cu linii pe ambele părți ale clădirii principale. 

Inselberg, -(es, -e, m. (geogr, geol.) deal, munte izolat în şes. 

Inselbevâlkerung, -en, /. populaţie a unei insule, insulară. 

Inselbewohner, -s, -. 7n., <in, -nen. f. locuitor(-oare) a(l) unei insule; insular(ă). 

inselformig adj. în formă de insulă, având forma unei insule. 

Inselgruppe, -n, f. arhipelag. 

Insel]land, -(e)s, -lânder, n. țară insulară. 

Inselmeer, -(e)s, -e, n. (geogr.) mare bogată în insule. 

Inseljorgan, -s, -e, n. (anat.) grup celular producător de insulină. 

Inselperron [-r5:], -s, -s, m. (ferov.) peron înconjurat de linii. 

inselreich «dj. bogat în insule, cu multe insule. 

Inselreich, -(e)s, -e, n. imperiu insular. 

Insel|staat, -(e)s, -en, m. stat constituit dintr-una sau din mai multe insule; stat insular. 

Insel|stadt, -srădte, f. oraş clădit pe o insulă. 

Inselt, -s, n. sg. v. Inschelt. 

Inselvolk, -(e)s, -vâlker, n. popor insular. 

Inselwelt, -en, f. (geogr) arhipelag. 

Insemination, -en, f. (med., biol.) inseminare, inseminaţie; însămânţare. 

inseminieren, inseminierte, inseminiert, vb. (h) tr. (med, biol.) a insemina; a însămânţa. 

insensibel şi insensibel «dj. insensibil. 

Insensibilităt şi Insensibilităt /. sg. insensibilitate. 

Inserat, -(e)s, -e, n. anunţ (în ziar), inserat. 

Inseratenjan|nahme. -z, f. |. primire de anunţuri (pentru un ziar). 2. ghişeu, birou de 
primire a anunţurilor (la un ziar). 

Inseratenblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar de anunţuri. 

Inseratenteil, -(e)s, -e, m. rubrică de anunţuri, de inserate, mică publicitate. 

Inserationsgebiihr, -en, f. taxă de anunţuri la ziar. 

Inserat|satz, -es, -săzze, m. (tipogr.) culegere de inserate. 

Inseratschrift, -ex, /. (tipogr.) caractere de litere pentru inserate. 

Inserent, -en, -en, m., În, -nen, f. persoană care dă un anunţ în ziar. 

inserieren, inserierte, inseriert, vb. (h) tr. a insera, a da un anunţ, a anunţa (la ziar). 

Insert, -s, -s, n. 1. v. Inserat. 2. (film, tv.) insert. 3. (fext., tehn.) întăritură. 

Insertion, -ex, f. 1. inserţie, inserare (a unui text). 2. (anat., bot.) inserţie, legare, fixare. 

Insertionskosten p!. cheltuieli, taxe de inserare (a unui text într-un ziar). 

Insertionsjpreis. -es, -e, m. preţ al unui inserat (în ziar). 

Insertions|punkt. -(e)s. -e, m. (anat., bot.) punct de inserție (a mușchilor şi tendoanelor 
de oase etc.). 

insge|heim şi insgeheim «dv. pe ascuns, în taină. 

insgemein şi insgemein «dv. (înv.) |. în general, îndeobște. 2. v. insgesamt. 

insgesamt şi insgesamt av. laolaltă, împreună, cu toţii; (în) total. 

Insichgekehrt|heit /. sg. introversiune, introvertire. 

Insichvolljendetsein, -s, n. sg. desăvârşire intrinsecă. 

Insidien [-dion] pl. 1. urmăriri. 2. spionaj. 

Insiegel, -s, -, n. 1. (poet.) pecete, sigiliu. 2. (vân.) urmă de cerb. 

Insignien [-nion) pl. însemne. 

insignifikant şi insgnifikant adj. (livr.) nesemnificativ, neînsemnat, insignifiant. 

Insimulation, -en, f. (înv.) acuzare, învinuire, bănuire, defăimare, ponegrire (fără temei, 
nejustificată). 

insimulieren, insimulierte, insimuliert, vb. (h) tr. (înv) a acuza, a învinui, a bănui, a 
defăima, a ponegri (fără temei, nejustificat). 

Insinuant, -en, -en, m. (livr, înv.) insinuant. 

Insinuation, -en, f. 1. (livr:, înv.) insinuare. 2. (jur. înmânare (prin portărel). 

Insinuationsgebiihr, -ex, f. (jur) taxă de înmânare. 

insinuieren, insinuierte, insinuiert, vb. (h) L. tr. 1. (livr, înv) a insinua, a sugera. 2. (jur.) 
a prezenta, a înmâna (prin portărel). II. ref]. (livr, înv.) a se insinua, a se strecura pe ne- 
simţite pe sub pielea cuiva. 

insipid(e) adj. (fivr.) insipid, anost. 

insistent adj. (livr) insistent, perseverent. 

Insistenz /. sg. (livr.) insistenţă, perseverență. 


insistieren 


insistieren, insistierte, insistiert, vb. (h) intr. (auf cu dar.) (livr.) a insista (asupra unui lucru). 

inskribieren, inskribierte, inskribiert, vb. (h) ur şi refl. 1. a (se) înscrie (mai ales la 
facultate). 2, a se înscrie la un curs. 

Inskription, -en, f. 1. înscriere (mai ales la facultate). 2. înscriere la un curs. 

inskiinftig adv. (elv) pe viitor; în viitor. 

insofern! adv. în această privinţă, până aici, până la acest punct, într-atât; = hast du 
dich geirrt în această privinţă te-ai înşelat. 

insofern? conj. în măsura în care; dacă, în caz că; = du recht hast în măsura în care 
ai dreptate. 

insolange ad. (reg.) v. insofernl. 

Insolation, -en, f. 1. (med, fiz.) insolație. 2. (med ) tratament cu raze solare. 

insolent şi insolent adj. insolent, obraznic, impertinent. 

Insolenz şi Insolenz, -en, f. insolenţă, obrăznicie, impertinenţă. 

insolieren, insolierte, insoliert, vb. (h) tr. (rar) a expune razelor soarelui. 

insolubel și insolubel adj. insolubil. 

insolvent şi insolvent [-'vent] adj. insolvabil. 

Insolvenz şi Insolvenz, -en, f. insolvabilitate. 

Insomnie f. sg. (med.) insomnie. 

insonderțheit (/;vr.) (rar şi in Sonderlheit/, insonders av. (rar) mai ales, în special, 
mai cu seamă. 

insoweit! adv. v. insoferni. 

insoweit? conj. v. insofern2. 

in spe adv. viitor; care urmează să fie. 

Inspekteur [-'ta:e], -s. -e, m. 1. (mil., poliție) inspector; ofiţer superior cu funcţie de 
inspector. 2. v. Inspektor (2). 

Inspektion, -en. f. 1. inspecţie. 2. inspectorat. 

Inspektionsbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție de inspecţie. 

Inspektionsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de inspecţie. 

Inspektionsgang, -(e)s, -gânge, m. vizită de inspecţie. 

Inspektions|offizier, -s, -e, m. ofiţer de inspecţie. 

Inspektionsreise, -n, f. călătorie de inspecţie. 

Inspektor şi In|spektor, -s, -foren, m., “în, -nen, f. |. inspector(-oare) (în adminis- 
trație, finanţe etc.). 2. persoană cu sarcini de inspecţie. 

Inspektorat, -(e)s, -e, n. (uustr, elv,) inspectorat. 

Inspiration, -en, f. inspiraţie. 

inspirativ adj. (livr.) de inspiraţie; din inspiraţie. 

Inspirator, -s, -foren, m. inspirator. 

inspiratorisch aj. (fiziol.) inspirator. 

inspirieren, inspirierte, inspiriert, vb. (h) ti: a inspira. 

Inspizient [-tsi'ent], -en, -en, m. 1. supraveghetor. 2. (teatru) inspector. 

inspizieren, inspizierte, inspiziert, vb. (h) tr. a inspecta, a face inspecție: a supraveghea. 

Inspizierung, -en, f. inspecţie, inspectare. 

Inspizierungsbericht, -(e)s, -e, m. raport de inspecţie. 

instabil și instabil adj. instabil. 

Instabilităt şi Instabilităt /. sg. instabilitate; nestatornicie. 

Installateur [-'to:e], -s, -e, m. instalator. 

Installation, -en, f. 1. (rehn.) instalaţie, instalare; (inform.) instalare a unui program; 
= neuer Anwendungsprogramme instalare de noi programe soft. 2. (bis.) instalare, 
introducere (într-o funcţie). 

Installations|arbeit, -en, f. lucrare, operaţie de instalare. 

Installations|automat, -en, -en, m. disjunctor automat de instalaţie. 

Installationsmaterial, -s, -ien [-ian], n. (tehn.) material de instalaţie. 

Installations|schalter, -s, -, n. întrerupător electric de instalaţie interioară. 

Installations|selbst|schalter, -s, -, m. disjunctor de instalație, automat de instalaţie. 

installieren, instal/lierte, installiert, vb. (h) tr. (tehn., adm., bis.) a instala, a introduce 
într-o funcție; (inform.) a instala; Dateien -— a instala fişiere. 

Installierung -er, f. instalare. 

in|stand (sau in Stand) adv. (în expr) — halten a întreține (în bună stare), a păstra în 
bună stare; — sein a fi în stare bună, a fi în ordine, a fi în stare de funcţionare; = setzen 
(elv. stellen) a repara, a readuce în bună stare, a pune în stare de funcționare; sich — 
fiihlen a se simți în formă bună, sănătos; jn. = setzen, etwas zu tun a-i da cuiva ocazia, 
a-i crea condiţiile, a-i da posibilitatea să facă ceva; (jarg.) — besetzen a ocupa (0 clădire, 
o locuinţă aflată în pragul demolării) în mod abuziv (pentru a o amenaja şi a locui în ea). 

In|standbesetzer, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care ocupă în mod abuziv o clădire, 
o locuință (pentru a o amenaja și a locui în ea). 

In|standbesetzung, -en. f. ocupare a unei clădiri, a unei locuinţe în mod abuziv (pentru 
a o amenaja şi a locui în ea). 

In|standhalten, -s, n. sg., Instandjhaltung f. sg. întreţinere, menţinere în bună stare, 
păstrare în stare bună. 

In|standhaltungs|auftrag, -(e)s, -rrăge, m. comandă, sarcină de întreținere. 

In|standhaltungskosten p/. cheltuieli de întreținere. 

injstăndig adj. stăruitor, insistent. 

In|stândigkeit /. sg. stăruință, insistență. 

In|standsetzung /. sg. 1. (re)punere în stare de funcţionare. 2. reparare. 

Injstandistellung f. sg. (elv.) v. Instandsetzung. 

in|stant adj. instant. 

In|stantgetrănk, -(e)s, -e, n. băutură care se prepară instant, dintr-un praf solubil. 

In|stantkaffee, -s, m. sg. cafea instant, cafea solubilă. 

Injstantjsuppe, -n, f. (cul) supă instant, la minut. 

Instantitee, -s, -, m. sg. ceai instant, ceai solubil. 

Instanz, -en, f. Gur instanţă. 

Instanzenweg, -(e)s, -e, m., Instanzenzug, -(ejs, m. sg. (şi jur) cale oficială, ierarhică. 

Instauration, -en, f. (livr.) reînnoire, refacere, restaurare. 

instaurieren, instaurierte, instauriert, vb. (h) tr. (livr.) a reînnoi, a reface, a restaura. 

[nste, -n, -n, m. (inv.) v. Instmann. 
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In|stellung|gehen, -s, 2. sg. 1. intrare în serviciu. 2. (mil.) intrare în poziţii, ocupare 
a poziţiilor (proprii). 
Inster, -s, n. sg. (reg.) v. Innerei. 
instigieren, instigierte, instigiert, vb. (h) tr (livr) a instiga. 
Instiliation, -en, f. (med.) instilaţie. 
instillieren. insti/lierte, instilliert, vb. (h) tr. (med.) a instila. 
Instinkt, -(e)s, -e, m. instinct. 
instinkthaft adj. instinctiv; ca din instinct. 
instinktiv, instinktmăBig adj. 1. instinctual. 2. instinctiv. 
instinktuell [-'tusl] adj. v. instinktiv. 
instituieren, instituierte, instituiert, vb. (h) tr. 1. a institui. 2. a dispune, a ordona. 3, a 
lămuri, a instrui. 
Institut, -(e)s, -f, n. institut. 
Institution, -en, f. Î. instituţie, aşezământ. 2. înscăunare; instituire; introducere în serviciu. 
institutionalisieren, instiutionalisierte, institutionalisiert, vb. (h) tr şi refl. (livr) a 
(se) instituționaliza, a (se) oficializa. 
Institutionalisierung, -en, f. (livr.) instituționalizare, oficializare. 
institutionell adj. instituțional. 
Institutsdirektor, -s, -en, m., An, -nen, f. director(-oare) de institut, director(-oare) 
a(1) institutului. 
Institutsleiter, -s, -, 7n., <în, -nen, f. conducător(-oare) a(1) institutului, director(-oare) 
de institut. 
Instleute p/. v. Instmann. 
Instmann, -(e)s, -leute, m. (reg., înv.) |. argat, muncitor agricol. 2. grădinar. 
instradieren, instradierte, instradiert, vb. (h) tr. (ferov.) a hotări drumul de transport. 
instruieren, instruierte, instruiert, vb. (h) în. a instrui, a pregăti. 
instrukteur [-'to:e], -s, -e, m., =in, -nen, f. instructor(-oare). 
Instruktion, -en, f. |. instruire; instrucţie, instructaj. 2. instrucțiune. 
Instruktionsloge [-lo:ze] f. sg. lojă de instruire a francmasonilor. 
Instruktionsjoffizier,. -s, -e, m. (mil.) ofiţer instructor. 
Instruktionsrichter, -s, -, m. (ur) judecător de instrucție. 
Instruktionsversammlung, -en, f. adunare pentru primire de directive, de instrucțiuni. 
instruktionswidrig «dj. potrivnic, contrar instrucțiunilor. 
Instruktions|zettel. -s, -, m. (mil. ) consemn. 
instruktiv adj. instructiv. 
Instruktor, -s, -roren, m. 1. (inv.) pedagog, educator (în case bogate). 2. (austr) 
„Instrukteur. 
Instruktorin, -nen, f. 1. (înv.) pedagogă, educatoare. 2. (austr.) v. Instrukteurin. 
Instrument, -(e)s, -e, n. instrument, unealtă, sculă. 
instrumental adj. instrumental. 
Instrumental(is), -, -ra/es, m. (lingv.) (caz) instrumental. 
Instrumentalbegleitung f sg. (mmuz.) acompaniament instrumental. 
Instrumentaifliegen, -s, n. sg. (av.) pilotaj instrumental, zbor instrumental, automat. 
instrumentalisieren, instrumentalisierte, instrumentalisiert, vb. (h) tr. a manipula, a 
face din cineva o unealtă, un instrument pentru a-și atinge un scop, a se folosi de cineva. 
Instrumentalist, -ex, -en, m., An, -nen, f. (muz.) instrumentist(ă). 
Instrumentalmusik /. sg. muzică instrumentală. 
Instrumental|satz, -es, -sărze, m L. (gram.) propoziţie circumstanțială instrumentală. 
2. (muz.) parte instrumentală a unei bucăţi muzicale; aranjament instrumental. 
Instrumentaljsolist, -e, -en, m., =in, -nen, f. solist(ă) instrumentist(ă). 
Instrumentaljstiick, -(e)s, -e, n. (muz.) piesă muzicală instrumentală. 
Instrumentar, -s, -e, n., Instrumentarium, -s, -rien [-rion], n. 1. depozit, dulap de 
instrumente. 2. instrumentar, totalitate a instrumentelor unui cabinet medical etc. 
Instrumentation, -en, f. (muz. instrumentaţie; orchestrare. 
Instrumentator, -s, -toren, m. (muz.) instrumentator, muzician care face o instrumentaţie. 
instrumentatorisch adj. (muz.) referitor la instrumentație. 
instrumentell adj. referitor la un instrument, care ţine de un instrument. 2. v. in- 
strumental. 
instrumentenbau, -(e)s, m. sg. construcție de instrumente (muzicale). 
Instrumentenbauer, -s, -, m. constructor de instrumente (muzicale). 
Instrumentenbe|steck. -(e)s, -e, n. (med.) trusă de instrumente. 
Instrumentenbrett, -(e)s, -er; n. |. (tehn.) tablou de bord. 2. (rned.) tavă cu instrumente 
chirurgicale. 
Instrumentenbrettbeleuchtung /. sg. (fehn.) iluminare a tabloului de bord. 
Instrumentenflug, -(e)s, -fliige. mn. (av.) zbor automat. 
Instrumentenhoiz. -es, -h6/zer, n. lemn de rezonanță. 
Instrumentenhiitte, -n, f. (met.) adăpost de instrumente. 
Instrumentenkasten, -s, -, m. dulap cu instrumente, instrumentar. 
Instrumentenkunde /. sg. instrumentaţie, ramură a ştiinţei muzicale care se ocupă 
cu descrierea particularităților instrumentelor. 
Instrumentenmacher, -s, -, m. v. Instrumentenbauer. 
Instrumentensaite, -n, f. coardă pentru instrumente muzicale. 
Instrumentenschrank, -(e)s, -schrânke v. Instrumentenkasten. 
Instrumententafel, -n, f. v. Instrumentenbrett. 
instrumentieren, instrumentierte, instrumentiert, vb. (h) tr. (muz.) a instrumenta. 
Instrumentierung, -en, f. v. Instrumentation. 
Instrumentist, -en. -cn, m., “în, -nen, f. instrumentist(ă). 
Insub|ordination, -er, f. insubordonare, nesubordonare, nesupunere (față de superiori). 
insuffizient [-tsient] şi insuffizient adj. insuficient. 
Insuffizienz [-tsients] şi Insuffizienz, -en, f. insuficienţă. 
Insulaner, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Inselbewo net. 
insular adj. insular. 
Insulin, -s, n. sg. insulină. 
Insult, -(e)s. -e, m.. Insultation,. -en, f. |. (jur, livr) insultă; insultare; ofensă, jignire. 
2. (med. j atac, criză. 


că 


645 


Interimsregierung 





insultieren, insultierte, insultiert, vb. (h) tr. Gur, livr.) a insulta, a ofensa, a jigni. 

Insultierung, -en, f. (austr) v. Insult. 

Insurgent, -en, -en, m. (livr) insurgent: răsculat; răzvrătit. 

insurgieren, insurgierte, insurgiert, vb. (h) intr. (livr.) a se răscula; a se răzvrăti; a face 
o insurecție. 

Insurrektion, -en, f. (livr.) insurecție; răscoală; răzvrătire. 

inszenieren, inszenierte, inszeniert, vb. (h) tr. 1. (teatru) a înscena, a regiza, a pune 
în scenă, a monta. 2. (fig.) a înscena; a provoca; einen Skandal — a provoca un scandal. 

Inszenierung, -en, f. (teatru şi fig.) înscenare. 

Intabulation, -en, /. intabulare, înscriere în registrul funciar. 

intabulieren, intabulierte, intabuliert, vb. (h) tr. a intabula, a înscrie în registrul funciar. 

Intaglio [-'taljo], -s, -glien [-"taljan], n. gemă. 

intakt adj. Î. intact, neatins; nevătămat, întreg. 2. impecabil. 

Intakt|heit 7. sg. caracter intact. 

Intarsia, -sien [-zion], Intarsie [-zi2], -n, Intarsiatur, -en, /. intarsie. 

integer adj. 1. integru, cinstit, onest; pur, curat. 2. întreg; nou. 

integrabel a4j. (maz.) integrabil. 

integral adj. integral. 

Integral, -s, -e, n. 1. (mat) integrală. 2. (fin.) rentă consolidată. 

Integralgeometrie f. sg. (mat.) geometrie integrală. 

Integralgleichung, -en, f. (matr.) ecuaţie integrală. 

Integralhelm. -(e)s, -e, n. cască integrală (de motociclist). 

Integraljinvariante [-var-], -n, f. (mat.) invariantă integrală. 

Integralkurve [-va sau -fo], -n, £. (mut) curbă integrală. 

Integraljlogarithmus, -, -men. m. (mat.) logaritm integral. 

Integralrechnung /. sg. (mat.) calcul integral. 

Integralsinus, -, - (sau -usse), m. (mat.) sinus integral. 

Integral|spannung f. sg. (electr) tensiune integrală. 

Integral|stromistărke f. sg. (electr) intensitate totală a curentului. 

Integraizeichen, -s, -, n. (mat.) semn folosit în calculul integral, semn de integrală. 

Integrand, -en, -en, m. (mat.) funcţie de integrat. 

integrant adj. v. integrierend (Il). 

Integraph şi Integraf, -en, -en, m. (mat.) integraf. 

Integration, -en, f. 1. (re)unificare. 2. integrare, includere, înglobare. 3. (sociol.) reunire, 
asociere. 4. (radio., mat.) integrare. $. (lingv.) unificare, contopire (a două dialecte). 

Integrations|prozess, -es, -e, m. proces de integrare. 

Integrator, -s, -toren, m. v. Integriergerăt. 

integrierbar ag). integrabil. 

Integrierbarkeit f. sg. integrabilitate. 

integrieren, integrierte, integriert, vb. (h) tr. |. a include, a îngloba; a completa; a 
reînnoi. 2. (mat.) a integra. 

integrierend |. part. prez. de la integrieren. IL. adj. integrant, făcând parte dintr-un 
tot; =er Teil parte integrantă. 

Integriergerăt, -(e)s, -e, n. (mat. fiz.) aparat de integrat, integrator. 

Integrierung, -en, f. integrare. 

Integrimeter, -s, -, n. (fiz.) integrator. 

Integrităt f. sg. 1. integritate; cinste, onestitate, probitate. 2. integritate, deplinătate. 

Integritătsbereich, -(e)s, -e, m. (mat.) domeniu de integrabilitate. 

Integument, -s, -e, n. (bot.) înveliş al macrosporilor la Preridophytae şi al ovulelor 
la Gvmnospermae şi Angiospermae. 

Intellekt, -(e)s, m. sg. intelect, inteligență. 

Intellektualismus, -, m. sg. (fil.) intelectualism. 

Intellektualităt /. sg. capacitate de a înțelege, de a raționa. 

intellektuell [-'tuc!] adj. intelectual. 

Intellektuelle, -n, -n (ein Intellektueller), m. şi. f. |. intelectual(ă). 2. p/. intelectualitate. 

intelligent adj. inteligent. 

Intelligenz /. sg. 1. inteligenţă. 2. intelectualitate, pătură intelectuală. 

Intelligenzbestie [-ti3], -n. f. (fam.) 1. (iron.) om care-şi etalează inteligenţa în mod 
neplăcut. 2. persoană deosebit de inteligentă. 

Inteltigenzbrille, -n. f. (fam., iron.) ochelari cu ramă de os, ochelari de intelectual. 

Intelligenzfrage, -n, f. chestiune de inteligenţă. 

Intelligenzgrad, -(e)s, -e, m. grad de inteligenţă. 

Intelligenzler, -s. -, rn.. =in, -nen, f. (adesea peior.) intelectual(ă). 

Intelligenzpriifung, -en, f. test de inteligență. 

Intelligenzquotient [-tsient], -en, -en. m. măsură a inteligenței, IQ. 

Intelligenzrente, -p, f. pensie de intelectual. 

Intelligenzschicht / sg. v. Intelligenz (2). 

Intelligenztest, -(e)s, -e (şi -s), m. test de inteligenţă, test IQ. 

Intelligenztriibung, -ex, f. tulburare a inteligenței. 

intelligibel adj. (ivr.) inteligibil, de înţeles, clar. 

Intendant, -eu, -en, m. 1. (ist.) funcţionar înalt în regatul Franței. 2. (featru, radio) 
director, conducător, intendent; administrator general. 

Intendantur, -en, f. (înv.) 1. funcţie de intendent, de administrator general. 2. inten- 
dantură; direcție, administrație generală. 3. (/nil.) intendenţă. 

Intendantursloffizier, -s. -e, m. (mil.) ofițer de intendenţă. 

Intendanz, -en, f. 1. (mil.) intendenţă, administraţie; clădire a administraţiei. 2. (teatru, 
radio) direcție, administraţie generală. 

intendieren, infendierte, intendiert, vb. (h) tr. a intenţiona, a plănui. 

intens adj. (rar) v. intensiv. 

Intension, -en, f. (log.) intensiune. 

Intensităt /. sg. intensitate. 

intensiv «dj. intens(iv). 

Intensiv|anbau, -(e)s, m. sg. (agr) cultură intensivă. 

Intensivflammenbogenlampe, -n. f. (electr) lampă cu arc electric intensiv. 

intensivieren [-vi-], intensivierte, intensiviert, vb. (h) tr. a intensifica. 


Intensivierung, -en, f. intensificare; ec.) = der Arbeit intensificare a muncii. 

Intensivităt /. sg. (rar) v. Intensităt. 

Intensivkur, -en, f. (med.) tratament intensiv. 

Intensivkurs, -es, -e, m., Întensivlehrgang, -(e)s, -gânge, m. curs intensiv. 

Intensivpatient [-tsient], -en, -en, m., An, -nen, f. pacient(ă) aflat(ă), instalat(ă) la secția 
de terapie intensivă, la reanimare. 

Intensiv|station, -en, f. secţie de terapie intensivă, de reanimare. 

Intensivtherapie, -n [-i:2n]. f. terapie intensivă, reanimare. 

Intention, -en. /. intenţie. 

intentional adj. |. intenţionat. 2. intenţional. 

Intentionalităt /. sg. intenționalitate. 

intentionell 24j. intențional. 

intentionieren, intentionierte, intentioniert, vb. (h) tr. (rar). v. intendieren. 

inter|agieren, interagierte. interagiert, vb. (h) intr. a interacţiona. 

Interjaktion, -en, f. interacțiune. 

interjaktiv adj. (pol.) interactiv; —es Lernen învăţare interactivă. 

interjallijiert «4j. (po/.) interaliat; die —e Kontrollkommission comisia interaliată de 
control. 

Intercity|express|zug [-siti-], -(e)s, -ziige, m. (presc. ICE [i:tse'e:]) tren intercity expres. 

Intercityzug [-siti-], -(e)s, -ziige, m. (presc. IC(-zug) [i:"tse:]) tren intercity, IC. 

Interdependenz f. sg. interdependenţă. 

Interdikt, -(e)s, -e, n. (ret.) interdict, canon constând în interzicerea anumitor practici 
religioase. 

Interdiktion, -en, f. |. (livr.) interdicţie. 2. (jur) punere sub interdicție. 

interdisziplinăr ad). interdisciplinar. 

Interdisziplinarităt /. sg. interdisciplinaritate. 

interessant adj. interesant. 

Interessante, -n (/nteressantes), n. sg. parte interesantă; das — an der Sache ceea ce 
este interesant la această chestiune. 

interessanterweise adv. în mod interesant, interesant de constatat că... 

Interesse, -s, -n. n. 1. interes, dorință de a cunoaşte, curiozitate; von = sein a prezenta 
interes; — an einer Sache (sau fiir eine Sache) haben a avea interes pentru o chestiune: 
- nehmen an (cu dat.) a se interesa (de); ohne — lipsit de interes. 2. interes, profit, folos; 
im = des Dienstes în interesul serviciului; er handelt nur aus — acționează numai din 
interes; auseinander strebende —n interese divergente; seine n zu wahren wissen a 
şti să-şi apere interesele; das liegt in deinem eigenen = e în propriul tău interes. 3. pl. (fîn.) 
dobânzi. 

interesse|halber av. din interes. 

interesselos adj. lipsit de interes, dezinteresat. 

Interesselosigkeit /. sg. lipsă de interes; dezinteresare. 

Interessengegensatz, -es, -sătze, m. contradicţie de interese. 

Interessengemeinschaft, -en, 7. 1. sg. comunitate de interese. 2. (ec., presc. IG) uniune 
monopolistă a unor întreprinderi industriale în ţările capitaliste; cartel. 

Interessenkreis, -es, -e, m. sferă de interese. 

interessenlos «dj. (reg.) indiferent, fără interes. 

Interessenjsphăre, -n, f. (pol.) sferă de influenţă (a unui stat imperialist). 

Interessent, -en, -en, m. l. interesat; persoană, parte interesată. 2. (com.) cointeresat, 
asociat, părtaş, participant. 

interessieren, interessierte, interessieri. vb. (h) tr. şi refl. (fiir) a (se) interesa; jn. fiir 
etwas —a trezi interesul cuiva pentru ceva; jn. an einem Geschăft — a interesa pe cineva 
într-o afacere, a lua pe cineva ca asociat la o afacere; sich nach jm. = a se interesa de 
cineva; sich fiir jn. — a purta interes cuiva; sich fiir etwas — a arăta (manifesta) interes 
pentru ceva. 

interessiert |. par?. trec. de la interessieren. Îl. adj. 1. (an cu dat.) interesat (în...), 
cu interes (pentru...). 2. interesat; egoist; er ist ein sehr —er Mensch este un om foarte 
interesat. 

Interessiert|heit /. sg. 1. însuşirea, faptul de a fi interesat (de ceva). 2. interesare. 

Interface [-feis], -s, 7. (electr) interfață. 

Interferentialrefraktometer, -s, -, n. (fiz.) refractometru interferenţial. 

Interferenz, -en, f. interferență. 

Interferenzbeugungs|streifen, -s, -, m. (fiz.) franjuri de interferenţă. 

Interferenzlerscheinung, -en, f. fenomen de interferență. 

interferieren, interferierte. interferiert, vb. (h) intr. a intertera. 

Interferometer, -s, -, n. (fiz.) interferometru. 

Interferometrie f. sg. (fiz.) interferometrie. 

interferometrisch adj. (fiz.) interferometric. 

interfolijieren, inter/oliierte, interfolliiert, vb. (h) tr. (tipogr.) a interfolia, a intercala 
într-o carte foi albe. 

interfraktioneil adj. (pol.) între fracțiunile politice din parlament. 

intergalaktisch ad). intergalactic, între galaxii. 

interglazial 24;. interglacial. 

Interglazial, -s, n. sg., nterglazialzeit /. sg. epocă, perioadă interglacială. 

Intericur [£te'ria:e], -s, -s (şi -e), n. interior (al unei locuinţe). 

Interim, -s (şi -), -s, n. interimat, provizorat; das — hat den Schalk hinter ihm ce e 
provizoriu strică. 

Interimistikum, -s, -ken. n. stare, dispoziţie, soluţie provizorie. 

interimistisch ag). interimar, provizoriu, temporar, ad-interim. 

Interims|aktie [-tsia], -n, f. (fin.) acţiune provizorie, interimară. 

Interimsbescheid, -(e)s, -e, m. decizie provizorie. 

Interims|kabinett, -s, -e, n. (pol.) guvern, cabinet interimar. 

]nterimskonto, -s, -ten (Şi -ti sau -s), n. (com.) cont provizoriu. 

Interimslâsung, -en, f. soluție interimară. 

Interimsquartier, -s, -e, n. locuință, reşedinţă provizorie. 

Interimsrechnung, -en, f. calcul provizoriu. 

Interimsregierung, -en. f. guvern interimar, provizoriu. 
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Interims|schein, -(e)s, -e, m. (com.) bon provizoriu (până la emiterea acţiunii). 

Interimswirt, -(e)s, -e, m. administrator, gerant provizoriu, curator provizoriu. 

Interimswirtschaft, -en, f. funcţie de curator provizoriu. 

Interims|zettel, -s. -, m. v. Înterimsschein. 

Interjektion, -en, f. (gram.; interjecţie, exclamaţie. 

interkalar adj. |. (despre ani) bisect. 2. (bol.) intercalar. 

interkantonal aj. (e/v.) intercantonal, între cantoane. 

Interkolumnie (-ni9], -n £., Interkolumnium. -s, -nien [-nion], n. (arhit.) intercolona- 
ment; distanţă. spaţiu între coloane. 

interkommunal adj. intercomunal: intre comune (localități), referitor la mai multe comune. 

Interkommunikations|signal, -s, -e, n. (ferov.) instalaţie de semnalizare sau de frânare 
care poate fi acționată în timpul mersului: frână de alarmă etc. 

Interkommunikationswagen. -s, -, m. (ferov.) vagon de tranzit. 

interkonfesionell adj. interconfesional. 

interkontinental adj. intercontinental. 

Interkontinentalrakete, -n, f/. (mil.) rachetă intercontinentală. 

interkostal «4j. (anar.) intercostal. 

Interkostalraum, -(e)s, -răume, m. (anat.) spaţiu intercostal. 

Interkulturalităt f. sg. interculturalitate. 

interkulturel! adj. intercultural. 

interkurrent adj. (livr.. med.) intercurent. 

interlinear adj. interliniar, între, printre rânduri. 

Interlinearglosse, -n, f. (lir.) glosă interliniară. 

Interlockware, -n, 7. tricotaj fin. 

Interludium, -s, -dien [-dion], n. (rnuz.) interludiu. 

intermediăr a4j. intermediar. 

Intermezzo, -s, -s (şi -mezzi), n. |. (muz.) intermezzo. 2. (fig.) intermezzo, incident 
hazliu, vesel. 

interministeriell [-'riel] adj. interministerial. 

intermittieren, intermittierte. intermittiert, vb. (h) intr. (livr, înv) a se desfăşura, a 
decurge cu intermitențe, a se întrerupe. 

intermittierend [. part. prez. de la intermittieren. IL. ad). intermitent, cu întreruperi. 

intermolekular «dj. intermolecular. 

intern adj. 1. intern; —e Anpelegenheiten afaceri interne: eine —e Klinik clinică de 
boli interne. 2. (reg.: despre elevi) intern. 

internalisieren, internalisierte, internalisiert, vb. (hi) tr. (livr) a-şi însuşi (idei, concepte). 

Internat, -(e)s, -e, n. internat; cămin. 

international a). internaţional. 

Internationale, -A, f. (pol.) internaţională. 

internationalisieren, internationalisierte, internationalisiert, vb. (h) tr. a internaţio- 
naliza, a da un caracter internaţional. 

Internationalisierung, -en, f. internaţionalizare. 

Internationalismus, -, -men. m. 1. sg. (pol) internaţionalism. 2. (/ingv.) cuvânt (de 
circulaţie) internaţional(ă). 

Internationalist, -en, -en, m. (pol.) internaţionalist. 

internationalistisch «dj. internaţionalist. 

Internationalităt /. sg. internaționalitate; caracter, orientare internaţional(ă). 

Internats|schule, -n, f. şcoală internat. 

Internats|schiiler, -s. -, 2., An, -nen, f elev(ă) inter(ă), elev(ă) care locuiește într-un internat. 

Interne, -n, -n (ein Interner), m. şi f. elev(ă) intern(ă). 

Internet, -s, n. sg. internet; im = surfen. navigieren a surfa, a naviga pe internet. 

Internet|adresse, -n. /. adresă de intemet. 

Internet|anschluss, -es, -schluisse, m. legătură, conectare la internet. 

Internetnutzer, -s,-, m., n, -nen, f. utilizator(-oare) de internet. 

internieren, internierte, interniert, vb. (h) i. |. a interna (bolnavi). 2. a interna, a închide, 
a reţine forţat (prizonieri, persoane suspecte). 

Internierte, -n, -n (ein Internierter), m. şi f. persoană internată. 

Internierung. -en, f. 1. internare. 2. internare, închidere, reţinere forțată (de către o autoritate). 

Internierungslager,. -s, -, n. lagăr de internare, de concentrare (pentru civili). 

Internist, -en, -en, m., =în, -nen, f. medic internist, specialistă) în boli interne. 

internistisch aj. referitor la medicina internă, care ține de boli interne. 

Internodium, -s, -dien [-dion], n. (bot.) internodiu, porțiune de tulpină între două noduri 
(la păioase). 

Internum, -s, -na. n. 1. chestiune internă. 2. domeniu propriu, intern. 

interjozeanisch adj. interoceanic. 

interparlamentarisch adj. interparlamentar. 

Interpellant, -en, -en, m. interpelant, interpelator. 

Interpellation, -en, f. interpetare (în parlament). 

interpeliieren, inferpellierte, interpelliert, vb. (h) tr. a interpela (în parlament). 

interplanetar(isch) adj. interplanetar. 

Interpolation,. -eu. f. (lingv, mat.) interpolare. 

Interpolationsformel, -n, f. (mat.) formulă de interpolare. 

Interpolator, -s, -foren, m. interpolator. 

interpolieren, interpolierte, interpoliert, vb. (h) îr. (lingv. mat.) a interpola. 

Interpret, -en, -en. m. 1. interpretator, exeget (de texte). 2. interpret, artist. 

Interpretation, -en, f. 1. interpretare, tâlcuire, exegeză. 2. interpretare (artistică). 

interpretationsfăhig adj. care dă naştere la interpretări. care poate îi interpretat. 

interpretativ u4j. interpretativ. 

Interpretator, -s, -toren, m. v. Interpret. 

interpretatorisch adj. v. interpretativ. 

interpretierbar adj. interpretabil. 

interpretieren, interpretierte, interpretiert, vb. (h) |. tr. a interpreta, a tâlcui, a explica. 
2. a interpreta (artistic). 

Interpretierung, -en, f. |. interpretare, tâlcuire, explicaţie, exegeză. 2. interpretare artistică. 

Interpretin. -nen, f. 1. interpretatoare. 2. interpretă, artistă. 


interpungieren, interpungierte, interpungiert (rar), interpunktieren, interpunktierie, 
interpunktieri, vb. (h) intr. a pune semnele de punctuație. 

Interpunktion, -en, f. punctuație. 

Interpunktions|zeichen, -s, -, n. semn de punctuație. 

Interjregio. -(s). -s, m., Interjregiozug, -(e)s, -ziige, m. (presc. LR) tren accelerat interregional. 

Interregnum, -s, -gnen (şi -gna), n. (ist.) interregn. 

inter|rogativ şi interjrogativ adj. interogativ. 

Inter|rogativ şi Inter|rogativ, -s, -e, Interjrogativpronomen, -s, - (şi -mina), Later|ro- 
gativum [-vUm], -s, -va, n. (gram.) pronume interogativ. 

Inter|shop [-lopl, -s, -s, m. (ist., în fosta R.D.G.) magazin în care se vinde pe valută. shop. 

interstellar adj. interstelar. 

interstitiell [-"'tsiel] adj. (anatr.) interstiţial. 

Interstitium, -s, -tien [-tsian], n. 1. interstițiu, răstimp. interval. 2. (anat.) țesut interstițial. 

interterritorial adj. (pol.) interstatal. 

Intertype [-taip], -s, f. (tipogr) întertip, maşină de cules şi turnat rânduri. 

inter|urban adj. (aust:) interurban. 

Inter|urbange|sprăch, -(e) s, -e, n. (austr., înv) convorbire (teletonică) interurbană. 

Intervali [-'val], -s, -e, n. interval. 

Intervalljschaltung, -en, f. (tehn.) conectare a unui aparat pentru a funcţiona cu 
intermitențe (la anumite intervale de timp). 

intervalutarisch [-va-] adj. (ec., fin.) intervalutar; —er Kurs curs de schimb al valutelor 
şi devizelor. 

Intervenient [-venient] -en, -en, m. intervenient, persoană care intervine pentru cineva 
sau ceva. 

intervenieren, intervenierte, interveniert, vb. (h) intr. a interveni. 

Intervention [-ven-], -en, £. intervenţie. 

Interventionismus m. sg. (pol.) intervenționism. 

Interventionist, -en, -en, m. intervenţionist. 

interventionjstisch adj. (pol.) intervenţionist. 

Interventionskrieg, -(e)s, -e, m. război intervenţionist, război de intervenţie. 

Interventionsjpolitik /. sg. politică intervenţionistă. 

Interventions|truppen p/. (mi/.) trupe intervenţioniste. 

interventiv [-ven-] adj. (livr.) de intervenţie. 

Interversion |-ver-], -en, f. traducere interliniară. 

Interview [-'vju:]. -s. -s, n. interviu; ein = gewâhren (geben) a acorda (a da) un interviu. 

interviewen [-"'vju:on], interviewte, interviewt, vb. (h) tr. a intervieva, a lua un interviu. 

Interviewer [-'vju:e), -s, -, m., <în, -nen, f. persoană care ia un interviu. 

interzedieren, interzedierte, interzediert, vb. (h) intr. (înv) (fir) a interveni (pentru 


cineva), a lua apărarea (cuiva); a garanta (pentru ceva); a mijloci (ceva). 


interzellular, interzellulăr adj. (biol.) intercelular. 

Interzellularsubstanz, -en, /. materie intercelulară. 

Interzeption, -en, f. interceptare, intercepție. 

Interzession, -en, f. intervenţie; mijlocire; garantare, intercesiune. 

interzonal adj. interzonal. 

Interzonenverkehr, -s, m. sg. circulaţie interzonală. 

intestabel «dj. (jur) intestabil, neavând dreptul a) de a face un testament; b) de a depune 


ca martor. 


Intestat|erbe, -n, -n, m. Gur:) moștenitor legal. 

Intestatlerbfolge, -n, f. (jur) moştenire testamentară. 

Intestator, -s, -toren, m. (jur:) testator. 

intestinal adj. intestinal. 

Inthronisation, -en, f. înscăunare, întronare. 

inthronisieren, inthronisierte, inthronisiert, vb. (h) tr. a întrona, a înscăuna. 

Inthronisierung, -en, f. v. Inthronisation. 

intim adj. 1. intim; ein —er Kreis un cerc intim; ein —es Lokal un local intim, plăcut; 
ein —er Freund un prieten intim; mit jm. = sein (sau verkehren) a fi în relaţii intime 


cu cineva. 2. (eu/.) sexual. 


Intimbereich, -(e)s, m. sg. 1. sferă, zonă intimă. 2. regiunea organelor genitale. 

Intimhygiene [-gie:-] f. sg. igienă corporală în regiunea organelor genitale. 

Intimi pl. v. Întimus. 

Intimidation, -en, f. (inv, livr) intimidare. 

intimidieren, intimidierte, intimidiert, vb. (h) tr. (înv, livr.) a intimida. 

Intimităt, -en, f. 1. sg. intimitate. 2. pl. intimităţi, lucruri intime, personale. 

Intimkenner, -s, -, m. bun cunoscător, persoană care cunoaşte părțile ascunse ale unui 
lucru, fenomen. 

Intimkontakt, -(e)s, m. sg. contact sexual. 

Intimleben, -s, n. sg. viaţă intimă; (eu/.) viaţă sexuală. 

Intimpflege j. sg. v. Intimhygiene. 

Intim|schmuck, -(e)s, m. sg. bijuterie purtată în zona organelor genitale, piercing. 

Intim|sphăre /. sg. sferă intimă. 

Intimus, -, -mi, m. om de încredere, prieten intim. 

Intimverkehr, -s, m. sg (euf.) v. Geschlechtsverkehr. 

Intimwăsche f. sg. lenjerie intimă, de corp. 

Intimzone, -n. f. v. Întimbereich (2). 

Intitulation, -ea, £. (livr.) intitulare; titulatură, titlu; mod de adresare. 

intolerabei adj. (livr.) intolerabil, de netolerat. 

intolerant şi intolerant adj. intolerant. 

Intoleranz şi Intoleranz, -en, f. intoleranţă. 

Intonation, -en, f. 1. (muz.) intonare, intonaţie. 2. (/ingv.) intonaţie, intonare; accentuare. 

Intonationskurve [-vo sau -fa], -n, f. (lingv) curbă de intonaţie. 

intonatorisch ad). de intonaţie. referitor la intonaţie. 

intonieren, intonierte, intoniert, vb. (h) tr. 1. (muz.) a intona, a începe. 2. (lingv) a 
intona; a accentua. 

Intoxikation, -en, f. (med.) intoxicație. 

Intrade, -n, f. (muz.) intradă, mic preludiu muzical (de tip baroc). 
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intramolekular «dj. (chim.) intramolecutar. 

intramontan adj. dintre munţi, intramontan. 

intramuskulăr adj. intramuscular. 

intransigent aj. (livr:) intransigent. de neînduplecat. 

Intransigenz f. sg. (livr.) intransigenţă. 

intransitiv și intransitiv adj. (despre verbe) intranzitiv. 

Intransitiv, -s, -e, Intransitivum [-vOm], -s, -va. n. verb intranzitiv. 

intrajokular ad). (anat.) intraocular, din interiorul ochiului. 

intravends [-ve-] adj. intravenos. 

intrazellular, intrazellulăr adj. (bio/.) intracelular. 

intrigant adj. intrigant. 

Intrigant, -en, -en, m., =în, -nen. f. intrigant(ă). 

Intrige, -n, f. intrigă. 

Intrigenwirtschaft f. sg. (peior.) intrigi continue, fără sfârșit. 

intrigieren, intrigierte, intrigiert, vb. (h) intr. a face intrigi, a umbla cu intrigi, a intriga. 
intrinsisch ud). intrinsec. 

Introduktion. -en, f. (livr.) introducere; (muz.) preludiu. 

introduzijeren. introduzierte, introduziert, vb. (h) tr. (livr.) a introduce. 

intrors adj. (bot.) îndreptat spre interior. 

Introspektion, -en, f. (psih.) introspecție. 

introspektiv 24). (psih.) introspectiv. 

Introversion [-vee-], -en, f. (psih.) introversiune. 

introvertiert adj. (psih.) introvertit. 

Introvertiert|heit /. sg. însuşire de a fi introvertit; fire introvertită. 

intrudieren, intrudierte, intrudiert, vb. (5) intr. (geol.) a pătrunde (în scoarța pământului), 
a provoca o intruziune. 

Intrusion, -en, /. (geol.) intruziune. 

intrusiv «dj. (geol.) intruziv. 

Intrusivge|stein, -(e)s, -e, n. rocă intruzivă. 

Intuition, -en, f. intuiţie. 

intuitiv adj. intuitiv. 

Intumeszenz, -en, f. (med.) tumescență, umflătură. 

intus adv. înăuntru; (fam.) etwas = haben a fi stăpân pe ceva, a se pricepe foarte bine 
(la ceva); a fi priceput (la ceva); (pop.) etwas nicht — kriegen a nu putea învăţa ceva; 
a nu-i intra în cap, a nu putea băga la cap; (pop.) einen — haben a fi cherchelit. 
Intuskrustation, -en, f. pietrificare interioară a unei fosile. 

Inundation, -eu, f. (livr, geol.) inundație. 

Inundationsgebiet, -(e)s, -e, n. zonă inundabilă. 

invadieren [-va-]. invadierte, invadiert, vb. (h) în: (livr, înv.) a invada. 

invalid (-va-] ad). (mai ales reg.) v. invalide. 

Invalid, -en, -en, m. (reg) v. Invalide. 

invalidabel adj. invalidabil, anulabil. 

Invalidation, -er, f. invalidare, anulare. 

invalide adj. invalid. 

Invalide, -n, -n (ein Invalider), m. (şi f.) invalid(ă). 

Invalidenhaus, -es, -hâuser, Invalidenheim, -(e)s, -e, n. cămin de invalizi. 
Invalidenrente, -n, f. pensie de invaliditate. 

Invalidenrentner, -s, -, m. pensionar cu pensie de invaliditate. 
Invalidenversicherung f/. sg. asigurare pentru caz de invaliditate. 

invalidieren, invalidierte, invalidiert, vb. (h) tr. (înv) a invalida, a anula. 
Invalidierung, -en, f. invalidare, anulare. 

Invalidin, -nen, f. invalidă. 

invalidisieren, invalidisierte, invalidisiert, vb. (h) tr. 1. a declara invalid. 2. a cauza 
o invaliditate, a face invalid. 

Invalidităt /. sg. invaliditate. 

Invaliditătsversicherung, -en, / v. Invalidenversicherung. 

Invar (-vae], -s, n. sg. (metal.) invar. 

invariabel şi invariabel [-va-] adj. invariabil. 

invariant şi invariant adj. invariant, invariabil (la anumite procese sau transformări). 
Invariante şi Invariante, -n, 7. (mat, ling.) invariantă. 

Invarianz f. sg. (mat.) invarianță. 

Invasion [-va-], -en, f. invazie, năvălire, cotropire. 

Invasions|armee, -n, f. armată de invadare, armată invadatoare, de cotropire. 
Invasionskrieg, -(ejs, -e, m. război de cotropire. 

Invasions|streitkrăfte p/. forțe armate invadatoare, cotropitoare. 

Invasions|truppe, -n, f. trupă de invazie, de cotropire. 

invasiv adj. invaziv. 

Invasor, -s, -soren, m., “în, -nen, f. cotropitor(-oare), invadator(-oare). 

Invektive [-vekti:va], -n, f. invectivă, vorbă de ocară, insultă, injurie. 

Inventar [-ven-], -s, -e (reg. şi -ien [-ion]), n. inventar; das — aufnehmen a face 
inventarul: das lebende und tote — inventarul viu şi mort. 

Inventar|abgabe, -, f. predare cu inventar. 

Inventarjaufnahme, -n, f. inventariere. 

Inventarbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie de inventar. 

Inventarisation, -en, f. v. Inventaraufnahme. 

inventarisieren, inventarisierte. inventarisiert, vb. (h) tr. a inventaria. 

Inventarium, -s, -rien [-rion], n. v. Inventar. 

Inventaristiick, -/e)s, -e, n. piesă inventariată, din inventar, obiect de inventar. 
inventieren (-ven-], inventierte, inventiert, vb. (h) tr. (înv.) a inventa, a născoci. 
Invention, -en, f. invenţie. 

Inventor. -s, -foren, m. (livr.) inventator. 

Inventur, -en. f. (com.) inventariere; întocinire a inventarului; — machen a inventaria, 
a face inventarul. 

Inventurjausverkauf. -(e)s, -kâufe, m. (com.) destacere, vânzare a soldurilor (la sfârşitul 
sezonului): soldare. 


lonenpotenzial 


Inventurliste, -n, f. listă de inventar. 

invers [-vees] adj. (livr:) invers; (mat) — Abbildung copie inversă; —e Funktion funcţie 
inversă. 

Inversion [-vee-]. -en, f. inversiune. 

Invertase /. sg. invertază. 

Invertebraten [-vee-] pl. (2ool.) nevertebrate. 

invertieren [-vee-], invertierte, invertiert, vb. (h) tr. (livr.) a inversa, a întoarce. 

invertiert 1. part. trec. de la invertieren. [. adj. 1. invertit. 2. (med. pervers sexual, 
homosexual. 

Invertierte. -p. -n (ein Învertierter). m. invertit, homosexual. 

Invertin [-vee-], -s, n. se. (chim.) invertină, invertază. 

Invert|zucker [-'veet-], -s. m. sg. (chim.) zahăr invertit, produs prin inversiune. 

investieren |-ves-], investierte, investiert, vb. (h) tr. |. (ec.) a investi (capital). 2. a 
învesti, a introduce într-o funcţie înaltă. a înscăuna, a instala, 

Investierung. -en, f. (ec.) investiție; investire. 

Investigation. -en, f. investigaţie. 

Investition, -en, f. v. Investierung. 

Investitionsbank, -en, /. bancă de investiţii. 

Investitionskosten p/. cheltuieli, costuri de investiţie. 

Investitionsmittel, -s, -, n. (ec.) mijloc de investiţie. 

Investitions|plan, -(e)s, -plăne, m. (ec.) plan de investiţii. 

Investitions|schwerpunkt, -(ejs. -e, m. (ec.) obiectiv principal al investiţiilor. 

Investitions|spritze, -u, /. (fam. investiţie rapidă pentru salvarea situaţiei. 

Investitionsvorjhaben, -s, -, n. (ec.) proiect de investiţii. 

Investitions|zuschuss, -es, -schiisse, m. subvenție pentru investiţii. 

Investitur -en, f. |. (ist. şi bis. cat.) învestitură, înscăunare. 2. (jur:, înv.) punere în drepturi. 

investiv adj. (ec.) de investiţii, referitor la investiţii. 

Investment [-mont), -s. -s, n. (ec.) 1. plasare de capital în certificate de investitor. 
2. investiţie. 

Investmentpapier, -s. -e, n. (fin.) certificat de investitor. 

Investmentizertifikat, -(e)s, -e, n. (fin.) v. Investmentpapier. 

Investor, -s, -roren, m., în, -nen, f. investitor(-oare). 

Investplan, -(e)s, -plăne, m. presc. de la Investitionsplan. 

invisibel şi invisibel [-vi-] aj. (livr) invizibil. 

invitieren [-vi-], invizierte, invitierr, vb. (h) tr. (elevul, rar) a invita, a pofti. 

Invokation [-vo-], -en, f. invocaţie. 

Involution [-vo-] /. sg. (med.) involuţie. 

involvieren [-vol'vi:], invo/vierte, învolwviert, vb. (h) tr. 1. a cuprinde, a avea ca urmare, 
a aduce cu sine; a implica; das involviert auch... asta cuprinde, atrage după sine, include 
şi... 2. (fig.) a amesteca în, a implica în. 

inwăhrend prep. cu dat. (înv.) în timpul, pe timp de. 

inwărtig adj. (rar) lăuntric. 

inwărts adv. înăuntru, înspre interior. 

inwendig I. adj. interior. 1. adv. pe dinăuntru; etwas = und auswendig kennen a 
cunoaşte, a şti ceva foarte bine, de-a fir-a-păr. 

inwiefern, inwieweit |. adv. în ce măsură. în ce fel. II. conj. în măsura în care. 

Inwohner, -s, -, m., în, -nen, f. 1. locuitor(-oare) a(1) unui oraş. 2. locatar(ă), chiriaş(ă). 

Inzahlungnahme /. sg. (com.) acceptare ca plată. 

Inzens, -es, -e, m. (bis.) v. Inzensation. 

Inzensarium, -s, -rien [-rian], n. (bis.) cădelniţă. 

Inzensation, -en, f. (bis.) tămâtere. 

inzensieren. inzensierte, inzensiert, vb. (h) 1r. (bis.) a tămâia. 

Inzensorium, -s, -rien [-rion], n. v. Inzensarium. 

inzentiv adj. (livr.) incitant. 

Inzentiv, -s, -e, n. (livr:) incitaţie. 

Inzest, -(e)s, -e, m. incest. 

inzestuds adj. incestuos. 

Inzestizucht f. sg. 1. (biol.) imperechere de animale foarte aproape înrudite. 2. (hort.) 
înmulțire prin autofecundare (la plante). 

Inzicht, -en, f. (inv) k. acuzație. 2. indiciu al unei crime, motiv de bănuială. 

inzident adj. incidental, întâmplător, ocazional. 

Inzident, -(e)s, -e, m. (înv, jur) |. incident. 2. punct secundar. 

Inzidentklage, -n, f. (jur.) acuzare incidentală. 

Inzidentprozess, -es, -e, m. (jur) proces incidental. 

Inzidentlurteil, -(e)s, -e, n. (ur) sentinţă incidentală. 

Inzidenz, -en (Şi -zien [-tsion]). f. (înv) L. incidenţă. 2. incident. 

Inzidenzfail, -(ejs, -fălle, m. v. Inzidenz (2). 

Inzidenzflăche. -n, f. (geom.) pian de incidenţă. 

Inzidenzpunkt, -(e)s, -e, m. (geom.) punct de incidenţă. 

Inzidenzwinkel, -s, -, m. (geom.) unghi de incidenţă. 

inzidieren. inzidierte, inzidiert vb. (h) tr. (med.) a inciza, a tace o incizie. 

inzipient [-"pient] adj. incipient, de început. 

Inzision, -en, f. incizie. 

inzisiv adj. incisiv. 

Inzisivus [-vUs], -, -vi, m.. Inzisivzahn, -(e)s, -zăhne, m. (dinte) incisiv. 

Inzucht /. sg. (biol.) (înmulțire prin) împerechere consangvină. 

inziichtig adj. bazat pe, cu caracter de împerechere consangvină. 

inzwischen adv. între timp, în timpul acesta. 

Jon ('i:9n] şi lon [io:n]. -s, onen [io:nan], n. (fiz.) ion. 

Ionenjaktivităt [-vi-] /. sg. (fiz.) activitate ionică. 

Ionenjaustausch, -(e)s, m. sg. (fiz.) schimb de ioni. 

Ionenbeweglichkeit /. sg. (fiz.) mobilitate a ionilor. 

lonengitter, -s, -, n. v. Kristallgitter. 

lonenleiter. -s, -, m. (fiz.) conductor ionic. 

Ionenpotenzial sau lonenpotential [-tsia:1], -s, re. sg. (fiz.) potenţial electric de descărcare. 


lonenreaktion 
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lonenreaktion, -en, f. (fiz.) reacţie ionică. 

lonenjstrahlen m. pl. (fiz.) raze ionice. 

lonenwanderung sg. (fiz.) migraţie ionică. 

lonenwechsler, -s. -, m. (fiz.) schimbător de ioni. 

lonier ['jo:nie], -s, -, m. (ist) ionian. 

lonik ['jo:nik] f. sg. stil ionic. 

Ionisation, -en. f. (fiz.) ionizare. 

lonisationskammer, -n, f. (fiz.) cameră de ionizare. 

lonisation|spannung /. sg. (fiz.) tensiune de ionizare. 

Ionisations|strom, -(e)s, -străme, m. (fiz.) curent de ionizare. 

lonisator, -s, -toren, m. (fiz.) ionizator. 

ionisch ['jo:-] adj. 1. (geogr) ionic; lonisches Meer Marea Ionică. 2. (fiz.) ionic, care 
se referă la ioni. 

ionisieren, ionisierre, ionisiert, vb. (h) tr. (fiz.) a ioniza. 

lonisierung, -en, f. v. lonisation. 

lonisierungs|energie, -n, /. (fiz.) energie de ionizare. 

lonisierungsmittel, -s, -, n. (fiz.) agent ionizant. 

Ionisierungs|spannung, -en, f. (fiz.) potenţial de ionizare. 

lonisierungs|zahl /. sg. (/iz.) putere ionizantă. 

lonium, -s, n. sg. (chim.) ioniu. 

lonometer, -s. -, n. (fiz.) ionometru. 

lonon, -s, n. sg. (chim.) iononă. 

lono|sphăre f. sg. (geofiz.) ionosferă. 

lota ['jo:ta], -s (şi -), -s, n. 1. iota, litera i din alfabetul elin. 2. (fam.) iotă, părticică 
infimă, pic, nimic; es fehlt nicht ein = nu lipseşte nici o iotă, absolut nimic. 

lotazismus, -. m. sg. (fon.) iotacism. 

i, P. presc. de la in Pension ieşit la pensie, în retragere. 

Ipsation, -en, f., Ipsismus, -, -nen, m. (livr, rar) onanism, masturbare. 

Ipsophon, -s, -e, n. (tel.) ipsofon, aparat pentru înregistrarea şi reproducerea ulterioară 
a convorbirilor telefonice. 

i-Punkt, -(e)s, -e. m. punctul pe (litera) i; bis auf den — până în cel mai mic amănunt, detaliu. 

1Q-Test, -(e)s, -e (şi -s) test de inteligenţă, test IQ. 

i. R. presc. de la im Ruhestand (ieşit) la pensie, pensionat; în retragere. 

IR v. Interregio(zug). 

Irade, -s, -n, m. şi n. (ist.) decizie a sultanului. 

Iraker, -s, -, lraki, -(5), -(5), m., în, -nen, Iraki, -(s), /. locuitor(-oare) din Irak, irakian(ă). 

irakisch adj. din Irak, irakian. 

Iraner, -s, -, m., <în. -nen, f. locuitor(-oare) din Iran, iranian(ă). 

iranisch adj. iranian. 

lranist, -en, -en, m. iranist, specialist în iranistică. 

Iranistik J. sg. (lingv. iranistică. 

Irbis, -ses, -se, m. (zool.) soi de leopard (care trăieşte în munţii din centrul Asiei) (Felis 
unicu Buff). 

jrden adj. de (din) pământ, de (din) argilă, de (din) lut; —e Waren ceramică; —es Ge- 
schirr vase de lut. 

Irdengeschirr, -(e)s, n. sg. vase de lut; străchini; ceramică. 

prdengut, -(e)s, n. sg.. [rdenware, -n, f. (obiecte de) ceramică. 

irdisch dj. 1. pământesc, lumesc; teluric; die —en Uberreste rămăşiţele pământeşti; 
das —e Dasein viața pământească. 2. pământean, de pe Pământ. 

Irdische, -n (Irdisches), n. sg. cele pământeşti. 

re, -n, -n, m. irlandez. 

irgend adv. 1. cumva; numai: doar; wenn = mâglich dacă e posibil cumva; dacă e cât 
de cât posibil; wenn = davon die Rede ist dacă vine cumva vorba despre aceasta; wenn 
er nur — kann numai să poată. 2. (cu pron. nehot.) — etwas ceva; orice; = jemand cineva; 
oricine, un oarecare. 

irgendlein, -e, -, adj. nehot. un oarecare, o oarecare; vreun, vreo. 

irgend|einer, -eine, -eines pron. nehot. unul oarecare, una oarecare: vreunul, vreuna. 

irgend|einmal av. vreodată; cândva. 

irgend|etwas pron. nehot. ceva, orice; indiferent ce. 

irgendjemand pron. nehot. cineva: oarecine; oricine; un oarecare: indiferent cine. 

ijrgendwann av. cândva, odată. 

ijrgendwas pron. nehot. ceva; orice; indiferent ce. 

jrgendwelche pron. nehot. v. irgendwelcher. 

jrgendwelcher, -welche, -welches, pron. nehot. cineva, vreunul, vreuna; oricare. 

jrgendwelches pron. nehot. v. irgendwelcher. 

irgendwer pron. nehot. cineva, unul oarecare. una oarecare; oricine; oricare. 

ijrgendwie adv. oarecum, într-un fel sau altul, cumva. 

irgendwo «dv. undeva; — anders sau = sonst undeva în altă parte, undeva (pe) aiurea 
altundeva. 

irgendwolher av. de undeva. 

jrgendwolhin «dv. (spre) undeva, în vreun loc. 

ijrgendworan ad. de ceva; din vreo cauză (oarecare). 

Iridektomie, -n (-'mi:on], /. (med; iridectomie. 

lridium, -s, n. sg. (chim.) iridiu. 

lridocele [-tse:] /. sg. (med. hernie a irisului. 

lridotomie, -n, f. v. lridektomie. 

rin, -nen, f. irlandeză (locuitoare). 

Iris, -, f. Î. (anat.) iris. 2. (mit.) Iris, mesagera zeilor. 3. (bot.) stânjenel (/ris L.). 4. (met. 
rar) curcubeu. 

Jrisblende, -n, /. 1. (anat.) diafragmă a irisului. 2. (fiz.) diafragmă iris. 

irisch adj. irlandez; —es Bad baie de aburi. 

lrisdruck, -(e)s, m. sg. (tipogr.) imprimare irizată. 

irisieren, irisierte. irisiert, vb. (h) intr. (livr.) a iriza. 

Jrisverwachsung /. sg. (med.) sinechie, aderenţă a irisului. 

Iritis, -tiden, f. (med.) irită, inflamație a irisului. 


. 


|rlănder, -s, -, m., <în, -nen, f. irlandez(ă). 

irlândisch adj. v. irisch. 

Irokese, -n, -n, m. irochez. 

irokesich adj. irochez. 

lronie, -n [-'ni:2n], /. ironie; mit beiBender = cu ironie muşcătoare; die romantische = 
ironia romantică. 

Ironiker, -s, -, m. ironic. 

ironisch adj. ironic. 

ironisieren, ironisierte, ironisiert, vb. (h) tr. a ironiza. 

irr adj. v. irre. 

Irradiation, -en, f. iradiaţie. 

irrational şi irrational ad). irațional; (mat.) —e Zahl număr irațional. 

Irrationalismus și Irrationalismus m. sg. (.) iraționalism. 

Irrationalităt, -er, f. (mat.) iraţionalitate. 

irrationell adj. (fil.) irațional. 

Irrbeere, -n, f. (bot., pop.) mătrăgună (Atropa belladonna L.). 

Irrblock, -(e)s, -blâcke, m. (geol.) bloc eratic. 

jrre |. adj. 1. nesigur, dezorientat: derutat; zăpăcit; an jm. = werden a-şi pierde încre- 
derea în cineva; an jm. — sein a nu mai şti ce să crezi despre cineva; jn. = machen a 
încurca, a dezorienta pe cineva. 2. nebun, dement, smintit; er fiihrt = Reden aiurează; 
du bist wohl — pesemne că nu eşti în toate minţile; im Kopf(e) — sein a fi smintit; er 
hat einen —n Blick priveşte aiurit, are o privire rătăcită. II. av. er redet = aiurează; 
(în expr.) — gehen a se rătăci; jn. — fiihren a) a duce, a conduce pe cineva pe un drum 
greşit; b) (fig.) a induce pe cineva în eroare. 

Irre!, -n, -n (ein Irrer), m. şi f. nebun(ă), dement(ă). 

jrre? f. sg. (în expr) jn. in die — fiihren a face pe cineva să se rătăcească; (fig) a 
induce pe cineva în eroare; a amăgi pe cineva; in die — gehen a) a se ruiăci, a pierde 
drumul; b) (fig.) a greşi. 

irreal şi irreal ad). ireal. 

Irrealităt și Irrealităt, -en, /. irealitate. 

Irredenta, -ten, f. (ist., pol.) iredentă. 

Irredentismus, -, m. sg. (ist., pol.) iredentism. 

Irredentist, -eu, -en, n. (ist., pol.) iredentist. 

irredentistisch adj. (ist., pol.) iredentist. 

jrreduktibel, irreduzibel şi irreduktibel, irreduzibel ad). ireductibil. 

irrefahren, fur irre, irregefahren (du făhrst irre, er făhrt irre), vb. (5) intr. a pierde 
drumul, a (se) rătăci; a merge într-o direcţie greşită. 

irrefiihren, fiihrte irre, irregefiihrt, vb. (h) tr. a duce pe căi greşite; (Jig.) a induce în 
eroare, a înșela; a deruta. 

irrefiihrend I. part. prez. de la irrefiihren. II. adj. care derutează, derutant. 

Irrefiihrung /. sg. inducere în eroare, înşelare, derutare. 

irregeh(e)n, ging irre, irregegungen, vb. (5.) intr. a greşi drumul, a merge pe un drum 
greşit, a (se) rătăci; (fig.) a se înşela. 

irregulăr şi irregulăr adj. 1. neregulat. 2. nereglementar. 

|rregulăre, -n, -n (ein rregulărer), m. combatant aparţinând armatei neregulate. 

Irregularităt, -en, f. neregularitate, iregularitate. 

irreleiten, /eitete irre. irregeleitet (du leitest irre, er Leiter irre), vb. (h) tr. L. a duce 
pe o cale greşită, pe un drum greşit. 2. a induce în eroare, a deruta. 

irrelevant și irrelevant [-vant) adj. irelevant, fără semnificaţie, care nu contează; 
neesenţial, secundar. 

|rrelevanz şi Irrelevanz [-vants) f: sg. irelevanţă, lipsă de relevanță, caracter neesenţial, 
secundar. 

irreligids şi irreligigs ad). ireligios, necredincios. 

Jrreligiosităt şi Irreligiosităt, -en, f. ireligiozitate, lipsă de religiozitate. 

irremachen. machte irre, irregemacht, vb. (h) în: a deruta, a abate de la linia justă, a 
zăpăci, a dezorienta; er lieB sich nicht = nu s-a lăsat derutat. 

jrren, irrte, geirrt, vb. (h) L. intr. |. (s) a rătăci: er irrte durch den Wald rătăci prin 
pădure; von einem Ort zum anderen - a rătăci dintr-un loc în altul. 2. (h) a greşi; a 
păcătui. 3. (h) (înv; an cu dat.) a se supăra (pe cineva). Il. (A) intr. şi refl. a greși, a se 
înşela; er irrte (sich) in dieser Frage a greșit, s-a înşelat în această chestiune (privinţă); 
wenn ich (mich) nicht irre dacă nu mă-nşel; er hat sich um 10 Euro geirrt a greşit 
cu 10 euro. III. (A) în (înv) a încurca, a deranja, a stingheri. 

Irren, -s, n. sg. 1. rătăcire. 2. greşeală; — ist menschlich a greşi e omeneşte; omul e 
supus greşelii. 

Irrenjanlstalt, -en, f. spital de boli mintale, casă de nebuni, casă de sănătate: balamuc. 

Irrenlarzt, -es, -ărzte, m. (medic) psihiatru. 

|rrenhaus, -es, -hâuser, n. v. lrrenanstalt. 

|rrenhăusler, -s, -, m. (înv, peior.) bolnav mintal, nebun. 

irrenhausreif «dj. (iron.) nebun de legat, bun de băgat ia balamuc. 

Irrenpflege /. sg. asistenţă, îngrijire a bolnavilor mintali. 

Irrenpfleger, Jrrenwărter, -s, -, m. îngrijitor al bolnavilor mintali. 

Irrenwesen, -s, n. sg. (inv) probleme privitoare la bolile mintale; psihiatrie. 

irreparabel şi irreparabel adj. ireparabil, de neîndreptat, de nereparat. 

irreponibel şi irreponibel adj. (livr., med.) ireponibil. care nu poate fi pus la loc. 

irrereden, redete irre, irregeredet (du redest irre, er redet irrej), vb. (h) într. a aiura; 
a vorbi confuz, incoerent. 

[rresein, -s, n. sg. (înv) nebunie, psihoză. 

irresistibel adj. (livr.) irezistibil. 

irresolut şi irresolut adj. nehotărât, șovăitor. 

irrespirabel şi irrespirabel adj. (livr, med.) de nerespirat, irespirabil. 

irreversibel şi irreversibel [-vee-] adj. ireversibil, nereversibil. 

Irreversibilităt /. sg. ireversibilitate. 

irrewerden, wurde irre. irregeworden (du wirst irre, er wird irre), vb. (5) intr. (an cu 
dat.) a-şi pierde încrederea în, a deveni dezorientat, derutat. 

Jrrewerden, -s, n. sg. nebunie, cădere într-o stare de demență. 
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Irrfahrt, -en, f. rătăcire. 

Irrflug, -(e)s, -fliige, m. zbor rătăcit. 

|rreang, -(e)s, -gânge, m. 1. rătăcire. 2. labirint. 

Jrrgarten, -s, -gărten. m. labirint. 

|rrgast, -(e)s, -găste, m. (zool.) intrus, animal care a pătruns într-o colonie străină, 
într-un spaţiu care îi este străin. 

|rrglauben, -s, şi Irrglaube, -ns, m. sg. 1. convingere, părere greşită. 2. (rel.) erezie. 

irrglăubig adj. 1. care are o părere, o convingere greșită. 2. (rel.) eretic. 

Irrglăubige, -n, -n (ein Irrglăubiger) m. şi f. (rel.) eretic(ă). 

irrig adj. eronat, greșit, fals. 

Irrigation, -en, f. irigație, irigare. 

Irrigator, -s, -toren, m. 1. pompă de irigație. 2. (med.) irigator. 

irrigerweise adv. în mod eronat, greşit; din greşeală. 

|rrigkeit, -en, f. caracter greșit, eronat, fals. 

irritabel adj. 1. iritabil, irascibil. 2. (med.) iritabil. 

Irritabilităt / sg. 1. iritabilitate, irascibilitate. 2. (med.) iritabilitate. 

Irritation -en, f. iritare, iritaţie. 

irritieren, irritierte, irritiert, vb. (h) tr. L. a irita; a enerva. 2. a zăpăci, a deruta, a deranja; 
sich nicht = lassen a) a nu se lăsa deranjat, derutat; b) a nu-şi pierde calmul. 

Irritierung, -en, f. iritare. 

Jrrkreis, -es, -e, m. v. Teufelskreis. 

Irrlăufer, -s, -, m. scrisoare, colet poştal expediat greşit. 

Irrlehre, -n, f. erezie; învăţătură, doctrină falsă. 

Irrlicht, -(e)s, -er; n. L. lumini rățăcitoare în mlaștină. 2. spiriduş de mlaştină. 3. (fig.) 
copil neastâmpărat, vioi, agitat. 

irrlichtelieren, ir7/ichtelierte, irrlichteliert, irrlichterieren, irrlichterierte, irrlichteriert, 
irrlichtern, irrlichterte, geirrlichtert, vb. (s) intr. 1. a pâlpâi ca o lumină rătăcitoare. 
2. (fam.) a rătăci, a umbla fără rost, a umbla hai-hui. 

Irrnis, -se, f. (rar, poet.) rătăcire; zăpăceală, încurcătură. 

Irrpfad, -(e)s, -e, m. 1. potecă greşită. 2. (fig.) cale greşită. 

Irr|rede, -n, f. aiureală; vorbe confuze, incoerente. 

[rrsal, -s, -e, n. (poet.) erori, rătăciri, nelămuriri. 

Irrsein, -s, n. sg. v. lrresein. 

Irrsinn, -(e)s, m. sg. (şi fig.) nebunie, demență. 

irrsinnig adj. 1. nebun, dement. 2. (adverbial) foarte. extrem de, la nebunie. 

|rrsinnige, -n, -n (ein Irrsinniger), m. şi f. nebun(ă), descreierat(ă). 

Irrsinnsjhitze -f. sg. (fum., fig.) căldură, arşiță nebună, teribilă. 

Irr|stern, -(e)s, -e, m. (înv.) cometă. 

|rristrom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent vagabond. 

Irrtum, -s, -tiimer, m. greşeală, eroare; einen — begehen a comite o greşeală; sich in 
einem — befinden a se înşela, a greşi; es ist ein — unterlaufen s-a făcut, s-a strecurat 
o greşeală; einen - richtigstellen a rectifica o greşeală, o eroare; einen — zugeben a 
recunoaşte o greşeală. 

irrtiimlich |. adj. pornit dintr-o greșeală, bazat pe o eroare: eronat. II. ady. din greşeală. 

irrtiimlicherweise ad. în mod greşit, eronat; din greşeală. 

Jrrtiimlichkeit, -en, f. caracter eronat. 

Irrung, -en, f. (poet.) 1. înțelegere greşită, neînțelegere, confuzie. 2. greşeală, eroare 
(pornită dintr-o neînțelegere). 

Jrrwahn, -(e)s, m. sg. (înv, poet.) |. v. lrrsinn. 2. superstiție. 3, idee fixă, prejudecată. 

Irrweg, -(e)s, -e, m. v. lrrptad. 

irrwerden, wurde irr, irrpeworden (du wirst irr, er wird irr), vb. (5) intr v. irrewerden. 

Irrwerden, -s, n. sg. v. lrrewerden. 

Irrwisch, -(e)s, -e, m. 1. fum.) copil neastâmpărat; zvârlugă, sfârlează. 2. om nestatornic. 
3. v. Irrlicht. 

Irrwitz, -es, m. sg. v. Wahnwitz. 

irrwitzig adj. v. wahnwitzig. 

|rte, -n, £. (reg.) (sumă de) plată (pentru o consumaţie la restaurant sau cârciumă). 

isabellfarben, isabellfarbig adj. galben-cenuşiu, izabel. 

Isallobare, -n, f. (met.) izalobară. 

Isallotherme, -n, f. (met.) izalotermă. 

Isanabasen pl. (geogr.) izanabaze. 

Isanemone, -n, f. (met.) izanemonă. 

Isanomale, -n, f. (met.) izanomală. 

Isatin, -s, n. sg. (chim.) isatină. 

ISBN presc. de la internationale Standardbuchnummer număr ISBN, număr 
standard de carte. 

Is|chămie [isce'mi:] f. sg. (med) ischemie. 

isjchămisch adj. (med.) ischemic. 

Ische, -n, f. (fam., înv.) prietenă, iubită; gagică. 

[sjchias ['scias şi "|ias] f. sg. (med.) sciatică. 

[sjchiasnerv, -s, -en [-fon], m. (anat.) nerv sciatic. 

Is|churie [-cu'ri:] f. sg. (med.) retenție de urină. 

Isegrim, -s, -e, m. 1. sg. Isegrim, poreclă dată lupului în fabulele şi basmele germane. 
2. (fig.) persoană ursuză, posacă. 

Isenerge, -n, f. (fiz.) izenergă. 

Isenthalpe, -n, f. (fiz.) (curbă) izentalpă. 

Isfahan [Isfa'ha:n], -(s), -s, mm. covor persan țesut manual (cu motive florale), covor 
de Ispahan. 

Islam și (rar) ]slam, -(s), m. sg. islamism, mahomedanism. 

islamisch adj. islamic, mahomedan. 

islamisieren, is/amisierte, islamisiert, vb. (h) tr. şi refl. a islamiza, a converti la islamism, 
la mahomedanism. 

Islamisierung /. sg. islamizare. 

Islamismus, -, m. sg. islamism. 

Islamist, -en, -en, m., <În, -nen, f. islamist(ă); susținător(-oare), adept(ă) a(1) islamismului. 


islamistisch ad). islamist, referitor la islamism şi susținător al acestuia. 

Islamit, -en, -en, m., in, -nen, f. mahomedan. 

islamitiseh adj. v. islamisch. 

Islânder, -s, -, m., An, -nen, f. islandez(ă). 

islăndisch adj. islandez; die —e Sprache limba islandeză; (bor.) —e Flechte sau —es 


Moos muşchi-de-munte (Cetraria islandica). 


[slăndisch -(s), n., Islăndische, -n, n. sg. limba islandeză, islandeza. 
Ismus, -, /smen, m. (peior.) teorie abstractă (fără nici o legătură cu viaţa). 
isobar adj. (fiz.) izobar. 

Isobar, -s, -e, n. (fiz.) izobar. 

Isobare, -n, f. (fiz., met.) izobară. 

isobarisch adj. (fiz.) izobar. 

Isobathe, -n, f. (geol.) izobată. 

Isobronte, -n, f. (met.) izobrontă. 

Isochasme [-yas-], -n, f. (fiz.) izohasmă. 

isocher [-'ko:e] adj. (fiz.) izocor. 

Isochore [-'ko:r9), -n, f. (fiz.) (linie) izocoră. 

isochrom [-'kro:m] adj. v. isochromatisch. 

Isochromasie f. sg. izocromazie. 

isochromatisch «dj. (fot.) izocromatic. 

isochron adj. (fiz.) izocron, de durate egale. 

Isochrone [-'kro:no], -n, f. (geofizică) (linie) izocronă. 
Isochronismus, -, m. sg. (geofizică) izocronism. 

isodont adj. (biol.) izodont. 

isodynam adj. (fiz.) izodinamic. 

Isodynamie, -n [-i:2n], f. (fiz.) izodinamie. 

isoledrisch adj. (geomn.) izoedric. 

isojelektronisch adj. (fiz.) izoelectronic. 

Isogeotherme, -n, f. (met.) izogeotermă. 

isoglosse, -n, f. (lingv.) isoglosă. 

Isogon, -s, -e, n. (geom.) izogon. 

isogonal «dj. (geom.) izogon. 

Isogonalităt /. sg. (geom.) izogonie. 

Isogone, -n, f. (met.) izogonă. 

Iso|helie, -n [-heli:an], /. (mer.) izohelie. 

Iso|hyete, -n. f. (met.) izohietă. 

Iso|hypse, -n, f. (geol.) izohipsă, curbă de nivel. 

isokephal adj. (arte) izocefal, de aceeași înălțime. 
Isokephalie /. sg. (arte) izocefalie. 

isoklinal adj. (fiz., geol.) izoclinal. 

Isoklinale, Isoklinalfalte, -n, / (geol.) izoclinal, cută izoctinală. 
Isokline, -n, f. (geofizică) izoclină. 

Isolat, -(e)s, -e, n. (biol.) grup de indivizi cu însuşiri genetice aparte. 
Isolation, -en, f. 1. izolare. 2. izolaţie; izolament. 
Isolationismus, -, m. sg. (pol.) izolaţionism. 

Isolationist, -en, -en, m. (pol.) izolaționist. 

isolationistisch adj. (pol.) izolaţionist(ic). 

Isolationsfehler, -s, -, m. (tehn.) defect de izolare. 
Isolationsfestigkeit f. sg. (electr) rezistență de izolare. 
Isolations|haft /. sg. (jur) detenţie cu izolarea absolută a deţinutului, a prizonierului; 


detenţie celulară. 


Isolationsmauer, -n, f. (tehn.) zid izolator, de izolare. 

Isolationsjpriifer, -s, -, m. (tehn.) indicator de izolament. 

Isolations|stoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) materie izolantă. 

Isolationsverlust, -(e)s, -e, m. (electr) pierdere în izolament. 
Isolationsvermâgen, -s, n. sg. (fiz., tehn.) putere izolatoare. 
Isolationswider|stand, -(ejs, m. sg. (electr) rezistenţă de izolare. 

isolativ ad). (livr) care constituie, produce o izolaţie, care izolează; izolant. 
Isolator, -s, -toren, m. (tehn.) izolator. 

Isolator|auBenmantel, -s, -mântel, m. (electr) manta izolantă. 
Isolatoren|stiitze, -n, f. (electr) suport, consolă de izolator. 

Isolatortrăger, -s, -, m. (electr) consolă de izolator. 

Isolierjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum izolator, costum de protecție. 
Isolierband, -(e)s, n. sg. (electr) bandă izolatoare, izolir(band). 

isolieren, isolierre, isoliert, vb. (h) tr. a izola. 

isolierend I. part. prez. de la isolieren. II. adj. izolant, care izolează; —e Sprachen 


(lingv.) limbi izolante. 


Isolierflasche, -n, f. termos. 

isolierglas, -es, n. sg. sticlă izolatoare, izolantă. 

Isolierglocke, -n, f. izolator, clopot. 

Isoliergriff, -(e)s, -e, m. (electr.) mâner izolator. 

Isolier|haft f. sg. (jur) detenţiune celulară; regim penitenciar celuiar. 
Isolier|hille, -z, f. înveliş izolator. 

Isolierkanne, -n, f. termos în formă de cană (pentru cafea, ceai etc.). 
Isolierlack, -(e)s, -e, m. lac izolant. 

Isoliermasse, -n, f. (tehn.) compoziţie izolantă, compound. 

Isoliermaterial, -s, -ien [-lion), Isoliermittel, -s, -, n. (fehn.) material izolant. 
isolier|âl, -(e)s, -e, n. (tehn.) ulei izolant. 

Isolierpapier, -s, n. sg. (fehn.) hârție izolantă. 

Isolierperle, -n, f. (tehn.) mărgea izolantă. 

Isolierplatte, -n, f. (tehn.) placă izolantă. 

Isoliersehale, -n, f. (tehn.) cochilie izolantă. 

Isolierschemel, -s, -, m. (tehn., electr.) scăunaş izolant. 

Isolierschicht, -en, f. (tehn.) strat izolator, izolaţie. 

Isolier|station, -n, / (med.) secţie (într-un spital) unde pacientul se află în izolare absolută, 


Isolierstoif 
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Isolieristoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Isolationsstoff. 


isoliert |. part. trec. de la isolieren. IL. adj. izolat; (mat) —er Punkt punct izolat. 


Isoliertiheit /. sg. izolare, caracter izolat, stare de izolare. 

Isolierung, -en, f. 1. (tehn.) izolaţie. 2. sg. singurătate, izolare. 
Îsoljerungsmauer, -5, f. v. lsolationsmauer. 
isolierungs|spannung, -en. f. (electr) tensiune electrică de izolare. 
Isolierverband, -(e)s, -bânde, m. (electr) bandaj izolant. 
Isolierverglasung /. sg. placare, îmbrăcare cu sticlă izolatoare, izolantă. 
Isolierzelle, -n, /. celulă de izolare (în penitenciar), carceră. 
Isolierziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă izolantă. 

Isoljerzimmer, -s, -. n. (/ned.) cameră de izolare. 

Isolinie [-nio], -n, /. izolinie. 

isomagnetisch «dj. (geofizică) izomagnetic. 

Isomatte. -n, f. saltea din material izolant (pentru dormit pe jos, în cort etc.). 
isomer adj. (chim.) izomer. 

Isomer, -s, -e, Isomere, -u, -n, n. (chim.) izomer. 

Isomerie f. sg. (chim.) izomerie. 

Isomerisation, /, Isomerisierung, /. (chim.) izomerizare. 

Isometrie /. sg. (mineral) izometrie. 

isometrisch adj. (minerul.) izometric. 

isomorph adj. (mul. mineral., chim.) izomorf: —e Gruppen grupuri izomorfe. 
Isomorphie /. sg. (mar., mineral.) izomorfie. 

Isomorphismus, -, m. sg. (mat., mineral. chim.) izomorfism. 


Isonephe, -n, f. (met.) izonefă, curbă. loc geometric al punctelor de aceeaşi nebulozitate. 


Isonomie f. sg. 1. egalitate în faţa legii. 2. egalitate în drepturi. 
Isop ['i:z>p], -(e)s, -e, m. v. Ysop. 
Isopage, -u, f. (met.) izopagă. 
Isopathie /. sg. (med ) izopatie. 
isoperimetrisch «4. (mar. izoperimetric. 
Isophgten pl. (fiz.) (linii) izofote. 
Isoplethe, -n, f. (met.) izopletă. 
Isoseliste, -, /. (geofizică) izoseistă. 
Isoskop, -(e)s, -e, n. (tv.) izoscop. 
isosmotisch «4j. v. isotonisch. 
Isostasie f. sg. (seol.) izostazie. 
isostatisch adj. (geol.) izostatic. 

isotach adj. izotah. 

Isothere, -7, f. /geogr:) izoteră. 

isotherm «dj. (fiz., mer.) izoterm. 
Isothermie f/. sg. (met.) izotermie. 
Isotomie f. sg. (bot.) ramificaţie egală în ambele părţi, izotomie. 
isotonisch aq). (fiz., chim.) izotonic. 
isotop adj. (fiz.) izotop. 

Isotop, -s, -e, n. (Jiz.) izotop. 

Isotopie f. sg. (/i-.) izotapie. 

isotrop adj. (fiz.) izotrop. 

Isotropie f. sg. (fiz.) izotropie. 

Isotypie /. sg. (chim., fiz.) izotipie. 
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isozephal adj. v. isokephal. 

Isozephalie f. s2. v. lsokephalie. 

isozyklisch adj. (chim.) izociclic. 

Ispajhan [-pa'ha:n], -(s), -s, m. v. Isfahan. 

Israjeli, -(s), -s, m.. Israjeli, -(s), f. israelianță), locuitor(-oare) a(1) statului Israel. 

israjelisch adj. israelian. 

Israjelit, -en, -en, m., in, -nen, f. izraelit(ă), persoană de religie mozaică. 

israjelitisch adj. evreiesc, izraelit, de religie mozaică. 

isst pers. a 2-a şi a 3-a sg. ind. prez. de la essen. 

ist pers. a 3-a sg. ind. prez. de la sein. 

Istbe|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (fin.) situaţie reală, număr real. 2. (mi].) efectiv. 

|stlein|nahme, -n, f. (fin.) încasare de fapt, încasare reală. 

Ist|erlos, -es, -e, m. produs real (constatat, realizat). 

Isthmus, -, /stâmen, m. |. (geogr) istm. 2. (anat.) orificiu, istm. 

Istleistung -en, f. 1. producţie efectivă. 2. putere efectivă, reală. 

IstmaB, -es, -e, n. dimensiune efectivă. 

Istquerschnitt, -(ejs, -e, m. secţiune efectivă. 

istrisch a. istrian. 

[st|stărke, -n, f. (nil.) efectiv real. 

Istwert, -(e)s, -e, m. valoare reală, efectivă. 

Ist]zulstand, -(e)s, -e, m. sg. stare, situaţie reală (la un moment dat). 

Itakolumit, -s, m. sg. (mineral) itacolumit. 

Italiener [-'lie:-], -s, -, m., <in, -nen, f. italian(că). 

italienisch ad). italian, italienesc; —e Nacht serbare nocturnă cu iluminaţie. 

Italienisch -(e)s, n., Italienische, -n, n. limba italiană, italiana. 

Italiker, -s, -, n. italic. 

italisch adj. italic. 

item adv. 1. de asemenea, la fel. 2. apoi, afară de aceasta. 3. (reg.) pe scurt. 4, chiar dacă. 

Item!, -s, -s, n. |. punct care mai trebuie discutat, un alt punct de discuţie; punct, pro- 
blemă în discuţie. 2. lucru mărunt, neînsemnat; fleac. 3. dificultate. 4. obiecţie. 

Mem? ['tom], -s, -s, n. (rar m.) . element, componentă, unitate. 2. punct (dintr-un test). 

Lteration, -en, f. (mat.) repetiție, iteraţie. 

iterativ adj. (mat., gram.) iterativ. 

Iterativ, -s, -e, Lterativum [-vOm], -s, -va, n. (gram.) (verb) iterativ. 

ltinerar, -s, -e, Itinerarium, -s, -ria (şi -rien [-rian]), n. itinerar. 

I-Trăger, -s, -, m. (constr) grindă în dublu T, grindă în formă de 1. 

1-Tiipfelchen, -s, -. n. (și fig.) punct pe i. 

itze adv. (reg.) v. jetzt. 

itzig adv. (reg.) de acum; acelaşi; — und allein doar singur. 

itzo adv. (înv) v. jetzt. 

itzt, itzund adv. (reg, înv.) v. jetzt. 

i.V. presc. de la in Vertretung ca reprezentant, reprezentând; prin reprezentant, prin 
locţiitor, în locul... 

Ivorer [î'vo:-], -s. -, m., în, -nen, f. ivorian. locuitor(-oare) a(1) Coastei de Fildeş. 

ivorisch ud). referitor la, care ţine de Coasta de Fildeş, ivorian. 

iwends av. (reg.) 1. undeva. 2. tocmai. 

Iwrit(h), -(s), n. sg. limba ivrit, ebraica nouă. 

ixothym adj. (psih.) cu temperament greoi, tenace. 


, j [jot, (austr) je:], -, -, n. litera ], j şi sunetul i (]]. 

ja adv. 1. da; —, ich komme da, vin; zu allem — und amen (şi Ja und Amen) sagen 
a spune da la toate, a se declara mulțumit cu orice, a aproba orice, a consimți la toate; 
weder - noch nein nici da, nici ba; nun - ei, da; aber -! a) da, desigur, cum să nu! 
b) aşi, de unde! 2. doar; Sie wissen - știți doar; er hat es — selbst gesagt a spus-o doar 
el însuşi. 3. ba, chiar; das versichere, — schwâre ich Ihnen vă asigur de aceasta, ba 
Chiar v-o jur; = sogar mehr ba chiar mai mult. 4. necondiţionat, neapărat, negreșit, în 
orice caz; komm = zur Zeit! vino negreşit la timp; sprich — nicht mit ihm! nu cumva 
să vorbeşti cu el; glauben Sie es — nicht nu daţi crezare nicidecum. 5. (reg.) totuși; wenn 
es = sein muss dacă totuşi trebuie să fie; wenn er — kommt dacă totuși vine; (intraduc- 
libil) — freilich a) sigur că da, cum să nu; b) într-adevăr, das ist — unerhârt! asta e 
nemaipomenit, nemaiauzit; das ist = schrecklich! e îngrozitor! =, was mache ich bloB? 
ei, ce mă fac? 

Ja, -s, -s, n. da; consimţământ; sein — erteilen a-și da consimțământul; mit = stimmen 
a vota pentru; er bleibt bei — und Nein e scump la vorbă. 

Jabo, -s, -s, m. (mil. av) presc. de la Jagdbomber avion de bombardament şi vânătoare. 

Jabot [za'bo:], -s, -s, n. jabou. 

Jabruder, -s, -briider, m. (fam.) persoană care spune da, consimte la toate. 

jach adj. (reg. inv) v. jăh. 

jachern, jacherte, gejachert, vb. (h) intr. (reg.) v. jachtern. 

Jacht, -en, (şi Yacht) f. iaht. 

Jachjtaufe, -n, f; (reg.) botez făcut în grabă, botez scurt. 

jachtern, jachterte, gejachtert, vb. (h) intr. (reg.) a face gălăgie, tărăboi; a petrece zgomotos. 

Jachtklub, -s, -s, m. club de iahting. 

Jachtschiff, -(e)s, -e, n. v. Jacht. 

Jachtwerft, -en, f. şantier de construcție pentru iahturi. 

Jachtwettfahrt, -en, f. concurs de iahturi, concurs de iahting. 

Jăckchen, -s, -, n. (dim. de la Jacke) jacheţică. 

Jacke, -n, f. 1. jachetă; scurtă; (fam., fig.) jm. eins auf die — geben a lovi pe cineva, 
a trage una cuiva; die — voll hauen a trage cuiva o bătaie zdravănă; die — voll kriegen 
a mânca o bătaie bună; jm. die — voll liigen a turna verzi și uscate, a minți pe cineva; 
a impuia cuiva capul cu minciuni; (pop.) sich (dat.) die — voli schlagen a mânca cât 
patru; = wie Hose sacul și peticul, ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda; tot un drac; das ist 
eine alte — asta-i o poveste veche. 2. haină (bărbătească), sacou. 3. (mar) bluză. 4. (mil.) 
învelitoare, cămaşă a tunului. 

Jăckel, -s, m. sg. 1. formă de alintare pentru Jakob. 2. (peior) prostănac, tăntălău. 

Jackenjărmei, -s, -, m. mânecă de jachetă (haină). 

Jackenkleid, -(e)s, -er, n. deux-pieces, rochie şi jachetă din același material. 

Jackentasche, -n. f. buzunar de jachetă (haină). 

Jackett [za'ket], -/e)s, -e (şi -sj, n. 1. (inv) jachetă. 2. sacou. 

Jack|pot ['dzekpat], -s, -s, m. câştig mare la un joc de noroc; lozul cel mare. 

Jackistag [dzek-], -(e)s, -e(n), n. (mar) filieră de inverzare. 

Jacquard [za'ka:e], -(s), -s, m., Jacquard|stoff, -(e)s, -e, m. (text) jacard. 

jade adj. (invar) v. jadegriin. 

Jade, -, m. sg. (mineral.) jad, nefrit. 

jadegriin adj. verde deschis (ca jadul). 

Jadelit [-de'::1], -(e)s, m. sg. (mineral.) jadeit. 

Jagd, -en, f. 1. vânătoare; hohe — vânătoare de vânat mare; niedere (sau Kleine) — 
vânătoare de vânat mărunt; freie — vânătoare liberă; auf die — gehen a merge la vânătoare; 
auf der — sein a fi la vânătoare; die — geht auf începe vânătoarea; die wilde — a) (miz.) 
alaiul lui Wotan; b) alai zgomotos; goană nebună, ist das eine —! ce goană!; — machen 
auf (cu acuz.) a vâna; — auf Hirsche verboten! vânatul cerbilor interzis! 2. — (nach) 
goană (după ceva), urmărire (a unui lucru); die — nach dem Gliick goana după noroc; 
- nach Geld goană după bani; die — auf den Verbrecher urmărirea criminalului. 
3, participanți la o vânătoare; vânători. 4. (fig.) mulţime, ceată zgomotoasă; eine ganze — 
Kinder o droaie, o ceată zgomotoasă de copii. 5. ocol, teren de vânătoare. 

Japdjangrift, -(e)s, -e, m. (mnil.) atac cu avioane de vânătoare. 

Jagd|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de vânătoare. 





Jagdlaufseher, -s, -, m. paznic de vânătoare. 

Jagdlausbeute, -n, f£. (înv.) v. Jagdbeute. 

Jagdlausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie vânătorească. 

Jagd|ausriistung, -en, f. echipament de vânătoare. 

Jagdband, -(e)s, -bânder, n. (constr.) contrafişă, proptea. 

jagdbar adj. (despre animale) de vânat, care poate fi vânat. 

Jagdberechtigung, -en, f. permis de vânătoare, drept de a vâna. 

Jagdbeute, -n, f. vânat rezultat la o vânătoare, pradă. 

Jagdbezirk, -(e)s, -e, m. district de vânătoare. 

Jagdbomber, -s, -, m. (mil.) bombardier de vânătoare. 

Jagdbrigade, -n, f; (mil.) brigadă (de aviaţie) de vânătoare. 

Jagdbiichse, -n, f v. Jagdflinte. 

Jagdbug, -(e)s, -biige, m. (constr) contrafişă de lemn îmbinată în cepuri. 

Jagdleifer, -s, m. sg. pasiune, patimă vânătorească. 

Jagdleinsitzer, -s, -, m. (mil.) avion de vânătoare cu un singur loc, monoloc. 

Jagdlerlaubnis|schein, -(e)s, -e, m. permis de vânătoare. 

Jagdfalke, -n, -n, m. (ornit.) şoim de vânătoare, erete (Falco candicans). 

Jagdfasan, -s, -e(n), m. (ornit.) fazan sălbatic, comun (Phasianus colchicus). 

Japdfieber, -s, n. sg. pasiune, poftă de vânătoare. 

Jagdflieger, -s, -, m. (mil) 1. avion de vânătoare. 2. vânător, pilot (al unul avion) de vânătoare. 

Jagdflinte, -n, f. armă, puşcă de vânătoare. 

Jagdflugzeug, -(e)s, -e, n. (mil) avion de vânătoare. 

Jagdfrevel [-fal), -s, m. sg. braconaj. 

Jagdfrevler [-fle), -s, -, m. braconier. 

Jagdgarn, -(e)s, -e, n. v. Jagdnetz. 

Jagdgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu, zonă de vânătoare, rezervație pentru vânătoare. 

Jagdge|hege, -s, -, n. parc, ocol de vânătoare. 

jagdgerecht adj. 1. apt, pregătit pentru vânătoare; priceput la vânătoare. 2. autorizat 
pentru vânătoare. 3. propice pentru vânătoare. 4. conform datinilor vânătorești. 

Jagdgerechtigkeit /. sg., Jagdgerechtsame f. sg. (înv.) drept al cuiva de a vâna pe 
proprietatea sa. 

Jagdgeschichte, -n, f. poveste vânătorească. 

Jagdgeschwader, -s, -, n. (mil.) escadră de avioane de vânătoare. 

Jagdgesellschaft, -en, f. societate de vânătoare. 

Jagdgesetz, -es, -e, n. lege care reglementează toate problemele legale referitoare la 
vânătoare. 

Jagdgewehr, -(e)s, -e, n. puşcă, armă de vânătoare. 

Jagdglas, -es, -glăser, n. binoclu de vânătoare. 

Jagdgliick, -(e)s, n. sg. noroc la vânătoare. 

Jagdgâttin, -nen, f. (mit.) zeiţă a vânătorii. 

Jagdgrenze, -n, f. graniță a domeniului de vânătoare. 

Jagdgrund, -(e)s, -griinde, m. domeniu, teritoriu, teren de vânătoare; (fig.) die ewigen 
Jagăgriinde lumea cealaltă, raiul, paradisul; in die ewigen Jagdgriinde eingehen a se 
duce pe lumea cealaltă, a muri; in die ewigen Jagdgriinde schicken a trimite pe lumea 
cealaltă, a omori, a face de petrecanie. 

Jagdhaus, -es, -hăuser, n. cabană de vânătoare. 

Jagdherr, -n, -en, m. proprietar sau arendaş al unui domeniu de vânătoare. 

Jagdhorn, -(e)s, -hârner, n. corn de vânătoare. 

Jagdhund, -(e)s, -e, m. câine de vânătoare. 

Jagdhiitte, -n, f. cabană de vânătoare. 

Jagdkampfwagen, -s, -, m. (mil.) tanc de luptă. 

Jagdkarte, -n, f. (reg.) permis de vânătoare. 

Jagdkleidung, -en, f. v. Jagdanzug. 

Jagdkunde f. sg. ştiinţă despre vânătoare, cinegetică. 

jagdkundig adj. priceput la vânătoare. 

jagdkundlich adj. referitor la cinegetică, cinegetic. 

Jagdkunst /. sg. artă a vânatului, cinegetică. 

Jagdleidenschaft /. sg. pasiune de a vâna. 


Jagdleopard 
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Jagdleopard, -en, -en, m. (zool.) leopard care poate fi dresat pentru vânătoare. ghepard 
(Acinomyx jubatus). 

jagdlich adj. referitor ia vânătoare; vânătoresc. 

Jagdlied, -(e)s, -er, n. cântec de vânătoare. 

Jagdlust / sg. poftă, chef de a merge la vânătoare; pottă de a vâna. 

Jagâdmaschine, -n, f. v. Jasdflugzeug. 

Jagdmesser, -s, -, n. jungher, cuţit de vânătoare. 

Jagdnetz, -es, -e, n. plasă pentru vânat. 

Jagd|ordnung, -en, f. regulament de vânătoare. 

Jagdpanzer, -s, -, m. (mil.) distrugător de tancuri, tanc antitanc. 

Jagdpartie, -n, f. (partidă de) vânătoare. 

Jagdpech, -s, n. sg. ghinion la vânătoare. 

Jagdrecht, -(e)s, n. sg. 1. drept de vânătoare. 2. totalitatea legilor referitoare la vânătoare; 
cod vânătoresc. 3. (înv) cotă-parte din vânatul împușcat. 

Jagdrennen, -s, -, n. cursă de cai cu obstacole. 

Jagdrevier [-vi:e], -s, -e, n. v. Jagdbezirk. 

Jagdruf, -(e)s, -e, m. semnal de vânătoare (dat prin strigare). 

Jagdschein. -(e)s, -e, m. 1. permis de vânătoare. 2. (glumeţ) certificat medical de 
iresponsabilitate. 

Jagdschlitten, -s, -, m. sanie de vânătoare. 

Jagdschloss, -es, -schlâsser, n. castel de vânătoare. 

Jagdschutz, -es, m. sg. Î. (vân.) ocrotire a vânatului; pază a vânătorii. 2. (mil.) escortă 
de avioane de vânătoare. 

Jagăsignal, -s, -e, n. semnal de începere sau încheiere a vânătorii (cântat din corni). 

Jagd|spinne, -n, £. (zool.) păianjen vânător (Salticus scebicus). 

Jagd|springen, -s, n. sg. sărituri cu calul peste obstacole. 

Jagd|staffel, -n, f. (mil.) escadrilă (de avioane) de vânătoare. 

Jagd|steuer, -n, f. impozit pe vânătoare. 

Japdjstiick, -(e)s, -e, n. 1. tablou reprezentând un subiect de vânătoare. 2. natură moartă 
cu vânat. 3. piesă muzicală cu un subiect de vânătoare. 

Jagdlstuhi, -(e)s, -stiihle, m. scaun pliant de vânătoare. 

Jagd|szene, -n, f. v. Jagdstiick (1). 

Jagd|tasche, -n, f. tolbă, traistă de vânătoare. 

Jagdjtrophăe [-fe:2], -n, f. trofeu vânătoresc. 

Jagdverband, -(e)s, -bânde, m. 1. asociaţie de vânători. 2. (mil.) escadrilă (de avioane) 
de vânătoare. 

Jagdverbot, -(e)s, -e, n. interdicție, oprelişte de a vâna. 

Jagdvergehen, -s, -, n. (jur.) contravenţie de vânătoare. 

jagdverlstândig «dj. v. jagdgerecht (1). 

Jagdwaffe, -n, f. armă de vânătoare. 

Jagdwesen, -s, n. sg. probleme vânătoreșşti; vânătoare. 

Jagdwurst, -wiirste, £. 1. câmat afumat care se serveşte cald cu muştar şi usturoi. 2. (reg.) 
salam vânătoresc. 

Jagdzauber, -s, m. formulă magică, incantaţie (înainte de a pleca la vânătoare). 

Jagdzeit, -en, f. sezon de vânătoare. 

Jagdzeug, -(e)s, n. sg. 1. unelte de vânătoare. 2. haine de vânătoare. 

Jagdzimmer, -s, -, n. cameră cu trofee de vânătoare. 

Jagdzug, -(e)s, -ziige, m. expediţie de vânătoare. 

Jagdzweisitzer, -s, -, m. (nil.) avion de vânătoare cu două locuri, biplas. 

jagen, jagte, gejagt, vb. (h) |. tr. 1. a vâna; (fig.) a urmări; Fiichse — a vâna vulpi; 
einen Dieb — a urmări un hoţ. 2. a alunga, a izgoni; der Feind wurde aus dem Land(e) 
gejagt duşmanul a fost gonit din țară; jn. von Haus und Hof = a alunga pe cineva din 
casa lui; in die Flucht — a pune pe fugă; (fig.; în expr) jn. in den Tod —a mânca zilele 
cuiva, a băga pe cineva în mormânt, (fam.) damit Kannst du mich — asta nu pot s-o 
sufăr, cu asta mă îndepărtezi; zum Teufel - a trimite la dracu, a da dracului; ins 
Bockshorn —a speria, a înspăimânta; a intimida; a ului. 3. (şi refl. reciproc) a (se) fugări; 
die Kinder - sich im Hof copiii se fugăresc prin curte; ein Pferd zu Tode = a omori 
un cal alergându-l; ein Witz jagt den andern glumele vin una după alta. 4. (în expr) 
sich (dat.) eine Kugel durch den Kopf — a-şi zbura creierii; jm. das Messer durch 
den Leib = a înjunghia pe cineva; (fam. peior) sich (dat.) das Vermâgen durch die 
Gurgel = a-şi bea averea. Il. intr: |. a vâna, a se duce la vânat, a fi vânător. 2. (s) a goni, 
a tugi, a alerga; a merge nebunește (cu un vehicul); sie = durch die engen Gassen aleargă 
prin ulițele strâmte; die Wolken — am Himmel norii aleargă pe cer. 3. (s) (nach) a alerga, 
a fugi (după ceva); nach Geld — a alerga după bani, a vâna averi. 

Jagen, -s, -, n. L. sg. 1. vânat, vânare. 2. gonit, alergat, fugărit. II. (forest.) ocol; circum- 
scripţie de vânătoare. 

Jager -s, -, m. L. (reg.) vânător. 2. (mar.) velă laterală (la corabie). 3. (mar) barcă 
pescărească rapidă. 

Jăger, -s, -, m. L. vânător, (mmit.) der Wilde — înfăţişare legendară a lui Wotan. 2. (mil.) 
aviator de vânătoare. 3. (mmil.) vânător. 4. (forest.) brigadier silvic. 5. (înv.) valet (în livrea 
de vânător). 

Jăgerjart /. sg. (cul. în expr.) auf (sau nach) — vânătoresc (despre preparate culinare), 
cu sos picant şi ciuperci. 

Jăgerbatailion (-bataljo:n], -s, -e, n. (inil.) (presc. J.B.) batalion de vânători. 

Jăgerdistel, -n, f. (bot.) turtă, turtie (Carlina acaulis L.). 

Jagerei, -en, f. goană, (fig.) alergătură. 

Jăgerei, -en, f. 1. sg. vânătoare (ca profesiune sau sport). 2. casă a brigadierului silvic. 
3. corp al vânătorilor. 

Jăgergarn, -(e)s, n. sg. v. Jagdnetz. 

jăgergriin adj. verde-vânătoresc, verde de culoarea echipamentului de vânătoare. 

jăger|haft ad). ca de vânător, vânătoresc, cinegetic. 


Jăgerjhaus, -es, -hăuser, n., Jăgerlhof, -(e)s, -hăfe, m. casă, cabană pentru vânători, 
casă a vânătorului; casă a forestierului. 

Jăger|horn, -(e)s, -hârner, n. v. Jagdhorn. 

Jăgerjhund, -(e)s, -e, m. (rar). v. Jagdhunăd. 

Jăger|hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie vânătorească, tiroleză. 

Jăgerin, -nen, f. femeie vânător, vânătoriță. 

jăgerisch adj. v. jăgerhaft. 

Jăgerkultur, -en, f£. (ist.) cultură (preistorică) de vânători, cinegetică. 

Jăgerkunst f. sg. v. Jagdkunst. 

Jăgerlatein, -s, n. sg. 1. limbaj vânătoresc. 2. poveşti născocite de vânători; pogoşi 
vânătoreşti; er versteht das — ştie să mintă ca un vânător. 

jăgerlich adj. (rar) v. jăgerhaft. 

Jăgerlied, -(e)s, -er n. v. Jagdlied. 

Jăgerling, -s, -e, m. (peior.) vânător prost. 

jăgermăBig adj. de vânător, vânătoresc, cinegetic. 

Jagermast, -(e)s, -e(n), m. ultim catarg al unei corăbii cu patru catarge. 

Jăgermeister, -s, -, m. maistru de vânătoare. 

Jăgerpfeife, -n, f. pipă vânătorească, cu capac. 

Jăgerlrecht, -(e)s, n. sg. L. drept, uz, lege a(1) vânătorilor, obicei vânătoresc, cinegetic. 
2. drept de vânătoare. 3. cotă-parte din vânatul împuşcat. 

Jăgerlregiment, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment de vânători. 

Jăgerschafi, /. sg. vânători, vânătorime. 

Jăgerschnitzel, -s, -, n. (gustron.) şniţel cu sos şi ciuperci. 

Jăgerschutz, -es, m. sg. (mil.) escortă din avioane de vânătoare (pentru apărarea bom- 
bardierelor). 

Jăgersmann, -(e)s, -leute, m. (înv) vânător. 

Jăger|sprache /. sg. limbaj al vânătorilor, argou vânătoresc. 

Jagertee, -s, -s, m. (austr.) ceai cu rachiu. 

Jăgerzaun, -(e)s, -zăune, m. gard din şipci de lemn încrucișate. 

Jageteufel, -s. m. sg. (bot.) pojarniță (Hypericum perforatum). 

Jaghund, -(e)s, -e, m. (eh) v. Jagdhund. 

Jaguar, -s, -e, m. (zool.) jaguar (Felis onca). 

jăh adj. L. brusc, subit, rapid; ein —er Fall o cădere bruscă; eines —en Todes sterben 
a muri subit; (adverbial) er schrie = auf a ţipat brusc; a scos un țipăt brusc. 2. abrupt, 
prăpăstios; ein —er Abgrund o prăpastie abruptă: (adverbial) der Fels stiirzt — ab stânca 
e abruptă, formează o prăpastie abruptă. 3. impetuos, violent, aprins. 

Jăhe (înv), Jăhlheit (înv. Jăheit) f. sg. 1. repeziciune, iuțeată. 2. profil abrupt, linie 
abruptă. 3. impetuozitate, violență. 

jăhlings adv. 1. subit, brusc, deodată; în goană mare. 2. abrupt. 

Jahn, -(e)s, -e, m. (înv, reg.) 1. fâşie, limbă de pământ. 2. şir, rând; polog. 

Jahr, -(e)s, -e, n. an; das alte — anul cel vechi; das neue = anul cel nou; zum neuen 4€) 
Gliick wiinschen a felicita de anul nou: ein gliickliches neues — un an nou fericit; 
gemeines = an comun; ein ganzes = (lang) (timp de) un an de zile; zwei —e lang timp 
de doi ani; jedes zweite — o dată la doi ani; im laufenden -— în anul curent; dieses - 
anul acesta; năchstes (sau kiinftiges) — anul viitor; voriges (sau im vorigen) = (în) anul 
trecut: vor drei —en acum trei ani, cu trei ani în urmă: alle —e einmal o dată pe an, în 
fiecare an (o dată); einmal im = o dată pe an; ein = wie das andere în fiecare an, an 
de an; ein — ums andere sau = um — an de an, an după an; auf = und Tag genau exact 
la un an; seit = und Tag de mult; aufs — sau iibers = la anul; = fiir — an de an. în fiecare 
an; in einem - a) într-un an; b) peste un an; iiber — und Tag a) peste un an; b) peste 
ani de zile; heute iibers = de azi într-un an; heute vor einem — azi (e) un an; zwanzig e 
alt sein a fi (în vârstă) de douăzeci de ani; in den vierziger —en sein a avea aproximativ 
40 de ani; in sein vierzigstes — gehen a împlini în curând 40 de ani; bei —en în vârstă; 
in den besten —en în floarea vârstei; in die —e kommen a îmbătrâni,; die vierziger e 
anii patruzeci, deceniul al cincilea; seine —e voll haben a fi major, a nu mai fi copil; 
vor seinen —en sterben a muri înainte de vreme, prea de timpuriu: mit den —en cu anii, 
cu timpul; auf -e hinaus pentru mult timp (de acum încolo); die stehenden —e menopauză. 

Jahr|arbeiter, -s, -, m. (în) muncitor cu anul. 

jahr]aus adv. (în expr) —, jahrein an de an; tot timpul, mereu. 

Jahrbuch, -(e)s, -biicher, n. l. anuar. 2. pl. anale. 

Jâhrchen, -s, -, n. (dim. de la Jahr) anişor; (glumeţ) der Wein ist so keine zehn - 
alt vinul are vreo zece anișori. 

jahrlein adv. (în expr) jahraus, — an de an; tot timpul, mereu. 

jahrelang adj. şi adv. (de) ani de zile; ani de-a rândul. 

jăhren, jăhrte, gejăhri, vb. (h) refl. (impers.) a se împlini anul; es jâhrt sich der Tag, 
dass... se împlineşte anul de când..., a trecut un an de când...; es jăhrt sich zum fiinften 
Mal(e) se împlinesc cinci ani; heute jăhrt sich ... astăzi sunt, se împlinesc ... ani. 

Jahres|abonnement [-abon(o)mă:], -s, -s, n. abonament pe un an. 

Jahres|abrechnung, -en, f. lichidare, decont, închidere de sfârşit de an. 

Jahres|abschluss, -es, -schliisse, m. 1. sfârşit de an (calendaristic sau şcolar). 2. încheiere 
a conturilor de bilanț la sfârşit de an. 

Jahres|abschlussbericht, -(e)s, -e, m. (ec.) raport(are) anualţă). 

Jahresjabschlussbilanz, -en, f. (ec.) bilanţ de sfârşit de an. 

Jahres|abschlussbuchung, -ex, f. (ec.) înregistrare contabilă de sfârşit de an. 

Jahres|abschluss|priifung, -er, f. (ec.) verificare anuală a conturilor. 

Jahres|abschreibung, -en, f. (ec.) amortisment anual. 

Jahres|anfang, -(e)s, -fănge, m. început de an. 

Jahres|arbeits|plan, -(e)s, -plăne, m. plan de muncă anual. 

Jahresjarbeitsverdienst, -(e)s, -e, m. salariu anual. 

Jahres|arbeitsvertrag, -(e)s. -trăge, m. contract anual de muncă, contract de muncă 
pe un an. 
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Jahresjauflage, -n, f. 1. ediţie, tiraj anuală). 2. (ec.) plan economic defalcat pe un an. 

Jahres|ausklang, -(e)s, -Klănge, m. (poet.) sfârşit de an. 

Jahres|aus|stoB, -es, -s:6fe, m. (ec.) producţie anuală. 

Jahresjausweis, -es, -e, m. raport anual, dare de seamă anuală. 

Jahresbedarf, -(e)s, m. sg. nevoi, necesități anuale. 

jahresbedungen adj. (înv.) angajat pe timp de un an. 

Jahresbeitrag, -(e)s, -trăge, m. cotizaţie anuală. 

Jahresbericht, -(e)s, -e, m. dare de seamă anuală, raport anual. 

Jahresbestleistung, -en, f record al anului. 

Jahresbeziige pl. v. Jahreseinkommen. 

Jahresbilanz, -en, f. bilanț anual. 

Jahresdividende [-vi-], -n, f. (ec.) dividend anual. 

Jahresdurchschnitt, -(e)s, -e. m. medie anuală; im = în medie anuală. 

Jahresleinkommen, -s, -, n., Jahresleinkiinfte pl., Jahreslein|nahme, -n, f. venit anual. 

Jahreslende, -s, n. sg. sfârşit de an. 

Jahreslendprămie [-mio), -n, f. primă de sfârşit de an. 

Jahres|ertrag, -(e)s, -trăge, m. 1. recoltă anuală. 2. produs anual. 

Jahresjerzeugung, /. sg. producţie anuală. 

Jahresfahrschein, -(e)s, -e, m. autorizație de călătorie pe timp de un an; abonament anual. 

Jahresfeier, -n, f. aniversare. 

Jahresfârderung, -en, f. (mine) extracție anuală. 

Jahresfreikarte, -n, f. bilet gratuit (la spectacole) pe un an. 

Jahresfrist / sg. termen de un an; binnen - în termen de un an; innerhalb — în decursul 
unui an; seit — de un an de zile; nach — după trecerea, scurgerea unui an. 

Jahresgebiihr, -en, f. taxă anuală. 

Jahresge|halt, -(e)s, -hălter, n. salariu anual. 

Jahresgewăchs, -es, -e, n. (bor., înv.) plantă anuală. 

Jahresgewinn, -(e)s, -e, m. beneficiu anual. 

Jahresgut|achten, -s, -, n. expertiză anuală. 

Jahres|hauptversammlung, -en, f. adunare generală anuală. 

Jahres|haus|haltsbericht, -(e)s, -e, m. (ec.) raport anual asupra bugetului. 

Jahresjhaus|halts|plan, -(e)s, -plâne, m. (ec.) planificare a bugetului anual. 

Jahresjinventur [-ven-], -en, f. inventar anual. 

Jahreskapazităt, -ex, f. capacitate anuală. 

Jahreskarte, -n, f. v. Jahresabonnement. 

Jahreskongress, -es, -e, m. congres anual. 

Jahreskosten pl. cheltuieli anuale. 

Jahresmiete, -n, f. chirie anuală. 

Jahresmittel, -s, -, n. medie anuală. 

Jahresnutzen, -s, m. sg. beneficiu anual. 

Jahres|pensum, -s, -sen şi -sa, n. 1. (înv.) programă şcolară analitică anuală. 2. porţie, 
treabă de realizat într-un an. 

Jahresplan, -(e)s, -plăne, m. plan anual. 

Jahres|planung, -en, f. planificare anuală. 

Jahres|produktion, -en, f. producţie anuală. 

Jahresjprofit, -(e)s. -e. m. câștig, profit anual. 

Jahresrate, -n, /. rată anuală. 

Jahresrente, -n, /. rentă anuală. 

Jahresring, -(e)s, -e, m. (biol.) inel anual (la copaci sau coarne de animale). 

Jahres|schau, -en, /. revistă anuală; expoziție anuală. 

Jahres|schluss, -es, -schliisse, m. 1. v. Jahresabschluss. 2. v. Jahresende. 

Jahres|schlussfeier, -n, f. serbare de sfârşit de an. 

Jahres|schlussverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzări de sfârşit de an, lichidare la sfârşit 
de an. 

Jahres|sitzung, -en, f. şedinţă anuală, sesiune anuală. 

Jahres|soll, -s, -s, n. normă anuală; plan pe un an. 

Jahresjtag, -(e)s, -e, m. aniversare. 

Jahresjtagung, -en, f. congres anual. 

Jahres|trieb, -(e)s. -e, m. (bot.) lujer anual. 

Jahres|umsatz, -es, -sătze, m. (com.) circulaţie a mărfurilor în timp de un an; dever 
anual. 

Jahres|umschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ec.) rotaţie anuală (a capitalului). 

Jahres|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu anual. 

Jahresverbrauch, -(e)s, m. sg. consum anual. 

Jahresverlust, -(e)s, -e, m. pierdere anuală. 

Jahresversammlung, -en, f. adunare anuală (pentru dare de seamă). 

Jahresvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract anual. 

Jahreswagen, -s, -, m. automobil achiziționat de un salariat al fabricii de automobile, 
cumpărat la preţ redus, care nu poate fi înstrăinat mai devreme de un an. 

Jahreswechsel, -s, mm. sg. început al anului, anul nou; sfârşit al anului; herzliche GriiBe 
zum — sincere urări de Anul Nou. 

Jahreswende f; sg. sfârşit de an, schimbare de ani, cumpăna anilor. 

Jahreswuchs, -es, m. sg. creştere anuală. 

Jahresjzahi, -en, f. an (cifră a anului), dată. 

Jahreslzeit, -en, f. anotimp. 

Jahres|zins, -es, m. 1. (pl. -en) dobândă anuală. 2. (pl. -e) (austr) chirie anuală. 

Jahrfeier, -n, f. serbare, sărbătorire, festivitate anuală. 

Jahrfiinft, -(e)s, -e, n. perioadă de cinci ani, cincinal. 

Jahrgang, -(e)s, -gânge, m. 1. an de apariţie; serie. 2. colecție anuală (a unei publicaţii 
periodice). 3. (mil.) contingent, leat; der — 1910 contingentul 1910. 4. promoţie (a unei 


şcoli), contingent, serie. 5. recoltă anuală (de vin); er hat einen guten — im Keller liegen 
are în pivniţă vin dintr-o recoltă bună. 

Jahrgânger, -s, -, m. (reg, eh:, uustr) persoană din acelaşi contingent, coleg de an. 

Jahrgeld, -(e)s, -er; n. venit anual. 

Jahrhundert, -s, -e, n. secol, veac: zwei —e lang timp de două secole: das 20. — secolul 
al douăzecilea; der Mann des -s omul secolului. 

jahrhundertelalt adj. vechi (bătrân) de secole, secular. 

jahrhundertelang 1. «dj. secular. IL. adv. (timp de) secole, (de) veacuri (întregi), secole 
în șir, de-a rândul; secole întregi. 

Jahrhundertfeier, -n, f. aniversare a 100 (200, 300 etc.) ani, centenar. 

Jahrhundert|hălfte, -n, f. jumătate de secol. 

Jahrhundertmitte /. sg. mijloc de secol. 

Jahrhundertwein, -(e)s, -e, m. (cel mai bun) vin al secolului. 

Jahrhundertwende f. sg. cumpăna veacurilor; sfârşit de veac (şi începutul unuia nou), 
sfârşitul secolului; fin-de-siecle. 

jâhrig adj. 1. de un an. 2. de acum un an. 

jăhrlich adj. şi adv. anual; dreimal — de trei ori pe an. 

Jăhrling, -s, -e, m. animal de un an; plantă de un an. 

Jăhrlings|pflanze, -n, /. (bot, înv) plantă anuală. 

Jahrmarkt, -(e)s, -mărkte, m. bâlci, iarmaroc, târg; — der Eitelkeit(en) bâlciul 
deşertăciunilor, das ist ja der reinste (ein fiirchterlicher) — e o mare harababură. 

Jahrmarktgeschenk, -(e)s, -e, n. cadou dat cu ocazia bâlciului. 

Jahrmarktsbude, -n, f. chioşc, baracă de iarmaroc (bâlci). 

Jahrmillionen p/. milioane de ani; vor = acum milioane de ani, cu milioane de ani 
în urmă. 

Jahrpacht, -en, f. arendă anuală. 

Jahrjring, - (e)s, -e, m. v. Jahresring. 

Jahrtag, -(e)s, -e, m. ziua naşterii, aniversare. 

Jahrtausend, -(e)s. -e, n. mileniu. 

jahrtausendelalt «dj. vechi (bătrân) de milenii, milenar. 

jahrtausendelang I. adj. milenar. IL. adv (timp de) milenii; milenii întregi, în şir, de-a rândul. 

Jahrtausendwende, -”, f. sfârşit al mileniului, trecere dintr-un mileniu în altul. 

Jahrweiser, -s, -, m. (înv.) calendar. 

Jahrwuchs, -es, -wiichse, m. creştere anuală. 

Jahrzahl, -en, f. (elv) v. Jahreszahl. 

Jahrzehnt, -(e)s, -e, n. deceniu. 

jahrzehntelalt adj. vechi de decenii; decenal. 

jahrzehntelang adj. şi ady. (timp) de decenii; decenii în şir, de-a rândul, întregi. 

Jahrzeit, -en, f. (reg.) 1. anotimp. 2. primă aniversare. 3. (bis.) zi a morților. 

Jăhzorn, -(e)s, m. sg. mânie, irascibilitate, arțag; im = la mânie. 

jăhzornig adj. irascibil, arțăgos, iute la mânie. 

jaja adv. (fam.) da, da; bine, bine! 

Jak (şi Yak), -s, -s, m. (zool) iac (Bos grunniens L.). 

Jako, -s, -s, m. (ornit.) papagal african (Psirtacus erithacus). 

Jakob (in expr.) das ist auch nicht der wahre — nu-i tocmai lucrul cel mai potrivit; 
billiger — negustor de mărfuri ieftine, care vinde marfa cel mai ieftin; den billigen — 
abgeben a ţine de scuză, a folosi ca pe o scuză ieftină. 

Jakobee, -n. f. (bot.) rujină (Cineraria (Senecio) maritima). 

Jakobi, -, n. sg (bis.) ziua Sfântului Iacov; an (zu) = de Sf. Iacov (începutul recoltei). 

Jakobiner, -s. -, m. (ist.) iacobin. 

Jakobinermiitze, -n, f. (ist.) bonetă a iacobinilor. 

Jakobinerpartei /. sg. (ist.) partidul iacobin. 

Jakobinertum, -s, n. sg. atitudine, concepţie iacobină. 

jakobinisch adj. (ist.) iacobin. 

Jakobskreuzkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) rujină (Senecio jacobaea L.). 

Jakobslauch, -(e)s, n. sg. (bot.) ceapa-ciorii (Allium fistulosum L.). 

Jakobsleiter, -n, f. 1. sg. (rel.) scara lui Iacob (Iacov). 2. (mar) scară flexibilă, de 
pisică. 3. (bot.) scara-Domnului (Polemonium coeruleum L..). 

Jakobs|stab, -(ejs, -stăbe, m. (astron.) 1. astrolab. 2. sg. brâu al constelaţiei Orton. 

Jakobs|strae f. sg. (reg., astron.) Calea Laptelui, Calea Lactee. 

Jakobsltag, -(e)s, m. sg. (bis.) v. Jakobi. 

Jakute, -n, -n, m., Jakutin, -nen, f. iacut(ă). 

Jalon [3a'16:], -s, -s, m. jalon. 

Jalousie [zalu'zi:], -u, f. L. (constr) jaluzea. 2. (metal) oblon de protecție la cuptor. 

Jalousiekantenzugjstange, =, f. (constr) bară de colț pentru manevrarea jaluzelelor. 

Jalousieklappe, -n, f. (constr) canat de jaluzea. 

Jalousiejofen, -s, -6fen, n. (metal.) cuptor cu obloane de protecţie. 

Jalousiejschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap cu închizătoare-rulou. 

Jalousie|schweller, -s, -, mm. (muz.) cutie expresivă (la orgă). 

Jalousietiir, -en, f. uşă cu jaluzele. 

Jalousiewehr, -(e)s, -e, n. stăvilar cu elemente de tip jaluzea. 

Jam [dzem], -s, -s, n. gem (de fructe). 

Jamaikaner, -s, -, m., <n, -nen, f. jamaican(ă). 

jamaikanisch adj. jamaican. 

Jambe, -n, -n, m. v. Jambus. 

jambisch adj. iambic. 

Jambus, -, Jumben, m. iamb. 

Jamensch, -en, -en, m. (înv.) v. Jasager. 

Jammer, -s, m. sg. 1. jale, desperare, dezolare, mizerie, amărăciune; der Menschheit 
ganzer — toată jalea omenirii; sie weinte vor — ea plânse de durere, de jale, de amar; 
(în expr.) es ist ein — e jale, e păcat; es ist ein —, das zu sehen e o jale să vezi una ca 
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asta, es ist ein — um diese Blumen e păcat de aceste flori. 2. vaiet, tânguire. 3. (reg.) 
dor, nostalgie. 

jammerbelastet adj. (livr.) amărât, nenorocit. 

Jammerbild, -(e)s, -er n. înfăţişare, aspect demn(ă) de plâns, jalnic(ă); imagine a 
mizeriei. 

Jammerblick, -(e)s, -e, m. privire îndurerată, plină de jale. 

Jammergejheul, -s, n. sg. urlete, strigăte de durere; văicăreală. 

Jammergeschrei, -s, n. sg. strigăt de jale, de desperare; vaiete desperate. 

Jammergelstalt, -en, f. figură jalnică, lamentabilă. 

Jammergelstell. -(e)s, -e. n. (fam.) figură, făptură jalnică. 

jammerihaft aj. v. jămmerlich. 

Jammer|holz, -es, -hă/zer, n., Jammerkasten, -s. - (şi -kăsten), m. (fam., iron.) instru- 
ment muzical dezacordat, hodorogit. 

Jammerlappen, -s, -, m. (fam.) cârpă (de om), molâu, laş, figură lamentabilă. 

Jammerlaut, -(e)s, -e. m. strigăt de durere, de jale. 

Jammerleben, -s, n. sg. viaţă de mizerie, jalnică. 

jămmerlich adj. jalnic, lamentabil, deplorabil, de plâns; prăpădit; ein —es Leben o 
viaţă jalnică: er starb eines —en Todes sau (adverbial) er kam — ums Leben s-a prăpădit 
în chip jalnic: ein —er Kerl un prăpădit de om. 

Jâmmerlichkeit f. sg. stare jalnică, mizerabilă, lamentabilă. 

Jâmmerling, -s, -e, m. v. Jammerlappen. 

Jammermiene /. sg. mutră plouată, jalnică. 

jammern, jammerte, gejummert, vb. (h) |. intr. a se jeli, a se tângui, a se plânge, a se 
văita; fiiber cu ac.) a se plânge (de ceva); (um cu ac.) a deplânge (ceva); (wegen) a se 
văita (din cauza unui lucru); (nach) a cere cu jale, a cerși (ceva), a plânge (după ceva). 
JI. îr a provoca milă; er jammert mich mi-e milă de el; (impers.) es jammert mich 
(inv. cu gen.) mi-e milă, mi-e jale. 

Jammerjruf, -(e)s, -e, m. strigăt de jale. 

jammersehade udv. foarte păcat; es ist = um ihn e mai mare jalea de el, e păcat de 
tot de el. 

Jammertai, -(e)5. n. sg. (rel.: poet.) valea plângerii, lumea pământească; das (irdische) — 
verlassen a muri, a părăsi lumea aceasta. 

jammervoli «dj. jalnic, de plâns, nenorocit, lamentabil. 

Jammerzu|stand, -(e)s, -stânde, m. stare lamentabilă, de plâns; mizerie, jale. 

jampeln, jampelte, gejampelt (ich jamp(e)le), vb. (h) intr: (reg. rar) a fi lacom: a jindui, 
a râvni. 

Jan presc. de la Johann (în expr) aus dem — sein a fi trecut de treizeci de ani; = im 
Sack mâncare populară vestfalică, făcută din orez, arpacaș, prune uscate şi stafide; 
(glumeţ) = Maat matroz, marinar; = Rasmus mare agitată, furioasă. 

Janhagel, -s, m. sg. (peior, înv.) plebe, mulţime, gloată. 

Janitschar, -en, -en, m. ienicer. 

Janitscharenmusik f. sg. muzică militară turcească. 

Jank, -s, m. sg. v. Janker. 

janken, jankte, gejankt, vb. (h) intr. (reg.) 1. a ţipa, a miorlăi, a scheuna. 2. a tânji 
(după ceva), a jindui. 

Janken, Janker!, -s, -, m. (reg.) haină uşoară, veston, sacou (de port popular). 

Janker?, -s, m. sg. (reg.) dor; poftă; dorinţă. 

Janmaat, -(e)s. -e (şi -en), m. (glume) matroz, marinar. 

Jănner, -s, -, m. (austr.) v. Januar. 

Jansenismus, m. sg. jJansenism. 

Jansenist, -en. -en, m. jansenist. 

Jantie, -s. -s, m. (glumeţ) olandez. 

Januar -s, -e, m. ianuarie. 

Janusgesicht, -(e)s, -er; n., Januskopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. sg. cap de Janus, cu două 
fețe. 2. (fig.) om şovăitor, nehotărât, nesincer, cu convingeri schimbătoare. 

Japaner, -s, -, m., în, -nen, f.. Japanese, -n, -n, m. 1. japonez(ă), nipon. 2. mn. conteiner 
basculant pentru beton. 

japanesisch (rar), japanisch udj. japonez, nipon. 

Japanisch, -(s), sg. limba japoneză. 

Japanische, -n, n. sg. I. limba japoneză. 2. ceea ce este (caracteristic) japonez. 

Japankampfer. -s, m. sg. (farm.) camfor japonez. 

Japanologe, -n, -n, m. specialist în limba şi cultura japoneză. 

Japanologie /. sg. cercetare, cunoaștere a limbii şi culturii japoneze. 

Japanpapier, -s, n. sg. hârtie japoneză. 

Japanwachs, -es, n. sg. ceară japoneză. 

japen, japte, gejupt, vb. (h) într. v. jappen. 

Japonismus. -, 12. sg. imitare a artei (în special a porțelanurilor) japoneze. 

jappen, juppte, gejappt, vb. (h) intr. (reg.) a gâfăi, a răsufla greu; nach Luft — a respira 
greu, a găfâi; a-şi trage sufletul: er konnte kaum noch — de-abia mai putea să (ră)sufle, 
să-şi tragă sufletul. 

Japs, -en, -en, m. (peior.) japonez. 

japsen. japste, gejapst (du, er japst), vb. (h) intr v. jappen. 

Jardiniere [3ardi'nic:ro], -n, f. L. jardinieră. 2. (cul., reg.) fel de mâncare preparată 
din zarzavaturi vanate; supă de zarzavat. 

Jargon [zar'g5:], -s, -s. m. jargon. 

Jarl, -s, -s, m. 1. nobil scandinav. 2. guvernator (la vechile popoare germanice nordice). 

Jarowisation. Jarowisierung. -en, f. (agr.) iarovizare; vernalizare. 

jarowisieren, jurowiisierte, jarowisiert. vb. (h) tr. (agr.) a iaroviza, a vernaliza. 

Jasagen, -s, n. sg. (fum.) consimţire, aprobare. 

Jasager, -s, -. m. (fam.) persoană care spune da la toate, care consimte la toate. care 
aprobă orice, care se declară a fi de acord cu totul şi cu toate. 


jăsen, jăste. gejăst (du, er jăst) vb. (h) intr. (reg.) a dospi, a fermenta. 

Jasmin. -s, -e, m. (boL.) iasomie (Jasminum L.); falscher = sirinderică, lămâiţă (Philadel- 
phus coronarius L.). 

Jasperware ['dzespe-] f. sg. ceramică engleză de culoarea jaspului. 

Jaspis, - (şi -ses), -se m. (mineral) jasp: matostat. 

Jass, -es, n. sg. ias, joc de cărți (în Elveţia). 

jassen. jusste, gejasst (du, er jasst) vb. (h) intr. (elv.) a juca ias. 

Jast -es, m. sg. 1. (înv. reg.) spumă a valurilor, a mării. 2. râvnă, zel exagerat; tumult. 

Jăst, -. m. sg. (reg.) resturi de brânză. 

Ja|stimme, -n, /. vot pentru, vot afirmativ. 

Jatagan sau Jatagan. -s, -e, m. iatagan. 

Jătelhacke, -n, f. (reg.) v. Jăthacke. 

jăten, jătete, gejătet (du jătest, er jătet), vb. (h) tr. şi intr. a plivi. 

Jătgras, -es, n. sg. iarbă plivită. 

Jăt|hacke, -n, f. săpăligă (de plivit). 

Jauche, -n, f. Î. (agr) zeamă, must de baligă. 2. (med.) puroi: supuraţie. 3. (peior) 
băutură proastă. 

Jauchegrube, -n, f. v. Jauchengrube. 

jauchen, jauchte, gejaucht. vb. (hj tr. (agr) a stropi cu zeamă, cu must de baligă. 

Jauchengrube, -n, /. (agr) groapă pentru zeamă de baligă; hazna. 

Jauchert, -s, -e, m. (reg., agr) măsură de suprafață (între 34 şi 47 a; în Elveţia 363). 

jauchig adj. 1. (agr:) amestecat, stropit cu zeamă de baligă; care miroase a baligă. cu 
miros de bălegar. 2. (med.) purulent. 

Jauchrinne, -n, f. (agr) scoc, şanţ pentru zeama de baligă. 

jauchzen. jauchzte, gejauchzt (du, er jauchzt) vb. (h) |. intr. a cbiui de bucurie, a jubila: 
er jauchzte vor Freude chiuia, jubila de bucurie. II. (7 şi refl.) Beifall — a aplauda cu 
entuziasm, cu chiote; jm. Beifall — a aclama pe cineva cu aplauze; jn. aus dem Schlaf - 
a trezi pe cineva cu chiote din somn; sich heiser — a răguși chiuind. 

Jauchzer, -s, -, m. strigăt, chiot de bucurie. 

Jauert m. sg. (reg., înv) v. Joghurt. 

jaugeln, jaugelte, gejaugelt (ich jaugte)le) vb. (h) intr. tree.) v. jaulen. 

Jauk, -s, m. sg. (reg.) vânt cald de la munte, foehn. 

jauken, jaukte. gejaukt, vb. (h) tr. (reg.) a poni, a alunga. 

jaulen, juulre. gejauli, vb. (h) intr. a scheuna, a chelălăi: a urla. 

Jause, -n, f. (austr.) gustare de dimineaţă sau de după-amiază; gustare dintre două mese. 

jausen, jauste, gejaust (du, er jaust) vb. (h) tr. şi intr. (uustr) a lua o gustare. 

Jausen|station, -ex, f. (austr.) popas pentru a lua o gustare (în excursii). 

jausnen, juusnete, gejausnet (du jausnest, er jausnet), vb. (h) intr. (austr, reg.) v.jausen. 

jauteln. jautelre, gejautelt (ich jaut(e)le), vb. (h) intr. treg.) v. jaulen. 

Javaner [-'va:-], -s, -, m., =în, -nen, f., Javanese [-va-], n, -n. m., Javanesin, -nen, 


f. javanez(ă), locuitor(-oare) a(!) Javei. 


javanisch a4j. javanez. 

jawohl udv. da, desigur, fireşte; aşa e. exact. 

Jawort, -(e)s, -e, n. acceptare; consimțământ (la o cerere în căsătorie); das = geben 
a răspunde afirmativ la o cerere în căsătorie. 

Jazz (dzez. înv. jats], -, sg. (muz.) 1. m. jaz. 2. (reg) / v. Jazzband. 

Jazzband [-bxnd], -s, f. orchestră de jaz, jazband. 

Jazzkapelle, -n, f. v. Jazzband. 

Jazzmusik f. sg. muzică de jaz. 

Jazzrevue [-rovy:], -n, f. revistă, spectacol de jaz. 

J. B. presc. de la Jăgerbataillon batalion de vânători. 

je I. adv. 1. vreodată, odată, cândva; mai, hast du das = gehârt? ai mai auzit vreodată 
despre acest lucru? ai mai auzit aşa ceva? 2. demult, cândva; von = din timpuri străvechi, 
de foarte de demult; = und — a) întotdeauna, în toate timpurile; b) din timp în timp, 
câteodată. 3. câte (la numeralul distributiv); = zehn câte zece; fir = zehn pentru câte 
zece; = im siebenten Jahr din şapte în şapte ani. II. conj. cu cât: = ..., umso, Sau =... 
desto cu cât... cu atât; — eher, desto (sau umso) besser cu cât mai devreme, cu atât 
mai bine; = nachdem după cum e cazul, după împrejurări: (fam.) depinde; = nach seinem 
FleiB sau — nachdem er fleiBig ist, verdient er mehr oder weniger după hărnicia lui, 
după cât este de harnic, câștigă mai mult sau mai puţin. III. inzerj, vai: o = vai! 

Jeans [dzi:ns], -, f. (americ.) pantaloni, blugi. 

Jeansjacke,. -n. f. giacă (geacă) din material de blugi. 

Jeansistoff, -(e)s, -e. m. material de blugi. 

jeck adj. (reg.) ţicnit. cam nebun. 

Jeck. -en. -en, m. (reg.) bufon. nebun (de carnaval). 

jede pron. nehot. v. jeder. 

jedenfalls ad. 1 în orice caz, neapărat. 2. cel puţin, măcar. 

jedennoch conj. (îm:) v. jedoch. 

jeder, jede, jedes pron. şi adj. nehot. orice, oricare, fiecare: jedes Jahr (în) fiecare 
an; auf jede Art und Weise în orice fel, în fel şi chip: jedes Mal de fiecare dată. ori de 
câte ori; die Tage jedes Jahres zilele fiecărui an; — Beliebige primul venit, oricine; = 
Einzelne fiecare în parte; zu jeder Zeit. zu jeder Stunde oricând, la orice oră; ein jeder 
(eine jede, ein jedes) fiecare în parte, oricare; jedem das Seine fiecăruia ce i se cuvine; 
alle und jede toți fără excepție; alles und jedes absolut tot; ohne jeden Zweifel fără 
nici o îndoială; jede zehn Minuten din zece în zece minute; jeder fiir sich fiecare pentru 
sine; in jeder Hinsicht în orice privinţă. 

jederlart, jeder|hand (im:), jederlei adj. (invur.) de tot felul: tot felul de. 

jedermann pron. nehot. oricine. fiecare, toată lumea. 

Jedermannstreund, -(e)s, -e, m. persoană prietenă cu oricine. cu toată lumea. 

jederzeit av. oricând, orişicând. 

jederzeitig adj. care poate avea loc, se poate întâmpla oricând. 

jedes pron. şi adj. nehot. v. jeder; — Mal de fiecare dată. 
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jedesfalis av. v. jedentalis. 

jedesmalig «dj. (care are loc, se întâmplă) de fiecare dată; die -en Umstănde 
circumstanţele, împrejurările de fiecare dată, de totdeauna. 

jedmăglich adj. (rar) orice... posibil; —e Hilfe orice ajutor posibil. 

jedoch conj. dar, însă; totuşi, în schimb, dimpotrivă. 

jedweder, jedwede. jedwedes, pl. jedwede pron. şi adj nehor. (înv. poet.) fiecare, oricare. 

jedwederein, jedwedereine, jedwedercin, pl. jedwede pron. nehot. (inv) v. jedweder. 

jeglicher, jegliche, jegliches (in /imbaj solemn) pron. şi adj. nehor. fiecare, oricare. 
jeher ['je:he:e] adv. (în expr) von —, sau seit = de când lumea, din vremuri străvechi, 
de (din) totdeauna. 

jein ad. (fam.) (şi) da şi nu. 

Jein, -s, -s. n. (fam.) răspuns evaziv, nehotărât. 

Jejunum, -s, -na, n. (anat.) jejun. 

Jelingerjelieber, -s, -, n. (şi rar m.) (bot.) caprifoi (Lonicera nigra L.). 

jemals ach. vreodată, cândva. 

jemand pron. nehot. cineva; — anders (reg. şi anderer) altcineva. 

Jemand, -s. -e, m. cineva; (fam.) ein gewisser — un anume cineva; un ipochimen. 

Jemenit, -en, -en, m., <in, -nen, f. yemenit(ă). 

jemenitisch «dj. yemenit. 

jemine! interj. o(£), Doamne!. Dumnezeule! 

Jenaler. -s, -, m., Jenenser, -s, -. m., “in. -nen, f. locuitor(-oare) din Jena. 

jenalisch, jenensisch ad). din Jena; de Jena. 

jener, jene, jenes, p/. jene pron. dem. acela, aceea, aceia, acelea; zu jener Zeit în 
acea vreme; zu jenem Zeitpunkt la acea dată; (rel.) în jener Welt în lumea cealaltă; 
dieser und jener unul şi altul: (pop.) hol es dieser und jener! s-o ia naiba! 

jenisch adj. 1. care se referă la vagabonzi. pungaşi, escroci, coțcari; de pungaş; -e 
Sprache argou al pungașilor. 2. în argou, argotic. 3. (fam.) deştept, şmecher, şiret. 

jenseit prep. (înv.) (cu gen.) dincolo; — des Flusses dincolo de râu. 

jenseitig adj. de dincolo, opus, din (sau de pe) partea cealaltă. 

Jenseitigkeit / sg. caracter străin de lume, orientare spre lumea de dincolo, de apoi. 

jenseits 1. prep. (cu gen.) dincolo de, în partea cealaltă de; de partea cealaltă a; = des 
Flusses dincolo de râu. II. adu dincolo, în partea cealaltă; pe partea cealaltă; er wohnt — 
locuieşte dincolo, peste drum, vizavi. 

Jenseits, -, n. sg. (rel.) lumea cealaltă, de apoi; (fam.) jn. ins = befârdern a trimite 
pe cineva pe lumea cealaltă, a-i face cuiva de petrecanie. 

Jenseitsglaube, -ns. m. sg. credinţă în lumea cealaltă, de apoi. în viaţa de după moarte. 

Jeremiade, -n, f. 1. (bibl.) ieremiadă, cântec de jale, tânguire. 2. (fig.) ieremiadă, 
plângere interminabilă, văicăreală. 

Jerezwein ['ce:res- şi 'xe:-]. -(e)s, m. sg. vin de Jerez, de Xerez. 

Jerichorose [-co-]. -n, f. (bot.) mâna-Maicii-Domnului (Anastatica hierochuntica L.). 

Jersey ['dzo:zi], -s, -s, L. m. (fext.) jerseu, stofă fină de lână tricotată. 2. n. jerseu, 
jachetă, vestă de lână, tricou. 

Jerseykleid, -(e)s, -er, n. rochie de jerseu. 

jerum! inter. (îm:) o(£), vai, Doamne! 

Jerusalemjartischocke, Jerusalemblume, -u, f. (bot.) nap porcesc (Helianthus 
tuberosus L.). 

Jesuit, -en, -en, m. iezuit. 

Jesuitenjorden, -s, m. sg. ordin al iezuiţilor. 

Jesuitenpulver [-fe sau - ve], -s, n. sg. (înv) chinină. 

Jesuitentum. -s, n. v. Jesuitismus. 

jesuitisch adj. iezuitțic). 

Jesuitismus, -, m. sg. iezuitism. 

Jesus Christus [krls-] (gen. Jesu Christi; dat. Jesus Christus sau Jesu Christo; ac. 
Jesus Christus sau Jesum Christum: ca adresare Jesus Christus sau Jesu Christe) lisus 
Hristos (Christos). 

Jesuskind, -(e)s, n. sg. (rel.) copilul (pruncul) Isus. 

Jet [dzet], -(s), -s, m. 1. avion cu reacție, turboreactor. 2. v. Jett. 

Jeton [33't5:]. -s, -s, m. jeton. 

Jet|set şi Jet-set, -(s;, -s, m. pătură socială foarte bogată, care duce o viaţă de lux şi 
petreceri. 

Jett [djet], -(e)s, m. (şi n.) sg. (mineral) jais, gapat. 

jetten ['dzetn], jerrere, gejertet (du jettest, er jertel) vb. L. (s) intr. a merge cu un 
turboreactor, cu un avion cu reacţie. II. (4) + a transporta cu un turboreactor, cu un avion 
cu reacție. 

jetzig adj. de acum. actual; zu —er Zeit acum, actualmente, în prezent; der —e Direktor 
directorul actual. 

jetzo adv. (înv) v. jetzt. 

jetzt adu. acum, în momentul de faţă; bis — până acum; von = ab (sau an) de acum 
înainte; = eben chiar acum; fiir — pentru moment. 

Jetzt, -. n. sg. prezent, actualitate, timpul prezent; das Einst und das — trecutul şi 
prezentul. 

Jetztizeit f. sg. v. Jetzt. 

jetztlzeitlich «aj. contemporan, actual. 

jetzundțer) adv. (înv) v. jetzt. 

Jeu [3a:], -s, -s, n. joc de noroc, de hazard. 

jeuen ['38:2n], jeute, gejeut, vb. (h) intr. a juca jocuri de noroc, de hazard. 

jeweilen ady. (înv. elv.) v. jeweils. 

jeweilig adj. 1. corespunzător, potrivit timpului, împrejurărilor; corespunzător, potrivit 
de la caz la caz; din momentul respectiv; din vremea (perioada) respectivă; bei —er 
Sendung la fiecare expediţie, pe măsură ce se face expediția; wie es die —en Zustănde 


Jogger 


erheischen (variind) de la caz la caz, după cum o cer împrejurările din momentul respectiv. 
2. incidental. 

jeweils adv. în timpul. în momentul, în împrejurările (respective); pe acea vreme; de 
fiecare dată; man trifft — einen von beiden Tiirhiitern an în orice moment e de gâsit 
unul din cei doi paznici; die Zeitschrift erscheint — am ersten Tag des Monats revista 
apare întotdeauna în prima zi a lunii. 

Jg. presc. de la Jahrgang. 

Jgg. presc. de la Jahrgânge contingente. 

Jh. presc. de la Jahrhundert secol. 

jiddein. jiddelte, gejiddelt (ich jiddte)le), vb. (h) intr. a vorbi cu accent idiş. 

jiddisch adj. idiş. 

Jiddisch, -(s), Jiddische, -n, n. sg. limba 1diş. 

Jingo ['dzrpgo], -s, -s, m. (iron.) şovin, naţionalist (sfidător). 

Jingoismus, -, m. sg. şovinism, naționalism sfidător. 

Jiu-Jitsu [dzi:u'daitsu], -s, n. sg. (spor) jiu-jitsu. 

jo 1. adv. (reg.) v. ja. UL. interj. îndemn pentru cai. 

Job [d3ob], -s, -s, m. 1. afacere. 2. posibilitate de câştig. slujbă (temporară), ocupaţie, job. 

ijobben, jobbte, gejobi, vb. (h) intr. a lucra (temporar, deseori în vacanță). 

Jobber ['jobe şi 'dzobe]. -s, -, m. 1. speculant de bursă. 2. persoană care lucrează 
temporar (de regulă în vacanţă), persoană cu ocupaţie temporară. 

Jobberei, -en, /, Jobbertum, -(e)s, n. sg. speculă de bursă. 

Joch, -(e)s, -e, n. 1. jug; ins = spannen a înjuga; a pune la jug; (în expr) ein = Ochsen 
o pereche de boi. 2. (fig.) jug, povară; ein schweres — tragen a duce o viaţă grea, a avea 
un necaz mare; das = der Tyrannei abschiitteln a scutura jugul tiraniei; (fam.) er hat 
ihn tiichtig ins = gespannt i-a dat foarte mult de lucru, l-a înhămat bine, a pus şaua 
pe el. 3. (agr.) iugăr, pogon. 4. (constr.) palee; travee; etrier, cadru de armare la puțuri. 
5. (geogr.) şa (de munte). 6. cobiliță. 7. (Bot.; la frunze penate) pereche de toliole; (la 
umbelifere) coaste ale fructelor. 

Joch|anschluss, -es, -schliisse, m. (constr) racord cu etrier. 

Jochbalken, -s, -, m. (constr) grindă principală a paleei. 

Jochbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os molar, jugal. 

jochbeladen adj. (livr:) împovărat, oropsit, subjugat. 

Jochbock, -(e)s, -băcke, m. (constr) capră de palee. 

Jochbolzen, -s. -, m. resteu. 

Jochbreite /. sg. 1. lăţime de jug. 2. (constr:) distanţă între palee, între travee. 

Jgchbriicke. -n, f. pod de capre, pod cu palee. 

jocheln, jăchelte, gejăchelt (ich joch(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a îndrepta coarnele strâmbe. 

Jgchem, -s, m. sg. (argou) vin. 

jochen, jochte, gejocht. vb. (h) tr. (reg.) a înjuga, a pune la jug. 

Jochfeld, -(e)s, -er n. (constr) distanţă între palee, între travee, 

Joch|holm, -(e)s, -e, m., Joch|holz. -es, -h6her, n. (constr) babă a paleei. 

Jochkappe, -n, f. (constr) boltitură între palee. 

Joch|ochs(e), -(e)n, -(e)n, m. bou de (pus la) jug. 

Jochpfahl, -(e)s, -pfăhle, Jechpfeiler, -s, -, m. (constr) pilot cu palee. 

Joch|spannung, -en, f. v. Jochweite. 

Jochtrăger. -s. -, m. v. Jochbalken. 

Jgchweite, -n, f. (constr.) distanţă între palee, între travee. 

Jockei, Jockey ['dzoki şi 'dzokai sau 'jokai], -s. -s, m. jocheu. 

Jod, -s, n. sg. (chim.) iod. 

Jodat, -(e)s, -e, n. (chim.) iodat. 

Jod|dămpfe pl. aburi de iod. 

Jodleisen, -s, n. sg. (chim.) iodură de fier. 

Jodel, -s, -, m. v. Jodier. 

jodeln. jodelte, gejodelt (ich jodte)le). vb. (h) intr. a cânta ca tirolezii, bavarezii şi 
elveţienii (schimbând brusc falsetul cu vocea din piept), a cânta iodlere. 

jodjhaltig adj. conţinând iod, cu conţinut de iod, iodat, ioduros. 

Jodid, -(e)s, -e, m. (chim.) iodură. 

jodieren, jodierre, jodiert, vb. (h) ir. L. (chim.) a iodura. 2. (med.) a dezintecta cu iod. 

Jodierung f. sg. (lingv, inv.) palatalizare, iodizare, iotacizare. 

Jodismus, -, m. sg. intoxicație cu iod, iodism. 

Jodit, -(e)s, -e, m. (chim.) iodit. 

Jodkalium, -s. n. sg. (chim.) iodură de potasiu. 

Jodler, -s, -, m. 1. chiot, cântec tirolez, iodler. 2. persoană care ştie să cânte, să chiuie 
ca tirolezii, să cânte iodlere. 

Jodmessung, -en, f. (chim.) iodometrie. 

Jodmetali, -s, -e, n. (chim.) iod metalic. 

Jodnatrium, -s, n. sg. (chim.) iodură de sodiu. 

Jodoform, -s, n. sg. (farm.) iodoform. 

Jodometrie /. sg. (chim.) iodometrie. 

Jodsalz, -es, -e, n. (Chim.) iodură. 

Jodsăure, -n, f. (chim.) acid iodic. 

Jodsilber, -s, n. sg. (chim.) iodură de argint. 

Jod|tinktur, -en, f. tinctură de iod. 

Jodurierung f. sg. (chim.) iodurare. 

Jodverbindung, -en, f. (chim.) compus al iodului. 

Jodvergiftung, -en, f. (med.) intoxicație cu iod, iodism. 

Jodwasser, -s, -wăsser, n. (chim.) apă de i0d. 

Jodwasser|stoffsăure f. sg. (chim.) acid iodhidric. 

Joga, -s, m. sg. v. Yoga. 

joggen ['dz%gn], joggte, gejoggt, vb. (h) intr. a face joggine. 

Jogger, -s, -, m., “în, -nen, f. persoană care tace, practică jogging. 
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Joghurt ('jo:pUrt] şi Jogurt, -s. n. (Şi m.) sg. iaurt. 

Joghurtbakterium, -s, -rien [-rion], n. (boz.) bacterie de acid lactic. 

Jogi, -s, -s, Jogin, -s, -s, m. v. Yogi, Yogin. 

Jogurt, -s, n. (și m.) sg. v. Joshurt. 

Johannesjevangelium [-evay-], -s, n. sg. (bis.) evanghelia după Ioan. 

Johannis|apfel, -s, -ăpfel, m. (bor.) soi de măr pitic, în formă de tufă (Malus pumila). 

Johannisbeere, -n, f. coacăză; rote — coacăză roșie; sehwarze — coacăză neagră. 

Johannisbeerjstrauch, -(ejs, -szrăucher, m. tufă de coacăze, coacăz (Ribes rubrum). 

Johannisblume, -n, f. (bor., reg.) 1. ochiul-boului (Chrwsanthemum leucanthemum). 
2. amică (Arnica montana). 

Johannisblut, -(e)s, n. sg. (entom.) soi de păduche colorator (Porphyrophora polonica L.). 

Johannisbrot. -(e)s, n. sg. (bot.) roşcovă. 

Johannisbrotbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) roşcov (Ceratonia siliqua L.). 

Johannisfeuer, -s, n. sg. foc din noaptea de Sânziene. 

Johannisfiinkchen, -s, -, n. (entom., reg.) v. Johanniswiirmchen. 

Johanniskăter, -s, -, m. (entom.) v. Johanniswirmchen. 

Johanniskraut, -(e)s. n. sg. (bot.) sunătoare, pojarniță (Hypericum perforatum L.). 

Johanniskrautgewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă din familia Hypericaceae (sau Guttiferae). 

Johannislauch, -(e)s, -e, m. (bor.) ceapă-ciorească (A/lium fistulosum L.). 

Johannisnacht, -năchte, £. noapte de Sânziene. 

Johannis|tag, -(e)s. -e, m. zi de Sânziene, Sânzienele. 

Johannis|trieb, -(e)s, -e, m. 1. (bot.) lujer târziu (al copacilor). 2. (fig.) dragoste târzie 
(la bărbaţi). 

Johanniswurm, -/e)s, -viirmer m., Johanniswiirmehen, -s, -, n. (entom.) licurici (Lam- 
pvris noctiluca). 

Johanniter, -s, -s, m. (ist) membru al ordinului Ioaniților. 

Johanniterkreuz, -es, n. sg. (ist.) cruce de Malta. 

Johanniterlorden, -s. m. sg. (ist.) ordinul Ioaniților. 

johlen, jolte, gejohit, vb. (h) intr. a țipa, a hăuli; a urla, a răcni. 

Joker [şi 'dzo-], -s, =, m. joker (la jocul de cărți). 

j&keln, johelte, gejăkelt (ich jok(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a glumi, a se ţine de glume, 
de farse. 

jokos adj. (fum., înv.) glumeţ, hazliu, farsor. 

Jokus, -, m. sg. (fam.) glumă. 

Jolle, -n, f. (mar) iolă. 

Jollentau, -(e)s, -e, n. (mar:) mandar. 

Jonglerie [zon- și 33-], -n (-ri:an], f. jonglerie. 

Jongleur [z%gla:e], -s, -e, m. jongler. 

jonglieren, jonglierte, jongliert, vb. (h) intr. a jongla. 

Joppe, -n, f. jachetă, haină scurtă şi ușoară. 

Jordanier [-nie], -s, -, m. iordanian. 

jordanisch adj. iordanian. 

Jgt, -s, -s, n. (litera) j. 

Jota, -(s), -s, n. 1. iota (literă a alfabetului elin). 2. (fig.) iotă, pic; kein = nici o iotă; 
um kein = weichen (sau nachgeben) a nu ceda deloc, a nu face nici o concesie. 

Joujou [zu'zu:], -s, -s, n. breloc. 

Joule [dzaol], -(s), -, n. (fiz.) joule (unitate de măsură pentru energie şi lucru mecanic). 

Jour (zu:e], -s, -s, m. 1. (înv) zi de audienţă; zi de primire. 2. (în expr) Jour haben 
a fi de serviciu. 

Journaille [zur'naljo şi -"na:jo, -"nae] f; sg. (inv, livr.) 1. presă venală, afaceristă, de 
scandal. 2. (peior.) gazetărime. 

Journal [3ur-], -s, -e, n. 1. jurnal, ziar. 2. revistă. 3. (com.) jurnal (de contabilitate). 

journalisieren, journalisierte, journalisiert, vb. (h) tr. (com.) a trece în jurnal, a înregistra 
în cartea mare. 

Journalismus, -, m. sg. ziaristică, jurnalism. 

Journalist, -en, -en, m., în, -nen, f. ziarist(ă), jurnalist(ă), publicist, gazetar. 

Journalistendelegation, -en, f. delegație de ziarişti. 

Journalistengewerkschaft, -en. f. sindicat al ziariştilor. 

Journalistik /. sg. ziaristică, jurnalistică, publicistică. 

journalistisch adj. ziaristic, jurnalistic, publicistic, de ziar, de ziarist. 

Journalposten, -s, -. m. (com.) poziţie din jurnal, din cartea mare. 

joviai [jovi-] adj. jovial. 

Jovialităt /. sg. jovialitate. 

JP (în fosta R.D.G.) presc. de la Junge Pioniere Tinerii Pionieri. 

jr. presc. de la junior cel tânăr. 

Jubel, -s, mm. sg. jubilare, bucurie entuziastă: explozie de bucurie. 

Jubelbraut, -brâute, f. (glumeţ) soţie care-şi serbează nunta de aur sau de argint. 

Jubelbrăutigam, -s, -e, m. (elumeţ) soţ care-și serbează nunta de aur sau de argint. 

Jubelfeier, -n, f., Jubelfest, -(ejs, -e, n. jubileu. 

Jubelgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec de jubilare, de bucurie. 

Jubelgeschrei, -s, n. sg. chiote, strigăte de bucurie. 

Jubelgreis, -es. -e, m. 1. v. Jubilar. 2. (elumeţ) bătrân dornic de viaţă, de petreceri. 

Jubelhochzeit, -en, f. nuntă de aur sau de argint. 

Jubeljahr, -/e)s. -e, n. (bis. cat.) an jubiliar, an sfânt; (în expr) das kommt alle —e 
einmal vor aceasta se întâmplă din Paști în Crăciun, din an în Paşti. 

Jubeljlied, -(e)s, -er, n. cântec de jubilare. 

jubelin, jubeite, gejubelt (ich jub(e)le), vb. (h) intr. a jubila. 

Jubelpaar, -(e)s, -e, n. (glumeț) pereche care-şi serbează nunta de aur sau de argint. 

Jubelrohr, -(e)s, -e, n. (iron.) clarinet. 

Jubelruf, -(e)s, -e, m. strigăt de bucurie. 

Jubeljschrei. -(e;s, -e, m. v. Jubelgeschrei. 


jubeltrunken adj. (poet.) beat de bucurie. 

Jubilant, -en, -en, m. persoană care jubilează. 

Jubilar, -(e)s, -e, m., în, -nen, f. persoană care serbează un jubileu; sărbătorit(ă). 

Jubilate, -, m. sg. (bis.) a 3-a duminică după Paşti. 

Jubilăum [-'ls:Um], -s, Jubilăen [-'ls:an], n. jubileu. 

Jubilăums|ausgabe, -n, f. ediţie jubiliară. 

Jubilăumslerinnerungsmedaille (-medalja), -n, f. medalie jubiliară, comemorativă. 

Jubilăumsfeier, -n, Jubiliumsfeierlichkeit, -en, f. serbare jubiliară, jubileu. 

Jubilăumskongress, -es, -e, m. congres jubiliar. 

jubilieren, jubilierte, jubiliert, vb. (h) intr. 1. a jubila. 2. (rar) a sărbători un jubileu. 

juch! inter;. care exprimă bucurie, ura! 

Juch, -s, -e, n. (reg.) 1. jug. 2. m. (şi f) iugăr. 

Jiich n. (reg) v. Juch (1). 

Juchart, -s, -e, m. (sau Juchart şi Jucharte, -(e)n, f) (elv.) v. Juch (2). 

juchen, juchte, gejucht, vb. (h) intr. (reg.) v. juchzen. 

Juchert, -s, -e, m. (reg.) (elv) v. Juch (2). 

juch/he! inzerj. v. juch. 

Juchjhe, -s, -s, n. 1. bucurie zgomotoasă. 2. (austr., fam.) galerie, cucurigu (la teatru); 
locuinţă la mansardă, la cucurigu. 

juch|hei, juchjheidi! inter). v. juch. 

juch|heien, juchheize, juchhei, vb. (h) intr (reg) v. juchzen. 

juch/heirassa(ssa), juch|heiBa, juch|hu! inzerj. (înv) v. juch. 

juchten adj. de, din iuft. 

Juchten, -s, m. (şi n.) sg., Juchtenleder, -s, n. sg. iuft. 

Juchten|ăl, -(e)s, -e, n. ulei de iuft. 

juchzen, juchzte, gejuchzt (du, er juchzt) vb. (h) intr. a chiui, a scoate strigăte, chiote 
de bucurie. 

Juchzer, -s, -, m. (fam.) chiot, strigăt de bucurie. 

Juck, -s, -e, m. (şi f) (reg., înv) v. Juch 2). 

juckeln, juckelte, gejuckelt (ich juck(e)le), vb. intr. 1. (h) a se legăna pe scaun, cu 
scaunul. 2. (s) a merge încet cu un vehicul. 3. (5) (despre vehicule) a merge încet, 
hurducăind. 

jucken, juckte, gejuckt, vb. (h) |. tr. şi intr. a avea mâncărime; der Finger juckt mich 
(sau mir), (impers.) es juckt mich (sau mir) am Finger mă mănâncă degetul; (fam.) 
mir (sau mich) juckt die Hand mă mănâncă palma, îmi vine să-i trag o palmă; es juckt 
mich in den Beinen nu (mai) am astâmpăr, am chef să alerg, să dansez; dich (sau dir) 
juckt wohl das Fell? te mănâncă pielea? ţi s-a făcut de scărmăneală, de bătaie? II. refl. 
1. (reg.) a se scărpina; er hat sich blutig gejuckt s-a scărpinat până la sânge. 2. (fam.; 
a-l roade, a incita; es juckte ihn zu fragen... îl rodea, îl mânca limba să întrebe... 3. a se 
interesa, a se sinchisi; (fam.) a-i păsa; das juckt mich nicht nu mă interesează, nu-mi pasă. 

Jucken, -s, n. sg. mâncărime. 

Jucker, -s, -, m. cal uşor de trăsură, trăpaş. 

Juckpulver [-fe sau -ve], -s, n. sg. praf de scărpinat. 

Juckreiz, -es, m. sg. (med.) prurit, mâncărime (a pielii). 

juck|stillend adj. care calmează mâncărimea. 

Judaismus, -, m. sg. religie mozaică, iudaism. 

Judas, -, m. sg. î. (bibl.) luda. 2, (fig.) trădător, iudă. 

Judasbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arborele-ludei (Cercis siliquastrum L.). 

Judaskuss, -es, -kiisse, m. sărut al lui luda, sărut de trădător. 

Judaslohn, -(e)s, m. sg. răsplată a trădătorului. 

Judaslohr, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. burete de soc (4uricularia auricula Judae). 2. ure- 
chea-ludei (Peziza coccinea). 

Judas|silberling, -s, -e, m. (bot.) pana-zburătorului (Lunaria annua). 

Judas|streich, -(e)s, -e, m. lovitură de trădător, trădare. 

Jude, -n, -n, mm. evreu; der ewige — evreul rătăcitor, Ahasver. 

jiideln, jiidelte, gejiidelt (ich jiid(e)le), vb. (h) intr. v. jiddeln. 

Judenbart, -(e)s, -bărte, m. (bot.) barba-jidanului (Saxifraga sarmentosa L.). 

Judenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Johannisbrotbaum. 

Judenchrist [-krlst], -en, -en, m. evreu convertit la creștinism, evreu botezat. 

Judendeutsch, -, n. sg. v. Jiddisch. 

Judendorn, -(e)s, m. sg. (bot.) finap, gingifar (Zizyphus jujuba). 

Judenfeind, -(e)s, -e, m. antisemit. 

judenfeindlich adj. antisemit. 

Judenfolie [-lia], -n, f. (înv) staniol. 

Judenfrau, -en, f. (înv) v. Jiidin. 

Judenfresser, -s, -, m. (fam.) antisemit înverşunat. 

Judengasse, -n, f. stradă în ghetou. 

Judengegner, -s, -, m. v. Judenfeind. 

Judenheit f. sg. v. Judentum. 

Judenhetze f; sg. 1. agitaţie antisemită. 2. v. Judenpogrom. 

Judenkirsche, -n, f. (boz.) păpălău (Physalis alkekengi). 

Judenmădchen, -s, -, n. tânără evreică, fată de evreu. 

Judenpogrom, -s, -e, m. pogrom antisemit. 

Judenschaft f. sg. evreime. 

Judenschule, -n, f. școală evreiască; es geht zu wie in einer — (peior:) e un vacarm, 
o gălăgie teribilă. 

Judenjstern, -(e)s, -e, m. steaua lui David; stea în şase colţuri. 

Judentempel, -s, -, m. sinagogă, templu mozaic. 

Judentum, -s, n. sg. 1. evreime. 2. iudaism. 

Judenverfoigung, -en, f. v. Judenpogrom. 

Judenviertel, -s, -, n. cartier evreiesc, ghetou. 
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Judika, -, m. sg. (bis.) a cincea duminică din postul mare. 

Judikat, -(e)s, -e, n. (jur, în») sentinţă. 

Judikation, -ep, f. (jur, înv.) L. judecată. 2. condamnare. 

Judikative [-va], -n, f. (pol, jur.) putere judecătorească (în stat). 

judikatorisch «dj. (înv.) judecătoresc. 

Judikatur, -en, f. Gur.) jurisdicție. 

Jiidin, -nen, f. evreică. 

jiidisch adj. evreiesc, evreu. 

Judiz, -es, Judizien [-tsion], n. v. Judizium. 

judizilell [-"tsizi] adj. Gur) judiciar. 

judizieren, judizierte, judiziert, vb. (h) intr. (înv) a judeca. 

Judizium, -s, Judizien (-tsion], n. (jur) 1. sentință. 2. capacitate de a pronunţa o sentință. 
3. Justiţie. 4. tribunal, curte. 5. chestiune juridică. 

Judo ['ju:do] (austr. şi ['dzu:do]), -(s), n. sg. judo. 

Judoka, -s, -s, m. judocan. 

Judokaj|sportler, -s, -, m. v. Judoka. 

Juffer, -s, -, Jufferblock, -(e)s, -blâcke, m. (mar) măr călăuz. 

Jugend f. sg. 1. tinerețe; in der — în tinerețe; von - auf din tinereţe; sie ist schon 
iiber ihre erste — hinaus ea e trecută de prima tinereţe. 2. tineret, tânără generaţie; (ist.) 
der Verband der Kommunistischen - Uniunea Tineretului Comunist. 3. (reg.) copii 
mici, nou-născuţi. 

Jugendjaktiv, -s, -e [-va] (Și -s), n. activ al organizaţiei de tineret. 

Jugendjallianz, -en, f. alianţă de tineret, uniune de tineret. 

Jugendialter, -s, n. sg. vârstă tânără, tinerețe. 

Jugend|arbeit, -en, f. 1. (la sg.) muncă, lucru cu tinerii; activitate dedicată tineretului. 
2. operă din tinerețe (a unui artist). 

Jugend|arbeitsbrigade, -n, f. brigadă de tineret. 

Jugendjarbeitslosigkeit /. sg. şomaj al tineretului. 

Jugend|arbeits|schutz, -es, m. sg. protecție a muncii pentru minori. 

Jugend|arbeits|schutzgesetz, -es, -e, n. lege de protecţie a tinerilor lucrători; lege cu 
privire la protecţia muncii pentru minori. 

Jugendjarbeits|schutzverțordnung, -er, f. decret relativ la protecția muncii pentru minori. 

Jugend|ausbildung /: sg. pregătire, educare a tineretului; vormilitărische = pregătire 
premilitară. 

Jugend|auswahimannschaft, -er, f. (sport) (echipă) selecționată de tineret. 

Jugendbaubrigade, -n, f. brigadă de tineri constructori. 

Jugendbetriebsgruppe, -n, /. grupă, organizaţie de tineret pe întreprindere. 

Jugendbewegung, -en, f. (pol.) mişcare a tineretului, mişcare de tineret. 

Jugendbezirksleiter, -s, -, m. conducător al tineretului pe raion, judeţ, sector, regiune. 

Jugendbild, -(e)s, -er, n. fotografie din tinereţe. 

Jugendbrigade, -n, f. brigadă de tineret. 

Jugendbrigadefiihrer, -s, -, m. conducător al brigăzii de tineret. 

Jugendbuch, -(e)s, -biicher, n. carte pentru tineret. 

Jugend|delegation, -en, f. delegaţie de tineret. 

Jugendj|delegierte, -u, -n (ein Jugenddelegierter), m. şi f. delepat(ă) a() tineretului. 

Jugendjeindruck, -(e)s, -driicke, m. impresie din tinereţe. 

Jugendjerinnerung, -en, f. amintire din tinerețe. 

Jugendjerzieher, -s, -, m., in, -nen, f. persoană care are în sarcină educaţia tinerilor, 
persoană însărcinată cu educarea tinerilor. 

Jugend|erzichung f. sg. educaţie a tineretului. 

Jugendform, -en, f. tormă tânără, juvenilă. 

Jugendfârderung /. sg. sprijinire a tineretului; promovare a cadrelor tinere. 

Jugendfrage, -n, f. problemă a tineretului. 

jugendfrei «dj. (despre spectacole) permis şi pentru tineret, cu acces liber pentru tineri. 

Jugendfreude, -n, f. bucurie a tinereţii. 

Jugendfreund, -(ejs, -e, m., =in, -nen, f. prieten(ă) din tinereţe. 

jugendfrisch «dj. (poet., livr) vioi ca în tinereţe, cu prospeţimea, cu vioiciunea tinereţii. 

Jugendfrische /. sg. (poet, livr.) prospeţime, vioiciune a tinereţii. 

Jugendfunktionăr, -s, -e, m. (pol.) activist într-o organizaţie de tineret. 

Jugendfiirsorge /. sg. asigurare socială a minorilor; grijă față de generaţia tânără; 
aistență socială față de minori. 

jugendgefâhrdend adj. periculos, dăunător pentru minori; ein —er Film un film 
dăunător pentru minori. 

Jugendgefâhrte, -n, -n, m. tovarăş, amic din tinereţe. 

Jugendgenosse, -n, -n, m. |. tovarăş din organizația de tineret. 2. tovarăş din tinereţe. 

Jugendgericht, -(e)s, -e, n, tribunal pentru minori. 

Jugendgesetz, -es, -e, n. lege pentru protecţia minorilor. 

Jugendgâttin, -nen, f. (poet.) zeiţă a tinereţii. 

Jugendgruppe, -n, f. 1. grup de tineret. 2. organizaţie de tineret dintr-o întreprindere, 
instituţie. 

jugend|haft 1. a4j. tineresc, juvenil. II. adv. tinereşte. 

Jugendheim, -(e)s, -e, n. v. Jugendwohnheim. 

Jugendherberge, -n, f. cabană pentru tineret. 

Jugendhilfe f. sg. v. Jugendfiirsorge. 

Jugendideal, -s, -e, n. 1. ideal din tinerețe. 2. ideal al tineretului. 

Jugendlinternaţionale /. sg. internaţională a tineretului. 

Jugendjahre p/. ani ai tinereții. 

Jugendkollege, -n, -n [-va], m. coleg, tovarăș din tinereţe. 

Jugendkoliektiv, -s, -e, n. colectiv de tineret. 

Jugendkorrespondent, -en, -en, m. corespondent din rândurile tineretului. 

Jugendkraft 7. sg. forță a tinereţii. 





Jugendkriminalităt /. sg. criminalitate juvenilă. 

Jugendkulturjhaus, -es, -hăuser, n. casă de cultură a tineretului, pentru tineret. 

Jugendlager, -s, -, n. tabără de (pentru) tineret. 

jugendlang adv. (înv.) de-a lungul tinereții, (în) tot timpul tinereţii. 

jugendlich I. «dj. 1. tânăr; adolescent. 2. tineresc, juvenil. IL. adv. tinereşte. 

Jugendliche, -n. -n (ein Jugendlicher), m. şi f. adolescent(ă), tânăr(ă). 

Jugendlichkeit /. sg. tinereţe, aspect tineresc; caracter tineresc. 

Jugendliebe, -n, f. dragoste din tinereţe. 

Jugendliteratur, -en, f. literatură pentru tineret. 

Jugendmannschaft, -en, f. echipă de tineret. 

Jugendmassen pl. mase de tineret. 

Jugendmut, -(e)s, m. sg. curaj al tinereţii. 

Jugendjorganisation, -en, f. organizație de tineret. 

Jugendpfarrer, -s, -, m. paroh ce se ocupă mai ales de tineri. 

Jugendrichter, -s, -, m. judecător la tribunalul pentru minori. 

jugendschân adj. (poet.) frumos ca în tinerețe, plin de frumuseţea tinereții. 

Jugendschrift, -en, /. 1. scriere, operă pentru tineret. 2. operă din tinereţe (a unui scriitor). 

Jugendschrift|steller, -s, -, m. scriitor pentru tineret. 

Jugendschutz, -es, m. sg. ocrotire a tineretului; protecție a minorilor. 

Jugendschutzgesetz, -es, -e, n. v. Jugendgesetz. 

Jugendsekretăr, -s, -e, m. secretar al unei organizaţii de tineret. 

Jugendispiel, -(e)s, -e, n. joc pentru tineret. 

Jugend|sprache /, sg. limbajul tinerilor, jargon juvenil. 

Jugendistil, -s, m. sg. stil decorativ de tip neobaroc în arta germană din jurul anului 
1900, art nouveau. 

Jugendistrafjanj|stalt, -en, f. şcoală de corecție, închisoare pentru minori. 

Jugend.istrafe f; sg. (jur:) pedeapsă privativă de libertate pentru minori, pentru infractori 
juvenili. 

Jugendistreich, -(e)s, -e, m. poznă tinerească; poznă din tinerețe. 

Jugendsiinde, -n, f. păcat comis în tinereţe. 

Jugendtag, -(e)s, -e, m. zi a tineretului; Internationaler — Ziua Internaţională a 
Tineretului. 

Jugendj|tagung, -en. f. sesiune, congres a(1) tineretului. 

Jugendjtraum, -(e)s, -trăume, m. vis din tinereţe. 

Jugendltreffen, -s, -, n. reuniune, întâlnire a tineretului, festival al tineretului. 

Jugendverband, -(e)s, -bânde, m. uniune a tineretului, asociaţie de tineret. 

Jugendverbot, -(e)s, m. sg. film, spectacol interzis minorilor. 

Jugendvertretung, -en, /. reprezentant al (sau reprezentanţi ai) tineretului. 

Jugendweihe, -n, f. solemnitate de primire în rândurile adulţilor, sărbătoare a majoratului 
(în fosta R.D.G.), sărbătorirea vârstei de 14 ani. 

Jugendwerk, -(e)s, -e, n. operă de (sau din) tinereţe. 

Jugendwerkhof, -(e)s, -hâfe, m. (în fosta R.D.G.) şcoală de corecție pentru infractori 
juvenili (unde se putea învăţa o meserie). 

jugendwert adj. (înv, livr) de recomandat tineretului. 

Jugendwoche, -n, f. săptămână a tineretului; Internationale = Săptămână Internaţională 
a Tineretului. 

Jugendwohnheim, -(e)s, -e, n. cămin de (pentru) nefamiliști. 

Jugendzeit f. sg. vârstă, epocă, ani ai tinereţii, juneţe. 

Jugendzentrum, -s, -zentren, n. centru cultural, casă de cultură pentru tineret. 

Jugoslawe, -n, -n, m. iugoslav. 

Jugoslawin, -nen, f. iugoslavă. 

jugoslawisch adj. iugoslav. 

Jugularvene [-ve:-] f. sg. (anat.) venă jugulară. 

julhe! (e/v.), julhu! interj. 1. (care exprimă bucurie) ura! 2. (care atenționează) hei! 

Jujube, -n, f. v. Judendorn. 

Jul!, -s, -e, m. v. Julfest. 

Jul?, -s, m. (reg.) vână de apă. 

Julei şi Julei, -(s), -s, n. v. Juli. 

Julep ['dzu:-], -s, -s, n. (reg.) băutură alcoolică rece cu mentă şi diferite condimente. 

Julfest, -(e)s, -e, n. 1. sărbătoare a solstițiului de iarnă (la triburile germanice). 2. Crăciun 
(în Scandinavia). 

Juli, -(s), -s, m. luna iulie. 

julianisch adj. iulian; der —e Kalender calendarul iulian. 

Julienne (3yl'jen] f. sg. (cul.) 1. zarzavat de supă tăiat subțire. 2. supă de legume. 

Julitag, -(e)s, -e, m. zi de iulie. 

Julklapp, -(e)s, m. sg. (înv, reg.) cadou de Crăciun (aruncat în cameră de persoane 
mascate). 

Julnacht /. sg. seară de Crăciun. 

Julmond, -(e)s, -e, m. decembrie. 

jumpen ['dzampan], jumpte, gejumpt, vb. (5) intr. (mar; despre nave) a sălta, a se mişca. 

Jumper ['dzam-], -s, -, m. vestă de lână; pulover. 

jun. (presc. de la junior) cel tânăr. 

jung (jiinger, der. die, das jiingste) 1. adj. 1. tânăr; ein —er Mann un (bărbat) tânăr; 
Jung und Alt tineri şi bătrâni; toată lumea; —e Leute oameni tineri, tineret; ein —es Blut 
a) o fată tânără; b) o persoană tânără; — an Jahren tânăr; in —en Jahren în anii din tinerețe; 
— werden a întineri. 2. tânăr, tineresc, juvenil; p. ext. viguros; —e Beine haben a avea 
picioare zdravene, a fi iute de picior. 3. fraged, proaspăt; recent, nou; —es Gemiise 
a) legume tinere; b) (fum.) oameni tineri, băieți şi fete, tineret; —er Wein vin nou; —* 
Triebe mlădiţe fragede; der —e Tag dimineaţa. II. adv. de tânăr, din tinerețe; er hat — 
geheiratet s-a căsătorit de tânăr; — gewohnt, alt getan cu ce te obişnuiești din tinerețe, 
faci şi la bătrâneţe; von = auf de tânăr. 


Jungakademiker 


Jungjakademiker, -s, -, m., =in, -nen, f. tânăr(ă) absolvent(ă) de facultate, tânăr(ă) 
care tocmai a absolvit studiile universitare. 

Jungj|aktivist [-vlst], -en, -en, m. v. Jugendfunktionăr. 

Jungjarbeiter, -s, -, m. tânăr muncitor; (p.) tineret muncitor. 

Jungbăr, -en, -en, m. pui de urs. 

Jungbauer, -s (şi -n), -n, m. tânăr ţăran. 

Jungbrunnen, -s, -, m. (poet.) izvor al tinereţii. 

Jungbiirger, -s, -, m. -în, -nen, f. (ev, austr) tânăr(ă) care a ajuns la vârsta majoratului 
ȘI votează pentru prima dată. 

Jungchen, -s, -, n. (fam.) băieţică, băiețaș. 

Junge!, -n, -n, m. L.pl. (fam.) -ns şi Jungs băiat, flăcău; (fam.) alter —! băiete, flăcăule! 
kleiner — băiețaş, băiețandru; griiner = tânăr cu caş la gură, imberb; (argou) ein schwerer — 
un criminal periculos; (inar, fam.) die blauen Jungs marinarii, matrozii. 2. ucenic. 3. elev 
de marină. 

Junge?, -n, -n (ein Junges), n. pui (de animal); = bekommen (sau werfen) a făta. 

Jiingelchen, -s, -, n. (fam., peior) tinerel; băiețandru. 

jungen, jungte, gejungt, vb. (h) intr. a făta. 

jungenhaft aj. băieţesc, de băiețandru; ștrengăresc;, adolescentin, p. ex. copilăresc, tineresc. 

Jungenjahre p/. ani de tinerețe, de adolescenţă. 

Jungenklasse, -n, f. clasă de băieți (într-o şcoală). 

Jungenjstreich, -(e)s, -e, m. poznă, glumă de băiețandru, ștrengărie. 

jiinger comp. de la jun g; mai tânăr; ich bin um fiinf Jahre — sunt cu cinci ani mai tânăr. 

Jiinger, -s, -, m. |. învățăcel, aderent, discipol. 2. (rel.) apostol, ucenic. 

Jiingere, -n, -n (ein Jiingerer), m. (şi f.) persoană mai tânără. 

jiingerjbaft adj. 1. de discipol, de adept. 2. (rel.) de ucenic, de apostol. 

Jiingerschaft, -en, f. 1. totalitate a adepților, a discipolilor. 2. sg. apostolat. 

Jiinpes n. (reg.) măruntaie (de pasăre). 

Jungfer, -n, f. 1. fecioară, virgină, fată mare; alte — fată bătrână. 2. fată în casă, came- 
ristă. 3. (bot.) mac roșu (Papaver rhoeas L.); — im Griinen chica-voinicului, barba-bo- 
ierului (Nigella damascena L.); nackte — brânduşă de toamnă (Colchicum autumnalis L..). 
4. (entom.) libelulă (Lestes). 5. (constr) mai (de mână). 6. (mar) v. Juffer. 7. (reg.) 
termofor, buiotă, călugăr. 

jiingferlich adj. feciorelnic, virginal. 

Jungfernbienen pl. paroi, prim roi al unui stup. 

Junefernbraten, -s, -, m. (austr) carne, friptură de porc de la şold; file. 

Jungfernjerde /. sg. (agr.) pământ înțelenit, ţelină, pârloagă. 

Jungfernfahrt, -en, f. călătorie inaugurală (a unui vapor, automobil etc.); prima călătorie 
efectuată cu un vehicul. 

Jungfernfieber, -s, n. sg. (med.) cloroză. 

Jungfernfinger, -s, -, m. (rar) (deget) inelar. 

Jungfernfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte care n-a depus încă icre. 

Jungfernflug, -(e)s, -fliige, m. zbor inaugural, primul zbor. 

Jungfernfriichtigkeit f. sg. (biol.) v. Jungfernzeugung. 

Jungferngesichtchen, -s, n. sg. (bot.) lipsănoaică (Coreopsis tinctoria). 

Jungfernglas. -es, n. sg. (mineral.) muscovit. 

Jungferngold, -(e)s. n. sg. aur pur. 

jungfernhaft «dj. 1. feciorelnic, virginal. 2. de fată mare, bătrână. 

Jungfernhaut, -kâute, f, Jungfernhăutchen, -s, -, n. (anat.) himen. 

Jungfernhering, -s, -e, m. hering care n-a depus încă icre. 

Jungfernhonig, -s, m. sg. miere centrifugată. 

Jungfernkind, -(e)s, -er, n. (înv) copil din flori, bastard. 

Jungfernkranich, -s, -e, m. (ornit.) cocor mic (Grus virgo L.; Anthropoides virgo). 

Jungfernkranz, -es, -krânze, m. 1. (înv.) cunună de mireasă. 2. sg. dans național german. 

Junpfernmarmor, -s, 7. sg. marmură de Bayonne. 

Jungfernquecksilber, -s, n. sg. argint-viu pur. 

Jungfernrăuber, -s, -, m. răpitor de fecioare. 

Jungfernrebe, -n, f. (bot.) viță sălbatică, viță de Canada (Parthenocissus quinquefolia). 

Jungfernrede, -n, f. prima cuvântare în parlament (a unui politician). 

Junegfernschaft f. sg. virginitate, feciorie; (fiz.) nevinovăție, curățenie, puritate. 

Jungfernschănder, -s, -, m. (înv) siluitor. 

Jungfernschloss, -es, -schlăsser;, n. (înv, poet.) v. Jung fernhaut. 

Junpfernschwarm, -(e)s, -schwărme, m. (apic.) roi de toamnă. 

Jungfernschwefel, -s, m. sg. floare, praf de pucioasă, de sulf. 

Jungferntum, -s, n. sg. virginitate, feciorie. 

Jungfernzeugung f. sg. (biol.) partenogeneză. 

Jungfrau, -en, f. fată, fecioară, virgină; die — Maria sau die Heilige (sau allerheiligste) — 
Fecioara Maria, Sfânta Fecioară, Maica Domnului, Maica Precista; (ist.) eiserne — 
instrument de tortură medieval în formă de zale cu spini (ţepi) din metal în interior. 

Jungfrauengeburt, -en, f. (biol.) v. Jungfernzeugung. 

Jungfrauenkranich, -s, -e, m. v. Jungfernkranich. 

jungfrăulich adj. 1. feciorelnic, virginal; (fig.) neatins; — Erde pământ virgin. 2. (fig.) 
nevinovat, curat. 

Jungfrăulichkeit /. sg. virginitate, feciorie. 

Junglgardist, -en, -en, m. (îst.) membru al Tinerei Gărzi. 

Jung|geselle, -n, -n, m. 1. celibatar, burlac, holtei; becher. 2. (înv) calfă tânără. 

Junggesellenbude, -n, f. (fam.) cameră, garsonieră mobilată. 

Jung|gesellenleben, -s, n. sg. viaţă de burlac, burlăcie. 

Jungjgeseilin, -nen, f. celibatară. 

Junglherr, -n, -en, m. v. Junker (2). 

Jung|holz, -es, n. sg. pădure tânără. 

jungieren, jungierte, jungiert, vb. (h) tr. (com., înv) a face legătura, joncţiunea. 
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Jung|kommunist, -en, -en, m. tânăr comunist. 

Junglehrer, -s, -, m., în, -nen, f. învăţător(-oare), profesor(-oară), stagiar(ă) fără an- 
gajare definitivă. 

Jiingling, -s, -e, m. tânăr, flăcău, adolescent. 

jinglinghaft adj. v. jingiingshaft. 

Jiinglings|alter, -s, n. sg. tinereţe, adolescenţă. 

junglingshaft şi jiinglinghaft ad). tineresc, juvenil. 

Jungmâădchen, -s, -, n. 1. (elv.) fată tânără; adolescentă. 2. (sport) junioară. 

Jungmădchenliteratur f; sg. literatură pentru fete tinere. 

Jungmâdel, -s, -, n. (pol.) fată (între 10-14 ani) aparținând organizației național-socia- 
liste de tineret „Hitlerjugend“ (Tineretul Hitlerist), membră a Ligii Fetelor Germane. 

Jungmann, -(e)s, -mânner (şi inv. -en), m. I. pl. -mânner 1. (înv.) tânăr. 2. v. Jung» 
matrose. Îl. pl. —en (spor!) junior. 

Jungmannschaft, -en, f. (sport) echipă de juniori. 

Jungmatrose, -n, -n, m. (mar) matroz de grad inferior. 

Jungmeister, -s, -, m. Î. maistru, meşter proaspăt avansat. 2. (sport) campion de juniori. 

Junglochs, -en, -en, m. junc. 

Jungpionier, -s, -e, m. pionier. 

Jungprolet, -en, -en, m. (şi peior.) tânăr proletar. 

jungsch adj. (reg) v. june. 

Jung|schar, -en, f. (rel.) grup de tineri enoriaşi. 

Jungschweinerne, -n, n (Jungschweinernes) sg. (pop.) carne de purcel. 

Jungsein, -s, n. sg. tinerețe, fapt de a fi tânăr. 

Jung|sozialist, -en, -en, m., -în, -nen, f. tânăr(ă) socialist(ă), membru(-ă) a(1) organizației 
de tineret a Partidului Social-Democrat. 

jiingst adv. de curând, recent; în ultimul timp; die —en Ereignisse ultimele evenimente. 

jung|stâmmig adj. (forest.; despre păduri) tânăr. 

jiingste (der. die, das —) adj. (sup. de la jung) 1. cel mai tânăr; der = Sohn fiul cel 
mai tânăr, mezinul. 2. recent, nou, ultim; die — Zeit ultimul timp; die —n Ereignisse 
ultimele evenimente, evenimentele cele mai recente; die — Vergangenheit trecutul 
apropiat, mein -s Schreiben ultima mea scrisoare; (rel; in expr.) das Jiingste Gericht 
Judecata de Apoi; der Jiingste Tag ziua Judecăţii de Apoi, sfârşitul lumii. 

Jiingste, -n, -n (ein Jiingster), m. şi f. copilul cel mai mic, mezin(ă). 

Jung|steinzeit /. sg. neolitic. 

jung|steinzeitlich adj. neolitic, referitor la neolitic, din perioada neolitică. 

Jiingstenrecht, -(e)s, n. sg. (ur) minorat. 

jingstens aav. v. jingst. 

jiingst|hin adv. (înv) v. jingst. 

jiingstvergangen adj. (înv.) recent; in —er Zeit în ultimul timp. 

Jungtier, -(e)s, -e, n. animal tânăr care nu a atins încă vârsta de reproducere. 

Jungtraktorist, -en, -en, m. tractorist tânăr. 

Jungtiirke, -n, -n, m. (ist.) membru al mișcării tinerilor turci. 

jungverheiratet adj. proaspăt căsătorit, recent căsătorit. 

Jungverheiratete, -n, -n, (ein Jungverheirateter) m. şi f. tânăr(ă) căsătorit(ă). 

jungvermâhit adj. v. jungverheiratet. 

Jungvieh, -s, n. sg. vite cornute tinere. 

Jungwâhler, -s, -, m., An, -nen, f. tânăr(ă) alegător(-oare) cu vârsta cuprinsă între 18 
şi 24 ani. 

Jungwald, -(e)s, -wălder, m. v. Jungholz. 

Jungwild, -(e)s, n. sg. vânat tânăr. 

Juni, -(s), -s, m. (luna) iunie. 

junior adj. junior. 

Junior, -s, Junioren, m. 1. fiu (al unui proprietar de întreprindere). 2. (şi spor1) junior. 

Juniorat, -(e)s, -e, n. juniorat, minorat. 

Juniorchef [-lef], -s, -s, m. am.) fiul patronului unei firme, întreprinderi, boss-ul 
cel tânăr. 

Junigrenkonkurrenz, -ex, f. v. Juniorenwettstreit. 

Juniorenmeisterschaft, -en, f. (sport) campionat al juniorilor. 

Junigrenrennen, -s, =, n. (sport) cursă de juniori. 

Junigrenwett|streit, -(e)s, -e, m. (sport) întrecere, concurs de juniori. 

Junigrin, -nen, f. (sport) junioară. 

Junitag, -(e)s, -e, m. zi de iunie. 

Junker, -s, -, m. (ist.) |. mare proprietar agrar (mai ales în Prusia), iuncher. 3. tânăr 
nobil. 3. elev de şcoală militară. 

Junkerclique [-klrka), -n, £. (peior) clică de iuncheri. 

Junkerei f; sg. (peior) pătură socială a iuncherilor, iuncherime. 

junkerihaft adj. 1. nobil, boieresc, de iuncher. 2. (fig. fudui, vanitos, îngâmfat. 

Junkerjherrschaft /. sg. dominație a iuncherilor. 

junkerieren, junkerierte, junkertert, vb. (h) intr. (înv., peior.) a se purta ca un iuncher, 
a face pe iuncherul. 

junkerlich adj. 1. de iuncher; nobil, boieresc. 2. (fig.) îngâmfat. vanitos. 

Junkerpartei, -en, f. (ist.) partid al iuncherilor. 

Junkers, -, f., Junkersflugzeug, -(e)s, -e, n. avion Junkers. 

Junkertum, -s, n. sg. L. (ist.) nobilime, mari proprietari agrari (mai ales în Prusia). 
2. (peior.) concepţie, comportare de iuncher. 

Junkerwirtschaft /. sg. (peior.) afacere, treabă de iuncheri. 

Junktim, -s, n. sg. (pol) combinaţie de mai multe propuneri parlamentare sau proiecte 
de legi care numai în bloc pot fi aprobate sau respinse. 

Junktur, -en, f. 1. joncțiune, legătură. 2. articulaţie. 

Juno! şi Juno, -(5). -s, m. v. Juni. 

Juno? (mit.) lunona. 
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jungnisch adj. de lunonă, iunonic, maiestuos, impunător. 

Junta [şi 'xOnta], -ten, f. 1. asociaţie, federaţie; comitet. 2. (pol.) juntă. 

Junte, -n, f. (reg.) fustă, jupon. 

Jiipchen. -s, -, n. (dim. de la Jupe) jacheţică pentru copii mici (sugaci). 

Jupe, -n, f. L. (reg., înv) laibăr; corsaj. 2. (inv) rochiţă (de copil). 3. (reg.) jachetă, 
haină scurtă şi uşoară. 4. (elv) fustă, jupon. 

Jupiterlampe, -n, f. (electr) bec de proiector. 

Jupon [3y'p5:], -s, -s, m. (înv) jupon, fustă. 

Jupp, -s, -e, m., Juppe, Jiippe, -n, f. (reg.) v. Jupe. 

Jura!, -(s), m. sg. 1. (geogr:) (munţii) Jura. 2. (gol) (perioadă) jurasic(ă). 

Jura? pl. de ia Jus drept, ştiinţe juridice; = studieren a studia dreptul. 

Jurabildung, Juraformation, -eu, /. (geol.) formaţie jurasică. 

Jurakalk|stein, -(e)s, m. sg. (geol.) calcar Jurasic. 

Juraschichten pl. (zeol.) straturi din epoca jurasică. 

jurassisch adj. 1. (eol.) jurasic. 2. din munţii Jura. 

Jura|student, -en, -en, m., în, -nen, f. student(ă) la drept. 

juridisch adj. (reg.) juridic, de drept. 

jurieren, jurierte, juriert, vb. (h) intr. (despre jurii) a hotări, a se pronunţa. 

Jurisconsultus [-kon-], -, m. sg. (înv, jur jurisconsult. 

Jurisdiktion, -en, f. jurisdicție. 

Jurisprudenz f. sg. jurisprudenţă; drept. 

Jurist, -en, -en, m., <in, -nen, f. 1. jurist(ă). 2. student(ă) la drept. 

Juristendeutsch, -s, n. (iron., glume) limbaj avocăţesc. 

Juristerei /. sg. 1. (fam.; glumeţ, peior.) chiţibuş avocăţesc. 2. (înv.) ştiinţe juridice. 

juristisch adj. juridic; —e Person persoană juridică; —e Fakultăt facultate de drept, 
de ştiinţe juridice. 

Juror, -s, Jurgren, m. membru al unui juriu. 

Jurte, -n, f. iurtă. 

Jury ['3yri:, 3y'ri:, reg. și 'dzurri, "ju:ri), -s, f. 1. (jur) curte cu juraţi. 2. juriu. 

juryfrei şi juryfrei adj. alcătuit, compus fără selecţionarea prealabilă de către specialişti. 

Jurymitglied, -(e)s, -er; n. membru al unui juriu. 

Jus!, -, Jura, n. drept; = studieren (austr.) a studia dreptul. 

Jus? [3y:(s)], -, £ (reg. m. şi n.) 1. suc de carne, sos de friptură. 2. suc de fructe. 

Jus|student, -en, -en, m., în, -nen, f. (austr.) v. Jurastudent. 

just [jUst] adv. (înv.) tocmai, chiar, taman; exact. 

Justage [jU'sta:39], -n, f. (tehn.) v. Justierung. 

justament [jUsta'ment) adv. 1. (înv) exact, precis. 2. (furmn.) în ciudă, tocmai de aia. 

Justier|apparat, -(e)s, -e, m. (tipogr.) aparat de ajustat (pentru matrițe de litere). 

justieren, justierte, justiert, vb. (h) tr. L. a regla; a ajusta. 2. (fipogr) a ajusta (înălţimea 
unei pagini, o matriţă de turnat literă). 3. (fin.) a verifica, a etalona; Minzen = a verifica 
greutatea monedelor. 

Justierer, -s, -, m. ajustor. 

Justierfeile, -n, f. (tehn.) pilă de ajustat. 

Justierlatte, -n, f. (constr) dreptar. 

Justiermaschine, -n, f. v. Justierwaage. 

Justierschraube, -n, f. (tehn.) şurub de fixare. 

Justierung, -en, f. |. sg. 1. reglare, ajustare. 2. (tipogr; potrivire a matriţei pentru turnatul 
literei. 3. verificare, etalonare. II. dispozitiv de ajustare, de reglare. 

Justierwaage, -n. /. (metrol.) balanţă de verificare. 

Justifikation, -en, £. (livr.) 1. justificare. 2. (rar) aprobare. 3. (rar) verificare. 

Justifikatur, -en, f. (com.) aprobare a facturilor în urma verificării lor. 

justifizieren, justifizierte. justifiziert, vb. (Ptr. |. a justifica. 2. (rar) a aproba. 3. (rar) 
a verifica. 

Justitia [-tsia] /. sg. (mit.) Justiţia. 

Justitiar, -s, -e, Justitiarius, -rien [-rion], m. v. Justiziar. 

Justitium, -s. -zien (-tsion], n. suspendare totală a activităţii juridice (datorită unor 
evenimente excepționale). 

Justiz f. sg. justiţie; dreptate. 

Justizjapparat, -(e)s, -e, m. aparat al justiţiei. 

justizjărztlich adj. medico-legal. 

Justizbe|amte, -n, -n (ein Justizbeamter), m. funcţionar la tribunal, ia justiție. 

Justizgewalt f. sg. putere judecătorească. 

Justizhojheit f. sg. jurisdicție. 

Justizialrat, -(e)s, -răte, m. consilier juridic. 


JVA 





Justiziar (şi Justitiar), -s, -e, m. 1. specialist în ştiinţe juridice. 2. consilier juridic, 
jurisconsult. 

Justizlirrtum, -s. -tiimer;, m. eroare judiciară. 

Justizminister, -s, -, m. ministru al justiţiei, de Justiţie. 

Justizministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al justiţiei, de justiţie. 

Justizmord, -(e)s, -e, m. asasinat judiciar. 

Justizpalast, -(e)s, -lăste, m. palat al Justiţiei. 

Justizpflege f. sg. v. Justiz. 

Justizrat, -(e)s, -răte, m. 1. consilier la curtea de apel sau de casaţie. 2. consilier juridic 
(titlu acordat unor jurişti emeriţi). 

Justizreferent, -en, -en, m. reterent juridic. 

Justizreform, -en, f. reformă a justiţiei. 

Justizsekretăr, -s, -e, m. funcționar judecătoresc; grefier. 

Justizverfassung, -en, f. organizare a justiţiei. 

Justizverwaltung, -en, f. administrație juridică. 

Justizverweigerung, -en, f. refuz de a apela la instanţele judecătoreşti. 

Justizvollzugslan|stait, -en, f. (presc. JVA) penitenciar. 

Justizwesen, -s, n. sg. |. ştiinţe juridice. 2. Justiţie (ca sistem), drept. 

Jute, -n, f. 1. (bot) iută (Corchorus capsularis). 2. iută, fibre textile. 3. (reg) zer de 
lapte. 4. (reg.) iupăr. 

Jiite, -n, -n, m. locuitor al lutlandei, iutlandez. 

Jutefaser, -n, f. fibră de iută. 

Jutegarn, -(e)s, n. sg. sfoară de iută. 

Jutepackleinen, -s, n. sg. pânză de ambalaj din iută. 

Jutepressmaschine, -1, f. maşină de comprimat iută. 

Jute|sack, -(e)s, -săcke, m. sac de, din iută. 

Jute|spinnerei, -en, f. filatură de iută. 

Juteweberei, -en, f. țesătorie de iută. 

Jiitin, -nen, f. locuitoare din lutlanda, iutlandeză. 

jiitisch adj. din Iutlanda, referitor la lutlanda; iutlandez. 

Jiitlânder, -s, -, m. v. Jiite. 

jiitlândisch adj. v. jutisch. 

juvenalisch [-ve-] adj. iuvenalic; p. ext. satiric, mușcător, batjocoritor. 

juvenil [-ve-] adj. juvenil. 

Juwel, -s, -en, n., Juwel, -s, -e, m. 1. giuvaier. bijuterie, mai ales piatră prețioasă şlefuită. 
2. (fig.) om deosebit. 

Juwelenjarbeit, -en, f. (lucru de) bijuterie, (de) giuvaicrgerie. 

Juwelenhandel, -s, m. sg. comerţ cu bijuterii. 

Juwelenladen, -s, -lăden, m. v. Juwelierladen. 

Juwelier [-'li:e], -s. -e, m. giuvaiergiu, bijutier. 

Juwelierjarbeit, -cn, f. v. Juwelenarbeit. 

Juwelierborax, -, m. sg. borax pentru curăţat bijuterii. 

Juweliergeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de bijuterii. 

Juwelierkunst f. sg. giuvaiergerie. 

Juwelierladen, -s. -lăden, m. magazin de bijuterii. 

Juwelierwaage, -n, f. balanţă de bijutier, de giuvaiergiu. 

Juwelierwaren pl. giuvaiericale. 

Jux, -es, -e, m. (fam.) |. glumă, poznă, farsă, păcăleală hazlie; = machen a face pozne, 


a se ţine de bancuri. 2. (reg.) fleacuri, nimicuri. 3. (reg.) murdărie, porcărie. 


Juxding(s), -(e)s, -e(r), n. (fam.) obiect de farsă. 
juxen, juxte, gejuxt (du, er juxt) vb. (h) L. intr. L. (fum.) a face pozne, glume; a glumi. 


2. (reg.) a tace murdărie. 3. (reg.) a chiui. II. tr (fam.) a păcăli (pe cineva), a juca (cuiva) 
o festă. 


Juxerei, -en, f. păcăleală. 

juxig adj. 1. glumeţ, poznaş. 2. (reg.) murdar. 

Juxta, -fen, f. (fin.) cupon de control, talon. 

juxtaponieren. juxtaponierte, juxtuponiert, vb. (h) tr: a juxtapune. 
Juxtaposition, -en, f. juxtapunere. 

Juxte, -n, f. (austr) v. Juxta. 

Juxtenbuch, -(ejs, -biicher; n. (fin.) carte de cupoane. 
Juxtenheft, -(e)s, -e, n. (fin.) caiet de cupoane. 

Juxzeug, -(e)s, -e, n. v. Juxding. 

JVA presc. de la Justizvollzugsanstalt. 


K, k [ka], -. -, n. (litera şi sunetul) K, k. 

k presc. (înv) de la a) kaiserlich; b)kâniglich; e) Karat. 

K presc. de la a) Krone coroană (monedă); b) Kalium; c) Kelvin. 
KA presc. de la Kiloampere. 

Kaaba ('ka:aba:] / sg. (rel. muahomedană) caaba. 

Kaag. -en, f. șalupă (cu un catarg). 

Kabache, -n, /. 1. cocioabă. 2. tavernă, cârciumă. 

Kabale, -n, f. (înv) intrigă, cabală; —n schmieden a ţese intrigi. 


Kabalieren, fabalierte. kabaliert, kabalisieren, kabalisierte, kabalisiert. vb. (h) intr. 


a complota, a unelti, a face intrigi, cabale. 
Kabalist, -en, -en, m. intrigant. 


Kabarett, -(e)s, -e (şi -s), n. L. cabaret. 2. tavă de servit cu mai multe despărțituri. 


Kabarettier [-"'tie:], -s, -s, m. cabaretier, conducător al unui cabaret. 
Kabarettist, -er, -en, m. artist de cabaret. 

Kabâusjchen, -s, -, n. (fam.) cameră, căsuţă foarte mică. 

Kabbala /. sg. (rel. mozaică) cabală. 

Kabbalist, -en, -en, m. (rel. mozaică) cabalist, adept al cabalei. 


Kabbalistik / se. 1. (rel. mozaică) cabalistică. 2. cabalistică, magie, vrăjitorie, ştiinţă ocultă. 


Kkabbalistisch ad). cabalistic; ocult, tainic. 
Kabbelei, -er, f. (reg.) ceartă, ciorovăială. 
kabbelig adj. (mar) agitat, neliniștit. 


kabbeln, kabbelte, gekabbelt (ich kabb(e)le). vb. (h) intr. |. (şi refl.) (reg.) a se certa, 


a se ciorovăi. 2. (mar.; în expr.) die See kabbelt marea este agitată. 
Kabbelung /; sg. 1. freamăt al mării. 2. loc unde marea e agitată. 


Kabel:, -s, -, n. 1. cablu; abgeschirmtes = cablu blindat. 2. (mar) parâmă a ancorei; 


parâmă de sârmă. 3. cablogramă. 

Kabel?, -n, f. (înv.) parte cuvenită prin tragere la sorţi, loz. 
Kabeljabschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) capăt de cablu, izolare de capăt. 
Kabeljadresse, -n, f. adresă telegrafică. 

Kabeljabzweigung, -er, f. ramificaţie de cablu. 

Kabeljanschluss, -es, -schliisse, m. joncțiune de cablu, racord prin cablu. 
Kabeljanschlussmutter, -a, f. (tehn.) piuliță de legătură la cablu. 
Kabeljarmierungsmaschine, -u, /. maşină de armat cabluri. 
Kabel|aufgussmasse /. sg. masă izolantă pentru cablu. 

Kabeljauftrag, -(e)s, -trăge. comandă teleprafică. 
Kabel|aufwickelmaschine, -p, f. maşină de înfăşurat cablu. 
Kabeljauslegfahrzeug, -/e)s, -e, n. vehicul de întins cablu. 
Kabelbagger, -s, -, m. (mar) excavator cu cablu. 

Kabelbahn, -en, f. tramvai cu cablu de tracţiune rulant subteran. 
Kabelbericht, -(e)s, -e, m. cablogramă; raport, telegramă transmis(ă) prin cablu. 
Kabelbewehrung, -en, f. armătură de cablu. 

Kabelbleimantel, -s, -mântel, m. manta de plumb pentru cablu. 
Kabelbriicke, -n, f. pod (suspendat) pe cabluri. 

Kabeldepesche, -n, /; telegramă prin cablu, cablogramă. 

Kabeidraht, -(e)s, -drăhte, m. fir de cablu. 

Kabeljeievator [-va:-], -s, -en, m. elevator cu cabluri. 

Kabelfernsehen, -s, n, sg. televiziune prin cablu. 

Kabelfernsehnetz, -es, -e, n. reţea de televiziune prin cablu. 
Kabelgang, -(e)s. -gănge, m. galerie pentru cabluri. 


Kabelgatt, -s, -en, n. (mar) loc pe vas unde se păstrează cablurile; magazie de matelotaj. 


Kabelgraben, -s, -grăben, m. şanţ pentru cablu subteran. 
Kabelgramm, -s, -e, n. cablogramă. 

Kabelhalter, -s, -, m. suport de cablu. 

Kabeljau, -s, -e (şi -s), m. (ihr.) cod (Gadus morrhua). 
Kabelkanaljsystem, -s, -e, n. sistem de galerii, canaluri pentru cabluri. 
Kabelkappmesser, -s, -. n. cuțit de tăiat cablu. 

Kabelklemme, -z, f. clemă pentru cablu. 


Kabeljlânge. -n, f. (mar:) cablu (măsură de lungime maritimă egală cu 1/10 milă marină): 
ancablură. 


Kabel|leger, -s. -, mm. vas cablier, navă de așezat cabluri. 
Kabeijlegung /. sg. instalare, aşezare a unui cablu. 





Kabel(leitung, -e, Kabeljiinie [-nio], -n, f. linie de cablu. 

Kabelmantel, -s, -mântel, m. înveliş izolator al cablului. 

Kabelmodem, -s, -s, 4. modem prin cablu; -s installieren a instala modemuri prin cablu. 

Kabelmutfe, -1, f. manşon de asamblat cabluri. 

kabeln!, kabelte, gekabeli (ich kabte)le), vb. (h) tr. şi intr a telegrafia prin cablu, 

kabeln?. kabelre, gekubelt (ich kab(e)le), vb. (h) tr. şi int (înv) a împărţi ceva prin 
tragere la sorţi, a trage la sorți. 

Kabelnachricht, -er, f. ştire telegrafică, ştire transmisă prin cablu. 

Kabelnetz, -es, -e. n. reţea de cablu, cablată. 

Kabelprobe, -n, f. (tehn.) 1. încercare de cablu. 2. fir de cablu spre cercetare. 

Kabelrohr, -(e)s, -e, n. conductă de cablu. 

Kabeischacht, -(e)s, -schăchte, m. puț, canal pentru cablu, cameră de tragere. 

Kabelschelle, -n, /. brățară de cablu. 

Kabelschiff, -(c)s, -e. n. (mar.) cablier, navă care întinde cabluri. 

Kabelschuh, -(e)s, -e, m. papuc de cablu. 

Kabel|seele, -n, f. (rehn.) inimă, fir central de cablu. 

Kabeljseil, -(e)s. -e. n. (mar) parâmă. 

Kabel|strumpt, -(e)s. -striimpfe. m. manşon de cablu. 

Kabeltau, -(e)s, -e, n. v. Kabelseil. 

Kabeltelegramm, -s, -e, n. cablogramă. 

Kabeltrommel, -n, f. tobă, tambur pentru cablu. 

Kabelverbindung, -en, /. legătură de cabluri, racord prin cablu. 

Kabelverlegung, -en, f. poză, pozare a cablului. 

Kabelweg. -(c)s. m. sg. cablu: auf dem = mitteilen a comunica prin cablu. 

Kabelwerk, -(ejs, -e, n. fabrică de cabluri. 

Kabelwickelung. -e», f. înfăşurare, bobinaj (de maşină electrică) cu cablu. 

Kabelwinde, -n. f. (rehn.) cabestan. 

Kabelwort, -(e)s, -wOrter, n. cuvânt cablografiat. 

Kabelzopt, -(ejs, -zopfe, m. capăt de cablu. 

Kabine, -n, f. cabină. 

Kabinenbahn, -cn. f. teleferic. 

Kabinett. -(e)s, -e, n. 1. cabinet de artă, muzeal. 2. vitrină specială pentru colecții de 
obiecte preţioase. 3. (pul.) cabinet, consiliu de miniştri, guvern; das = stirzen (bilden) 
a răsturna (a forma) guvernul; ein Gesetz im — beraten a discuta o lege în consiliul de 
miniştri. 4. cabinet de studiu. 

Kabinettbeschluss, -es, -scAliisse, m. (pol.) decizie a cabinetului. 

Kabinetiformat, -(e)s, -e. n. (fot.) format cabinet (10 x 14 cm). 

Kabinettkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de bibliotecă (Anthremus museorum L.). 

Kabinettsbefehl, -(e)s, -e, m. (ist.) ordin de cabinet, ordonanţă (scrisă de domnitor). 

Kabinettsbildung, -en, f. (pol.) formare a cabinetului. 

Kabinettsjentscheidung, -er, f. (pol.) hotărâre guvernamentală. 

Kabinettsfrage, -u, /. (pol.) chestiune de încredere (în guvern); (fig. aus einer Sache 
eine = machen a face din ceva o chestiune de stat. 

Kabinettsjustiz /. sg. justiţie arbitrară influenţată de guvern. 

Kabinettskrise. -n, Kabinettskrisis, -Arisen, f. criză de guvern. 

Kabinettsmitglied, -/e/s, -er; n. membru al cabinetului. 

Kabinettsjorder, -n, f. v. Kabinettsbefehi. 

Kabinetts|sitzung, -cu, /. şedinţă a consiliului de miniştri. 

Kabineit|stiick, -(e)s, -e, n. piesă (de colecție) rară, prețioasă. 

Kabinettslumbildung, -en. f. (pol) remaniere a cabinetului. 

Kabinetts|wechsel, -s, -, m. schimbare de guvern. 

Kabis, -, -, m. freg.) varză albă (Brussica oleracea var. capitutu L.). 

Kabliau, -s. -s. m. v. Kabeljau. 

Kabotage [-32) /. se. (mar) cabotaj. 

kabotieren. k«botierte, kabotiert, vb. (h) intr. a cabota. a face cabotaj. 

Kabriolett [şi -'le:], -(e)s, -e, n. 1. cabrioletă, brişcă. 2. cabrioletă, automobil decapotabil 
cu două locuri. 

Kabriojlimousine [-limu-], -n, f. limuzină decapotabilă. 

Kabuff, -s, -s, n. (reg, pop.) v. Kabache (1). 

Kabiise, -n, f. 1. (mar) v. Kombuse. 2. v. Kabache (1). 

Kabutter, -s, -. m. (reg., pop./ debara. 
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Kachektiker [ka'xek-], -s, -, m. (med.) caşectic. 
kachektisch adj. (med.) caşectic. 
Kachel. -n, f. 1. cahlă, placă de faianţă, de teracotă (pentru sobe). 2. (înv) vas de lut. 
kachelig adj. (reg.) fragil. 
kacheln, kachelte, gekachelt (ich kach(e)le), vb. (h) tr. L. a îmbrăca, a căptuşi cu cahle, 
cu plăci de faianță. 2. a încălzi bine. 
Kacheljofen, -s, -6fen, m. sobă de faianţă, de teracotă, cu cahle. 
Kachelwand, -wânde, f. perete cu faianță. 
Kachexie [kax-] f. sg. (med) caşexie. 
Kack, -(e)s, m. sg., Kacke /. sg. (pop., vulg.) caca, fecale. 
kacken, kackte, gekackt, vb. (h) tr. şi intr. (pop., vulg.) a defeca. 
Kacker, -s, -, m. (pop,, fig.) om de nimic. 
Kackerlack, -s (şi -en), -en, m. v. Kakerlak. 
Kad, -s, -s, n. rezervor, recipient. 
Kadaver [-ve], -s, -, m. cadavru, leş, hoit. 
Kadaver|ge|horsam, -s, m. sg. supunere, ascultare oarbă. 
Kadaverin [-ve-], -s, n. sg. (chim.) cadaverină. 
kadaverăs adj. cadaveric. 
Kaddig, -s, m. sg. (pop.) v. Wacholder. 
Kade, -n, f. (reg., constr) cofraj pentru înălțat digul. 
Kadenz, -en, f. (muz., mil.) cadență. 
kadenzieren, kadenzierte, kadenziert, vb. (h) intr. a cadenţa. 
Kader, -s, -, m. cadru; fiihrender — cadru conducător; qualifizierte — cadre calificate; 
Heranbildung von jungen —n creştere de cadre tinere. 
Kaderjabteilung, -en, f. serviciu de cadre. 
Kader|auslese /. sg. recrutare, selecționare de cadre. 
Kader|auswabhl, f. sg. v. Kaderauslese. 
Kaderbedarf, -(e)s, m. sg. necesarul de cadre, de personal. 
Kaderbej|stand, -(e)s, -stânde, m. efectiv de cadre. 
Kaderdirektor, -s, -en, m. director de personal. 
Kader|entwicklung /. sg. dezvoltare a cadrelor. 
Kaderfrage, -n, f. problemă de cadre. 
Kaderkrăfte pl. cadre ale unei întreprinderi sau instituții. 
Kadermangel, -s, m. sg. lipsă de cadre. 
Kaderplanung, -en, f. planificare a personalului. 
Kaderpolitik /. sg. politică de cadre. 
Kaderproblem, -s, -e, n. v. Kaderfrage. 
Kaderprogramm, -s, -e, n. program de dezvoltare a personalului. 
Kader|reserve [-va], -en, /. rezervă de cadre. 
Kaderschulung, -en, f. şcoală de cadre. 
Kaderschulungslehrgang, -(e)s, -găinge, m. curs de educare a cadrelor, şcoală de cadre. 
Kadett, -en, -en, m. (mil.) cadet. 
Kadettenpartei, -en, f. (ist.) partid al cadeților (în Rusia ţaristă). 
Kadettenlanjstalt, -en, f. v. Kadettenschule. 
Kadettenkorps [-ko:e], -s, -s, n. (mil.) corp al cadeţilor. 
Kadettenschiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă-şcoală. 
Kadettenschule, -n, f. (mil.) liceu militar. 
Kadetten|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) salt cadet. 
Kadi, -s, -s, m. cadiu, judecător musulman. 
kadmi(si)eren, kadmi(si)erte, kadmi(si)ert, vb. (h) tr. a acoperi cu un strat protector 
de cadmiu. 
Kadmium, -s, n. sg. (chim.) cadmiu. 
Kadmiumblende f; sg. sulfură de cadmiu. 
kaduk adj. 1. caduc, slab, şubred. 2. (jur.) caduc, fără valabilitate, anulat. 
Kadukten p!. (jur) bunuri care din lipsă de moştenitori trec în proprietatea statului. 
kaduzieren, kaduzierte, kaduziert, vb. (h) tr. a declara nevalabil, a anula. 
kafeln, kafelte, gekafelt (ich kaf(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a cârpăci, a greşi, a strica. 
2. a se certa, a ţipa. 3. a ronțăi (cu zgomot). 
Kăfer, -s, -, m. 1. gândac; coleopter. 2.(fam.; în expr.) ein netter (sau niedlicher, rei- 
zender etc.) — o fată drăguță. 
Kăferlaus, -lăuse, Kăfermilbe, -n, f. (zool.) acarian parazit pe gândaci (Gramasus crassipes). 
Kăfersammlung, -en, f. colecție de coleoptere. 
Kăferschnecke, -n, f. (zool.) chiton, specie de moluscă (Chiton). 
kaff adj. (fam.) fără valoare. 
Kaffi, -s, n. sg. (reg.) 1. pleavă. 2. fleac, lucru fără valoare. 3. vorbe goale. 
Kaff?, -(e)s, -e, n. (fam.) cătun, sat prăpădit. 
Kaffee! ['kafe și (austr:) ka'fe:], -s, -s, 1. m. cafea; das ist kalter — este un lucru 
arhicunoscut şi neinteresant. 2. gustare de după-amiază (cu cafea). 
Kaffee?, -s, -s, n. cafenea. 
Kaffee|automat, -en, -en, m. automat, distribuitor de cafea. 
Kaffeebase, -n, f. v. Kaffeeschwester. 
Kaffeebaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de cafea (Coffea arabica). 
Kaffeebohne, -n, f. boabă de cafea. 
kaffeebraun adj. cafeniu. 
Kaffeebrenner, -s, -, m. maşină de prăjit cafea, prăjitoare. 
Kaffeebrennerei, -en, f. instalație de prăjit cafea. 
Kaffeebrett, -(e)s, -er, n. tavă pentru servit cafeaua. 
Kaffeebruder, -s, -briider, m. cafegiu, amator de cafea. 
Kaffeedecke, -n, f. față de masă pentru gustarea de după-amiază. 
Kaffeedick, -(e)s, n. sg. (reg.) v. Kaffeesatz. 
Kaffee-Eis, -es, n. sg. cafe-glace. 
Kaffee-Ernte şi Kaffeejernte, -n, f. recoltă de cafea. 
Kaffee-Ersatz, Kaffeejersatz, -es, m. sg.. Kaffee-Ersatzmittel, Kaffeejersatzmittel, 
-s, -, n. surogat de cafea. 
Kaffeegeschirr, -s, n. sg. serviciu de cafea. 
Kaffeegesellschaft, -en, f. musafiri la cafea, la pustarea de după-amiază. 


Kaffeegrund, -/c)s, m. sg. v. Kaffeesatz. 

Kaffeehaube, -n, 7. v. Kaffeewâărmer. 

Kaffee|haus, -es, -hâuser. n. v. Katfee?. 

Kaffeejhirse f. sg. mei (folosit) ca surogat pentru cafea. 

Kaffee|hiiise, -n, f. coajă a bobului de cafea. 

Kaffeekanne, -n, f. cafetieră. 

Kaffeeklappe, -n, f. (argou) tavernă (rău famată). 

Kaffeeklatsch, -es, m. sg. bârfeală, trăncăneală. 

Kaffeekocher, -s, -, m. v. Kaffeemaschine. 

Kaffeekrânzchen, -s, -, n. 1. sindrofie, întâlnire regulată la cafea. 2. grup de femei prietene. 

Kaffeelffel, -s, -. m. linguriţă. 

kaffeeloffelvoll av. (în cantitate) de o linguriţă. 

kaffeeloffelweise adv. cu linguriţa. 

Kaffeemaschine, -n, f. cafetieră automată. 

Kaffeemiihle, -n, f. 1. râşniță de cafea. 2. (glume) locomotivă de linie îngustă, de decovil. 

Kaffeemuhme, -n, f. v. Kaffeeschwester. 

Kaffeepause, -n, f. pauză scurtă (de băut cafea). 

Kaffeepflanze, -n, f. v. Kaffeebaum. 

Kaffeesahne, -n, f. cremă, lapte pentru cafea. 

Kaffeesatz, -es, m. sg. zaț de cafea. 

Kaffeesăure f. sg. acid cafeic. 

Kaffeeschale, -n, f. (austr.) ceaşcă de cafea. 

Kaffeeschank, -(e)s, -schânke, m. cafenea. 

Kaffeeschenker, -s, -, m. (austr) proprietar de cafenea. 

Kaffeeschwester, -n, f. 1. cafegioaică, amatoare de cafea. 2. trăncănitoare, bârfitoare. 

Kaffeeservice [-servi:s], -s (-sos], - [-sa], n. serviciu de cafea. 

Kaffeesieder, -s, -, m. (reg., fam.) v. Kaffeeschenker. 

Kaffee|steuer, -n, f. impozit pe cafea. 

Kaffee|strauch, -(e)s, -străucher. m. v. Kaffeebaum. 

Kaffee|stube, -n, f. cafenea mică. 

Kaffeesurrogat -(e)s, -e, n. v. Kaffee-Ersatz. 

Kaffeetante, -n, f. v. Kaffeeschwester. 

Kaffectasse, -n, f. ceaşcă de cafea. 

Kaffeetopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală de cafea, ibric mare. 

Kaffeetrommel, -n, f. maşină, cilindru de prăjit cafea. 

Kaffeewirmer, -s, -, m. capişon pentru cafetieră. 

Kaffeezusatz, -es, -sărze, m. adaos la cafea. 

Kaffelin, -s, n. sg. v.Koffein. 

Kafflfenster, -s, -, n. v. Kappenfenster. 

Kaffer, -n, -n, m. 1. cafru, bantu. 2. (fig.) prost, naiv, găgăuţă. 

Kaffernbiiffel, -s, -, m. (zool.) vită cornută din sudul Africii (Syncerus caffer). 

Kaffernhirse /. sg., Kaffernkorn, -s, n. sg. mei. 

Kăfig, -s, -e, m. cușcă, colivie. 

Kăfig|anker, -s, -, m. (electr) rotor în colivie (de veveriţă). 

kăfigen, kăfigte, gekăfigt, vb. (h) tr. a ţine în colivie. 

Kăfighaltung, /. sg. creştere, ţinere (de animale) în cuşti. 

Kăfiglăufer, -s, -, m. (electr) rotor de motor electric. 

Kăfigvogel, -s, -vâgel, m. pasăre de colivie. 

Kafiller, -s, -, m. (reg.) hingher. 

Kafillerei, -en, f. (reg.) hinghereală. 

Kaftan, -s, -e, m. caftan. 

Kăfter, -s, -, n. (reg.) cameră îngustă, mică. 

Kăfterchen, -s, -, n. (dim. de la Kăfter) cămăruță, 

kahl adj. 1. (despre oameni) chel, pleşuv; (despre unimale) polaş; (despre pereți) gol, 
(despre pământ) sterp, gol; (despre munți, copuci etc.) pleşuv, golaș. 2. (fig.) sărăcăcios, 
uzat; jerpelit; eine —e Ausrede o scuză ieftină; eine —e Bewirtung o primire sărăcăcioasă. 

Kabhiflăche, -n, f. teren sterp, pustiu, fără vegetație. 

KahifraB, -es, m. sg. (agr, forest.) distrugere (de către dăunători). 

kahl fressen, fraf kahl, kahl gefressen (du, er frisst kahl), vb. (h) tr. (despre dăunători) 
a mânca tot, a dezgoli. 

Kahiheit f. sg. chelie; pleşuvie; goliciune. 

Kahlhieb, -(e)s, -e, m. (forest.) v. Kahlschlag. 

Kahlkinn, -(e)s, n. sg. 1. bărbie rasă, spână. 2. (om) spân. 

Kahlkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap chel, pleşuv. 2. (om) chel, pleșuv. 

kahlkâpfig adj. chel, pleşuv. 

Kahlkâpfigkeit f. sg., calviţie, chelboşenie, pleşuvie. 

kahl scheren, schor kahl, kahl geschoren, vb. (h) tr. a tunde la piele, cu maşina zero. 

Kahlschlag, -(e)s, -schlăge, m. (forest.) tăiere, defrişare. 

kah! schlagen, sch/ug kahl, kahl geschlagen (du schlăgst kahl, er schlăgt kahl), vb. 
(h) tr. a defrişa. 

Kahlwerden, -s, n. sg. chelire; (dez)polire. 

Kahlwild, -(e)s, n. sg. (vân.) ciute şi cerboaice. 

Kahm, -(e)s, m. sg. (pojehiță de) mucegai, mucezeală, floare (pe lichide fermentate). 

kahmen, kahmte, gekahmt, vb. (h) intr. (despre lichide fermentate) a face floare, a 
mucegăi. 

Kahmhaut, -/âute, f. strat de mucegai, de mucezeală. 

kahmicht (înv.), kahmig «dj. mucegăit, muced, cu floare. 

Kahmpilz, -es, -e, m. Î. pojghiță de mucegai (pe lichide fermentate, pe murături). 


2. (bot.) ciupercă a mucegaiului (Saccharomyces mycoderma). 


Kahn, -(e)s, Kăhne, m. k. barcă (fluvială), luntre; şlep. 2. (fum., glume) papuc. 3. (reg., 


glumeț) pat. 4. (mil., euf.) arest. 5. covată, albie. 


Kahnbriicke, -n, f. pod plutitor. 

kahnen, ka/hnte, gekahnt, vb. (h şi s) intr. a merge cu barca. 

Kahnfahren, -s, n. sg. mers, plimbare cu barca. 

Kahnfahrer, -s, -, m. 1. barcagiu, luntraş. 2. persoană care se plimbă cu barca. 
Kahnfahrt, -en, f. plimbare cu barca. 


kahnformig 





kahnformig 44j. navicular, în formă de barcă. 

Kahnfiiher pl. (zool.) moluşte scatopode (Scaphopoda). 

kahbnicht (în), kăhnig adj. v. kahmig. 

Kahnschnabel, -s, -schnibel, m. (ornit.) bâtlan sud-american (Cancroma cochlearia L.). 

Kai, -s, -e (şi -s), m. (reg. şi n.) Î. chei (portuar). 2. (reg.) trăncăneală. 

kaien, uite, gehait, vb. (h) intr. (reg.) a flecări copilăreşte. 

Kaigebiihren p/., Kaigeld, -(e)s, -er, n. peaj, taxe de chei. 

Kajik, -s, -e (şi -s), m. caic, barcă uşoară turcească. 

Kaiman, -s, -e (reg. -s), m. (cool) caiman, crocodil (Caimany. 

Kaimanfisch, -(e)s, -e, m. (ihr.) peşte cu cap de crocodil (Lepidosteus osseus). 

Kaimauer, -/, f. zid al cheiului. 

Kainit, -/(e)s, m. sg. (mineral) cainit. 

Kainsmal. -(e)s, -e, Kainszeichen, -s, -. n. stigmat, semn de infamie. 

Kaiplatz, -os, -plătze, m. (mar) dană. 

Kaiser, -s. -, m. împărat: um des —s Bart streiten a se certa pentru un lucru de nimic, 
pentru te miri ce: wo nichts ist, hat der — sein Recht verloren de unde nu-i, nici 
Dumnezeu nu cere; auf den alten — dahinleben a trăi fără griji, a nu-i păsa de viitor. 

Kaiser|adler, -s, -, m. (ornit.) vultur imperial (Aquila heliacu (imperialis)). 

Kaiser|apfel, -s. -ăpfel, m. măr domnesc. 

kaiserjauszug, -(e)s, -ziige. m. făină extrafină. 

Kaiserbirne, -n, f. pară domnească. 

Kaiserbohme, -n, -n, m. v. Kaisergroschen. 

Kaiserburg, -eu, f. cetate imperială; castel, palat imperial. 

Kaiserdach, -/ejs, -dăcher, n. acoperiş în formă de bulb de ceapă, acoperiş ă la imperial. 

Kaiserfamilie [-li3], -n. f. familie imperială. 

Kaiserfische p/. (ihz.) peşti mici, exotici, din mările tropicale (Cherodontridae). 

Kaiserfleisch, -(e)s, n. sg. (reg., austr) (slănină) kaizer-flaiş. 

Kaisergroschen, -s, -, m. rist.] !/ao dintr-un taler. 

Kaiserjhaus, -es, -hăuser, n. dinastie, casă imperială. 

Kaiserin, -nen, 7. împărăteasă. 

Kaiserinmutter, -miizter, f. împărăteasă-mamă. 

Kaiserjăger, -s, -, m. (în armata austro-ungară) vânător de munte imperial (din trupa 
de elită). 

Kaiserkrone, -n, f. L. coroană imperială. 2. (bot.) lalea pestriță (Frizillaria imperialis L.). 

Kaiserkrânung, -en, f. încoronare a împăratului. 

kaiserlich adj. imperial, împărătesc; —kâniglich chezaro-crăiesc, austro-ungar. 

Kaiserling, -s, -e, m. 1. (peior:) împărat rău, slab. 2. (peior:) monarhist, partizan al 
împărăției. 3. (bor.) bureţi gălbişori (Amanita caesareu). 

kaiserlos adj. fără împărat. 

Kaisermehl, -(e/s, n. sg. v. Kaiserauszug. 

Kaiserpalast, -(e)s, -palăste, m. palat imperial. 

Kaiserpilz, -es, -e, m. v. Kaiserling (3). 

Kaiser|reich, -/e) s, -e, n. imperiu. 

Kaiser|residenz. -en, f! reşedinţă imperială. 

Kaiserschmarren, -s, -, m. (cul. un fel de omletă dulce, sfărâmată in tigaie. 

Kaiserschnitt, -(e)s, -e, m. (med.) operaţie cezariană. 

Kaisersemmel, -, f. chiflă cu lapte. 

Kaisersitz, -es, -e, m. v. Kaiserresidenz. 

Kaiser|stadt, -srâdte, f. oraş imperial. 

Kaiserthron, -(e)s, -e., m. tron imperial. 

Kaisertitel, -s, -, m. titlu de împărat. 

Kaisertum, -s, n. sg. împărăție a) ca demnitate. titlu; b) ca tormă de guvernământ. 

kaisertiimeln, faisertiimelte, gekaisertiimelt (ich kaisertiim(e)le), vb. (h) intr. (peior.) 
a simpatiza cu regimul imperial. 

kaisertiimlich «dj. imperial. 

Kaiserwetter, -s, n. sg. timp minunat, însorit (la serbări în aer liber). 

Kaiserzeit, -en, /. eră, epocă, timp a(l) împăraţilor. 

Kajak, -s, -e (şi -s), m. (rar şi n.) caiac. 

Kaje, -n, £. 1. chei. 2. dig. 

Kajik, -s, -e (şi -s). m. v.Kaik. 

kajolieren [-35-], kajolierte. kajoliert, vb. (h) tr. a alinta, a linguși. 

Kajiite, -n, f. (mar) cabină (pe bordul ambarcaţiilor). 

Kak, -(ejs. -e, m. (reg.) stâlp al infamiei. 

Kakadu, -s, -s, m. (ornit.) papagal cacadu (Cacatua). 

Kakao, -s, -s, m, cacao; (fum.) jn. durch den - ziehen a face pe cineva ridicol, a lua 
pe cineva peste picior. 

Kakao-Abkommen, -s, -, 1. acord asupra comerțului cu cacao. 

Kakao|anbaugebiet, -(e)s, -e, n. regiune cultivată cu cacao. 

Kakaojausfuhren p?. exporturi de cacao. 

Kakaobaum, -/c)s, -băume, m. (boL.) arbore de cacao (Theobroma cacao). 

Kakaobohne. -n, f. boabă de cacao. 

Kakaobutter 7. sg. unt de cacao. 

Kakaoproduzent, -en. -en. m. producător de cacao. 

Kakaopulver (-fe şi -ve], -s. n. sg. praf de cacao. 

Kakaoschale. -n, f. coajă de cacao. 

Kakaoteig, -(c)s, -e. m. cocă cu cacao. 

Kakelei, -en. f. (reg. prostie, tâmpenie. 

kakelig adj. (reg.) moale, fără vigoare. 

kakein, kafe/te, gekakelt (ich kak(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a cotcodăci. 2. (fig.) a 
trăncăni, a flecări. 3. a se certa. 4. a scrie neciteţ. 

Kakerlak, -s (şi -en), -en, mm., Kakerlake, -n, f. |. (entom.) gândac de bucătărie, goanpă. 
şvab (Phyllodromia germanica, P. orientalis). 2. (biol., reg.) albinos. 

Kaki, -s, m. sg. stofă tropicală, kaki. 

Kakodyl, -s, -e, n. (ehim.) cacodil. 

Kakophonie, -n [-ni:an], /. cacofonie. 

Kakophoniker, -s, -s, pi. (muz.] cacotfonist. 
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kakophonisch aqj. cacofonic. 

Kakosmie /. sg. (med.) cacosmie. 

Kaktee, -n [-'te:2n], f. v. Kaktus. 

Kakteengewăchs, -es, -e, n. plante din familia Cactaceae. 

Kaktus, - (reg. şi -ses). Kakteen (reg. şi -tusse), m. (boL.) cactus (Cactus). 

Kaktusfeige, -n, /. (bot.) limba-soacrei (Opuutia ficus-indica). 

Kakuminalllaut, -(e)s, -e, m. (lingv, înv.) sunet retroflex. 

Kalabasse, -n. f. v. Kalebasse. 

Kalabreser, -s, -, n., in, -nen, f., Kalabrier [-rie], -s, -, m., —în, -nen, f. 1. calabrez(â). 
2. m. (pălărie) calabreză. 

kalabrisch aj. calabrez. 

Kalamităt, -en, f. calamitate. 

Kalander, -s, -, m. 1. (fehn.) calandru. 2. (ornit.) ciocârlie din sudu! Europei /Alauda 
calundra L..). 

Kalanderlerehe, -n, f. v. Kalander (2). 

kalandern, ku/anderte, kalandert, Kalandrieren, kalandrierte, kalandriert. vb. (h) n. 
1. a cilindra, a satina (textile, hârtie). 2. (re/m.) a calandra, a lamina. 3. (reg.) a chefui, 
a petrece. 

Kalanderwalze, -n, f. (tehn.) valţ de calandru. 

Kalandsbruder, -s, -briider, m. 1. (reg.) chefliu, om de petreceri. 2. pl. (isr.) congregație 
religioasă (de la sfârşitul evului mediu). 

Kalasche, -n, f. (reg.) bătaie bună, zdravănă. chelfăneală. 

kalaschen, ka/aschte, kalaschr, vb. (h) tr. (reg.) a da, a trage o bătaie bună, a chelfăni. 

Kalauer, -s, -, m. calambur ieftin, joc de cuvinte anost; glumă nesărată. 

kalauern, ka/auerte, kalauert, vb. (h) intr. a face calambururi ieftine, jocuri de cuvinte 
anoste; a face glume nesărate. 

Kalb. -(e)s, Kălber, n. 1. vițel, viţea. 2. pui de cerb. 3. pui de balenă. 4. (fig. în expr) 
das goldene — anbeten a se închina vițelului de aur; der Tanz ums Goldene = proster- 
narea în fața bogăției, goana după bogăţie; mit fremden Kălbern pfliigen a se folosi 
de munca altuia, a se împodobi cu laurii altuia; das = will Kliiger sein als die Kuh oul 
vrea să fie mai deştept decât găina; das = ins Auge schlagen a provoca scandal, nemul- 
țumire: Augen machen, wie ein abgestochenes —a căsca ochii ca un vițel dus la tăiere; 
(fam.) ein — abbinden a vomita; das — beim Schwanz nehmen a se apuca pe dos de 
un lucru; das = auslassen a fi foarte zburdalnic. 

Kălbchen. -s, -, n. (dim. de la Kalb (1)) viţeluş. 

Kalbe, -n, f. 1. juncă. 2. (astron.) Constelaţia Viţelului. 

Kalbefieber, -s. n. sg. (oct.) febră vitulară (puerperală). 

Kălbel, -s, -, n. 1. vițel sugar. 2. piele de vițel tânăr. 3. capră fără coarne. 

kalben, ka/bte, gekalbt, vb. (h) intr. 1. a făta vițel. 2. (geogr.; despre blocuri de gheață) 
a se rupe (dintr-un ghețar). 3. a chicoti; a se purta prosteşte. 4. (vulg.) a vomita. 

Kalberei, Kălberei, -en, f. comportare prostească, 

kalberig, kălberig, aj. chicotitor, care chicoteşte, care râde prosteşte. 

Kălberkern, -(e)s, -e, m., Kălberkopf, -(e)s, m. sg. (boL.) |. baraboi, alunele (Chuero- 
phvllum bulbosum). 2. haşmaciucă (Anthriscus silvestris). 

kalbern, ka/berte, gekalbert, kălbern, kălberte, getălberi, vb. (h) intr. 1. v. kalben(l), 
2. v. kalben (3). 3. v. kalben (4). 

kâlbern aj. (pop.) din carne de vițel, de vițel. 

Kâlberne, -n (cin Kălbernes), n. sg. (pop.) v. Kalbfleisch. 

Kâlber|rohr, -(e)s, -e, n. v. Kălberkern. 

Kalbfeli, -/e)s, -e, n. 1. piele de vițel. 2. (fig.) tobă; (în expr.) dem — folgen a se face 
soldat; zum = schworen a depune jurământul de soldat. 

Kalbfleisch, -/e)s, n. sg. carne de vițel. 

Kalbin. -nen, f. (rar) juncă. 

Kalbsbeuschei, -s, -, n. (cul.) măruntaie de vițel. 

Kalbsblatt, -(e)s, n. sg. spate de vițel. 

Kalbsbraten. -s, -, m. friptură de vițel. 

Kalbsbries, -es, -e, Kalbsbrâs|chen, -s, -, n. v. Kalbsmilch. 

Kalbsbrust f. sg. piept de vițel; gefiillte — piept de vițel umplut. 

Kalbsdriise, -n, /. v. Kalbsmilch. 

Kalbsfeli, -(e)s, -e, n. v. Kalbfell. 

Kalbshachse [-ksa] -n, /. ciolan de vițel. 

Kalbskeule, -p, f. v. Kalbschlegel. 

Kalbskamm, -(e)s, -kâmme, m. gât de vițel. 

Kalbskopf, -(e)s, -kopfe, m. 1. cap de vițel. 2. (fig.) imbecil, cap sec, prost. 

Kalbsleder, -s, -, n. piele de vițel. 

Kalbsmilch f. sg. momiţe de vițel. 

Kalbsnuss, -niisse, f. capac, carne din mijlocul pulpei de vițel. 

Kalbsragout [-ragu:], -s, -s. n. tocană franțuzească cu carne de vițel. 

Kalbs|schlegel, -s, -, m. pulpă de vitel. 

Kalbsjschnitzel, -s. -, n. şniţel de vițel; Wiener — şniţel vienez de vițel. 

Kalbs|stelze, -», f. (cul) picior de vițel. 

Kaldarium, -s. -rien [-rian], n. (îm) seră (încălzită). 

Kaldaune, -p, f. (mai ales pl.) măruntaie, potroace. organe (de animal). 

Kaldaunenfresser. -s, -, m. (peior.) om sărac lipit pământului, prăpădit, maţe-fripte. 

Kaldera, -ren. f. (geol.) caldeiră, crater vulcanic în formă de pâlnie. 

Kaiebasse, -n, /. L. (bot) tigvă, tidvă (Lagenaria vulgaris Ser.). 2. vas pentru lichide 
(tăcut din fructul tigvei golit și uscat), tigvă. 

Kaledonier [-nie], -s, -, m., =in, -nen, f. caledonian(ă), locuitor(-oare) din Caledonia. 

kaledonisch «4. caledonian, din Caledonia. 

Kalelidoskop, -(e)s, -e, n. caleidoscop. 

kalelidoskopisch adj. caleidoscopic. 

kalendarisch 24;. calendaristic. 

Kalendarium, -s, -rien [-rian], n. calendar. 

Kalende, -n, 7. /reg.) impozit în natură către preot şi organist. 

Kalenden p/. (ist.; calende. 
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Kalender. -s, -, m. 1. calendar; der gregorianische — calendarul gregorian, actual; 
der julianische — calendarul iulian, de stil vechi; der Tod hat keinen — moartea vine 
când vrea. 2. almanah: (reg.) seine — machen a medita, a fi îngândurat. 

Kalenderblock, -(e/s, -blâcke, m. calendar cu file libere, bloc de calendar. 

Kalendergeschichte. -n, /. povestire scurtă, de almanah. 

Kalenderjahr, -/ejs, -e, n. an calendaristic. 

kalendern, ka/enderte, kalendert, vb. (A) intr. (reg.) a medita. a ti îngândurat. 

Kalender|spruch, -/e)s, -spriiche, m. maximă din calendar. 

Kalesche, -n, /. caleaşcă. 

Kalfakter. -s, -, Kalfaktor, -s, -oren, m. 1. ajutor, om de serviciu, servitor. 2. paznic 
(de închisoare). 3. persoană care umblă cu vorba, intrigant; linguşitor, persoană care trage 
cu urechea. 

Kalfaterleisen, -s, -, n. (mar) daltă de călăfătuire. 

Kalfaterer, -s, -, m. (mar:) călăfătuitor. 

kalfatern. kaifuterte. kalfatert, vb. (h) n. 1. (mar) a călăfătui. 2. (fam.) a bate, a trage 
cuiva o chelfăneală zdravănă, a trage o sfântă de bătaie. 3. (pop.) a prelucra (pe cineva). 

Kalfatern, -s, -, n.. Kalfaterung, -en, f. (mar) călăfătuire. 

Kali, -s, n. sg. (chim.) potasă, hidroxid de potasiu; iibermangansau(e)res = perman- 
ganat de potasiu. 

Kalijalaun. -(e)s, m. sg. (chim.) alaun de potasiu. 

Kaliber. -s. -, n. 1. (mil. tehn.) calibru. 2. (fig.) calibru, mărime, dimensiune, fel; calitate: 
er ist vom gleichen = e de acelaşi fel, de acelaşi calibru; ein Narr von deinem = un 
nebun de calibrul tău. 

Kaliberbogen, -s, -, m. (const:) şablon pentru bolți. 

Kaliberbiigel, -s, -, m. (rehn.; calibru-potcoavă. 

Kaliberdorn, -(e)s, -e, m. (tehmn.) calibru-tampon. 

Kaliberfertigwalze, -n, f. (tehn.) cilindru calibrat finisor (la laminoare). 

Kalijbergbau, -(e)s. m. sg. industrie extractivă de potasiu. 

kaliberig adj. de calibru; calibrat. 

KalibermaB, -es, -e, n. măsură calibrată. dimensiune calibrată. 

Kaliberpriifer. -s, -, m. (tehn.) contracalibru. 

Kaliber|streckwalze, -n, /. (tehn.) cilindru calibrat de întindere (la laminoare). 

Kaliberwalze, -n, /. cilindru calibrat. 

Kaliberwalzwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) laminor cu cilindri calibraţi. 

Kalibration, -en, f. (tehn.) calibrare. 

kalibrieren, ka/ibrierte, kalibriert, vb. (h) tr a calibra; a măsura calibrul. 

Kalibrierung, -en, 7. v. Kalibration. 

Kalidiinger, -s, m. sg. îngrășământ cu potasiu. 

Kalidiingung, -en. /. îngrăşare (a pământului) cu potasiu. 

Kalif, -en, -en, m. calif. 

Kalifat, -(e)s, -e, n. califat. 

Kalijfeld|spat, -(e)s, m. sg. (chim.) feldspat potasic. 

Kalifornier [-nie], -s, -, m., =in, -nen, /. californian(ă). 

kalifornisch «4j. calitornian. 

Kalifornium, -s, n. sg. (chim.) calitorniu. 

Kaliko. -s. -s, m. calico, pânză de legat cărți. 

Kalilauge /. sg. (chim.) leşie de potasiu. 

Kalisalpeter, -s, m. sg. (chim.) nitrat de potasiu. 

Kalisalz, -es, -e, n. (chim.) sare de potasiu. 

Kalium n. sg. (chim.) Kaliu, potasiu. 

Kalium(hy)permanganat, -(e)s, -e, n. (chim.) hipermanganat de potasiu. 

Kaliwasserglas, -es, n. sg. silicat de potasiu, sticlă solubilă de potasiu. 

Kaliwerk. -(ejs, -e. n. fabrică de potasiu. 

Kalk, -(e)s, -e, m. L. calcar, var; abgestandener, abgestorbener = var mort, inert; 
gebrannter = var ars, nestins; gedămpfter — var stins uscat; hyvdraulischer = var hi- 
draulic; lebendiger — var stins (corespunzător); nassgeloschter = var stins la umezeală; 
totgebrannter — var supracalcinat; trockengelâschter — var stins la uscat; unge- 
dămpfter — var stins la umezeală; er brennt — arde var; er loscht = stinge var; er macht 
(sau riihrt) — an amestecă var; er tiincht mit — văruieşte. 2. (geol.) rocă calcaroasă, 
munte calcaros. 3. (chim.) calciu. 

Kalk|ablagerung, -en, f. (şi med.) depunere de calciu. 

Kalklan|strich, -/e/s, -e, m. văruire. 

Kalkant, -en, -en, m. (înv) persoană care acționează foalele la orgă. 

kalk|arm adj. sărac în calcar. 

kalkjartig «4. calcaros, văros. 

Kalkbăuchen, -s. n. sg. (constr) leşie de var. 

Kalkbe|spritzung, -en, f. (constr) şprițuire cu var. 

Kalkbeton [-tă: şi -tog, austr -to:n]. -s, -s, m. (constr) beton de var; hydraulischer — 
beton de var hidraulic. 

Kalkbewurf, -(e)s. -wiirfe, m. (constr) tencuire, tencuială de var. 

Kalkbildung,. -en, f. (geol.) tormaţiune calcaroasă. 

Kalkboden, -s, -Pâden, m. teren calcaros. 

Kalkbrennen, -s. n. sg. ardere a pietrei de var. 

Kalkbrenner. -s, -, n. muncitor care arde piatra de var, calcinator. 

Kalkbrennerei, -en, f. cuptor de (ars) var. 

Kalkbruch, -fe)s, -briiche, m. v. Kalksteinbruch. 

Kalkbucht, -en, f. groapă de var. 

Kalk|elend, -s, n. sg. (metul.) deranjamente din cauza excesului de calcar (la furnale). 

kalken, ka/A4re, gekalkt, vb. (h) tr. L. a vărui. 2. (tăb.) a argăsi. 3. (chim.) a trata cu 
var, 4. (agr) a îngrăşa (cu substanţe calcaroase). 

kălken, 4d/Are. gekălkt, vb. (h) 1. tr (reg.) v. kalken. II. intr (vân.) (despre păsările 
răpitoare) a defeca. 

Kalklerde f. sg. pământ calcaros. 

Kalkfass. -es, -făsser, n. butoi cu var. 

Kalktels, -ens. -en, Kalkfelsen, -s, -, m. rocă calcaroasă. 

Kalkgejhalt, -re)s. m. sg. LI. conţinut în calcar. 2. (chim.) conţinut în calciu. 


Kalkgej|stein, -/e)s, -e, n. rocă calcaroasă. 

Kalkgrube, -n, 7. 1. (constr) groapă de var. 2. (mine) carieră de calcar. 

Kalkhaltig a«/j. care conţine calcar, calcaros. 

Kalkhiitte, -n, f. vărărie. 

kalkig «dj. v. kalkhaltig. 

Kaik|kasten. -s, -4ăsten, m. varniţă. 

Kalk|kern, -(e)s, -e, m. fconstr:) bulgăre spumos de piatră de var. 

Kalk|kiste, -n. /. v. Kalkkasten. 

Kalk|klărung /. sg. limpezire cu var (a apelor reziduale). 

Kalk-Kohlenjaschemârtel, -s, m. sg. (constr) mortar cu var şi zpură de cărbune. 

Kaik|kriicke, -n, f. prăjină pentru amestecatul varului. 

Kalklicht, -(e/s, -er n. (fiz.) lumină Drummond. 

Kalkliebend aj. (bot.) calcicol. 

Kalkloschen, -s, 1. sg. stingere a varului. 

Kalkmangel, -s, m. sg. 1. lipsă de calcar. 2. lipsă de calciu. 

Kalkmehl, -(e)s. n. sg. praf, pulbere de var. 

Kalkmilch /. sg. lapte de var. 

Kalkmortel m. sg. (const) mortar de var. 

Kalkjofen, -s, -ofen, m. cuptor (de ars piatra) de var. 

Kalkpflanze, -n, f. (bot.) plantă calcicolă, calcarofilă. 

Kalkpisee, -s, -s. m. (constr) perete impregnat, stropit cu mortar de var. 

Kalkrot n. sg. (chimn.) roşu de var. 

Kalkrutsche, -u, f£. jgheab pentru var. 

Kalksalpeter, -s, m. sg. (chim.) azotat de calciu. 

Kalksand|stein, -(e)s, -e, m. (geol.) gresie calcaroasă. 

Kalksăttiger, -s, -, m. (chim.) saturator de var. 

Kalkschatten. -s, -, m. (pielărie) pete de cenuşărie. 

kalkscheu «dj. calcarofob. 

Kaikschwâămme p/. (zool.) spongieri calcaroși (Calcispongii). 

Kalkseife, -z. /. (chim.) săpun de calciu. 

Kalksinter -s, m. sg. (geol.; sinter calcaros. 

Kalk|spat, -(ejs, m. sg. (chim., geol.) calcit. 

Kalk|stein, -(es. -e, m. piatră de var. 

Kalk|steinbruch, -(e/s, -briiche, m. carieră de piatră de var, 

Kalk|stein|industrie, -n, f. industrie a pietrei de var. 

Kalk|steinwerk, - (e)s, -e, n. v. Kalksteinbruch. 

Kalk|steinzug, -(e)s, -ziige, m. (geol.) vână de calcar. 

Kalkteig, -(e)s, -e, m. pastă de var, pastă de var stins. 

Kalktuff, -s, m. sg. tuf calcaros. 

Kalkiil, -s, -e, m. (reg. şi n.) Î. (mat.) metodă de calcul; calculaţie. 2. (fig.) calcul, 
rațiune; aus politischem = din raţiuni politice. 

Kalkulation, -en, /. calculare, socotire, calcul al costurilor; (ec. = der Fertigungskosten 
calcul al costurilor de producție; = der Gegenwartswertes calcul al valorii actuale nete. 

Kalkulations|abteilung, -en, f. secţie de calculat. 

Kalkulationsbasis, -basen, f. bază de calcul. 

Kalkulationsblatt, -(c)s, -blărter, n. toaie de calcul. 

Kaikulationsfehler, -s, -. pa. eroare de calcul. 

Kalkulations|periode, -n, /. perioadă de calcul. 

Kalkulationsipreis, -es, -e, m. preț de calculare. 

Kalkulations|programm, -s, -e, n. program de calculare. 

Kalkulationsrichtlinie [-nia]. -n, /. (ec.) metodologie de determinare a prețului de cost. 

Kalkulations|schema, -s, -s, şi -schemata, n. (ec.) schemă de fixare a preţului. 

Kalkulations|system, -s. -e. n. (ec.) sistem de contabilitate a costurilor. 

Kalkulator, -s, -toren, mm. calculator. 

kalkulatorisch «dj. de calculat, calculatoriu. 

kalkulierbar adj. calculabil. 

kalkulieren, 4a/Aulierte, kalkulieri, vb. (h) tr. |. a calcula. a socoti. 2, (fig.) a calcula, 
a aprecia. 

Kaikverputz. -es, -e, m. (constr) tencuială cu var. 

Kalkwasser, -s, n. sg. apă de var. 

kalkweib «4. (şi fig.) alb ca varul. 

Kalkwerk. -(e)s. -e, n. întreprindere de exploatare a varului, vărărie. 

Kalla, -s, f. (bot) calla, coada-zmeului (Culla palustris L.). 

Kalle, -n, f. (argou) 1. nevastă tânără. mireasă. 2. ibovnică. 3. prostituată. 

Kalligraph, -en, -en, m. caligraf. 

Kalligraphie, f. sg. caligrafie. 

kalligraphisch a<;. caligrafic. 

kallos adj. (med.) calos. 

Kallus, -ses. -se, m. (med.) calus. 

Kalmăuser. -s, m. sg. (fam.) 1. visător. 2. mizantrop. 3. zgârcit, zeârie-brânză. 

Kalmăuserei /. sg. (fum.) 1. visare. 2. mizantropie. 3. zgârcenie. 

kalmăuserisch «4. (fam.) 1. visător. 2. mizantrop. 3. zgârcit, de zpârie-brânză. 

kalmăusern, Aa/măuserte, kalmăusert, vb. (h) într: |. a visa cu ochii deschişi. 2. a fi 
mizantrop, a trăi izolat. 3. a fi foarte zgârcit. 

Kalme, -n, f. L. calm, linişte. 2. pl. (met.) regiuni calme. 

Kalmengiirtel, -s, -, m., Kalmenzone, -n, f. (met) zonă, centură de calm. 

kalmieren, Xa/mierte. kalmieri, vb. (h) tr. a calma, a linişti. 

Kalmuck, -(e)s, -e, m. (text.) |. țesătură de lână scămoşată pe ambele părți (folosită 
pentru căptuşirea încălțămintei). 2. lână groasă. 3. tip de țesătură grea cu păr lung de lână. 

Kalmiick, -en, -en, Kalmicke, -n, -n. m. calmuc. 

Kalmus, -se, m. (Por.) trestie mirositoare, obligeană /Acorus calumus). 

Kalomel, -s, n. sg. (chim.) calomel. 

Kalorie, -n [-'ri:sn], f. (fiz.) calorie. 

kalorien|arm adj. sărac în calorii. 

Kalorienbedarif, -(e)s, m. sg. necesar de calorii. 

kalorienbewusst aj. atent la valoarea calorică a hranei. 


Kalorienbombe 


664 





Kalorienbombe, -1, /. mâncare sau băutură bogată în calorii. 

kalorienreduziert a«;. cu valoare calorică mică. 

kalorienreich «dj. bogat în calorii. 

Kalorienwert, -(e)s, -e, n. valoare calorică. 

Kalorifer, -s, -s (şi -en), m. calorifer. 

Kalorimeter, -s, -, n. (fiz.) calorimetru. 

Kalorimetrie /. sg. (fiz.) calorimetrie. 

kalorimetrisch adj. (/iz.) calorimetric. 

Kalorisator, -s, -zoren, m. calorizator. 

kalgrisch adj. caloric. 

Kalotte, -n, f. l. (mat, constr, med.) calotă. 2. calotă, tichie. 

Kalpak, -s, -s (sau -e), m. calpac. 

kalt, kălter. (der, die, dus) kălteste, udj. şi adu. |. rece; —es Wasser apă rece; —e FiiBe 
picioare reci. înghețate; —e Umschlăge comprese reci; —es Wetter vreme rece; —er 
SchweiB sudoare rece; - Speisen mâncare rece; —er (Blitz-)Schlag fulger rece, care 
nu produce o descărcare electrică; mir ist — mi-e frig; es wird = se face rece, se răceşte; 
das Essen wird — mâncarea se răceşte; = machen a răci; = stellen a pune la rece; (în 
expr.) —e Ente fel de băutură; —e Miete chirie fără încălzire; = essen a mânca hrană rece; 
jn. — lassen a nu impresiona. 2. (fig.) rece, indiferent, distant. 3. (vân.; despre urme) veche, 
care nu mai miroase. 4. (pictură; despre culori) rece (în care predomină alb şi albastru). 

Kalt|aufziehen, -s. n. sg. (tehn.) tragere la rece. 

Kaltbejarbeitung, -en. f. (metul.) prelucrare (a metalelor) la rece. 

Kaltbiegeprobe, -n, f. (metal.) probă de îndoire (a metalelor) la rece. 

kait bleiben, blieb kai, kult geblieben, vb. (5) intr. a rămâne nepăsător, nesimţitor, a 
rămâne rece. 

Kaltblut, -(e)s, n. sg., Kaltbliiter, -s, -, m. L. (zool.) animal cu sânge rece. 2. cal de 
povară grea. 

kaltbliitig adj. 1. cu sânge rece. 2. rece, nepăsător, indiferent. 

Kaltbliitigkeit /. sg. sânge rece: seine = bewahren a-şi păstra sângele rece, a-şi păstra 
calmul; — an den Tag legen a dovedi sânge rece. 

kaltbriichig adj. sfărâmicios la frig. 

Kaltdampf, -(e)s, -dâmpfe, m. (tehn.) vapori reci, vapori obţinuţi prin evaporare la 
temperatură relativ joasă. 

Kaltdamptzylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru cu vapori reci. 

Kâlte f. sg. 1. frig, ger; strenge = frig puternic; die — schlăgt ab, lăsst nach frigul 
slăbeşte. 2. (fig.) răceală, indiferenţă. 

Kăltelanlage, -n, f. instalaţie frigorifică. 

kăltebe|stăndig «dj. 1. rezistent la frig. 2. care nu îngheață. 

Kâlteleinbruch, -(e)s, -briiche, m. (met.) lăsare a frigului; invazie de aer rece. 

kăltelempfindlich adj. sensibil la frig. 

Kâltelentkeimung. -en, /. sterilizare prin temperatură scăzută. 

Kălteferien [-rion] pl. vacanţă din cauza frigului. 

kăltefest adj. rezistent la frig. 

Kâltegang, -(e)s, -giinge, m. (tehn.) canal de răcire. 

Kăltegefiihl, -/e)s. -e. n. senzaţie de frig. 

Kăltegrad, -(e)s, -e, m. grad de frig, grad de temperatură sub punctul de îngheţ al apei. 

Kăltemaschine, -n, /. răcitor, frigorifer, aparat de răcit, de îngheţat, aparat frigorigen. 

Kâltemischung, -en, /. amestec refrigerent. 

kalten, ka/rete, gekaltet (du kaltest, er kalter), vb. (5) intr. a se face rece, frig; a se răci. 

kălten, kăl/tete, gekăltet (du kăltest, er kăltet), vb. (h) t: a pune la rece, la răcoare; a răci. 

Kalter, -s, -, m. (reg.) recipient; rezervor; cameră, dulap. 

kălter comp. de la kalt. 

Kâlteschauer, -s. -, m. fior, val de frig. 

Kâălteschutz, -es, m. sg. protecţie contra frigului. 

Kălte|starre /. sg. înțepenire datorită frigului, suprarăcirii. 

Kilte|sturz, -es, -stiirze, m. (met.) scădere bruscă de temperatură. 

Kăltetechnik, -ea, /. /tehn.) tehnică de prelucrare la rece, la temperaturi scăzute. 

Kăltewelle, -n, f. (met.) val de frig. 

Kaltformung, -en, . (tehn.) prelucrare la rece. 

kaltgejstellt «dj. 1. pus la rece. 2. (fig.) dat pe linie moartă. 

Kaltgetrănkelautomat, -en, -en, m. automat de băuturi reci. 

kaltgewalzt adj. laminat la rece. 

Kaltguss, -es, -giisse, m. (metal.) piesă turnată la temperatură joasă. 

Kaltjhammerbarkeit /. sg. forjabilitate la rece. 

Kaltjhărtung, -en. f. 1. (chim.) întărire la rece. 2. (metal.) ecruisare. 

kalt|herzig «dj. fără inimă, fără sensibilitate, nesimţitor. 

Kaltjherzigkeit /. sg. nepăsare, nesimţire. 

Kaltlagerung, -en, f. depozitare la rece. 

kalt lassen. /ief kalt, kalt gelassen (du, er lăsst kalt), vb. (h) tr. (fig.) a lăsa nepăsător, 
a lăsa rece. 

kăltlich a4j. şi adv. friguros, răcoros. 

Kaltlot)stelle, -n, f. punct de sudură la rece. 

Kaltluft /. sg. (mer.) aer rece, polar. 

kaltmachen, machre kalt, kalrgemacht, vb. (h) t. (argou) a omori, a lăsa pe cineva lat. 

Kaltmeifel, -s, -, m. daltă pentru tăiat la rece. 

Kaltmiete ș. sg. chirie fără încălzire. 

Kaltnietung, -en, f. nituire la rece. 

Kaltpressen, -s, n. sg. (metal.) matrițare la rece. 

Kaltrăucherei, -en, f. afumătorie cu fum rece. 

Kaltsăge, -n, f. ferăstrău care taie la rece. 

Kaltschale, -n, f. (cul.) supă rece (de bere, vin, fructe). 

Kaltschlăchter, -s, -, m. hingher. 

Kaltschmied, -(e)s, -e, m. tinichigiu. 

kaltsehnăuzig adj. (fam., peior.) rece, insensibil, nepăsător. 

Kaltschnăuzigkeit /. sg. (fam., peior.) răceală, insensibilitate, nepăsare. 


kaltschweiBen, schw'eifte kalt, kaltgeschweift (du, er schneift kalt), vb. (h) tr. (tehn.) 
a suda la rece. 

Kaltsinn, -(e)s, m. sg. indiferenţă, nepăsare, rigiditate. 

kaltsinnig adj. nepăsător, indiferent. 

Kalt|sprâdigkeit / sg. fragilitate la rece. 

Kalt|start, -(e)s, -e, şi -s, m. (inform.) start rece. 

kalt|stellen, ste//re ka/t, kaltgestelit, vb. (h) tr. 1. a pune la rece. 2. (fig., fum.) a pune 
pe linie moartă, a face inofensiv. 

Kalt|stellung /. sg. (fum.) punere pe linie moartă. 

Kalt|stereotypie [-stereo-] /. sg. stereotipare la rece, mulare, matriţare la rece. 

Kaltltriibung f. sg. (ind. berii) fermentare la rece. 

Kaltverformung, -en. f. (tehn.) v. Kaltformung. 

Kaltverpflegung /. sg. hrană rece. 

kaltwalzen, walzre kalr, kaltgewalzt (du, er walzt kalt), vb. (h) tr. (metal.) laminare 
la rece. 

Kaltwalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) laminor la rece. 

Kaltwasserbad, -(e)s, -băder, n. baie rece. 

Kaltwasserbe|handlung, -er, f. (med.) tratament cu apă rece. 

Kaltwasserheil|an|stalt, -ex, f. stabiliment, instalaţie de terapie cu apă rece, de hidro- 
terapie rece. 

Kaltwasserkur, -en, f. hidroterapie rece. 

Kaltwelle, -n, f. ondulaţie permanentă la rece. 

Kaltwerden, -s, n. sg. (şi fig.) răcire. 

Kaluppe, -n, f. (austr) şandrama. 

Kalvarienberg [-'va:rion-], -(e)s, -e, m. (rel.) 1. Golgota. 2. (bis. cat.) reprezentarea 
Golgotei, cu cele 14 locuri de patimi ale lui Cristos, la bisericile unde se face pelerinaj. 

Kalvill (-"'vul], -s, -s, m., Kalville, -n, f. (hort.) măr (de) calvil. 

kalvinisch [-'vi:-] adj. (rel.) calvin. 

Kalvinismus [-vi'n1s-], -, m. sg. (rel) calvinism. 

Kalvinist, -en, -en, m. (rel.) calvinist. 

Kalzifikation /. sg. calcificare. 

kalzifizieren, ka/zifixierte, kalzifiziert, vb. (h) tr. a calcifica. 

kalzinieren, ka/zinierte, kalziniert, vb. (h) tr. a calchia, a arde. 

Kalzinierung, -en, /. ardere, calcinare. 

Kalzium, -s, n. sg. (chim.) calciu. 

Kalziumnitrat, -(e)s, -e, n. (chim.) azotat de calciu. 

kam ind. imperf. de la kommen. 

Kamarilla, -ri//en, f. sg. camarilă. 

Kamasche, -a, f. v. Gamasche. 

Kambium, -s, -ien [-ion], n. (bot.) cambiu. 

Kamee [-'me:3], -n, f. sg. camee. 

Kamei, -(e)s, -e, n. 1. (zool.) cămilă; einhăckeriges = cămilă cu o cocoașă (Camelus 
dromedarius); zweihâckeriges — cămilă cu două cocoaşe (Camelus bactrianus); aus einer 
Ameise ein — machen a face din ţânțar armăsar. 2. (famn.) bou, tâmpit; du =! mă, găgăuță! 

Kamelgarn, - (e)s, -e, n. v. Kamelhaargarn. 

Kamelhaar, - (e)s, -e, n. păr de cămilă. 

Kamelhaargarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir din păr de cămilă. 

Kamelhalsfliege, -n. f: (entom.) insectă (neuropteră) cu gât ca de cămilă (Rhaphidia ophiopsis). 

kamelhăren «dj. din păr de cămilă. 

Kamelhengst, -(e)s, -e, m. (zool.) cămilă (mascul). 

Kamelie [-lio], -n, /. (bot.) camelie (Camelia japonica). 

Kamelkuh, -4zihe, f. (zool.) cămilă (femelă). 

Kamelgtt, -(e)s, -e, m. camelot. 

Kameltreiber, -s, -, m. cămilar. 

Kamera, -s, f. . aparat de fotografiat. 2. aparat de filmat. 

Kamera|assistent, -en, -en, m. asistent al operatorului cinematografic. 

Kamerad, -en, -en, m., =in, -nen, f. camarad(ă), tovarăş(ă), coleg(ă). 

Kameraderie /. sg. camaraderie. 

kameradlich adj. camaraderesc. 

Kameradschaft, -en, f. 1. camaraderie, colegialitate, tovărăşie. 2. asociaţie; grupă de 
camarazi. 3. (mine) echipă. 

kameradschaftlich «dj. de camarad, colegial. 

Kameradschaftlichkeit, -er, /. camaraderie, colegialitate. 

Kameradschaftsgeist, -(e)s, Kameradschafts|sinn, -es, m. sg. spirit de camaraderie, 
de colegialitate. 

Kamerafiihrung, -ex, f. mânuirea camerei (la filmare). 

Kameraljamt, -(e)s, -âmter, n. (inv.) v. Kammeramt. 

Kameralgut, -(ejs, -giiter, n. (inv.) posesiune a statului, domeniu public. 

Kameralien |-lion] pl. (înv.) v. Kameralwissenschaften. 

Kameralist, -en, -en, m. (înv) expert financiar, cunoscător al ştiinţelor politice, 

Kameralistik /. sg., Kameralwissenschaften p/. (înv.) ştiinţe politice şi economice. 

Kameramann, -(e)s, -leute, m. operator cinematografic (pentru imagine). 

Kamerawagen, -s, -wagen, m. saşiu rulant al aparatului de filmat. 

Kamille, -n, f. (bor.) muşeţel, romaniţă (Matricaria chamomilla): deutsche =, echte = 
muşeţel medicinai; falsche — sau geruchlose — margaretă de toamnă. 

Kamillentee, -s, m. sg. ceai de muşeţel. 

Kamin, -s, -e, m. 1. coş, horn; (mar, înv) fixe und umlegbare —e coșuri fixe şi mobile 
(la vapoare). 2. vatră, cămin. 3. (alpinism) horn. 

Kaminfeger, -s, -, m. (reg.) coşar, hornar. 

Kaminfeuer, -s, -, n. foc (deschis) în şemineu. 

Kamingesims, -es, -e, n. consolă de sobă. de cămin, de şemineu. 

Kaminheizung /. sg. încălzire cu cămine, cu şemineuri, cu sobe. 

kaminieren, kaminierie, kaminiert, vb. (h) intr. (alpinism) a se căţăra în hornuri. 

Kaminkehrer, -s, -, m. hornar. 

Kaminklappe, -n, f. registru de fum, clapă de reglaj la coş. 

Kaminkleid, -(e)s, -er, n. capot, rochie lungă de casă. 
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Kaminkibhler, -s. -. m. (rehn.) turn de răcire. 

Kaminmantel. -s, -măntel, m. manta, exterioară a coșului. 

Kaminplatte, -u, f. placă de acoperire a unui şemineu, a unei sobe-cămin. 

Kaminrohr, -(e)s, -e, n. burlan de sobă; horn. 

Kaminschirm, -(e)s, -e, m. paravan în faţa sobei. 

Kamin|stein, -(e)s. -e, m. cărămidă de bordură a crestei coşului. 

Kaminvorsetzer, -s, -, m. v. Kaminschirm. 

Kamisol, -s, -e, n. 1. camizol. 2. pieptar, vestă. 

Kamm, -(e)s, Kămme, m. L. pieptene; (în expr) er schert alles iiber cinen — el măsoară 
toate cu aceeaşi măsură. 2. creastă; der — des Hahns creasta cocoșului; der = der Welle 
creasta valului; der — des Berges creasta muntelui: ihm schwillt der = sau ihm geht 
der = empor a) se înfurie; b) se obrăzniceşte: îşi ia nasul la purtare; jn. auf den = treten 
sau jn. iiber den = hauen a călca pe cineva pe coadă. 3. (constr) coronament, coamă. 
4. (constr) prag (de îmbinare). 5. (rex7.) pieptene: spată. 6. (la vire) gât. ceată, fund de 
greabăn. 7. (la cal) grumaz, coamă. 8. ciorchine (de strugure). 

Kammacher v. Kammmacher. 

Kămmaschine v. Kâmmmaschine. 

Kammbalken, -s, -, m. grindă îmbinată cu prag. 

Kammbiirste, -p. f. perie de cap. 

kămmeln, kimmelte, gekiimmelt (ich kămm(e)le), vb. (h) tr: (texr.) a dărăci, a scărmăna, 
a pieptăna. 

kămmen, kănimte, gekâmmt, vb. (h) tr. |. şi refl. a (se) pieptăna; (fam., fig.) er kămmt 
ihn îi freacă ridichea, îi trage un perdaf. 2. v. kămmeln. 3. (constr) a îmbina cu prag. 

Kammer, -n. f. 1. cămăruță, odăiţă. 2. cămară, magazie. 3. (pol. cameră (a deputaţilor, 
a comunelor etc.). 4. (tehn., for.) cameră. 5. (mmil.: la pușcă) magazie de gloanţe; (la tun) 
cameră de încărcare. 6. (înv, adm.. jur.) cameră (secţie de tribunal; administraţie financiară 
etc.). 7. (mar) cabină. 8. (biol.) cavitate. 9. (văn.) cotlon (de vizuină). 

Kammerjab|bau, -(e)s, -e, m. (mim; exploatare cu camere. 

Kammerjamt. -(e)s, -ămter. n. (îm:, adm.) funcţie la camera domeniilor: birou al 
camerei domeniilor; jurisdicție domenială; administraţie municipală. 

Kammer|auflâsung, -en, /. (pol.) dizolvare a camerei. 

Kammerbau, - (ejs, m. sg. (mine) v. Kammerabbau. 

Kammerbeitrag,. -/e)s, -trăge, m. (ist.) taxe comunale. 

Kâmmerchen, -s, -, n. (dim. de la Kammer) cămăruță. 

Kammerchor [-ko:e], -(e)s, -chăre, m. (muz.) cor de cameră. 

Kammerdame. -n, f. (inv.j doamnă de onoare. 

Kammerdiener, -s, -, m. (înv.] camerist, fecior în casă. 

Kămmerei!, -en, f: (în) administraţie financiară, finanţe ale unui oraş, ale unei comune. 

Kâmmerei?, -en, /. (rext.) întreprindere, atelier de pieptănat, de dărăcit. 

Kămmerer, -s, -, m. L. (ist.) şambelan; cămăraş. 2. administrator financiar. 

Kammerfrau, -en, f. (înv) cameristă. 

Kammerfrăulein, -s, -, n. v. Kammerdame. 

Kammergericht, -(e)s, -e, n. (jur, înv). 1. Curte supremă. 2. (reg. Curte de apel. 

Kammergut, -(e)s, -giiter, n. (ist.) 1. bun domenial. 2. domeniu al Coroanei. 

Kammer|herr, -(e)n, -en, m. (ist.) şambelan. 

Kammer|herrenwiirde, -n, f. (ist.) demnitate de şambelan. 

Kammerjăger, -s, -, m. l. (înw.) vânător la curte. 2. persoană care «vânează» ploşnițe, 
păduchi. șoareci etc.; persoană care se ocupă cu dezinsecții şi deratizări. 

Kammerjungfer, -n, f. (înv.) cameristă; (featru) subretă. 

Kammerjunker, -s, -, m. (ist.) camerier, cămăraş. 

Kammerkătzchen, -s. -, n. (înv.) subretă; cameristă. 

Kammerkonzert, -(e)s, -e, n. concert de cameră. 

Kâmmerlein, -s, -, n. (dim. de la Kammer) cămăruţă. 

Kammerlinge pl. (zoo/.) foraminifere, protozoare cu căsuțe de calcar (Foraminifera). 

Kammermădchen, -s, -, n. v. Kammerjungter. 

Kammermeister, -s, -, m. (ist) vistiernic. 

Kammermusik /. sg. muzică de cameră. 

kammermusikalisch adj. de muzică de cameră. 

Kammermusiker, -s, -, mm. interpret de muzică de cameră. 

Kammer|ofen, -s, -6fen, m. (tehn.) cuptor cu cameră (la uzinele de gaz). 

Kammer|orchester [-kes-], -s, -, n. orchestră de cameră. 

Kammerprokurator, -s, -en, m. (îm) procuror al bugetului, al ministerului finanţelor. 

Kammerjrat, -(e)s, -răte, m. (înv.) L. consilier de tribunal, de Curte supremă. 2. (ist.) 
Consilier al Curţii de Conturi. 

Kammersânger, -s, -, m., —în, -nen, f. titlu dat unui cântăreţ, unei cântărete. 

Kammerschaujspieler, -s, -, m. titlu dat unui actor, unei actriţe. 

Kammerschleuse, -u, f. (hidr.) ecluză navipabilă (cu sas). 

Kammerispiel, -(e)s, -e, n. (teatru) 1. v. Kammerstiick (2). 2. teatru mic, cu carac- 
ter intim. 

Kammerstiick, -(e)s, -e, n. 1. (muz.) bucată, piesă muzicală pentru muzică de cameră. 
2. (teatru) piesă de teatru pentru săli mici. 

Kammerton. -(e)s, -tâne, m. (muz.) diapazon. 

Kammer|umlage, -n, f. fist.) taxe comunale, dări. 

Kammerverjhandlung, -en, /. (pol.) dezbatere în Camera deputaţilor. 

Kammervermâgen, -s, -, n. averea unui principe. 

Kammerwagen, -s, -, m. L. trăsură din suita regelui. 2. (pop.) trăsură a miresei. 

Kammerwasser|rohrkessel, -s, -, m. (rehn.) cameră de apă a căldării acvatubulare. 

Kammerzofe, -n, f. cameristă; subretă. 

Kammfett, -(e)s. n. sg. (la vite) grăsime de la ceafă; (lu cui) grăsime de la grumaz. 

Kammgarn, -(e)s, -e. n. (text) camgarn. 

Kammgarn|spinnerei, -en, /. (text.) filatură de camgarn. 

Kammgeier, -s, -, m. (orni1.) condor (Sarcorhamphus grphus). 

Kammgras, -es, n. sg. (boL.; in expr.) gemeines = pieptănariță (Cynosurus cristatus). 

Kammgriff, -(e)s, -e, m. (gimnastică) apucat de jos. 

Kammhuhn, -(e/s, -juihner, n. găină cu creastă. 

Kammkiemer pl. (z00l.) moluşte ctenobranhiate (Ctenobranchia). 


Kammlager, -s. -n. (tehn.) palier canelat. 

Kammierche, -n, f. (ornit.) ciocârlie moțată (Alauda cristata). 

Kâmmling, -s, -e, m. (text.) deşeu de lână sau bumbac, fir scurt (de lână) nedărăcibil. 

Kammlinie [-ni2], -n, f. (geogr) linie de creastă. 

Kamm|macher, -s, -, m. fabricant de piepteni, pieptănar. 

Kâmm|maschine, -n, f. (text.) darac, maşină de pieptănat. 

Kamm|molch, -(e)s, -e, m. (zool.) triton cu creastă (Molge cristutu). 

Kamm|muschel, -n, f. scoică-pieptene (Pecten). 

Kammrad, -(e)s, -răder; n. (tehn.) roată cu dinţi demontabili, roată cu bolțuri. 

Kammratte, -n, f. (specie de) şobolan, tucotuco (Czenomys magellanicus). 

Kammschmiele f. bor.) păiuş crestat (Koeleria cristata). 

Kamml|spinnerei, -en. f. v. Kammgarnspinnerei. 

Kammwalze, Kâmmwalze, -n, f. (rext.) cilindru pieptănător. 

Kammwanderung, -en, f. (turism) tur de creastă. 

Kammweg, -(e)s, -e, m. drum de creastă. 

Kammwolle, -, f. (text.) lână pieptănată. 

Kammwollrasse, -/, /; rasă de oi cu lână pieptănabilă. 

Kammzahnrad, -(e)s, -răder, n. (text.) roată cu dinţi pentru pieptănat. 

Kammzapfen, -s, -. m. (fehn.) pivot în pieptene. 

Kammzug, -(c)s, -ziige, m. (text.) pală, bandă pieptănată. 

Kamp!, -(e)s, Kămpe, m. (reg.) L. teren îngrădit, păşune, 2. pepinieră. 

Kamp? [kemp], -s, -s, n. campament, camping. 

Kampagne [-'panja], -n, f. l. (pol.) campanie; eine = fiir die Wiedereinfiihrung der 
Todesstrafe fiihren a duce o campanie pentru reintroducerea pedepsei cu moartea. 2. (ec.) 
perioadă de vârt, campanie. 3. (reg.) perioada carnavalului. 4. (mil., înv.) campanie. 

Kampagnelarbeit, -en. f. (ec.) muncă sezonieră. 

Kampagnebetrieb, -/e)s, -e, m. exploatare sezonieră. 

Kampanile, -, -, m. campanilă, turn cu clopote (la distanță de biserică). 

Kâmpe, -n, -n. f. 1. (poer., în) cavaler, luptător. 2, (reg.) mistreţ. 

kampeln, kampelte, gekampelt (ich kamp(e)le), vb. (h) refl. (fam.) a se lupta, a se bate. 

Kampeschelholz n. sg. (bor.) băcan (Haematoxylon campechianum L.). 

Kampf. -(e)s, Kămpfe, m. luptă, bătălie; — auf Leben und Tod luptă pe viaţă şi pe 
moarte; = bis aufs Messer luptă la cuțite; der = ist ungleich lupta e inegală; = Mann 
gegen Mann luptă corp la corp: der = ums Dasein lupta pentru existență; der = entbrennt 
lupta începe; den — bestehen a învinge, a face față luptei; den = zu Ende kâmpfen a 
duce lupta până la capăt: den = verloren geben a capitula; sich in einen — einlassen a 
se lăsa târât într-o discuţie, într-o luptă; jn. in den = ziehen a atrage pe cineva în luptă; 
sich zum —e riisten a se pregăti de luptă; (ec.) gewerkschaftlicher — luptă sindicală; 
tariflicher — conflict tarifar, luptă pentru creşterea salariilor. 

Kampflabkommen, -s, n. sg. convenţie, înțelegere pentru luptă. 

Kampflabschnitt, -(e) s, -e. m. (mil.) sector de luptă. 

Kampflankiindigung, -en, /, Kampflansage, -n. /. notificare, înştiinţare de luptă. 

Kampflanzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) uniformă de luptă. 

Kampilarena /. sg. arenă pentru lupte. 

Kampflart, -en, f. modalitate, fel de luptă. 

Kampflaufgabe, -n, f. temă de luptă, misiune de luptă. 

Kampfbahn, -en, f. (sport) stadion, arenă. 

Kampfbedingungen pl. condiţii de luptă. 

Kampfbegeisterung /: sg. entuziasm în luptă. 

Kampfbegierde /. sg. dor de luptă; spirit combativ. 

kampfbegierig adj. dornic de luptă. 

Kampfbereich. -(e)s. -e, m. zonă de luptă. 

kampibereit «dj. gata de luptă. 

Kampfbereitschaft /. sg. faptul de a fi gata de luptă. 

Kampfbericht, -(ejs, -e, m. comunicat, raport, dare de seamă asupra luptei. 

Kampfbewegung, -er, f. mişcare tactică, mişcare de luptă. 

Kampfbund, -es, -biinde, m.. Kampfbindnis, -ses, -se, n. uniune de luptă. 

Kampfleinheit, -ex, f. unitate de luptă. 

kămpfen. kâmpfte, gekămpfi. vb. (h) intr. a lupta: er kămpft dafiir luptă pentru asta; 
er kămpft gegen ihn luptă contra lui; er kămpft mit ihm se luptă cu el; Mann gegen 
Mann — a lupta corp la corp; mit den Trănen = a se abţine din plâns; um sein Leben — 
a lupta pe viață şi pe moarte. 

Kampflentschlossenheit /. sg. combativitate. 

Kampflepisode. -n, /. episod de luptă. 

Kampfer, -s, m. sg. (chim.) camtor. 

Kâmpfer, -s, -, m. 1. luptător. 2. (ehn.) pivot, talpă, crapodină. 3. (constr) impostă. 

Kampferbaum, -(e)s, -băume, m. (bot) arbore de camfor, camforar (Cinnamomum 
camphora). 

Kămpferdruck. -(e)s, -driicke, m. (constr) împingere la naşterea unei bolți. 

Kampflerfahrung, -en, /. experienţă în luptă. 

Kămpferflăche, -n, f. (constr) suprafaţă de la naştere (a unei bolți sau a unui arc). 

Kampfergeist, -(e)s, m. sg. (chim.) spirt de camfor. 

Kâmpfergelenk, -(e)s, -e, n. (constr) articulaţie la naşterea unei bolți. 

Kămpfergesims. -es, -e, n. (constr) impostă. 

Kâmpferin, -nen, f. luptătoare. 

kâmpferisch adj. războinic; bătăios. 

Kâmpferlinie [-nio], -n, £ (constr) linie a naşterilor. 

Kămpfernatur, -en, f. fire de luptător. 

Kâmpfer|pfeiler, -s. -, m. (constr) contrafort la o boltă. 

kampflerprobt «dj. călit, încercat în luptă. 

Kampfes|einheit, -ex, f. v. Kampfeinheit. 

kampfesfreudig, kampfesfroh a4j. dornic de luptă; combativ. 

Kampfeslărm, -(e)s, m. sg. zgomot, tumult al luptei. 

Kampfeslust /. sg. v. Kampflust. 

kampflfăhig «4. capabil de a lupta; combatant. 

Kampflfăhighkeit /. sg. capacitate de luptă. 
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Kampfifahrzeug, -/e)s, -e, n. (mil) autovehicul dotat pentru luptă. 

Kampflfeld, -(e)s, -es; n. 1. câmp de luptă. 2. arenă, stadion; teren (de sport). 

kampflfertig «dj. v. kampfbereit. 

Kampflfertigkeit /. sg. v. Kampfbereitschaft. 

Kampfiflieger, -s, -. m. 1. aviator de luptă. 2. v. Kamptflugzeug. 

Kampflflugzeug, -/e;s, -e, n. avion de luptă. 

kampfjtroh cj. v. kampfestroh. 

Kampftront, -en, /. tront, linie de luptă. 

Kampfgas, -es, -e, n. gaz de luptă. 

Kampfgebiet, -(e)s, -e, n. (mil) zonă de luptă. 

Kampfgetâhrte, -n, -n, m. tovarăş de luptă, de arme. 

Kampfgeist, -/e)s, m. sg. spirit războinic, combativ. 

hkampfgenosse, -u, -u, m. v. Kampfgetăhrte. 

kampfgeriistet 4. inarmat pentru luptă, gata de luptă. 

Kamptgeschehen, -s, n. proces de luptă, decurs al luptei. 

Kampfgeschwader, -s, -, n. (av. mar, mil.) formaţie, escadrilă de luptă. 

kampige|stăhlt adj. oțelit în luptă. 

Kampfgetiimmel, -s, n. sg. învălmăşeală, tumult a(1) luptei. 

kampfgewandt «dj. îndemânatic, priceput în luptă. 

kampfgewohnt aj. obişnuit cu lupta. 

Kampfgewiihl, -(c)s. -e, n. v. Kampfgetimmel. 

Kamptgruppe, -n, /. (mil, înv.j grupă de luptă. 

Kampfhahn, -(e)s, -hăhne, m. 1. cocoş de luptă. 2. (/ig.) (om) certăreţ, zurbagiu. 

Kampfhandlung, -en. f. faptă de arme, acţiune în luptă. 

Kampfhandschuh, -(e)s, -e. m. (box; mănuşă plumbuită. 

Kampfhund, -es, -e, m. câine de luptă. 

Kampfkolonne, -, f. (mil.) coloană de luptă. 

Kampfkraft, -4răfte, 7. putere de luptă. 

Kampfkundgebung, -en, f. manifestare de luptă. 

Kampflage f. sg. (mil.) situaţie a luptei, situație tactică. 

Kampflager, -s, -, n. (mil.) tabără de luptă; bivuac. 

Kampflăufer, -s, -, m. (ornit.) fluierar gulerat, bătăuş (Philomachus pugnax). 

Kampflied, -(e/s, -er, n. cântec de luptă. 

Kampflinie [-nio], -u, /. linie de luptă. 

kampflos adj. fără luptă; sich — ergeben a se preda fără luptă. 

Kampflosung, -en, f. deviză, lozincă de luptă. 

Kampflust /. sg. elan în luptă, dorinţă de luptă; (fig.) combativitate: die — flammt in 
ihm auf se trezeşte în el dorinţa de a lupta. 

kampflustig adj. v. kampfestreudig. 

Kampfmannschaft, -en, f; echipă sportivă. 

Kampfmaschine, -n, /. maşină de război. 

Kampfmafnahme, -n, f. măsuri, metode de luptă; gewerkschaftliche —n măsuri 
revendicative sindicale: unternehmerische = măsuri de presiune ale patronatului. 

Kampfmethode, -n, f. metodă de luptă. 

Kampfmittel, -s, -, n. armă, miljloc de luptă. 

Kampfmoral /. sg. moral al luptătorilor. 

kampfmiide «4j. obosit de luptă. în luptă. 

kâmpfmutig «dj. v. kampfestreudig. 

Kampfloperation. -en, f. operaţiuni de luptă, de război. 

Kampflordnung, -en. f. ordine de bătaie. 

Kampflorgan, -(e)s. -e, n. organ (de presă) de luptă. 

Kampflorganisation, -ea, f. organizaţie de luptă. 

Kampfpartei, -en, f. partid de luptă, combativ. 

Kampfplan. -re)s, -pliine. m. (şi fig.) plan de bătaie, de luptă. 

Kampiplatz, -es -plătze, m. 1. (mil. şi fig.) câmp de luptă, loc al bătăliei. 2. (sport 
teren; arenă; stadion. 

Kamptpreis, -es, -e. m. 1. (sport) premiu (obţinut la un concurs). 2. (ec. preţ de vânzare 
scăzut pentru înlăturarea concurenţei, preț de dumping, preţ-şoc. 

Kampfprogramm, -s. -e, n. (pol.) program de luptă. 

Kampfrichter, -s, -, m. (sport) arbitru (de concurs). 

Kamptrichterturm. -(e)s, -tiirme, m. (schi) turn de arbitraj. 


Kampfwaffe, -n, f. armă de iuptă. 

Kampfwagen, -s, -, m. tanc; car de luptă. 

Kampfweise, -u, f. procedeu, mod de luptă. 

Kampfwille. -ns, m. sg. voință de a lupta. 

Kampfwort, -(e)s, -e, n. deviză de luptă, cuvântare de luptă. 

Kampfwut /. sg. furie a luptei. 

Kampfzeuge, -n, -n, m. martor al luptei (la duel). 

Kampfziel, -(e)s. -e, n. ţel al luptei. 

Kampfzone, -n, f. zonă de luptă, de război. 

kampieren, kampierte. kampiert, vb. (h) intr. 1. a aşeza lagărul, a campa, a așeza tabăra 
(undeva în aer liber). 2. (fam.) a sta, a locui neconfortabil, sărăcăcios. 

Kamtschadale, -n, -n. m. locuitor din Kamceatca. 

Kamtschadalin, -nen. f. locuitoare din Kamceatca. 

Kamuffel, -s, -, n. (fam.) prostănac. 

kanaanăisch aj. (ist.) canaanian. din Canaan. 

Kanaaniter, -s. -, m. (ist.) canaanian, persoană din Canaan. 

Kanadabaisam, -s, mi. sg. (bor., farm.) balsam de Canada (Abies balsamea L.). 

Kanadier (-die], -s, -, m.. În, -nen, f. Î. canadian(ă). 2. m. (sport) caiac. 

kanadisch «dj. canadian. 

Kanaille (ka'naljo) şi [ka'naja], -n, f. 1. (peior; plebe, mitocănime, gloată. 2. ticălos, canalie. 

Kanake, -n, -n, m. l. băştinaș. locuitor al insulelor din Pacificul de Sud. 2. (peior) 
străin. muncitor străin. 3. (fam., peior.) prostănac. 

Kanal, -s, -năle, m. 1. canal (de navigaţie). 2. canal, ţeava, conductă. 3. (anat.) canal: 
(fam.) ich habe damit den -— voll de asta sunt sătul până în gât. 4. (radio. te, inform.) 
canal. 5. (fig.) canal, cale, mod. 

Kanaljanschluss, -es, -schliisse, m. adaptor de canal. 

Kanalgebiihren pl]. taxe pentru canal. 

Kanallarbeiter, -s, -, m. v. Kanalisationsarbeiter. 

Kanaljaushebungsmaschine, -n. f. (tehn.) excavator de canale. 

Kanalbau, -(e)s, -ten. m. construcţie de canal. 

Kanalblende, -2, /. (fiz. atomică) filtru de bandă, de canal. 

Kanaldeckel, -s, -, m. v. Kanalisationsdeckel. 

Kanaldeich, -/e)s, -e, m. dig al canalului. 

Kanaldiicker, -s, -, m. sifon inferior sub canal. 

Kanaldurch|stich, -(e)s, -e, m. străpungere, tăiere a unui canal. 

Kanalgase pl. gaze de canal. 

Kanalgebiet. -(e)s, -e, n. zonă a canalului. 

Kanalisation, -en, f. (sistem de) canalizare. 

Kanalisations|arbeiter, -s, -, m. muncitor la canalizare. 

Kanalisationsdeckel, -s, -, n. capac de canalizare, capac carosabil. 

Kanalisationsnetz, -es, -e, n. sistem de canalizare. 

Kanalisationsrohr, -(e)s, -e, n. tub, ţeavă de canalizare. 

Kanalisations|system, -s, -e, n. sistem de canalizare. 

kanalisieren, kanalisierte, kanalisiert, vb. (h) tr. a canaliza. 

Kanalisierung, -en, /. canalizare. 

Kanalmaschine, -n, f. (text.) maşină de reunit. 

Kanalnetz, -es, -e, n. rețea de canale, de canalizare. 

Kanaljofen. -s, -ofen, m. (tehn.) cuptor-tunel, cuptor cu canale. 

Kanalpegel, -s, -, m. post hidrometric pe canal. 

Kanalpumpwerk. -(e)5, -e, n. stațiune de pompare a canalului. 

Kanalquerschnitt, -(e)s, -e, m. secțiune transversală a canalului. 

Kanalratte, -n, f. 1. (z001.) şobolan de canal. 2. (fam.) persoană depravată, scârboasă. 

Kanalrăumer, Kanalreiniger, -s, -, n. vidanjor. 

Kanalschalter, -s, -,m. (radio., tv.) comutator de canal. 

Kanalschifflfahrt /. sg. navigaţie pe canal. 

Kanalschleuse, -n, f. ecluză de canal. 

Kanalsystem, -s, -e, n. sistem de canale. 

Kanaltunnel, -s, n. sg. tunel feroviar sub Canalul Mânecii. 

Kanalverkehr, -(e)s, -e, m. circulaţie pe canal. 

Kanapee, -s, -s, n. canapea. 





Kampfring. -(e)s, -e. m. (box) ring. 

Kampfross, -es, -e, n. cal de luptă. 

Kampfruf. -/(e)s. -e, m. strigăt de luptă; chemare la luptă. 
Kampfschar, -en,. f. ceată gata de luptă. 

kampfscheu «dj. care se sperie de luptă, necombativ. 

Kamptschrei, -fejs, -e. m. v. Kampfruf. 

Kampfschrift, -en, /. pamflet, scriere polemică. 

Kampfsignal, -s, -e, n. semnal de luptă. 

Kampfsolidarităt 7. sg. solidantate în luptă. 

Kampflspiel, -(6)s. -e. n. concurs, întrecere sportivă; turnir. 
Kampflstab, -(e)s, -stăbe. m. (mil.) stat-major ad-hoc, format în timpul luptei. 
Kampflstaffel, -n, f. (uv. mil.) formaţie de luptă. 

Kampflstărke, -n. 7. putere, capacitate de luptă. 

Kampflstătte, -n, f. loc al luptei. 

Kampflstimmung /. sg. dispoziţie de luptă. 

Kampflstoff, -/e)s, -e, m. substanţă (chimică) de luptă. 

Kampfsystem, -s, -e. n. sistem de luptă. 

Kampftaktik 7. sg. tactică de luptă. 

Kampttradition, -en, f£. tradiţie de luptă. 

Kampftruppe, -n, f. |. (mil) unităţi de luptă. 2. (fum.) grup de bătăuşi. 
kampftiichtig adj. v. kampttăhig. 

Kampftiichtigkeit /. sg. 1. capacitate de luptă. 2. pregătire pentru luptă. 
kampfluufăhig ac. incapabil de a lupta, scos din luptă; necombatani. 
Kampilunfâhigkeit /. su. incapacitate de a lupta, necombativitate. 
Kampfverband. -/e;s, -bânde, m. (mil.) mare unitate tactică. 


Kanarienfutter [-rion-], -s, n. sg. hrană pentru canari. 

kanariengelb a4j. palben-canar. 

Kanariengras, -es, n. sg. (bot.) meiul-canarului (Phalaris canariensis), 
Kanarienvogel, -s, -vogel, m. (ornit.) canar (Serinus canaria). 
Kanaster, -s, -, m. v. Knaster. 

Kandare, -n, f. zăbală (la cal): (fig.) er nimmt ihn an die — îl ia din scurt. 
Kandel, m. sau f., -n. jgheab, burlan. 

Kandelaber, -s, -, m. candelabru, policandru. 

kandeln, kandelte, gekandelt (ich kand(e)le), (vb.) (h) 1 (reg.) a canela. 
Kandelzucker, -s, m. sg. v. Kandiszucker. 

Kandidat, -en. -en, m.. în, -nen, f. l. candidatță) (la un examen, la un post, la alegeri 


etc.). 2. (inv.) învăţător particular. 


Kandidatenjauf|stellung, -en, /. propunere, desemnare a candidatului. 
Kandidatenfrist /. sg. termen pentru candidatură. 

Kandidatenliste -n, f. listă a candidaților. 

Kandidaten|nominierung, -en, /. v. Kandidatenaufstellung. 
Kandidatenschaft /. sg. 1. candidatură. 2. asociere a persoanelor cu drept de 


candidatură. 


Kandidatenschulung, -en, /. instruire, formare a candidaților. 
Kandidatenlstand. -(e)s, m. sg. situație de candidat; in den — zuriickversetzen a fi respins 


la alegere, la numire. 


Kandidatenzeit f. sg. v. Kandidatenfrist. 
Kandidatur, -en, f. candidatură; seine — anmelden a-şi anunţa candidatura; seine = 


zuriickziehen a-şi retrage candidatura. 


kandidel «dj. (fam.) vesel, vioi. 
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kandidieren. fandidierte, kandidier. vb. (h) intr. a candida; fir einen Posten — a 


candida pentru un post. 

kandieren, kandierte, kandiert, vb. (h) tr. a zaharisi. 

kandiert |. part. trec. de la kandieren. Îl. adj. zaharisit; =e Frucht fruct zaharisit. 

Kandis, -, m. sg., Kandiszucker, -s, m. sg. zahăr candel. 

Kanditen p/. tructe zaharisite. 

Kaneel, -s, -e, m. (bot.) scorţişoară de canelă (Canelia alba). 

Kanephore. -n, f. (constr) caneforă. 

Kanevas [-vas], -ses, -se (şi -, -) m. canava. 

Kânguru, (inv) Kânguruh, -s, -s (sau -e), n. (zool.) cangur (Macropus giganteus). 

Kanin, -(e/s. -e, Kaninchen. -s, -, n. (zool.) iepure de casă (Cuniculus cuniculus). 

Kaninchenbau, -(ejs, -e, m. vizuină de iepure. 

Kaninchenzucht /. sg. creştere de iepuri de casă. 

Kanister, -s, -, m. canistră. 

Kanker, -s, -, m. (zool.) păianjen cu picioroange comun (Phalangium opilio). 

kankrâs adj. v. kanzerâs. 

kann ind. prez. pers. 1 și a 3-a sg. de la kânnen. 

Kannbestimmung şi Kann-Bestimmung, -en, f. (ec.) dispoziţie facultativă. 

Kânnchen, -s, -, n. (dim. de la Kanne) cănuţă. 

Kanne, -n. /. 1. cană; eine = Wein o cană cu vin; (fam.) zu tief in die — gucken a se 
chercheli; a se îimbăta: ich musste wobl oder iibel in die — steigen am fost silit să beau; 
er sieht eine Kuh fir eine — vede dublu; es gieft wie aus —n plouă cu găleata. 2. veche 
măsurătoare, vadră. 

KannegieBer, -s, -, m. |. (ist.) turnător de vase de cositor. 2. (fam.) politician de cafe- 
nea, flecar. 

KannegieBerei, -en, f. politică de cafenea; flecăreală. 

kannegieBern, kannegieferte, gekannegieferi, vb. (h) intr. a face politică de cafenea. 

Kânnel, -s, -. m. (reg.) jgheab de streaşină, uluc. 

kannelieren, kannelierte, kanneliert, vb. (h) tr. (arhit.) a canela, a cresta, a brăzda. 

Kanneliermaschine, -7, f. maşină de crestat, de canelat. 

kanneliert |. par. mec. de la kannelieren. II. adj. canelat, crestat, brăzdat. 

Kannelierung, -cn, f. canelare, crestare, brăzdare. 

Kânnelkohle, -n, f; (mineral.) cărbune bituminos, cărbune Cannel. 

Kannelur, -en, Kanneliire, -n, f. v. Kannelierung. 

Kannenbăcker, -s, -, m. (înv.) olar. 

Kannenblume, -n, f. v. Kannenptlanze. 

Kannendeckel, -s, -, m. capac de cană. 

Kannenpflanze, -n. f. (bor.) cănişoară (Nepenthes). 

kannenweise adu. cu cana. cu bidonul; (fig. despre lichide) în cantităţi mari. 

Kannette, -n, f. (text.) canetă. 

Kannibale, -n, -n. m. canibal. 

kannibalisch Î. «dj. canibalic: (fig.) crud; sălbatic. II. adv. foarte, teribil; — heif teribil 
de cald. 

Kannkaufmann, -(e)s, -leute, m. (ec.) comerciant potenţial, care nu este obligat să 
se înscrie în Registrul Comerţului. 

kannte ind. imperf. pers. 1 şi a 3-a sg. de la kennen. 

Kannvorschrift, -en, f. v. Kannbestimmung. 

Kange [-'nu:], -s, -s, n. v. Kanu. 

Kanon, -s, -s, m. Î. (lir., arte, bis., jil) canon, lege, regulă. 2. (muz.) canon. 3. (jur:) 
canon, dare succesorală. 4. (fipogr:) canon (corp de literă de 32 puncte); groBer — literă 
de 36 puncte. 5. (ist.) dare anuală către senior. 

Kanonade, -n, 7. canonadă; foc de artilerie. 

Kanone, -n, f. |. tun; die — donnert bubuie tunul; die — abfeuern a trage cu tunul; 
die -n aufpflanzen a instala tunurile; (fig.) man kann —n neben ihm abschieBen doarme 
tun: (fig.) mit n auf Spatzen schieBen a trage cu tunul după vrăbii; unter aller — sein 
a fi sub orice critică: betrunken wie eine — beat mort. 2. (farn.; despre oameni) as; er 
ist eine grobe — auf seinem Gebiet e un as în specialitatea sa. 

Kanonenbohrer. -s. -, m. destupător, desfundător al ţevii tunului. 

Kanonenboot, -(6)s, -e, n. (mar: mil.) canonieră. 

Kanonendonner. -s, -, m. bubuit de tun. 

kanonenfest adj. care rezistă la lovitura tunului. 

Kanonenfeuer, -s, n. sg. canonadă. 

Kanonenfieber. -s. n. sg. emoție a primei bătălii; er haz das — se teme de praful de puşcă. 

Kanonenfutter, -s, n. sg. carne de tun. 

Kanonenput, -(e)s, -, n. v. Kanonenmetall. 

Kanonenkugel, -n, /. ghiulea, proiectil de tun. 

Kanonenlauf, -(e)s, -lăufe, m. v. Kanonenrohr. 

kanonenmăfig adj. şi adv. enorm, imens; ca un tun. 

Kanonenmetall, -/e)s. -e, n, metal de tun. 

Kanonen|ofen, -s. -âfen, m. sobă de fier, de fontă; godin. 

Kanonenpark, -(e)s, -e, m. parc de tunuri. 

Kanonenpuiver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf de tun. 

Kanonenrohr, -(c)s, -e, n. ţeavă de tun. 

Kanonensalve [-ve], -r, f. salvă de artilerie. 

Kanonenschuss, -es, -schiisse, m. lovitură de tun; einen = abgeben a trage o lovitură 
de tun. 

Kanonenschussweite /. sg. rază, distanţă de bătaie a tunului; auf — în bătaia tunului. 

Kanonen|stiefei, -s, -, m. (ist.) cizmă înaltă şi răsfrântă. 

Kanonier [-ni:e]. -s, -e, m. (mil.) tunar. 

kanonieren. kanonierte, kanoniert, vb. (h) i. a trage cu tunul. 

Kanonik /. sg. canonică. 

Kanonikat, -(e/s, -e, n. (bis.) canonicat, demnitate de canonic. 

Kanoniker. -s, -, m. (Bis.) canonic. 

Kanonisation, -en, f. (bis.) canonizare. 

kanonisch «dj. canonic; (jur) das —e Recht dreptul canonic. 

kanonisieren, kanonisierte, kanonisier1, vb. (h) n: (bis.) a canoniza, a trece în rândul sfinților. 


Kanonisierung, -en. f. sg. v. Kanonisation. 

Kanonjsse, -n, f. pensionară a unui aşezământ de bătrâne nobile. 

Kangssa, -s, n. 1. (geogr,) Canosa. 2. (fig.) umilință, penitenţă, căință; das bedeutet 
mir einen Gang nach - asta înseamnă pentru mine o mare umilință. 

Kangssagang, -(e)s, -gânge, m. v. Canossagang. 

Kantalupe, -n, f. (hort.) cantalup (Cucumis melo). 

Kantate!, -n, f. (muz.) cantată. 

Kantate?, -, m. sg. (bis.) duminica a patra după Paști. 

Kante, -a, f. 1. muchie, dungă, cant; (fum.) etwas auf die hohe — legen a pune ceva 
deoparte. 2. margine, bordură; tiv. 3. (gen de) dantelă. 4. țărm, mal. 5. (alpinism.) creastă, 
spinare abruptă. 6. (mat., inform., lingv.) linie între două noduri. 

Kantel, -s, -, m. (sau n.) riglă pătrată; lineal. 

kanteln, kantelte, gekantelt (ich kant(e)le), vb. (h) intr. (înv) 1. a trage linii cu rigla 
pătrată. 2. a aşeza pe muchie, pe cant. 3. a finisa o cusătură. 

kanten, kantete, gekantet (du kantest, er kantet). vb. (h) tr. |. a ciopli cu muchii în 
unghi drept. 2. a rotunji muchiile. 

Kanten, -, -, m. (reg.) 1. coajă de pâine, coltuc. 2. bucăţoi de pâine. 

Kantenjabjstoimaschine, -n, f. (rehn.) raboteză de făcut muchii, de muchiat. 

Kant(en)haken, -s, -, m. 1. cârlig, cange; (in expr, er kriegt ihn beim — pune mâna 
pe el. 2. țapină. 3. (tehn.) piedică (la arme). 

Kant(en)holz, -(e)s, -hâlzer, n. v. Kantel. 

Kantenrund|stab, -(ejs, -stăbe, m. (arhit.) baghetă rotundă de colț. 

Kantensetzmaschine, -n, f. (ind. pielii) polizor, maşină de polizat. 

Kantenj|stein, -(e)s, -e, m. piatră de bordură. 

Kantenver|richter, -s, 7. (zehn.) dispozitiv de îndreptat muchiile. 

Kanter, -s, -, m. 1. dispozitiv de aşezat, de manevrat butoaie. 2. despărțitură, boxă. 
3. (înv) pivniţă, depozit subteran. 4. galop încet la cai. 

Kantjholz, -es, -A6izer, n. 1. lemn ecarisat. 2, pl. lemn de construcţie, rigle, grinzi. 

Kantianer, -s, -, m. (fil.) kantian, partizan al filozofiei lui Kant. 

kantig adj. cu muchii, cu canturi. 

Kantilene, -2, f. (muz.) cantilenă. 

Kantine, -n, f. cantină. 

Kantineur [-no:e], -s, -e, m. cantinier. 

kantisch a4j. (fil.) kantian. 

Kanton, -s, -e, m. canton, district. 

Kantoniere ['-nic:ra], -n, f. (ferov) canton. 

kantonieren, kantonierte, kantoniert, vb. (h) tr. a cantona. 

Kantonierung, -en, f. cantonare. 

Kantonist, -en, -en. m. (ist.) om supus serviciului militar (care era recrutat după sistemul 
cantoanelor); ein unsicherer — persoană nesigură, în care nu te poţi încrede. 

Kantonsbiirger|recht, -es, -e, n. (elv.) drept de a fi cetățean al unui canton. 

Kantonsgericht, -(e)s, -e, n. (eh) tribunal suprem al cantonului. 

Kantonsrat, -(e)s, -răte, m. (elv) 1. parlament al cantonului. 2. membru în parlamentul 
cantonului. 

Kantor, -s, -toren, m. (bis.) cantor, dascăl. 

Kantorei, -en, f. 1. locuinţă a cantorului. 2. cor (voluntar, în bisericile evanghelice). 

Kantschu, -s, -s, m. cnut, bici. 

Kantus, -, -se, m. (înv. argou studențesc) cântec; sie lassen einen - steigen încep să cânte. 

Kantusche, -r, /. (reg.) dulamă, zeghe. 

Kanu și Kanu, -s, -s, n. (spor canoe. 

Kanile, -n. f. (med.) 1. canulă. 2. ac de injecții. 

Kanute, -n, -n, m. (sport) canoist. 

Kanzel, -n, f. Î. amvon. 2. catedră. 3. (vân.) pătul, observator. 4. (av) loc în carlingă. 
5. cabină a poliţistului de circulaţie. 6. (alpinism) protuberanță stâncoasă. 

Kanzelberedsamkeit /. sg. elocvenţă de amvon. 

Kanzelbriistung, -en, f. balustradă a amvonului. 

Kanzelist, -en, -en, m. v. Kanzlist. 

Kanzellariat, -(e)s, -e, n. 1. cancelariat. 2. cancelarie. 

Kanzelpult, -/e)s, -e, n. pupitru al amvonului. 

Kanzelrede, -n, f. predică de la amvon. 

Kanzelredner, -s, -, m. predicator. 

Kanzelton, -(e)s, -tâne, m. 1. sg. stil monoton. 2. pl. Cuvinte spuse din amvon. 

kanzerogen adj. (med.) cancerigen. 

kanzerâs adj. (med.) canceros. 

Kanzlei, -en, f. 1. cancelarie; birou. 2. (jur.) Curte de apel. 3. (ist.) cancelarie. 4. (tipogr) 
literă de cancelarie, literă grasă. 

Kanzicibejamte, -n, -n (ein Kanzleibeamter), m. funcţionar administrativ. 

Kanzleibiirokratismus, -, /n. sg. birocratism. 

Kanzleideutsch, -en, n. sg. (peior) limbaj (german) birocratic. 

Kanzleidiener, -s, -, m. om de serviciu (al cancelariei). 

Kanzleidirektor, -s, -en, m. director al cancelariei 

Kanzleiformat, -(e)s, -e, n. hârtie de format mare (necesară în birouri). 

Kanzleigeschăfte pl. îndatoriri, treburi de birou. 

Kanzleijherrschaft /. sg. birocratism. 

kanzleijherrschaftlich «dj. birocratic. 

Kanzleikraft, -krăfte, f. funcționar(ă), secretar(ă) de cancelarie, de birou. 

kanzieimăBig adj. conform regulilor de cancelarie; —es Schreiben scriere în stil de 


cancelarie. 


Kanzleimensch, -en, -en, m. birocrat, conţopist. 

Kanzlcipapier, -s, -e, n. hârtie oficială, coală ministerială. 

Kanzleirequisiten p/. rechizite de birou, de cancelarie. 

Kanzleiroutine [-ru-] f. sg. rutină de birou. 

Kanzleischimmael. -s, -, m. 1. (iron.) praf de pe acte. 2. (fig.) molie, om veşnic cu nasul 


în hârțoage. 


Kanzleischlendrian, -(e)s, -e, m. inerție birocratică. 
Kanzleischreiber, -s, -. m, copist; conţopist. 


Kanzleisprache 
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Kanzlei|sprache /. sg. limbaj oficial, limbă de cancelarie. 

Kanzleijstil, -(e)s, m. sg. stil administrativ, de cancelarie. 

Kanzlei]stunden p/. ore de birou. 

Kauzlei|utensilien [-lion] p/. v. Kanzleirequisiten. 

Kanzleivoristand, -(es), -stânde, Kanzleivor|steher, -s, -, mm. şet de serviciu, şef de birou. 

Kanzler, -s, -, m. 1. (pol.) cancelar. 2. şef de oficiu, director de birou. 

Kanzlerjamt, -(e)s, -ămter, n. (pol.) |. oficiul cancelarului federal. 2. funcţie de cancelar. 

Kanzlerjrunde, -n, f. (pol.) 1. consultare a unui grup de experți de către cancelar. 2. grup 
de experţi consultaţi de cancelar. 

Kanzlerwiirde, -n, f. demnitate de cancelar. 

Kanzlist, -en, -en, m. funcţionar de cancelarie. 

Kanzone, -n, f. (lit., muz.) canțonă. 

Kanzonette, -n. f. (muz.) canțonetă. 

Kaolin, -s, -e, n. caolin. 

Kaolinwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de caolin. 

Kap, -s, -s, n. (geogr) cap, promontoriu; = der Guten Hoffnung Capul Bunei-Speranţe. 

Kap. presc. de la Kapitel capitol. 

kapabel adj. capabil. 

Kapaun,. -s, -e, m. clapon, cocoș tânăr castrat. 

kapaunen, kapaunte, kapaunt, vb. (h) tr a castra un Cocoş. 

Kapaunen, -s, n. sg. claponaj, castrare a cocoşului. 

Kapauner, -s, -, m. v. Kapaun. 

kapaunisieren. kapaunisierte, kapaunisiert, vb. (h) tr: v. kapaunen. 

Kapazitât, -en. f. 1. (fehn.) capacitate; gegenseitige - capacitate reciprocă: (electr) 
die = des Kondensators capacitatea condensatorului; (fiz.) = fir Wărme capacitate 
calorică; die — der Maschine capacitatea maşinii. 2. capacitate (de muncă. de înțelegere 
etc.); ausgelastete —en capacități utilizate; freie — capacitate disponibilă; ungenutzte — 
capacitate neutilizată; wettbewerbsfâhige — capacitate concurenţială. 3. capacitate, spe- 
cialist; er ist auf dem Gebiete der Musik eine — e o mare capacitate în domeniul muzicii. 

Kapazităts|ab|bau, -(e)s, m. sg. reducere a capacității. 

Kapazităts|ausbau. -(e)s, m. sg. extindere a capacității. 

Kapazităts|auslastung, -en, /. fec.) ocupare, exploatare, utilizare a întregii capacităţi. 

Kapazităts|ausnutzung, -en, f. (ec.) utilizare a capacității de producţie; mâgliche — 
utilizare posibilă a capacităţii de producție; tatsăchliche - utilizare reală a capacității 
de producție. 

Kapazitătslende -n, sg. (informm.) limită de capacitate. 

Kapazitătsjermittlung, -en, f. (ec.) calcul al capacității de producţie. 

Kapazitătsmessbriicke, -n, f. (tehn.) punte pentru măsurarea capacităţii. 

Kapazităts|spielraum, -(e)s. -răume, m. marjă a capacităţii de producţie. 

Kapazitătsliiberjhang, -(e)s, -hânge, m. surplus, exces de capacităţi de producţie. 

Kapazitătsverlust, -es, -e, m. pierdere de capacități de producţie. 

Kapazitătsverlringerung, -en, /. restrângere a capacității de producţie. 

Kape [ke:p], -s, -s, n. capă, pelerină. 

Kapee, -s, n. sa. (fam.) pricepere; sechwer von = sein a fi greu de cap, greoi la minte. 

Kapelan, -s. -e, m, (ihz,) peşte salmonid mic din Oceanul Ingheţat de Nord (Mallotus villosus). 

Kapellan, -s, -e, m. v. Kaplan. 

Kapelle, -n, f. 1. (bis.) capelă, paraclis. 2. (muz.) orchestră, taraf; cor. 3. (tehn.) cupelă. 

Kapellensilber, -s, n. sg. (metal.) argint purificat prin cupelaţie. 

kapellicren, kapellierte, kapelliert, vb. (h) tr (tehn.) a cupela. 

Kapellmeister, -s, -, m. capelmaistru, dirijor, şef de orchestră. 

Kaper!, -n, f caperă (mugur de caper). 

Kaper?, -s, -, m. 1. pirat, corsar. 2. corsar, corabie de pirați. 

Kaperbrief, -(e)s. -e, m. scrisoare de răscumpărare. 

Kapergi, -en, f. piraterie. 

kapern, kaperte, gekapert, vb. (h) tr. |. a face piraterie. 2. (fam.) a-şi însuşi ceva. 

Kapern, -s, n. sg. piraterie. 

Kapern|strauch, -(e)s, -străucher, m. (bor.) caper (Capparis spinosa). 

Kaperschiff, -(e)s, -e, n. v. Kaper: (2). 

kapieren, kapierte, kapiert, vb. (h) intr. (pop.) a înţelege. a pricepe. 

Kapillare, -, f. (biol.) (vas) capilar. 

Kapillar|elektrometer, -s, -, n. (electr. electrometru capilar. 

KapillargefâB, -es, -e, n. (biol., med.) vas capilar; (fiz.) capilară. 

Kapillarităt / sg. (fiz.) capilaritate. 

Kapillarkreislauf. -(e)s, -lăufe, m. (fiziol.) circuit, circulaţie capilară. 

Kapillar|rohr, -(e)s, -e, n. (biol.) tub capilar. 

kapital adj. capital, principal, important, extraordinar; excepţional; (fam.) —er Kerl 
un băiat grozav. 

Kapital, -(e)s. -e (şi -ien [-ion]), n. capital; angelegtes — capital investit: angewandtes — 
capital utilizat; bares — capital lichid. bani; einverleibtes — capital încorporat, integrat; 
exploitierendes — capital de exploatare; fixes - capital fix: fliissiges — capital lichid: 
funktionierendes - capita! activ; geistiges — capital intelectual; genehmigtes — capital 
aprobat; gezeichnetes — capital subscris; inkonvertibles — capital neconvertibil; indus- 
trielles — capital industrial; konstantes — capital constant; konsumiertes — capital con- 
sumat; mobiles = capital mobil; neuzugesetztes — capital nou subscris; capital adiţional: 
produktives — capital productiv; realisiertes = capital realizat: stehendes — capital stabil; 
totes — capital mort, neutilizat, imobilizat; umlaufendes = capital circulant; variables — 
capital variabil; verfiigbares — capital disponibil; vorgeschossenes — capital avansat; 
wirkliches — capital real; zirkulierendes — capital circulant; zusătzliches (sau zuschiis- 
siges) — capital suplimentar; ein = anlegen a investi, a plasa un capital; = in ein Geschăft 
legen a participa cu capital într-o afacere: das — verbrauchen a întrebuința capitalul: 
sein — verzinst sich gut capitalul său aduce dobândă bună; Expansion und Kontraktion 
des -s expansiune şi contracţiune a capitalului; Exploitation und Herrschaftssphăre 
des -s exploatare și sferă de dominație a capitalului; Konzentration des -s concentrare 
a capitalului; die Selbsterhaltungskraft des —s puterea de autoconservare a capitalului; 
organische Zusammensetzung des -s compoziţie organică a capitalului; Zusammen- 
ballung des -s concentrare a capitalurilor; er lebt vom — trăieşte din capital; eine Summe 


zum — hinzufiigen a capitaliza, a adăuga o sumă la capital; die Zinsen zum — schlagen 
a adăuga dobânzile la capital, a capitaliza dobânzile; er schlăgt ein — daraus el face 
un capital din aceasta; (fig.) el profită de un lucru. 

Kapităl, -s, -e, m. v. Kapitell. 

Kapitaljabfindung. -en, f. (ec.). despăgubire unică. 

Kapitaljabfluss, -es, -fliisse, m. (ec.) scurgeri de capital, exod de capital. 

Kapitaljabtragung, -en, f. amortisment al capitalului. 

Kapital]abwanderung /. sg. v. Kapitalflucht. 

Kapitaljakkumulation /. sg. acumulare de capital; acumulare a capitalului. 

Kapitaljaniage, -n, f. 1. investiție, plasament de capital; —n in der Volkswirtschaft 
investiții capitale în economia națională; staatlicher Plan fiir n planul de stat pentru 
investiții de capital; zusătzliche (sau zuschiissige) —n investiţii suplimentare. 

Kapitaljanteil, -(e)s, -e, m. (ec.) participaţie. parte a unui asociat, parte socială (din 
capitalul unei societăți). 

Kapitaljaufbringung, -eu. f. mobilizare (colectă) de capital. 

Kapital|aufnahme, -n, f. împrumut de capital. 

Kapitaljauf|stockung, -en, /. (ec.) sporire de capital. 

Kapitaljaufwand, -(e)s, m. sg. cheltuire, utilizare a capitalului. 

Kapital|ausfuhr, -en, f. export de capital. 

Kapitaljauslage, -n, f. v. Kapitalaufwand. 

Kapitalband, -(e)s, -bânder, n. (la legarul cărților) capitalband, bentiţă de căpătâi, 
şiret capital. 

Kapitalberichtigung, -en, f. (cont.) ajustare de capital. 

Kapitalbesitz. -es, -e, m. posesiune de capital. 

Kapitalbesitzer, -s. -, m. posesor de capital. 

Kapitalbetrag, -(e)s, -rrâge, m. total al capitalurilor. 

Kapitalbewegungen p!. (ec.) mişcări de capital. 

Kapitalbildung, -en, f. formare a capitalului. 

Kapitalbock, -(e)s, -bâcke, m. (vân.) căprior capital (cu coarne puternice). 

Kapitălchen, -s, -, n. (tipogr) capitaluţă. 

Kapitaldienst. -/e)s, -e, m. (ec.) plată a dobânzilor și a ratelor la credite. 

Kapitale, -n, f. 1. (inv) capitală. 2. (tipogr) scriere cu majuscule. 

Kapitaljeigentum, -s, n. sg. proprietate asupra capitalului. 

Kapitaljeigentiimer, -s, -, Kapitalleigner, -s, -, m. v. Kapitalbesitzer. 

KapitaljeinbuBe, -n, f. (ec.) pierdere de capital, reducere, scădere a capitalului. 

Kapitalleinfuhr, -en, m. import de capital. 

Kapitaljeinkiinfte p/. intrări de capital. 

Kapitaljeinlage -n, f. aport de capital, depunere de fonduri. 

Kapitalleinsatz, -es, -săzze, m. depunere, vărsământ de capital. 

Kapitaljeinzahlung, -en, f. vărsământ de capital 

Kapitaljentwertung, -en, /. depreciere, devalorizare a capitalului. 

Kapitallentzug, -(e)s, n. sg. decapitalizare, retragere a capitalului. 

Kapitaljerbe, -n, -n, m. (jur:) moştenitor principal. 

Kapitaljer|hâhung, -en, f. sporire a capitalului. 

Kapitaljertrag, -(e)s, -trăge, m. dobânzi, dividende, venit de pe urma capitalului investit. 

Kapitaljexport, -es, -e, m. v. Kapitalausfuhr. 

Kapitalfehler. -s, -. m. greşeală capitală. 

Kapitalfehl|leitung. -en, f. orientare greşită a capitalului. 

Kapitalflucht /. sg. (ec.) exod al capitalului (în afara ţării). 

Kapitalfluss, -es, -fliisse, m. flux de capital. 

Kapitalfonds [-f5:], - [-fă:s], - [-f5:s], m. (ec.) mijloace financiare. 

Kapitalforderungen, p/. (ec.) creanţe de capital, creanţe financiare. 

Kapitalfunktion, -en. f. funcție a capitalului. 

Kapitalgeber, -s, -, m. cel care avansează fonduri, capital. 

Kapitalgesellschaft, -en, f. societate de capital. 

Kapitalgewinn, -(e)s, -e, m. 1. venit adus de capital. 2. câştig mare, însemnat. 

Kapitalherjabsetzung, -en, f. reducere, micşorare a capitalului. 

Kapitalherrschaft /. sg. dominație a capitalului. 

Kapitalhirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb capital. 

Kapitaljinvestierung [-ve'sti:-], Kapitallinvestition, -ea, f. v. Kapitalanlage. 

kapitaljintensiv adj. (ec.) cu investiţii mari în mijloace fixe. cu costuri ridicate legate 
de capital. 

Kapitalisation. -en, f. capitalizare. 

kapitalisieren, kupitalisierte, kapitalisiert, vb. (h) tr a capitaliza. 

Kapitalisierung, -en, f. capitalizare. 

Kapitalisicrungs|zinsfuB, -es, -fiife, m. (ec.) valoare a dobânzii capitalizate; eficienţa 
capitalizării. 

Kapitalismus, -, m. sg. capitalism; der aufsteigende - capitalismul ascendent; der 
absterbende — capitalismul muribund. 

Kapitalist, -eu, -en, m. capitalist; groBer = mare capitalist; mittlerer — capitalist mij- 
lociu; industrieller — capitalist industrial. 

Kapitalistenbetrieb, -(e)s, -e. m. întreprindere capitalistă. 

Kapitalistengruppe, -n, f. grup de capitalişti. 

Kapitalistenklasse /. sg. clasă a capitaliştilor. 

Kapitalistenregierung, -en, 7. guvernare capitalistă; auvern al capitaliştilor. 

Kapitalistenverband, -(e)s, -bânde, m. uniune, asociaţie a capitaliştilor. 

Kapitalistenverleinigung, -en, f. v. Kapitalistenverband. 

kapitalistisch «dj. capitalist; das —e System sistemul capitalist. 

Kapitaljunge, -n, -n, Kapitalkeri, -(e)s, -e. m. (fam.) băiat excelent, grozav. 

Kapitalklemme. Kapitalknappheit /. sg. lipsă, penurie de capital. 

Kapitalkonto, -s, -s sau -fen (Şi -ti), n. (ec.) cont de pasiv în bilanț, cont de capital; 
negatives — cont de capital negativ, în partea activă a bilanţului. 

Kapitalkonzentration, -en. f. concentrare a capitalului. 

Kapitalkraft. -krăfte, f. 1. putere a capitalului. 2. putere mare. 

kapitalkrăftig aj. dispunând de fonduri mari. 

Kapitaljlenkung, -er, f. orientare a capitalului. 
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Kapitalmagnat, -er, -en, m. magnat financiar. 

Kapitalmangel, -s, m. sg. lipsă de capital; chronischer — lipsă cronică de capital. 

Kapitalmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă a capitalului; piață a creditului pe termen lung. 

Kapitalmarktititel, -s, -, mm. (ec.) titlu de valori mobiliare. 

Kapitalmonopol, -s, -e, n. monopol al capitalului. 

Kapitalnachfrage, -n, f. cerere de capital. 

Kapitalrente, -n, f. rentă a capitalului. 

Kapitalriickwanderung, -en, f. reflux de capital. 

Kapitalriickzahlung, -es, -e, mn, f. rambursare de capital. 

Kapitalsammeljstelle, -n, f. (ec.) punct, loc de acumulare a capitalului. 

Kapitalschâpfung, -en, f. creare de capital. 

Kapitaischrift /. sg. (tipogr.) capitaluță; majusculă. 

Kapitalschuld, -ex, f. 1. vină capitală, mare. 2. datorie de capitaluri. 

kapitalschwach adj. fragil, slab financiar. 

Kapitalschwund, -(e)s, m. sg. micşorare, reducere a capitalului. 

Kapital sparend aj. economisind capital. 

Kapital|spritze, -n, f. injecție de capital. 

kapital|stark adj. puternic financiar. 

Kapital|stărke /. sg. v. Kapitalkraft. 

Kapital|steg, -(e)s, -e, m. (tipogr.) reglet de priză. 

Kapital|steuer, -n, f. impozit pe capital. 

Kapitaljstockverfahren, -s, -, n. metoda stocului de capital, metoda acoperirii capitalului. 

Kapital|substanz, -en, f. substanţă a capitalului. 

Kapitalswelt /. sg. lume a capitalului. 

Kapitalteil, -(e)s, -e, m. (şi n.) parte din capital. 

Kapitaltilgung, -er. f. amortizare a capitalului. 

Kapitaljiiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent de capital, prisos de capital. 

Kapitaljiibertragung, -e», f. transmitere de capital. 

Kapital|lumsatz, -es, -sătze, m. mişcare a capitalului. 

Kapital|umschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ec.) rotaţie a capitalului. 

Kapitalverbrauch, -(e)s, m, sg. consum de capital. 

Kapitalverbrechen, -s, -, n. crima (Care atrage pedeapsa) capitală. 

Kapitalverflechtung, -en, f. (ec.) combinare de societăți prin participaţie. 

Kapitalver(hăltnis, -ses, -se, n. 1. relaţie capitalistă, relaţii capitaliste. 2. raport, proporție 
între capitaluri. 

Kapitalverkehr, -s, m. sg. (ec.) totalitate a tranzacţiilor financiare. 

Kapitalverknappung, -en, f. penurie, lipsă de capital. 

Kapitalverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de capital. 

Kapitalvernichtung, -en, f. distrugere de capital. 

Kapitalverwendung, -en, f. utilizare, întrebuințare a capitalului. 

Kapitalverwertung, -en, f. punere în valoare a capitalului. 

Kapitalverzehr, -(e)s, m. sg. consum de capital. 

Kapitalverzinsung, -en, f. plată a dobânzilor la capital. 

Kapitalvorschuss, -es, -schiisse, m. avans de capital. 

Kapitalwanderung, -er, f. trecere a capitalului dintr-o sferă într-alta. 

Kapitalwert, -(e)s, -e, m. valoare a capitalului; vorgeschossener — valoare a capitalului 
avansat, subscris. 

Kapitalwirtschaft, -en, f. economie capitalistă. 

Kapitalzins, -es, -en, m. dobândă a capitalului. 

Kapitalzufluss, -es, -/liisse, m. aflux de capital. 

Kapitalzuriickzahlung, -en, f. restituire, rambursare a capitalului. 

Kapitalzusammenlegung, -en, f. fuziune de capital. 

Kapitalzusammensetzung, -en, f. compoziţie, componenţă a capitalului; organische — 
compoziţie organică a capitalului. 

Kapitalzusatz, -es, -sătze, Kapitalzuschuss, -es, -schuisse, m. adaos, supliment de capital. 

Kapitalzuwachs, -es, m. sg. creştere a capitalului. 

Kapitân, -s, -e, m. l. (mar, mil.) căpitan. 2. (sport) căpitan de echipă. 

Kapitânfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-căpitan (Polynema guadrifilis). 

Kapităns/patent, -(e)s, -e, n. 1. diplomă, brevet de căpitan de vas. 2. (mil.; înv.) diplomă, 
ordin de numire în gradul de căpitan. 

Kapitel, -s, -, n. 1. capitol; (fig.) er liest ihm ein — vor îl muştruluieşte; (fig.) das ist 
cin — fiir sich sau das ist ein anderes — ăsta e un capitol aparte, asta e altă chestiune. 
2, (bis.) capitul. 

Kapitelchen, -s, -, n. (dim. de la Kapitel (1)) capitolaș. 

kapitelfest adj. 1. versat în catehism, în biblie. 2. priceput, tare în ceva. 3. (glumeț) 
sănătos (tun). 

Kapitell, -s, -e, n. (arhit.) capitel. 

Kapitelldeckplatte, -n, f. (arhit.) abacă. 

kapiteln, kapitelte, kapitelt (ich kapit(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a certa, a dojeni, a muştrului 
(pe cineva). 

Kapiteljiiberschrift, -en, f. titlu de capitol. 

kapitolinisch «dj. (ist.) din Capitoliu; die —en Gănse gâștele Capitoliului. 

Kapitular, -s, -e, m. (bis.) membru al unul capitul, canonic. 

Kapitularien [-rion] pl. (ist.) capitulare, decrete regale (ale regilor franci). 

Kapitulation, [-t'sio:n] -en, £. 1. (mil.) capitulare, predare; bedingungslose — capitulare 
fără condiţii. 2. (înv) tratat de stat, înţelegere, acord (între state). 3. (înv., mil.) reangajare 
în armată. 

Kapitulationsver|handlung, -en, f. tratative pentru capitulare. 

kapitulieren [-rion], kapizulierre, kapitulieri, vb. (h) intr. a capitula. 

Kaplan, -s, -plâne, m. (bis. cat.) diacon. 

Kaplanei, -en, f. (bis. cat.) diaconie. 

Kapo, -s, -s, m. L. (mil, fam.) subofițer. 2. jargon.) deţinut responsabil. 3. (fam. reg.) 
şef de echipă. 

kapores adj. (fam.) v. kaputt. 

Kapgtte, -n, f. 1. manta de ploaie cu glugă. 2. pătărie de damă (cu panglică de legat 
sub bărbie). 


Kappbaum, -(e)s, -băume, m. (constr. grindă de plafon. 

Kăppchen, -s, -, n. (dim. de la Kappe) căciuliță, scufiţă, boneţică. 

Kăppchenmorchel, -n, f. (bol) ciuciulete cu scufie (Morchellu rimosipes). 

Kappdecke, -a, f. (constr) plafon în formă de calotă. 

Kappe, -n, f. |. căciuliță, tocă; (fig.) er nimmt es auf seine eigene — îşi ia răspunderea, 
o ia asupra sa; jm. auf die — gehen a urmări, a persecuta pe cineva; gleiche Briider, 
gleiche —n toţi se scaldă într-o apă; cum e Tanda e şi Manda. 2. glugă, potcap; die 
Herrschaft der —n carnavalul. 3. capă. 4. (mine) capac, sprijin, grindă transversală. 
5. (constr) căciulă; die — eines Dammes căciula, capătul stăvilarului. 6. (const) lunetă, 
calotă. 7. (geom,) calotă sferică. 8. (mmil.) culasă (a unui tun etc.). 9. (la pantofi) ştaif: bombeu. 

kappen, kappte, gekappt, vb. (h) tr. 1. a tăia; a scurta; die Krone eines Baumes —a 
reteza coroana unui copac; (mar) das Ankertau — a tăia parâma de legătură. 2. a încăputa 
(ciorapi). 3. a castra. 4. (despre cocoși) a călca (0 găină). 

Kappenlabend, -s, -e, Kappenball, -(e)s, -bălle, m. bal de camaval, de Lăsata secului. 

Kappenfenster, -s, -, n. (constr) lucarnă semicirculară. 

Kappengans, -gânse, f. (ornit.) gâscă-găină australiană (Cereopsis novuehollandiae). 

Kappengeschoss, -es, -e, n. proiectil cu calotă. 

Kappengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă în calotă. 

Kappenmacher, -s, -, m. şepcar; ceaprazar. 

Kappenpfeffer, -s, m. sg. (bot.) ardei (Capsicum annuurm). 

Kăpper, -s, -, m. (elv.) eretic. 

Kappes, -, -, m. (reg.) căpățână de varză albă. 

Kapplhahn, -(e)s, -hăhne, m. v. Kapauner. 

Kapp|hengst, -es, -e, mm. armăsar castrat. 

Kapplhenne, -n, f., Kapplhuhn, -(e)s, -hiihner, n. puică, păinuşă îngrășată. 

Kâppi, -s, -s, n. chipiu. 

Kappmaschine, -n, f. (rehn.) maşină de decupat. 

Kappnaht, -nâhte, f. cusătură franţuzească. 

Kappsăge, -n, /. ferăstrău pendular. 

Kappus, -, m. sg. (reg.) v. Kappes. 

Kappweide, -n, /. (bor.) salcie albă (Salix alba). 

Kappzaum, -(e)s, -zâume, m. botar, botelniță (pentru îmblânzit şi dresat caii). 

Kaprice ['-pri:s2], -n, f. L. capriciu. 2. (muz.) capriciu. 

Kapriole, -n, f. 1. săritură (ca a caprei); capriolă. 2. năzdrăvănic, ştrenpărie, idee năstrușnică. 

kapriolen, kapriolte, kapriolt, vb. (h) intr. a sări, a face capriole; (fig.) a face nebunii. 

Kaprize, -n, f. v. Kaprice. 

kaprizieren, kaprizierte, kupriziert, vb. (h) refl. a se încăpăţâna; ich kapriziere mich 
nicht darauf nu mă încăpăţânez în chestiunea asta. 

kaprizids adj. capricios. 

Kaprizpolster, -s, - (şi -pălster), n. (reg. şi m.) puişor, pernă mică. 

Kapsel, -n, f. 1. capsulă. 2. (mi/.) capsă, capsulă, înveliş. 

Kapsel|aufziehmaschine, -n, /. maşină de pus capsule, maşină de capsulat. 

Kapselfrucht, -fiiichite, f. (bot.) fruct capsular. 

Kapselguss, -es, -giisse, m. (tehn.) turnare în cochilie, turnare în coajă. 

kapselig adj. 1. în formă de capsulă. 2. (por.) capsular. 

Kapsel|lager, -s, -, n. (rehn.) palier capsulat; piuliță capsulată. 

Kapselmotor, -s, -en, m. motor capsulat. 

Kapselmutter, -n, f. (tehn.) capsulă-mamă (parte în care intră cealaltă parte). 

kapseln, kapselte, gekapselt (ich kaps(e)le), vb. (h) tr. a capsa, a capsula; a aplica capse, 
capsule. 

Kapselrăderwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) angrenaj capsulat. 

Kapselschraube, -n, /. şurub cu bucşă. 

kapseltragend adj. (bot.) purtător de capsule. 

Kapselung, -en, /. capsulare. 

Kaplstein, -(e)s, -e, m. (înv.) diamant provenit din Africa de Sud. 

Kapt. presc., de la Kapitân căpitan. 

Kaptalband, -(e)s, -bânder, n. v. Kapitalbanăd. 

Kaptein, Kăpten, -s, -s, m. (reg., fam.) căpitan. 

kaptivieren [-'vi:-], kaptivierte, kaptiviert, vb. (h) tr. (înx.) a captiva. 

Kaptivităt [-vi-], -en, f. (înv) captivitate. 

Kaptur, -en, f. (înv) capturare a unei nave străine. 

Kaput, -s, -e, m. (elv. şi uustr:) manta (soldăţească). 

kaputt adj. (fam.) distrus; spart; ruinat; stricat; der Teller ist — farfuria s-a spart; der 
Rock ist — haina e distrusă; s-a rupt; ich war ganz — eram obosit mort, eram făcut praf. 

kaputtfahren, fuhr kaputi, kaputigefahren (du făhrst kaputt, er făhrt kaputt) vb. (h) 
tr. a avaria circulând. 

kaputtgehen, ging kapuli, kaputigegungen, vb. (s) intr. (fam.) a se duce de râpă, a se 
distruge, a se strica. 

kaputtkriegen, kriegre kuputt, kaputtgekriegt, vb. (h) tr: (farm.) a reuşi să strice, să deterioreze. 

kaputtlachen, /achre kaputt, kaputtgelachr, vb. (h) refl. (fam.) a se strica de râs. 

kaputtmachen, machte kaputt, kaputigemacht, vb. (h) tr. |. a strica, a distruge. 2. (fam.) 
a ruina (economic). 3. (argou) a dobori şi a omori. 

Kapuze, -n, /. glugă. 

Kapuzenmuskel. -s, -, mn. (anat.) trapezoid, muşchi scapular. 

Kapuzinade, -n, f. predică, mușştruluială, dojană. 

Kapuziner, -s, -, m. 1. (călugăr) capucin. 2. (austr:) (cafea) capuţiner. 3. (ripogr.) broască 
(semn de potrivit cartonul). 

Kapuzinerlaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă capuțin (Cebus capucinus). 

Kapuzinerblume, Kapuzinerkresse, -p. f. (bot. călţunaş, condurul-doamnei (7ropo- 
eulum majus). 

Kapuzinermânch, -(e)s, -e, m. v. Kapuziner(l). 

Kapuzinernonne, -u. f. (călugăriță) capucină. 

Kapuziner|orden, -s, m. sg. (bis.) ordin al capucinilor. 

Kapuzinerpilz, -es, -e, m. (bot) pitarcă (Tubiporus scaber capucinus). 

Kar, -(e)s, -e, n. 1. (geol.) fisură, văgăună săpată de ghețari. 2. (reg., pop.) recipient; 
coş de peşte; stup de albine; colivie. 


Karabiner 








Karabiner, -s, -, m. |. (puşcă) carabină. 2. v. Karabinerhaken. 

Karabinerjhaken, -s, -, m. (tehn.) (cârlig) carabină. 

Karabinier [-nie:], -s, -s. m. |. carabinier. 2. pl. carabinieri (trupe italiene de jandarmerie). 

Karacho (-y0], -s, n. sg. avânt, vitreză; mit = în viteză. 

Karaffe, -n, f. carafă. 

Karaffine, -n, f. sticluţă şlefuită. 

Karaibisch adj. din Caraibe. 

Karambolage [-33], -n, f 1. (biliard) carambol. 2. ciocnire. 

Karambole, -n, f. (biliard) 1. v. Karambolage (1). 2. bilă roşie. 

karambolieren. karambolierte, karambolierr, vb. (h) intr. L. (biliard) a face carambol. 
2. (fig.) a se ciocni. 

Karamell!, -s, -m. sg. zahăr ars. caramel. 

Karamell?, -s. -en, n., Karamelle, -n, f. Karamellbonbon [-bonbon] şi [-b3b5:], -s, 
-$, m. (şi n.) (bomboană) caramelă. 

karamellieren, karamellierte, karumelliert, vb. (s) intr. a se carameliza. 

karamellisieren, faramellisierte, karamellisiert. vb. (h) tr. a carameliza. 

Karat, -(e)s, -e, n. carat. 

Karate, -s (şi -), n. sg. (spori) carate. 

Karatgewicht, -/e)s, -e, n. greutate în carate. 

karătig adj. cu carate. 

Karausche. -n, /. (iht.) caracudă (Carassius carassius). 

Karaveile [-'vel-], -n, £ (mar) caravelă. 

Karawane, -n, f. caravană. 

Karawanenhandel, -s. m. sg. comerţ prin intermediul caravanelor. 

KarawanenjstraBe, -n. f. drum al caravanelor. 

Karawanserei, -en, f. caravanserai. 

Karbatsche, -n, f. gârbaci, bici. 

karbatschen, 4a+bazschte, kurbarsclu, vb. (h) tr. (pop.) a biciui. a lovi, a bate cu biciul. 

Karbe, -n, f. 1. (reg.) chimen. 2. tăietură, crestătură. 

Karbid, -(e)s. n. sg. (chim.) carbid. 

Karbolsăure f. sg. (chim.) acid fenic. 

Karbolwasser. -s. n. sg. (chim.) soluţie de acid fenic. 

Karbon, -s, n. (geol.) carbonifer. 

Karbonade, -n, /. (cul.) cotlet. 

Karbonfarb|band. -(e/s, -bânder, n. (inform.] ribon cu carbon. 

Karbonisation, -en, f. carbonizare. 

karbonisch «4. carbonic. 

karbonisieren, kurbonisierte, karbonisiert, vb. (h) tr. a carboniza. 

Karbonpapier, -/e)s. -e, n. hârtie carbon. indigo. 

Karbonsăure /. sg. v. Kohlensăure. 

Karborund. -(e)s, -e, n.. Karborundum, -s, n. (fehn.) carborundum. 

Karbunkel, -s, -, m. (med) furancul antracoid. 

Karburator, -s. -roren. m. (tehn.) carburator. 

karburieren. karburierte, karburiert, vb. (h) u: a carbura. 

Kardamon, -s, -e, m. (sau n.) (bot.) cardamon (Elettaria cardamonum). 

Kardan, -s. -e, n. (şi n.), Kardanlantrieb, -(ejs, -e. m. (fehn.) cardan. transmisie cardanică. 

Kardanbremse, -n, f. (tehn.) frână cardanică. 

Kardangelenk. -(e)s, -e, n. (tehn.) articulaţie cardanică. 

Kardangelenkwelle, -r, f. (tehn.) arbore cardanic, cu articulaţie cardanică. 

Kardankreuz, -es, -e, n. (tehn.) cruce cardanică. 

Kardanrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) tub cardanic. 

Kardanwelle, -n. f. v. Kardangelenkwelle. 

Kardanzapten, -s, -, m. (tehn.) pivot cardanic. 

Kardătsche, -u, f. 1. perie aspră (de cai). 2. (text.) darac de lână. 

Karde, -n, f. 1. (bot.) scaiete; scăiuş. varga-ciobanului /Dipsacus Sihvester). 2. (text.) Cardă. 

Kardeel. -e, f. (mar:) saulă, şuviţă; toron de odgon. 

Kardendistel, -n, f v. Karde (1). 

Kardengewăchse p/. (bor.) dipsacacee (Dipsucaceae). 

Kardiakum. -s, -ka, n. medicament pentru inimă. 

Kardialgie /. ss. (med.) dureri precordiale. 

kardieren, fardierte, kardiert, vb. (h) tr. (text.) a dărăci, a carda. 

Kardier|jraum, -(e)s, -râume, m. (text.) sală de dărăcit lâna. 

kardinal a4j. cardinal, principal, important. 

Kardinal, -s, -năle, m. 1. (bis. cat.) cardinal. 2. (ornit.) tortecuţă roşie din America 
de Nord (Loxia cardinalis). 3. (entom.) fluture (4mpelis carnifex). 4. (cul.) (un fel de) 
punch (din vin alb). 

Kardinalfrage. -n, f.. Kardinalproblem. -s, -e, n. problemă cardinală. 

Kardinalpunkt, -/e)s, -e, m. lucru principal, esenţial. 

Kardinalswiirde /. sg. demnitate de cardinal. 

Kardinaltugenden p!. virtuţi cardinale. 

Kardinalzahl, -en, f. (mar.) L. număr cardinal. 2. numerizare; endliche = numerizare 
finită; transfinite sau unendliche = numerizare infinită. 

Kardiogramm, -s, -e, n. (med) cardiogramă. 

Kardiolide, -n, f. (med.) cardioidă. 

karelisch a4;. carelic, din Karelia. 

kăren, kârre, gekărt. vb. (h) intr. (eh) a se văicări, a se văita. 

Karenz. Karenzfrist, -en, f. timp de aşteptare. 

Karessasch /. sg. (reg., pop.) dragoste neserioasă, superficială. flirt. 

karessieren, karessierre, karessiert, vb. (h) tr. |. a mângâia, a alinta. a dezmierda. 2. a 
linguşi, a se da pe lângă cineva. 

Karettschildkrâte. -n, f. /zool.) broască țestoasă de baga (Chelonia imbricata). 

Karfigl, -s, -e, m. rbot., reg.) conopidă (Brassica olerucea var. botrytis). 

Karfreitag, -/e)s, -e, m. (bis.) Vinerea Mare. 

Karfunkel. -s. -, mm. (îm) pranat. 

karfunkeln, karfunkeite, karfinkelr (ich karfiunk(e)le). vb. (h) intr. (în..) a străluci. 

karg adj. 1. zgârcit; meschin. 2. sărăcăcios. 
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kargen, kargte, gekargt. vh. (h) intr. a se zgărci: er kargt mit seiner Gunst e zgârcit 
în favoruri; er kargt mit Worten e scump la vorbă. 

Kargheit f. <g. puţinătate, sărăcie: zgârcenie. 

kărglich adj. modest; sărăcăcios. 

Kargo. -s, -s. n. (com., mar.) cargo. încărcătură a unei corăbii. 

karieren, kurierre. kariert, vb. (h) tr a imprima în carouri. 

kariert |. part. trec. de la karieren. II. adj. în carouri: ecosez: —er Stoff stofă în carouri. 

Karies [-rics] f. (med) carie. 

Karikatur, -en, f. caricatură. 

Karikaturist, -en, -en, m. caricaturist. 

karikaturistisch a«;. caricatural. 

karikieren, karikierte, karikiert, vb. (h) tr. a caricaturiza, 

kariogen adj. care produce carii dentare. 

kari6s adj. (med.) cu carii, cariat. 

Karitas f. sg. caritate. 

karitativ adj. caritabil. 

Karkasse, -7, f. 1. (cul.) corp de pasăre fără membre. 2. (rehn.) carcasă a anvelopei: 
carcasă. carter. 3. (ist.) proiectil incendiar cu schelet metalic. 

Karls|sage. -n. f. legendă despre Carol cel Mare. 

Karmeliter, -s, -, m., =in, -nen, f. călugăr(iţă) carmelit(ă). 

Karmesin, -s. n. sg. v. Karmin. 

karmesinrot ud. roşu-închis. 

Karmin. -s, n. sg. (roşu) carmin. cârmâz. 

karminrot ad). roşu-carmin. 

Karn. -(e)s, -e, m., Karne, -n, f. (reg.) putinei. 

karnen, karnte. gekarnr. vb. (h) ti: a alege untul, a bate putineiul. 

Karneol, -s, -c, m. carneol. 

Karmner, -s, -, m. Î. osuar. 2. cămară pentru păstrarea cărnii; afumătoare. 

Karneval [-val), -s, -e (sau -s), m. carnaval. 

Karnevals]treiben, -s, n. sg. defilări vesele de mascaţi în carnaval. 

Karnickel, -s. -, n. 1. (zo0l.) v. Kaninchen. 2. (fig) ţap ispăşitor; prostănac; nun 
sol ich wieder das — sein tot eu să fiu țapul ispăşitor. 

Karnies, -cs, -e, n. (constr) ciubuc, cornișă. 

Karniesbogen, -s, -. m. (constr) arc în dusină. 

Karniesjeisen, -s, -, n., Karnieshobel, -s, -, m. rindea profilată. 

karnivor [-'vo:r] adj. carnivor. 

Karnivore, -n, -u, m. (animal) carnivor; (plantă) carnivoră. 

Kărntner, -s. -, m.. —În, -nen, f. carintian(ă), locuitor(-oare) din Carintia. 

kărntuerisch a4//j. carintian. 

Karo, -s. -s, n. 1. pătrat. 2. (la jocul de cărți) caro. 

kKarolingisch «4. (ist) carolingian. 

Karomuster, -s, -, n. desen în carouri. 

Karosse, -n. f. trăsură luxoasă, cupeu. 

Karosserie, -n [-ri:2n], /. caroserie. 

Karotin, -s, n. sg. (chim.) carotină. 

Kargtte, -n, /. (bot.) morcov (Duucus corotu). 

karpatisch «dj. carpatic. 

Karpell, -s, -e, n. (boz. carpelă. 

Karpelltrăger, -s, -, m. (bot.) carpofor. 

Kărpfchen, -s, -, n. (dim. de la Karpfen) crap mic, crăpcean. 

Karpfen, -s, -, m. (iht.) crap (Cvprinus carpio). 

Karpfenkânig, -s, -e, m. (ih1.) (specie de) crap (Cuprinus rex cyprinorum). 

Karpfenlaus, -/ăuse, /. (zool.) păduchele-crapului (crustaceu inferior) (.Argulus foliaceus). 

Karpfenteich, -/e)s, -e, m. eleşteu cu crapi. 

Karpophor, -s, -e, m. v. Karpelltrăger. 

Kârrchen, -s, -, n. (dim. de la Karren) căruță mică, car mic, cotigă. 

Karre, -n, f. v. Karren. 

Karee, -s, -s, n. 1. pătrat. 2. (mil.) careu. 3. (reg. cul.) cotlet. 

karren, Aurrte, geharrt, vb. (hy |. tr. 1. a căra cu roaba. 2. a duce cu carul. IL. intr. 
„a împinge roaba. 2. (fam.) a face muncă silnică. 3. a merge cu carul. 

Karren!, -s, -, n. Î. roabă, tărăboanţă. 2. car. căruță; cotigă; /fig., fam.) er zieht den = 
aus dem Dreck o scoate el Ja capăt, îndreaptă el situaţia; der = ist verfahren afacerea, 
chestiunea s-a ratat. 3. /tipugr.) căruț (la prese de tipar). 

Karren? pl. (geol.) karen, lapies. 

Karrenbahn, -en, f. (tipogr.) glisiere. şine ale căruţului (la presele de tipar). 

Karrenfiihrer, -s, -, m. căruţaş, cărăuş. 

Karrengaul, -(c)s, -găule, m.. Karrenpferd. -(e)s, -e, n. cal de căruţă. 

Karrenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug cu roţi (tractat), tren. 

Karrenschieber. -s. -, m. cărăuş cu roaba; (mine) vagonetar. 

Karrenjstrafe, -n. /. (fam. muncă silnică. 

Karrenwalze, -n, f. (pielărie) valţ mobil pentru talpă. 

Karrete, -n, f. (olumer, reg.) căruţă stricată. 

Karrette, -n, f. |. (el) roabă. 2. cărucior cu două roți pentru cumpărături. 3. mil.) căruță. 

Karriere [-'ric:ro). -n, /. 1. carieră: er macht — e! face carieră. 2. galop de cursă. 

Karrierefrau, -en, f. 1. femeie cu mult succes în cariera profesională, ajunsă în posturi 
înalte. 2. (peior:) femeie care îşi neglijează familia de dragul carierei profesionale. 

Karrigremacher, -s, -, m. v. Karrierist. 

karrieren, Aarrierte, karriert. vb. (h) tr. v. karieren. 

Karricrismus, -, n. sg. carierism. 

Karrierist, -en, -en, m. carierist. 

kKarriert adj. v. kariert. 

Karriol, -s, -s, n., Karriole, -n. /. 1. şaretă, gabrioletă, trăsură uşoară cu două roți (pentru 
transportul poştei). 2. cotigă: (ghumer) trăsură veche, rablă. 

karriglen, karriolte, karriolt. vb. (s) intr. a merge. a circula cu şareta. 

Kărrlein, -s, -, n. v. Kărrchen. 
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Kărrner, -s, -, m. (înv.) |. cărâtor cu roaba. 2. căruţaş, cărăuş. 3. vânzător ambulani, 
coropcar. 4. sărăcan, sărăntoc, coate-goale. 

Karsamstag. -(e)s, -e, m. (bis.) Sâmbăta Mare. 

Rarst. -es, -e, m. Î. (seol.i carst. 2. săpălipă cu trei colți. 

kart. presc. de la kartoniert cartonat. 

Kartătsche, -n, £. 1. pungă. 2. proiecul (de tun) cu mitralii. 3. cartuşieră. 4. (constr) drişcă. 

kartătschen, karzărschre, kartătschr, vb. (h) tr: ŞI intr. a trage cu mitralii. 

Kartătschenfeuer, -s, n. sg. foc de mitralii. 

Kartătschenkugel, -n, f. glonţ de mitralii. 

Kartătschenschuss, -es, -schtisse, m. împuşcătură cu mitralii. 

Kartause, -n, f. mănăstire de călugări şartrezi: (fig.) jn. bei der = kriegen a apuca pe 
cineva de uuler. 

Kartăuser. -s, -. Kartăusermânch. -/e)5, -e, m. (călugăr) şartrez. 

Kartâusernelke, -p, /. (Poz.) garotiță (Dianthus carthusiunorum L.). 

Kărtehen, -s, -, n. (dim. de la Karte) cartonaş. 

Karte. -u, f. 1. carte poştală (ilustrată). 2. carte de joc: —n abheben a tăia cărțile; eine — 
abstechen a puncta cărțile de joc; eine — ausspielen a juca o carte; die —n geben a da, 
a face cărțile; ich habe schlechte —n am cărţi proaste: die —n schlagen a da în cărţi; —n 
spielen a juca cărţi; etwas in —n verspielen a pierde ceva la cărţi; (şi fig.) er setzt alles 
auf eine = joacă, mizează totul pe o carte; die —n aufdecken a-şi descoperi cărţile, a le 
întoarce pe tață; er hat die —n gut gemischt a) a amestecat bine cărţile; b) a aranjat 
lucrurile bine: (fig.) seine —n aufdecken sau mit offenen —n spielen a da cărțile pe faţă: 
ausspielen a mai face o ultimă încercare: auf die falsche — setzen a tace o alegere greşită; 
jm. in die —n sehen a afla în secret planurile cuiva; wissen, wie die —n fallen a şti cum 
vor fi lucrurile, ce va veni; jm. die —n legen a ghici cuiva din cărţi. 3. carte de vizită; 
er gibt seine — ab își depune cartea de vizită. 4. bilet (de intrare în săli de spectacol, de 
tren etc.); er lost eine = îşi scoate bilet. 5. hartă; flăchentrcue — hartă fidelă terenului; 
militărisehe — hartă militară; plastische = hartă în relief; winkeltreue — hartă în proiecție. 
geografică, 6. listă de bucate; er isst nach der — mănâncă ă la cante. 7. cartelă de alimente, 
de imbrăcăminte. 8. (spor) cartonaş: die gelbe sau rote — cartonaşul galben sau roşu. 
9, (transp.) carte; die priine — cartea verde. 10. (inform.) placă; eine — kaufen a cumpăra 
o placă. 

Kartei. -en, f. cartotecă; fişier. 

Karteiblatt, -(e)s, -blătter; n. fişă (de cartotecă). 

Karteifiihrer, -s, -, m. persoană care ține cartoteca. 

Karteikarte, -n, f. v. Karteiblatt. 

Karteikasten, -s, -kăsten, mm. (cutie de) fişier. 

Karteileiche, -n. f. (glumey 1. fişă perimată. 2. membru înregistrat dar inactiv (al unei 
organizaţii). 

Kartell. -s, -e. n. 1. (ec.) cartel: ein — absehlieBen a încheia un cartel. 2. cartel, tratat 
de alianţă. 3. fim) carte, provocare la duel. 

Kartelljamt, -/e/s, -ămter:. n. (ec.) oficiu pentru controlul cartelurilor. 

Kartellbe|hârde, -cn, f. (ec.) organ de supraveghere a cartelurilor. 

Kartellbewegune /. sg. acţiune de cartelare. 

Kartelljentflechtung, -en, f. lichidare, dizolvare a cartelului. 

Karteligesetz, -es, -e, n. lege cu privire la carteluri. 

kartellieren, karrellierte, kartelliert, vb. (h) tr şi refl. a (se) cartela. 

kartelliert ]. parz. trec. de la kartellieren. II. adj. strâns, unit în carteluri. 

Kartellierung, -en, f. cartelare. 

Kartelirecht. -/e)s, -e, n. (jur) dispoziţii juridice privind cartelarea. 

Kartelltrăger, -s, -, m. (înv. secundant (la dueluri). 

Kartellvertrag, -(e)s, -trăge, m. convenţie de cartelare. 

Kartellzwang, -(e)s, m. sg. presiune exercitată de cartel (asupra concurenţilor din ramura 
respectivă). 

karten, kartete, gehurtet (du kartest, er kartet), vb. (h) (fum.) într. a juca cărți. 

Karten|aufschlăgerin, -nen, f. cărturăreasă care dă, ghicește în cărți. 

Kartenjautomat, -er, -en, m. automat de bilete (de tren etc.). 

Kartenbild, -es, -er, n. imagine, vedere de ansamblu pe hană. 

Kartenblatt, -(e)s, -blărter, n. coală de carton. 

Kartenbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare carte-poştală (foaia și plicul formând o singură 
bucată care se împătureşte). 

Kartenleintragen, -s, n. sg. înscriere. notare pe hartă. 

Kartenfabrik, -er, f. fabrică de cărți de joc. 

Kartengeben. -s, n. sg. împărțit, dat al cărţilor (de joc). 

Kartengeber, -s, -, m. persoană care dă cărţile (de joc). 

Kartengeld, -(e)s, -er; n. (la jocul de cărți) caniotă. 

Kartengruf. -es, -grofe, m. salut transmis pe o carte poştală, o vedere. 

Kartenhaus, -es, -hăuser, n. Î. (mar) cameră de navigaţie. 2. castel din cărţi de joc: 
(fig.) speranţă, iluzie neîntemeiată: Kartenhăuser bauen a face planuri fanteziste, a 
construi castele în Spania: es stiirzt zusammen wie ein — se năruieşte, se surpă ca un 
castel de nisip. 

Kartenkette, -n, f. (text) lanţ fără frâu. 

Kartenkunde, -n, f. cartografie. 

Kartenkunstistiick. -/e)s, -e, n. scamatorie cu cărţi de joc. 

Kartenkiinstler, -s, -, m. scamator cu cărţi de joc. 

Kartenlegen. -s. n. sg. 1. dat, phicit în cărţi. 2. pasienţă. 

Kartenlehre, -n, f. v. Kartenkunde. 

Kartenlocher, -s, -. m. perforator de cartele. 

Kartenmacher, -s, -, m. v. Kartenzeichner. 

Karten(netz. -es, -c, n. (geogr. geod.) rețea de referinţă a hărții. 

Kartensammlung. -en, f. colecţie de hărți. 

Kartenschlagen,. -s. n. sg. 1. (text) perforare a cartelelor. 2. ghicit în cărți. 

Rartenschlagmaschine, -z, f. (rexz.) maşină de pertorat cartele. 

Karten|spiel. -(e)s, -e, n. joc de cărţi. 

Karten|spieler, -s, -, m. jucător de cărţi. 


Kăs 


Kartenjstecher, -s, -, m. gravor de hărţi. 

Kartenjsteile, -n. f. oticiu de distribuire a biletelor. 

Kartenjstempel. -s, -, 7. timbru pe cărțile de joc. 

Karten|steuer, -u, /. impozit pe cărți de joc. 

Kartensystem, -s, -e, n. sistem de hărți. 

Kartentasche, -n. /. 1. (mi/.) porthartă. 2. (auto.) buzunar pentru hărți. 
Kartentelefon, -s, -s. n. telefon cu card. 

Kartentisch, -(e)s, -e, m. masă de joc (de cărţi). 

Kartenverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare de bilete. 

Kartenvorverkauf, -(e)s, m. sg. vânzare a biletelor în prealabil. 

Kartenwerk, -(e)s. -e, n. 1. atlas. 2. atelier, întreprindere în care se confecționează hărți. 
Kartenwesen, -s, n. sg. cartografie. 

Kartenwickelmaschine, -1, f. (rext.) maşină de bobinat cu cartele. 

Kartenzeichen, -s, -, n. semn cartografic. 

Kartenzeichnen, -s, n. sg. cartografie. 

Kartenzeichner, -s, -, m. cartograf. 

Karthager, -s, -, m. cartaginez. 

karthagisch a. cartaginez. 

Karthăusernelke, -, f. v. Kartăusernelke. 

kartieren, kurtierte, kurtiert, vb. (h) tr. 1. a desena (hărți). 2. a trece pe fişă şi a depune 


la fişier. 


Kartierung, -cn, /. cartografiere. 
Kartoffel, -n. /. 1. (bor.) cartof (Solanum tuberosum). gerâstete —n cartofi prăjiţi; —n 


stecken a planta cartofi. 2. (glumej) (nas mare ca un) cartof; ceas vechi, prost, ceapă. 


Kartofteljacker. -s, -ăcher, m. ogor plantat cu cartofi. 

Kartoffel(an)bau, -(e)s, m. sg. cultură a cartofilor. 

Kartoffelbrei, -/e)s, -e, m. piure de cartofi. 

Kartoffelbrennerei, -ex, f. fabrică de spirt din cartofi. 

Kartoffeljernte. -n, f. recoltă de cartofi. 

Kartoffelfăule /. sg. v Kartoffelkrankheit. 

Kartoffelfeld, -(e)s. -er. n. câmp de cartofi. 

Kartoffelferien |-rion] p/. (fum.) vacanţă de toamnă. 

Kartoffelfeuer, -s, -, n. foc cu vreji de cartofi pe câmp. 

Kartoffelflocken p!. fulgi de cartofi. 

Kartoffelhorde, -n. f. ladă de cartofi. 

Kartoffelkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de Colorado (Leptinotarsu decemlineatra). 
KartoffelkloB, -es, -4/0/fie, Kartoffelknâdel, -s, -, m. găluşcă de cartofi. 
Kartoffelkrankheit /. sg. boală a cartofilor. 

Kartoffelkraut, -(e)s. n. sg. frunze de cartof. 

Kartoffelkrebs, -e, m. (bot.) cancer al cartofilor (Swvnchytrium endobioricuim). 
Kartofteljlagerung, -en, f. depozitare a cartofilor. 

Kartoffelmehl, -(c)s, n. sg. v. Kartoffelstărke. 

Kartoffelmus, -es, m. sg. v. Kartotfelbrei. 

Kartoffelpilz, -es, -e, m. (bor.) ciupercă de cartoti (Phyrophrora infestuns). 
Kartoffelpresse. -n, f. presă de cartofi. 

Kartoffelpuffer, -s, -, m. crochetă de cartofi. 

Kartoffeipiiree, -s. -, n. piure de cartofi. 

Kartoffelquetsche. -n. f. v. Kartoffelpresse. 

Kartoffelroder, -s, -. m. mașină de scos cartofi. 

Kartoffelrose, -n, f. (bot.) trandafir japonez (Rosa rugosa). 
Kartoffelschăler, -s, -. m. cuţit de curăţat cartofi. 

Kartoffelschleuder, -n, /. v. Kartoftelroder. 

Kartoffel|stărke /. sg. amidon, făină de cartofi. 

Kartoffelteig, -(e)s, -e, m. aluat din cartofi. 

Kartoffelzucker, -s, m. sg. glucoză. 

Kartograf, -en, -en, m. v. Kartograph. 

Kartogramm, -s, -e, n. cartogramă. 

Kartograph (şi Kartograf), -en, -en, m. cartograt. 

Kartographie (şi Kartografie), /. sg. cartografie. 

kartographisch (şi kartografisch) adj. cartogratic. 

Karton, -s, -< (şi -e), m. l. carton, mucava. 2, cutie de carton. 3. (pict.) carton, schiţă. 


studiu. 4. (zipogr.) filă tipărită de intercalat, filă inlocuitoare (într-o carte). 5. toc de carte. 


Kartonage (-3a], -n. f. cartonaj. 

Kartonheftmaschine, -n, f. (tipogr:) maşină de cusut cartoane. 
Kartonheristeller. -s, -, n. producător, fabricant de carton. 
Kartonverpackung, -en, f. ambalaj de carton. 

kartonieren, kartonierte, kartoniert, vb. (h) tr. a cartona, a lega în carton. 
kartoniert Î. pari. trec. de la kartonieren. II. adj. cartonat. 
Kartonpapier, -s, -e, n. hârtie-carton. 

Kartonschere, -n, f. foarfecă pentru mucava. 

Kartothek. -en. 7. cartotecă, fişier. 

Kartusche, -n, f. l. (mil. arhit.) cartuş. 2. (inv. mil.) cartuşieră. 
Karunkel, -r. f. (ned) verucă. neg. 

Karussell, -s, -e (şi -s), n. Î. carusel, căluşei. 2. (înv turnir. 
Karusseildrehbank, -bânie, f. (tehn.) strung carusel. 
Karusselifiihrer, -s, -, m. persoană care pune în mişcare căluşeii. 
Karve [-va]. -n, f. v. Kimmel. 

Karviol [-vi-]. -s, -e. m. v. Kartiol. 

Karwoche, -n, /. (bis.) Săptămâna Mare. 

Karyvatide, -n, 7. (constr.) cariatidă. 

Karyokinese, -n, f. (biol.) cariochineză. 

Karyopse, -n. f. (bor.) cariopsă. 

Karzer, -s, -, m. (sau n.) carceră; (fam.) er hat — gekriegt a fost pedepsit cu carceră. 
Karzer|strafe. -n. /. pedeapsă cu carceră. 

Karzinom, -s, -e. n. (med.) carcinom. 

Kâs, -es, -e, m. (reg.) brânză de vaci. 


Kasach 
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Kasach, -s, -s, m. covor cazah. 

Kasache, -u, -n, m. cazah. 

Kasachin, -nen, f. cazahă. 

kasachisch «4j. cazah. 

Kasack, -s, -s, m., Kasacke, -n, f. cazacă, (gen de) bluză. 

Kasch, 2. sg., Kascha f sg. 1. hrişcă. 2. terci. 

kascheln, kaschelte, gekuschelt (ich kasch(e)le). vb. (h) intr. (reg.) a se da pe ghețuş. 

kaschen, kaschte, gekascht, vb. (h) tr. (fam.) |. a aresta, a pune mâna pe cineva. 2. a 
şterpeli, a fura. 

Kăsjchen, -s, -. n. (dim. de la Kăse) bucăţică de brânză. 

Kaschelgtt (şi -lov), -(e)s, -e, m. (zool.) caşalot (Physeter catodon, P. macrocephalus). 

Kaschemme, -n, f. (argou) speluncă. 

Kăscher, -s, -. m. v. Kescher. 

Kaschernalt, -(e)s, m. sg. (reg.) amestec de mâncare. 

kaschieren, 4uschierte, kuschiert, vb. (h) i: 1. a ascunde, a acoperi. 2. (fipogr.) a caşura. 
3. (teatru) a produce piese plastice pentru decor. 

Kaschmir, -s, -e, mn. (text) caşmir. 

Kaschmirziege, -n. f. (zool.) capră de Cașmir (Capra hircus laniger). 

Kăse, -s, -, m. 1. brânză, caş, caşcaval; (/am.) er ist kaum drei — hoch e de-o şchioapă. 
2. lapte covăsit. 3. fruct de nalbă. 4. floare, parte comestibilă a conopidei. 5. (fam.) 
trăncăneală, fleacuri, prostii: das ist doch alles —, was du da erzăhist vorbeşti prostii. 

Kăselarten p/. brânzeturi. 

kăselartig adj. brânzos, ca brânza. 

Kăselaufschnitt, -(e)s, -e, m. platou cu diferite sorturi de brânză feliată. 

Kiăsebereitung /. sg. fabricare a brânzei. 

Kăseblatt, -(ejs, -blătter, n. (fam.) ziar prost, gazetă proastă, fiţuică. 

kăsebleich adj. v. kăsig (2). 

Kăsebrant, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. v. Kăsepappe! 2. cimbru (Thymus). 

Kăsebutter /. sg. caş pras, brânză. 

Kâăse|ecke, -u, f. triunghi de brânză. 

Kăsefladen, -s, -, m. v. Kăsekuchen. 

Kăsefuf, -es, -fiife. m. picior urât mirositor, împuţit. 

Kăseglocke, -n, /. clopot de sticlă (cu care se acoperă brânza şi alte alimente). 

Kăsejhândler, -s, -, m., =in, -nen, f. brânzar, negustor(-easă) de brânzeturi. 

Kasein, -s, n. sg. (chim.) cazeină. 

Kăsekohl, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Blumenkohl. 

Kăsekuchen, -s, -, m. plăcintă. tartă cu brânză. 

Kasel, -n, /. rasă, haină de liturghie (care acoperă tot corpul). 

Kăselab, -s, n. sg. cheag de brânză. 

Kăsemacher, -s, -, m. v. Kăser. 

Kăsemade, -n, f. (entom.) larvă a musculiţei de brânză (Piophila casei). 

Kăsemagen, -s, m. sg. (reg.) rânză. 

Kasematte, -n, f. cazemată, întăritură, fort. 

Kăsemesser, -s, -, n. 1. cuțit de brânză. 2. (glume) baionetă. 

Kăsemilch /. se. (reg.) v. Kăsewasser. 

kăsen, kiste, gekăst (du, er kăst), vb. |, intr. (h şi s) a se brânzi, a se coagula. II. 7: 
(h) 1. a face brânză. 2. (fam.) a sporovăi, a trăncăni. 

Kâăsepappel, -n. f. (bor.) caşul-popii (Althaca pallida). 

Kăseplatte, -n, f. platou cu diferite sorturi de brânză (pentru servit). 

Kăser, -s, -, m. baci: căşar; brânzar, persoană care prepară şi vinde brânză. 

Kăserei, -on, f. cășărie, brânzărie. 

Kaserne, -n, f. cazarmă. 

Kasernenjarrest, -(e)s, -e, m. arest de cazarmă. 

K asernendienst, -(e)s, -e, m. serviciu de cazarmă. 

Kasernenhof. -(e)s, -hăfe, m. curte a cazărmii. 

Kasernenhofbliite, -n, f. (iron.) expresie cazonă. 

kasernenhofmăBig a«j. cazon, dur. drastic, aspru, rigid. 

Kasernenhofton, -(e)s, m. sg. ton aspru, de comandă. 

Kasernen|inspektions|offizier, -s, -e, m. (mmil.) ofiţer de zi în cazarmă. 

Kasernenkommandant, -en, -en, m. (mil.) comandant al cazărmii. 

kasernenmâlig «dj. ca la cazarmă, cazon. 

Kasernenjordnung f. sg. regulament de cazarmă, cazon. 

Kasernenschiff, -(c)s, -e, n. (mar) navă-cazarmă. 

Kasernenjsprache /. sg. argou militar, limbaj cazon. 

Kasernenwache. -n, f. pază a cazărmii. 

kasernieren, kasernierte, kaserniert, vb. (h) tr. a băga în cazarmă, a încazarma. 

Kasernierung, -en, f. încazarmare. 

Kăse|stoff, -(e)s, m. sg. v. Kasein. 

Kăseverlein, -s, -e, m. (peior) societate, club de cheflii. 

Kăsewasser, -s, n. sg. zer. 

kăseweiB adj. palid, alb ca varul. 

Kăsewochen pl. (reg, glumeț) lună de miere. 

kăsig aj. 1. brânzos, ca brânza. 2. (fum.) palid; alb ca brânza; alb ca varul; er schaut — 
aus arată prost, e palid ca varul. 

Kasino, -s, -s, n. L. cazinou; club; loc de distracţie. 2. cămin pentru ofiţeri. 3. sală de 
mese; (il) popotă. 

Kaskade, -n, /. Î. cascadă. 2. (la circ) salt mortal. 

kaskadenjartig «4. în cascadă, în trepte. 

Kaskadenschaltung, -cn, f. (electr.) legare în cascadă. 

Kaskaden|steuer, -, f. fec.) impozit în cascadă, cumulativ. 

Kaskadenjumformer, -s, -. m. (electr) convertizor în cascadă. 

Kaskadeur |-'da:e] -s, -e, m. cascador. 

Kaskett, -(e)s, -e, n. (isr.) cască, coif de piele cu vizieră. 

Kasko, -s, -s, m. (mar) corp al navei. 

kaskoversichern, kaskoversichert, vb. (h). tr. (numai la inf. și part. trec.) a face o 
asigurare casco. 


Kaskoversicherung, -en, f. asigurare totală pentru mijloace de transport, asigurare casco. 

Kasper, -s, -, m., Kasperl(e), -s, -, n. 1. (în basme și expresii) Păcală, măscărici. 
2. v. Kasperlepuppe. 

Kasperlepuppe, -n, f. marionetă, păpuşă. 

Kasperle|thejater, -s, -, n. teatru de păpuși, de marionete. 

kaspern, kasperte, gekasperi, vb. (h) intr. a se agita, a se purta copilăreşte, ridicol. 

Kaspisch adj. (geogr, în nume) Kaspisches Meer Marea Caspică; Kaspische 
Niederung Depresiunea Caspică. 

Kassa, Kassen, f. (reg.) v. Kasse. 

Kassajauftrag, -(e)s, -trăge, m. dispoziţie de casă. 

Kassabuch, -(e)s, -biicher, n. v. Kassenbuch. 

Kassa|geschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) 1. (bursă) operaţie, tranzacţie de casă. 2. operație, 
tranzacție în numerar. 

Kassation, -en, f. 1. (jur.) casare a unei sentințe, hotărâri sau decizii. 2. destituire. 

Kassationsbescheid, -(e)s, -e, m. (jur) decizie de casare. 

Kassationsbeschwerde, -n, f. plângere, recurs în casaţie. 

Kassationsgericht, -es, -e, n. (jur) tribunal, Curte de casaţie. 

Kassationsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de casare. 

Kassationshof, -(e)s, -hâfe, m. (jur.) Curte de casaţie. 

kassatorisch adj. (jur) privind casaţia. 

Kassavelstrauch [-vo-], -(e)s, -străucher m. (bor.) manioc (latropha manihot). 

Kassa|zahlung, -en, f. plată în numerar. 

Kasse, -n, f. |. casă (de bani); das Stiick macht volle — piesa aduce mulți bani; gefiilite - 
casă plină; leere — casă goală; getrennte —n plată separat: die — stimmt partea financiară 
este în ordine; jn. zur — bitten a pune pe cineva să plătească; =, bitte! plata, vă rog!; 
die —erbrechen a sparge casa de bani; die — fiihren a conduce, a administra casa. 2. (com, 
bani numerar; gegen — pentru bani gheaţă; prompte = plată în bani gheaţă; ich bin knapp 
bei — stau prost cu banii; ich bin nicht bei — nu sunt în fonduri; ich habe offene = bei... 
am credit deschis la...; = machen a face bilanţ, a încheia socotelile: die —n klingeln 
încasările merg bine. 3. casă de asigurare, de ajutor reciproc. 4. casă, ghişeu; casierie. 

Kasseler, -s, -, I. m. locuitor al oraşului Kassel. II. n. muşchi ţigănesc. 

Kasselerschwarz, -es, n. sg. negru de Kassel. 

Kassen|abschluss, -es, -schliisse, m. închidere a casei; control de casă; facere a casei. 

Kassen|anweisung, -en, f. bon de tezaur, bilet de bancă. 

Kassenjarzt, -es, -ârzte, m. medic al casei de asigurări. 

Kassenjauszahlung, -en, f. plăți de casă. 

Kassenbejamte, -n, -n (ein Kassenbeamter), m. funcţionar la casierie. 

Kassenbeleg, -(e)s, -e, m. document, chitanță de casă. 

Kassenbericht, -(e)s, -e, m. raport de casă. 

Kassenbejstand, -(e)s, -stânde, m. situaţie a casei, casă. 

Kassenbon, -s, -s, m. bon de plată. 

Kassenbote, -n, -n, m. încasator, 

Kassenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de casă. 

Kassendefekt, -(e)s, -e, m. deficit de casă. 

Kassendieb, -(e)s, -e, m. hoț, spărgător de case de bani. 

Kassendirektor, -s, -en, m. director financiar. 

Kassenjeinbrecher, -s, -, m. v. Kassendieb. 

Kassenjeinbruch, -(e)s, -briiche, m. spargere a casei, a băncii. 

Kassen|eingânge p/. intrări în casă. 

Kassenjein|nahmen p?. încasări. 

Kassenjeinjnehmer, -s, -, m. v. Kassier. 

Kassenjerfolg, -(e)s, -e, m. film sau piesă de teatru cu încasări mari. 

Kassenfiihrung, Kassengebarung, -en, f. conducere a casieriei. 

Kassengeschăft, -(e)s, -e, n. (comn.) afacere cu bani numerar. 

Kassenjournal [-zur-], -s, -e, n. jurnal de casă. 

Kassenkurator, -s, -en, m. casier tezaurier, responsabil cu casa. 

Kassenmanko, -s, -s, n. (fin.) lipsă (în casă), deficit, manco. 

Kassenplan, -(e)s, -plâne, m. plan de casă. 

Kassenpriifung, -en, f. control al casei, verificare a gestiunii. 

Kassenrest, -(e)s, -e, m. rest de casă. 

Kassenrevision [-vi-], -en, f£ v. Kassenpriifung. 

Kassensaal, -(e)s, -săle, m. sală a ghişeelor (la bancă). 

Kassensaldo, -s, -s, m. sold de casă. 

Kassenschein, -(e)s, -e, m. bilet, bon de tezaur; bon de casă. 

Kassenschlager, -s, -, m. (com.) piesă, articol de mare succes, aducător de încasări mari. 

Kassenschluss, -es, mn. sg. închidere a casieriei. 

Kassenschliissel, -s, -, m. cheie a casei de bani. 

Kassenschrank, -(e)s, -schrânke, m. casă de bani. 

Kassenschrânker, -s, -, m. v. Kasseneinbrecher. 

Kassenskontierung, -en, f. revizie a casei. 

Kassen|sperre, -n, f. (ora de) închidere a casieriei. 

Kassen|stand, -(e)s, -stânde, m. situaţie a casei. 

Kassenj|sturz, -es, -stiirze, m. v. Kassenpriifung; einen — vornehmen a face casa. 

Kassenj|stiick, -(e)s, -e, n. (teatru) succes de casă. 

Kassentag, -(e)s, -e, m. zi de plată. 

Kassenliiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent de casă. 

Kassenjumsatz, -es, -sătze, m. mişcări de casă. 

Kassenvorjanschlag, -(e)s, -schlăge. m. buget de trezorerie. 

Kassenvorgang, -(e)s, -gănge, m. operaţie de casă. 

Kassenvorschuss, -es, -schiisse, m. avans de casă. 

Kassenvoristand, -(e)s, -stânde, m. casier-şef. 

Kassenwart, -(e)s, -e, m. administrator financiar. 

Kassenwert, -(e)s, -e, m. valoare de casă în bani numerar. 

Kassenzettei, -s, -, m. bon de casă, bon (de plată). 

Kasserglle, -n, f; tigaie. 

Kassette, -n, f. 1. casetă, cutie. 2. (constr) casetă la plafon. 3. (foz.) casetă. 
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Kassettenrekorder (şi -recorder), -s. -, m. casetofon. 

Kassettendecke, -n, f. tavan, planşeu în casete. 

Kassettenschieber, -s, -, m. capac al casetei. 

kassettieren, kassertierte, kassettiert, vb. (h) tr. (constr) a face casete, a caseta. 

Kassettierung, -en, /. 1. construire de casete. 2. casetare, împărţire în casete. 

Kassia|61, Kassien|5l [-sion], -s, -e, n. ulei de cassia. 

Kassiber, -s, -, m. (argoul delincvenţilor) bilet secret trimis din sau în închisoare. 

kassieren. kassierre, kassiert, vb. (hp) tr. |. a casa, a anula. 2. a destitui. 3. a reforma. 
4. a încasa. 5. a confisca. 6. a aresta. 

Kassier(er), -s, -, mm., =in, -nen, f. casiertiță). 

Kassiterit, -(e)s, m. sg. (minerul.) casiterit. 

Kassler, -s, 7. sg. mușchi ţigănesc. 

Kassrol, -s, -e, n. v. Kasserolle. 

Kastagnette [kastan'jeta], -n, f. castanietă. 

Kastanie [-nia], -n, f. (bot.) castană; echte = castană bună, comestibilă; (fig.) die n 
fur jn. aus dem Feuer holen a scoate castanele din foc pentru altcineva. 

Kastanien|allee, -, /. alee de castani. 

Kastanienbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) 1. castan (sălbatic) (Aesculus hippocastum). 
2. castan bun (Castanea vescu]. 

kastanienbraun «dj. castaniu. 

Kăstchen, -s, -, n. (dim. de la Kasten) 1. casetă. 2. dulăpior. 

Kaste. -n, /. castă, clasă. 

kasteien, kasteite, kasteit, vb. (h) tr. şi refl. a-şi mortifica trupul, a trăi ascetic. 

Kasteiung, -en, f. mortificare (a trupului), trai ascetic. 

Kastell, -s, -e, n. castel; fort, citadelă, cetăţuie. 

Kastelian, -s, -e, m. 1. castelan; administrator de castel. 2. (reg.) portar, administrator 
într-o clădire publică. 

Kăstelverband, -(e)s, -bânde. m. (constr.) zidărie de cărămidă cu goluri continue sau 
intermitente. 

Kasten, -s, - şi Kăsten, m. L. cutie, sipet, scrin, sertar, casetă (Şi alte recipiente drept- 
unghiulare). 2, ladă. 3. (reg.) dulap. 4. (fam., glumeţ; despre case, piane, vapoare, vehicule 
vechi) rablă, ladă. 5. (fum.) închisoare: celulă. 6. (argou școlăresc) şcoală. 7. (tipogr) 
casetă (de litere). 8. (auro.) portbagaj. 9. (constr) cutie, faţă interioară a tocului (la gea- 
muri). 40. (gimnastică) ladă. 

Kasten|amt, -(e)s, -dmter, n. (înv.) casierie. 

Kastenballen|ăffner, -s, -, m. (reAn.) ladă alimentatoare (la carde etc.). 

Kastenbrot, -(e)s, -e, n. pâine în formă. 

Kastendamm, -(e)s, -dămme, m. (hidr.) batardou. 

Kasten|cinteilung, -er, f. 1. despărțitură de dulap; raft. 2. (tipogr:), despărțitură a casetei. 

Kastenfach, -(e)s, -făcher, n. . raft. 2. (tipogr:) căsuţă. 

Kastenfalle, -n, f. (vân.) capcană cu cutie. 

Kastenfutter, -s, n. sg. (fipogr.) litere de rezervă (pentru căsuță). 

Kastengeist, -(e)s, m. sg. spirit de castă. 

Kastengewolbe, -s, n. (constr.) boltă cu casete. 

Kastengrammophon, -s, -e, n. gramofon cu cutie. 

Kastenherrschaft /. sg. dominație a castelor. 

Kastenkamera, -s, /. aparat fotografic cu cutie. 

Kastenmeister, -s, -, m. (înv) casier. 

Kastenjoberlicht. -(e)s, n. sg. (teatru) luminator de scenă. 

Kastenpumpe, -/, f. pompă cu rezervor. 

Kastenregal, -s, -e, n. (tipogr.) regal, dulap de case. 

Kastenschloss, -es, -schlâsser, n. broască exterioară (cu cutie). 

Kastenjspeiser, -s, -, m. (tehn.) ladă alimentatoare. 

Kasten(staat, -(e)s, -en, m. (ist.) stat cu caste (sociale). 

Kastentrăger. -s, -, m. (constr) grindă-cheson. 

Kastenwesen, -s, n. sg. sistem (social) de caste. 

kastilianisch adj. v. kastilisch. 

Kastilier [-lie] -s, -, m., în, -nen, f. castiliană). 

kastilisch ad). castilian. 

Kastner, -s, -, m. apartenent al unei caste. 

Kăstner, -s, -, m. (înv) |. v. Kastner. 2. casier, administrator. 

Kastorjhut, -(e)s, -hiite, m. căciulă de biber, de castor. 

Kastorjăl, -(e)s, -e, n. arm. înv ulei de ricin. 

Kastrat, -en, -en, m. castrat, eunuc. 

Kastration, -en, f. (biol.) castrare, emasculare. 

kastrieren, kastrierte, kastriert. vb. (h) tr. (biol.) a castra, a emascula, a scopi. 

Kastrierung, -en, f. v. Kastration. 

kasual adj. (înv.) întâmplător, ocazional. 

Kasualien [-lion] pl. 1. evenimente, ocazii întâmplătoare, accidentale. 2. (bis.) ceremonii 
ocazionale (cununii, botezuri etc.); taxe pentru asemenea ceremonii. 

Kasualităt, -en, f. cazualitate, caracter fortuit, întâmplător. 

Kasuar, -s. -e, m. (ornit.) cazuar (Casuarius). 

kasueli aj. (grum.) cazual. 

Kasuist, -en, -en, m. (jur, bis.) cazuist. 

Kasujstik f. sg. (jur, bis.) cazuistică. 

kasuistisch «dj. cazuistic. 

Kasus, -. -, mm. ur. gram.) caz; (fig.) mach keinen — daraus nu fă un caz din chestiu- 
nea aceasta. 

katabatisch «4. (met.; despre vânt) catabatic. 

Katafalk, -(e)s, -e, m. catafalc. 

Kataklysmus, -, -men, m. cataclism. 

Katakombe, -7, f. catacombă. 

Katalane, -n, -n. m. catalan. 

Katalanin, -nen, f. catalană. 

katalanisch a4/. catalan. 

katalektisch adj. (despre versuri) catalectic. 


Katalepsie, -/ [-i:an), f. (med.) catalepsie. 

Katalog, -s, -e, m. catalog; ausfiihrlicher — catalog detaliat; ilustrierter — catalog ilustrat. 

katalogisieren, katalogisierte, katalogisiert, vb. (hy tr. a cataloga. 

Katalogisierung, -en. f. catalogare. 

Katalysator, -s, -foren, m. (chim.) catalizator. 

Katalysatorjermiidung, -en, £ (chim.) obosire a catalizatorului. 

Katalysatorgift, -(e)s, -e, n. (chim.) otravă de catalizator. 

Katalyse, -n, f. (chim.) cataliză. 

katalysieren. 4aralvsierte, katalysierr, vb. (h) tr. a cataliza 

Kataplasma, -, -men, n. (med.) cataplasmă. 

Katapult, -(e)s, -e, m. (sau n.) catapultă. 

Katarakt, -(e)s, -e, m. 1. cataractă, cădere de apă. 2. v. Katarakta. 

Katarakta, -ren, f. (rned.) cataractă. 

Katarrh (şi Katarr), -s, -e, m. (med.) rinită, catar; guturai: ich ziehe mir einen — zu 
am să răcesc. 

katarrhalisch (Și katarralisch) adj. (rned.) cataral. 

Kataster, -s, -, m. (sau n.) cadastru, carte funciară. 

Kataster|amt. -(e)s, -dmter, n. cadastru (serviciu). 

Kataster|auszug, -(e)5, -ziigre, m. sumar, extras cadastral. 

Katasterbewertung, -en, f. estimare, evaluare cadastrală. 

Katasterlokalisierung, -en, /.. Katastervermessung, -en. f. ridicare, măsurătoare 
cadastrală. 

Katastervermessungs|inspektorat, -(e)s, -e, n. inspectorat pentru măsurători cadastrale. 

Katasterwert, -(e)s, -e, m. valoare cadastrală. 

katastral adj. cadastral. 

Katastralgemeinde, -n, f. (reg.) circumscripție financiară. 

Katastraljoch, -(ejs, -e. n. (reg.) jugăr (cadastral). 

Katastralmappe, -n, f. hartă cadastrală. 

Katastralschătzungskom mission, -en, f. comisie de evaluare cadastrală. 

katastrieren, farastrierte, katastriert, vb. (h) tr. a cadastra, a înregistra în cartea funciară. 

katastrophal ad). catastrofal. 

Katastrophe [-f2], -n. f. catastrofă, nenorocire; die = bricht herein se-ntâmplă o 
catastrofă; er fiihrt eine — herbei provoacă o catastrofă; eine = kommt iiber jn. vine 
prăpădul pe capul cuiva. 

Kate, -p, f. (reg.) căsuţă, colibă (de ţăran sărac, de ziler). 

Katechese, -n, f. (bis.) cateheză. 

Katechet, -en, -en, m. (bis.) catihet, profesor de religie. 

katechisieren, karechisierte, kutechisiert, vb. (h) ir. (bis.) a catehiza, a învăţa pe cineva 
dogmele religiei creştine. 

Katechismus, -, -men, m. (bis.) catehism. 

Katechumen, -en, -en, Katechumene, -n, -n, m. (bis.) catehumen. 

Kategorie, -n [-ri:2n], f. categorie. 

kategorisch ««j. categoric, hotărât, neînduplecat; (adverbial) das lehnt er = ab se 
opune categoric la aceasta. 

kategorisieren, kategorisierte, kategorisiert, vb. (h) tr. a categorisi, a clasifica. 

Kategorisierung, -cn, f. clasificare, împărţire pe categorii. 

Katen, -s, -, m. (reg) v. Kate. 

Katenbrot, -(e)s. -e, n. pâine neagră integrală. 

Kater!, -s, -. m. 1. motan. cotoi; (în basme) der gestiefelte = motanul încălțat. 2. (vân.) 
mascul al pisicii sălbatice şi al râsului. 

Kater?, -s, -, m. (limbaj studenţesc) mahmureală; einen = haben a fi mahmur (după chef). 

Katerlidee, -u, f. (olumeţ) idee trăsnită, aiureală. 

Katgut, -s, n. sg. (chir) cateut. 

kath. presc. de la katholisch catolic. 

Katharsis /. sg. catarsis. 

Katheder, -s, -, n. (Şi m.) catedră. 

Kathederbliite, -n, /. expresie (nevoit) comică a unui vorbitor, perlă. 

Katheder|sozialismus, -, mn. sg. (peior.) socialism de catedră. 

Kathederweisheit, -en, f. cunoştinţe adunate din cărţi. 

Kathedrale, -n, f. catedrală, dom. 

Kathete, -n, /. (mat) catetă. 

Katheter, -s, -, mn. (med.) cateter. 

katheterisieren Farheterisierte, katheterisiert, kathetern, katheterte, kathetert, vb. (hj 
tr. (med.) a cateteriza. 

Kat(h)ode, -r, f. (electr:) catod; indirekt geheizte — catod cu încălzire indirectă. 

Kat(h)odenfall, -(e)s, -fă/le, m. (electr) cădere de tensiune pe catod. 

Kat(h)odenfalijableiter, -s, -, m. (elecrr:) eclator cu cădere de tensiune pe catod. 

Kat(h)odenfleck, -(e)s, -e, m. (electr) pată catodică. 

Kat(h)odenjniederschlag, -(e)s, -schlăge, m. (electr) precipitat catodic, depunere la catod. 

Kat(h)oden[oszillograph, -en, -en, m. (elecrr.) oscilograf catodic. 

Kat(h)odenj|stangen p/. catozi, bare catodice. 

Kat(h)odenjstrahibiindel, -s, -, n. (electr) fascicul catodic, electronic. 

Kat(h)oden|strahlen p!. (electr) raze catodice. 

Kat(h)oden|strahl(en)râhre, -n, f. (electr) tub catodic. 

Katholik, -en, -en. m., =in, -nen, f. catolic(ă). 

katholisch «dj. catolic. 

katholisieren, farholisierte, katholisiert, vb. (h) tr. şi intr. |. a (se) catoliciza. 2. a 
simpatiza cu religia catolică. 

Katholizismus, -. m. sg. catolicism. 

Kation ['katio:n], -s, -onen, n. (fiz.) cation. 

Kâtner, -s, -, m. 1. țăran sărac, ziler. 2. (ist.) răzeş, moșnean. 

katoptrisch adj. (fiz.) catoptric. 

Kati|anker, -s, -, m. (mar) ancoră de caponat. 

katten, kartete, gekartet (du kattest, er kattet), vb. (h) tr. a capona (ancora). 

Kattun, -s, -e, m. (fext.) stambă; (reg, fam.; în expr) = kriegen a căpăta un perdaf. 

kattunen udj. de stambă. 
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Katz f. (înv.; în expr.) — und Maus (joc) de-a pisica și șoarecele; es ist fiir die — e 
degeaba, e în zadar. 

katzbalgen, karzbalgte, gekarzbalet, vb. (h) refl. (fam.) a se bate, a se părui, a se certa. 

Katzbalgerei, -en, f. (fam.) ciorovăială, ceartă, bătaie. 

Katzbuckelei, -en, f£. comportare umilă; lingușeală, gudureală. 

katzbuckeln, karzbuckelte, gekatzbuctelt (ich katzbuck(e)le), vb. (h) intr. a se purta 
umil; a se linguşi, a se gudura pe lângă cineva. 

Kătzchen, -s, -, n. (dim. de la Katze) 1. pisicuță. 2. (bot.) mâţisor (Amentum). 

Kătzchenbliitier, Kătzchenbliitigen pi. (Por.) amentacee. 

Katze, -n, f. 1. pisică, mâță; die — im Sack kaufen a cumpăra mâţa-n sac; sie vertragen 
sich wie Hund und - trăiesc ca câinele cu pisica; er geht wie die — um den heiBen 
Brei se-nvârteşte ca pisica în jurul străchinii cu lapte fierbinte; die Katze ist fort, die 
Miâuse gehen mit Fahnen herum când pisica nu-i acasă, şoarecii joacă pe masă; heraus 
mit der — aus dem Sack nu te mai ascunde, spune adevărul; nass, wie cine gebadete — 
ud ca o curcă plouată: die = lăsst das Mausen nicht lupul își schimbă părul, dar năravul 
ba. 2. pl. feline. 3. chimir. 4. (rehn.) pisică (de macara). 5. (mar) ancoră mică, gheară 
de pisică. 6. (în expr.) die neunschwânzige — harapnic cu nouă șfichiuri. 

Katzelmacher, -s, -, m. (peior.) macaronar, italian. 

katzenjartig adj. 1. felin, pisicos. 2. (fig.) perfid, fățarnic. 

Katzenjauge, -s, -n, n. 1. ochi de pisică. 2. (mineral) ochi-de-pisică (piatră semiprețioasă 
cu ape). 3. (la vehicule) catadioptru, ochi-de-pisică. 

katzenjăugig «dj. cu ochi de pisică, de felină. 

Katzenbalken, -s, -, m. (constr) grindă de umplutură aplicată pe grinda de creastă a 
unui acoperiş. 

Katzenbăr, -en, -en. m. (zool.) urs de Himalaia (A4ilurus). 

Katzenblei, -s, n. sg. v. Katzengold(1). 

Katzenblutkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) verbină (Verbena). 

Katzenbuckel, -s, -, m. spinare încovoiată (ca a pisicii întărâtate); (fig.) er macht 
einen — se gudură pe lângă cineva. 

Katzendarm, -(e)s, m. sg. v. Katgut. 

Katzendreck, -(e)s, -e, m. 1. excremente de pisică. 2. (famn.) lucru mărunt, fără valoare. 

Katzenfahrmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor de antrenare a pisicii, a căruciorului (la 
macarale). 

katzenfalsch adj. perfid ca o pisică. 

Katzenfell, -(e)s, -e, n. blană de pisică. 

katzenfreundlich adj. pisicos, linguşitor. 

Katzenfreundlichkeit f. sg. linguşire, gudurare. 

Katzengediăchtnis, -ses, n. sg. memorie scurtă, proastă. 

Katzengeschrei, -(e)s, -e, n. miorlăit de pisică. 

Katzengold, -(e)s, n. sg. 1. (mineral.) mică galbenă. 2. (pop.) clei de pe trunchiul de cireş. 

katzenhaft adj. felin; pisicesc, ca pisica. 

Katzenhai, -(e)s, -e, m. (iht.) 1. rechin-pisică (Scylliorhinus stellaris). 2. câine-de-mare 
(Scvlliorhinus canicula). 

Katzenjammer, -s, m. sg. (fam.) mahmureală (după chef). 

Katzenklo, -s, -s, n. colţ cu nisip (în locuință) pentru nevoile pisicilor. 

Katzenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap de pisică. 2. (constr) piatră brută, bolovan. 3. (mar) 
lanț de ancoraj. 4. (în limbajul elevilor) lovitură cu palma pe partea dinapoi a capului. 
5. soi de pere. 

Katzenkopfpflaster, -s, -, n. pavaj din piatră de râu. 

Katzenkraut, -(e)s, n. sg. (bot) v. Katzenwurzel. 

Katzenliebe f. sg. iubire falsă, perfidă. 

Katzenmaki, -s, -s, m. (z00l.) maimuţă maki (Lemur catta). 

Katzenminze, -n, f. (bot.) cătuşnică, iarba-mâţei (Nepeta cataria). 

Katzenmusik /. sg. (fig.) muzică proastă, concert, serenadă de pisici. 

Katzen|nept /. sg. v. Katzenminze. 

Katzenpeterlein, -s, -e, n. (bot.) pătrunjelul-câinelui (Aethusa cvnapium). 

Katzenpfotchen, -s, -, n. (bot.) albumeală (Gnaphalium dioicum). 

Katzenpfote, -n, f. labă de pisică. 

Katzenschwanz, -es, -schwânze, m. 1. coadă de pisică. 2. (bot.) coada-mâţei (Chaiturus 
marrubiustrum). 

Katzensilber, -s, -n. sg. (mineral) mică. 

Katzenjsprung, -(e)s, -spriinge, m. 1. săritură de pisică. 2. (fam.) săritură, depărtare 
mică; es ist nur ein — e la o zvârlitură de băț. 

Katzenj|steg, Katzen|steig, -(e)s, -e, m. 1. cărare îngustă (ca pentru pisici). 2. (fipogr) 
cărare între rânduri, coridor, scara-pisicii. 

Katzentisch, -(e)s, -e, m. (fam.) masă scundă (unde se serveşte masa) pentru copii. 

Katzentrăub|bein, -(e)s, -e, n. (bot.) iarbă de şoaldină (Sedum acre) 

Katzenvolk, -(e)s, n. sg. neam pisicesc. 

Katzenwăsche f. sg. (fam.) spălat superficial ca pisica. 

Katzenwurzel, -n, f. (bot.) odolean, valeriană (Valeriana officinalis). 

Katzenzunge, -n, f. (cul.) limbi de pisică, langues de chat. 

Kătzlein, -s, -, n. v. Kătzchen. 

Kaulapparat, -(e)s. -e, m. (anat.) organe de masticare. 

kaubar adj. mestecabil, masticabil. 

Kaubewegung, -en, f. mişcare de masticaţie, de mestecat. 

kauchen, kauchre, gekaucht, vb. (h) intr. L. a se ciuci. 2. a gâfâi. 

kaudal adj. de la urmă, de la coadă, codal. 

Kauder, -s, m. sg. (reg) câlți. 

Kauderer, -s, -, m. (rar) vânzător ambulant, coropcar. 

kaudern. kauderte, gekaudert, vb. (h) intr. şi tr. 1. (şi fig.) a bolborosi (ca curcanul); 
a vorbi stâlcit. 2. a flecări, a pălăvrăgi. 3. a face samsarlâc, cămătărie. 

Kauderwelsch, -(s), n. sg. 1. enunţ neinteligibil în care se amestecă cuvinte din mai 
multe limbi. 2. vorbire greoaie, stâlcită, ininteligibilă; bolboroseală. 

kauderwelschen, kauderwelschte, kauderwelscht, vb. (h) intr. a vorbi stâlcit, 
ininteligibil. 

kaudinisch adj. (în expr) —es Joch furci caudine. 


Kaue, -n, f. 1. coteţ, cuşcă. 2. (mine) baracă la gura minei. 

kauen, kaute, gekaut, Kăuen, kăute, gekăut, vb. (h) tr. (şi fig.) a mesteca: a rumega; 
er kaut die Năgel își roade unghiile: er kaut jede Silbe morfolește fiecare silabă; er 
hat an der Arbeit genug zu — această lucrare îi dă multă bătaie de cap. 

Kauern, kauerte, gekauert, vb. intr. (s şi h) şi refl. (h) a se ciuci, a se tupila. 

Kauf, -(e)s, Kăufe, m. cumpărare; — auf Abruf achiziţie cu livrare la cerere; = auf 
Abzahlung cumpărare în rate; = nach Ansicht cumpărare după examinare; = nach Probe 
cumpărare pe bază de eșantion; = auf Besicht cumpărare văzut şi plăcut; — auf Lieferung 
cumpărare cu livrare ulterioară; — auf Probe cumpărare de probă; — und Verkauf vânzare- 
cumpărare; zum - anbieten a pune în vânzare, a oferi spre cumpărare: einen = ab- 
schlieBen a încheia o tranzacție de cumpărare; mit in den — geben a da o dată cu marfa; 
der = gilt târgul e făcut; einen guten — machen a face un târg bun, o afacere bună; (fig) 
etwas mit in = nehmen a înghiţi hapul, a nu avea încotro; den = umstoBen a împiedica 
o afacere; (înv, fig.) leichten —es davonkommen a scăpa ieftin, a nu avea o pagubă 
prea mare. 

Kaufabschluss, -es, -schhisse, m. încheiere a contractului de cumpărare. 

Kauflabsicht, -en, f. intenţie de cumpărare. 

Kaufbedingungen p!/. condiţii de cumpărare. 

Kaufbetrag, -(e)s, -trâge, m. 1. preţ de cumpărare. 2. volum, cuantum al afaceni. 

Kaufbrief, -(e)s, -e, m. 1. act de cumpărare (mai ales la licitaţii). 2. scrisoare de comandă. 

kaufen, kaufte, gekauft. vb. (h) tr. a cumpăra, a târgui; wer schimpft. der kauft cine 
se tocmeşte târguieşte; (fig.) er hat ihn gekauft l-a cumpărat, l-a mituit; l-a dus; sich 
(dat.) jn. — a trage la răspundere pe cineva; sich (dat.) einen (Affen) — a se chercheli. 

kaufenswert pl. care merită cumpărat. 

Kăufer, -s, -, m., <în, -nen, f. cumpărător(-oare), client(ă). 

Kăuferkredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit de cumpărător, pentru achiziţii. 

Kăuferland, -(e)s, -lânder, n. ţară cumpărătoare. 

Kâuferjrecht, -(e)s, -e, n. (ur) drept de cumpărător. 

Kiuferschaft, -en, /. clientelă. 

Kauflfâhigkeit f. sg. putere de cumpărare. 

Kaufifahrer, -s, -, m. (înv) 1. căpitan al unei corăbii de comerţ. 2. corabie de comerț. 

Kauflfahrtei f. sg. (în) 1. marină comercială. 2. comerţ maritim. 

Kaufjfahrteiflotte, -n, /. (înv, mar) flotă comercială. 

Kauflfahrtei|schiff, -(e)s, -e, n. (înv. mar) vas comercial. 

Kauflfrau, -en, f. 1. comerciantă înregistrată. 2. economistă. 

Kaufgeld, -(e)s, -er, n. preţ de cumpărare. 

Kaufgeschiăft, -(e)s, -e, n. magazin, prăvălie. 

Kaufgewohnheiten p/. obicei de cumpărare a clientelei. 

Kaufgut, -(e)s, -giiter, n. marfă. 

Kaufhalle, -n, f. magazin mare cu un singur nivel. 

Kauf|hăufigkeit /. sg. (ec.) putere de cumpărare. 

Kaufhaus, -es, -hăuser, n. 1. casă de comerţ. 2. sediu al unei întreprinderi comerciale, 
magazin universal. 3. depozit. 4. (inform.) magazin; ein — im Internet magazin virtual 
de pe Internet. 

Kaufherr, -(e)n, -en, m. (înv.) mare comerciant, angrosist. 

Kaufkontrakt, -(e)s. -e, m. v. Kaufvertrag. 

Kaufkraft f. sg. putere de cumpărare; die — der nationalen Wâhrung schiitzen a 
proteja puterea de cumpărare a monedei naţionale; die iiberschiissige — abschâpfen a 
absorbi excedentul puterii de cumpărare. 

Kaufkraft|abschâpfung, -en, /. absorbția puterii de cumpărare. 

Kaufkraftgewinn, -(e)s. -e, m. câştig prin creşterea puterii de cumpărare. 

kaufkrăftig adj. cu putere de cumpărare. 

Kaufkraftmangel. -s, m. sg. lipsă de putere de cumpărare; putere scăzută de cumpărare, 

Kaufkraftminderung, -en, f, Kaufkraft|sechwund, -(e)s, m. sg. diminuare a puterii 
de cumpărare, erodare a monedei. 

Kaufkraft|iiber|hang, -(e)s, -hânge, m. excedent al puterii de cumpărare. 

Kaufkraftverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a puterii de cumpărare. 

Kaufkraftverschlechterung, -en, f. deteriorare a puterii de cumpărare. 

Kaufkraftverteilung f. sg. repartizare a puterii de cumpărare. 

Kaufkraftjzuwachs, -es, m. sg. creştere a puterii de cumpărare. 

Kaufladen, -s, -lăden, m. magazin, prăvălie. 

Kaufleute pl. v. Kautmann. 

kăuflich adj. şi adv. 1. de vânzare. 2. prin cumpărare: er hat es — erworben (sau an 
sich gebracht) şi-a procurat asta prin cumpărare. 3. (peior.) venal, corupt. 

Kiăuflichkeit /. sg. (peior.) venalitate. 

Kauflust f sg. dorință de cumpărare; es zeigt sich fortwăhrend - fiir Baumwolle 
se înregistrează în permanenţă o puternică cerere la bumbac. 

kauflustig aj. dornic să cumpere. 

Kauflustige, -n, -n (ein Kuuflustiger), m. şi /. persoană dornică să cumpere. 

Kaufmann, -(e)s, -leute, m. comerciant, negustor, neguţător. 

kaufmânnisch 1. «dj. comercial; der —e Verein, uniunea, asociaţia comercială. Il. adv 
comercial, negustoreşte. 

Kaufmannschaft f sg. negustorime; reprezentanți ai comerțului; comerț. 

Kaufmannsdeutsch, -s, n. sg. limbaj comercial german. 

Kaufmannsgut, -(e)s, -giiter, n. marfă, articol comercial. 

Kaufmanns|halle, -n, f. (înv) bazar, hală de mărfuri. 

Kaufmannskapital, -s, n. sg. (ec.) capital comercial. 

Kaufmanns|sprache, -n, f. limbaj comercial. 

Kaufmannsjstand, -(e)s, m. sg. profesiune, situaţie, stare de comerciant. 

Kaufmittel, -s, -, n. (ec.) mijloc de cumpărare. 

Kaufpreis, -es, -e, m. preț de cumpărare. 

Kaufrausch, -(e)s, m. sg. (glume) pasiune de a cumpăra. 

Kaufrecht, -(e)s, n. sg. drept de cumpărare. 

Kaufschein, -(e)s, -e, m. borderou, bon de cumpărare. 

Kaufschilling, -s, -e, m. 1. v. Kaufpreis. 2. (înv.) arvună. 

Kaufsumme, -n, f. preț de cumpărare, sumă necesară cumpărării. 
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Kauftrunk, -(e)s. -rriinke, m. aldămaş, adălmaş. 

Kauflurkunde, -p, f. certiticat de cumpărare, de vânzare. 

Kaufverjhalten, -s, n. sg. comportament de cumpărare. 

Kaufvertrag, -(e)s. -trăge, m. act, contract de (vânzare-) cumpărare. 

Kaufweise f. sg. mod de cumpărare. 

Kaufwert, -/c)s, -e, m. valoare de cumpărare. 

Kaufwucher, -s, m. sg. speculă comercială. 

Kaufzwang, -(e)s, -zwânge, m. (ec.) obligaţie. obligativitate de cumpărare; ohne — 
fără obligația de a cumpăra. 

Kaugummi, -s, -s, m. gumă de mestecat. 

Kaukasier |-zie), -s, -, m., —n, -nen. f. caucazianță). 

kaukasisch aj. caucazian. 

Kaulbarsch, -(e)s, -e (şi -bărsche), m. (ih.) ghiborţ (A4cerina cernua). 

Kaule, -n, f. (reg.) l. groapă, gaură. 2. bilă. 

Kaulfrosch, -(e)s, -frâsche, m. mormoloc fără coadă. 

Kaulhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină bearcă, fără coadă. 

Kaulkopf, -/e/s, -kopfe, m. (iht.) 1. plevuşcă (Leucaspius delineatus). 2. v. Kaulbarsch. 

Kaulquappe. -n, f. (zool.) 1. mormoloc. 2. v. Kaulkopf(1). 

kaum adu. 1. abia, cu greu; man kann es = glauben e greu de crezut; er riihrte sich — 
abia s-a mişcat; ich konnte mich - zuriickhalten abia m-am putut abţine. 2. de-abia; 
= saBen wir, da begann die Musik de-abia ne aşezarăm şi a-nceput muzica. 3. improbabil, 
cu greutate; er wird — kommen e puţin probabil să vină. 

Kaumagen, -s, -, m. (zool.) L. pipotă (de pasăre). 2. prestomac; stomac triturator. 

Kaumuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi masticator, maseter. 

kaupeln, kaupelte, gekaupelt (ich kaup(e)le), vb. (h) intr. (reg.) |. a face comerţ ilicit. 
2. a se legăna cu scaunul. 

kaupig adj. (rar) acoperit de iarbă, de păpuriş. 

kausal adj. cauzal. 

Kausalgesetz, -es, -e, n. (fil.) lege cauzală. 

Kausalităt, -en, f. cauzalitate. 

Kausalitătsgesetz, -es, -e, n. v. Kausalgesetz. 

Kausalnexus, -, m. sg. v. Kausalzusammenhang. 

Kausalprinzip, -s, n. sg. principiu al cauzalităţii. 

Kausalsatz, -es, -să/ze, m. (gram.) propoziţie cauzală. 

Kausalzusammenhang, -(e)s, -hânge, m. relaţie cauzală, raport între cauză şi efect. 

kausativ adj. (gram.) cauzativ. 

Kausch. -en, Kausche, -n, /: (mur) rodanță. 

Kauschring, -(e)s. -e, m. (tehn.) ochet inelar. 

kausieren, kausierte. kausiert, vb. (h) tr. (înv.) a cauza. 

Kaustik f; sa. 1. (iz) caustică. 2. v. Kauterisation. 

kaustisch ad). (şi fig.) caustic. 

Kautabak, -(e)s, m. sg. (înv.) tabac, tutun de mestecat. 

Kaute, -n, /. (reg.) 1. groapă, adâncitură. 2. legătură, mănunchi de cânepă. 

Kautgl, -en, f. (jur.) măsură de precauţie; clauză: rezervă. 

Kauterisation, -en, f. (med.) cauterizare. 

kauterisieren, kaurerisierte, kauterisiert, vb. (h) tr. a arde, a cauteriza. 

Kaution, -en, f. (fin.) cauţiune, garanţie: = ste/len a depune o garanţie, o cauţiune; a 
garanta. 

kautionieren. Auutionierte, kautioniert, vb. (h) intr. (înv.) a garanta, a depune o cauţiune. 

Kautionslerlag, -(e)s, m. sg. depunere a cauţiunii. 

kautionsfâhig adj. capabil de a da o cauţiune, capabil de a garanta. 

kautions|pflichtig «dj. obligat să depună o cauţiune, o garanţie. 

Kautions|summe /. sg. cuantum al cauţiunii, garanție bănească. 

Kautsch, -er, f. divan, sofa, canapea. 

Kautschuk, -s, -e, m. cauciuc; die Nervigkeit des -s elasticitatea cauciucului. 

Kautschukbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) arbore de cauciuc (Hevea brasiliensis). 

Kautschukdichtung, -en, 7. garnitură de cauciuc. 

Kautschukmann, -(e)s, -mânner, m. (la circ) om foarte elastic (ca de cauciuc). 

Kautschukmilch /: sg. latex (al arborelui) de cauciuc. 

Kautschukpackunp, -en, /. v. Kautschukdichtuneg. 

Kautschukparagraph, -en, -er, m. (iron.) articol (de lege) elastic, interpretabil (după nevoi). 

Kautschukpflaster, -s, -, n. plasture. 

Kautschukrohr, -(e)s, -e, n. tub de cauciuc. 

Kautschukliiberzug, -(e)s, -ziige. m. înveliş de cauciuc. 

kautschutieren, kauztschutierte. kuuischutiert, vb. (h) tr. 2. a îmbrăca în cauciuc. 2. a 
fabrica, a produce din cauciuc. 

Kauwerkzeup, -(e)s, -e. n. (anat.) organ de masticare. 

Kauz. -es, Kăuze, m. 1. (ornit.) cucuvea (4thene noctuu). 2. (fig.) om curios, ciudat: 
alter - bătrân ciudat: komischer — om curios, tip curios, straniu. 3. (reg. coc (de păr): 
das Haar zu einem — aufstecken a face părul coc. 

Kaujzahn, -(c/s, -zăhne, m. (anat.) măsea:; molar. 

Kăuzjchen. -s, -, n.(dim. de la Kauz (1)) cucuvea. 

kauzen, kauzte, gekauzt (du, er kauzt), vb. (h) intr. a sta ghemuit. 

Kâuzlein. -s, -, n. v. Kăuzchen. 

Kavalier [-va-] -s, -e, m. (şi ist.) cavaler. 

Kavalierjabsatz, -es, -sâzze, m. toc ceva mai înalt, cavaleresc. 

kavaliermăBig adj. cavaleresc. 

Kavaliersdegen, -s. -. m. floretă uşoară. 

Kavaliersdelikt, -(e/s, -e, m. contravenţie de iertat, de mai puțină importanţă. 

Kavalier|stâckel, -s, -, m. v. Kavalicrabsatz. 

Kavaliertuch, -/ejs, -tiicher. n. batistă elegantă, de ceremonie. 

Kavalkade [-va-], -n. f. cavalcadă. 

Kavallerie, -n, f. cavalerie. 

Kavalleriedivision [-vi-], -en, /. divizie de cavalerie. 

Kavallerieloffizier, -(e)s, -e, m. ofiţer de cavalerie. 

Kavalleriejregiment. -s, -e(r), n. regiment de cavalerie. 
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Kavallerist, -cr, -en, m. cavalerist. 

Kavatine [-va-]. -n, f. (muz.) cavatină. 

Kavent [-'vent]. -ea, -ea, mm. (jur) chezaş, garant. 

Kaverne [-ver-], -n, f. l. cavernă; peșteră, grotă. 2. (med.) cavernă (pulmonară). 

kavernăs aj. cavernos, găunos. 

Kaviar [-vi-], -s, -e. m. caviar, icre negre. 

Kaviarbrâtehen, -s, -, n. sandvici cu icre negre. 

kaviern [-vi:-]. kavierre, havier, vb. (h) intr. (jur) a garanta. 

Kavităt [-vi-], -en, f. cavitate. 

Kawass, -en, -en, Kawasse, -A. -n, m. fist.) sergent de poliţie turc. 

Kawel, -s, -, n. (reg) 1. loz, bilet de loterie. 2. bucată. 3. hotar. 4. cablu 

kaweln, kawe/re, gehanwelt (ich kawte)le), vb. (hj ir: (reg. a trage la sorți. 

Kazike, -n, -n. m. cazic, şef de trib mexican. 

KBit presc. de la Kilobit. 

kByte presc. de la Kilobyte. 

kcal presc. de la Kilocalorie. 

Kebab, -(s), -s. m. (cul) chebab. 

kebbein, kebbelte, gekebbelr (ich kebbţe)le), vb. (h) intr. (reg.) a se certa. a se ciorovăi, 
a se ciondăni. 

Kebse, -n, f. (inv.j concubină, ţiitoare. 

Kebsehe. -n. /. finv.) concubinaj. 

kebsen, kebsre, gekebst (du. er kebsr), vb (h] intr: (înv.j Î. a-şi lua un (0) concubin(ă). 
2. a trăi în concubina). 

Kebsfrau, -en, f, Kebsweib. -(e)s, -vr. n. v. Kebse. 

keck adj. 1. îndrăzneţ, cutezător, trufaş. arogant, fudul. 2. vioi, zburdalnic, zalobiu, 
neastâmpărat, poznaş, zvăpăiat. 3. obraznic, neruşinat, impertinent. 4. (reg. sănătos. tare, 
robust; (despre fructe) tare. 

keckeln, fecke/re, gekechelt (ich keck(e)le), vb. (h) refl. (ausir:) a se necăji, a se supăra. 

keckern,. keckerte. gekeckerr, vb. (h) intr. (despre vulpe, jder etc.) a lăwa furios. 

Keckheit, -en. f. |. aroganță. îndrăzneală, cutezanţă. 2. viviciune. zburdălnicie, neas- 
tâmpăr. 3. obrăznicie, neruşinare. 

Keep, -en, f. (mar) şant pentru zbir (pe o macara). 

Kees, -es, -e, n. (reg.) ghețar. 

Keeswasser, -s, -, n. (reg.) apă glaciară. 

Kef, -s, n. sg. (rar) tihnă. 

Kefe. -n, f. (eh) mazăre verde. 

Kefter, -s, -, m. 1. /mineral.) cositor aranulos oxidat. 2. (mine) elevator, macara de furnal. 

Kefir, -s, m. sg. (cul.) chetir. 

Kegel, -s, -, m. L. (mat. tehn.) con; gerader = con drept; schiefer = con oblic: 
abgestumpfter — trunchi de con. 2. vârf de munte, cap în tormă de con. 3. popic; sie 
schieben - joacă popice. 4. vârf crestat, cap al pupei. 5. (tipogr:) mărime a corpului de 
literă. 6. (inv. copil nelegitim, copil din flori. bastard; mit Kind und = cu căţel şi purcel, 
cu tot calabalâcul; er hat nicht Kind, noch = n-are nici un fel de obligaţii, de angarale. 
7. (reg.) firmă de cârciumă. 8. (reg.) articulaţie, încheietură. 9. (reg.) tont, tontălău, 
prostănac. 10. (vân.; popândău; der Hase macht — iepurele stă popândău. 

Kegeljabend, -s. -e, mm. seară, partidă de popice. 

Kegeljachse, -n. f. (mar.) axă a conului. 

Kepel|ansatzmutter. -n, f. (tehn.; piuliţă de racordare conică. 

kegeljartig adj. conic. 

Kegeljaufsetzer. -s, -. m. băiat care aşază popicele. 

Kegelbahn, -en, f. popicăric. 

Kegelbrecher, -s, -, m. concasor conic. 

Kegelbremse. -1, f. (tehn.) frână cu con de fricțiune. 

Kegelbiichse, -n, f. (tehn.) bucea, bucşă conică. 

Kegeldach, -(e)s. -dăcher, n. (constr) acoperiş conic. 

Kegeldrehbank, -Pânke, f. strung pentru strunjire conică. 

Kegelfarbmiihle. -, f. (chim.) moară conică de măcinat vopsea. 

Kegelflăche, -u, /. suprafață conică, de con. 

kegeltârmig adj. conic, cu formă conică, în formă de con. 

Kegelfrăsmaschine, -n. f. (re/n.) maşină de frezat conic, maşină de trezat roţi conice. 

Kegelgetriebe, -s. -, n. (tehn.) angrenaj conic. 

Kegelgewâlbe. -s, -, n. (constr) boltă de cupolă; mine) boltă conică. 

Kegelhobelmaschine. -7, f. (rehn.) maşină de rabotat conic. maşină de rabotat roți conice. 

kegelig adj. v. kegelformie. 

Kegeljinnenring, -/e)s, -e, m. (rehn.) inel interior al unui lagăr cu alezaj conic. 

Kegelkeilverbindung, -en, f. (fehn.) îmbinare cu pană conică. 

Kegelkugel, -H, f. bilă de popice. 

Kegelkupplung. -en. f. (tehn.) ambreiaj cu con de fricţiune. 

Kegel|lehre, -n, /. 1. (tipogr:) tipometru; calibru pentru corpul de literă. 2. (maș.] cali- 
bru conic. 

Kegelmantel, -s. -mântel, m. (nar.) manta a conului. 

Kegelmiihle. -n, f. moară conică, concasor conic. 

kegeln. kegelte, gekegelt (ich kegte)le), vb. (hj intr. |. a juca popice. 2. (vân., despre 
iepuri) a se aşeza pe labele dinapoi. 

Kegelniet, -/e)s, -e, m. (tehn.) nit (de cap) conic. 

Kegelpartie. -n [-ti:2n]. f. partidă de popice. 

Kegelpendel, -s, -, . (şi m.) pendul conic. 

Kegelpendelregler, -s, -, m. (teAn.) regulator de pendul conic. 

Kegelplatz, -es. -plărze, m. popicărie. 

Kegelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dinţată conică; pinion conic. 

Kegelradjdifferential [-tsial], -s, -e, n. (fehn.) diterenţial cu roți dinţate conice. 

Kegelradfrăs|apparat, -/e)s. -e, m. (tehn.) freză pentru roţi dinţate conice. 

Kegelradscheibengetriebe, -s, -, n. (fehn.) transmisie prin discuri de fricţiune conice. 

Kegelradschraubgetriebe, -es, -, n. (rehn.) angrenaj încrucişat conic, psendoconic. 
hiperboloidal. 

Kegelschieben. -s, n. sg. v. Kegelspiel. 
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Kegelschnecke, -n, /. Î. (zool.j mele conic (Conus). 2. (tehn.) conoid. 

Kegelschnitt, -(e)s, -e, mm. (mat.) secţiune conică; entarteter — secţiune conică degenerată. 

Kegelschnittlinie |-ni:3]. -n, f. (nat. linie (de intersecţie) conică. 

Kegelschrăgverzahnung, -er, f. (tehn.) dinţare conică înclinată. 

Kegelschraubenfeder, -n, f. (fehn.) arc elicoidal conic. 

Kegelschub, -f(e)s, m. sg. 1. v. Kegelspiel. 2. v. Kegelbahn. 

Kegel|senk|kopf. -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap conic îngropat. 

Kegeljspiel, -re)s, -e, n. joc de popice. 

Kegeljstărke /. sg. (ripogr) mărime a corpului de literă. 

Kegellstift, -(cys, -e, m. (tehn.) ştift conic. 

Kegel|stumpf, -(e)s, -stiimpfe. m., Kegel|stutz, -es, -e, m. (mut.) trunchi de con. 

Kegelturbine, -u, /. (/ehn.) turbină conică. 

Kegelventil [-ven-], -s, -e, n. ventil, supapă cu scaun conic. 

Kegelweizen, -s. m. sg. (bot.) grâu mare, grâu englezesc (7riticum turgidum). 

Kegelwinkel. -s, -, m. (mac) unghi spațial, unghi solid. 

Kegler, -s, -, n. popicar, jucător de popice. 

keglig «dj. v. keselig. 

Kehllabschneider, -s, -, m. v. Halsabschneider. 

Kehlbalken, -s, -, m. (consrr) traversă, centură, grindă orizontală transversală a 
scaunului de acoperiş. 

Kehideckel, -s, -, m. (anal) epiglotă. 

Kehldriise, -n. f. (anut.) ţesut limfatic în regiunea laringelui. 

Kehle, -n, f. 1. (anat.) gât, pâtlej, beregată; er schreit sich (da/.) die — aus sau er 
schreit aus voller — zbiară, strigă cât îl ține gura; er hat eine durstige — are pâtlejul ca 
o pâlnie, ar bea mereu; die Angst schniirt ihm die — zu de frică i s-a strâns beregata; 
(fig.) er hat das Messer an der - i-a ajuns cuțitul la os; er lacht aus voller — râde din 
toată inima; er jagt alles durch die — bea tot ce are; das Wort bleibt ihm în der — 
Stecken îi rămâne vorba-n gât; er hat etwas in der — are ceva în pușă; es erstickt ihm 
das Wort in der —: se opreşte cuvântul în gât. 2. (pop.) trahee, esofag; in die falsche — 
geraten a) a înghiți strâmb, a se îneca; b) a greşi adresa, a o lua pe de lături. 3. (conser) 
dolie; scobitură, crestătură, canelură. 

kehlen, kehlre. gekehir, vb. (hj ir. 1. (tehn.) a face dolii, caneluri. 2. (pescuit) a curăța 
de intestine şi branhii. 

Kehlenlentziindung, -ca, f. v. Kehlkopfentzindune. 

KehlfiiBer, -s, -, m. (zool.) păduchele balenei (Cvumus mysticeti). 

Kehlgratjsparren, -s, -, m. v. Kehlsparren. 

Kehlhobel, -s, -, m. rindea de fasonat, rindea profilată pentru ciubucării. 

kehlig adj. din gât, cu rezonanţă faringală, gutural. 

Kehikopf, -(e)s, -kâpfe, m. (anaL.) laringe. 

Kehlkopflentziindung, -en, f. (med.) laringită. 

Kehlkopfkatarrh şi -katarr, -s, -e, m. (med.) catar laringian. 

Kehlkopflaut. -/e)s, -e, m. (lingv.) consoană glotală. 

Kehlkopfschnitt, -(6)s, -e, m. (med) laringotomie. 

Kehlkopfschwindsucht /. sg. (med.) tuberculoză a laringelui. 

Kehlkopfjspiegel, -s, -, m. (med. laringoscop. 

Kehlliaut, -(e/s, -e, m. (fon.) sunet gutural. 

Kehljleiste, -n. f. (tehn.) ciubuc, mulură, şipcă profilată; cimază. 

Kehlmesser, -s. -, n. ftehn.) cuţit de scobit. 

Kehlquerschnitt, -(e)s, -e, m. (tehn.) secţiune a cusăturii de colț (sudură). 

Kehlriemen, -s, -, m. curea pe sub gâtul calului. 

Kehlrinne, -u, f. (const) jgheab. 

Kehlschifter, -s, -, m. (constr) arbaletrier, căprior de dolie. 

KehlschweiBung, -en. f. (tehn.) sudură de colţ. 

Kehl|sparren, -s, -, m. (constr căprior de dolie. 

Kehljstimme, -n, f. voce guturală. 

KehljstoB, -es, -stife, m. (arhit.) talon, mulură concavă. 

Kehljsucht /. sg. (ver) jigăreală, grumăzare. 

Kehlung, -ex, f. (tehn.) ciubuc. 

Kehlzeug, (-e)s, -e. n. (tehn.) unealtă, daltă de scobit. 

Kehr, -en, f. (rar) v. Kehre (4). 

Kehr]aus m. invar 1. ultim dans (la un bal). 2. (fig.) terminare. sfârşire, isprăvire; zum — 
kommen a veni târziu, a veni la spartul târaului; er macht den — termină. sfârşeşte. 

Kehrbesen, -s, -, mn. mătură. 

Kehrbild|entfernungsmesser, -s, -, m. (tehn.) telemetru cu imagini răsturnate. 

Kehrbirste, -n, /. perie de măturat. 

Kehre, -n, f. 1. întorsătură, cotitură, întoarcere, învârtitură; die Sache nimmt cine 
andere — chestiunea ia altă întorsătură. 2. (agr.) întoarcere la capul arăturii. al țarinei: 
loc de întoarcere. 3. viraj; serpentină. 4. (lu sport, dans, joc) tur; rundă; rând; er hat 
die — sau er ist an der — e rândul lui; die erste, zweite — prima dată, a doua oară: in 
zwei —n în două reprize. 5. (la jocuri de cărți) miză; die — einziehen a lua înapoi. a 
recâştiga miza, a câştiga banca. 6. plimbare, hoinăreală. 7. direcție, drum; aus der — 
kommen a greşi drumul, a sc rătăci; das liegt ganz aus der — a) asta este în afara 
drumului: b) (/ig./ asta e o mare greşeală. 8. (sport) răsucire, întoarcere. 

kehren!, kehrte, gekehri, vb. (h) tr. (reg.) a mătura; (Şi fig.) neue Besen = gut sita 
nouă cerne bine; vor der eignen Tiire — a-şi vedea de treburile sale. 

kehren?, fehrte, gekehri, vb. (reg.) L. tr. (hj Î. a întoarce, a învârti, a îndrepta; er kehrt 
alles drunter und driiber întoarce, răstoarnă totul; (fig.) die rauhe Seite nach auBen — 
a se purta aspru, dur, rigid; er kehrt ihm den Riicken îi întoarce spatele; (şi /ig.) seinen 
FleiB auf etwas — a-şi indrepta stăruinţele către ceva, a năzui spre ceva; den Blick gegen 
Himmel — a-şi îndrepta privirea spre cer; er kehrte die Waffe gegen sich s-a împuşcat: 
alles zum Besten —a întoarce totul spre bine; er kehrt es zu seinem Vorteile o întoarce 
spre avantajul lui. 2. a ara (a doua oară), a întoarce brazda. 3. a întoarce fânul (prima 
oară). ÎI. refl. (h) şi intr. a se întoarce; er kehrt und wendet sich el tot vine şi revine, 
se întoarce şi se reîntoarce; es kehrte sich alles zum Besten s-a întors totul spre bine; 
kehrt euch! a) (mil. stânga-mprejur! b) (sport) cu întoarcere spre; sich an etwas (sau 
an jn.) —a se lua, a se da după ceva sau după cineva: a se conforma cu ceva sau cuiva; 


a-i păsa, u se ocupa de ceva sau de cineva; er kehrt sich immer an ihn întotdeauna 
ține seama de el, nu face niciodată abstracţie de persoana lui; er kehrt sich an nichts 
(mehr) nu-i (mai) pasă de nimic, nu ia nimic în consideraţie; er kehrt sich nicht daran 
nu-i pasă de accasta. III. int 1. (5) a se întoarce; aus der Fremde — a se întoarce din 
străinătate. 2. (4) (eh: (impers.) es kehrt se schimbă vremea. 

Kehrer. -s, -. pm. în, -nen, f. (reg.) măturător(-oare) de stradă. 

Kehrtrau, -eu, f. îngrijitoare, femeie care face curat. 

Kehrgetriebe, -s, -, n. (mas.) inversor de mers. 

Kehricht, -(e)s, m. (şi n.) sg. 1. gunoi (menajer). 2. (rext.) măturătură, deşeuri. 

Kehricht|abfuhr /. sg. transportare a gunoiului. 

Kehrichtfass, -es, -fiisser, n. ladă de gunoi, pubelă. 

Kehrichtprube, -, /. sroapă de gunoi. 

Kehricht|haufen, -s, -, m. grămadă de gunoi. 

Kehrichtschaufel, -n, 7. făraş. 

Kehrichtwagen, -s. -, m. vehicul de (cărat) gunoi. 

Kehrkleid, -(e)s, -er. n. (glumeț) rochie cu trenă. 

Kehrleine, -n, f. frânghie de măturat coşul. 

Kehrmaschine, -2, /. maşină de măturat străzile. 

Kehrpunkt, -(e)s, -e, m. (mat.) punct de înapoiere. 

Kehrjrad, -(c)s, -răder. n. v. Kehrgetriebe. 

Kehr|reim, -(c)s, -e, m. (mer:) refren, 

Kehrschaufel, -n. f. v. Kehrichtschaufel. 

Kehrscheibe, -n, f. (lu tir) țintă rulantă. 

Kehrschleife, -, 7. serpentină. 

Kehrseite, -n, 7. 1. (mai ales fig.) revers; dos, verso. 2. pagină cu soț. 

kehrtmachen, machte kehst, kehri(gemacht, vb. (h) intr. |. (fum.) a se întoarce repede 
înapoi. 2. (mil.) a face stânga-mprejur. 

Kehrlturbine, -n, f. (fehn.) turbină reversibilă. 

Kehrt|wendung, -cu. f. stânga-mprejur. 

Kehr|um, -s, m. sg. 1. fundătură. 2. (metz) refren. 3. (în expr.) im — a) cât ai bate din 
palme: b) pe rând. 

Kehr|um|die|hand, -(c)s, m. sg. clipă; in einem = într-o clipită. 

Kehrung, -en, f. 1. întoarcere; învârtire; răsucire. 2. (înv) înapoiere, restituire, compensare. 

Kehrwalzwerk, -(c)s, -e, n. (fehn.) laminor reversibil. 

Kehrwert, -(6)s, -e, m. (mazr.) valoare reciprocă (inversă). 

Kehrwieder, -s, m. (sau n.) sg. (fum.) fundătură. 

Kehrwiederkeule, -n, f. bumerane. 

Kehrwisch, -(c)s, -e, m. mătură din pene. 

Kehrwoche, -n, /. săptămâna de rând la măturat (scara, curtea etc.). 

Keif, -(0)s, m. sg. (înv) |. ceartă; ciorovăială. 2. cicăleală. 

keiten, keifte, geheift, vb. (h) intr. 1. a se certa, a se ciorovăi. 2. a cicăli. 

Keifen. -s, n. sg. 1. ceartă; ciorovăială. 2. cicăleală. 

Keifer, -s, -, pu. om certăreţ. 

Keiferei, -en, /. 1. ciorovăială. 2. cicălire. 

Keiferin. -nen, f. femeie cicălitoare, certăreaţă. 

keifig ««j. Lt. certăreţ. 2. cicălitor. 

Keil, -(e)s, -e, m. 1. ic, pană, cail; Riickenflăche des —e)s planul, suprafaţa icului; 
- mit cinseitigem Anzug ic, pană cu unghiuri drepte; — mit doppeltem Anzug ic isoscel; 
er treibt einen = ins Holz bate o pană în lemn; (fig.) er treibt einen = zwischen etwas 
desparte ceva; auf einen groben Klotz gehârt ein grober — la butura noduroasă topor 
cu coada groasă. 2. (croitorie) clin; pensă. 3. coltuc (de pâine). 4. (constr) cheie de boltă. 

Keiljabsatz, -es, -sărze, m. toc cui. 

Keil|anzug, -(c)s, -ziige, m. (tehn.) strângere a penei. 

Keil|auflage, -n, f. (fehn.) aşezare a penei. 

Keilbeilage, -n, f. (tehn.) adaos de pană, contrapană. 

Keilbein,. -(e)s, -e, n. (unat.) os sfenoid. 

Keilbremse, -, f. (rehn.) frână cu sabot-pană. 

Keile /. sg. (fum.) bătaie, chelfăneală; er hat = gekriegt a încasat o mamă de bătaie. 

keilen, kci/re. gekeilt. vb. (h) tr. . a bate o pană, a împăna. 2. (şi re/l.) (fam.) a trage 
o bătaie, a cheltăni: sich mit jm. — a se bate cu cineva. 3. refl. a răzbate, a străpunge; 
sich durch die Menge = a străpunge mulțimea. 4. (fam.) a câştiga, a recruta (pe cineva 
pentru O asociaţie studențească). 

Keiler, -s, -, m. 1. mistreț mascul, mai ales între 3 şi 5 ani. 2. (fum.) bătăuş. 

Keilerei, -cn, f. (fum.) cheltăncală, bătaie, încăierare. 

Keilfăustel, -s, -, m. ciocan de spart piatră. 

keilfârmig ««j. în formă de ic, de pană; cuneiform. 

Keilhacke, -n. f. v. Keilhauc. 

Keilhammer. -s, -Aciramer, m. ciocan de bătut pene. 

Keiihauc, -n, /. (mine) târnăcop. 

Keilhorst, -(e)s. -c, m. (geol.) aşezare de stânci cuneiforme. 

Keilhose, -n, f. pantaloni de schi tip pană, tip fus. 

Keiljinschrift. -en, /. inscripţie cuneiformă. 

Keilkasten. -s, -4disten, m. (tipogr.) magazie a penelor de spaţiat (la maşina de cules). 

Keilkissen, ->, -, 2. pernă de căpătâi, căpătâi (cu secțiune triunghiulară). 

Keilkonstante, -n, /. (fot.) constantă a penei optice fotometrice. 

keilkopt, -(ejs, -xâpfe, m. vârt de pană, de ic. 

Keilkorper, -s, -, m. corp de pană, de ic. 

Keil]ieiste, -p, £. (rehn.) riglă conică; riglă în formă de pană pentru reglare. 

KeilmeiBel, -s, -, n. (tehn.) daltă pentru canale de pană. 

Keilmuffe, -n. f. (tehn.) manşon cu pană. 

Keilnabe, -7, f. (ehn.) butuc canelat. 

Keilnut, -en, Keilnut(e), -n. f. (tehn.) canal de pană. 

Keilnut(en)bremse, =, f. (tehn.) frână cu canale trapezoidale. 

Keilnutenfrăsmaschine. -, f. (fehn.) maşină de frezat pentru canale de pană. 

Keilnutenhobelmaschine, -n, f. (7ehn.) maşină de rabotat nuturi. 

Keilpaar, -(e)s, -e, n. (rehn.) pană dublă. 
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Keilrad, -(e)s. -răder. n. (maș.) roată de fricţiune cu şanţuri, cu canale trapezoidale. 

Keilradbremse, -n, f. v. Keilnutbremse. 

Keilrădergetriebe, -s, -, n. (tehn.) mecanism cu roți de fricțiune, cu canale trapezoidale. 

Keilrahmen, -s,-. m. (fehn.) ramă cu pană. 

Keilriemen, -s, -, 7. (tehn.) curea trapezoidală. 

Keilrille, -n. f. (mas.) canal al roții de curea trapezoidală. 

KeilschlieBzeug, -(e)s. -e, n. (tipogr.) răstav cu pană. 

Keilschrift f. sg. scriere cuneiformă. 

Keilschwanzlori, -s, -s, m. (ornit.) (specie de) papagal lori (7richoglossus). 

Keilschwanzjsittich, -(e)s, -e, m. (ornit.) (specie de) papagal (Conurus). 

Keilsicherung, -en, f. (tehn.) siguranță cu pană. 

Keil|spatien [-tsion], p/. (ripogr) albitură înclinată, albitură în formă de pană. 

Keil|stein, -(e)s, -e, m. (constr) bolţar (de cărămidă); cărămidă-pană; (mine) cheie de boltă. 

Keilverbindung, -en, f. (zehn.) îmbinare cu pană. 

Keilverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) blocare, fixare cu pană. 

Keilwellenverbindung, -ex, f. (tehn.) îmbinare prin arbori canelaţi. 

Keilzapfen, -s, -, m. (maș.) cep cu pană. 

Keilziegel, -s, -, m. v. Keilstein. 

Keim, -(e)s, -e, m. 1. (biol.) germen(e), embrion; —e treiben a germina; (fig.) es im —e 
ersticken a înăbuşi în germene, în faşă. 2. (med.) agent patogen, germen. 3. (fig.) punct 
de plecare, embrion. 

Keimjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de germinat. 

Keimbildung, -en, f. cultură de germeni; formare de germeni, germinaţie. 

Keimblăsjchen, -s, -, n. (biol.) săculeț al embrionului. 

Keimblase, -n, f. (biol.) blastulă. 

Keimblatt, -(e)s, -blătter, n. |. (bot.) cotiledon. 2. (zool.) membrană a embrionului. 

Keimdriise, -n, f. (anar.) glandă sexuală; (biol.) gonadă. 

Keimdriisenlinkretion, -en, f. hormon sexual. 

keimen, keimte, gekeimt, vb. (h) intr. a încolţi, a germina. 

Keimesgeschichte /. sg. ontogeneză. 

Keimfihigkeit /. sg. forță, capacitate de germinare. 

Keimfilter, -s, -, n. (chim.) filtru microporos. 

Keimform, -en, f. formă embrionară. 

keimfrei ad). steril, sterilizat; fără germeni. 

keimhaft «dj. embrionar; încolțit, germinat. 

Keimhille, -n, /. (bo/.) perisperm. 

Keimkasten, -s, -kăsten, m. (ind. berii) recipient pentru tratarea malţului. 

Keimkristall, -s, -e, n. (mineral.) germen cristalin. 

Keimling, -s, -e, m. (bor.) plantulă; embrion. 

Keimpflanze, -n. f. puiet, răsad. 

Keimplasma, -s, -men, n. (biol.) plasmă germinativă. 

Keimsack, -(e)s, -săcte, m. (biol.) pojehiţă a embrionului, pojghiță a germenelui. 

Keimscheibe, -n, f. (biol.) bănuţ (al oului). 

Keimscheide, -n. f. (bot.) teacă cotiledonară, coleoptil. 

Keimschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (biol.) tub germinativ. 

Keim|stengel, -s, -, m. (boz.) parte a tulpiniţei de sub cotiledoane, hipocotil. 

Keim|stimmung, -ex, f. (biol.) climat artificial de germinaţie. 

keimtâtend adj. germicid; antiseptic. 

Keimtrăger, -s, -, m. (med.) purtător de bacterii, de germeni. 

Keimung, -en, f. germinare:; încolțire. 

Keimungslenergie, -n, /. energie germinativă. 

Keimverzug, -(e)s, -ziige, m. întârziere a germinării. 

Keimzelle, -n, f. celulă germinativă; (și fig.) germene. 

Keimzulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de germinare; stare embrionară. 

kein, keine articol nehot. neg. nici un, nici o; kein anderer als nimeni altul decât; 
nur keine nutzlosen Ausfliichte numai fără pretexte inutile, fără nici un tertip zadarnic; 
er ist kein guter Freund nu e un prieten bun; ich habe kein Geld n-am bani; das hat 
keinen Grund asta nu are temei; kein Mensch kiimmert sich um uns nimeni nu se 
sinchiseşte de noi; kein Mensch war dort nu era nimeni acolo; auf keine Weise 
nicidecum, în nici un fel; kein Wort nici o vorbă. 

keinenfalls adv. v. keinesfalls. 

keiner, keine, keines pron. nehot. neg. nici unul, nici una; keiner von beiden nici 
unul dintre ei doi; keiner von ihnen konnte mir helfen nici unul dintre ei nu a putut 
să mă ajute. 

keinerlei aj. de nici un fel; nici un fel de; auf - Art nicidecum, de fel, cu nici un chip. 

keinerseits adv. din nici o parte, de nicăieri. 

keinesfalls, keineswegs adv. (în) nici un chip, nicidecum, în nici un caz. 

keinmal adv. niciodată; einmal ist — o dată e ca niciodată. 

Keische, -n, f. (austr.) colibă, cocioabă țărănească, bordei. 

Keitel, -s, -, m. (reg.) 1. năvod, plasă de pescuit, vârlog. 2. barcă de tras năvodul. 

Keitelgarn, -(e)s, -e, n. v. Keitel (1). 

Keitelkahn, -(e)s, -kăhne, m. v. Keitel (2). 

Keks, -(e)s, -e, m. (sau n.) biscuit, pesmet. 

Kelch, -(e)s, -e, m. 1. cupă; pahar cu picior; (bis.) potir; (fig.) der — der Leiden paharul 
suferinței, cupa amărăciunilor. 2. (bot.) caliciu, potir. 3. (reg.) varză creață. 4. (reg.) guşă, 
bărbie dublă. 

Kelchbecher, -s, -, m. (bot.) receptacul. 

Kelchblatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) sepală. 

kelchfârmig «d/. în formă de potir. 

Kelchglas, -es, -glăser, n. v. Kelch (1). 

Kelchtuch, -(e)s, -tiicher, n. (bis.) acoperământ, procovăţ. 

Kelim, -(5), -(s), m. chilim. 

Kelle, -n, £. 1. (constr) mistrie. 2. căuş, lingură mare; polonic. 3. (ferov.) paletă. 4. (vân.) 
coadă a castorului. 

kellen, ke//te, gekellt, vb. (h) tr. a scoate, a lua cu lingura, cu polonicul. 

Keller, -s. -, m. pivniţă, beci, chiler. 


Keller|abteilung, -en, f. despărțitură, boxă în pivniţă. 

Keller|abzug, -(e)s, -ziige, m. vin tras la sticle de viticultor (la cramă). 

Keller|assel, -n, f. (entom.j cârcâiac (Porcellio scaber). 

Kellerei, -en, f. pivniţă, beci, cramă (a unei cârciumi, vii etc.). 

Kellerer, -s, -, m. v. Kellermeister. 

Kellerfenster, -s, -, 1. fereastră de pivniţă. 

Kellergeschoss, -es, -e, n. demisol; subsol. 

Kellergewâlbe, -s, -. n. (constr) boltă de pivniţă. 

Keller|hals, -es, -hălse, m. 1. (constr) gârlici. 2. (bot.) tulichină (Duphne mezereum). 

kellerig adj. muced; cu miros, cu gust de mucegai, cu iz de pivniţă. 

Kellerloch, -(e)s, -l5cher, n. 1. gură de pivniţă, răsuflătoare. 2. încăpere subterană 
întunecoasă; închisoare, temniţă. 

Kellerluft /. sg. iz, aer (închis) de pivniţă. 

Keilerluke, -n, f. v. Kellerloch. 

Kellermeister, -s, -, m. pivnicer, chelar. 

Kellerjraum, -(c)s, -răume, m. pivniţă, beci. 

Kellerschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (bot.) ciupercă de pivniţă (Coniophora cerebella). 

Kellerjstiege. -n, Kellertreppe, -n, 7. scară, trepte a(le) pivniţei. 

Kellertiir, -en, f. uşă de pivniță. 

Kellerwechsel, -s, -, m. (com.) cambie, poliţă fictivă, pe alt nume. 

Kellerwirtschaft, -en, f. cabaret, bar la subsol. 

Kellerwohnung, -en, f. locuinţă la subsol. 

Kellerwurm, -(e)s, -wiirmer, m. |. v. Kellerassel. 2. (fam.) locatar al unui beci, al 
unui subsol. 3. (fam.) client obişnuit al unei cârciumi. 

Kellner, -s, -, m., <în, -nen, f. chelner(iţă), ospătar(-tăriţă). 

kellnern, ke/Inerte, gekellnert, vb. (h) intr. (fam.) a lucra ca ospătar sezonier. 

Kelt, -(e)s, -e, m. 1. țesătură aspră ecosez în culori închise. 2. topor preistoric. 

Kelte, -n, -n, m. (ist.) celt. 

Kelter, -s, -. m. teasc, presă (de struguri). 

Kelterer, -s, -, m. tescuitor (de struguri). 

Kelter|haus, -es, -hăuser, n. cramă. 

Kelterknecht, -(e)s, -e, m. v. Kelterer. 

keltern, kelterte, gekeltert, vb. (h) tr. a călca, a tescui, a presa, a stoarce struguri. 

Keltin, -nen, f. (ist.) celtă. 

keltisch, adj. fist.) celt, celtic. 

Kemenate, -n, f. (înv.) odaie, iatac (care poate fi încălzit). 

kennbar adj. 1. cognoscibil; de cunoscut. 2. competent, cunoscător, priceput. 

Kennbuch|stabe, -ns, -n, m. (ec.) literă de identificare; literă caracteristică. 

Kenndaten p/. date caracteristice. 

Kennel, -s, -, m. ţarc pentru câini. 

Kennelkohle f. v. Kănnelkohle. 

kennen. kannte, gekannt, vb. (h) tr. a cunoaşte; ich kenne ihn persânlich îl cunosc 
personal; ich kenne ihn seit langem îl cunosc de mult; ich kenne ihn nur dem Namen 
nach îl cunosc numai după nume; ich kenne ihn seinem Rufe nach îl cunosc din auzite, 
după reputaţie; das = wir schon cunoaştem noi asta; das kenne ich an ihm latura asta 
i-o cunosc; er kennt keine Riicksicht nu are consideraţie pentru nimic; e lipsit de 
scrupule; sein Handwerk - a-şi cunoaşte meseria; eine Adresse — a şti o adresă; kein 
Mitleid — a nu cunoaşte mila; (în expr.) man kennt den Vogel an den Federn pasărea 
se cunoaşte după pene. 

Kennen, -s, n. sg. cunoaştere. 

kennen lernen, /ernte kennen, kennen gelernt, vb. (h) |. tr. a face cunoştinţă cu cineva 
sau cu ceva, a cunoaşte ceva, a se familiariza cu ceva. II. re]. reciproc, a face cunoştinţă; 
sie haben sich kennen gelernt s-au cunoscut; au făcut cunoştinţă. 

kennenswert adj. care merită să fie cunoscut. 

Kenner, -s, -, m. cunoscător, expert, specialist; ich bin kein — auf diesem Gebiet nu 
mă pricep în acest domeniu. 

Kenner|auge, -s, -n, n. ochi de cunoscător. 

Kennerblick, -(e)s, -e, m. privire de cunoscător. 

kennerjhaft adj. de cunoscător, ca un cunoscător, un specialist. 

kennerisch adj. de cunoscător, competent. 

Kennerling, -s, -e, m. înfumurat, persoană care-şi dă aere, care face pe grozavul. 

Kennermiene, -n, f. aer de cunoscător. 

Kennerschaft /. sg. pricepere, competenţă. 

Kennfarbe, -n, f. culoare distinctivă. 

Kennkarte, -n, f. legitimaţie, carte de identitate. 

Kennlinie [-nio)]. -n, 7. (mat.) caracteristică. 

Kenn|nummer, -2, f. număr de înmatriculare. 

kenntlich adj. de cunoscut, perceptibil, observabil; recognoscibil; envas — machen a 
însemna ceva pentru a fi recunoscut ca atare. 

Kenntlichmachung, -en, f. însemnare pentru a fi (re)cunoscut. 

Kenntnis, -se, f. cunoştinţă; ştiinţă; cunoaştere; die = des Gesetzes cunoașterea legii; 
er hat griindliche —se in der Mathematik are temeinice cunoştinţe de matematică; mit 
Vergniigen habe ich von deinen Erfolgen - erhalten cu bucurie am luat cunoştinţă 
de succesele tale; er gibt es ihm zur — sau er setzt ihn davon in — îl înştiințează, îi dă 
de ştire; îl încunoştințează; er hat — davon are cunoştinţă despre aceasta; ştie aceasta; 
er nimmt es zur — ia la cunoştinţă; er nimmt = davon ia cunoştinţă despre aceasta; 
genehmigend zur — genommen luând la cunoştinţă în mod aprobativ; es wird zur 
(allgemeinen) = gebracht se aduce la cunoştinţa publică; es ist uns nicht zur = gelangt 
nu ni s-a adus la cunoştinţă; das entzieht sich meiner — acest lucru mi-e necunoscut. 

kenntnisjarm adj. neştiutor, ignorant. 

kenntnisbegierig adj. dornic de cunoştinţe. 

kenntnislos adj. v. kenntnisarm. 

Kenntnisnahme /. sg. luare de cunoştinţă; zur = pentru luare de cunoştinţă; (înv) zur 
geneigten - spre binevoitoarea (dumneavoastră) ştiinţă. 

kenntnisreich adj. instruit, cu multe cunoștințe. 

Kenntnis|stand, -(e)s, m. sg. nivel de cunoaştere. 


Kennung 


Kennung, -en, f. 1. semn distinctiv; marcare; marcaj; identificare. 2. semn de vârstă 
(la dantura animalelor). 

Kennwort, -(c)s, -wărter, n. |. fec., mil.) parolă; ein Sparbuch mit — un carnet de 
economii cu parolă; der Posten fordert das — sentinela cere parola. 2. indicativ; die 
Entwiirfe kânnen mit dem - BAU eingereicht werden proiectele pot fi înaintate cu 
indicativul BAU. 3. v. Kennzahl. 

Kennwortschutz, -es, m. sg. protejare. securitate a parolei. 

Kennzahl, -en, £. 1. (poştă) cod poştal. 2, rel.) prefix. 

Kennzeichen,. -s, -, n. |. semn caracteristic, distinctiv; semn particular. 2. indicativ; 
număr indicator: indice; simbol. 

Kennzeichenlaterne, Kennzeichenleuchte. -u, /. bec care luminează tăbliţa cu numărul 
unui vehicul. 

Kennzeichenschild, -(e)s, -er n. tăbliță cu numărul de înregistrare, de înmatriculare 
(la vehicule). 

kennzeichnen, kennzeichnete. gekennzeichnet (du kennzeichnest. er kennzeichner). vb. 
(h) tr. |. a caracteriza, a defini; a determina. 2. a marca. 

kennzeichnend [Î. part. prez. de lakennzeichnen. HI. adj. caracteristic, detinitoriu, 
specific. 

kennzeichnenderweise «dv. în mod caracteristic, specific. 

Kennzeichnung, -en, /. l. insemnare, marcaj, indicare; determinare, caracterizare. 
2. (com. înregistrare (pe martă) a mărcii depuse; die widerrechtliche — der Ware 
folosirea ilegală a mărcii de fabrică. 

Kennziffer. -n, /. 1. (mat.) număr caracteristic, caracteristică. 2. (ec.) număr indicator, 
indice, index, coeficient; abrechenbare — indice contabilizabil:; erzeugnisbezogene — 
indice de producție; stoffliche — indice în natură; verbindliche - indice obligatoriu; 
wertmăBige — indice valoric. 

Kenotaph (și Zenotaph), -s. -e, n. cenotaf. 

Kenotron, -s, -e, n. (fiz.) diodă redresoare, kenotron. 

Kentaur (şi Zentaur), -cu. -en, m. (mil. centaur. 

kentern. kentorte, gekentert, vb. (h) intr. (despre nave) a se răsturna. 

keppeln, keppelte, gekeppelr, vb. (h) (reg.) |. intr. v. keifen. II. ref]. a se tachina. 

Keramik, -en, f. ceramică. 

Keramikplatte, -n. f. placă de ceramică. 

keramisch a«;. ceramic; die —e Fabrik fabrica de produse ceramice. 

Keratin, -s, -e, n. cheratină. 

Kerb, -(e)s, -e, m. v. Kerbe. 

Kerb|bolzen. -s, -, m. (tehn.) bulon canelat, bulon crestat. 

Kerbe. -n, f. crestătură, tâietură; (fig. în expr) mit jn. în die pleiche — hauen a urmări 
acelaşi scop, aceeaşi țintă cu cineva; jm. in die = treten a-i trage cuiva un picior în fund. 

Kerbel, -s, -, m., Kerbelkraut, -(e)s, n. sg. (bor) asmăţui, hasmaţuchi (Anrhriscus 
cerefolium); gemeiner — asmăţui zbârlit (Anthriscus vulgaris). 

Kerbelriibe, -n. /. (bor) baraboi (Chaerophyllum bulbosum). 

kerben, kerbre, gekerbr, vb. (h) tr. a cresta, a tăia (pe răboj); a încresta. 

Kerbfestigkeit f. sg. (tehn.) reziliență. 

Kerbholz, -es, -hălzer, n. răboj; (fig.) er sehreibt es ihm auf — îi impută cuiva ceva, 
îi trece ceva în socoteala cuiva. îi trece cuiva ceva pe răboj; etwas auf dem — haben a 
avea ceva la activul său. 

kerbig adj. crestat. 

Kerbjăger pl. (2001. insectivori. 

Kerblinie [-nio). -n. f. (tipogr; linie filetată, filet. 

Kerbmaschine. -p. /. (rehn.) maşină de crestat. 

Kerbmesser, -s, -, n. (teân.) cuţit de scobit sau de crestat; secure incovoiată de dogar. 

Kerb(schlag)festigkeit f. sg. (rehn.) reziliență. 

Kerbschnitt, -/e)s, -e, m. model de încrestare (pentru lemn şi ceramică). 

Kerbistift, -re)s, -e, m. (tehn.) spin, ştift crestat. cui crestat, canelat. 

Kerbtier, -/(e)s, -e. n. (mai ales pl.) (zool.) insecte. 

Kerbung, -er, f. (tehn.) L. crestare, gravare, încrestare. 2. (despre frunze) crestătură 
(în formă de dinți). 

kerbzâhnig adj. (bot.) crenat, dantelat. 

Kerf, -s. -e, m.. Kerfe, -n. f. (rar) insectă: goangă. 

Kerker, -s, -. m. carceră, puşcărie, închisoare, temniţă, celulă: lebenslânglicher — 
închisoare pe viață; sechwerer = temniţă grea; verschărfter — închisoare cu regim aspru. 

Kerker|haft /. sg. detenţiune, închisoare. 

Kerkermeister, -s. -, m. temnicer. 

Kerker|strafe. -u, f. pedeapsă cu închisoarea. 

Kerkeristrăflinp, -s. -e, m. puşcăriaş, deținut. 

Kerl, -(e)s, -e (şi -s) m. (fam.) L. persoană de sex masculin; bărbat; flăcău; ein hiibscher — 
un bărbat bine; (admirativ) er hat gezeigt. was fir ein — in ihm steckt a arătat ce poate: 
ein komischer = un caraghios: (isr.) die langen Kerls nume dat gărzii personale a regelui 
Friedrich Wilhelm 1 al Prusiei. în care se primeau numai ostaşi deosebit de înalți. 2. per- 
soană amabilă şi simpatică; ein prăchtiger = un om şi jumătate; sie ist ein feiner — e 
o fată tare bună; der liebe Kleine — băiatul. drăguţul de el. 3. (im) servitor. 4. (despre 
exemplare deosebit de reușite) exemplar de lux: wir haben Ăpfel gepfliickt, solche —e! 
am cules mere grozave! 

Kerlchen, -s, -, n. (dim. de la Kerl) pici, puşti, băiețaş: băietan: flăcăiandru. 

Kermes! f. sg. (reg.) v. Kirmes. 

Kermes?, -, -, m. 1. (zool.) specie de cosenilă (Kermes ilicis). 2. cârmâz, coşenilă 
nevenitabilă (colorant produs prin uscarea femelelor și ouălor de Kermes ilicis). 

Kermesbeere. -2, f. (bor.) cârmâz (Phvlolacca americana L.). 

Kermesjeiche. -n, f. (bot.) carmajiu. (soi de) stejar stacojiu (Quercus coccifera). 

Kern, -fejs. -e, m. 1. sâmbure; miez; (fig.) tond, esență, miez; der — der Pflaume 
sâmburele prunei: (fie. der — der Frage fondul, miezul problemei. 2. (biol.) v. Zellkern. 
3. (fiz.) v. Atomkern. 4 (rehn.) parte dinăuntru, interior; inimă; der — des Kabels inima 
cablului. 5. (meral.) miez. 6. centru; der — einer Stadt centrul unui oraş. 7. activ: der — 
der Gruppe activul prupei. 8. (vân./ corp al vânatului după jupuirea pielii. 9. /reg.) 
smântână, caimac. 
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Kern|amperejwindung [-âmpe:e-]. -en, f. (elecr.) amperspiră. 

Kern|arbeiter, -s, -, m. muncitor fruntaş. 

Kernlausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie savuroasă, cu miez. 

Kern|ausjstoâmaschine, -n, f. (metal.) maşină de scos miezuri. 

KernbeiBer. -s, -, m. (ornit.) cioc-gros (Coccothraustes coccothraustes). 

Kernbohrmaschine, -n, f. (mine) carotieră. 

kernbrav aj. de o cinste rară. 

Kernbrennjstoff, -(e)s. -e, m. combustibi! nuclear. 

Kernbrett, -(e)s, -er, n. scândură din inimă de lemn. 

Kernbruchjstiick. -/e)s. -e, n. (fiz.) particulă nucleară. 

Kernchemie [-ce-] /. sg. chimie nucleară. 

Kerndegeneration, -en, f. (bol.) degenerare a nucleului. 

kerndeutsch adj. german autentic. 

Kerndraht, -(e)s, -drâhre, m. (electr) inimă de cablu. 

Kerndurchmesser, -s, -, m. diametru interior al filetului (la şuruburi). 

Kernleisen, -s, -, n. (meral.) fontă pestriță (amestec de fontă albă cu tontă cenușie), 
armătură a miezului. 

kernen, kernte, gekernt, vb. (h) ti. 1. v. auskernen. 2. v. k6rnen. 

Kernlenergie, -n [-gi:9n]. f. energie nucleară. 

Kern|energiejanwendung. -en, f. utilizare a energiei nucleare. 

Kerner, -s. -, m. v. Karner. 

Kernjerbse, -n. /. mazăre verde. 

Kernjexplosion, -en, f. (fiz.) explozie nucleară. 

Kernfaden, -s, -făden, m. (med, bor.) fir. ţesut celular. 

Kernfânger. -s, -, m. (text.) prilă sub cilindru rupător (la carde). 

kernfaul adj. |. (despre lemn) putrezit până în inimă, complet. 2. (fig.) puturos, leneş 
până-n măduva oaselor. 

Kernfâule, -n, f. (bot.) putrezire a miezului lemnului. a duramenului. 

kernfern adj. departe de nucleu. periferic. 

kernfest «4. musculos, puternic, zdravăn, voinic. 

Kernfleisch, -(e)s, n. sg. carne macră, de prima calitate. 

Kernforschung, -en, f. cercetare nucleară. 

Kernfrage, -n. f. chestiune fundamentală, problemă de bază. 

kernfrei adj. 1. fără miez. 2. (bot.) fără duramen. 

kernfrisch aj. 1. foarte proaspăt. 2. (fig.) vioi, plin de vioiciune. 

Kernfrucht, -fiiichte, f. (bot.) fruct cu sâmburi. 

Kerngebiet, -(e)s, -e, n. (şi fig.) punct central; miez (al problemei). 

Kerngedanke, -ns, -, m. ideea centrală, cea mai importantă. 

Kerngejhăuse, -s, -. n. (bor.) miez cu sâmburi; endocarp lemnos al unui fruct cănos 
cu seminţe în interior. 

Kerngeher, -s, -, m. (boL.) fruct ce se desface de pe sâmbure. 

Kerngerippe, -s, -, n. (metal. ) armătură de miez. 

kerngesund «dj. sănătos tun. 

kernhaft «dj. v. kernig Q). 

Kernhaus, -es, -hăuser. n. v. Kerngehăuse. 

Kernholz. -es. -hălzer, n. 1. (bot) duramen; inimă a lemnului. 2. lemn de cea mai 
bună calitate. 

Kernhomologe, -n, -n, m. (şi n.) (chim.) omologi în ciclu. 

kernig adj. 1. plin de sâmburi. 2. tare, viguros; (fig.) substanţial; —e Gesundheit sănătate 
de fier; ein —es Kind un copil viguros, cu carnea tare; eine —e Rede o cuvântare plină 
de miez, substanţială. 3. (bot.) nucleat, prevăzut cu nucleu. 

Kernigkeit /. sg. vigoare; (fig.) substanțialitate. 

Kernlindustrie /. sg. industrie nucleară. 

Kernkasten, -s, -kâsten, m. (metal) cutie cu miez. 

Kernkettenreaktion, -en, 7. (/iz.) reacţie nucleară în lanţ. 

Kernknacker, -s, -, 7. (ornit.) (soi de) cinteză americană (Sporophilinae). 

Kernkârperchen, -s, -, n. (biol.) nucleol, corpuscul celular. 

Kernkrafit, -krăfte, f. torță nucleară. 

Kernkraft|anlage, -n, /. instalaţie nucleară. 

Kernkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală atomică. 

Kernladung, -en, f. (fiz.) sarcină nucleară. 

Kernlager, -s, -, n. (metal.) locaş al miezului. 

Kernleder, -s, n. sg. (ind. pielii) crupon. 

Kernlehm, -(e)s, -e, m. (metal) argilă pentru tormat miezuri. 

Kernling, -s, -e, m. (bot pom răsărit din sâmbure. 

Kernloch, -(ejs, -lGcher;, n. (metal.) locaş al miezului. 

kernlos aj. (bot.) fără sâmburi; fără sămânță lemnoasă. 

Kernmacher, -s, -, m. (turnătorie) muncitor care pregăteşte miezul, miezuitor. 

Kernmannschaft, -en, f. (spor) echipă de performeri, de prima categorie. 

Kernmarke, -n, f. (metal.) marcă de miez. 

Kernmasse f. sg. (fiz.) masă nucleară. 

Kernmehi. -(ejs, n. sg. făină de lux. 

Kernmeiler -s, -, m. (/iz.) reactor nuclear. 

Kern|obst, -(e)s, n. sg.. Kern|obstgewăchse pl. boz.) sămânţoase, tructe cu sâmburi. 

Kernphysik f. sg. (fiz.) fizică nucleară. 

Kernphysiker, -s, -, m. specialist în fizică nucleară. 

Kernpilze pl. (bot.j ciuperci pirenomicete (Pyromywcetales). 

Kernproblem, -s, -e, n. v. Kerntrage. 

Kernpunkt, -(e)s, -e, m. (fig.) miez, esență, nucleu a(l) unui lucru. 

Kernreaktion, -en, f. (fiz.) reacție nucleară. 

Kernreaktor, -s, -en, m. reactor nuclear. 

Kernriss, -es, -e, m. cadranură, crăpătură radială (în lemn). 

kernrissig aq). (despre lemn) crăpat, cu crăpături. 

Kernrohr, -s, -e, n. (mine) carotieră. 

Kernrâstung, -en, f. ('netal) uscare a miezului. 
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Kernsatz, -es, -sătze, mn. 1. ideea principală, miezul (unei teorii). 2. (Zingv.) propoziţie 
regentă. 3. (lingv.) propoziţie cu verbul finit în locul 2. 

Kernschale. -p, f. (bot.) coajă a lojelor sâmburilor. 

kernschălig adj. (despre arbori) care crapă circular, în inele. 

Kernschatten, -s, -, m. (fiz.) umbră plină, compactă. 

Kernscheide, -n, /. /biol.) celulă în nucleu şi teacă nucleară. 

Kernschleife, -n, f. (bio/.) cromozom. 

Kernschuss, -es, -schiisse, m. (la tir) muscă. 

Kernseife, n, /. săpun simplu tără culoare şi parfum, săpun de casă. 

Kernsinn, -(e)s, m. sg. conţinut, sens. 

Kernj|spalt, -(e)s, -e, m. (muz.) deschizătură (pentru aer) a tubului de orgă. 

Kern|spaltung, -eu, f. (fiz.) fisiune nucleară. 

Kernspin, -s, mn. sg. (fiz.) spin nuclear, spin al nucleului. 

Kernjsprache, -n, 7. limbă viguroasă, savuroasă, expresivă. 

Kernjspruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă, apoftegmă, sentință: aforism. 

Kernjstahl, -/e)s. -srăhle, m. (metal.) armătură de miez. 

Kern|strahlung, -en, /. radiație nucleară. 

Kernjstiick, -(e)s, -e, n. 1. miez. 2. (metal.) miez exterior. 3. (ind. pielii) crupon. 

Kernistiitze, -n, f. (metal.) suport, susținător de miez. 

Kern|substituent [-tu'ent], -en, er, mm. (chim.) substituent în ciclu. 

Kernteilung, -en, f. diviziune nucleară. 

Kerntonne, -n, f. (biol.) formă de orânduire a cromozomilor (la diviziunea celulelor). 

Kerntransformator, -s, -en, m. (elecrr:) transformator cu miez. 

Kerntrockenkammer, -n, f. (metal.) cameră de uscare a miezului. 

Kerntruppe, -n, f. (mil) trupă de elită. 

Kernjlumwandiung, -en, f. (fiz.) transformare nucleară. 

Kernwaffe, -n, f. armă nucleară. 

kernwaffenfrei «dj. liber de arme atomice. 

Kernwarze, -n, /. (bot.) vârf al nucleului celulelor în formare. 

Kernwort, -(e)s, -e, n. cuvânt savuros, viguros, expresiv; vorbă cu miez. 

Kernzeit. -en, f. |. timp fix. 2. perioadă de prezență obligatorie (la serviciu) în decursul 
unei zile de lucru. 

Kernzeriall, -s, m. sg. (fiz.) dezintegrare nucleară. 

Kerub, -s, -im, m. v. Cherub. 

Kerze, -n, f. 1. lumânare, făclie: eine — loschen a stinge o lumânare; die — blakt lumâ- 
narea fumegă. 2. (la fotbal şi gimn.) lumânare. 3. (fehn.) bujie. 

Kerzenbeleuchtung, f. sg. iluminare cu lumânări. 

Kerzenbrenner, -s, -, m. bec-lumânare. 

Kerzendocht, -(e)s, -e. m. fitil de lumânare. 

kerzengerade adj. drept ca o lumânare. 

Kerzengieler, -s, -, m. lumânărar. 

Kerzenhalter, -s, -, m. suport de lumânare (pentru pomul de Crăciun). 

kerzenhell adj. luminos ca o lumânare. 

Kerzenleuchter, -s, -, m. sfeşnic. 

Kerzenlicht, -(e)s, n. sg. lumină de lumânare. 

Kerzenpresse, -n, f. (tehn.) presă de lumânări. 

Kerzenschein, -/e)s, Kerzenschimmer, -s, m. sg. v. Kerzenlicht. 

Kerzenistânder, -s, -, m. steşnic. 

Kerzen|stărke, -n. /. (fiz.) intensitate (luminoasă) a unei lumânări. 

Kerzen|stummel. -s, -, Kerzen|stumpf. -(e/s. -e, m. muc de lumânare. 

Kerzentrăger, -s, -, m. v. Kerzenstănder. 

Kerzenwachs, -es, n. sg. ceară pentru lumânări. 

Kerzenweihe /. sg. (bis.) 1. v. Lichtmess. 2. sfințire a lumânărilor. 

Kerzenzieher, -s, -, m. (înv) v. KerzengieBer. 

Kescher, -s, -, m. 1. plasă de prins fluturi. 2. (pescuit) minciog. 

keschern, kescherte, gekeschert, vb. (h) tr. L. a prinde; a fugări. 2. a pescui. 3. a târi. 

kess adj. (fam.) |. nostim, isteț, îndrăzneţ, obrăznicuţ. 2. (argou) iniţiat, cu experiență; 
şiret, şmecher, uns cu toate unsorile. 3. tâios, arogant. 

Kessel, -s, -, m. Î. căldare, cazan, ceaun; der Hafen straft den -—, dass er rufig ist 
râde dracul de porumbe negre şi pe sine nu se vede; râde ciob de oală spartă. 2. (tehn.) 
cazan, engrohriger — cazan cu ţevi înguste; — des Kesselofens rezervor al cuptorului 
de topit. 3. (geol.) căldare. 4. (vân.) zăcătoare a mistreţilor. 5. (vân.) cotlon (în vizuina 
de vulpe şi de bursuc). 6. (vân.) (goană în) cerc. 7. (vân.) cuib de păsări în zăpadă. 8. (mar:) 
căldare marină. 9. (mil.) marmită; cheson de muniții. 10. (mil.) încercuire, pungă. 

Kesseljabdeckung, -en, f. (tehn.) manta a cazanului. 

Kesseljadjustierung, -en, f. v. Kesselarmatur. 

Kesseljaggregat, -(e)s. -e. n. (7ehn.) grup de cazane. 

Kesseljanker, -s. -, m. (feAn.) tirant, tijă de ancorare (la căldări de abur). 

Kesseljanlage. -n, f. instalație de cazane. 

Kessel|anzug, -/e)s, -ziige, m. salopetă de fochist. 

Kesseljarbeiter, -s. -, m. ]. cazangiu. 2, căldărar. 

Kesseljarmatur, Kesseljarmierung, -on, f. (tehn.) armătură de cazan. 

kesseljartig adj. în formă de cazan. 

Kesseljasche /. sg. (chim.) potasă. 

Kesseljausfressung, -en. f. (zehn.) corodare a căldării de abur. 

Kesselbatterie. -n [-ri:an], £. (mil.) baterie de mortiere. 

Kesselbekleidung, -en. /. (zehn.) cămaşă, manta a cazanului. 

Kesselbier, -(e)s. n. sg. (reg.) bere de casă. 

Kesselblech, -(e)s, -e, n. tablă de cazan. 

kesselbraun «4j. arămiu. 

Kesselbrunnen, -s. -, m. puț de mină. 

Kesseldampfhaube, -n, f. (tehn.) colector de abur, dom. 

Kesseldom, -(e)s, -e, m. (tehn.) dom de abur al cazanului. 

Kesseldruck, -/e)s, m. sg. presiune în cazan. 

Kesseljeinheit, -er, f. (feha.) unitate de cazan. 

Kess(e)ler, -s, -. m. v. Kessler. 
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Kesseljexplosion, -en. /. explozie de cazan. 

Kesselfahrloch. -(es. -/ocher. n. (tehn.) gură de vizitare a cazanului. 

Kesselfleisch, -(ejs, n. sg. v. Wel!fleisch. 

Kesselflicker, -s. -, p. reparator de căldări, căldărar. 

kesselformig «4. în tormă de căldare. 

Kesselgattung, -en, /. (tehn.) tip de căldare. 

Kesselgewâlbe. -s, -, n. (constr) cupolă; dom; boltă sferică: /teAn.) boltă de cazan. 

Kesselhaus, -es, -hăuser, n. (tehn.) sală a cazanelor. 

Kesselheizflăche. -. /. /zehn.) suprafaţă de încălzire a cazanului. 

Kesselhoiz, -es, -holzer: n. lemuc de toc, pentru încălzit. 

Kesselhiille, -n, f. v. Kesselmantel. 

Kesseljagd. -cr. f. (văn./ vânătoare în cerc. 

Kesseljland, -(c)s, n. sg. (geol.) regiune de căldări, de vâlcele, de văgăuni. 

Kesselmacher, -s, -, m. v. Kessler. 

Kesselmantel, -s, -mântel, m. (tehn.) cămaşă, manta a cazanului. 

kesseln, kesselte, gekesselt (ich kess(ejle), vb. (h) L. tr a găuri, a scobi adânc. IL. intr. 
1. a face, a repara cazane. 2. (reg. a face zzomot, a vui. 3. (despre vânt) a fi schimbător. 
4. (vân.; despre mistreți) a scormoni. a-şi face culcuş. III. re/l. (geol.: despre sol) a se 
lăsa în Jos, a forma căldări. 

Kesselpauke, -a, f. (muz.) timpan. 

Kesseipratze, -n, /. (rehn.) ureche de suspensie, proptea pentru căldare. 

Kesselraum, -(e/s, -râume, m. (tehn.) cameră a căldărilor; (mar) sală a cazanelor. 

Kesselriss, -es, -c, m. ruptură de cazan. 

Kesselriicken,. -s, -, m. (tehn.) parte superioară a cazanului. 

Kesselruf, -es, m. sg. funingine de cazan. 

Kesselschlacht, -en, 7. (mil.) bătălie de încercuire; bătălie în încercuire. 

Kesselschmied, -(e)s, -e, m. I. cazangiu. 2. căldărar. 

Kesselschmiede, -/, 7. cazangerie. 

Kesselschurre. -n, f. (rehn.) jaheab de alimentare a cazanului cu cărbuni. 

Kesselschuss, -es, -sc/iisse, m. virolă de cazan. 

Kesselsiederobhr, -(e) s, -c, n. (tehu.) țeavă fierbătoare a cazanului. 

Kessel|speisepumpe. -u, f. (rehmn.) pompă pentru alimentarea cazanului. 

Kesseljspeisewasser, -s, -wâsser n. (tehmn.) apă pentru alimentarea cazanului. 

Kessel|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (tehn.) crăpătură. fisură de cazan. 

Kessel|stein, -(e)s, -e, m. (tehn.) crustă; piatră de cazan. 

Kesseljsteinjentferner,. -s, -, m. (rehn.) dezincrustant. 

Kessel|sieinpulver [-te şi -ve), -s, -, n. (rehn.) prat de piatră de cazan. 

Kessel|steinschale, -n, f. (ten. strat de piatră de cazan. 

Kesseljsteuer, -n, f. impozit pe bere. 

Kesseltal, -(ejs, -zăler, n. (geol.) căldare, circ: vale închisă. 

Kesseltreiben, -s, -, n. 1. v. Kesseljagd. 2. (fig., mil.) încercuire. 

Kesselverkieidung, -en. /. zidărie a cazanului. 

Kesselvulkanisation |-vOI-]. -en, f. (tehn.) vulcanizare în autoclavă. 

Kesselwagen, -s. -. m. vagon-cisternă. 

Kesselwârter, -s, -, m. manipulant al cazanului; fochist. 

Kesselwind, -(e)s, -e, m. vânt instabil. 

Kesser, -s, -, n. plasă de prins (fluturi). 

kessern, kesserte, gekessert, vb. (hj e v.keschern. 

Kessheit /. sg. 1. istețime, îndrăzneală. 2. (urgou) şiretenie, şmecheric. 3. aroganță. 

Kessler. -s, -, m. 1. cazangiu: căldărar. 2. (eh:/ arămar. 

Ketchup ['ketlap]. -5, =5, m. Sau n. Sos picant de tomate. 

Ketonring, -(c)s, -e, m. (chim.) ciclu cetonic. 

hetsch, -ex, /. |. navă cu pânze, corabie cu două catarge. 2. (reg.) cotor, cocean (al 
unui fruct); casă a sâmburilor. 3. (reg.) cicatrice. 

Kettbaum. -(6)s, -bâume, m. v. Kettenbaum. 

Kette, -n, f. 1. (şi fig.) lanţ: kurzgliedrige — lanţ cu verigi mici; er legt ihm —n an 
sau er sehlieft ihn in —n il pune în lanţuri, în fiare; îi pune cătuşe; er legt den Hund 
an die — leagă câmnele în lanţ: das Volk zerbrach seine —n poporul şi-a sfărâmat cătuşele. 
2. lanţ, înlănţuire, şir, înşiruire; eine = von Bergen un lanţ de munţi; cine = von Menschen 
un şir de oameni; eine — von Zufâllen o serie de întâmplări. 3. şirag, colier; lănțug. 4. mil.) 
lanţ (de trăgători). cordon. $. (av) patrulă (de trei avioane). 6. (vân./ stol mic, cârd, lanţ; 
eine — Rebhiihner un sto! de potârnichi. 7. (text.) urzeală. 8. (ec.) lanţ, sistem; eine — 
von Hotels un lanţ hotelier. 9. (înv. lanţ (măsură de lungime de 10 metri). 

Kettel, -n, /., şi -s, -, m. 1. cârlig; scoabă; crampon. 2. (şi n.: reg.) lănţişor. 3. balama. 
4. (ind. text.) legătură de încheiere Ia tricoturi. 

ketteln, kezzelre. geketrel? (ich kettre)le), vb. (h) rr 4. (ind. text.) a încheia (tricotaje). 
2. a croşeta. 3. a lega cu un lanţ, cu un cârlig. 

ketten. fettere, pekettei (du kettest, er kettet). vb. (h) ]. tr: a înlănţui. a pune în lanturi, 
a lega cu lanţul: das Boot an einen Ptahl — a lega barca cu lanţul de un stâlp: (fig. er 
kettet ihn an sich îl leagă de el. II. (re/l.) a se lega strâns (de cineva). 

Kettenjabjbruchreaktion. -on, f. (chim.) reacţie de întrerupere a lanţului. 

Ketten(antrieb. -fe)s. -e, m. tracţiune cu lanţ, cu şenile. 

kettenjartig «4. în formă de lanţ. 

Kettenbahn. -en, f. cale cu tracțiune cu lanţ. 

Kettenbaum -(e)s, -băume, m. (ind. text.) sul de urzeală. 

Kettenblume. -n, f. (Por) păpădie (Taruxacum). 

Kettenbolzen, -s, -, m. (tehn.) bolţ cu lanţ. 

Kettenbremse, -n. f. 1. frână cu lanţ. 2. (ind. rexr.) frână a sulului de urzeală. 

Kettenbrief, -(e)s, -e. m. scrisoare primită recopiată de mai multe ori şi trimisă altor 
destinatari. 

Kettenbruch, -(e)s, -briiche. m. 1. (mat.) tracţie continuă. 2. (tehn.) rupere de lanţ. 

Kettenbriicke. -n. f. pod suspendat pe lanţuri. 

Kettendichte. -z. f. (rext.) desime a urzelii. 

Kettenlegge, -n, f. (agr.) grapă cu lanţuri. 

Kettenfaden, -s, -făden, m. (fext.) fir de urzeală. 

Kettenfahrzeug. -(e)s. -e, n. vehicul cu şenile. 


Kettenflasche 


Kettenflasche, -n, f. (tehn.) scripete pentru lanţ. 

Kettenflug, -(e)s, -fliige, m. (a:.) zbor în celulă. 

kettenformig «dj. în formă de lanţ; (chim.) catenar. 

Kettenfrăse, -n, f. maşină de frezat cu lanţ. 

Kettenfiihrungsrolle, -n, f. (rehn.) rolă de ghidare pentru lanţ. 
Kettengebirge, -s, -, n. (geogr) lanţ de munţi, catenă. 

Kettengeklirre, -s, n. sg. zornăit de lanţuri. 

Kettenglied, -(e)s, -er, n. (şi fig.) verigă de lanţ, za. 

Kettenhaken, -s, -, m. cârlig de lanţ. 

Kettenhandel, -s. m. sg. (com.) comerţ în lanţ. 

Kettenhemd, -es, -en, n. zale. 

Kettenhund!, -(e)s, -e, m. câine de lanţ. 

Kettenhund?, -(e)s, -e, m. (mine) vagonet de tracțiune cu lanț. 
Kettenkranz, -es, -krânze, m. (tehn.) coroană pentru roată de lanţ. 
Kettenlast, -en, f. (mar) puț al lanţului. 

Kettenlaufwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism de rulare cu lanţ. 
Kettenlinie [-nia], -n, f. (mat.) curbă a lănțişorului. 

Ketten|nuss, -niisse, £. (mar) barbotin a! vinciului de ancoră. 
Kettenpanzer, -s, -, m. cămaşă de zale. 

Kettenrad, -(e)s. -răder, n. (tehn.) roată motrice cu lanţ; angrenaj. 
Kettenradkranz, -es, -4rânze, m. (tehn.) coroană a roții de lanţ. 
Kettenrapport, -(e)s, -e. m. (text.) raport de urzeală. 

Kettenraucher, -s, -, m. mare fumător, fumător care aprinde o țigară de la alta. 
Kettenreaktion, -en, f. reacţie în lanţ. 

Kettenrechnung f. s2., Kettenregel f. (mat.) regulă de derivare în lanţ. 
Kettenregler, -s, -, m. (fext.) regulator de urzeală. 

Kettenregulator, -s, -en, m. 1. (maş.) regulator de lanţ. 2. (texr.) regulator de urzeală. 
Kettenreim, -(e)s, -e, m. rimă în serie. 

Kettenring, -(e)s, -e, m. ochi, verigă de lanţ. 

Kettenrolle, -n, f. (tehn.) rolă de lanţ. 

Kettenrost, -(e)s, -e, m. (tehn.) grătar rulant cu lanţ. 

Kettensăge, -n, f. drujbă. 

Kettenschaltung, -en, f. (tehn.) schimbător de viteze cu lanţ. 
Kettenscheibe, -n, f. 1. (zehn.) scripete de lanţ. 2. (mar) barbotin. 3. (rext.) flanșă, 


disc al sulului de urzeală. 


Kettenschiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă remorcată cu lanţ. 

Kettenschifflfahrt /. sg. (mar) navigaţie a navelor remorcate cu lanţ. 
Kettenschlepper, -s, -, mn. tractor cu şenile. 

Kettenschleppschiff, -(e)s, -e, n. (mar) tuior, tuer. 

Kettenschloss, -es, -schlâsser, n. za încuietoare de lanţ. 

Kettenschluss, -es, -scAliisse, m. (logică) sorit. 

Kettenschmied, -(e)s, -e, m. făurar de lanţuri, fierar. 

Kettenschutz, -es, m. sg. apărătoare de lanţ (la bicicletă). 

Ketten|spaltung f. sg. (fiz.) fisiune în lanţ. 

Kettenjspule, -n, f. (texr.) bobină, ţeavă de urzeală. 

Kettenjstabrechen, -s, -, m. (la cazan) grătar rulant cu lanţuri şi cu bare aplicate. 
Kettenjstich, -(e)s, -e, m. (text.) |. tighel în lanţ. 2. punct în formă de lănţişor (la broderie). 
Kettenjstrafe, -n, f. pedeapsă penală (cu punere în lanţuri); muncă silnică. 
Ketten|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (fext.) maşină de tricotat cu urzeală. 

Kettentrieb. -/e)s, -e, m. (tehn.) transmisie cu lanţ. 

Kettentriller, -s, -, m. (muz.) triluri în lanţ. 

Kettenwăchter, -s, -, m. (rext.) supraveghetor de fire. 

Kettenware, -r, f. (text) tricotaj, tricot din urzeală. 

Kettenwelle, -n, f. (tehn.) arbore al roții de lanţ. 

Kettenwinde, -n, f. (tehn.) troliu cu lanţ. 

Kettenwirbel, -s, -, m. (mar) tambur de lanţ (la troliu). 

Kettenzahnrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată de lanţ. 

Kettenzange, -n, f. (fehn.) cleşte cu lanţ. 

Kettenzapfen, -s. -, m. (tehn.) bolţ cu lanţ. 

Kettenzug, -(e)s, -ziige, m. (rehn.) palan cu lanţ. 

Ketter, -s, -, m. (mineral ) gresie (de Pirna). 

Kettfaden, -s, -făden, m. (text.) fir de urzeală. 

Kettflottung, -en, f. (text.) flotare a urzelii. 

Kettgarn, -(e)s, -e, n. fir de urzeală. 

Kettlerei, -en, f. (fext.) secţie de tricotat. 

Kettung, -en, f. înlănțuire, înșirare. 

Ketzer, -s, -, m., <in, -nen, f. eretic(ă). 

Ketzerei, -en, f. erezie. 

Ketzergericht. -(e)s, -e, n. tribunal inchizitorial. 

ketzerjhaft, ketzerisch adj. eretic. 

Ketzermeister, -s, -, m. (ist.) inchizitor. 

ketzern, ketzerte, gekerzert, vb. (h) L. intr. a fi eretic, a cădea în erezie; a se manifesta 
sau a se declara eretic. ÎI. ș: 1. a declara pe cineva eretic, a-l trata ca eretic. 2. (fig.) a 
chinui pe cineva. 

Ketzerschaft /. sg. erezie. 

Ketzerverbrennung, -en, f. ardere a ereticilor pe rug, autodafe. 

Ketzerverfolgung, -en, /. persecuție a ereticilor. 

Keubel, -s, -, m. (reg.) sită. 

Keuch, -(e)s, -e, m., Keuche, -n, f. 1. (reg.) sufocare, năduf. 2. închisoare, temniţă. 
keuchen, keuchte, gekeucht, vb. (h) intr. a gâtâi, a respira greu. 

Keuchen, -s, n. sg. gâfâire, respiraţie grea. 

Keuchjhusten, -s, mm. sg. (med.) tuse convulsivă, măgărească. 

Keulichen, -s, -, m. (dim. de la Keule). 1. măciucă, ghioagă mică. 2. pulpiță. 3. (cul.) 
papanaş (prăjit în tigaie). 
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Kegule, -n, f. 1. măciucă, ghioagă, bâtă, mai, ciomag; (fam.) chemische — spray de gaze 
lacrimogene (folosit de poliţie). 2. (ind. cărnii, vân.) pulpă, coapsă, ciosvârtă. 3. (gimn.) 
măciucă. 

keulen, keulte, gekeult, vb. (h) tr. (med. vet.) a sacritica animale bolnave. 

keulenfârmig adj. în formă de măciucă, de ghioagă. 

Keulenkifer, -s, -, m. gândac cu antene măciucate (musafir al furnicilor) (Claviger testacens). 

keulenlahm adj. (vân.) deşelat. 

Keulenpilze p/. (bot.) ciupercă de mărgean sau de coral (Clavaria). 

Keulenschlag, -(e)s, -schlăge, m. lovitură de măciucă. 

Keulenschuss, -es, -schiisse, n. (vân.) împuşcătură în pulpă. 

Keuler, -s, -, m. v. Keiler. 

Keguper, -s, mm. (geol.) parte superioară a triasului. 

keusch adj. cast, inocent, pudic; curat, virgin. 

Keusche, -n, f. (austr, fam.) 1. căsuță ţărănească. 2. casă dărăpănată. 

Keusch/heit /. sg. castitate, virginitate, abstinență; inocență, pudoare, pudicitate; = ge- 
loben a face legământ de castitate. 

Keusch|heitsgeliibde, -s, -, n. (bis.) jurământ monahal, de castitate. 

Keusch|heitsgiirtel, -s, -, m. (ist.) centură de castitate. 

Keusch|heitswimmeri, -s, -. n. (g/umeţ) acnee juvenilă. 

Keuschkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) mimoză senzitivă (Mimosa pudica). 

Keusch|strauch, -(e)s, -strâucher, m. (bot.) mielărea (Vitex agnus-castus). 

K-Fachwerk, -(e)s, -e, n. (constr. poduri) sistem cu zăbrele în K. 

Kfz. presc. de la Kraftfahrzeu g autovehicul. 

Kfz.-Fahrer, -s, -, m. șofer, conducător de autovehicul. 

kg presc. de la kilogramm. 

K.G. presc. de la 1. Kommanditgesellscha ft societate în comandită. 2. Kammer- 
gericht Curte de Apel. 3. Konsumgenossenschaft cooperativă de consum. 

kgl. presc. de la kâniglich regesc. 

k.g.V. presc. de lakleinstes pemeinsames Vielfaches cel mai mic multiplu comun. 

k.H. presc. de la kurzerhand repede, fără multă vorbă. 

Khaki, -, n. sg. 1. culoare kaki. 2. stofă pentru îmbrăcăminte tropicală. 

khakifarben, khakifarbig ad). de culoare kaki. 

Khan, -s, -e, m. (ist.) han. 

Khanat, -(e)s, -e, n. (ist.) hanat. 

Khedive [-va], -n. -n, m. ist.) kediv, vicerege al Egiptului. 

kHz. presc. de la Kilohertz. 

Kibitka, -s, Kibitke, -n, /. 1. cort de pâslă al kirghizilor. 2. trăsură uşoară. 3. sanie 
rusească cu acoperiș de rogojini. 

Kicherlerbse, -n, £, Kicherling, -s, -e, m. (bot.) năut (Cicer arietinum). 

kichern, kicherte, gekichert, vb. (h) intr. a chicoti, a râde înfundat. 

Kichern, -s, n. sg. chicotit, râs înfundat. 

Kicherplatt|erbse, -n. f. v. Kichererbse. 

Kick, -(5), -s, m. 1. (sporv) lovitură de picior (la fotbal). 2. (fam.) senzaţie tare, plăcere 
voluptuoasă. 

kicken, kickte, gekickt, vb. (h) tr. a împinge, a lovi (cu piciorul). 

Kicker, -s, -, m. (sport) fotbalist; (la hochei) portar. 

Kicks, -es, -e, m. (biliard) lovitură greşită, carambol greşit, chix. 

kicksen, kickste, gekickst (du, er kickst), vb. (h) intr. a da greş, a da chix, a trage pe alături. 

Kickser, -s, -, m. 1. v. Kicks. 2. (fig.) poticnire, greşeală, chix. 

Kick|starter, -s, -, m. (auto.) demaror, pedală de pornire. 

Kid, -s. -s, n. 1. (ind. pielii) piele de capră, de ied, de oaie, de vițel. 2. pl. mănuși din 
piele de capră, din piele de ied. 

Kidgerberei, -en, f. 1. sg. argăsire a pielii de ied, de oaie, de vițel. 2. tăbăcărie, atelier 
de tăbăcit piei de ied. 

kidnappen ['kltnepn], kidnappte, gekidnappt, vb. (h) tr. a răpi (pentru a stoarce bani). 

kiebig adj. 1. obraznic. 2. enervat, agitat. 

Kiebitz, -es, -e, m. 1. (ornit.) nagiţ, ciorlică, libuţ (Vanellus cristatus). 2. (fig.) chibiţ. 

kiebitzen, fiebizzte, gekiebitzt (du, er kiebitzt), vb. (h) intr. a chibița (la cărți). 

Kiefer! -s, -, m. (anat.) falcă, maxilar. 

Kiefer?, -n, £. (bot.) pin (Pinus). 

Kieferjhâhle, -n, f. (anat.) sinus maxilar. 

Kieferknochen, -s, -, m. (anat.) os al maxilarului. 

Kiefermark|kăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de scoarță a pinului (Mvclophilus piniperda). 

kiefern «dj. de pin. 

Kiefernjeule, -n, f. v. Kiefernschwărmer. 

Kiefernfackel, -n, f. torţă cu răşină de pin. 

Kieferngewâăchse p!. (bor.) conifere (Coniferae). 

Kiefernharz, -es, -e, n. răşină de pin. 

Kiefernholz, -es, n. sg. lemn de pin. 

Kiefernschwărmer, -s, -, mn. (entom.) fluturele-pinului (Sphinx [Hyloicus] pinastri). 

Kiefern|spanner, -s, -, m. (entom.) cotarul-pinului (Bupa/us piniarius). 

Kiefern|spinner. -s, -, m. (entom.) torcătorul-pinilor (Dendrolimus pini). 

Kiefernwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de pini. 

Kieferschwârmer, -s. -, m. v. Kiefernschwărmer. 

Kiek, -en, Kieke, -n, f. (reg.) vas de ars cărbuni (pentru încălzit). 

kieken, kiekre, gekiekt, vb. (h) intr. (reg.) a privi, a se uita (pe furiş), a trage cu ochiul. 

Kieker, -s, -, m. (reg.) 1. loc de privelişte, de observare. 2. ochean, lunetă, binoclu. 


3. (în expr.) jn. auf dem — haben a urmări, a spiona pe cineva. 


Kiek|indiewelt, -s, -(s), m. (pop.) v. Guckindiewel. 
kieksen, kiekste, gekiekst (du, er kiekst), vb. (h) intr. v. gicksen. 
Kiel, -(e)s, -e, m. Î. (mar) chilă. 2, teacă a penei:; pană (de scris). 3. (reg) pană, ic. 


4. (agr fuscel (de ceapă). 


Kielbogen, -s, - (şi -bogen). m. (constr) arc maur. 
Kielboot, -(e)s, -e, n. (mar) barcă cu chilă. 
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kielen, fielre, gekielr. vb. |. intr. |. (h) (despre păsări) a se acoperi cu pene. 2. (5) (despre 
pene) a creşte, a ieși, a da. 3. (h și s) (mar, despre vapoare) a merge. IL. tr (h) L. (mar) 
a pune o chilă nouă. 2. a împena o săgeată. 

Kielfeder, -n, /; 1. (zool.) specie de polip (Veretillum). 2. (înv.) pană de gâscă (pentru scris). 

Kielfliche, Kielflosse, -n, f. (av.) plan vertical. 

KielfiiBer p?. (zoo/.) (moluşte) heteropode (Heteropoda). 

Kielgang, -(e)s, -gânge, m. (mar) talpă. 

kielholen, kie/holre, gekielholt, vb. (h) tr. |. (mar) a abate în carenă. 2. (mar, înv.) a 
trage (ca pedeapsă) pe cineva pe sub chila unui vas. 

Kielholen. -s, n. sg., Kielholung, -en, f. (mar) abatere a carenei. 

Kielkropf, -(e)s, -krâpfe, m. 1. guşă. 2. (pop.) copil diform, monstru pocit de duhurile rele. 

Kieljlegung, -en, f. (mar) punere a chilei; început al construcţiei (unei nave). 

Kieljlinie [-nio], -n, f. (mar) linie de şir (formaţie de marş). 

kiel|oben adv. (mar) cu chila în sus. 

Kielraum, -(e)s, -răume, m. (mar.) santină. 

Kielrichtung, -en, f. (mar) ax al navei. 

Kielschwanz, -es, -schwânze, m. (z001.) şopârlă cu coada vărgată (/ropidosaurus). 

Kielschwein, -(e)s, -e, n. (mar) carlingă. 

Kielschwert, -(es. -er; n. (mar.) derivor central. 

Kielwasser, -s, n. sg. (mar) siaj, urmă lăsată în apă de o navă în mers. 

Kielweizen, -s, m. sg. grâu sticlos. 

Kielwels, -es, -e, m. (iht.) somn cu botul întors (Doras costatus). 

Kieme, -n. f. (zool.) branhie. 

Kiemen|atmer, -s, -, m. (zool.) animal care respiră prin branhii. 

Kiemendeckel, -s, -, m. ureche, capac al branhiilor (la peşti). 

KiemenfiiBer pl. (zool.) raci cu branhii la picioare (Branchiopoda). 

Kiemen|spalte, -n, /. deschizătură a branhiilor (la peşti). 

Kien, -(e)s, -e, m. 1. lemn de pin îmbibat cu răşină: (în expr) auf dem -— sein a îi 
foarte vigilent. 2. (reg.) germene. 

Kienjapfel, -s, -ăpfel, m. con de pin. 

Kienbaum, -(e)s, -bâume, m. (boL.) pin (Pinus silvestris). 

Kienfackel, -n, f. făclie de brad, torţă de rășină de brad. 

Kienfohre, -n, f. v. Kienbaum. 

Kienholz, -es, -h6/zer, n. v. Kien (1). 

kienig adj. răşinos. 

Kien|6l, -(e)s, n. sg. ulei din răşină de brad. 

KienruB, -es, m. sg. funingine de brad. 

Kien|span, -(e)s, -spăne, m. v. Kienfackel. 

Kientopp, -s, -s, m. v. Kintopp. 

Kiepe, -n, f. coş de răchită (de dus în spinare). 

kierig adj. strâmb, curmeziş. 

Kies, -es, m. sg. 1. pietriş, prundiș. 2. (mineral.) pirită. 3. (argou) mărunți, gologani, biştari. 

Kiesbank, -bânke, f. banc de pietriș, traversadă de pietriş (pe fundul râului). 

Kiesbettung, -en, f. (geol.) pat de pietriș, balast. 

Kiesboden, -s, - (sau -bâden), m. (geol.) teren de pietriş. 

Kiesbiichse, -n, f. (geol.) banc, depozit de pietriş. 

Kiesel, -s, -, m. piatră rotundă (de râu); cremene, silice. 

Kieseljalgen p!. (bot.) alge diatomee (Diutomee). 

Kieseljerde f. sg. (geol.) diatomit. 

Kieselgelstein, -(e)s, n. sg. (geol.) rocă silicioasă. 

Kieselgur /. sg. (mineral.) kiselgur: diatomit: tripoli; pămânţel. 

kieselhaltig «dj. silicos. 

kieselhart ad). tare ca piatra, ca cremenea. 

Kieseljlage, -n, f. strat de pietriş. 

kieseln, kieselre, gekieselt (ich kies(e)le), vb. (h) |. tr. a pietrui. II. intr: (în expr. şi 
impers.) es kieselt cade grindina, bate piatra; der Wind kieselt vântul bate în vârtejuri. 

Kieselsand, -(e)s, m. sg. (geol.) nisip silicios. 

Kieselsand|stein, -(e)s, m. sg. (geol.) preste silicioasă. 

Kieselsâure f. sg. (chim.) acid silicic. 

Kieselsiurejgel, -s, -e, n. (chim.) gel de silice, silice coloidală. 

Kieselsăure|gerbune /. sg. (ind. pielii) argăsire cu acid silicic. 

Kieselschiefer, -s, m. sg. (mineral) şist silicios. 

Kieselschwămme p/. (zo07.) spongieri fibrosilicioşi (Fibrispongii). 

Kiesel|stein, -(e)s, -e, m. cremene, silice. 

kiesenl, kieste, gekiest (du, er kiest), vb. (h) tr. v. kieseln (1). 

kiesen?, kieste, gekiest (şi kor, gekoren) vb. : (înv, poet.) a alege. 

Kieslerde /. sg. pământ pietros, pământ cu pietriş. 

Kiesfaschine, -n, f. (hidr.) saltea de fascine. 

Kiesfilter, -s, -, m. (hidr.) filtru de pietriș. 

Kiesgrube, -n, f. carieră de pietriș. 

kiesig adj. (mineral) prundos. 

Kiesling, -s, -e, m. v. Kiesel. 

Kies|sand, -(e)s, m. sg. pietriş, balast. 

Kies|strafie, -n, f. şosea pietruită. 

Kiesweg, -(e)s, -e, m. drum pietruit, aşternut cu pietris. 

Kietze, -n, f. (reg.) coş de purtat în spinare. 

Kiez, -es, -e, m. (fam.) 1. cartier mărginaș. 2. (jargon) cartier de distracţii. 

Kif, -s, m. sg. haşiş, marihuana. 

kiffen, kiffte, gekifft, vb. (h) intr. a fuma haşiş sau marihuana. 

Kiffer, -s, -, m., An, -nen, f. fumător(-oare) de haşiş sau marihuana. 

kikeriki inter. cucurigu. 

Kikeriki!, -s, -s, m. (fam.) cocoș. 

Kikeriki?, -s, -s, n. cântatul cocoșului, cucurigu. 

Kiki, -s, m. sg. (fam,, peior.) |. zorzoane. 2. vorbe goale, prostii. 

Kilbe, -n, f. (elv.) târnosire (a bisericii). 

killekille inter. gâdigâdi; — machen a gâdili. 


killen, ki//ze, gekille, vb. (h) |. tr. L. (fum.) a ucide. 2. a gâdila. II. intr. (mar; despre 
pânze) a tâlfâi. 

Killer, -s, -, m. (fam.) ucigaş (plătit) fără scrupule. 

killern, ki/lerre, gekillerr, vb. (h) i: (limbajul elevilor) a şterge cu creionul simpatic. 

Kilo, -s, -(s), n. presc. de la Kilogramm chil. 

Kilobit, -s, -s, n. (inform.) kilobit. 

Kilobyte [-baet], -s, -s, n. (informy kilobyte. 

Kilogramm, -s, -e, n. kilogram. 

Kilogrammkalorie, -r [-ri:an], f. (fiz.) kitocalorie. 

Kilogramm|molekiil, -s, -e, n. (fiz.) moleculă-kilogram, kilomol. 

Kilogrammprototyp, -(e)s, -e. m. prototip al kilogramului. 

Kilohertz, -, -, n. (electr) kilohertz. 

Kilokalorie, -n [-ri:2n], f. v. Kilogrammkalorie. 

Kilometer, -s, -, n. (fum. şi m.) kilometru; (fum.) — fressen a înghiţi kilometri, a parcurge 
în viteză un număr de kilometri. 

Kilometerfresser, -s, -, m. (fam., glumet) şofer de cursă lungă. 

Kilometergeld, -/e)s, -er, n. (auto.) cheltuieli de transport, bani pe kilometri parcurşi; 
îndemnizaţie per kilometru. 

Kilometergitter, -s, -, n. (geod.) reţea kilometrică. 

kilometerlang «dj. de kilometri întregi. 

Kilometer|stand, -(e)s, m. sg. kilometraj. 

Kilometerstein, -(e)s, -e, m. piatră, bornă kilometrică, piatră indicatoare de kilometri. 

Kilometer|stunde, -n, f. kilometri pe oră. 

kilometerweit «dv. pe o distanţă de mulţi kilometri. 

Kilometerzăhler, -s, -, m. (auto.) (contor de) kilometraj. 

Kilometerzeichen, -s, -, 2. Kilometerzeiger, -s, -, m. indicator kilometric, bornă kilometrică. 

Kilometrierung, -en, f. (tehn.) kilometrare, marcare a distanțelor kilometrice. 

kilometrisch «dj. kilometric; —e Leistung kilometraj. 

Kilopond, -s. -, n. kilopond. 

Kilovolt [-volt], - (și -(e)s), = n. kilovolt. 

Kilowatt, -s, -, n. kilowat. 

Kilowatt|stunde. -n, /. kilowat-oră. 

Kilt! -(e)s, -s, m. fustă scurtă în carouri a scoţienilor. 

KilE?, -s, m. sg. v. Kiltgang. 

Kilte, -n. f. (bot.) nopticoasă (Hesperis). 

Kiltgang, -(6)s, -gănge, m. (pop.) întâlnire nocturnă cu o fată. 

Kimm!, -(e)s, -e, m. (mar) orizont. 

Kimm2?. -en, f. (mar) gurnă, bordaj în regiunea unde se încovoaie coasta. 

Kimme, -, f. 1. crestătură, tăietură, gardină (la doage). 2. (mil.) crestătură a înălțătorului 
(la armă); jn. auf der = haben a viza, a pune ochii pe cineva. 3. (mar) v. Kimm?. 
4. (anut.) plică interfesieră. 

kimmen, kimmre, gekimmt, vb. (h) tr. a face gardină (la doage), a face crestături. 

Kimmgang, -(e)s, -gănge. m. (mar) şir al tablelor gurnei. 

Kimmhobel, -s, -, m. gărdinar, rindea de dogărie. 

Kimmkiel. -(e/s, -e, m. (mar:) chilă de ruiiu. 

Kimmtiefe, -n. f. (mar) înclinare a orizontului aparent. 

Kimmung, -en, f. 1. (mar) orizont. 2. miraj. 3. (reg.) fălțuire. 

Kimono şi Kimono, -s, -s, m. chimono. 

Kimonojârmel, -s, -, m. mânecă chimono. 

Kind, -(ejs, -er, n. copil; ein neugeborenes — un copil nou-născut; ein = kommt zur 
Welt un copil vine pe lume, se naște un copil; von = auf (sau an) din copilărie, de mic 
copil; an —es statt nehmen a adopta, a înfia; ein — bekommen a fi gravidă, a aştepta 
un copil; ein — austragen a duce o sarcină până la capăt; mit einem — gehen a) a merge 
cu un copil; b) a fi gravidă; ein = unter dem Herzen tragen a fi gravidă; unschuldig 
wie ein neugeborenes = nevinovat ca un nou-născut; das ist nichts fiir Kleine —er asta 
nu-i pentru oricine, asta nu te priveşte; ein — des Todes un om sortit morții; ein — des 
Gliickes un om norocos; (fam.) = Gottes omul lui Dumnezeu; ein — seiner Zeit un om 
al timpului său: das — beim rechten Namen nennen a spune lucrurilor pe nume; sich 
bei jm. lieb — machen a intra sub pielea cuiva; mit = und Kegel cu căţel şi cu purcei; 
(fig. : in expr.) das — mit dem Bade ausschiitten a arunca apa din scăldătoare cu copil 
cu tot, a sări peste cal; artiges — fragt nicht, artiges — kriegt nicht cine cere nu piere; 
gebranntes = scheut das Feuer cine s-a fript cu ciorbă suflă şi-n iaurt; (fam.) m. ein 
- in den Bauch reden a bate capul cuiva, a face cuiva capul calendar; (fam.) wir werden 
das = schon schaukeln o să aranjăm asta, las” pe noi; wenn das — ertrunken ist, deckt 
man den Brunnen zu după moarte a venit şi doctorul; Kleine —er treten der Mutter 
auf die Schiirze, groe aufs Herz sau kleine —er driicken die Knie, groBe das Herz 
sau Kleine —er, Kleine Sorgen, grofe —er, grofe Sorgen copii mici, griji mici, copii 
mari, griji mari. 

Kindbett, -(e)s, n. sg. lăuzie. 

Kindbetterin, -nen, f. (femeie) lăuză. 

Kindbettfieber, -s, n. sg. (med.) febră puerperală. 

Kindchen, -s, - (şi Kinderchen), n. (dim. de la Kind) prunc, copilaş. 

Kindel, -s, -, n. (reg., bot.) copil, ramură laterală (la plante). 

Kindelbier, -(e)s, -e, n. (reg.) cumetrie, ospăț de botez. 

Kindelmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de Crăciun. 

Kindelmutter, -miirrer, f. (reg.) v. Hebamme. 

kindeln, kindelte, gekindelt (ich kind(e)le), vb. (h) i (reg.) |. tr. a alinta, a dezmierda. 
II. intr. 1.a se răsfăța, a se copilări. 2. a naşte. 

kinden. kindete, gekindet (du kindest, er kindet), vb. (h) intr. v. kindeln (ÎL, 2). 

Kinderjarbeit, -en, f. muncă a copiilor; Exploitation der — exploatare a muncii copiilor. 

Kinderjarzt, -es, -ârzte, m. medic de copii, pediatru. 

Kinderjasyl, -s, -e, n. azil de copii, leagăn. 

Kinderbadewanne, -n, f. băiţă de copil. 

Kinderbeijhilfe, -n, f. 1. alocaţie de maternitate şi naștere. 2. alocaţie familială. 

Kinderbekleidung /. sg. îmbrăcăminte pentru copii. 

Kinderbe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm pentru copii. 
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Kinderbett, -/e/s, n. sg. pat de copil. 

Kinderbewahrjanjstalt, -en, f. creşă. cămin de zi. 

Kinderblattern p?. (med. pop.) vărsat de vânt. 

Kinderbrei, -(e)5, -e, m. (cul.) terci de griş pentru copii. 

Kinderbuch, -(e)s, -biicher, n. carte pentru copii. 

Kinderchen p/. v. Kindchen. 

Kinderdorf, -(e/s, -dârfer, n. sat-ortelinat. 

Kinderei, -en, . copilărie, prostie, nerozie: —en treiben a face copilării. a face ştrengării. 
Kinderleisenbahn, -ep. f. tren(uleţ) pentru copii. 

Kinderlerholungsheim, -(e)s, -e. n. casă de odihnă pentru copii. 
KinderjermăBigung, -en, /. reduceri pentru copii. 

Kinderjerziehung /. sg. educaţie a copiilor. 

Kinderfahrrad, -(e/s, -râder, n. bicicletă pentru copii. 

Kinderfahrschein, -(e)s, -e, m. bilet de călătorie (cu preț redus) pentru copii. 
kinderfeindlich «dj. ostil copiilor, împotriva copiilor. 

Kinderterienkolonie [-rion-], -u, f. colonie de vară pentru copii. 
Kinderfrau, -en, /. dădacă; bonă, tetă. 

Kinderfrăulein, -s, -, n. bonă: guvernantă. 

Kindertreund, -(ejs, -e, m. prieten al copiilor. 

kinderfreundlich «4). în favoarea copiilor, iubitor de copii. 
Kinderfiirsorge /. sg. asistenţă acordată copiilor. 

Kindergarten, -s. -gărten, m. grădiniţă de copii. 

Kindergărtnerin, -nen, f. educatoare (la grădinița de copii). 

Kindergeld, -(e)s, -e;; n. 1. alocaţie pentru copii. 2. (jur) avere pupilară. 
Kindergemiit, -(e/s, -e, n. suflet, caracter copilăresc, de copil. 
Kindergeschichte. -p, /. poveste pentru copii; poveste cu copii. 
Kindergeschrei, -(e)s, n. sg. gălăgie (făcută) de copii: ţipete de copii. 
kinderjhaft «dj. copilăros, naiv. 

Kinderjhandel -s, pi. sg. trafic de capu. 

Kinderjhass. -es, m. sg. ură faţă de copii. 

Kinder|haube, -a, 7. scufiţă, bonetă pentru copii. 

Kinder|heilkunde f. sg. pediatrie. 

Kinderjheil|stătte, -n, f. spital, sanatoriu pentru copii. 

Kinderjheim, -(e)s, -e, n. Î. cămin de copii. 2. orfelinat. 

Kinderjherz, -ens. -cn, n. suflet, inimă de copil. 

Kinderhort, -(e)s. -e, m. cămin pentru copii şcolari. 

Kinder|husten -s. pi. sg. tuse măpărească, tuse convulsivă. 

Kinderjahre pl. ani ai copilăriei. 

Kinderklapper, -p, f. jucărie, sunătoare pentru sugari. 

Kinderkleid, -(es, -er; n. rochiţă de copil. 

Kinderkleidunp, -c, f. îmbrăcăminte pentru copii. 

Kinderklub, -s. -s. m. club pentru copii, cerc de copii. 
Kinderkrankenhaus, -os, -hduser: n. spital de copii. 

Kinderkrankheit, -ex, f. boală infantilă, boală de copii. 

Kinderkrippe. -n. /. creşă, leagăn de copii. 

Kinderlăhmung /. sg. (med.) paralizie infantilă, poliomielită. 

Kinderlallen. -s, n. sg. gângurit, lălăit de copil. 

Kinderlehre. -n, f. (Bis.) instruire religioasă a copiilor, catehism. 
Kinderlehrer. -s. -. m. Î. învăţător, institutor. 2, (Pis.j catihet. 
Kinderlehrerin. cn, f. învățătoare, institutoare. 

kinderleicht a«/. toarte uşor, uşor de tot; das ist eine —e Sache e un lucru de nimic, 
e uşor realizabil. 

kinderlieb a). iubitor de copii. 

Kinderliebe /. sg. 1. dragoste de copii. 2. iubit(ă) din copilărie; er heiratete seine — 
s-a căsătorit cu iubita sa din copilărie. 

Kinderlied. -/e/s, -er. n. cântec pentru copii. 

Kinderliteratur. -en. f. literatură pentru copii. 

kinderlos ad). tără copii. 

Kinderlosigkeit f. sg. lipsă de copii. 

Kindermădchen. -s, -, n. fată la copil, bonă. 

Kindermărchen, -s, -. n. basm pentru copii. 

Kinderimord, -(ejs, -e, m. pruncucidere, infanticid. 

Kindermorder, -s, -, m., An, -nen, f. ucigaş(ă) de copii, pruncucigaș(ă), infanticid(ă). 
Kindermund, -(e)5, -miinder (şi -e, şi -miinde), m. (Şi fig.) gură de copil; = tut Wahrheit 
kund gura copiilor adevăr prăieşte. 

kindern, kinderte, gekindert. vb. (h) intr kindeln (11). 

Kindernahrung /. sg. alimentație infantilă. 

Kindernăhrmehl. -(e/s, n. sg. făină pentru alimentaţia copiilor. 

Kindernarr, -cn, -cu. m. (fam.) persoană nebună după copii. 
Kinderpflegerin. -nen, /. îngrijitoare pentru copii, bonă. 

Kinderpocken pl. (med) varicelă. 

Kinderpossen /. pl. v. Kinderstreich. 

Kinderjraub. -/e)s. -e. m. răpire de copii: (jur:) rapt de copii. 

kinderlreich ««j. cu mulți copii; —e Mutter mamă cu mulţi copii: —e Familie familie 
mare, cu mulți copu. 

Kinder|reim, -(o/s, -c, m. poczioară pentru copii. 

Kindersachen pl. lucruri. îmbrăcăminte pentru copii. 

Kindersarg, -(e)s, -sărge, m. L. coşciug mic pentru copii. 2. (glume) pantof toarte mare. 
Kinderschănder -s, -. m. pedofil. 

Kinderschar, -en. 7. grup de copii: (/um.) droaie de copii. 

Kinderschreck. -/ejs. m. sg. sperietoare pentru copii. baubau. 
Kinderschriften pl. scrieri pentru copil. 

Kinderschuh. -/e)s, -e, m. sheată de copil; die —e ablegen (austreten, austragen. 
vertreten) a depăşi vârsta copilănei: (noch) in —en stecken a fi încă copil. 
Kinder|schutz, -es, m. sg. ocrotire, protecție a copiilor. 

Kindersechwester. -n, f. soră pediatră. 

Kindersegen. -s, m. sg. copii mulţi (într-o familie). droaie de copii. 
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Kindersendung. -cn. f. (radio, n) emisiune pentru copii. 

kindersicher «qj. spre siguranţa copiilor. 

Kindersitz. -es, -e, m scaun-auto pentru copil. 

Kinderlspiel, -(e)s, -e, n. Î. joc de copii. 2. (fig. lucru foarte uşor, bagatelă. 

Kinderjspielzeug, -s, -e, n. jucărie pentru copii. 

Kinder|spital -s, -spităler, n. spital de copii. 

Kinder|sprache /. sg. limbaj al copiilor. 

Kinder|sterblichkeit f. sg. mortalitate infantilă. 

Kinderjstiefel, -s. -, m. gheată de copil. 

Kinder|stimme. -A, /. glas, voce de copil. 

Kinder|streich -/cs, -e, m. năzdrăvănie, năzbâtie de copil. 

Kinder|stube, -n, f. cameră pentru copii, cameră a copiilor; (fig.) eine gute — haben 
a fi bine crescut; a avea cei șapte ani de acasă; (fam.) im Galopp durch die = geritten 
sein a fi certat cu buna-cuviinţă. 

Kinderjstuhl, -(c/s. -stihle, m. scaun pentru copii, scaun de copil. 

Kinderjstiihichen, -s, -, n. scăunel de copii. 

Kindertag, -(cs, -e, m. ziua copilului (1 iunie). 

Kindertagesheim, -(e)s, -e, n.. Kindertagesjstătte, -n, f. cămin de zi pentru copii. 

Kinderthelater, -s, -, n. teatru pentru copii. 

Kindertisch, -(e)s, -e, m. 1. masă a copiilor. 2. masă pentru copii. 

Kindervater, -s, -vărer, m. (reg.) tată adoptiv, tutore. 

Kindervorțstellung, -cn. f. reprezentaţie, spectacol pentru copii. 

Kinderwagen, -s, -, m. cărucior de copii; landou. 

Kinderwagenraum, -(e)s, -răume, m. sală a cărucioarelor (în creșe, policlinici, spitale 
de copii). 

Kinderwărterin. -nen, f. v. Kinderfrau. 

Kinderwăsche /. sg. rufe, albituri, lenjerie de copii. 

Kinderwelt /. se. lume a copiilor. 

Kinderwiege, -n, /. leagăn. 

Kinderwochenheim, -(e)s, -e, n. cămin săptămânal de copii. 

Kinderwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (med. pop.) Oxiuri, ascaride (Ascaris vermicularis). 

Kinderzahi /. sg. numărul copiilor (dintr-o familie). 

Kinderzeit /. sg. perioadă a copilăriei; er hat die — hinter sich a trecut de epoca copilăriei. 

Kinderzimmer. -s, -, n. v. Kinderstube. 

Kinderzulage, -n. f. alocaţie pentru copii. 

Kinderzuschlag, -(c/s, -zuschlăge, m. supliment pentru copii. 

Kindesjalter, -s. n. sg. vârstă a copilăriei. 

Kindesjan|nahme, -n. /; adopție. 

Kindes|aus|setzung, -en, f. abandonare de copii. 

Kindesbeine pl. (în expr) von —n an din cea mai fragedă copilărie. 

Kindesjentfiihrunng, -en, f. răpire de copil. 

Kindes|entziehung -en, /. înstrăinare de copil. 

Kindeskind, -(e)s, -er n. 1. nepot, nepoată. 2. pl. strănepoți, strănepoate. 

Kindesliebe /. sg. iubire pentru părinţi. 

Kindesmissbrauch, -fe)s, -brăuche, m. abuz faţă de un copil, violare a unui copil. 

Kindesmisshandlung, -cn, f£. (jur:) maltratare, neglijenţă voită faţă de copil. 

Kindesmord, -(e)s, -e, m. v. Kindermord. 

Kindesmârder, -s. -, mm., “n, -nen, f. pruncucigaştă). 

kindesmârderisch a«j. de pruncucigaş(ă). 

Kindesmutter, f. sg. (jur mamă a unui (anumit) copil. 

Kindesndte p/. (inv.) durerile nașterii, durerile facerii. 

Kindes|pflicht, -en, /. datorie de copil. 

Kindesraub, -(e)s. m. sg. v. Kinderraub. 

Kindes|totung, -en. f. ur.) pruncucidere. 

Kindes|unterschiebung, -en, f. (jur) substituire de copil. 

Kindesvater. -s, mm. sg. (jur) tată a unui (anumit) copil. 

kindgemăB, kindgerecht adj. adecvat copiilor. 

kindhaft adj. copilăresc, nativ. 

Kindheit /. sg. copilărie; von = an din copilărie. 

Kindheitsjer|innerung, -en. f. amintire din copilărie. 

Kindheits|eriebnis, -ses, -se, n. eveniment din copilărie. 

Kindheits|periode. -n, f. perioadă a copilăriei. 

kindisch «dj. (peior.) copilăros, pueril; sich — betragen a se purta copilăreşte. 

Kindlein, -s, -, n. (dim. de la Kind) copilaş. 

kindlich I. «dj. copilăresc, naiv. II. adv. copilăreşte, naiv. 

Kindlichkeit /. sg. fire copilărească, naivitate copilărească; naivitate, sinceritate. 

Kindscehaft /. sg. filiațiune. 

kindschen, findschre, gekindschi, vb. (h) intr. (var) a tace copilării. 

Kindskopf, -/e)s. -kâpfe, m. persoană copilăroasă; er ist noch ein rechter (groher) - 
e încă copil. nu e copt la minte. 

Kinds|pech, -es, n. sg. (med. pop.) meconiu. 

Kindsjtaufe. -n. f. botez al copilului. 

Kindswasser, -s. n. sg. (med. pop.) apă, lichid amniotic. 

Kindtaufe, -n. /. fuusrr, elv, veg.) 1. v. Kindstaufe. 2. aniversare a botezului. 

Kinematik /. sg. cinematică. 

Kinematograph. -en, -en, m. (inv.) cinematograf, aparat de proiecţie. 

Kinematographie f. sg. (înv.) cinematografie. 

Kinetik /. sg. (/fiz.) cinetică (în opoziţie cu statică), dinamică. 

kinetisch «4. cinetic; die —e Energie energie cinetică. 

Kinkerlitzehen p/. (fam.) fleacuri; nerozii. 

Kinn, -(e)s, -e, n. |. bărbie. 2. (mur) călcâi al provei. 

Kinnbacke, -u, f., Kinnbacken, -s, -, m. talcă, maxilar. 

Kinnband, -(e)s, -bânder. n. v. Kinnriemen. 

Kinnbart, -(e)s, -bărte, m. barbișon, cioc. 

Kinnhaken, -s. -, m. (a box) lovitură în bărbie, upercut, croşeu; einen — laden a lovi 
in bărbie, a plasa o lovitură la bărbie. 
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Kirchentur 





Kinnkette, -n, f. dârlog, strună (la cal). 

Kinnlade, -n, f. v. Kinnbacke. 

Kinnreif, -(e)s, -e. m. v. Kinnkette. 

Kinnriemen, -s, -, m. (inil.) curea sub bărbie, curea a căștii. 

Kino, -s, -s, n. cinema(tograf). 

Kinobaum, -(e)s, -băume, m., (bot.) arbore de Kino (din India) (Coccoloba uvifera). 

Kinobesucher, -s, -, m., =in, -nen, f. spectator(-oare) de cinema. 

Kinoleinrichtung, -ca, /. instalaţie de cinema. 

Kinofilmprojektor, -s, -en, m. aparat de proiecţie cinematografică. 

Kinogânger, -s, -, m. spectator de cinematograf. 

Kinokarte, -n, /. bilet de intrare la cinematograf. 

Kinoleinwand /. sg. ecran cinematografic. 

Kinonglas, -es, n. sg. sticlă securizată. 

Kinoprogramm, -(e)s, -e, n. program de cinematograf. 

Kinovor|stellung, -en, f. reprezentaţie cinematoprafică. 

Kintopp, -(e)s, -roppe, m. (elumeț) cinema. 

Kiosk [ki:"'osk şi "kiosk], -(eys, -e, m. chioşc; pavilion. 

Kipf, -(e)s, -e, m. (reg. L. ţepuşă (la căruță). 2. corn, chiflă. 3. înjurătură, invectivă; ocară. 

Kipfe, -n, f. (reg.) vârf de munte, pisc. 

Kipfel. Kipferl, -s, -, n. (şi m.) (reg. cul.) corn. 

kippbar aj. basculant. 

Kippbecherwerk, -(e)s, -e. n. (tehn.) elevator cu cupe basculante. 

Kippbecken, -s, -, n. (fehn.) bazin basculant. 

Kippbiihne, -n, f. plattormă, rampă basculantă; descărcător basculant. 

Kippdâmpfer, -s, -, m. (fehn.) aburitor basculant. 

Kippdimpfung, -en, f. (av) amortizare a oscilaţiilor de tangaj. 

Kippe. -n, f. 1. leagăn, scrânciob. 2. muchie ascuţită; margine; (fig., fam.) auf der = 
stehen a) a fi nesigur, b) a fi pe muchie de cuţit, a fi în primejdie. 3. muc de ţigară. 
4. (tehn.) dispozitiv basculant; cupă, benă basculantă. 5. (gimn.) basculare. 

kipp(e)lig adj. 1. nestatornic, oscilant. 2. basculant, mobil. 

kippeln, Aippelte, gekippelt (ich kipp(e)le) vb. (h) intr. 1. a nu sta fix, a se clătina puţin; 
der Tisch kippelt masa se clatină, nu e stabilă. 2. (fam.) a se legăna pe picioarele dinapoi 
ale scaunelor. 

kippen, kippte, gekippt, vb. L. tr. (h) L. a răsturna, a face să basculeze; a pune strâmb, 
înclinat; a face să-şi piardă echilibrul, das Fenster — a deschide puțin fereastra 
(basculantă); vom Stuhl — a cădea de pe scaun. 2. a da de duşcă. 3. a vărsa, a răsturna: 
den Kaffee nicht in die Spiile — a nu se vărsa cafeaua în chiuvetă. 4. a reteza. 5. a şterpeli. 
6. (argou; în expr) Miinzen -— a cresta monede; — und wippen a face trafic ilegal de 
monede. 7. a provoca un avort. 8. (fam.) a revoca; ein Gesetz — a revoca o lege. 9. (fam.) 
a demite, a concedia; die Regierung — a răsturna guvernul. II. (intr. (h și s) 1. a-şi pierde 
echilibrul, a sta să cadă, a se clătina; (fehm.) a bascula; mit dem Sessel — a se legăna cu 
scaunul. 2. (fum.) a bea; er kippt gern îi place să bea. 

Kipper, -s, -, m. Î. (tehn.) basculator; culbutor. 2. vagon, camion, vagonet basculant. 
3, (argou) traficant de monede false; die = und Wipper falsificatorii de bani, calpuzanii. 
4. gunoier. 

Kipperei, -en, /. 1. falsificare de bani. 2. trafic cu monede defectuoase. 

Kippergrube, -u, f. groapă de descărcare a basculantelor. 

Kippfenster, -s, -, n. fereastră basculantă. 

Kippfliigel, -s. -, m. 1. (zehmn.) aripă basculantă. 2. (orniz.) deformaţie a aripilor. 

KippgefăBbegichtung. -en, f. (tehn.) încărcare a furnalului cu schipul. 

Kipplhebei, -s, -. m. (tehn.) pârghie basculantă. 

Kipplhebeljachse, -n, f. (rehn.) axă a pârghiei basculante, axă a culbutorului. 

Kippkarren, -s. -, m. (tehn.) cărucior, vagonet basculant; tomberon. 

Kippkasten, -s, -, m. (mine) culbutor. 

Kippkibet, -s. -, mm. (fehn.) schip; chiblă basculantă. 

Kipplager, -s. -, n. (tehn.) palier basculant. 

Kipplastkraftwagen, -s, -. m. camion cu ladă, benă basculantă. 

kipplig adj. v. kipp(e)lig. 

Kipplore, -a, f. vehicul cu platformă basculantă, vagonet basculant. 

Kippmischer, -s, -, m. malaxor basculant. 

Kippmoment, -(ejs, -e, n. moment de răsturnare. 

Kipplpflug, -/e)s. -pfliise, m. (aer) plug basculant. 

Kippregel, -n, f. (geod./ alidadă cu cerc vertical; alidadă cu lunetă. 

Kipprinne, -", f. jgheab basculant. 

Kippschaiter, -s, -, m. (electr) întrerupător basculant. 

kippsicher adj. stabil, care nu se răstoarnă; (av.) care nu capotează. 

Kipplistiick, -/e)s, -e, n. (tehn.) piesă basculantă. 

Kippistuhl, -(e)s, -stiihle, m. (tehn.) răsturnător de blocuri. 

Kippvor|richtung, -ex, f. dispozitiv de basculare, de răsturnare. 

Kippwagen, -s. -, m. camion cu benă basculantă; vagon basculant. 

Kippwagenbegichtung, -ex, /. (fehn.) încărcare a furnalului cu vagonetul basculant. 

Kirchdorf, -(e)s, -dârfer. n. sat cu biserică proprie, parohie rurală. 

Kirche, -n, f. 1. biserică, lăcaş de cult; eine katholische = o biserică catolică; eine 
gotische — o biserică în stil gotic; (iron. die = im Dorf lassen a se abţine de la decizii 
necugetate, pripite; die = ums Dorf tragen a se complica degeaba. 2. slujbă, serviciu 
divin: die — făugt um 10 Uhr an slujba începe la ora 10; die — ist aus slujba s-a terminat; 
er geht zur — merge la biserică; es lăutet zur — bat clopotele pentru slujbă. 3. organizație 
clericală, biserică; die evangelische - biserica evanghelică; die Macht der — puterea 
clericală. 

Kirchenjablass, -es, -/disse, m. (rel.) indulgență. 

Kirchenfălteste, -n, -n (ein Kirchenăltester), m. epitrop. 

Kirchenjamt, -(e)s, -âmter, n. funcţie ecleziastică. 

Kirchenbann, -(ejs, -e, m. (bis.) anatemă, afurisenie, excomunicare; er wurde mit 
dem - belegt a fost anatemizat, afurisit, excomunicat. 

Kirchenbau, -(e)s, -e (şi -ten) m. zidire a unei biserici. 

Kirchenbejamte, -n, -n (ein Kirchenbeamter), m. funcţionar bisericesc, ecleziastic. 


Kirchenbejhârde, -n, f. autoritate bisericească, ecleziastică. 

Kirchenbesuch, -(e)s, -e, m. frecventare a bisericii. 

Kirchenbesucher, -s, -, m. v. Kirchengânger. 

Kjrchenblatt, -(e)s, -blărer, n. ziar bisericesc. 

Kirchenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru parohial; matricolă, condică bisericească. 

Kirchenburg, -en, f. biserică fortificată, biserică-cetate. 

Kirchenchor [-ko:e], -(e)s, -châre, m. cor bisericesc. 

Kirchendieb, -(e)s, -e, m. jefuitor de biserici. 

Kirchendiener, -s, -, m. paracliser, sacristan. 

Kirchendienst, -(e)s, -e, m. slujbă religioasă, serviciu divin. 

Kirchenfahne, -n, f. (bis.) prapur. 

Kirchenfalk, -en, -en, m. (ornit.) gaie roşie (Falco tinnunculus). 

kirchenfeindiich ady. ostil faţă de biserică, anticlerical. 

Kirchenfenster, -s, -, n. fereastră de biserică, vitraliu. 

Kirchenfest, -(e)s, -e, n. serbare religioasă. 

Kirchenfiirst, -en, -en, m. prelat, cardinal, înalt demnitar bisericesc. 

Kjrchengânger, -s, -, m. persoană care merge des la biserică. 

Kirchengebet, -(e)s, -e, n. rugăciune publică. 

Kirchengebrauch, -(e)s, -brăuche, m. ritual, ceremonie religioasă. 

Kirchengeid, -(e)s, -er, n. venituri ale bisericii. 

Kirchengemeinde, -x, /. parohie. 

Kirchengemeinschaft, -en, f. comunitate a enoriașilor. 

Kirchengerăt, -(e)s, -gerăte, n. obiect de cult. 

Kirchengesang, -(e)s, -sânge. m. cântec bisericesc, răspuns liturgic. 

Kirchengeschichte f. sg. istorie a bisericii. 

Kirchengesetz, -es, -e, n. lege confesională; canon. 

Kirchengotisch, -, n. sg. literă gotică bisericească, literă ecleziastică. 

Kirchengut, -(e)s. -giiter, n. avere bisericească, bun al bisericii. 

Kirchengiiter pl. bunuri ale bisericii. 

Kirchenhaupt, -(e)s, -hăupter, n. cap al bisericii, ierarh; papă; patriarh. 

Kirchenherr, -n, -en, m. ctitor, protector al bisericii. 

Kirchenhistoriker, -s, -, m. istoric al bisericii. 

Kirchenhojheit /. sg. drept al statului de a controla biserica (pe teritoriul său). 

Kirchenjahr, -(e)s, -e, n. an bisericesc. 

Kirchenkalender, -s, -, m. calendar, almanah bisericesc. 

Kirchenkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă confesională. 

Kirchenkasse, -n, f. casă, casierie a bisericii. 

Kirchenkollekte, -n, f. colectă bisericească, pantahuză. 

Kirchenkonzert, -(e)s, -e, n. concert religios. 

Kirchenleben, -s, n. sg. viaţă bisericească. 

Kirchenlehre, -n, f. 1. teologie. 2. dogmă. 

Kirchenlehrer, -s, -, m. (scriitor) teolog admis de biserică. 

Kirchenleitung f. sg. conducere bisericească. 

Kirchenlicht, -(e)s, -er, n. personalitate bisericească; (fam.) er ist kein groBes — nu-i 
prea deştept, nu-i nimic de capul lui. 

Kirchenlied, -(e)s, -ex n. cântec bisericesc, coral. 

Kirchenmaler, -s, -, m. pictor de biserici. 

Kirchenmaus, -mâuse, f. (fam., fig.) şoarece de biserică, om sărac; er ist arm wie 
cine — e sărac lipit pământului. 

Kirchenmeister, -s, -, m. epitrop. 

Kirchenmusik /. sg. muzică religioasă. 

Kirchenlober|haupt, -(e)s, -hăupter, n. cap, şef al bisericii. 

Kirchenjordnung, -ex, f. 1. lege de organizare a bisericii; (bis. protestantă) regulament 
de organizare a bisericii. 2. ritual, tipic liturgic. 

Kirchenpfleger, -s, -, m. administrator al bunurilor bisericii. 

Kirchenprovinz [-vints], -en, f. eparhie, arhiepiscopat. 

Kirchenrat, -(e)s, -răte, m. 1. epitrop al bisericii. 2. consilier ecleziastic. 3. consistoriu 
bisericesc. 4. membru al consistoriului bisericesc. 

Kirchenraub, -(e)s, m. sg. jefuire de biserică. 

Kirchenrăuber, -s, -, m. v. Kirchendieb. 

Kirchenrecht, -(e)s, n. sg. Gur) drept canonic, drept bisericesc. 

kirchenrechtlich adj. de drept canonic. 

Kirchenregime (-zi:m], -s, - (Şi -s, n. regim bisericesc. 

Kirchenregiment [-gi-], -(e)s, n. sg. (bis. protestantă) exercitare a puterii bisericeşti supreme. 

Kirchenrendant, -en, -en, m. casier al epitropiei bisericii. 

Kirchensache, -n, f. afacere, chestiune bisericească. 

Kirchensânger, -s, -, m. cantor, cântăreţ bisericesc. 

Kirchensatzung, -en, f. canon. 

Kirchenschăndung, -en, f. profanare, pângărire a unei biserici. 

Kirchenschatz, -es, -schărze, m. vistierie a bisericii. 

Kirchenschein, -(e)s, -e, m. extras din registrele bisericii. 

Kirchenschiff, -(ejs, -e, n. (arA.) naos, navă (a bisericii). 

Kirchensiegel, -s, -, n. sigiliu al bisericii, al parohiei. 

Kirchenslawisch, -en, n. sg. slavonă veche (bisericească), paleoslavonă. 

Kirchen|spaltung, -en, f. schismă (bisericească). 

Kirchen|sprache f. sg. limbaj special bisericesc. 

Kirchen|sprengel, -s, -, m. eparhie, enorie. 

Kirchenj|staat, -(e)s, m. sg. stat papal. 

Kirchenjsteuer, -u, f. impozit bisericesc; impozit al cultelor. 

Kirchenjstock, -(e)s, -srâcke, m. cutie a milelor. 

Kirchen|strafe, -n, f. canon. 

Kirchenjstreit, -(e)s, -e, m. schismă (bisericească). 

Kirchen|stuhl, -(e)s, -sziihle, m. strană. 

Kirchenjtag, -(ejs, -e, m. sinod. 

kirchentreu adj. devotat, fidel bisericii. 

Kirchentiir, -en, f. ușă, portal de biserică. 


Kirchenuhr 
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Kirchenjuhr, -en, f; ceas din turnul bisericii. 

Kirchenvater, -s, -văter. m. (bis.) 1. părinte al bisericii. 2. (reg.) reprezentant al 
consiliului enoriașilor; paracliser; presbiter. 

Kirchenverbesserer, -s, -, m. (bis.) reformator. 

Kjrchenverbesserung, -en, f. (bis.) reformă, reformare. 

Kirchenvermâgen, -s. n. sg. avere a bisericii. 

Kirchenversammlung, -en, f. sinod, sobor, conciliu. 

Kirchenverwaltung, -en, f. epitropie. 

Kirchenvisitation (-vi-], -en, f. inspectare a parohiilor. 

Kirchenvor|stand, -(e)s, -stânde, m. epitrop; consiliu parohial. 

Kirchenvor|steher|amt, -(e)s, n. sg. epitropie. 

Kirchenwesen, -s, n. sg. tot ce este în legătură cu biserica, sistem bisericesc. 

Kirchenzeitung, -en, f. v. Kirchenblatt. 

Kirchenzettel, -s, -, m. anunţ bisericesc, la biserică. 

Kirchenzucht f. sg. disciplină bisericească. 

Kirchfahrt, -en, f. 1. pelerinaj, cortegiu festiv spre biserică. 2. (reg.) parohie. 

Kirchgeang, -(e)s, m. sg. mers la biserică 

Kirchgănger, -s, -, m. v. Kirchengănger. 

Kirch|hof, -(e)s, -hâfe, m. (înv.) cimitir. 

Kirch|hofsruhe f. sg. liniştea din cimitir. 

Kirchlein, -s, -, n. (dim. de la Kirche) bisericuţă. 

kirchlich I. adj. bisericesc, clerical, liturgic, religios. 11. adv. bisericeşte; — gesinnt 
evlavios; sich — trauen lassen a se cununa religios. 

Kirchlichkeit f. sg. religiozitate. 

Kirchmeister, -s, -, m. intendent al bisericii. 

Kirchmesse, -n, f. 1. hram al bisericii; (fig.) es ist nicht alle Tage — nu-i toată ziua 
praznic. 2. iarmaroc, bâlci (anual cu ocazia hramului). 

Kirchner, -s, -, m. (înv) v. Kirchendiener. 

Kirehschwalbe, -n, f. 1. (ornit.) (specie de) rândunică (Hirundo nobica). 2. (fam.) femeie 
bisericoasă. 

Kirch|spiel, -(e)s, -e, n. parohie, enorie. 

Kirch|sprengel, -s, -, m. enorie. 

Kirchtag, - (e)s, -e, m. v. Kirchmesse. 

Kirchtiir, -en, f. ușă de biserică. 

Kjrchturm, -(e)s, -tiirme. m. clopotniţă. turn al bisericii. 

Kirchturmpolitik /. sg. (ig.) orizont îngust, comportare meschină. 

Kirchweg, -(e)s, -e, m. drum spre biserică. 

Kirehweih, -en, f., Kirchweihfest, -(e)s, -e, n. 1. sfințire a bisericii, tâmosire. 2. v. Kirch- 
messe. 

Kirchzeit /. sg. timp al serviciului religios. 

Kirgise, -n, -n, m., în, -nen, j. kirghiz(ă). 

kirgisisch adj. kirghiz. 

Kirmes, -sen, Kirmesse, -n, f. v. Kirchmesse. 

kirnen, kirnte, gekirnt, vb. (h) tr. a curăți de coajă (mazărea etc.). 

kirr(e) adj. (fam.) supus, docil, blând; jn. — machen (sau kriegen) a) a îmblânzi pe 
cineva; b) a-i veni cuiva de hac. 

kirren, kirrte, gekirrt, vb. (h) tr. k. (fam.) a îmblânzi, a face docil. 2. (fig.) a momi, a 
ademeni, a amăgi. 3. (vân.) a face dâră cu momeli; a pune momeală. 

Kirrung, -en, f. ademenire, momire. 

Kirsch, -(e)s, m. sg. rachiu de cireşe. 

Kirschbaum, -/e)s, -bâume, m. (bot.) cireş (Cerasus avium). 

Kirschbaumholz, -es, n. sg. lemn de cireș. 

Kirschbliite, -n. f. floare de cireş. 

Kirschbliitenfest, -(e)s, -e, n. sărbătoare a înfloririi cireşilor (în Japonia). 

Kirschbranntwein, -(e)s, -e, m. v. Kirsch. 

Kirsche, -n, /. cireașă; tiirkische — a) cireaşă turcească: b) vişină turcească; mit ihm 
ist nicht gut —n essen (sau pfliicken) e greu să te împaci cu el. 

kirschen! adj. din lemn de cireş. 

kirschen?. irschte, gekirscht, vb. (h) tr. (reg.) a culege (cireşe). 

Kirschenholz, -es, n. sg. v. Kirschbaumholz. 

Kirschfliege, -n, f. (entom.) musca cireşului (Rhagoletis). 

Kirschgeist, -(e)s, -e, m. v. Kirschbranntwein. 

Kijrschgummi, -s, -s, n., Kirschharz, -es, n. sg. răşină de cireş. 

Kirschkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de cireașă. 

KirschkernbeiBer, -s, -, m. (ornit.) cioc-gros (Coccothraustes). 

Kirschkuchen, -s, -, m. plăcintă, tartă, prăjitură cu cireşe. 

Kirschlorbeer, -s, -e, m. fruct de dafin, de laur. 

Kirschlorbeerbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.j laur, dafin (Padus laurocerasus). 

Kirschpflaume, -n, f. (bot.) mirobolan, corcoduş (Primus cerasifera). 

kirschrot adj. de culoarea cireşii, cireşiu. 

Kirschrotglut /. sg. incandescenţă roşie, cireșic. 

Kirschsaft, -/e)s, -săfte, m. suc, sirop de cireşe. 

Kirschwasser, -s, -, n. v. Kirschbranntwein. 

Kirtag, -(e)s, -e, m. (austr.) v. Kirchmesse. 

Kismet, -s, n. sg. soartă, destin. 

Kiss|chen, -s, -, n. (dim. de la Kissen) perniță, puişor. 

Kissen, -s, -, n. pernă. 

Kissenbezug, Kissenjiiberzug, -(e)s, -ziige, m. faţă de pernă. 

Kistehen, -s, -. n. (dim. de la Kiste) lădiță. 

Kistdamm, -f(e)s. -dămme, m. (hidr.) dig din căsoaie. 

Kiste, -n, f. 1. ladă; cutie; —n und Keller voll haben a avea ceva din belşug; a fi bogat. 
a trăi în belşug; (fam. eine — haben a fi cu chef. 2. (lume, iron.; despre vehicule) rablă: 
(şi fig.) eine alle — o rablă veche. 3. (fam.) afacere, treabă; fertig die -! pata treaba! wir 
werden die — schon schmeiBen o să aranjăm noi treaba; eine faule — o afacere dubioasă. 
necurată. 4. (glumeţ, fotbal) gol. 5. (inform., glumet) calculatorul. 6. (ghumeț, vulg ) dos, 
fund, popou. 


Kistenband, -(e)s, -bânder, n. oțel-balot, platbandă (pentru balotat). 

Kistendeckel, -s. -, m. capac de ladă, de cutie. 

Kistenmacher. -s, -, m. persoană care confecționează lăzi. 

Kisten|nagelmaschine, -n, f. maşină de bătut cuie (la lăzi). 

Kisten|6ffner, -s, -, m. cleşte pentru deschis lăzi etc. 

Kistenpfand, -(e)s, -pfănder; n. (jur) gaj mobiliar. 

kistenweise adj. cu lada. 

kister adj. (reg.) răgușşit. 

Kistner, -s, -, m. v. Kistenmacher. 

Kithara, -, -s (şi Kitharenj, f. (muz.) liră. 

Kitsch, -(e)s, m. sg. kitsch, obiect pseudoartistic, de proastă calitate, de prost gust. 

Kitschel, -s, -, n. (reg.) pisicuţă. 

kitschig adj. (mai ales despre opere literare și plastice) de proastă calitate, de prost gust. 

Kitt, -(e)s, -e, m. chit; (fig.) liant; wie — halten a fi indestructibil; (fam., în expr) was 
kostet der ganze —? cât costă în total? (fam.) er zieht — pleacă. 

Kittchen, -s, -, n. (fam.) închisoare, zdup. 

Kitteisen, -s, -, n. spatulă de chituit. 

Kittel, -s, -, m. halat, bluză de lucru; (fum.) jn. beim = kriegen a înşfăca pe cineva; 
hinter jedem - herlaufen a se lua după orice fustă. 

Kittelschiirze, -n. f. halat fără mâneci. 

kitten, kittere, gekittet (du kittest, er kittet), vb. (h) tr a chitui:; (fig.) a lega trainic. 

kittern, kitterte, gekittert, vb. (h) intr. (reg.) a chicoti, a râde întundat. 

Kijttfalz, -es, -e, m. (tâmplărie) talţ pentru chit. 

Kittmesser, -s, -, n. cuţit de chituit. 

Kitz, -es, -e, n., Kitze, -n, f. 1. ied (iadă), căprior(-oară). 2. reg. pisică, mâță. 

Kitzel, -s, m. sg. 1. mâncărime; gâdilătură. 2. (fig.) dorinţă, poftă; jm. den = nach 
etwas austreiben a face pe cineva să-i treacă pofia de ceva. 

kitz(e)lig adj. 1. gâdilicios. 2. (fam.) delicat, anevoios, complicat; das ist eine —e Frage 
aceasta este o chestiune delicată. 

Kitz(e)ligkeit f. sg. 1. sensibilitate la gâdilare. 2. (fig.) delicateţe, meticulozitate, 
scrupulozitate. 

kitzeln, kirzelte, gekitzelt (ich kitz(e)le), vb. (h) |. tr. şi impers. 1. (şi fig.) a pâdila. 2. a 
excita; das kitzelt seinen Ehrgeiz asta îi trezeşte, îi zgândăreşte ambiția; es kitzelt mich. 
etwas zu machen am poftă să fac ceva. II. re/l. (in expr) sich an (mit sau iiber) etwas = 
a se bucura cu răutate de ceva; sich —, um zu lachen a râde forțat. 

Kitzeln, -s, n. sg. gâdilătură. 

Kitzlein, -s, -, n. (dim. de la Kitz) pui de căprioară. 

Kijtzler, -s, -. m. (anal. clitoris. 

kitzlig adj. v. kitz(e)lig. 

Kiwi. -s, -s, m. L. (orni.) kivi, pasăre din Noua-Zeelandă, lipsită de aripi (ipterix oweni). 
2. fructul kivi. 

kj presc. de la Kilojoule. 

k.k. (ist.) presc. de la kaiserlich-kâniglich chesaro-crăiesc. 

KKW presc. de la Kernkraftwerk uzină atomică. 

kI. presc. de la klein mic, mititel. 

KI. presc. de la K lasse cl., clasă. 

KI. -40 presc. de la Kleinquart în 4” in-cvarto. 

KI. -8 presc. de la Kleinoktav în 8%, in-octavo. 

Klabautermann, -(e)s, -mânner, m. (ni.) spiriduş al corăbiilor. 

Klabrias, -ses, m. (sau n.) sg. calaber la jocuri de cărți. 

klack! inter. poc! plici! 

klacken, 4/uckte, geklacit, vb. (fam.) |. tr. (h) 1. a arunca. 2. a păta, a murdări. ÎI, intr 
(5) a cădea (cu zgomot). 

klacks! interj. v. klack. 

Klacks, -es, -e. m. (fum.) pată. 

Klacksen, A/aciste, geklackst (du. er Kluckst), vb. (hj în. (reg.) v. klacken (1). 

Kladde, -n, f. (com.) ciornă, straţă, bruion. 

Kladderadatsch! inrer;. bâldâbâc! buf! zdrang! 

Kladderadatsch, -es. -e, m. 1. bufnitură. 2. (fig.) faliment, bancrută. 

klaffen, Klafjte. geklaffi, vb. (hi) intr. a sta căscat, a se întredeschide: die Erde Klaftt 
vor Diirre pământul crapă de secetă; (fig.) hier klafft ein Widerspruch aici apare o 
contrazicere. 

Klaffen, -s, n. sg. crăpătură, căscătură. 

klăffen. A/ăffic. geklăfii, vb. (h) intr. |. a lătra, a hămăi. 2. (fig.) a se certa, a se ciorovăi. 

klaffend 1. prrt. prez. de la k la ffen. IL. adj. întredeschis. crăpat; —e Wunde rană deschisă. 

Klăffer, -s, -, m. 1. căţel, cotei, javră. 2. (fig.) lătrător; cicălitor; defăimător. 

Klăfferei, -en, f. (şi fig.) lătrătură, hămăială. 

Kiaffmusche!l, -n. f. (zool.) scoică de nisip (Ma arenaria). 

Klaffschnabel, -s, -sc/hnăbel, m. (ornit.) cocostâre african cu cioc toarte mare (Anas- 
tomus lamelligerus). 

Klafter, -n. f., Klafter, -s, -. m. (sau n.); (metrol.) stânjen. 

klafter|hoch adj. înalt de un stânjen. 

Klafterjholz, -es, n. sg. lemn în stânjeni. 

Klafterlang adj. lung de un stânjen. 

KlaftermaB, -es, -e, n. stânjen. 

klaftern, klafierte, geklaftert, vb. (h) L. tr. 1. a măsura cu stânjenul. 2. a așeza în stânjeni. 
II. intr a deschide larg braţele sau aripile: dieser Vogel Klaftert 50 cm deschiderea aripilor 
la această pasăre măsoară 50 cm. 

klaftertief aj. adânc de cel puţin un stânjen; foarte adânc. 

klagbar adj. (jur) reclamabil. procesuabil; — werden a deveni obiect de proces. 

Klagbarkeit /. sg. (ur) posibilitate de a intenta acțiune. 

Klage. -n. f. 1. plângere. tânguială, jeluire. 2. (jur:) reclamaţie. acţiune (în justiție), 
petiție, plângere; sehriftliche — reclamaţie, petiție scrisă; eine — cinreichen a înainta o 
reclamaţie, a da în judecată; eine — anstrengen a intenta o acţiune în justiţie; iiber jn. = 
fiihren (sau erheben) a da pe cineva în judecată: = auf Herausgabe beweglicher Giiter 
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acțiune pentru predarea bunurilor mobile; eine — abweisen a respinge o plângere; eine — 
zuriicknehmen a retrage o plângere. 3. (reg.) condoleanţe. 

Klage|abweisung, -en, / respingere a reclamaţiei. 

Klagelanwalt, -(e)s, -wălte, m. (jur) avocat al reclamantului. 

Klagebegriindung, -en. f. motivare a plângerii. 

Klagebe|hauptung, -en, f. (ur) aserţiune din reclamaţie. 

Klageler|hebung, -en, f. (ur) depunere a reclamaţiei, intentare a acţiunii. 

Klagefrau, -en, f. v. Klageweib. 

Klagefrist, -en, f termen de depunere a cererii, reclamaţiei, termen de intentare a acțiunii. 

Klagegedicht, -(e)s, -e, n., Klagegesang, -(e)s, -sânge, m. elegie; bocet; tânguire. 

Klagegeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt de jale, țipăt, lamentare, bocet, plânset, vaiet. 

Klagegrund, -(e)s, -griinde, m. (jur.) temei al reclamaţiei, fond al acţiunii. 

Klagelhiufung, -en, f. (ur) conexare de acțiuni, aglomerare de reclamaţii. 

Klagelaut, -(e)s, -e, m. ton, sunet de jale, geamăt. 

Klagelied, -(e)s, -lieder, n. v. Klagegesang. 

Klagemauer f. sg. Zidul Plângerii: (de le Ierusalim). 

Klagemutter, -miitter, f. v. Klageweib. 

klagen, k/agte, geklagt, vb. (h) L. tr. a se plânge; jm. sein Leid — a-şi plânge durerea 
la cineva; einem die Ohren voll — a împuia capul cuiva cu plângeri. IL. intr 1. (iiber 
cu ac.); a se plânge (de), a se jel(u)i, a se boci; er hat immer zu Klagen se plânge mereu. 
2. (um cu ac.) a deplânge, a boci. 3. a da în judecată; er klagt gegen mich mă acuză. 
4. (vân.) a ţipa (dureros). 

Klagend adj. ur.) acuzator, reclamant; der —e Teil partea reclamantă. 

Klagenswert adj. jalnic, deplorabil. 

Klagepunkt, -(e)s, -e, m. Gur.) punct de acuzare. 

Klăger, -s, -, m., în, -nen, f. Gur) reclamant(ă), pârâtor(-oare), pârâş(ă), acuzator(-oare). 

Klagerecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de a se plânge, de a depune o reclamaţie, dreptul 
de a acționa (în Justiţie); er stellt das — des Klăgers in Abrede contestă dreptul recla- 
mantului de a depune o plângere, de a acţiona în justiţie; das — ist bereits verjăhrt dreptul 
de acțiune s-a prescris deja. 

Klagerei, -en, f. plângeri necontenite. 

Kklăgerisch adj. (jur.) reclamant, pârâtor. 

Klageruf, -(e)s, -e, m. strigăt tânguitor, de jale. 

Klageschrift, -en, f. Gur) plângere scrisă, acţiune, reclamaţie scrisă; jalbă. 

Klage|stimme, -n, f. voce plângătoare, de jale. 

Klageton, -(e)s, -tâne, m. ton plângător. 

klagevoll adj. jalnic, vrednic de plâns, tânguitor. 

Klageweib, -(e)s, -er, n. bocitoare. 

klăglich adj. 1. plângător, jeluitor. 2. de deplâns, deplorabil, jalnic; mizerabil; ein —es 
Jammern un vaiet jalnic; er gab eine —e Figur ab făcea o impresie jalnică; (adverbial) 
er endete — a sfârşit lamentabil. 

Klăglichkeit, f. sg. caracter deplorabil, jalnic. 

klaglos adj. 1. ireproșabil, fără reproş. 2. (jur) dezvinovăţit; jn. — stellen a da satisfacție 
cuiva. 3. fără jeluire. 

Klaglos|stellung, -en, f. Gur) achitare, dezvinovăţire. 

Klagsberechtigung /. sg. (jur) competenţă juridică, îndreptățire de a acţiona. 

Klamauk, -s, m. sg. (fam,, fig.) larmă, gălăgie, zarvă, vuiet. 

klamm adj. 1. strâmt, îngust; (fam.) — (an Geld) sein a fi strâmtorat (din punct de 
vedere financiar). 2. înțepenit, rebegit; meine Finger sind ganz — mi-au amorţit degetele 
(de frig). 3. (mine) curat, pur. 4. (reg.) umed. 

Klamm, -en, Klamme, -n, f. (geogr) strungă, strâmtoare, chei (în munți). 

Klammer, -n, f. 1. (tehn.) scoabă, piesă folosită pentru prins două sau mai multe obiecte. 
2. cârlig (de rufe); clamă (de păr), agrafă; crampon; gheară. 3. (mat., gram.) paranteză; 
acoladă; er setzt das Wort in —n pune cuvântul în paranteză; eckige — paranteză dreaptă; 
runde = paranteză rotundă. 

Klammerjaffe, -n, -n, m. 1. (zool.) maimuţă «koata» (Ateles). 2. (fam., iron.) persoană 
feminină pe şaua din spate la motocicletă. 3. (inform.) a comercial, semnul (2. 

Klammer|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. (nat.) expresie în paranteze. 

Klammerband, -(e)s, -bânder, n. (constr) contrafişă. 

Klammerbeutel, -s, -, mn. (fam.; în expr) mit dem — gepudert sein a nu fi în toate minţile. 

KlammerfuB, -es, -fiife, m. (ornit.) picior agățător, cățărător (la păsări.) 

Klammer|haken, -s, -, m. (tehn.) scoabă de asamblaj (în formă de cârlig). 

Klammerkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap al clamei. 

klammern, k/ammerte, geklammert, vb. (h) L. tr. (tehn.) a prinde cu scoabe, cu cârlige. 
IL. refl. (an cu ac.) a se agăța (de); sich an etwas — a) a se agăța de ceva; b) a se crampona 
de ceva. 

Klammerischlittschuh, -(e)s, -e, m. patine cu cleme cu cheie. 

Klammer|schraube, -n, f. (tehn.) şurub-clamă. 

Klammerwurzel, -n, f. (bor.) rădăcină agățătoare. 

klammheimlich adj. secret, neobservat. 

Klamotte, -n, f. (mai ales pl). 1. (zehn.) spărturi de piatră, de cărămidă. 2. (fam.) 
vechituri, boarfe. 

Klampe, -n, f. 1. (mar) tachet. 2. (pop.) scoabă; cârlig. 

Klampfe, -n, f. 1. ghitară. 2. (pop.) cleşte, scoabă. 

Klampfen|spieler, -s, -, m., =in, -nen, f. chitarist(ă) 

Klampferer, -s, -, m. (austr) v. Klempner. 

klamusern, k/amiiserte, klamiisert, vb. (h) intr. a se gândi la un lucru, a chibzui, a 
studia, a cerceta. 

Klan, -s, -s, m. clan; trib. 

klandestin adj. clandestin. 

klang ind. imperf. de la klingen. 

Klang, -(e)s, Klânge, m. 1. sunet, ton; mit Sang und - cu surle şi tobe, cu alai; ohne 
Sang und — abziehen a pleca pe ascuns; a o şterge cu coada între picioare. 2. (fig.) răsunet, 
nume, reputație; ein Name von gutem — un nume cu o reputaţie bună. 

Klanglart, -en, f. v. Klangfarbe. 

Klangboden, -s, -, m. (fil., muz.) rezonanţă; cutie de rezonanță. 


Klangfarbe, -n, f. timbru (al sunetelor). 

Klangfilm, -(e)s, -e, m. v. Tonfilm. 

Klangfiille f. sg. (muz.) sonoritate. 

Klanglich adj. acustic, sonor. 

Klanglos I. adj. fără sunet, afon. II. adv. fără zgomot; (fig.; în expr) sang- und = pe 
nesimţite. 

Klanglosigkeit /. sg. lipsă de sonoritate, afonie. 

Klangnach|ahmend «dj. onomatopeic. 

Klangnach|ahmung, -eu, f. onomatopee; imitație a sunetului. 

Klangregelung, -en, f. (radio.) reglaj de sunet. 

klangreich «4. sonor, răsunător. 

klangrein «dj. cu sunet curat. 

klangtief adj. (despre voce) adânc, sonor. 

klangvoll adj. v. klangreich. 

Klangwirkung, -en, f. efect sonor. 

Klangwort, -(e)s, -wărter; n. 1. cuvânt sonor, cu rezonanță. 2. (lingv.) cuvânt onomatopeic. 

Klank, -(e)s, Klănke, m. (reg.) ochi, laţ, panglică. 

Klapf, -(e)s. Klăpfe, m. (reg.) |. plesnitură, pocnet. 2. palmă. 

klapp! inter;. trosc. 

Klappl|anker, -s, -, m, ancoră cu braţe oscilante. 

Klappbank, -bânke, f. bancă pliantă, rabatabilă. 

klappbar adj. pliant, rabatabil. 

Klappbett, -(e)s, -en, n. pat pliant, pat de campanie. 

Klappbriicke, -n, f. pod mobil, basculant. 

Klappdavit, -s, -s, n. (mar) gruie rabatabilă pentru ridicarea bărcilor. 

Klappdeckel, -s, -, m. capac cu şarnieră, capotă pliantă; chepeng. 

Klappe, -n, /. 1. clapă; chepeng, capac; (fehn.) clapă, clapetă; (muz.) clapă; oblon (de 
fereastră, de birou, de magazin); (Ja imbrăcăminte) clapă de buzunar, de căciulă; prohab 
(de pantaloni) etc. 2. paletă de muşte; (fig.) zwei Fliegen mit einer — schlagen a face 
două treburi dintr-o dată. 3. (anar., zool., bot.) valvă, valvulă. 4. (fum.) pat; in die — gehen 
a se culca. 5. (fam.) gură, plisc; eine grobe = haben a avea gură mare; a fi lăudăros; 
halt die —! ține-ţi fleanca! taci! mach die — zu! închide gura! 

Klappen, 4/appte, geklappt, vb. (h) L. tr (cu indicareu direcției) in die Hohe (sau) 
hinauf —a ridica o clapă (cu zgomot); hinunter = a închide (cu zgomot) o clapă. II. intr 
1. a clămpăni, a clăpăi. 2. (fam.) a izbuti; a se potrivi; a fi în regulă; die Sache klappt 
treaba merge, e în regulă. 

Klappen, -s, n. sg, l. clămpăneală, clămpănit. 2. (fam.) potrivire, reuşită; wenn es 
zum = kommt dacă se va găsi soluţia; dacă se va aranja; jetzt kommt's zum = acum 
e acum. 

Klappenfeder, -n, f. (tehn.) resort de clapetă. 

Klappenformig «dj. în formă de clapă; în formă de valvulă. 

Klappenhorn, -(e)s, -horner, n. (muz.) corn, trompetă cu clape. 

Klappenschrank, -(e)s, -schrânke, m. (tel.) schimbător cu anunciatoare cu clape. 

Klappentrăger, -s, -, m. (tehn.) portelapetă. 

Klappenventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) clapetă de reţinere. 

Klappenverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) închizător cu clapetă. 

Klappenwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon cu pereţi rabatabili. 

Klappenwehr, -(e)s, -e, n. stavilă cu clapete. 

Klapper, -n, f. 1. sfârlează, titirez, huruitoare, morișcă; păcănitoare, pârâitoare. 2. (bot.) 
sunătoare (Rhinanthus L.). 3. (zool.) ineluş (din coada șarpelui cu clopoței). 4. castaniete. 

Klapperbein, -(e)s, n. sg. (fam.) moartea (reprezentată în formă de schelet). 

klapperdiinn, klapperdiirr adj. slab ca un schelet. 

Klappergelstell, -(e)s, -e, n. (fum.) slăbănog, schelet ambulant. 

Klapperig adj. 1. dârdâitor, huruitor. 2. (fum.) bătrân, hodorogit; slab, fragil; dărăpănat. 

Klapperjagd, -en, f. vânătoare cu gonaci care fac zgomot cu o toacă de mână, cu o 
cârâitoare. 

Klapperkasten, -s, -kăsten, m. (fam.) 1. pian hodorogit. 2. automobil vechi, rablă. 

Klappermaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) gură-spartă, trăncănitor, guraliv, limbut. 

Klappermiihle, -n, f. moară cu huruitoare; ihre Zunge geht wie eine = îi umblă gura 
ca o moară stricată. 

Klappern, K/apperte, gekluppert, vb. (h) intr. . (despre moară) a hurui, a păcăni, a 
bate. 2. a clănțăni (din dinţi); die Zăhne klapperten ihm îi clănţăneau dinţii; der Storch 
Klappert barza clămpăneşte. 3. (despre veselă) a zornăi, a zurui. 4. (fum.) a trăncăni. 

Klappern, -s, n. sg. 1. uruit, bătaie (a(l) morii). 2. zornăit, clinchet. 3. clănțănit (al 
dinților); clămpănit (al berzei). 4. (fum.) trăncănit, trăncăneală. 

klăppern, X/âpperte, geklăppert, vb. (h) tr (reg.). 1. a bate cu lingura, a zbate; Eier — 
a zbate ouă. 2. v. klimpern. 3. a vorbi mult şi tare, a trăncăni. 4. v. klappern. 

Klappernuss, -niisse, f. (bot.) clocotis (Staphvlea pinnata L.). 

Klapper|rose, -n, f. (bot.) mac roşu (Papaver rhoeas L). 

Klapperschlange, -n, f. 1. (zool.) crotal, șarpe cu clopoței (Crota/us). 2. (fam., glumeț) 
femeie vorbăreață, guralivă. 

Klapperschuld, -en, f. datorie mică, neînsemnată. 

Klapper|storch, -(e)s, -stârche, m. barză, cocostâre despre care li se spune copiilor 
că ar aduce pruncii. 

Klappertopf, -(e)s, -tâpfe, m. (bot) clocotici (Rhinantus). 

Kilappfalle, -n, 7. cursă cu arc (pentru animale). 

Klappfenster, -s, -, n. fereastră basculantă. 

KlappfuBtritt, -(e)s, -e, m. treaptă pliantă (la trăsuri, vagoane etc.). 

Klapp|horn, -(e)s. -horner, n. v. Klappenhorn. 

Klapp|hut, -(e)s, -kiite, m. clac, joben pliabil. 

Klappkamera, -s, /. aparat fotografic cu burduf. 

Klappkragen, -s, -, m. guler răsfrânt. 

Klappkiibel, -s, -, mm. (tehn.) benă basculantă. 

Klappleiter, -n, f. scară pliantă. 

Klappmesser, -s, -, n. briceag; cuțit cu lamă pliantă. 

Klappmeter, -s, -, m. metru pliant. 


Klappmutze 


Klappmiitze, -n, f. căciulă, şapcă cu clape. 

Klappnase. -n. f. (zool. liliac cu coadă (Rhinopoma). 

Klapplâler. -s, -, m. (fehn.) gresor cu clapetă. 

Klapprig adj. v. klappcrie. 

Klapprost. -/e)s, -e, m. (7ehn.) grătar cu şarnieră, grătar mobil. 

Klappschildkrâte. -n. f. (zool.) broască țestoasă de mâl /Cinosternum pennsilvanicum). 

Klappsehraube, -n, f. (ehn.) bulon articulat. 

Klappsessel, -s, -, Klapplsitz, -es, -e, Klapplstuhl. -(e)s. -stiihle, im. scaun pliant; scaun 
rabatabil, strapontină. 

Klapplspant. -/ejs, -en, n. (mur) costă pivotantă. 

Klapptisch. -/e)s, -e, m. masă phantă. 

Klapptiir, -en, 7. uşă rabatabilă, trapă: chepeng. 

Klappventil [-ven-]. -s, -e, n. v. Klappenventil. 

Klappzange, -n, f. pensetă. 

Klaps! interj. poc! 

Klaps, -es, -e, m. (fum.) L. lovitură uşoară, palmă; ein freundschaftlicher — o lovitură 
uşoară, prietenoasă. 2. ţicneală, nebunie; (în expr) der hat wohl einen — nu e în toate minţile. 

klapsen. K/upsre, gcklapsr (du. er klapst), vb. (h) tr. a lovi. a plesni (cu palma). 

klapsig aj. (fam.) ţicnit, nebun. 

Klapsmihle. -a, /. (/am.) casă de nebuni, balamuc. 

klar adj. 1. clar, limpede. senin, străveziu: (/ig.) jm. —en Wein einschenken a spune 
cuiva adevărul în faţă. 2. (fig.) clar, uşor de înţeles, lămurit, limpede; sich (daz.) iiber 
etwas (uc.) — sein sau iiber etwas (uc.) im Klaren sein a fi lămurit; Klipp und — fără 
ocol; — se înţelege; (fum. es ist — wie KloBbriihe sau wie dicke Tinte e limpede ca 
lumina zilei: se înțelege de la sine. 3. (mar) gata; = zum Gefecht gata de luptă. 

Klar, -(e)s, -, n. Î. sg. (poet) senin. azur. 2. (reg.) albuş de ou. 

Klărjanlage, -n, /. 1. instalație de limpezire. 2. v. Klărbassin. 

Klărbassin [-sz:], -s, -s, n., Klărbecken, -s, -, n. (tehn.) bazin de decantare (de sedi- 
mentare), decantor. 

klarblickend adj. perspicace, ager, pătrunzător, clarvăzător. 

Klărbottich, -s, -e, m. cuvă de limpezire, de decantare. 

Klărbrunnen, -s, -, m. puț de decantare. 

Klar denkend a4j. cu mintea clară, lucid. 

Klare, -n, -n (ein Klarer), m. (reg.) rachiu (din grâu sau secară). 

Klăre /. 1. sg. (poer.) v. K lar (1). 2. (elv.) soluţie de amidon pentru scrobeală. 3. frezil. 

kiaren, k/urte, geklari, vb. (h) tr. (mar) a pregăti pentru plecare. 

Klăren, Klărre, geklărt, vb. (h) |. tr 1. a clarifica, a lămuri, a explica, a elucida. 2. (chim.) 
a limpezi, a deteca; (rehn.) a separa prin sedimentare, a sedimenta, a decanta. II. re. 
1. a se lumina, a se însenina. 2. u se clarifica, a se lămuri, a se elucida: die Lage wird 
sich = situaţia se va clarifica. 3. (rehn.) a se limpezi, a se deteca; diese Fliissigkeiten — 
sich schwer lichidele acestea se limpezesc greu. 

Klărgas, -es, -e, n. (tehn.) gaze de nămol (din depozite depuse în decantoare de canalizare). 

Klargewicht. -(e)s. n. sg. (av) greutate la start. 

Klarglas, -es, n. sg. sticlă transparentă. 

Klarglasglocke, -r, f. clopot de sticlă transparentă. 

Klărgrube. -n, f. groapă de decantare. 

Klarjhcit. -cn. f. 1. claritate, limpezime, transparenţă; seninătate. 2, (fig.) claritate. 
limpezime, precizie; iiber etwas = gewinnen a se lămuri asupra unui lucru: in seiner 
Rede herrschte — spusele sale s-au caracterizat prin claritate. 

klarieren, k/urierte, klariert, vb. (h) te: (mar) a claritica, a îndeplini formalităţile vamale. 

Klarierung, -en. f. (mar) îndeplinire a formalttăţilor vamale. 

klarifizieren, k/arifizierte, Klurifiziert. vb. (h) ui: a clarifica. 

Klarinette, -u, f. (rnuz.) clarinet. 

Klarinettist, -en, -ea, m. clarmetist. 

klarkommen. kam klar. klargekommen, vb. (5) într. a se descurca. a o scoate la capăt. 

klarlegen. legte kiar, Klurgelegt, vb. (h) e. a claritica. a lămuri, a desluşi. 

Klarlegung /. sg. clarificare. lămurire, desluşire. 

klărlich «dj. clar, limpede: lămunt. 

klarmachen, machre Klar. Klargemacht, vb. (h) tr. |. a lămuri, a desluși. 2. (mar) a 
pregăti o navă pentru plecare, pentru luptă. 

Klărmittel. -s. -, n. (tehn.; agent de limpezire. 

Klăr|rechen, -s, -, m. (hidr:) grătar. 

Klarschlag. -/e)s. -schlăge, m. L. (foresr.) defrişare, despădurire. 2. pietriș mărunt. 

Klărschlamm. -(e)s, m. sg. nămol, sediment din bazinele de decantare. 

Klar sehen, sah Alar; lar gesehen (du siehst Klar. er sieht klar), vb. (h) intr. a se orienta 
bine (într-o chestiune), a vedea limpede (lucrurile). 

Klarsicht /. sg. clarviziune. 

Klarsicht|scheibe, -p, f. (auto.) dezaburitor electric de parbriz. 

Klarsichtverpackung, -en, f. ambalaj transparent. 

klaristellen. s/+//fe Klar: klargesrelit, vb. (h) ir. a clarifica, a lâmuri: a rectifica. 

Klaristellung, -en, f. clarificare, lămurire, desluşire, elucidare. 

Klartext, -(e)s, -e. m. text clar, limpede, descifrat. 

Klărung, -en, f. 1. înseninare, limpezire. 2. (fig.) clarificare, lămuriri; die = der Lage 
clarificarea situaţiei. 3. (chim.) limpezire. defecare; (ten. sedimentare, rafinare. decantare; 
die — des Wassers purificarea apei. 

Klar werden. wurde lar. Klar govworden (du wirst Klar. er wird Klar), vb. (5) intr. a se 
clarifica, a se lămuri; ich bin îiber meine Fehter inzwischen klar geworden între hmp 
m-am lămurit în privinţa greşelilor melc. 

Klarwerk. -(es, -e, n. ftext.) fond al dantelei, rețea de bază pentru dantelă. 

Klărzentrifuge. -n, /. (rehn.) centrifugă de limpezire. 

klasse «dj. invar. (fam.; tare, super, excelent: eine — idee o idee excelentă; der Film 
war einfach - filmul a fost pur şi simplu excelent; das ist — e super. 

Klasse, -n. /. 1. clasă (de şcoală); sală de clasă: die — hat 30 Schiiler clasa are 30 de 
elevi; er besucht die dritte = urmează clasa a treia; der Lehrer betriit die — învățătorul 
intră în clasă. 2. clasă (socială): die — der Arbeiter clasa muncitoare. 3. /biol.) clasă: 
die Săugeticre bilden dic am hochsten entwickelte — der Wirbeltiere mamiferele 
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formează clasa cea mai dezvoltată a vertebratelor. 4. clasă, categorie: (sport) in der = 
der Junioren starten a concura la categoria juniori: ein Fiihrerschein der III. = un 
permis de conducere (auto) de categoria C. 5. secţie, facultate (la universitate); die 
philologisch-historische — der Akademie secția de filologie-istorie a Academiei; er leitet 
die - fiir Medizin conduce facultatea de medicină. 

Klassefrau, -cn. f. (fum.) femeie admirabilă. 

Klassemann, -(c)s, -mănner, m. (fam.) soţ model, tip admirabil, grozav. 

Klassen|antagonismus, -, -men, m. (pul.) antagonism de clasă. 

Klassenj|arbeit, -en, /. lucrare de control, lucrare scrisă (în clasă); extemporal; teză, 

Klassen|aufbau, -(e)s, m. sg. structură de clasă. 

Klassenjauseinandersetzung, -en, /. conflict de clasă. 

Klassenjausflug, -(e)s. -/lrige. m. excursie şcolară, cu clasa. 

Klassenbasis. -busen. f. (pol.) bază, fundament de clasă. 

Klassenbeste, -n, -n (ein Klussenbester), m. şi f. cel mai bun dintr-o clasă. 

Klassenbewegung, -en, /. (pol. mişcare de clasă, mişcare a unei clase sociale. 

klassenbewusst ««j. (pol.) conştient, având conştiinţă de clasă. 

Klassenbewusstsein, -s, n. sg. (pol.) conştiinţă de clasă. 

Klassenbeziehungen p/. (pol.) raporturi de clasă, relaţii între clase. 

Klassenbuch, -(e)s, -biicher, n. catalog şcolar. 

Klassenbiindnis, -ses, -se, n. (pol.) alianță de clasă. 

Klassencharakter [-ka-], -s, m. sg. (pol) caracter de clasă. 

Klassendifferenz, -en, f. v. Klassenunterschied. 

Klassendiktatur, -en, f. (pol.) dictatură de clasă, dictatură a unei clase sociale. 

Klassenjeinteilung /. sg. clasificare. 

Klassenjelternversammlung, -ex, f. şedinţă cu părinții elevilor unei clase. 

Klassenlentfremdung /. sg. (pol.) înstrăinare de clasă. 

Klassenjer|halt, -fe)s, m. sg. (spor) menţinerea diviziei sau categoriei. 

Klassenfahrt. -on, f v. Klassenaustlug. 

Klassenfeind, -/e)s, -e, m. (pol.) duşman de clasă. 

klassenfremd «4. (pol.) străin de clasă, înstrăinat de clasă. 

Klassengegensatz. -es. -sătze, m. (pol) antagonism, contradicţie de clasă. între clase, 

Klassengegner, -s, -, mi. (pol.) duşman de clasă: adversar de clasă. 

Klassengeist, -(e)s. m. sg. (pol.) spirit de clasă. 

Klassengenosse, -p, -n. m. (pol.) tovarăş (din aceeaşi clasă socială). 

Kiassengeschlossenheit /. sg. (pol.) exctusivism de clasă. 

Klassengeselischaft, -cn. f. (pol.) societate împărțită în clase sociale. 

Klassenhass, -cs. m. sg. (pol) ură de clasă. 

Klassenherrschaft /. sg. (pol) dominație de clasă, dominație a unei clase. 

Klassenlinhalt, -(e)s, m. sg. (pol.) conţinut de clasă. 

Klassenlinteresse, -s, -n, n. (pol.) interes de clasă. 

Klassenjustiz /. sg. (pol.) justiţie de clasă. 

Klassenkamerad, -en, -en, m.. An, -nen, f. coleg(ă) de clasă. 

Klassenkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (pol.) luptă de clasă. 

Klassenkategorie. -n [-ri:on], f. (categorie de) clasă. 

Klassenlehrer, -s. -, p., =în, -nen, f. diriginte(-tă) (de clasă). 

Klassenleiter, -s, m. v. Klassenlehrer. 

klassenlos «dj. (pol.) fără clase. 

Klassenlos, -es. -e, n. (la loterie) loz pe clase. 

Klasseniotterie. -n [-ri:an], /. loterie pe clase. 

klassenmăBig «j. (pul.) cu caracter de clasă. 

Klassenjorganisation. -en, f. (pol.) organizaţie de clasă. 

Klassenpolitik /. sg. (pol.) politică de clasă. 

Klassenprivileg(ium) [-vi-], -s, -gien [-gion]. n. (pol.) privilegiu de clasă. 

Klassenraum. -(6)s, -răume, m. (sală de) clasă. 

Klassenrevolution [-vo-], -en. /. (pol) revoluţie de clasă. 

Klassenschichtung. -en, f. (pol) stratificare socială, structură de clasă. 

Klassen!solidarităt f. sg. (pol. solidaritate de clasă. 

Klassen|sprecher, -s, -, i. purtător de cuvânt al clasei. 

Klassenj|staat, -(e)s, -en. m. (pol.) stat întemeiat pe clasc (antagoniste). 

Klassen[steuer, -. f. 1. impozit după categorii de venituri. 2. impozit având caracter 
de clasă. 

Klassen|struktur, -ep. f. (pol.) structură de clasă. 

Klassensystem, -/e)s, -e. n. 1. (pol.) sistem. regim de clasă. 2. împărțire în clase. 

Klassenteilung, -cn, f. diviziune în clase; împărțire pe clase. 

Klassentreffen. -s, -, n. revederea clasei. 

Klassenjunglcich|heit f. sg. (pol.) inegalitate socială între clase. 

Klassen|unterdriickung f. sg. (pul.) asuprire de clasă. 

Klassenjunterschied. -/e)s, -e. m. (pol.) diferență de clasă. între clase. 

Klassenverțhăltnis. -ses, -se, n. (pol.) (mai ales pl.) relaţii. raporturi de clasă. 

Klassenverjrăter. -s. -. m. (pol) trădător de clasă. 

Klassenvor!recht. -(e)s, -e, n. v. Klassenprivileg. 

Klassenvor|stand. -fe)s, -szânde. m. diriginte (de clasă). 

Klassenvoristellung /. se. (pol) reprezentare a ideii de clasă, conştiinţă de clasă. 

Klassenwachsamkcit /. sg. (pol.) vigilență de clasă; die — erhohen a întări vigilenta 
de clasă. 

Klassenwahlrecht. -(e)s, n. sg. L. sistem electoral pe clase. pe colegii. 2. drept de vot 
pe clase, pe colegii. 

klassenweise «4. pe clase; = antreten a se prezenta pe clase. 

Klassenziel. -rejs, -e, n. nivel de absolvire a clasei. 

Klassenzimmer, -s. -, n. (sală de) clasă. 

Kiassenzugejhorigkeit /. sg. (pol.) apartenenţă de clasă. 

Klassenzusammenjarbeit /. sg. (pol.) colaborare între clase. 

Klassenzusammensetzung. -en, f. (pol.) componență socială. 

Klassenzusammen|stof. -es, -s7fe. m. (pol.) conflict între clase. 

Klassenzuschlag, -/e)s, -schlise, m. spor de salariu pe clase de salarizare. 

Klassenzwischenschicht, -en, f. (pol.) pătură socială intermediară. 
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Klasseweib, -(e)s, -er n. (fum.) v. Klassefrau. 

Klassierjanlage, -n, /. instalaţie de sortare, de clasare. 

klassieren. K/assierte, klassiert, vb. (h) d. tr v. klassitizieren. 2. a clasa, a sorta. 

Klassierung, -e. /. v. Klassitizierune. 

Klassifikation, -en, £. clasificare: clasare. 

kiassifizierbar adj. clasificabil. 

klassifizieren, k/assifizierte, klassifizieri, vb. (h) tr. a clasifica. 

Klassifizierung, -en, f. v. Klassifikation. 

Klassifizierungsvorgang, -(€)s, -giinge, m. proces de clasiticare. 

Klassik /. sg. (lit, muz.. arte, fil.) perioadă clasică; clasicism. 

Klassiker, -s, -, mn. clasic; die — der Weltliteratur clasicii literaturii universale. 

klassisch aj. 1. (arte, lit. etc.) clasic. 2. clasic, tipic, caracteristic. 3. clasic: greco-latin; 
das —e Altertum antichitatea clasică: ein Drama in —em Stil o dramă în stil clasic. 

Klassizismus, -, m. sg. clasicism. 

klassizistisch adj. (arte, lit.) (în stil) clasic. 

Klassizităt /. sg. clasicitate, pertecțiune. 

klastisch adj. (geo/.) elastic. 

Klater, -s, -n, m. (reg.) 1. sg. murdărie, lături, gunoaie. 2. temeie murdară. decăzută. 
3. (pl) zdrenţe; haine vechi, rupte. 

klat(e)rig, klăt(e)rig a4j. (reg. murdar: dubios: sărăcăcios. mizer. 

klatsch! jnrerj. trosc! pleosc! 

Klatsch, -es, -e. m. 1. pocnet, plesnet. 2. (/um.) trăncăneală, bârfă: = und Tratsch bârfă, 
cancanuri. 

Klatschbase, -n, f. (fam., îm.) v. Klatschtante. 

Klatschblatt, -/e/s, -blărter, n. (fam.) gazetă de scandal. 

Klatsche. -n, f. 1. plesnitoare. palmă de omorât muște. 2. plesnitoare (jucăric). 
3.v. Klatschtante. 

klatschen, 4/atschre, geklatscht, vb.(h) |. intr. |. a bate din palme: a aplauda; Beifail — 
a aplauda. 2. a lovi; a plesni; der Regen kKlatscht gegen die Scheiben ploaia bate în 
geam. 3, (fig, fam.) a bârti. a cleveti: zwei Frauen — iiber die abwesende dritte două 
femei o bârfesc pe a treia absentă. 4. (/am.) a pălmui, a bate: nimm dich in Acht, sonst 
klatsecht's! bagă de seamă că o pățeşti! II. er (fam.) 1. a pâri: jm. etwas —a trăda, a pâri 
cuiva ceva. 2. a pălmui; jm. eine = a trage cuiva o palmă. 

Kiatschen. -s, n. sg. Î. pocnet, trosnet, plesnitură; das — des Regens ropotul ploii. 
2. aplauze. 3. (fum.) irăncăneală, bârteală, flecăreală; das wird Gelegenheit zum = geben 
asta va da prilej de bârteală. 

Klatscher, -s, -, m. L. aplaudator. 2. (fam.) flecar, bârfitor. trăncănitor. 

Klatscherei, -en, /. (fam.) bârfeală, trăncăneală, clevetire. 

Klatscherin, -nen, f. trăncănitoare, bărfitoare, clevetitoare. 

Klatschgeschichte, -n. f. flecăreală. cancan. 

klatschjhaft «/j. de bârtă, clevetitor. 

Klatsch|haftigkeit /. sg. obicei de a bârfi, cleveteală. 

Klatschkolumnist, -en, -en, m. (peior) ziarist de scandal. 

Klatschmaul, -(e)s, -măuler, n. (farm.) gură-spartă, clevetitor. 

Klatschmohn, -(eys, -e, m. (bor. mac roşu (Pupaver rhocas L.). 

klatschnass adj. (fam.) ud leoarcă. 

Klatschnest, -(e)s, -er. n. (fum.) localitate mică, în care se bârfeşte mult. 

Klatschrose, -n, f; v. Klatschmohn. 

Klatsch|spalte, -n, f. (presă) rubrica de scandal. 

Klatschsucht /. sg. pasiune de a bârti, înclinaţie spre bârtă. 

klatschsiichtig a. înclinat spre bârfă. clevetitor. 

Klatschtante, -a, f., Klatschweib, -/6)5, -er, n. (fum.) taţă, mahalagioaică; femeie 
bârtitoare: gaiţă. 

Klau, -en, f. (mar) furcă. 

Klaubjarbeit, -en, /. (mine) sortare (a minereului). 

klauben, A/aubre, geklaubi, vb. (hj tr. i. a alege, a curăța: Reis — a alege orezul; (fig.) 
an jedem Wort etwas zu — finden a se lega de orice cuvânt, a căuta nod în papură. 
2, (mine) a separa un minereu de steril. 

Klauber, -s, -, mm., =in, -nen. f. 1. selecționer(ă), sortator(-oare), persoană care alege, 
curăță, sortează. triază. 2. (fig.) om migălos, minuţios, meticulos. 3. (fig.) (om) meschin. 
Zgârcit, avar. 

Klauberei, -en, f. 1. alegere, sortare, triere. 2. (fig. minuţiozitate, meticulozitate, acribie. 

Klaubhoiz, -es, -holzer, n. vreascuri, uscături. 

Kiaubelstein, -(e)s. -e, mi. minereu selectat. 

Klaubetisch, -(e)s, -e, m. masă de sortare. 

Klaue, -n, f. Î. copită, unghie (de animal); fiere mit gespaltenen —n animale cu unghia 
despicată, parocopitate. 2. gheară: (/am.) mână: jm. in die = (n) fallen (sau geraten) a 
cădea în ghearele cuiva. 3. (fum.) scris; eine schreckliche — haben a scrie foarte urât. 
a avea un scris foarte urât. 4. rehn.) dinte. clichet, declic, gheară. 5. (constr; imbucare: 
cârhe. 6. (mar) ancoră. 

klâuein, A4/ciuelte, geklăuelt (ich Alciute)le), vb. (În) ur. a depăna, a face ghem. 

klâuen. K/ciute, geklăut, vb. (h) intr. 1. a se cățăra. 2. a se agăța, a se crampona (de). 
3, a se plânge întruna. 

klauen, F/aute, geflaut, vb. (h) tr Jam.) a şterpeli. 

Klauenfett, -(e)s, -e, n. v. Klauenl. 

klauenfârmig «d. în formă de pheară. 

Klauenhammer, -s, -hămmer, m. ciocan-cleşte de scos cuie. 

Klauenkupplung, -en, £. (fehn.) ambreiaj cu gheare. 

Klauen|6], -re)s, -e, n. ulei de copite. 

Klauen|seuche f. sg. (ver.; in expr) Maul- und — febră attoasă. 

Klauenvieh. -/e)s, n. sg. vite copitate. 

Klauenwild, -(e)s. n. sg. vânat copitat. 

klauig adj. copitat; cu copită. cu unghie. 

Klaus, -es, -e sau Klăuse, m. 1. (el) prostănac. 2. (reg. Sfintu Nicolae. 3. (argou) şperaclu. 

Klause. -n, f. î. chilie. sihăstrie. 2. pas. trecătoare. 3. ecluză, baraj. 





Kiausel, -n, f. (jur: clauză, condiţie specială, stipulaţie: einsechrânkende — cluuză 
restrictivă: nachtrăglich eingefiigte — clauză introdusă ulterior. 

Klausner, -s, -, m., =in. -nen. f. sihastru(-ră), pustnictă). 

Klaustrophilie, -n [-i:an], f. claustrofilie. 

Klaustrophobie. -n [-i:2n]. /. claustrofobie. 

klausulieren. A/ausulierre, Riausuliert, vb. (h) tr. (jur) a prevedea cu clauza, a stipula. 

Klausur, -er, f. |. (a mănăstiri) clauzură, parte de clădire cu accesul interzis pentru 
laici. 2. v. Klausurarbeit. 

Klausurjarbeit, -en, f. teză, examen scris (făcut în clasă, sub supraveghere). 

Klausurtagung, -en, /. conterință. sesiune cu uşile închise. 

Klaviatur [-via-]. -en. f: claviatură. 

Klavier |-vi:e], -(e)s, -e, n. pian. clavir: = spielen a cânta la pian. 

Klavier|auszug, -(c)s, -ziige. m. reducție, partitură pentru pian. 

Klavierbauer. -s, -. m. constructor de piane. 

Klavierbegleitung /. ss. acompaniament de pian. 

klavieren. K/avierre, klavierr, vb. (h) intr. (reg.) a bate (toba) cu degetele. 

Klavierful, -es, -fiifje, m. 1. picior de pian. 2. (fum.) picior gros. 

Klavierkonzert, -(e)s, -e, n. concert de pian. 

Klavierkiinstier, -s. -, m. pianist, virtuoz al pianului. 

Klavierlehrer, -s, -, m.. —în, -nen, f. profesor(-oară) de pian. 

Klavierschemel, -s, -, m. scaun de pian. 

Klavierschule, -7, /. metodă (de predare) pentru pian. 

Klaviersonate, -n. /. sonată pentru pian. 

Klavier|spiel, -(cjs, Klavier|spielen, -s, vi. sg. cântat la pian. 

Klavier|spieler, -s. -, m.. in. -nen, f. pianist(ă). 

Klavier|stimmer. -s, -, m. acordor de piane. 

Klavierjstiick, -(e/s, -e. n. piesă pentru cântat la pian. 

Klavier|stuhi, -(e)s, -sriihle, m. taburet, scaun pentru pian. 

Klavier|stunde, -n, f. lecţie. oră de pian. 

Klaviertaste, -n, /. clapă de pian. 

Klavier|unter|richt, -(e)s. m. sg. lecţii de pian. 

Klaviervirtuose, -n, -n. m. v. Klavierkânstler. 

Klavierwerk, -(e)s, -e, n. compoziţie pentru pian. 

Klavikel [-'vi:-], -s, -, n., Klavikula, -fă, /. (anar.) claviculă. 

klavikular adj. (anat.) privind clavicula, clavicular. 

Klavizimbel [-vi-]. -s, -n, n. cembalo, clavecin. 

Klebeband, -(e)s, -Pânder, n. v. Klebestreifen. 

Kleb(e)kraut, -/e)s, n. sg. (bor.) 1. cornățel, turiţă (Gulium upurine L.). 2. cinsteţ, 
brânca-porcului (Sahia glutinosa L.). 

Klebemaschine, -n. 7. (fehn.) maşină de lipit, de gumat. 

Kicbemittel, -s, -. n. (rehn.) material de lipit, lipici. 

kleben, A/ebre, geklebr, (h) vb. |. tr L. a lipi; Plakate = a lipi afişe: eine zerbrochene 
Vase —a lipi o vază spartă. 2. (fam.) a cârpi, a lipi; jm. eine = a-i arde, a-i lipi cuiva o 
palma. II. int. |. a se lipi. (an cu dat.) a fi lipit de, a sta lipit; das Hemd klebt ihm am 
Korper i s-a lipit cămaşa de piele; die Kletten - an den Kleidern scaieţii se prind de 
haine; (fig.) an seinen Hănden kKlebt Blut are mâinile pătate de sânge; //ig.) dieser 
Schimpf wird ewig an ihm — ruşinea aceasta are să-i stea veșnic pe frunte; (fum.) es 
bleibt nichts bei ihm — nimic nu se prinde de el, nu învaţă nimic: (fum.) = bleiben a) 
a rămâne repetent:; (auto.) jm. am Auspuff — a conduce prea aproape (de maşina din 
faţă): b) a face o vizită armenească, a nu se dezlipi de undeva. 2. a fi lipicios; die 
Bonbons — bomboanele sunt lipicioase. 

Kleben. -s, n. sg. lipire. lipit. 

kleben bleiben. Plieb Kleben, kleben geblieben, vb. (5) intr. tun cu dat.) |. a rămâne 
lipit (de). 2. (/am.) a întârzia undeva, a rămâne lipit undeva. 

Kleb(e)nelke. -/, f. (paz.) lipicioasă (Lychnis viscaria). 

Klebepflaster, -s. -, n. 1. plasture. 2. (fum.) persoană care face vizite interminabile. 

Klebeplakat, -(ejs, -e, n. placat, afiş (de lipit). 

Klebepresse, -n, f. (cizmărie) presă de lipit. 

Kleber, -s, -, m. 1. lipitor, persoană care lipeşte. 2. (chizn.) gluten. 3. v. Kleb(e)kraut. 
4. (ornit.) ghionoaie. 

kleb(e)rig «dj. hpicios, cleios; adeziv. 

Kleberklee. -s. m. sg. (bot. tritoi dulce /Asperugo procumbens L..). 

Kieberkleister. -s. m. sg. clei vegetal, pap de lipit. 

Kilebelstift, -(e)s. -e. n. creion lipici. 

Klebejstreifen. -s, -, n. bandă adezivă, scotch. 

Klebezettel, -s, -, m. 1. v. Klebeplakat. 2. etichetă (de lipit). 

Klebrig adj. lipicios, adeziv. 

Klebrigkeit /. sg. proprietatea de a fi lipicios. adeziv, adezivitate. 

Kleb|stoff, -(e)s, -e. m. pap, lipici, clei; (fig., fum.) — an den Fingern haben a fi hot, 
a avea mâna lungă. 

Kleck, -/e)s, -e, m. pată, stropitură. 

Kleckchen, -s, -, n. (dim. de la Kleck). 1. pată mică, petişoară. 2. (fig.) pic. picătură. 

kleckchenweise a/v. picătură cu picătură, cu ţărâita. 

kiecken. A/eckre, gekleckt, vb. (h) Î. ir. L. a tace pete de cerneală; diese Feder kleckt 
peniţa asta pătează. 2. a mâzgăli, a scrie urât. IL. inc 1. a fi suficient. destul: es kleckt 
ajunge, merge. 2. a merge bine. 

Kkleckern. A/eckerte, geklecherr, vb. (h) intr. (fum.) |. a se murdări (la mâncare), (şi 
în) a murdări, a păta (cu cerneală). 2. impers. es Aleckert a) picură pe pământ; b) merge 
încet, greu. 

kleckerweise ad. cu țărâita, încetul cu încetul, în porţii mici. 

îlecks, -es, -e. m. (fam. pată (de cerneală); (fig. în expr) einen — in den Akten haben 
a avea onoarea pâtată, a avea o pată la dosar. 

klecksen, A/ecâste. gekleckst (du, er Kleckst). vb. (hy int: a păta (cu cerneală, cu vopsea 
etc.); a mânji. 

Kleckser, -s, -, mm. “în, -nen, f. mâzgălitor(-oare), persoană care pătează, mânjeşte. măzgălici. 

Kleckserei, -ex, f. pătare, mâzgălire, mâzpăleală. 


Klecksig 





Klecksig «dj. pătat, mânjit, plin de pete. 

Kledage [-'da:z3], -n. f., Kledasche, -n, 7. (fam.) boarfe, ţoale. 

Klee, -s, -arten (şi -sorten) m. 1. (bot.) trifoi (Trifolium); hollândischer - trifoi alb; 
mittlerer - trifoi răsucit: (/am,, în expr.) jn. iiber den griinen — loben a ridica pe cineva 
în slavă, a lăuda peste măsură. 2. (/u jocuri de cărți) treflă. 

Klcebau, -(e)s, m. sa. cultură de trifoi. 

Kleeblatt, -(e)s, -blărer, n. 1. frunză de trifoi. 2. (fig.) trio (de prieteni), simbol al 
prieteniei nedespărțite; (iron.) ein sauberes — o gaşcă de trei. 

Kleeblattbogen, Kleebogen, -s, -Pâgen, m. (constr) arc trilobat. 

Kleebrache, -n, f. ogor sau țarină de trifoi. 

Kleefarn, -(e)s. m. (bor.) trifoiaş de baltă (Marsilia guadrifolia L.). 

Kicefeld, -(e)s, -er, n. trifoişte. 

Kleefutter, -s, n. sg. nutreţ de trifoi. 

Kiceginster, -s. -, n. (bot.) drob (Cwtisus). 

Kleegraswirtschaft, -en, f. v. Feldgraswirtschaft. 

Klee|heu, -(e)s, n. sg. fân de trifoi. 

Kicekrankheit /. sg. (vet.) balonare mortală (a vitelor care au mâncat trifoi verde). 

Kleekrebs, -es, m. sg. cancer al trifoiului. 

Kleereibe, -n, f. maşină de mărunțţit trifoiul. 

Kleereiter, Kleereuter, -s, -, m. capră de uscat trifoiul. 

Kleesalz, -es, n. sg. (chim.) oxalat de potasiu, sare de măcriş. 

Kleesiure f. sg. (chim.) acid oxalic. 

Kleeseide f. sg. (bot.) torţel, cânepa-dracului (Cuscuta epithvmum L.). 

Kiceteufel, -s, m. se. (bot) 1. v. Kleewirger. 2. amăruţă, iarba-găii (Picris hiera- 
cioides L.). 

Kleewiirger, -s, m. se. (bot.) veripel (Orobanche). 

Klei, -(e)s, (rar) -e, m. lut, pământ argilos. 

kleiben, /ieb, geklieben (sau Kleibte, gekleibr), vb. (h) tr. |. (reg.) a lipi. 2. a clădi 
din lut. 

Kleiber, -s, -, m. . (ornit.) scorţar, sitelă (Sizra europaea). 2. (constr) vălătucar, lipitor 
cu lut. 3. (fig.) zidar cârpaci. 

Kleiberlehm. -(e)s, m. sg. pământ de lipit. 

Kleiboden, -s, - (şi -bâden), m. pământ argilos, pământ lipicios. 

Kleid, -(e)s, -er n. 1. (mai ales pl.) haine, îmbrăcăminte; in die —er fahren a se îmbrăca 
repede; (fam. fig.) das ist ihm nicht în den —ern geblieben asta l-a mişcat profund, 
l-a costat; (fum.) aus den —ern fallen a-i fi cuiva hainele foarte largi, a înota în haine; 
sich tiichtig in die —er tun miissen a trebui să mănânce zdravăn pentru a se îngrăşa; 
—er machen Leute haina face pe om; das = macht nicht den Mann nu haina face pe 
om; (fig.) das = der Unschuld anziehen a face pe nevinovatul. 2. rochie; das = steht 
dir gut îţi vine bine rochia. 3. (mar) lăţime a velei (a tendei). 

kleiden, Kleidete, gekleidet (du kleidest, er Kleidet), vb. (h) A. tr. 1. a îmbrăca; (fig.) 
in Worte — a exprima prin cuvinte, a îmbrăca (gândurile) în cuvinte; die Natur kleidet 
sich in neues Griin natura își revine la viaţă, totul înverzeşte. 2. (mar) ein Tau — a întăşura 
o parâmă, un odgon etc. 3. a sta, a prinde (bine, rău); das Kleidet Sie gut aceasta vă stă 
bine; (fig.) ein solches Benehmen Kleidet die Jugend nicht o astfel de purtare nu-i face 
cinste tineretului. II. re/]. a se îmbrăca; sich gut zu = verstehen a şti să se îmbrace bine; 
sich in Seide — a se îmbrăca în mătase. 

Kleiderjablage. -n, f. garderobă, vestiar. 

Kleiderbiigel, -s, -, m. umeraş, umerar. 

Kleiderbiirste, -n, f. perie de haine. 

Kleidergeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de confecții. 

Kleider|haken, -s, -, m. cuier. cârlig de haine. 

Kleiderjhânger, -s, -, m. v. Kleiderbiigel. 

Kleiderkammer, -n, /. 1. (mil.) depozit de echipament. 2. depozit de haine pentru 
distribuire la săraci. 

Kleiderkasten, -s, - (şi -ksten) m. (reg.) dulap de haine, garderob. 

Kleidertaus. -/âuse, f. (entom.) păduche de haine (Pediculus vestimenti). 

Kleidermacher, -s, -. m., =in, -nen, f. croitor(-easă). 

Kleidermarkt, -(e)s, -mărkte. m. piaţă de haine vechi, talcioc de haine. 

Kleidermotte. -n, f. (entom.) molie (Tinea sarcitella). 

Kleidernarr, -en, -en, m. fante, filfizon, persoană excentrică la îmbrăcăminte, sclav 
al modei. 

Kleidernărrin, -nen, f. femeie nebună după îmbrăcăminte, sclavă a modei. 

Kleiderlordnung /. sg. ordine, regulament a(1) ţinutei. 

Kleiderpuppe, -n, f. manechin (la casă de mode). 

Kleiderjrechen, -s, -, m. cuier. 

Kleiderjrock, -(e)s, -râcke, m. sarafan. 

Kleidersack, -(e)s, -săcke, m. sac pentru (păstrat) haine. 

Kleiderschnitt, -(ejs, -e, m. 1. tipar de îmbrăcăminte. 2. croială de îmbrăcăminte. 

Kleiderschrank, -(e)s, -schrânke, m., Kleider|spind, -(e)s, -e, m. (sau n.) garderob, şifonier. 

Kleider|stănder, -s, -, m. |. garderobă; cuier. 2. manechin (de vitrină). 3. (fam.) persoană 
îmbrăcată după ultima modă. 

Kieiderjstock. -/e)s, -stâche, m. cuter-pom. 

Kleiderlstoff, -(e)s, -e, m. stofă de haine. 

Kleidervorschrift, -en, f. v. Kleiderordnune. 

kleidsam «4. care îmbracă bine, care stă, care vine bine; — sein a îmbrăca bine, a sta 
bine: die Frisur ist sehr — tunsoarea, coafura vine foarte bine. 

Kleidsamkeit /. sg. însuşirea de a sta bine. 

Kleidung, -en, f. îmbrăcăminte; (mi/.) echipament; uniformă. 

Kleidungs|stiick, -(e)s, -e, n. haină, îmbrăcăminte, parte de îmbrăcăminte. 

Kleie, -n, f. tărâţe. 

Kleien, K/eite, gekleir, vb. (h) Î. int: a săpa. IL. tr: |. a săpa, a excava. 2. a curăța. 3. a 
ara, a săpa un teren mlăștinos. 4. a zgâria. 

Kleienjartig «dj. 1. ca tărâțele. 2. (med.) solzos. 

Kleienbrot. -/e)s, -e. n. pâine de tărâţe, pâine de graham. 

Kleiejhăltig, kleilig «dj. 1. cu (conţinut de) tărâţe. 2. arpilos. 
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Klein adj. şi adv. 1. mic, mărunt; ein —es Loch o gaură mică; der —e Uhrzeiger arătătorul 
mic; ein —er Buchstabe o literă mică; eine —e Schrift un scris mărunt; — kariert în carouri 
mici; das wird — geschrieben asta se scrie cu literă (iniţială) mică; (fam.) das —e Geschăft 
pipi; = von Wuchs mic de statură; = machen a sfărâma, a pisa, a fărâmiţa; a tăia în bucăţi 
mici; sich — machen a se ghemui; — werden a se micşora; ein = wenig puţintel, niţel, 
oleacă; —e Anzeigen mică publicitate; —es Geld bani mărunți: nach einer —en Weile 
după puţin timp; er wurde ganz — (und hăsslich) n-a mai ştiut nimic; alles kurz und - 
schlagen a distruge totul; (fam.) = aber oho mic, dar foarte capabil; — aber fein mic 
dar bun; (substantivat) im Kleinen la mic; bis ins Kleinste până în cele mai mici 
amănunte; GroB und Klein de la mic la mare, fiecare, toţi; im Kleinen verkaufen a 
vinde cu amănuntul; um ein Kleines cât pe aci. 2. tânăr, de vârstă mică; —e Kinder copii 
mici; von = auf din copilărie, de tânăr. 3. scurt; eine —e Pause o pauză scurtă. 4. insig- 
nifiant, neînsemnat; das —ere Ubel răul mai mic; meine -ste Sorge grija mea cea din 
urmă; ein —er Beamter un funcţionar mărunt; eine —e Freude machen a face o mică 
bucurie. 5. meschin; ein —er Geist un spirit meschin, un suflet mic; etwas — achten a 
disprețui ceva; von jm. — denken a judeca pe cineva în mod josnic, meschin. 6. simplu, 
modest, strâmt; die —en Leute oamenii simpli; in —en Verhăltnissen leben a trăi 
strâmtorat; er hat — angefangen a început modest. 7. (în expr) — beigeben a nu mai 
crâcni, a se supune; (fam.) einen Kleinen (sitzen) haben a fi cherchelit, a fi amețit. 

Klein, -(e)s, -e, n. 1. (mâncare de) măruntaie. 2. (mine) dărâmătură. 

Kleinţaktie [-aktsia], -n, f; acțiune mică. 

Klein|aktionăr[-tsio-], -s, -e, m. mic acţionar. 

Klein|anzeige, -n, f. anunţ la mica publicitate. 

Klein|arbeit, -en, f; lucru mărunt. 

Kleinbahn, -en, f. cale ferată îngustă (cu ecartament mic); decovil. 

Kleinbank, -en, f. instituţie bancară mică. 

Kleinbauer, -n (şi -s), -n, m. ţăran cu gospodărie mică. 

Kieinbauernhof, -(e)s, -hâfe, m. gospodărie țărănească mică (creată prin reforma agrară 
democrată). 

Kieinbauernschaft /. sg. țărănime săracă. 

Kleinbauernwirtschaft, -en, f. v. Kleinbauernhof. 

kleinbekommen, bekam Klein, Kleinbekommen, vb. (h) tr. v. kleinkriegen. 

Kicinbesitz, -es, -e, m. mică proprietate. 

Kleinbesitzer, -s, -, m. mic proprietar. 

Kleinbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere mică, mică exploatare. 

Kleinbeutler p/. (zool.) marsupiale mici rozătoare (Phalangerinue). 

Kleinbildkamera, -s, f. aparat fotografic cu film îngust. 

kleinblătt(e)rig adj. cu frunză mică. 

kleinblumig adj. cu flori mici. 

Kleinbuchistabe, -ns rar n, -n, m. minusculă, literă mică latină. 

Kleinbiirger, -s, -, m., în, -nen, f. mic(ă)-burghez(ă). 

Kleinbiirgerlich a4/. şi adv. mic-burghez. 

Klginbiirgertum, -s, n. sg. mică burghezie. 

Kleinbus, -ses, -se, m. microbuz. 

Kicindampfturbine, -n, f. (fehn.) turbină de aburi mică. 

Kleindenkend adj. mărginit, meschin, îngust la minte. 

kleindrehen, drehte Klein, kleingedrechi, vb. (h) tr. a da mai încet prin rotirea unui 
buton; die Gasflamme - a da gazul mai încet. 

Kleine, -n, -n (ein Kleiner) |. m. şi f. micuţ(ă), mititel, mititică. II. n. (ein K/eines) 
1. lucru mic, lucru de nimic; fleac, bagatelă: wer das = nicht ehrt, ist des Grofen nicht 
wert cine nu prețuieşte banul nu merită leul. 2. (fum.) pui de animal. 

Klein|eigentum, -s, -tiimer, n. mică proprietate. 

kleinern, k/einerte, gekleinert, vb. (h) tr. (mat.) a reduce, a simplifica; einen Bruch = 
a reduce, a simplifica o fracţie. 

Klginern, -s, n. sg., Kleinerung, -en, f. reducere, simplificare. 

Kleinernteils adv. în mai mică parte, măsură. 

Kleinerwerden, -s, n. sg. micşorare, diminuare. 

Klginfalter, -s, -, m. (entom.) fluture mic. 

Kleinflugzeug, -(e)s, -e, n. avionetă, avion mic. 

Kleinformat, -(e)s, -e, n. (tipogr.) format mic, format de buzunar. 

KleinfiiBig adj. cu picioare mici. 

Kleingarten, -s, -gărten, m. grădină mică, grădină de legume. 

Kleingebăck, -(e)s, n. sg. fursecuri. 

Kleingeist, -(e)s, -er, m. om meschin. 

Kleingeld, -(e)s, n. sg. bani mărunți, mărunți; (fam.) mir fehlt das nâtige — îmi lipseşte 
suma necesară; die Ideen zu — machen a-şi comercializa ideile. 

Kleingemeinde, -n, f. comună mică. 

Kleingewehr, -(e)s, -e, n. armă de calibru redus. 

Kleingewerbe, -s, -, n. mică industrie, meşteşug. 

Kleingewerbetreibende, -n, -n (ein Kleingewerbetreibender), m. şi f. meseriaş(ă). 

Kleinglăubig adj. 1. neîncrezător; bănuitor. 2. fără curaj; sceptic: laş. 3. fără credinţă. 

Kleinglăubigkeit / sg. 1. bănuială; neîncredere. 2. lipsă de curaj, scepticism, laşitate. 
3. lipsă de credință. 

Kleingolf, -s, n. sg. minigolf. 

Klein hacken, hackte Klein, Klein gehackt, vb. (h) tr a mărunți, a tăia mărunt. 

Kleingutsendung, -en, f. trimitere de obiecte uşoare. 

Kleinhandel, -s, m. sg. mic comerţ, comerț cu amănuntul, cu bucata. 

Kleinhandels-Abgabejhâchstpreis, -es, -e, mm. preţ maximal în comerțul cu amănuntul. 

Kleinhandeisjpreis, -es, -e, m. preţ cu amănuntul. 

Kleinhăndler, -s, -, m. mic comerciant, negustor cu amănuntul. 

Kleinhăusler, -s, -, m. v. Hâusler. 

Kleinheit, -en, f. 1. micime. 2. (fig.) micime, îngustime, meschinărie. 

Kleinhirn, -(e)s, -e, n. (anat.) creierul mic, cerebel. 

Kleinholz, -es, n. sg. 1. lemne tăiate, sparte; (fig.; în expr) da wird es — geben aici 
nu va mai rămâne piatră peste piatră. 2. copaci mici, arbuști. 
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Kleinigkeit, -en, f. bagatelă, mărunţiş, fleac; sich mit —en abgeben a-şi pierde timpul 
cu fleacuri; das ist keine — aceasta nu-i un fleac, o bapatelă! eine — ălter puţinte! mai bătrân. 
Kleinigkeitskrămer, -s, -, m. (fam.) (om) meschin, pedant. 
Kleinigkeitskrămerei, -en, f. pedanterie, minuțiozitate, meticulozitate, migală. 
Kleinlindustrie, -n, /. mică industrie. 
Kleințindustrielle [-strie-], -n, -n (ein Kleinindustrieller), m. mic industriaș. 
Kleinlinventar [-ven-], -s, -e, n. inventar mărunt; landwirtschaftliches — inventar agricol. 
Kleinjinvestition [-ves-], -en, f. investiţie redusă, mică. 
kleinjâhrig a. (despre copaci) tânăr; —er Baum puiet. 
Kleinkaliber. -s, -, n. calibru mic, redus. 
Kleinkaliberbiichse, -n, /., Kleinkalibergewehr, -(ejs, -e, n. (spor) armă de calibru redus. 
KleinkaliberschieBen, -s, n. sg. (sporr) tir redus, cu arme de calibru redus. 
kleinkalibrig aj. (şi fig.) de calibru mic. 
Kleinkapitalist, -en, -en, m. mic capitalist. 
kleinkariert adj. (fig.) meschin, îngust la minte. 
Kleinkind, -(e)s, -er, n. copil mic, copilaş, prunc. 
Kleinkinderbewahr|anj|stalt, -en, f. creşă, grădiniţă de copii. 
Kleinkinderfursorge /. sg. ocrotire a copiilor mici. 
Kleinkohle /. sg. cărbune mărunt, cărbune mărunţit. 
Kleinkonverter [-ver-], -s, -, m. (tehn.) convertizor metalurgic mic. 
Kkleinkârnig adj. cu granule mici, cu granulaţie mică. 
Kleinkram, -(e)s, m. sg. mărunțişuri. 
Kleinkrămer, -s, -, m., =in, -nen, f. negustor(easă) de mărunţișuri. 
Kleinkramerei, -en, f. v. Kleinigkeitskrămerei. 
Kleinkrieg, -/e)s, -e. m. (mil.) război de gucrilă. 
kleinkriegen. Ariegre Klein, Kleinge kriegt, vb. (h) i (in.) a învinge (pe cineva), a triumfa 
(asupra cuiva); ich kann îhn nicht = nu-l pot birui; (fig., fum.) den werde ich — am 
să-l învăţ eu minte, am să-i arăt eu lui. 
Kleinkunst /. sg. 1. artizanat. 2. reprezentaţie în genul teatrului de estradă. 
Kleinkunstbiihne, -n, /. teatru de estradă; varieteu. 
Kleinlaster, -s, -, m. (auto.) furgonetă. 
kleinlaut «dj. abătut, deprimat, descurajat: jn. = machen a descuraja pe cineva, a lua 
cuiva piuitul; = werden a se potoli, a o lăsa mai încet. 
Kileinlebewesen, -s, -, n. (biol.) microorganism. 
kleinlich «dj. meschin, îngust (în vederi). 
Kleinlichkeit, -e, /. meschinărie, mărginire, îngustime (de vederi). 
Kleinling. -s, -e. m. (bot.j scânteiuță (Cenrunculus minimus L.). 
Klein machen!, machte Klein, Klein gemacht, vb. (h) tr. L. a mărunți; Holz — a tăia 
lemn mărunt. 2. a schimba; kânnen Sie den Schein — puteţi schimba bancnota? 
Kleinmachen?, machte Klein, Klein gemacht, vb. (h) tr. (fig.) a cheltui, a risipi, a mânca 
(o avere). 
Kleinmaler, -s, -, m.. —în, -nen, f. pictoriţă) miniaturist(ă), pictor de miniaturi. 
Kleinmalerei /. sg. (pictură în) miniatură. 
kleinmaschig ««j. des, cu ochiuri mici. 
Kleinmechanik f. sg. (fehn.) micromecanică. 
Kleinmechanisierung, -en, f. mecanizare parțială. 
Kleinmut, -(e)s, m. sg. 1. lașitate. lipsă de curaj. 2. descurajare, deprimare. 
kleinmiitig adj. 1. laş, fără curaj. 2. descurajat, trist, mâhnit, deprimat, abătut. 
Kleinod, -(e)s, -e şi -ien [-dion], n. 1. comoară, tezaur, bijuterie, giuvaer, piatră scumpă. 
(fig) comoară, perlă, giuvaier, odor. 
Kleinpacht. -en, f. mică arendă. 
Kleinpăchter, -s, -, m. mic arendaş. 
Kleinpilaster, -s, -, n. pavaj de calupuri. 
Kleinplastik, -en, f. plastică miniaturală. 
Kleinproduktion, -en, f. mică producţie. 
Kleinproduzent. -en, -en, m. mic producător. 
Kleinproduzentenwirtschaft, -en, f. gospodărie de mic producător. 
Kleinquart. -(ejs. -e, n. (tipogr) format mic, in-cvarto (în 4). 
kleinrăumig adj. |. într-o zonă restrânsă. 2. mic, strâmt, cu puţin spațiu. 
Kleinrentner. -s. -, m., An, -nen, f. pensionar(ă), rentier(ă) cu pensie, rentă foarte mică. 
kleinsamig adj. cu sămânță mică. 
Kleinschlag, -(e)s. -schlăge, m. piatră spartă mărunt, criblură. 
Klein schneiden, schnitt Klein, Klein geschnitten (du schneidest klein, er schneidet klein), 
vb. (h) tr a tăia mărunt, a mărunți, a tăia (în) bucățele. 
Klein schreibeni, schrieb Klein, Klein geschrieben, vb. (hj tr. a scrie mărunt, cu scris 
mic: (în expr.) klein geschricben werden a nu avea importanţă prea mare. 
kleinschreiben?, schrieb Klein, Kleingeschrieben, vb. (h) tr. a scrie cu iniţială mică. 
Kleinschreibung, -en, /. scriere cu iniţială mică, cu minusculă. 
Kleinserie |-rio], -n, f. serie mică. 
Kleinserienfertigung [-rion-], -en, /. fabricare în serie mică. 
Kleinstaat, -(e)s, -en, m. stat mic, stătuleț. 
Kleinstadt, -srădre, f. oraş mic, orăşel de provincie. 
Klgin|stădter, -s, -, m., —în, -nen, f. locuitor(-oare) a(1) unui orăşel de provincie, mic 
provincial. 
klein|stădtisch «aj. de orăşel de provincie. 
Kleinstbetrieb, -(e)s. -e, m. microantrepriză. 
klein stellen, sre//te Klein, Klein gestelit. vb. (h) tr a regla la o intensitate mai mică, a 
reduce; die Flamme — a da focul mai încet. 
Kleinjsteller, -s, -, m. (7ehn.) reductor. 
Kleinstgemeinde, -en, f. cătun, sat. 
Kleinstkind, -(e)s, -er; n. copil mic până la 2 ani. 
Kleinstlebewesen, -s, -. n. microorganism. 
kleinstmâglich «aj. pe cât de mic posibil; das —e Format cel mai mic format posibil. 
Kleinstwert, -(e)s, -e, m. (mat.) valoare minimă, valoare infinitezimală. 
Kleintier, -(e)s. -e. n. animal mic, de curte (în speţă păsări, capre şi iepuri de casă). 
Kleintier|halter, -s, -, m. crescător de animale mici de curte. 
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Kleintier|hof, -(ejs, -hâfe, m. curte de păsări, poiată. 

Kleintierzucht /. sg. crescătorie de păsări, de animate mici. 

Klein- und Mittelbetriebe p/. întreprinderi mici şi mijlocii. 

Klein|unternehmen, -s, -, n. mică întreprindere. 

Kleinjunternehmer, -s, -, m. mic antreprenor. 

Kleinverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare cu bucata. 

Kleinverkăufer, -s, -, m., —An, -nen, f. comerciant(ă) în detaliu, comerciant(ă) cu bucata. 

Kleinverteiler, -s, -, mn. Î. (tehn.) distribuitor mic. 2. (com.) mic comerciant, distribuitor 
cu bucata. 

Kleinvieh, -(ejs. n. sg. 1. (zootehn.) animale mici; = gibt auch Mist orice mărunţiș 
poate fi folositor. 2. (fum.) copii. 

Kleinwagen, -s, -, m. automobil mic. microautomobil. 

Kleinwasser, -s, -, n. (hidr.) ape de etiaj. 

Kleinwasser|raumkessel, -s, -, m. (fehn.) cazan de abur cu volum mic de apă. 

Kleinweise adj. (reg.) puţin câte puţin, cu ţârâita. 

Kleinwild, -(e)s, n. sg. vânat mic. 

Kleinwinzig adj. foarte mic, minuscul; ein —es Hăuschen o căsuță mică-mică. 

Kiginwirt, -(e)s. -e, m. mic gospodar, mic proprietar. 

Kleinwirtschaft, -en, /. mică gospodărie. 

kleinwiichsig «4. mic de statură. 

Kleinzirpen pl. (entom.) cicade (Cicadina). 

Kleister, -s, -, m. clei (de făină), lipici, cocă (de lipit), pap. 

kleist(e)rig ad). cleios, lipicios. 

kigistern, A/eisterre. gekleistert, vb. (h) i. a încleia, a lipi (cu clei). 

kleistogam a4j. (bot.) care se autopolenizează. 

Kleistogamie, -, f. (bor) autopolenizare. 

Klematis, -, /. (bot) clematită (Clematis Viticella). 

Klementine, -n, /. clementină (soi de mandarine). 

Klemmbacke, -n, f. (tehn.) falcă de strângere; clemă. 

Klemme, -n, f. 1. (tehn.) clemă, bornă, pensă, menghină. 2. (fig.) strâmtoare, încurcătură; 
(fum.) in der = sein (Sitzen, stecken, sich befinden) a fi la strâmtoare, a fi în încurcătură; 
aus der — ziehen (sau reilen) a scăpa, a scoate din încurcătură. 

Klemmleisen, -s, -, n. (tehn.) clemă. 

kKlemmen, 4/lemmte, geklemmt, vb. (h). |. tr. |. a strânge (în cleşte), a presa (între două 
corpuri); die Mappe unter den Arm -— a strânge geanta la subsuoară; er klemmt ihn 
an die Wand îl înghesuie în perete. 2. (fam.) a fura. 3. a strivi, a zdreli uşor. II. intr a 
fi înţepenit, a fi presat, strâns (între două corpuri); die Tiir klemmt ușa s-a înţepenit, 
se deschide greu; (mil.) das Korn klemmt cătarea e înțepenită, nu e în mijlocul crestăturii. 
III. refl. (fig.) a se ţine de cineva sau ceva; (farm.) sich hinter jn. = a căuta protecția 
cuiva; (fam.) sich hinter (sau auf) etwas — a se ocupa serios de ceva, a se ţine cu patimă 
de ceva. 

Klemmer, -s, -, mn. |. pince-nez. 2. (tehn.) clemă. 

Klemmfutter, -s, -, n. (tehn.) mandrină de strângere (la strung.) 

klemmig adj. (mine) compact, dur, tare; —es Gebau rocă compactă. 

Klemmkegel, -s, -, m. (tehn.) con de strângere, con de presiune. 

Klemmkupplung, -en, f. (tehn.) cuplaj-manşon, cuplaj cu gheare. 

Klemm|mappe, -n, f. dosar cu arc. 

Klemmring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de strângere, de prindere, de fixare. 

Klemmschlittschuh, -(e)s, -e, m. v. Klammerschlittschubh. 

Klemmschlissel, -s. -, m. (fehn.) cheie de strâns. 

Klemmschraube. -n, f. (tehn.) şurub de presiune; (electr.) bornă cu șurub. 

Klemm|sperre, -», f. (tehn.) închizător cu clemă. 

Klemmj|stange, -n, f. (la prese de tipar) vergea de fixare, vergea prinzătoare; rangă. 

Klemmung, -en, f. (tehn.) calare, blocare, înțepenire; strângere, fixare. 

klempern, 4/emperte, geklempert, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) |. a bate tablă. 2. a clămpăni. 

Klempner, -s, -, m. tinichigiu. 

Klempnerlarbeit, -en, f. 1. muncă de tinichigiu. 2. lucrare de tinichigerie. 

Klempnerei f. sg. tinichigerie. 

Klempnerjhandwerk. -(e)s, n. sg. meserie de tinichigiu. 

Klempnern, 4/empnerte, geklempnert. vb. (h) intr. (reg.) a face tinichigerie. 

Klepper, -s, -, m. 1. (fam.) gloabă, mârţoagă. 2. (ornit.) botgros, cireşar (Coccothraustes 
vulgaris). 

kleppern, A4/epperte, gekleppert, vb. (h şi s) intr. 1. a merge repede, a se grăbi, a alerga. 
2. (reg.) a suna scurt şi repede. 

Klepsydra, -ren., f. clepsidră. 

Kleptomane, -n, -n, mn.. Kleptomanin, -nen, f. cleptoman(ă). 

Kleptomanie /. sg. cleptomanie. 

klerikal adj. clerical. 

Klerikalismus, -. m. sg. clericalism. 

Kleriker, -s, -, m. cleric, preot. 

Klerisei, -en, f. (uneori peior.) cler, preoțime. 

Klerus, -, m. sg. cler, preoțime. 

Klette, -n, f. (bot.) brusture (Arctium L.); filzige — brusture pâslos: (fig.) sich wie eine — 
an jn. hângen a se ţine scai de cineva; (fig.) er ist wie eine — nu poţi scăpa de el, e ca 
un scai. 

Kletten, //ertete, geklerter (du klettest, er klettet), vb. (h) tr. a scărmăna (lână). 

Klettendistel, -n, f. v. Klette. 

Klettenkerbel, -s, -, m. (bot.) hasmaţuchiul-măgarului (7orilis anthriscus). 

Klettenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) lipici, turiță (Lappula). 

Klettenwalze, -n, /. (tehn.) cilindru de scărmănat (lâna). 

Klettenwolf, -(e)s, -w6l/fe, m. (tehn.) lup de scărmănat (lâna), lup curățitor de scaieți. 

Kletterbaum, -(e)s. -băurme, m. (sport) prăjină de căţărat. 

Kletterbeutler p/. (zool.) marsupiale cățărătoare. 

Kletterbohne, -n, /. (bor.) fasole căţărătoare. 

Kletterei, -en. f. cățărare (pe stânci), grimpaj, alpinism. 

Kletterțeisen, -s, -, n. colțari (de cățărat). 
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Kletterer, -s, -, m. alpinist. 

Kletterfâhigkeit / sg. (mil) capacitate de urcare pe un plan înclinat (la vehicule cu șenile). 

Kletterfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte (exotic) agățător, peşte cățărător (Anabas scandens). 

KletterfuB, -es, -făfe, m. (ornit.) picior grimpant, picior cățărător. 

Klettergeriist, -(e)s, -e, n. (tehn.) schelă grimpantă. 

Kletterjhaar, -(e)s, -e, n. (bot.) glochidie. 

Kietterjhaken, -s, -, m. (alpinism) piton. 

Kletterjhammer, -s, -hâmmer, mn. ciocan de alpinism. 

Kletterjhose, -n, f; pantaloni scurți de alpinism. 

Kletterin, -nen, f. alpinistă. 

Klettermast, -(e)s, -e(n), m. v. Kletterbaum. 

klettern, /etterte, geklettert, vb. (s) intr. a se cățăra, a se urca; (fig., fam.) es ist, um 
auf die Băume (sau Winde) zu — să te urci pe pereți, nu altceva. 

Klettern, -s, n. sg. căţărare. 

Kletterpflanze, -n. f. (bot.) liană, plantă cățărătoare. 

Kletterjrose, -n, f. trandafir agățător. 

Kletterseil, -(e)s, -e, m. (sport) coardă de cățărat. 

Kletterjstange, -n, f. v. Kletterbaum. 

Klettertau, -(e)s, -e, n. v. Kletterseil. 

Klettertour [-tu:e], -en. f. (sport) tură alpină. 

Klettertrompete, -n, f. (bot.) trâmbiţă, liană decorativă din America de Nord. 

Klettervâgel p/. păsări cățărătoare (Scansores). 

Klettfrucht, -friichte, f. (bot.) fruct-scaiete. 

Klettverschluss, -es, -schliisse, m. încheietoare arici; Sandalen mit — sandale cu încu- 
ietoare arici. 

Kletze, -n, f. pară uscată; (fig.) obiect fără valoare. 

Klick, -s, -s, m. (inform.) clic (cu mausul). 

Kljcken, Alickte, geklichr, vb. (h) intr. a suna scurt metalic, a face clic; (inform.) a clica. 

Klicken, -s, -, n. (inform.) clicare. 

Klicker, -s, -, m. (reg), bilă (de jucat). 

kljcken, K/ickerte, geklickert, vb. (h) intr. 1. a se juca cu bile. 2. (fam.) a păta. 

Klieben, 4/ob, gekloben, vb. (h) tr. şi refl. (reg.) a (se) despica; (despre diamante) a 
(se) cliva. 

Klilent (kli”ent], -en, -en, m., în, -nen, /. (şi ist.) client(ă); (jur) mandant. 

Klijentel, -en, f, Klilentschaft /. sg. (jur şi ist.) clientelă. 

kljeren, Klierte, gekliert, vb. (h) intr. a scrie urât, murdar. 

Klierig adj. scris urât, murdar. 

Kliesche, -n, f. (ihz.) specie de calcan (Pleurodites limanda). 

Klieven, K/ievte, geklievt, vb. (h) tr. a cliva (pietre preţioase). 

KIiff, -(e)s, -e, n. faleză. 

Klima, -s, -ra (şi -s sau -ate), n. climă; ein mildes — un climat blând. 

Klimajlanlage, -n, f. instalaţie de aer condiționat, instalaţie de condiționare, de climatizare. 

Klimajelement, -(e)s, -e, n. factor climateric. 

Klimakarte, -n, f. prezentare cartografică a climei. 

Klimakterium, -s, n. sg. (med.) climacteriu. 

Klimakunde f. sg. climatologie. 

Klimaschutz, -es, m. sg. protecţia climei. 

Klimaschwankung, -en, f. modificări ale climei. 

Klimasiinder, -s, -, m. persoană care nesocoteşte regulamentul ecologic. 

Klimatermin, -(e)s, -e, m. observaţii climatice (ia ore prestabilite). 

klimatisch adj. climatic, climateric; ein —er Kurort o stațiune climaterică. 

klimatisieren, /imatisierte, klimatisiert, vb. (h) tr. a climatiza. 

Klimatisierung, -en. f. (tehn.) climatizare, condiţionare a aerului. 

Klimatographie /. sg. climatografie. 

Klimalologe, -n, -n, m. climatolog. 

Klimatologie f. sg. climatologie. 

klimatologisch adj. climatologic. 

Klimaverjinderung, -en, f. schimbare a climei. 

Klimaverschlechterung f. sg. înrăutăţire a climei. 

Klimawechsel, -s, -, m. schimbare, variație de climă. 

Klimax, -e, f. 1. (stil.) gradaţie, culminaţie. 2. v. Klimakterium. 

Klimbim, -s, m. sg. (fam.) tărăboi, zarvă, gălăgie mare; da ist grofer — aici e mare tărăboi. 

Klimmen, 4/omm, geklommen (şi klimmte, geklimmt), vb. (5) intr. a se urca (cățărându-se). 

Klimmen, -s, n. sg. urcare. 

Klimmzug, -(e)s, -zige, m. (sport, la bara fixă) ridicare în braţe. 

Klimpergi, -en, f. (fam.) zăngănit, zdrăngăneală. 

Klimperkasten, -s, -kăsten, m. (fam.) pian hodorogit. 

klimperklein adj. (fam.) mititel, mărunţel, minuscul. 

Klimpern, K/imperte, geklimpert, vb. (h) intr. 1. a suna, a zornăi, a zăngăni (cu bani). 
2. (fam.) a zărângăni, a cânta la pian. 

Klinge, -n, f. 1. lamă (de ras, de cuţit, de spadă); limbă (de briceag); tăiș. 2. sabie, 
spadă; (fig.) die —n kreuzen a încrucișa spadele; jn. vor die — fordern a provoca la 
duel; jn. iiber die — springen lassen a omori pe cineva cu spada; er schlăgt eine gute — 
a) e bun spadasin; b) (fig.) este la înălțime; mit flacher — cu latul sabiei; (fig.) er fiihrt 
eine scharfe — are limba ascuţită, are un stil caustic; (fig.) bei der — bleiben a rămâne 
la obiect. 3. (rehn.) cuțit de rindea. 

Klingel, -n, f. sonerie, clopoțel. 

Klingelbeutel, -s, -, m. (bis. cat.) pungă, săculeț de strâns ofrandele. 

Klingelfahrer, -s, -, m. (fam.) hoț, spărgător (care se strecoară după ce a sunat şi a 
constatat că nu e nimeni acasă). 

Klingelgangster [-gepste], -s, -, hoţ, spărgător (care sună la uşă, atacă pe cel ce deschide 
şi fură din casă). 

klingeling! inter;. linga linga! 

Klingelknopf, -(e)s, -knâpfe, m. buton de sonerie. 


Klingeln, k/ingelte. geklingelt, vb. (h) tr. şi intr. a suna; jn. aus dem Schlafe — a trezi 
din somn pe cineva sunând; (impers.) es klingelt sună; (fam., în expr.) es hat geklingelt 
a rămas gravidă. 

Klingeln, -s, n. sg. sunat. 

Klingelschnur, -schnire, f. cordon, şnur de sonerie. 

Klingeltransformator, -s, -en, m. (electr.) transformator de sonerie. 

Klingelzeichen, -s, -, n. semnal sonor, cu soneria. 

Klingelizug, -(e)s, -ziige, m. mâner de sonerie; beim ersten — la primul semnal de sonerie. 

klingen, k/ang, geklungen, vb. (h) intr. l. a suna, a răsuna; (Şi fig.) hohl — a suna a 
gol; die Becher -— lassen a ciocni paharele; (fig.) das klingt sonderbar aceasta sună 
curios; das Klingt wie ein Mărchen pare un basm; mit klingender Miinze zahlen a 
plăti cu bani peşin; (în expr.) Klingt es nicht, so Klappert”s doch n-a: papuci, sunt bune 
şi opincile. 2. a ţiui; mir = die Ohren îmi ţiuie urechile. 

Klingend |. part. prez. de la klingen. II. adj. sunător, răsunător; mit —em Spiei în 
sunetul muzicii. 

Klingenlinge, -n. f. lungime a tăișului. 

Kling|gedicht, -(e)s, -e, n. sonet. 

Klingklang interj. cling-clang. 

Klingklang, -(c)s, m. sg. sunet, clinchet; sunet (de clopot, de sonerie); der = der Glăser 
clinchetul paharelor. 

klingling inter. v. klingeling. 

Kling|stein, -(ejs, -e, m. (mineral.) fonolit. 

Klinik, -en, f. clinică; jn. in die = einliefern a interna pe cineva într-o clinică. 

Kliniker, -s, -, m. clinician. 

klinisch adj. (med.) clinic. 

Klinke, -n, f. 1. clanţă; (fig., fam.; în expr) —n putzen gehen a ajunge să cerşească, 
a cerşi. 2. (tehn.) clichet, zăvor, clapă, braţ; pârghie de cuplare. 3. (e/eci:) conector (în 
centrala telefonică), jac. 

klinken, K/inkte, geklinkt, vb. (h) ir. şi intr. a apăsa clanţa; an der Tiir — a apăsa pe 
clanţa uşii. 

Klinkenbremse, -p, f. (tehn.) frână cu clichet. 

Klinkenkupplung, -er, f. (tehn.) acuplaj cu clichet. 

Klinkenputzer, -s, -, m. (fam., peior.) negustor ambulant, insistent; cerşetor. 

Klinkenschaltwerk, -(e)s, -e, n. (electr) dispozitiv de conectare cu clichet. 

Klinker, -s, -, m. (constr) clincher. 

Klinkerbau, -(es, -ten, m. (constr) zidărie din cărămizi de clincher. 

Klinkerplatte, -n, f. placă, lespede de clincher. 

Klinkerbrennen, -s, n. sg. ardere a clinchetului. 

Klinkerjstein, -(e)s, -e, m. v. Klinker. 

Klinker|straBe, -n, f. drum pavat cu cărămizi de clincher. 

Klinkung, -en, f. (tehn.) gaură a clanţei, scobitură. 

Klinkwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) dispozitiv de înclichetare. 

Klinometer, -s, -, n. (tehn.) clinometru. 

Klinotechnik /. sg. (med.) organizare a clinicilor, a spitalelor. 

Klinotherapie /. sg. (med.) terapie clinică prin odihnă la pat. 

Klinse, Klinze, -n, f. crăpătură, fisură (în stâncă). 

Klipp adv. 1. (în expr.) = und klar pe faţă, sincer, deschis, clar. 2. (reg.) mic. 

Klipp, -s, -s, m. (și n.) L. agrafă, clips. 2. agățătoare (la stilou). 3. (rehn.) priză elastică 
(pentru picioarele tuburilor electronice). 

Klippe, -n, f. 1. (colț de) stâncă (în apă, în mare), recif. 2. (fig.) greutate, dificultate, 
obstacol; er stâBt auf eine — se loveşte de greutăți. 3. bulpăre de pământ (rupt din brazdă). 

Klippenbank, -bânke, f. banc de stânci. 

Klippenkiiste, -r. f. țărm stâncos (de mare). 

Klippenlos ad. fără stânci, fără bancuri (de nisip). 

Klippenreich adj. plin de stânci, bogat în stânci, plin de bancuri, bogat în bancuri (de nisip). 

Klippenvogel, -s. -vâgel, m. (ornit.) cocoş de stâncă oranj (Rupicola rupicolu). 

Klipper, -s, -, m. 1. (mar, velier mare (destinat călătoriilor lungi). 2. avion transoceanic, 

Klippern, 4/ipperte, geklippert, vb. (h) tr. a zdrăngâni, a zăngăni. 

Klippfisch -(e)s, m. sg. batog. 

Klippig adj. stâncos, plin de stânci. 

klipp, klapp! inter). clip clap! 

Klippklapp, -s. n. sg. uruit (al morii). 

Klippkram, -(e)s, m. sg. (comerț de) mărunțișuri. 

Klippschliefer, -s, -, m. (zool.) daman, ungulat mic african (/lvrax capensis). 

Klippschuld, -ex, f. (fam.) datorie măruntă. 

Klippschule, -n, f. (reg.) 1. şcoală de copii mici, şcoală primară. 2. şcoală. 

Klippwerk, -(e)s, -e, n. 1. mărunțişuri, fleacuri, vechituri. 2. (tot felul de) jucării. 

Klips, -es, -e, m. v. Klipp(l). 

klirr! interj. zang! zdrang! 

Klirren, Klirrte, geklirrt, vb. (h) intr. a zăngăni, a zornăi; die Ketten = lanţurile zomăie: 
die Sporen - pintenii zornăie. 

Klirren, -s, n. sg. zănpănit, zornăit. 

Klirrfaktor, -s, -en, m. (electr) coeficient al distorsiunilor de neliniaritate. 

Klischee, -s, -s, n. Î. (tipogr, fot.) clişeu. 2. (fig.) clişeu, şablon: das ist nur — nu este 
decât șablon. 

KlischeefuB, -es, -făfe, m. (tipogr.) suport al clişeului (din lemn sau plumb). 

klischieren, 4/ischierte, Klischiert, vb. (h) tr. 1. (fot) a clişa, a scoate clișee. 2. a imita. 
3. (tipogr) a multiplica galvanoplastic (un clișeu sau o formă de text). 

Klistier, -(e)s, -e, n. (med.) clistir, clismă. 

klistigren, 4/istierte, Klistiert, vb. (h) tr. a face o chsmă. 

Klistier|spritze, -n, f. pară de clismă. 

Klitoris, - (și -orides), f. v. Kitzler. 

Klitsch! inzerj. plici! pleosc! 

Klitsch, -es, -e, m. 1. terci, clisă, clei, pastă. 2. clisă, aluat necopt. 3. (elumeţ) şapcă. 
4. (fam.) lovitură uşoară. 
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Klitsche, -n, /. (reg.) |. moşioară sărăcăcioasă (cu pământ clisos). 2. (in limbajul elevi- 

lor) fiţuică. 

klitschen, K/irschte, geklitscht, vb. (h) tr. (fam.) a bate; a pocni (pe cineva); (la scat) 
Karten — a bate cărțile de joc; (impers.) es regnet, dass es Klitscht plouă de trosneşte, 

plouă cu bulbuci. 

klitschig adj. 1. cleios, lipicios, vâscos. 2. (despre aluaturi) necopt. chsos. 

Klitseh, klatsch! interj. plici! pleosc! 

klitsechnass a. (fam.) ud leoarcă; muiat până la oase. 

Klitter, -s, -, m. Î. pată. 2. ţandără, schijă. 

klittern, Klitterte, geklittert, vb. (h) tr. |. a compila (fără contribuţie personală). 2. a 
sparge, a mărunți. 3. a unge. 

Klitterschuld, -en, /. v. Klapperschuld. 

Klitterung, -en, f. compilaţie. 

Klitzeklein adj. (fam.) 1. foarte mic, minuscul. 2. exact, cu toate amănuntele; jm. etwas — 
erklăren a explica cuiva ceva amănunţit. 

Klivie [-via], -p, f. (bot.) clivie (Clivia). 

Klo, -s, -s, n. (fam.) tormă prescurtată pentru Klosett. 

Kloake, -n, f. 1. cloacă, hazna. 2. (la păsări şi reptile) cloacă. 3. (fig. ) cloacă, loc murdar 
şi nesănătos. 

Klobecken. -s. -. n. vas de WC. 

Kioben, -s. -, m. 1. butuc, buştean crăpat; (famm.) om necioplit. bădăran. 2. (te/m.) bloc, 
pivot, scripete, palan. 3. țâțână (de ușă). 4. (reg.) v. Koben (1). 5. (mine) cleşte. 

kloben, 4/obre, geklobt, vb. (h) ti: a despica, a tăia, a mărunți (lemne). 

Klobenflaschenzug, -(e;s, -ziige, m. palan. 

Klobenge|hiuse, -s, -, n. (tehn.) carcasă a palanului. 

klobig adj. 1. masiv, gros. 2. (fam.) grosolan, necioplit. 

Kigbrille, -n, f. colac de WC. 

Klobirste, -n, f. perie de curăţat WC-ul. 

Klodeckel, -s, -, m. capac al colacului de WC. 

Klofrau, -en. f. femeie de serviciu la toaletă. 

Klomm ind. imperf. de la klimmen. 

Klomuschel. -, /. (austr) v. Klobecken. 

Klon, -s, -e, m. (Por.) clon (urmaşi născuţi pe cale vegetativă dintr-un singur individ 
de plantă). 

klonen, k/onre, geklont, vb. (h) tr. a ciona. 

klânen, Klânte, geklon, vb. (hj intr. (fam.) |. a se văita, a plânge. 2. a flecări. 

klonieren, 4/onierte, Kloniert, vb. (h) tr. v. klonen. 

klonisch adj. (med.) clonic. 

Klopapier. -(e)s, n, sg. hârtie igienică. 

Klgpfel, -s, -, m. v. Klâppel. 

Klopflalphabet, -/e)s, n. sg. alfabet Morse. 

Klopfbiirste. -n. /. /tipogr) perie de bătut (şpalturi). 

klopfen, klopfte, geklopți. vb. (h) |. tr. a bate. a ciocăni; Steine — a sparge piatră; 
Teppiche = a bate covoare: einen Nagel in die Wand — a bate un cui în perete. IL. ir 
şi impers. a bate (pe). a ciocăni (la); das Herz klopft mir îmi bate inima; an die Tiir — 
a bate la uşă; jm. auf die Schulter — a bate pe cineva pe umăr; (fig.) auf den Busch — 
a sonda terenul; jm. auf die Finger — a pedepsi pe cineva; Geld auf den Schwanz — 
a) a risipi bani; b) a delapida bani. 

Klopfen, -s, n. sg. 1. batere, ciocănire. 2. (med.) bătaie. pulsaţie (a inimii, a arterelor). 
3. (tehn.) bătaie, detonare (la motoare). 

Klopfer, -s, -, m. L. bătător (pentru covoare); mai (pentru spălat). 2. mâner, ciocan 
(de bătut în uşă). 3. (tel.) receptor (în telegrafie). 4. (vân.) gonaşi cu toacă. 5. (vân.) toacă. 
6.v.Klopfgeist. 

Klopflfechter. -s. -, pz. 1. spadasin; gladiator, bătăuş. 2. (fig.) (scriitor) polemist. pamfletar. 

Klopflfestigkeit /. sg. (rehn.;) antidetonanţă. 

Klopfgeist, -/e)s. -er. m. stafie, nălucă, fantomă. 

Klopfhengst, -es, -e, m. armăsar scopit. 

Klopfholz, -es, -hâizer, n. 1. mai, ciocan de lemn. 2. (tipogr:) călfuţă bătătoare (placă 
de lemn solid pentru nivelarea prin bătaie a formelor în maşina de imprimare). 

Klopfjagd, -en, /. v. Klapperjagd. 

Klopfkăfer, -s. -, m. (entom.) car (Anobium pertinax). 

Klopfsauger, -s, -, m. aspirator de bătut covoare. 

Klopfwolf, -(e)s. -wălfe. m. (tehn.) lup bătător. 

Klopfzeichen. -s, -, n. semnal bătut. ciocănit. 

Kloppe pl. (reg.j bătăi; — kriegen a încasa o cheltăneală. 

Kigppel, -s, -, n. 1. limbă (de clopot). 2. bătător (al îimblăciului). 3. (rexz.) ciocănel. 

Kl$ppeljarbeit, -en, f: 1. lucru la dantele lucrate cu ciocănele. 2. dantelă lucrată cu ciocănele. 

Klgppelgarn, -(e)s, -e. n. fir pentru confecționarea dantelei cu ciocănele. 

Klgppelkissen, -s, -, 7. pernă de bătut, de confecţionat dantelă cu ciocănele. 

Klppelmaschine, -n, /. maşină de confecționat, de bătut dantelă. 

kloppeln, K/âppelte, gellppelt (ich klopp(e)le), vb. (h) tr a lucra dantele cu ciocănele. 

Klgppeln, -s. n. sg. confecţionare de dantelă cu ciocănele. 

Klgppel|spitze, -n, f. dantelă confecţionată cu ciocănele. 

kloppen, kloppte, gekloppr. vb. (h) tr. (reg.) a bate, a ciomăgi. 

Klgppler, -s, -, m., =in, -nen. f. persoană care lucrează dantelă cu ciocănele. 

Klops. -es. -e. m. (cul.) perişoare (de carne), tocătură (cu un sos aromat). 

Klopsbraten, -s, -, m. (cul) pârjoală, ruladă din tocătură. 

Kloschiissel, -r, f. vas de WC. 

Klosett, -(e)s, -e (şi -s) n. closet, latrină. 

Klosettbecken, -s, -, n. vas de WC. 

Klosettbrille, -n, f. (fam.) colac, inel de closet. 

Klosettbiirste, -r, f. perie de closet. 

Klosettdeckel, -s, -, 7. capac al colacului de WC. 

Klosettfrau, -en, f. femeie de serviciu la toaletă. 

Klosettpapier, -(e)s. -e, n. hârtie igienică. 

Klosettschiissel, -n, f. v. Klosettbecken. 
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KloB, -es, K/6pe, m. 1. glie. bulgăre de pământ. 2. (cul.) gălușcă; (fig.) einen — im 
Munde haben a avea prune în gură. 3. căluş. 4. om gras, greoi. 

KloBbrecher, -s, -, m. sfărâmător de bulgări. 

KloBbriihe j. sg. apă în care au fiert găluşte; (in expr) Klar wie — limpede. de la sine înteles. 

KIOBchen, -s, -, n. (dim. de la KlofB) păluşcă mică. perişoară. 

klOBein, 4/6felze, seklfielt (ich klăfite)le). vb. (h) intr. (lam.) a vorbi greoi: a vorbi 
cu prune în gură. 

kl6Ben, A4/0fre, geklifr, vb. th) n: a mărunți (buleării de pământ). 

kloBig «dj. 1. păstos. ca terciul. 2. greoi. 

Kloster, -s, K/âster, n. 1. mănăstire; ins = gehen a merge la mănăsure. 2. (/arn.) closet, privată. 

Klosterbeere, -n, /. (bor.) agrişă (Ribes grossuluria). 

Klosterbogen, -s, - (şi -Ppâgen) m. (constr) arc mănăstiresc. 

Klosterbruder, -s, -briicler, m. călugăr, monah. frate. 

Klosterfrau, -en, f., Klosterfrăulein, -s, -, n. călugăriţă. 

Klostergang, -/e)s, -gânge, m. v. Kreuzgang. 

Klostergarten, -s, -gărten. m. grădina mănăstirii. 

Klostergeliibde, -s, -, n. juruinţă de călugărire. 

Klostergewâlbe, -s, -, n. boltă în arc mănăstiresc. 

Klosterhof, -/e)s. -hofe, m. curte de mănăstire. 

Klosterkirche. -n, 7. biserica mănăstirii. 

Klosterlănderei, -e, f. pământuri proprietate mănăstirească. 

Klosterleben. -s, n. sg. viață monahală. 

Klosterleinwand /. sg. pânză fină (din Silezia sau Westfalia). 

klâsterlich adj. monahal. mănăstiresc. 

Klostermauer, -n, f. zid de incintă a unei mănăstiri. 

Klosterpforte, -7, /. poartă. intrare în mănăstire. 

Klosterschănke, Klosterschenke. -n, f. berărie, restaurant a(!) mănăstirii. 

Klosterschule, -n. f. şcoală mănăstirească. 

Klosterzelle, -n, f. celulă de mănăstire. 

Klotz, -es, K/âtze, m. |. butuc, buştean. buturugă: auf dem = das Holz spalten a crăpa 
lemnele pe butuc. 2. (fig.. fum.) mojic. bădăran: om greoi, neîndemânatic; er steht da 
wie ein — stă aici ca un butuc, ca o stană de piatră; auf einen groben = gehort ein grober 
Keil la buturuga noduroasă topor cu coada groasă; er bindet sich einen - ans Bein işi 
leagă o ghiulea de picioare; (fam.) einen = am Bein haben a ti handicapat de ceva. 
3. (tehn.) bloc, sabot. 4. (ripogr:) suport de clișeu. 

Klotzbremse, -n. f. (ferov.) frână cu saboţi. 

Klgtzehen, -s, -, n. (dim. de la Klotz) buturugă mică. 

Klgtze, -n, f. (reg.) sabot, papuc de lemn. 

Klgtze, -n, f. (reg.) 1. pară uscată. 2. boarte. vechituri. 

Kitzelholz. -es, -hâ/zer, n. lemne-butuci. 

Klgtzeltrăger. -s, -, m. (constr) suport din butuci. 

klotzen, klorzte, geklorzi (du, er Klotz), vb. (h) L. intr. l.v. glotzen. 2. a fi pălăgios. 
3. a se mişca greoi. 4. a plăti mult şi din greu. 5. a tăia cu ferăstrăul (butuci). 6. a munci 
din greu, a se strădui, a depune efort. 7. (sport, fum.) a lovi la țurloaie. 8. (mil.) a trage 
cu artileria grea. II. tr: (ripogr) a imprima în culori. 

klgtzig 1. adj. 1. masiv, butucănos. 2. (fam.) prosolan, incult, nespălat: greoi. neînde- 
mânatic. Il. av. foarte mult, enorm: = Geld haben a avea bani foarte mulți. a fi plin 
de bani. 

Klotzkopf. -/e)s, -kâpfe, m. prostănac, cap sec. 

Klotzkulisse, -n, /. (tehn.) culisă cu sabot. 

Klotzpflaster, -s, -, n. pavaj (din calupuri) de lemn. 

Klotzmaschine. -n, /. (tex.) maşină de apretat. 

Klotzpresse, -n. f. (legătorie) presă mobilă. presă de legătorie, clotpres. 

Klotzschuh, -fe)s, -e, m. sabot, papuc de lemn. 

Klotz|stufe, -n, f. treaptă de bârnă, treaptă masivă; treaptă de Jos (a scării). 

Klub, -s, -s, m. club; einen = griinden a intemeia un club. 

Klubjabend, -s, -e, m. seară de club. 

Klubleigen adj. proprietate a clubului. 

Klubhaus, -es, -hduser. Klublokal, -/e)s, -e. n. local. sediu al clubului. 

Klubmitglied, -(e)s, -er, n. membru de club. 

Klubsessel, -s, -, m. fotoliu club (din piele). 

Klubverjanjstallung, -en. /. reuniune în cadrul clubului. 

Kluck, -en, f. (reg.) cloşcă. 

Klucker, -s. -, m. freg.) bilă de jucat. 

kluckern, k/uckerte, gekluckert, vb. (h) L. intr. 1. a se juca cu bile. 2. a pâlgâi. HI. rr 
a mânpâia. 

Kluft!, Kliifte, f. 1. (geogr, chei, prăpastie: (fig.) die = zwischen ihnen ist nicht zu 
iiberbriicken îi desparte o prăpastie de netrecut. 2. (gevl.) diaclază, fisură, crăpătură. 
3. (constr) metru pliant. 4. (orlog.) cleştişor pentru foc. 

Kluft? £ sg. (fam.) uniformă, haină: îmbrăcăminte de serviciu: sich in = werfen a se 
îmbrăca de gală. 

Kliiften, K/iiftete, gekliifter (du Kliiftest, er kliiftet). vb. (hj tr. a despica, a crăpa. 

Kliiftig adj. î. crăpat. despicat; fisurat. 2. prăpăstios, abisal. 3. îndemânatic. 

Kliiftung, -en, /. (seol.) despicare a rocilor prin crăpături subțiri. abia vizibile. 

klug (comp. Aliger, sup. (am) Kliigsten) adj. înțelept; deştept; ein —er Kopf un om 
deştept; so — sein wie zuvor a nu fi înțeles nimic: ein —er Ratun sfat bun, înțelept: (//g.) 
ich werde nicht = aus ihm nu-l înțeleg: ich kann daraus nicht = werden nu pricep. 
nu înțeleg nimic din asta; du bist wohl nicht —? nu eşti în toate mințile? îţi lipseşte o 
doagă? durch Schaden wird man -— paguba te învaţă minte; (fum.) daraus mag der 
Teufel — werden asta să înţeleagă cine poate; das Ei will kliiger sein als die Henne oul 
se crede mai deştept decât găina; aus einer Sache nicht — werden a nu înțelege ceva. 

Kliigelei, -en, 7. subtilitate. 

Kliigeln, K/iigelte, gekliigelt (ich Kliiste)le), vb. (h) intr. a medita, a analiza peste măsură; 
a despica firu-n patru. 

klugerweise adv. în mod deştept, înțelept. 

Klugheit, -en, 7. înțelepciune: inteligenţă; deşteptăciune. 


Klugler 


Kiliigler, -s, -, m. gânditor subtil (care despică firu-n patru). 

Kliiglich adj. înţelept, cuminte; das wiirde ich — bleiben lassen e mai cuminte s-o 
las baltă. 

Kligling, -s, -e, m. om care face pe deşteptul. 

Klugreden, redete klug, Kluggeredet (du redest klug, er redet Klug), vb. (h) intr: a tace 
pe deşteptul, pe atotştiutorul; mut du immer so —? chiar trebuie să taci totdeauna pe 
deșteptul? 

Klugredner, -s, -, m. deştept, atotștiutor. 

Klugscheifer, Klugschwătzer, -s, -, m. (vulg., fam.) v. Klugredner. 

Klugtuer, -s, -, m. v. Kliigling. 

Klump, -(ejs, -e (şi Kliimpe), m. (reg.) v. Kklumpen (1); zu = fallen a se sparge, a 
se rupe; (fam.) zu = schlagen a face țăndări. 

Klumpatsch. -es, m. sg. (fam.) grămadă, claie. 

Kliimpchen, -s, -. n. (dim. de la Klumpen) bucăţică, bulgăraș; cocoloş. 

Klumpe, -n, -n, m. v. Klumpen. 

Klumpen, 4/umpte, geklumpi, vb. (h) tr: şi refl. (despre materii, substanţe) a (se) strânge 
în grămezi, în cheaguri, a se face gogoloaie, cocoloaşe. 

Klumpen, -s, -, m. Î. bucată (mare şi informă); bulgăre, bolovan; (fum.) alles auf einen — 
werfen a arunca claie peste grămadă, a pune totul într-o singură oală. 2. p/. saboţi. papuci 
de lemn. 

Klumpenweise adv. cu grămada; în bulgări; în cheaguri. 

klump(e)rig adj. cu zerunțuri, cu noduri, cu cocoloaşe. 

Klumpern, 4/umperte, geklumpert, vb. (h) intr. şi rel. a deveni zgruntțuros, noduros: 
(mineral.) a se conglomera, a se aglomera. 

KlumpfuB, -es, -fiife, m. (med.) picior strâmb, pes varus. 

klumpig «dj. bolovănos, bulgăros. 

klumsen, k/umste, geklumst (du, er klumsu), vb. (h) intr. (rar) a vorbi plicticos. 

Kliingel, -s, -, m. (fam.) 1. clică, gașcă. 2. înţelegere secretă. 

Kliingelei, -en, f. 1. protecţie. 2. politică de gaşcă; nepotism. 

Kliingellinteresse, -s, -n, n. (fam.) interes de gașcă, de clică. 

Kliingeln, Kliingelte, gekliingelt (ich Kliing(e)le), vb. (h) intr. a se aduna în gaşcă. 

Klunker, -s, -, m., Klunker, -p, f. 1. ciucure, franj, moţ. 2. inel mare, ghiul. 3. bucăţică 
de noroi (pe o haină, într-o țesătură, în blana unui animal). 4. (boL.) tremurătoare (Brizu mediu). 

Klunk(e)rig adj. Î. cu ciucuri, cu franjuri, moţat. 2. plin de noroi. 

Klunkerwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (texL.) maşină de prelucrat deşeuri de lână. 

Kluppchen, -s, -, n. |. dim. de la Kluppe. 2. v. Federzange. 

Kluppe, -n, f. 1. (rehn.) filetieră, clupă de filetat. 2. cleşte, compas forestier. 3. (reg.) 
cârlig de rufe 4. (fam., în expr) jn. in die — nehmen a prinde pe cineva în gheare. 

kluppen, k/uppre, gekluppt, vb. (h) tr. L. (tehn.) a strânge în cleşte; a torța. 2. (ver) a 
castra (un cal). 3. a uni în legături, în grupuri, câte o duzină, câte zece etc. 

Kluppert, -s, -, m. 1. grămadă; îngrămădeală. 2. ceată. 3. gaşcă. 

Klippzange, -n, /. pensă, pensetă, cleşte-pensă. 

Kliise, -n, f. (mar) nară, deschizătură la navă prin care se trece lanțul de ancoră. 

Kliistern, Kliisterte, gekliistert, vb. (h) intr. a medita, a reflecta (asupra unui lucru). 

Klut, -s, Khiten, m. bulgăre de pământ. 

kliiterig adj. bolovănos. 

Kliitern, Kliiterte, gekhiitert, vb. (h) intr. L. (reg.) a migăli, a se ocupa cu fleacuri. 2. a 
se strânge în cheaguri, în cocoloaşe. 

Kliiver [-ve], -s, -, m. (mar) foc; velă triunghiulară la arborele din proră. 

Kliiverbaum, -(e)s, -băume, m. (mar) baston de bompres. 

Kliiversegel, -s, -, vi. (mar) flac mic. 

Klysma, -s, K/ysmen, n. v. Klistier. 

km presc. de la Kilometer. 

km? presc. de la Quadratkilometer. 

km? presc. de la Kubikkilometer. 

km/h, km/st. presc. de la Kilometer je Stunde kilometru pe oră. 

k.M. presc. de la kiinftigen Monats luna următoare. 

kn presc. de la Knoten (mar) nod. 

Knabbergebăck, -(e)s, n. sg. saleuri, fursecuri pentru ronțăit. 

knabbern, knabberte, geknabbert, vb. (h) intr. şi tr. (fam.) a ronţăi, a roade; (fig.) daran 
hat er zu — are destul de furcă cu asta; nichts mehr zu — haben a nu mai avea bani de 
cheltuit. 

Knabbern, -s, n. sg. ronțăit; etwas zum = ceva de ronţăit. 

Knabberzeug, -(e)s, n. sg. v. Knabbergebăck. 

Knăbchen, -s, -, n. (dim. de la Knabe) băiețel, bâicţaş. 

Knabe, -n, -n, m. 1. băiat; sie ist von einem — entbunden worden a născut un băiat. 
2. (fam. iron.) celibatar,; ein alter — holtei bătrân. 3. (fam.) băieţandru, flăcău, adolescent; 
wie geht es, alter —? ce mai faci, băiete? ce faci, bătrâne? 

Knabenjalter, -s, n. sg. vârstă a copilăriei (la băieți). 

Knabenjerziehungs|anstalt. -en, /. institut de educaţie pentru băieţi, internat, pension 
de băieți. 

knabenhaft |. adj. 1. copilăros. 2. băieţesc. II. adv. băiețeşte. 

Knabenhaftigkeit / sg. caracter, aspect de băiat. 

Knabenjahre p/. ani ai copilăriei (la băieți). 

Knabenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) poroinic, orhidee (Orchis.) 

Knabenliebe /. sg. pederastie. 

knabenmăbBig au. băieţesc. 

Knabenschule, -n, f. şcoală de băieți. 

Knabben|stimme. -n, f. voce de băiat. 

Knabenlstreich, -/ejs, -e, m. ştrengărie. 

Knabenzeit /. sg. v. Knabenalter. 

Knăblein, -s, -, n. (dim. de la Knabe) băiețel, băieţaş. 

knack! inter. v. knacks. 

Knack, -s, -e, m. v.Knacks. 

Knack|arsch, -(e)s, -ărsche, m. (fam.) fund, popou sexy. 

Knackbeere, -n, f. v. Knackerdbeere. 
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Knăckbrot, -(e)s, n. sg. v. Knăckebrot. 

Knackbusch, -(e)s, m. sg. (boz.) specie de tavalea (Physocarpus opulifolia). 

Knackebrot, -(es, n. sg. pâine de secară prăjită şi tare. 

knacken, 4nucăre, geknuciki, vb. (h) |. intr: a pocni, a trosni, a pârâi; das Brett knackt 
scândura pârâie; mit den Fingern -— a-şi trosni depetele. II. 4 (fam.) |. a sparge: 
Haselniisse — a sparge alune; den Geldschrank — a sparge casa de bani; Lăuse = a strivi 
păduchi: einen Geheimcode = a descifra un cod secret; Autos — a sparge maşini: (fig.) 
harte Niisse —a rezolva probleme grele; (fig) jm. eine harte Nuss zu — geben a da cuiva 
de furcă. 2. (fam.) a dormi. 3. (inform.) a deschide, a sparge; Daten - a sparge date. 

Knacken!, -s, n. sg. pocnitură, plesnitură, trosnet. 

Knacken?, -s, -, m. bucată mare (de pâine). 

knackenă «dj. şi adv. extrem de; = voll arhiplin. 

Knăcklente, -, f. (ornir.) specie de rață (4nas crecca). 

Knacker, -s, -, m. 1. spărgător (de nuci). 2. (fum.) harpagon, (bătrân) zgârcit; ein alter = 
bătrân ramolit. 

Knăckerbrot, -(e)s, -e, n. v. Knăckebrot. 

Knackerdbeere, -,, /. (bor.; căpşună (Fragariu colina). 

knăck(e)rig aj. l. pocnitor, trosnitor. 2. crocant. 

knackevoll «4j. (fum.) arhiplin. 

knacktrisch au. toarte proaspăt, crocant. 

knackig adj. |. crocant, proaspăt; — frisches Gemiise legume foarte proaspete. 2. bine 
legat, sănătos, sexy; —e Typen tipi arătoşi, bine făcuţi. 3. puternic, ritmat; —e Rockmusik 
muzică rock antrenantă. 

Knackiaut, -(ejs, -e, m. L. (fon.) obstrucţie, ocluzie glotală. 2. pocnet. 

Knackmandel. -n, f. migdală în coajă. 

Knackpunkt, -(e)s, -e, m. punct principal, hotărâtor; der = bei der Sache ist... punctul 
principal în chestiune este... 

knacks! inter]. trosc, poc! 

Knacks. -es, -e, m. L. trosnitură, trosnet, pocnet. 2. crăpătură; (fam.) der Teller hat 
einen — bekommen farfuria a crăpat; (fig.) seine Gesundheit hat einen — wegbekommen 
şi-a zdruncinat sănătatea; (fam.) die Freundschaft hat einen — bekommen s-a stricat 
prietenia; (fig.) er hat einen -— îi lipseşte o doagă, e scrântit. 3. v. Dickicht. 

knacksen, Anackste, geknuckst (du, er knacksi), vb. (h) intr. v. knacken (]). 

Knackwurst, -wiirste /. (gen de) cârnat afumat. 

Knagge, -n, f. 1. nod (în lemn). 2. (7ehn.) camă; pinten. 3. (rehn.) mandrină (de strung).). 
4. cuier de perete. 5. (constr) contrafişă. 

Knaggenrad, -(c)s, -riider, n. (tehn.) roată cu came. 

Knall, -(e)s, -e. m. pocnet, pocnitură, trosnet, detunătură; (fam.) er hat einen — e cam 
trăsnit, nu este în toate minţile, îi lipseşte o doagă; (/am.) auf = und Fall brusc, deodată, 
fără veste. 

Knalibonbon [-b3b3:] şi [-bonboy], -s, -s, m. (sau n.) pocnitoare, plesnitoare. 

Knallbiichse, -n, /. (fum., glumeţ) flintă, pușcă. 

knallbunt aj. pestriț, foarte colorat. 

Knalle, -n, f. pleasnă, şfichi (la bici). 

Knalljeffekt, -(e)s, -e, m. (fam.) efect-surpriză; efect spectaculos; efect bombă. 

knallen, Ana//te, gehnallt, vb. |. intr. 1. (h) a pocni, a plesni; mit der Peitsche — a pocni 
din bici. 2. (s) (/am.) a exploda, a detuna; der Pulverturm Knallte in die Luft depozitul 
de muniții a sărit în aer. II. + (hj (fum.) a lovi, a bate, a plesni, a pocni; etwas in die 
Luft — a face să sară în aer; jm. eine — a) a-i da cuiva o palmă; b) a trimite cuiva un 
glonte în cap; er knallte ihm die Peitsche um die Ohren l-a plesnit cu biciul peste obraz. 

Knailen, -s, n. sg. pocnitură, trosnitură, detunătură. 

knallend I. purt. prez. de la knallen. II. adj. pocnitor, plesnitor. 

Knaller, -s, -s, m. (fam.) 1. pistol, armă. 2. petardă. 3. v. Kniiller. 

Knalijerbse, -n, f. petardă. 

Knalifrosch. -(cs, -/râsche, m. petardă săritoare. 

Knallgas, -es. n. sg. (chim.) gaz detonant. 

Knaligasgeblăse, -s, -, n. (fehn.) suflai oxhidric. 

Knallgas|patrone, -n, /. petardă, cartuş cu gaz exploziv. 

knallgelb adj. galben țipător. 

Knaligerăusch, -(e)s, -e, n. (tel.) pârâituri. trosnituri. 

Knallgold, -(e)s, n. sg. (chim.) aurat de amoniu. 

knallhart a). 1. greu, solicitant; ein —es Geschăft o meserie grea. 2. dur, neîndurător; 
ein —er Bursche un tip dur. 3. (sport) puternic. 

knallheiB «4. foarte fierbinte. 

knallig «cj. (fum.) 1. (despre culori) țipător, strigător, bătător la ochi, strident. 2. (fam.) 
ţicnit: trăsnit. 

Knallkapsel, -n. f. v. Knallpatrone. 

Knallkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) (om) prost, mărginit. 

Knallquecksilber, -s. n. sg. (chim.) fulminat de mercur. 

Knalrakete, -p. f. rachetă tulminantă. 

knalirot «dj. roşu aprins. 

Knailsăure f. sg. (chim.) acid fulminic. 

Knallsignal, -(e)s, -e, n. semnal sonor prin pocnet. 

Knalisilber, -s, vi. sg. (chim.) fulminat de argint. 

knallver|riickt adj. (fum.) complet nebun. 

knallvoll adj. 1. plin cu vârf. 2. beat criță. 

knapp Î. dj. 1. strâmt. înpust; die Kleider sind ihm — geworden hainele i-au rămas 
prea strâmte. 2. puţin, neîndestulător:; mit —er Not cu mare greutate, cu chiu cu vai; 
mit —en Worten în puţine cuvinte, pe scurt; mein Geld ist - am banii numărați, puțini; 
meine Zeit ist — abia mi-ajunze timpul: —er Stil stil concis, lapidar. 3. concis, esențial, 
sumar; eine —e Auskunft o informație sumară; mit —en Worten cu puţine cuvinte; etwas 
kurz und - mitteilen a comunica în mod concis. II. adv. 1. la strâmtoare, strâmtorat, 
greu; es geht ihm = o duce greu. 2. de-abia: pe sponci; er war = fort de-abia plecase; 
es wird — reichen de-abia va ajunge; jn. — halten a trata pe cineva cu zgârcenie. 3. puţin, 
imediat; — darauf imediat după aceasta. 4. foarte aproape; ganz = am Rande foarte 
aproape de margine. lângă margine: sie ist — fiinfzig are aproape cincizeci de ani. 
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knielang 
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Knappe, -u, -n, m. |. (ist.) scutier. 2. (mine) miner, ortac. 3. calfă de morar. 
knappen, nappte, geknappt, vb. (h) intr. şi tr. |. (mir) a fl zgârcit (cu). 2. a pârâi, a trosni. 
Knapperei, -en, f. zgârcenie, avariţie. 

knappern, 4napperte, geknappert, vb. (h) ti: şi intr. L. a roade, a ronţăi. 2. a zăngâni. 

knapp halten, hie/t 4napp, knapp gehalten (du hăltst knapp, er hălt knapp), vb. (h) 
tr. in.) a fi zgârcit (cu cineva), a-i da bani puţini. 

Knapplheit f. sg. I. îngustime. 2. (fig.) strâmtoare, lipsă. 

Knappschaft, -en, /. totalitate a minerilor unei mine. 

Knappschaftsverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie de mineri. 

Knappschaftsversicherung, -en, f. asigurare contra accidentelor în mină. 

knapsen. krapste, geânapst (du, er knapst), vb. (h) (reg.) |. îr. a strâmta, a reteza, a 
scurta. ÎI. inzr. (mit cu dat.) v. knappen (1). 

Knarre, -n, f. 1. huruitoare. 2. (glumeţ; despre puști, jucării etc.) pocnitoare. 3. (tehn.) clichet. 

knarren, Anarrte, geknarrt, vb. (h) intr. a scârţâi; a hurui; a pârâi, a scrâşni. 

Knarren, -s, n. sg. scârțâit; huruit; scrâşnet. 

Knarr|hahn, -(e)s, -hăhne, m. (ornir.) dropie (Oris tarda). 

knarrig adj. pocnitor: scârţâitor. 

knarsch aqj. (reg.) brutal, violent, impetuos. 

Knast!, -es, -e, m. 1. ciot, nod (într-un lemn). 2. (fam.) cocoaşă. 3. (fum.) bătrân (ramolit), 
babalâc. 4. (fum.) bani. 

Knast?, -es, m. sg. (in argoul delincvenţilor) pușcărie, pârnaie, închisoare; = schieben 
a sta la pârnaie. 

Knaster!, -s, m. sg. tutun din soiul varina. 

Knaster?, -s, -, Knasterbart, -(e)s, -bărte, Knasterer. -s, -, m. (fum.) bătrân morocănos; 
bătrân urâcios, 
knastern, 4nasterre, geknastert, vb. (h) intr. (fam.) a fi morocănos; a fi urâcios. 
Knatsch!, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. zarvă, ceartă, gâlceavă. 2. trăncăneală, bârfă. 3. glumă. 
Knatsch?, -(e)s, -e, m. (reg) terci. 
knatschen, inarschte, geknatscht, vb. (h) L. tr. (reg.) a frământa, a zdrobi. IL. inv: (reg.) 
„a clefăi. 2. a scânci, a se jeli. 
knatschig, knătschig adj. (reg.) plângăreţ. scâncitor, morocănos. 
knatterig adj. pocnitor, pârâitor, plesnitor. 
knattern, Anatterte, geknartert, vb. (h) intr. a răpăi, a pârâi. 

Knăuel, -s, -, m. (şi n.) 1. ghem, ghemotoc. 2. (fig.) grămadă. 
Knăuelgras, -es, n. sg. (bot.) golomăţ (Dacrylis glomerata L..). 
knăuelig adj. 1. sferic, rotund (ca un ghem). 2. încâlcit, încurcat. 
Knăuelzypergras, -es, n. sg. (bot.) rugină (Juncus conglomerutus L.). 
Knăuer, -s,-, m. (mine) rocă dură. 

Knauf, -(e)s, Knăufe, m. 1. mâner (de sabie). 2. capitel (de coloană). 
Knaul, -s, -e (şi Knăule), n. (şi m.) v. Knăuel. 

Knâulchen, -s,-, n. dim. de la Knaul!l ghemuleţ. 

Knauser, -s, -, m. zpârcit, avar, calic. 

Knausergi, -en, f. zgârcenie, calicie; meschinărie. 

knauserig adj. zgârcit, calic; meschin. 

knausern, knauserte, geknausert, vb. (h) |. intr. (mit) a fi zgârcit, a face economii 
meschine (cu). II. 4: (reg.) a roade, a ronțăi. 

Knautsch, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. strivitură. 2. neplăcere, dificultate. 

knautschen, knaurschte, geknautscht, vb. (h) |. tr a mototoli, a şifona; a strivi. Ul. intr. 
(reg.) a scânci, a plânge încet; a se miorlăi. 

knautschig adj. (fam.) 1. mototolit, şifonat. 2. plângăreţ; miorlăit. 

Knautschlack, -s, m. sg., Knautschlackleder, -s, n. sg., Knautschleder, -s, n. sg., 
piele de Napa lăcuită. 

Knautschzone, -n, f. (auto.) zonă tampon a maşinii. 

Knebel, -s, -, m. 1. căluş (de pus în gură). 2. (bot.) grăşătoare (Sagina). 3. (tehn.) cordar, 
pană de încordare (la ferăstrău); mâner; țăruș: traversă a zalei (la lanţuri în punte); = der 
Bremse pană de frână. 4. nod (pe crengi). 5. (reg.) încheietură a mâinii. 6. bloc de chih- 
limbar. 7. mojic, bădăran. 

Knebelbart, -(e)s, -bărte, m. mustață în furculiță. 

knebeln, knebelte, geknebelt (ich kneb(e)le), vb. (h) tr. 1. a pune căluş, a astupa gura. 
2. (fig.) a lega de mâini și de picioare, a face inofensiv. 

Knebeln, -s, n. sg., Knebelung, -en, /. astupare a gurii, punere a căluşului; (fig.) legare 
de mâini şi de picioare, imobilizare. 

Knebelpresse, -n, f. (med.) ligatură, pansament compresiv cu garou. 

Knecht, -(e)s, -e, m. 1. slugă; argat. 2. (fig.) rob, sclav. 3. (isz.) scutier. 4. (fehn.) stativ, 
suport, șevalet. 

Knechtdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de arpat, muncă de slugă. 

knechten, Anechrete, geknechtet (du knechtest, er knechtet), vb. (h) tr. a aservi, a subjuga, 
a robi; ein Land = a subjuga o ţară; ein geknechtetes Volk un popor robit. 

Knechten, -s, n. sg. aservire, subjugare, robire. 

knechtisch adj. servil, slugarnic. 

Knechtslarbeit, -en, f. v. Knechtdienst. 

Knechtschaft /. sg. robie. sclavie, servitute; ein Volk in — stiirzen a subjuga un popor. 

Knechtschaftsver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţii, raporturi de sclavie, de aservire; Herr- 
schafts- und — raporturi dintre stăpân şi slugă. 

Knechtseligkeit /. sg. servilism, slugărnicie. 

Knechtsgeist, -(e)s, m. sg. spirit servil. 

Knechtsinn, -(e)s, m. sg. v. Knechtseligkeit. 

Knechtung f. sg. aservire, subjugare, robire. 

Kneif, -(e)s, -e, m. cuțit (de cizmărie, de grădinar, de legătorie etc.). 

kneifen, fniff, gekniffen, vb. (h) |. tr |. a pişca, a ciupi. 2. a strânge (în cleşte), a fi 
prea mică (îmbrăcămintea). 3. (înv.) a durea. 4. a închide; die Augen = a închide ochii 
strâns. II. intr. (fam.) a se eschiva; a scăpa; a trage chiulul. 

Kneifer, -s, -, m. 1. (ochelari) pince-nez. 2. (fam.) laş; chiulangiu. 

Kneif(er)zange, -n, f. (tehn.) cleşte (plat, cu vârfuri ascuţite) pentru tăierea sârmei, a 
cuielor etc. 

Kneip|abend, -s, -e, m. petrecere, chef, ospăț (studenţesc). 
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Kneipant, -en, -eu, Kneipbruder, -s, -briider, m. chefliu: tovarăş de chef. 

Kneipe, -n, j. 1. (fam.) cârciumă (mică şi proastă); (în expr) jm. auf die = periickt 
kommen a da buzna la cineva în casă. 2. cleşte. 3. întrunire cu chef (a unei asociaţii 
studenţeşti). 

kneipen, Aneipte, gekneipt, vb. (h) |. tr |.v.kneiten (1). 2. (impers.) es kneipt mich 
im Leibe am colici. ÎL. ini: (fam.) a face chef, a chefui. 

Kneipengânger, -s, -, m. oaspete regulat al cârciumilor. 

Kneipenwirt, -(e)s, -e, m. patron de cârciumă. 

Kneiper, -s, -, n. chefliu, beţivan. 

Kneiperei, -en, f. chef, beţie. 

Kneipier, -s, -s, m. (fam.) v. Kneipwirt. 

kneippen. 4neippte, gekneippr, vb. (h) intr. a merge la o cură termală. 

Kneippkur, -en, f. cură termală. 

Kneipschenke, -n, f. v. Kneipe. 

Kneipwirt, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. cârciumar, cârciumăreasă. 

Kneipzange, -n. f. v. Kneif(er)zange. 

kneiBen, kneifte, gekneift (du, er kneifi), vb. (h) tr. (răb.) a depila. 

Kneilmesser, -s, -. n. (tăb.) depilator (cuţit pentru curățirea părului de pe piele). 

Kneller, -s, n. sg. tutun prost. mahorcă. 

knellern, 4ne//erte, geknellert, vb. (h) intr. (despre tutun) a mirosi rău. 

Knet|arm, -(e)s, -e, m. braţ de malaxor (la brutărie). 

knetbar adj. plastic, care poate fi frământat. 

Knetbarkeit /. sg. plasticitate, însuşirea de a putea fi frământat. 

Knete, -n, /. 1. aluat, masă de frământat. 2. (argou) bani. 

kneten, 4nerere, geknetet (du knetest. er knetet), vb. (h) tr. |. a amesteca, a frământa; 
mit den FiiBen -— a călca, a frământa cu picioarele. 2. (med.) a masa, a fricționa; den 
Korper — a face masaj, a fricționa corpul. 3. (rehn.) a deforma plastic. 

Knetmaschine, -n, f. maşină de frământat, frământător mecanic, malaxor. 

Knetmasse, -n, f. plastilină. 

KnetschweiBverfahren, -s, -, n. (zehn.) procedeu de sudură prin pastificare. 

Knetltrog, -(e)s, -trâge, mn. albie, copaie, covată (de frământat). 

Knick, -(e)s, -e, m. 1. crăpătură, despicătură; plesnitură, îndoitură, spărtură. 2. (rehn.) 
frângere, cot brusc; flambaj. 3. tufiş; gard viu. 

Knickbejan|spruchung /. sg. (rehn.) solicitare la flambaj. 

Knickbein, -(e)s, -e, n. picioare în X. 

knickbeinig adj. cu picioare în X. 

Knickebein, -(e)s, m. sg. (gen de) băutură amestecată; lichior de ouă. 

Knick|ei, -(e)s, -eier, n. ou ciocnit. 

knicken, Anickre, geknickt, vb. |. intr. (h şi s) 1. a crăpa, a plesni. 2. a se îndoi; a se 
frânge. II. în. 1. a îndoi, a frânge; a rupe; eine Biume — a rupe o floare. 2. a strivi, a 
zdrobi, a turti; einen Floh = a strivi un purice. 3. (fig.) a frânge, a copleşi. 4. a luxa; ich 
habe mir einen FuB geknickt am călcat rău, mi-am luxat un picior. 5. (tehn.) a încovoia, 
a flamba. 

Knicker, -s, -, m. 1. (fam.) zgârcit, calic, avar. 2. cuţit de vânătoare. 3. umbrelă de 
soare (pliantă). 4. (reg.) v. Klicker. 5. (glumeţ) purice. 

Knickerbockers, p/. pantaloni bufanţi, pantaloni golf. 

Knickerei, -en, /. (fam.) zgârcenie, calicie, avariţie. 

knickerig adj. zgârcit, calic, avar. 

knickern, Anickerte, geknickert, vb. (h) intr. l. (fum.) a îi calic, zgârcit. 2. a pocni. 
3, (reg.) a juca bile. 

Knickfestigkeit /. sg. (tehn.) rezistenţă la flambaj. 

Knijckholz, -es, -h6izer, n. tufiş. 

Knick|kragen, -s, -, m. (muz.) gât îndoit, cioc al mandolinei. 

Knicks, -es, -e, m. 1. plecăciune, reverență (făcută de femei cu îndoirea genunchiului). 
2. frântură, crăpătură; plesnire (zgomotoasă). 

knicksen, AnicAste, geknickst (du, sie knickst), vb. (h) intr. L. (despre femei) a face o 
reverență, o plecăciune (îndoind genunchiul). 2. a plesni, a se frânge. 

Knjck|spannung /. sg. (zehn.) tensiune de flambaj. 

Knickung, -en. f. (tehn.) L. îndoitură, încovoiere longitudinală, flambaj. 2. ruptură; frântură. 

Knickversuch, -(e)s, -e. m. (tehn.) încercare la flambaj. încercare la îndoire. 

Knie, -s, -[kni:a], n. 1. genunchi; bis an die — până la genunchi; zitternde = picioare 
muiate; ins — gehen a se aşeza pe vine: auf den —n liegen a sta în genunchi; jm. weiche — 
machen a speria tare pe cineva; die = wurden ihm weich i s-au muiat picioarele; (farn.) 
etwas iibers — brechen a face ceva în grabă, a se grăbi cu ceva, a da rasol; jn. iibers — 
legen a bate (un copil), a trage (unui copil) câteva (la fund); jn. auf (sau in) die — zwingen 
a subjuga pe cineva. 2. genunchi (la îmbrăcăminte); die Hose ist am = zerrissen 
pantalonul «e rupt la genunchi. 3. cotitură, cot (al unui fluviu); sinuozitate, meandră. 
4. (tehn.) cornieră; colţar; vinclu. 

Knieband, -(e)s, -bânder, n. 1. jartieră. 2. (anat.) ligament al genunchiului: 

Kniebeuge, -n, f. 1. (sport) îndoire a genunchiului, genuflexiune. 2. v. Kniekehle. 

knie(e)n, kniete. gekniet, vb. (h) intr. 1. a sta în genunchi. 2. a îngenunchea. 

Knicfall, -(e)s, -fălle, m. îngenunchere, plecăciune. 

kniefăllig adv. (in expr) — bitten a implora în genunchi. 

kniefrei ««;. scurt, deasupra genunchilor; ein —er Rock minijup. 

Kniegang, -(e)s, -gânge, m. (sport) atârnare de genunchi. 

Kniegeige, -n, f. (muz.) viola da gamba. 

Kniegelenk, -(e)s, -e, n. (anat.) încheietură, articulaţie a genunchiului. 

Kniejhebel, -s, -, m. (fehn.) pârghie cotită, pârghie de genunchi. 

Kniejhebelbremse, -n, f. (tehn.) frână cu pârghie cotită. 

Kniejhebelmatrizenpresse, -n, f. (tehn.) presă de matriţat cu pârghie cotită, cu genunchi. 

Knie|hebelpresse, -n, £ v. Kniepresse. 

kniejhoch adj. înalt până la genunchi. 

Knielholz, -es, -hâlzer, n. 1. tufiş. 2. (bot.) pin pitic, jep (Pinus montana). 

Kniejhosen p/. pantaloni scurți (până la genunchi). 

Kniekehle, -n. f. (anat.) fosă poplitee; nucă a genunchiului. 

knielang adj. lung până la genunchi; ein —er Mantel palton până la genunchi. 
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knien [și kni:an], knieze, gehnier, vb. (n) |. intr a sta îngenuncheat: auf dem Boden — 
a sta în genunchi pe pământ. Il. refl. 1. a îngenunchea; er kniete sich neben mich a 
îngenuncheat lângă mine. 2. a se ocupa intensiv de un lucru; sich in die Arbeit — a-şi 
vedea intensiv de lucru. 

Kniepresse, -n, f. (zipogr.) presă cotită. 

Knieriemen, -s, -, m. curea de cizmar. 

Knierohr, -(e)s, -rohre, n., Knierâhre, -n, f. (tehn.) țeavă cotită. 

Kniescheibe, -n, f. (anat.) patelă, rotulă. 

Kniescheitel, -s, -, m. (tehn.) punct de curbură. 

Knieschiene, -7, /. |. ist.) armură de genunchi. 2. (rehn.) şină cotită, şină de ramificație. 

Knieschoner. -s, -, m. v. Knieschiitzer. 

Kuieschiitzer, -s, -, m. (sport) genunchieră, apărătoare de genunchi. 

Knieschwamm, -(e)s, m. sg. (med.) inflamație tuberculoasă a genunchiului. 

Kniejstiefel, -s, -. m. cizmă până la genunchi. 

Kniejstreiche, -n, f. (rext.) pieptene cotit. 

Knie|strumpf, - (e)s, -striimpfe, m. ciorap trei sterturi. 

Kniejstiick, -(e)s, -e. n. 1. portret reprezentând pe cineva până la genunchi, tablou de 
trei sferturi mărime. 2. (tehn.) piesă cotită, cot. 

knietief aj. adânc până la genunchi: —es Wasser apă adâncă până la genunchi. 

Kniewărmer, -s, -, m. genunchieră (de lână). 

knieweich adj. slab, moale de genunchi; cu mers nesigur. 

knijt (fam.) prese. de la kommt nicht in Frage nu se pune problema, nici vorba 
de aşa ceva. 

kniff ind. imperf. de la kneifen. 

Kniff, -(e)s, -e, m. 1. pișcătură. 2, cută, adâncitură (la pălărie). 3. (fum. tertip, şiretlic. chițibuş. 

Kniffelei, -en, f. (fam.) subtilitate, şiretenie, vicleşug, șmecherie. 

kniff(e)lig adj. /fum.) 1. complicat, încurcat, delicat. 2. certăreţ. 

kniffen, Ani/jte, geknifii. vb. (h u: a tălțui, a îndoi. 

kniffig adj. (fam.) şmecher, şiret, rafinat. 

knifflich adj. |. v. kniffelig (1). 2. anevoios, greu; das ist eine —e Angelegenheit 
aceasta e o chestiune dificilă. 

Kniffligkeit, -en. 7. (fam.) dificultate. 

knille adj. (argou) beat, cherchelit. 

Knippe, -n, /. bilă (de joc din lut). 

Knippmesser, -s, -, n. v. Klappmesser. 

knipsen, Anipste, geânipst (du, er knipst). vb. (h) |. tr. L. a tăia, a detaşa. 2. a găuri. a 
perfora; Fahrkurten = a perfora bilete. 3. (fam.) a fotografia. II. intr. a plesni, a pocni 
(din degete). 

Knirps. -es, -e, m. 1. pici. 2. umbrelă pliantă. 

knirpsig adj. minuscul, infim; mititel, pitic. 

knirren, knirrte, geknirrt, vb. (h) intr. v. knarren. 

knirschen, Anirschte, geknirscht, vb. (h) intr. L. a scârțăi; der Schnee knirschte unter 
seinen FiiBen zăpada îi scârțâia sub picioare. 2. a scrâşni: mit den Zăhnen — a scrâşni 
din dinţi. 

Knistergold, -/e)s, n. sg. beteală, fluturaşi de aur. 

knisterig adj. (despre foc) pârâitor, pâlpâitor; (despre zăpadă) scârţâitor, (despre hârtie, 
mătase etc.) toşnitor. 

knistern, knisterte, geknistert, vb. (h) intr. (despre Joc. ramuri uscate care ard etc.) 
a pârâi, a pâlpâi; (despre zăpadă) a scârţâi; (despre hârtie, mătase etc.) a foşni: (fig.) es 
knistert im Gebălk trosneşte şandramaua. 

Knistern, -s, n. sg. pârât (al focului), scârțâit (al zăpezii); foşnit (al hârtiei, al mătăsii etc.). 

Knittel, -s, -, m. v.Kniittel. 

Knittelreime, Knittelverse pl. versuri iambice neregulate; versur! proaste. 

Knitter, -s, -, m. cută (produsă prin şifonare). 

knitterjarm, knitterfest, knitterfrei u/j. neşifonabil. 

Knittergold, -/e)s, n. sg. v. Knistergold. 

knitterig adj. 1, şifonat. 2. (fig.) zbârcit; ein —es Gesicht o faţă zbârcită, cu multe riduri. 

knittern, Anirrerte, geknittert, vb. (h) |. tr. a mototoli, a şifona, a boţi. ÎL. refl. (fam.) 
a se supăra; a se şifona. 

Knitterprobe, -u. f. find. hârtiei) probă de mototolire. 

Knobel, -s, -, m. l.v. Knâchel (2). 2. zar. 

Knobelbecher, -s, -, m. 1. păhărel de aruncat cu zaruri (la joc). 2. (argou) cizmă. 

knobeln, knobelte, geknobelt (ich knobte)le). vb. (h) intr. (fam.) |. a da cu zarul. 2. a 
reflecta, a medita. 

Knoblauch, -(e)s, m. sg. (bot.) usturoi (Allium sativum L.). 

Knoblauch/hederich, -s, -e, m. (Poz.) usturoiță (Alliaria officinalis). 

Knoblauchpilz, -es, -e, m. (bot) ciuculete, ciupercă de iarbă (Marasmius scorodonius). 

Knoblauchzehe, -n. /. căţel de usturoi. 

Kngchel, -s, -. mm. L. (anar.) gleznă; articulaţie tibio-tarsiană. 2. (unat.) carp, articulaţie 
a mâinii. 3. zar; arşic. 

Knchelbein, -(e)s, -e, n. (anat.) tars: os al gleznei. 

knGchelfrei adj. până deasupra gleznei. 

kngchel|lang adj. lung până la gleznă. 

kngcheln, 4nochelte, geknochelt (ich knâch(e)le). vb. (h) (reg.) L. intr. a juca zaruri. 
ML. tr a chinui. 

Kngcheljspiel, -(e)s, -e. n. joc cu zaruri. 

kngcheltief adj. adânc până la gleznă. 

Knochen, -s, -, 7. Î. os. ciolan: er ist nur Haut und — e numai piele şi oase: das 
geht auf die — pătrunde până la os; die alte Gewohnheit steckt ihm noch in den — 
obiceiul vechi arc la el rădăcini adânci; der Schreck ist ihm in die — gefahren i-a intrat 
spaima în oase; man spiirt die Kălte bis in die — te pătrunde frigul până în oase; schlecht 
bis in die — putred până în măduva oaselor; er hat kein Mark in den — n-are nici un 
pic de vlagă: er wirft noch mit unseren — die Apfel von den Băumen acesta ne va 
duce pe toți la groapă; diese Krankheit sitzt mir schon lange in den — boala asta s-a 
cuibărit de mult în mine, mă pândea de mult; die — zusammenschlagen a bate măr; die — 
zusammenreilden a-şi da silinţă, a face toate eforturile; fiir jn. (sau etwas) seine — 
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hinhalten a se sacrifica pentru cineva (sau ceva): auf die — gehen a fi foarte obositor: 
die Angst ist ihm in die — gefahren l-a cuprins frica; das steckt ihm in den = aşa e 
firea lui. 2. obiect, unealtă de os. 3. ghioagă, bâtă (cu măciucă la un capăt). 4. (glumeţ) 
cheie (mare şi grea). 5. (fam.) om; alter -! bătrâne! prietene! 

Knochenjarbeit, f. sg. (fam.) muncă grea, istovitoare. 

Knochen[asche f. sg. cenuşă de oase. 

Knochenbau, -(e)s, m. sg. constituție osoasă; ein krăftiger (sau zarter) — o constituție 
osoasă puternică (sau fragilă). 

Kngchenbrand. -(e)s, m. sg. (med.) gangrenă osoasă. 

Knochenbruch, -(ejs, -briiche, m. (med.) fractură osoasă. 

Kngchenbriichigkeit /. sg. (med.) friabilitate a oaselor. osteoporoză. 

Kngchenbriihe, -n. f. supă din oase. 

Kngchendiinger, -s, -, m. îngrășământ din oase. 

knochendiirr adj. numai piele şi oase, slab ca un schelet, descarnat. 

Knochen|entziindung. -en, f. (med.) osteită, inflamație a oaselor. 

Knochenlerde f. sg. făină, cenuşă de oase. 

Knochenjerweichung /. sg. (med.) osteomalaxie. 

Kngchenfâule f. sg. (med.) carie osoasă. 

Knochenfeile, -n, f. (chir.) pilă-ferăstrău pentru oase. 

Knochenfische p/. (ih.) peşti cu schelet osos, teleosteeni (7eleostei). 

Knochenflicker, -s, -, m. (iron.) felcer; chirurg cârpact. 

Kngchenfraf, -es, m. sg. (med.) carie. 

Kngchengerippe, -s, -, n.. Knochengeriist, -(e)s, -e, n. schelet, osatură. 

Kngchengewebe, -s, n. sg. (anat.) țesut osos. 

knochenhaft ad). în formă de os. 

knochenhart adj. foarte tare; ein —er Kuchen o prăjitură tare. 

Kngchenhauer, -s, -, m. (argou) măcelar. 

Kngchenhaus. -es, -hâuser, n. osuar. 

Knochenhaut, -hâute. f. (anat.) periost. 

Knochenhautjentziindung, -en, /. (med.) periostită. 

Knochenhecht, -(e)s, -e, m. (iht.) Ştiucă ganoidă (Lepidosteus osseus). 

Knochenkohle /. sg. cărbune de oase. 

Knochenkrebs, -es, m. sg. (med.) sarcom 0s0s, osteosarcom. 

Kngchenlehre /. sg. osteologie. 

Knochenleim, -(e)s, -e, m. clei de oase. 

knochentos adj. fără oase. 

Knochenmann, -(e)s, m. sg. (fam.) moartea (imaginată ca un schelet cu coasa). 

Kngchenmark, -(e)s, n. sg. măduvă osoasă. 

Knochenmark|entziindung, -en, f. (med.) inflamație a măduvei osoase. osteomielită. 

Kngchenmark|spender, -s, -. m. (med.) donator de măduvă osoasă. 

Kngochenmehl, -/e)s, n. sg. făină de oase. 

Knochenmikrophon, -s, -e, n. osteomicrofon, microfon prin conducție osoasă. 

Knochenmiihle, -n. f. 1. moară de măcinat oase. 2. (glumeţ) hodoroagă: căruţă, trăsură 
fără arcuri. 3. (fig.) muncă grea. istovitoare. 

Knochenpfanne, -n, f. (anat.) cavitate articulară. 

Knochenschaber, -s, -. m. v. Knochenfeile. 

Knochenschere, -a, f. (chir.) foarfece de oase. 

Kngchenschwund, -(e)s, m. sg. (med.) osteoclazie. 

Kngchen|splitter, -s, -, m. aşchie, bucăţică de os. 

Knochen|sprung, -(ejs, -spriinge, m. (med.) fisură în os. 

Kngchen|system, -s, -e, n. (anat.) sistem osos. 

Knochenteer, -(e)s, -e, m. (chim.) uleiul lui Dippel. 

Kngchentelephon şi -telefon, -(e)s, -e, n. osteotelefon, telefon prin conducție osoasă. 

kngchentrocken adj. uscat ca osul. 

Knochentuberkulose /. sg. (med.) tuberculoză osoasă. 

Knochenverletzung, -en, f. leziune la os. 

knochenweich adj. cu oasele muiate. 

Knochenzingler pl. (iht.) peşti exotici cu dinți ascuțiți (Osteohlossidae). 

kngeh(e)rig adj. osos. ctolănos; uscățiv. 

knâchern adj. de os. osos. 

knochig adj. osos. 

Knocke, -n, f. legătură, mănunchi de cânepă, de lână. 

Kngckout [nok'aot]. -(s), -s. m. (Pox) cnocaut. 

Kngdel, -s. -, m. găluscă, perişoară; (fum.) er hat einen — im Mund vorbeşte cu prune 
în gură. 

Knofel, -s, m. sg. (reg.) usturoi. 

Kn$llchen, -s, -, n. (dim. de la Knolle) 1. (bot.) bulb, tuberculi mic; bulbişor. 2. nodozitate. 

KnGilchenbakterien [-rion] pl. (Por.) bacterii producătoare de tuberculi la jeguminoase. 

Knglle, -n. f. 1. bulgăre. cocoloş. 2. (Por.) bulb, tubercul. 3. excrescență, tumoare, tuber- 
culă; nodozitate. 4. (fam.) nas mare, pătlăgea. 5. (fig.) (om) grosolan, necioplit. 6. v. Krabbe. 

knollenjartig adj. v. knollenfârmig. 

Knollenblătterpilz, -es, -e, Knollenblătterschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (bol.) 
ciupercă albă (Amanita phalloides). 

knollenformig «dj. (buz.) bulbos, tuberiform. 

Kngllengewăchs, -es, -e, n. (boz.) plantă cu tuberculi. 

Kngllenkerbel, -s, -, m. (bot.) baraboi (Chaerophyllum bulbosum L.). 

Kngllenjnase, -2, f. nas mare şi grosolan. 

Kngllenpflanzen p!. v. Knollengewăchse. 

Knollenriister|staude, -n, f. (boz.) aglică (Filipendula hexapetala). 

KnolHenwulstling, -s, -e, m. (bot.) ciupercă otrăvitoare (din genul Amanita). 

knollig 1. adj. 1. v. knollenfârmig. 2. greoi, neîndemânatic. 3. grobian. Il. ad. 
(fam.) foarte. 

Knollwurz /. sg. (bot) oreşniţă (Lathvrus tuberosus L.). 

Knopf, -(e/s, Knâpfe, m. 1. nasture, bumb; buton; (fam.) bani; Knâpfe springen lassen 
a plăti; (fam.) der — geht ihm auf s-a dumirit; sich (dat.) etwas an den Knopfen abzâhlen 
a da cu banul; a lăsa hazardul să hotărască; a lua o hotărâre la întâmplare. 2. buton (al 
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unui sertar etc.), măciulie (a unui baston); mâner (al sabiei); capite! (a! coloanei) etc. 
3. (fam.) pici, puşti. 4. (reg.) mugure. 5. (reg.) nod. 6. (reg.) găluşcă. 7. (reg.) bădăran. 

Knopfjauge, -s, -n, n. ochi mic, rotund şi lucios. 

Knopfblu me, -n, /. (bor.) zglăvoc (Centaurea sacea). 

Kn$pfchen, -s, -, n. (dim de la Knopf) năsturaş. năsturel, bumbuleţ, butonaş. 

Knopfdruck. -(ejs, -driicke, m. apăsare pe buton; auf — printr-o apăsare pe buton. 

kn$pfe(l)a, knopf(e/)te, geknâpjteljt (ich knâpfiel)e), vb. (h) tr. a încheia nasturii, a 
îmbumba. 

Knopfhaken, -s, -, m. (înv) cârlig pentru încheiat nasturi (la pantofi, mănuși etc.). 

Knopfhornwespe, -n, f. (entom.) (specie de) viespe mare (Cimbex betulae). 

Knopfkăsten, -s, - (şi -kăsten), m. cutie pentru nasturi. 

Knopfkraut, -(ejs, n. sg. (boL.) busuioc sălbatic (Galinsoga panviflora). 

Knopfloch, -/e/s, -locher. n. butonieră; er bekommt etwas ins — primeşte o distincţie, 
o decorație, un ordin; aus allen (sau sămlichen) Knopflâchern platzen a se fi îngrăşat 
prea mult; jm. aus allen (sau sămtlichen) Knoplâchern gucken a fi foarte vizibil. 

Kngpflochjeisen, -s, -. n. stanță de butoniere. 

Knopflochzange, -n, /. cleşte pentru butoniere (la îmbrăcăminte de piele). 

Knopfmacher, -s, -, m. persoană care confecționează nasturi. 

Knopînadel, -n, f. ac cu gămălie. 

Knopfreihe, -n. f. şir de nasturi, de butoane. 

Knopfzelle, -u. f. baterie mică (pentru ceasuri etc.). 

Knopper. -n, f. 1. (bor.) gogoaşă de ristic. 2. (zăb.) colţan. 

knorke adj. şi adv. (fum.) excelent, minunat, perfect. distins; der Keri ist —e un băiat bine. 

Kngrpel, -s, -, m. (anat.) zgârci, cartilaj. 

Knorpelband, -(e)s, -bânder, n. (anar.) simfiză. 

Knorpelbeere, -n. f. (or.) tragă (Frugaria viridis). 

Knorpelfische pl. (ihr.) peşti cu schelet cartilaginos sau incomplet cartilaginos (Chon- 
drichtves). 

Knorpelgewebe, -s, n. sg. (anat.) țesut cartilaginos. 

knorp(e)lig adj. cartilaginos. 

Knorpelkirsche, -n, /. (bot.) cireaşă pietroasă. 

Knorpelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) iarbă de şoaldină (Sedum acre). 

Knorpelllattich, -s, -e, m. (bot.) răsfug (Chondrilla juncea). 

Knorpelmaul, -(e)s, -mâuler, n. (iht.) peşti din familia crapilor (Chondrostoma). 

Knorpel|stâr, -(e)s, -e, m. v. Stăr. 

Kngrren, -s, -, m. 1. nod; ciot. 2. protuberanță, excrescenţă. 3. gleznă. 

knorrig adj. noduros, cioturos. 

Kngrz, -es, -e, m. v. Knorren. 

Kngspchen, -s, -, n. (boz.) (dim. de la Knospe) muguraş, mugurel, bobocel. 

Knospe, -n, f. 1. (bot.) boboc, mugur, ochi; (fig.) ein Mădchen wie eine — un boboc 
de fată. 2. v. Knospenkapitell. 

knospen, Anospte, geknospl. vb. (h) intr: |. a îmboboci, a înmuguri. 2. (fig) a se dezvolta, 
a înflori. 

Knospendecke, -u, f. (bot.) înveliş protector al mugurelui. 

Knospenkapitell, -s, -e, n. (arh.) capitel cu ornamente. 

Knospenkern, -fe)s, -e, m. (bot.) miez al mugurelui. 

Knospenjschuppe, -n, /. (bot.) solz al mugurelui. 

Knospen tragend adj. gemifer, purtător de muguri. 

kngspenvoll, knospig adj. plin de muguri, îmbobocit. 

Knospung f. sg. (bor.) înmugurire, îmbobocire. 

Kngtchen, -s, -, n. dim. de la Knoten noduleţ. 

Knote, -n, -n, m. l. v. Knoten. 2. ucenic. 3. bădăran, mojic. 

knoteln, inotelte, geknotelt (ich knotțe)le), kngteln, knotelte, geknătelt (ich knot(e)le), 

vb. (h) tr. şi intr. (despre lucru de mână) a face noduri; a face fileuri. 

knoten, inotete, genotet (du knotest, er knotet), vb. (h) tr şi intr. a înnoda, a face un nod. 

Kngten. -s, -, m. l. nod; einen —schlingen a face un nod, a înnoda; einen = aufmachen 

a desface un nod, a deznoda. 2. (fig.) încurcătură, greutate, piedică; da sitzt der - aici 
e încurcătura; in etwas cinen - finden a căuta nod în papură; den — durchhauen a tăia 
nodui gordian. 3. (bot., fiz., ferov.) nod. 4. (liz.) nod (al conflictului). 5. (med.) nod, 
nodozitate, tumoare. 6. (mar.) nod (o milă pe oră; unitate de măsurat viteza navelor). 
7, Conci, coc. 

Knoten|ameise, -n, f. (entom.) furnică noduroasă (Myrmica rubra). 

Knotenbahnhof, -(e)s, -A6fe, m. gară de joncțiune. 

Knotenbiume, -n, f. (bot.) ghiocei bogaţi (Leucojum vernum L). 

Knotendolde, -, f. (bor.) baraboi noduros (Physocanlis nodosus). 

kngtenfârmig «dj. noduros, în formă de nod. 

knotenhaft «dj. 1. în formă de nod, noduros. 2. (fam.) grosolan, mojic. 

Knotenhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin de gheaţă (Lacmargus borcalis). 

Knotenlinie [-nio], -n, f. (fiz.) linie nodală. 

Knotenpunkt, -(e)s, -e, m. 1. nod de cale ferată. 2. (fiz.) punct nodal. 3. (rehn.) nod. 
punct de joncțiune, punct nodal. 

Kngtenpunktmoment, -(e)s, m. sg. (fiz.) moment la nod. 

Knotenpunkt|station, -en, f; (ferov.) staţie-nod. 

Kngtenseil, -(e)s, -e, n. (alpinism) coardă cu noduri. 

Kngten|stock, -(e)s, -szăcke, m. bâtă, măciucă, băț noduros. 

Kngterich. -(e)s, -e, m. (boL.) troscot (Polvgonum aviculare L.). 

Knjterichgewăchse p/. (bor.) poligonacee. 

kngtig, adj. 1. noduros. 2. (fig.) grosolan, mojic, brutal. 

Knotigkeit f. sg. 1. nodozitate, însuşirea de a fi noduros. 2. (fig.) grosolănie, mitocănie, mojicie. 

Kngtte, -n, f. (reg.) măciulie a seminţe: de in. 

Knubbe, -n, £, Knubben, -s, -, m. nod (în lemn). 

Knubbel, -s, -, m. (reg) nod, umflătură. 

knubbein, ânubbelte, geknubbelt (ich knubb(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a umbla cu 
degetele la ceva. 2. (rej].) a se strânge grămadă. 

knuddeln, Anuddelte, geknuddelt (ich knuddre)le), vb. (h) tr (reg.) ]. a strivi, a mototoli. 
2. a îmbrățişa, a strânge. 


Knuff, -(e)s. Kniiffe, m. ghiont; jm. einen — geben a da cuiva un ghiont. 

knuffen, knuffie, geknufft, vb. (hj ir. a înghionti. 

knuffig adj. grosolan, brutal. 

kniill adj. (argou studențesc) beat. 

Kkniillen, fniil]te, gekniillt, vb. (h) |. : (reg.) |. a mototoli. 2. a bate. II. inrr a chefui. 
II. refl. (fam.) a se chercheli. 

Kniiller, -s, -, m. (presă) senzaţie. 

kniipfen, 4niipfte. gekniipfi, vb. (h) L. sr. |. (şi fig.) a lega, a înnoda; einen Knoten — 
a face un nod; etwas an eine Bedingung —a lega ceva de o condiţie, a condiţiona: grobe 
Hoffnungen an etwas — a-şi face mari speranţe în legătură cu ceva. 2. a țese (covoare 
de tip persan); (despre lucru de mână) a lucra fileuri. II. refl. a se lega: daran - sich 
viele Erinnerungen de acest lucru se leagă multe amintiri. 

Kniipferei, -en. f. atelier de covoare de tip persan. 

Kniipfteppich. -s. -e, m. covor persan (lucrat manual). 

Kniipfung, -en. f. legătură: ein Teppich mit feiner — un covor cu legătură fină. 

Kniippel, -s, -, m. 1. măciucă, retevei, ciomag; (fig. jm. einen = zwischen die Beine 
werfen a pune beţe-n roate; der — liegt beim Hunde frica păzeşte pepenii. 2. (fig.) mojic, 
bădăran. 3. (av) v. Kniippelsteuer. 4. unealtă de sculptor. 5. (cul, brutărie) baton, 
corn lung. 6. (rehn.) bâletă; ţaglă. 

Kniippeljausdemsack sg. (in basme) bâtă-ieşi-din-sac. 

Kniippelbriicke, -n. f. pod din bârne. 

Kniippeldamm, -(e)s, -dJămme, m. dig din bârne, stăvilar de pari groși. 

kniippeldick adj. 1. gros ca un stâlp. 2. (pop.) din plin; foarte rău; ich habe es — 
mi-ajunge, m-am săturat. 

kniippelhaft adj. 1. ca o măciucă, ca un retevei. ca un ciomag. 2. (fiz.) grosolan, grobian, 
bădăran, mojic. 

kniippelhart u«;j. tare ca piatra. 

Kniippelholz, -es, n. sg. lemn pentru pari. 

kniippelig adj. v. kniippelhaft (1). 

knippein, Kriippelte, gekniippelt (ich kniipp(e)le). vb. (h) tr. a bate în mod brutal cu 
un ciomag. 

Knippelschaltung, -en, f. (auto.) manetă de viteză la podea. 

Kniippelschrott, -(e)s, m. sg. (tehn.) deşeuri de ţagle. 

Kniippel]steuer, -s, -, n. (av) manşă. 

Knippelwalzwerk, -/e)s, -e, n. (tehn.) laminor de țagle. 

Kniippelweg, -/e)s, -e, m. drum de bârne. 

knurren, Azurrte, geknurrt, vb. (h) intr: |. (despre câini, lupi etc.) a mârâi. 2. (despre 
intestine) a chiorăi;, mir knurrt der Magen îmi chiorăie maţele (de foame). 

Knurren, -s, n. sg. |. mârâit. 2. chiorăit. 

Knurrjhahn, -(e/s, -hâhne, m. (ihr.) peşte trigla (Triglidae). 

knurrig «dj. (despre câini) mărâitor; (despre oumeni) certăreţ: ciufut: prost dispus. 

Knusperchen, -s. -. n. (/fum.) fursecuri, biscuiţi. 

Knusperhăusjchen, -s, -, ni. (in busmej căsuţă din turtă dulce. 

knusp(e)rig adj. bine prăjit, crocant. 

knuspern, Anusperte, geknusperr, vb. (h) tr. şi intr. a ronţăi, a roade. 

Knust, -es, -e, m. (reg.) |. coltuc, coajă de pâine. 2. ciot. 3. casă a sâmburilor (la măr etc.). 

Knute, -n, f. cnut. 

knuten, knutete. geknutet (du knutest, er knutet), vb. (h) rr. l. a bate cu cnutul. 2. (fig.) 
a asupri. 

knutschen, Aozutschite, geknutschi, vb. (h) ir. |. a şitona, a mototoli. 2. (fam.) a dezmierda. 
a alinta, a giugiuli; ein Mădchen = a dezmierda o fată. 

Kniittel, -s, -, m. ciomag, retevei, măciucă. 

kniittelig «dj. grosolan, dur, necioplit. 

kniittein. Arijrrelte, gekniittelt (ich kniirt(e)le), vb. (h) tr. a ciomăgi. 

Kniittelreime, Kniittelverse |-fe:eza] pl. v. Knittelreime. 

k.0. [ka'o:] (sport) knockout; — sein a fi knockout. 

Koagulation /. sg. coagulare. 

koagulicren, kvugulierte, kouguliert, vb. (h) într. a coagula. 

koalicren, koulierte, koaliert, koalisieren, koalisierte, koalisiert, vb. (h) intr. şi refl. 
a (se) coaliza. 

Koalition, -er. f. (pol.) coaliție. 

Koalitionăr, -s. -e, m. partid, partener de coaliţie. 

Koalitionsbildung, -en, f. tormarea unei coaliţii. 

Koalitionsfreiheit /. sg. libertate de coalizare. 

Koalitions|partei, -en, f. partid de coaliţie. 

Koalitions|partner, -s, -, m. partener de coaliție. 

Koalitions|periode, -n, f. perioadă de coalizare. 

Koalitions|politik /. sg. politică de coaliţie. 

Koalitionsrecht, -(e)s, n. sg. drept de a se coaliza. 

Koalitionsregierung, -en. /. guvern de coaliţie. 

Kojautor, -s. -en, m. coautor. 

koaxial adj. (tehn.) coaxial. 

Kojaxialkabel. -s, -, n. (inform.) cablu coaxial. 

Koazervation [-va-] (chim.) f. sg. coacervaţie. 

Kobalt, -(e)s, n. sg. (mineral. chim.) cobalt. 

Kobaitblau, -s, n. sg. albastru de cobalt. 

Kobaltbliite f. sg. (chim.) arseniat de cobalt. 

Kobaltglanz, -(ejs. 2. sg. (minerul.) cobaltină. 

Kobalticrung /. sg. cobaltare. 

Kobaltkies, -es, mn. sg. (chim.) pirită de cobalt. 

Kobel, -s, -, m. 1. (reg.) cocioabă, bordei. 2. porumbărie, hulubărie. 3. (vân.) cuib de 
veveriţă. 4. (la păsări) moţ. 5. (reg.) zor. 

Koben, -s, -, m, (reg.) 1. cocină. 2. cocioabă, bordei. 

Kober, -s, -, n. (reg) . coş lunguieţ (de pus în spinare). 2. (argou; cârciumar. 

Kobold, -(e)s. -e. m. 1. (miz.) spirit rău. iasmă; spiriduş ghiduş. 2. fată zvăpăiată. 

Koboldmaki, -s, -s. m. (z001.) maki-nălucă (7ursius tursius). 


Kobolz 


696 





Kobolz (invar), m. (în expr.) — schieBen a se da peste cap, a face tumbe. 

Kobra, -s. f. (zool.) şarpe cu ochelari, cobră (Waja tripudians). 

Koch, -(e)s, Kche, m. 1. bucătar; (fig.) viele Kâche verderben (sau versalzen) den 
Brei (sau die Suppe) copilul cu mai multe moașe moare cu buricul netăiat; Hunger ist 
der beste — foamea e cel mai bun bucătar. 2. (şi n.) budincă; sufleu. 3. piure. 

Kochjapfeli, -s, -dpfel/, m. măr de compot. 

Kochbeutel, -s, -, m. plic, pungă rezistent(ă) la fierbere. 

Kochbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de bucate. 

Kochbutter, -, 7. unt de gătit. 

Kochdauer, -, f. v. Kochzeit. 

koch|echt adj. (despre țesături colorate) rezistent la fiert. 

Kochjecke. -n, /. colţ, nisă pentru gătit. 

kgchein, kochelte, gekâchelt (ich koch(e)le), vb. (h) tr. a fierbe uşor; die SoBe muB 
eine halbe Stunde — sosul trebuie să fiarbă la foc mic timp de o jumătate de oră. 

kgchen, 4ochte, gekocht, vb. (h) |. tr. a fierbe, a găti, a prepara mâncare. II. intr. a fierbe, 
a clocoti; (fig.) er kocht vor Wut sau (impers.) es kocht in ihm fierbe de mânie; das Blut 
kocht ihm in den Adern îi fierbe sângele în vine; es wird iiberall mit Wasser gekocht 
pretutindeni e la fel: diese Erbsen kochen schwer mazărea aceasta fierbe greu, încet. 

Kochen, -s, n. se. 1. fierbere, clocotire; die Milch zum — kommen lassen a lăsa laptele 
să înceapă să fiarbă. 2. gătit (al mâncării). 

kechend 1. part. prez. de la kochen. II. adj. clocotitor, fierbinte, în fierbere; —es Wasser 
apă fierbinte, apă clocotită. 

Kochendwassergerăt, -(e)s, -e, n. fierbător pentru apă. 

Kocher, -s, -, m. maşină de gătit (cu gaz, cu petrol, cu spirt); reşou, fierbător. 

Kocher, -s. -, m. tolbă (de săgeți). 

Kocherei, -en, /. (mai ules peior:) bucătăreală, gătit (al mâncării). 

Kgcherfliege, -n, f. (entom.) frigană (Phryganea grandis). 

Kochfeld, -(e)s, -er n. plită de gătit din ceramică de sticlă. 

kochfertig aj. gata pregătit pentru fiert. 

kochfest adj. rezistent la fiert. 

Kochfleisch, -(e)s. n. sg. rasol, came de fiert, carne de supă. 

Kochgelegenheit, -ex, /. posibilitate de a găti. 

Kochgerăt, -(e)s. -e, n. veselă de bucătărie. 

Kochgeschirr, -fe)s, -e, n. 1. v. Kochgerăt. 2. (mil) marmită. 

Kgchjherd, -(e)s, -e, m. plită; maşină de gătit. 

Kochie [-xi2], -n. f. (bor.) mături (Rochia scoparia). 

Kchin, -nen, f. bucătăreasă. 

Kochkessel, -s, -, m. cazan de bucătărie. 

Kgchkiste, -/, f. ladă-termos. 

Kochkunst /. sg. artă culinară. 

Kochkurs, -es, -e, m., Kochkursus. -, -kurse, m. curs de gătit. 

Kochlâffel, -s. -, mm. lingură de bucătărie. 

Kgehnische, -n, f. nişă de gătit. 

Kochplatte, -n, /. plită, reşou. 

Kochpunkt, -(e)s. m. temperatură, punct de fierbere. 

Kochreis, -es, m. sg. orez fin de masă. 

Kochrezept, -(e)s, -e, n. reţetă pentru gătit. 

Kochjsalz. -es, n. sg. sare de bucătărie, clorură de sodiu. 

kgchsalzlarm adj. cu puţină clorură de sodiu. 

kochsalzfrei ad]. fără sare, fără clorură de sodiu. 

kochsalzhaltig «4;. conținând clorură de sodiu. 

Kochsalzlosung /. sg. soluţie de clorură de sodiu. 

kochsalzreich a4/. bogat în clorură de sodiu. 

Kochschinken, -s, -, m şuncă fiartă. jambon fiert. 

Kochistelle, -x. 7. v. Kochplatte. 

Kgcehtopf, -(e)s, -zâpfe, m. oală de gătit. 

Kochung, -en, f. (tehn.) fierbere. 

Kochwăsche /. sg. rufe fierte; rufe care trebuie fierte. 

Kochwasser, -s, n. sg. apă în care a fiert ceva. 

Kochwurst, -wiirste, f. caltaboş. 

Kochzeit f. sg. timp de fierbere. 

Koda. -s, f. (?nuz.) coda. 

koddern, kodderte, gekoddert, vb. (h) ir. l. a spăla rufe mărunte. 2. a necăji, a tachina. 

koddrig |. a4j. |. zdrenţăros. 2. obraznic. 3. fără valoare. Il. adv. rău; mir ist — mi-e rău. 

Kode [ko:d], -s. -s, m. 1. cod (telegratic). 2. cod (secret). 

Kodelerzeugune, -en. f. producere, alcătuire de coduri. 

Kodegenerator, -s, -en, m. generator de coduri. 

Kodein [-de'i:n]. -s. n. sg. (chim.) codeină. 

Kâder. -s, -, mm. nadă, momeală; (şi fig.) în den — beilen a muşca în undiţă. 

kodern, koderte, gekâdert, vb. (h) tr. (şi fig.) a momi; a ademeni, a atrage. 

Kodejlumwandler, -en, f. convertor de cod. 

Kodejumwandlung, -en. f. conversie de cod. 

Kodex, -es (şi -). -e (şi Kodizes, reg. Kodices), m. 1. (jur) cod. 2. (fil., lit.) codice, codex. 

kodieren. kodierte. kodierte. vb. (h) tr. a coda. 

Kodierung, -en, f. codare. 

Kodierungs|programm, -(e)s, -e, n. (inform.) program de codare. 

Kodifikation, -en, /. codificare. 

Kodifikator, -s, -foren, m. codificator. 

kodifizieren, kodifizierte. kodifiziert, vb. (h) tr. (ur) a codifica, a promulga legi. 

Kodifizierung, -en, f. v. Kodifikation. 

Kodizill. -s, -e, n. (jur) codicil. 

Koledukation /. sg. învăţământ mixt. 

Koleffizient [-tsi'ent], -en, -en, m. (mat.) coeficient. 

Kojerzitivkraft, -krăfte, /. 1. (jur) forță coercitivă. 2. (tehn.) forţă coercitivă, câmp 
coercitiv. 

Kolexistenz [ko:£ks-] f. sg. coexistenţă, convieţuire; friedliche - coexistenţă paşnică. 


kolexistieren. koexistierte, koexistiert, vb. (h) intr. a coexista. 

Kofel, -s, -. m. (reg.) v. Kogell.. 

Kofen, -s, -, m. (reg.) v. Koben. 

Kofent, -s, -e, m. bere uşoară. 

Koffelin [-fe'i:n], -s, n. sg. (chim.) cofeină. 

koffelinfrei aq). fără cofeină, decofeinizat. 

koffelinhaltig adj. cu conţinut de cofeină, cofeinizat. 

Koffer, -s, -, m. 1. geamantan; cufăr, ladă; pack den —! șşterge-o!; aus dem - leben 
a fi tot timpul pe drumuri. 2. (constr) albie de balast; strat de piatră spartă. 3. (mil, argou) 
proiectil de artilerie grea. 

Kofferjapparat, -(e)s, -e, m. aparat portativ (gramofon, radio, magnetofon, mașină 
de scris, maşină de cusut etc.). 

K$fferchen, -s, -, n. (dim. de la Koffer) geamantănaş, lădiţă, cufăraş. 

Kofferdamm, -(e)s, -dămme, m. (constr) dig de chesoane; batardou. 

Kofferfisch, -(e)s, -e, m. (ihr.) peste tropical diform şi colțuros. blindat cu solzi osoşi 
(Ostraciontidae). 

Koffergriff, -(e)s, -e, m. mâner al unui geamantan. 

Kofferkuli, -s, -s. m. cărucior de bagaje (în gări). 

Kofferjradio, -s, -s, n. radio portativ. 

Koffer|raum, -(e)s, m. sg. (auto.) spaţiu pentru bagaje, portbagaj. 

Kofferschreibmaschine, -n, f. maşină de scris portabilă. 

Kogel!, -s, -, m. vârt (rotund) de munte. 

Kogel?. -n, f. glugă. 

Kopge, -n, f. (mur) cogă. 

Kognak ['konjak], -s, -e (sau -s), m. coniac. 

Kognakbohne, -n, f. pralină cu coniac. 

Kognakglas, -es, -g/ăser, n., Kognakschwenker, -s, -, m. pahar de coriac. 

Kognat, -en, -en, m. rudă de sânge. 

Kognition, -, -en, f. cunoaştere, recunoaştere. 

kognitiv «dj. cognitiv. 

Kojhabitation, -nen, f. coabitare. 

ko|habitieren, kohabitierte, kohabitiert, vb. (h) tr. a coabita. 

ko|hărent adj. (fiz.) coerent. 

Kojhărenz f. sg. (fiz.) coerenţă. 

Kojhărer, -s, -, m. (fiz.) coeror. 

ko|hărieren, ko/ărierte, kohăriert, vb. (h) intr. (fiz.) a se uni, a se lega, a se reuni. 

Ko|hăsion /. sg. (fiz.) coeziune. 

ko|hăsiv adj. (/iz.) coeziv, aderent. 

Kohl, -(e)s, -e, m. 1. (bot.) varză (Brassica oleracea). 2. sg. (fam.) vorbe goale, spanac, 
fleacuri; — reden a vorbi prostii; das macht den = nicht fett asta nu ajută la nimic, asta 
nu ne încălzește; (fig.) aufgewărmter — poveste răsuflată. 

Kohljamsel, -x, /. (orniz.) mierlă (Merula vulgaris). 

Kohilart, -en, f. soi de varză. 

Kohilblatt, -(e)s, -blărter. n. frunză de varză. 

Kohldampf, -(e)s. m. sg. (fam.) foame; = schieben a flămânzi, a suferi de foame. 

Kohldistel, -n, f. (boz.) crăstăval (Cirsium oleraceum). 

Kohle, -n, f. 1. cărbune; (fig.) wie auf (gliihenden) —n sitzen a sta ca pe jăratic; 
gliihende - jar; schwarz wie = negru ca tăciunele. 2. (argou) biştari, gologani. sfanți. 

Kohiedruck, -/e)5, m. sg. tipar cu hârtie pigment. 

Kohlefârderung /. sg. (mine.) exploatare, extracţie, producţie de cărbuni. 

kohlejhaltig «dj. care conţine cărbune. 

Kohlejhydrat, -(e)s, -e, n. (chim.) hidrat de carbon. 

Kohlekraftwerk, -(e)s. -e, n. termocentrală. 

kohlen!, kohite, gekohli, vb. (h) L. tr. a transforma în cărbuni, a carboniza. IL. intr 1, a 
se carboniza; a arde fără flacără. 2. (mar) a încărca cărbuni. 

kohien?, kohite, gekohlt, vb. (h) intr. (fam.) a vorbi fleacuri, a trăncăni, a exagera. 

Kohlenjab|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) distanță între vârfurile electrozilor de 
cărbune. 

Kohlenjanziinder, -s. -, mn. aprinzător de foc. 

Kohlenbansen, -s, -, m. siloz de cărbuni. 

Kohlenbecken, -s, -, n. Î. bazin carbonifer, regiune carboniferă. 2. recipient cu cărbuni 
pentru încălzit. 

Kohlenbergbau, -(e)s, -e, m. minerit, exploatare de cărbuni. 

Kohlenbergwerk, -(ejs. -e, n. mină de cărbuni. 

Kohlenblende, -n, f. antracit. 

Kohlenblitz|ableiter, -s, -, m. paratrăsnet cu cărbune. 

Kohlenbrecher, -s, -, m. concasor de cărbune. 

Kohlenbrenner, -s, -, m. cărbunar. 

Kohienbrennerei, -en, f. cărbunărie. 

Kohlenbunker, -s, -, mn. 1. groapă pentru cărbuni. 2. (mar) magazie de cărbuni, buncăr 
de cărbuni. 

Kohlenbiigeljeisen,. -s, -, n. fier de călcat cu cărbuni. 

Kohlenbiirste, -n, f. (electr) perie de cărbune. 

Kohlendampf, -(e)s, -dămpfe, m. vapori de cărbune. 

Kohlendepot [-depo:], -s, -s, n. depozit de cărbuni. 

Kohlendioxid, Kohlendioxyd, -(e)s, n. sg. (chim.) bioxid de carbon. 

Kohlendisulfid, -(e)s, n. sg. (chim.) sulfură de carbon. 

Kohlenlelektrode, -n. f. (electr) electrod de cărbune. 

Kohlenjentgasung /. sg. (metal.) cocsificare a cărbunelui. 

Kohlenjexplosion, -en, f. explozie de cărbuni pulverizaţi. 

Kohlenfaden, -s, -făden, mm. (electr.) filament de cărbune. 

Kohle(n)fadenlampe, -n. f. (electr) lampă cu filament de cărbune. 

Kohlenfeld, -(e)s, -er n. teren carbonifer. 

Kohlenfeuer, -s, -, n. foc cu cărbuni. 

Kohlenfilter, -s, -, n. filtru de cărbune. 

Kohlenflăz, -es, -e, n. (7nine.) filon de cărbuni. 
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Kohlenfârderung /. sg. extracție, producţie de cărbuni. Kohifliege, -n, f. (entom.) musca verzei (Chortophila brassicae). 
Kohlenformation /. sg. formațiune carboniferă. Kohlgallenriissier, -s, -, m. (zool.) curculionid mic (Centorrhynchus sulcicollis). 
Kohlengas. -es, -e, n. gaz de generator. Kohlgâănsedistel, -n, f. (bot.) susai (Sonchus oleraceus). 
Kohiengelstiibbe, -s, n. sg. (mine) praf de cărbune, pastă de cărbune şi argilă. trezil. Kohlhernie [-ni:3] f. sg. (bor.) hernie a rădăcinilor de varză. 
Kohlengewinnung /. sg. extracţie de cărbuni. Kohlkopf, -(e)s, -kâpfe, m. l. căpățână de varză. 2. (fig.) tâmpit, imbecil, dobitoc. 
Kohlengicht, -en, f. (metal.) încărcătură de cărbuni. Kohlllaus -/âuse, f. (entom.) păduche de varză (Brachycolus brassicae). 
Kohlengrief, -es, m. sg. (mine) mărunt de cărbune, gri. Kohlmarkt, -(e)s, m. sg. piaţă de zarzavaturi. 
Kohlengrube, -n, f. mină de cărbuni. Kohlmeise, -n, /. (ornit.) piţigoi (Parus major). 
Kohlengrus, -es, -e. m. (mine) praf de cărbune. kohlpechrabenschwarz adj. v. kohlrabenschwarz. 
Kohlenhalde. -n, f. (mine) haldă de cărbuni. Kohlrabe!, -n, -n. m. v. Kolkrabe. 
Kohlenhalter, -s, -, m. î. rezervor, ladă de cărbuni. 2. (zehn.) suport de cărbune (într- Kohlrabe?, 1. -n, -n, m. v. Kohirabi. 2.-n, f v.Kohlribe. 

o lampă cu arc); portperie. kohlrabenschwarz adj. negru (ca) pana corbului. 
kohlenhaltig «dj. carbonifer; care conține cărbune. Kohirabi, -(s), -(5), m. (bot.) gulie (Brassica oleracea var. gongvlodes). 
Kohlenhaue, -n, f. (mine) picon pentru cărbuni. Kohirâs|chen, -s, -, n. (boz.) sângele-voinicului (Nigritella rubra). 
Kohlenhauer, -s, -, m. miner la cărbune. Kohlriibe, -n, f. (bot.) gulie, nap (Brassica napus var. napobrussica), 
Kohlenhaufen, -s, -, m. grămadă de cărbuni. Kohlsaat, -en, f. (bot.) napi (Brassica napus var. arvensis). 
Kohlenheizung, -en, f. încălzire cu cărbuni. kohlschwarz «dj. v. kohlrabenschwarz. 
Kohlenherd, -(e)s, -e, m. maşină de gătit cu cărbuni. Kohl|sprosse, -n, f. (bor.) varză de Bruxelles (Brassica oleracea var. germunifera). 
Kohlenhochbe|hăiter, -s, -, m, buncăr de cărbuni. Kohljstătte, Kohljstelle, -p, /. v. Kâhlerei. 
Kohlenhulk, -en, -en, m. (mar) ponton pentru cărbuni. Kohljstrunk, -(e)s, -striinke, m. cotor de varză. 
Kohlenhydrat, -(e)s, -e, n. v. Kohlehydrat. Kohlsuppe, -n, f. sg. supă, ciorbă de varză. 
Kohlenlindustrie /. sg. industrie carboniferă. Kohlung /. sg. carbonizaţie, carburare. 
Kohlenkalk|stein, -(e)s, m. sg. calcar carbonifer. Kohlungs|stahl, -(ejs, -stăhle (şi -e), m. oţel cementat. 
Kohlenklein, -s, n. sg. cărbune fărâmițat. Kohlweibling, -s, -e, m. (entom.) fluture alb, fluture de varză (Pieris brassicae). 
Kohlenlager, -s, -, n. 1. strat de cărbuni. 2. depozit de cărbuni. Kohortation, -er, f. avertisment, somaţie. 
KohlenlichtbogenschweiBung, -en, f. (tehn.) sudare cu electrod de cărbune. Kohgrte, -n, f. cohortă. 
Kohlenloch, -(e)s, -lâcher, n. (mar) gură de buncăr. K$hr, -(e)s, -e, m. 1. defileu, strungă; văgăună. 2. sg. v. Kimmel. 
Kohlenmann, -(e)s, -mânner. m. cărbunar. koinzident «4. coincident. 
Kohlenmeiler, -s, -, mm. cărbunărie, bocşă (pentru producerea mangalului). Koinzidenz, -en, f. coincidenţă. 
Kohlenmonoxid, Kohlenmonoxyd, -(e)s, n. (chim.) monoxid de carbon. koinzidieren, koinzidierte, koinzidiert, vb. (h) intr. a coincide. 
Kohlen|oxid, Kohlenjoxyd, -(e)s, n. sg. (chim.) oxid de carbon. koitieren, koitierte, koitiert, vb. (h) tr. şi intr. a se împerechea. 
Kohlen|oxidvergiftung, -en, f. intoxicare cu oxid de carbon. Koitus, -, -(se), m. coit. 
Kohle(n)papier, -s, -e, n. hârtie indigo, hârtie plombagină, (hârtie) carbon. Koje, -n, f. 1. (mar) cabină (pe vapor). 2. stand (într-o sală de expoziţie); boxă (de expoziție). 
Kohlenplatz, -es, -plătze, m. cărbunărie. Kojote, -n, -n, m. coiot. 
Kohlenrampe, -n, f. (ferov.) rampă de (descărcat şi încărcat) cărbuni. Koka, -(s), f. (bot.) coca (Ervthroxvlum coca). 
Kohlenrevier [-vi:e], -s, -e, n. teren carbonifer. Kokain, -s, n. sg. (chim.) cocaină. 
Kohlenring|stopfbiichse, -n, f. (7ehn.) presetupă cu inele de grafit. Kokainsucht /. sg. (med.) dependenţă de cocaină; otrăvire cu cocaină. 
Kohlenrutsche, -/, f. scoc, rostogol de cărbuni. Kokarde, -n, f. cocardă. 
Kohlensack, -(e)s, -săcke, m. 1. sac pentru cărbuni. 2. pântece al furnalului. Kokardenblume, -2, /. (bor.) fluturei (Gaillardia picta). 
Kohlensand|stein, -(e)s, -e, m. (geol.) gresie cărbunoasă. koken, kokte, gekokt, vb. (h) tr. a produce cocs. 
kohlensauer «dj. (chim.) carbonic, carbonat de... Koken, -s, n. sg. (tehn.) cocsificare. 
Kohlensâure /. sg. (chim.) acid carbonic, bioxid de carbon. Koker, -s, -, m. |. muncitor la cocserie. 2. (mar) deschidere în puntea vaporului pentru 
kohlensâurejhaltig «dj. cu conţinut de bioxid de carbon. vâsle, lanţul ancorei sau catarg. 
Kohlenschaufel, -+, 7. lopată pentru cărbuni. Kokerei, -en, f. (tehn.) 1. cocserie, cuptor de cocs; fabrică de cocs. 2. fabricare a 
Kohlenschiefer, -s, n. sg. (geol.) şist cărbunos. cocsului; cocsificare. 
Kohlenschiirfgerăt, -(e)s, -e, n. transportor de cărbuni cu cupe. kokett adj. cochet. 
Kohlenjspitze, -n, f. (elecrr.) vârf de cărbune (la lampa cu arc voltaic). Kokette, -n, /. cochetă. 
Kohlenj|spritze, -n, £. (ferov.) dispozitiv de udat cărbuni, stropitor de cărbuni. Koketterie, -n [-ri:on], /. cochetărie. 
Kohlen|stab, -(e)s, -stăbe, m. (electr) vergea de cărbuni; electrod de cărbune. kokettieren, kokertierte, kokettiert, vb. (h) intr. a cocheta. 
Kohlenjstaub, -(e)s, m. sg. praf de cărbune. Kokille, -n, f. (tehn.) cochilie, lingotieră. 
Kohlen|staubfeuerung. -en. f. încălzire cu praf de cărbune. Kokjllenband, -/e)s, -bânder, n. (metal.) bandă cu lingotieră, cu cochilii. 
Kohlen|staubmiihle, -n, f. moară de măcinat cărbuni. KokillengieBer, -s, -, m. turnător de cochilii. 
Kohlen!stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) carbon. KokillengieBerei, -en, f. atelier de turnare în cochilie. 
Kohlenjstoffdisulfid, -(e)s, n. sg. (chim.) sultură de carbon. Kokillenguss. -es, -giisse, m. (fehn.) turnare în cochilie. 
Kohlen|stoffjentziehune f. sg. (chim.) extragere a carbonului, decarburare. Kokillenhaltbarkeit f. sg. durabilitate a cochiliilor, rezistenţă a lingotierelor. 
Kohlen|stoffgelhalt, -(e)s, m. sg. conţinut de carbon. Kokke, -n, f.. Kokkus, -, Kokken, m. (biol.) bacterie sferică, coc. 
kohlen|stoffhaltig ad). (chim.) cu conținut de carbon, carbonic. Kokkelskorn, -(e)s, n. sg. (bot.) seminţe otrăvitoare pentru prinderea peștilor (4Anamirta 
Kohlen|stoffring, -(e)s, -e, m. (chim.) ciclu format din atomi de carbon. ciclu carbonic.  coculus). 
Kohlenj|stoff]stahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. oţel carbon. Kokolores, -. mn. sg. (fam.) 1. prostii, vorbărie. 2. zarvă, agitaţie. 
Kohlenj|stoffstampfmasse, -n, f. masă de umplutură din cărbune. Kokon [-ko şi -ko:n], -s, -s, m. cocon, gogoaşă (de vierme de mătase). 
Kohlenj|stoftverbindung, -en, f. combinaţie a carbonului. Kokonleinweichen, -s, n. sg. înmuiere a gogoşilor de mătase. 
Kohlen|stoffwerkzeug|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel carbon pentru scule. Kokonklopfmaschine, -n, f. (text.) maşină de bătut gogoşi de mătase. 
KohlenjstoB, -es, -stâfe, m. (mine) perete, front de cărbuni. Kokos, -, f., Kokosbaum,. -(e)s, -băume, m. v. Kokospalme. 
Kohlentiegel, -s, -, m. creuzet de cărbune. Kokosbutter /. sg. unt de cocos. 
Kohlentrimmer, -s, -, mn. încărcător, docher de cărbuni. Kokosfaser, -n, f. fibră de cocos. 
Kohienturm, -(e)s, -tiirme, m. uzină de gaz; turn de cărbuni. Kokosfett, -(e)s, n. sg. unt de cocos. 
Kohlenver|edlung, -en, f. (chim.) înnobilare a cărbunilor. Kokosmatte, -n, /. rogojină din fibre de cocos. 
Kohlenverfliissigung /. sg. lichefiere, fluidizare a cărbunelui. Kokosmilch /. sg. lapte de cocos. 
Kohlenvergasung /. sg. gazeificare a cărbunelui. Kokosnuss, -riisse, f. nucă de cocos. 
Kohlenverkokung, -en, f. (metal.) cocsificare a cărbunelui. Kokos|dl, -(e)s, n. sg. ulei de cocos. 
Kohlenwâăsche, -n, f. (mine) spălătorie de cărbuni. Kokos|palme, -n, f. (Pot.) palmier de cocos (Cocos nucifera). 
Kohlenwasserjstoff, -(e)s, -e, m. hidrocarbură. Kokosrăuber, -s, -, m. (zool.) crab-tâlhar (Birgus latro). 
Kohlenzange, -n, £. cleşte pentru cărbuni. Kokgtte, -u, f. cocotă. 
Kohlenzeche, -n, f. mină de cărbuni. Koks, -es, -e, m. 1. cocs. 2. (argoul contrabandiștilor) cocaină. 
Kohlezeichnung, -en, f. desen în cărbune. Koks|abfall, -(e)s, -fălle, m. reziduu de cocs. 
Kohlenzufuhr f. sg. admisie de cărbune, aprovizionare cu cărbuni. Koksbett, -(ejs, -en, n. (metal.) pat de cocs. 
Kohlepapier, -s, -e, n. v. Kohlenpapier. Koksbunker, -s, -, m. siloz de cocs. 
Kâhler, -s, -. m. 1. cărbunar. 2. (iht.) peşte albastru (Gadus virens). koksen, kokste, gekokst (du, er kokst), vb. (h) |. tr. a cocsifica. II. intr. |. (argou) a 
Kâhlerei, -ex, f. cărbunărie. priza cocaină. 2. (mar) a lua cărbuni la bord. 3. a sforăi. 4. a trebălui alene. 
Kâhlerglaube, -ns, Kâhlerglauben, -s, m. sg. (fig.) credinţă oarbă. Kokser, -s, -s, m. (argou) persoană dependentă de cocaină. 
Kohlelstift, -(e)s, -e, m. creion de carbon. Koksfeuerung /. sg. focar cu cocs. 
Kohlleule, -n, f. (entom.) fluture de varză noctuid (Mamestra brassicae). Koksflamm|ofen, -s, -6fen, m. cuptor cu flacără pentru cocsificare. 
Kohlevorkommen, -s, -, n. (geol.) zăcământ de cărbune. Koksgas, -es, -e. n. gaz de cocserie. 
Kohlevor|rat, -es, -răte, m. stoc. rezervă de cărbuni. Koksgicht /. sg. încărcătură de cocs (în furnal). 
Kohlezeichnung, -en, f. desen în cărbune. Koksheizung, -en, f. încălzire cu cocs. 


Kohlfeld. -(e)s, -er. n. câmp de varză. Kokshoch|ofen, -s, -fen, m. (metal.) furnal cu cocs. 
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Koksierkoble, -r, f. (metal) cărbune cocsificabil. 

Kokskiibel, -s, -, mn. benă de cocs. 

Kokslosche /. sg. (metrul) praf de cocs. 

Kokslâschen n. sg. (mneral.) stingere a cocsului. 

Koksmehl. -(e;s, -e, n. (metal) tăină de cocs. 

Koks|ofen, -s. -0fen, m. (tehn.) cuptor pentru ars cocs. 

Koksjofenbatterie [-ri:], -n. £. (metral.) baterie de cocsificare. 

Koksroh|eisen, -s, -, n. fontă topită cu cocs. 

Koks-Saghys. -. -, m. (bor.) cocsacâz (Turaxacum koksughvs). 

Koks|satz, -os, -sătze, m. (meral.) şarjă de cocs. 

Koks|schiittelsieb, -(e;s, -e, n. sită vibratoare pentru cocs (la uzină de yaz). 

Koks|skrubber, -s, -, n. (metal) spălător de gaz cu umplutură de cocs. 

Koksjturm, -(e)s, -Hirme, m. turn de cocsificare. 

Koksverbrennlichkeit /. sg. (metal) inflamabilitate a cocsului. 

kolabaum, -(ejs, -băume, m. (bot.) arbore de cola (Cola acuminata). 

Kolanuss. -niisse, /. nucă de cola. 

Kola|strauch, -/e)s, -strâucher, m. v. Kolabaum. 

Kolatsche, -n, f. (reg.) 1. cozonăcel umplut. 2. franzelă împletită. 

Kolbe, -r, f. (rcxt.) L. câlți pieptănați de cânepă. 2. fibră de palmier pentnu pălării de panama. 

kolben, ko/bre, gekolbr, vb. (h) |. intr (despre porumb; a se lega. a face ştiuleți. II. 77: 
1. a aleza; einen Gewehrlauf — a aleza o țeava de puşcă. 2. (rehn.) a pistona. 

Kolben. -s, -, m. 1. măciulie. 2. (te/hmn.) piston. 3. (chim.) balon de sticlă. 4. (mmil.) pat 
al puștii. 5. (bor) ştiulete. 6. (boz.) inflorescenţă spiciformă (cu axă îngroşată: spadix). 
7. (bot.) pistil. 8. (văn.: lu cerbi şi căpriori) coarne în moţ (necurăţate de piele). 9. (iron.) 
nas, cartof. 


Kolchosbauer. -s. -n, n. ţăran colhoznic (în U.R S.S.). 

Kolchosbâuerin, -nen, f. țărancă colhoznică (în U.R.S.S.). 

Kolchosdorf, -(e)s. -dârfer, n. sat colectivizat, sat colhoznic (în U.R.S.S.). 
Kolchose. -n, f. v. Kolchos. 

Kolchosfeld, -(e)s, -er: n. pământ colectivizat (în U.R.S.S.). 

kolchosieren, ko/chosierte, kolchosiert, vb. (h) t a colectiviza (în U.R.S.S.). 
Kolchosnik, -(s), -i (şi -en), m. colhoznic (în U.R.S.S.). 

Koleopteren p/. (entom.) coleoptere. 

Kolibakterium, -s, -rien [-risn], n. (biol.) colibacil. 

Kolibri. -s, -s, m. (ornit.) colibri, pasăre-muscă (7rochillus). 

kolieren, kolierte, koliert, vb. (h) tr. a filtra prin pânză. 

Kolik, -en, f. (med.) colică. 

Kolitis, -iziden, f. (med.) colită. 

Kglk, -(e)s, -e, m. adâncitură în matca unei ape: bulboană, gâldău. 

kolken, ko/Ate, gekolgr, vb. (h) tr. |. a râgâi; a vomita, a voma. 2. a vorbi neîntrebat. 
Kolkrabe, -n, -n, m. (ornit.) corb (Corvus corax). 

kollabieren, ko/labierze, kollabieri, vb. (h) intr. (med.) a colaba, a suferi un colaps. 
Kollaborateur [-'to:e], -s, -e, m. colaboraţionist. 

Kollaboration [-'tsio:n], -en, f. colaboraţionism. 

Kollaborator, -s, -zoren, m. colaborator. 

kollaborieren. ko//aborierte, kollaboriert, vb. (h) intr. a colabora. 

kollagen adj. (med.) din colagen. 

Kollagen, -s, -e, n. (med.) colagen. 

Kollaps şi Kgllaps, -es, -e, m. (med.) colaps. 


Kolbenjauge, -n, n. (rehn.) alezaj pentru bolțul pistonului. 

kolbenbărlapp, -s, m. sg. (bot./ comişor (Î„vcopodium clavatum). 
Kglbenbewegung, -en, f. (tehn.) mişcare a pistonului. 

Kolbenbock, -(ejs, -bâche, m. (vân.) căprior cu coarnele în moţ. 

Kolbenboden, -s, -poden, m. (rehn.) tund al pistonului. 

Kolbenbolzen -s, -, m. (tehn.) bolţ de piston. 

Kolbenbolzenbiichse. -n, f. (7ehn.) bucşă a bolţului de piston. 
Kolbendampfmaschine, -a, f. (rehn.j maşină cu aburi cu piston. 

Kolbendichtung, -cn. f. (rehn.) garnitură (de etanşare) la piston. 
Kolbendichtungsring, -(e)s, -e, m. (tehmn.) inel de etanșare a pistonului, segment de piston. 
Kolbendruck, -(c)s, m. sg. (tehn.) presiune a pistonului (la pompe, compresoare etc. ), 
presiune de piston (la motoare). 

Kolbenfeile, -n. /. pilă conică. 

kolbenfârmig a. 1. în formă de măciulie. 2. (bur.) clavat, spadiceu. 3. (tehn.) în tormă 
de piston. 

Kolbenfresser, -s, -, m. (auto.) pripare de piston. 

Kolbengeblăse, -s. -, n. (rehn.) sutlantă cu piston. 

holbengegenlăufigkeit /. su. (tehn.) mers în sens opus al pistoanelor. 
Kolbengleitflăche, -, /. (tehn.) suprafață de alunecare (de ghidare) a pistonului. 
Kolbenhirsch. -(e)s. -e. m. (vân.) cerb cu coarnele în moţ. 

kolbenhub, -(e)s, -/uibe, m. (tehn.) cursă a pistonului. 

Kolbenhubraum, -(c/s, -răume, m. (tehn.) capacitate cilindrică, cilindree. 
Kolbenlindikator, -s. -en, m. (tehn.) indicator de presiune a pistonului. 
Kolbenkappe, -n, /. (mil.) placă metalică la talpa puştii. 

Kolbenkraftdiagramm. -s, -e, n. (fe/n.) diagramă a forţei pistonului. 
Kolbenkiihlung /. sg. (tehn.) răcire a pistonului. 

Kolbenmantel, -s, -mcntel. m. (tehn.) manta de piston. 

kolbenmaschine, -a, f. (tehn.; maşinărie cu piston. 

Kolbenmotor. -s, -cp, m. (tehn.) motor cu piston. 

Kolbenpuffer. -s. -. m. (tehn.) amortizor cu piston. 

Kolbenpumpe, -p, /. (fehn.) pompă cu piston. 

Kolbenring, -(e)s, -e, m. (fehn.) segment de piston. 

Kolbenring|ausdehnungs|spiel, -(6)s, i. sg. (tehn.) joc de dilataţie al segmentului de piston. 
Kolbenringnut, -en, Kolbenringriefe. -n, 7. (rehn.) locaş al segmentului de piston. 
Kolbenringispreizen, -s, n. sg. (tehn.) ştiti de fixare a segmentului. 
Kolbenscheibe, -2, /. (fehn.) disc al pistonului. 

Kglbenschieber, -s, -, m. (teh. sertar cilindric. 

Kolbenschieberbiichse. -n, 7. (tehn.) bucşă a sertarului cilindric. 

Kolbenschub. -/e)s, -schiibe, m. (tehn.) deplasare a pistonului. 

Kolbenjspicl, -/e)s. n. sg. (ten. joc între piston şi cilindru. 

kolbenjspieljleere ș; sg. frehn.) calibru pentru jocul pistonului. 
Kolbenjspinnpumpe. -n. f. (rext.) pompetă de filare cu piston. 

kolbenlstange. -n, /. (fehn.) tijă de piston: (uuto.) bielă motoare. 
Kolben!stangenbund. -(e)s, m. sg. (tehn.) legătură a tijei pistonului. 
Kolben|stangenhund, -/e)s, -e. m. (rehn.) guler al tijei pistonului. 
Kolbenj|stangenpackung, -en, f. (tehn.) garnitură a tijei pistonului. 
Kolbenjstangenschaft -/e)s, -schăf/te, m. (tehn.) tijă a pistonului. 
Korbenj|stirnwand, -wănde. f. (rehn.) față frontală a pistonului. 

kglben[stoB, -es. -srfe, m. lovitură cu patul puștii. 

Kolbentiir, -en, f. (mine; orificiu de capăt la un tub. 

Kolbenventil [-ven-], -s. -e, n. (7ehn.) supapă cu piston. 

Kolbenwasserkâfer, -s, -, pi. (entom.j gândac de apă şi de uscat (din familia Phdrophi'liclue). 
Kolbenweg, -(e)s, -e, m. (tehn.) cursă a pistonului. 

Kolbenwepdiagramm, -s, -e, n. (uuto.) diagramă cursă-presiune. 

Kolbenwelzen, -s, m. sg. fbot.; grâu cârnău-tuns (Triticum vulgare var. hibernum). 
Kolbenzahn, -/e)s, -zăhne, m. (tehn.j dinte de butuc. 

Kolbenzapfen, -s. -. m. (zehn.) bol, bulon al pistonului. 

Kolbenzeit 7. sg. (vâu.) perioadă a rutului la cerbi. 

kelbig «dj. î. în formă de măciucă, de măciulie. 2. cu măciulii. 

Kolchizin. -s, n. sg. (chim.) colchicină. 

Kolchos. -, -er (şi -e). m. (şi n.) colhoz, cooperativă agricolă de producție (în U.R.S.S.). 





kollateral adj. colateral. 

Kollateralverwandte, -n, -n (ein Kol/lateralverwandter), mm. rudă colaterală. 

Koilation, -en, /. |. colaționare, confruntare a unei câpii cu originalul. 2. gustare, colațiune. 

kollationieren, ko//ationierte, kollationiert, vb. (h) tr. a colaţiona, a verifica, a controla. 

Kollaudation [-'tsio:n], Kollaudierung, -en, f. (e/v. şi austr:) aprobare oficială de 
recepție finală a unei construcții. 

Kolleg, -s, -s (şi -ien [-ian]), n. L. curs universitar; er besucht ein — frecventează un 
curs. 2. (bis. cat.) instituţie de învățământ. 3. v. Kollegium. 

hollege, -H. -n, m. l. coleg. 2. (ist.) tovarăș. 3. (tipogr:) der eiserne — tovarăşul de 
fier (maşina de cules). 

Kollegheft, -es. -e, n. maculator, caiet de notițe (pentru cursurile universitare). 

kollegial(isch) «/. şi av. colegial. 

Kollegialităt, -, /. colegialitate; sein Verhalten zeugt nicht von — comportamentul 
său nu dovedeşte colegialitate. 

Koliegiat, -en, -en, m., =in, -nen, f. participantă) la un curs universitar sau televizat. 

Kollegin, -nen. f. colegă. 

Kollegium, -s, -gien [-gion], n. colegiu (de profesori, de avocaţi etc.). 

Kollegmappe, -n, f. servietă, mapă (pentru facultate). 

Kollektancen [-'ne:on] p/. note de lectură, extrase, excerpte. 

Kollekte, -n, f. (bis.) L. cotectă (de ofrande). 2. rugăciune liturgică. 

Kollekteur [-"1o:e], -s, -e, m. colector (la loterie). 

kollektieren, ko//ektierte, kollektiert, vb. (h) tr. şi intr. a colecta, a face o colectă. 

Kollektion, -en, . colecție; culegere. 

Kollehtiv -s, -e, n. colectiv (de muncă); ein — bilden a forma, a alcătui un colectiv. 

kollektiv ad). colectiv. 

Koliektiv|arbeit, -en, f. muncă colectivă; muncă în colectiv; muncă a unui colectiv, 

Kollektiv|absehreibung, -en, f. amortizare colectivă, deprecierea constantă a unui grup 
de bunuri de echipament. 

Kollektivbauer, -s (şi -n), -n, m. ţăran colectivist. 

Kollektivbauernschaft /. sg. țărănime colectivistă; țărani colectivişti. 

Kollektivbegrift, -(e/s, -e, m. noţiune colectivă. 

Kollektiv|eigentum, -(e)s. -tiimer, n. proprietate colectivă; (ist.) proprietate colectivistă. 

Kollektivlerziehung /. sg. educaţie în colectiv. 

Kollektivfeld, -(e)s, -er; n. pământ, ogor proprietate a unei gospodării colective. 

Kollektivgeist, -(e)s, m. sg. spirit colectiv. 

Kollektivgiiter p/. bunuri colective. 

Kollektivhaftung /. sg. responsabilitate, răspundere colectivă. 

kollektivieren [-'vi:-], kol/lektivierte, kolleativiert, vb. (h) vw. a colectiviza. 

Kollektivierung [-'v::-], -en, J. colectivizare; durchgângige — colectivizare completă, 
compactă, integrală. 

kollektivisieren ([-vi-], Ao//ekzivisierte, kollektivisiert, vb. (h) tr. v.kollektivieren. 

Kollektivismus. -, m. sg. colectivism. 

Kollektivist, -en, -en, m., în, -nen, f. (reg.) colectivist(ă). 

Kollektivprokura /. s2. (jur) procură colectivă. 

Kollektivschuid /. sg. vină colectivă, responsabilitate colectivă (pentru anumite fapte). 

Kollektivsuffix, -es, -c, n. (lingv.) sufix colectiv. 

Kollektiv|iiberweisung, -es, f. transfer, virament colectiv. 

Kollektivum [-vOm], -s, -va, n. (lingv.) (nume) colectiv. 

Koilektiv|verpflichtung. -en, f. angajament, obhgaţie colectiv(ă). 

Kollektiv|vertrag, -(e)s, -trâge, m. contract colectiv. 

Kollektiv|vertragslohn, -(e)s, -l6hne, m. retribuire conform contractului colectiv, 

Koilektiv|vollmacht, -ez, /. împuternicire, procură colectivă. 

Kollektivwirtschatt, -en, /. gospodărie agricolă colectivă. 

Kollektivwirtschafitler, -s, -, 2. membru al unei gospodării agricole colective; țăran 
colectivist. 

kollektivwirtschaftlich ud). referitor la gospodăriile colective: =es Dorf sat colectivizat. 

Kollektivwirtschaftsbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. construcţie colectivistă, a gospodăriilor 
agricole colective. 

Kollektivwirtschaftsvorsitzende, -n, -n (ein Kollekrivwirischafisvorsilzender), n. 
preşedinte de gospodărie agricolă colectivă, de colhoz. 

Kollektivzeichnung, -ex, f. semnătură colectivă. 

Kollektor, -s, -foren, m. (electr) colector. 
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Kollektormotor, -s. -en, m. (electr) motor cu colector. 

Kollenchym (-'cy:m]. -s, -e, n. (bot) colenchim. 

Koller!, -s, -, n. (şi m.j 1. guler. 2. pieptar de piele (purtat în sec. al XVII-lea). 3. mm. 
tunică albă de uniformă purtată în trecut de cavaleriştii germani. 

Kgller:, -s, -. m. 1. (vet.; la cai) hidroencefalită; vârtej. 2. furie, mânie, turbare; (famn.) 
er hat heute seinen -— azi e cu draci, azi s-a sculat cu fundul în sus, azi iar l-a apucat. 

Kollerbusch, -(e)s, -biische, m. deformaţiuni ale ramurilor unui arbore, produse de 
ciuperci sau insecte. 

Kollergang, -(e)s. -gânge, m. (tehn.) kolergang (pentru pietre, minereu etc.), moară 
chiliană, cu tăvălug. 

kgllerig udj. 1. (vez.; despre cai) bolnav de hidroencefalită, de vârtej. 2. furios, turbat. 

kgllern!, kollerte, gekolleri, vb. (h) tr. a vopsi piele cu ocru. 

kollern?, kol/lerte, gekollert, vb. L. (s) intr. a se rostogoli. ÎL. (h) intr. 1. (despre porumbei 
şi curcani) a gurui, a gunguri, a ugui. 2. a se înfuria, a ţipa, a trânti şi a bufni. 3. (fam.) 
a ghiorțăi, a chiorăi; es kollert in meinen Gedărmen îmi chiorăie mațele, 4. (ver.) a fi 
bolnav de capie. $. (vin.) (despre cocoșul de munte) a striga (în perioada de rut). 

Kollett, -s. -e. n. pieptar. 

Kolli v. Kollo. 

kollidieren, ko//idierte, kollidiert, vb. (s şi h) intr. a se ciocni; a se încrucișa. 

Kollier [koli'e:], -s, -s, n. colier. 

kellig adj. supărat, furios, mânios. 

Kollimation /. sg. (fiz.) colimaţie. 

Kollimationsfehler, -s, -, n. (fiz.) eroare de colimaţie. 

Kollimator, -s, -zoren, m. (fiz.) colimator. 

kollinear adj. (mat., geom.) coliniar. 

Kollineation /. sg. (geom.; coliniaţie. 

Kollision, -en, /. 1. ciocnire, izbire, coliziune. 2. conflict. 

Kollo, -s, -s (şi Ko/li), n. (inv.) colet. 

Kollodium, -s, n. sg. (chim.) colodiu. 

Kollodium |seide, -n, f; (chim.) mătase artificială nitro. 

Kollodiumwolle, -n, f. (chim.) lână artificială nitro. 

Kolloid, -(e)s, -e, n. (chim.) coloid. 

kolloidai aj. (chim.) coloidal. 

Kollojdteilchen, -s, -, n. (chim.) particulă coloidală. 

Kollokation, -ex, f. (lingv.) colocaţie. 

Kollokator. -s, -en, m. (lingv.) colocator. 

kollokieren, kol//okierte, kollokiert, vb. (h) tr. a forma colocaţii. 

kolloquia! adj. (/ingv.) colocvial. 

Kolloquium, -s, -quien [-kvian], n. 1. colocviu, convorbire. 2. colocviu, examen (în 
formă de convorbire). 

kolludieren, ko//udierte, kolludiert, vb. (h) într. a acţiona de conivenţă (cu cineva). 

Kollusion, -er, f. (jur.) conivenţă. 

Kolm. -(e)s, -e, m. (reg.) vârf rotunjit de deal; colină. 

kolmatieren, ko/malierte, kolmatiert, vb. (h) tr. (tehn.) a colmata. 

Kolmation. -en, f. (tehn.) colmatare. 

K$lner, -s, -, m., An, -nen, f. locuitor(-oare) din K5ln. 

k$Inisch adj. din Kâln; (în expr) kâlnisches Wasser apă de colonie. 

KOlnischwasser, -s, n. sg. apă de colonie. 

Kolon, -s, -s (şi Xo/a), n. 1. (lingv,) două puncte. 2. (anat.) colon. 

Kolonat, -(e)s, -e. n. (ist.) colonat. 

Kolone, -n, -n, m. (ist) colon. 

Kolonel /. sg. (tipogr.) colonel (corp de litere de şapte puncte tipografice). 

kolonial ['nia:!) adj. colonial. 

Kolonialabhăngigkeit /. sg. dependenţă colonială. 

Kolonialjarmee, -n [-me:2n), f. armată colonială. 

Kolonialbelhârde, -n, f. autoritate colonială. 

Kolonialbesitz. -es, -e, m. posesiune colonială. 

Kolonialdienst. -(e)s, -e, m. serviciu colonial. 

Kolonialgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu colonial. 

Kolonialgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de coloniale. 

Kolonialgesellschaft, -en, f. societate colonială. 

Kolonialgrenze. -n. f. graniță colonială. 

Kolonialhandel, -s, m. sg. comerț colonial. 

Kolonialherrschaft /. sg. dominație colonială. 

kolonialisieren. ko/onialisierte, kolonialisiert, vb. (h) tr. a coloniza. 

Kolonialisierung, -en, f. colonializare. 

Kolonialismus, -, m. sg. colonialism. 

Kolonialkrieg, -(e)s. -e, m. război colonial. 

Kolonial|land. -(e)s. -/ânder, n. ţară colonială, colonie. 

Kolonialmacht, -măchre, f. putere colonială. 

Kolonialminister, -s, -, 7. ministru al coloniitor. 

Kolonialpolitik /. sg. politică colonială. 

Kolonialpolizei, -en, f. poliţie colonială. 

Kolonialproblem, -s, -e, n. problemă colonială. 

Kolonialrecht, -(e)s, -e, n. drept colonial. 

Kolonialreich. -(e)s, -e, n. imperiu colonial. 

Kolonial|statut, -(e)s, -en, n. statut colonial. 

Kolonial|system, -s, -e, n. sistem colonial. 

Kolonialtruppen p/. trupe coloniale. 

Kolonial|unterdrickung /. sg. asuprire colonială. 

Kolonialvolk. -(e)s, -v/ker. n. popor colonial. 

Kolonialwaren pl. (corn.) coloniale. 

Kolonialwarengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de coloniale. 

Kolonialwarenhândler, -s, -, m. negustor de coloniale. 

Koloniaizucker, -s, mp. sg. zahăr colomal. 


Kolonie, -n [-ni:on], f. 1. colonie, posesiune colonială; mandat colonial. 2. colonie, 
aşezare (de coloniști). 3. (bio/.) colonie. 

Kolonisation, -en, f. colonizare. 

Kolonisator, -s, -foren, m. colonizator. 

kolonisatorisch adj. de colonizare, colonizator. 

kolonisieren, kolonisierte, kolonisiert, vb. (h) tr. a coloniza. 

Kolonisierung, -en, f. colonizare. 

Kolonisierungs|politik f. sg. politică de colonizare; politică colonialistă. 

Kolonist, -en, -en, m., în, -nen, f. colonist(ă). 

Kolonnade, -n, f. colonadă. 

Kolonne, -n, f. 1. (mil.) coloană. 2. (fipogr) coloană. 3. echipă, trupă; eine — von 
Arbeitern o echipă de muncitori. 4. (chim.) coloană (la aparatul de distilare). 

Kolonnenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac în coloană. 

Kolonnenjapparat, -(e)s, -e, m. (chim.) distilator cu coloană. 

Kolonnenkommandant, -en, -en, m. (mil.) comandant de coloană. 

Kolonnenmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) marş în coloană. 

Kolonnen|springer, -s, -, m. (auto.) conducător auto care depăşeşte frecvent și 
neregulamentar într-o coloană de maşini. 

kolonnenweise adv. în coloane, coloană cu coloană, încolonat. 

Kolophonium, -s, n. sg. (chim.) colofoniu, sacâz. 

Koloquinte, -n, f. (bot.) colochintă (Citrullus colocynthis). 

Koloradokăfer, -s, -, m. (entom.) gândacul cartofului, gândac de Colorado (Leptino- 
tarsa decemlineata). 

Koloration, -en, f. coloraţie. 

Koloratur, -en, f. (muz.) coloratură. 

Koloratursângerin, -nen, f. cântăreață de coloratură. 

kolorieren, kolorierte, koloriert, vb. (h) tr. a colora. 

Kolorimeter, -s, -, n. (fiz.) colorimetru. 

Kolorist, -en, -en, m., “în, -nen, f. (arte) colorist(ă). 

Kolorit, -(es, -e, n. (arte) colorit. 

Kolgss, -es, -e, m. colos. 

kolossal adj. colosal. 

Kolosseum [-'se:Om], -s, n. sg. Colosseum. 

Kolgstrum, -s, n. sg. colastru, coraslă. 

Kolportage [-33], -n, f. 1. colportare. 2. (înv.) comerț ambulant de cărți. 3. literatură 
(senzaţională) de proastă calitate. 

Kolportageroman, -(e)s, -e, m. roman (senzaţional) de calitate proastă. 

Kolporteur [-'ta:e], -s, -e, m. 1. colportor. 2. (înv) comerciant ambulant de cărți. 

kolportieren, kolportierte, kolportiert, vb. (h) tr. 1. a colporta, a difuza (publicaţii). 
2. a colporta (veşti, zvonuri). 

Kolrabi, -, -, m. (reg) v. Kohlribe. 

k$lsch! adj. (reg.) 1. cu dungi albe şi albastre. 2. mândru. 

kGlsch? adj. (reg.) v. kâlnisch. 

Kgisch!, -(e)s, m. sg. (elv) barhet. 

Kâlsch?, -es, m. sg. (reg.) tuse productivă, cu flegmă. 

Kglsch?, -(e)s, n. sg. 1. bere din Kăln. 2. dialect din K5ln. 

kQlschblau adj. complet aibastru. 

kGlschen adj. ţesut grosolan. 

Kâlst, -es, m. sg. v. Kâlsch?. 

kglstern, ko/sterte, gekâlstert, vb. (h) intr. (reg.) a tuşi cu flegmă. 

Kglter!, -s, -, m. sau -n, f. plapumă. 

Kglter?, -s, -, n. (agr;) fier lung de plug. 

Kolumbarium, -s, -rien [-rion], n. columbar, galerie de urne mortuare. 

kolumbianisch «dj. v. kolumbisch. 

Kolumbier [-bie), -s, -, m., =in, -nen, f. columbian(ă), locuitor(-oare) din Columbia. 

kolumbisch adj. columbian, din Columbia. 

Kolumne, -n, f. 1. columnă, coloană. 2. (tipogr.) şpalt, coloană. 3. (tipogr) pagină de 
tipar. 4. (tipogr.) culegere a unei pagini. 

Kolumnenmaf, -es, -e, n. (tipogr) măsurător, reglet de lungime. 

Kolumnenschiff, -(e)s, -e, n. (tipogr.) şpalt, galion de coloană. 

Kolumnentitel, -s, -, n. (tipogr.) colontitlu, titlu de pagină. 

Kolumnentrăger, -s, -, m. (tipogr.) suport de pagină, portpagină. 

kolumnenweise adv. (tipogr,) în pagini. 

Kolumnenziffer /. sg. (tipogr.) coloncifru, număr al paginii. 

Kolumnist, -en, -en, m. (ziaristică) redactor responsabil de rubrică. 

Kom, -s, -s, m. (reg.) lichior de chimen. 

Koma!, -s, n. sg. (med.) comă. 

Koma?, -s, f 1. (astron.) înveliş gazos luminos al unei comete. 2. (opt.) comă. 

kombattant adj. combatant. 

Kombattant, -en, -en. m. combatant. 

Kombi, -s, -s, m. (fam.) presc. de la Kombiwagen. 

Kombikontroller, -s, -, m. (ec.) controlor multiplu. 

Kombinat, -s, -e, n. (ec.) combinat. 

Kombination, -en, f. 1. combinaţie. 2. (rehn.) combinare, compunere; calcul. 3. (sport) 


joc de combinaţie. 4. salopetă. 5. combinezon. 


Kombinationsgabe f. sg. spirit de combinaţie. 
Kombinationslehre, -n, f. (mat.) analiză combinatorie. 
Kombinationswolf, -(e)s, -w6lfe, m. (text.) lup combinat. 
Kombinatorik f. sg. (mat.) v. Kombinationslehre. 
kombinatorisch adj. combinatoriu. 

Kombine [-'bi:na şi -'bain], -n (şi -s (-'bains]), f (agr) combină. 
Kombinenfăhrer, -s, -, m. conducător de combină. 
kombinierbar adj. care se poate combina, care poate fi combinat, combinabil. 
kombinieren, kombinierte, kombiniert, vb. (h) tr. a combina. 
kombiniert Î. part. trec. de la kombinieren. Il. adj. combinat. 
Kombinierung, -en, f. combinare. 
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Kombiwagen. -s, -, m. (auto.) mașină brec, combi. 

Kombizange, -n, 7. cleşte combinat. 

Kombiise, -n, f. i. (mar) cambuză, bucătărie pe un vapor. 2. (reg.) colibă, bordei. 

Kombiisenbe|steck, -(e)s, n. sg. (glumeţ) zvon alarmant, senzațional. 

komestibel adj. comestibil. 

Komegt, -en, -en, m. (astron.) cometă. 

kometenjartig adj. ca o cometă, asemănător unei comete. 

Kometenbahn, -en, f. orbită a cometei; (fig.) viaţă, carieră sinuoasă. 

Kometenschweif, -(e)s, -e, m. (astron.) coadă a cometei. 

Kometensucher, -s, -, m. (astron.) telescop de mare luminozitate şi câmp vizual. 

Komfort (-'fo:e sau -'fort], -(e)s, m. sg. 1. confort. 2. (reg.) mașină de gătit, plită de 
bucătărie. 

komfortabel «dj. confortabil, plăcut, comod. 

Komfortabel, -s, -, m. (austr) birjă cu un cal. 

Komik f. sg. comic, parte comică. 

Komiker, -s, -, m., <în, -nen, f. (teatru) comic, actor (actriță) comic(ă), comedian(ă). 

komisch adj. Î. comic: hazliu. 2. caraghios; ciudat. 

Komische, -n (ein Komisches), n. sg. lucru ciudat, comic. 

komischerweise «dv. în mod ciudat, din motive de neînțeles. 

Komitat, -(e)s, -e, n. (sau m.) (înv) cortegiu solemn. 2. (ist.) comitat, district. 

Komitatsbe|hârde, -u, f. (ist.) autoritate a comitatului. 

Komitge, -s, -s, n. comitet. 

Komitee|beschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a comitetului. 

Komitee|mitglied, -(e)s, -er. n. membru al comitetului. 

Komitee|sitzung, -en, /. şedinţă de comitet. 

Komitien [-tsian] pl. (ist.) comiţii (romane). 

Komma, -s, -s (şi -za), n. Î. virgulă. 2. (muz.) intervalul cel mai mic. 3. (entom.) specie 
de fluture (Hesperia comma). 

Kommabazillus, -, -zi/len, m. (biol.) vibrionul holerei (Vibrio comma). 

Kommajăger, -s, -, m. (fam., tipogr.) corector pedant, corector conştiincios. 

Kommandant, -en, -en, m. comandant. 

Kommandantur, -en, f. (mil.) comandament. 

Kommandeur [-'do:e], -s, -e, m. v. Kommandant. 

kommandieren, kommandierte, kommandiert, vb. (h) tr. şi intr. |. a comanda. 2. (zu) 
a detașa; er wurde zur Artillerie kommandiert a fost detaşat la artileric. 

kommandierend î. part. prez. de la kommandieren. II. adj. comandant; —er General 
general comandant. 

Kommandierung, -en, f. (mil.) delegaţie, misiune, detaşare. 

Kommandit|anteil, -(e)s, e, m. cotă de participare la societate în comandită. 

Kommandităr, -s, -e, m. (com.) Î. director de sucursală. 2. (e/v.) comanditar. 

Kommandite, -n, f. (com.) 1. sucursală. 2. v. Kommanditgesellischaft. 

Kommanditgesellschaft, -en, f. (com.) societate în comandită; = auf Aktien societate 
în comandită pe acțiuni. 

Kommanditist, -en, -en, m. v. Kommandităr. 

Kommanditwechsel, -s, -, m. (com.) poliţă trasă asupra sucursalei. 

Kommando, -s, -s, n. 1. comandă, ordin; auf — la ordin. 2. comandă, conducere; er 
fiihrt das - el are comanda; ich iibernehme das — preiau comanda; (ec.) das = des 
Kapitals iiber die Arbeit dominarea muncii de către capital. 3. misiune, detașare; er 
war zwei Tage auf — a fost detașat două zile. 4. (mil.) echipă, detaşament. comando; 
ein — von 50 Schiitzen un detaşament de 50 de trăgători. 

Kommandobe|hârde, -n, f. (nil.) stat major. 

Kommandobriicke, -n, f. (mar) comandă. punte de comandă. 

Kommandoflagge, -n, f. (mar) steag, pavilion de vas amiral. 

Kommandogeriăt, -(e)s, -e, n. (mil.) dispozitiv pentru transmiterea mecanică a ordinelor 
de tragere pe vasele de război și la artileria antiaeriană. 

Kommandogewalt, -en, f. comandament, comandă. 

Kommandojhâhe, -n, f. (mil.) cotă dominantă. 

Kommandolinterpreter, -s, -, mm. (inform.) interpretator de comenzi. 

Kommandoposition, Kommandoljstellung, -en, f. (mil.. în.) poziţie de comandă, 
poziţie-cheie. 

Kommandowirtschaft /. sg. (ec.) economie de comandament. 

Kommandowort, -(e)s, -e, n. (mil.) comandă. 

Kommandozentrale, -n, f. (inform.) centrală de comandă. 

Kommandozulage, -, f. (mil.) supliment de soldă pentru detaşare. 

Kommassation, -en, f. (agr) comasare. 

kommassieren, kommassierte, kommassieri. vb. (h) tr. (agr) a comasa. 

Kommemoration, -en, f. (inv) comemorare. 

kommemorieren. kommemorierte, kommemoriert, vb. (h) 1: a comemora. 

kommen, kam, gekommen, vb. (5) intr. |. a veni, komm mit mir! vino cu mine! wir — 
gern zu euch venim bucuros, cu plăcere la voi; er kommt angelaufen vine alergând, 
vine în fugă; er kommt wie gerufen vine la țanc, vine tocmai bine; du kommst mir 
gerade recht a) vii foarte bine; b) (iron.) numai tu-mi lipseai: kommt Zeit, kommt 
Rat timpul e cel mai bun sfătuitor; jn. — lassen a chema pe cineva, a trimite cuiva vorbă 
să vină: etwas — lassen a trimite după ceva; da kam ihm die Lust zu singen atunci i-a 
venit cheful, l-a apucat pofta să cânte; das kommt mir unerwartet mă ia prin surprin- 
dere, pe neaşteptate. 2. a veni, a se pune; der Spiegel kommt an den Haken oglinda 
se pune în cui. 3. a veni la rând, a fi la rând; an die Reihe -a veni la rând; ich komme 
zuerst eu vin întâi (la rând); ich komme nach ihm eu vin după el; ich komme vor ihm 
eu vin (la rând) înaintea lui. 4. (despre plante) a ieşi, a răsări; die Erbsen — dieses Jahr 
spiăt mazărea iese târziu anul acesta. 5. a ajunge; ins Gefângnis — a ajunge la închisoare; 
wie bin ich nur hierher gekommen? cum de am ajuns aici? cum oi fi ajuns eu aici? 
an jn. —a nimeri la cineva; die Sache ist an den rechten Mann gekommen lucrul a 
ajuns în mâini bune; dahin darf man es nicht — lassen nu trebuie să lăsăm să ajungă 
lucrurile până acolo; damit kommst du nicht weit cu asta (sau în felul acesta) nu ajungi 
departe, nu faci treabă, nu faci nici o ispravă; unter den Hammer -—a ajunge Ja licitaţie, 
la mezat; aus dem Regen in die Traufe — a nimeri din lac în puț: auf den Hund -a 


ajunge la sapă de lemn; auf einen griinen Zweig = a ajunge la liman, fa lumină; (urmat 
de inf. cu zu) er kam oben zu liegen a ajuns deasupra; er kam neben sie zu sitzen s-a 
nimerit să stea, să şadă alături de ea; auf jn. zu sprechen -— a veni vorba despre cineva. 
6. a se întâmpla, a se petrece; das durfte nicht — aceasta n-ar fi trebuit să se întâmple; 
wie (sau woher) kommt es, dass... cum se face că...? komme, was (da) wolie fie ce- 
o fi; wie es auch — mag orice s-ar întâmpia; wie es gerade kommt la întâmplare; das 
kommt nicht von ungefâhr asta nu este din întâmplare; von etwas —a veni, a proveni 
din ceva; a fi, a se întâmpla din cauza unui lucru. 7. (jm.) a trata (pe cineva), a se purta 
(cu cineva); jm. grob -— a se purta brutal cu cineva; a se răsti la cineva: er kam mir 
frech a fost obraznic cu mine; so musst du mir nicht —! cu mine să nu te porți aşa! 
8. (şi tr, fam.; în expr) zu stehen — a costa; dieser Leichtsinn kam ihm (sau ihn) teuer 
zu stehen a plătit scump nechibzuinţa asta. 9. (în expr:) (zu) kurz — a rămâne în pagubă, 
a ieși păgubit; wenn es hoch kommt a) dacă e mult; b) dacă se complică lucrurile, dacă 
se îngroașă gluma; sich (daz.) etwas zuschulden și zu Schulden — lassen a se face vinovat 
de ceva; an den Tag —a ieşi la iveală; jm. (sau einer Sache) auf die Spur —a da de 
urma cuiva (sau a unui lucru); aus dem Sinn -a(-i) pieri (cuiva) din minte, a uita; aufer 
(sau aus der) Fassung — a-şi pierde cumpătul. calmul, a se zăpăci; a-şi ieşi din fire; 
auBer Atem — a-şi pierde respiraţia; zu Atem - a răsufla; in Sehwung = a se antrena; 
(fam.) a-şi lua avânt; in Frage — a fi discutat, a intra în discuţie, a fi luat în considerare: 
es kommt mir in den Sinn îmi vine în minte; vom Hundertsten ins Tausendste —a se 
depărta de subiect; von Sinnen - a-şi pierde minţile; nicht vom Fleck — a nu se uri din 
loc, a bate pasul pe loc; mach, dass du nach Hause kommst! fă bine şi cară-te acasă! zum 
Ausdruck — a se exprima, a rezulta (din); zu Krăften — a prinde puteri; zur Besinnung - 
2) a-şi reveni, a-şi veni în fire; b) a-şi da seama, a-şi băga minţile în cap; zu sich (dar.) - 
a-şi reveni; (cu prep.) auf etwas = a) a(-i) veni (cuiva) în minte: ich kann nicht auf 
seinen Namen - nu pot să-mi amintesc numele lui; jetzt komme ich darauf acum îmi 
aduc aminte, acum înţeleg; b) a(-i) trece (cuiva) prin minte; wie bist du auf diesen 
verriickten Einfall gekommen? cum de ţi-a trecut prin minte o idee atât de năstruşnică? 
auf jn. —a socoti vinovat; auf meine Frau lasse ich nichts — de nevasta mea nu permit 
să se spună nimic rău; hinter etwas = a descoperi ceva; endlich bin ich hinter seine 
Schliche gekommen în sfârșit i-am descoperit tertipurile; alles kommt davon! de aici 
se trag toate! iiber jn. = a surprinde pe cineva, a da peste cineva; ein Ungliick ist iiber 
ihn gekommen l-a ajuns o nenorocire, a dat peste el o nenorocire; um etwas — a pierde ceva; 
er ist ums Leben gekommen şi-a pierdut viața: zu etwas — a ajunge la ceva, a realiza 
ceva; bei deiner Faulheit wirst du zu nichts — cu lenea ta n-ai să faci nimic, n-ai să 
ajungi la nimic; wie komme ich dazu? ce caut eu în treaba asta, ce mă priveşte pe mine, 
ce mă amestecați pe mine aici? wie — Sie dazu? cu ce drept, cum vă permiteţi? ich bin 
nicht dazu gekommen n-am ajuns, n-am avut vreme. 10. (fum.) a ajunge la orgasm. 

Kommen, -s, n. sg. venire, sosire; das — und Gehen mişcare, circulaţie (continuă); 
(fig.) învălmăşeală, harababură, du-te-vino. 

kommend |. parr. prez. de la kommen. II. adj. viitor; der —e Tag ziua de mâine; 
die —e Woche săptămâna viitoare. 

Kommende, -n f. prebendă, beneficiu eclesiastic. 

kommensurabel «4. (mat.) comensurabil. 

Kommensurabilităt / sg. (mat.) comensurabilitate. 

Komment [-"'mă:], -s, -s, m. 1. obicei. 2. cod al obiceiurilor asociaţiilor studențești. 

Kommentar, -s, -e, m. comentariu. 

kommentarlos adj. fără comentariu. 

Komentator, -s, -foren, m. comentator. 

kommentieren, kommentierte, kommentieri. vb. (h) tr. şi intr. a comenta. 

Kommers, -es, -e, mm. |. (argou studenţesc) banchet studenţesc. 2. (reg.) cunoştinţă; relații. 

Kommersbuch, -(e)s, -biicher, n. colecţie de cântece studenţeşti. 

kommersieren, kommersierte, kommersiert, vb. (h) int a benchetui, a chetui. 

Kommerz, -es, m. sg. (înv.) comerț. 

Kommerzbank, -en, f. bancă de comerţ. 

kommerzial adj. comercial. 

kommerzialisieren. kommerzialisierte, kommerzialisiert, vb. (h) îr. a comercializa, 

Kommerzialrat, -(e)s, -răte, m. (austr) v. Kommerzienrat. 

kommerzieil [-isl] adj. v. kommerzial. 

Kommerzienrat, -(e)s, -răte, m. consilier comercial, titlu acordat unor personalități 
de vază din economie. 

Kommilitone, -n. -n, m. coleg de universitate, de facultate, comiliton. 

Kommilitonin, -nen, f. colegă de universitate, de facultate. 

Kommis (ko'mi:], -[ko"mi:s], - [ko"mi:s), m. vânzător; băiat de prăvălie, amploaiat comercial. 

Kommiss şi Kommiss, -es, m. sg. (fam. militărie, cătănie; beim = sein a fi la militărie. 

Kommisslanzug, -(e)s. -ziige, m. (mil.) unitormă cazonă. 

Kommissar. Kommissăr, -s, -e. m. comisar, 

Kommissariat, -s, -e, n. comisariat. 

kommissarisch adj. provizoriu, interimar. 

Kommissbrot, -(e)s, -e, n. pâine cazonă. 

Kommisshengst, -es, -e. m. (argou mil.) superior pisălog; moş Teacă. 

Kommission. -en, f. 1. comisie; (pol.) gemischte = comisie mixtă; gewerkschaftliche — 
comisie sindicală; paritătische — comisie paritară; stândige — comisie permanentă. 
2. comision, însărcinare. 3. comision, consignaţie; die Ware in = geben a da marfa în 
consignaţie. 4. comision, plată pentru executarea unui comision, pentru vânzarea prin 
consignație. 

Kommissionăr, -s, -e, m. (com.) comisionar; mandatar, delegat. 

Kommissions|arbeit, -en, f. 1. (com.) muncă de consignaţie. 2. muncă într-o comisie, 
lucrări ale unei comisii. 

Kommissions|artikel, -s, -, mm. (com.) articol de consignație; martă aflată în consignație. 

Kommissionsbuchjhandel, -s, m. sg. (com.) comerț de cărți în consignaţie. 

Kommissionsleinkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare cu comision. 

Kommissionsgebiihr, -en, f. (com.) comision; taxă de consignaţie. 

Kommissionsgeschiăft. -(e)s, -e, n. (com. casă de comisioane, magazin de consignație. 

Kommissionsgut, -(e)s, -giiter, n. (com.) marfă în consienație. 

Kommissionshandel, -s, m. sg. (com.) comerţ de consignaţie. 
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Kommissionshaus, -es, -hăuser, n. v. Kommissionsgeschăft. 

Kommissionskonto, -s, -konten (şi -konti sau -s), n. (com.) cont al consignaţiei. 

Kommissionslager, -s, -, n. (com.) depozit de mărfuri al unui magazin de consignație. 

Kommissions(provision [-vi-], -en, f. (com.) remuneraţie pentru executarea unui comision. 

Kommissionsverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzare cu comision. 

Kommissionsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de comision. 

Kommissionsware, -n, f. (com.) marfă în consignaţie. 

kommissionsweise adv. în consignaţie; — kaufen a cumpăra prin consignaţie. 

Kommissgrium, -s, -ien [-rion], n. însărcinare, misiune (temporară), reprezentanţă. 

Kommiss|schuh, -(e)s, -e, m. bocanc cazon. 

Kommissjstiefel şi Kommiss-Stiefel, -s, -, m. cizmă soldăţească, cazonă. 

Kommiss|ton, -(e)s, m. sg. ton poruncitor, de cazarmă. 

Kommiss|tuch, -(e)s, n. sg. stofă militărească. 

Kommissvermâgen, -s, n. sg. (mil., înv.) dotă reglementară (a miresei). 

Kommittent, -en, -en, m. (jur:) comitent. 

kommittieren, kommittierte, kommittiert, vb. (h) tr. a delega, a însărcina, a împuternici; 
În. zu etwas = a împuternici pe cineva pentru ceva. 

kâmmlich (reg.), kommod adj. comod. 

Kommode, -n, f. scrin, comodă. 

Kommodităt, -en, f. |. sg. comoditate, confort. 2. (înv.) closet. 

Kommodore, -s, -n (şi -s), m. (mar) comandor. 

Kommodorschiff, -(e)s, -e, n. (mar, înv.) navă pe care este îmbarcat un comandor. 

kommun adj. 1. comun. 2. vulgar. 3. general. 

kommunal adj. comunal. 

Kommunaljabgabe, -n, /. taxă locală. 

Kommunaljangelegenheit, -en, f. problemă comunală, care priveşte comuna. 

Kommunaljanleihe, -n, f. împrumut comunal. 

Kommunal|arbeiter, -s, -, m. muncitor comunal. 

Kommunalbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. clădire comunală. 

Kommunalbejamte, -, -n (ein Kommunalbeamter), m. funcţionar comunal. 

Kommunalbejhârde, -2, /. autoritate comunală. 

Kommunalbejsteuerung, -en, /. impunere comunală. 

Kommunalbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere comunală. 

Kommunalblatt, -(e)s, -blărter, n. foaie oficială a unui oraș, a unei comune. 

Kommunaldarlehen, -s, -, n. împrumut comunal. 

Kommunaldienst, -(e)s, -e, m. serviciu comunal. 

Kommunalgarde, -n, f. gardă comunală. 

Kommunalgardist, -en, -en, m. membru al gărzii comunale. 

kommunalisieren, kommunalisierte, kommunalisiert, vb. (h) tr. a trece întreprinderi 
particulare în posesia şi administraţia comunală. 

Kommunalisierung, -en, . trecere de întreprinderi particulare în posesia și adminis- 
trația comunală. 

Kommunal|lehrer, -s, -, m., =in, -nen, f. institutor(-oare) la o școală comunală. 

Kommunalpolitik f. sg. politică comunală. 

Kommunalschule, -n. f. şcoală comunală. 

Kommunal|steuer, -n, £. impozit comunal. 

Kommunalverwaltung, -en, f. administraţie comunală. 

Kommunalwahl, -en, f. alegere a consilierilor comunali sau municipali. 

Kommunalwâhler, -s, -, m. alegător comunal. 

Kommunalwirtschafts|unternehmen, -s, -, n. întreprindere de gospodărire comunală. 

Kommunarde, -n, -n, m. (is1.) comunard. 

Kommune, -n, f. 1. comună. 2. (ist; în expr.) die Pariser — Comuna din Paris. 

Kommungut, -(e)s, -giiter, n. proprietate, posesiune comună. 

Kommunikant, -en, -en. m. (bis.) persoană care se împărtăşeşte. 

Kommunikation, -en, f. comunicaţie, legătură; eine — ermâglichen a face posibilă 
o comunicare; eine — herstellen a stabili o comunicare. 

Kommunikationsbriicke, -7, f. punte de legătură, de comunicaţie. 

Kommunikationsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de comunicații. 

Kommunikationsdurcehsatz, -es, -săzze, m. debit de comunicaţii. 

Kommunikationsfehler, -s, -, m. eroare de comunicare. 

kommunikationsfreudig «aj. comunicativ. 

Kommunikationsgeschwindigkeit /. sg. viteză de comunicaţie. 

Kommunikationslieitung, -en, f; linie de comunicaţie. 

Kommunikationsmangel sg. m. lipsă de comunicaţie. 

Konmmnikationsmittel, -s, -, n. mijloc de comunicaţie. 

Kommunikationsnetz, -es, -e, n. reţea de comunicații. 

Kommunikations|trăger, -s, -, m. suport de comunicaţie. 

Kommunikationsverfahren, -s, -, n. procedeu de comunicare. 

Kommunikationsweg, -(e)s, -e, m. cale de comunicaţie. 

Kommunikationswerkzeug, -(e)s, -e. n. utilaj de comunicaţie. 

Kommunikationszeit, -en, f. timp de comunicaţie. 

Kommunikee, -s, -s, n. v. Kommuniqu€. 

Kommunion, -en, f. (bis.) cuminecătură, împărtăşanie. 

Kommunionkind, -es, -er; n. copil care participă la prima împărtăşanie. 

Kommuniqu€ (-myni'ke:], -s, -s, n. comunicat. 

Kommunjsmus, -, m. sg. comunism. 

Kommunist, -en, -en, m., =în, -nen, f. comunist(ă). 

kommunistisch adj. comunist; das Kommunistische Manifest Manifestul Comunist; 
die Kommunistische Internationale Internaționala Comunistă; die Rumâănische 
Kommunistische Partei Partidul Comunist Român; die —e Partei Deutschlands Partidul 
Comunist din Germania: der —e Jugendverband Uniunea Tineretului Comunist. 

Kommunităt, -en, f. 1. comunitate. 2. v. Kommungut. 

kommunizicren, kommunizierte, kommuniziert, vb. (h) intr. L. (mit. jm.) a comunica, 
a fi în legătură (cu cineva sau ceva). 2. (bis.) a se cumineca, a se împărtăşi. 

kommunizierend I. part. prez. de la kommunizieren. II. adj. (fiz.; în expr) — 
GefâDe vase comunicante. 


Kommutante, -n, f. . (mar.) comutant. 
Kommutation, -en, f. 1. schimbare, modificare. 2. (astron.) comutație. 3. (electr) 


comutație, comutare. 


kommutativ adj. comutativ. 

Kommutator, -s, -foren, m. (electr) L. colector (de maşină electrică). 2. comutator. 
Kommutatorbiirste, -, f. (electr.) perie de colector. 

Kommutatorgleichrichter, -s, -, m. (electr) redresor cu comutație. 
Kommutatormotor, -s, -en, m. (electr) motor cu colector. 

kommutieren, kommutierte, kommutiert, vb. (h) tr. (electr, mut.) a comuta. 
Komâdiant, -en, -en, m., În, -nen, f. |. (uneori peior.) comediant, actor (prost, fără 


talent). 2. (peior) cabotin. 


komâdiantenhaft «4. de cabotin. 
Komâdiantentum, -s, n. sg. (peior) cabotinaj. 
Komădie [-dia], -n, f. |. comedie; eine — spielen a reprezenta o comedie. 2. (peior.) 


comedie, teatru; — spielen a face teatru, a se fandosi, a face fasoane, mofturi. 


kom$dienhaft «dj. de comedie, de teatru. 

Komâdienschreiber, -s, -, m. autor de comedii. 

Komâdienj|spiel, -(e)s, -e, n. L. comedie. 2. (fig.) teatru, fasoane, mofturi. 

Komp. presc. de la Kompa(g)nie. 

Kompagnie [-pa'ni:], -ien [-ni:an], £ v. Kompanie. 

Kompagniechef [-pa'ni:ef], -s, -s, m. v. Kom paniekommandant. 
Kompagniegeschăft, -(e)s, -e. n. v. Kompaniegeschăft. 

Kompagnon [k5pa'nj5:], -s, -s, m. asociat; comanditar. 

kompakt «dj. compact. 

Kompakt, -(e)s, -en, m. |. pact, contract. 2. (mur. asociaţie de asigurare reciprocă a 


vaselor la cabotaj. 


Kompaktat, -(e)s, -e, m. şi n. (înv.) contract. 

Kompakt|heit /. sg. compactitate. 

Kompanie, -n [-ni:2n], /. 1. (com.) companie, societate comercială. 2. (mi/.) companie. 
Kompaniebefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin pe companie. 
Kompaniechef [-Jef], -s, -s. m. v. Kompaniekommandant. 
Kompaniefeldwebel. -s, -, m. (mmil.) plutonier de companie. 
Kompaniefiihrer, -s. -, m. (mil) v. Kompaniekommandant. 
Kompanjegeschăft, -(e)s, -e, n. companie, societate comercială. 
Kompaniejinspektion, -en, f. (mil.) inspecţie a companiei. 
Kompaniekolonne, -n, f. (mil.) companie în coloană. 
Kompanickommandant, -en, -en, m. (mil.) comandant de companie. 
Kompaniejrapport, -(e)s, -e, m. (mil.) raport al companiei. 
Kompanie|spicB, -es, -e, m. (mil., fum.) v. Kompaniefeldwebel. 
komparabel adj. comparabil. 

Komparation, -en, f. (gram.) comparaţie. 

komparativ adj. comparativ. 

Komparatistik /. sg. 1. literatură comparată. 2. lingvistică comparată. 
Komparativ şi Komparativ, -s, -e, m. (gram.) comparativ. 
Komparativsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie comparativă. 
Komparator, -s, -toren, m. (fiz.) comparator. 

Komparent -en, -en, m. (jur.) persoană care apare în faţa unei instanţe. 
komparieren, kompurierte, kompariert, vb. L. intr. (s) (inw.) a compărea în faţa justiţiei. 


H. tr (h) (gram. şi Jam.) a compara. 


Komparse, -n, -n, m. şi f. (teatru, cinema) 1. figurant(ă). 2. (fig.) participant secundar 


(la o acțiune etc.). 


Komparserie /. sg. (teatru) figuraţie; totalitate. masă a figuranţitor. 
Kompartiment, -(e)s, -e, n. compartiment. 

Kompass, -es, -e, m. busolă; er richtet sich nach dem -— se orientează după busolă. 
Kompassge|hăuse, -s, -, n. (mar) habitaclu. 

Kompassnadel, -n, /. ac de busolă. 

Kompassrose, -n, f. roză a vânturilor. 

kompatibel adj. compatibil. 

Kompatibilităt /. sg. compatibilitate. 

Kompatriot, -en, -en, m.. in, -nen, f. compatriot(-oată). 

kompendiarisch, kompendi6s adj. prescurtat, rezumativ. concis. 

Kompendium, -s, -dien [-dion], n. compendiu. 

kompensabel «dj. compensabil. 

Kompensatien, -en, f. 1. compensare, compensație, despăgubire. 2. (rehn.) epalizare, 


compensare. 


Kompensationsjabkommen, -s, -, n. convenţie de compensare, despăgubire. 
Kompensationsbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă compensatorie, de despăpubire. 
Kompensations|einrede, -n, f. (jur) excepţiune, obiectiune de compensație. 
Kompensationsforderung, -ex, f. solicitare a compensaţiei. 
Kompensationsgeschăft, -(e)s. -e, n. (com.) tranzacţie de compensare, în compensație. 
Kompensationsgewinn, -(es, -e, m. profit de pe urma compensaţiei. 
Kompensationskonto, -s, -konten (şi -konti). n. (ec.) cont de compensare. 
Kompensationskreis, -es, -e, n. (tel.) circuit de compensare, de corecție. 
Kompensations|pendel, -s, 7n. sg. (fiz.) pendul compensator. 
Kompensations|photometer, -s, -, n. fotometru de compensație. 
Kompensations|theorie, -n [-ri:an], f. teorie a compensaţiei. 
Kompensationsvertrag, -(e)s, -trâge, m. acord de compensare. 
Kompensationswicklung, -en, f. (electr:) înfăşurare de compensație. 
Kompensationszulage, -n, f. îndemnizaţie compensatorie. 

Kompensator, -s, -foren. m. (rehn.) compensator. 

kompensieren, kompensierte. kompensiert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) compensa. 2. (fiz.) 


a (se) egaliza. 


kompetent aqj. competent. 

Kompetent, -en, -en, m. concurent. 

Kompetenz, -en, f. competenţă; berufliche — competenţă profesională. 
Kompetenzbereich, -(e)s, -e, m. v. Kompetenzkreis. 


Kompetenzfrage 
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Kompetenzfrage, -u. f. jur.) problemă de competenţă. 

Kompetenzgerichtshof, -(e)s. -hâfe, m. (jur.) instanţă superioară care rezolvă conflictele 
de competenţă. 

Kompetenzkreis, -es, -e, m. sferă de competenţă. 

Kompetenz|streit. -/e)s, -e, m. (jur) conflict de competenţă. 

Kompetenzjiiberschreitung, -en, f. abuz de putere, depăşire a competenţei. 

Kompetenzverteilung, -en, f. repartizare a competenţelor. 

kompetieren, kompetierte, kompetiert, vb. (h) intr. l. a concura; um eine Stelle — a 
concura pentru un post. 2. (impers.) a i se cuveni (cuiva ceva); es kompetiert mir mi 
se cuvine. 

Kompilation, -cn, f. compilaţie. 

Kompilator, -s, -toren, m. compilator. 

kompilieren. kompilierte, kompiliert. vb. (h) tr. şi intr. a compila. 

komplanar adj. (mat) coplanar. 

Komplanation, -en. /. (mal) coplanaţie. 

Komplement, -(e)s, -e, n. (mat, lingv.j complement. 

komplementăr adj. complementar. 

Komplementărfarbe. -n, f. (fiz.) culoare complementară. 

Komplementărgiiter p/. bunuri complementare. 

komplementicren, komplementierte, komplementiert, vb. (h) tr. a întregi, a completa. 

Komplementmenge. -n. f. (mat. cantitate complementară. 

Komplementwinkeli, -s, -, m. (mat.) unghi complementar. 

Komplet [k%ple:], -s, -s, n. ansamblu (format din rochie şi jachetă sau haină). 

komplett adj. complet. 

KompletigieBmaschine, -n, f. (tipogr) maşină universală de turnat litere. 

komplettieren, kompletrierte. komplettiert, vb. (h) tr. a completa. 

Komplettierung, -en, f. completare. 

komplex «dj. 1. complex, complicat. 2. (mat.) complex; —e Zahl număr complex. 

Komplex, -es, -e, m. complex, totalitate. 

Komplexbrigade, -n, f. (tehn.) brigadă complexă. 

Komplexion,. -en, f. |. rezumat. 2. constituţie fizică. 3. (mar.) complexiune. 

Komplexităt /. sg. complexitate. 

Komplexitătsgrad. -(e)s, -e, m. (mat.) grad de complexitate. 

Komplexverbindung, -eu, f. (chirm.) combinație complexă. 

Komplice [kom'pli:sa], -n, -n. m. v. Komplize. 

Komplikation, -en, f. complicaţie. 

Kompliment, -s, -e, n. compliment; ein = machen a face un compliment; (fam.) —e 
schneiden a face, a turna, a trage (la) complimente. 

Komplimentenmacher, -s, -, m. persoană care face (prea multe) complimente. 

komplimentieren, komplimentierte, komplimentiert, vb. (h) 1: a complimenta, a face 
complimente; a saluta. 

Komplize, -n, -n, m. complice. 

Komplizenschaft, /. sg. Komplizentum, -s, n. sg complicitate. 

komplizieren, komplizierte, kompliziert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) complica. 

kompliziert |. part. trec. de la komplizieren. IL. «dj. complicat; ein —er Fall un 
caz complicat. 

Kompliziert|heit /. sg. caracter complicat; complexitate; dificultate. 

Komplgtt. -fe)s, -e, n. complot; conjurație; conspirație: ein — aufdecken a descoperi 
un complot; ein = schmieden (sau anzetteln) a urzi un complot. 

komplottieren, komplortierte, komploitiert, vb. (h) tr. şi intr a complota: a conspira; 
a unelti. 

Komplott|stiftung, -en. /. urzire a unui complot. 

Komponente, -n, f. 1. (parte) componentă. 2. (fiz.) componentă. 3. (inform.) 
componentă; Komponenten erweitern a extinde componentele. 

komponieren, komponierte, komponient, vb. (h) tr. şi intr. l. a compune, a alcătui 
2. (muz.) a compune. 

Komponist, -en, -en, m.. “in, -nen, f. compozitor(-oare). 

Kompositen p!. (bor.) compozite, compozee. 

Komposition. -en, /. 1. compoziţie, compunere, alcătuire. 2. (muz.) compoziţie, operă 
muzicală. 3. (chim.) compoziţie. 4. (metal; înv.) aliaj cu aspect de metal nobil. 

Kompositionsfuge. -n, f. (lingv.) punct de îmbinare a cuvintelor compuse. 

Kompositionsglied, -(e)s. -er: n. (lingv.) parte componentă a cuvintelor compuse. 

Kompositionslehre, -n, /: (muz.) compoziţie, ştiinţă a compoziției muzicale. 

Kompositionsweise, -n, /. mod de compunere, de redactare: structură. 

Kompositkapiteli. -s, -e, n. (arhit.) capitel compozit. 

Kompositschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) navă compozită. 

Kompositum, -s. -sifen (şi -ta). n. (ling) (cuvânt) compus. 

Kompossessor, -s, -sessoren, m. (jur.) coproprietar, coposesor. 

Kompossessorat, -es, n. sg. (jur) coproprietate, coposesiune: proprietate indiviză. în 
indiviziune. 

Kompost, -es, -e, m. (agr) compost, mraniţă. 

Kompgst|haufen, -s, -, m. grămadă de compost. 

kompostieren, kompostierte, kompostiert. vb. (h) intr. 1. a îngrăşa pământul cu compost. 
2. a preface, a transforma în compost. 

Kompott. -(e)s, -e, n. compot. 

Kompgtt|schiissel. -n, f. compotieră. cupă, castron de compot. 

kompress aj. strâns. comprimat. dens: (fipogr.) —er Satz text compres, cules fără spa- 
țieri şi intertinii. 

Kompresse. -u, f. compresă. 

kompressibel adj. compresibil. 

Kompressibilităt /. se. compresibilitate. 

Kompression, -en. f. 1. (rehn.) strângere, compresiune, apăsare. 2. (fiz.) comprimare. 
3. (med) compresiune. 

Kompressionslarbeit, -er, /. (ten. lucru de compresiune. 

Kompressions|end|spannune. -ex, f. (tehn.) tensiune de compresiune finală. 

Kompressionsmaschine. -n. f. compresor. 





Kompressionsmodul, -s, -n. m. (fiz.) modul de compresiune. 

Kompressions|pumpe, -n, f. (tehn.) pompă de compresiune. 

Kompressionsverband, -(e)s, -bânde. m. (med.) pansament cu presiune. 

Kompressionsverfahren, -s, -, n. procedeu de comprimare; -verwenden a utiliza un 
proces de comprimare; = einsetzen a introduce procese de compresiune. 

Kompressionsverlust, -(e)s. -e, m. (tehm.) pierdere de compresiune. 

Kompressor, -s. -ssoren, m. (lehn.) compresor. 

Kompressormotor, -s. -en. m. motor cu supraalimentare. motor compresor. 

komprimieren, komprimierte. komprimiert, vb. (h) tr. a comprima. 

komprimiert |. part. trec. de la komprimieren. IL. adj. comprimat; (fehn.) e Luft 
aer comprimat. 

Komprimierungsdatei, -en, f. (inform.) fişier de comprimare. 

Kompromiss. -es, -e, m. (şi n.) compromis: ein(en) = schlieBen a face un compromis. 

Kompromissfriede, -ns, Kompromissfrieden, -s. m. sg. pace de compromis. 

Kompromissler, -s, -, m. persoană care acceptă compromisuri: împăciuitorist. 

kompromisslerisch adj. 1. de compromis. 2. dispus la compromisuri, împăciuitorist. 

Kompromisslâsung, -en. f. soluție de compromis. 

Kompromissver|handlung, -en, f. negociere de compromis. 

Kompromissvorschlag, -(e)s, -schlige, m. propunere de compromis. 

kompromittieren, kompromittierte, kompromittiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) compro- 
mite; er kompromittierte sich bis auf die Knochen s-a compromis total. 

kompromittierend 1. parz. trec. de la kompromittieren. Il. adj. compromițător. 

Komptabilităt, -en, /. 1. contabilitate. 2. responsabilitate. 

Komptur, -s, -c, m. v. Komtur. 

Kompulsion, -en, f. silire, forţare, constrângere, coerciţie. 

kompulsorisch «dj. coercitiv. 

Komsomol, -s, m. se. (ist., în U.R.S.S.) Comsomol. 

Komsomol|organisation, -en, f. (ist., în U.R.S.S.) organizaţie comsomolistă. 

Komsomglze. -u, -n, m., Komsomolzin. -nen. f. (ist. ) comsomolist(ă). 

Komtesse, -n, f. (ist.) contesă, fiică, soţie de conte. 

Komtur. -s. -e, m. (ist.) cavaler al unui ordin. 

Komturkreuz. -es. -e, n. cruce de comandor al unui ordin. 

Konak, -s, -e, m. L. conac. 2. reşedinţă de demnitar (la turci). 3. palat regal. 

Koncha [-qa], -chen, Konche, -n. f. (arhit.) scoică. semicupolă a apsidei. 

Konchylie [-'qy:lio]. -n, f. (zool.) cochilie (de moluscă). 

Kondemnation, -cn, f. (jur. înv.) condamnare. 

Kondens|abflussrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă pentru scurgerea condensatului. 

Kondens|abteilung, -en, f. (tehn.) evacuare a condensatului. 

Kondensat, -fe)s. -e, n. condensat, condens, lichid de condensare, lichid condensat. 

Kondensatbildung. -en, f. (chim.) tormare de condensat. 

Kondensation. -en, /. 1. (chim.) condensare. 2. (ec.) intensificare; — der Arbeit intensi- 
ficare a muncii. 

Kondensations|adiabate, -n, f. (met.) adiabată de condensare. 

Kondensationskammer, -. f. (chim.) cameră de condensare. 

Kondensationskeim, Kondensationskern, -(e)s, -e. m. (met.) nucleu de condensare. 

Kondensationsraum, -(e)s, -răume, m. (tehn.) cameră de condensare. 

Kondensatioas|topt, -(e)s. -zâpfe, m. v. Kondenstopt. 

Kondensationswărme /. sg. căldură de condensaţie. 

Kondensator. -s, -toren, m. (fehn.) condensator: variabler (sau verânderbarer) = 
condensator variabil. 

Kondensatorkapazităt, -en, f. capacitate a condensatorului. 

Kondensatorkugel, -n, f. (tehn.) condensator sferic. 

Kondensatormikrophon şi Kondensatorenmikrofon, -s. -e. n. (tehn.) microfon cu 
condensator. 

Kondensatormuffe, -n, f. (tehn.) mufă, manşon de condensator. 

Kondensatorplatte. -n, f. (electr) armătură de condensator. 

Kondensatorplattenbohrmaschine, -n, f. (tehn.) bormaşină pentru plăci de condensator. 

Kondensator|rohrleitung, -en, /. conductă de condensator. 

Kondensatorsaug|stutzen, -s, -, pi. (tehn.) ştuț de absorbţie a aburului în condensator. 

Kondensatpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de condensare. 

kondensieren, 4ondensierte, kondensiert, vb. (h) ti. a condensa. 

kondensiert |. part. nuc. de lakondensieren. Ii. aj. condensat; —e Milch lapte condensat, 

Kondensierung, -en, f. condensare. 

Kondensleitung, -en, f. (tehn.) conductă de condensat, de apă de condensare. 

Kondensmilch /. sg. lapte condensat. 

Kondensor, -s, -soren, m. (fiz., chim.) condensor. 

Kondensjstreifen. -s, -, mn. urmă, dâră de condens pe cer (lăsată de un avion). 

Kondensjtopf, -(e)s. -tâpfe. m. oală de condensare. 

Kondenswasser, -s, -wăsser, n. (fehn.) apă de condensare, condens. 

konditern. konditerte, konditeri, vb. (h) int: (fam.) 1. a lucra ca cofetar; a produce 
zaharicale. 2. (glumeț, a merge la cofetărie. 

Kondition, -en, f. |. condiţie. 2. (fam.) situaţie. 3. (înv) serviciu: er tritt în — intră în 
serviciu; er ist bei X in — este angajat la X. 

konditional 1. «dj. condiţionat. IL. adv. în anumite condiţii. 

Konditional. -s, -c, Konditionalis, -, -nales. m. (gram.) (mod) condițional. 

Konditionalismus, -, m. sg. condiţionalism. 

Konditionalsatz. -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie condiţională. 

konditionell adj. condițional. 

Konditionier|an|stalt, -en. f. instituţie de control calitativ al mărfurilor. 

konditionieren, konditionierte. konditionieri. vb. (h) |. tr. 1. a condiţiona. 2. (rext.; a 
măsura, a determina conţinutul în apă. 3. a condiţiona (aerul). II. intr (înv) a fi în serviciu, 
a fi salariat. 

Konditionismus, -, m. sg. v. Konditionalismus. 

konditions|schwach «dj. (sport) în condiţie fizică slabă. 

konditions|stark adj. (sport) în condiţie fizică bună. 

Konditionsjtraining [-tre-], -s, n. sg. (sporr) antrenament pentru condiție tizică. 
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Konditor, -s, -foren. m. cofetar. 

Konditorei. -en, /. cofetărie. 

Konditorwaren pl. produse de cofetărie. 

Kondolenz, -en, f. condoleanţe. 

Kondolenzbesuch, -/e)s, -e, mn. vizită de condoleanţe. 

Kondolenzbrief, -/e)s, -e, m., Kondolenzschreiben, -s, -, n. scrisoare de condoleanţe. 

kondoljeren, kondolierte, kondoliert, vb. (h) intr. a exprima, a prezenta condoleanţe. 

Kondom, -s, -s, m. (şi n.) prezervativ (de cauciuc). 

Kondominat, -(e)s, -e, n. condominiu. 

Kondominium. -s, -nien [-nian], n. v. Kondominat. 

Kondor, -s, -ore, m. fornit.j condor (Sarcorphumphus grvphus). 

Kondottiere [-ti 'e:r3], -s-, -ri, m. condotier. 

Konduite f. sg. conduită, purtare. 

Konduiteniiste, -n, f. (ir: foaie de caliticare, stat personal. 

Kondukt, -(e)s, -e, m. 1. escortă, convoi. 2. cortegiu funerar. 3. conductă de aer (la 
orgă). 4. conductă (de apă). 

Konduktanz, -en. f. (tehn.) conductanţă. 

Kondukteur [-'ta:e], -s, -e, m.. <în, -nen, f. (înv.: elv.) conductor(-oare), şef de tren. 

Konduktor, -s, -toren, m. (electr) conductor. 

Konfekt. -(e)s, -e, n. bomboane, prăjituri, dulciuri. 

Konfektion. -en, /. 1. confecție, contecţionare (de haine gata). 2. (fămm.) magazin de confecţii. 

Konfektionăr. -s. -e, m., <in, -nen, f. Î. muncitor(-oare) într-o fabrică de contecţii. 
2. proprietar(ă) a(l) unui magazin de confecţii. 

Konfektioneuse |-"'no:z3]. -n, /. lucrătoare într-o fabrică de confecţii. 

konfektionieren. konfektionierte, konfektioniert, vb. (h) 1r. a contecţiona. 

Konfektionsbetrieb. -(e)s, -e, m., Konfektionsfabrik, -en, 7. fabrică de confecţii. 

Konfektionsgeschiăft, -(ejs, -e, n. magazin de confecţii. 

Konfektionslindustrie, -n [-stri:2n], £. industrie de confecții. 

Konfektionsladen, -s, -lăden, m. v. Konfektionsgeschăfli. 

Konfektionsware, -n, /. confecții. 

Konfekt|schachtei, -n, f. cutie cu bomboane. 

Konferenz -en. f. |. conferinţă. 2. consiliu pedagogic. 3. şedinţă; constătuire. 

Konferenzbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a conterinţei, a şedinţei, a constătuirii. 

Konferenzdelegierte, -n, -» (ein Konferenzdelegierter), m. şi |. delegat(ă) la conferinţă. 
la consfătuire, la şedinţă. 

Konferenzier, -s, -. m. participant la conterinţă, la consftătuire, ia şedinţă. 

Konferenzprotokoll, -(e)s, -e, n. proces-verbal făcut la conferință. la consfătuire, la şedinţă. 

Konferenzraum, -(e)s, -răume, m. sală de conferinţe. 

Konferenztag, -(es, -e, m. zi a conferinței, zi a şedinţei, zi a consfătuirii. 

Konferenzteilnehmer, -s, -, m. participant la conferinţă, la şedinţă, la consfătuire. 

Konferenzizimmer. -s, -, n. sală de consiliu; sală de şedinţe. 

konferieren, konferierte, konferiert, vb. (h) intr. |. a discuta, a duce tratative. 2. a fi 
crainic. a face pe crainicul. 

Konfession, -en, f. (rel.) contesiune. 

Konfessionalismus, -, m. sg. contesionalism. 

konfessionell adj. de confesiune, confesional. 

konfessionslos a4j. fără confesiune. 

Konfessionslosigkeit /. so. lipsă de confesiune. 

Konfetti s. pl. 1. confeti. 2. (austr) fursecuri. 

Konfident, -en, -en, m. 1. contident, prieten intim, om de încredere. 2. (ausir:) denun- 
țător, spion, copoi (polițienesc). 

konfidentieil [-'tsizl] adj. contidenţial. 

Konfidenz, -en, f. confidenţă. 

Konfiguration, -en. /. contigurație:; (inform.) configurare. 

konfigurierbar adj. configurabil. 

konfigurieren, konfigurierte, konfiguriert, vb. (h) tr. a configura; (inform.) eine Datei — 
a configura un fişier. 

Konfination, -en, f. (inv.) L. raionare; împărțire în anumite parcele. 2. (jur) domiciliu 
obligatoriu. 

konfinieren, konfinierte, konfiniert, vb. (Ph) tr. L. a parcela, a despărți, a hotărnici. 2. (jur) 
a indica (cuiva) domiciliu obligatoriu. 

Konfinităt 7. sg. (îm..) vecinătate. 

Konfinium, -s, -nien [-nian]: n. (în) |. (piatră de) hotar. 2. teritoriu mărginaş. 

Konfirmand. -en, -en, m.. În, -nen, f. (bis. luterană) catecumen, persoană care se 
pregăteşte să fie confirmată. 

Konfirmanden|unterricht. -(6s, in. sg. (bis. luterană) instrucție în vederea confirmării. 

Konfirmation, -en. f. 1. (jur) confirmare. 2. (bis. luterană) confirmare. 

Konfirmations|tag, -/e)s, -e. m. (bis. luterană) zi a confirmării. 

konfirmieren. kon/irmierte, konfirmiert, vb. (h) tr. |. (jur.) a confirma. 2. (bis. luterană) 
a confirma. 

Konfiserie, -n [-zo'ri:9n], /. (eh) cofetărie. 

Konfiseur [-'zo:e], -s. -e, m. feh:) cofetar. 

Konfiskation, -en. f. confiscare. 

konfiszieren, konfiszierre. konfisziert, vb. (h) 1 a confisca. 

Konfitent, -en, -en, m. (înv, bis.) persoană care se spovedeşte. 

Konfitiire, -n, f. 1. dulceaţă. 2. dulciuri. 

konfligieren. kon/ligierte, konfligiert, vb. (5.) intr. (în) a intra în conflict (cu...). 

Konflikt, -(e)s, -e, m. conflict; im = sein mit jm. a fi în conflict cu cineva; einen — 
endgiildig beilegen a regla detinitiv un conflict; bewaffneter = conflict armat. 

konfliktgeladen adj. aducător de conflicte. 

Koniliktiherd. -(e/s, -e, m. focar de conflicte. 

Konfliktkommission, -ca, /. jur.) comisie de conciliere. 

Konfliktlăsung, -er;, f. soluționare a conflictului. 

Konfliktschlichtung, -er. £. arbitrare a conflictului. 

Konfluenz, -en, f., Konilux, -es. -e, m. confluență. 

Konfâderation, -en, /. confederație. 
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konfăderieren, konfăderierte. konfăderieri, vb. (h) ref]. a se confedera, a se alia. 

konfoderiert. |. parr. ec. de la konfâderieren. Il. adj. confederat, aliat. 

Konfâderierte, -n, -n (ein Konfoderierter), m. confederat, aliat. 

konfokal adj. (fiz., mar.) confocal. 

konform adj. conform. 

Konformist, -en, -en, m. 1. (bis.) anglican. 2. conformist. 

Konformităt, -en. f. conformitate. 

Konfrater, -s, -. m. (bis.) confrate, trate. 

konfrontation, -en, f. confruntare. 

konfrontieren, konfrontierte. konfrontiert, vb. (h) i a contrunta. 

Konfrontierung. -en, f. confruntare. 

konfundieren, konfundierte, konfundiert, vb. (hj n: a confunda. 

konfus adj. 1. confuz, zăpăcit: = machen a încurca. a zăpăci; = werden a deveni confuz, 
a se zăpăci. 2. încurcat, neclar, nelămurit, confuz. 

Konfusion, -er, f. confuzie, zăpăceală, încurcătură. 

Konfusionsrat, -(e)s, -răte, m. (fum.) persoană zăpăcită, confuză, uitucă; uitucilă; 
încurcă-lume. 

Konfuzianismus, -, m. sg. confucianism. 

kongenial adj. congeniat, apropiat, înrudit sufleteşte (cu cineva); cu simpatie, cu afinitate 
(faţă de cineva). 

Kongenialităt /. sg. afinitate, congenialitate. 

kongenital «dj. (biol.) congenital, înnăscut, din naştere. 

Kongestion, -en, f. (med.) congestie. 

kongestiv adj. (med.) congestiv. 

Konglomerat, -(e)s, -e, n. 1. (geol.j conglomerat. 2. (fiz.) conglomerat, masă amortă, 
nediterenţiată. 

Konglomeration, -en, f. conglomeraţie. 

kongolesisch adj. congolez, din Congo. 

Kongregation, -en, f. (bis.) congregație. 

Kongregationist, -en, -en, m. (bis.) 1. membru al unei congregaţii. 2. membru al bisericii 
engleze nord-americane. 

Kongress, -es, -e. mm. congres. 

Kongresshalle, -n, /. sală mare de conprese. 

Kongressmehr|heit /. sg. majoritate a membrilor congresului. 

Kongress|stadt și Kongress-Stadt, -stădre, . oraş unde se ține congresul. 

Kongresslstoft, -(e)s, -e, m. (fext.) 1. etamină. 2. gaz întlorat damaschinat. 

Kongress|teilnehmer, -s, -, m., —în, -nen, f. congresist(ă). 

kongruent adj. 1. (mat.) congruent, concordant. 2. (gram. congruent, care se acordă. 

Kongruenz, -en, f. 1. (mat.) congruenţă, concordanţă, acord. 2. (gram.) acord. 

Kongruenz|satz, -es, -sărze, m. (geom.) teoremă congruenţială. 

kongruieren, kongruierte, kongruiert, vb. (h) intr. a coincide, a concorda, a se acorda. 

Konidie [-dio), -n, £. (boz.) conidie. 

Konidientrăger, -s. -, m. (bor.) conidiofor. 

Konifere, -n, /. (por.) conifer (Conifera). 

Kânig, -s, -e, m. 1. rege; der —von PreuBen regele Prusiei; die heiligen drei —e a) cei 
trei crai (de la răsărit); b) Bobotează; (înv.) des -s Rock uniformă militară: der = der 
Wiiste regele deșertului, leul; unter Blinden ist der Einăugige -— între orbi chiorul e 
rege. 2. rigă, crai (la jocul de cărți): rege (la jocul de șah): popic central (la jocul de popice). 

Kânigin, -nen, f. |. regină; (fig.) du bist die — meiner Gedanken tu eşti regina, domnița 
gândurilor mele; die — des Himmels Fecioara Maria; (boz.) die — der Nacht regina nopţii 
(Cereus grandiflorus). 2. damă (la jocul de cărţi). 3. regină (la jocul de şah). 4. regină, 
matcă (a albinelor). 

Kânigin|mutter /. sg. regină-mamă. 

Kânigintabak, -s, m. sg. (înv) tutun Virginia. 

Koniginwitwe, -, /. regină-văduvă. 

koniglich |. 44. regesc, regal; seine Kânigliche Hoheit Alteța sa regală; die —e Wurde 
regalitatea; die —e Partei partidul regalist. [. aqv. 1. regalist; — gesinnt cu sentimente, 
cu convingeri regaliste. 2. (fam.) regeşte, straşnic, minunat; wir haben uns — unterhalten 
am petrecut regeşte. 

Kniglichkeit /. sg. regalitate. 

Kânigreich, -(e)s, -e, n. regat. 

Konigs|adler. -s, -, m. forniz.) vultur regal (Aquila imperialis). 

Konigslapfel. -s, -dpfel, m. (bor.j măr domnesc. 

kânigsblau «dj. albastru strălucitor. 

Kânigsburg, -en, f. castel regal. 

Konigsfarn,. -(e)s, -e, m. (bot.) ferigă regală (Osmunda repalis). 

Kânigsfasan, -(e)s. -e(n), m. (ornit.) fazan regal (Phasianidue). 

Konigsfischer. -s, -, m. (zool., înv.) pescăruş albastru (Alcedo ispidu). 

Kânigsfreund, -(e)s, -e, m. regalist. 

Konigsgegner, -s, -, m. antiregalist, adversar al regelui; adversar al regalității. 

Kânigshaus. -es, -hduser:. n. 1. famile regală. 2. dinastie. 

Kânigskerze, -n, f. (bol.) coada-boului, lumânărică (Verbuscum thapsiforme). 

Kânigskind, -(e)s. -er. n. (poer.) prinț, prinţesă. 

Kânigskrone, -n, f. coroană regală. 

Kânigsmord, -(e)s. -e, m. repicid. 

Konigsmârder, -s, -. m. regicid. ucigaș al regelui. 

Konigsipflaume, -n, /. (hort.) prună renglotă (Cluudiana). 

Kânigsrose, -n, f. (bot.) bujor (Paeonia). 

Kânigs|salbei, -s, -e,, m., Kânigs|salbei, -en, f. (boL.) salvie de grădină (Sulvia officinalis). 

KânigsischieBen, -s, -, n. întrecere la tir. 

Konigs|schlange, -n, /. (zool.) şarpe boa (Boa constrictor). 

Kânigs|schloss, -es, -sch/osser; n. palat regal. 

Kânigs|sitz, -es, -e, m. reşedinţă regală. 

Knigs|sohn, -/e)s, -s6hne, m. fiu de rege. 

Kânigs|tag, -(e)s, -e, m. Bobotează. 

Kânigs|thron, -(e)s. -e. m. tron regal. 
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Kânigsltiger, -s, -, m. (zool.) tigru bengalez (Felix tigris). 

Knigsltitel, -s, -, mm. titlu de rege. 

Konigs|tochter. -râchrer, fi fiică de rege. 

konigstreu adj. roialist. 

Kânigsvogel, -s. -vâgel, m. v. Kânigsadler. 

Kânigswahl. -en. £. (ist.) alegere a regelui; das Recht der freien — dreptul de liberă 
alegere a regelui. 

Kânigswasser, -s. n. sg. (chim.) apă regală. 

Kânigswiirde, -n, f. demnitate de rege, regalitate. 

Kânigtum, -s, n. sg. regalitate. 

Konimeter, -s, -, n. (tehn.) conimetru. 

konisch cd). conic; (fehn.) —es Getriebe angrenaj conic, transmisie prin angrenaj conic. 

Konizităt /. sg. conicitate. 

Konj. presc. a) de la Konjunktiv. b) de la Konjunktion. 

Konjektur, -en, f. conjectură, presupunere, supoziţie; ipoteză. 

konjizieren, konjizierte, konjizier, vb. (h) intr. a face presupuneri, supoziţii. 

konjugal «4j. conjugal. 

Konjugate. -p, 7. (bor.) alge verzi sexuate unicelulare (Conigatue). 

Konjugation, -en, f. (gram.: mat.) conjugare. 

konjugicren, konjugierte, konjugiert, vb. (h) tr. I. a conjuga, a lega, a face legătură. 
2. (gram., mat.) a conjuga. 

Konjunktion, -en, f. (gram., aston.) conjuncţie. 

Konjunktiv şi Konjunktiv, -s, -e, m. (gram.) (mod) conjunctiv. 

Konjunktiva [-va] f. sg. (anuz.) conjunctivă. 

konjunktivisch [-vi-] adj. (gram.) conjunctival. 

Konjunktivitis f. sg. (med.) conjunctivită. 

Konjunktivus, -, -zive, m. v. Konjunktiv. 

Konjunktur, -eu, 7. 1. conjunctură. 2. conjunctură economică; die — ankurbeln a relansa 
economia, a stimula activitatea economică; die = dămpfen a frâna conjunctura; die — 
hat sich deutlich abgeschwăcht conjunctura a slăbit în mod net. 

konjunkturjabhângig adj. sensibil la fluctuații conjuncturale. 

Konjunkturjaufschwung, m. sg. avânt al conjuncturii. 

Konjunktur|ausgleichsriicklage, -n, f. rezervă pentru compensarea oscilaţiilor 
conjuncturale. 

Konjunktur|aus|sichten, p/. perspective conjuncturale. 

konjunkturbedingt aj. în funcție de conjunctură, conjunctural. 

Konjunkturbelebung, £ sg. redresare conjuncturală, ameliorare, revitalizare a conjuncturii. 

Konjunkturbericht, -(e)s, -e, m. notă, raport privind conjunctura. 

Konjunkturjentwicklung, -en, f. evoluţie conjuncturală, economică. 

Konjunkturforschung, -en, f. (ec.) studiu. studiere a(1) conjuncturii. 

Konjunkturgewinn, -/e)s, -e, m. profit, câştig conjunctural. 

Konjunkturpolitiker, Konjunktur|ritter, -s, -, m. (peior; politician oportunist, de 
conjunctură. 

Konjunktur|riickgang, -(e)s, -gcinge, m. recul al activităţii economice. 

Konjunktursachver|stândige, -n, -n (ein Konjunktursachverstândiger), m. şi fi 
expert(ă) în probleme de conjunctură. 

Konjunktursechwankungen p/. fluctuații conjuncturale. 

Konjunkturtief, n. sg. recesiune economică; das — iiberwinden a depăși abisul conjunctural. 

Konjunktur|umschlag, -(e)s, -schlăge, m. reviriment conjunctural. 

Konjunkturjuntersuchung, -er, f. anchetă conjuncturală. 

Konjunkturverschlechterung -cn, f. degradare, înrăutățire a conjuncturii; weltweite — 
degradare mondială a conjuncturii. 

Konjurant, -en, -en, m. (înv) conjurat, complotist. 

konkav adj. concav. 

Konkavglas, -es. -g/dser, n. (opr.) lentilă concavă (de ochelari). 

Konkavlinse, -n, /. (opt.) lentilă concavă. 

Konkav|spiegel, -s, -, m. (opt.) oglindă concavă. 

Konklave [-ve], -s, -n, n. (bis. cat.) conclav. 

konkludent adj. concludent. 

konkludieren, konk/udierte, konkludiert, vb. (h) intr. a conchide. 

Konklusion, -en, f. concluzie. 

konklusiv adj. conclusiv. 

Konkordanz. -en. f. 1. conformitate, concordanţă. 2. (geo/.) concordanţă. 3. (tipogr.) 
cvadrat; unitate de măsură tipografică de 4 cicero sau 48 puncte tipografice. 

Konkordat, -(e)s. -e. n. concordat. 

Konkordienbuch [-dion-], -(e)s, n. sg. carte care cuprinde dogmele bisericii luterane. 

Konkrement. -(e)s, -e, n. (med.) concrement (calcul biliar etc.). 

Konkrementbildung, -en, f. (med.) formare de pietre (la rinichi, în colecist etc.). 

Konkreszenz, -en. f. concrescenţă. 

konkret adj. concret. 

Konkret|heit /. sg. caracter concret. 

Konkretion, -en, f. (mineral.) concreţiune. 

konkretisieren, konkretisierte, konkretisiert vb. (h) tr. şi refl. a (se) concretiza. 

Konkretisierung, -eu, f. concretizare. 

Konkretum, -s, -krera, n. (lingv.) (nume) concret. 

Konkubinat, -(e)s, -e, n. concubinaj. 

Konkubine. -a, f. concubină. 

Konkupiszenz /. sg. concupiscenţă; dorinţă, poftă senzuală. 

Konkurrent. -en, -en, m., în. -nen, f. concurent(ă); rival(ă), mâglicher — concurent potențial. 

Konkurrenz, -en, f. |. sg. concurenţă; jm. = machen a face cuiva concurenţă; die — 
begrenzen a limita concurenţa; die — verschărfen a înăspri, a exacerba concurența; eine 
scharfe — betreiben a practica o concurență dură; gegen die — gerichtet orientat împotriva 
concurenţei: erbitterte — concurenţă încrâncenată; freie — concurenţă liberă; zwischen- 
zweigliche — concurenţă între branşe. 2. concurenţă; firmă concurentă; concurenţi. 3. con- 
curs; întrecere. 

Konkurrenz|aus|schreibung. -en, f. scoatere la concurs (a unui post). 


Konkurrenzbedingungen, pl. condiţii de concurenţă. 

Konkurrenzbetrieb, -(e)s, -e, m. v. Konkurenzunternehmen. 

konkurrenzfâhig adj. 1. capabil de a concura. 2. capabil de a face concurență. 

Konkurrenzfâhigkeit f. sg. 1. capacitate de a concura. 2. capacitate de a face 
concurență; mangelhafte — lipsă de competitivitate. 

Konkurrenzhai, -(e)s, -e. m. (fam.) concurent necruţător. 

konkurrenzieren, konkurrenzierte, konkurrenziert, vb. (h) intr. (reg.) a face concurență. 

Konkurrenzkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă de concurenţă. 

konkurrenzios adj. fără concurenţă. 

Konkurrenzmittel, -s, -. n. mijloc de concurenţă. 

Konkurrenzpriifung, -en, f. examen pe bază de concurs. 

konkurrenzjunfâhig adj. 1. incapabil de a concura. 2. incapabil de concurență. 

Konkurrenzjunternehmen, -s, -, n. întreprindere concurentă. 

konkurrieren, konkurrierte, konkurriert, vb. (h) intr. (mit) a concura. 

Konkurs, -es, -e, m. 1. (ec.) faliment; — machen sau in — gehen a da faliment; = an- 
melden a declara stare de faliment. 2. (com.) procedură de faliment. 3. (înv.) concurs. 

Konkursbejantragung, -en, f. depunere a bilanţului. 

konkursbedroht adj. ameninţat de faliment. 

Konkursedikt, -(e)s, -e, n. (ec.) publicare de faliment. 

Konkurslerâffnung, -en, /. (jur.) deschidere de faliment. 

Konkursgericht, -(e)s, -e, n. (ur) instanţă care se ocupă cu falimentele. 

Konkursgesetz, -es, -e, n. (jur.) lege, legislaţie a falimentului. 

Konkursglăubiger, -s, -, m. (jur..) creditor al unei persoane declarate falite, persoană 
care face parte din masa creditorilor. 

Konkursleiter, -s, -, m. (ur) v. Konkursverwalter. 

Konkursmasse, -n, f. (jur) masă de faliment, avere a debitorului falit. 

Konkurs|ordnung, -en, f. (jur) lege asupra falimentelor. 

Konkurs|prozess, -es, -e, m. (jur) proces de faliment. 

Konkursverfahren, -s, -, n. (jur) procedură de faliment. 

Konkursverlautbarung, -en, f. (jur:) declarare (în stare) de faliment. 

Konkursverwalter, -s, -, m. Gar) sindic al falimentului. 

konnatal a4j. (rar) congenital, înnăscut. 

Konnektiv, -s, -e, n. (bot.) conectivă. 

kânnen, konnte, gekonnt (ich kann, du kannst, er kann), vb. (h) tr. şi auxiliar de mod 
(în locul part. trec. se utilizează şi inf.) |. a putea; a fi în stare, a fi capabil, a avea 
posibilitatea; ich kann nicht wegfahren nu pot să plec, nu pot pleca; ich kann nicht 
nach Hause nu pot să plec (sau să mă duc sau să ajung) acasă; er kann nicht herein 
nu poate să intre; ich kann nicht mehr nu mai pot; er hat es nicht gekonnt n-a putui 
(s-o facă); er hat nicht kommen — n-a putut să vină; es konnte nicht anders kommen 
nici că se putea altfel; era inevitabil; ich kann nicht(s) dafiir nu sunt eu de vină; nicht 
umbhin = a nu putea altfel, a nu putea să evite. 2. a (se) putea, a fi posibil; der Brief 
kann verlorengegangen sein scrisoarea a putut să se piardă, poate că s-a pierdut 
scrisoarea. 3. a putea, a avea voie; jetzt kannst du hereinkommen acum poți să intri. 
4. a şti; a cunoaşte; kannst du Englisch? ştii englezește? er kann mehrere Sprachen 
ştie mai multe limbi; kannst du jetzt deine Aufgabe? acum îţi ştii lecţia? kannst du 
schwimmen? ştii să înoţi? 

Knnen, -s, n. sg. 1. putere, putință, posibilitate; an dem - zweifle ich nicht, aber 
vrea. 2. ştiinţă, cunoştinţe, pricepere; der Kiinstler hat sein ganzes — darangesetzt artistul 
şi-a pus toată arta la contribuţie; er tat es nach bestem -— a făcut-o cât s-a priceput de 
bine; berufliches — competență profesională. 

K$nner, -s, -, m. om priceput, capabil să realizeze ceva. 

Konnetabel, -s, -s, mn. (ist) conetabil: a) comandant al călărimii; b) mareşal al armatelor 
de uscat. 

Konnex, -es. -e, m. legătură. 

Konnexion, -en, f. legătură, cunoştinţă cu persoane influente; protecţie, proptea. 

konnivent [-'vent] adj. ur) 1. de conivență. 2. îngăduitor, indulgent. 

Konnivenz /. sg. (ur) 1. conivenţă. 2. îngăduinţă, indulgență. 

konnivieren [-'vi:-], konnivierte, konniviert, vb. (h) intr. ur.) a trece cu vederea, a 
fi indulgent. 

Konnossement, -s, -e, n. (mar com.) conosament. 

Konnotat, -(e)s, -e, n. (lingv.) conotat. 

Konnotation, -en, f. (lingv.) conotaţie. 

konnte ind. imperf. de la kânnen. 

Konoid, -(e)s, -e, n. (mat.) conoid. 

Konpennâler, -s, -, m. (argou școlăresc) coleg de şcoală. 

Konquistador, -s (sau -en), -e (-en), m. conchistador. 

Konradskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) sunătoare, pojarniță (Hypericum perforatum). 

Konrektor, -s, -toren, m. director adjunct. 

Konrektorat, -(e)s, -e, n. funcţie de director adjunct. 

konsangujn «dj. (înv.) consangvin. 

Konsanguinităt / sg. (înv.) consangvinitate. 

Konsseil [k3'se:j], -s, -s, m. (înv) consiliu de stat, de miniştri; consiliu, consfătuire. 

Konsekration, -en, -en, f. (bis.) 1. consacrare, sfințire, hirotonisire. 2. sfânta jertfă. 

konsekrieren, konsekrierte, konsekriert, vb. (h) tr. (bis.) a sfinți. a învesti ca preot, a 
hirotonisi, a consacra. 

konsekutiv adj. consecutiv. 

Konsekutivdolmetschen, -s, n. sg. translatare consecutivă. 

Konsekutivsatz, -es, -să/ze, m. propoziție consecutivă. 

Konsens, -es, -e, Konsensus, -, -, m. consimțământ; aprobare; — zur Einkommens- 
politik consens asupra politicii veniturilor. 

konsequent «dj. consecvent. 

konsequentermaBen,. konsequenterweise adv. prin urmare, în consecinţă. 

Konsequenz, -en, f. 1. consecvență; stăruință. 2. consecință, urmare; die —en tragen 
a suporta consecințele; die —en ziehen a trage consecinţele. 

Konservation [-va-] f. sg. conservare, păstrare. 
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Konservatismus [-va-], -, m. sg. conservatism. 

konservativ adj. |. conservativ. 2. care conservă. 

Konservative, -n, -n (ein Konservativer), m. (pol.) conservator. 

Konservativismus, -, m. sg. v. Konservatismus. 

Konservator, -s, -toren, m. 1. conservator, custode (al unui muzeu etc.). 2. funcţionar 
la universitate. 

konservatorisch «4j. 1. conservator, care conservă, păstrează. 2. de conservator; 
(adverbial) — gebildet cu studii de conservator. 

Konservatorist, -en, -en, m., —în, -nen. f. student(ă) la conservator. 

Konservatorium, -s, -rien [-rion], n. conservator, academie de muzică. 

Konserve [-va], -n, f. conservă. 

Konservenbiichse, Konservendose, -n, /. cutie de conserve. 

Konservenfabrik, -en, f. fabrică de conserve. 

Konserven|ăffner, -s, -, m. deschizător de conserve. 

konservierbar aj. care poate fi conservat. 

konservicren [-'vi:-], konseniierte, konserviert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) conserva, a 
(se) păstra; (fig.. fam.) sie hat sich gut konserviert se ţine bine, pare tânără. 

Konservierung, -en, f. conservare, păstrare. 

Konservierungsmittel, -s, -, n. mijloc de conservare. 

Konsignant, -en, -en, m. (com.) cosemnator (de mărfuri). 

Konsignatar, Konsignatăr, -s, -e, m- (com.) păstrător, consignatar. 

Konsignation, -en, f. (com.) consemnaţie, consignație; er sendet ihm Waren in — îi 
trimite mărfuri în consignaţie. 

Konsignationsgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de consignaţie. 

Konsignationsgut, -(e)s, -giiter, n. (com.) obiect de consignaţie. 

Konsignationswaren, p/. mărfuri de consignaţie. 

konsignieren, konsignierte, konsigniert, vb. (h) tr. 1. a valida, a ratifica. 2. (com.) a 
da în consignaţie. 3. (mil.) a consemna (trupe în cazărmi). 4. (reg.) a ţine la arest. 

Konsilium, -s, -lien [-lien], n. 1. consiliu. 2. (med.) consult. 

konsistent «dj. consistent. 

Konsistenz, -eu, f. consistenţă. 

Konsistenzmesser, -s, -, m. (tehn.) consistometru. 

Konsistorialrat, -(e)s, -răte, m. (bis.) consilier consistorial. 

Konsistorium, -s, -rien [-rion], -n. (bis.) consistoriu. 

konskribieren, konskribierte, konskribiert, vb. (h) i (înv) a recruta, a înrola (în armată). 

Konskription, -en, f. (nil.) recrutare (condiţionată). 

konskriptions|pflichtig adj. (mil.) supus recrutării. 

Konsolbohrmaschine, -H, /. mașină de găurit cu consolă. 

Konsole, -n, /. L. (rehn.. constr) consolă. 2. poliţă, etajeră (de perete), suport. 

Konsolidation. -en, f. consolidare. 

konsolidieren, konsolidierte, konsolidiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) consolida. 

Konsolidierung, -en, f. consolidare, întărire. 

Konsolkran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (tehn.) macara-consolă, macara în consolă. 

Konsois pl. (ec.) bonuri de rentă consolidată; titluri consolidate. 

Konsoltrăger, -s, -, m. (tehn.; constr.) grindă în consolă; grindă cu consolă. 

konsonant «dj. consonant. 

Konsonant, -en, -en, m. (grum.) consoană, consonantă. 

Konsonantenhâufung, -eu, f. (lingv.) îngrămădire de consoane. 

Konsonantenverbindung, -en, f. (lingv) africată. 

konsonantisch adj. consonantic. 

Konsonanz, -en, f. 1. consonanță, acord, armonie. 2. (lingv.) îngrămădire de consoane. 

Konsgrte, -n, -n, m. L. tovarăş, părtaş. 2. (peior:) complice; er und seine —n el şi cu 
gaşca lui. 

Konsortialbank [-tsia:l-], -en, 7. bancă consorțială. 

Konsortialbeteiligung, -en, f. participări sindicale. 

Konsortialgeschăft, -(e)s, -e, n. operaţii consorțiale. 

Konsortium, -s, -fien [-tsien], n. (ec.) asociaţie, societate, consorțiu. 

Konspekt, -(e)s, -e, m. conspect. 

Konspiration, -en, f. conspirație, complot. 

Konspirations|technik, -en, f. tehnică, metodă, sistem de conspirație. 

konspirativ adj. conspirativ. 

Konspirativităt [-vi-] f. sg. caracter conspirativ, conspirativitate. 

konspirieren, konspirierte, konspiriert, vb. (h) intr. a conspira, a complota. 

Konstabel, Konstabler, -s, -, mn. 1. (reg.) poliţist. 2. (mil., înv.) servant la tun. 

konstant a4j. constant; invariabil; statornic. 

Konstantan, -s, n. sg. (metal) constantan. 

Konstante, -n, f. (mat.) constantă; (fiz.) elastische — constantă elastică. 

konstantinisch «dj. (ist.) constantinic, die —e Schenkung donaţiunea constantinică. 

konstantinopelisch adj. v. konstantinopolitanisch. 

Konstantinopolitaner, -s, -, m, =in, -nen, f. locuitor(-oare) din Constantinopol, 
constantinopolitan. 

konstantinopolitanisch «dj. din Constantinopol, constantinopolitan. 

Konstanz f. sg. constanţă, statornicie. 

konstatieren, konstatierte, konstatiert, vb. (h) tr. a constata. 

Konstatierung, -en, f. constatare. 

Konstellation. -ex, f. 1. (astron.) constelație. 2. (fig. constelație, conjunctură, situaţie 
(a afacerilor). 

Konsternation /. sg. consternare. 

konsternieren, konsternierte, konsterniert. vb. (h) tr. a consterna. 

konsterniert Î. purt. trec. de la konsternieren. Il. adj. consternat. 

Konstipation, -en, f. constipaţie. 

Konstituante, -7, /. (adunare) constituantă. 

Konstituente, -n, f. (lingv.) parte constituantă. 

konstituieren, konstituierte, konstituiert, vb. (h) tr şi rejl. a (se) constitui, a (se) organiza. 

konstituierend |. par. prez. de la konstituieren. IL. adj. constituant; die —e 
Versammlung adunarea constituantă. 


Konstitution, -en, f. (anat., chim., jur.) constituţie. 

Konstitutionalismus, -, m. sg. constituționalism. 

konstitutioneil adj. (anaz., jur, pol.) constituţional. 

Konstitutionsforme!, -n, f. (chim.) formulă de constituţie. 

Konstitutionswasser, -s, -wâsser, n. (chim.) apă de constituţie. 

konstitutiv adj. 1. constitutiv, esenţial, fundamental. 2. (jur) care îndreptăţeşte, dă 
un temei juridic. 

Konstriktor, -s, -/oren, m. (anat.) muşchi constrictor. 

konstringieren, konstringierte, konstringiert, vb. (h) tr. (anat.) a contracta. 

konstringierend Î. part. prez. de la konstringieren. II. adj. astringent: (chimn.) —e 
Mittel substanţe astringente. 

konstruierbar adj. care poate fi construit, construibil. 

konstruieren, foustruierte, konstruiert, vb. (h) tr. |. a construi. 2. (fum.) a întocmi, a face. 

Konstruierung /. sg. construire. 

Konstrukt, -(e)s, -e, n. construct. 

Konstrukteur [-'ta:e], -s, -e, m. constructor. 

Konstruktion. -en, f. 1. construcție; clădire. 2. structură. 

Konstruktions|arbeit, -en, f. muncă de construire; muncă de proiectare. 

Konstruktions|art, -en, f. mod, sistem de construcție. 

Konstruktionsblatt, -(e)s, -blărter, n. desen, plan de construcție. 

Konstruktionsbiiro, -s, -s, n. birou de proiectare, de construcții. 

Konstruktionsdeplacement [-deplasemă:], -s. -s, n. deplasare a construcției. 

Konstruktionsfehler, -s, -, m. defect de construcţie. 

Konstruktionsglied, -(e)s, -er, n. element de construcţie. 

Konstruktions|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de construcţie. 

Konstruktionsjstahl, -(e)s, -stăhle (şi -stahle), m. oţel de construcţie. 

Konstruktionsverjeinfachung, -en, f. simplificare a construcției. 

Konstruktionswechsel, -s, -, m. modificare de construcţie. 

Konstruktionswerkzeug, -(e)s, -e, n. utilaj de construcţie. 

Konstruktions|zeichnung, -en, f. (tehn.) desen, plan de construcție. 

konstruktiv adj. constructiv. 

Konstruktivismus [-vIs-], -, m. sg. (arte) constructivism. 

Konsul, -s, -n, m. consul. 

Konsular|abkommen, -s. -, n. acord consular, convenţie consulară. 

Konsularjabteilung, -en, f. secție consulară. 

Konsular|agent, -en, -en, m. agent consular. 

Konsularfaktura, -en, f. (com.) factură pentru mărfuri de import care sunt supuse unei 
taxe vamale de valoare. 

konsularisch ac. consular. 

Konsularvertreter, -s, -, m. reprezentant consular. 

Konsularvertretung, -en, f. reprezentanță consulară. 

Konsulat, -s, -e, n. consulat. 

Konsulatdienst, -(e)s, -e, m. serviciu consular. 

Konsulatsfaktura, -ren, f. v. Konsularfaktura. 

Konsulent, -en, -en, m. Gur) avocat consultant; der juridische - consilier juridic. 

Konsultant, -en, -en, m. consultant. 

Konsultation, -en, /. consultaţie. 

konsultativ ad). consultativ. 

Konsultativtreffen, -s, -, n. întâlnire consultativă. 

konsultieren, konsultierte, konsultiert, vb. (h) tr. a consulta; einen Spezialisten — a 
consulta un specialist. 

Konsultierung, -en, f. consultare. 

Konsum, -s, mm. sg. |. consum, consumaţie. 2. (reg. și Konsum) cooperativă de desfacere 
Şi consum. 

Konsum|artikel, -s, -, m. articol de consum. 

Konsumbegrenzung, -en, f. limitare, restricție a consumului. 

Konsumbetrieb, -(ejs, -e, m. cooperativă de consum. 

Konsumdenken, -s, n. sg. mentalitate orientată spre consum. 

Konsument, -en, -en, m., =in, -nen, f. consumator(-oare). 

Konsumentenbefragung, -en, f. anchetă printre consumatori. 

Konsumenten|nachfrage, -n, f. cerere a consumatorilor. 

Konsumentenpreis, -es, -e, m. (com.) preţ de desfacere la consumator. 

Konsumfiliale, -n, f. (com.) unitate a unei cooperative de consum. 

Konsumfonds [-f5: ], - [-fă:s], - [-f5:s], m. v. Konsumptionsfonds. 

Konsumgenossenschaft, -en, f. cooperativă de desfacere şi consum. 

Konsumgeschăft, -(e)s, -e, n. cooperativă de desfacere; băcănie. 

Konsumgesellschaft /. sg. societate orientată spre consum. 

Konsumgetreide, -s, -, n. (ec.) cereale de consum. 

Konsumgut, -(e)s, -giiter, n. (ec.) 1. sg. obiect de consum. 2. pl. bunuri de consum. 

Konsumgiiter|auftrag, -(e)s, -trăge, m. comandă de bunuri de consum. 

Konsumgiiter|austausch, -(e)s, -e, m. schimb comercial de bunuri de consum. 

Konsumgiiter|einzelhandel, -s, m. sg. comerțul en detail al bunurilor de consum. 

KonsumgiitergroBhandel, -s, m. sg. comerțul angro al bunurilor de consum. 

konsumicren, konsumierte, konsumiert, vb. (h) tr. a consuma. 

Konsumladen, -s, - (şi -lăden), m. v. Konsumgeschăft. 

Konsum|mitteljindustrie, -n [-stri:2n], f. industrie de obiecte de (larg) consum. 

konsum|orientiert [-rien-] adj. orientat spre consum. 

Konsumptibilien [-lion], pl. v. Konsumtibilien. 

Konsumption /. sg. v. Konsumtion. 

Konsumptionsfonds [-f5:], - [-f3:s], - [-f5:s], m. (ec.) fond de consumaţie. 

Konsumptionsmittel, -s, -, n. v. Konsumtionsmittel. 

Konsumptions|prozess, -es, -e, m. v. Konsumtionsprozess. 

Konsumptionsjsteuer, -n, f. v. Konsumtionssteuer. 

Konsumptionsverjhăltnisse pl. v. Konsumtionsverhăltnisse. 

Konsum|schrumpfung, -en, f. (ec.) scădere a consumului. 

Konsumi|steuer, -. f. v. Konsumtionssteuer. 
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Konsumterror, -s, m. sg. presiune de a consuma mai mult (exercitată de reclamă). 

Konsumtibilien [-lion] p/. (înv) articole de (larg) consum, articole de băcănie. 

Konsumtion f. sg. 1. consum, consumaţie. 2. (med.) epuizare, istovire, sleire. 

Konsumtionsmittel, -s, -, n. (ec.) obiect de consum. 

Konsumtions|prozess, -es, -e, m. (ec.) proces de consumaţie. 

Konsumtions|steuer, -n, f. impozit pe articole de consum, impozit asupra consumaţiei. 

Konsumtionsver|hăltnisse pl. (ec.) relații de consumaţie. 

Konsumverlein, -(e)s, -e, m. v. Konsumgenossenschaft. 

Konsumverkaufistelle, -n, f. magazin de desfacere al cooperativei de consum. 

Konsumzwang, -(e)s, m. sg. (ec.) constrângere în materie de consum. 

Kontagion, -en, f. (med.), contagiune, molipsire, contaminare. 

kontagids adj. (med.) contagios, molipsitor. 

Kontagiosităt /. sg. (med) contagiozitate, posibilitate de contaminare. 

Kontagium. -s, -gien [-gion], n. (med, înv.) materie contaminantă. 

Kontakt, -(e)s, -e, m. î. contact; legătură; den — mit den Mitschiilern halten a păstra 
legătura cu colegii de clasă. 2. (electr) contact, atingere. 3. (electr) întrerupător, șaltăr. 

Kontakt(adresse, -n, f. adresă pentru luare de contact cu cineva. 

Kontaktjarm, -(e)s, -e, m. (electr) braț port-contact; perie de contact, port-perie. 

Kontaktjarm adj. (despre persoane) închis, necomunicativ; fără relaţii. 

Kontaktjarmut f. sg. caracter închis, necomunicativ; lipsă de relaţii. 

Kontaktaufnahme, -», f. luare de contact. 

Kontaktjauslăser, -s, -, m. (electr) dispozitiv de declanșare a contactului. 

Kontaktbolzen, -s, -, m. (electr) bulon, bară de contact. 

Kontaktbiigel, -s, -, m. (electr) arc de contact; punte de legătură în formă de arc. 

Kontaktbiirste, -n, f. (electr.) perie de contact. 

kontakten, kontakiete, kontakter, vb. (h) tr. (ec.) 1. a contacta. 2. a lucra ca agent de 
legătură (în domeniul publicităţii) 

Kontakter, -s, -, m., =in, -nen, f. agent(ă) de legătură. 

Kontaktfeder. -n, f. resort de contact; suport arcuitor al contactului. 

Kontaktfehler, -s, -, m. (electr) defect de contact; contact defectuos. 

Kontaktfeld, -(e)s, -er, n. (electr) panou de contacte; (tel.) câmp de jackuri. 

Kontaktflăche, -n, f; (electr) suprafaţă de contact. 

kontaktfreudig adj. sociabil. 

Kontaktgeber, -s, -, m. (electr) contactor. 

Kontaktgift, -(e)s, -e, n. (farm.) otravă de contact. 2. (chim.) substanţă care reduce 
efectul unui catalizator. 

Kontaktgleichrichter, -s, -, m. (electr) redresor cu contacte. 

Kontakt|hebel, -s, -, n. pârghie de conectare. 

kontaktieren, fkonraktierte, kontaktiert, vb. (h) tr. (electr) a conecta, a închide contactul. 

Kontakt|infektion, -en, f. (med.) infecţie prin contact, contagiune. 

Kontaktknopf, -(e)s, -knopfe, m. (elect:) buton de contact, contagiune. 

Kontaktkommission, -en, f. comisie de legătură. 

Kontaktkopie [-pi:, austr. şi -pia], -n, £. (foL.) copie de contact. 

Kontaktkopieren, -s, n. sg. (mat. fot.) copiere prin contact. 

Kontaktlinse, -n, f. (opt.) lentilă de contact. 

Kontaktmann, -(e)s, -mânner, m. v. Kontakter. 

Kontaktmasse, -n, f. (tehn.) masă de contact. 

Kontaktnahme, -n, f. v. Kontaktaufnahme. 

Kontaktpflege /; sg. întreţinere de contacte. 

Kontaktpyrometer, -s, -, n. (şi m.) (tehn.) pirometru de contact. 

Kontaktreiz, -es, -e, m. (biol.) iritaţie, excitare prin contact. 

kontaktscheu adj. cu fire retrasă, nesociabilă. 

Kontaktschiiissel, -s, -, m. (auto.) cheie de contact, de aprindere. 

Kontaktschraube, -n, f. (electr) şurub de contact. 

Kontaktschuh, -(e)s, -e, m. (electr) papuc de contact, de cablu. 

Kontaktjsperre, -n, f. (jur) interdicție (pentru deținuți) de a avea contact cu exteriorul. 

Kontakt|stange, -n, f. (electr) bară de troleu. 

kontaktiunfâhig «dj. incapabil de a stabili contacte. 

Kontaktverfahren, -s, -, n. or., chim.) procedeu de contact. 

Kontaktwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistență de contact. 

Kontaktwirkung /. sg. (chim.) acţiune catalitică; cataliză. 

Kontakt|zone, -n, f. (mine) aureolă de contact. 

Kontamination, -en, f. contaminare. 

kontaminieren, kontaminierte, kontaminiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) contamina, a (se) 
molipsi. 

kontant adj. (despre bani; în expr) per = cu bani peşin, cu bani gheaţă. 

Kontanten pl. bani peşin, bani gheaţă. 

Kontantgeschăft, -(eys, -e, n. tranzacție comercială cu numerar. 

Kontemplation, -en, f. contemplare, contemplaţie. 

kontemplativ adj. contemplativ. 

kontemporâr adj. contemporan. 

Konten|abschluss, -es, -schliisse, m. (com.) reglare, încheiere de conturi. 

Kontenance [k3t(e)'nă:s)] f. sg. (fam.) cumpăt, sânge rece; ţinută; die — bewahren a 
nu-și pierde cumpătul; sich nicht aus der — bringen lassen a nu se lăsa zăpăcit, derutat. 

Kontenfiihrung, -en, f. ţinere a registrului de cont. 

kontenfiihrungs|pflichtig adj. obligat să ţină registre de conturi. 

Kontenplan, -(e)s, -plăne, m. (ec.) plan de conturi. 

Kontenrahmen, -s, -, mn. (ec.) schemă de organizare a contabilităţii. 

Konten|sperre, -z, f. (ec.) închidere de conturi; blocare de conturi. 

Kontenten pl. (mar) registre de încărcături. 

kontentieren, kontentierte, kontentiert, vb. (h) tr. (înv.) a satisface, a mulțumi. 

Kgnterjadmiral, -s, -e, m. (mar) contraamiral. 

Konterbande, -n, f. contrabandă. 

Konterbefehl, -(e)s, -e, m. contraordin. 

Konterfei şi Konterfei, -s, -s (şi -e), n. (înv.) portret. 


konterfeien, konterfeite, konterfeit. vb. (h) tr. |. a desena (pe cineva), a face portretul 
(cuiva). 2. a reproduce. 

konterkarieren, konterkarierte, konterkariert, vb. (h) tr. a contracara. a împiedica. 

Kontermarke, -z, f. contramarcă. 

Kontermarsch, -(e)s, -mărsche, m. contramarş. 

Kontermine, -n, f. 1. (măsură de) contracarare, contramăsură. 2. (ec.) speculație la 
bursă (asupra căderii cursurilor). 3. (mil., înv.) contramină. 

konterminieren, konterminierte, konterminiert, vb. (h) tr a contramina. 

Konterjorder, -n, f v. Konterbefehl. 

Konter|revolution [-vo-], -en, f. contrarevoluţie. 

konter|revolutionăr adj. contrarevoluţionar. 

Konterjrevolutionăr, -s, -e, m. contrarevoluţionar. 

Kontertanz, -es, -rânze, m. contradans. 

kontestabel adj. contestabil; kontestable Behauptung aserțiune contestabilă. 

kontestieren, kontestierte, kontestieri, vb. (h) tr. a contesta. 

Kontext, -es, -e, m. context; (farn.) er bringt mich aus dem — mă derutează, mă zăpăceşte. 

Kontextmeni, -s, -s, n. (inform.) meniu contextual. 

kontieren, konrierte, kontiert, vb. (h) tr. a factura; a purta un cont. 

Kontiguităt /. sg. (şi mat.) contiguitate; vecinătate. 

Kontinent şi Kontinent, -(e)s, -e, m. continent. 

kontinental adj. (geogr) continental; —e Luftmassen mase de aer continental. 

Kontinentalhandel, -s. mm. sg. (com.) comerţ continental. 

Kontinentalităt /. sg. (mer.) caracter al climei continentale. 

Kontinentalklima, -s, -s (şi -mata), n. climă continentală. 

Kontinentalmacht, -măchre, f. putere, stat continental(ă). 

Kontinentaljsperre, -n, f. (ist.) blocadă continentală. 

Kontinenz /. sg. |. reținere. 2. (med.) continenţă. 

Kontingent, -(e)s, -e, n. contingent. 

kontingentieren, kontingentierte, kontingentiert, vb. (h) t (com.) a contingența, a 
stabili, a fixa contingentul. 

Kontingentieren, -s, n. sg., Kontingentierung, -en, f. (com.) contingentare; stabilire, 
fixare a contingentului. 

Kontingentierungsbe!stimmungen pl. dispoziții de contingentare. 

Kontingentierungsjstelle, -n, f. (com.) oficiu de contingentare (a mărfurilor). 

Kontingentitrăger, -s, -, m. (com.) responsabil cu contingentarea (mărfurilor). 

Kontingenz, -en. f. 1. contingenţă. 2. caracter întâmplător. 

Kontingenz|tafel, -n, /. tablou, grafic al contingenţelor. 

Kontingenz|winkel, -s, -, m. (mat.) unghi de contingență. 

Kontinuation, -en, f. continuare. 

kontinuieren, kontinuierte, kontinuiert, vb. (h) tr. şi intr. a continua. 

kontinujerlich adj. continuu; neîntrerupt; necontenit. 

Kontinuităt /. sg. continuitate. 

Kontinuum (-nu Om], -s, -nua, n. lucru continuu, acțiune cu continuitate. 

Konto, -s, -s (și -ten sau -ti), n. (ec.) cont; ein = erdftnen a deschide un cont: ein = 
abrechnen a regla un cont; ein — abschlieBen (sau lâschen) a lichida un cont: ein = 
belasten a debita un cont; einem = gutschreiben a credita un cont; auf — în cont; 
laufendes — cont curent; ausgeglichenes — cont soldat; gemeinsames = cont comun; 
gesperrtes — cont blocat; — mit tăglicher Kiindigung (banc.) cont la vedere; (inform.) 
Konten l6schen a şterge conturi; (fig.) viel(es) auf dem = haben a avea multe la activ(ul 
său); (fig.) jm. etwas aufs — schreiben a pune ceva în cârca cuiva, pe seama cuiva. 

Kontojabschluss, -es, -schliisse, m. lichidare de cont. 

Kontojauszug, -(e)s, -ziige, m. (ec.) extras de cont. 

Kontoberichtigung, f. sg. redresare a contului. 

Kontobuch, -(e)s, -biicher, n. (ec.) registru de conturi. 

Kontoler]sffnung, -en, f. deschidere de cont. 

Kontogut|haben, -s, -, n. avere în cont. 

Kontolinhaber, -s, -. m. (ec..) deţinător de cont. 

Kontokorrent, -(e)s, -e, n. (ec.) cont curent. 

Kontokorrentleinlagen p/. depozite în conturi curente. 

Kontokorrentforderung, -en, f. (ec.) cerere de deschidere de cont curent. 

Kontokorrentgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) tranzacție în cont curent. 

Kontokorrentvorschuss, -es, -schiisse, m. avans în cont curent. 

Kontonummer, -n, f. (ec.) număr al contului. 

Kontor, -s, -e, n. 1. birou, contoar, oficiu. 2. (mar.) întreprindere navală. 

Kontorist, -en, -en, m., —in, -nen, f. funcționar(ă) comercial(ă): contabil(ă). 

Kontorsion, -en, f. constorsiune. 

Kontorsionist, -en, -en, m. acrobat contorsionist; om-şarpe. 

Kontolstand, -es, -stânde, m. (fin.) situaţia contului, sold. 

Kontojiiberziehung, -en, f. depăşire de cont. 

Kontovertrag, -(e)s, -trăge, m. contract între o bancă şi un particular privind deschiderea 
unui cont. 

kontra I. prep. cu acuz. (şi jur.) împotriva, contra. II. adu. în opoziţie. contra, împotrivă. 

Kontra, -s, -s, n. |. contra (la jocuri de cărți). 2. (în expr.) das Pro und (das) — pro 
Şi contra. 

Kontrajalt, -(es, -e, m. (muz.) contralto; contraltă (cântăreaţă). 

Kontrabass, -es, -băsse, m. (muz.) contrabas. 

Kontrabuch, -(e)s, -biicher, n. (ec.) registru de control. 

Kontradiktion, -en, /. contradicție. 

kontradiktorisch adj. contradictoriu. 

kontradizieren, kontradizierte, kontradiziert, vb. (h) ir. şi refl. a (se) contrazice. 

Kontrafagott, -(e)s, -e, n. (muz.) contrafagot. 

Kontrafakt, -(e)s, -e, n. contrafact, text de cântec laic transpus în spirit bisericesc (sau 
invers). 

Kontrafaktign, -en, f. contrafacere. 

Kontrafaktur, -en, f. v. Kontrafakt. 

Kontra|hage [-39], -u, f. (argou studențesc) provocare la duel. 
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Kontrajhent, -en, -en, m. Î. contractant. 2. (pl.) părţi contractante, părți. 3. (argou 

studențesc) adversar (la duel); (/ig.) rival. 

kontrafhieren. kontrahierte, kontrahieri, vb. (h) tr. |. a încheia un contract. 2. a contracta 
un împrumut. 3. (argou studenţesc) a provoca la duel. 

kontrakt adj. (ned.) contractat; chircit:; olog; strâmb. 

Kontrakt, -(e)s, -e, m. (ec.) contract. 

Kontraktbruch, -(e)s, -bricke, m. (ec.) (în)călcare. violare a unui contract. 

kontraktbriichig «dj. care (în)calcă, violează un contract: er wird — el (în)calcă 
contractul. 

Kontraktibilităt 7 sg. v. Kontraktilităt. 

Kontraktierkraft 7. sg. v. Kontraktilităt. 

kontraktil «aj. contracti(bi)l. 

Kontraktilităt /. sg. contracti(bi)litate. 

Kontraktion, -en, f. contracție. 

kontraktlich, kontraktmăfig «aj. (acv.) contractual; (adu) = sicherstellen a asigura 
prin contract; sich — verpflichten a se obliga prin contract. 

Kontrakt|system, -s, -e, n. (ec.) sistem contractual. 

Kontraktur, -en, f. |. (ned.) contracție. 2. (metul.; înv) v. Kontraktion. 

Kontrapgst şi Kontrapost, -(e)s, -e, m. (arte) echilibru ritmic al părților coordonate 
(de exemplu al celor două picioare ale unei statui etc.). 

Kontrapunkt, -fe) s, m. sg. (muz.) contrapunct. 

kontrapunktisch adj. adv. (muz.j contrapunctic. 

kontrăr «dj. contrar. 

Kontrajsiegnatur, -en, /. (înv.) contrasemnătură. 

kontrasignieren, konrrasignierte, kontrasigniert, vb. (h) tr. a contrasemna. 

Kontrast, -(e)s, -e, m. contrast. 

Kontrastbrei. -(e)5, -e, m. (med.) terci amestecat cu substanţe de contrast. 

Kontrastfarbe, -n, /. (fiz.) culoare de contrast. 

Kontrastfilter, -s, -, m. (fot.) filtru de contrast. 

kontrastieren, kontrastierte. kontrastiert, vb. (h) intr. a contrasta. 

kontrastiv «dj. contrastiv. 

Kontrastwirkung, -en, f. etect prin contrast. 

kontravariant [-va-] «dj. (mat.) contravariant. 

Kontravenient |[-veni'Ent]. -en, -en. m. contravenient. 

kontravenieren, konrravenierte, kontraveniert, vb. (h) intr: a contraveni. 

Kontravention, -en, f. contravenţie. 

Kontraventions|strafe. -n. /. sancțiune pentru contravenţie. 

Kontrazeption f. sg. (med) contracepţie. 

kontrazeptiv «dj. (med.) contraceptiv. 

Kontribuent, -en, -en, m. contribuabil. 

kontribuieren. fontribuierte, kontribuiert, vb. (h) intr. a contribui. 

Kontribution. -en, f. contribuţie; jm. eine = auferlegen a impune cuiva o contribuţie 
(de război). 

Kontrition, -er, f. (bis.) penitenţă, pocăință. 

Kontrolljabsehnitt, -(e)s, -e, m. contramarcă. 

Kontrolljamt, -(e)s, -âmter, n. oficiu de control. 

Kontrgil|apparat, -(e/s, -e, m. aparat de control. 

Kontrolijarbeit, -en, f. lucrare de control. 

Kontrgiljaus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de control. 

Kontrollbefugnis, -se, f. putere de control. 

Kontrolibețhârde, -n, f. autoritate, instanță, serviciu de control. 

Kontrollbericht, -(e)s, -e, m. (fin.) raport de sfârşit de an. 

Kontrollbogen, -s, -bâgen. m. (tipugr:) coală de control. 

Kontrolibiiro, -s, -s, n. birou de control. 

Kontrglle, -n, /. control; (die) — ausiiben a face control; eine eingehende = durch- 
fuhren a proceda la o verificare minuțioasă; 6ffentliche = control public; fiihrungsmăBige — 
control managerial, vorbeugende = control preventiv; (pol.) = von unten control de jos; 
ich habe iiber ihn die — verloren am pierdut controlul asupra lui; die = verlieren a-și 
pierde controlul, a-și pierde cumpătul. 

Kontrgller, -s, -, m. (electr) controler. 

Kontroileur [-la:e], -s, -e, m. controlor. 

Kontrollfunktion, -en, f. funcție de control. 

Kontrollglas, -es, -g/ăser, n. 1. (tehn.) sticlă de nivel: indicator de nivel cu sticlă. 
indicator de nivel Klinger. 2. (rop.) nivelă cu bulă de aer. 

kontrollierbar adj. controlabil. 

kontrollicren. konvollierte, kontrolliert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) controla. 

Kontrolljinstanz, -en, /. instanță de control. 

Kontrolljournal [-zur-), -s, -e, n. registru de control. 

Kontrollkommission. -ea, f. comisie de control. 

Kontroiljliste, -2, /. listă de control. 

Kontrelljlosigkeit f. sg. lipsă de control. 

Kontrolimanometer. -s, -, n. (şi m.) (tehn.) manometru de control. 

KontrolimaBnahme, -n, f. măsură de control. 

Kontrollmechanismus, -. -pismen, m. mecanism de control. 

Kontrelimission, -en, f. v. Kontrollkommission. 

Kontrolinummer, -1, £. număr de control. 

Kontrolljorgan, -(e)s, -e. n. organ de control. 

Kontrelipflicht /. sg. obligativitate de a exercita control. 

Kontrolipunkt, -(e)s, -e, m. punct de control (la graniţă). 

Kontrellrat, -/e)s, -răre, m. consiliu de control; control de stat. 

Kontrgllrecht, -(e)s, -e, n. drept de control. 

Kontrollregistrierung [-stri:-], -en, /. înregistrare de control. 

Kontrgllrelais (-re'le:], - [-re”le:s], - [-re'I&:s], n. (electr; releu de control. 

Kontrolischein. -(e)s, -e, m. fişă de control. 

Kontrolisignal, -s, -e, n. semnal de control. 

Kontroil|station. -e, f. staţie de control. 





Kontroiljstempel, -s. -. m. ştampilă de control. 

Kontrolljuhr, -en. f. ceas de control. de pontaj. 

Kontrellverfahren, -s, -, m. procedeu de control. 

Kontrolilversammlung. -en, f. (mil.) control al rezerviştilor. 

Kontreliwerk, -(ejs, -e, n. aparat de control. 

Kontreliwert. -(e)s, -e. m. valoare de control. 

Kontrgilzifter. -n, f. cifră de control. 

kontrovers [-'vees] aj). litigios, controversat: discutabil. 

Kontroverse [-'veeza|, -n, /. controversă. 

Kontumaz /. sg. (jur:) contumacie. 

Kontumazial|bescheid, -(e)s. -e, m. (jur) decizie dată în contumacie. 

Kontumazial|urteil. -(e)s, -e, n. (jur) sentinţă dată în contumacie. 

Kontumazialvertahren, -s, -. n. (/jur:) procedură în contumacie. 

kontumazieren, kontumazierte, kontumaziert, vb. (h) tr a condamna pe cineva în lipsă. 

Kontumazlurteil, -(es,-e, n. v. Kontumazialurteil. 

Kontumazverfahren. -s, -. n. v. Kontumazialverfahren. 

Kontur, -ep. 7. contur. 

konturieren, fonturierte. konturiert, vb. (h) ti. a contura: a încadra: (fig. a sugera. 

Konturistift. -(e)s, -e. m. ruj, dermatograf cu care se trage conturul buzelor. 

Kontusion, -en, /. (med.) contuzie. 

Konus, -, -sc (şi Konen sau Koni). m. 1. (mar.) con. 2. (rehn.) pâlnie: cep. 

Konusjantenne, -n, f. (tehn.) antenă conică. 

Konusfrăser, -s, -. m. (rehn.) freză cu coadă conică, freză cu con (de fixare). 

Konusmutter. -, f. (rehn.) piuliţă cu con. 

Konusreiblahle, ->, 7. alezor cu coadă conică. cu con (de [ixare). 

Konvaleszenz [-va-] /. sg. 1. (ned. convalescenţă. 2. (jur:) intrare în vigoare (după 
un impediment) a unui act juridic. 

Konvektion [-vek-], ex, f. (mer, fiz.. geogr:) convecţie. 

Konvektionsheizung, -cn, /. (mer.; încălzire prin convecţie. 

Konvektor, -s, -en. m. calorifer convector. 

konvenabel [-ve-] aj. convenabil; konvenable Preise prețuri convenabile. 

Konvenienz [-nients), -en, /. convenienţă. 

Konvenienzheirat, -en, /. căsătorie de interes, de convenienţă. 

konvenieren [-ve-], fonvenierte, konvenierr, vb. (hj inte: L. (mit) a conveni, a se înţelege. 
a cădea de acord (cu cineva). 2. (cu dar.) a conveni: es konveniert mir nicht nu-mi 
convine, nu mi se potriveşte, nu-mi place. 

Konvent [-vent], -(e)s, -e, m. 1. (isr.) Convenţiunea (naţională) (în vremea revoluţiei 
burgheze din Franţa). 2. adunare, întrunire (mai ales într-o mănăstire). 

Konventikel [-ven-], -s, -. n. mică adunare. întrunire (secretă, pe ascuns). 

Konventikelwesen, -s. n. sg. întruniri secrete. 

Konvention [-ven-], -en, f. convenţie, învoială. 

Konventionalismus, -, m. sg. (fil.) convenţionalism. 

Konventionaljstrafe, -n, f. (jur amendă convenţională. pe bază de contract. 

Konventionaltarif, -(es, -e, m. (ec.) tarif pe bază de acord special. 

konventioneli [-ventsio-] adj. convenţional: die —en Zeichen semnele convenţionale: 
—es Benehmen purtare convenţională; (inform.) —er Arbeitsspeicher memorie de lucru 
convenţională. 

Konventual, -en, -en, Konventuale, -n, -n, m. călugăr cu drept de vot. 

konvergent [-vce-] adj. convergent; (mar.) —e Reihe serie convergentă. 

Konvergenz, -en, f. convergenţă; bedingte — semiconvergentă; beschleunigte = conver- 
genţă accelerată; gleichmăBige — convergenţă uniformă. 

Konvergenzbedingung, -en, f. condiţie de convergenţă. 

Konvergenzbereich, -(e)s. -e, m. domeniu de convergență. 

Konvergenzjeigenschaft, -ca, f. proprietate de convergenţă. 

Konvergenzfall. -(e)s, -fălle, m. (mat.) caz de convergenţă. 

Konvergenzpunkt, -(e)s. -e, m. (mut.) punct de convergență. 

Konvergenzradius, -, -radien [-dion], m. (muc.) rază de convergenţă. 

konvergieren, konvergierte, konvergiert, vb. (h) intr. a converge. 

Konversation |-verza'tsio:n], -en, 7. conversaţie. 

Konversationslexikon. -s, -ka (şi -ken), n. dicționar enciclopedic. 

Konversationsjstiick. -(e/s. -v, n. (reatru) piesă scrisă numai pentru dialogul ei spiritual. 

konversieren, 4onversierte. konversiert, vb. (h) intr. a conversa, a sta de vorbă, a face 
conversaţie. 

Konversion, -en. f. 1. (ec.) conversiune. 2. țrel.) convertire. 3. (lingv.) conversiune. 
4. (psih.. log.) conversiune. 

Konversions|anteihe. -en. f. (fin.) împrumut de conversiune. 

Konversions|aufgeld. -(e)s, n. sg. primă de conversiune. 

Konverter, -s, -, m. (metul.) convertizor: basischer — convertizor bazic: feststehender — 
convertizor imobil; kippbarer = convertizor basculant; saurer = convertizor acid. 

Konverterjhelm. -/es, -e, m., Konvertermiindung, -cr. f. (metul.) parte superioară, 
tronconică a unui convertizor. 

Konvertibilităt / sg. convertibilitate. 

konvertierbar «dj. convertibil. 

Konvertierbarkeit /. sg. convertibilitate; die = aufheben a suspenda convertibilitatea: 
die — einfiihren a introduce convertibilitatea; die — sichern a asigura convertibilitatea: 
ăuBere — convertibilitate externă: beschrănkte = convertibilitate restrânsă, limitată: 
teilweise — convertibilitate parțială. 

konvertieren, konvertierte, konvertieri, vb. (h) n: 1. (ec, inform.) a converti; die Anleihe 
wird konvertiert împrumutul intră în conversiune: eine Datei — a converti un fişier. 
2. (rel.: fig.) a converti; er konvertiert ihn zum Islam îl convertește la islamism. 

Konvertierung, -en, fi 1. fec.) conversiune. 2. (rel.; convertire. 

Konvertierungsfehler, -s, -, m. eroare de conversiune. 

Konvertierungsverfahren, -s, -. n. procedură de conversiune. 

Konvertit, -en, -en, m. (rel.) convertit. 

konvex |[-'veks] adj. convex. 

Konvexităt /. sg. convexitate. 


Konvexlinse 
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Konvexlinse, -n, f. (opt.) lentilă convexă. 

Konvexj|spiegel, -s, -. m. (opt.) oglindă convexă. 

Konvikt [-vlkt], -(e)s, -e, n. 1. internat; cămin studenţesc. 2. seminar catolic. 

Konvivium [-"vi:vi Om], -s, -vivien [-vien], n. banchet. 

Konvoi şi Konvoi [-voa], -s, -s, m. (mar) convoi (de vase); escortă. 

Konvokation [-vo-], -en, f. convocare. 

Konvolut [-vo-], -fe)s, -e, n. 1. dosar. 2. volum colectiv. 

Konvolute, -n, 7. (constr) volută. 

Konvulsion [-vOl-], -en, f. (med.) convulsie. 

konvulsiv(isch) [vf] adj. convulsiv. 

konzedieren, konzedierte, konzediert, vb. (h) tr. a admite, a recunoaşte, a concede. 

Konzentrat. -(e)s, -e, n. (chim.) concentrat. 

Konzentration. -en, f. 1. concentrare; — des Kapitals concentrare a capitalului. 
2. concentraţie. 

Konzentrationsbewegung, -en, f. mişcare de concentrare. 

konzentrationsfăhig adj. capabil, în stare de a se concentra. 

Konzentrationskurve, -n. f/. curbă de concentrare. 

Konzentrationslager, -s. -, n. lagăr de concentrare. 

Konzentrationslehre, -, f. (ec.) teorie a concentrării. 

KonzentrationsmaBnahme, -n, /. măsură de concentrare. 

Konzentrations|prozess, -es, -e. m. proces de concentrare. 

Konzentrationsvorgang, -(e)s, -gânge, m. operaţie de concentrare. 

Konzentrationswelle, -", f. val de concentrare. 

Konzentrator, -s, -en, m. (inform.) concentrator. 

konzentrieren, konzentrierte, konzentriert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) concentra; ich kon- 
zentriere meine Krăfte îmi concentrez puterile. 

Konzentrierkessel, -s, -, m. (tehn.) cazan de concentrare. 

konzentriert |. part. trec. de la konzentrieren. II. adj. concentrat; —e Salzlosung 
soluţie salină concentrată. 

Konzentrierung, -en, f. v. Konzentration. 

konzentrisch aj. concentric; (mil.) —er Angriff atac concentric. 

Konzept, -/(e)s, -e, n. concept, ciornă; (fig., fam.) concepţie, concept, plan: aus dem — 
kommen a-şi pierde cumpătul, şirul gândirii; jm. das = verderben a-i strica cuiva pla- 
nurile; aus dem - bringen a zăpăci; nicht ins — passen a nu se potrivi. 

Konzeption, -en, f. |. concepţie. 2. proiect, plan, soluție; langfristige = proiect pe termen 
lung; stădtebauliche — concepție urbanistică. 3. (biol.) concepţie, zămislire. 

Konzept|papier, -s, n. sg. hârtie-concept, de calitate inferioară. 

konzeptualisieren, konzeprualsierte, konzeptualisiert, vb. (h) tr. a conceptualiza. 

Konzern, -s, -e, m. (ec.) concern. 

Konzernbank, -en, f. (ec.) concern bancar. 

Konzernbetrieb, -(e)s. -e, m. (ec.) exploatare în concern. 

Konzern|entflechtung, -en, f. (ec.) desființare a unui concern; decartelare. 

Konzernierung /. sg. (ec.) constituire de concern. 

Konzernkapital, -s, -e (şi -lien [-lion]), n. (ec.) capital al unui concern. 

Konzern|umsatz, -(e)s, -sătze, m. cifra de afaceri a unui concern. 

Konzern|unternehmen, -s, -, n. (ec.) întreprindere de concern; întreprindere aparţi- 
nând unui concern. 

Konzernvertreter, -s, -, m. (ec.) reprezentant al concernului. 

Konzert, -(e)s, -e, n. (muz.) 1. concert; wir gehen ins — mergem la concert. 2. concert 
(bucată muzicală); der Kiinstler spielte das — wundervoll artistul a cântat minunat 
concertul. 

Konzertation, -en, f. (pol.) stabilire a unui mod de procedare comun. 

Konzertfliigel, -s, -, m. pian de concert, pian cu coadă. 

Konzertgeber, -s, -, m. concertist. 

Konzert|haus, -es, -hăuser, n. sală de concerte. 

konzertieren, konzertierte, konzertiert, vb. (h) intr. a da un concert, a concerta. 

konzertiert I part. trec. de la konzertieren. [. adj. stabilit, pus de acord. 

Konzertierung, -en, f. stabilire, convenire, punere de acord. 

Konzertmeister, -s, -, m. concert-maistru. 

konzertreif adj. pregătit de a da concerte. 

Konzertreise, -n, f. turneu de concerte. 

Konzert|saal, -(e)s, -săle, m. sală de concerte. 

Konzert|sânger, -s, -, m., În, -nen, f. cântăreț(-eaţă) concertist(ă). 

Konzertistiick, -(e)s, -e, n. piesă de concert. 

Konzession, -en, f. . (ec.) concesiune; Inhaber einer — concesionar; bergmâănnische — 
concesiune minieră. 2. concesie; er macht ihm —en îi face concesii. 

Konzessionâr, -s, -e, m. (ec.) concesionar. 

konzessionieren, konzessionierte, konzessioniert, vb. (h) tr. a concesiona. 

Konzessionierung, -en, f. concesionare. 

Konzessionsbedingungen p/. (ec. caiet de sarcini, condiții de concesionare. 

Konzessionsdauer /. sg. (ec.) durată a concesiunii. 

Konzessions|entzug, -(e)s, -ziige, m. retragere a concesiunii. 

Konzessionsgebihr, -en, f. taxă de concesionare. 

Konzessionslinhaber, -s, -, m. v. Konzessionăr. 

Konzessionsnetz, -es, -e, n. reţea de concesiuni. 

Konzessions|pflicht f; sg. (ec.) obligaţie de concesionare. 

Konzessions|urkunde, -n, f. (ec.) document, autorizaţie, brevet de concesionare. 

Konzessionsverlângerung, -en, f. (ec.) prelungire a concesionării. 

konzessiv «dj. concesiv. 

Konzessivsatz, -es, -săize, m. (gram.) propoziţie concesivă. 

Konzil, -s, -e (şi -lien [-lion)), Konzilium, -s, -lien [-lian], n. (bis.) conciliu. 

konziliant «dj. conciliant, împăciuitor. 

Konzilianz f. sg. concilianţă, atitudine împăciuitoare. 

konzinn adj. (inv, despre stil) echilibrat, rotunjit, potrivit; șlefuit. 

Konzinnităt /. sg. (înv) echilibru, rotunjire, şlefuire (a stilului). 


Konzipient [-'pient], -en, -en, m. (înv) L. (jur) persoană care concepe un act (în scris). 
2. persoană care face conceptul (unei scrisori etc.). 

konzipieren, konzipierte, konzipiert, vb. (h) tr. 1. a concepe, a face ciorna, conceptul 
(unei scrisori etc.). 2. a concepe, a zămisti (un copil). 

Konzipist, -en. -en, m. v. Konzipient. 

konzis a4j. concis; concentrat, scurt. 

Kootmich, -s, -e, m. (fam., peior.) negustor, samsar, precupeț. 

Koog, -(c)s, Koge, m. pământ câştigat prin îndiguire, polder. 

Ko|operation /. sg. (ec.) cooperaţie, cooperare; gegenseitig vorteilhafte = cooperare 
reciproc avantajoasă; mehrseitige — cooperare multilaterală; zwischenbetriebliche = 
cooperare între întreprinderi. 

Ko|operations|abkommen, -s, -, n. acord, înţelegere de cooperare. 

Kojoperationsbeziehung -ep, f. raporturi de cooperare. 

Koloperationskette, -n, f. cooperare verticală. 

Kojoperationsrat, -(e)s, -răte, m. consiliu de cooperare. 

Kojoperationsvertrag, -(e)s, -trâge, m. contract de cooperare. 

Ko|operationsvor|haben, -s, -, n. proiect de cooperare. 

koloperativ a4j. (ec.) cooperativ. 

Kojoperativfabrik, -en, /. (ec.) fabrică cooperatistă. 

Ko|operativgenossenschaft, -en, f. (ec.) cooperativă. 

Kojoperativ|unternehmung, -en, f. întreprindere cooperatistă. 

Ko|operator, -s, -oren, m. 1. (bis.) cooperator, ajutor de preot catolic. 2. colaborator. 

ko|operieren, kooperierte, kooperiert, vb. (h) intr. a coopera. 

Koj|optation, -cu, f. cooptare. 

ko|optieren, kooptierte, kooptiert, vb. (h) tr. a coopta. 

Koloptierung, -ep, f. v. Kooptation. 

Kojordinate, -n, 7. coordonată. 

Ko|ordinaten|achse, -n, /. axă de coordonate. 

Ko|ordinatenpapier, -s, -e, n. hârtie milimetrică. 

Ko|ordinaten|system, -s, -e, n. sistem de coordonate. 

Kolordinatentransformation /. sg. (mat.) schimbare de coordonate. 

Kojordination, -en, f. coordonare. 

Kojordinationsvalenz [-va-], -en, £. (chim.) legătură coordinativă. 

Kolordinator, -s, -en, m. coordonator. 

ko|ordinieren, kvordinierte, koordiniert, vb. (h) tr. a coordona. 

kojordiniert |. part. trec. de la koordinieren. II. adj. coordonat. 

Kolordinierunp, -cn, f. v. Koordination. 

Kopal, -s, -c, m. (şi n.) copal. 

Kopeke, -n, f. copeică. 

Kopenickiade, -n, f. escrocherie, coţcărie. 

Kâper, -s, -, m. (text) 1. gradel. 2. legătură în diagonală. 

Kperbindune /. sg. (fext.) armură de gradel. 

Kopertuch, -(c)s, n. sg. /text.) stofă cu țesătură diagonală, stofă țesută în patru iţe. 

Kopf, -(e)s, Kâpfe, m. 1. cap; von — bis FuB din cap până-n picioare; den — schiitteln 
a da din cap (în sens negativ); jn. einen = kiirzer machen sau jm. den = vor die FiiBe 
legen a tăia capul cuiva, a scurta pe cineva cu un cap; mit bloBem e) cu capul gol; = 
oder Schrift cap sau coroană; = an = unul lângă altul; mit dem = nach unten cu capul 
în Jos, (fig.) anapoda; (în expr) den = oben behalten a ține capul sus, a nu se lăsa; den = 
hăngen lassen a fi trist, a lăsa capul în jos; er weiB nicht, wo ihm der = steht nu ştie 
unde îi stă capul, nu-şi vede capul; er ist nicht auf den — getallen nu e căzut în cap, 
nu e prost: der = steht ihm nicht recht nu se simte bine, nu-i sunt boii acasă, nu e în 
apele lui; jm. den = warm (sau heiB) machen a) a ațâţa, a înfuria pe cineva; b) a împuia 
cuiva capul; (fig.) jm. den = verdrehen a suci capul cuiva; jm. den = vollsetzen a împuia 
capul cuiva; (fi.) jm. den = waschen a trage cuiva o săpuneală; jm. etwas auf den = 
zusagen a lua pe cineva la sigur; (fig.) jm. iiber den — wachsen a) a întrece pe cineva, 
a o lua înaintea cuiva; b) a se sui în capul cuiva; jm. den = zurechtriicken a pune pe 
cineva la punct; jn. vor den = stoBen a brusca, a jigni pe cineva; die Kâpfe 
zusammenstecken a şuşoti; alles auf den -— stellen a întoarce toate cu susu-n jos; sich 
(dat.) die Augen aus dem - sehen a se uita până-i ies ochii din cap; Hals iiber — în 
grabă mare, în pripă; die Hânde iiber dem (e) zusammenschlagen a ridica mâinile 
la cer (de mirare); ein Brett vor dem (e) haben a fi mărginit, prost, bătut în cap; mit 
dem = durch die Wand rennen a vrea să treacă cu capul prin zid; sich (dat) einen 
blutigen = holen a se alege cu capul spart; sich (daz.) fiir etwas nicht den — wegreiBen 
a nu se prăpădi cu firea pentru ceva; bis einem der — raucht până nu mai poate, până 
amețeşte; das Blut steigt ihm in den (sau zu) — i se urcă sângele la cap, se înfurie; der 
Wein (sau die Ehre) steigt ihm in den (sau zu) — i se urcă vinul (sau mărirea) la cap; 
sich (dar.) den - zerbrechen a-şi bate capul; einen roten — bekommen a se înroşi, a 
roşi; mit (einem) dicken — dasitzen a fi copleşit de griji; jm. etwas an den = werfen 
a trânti cuiva ceva în față; wie vor den = geschlagen ca trăsnit, aiurit, zăpăcit, sich auf 
den = stellen a face orice (pentru a...); bis iiber den = (in Schulden) stecken a fi vârât 
până-n gât (în datorii). 2. cap, minte, judecată; ein klarer (sau offener) = o minte clară, 
ageră; un om deştept; den = verlieren a-şi pierde capul, a se zăpăci; aus dem e) pe 
de rost; etwas im (e) behalten a ține minte ceva; er ist nicht richtig im (e) nu e întreg 
la minte; das will ihm nicht in den — nu-i intră în cap, nu-i vine să creadă; ich werde 
es mir durch den — gehen lassen am să mă mai gândesc la asta; etwas geht (sau fâhrt 
sau lăuft) mir durch den = îmi trece ceva prin minte, am o idee; sich (dat.) etwas in 
den -— setzen a-şi pune ceva în minte, în gând; viele Kopfe gehen schwer unter einen 
Hut multe păreri se împacă cu greu; zwei K6pfe sind besser als einer patru ochi văd 
mai bine decât doi; sich (dar.) etwas aus dem — schlagen a-și scoate ceva din minte. 
3. cap, viață; seinen = aufs Spiel setzen a-şi pune capul în joc; das kostet - und Kragen 
asta poţi s-o plăteşti cu capul; den - (fiir jn. sau etwas) hergeben (sau lassen) miissen 
a-şi da, a-şi jertti viața (pentru cineva sau ceva); bei meinem (e)! pe viața mea! den — 
aus der Schlinge ziehen a scăpa cu viaţă; seinen — zum Pfand setzen a-şi pune capul 
(pentru ceva); a garanta cu capul, cu viaţa. 4. măciulie: gămălie; căpățână; den Nagel 
auf den — treffen a pune punctul pe 1. 5. cap, cap de om, suflet, persoană; die Ortschaft 
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zăhit 500 Kopfe localitatea are 500 de suflete. 6. antet; titlu; der = einer Zeitung ante- 
tul ziarului. 

Kopflabschneiden, -s, n. sg. decapitare. 

Kgpflarbeit, -en, f. muncă intelectuală. 

Kopflarbeiter. -s, -, m., An, -nen, £. intelectual(ă). 

Kopfbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară terminus. 

Kopfbalken, -s, -, 7. (constr) babă. 

Kopfball, -(e)s. -bălle, m. (la fotbal) lovitură cu capul. 

Kgpfband, - (e)s, -bânder. n. L. bentiţă de legat părul (peste frunte sau peste cap). 
2. (constr:) comrafişă. proptea. 

Kopfbaum. -(e)s, -băume, m. arbore cu coroană rotundă obţinută prin retezarea ei din 
timp în timp. 

Kopfbedeckung, -en, f. acoperământ al capului (pălărie, şapcă etc.). 

Kopfbeugen, -s, n. sg. dat din cap (în semn de salut), plecăciune. 

Kopfbinde, -n, f. v. Kopfband(). 

Kopfblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar cu același conţinut ca altul, dar cu alt titlu. 

Kopfbiirste, -n, f. perie de cap. 

Kpfchen, -s, -, n. (dim. de la Kopf) căpşor; (fam.) minte; der hat =! ăsta-i deştept! 

K$pfchenhaar, -(ejs, n. sg. (bor.) păr îngroşat spre vârt (în formă de ac cu pămălie). 

K$pfchenschimmel, -s, m. sg. (bot.) mucegai (Mucor mucedo). 

Kopfdrehbank. -bâinke, f. (tehn.) strung frontal, strung în aer. 

Kopfdrehe f. sg. (vet.) capie (la oi). 

Kopfdiingung /. sg. (ugr:) îngrășare superticială prin împrăştiere. 

Kopfleingrifislinie [-nia], -n, / (fehn.; linie de angrenare a capului dintelui (la roata dințată). 

kepfen, kopfie. gekopfi, vb. (h) intr. (despre salată, varză etc.) a face căpăţână. 

kopfen, kopfie, gekopfi, vb. (h) tr. |. a decapita; (fig.) eine Flasche — a deschide o 
sticlă. 2. a castra. 3. (fotbal) a lovi mingea cu capul. 4. a prevedea cu antet. 

Kopflende, -s, -n, n. capăt, căpătâi; das — des Bettes căpătâiul patului. 

Kopflilanke, -n, f: (rehn.) flanc al capului de dinte (la roata dințată). 

kepflformig «dj. în formă de cap. 

KopflfiiBer p/. (zool.) moluşte cefalopode (Cephalopoda). 

Kopfgeld, -(e)s, -er; n. 1. sumă fixată drept recompensă pentru prinderea unui răufăcător; 
- aussetzen a pune capul la preț. 2. v. Kopfsteuer. 

Kopfgicht /. sg. (med.) migrenă. 

Kopfginster, -s, m. sg. (bot.) drob (Cytisus supinus). 

Kepfgras. -es, n. sg. (bot.) mălaiul-cucului (Sesleriu coerulea). 

Kopfgrind, -(e)s, m. sg. (med. pop.) rofii. 

Kopfgrippe /. sg. (med. pop.) encefalită. 

Kopfhaar, -fe)s, -e, n. păr al capului. 

Kopfhaiter, -s, -, m. suport pentru cap (la scaunul frizerului, dentistului). 

Kopfhaltung / sg. ţinută a capului. 

Kopfhammer, -s, -hâmmer. m. (tehn.) ciocan cu cădere acţionat la extremitate. 

Kopfhânger, -s, -, mm. (fam.) persoană lipsită de curaj; om descurajat, abătut. 

Kopfhângerei /. sg. lipsă de curaj, de vlagă, de vigoare; stare depresivă. 

Kopfhaut /. sg. piele a capului. 

Kopfhieb, -(e)s, -e, m. lovitură la cap. 

Kopiholz, -es, -hălzer. n. (constr) talpă pentru eşafodaje. 

Kopfhorer, -s. -, m. (fel.) cască (de ascultare). 

kopfig adj. îndărătnic, încăpățânat. 

Kopfjagd. -en, f. vânătoare de capete. 

Kopfjăger, -s. -, m. vânător de capete. 

Kopfkissen, -s, -, 17. pernă (de cap). 

Kopfkissenbezug, -(e)s, -ziige, m. faţă de pernă. 

Kgpfkohl, -(e)s, -e, m. (bot.) varză de iarnă (Brassica oleraceu var. capitata). 

Kopfkreis, -es, -e, m. (mec.) cerc exterior (al roții dinţate). 

Kopflager, -s, -, n. (fehn.) crapodină superioară, palier de capăt superior. 

kopflastig adj. 1. (despre avion) cu centrul de greutate spre faţă, cu tendinţa de a se 
apleca în timpul zborului spre față. 2. (glumeţ) cherchelit, pilit. 

Kopflaus, -lăuse, J. fentom.) păduche de cap (Pediculus capitis). 

Kgpfleiste, -n. f. 1. stinghie. 2. (tipogr.) ornament de cap de pagină. 

kypflings adv. peste cap, cu capul în jos, cu capul înainte. 

kepflos adj. 1. (z0ol.) acefal, fără cap. 2. (fig.) fără cap, fără minte, zăpăcit, nechibzuit, neghiob. 

Kopflosigkeit, -en, f. zăpăceală, nechibzuință. 

Kopfmark, -(e)s, n. sg. (anar.) bulb rahidian. 

Kopfmarkscheide, -n, f. (mine) bornă de capăt, de delimitare. 

Kopfmaschine, -n, f. ghilotină. 

Kopimaske, -r, /. (sport) mască (la scrimă). 

Kepfmesser, -s, -, mn. cefalometru, măsurător al dimensiunilor craniului. 

Kopfmessung /. sg. cefalometrie. 

hopfmuskel, -s, -n, n. muşchi cranian. 

Kopfnicken, -s, n. sg. înclinare, dat din cap în semn de afirmaţie. 

Kopfnuss, -nuisse, f. (fam.) bobârnac (dat în creştetul capului). 

Kopilpilaster, -s, -, n. v. Kopfsteinpflaster. 

Kopfpolster. -s, -, n. (şi m.) pernă de cap. 

Kopiputz, -es, m. sg. podoabă, găteală de pus pe cap sau în păr. 

kopfrechnen, kopfgzerechnet, vb. (h) intr. (numai la inf. şi part. trec.) a calcula în minte; 
sie kann gut — ştie foarte bine să calculeze în minte. 

Kopfrechnen, -s, n. sg. calcul mintal. 

Kopfrechner, -s, -, m. persoană care face calcul mintal. 

KopfreiBer, -s, -, m. (fam.) vin acru. 

Kopfrose /: sg. (med.) erizipel, brâncă. 

Kgpfsalat, -(e)s, -e, m. (bor.) salată verde, lăptucă (Lactuca sativa capitata). 

kopfscheu adj. 1. (despre cai) sperios. 2. (fig.) timid, fricos: jn. = machen a băga în 
sperieți pe cineva. 

Kopfschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mar) nod pentru fixarea capătului de parâmă. 

Kopfschleier, -s, -, m. voal, văl, maramă. 


Koppelfischerei 





Kopfschmerz, -es, -en, m. durere de cap; einseitiger = migrenă; (fig. ) sich (du.) —en 

iiber etwas machen a-şi bate capul cu ceva. 

Kopfschmuck, -(e)s, -e, m. v. Koptputz. 

Kopfschraube, -a, /. (tehn.) şurub, bulon cu cap. 

Kopfschuppe, -n, f. (de regulă la pl.) mătreață. 

Kopfschuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură în cap. 

Kopfschiitteln, -s, p. sp. dat din cap, clătinat din cap (în semn de nepaţie). 
kopfschiittelnd «dv. clătinând din cap (în semn de negaţie). 

Koepfschiittung, -en, f. (constr.) rambleiere de la capăt. 

Kopfschutz, -es, m. sg. apărătoare pentru cap, cască. 

KopfschweiBung, -en, f. (tehn.) sudare cap în cap. 

Kopfschwelle, -n, /. (consrr:) traversă frontală. 

kepfschwer adj. v. kopflastig. 

Kopfseite, -n, f. (numismatică) faţă, avers, cap (a(1) unei monede). 

Kopflsenker, -s, -, m. (tehn.) adâncitor, zencuitor frontal. 

Kopflsprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură cu capul în jos. 

Kopflstand, -(e)s, m. sg. 1. (sport) (poziţie) stând în cap. 2. (av) punere în pilon. 
Kopilstărke, -n, f. î. circumferință a capului. 2. (mil.) etectiv. 

Kopf)station, -en. f. (ferov.) staţie terminus. 

Kopf stehen, srand Kopf, Kopf gestanden, vb. (h) intr. a sta în cap. 

Kopf stehen, -s, n. sg. (în expr:) es ist zum = îţi vine să te urci pe pereți. 
Kopflstein, -/e)s. -e, m. piatră, bolovan de pavat, cap de pisică. 

Kopflsteinpflaster, -s, -, n. pavaj de piatră brută, de cap de pisică. 

Kopflsteuer, -n. f. (ist.) impozit pe cap de locuitor, capitaţie. 

Kopflstimme, -n, f. (muz.) falset. 

KopflstoB, -es, -srâfe, m. (sport) lovitură cu capul. 

Kopflstiick, -(e)s, -e, n. L. (cul.) jumătatea dinspre cap a peştelui. 2. monedă (daneză). 
. (fam.) pumn, ghiont. 4. (constr) traversă frontală. 

Kopflsturz, -es, -stirze, m. picaj. 

Kopflstiitze, -n, /: rezemătoare pentru cap (la fotolii, automobile etc.). 

Kopfitier, -(e)s, -e, n. (vân.) clăpăugă, ciută conducătoare a cârdului. 

Kopftuch, -(e)s, -riicher; n. basma, maramă, tulpan. 

kopfliiber ad. 1. cu capul înainte, peste cap. 2. (fig.) plin de zel: cu nerăbdare, val-vârtej. 
kopfjunter «dv. cu capul în jos. 

Kopfverietzung, -en, f. leziune la cap. 

Kopfvignette [-vin'jeta], -n, f. vinietă de antet. 

Kopfwackeln, -s. n. sg. scuturat, clătinat, bâţâit din cap. 

Kopfwaschbecken, -s, -, n. (fiizerie) chiuvetă pentru spălarea capului. 
Kopfwăsche /. sg. 1. spălare pe cap. 2. (/am.) critică aspră, ceartă: jm. eine griindliche — 
einbringen a aduce cuiva o critică aspră. 

Kopfwasserflasche, -n, /: flacon cu apă de păr. 

Kopfweh, -s, n. sg. v. Kopfschmerz. 

Kopfweichtiere pl. (zool.) cefalopode (Cephalopoda). 

Kopfweide, -n, f. (bot.) răchită cu ramuri tăiate, răchită tunsă. 

Kopfweite, -n, £ mărime, măsură a capului. 

Kopfwender, -s, -, m. (anat.) mușchi sterno-cleido-mastoidian. 

Kopfwendung, -en, f. întoarcere a capului. 

Kopfwerker, -s, -, mm. lucrător cu mintea, intelectual. 

Kopfwunde, -n, f. rană la cap. 

Kopfzahl, -ex, . 1. (antrop.) indice cefalic. 2. număr de capete (de persoane, de animale). 

Kopfzeile, -n, f. (tipogr) titlu, rând frontal. 

Kopfzerbrechen, -s, n. sg. bătaie de cap; die Lâsung der Aufgabe verursachte ihm 
viel —4s) rezolvarea problemei i-a dat multă bătaie de cap; sich (4ur.) iiber etwas (ac.) 
nicht viel -(s) machen a nu-şi bate prea mult capul cu ceva. 

kopfzerbrechend adj. (fam.) greu, complicat, care-ţi dă bătaie de cap. 

Kopialbuch, -(c)s. -biicher, n. copier de acte şi documente. 

Kopialien ([-lion] p/. taxe pentru copiat. 

Kopiatur, -en, f. copiere. 

Kopie [-'pi:] şi (austr) Kopie [-pio), -n, . copie; eine — machen (sau anlegen) a face, 
a lua o copie; beglaubigte — copie legalizată. 

Kopierblock, -(ejs, -blăcke, m., Kopierbuch, -(e)s, -biicher, n. carnet de copiat, carnet 
cu hârtie de copiat. copier. 

Kopierdrehbank, -bâinke, f. (tehn.) strung de copiat. 

kopieren, kopierte, kopiert, vb. (h) tr. a copia; (inform.) aut die Festplatte = a copia 
pe hard. 

Kopierer, -s, -, m. 1. copist. 2. aparat de copiat, copiator. 

Kopierfarbe, -n, f. (tipogr) cerneală de copiat. 

Kopierfrăsmaschine, -r. f. (tehn.) maşină de frezat prin copiere. 

Kopiergerăt, -(e)s, -e, n., Kopiermaschine, -n, f. maşină, aparat de copiat, copiator. 

Kopierpapier, -s, n. sg. hârtie de copiat. 

Kopierpresse, -n, f. v. Kopiermaschine. 

Kopierschutz, m. sg. protecţie contra copierii. 

Kopier|stift, -(e)s, -e, m. creion chimic. 

Kopiertinte, -n, f. cerneală de copiat. 

Kopiervorgang, -(ejs, -gănge, m. proces de copiere; (inform.) einen = starten a porni 
un proces de copiere. 

Kopierwerk, -(e)s, -e, n. (fot. atelier, întreprindere de copiere. 

Kopilot, -en, -en, =in, -nen, f. copilot, femeie copilot. 

kopiâs, adj. copios, abundent. 

Kopist, -en, -en, m., —in, -nen, f. copist(ă). 

Koppe, -n, f. î. vârt, culme. 2. (ihr.) zglăvoc (Cottus gobio). 

Koppel!. -s, -, n. centură, centiron. 

Koppel?, -n, f., 1. (vân.) frânghie, curea, lesă (de dus mai mulți câini). 2. (vân.) cuplu, 
pereche sau haită de câini legaţi împreună. 3. cuplu, pereche sau grup de cai înhămaţi 
împreună. 4. izlaz îngrădit. 5. v. Kopplung (3). 6. (reg) grămadă, mulţime. 

Koppelfischerei, -en, /. pescărie folosită în comun; fond comun de pescuit. 
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Koppelgângig 


koppelgăngig adj. (vân.; despre câini) care merge legat în pereche sau în haită. 

Koppelgeschăft, -(e)s, -e. n. (com.) tranzacţie cu mai mulți părtaşi. 

Koppeljagd, -en, f. fisz.) drept de vânătoare comună (al mai multor proprietari asupra 
aceluiaşi teritoriu). 

koppeln, foppelre, gekoppelt (ich koppte)le), vb. (h) tr. |. a lega, a uni; ein Pferd — 
a lega un ca! (de altul). 2. a îngrădi. 3. (electr) a cupla. 4. (agr; a cultiva în asolament. 

Koppelpferd, -(e)s, -e, n. cal legat sau înhămat împreună cu alţi cai. 

Koppelriemen, -s. -, m. v.Koppel!. 

Koppelscehloss, -es, -sch/6sser, n. (mil.) cataramă, închizătoare de centură. 

Koppeltrift, -en. /. v. Koppelweide. 

Koppelung, -en, f. v. Kopplune. 

Koppelverkauf, -/e)s, -kâufe, m. vânzare în garnituri. 

Koppelweide, -n, f. izlaz, păşune comunală. 

Koppelwirtschaft, -en, f. (agr.) asolament, cultură prin asolament. 

Koppelwort. -/e)s, -wârter; n. cuvânt compus (din elemente legate prin cratimă). 

Koppelzeug, -/(ejs, n. sg. centiron cu accesorii. 

koppen, koppte, gekoppt, vb. (h; intr. (despre cai) k. a înghiţi aer. 2. a muşca. 

Kopper, -s, -, m. (despre cai) l. cal care înghite aer. 2. cal care muşcă. 

koppheister adv. peste cap, cu capul înainte; = schielten a se da de-a tumba. 

Kopplung, -en, f. 1. sg. legare, cuplare. 2. sg. (electr) cuplare, cuplaj. 3. legătură. 4. (rel.) 
cuplaj, feste = cuplaj strâns. 5. (mnuz.) registru care leagă mai multe clape (la orgă, armoniu, 
cembalo). 6. (ag) asolament. 

Kopra /. sg. copra. 

Koproduktion, -en, f. coproducție. 

Koprolith, -(e)s, -e(n), m. (geol.) coprolit. 

Koprophagie /. sg. (med.) coprofagie. 

Koprozessor, -s, -en, m. coprocesor. 

Kops. -es, -e, m. (text) fus, ţeavă (de fir). 

Kopte, -n, -n, m. copt. 

Koptin, -nen, f. coptă. 

koptisch «dj. copt; (substantivat) das Koptische limba coptă, copta. 

Kopula, -s (sau -/ă), f. 1. (gram.) copulă. 2. (zool.; împerechere. 

Kopulation, -en, f. 1. (biol.; împerechere; fecundare. 2. (bor.) altoire; copulaţie. 3. (inv) 
cununie. 

kopulativ «dj. copulativ. 

Kopulativsatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie copulativă. 

kopulieren, kopulierte. kopuliert, vb. (h) ti: 1. (biol.) a împerechea, a fecunda. 2. (hort.) 
a altoi; a face copulație. 3. (înv) a cununa. 

Kopulier|reis, -es, -er, n. (hort.) altoi. 

kor ind. imperf. de la kiren şi kiesen. 

Koralle, -n, f. 1. (zo0[.) mărgean, coral (Corallium rubrum). 2. bilă mică de lemn cu 
ghimpi de fier prinsă la zgardă pentru dresarea câinilor. 3. mărgea de chihlimbar. 

korallen adj. Î. de coral, de mărgean. 2. roşu ca mărgeanul, ca coralul. 

korallenjartig adj. ca mărgeanul, ca coralul. 

Korallenbank, -bânke, f. banc de corali, de mărgean. 

Korallenfang, -(e)s, m. sg. pescuit de mărgean, de coral. 

korallenfarbig «dj. roşu ca mărgeanul, ca coralul. 

Korallenfische pl. (iht.) peşti mici exotici, din diferite familii. frumos colorați, trăind 
printre corali (Chaetodontidae). 

Korallenfischer, -s, -, m. pescuitor de corali, de mărgean. 

Korallenfischerboot, -fes, -e, n. şalupă pentru pescuitul mărgeanului, al coralului. 

Korallenfischerei /. sg. pescuit al mărgeanului, al coralului. 

Korallenlinsel, -n. f. insulă de corali, atol. 

Korallenkette, -n, f. şirag de mărgean. de coral. 

Korallenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) sparanghel (Asparagus officinalis). 

Korallenmoos, -es, n. sg. (bot.) |. algă marină acoperită cu calcar. 2. lichen (Cladonia 
pyxidata). 

Korallenpilz, -es, -e, m. (bot.) creasta-cocoşului (Clavaria flava). 

Korallenpolyp, -s, -en, m. (zoo0l.) polipi coralieri. 

Korallenriff, -(e)s, -e, n. recif, stâncă de corali. 

korallenrot aa). roşu ca mărgeanul. 

Korallenschnur, -schniire, f. v. Korallenkette. 

Korallenwurz f. sg. (Pot.) buzişor (Coralliorrhiza innuta). 

Korallin, -s, n. sg. (text.) coralină. 

koram ah: (înv.; în expr) einen — nehmen a trage la răspundere pe cineva, a lua la refec. 

koramieren, koramierte, koramiert, vb. (h) tr. (înv) a face morală (cuiva), a trage la 
răspundere, a trage (cuiva) un refec. 

Koran, -s, m. sg. (rel.) coran. 

koranzen, koranzte, koranzt (du, er koranzt), vb. (h) tr. v. kuranzen. 

Korb. -(e)s, Kârbe, m. 1. coş, paner; Hahn im —e sein a fi agreat de toți, a fi răsfăţatul 
tuturor; jm einen = geben (sau erteilen) a refuza pe cineva, (în special pe un pretendent 
la căsătorie), a da un bobârnac. 2. (apic.) stup. 3. (mar) gabie; (fig.) das Wasser geht 
ihm uber die Kârbe i-a ajuns cuțitul la os (sau funia la par). 4. mâner de sabie cu gardă. 
5. nacelă (de balon). 6. vârşă. 7. odăiță de student. 

Korbjball, -(e)s, m. sg. (sport) baschetbal. 

Korb|biiit(Der p/. (bor.) compozee (Compositae). 

Korb|boden|spule, -n, £; (radio.) bobină în fund de coş. 

Korb|bogen. -s, - (şi -bogen), m. (constr) arc în mâner de coş. 

Korbjbogengewâlbe. -s, -, n. (constr) boltă în mâner de coş. 

Krbchen, -s. -, n. (dim. de la Korb) coşuleț. 

Korbdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş în mâner de coş. 

Kârbel /. v. Kerbel. 

kOrbeweise adv. v. korbweise. 

Korbflasche, -n, f. damigeană. 

Korbflechter. -s, -, m. împletitor de coșuri. 

Korbfârderung /. sg. (mine) extracţie cu colivie. 
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Korbgeflecht, -(e)s, -e, n. împletitură de coş. 

Korblehn|stuhl, -/e)s, -stihie, m. fotoliu de nuiele. 

Korbmacher, -s, -, m. v. Korbflechter. 

Korbmâbel, -s, -, n. mobilă de nuiele. 

Korbsessel, -s, -, m. fotoliu de paie, de nuiele. 

Korbwagen, -s, -, m. Î. căruţă cu lese. 2. cărucior pentru copii. 

Korbwaren p!/. marfă din nuiele. 

Korbweide, -n, f. (bot.) răchită, mlajă, lozie (Salix viminalis). 

korbweise adv. cu coşul, cu coşurile. 

Kord, -(e)s, -e (şi -s), m. (text) țesătură cord. 

Korde, -n, f. (reg.) v. Kordel (2). 

Kordel, -n, f. |. (tehn.) moletă, rolă de zimţuit. 2. (reg.) sfoară. 

kordial adj. cordial. 

Kordialităt /. sg. cordialitate. 

kordieren, kordierte, kordiert, vb. (h) tr. (tehn.) a moleta, a zimţui. 
Kordiermaschine, -r, f. 1. (pielărie) maşină de imprimat. 2. (rex:.) maşină de rulat țesături, 
Kordierwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă pentru moletare, zimțuire. 

Kordon [-'d5:], -s, -s, m. (austr) 1. (mnil.) cordon (de soldaţi etc.). 2. cordon (la diferite 


decoraţii). 3. (hort.) spalier (de pomi). 


Kordonett|seide f. sg. (texr.) mătase cordonet. 

Kord|samt, -(e)s, m. sg. (texr.) catifea cord; catitea dungată, cu dungi. 

Korduan, -s, -e, n., Korduanleder, -s, n. sg. (pielărie) marochin. 

Korelaner, -s, -, m., —în, -nen, f. corean(ă). 

kore|anisch adj. corean. 

koren, korte, gekort, vb. (h) tr (reg.) v. kăren. 

kgren, kGrfe, gekort, vb. (h) tr. |. (zootehnie) a alege, a selecţiona (animale de prăsilă). 


. (reg.) a flecări. 


Kâr|hengst, -es, -c, m. armăsar de montă, de prăsilă. 

Koriander, -s, -, m. (bot.) coriandru (Coriandrum sativum). 

Korinthe, -n, f. stafidă neagră. 

Kork, -(e)s, -e, m. 1. plută. 2. dop. 

korklartig ad). ca pluta. 

Korkballon, -s, -e (şi -s), m. balon de plută. 

Korkbaum, -(e)s, -băume, m., Kgrkleiche, -n, f. (bor.) plută (Quercus suber L.). 
Korken p!. (reg.) saboţi. 

korken! adj. de plută. 

korken?, korkte, gekorkt, vb. (h) tr. a pune dop, a astupa, a întunda. 
Kork(en)zieher, -s, -, m. tirbuşon, rac. 

Korkgewebe, -s, -, n. (Pot.) țesut de plută. 

Korkhăutchen, -s, -, n. (bot.) strat subţire de plută. 

Korkhelm, -(e)s, -e, m. cască (căptușită) cu plută. 

Kork|kambium, -s, n. sg. (Pot.) cambiu de plută. 

Korkmaschine, -n, f. maşină de bătut dopuri. 

Korkpfropfen, -s, -, m. dop de plută. 

Korkriister, -s, -, m. (bot) ulm de câmpie (Ulmus curpinifolia). 
Korksăure /. sg. (chim.) acid heberic. 

Korkschicht, -en, f. strat, pătură de plută. 

Korksohle, -n, f. talpă de plută. 

Kork|stâpsel, -s, -, m. v. Korkptropfen. 

Korkjulme, -n, f. (Pot.) ulm râios (Ulmus campestris var. suberosa). 
Korkzelle, -n, f. (bot.) celulă de plută. 

Korkzieher, -s, -, m. (reg.) tirbuşon, rac. 

Korkzieher|hosen p!. (fum.; glumeţ) pantaloni necălcaţi, burlane. 
Korkzieherlocke, -n, f. buclă lungă răsucită (la coafură), zulut. 

Kormoran, -s, -e, n. (ornit.) cormoran, corb de mare (Phalacracorax carbo). 
Korni, -(e)s, -e (şi Korner), n. |. sg. 1. secară. 2. grâu. 3. (reg.) welsches (sau 


tiirkisches) = porumb. 4. granulaţie (a pietrei, a hârtiei etc.). 5. surogat de cafea (făcut 
din secară). 6. conținut în metal nobil al unei monede; von altem (sau echtem) Schrot 
und — de viţă veche, de neam bun. IL. p/. Kârner 1. bob, grăunte; (fam.) blaues — glonte; 
(fig.) ein = Wahrheit un grăunte de adevăr. 2. (metal.) piesă (mai) mică (decât o alună) 
de metal nobil nativ. 3. (foz.) particulă, granulă de argint în emulsia peliculei fotografice. 
III. pi. (rar) -e 1. (mil.) cătare (la puşcă); jn. aufs — nehmen a ţinti (asupra cuiva); (fig.) 
a lua la ochi, a pândi pe cineva; jn. auf dem — haben a urmări pe cineva, a avea ochii 
asupra cuiva (sau pe cineva). 2. cereală; die Flinte ins — werfen a se da bătut, a se 
descuraja; kein — ohne Spreu nu e pădure fără uscături. 


Korn, -(e)s, m. presc. de la Kornbranntwein rachiu de secară. 

Korn|acker, -s, -ăcker, m. v. Kornfeld. 

Kornlâhre, -n, f. 1. spic de secară. 2. spic de grâu. 

Kornjausfuhr, -en, f. export de grâne, de cereale. 

Kornbau, -(e)s, m. sg. cultură de grâne, de cereale. 

Kornbauer, -n (Şi -s), -n, m. cultivator de cereale. 

Kornbiume, -n, f. (boz.) vineţea, albăstrea (Centaurea cvanus L.). 
kornblumenbiau adj. albastru intens. 

Kornbliite, -n, f. înflorit al cerealelor. 

Kornboden, -s, -bâden, m. (agr) 1. grânar, hambar de grâne. 2. sol bun pentru cultivarea 


cerealelor, a secarei sau a grâului. 


Kornbrand, -(e)s, m. sg. (bot.) corn de secară (Claviceps purpurea [Sclerotium clavus]). 
Kornbranntwein,. -(e)s, -e, m. rachiu de secară. 

Kornbrennerei. -en, f. distilerie, fabrică de băuturi spirtoase din cereale. 
Kornbrot, -fe)s, -e, n. |. pâine de secară. 2. pâine de grâu. 

Kârnchen, -s, -, n. (dim. de la Korn) bobuleţ, grăunţel, grăunte; ein — Wahrheit un 


grăunte de adevăr. 


Kgrnchenrâhrling, -s, -e, m. (bor.) pitaşcă (Boletus granulatus). 
Korndarre, -n, f. (agr) lojniţă, uscătoare de grâne. 
Kornelkirschbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) corn (Cornus mas). 
Kornelkirsche. -n, f. coarnă. 
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Kornelkirschgewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă din familia cornaceelor. 

Korneile, -n, f. v. Kornelkirsche. 

kornen, kărnte, gekârnt, vb. (h) |. tr. 1. (tehn., tăb.) a pranula. 2. a momi (cu grăunțe). 
II. intr. 1. (despre cereale) a da în spic. 2. a se fărâmiţa. 3. a presăra grăunțe. 

K$rnen, -s, n. sg. (rehn., tăb.) granulare. 

Kgrner. -s, -, m. (sport) corner. 

Korner, -s, -, mm. (tehn.) punctator, priboi, chernăr. 

Kgrnerfresser, -s, -, m. (zooL.) granivor. 

K$rnerfriichte pi. (bor) graminee. 

Krnerkrankheit /. sg. (med.) trahom. 

Kornjernte, -, f. recoltă de cereale; seceriş. 

Kornetti, -(e)s, -e (şi -s), mm. (înv.; mil.) portdrapel (la cavalerie). 

Kornett?, -(e)s, -e, n. (muz.) cornet. 

Kornfeld, -(e)s, -er, n. 1. lan, holdă de secară. 2. lan, holdă de grâu. 

Kornfrucht, -friichre. f. (bot.) grâne. 

Korngarbe, n. /. 1. snop de secară. 2. snop de grâu. 

Korngrofe, -n, f. mărime de granulă. 

Kornhalle, -n. f. hală pentru cereale. 

Kornhalm, -(e)s, -e, m. 1. pai de secară. 2. pai de grâu. 

Kornhandel, -s, m. sg. negoţ cu grâne, comerţ cu cereale. 

Kornhăndler, -s. -, m. negustor de grâne, de cereale. 

kgrnig adj. 1. granulat. 2. (fig.) cu miez, plin de conţinut, substanţial. 3. firesc, natural, simplu. 

Kornjahr, -(e)s, -e, n. an mănos în grâne. 

Kornkăfer, -s, -, m. (entom.) gărgăriţa grâului (Calandra granaria). 

Kornkammer, -n, f. grânar. 

Kornkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (agr.) ladă de cereale. 

Kornkeller, -s, -, m. (agr) siloz (subteran) pentru cereale. 

Kornland, -(e)s, -lânder, n. ţară producătoare de grâne. 

Kornmagazin, -s, -e, n. siloz, hambar de grâne. 

Kornmangel, -s, m. sg. lipsă de cereale. 

Kornmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de cereale. 

Kornmaschine, -n, f. (agr.) secerătoare. 

Kgrnmaschine, -n, f. (agr) maşină de măcinat grăunţe. 

Kornmaf, -es, -e, n. măsură de capacitate pentru cereale. 

Kornmehl, -(€)s, -e, n. 1. făină de secară. 2. făină de grâu. 

Kornminze /. sg. (bot.) mentă de câmp (Mentha arvensis L.). 

Kornmotte, -n f. (entom.) molie de grâu (Tinea granella). 

Kornpreis, -es, -e, m. 1. preţ al cerealelor. 2. preţ al secarei. 3. preţ al grâului. 

Kornpulver [-fe şi -ve], -s, n. sg. (vân.) pulbere granulată. 

Kornquetsche, -7, f. (agr:) maşină de fărâmat, urluitoare. 

Kornrade, -, f. (bot.) neghină (Agrostemma githago). 

Kornraster, -s, -, m. (tipogr.) raster. 

kornreich adj. bogat în grâne. 

Kornrente, -n, f. (ec.) rentă a pământului. 

Kornrose, -n, f. v. Kornrade. 

Kornj|schnaps, -es, -schnăpse, m. v. Kornbranntwein. 

Korn|schneidemaschine, -n, f. (ugr.) secerătoare. 

Korn|schwinge, -n, f. (agr.) vânturătoare. 

Kornjspeicher, -s, -. m. hambar, grânar, siloz. 

Kornjsperre, -a, f. (ec.) interzicere a exportului de cereale. 

Kgrnung, -en, f. l. (tehn.) granulare. 2. granulaţie. 3. (vân.) hrănitoare pentru porcii 
mistreți; (sg.) hrănire a mistreţilor cu grăunţe. 

Kornus, -, mm. sg. (glumeţ) rachiu de secară. 

Kornwaage, -n, f. cântar de cereale. 

Kornweihe, -n, f. (ornit.) uliu vânăt (Circus cvaneus). 

Kornwerfer, -s. -, m. v. Kornschwinge. 

Kornwicke, -n, f. (bot.) măzăriche (Vicia sativa L.). 

Kornwucher, -s, m. sg. speculă cu cereale. 

Kornwucherer, -s, -, m. speculant de cereale. 

Kornwurm, -(e)s, -wurmer, m. v. Kornkăfer. 

Kornzehnt, -en, -en, Kornzins, -es, -e, m. (ist.) zeciuială din grâne, din cereale. 

Kornzoll, -(e)s, -zălle, m. vamă pe cereale. 

Korollar, -s, -e, Korollarium, -s, -rien [-rion], n. corolar. 

Korglle, -n, f. (bot.) corolă. 

Korona, -nen, f. 1. (arte) aură, aureolă, nimb. 2. (met.) coroană solară. 3. (argou stu- 
dențesc) cerc (de comeseni, prieteni etc.). 

Koronar|sklerose, -n, f. (mmed.) scleroză a arterei coronare. 

Kgrper, -s, -, m. 1. corp, trup: die Glieder des menschlichen -s membrele corpului 
omenesc; am ganzen - zittern (sau beben sau fliegen) a tremura din tot corpul. 2. (mar.) 
corp geometric. 3. corp, parte centrală, principală, esenţială: der — des Geschosses corpul 
proiectilului. 4. (fiz., chim.) corp; feste — corpuri solide; flissige — corpuri lichide; 
einfacher — corp simplu. element. 5. v. Kârperschaft. 

Kgrperlaniage, -n, /. constituţie, conformaţie fizică. 

K$rperbau, -(e)s. -e, m. structură, conformaţie a corpului; von starkem = de confor- 
maţie solidă. 

kOrperbelhindert adj. invalid. 

K$rperbe|hinderte, -n, -n (ein KGrperbehinderter), m. şi 7. invalid(ă). 

K$rperbeschaffenheit, -en. £ v. KGrperbau. 

Kârperbewegung, -en, f. mişcare a corpului; mişcare fizică. 

Korperbildung, -en, f v. K&rperbau. 

Korperchen, -s, -, n. (dim. de la Kârper). 1. trupşor. 2. corpuscul. 

korperjeigen adj. (biol.) propriu corpului, endocrin. 

K$rperjersatzstiick. -(e)s, -e, n. proteză. 

Korperjerziehung /. sg. educaţie fizică. 

Korperfarbe 7. sg. . culoare a corpului; carnaţie:; pigmentaţie. 2. (fipogr) pigment. 

Kgrperform, -en, f. tormă a corpului. 


korperfremd adj. (biol.) străin corpului. extern. 

Kgrpergeruch, -(ejs. -riiche. m. miros neplăcut al corpului. 

Krpergewebe, -s. -, n. țesuturi ale corpului. 

Korpergewicht. -/ejs, -e. n. greutate a corpului. 

Korpergrâfe. -n, f. mărime a corpului; înălțime; măsură (la haine). 

Korperjhaltung /. sg. ținută a corpului. 

Korperlinhalt, -(e)s. -e, m. conţinut, volum. 

Korperkraft. -hrăfte, ș. fortă fizică. 

Kgrperkultur 7. sg. cultură, educație fizică. 

Kgrperlage, -n, /. poziţie a corpului. 

Kgrperlehre /. sg. stereometrie. 

korperlich adj. 1. material. 2. corporal, trupesc, fizic; ein —es Leiden o suferinţă fizică; 
die —e und geistige Erziehung educaţia fizică şi spirituală; — Misshandlung maltratare 
corporală; (adverbial) seine Arbeit reibt ihn — auf munca lui îl consumă fiziceşte: (fur) 
—er Eid jurământ solemn. 

Krperlichkeit /. su. materialitate. 

korperlos «4. fără corp, inconsistent; imaterial. 

Korperlosigkeit /. su. lipsă de consistenţă, inconsistenţă: imaterialitate. 

KgrpermaB, -es, -e, n. măsură a corpului. 

Krpermessung, -en, f. antropometrie. 

Korperloberflăche, -n, f: suprafaţă a corpului. 

Krperpflege /. sg. igienă corporală. 

Korperschaft. -en, f. 1. (pol. jur) corp: corp constituit; beratende = corp consul- 
tativ; gemeinniitzige — instituţie de utilitate publică: gesetzgebende = corp legislativ: 
dffentlich-rechtliche = asociaţie de drept public. 2. corporație. asociaţie. 

K$rperschafts|steuer, -n, /. impozit pe corporaţii. 

Kgrperschulung, -en, f. educaţie fizică; antrenament. 

Kgrperseife, -n, f. săpun de toaletă. 

Kgrperjstellung, -en. f£. poziţie a corpului. 

K$rperlstrafe, -n, f. pedeapsă corporală. 

Kgrperteil, -(e)s, -e, m. parte a corpului. 

kGrpertiichtig «dj. zdravăn, voinic. 

Kgrperluibung, -en, f. exerciţiu fizic, corporal. 

Kgrperverietzung, -en, /. leziune corporală; = mit tâdlichem Ausgang leziune cu 
deznodământ mortal. 

Kgrperwelt f. sg. lume materială. 

Korperwendung, -en. /. întoarcere, mişcare a corpului. 

Kgrperwuchs, -es, m. sg. talie. 

Kgrperzelle, -n, f. (biol.) celulă somatică. 

Korporal, -s, -e, m. (mil.) caporal, căprar. 

Korporalschaft, -en, /. (mil.) căprărie. 

Korporation, -en, f. Î. corporație. 2. asociaţie, corporație studențească (în Germania). 

Korporationsrecht, -(e)s, n. sg. drept de constituire în corporaţii. 

Korporations|staat, -(e)s, -en, m. stat corporativ. 

korporativ ud). corporativ. 

Korporativ|staat, -(e)s, -en, m. v. Korporationsstaat. 

korporell adj. corporal. 

Korps [ko:e], - [ko:es], - [ko:es]. n. 1. (mil. admn.) corp; diplomatisehes = corp dipio- 
matic. 2. corporație studențească. 3. (fam. grup, companie, societate. 

Korpsbruder [ko:e-], -s, -briider; Korpsbursche, -n, -n, m. membru al unei corporații 
studenţeşti. 

Korpsfuchs, -es, -fiichse, m. (argou studenţesc) membru stagiar (într-o corporație 
studenţească), novice. 

Korpsgeist, -(e/s, m. sg. spirit de corp, de solidaritate al unui corp constituit (ca arnata, 
corporaţiile etc.). 

Korpskommandant, -en, -en, m. (nil.] comandant de corp de armată. 

Korpskommando, -s, -s, n. (mil.) comandament al unui corp de armată. 

Korpsistudent, -en, -cu, m. v. Korpsbruder. 

Korpsverband, -(e)s, -bănde, m. (mil.) unitate încadrată în corpul de armată. 

korpulient adj. corpolent, trupeş, voinic; gras, rotofei 

Korpulenz f. sg. corpolenţă, trupeşie. 

Korpus!, -, -pora, n. . (filol., ist.) corpus. 2. (muz.) sg. corp de rezonanţă. 

Korpus?, -, -se, m. fam., glumeț) corp, trup. 

Korpus? /. sg. (tipogr) corpus. garmond, corp de literă de 10 puncte tipografice. 

Korpus delikti, -, Korporu delikti, n. (ur) corp delict. 

Korpus juris, -, -, n. cod, colecţie de legi civile. 

Korpuskel, -s, -n, n. corpuscul. 

Korpuskular|strahlen p/. (fiz.) raze corpusculare. 

Korpuskulartheorie. -n, f. (fiz., chim.) teorie corpusculară. 

Korral, -s, -e. m. 1. coral, îngrăditură pentru prinderea animalelor sălbatice. 2. îngră- 
ditură pentru elefanţi. 

Korrasion /. sg. (geol.) eroziune. 

Korreferat, -(e)s, -e, n. coreferat. 

Korreferent, -en, -en, m. coreferent. 

korreferieren, korreferierte, korreferieri, vb. (h) intr. a tace un coreterat. 

korrekt adj. corect. 

korrekterweise «dv. în mod corect. 

Korrekt|heit, -en, f. corectitudine. 

Korrektion. -en. /. 1. îndreptare, corectare: rectificare. 2. pedeapsă. corecție. 

Korrektions|anjstait, -en, f. casă, institut de corecție. 

Korrektions|schraube, -n, f. (reân.) şurub de reglare, de ajustare, de corectare. 

Korrektions|strafe, -n, f. pedeapsă corecțională. 

korrektiv adj. corectiv. 

Korrektiv, -s, -e, n. corectiv. 

Korrektor, -s. -foren, m. (tipogr.) corector. 


Korrektur 
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Korrektur, -e, f. 1. corijare, corectare, îndreptare. 2. (tipogr.) corectură; — lesen a 
citi corectură; = machen a face corectură. 

Korrektur]abziehpresse. -n. /. (ripogr) presă pentru scos tipare de corectură. 

Korrektur|abzug, -(e/s, -ziige, m. (ripogr.) tipar de corectură. 

Korrekturbogen, -s, - (și -bogen). m. (tipogr.) coală de corectură. 

Korrektur(en)lesen, -s, n. sg. (ripogr:) citire a tiparelor de corectură. 

Korrekturfahne, -2, f. (tipogr.) şpalt de corectură. 

Korrekturvorschriften p/. (tipogr) instrucţiuni, norme de corectură. 

Korrekturzeichen, -s, -, n. (fipogr.) semn (convenţional) de corectură. 

Korrelat, -(e)s, -e, n. noţiune corelativă. 

Korrelation. -en. f. corelaţie. 

Korrelationsrechnung, -en, /. calcul de corelaţie. 

Korrelationver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de corelație. 

korrelativ a«;. corelativ. 

korreljeren. korrelierte, korreliert, vb. (h) L. tr: a corela. IL. intr a fi în corelaţie cu ceva. 

korrepeticren, korrepetierte, korrepetiert, vb. (h) tr. a face repetiţie cu corepetitorul. 

Korrepetition, -en, /. corepetiţie. 

Korrepetitor, -s, -toren, m. (teatru, muz.) corepetitor. 

Korrespondent., -en, -eu, m. corespondent. 

Korrespondenz. -en, f. corespondenţă: — fiihren a purta corespondență; die einge- 
hende — corespondenţa intrată; die ausgehende - corespondenţa ieşită. 

Korrespondenzbiiro. -s, -s, n. birou de corespondenţă. 

Korrespondenzjournal [-3ur-], -s. -e, n. (com.) registru de corespondenţă. 

Korrespondenzkarte, -n, f. carte poştală. 

Korrespondenzprinzip, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. (fiz.) principiu de corespondență. 

Korrespondenzwep, -(e)s, m. sg. (în expr.) im —e prin corespondență. 

korrespondieren, korrespondierte, korrespondiert, vb. (h) intr. |. (mit) a fi în cores- 
pondenţă, a coresponda (cu cineva). 2. (cu dat.) a corespunde (la ceva sau unui lucru), 
a fi conform (cu ceva). 

korrespondierend |. part. prez. de la korrespondieren. Il. ad). corespondent; —es 
Mitglied membru corespondent; (mar.) —e Hohen înălţimi corespondente; (mar.) — 
Winkel unghiuri corespondente. 

Korridor. -s, -dore, m. coridor, gang, culoar. 

Korrigend, -en, -en, m. (înv.) puşcăriaş. 

Korrigenda pl. (înv.) greşeli de tipar; erată. 

Korrigendenjan|stalt. -en, f. (înv.) casă, institut de corecție. 

korrigierbar adj. corigibil. 

korrigieren, forrigierte, korrigiert, vb. (h) tr. L. a îndrepta, a corija, a corecta. 2. a face 
corectura (de tipar). 

korrodieren. 4orrodierte, korrodiert, vb. (h) |. tr. (tehn., chim.) a coroda; a ataca, a 
roade, a degrada. 1. inrr a fi supus coroziunii. 

Korrosion, -en, f. (chim., tehn.) coroziune, roadere; chemische — coroziune chimică; 
feuchte — coroziune umedă; gleichmăBige — coroziune constantă; interkristalline — 
coroziune intercristalină; = durch vagabundierende Strâme coroziune prin curenți va- 
gabonzi; = unter Wasserstoffentwicklung coroziune cu degajare de hidrogen. 

korrosionsbejstindig «dj. rezistent la coroziune. 

Korrosionsjermiidung /. sg. (tehn.) slăbire prin coroziune. 

Korrosionsfestigkeit, -en, f. rezistență la coroziune. 

korrosionshindernd «dj. anticorosiv, care împiedică coroziunea. 

Korrosionsmittel, -s, -, n. agent de coroziune. 

Korrosions|produkt, -(e)s, -e, n. produs al coroziunii. 

Korrosions|schutz, -es, m. sg. protecție anticorosivă. 

korrosionsver|hiitend adj. (tehn.) apărător de coroziune, anticorosiv. 

Korrosionswider|stand, -(e)s, -stânde, m. rezistenţă la coroziune. 

korrosiv adj. corosiv. 

korrumpieren, 4orrumpierte, korrumpiert, vb. (h) tr. a corupe, a strica. 

korrumpiert |. par. trec. de la korrumpieren. Il. adj. (despre texte şi manuscrise 
vechi) deteriorat. 

korrupt adj. corupt, stricat. 

Korruption /. sg. corupție, stricăciune. 

Korruptionsbekămpfung, /. sg. luptă împotriva corupției. 

Korruptions|sumpt, -(e)s, m. sg. mocirlă de corupţie. 

Korsak. -s, -i, m. (zool.) vulpe siberiană, de stepă (Canis (sau ulopex) corsac). 

Korsar, -en, -en, m. Corsar, pirat. 

Korse, -n.-n, m. corsican. 

Korsett, -(e)s, -e, n. corset. 

korsisch «4. corsican. 

Korso. -s (şi -), -s, m. (şi rar n.) . promenadă, corso. 2. defilare de trăsuri. 3. cursă 
de cai fără călăreţi. 

Kortege [-'t::3]. -s, -s, n. cortegiu, alai. 

Kortex, -es, -e. m. (biol.) cortex, scoarță. 

kortikal «dj. 1. (anat.) cortical, privind scoarţa cerebrală. 2. (biol.) privind scoarța 
diferitelor organe. 

Korund, -(e)s, -e, m. (mineral.) corindon. 

Korvette [-ve-], -n, f. Î. (mar) corvetă. 2. (sport) salt în mâini. 

Korvettenkapitân, -s, -e, m. (mar) căpitan de corvetă. 

Koryphăe [-'fe:2],-n, f. L. (ist) corifeu. 2. (fig.) corifeu, as; die —n der Wissenschaft 
corifeii ştiinţei. 

Kosak, -en. -en, m. cazac. 

Kosakentanz, -es, -fâinze, m. căzăcească, dans căzăcesc. 

kosakisch udj, căzăcesc. 

Koschenille, -n. f. fentom.) coşenilă (Margarodes porphvrophorus polonicus). 

Koschenillenbad. -(e)s, -băder, n. vopsea de coşenilă, carmin. 

Koschenillenbaum, -(e)s, -bâume, m. arbore pe care trăieşte coșenila. 

Koschenillenrot, -s, n. sg. roşu de coşenilă, carmin. 

Koschenillenschildlaus, -/ăuse. f. (entom.) v. Koschenille. 


koscher adj. 1. cuşer. 2. (fam.) curat; die Sache scheint mir nicht ganz — parcă nu- 
i (tocmai) lucru curat. 3. fără inconveniente, fără rezerve. 

Koseform, -en, f. formă, formulă de alintare. 

Kosekans, -, -, m., Kosekante, -n, /. (mut.) cosecantă. 

Kosel, -n, f. (reg.) scroafă de prăsilă. 

koseln, koselte, gekoselt (ich kos(ejle), vb. (h) intr: (reg.) |. a se bălăci. 2. a se mâzgăli, 
a se mânji. 

kosen, koste, gekost (du, er kost), vb. (h) intr. (mit) tr. L. a (se) dezmierda, a (se) giugiuli. 
2. a conversa intim, familiar, a sta de vorbă, a sta de povești. 

Kosen, -s, n. sg. dezmierdare. 

Kosename, -ns, -n, Kosenamen, -s, -, m. hipocoristic, nume de alintare. 

Koserei. -en, f. |. dezmierdare. alintare. 2. conversaţie prietenească, intimă. 

Kosewort, -(ejs, -e, n. cuvânt gingaş, de alintare, de dezmierdare. 

kosig adj. intim, plăcut. 

Kosinus, -, -, m. (mat.) cosinus. 

Kosinusregler, -s, -, m. (electr) regulator de factor de putere, de cosinus. 

Kosinus|satz, -es, -sărze, m. (mat.) teoremă a cosinusului. 

koslig adj. (reg.) 1. negospodăresc, dezordonat. 2. murdar. 

Kosmetik /. sg. cosmetică. 

Kosmetiker, -s, -, m., <în, -nen, f. cosmetician(ă). 

Kosmetikum, -s, -ka, n. produs cosmetic. 

kosmetisch adj. cosmetic. 

kogsmisch «dj. cosmic. 

Kosmogonie, -n, f. cosmogonie. 

Kosmographie, -n [-fi:an], f. cosmografie. 

Kosmologie /. sg. cosmologie. 

Kosmonaut, -ex, -en, m., =în, -nen, f. cosmonaut(ă). 

Kosmopolit, -en, -en, m. cosmopolit. 

kosmopolitisch adj. cosmopolit. 

Kosmopolitismus, -, m. sg. cosmopolitism. 

Kosmos, -, m. sg. cosmos. 

Kosovare [-'va:-], -n, -n, m. locuitor din Kosovo. 

Kossat. -en, -en, Kossăte, -n, -n, m. (reg.) |. țăran sărac. 2. (ist.) moşnean, răzeş. 

Kost /. sg. 1. hrană, mâncare; gute — mâncare, masă bună; jn. auf magere — setzen 
a pune pe cineva la regim, a tăia cuiva din porția de mâncare. 2. pensiune, masă; bei 


jm. in = sein a fi în pensiune la cineva; = und Logis (sau Quartier) pensiune completă, 


casă şi masă; er hălt ihn in — îl ţine în pensiune; freie — masă gratuită. 3. întreţinere, exis- 
tență; seine — verdienen a-şi câştiga existența. 4. (reg.) mâncare preferată. 5. (reg.) nuntă. 

Kâst, -en, f. (reg.) |. ospăț. 2. nuntă. 

kostbar adj. prețios. 

Kostbarkeit, -en, /. I. sg. valoare mare. 2. obiect de preț. lucru prețios, comoară. 

Kostbeere, -n, f. (bor., reg.) coacăz (Ribes rubrum L.). 

kgsten!, ostete, gekostet (du kostest, er kostet), vb. (h) tr a gusta, a încerca: den Wein = 
a gusta vinul; (fig.) er soll meinen Zorn noch zu — kriegen are să vadă el cine sunt eu, 
are să simtă mânia mea pe pielea lui. 

kostenz, kostete, gekostet (du kostest, er kostet), vb. (h) intr. a costa; was kostet das? 
cât costă asta? das Stiick kostet (mich) 10 Euro bucata (mă) costă 10 euro; jn. (sau 


jm.) Miihe — a da cuiva de furcă; das wird ihm das Leben - asta are să-l coste viaţa; 


es wird ja nicht gleich den Kopf (sau den Hals) — doar n-o să-ţi taie capul; es koste, 
was es wolle! oricât ar costa, cu orice preţ, fie ce-o fi! 

Kosten!. -s, n. sg. gustat, gustare; degustare. 

Kosten? pl. cheltuieli, speze; abzugsfâhige = costuri deductibile; durehsehnittliche - 
costuri, cheltuieli medii; horrende — costuri prohibitive; laufende = cheltuieli curente: 
iibermăBige — cheltuieli excesive; auf eigene — pe cont propriu; die — begrenzen a limita 
costurile; die — verringern a micşora, a reduce costurile; sich in — stiirzen a se pune 
pe cheltuială; keine — scheuen a nu precupeţi nici o cheltuială, a nu se da înapoi de la 
nici o cheltuială; auf seine = kommen a-şi scoate cheltuielile; (fig.) a fi mulțumit, satis- 
făcut; die — bestreiten (sau tragen) a suporta cheltuielile; auf — und Gefahr des Auf. 
gebers pe spezele şi riscul expeditorului; auf gemein-schaftliche — pe cont comun; das 
peht auf seine — asta merge în contul lui; mit — verbunden costisitor, care cere cheltuieli: 
er wird zu den — verurteilt e condamnat să suporte cheltuielile. 

Kosten|abgrenzung, -en, f. reglementare, delimitare a costurilor. 

Kosten|ansatz, -es, -sâirze, Kostenjanschlag, -s. -schl/dge, m. deviz. 

Kostenjanteil, -/(e)s, -e, mm. element de cost din costul total. 

Kosten|aufrechnung, -en, f. adăugare a spezelor la calcul; (ec.) calculaţia costului. 

Kosten|aufwand, -(e)s, m. sg. cheltuieli, speze. 

kosten|aufwendig adj. costisitor. 

Kosten|ausweis, -es, -e, m. v. Kostennachweis. 

Kostenberechnung, -en, /. calcul al spezelor; calcul al prețului de cost. 

Kostenbetrag, -(e)s, -trăge. m. tota! al cheltuielilor, preț de cost. 

Kostendămpfung, -en, /. (ec.) reducere a costurilor. 

kostendeckend «4j. care acoperă costurile, de acoperire a costurilor, 

Kostendeckung, -en, f. acoperire a cheltuielilor. 

Kostenjerfassung, -er, f. determinare a costurilor. 

Kostenjersatz, -es, m. sg. v. Kostenerstattung. 

Kostenler|sparnis, -se, f. economisire a spezelor, reducere a cheltuielilor. 

Kostenjer|stattung, -en, f. compensare, restituire, rambursare a cheltuielilor. 

kgstenfâllig «aj. obligat să suporte cheltuielile. 

kostenfrei, kostenlos 44/. gratuit, fără cheltuieli: jn. — halten a ţine pe cineva gratuit. 

kostengiinstig «dj. avantajos din punctul de vedere al costurilor. 

Kosten|nachweis, -es, -c, m. evidenţă a cheltuielilor (de producţie). 

Kostenj|note, -n, f. notă de cheltuieli. 

Kostenpauschale, -s, -schalien [-lion], n. notă globală de cheltuieli. 

kostenpflichtig adj. dator de a suporta cheltuielile. 

Kostenprăliminare, -s, -narien [-rion], n. (înv) preliminări de cheltuieli, antecalculație 
(a cheltuielilor). 
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Kostenpreis, -es, -e. m. preţ de cost. 

Kostenpunkt, -(e)s. -e, m. preț, nivel de cheltuieli. 

Kostenrechnung, -en, f. calcul al prețului de cost. 

Kostenriick|ersatz, -es, m. sg. compensare. restituire a cheltuielilor suportate, a spezetor. 

Kostensatz, -es, -sărze, m. fec.) cotă de costuri din producţia brută evaluată în prețul 
en gros. 

Kosten|spezifikation. -en, f. specificare de cheltuieli. 

Kosten|struktur, -en, /. structură a cheltuielilor; structura prețului de cost. 

Kostensumme, -n, f. sumă a cheltuielilor. 

Kostentrăgerplan. -(e)s. -plăne, m. listă de bunuri şi servicii pentru care sunt calculate 
costurile unitare. 

Kostentragung /. sg. suportare a cheltuielilor. 

Kostenjiiberschiag. -(eys, -schlăge. m. deviz, antecalculaţie a cheltuielilor. 

Kostenverjrechnung, -ex, f. (com.) decontare a cheltuielilor. 

Kostenverteilung, -en, f. repartizare a cheltuielilor. 

Kostenverzeichnis, -ses, -se, n. registru, listă de cheltuieli. 

Kostenvor|anschiag, -(e)s, -schlăge, m. deviz estimativ. 

Koster, -s, -, n. degustător (de vinuri). 

Kostfrau, -en, f. gazdă (care dă pensiune, masă). 

kostfrei adj. |. cu masă gratuită; jn. — halten a da cuiva masa gratuit. 2. (reg.) darnic. 

Kostfreiheit /. sg. masă gratuită. 

Kostgiinger, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană abonată la o pensiune. 

Kostgeber, -s, -, m. persoană care ţine pensiune. 

Kostgeld, -(e)s, -er n. 1. bani de abonament la pensiune. 2. sg. (farn.) bani pentru mâncare. 

Kostgeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) operaţiune de report. 

Kost|halter, -s, -, m. persoană care ține pensiune. 

Kost|haus, -es, -hduser, n. pensiune. 

kâstlich adj. 1. ales; splendid; minunat. 2. gustos, delicios. 3. hazliu, nostim; încântător. 

Kostlichkeit, -er, 7. I. sg. caracter delicios, încântător, plăcut, hazliu. 2. lucru de mare 
preţ; splendoare. 

Kostplatz, -es, -plătze, m. loc într-o pensiune. 

Kostpreis, -es, -e, m. v. Kostgeld. 

Kostprobe, -n, f. |. mostră de gustat. 2. (fam.) aperitiv. 3. (fam.) mostră. 

Kost|schule, -», /. pension: internat. 

Kost|schiiler, -s, -, mn. elev intern. 

kost|spielig «dj. costisitor; scump. 

Kost|spieligkeit /. sg. scumpete. 

Kostiim, -s, -e, n. 1. costum. 2. taior. 

Kostiimball, -(e)s. -bă!le, m. bal costumat. 

Kostiimbildner, -s, -, m., =in, -nen, f. costumier(ă). 

Kostiimfest, -(e)s, -e, n. serbare, petrecere costumată. 

kostiimieren, kostiimierte, kostiimiert, vb. (h) tr. şi rel. a (se) costuma, a (se) travesti. 

Kostver|ăchter, -s. -, m. om dificil la mâncare; (farm.; în expr) kein = sein a nu fi 
mofturos la mâncare. 

Kot!, -(e)s, m. sg. |. materii fecale, excremente; baligă: gunoi. 2. (irm:) noroi, murdărie. 
elod; durch (sau in) den - ziehen a murdări, a înjosi. a târî prin noroi. 

Kot2. -(e)s, -e, n. (reg.) colibă, cocioabă de țăran sărac. 

Kotangens, -, -, m., Kotangente, -n, /. (mat.) cotangentă. 

Kotau, -s, -s (ŞI -e), m. plecăciune umilă; — machen a se pleca servi!, a se târi în fața cuiva. 

Kotblech, -(e)s, -e, n. v. Kotfligel. 

Kotbiirste, -n, f. perie de noroi. 

Kote!. -n, f. (seogr.) cotă. 

Kote?, -n, f v. Kate. 

Kăte, -n, f. 1. gleznă (la animale copitate). 2. (reg.) garderobă, dulap. 

Kotel. -s, -. m. (reg.) baligă. căcărează (de la capre. oi. iepuri etc.). 

Kotelett [-t(9)'let], -s, -e, n. cotlet. 

Koteletten pl. cotlete, favoriţi. 

koten. kotete, gekotet (du kotest, er kotet), vb. (h) într. (zool.) a ejecta excremente. 

Kâtengelenk. -(e)s, -e, n. încheietură a gleznei (la animale copitate). 

kâtenschiissig «dj. (despre animale copirate) cu glezne subțiri. 

Kotentafel. -n, f. (seod.) tabel de cote. 

Kotlentleerung, -en, f. (fiziol.) excretiune, defecare. 

Kotenjzeichen, -s, -, n. (geod.) semn de cotă. 

Kâter, -s, -, mn. 1. javră, potate, cotei. 2. (reg.) pleavă de la meliţatul inului. 3. (reg.) greblă 

Koterie, -n [-ri:9n]. f. (peior.) coterie, clică. 

Kotfistel, -u, f. (med.) fistulă anală. 

Kotfliege, -n. f. muscă de băligar (Ca/liphora). 

Kotfliigel, -s. -, m. (auto.) aripă. 

Kotfresser, -s, -, m. coprofag. 

Kotgrube, -n, f. hazna. 

Kotlhahn, -/e)s, -hâhne, m. (ornit.) pupăză (Upupa epops). 

Kothurn, -s, -e, ru. coturn. 

kotieren, otierte, kotiert, vb. (h) tr. (com.; geod.) a cota. 

Kotierung, -en, f. (com.: geod.) catare. 

kotig adj. 1. murdar de fecale. 2. noroios; murdar de noroi; = machen a umple de noroi. 

Kotillon [-ti]j3]. -s, -e, m. cotilion. 

Kotillon|orden, -s, -, m. decorație de cotilion. 

Kotkarpfen, -s, -, m. (ihz.) caras, caracudă (Cyprinus carasius). 

Kotlache. -n, /. băltoacă de mizerie. de murdărie. 

Koton (-'t3], -s, -s, m. bumbac. 

kotenisieren, kotonisierte, kotonisiert, vb. (h) tr. (text.) a cotoniza. 

Kotsass, -er, -en. Kotsasse, -n, -n, m. (reg., ist.) țăran sărac. muncitor agricol, ziler. 

Kot|schiitzer, -s, -, m. v. Kotfligel. 

kgtteln, kotrelte, gekottelt (ich kott(e)le), vb. (h) într. (reg.) a umbla încet şi greu, a 
se târî. 

Kotten, -s, -, m. v. Kate. 





Kotter, -s, -, mm. (reg.) 1. bordei, colibă. 2. celulă (în închisoare). 3. coteţ (pentru porci 
sau câini). 

Kotter. -s, -, m. ţăran sărac care locuieşte într-o colibă. 

Kotwanze, -n, f. (entom.) varietate de ploşniţă (Opisicoetus personatus). 

Kotyledone, -n. /. (bot.) cotiledon. 

kgtz! inter). (în expr) — Donnerwetter! ei, drăcia dracului! 

Kotz, -, m. sg. (argou) treabă plicticoasă, scârboasă; plictiseală, scârbire. 

Kotze, -n, f. |. ţol, strai, pătură (de lână). 2. (el) pelerină de ploaie; glugă (a locuitorilor 
din Alpi). 3. (vulg.) materie vomitată. 

Kotze, -n. f. (reg.) coş purtat în spate. 

Ktzel, -s, m sg. (reg.) tuse cu flegmă. 

kotzjelend adj. foarte rău, mizerabil. 

kotzen, 4orzte, gekotzt (du, er koizt), vb. (h) intr. (vulg.) a vomtit)a, a vărsa; a bori; 
die Feder kotzt peniţa împroaşcă; der Motor kotzt motorul dă rateuri. 

Kotzen!. -s, -, m. v. Kotze (1). 

Kotzen?. -s, n. sg. (vulg.) vărsat, borât; (fam.) das ist zum = a) e scârbos, grețos, îţi 
întoarce stomacul pe dos: b) e groaznic de plicticos, îţi vine să urli de plictiseală. 

kotzengrob adj. (fam.) grosolan, mojic. 

Kâtzer, -s, -, m. (text.) bobină, canetă, țeavă; hohler - bobină goală. 

kotzerig. kotzerlich adj. (argou) scârbos, greţos. 

Kgtzerjspulmaschine, -, f. maşină de bobinat. 

Kot|ziegel, -s, -, m. cărămidă de chirpici. 

kotzjâmmerlich adj. mizerabil. 

kotzlangweilig «dj. extrem de plictisitor. 

kotzliibel adj. foarte rău. 

Koxalgie, - [-gi:2n), f. (med.) coxalgie. 

KPD presc. de la Kommunistische Partei Deutschlands. 

KPSU presc. de la (ist) Kommunistische Partei der Sowjetunion. 

kr presc. de la Krone. 

Kr presc. de la Kreis. 

Krabbe, -2. f. 1. (zool.) crab (Carcinus maenas). 2. (fum.) pici. puşti, broscoi. 3. (arhir.) 
croşet, fleuron. 

Krabbelei, -en. f. 1. mişunat. 2. urcuş anevoios. 3. ceartă, gâlceavă. 

Krabbelgruppe. -u, f. grup de copii mici care merg în patru labe. 

krabbelig «dj. 1. care mişună ca furnicile; mic şi sprinten. 2. care urcă repede. 3. 
gâdilicios. 

Krabbelkind, -/es, -er, n. copil care merge în patru labe. 

krabbeln, krabbelte, gekrabbelt (ich krabb(e)le), vb. L. intr. (5) L. a umbla în patru 
labe, de-a buşilea: a se târî, a se căţăra; das Kind krabbelt auf dem Boden copilul se 
târăşte în patru labe pe jos. 2. a fumnica, a mişuna; die A meisen = durcheinander furnicile 
mişună (de-a valma). IL. z (h) 1. a gâdila; (impers.) mich krabbelt's am Bein mă furnică 
piciorul. 2. a scrie repede, a mâzgăli, a scrijeli. 

Krabbel|stube, -n. /. grădiniță pentru copii mici (care merg încă în patru labe). 

krabben. krabbre, gekrabbi, vb. (h) tr. (despre țesături) a netezi şi a da luciu. 

krabbenjartig «4. în formă de crab, crabitorm. 

Krabbenkutter, -s, -, m. vas pescăresc pentru prins crabi. 

Krabbenj|spinnen pl. (-00/.) păianjeni de mare (Thomisidae). 

krach! interj. poc! tronc! trosc! 

Krach, -(e)s, -e, m. 1. pocnet, trosnet; es stiirzte mit einem lauten — s-a răsturnat cu 
un trosnet puternic; (fam.) mit Ach und — cu chiu, cu vai. 2. gălăgie, larmă, zgomot; 
scandal; die Schiiler machten einen groBen -— elevii făceau o gălăgie teribilă. 3. (ec.) 
crah: bancrută, faliment. 4. ceartă; tărăboi; es kam zum = s-a ajuns la ceartă, la scandal; 
zwischen uns hat es einen — gegeben (sau gesetzt) ne-am certat; = machen (sau schlagen) 
a face tărăboi, a face scandal, a face urât. 5. (reg.) spărtură, crăpătură; die Schiissel hat 
einen — castronul este crăpat. 

Krache, -n, f. (reg.) strungă, defileu; văgăună. 

krăchelig «4j. (reg.) slăbănog, bătrân, dărâmat. 

krăcheln, 4răchelte. gekrăchelt (ich krăch(e)le). vb. (h) intr. a se certa, a se ocări. 

krachen, krachte, gekracht, vb. (h) |. intr. |. a pocni, a trosni; das Geschiitz kracht 
tunul bubuie; er kracht mit den Fingern trosneşte din degete; (impers.) es kracht 
trosneşte. 2. a plesni, a pocni; a se rupe: a se frânpe. Il. tr 1. a arunca, a trânti zgomotos; 
den Koffer in die Ecke — a trânti geamantanul în colț. 2. (fam.; mir) a se ciorovăi, a se 
certa (cu cineva). 

Kracheni!, -s, n. sg. trosnet, pocnet. 

Krachen?, -s, -, m. (elv) 1. strungă. defileu: văgăună. 2. cătun: er wohnt im hintersten — 
locuieşte în cel mai îndepărtat cătun. 

Kracher, -s, -, m. 1. moşneag bătrân şi neputincios, hodorog, boşorog. 2. vechitură, 
dărâmătură. 3. (reg.) tunet, trăsnet. 

Kracheri, -s, -, n. (austr) limonadă sitonată, acidulată. 

Krachmandel, -n, f. (reg.) migdală cu coajă subțire. 

krăchzen. krăchzte, gekrăchzt (du, er krăchzt) vb. (hy intr. |. a croncăni. 2. (fig.) a striga 
sau a vorbi cu voce răguşită, a hârâi. 3. (fam.) a se vaită, a se plânge. 

Krăchzen, -s, n. sg. 1. croncănit. 2. (fam.) văitat, vaiet. 

krack! interj. poc! tronc! 

Krack, -(e)s, -e. n., Kracke, -n, f. Î. gloabă, mârțoagă. 2. copil prost-crescut; zgâmboi. 
3. (bot.) măzăriche (Vicia cracca). 4. casă dărăpănată. 5. navă comercială grecească. 

Krackbenzin. -s, n. sg. (chim.) benzină cracată. 

kracken, kracite, gekrackt, vb. (h) tr. (chim.) a craca. 

Kracken, -s, n. sg. (chim.) cracare. 

Krad. presc. de la K raftrad motocicletă. 

Kradschiitze, -n, -n, m. v. Kraftradschiutze. 

kraft prep. cu gen. în virtutea, în baza; prin (efectul); — des Gesetzes în virtutea legii; 
— meines A mtes în baza funcţiei mele; — meines Versprechens pe baza promisiunii mele; 
— seines Wissens graţie ştiinţei sale. 

Kraft, Arăfie. [. 1. putere, forță; tărie, energie, vigoare; aus eigener — prin propriile 
puteri; aus voller — din toate puterile; mit aller = cu toată puterea; das geht iiber seine 
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Krăfte asta întrece puterile sale; nach Krăften după putinţă, (pe) cât se poate; von 
Krăften kommen a slăbi. a-şi pierde puterile; (wieder) zu Krăften kommen a prinde 
(iar) puteri; weder Saft noch -— haben a îi fără nici o vlagă; (mar das Schiff steht 
auf — vaporul merge în forță. 2. (fiz.) forță; beschleunigende — forță acceleratoare; 
bewegende -— forţă motrice; gleichgerichtete — forță paralelă; lebendige - forță vie: 
resultierende — forță rezultantă. 3. forță de muncă; sie ist eine wertvolle = e o prețioasă 
forţă de muncă. 4. (jur) valabilitate, vigoare; (/n expr.) in — sein a fi în vigoare; in — 
treten a intra în vigoare; in = setzen a pune în vigoare; aufer — setzen a scoate din 
vigoare, a abroga (0 lege). 

Kraft|akt, -fe)s, -e, m. act de forţă. 

Krattlangrifts|punkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) punct de aplicare a forţei. 

Kraftlanlage, -n, 7. (rehn.) centrală energetică. 

Kraftlan|spannung, -en. /. încordare de forțe. 

Kraft|an|strengung. -en, /. sfortare, efort. 

Kratt]aufwand, -fe)s, m. sg. (cheltuială de) forță. (de) energie. 

Kraft|ausdruck, -/ejs. -driicke, m. expresie, cuvânt tare; înjurătură. 

kraftjausgabe. -n. . v. Kraftautwand. 

KraftjăuBerung. -en, f. manitestare a forţei. 

kraftbewusst adj. conştient de forța sa. 

Kraftbriihe, -n, /. supă concentrată, bulion (de carne). 

Kraftdemonstration, -en, f. demonstraţie de forțe. 

Kraftdroschke, -n, f. (inv) taximetru. 

Krâftebedarf, -(e)s, m. sg. nevoie de mână de lucru. 

Krăftegleichgewicht, -(c)s, n. sg. echilibru de forțe. 

Kraft|einheit, -eu, f. (fiz.) unitate de forţă. 

Kraft|elektrizitătswerk, -(e)s, -e, n. centrală electrică de forță. 

krăftemăBig av. privitor la forţe. 

Kraftlentfaltung, -en, f. dezvoltare, desfăşurare de forță. 

Kraft|entwicklung, -en, f, v. Kraftentfaltung. 

Krăftepaar, -es, -e, n. (fiz.) cuplu de torţe. 

Krăfteparalelogramm, -s, -e, n. (fiz.) paralelogram al forțelor. 

kraftlerfillt adj. plin de putere, viguros. 

Kraftlerjsparnis, -se. 7. economie de energie. 

Krătteverfall, -/e/s, m. sg. decădere a forţelor (fizice şi psihice). 

Krăttever|hăltnis, -ses, -se, n. raport de torţe. 

Kriăftezerlegung /. sg. (fiz.) descompunere a forțelor. 

Kruftfahrdrehileiter, -u, /. scară mecanică de pompieri. 

Kraftfahrer, -s, -, m. şofer; automobilist; motociclist. 

Kraftfahrpersonal, -s, -e. n. (mmil.) personal destinat conducerii automobilelor şi mo- 
tocicletelor. 

Krattfahrtruppen pl. (mil) unități motorizate. 

Kraftfahrzeug, -(c)5, -e. n. autovehicul. 

hraftfahrzeugbrief, -(e)s, -e, m. (auto.) talonul maşinii. 

Kraftfahrzeugdecke, -n, f. prelată pentru maşină. 

kraftfahrzeug-Hattpflichtversicherung /; sg. (auro.) asigurare pentru caz de accident. 

Kraftfahrzeugkennzeichen,. -s, -, n. număr de circulaţie al maşinii. 

Kraftfahrzeugpapiere p!. (cuto.) actele maşinii. 

Kraftfahrzeugzubelhâr. -/e)s. -e. n. accesorii de autovehicul. 

Kraftfaktor, -s, -toren, m. (fiz.) factor de putere. 

Kraftfeld, -/e)s, -er; n. (fiz.) câmp de torţe. 

Krafttiille /. sg. 1. vigoare, plenitudine a forțelor. 2. (med.) stenie. 

Krafttutter, -s, n. sg. nutreţ concentrat. 

Kraftgas, -es, -e. n. gaz combustibil. 

Krafteefiihl, -/ejs, -e, n. conştiinţă a puterii, sentiment al puterii. 

Kraft|jhammer, -s, -, m. (mec.) ciocan mecanic. 

Kraft|haus, -es, -hduser, n. sală a maşinilor (într-o centrală energetică). 

Kraftjhub, -/e)s, -/uibe, m. (tehn.) cursă motoare. 

krăftig «dj. 1. puternic, tare. robust; (fig.) energic, viguros; = gebaut viguros. 2. hrănitor, 
substanțial. 3. eticace. 4. (jur) valabil, valid. 

krăftigen, Arăftigte, gekrăfliat, vb. (h) tr şi refl. a (se) întări, a (se) fortifica, a (se) reface. 

Krăftigkeit /. sg. v. Kraft. 

Krăftigung /. sg. întărire, fortificare. 

Krăftigungsmittel, -s, -, n. (medicament) fortifiant, întăritor. 

Kraftkabel, -s, -. n. (electr) cablu pentru transport de energie. 

Kraftichre f. sg. dinamică. 

Kraftleistung, -er. f. 1. (tehn.) putere activă, efectivă. 2. efort, tur de forţă. 

Kraftieitung, -en, f. (electr) conductă, linie de forţă. 

Kraftlinie [-nio]. -n, 7. (fiz.. mat., tehn.) linte de forță. 

kraftlos «4j. 1. slab, neputincios. debil; 1stovit, epuizat. 2. (med. astenic. 3. (jur:) 
nevalabil, nul. 

Kraftlosjerklărung, -er, f. (jur) invalidare, anulare, declaraţie de nulitate, denunţare 
(a unei convenții, a unui contract). 

Krattlosigkeit /. sg. 1. slăbiciune. neputinţă. 2. (med.) astenie. 3. (jur: nevalabilitate, 
nulitate. 

Krattmagnet, -cn, -en, m. (tehn.) magnet de forță. 

Kraftmaschine, -n, /. frehn.) motor, mașină de forță. 

Kraftmaschinenbau. -/e/s, m. sg. (tehn.; construcție a motoarelor, a maşinilor de torță. 

Kraftmehi, -(e)s, n. sg. 1. amidon. scrobeală. 2. făină bogată în proteine. 

Kraftmeier, -s. -, m. firon.) lăudăros, fanfaron, persoană care se laudă cu puterea sa; 
(iron.j starmă-piatră. 

krattmeierei, -en. f. (iron. fantaronadă. lăudăroşenic cu puterea proprie. 

Kraftmensch. -ea, -en, m. om foarte puternic, foarte energic, forță. 

Kraftmesser. -s, -, mm. (tehn.) dinamometru. 

Krattmessvoririchtung. -ou. f. (rehn.) dinamometru, dispozitiv de măsurare a forţei. 

Kraftmesswerk, -(e)s, -e, n. manometru pentru măsurarea forței. 

Kraftmittel, -s, -. n. remediu energic, drastic. 
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Kraftmoment, -(e)s. -e, n. (fiz.) moment al unei forţe. 

Kraftjlomnibus, -ses, -se, m. autobuz. 

Kraftpapier, -s, -e, n. hârtie rezistentă (de ambalaj); hârtie sulfit. 

Kraftpflug, -(e)s, -pfliise, m. plug cu tracţiune mecanică, plug mecanizat. 

Kraftpost /. sg. (reg.) autobuz interurban, rată. 

Kraftpotenz, -en, f. potenţial de putere; (ec.) die mechanische — der Arbeit forța 
mecanică a muncii. 

kKraftprobe, -a, f. încercare a puterii; tur de forță. 

Kraftprotz, -es, -e, m. (peior.) om care îşi expune forţa fizică. 

Kraftquelle, -2, f. sursă de energie, de putere. 

Kraftrad, -(e)s, -rădes, n. motocicletă. 

Kraftradfahrer. -s, -, m. motociclist. 

Kraftradschiitze, -n, -n, m. (mil.) puşcaş motociclist. 

kraftraubend adj. istovitor. 

Kraftrichtung, -cn, f. (fiz.) direcţie a forţei. 

Kraft|schlepper, -s, -, m. tractor. 

Kraft|schluss, -es, -schliisse, m. (rehn.) contact forţat. 

kraft|sparend «dj. care menajează forţele. 

Kraft|speicher, -s, -, m. (tehn.) acumulator. 

Kraft|sprache, -p, /. limbaj viguros, tare. 

Kraftjspritze, -n, /. motopompă (de pompieri). 

Kraft|steigerung, -en, f. (rehn.) creştere de putere. 

Kraft|stoff, -(e)s, -e, m. (rehn.) carburant; combustibil. 

Kraft|stofflanzeige, -n, f., Kraft|stoffjanzeiger, -s, -, m. (auto.) indicator de benzină. 

Kraft|stoffleitung, -en, /. (fehn.) conductă de combustibil lichid. 

Kraft|stoffmarke, -n, f. indicație, indicator de nivel pentru combustibilul din rezervor. 

Kraft|stoffjforderpumpe, -a, /. (tehn.) pompă de combustibil lichid. 

Kraft|stoffschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (tehn.) furtun pentru combustibil lichid, 

Kraft|stoffsteuer, -n, f. impozit pe carburanţi. 

Kraft|stoffverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de carburanți. 

Kraft|stroh, -(e)s, n. sg. (ugr.) paie pentru nutreţ. 

Kraft|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent de forță, curent industrial. 

Kraftjstromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit pentru curent de forță. 

kraft|strotzend adj. plin de putere, debordând de vigoare, de forţă. 

Kraft|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (text.) război de ţesut mecanic, 

Kraft]suppe, -n, f. v Kraftbrihe. 

Kraft|transformator, -s, -en, m. (elecrr:) transformator de putere. 

Kraft|iiberschuss, -es, -schiisse, m. L. exces de putere. 2. (rehn.) rezervă, excedent 
de putere. 

Kraftliibertragung. -en, f. (tehn.) transmisie de forță, de energie. 

Kraft|iibertragungsleitung, -en, f. (elecrr:) conductă de transmisie de energie. 

Krattvektor [-vek-], -s, -en, m. (mat.) vector-forţă. 

Kraftverbrauch, -(ejs, m. sg. consum de energie, de forță. 

Kraftverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie auto, de autovehicule, trafic motorizat. 

Kraftverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de putere, de forță. 

Kraftverschwendung, -en, /. risipă de putere, de forță. 

kraftvoll adj. puternic, viguros; energic. 

Kraftvorlrat, -(e)s, -rcite, m. rezervă de putere, de forță. 

Kraftwagen. -s, -, m. autovehicul; automobil, autoturism. 

Kraftwagenfahrt, -en, f. cursă, călătorie cu un autovehicul. 

Kraftwagentiihrer, Kraftwagenlenker, -s, n. şofer, conducător de autovehicul. 

Kraftwagenschuppen, -s, -, m. garaj. 

kraftwagen|sport, -(e)s, m. sg. automobilism. 

Kraftwechsel, -s, -, n. (fiz.) schimb de energie. 

Kraftwerk, -(e)s, -e, n. uzină, centrală energetică, de forță. 

Kraftwerkturbine, -n, /. (electr) turbină de centrală energetică. 

Kraftwirtschaft /. sg. (electr) economie energetică. 

Kraftwort, -(e)s, -e (şi -wârter), n, cuvânt tare, trivial. 

Kraftjzahnrăder p/. (rehn.) roți dințate pentru transmisie de forţă. 

Kraft|zentrale, -n, f. centrală electrică. 

Kraftjzurichtung /. sg. (tipogr) potriveală în relief. 

Kragbalken, -s, -, m. (constr) grindă în consolă. 

Kragdach, -(e)s. -dăcher, n. (constr.) acoperiş în consolă. 

Krage, -n. f. (constr.) consolă. 

Krăgelchen, Krăg(e)lein, -s, -, n. (dim. de la Kragen) guleraş. 

Kragen, -s, -, m. guler; steifer — guler tare, scrobit; (fig.) jn. am (sau beim) = packen 
(sau fassen) a lua (a apuca) pe cineva de guler; (/ig..) es geht ihm an den — a) e ameninţat 
de un mare pericol; b) îl aşteaptă pedeapsa; es kann ihm (sau ihn) den — kosten asta 
poate să-l coste capul; jm. platzt der = se înfurie: jm. den = umdrehen a suci pâtul 
cuiva, a-l omori; jm. an den -— wollen a pune gând râu cuiva. 

Kragenjaufschlag, -(e)s, -schlăge, m. rever (de haină). 

Kragenbăr, -en, -en, m. (zool.) urs asiatic, urs gulerat (Selenurotos, Ursus tibetanus). 

Kragenblume, -", f. (bot.) guleraşi, dosnică galbenă (Carpesium cernuum L.). 

Kragenjechse, Kragenleidechse, -/, . (zool) şopârlă agamă gulerată (Ch/amydosaurus kingi). 

Kragenknopt, -(e)s, -4nopfe, m. nasture de guler. 

kragenlos a). fără guler. 

Kragenmantel, -s, -mântel. m. palton cu guler lat, cu pelerină. 

Kragenjspiegel, -s, -, m. (mil.) petliţă. 

Kragen|stăbchen, -s, -, n. balenă pentru guler. 

Kragentrappe, -n, f. (ornit.) dropie cu guler hubară (Chlamydotis undulata). 

Kragenweite, -x. f. lărgime a gulerului (la cămaşă), mărime a gulerului. 

Kragjstein, -(e)s, -e, m. (constr) consolă de piatră. 

Krag|stiitze, -n, f. (const) suport în consolă. 

Kragtrăger, -s. -, m. (constr) prindă în consolă. 

Krâhe, -n, f. (ornit.) cioară (Corvus); eine — hackt der andern die Augen nicht aus 
corb la corb nu scoate ochii. 
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krank 


krâhen, krăhre, gekrăht, vb. (h) |. intr. 1. (despre cocoș) a cârâi, a cânta. 2. (şi refl.) 
(fig. iron.; despre oameni) a trâmbiţa, a cânta, a striga; (fig.) kein Hahn krăht danach 
nu-i pasă nimănui de asta, asta nu interesează pe nimeni; sich heiser — a răguși cântând; 
(fig.) zu friih — a se lăuda prea devreme cu succesul. Il. 4 a striga; a cânta; der Hahn 
hat ihn aus dem Schlaf gekrăht cocoșul l-a trezit din somn cu cântecul său. 

Krăhenlauge, -s, -u, n. 1. (bot.) nucă vomică (sămânță de) turta-lupului (Srrychnos 
nux-vomica L.). 2. bătătură (la picioare). 

Krăhenjaugenbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) turta-lupului (Strvchnos nux-vomica L.). 

Krăhenbeere, -n, f. (bot.j poama momiţei, vuietoare (Empetrum nigrum L.). 

Krâhenbeergewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă empetracee (Empetraceae). 

KrăhenfuB, -es, m. sg. (bor. talpa-stancei (Coronopus squamatus Forsk. Aschers.). 

KrăhenfiBe p/. (fum.) |. mâzgăleală, scris neciteț, laba-pâştei. 2. riduri (la ochi), laba- 
gâștei. 3. (vân.) defrişări pentru trăgători (la vânătoarea cu gonaci). 4. piese de metal, 
cuie aruncate pe şosea în calea maşinilor urmăritoare. 

Krăhenhiitte, -u, f. (vân.) bordei pentru vânătoarea cu bufniţe. 

Krăhen|nest, -(e)s, -er, n. 1. cuib de ciori. 2. (mar.) post de observaţie pe catarg; cru- 
cetă, pabie. 

Krăhen|scharbe. -n, f. (ornizt.) (specie de) cormoran (Phalacrocorax Briss). 

Krahl, Krăhl. -(e)s. -e, m. (mine) greblă de sortat. 

Krăhwinkel, -s, -. m. (iron.) orăşel, colţ de provincie. 

krăhwink(e)lig «aj. (iron. cu vederi mărginite, provincial. 

Krăhwinkler, -s, -, n. . (peior) provincial. 2. (fig.) om cu vederi mărginite, om provincial. 

Krail, -s, -e, m., Krailhacke, -n, f. (agr.) sapă cu dinți. 

Krake, -n, -a, m. l. (zool.) caracatiță uriaşă (Octopus). 2. monstru marin legendar. 

Krakegel, -(e)s, -e, m. (pop.) ceartă, sfadă, gâlceavă; gălăgie mare, scandal. 

krakeelen, Arakeelre, gekrukeelt, vb. (h) int: (pop.) a face scandal, a se certa, a striga, 
a răcni, a face gălăgie; a căuta ceantă. 

Krakeeler, -s, -, m., în, -nen, f. (pop.) cată-ceartă, scandalagiu(-gioaică), gălăgios(-oasă). 

Krakeelergi, -en, f. v. Krakeel. 

krakgelerisch «4j. (pop.) certăreț. 

krakeelsiichtig adj. arţăgos, gâlcevitor, gata de ceartă. 

Krakel, -n, f. 1. cută (prin mototolire, şifonare). 2. scris urât, mâzgăleală. 

Krâkelei, -en. f. (reg.) v. Krakeel. 

Krakelfiife p/. litere strâmbe, încâlcite, neciteţe. 

krakelig udj. (despre scris, mers) nesigur, clătinat. 

krăkelig adj. şifonat, mototolit. 

krakeln, krafelte, gekrakelt (ich krak(e)le), vb. (h) intr. 1. a mâzgăli, a scrie neciteţ. 
2. a mototoli. 3. a croncăni. 4. a se certa. 

krăkeln, 4răkelre, gekrăkelt (ich krăk(e)le), vb. (h) intr. v. krakeln (4). 

Krakelschrift f. sg. scris încâlcit, neciteţ. 

kraken, krakre, gekrakt, vb. (h) intr. (reg.) a croncăni. 

Kraken, -s, -, m. v.Krake. 

Kral, -s, -e, m. l. sat african de formă circulară. 2. ţarc circular pentru vite (în sate africane). 

kralen, kralte, gekralt, vb. (h) intr. (reg.) a flecări zgomotos. 

krall adj. (reg.) 1. vioi, plin de viaţă. 2. mic, proaspăt, drăguţ. 3. (despre culori) stri- 
dent, intens. 

Krăll, -s, -e,m.v. Krahl. 

Kralle, -n, 7. (zool., tehn.) gheară; (fig.) die —n einziehen a-şi ascunde ghearele; die —n 
zeigen a-şi arăta ghearele. 

krallen, kru/ite, gekralit, vb. (h) |. intr. a zgâria, a apuca cu ghearele. II. zr 1. a-şi 
înfipe ghearele, a zgâria cu ghearele. 2. (reg.) a se cățăra. 3. (fam.) a şterpeli, a fura. 
III. refl. 1. a se crampona (cu teamă). 2. a se necăji. 

Krailenjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă cu gheare, maimuţă-veveriță (Hapalidae). 

krallenjartig. krallenformig adj. în formă de gheară, ca gheara. 

Krallenfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască cu gheare (Xenopus). 

krallenhaft adj. în formă de gheare, zgârietor. 

Krallenhieb, -(e)s. -e, m. lovitură cu ghearele. 

krallig adj. cu gheare. 

krallrot «dj. roşu strident. 

Kram, -(e)s, Krâme, m. 1. boarfe, vechituri; mărunțișuri, marfă măruntă; catrafuse; 
(peior.) der ganze — toate astea. 2. (reg.) negoț cu mărunţișuri; prăvălioară, dugheană. 
3. afaceri, chestiuni, treburi, socoteli; das passt mir nicht in den — asta nu-mi convine; 
das verdirbt mir den ganzen — asta îmi strică totul, îmi dă totul peste cap. 4. fasoane; 
dificultăți; er macht - face dificultăți. 5. (reg.) iarmaroc, bâlci. 6. cadou de la bâlci. 
7. măruntaie de vite tăiate. 8. (reg.) lăuzie. 

Krambambuli, -s. -s, m. (argou studențesc) rachiu (de ienupăr). 

Krambude, -n, £. dugheană, prăvălioară de mărunţişuri. 

Krămchen, -s, n. sg. (dim. de la Kram (1)) am.) mărunţişuri, lucruşoare, catrafuse; 
sein = nehmen und gehen a-şi lua catrafusele şi a pleca. 

kramen, rame, gekramt, vb. (h) intr. |. (in cu dat.) a scotaci, a scormoni. 2. a trebălui, 
a-şi face de lucru. 3. (com.) a face comerţ cu mărunţișuri. 4. a face pe grozavul, a se 
lăuda, a se fuduli. $. fe/v.) a se târgui (la bâlci). 6. (reg.) a naşte. 

Kramer, -s, -, n., “An, -nen, f, Krămer, -s, -, m., n, -nen, f. |. (mai ales peior,) băcan, 
băcăneasă, negustor(-easă) de mărunțişuri, mămular, mămulăreasă. 2. (om) meschin. 

Krămerbude, -n. f. dugheană de mărunţişuri. 

Kramerei. -en, f. scotocire, scormonire. 

Krimerei, -en, f. 1. băcănie; prăvălioară cu mărunţişuri;, mercerie. 2. negoț cu mărunțişuri. 

Krămergeist, -(e)s. m. sg. spirit mercantil. 

krămerjhaft a«/. 1. negustorește; mercantil. 2. meschin. 

Krămer|haus, -es, -hăuser, n. v. Krămerei (1). 

Krămerlinnuneg, -en, f. breaslă, corporație a micilor negustori. 

krămerisch adj. v. krămerhatt. 

Krămerladen, -s, -lăden, m. v. Krămerei (1). 

Krămerseele, -n. 7. spirit mercantil. om cu fire mercantilă şi meschină. 

Krămerware, -n, f. marfă măruntă; mărunțișuri. 

Kramet, -s, n. sg. v. Krammet. 


Kramhandel, -s, m. sg. comerţ cu mărunțișuri. 

Kramladen, -s, - (şi -lăden), m. v. Krămerei (1). 

Kramimarkt, -(e)s, -mărkte, m. v. Jahrmarkt. 

Kramme, -n, f. (reg.) v. Krampe. 

Krammet, -s. m. sg. (bot.) ienupăr (Juniperus communis L.). 

Kram(me)tsbeere, -n, f. (bot.) 1. fruct al ienupărului (Juniperus communis L.). 2. fruct 
al sorbului (Sorbus aucuparia L.). 

Kram(me)tsvogel, -s, -vâge/, m. (ornit.) cocoşar, sturz de iarnă (Turdus pillaris). 

Krammi|stock, -(e)s, -stâcke. m. (turnătorie) crampă. 

Krampe, -n, f. 1. (constr) scoabă, cârlig; clampă. 2. încuietoare (la cărți). 3. (înv) 
v. Krempe. 4. zăvor, belciug pentru lacăt. 

Krimpe, -n, f. v. Krempe. 

krampen, krampte, gekrampt, vb. (h) tr. (tehn.) a fixa cu scoabe. 

Krampen, -s, -, m. v. Krampe. 

Krampf, -(e)s, Krâmpfe, m. |. (med ) cârcel; convulsie, spasm; er bekam einen — a 
făcut un cârcel; pl. crampe. 2. încordare intelectuală, spirituală. 3. (fam.) exces de zel; 
er macht — face pe grozavul. 

Krampflader, -n, /. (ned.) varice. 

Krampfladerbruch, -(e)s, -briiche, m. (med) varicocel. 

Krampflanfall, -(e)s, -fălle, m. (mmed.) criză de cârcei, de spasme; spasmofilie; criză convulsivă. 

krampflartig adj. ca un spasm, convulsiv. 

krampfen, krampfie, gekrampft, vb. (h) L. tr. a (se) încleşta. IL. intr. (elv., fam.) a munci 
din greu. 

krampfhaft 1. dj. 1. convulsiv, spasmodic; încordat. 2. (fig.) îndârjit. II. ady. foarte, 
enorm; sich — bemiihen a se strădui din răsputeri. 

Krampfhusten, -s, mm. sg. (mmed.) tuse convulsivă. 

krampfig, krămpfig adj. crispat; nenatural. 

krampflindernd, krampflâsend adj. v. krampfstillend. 

Krampfmittel, -s, -, n. (ned.) antispasmodic. 

krampflstillend adj. (med.) antispasmodic. 

Krămpling, -s, -e, m. (bor.) soi de ciupercă (Paxillus). 

Krampus!, -, m. sg. (pop., în basme) însoțitor al sfântului Nicolae care poartă nuielele 
pentru copii; drăcuşor. 

Krampus?, -, -pi, m. (med.) spasm muscular. 

Kramtsbeere, -n, f. v. Krammetsbeere. 

Kramtsvogei, -s, -vogel, m. v. Krammetsvogel. 

Kramware, -n, f. mărunțișşuri, marfă măruntă; vechituri. 

Kramwarenhândler, -s, -, m. negustor de mărunţişuri; băcan. 

Kran, -(e)s, Krâne (și -e), m. 1. (tehn.) macara. 2. (reg.) cep. 

Kranjanlage, -n, f. (tehn.) instalație de macara. 

Kran|arm, -(e)s, -e, m. (tehn.) braţ de macara. 

Kranjausleger, -s, -, m. (tehn.) braţ de coloană hidraulică; braţ de macara. 

Kranbahn, -en, /. cale de rulare a căruciorului unui pod rulant sau a unei macarale. 

Kranbalken, -s, -, m. (tehn.) 1. grindă, longeron a(l) podului rulant. 2. (mar. grindă 
a bigei. 

Kranbaum, -(e)s, -băume, m. (tehn.) coloană, stâlp de macara. 

Kranbelastung /. sg. (tehn.) sarcină nominală a macaralei. 

Kranbetrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) transport cu macaraua. 

Kranbohrmaschine, -n. f. (tehn.) maşină radială de găurit. 

Kranbremse, -n, f. (tehn.) frână de macara. 

Kranbriicke, -n, £. (tehn.) 1. macara-portal. 2. pod ridicător. 

Kranbiihne, -n, f. (ten.) platformă a macaralei. 

kranen, krante, gekrant, vb. (h) tr. a transporta cu macaraua. 

Kranewit, Kranewitter, -s, m. sg. rachiu de ienupăr. 

Kranfahrer, -s, -, m. v. Kranfiihrer. 

Kranflaschenzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan de macara. 

Kranfiihrer, -s, -, mm. (tehn.) conducător, manevrant de macara, macaragiu. 

Kranfiihrer|haus, -es, -kăuser, n. (tehn.) cabină de comandă a macaralei. 

Kranfiihrer|stand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) post al conducătorului, manevrantului 
macaralei, al macaragiului. 

krângen, krângte, gekrângt, vb. (h) intr. ('nar.; despre nave) a da, a lua bandă, a se 
banda, a se canarisi; a se înclina (într-o parte). 

Kranjgelstell, -(e)s, -e, n. (tehn.) schelet de macara. 

KrangieBpfanne, -n, f. (tehn.) oală de macara pentru turnare. 

Krângung, -en, f. (mar) bandă, canarisire, înclinare într-o parte a unui vas. 

Krângungswinkel, -s, -, m. (mar) unghi de bandare. de canarisire. 

kraniai adj. (anat.) cranian. 

Kranich, -(e)s, -e, m. (ornit.) cocor (Grus cinerea). 

Kranichbeere, -n, f. (bot.) mur pitic (Rubus chamaemorus). 

Kranichgeier, -s, -, m. (ornit.) secretar, pasăre răpitoare africană cu picioare şi coadă 
lungă (Serpentarius serpentarius). 

Kranich|schar, -en, f. cârd de cocori. 

Kranich|schnabel, -s, -schnăbel, m. 1. cioc de cocor. 2. (bot.) ciocul-berzei (Geranium 
pratense). 

Kranichvâgel pl. păsări din familia cocorilor. 

Kraniologie /. sg. craniologie. 

kraniologisch «dj. craniolopic. 

Kraniometrie f. sg. craniometrie. 

Kranioten pl. (zoul.) vertebrate cu cranii (Craniota). 

Kraniotomie /. sg. (med.) craniotomie. 

Kranium, -s, -nien [-nion] (şi -nia), n. craniu. 

krank adj. 1. bolnav, suferind, beteag, am Fieber — sein a suferi de friguri; er liegt — 
danieder zace bolnav; (fig.) er macht mich — mă îmbolnăvește, mă scoate din fire; (fig.) 
- vor Aufregung bolnav de emoție; (fig.) — vor Sehnsucht bolnav de dor; sich = melden 
a se anunţa bolnav; (fâ:n.) sich — lachen a leşina de râs; — spielen a face pe bolnavul. 
2. (vân.) rănit (de glonţ). 
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krankjărgern, ărgerte krank, krankgeărgeri, vb. (h) refl. a se supăra toc. 

Kran|katze, -n, f. (tehn.) pisică de macara. 

Kranke, -p, -n (ein Kranfter), m. şi f. bolnav(ă); pacient(ă). 

Krânke f. sg. (pop.) |. epilepsie. 2. coree. 

Krânkelei, -en, f. stare bolnăvicioasă, boleală. 

krânkeln, krântelte, gekrănkelt (ich krânk(e)le), vb. (h) într. a fi bolnăvicios, a boli. 

krănkeind I. part. prez. de la krânkeln. IL. adj. bolnăvicios, suferind. 

kranken, krankte, gekrankt, vb. (h) intr. (cu dat.) a fi bolnav, a boli, a suferi; (fig.) er 
krankt an iibergroBem Misstrauen suferă de neîncredere excesivă. 

krânken. krănkte, gekrânkt. vb. (h) I. ir. |. a mâhni, a întrista, a amări. 2. a jigni, a 
ofensa; seine Worte haben mich gekrănkt cuvintele lui m-au jignit: js. Rechte = sau 
jn. an seinen Rechten - a leza pe cineva în drepturile sale. II. ref]. a se întrista, a se 
supăra; sich zu Tode — a se mâhni de moarte; sich gekrânkt fihlen a se simţi jig- 
nit, ofensat. 

Krankenjabschub, -(e)s, -schiibe, m. evacuare, transport al bolnavilor. 

Krankenjanjstalt, -en, £ v. Krankenhaus. 

Krankenjausweis, -es, -e, m. certificat medical de boală. 

Krankenbahre, -n, f. targă, brancardă. 

Krankenbericht, -(e)s, -e, m. (med.) buletin medical, raport de spital. 

Krankenbesuch, -(ejs, -e, m. 1. vizită la un bolnav. 2. vizită a medicului. 

Krankenbetreujung f. sg. îngrijire a bolnavilor, asistenţă medicală. 

Krankenbett, -(e)s, -en, n. pat de suferinţă; pat de spital. 

krănkend 1. parz. prez. de la krânken. II. adj. jignitor, ofensator; supărător. 

Krankenfiirsorge /. sg. asistenţă medicală. 

Krankengeld, -(e)s, -er; n. ajutor, alocaţie de boală. 

Krankengeldjempfânger, -s, -, m. bolnav care primeşte ajutor de boală. 

Krankengeschichte, -n, f. istoric al bolii. 

Krankengymnastik f. sg. gimnastică medicală, terapeutică. 

Krankenhaus, -es, -Aăuser, n. spital, sanatoriu; ins — einweisen a spitaliza. 

Krankenhaus|auflent)halt, -(e)s, -e, m. şedere la spital (ca pacient). 

Krankenhausjeinweisung, -en, f. internare în spital. 

Krankenhaus|patient (-tsient], -en, -en, m. pacient internat în spital, în sanatoriu. 

krankenhausreif adj. bun de internat la spital. 

Krankenkasse, -n, f. casă de ajutor (în caz de boală), casă de asigurări de sănătate. 

Krankenkassen|arzt, -es, -ârzte, m. medic de policlinică, al asigurărilor sociale. 

Krankenkommunion, -en, f. (+el.) împărtăşanie administrată bolnavului. 

Krankenkorb, -(e)s, -kărbe, m. (reg.) năsălie. 

Krankenkost /. sg. regim, dietă (medicală). 

Krankenlager, -s, -, n. pat de suferință; vom = aufstehen a se scula de pe patul de 
suferinţă, a se întrema. 

Krankenmatrikel, -n, f. matriculă, registru a(1) bolnavilor. 

Krankenmeldung, -en, /. anunţare, declarare a unui bolnav. 

Krankenpflege f; sg. îngrijire a bolnavilor, asistență medicală. 

Krankenpfleger, -s, -, m., =în, -nen, f. infirmier(ă). 

Krankensaal, -(e)s, -săle, m. sală de bolnavi, salon de spital, infirmerie. 

Krankensammel|stelie, -, f. (ni].) centru de adunare a bolnavilor (în gări). 

Krankenschein, -(e)s, -e, m. certificat medical. 

Krankenscheinjausgabe /. sg. oficiu, birou de eliberare a certificatelor medicale. 

Krankenschiff, -(e)s, -e, n. (mar. mil.) vas-spital. 

Krankenschwester, -n, f. soră (medicală), infirmieră. 

Krankenj|stand, -(e)s, m. sg. efectiv, număr de bolnavi. 

Krankenj|station, -er, /. secţie, pavilion de spital: staționar. 

Kranken|stube, -n, f. infirmerie. 

Krankentafel, -n, f. foaie de observaţie. 

Krankentagegeld, -(e)s, -er, n. indemnizaţie zilnică de boală. 

Krankentrage, -n, f. targă, brancardă. 

Krankentrăger, -s, -, m. (mil) brancardier. 

Krankentransport, -(e)s, -e, m. 1. transport de bolnavi. 2. transportare a bolnavilor. 

Kranken|unter|stiitzung, -en, /. 1. ajutor de boală. 2. ajutorare a bolnavilor. 

Krankenjunterlstiitzungsverlein, -(e)s, -e, m. societate, casă de ajutorare a bolnavilor. 

Krankenverjein, -(e)s, -e, m. asociaţie, casă de ajutor reciproc pentru caz de boală. 

Krankenverpflegung /. sg. 1. întreținere a bolnavilor. 2. regim pentru bolnavi. 

Krankenversicherung, -en, f. asigurare pentru caz de boală. 

krankenversicherungs|pflichtig «dj. obligat de a încheia o asigurare de sănătate. 

Krankenwache, -n, f. infirmier(ă) de gardă. 

Krankenwagen, -s, -, m. ambulanţă, salvare. 

Krankenwărter, -s, -, m., <în, -nen, f. infirmier(ă). 

Krankenzelt, -(e)s, -e, n. cort sanitar, cort pentru bolnavi. 

Krankenzimmer, -s. -, n. cameră pentru bolnavi; rezervă; infirmerie. 

Krankenzug, -(e)s, -ziige, m. tren sanitar. 

Kranjkette, -n. f. (tehn.) lanţ de macara. 

krankfeieru, foierte krank, Arankgefeiert, vb. (h) intr. 1. (fam. a solicita ajutor de boală 
fără a fi bolnav. 2. (reg.) a fi inapt de muncă. 

krankhaft adj. bolnăvicios; maladiv, patologic. 

Krankhaftigkeit f. sg. stare bolnăvicioasă; maladivitate. 

Krankheit, -en, f. boală, maladie; suferinţă: er leidet an einer — suferă de o boală; 
er verfăllt in eine — e lovit de o boală: englische — rahitism. 

Krankheits|anfall, -(e)s. -fălle, m. criză, acces de boală. 

Krankheits|anlage. -n, f. predispoziţie pentru boală. 

Krankheitsbeschreibung, -en, /. (med.) nosografie. descriere clinică. 

Krankheitsbeistimmung. -en, f. (med.) diagnostic. 

Krankheitsbild, -(e)s, -er n. (med ) tablou clinic al bolii, tablou morbid. 

Krankheitsdauer f. sg. durată a bolii. 

krankheitslerjregend adj. patogen. 

Krankheitsler|reger, -s, -, m. agent patogen. 

Krankheitsjerscheinung, -eu, f. (med.) simptom de boală. fenomen morbid. 


Krankheitsfall, -(e)s, -fălle, m. caz de boală. 

Krankheitsform, -en, f. (med) formă a bolii. 

Krankheitsforscher, -s. -, m. patolog. 

Krankheitsgeographie, -n [-fi:on], f. nosogeografie, geografie patologică. 

Krankheitsgeschichte /. s2. (med.) 1. istoric al bolii. evoluţie a bolii. 2. foaie de 
observaţie clinică. 

krankheitshalber «dv. din cauză de boală. 

Krankheitsherd, -(e)s, -e, m. focar de infecţie. 

Krankheitsheuchler, -s, -, m. simulant. 

Krankheitskeim, -(e)s. -e, m. germene patogen. 

Krankbeitslehre /. sg. patologie. 

Krankheitsmeldung, -en, f. anunţare, declarare a unui caz de boală. 

Krankheits|skizze, -n. f. (med.) schiță a desfăşurării bolii. 

Krankheitsistoff, -(ejs, -e, m. (med.) principiu patogen. 

Krankheits|symptom, -s. -e, n. (med.) simptom de boală. 

Krankheits|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu de boală. 

Krankhceitsjursache, -n, f; cauză a bolii. 

krankheitsverdăchtig a4)j. suspect de boală. 

Krankheitsver|hiitung, -en. £. prevenire a bolii, profilaxie. 

Krankheitsverlauf, -(e)s, m. sg. (med.) evoluţie a bolii. 

Krankheitszauber, -s, m. sg. tratare a bolilor prin procedee magice, prin incantaţiune: 
descântec de leac. de vindecare. 

Krankheitszeichen, -s, -, 2. simptom, semn de boală. 

Krankheitszeugnis, -ses, -se, n. certificat medical, de boală. 

Krankheits|zujstand, -(e)s, m. sg. 1. stare morbidă. 2. stare a bolii. 

kranklachen. /achte krună, krankgelacht, vb. (h) refl. a se strica de râs. 

Kranklachen n. sg. (in expr) es ist zum — îţi vine să leşini de râs. 

krănklich «dj. bolnăvicios, suferind, maladiv. 

Krănklichkeit /. sg. stare bolnăvicioasă, sănătate șubredă. 

Krânkling, -s, -e, m. om bolnăvicios. 

krankmelden, meldete krunk, krunkgemeldet (du meldest krank, er meldet krank). vb. 
(h) tr. şi rejl. a anunța că este bolnav. 

krankschreiben, schrieh Krank, krankgeschrieben, vb. (h) tr. (mil) a înregistra (pe 
cineva) ca bolnav. 

kranksinnig «dj. bolnav mintal: dezaxat. 

Krânkung, -en, f. |. mâhnire, întristare. 2. jignire, ofensă, umilire; er fiigt mir eine = 
zu mă jignește, mă supără. 

Kranprahm, -(e)s, -e (şi -prâhme), m. (tehn.) ponton de macara, macara plutitoare. 

Kransăule, -n, f. (fehn.) catarg de macara. 

Kranschiene, -n, 7. (tehn.) şină pentru macara. şină de rulare a macaralei. 

Kranseil, -(e)s, -e, n. (fehn.) cablu. funie de macara. 

Kran|stânder, -s, -, m. (tehn.) schelet de macara. 

Kranwaage, -n, /. (tehn.) cântar pentru macara; basculă cu cârlig. 

Kranwagen, -s, -, m. (tehn.) vagon-macara. 

Kranwinde, -n, f. (fehn.) troliu de macara. 

Kranz, -es, Krânze, m. b. coroană, cunună, ghirlandă; einen -— niederlegen a depune 
o coroană (pe mormânt); sie windet (sau flicht) Krânze ea împleteşte cununi; im = gehen 
a fi mireasă; einen = davontragen a câștiga o cunună de lauri, un premiu; (fig.) er windet 
sich (dat.) Krânze se autoelogiază; (fig.) der = der Zuschauer cercul spectatorilor. 
2. cunună (de păr); păr din jurul cheliei: (la călugării catolici) păr din jurul tonsurii. 
3. glamnică, colac (pentru purtarea greutăților pe cap). 4. (cul.) cranț; prăjitură în formă 
de coroană. 5. (arhit.) creastă; coroană, cornişă. 6. parte inelară a roții la car. 7. margine 
răsfrântă a clopotului; (el) premiu. 

Kranzlader, -n, f., Kranzjarterie, -n [-rian], f. (anat.) arteră coronară. 

Kranzbinder, -s, -, m. legător, împletitor de coroane de flori. 

Kranzbohrer, -s, -, m. (fehn.) |. trepan de sondaj, de foraj. 2. burghiu pentru găurire inelară. 

Krânzchen. -s, -, n. Î. (dim. de la Kranz) cununiţă, coroniţă; (fig.) feciorie. 2. petrecere 
intimă. 3. cerc de prietene (care se întâlnesc regulat). 

Kranz(el)jungfer, -n, f. domnişoară de onoare. 

krânzen, krânzte, gekrânzt (du, er krânzt), vb. (h) î 1. (poet.) a încununa. 2, (forest.) 
a face o crestătură în formă de inel (în coaja unui copac). 

Kranzflechter. -s, -, m. v. Kranzbinder. 

kranzformig adj. în formă de cunună. 

Kranzgefăl, -es, -e. n. (anat.) vas coronarian. 

Kranzgesims, -es. -e. n. (constr) cornișă principală: coronament. 

Kranzheister, -n. f. (reg.) tumbă. 

kranzheistern, kranzheisterte. gekranzheistert, vb. (h) m (reg.) 1. a face tumbe. 2. a maltrata. 

Kranzjungfer, -n. f. v. Kranz(el)jungfer. 

Kranzkuchen, -s, -, m. colac. 

Krânzlein, -s, -, n. (dim. de la Kranz) coroniţă. cununiţă. 

Kranznaht f. sg. (med.) sutură în coroană, sutură coronariană. 

Kranzniederlegung. -e», f. depunere de coroane. 

Kranzriff, -(e)s, -e. m. recif. 

Kranzschleife, -/, f. panglică de coroană (mortuară). 

Kranzschraube, -n, /. (auto.) şurub de jantă. 

Kranzschwester, -a, /. participantă la un ceai de cucoane. 

Krăpel, -s, -, m. (reg.) schilod. 

krăpeln, krăpelte, gekrâpelt (ich krăp(e)le), vb. (s) intr (reg.) a se mişca greu şi cu dureri. 

Krapfen, -s, -, m. (cul.) gogoaşă. 

Krapfen|stecher, -s, -, m. (cu/.) formă de tăiat gogoşi. 

krapp adj. (reg.) |. tare, bine copt. 2. vioi. 

Krapp. -fe)s, m. sg. (bot.) garantă, roibă (Rubia tinctorum L.). 

Krappbau, -(e)s, 1. sg. cultură de garantă. 

Krappel, -n, f. cârlig la închizătorul armei. 

Krâppel, -n. f. sau -s, -, m. (reg, cul.) gogoaşă. 

Krappfărber, -s. -, m. vopsitor cu garanţă, cu roibă. 
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Krapplack, -(e)s, -e, m. lac de garanţă, de roibă. 

Krappland, -(e)s, n. sg. câmp semănat cu garanţă, cu roibă. 

krapprot adj. roşu garanță, de culoarea roibei. 

Krapprat, -(e)s, n. sg. (roşu de) garanță; (chim.) alizarină. 

Krapille, -n, f. 1. (om) necinstit, lichea, pușlama. 2. (înv) ameţeală, beţie. 3. îndopare, 
masă copioasă. 

Krarup|um|spinnung, -en, f. (electr) krarupizare. 

Krase, -n, Krasis, Krasen, f. 1. (lingv.) crază. 2. (med.) crasă (sangvină). 

krass adj. 1. cras, bătător la ochi, evident; nemaipomenit (în sens rău); ein —er 
Widerspruch o contradicție evidentă, vădită, flagrantă; eine —e Liige o minciună groso- 
lană. 2. (reg.) gros. 3. (argou studențesc) grosolan, nemanierat. 

Krassheit, -en, 7. 1. evidenţă (bătătoare la ochi). 2. (argou studenţesc) grosolănie. 

Krater!, -s, -, m. (geol.) crater. 

Krater?, -s, -, m. (arh.) crater, vas în care vechii greci amestecau vinul cu apa. 

kraterfârmig adj. în formă de crater. 

Kratersee, -s, -n, m. lac vulcanic. 

krătig adj. (pop.) 1. îndrăzneț, exuberant. 2. iritabil, emoţionat. 3. arțăgos. 

Kratt, -(e)s, -e, n., Krattbusch, -es, -biische, m. (reg.) desiş de stejar. 

Kratte, -n, f. v. Kratten. 

Krattel, -s, m. sg. (reg.) îngâmfare, înfumurare. 

Kratten, Krătten, -s, m. sg. (reg.) coş (adânc şi îngust). 

Kratz, -es, -e (şi Krătze), m. (fam.) zgârietură. 

Kratzband, -(e)s, -bânder, n. (mine) bandă de transport cu raclete. 

Kratzbeere, -n, /. Î. mură. 2. agrişă. 3. zmeură. 

Krătzblei, -s, n. sg. (metal.) plumb strâns la curățirea cuptorului. 

Kratzbirste, -n, f. 1. (tehn.) perie de sârmă. 2. (fig., fam.) om irascibil, certăreţ, 
încăpățânat, 

kratzbiirstig [-stiq] adj. (fam.) neprietenos, certăreţ, încăpățânat, arțăgos. 

Kratzbiirstigkeit, -en, f. recalcitranță, încăpățânare, arțag. 

Krâtzchen, -s, -, n. (glumeţ) 1. glumă. 2. bonetă militară. 3. împunsătură. 

Kratzdistel, -n, £. (bot.) pălămidă (Cirstim arvense). 

Kratze, -n, f. l. (metal.) vătrai. 2. (text.) darac, cardă. 3. (mine) racletă, sapă de mină. 
4. (tehn.) răzuitor, răzuitoare. 

Krătze, -n, f. 1. (med.) râie, scabie. 2. (reg.) coş de spate. 

Kratzleisen, -s, -, n. 1. răzătoare (de ghete). 2. (text.) darac, cardă. 3. (tehn.) răzuitor, 
răzuitoare. 4. (mil.) curăţilor pentru gurile de foc. 

krătzekrank adj. v. krătzig (1). 

kratzein, kratzelte, gekratzelt (ich kratz(e)le), vb. (h) tr. şi intr (reg.) v. kritzeln. 

kratzen, kratzte. gekratzt (du, er kratzi), vb. (h) |. tr. 1. a zgâria; die Katze kratzt 
pisica zgârie; er kratzt im 'Topf curăţă oala; es kratzt mich im Halse mă zgârie în gât. 
2, a scărpina. 3. a răzui. 4. a îngrămădi, a strânge; etwas auf einen Haufen — a aduna 
grămadă. 5. (fam.) a şterpeli. IL. intr. 1. a zgâria; die Feder kratzt penița zgârie; der 
Wein kratzt vinul înțeapă. 2. a cânta prost, a scârțâi (dintr-un instrument de coarde); 
auf der Geige — a scârțâi la vioară. II. refl. 1. a se scărpina, a se zgâria; (fig., fam.) 
wen's juckt, der kratze sich cel care se simte lezat să se apere; er fiihlt sich gekratzt 
se simte linguşit, măgulit, gâdilat. 2. (fam.) a se supăra. 

Kratzenband, -(e)s, -bânder, n. (text.) panglică de cardă. 

Kratzenbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. (text.) garnitură de cardă. 

Kratzenforderkette, -n, f. (mine) bandă transportoare cu raclete. 

Kratzenleder, -s, -, n. (text.) piele (artificială) pentru carde. 

Kratzentrommel, -, f. (text.) tambur de cardă. 

Kratzenzahn, -(e)s, -zăhne, m. (text.) ac al garniturii de cardă. 

Kratzer, -s, -, m. 1. zgârietură. 2. (tehn.) răzuitor, răzuitoare; şabăr. 3. (mine) racletă. 
4. (z0ol.) vierme parazitar (Acanthocephalus). 5. scârţiitor, persoană care cântă prost, 
scârțâie la un instrument cu coarde. 6. persoană care răzuieşte, raclează. 

Krătzer, -s, -, m. L. (tehn.) răzuitor, răzuitoare; (mine) curățitor de mine. 2. (fam.) vin 
acru. 3. (mil., înv.) fultuitor. 

Kratzerbecherwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) transportor cu cupe raclete. 

Kratzerschaufel. -n, f. (zehn.) raclor. 

kratzfest adj. rezistent contra zgârieturilor. 

Kratzfuf, -es, -fiife, m. reverență (la care un picior e dus spre spate). 

kratzig adj. neprietenos, certăreţ, încăpățânat. 

krătzig adj. 1. râios. 2. (fig.) greţos, scârbos. 

Kratzkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) mușcatul-dracului (Knautia arvensis, Scabiosa colum- 
baria L.). 

Krătzloffel, -s, -, m. (metal, tipogr) lingură de zgură. 

Krâtzmilbe, -n, f. (zool.) sarcopt (Sarcoptes scabiae). 

Kratzwolle f. sg. lână scărmănată. 

Kratzwunde, -n. f zgârietură, rană provocată de o zgârietură. 

Krau, -(e)s, n. sg. (reg.) 1. lichele, haimanale. 2. muncă grea, speteală. 

krauch adj. (reg.) slab, neputincios. 

krauchen, krauchte, gekraucht, vb. (5) intr. (fam.) a se târî. 

Krăuel, -s. -, m. 1. sapă cu tăișul lat. 2. greblă. 

kraueln, krauelte, gekrauelt (ich krau(e)le), vb. (h) tr. v. krauen (|, 1). 

krauen, kraute, gekraut, vb. (h) L. tr. |. a scărpina ușor (mai ales animale). 2. (fam.) 
a supăra. Îl. intr. (fam.) a fugi, a alerga. 

Kraues, -, n. sg. (reg.) cameră, odaie sărăcăcioasă. 

kraufen, kroff, gekroffen, vb. (h) intr. (reg.) a se târî. 

Kraug, -(e)s, m. sg. (reg.) Î. ulcior. 2. han. 

Krâuger, -s, -, m. (reg.) hangiu. 

kraul adj. (mar) neted. 

Kraul, -(s), n. sg. (nataţie) craul. 

kraulen, kraulte, gekrault. vb. (h) |. intr. (sport) a înota craul. IL. îr 1. (fam.) a mângâia; 
a scărpina ușor. 2. (mar) a netezi. 

Krauler, -s, -, m. (sport) înotător craul. 


kraus adj. 1. creț, încreţit; —e Haare păr creţ; = werden a se încreţi; (fig.) er macht 


es zu — se întrece cu gluma. 2. (fig.) zbârcit; încruntat; eine —e Stirn o frunte încruntată, 
încreţită. 3. dezordonat, curios, încâlcit; —e Gedanken gânduri încâlcite; —e Schriftziige 
scris dezordonat, încâlcit. 


Kraus, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. borcan pentru conserve. 2. pahar. 
Krausbart, -(e)s, -bărte, m. persoană cu barbă creaţă. 
Krausbeere, -n, f. (bor.) agrişă (Ribes grosularia L.). 
Krausdistel, -n, f. (bor.) scaiul-dracului (Eryngium campestre L.). 
Krause, -n, f. 1. încreţitură. 2. jabou. 3. v. Kraus (1,2). 

Krăuse, -n, f. spumă de fermentație a berii. 

Krausleisen, -s, -, n. (fehn.) bară de oţel dinţată. 

Krâusel!, -s, -, m. 1. căniţă, ulcică, oală mică. 2. (în) sfârlează. 
Krăusel?, -n, f. 1. buclă (de păr). 2. încrețitură, creţ, pliu. 
Krăuse, -s, -, n. (mic) jabou. 

Krăuselei, -en, f. încreţitură, ondulare. 

Krâusel|eisen, -s, -, n. fier de ondulat părul. 

Krâuselgarn, -s, -e, n. (text.) fir buclat, ondulat. 
Krăuselkrankheit /. sg. (bor.) boală a cartofului şi a altor plante manifestată prin 


încrețirea şi pătarea frunzelor (provocată de ciuperca Taphrinu deformans). 


Krăuselmaschine, -n, f. 1. (tehn.) maşină de încrețit fibre textile, maşină de ratinat. 


2. maşină de zimţat (monede). 


krâuseln, krâuselte, gekrăuselt (ich krăus(e)lej, vb. (h) |. tr. |. a încreţi, a cârlionţa; 


sie krâuselt ihre Haare își ondulează părul; die Stirn = a încreţi fruntea; der Wind 
krăuselt das Wasser vântul ondulează apa. 2. a face pliseuri, pliuri, cute; a fronsa. Il. re/. 
a se încreți; die Wasserflăche krăuselt sich suprafaţa apei se ondulează. 


Krâuselnoppe, -n, f. (text.) nopeu încreţit. 

Krăuselung, -en, f. încrețire, ondulare. 

Krauseminze, -n, f. (bot.) izmă creață (Menthu crispa L.). 

krausen, krauste, gekraust (du, er kraust), vb. (h) intr. v. krăuseln. 

Krausenhai, -(e)s, -e, m. (zool.) varietate de rechin (familia Chlamvdoseluchidae). 
Kraushaar, -(e)s, -e, n. păr creţ. 

kraushaarig «dj. cu părul creț. 

Krauskohl, -(e)s, m. sg. (bot.) varză creaţă (Brassica oleraceu sabauda). 
Krauskopf, -(e)s, -kâpfe, m. l. persoană cu părul creţ. 2. (fum.) (om) aiurit, zăpăcit. 


3. (tehn.) adâncitor conic. 


krauskâpfig adj. v. kraushaarig. 

Krăusler, -s, -, m. (înv.) coafor, peruchier. 

krăuslich adj. încrețit uşor. 

Krăusrad, -(e)s, -răder, n. (strungărie) moletă. 

Kraut!, -(e)s, n. sg. 1. varză; (fig.) wie = und Riiben claie peste grămadă; das macht 


das = nicht fett cu asta nu se îngraşă porcul. 2. (reg.) jeleu de fructe. 3. (reg.) spanac. 
4. (reg.) varză acră. 5. (reg.) icre de peşte. 6. (in:.) praf de puşcă. 


Kraut?, -(e)s, Krăuter, n. 1. buruiană, iarbă; ins = schieBen a) a creşte prea repede: 


b) (fig.) a se lăţi, a face progrese mari. 2. plantă medicinală; gegen den Tod ist kein — 
gewachsen moartea n-are leac. 


Kraut?, -en, -en, m. (reg.) crab. 

krautjartig adj. (bot.) 1. erbaceu, ierbos. 2. ca varza. 

Krautblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie de varză. 

Kraute / sg. (reg.) timp al plivitului. 

Krautleisen, -s, -, n. v. Krauthobel. 

krauten, krautete, gekrautet (du krautest, er krautet), vb. (h) tr a plivi. 

Krauter, -s, -, m. 1. grădinar (de zarzavaturi). 2. (glumeț) agricultor. 3. (fum.) holtei 


bătrân. 4. om ciudat, maniac. 5. (fam.) mic antreprenor. 6. (reg.) vânzător de varză murată. 


Krâuterarznei, -en, f. leac din buruieni, din plante medicinale. 

Krăuter|aufguss, -es, -guisse, m. infuzie de plante medicinale, ceai de ierburi aromate. 
Krăuterbad, -(e)s, -băder, n. baie de plante medicinale. 

Krâuterbier, -(e)s, -e, n. bere de ierburi aromatice. 

Krâuterbranntwein, -(e)s, -e, m. lichior, rachiu de ierburi aromatice. 
Krăuterbriihe, -u, 7. supă. zeamă de verdeţuri. 

Krăuterbuch, -(e)s, -biicher. n. carte, tratat ilustrat(ă) de botanică privind plantele 


medicinale. 


Krăuterbutter f. sg. unt condimentat cu verdețuri aromate. 

Krăuterei, -en, f. 1. grădină de zarzavat în apropierea oraşelor. 2. v. Schrulle. 
Krauterer, -s, -, m. v. Krauter (3). 

Krăuter|essig, -s, -e, m. oțet de ierburi; (farm.) oțet aromat. 
Krăuterfrau, -en, f. vânzătoare de buruieni de leac. 

Krâuter fressend adj. (despre animale) erbivor. 

Krăutergewâlbe, -s, -. n. (reg.) drogherie. 

Krăuter|hăndler, -s, -, m. negustor de plante medicinale. 
Krăuter|handiung, -eu, f. magazin de plante medicinale: plafar. 
Krâuter|heilkunde /. sg. fitoterapie. 

Krăuterhexe, -n, /. (plumeţ) femeie bătrână care se pricepe la leacuri şi buruieni. 
krăuterig adj. plin de ierburi, de buruieni. 

Krâuterkăse, -s, -, m, brânză (fermentată) cu verdeţuri aromate. 
Krăuterkenner, -s, -, m. cunoscător de plante medicinale, botanist. 
Krăuterkissen, -s, -, n. săculeţ cu ierburi aromate. 

Krâuterkunde /. sg. botanică a plantelor medicinale. 

Krăuterkur /. sg. tratament cu plante medicinale. 

Krăuterlehre /. sg. botanică a plantelor medicinale. 

Krăutermarkt, -(e/s, -mărkte, m. piaţă de legume, de zarzavaturi. 
krăutern, krăuterte, gekrâutert. vb. (h) intr. a strânge plante medicinale. 
Krăutersăckchen, -s, -, n. v. Krăuterkissen. 

Krăutersaft, -(e)s, -săfie, m. suc de plante. 

Krâutersalbe, -n, f. atifie de plante. 

Krăutersammlung, -eu, f. ierbar. 

Krăutersuppe, -n, f. v. Krăuterbrihe. 


Krăutertee 


Krăutertee, -s, -s. m. ceai de plante medicinale. 

Krăutertrank, -(e)s, -trânie, m. băutură din plante medicinale. 

Krăuterweib, -(e)s, -er n. v. Krăuterfrau. 

Krăuterwein, -(e)s, -e, m. vin aromatic. 

Krăuterwerk, -(e)s, n. sg. verdeață pentru supă. 

Krautfass, -es, -făsser, n. 1. putină de varza. 2. (mar, înv.) butoiaş cu praf de puşcă. 

Krautfâule f. sg. (ugr) boală a cartofilor şi a roşiilor (provocată de ciuperca Phvrophrora 
infestans). 

Krautfeld, -(e)s, -er; n. câmp de varză. 

Krautfischer, -s, -, mm. (reg.) pescuitor de crabi. 

Krautfleckeri p/. (cul.) tăiţei cu varză. 

Krautgarten, -s, -gcirten, m. grădină de zarzavat. 

Kraut|hacke, Krauthaue, -n, f. sapă, săpăligă (de prăşit). 

Kraut|haupt, -/e/s. -hdupter n. v. Krautkopf. 

Kraut|hobel, -s, -, m. tăietuare, tocătoare de varză. 

Kraut|honig, -s, mm. sg. miere de primăvară, de flori. 

Krăuticht, -(e)s, -e. n. vrej de fasole, de cartofi etc. (după cules). 

krautig aj. v. krautartig. 

Krăutig, -(e)s, n. sg. v. Krăuticht. 

Krautjunker, -s, -, mn. (peior.) nobil de la țară ignorant şi cu apucături ţărăneşti. 

Krautkopf, -(e)s, -kâpfe. m. căpățână de varză. 

Krăutlein, -s, -, n. (dim. de la Kraut) buruieniţă, ierbușoară; (fig.) er ist so ein — Riihr- 
michnichtan este un om ultrasensibil. 

Krăutler, -s. -, mm., in, -nen, f. (austr.) zarzavagiu, zarzavagioaică. 

Krautmarkt, -(e)s, -mărăre, m. târg, piață de legume şi verdeţuri. 

Krautnetz, -es, -e, n. (reg.) plasă de prins crabi. 

Krautrock, -s, m. sg. (jargon) muzică rock germană. 

Krautroulade [-ru-], -n, f. v. Krautwickel. 

Krautsalat, -(e)s, -e, m. salată de varză. 

Krautschlăger, -s. -, m. (agrj mărunţitor de vrejuri. 

Kraut|stânder, -s, -, m. v. Krautfaf. 

Kraut|steckling, -s. -e, m. butaş cu vârf vegetativ. 

Krautistengel, -s, -, m. cotor de varză. 

Kraut|strudel, -s, -, m. /reg.) plăcintă cu varză. 

Krautjstrunk, -(e)s, -striinke, m. v. Krautstengel. 

Krautwerk, -(e)s, -e, n. v. Krăuterwerk. 

Krautwickel, -s, -, m. (cul.) sarma în foaie de varză. 

Krawall, -(e)s, -e, m. 1. gălăgie, scandal; er macht — face scandal. 2. dezordine (pe 
străzi), tumult. 3. revoltă. 

krawall(ier)en, krawa!//fier)te. krawallțier)t, vb. (h) intr. (im.) 1. a face scandal, 
dezordine. 2. a se revolta. 

Krawaller, -s, -. m., Krawallmacher, -s, -, m. scandalagiu. 

Krawatte, -n, f. |. cravată: (fam. fig.) einen hinter die — giefben a bea un păhărel: 
(fum.) jn. bei der = nehmen (sau packen) a lua pe cineva de gât, a gâtui; jm. die — 
zuziehen a sugruma pe cineva. 2. (sport) tur de cap (la lupte). 

Krawattenmacher, -s, -, m. |. persoană care confecționează cravate. 2. (fig.) speculant, 
cămătar. 

Krawatten|nadel, -1, /. ac de cravată. 

Krawattenzwang, -(e)s, m. sg. oblipaţie de a purta cravată. 

Kraweel, -en, Kraweele, -n, f. (inv, mar) v. Karavelle. 

kraweelgebaut «dj. (mur: despre nave) construit în sistem diagonal. 

Kraxe, -n, f. (reg.) 1. coş pentru cărat pe spate. 2. v. Krătze. 3. (vulg.) femeie urâtă. 
4. scris neciteţ. 

Kraxelei, -en, f. (fam.) cățărare, escaladare. 

kraxeln, kraxelte, gekraxelt (ich krax(e)le), vb. (h şi s) intr: (fam.) a se cățăra, a escalada. 

Kraxler, -s, -, m. (rcg.) cățărător; (fam.) alpinist. 

Krayon (kr£'j3:], -s, -s, m. (arte) creion, cretă de desen. 

Kreatin, -s, n. sg. (chim.) creatină. 

Kreation, -en, f. |. creaţie. 2. creaţie, interpretare (a unui rol). 

kreativ adj. creativ. 

Kreativităt [-vi-] /. sg. creativitate. 

Kreativ|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu de creaţie. 

Kreatur, -en, f. 1. creatură, fiinţă, vietate. 2. (peior:) creatură: protejat, favorit. 3. per- 
soană desfrânată. 

Kreben. -s, -, m. (reg.) coşmţă. 

Krebs, -es, -e. m. 1. (zool.) rac (Astacus fluviatilis). 2. (astron.) zodia Cancerului. 
3. (med.) cancer, neoplasm, rac. 4. carte nevândută, carte restituită editurii de către librar 
ca stoc nevandabil, ca inventar mort. 5. rac (la arme). 

krebslartig adj. 1. ca racul. 2. (med.) canceros. 

Krebslauge, -s, -n, n. l. ochi de rac. 2. nume dat celor doi corpusculi de lângă stomacul 
racului. 

Krebsbekămpfung f. <g. (med.) combatere a cancerului. 

Krebsbutter /. sg. (cul.) unt preparat cu praf roşu, obținut din coji de rac uscate şi 
măcinate, 

Krebsdistei, -n. f. (boL.) scai-măgăresc (Onopordon acunthium L.). 

krebseln. krobselte, gehrebselt (ich krebs(e)le), vb. (5) intr. (eh:) a se căţăra, a se urca, 
a se sui, a se târi anevoie, cu eforturi. 

krebsen, krebste, gekrebst (du. er krebst) vb. (h) intr. L. a prinde raci; ist es nicht 
gefischt, so ist es doch gekrebst dacă n-ai izbutit complet, ai izbutit cel puţin în parte. 
2. (fum.. fig.) a merge înapoi. a da inapoi 3. v. krebseln. 4.a exploata nemilos. 5. (mine: 
despre gaze) a teşi producând un zgomot caracteristic. 

Krebsen, -s, n. sg. (mine) zgomot produs de gaze la ieşire. 

krebs|erjregend şi Krebs erregend. krebslerzeugend şi Krebs erzeugend «dj. (med.) 
cancerigen. 

Krebstang, -(e)s, m. sg. pescuit de raci. 

Krebsfânger, -s, -, m. pescuitor de raci. 
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krebsfârdernd și Krebs fordernd adj. v. krebserregend. 

Krebsforschung /. sg. oncologie. 

Krebsgang, -(e)s, m. sg. mers al racului (înapoi); (fig.) regres, mers înapoi; den = gehen 
merge înapoi, a da înapoi. 

Krebsgeschwulst, -schuui/ste, f. (med.) tumoare canceroasă. 

Krebsgeschwiir. -(e)s, -e. n. (med.) ulcer canceros: soziales = cancer social. 
krebshemmend «4. cu efect anti-cancer. 

krebsig «dj. canceros. 

Krebskanon. -s. -s, m. (muz.) canon în care vocea a doua începe de la sfârşit melodia. 
Krebsknoten, -s, -, m. (med.) nodul carcinomatos. 

Krebskranke, -r, -n (ein Krehskranker). m. şi f. (med) bolnav(ă) de cancer. 
Krebskrankheit, -en, f. (med.) cancer, boală, maladie canceroasă. 
Krebsleuchten, -s, 7. sg. prindere de raci cu făclii. 

krebslings adv. înapoi, ca racul. 

Krebs|pest f. sg. pestă a racilor. boală bacteriană a racului de râu. 

krebsrot adj. roşu ca racul. 

Krebs|schaden, -s, -schăden, m. (fig.) defect. pagubă, greşeală capitală, ireparabilă: 
rău înrădăcinat. 

Krebs|schale, -n, /. crustă, carapace de rac. 

Krebs|schere, -n, f. 1. (zov/.) foartece, cleşte de rac. 2. (bul.) toarfeca-bălţii /Srratiotes 
uloides L.). 

Krebs|spezialist, -en. -en, m. (med.) specialist în cancer, oncolog. 

Krebs|spinne, -n, f. (z001.) păianjen-rac (Nvmphon gracile). 

Krebsjsuppe, -n. f. (cul.) supă de raci. 

Krebsltier, -(e)s, -e, n. (zool.) crustaceu. 

Krebsvorbeugung /. sg. prevenire a cancerului. 

Krebswurz, -en, f. (bol) iarba-ciutei (Doronicum uustriacum). 

Krebsjzelle, -n, f. (med.) celulă canceroasă. 

Kredenz. -en, f. bufet, servantă. 

kredenzen. kre/enzte, kredenzt (du. er kredenzt), vb. (h) tr. a servi, a aduce (vin); a 
turna de băut; (poet.) ich kredenze ihm einen Trunk îi torn de băut. 

Kredenzer, -s. -, m. paharnic. 

Kredenzteller, -s, -, m. tavă, farfurie de serviciu. 

Kredenztisch, -re)s, -e, m. măsuţă de servit, servantă. 

Kredit!, -(e)s, -e, m. 1. (ec.) credit; billiger = credit avantajos; ausstehender = credit 
de încasat; zinsverbilligter — credit cu dobândă mică; einen — bewilligen (sau einrăumen, 
sau erdffnen) a acorda, a deschide un credit; (fig.) er hat (sau er geniebt) einen = are 
credit: (şi fig.) seinen = verlieren a-și pierde creditul: er gibt auf = dă pe credit: er kauft 
auf (sau gegen) — cumpără pe credit: einen — aufnehmen a apela la un credit; einen = 
beantragen a cere un credit; einen = gewâhren a acorda un credit: einen = zuriickzahlen 
a rambursa un credit. 2. credit, încredere; trecere, influenţă; das Unternehmen steht 
in gutem - întreprinderea se bucură de credit, de reputaţie bună. 

Kredit?, -s, -s, n. (cont.) credit, parte a creditului, pasiv; er bringt (sau stelit) es in 
sein — îl creditează în cont. 

Kreditjabkommen, -s, -, n. contract de împrumut, creditare. 

Kredit|an|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (ec.) cerere de credit. 

Kredit|an|stait, -en, f. (ec.) instituţie, casă de credit. 

Kredit|ansuchen, -s, -, n. (ec.) cerere de credit: wir kânnen dem - nicht nachkommen 
nu putem satisface cererea de credit. 

Kreditjanteil, -(e)s, -e, m. fec.) parte a creditului din fondul monetar necesar dezvoltării 
unei întreprinderi. 

Kredit|antrag, -(e)s, -trăge, m. solicitare de credit, cerere de deschidere a unui credit. 

Kreditjanweisung, -en, f. (ec.) acreditiv. 

Kredit|auskunft, -hiin/te. f. (ec.) reterinţă asupra solvabilității. 

Kreditbank, -cn, f. (ec.) bancă de credit. 

Kreditberechtigung, -en. /. (ec.) drept de a obţine credit 

Kreditbrief, -(e)s, -e, m. fec.) scrisoare de credit. acreditiv. 

Kreditbiirgschaft, -en, £. (ec.) cauţionare a unui credit. 

Kreditdrosselung, -en, f. măsură de frânare, micşorare a creditului. 

Kredit|entscheidung, -en, f. decizie de credit. 

Kredit|erâffnung, -en, /. (ec.) deschidere de credit. 

kreditfâhig adj. (ec.) solvabil. 

Kreditfăhigkeit /. sg. (ec.) solvabilitate, soliditate. 

Kreditpeber. -s, -, m. (ec.) creditor. 

Kreditgefăhrdung /. sg. (ec.) compromitere, periclitare a creditului. 

Kreditgeld, -(e)s, -es; n. fec.) bani de credit; das — entspringt unmittelbar aus der 
Funktion des Geldes als Zahlungsmittel banii de credit derivă direct din funcțiunea 
de instrument de plată a banului. 

Kreditgenossenschaft. -e. f. (ec.) cooperativă, asociaţie de credit. 

Kreditgeschăft. -(e)s, -e, n. (ec.) afacere de credit. tranzacție pe credit. 

Kreditgewăhrune. -en, /. (ec. deschidere, acordare de credit. 

kreditieren,. Areditierte, kreditiert, vb. (h) tr. (ec.) a credita; cinem Schuldner einen 
Betrag — sau einen Schuldner fiir einen Betrag — a credita un debitor cu o sumă: wofiir 
wir Sie in laufender Rechnung — pentru care vă credităm în cont curent. 

Kreditierung. -en, f. creditare. 

Kreditlinjan|spruchnahme /. sg. (ec.) luare în considerare a unui credit. recurgere la 
un credit. 

Kredit|institut, -(e)s. -e, n. instituţie de credit. 

Kreditiv, -(e)s, -e, n. 1. (dipl.) scrisoare de acreditare: împuternicire scrisă. 2. v. Kreditbrief. 

Kreditkarte. -n. /. (ec.) carte de credit. 

Kreditkontroile, -p, f. (ec.) control al! creditelor. 

Kreditkiindigung, -en, f. (ec.) denunţare de credit. 

Kreditlaufzeit, -en, f. perioadă de derulare a creditului. 

kreditlos aa). fără credit. 

Kreditnachfrage, -/, J. cerere de credit. 

Kreditnehmer, -s. -, m. (ec.) debitor. 
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Kredit|operation, -en, f. ec.) operație de credit. 

Kreditor, -s, -zgren, m. (ec.) creditor. 

Kreditorenkonto, -s, -s şi -ri sau -fen, n. fec.) cont al creditorului. 

Kreditpapier. -s. -e, n. fec.) titlu de credit, obligație. 

Kreditplan. -(e/s, -plâne, m. (ec.) plan de credit. 

Kreditpianung. -en, f. (ec.) planificare a creditelor. 

Kreditprovision [-vi-], -en. f. (ec.) comision la credit. 

Kreditritter, -s. -, m. (peior.) vânător de credite. 

Kreditriickfluss, -es. m. sg. (ec.) rambursare a creditului. 

Kreditsaldo, -s, -/en (sau -s şi -di). m. (ec.) sold creditor. 

Kreditschein, -(eys, -e, m. (ec.j titlu de credit, creanţă. 

Kreditschutzverband, -(e)s, -bânde, m. (ec.) asociaţie pentru protecţia creditului. 

Kreditseite. -n, £. (ec.) parte a creditului, parte dreaptă a bilanţului şi a conturilor din 
contabilitatea dublă. 

Kredit|sperre, -n, f. (ec:.) blocare a creditului. 

Kreditsuchende, -n, -n (ein Kreditsuchender). m. tec.) solicitant de credit. 

Kreditsystem, -s. -e, n.(ec:.) 1. sistem de credite. 2, sistem bazat pe credit. 

Kredititilgung, -en. f. amortizare, rambursare a creditului. 

Kredit|unterlage, -n, 7. (ec. document de credit. 

kreditunwiirdig «dj. nedemn de încredere, insolvabil. 

Kreditverlein, -(e)s. -e, m. (ec.) asociaţie de credit, casă de ajutor reciproc. 

Kreditverfahren, -s, -, n. (ec.) procedură în materie de credit. 

Kreditverkaut, -(e)s, -Aciufe, m. (ec.) vânzare pe credit. 

Kreditwesen, -s. n. sg. (ec.) credit, sistem de credit. 

kreditwărdig adj. (ec.) demn de încredere, solvabil. 

Kreditwiirdigkeit /. sg. (ec.) solvabilitate. 

Kredit|zusage. -n, /. (ec.j acordare. aprobare de credit. 

Kredo. -s, -s, n. (rel.) credo, crez. 





Kreisbiro, -s. -s, n. cancelarie de plasă, districtuală. raională. judeţeană. 
Kreisbiischel, -s, -, r. (geom.) tascicul de cercuri în plan care au o axă radicală comună. 
Kreisdiagramm, -(e)s, -e, n. diagramă sectorială. 

Kreisdurchmesser, -s, -, m. (geom.) diametrul unui cerc. 

kreischen, Areischte, gekreischi, vb. (h) intr. |. a ţipa. a zbiera strident; a scoate sunete 


stridente. 2. a scrâşni, a scârţâi, a sfârâi etc.; die Bremse kreischt frâna scrâşneşte. 


kreischend Î. parr. prez. de la kreischen. ÎI. adj. (despre sunete, voci etc.) strident, 


ascuţit, pătrunzător. 


Kreisdelegierte, -n. -n (ein Areisdelegierter), m. delegat de plasă, raional, judeţean. 
Kreisdirektion, -en, f. direcţie de plasă. direcţie raională, judeţeană. 
Kreisdrehung, -er. f. rotaţie. 

Kreis|einteitung, -en, f. 1. împărțire a cercului. 2. raionare; împărțire administrativă 


în plase, districte, raioane, judeţe. 


Kreisel, -s, -, m. . titirez, sfârlează: er spielt — se joacă cu titirezul. 2. (fiz.; piroscop. 
Kreiselbrecher, -s, -, m. (tehn.) concasor girator, conic. 

Kreiselkompass, -cs. -e, m. busolă giroscopică. 

Kreiselkondensator, -s, -en, m. (tehn.) condensator rotativ, 

Kreiseilliifter, -s, -, m. (rehn.) ventilator centrifug. 

kreiseln, Areiselte, gekreiselt (ich kreis(e)le), vb. |. intr. |. (h şi $) a se învârti (în jurul 


axei proprii): a forma vârtejuri. 2. a se juca cu sfârleaza. II. refl. (A, a se învârti, a se 
ridica în spirală. 


Kreiselpeitsche, -n, /. bici pentru sfârlează. 

Kreiselpumpe, -n, f. (7ehn.) pompă centrifugă, 

Kreiselrad, -/e)s, -răder, n. (tehn.) rotor. 

Kreisel|schnecke, -7, /. (zoo!.) specie de melc (Trochus). 

Kreiseljspiel, -(e)s, -e. n. joc cu sfârleaza. 

Kreiselverdichter, -s. -, mn. (teAn.) turbocompresor, compresor centrifug. 

kreisen, kreiste, gekreist (du, er kreist), vb. |. intr. (h şi s) L. a se învârti, a se roti; das 


Kredulităt /. sg. (înv. credulitate. 

kregel adj. (reg.) sănătos, vioi, sprinten. 

Krei, -en. f. (reg.) |. cioară. 2. cretă. 3. zpură. 

Kreide. -n. f. 1. cretă; (eine Rechnung) mit doppelter — ausschreiben a duce conta- 


Flugzeug kreiste um den Turm avionul descria cercuri în jurul turnului. 2. (despre sânge) 
a circula. [I. 17: (Aj Î. a roti (ceva), a învârti (ceva) în cerc; a imprima o mişcare de rotaţie. 
2. (vân.j a înconjura (vânatul); (despre animale) a înconjura vizuina. III. re. (h; a se 
învârti, a se roti. 


bilitate falsă, necinstită. 2. (fig.) datorie; bei jm. in der — stehen a avea datorii la cineva; 
auf — leben a trăi pe datorii. 3. (geo/.) cretacic. 4. humă colorată (pentru zugrăveli). 5. (reg.) 
pastă; scrobeală. 

kreidelâhnlich, kreidelartig «d;. cretaceu. cretos, ca creta. 

kreideblass, kreidebleich adj. palid, alb ca varul. 

Kreidebruch, -(es, -briiche, m. (mine) carieră de cretă. 

Kreidejerde /, sg. pământ cretos. 

Kreidefelsen, -s, -, n. stâncă calcaroasă. 

Kreideformation /. sg. (geol.) cretacic. 

Kreidegebirge, -s, -, n. munte cretos. 

Kreidegrube, -n, f. mină de cretă. 

kreide|haltig «4. cretos, care conţine cretă. 

kreideln, kreidelte, gekreidelt (ich kreid(e)le), kreiden, kreidete, gekreicdet (clu kreides, 
er kreidet), vb. (h) tr. l. a albi cu cretă. 2. a însemna cu cretă; a scrie cu creta. 

Kreidepapier, -s, -e, n. hârtie cretată, hârtie cromo. 

Kreideperiode /. sg. (geo].) cretacic. 

Kreidereliefzurichtung [-relief-], -en, /. (tipogr.) potriveală în reliet pe carton cretat. 

Kreideschiefer, -s, m. sg. (geol.) şist cretacic. 

Kreidejstift, -(eys. -e, m. cretă (pentru scris). 

Kreide|strich, -(e)s, -e, m. linie de cretă. 

Kreidetuff, -/ejs, m. sg. (geol.) tuf cretos, cretacic. 

kreideweib a4j. v. kreideblaB. 

Kreidezeichnung, -en, /. desen în cretă. 

Kreidezeit 7. sg. v. Kreideperiode. 

kreidicht, kreidig adj. 1. conținind cretă; albit cu cretă. 2. (geol.) cretacic. 


Kreiser, -s, -, m. 1. pândar. 2. (vdn.) gonaș, hăitaş. 3. ajutor de vânător. 
Kreislersatzkommission, -en, f. (mil.) comisariat militar de plasă, districtual, raional, 


judeţean de recrutare. 


Kreisflăche, -n, /. (geom.) suprafaţă a cercului. 

Kreisform. -en, f. formă circulară. 

kreisformig, adj. circular, în formă de cerc. 

Kreisformigkeit /. se. v. Kreisform. 

Kreisgang. - (e)s. m. sg. v. Kreislauf. 

Kreisgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriul unui district. 

Kreisgefângnis, -ses, -se, n. închisoare de plasă. judeţeană. 
Kreispelenk, -(e)s, -e, n, (rehn.) articulaţie cardanică. 
Kreisgenossenschaft, -eu, f. uniune cooperatistă de plasă, raională, judeţeană. 
Kreisgericht. -(e)s, -e, n. tribunal judeţean. 

Kreisgerichtsdirektor, -s, -en, m. preşedinte de tribunal judeţean. 
Kreisgerichtsrat. -(e)s, -răte, m. consilier de tribunal judeţean. 
Kreisgejstalt /. sg. v. Kreisform. 

Kreisgrenze, -n, /. hotar de plasă, de raion, de judeţ. 

Kreishauptmann, -(e)s, -leute, m. v. Kreisamtmann. 
Kreishaushalt, -(e)s, m. sg. (ec.) buget districtual. 

Kreisjagd, -en, /. vânătoare în cerc. 

Kreiskartenschere, -n, f. (tipogr.) foarfecă de carton cu cuțite circulare. 
Kreiskasse, -n, f. casierie districtuală, de plasă, raională, judeţeană. 
Kreiskrankenhaus, -6s, -hăuser, n. spital de plasă, raional, judeţean. 
Kreislauf, -(e)s, m. sg. |. v. Kreisbewegung. 2. (fehn.) ciclu; rotaţie. 3. curs; 


circulaţie; der — des Geldes circulaţia banilor; (fiziol.) der = des Blutes circulaţia sângelui; 
der = des Lebens cursul vieții. 4. v. Kreisritt. 

Kreislaufmittel, -s, -, n. (med.) medicament stimulator al funcțiunii cardiace şi 
circulatorii. 


krejieren, kreierte, kreierr. vb. (h) tr. |. a crea: (modă) eine neue Linie — a crea o 
linie nouă. 2. (bis. cat.) a numi un cardinal (de către papă). 3. (teatru) a crea (un personaj). 
Kreis, -es, -e, m. 1. (geom.) cerc, circumferință: einen — beschreiben a descrie un 


cerc; (fig.) sich im —e drehen a se învârti în cerc; einen = um etwas schliefen a face 
cerc în jurul unut lucru. 2. rup, cerc; im engsten = der Familie în cercul restrâns al 
familiei: diplomatische —e cercuri diplomatice; gut unterrichtete —e cercuri bine 
informate; 3. domeniu restrâns; im = einer bestimmten Wissenschaft în domeniul unei 
anumite ştiinţe. 4. (adm.) judeţ, district, plasă, raion. 5. (electr) circuit. 6. (reân.) inel. 
7, (fig.) cerc; domeniu, sferă: sich auf den - seiner Befugnisse beschrânken a se limita 
la stera competenţei sale. 

Kreisjabendschule, -n, f. şcoală serală județeană. 

Kreis|abschnitt, -(e)s, -e, m. (geom.) segment de cerc. 

Kreislamt, -(e)s, -dmter. n. administraţie raională. districtuală, de plasă, judeţeană. 

Kreislamtmann, -(e)s, -mânner, m. administrator de plasă, subpreiect. 

Kreisarzt, -es. -ârzte, m. medic de circumscripție, medic de plasă. 

Kreis|aus|schnitt. -(e)s, -e, m. (geom.) sector de cerc. 

Kreislaus/schuss, -es, -schiisse, m. comitet de plasă, comitet raional, judeţean. 

Kreisbahn, -en, f. (astron.) orbită (a unei planete). 

Kreisbejamte, -n. -n (ein Kreisbeamter), m. şi f. funcţionar(ă) raionalță), judeţeantă). 

Kreisbejauftragte, -n, -n (ein Areisbeaufiragter). m. şi 1. împutemicit(ă) de plasă. 
districtuală. raională, judeţeană. 

Kreisbelhârde. -n, f. administraţie de plasă, districtuală, raională, județeană. 

Kreisbewegung, -en, /. mişcare circulară, mişcare de rotaţie: die = des Geschosses 
mişcarea circulară a proiectilului. 

Kreisbildungsjamt, -(e/s, -ămter, n. secţie culturală districtuală. raională, judeţeană. 

Kreisblatt, -(ejs. -blărter, n. ziar raional, județean. 

Kreisbogen, -s, - (şi -Păgen), m. (geom.) arc de cerc. 

Kreisbogenzahnrad, -(es, -răder, n. (tehn.) roată dinţată cu dinţi în arc de cerc. 

Kreisbiindel. -s, -, n. v. Kreisbuschel. 


Kreislaufperiode, -n. /. perioadă de rotaţie. 

Kreislauf|storung, -en, f. (med.) tulburări în circulaţia sângelui, tulburări circulatorii. 
Kreislinie [-nio], -n, f. (geom.) circumferință, linie circulară. 

Kreismesser. -s. -, n. cuţit circular. 

Kreismundschnecke, -n, f. (z00[.) melc cu gura circulară (Pomatias cyclostoma elegans). 
Kreisnotar, -s, -e, m. notar de plasă, district, raion, judeţ. 

Kreisnotariat, -(e)s, -e, n. notariat de plasă, district, raion, judeţ. 
Kreisjorganisation, -en, f. organizație districtuală, județeană, raională, de plasă. 
Kreis|parteischule, -n, f. scoală județeană de partid. 

Kreis|physikus, -, -4usse, m. (înv) |. medic şef al districtului, judeţului, 2. v. Kreisarzt. 
Kreislprozess, -es, -e, m. (tehn.) proces în ciclu; umkehrbarer — ciclu reversibil: 


geschlossener — ciciu complet. 


Kreisrat, -(e)s, -răte, m. consiliu, stat județean, districtual. 

Kreisrichter, -s, -, m. judecător de ocol, plasă, district. 

Kreisring, -(e)s, -e, m. (mat.) coroană. 

Kreisritt, -(e)s, -e, m. (manej) voltă. 

kreisrund a4j. circular, orbicular. 

Kreis|săge, -n, f. 1. ferăstrău circular. 2. (pop.) pălărie de paie. 
Kreis|schar, -en, f. (geom.) fascicul de cercuri. 

kreis|schattig aj. (geogr, în expr.) —e Volker locuitori din zonele polare. 
Kreis|scheibe, -n, /. disc (circular). 

Kreisjschere, -n, j. 1. (ind. hârtiei) foartece circular. 2. (tehn.) foarfece cu cuţit-disc. 
Kreis|schieber, -s, -. m. sertar circular. 

Kreis|schluss, -es, -schliisse, m. (log.) cerc vicios. 

Kreis|schnitt, -(e)s, -e, m. (geom.) sector de cerc. 

Kreis|schreiben, -s. -, n. (adresă) circulară. 


Kreisschulinspektor 


Kreis|schullinspektor, -s, -er, m. revizor, inspector şcolar de plasă, raional, judeţean, 
districtual. 

Kreis|segment, -(e)s, -e, n. (geom.) segment de cerc. 

Kreis|sekretăr, -s, -e, m. secretar de plasă. raional, judeţean, districtual. 

Kreis|sekretariat, -(e)s, -e, n. secretariat de plasă, raional, judeţean, districtual. 

Kreis|sektor, -s, -en, m. (geom.; sector de cerc. 

kreiBen, kreifte, gekreifit (du, sie kreif1), vb. (h intr. (despre femei) a se afla în durerile 
facerii. 

KreiBen, -s, n. sg. dureri de naştere, durerile facerii. 

KreiBende, -n, -n, f., KreiBerin, -nen, f. femeie în durerile facerii. 

Kreis|sitzung, -en, /. şedinţă de plasă, raională, judeţeană. 

Kreis|sparkasse, -n, /. (ec.) casă regională de economii. 

Kreis|spiel, -es, -e, n. joc în cerc. 

Kreib|saal, -(e)s, -săle, m. sală de naşteri. 

Kreis|stadt, -stădte, /. oraş, reşedinţă de plasă, de raion, de judeţ, capitală de district. 

Kreis|stănde pl. dietă provincială, consiliu districtual. 

Kreisistelle, -n, f. secție judeţeană, raională, de plasă; oficiu judeţean, raional, de plasă. 

Kreis|synode, -n, f. sinod județean, districtual. 

Kreis|tag, -(e)s, -e, m. sesiune a sfatului, consiliului judeţean. 

Kreis|teilmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de gradat cercuri. 

Kreislumfang. -(e)s, m. sg. (geom.) circumferință, lungime a cercului. 

Kreisung, -en, f. mişcare circulară; (astron.) — der Gestirne mişcare de revoluţie a aștrilor. 

Kreisungs|punkt, -(e)s, -e, m. centru al mişcării circulare. 

Kreisverfassung, -en, /. legislaţie judeţeană, districtuală. 

Kreisvertretung, -en, f. reprezentanţă judeţeană, districtuală. 

Kreisvolks|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet popular judeţean, districtual. 

Kreisvor|stand, -(e)s, -stănde, m. 1. conducere judeţeană, districtuală, raională, de 
plasă. 2. şef al conducerii judeţene, districtuale, raionale, de plasă. 

Kreiszahl, /. sg. (mar) pi. 

Krekel, -n, f. (reg.) prun sălbatic. 

krellen, kref/ite, gekrellt, vb. (h) (reg.) |. intr. a învârti. LL. refl. 1. a se fandosi, a face 
fasoane. 2. a sălta, a țopăi. 

Krelischuss, -es, -schiisse, m. (vân.) lovitură ştearsă. lovitură care atinge vânatul numai 
în treacăt. 

Krem, -s, f. (şi fam. -s, -s, m.) L. (cul) cremă. 2. cremă, alifie, unsoare. 3. (fig., fam.) 
cremă, die = der Gesellschaft crema societăţii. 4. (fam.) frişcă. 

Kremation, -en, f. (inv) cremaţiune, incinerare, ardere (a morţilor). 

Krematorium, -s, -rien [-rion], n. crematoriu. 

Krgeme, -n. f. v. Creme şi Krem. 

Kremjeis, -es, n. sg. (cul) îngheţată parfait. 

kremen, kremte, gekremt, vb. (h) tr. a unge, a da cu cremă. 

kremieren, kremierte, kremiert, vb. (h) tr. a incinera, a arde (morţii). 

kremig adj. (cul., farm.) cu aspect şi consistență de cremă. 

Kremmelkirsche, -n, f. (bot.) 1. vişin turcesc (Prunus mahaleb). 2. vişină turcească. 

Krempe, -n, f. |. bor al pălăriei. 2. (teAn.) margine; bordură; bridă; flanșă. 

Krempel!, -s, mm. sg. mărunţişuri, boarfe; weg mit dem -! la o parte cu fleacurile astea! 

Krempel?, -u, f. (rext.) cardă; darac. 

Krempelband, -(e)s, -bânder, n. bandă, panglică a daracului. 

Krempelflug, -(e)s, -fliige, m. (text.) rămăşiţe de la dărăcit. 

Krempelkamm, -(e)s, -kămme, m. (text.) pieptene de cardă. 

Krempelmacher, -s, -, m. (text.) dărăcitor. 

Krempelmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de vechituri. 

Krempelmaschine, -n, f. (fext.) maşină de dărăcit. 

Krempelmeister, -s, -, m. (text.) maistru dărăcitor. 

krempeln, krempelte, gekrempelt (ich kremp(e)le), vb. (h) L. tr. (tehn.) a dărăci, a carda. 
II. intr. a face negoţ cu vechituri. 

Krempelsatz, -es, -sătze, m. (text.) asortiment de carde. 

Krempeltopf, -(e)s, -topfe, m. (text.) cana pentru panglică. 

Krempelwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (text.) lup-darac. 

Krempler, -s, -, m., =in, -nen, f. ]. telal, telăliță, negustor(-easă) de vechituri. 2. mun- 
citor(-oare) dărăcitor(-oare). 

Kremplerei, -en, f. prăvălie de vechituri. 

Krempling -s. -e, m (bor.) specie de ciupercă (Paxillus). 

Krempziegel, -s, -, m. țiglă fălţuită, olan. 

Kremreibmaschine, -n, f. aparat de bătut frişcă, cremă. 

Kremser, -s, -, m. (inv) trăsură deschisă cu mai multe locuri, tramcar. 

Kremserweil), -es, n. sg. alb de plumb, ceruză. 

Kren, -(e)s, m. sg. (reg., cul.) hrean; (fam.) seinen — dazu geben a-şi da cu părerea; 
(fam.) — im Kopf haben a fi deştept. 

krenelieren, krenelierte, kreneliert, vb. (h) tr. (înv) a crenela (ziduri). 

Krenfleisch, -(e)s, n. sg. (cul.) rasol cu hrean. 

Krengel, -s. -, m. v. Kringel. 

krengen, Arengre, gekrengt, vb. (h) intr. v. krângen. 

Krenwiirstl, -s, -, n. (reg.) crenvurşt. 

Kreole, -n, -n, m. creol. 

Kreolin!, -nen, f. creolă. 

Kreolin?, -s, n. sg. creolină. 

Kreophage, -n, -n, m. carnivor. 

Kreosol, -(ejs, n. sg. creozol. 

Kreosot, -(e)s, n. sg. creozot. 

kreosotieren, kreosotierte, kreosotiert, vb. (h) tr. a creozota. 

Kreosot|ol, -(e)s, -e, n. ulei de creozot. 

krepieren, krepierte, krepiert, vb. |. (s) într. 1. (fam.; mai ales despre animale) a muri, 
a crăpa. 2. (mil, despre obuze, grenade) a exploda. II. tr. (A) (vulg.; în expr) das krepiert 
mich asta mă supără, asta mă face să turbez de ciudă. 

Krepierer, -s. -, m. (mil.) obuz explodat prea devreme. 
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Krepieri, -s, -, n. (reg., fam.) (om sau animal) slab, prăpădit, mortăciune. 

Krepitation, -en, f. (med.) crepitaţie. 

Krepon [kre'p5:], -s, -s, m. (text.) crepon. 

Krepp, -s, -e (sau -s), m. (text.) crep. 

krepplartig adj. creponat. 

Kreppel, -s, -, m. (şi. sau n.) (reg.) v. Krâppel. 

kreppen, kreppte, gekreppt, vb. (h) (reg.) |. tr. a crepona, a încreţi (ţesături, hârtie etc.). 
II. ref]. (reg.) L. a se supăra, a se întrista. 2. a se lăuda. 

Kreppflor, -s, -e, m. crep de doliu. 

Kreppl|papier, -s, -e, n. hârtie creponată. 

Kreppsohle, -n, f; talpă de crep. 

Krepsche, -n, f. (reg.) sacoşă de piață. 

krepuskular adj. (rar) crepuscular. 

kresmen, kresmete, gekresmet (du kresmest, er kresmet), vb. (5) intr. (reg.) a se cățăra; 
a se târi. 

Kresol, -s, n. sg. (chim.) cresol. 

Kresolseifenlâsung /. sg. (chim.) soluţie de cresol. 

kress adj. portocaliu, oranj. 

Kress, -, n. sg. culoare portocalie, oranj. 

Kresse, -n, f. (bot.) năsturel (Nasturtium officinale R. Br., Lepidium salivum). 

Kressling, -s, -e, m. (iht.) plevușcă (Gobius fluviatilis). 

Kreszenz, -en, f. (agr.) 1. creştere. 2. recoltă, produs. 3. provenienţă (mai ales a soiului 
de viță de vie). 

kretazelisch adj. (geol.) cretacic. 

Kretenser, -s, -, m. v. Kreter. 

kretensisch adj. v. kretisch. 

Kreter, -s, -, m., —în, -nen, f. cretan(ă). 

Krethi p/. (înv., în expr) — und Plethi societate amestecată, adunătură de derbedei. 

Kretin [-tg:], -s, -s, m., Kretine, -n, f. (med.) cretin(ă), idiot(-oată). 

kretinenhaft adj. (de) cretin. 

Kretinismus, -, m. sg. (med.) cretinism. 

kretisch adj. cretan, din Creta. 

Kreton, -s, -e, m. (reg.), Kretonne, -s, f. (text.) creton, stambă. 

Kretscham, -s, -e, m. (reg.) crâşmă, cârciumă. 

Kretschmar, Kretschmer, -s, -, m. (reg.) crâşmar, cârciumar. 

Kretzel, -s, -n, n. (austr, fam.) bloc de case, cvartal, parte de cartier (de locuințe). 

kreucht (înv.) pers. a 3-a sg. ind. prez. de la kriechen; (în expr) alles, was da - 
und fkeucht toate ființele de pe uscat și din aer. 

kreuz adv. cruciş; (în expr) = und quer în toate direcţiile; neregulat, dezordonat. 

Kreuz!, -es, -e, n. Î. cruce; ans = schlagen a răstigni; ein — schlagen a-și face cruce, 
a se închina; (ist.) das = nehmen a lua parte la o cruciadă; iibers — legen a pune cruciş; 
Gig.) das — iiber etwas machen a pune cruce (unui lucru), a considera mort, lichidat; 
drei —e hinter jm. machen a zice Doamne-ajută că a scăpat de cineva; das Rote — Crucea 
Roşie. 2. (fig.) cruce, suferință; sein — tragen sau sein — auf sich nehmen a-și duce 
crucea; es ist ein — mit ihm este un calvar cu el; es hat jeder sein — fiecare are propria 
sa suferinţă. 3. (în expr.) zu —e Kriechen a) a se umili, a se pocăi târându-se în genunchi; 
b) a se dezice, a renunța, a ceda. 4. (astron.) constelația Crucii, Siidliches — Crucea 
Sudului. 5. (la jocuri de cărți) treflă. 6. (muz.) diez. 7. (mar) diamant (la ancoră). 8. (anat.) 
regiune lombară; mijloc, şale; (fam.) jm. das — aushângen a stâlci în bătăi; (fam.) beinahe 
aufs — fallen a fi uluit; (fam.) jn. aufs — legen a) a păcăli, a înşela pe cineva; b) a face 
act sexual cu o femeie; (/a cai) şanea. 9. (fam.) gospodină, nevastă. 10. (tehn.) (piesă 
în) cruce. 11. încrucișare de autostrăzi, răscruce. 

Kreuz? f. sg. (în expr.) die = und Quere cruciș şi curmeziș. 

Kreuzlabnahme, Kreuzjabnehmung /. sg. (rel.) coborârea de pe cruce. 

kreuz|arm adj. (rar) anemic. 

Kreuzjarm, -(e)s, -e, m. 1. braţ transversal al crucii. 2. (arhit.) transept. 3. (tehn.) braţ cotit. 

Kreuz|ass, -es, -e, n. as de treflă. 

Kreuzjaufschwung, -(e)s, -schwiinge, m. (gimnastică) basculare. 

Kreuzjaxt, -âxte, f. (dulgherie) teslă cu două ascuţişuri. 

Kreuzbalken, -s, -, mm. 1. (fehn.) traversă, grindă transversală. 2. (mar) grindă a bigei. 

Kreuzband, -(e)s, -bânder, n. 1. bandă, banderolă; unter — expediţie (poştală) sub 
bandă. 2. (constr) balama în formă de cruce. 3. (anat.) ligament încrucişat. 

Kreguzbandsendung, -en, f. expediţie (poştală) sub bandă. 

Kreuzbau, -(e)s, -e, m. (arhit.) l. transept. 2. clădire în formă de cruce. 

Kreuzbeere, -n, f. (bot.) merişor (Vaccinium vitis idaea). 

Kreuzbein, -(e)s, -e, n. (anat.) sacrum, os sacral. 

Kreuzbe|stăubung, -en, f. (hort.) polenizare încrucişată. 

Kreuzbewegung, -en, f. (tehn.) mişcare încrucişată. 

Kreuzbild, -(e)s, -er n. crucifix. 

Kreuzbinde, -n, f. bandaj în formă de cruce. 

Kreuzblume, -n, f. 1. (bot.) amăreală (Polygala vulgaris L.). 2. (bot.) vineţele (Cen- 
taurea cyanus L.). 3. (arhit.) fleuron. 

Kreuzblumengewăchse pl. v. Kreuzblume (1). 

kreuzblumig adj. (bot.) crucifer. 

Kreuzbliitler pl. (boz.) crucifere (Cruciferae). 

Kreuzbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (arhit.) ogivă, boltă cu nervuri în cruce. 

Kreuzbohrer, -s, -, m. (tehn., mine) sfredel (cu tăişul) în (formă de) cruce, sfrede! cu 
cap pătrat. 

Kreuzbramsegel, -s, -, n. (mar) zburător al artimonului. 

kreuzbrav adj. (fam.) foarte cinstit, cumsecade, de treabă. 

Kreuzchen, -s, -, n. (dim. de la Kreuz) cruciuliță. 

Kreuzdonnerwetter interj. (fam.; în înjurături) pe toți dracii, mii de draci, mii de tunete. 

Kreuzdorn, -(e)s, -e(n), m. (bot.) verigariu, paţachină (Rhamnus cathartica L.). 

Kreuzdorngewăchse pl. (bot.) ramnacee (Rhamnaceae). 

kreuzdumm adj. (famm.) foarte prost, prost de dă în gropi; — sein a fi un prost și jumătate. 

kreuzjehrlich adj. foarte cinstit, de o cinste absolută. 
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Kreuzleisen, -s. -, n. (constr) fier cu profil în cruce. 

kreuzen, Areuzte, gekreuzi (du, er kreuzi), vb. (h) |. 1r. |. a încrucişa, a pune cruciş: 
er kreuzt die Arme (iiber der Brust) încrucişează braţele; die Degen - a încrucişa 
spadele, a se bate în duel. 2. (biol.) a încrucişa, a hibrida. 3. (fig.) a întretăia; er hat 
meinen Lebenspfad mehrmals gekreuzt ne-am întâlnit în decursul vieţii de mai multe 
ori; js. Plâne = a pune piedici planurilor cuiva. N. inzr. (mar) |. a naviga-n cruciș şi-n 
curmeziş. 2. a naviga în volte (cu un velier). III. ref]. a se încrucişa; die Ziige — sich 
trenurile se încrucişează; die Briefe haben sich gekreuzt scrisorile s-au încrucişat. 

Kreuzlenzian, -s, -e, m. (bot.) ghinţură (Gentiana cruciala L.). 

Kreuzer, -s, -, m. Î. (mar mil.) crucişător. 2. (sport) iaht de croazieră. 3. creiţar; ban, 
gologan, sfanț (monedă mică austriacă); das ist keinen = wert asta nu face nici două parale. 

Kreuzerilotte, -n, /. (mar. mil.) flotă de crucişătoare. 

Kreuzler|hâhung /. sg. (bis.) Înălțarea Crucii. 

Kreuzer|station, -en, f. (mar: mil.) loc de staționare pentru crucișătoare. 

Kreuzes|abnahme /. sg. v. Kreuzabnahme. 

Kreuzes|stamm. -(e)s, -stâmme, m. lemn al crucii. 

Kreuzes|tod, -/e)s, m. sg. crucificare, moarte pe cruce, răstignire. 

Kreuzesweg, -(ejs, m. sg. v. Kreuzweg. 

Kreuzeszeichen, -(s), -, n. v. Kreuzzeichen. 

Kreuzfahne, -n, f. (ist.) stindard al crucii, labarum. 

kreuzfahrer, -s, -, m. (ist) cruciat. 

Kreuzfahrt, -en, /. 1. (isz.) cruciadă. 2. procesiune. 3. (mur:) crucieră, croazieră. 

Kreuzfeuer, -s, n. sg. (mil.; şi fig.) focuri încrucişate; im = der Kritik stehen a fi supus 
criticilor din mai multe direcţii; ins — der Kritik geraten a fi aspru criticat în public. 

kreuzfidel adj. (fam.) foarte vesel. 

Kreuzfock, -en, f. (mar:) velă artimon. 

kreuzformig adj. în (formă de) cruce. 

Kreuzfrage, -n, f. (jur) întrebări contradictorii (la interogatoriu). 

Kreuzfuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe cu cruce (Vulpes crucigera). 

Kreuzeang, -(ejs, -gânge, m. l. (arhit.) gang, galerie (boltit(ă) la mănăstiri). 2. (fig.) 
pelerinaj; sg. procesiune. 3. (mine) filon transversal. 

Kreuzgegend /. se. (anat.) regiune sacrală. 

Kreuzgelenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) articulaţie cardanică. 

Kreuzgelenk|kupplung, -en. f. (tehn.) cuplaj cu articulaţie cardanică. 

Kreuzgelenkzapfen, -s, -, m. (tehn.) ax al articulației cardanice. 

Kreuzgetriebe, -s, -, n. (tehn.) mecanism cu elemente încrucişate. 

Kreuzgewebe, -s, -, n. (rext.) țesătură gaze. 

Kreuzgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă cu muchii ieșinde, boltă în cruce. 

Kreuzgurt, -(e)s, -e, m. (arhir.) nervură a bolţii în cruce. 

Kreuzgurtung, -en, f. (consn:) moază înclinată; moază în eşarpă. 

Kreuzhacke, Kreuzhaue, -n, /. sapă-târnăcop. 

Kreuzheer, -(e)s, -e, n. (isz.) armată de cruciați. 

Kreuzholz, -es, -hâlzer; n. 1. bârnă din sfert de buştean. 2. sg. (bis.) lemn sfânt, crucea 
lui Isus. 3. v. Kreuzdorn. 

kreuzigen, kreuzigte, gekreuzigt, vb. (h) tr. (şi fig.) a crucifica, a răstigni; er kreuzigt 
sein Fleisch se mortifică. 

Kreuzigung, -en, f. (şi fig.) crucificare, răstignire; — des Fleisches chinuire a trupului 
(prin posturi), mortificare. 

Kreuzknoten, -s, -, m. (mar; nod dublu. 

Kreuzkopf, -(e)s, -kopfe, m. (tehn.) cap de cruce. 

Kreuzkopfbolzen, -s, -, m. (tehn.) bulon de cap de cruce. 

Kreuzkopfifiihrung, -en, £. (tehn.) ghidaj al capului de cruce. 

Kreuzkopfkeil, -(ejs, -e, m. (tehn.) pană a capului de cruce. 

Kreuzkopfmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor de cap de cruce. 

Kreuzkopfschuh, -(e)s, -e, m. (tehn.) patină (talpă de alunecare) la capul de cruce. 

Kreuzkopflstange, -n, f. (ehn.) bielă a capului de cruce. 

Kreuzkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cruciuliță (Senecio crucifolius L.). 

Kreuzkuppelbau, -(e)s, -ten, m. (arhit.) construcţie cu cupole încrucişate. 

kreuzlahm adj. (fam.) 1. spetit, deşelat. 2. (vez.) cu paralizie dorsală. 

Kreuzlăhme f. sg. (ver.) paralizie dorsală la animale domestice. 

Kreuzlein, -s, -, n. v. Kreuzchen. 

Kreuzlinie [-nio], -n, /. linie transversală. 

KreuzmaB, -es, -e, n. 1. echer; dreptar. 2. (rehn.) dimensiune transversală. 

Kreuzmast, -(e)s, -e, m. (mar) arbore artimon. 

KreuzmeiBel, -s, -, m. (dulgherie, lăcătușerie etc.) daltă crucișă, daltă în cruce. 

Kreuzmodulation, -en, f. (radio.) modulație încrucişată. 

Kreuznagel, -s, -năgel, m. cui cu cap în cruce. 

Kreuznaht, -nâhre, f. (cusătură în) cruciulițe. 

Kreuzjorden, -s, m. sg. (ist.) Ordinul Crucii. 

Kreuzjotter, -n, f. (zool.) viperă cu cruce (Vipera berus). 

Kreuzpeilung, -en, f. (av, mar) punct al navei prin relevment de cruce. 

Kreuzpreislelastizităt, /. sg. (ec.) elasticitatea încrucişată a preţurilor. 

Kreuzpunkt, -(e)s, -e, m. |. (mat.) punct de intersecție. 2. (ferov.) punct de încrucişare. 

Kreuzrehe /. sg. (vez.) hemoglobinurie a cailor. 

Kreuzreim, -(e)s, -e, m. (lit.) rimă încrucişată. 

Kreuzriemen, -s, -, m. 1. (şelărie) şoldar, copsar. 2. apărătoare a unei săbii sau baionete. 

Kreuzrippenmutter, -n, f. (teân.) piuliță cu aripi în cruce. 

Kreuzritter, -s, -, m. (ist.) |. cruciat. 2. cavaler al Ordinului Teuton. 

Kreuzschădel, -s, -, m. (reg.) încăpățânat, îndărătnic. 

Kreuzschichtung, -ex, /. (geol.) stratificare diagonală. 

Kreuzschiff, -(e)s, -e, n. (arhir.) transept. 

Kreuzschlag, -(e)s, -schlăge, m. (tehn.) cablaj încrucişat. 

Kreuzschlaghammer, -s, -, m. (fierărie) ciocan de tăiere. 

Kreuzschliff, -(e)s, -e. m. (tehn.) şlefuire în cruce. 

Kreuzschmerzen p/. (fam.) dureri de şaie. 

Kreuzschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) torfecuţă (Loxia curvirosira). 


Kreuzschnitt, -(e)s, -e, m. (chirurgie) incizie în (formă de) cruce. 

Kreuzschwâăche f. sg. (ver.) deşelare (la cai). 

Kreuzsegel, -s, -, n. (mar.) velă artimon. 

Kreuzjspinne, -n, f. (zool.) păianjen cu cruce (Epeira diadema). 

Kreuzjsprung, -(e)s. -spriinge, m. (coregrafie) săritură crucişă. 

Kreuzjspule, -n, f. (texr.) bobină cu fir încrucișat. 

Kreuzjstab, -(e)s, -stăbe, m. (text.) fuscel. 

Kreuzlstich, -(e)s, -e, m. (broderie) cruciuliță, punct în cruce. 

Kreuz|strom, -(e)s, -strâme, m. (hidr.) curent de încrucişare. 

Kreuztopp, -s, -e (şi -s), m. (mar) măr al catargului artimon. 

kreuztragend a4j. Î. care poartă o cruce. 2. (bor.) crucifer. 

Kreuztrăger, -s, -, m. 1. (şi fig.) persoană care-şi duce crucea. 2, (constr) traversă în cruce. 

Kreuztritt, -(e)s, -e. m. (vân.) urmă (de cerb) încrucişată. 

Kreuzjundquerfahrt, -ea, f. hoinăreală, mers în cruciş şi-n curmeziş (cu un vehicul). 

Kreuzjundquerziige p!. cutreierare (a unei ţări, a unei provincii) în lung și-n lat. 

Kreuzung, -en, f. 1. (biol.) încrucișare. 2. intersecție, întretăiere, răscruce. 

kreuzungliicklich «dj. (fum.) foarte nenorocit, nefericit. 

kreuzungsfrei adj. (transp.) fără intersecţii. 

Kreuzungsjpunkt, -(e)s, -e, m. v. Kreuzpunkt. 

Kreuzungsrasse, -n, f. (biol.) rasă încrucişată, rasă metisată. 

Kreuzungs|station, -en, f. (ferov.) gară, staţie de încrucişare. 

Kreuzungsjstelle, -n, j. v. Kreuzpunkt. 

Kreuzungs|stiick, -(e)s, -e, n. (ferov.) inimă dublă (la şine). 

Kreuzungsverkehr, -(e)s, m. sg. (transp.) traficul dintr-o intersecţie. 

Kreuzungsweiche, -u, f. (ferov,) macaz de încrucişare, schimbător de cale dublu. 

Kreuzungswinkel, -s, -. mn. (ferov) unghi al încrucișării şinelor. 

Kreuzverband, -(e)s, -bânde, m. 1. (tehn.) îmbinare în cruce, în diagonală; 
contravintuire diagonală. 2. bandaj în formă de cruce. 

Kreuzverjhăr, -(e)s, -e, n. Gur.) interogatoriu încrucişat; er ist einem = unterzogen 
worden a fost supus unui interogatoriu încrucişat. 

Kreuzvogel, -s, -vâgel, m. v. Kreuzschnabel. 

Kreuzweg, -(e)s, -e, m. 1. răscruce, răspântie; (livresc) am = stehen sau an einen — 
gekommen sein a fi, a ajunge la un moment de răscruce. 2. (bis. cat.) drumul crucii, calvar. 

Kreuzweh, -(e)s, n. sg. (fam.) v. Kreuzschmerzen. 

kreuzweise adv. cruciş; = legen a încrucișa; sich — iiberschneiden a se intersecta; 
(vulg.) Du kannst mich -! sau Leck mich -! Hai mai pupă-mă (şi-n fund)! 

Kreuzwickelung, -ex. f. înfăşurare în cruce (la instrumentele electrice de măsură). 

Kreuzwindung, -en, f. (text.) bobinare în cruce. 

Kreuzwoche /. sg. (bis. cat.) săptămâna dinaintea Rusaliilor. 

Kreuzwortrătsel, -s, -, n. cuvinte încrucișate, rebus. 

Kreuzwurzel, -n, f. (bor.) cruciuliță (Senecio vulgaris L.). 

Kreuz|zapfen, -s, -, m. (ehn.) bulon (de fixare a bielei) la capul de cruce. 

Kreuzjzeichen, -s, -, n. 1. (bis.) semnul crucii. 2. semn al crucii (la iscălitura analfabeţilor). 

Kreuz|zug, -(e)s, -ziige, m. (ist.) cruciadă. 

Krevette [-ve-], -n. f. (zool.) crevetă de nisip (Crangon vulgaris). 

Kribbe, -n, f. (reg.) v. Buhne. 

Kribbel, -s, mn. sg. (fam.) 1. furnicare; mâncărime. 2, nerăbdare, agitaţie. 

Kribbelgefiihl, -(e)s, -e, n. senzaţie de furnicare, de mâncărime. 

kribb(e)lig adj. (fum.) nervos, nerăbdător, agitat. 

Kribb(e)ligkeit, -en, J. (fum.) stare de nervozitate, de agitaţie. 

Kribbelkopf, -(e)s, -k6pfe, m. (fam.) om iritabil, irascibil. 

Kribbelkrankheit f. sg. (ned.) prurit. 

Kribbelmiicke, -n, f. (entom.) muscă columbacă (Simulium columbaczense). 

kribbeln, kribbelte, gekribbelt, vb. (h) |. intr. şi impers. 1. a furnica, a mișuna; es 
kribbelt und krabbelt mișună. 2. a pişca, a provoca mâncărime; (fig.) mir kribbelt es 
in den Fingern mă furnică în degete. Il. : 1. a pişca, a gâdila. 2. a supăra, a irita; (fam.) 
a vexa. 

Kribbeln, -s. n. sg. 1. furnicare, mișunat. 2. mâncărime. 

Kribskrabs, -, m. (şi n.) sg. 1. harababură, zăpăceală. 2. v. Kauderwelsch. 

Krickel, -s, -, m. (şi n.) (vân.) corn de capră (neagră), de căprior etc. 

Krickelei /. sg. (fam.) 1. mâzgălitură. 2. hărțuială, ciorovăială, ceartă. 

krick(e)lig adj. (fam.) 1. mâzgălit, neciteţ. 2. nemulțumit, ursuz, arțăgos. 3. migălos, dificil. 

krickel-krakel av. (glume!) hârți încoace, hârţi încolo. 

Krickelkrakel, -s, n. sg. v. Krickelei. 

krickeln, kriche/re. gekrickelt (ich krick(e)le). vb. (h) |. tr. a scrie neciteţ, a mâzgăli. 
II. intr. a cârti. 

Krickelwild, -(e)s, n. sg. (zool.) capre negre. 

Krick|ente, -n, f. v. Kriekente. 

Kricket, -s, -s, n. (sporţ) crichet. 

Kricketball, -(e)s, -bălle, m. minge de crichet. 

Krickler, -s, -, m. (fum.) om arțăgos. 

Krida /. sg. (austr) insolvabilitate simulată, faliment fraudulos. 

Kridar, Kridatar. -s, -e. m. (austr:) falit. 

Kriebelkrankheit f. v. Kribbelkrankheit. 

Kriebelmiicke, -n, f. v. Kribbeimicke. 

kriebein, kriebelre, gekriebelt (ich krieb(e)le), “b. (h) intr. v. kribbeln. 

Krieche, -n, f. (bot.) varietate de prună, goldană (Prunus insititia). 

kriechen, roci, gekrochen (înv. du kreuchst, er kreucht), vb. (s) intr. L. a se târî; a se 
strecura, a se furişa; (fam.) a merge foarte încet, ca melcul; in etwas (ac.) — a pătrunde, 
a se vâri în ceva; unter etwas (ac.) — a se târi, a se băga sub ceva; durch etwas (ac.) = 
a se strecura prin ceva; aus dem Ei — a ieşi din ou; die Schlange kriecht şarpele se 
târăşte; (fig.) eine Laus ist ihm iiber die Leber gekrochen e iritat, e supărat. 2, (fig.) 
a se umili, a se târi; er ist vor allen Einflussreichen gekrochen a linguşit pe toţi oamenii 
cu influență. 

Kriechen, -s, n. sg. (metal) fluaj. 

kriechend Î. part. prez. de la kriechen. HI. adj. târâtor; (fig.) servil, supus, slugarnic, umil. 
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Kriechenpflaume, -n. f. v. Krieche. 

Kriechlente, -n, f. v. Kriekente. 

Kriecher, -s, -, m. l.pl. (zool) târâtoare. 2. (fig.) om servil, linguşitor, umil. 3. (mil.) 
ştergător de tun. 

Kriecherei, -en, f. slugărnicie, servilism, linguşire, umilinţă. 

Kriecherin, -nen, f. (femeie) servilă, linguşitoare, umilă. 

kriecherisch adj. servil, slugarnic, lingușitor, umil. 

Kriecher!, -s, -n, n. (austr) v. Krieche. 

Kriechklee, -s, m. sg. (bot) trifoi alb (7rifolium repens). 

Kriechling, -s, -e, m. v. Kriecher. 

Kriechpflanze, -n, f. (bot.) plantă târâtoare. 

Kriechsoble, -n, £ (zool.) talpă de melc. 

Kriech|spur, -en, f. 1. urma lăsată prin târâre. 2. (transp.) bandă de rezervă (pentru 
vehicule lente). 

Kriech|stoBschwimmen, -s, n. sg. (înot) craul. 

Kriechsucht / sg. slugărnicie, servilism. 

Kriechtier, -(e)s, -e, n. (zool.) reptilă, animal târâtor. 

Kriechliibung, -en, f. (gimn.) exercițiu de târâre. 

Krieg, -(e)s, -e, m. 1. război; den — erklăren a declara război; zum —e riisten a se 
înarma pentru război; a face pregătiri de război; der kalte — războiul rece; — fiihren a 
purta război, a se război; în den - ziehen a porni la război; jm., einer Sache den — an- 
sagen a declara război cuiva sau pentru a obține ceva. 2. ceartă, vrajbă; diese Familien 
leben in stăndigem - familiile acestea sunt veșnic învrăjbite. 

kriegen, kriegte, gehriegt, vb. (h) 1. intr. (înv.) a purta război; a duce război, a lupta, 
a fi în vrajbă. II. îr (fam.) |. a căpăta, a obține, a primi; ein Kind —a aştepta un copil; 
eine Krankheit — a contracta o boală; er kriegt Durst i se face sete; Was kriegen Sie? 
Ce doriţi (să cumpăraţi)?; er ist bei dem Wetter nicht aus dem Haus zu = pe vremea 
asta nu-l poţi urni din casă; sie kriegt ihre Kinder nicht satt copiii ei nu se satură; den 
Ball ins Tor — a introduce mingea în poartă; die Sache ist nicht einfach, aber wir werden 
es schon -— treaba nu e simplă, dar o să reuşim; ich habe es nicht iiber mich gekriegt, 
ihn abzuweisen n-am putut, n-am avut puterea să-l refuz; du Kriegst es noch las” că o 
păţeşti tu; jn. klein = a pune pe cineva cu botul pe labe, a da gata pe cineva; es mit der 
Angst (zu tun) — a se speria, a prinde frică. 2. a apuca, a prinde; den Zug — a prinde 
trenul; etwas gesagt — a i se spune cuiva ceva; du darfst dich aber nicht — lassen ai 
grijă să nu te prindă. III. refl. (fam.) a se lua; sie haben sich gekriegt au reuşit să se 
căsătorească. 

Krieger, -s, -, m. luptător, războinic, oştean. 

Kriegerberuf, -(e)s, m. sg. carieră militară. 

Kriegerbund, -(e) s, -biinde, m. v. Kriegerverein. 

Kriegerdenkmal, -(e)s, -e (şi -măler), n. monument al eroilor (căzuți). 

Kriegergrab, -(e)s, -grăber, n. mormânt de ostaş. 

krieger|haft adj. de războinic. 

Kriegerin, -nen, f. luptătoare. 

kriegerisch adj. războinic; belicos; — gesinnt cu spirit războinic. 

Kriegerleben, -s, n. sg. viață de oştean, de războinic. 

Kriegerjstand, -(e)s, m. sg. militari, pătură, categorie de luptători, armată. 

Krieger|stolz, -es, m. sg. mândrie de oștean. 

Kriegerverjein, -(e)s, -e, m. societate de veterani, asociaţie a foștilor luptători. 

Kriegerwaise, -n, f. orfan de război. 

Kriegerwitwe, -n, f. văduvă de război. 

kriegfertig adj. gata de război, de luptă. 

Krieg fiihrend adj. beligerant; die —en Măchte puterile beligerante. 

Kriegfiihrung, -en, f. (mod. de a purta) război, tactică. 

Kriegs|abenteuer, -s, -, n. aventură războinică. 

Kriegs|abgabe, -n, f. (mai ales pl.) impozit special în timp de război. 

Kriegs|absicht, -en, f. intenţie războinică. 

Kriegs|adel, -s, m. sg. aristocrație militară. 

Kriegsagitation, -en, f. agitaţie, propagandă de război. 

Kriegs|akademie, -n [-mi:2n], f. academie militară. 

Kriegs|aktion, -en, f. acţiune războinică. 

Kriegs|angelegenheit, -en, f. chestiune de război. 

Krieps|anhănger, -s, -, m. partizan al războiului, al ideii de război, belicist. 

Kriegs|anleihe, -n, f. împrumut de război. 

Kriegs|ansage, -n. f. declarație de război. 

Kriegslarchiv, -s, -e, n. arhivă de război; arhivă militară. 

Kriegs|artikel, -s, -, m. (ist.) scurt regulament pentru ostaşi, catehism al soldatului. 

Kriegs|aufmarschgebiet, -(e)s, -e, n. (mil.) zonă în care trupele se desfăşoară în dispo- 
zitiv de luptă; bază de atac. 

Kriegslaufwendung, -en, f. cheltuială de război. 

Kriegslausbruch, -(e)s, -briiche, m. izbucnire a războiului. 

Kriegs|ausriistung, -en, f. echipament de război. 

Kriegs|auszeichnung, -en. f. decorație de război. 

Kriegs|bau, -(e)s, -ten, m. construcţie de război. 

Kriegsbedarf, -(e)s, m. sg. 1. provizii de război. 2. muniţie necesară în caz de război. 

kriegsbedingt adj. datorat războiului, condiționat de război; —e Erscheinungen feno- 
mene cauzate de război. 

Kriegsbediirfnisse pl. v. Kriegsbedarf. 

Kriegsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de război. 

kriegsbefreit adj. scutit de război. 

Kriegsbegebenheit, -en, f. eveniment, întâmplare de război. 

Kriegsbeginn, -(e)s, m. sg. început al războiului. 

Kriegsbeil, -(e)s, -e, n. (la pieile roșii) secure de război, (fig.) das — begraben a îngropa 
securea de război, a înceta ostilitățile, a face pace. 

Kriegsbemalung, -en, f. (etnogr.) pictarea feţei și a pieptului mai ales a războinicilor 
indieni; in (voller) — 1. (despre soldați) cu pieptul plin de decoraţii. 2. (despre femei) 
foarte machiată, boită. 


kriegsbereit adj. pregătit, gata de război. 

Kriegsbereitschaft f sg. (mmil.) pregătire de război; sich in — setzen a se pregăti de război. 
Kriegsbericht, -(e)s, -e, m. reportaj de pe front; corespondenţă de război. 
Kriegsberichter, Kriegsbericht|er|statter, -s, -, m. reporter de război; corespondent 


de front. 


Kriegsbesatzung, -en, f. 1. ocupaţie militară. 2. armată de ocupație. 
kriegsbeschădigt adj. mutilat, invalid de război. 

Kriegsbeschădigte, -n, -n (ein Kriegsbeschădigter), m. şi f. invalid(ă), mutilat(ă) de război. 
Kriegsbeschădigtenfiirsorge, /. sg. asistență acordată victimelor de război. 
Kriegsbeschădigung, -en, f. pagubă de război. 

Kriegsbejstand, -(e)s, -szânde, m. (mil.) efectiv de război. 

Kriegsbetrieb. -(e)s, -e, m. întreprindere de război, exploatare în vederea necesităților 


militare a unei fabrici, a unei linii ferate; uzină de interes militar. 


Kriegsbeute, -n, f. pradă de război. 

kriegsblind adj. orb de război. 

Kriegsblinde, -n, -n (ein Kriegsblinder), m. şi f. orb, oarbă de război. 
Kriegsblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc de puteri militare agresive. 

Kriegsblockade, -n, f. blocadă de război. 

Kriegsbrandistifter, -s, -, m. instigator la război. 

Kriegsbrandistiftung, -en, f. instigare la război. 

Kriegsbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei din vreme de război; lege a războiului; im 


Kriege gilt — în timp de război domnește legea războiului. 


Kriegsbriicke, -n, f. pod militar. 

Kriegsbudget [-bydze:], -s, -s, n. buget militar, de război. 
Kriegsbindnis, -ses, -se, n. alianță de război. 

Kriegs|chance [-[a:sa], -n, f. posibilitate a unui război. 
Kriegs|dauer /. sg. durată a războiului. 

Kriegsdekoration, -en, f. v. Kriegsauszeichnung. 
Kriegsdenkmal, -s, -măler (şi -male), n. monument de război. 
Kriegsdenkmiinze, -n, f. medalie comemorativă a războiului. 
Kriegsdichtung, -en, f. poezie, operă literară de război. 
Kriegsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu militar în timp de război. 
Kriegsdienstbeschădigunpg, -en, f. vătămare a sănătății militarilor (invaliditate. boli 


cronice) cauzată de război. 


kriegsdienstfâhig a4j. apt pentru tront. 

Kriegsdienstgegner, -s, -, m. v. Kriegsdienstverweigerer. 
Kriegsdienstpflicht, -en, f. obligaţie de a servi sub drapel în război. 
kriegsdienstpflichtig adj. obligat de a servi sub drapel în război. 
kriegsdienst|tauglich adj. v. kriegsdienstfăhig. 

Kriegsdienst|tauglichkeit /. sg. capacitate de a servi sub drapel. 
kriegsdienst|unfâhig adj. v. kriegsdienstuntauglich. 
Kriegsdienst|unfâhigkeit /. sg. v. Kriegsdienstuntauglichkeit. 
kriegsdienst|untauglich adj. inapt pentru front. 

Kriegsdienst|untauglichkeit /. sg. incapacitate de a satisface serviciul militar în timp 


de război. 


Kriegsdienstverweigerer, -s, -, m. persoană care refuză să servească sub drapel în 


timp de război. 


Kriegsdienstverweigerung, -en, f refuz de a satisface serviciul militar în timp de război. 
Kriegsdrangsale p/. nenorociri provocate de război. 

Kriegsdrohung, -en, f. amenințare cu război. 

Kriegslehren p/. onoruri, merite câştigate în război. 

Kriesgsleid, -(e)s, -e, m. jurământ de credință militar. 

Kriegs|einwirkung, -en, f. efect al războiului. 

Kriegs|ende, -s, n. sg. sfârşit al războiului. 

Kriegs|entschădigung, -en, f. despăgubire de război; reparaţii de război. 
kriegs|entscheidend adj. decisiv pentru război; die Konstruktion neuer, —er Waffen 


construcția de noi arme, decisive pentru război. 


Kriegs|epidemie, -n [-mi:on], f. epidemie de război. 

Kriegslerjeignis. -ses, -se, n. eveniment de război. 

kriegs|erfahren adj. cu experiență militară, de război; cunoscător al artei militare. 
Kriegs|erfahrung, -en, f. experienţă a războiului; experiență câştigată în război. 
Kriegslerklărung, -en, f. declaraţie de război. 

Kriegsler|âffnung, -en, f. deschidere, începere a ostilităților. 

kriegs|erprobt adj. încercat în război. 

Kriegsfach, -(e)s. n. sg. domeniu militar. 

Kriegsfackel, -n. f. făclie a războiului. 

Kriegsfahne, -n, f. drapel de război, de luptă, stindard. 

Kriegsfall, -(e)s, -fălle, m. caz de război; im — în caz de război; fiir den = pentru caz 


de război. 


Kriegsfieber, -s, n. sg. febră războinică. 

Kriegsflagge, -n, f. pavilion național (la navele de război). 

Kriegsflotte, -n, f. flotă de război. 

Kriegsflugzeug. -(e)s, -e, n. avion de război. 

Kriegsfolge, -n, f. consecinţă a războiului. 

Kriegsformation, -en, f. formaţiune de război. 

Kriegsfreiwillige, -n, -n (ein Kriegsfreiwilliger), m. voluntar de război. 

kriegsfroh adj. doritor de război. 

Kriegsfront, -en, f. front. 

Kriegfiihrung, -en. f. v. Kriegfihrung. 

Kriegsfurie [-rio], -n, f. furie a războiului. 

Kriegsfiirsorge, -n, f. asistenţă socială în timp de război. 

Kriegsfiirsorge]amt, -(e)s, -âmter, n. serviciu de asistenţă socială în timp de război. 
KriegsfuB, -es, m. sg. (în expr) auf den — setzen a pune pe picior de război; mit jm. 


auf dem - stehen a fi pe picior de război cu cineva. 


Kriegsgebrauch, -(e/s, -brăuche, m. v. Kriegsbrauch. 
Kriegsgebiihr, -en. f. taxă de război. 
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Kriegsgefahr, -en. f. primejdie. pericol de război. 

Kriegsgefăhrte. -n. -n, m. tovarăş de arme. 

kriegsgefangen «dj. căzut prizonier de război; er ist — este luat ca prizonier de război. 

Kriegsgefangene, -n, -n (ein Kriegsgefungener), m. prizonier de război. 

Kriegsgefangenschaft /. sg. prizonierat (de război): captivitate. 

Kriegsgegner, -s, -, m., —in. -nen, f. adversar(ă) a(l) războiului; pacifistă). 

Kriegsgeist, -(e)s, m. sg. spirit războinic. 

Kriegsgenosse, -n, -n, m. v. Kriegskamerad. 

Kriegsgerăt, -(e)s, -e, n. 1. sg. material de război, armament. 2. pl. arme. 

Kriegsgericht, -(e/s, -e, n. curte marţială, consiliu de război. 

kriegsgeriistet «aj. pregătit pentru război. 

kriegsgeschădigt adj. păgubit de război. 

Kriegsgeschichte /. sg. 1. istorie a războiului. 2. istorie militară. 

Kriegsgeschrei, -(e/s, n. sg. stripăte de război, de luptă. 

Kriegsgeschwader. -s, -, n. |. escadră (de nave de război). 2. escadră de 18 avioane 
de luptă. 

Kriegspesetz, -es. -e, n. lege marţială. 

Kriegsge|spenst. -(e)s, -er; n. spectru, groază a războiului. 

Kriegsgetose, -s, n. sg. zgomot de bătălie. 

Kriegsgetiimmel, -s, n. sg. vâltoare, învălmăşeală produsă de luptă, de război. 

kriegsgejiibt adj. deprins cu războiul, cu experiența războiului. 

Kriegspgewalt /. s2. forță armată; autoritate, putere militară. 

Kriegsgewinn, -(e)s, -e, m. profit de război. 

Kriegsgewinnler, -s, -, m. îmbogăţit, profitor de război. 

kriegspewohnt «dj. v. kriegsgeiubt. 

Kriegsgewiihl,-/e)s, n. sg. v. Kriegsgetimmel. 

Kriegsgliick, -(e)s, n. sg. noroc al armelor. 

Kriegsgott, -(e)s, -gâtter, m. (mit.) zeu al războiului. 

Kriegsgâttin, -nen. f. (mitol.) zeiţă a războiului. 

Kriegsgrab, -(e)s, -grăber. n. mormânt de război. 

Kriegsgrăberfiirsorge /. sa. îngrijire a mormintelor de război. 

Kriegsgreuel, -s, -, mm. orori, grozăvii ale războiului. 

Kriegshafen, -s, -hâfen, m. port militar. 

Kriegshandlung, -ce, f. acţiune de război. 

Kriegshandwerk, -(e)s, n. sg. (livresc, înv.) meşteşug al armelor; tehnică a purtării războiului. 

Kriegsheer, -(e)s, -e, n. oaste, armată. 

Kriegsheld, -en, -en, m. erou de război. 

Kriegsherd, -(e)s. -e, m. focar de război. 

Kriegsherr, -(e)n, -en, m. 1. comandant suprem al armatei. 2. (ist.) suveran. 

Kriegshetze f/. sg. aţâţare, instigare la război. 

Kriegshetzer, -s, -, m. ațâțător, instigator la război. 

kriegshetzerisch ad). ațâțător, instigator la război, belicist. 

Kriegshilfe /. sg. 1. ajutor de război în bani (dat unui aliat). 2. trupe auxiliare. 

Kriegshilfsjamt, -(e)s, -ămrer, n. oficiu pentru ajutoarele de război. 

Kriegshinterbliebene (ein Kriegshinterbliebener) pl. familii ale celor căzuţi în război; 
orfani, văduve de război. 

Kriegshund, -(e)s, -e, m. câine militar (folosit pentru informaţii, pază, găsire a răniților). 

Kriegs|hysterie /. sg. isterie a războiului. 

Kriegs|industrie, -n, f. industrie de război. 

Kriegs|industriekomitee, -s. -s, n. comitet pentru industria de război. 

Kriegs|interessen p/. interese de război. 

Kriegs|interessent, -en, -en, m. om interesat de război. 

Kriegslinvalide [-va-], -n, -n, m. şi f. invalid(ă) de război. 

Kriegsjahr, -(e)s, -e, n. an de război. 

Kriegsjahrgang, -(e)s, -gânge, m. contingent de război. 

Kriegs|kamerad. -en, -en. m. camarad de război. 

Kriegsjkanzlei, -e, f. cancelarie militară. 

Kriegskapitalismus, -, m. sg. capitalism de război. 

Kriegskarte, -u. f. hartă militară, hartă a operaţiunilor de război. 

Kriegskartell, -s, -e, n. cartel de război. 

Kriegskasse, -n, f. resurse financiare de război. 

Kriegskatastrophe. -n, f. catastrofă de război. 

Kriegskind, -(e)s, -er, n. copil născut în timpul războiului. 

Kriegsknecht, -(e)s, -e, m. (peior) mercenar, lefegiu. 

Kriegskommissar, Kriegskommissăr, -s, -e, m. comisar de război; ofițer de intendență. 

Kriegskompanie, -n (-ni:2n], f. companie de război. 

Kriegskonferenz, -en, £ conferință de război. 

Kriegskonjunktur, -en. f. conjunctură de război. 

Kriegskonterbande /: sg. 1. contrabandă de război. 2. marfă de contrabandă de război. 

Kriegskorrespondent, -en. -en. m. corespondent de război. 

Kriegskosten pl. cheltuieli de război. 

Kriegskredit, -(e)s, -e, m. credit de război. 

kriegskundig adj. expert în chestiuni de război. 

Kriegskunst /. sg. artă militară; strategie şi tactică. 

Kriegslage /. sg. situaţie a războiului. 

Kriegslager, -s, -, n. tabără de război. 

Kriegslărm, -(e)s, m. sg. 1. zgomot de luptă. 2. agitaţie a războiului. 

Kriegslasten pl. sarcini de război. 

Kriegslăufte p/. (imm.) mers al războiului. 

Kriegsleben, -s. n. sg. viață în timp de război. 

Kriegsleistung, -e. f. prestație de război. 

Kriegsleitung /. sg. conducere a războiului. 

Kriegslied. -(e)s, -er. n. cântec de război. 

Kriegslieferung, -en, f. furnitură de război. 

Kriegslist, -en, f. stratagemă, militară. 

Kriegsliteratur, -ex, f. literatură de (despre) război. 





Kriegslorbeeren p/. lauri ai războiului: glorie militară. 

Kriegslust f. se. dorinţă, poftă de război, belicism. 

kriegsliistern, kriegslustig «4. belicos, războinic. 

Kriegsmacher, -s, -. m. aţâțător, instigator la război. 

Kriegsmacht, -mâchre, /. 1. putere beligerantă. 2. sg. forţă militară: die = zu Lande 
puterea militară de uscat. 

Kriegsmanifest. -(e)s, -e, n. proclamaţie de război. 

Kriegsmann, -(e)s. -leute, m. (ostaș) combatant. 

Kriegsmarine, -2. f. marină de război. 

Kriegsmarinej|stitzpunkt. -(c)s, -e. m. bază navală de război. 

Kriegsmarsch, -(ejs, -mărsche, m. marş de război. 

Kriegsmaschine. Kriegsmaschinerie, -n |-ri:2n]. f. maşină de război. 

kriegsmăBig ad. potrivit împrejurărilor războiului. 

Kriegsmafnahme, KriegsmaBregel, -r, /. măsură de război. 

Kriegsmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de război. 

Kriegsmaterialjlieferung, -en, f. livrare de material de război, furnitură de război. 

Kriegsmedaiile [-daljo], -n. f£ medalie de război. 

Kriegsminister, -s. -, m. ministru de război. 

Kriegsministerium, -s, -ricn [-rian], n. minister de război. 

Kriegsmittel, -s, -, n. instrument de război. 

Kriegsmobilisierung, -en, /. mobilizare de război. 

Kriegsmolest, -/e)s. -e, m. (mar) avarie de război a unei nave asigurate. 

kriegsmiide a«). sătul, obosit de război. 

Kriegsmiidigkeit /. sg. oboseală de (a duce) război. 

Kriegsnachtrage, -n, /. cerere, circulaţie a mărfurilor în război. 

Kriegsnachricht. -ep, /. ştire. informaţie de război. 

Kriegsnot, -nâte. /. calamitate de război. 

Kriegsnotizeit, -er, 7. vreme a calamităţilor războiului. 

Kriepsloifizier, -s. -e, m. ofiţer în timp de război. 

Kriegs|operation, -en. f. operaţie de război. 

Kriegs|opfer, -s, -, n. victimă a războiului. 

Kriegsjopfer|rente, -n, f. pensie pentru victimele războiului. 

Kriegs|orden, -s. -, n. decorație de război. 

Kriegslorganisation, -en, f. 1. organizaţie de război. 2. organizare a războiului. 

Kriegs|pakt, -(e)s, -e, m. convenţie de război; alianţă militară, pact militar. 

Kriegs|partei, -en, f. 1. partid favorabil războiului, partid belicist. 2. parte beligerantă. 

Kriegs|patronage [-39] /; sg. patronaj de război. 

Kriegs|pfad, -/e)s. -e, m. (lu pieile roşii) potecă a războiului: (fig.) sich aut den = 
begeben a porni pe calea războiului; auf dem - sein a fi pe punctul de atac, a fi gata 
de atac. 

Kriegslpflicht. -en, f. 1. obligație de război. 2. serviciu militar pe timp de război. 

kriegs|pflichtig «dj. obligat să facă serviciul militar pe timp de război. 

Kricgs|phase, -n. /. fază a războiului. 

Kriegs|plan, -(e)s, -plăne, m. plan de război. 

Kriegs|planung, -ex, f. plănuire a războiului. 

Kriegsjpolitik /. sg. politică de război, politică agresivă, belicistă. 

Kriegs|politiker, -s, -, m. politician partizan al războiului. 

Kriegs|potenzial, -s, -e, n. potenţial de război. 

Kriegs|prămie [-mio], -n, f. primă de asigurare contra riscurilor războiului. 

Kriegs|praxis /. sg. experienţă a războiului; pratică a războiului. 

Kriegs|pressequartier, -s, -e, n. secţie a corespondenţilor de război. 

Kriegs|programm, -s, -e. n. program de război. 

Kriegs|propaganda f/. sg. propagandă de război; propagandă pentru război. 

Kriegs|provokateur [-vokato:e], -s, -e. m. provocator la război. 

Kriegs|provokation. -eu, /. provocare a războiului. 

Kriegs|psychose [-psy'co:za], -n, /. psihoză a războiului. 

Kriegsrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu de război. 2. membru al consiliului de război. 
3. (ca titlu) consilier militar. 4. (în expr) = (ab)halten a ține stat, a se stătui. 

Kriegsrecht, -(e)s, n. sg. l. legi (internaţionale) ale războiului; nach = potrivit cu legile 
războiului. 2. legislaţie marţială. 3. curte marţială. 

kriegsrechtlich adj. după legile războiului. 

Kriegsregel, -n. /: regulă de război. 

kriegsreif «4)j. pregătit pentru război: gata de război. 

Kriegsrichter, -s, -, m. judecător militar în timp de război. 

Kriegsrisiko, -s, -s (și -ken;, n. risc de război. 

Kriegsruf, -(e)s, -e, m. strigăt războinic. 

Kriegsruhm, -(e)s. m. sg. glorie militară. 

Kriegsriistung. -en, f. 1. armament. 2. înarmare, pregătire de război. 

Kriegs|sache, -n. f. chestiune militară. 

Kriegs|schaden, -s, -schăden. m. pagubă de război: pl, distrugeri cauzate de război. 

Krieps|schauplatz, -es. -plătze, n. teatru de război; zonă de operaţii militare. 

Kriegs|schiff, -(ejs, -e, n. navă de război. 

Kriegs|schuld /. sg. 1. vină de provocare a unui război. 2. datorie de război. 

Kriegs|schuldige, -n, -n (ein Kriegsschuldiger), m. vinovat de provocarea războiului. 

Kriegs|schule. -n. f. şcoală de război: academie militară. 

Kriegs|schiiler. -s, -, m. elev al unei academii militare. 

Kriegs|schiirer. -s, -, m. aţâţător, instigator la război. 

kriegs|schwanger adj. conţinând germenii războiului. 

Kriegs|sitte, -n, /. obicei de război. 

Kriegs|sonder|strafrecht. -(ejs, n. sg. drept penal de război. 

Kriegs|spekulant, -en, -en, m. speculant de război; persoană care face speculă în timp 
de război. 

Kriegs|spiel. -(ejs. -e, n. (mil.) aplicaţie tactică (de sală). 

Kriegs|spielzeug, -(e)s, -e. n. jucării pentru copii reprezentând materiale de război. 

Kriegs|spital, -s. -tă/er, n. spital de război, de campanie. 

Kriegs|spuren p!/. urme ale războiului. 


Kriegsstammrolle 
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Kriegs|stammrolle, -n, f. (mil.) carnet de mobilizare; registru matricol, matricolă a 
unităților militare; controale ale armatei. 

Kriegs|stammrollenblatt, -(e)s, -blătzer; n. (mil) foaie matricolă. 

Kriegs|stand, -(e)s, m. sg. (jur. stare de război. 

Kriegs|stărke /. sg. efectiv de război. 

Kriegs|steuer, -n, f. 1. contribuţie de război. 2. impozit de război. 

Kriegs|stifter, -s, -, m. aţâţător, instigator la război. 

Kriegs|stimmung f. sg. atmosferă, dispoziţie războinică. 

Kriegs|strapazen pl. eforturi, solicitări, oboseli ale războiului. 

Kriegs|tanz, -(e)s, -tâinze, m. dans al războinicilor (la popoarele primitive). 
Kriegsltat, -en, f. faptă de arme. 

kriegs|tauglich adj. apt pentru serviciul militar, pentru front. 

Kriegs|technik /. sg. tehnică militară. 

Kriegs|teilnehmer, -s, -, m. participant la război, combatant. 

Kriegs|tote, -n, -n (ein Kriegstoter), m., f. mort în război. 

Kriegs|traulung, -en, f. cununie (a unui combatant) în timp de război; cununie celebrată 
în absenţa bărbatului (aflat pe front). 

Kriegsltreiber, -s, -, m. v. Kriegsstitter. 

Kriegsjtreiberei, -en, f. aţâţare, instigare la război. 

kriegs|treiberisch adj. care aţâţă, instigă la război. 

Kriegsjtrophăe [-fe:2], -n, f. trofeu de război. 

Kriegs|truppe, -n, f. trupă de război. 

kriegs|tiichtig adj. 1. apt pentru război. 2. priceput, oţelit în războaie. 
Kriegs|tiichtigkeit /; sg. aptitudine de luptător; capacitate militară. 

Kriegs|tugend, -en, £. virtute războinică. 

Kriegsliibung, -en, f. exerciţiu militar; pl. manevre militare. 

Kriegs|unruhe, -n, f. 1. agitaţie războinică. 2. tulburări cauzate de război. 
kriegs|untauglich adj. inapt pentru război. 

Kriegs|unternehmen, -s, -, n. întreprindere de război. 

Kriegs|unternehmung, -en, f. iniţiativă războinică. 

Kriegs|unter|stiitzung, -en, /. ajutor de război. 

Kriegsverbrechen, -s, -, n. crimă de război. 

Kriegsverbrecher, -s, -, m. criminal de război. 

kriegsverbrecherisch adj. de criminal de război. 

Kriegsverbrecherprozess, -es, -e, m. proces intentat criminalilor de război. 
Kriegsverdienstkreuz, -es, -e, n. (ist.) crucea pentru merite în război (decorație fascistă). 
Kriegsverdienstmedaille [-dalja], -n, /. (isz.) decorație militară acordată negrilor din 
trupele germane africane. 

Kriegsverfassung, -en, f. constituţie de război. 

kriegs|verletzt adj. v. kriegsbeschădigt. 

Kriegsverletzte, -n, -n (ein Kriegsverletzter), m. şi f. v. Kriegsbeschădigte. 
Kriegs|verletzung, -en, f. rană, leziune de război. 

Kriegsverluste p/. pierderi de război. 

Kriegsvermisste, -n, -n (ein Kriegsvermisster), m. dispărut în război. 
Kriegsverpfleguna /. sg. aprovizionare în timp de război. 
Kriegsverpflegungs|amt, -(e)s, -ămter, n. serviciu de intendenţă. 
Kriegsverpflegungsvorjrat, -(e)s, -răte, m. provizie de război, rezerve alimentare pen- 


tru război. 


Kriegsver|rat, -(e)s, m. sg. trădare militară. 

Kriegsverschollene, -n, -n (ein Kriegsverschollener), m. şi f. dispărut în război. 
Kriegsverschworung, -en, f. conjurație războinică; complot militar. 
kriegsversehrt adj. rănit, mutilat în război. 

Kriegsversehrte, -n, -n (ein Kriegsversehrter), m. şi f. invalid(ă), mutilat(ă) de război. 
kriegsverwendungsfâhig «dj. (mil.) apt pentru serviciu în timp de război. 
Kriegsverwiistung, -en, f. devastare, distrugere, pustiire datorată războiului. 
Kriegsveteran [-ve-], -en, -en, m. veteran de război. 

Kriegsvolk, -(e)s, n. sg. trupă, ostăşime. 

Kriegsvorbereiter, -s, -, m. pregătitor de război. 

Kriegsvorbereitung, Kriegsvorkehrung, -en, f. pregătire de război. 
Kriegsvor)rat, -(ejs, -răte, m. provizii de război. 

Kriegswaffe, -n, f. armă de război. 

Kriegswagen, -s, -, m. (ist.) car de război, de luptă. 

Kriegswaise, -n, f. orfan de război. 

Kriegswaisenhaus, -es, -hăuser, n. cămin pentru orfani de război. 
Kriegswerkzeug, -(e)s, -e, n. armament. 

Kriegswesen, -s, n. sg. 1. chestiuni, probleme privitoare la război, la armată. 2. artă militară. 
kriegswichtig «dj. important din punct de vedere militar, strategic. 

Kriegswirren p/. tulburări provocate de război. 

Kriegswirtschaft /. sg. economie de război. 

kriegswirtschaftlich adj. privitor la economia de război. 

Kriegswissenschaft /. sg. ştiinţă militară. 

Kriegswitwe, -n, f. văduvă de război. 

Kriegswunde, -n, f. rană de război. 

Kriegszahljamt, -(e)s, -dimter, n. casierie militară. 

Kriegszeit, -en, f. vreme, timp de război; in —en în timp de război. 

Kriegszeitung, -en, f. ziar de război. 

kriegszer|stârt adj. distrus din cauza războiului. 

Kriegsziel, -(e)s, -e, n. scop, obiectiv al războiului. 

Kriegszone, -n, f. zonă de operaţii militare; zonă militară. 

Kriegszucht /. sg. disciplină militară. 

Kriegszug, -(e)s, -ziige, m. expediţie militară, campanie. 

Kriegszu|stand, -(e)s, m. sg. stare de război; den — erklăren a declara starea de război. 
Kriegszwang, -(e)s, m. sg. 1. execuţie militară. 2. obligaţie de a lua parte la război. 
Kriegszweck, -(e)s, -e, m. v. Kriegsziel. 

Kriegteilnehmer, -s, -, m. v. Kriegsteilnehmer. 

Krieklente, -n. f. (ornit.) lişiţă (Anas crecea). 


Kries, -es, n. sg. (elv.) cetină de brad. 

krieschen, krieschte, gekriescht, vb. (h) (reg.) |. intr. a plânge. II. u: a prăji în untdelemn. 

Kriese, -n, f. (reg.) cireaşă (sălbatică). 

krieslig «dj. (res.) ameţit. 

krietschen, Arietschre, gekrietscht, v. krieschen. 

Kriewatsch, -es, -e, m. (reg.) |. om cu umărul strâmb. 2. om vesel. 

Krih, -(e)s, -e, m. (reg.) L. țipăt, strigăt. 2. cioară. 

Krill, -(e)s, -e IL. m. (zool.) crevetă mică portocalie. II. n. plancton cu creveţi. 

krillen, krillze, gekrillt, vb. (h) refl. a se încreţi, a se cârlionța. 

Krimi, -s, -s, m. (fam.) roman poliţist; film, piesă poliţist(ă). 

kriminal «dj. 1. criminal. 2. judiciar, penal. 

Kriminal, -s, -c; n. (austr, fam.) puşcărie, temniţă. 

Kriminal|abteilung, -en, /. secţie penală, judiciară, de criminalistică. 

Kriminal|ătiologie f. sg. etiologie criminalistică, penală; criminologie. 

Kriminalbejamte, -, -n (ein Kriminalbeamter), m. funcționar al poliţiei judiciare, al 
secției de criminalistică. 

Kriminalbiologie /. sg. biologie penală, criminalistică. 

Kriminaldienst, -(e)s, -e, m. serviciu judiciar, criminalistic (al poliției). 

Kriminale, -n, -n (ein Kriminuler), m., Kriminaler, -s, -, m. (fam.) v. Krimi- 
nalbeamte. 

Kriminalfall, -(e)s, -fălle, m. afacere penală. 

Kriminalfilm, -(c)s, -e, m. film poliţist. 

Kriminalgericht, -(e)s, -e, n. tribunal penal. 

Kriminalgeschichte, -n, /. povestire, schiță polițistă. 

Kriminalgesetzbuch, -(e)s, -biicher. n. cod penal. 

Kriminalgesetzgebung /. sg. legislaţie penală. 

kriminalisieren. kriminalisierte, kriminalisiert, vb. (h) tr. 1. a transforma pe cineva 
în criminal. 2. a prezenta ceva drept o crimă. 

Kriminalist, -en, -en, m. 1. jurist specializat în dreptul penal, profesor de drept penal, 
penalist. 2. funcţionar al poliţiei judiciare, criminalistice. 

Kriminalistik /. sg. criminologie (din punct de vedere penal), criminalistică. 

kriminalistisch «4. criminalistic. 

Kriminalităt /. sg. criminalitate. 

Kriminaipolitik, -en, /. politică în materie de criminologie. 

Kriminalpolizei /. sg. poliţie judiciară, de criminalistică. 

Kriminalprozess, -es, -e (înv.), m. proces penal. 

Kriminalprozesslordnune /. sg. procedură penală. 

Kriminalpsychologie /. sg. psihologie criminală. 

Kriminalrat, -(e)s, -răte, m. judecător (sau consilier) la secţia penală a tribunalului. 

Kriminalrecht, -(e)s, n. sg. drept penal. 

kriminalrechtlich adj. de drept penal. 

Kriminalrichter, -s, -, m. judecător la o instanță penală. 

Kriminalroman, -s, -e, m. roman polițist. 

Kriminalsache, -n, f. chestiune penală. 

Kriminalschmâker, -s, -, m. roman poliţist de proastă calitate. 

Kriminalsoziologie /. sg. sociologie criminologică. 

Kriminal|statistik, -en, f. statistică a criminalității. 

Kriminal|stiick, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă polițistă. 

Kriminaltechnik /. sg. (jur:) tehnică criminalistică. 

Kriminalverbrechen, -s, -, n. fapt penal. 

Kriminalverfahren, -s, H. sg. procedură penală. 

Kriminalverjhandlung, -en, /. dezbatere judiciară, penală. 

krimineli adj. 1. criminal; penal, pasibil de pedeapsă. 2. (fam.) criminal, mortal, nemaipomenit. 

Kriminelle, -n, -n (ein Krimineller), m. (fam.) 1. criminal. 2. v. Kriminalbeamte. 

kriminogen «dj. (livresc) criminogen, care favorizează actul criminal. 

Kriminologie f. sg. criminologie. 

krimmeln, krimmelte, gekrimmelt (ich krimm(e)le), vb. (h) intr. (reg.; în expr.) es 
krimmelt und wimmelt mişună. 

krimmen, krimmte, gekrimmt, vb. (h) tr. a scărpina. 

Krimmer. -s, -, m. |. blană de miel caracul. 2. țesătură de lână imitând blana mielului 
caracul. 3. (reg.) v. Habicht. 4. (reg.) (fel de) grapă. 

Krimmerfeil, -(e)s, -e, n. v. Krimmer (1). 

krimmern. Arimmerte. gekrimmert, vb. (h) tr. şi refl. (reg.) a (se) scărpina. 

Krimpe /. sg. 1. (rext.) dezlustruire, decatare. 2. (pop.) contractare, zbârcire; es geht 
in die — se zbârceşte. 

krimpen, krimpte, gekrimpt, vb. (h) (reg.) |. tr. (text) a se micşora, a se strânge, a 
intra (la apă). IL. intr. 1. a se zbârci, a se strânpe, a scădea. 2. (despre vânt) a-şi schimba 
direcţia de la vest spre est. 

KrimpmaB, -es, -e, n. (fext.) grad de contracție a țesăturilor la decatare. 

Krimpmasse /. sg. (agr.) scădere în greutate a cerealelor la depozitare. 

Krimskrams, - (şi -es), m. sg. (fam.) mărunțișuri, vechituri, boarfe. 

Krimj|stecher, -s, -, m. (înv.) binoclu de campanie. 

Kring, -en, Kringe, -n. f. (reg.) glamnică, colac pentru purtarea poverilor pe cap. 

Kringel, -s, -. m. L. covrig. 2. cerc. 3. (mar) ochi din parâmă şi pe parâmă. 4. v. Kring(e). 

kringelig adj. încolăcit; (fam.) sich — lachen a se strâmba de râs. 

kringeln, kringelte, gekringelt (ich kring(e)le), vb. (h) refl. a se încolăci; a se încovriga; 
(fam.) er kringelt sich vor Lachen se strâmbă de râs. 

Kringeln, -s, n. sg. încolăcire; (fum.) es ist zum — îţi vine să te tăvăleşti de râs. 

kringerig ««j. cu găuri rotunde. 

Krinitz, -es, -e, m. (reg.) v. Kreuzschnabel. 

Krink, -(ejs, -e, m. (reg.) v. Kring. 

Krinne, -n, f. (el) fisură, crăpătură (în stâncă). 

Krinoline, -n, f. L. crinolină, malacov. 2. (fext.) crinolină, țesătură din bumbac şi păr 
de cal. 

Kripo f. sg. presc. de la Kriminalpolizei. 


725 


Krippe, -n, f. |. iesle:; (fig. an der - sitzen, an die — kommen a avea un post bine 


plătit, a avea în mână pâinea şi cuțitul. 2. creșă. 3. (reg.) teatru de păpuși. 4. v. Krip- 
penspiel. 5. (reg.) palisadă (pentru întărit malul). 


KrippenbeiBer, -s, -, m. Î. cal cu ticul de a înghiți aer apucând ieslele cu dinţii. 2. (famn.) 


bătrân incapabil de muncă. 


Krippenreiter, -s, -, m. . (reg.) mârțoagă. 2. (fam.) parazit, linge-blide, om care trăieşte 


pe socoteala altora. 


Krippensetzer, -s, -, m. v. KrippenbeiBer. 

Krippenj|spiel, -(e)s, -e, n. vicleim, joc de Crăciun. 

krippig, krippisch adj. (reg.) 1. care muşcă, rău. 2. bolnăvicios. 
Krips, -. m. sg. (reg.) gât, beregată; jn. beim — nehmen a apuca pe cineva de beregată. 
Kris, -es, -e, m. pumnal malaiezian. 

Krise, -n, f. (med, ec.) criză; (ec.) langhaitende — criză de lungă durată. 
kriseln, kriselre, gekriselt (ich kris(e)le). vb. (h) intr. Şi impers. a fi criză. 
krisen|anfăllig ad). sensibil la criză. 

Krisenjerscheinung, -en, f. fenomen de criză. 

krisenfest adj. rezistent la criză. 

Krisenfestigkeit /. sg. rezistenţă la criză. 

krisenfrei adj. v. krisenlos. 

krisen|geschiittelt «dj. zguduit de criză. 

krisenhaft adj. de criză, critic. 

Krisen|haushalt, -(e)s, -e, m. buget de criză. 

Krisenjahr, -(es, -e, n. an de criză economică. 

krisenlos adj. fără crize; —e Wirtschaft economie fără crize. 
Krisen|stab, -(e)s, -stăbe, m. celulă de criză. 

Krisen|steuer, -”, f. impozit excepţional în timpul unei crize. 
Krisentheorie, -n [-ri:on], f. (ec.) teorie a crizelor. 

Krisenverlust, -(e)s, -e, m. pierdere cauzată de criză. 

Krisenzeit, -en, f. epocă de criză economică. 

Krisis, Krisen, f. v. Krise. 

Krispelholz, -es, -hâlzer, n. (tăb.) unealtă (de lemn) pentru plutuit. 
krispelig «dj. aspru, zgrunţuros. 

Krispelmaschine. -n. f. (făb.) maşină de plutuit. 

krispeln, krispelte, gekrispelt (ich krisp(e)le), vb. (h) tu: (tăb.) a plutui. 
Krisperl, -s, -e, n. (reg.) prăpădit, slăbănog. 

krispieren, krispierte, krispiert, vb. (h) tr. L. a încreţi, a gofra. 2. (med.) a ligatura. 
Kristall!, -s, -e, m. (mineral) cristal. 

Kristali?, -s, n. sg. (sticlă de) cristal; vas, obiect de cristal. 
Kristalljachse, -n, f. (mineral.) axă cristalografică. 

kristalljăhnlich adj. asemănător cu cristalul. 

kristalljartig adj. cristalin. 

Kristalljaufbau, -(e)s, m. sg. (mineral) structură cristalină. 
Kristallbejhălter, -s, -, m. recipient, vas de cristal. 

Kristallbildung, -en, 7. formare a cristalelor. 

Kristallchemie [-ce-] f. sg. (chim.) cristalochimie. 

Kristalldetektor, -s, -ren, m. (radio.) detector cu palenă. 
Kristalldruse, -n, f. (mineral.) druză, grup de cristale. 

Kristalljebene, -n, f. (mineral) plan cristalin, cristalografie. 
Kristalljecke, -n, f. (mineral.) colț de cristal. 

Kristalljeis, -es, n. sg. gheaţă cristalină, transparentă. 
Kristalljeinheits|stufe, -n, 7. (tel.) etaj stabilizat cu cuarţ. 

kristallen adj. 1. de cristal. 2. asemănător cristalului, cristalin, limpede. 
Kristalljendflăche, -n, f. (mineral) bază a cristalului. 

Kristallfabrik, -en, f. fabrică de cristal. 

Kristalifabrikation, -en, f. fabricare de cristal. 

Kristaliflăche, -n, f. (mineral.) plan cristalografic, suprafaţă a cristalului. 
Kristaliform, -en, f. (mineral.) formă cristalină, formă a cristalului. 
kristallformig adj. de formă cristalină. 

Kristallgefiige, -s, -, n. (mineral.) structură cristalină. 

Kristallgitter, -s. -, n. (fiz.) reţea cristalină. 
Kristallgitter|spektrograph, -en, -en, m. (fiz.) spectrograf cu rețea cristalină. 
Kristallglas, -es, -g/ăser, n. sticlă de cristal; obiecte din sticlă de cristal. 
Kristallglocke, -n, f. clopot de cristal. 

Kristallgoniometer, -s, -, n. (mineral.) goniometru de cristale. 
Kristallgrenze, -n, f. (mineral.) limită, frontieră a cristalului. 
kristallhaltig adj. care conţine cristal, cristalifer. 

kristallhell adj. de puritatea cristalului. 

Kristallhimmel, -s, mm. sg. cer cristalin. 

kristallig adj. cristalin. 

kristallinisch adj. (mineral) cu structură cristalină, cristalin. 
Kristallisation, -en, f. v. Kristallisierung. 

Kristallisationsfâhigkeit f. sg. (chim.) capacitate de cristalizare. 
Kristallisationsgefâf, -es, -e, n. (chim.) cristalizor. 
Kristallisationskessel, -s, -, m. cazan de cristalizare. 
Kristallisations|schale, -n, f. v. KristallisationsgefăB. 

kristallisch adj. v. kristallinisch. 

Kristallisier|apparat, -(e)s, -e, m. v. Kristallisationsapparat. 
kristallisierbar adj. cristahzabil. 

Kristallisierbarkeit f. sg. capacitate de cristalizare. 

kristallisieren, krista/lisierte, kristallisiert, vb. (h) tr, refl. şi intr. (s) a (se) cristaliza. 
Kristallisieren, -s, n. sg., Kristallisierung, -en, f. cristalizare. 
Kristallit, -(e)s, -e, m. (mnineral.) cristalit. 

Kristallkante, -n, f. (mineral.) muchie a unui cristal. 

Kristallkeim, -(e)s, -e, m. (chim.) germene, nucleu de cristalizare. 
Kristallkeller, -s, -, m. peşteră căptuşită cu cristale minerale. 
kristaliklar adj. limpede ca cristalul. 
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Kristallkugel, -n, f. glob de cristal. 

Kristali|leuchter, -s, -, mm. lustră, policandru de cristal. 

Kristalljlinse, -n, f. lentilă din cristal. 

Kristalljliister, -s, -, m. v. Kristallleuchter. 

Kristallographie /. sg. cristalografie. 

kristallographisch adj. cristalografic. 

Kristalloid, -(e)s, -e. n. cristaloid. 

Kristallrefraktometer, -s, -, n. refractometru cu cristale. 

Kristallsand, -(e)s, m. sg. nisip cristalin. 

Kristalischleifen, -s, n. sg. şlefuire a cristalelor. 

Kristallschleifer, -s. -, m. şlefuitor de cristale. 

Kristallseitenflăche. -n, /. faţă laterală a cristalelor. 

Kristall|spiegelglas, -es, -glăser, n. cristal pentru oglinzi. 

Kristall|struktur [şi -stru-], -en, f. sg. (mineral.) structură cristalină. 

Kristalljsystem, -s, -e, n. (mineral) sistem cristalin. 

Kristalltierchen, -s, -, n. (zool.j viermi (din clasa Rotatoria;. 

Kristallwasser, -s, n. sg. (chim.) apă de cristalizare. 

Kristallwellen|anzeiger, -s, -, m. v. Kristalldetektor. 

Kristiania, -s, -s, m. (schi) cristianie. 

Kriterium, -s, -rien [-rion], n. criteriu; ergănzendes — criteriu complementar; haupt- 
săchliches = criteriu fundamental. 

Kritik, -en, f. 1. critică; = und Selbstkritik critică şi autocritică; die = abwiirgen sau 
unterbinden a înăbuși critica; = der politischen Okonomie critica economiei politice; 
die — der reinen Vernunft critica raţiunii pure: an etwas (dar.) — iiben sau etwas der — 
unterziehen a face critica unui lucru; unter aller sau jeder — sub orice critică, foarte 
prost. 2. recenzie, articol critic. 

Kritikaster, -s, -, m. criticastru, critic meschin. 

Kritikasterei, -e, f. critică meschină. 

Kritiker, -s, -, m. 1. critic. 2. (peior) criticastru. 

kritik|fâhig adj. capabil, apt de a critica, cu simţ critic. 

Kritik/fâhigkeit f sg. simţ critic. 

kritiklos adj. şi adv. fără critică; lipsit de critică. de simţ critic. 

Kritiklosigkeit /. sg. lipsă de critică. 

Kritikus, -, -se, m. (peior) v. Kritiker (2). 

kritisch ad). şi adv. 1. critic: ein —er Kopf un spirit critic; ich stehe seinen AuBerungen — 
gegeniiber am o poziţie critică față de afirmaţiile sale; der —e Apparat aparat critic (al 
unei lucrări ştiinţifice); (/iz.) —er Realismus realism critic. 2. critic, decisiv, primejdios; 
der —e Augenblick momentul critic; (fiz.) die —e Temperatur temperatura critică; die 
Lage ist — situaţia este critică; das —e Alter vârsta critică. 

kritisieren, Aritisierte, kritisiert, vb. (h) tr. şi intr. a critica. 

Kritisierung, -en, f. critică. 

Kritizismus, -, m. sg. (fil.) criticism. 

Kritizist, -en. -en. m. (fil) criticist. 

Krittelei, -en, /. critică meschină. 

Kritt(e)ler, -s, -. m. criticastru; cusurgiu. 

kritt(e)lig adj. 1. critic meschin; cusurgiu; care caută nod în papură. 2. migălos, mi- 
nuțios; eine —e Arbeit o lucrare migăloasă. 

Kritt(e)ling, -s, -e, m. v. Kritt(e)ler. 

kritteln, kriztelte, gekrittelt (ich kritt(e)le), vb. (h) intr. (peior.: an cu dat.) a critica 
meschin, neprincipial; a căuta nod în papură. 

Kritz, -es, -e, m. (reg.) zpârietură, linie, dungă. 

Kritzelei, -en, /. mâzgăleală. 

Kritz(e)ler, -s. -, m., —in, -nen, f. persoană cu scris neciteţ, mâzgălitor. 

kritzelig adj. neciteţ, mâzgălit. 

kritzeln, krizzelte, gekritzelt (ich kritz(e)le), vb. (h) tr. şi intr. |. a scrie neciteţ, a mâzgăli. 
2. a scârţâi (cu peniţa). 

Kritzer, -s, -, m. (tipogr) zgârietură (pe placa fotografică, pe piatră sau pe clişeu). 

Kriwatsch, -, -e, m. v. Kriewatsch. 

Kroate, -n, -n, m., —in, -nen, f. croat(ă). 

kroatisch «dj. croat. 

kroch ind. imperf. de la kriechen. 

Krock, -s, -e, m. (reg.) v. Grog. 

Krocket şi Krocket, -s, -s, n. (sport) crochet. 

krockettieren, krockettierte, krockettiert, krockieren, krockierte, krockiert, vb. (h) tr. 
(crochet) a lovi bila îndepărtând-o. 

Krog, -(e)s. -e, m. (reg.) 1. cană. 2. han. 3. păşune îngrădită. 

Krokant, -s, -s, m. (cul.) migdale sau nuci caramelizate. 

Krokette, -n, f. (cul.) crochetă. 

Kroki, -s, -s, n. crochiu, schiță. 

krokieren, Arokierte, krokiert, vb. (h) tr. a schiţa, a face un crochiu. 

Krokierpapier, -s, -e, n. hârtie pentru schiţe, pentru crochiuri. 

Krokizeichnung. -en, f. v. Kroki. 

Krokodil, -s, -e, n. (2001) crocodil (Crocodilus). 

Krokodils|trănen p!/. (fig.) lacrimi de crocodil; er weint — varsă lacrimi de crocodil. 

Krokus, -, - (şi -se), m. (bot.) crocus, şofran (Crocus sativus). 

kroll adj. (reg.) v. krollig. 

Kroile, -n, f. (reg.) buclă (de păr). 

krellen, 4ro//ze, gekrolit, vb. (h) tr şi refl. (reg.) a (se) încreți. 

Krolljerbse, -n, /. (boz., reg.) mazăre uscată nefărâmată. 

Krollhaar, -(e)s, -e, n. (reg.) v. Krillhaar. 

krollig adj. (reg.) cret, ondulat. 

Krollkopf, -(e)s. -kâpfe, m. (reg.) cap cu părul creţ;, persoană cu părul creţ. 

Kronjamt, -(e)s, -ămter, n. prerogativă regală. 

Kronlanwalt, -(e)s, -wălte, m. (reg.) procuror al Coroanei. 

Kronbe|amte, -n, -n (ein Kronbeamter), m. (ist.) funcţionar al Coroanei. 

Kronbewerber, -s, -. m. pretendent la Coroană. 
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Kronblatt, -/e)s, -blătter, n. (bot.) petală. 

Krânchen, -s, -, n. (dim. de la Krone) coroniţă. 

Krone. -n, /. 1. coroană: (fig.) regalitate, putere regală; die kânigliche — Coroană regală; 
die Rechte der — drepturile suveranului. drepturile coroanei; zur — gelangen a accede 
la tron, a se încorona. 2. coroană (a unui pom). 3. (bor.) corolă. 4. (constr) coronament, 
coroană; parte superioară a unei construcții sau a unui obiect; die — des Deiches coro- 
namentul digului. 5. (fin.) coroană (monedă); faţă cu coroană a monedei. 6. (astron.) 
coroană boreală; coroană australă. 7. (vân.) coroană (în cornul cerbului). 8. v. Kron- 
leuchter. 9. coroană (la piciorul calului). 10. (dentistică) coroană. 11. (fig.) vârf, culme; 
er hălt sich fiir die — der Schâpfung se consideră nemaipomenit, grozav; das setzt 
allem die — auf asta le pune vârf la toate; asta-i colac peste pupăză. 12. (fum.) cap; was 
ist ihm in die — gefahren? ce i-a trecut prin cap? er hat etwas in der — e cam ameţit 
de băutură; der Wein ist ihm in die — gestiegen i s-a urcat vinul la cap. 13. (tipogr:) 
cap al presei de mână. 

Kronleinkiinfte p/. venituri ale Coroanei. 

Krânel, -s, -, m.. Krâneljeisen, -s, -, n.. Kroneljhammer. -s, -hîimmer. m. (constr) 
buciardă, gradină de lucrat piatra. 

krâneln, 4rânelre, gekrânelt (ich krân(e)le), vb. (h) tr. (constr) a buciarda. 

krânen, krânte, gekrânt, vb. (b) n: şi refl. 1. a (se) încorona; er wurde zum Kânig 
gekrânt a fost încoronat; (fig.) seine Bestrebungen wurden von Erfolg gekrânt strădu- 
ințele i-au fost încununate de succes. 2. a premia, a laurea: die Preisarbeit wurde gekrânt 
lucrarea a fost premiată; (fig.) ein gekronter Dichter un poet laureat. 

kronenlartig aj. ca o coroană, de forma unei coroane. 

Kronenbein, -(e)s. -e, n. (vet.) os al coroanei (la cai). 

Kronenblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Kronblatit. 

Kronenbohrer, -s, -, m. (rehn.) sfredel cu coroană; burghiu inelar, cu diamant. 

Kronendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) învelitoare de ţigle-solzi pe două rânduri. 

Kronengoid, -(e)s, n. sg. (înv.) aur dentar, de 22 de carate. 

Krone(n)korken. -s, -, m. capac metalic pentru închis sticle. 

Kronenlinderei, -en, f. v. Krongut. 

kronenlos adj. fără coroană. 

Kronenmutter, -u, f. (tehn.) piuliţă crenelată. 

Kronenjorden, -s, -, m. (isz.) Ordinul Coroanei (decorație). 

Kronenrad. -(e)s, -răder. n. v. Kronrad. 

Kronenschluss, -es, mm. sg. (forest.) umbrire totală a solului în păduri. 

Kronenjstiick, -/e)s, -stiicte, n. monedă de o coroană. 

Kron(en)taler, -s, -, m. fist.) taler, monedă veche de argint. 

Kronentrăger, -s. -, m. purtător al coroanei, cap încoronat. 

Kronentritt, -(e)s, -e, m. (vet.; la cai) călcătură a coroanei. 

Kronenwâhrung, -en. f. sistem monetar al coroanei. 

Kronenwicke, -n, f. (bot.) coronişte (Coronilla varia L.). 

Kronenwucherblume, -n, f. (bor.) margaretă (Chnsanthemum coronarium). 

Kronlerbe, -a, -n, m. moştenitor al Coroanei. 

Kronjerbin, -nen. f. moștenitoare a Coroanei. 

Kronfleisch, -(e)s, n. sg. (reg. la vite) diafragmă. 

Kronglas, -es, n. sg. sticlă crown. 

Krongut, -(e)s, -giiter, n. moșie, domeniu, proprietate a(1) Coroanei. 

Kronhirsch, -(e)s. -e, m. cerb cu coarne mari. 

Kronholz, -es, -h6lzer, n. (mar:) lemn de la hamac. 

Kronhiiter, -s, -, m. (ist.) păstrător al coroanei, paznic al Coroanei. 

Kronide, -n, -n, m. (miz.) descendent al lui Cronos. 

Kronlinsignien [-nion] pl. v. Krânungsinsignien. 

Kronjurist, -en, -en. m. jurisconsult al Coroanei (în Anglia). 

Kronjuwelen p!/. bijuterii, giuvaiere ale Coroanei. 

Kronkolonie, -: [-ni:an], 7. (în Imperiul Britanic.) colonie condusă de un guvernator. 

Kronkupfer, -s, n. sg. aramă fină. 

Kronland, -(e)s. -lănder, n. (ist.) ţară, provincie ereditară a Coroanei. 

Kronlehen, -s,-, n. (ist) feudă a Coroanei. 

Krânlein, -s, -, n. v. Krânchen. 

Kronleuchter, -s, -. m. policandru. lustră; (fam.) mir geht ein — auf mi se aprinde beculețul. 

Kronprinz. -en, -en, m. principe moştenitor. 

Kronprinzessin, -nen, f. principesă moștenitoare. 

kronprinzlich «4. al principelui moştenitor. 

Kronrad, -(e)5, -răder, n. (orlog.) roată cu coroană dințată. 

Kronrat, -(e)s, -răte, m. consiliu de coroană. 

Kronsăge, -n, /. (tehn.) ferăstrău cilindric. 

Kronsbeere, -n, f. (reg, bot.) 1. merişor (Vaccinium vitis idaea). 2. afin de baltă (Vuc- 
cinium uliginosum). 

Kronschatz, -es, -schătze, m. tezaur al Coroanei. 

Kronschwelle, -n, f. |. (constr) traversă superioară. 2. (gevgr.) ridicare de teren. 

Krontruppen pl. trupe ale Coroanei. 

Kronung, -e, 7. 1. încoronare. 2. (fig.) încununare, punct culminant; die — des Festes 
punctul culminant al serbări. 3. (constr) coronament. 

Krânungsleid, -(e/s, -e, m. jurământ de încoronare. 

Krânungsfeierlichkeit, -en, /.. Krânungsfest, -es, -e, n. festivitate de încoronare. 

Krânungslinsignien (-nian] pl. insemne ale puterii regale. 

Krânungsjahr, -(e)s, -e, n. an al încoronării. 

Krânungsmantel, -s, -mântel. m. mantie de încoronare. 

Krânungsmarsch, -(e)s, -mărsche, m. marș de încoronare. 

Krânungsmiinze, -n, f. medalie comemorativă a încoronării. 

Krânungs|stadt, -stâdre, f. oraş tradițional de încoronare. 

krânungsjtag. -/e)s, -e, m. zi a încoronării. 

Kronwache, -n. f. gardă a Coroanei. 

Kronwerk, -(e)s, -e, n. (mil., înv) fortificaţie în formă de coroană. 

Kronwicke, -n, f. v. Kronenwicke. 

Krânzei, -n, f. (hor.. reg.) agrişă. 


Kronzeuge, -n, -n, m. (jur) martor principal: fost complice. 

Kropf, -(e)s. Krâpfe, m. Î. (med., zool.) guşă; (/am.) uberfliissig. unndtig sein wie 
ein —a fi inutil. 2. (firopatologie) cancer al lemnului. 3. (ver.) tumoare hidropică. 4. parte 
îndoită a ţevilor de orgă. 5. (constr) muchie a ciubucului (la o zidărie). 

Kropflachswelle, -, f. (mec.) arbore cotit. 

kropflartig adj. ca o guşă. 

Krgpfehen, -s, -, n. (dim. de la Kropf (1)) guşuliţă. 

krpfen, 4ropfie, gekrâpft, vb. (h) |. tr. |. a îndopa (gâște). 2. (tehn.) a îndoi în unghi 
drept. 3. (const) a trage o cornisă cotită. 4. (rehn.) a împreuna şipci în tăietură oblică: a 
îndoi (țevi etc.) în formă de cot. Il. intr. ((espre păsări răpitoare) a înghiţi prada, a înfuleca. 

Kropflente, -n, /. (ornit.) specie de cormoran (Phalucrocorux graculus). 

Kropfer. -s, -, m. 1. v.Kropftaube. 2. (ih.) soi de peşte sferic cu patru dinţi (Terza- 
odon). 3. îndopător de gâşte. 

Kropfgans, -gănse, f. v. Pelikan. 

kropfip, kropfig 1. puşat. 2. (bor) întârziat în creştere. 

Kropflein, -s, -. v. Krâpfchen. 

Krpfling, -s, -e, m. (om) guşat. 

Kropfrad, -(e)s, -răder. n. (tehn.) roată hidraulică cu voleți. 

Kropfscheibe, -n, f. (tehn.) excentric; disc-camă. 

Kropflstein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră de colţ (fasonată). 

Kropflstorch, -(e)s, -stârche, m. (ornit.) pasăre argala (Leptotilus dubius). 

Kropftaube, -n. f. (orniz.) porumbel guşat (Columba gutturosa). 

Krgpfung, -en, f. 1. (tehn.) îndoitură în formă de cot, gâtuire a unei piese, cot al arborelui 
cotit. 2. îndopare (a gâştelor). 

Kropfungswinkel, -s, -, m. (tehn.) unghi de îndoire. 

Kropfvogel, -s, -vâgel, m. pasăre guşată. 

Kropp, -(e)s, m. sg. (rar) popor; plebe. 

Kroppzeug, -(e)s, n. sg. (pop., Jam.) L. țânci, puştime. 2. fleacuri, mărunțișuri. 3. oameni 
fără valoare; căzături; mişei. 

kroquieren (-'ki:-], krogquierte, kroquiert, vb. (h) tr (reg) v.krokieren. 

krgsch adj. (reg.) v. kross. 

krschen, krâschte, gekrâscht, vb. (h) tr. (cul.) a prăji (în grăsime). 

Krâse, -n, f. |. guler încrețţit, jabou. 2. canelură; gardină (la doape). 

Krâseleisen, Krgselleisen, -s, -, n. 1. unealtă de tăiat geamuri. 2. unealtă de tras caneluri 
(în doage). 

krâseln, kroselte, gekrâselt (ich kroste)le), vb. (h) intr. 1. a tăia sticlă. 2. a trage caneluri 
(în doage). 

krâsen, kroste, gekrâst, vb. (h) tr. a gărdini (doage). 

kross adj. (cul., reg.) bine prăjit, crocant. 

Krosus, -, -se, m. bogătaş (după Cresus, regele Lidiei). 

Krâte, -n, f. 1. (zool.) broască râioasă (Bufo); (fig.) er hat in seinen Berufsleben 
viele —n schlucken miissen în viața profesională a trebuit să înghită multe. 2. (fig., fum. 
«despre o femeie rea) scorpie, mejeră. 3. (despre copii) broscoi; Kleine — ştrengăriță mică. 
4. denumire a mai multor boli de animale. 5. pl. (argou) bani, biştari. 

Krâtenlechse, -n, f. (zool.) iguană-broască (Phrynosoma cornutum). 

Krâten|frosch. -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască brună (Pelabates fuscus). 

Krâtengift, -(e)s, n. sg. otravă a broaștei râioase. 

Krâten|loch, -(e)s, -lăcher, n. 1. broscărie. 2. băltoacă; (fig.) cloacă. 

Kr$tenmauli, -(e)s, -mâuler. n. (la cai) bot, gură cu pete negre. 

Krâten|stein, -(e)s, -e, m. (geol.) bufonit. 

krâtig adj. (fam.) |. veninos; răutăcios. 2. încăpățânat, obraznic, certăreţ, iritabil. 3. mic, 
minuscul. 

Kroton|6l, -(e)s, n. sg. ulei de croton. 

Krott, -en, f. (reg.) ÎI. v. Krâte (1, 3). 2. morcov. 

krottig adj. (reg.) v. krâtia (3). 

Krucke, -n, f. (vân.) corn de capră neagră. 

Kriicke, -n, f. 1. cârjă; (fig.) einem die — reichen a ajuta pe cineva. 2. (muz.) cui de 
vioară. 3. mâner îndoit (la baston, umbrelă etc.) 4. nume dat diferitor unelte în formă 
de cârjă: (brutărie) vătrai; (berărie) amestecător etc. 5. (fam.) om de nimic, nulitate. 

kriickenformig a4;. în formă de cârjă. 

Kruckenjkreuz, Kriickenkreuz, -es, -e, n. (herald.) cruce cu cârjă. 

Krick(en)stock, -(e)s, -srâcke, m. |. cârjă. 2. baston în formă de cârjă. 

krud(e) adj. (înv.; despre alimente) crud, necopt; indigest; (fig.) grosolan, brutal. 

Krudelităt /. sg. (înv.) cruzime. 

Kruditât, -en, f. sg. (înv.) faptul de a fi necopt, crud; lucru crud; cruditate; (fig.) groso- 
lănie, brutalitate. 

Krug, -(e)s, Kriige. m. 1. ulcior, cană; der = geht so lange zum Wasser, bis er bricht 
ulciorul nu merge de multe ori la apă. 2. cârciumă, birt, han (de ţară). 

Kriigel, Kriigelchen, -s, -, n. (dim. de la Krug) 1. ulcioraş. 2. cânuță, căniță. 

Kriiger, -s, -. m. cârciumar, hangiu. 

Kriigerei, -en, f. l. cârciumărit. 2. v. Krug (2). 

krugformig ««j. în formă de ulcior. 

Kruglgerechtigkeit /. sg. (înv.) drept de a ţine o cârciumă, un birt. 

Kriiglein, -s, -, n. v. Kruisgel. 

krugweise «dv. cu ulciorul. 

Krugwirt, -(e)s, -e. m. v. Kriger. 

Kruke, -7, f. (reg.) 1. ulcior de lut. 2. (fam.) om ciudat; eine putzige = un (om) caraghios. 

Krulle -n, f. (înv.) guler încrețit (din sec. al XVII-lea). 

kriillen, kriil/te. gekriillt, vb. (h) |. tr |. a şitona. 2. a dezghioca. 3. a încreți, a încolăci. 
II. ref]. a se încreţi, a se încolăci. 

Kriiilhaar. -(e)s. -e, n. păr de cal pentru tapițerie. 

Kriimchen. -s, -, n. (dim. de la Krume) firimitură, fărâmiţă. 

Krume, -n, f. v. Krimel (1, 2, 3). 

Kriimel, -s, -. m. (şi n.) |. firimitură (mai ales de pâine). 2. miez de pâine. 3. pământ 
arabil afânat. 4. (fum.) copil mic. 

Kriimelchen. -s, -. n. v. Kriimehen. 
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kriim(e)lig adj. fărâmicios. 

kriimeln, kriimelte, gekriimelt (ich kriim(e)le). vb. |. tr. (h) a fărâmiţa. IL. intr. (h şi 
s) 1. a se fărâmiţa; (impers.) es kriimelt se destramă. 2. a fulgui; (impers.) es Kriimelt 
drauBen afară fulguieşte. 

Kriimeljstruktur /. sg. (agr:) structură glomerulară (a solului). 

Kriimelzucker. -s, m. sg. zahăr pentru presărat (pudră sau tos fin). 

kriimen, kriimte, gekriimt, vb. (h) (rar) |. tr. v. krimeln (1). IL. inrr. (despre semă- 
nături) a creşte. 

Krumenfeld, -(e)s, -er n. v. Krume (3). 

krumm adj. şi adv. strâmb, încovoiat, îndoit, adus, curb, întortocheat; —e Beine picioare 
strâmbe; eine — Linie o linie curbă; einen —en Riicken haben a avea spinarea încovoiată; 
(fig.) einen —en Riicken machen a avea o atitudine umilă, servilă; — biegen sau — machen 
a îndoi, a încovoia; = werden a deveni strâmb, a se îndoi, a se încovoia; (fam.) jn. — 
ansehen a privi chiorâş pe cineva; a se uita strâmb la cineva; (fam.) — Finger machen 
a şterpeli, a fura; (fum.) jn. = und lahm schlagen a snopi pe cineva în bătăi; (fig.) — 
Wege gehen sau —e Pfade wandeln a merge pe căi piezişe, necinstite; das Gerade — 
und das Krumme grad machen a face din negru alb şi din alb negru; etwas = nehmen 
a lua ceva în nume de rău; es geht — mit ihm nu-i prea merg treburile; îi merge prost; 
(fam.) sich — legen a strânge punga (pentru a cumpăra ceva); (înv.) jn. = schieBen a 
pune în lanţuri, a încătuşa. 

Krumm|achse. -n, f. (fehn.) arbore, ax cotit. cu manivelă. 

kriimmbar aqj. care poate fi încovoiat, îndoit. 

Krummbein, -(e)s, -e, m. (fam.) om cu picioarele strâmbe. 

krummbeinig adj. cu picioare strâmbe. 

Krumme!, -n, -n (ein Krummer), m. şi f. L. cocoşat(ă). 2. m. (reg.; glumet) iepure de câmp. 

Krumme?. -n, f. (reg.) 1. seceră. 2. coasă. 3. v. Kriimme (2). 

Kriimme, -u, £ 1. încovoiere, deviere, sinuozitate. 2. curbă, cotitură (de drum). 3. v. Krimpe. 

Krummjeisen, -s, -, n. (tehn.) L. cuţitoaie curbă. 2. ştemuitor curb (de instalator). 

kriimmen, kriimmte, gekriimmt, vb. (h) ]. ti: a strâmba, a curba, a încovoia; (fig.) inm 
wurde kein Haar gekriimmt nu i s-a clintit nici un fir de păr din cap, nui s-a făcut nici 
un rău; (fig.) deswegen kriimme ich keinen Finger pentru asta nu mişc nici un deget. 
II. refl. 1. a se încovoia, a se gârbovi, a se cocoşa; er kriimmt sich unter der Last se 
încovoaie sub povară. 2. (fig.) a se ploconi, a se umili. 

kriimmer adj. (reg.) v. krumm. 

Kriimmer, -s, -, m. (tehn.) 1. cot de conductă. 2. grindă curbă. 3. (agr.) unealtă pentru 
afânarea pământului; (fel de) grapă, rariță. 

kriimmeru, kriimmerte, gekriimmert, vb. (h) tr. (tehn.) a prevedea cu un cot, cu o curbă. 

krummfaserig «dj. (despre lemn) cu fibre sinuoase, răsucite. 

krummfiiBig adj. cu picioare strâmbe. 

krumm gehen, ging krumm, krumm gegangen, vb. (s) intr. a merge prost, a nu reuși. 

krummegewachsen adj. crescut strâmb. 

Krummbhals, -es, -hălse, m. L. (med) torticolis; gât de lup; gât țeapăn. 2. (bor.) ochiul- 
lupului (Anchusa arvensis). 

krummhalsig «aj. 1. cu gâtul sucit. 2. (med.) cu gâtul țeapăn. 

Krummholz, -es, -hâlzer; n. |. jug de ham (la atelajul rusesc). 2. (constr) lemn strâmb, 
curbat. 3. v. Krummholzkiefer. 4. bumerang. 

Krummholzkiefer, -n, f. (bor.) jneapăn, jep (Pinus mugo). 

Krummbholzregion, -en, f. regiune de jnepeni, de jepi. 

Krummhorn, -(e)s, -hârner. n. 1. (muz.) instrument (vechi) de suflat. 2. (zool.) animal 
cu coarne răsucite. 

krummlachen, /achte Krum, krummgelucht, vb. (h) refl. a se strica de râs; sich krumm- 
und schieflachen a se strâmba de râs. 

krumm legen. legte krumm, krumm gelegt, vb. (h) refl. (fam.) a-şi rupe de la gură, a 
face economii. 

krumm liegen, lag krumm, krumm gelegen, vb. (h) int: (fam.) a trăi în condiţii precare, 
în sărăcie. 

Kriimmling, -s, -e, m. 1. (constr) cot curbat al unei balustrade de scară. 2. (rar) om 
adus de spate. 

krummlinig adj. (mut.) curbiliniu. 

Krumm|meibel, -s. -, m. (tehn.) daltă curbă. 

krummnasig, adj. cu nas strâmb, coroiat. 

krumm nghmen, nahm krumm, krumm genommen, vb. (h) tr. a lua în nume de rău: 
du musst ihm das nicht gleich — nu trebuie să te superi numaidecât pe el. 

Krummsăbel, -s, -. rm. sabie încovoiată, iatagan. 

krumm schlieBen, schloss krumm, krumm geschlossen (du, er schlicft krumm), vb. 
(h) tr. (ist.) a fixa un condamnat de butuc în așa fel încât să stea strâmb. 

Krummschnabeljspecht, -(e)s, -e, m. (ornit.) avozetă, cioc-întors (Recurvirostra avoselta). 

Krummsehwert, -(e)s, -er n. v. Krummsăbel. 

Krummistab, -(e) s, -stăbe, m. (bis. cat.) cârjă episcopală; (fig.) putere episcopală. 

Kriimmung, -en, f. |. cotitură, îndoitură, încovoiere, sinuozitate; — eines Weges curbă, 
cotitură a unui drum. 2. (mat.) curbă. 

Kriimmungshalbmesser, -s, -, m. (mat.) rază de curbură. 

Kriimmungskreis, -es, -e, m. (matr.) cerc osculator, cerc de curbură. 

Krimmungslinie |-ni9), -n. f. (mat.) lime de curbură. 

Kriimmungsmesser, -s, -, m. (tehn.) curbimetru. 

Kriimmungsmittelpunkt, -(e)s, -e, m. (mat.) centru de curbură. 

Krămmungsradius, -, -radien |-ion], m. v. Kriimmunsshalbmesser. 

Kriimmungsjtafel, -u, f. indicator de curbă (pe şosele). 

Kriimmungsizentrum, -s, -zentren, n. v. Krimmungsmittelpunkt. 

Krummwerden, -s, n. sg. I. strâmbare, incovoiere. 2, gârbovire. 

Krummziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă curbă. 

Krummzirkel, -s, -, m. (tehn.) compas de grosime. 

Kriimpe /. sg. (ver) panariţiu (inflamație a pielii între unghiile piciorului la oi). 

Krumpel, Kriimpel, -s, -, n. încreţitură (într-un material şifonat). 

krumpelig, kriimpelig adj. mototolit. 
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krumpeln, frumpelte, gekrumpelt (ich krumpte)le), kriimpeln, kriimpelte, gekriimpelt 
(ich kriimp(e)le), vb. (h) tr. a mototoli. 

kriimpen, Ariimpre, gekriimpt, vb. (h) |. intr: |. (despre țesături) a intra la apă. 2. a 
se răsuci de la vest la est. [H. 7 a face să intre la apă. 

Kriimpen, -s, n. sg. v. Krimpe 2). 

Krimper, -s, -, m. (ist; în Prusia) |. (mil.) rezervist instruit numai în câteva luni. 
2. (reg.) infirm. 

Kriimper|pferd, -(e)s, -e, n. (mil.) cal reformat. 

Krămper|system, -s, -e, n. (ist.) sistem prusac de recrutare (1809-1813). 

Kriimperwagen, -s, -, m. caleaşcă, trăsură militară. 

krumpflarm adj. (text.) care intră puţin la apă. 

krumpflecht aj. (zext.) care nu intră la apă. 

krumpfen, krumpfie, gekrumpfi, vb. (h) tr. (text.) a trata ca să nu intre la apă. 

krumpfifrei «dj. v. krumpfecht. 

KrumpimaB, -es. n. sg. (agr, îm) scăzământ. 

Krinkel, -s, -, m., (reg.) Krunkel, -n, f. cută, îndoitură, pensă. 

krupen. krupte, gekrupt, kriăpen. kriipte, gekriipt, vb. (5) intr. (reg.) a se târi. 

Kruper, -s, -, m. (z00l.) soi de păină. 

Krupjagd /. sg. braconaj. 

Krupp, -s. m. sg. (med) crup, anghină ditterică. 

Kruppade, -n. f. (rar) salt în călăria de înaltă şcoală. 

krupplartig udj. de anghină difterică, de crup. 

Kruppe, -n. f. crupă (la cal). 

Kriippel, -s, -, m. 1. schilod, infirm; invalid; er ist zum = geworden a devenit infirm. 
2. avorton. 

Kriippelbaum, -(e)s, -bâume, m. arbore pipernicit. 

Kruippelbusch, -(e)s. -biische, m. tufă pitică. 

Krippelei /. sg. 1. infirmitate, schilodeală; debilitate. 2. mers împiedicat. 

kriippelhaft «dj. schilod, infirm; invalid; pipernicit, chircit. 

Krippelhaftigkeit /. se. v. Krippelei. 

Krippelheim, -(e)s, -e, n. azil de infirmi. 

Krippelholz, -es, n. sg. lemn chircit, crescut strâmb. 

kriăppelicht, kriipp(e)lig adj. v. krippelhaft. 

kriippeln, Ariippelte. gekriippelt (ich kriipp(e)le). vb. (h) L. ir. 1. a schilodi. 2. a indeplini. 
a face cu greu. II. intr. 1. (despre plante; a se chirci, a se pipernici. 2. a se târî. 3. (texr., 
reg.) a se şitona, 

kruppieren, kruppierte, kruppier!, vb. (h) tr. a scoate osânza de pe un porc tăiat. 

Kriippling, -s, -e, m. v. Krippel (2). 

kruppăs adj. (med) cu caracter de crup; er Husten tuse spasmodică, chintoasă. 

krural adj. (anat.) crural. 

kriisch adj. (reg.) mofturos. 

Kruse, -n, f. (reg.) cană de băut. 

Kriisel, -s, -, n. lampă simplă țărănească. 

Kriiseler, -s, -, m. bonetă medievală. 

kruselig 44). (reg.) 1. creț. 2. gustos. 

kriiseln, kruselte, gekriiselt (ich kriis(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a se învârti. 

kriisen, Ariiste, gekriist (du. er Ariist), vb. (h) îr (reg.) a încreți. 

Krustazee, - [-tse:an], /; (zool.) crustaceu. 

Krustehen, -s, -, n. (cul.) pateu bine copt. 

Kriistehen. -s, -, n. (dim. de la Kruste) cojiță; colț de pâine. 

Kruste, -n, /. coajă, scoarță, crustă; înveliş, pojehiță: die — des Brotes coaja pâinii; 
die — einer Wunde coaja, crusta unei răni. 

Krustel, -n, f. v. Krustchen. 

krustenjartig adj. v. krustig. 

Krusten|echse, -n, f. (zo0/.) şopârlă mexicană «gila» (Heloderma suspectum). 

Krustentlechte, -n, f. (bot.) hchen crustos; pl. (familia) lichenițlor) crustoşi. 

Krustentier. -(e)s. -e, n., Krister, -s, -, m. v. Krustazee. 

krustig «dj. acoperit cu coajă. cu scoarță, cu crustă. 

Kriistlein, -s, -, n. v. Kriistchen. 

Krux f. sg. chin, tortură. 

Kruzifere, -n, f. (bot.) (plantă) cruciferă (Cruciferae). 

Kruzifix, -es, -e, n. (rel) crucifix. 

kruzifix! interj. (fum.) drăcia dracului! 

Kruzifixus, -, m. sg. (rel) Crucificatul. 

Kruzitiirken! inter. (fam.) v. kruzitix. 

kryolith, -/e)s, -e (şi -en, -en), m. (mineral) criolit. 

Krypta, -fen, Krypte, -n, f. |. criptă, cavou. 2. pl. (anat.) cripte. 

kryptisch adj. criptic, neclar, greu de înțeles, ermetic. 

Kryptogame, -n. f. (bor.) criptogamă (Ărywptogamac). 

kryptogamisch adj. (bor.) criptogam. 

kryptogen adj. criptogen, de origine necunoscută. 

kryptogengtisch aj. criptogenetic, de provenienţă necunoscută. 

Kryptogramm, -s, -e, n. criptogramă, text secret. 

Kryptograph, -en, -en, m. 1. scriitor de texte secrete. 2. maşină de scris cu alfabet secret. 

Kryptographie, -n [-'fi:an], f. criptografie, scriere secretă. 

Krypton, -s, n. sg. (chim.) cripton. 

KSZE presc. de la Konferenz fir Sicherheit und Zusammenarbeit in 
Europa. 

Kto (presc. de la Konto) cont. 

Kubaner, -s, -, m.. -în, -nen, f. cubanez(ă). 

kubanisch aq. cuban, din Cuba. 

Kubatur /. sg. 1. (mat.) ridicare la cub. 2. cubaj. 

Kibber, -s, -, m. (reg.) dogar, butnar. 

Kiibbung, -ex, f. (reg.) aripă laterală a casei ţărăneşti nordgermane: acaret, grajd. 

Kiibel, -s, -, m. L. găleată; (fam.) es gieBt (wie) mit, (wie) aus, in —n plouă cu săleata, 
toamă. 2. hârdău: ciubăr. 3. (fehn.) benă; cupă: căuș. 4. ghiveci, plastră. 5. (mar) ghiordel. 
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Kiibeljaufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) elevator cu benă. 

kiibeln, fiibelte, gekiibelt (ich kiib(e)le), vb. (hj (fam.) |. tr. a turna cu păleata. IL. intr. 
1. a bea mult. 2. a vomita. 3. (argou al deținuților) a folosi hârdăul. 

Kiibelrad, -(e)s, -răder, n. roată de irigație. 

Kiibelwagen, -s, -, m. L. (ferov.) vagon cu benă. 2. (meral.) schip. 3. (auto.) maşină 
deschisă de teren. 

kiibelweise adv. cu găleata. 

Kiibenholz, -es, -h5lzer, n. lemn pentru doage. 

kubieren, kubierre, kubiert, vb. (h) tr. 1. (mal) a ridica la cub. 2. (forest.) a tace cubajul 
copacilor. 

Kubierung, -en, f. v. Kubatur. 

Kubierungsformel, -n, /. (forest.) formulă pentru calcularea cubajului. 

Kubikberechnung /. sg. v. Kubatur. 

Kubikdezimeter, -s, -, n. decimetru cub. 

KubikfuB, -es, -făfe, m. picior cubic (unitate de măsură). 

Kubik|inhalt, -(e)s, -e, m. capacitate cubică, cubaj. 

Kubik|kilometer, -s, -, n. kilometru cub. 

KubikmaB, -es, -e, n. măsură cubică, volum. 

Kubikmeter, -s, -, n. metru cub. 

Kubikmillimeter, -s, -, 2. milimetru cub. 

Kubikwurzel, -n, f. (mar.) rădăcină cubică. 

Kubikzahl, -en, f. (mat) cub al unui număr. 

Kubikzentimeter, -s, -, n. centimetru cub. 

Kubikzoll, -(e)s, -, m. țol cubic (unitate de măsură). 

kubisch adj. cubic; (mut.) eine —e Gleichung ecuaţie de pradul al treilea. 

Kubismus, -, m. sg. (picz.) cubism. 

Kubist, -en, -en, m. (pict.) cubist. 

kubistisch adj. (pict.) cubist, referitor la cubism. 

Kiibler, -s, -, m. (reg.) dogar, butnar. 

Kubus, -, - (sau Kuben), m. (nat) |. cub. 2. puterea a treia, cub. 

Kiiche, -n, f. 1. bucătărie; eine helle — o bucătărie luminoasă. 2. bucătărie, fel obişnuit 
de a găti bucatele (la un popor, o regiune etc.); rumănische — bucătărie românească; 
sie besorgt die = se ocupă de gătit; kalte — hrană rece; bufet rece; (fig.) in des Teufels — 
kommen a ajunge la strâmtoare. 

Kuchel, -n, f. (reg.) bucătărie. 

Kichel, Kiichelchen!, -s, -, n. (dim. de la Kiiche) bucătărioară. 

Kiichel, Kiichelchen?, -s, -, n. (dim. de la Kuchen) cozonac mic; prăjitură. 

Kucheldeutseh, -, n. -sg. (austr) jargon vienez al servitorilor; germană stricată, de mahala. 

kiicheln, kiichelte, gehiichelt (ich liich(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a face prăjituri. 

Kuchen, -s, -, m. 1. prăjitură, plăcintă, chec; cozonac; einen = backen a face o prăjitură; 
(fam. iron.) ja =! pune-ţi pofta în cui! 2. (tehn.) turtă. 3. (elw) talpă de sanie. 

Kiichenanrichte, -n. f. bufet de bucătărie. 

Kuchenbăcker, -s, -. m. 1. cofetar. 2. patisier. 

Kuchenbăckerei, -en, /. 1. cofetărie. 2. patiserie. 

Kiichenbediente, -n, -n (ein Kiichenbedienter), m. angajat la bucătărie. 

Kiichenbeil, -(e;s, -e, n. satâr de bucătărie. 

Kuchenblech, -(e)s, -e. n. tavă de prăjituri; formă de chec. 

Kuchenboden, -s, -bâden, m. (cul.) blat. 

Kuchenbrett, -(e)s, -er; n. fund de întins foile, planşetă. 

Kiichenbulle, -n, -n, m. (fam., mai ules în limbajul soldaților) bucătarul unei cantine. 

Kiichenchef [-leF], -s, -s, m. bucătar-şef. 

Kiichendill, -s, m. sg. (bot.) mărar (Anethum graveolens). 

Kiichendragoner, -s, -, m. (glumeţ) bucătăreasă grasă şi energică. 

Kiichenjeinrichtung, -en, /. 1. instalaţie de bucătărie. 2. mobilă, veselă de bucătărie. 

Kuchenjeisen, -s, -, n. tavă pentru copt pişcoturi. 

Kichenfee, -n [-fe:an], f. (glumep) bucătăreasă. 

Kiichenfeuer, -s, -, n. foc de bucătărie. 

Kuchenform, -en, f. 1. formă pentru cozonac, pentru prăjituri. 2. formă a unui cozonac, 
a unei prăjituri. 

kuchenfărmig adj. în formă de cozonac, de prăjitură. 

Kiichengarten, -s, -gărten, m. grădină de zarzavat. 

Kiichengerăt, -(e)s, -e, n., Kiichengerătschaften p/. ustensilă de bucătărie. 

Kiichengeschirr, -(e)s, n. sg. veselă de bucătărie. 

Kiichengewăchs, -es, -e. n. zarzavat, plantă comestibilă. 

Kuchenhandltuch, -(e)s, -tiicher n. şervet de bucătărie. 

Kiichenherd. -(e)s, -e, m. maşină de gătit; plită de bucătărie; vatră. 

Kiichenhilfe, -n, f. fată la bucătărie. 

Kiichenjăger, -s, -, m. (glumeţ) vânător de plăcinte; lingău. 

Kiichenjunge, -n, -n, m. băiat la bucătărie. 

Kiichenkabinett, -s, -e, n. (livresc, glumeţ) stat (al unui politician). 

Kiichenkrăuter pl. 1. zarzavaturi, verdeţuri. 2. plante aromatice (folosite la bucătărie). 

Kuchenlack, -(e)s, m. sg. (tehn.) lac în turte. 

Kiichenlatein, -s, n. sg. (fam.) latină de bucătărie, latină stricată. 

kiichenlos adj. fără bucătărie. 

Kiichen mădchen, -s, -, n., Kiichenmagd, -măgde, sg. rândăşiță, ajutoare de bucătă- 
reasă, fată la bucătărie. 

Kiichenmaschine, -n, f. 1. (inv.) maşină de gătit. 2. robot de bucătărie. 

Kiichenmeister, -s, -, m. maistru bucătar; bei mir ist Schmalhans = nu am ce mânca. 

Kiichenmesser, -s, -, n. cuţit de bucătărie. 

Kuchenmichel, -s, -, m. (reg.) cozonac cu drojdie. 

Kiichenmâbel p/. mobilier de bucătărie. 

Kiichenjofen, -s, -fen, m. v. Kiichenherd. 

Kiichenpersonal. -s. n. sg. personal de bucătărie. 

Kuchenpfanne, -n, f. formă de cozonac, de prăjituri. 

Kuchenrad, -(e)s, -răder, n. (cul.) rotiță, ruletă de aluat. 

Kuchenrădchen, -s, -, dim. de la Kuchenrad. 


Kiichensalz, -es, n. sg. sare de bucătărie. 

Kiichenschabe, -n, f. şvab, gândac de bucătărie, libarcă (Bluza orientalis). 

Kuchenschaufel, -n, f. v. Kuchenschieber. 

Kiichenschelle, -n, f. (bot.; în expr.) groBe — dedițel (Pulsatilla vulgaris); Kleine = 
sisinei (Anemone pratensis). 

Kuchenschieber, -s, -, m. lopăţică pentru servit tort, prăjituri. 

Kiichenschornjstein, -(e)s. -e, m. coş, horn de bucătărie. 

Kiichenschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap de bucătărie. 

Kiichenschiirze, -n, 7. şorț de bucătărie. 

Kichenjspind, -(e)s, -e, m. v. Kiichenschrank. 

Kiichenjsprache, -n, f. (fam.) limbaj de bucătărie, limbă stricată. 

Kiichen|stube, -n, f. oficiu de bucătărie, chicinetă. 

Kuchenteig, -(e)s, -e, m. aluat de cozonac, de prăjitură, de plăcintă. 

Kuchenteller, -s, -, m. 1. farfurie cu prăjituri. 2. farfurie pentru prăjituri. 

Kiichentisch, -(e)s, -e, m. masă de bucătărie. 

Kiichentuch, -(e)s, -tiicher, n. ştergar de bucătărie. 

Kiichen|uhr, -en, f. ceas de bucătărie. 

Kuchenverkăufer, -s, -, m. vânzător de prăjituri, de plăcinte. 

Kiichenwaage, -n, f. cântar de bucătărie. 

Kiichenwagen, -s, -, m. bucătărie ambulanță; vagon-bucătărie. 

Kiichenwăsche /. sg. prosoape, şervete, ştergare de bucătărie. 

Kiichenzeile, -p, /. instalaţii tehnice de bucătărie aliniate la un perete. 

Kiichenzettel, -s, -, m. listă de bucate, plan de meniuri. 

Kiichenzeug, - (e)s, n. sg. v. Kiichenwăsche. 

Kiichenzwiebel, -n, f. ceapă (de gătit). 

Kiichlein, -s, -, n. 1. (dim. de la Kuchen) prăjiturică. 2. puişor de găină. 

Kiichler, -s, -, m. (reg.) 1. cofetar. 2. patisier. 

kucken, kucite, gekucki, vb. (h) intr. (reg.) v. gucken. 

Kiicken, -s, -, n. |. pui de găină. 2. (fig.) bebişor, copilaş; = und Weihe joc de-a baba- 
oarba. 3. (fam.) fetiţă. 

kuckuck! inzerj. cucu! 

Kuckuck, -s, -e, m. 1. (ornit.) cuc (Cuculus canorus); — rufen a striga cucu; (glume) 
ein — unter Nachtigallen oaie neagră. 2. (eufemism) dracu, naiba; weil der —! dracul ştie! 
geh zum -— sau hol dich der = sau scher dich zum -— du-te la naiba; (farn.) zum = sein a 
fi pierdut; zum = wiinschen a trimite pe cineva la naiba; (fam. an einen Ort, bei jm. 
ist der — los într-un loc, la cineva e învălmăşeală, agitaţie. 3. (iron.) sigiliu al portărelului. 

kuckucken, uckuckte, gekuchucit, vb. (hj) intr. a striga cucu. 

Kuckucks|lamme, -n, f. (orni.) pitulice (Troglodytes troglodvtes). 

Kuckucksblume, -n, f (bot.) 1. v. Kuckucks(licht)nelke. 2. stupiniță (Plantathera 
bifolia). 

Kuckucksbrot, -(e)s, n. sg. (bot.) măcrişul-iepurelui (Oxalis acetosella L.). 

Kuckuckslei, -(e)s, -er, n. 1. (şi fig.) ou de cuc. 2. (fam.) copil făcut cu alt bărbat, nu 
cu propriul soț. 

Kuckucksklee, -s, m. sg. v. Kuckucksbrot. 

Kuckucks(licht)nelke, -n, f. (bot.) floarea-cucului (Lychnis flos-cuculi). 

Kuckucksruf, -(e)s, -e, m. cântec al cucului. 

Kuckucks|speichel, -s, -, m. (zool.) spumă a larvei de Philaenus spumarius. 

Kuckucksjuhr, -en, f. ceas cu cuc. 

Kuckucksvogel, -s, -vâgel, m. cuc; pasăre din familia cucului. 

Kuddelmuddel, -s, n. (şi m.) sg. (reg., fam.) talmeş-balmeș, harababură. 

kuddeln, kuddelte, gekuddelt (ich kudd(e)le), vb. (h) intr. (fum.) a curăța de mântuială, 
a da rasol. 

Kudelkraut, -(e)s. n. sg. (bot.) lămâioară (Thymus vulgaris). 

Kuder, -s, -. m. 1. (reg.) motan sălbatic. 2. (e/v) câlţi. 

kudern, kuerte, gekudert, vb. (h) intr. (vân.: despre cocoșul de munte) a roti, a bate, 
a cânta. 

Kudu, -s, -s, m. (zool.) antilopă «cudu» din Africa orientală (Strepsiceros strepsiceros). 

Kufe, -n, f. 1. hârdău, ciubăr. 2. măsură veche pentru bere; cadă. 3. talpă de sanie; 
talpă (de planor, de elicopter). 4. (/a patine) lamă. 

Kufengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă cilindrică dreaptă. 

Kiifer, -s, -, m. 1. pivnicer. 2. dogar. 

Kiiferei, -en, f. 1. pivniță de vinuri. 2. dogărie. 

Kiifermesser, -s, -, n., Kiiferzugschaber, -s, -, m. cuţitoaie de dogar. 

Kuff, -en, f. (mar, înv) velier olandez cu vele triunghiulare, cu provă şi pupă rotunjite. 

Kuffe, -n, f. cută călcată. 

Kugel, -n, f. 1. bilă, glob, (şi mat.) sferă. 2. (sport) greutate; minge; — werfen sau stoBen 
sau schieben a anunca greutatea; (fig., fam.) eine ruhige — schieben a nu da în brânci 
muncind. 3. glonț, ghiulea; verirrte — glonț rătăcit; er jagte sich (dat.) eine = in den 
Kopf îşi trase un glonţ în cap; sie wechseln —n schimbă focuri. 4. (anar.) extremitatea 
distală a oaselor lungi. 5. (cu/.) bucată de carne tăiată din pulpă. 

Kugel|abschnitt, -(e)s, -e. m. (mat.) segment de sferă. 

Kugeljachse, -n, f. axă a sferei. 

kugeljâhnlich adj. sferic, sferoidal. 

Kugeljakazie [-tsia], -n, f. (bor.) salcâm rotund (Robinia umbaraculifera). 

kugeljartig «dj. v. kugelăhnlich. 

Kugel|aus|schnitt, -(e)s, -e, m. (mat.) sector sferic. 

Kugeljauszieher, -s, -, m. (mil.) vergea de scos încărcătura puştii. 

Kugelbahn, -en, f. |. traiectorie a glonţului. 2. popicărie. 3. (ehn.) cale de rulare la 
inelul unui rulment. 

Kugelbakterien [-rion] pl. (biol.) coci (Coccaceae). 

Kugelbarsch, -(e)s, -e, m. (ih). peşte rotund (4cerina cernua). 

Kugelblitz, -es, -e, m. (met.) tulger globular. 

Kugelblume, -n, f. (bot.) globularie (Globularia). 

Kugelblumengewăchse pl. (bot.) plante din familia G/obulariaceae. 

Kugelboden, -s, -bâden, m. (fehn.) fund sferic. 

Kugelbolzen, -s, -, m. (tehn.) bulon cu rotulă. 
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Kugelbiichse, -n. f. (înv.) carabină. 

Kiigelchen, -s, -, n. (dim. de la Kugel) bilă mică, biluţă, globuleţ, sfericică. 

Kugeldicke. -n, f. (mil.) calibru. 

Kugeldistel, -n, f. (bot.) rostogol (Echinops sphaerocephalus L.). 

Kugeldrehen, -s, n. sg. (maș.) strunjire sterică. 

Kugeldrehscheibe, -n, f. (ferov.) placă turnantă pe rulmenţi. 

Kugeldreileck, -(e)s, -e, n. (mat.) triunghi sferic. 

Kugeldruckpresse, -n, f. (rehn.) presă Brinell pentru încercarea durității. 

Kugeldruckprobe, -n, f. (metal.) încercare Brinell pentru determinarea durității. 

Kugeldruckpriifmaschine, -n, f. v. Kugeldruckpresse. 

Kiăgelein, -s, -, n. v. Kiigelchen. 

Kugellein|sprache, -n, f. (elecr::) calotă a microfonului, pâlnie sferică de microfon. 

Kugeljelektrode, -n, f. electrod sferic. 

Kugelfang, -(e)s, -fănge, m. (mit.) bută (a poligonului de tragere). 

kugelfest adj. rezistent la proiectile. 

Kugelfisch. -(e)s. -e, m. (ihit.) peşte rotund a) Diodon tigrinus: b) Tetrodon hispidus. 

Kugelflăche, -n, f. (mat.) suprafață sferică. 

Kugelform, -eu, f. 1. formă sferică. 2. formă, tipar de turnat gloanțe. 

kugelformig aq. sferic; globular; (tehn.) —er Boden fund sferic; —es GefăB vas sferic. 

Kugelfrăser, -s, -, m. (fehn.) treză sferică. 

kugelfrei adj. (despre arme) fără gloanţe, neîncărcat. 

Kugelfries, -es, -e, m. (arhit.) freză cu reliefuri sferice. 

Kugelfunkenj|strecke, -n, f. (electr.) eclator cu electrozi sferici. 

Kugelfunktion, -en, f. (mat.) funcţie sferică. 

Kugelgelenk, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) articulaţie sferică, cu nucă, cu bilă. 2. (anar., înv.) 
articulaţie sferică. 

Kugelgejstalt f. sg. formă sferică. 

Kugelgewâălbe, -s. -. n. (arhit.) cupolă; boltă sferică. 

Kugelgiefer. -s. -, m. turnător de gloanţe. 

Kugelgriff, -(e)s, -e, m. mâner cu bilă, mâner steric. 

Kugelhagel, -s, m. sg. v. Kugelregen. 

Kugelhandkurbel, -a, f. (tehn.) manivelă cu cap sferic. 

Kugelhaube, -n, f. (geom.) v. Kugelkalotte. 

Kugelhauswurz, -en, f. (bot.) borşişor (Sempervivum assimile). 

kug(e)lig adj. (rehn.) sferic; — ausgebildetes Ende capăt de formă sferică; (glume!) 
cine —e kleine Person o persoană mică şi rotunjoară, bondoacă. 

Kugelkăfig, -(e)s, -e, m. (tehn.) colivie de rulment. 

Kugelkalotte, Kugelkappe, -n, f. (geom.) calotă sferică. 

Kugelkondensator, -s, -en, m. (electr) condensator sferic. 

Kugelkoppe, -n. f. v.Kugelkalotte. 

Kugeljlager, -s, -, 7. (tehn.) rulment cu bile. 

Kugellager|auBenring, -(e;s, -e, m. (tehn.) inel exterior al rulmentului cu bile. 

Kugeljlager|ge|hăuse, -s, -, n. (rehn.) casetă, carcasă de rulment cu bile. 

Kugeljlagerlinnenring, -(e) s, -e, m. (tehn.) inel interior al rulmentului cu bile. 

Kugeljlager|stahi, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (metal.) oţel de rulmenţi. 

Kugel]lauf, -(e)s, -lăufe, m. ţeavă pentru gloanţe (la arma de foc). 

Kugeljlampe, -n. f. (electr) lampă sferică. 

Kugelllehre, -n, f. (tehn.) calibru pentru bile. 

Kugelllinse, -n, /. (op?.) lentilă sferică. 

Kugelmesser, -s, -, m. sferometru. 

Kugelmikrophon [-f5:n], -s, -e, n. (electr) microfon sferic. 

Kugelmiihle, -r, f. (metal.) moară cu bile. 

Kugelmutter, -n, f. (tehn.) piuliţă sferică. 

kugeln, kugelte, gekugelt (ich kugte)le). vb. I. tr (h) L. a rostogoli. 2. a rotunji, a da 
forma de sferă, a modela sferic. EI. irzr. 1. (5) a se rostogoli. 2. (h; (iiber cu ac. a vota 
cu bile. 3. (h) a juca bile. III. ref]. (h) 1. a se rostogoli; (fig. sich vor Lachen = a se 
tăvăli de râs. 2. a se rotunji. 

Kugelpatrone, -n, f. cartuş cu glonţ sferic. 

Kugelpoliertrommel, -n, f. (fehn.) tobă de polizat bile. 

Kugelpresse, -n, f. (tehn.) presă pentru bile. 

Kugelpriifmaschine. =, /. (tehn.) maşină pentru încercat bile. 

Kugelrapunzel, -s, -, m. (şi -n, £) (bot) bănică, schinuţă (Phyteuma orbiculare). 

Kugelreflektor, -s, -en, m. reflector sferic. 

Kugelregen, -s, m. sg. ploaie de gloanţe. 

Kugelring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de rulment. 

Kugelrinne, -n, f. (sport) jgheab pentru bile (la popicărie). 

Kugelrobinie [-ni9). -n, £. v. Kugelakazie. 

Kugelriickschlagventil [-ven-]. -s, -e, n. (rehn.) valvă de reținere, supapă de reținere 
cu bilă. 

kugelrund ad). 1. sferic, rotund, globular. 2. (fig.. fam.) grăsuţ, plinuţ, rototei, bine hrănit. 

Kugelschale, -, f. Î. (fiz.) pătură, capsulă sferică. 2. (mas.) cuzinet sferic. 3. (geom.) 
învelitoare sferică. 

Kugelschalenlager, -s, -, n. (tehn.) palier cu rotulă. 

Kugelschaltung, -er, f. (auto.) manetă, levier (de schimbător de viteză) cu nucă. 

Kugelscharnier, -s, -e, n. v. Kugelgelenk. 

Kugelschicht, -en, f. (geom.) strat sferic. 

Kugelschleifmaschine, -n, f. (rehn.) mașină de rectificat bile. 

Kugelschnitt. -(e)s, -e, m. v. Kugelabschnitt. 

Kugelschreiber, -s, -, m. pix cu pastă. 

Kugelsegment, -(e)s, -e, n. v. Kugelabschnitt. 

Kugelsektor, -s, -en, m. v. Kugelausschnitt. 

kugelsicher adj. rezistent la gloanţe; blindat; invulnerabil. 

Kugeljspiel, -(e)s, -e, n. joc de bile. 

Kugel|spritze, -n, f. (glumeţ) mitralieră. 

Kugel|spur, -en. f. (mas.) cale de rulare a bilelor (la rulmenţi). 

Kugeljspurlager. -s, -, n. crapodină cu bile. 





Kugel|spurzapfen, -s, -, m. (fehn.) pivot sferic. 

Kugel|stab, -(e)s, -stăbe, m. v. Hantel (1). 

Kugellstahl, -(e)s. -srâhle (şi -e). m. (metal) oțel pentru bile. 

Kugeljstofen, -s, 1. sg. (sport) aruncare a greutăţii. 

Kugel|stofer. -s, -, m. (sport) aruncător de greutate. 

Kugelteufelskralle, -n, f. v. Kugelrapunzel. 

Kugeltonne, -r, f. (mar.) geamandură sferică. 

Kugelung, -en. f. votare cu bile. 

Kugelventi! |-ven-], -s, -e, n. (fehn.) supapă, ventil, robinet cu bilă. 

Kugelwagen, -s. -, m. (mil.) cheson (de tun). 

Kugelwechsel, -s, m. sg. schimb de gloanţe. 

Kugelwelle. -n, /. (fiz.) undă sferică. 

Kugelwinkel, -s, -, m. (geom.) unghi sferic. 

Kugelzange, -n, f. (tehn.) 1. cleşte pentru ţevi. 2. v. Kugelzieher. 

Kugelzapfen, -s, -, m. (tehn.) fus sferic. 

Kugelzapfenlager, -s, -, n. palier cu fus sferic. 

Kugelzapfenschale, -p, f. (mus.) cuzinet sferic. 

Kugelzieher, -s, -, mn. (mil.) rac de scos gloanţele; extractor. 

Kugelzone, -n, f. (geom.) zonă sferică. 

Kuguar, -s, -e, m. (zool.) puma (Felis concolor). 

Kuh, Kiihe, f. 1. vacă; trăchtige — vacă gestantă: wie die — vor dem neuen Tor sau 
vorm Scheunentor dastehen a sta ca viţelul la poarta nouă; man wird alt wie eine — 
und lernt noch immer was dazu cât timp trăieşti, tot mai înveţi: so viel von etwas 
verstehen, wie die — vom Sonntag a nu avea habar, a fi tufă de Veneţia; (farn.) melkende — 
rentabil; heilige — intangibil; die — vom Eis bringen sau kriegen a rezolva o problemă 
dificilă, a o dovedi. 2. (peior.) vacă, femeie proastă. 3. femelă (a cerbului, a elefantului 
etc.). 4. (în expr) blinde — (joc de-a) baba-oarba. 

Kuhjantilope, -p, f. (zool.) antilopă-vacă (Bubulis buselaphus). 

Kuhjaugen p/. (/fum.) privire goală, tâmpă. 

Kuhblattern f. pi. v. Kuhpocken. 

Kuhblume, -n, f. (bot.) păpădie (Turaxacum officinale). 

Kuhbohne, -n, f. (bot.) fasole vigna (Viena sinensis). 

Kuhdorf, -(e)s, -dârfer, n. (fam.) sat mic şi prăpădit, cătun sărac. 

Kuhdreck, -(e)s, m. sg. baligă de vacă. 

Kuhdung, -(e)s, Kuhdiinger, -s, m. sg. (agr.) îngrăşământ natural de grajd. 

Kiiher, -s, -, m. (elv) v. Kuhhirt. 

Kuhleuter. -s, -, n. uger de vacă. 

Kuhfladen,. -s, -, m. v. Kuhdreck. 

Kuhfleisch, -(e)s, n. sg. carne de vacă. 

KuhfufB, -es, -fiife, m. 1. rangă cu gheare. 2. (fam.) puşcă (de tip vechi). 

Kuhglocke, -n. f. talangă, clopot de la gâtul vacilor. 

Kuhjhaar, -(e)s. -e, n. păr de vită. 

Kuh|haargarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir din păr de vită. 

Kuh|haargewebe, -s, -, n. (text.) țesătură din păr de vită. 

Kuh|handel. -s, m. sg. (fam.) 1. compromis politic. 2. înțelegere. convenţie, afacere incorectă. 

Kuh|haut, -Pâure, f. piele de vacă; (fig., fam.) das geht auf keine — sau das lăsst sich 
auf keine — schreiben asta întrece orice măsură. 

kuh|hessig aj. (vet.) cu picioarele dinapoi strâmbe. în formă de X. 

Kuh/hessigkeit /. sg. (ver.) deformaţie a picioarelor la vacă. 

Kuhjhirt(e), -(e)n, -(e)n, m. văcar, păzitor de vaci. 

Kubh/hirtin, -nen, f. văcăreasă, păzitoare de vaci. 

Kuh|horn, -(e)s, -horner n. 1. corn de vacă. 2. cornet al văcarului. 3. v. Kuhhornklee. 

Kuhjhornklee, -s, m. sg. (bor.) schinduf (7rigonella foenum grecum L.). 

Kuhkaff. -s. -s, n. v. Kuhdort. 

Kuhkalb, -(e/s, -4ălber. n. viţea, viţică. 

Kuhkăse, -s, -, m. brânză de vacă. 

Kuhkette, -n, f. lanţ de legat vacile. 

Kuhknecht, -(e)s, -e, m. v. Kuhhirt. 

Kuhkot, -(c)s, m. sg. v. Kuhdreck. 

Kuhkraut, -(e)s, n. sg. (bot) floarea-călugărului (Saponaria vaccaria). 

kiăhi adj. 1. răcoros, rece; es ist — e răcoare; es wird — se răcoreşte: (subst.) im Kiihlen 
pe răcoare. 2. (fig. ) rece, indiferent, nepăsător, distant, glacial; ein —er Empfang o primire 
rece; = bis ans Herz hinan rece până în adâncul inimii. 

Kiihljanlage, -n, f, Kiăhljapparat, -(e)s, -e. m. instalaţie frigorifică, frigorifer. 

Kiihlbe|hălter, -s, -, m. (tehn.) rezervor de răcire. 

Kiihlbett, -(e)s, n. sg. (meral.) pat de răcire. 

Kiihlbottich,. -s, -e, m. (ind. berii) cuvă de răcire, răcitor. 

Kiihlbox, -en. f. L. sertar frigorific (la frigider). 2. geantă trigorifică. 

Kuhle, -n, f. 1. (reg.) groapă, gaură. 2. (mine) puț de cercetare. 

Kiihle, -n, f. |. sg. 1. răcoare. 2. (fig.) răceală, indiferență, nepăsare. 3. v. Kiihlte. 
HI. v. Kiihlbottich. 

Kuhjleder. -s, n. sg. piele de vacă. 

Kiihijeimer. -s, -, m. răcitoare. căldare cu gheaţă (pentru răcirea băuturilor), frapieră. 

Kăhljeinrichtung, -en. /. v. Kihlanlage. 

kuhien, kuh/te, gekuhit, vb. (h) intr. (mar; despre vânt) a-şi mări forța. 

kiihlen, Arihlze, gekiihit, vb. (h) tr. 1. a răci. 2. a răcori. 3. (fig.) a satisface, a potoli; 
seinen Zorn — a-și potoli mânia; sein Miitchen an jm. — a-şi vărsa mânia asupra cuiva. 

kiihlend I. part. prez. de la kiihlen. II. adj. răcoritor. 

Kiihler. -s, -. m. 1. frigorifer. 2. (auto.) radiator. 3. condensator. 4. (chim.) refrigerent. 
Ș. frapieră (pentru băuturi). 

Kiihler|abdeckung, -en, f. (auto.) învelitoare a radiatorului. 

Kiihler|ablass|schraube, -n, f. (auto.) şurub de golire a radiatorului. 

Kiihlerdecke, -n, f. v. Kiihlerabdeckune. 

Kiihlerfiillklappe, -n, £. v. Kiihlerklappe. 

Kiihlerjhaube. -n, f. (auto.) capac al radiatorului, mască de radiator. 

Kiihlerjalousie [-zaluzi:], -n [-zi:an], f. (auto.) v. Kiihlerrolette. 
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Kiihlerklappe. -n, /. (auto.) clapă de protecţie a radiatorului. 

Kiihlermantel. -s, -mântel, mn. (auto.) husă de radiator. 

kiiblerquertrăger, -s, -, m. (auto.) traversă de susţinere a radiatorului. 

Kiihlerjrohr, -(e)s, -e. n. (auto.) ţeavă de radiator. 

Kiihlerjrolette, Kiihlerjrolljalousie [-zaluzi:]. -n. /. (tehn) oblon. volet rulant de radiator. 

Kiihlerschutzhaube, -/. /. (auto.) capotă, mască a radiatorului. 

Kiihlerventilator [-ven-], -s, -en, m. (auto. ventilator de radiator. 

Kihlerverkleidung, -en, f. v. Kiihlerabdeckung. 

Kihlerzelle, -n, f. (auro.) celulă de radiator. 

Kuhifach, -(e)s, -făcher, n. sertar frigorific (la frigider). 

Kiihifass. -es, -făsser, n. v. KihlgetăB. 

Kiihifilter, -s. -, m. (tehn.) filtru de răcire. 

Kiihlflăche, -n, f. (rehn.) suprafaţă de răcire. 

Kiihifliissigkeit, -en, f. (tehn.) lichid de răcire. 

Kiihlgefăf, -es, -e, n. vas de răcire. 

Kiihlhaile, -n, /: antrepozit frigorific; cameră frigorifică. 

Kiihlhaltung /. sg. ţinere la rece. 

Kiihlhaus, -es, -hăuser v. Kuhlhalle. 

Kiihlkessei, -s. -, m. v. Kihlfass. 

Kiihikette, -n, f. (ec.) lanţ frigorific. 

Kiihikraftwagen. -s, -, m. autovehicul frigorific. 

Kuhikrug, -(e)s, -Ariige, m. L. ulcior, cană de răcire (a băuturilor). 2. termos. 

Kiihlkiivette [-veto], -n. £. (zehn.) cuvetă de răcire. 

Kiihlmantel, -s, -maintek, m. (tehn.) manta de răcire. 

Kiihlmedium, -cn, n. (rehn.) agent frigorific. 

Kiihimittel, -s, -, n. (tehn.) mijloc de răcire. 

Kiihinische, -n, /. (tehn.) nişă de răcire. 

Kuhl|6l, -re/s, -e, n. (tehn.; ulei de răcire. 

Kihlraum, -(c)s, -râume, m. spaţiu de răcire. 

Kiihlrippe, -n, /. (rehn.) aripioară de răcire. 

Kiihlrohr, -(e)s, -e. n. (chim.) tub de condensare, țeavă de răcire. 

Kiihisalbe, -4, 7. alifie răcoritoare. 

Kibhlschiff, -(e)s, -e, n. 1. (mar) navă frigoritică. 2. (rehn.) cadă de răcire. 

Kiihischlange, -n, /. /tehn.) serpentină de răcire. 

Kiihlschrank, -/e)s, -schrânke, m. frigorifer, frigider. răcitor. 

Kiihlsieb, -/e)s, -e, n. sită de răcire. 

Kiihitasche, -n, f. geantă (de voiaj) frigorifică. 

Kiihlte /. sg. (mur briză. 

Kiihltisch, -(e/s, -e, m. (tehn.) masă de răcire. 

Kiihltrank, -(e)s, -trânke, m. băutură răcoritoare. 

Kiihltruhe. -n, /. congelator. 

Kihiturm, -(e/s, -tirme. m. (tehn.) turn de răcire, gradier. 

Kiihlung, -en, /. |. răcire, răcorire. 2. aparat, mecanism de răcire. 

Kiihlvorlrichtung, -en. /. dispozitiv, instalaţie de răcire. 

Kihlwagen, -s, -, Kiihlwaggon, -s, -s, mm. (erov) vagon frigorific. 

Kiihlwanne, -p, f. (tehn.) cuvă, recipient de răcire. 

Kiihlwasser, -s, n. sg. (auto.) v. Kăhlflissigkeit. 

Kuhlwasserthermometer. -s, -, n. termometru pentru apa de răcire. 

Kihlwasserjumlauf, -(e/s, m. sg. circuit al apei de răcire. 

Kiihiwerk, -(e)s, -e. n. uzină frigorifică. 

Kiihiwirkung, -en, f. (fehn.) etect de răcire. 

Kiihlzentrale, -n, /. centrală frigorigenă. 

Kihlzimmer. -s, -, n. v. Kihlraum. 

Kiihlzug, -/e)s, -ziige, m. (ferov.) tren frigorific. 

Kuhmagd, -migde, f. mulgătoare (de vaci). 

Kuhmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de vaci. 

Kuhmeiker, -s, -, ra. mulpător (de vaci). 

Kuhmilch f. sg. lapte de vacă. 

Kuhmist, -(e)s, m. sg. băligar de grajd. 

kiihn adj. şi ad. îndrăzneţ, cutezător, curajos, semeţ. 

Kuhne, -x, f. (reg.) curcă. 

Kihne, -n, -n (cin Kiihner), m. şi f. om îndrăzneţ; dem —n gehârt die Welt îndrăzneala 
e cheia succesului 

Kuhnjbahn, -(e)s, -hăhne, m. (reg.) curcan. 

Kihnheit, ea, /. îndrăzneală, curaj, vitejie, cutezanţă; insolenţă. 

kiihnisch adj. îndrăzneț, cutezător: temerar. 

kiibnlich «ch. cu îndrăzneală. 

Kiihnling, -s, -e, m. v. Kihne. 

Kuhpacht, -en. f. arendare de vite. 

Kuhpăchter, -s, -, m. arendaş de vite. 

Kuhpetersilie [-li], -n. f. (bot. reg.) hasmaţuchi (Chaerefolium silvestre). 

Kuhpilz, -es. -e, m. (bot.) pita-vacii (Boletus bovinus). 

Kuhpocken pl. 1. (vet.) variolă, vărsat a(l) taurinelor. 2. virusul variolei folosit pentru 
vaccinarea oamenilor. 

Kuhpockengift, -/e)s, -e, n. (ver. vaccin contra variolei taurinelor. 

Kuhpockenlimpfung, -en, f. (vez.j vaccinare antivariolică a taurinelor. 

Kuhpockenjstoff, -(e)s, -e, m. v. Kuhpockengifi. 

Kuhreigen. Kuhreihen, -s, -, m. cântec al păstorilor din Alpi: «ranz des vaches». 

Kuhschelie, -2, /. 1.v. Kuhgelocke. 2. v. Kiichenscheile. 

Kuh(stall. -(e)s. -stă/le. m. staul, grajd de vaci, de vite. 

kuhwarm adj. (in expr) —e Milch lapte proaspăt muls (având încă temperatura de 
corp a animalului). 

Kuhweide, -p. /. păşune, izlaz, suhat. 

Kuhweizen, -s, m. sg. (Por.) condroniu (Melampyrum arvense L.). 

Kuhziichter, -s, -, m. crescător de vaci. 

Kujon, -s, -e, m. ticălos. om de nimic. 
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kujonieren, kujonierte, kujoniert, vb. (h) tr. a sâcâi, a necăji, a chinui pe cineva. 

K.u.k. presc. de la kaiserlich und kâniglich chezaro-crăiesc. 

Kiiken. -s, -, n. 1. v. Kiicken. 2. (rehn.) parte mobilă a unui robinet. 

Kukum(b)er, -n, f. (reg.) castravete. 

Kukurbitazee [-'tse:a], -n. £ (bor.) cucurbitacee (Cucurbitaceae). 

Kukuruz (şi Kukuruz), -es, m. sg. (reg.) porumb, cucuruz. 

Kukuruzscheuer, -a, f. (reg.) şopron, coşar de porumb, de cucuruz. 

KUul, -(e)s. -e, n. (reg. pisc.) năvod, voloc. 

Kulak, -en, -en, m. chiabur. 

Kulakentum, -(e)s, n. sg. chiaburime; chiaburie. 

Kulakenwirtschaft, -en, f. gospodărie de chiabur. 

kulakisch aa). de chiabur. 

kulant adj. culant, amabil, serviabil. 

Kulanz /. sg. culanță, amabilitate, serviabilitate. 

Kiilbel, -s, - p. (la suflarea sticlei) bucată de sticlă prinsă pe capătul unei țevi metalice. 

Kule, -i, f. (înv) v. Kuhle. 

Kuli, -s, -s, m. 1. culi, hamal. 2. muncitor exploatat de patron în capitalism. 3. (glume 
marinar. 4. pix. 

kulieren. kulierte, kuliert, vb. (h) tr. (text.) a bucla în mod succesiv. 

Kulierware, -n, f. (text.) tricot obținut la maşinile de tricotat prin buclare succesivă, 

Kulijacke, -a, /. jachetă largă (purtată de culi). 

kulinarisch «dj. culinar. 

Kulisse, -n, f. 1. culisă; (fig.) hinter den —n în culise, în secret; (fig.) er schaut ihm 
hinter die —n îi descoperă jocul. 2. (ec..) culisă, piaţă liberă (în afara bursei). 3, (rehn.) culisă, 

Kulissenlanpflanzungen pl. (forest.) plantaţii în culoare. 

Kulissenjarbeiter -s, -, m. (featruj maşinist. 

Kulissen|aufhăngepunkt, -(e)s, -e, m. (tehn.) reazem al culisei. 

Kulissenfenster, -s. -, n. fereastră culisantă, glisantă. 

Kulissenfieber, -s, n. sg. (teatru) trac. 

Kulissenhalter, -s, -, m. (tehn.) cârlig de culise. 

Kulissenhieb, -(e)s, -e, m. (forest.) fişie despădurită într-o pădure; tăiere în benzi. 

Kulissenreifer, -s, -, m. actor care șarjează; (fig.) farsor. 

Kulissenschieber, -s, -, n. 1. (teatru) maşinist, schimbător de decor. 2. (fig.) intrigant. 
persoană care trage sforile. 3. (g/umeţ) măturător de zăpadă. 

Kuljssen|stange, -H, f. (tehin.) bară de comandă a culisei. 

Kulissenjstein, -(e)s. -e, m. (tehn.) piatră a culisei, culisou. 

Kulissen|steuerung, -en. / (tehn.) distribuţie cu culisă. 

Kulissentisch, -(e)s, -e. m. masă extensibilă. 

Kulissentotlage /: sg. (tehn.) punct mort al culisei. 

Kulissentiir, -en, /. uşă culisantă. 

Kulissenwechsel, -s. -, m. (reatru, fig.) schimbare de decor. 

Kuller. -n, f. (reg.) bilă. 

Kullerjaugen p!. (fam.) ochi mari; = machen a face ochii cât cepele. 

Kullerball, -(e)s, -bălle, m. (în limbajul copiilor) minge. 

kull(e)rig adj. (fam.) foarte nostim, hazliu, caraghios. 

kullern, ku/lerte, gekullert, vb. (reg.) |. intr. 1. (h şi s) a se rostogoli. 2. v. kollern. 
ÎI. și refl. (h) a (se) rostogoli; ich kull(e)re mich mă tăvălesc de râs. 

Kullertrănen pl. (fam. lacrimi mari (de copil.) 

Kulm!, -(e)s, -e, m. (şi n.) vârf conic (de munte), pisc. 

Kulm?, -s, m. sg. (geol.) culm. 

Kulmination, -en. f. 1. (astron.) culminaţie. 2. (fig.) culme, culminare, punct culminant. 

Kulminations|punkt, -(e)s, -e, m. 1. punct culminant. 2. (astron.) punct de 
culminaţie. 

kulminieren, ku/minierte, kulminiert, vb. (h) intr (și astron.) a culmina, a atinge punctul 
culminant, apogeul; der —de Gipfel a) vârful principal; b) (fig.) punctul culminant. 

kulmisch adj. (geol.) referitor la culm. 

Kult. -(e)s, -e, m. 1. cult, cinstire, adoraţie. 2. (rel.) cult. 

Kultbild, -(e)s, -er; n. imagine de cult. 

Kultbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de căpătâi. 

Kultgemeinschaft, -en, /. 1. comunitate religioasă, de cult. 2. (bis. participare a unor 
persoane de diferite confesiuni la acelaşi cult. 

Kulit|handlung -en, £. act de cult. 

kultisch adj. de cult. 

Kultivation [-va-], -en. J. cultivare. 

Kultivator [-"va-], -s, -toren, m. (agr:) l. cultivator. 2. extirpator, prăsitor; = mit Trak- 
torenzug cultivator remorcat de tractor. 

Kultivierbar [-vi:e-] adj. cultivabil. 

kultivieren [-'vi:-], ku/tivierte, kultiviert, vb. (h) tr L. (agr:) a cultiva, a lucra. 2. a cul- 
tiva, a îngriji; a dezvolta; a instrui. 

kultiviert 1. pari. trec. de la kultivieren. II. adj. cult, cultivat, instruit, educat. 

Kuitiviert|heit /. ss. faptul de a îi cult, cultivat, instruit. 

Kultivierung [-'vi:-], -en, f. cultivare, îngrijire; dezvoltare. 

Kultistătte, -n, f. (rel.) locaş de cult. 

Kultur, -ex, f. |. cultură; die Kultur einer Nation cultura unei națiuni. 2. sg. cultură 
(ca mod de viaţă): ein Mann von — un bărbat cultivat. 3. (ag, biol,, forest.) cultură. 

Kulturabgabe,. -n, f. taxă culturală. 

Kulturjabkommen. -s, -, n. acord cultural. 

Kulturabteilung, -en, /. secţie culturală. 

Kulturjanfânge p/. începuturi culturale; in den —n der Menschheit la începuturile 
culturii omenirii. 

Kultur|arbeit /. sg. muncă culturală. 

Kultur|aufgabe, -n, f. misiune, sarcină culturală. 

Kultur|aus|tausch, -(e)s. m. sg. schimb cultural. 

Kulturțautonomie, -n [-mi:an], f. autonomie culturală. 

Kulturbanause. -p, -n, n. (fam.) om incult, semidoct. 
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Kulturbau, -(e)s, -ten, m. L. construcție culturală. 2. (hidr.) construcţie, lucrare hidro- 
ameliorativă. 

Kulturbeilage, -n, f. supliment cultural (al unui ziar). 

Kulturbesitz, -es, m. sg. bun, patrimoniu cultural. 

Kulturbetrieb, -(e)s, m. sg. viață culturală susținută. 

Kulturbeutel, -s, -, m. trusă cu articole de toaletă. 

Kulturboden, -s, -bâden m. (agr) pământ cultivat. 

Kulturbudget [-bydze:], -s, -s, n. buget cultural. 

Kulturbund, -(e)s. -e, m. 1. uniune culturală. 2. organizaţie culturală (în R.D.G.). 

Kulturdenkmal, -s, -măler, n. monument cultural. 

Kulturdirektion, -en, f. direcție culturală, a culturii. 

Kultur|ecke, -n, f. colț cultural. 

Kulturjeinrichtung, -en, f. aşezământ, instituţie, organizaţie cultural(ă). 

kultureil adj. și adv. cultural; der — Schaffende omul de cultură. 

Kulturjensemble [-ăsă:bl], -s, -s, n. ansamblu, colectiv cultural. 

Kulturjentwicklung, -eu, f. evoluţie, dezvoltare culturală. 

Kulturjepoche, -”, f. epocă a unei culturi. 

Kulturjerbe, -s, n. sg. moştenire culturală. 

kulturfâhig adj. cultivabil. 

Kulturfaktor, -s, -en, m. factor cultural. 

kulturfeindlich adj. ostil culturii, anticultural. 

Kulturtilm, -(e)s, -e, m. film de popularizare a culturii, film documentar pe teme culturale. 

Kulturfirnis, -ses, -se, m. (iron.) spoială de cultură. 

Kulturtond [-f5:], -s [-f5:s], -s [-6:s], mm. fond cultural. 

Kulturform, -en, f. 1. formă culturală, de cultură. 2. (biol.) forma cultivată a unei plante. 

Kulturfrage, -n, f. problemă culturală. 

Kulturgattung, -en, f. ramură de cultură. 

Kulturgemeinschaft, -en, f. comunitate, colectivitate culturală. 

Kulturgeographie [-fi:) f. sg. geografie culturală. 

Kulturgerăt, -(e)s, -e, n. unealtă agricolă. 

Kulturgeschichte /. sg. istorie a culturii, a civilizaţiei. 

kulturgeschichtlich 44j. privind istoria culturii. 

Kulturgruppe, -n, f. brigadă artistică. 

Kulturgut, -(e)s, -giiter, n. bun cultural. 

Kulturjhaus, -es, -hiuser, n. 1. casă de cultură. 2. (horr.) seră. 

Kultur|heim, -(e)5, -e, n. cămin cultural. 

kulturjhistorisch «dj. v. kulturgeschichtlich. 

Kulturjho|heit 7 sg. suveranitate în domeniul problemelor culturale. 

Kulturlingenieur (-inzenia:e], -s,-e, m. inginer agronom. 

Kulturkampf. -(e)s, m. sg. |. fist.) lupta dintre statul prusac și biserica romano-catolică 
sub Bismarck. 2. luptă pentru cultură. 

Kulturkămpfer. -s, -, m. apărător al culturii. 

Kulturkommission, -en, f. comisie culturală. 

Kulturkreis, -es, -e, m. arie culturală. 

Kulturkrise, -n, f. criză culturală. 

Kulturkritiker, -s, -, m. critic cultural. 

Kulturland, -(e)s, n. 1. sg. teren cultivat. 2. pl. Aânder țară cu un înalt nivel cultural. 

Kulturlandschaft, -en, /. peisaj, regiune, teren transformat(ă) de mâna omului. 

Kulturleben, -s, n. sg. viață culturală. 

Kulturleiter, -s, -, m. responsabil cultural, îndrumător cultural. 

kulturlich şi (rar), kultiirlich adj. cultural. 

Kultarlosigkeit /. sg. incultură. 

Kulturmensch, -en, -en, m. om cult; om de cultură. 

Kulturmensch|heit f. sg. omenire civilizată. 

Kulturministerium, -s, n. sg. (în R.D.G.) Ministerul Culturii. 

Kulturniveau [-vo:], -s, -s, n. nivel cultural. 

Kulturjobmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. v. Kulturleiter. 

Kulturjorchester [-keste], -s, -, n. (în R.D.G.) orchestră de muzicieni profesionişti. 

Kulturțorganisation, -en. /. organizaţie culturală. 

Kulturpalast, -(e)s, -lăste, m. 1. v. Kulturhaus (1). 2. palat al culturii. 

Kulturpark, -(e)s, -s (şi -ej, m. parc de cultură şi odihnă. 

Kulturpatenschaft, -en, f. patronaj cultural. 

Kulturpflanze, -n, f; (agr) plantă de cultură. 

Kulturphilistertum, -s. n. sg. (peior.) filistinism cultural. 

Kulturphilosophie /. sg. filozofie a culturii. 

Kulturplanung f. sg. planificare culturală. 

Kulturpolitik /. sg. politică culturală. 

kulturpolitisch adj. de politică culturală. 

Kulturpropaganda /. sg. propagandă culturală. 

Kultur|rasse, -u, f. (biol.) rasă (de animale) obţinută prin înnobilare. 

Kulturjraum, -(e/s, -răume, m. l. spaţiu al unei culturi, spaţiu cultural. 2. sală de ma- 
nifestări culturale (într-o întreprindere). 

Kulturjrevolution [-vo-], -en, f. revoluţie culturală. 

Kulturschaffen, -s, n. sg. creaţie culturală. 

Kulturschaffende, -n, -n (ein Kulturschaffender), m. şi f. om, creator de cultură. 

Kulturschande /. sg. ruşine în faţa lumii civilizate, crimă culturală. 

Kulturschatz, -(e)s, -schărze, m. tezaur cultural. 

Kulturschicht, -en, f. (arheol.) strat de cultură. 

Kulturschâpfer. -s, -, m. creator de cultură. 

Kultursoziologie f. sg. sociologia culturii. 

Kulturjsprache, -2, f. limbă a unui popor civilizat. 

Kultur|stătte, -n, f. asezământ, instituţie cultural(ă); lăcaş de cultură. 

Kultur|stufe, -n, 7. treaptă de cultură; nivel cultural. 

Kulturtagung, -en, f. consfătuire, sesiune culturală, congres cultural. 

Kulturtechnik /. sg. (agr) tehnică a îmbunătăţirilor funciare. 

Kulturtradition, -en, f. tradiţie culturală. 


Kulturtrăger, -s, -, m. reprezentant al culturii. 

Kulturver|anjstaltung, -en, f. manifestare culturală. 

Kulturverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie culturală. 

Kulturverfall, -(e)s, m. sg. decadenţă culturală. 

Kulturverjordnung, -en, f. dispoziţie de ordin cultural. 

Kulturvolk, -(e)s, -vâ/ker, n. popor civilizat. 

Kulturwaren p!. (com.) articole de uz cultural. 

Kulturwert, -(e)s, -e, m. valoare culturală. 

Kulturzentrum, -s, -zentren, n. centru cultural. 

Kulturzerfall, -(e)s, m. sg. descompunere a culturii. 

Kulturzweck, -(e)s, -e, m. scop, ţel, obiectiv cultural. 

Kultus, -, Kulte, m. 1. v. Kult. 2. domeniu cultural; problemă, chestiune culturală; 
(în Bavaria) Ministerium fir Unterricht und = Ministerul Învățământului şi Culturii. 

Kuitusfreiheit f; sg. (jur, libertate religioasă. 

Kuyltusgemeinde, -n, f. comunitate religioasă. 

Kuitusminister, -s, -, m. ministru al Culturii. 

Kultusministerium, -s, -rien [-rion] n. minister al culturii. 

Kumane, -n, -n, m. cuman. 

Kumanin, -nen, f£. cumană. 

kumanisch adj. cuman. 

Kumm, -(e)s, -e, m., Kumme, -n, f. (reg.) 1. strachină, blid; vas, covată, jgheab de 
lemn. 2. (mar) bazin (în port). 

Kimmel, -s, -, m. 1. (bot.) chimion, chimen (Carum carvi); (fam.) jm. den = reiben 
a spune cuiva părerea verde în față; (fig., fam.) den — aus dem Kăse suchen a tăia firul 
în patru. 2. rachiu de chimion. 

Kiimmelblăttchen, -s, n. sg. joc de cărţi de noroc. 

Kimmelbranntwein, -(e)s, m. sg. v. Kimmelschnaps. 

Kimmelbrot, -(e)s, -e, n. pâine cu chimen. 

Kiimmelkăse, -s, -, m. brânză cu chimen. 

kiimmeln, kiimmelte, gekiimmelt (ich kiimm(e)le), vb. (h). |. tr. a presăra cu chimen; 
a adăuga chimen. Il. int. (fam.) a bea rachiu de chimen. 

Kiimmelschnaps, -es, -schnăpse m. rachiu de chimen. 

Kiimmeljspalter, -s, -, m. I. (fam.) negustor meschin. 2. persoană zgârcită, zgârie-brânză. 

Kiimmelsuppe, -n, f. (cul.) supă de chimen. 

Kiimmeltiirke, -n, -n, m. 1. (inv, peior.; în argoul studenţesc) student originar din 
împrejurimile oraşului universitar. 2. lăudăros, fanfaron. 3. om cu mentalitate mic-bur- 
gheză. 4. muncitor turc; (fam.) arbeiten wie ein — a munci din greu. 

Kummer, -s, m. sg. 1. mâhnire, necaz; es macht ihm = îl mâhneşte. 2. durere, supărare, 
grijă; er macht sich (dat.) — iiber sie e îngrijorat în privinţa ei; vor = de inimă rea; das 
ist mein geringster — asta e grija mea cea mai mică. 3. (reg.) grămadă de dărâmături. 

Kimmerer, -s, -, m. (vân.) vânat bolnav, slab. 

Kummerfalte, -n, f. rid, cută apărută pe față din supărare. 

Kiimmerform, -en, f. (biol.) exemplar degenerat, pipernicit. 

kummerfrei adj. fără supărări. 

Kummergefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de amărăciune, de necaz, de îngrijorare. 

Kummerkasten, -s, -kăsten (glumeţ) cutie pentru reclamaţii şi plângeri. 

kummerkrank adj. bolnav de supărare. 

kiimmerlich 1. adj. jalnic, sărăcăcios, mizer; de plâns. II. adv. abia; (din) greu; sich — 
durchschlagen a o duce greu. 

Kiimmaerlichkeit /; sg. 1. sărăcie, nevoie, mizerie. 2. slăbiciune, proastă dezvoltare, degenerare. 

Kuimmerling, -s, -e, m. ființă nedezvoltată, pipernicită. 

kummerlos adj. v. kummerfrei. 

Kummermiene f. sg. (fam.) expresie amărâtă a feței. 

kiimmern, kiimmerte, gekiimmert, vb. (h) L. tr. a interesa; a privi (pe cineva), a-i păsa 
cuiva de cineva; das kiimmert dich nicht asta nu te priveşte; was kiimmert ihn das! 
ce-i pasă lui de aceasta! II. intr. şi impers. (reg.; despre vieţuitoare) a nu se dezvolta 
bine. III. refl. (um cu ac.) a se îngriji, a se interesa (de); kiimmere dich um deine Ange- 
legenheiten vezi-ţi de treburile tale. 

kummern, kummerte, gekummert, vb. (h) într. (reg.) a se mâhni, a se întrista. 

Kiimmernis, -se, f. v. Kummer (1). 

kummerschwer adj. apăsat de griji, deprimat, abătut. 

Kummer|speck, -(e)s, -, m. (fam.) îngrăşare pe fond nervos. 

Kummertelefon, -s, -e, n. telefon pentru reclamaţii şi plângeri. 

kummervoll ad). trist, mâhnit, plin de griji, de supărare. 

Kum(me)t, -s, -e, n. (la hamuri) (tip special de) gâtar, spătar, grebănar capitonat. 

Kum(me)tgeschirr, -(e)s, -e, n. harnaşament cu un gâtar special capitonat. 

Kum(me)tkette, -n, f. lanţ de ham, de jug. 

Kum(me)tmacher, -s, -, m. şelar, curelar. 

Kum(me)triemen, -s, -, mn. curea de ham. 

Kummkarre, -n, f. (reg.) roabă, cărucior. 

Kump, -s, -e, n. 1. strachină. 2. troacă. 3. v. Kum(me)t. 

Kumpan, -(e)s, -e, m. 1. am.) camarad, tovarăș, soţ; ein lustiger — chefliu; om de 
viaţă. 2. (peior.) complice. 

Kumpanei, -en, f. companie, tovărăşie de petrecere. 

Kuympel, -s, - (fam. şi -s), m. L. (mine) ajutor de miner; miner, ortac. 2. (fam.) 
v. Kumpan (1). 

Kimpeljarbeit /. sg. (rehn.) ambutisare. 

kumpelhaft adj. camaraderesc, solidar. 

kiimpeln, kiimpelte, gekiimpelt (ich kiimp(e)le), vb. (h) tr (tehn.) a ambutisa (tablă). 

Kiimpelpresse, -n, f. (tehn.) presă de ambutisat. 

Kiimpelung f. sg. (teAn.) ambutisare. 

Kumpf, -es, -e (şi Kiimpfe), m. 1. v. Kumm (1). 2. (înv.) măsură de cereale. 

kumpig adj. (reg.) rotund, burtos. 

Kumps, -es, m. sg. (reg.) căpăţâni mici de varză murată. 

Kum(p)st, -es, m. sg. (reg.) v. Kompost. 

Kumst, -es, m. sg. v. Kumps. 
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Kumt, -(e)s, -e, n. v. Kummet. 

Kumulation, -ex, f. cumulare, îngrămădire. 

kumulativ adj. cumulativ. 

kumulieren, kumulierte, kumuliert, vb. (h) tr. a cumula. 

Kumulierung, -en, f. v. Kumulation. 

Kumulus, -, -/i (şi -se), m. (met.) nor cumulus. 

Kumys, -, m. sg. cumis, băutură din lapte de iapă fermentat. 

kund adj. 1. (numai predicativ) ştiut, cunoscut, public; — sein a fi ştiut, a fi de notorietate 
publică; etwas — und zu wissen tun a face cunoscut. 2. (rar) v. kundig. 

kundbar adj. cunoscut, notoriu; (înv.) = werden a deveni cunoscut. 

kiindbar adj. (jur; despre contracte, convenţii) reziliabil; —e Rente rentă reziliabilă. 

Kiindbarkeit /. sg. (jur) faptul de a fi concediabil, reziliabil. 

Kunde!, -n, f 1. ştire, veste, înştiinţare; die = von ihrer Schânheit faima frumuseţii 
ei; es verbreitet sich die — se duce vestea; er bringt die — aduce vestea; ich hatte gar 
keine — davon nu aveam nici o ştire despre aceasta. 2. ştiinţă. 3. (la dinţii cailor) mişină 
(după care se cunoaște vârsta). 4. (reg.) v. Kundin. 

Kunde?, -n, -n, m. 1. client, cumpărător. 2. (fam., peior) individ, persoană, obiect; 
ein schlauer -— un individ şiret. 3. (argou) vagabond. 4. (invw.) calfă călătoare, meseriaş 
ambulant. 5. (austr.) clientelă. 

kiinden, /rindete, gekiindet (du kiindest, er kiindet), vb. (h) |. tr. a vesti, a da de ştire, 
a înştiinţa, a anunţa. II. îr şi intr. (reg.) v. kiindigen. 

Kundenjandrang, -(e)s, m. sg. afluenţă de clienţi. 

Kundenbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie de clienți. 

Kundenberatung, -en, f. (com.) 1. îndrumare, sfătuire a clientelei. 2. oficiu, serviciu 
de îndrumare a clientelei. 

Kundenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru al clienților. 

Kundendienst, -(e)s, m. sg. (com.) serviciu pentru clienţi, service. 

Kundenkartei, -en, f. fişier al clientelei. 

Kundenkreis, -es, m. sg. clientelă. 

Kundenj|sprache, -n., f. argou al vagabonzilor. 

Kunden|stamm, -(e)s, m. sg. cerc fix de clientelă. 

Kundenwerbung, -en, f. prospectarea clienților, publicitate. 

Kundenzujspruch, -(e)s, m. sg. afluenţă de clienți. 

Kiinder, -s, -, m. (rar) vestitor, crainic, pristav. 

Kundfahrer, -s, -, m. explorator. 

Kundfahrt, -en, f. expediţie ştiinţifică, explorare. 

Kundgabe, -n, f. 1. înştiinţare, comunicare. 2. proclamare. 

kundgeben, gab kund, kundgegeben (du gibst kund, er gibt kund), vb. (h) tr. |. a face 
cunoscut, a comunica, a vesti. 2. a proclama. 3. a manifesta; a arăta. 

Kundgeber, -s, -, m. (rar) persoană care dă de ştire, comunică. 

Kundgebung, -en, f. |. înştiinţare; comunicat. 2. proclamare. 3. (po/.) manifestaţie, 
demonstrație; eine patriotische = o manifestaţie patriotică. 

Kundgebungs|teilnehmer, -s, -, m. manifestant, participant la manifestaţie. 

kundig adj. 1. cunoscător, versat, informat, la curent; des Weges - sein a cunoaște 
drumul. 2. expert; competent; er ist der Sache — e expert în problemă. 

kiindig adj. v. kindbar. 

Kundige, -n, -n (ein Kundiger). m. şi f. cunoscător(-oare), expert(ă). 

kiindigen, kiindigte, gekiindigt, vb. (h) |. intr. a demisiona; ich habe gekiindigt am 
demisionat. II. zr. Î. a concedia; einem Angestellten — a concedia un salariat. 2. a rezilia, 
a denunța; einen Vertrag — a rezilia un contract; jm. die Freundschaft — a rupe prietenia 
cu cineva. 

Kiindigung, -en, f. ur.) 1. demisie. 2. concediere, preaviz; einmonatige — preaviz 
de o lună; fristenlose — concediere fără preaviz. 3. reziliere, desfacere (a unui contract). 

Kiindingungsbe|stimmungen p!/. (jur.) clauze de reziliere (a unui contract). 

Kindigungsfrist, -en, f. termen de preaviz. 

Kindigungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept de reziliere, de concediere. 

Kiindigungs|schreiben, -s, -, n. (ur: scrisoare de reziliere, de concediere, preaviz scris. 

Kiindigungs|schutz, -es, m. sg. (jur) apărare, protecție contra concedierii. 

Kindigungs|termin, -s, -e, m. v. Kiindigungsfrist. 

Kundin, -nen, f. clientă. 

kundmachen, machte kund, kundgemacht, vb. (h) tr. a face cunoscut, a comunica, a 
vesti, a publica, a proclama. 

Kundmachung, -en, f. comunicare, comunicat, înştiinţare, publicare, notificare, procla- 
mare; feierliche — promulgare. 

Kundmachungsverjordung, -en, f. ordin de publicare. 

Kundschaft, -en, f. 1. clientelă; er hat eine ausgedehnte — are o clientelă mare. 
2. informaţie, ştire; ich habe davon — am cunoştinţă despre aceasta. 3. (mil.) culegere 
de știri, recunoaştere; er geht auf — aus pleacă în recunoaștere. 

kundschaften, kundschafiete, gekundschaftet (du kundschaftest, er kundschajtet), vb. 
(h) intr. a se informa, a merge în recunoaştere, a cerceta, a spiona. 

Kundschafter, -s, -, m. (mil.) cercetaş; informator, spion. 

Kundschaftergi /. sg. culegere de ştiri, spionaj. 

Kundschafterin, -nen, /. informatoare, spioană. 

Kundschaftsbiiro, -s, -s, n. birou de informaţii. 

Kundschaftsdienst, -(e)s, -e. mn. serviciu de informaţii, de contraspionaj. 

Kundschaftsdienst|stelie, -n, f. v. Kundschaftsbiiro. 

kundtun, zar kund, kundgetan, vb. (h) tr. (livresc) v. kundmachen. 

kundwerden, wurde (şi ward) kund, kundgeworden (du wirst kund, er wird kund), 
vb. (5) intr. . a deveni cunoscut, a se face cunoscut. 2. a fi dat în vileag, a deveni public. 

Kundwerdung f. sg. 1. publicare. 2. dare în vileag, 

kuneliform [kunei' form] adj. cunei form. 

Kiinette, -n, f. şanţ de scurgere. 

kiinftig 1. aa). viitor; ce va veni. II. adv. în viitor, de aici înainte. 

kinftighin adv. (livr) v. kinftig (DD). 

Kiungel, -s. -, m., (reg.) iepure de casă. 
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kungeln, kungelte, gekungelt (ich kung(e)le), vb. (h) L. intr. a face pe misteriosul. IL. tr 
a vinde pe ascuns. 

Kunkel, -n, £. 1. furcă de tors. 2. (ist.) nume simbolic pentru sexul feminin. 

Kunkeljlehen, -s, -, n. (ist.) feudă care poate fi moştenită de femei. 

Kunkelmage, -n, -n, m. (reg.) 1. rudă din partea mamei. 2. rudă prin căsătorie. 

kunkeln, kunfelre, gekuntelt (ich kunk(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a ţese, a băga intrigi. 

Kunkeljstube, -n, f. cameră, odaie de tors. 

kunkuren, kunkurte, kunkurt, vb. (h) într. (reg.) a pândi. 

Kunst, Kzinste, f. 1. artă; die bildenden Kiinste artele plastice; (înv) die freien Kiinste 
artele libere: die schânen Kiinste artele fmimoase. 2. artă, ştiinţă, măiestrie, îndemânare, 
dibăcie, pricepere; die — des Reitens arta călăriei; die — zu schreiben arta scrisului; die 
Schwarze — a) (glumeţ) arta tipografică; b) vrăjitoria, magia neagră, necromanția; c) (glu- 
meț) coşăritul; er kann allerhand Kiinste se pricepe la tot felul de lucruri; (fam.j das 
ist keine (groBe) — asta nu e mare artă, ispravă; hier ist meine — zu Ende a) s-a terminat 
cu ştiinţa mea, nu mă mai pricep; b) nu mai ştiu ce să fac; (fam.) was macht die =? 
cum îţi merge cu munca?; eine brotlose — o pregătire, activitate cu care mori de foame, 
alle seine Kiinste spielen lassen a folosi toate manevrele, toate trucurile; — sein a fi 
artificial, imitație. 3. (reg.) maşină de gătit, plită. 4. (înv.) maşină. 

Kunst|akademie, -n [-mi:on], f. institut, academie de bele arte, şcoala superioară de 
arte frumoase. 

Kunst|akademiker, -s, -, m. elev, student al școlii superioare de arte frumoase. 

Kunst|angelegenheit, -en, f. problemă de artă. 

Kunst|anschaulung, -en, £. v. Kunstauffassung. 

Kunst|anjstali, -en, /. institut, instituţie de artă. 

Kunst|arbeit, -en, f. operă de artă. 

Kunstjart, -en, f. ramură artistică, gen de artă. 

Kunst|artikel, -s, -, m. (com.) obiect de artă. 

Kunst]auf|fassung, -en, f. concepţie despre artă. 

Kunst|auktion, -en, f. licitaţie a unor obiecte de artă. 

Kunstjausdruck, -(e)s, -driicke, m. termen tehnic de artă. 

Kunst|ausjstellung, -en, f. expoziţie de artă. 

Kunstbanause, -n, -n, m. (fam.) om fără simţ artistic. 

Kunstbau, -(e)s, -ten, m. (ferov) (nume generic pentru) poduri, diguri și tuneluri. 

Kunstbaumwolle /. sg. fibre artificiale tip bumbac. 

kunstbeflissen ad). care studiază sau cultivă artele. 

Kunstbeflissenheit /. sg. studiu al artelor; pasiune pentru artă. 

Kunstbeilage, -n, /. supliment artistic (al unui ziar). 

Kunstbein, -(e)s, -e, n. proteză de picior. 

Kunstbern|stein, -(e)s, m. sg. chihlimbar sintetic. 

Kunstbetrachtung, -en, f. apreciere a operelor de artă; contemplare a operelor de artă. 

Kunstblatt, -(e)s, -blătter, n. (tipogr.) stampă, tipar de artă. 

Kunstblume, -n, f. floare artificială. 

Kunstbronze, -n, f. obiect de artă din bronz. 

Kunstbutter f. sg. unt artificial; margarină, unt vegetal. 

Kunstdarm, -(e)s, -dărme, m. (alim.) maţ artificial. 

Kunstdenkmal, -s, -măler (şi -e), n. monument de artă. 

Kunstdichtung, -en, f. (lit.) literatură cultă. 

Kunstdrechsler, -s, -, m. strungar artizan (în lemn). 

Kunstdrechslerjhandwerk, -(e)s, n. sg. strungărie artistică (în lemn). 

Kunstdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) |. tipar de artă. 2. reproducere de artă. 

Kunstdruckergi, -er, f. tipografie pentru tipare de artă. 

Kunstdruckpapier, -s, n. sg. (tipogr.) hârtie cretată, hârtie cromo, hârtie fină pentru 
tipare de artă. 

Kunstdiinger, -s, m. sg. (agr) îngrășământ chimic. 

Kunstleifer, -s, m. sg. zel pentru artă. 

Kunstleis, -es, n. sg. gheaţă artificială. 

Kunstleisbahn, -en, f. patinoar artificial. 

Kunstleislauf, -(e)s, m. sg. v. Kunstlauf. 

Kiinstelei, -en, /. afectare, manieră nefirească, meşteşugire, artificialitate. 

Kunst|elfenbein, -(e)s, n. sg. imitație de fildeş, fildeş artificial. 

kiinstein, fiinstelte, gekiinsteit (ich kiinst(e)le), vb. (h) |. tr. a simula, a afecta; Freude — 
a simula bucurie. II. intr. (an cu dar.) a meşteşugi (la un lucru). 

Kunst|enthusiasmus, -, m. sg. entuziasm pentru artă. 

Kunst|epos, -, -epen, n. (lit.) epopee cultă. 

kunstjerfahren adj. priceput, expert, cunoscător în domeniul artei. 

Kunstlerzeugnis, -ses, -se, n. produs artistic. 

Kunst|erziehung f. sg. educaţie artistică. 

Kunstfărber, -s, -, m. 1. vopsitor, boiangiu de stofe fine. 2. (fam.) orator elocvent, 
vorbitor care înfrumuseţează lucrurile. 

Kunstfărberei, -en, f. vopsitorie, boiangerie de stofe fine. 

Kunstfaser, -u, f. (text.) fibră sintetică. 

Kunstfaserwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de fibre sintetice. 

Kunstfehler, -s, -, m. greşeală comisă de medici, farmacişti sau moașşe în exercitarea 
meseriei lor. 

kunstfeindlich adj. ostil față de tot ce este artistic. 

kunstfertig adj. iscusit, dibaci, meşter. 

Kunstfertigkeit, -en, f. iscusință, dibăcie, dexteritate, îndemânare. 

Kunstfett, -(e)s, -e, n. grăsime artificială, sintetică. 

Kunstfeuer, -s, -, Kunstfeuerwerk, -(e)s, -e, n. joc de artificii. 

Kunstfleif, -es, m. sg. v. Kunsteifer. 

Kunstflug, -(e)s, -fliige, m. (av) zbor artistic, acrobatic. 

Kunstform, -en, f. formă artistică. 

Kunstfotograf, -en, -en, m. fotograf artistic. 

Kunstfreund, -(e)s, -e, m. amator de artă; mecena. 

Kunstgărtner, -s, -, m. horticultor artistic. 

Kunstgărtnerei f. sg. horticultură, grădinărie decorativă. 
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Kunstgattung, -en, f. gen de artă. 

Kunstgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu artistic. 
Kunstgebilde, -s, -, n. produs artistic. 
Kunstgefiihl, -(e)s, -e, n. simţ artistic. 
Kunstgegenistand, -(e)s, -stânde, m. obiect de artă. 
Kunstgeist, -(e)s, m. sg. spirit artistic. 


Kunstgelehrte, -n, -n (ein Kunstgelehrter), m. şi f. specialist în istoria şi teoria artei. 


kunstgemăB adj. şi adv conform regulilor artei. 

Kunstgenosse, -n, -n, mn. confrate în ale artei. 

Kunstgenuss, -es, -niisse, m. desfătare artistică. 

kunstgerecht adj. v. kunstgemăB. 

Kunstgesang, -(e)s, -sănge, m. (muz.) canto. 

Kunstgeschichte /. sg. istoria artei. 

Kunstgeschichtler, -s, -, m. istoric de artă. 

kunstgeschichtlich adj. de istoria artei, referitor la istoria artei. 

Kunstgeschmack, -(e)s, m. sg. gust artistic. 

kunstgeliibt adj. v. kunstfertig. 

Kunstgewebe, -s, -, n. (text.) țesătură artistică. 

Kunstgewerbe, -s, n. sg. artă decorativă, artă aplicată, artizanat. 

Kunstgewerbemuseum [-ze:Om), -s, -seen [-ze:2n], n. muzeu de artă aplicată. 

Kunstgewerbeschule, -n. /. şcoală de artă aplicată. 

Kunstgewerbler, -s, -, m., în, -nen, f. specialist în artă decorativă. 

kunstgewerblich «dj. şi adv. de artă decorativă. 

KunstgieBerei, -en, f. turnătorie de obiecte de artă; turnătorie artistică. 

Kunstglas, -es, n. sg. sticlărie de artă. 

Kunstglied, -(e)s, -er n. proteză. 

Kunstgriff, -(e)s, -e, m. 1. iscusinţă, dibăcie. 2. tertip, truc, artificiu. 

Kunstguss, -es, -giisse, m. obiect de artă turnat; turnătorie pentru obiecte de artă. 

Kunstjhalle, -n, f. galerie de artă, sală de expoziţii. 

Kunst|handel, -s, m. sg. comerţ cu obiecte de artă. 

Kunst|hăndler, -s, -, mm. negustor, comerciant de obiecte de artă. 

Kunstjhandlung -en, f. magazin, galerie de obiecte de artă. 

Kiinstjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie artistică, meșteșug. 

Kunst|harz, -es, -e, n. răşină sintetică. 

Kunstlhistorie [-rio] f. sg. v. Kunstgeschichte. 

Kunst|historiker, -s, -, m. v. Kunstgeschichtler. 

kunst/historisch adj. v. kunstgeschichtlich. 

Kunst|hochschule, -n, £. şcoală superioară de arte, institut de arte frumoase. 

Kunst|holz, -es, n. sg. material fibro-lemnos. 

Kunst|honig, -s, m. sg. miere artificială. 

Kunst|horn, -(e)s. -e, n. imitație de corn, galalit. 

Kunstjhornkamm, -(e)s, -kâmme, m. pieptene de imitație de corn. 

Kunstlindustrie, -n [-stri:on], f. industrie de artă. 

kunstlinteressiert adj. cu interes pentru artă. 

Kunstkabinett, -(e)s, -e, n., Kunstkammer, -n, f. colecție de artă; cabinet de rarităţi. 

Kunstkalender, -s. -, mm. calendar cu reproduceri de artă. 

Kunstkasten, -s, -, m. (mine) batal de apă. 

Kunstkauf, -(e)s, -kăufe, m. achiziţie de obiecte de artă. 

Kunstkenner, -s, -. m. expert, cunoscător în obiecte de artă. 

Kunstkeramik f. sg. ceramică artistică. 

Kunstkniff, -(e)s, -e, m. v. Kunstgriff. 

Kunstkorbflechter, -s, -, mm., în, -nen, f. împletitor(-oare) de coșuri artistic lucrate. 

Kunstkritik, -en, f. critică de artă. 

Kunstkritiker, -s, -, m. critic de artă. 

Kunstlack, -(e)s, -e, m. lac artificial, sintetic. 

Kunstlauf, -(e)s, m. sg. (sport) patinaj artistic. 

Kunstlăufer, -s, -, m., in, -nen, f. patinator(-oare) artistic(ă). 

Kunstlaufscblittschuh, -(e)s, -e, m. (sporz) patină pentru patinaj artistic. 

Kunstleder, -s, n. sg. 1. imitație de piele, piele sintetică. 2. (fipogr.) pegamoid. 

Kunstlehre /. sg. teorie a unei arte; tehnologie. 

Kunstleistung, -en, f. realizare artistică. 

Kiinstler, -s, -, m., în, -nen, f; artist(ă). 

Kiinstlerdruck, -(e)s, -e. m. (gravură) probă de artist, tiraj de artist. 

Kiinstlergeist, -(e)s, m. sg. spirit de artist. 

kiinstler|haft adj. artistic, de artist. 

kiinstlerisch ad). artistic; der <e Stil stilul artistic; die — Tătigkeit activitatea artistică; 
die —e Vollendung perfecțiunea artistică; das Bild hat keinen —en Wert tabloul nu are 
valoare artistică. 

Kiinstlerische, -n (ein Kiinstlerisches), n. sg. ceea ce este artistic, arta. 

Kinstlerkopf, -(e)s, -k&pfe, m. cap de artist (cu plete). 

Kiinstlerleben, -s, n. sg. viaţă de artist. 

Kiinstlerlexikon, -s, -ka (și -ken), n. lexicon al artiştilor. 

Kiinstlerlocke, -n, f. (fam.) moţ de păr căzut pe frunte. 

Kiinstiermâhne, -n, f. (glume) plete (de artist). 

kiinstlern, kzinstlerte, gekiinstleri, vb. (h) intr. 1. a se îndeletnici cu arta. 2. a face pe artistul. 

Kiinstlername, -us, -n, m. 1. nume de artist. 2. pseudonim. 

Kiinstlernatur, -en, f. fire de artist. 

Kiinstlerjruhm, -(e)s, m. sg. glorie de artist. 

Kiinstlerschaft /. sg. breaslă a artiştilor; artiștii. 

Kunstlerschule, -n, f. școală de artă. 

Kinstleristift, -(e)s, -e, m. creion fin, de desen. 

Kiinstlertum, -s, n. sg. 1, artă (ca vocaţie). 2. v. Kiinstlerschaft. 

Kiinstlerverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie a artiștilor. 

Kinstlervolk, -(e)s, n. sg. 1. tagmă a artiştilor. 2. (îm) trupă ambulantă de artişti. 

Kiinstlerzimmer, -s, -, 1. cabinet, sală a artiştilor. 


kiinstlich adj. 1. artificial, imitat, fals; ein —es Auge un ochi fals; —e Blume floare 
artificială; —er Edelstein imitație de piatră prețioasă: —es Eis gheaţă artificială; —es Glied 
proteză (de mână sau picior); e Intelligenz inteligenţă artificială; —e Kiihlung răcire 
artificială; —e Mittel artificii, trucuri; —er Zahn dinte fals. 2. (înv.) artistic. 

Kiinstlichkeit /. sg. 1. afectare, prefăcătorie. 2. artificialitate, faptul de a fi artificial, 
imitat, fals. 3. (înv) artă, măiestrie. 

kunstliebend a4/. amator de artă. 

Kunstliebhaber, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. amator(-oare) de artă. 2. diletant(ă). 

Kunstliebhaberei /. sg. 1. gust pentru artă. 2, diletantism. 

Kunstlied, -(e)s, -er; n. (muz.) lied. 

Kunstling, -s, -e, m. pretins artist. 

kunstlos adj. 1. fără artă, neartistic. 2. simplu, natural, nemeşteşugit. 3. neglijent, de 
mântuială, superficial. 

Kunstlosigkeit /. sg. 1. lipsă de artă. 2. simplitate, naturaleţe. 3. superficialitate, caracter 
neglijent. 

Kunstmaler, -s, -, m. pictor. 

Kunstmărchen, -s, -, n. (lit.) basm cult. 

kunstmăBig adj. v. kunstgemaB. 

Kunstmittel, -s, -, n. 1. artificiu. 2. mijloc tehnic folosit de artist. 3. (înv.) medicament 
farmaceutic. 

Kunstpause, -n, f. pauză, întrerupere intenționată a unui discurs peniru a produce un 
efect mai mare; (iron.) eine — machen a se încurca. 

Kunstpfeifer, -s, -, m. (inv.) muzicant al oraşului, 

Kunstpoesie, -n [-poezi:on], /! (îit.) poezie cultă. 

Kunstprodukt, -(ejs, -e, n. produs artistic. 

Kunstproduktion, -en, f. producţie artistică. 

Kunstprosa /. sg. (lit.) proză artistică. 

Kunstramme, -n, f. (tehn.) sonetă mecanică, cu declic şi troliu. 

Kunstrasen, -s, m. sg. gazon artificial. 

Kunstrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu artistic. 2. consilier artistic, expert în artă. 

Kunstredner, -s, -, m. retor, orator. 

Kunstregei, -n, f. regulă de artă. 

kunstreich adj. artistic, ingenios. 

Kunstreise, -n, f. 1. turneu al unui artist. 2. călătorie de studii pentru vizitarea unor 
monumente de artă. 

Kunstreiten, -s, 1. sg. călărie acrobatică; călărie de înaltă școală. 

Kunstreiter, -s, -, m., —in, -nen, f. călărețț-eaţă) de circ; călăreţ(-eaţă) de înaltă şcoală. 

Kunstrichter, -s, -, m. (inv) specialist în probleme de artă. 

Kunstrichtung, -e», f. scoală artistică, curent artistic. 

Kunstsache, -n, f. obiect de artă. 

Kunstsammler, -s, -, n. colecționar de obiecte de artă. 

Kunstsammlung, -e», f. colecţie de artă. 

Kunstschaffen, -s, n. sg. muncă artistică, creație artistică. 

Kunstschaffende, -n, -n (ein Kunstschaffender), m. creator de apere de artă, artist. 

Kunstschatz, -es, -schărze, m. comoară, tezaur de artă. 

KunstschieBen, -s, n. sg. (sport) tir artistic. 

Kunstschleifer, -s, -, m. şlefuitor artistic. 

Kunstschlosser, -s, -, m. lăcătuş-artist. 

Kunstschmied, -(e)s, -e, m. fierar-artist. 

Kunstschmiede, -n, f/. torjărie artistică, feronerie. 

Kunstschmiedej|stiick, -(e)s. -e, n. obiect de fier forjat. 

Kunstschnitzerei, -en, f. sculptură artistică în lemn. 

Kunstschreiner, -s, -, m. v. Kunsttischler. 

Kunstschreinerei, -en, f. v. Kunsttischlerei. 

Kunstschrift, -en, f. |. scris artistic. 2. scriere despre artă. 

Kunstschule, -, f. şcoală de artă. 

Kunstschiiler, -s, -, m., în, -nen, f. elev(ă) a(1) unei şcoli de artă, 

Kunstschiitze, -n, -n, m. (sport) maestru în tir. 

Kunstseide /. sg. (fext.) mătase artificială. 

kunstseiden adj. din, de mătase artificială. 

Kunstseidengarn, -(e)s, -e, n. (rext.) fir de mătase artificială. 

Kunstseidenjindustrie, -n, f. industrie de mătase artificială. 

Kunstseidenproduktion /. sg. producţie de mătase artificială. 

Kunstseidenwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de mătase artificială. 

Kunstsinn, -(e)s, m. sg. simţ artistic. 

kunstsinnig «dj. cu simţ artistic. 

Kunst|speisefett, -(e)s, n. sg. untură artificială de consum. 

Kunst|sprache, -n, f. 1. limbă artificială. 2. limbaj artistic, poetic. 3. limbaj profesional, 
terminologie tehnică de specialitate. 

Kunst|springer, -s, -, m., —în, -nen. f. (nataţie) săritor(-oare) la trambulină. 

Kunstisteiger, -s, -, m. (mine) supraveghetor, inspector (pentru maşini hidraulice). 

Kunstistein, -(e)s, -e, m. piatră artificială. 

Kunst|steinzeichnung, -en. f. litografie de artă. 

Kunstistickerei, -en, f. broderie artistică. 

Kunst|stoff, -(e)s, -e, m. substanță sintetică, masă plastică. 

Kunst|stoffjerzeugnis, -ses. -se, n. produs sintetic. 

Kunst|stoffmiill, -s, sg. m. (ec.) deşeuri, reziduuri sintetice; = wiederaufbereiten a 
recicla deşeuri plastice. 

Kunstistoffverpackung, -er, f. 1. ambalaj de material plastic. 2. ambalare în material plastic. 

Kunst|stopfer, -s, -, m., =in, -nen, f. meşter(ă) în stopat artistic. 

Kuastistiick, -(e)s, -e, n. măiestrie, truc, acrobație; (iron.) =! mare lucru! das ist kein — 
asta nu e nici o ispravă. 

Kunst|tanz, -es, -tânze, m. dans artistic. 

Kunstjtheorie, -n [-ri:an], f. teorie a artei. 

Kunstitischler, -s, -. m. tâmplar de mobilă fină, ebenist. 

Kunstltischlerei, -en, f. 1. sg. tâmplărie artistică. 2. atelier de tâmplărie fină. 


Kunsttonwaren 


Kunst|tonwaren p/. obiecte de olărie artistică. 

Kunst|tâpferei /. sg. olărie artistică. 

Kunstltorf, -(e)s, m. sg. turbă artificială. 

Kunst|turnen, -s, n. sg. gimnastică artistică. 

Kunstverein, -(e)s, -e. m. uniune, asociaţie artistică. 

Kunstverlag, -(e)s. -e. m. editură de artă. 

Kunstveristand, -(e)s, m. sg. v. Kunstverstăndnis. 

kunstver|stândig aj. expert, cunoscător în materie de artă. 

Kunstveristândige. -u, -n (ein Kunstverstăndiger), m. Şi f. cunoscător(-oare), expert(ă) 


de artă. 


Kunstver|stăndnis, -ses, n. sg. înțelegere pentru artă; înțelegere a fenomenului artistic. 
kunstvoll adj. 1. artistic. 2. ingenios, cu multă pricepere. 

Kunstware, -n, f. (com. articole, obiecte de artă. 

Kunstweberei, -en. /. țesătorie artistică. 

Kunstwein, -(e/s, -e, m. Î. vin artificial, contrafăcut. 2. şampanie. 

Kunstwerk, -(e)s, -e, n. operă de antă. 

Kunstwert, -(e)s, -e, m. valoare artistică. 

kunstwidrig «4. neartistic, contrar regulilor artei. 

Kunstwissenschaft. -en. f. știință despre artă, teorie a artelor. 
kunstwissenschaftlich «4. care ţine de domeniul ştiinţei artelor. 

Kunstwolle /. sg. (fexr.) lână sintetică. 

Kunstwort, -(e)s, -wârter, n. 1. termen tehnic, de specialitate. 2. cuvânt literar, cult. 
. cuvânt creat, artificial. 

Kunst|zahn, -(e/s, -zăhne, m. dinte fals. 

Kunst|zeitschrift, -en, /. revistă de artă. 

Kunst|zweig, -/e)s, -e, m. ramură a artelor. 

Kunter, -s, -, m. (reg) cal mic țărănesc. 

kunterbunt (fâin.) 1. adj. pestriţ, de diferite culori; (fig.) talmeș-balmeş. II. adv claie 
peste grămadă. 

Kunterbunt, -(e)s, n. sg. (fam.) amestecătură, zăpăceală, harababură. 

Kunz, -ens, m. sg. dim. de la Konrad; (în expr) Hinz und = oricine, oricare, oamenii 
cei mai diverși. 

Kupal. -s, n. sg. formă presc. de la Kupferaluminium. 

Kiipe, -n, f. l. putină, cadă de boiangiu. 2. soluţie pentru vopsit. 

Kupee [-'pe:], -s, -s. n. 1. cupeu (trăsură). 2. (inv.) cupeu, compartiment de vagon. 
Kupeekoffer, -s, -, m. geamantan. 

kupellieren, kupellierte, kupelliert, vb. (h) tr. (metal) a cupela. 

kiipen, kiipre, gekiipt. vb. (h) tr. a agita (un obiect) în cada de vopsit. 
Kiipenfarbistoft, -/e/s, -e, m. (chim.) colorant de cadă. 

Kiiper, -s, -, m. l.v. Kuifer. 2. controlor de mărfuri în port. 

Kiiperei, -en, /. birou portuar de control al mărfurilor. 

Kupfer, -s, n. sg. 1. (chim.) aramă, cupru. 2. arămuri, vase de aramă. 3. monede de 
aramă. 4. (înv.) gravură în acvaforte. 5. (med.) acnee (Acne rosacea, Gutta rosaceu). 
Kupferjab|bau, -(e)s, m. sg. 1. (metal) extracţie de cupru. 2. mină de cupru. 
Kupfer|ader, -n, f. (mineral.) filon de cupru. 

kupfer|ăhnlich «4. ca arama. 

Kupfer|lammoniumsulfat, -(e)s. -e, n. (chim.) sulfat de cupru amoniacal. 
Kupfer|arbeit, -en, f. lucrare de aramă, obiect de aramă. 

kupferjartig adj. v. kupterăhnlich. 

Kupferlătzung. -en, /. gravură pe cupru, acvaforte; (tipogr) clişeu de cupru. 
Kupfer|auflâsuna /; sg. (chim.) dizolvare a cuprului. 

Kupferjauftragung, -en, f. (tipogr) încărcare cu cerneală a clişeelor de cupru. 
Kupfer|aus|schlag, -/(e)s, m. sg. v. Kupfer (5). 

Kupferjbacken, -s, -, m. (metal) falcă de protecție de cupru (la menghină). 
Kupferbad, -(e)s, -hăder. n. (tipogr.) baie de cuprare. 

Kupferband, -(e)s, n. sg. (metal) cupru în benzi. 

Kupferbarren, -s, -. m. (mnetal.) lingou de cupru; den = auswalzen a lamina lingoul 
de cupru. 

Kupferbedachung, -en. /. învelitoare de cupru. 

Kupferbergbau, -(e)s, m. sg. exploatare a zăcămintelor de cupru. 
Kupferbergwerk, -/e)s, -e, n. mină de cupru. 

Kupferbeschlag, -(e)s. -schlăge, m. feronerie, armătură de cupru. 

Kupferblatt, -(e)s, -blătter, n. 1. foaie, folie de cupru. 2. v. Kupferstich. 
Kupferblech, -/e)s, n. sg. tablă de cupru. 

Kupferblende. -n. /. (mineral.) tetraedrit bogat în zinc, sandbergerit. 
Kupferbliite j. sg. (minerul.) calcotrichit, cuprit. 

kupterbraun «dj. brun-arămiu, brun-roşcat. 

Kupferchiorid [-kl9-], -(e)s, n. sg. (chim.) clorură cuproasă. 

Kupferdraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă de cupru. 

Kupferdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipar (de artă) în aramă, tipar adânc. 
Kupferdrucker, -s, -, m. tipăritor în cupru. 

Kupferdruckpresse, -n, f. (zipogr) presă pentru acvaforte. 

Kupferțerz. -es, -e, n. (mineral.) minereu de cupru. 

Kupferlerzeugnis, -ses. -se, n. produs de aramă. 

Kupferfarbe f. sa. culoare a aramei. 

kupferfarben, kupferfarbig adj. arămiu. 

Kupfergar|herd, -(e)s, -e, m. (metal.) cuptor pentru afinarea cuprului. 
Kupferge|halt. -(ejs, m. sg. conținut de aramă, de cupru. 

Kupfergelb, -s, n. sg. v. Kupferfarbe. 

Kupfergeld, -(e)s, n. sg. bani de aramă. 

Kupfergerăt, Kupfergeschirr, -(ejs, -e, n. vase, veselă de aramă. arămuri. 
Kupfergewinnung /. sg. metalurgie a cuprului. 

KupfergieBerei. -en. f. (metal.) turnătorie de cupru. 

Kupferglanz, -es. mn. sg. (mineral) calcozină. 

Kupferglas, -es. n. sg. (mineral.) cupru vitros; cuprit. 

Kupferglimmer. -s, m. sg. (mineral.) calcofilit. 
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Kupfergliih|span,. -/e)s. -spâne, m. (metal.) arsură de cupru. 

Kupfergranalien [-lian] p/. (metal) granule de cupru. 

Kupfergrube, -n, f. v. Kupferbergwerk. 

kupfergriin «4. de culoare verde malahit. 

Kupfergriin. -s, n. sg. 1. verde malahit. 2. (mineral.) crisocol. 3. (chim.) acetat de 
cupru; cocleală. 

kupfer|haltig adj. conţinând cupru, cuprifer. 

Kupferjhammer, -s, -. m. (în».) atelier pentru extragerea și prelucrarea cuprului. 

Kupferjhammerschlag, -(e)s, m. sg. (meral.) solzi. praf de la forjarea cuprului. 

Kupferjhiitte, -2, /. (metal.) uzină metalurgică pentru cupru. 

kupf(e)richt, kupf(e)rig adj. 1. de aramă. 2. (med.) cu acnee. 

Kupfer|indigo. -s, m. sg. (mineral.) covelină. 

Kupferkabelnetz, -es, -e, n. (inform.) reţea de cablu de cupru. 

Kupferkessel, -s, -, m. căldare, cazan de aramă. 

Kupferkies, -es, -e. m. (mineral) calcopirită. 

Kupterkohle /. sg. (electr) cărbune metalizat, arămit. 

Kupferkohienbirste, -2, f. (elecr:) perie de cărbune metalizat. 

Kupferkânig, -s, m. sg. (metal) cupru pur. 

Kupferkuchen. -s, -, m. (mmezal.) turtă de aramă. 

Kupferlegierung, -en, f. (chim.) aliaj de cupru. 

Kupferling, -s. -e, m. v. Kupfermiinze. 

Kupfermanganlerz, -es, -e, n. (mineral.) minereu cupro-manganos. 

Kupfermiinze, -n, 7. monedă de aramă. 

kupfern adj. 1. de aramă. 2. arămiu. 

kupfern, kupferre. gekupfert, vb. (h) ir: a arămi, a Cupra. 

Kupfernagei, -s, -ncigel, m. cul de cupru. 

Kupfernase, -n, f. (glumet; fam.) nas roşu. 

Kupfernatter, -p, /. (zool.) viperă (Coronella austriaca). 

Kupfernickel, -s, mm. sg. (metal.) cupro-nichel; nichelină (aliaj). 

Kupferniet, -(e) s, -e, m. (tehn.) nit de aramă. 

Kupfernitrat, -(e)s, -e, n. (chim.) azotat cupric. 

Kupfer|otter, -n, f. v. Kuptfernatter. 

Kupfer|oxid (şi Kupferloxyd), -(e)s, n. sg. (chim.) oxid cupric. 

Kupferjoxidul (şi Kupferțoxydul). -s. n. sg. (chim.) oxid cupros. 

Kupferplatte, -n. /. placă de aramă. 

Kupferprăgerei f. sg. (tehn.) ambutisare a cuprului. 

Kupfer|radierung, -en, f. (artă) gravură pe cupru, acvaforte. 

Kupfer|raffinerie, -» [-ri:on]), f. (metal) rafinărie de cupru. 

Kupfer|rohr, -(e)s, -e, n., Kupfer|râhre, -n, /. ţeavă de aramă. 

Kupfer|rohj|stein, -/e)s. m. sg. (metal.) mată cuproasă. 

kupfer|rot adj. arămiu. 

Kupfer|rot. -s. n. sg. 1. (chim.) oxid roşu de cupru, oxid cupros. 2. culoare arămie, 
arămiu. 

Kupfersamtlerz, -es, -e, n. (mineral. lettsomit. 

Kupferschiefer, -s, -, m. (mineral) şist cuprifer. 

Kupferschlăger, -s. -, m. v. Kupferschmied. 

Kupferschlange, -, f. (fehn.) serpentină de aramă. 

Kupferschmied. -(e)s, -e, m. căldărar arămar, lucrător în aramă. 

Kupferschmiedejarbeit, -cn, f. căldărărie; lucru, lucrare în aramă. 

Kupferschmiedejstiick, -(e/s. -e, n. obiect, piesă de aramă bătută. 

Kupferseide /. sg. (rext.) mătase din fibră cupro-amoniacală. 

Kupfer|spitze, -n. f. (tehn.) vârt de cupru (la paratrăsnet). 

Kupfer|stange, -a, /. (metal) bară de aramă. 

Kupfer|stecher, -s. -, m. calcograf, gravor în aramă. 

Kupfer|stecherei, Kupfer|stecherkunst /. sg. calcografie. 

Kupferlstein, -/e)s, -e, m. (metal.) mată de cupru. 

Kupfer|steingranalien [-ion] pl. (mmezal.) mată de cupru granulată. 

Kupteristich, -/e)s, -e, m. (arte) acvatorte, gravură în aramă. 

Kupferj|stichjhandlung, -en, f. magazin de stampe. de gravuri etc. 

Kupfer|stichkabinett, -/e)s, -e, n. cabinet, colecţie de acvaforte, de stampe, de gravuri etc. 

Kupfer|stichsammlung, -en, f. colecție de stampe, de acvaforte, de gravuri. 

Kupfer|stiick, -(e)s, -e, n. 1. bucată de cupru. 2. monedă de cupru. 

Kupfersulfat, -(e)s, n. sg. (chim.) sulfat de cupru. 

Kupfersuifid, -/e)s, n. sg. (chim.) sultură de cupru. 

Kupfertafel, -n, /. placă de aramă. 

Kupfertiefdruck. -(ejs, m. sg. (tipogr:) tipar adânc în aramă, helioprafie, tifăruc. 

Kupfertitel, -s. -, m. frontispiciu. 

Kupfer|uranglimmer. -s. m. sg. (minerul.) torberit, calcolit. 

Kupfervergiftung, -en, f. intoxicare, intoxicație cu cupru. 

Kupfervitriol [-vi-], -s, n. sg. (chim.) sulfat de cupru, piatră vânătă. 

Kupferwalzwerk. -(e)s, -e, n. (metal.) uzină de laminat cupru: laminor de cupru. 

Kupferwaren p/. arămuri, obiecte de aramă. 

Kupferwerk, -(c)s, -e. n. (metal.) uzină de extragere a cuprului. 

Kupferwismutlerz, -os. n. sg. (mineral.) emplectit, cuprobismutit. 

Kupferzeit /. sg. (arheol.) epoca cuprului, eneolitic, calcolitic. 

kupfrig adj. 1. cupros, cu cupru. 2. de cupru. 3. arămiu. 

kupieren, kupierte, kupiert, vb. (h) tr. ŞI intr. L.a tăia, a scurta, a ciunti, a tunde (coada 
cailor, urechile şi coada câinilor). 2. (med.) a jugula o boală înainte de izbucnire. 3. a 
tăia (vinul). 4. a tăia (cărțile de joc). 5. (în) a găuri. a perfora (un bilet de tren etc.). 
6. (vân.) a tăia calea (vânatului). 

kupiert I. part. trec. de la kupieren. II. adj. 1. (despre câini) cu coada şi vârful ure- 
chitor tăiate; (despre cai) cu coada tunsă. 2. (in expr.) —es Gelănde teren cu denivelări. 

Kupierung /. sg. 1. scurtare, tăiere (a cozilor cailor şi a cozilor şi urechilor câinilor). 
2. tăiere (a vinurilor). 3. tăiere (a cărţilor de joc amestecate). 4. (med.) jugulare a unei 
boli prin mijloace drastice. 5. (în) găurire. perforare. 

Kupollofen. -s, -ofen, m. (metul.) cubilou. 
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Kupon |-'p5:], -s, -s, m. (reg. şi n.) cupon: abgetrennter — cupon detaşabil. 

Kuponjabschneider, -s, -. m. (peior) rentier. 

Kuponbogen. -s, -bâgen, m. toaie cu cupoane. 

Kuponheft, -/e/s, -e, n. carnet de cupoane, de bonuri. 

Kuppe, -n. f. 1. vârf rotund de munte; (geol.) vulkanische —n bolți sau conuri vulcanice. 
2. gămălie la (ace); cap (la cui). 3. buric (al degetului). 

Kuppel, -, f. (arhi.) cupolă, boltă, vută sferică, dom. 

Kuppeljachse, -u, 7. (ferov. osie cuplară. 

kuppeljartig «dj. (consr:) în tormă, în gen de cupolă. 

kuppelbar adj. (tehn.) cuptabil, care poate fi cuplat. 

Kuppelbau, -/e)s. -ten, m. 1. cupolă. 2. construcție a cupolei. 3. clădire cu cupolă. 

Kuppelbolzen. -s. -, m. (ferov.) bulon al cuplei. 

Kuppeldach, -(e)s, -dăcher, n. 1. (arhit.) dom, acoperiş în cupolă. 2. (fehn.) dom (la 
cazane de abur). 

Kuppelei. -en, /. proxenetism. 

kuppelfârmig adj. în formă de cupolă. 

Kuppelgeschăft, -(ejs, -e, n. (ec.) vânzare concomitentă, cuplată. 

Kuppelgewâlbe, -s, -, n. (arhit.) boltă în tormă de cupolă. 

Kuppelgrab, -(e)s, -grăber, n. cavou cu boltă. 

Kuppelhaken, -s, -, m. (feroc.) cârlig de cuplaj, de tracţiune. 

Kuppelkette. -», f. (ferov.) lanţ de cuplaj. 

Kuppelkonus, -, -se, m. (fehn.j con de fricţiune la cuplaj. 

Kuppelmutter, -miirter; f. codoaşă. 

kuppeln. kuppelte, gekuppelr (ich kupp(e)le), vb. (h) tr şi într. |. (tehn.) a uni, a lega, 
a cupla, a ambreia. 2. (înv.) a face proxenetism. 

Kuppellofen, -s, -fen, m. v. Kupoloten. 

Kuppelpelz. -es. -e, m. răsplată pentru peţitoare: (în exp») sich den = verdienen a 
mijloci o căsătorie. 

Kuppelrad, -(e)s, -răder n. (ferov.) roată cuplară. 

Kuppelradsatz. -es, -sărze, m. (ferov.) osie cuplară. 

Kuppelschraube, -n, £. (ferov) şurub, bulon de cuplare. 

Kuppelschwengel, -s, -, m. (tehn.) tendor cu contragreutate. 

Kuppeljstange, -n, /. (ferov.) bielă cuplară; bară de cuplare. 

Kuppelung, -en. £. v. Kupplune. 

Kuppelvor|richtung, -en, f. (ferov.) dispozitiv de cuplare, aparat de tracţiune. 

Kuppelwort, -(ejs, -wârter, n. (grum.) cuvânt compus legat prin cratimă. 

kuppen. kuppte, gekuppt, vb. (h) tr. v. kuppeln. 

kuppig adj. cu vârt, țuguiat. 

Kuppler, -s, -, m., n, -nen, f. 1. codoş(-oașă): proxenet(ă). 2. mijlocitor(-oare) (de căsătorii). 

Kupplerei, -en, f. v. Kuppelei. 

kupplerjhaft, kupplerisch adj. de proxenet, de codoş. 

Kupplung, -en, £. 1. (rehn.) acuplaj, ambreiaj, cuplare. 2. (ferov., acuplaj: elastisehe — 
acuplaj elastic; elektromagnetische — acuplaj, ambreiaj electromagnetic: hydraulische — 
ambreiaj hidraulic. 3. (elecrr.) induktive — cuplaj inductiv; lâsbare — acuplaj semiperma- 
nent; selbsttătige — cuplare automată; starre — cuplare rigidă; unmittelbare — cuplare directă. 

Kupplungs|achse, -n, f. (tehn.) ax de acuplaj. 

Kupplungsbelag, -(e)s, -belăge, m. (tehn.) terodou de ambreiaj. 

Kupplungsbolzen, -s, -, m. (rehn.) bulon, bolţ de acuplaj. 

Kupplungsbremse, -n. f. (te/hn.) frână de ambreiaj. 

Kupplungsfeder, -n, /. (teh. resort de acuplaj, de ambreiaj. 

Kupplungsfederband. -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă elastică de acuplaj. 

Kupplungsfubhebel, -s, -, m. (reân., auto.) pedală de ambreiere-debreiere. 

Kupplungsgejhăuse, -s, -, n. carcasă a ambreiajului. 

Kupplungshebel, -s, -, m. pârghie, levier de cuplare. 

Kupplungskegel, -s, -, m. con de ambreiaj. 

Kupplungslamelle, -n. £. lamelă de ambreiaj. 

Kupplungsmuffe. -2, f. manşon de acuplaj; mufă de îmbinare, de cuplare. 

Kupplungs|pedal, -(e)s, -e, n. (auto.) pedală de ambreiere-debreiere. 

Kupplungs|scheibe, -n. f. (tehn.) disc de ambreiaj. 

Kupplungsispiel. -(e)s. -e, n. (tehn.) joc al ambreiajului. 

Kupplungs|stange, -n, /. v. Kuppelstange. 

Kupplungswelle, -n, f. (mec.) arbore de cuplare. 

Kur. -en, f. 1. (/ned.) cură, tratament; eine — gebrauchen a urma o cură: zur = pentru 
cură; jn. in die — nehmen a) a aplica cuiva un tratament; b) (fig. fam.) a tace observaţii 
cuiva, a-i spune cuiva părerea verde în față. 2. (înv) v. Kur (1). 3. (ist) drept electoral. 
4, (ist.) electorat. 5. (vân.) vânătoare de iepuri. 6. (in expr.) jm. die — machen sau sehneiden 
a face cuiva curte. 7. (reg.) parohie. 

Kir f. sg. 1. (poet.) alegere. 2. (gimn., patinaj artistic) exerciţii liber alese. 

kurabel adj. curabil. 

Kurjabgabe, -n. f. taxă de cură. 

Kur|anlage, -n, f. complex balneoclimateric. 

Kurlan|stalt, -en, f. sanatoriu. 

kurant uj. (despre monede, mărfuri) în circulaţie; care se vinde uşor, care este cerut mult. 

Kuranti, -(e)s, -e, n. (înv.) monedă a cărei valoare corespunde materialului din care 
a fost bătută. 

Kurant?, -en, -en, m., “în, -nen, f. (elv.) vizitator(-oare) al unei stațiuni balneare. 

Kurantgeld, -fe)s. -er. n., Kurantmiinze, -n. f v. Kurant!. 

kuranzen, Auranzte, kuranzt (du, er kuranzt), vb. (h) tr. Jam., inv) a ocări, a bate; 
ich werde dich schon — o să te învăţ eu minte. 

Kurare. -s, n. sg. curara, otravă puternică (pe săgețile indienilor din America). 

Kiirass, -es, -e, m. (mil., ist.) cuirasă. 

Kirassier, -s, -e, m. (mil, inv.) cuirasier. 

Kurat, -en, -en. m. (bis. cut.) paroh, preot ajutător. 

Kuratel. -en, f. (jur curatelă, interdicție; das Gericht verhăngt die - iiber ihn 
tribunalul ît pune sub interdicție. 

Kuratelverjhăngung, -en, f. punere sub interdicție. 


kurios 





Kuratgeistlichkeit /. sg. preoțime în funcțiune. 

Kuratie, -n [-'ti:2n], f. casă parohială a unui preot catolic ajutător. 

kurativ adj. curativ. 

Kurator, -s, -toren, in. l. tutore; curator. 2. epitrop. 3. administrator. 4. reprezentant 


al ministerului pe lângă universități. 


Kuratorium, -s, -rien [-rion), n. 1. tutelă; autoritate tutelară. 2. consiliu de administraţie. 


3. epitropie. 


Kuratus. -, Kuraten, m. v. Kurat. 

Kurbad, -(e)s, -băder, n. localitate, stațiune balneară. 

Kurbel, -n, /. 1. (rehn.) manivelă. 2. pârghie. 

Kurbeljachse, -z, 7. (tehn.) arbore cu manivelă. 

Kurbeljantrieb, -(e)s, m. sg. (tehn.) antrenare cu manivelă. 

Kurbeljarm, -(e)s, -e, m. (tehn.j manivelă, braţ de manivelă. 

Kurbelblatt, -(e)s. -blărter, n. (tehn.) disc de manivelă. 

Kurbeldampfmaschine, -n, /. (zehn.) maşină cu abur cu piston. 
Kurbeldampfpumpe, -n, /. (tehu.) pompă cu abur, cu mecanism bielă-manivelă; pompă 


cu abur, cu volant. 


Kurbelgejhăuse, -s, -, n. (rehn.) carter al motorului. 

Kurbelge|stănge. -s, n. sg. (tehn.) manivele. 

Kurbelgetriebe, -s, -, n. (tehn.j mecanism bielă-manivelă. 

Kurbelgriff, Kurbelhandgriff, -(e)s, -e, m. (tehn.j mâner de manivelă. 
Kurbelhebel, -s, -, m. (fehn.) pârghie cotită. 

Kurbelhebelischere, -n, /; (tehn.) foarfece cu pârghie cotită (pentru tablă). 
Kurbelheft, -(e)s, -e, n. v. Kurbelgriff. 

Kurbelhub, -(e)s, m. sg. (rehn.) cursă a manivelei. 

Kurbeljinduktor, -s, -en, m. (tehn.) inductor, magnetou de apel. 
Kurbelkasten. -s, -, m. v. Kurbelgehăuse. 

Kurbelkrâpfung, -en, f. (fehn.) cot de manivelă. 

Kurbeljlager, -s, -, n. (rehn.) palier de manivelă. 

Kurbelmast, -(e)s, -en, (tehn.) mm. catarg telescopic. 
Kurbelmechanismus, -, -nismen, m. (tehn.) mecanism cu manivelă. 
kurbeln, kurbelre, gekurbelt (ich kurb(e)le), vb. (h) 1. tr. L. (tehn.) a mişca învârtind 


o manivelă. 2. a produce, a fabrica prin răsucire, învârtire. 3. a broda cu maşina de brodat 
cu manivelă. II. (intr) |. (tehn.) a învârti o manivelă. 2. (fam.) a filma. 3. (fam.) a se 
mişca în cercuri. 


Kurbelpresse, -n, f. (tehn.) presă cu mecanism bielă-manivelă. 
Kurbelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată cu manivelă. 

Kurbelschenkel, -s, -, m. v. Kurbelarm. 

Kurbelschleife, -n, 7. (tehn.) mecanism cu culisă-manivelă. 
Kurbelschwinge, -n, f. (tehn.) mecanism articulat cu bielă şi balansier. 
Kurbel|stange, -n, f. (tehn.) bielă. 

Kurbeljstellung. -en, f. (tehn.) poziție a manivelei. 

Kurbeljstickerei, -en, f. broderie făcută cu maşina de brodat cu manivelă. 
Kurbel|stickmaschine, -r, f. (rehn.) maşină de brodat cu manivelă. 
Kurbelwelle, -n, f. (fehn.) arbore cotit; arbore cu manivelă. 
Kurbelwellenkrâpfung, -en, f. (rehn.) cot de arbore cotit. 
Kurbelwellenlager, -s. -, n. (tehn.) palier de arbore cu manivelă. 
Kurbelwellenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) pinion, volan al arborelui cotit. 
Kurbelzapfen. -s. -, m. (tehn.) 1. buton de manivelă. 2. maneton. 
Kurbette, -n, /. curbetă, figură la călăria de înaltă şcoală. 

kurbettieren, kurbettierte, kurbettiert, vb. (h) intr. (călărie) a tace curbeta. 
Kiărbis, -ses, -se, m. 1. (bot.) dovleac (Cucurbita). 2. (fam.) dovleac, cap. 
kiirbis|artig, «4. ca dovleacul. 

Kirbisbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore calebasă /Crescentia cujete). 
Kiirbisblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de dovleac. 

Kiirbisflasche. -n, /. (Pot.) tigvă (Lagenaria vulgaris). 

Kiirbisfrucht, -friichte, f. (boz) dovleac (Cucurbita maxima; C. pepo L.). 
Kiirbisgewâchse p!/. (bot.) cucurbitacee (Cucurbitaceae). 

Kiirbiskern, -(e)s, -e, m. sămânță de dovleac. 

kuren, kurze, gekurt, vb. (h) intr. (fam.) a face (0) cură. 

kiiren, Azirte (şi kor), gekoren (imperf. du kiirtest şi kor(e)st), vb. (h) tr (poer.) a alege. 
Kiirettage [-'ta:39], -n, f. (med.) chiuretaj. 

Kiirette, -n, f. (med.) chiuretă. 

kiirettieren, kiirertierte, kirettiert, vb. (h) tr (med.) a chiureta. 

Kurfiirst, -en, -en, m. (isr.) principe elector. 

Kurfiirstenhut, -s. -iite, m. v. Kurhut. 

Kurfiirstentum, -(e)s, -tiimer, n. electorat (demnitate și ţară). 

Kurfiirstin, -nen, f. soţie de principe elector. 

kurfiirstlich «dj. aparţinând principelui elector, electoral. 

Kurgast, -(e)s, -găste, m. vilegiaturist, sezonist venit la cură. 

kurgemăB «4;. potrivit cu prescripţiile de cură, de regim (alimentar). 
Kurjhaus. -es, -hciuser, n. cazinou; hotel al băilor; hotel de plajă. 
Kur|heim,. -(ejs, -e, Kurbotel, -s, -s, n. vilă, hotel într-o staţiune balneoclimaterică. 
Kur|hut, -(e)s, -hute, m. (ist.) pălărie specială a unui prinț elector (cu hermină, din 


sec. XVII, în formă de coroană). 


kurial adj. (ist) 1. de curte, de cancelarie. 2. papal. curial. 

Kuriale f. sg. fist.) scris de mână din cancelariile medievale. 

Kurialen p/. curiali, suită a papei. 

Kurialien [-ion] pl. (ist./ formele de adresare şi încheiere la scrisorile medievale. 
Kurialjstil, -(e)s, m. sg. (îm) stil de cancelarie medievală. 

Kurie [-ri2]. -n, f. 1. (ist.) curie (romană. papală). 2. (bis. cut.) administraţie episcopală. 
Kurier, -s, -e, m. curier. 

Kurierdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de curieri. 

kurieren, kurierte, kuriert, vb. (h) tr. L. a trata (medical), a vindeca. 2. (fum. a învăţa 


minte, a vindeca (de ceva). 


Kurierzug, -(ejs, -ziige, m. (înv.) tren accelerat. 
kurios, kuriGs adj. 1. curios. ciudat. 2. amuzant, nostim, hazliu. 


kurioserweise 


kurioserweise «dv. în mod ciudat. 

Kuriosităt, -en, f. |. curiozitate, ciudăţenie. 2. raritate. 

Kuriositătenhândler, Kuriositătenkrâmer, -s, -, mm. negustor de curiozități, de rarități. 

Kuriositătenkabinett, -(e)s, -e, n. muzeu de curiozități, de rarități. 

Kuriosum, -s, -rigsa, n. 1. caz ciudat. 2. raritate. 

Kurkapelle, -n, f. 1. orchestră a unei staţiuni balneare. 2. pavilion pentru orchestră 
într-o stațiune balneară. 

Kurkarte, -n, f. bilet pentru o staţiune balneoclimaterică. 

Kurkosten p!/. cheltuieli, plată pentru o şedere într-o staţiune balneoclimaterică. 

Kurkuma, -kumen f. (bot.) gurgumei (Curcuma domestica). 

Kurlaub, -(e)s, -e, m. (fam.) concediu de odihnă şi tratament. 

Kiirlauf, -(e)s, -lâufe, m. (patina) artistic) exerciţiu liber. 

Kurliste, -n, f. listă a vilegiaturiştilor (dintr-o stațiune balneoclimaterică). 

Kurmacher, -s, -, m. persoană care face curte, curtezan. 

Kurmark, -en, f. (ist.) marcă, provincie electorală. 

Kurmittel, -s, -, n. mijloc de tratament. 

Kurlort -(e)s, -e, m. localitate, staţiune balneară, climaterică sau de tratament. 

Kurpackung, -en, f. |. (farm.) medicament ambalat în cantitate mai mare, pentru un 
tratament mai îndelungat. 2. (med. împachetare curativă. 

kurpfuschen, kurpfuschte, gekurpfuscht, vb. (h) intr. a lecui cu mijloace băbeşti. 

Kurpfuscher, -s, -, m. 1. vraci, medic neautorizat, care tratează bolnavii cu leacuri 
băbeşti. 2. medic prost. 

Kurpfuscherei, -en, f. curarisire, lecuire cu mijloace băbești. 

Kurprinz, -en, -en, m. (ist.) prinţ elector. 

Kurprinzessin, -nen, f. (ist.) prințesă electoare. 

Kurpromenade, -n, f. alee, promenadă a staţiunii baineare. 

Kurre!, -n, f. (mar) năvod de fund, traul. 

Kurre?, -n, f. (reg.) 1. curcă. 2. găinuşă de munte. 

kurren!, kurrte, gekurrt, tr. şi intr. (reg.) a pescui cu traulul. 

kurren?, kurrte, gekurrt, vb. (hj (reg.) intr. 1. a grohăi. 2. a ugui, a gunguri. 

Kurrendaner, -s, -, m. (înv.) membru al unui cor de elevi colindători. 

Kurrende, -n, f. 1. cor bisericesc de copii; (înv) cor de elevi colindători. 2. (înv) 
circulară. 

kurrendieren, kurrendierte, kurrendiert, vb. (h) tr. (înv.) a dispune printr-o circulară. 

kurrent adj. 1. curgător, curent. 2. cursiv. 3. în scris gotic. 

Kurrentschrift f. sg. 1. scriere cursivă. 2. scris gotic. 

Kurr|hahn, -(e)s, -hâhne, m. (reg.) curcan. 

kurrig «dj. (reg.) 1. iritabil, certăreţ. 2. morocănos, ursuz. 3. ciudat, straniu. 

Kurs, -es, -e, m. 1. (ec.) curs (de mărfuri sau valori la bursă), cotă. 2. (ec.) curs (de 
schimb valutar); amtlicher — curs oficial; der laufende, derzeitige, gegenwărtige — 
cursul actual; zum bestmăglichen - la cel mai ridicat curs cu putință; gehaltener — curs 
susținut; nachgebender = curs în scădere; notierter — curs cotat. 3. curs (de învățământ). 
4. grup de cursanţi; toţi participanții la un curs. 5. curs, desfășurare, mers, direcție a(1) 
unor evenimente. 6. (mar. av.) drum, mers, direcţie; — halten a menţine direcția; — nehmen 
auf... a face drum spre..., a se orienta spre...; den = steuern a urma drumul; den — 
verbessern a corecta drumul. 7. putere de circulație (la monedă); aufer — setzen a retrage 
din circulaţie. 8. (sport) cursă, distanță de competiţie. 

Kurjsaal, -(e)s, -săle, Kurlsalon, -(e)s, -e, m. sală de festivități într-o localitate balneară. 

Kurs|ănderung, -en, f. 1. (mar, av) schimbare de direcție, de rută. 2. (pol.) orientare 
nouă, schimbare a liniei politice. 3. (ec.) schimbare, modificare a cursului unei valori 
sau unei mărfi la bursă, al unei monede. 

Kurs|angaben p!/. (ec.) indicaţii de curs. 

Kurs|anjstieg, -(e)s, -e, m. remontare, creştere a cursului. 

Kurs|anzeiger, -s, -, m. (ec.) buletin al bursei. 

Kurs|aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. (la bursă) report. 

Kursbericht, -(e)s, -e, m. v. KRurszettel. 

Kursberechnung, -en, f. (ec.) cotaţie a cursului. 

Kursbewegung, -en, f. (ec.) fluctuaţie a cursului. 

Kursblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Kurszettel. 

Kursbuch, -(e)s, -biicher, n. mers al trenurilor, al vapoarelor etc. 

Kiirsch, -es, n. se. (her. blană (pe blazon). 

Kur|schmied, -(e)s, -e. m. 1. (înv.) potcovar. 2. (mil.) sergent veterinar. 

Kiirschner, -s, -. m., =in, -nen, f. blănar(-năreasă), cojocar(cojocăreasă). 

Kiirschnerei, -en, f. Î. blănărie, cojocărie. 2. blănărie, meserie de blănar. 

Kiirschnerțhandwerk, -(e)s, n. sg. v. Kiirschnerei (2). 

Kiirschnermeister, -s, -, m. meşter blănar. 

Kiirschnerware, -n, f. blănuri. 

Kursdifferenz, -en, f. (ec.) diferenţă de curs. 

Kursjeinbruch, -(e)s, -briiche, m. (ec.) cădere mare, prăbuşire a cursului. 

Kurslerjholung, -en, f. (ec.) revenire a cursului. 

kursfăhig adj. (ec.) în circulaţie, cotat 

Kursfahrt, -en, f. (ec.) tendință permanentă a cursului (la bursă). 

Kursfall, -(e)s, m. sg. fec.) cădere a cursului. 

Kursfreigabe, -n, f. (ec.) deblocare a cursului. 

kursgemăf adj. potrivit cursului. 

kursieren, kursierte, kursiert, vb. (h) intr. |. a avea curs; a circula. 2. (fig.; despre 
zvonuri) a se răspândi. 

kursierend I. part. prez. de la kursieren. II. adj. valabil, cu putere circulatorie. 

Kursist, -en, -en, m. participant la curs, cursant. 

kursiv «dj. (tipogr.) cursiv, italic. 

Kursive [-va], -n. f. (tipogr) tipar în caractere cursive, italice. 

Kursivschrift /. sg. scriere cursivă, italică. 

Kurskarte, -n, f. (mar, av.) schiţă a drumului. 

Kurslinie [-nio], -n, f. (mar, av.) linie a drumului. 

Kursliste, -n, f. v. Kurszettel. 

Kursmakler, -s, -, m. fec.) agent de schimb de curs. 
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kursorisch adj. continuu, neîntrerupt; —e Lektiire lectură fără comentarii și exegeză. 

Kiir|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (patinaj artistic) săritură în cadrul exerciţiului liber ales. 

Kursrichtung, -en, f. (mar, av.) direcţie a drumului, curs. 

Kursrisiko, -s, -s (Şi -risiken), n. (ec.) risc al fluctuaţiei cursului. 

Kursriickgang, -(e)s, -gânge, m. (ec.) scădere a cursului; beschleunigter — des Dollars 
recul accelerat al dolarului. 

Kurs|schwankung, -en, f. (ec.) fluctuaţie, variaţie a cursului. 

Kursltreiberei /. sg. (ec.) urcare artificială a cursurilor (la bursă). 

Kurs|sturz, -es, mn. sg. (ec.) prăbuşire a cursului (la bursă). 

Kurs|teilnehmer, -s, -, m., —în, -nen, f. cursant(ă). 

Kursus, -, Kurse, m. curs (în învățământ). 

Kursusleiter, -s, -, n. conducător de curs. 

Kursverlieren, -s, n. sg. (mar, av.) pierdere a direcției. 

Kursverlust, -(e)s, -e, m. (ec.) pierdere ca urmare a căderii cursului. 

Kurswagen, -s, -, m. (ferov) vagon direct pe un traseu lung. 

Kurswechsel, -s, m. sg. v. Kursănderung. 

Kurswert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare a cursului la bursă. 

Kursjzetteli, -s, -, m. (ec.) buletin al bursei, cotă a bursei. 

Kurtage [-39], -n, f. (ec.) curtaj (în tranzacţii de bursă); comision de curtier. 

Kiirtanz, -es, -tânze, m. exerciţiu liber la patinajul artistic. 

Kurtaxe, -n, f. v. Kurabgabe. 

Kurtine, -n, f. 1. (înv, teatru) cortină. 2. (mil. ist.) curtină, zid care unește flancurile 
a două bastioane. 

Kurtisan, -s, -e, m. 1. curtean. 2. curtezan. 

Kurtisane, -n, f. curtezană. 

Kiirturnen, -s, n. sg. (gimn.) exerciţii liber alese. 

Kiir|ibung, -en, f. (gimn.) exerciţiu liber ales. 

kurulisch adj. (ist.) curulic. 

Kurvatur [-va-], -en, £ 1. (anat.) curbură; cută, circumvoluţie. 2. (înv.) curbă. 

Kurve [-vo sau -fa], -n, f 1. (mat, fiz., tehn.) curbă; algebraische — curbă algebrică; 
ebene — curbă plană; die — einer Funktion curba unei funcţii; eine — zweiten Grades 
o curbă de gradul al doilea; (mi1.) ballistische = curbă balistică. 2. cotitură, curbă (la un 
drum sau linie ferată); eine = nehmen a lua un viraj; eine scharfe — o curbă strânsă; (fam.) 
die — kriegen a reuşi la timp; (av) viraj. 3. (fam.) rotunjime, formă rotundă (a corpului 
feminin). 4. (ec.) = der Durchschnittskosten curbă a costurilor medii; — der Grenzkosten 
curbă a costurilor marginale. 

kurven, kurvte, gekurvt, vb. L. (s) intr. 1. a merge, a zbura în curbe. 2. (fam.) a umbla 
încoace și încolo, fără un scop precis. 3. (fam.) a se gândi, a-şi bate capul. II. (A) tr (rar) 
a îndoi. 

Kurvenjanpassung, -en, f; (ec.) ajustare a curbei. 

kurvenformig adj. în formă de curbă, curb. 

Kurvenkreuzung, -en, f. (ferov.) încrucișare în curbă. 

Kurvenlage, -r, f. (auto.) poziţie (a vehiculului) în curbă. 

Kurvenlineal, -s, -e, n. (desen) riglă curbă; florar. 

Kurvenmesser, -s, -, m. (top.) curbimetru. 

kurvenreich adj. cu multe curbe. 

Kurvenschar, -en, f. (mar.) grup, familie de curbe aflate într-o anumită relație. 

Kurvenscheitelpunkt, -(e)s, -e, m. vârf, maxim al unei curbe. 

Kurvenschiene, -n, f. (ferov,) şină pentru curbe. 

Kurvenschneiden, -s, n. sg. (auto.) tăiere a curbelor. 

Kurvenjstiick, -(e)s, -e, n. piesă curbă. 

Kurventafel, -n, f. (ferov.) indicator de curbă. 

Kurventheorie, f. sg. (mat.) teorie a curbelor. 

Kurventrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) mecanism cu camă. 

Kurvenweiche, -n, f; (ferov.) macaz curb, branşament în curbă. 

Kur|verjein, -(e)s, m. sg. (ist.) uniune a principilor electori. 

Kur|verschickung, -en, f. trimitere la tratament, la cură. 

Kur|verwaltung, -er, f. administraţie a unei stațiuni balneoclimaterice. 

kurvig adj. 1. curbat, îndoit, curb. 2. v. kurvenreich. 

Kurvimeter [-vi-], -s, -, n. v. Kurvenmesser. 

Kurwiirde f. sg. demnitate de principe elector, electorat. 

kurz 1. adj. 1. (cantitativ, dimensional) scurt; —e Beine picioare scurte; —e Haare păr 
scurt; ein —er Rock o fustă, o haină scurtă; —e Strecken distanţe scurte; etwas kiirzer 
machen a scurta ceva; jn. um einen Kopf kiirzer machen a scurta cu un cap pe cineva, 
etwas — und Klein schlagen a face ceva praf, a zdrobi; (în expr.) den kiirzeren ziehen 
a fi învins, a fi întrecut, a pierde; in —en Worten în puţine cuvinte; die kiirzeste Linie 
linia cea mai scurtă, geodetică. 2. (temporal) scurt, de mică durată; er hat einen en 
Atem a) are respirația scurtă; b) (fig.) nu rezistă mult, nu stăruie mult; —es Gedăchinis 
memorie scurtă; ein —es Leben o viaţă scurtă; er macht en Prozess nu se încurcă mult 
timp, procedează repede; einen —en Entschluss fassen a lua repede o hotărâre, a nu şovăi; 
-— Zeit scurt timp; (în expr) der langen Rede —er Sinn concluzia este că..., într-un 
cuvânt: die Zeit ist uns — geworden timpul ne-a trecut repede. II. adv. 1. (modal) scurt, 
pe scurt, concis, repede; = angebunden tăios, răstit; laconic; er fasst sich — se exprimă 
concis; er fertigt ihn — ab termină repede cu el; er macht es — termină repede; um es = 
zu machen pentru a nu lungi lucrurile; — entschlossen hotărât, prompt; — und biindig 
scurt şi cuprinzător, răspicat; — und gut deci, într-un cuvânt; = und treffend scurt şi la 
obiect; jn. — halten a ţine pe cineva din scurt; des kiirzeren darlegen a lămuri pe scurt; 
auf das sau aufs kiirzeste în chipul cel mai scurt. 2. (temporal) puţin, scurt timp; curând, 
- darauf puţin mai târziu; = nachher curând după aceea; — vorher cu puțin timp înainte; 
-vor Mitternacht cu puțin înainte de miezul nopții; — dauern a dura puțin timp; iiber - 
oder lang mai curând sau mai târziu; binnen —em sau in —em în curând; seit -em nu 
de mult; vor —em de curând; — nach... (cu dar.) imediat după...; = vor (cu dat.) puțin 
timp înainte de. 3. (cantitativ) puţin, scurt; (în expr.) zu = kommen a se alege cu prea 
puţin, a fi nedreptăţit; (fam.) — treten a lucra încet, a bate pasul pe loc; (subst., fig.) das 
Lange und das Kurze an der Sache toate aspectele chestiunii. 4. (cu/., în expr) — ein- 
gekocht fiert cu zeamă scăzută. 
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Kurzlanschrift, -en, f. adresă telegrafică. 

Kurzjarbeit f. sg. (ec.) 1. muncă redusă, şomaj parţial. 2. program redus. 

Kurzlarbeiter, -s, -, m. (ec.) muncitor cu ziua de muncă redusă (şi cu salariu redus). 

Kurzjarbeitergeld, -(e)s, -er n. (ec.) drepturi, indemnizaţie pentru compensarea redu- 
cerii timpului de muncă. 

kurzjărm(e)lig adj. cu mâneci scurte. 

kurz|armig «4. cu braţe scurte. 

kurzjatmig adj. (med.) dispneic; cu respiraţie scurtă. 

Kurzjatmigkeit /. sg. (med.) dispnee; respiraţie scurtă. 

kurzbefristet a. cu termen scurt. 

kurzbeinig adj. cu picioare scurte. 

Kurzbericht, -(e)s, -e, m. relatare succintă. 

kurz dauernd adj. de scurtă durată. 

Kurze. -n, -n (ein Kurzer), m. |. (tehn.) v. KurzschluB. 2. (fam.) păhăre! (de băutură tare). 

Kiirze f. sg. |. (dimensional) scurtime, micime; die — des Weges scurtimea drumului. 
2. (temporal) scurtime; timp scurt, durată scurtă, mică; in — în curând. 3. conciziune; 
in aller — în puţine cuvinte, succint; sich der — befleiBigen a căuta să fie scurt. 4. (li7.) 
silabă scurtă. 

Kurlzeit, -en, f. sezon la staţiuni balneare şi climaterice. 

Kiirzel, -s, -, n. siglă, prescurtare. 

kiirzen, Aiirzte, gekiirzt (du, er kiirzt) vb. (h) tr |. a scurta, a scădea, a micşora; den 
Lohn -a scădea salariul: der um die Spesen gekiirzte Betrag suma din care s-au scăzut 
cheltuielile; sich (dar.) die Zeit — a-şi trece timpul; a se distra, a se amuza. 2. (mat.) a 
reduce, a simplifica (o fracţie). 

kurzerjhand ady. deodată, dintr-odată, fără multă vorbă, pe scurt. 

kiirzer treten, trat hrirzer, kiirzer getreten (du tritist kiirzer, er tritt kiirzer), vb. (h) 
intr. a se reține, a se restrânge. 

Kiirzerwerden, -s, n. sg. scurtare. 

Kurzlerzâhlung, -en, f. (/ir.) narațiune. proză scurtă, schiţă, nuvelă scurtă. 

kurzfaserig adj. cu fibre scurte. 

Kurzfassung, -en, f. versiune prescurtată. 

Kurzfilm, -(e)s, -e, m. film de scurt metraj. 

kurzfliigelig «4. (zoo0[.) cu aripile scurte. 

Kurzform, -en, f. (lingv.) formă prescurtată. 

kurzfristig adj. cu termen scurt, de scurtă durată; —e Verpflichtungen obligaţii pe 
termen scurt. 

kurz gefasst adj. 1. scurt, concis. 2. hotărât, decis. 

Kurzgeschichte, -n, f. (iz.) schiță. 

kurz geschwânzt adj. cu coadă scurtă. 

Kurzgewehr, -(e)s, -e, n. carabină. 

kurzhaarig adj. cu părul scurt; tuns. 

kurzhalsig 44). cu gâtul scurt. 

Kurzhalsigkeit /. sg. scurtime a gâtului, însuşirea de a avea gâtul scurt. 

kurz halten, /ielr kurz, kurz gehalten (du hăltst kurz, er hălt kurz), vb. (h) te a ţine 
din scurt. 

kurzhin adv. pe scurt, repede, superficial. 

Kurzhârner pl. (entom.) muşte (Brachycera). 

kurzhubig adj. (tehn.) cu cursa scurtă. 

Kurzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (zool.) broască cu cap scurt (Breviceps). 

kurzkâpfig adj. brahicefal. 

Kurzkâpfigkeit f. sg. brahicefalie. 

kurzlebend, kurzlebig adj. cu viaţa scurtă, efemer. 

Kurzlebigkeit /. sg. viaţă scurtă, durată scurtă a vieţii, caracter efemer, efemeritate. 

Kurzlehrgang, -(e)s, -gânge, m. curs de scurtă durată. 

kiirzlich adv. de curând, deunăzi, nu de mult. 

Kurzmeidung, -er, f. |. dare de seamă scurtă, relatare sumară. 2. v. Kurznachricht. 

Kurznachricht, -cu, f. ştire scurtă. 

Kurzname, -ns, -n, m. prenume prescurtat. 

kurzjohrig adj. cu urechile scurte. 

Kurzlotter, -n, f. (zool.) şarpe australian (Brachyaspis curta). 

Kurzprogramm, -(e)s, -e, n. (patinaj artistic) program de exerciţii obligatorii. 

Kurzreferat, -(e)s, -e, n. referat, raport succint. 

kurzschlieBen, sch/oss kurz, kurzgeschlossen (du schlieBt kurz, er schlieft kurz), vb. 
(h) tr. (electr) a scurtcircuita; den Widerstand — a pune rezistenţa în scurtcircuit. 

KurzschlieBer, -s, -, m. (electr) dispozitiv de scurtcircuitare. 

Kurzschluss, -es, -scAliisse, m. (electr) scurtcircuit. 

Kurzschluss|anker, -s, -, mn. (electr) rotor în scurtcircuit. 

Kurzschiussbremsung, -en, f. (electr) frânare prin scurtcircuit. 

Kurzschlussbiigel, -s. -, m. (electr) punte de scurtcircuitare, scurtcircuitor; (fe/.) tişă, 
călăreț de scurtcircuitare. 

Kurzschlusshandlung, -e, f. act precipitat, nechibzuit. 

kurzschliissig adj. bazat pe un scurtcircuit. 

Kurzschlusslăufer, -s, -, m. (electr) rotor în scurtcircuit. 

Kurzschlussliufermotor, -s, -en, m. motor asincron. 

Kurzschlussrotor. -s, -en. m. (electr) rotor în scurtcircuit. 

Kurzschlussjschalter, -s, -, m. (elecrr) scurtcircuitor, întrerupător de scurtcircuitare. 

Kurzschluss|spannung, -er, f. (electr; tensiune de scurtcircuit. 

Kurzschluss|strom, -/e)s, -strome, m. (electr) curent de scurtcircuit. 

Kurzschlussverlust, -(e)s, -e, m. (electr) pierdere în scurtcircuit. 

Kurzschlussvor|richtung, -en, f. (electr) dispozitiv de punere în scurtcircuit. 

Kurzschlusswicklung, -en, f. (electr) înfăşurare în scurtcircuit. 

Kurzschlusswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistenţă de scurtcircuit. 

Kurzschreibekunst f. sg. v. Kurzschrift. 

Kurzschrift, -en, f. stenoprafie. 

Kurzschriftblock. -(e)s, -blâcke, m. bloc de stenografiat. 

Kurzschriftler, -s. -, m., în, -nen, f. stenograftă). 
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kurzschriftlich a. stenografic. 

Kurzschriftmaschine, -n, f. maşină de stenografiat. 

Kurzschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) tragere scurtă. 

Kurzschwanzjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă cu coada scurtă «uakar» (Cacajao). 

Kurzseite, -n, f. latură scurtă, lățime. 

kurzsichtig adj. 1. miop. 2. (fig.) mărginit, fără orizont, miop. 

Kurzsichtigkeit 7. sg. 1. miopie. 2. (fig.) mărpinire, lipsă de orizont, miopie. 

kurzsilbig a«j. 1. cu silabă scurtă. 2. (fig., înv.) tăcut, taciturn; monosilabic, laconic. 

kurzsinnig «dj. cu minte scurtă, mărginit. 

kurzjstimmig adj. (bor.) cu trunchiul scurt. 

Kurzjstarter, -s, -, m. (ax.) avion cu decolare scurtă. 

kurz|stengelig «dj. (bor.; despre plante) cu tulpina scurtă; (despre frunze) cu pețiolul scurt. 

kurz|stielig adj. (bot.) cu tulpina scurtă. 

Kurz|strecke, -n, f. distanţă scurtă. 

Kurz|streckenlauf, -(e)s, -/ciufe, m. (sport) alergare pe distanță scurtă, alergare de viteză, 
probă de sprint. 

Kurz|streckenlăufer, Kurzstreckler, -s, -, m. (sport) alergător pe distanță scurtă, sprinter. 

Kurz|stunde, -n, f. (în învățământ) oră academică (de 40 sau 45 de minute). 

Kurztagpflanze, -n, /. (hort.) plantă de zi scurtă. 

kurz treten, /rar kurz, kurz getreten (du tritist kurz, er tritt kurz), vb. (h) intr. L. (mil) a 
mărşălui cu pas scurt. 2. (fig., fam.) a se restrânge; a fi modest, a se reţine, a se menaja; nach 
der schweren Krankheit muss er jetzt — după boala grea trebuie să se menajeze acum. 

Kurztrieb, -(e)s, -e, m. (bot) lujer anual scurt, brahiblast. 

kurzum adv. pe scurt, într-un cuvânt. 

Kiirzung, -en, f. 1. scurtare; micşorare, scădere, diminuare, reducere. 2. (mat.) simplifi- 
care. 3. (ec.) reducere; —en am Haushalt reduceri bugetare; — der Sozialausgaben redu- 
cere a cheltuielilor sociale. 

Kiirzungszeichen, -s, -, n. apostrof. 

Kurzversammlung, -en. f. miting-fulger, adunare-fulger. 

Kurzwaren pl. (com.) mărunțişuri, galanterie. 

Kurzwarenhandlung, -en, f. prăvălie de mărunțișuri. 

kurzweg adv. direct, fără înconjur. 

kurzwegig adj. cu distanță scurtă. 

Kurzweil /. sg. petrecere, distracţie, amuzament. 

kurzweilig adj. amuzant, distractiv, hazliu, plăcut. 

Kurzwelle, -n, f. (radio.) undă scurtă. 

Kurzwellenjempfânger, -s, -, m. receptor de unde scurte. 

Kurzwellensender, -s, -, m. post de radioemisiune cu unde scurte. 

Kurzwellentherapie /. sg. (med.) terapie cu unde scurte. 

kurzwellig adj. de unde scurte. 

Kurzwildbrett, -(e)s, n. sg. (vân.) fudulii de vânat. 

Kurzwoche, -n, /. (ec.) săptămână (de muncă) redusă. 

Kurzwort, -(e)s, -wârter, n. abreviere; cuvânt prescurtat, format din prescurtări (ale 
cuvintelor care îl compun). 

Kurz|zeichen, -s, -, n. abreviere, siglă. 

Kurz|zeitgedăchtnis, -ses, -se, n. (psih.) memorie de scurtă durată. 

kurzizeitig adj. pe timp scurt. 

kusch! Î. interj. (pentru câini) cuş! jos! culcat! II. adv. (fam.; în expr.) jn. = halten 
a intimida pe cineva, a-l ţine sub papuc; = sein a fi intimidat. 

kuschelig adj. (fum.) plăcut, moale. 

kuscheln, kuschelte, gekuschelt (ich kusch(e)le), vb. (h) intr. şi refl. (fam.) a se strânge; 
a se lipi de cineva alintându-se. 

Kuscheltier, -(e)s, -e, n. animal-jucănie din pluș. 

kuschelweich «aj. moale, plăcut (la pipăit). 

kuschen, kuschre, gekuschi, vb. (h) intr: şi refl. 1. (despre câini) a se culca; du kuschst! 
kusch dich! culcaţi 2. (fig.) a tăcea, a se supune. 

Kusinchen, -s, -, n. (dim. de la Kusine) verişoară. 

Kusine, -n, /. vară (rudă). 

Kuss, -es, Kiisse, m. sărutare; einen = geben a da o sărutare. 

Kiiss|chen, -s, -, n. (dim. de la Kuss) sărutare, guriță, pupic. 

kuss|echt adj. (despre rujuri) care nu se ia. 

kiissen, kiisste, gekiisst (du, er kiisst) vb. (h) tr. şi refl. a (se) săruta; jn. — a săruta pe 
cineva; er kiisst ihr die Hand îi sărută mâna; wir kiissen uns ne sărutăm; er kiisst sich 
mit ihr se sărută cu ea. 

Kiissen, -s, n. sg. sărutat; das ist zum — e fermecător. 

kissenswert adj. demn de a fi sărutat. 

Kiisserei, -en. f. (fum.; peior.) pupăciune, pupat. 

kiiss(e)rig adj. (fum.; peior:) pupăcios. 

kiissern, kiisserte, gekiissert, vb. (h) impers. mich kiissert am poftă să sărut. 

kussfest adj. v. kussecht. 

Kusshand, -hânde f. (fam.) bezea; sărutare trimisă cu vârful degetelor; mit = cu cea 
mai mare bucurie, plăcere; eine — zuwerfen a trimite, a face bezele. 

Kiisslein, -s, -, n. v. Kisschen. 

kiisslich adj. v. kiissenswerit. 

Kiissmal, -(e)s, -e, n. urmă lăsată de o sărutare. 

Kiiste, -n, f. coastă, țărm, mal al mării, litoral; lângs der — de-a lungul coastei. 

Kustel, -n. f. (reg.) con de brad sau de molid. 

Ktisten|abiagerung, -en, f. (geol.) depozit litoral, aluviune. 

Kistenjarmierung, -en, f. (mil.) întărire a coastei 

Kiistenjartillerie /. sg. (mmil.) artilerie de coastă. 

Kiistenjaufnahme, -u. f. (top.) releveu al coastei. 

Kiistenbefestigung, -en, f. 1. (hidrotehn.) construcții de întărire a litoralului. 2. (mil) 
instalaţii de apărare pe coastă. 

Kiistenbefeuerung /. sg. luminare, indicare a coastei prin faruri. 

Kiistenbevlkerung /. sg. populaţie de pe țărm. 

Kiistenbewohner, -s, -, m. locuitor de pe coastă. 
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Kiistenblockade, -n, f£ (mil.) blocadă a coastei. 

Kiistendampfer, -s, -, m. (mar) v. Kuistenschiff. 

Kiistenfahrer, -s, -, m. v. Kistenschiff. 

Kiistenfahrt, -en, f. (mar) cabotaj. 

Kiistenfahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Kiistenschiff. 

Kiistenfeuer, -s, -, n. lumină de pe coastă, lumină de far. 

Kiistenfieber, -s, n. sg. (med.) febră rodeziană (boală a sângelui din Africa de est). 

Kiistenfischer, -s, -, m. pescar de coastă. 

Kiistenfischerei f. sg. pescuit de coastă. 

Kiistenfrachter, -s, -, m. v. Kiistenschiff. 

Kistenfunk|stelle, -n, f. (radio.) post de radio de coastă. 

Kistengebiet, -(e)s, -e, n. (geogr) litoral, ținut de coastă. 

Kiistenge|staltung f; sg. configuraţie a coastei. 

Kiistengewâsser pl. ape teritoriale. 

Kiistenhandel, -s, m. sg. comerț de coastă. 

Kiistenkenntnis f. sg. (mar) cunoaştere a coastei. 

Kiistenland, -(ejs, -/ânder, n. (mar) țară maritimă; regiune de coastă. 

Kiistenlotse, -n, -n, m. (mar) pilot de coastă. 

Kiistenmeer, -(e)s, -e, n. mare teritorială. 

kistenjnah adj. aproape de țărm. 

Kiistenpflanze, -n, f. (bot.) plantă litorală. 

Kiistensaum, -(e)s, -sâume, m. linie, contur a(1) coastei. 

Kiistenschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) navă-cabotier. 

Kiistenschiffjfahrt /. sg. v. Kiistenfahrt. 

Kijistenschutz, -es, m. sg. (mil.) apărare a coastei. 

Kiistenjstadt, -sfădre, f. oraș de coastă. 

Kiistenjstation, -en, f. v. Kiistenfunkstelle. 

Kiisten|strecke, -n, £ porțiune de țărm. 

Kijstenjstreifen, -s. -, Kiisten|strich, -(e)s, -e, m. litoral, țărm, coastă. 

Kiistentelegraph, -en, -en, m. telegraf de coastă. 

Kiistenverteidigung / sg. v. Kiistenschutz. 

Kiistenwache, -n, f, Kiistenwacht /. sg. pază a litoralului, a coastei. 

Kiistenwăchter, -s, -, m. păzitor de litoral, de coastă. 

Kiistenwacht|schiff, -(e)s, -e, n. navă de pază a coastei. 

Kiister, -s, -, m. paracliser. 

Kiisterdienst, -(e)s, m. sg. funcţie de paracliser. 

Kiisterei, -en, f. 1. casă a paracliserului. 2. v. Kiisterdienst. 

Kiistner, -s. -, m. v. Kiister. 

kustodieren, kustodierte, kustodiert, vb. (h) i. a ţine în custodie, a păstra. 

Kustos, -, -toden, m. 1. custode, supraveghetor, administrator, conservator (de muzee, 
colecții, biblioteci). 2. (bis. cat.) membru al capitulului (canonicilor). 3. (tipogr.) custode, 
cuvânt care se pune în josul paginii şi care se repetă pe pagina următoare. 4. (muz.) ghid, 
semn indicator. 

Kute, -n, f. (reg.) gaură, groapă. 

Kuter, -s, -, m. (reg.) pisică sălbatică. 

Kiiter, -s, -, m. (reg.) măcelar. 

Kutikula, -s, f. (biol.) cuticulă, pieliță. 

Kutschbock, -(e)s, -bâcke, m. capră a trăsurii, 

Kutsche, -n, f. trăsură de tip vechi, caleașcă, cupeu. 

kutschen, kurschte, gekutscht, vb. (h) tr. şi intr. 1. am.) a (se) duce, a (se) deplasa 
cu un vehicul. 2. (înv) a (se) duce cu trăsura. 

Kutschenbaum, -(e)s, -bâume, m. drug al trăsurii. 

Kutschenfenster, -s, -, n. fereastră de cupeu. 

Kutschengeschirr, -(e)s, -e, n. hamaşament pentru calul de trăsură. 

Kutschengejstell, -(e)s, -e, n. dric al trăsurii. 

Kutschenkasten, -s, - (Şi -kăsten), m. coș al trăsurii. 

Kustchenlaterne, -n, f. felinar al trăsurii. 

Kutschenleder, -s, n. sg. burdufal trăsurii. 

Kutschenmacher, -s, -, m. caretaş. 

Kutschenpferd, -(e)s, -e, n. cal de trăsură, telegar. 

Kutschenriemen p/. curele care susţin corpul trăsurii. 

Kutschenschlag, -(e)s, -schlăge, m. uşă de cupeu. 

Kutschentritt, -(e)s, -e, m. scară de trăsură. 

Kutschentiir, -en, f. v. Kutschenschlag. 


Kutscher, -s, -, m. 1. vizitiu, birjar. 2. vin acru. 3. (fam.: Ja jocuri de cărti) joc cu 
cărți foarte bune; das ist ein — bine merge foaia. 

Kutscherbock, -(e)s, -bâcke, m. v. Kutschbock. 

Kutschermanieren p!. obiceiuri, maniere proaste. 

Kutschermantel, -s, -mântel, m. manta largă cu pelerină. 

kutschieren, kuzschierte, kutschiert, vb. (h) tr. şi intr. l. a mâna caii. 2. a merge cu trăsura. 

Kutschiersitz, -es, -e, m. v. Kutschbock. 

Kutschkasten, -s, -kăsten, m. caroserie de trăsură. 

Kutschpferd, -es, -e, n. v. Kutschenpferd. 

Kutschwagen, -s, -, m. v. Kutsche. 

Kutte, -n, f. rasă (de călugăr), rantie; er nimmt die — se călugăreşte; aus der — springena 
a) a se lăsa de călugărie; b) (fig.) a se da de gol. 

Kiitte, -n, f. (reg.) v. Quitte. 

Kuttel, -n, f. măruntaie, organe (de animal tăiat). 

Kuttelfisch, -(e)s, -e, m. (zool.) sepie (Sepia). 

Kuttelfleck, -(e)s, -e, m. (cul) tocană de măruntaie, de burtă. 

Kuttelhof, -(e)s, -h6fe, m. (înv.) abator. 

Kuttelkraut, -(e)s, n. sg. (bot., reg.) cimbru (Thymus). 

Kuttelsuppe, -n, f. ciorbă de burtă. 

kutten, Auztete, gekuttet (du kuttest, er kuttet), kiitten, kiittete, pelkiittet (du kiittest. er 
kiittet), vb. (h) tr. (mine) a alege, a selecta. 

Kuttentrăger, -s, -, m. (fam.) călugăr. 

Kutter, -s, -, m. (mar) cuter. 

Kuttertakelage [-la:3e], Kuttertakelung / sg. (mar) greement de cuter. 

kutzen, kutzte, gekutzt (du, er kutzt), vb. (h) intr. a tuşi uşor. 

Kiivelage [-ve'la:32] /. sg. (mine) cuvelaj. 

kiivelieren [-ve-], kiivelierte, kiiveliert, vb. (h) tr. L. (mine) a face cuvelajul unui put 
de mină, a susţine cu cuvelaje. 2. (constr) a căptuşi etanş. 

Kiivelierung f. sg. v. Kivelage. 

Kiiverdeich, -(e)s, -e, m. (hidr) dig mic auxiliar. 

Kuvert [-'vert], -s, -s, n. 1. plic. 2. (înv) tacâm. 

kuvertieren [-ver-], kuvertierte, kuvertiert, vb. (h) tr. a pune în plic. 

Kuvertiire, -n, f. 1. (cul) glazură de ciocolată. 2. (reg.) cuvertură, pătură. 

Kiiverwasser, -s, n. sg. apă de infiltraţie sub diguri. 

Kiivette [-'veta], -n, f. 1. chiuvetă. 2. cuvă, cuvetă. 3. rigolă. 4. (Ia ceasuri de buzunar) 
capac apărător de praf. 

kuvrieren [-vri:-], kuvrierte, kuvriert, vb. (h) tr. a acoperi, a ascunde. 

Kux, -es, -e, m. (ec.) cuxă, cotă-parte într-o cooperativă minieră; acţiune a unei 
întreprinderi miniere. 

Kk.v. presc. de la kriegsverwendungsfâhig apt pentru serviciul militar. 

kV presc. de la Kilovolt kilovolt. 

K.V. Gur) presc. de la Konkursverfahren concurs. 

KVA (electr) presc. de la Kilovoltampere kilovoltamper. 

k.v.u. presc. de la kriegsverwendungsunfăhig inapt pentru serviciul militar, 
reformat. 

KW (elecrr.) presc. de la Kilowatt kilowatt. 

KW presc. de la Kurzwelle. 

Kwass, - (şi Kwasses), m. sg. (băutură) cvas. 

KWh (electr) presc. de la Kilowattstunde kilowatt-oră. 

Kyanisieren, kyanisierte, kyanisiert, vb. (h) tr. (tehn.) a conserva lemnul prin impregnare, 

Kyanisieren, -s, n. sg. (tehn.) conservare a lemnului prin impregnare. 

Kybernetik /. sg. cibernetică. 

Kybernetiker, -s, -, m. cibernetician. 

kybernetisch adj. cibernetic. 

Kykiop, -en, -en, m. ciclop. 

Kyma, -s, -s, Kymation, -s, -s (şi -tien [-tsion]) n. (arhit.) stinghie ornamentală. 

Kymograph, -en, -en, m. chimograf. 

Kymographie [-'fi:], f. sg. (med) chimografie. 

Kymographion, -s, -ien, n. v. Kymograph. 

Kynologie f. sg. chinologie, ştiinţă a creşterii câinilor. 

Kyphosis /. sg. (med.) cifoză, deformare a coloanei vertebrale. 

kyrillisch adj. chirilic. 

KZ [ka'tset] presc. de la Konzentrationslager lagăr de concentrare. 

KZler [ka”tsetle), -s, -, m. (fam.) deţinut într-un lagăr de concentrare. 


L,1,-,-, n. (litera şi sunetul) L, |. 

|. presc. de la a) lies citește; b) links (la, pe, în, spre) stânga. 

L 1. cifră romană pentru 50. 2 mare (măsură internațională pentru haine). 

L. presc. de la a) Linn&; b) Lira. 

la interj. (muz.) 1. (nota) la; 2. la! 

LA presc. de la Lastenausgleich. 

Lab, -(e)s, -e, n. 1. cheag. 2. rânză. 3. (reg.) leşie. 

Laban, -s, m. sg. (glumeţ; în expr) ein langer — un lungan, o prăjină (de om). 

Labbe, -n, f. 1. (reg.) buză care atârnă. 2. (fam.) gură (buzată). 3. (ornir.) pescăruş 
răpitor (Stercorarius (Lestris) stercorarius). 

labb(e)rig adj. (fam.) 1. moale, vâscos; fleșcăit; (mar.) —e Kiihle acalmie. 2. fad, fără 
gust, searbăd. 

labbern, /abberte, gelubberi, lăbbern, lâbberte, gelăbbert, vb. (h) int (fam.) |. a sorbi 
(cu zgomot), a leorpăi; a bea (un lichid) sorbind. 2. a lipăi, a linchi, a linge. 3. a flecări. 
a trăncăni; tolles Zeug = a vorbi verzi şi uscate. 4. (mar.. despre vele) a atârna moale. 

Labe f. sg. 1. (despre băuturi. mâncăruri) înviorare, răcorire, delectare. 2. (fig.) 
mângâiere, consolare, uşurare. 

Label ['leibl), -s, -s, n. 1. (com. etichetă, marca firmei. 2. (inform.) marcare a începutului 
de program. 

laben!, /abte, gelabt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înviora, a (se) răcori: (fig.) a (se) delecta: 
sie labte sich an Kaffee und Kuchen s-a delectat cu cafea şi prăjituri. 

laben?, /abte, gelabi, rr: şi intr. (despre lapte) a (se) închega, a (se) coagula. 

labend I. par. prez. de la laben. Il. adj. înviorător, răcoritor; (fig.) desfătător. 

Laberdan, -s, -e, mn. 1. batog, peşte sărat sau afumat. 2. (reg., glumeţ) piept de cămașă. 

labern, laberte, gelabert, vb. (h) intr. (reg.) v. labbern (3). 

Labetrank, Labetrunk, -(e)s, m. sg. băutură înviorătoare. răcoritoare. 

Labferment, -(e)s, -e. n. ferment din stomacul viţelului, cheag. 

labial, adj. (fon.) labial. 

Labial, -s, -e, m. (fon.) (consoană) labială. 

labialisieren, /abialisierte, labilisiert, vb. (h) tr. (fon.) a labializa. 

Labialisierung, -en, f. (fon.) labializare. 

Labiallaut, -/e)s, -e, m. v. Labial. 

labil «dj. labil, instabil, în dezechilibru; sie hat eine —e Gesundheit (ea) are o sănătate 
şubredă, se îmbolnăvește uşor. 

Labilităt f. sg. labilitate, instabilitate. 

labiodental adj. (/on.) labiodental. 

Labiodental, -s, -e, Labiodentaljlaut, -(ejs, -e, m. (fon.) (consoană) labiodentală. 

labiovelar [-ve-] adj. (fon.) labiovelar. 

Labiovelar, -s, -e, m. (fon.) (consoană) labiovelară. 

Labkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) drăgaică, sânziene (Galium verum L..). 

Labmagen, -s, - (şi -mâgen), m. rânză. 

Labor şi Labor, -s, -s, n. v. Laboratorium. 

Laborant, -en, -en, m., “în, -nen, f. laborant(ă). 

Labor|apparat, -es, -s, m. aparat de laborator. 

Laborjarbeit, -en, f£. muncă de laborator. 

Labor|assistent, -en, -en, m., “în, -nen, f. asistent(ă) de laborator. 

Laboratorium, -s, -rien [-rion], n. laborator. 

Laboratoriums|einrichtung, -en, f. instalaţie de laborator. 

Laboratoriumsgerăt, -(e)s, -e, n. 1. utilaj de laborator. 2. aparat de laborator. 

Laboratoriumsglas, -es, -glăser. n. recipient de laborator. 

Laborbefund, -(e)s, -e, m. diagnostic de laborator. 

Labordaten p/. date de laborator. 

laborieren, /aborierte, laboriert, vb. (h) intr. (an cu ac.) |. a lucra la ceva, a opera, a 
migăli la ceva, a se obosi cu ceva; er laboriert an seiner Erfindung munceşte la invenţia 
sa. 2. a se doftorici. a încerca tot felul de medicamente (pentru a se vindeca); an einer 
Krankheit — a nu mai scăpa de o boală; a suferi de o boală. 

Laborier|saal, -(e)s, -săle, m. (înv.) sală de laborator. 

Laborkittel, -s, -, m. halat de laborator. 

Labormuster, -s. -n. produs de laborator. 

Labortisch, -(e)s, -e, m. masă de laborator. 

labortechnisch adj. privind tehnica de laborator. 





Laborversuch, -(e)s, -e. m. experiment de laborator. 

labouristisch [-bu-] adj. (pol.) laburist. 

Labradorjhund, -es, -e, m. câine labrador. 

Labsal, -(e)s, -e, n. (reg. şi Labsal, -e, f.) v. Labe. 

labsalbe(r)n, /ubsalb(er)te, gelubsalbțer)t, vb. (h) tr. (mar) a calfata, a cătrăni. 

labsam adj. v. labend (Il). 

Labskaus, -, n. (sau m.) sg. (mar) mâncare marinărească (din carne sărată, piure de 
cartofi şi castraveți). 

Labung, -en, f v. Labe. 

Labyrinth, -(e)s, -e, n. labirint. 

Labyrinthbiichse, -n, f. (tehn.) cutie a labirintului (la turbină). 

Labyrinthdichtung. -en, f. (ehn.) garnitură cu labirint (la turbină). 

Labyrinthfisch, -(e)s. -e, m. (iht.) nume de peşte exotic (din ordinul Labvrinhidae 
acanthopteri). 

labyrinthisch adj. labirintic, intortocheat, încurcat. 

Lachlanfall, -(e)s, -fălle, m. acces de râs; ein — iiberkam ihn sau er bekam einen — 
l-a umflat râsul, a făcut o criză de râs. 

Lachbaum, -(e)s. -băume, m. arbore de hotar însemnat (pentru tâiat). 

Lachbruder, -s, -briider, m. (fam.) persoană veselă, gata să râdă. 

Lache! f£ sg. (fam.) râs, râsete; eine schallende — un râs sonor, răsunător; eine = 
anschlagen a izbucni în râs. 

Lache? sau Lache, -n, /. băltoacă. 

Lache? sau Lachte, -7, /. (silv) crestătură, marcaj în coaja unui copac. 

lăcheln, lichelre, gelăchelt (ich lăch(e)le). vb. (h) intr. a zâmbi, a surâde: (fig.) ihm 
lăchelt das Gliick, der Erfolg ii surâde norocul, succesul. 

Lăcheln, -s, n. sg. zâmbet, surâs. 

lachen!, /achte, gelacht vb. (h) |. intr. 1. a râde; laut. sehallend — a râde tare, zgomotos: 
ich musste sehr — m-a trecut râsul; — oder weinen a râde sau a plânge: da ist (sau gibt 
es) nichts zu — aici nu este nimic de râs; er lacht aus vollem Halse râde cu hohote: er 
lacht ihm ins Gesicht îi râde în faţă; jn. — machen a face pe cineva să râdă; (fam. ca 
îndoială) dass ich nicht lache mă faci să râd: wer zuletzt lacht, lacht am besten cine 
râde la urmă râde mai bine; (fig.) das Gliick lacht ihm îi surâde norocul; (fig.) ein heiterer 
Himmel lacht iiber der Gegend un cer senin străluceşte deasupra ținutului: (fam.) da — 
ja die Hiihner e ridicol, râd şi curcile. 2. (îm; cu gen.) a râde de cineva, a-şi bate juc 
de cineva, de ceva; einer Sache = a râde de o situaţie. Il. rr: (în expr) Beifall — a râde 
în semn de aprobare. III. refl. (în expr sich krank (sau halb tot sau schief) — a leşina. 
a se tăvăli, a muri de râs: sich (dar.) ins Făustehen = a râde pe infundate (de răul cuiva). 

lachen?, /achte, gelacht vb. (hj tr şi intr. (sih:.) L. a tace un marcaj, un semn. 2. a cresta 
coaja copacilor, a marca copaci. 

Lachen!, -s, n. sg. râs, râset; ein herzhaftes — un râs cu poftă, sănătos: = wirkt 
ansteckend râsul e molipsitor; in = ausbrechen a izbucni în râs; sich (dat.) das — 
verbeifien a-şi muşca buzele (pentru a nu râde); das — ist mir verpangen mi-a pierit 
râsul; es ist zum = e ridicol; (/um.) sich vor = schiitteln (sau kugeln) a nu mai putea. 
a se tăvăli de râs; jn. zum = bringen a tace pe cineva să râdă; ich kann mich des -s 
nicht enthalten nu-mi pot reţine râsul; (fam.) das = vergeht ihm schon o să-i treacă 
râsul, o să mai vadă el: — ist die beste Medizin râsul este cel mai bun medicament. 

Lachen?, -s, -, n. (reg.) cearşaf. 

lachend |. part. prez. de la lachen. II. adj. vesel, bine dispus, radios: die —en Erben 
moștenitorii bucuroşi; ein —er Sommertag o zi luminoasă de vară; er ist der —e Dritte 
el e cel care trage foloasele (când doi se ceartă). 

Lachenknoblauch, -(e)s, m. sg. (bot.) iarbă usturoasă (Teucrium scordium L.). 

Lacher, -s, -, m. 1. persoană care râde; die — auf seiner Scite haben a fi aprobat de 
toţi (spunând o glumă într-o ceartă). 2. râset; es kostet mich einen — nu pot decât să râd. 

Lach|erfolg, -(e)s, -e, m. succes exprimat prin râsete. 

lăcherig adj. (reg.) gata să râdă. 

lăcherlich 1. 44]. 1. ridicol, rizibil, de râs; caraghios: sich — machen a se face de râs: 
mach dich nicht = nu fi caraghios; etwas — machen a face de râs. a-şi bate joc de ceva. 
2. derizoriu, ridicol, neînsemnat, de nimic; ein —er Preis un preţ ridicol, derizoriu. Îl. adu. 
vesel, de râs; mir ist — zumute îmi vine să râd. 

Lăcherliche, -n (ein Lăcherliches), n. sg. ridicol; îns = ziehen a ridiculiza, a nu lua 
în serios. 


lăcherlicherweise 


lăcherlicherweise adv. în chip ridicol, în mod caraghios. 

Lăcherlichkeit, -er, f. ridicol. 

lăchern, /âcherte, gelăchert, vb. (h) tr. (impers.; în expr.) es lăchert mich (sau mich 
lăchert) îmi vine să râd. 

Lachfăltchen, -s, -, n. rid de expresie în zona ochilor. 

Lachgas, -es, n. sg. (chim.) gaz ilariant, protoxid de azot. 

lach|haft adj. v. lăcherlich. 

Lach|haftigkeit f. sg. v. Lăcherlichkeit. 

lachig! adj. (fam. vesel, gata să râdă. 

lachig? adj. (reg.) cu băltoace, mocirios. 

Lachkrampf, -(e)s, -krâmpre, m. râs spasmodic, isteric, criză de râs. 

Lachlust f. sg. poftă de râs. 

lachlustig adj. cu poftă de râs, dispus să râdă. 

Lachmâwe, -n, f. (ornit.) pescăruş râzător (Larus ridibundus). 

Lachnummer, -n, f. ocazie de a provoca râsul. 

Lachreiz, -es, -e, m. v. Lachlust. 

Lachs, -es, -e, m. l. (iht.) somon (Salmo salar). 2. (fam.) bani. 

Lach|salve [-va], -n, f. explozie de râs, hohot de râs. 

Lachsbrâtchen, -s, -, n. sandviş cu somon. 

Lachsfang, -(e)s, m. sg. pescuit al somonului. 

lachsfarben, lachsfarbig a4j. roz-gălbui, de culoarea somonului. 

Lachsfisch, -(e)s, -e, m. v. Lachs. 

Lachsforelle, -n, f. (ih. păstrăv de lac (Salmo lacustris). 

Lachsleiter, -n, f. v. Lachsstiege. 

Lachs|schinken, -s, -, m. (cul. muşchiuleţ afumat de porc. 

Lachs|schnitzel, -s, -. n. file de somon. 

Lachs|stein, -(e)s, -e, m. (reg.) piatră de hotar. 

Lachsjstiege, Lachs|treppe, =, /. scară pentru trecerea somonilor (la stăvilare, baraje). 

Lach|taube, -n,f. 1. (ornit.) porumbel râzător (Columba risoria). 2. (fam.) femeie care 
râde mult, care chicoteşte. 

Lachte, -n, f. crestătură în arbore prin care se scurge răşina. 

Lachter, -s, -, n. (şi m.), Lachter, -n, f. (înv) stânjen minier (pentru măsurarea lungimilor). 

Lachterkette, -n, f. (mine) lanţ de arpentat. 

Lachter|stab, -(e)s, -stăbe, m. (mine) prăjină de arpentat. 

lacieren [-'si:-], lacierte, laciert, vb. (h) tr. a lega cu şireturi, a strânge în șireturi. 

Lack, -(e)s, -e, m. 1. lac; vernis; (fam.) fertig ist der —! gata! am isprăvit-o. 2. ceară 
roşie. 3. (bot.) micşunea, ruginiță (Cheiranthus cheiri L.). 4. (fam.) bere proastă, poşircă. 

Lacklaffe, -n, -n, m. (fam.) fante, filfizon. 

Lacklarbeit, -en, f. 1. lucru în lac. 2. obiect în vernis, în lac. 3. v. Lackkunst. 

lackartig adj. ca lacul, ca vernisul. 

Lackbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) specie de arbust japonez (Rhus vernicifera). 

Lackbenzin, -s, n. sg. (chim.) ligroină. 

Lackbild, -es, -er, n. pictură în lac. 

Lacke, -n, £ (reg.) v. Lache?. 

Lackel, -s, -, m. (reg.; despre tineri) bădăran, necioplit, mitocan, golan; vlăjgan (care 
nu ştie să se poarte). 

lacken, /ackte, gelackt, vb. (h) tr. v. lackieren (1). 

Lackfabrik, -en, f. fabrică de lacuri. 

Lackfarbe, -n, f. vopsea de vernis; vopsea de lac. 

Lackfirnis, -ses, -se, m. lac; lac de ulei. 

Lackgewebe, -s, -, n. (fext.) țesătură impregnată cu lac. 

Lackgiirtel, -s, -, m. curea de lac. 

lackieren, /ackierte, luckiert, vb. (h) tr. |. a lăcui, a da, a vopsi cu lac. 2. (fum.) a înşela, 
a păcăli, a trage pe sfoară; (fig.; fam.) jm. eine —a trage, a arde cuiva o palmă. 3. (argou) 
a îmbăta. 

Lackierer, -s, -, m. lăcuitor. 

Lackiererei, -en, f. 1. atelier de lăcuit. 2. (peior:) lăcuit anevoios, lăcuire interminabilă. 

lackiert 1. part. trec. de la lackieren. Il. adj. 1. lăcurt. 2. (farn.) dichisit ca un filfizon; 
încrezut, fandosit. 3. (/am.) înşelat, tras pe sfoară. 4. (argou) beat. 

Lackierung, -en, f. lăcuire. 

Lack|kunst, f. sg. tehnică de lăcuire, de vernisare şi de ornamentare (a obiectelor). 

Lackleder, -s, n. sg. (piele de) lac. 

lackmeiern, /ackmeierte, geluckmeiert, vb. (h) ti: v. lackieren (2). 

Lackmus, -, n. sg. (chim.) turnesol. 

Lackmusflechte, -n, f. (bot.) lichen de turnesol (Rocce//a tinctoriu). 

Lackmusjpapier, -s, n. sg. (chim.j hârtie de turnesol. 

Lackmusjtinktur, -en, f. tinctură de turnesol. 

Lackpapier, -s, n. sg. hârtie lăcuită. 

Lackpflege /. sg. cosmetică auto. 

lackrot adj. roşu deschis. 

Lackschaden, -s, -schăden, m. (auto.) zgârietură, crăpătură în vopsea. 

Lackschicht, -en, /. strat de lac. 

Lackschuh, -(e)s, -e, m. pantof, gheată de lac. 

lackschwarz adj. negru închis, lucios. 

Lack|siegel, -s, -, n. sigiliu de ceară roşie. 

Lack|spachtel, -n, f. (rehn.) şpaclu pentru întins lacul. 

Lackstiefel, -s, -, m. 1. cizmă de lac. 2. gheată de lac. 

Lack|stock, -(e)s, -stâcke, m. (boL.) v. Lack (3). 

Lackliiberzug, -/e)s, -ziige, m. strat, înveliş de lac. 

Lackwaren p!. articole, obiecte de lac. 

Lădchen, -s, -, n. |. (dim. de la Lade) lădiţă. 2. (dim. de la Laden) prăvălioară. 

Lade, -n, f. 1. ladă, sipet; cufăr. 2. sertar. 3. dulap. 4. (reg.) raft, poliţă (pentru cărți). 
5. falcă, maxilar la cai. 6. (reg.) coşciug, sicriu. 7. (metal.) buncăr, rezervor. 8. (fext.) 
vatală. 9. ventilator, foale (la orgă). 

Ladejaggregat, -(e)s, -e, n. (fiz.) grup electrogen pentru încărcarea acumulatoarelor. 
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Ladelanlage, -n, f. (7ehn.) instalație de încărcare. 

Ladelart, -cn, f. mod, fel de a încărca. 

Ladelaufsicht / se. 1. supraveghere a încărcatului. 2. persoană care supraveghează încărcatul. 

Ladebaum, -(ejs, -bâume, m. (mar. bigă. 

Ladebrief, -(e)s. -e, m. (jur) citație. 

Ladebriicke, -”, f. pod de încărcare; (mar) dană de încărcare. 

Ladebiihne, -n, f. 1. (ferov..) rampă de încărcare. 2. (metal.) platformă de încărcare. 

Ladedamm, -(e)s, -dâmme, m. L. (mar) chei de încărcare. 2. (ferov.) platformă de încărcare. 

Ladedichte, -n, f. (electr) densitate a sarcinii electrice. 

Ladeleinrichtung, -en, f. instalaţie de încărcare. 

Ladefăhigkeit, -en, f. (mar., auto., electr.) capacitate de încărcare. 

Ladeflăche, -n, f. suprafaţă de încărcare (la mijloace de transport). 

Ladefrist, -en, f. timp, termen de încărcare. 

Ladegebiihr. -en. f. taxă de încărcare. 

Ladegeld, -(e)s, -er n. 1. cheltuieli de încărcare. 2. (jur.) cheltuieli de somaţie, de che- 
mare în judecată. 

Ladegerăt, -(e)s, -e, n. (electr; v. Ladegleichrichter. 

Ladegeschirr, -s, -c, n. (mar) instalaţie de încărcare-descărcare. 

Ladegeschwindigkeit /. sg. (mil.) rapiditate de încărcare (a armelor). 

Ladegewicht, -/e)s, -e, n. tonaj, încărcătură utilă, maximă (a unui vehicul). 

Ladegleichrichter, -s, -, m. (electr) redresor de încărcare a acumulatoarelor. 

Ladegleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de încărcare-descărcare. 

Ladegurt, -(c)s. -e, m. (mil.) bandă de cartuşe la mitralieră, încărcător-chingă. 

Ladegut, -(e)s, -giiter; n. încărcătură, material de încărcat. 

Lade|hemmung. -en, f. (mnil.) blocare a încărcătorului. 

Ladekapazităt, -en, f. capacitate de încărcare. 

Ladekette, -n, f. 1. (electr) lanţ electric, lanţ al buteliei de Leyda. 2. (mar) lanţ al ca- 
targului de încărcare, al bigei. 

Ladekojeffizient [-tsient], -en, -en, m. (fiz.) coeficient de încărcare. 

Ladekran, -/c)s, -e (şi -krâne), m. (tehn.) macara de încărcat. 

Ladelinie, -n, f. (mar.) limită de încărcare, linie de plutire. 

Ladeloffel, -s, -, m. (mmil., înv.) încărcător de tun. 

Ladeluke, -a, f. (mar:j bocaport. 

Lademarke, -n, f. (mur) v. Ladelinie. 

Lademaschine, -n, f. |. (metal.) maşină de şarjat, de încărcat furnale. 2. (electr) dinam 
de încărcat acumulatoare. 

Lademaf, -es, -e, n. (ferov.) gabarit de trecere. 

Lademast, -(e)s, -en (sau -e), m. (mar.) catarg de încărcare. 

Lademeister, -s, -, mm. (mine) maistru încărcător. 

laden!, /u4, geladen (du lăidst, er lădt), vb. (h) L. tr. a încărca; das Schiff hat Erz geladen 
vasul a încărcat minereu; (informn.) eine Datei — a încărca un fişier; (metal) den Hochofen - 
a încărca furnalul; (elecr:) einen Akku = a încărca un acumulator; (mi/.) scharf — a încărca 
o armă cu gloanțe; blind - a încărca cu cartuşe oarbe, de manevră; (fig.) eine Verant- 
wortung auf sich — a-și asuma o răspundere; (fig.) eine Schuld auf jn. = a arunca vina 
asupra cuiva; (fig.) js. Hass auf sich — a-şi atrage ura cuiva. II. intr. (fam.; în expr) er 
hat schwer (sau schief) geladen este beat mort. 

laden?, /ud, geluden (du Lădst. er lădt şi (reg.) du ladest, er ladev), vb. (h) tr 1. a invita, 
a pofti; zu Tisch — a invita la masă; sie war nicht geladen worden ca nu fusese invitată. 
2. (jur) a cita, a chema; vor Gericht — a cita, a chema în faţa instanței; jn. als Zeugen - 
a cita pe cineva ca martor; 3. a convoca; zu einer Konferenz — a convoca la o conferinţă. 

Laden!, -s, Liden (rar -), m. |. prăvălie, magazin; einen — erdffnen a deschide un 
magazin; (fig.) er kann seinen = zumachen e ruinat; (fig.) den = sehmeiBen a reuși 
(să rezolve), a răzbi, a rezolva. 2. oblon, jaluzele; den = 6ffnen a deschide oblonul. 3. (reg. 
scândură groasă, dulap. 4. (reg.) sicriu. 

Laden?, -s, n. sg. 1. încărcare. 2. invitare; citare, chemare. 3. convocare. 

Ladenbaum.-s, -băume, m. (text.) bară, pat al vatalei. 

Ladenbesitzer, -s, -, m., =în, -nen, f. proprietar(ă) de prăvălie, de magazin. 

Ladenbuch, -fe)s, -biicher, n. registru de magazin. 

Ladenbursche, -n, -n, m. v. Ladengehilfe. 

Ladendieb, -(e)s, -e, m. hoţ de prăvălii, de magazine. 

Ladendieb|stahl, -(e)s, -stăhle, m. furt din magazine. 

Ladendiener, -s, -, mm. 1. vânzător (în prăvălie). 2. (înw.) băiat de prăvălie. 

Ladenjeinrichtung, -en, f. mobilier, instalaţie interioară a unui magazin. 

Ladenfenster. -s, -, n. vitrină. 

Ladenflăche, -, f. suprafaţă comercială, suprafaţă de vânzare. 

Ladenfliigel, -s, -. m. canat de oblon. 

Ladenfrăulein. -s. -, n. vânzătoare (la prăvălie). 

Ladenfront /. sg. (urhit.) faţadă cu magazine. 

Ladengelhilfe, -n, =, m. băiat de prăvălie; ajutor de vânzător (în prăvălie), ucenic comercial. 

Ladenglocke, -n, /. clopoțel deasupra ușii (la prăvălie). 

Ladenguss, -es, -giisse, m. (metal.) turnare în rame, în cutii de formare. 

Ladenhalter, -s, -, m. v. Ladenbesitzer. 

Ladenhiiter. -s, -, m. (fam.) marfă învechită, care nu se cumpără. 

Ladenlinhaber, -s, -, —in, -nen, f. v. Ladenbesitzer. 

Ladenkette, -A, f. (com.) şir de magazine ale aceleiaşi firme. 

Ladenmacher, -s, -, m. muncitor care face lăzi. 

Ladenmădchen, -s, -, n., Ladenmamsell, -ex, f. (înv.) v. Ladenfrăulein. 

Ladenmeister, -s, -, m. (ist.) administrator, casier al unei societăţi, al breslei (care păs- 
trează lada breslei). 

Ladenmiete, -a, f. chirie pe magazin. 

Ladenpreis, -es, -e, mm. preţ de vânzare (cu amănuntul, cu bucata), de detaliu. 

Ladenraum, -es. -răume, m. (local de) prăvălie, magazin. 

Ladenschild, -(e)s, -er; n. firmă de prăvălie, de magazin. 

Ladenschluss. -es. -schliisse, m. închidere a magazinului. 

Ladenschlussgesetz. -es, -e, n. (jur.) lege privind ora de închidere a magazinelor. 
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Ladenschwengel, -s, -, m. (fam.) |. v. Ladengehilfe. 2. vânzător tânăr, spilcuit. 
Ladenschwinge, -p, f. (text.) spetează, picior al vatalei (la războiul de ţesut). 
Ladensitzer, -s, m. v. Ladenhiter. 

Laden|straBe, -n, f. stradă comercială. 

Ladentafel, -n, f. tejghea, tarabă. 

Ladentisch, -(e)s, -e, m. tejghea; unterm — pe sub tejghea. 

Ladentochter, -z5chter: f. (elv.) vânzătoare. 

Ladentrakt, -(e)s. -e, m. clădire cu mai multe prăvălii; complex comercial. 

Ladentiir, -en, f. uşă de prăvălie. 

Ladenviertel, -s, -, n. cartier comercial. 

Ladenzapfenlager, -s, -. n. (text.) palier al fusului de vatală. 

Ladenzins, -es, -e, m. (inv) chirie pentru localul prăvăliei. 

Ladeperron [-perâ:], -s, -s, m. (ferov.) rampă de încărcare. 

Ladepforte, -n, f. (mar) sabord. 

Ladepfropf, -(e)s, -e, m. (mil) dop (la armele vechi de foc). 

Ladeplatz, -es, -plărze, m. loc, rampă de încărcare. 

Ladepritsche, -n, f. conteiner-platformă. 

Ladeprofil, -s, -e, n. (fero..) gabarit, profil de încărcare. 

Ladepumpenwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (maş.) rezistență a pompei de încărcare, 
de refulare. 

Lader, -s, -, m. 1. încărcător. 2. (tehn.) compresor de supraalimentare. 3. autovehicul 
cu dispozitiv de încărcare. 4. (inform.) program de încărcare. 

Laderampe, -n, f. (ferov.) rampă de încărcare-descărcare. 

Laderaum, -(e)s, -răume, m. 1. (mar) cală. 2. (mil.) cheson. 3. capacitate de încărcare 
(a mijloacelor de transport). 

Ladeschaffner, -s. -, m. (ferov.) magaziner, controlor de încărcare. 

Ladeschein, -(e)s, -e, m. |. (com., ferov.) scrisoare de trăsură, fraht. 2. (mar) conosament. 

Lade|spannung /. sg. (electr) tensiune de încărcare. 

Ladejstelle, -n, f/. v. Ladeplatz. 

Lade|stock, -(e)s, -stâcke, m. 1. (mil., înv.) vergea de pușcă; (fum.) der hat wohl einen — 
geschiuckt parcă a înghițit un băț. 2. (mil., înv) îndesător (la tun). 3. (mine) fultuitor. 

LadejstraBe, -n, f. (ferov.) chei de încărcare. 

Ladelstreifen, -s, -, m. (mil.) încărcător, bandă de încărcare. 

Ladetrichter, -s, -, m. (mil.) pâlnie de încărcare. 

Ladetrommel, -n, f. (mil) tambur cu cartuşe; butoiaş (la revolver). 

Ladevermâgen, -s, n. sg. capacitate de încărcare. 

Ladeverzug, -(e)s, m. sg. (mil) interval de încărcare (la tun). 

Ladevor|richtung. -en, f. v. Lademaschine. 

Ladewasserlinie [-nio], -n, f. linie de plutire la nava încărcată. 

Ladewinde, -n, /. troliu de încărcare, vinci de marfă. 

Ladezeit, -en, f. (inform.) timp de încărcare. 

Ladezeug, -(e)s, -e, n. (mil., înv.) armament de artilerie. 

Ladeziffer, -n, f. 1. (mar, ferov.,) raport între greutatea brută şi cea utilă. 2. (fehn.) 
factor de încărcare. 

lădieren, /ădierte, lăidiert, vb. (h) tr. a strica, a deteriora, a vătăma, a răni: a leza. 

Lădierung, -en, f |. vătămare, deteriorare; rănire, lezare. 2. loc vătămat, deteriorat; vană. 

Ladnerin. -nen, f. (reg.) |. proprietară de băcănie. 2. vânzătoare. 

Ladung, -en, f. L. (transporturi) încărcătură. 2. (mil.) încărcătură; exploziv; muniţie. 
3. (electr) încărcătură, sarcină; (fam.; în expr.) eine volle = haben a fi beat turtă; eine 
ganze — Grobheiten un potop de înjurături. 4. Gur) chemare, somaţie, citaţie. 

Ladungsbrief, -(e)s, -e, m. v. Ladeschein. 

Ladungsfăhigkeit /. sg. v. Ladefăhigkeit. 

Ladungsgrâhe, -n, f. volum al încărcăturii. 

Ladungshafen, -s, -, m. (mar) port de încărcare. 

Ladungskosten pl. cheltuieli de încărcare. 

Ladunpsliste, -n, f. borderou de încărcare. 

Ladungsraum, -(e)s, -răume, m. 1. (mil.) cameră de încărcare (a unei guri de foc). 
2. (mine) cuptor de încărcare. 

Ladungs|schein, -(e)s, -e, m. v. Ladeschein. 

Ladungs|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent de încărcare. 

Ladungsverfigung, -er, f. jur.) somaţie, citaţie. 

Ladungsverlust, -(e)s, -e. m. (electr.) pierdere de sarcină. 

Ladungswert, -(e)s, m. sg. 1. valoare a încărcăturii. 2. (elecr:) valoare a sarcinii. 

Lady ['le:di], -s, £. 1. lady, soție de lord. 2. doamnă. 

Lafette, -n, f. (mil.) afet de tun; eine Kanone auf die — bringen a ridica un tun pe afet. 

Lafettenkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (mnil.) cutie a afetului. 

lafettieren, /afertierte, lafettiert, vb. (h) tr. (mil.) a monta (ţeava) pe afet. 

Lafettierung, -en, f. (mil.) punere pe afet. 

laff adj. (reg.) 1. searbăd, fără vlagă. 2. laş, fricos. 

Laftel, -n, -n, m. găgăuţă, prostănac; caraghios; filfizon. 

Lafte?, -n. f (reg.) |. găvan al lingurii. 2. canal de scurgere. 

lag pers. | șia 3-a ind. imperț. de la liegen. 

LAG presc. de la Lastenausgleichsgesetz. 

Lage, -n, f. 1. poziţie; das Haus hat eine schâne — casa are o poziţie frumoasă; eine 
schrăge o poziţie înclinată; eine (un)bequeme = o poziție (in)comodă. 2. stare; circum- 
stanță; situaţie; în der — sein a fi în stare; eine missliche — o situaţie precară; die interna- 
tionale, militărische — situația internațională, militară; die rechtliche — situaţia juridică: 
die — erfassen a-şi da seama de situație; ich bin in der gliicklichen — mă bucur să...; 
jn. in die = versetzen a pune pe cineva în situaţia. 3. (şi geol.) strat, pătură. 4. (mil.) 
salvă; eine volle — o salvă de tunuri. 5. (muz.) registru, ton. 6. (fam.) rând; eine — Bier 
un rând de bere. 7. (reg.) platon, tavan. 8. (scrimă) poziție. 9. (med.) prezentare (a copilului 
la naştere). 10. (hort.) pat de băligar, răsadniță. 11. (zipogr:) fasciculă, coală fălțuită. 

Lagebericht, -(e)s, -e, m. raport, referat asupra situaţiei. 

Lagebe|sprechung, -en. f. discutare a situației. 


Lăgel, -s, -. n. 1. doniță; butoiaş. 2. (înv.) unitate de măsură pentru oţel (70 kg). 3. (elv) 
unitate de măsură pentru vin. 4. mănunchi de cânepă, caier. 5. (mar) inel din saulă, lemn 
sau fier care serveşte la invergarea velei; canistrelă. 

Lagenbau, -(e)s, -e, m. (mine, agr.) exploatare în straturi. 

Lagenschwimmen, -s, n. sg. (sport) probă mixtă (la înot). 

Lagen|staffel, -2, f. (spor) ștafetă pentru probă mixtă (la înot). 

lagenweise adv. în pături, în straturi. 

Lageplan, -(e)s, -plăne, m. 1. plan al situaţiei. 2. plan al regiunii, al terenului. 3. (constr) 
plan de ansamblu. 

Lager, -s, -, n. Î. pat, aşternut, culcuş; vom = aufkommen a se reface după o boală. 
2. (pl. şi Lăger) depozit, magazie, hambar; Waren auf — haben a avea mărfuri în stoc, 
în depozit. 3. tabără; ein — aufschlagen a aşeza o tabără; ein — abbrechen a ridica o 
tabără; die Schiiler waren im - elevii au fost în tabără. 4. lagăr (de concentrare); er 
wurde ins — gebracht a fost dus în lagărul de concentrare). 5. tabără, lagăr; grup distinct; 
sich in mehrere — spalten a se scinda în mai multe tabere. 6. (rehn.) palier, lagăr. 7. (geol.) 
pătură, strat, zăcământ. 8. vizuină, bârlog; culcuş al animalelor (sălbatice). 9. sediment, 
drojdie. 10. (boz.) receptacul, talus. 

Lager|ab|bau, -(e)s, -e, m. reducere, diminuare a stocului, destocare. 

Lagerlapfel, -s, -âpfel, m. măr care poate fi păstrat pentru iarnă. 

Lagerlarbeiter, -s, -, m. (ec.) magazioner. 

Lagerartikel, -s, -, m. articol, marfă din depozit. 

Lagerjaufifiillung, -en, /. reconstituire a stocului. 

Lagerjaufnahme, -n, /. inventariere a depozitului. 

Lager|aufseher, -s, -, m. magaziner, gestionar de depozit. 

Lagerlauge, -s, -n, n. (maș.) orificiu de ungere, bucşă a lagărului monobioc. 

Lager|ausguss, -es. -giisse, m. (tehn.) căptuşire a palierului (cu metal antifricțiune); 
căptuşeală a lagărului. 

Lagerbalken, -s, -, m. (arhit.) grindă de reazem. 

Lagerbaum, -(e)s, -băume, m. podval; talpă de lemn. 

Lagerbejstand, -(e)s, -stâinde, m. stoc, inventar (de mărfuri); den — aufnehmen a face 
inventarul magaziei. 

Lagerbier, -(e)s, -e, n. bere slabă (care fermentează a doua oară timp de 3- 6 luni). 

Lagerbirne, -a, f. pară care poate fi păstrată pentru iarnă. 

Lagerbock, -(ejs, -bocke, m. (tehn.) Î. suport, capră de lagăr. 2. coloană a batiului. 

Lagerbrief. -(e)s, -e, m. (înv) scrisoare post-restant. 

Lagerbuch, -(e)s, -biicher: n. 1. registru de mărturi, registru-inventar. 2. registru cadastral. 

Lagerbuchfiihrung, -en, /. (ec.) contabilitate a stocului. 

Lagerbuchse, -n, f. (tehn.) bucşă de palier, cuzinet. 

Lagerdaube, -n, f. doagă de podval. 

Lagerdecke, -n, /. (mil.) pătură militară, cazonă. 

Lagerdeckel, -s, -, m. (tehn.) capac de palier. 

Lagerdruck, -(e)s, m. sg. (tehn.) presiune în palier. 

Lagerleiniage, -n, f. (tehn.) adaos de palier; căptușeală a palierului, a cuzinetului. 

Lagerlelement, -(e)s, -e, n. (electr) element uscat. 

Lagerjempfangs|schein. -(e)s, -e, m. adeverinţă, chitanţă de înmagazinare, de recepţio- 
nare în depozit. 

lagerfâhig adj. (despre mărfuri) care pot fi păstrate, depozitate. 

Lagerfăhigkeit 7. sg. capacitate de stocare. 

Lagerfass, -es, -făsser;, n. butoi de podval, zăcătoare. 

Lagerfăule /. sg. (despre legume și fructe) mucezire, încingere în depozit. 

lagerfest «dj. bun pentru depozitare. 

Lagerfestung, -en, f. (mil.) tabără fortificată, întărită. 

Lagerfeuer, -s, -, n. foc de tabără. 

Lagerfieber, -s, n. sg. (med) tifos exantematic. 

Lagerflăche . sg. |. (tehn.) supratață portantă a palierului. 2. suprafaţă de depozitare. 

lagerformig adj. (geol.) în straturi. 

lagerfrei adj. scutit de magazina). 

Lagerfrei|heit /. sg. scutire de magazinaj. 

Lagertrist, -en, f. termen de depozitare. 

Lagerfuge, -n, f. 1. (rehn.) rost a! palierului. 2. (constr) rost de rezemare (la piatră). 

Lagerfutter, -s, -. n. (tehn.) căptuşeală a palierului, a cuzinetului; cuzinet. 

Lagergasse, -n, f. (mil.) stradă a taberei. 

Lagergebiihr, -en. f. taxă de depozitare. 

Lagerge|hăuse, -s, -, n. (tehn.) L. carcasă a palierului. 2. corp al lagărului. 

Lagergeld, -(e)s, n. sg. drepturi (băneşti) de înmagazinare. 

Lagergenosse, -n, -n, m. |. (înv.) tovarăş, camarad de pat. 2. tovarăş, camarad de tabără. 

Lagergerătschaften pl. (mil.) ustensile pentru așezarea unei tabere. 

Lagergeriist, -es, -e, n. podval. 

Lagergeschăft, -(e)s, -e, n. antrepozit. 

Lagergewicht, -(e)s, -e, n. greutate etalon. 

Lagergut, -(e)s, -giiter, n. mărfuri depozitate. 

lager|haft aq). 1. (geol.) în straturi. 2. (despre băuturi) preparat pentru depozitare. 3. 
(înv.) bolnav la pat. 

Lagerjhalle, -n, f. hală de depozitare. 

Lagerjhalter, -s, -, m., în. -nen, f. magaziner(ă). 

Lager|haltung, -en, f. depozitare. 

Lager|haus, -es, -hăuser, n. depozit, magazie (de mărfuri); antrepozit. 

Lager|hausgiiter p/. mărfuri înmagazinate. depozitate. 

Lagerjhof, -(e)s, -hâfe, m. magazie, depozit (în aer liber). 

Lager|holz, -es, n. sg. 1. lemn pentru podvale; longrină. 2. lemn depozitat. 

Lager|hiitte, -n, f. (mil.) baracă. 

Lagerlinsasse, -n, -n, m. locuitor al unei tabere, al unui lagăr. 

Lagerlin|spektion, -en, f. 1. (mil.) inspecţie a taberei. 2. (com.) inspecţie a depozi- 
telor de mărfuri. 

Lagerist, -en, -en. m. (com.) gestionar de depozit, magaziner. 
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Lagerkartei. -en. f. fişier al mărfurilor depozitate. 

Lagerkatalog. -s, -e, m. catalog de mărfuri atlate în depozit. în stoc. 

Lagerkeller, -s, -, m. pivniţă de înmagazinare, de depozitare. 

Lagerkoller, -s, m. sg. nebunie, psihoză a deţinuţilor din lagăr. 

Lagerkommandant, -en, -en, m. comandant de lagăr, de tabără. 

Lagerkonto, -s, -ten (şi -ti sau -s), n. cont al stocurilor. 

Lagerkorn, -s, n. sg. (agr) |. grâne, cereale culcate (de furtună). 2. cereale înmapa- 
zinate, depozitate. 

Lagerkorper, -s, -, m. (rehn.) corp al palierului. 

Lagerkosten pl. cheltuieli de înmagazinare, de depozitare. 

Lagerleben, -s, n. sg. viaţă de tabără. 

Lagerleiter, -s. -, m. v. Lagerkommandant. 

Lagermanko, -s, -s, n. (com.) lipsă a unei mărfi, a unui produs din depozit. 

Lagermetall, -s, -e, n. (tehn.) metal alb (pentru paliere), metal antifricțiune; aliaj pen- 
tru lagăre. 

Lagermiete, -n, f. v. Lagergebihr. 

lagern, /ugerte, gelagert, vb. (h) l. intr. |. a fi depozitat. 2. a fi în cantonament, în 
tabără, în cort. 3. a zăcea, a fi culcat; a se odihni. II. i 1. a depozita (mărfuri). a aşeza 
(butoaie). 2. a aşeza, a culca. a întinde pe jos. 3. (mil, sport) a cantona. 4. (tehn.) a monta 
în paliere. [NL. ref]. 1. a se culca. 2. a se aşeza în tabără. 3. (geol.) a se depune în straturi. 

Lagern, -s, n. sg. |. campare. 2. înmagazinare. 3. (geol.) stratificare. 

lagernd |. part. prez. de la lagern. IL. adj. depozitat, în depozit; die bei Ihnen —e 
Ware maria depozitată la dumneavoastră: frei —e Kartoffeln cartofi depozitaţi în aer liber. 

Lagernetz, -es, -e. n. rețea de depozite. 

Lager|obst, -(e)s, n. sg. tructe de păstrat pentru iarnă. 

Lagerjort, -(e)s, -orter, m. L. loc de depozitare. 2. loc de tabără; loc de odihnă; loc 
pentru camping. 3. vizuină, culcuș, cuib. 4. /geol.) strat, pătură. 

Lagerpapiere p/. documente de înmagazinare. 

Lagerpflanzen pl. (bor.) talofite, plante inferioare (Thallophvta). 

Lagerplatte, -n, f. (tehn.) placă de reazem, de fundaţie a lagărului. 

Lagerplatz, -es, -plărze, m. 1. teren, loc de depozitare. 2. loc de tabără; camping; loc 
de odihnă. 3. culcuş, cuib (pentru animale). 

L.agerpriifmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de încercat paliere. 

Lagerpunkt, -/e)s, -e, m. (mil.) centru al axului umerilor ţevii. 

Lager|rahmen. -s, -, m. (tehn.) cadru, ramă de palier. 

Lagerjraum. -(e)s, -râume, m. 1. depozit, antrepozit, magazie, hambar. 2. spațiu de 
depozitare. 

Lager|recht, -(e)s, n. sg. drept de depozitare, de înmagazinare. 

lagerlreif adj. (despre fiucte) 1. copt pentru a putea fi înmagazinate. 2. copt prin depo- 
zitare, prin înmagazinare. 

Lagerschale. -u, 7. (rehn.) cuzinet; cuzinet de lagăr. 

Lagerschalen|ausguss. -es, -giisse, m. (tehn.) căptuşeală antifricţiune a cuzinetului. 

Lagerschein, -(es. -e, m. recipisă, bon de depozitare, de înmagazinare. 

Lagerschenke, -n, f. (mil.) popotă, cantină a taberei. 

Lagerschraube, -n, /. (7ehn.) şurub de palier. 

Lagerschuppen, -s, -. m. magazie, remiză. baracă (de materiale, de mărturi). 

Laperispesen pl. v. Lagergebiihr. 

Lager|stamm, -(e)s, -stâimme, m. (boL.) talus. 

Lagerlstatt, -stărten, f. v. Lagerstătte (1). 

Lager|stătte, -n, f. 1. pat, culcuş, loc de odihnă. 2. (mine) zăcământ. 3. tabără. 

Lager|stein, -(e)s, -e. m. piatră fixă de moară. 

Lager|stock, -(e)s, -stche, m. (apic.) Stup orizontal. 

Lagertank. -(e/s, -c (Şi -s). m. (petrol) rezervor de stocaj. 

Lagerjumschlag, -/e)s, -schlăge, m. rotare a stocului. 

Lagerung, -en, f. |. aşezare în lagăr, în tabără; campare, cantonare. 2. înmagazinare, 
depozitare, păstrare în magazie. 3. (tehn.) aşezare, montare, rezemare în paliere. 4. (geol.) 
poziție, aşezare a zăcământului, a stratului. 

Lagerungsfăhigkeit /. sg. (ec.) v. Lagertăhigkeit. 

Lagerungskarte, -a, 7. (mmine.) hartă cu aşezarea zăcămintelor. 

Lagerungsrisiko, -s, -s (şi -ken), n. risc de depozitare, de înmagazinare. 

Lagerungsverluste p/. (ec.) pierderi datorate depozitării. 

Lagerjunterlage, -n. /. 1. (tehn.) suport al palicrului, adaos sub palier. 2. (geo/.) pătură 
dedesubtul zăcământului. 

Lagerver!hăltnisse p/. condiţii de depozitare. 

Lagerverwalter, -s, -, m. magaziner, gestionar de depozit. 

Lagerverzeichnis, -ses, -se, n. inventar al depozitului. 

Lagervor|rat, -(e)s, -răte, m. (ec.) stoc, provizii în depozit. 

Lagerwache, -n, f. gardă. paznic al lagărului. 

Lagerwand, -wânde, j. |. (mine) stâncă, rocă rezistentă. 2, («lulgherie) lucrare de fun- 
dament, de temelie. 

Lagerwein, -(e)s, -e, m. vin vechi, depozitat. 

Lagerwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (rehn.) rezistenţă în palier. 

Lagerwirtschaft, -en, f. gestiune a stocului. 

Lagerzeit. -en, f. magazinaj; termen, perioadă de magazinaj. de depozitare. 

Lagerzelt, -(ejs. -e, n. cort de tabără. 

Lagerzins. -es. -e, m. v. Lapergebtihr. 

lagerzinsfrei adj. scutit de taxă de magazinaj. 

Lagune, -n, f. lagună. 

Lagunenlinsel, -n, f. (geogr.) insulă formată din lagune. 

Lagunenriff, -(e)s, -e. n. (geol.) atol. 

Lagunen|stadt, -szădte, 7. oraş al lagunelor. aşezat pe lagună. 

lahm adj. l. şchiop; olog, schilod; jn. = schlagen a schilodi pe cineva în bătăi. 2. (fam.) 
deşelat, istovit. 3. (fig) slab. neputincios, fără putere; eine —e Ausrede o scuză slabă. 
4. (fam.) plictisitor. 

Lahm, -(ejs, -e, m. v. Lahn. 
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Lahmjarsch, -(e)s, -ărsche, m. om lipsit de temperament, fără energie. 

Lahme, -u, -n (ein Lahmer), m. şi f. 1. olog(-oagă), schilod(-oadă). 2. şchiop(-oapă). 

Lăhme f. sg. (vez.) paralizie. i: 

lahmen, /ahmte, gelahmt, vb. (h) intr. a şchiopăta. 

lăhmen, /âhmre, gelăhmt, vb. (h) 1. tr. (şi fig.) a paraliza; a face să piardă puterea, 
energia. 2. şi intr. (fig.) a paraliza, a fi paralizat, neputincios. 

lahmhăndig adj. (med.) cu mâinile paralizate, cu mâna paralizată. 

Lahmheit /. sg. infirmitate. 

lahmlegen, /egre /ahm, lahmgelegt. vb. (h) i. |. a neutraliza, a face inofensiv. 2. a 
zdrobi, a înăbuşi. 3. (fig.) a paraliza, a opri; a bloca, a inhiba; der ganze Verkehr war 
lahmgelegt toată circulația a fost paralizată. 

Lahmilegung, -en, f. 1. neutralizare. 2. zdrobire, înăbușire. 3. (/ig.) paralizare, oprire; 
blocare, inhibare. 

Lăhmung, -en, f. 1. (med.) paralizie; = der unteren Kârperhălfte paraplegie; halb- 
seitige — hemiplegie; plâtzliche — cataplexie; — der Speiserâhre disfagie; unvollstândige = 
pareză. 2. (şi fig.) paralizare, oprire. 

Lihmungslerscheinung, -en, f. (med.) semn, simptom de paralizie. 

Lahn, -(e)s, -e, m. (text.) fir de metal pentru pasmanterie. 

Lahn(e), -(e)n, f. (austr:) 1. avalanșă; lavină. 2. spate, spătar. 

lahnen, lahute, gelahnt, vb. (h) intr. (reg.) a se topi (zăpada). 

Lahnlitz|schnur, -sc/niire (şi -en), f. (tehn.) sârmă laminată pentru liţă. 

Lahnung, -en. f. (reg.) dig; consolidare a malului. 

Lahnwind, -(e)s, -e, m. (austr.) vânt cald, vânt care topeşte zăpezile. 

Laib, -es, -e. m. bucată rotundă sau ovală; ein - Brot o pâine; ein — Kăse un calup 
rotund, o roată de brânză. 

laiben, /aibre, gelaibt, vb. (h) tr. |. a da forma pâinii. 2. a reteza la colţuri, a rotunji. 

Laibung, -en, f. v. Leibung. 

Laich, -(e)s, -e, m. icre. 

Laichbett, -(e)s, -en, n. cuib de icre. 

Laiche, -n, f. v. Laichzeit. 

laichen, /aichte, gelaicht, vb. (h) intr. a depune icre. 

Laichkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) paşă, broasca apei, broscăriță (Potamogeton crispus L.). 

Laichlort, -(e)s, -e, Laichplatz, -es, -plărze, m. loc unde își depun peştii icrele. 

laichreif adj. gata de a depune icre. 

Laichzeit, -en, f. timp, perioadă de depunere a icrelor. 

Laie ['laea], -n, -n, m. 1. protan; nespecialist; ein blutiger — un ageamiu, o persoană 
total nepricepută în materie. 2. (bis.) laic, mirean. 

Laienbruder ['laean-] -s. -briider, m. (bis. cat.) membru al unei congregaţii laice. 

Laienbriiderschaft, -en, f. (bis. car.) congregaţie laică. 

Laienbiihne, -n, f. teatru de diletanţi, de amatori. 

Laienchor, -(c)s. -châre, m. cor de diletanţi, de amatori. 

laienbaft ad). profan, necunoscător în materie; diletant; neştiutor, nepriceput. 

Laienkunst /. sg. artă laică, de amatori. 

Laienkunstgruppe, -n, f. v. Laienspielgruppe. 

Laienkiinstler, -s, -, m. artist amator. 

Laienkunstwettbewerb, -(e)s, -e, m. întrecere, concurs de artişti amatori. 

Laienmusiker, -s, -, m. muzician amator, diletant. 

Laienprediger, -s, -, m. predicator nehirotonisit. 

Laienpriester, -s, -, m. preot laic, preot de mir, mirean. 

Laienrichter, -s, -, n. v. Schâffe. 

Laienschaft, -en, f. 1. mireni. 2. congregaţie laică. 

Laienschaujspieler, -s, -, m. actor ocazional, neprofesionist. 

Laienschwester, -n, f. membră a unei congregaţii laice. 

Laien|spiel, -(e)s, -e, n. 1. piesă jucată de amatori. 2. piesă scrisă pentru amatori. 

Laien|spielgruppe, -n, f. cerc, trupă, grup, echipă de artişti amatori. 

Laien|stand, -(e)s, m. sg. 1. stare de mirean. 2. tagmă a mirenilor. 

Laienthelater. -s, -, n. 1. v. Laienbiihne. 2. v. Laienspiel. 

Laien|unter|richt, -(e)s, m. sg. învățământ laic. 

Laienverjstand, -(ejs, m. sg. judecată de profan. 

Laienzirkel, -s, -. m. echipă artistică de amatori. 

lailisch adj. laic. 

lajisieren. /aisierte, laisiert, vb. (h) tr. a laiciza. 

Lajisierung, -en, f. laicizare. 

Laist, -s, -e, m. (mine) rocă sterilă (în ocnele de sare). 

Lalizismus, -, m. sg. laicism. 

Lakai, -en, -en, m. (şi fig.) lacheu. 

lakaienhaft adj. de lacheu, slugarnic, servil. 

Lakaienseele. -n, f. suflet slugarnic, servil. 

Lake, -n, f. saramură; in — legen a mura, a pune în (sau la) saramură. 

Laken. -s, -, n. (şi rar m.) 1. cearșaf (de pat, de baie). 2. pânză: giulgiu. 3. (mar:) velă. 

Lakfleisch, -(e)s. n. sg. carne conservată prin sărare. 

Lakonik f. sg. caracter laconic, laconism. 

lakonisch adj. laconic. 

Lakonismus, -, -men, m. 1. laconism. 2. expresie laconică. 

Lakritz, -es, -e. mm. şi n., Lakritze, -n, f. (boL.) 1. lemn dulce; rădăcină de lemn dulce 
(Giveyrrhiza qlubra). 2. v. Lakritzensaft. 

Lakritzensaft, -(e)s, m. sg. miambal, zeamă de lemn dulce (Liquiritia). 

Lakritzen|stange, -n, f., Lakritzen|stengel, -s, -, m. baton de lemn dulce. 

Lakschinken, -s, -, m. şuncă sărată, şuncă în saramură. 

Laktam, -s, -e. n. (chim.) lactamă. 

laktant adj. (med.) lactant. 

Laktat, -(e)s, -e, n. lactat. 

Laktation, -en, f. lactaţie. 

laktieren, /aktierte, laktiert, vb. (h) tr. a alăpta. 

Laktometer, -s, -, n. lactometru. 
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Laktose f. sg. lactoză. 

lakunăr adj. lacunar. 

Lakune. -n, f. |. lacună, lipsă, gol. 2. (anat) lacună. 

lakustrisch adj. lacustru. 

lala inter). (în expr.) so — aşa şi aşa, suportabil. 

lallen, /«//te, gelatit, vb. (hj ir. şi intr. L. (şi fig.) a gânguri; a bolborosi. 2. (fig.) a vorbi 
aiurea, anapoda. 

Laliperiode, Lallphase, -n, f. (psih.) perioada gânpuritului (la copiii mici). 

Lallwort. -(e)s, -wărter, n. cuvânt gângurit. 

Lamai, -(s), -s, m. (rel.) lama. 

Lama?, -s. -s, n. (zool.) lamă (Auchenia lama). 

Lamaismus, -, m. sg. (rel.) lamaism. 

Lamajst, -en, -en, m., —in, -nen, f. (rel.) lamaist(ă), adept(ă) a(i) lamaismului. 

Lambdanaht, -nâhre, f. (anat.) îmbinare în formă de A. 

Lamăng /. sg. (în expr. fam., glumet) mână; aus der freien — a) din mână (fără farfurie 
sau tacâm): b) pe nepregătite; aus der kalten - pe nepregătite. 

Lambertsnuss, -niisse, f. (bot.) alună turcească (Corvlus maxima tubulosa). 

Lambert|strauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) alun (Corylus tubulosa). 

Lambertveilchen, -s. -, n. (bot.) varietate de toporaș. 

Lambrequin [lăbro'k£:], -s, -s, m. lambrechin. 

Lambris (lâ'bri: şi lam'bri:], -, -, m. (şi /) lambriu. 

Lame, Lamee, -s, -s, m. (text.) lame. 

lamellar, lamellâr adj. lamelar. 

Lamelle, -n, f. (7ehn., biol.) lamelă. 

Lamellenbremse, -p, f. (maș.) frână cu discuri, cu lame. 

lamellenfârmig adj. în formă de lamele, lamelar. 

Lamellenheizkârper, -s. -. m. (termo.) radiator, corp de încălzire lamelar. 

Lamellenkalorifer, -s, -s (şi -en), m. (tehn.) calorifer lamelar, cu aripioare. 

Lamellenkupplung, -en, f. (maș.) acuplaj cu discuri, cu lame. 

Lameilenmagnet, -(e)s, -e, m. (electr) magnet lamelat. 

Lamellenpilz, -es, -e, m. (bot) v. Blătterpilz. 

lamellieren, lame/lierte, lamellievt. vb. (h) tr. a da forma de lamele. a lamela. 

lamentabel adj. lamentabil, jalnic, deplorabil. 

Lamentation, -er, f, Lamento, -s, -s, n. lamentaţie, lamentare, plângere; văicăreală. 

lamentieren, /amentierte, lumentiert, vb. (h) intr. a se lamenta, a se văicări, a se văita. 

Lametta f. sg. beteală. 

Laminar|strâmung, -en, f. (hidr.) curgere laminară. 

Laminat, -(e)s, -e. n. material laminat. 

laminieren, /aminierte, laminiert, vb. (h) tr. a lamina; (fext.) einen Stoff — a lamina 
o stofă. 

Lamm, -(e)s, Lămmer, n. 1. miel; unschuldig wie ein = nevinovat ca un miel. 2. sg. blană 
de miel. 3. (fig.) persoană blândă, răbdătoare; ein wahres — o persoană foarte răbdătoare. 

lamm|artig adj. ca mielul. 

Lammbraten, -s, -, m. friptură de miel. 

Lămmchen, -s, -, n. (dim. de la Lamm) mieluşel, mioriţă. 

lămmehensanft adj. blând ca un mielușel. 

lammen, /ammte, gelammt, vb. (h) intr. (despre oi, cupre) a făta. 

Lămmer|abend, -s, -e, m. (nume dat zilei de) vineri înainte de Rusalii. 

Lămmerbraten, -s, -, m. v. Lammbraten. 

Lămmergeier, -s, -, m. (ornit.) zăgan, vultur-bărbos (Gypaetus barbatus). 

Lămmer|hirt, -en, -en, m. Î. păstor, cioban. 2. (ornit.) codobatură galbenă, văcăriţă, 
păstorel (Motacilla flava). 

Lâmmerjhiipfen, -s, n. sg. (glumeț) dans, bal pentru tineri. 

Lămmerjunge, -n, -n, Lămmerknecht, -(e)s, -e, m. v. Lămmerhirt (1). 

lâmmern! «dj. din carne de miel. 

limmern?, /âmmerte, gelămmert, vb. (h) intr. (reg.) v. lammen. 

Lămmerne, -n (ein Lâmmernes), n. sg. (austr.) carne de miel; ich mochte heute 4 
essen aş dori să mănânc astăzi (carne de) miel. 

Lămmersalat, -(e)s, m. sg. (bot.) fetică, salata-mielului (Va/erianella locusta). 

Lămmerschwanz, -es, -schwânze, m. coadă de miel; (/fam.) das Herz schlăgt mir 
wie ein — îmi ticăie inima, sunt foarte emoționat. 

Lămmerwolke, -n. f. (pop.) nor cirus; mieluşei. 

Lămmerwolle, -n, j. v. Lammwolle. 

Lamm(e)sgeduld f. sg. răbdare de înger. 

Lammet, -s, -, n. (reg.) fitil. 

Lammfell, -(e)s, -e, n. blană de miel. 

Lammfelimiitze, -n, f. căciulă (din blană) de miel. 

Lammfleisch, -(e)s, n. sg. carne de miel. 

lammfromm adj. (fam.) blând ca un miel. 

lammherzig adj. răbdător ca un miel, angelic. 

Lammleder, -s, n. sg. piele de miel. 

Lămmlein, -s, -, n. v. Lămmchen. 

Lammpelzfutter, -s, n. sg. mesadă (din blană) de miel. 

Lammsbraten, -s, -, m. v. Lammbraten. 

Lammschlegel, -s, -, m. v. Lammskeule. 

Lammschulter, -n, f. lopăţică a umărului la miel, omoplat de miel. 

Lammsgeduld f; sg. (fam.) răbdare demnă de admirat. 

Lammskeule, -n, f. pulpă de miel. 

Lammsrippehen, -s, -, n. costiţă de miel. 

Lammsviertel, -s, -, n. sfert, halcă de miel. 

Lammwolle, -n, / lână de miel. 

Lammzeit f. sg. vreme a fătatului (la oi şi capre). 

Lampadarius, -, -rien [-rion), m. lampadar. 

Lampas, -, -, m. (fext.) soi de stotă de mobilă. 

Lampassen p/. lampas. 


Lămpchen, -s, -, n. (dim. de la Lampe). 1. lămpiţă, beculeţ; (fig.) so lange noch das — 
gliiht cât suntem încă în viaţă; (fam.) er hat zu viel aufs = gegossen s-a îmbătat. 
2. lampion. 

Lampe!, -n, f: lampă; bei der — la lumina lămpii: elektrisehe — lampă electrică; ewige — 
candelă; (fam.) ich giefe eins auf die — trag o duşcă; das Stiick kommt vor die = piesa 
este pusă în scenă. 

Lampe?, -s, m. sg. (în basme) lepurilă: Meister — nea lepurilă. 

Lâmpe, -s, m. sg. (reg.) bărbie dublă. guşuliţă. 

Lampen|anziinder, -s, -, m. lampagiu. 

Lampenbeieuchtung, -en. f. iluminat cu lămpi. 

Lampendocht, -(e)s, -e, m. fitil de lampă. 

Lampenfabrikant, -cn, -en, m. fabricant de lămpi. 

Lampenfassung, -en. f. dulie de lampă. 

Lampenfieber. -s, n. sg. trac; emoție la apariţie pe scenă, în public. 

LampenfuB, -es, -fiifie, m. picior de lampă. 

Lampenpgejstell, -s, -e, n. piedestal, picior de lampă. 

Lampenglas, -es, -glăser, n. v. Lampenzylinder. 

Lampenglocke, -n, f. glob de lampă. 

lampenhell aj. luminat de lămpi. 

Lampenkasten, -s, - (şi -kăsten). m. v. Lampenreihe. 

Lampenlicht, -(es, -er; n. lumină a lămpii; bei = la lumina lămpii. 

Lampenmann, -(ejs. -mănner, m. v. Lampenanziinder. 

Lampenmast, -(c)s. -e (sau -enj, m. stâlp de felinar. 

Lampen|dl, -(e)s. -e, n. gaz, petrol lampant. 

Lampenputzer, -s, -, m. lampagiu, curăţitor de lămpi. 

Lampenreihe, -n. f. (teatru) rampă. 

Lampenreiniger, -s, -. m. v. Lampenputzer. 

Lampenruf, -es, m. sg. funingine, negru de fum (la lămpi). 

Lampenschein, - (es, m. se. v. Lampenlicht. 

Lampenschirm. -(e/s, -e, m. abajur. 

Lampenschwarz, -es, n. sg. v. Lampenru. 

Lampen|spannung, -en, f. (electr) tensiune aplicată lămpii. 

Lampen|spiegel, -s, -, m. oglindă, reverber (ia lampa de petrol). 

Lampen|stănder, -s, -, m. suport de lampă. 

Lampenj|stock, -/e)s. -stoche, m. v. Lampengestell. 

Lampenj|stube, -u, f. (mine) lămpărie. 

Lampenteller, -s, -, m. farfurie pusă dedesubtul lămpii cu petrol. 

Lampentrăger, -s, -. m. 1. candelabru. 2. (bis.) lampadar. 

Lampenwârter, -s, -, m. 1. (mine) lampist. 2. (înx.j lampagiu. 

Lampenzylinder, -s, -, m. sticlă de lampă. 

Lampert, -s. m. sg. v. Lampe. 

Lampette, -n, /. (reg.) cană pentru apă de spălat. 

lămpig adj. (reg.) moale. 

Lampion [lă'piă: şi lam-]. -s, -s, m. (sau n.) lampion. 

Lampist, -en, -en, m. (mine) lampist. 

Lamprete, -a, f. 1. (iht.) chişcar, cicar (Petromyvzon marinus). 2. pl. (reg.) trufandale, 
delicatese. 

Lancade (lă: 'sa:da], -n, /. lansadă (la călărie). 

lancieren [lă'si:-], /ancierte, lanciert, vb. (h) e: l. a lansa: eine Nachricht — a răspândi, 
a lansa un zvon, o ştire: (ec.) einen Modeartikel — a lansa un articol de modă. 2. a promova 
pe nedrept. 

Lancier|rohr, -(e)s, -e, n. (mil., mar; înv.) tub de lansare (pentru torpile). 

Lancierung, -en, f. lansare. 

Land, -(ejs. Lânder şi (poer.) -e, n. |. țară; ein neutrales — o țară neutră: die 
europăischen Lănder ţările europene: ein unterentwickeltes — o ţară subdezvoltată; 
das — seiner Trăume ţara visurilor sale; = und Leute kennen lernen a cunoaşte țara; 
andere Lânder, andere Sitten câte bordee, atâtea obicee; wieder im —e sein a sc fi 
întors din străinătate; auber —es sein a fi în străinătate; des —es verweisen a exila, a 
izgoni, a expulza; seitdem sind viele Jahre ins — gegangen au trecut de atunci mulţi 
ani; woher des —es? din ce ţară”; das Gelobte sau das Heilige — țara sfântă, țara 
făgăduinţei; das — meiner Văter patria mea; das — der Mitte China; das = der aufge- 
henden Sonne ţara soarelui-răsare, Japonia; das — der unbegrenzten Mâglichkeiten 
Zitronen blihen lialia 2. regiune, ţinut; (poer.) die Glocken tânen in die —e răsună 
clopotele peste văi şi munţi; hiigeliges — ţinut deluros: das weite sau offene = ținut. regiune 
întins(ă): aus deutschen —en din regiunile Germaniei; durch die —e reisen sau ziehen 
a străbate ţara (sau ţările). 3. pământ; flaches (sau ebenes sau plattes) — şes, câmpie; 
fruchtbares — pământ roditor: das — liegt brach pământul e necultivat; ein Stiick — o 
bucată de pământ; das = bebauen a cultiva pământul: ein Morgen — un pogon de pământ. 
4. sg. (mar) uscat, pământ; das feste — uscatul, continentul: an — gehen a debarca, a 
trage la mal: zu Wasser und zu (e) pe uscat şi pe apă; = in Sicht! (se vede) uscatul!; 
— unter! vine inundația, viitura!: (fig.; = sehen a vedea o cale de ieşire (dintr-un impas). 
5. sa. țară, mediu rural: auf dem (e) leben a trăi la ţară: aufs — gehen a merge la țară: 
vom —€ de la ţară, sătesc, țărănesc, rural; die Werktătigen in Stadt und = oamenii muncii 
de la oraşe şi sate; die Aufhebung des Gegensatzes zwischen Stadt und — înlăturarea 
contradicție: dintre oraş şi sat. 6. (în Germania Federală) subunitate a statului federal, 
land. 7. populaţia, toată ţara; das ganze — jubeite toată ţara s-a bucurat, a jubilat. 

landjab ac. (în expr) landaut — de la un capăt la altul al! țării, în lungul şi în latul ţării. 

landjabwesend adj. v. landfern. 

Landjadel, -s, m. sg. nobilime de țară, rurală. 

Landjambulatoriura, -s, -rien [-rian], n. ambulatoriu, dispensar rural. 

Landjam|mann, -s, -mânner, m. țelv.) 1. conducător, şef al unei comunităţi rurale. 
2. conducător, şef al unui canton. 

Laadjangriif, -(e/s. -e, m. (mil.) atac dat pe uscat (de trupele debarcate de pe vase). 

Landlanteil, -(e)s. -e, m. (parte de) moşie. 


Landanwachs 
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Land|anwachs, -es, m. sg. (geogr) aluviune, pământ câştigat prin revărsarea unei ape. 

Landjarbeit, -en, f. muncă a câmpului, muncă agricolă. 

Landjarbeiter, -s, -, m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) agricolă). 

Landlarbeiterdeputierte, -n, -n (ein Landarbeiterdeputierter), m. şi f. deputat(ă), 
delegat(ă) a(l) țărănimii muncitoare. 

Land|arbeiterschutzgesetz, -es, -e, n. lege pentru apărarea drepturilor muncitorilor agricoli. 

Landjarbeiter|streik, -(e)s, -e, m. grevă a muncitorilor agricoli. 

Landjarbeiterverband, -(e)s, -bănde, m. (ist.) asociaţie, sindicat al muncitorilor agricoli 
(după primul război mondial). 

land|arm adj. sărac, având puţin pământ. 

Landjarme, -n, -n (ein Landarmer), m. ţăran sărac. 

Landjarmee. -n, f. (mi/.) armată terestră. 

Landjarmenhaus, -es, -hăuser. n. azil pentru săraci (la țară). 

Landjarzt, -es, -ărzte. m. medic de circumscripție rurală; medic de țară. 

Landjassel, -x, f. (zool.) asel de ziduri (Oniscus murarius). 

Landauer, -s, -, m. landou. caleaşcă. 

landlauf av. (in expr) = landab de la un capăt la altul al țării, în lungul şi în latul țării. 

Land|auflent|halt, -(e)s, -e, m. şedere la tară. 

Landjaufnahme, -n, f. cadastrare, măsurare a pământului. 

Landjaufteilung, -en, f. 1. parcelare. 2. împărţire a pământului. 

land|aus adv. (în expr) — landein peste tot, dintr-o ţară într-alta. 

Landbagger, -s, -, m. dragă terestră, excavator. 

Landbank, -en, f. bancă rurală, sătească. 

Landbăr, -en, -en, m. (z00l.) urs comun (Ursus arctos). 

Landbau, -(e)s, m. sg. agricultură. 

Landbauer, -s (şi -n), -n, m. agricultor. 

Landbauschule, -n, f. şcoală de agricultură. 

Landbelamte, -n, -n (ein Landbeamter), m. 1. funcţionar rural. 2. funcţionar provincial, 
al landului. 

Landbefestigung. -en, f. 1. (mil.) fortificaţie terestră. 2. consolidare a țărmului. 

Landbereiter, -s, -. m. v. Landreiter. 

Landbesitz, -es, -e. m. proprietate de pământ, moşie. 

Landbesitzer, -s, -, m., =in, -nen, f. proprietar(ă) de pământ, moşier(easă). 

Landbelstellung, -en. /. lucrare, cultivare a pământului. 

Landbevâlkerune, -en, f. populaţie rurală. 

Landbewohner, -s, -, m. locuitor de la ţară. 

Landbezirk, -(e)s, -e, m. (adm.) district; plasă; canton; circumscripție rurală. 

Landbote, -n, -n, m. 1. curier de la ţară, factor poştal rural. 2. (înv) deputat în adunarea 
obştească. 

Landbrieftrăger., -s, -, m. factor poştal rural. 

Landbrise, -n, f. briză dinspre uscat. 

Landbrot, -(e)s, -e, n. pâine (țărănească) de secară. 

Landbriicke, -n, f. (geogr) istm. 

Landbuch, -(e)s, -biicher, n. carte funduară, registru funciar. 

Landbutter f. sg. unt de țară. 

Lândchen, -s, -, n. (dim. de la Land) 1. țărişoară, țară mică. 2. bucăţică, colţ de pământ. 

Landjdienst, -(e)s, -e, m. (mar) serviciu la uscat. 

Land|drost, -(e)s (şi -en). -e (şi -cn) m. v. Landvogt. 

Linde, -n, f. (reg.) debarcader, port, chei. 

Landebahn, -en. f. (av.) pistă de aterizare. 

Landebriicke, -n, /. debarcader. punte de debarcare. 

Landjedelmann, -fe)s, -ede/leute, m. țist.) nobil de ţară, moşier. 

Landelerlaubnis, -se, f. 1. (av) permis de aterizare. 2. (mar) permis de acostare, de debarcare. 

Landefâhre, -n, f. v. Mondlandefăhre. 

Landetfeld, -(e)s, -er, n. teren de aterizare. 

Landegeschwindigkeit, -en, /. (av.) viteză de aterizare. 

Land|eigentum, -(e) s. -tiimer, n. v. Landbesitz. 

Landleigentiimer, Land|eigner, -s, -, m. v. Landbesitzer. 

landjein adv. fin expr) landaus — dintr-o ţară în alta. 

Land|einsatz, -es, -sătze, m. muncă obştească la ţară, în agricultură. 

land|einwărts adv. spre interiorul ţării. 

Land.eis, -es, n. sg. (geogr) gheaţă continentală, gheaţă care acoperă pământul. 

Landeklappe, -n, f. (av) flaps, volet de aterizare; frână aerodinamică. 

Landekreuz, -es. -e, n. (av.) marcaj de aterizare. 

Landelicht, -(e)s. -er n. (av) semnal (luminos) de aterizare. 

Landemast, -(e)s, -en. m. (av) turn pentru aterizarea dirijabilelor. 

landen, /andete. gelandet (du landest, er landet), vb. |. tr. (h) 1. a debarca: Truppen — 
a debarca trupe; av.) die Maschine sicher — a ateriza în siguranţă cu avionul. 2. a aplica; 
einen Schlag — a trage o lovitură. 3. a câştiga, a realiza. 4. a prinde un peşte (aducându-l 
la mal). II. intr. (s şi 4) 1. (mar) a acosta. a debarca. 2. (av.) a ateriza; piinktlich = a 
ateriza la timp, punctual; weich — a ateriza fără zdruncinături. 3. (inform.) a ajunge; im 
Hauptmenii — a ajunge în meniul principal. 4. (5) (fum.) a ateriza. a sosi la destinaţie. 

lânden, lâindete, gelândet (du lăndest, er lândet), vb. (h) tr. (reg.) a scoate pe uscat 
(înecați). 

Landlende, -s, n. sg. (mar) extremitate terestră, capăt dinspre pământ. 

Landlenge, -n, f. (geogr istm, limbă de pământ. 

land|engenjartig adj. (geogr.) istmic, ca un istm. 

Landepiste, -p, f. (av.) pistă de aterizare. 

Landeplatz, -es. -plătze, m. 1. teren, câmp de aterizare. 2. aeroport. 

Landepunkt, -(e)s, -e, m. (av) punct, loc de aterizare. 

Lander, -n, f. (reg.) 1. scândură, şipcă (de gard, balustradă, spalier). 2. oişte. 3. debarcader. 

Landelrad, -(e/s. -răder. n. (uv.) roată a trenului de aterizare. 

Liânderbeschreiber, -s, -, n. geograf. 

Lânderbeschreibung, -en, f. geogratie. 

Lănderbesitzer, -s. -, m. v. Landbesitzer. 


Lâănderdurst, -(e)s, m. sg. sete de cuceriri teritoriale. 

Lănderei, -en, f. (mai ales la pl.) moşie, domeniu. 

Lânderer, -s, -, m. (reg.) v. Lăndler. 

lăndergewaltig adj. cu multe teritorii. 

Lândergier /. sg. v. Lănderdurst. 

lândergierig adj. lacom de cuceriri teritoriale. 

Lăndergrenze, -n, f. graniţă între ţări, frontieră. 

Lăndergruppe, -n, f. grup de ţări. 

Landejrichtung, -en, f. (av.) direcţie de aterizare. 

Lănderkammer f. sg. (pol.) cameră a landurilor germane. 

Lânderkampf, -(e)s, -kcimpfe, m. (sport) competiţie, întâlnire internațională (între repre- 
zentativele a două ţări). 

Lânderkunde /. sg. geografie; beschreibende — geografie descriptivă. 

lânderkundig adj. 1. umblat prin lume. 2. cunoscător al geografiei. 

lânderkundlich adj. geografic. 

lânderlos ad). fără ţară, apatrid. 

Lăndermannschaft, -en, f. (sport) echipă naţională. 

lândern, Jîinderte, gelăndert, vb. (h) tr. (reg.) a îngrădi, a pune gard, a împrejmui. 

Lândername, -ns, -n, m. nume de ţară. 

Lănderratings [-reitins] p/. rating-uri pe ţări; analize de risc pe ţări. 

Lânder|raub, -(e)s, m. sg. anexare, răpire de teritorii. 

Lănderjrăuber, -s, -, m. v. Lănderstiirmer. 

Lănder|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc, meci internaţional (între echipele reprezentative 
a două ţări). 

Lânder|stiirmer, -s, -, m. cuceritor, năvălitor, cotropitor. 

Lâănder|sucht f. sg. v. Lănderdurst. 

Lănderteilung, -en, f. împărțire de teritorii. 

lănderliibergreifend «dj. internaţional. 

Lândervergleich, -(e)s. -e, m. (sport) v. Lănderkampf. 

Lânderzwinger, -s, -, m. v. Lănderstiirmer. 

Landesjabschied, -(e)s, -e. m. (inv) protocol de încheiere a sesiunii parlamentare a landului. 

Landesjadel, -s, m. sg. (is7.) nobilime a ţării. 

Landesjălteste, -n. -n (ein Landesăltester), m. |. preşedinte de consiliu al landului. 
2. (ist.) decan, fruntaş al nobilimii. 

Landes|amt, -(e)s, -âmter, n. oficiu al unui land federal. 

Landes|ange|hârige, -n, -n (ein Landesangehăriger), m. indigen, băştinaş. 

Landesjange|hârigkeit f. sg. cetățenie; indigenat. 

Landes|angelegenheit, -en. /; problemă de stat; problemă a landului, a ținutului. 

Landesjarbeitslamt, -(e)s, -âmter, n. oficiu de plasare a muncitorilor agricoli (în 
Germania Federală). 

Landes|archiv, -s, -e, n. arhive ale statului. 

Landeslart /. sg, obicei al pământului, a! țării: das ist so = acesta-i obiceiul pământului. 

Landes|aufnahme, -n, f. (geod.) ridicare topografică. 

Landes|aus]schuss, -es, -schiisse, m. 1. adunare provincială, a landului. 2. comisie pro- 
vincială, a landului. 

Landesbank, -en, f. bancă provincială; bancă a landului. 

Landesbauernfiihrer, -s, -, m. conducător al țăranilor, dintr-o provincie, dintr-un land. 

Landesbaulinspektorat, -(e)s, -e, n. inspectorat al construcţiilor dintr-o provincie. 

Landesbe|amte, -n, -n (ein Landesbeamter), m. funcţionar public, al landului. 

Landesbedarf, -(e)s, m. sg. consum intern, cerere națională. 

landesbefugt adj. (lespre reprezentanți comerciali sau industriali) împuternicit pe țară. 

Landesbejhorde, -2, /. (pol.) 1. autoritate de stat. 2. autoritate a unui land. 

Landesbeschaffenheit, -en, f. natură a terenului, a solului. 

Landesbeschreibung, -en, f. topografie. 

Landesbeste, -n, -n (ein Landesbester), m. şi f. (sport) campion naţional. 

Landesbischof, -(e)s, -bischăfe, m. (bis.) episcop al landului. 

Landesbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei al pământului, datină. 

Landes|chef [-lef], -s, -s, m. 1. conducător de țară. 2. şef regional, şef al administraţiei 
provinciale, şef al landului. 

Landes|schleife, -n. f. (av.) tur (înainte) de aterizare. 

Landesdreijecknetz, -es, -e, n. (geod.) triangulare a ţării. 

Landesdurehschnitt, -(e)s, -e, m. medie pe ţară. 

Landeslebene f. sg. (in expr) auf — la nivelui ţării, al landului. 

landesjeigen «dj. 1. propriu unei ţări. 2. aparținând unui land. 

Landeslerzeugnis, -ses, -se, n. produs indigen, al ţării, fabricat intern. 

Landesjexekutive [-v3], -n, /. putere executivă a ţării, a landului. 

Landesfabrikat, -s, -e, n. v. Landeserzeugnis. 

Landesfarben pl. culori naţionale. 

Landesfeier, -n, f. sărbătoare naţională. 

Landesteind, -(e)s, -e, m. duşman al ţării. 

Landesfinanzamt, -(e)s, -imter. n. consiliu financiar superior, secţia financiară superi- 
oară a țării, a landului. 

Landesflucht /. sg. v. Landflucht. 

landesfliichtig «4j. v. landfluchtig. 

Landesfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-f5:s)]. m. (fin.) fond al provinciei, al landului. 

Landesfriedenskomitee, -s, -s, n. comitet național de luptă pentru pace. 

Landesfiirst, -en, -en, m., in, -nen, |. (ist.) principe domnitor, principesă domnitoare; 
suveran(ă). 

landesfiirstlich adj. (isz.) al principelui domnitor; suveran. 

Landesgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu al unei țări. 

Landesgebrauch, -(e)s. -brăuche, m. v. Landesbrauch. 

Landesgefălle, -s, -, n. venit, rentă a unei țări. a unei regiuni. 

Landesgeld, -(e)s, -er. n. monedă naţională, a unei ţări. 

Landesgemeinde. -n, f. (elv.) adunare generală a poporului, adunare naţională. 
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Landesgericht, -(e)s, -e. n. 1. (austr) tribunal provincial de primă instanţă. 2. tribunal 
al landului (în Germania Federală). 

Landesgerichtsrat, -(e)s. -răre. m. judecător la un tribunal provincial. 

Landesgeschichte f. sg. istorie a ţării. 

landesgeschichtlich 44). care ţine de istoria ţării. 

Landesgesetz. -es, -e. n. |. lege a unei ţări. 2. lege a unui land (în Germania Federală): 
lege valabilă într-o provincie (în Austria). 

Landesgrenze, -n, f. graniţă a ţării. 

Landeshaupt, -/(e/s, -hdupter. n. cap, conducător, şef al țării. 

Landeshauptirau, -en, f. (austr.) femeie-preşedinte, şefă a unui land federal. 

Landeshauptmann, -(e)s, -leute (şi -mânner), m. (austr:) preşedinte al guvemului provincial. 

Landeshaupt|stadt, -sâdre, f. capitală. 

Landeshaushaltungs|plan, -(e)s, -plăne, m. buget al țării, al landului. 

Landesherr,-(e)n, -en, m., =in. -nen, f. (ist.) suveran(ă). domnitor(-oare). 

landesherrlich adj. (ist.) (de) suveran. 

Landesherrlichkeit f. sg. (isz.) suveranitate, autoritate supremă a ţării. 

Landesherrschaft, -en, /. (isz.) 1. suveranitate, dominație, stăpânire. 2. familie domnitoare. 

Landeshojheit /. sg. v. Landesherrlichkeit. 

Landeslinnere, -n, n. sg. interior al ţării. 

Landeskasse, -p, f. vistierie a ţării. 

Landeskenntnis f. sg. cunoaştere a ţării. 

Landeskind, -(e)s. -er, n. pământean, indigen; fiu al țării. 

Landeskirche, -n, f. 1. biserică de stat. 2. biserică, episcopie a landului. 

Landeskode, -s, -s, m. (inform.) cod al ţării. 

Landeskommissar, -s, -e, m. 1. comisar provincial. 2. comisar al landului. 

Landeskommission, -en, f. comisie pe țară. 

Landeskonferenz, -en. f. conferinţă pe ţară. 

Landeskultur, -ex, /. 1. cultură a pământului, a solului. 2. cultură a ţării, a landului. 

Landeskulturgesetzgebung, -en, f. legislaţie agrară. 

Landeskultur|rat, -(e)s, -răte, m. consilier cultural al provinciei, al landului. 

Landeskunde /. sg. cunoştinţe despre țara şi oamenii care îi vorbesc limba (istorie, 
geografie etc.). 

landeskundig «4j. bun cunoscător al ţării. 

landeskundlich «4j. privind (sub diferite aspecte) țara şi locuitorii care îi vorbesc limba. 

Landeslotterie [-ri:], -n, f. loterie de stat. 

LandesmaB|stab, -/e)s, -stăbe, m. (în expr) im = raportat la scară naţională. 

Landesmeister, -s, -, 1n. câștigător al unui campionat. 

Landesmeisterschaft, -en, f. campionat naţional. 

Landesmiinze, -, f. monedă a ţării. monedă naţională. 

Landesmutter, -miitter; f. (ist.) suverană. 

Landes|obrigkeit, -er, /. 1. guvern, stăpânire, autoritate supremă. 2. autorităţi ale unei țări. 

Landes|ordnungen p!. (ist.) legi provinciale privind organizarea poliției. 

Landes|organisation, -en, f. organizaţie pe țară, pe land, pe provincie. 

Landes|parteitag. -(e)s. -e, m. congres al partidului pe ţară, pe provincie. pe land. 

Landeslpflege. f. sg. totalitatea măsurilor pentru protecţia mediului. 

Landesjplanung, -er, f. planificare privind organizarea teritorială şi economică a ţării. 
a provinciilor, a landurilor. 

Landesjplanungs|amt, -(e)s, -âmter, n. comisie de planificare pe ţară, pe provincie, 
pe land. 

Landeslpolizei /. sg. poliţie naţională; poliţie a landului, a provinciei. 

Landes|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al țării. 

landes|privilegiert [-vi-] adj. (ist.) pnvilegiat pe provincie. 

Landesjprodukt, -(e)s, -e, n. v. Landeserzeugnis. 

Landesrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) 1. drept valabil pe întreaga ţară. 2. drept provincial. 
al landului. 3. obicei al pământului sau locului, drept statornicit prin obicei. cutumă. 

Landesregierung, -en, f. 1. guvern al țării. 2. guvern al landului. 

Landesreligion, -en, f. religie naţională, de stat. 

Landesrichter, -s, -, m. judecător la un tribuna! provincial, al landului. 

Landes|sache, -n, f. v. Landesangelegenheit. 

Landes|schuid, -en, /. datorie publică, de stat. 

Landes|schule, -n, 7. 1. şcoală de stat. 2. (ist.) şcoală ducală. 3. /ist) liceu militar. 

Landes|schuljinspektor, -s, -en, Landes|schulrat, -(c)s. -răze, m. 1. inspector şcolar 
pe țară. 2. inspector şcolar provincial, al landului. 

Landes|sekretariat, -(e)s, -e, n. secretariat al guvernului landului. 

Landes|sekretăr, -s, -e, m. secretar în guvernul landului. 

Landesjsenat, -(e)s, -e, m. senat al țării, al landului. 

Landes|sieger, -s, -, m. (sport) campion naţional. 

Landesisitte, -n. f. v. Landesbrauch. 

Landeslsperre, -n, f. embargou, blocadă. 

Landes|sport|schule, -n, f. 1. şcoală sportivă provincială. 2. şcoală sportivă de stat. 

Landesjsprache, -n, f. limbă naţională, de stat. 

Landesjstiftung, -en. /. fundaţie de stat. 

Landes|synode, -n, f. (bis.) sinod naţional. 

Landejsteg, -(ejs. -e, m. debarcader. 

Landesiteil, -(e)s, -e, m. regiune, ținut, provincie. 

Landesjtracht, -en, f. port, costum național; port regional. 

Landesjtrauer f. sg. doliu naţional. 

landesțiiblich «dj. obişnuit în ţară, ce ţine de obiceiul țării. 

Landesvater, -s, -văter. m. (ist.) suveran, domnitor. 

landesvăterlich ad). (de) suveran. 

Landesverband, -(e)s, -bânde, Landesverein, -(e)s. -e, m. asociaţie pe ţară, uniune 
naţională; uniune, asociaţie provincială, a landului. 

Landesverfassung, -en, f. constituţie a țării: constituţie a landului, a provinciei. 

Landesvermessung, -en, f. v. Landesaufnahme. 

Landesver|rat, -(e)s, m. sg. trădare de patrie, trădare a secretului de stat. 





Landesverjrăter. -s, -, m., =in, -nen, f. trădător(-oare) de patrie. 

landesver|răterisch adj. (de) trădător de patrie. 

Landesversammlung, -er, f. adunare provincială, parlament provincial, al landului. 

Landesversicherungs|anjstalt, -er, f. asociaţie de asigurări pentru pensii şi sănătate 
(în RFG). 

Landesverteidiger,. -s, -, m. apărător al țării. 

Landesverteidigung, -eu, f. apărare a patriei, apărare naţională. 

Landesverteidigungsminister, -s, -, m. ministru al apărării naţionale. 

Landesverteidigungsministerium, -s, -rien |-rion], n. minister al apărării naționale. 

Landesvertretung, -en, f. adunare a reprezentanţilor pe ţară, pe provincie, pe land; 
dietă reprezentativă. 

Landesverwaltung, -cn, f. administraţie a ţării, a landului. 

Landesverweis, -es. -e, m., Landesweisung, -en, f. exilare, izgonire, expulzare. 

Landesverweser, -s, -, m. regent. 

landesverwiesen «dj. exilat, izgonit, expulzat, surghiunit, proscris. 

Landesverwiesene, -n, -n (ein Landesverwiesener), m. şi f. exilat(ă), izgonit(ă), expul- 
zat(ă), surghiunit(ă), proscris(ă). 

Landesvorsitzende, -n, -n (ein Landesvorsitzender), m. şi f. v. Landesprăsident. 

Landesvor|stand, -(ejs, -stânde, m. comitet executiv, conducere a unei organizaţii, 
uniuni etc. pe provincie, pe land. 

Landeswăhrung, -en, f. valută, sistem monetar al unui stat. 

Landeswappen, -s, -, n. stemă a ţării, a landului. 

landesweit adj. 1. în, din toată ţara. 2. în tot landul (federal). 

Landetreppe, -n, f. (av.) scară de avion, gangway. 

Landeverbot, -(e)s. -e, n. 1. (mar) interdicție de debarcare. 2. (av.) interdicţie de aterizare. 

Landewinkel, -s, -, m. (av) unghi de aterizare. 

Landfahrer, -s, -, m. v. Landstreicher. 

Landfall, -s, m. sg. (mar) prim punct de uscat zărit dinspre mare. 

landfein «dj. (mar, în expr.) sich = machen a se îmbrăca frumos pentru o permisie 
pe uscat, în oraş. 

landfern «4. departe de țară, în străinătate. 

landfest adj. legat de uscat (prin aluviune). 

Landfestung, -en, f. (ist.) fortăreață în interiorul ţării. 

Landfilm, -s, -e, m. caravană cinematografică pentru sate. 

Landflucht /. sg. 1. exod de la sat la oraş. 2. (rar) părăsire a unei ţări, pribegie, expatriere. 

landfliichtig adj. fugar, pribeag; — werden a se expatria. 

Landfracht, -en, f. transport pe uscat, terestru. 

Landfrau, -en, f. ţărancă. 

Landfreie, -n, -n (ein Landfreier), m. (ist.) om liber. 

landfremd adj. străin. 

Landfriede(n), -(n)s, m. sg. (ist.) ordine publică (ordonată de suveran), interzicere a 
oricărei acțiuni duşmănoase. 

Landfriedensbruch, -(ejs, -briiche, m. (ist.) tulburare, violare a ordinii publice. 

Landfriedens|stărer, -s. -, m. (ist.) perturbator, tulburător, violator al ordinii publice. 

Landfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască comună (Runu temporaria). 

Landfuhre, -n, /. 1. cărăuşie. 2. car, căruţă. 

Landfuhrmann, -(e)s, -leute, m. căruţaş. 

Landfuhrwerk, -(e)s, -e, n. căruță, car. 

Landfunktionăr, -s, -e, m. activist la țară. 

Landgang. -(ejs, m. sg. (mar) 1. permisie de debarcare pentru marinari. 2. pasarelă. 

Landgarbe, -n, f. (ist., reg.) bir plătit în snopi. 

Landgast|hof, -(e)s, -hâfe, m. hotel de ţară. 

L.andgebiet, -/e)s, -e, n. zonă rurală. 

Landgedicht, -(e)s, -e, n. poem despre viaţa la ţară, georgică. 

Landgehăus|schnecken pl. (z00/.) melci de uscat (Melicidae;. 

Landgeistliche, -n, -n (ein Landesgeistlicher), m. preot de ţară. 

Landgeistlichkeit /. sg. cler de ţară. 

Landgemeinde, -n, f. comună (rurală). sat. 

Landgericht, -(e)s, -e, n. Gur) tribunal provincial, tribunal de primă instanţă. 

landgerichtlich adj. (jur.) de tribunal provincial, de primă instanţă. 

Landgerichts|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al tribunalului provincial. 

Landgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. v. Landesgerichtsrat. 

Landgewăchs, -es, -e, n. (bot) plantă terestră. 

Landgewinnung, -er, f. asanare, recuperare de teren agricol. 

Landgraf, -en, -en, m. (ist.) landgraf, conte, comite. 

Landgrăfin, -nen. f. (ist.) soţie de landeraf, contesă. 

landgrăflich aj. de landgraf. 

Landgrafschaft, -en, f. landgraviat;, comitat (al imperiului). 

landgiiltig adj. valabil în țară. 

Landgut, -(e)s, -giiter, n. moşie (la ţară). 

Landgitchen, -s, -, n. (dim. de la Landgut) moşioară. 

Landgutsbesitzer, -s, -, m, în, -nen, f. moşier(easâ). 

Landhauptmann, -(ejs, -mânner, m. (ist.) staroste. 

Landhaus, -es, -hăuser. n. casă, vilă la țară, conac. 

Landhebung, -cn, f. (gcod.) ridicare de teren. 

Landheer, -(ejs, -e, n. (mnil.) armată terestră. 

Landheim, -s, -e. n. 1. cămin de elevi (la ţară). 2. casă de odihnă (la ţară). 

Landhhe, -n, f. înălțime, nivel al terenului. 

Landhojheit /. sg. v. Landeshoheit. 

Landhose, -n. f. vârtej (de aer). 

Landhunger, -s, m. sg. lăcomie, sete de pământ. 

Landjăger, -s, -. m. 1. (înv) jandarm, poliţist de ţară. 2. (el/v.) salam de iarnă. 

Landjăgerei /. sg. (în) jandarmerie rurală. 

Landjăgerkorps, -, -, n. (înv.) unitate de jandarmerie rurală (în Wurttemberg). 

Landjugend f. sg. tineret de la ţară. 
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Landjungfer, -n. f. v. Landmădchen. 

Laadjunker. -s. -. m. nobil de țară, boiernaş, iuncher. 

Landkabel, -s, -. n. cablu terestru, subteran. 

Landkarte, -n, f. hartă geografică. 

Landkartenzeichner. -s, -, m. cartograf. 

Landkaufhaus, -es, -hăuser, n. magazin universal sătesc. 

Landkind. -(e/s, -er, n. L. copil de la ţară. 2. persoană care şi-a petrecut copilăria la ţară. 

Landklima, -s, n. sg. climă continentală. 

Landkommissar, -s, -e, m. comisar al unui land. 

Landkrebs, -es, -e, m. (zool.) crab (tropical) de câmp (Gecarcinus ruricolaj. 

Landkreis, -es, -e. m. Î. raion, plasă, județ. 2. circumscripție rurală. 

Landkrieg, -/e)s. -e, m. război pe uscat. 

Landkrâte, -n. /. (zvol.) broască râioasă (Bufo vulguris). 

Landkultur. -en. f. 1. semănătură. 2. sg. agricultură. 

Landkunde, -u, -n, m. (com.) client de ia ţară. 

landkundig dj. |. v. landeskundig. 2. notoriu, cunoscut în toată ţara. 

Landkundschaft, -en, /. (com.) clientelă, cumpărători de la ţară. 

Landkutsche, -”, f. trăsură de țară. 

Landlăufer, -s, -, m. (înv) v. Landstreicher. 

landlăufig adj. curent, răspândit, uzual; eine —e Redensart o expresie idiomatică 
răspândită, cunoscută: im —en Sinne în înțelesul obişnuit. 

Landleben, -s, -, n. viaţă la ţară, viaţă pastorală, rustică, rurală. 

Landleitunp, -cn, f. (tel. conductă terestră. 

Landler, -s, -, m. landler (locuitor din ținutul austriac Landl sau de lângă Sibiu). 

Lândler, -s, -, m. dans naţional austriac şi german; vals lent. 

lândlern, linu/erte. gelăndlert. vb. (h) intr. a dansa «Lăndlerny. 

Landleute p/. ţărani. populaţie rurală. 

lăndlich 4. de la tară, rural, rustic; țărănesc, sătesc; — sittlich după obiceiul țărănesc. 
ca la ţară, rustic. 

Lăndlichkeit /. sg. caracter rural, simplitate rustică. 

Landlinie [-ni3], -n. f. v. Landleitung. 

landlos aj. sărac, fără pământ. 

Landluft f. sg. aer (proaspăt) de țară. 

Landmacht, -mâc/te. f. putere continentală (cu forţă armată de uscat). 

Landmădchen, -s, -, n. fată de la ţară, țărăncuță. 

Landmakler, -s, -, m. misit, samsar, intermediar de pământuri. 

Landmann, -(e/s. Landleute (rar -mânner), m. ţăran, plugar, om de la țară. 

Landmark, -cu, f. regiune de graniţă, de hotar. 

Landmarke, -n. f. (mar) punct de reper (pe uscat). 

Landmaschine. -”, /. maşină agricolă. 

Landmaschinenbau. -(e/s, m. sg. construcție de maşini apricole. 

Landmaschinenfabrik, -en, f. tabrică, uzină de maşini agricole. 

Landmesser, -s, -, m. topograf, geodez; inginer hotarnic. 

Landmessung, -en, f. topometrie, geodezie. 

Landmiliz f. sg. miliţie teritorială. 

Landmine, -, n. f. mină antipersonal. 

Landmiinze, -n. f. (numis., ist.) monedă valabilă într-o singură provincie a imperiu- 
lui german. 

Landnahme /. sg. cucerire şi colonizare, intemeiere a une! țări, descălecare. 

Landnot f. sg. lipsă de pământ. 

Landjoffizier, -s, -e, m. (mil.) ofiţer din armata terestră. 

Landpartie, -n [-ti:2n]. f. excursie la ţară, în mediul rural. 

Landparzelle, -n, /. parcelă, lot de pământ. 

Landpfarre. -n, f. parohie rurală. 

Landpfarrer, -s, -, m. preot de ţară. 

Landpfeiler, -s, -, m. piatră, bomă de hotar. 

Landpflanzen pl. (bur.) plante terestre. 

Landpfleger, -s, -, m. (ist.) guvernator (roman) de provincie. 

Landpflegelstelic. -n, f. (ist.) reşedinţă a guvernatorului de provincie. 

Landphysikus. -, -se, m. (înv) v. Landarzt. 

Landplage, -n. /. tlagel. nenorocire, calamitate pubhe(ă) sau naţional(ă). 

Landpolizei /. sg. poliție, jandarmerie rurală. 

L.andpomeranze. -n, f. (iron.) țărăncuţă, fată durdulie de la ţară. 

Landpost, -en, /. poştă rurală. 

Landpostbote, -n, -, m. factor poştal rural. 

Landpraxis, -xen, f. cabinet medical la ţară. 

Landprediger, Landpriester, -s. -. m. v. Landptarrer. 

Landproletariat, -(e)s, n. sg. proletariat agricol. 

Landrasse, -H. /. (zootehn.) rasă locală. 

Landrat. -(ejs, -răte. m. pretor. 

Landratsjamt, -(e)s, -dmter: n. pretorie. 

Landratte, -n, f. (mur, iron.j om de uscat. 

Landrăuber, -s. -. mi. acaparator de pământ. 

Landrecht, -/c)s, -e, n. v. Landesrecht (2). 

l-andregen, -s, -. mm. ploaie generală, de durată. 

Landreichtum, -/e)s. m. sg. belşug. bogăţie de pământ. 

Landreise, -n, /. |. călătorie pe uscat. 2. călătorie prin ţară. 3. excursie la ţară. 

Landreiter, -s, -. m. (înv.) jandarm călare. 

Landrente, -n. f. rentă tunciară. 

Laudrentmeister. -s, -. m. perceptor rural. 

Landrichter, -s, -. m. judecător rural, de ocol. 

Landriicken. -s. -, m. (geogr:) lanţ muntos, şir de înălțimi, dorsală. 

Landsass, -eu. -cu, Landsasse, -u. -n, m. |. (ist.) ţăran liber (pe moșia boierului). 
2, arendaş. 

Landschaden. -s, -schăden, m. daună, prejudiciu, pagubă în agricultură. 





Landschaft, -en, f. 1. (adm.) regiune; district; canton; provincie; ţinut. 2. peisaj. 3. impre- 
jurimi (ale unei localităţi). 4. teren. 

Landschafter, -s, -, m. v. Landschaftsmaler. 

landschaftlich adj. 1. regional, provincial. 2. de peisaj, privitor la peisaj, peisagistic. 

Landschaftsjarchitekt, -en, -en, n. arhitect peisagist, constructor de parcuri. 

Landschafts|aus|schuss, -es, -schiisse, m. delegaţie regională, provincială; comitet regional. 

Landschaftsbild, -(e)s, -er, n. (arte) peisaj. 

Landschafts|eharakter [-ka-], -s, m. sg. caracteristică a peisajului. 

Landschaftsgărtner, -s, -, m. v. Landschaftsarchitekt. 

Landschaftsgărtnerei /. sg. horticultură peisagistă, ornamentală. 

landschaftsgebunden adj. legat, dependent de peisaj. 

Landschaftsge|staltung, -en, f. organizare, formare, transformare a peisajului. 

Landschaftskunde /. sg. geografie regională. 

Landschaftslinse, -n, f. (fot.) obiectiv fotografic pentru peisaje. 

Landschaftsmaler, -s, -, mu. (pictor) peisagist. 

Landschaftsmalerei f. sg. pictură peisagistă. 

Landschafts|pflege, -n, f. ocrotire a peisajului, a naturii. 

Landschaftsreiz, -es, -e, m. farmec al peisajului. 

Landschaftsjschutzgebiet, -(e)s, -e, n. rezervaţie naturală, parte a naturii pusă sub 
ocrotire (de stat). 

Landschafts|stiick, -(e)s, -e, n. (pict.) v. Landschaftsbild. 

Landschaftsvertretung, -en, f. reprezentanţă a districtului, a districtelor. 

Landschaftsworterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar regional. 

Landscheide, -u, /. hotar, linie de demarcaţie; răzor, hat. 

Landschildkrote, -n, f. (zool.) broască țestoasă de uscat (Testudinidae). 

Landschinder, -s, -, m. (fig.) despot, tiran; exploatator. 

Landschlacht, -en, f. (mil) bătălie pe uscat. 

Landschnecke, -n. f. (z001.) melc de uscat (Pulmonara). 

Landschreiber, -s, -, m. (elv.) notar; grefier. 

Landschule, -n, f. şcoală rurală. 

Landschuljlehrer, Landschulmeister, -s, -, m. învăţător la o școală rurală, învățător 
de țară. 

Landschiitze, -n, -n, m. v. Landsturmmann. 

Landschwalbe, -n, f. (ornit.) rândunică de ţară (Hirundo urbica). 

Landsee, -s, -u, m. lac interior. 

Landseite, -n, /. fațadă, parte dinspre uscat. 

Landser, -s, -, m. (argou cazon) soldat, infanterist, pifan. 

L.andseuche, -n, f. (med.) 1. epidemie. 2. boală endemică, endemie. 

Landsgemeinde, -n, f. 1. parohie rurală. 2. (e/v.) adunare naţională. 

Landsicht f. sg. (mar) vedere a uscatului, distanţă de la care se vede uscatul. 

Landsitz, -es, -e, m. 1. domeniu, moşie. 2. conac; vilă, reşedinţă la țară. 

Landsknecht, -(e)s, -e, m. (ist.) lăncier pedestraş. 

Landsmann, -(e)s. -leute, m. compatriot. 

Landsmănnin, -nen, f. compatrioată. 

landsmânnisch adj. de compatriot. 

Landsmann|schaft, -en, f. 1. sg. provenienţă din aceeaşi țară. 2. asociaţie de compatrioți, 
de concetăţeni. 3. corporație, asociaţie de studenți compatrioți. 

Landsoldat, -en, -en, m. (mil.) soldat al armatei terestre. 

Land|spitze, -n, f. (geogr) cap, promontoriu. 

Landistadt, -srădre, f. oraş de provincie. 

Landistânde pl. (ist.) dietă, reprezentanţă a stărilor (în dietă). 

land|stăndisch aj. de dietă. 

Landistein, -(e)s, -e, m. 1. piatră de hotar. 2. (mine) fier natural de la suprafața pământului. 

Landistelle, -n, f. petic, colț de pământ. 

Land|sterben, -s. n. sg. v. Landseuche. 

Land|stârzer, -s, -, m. (înv) v. Landstreicher. 

Landistrafe, -n, /. şosea, drum de ţară (între două localităţi); (fam.) immer auf der - 
liegen a fi mereu pe drumuri. 

LandjstraBen|netz, -es, -e, n. reţea de şosele. 

Land|strecke, -n, /. întindere de pământ. 

Land|streicher, -s. -. mm.. —în, -nen, f. vagabond(ă), haimana. 

Landistreicherei. -en, f. vagabondaj. 

Landistreifen, -s, -, m. fâşie, dungă de pământ. 

Landjstreitkrăfte p/. armată terestră, forțe militare terestre. 

Landistrich, -(e)s, -e, m. 1. fâşie de pământ. 2. parte, loc. 3. ţinut, regiune. 

Land|stube, -n, f. (austr.) dietă provincială. 

Landjstufe, -n, f. (geol.) treaptă, terasă a solului. 

Landjsturm. -(e)s. -shirme, m. 1. (met.) furtună continentală. 2. (mil.) miliție, rezervă 
a armatei teritoriale. 

Land|sturmbataillon |-bataljo:n], -s, -e, n. (mil) batalion format din rezervele armatei 
teritoriale. 

Landjsturm|mann. -(e)s, -/eute (şi -mânner), m. rezervist înrolat în armata teritorială. 

landjsturmpflichtig «dj. (mil.. despre un rezervist) supus serviciului de miliţie, al 
armatei teritoriale. 

Landisturz, -es, ni. sg. prăbuşire de teren. 

Landistiitzpunkt, -(e)s, -e, m. (mil.) bază de uscat. 

Landtabak, -(e)s, -e. m. tutun indigen. 

Landtafel, -n, f. l. hartă. 2. (reg.) carte funduară, de cadastru. 3. (reg.) anuar, almanah 
genealogic, catalog (al familiilor nobile), arhondologie. 

Landtag, -(e)s. -e, m. |. (ist.) adunare obştească, dietă. 2. parlament al landului. 

Landtagelâhner, -s, -. n. ziler agricol. 

Landitags|abgelordnete, -n, -n (ein Landtagsabgeordneter), m. |. (ist. deputat al dietei. 
2. deputat al landului in parlament. 

Landtags|abschied, -(e)s, -e, m. prorogare a dietei. 

Landtags|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al dietei, al parlamentului landului. 
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Landtagswahi, -en, f. alegere pentru dietă, pentru parlamentul landului. 

Landtaktik, -en, f. (mil.) tactică a luptei pe uscat. 

Landtaxe, -n, f. v. Landsteuer. 

Landtechnik /. sg. (agr.) tehnică agricolă; tehnicizare a muncii agricole. 

Landtiere p/. animale de uscat, animale terestre. 

Landtransport, -(e)s, -e, m. transport pe uscat. 

Landtrauer f. sg. v. Landestrauer. 

Landtruppen pl. (mil.) trupe de uscat, trupe terestre. 

Landtuch, -(e)s, -e, n. stofă ţărănească, groasă (ţesută în casă), aba, dimie. 

land|ăblich adj. v. landesiblich. 

Landung, -en, f. 1. (mar) acostare, debarcare. 2. (av) aterizare. 

Landungsboot, -(e)s, -e, n. ponton, vas de debarcare. 

Landungsbrief, -(e)s, -e, m. (mar) permis de acostare (după ridicarea unei carantine). 

Landungsbriicke. -n, f. debarcader, punte, pasarelă de debarcare. 

Landungshafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de debarcare. 

Landungskorps [-ko:r], -[-ko:rs], -[-ko:rs], n. 1.(rmi/.) trupă de debarcare aeropurtată. 
2. (uv.) personal (al aeroportului) pentru dirijarea aterizării. 

Landungskosten p?. cheltuieli de debarcare. 

Landungslicht, -(e)s, -er; n. (av.) far de aterizare. 

Landungsmandver [-ve], -s, -, n. 1. (mar) manevră de acostare. 2. (av) manevră de aterizare. 

Landungsmole, -n, f., Landungsmolo, -s, -moli, mm. (mar) zăgaz, dig, stăvilar de piatră 
în port. 

Landungs|operation, -en, f. (mar) operaţie de debarcare. 

Landungs|ort, -(e)s, -e, Landungsiplatz, -es, -plărze, m. 1. (mar) debarcader, loc de 
debarcare. 2. (av.) loc de aterizare. 

Landungs|schiff, -(e)s, -e, n. navă de debarcare. 

Landungs|seil, -(e)s, -e, n. (av) trânghie care se lasă în jos la aterizarea unui balon. 

Landungs|steg, -(e)s, -e, m. v. Landungsbriicke. 

Landungsjstelle, -n, 7. v. Landungsort. 

Landungsjtreppe, -n, f. scară de debarcare. 

Landungsltruppen pl. (mil.) trupe de debarcare. 

Landungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de acostare, de aterizare. 

Landungszeichen. -s, -, n. (av.j indicator, semnal de aterizare. 

Landjurlaub, -s, -e, m. 1. concediu la ţară. 2. (mar) concediu pe uscat. 

Landvermesser, -s, -, m. v. Landmesser. 

Landvermessung, -en, f. v. Landmessung. 

Landvogel, -s, -vâgel, m. pasăre de uscat, pasăre terestră. 

Landvogt, -(e)s, -văgte, m. (ist.) guvernator de provincie; prefect. 

Landvogtei, -en, f. (ist.) prefectură. 

Landvolk, -(e)s, n. sg. țărănime, populaţie rurală, de la țară. 

Landwarenhaus, -es, -hâuser; n. v. Landkaufhaus. 

landwărts adv. spre uscat. 

Landweg, -(e)s. -e, m. 1. drum de ţară; drum vicinal. 2. rută continentală, cale terestră; 
auf dem = pe cale terestră. 

Landwehr /. sg. 1. (mil., ist.) miliţie teritorială, armată terestră formată din rezerve, 
din contingente vechi. 2. fortificaţie terestră; şanţ de frontieră, de hotar. 

Landwehrjaufgebot, -(e)s, -e, n. (mil.) mobilizare a rezervelor, a miliției teritoriale. 

Landwehre, -n, f. (mil., înv.) linie de fortificaţii la graniță. 

Landwehrmann. -(e)s, -leute, m. (mil.) soldat din miliția teritorială de rezervă, din 
contingentele vechi. 

Landwehrloffizier, -s, -e, m. ofiţer al miliției teritoriale, de rezervă. 

Landwehrpflicht, -en, £. (mil.) obligativitate a serviciului militar la rezerviști. 

Landwehrjregiment, -(e)s, -er; n. (mil, ist.) regiment de rezervişti, regiment de miliţie 
teritorială compusă din contingente vechi. 

Landwehr|stammrolle, -n, f. (nil.) registru de recrutare a rezerviştilor, registru matricol. 

Landwein, -(e)s, -e, m. 1. vin indigen, de regiune. 2. vin uşor. 

Landwind, -(e)s, -e, m. vânt, briză dinspre uscat. 

Landwirt, -(e)s. -e, m. . agricultor; fermier. 2. agronom. 3. hangiu, cârciumar de țară. 

landwirtlich adj. v. landwirtschaftlich. 

Landwirtschaft /. sg. 1. agricultură; umweltvertrăgliche - agricultură ecologică. 
2. gospodărie țărănească. 

landwirtschaftlich adj. agricol; ein —er Betrieb o întreprindere agricolă. 

Landwirtschaftsjaus|stellung, -en, f. expoziție agricolă. 

Landwirtschaftsbetrieb. -(e)s, -e. m. întreprindere agricolă. 

Landwirtschaftsjerzeugnis, -ses, -se, n. produs agricol. 

Landwirtschaftsforschung, -en, f. cercetare agricolă. 

Landwirtschaftskammer, -n, f. cameră agricolă. 

Landwirtschaftskunde, Landwirtschaftslehre f. sg. agronomie. 

Landwirtschaftsminister, -s, -, m. ministru al agriculturii. 

Landwirtschaftsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al agriculturii. 

Landwirtschafts|schule, -n, f. școală (tehnică) de agricultură. 

Landwirtschaftswissenschaft, -en, f. știință agrară, agronomie. 

Landwohnung, -en, f. locuinţă la ţară. 

Landzoli, -(e)s, -zălle, m. (com.) taxă, impozit pe mărfurile transportate pe uscat. 

Landzunge, -n, f. (geogr.) limbă de pământ, de teren; promontoriu. 

Landzuweisung, -en, f. repartizare a pământului. 

Lane, -n, f. (mar.) fund al unei ambarcaţiuni. 

lang (lânger, der; die, das lăngste) |. adj. 1. lung; —es Haar păr lung; 5 Meter - lung 
de 5 metri; einen —en Hals machen a întinde gâtul, a fi curios; (fig.) — Finger machen 
a şterpeli, a fura; (fig.) ein —es Gesicht machen a face o mutră plouată, a lăsa buza în 
jos; (fig.) mit —er Nase abziehen a pleca ca o curcă plouată; (fum.) eine —e Leitung 
haben a pricepe greu; (fig.) auf —e Sicht planen a planifica pentru un viitor îndepărtat; 
(fig.) etwas auf die —e Bank schieben a amâna ceva; eine —e Briihe a) o zeamă-lungă, 
o supă chioară; b) (fig.) o poveste lungă: (subst.) ein Langes und ein Breites schwatzen 
a vorbi, a înşira verzi și uscate; sich des Langen und Breiten auslassen iiber... a vorbi 


pe larg despre. 2. înalt, lung; ein -er Mensch un om înalt. 3. mult, lung; das wird nicht 
von —er Dauer sein asta nu va ține mult; die Zeit wird mir — mă plictisesc; vor —er 
Zeit de demult; vor en Jahren cu mulți ani înainte. II. adv. (postpus;) 1. de-a lungul; 
gehen Sie die StraBe — luaţi-o de-a lungul străzii. 2. timp de; drei Monate -— timp de 
trei luni; mehrere Wochen — timp de mai multe săptămâni; mein Leben — a) de când 
sunt; b) cât voi trăi, toată viața; iiber kurz oder = mai curând sau mai târziu. 

langjâhrig adj. cu spice lungi. 

lang andauernd, lang anhaltend a4j. care durează mult. 

langlărm(e)lig aaj. cu mânecă lungă. 

langlarmig adj. (şi tehn.) cu braţe lungi. 

langjatmig adj. 1. cu respiraţia lungă. 2. (fig.) care ţine, care durează mult, interminabil; 
eine —e Rede un discurs lung, interminabil. 

Langbank, -bânke, f. bancă de gimnastică suedeză. 

Langbart, -(e)s, -bărte, m. 1. (iht.) specie de somn (Silurus glanis). 2. persoană sau 
animal cu barbă lungă. 

Langbasis /. sg. 1. (mil. bază de reperaj prin intersecţie. 2. bază întinsă. 

Langbasismessjtrupp, -s, -s, m. (mil.) unitate de reperaj prin observare terestră. 

Langbaum, -(e)s, -băume, m. oişte, grindă lungă. 

Langbein, -(e)s, -e, n. l. (fam.) lungan. 2. (pop.) barză. 

langbeinig adj. cu picioare lungi. 

Langbinder, -s, -, m. (constr) cărămidă, faianţă aşezată în lungul zidului. 

langblătt(e)rig adj. (bor.) cu frunze lungi, macrofil. 

langbliitig adj. (bor.) cu floare, cu inflorescenţă (pre)lungă, prelungită. 

Langbohrmaschine, -n, f. bormaşină pentru găuri lungi. 

lang dauernd adj. de lungă durată. 

langdenkend adj. (rar) ranchiunos. 

langdornig adj. (bot. cu spini prelungi, alungiţi. 

Langdreh|automat, -en, -en, m. strung automat pentru strunjit longitudinal. 

lange adv. 1. mult timp, îndelung; (noch) — nicht încă nu, mai trebuie mult, nicidecum; 
schon — de mult; = vorher cu mult înainte; = nachher mult după aceea; so — câtă vreme; 
so — bis (sau als) atâta timp cât; er wird nicht mehr — machen nu o va mai duce mult. 
2. (fam.) de departe; das ist noch - kein Beweis asta e departe de a fi o dovadă. 

Lânge, -n, f. 1. lungime; eine Strabe von 5 Kilometern — o stradă cu o lungime de 
5 kilometri; (sport) er siegte mit einer — Vorsprung a câștigat cu o lungime (de cal, 
bicicletă, ambarcaţie); der -— nach hinfallen a cădea cât e de lung. 2. sg. (geogr) 
longitudine; unter 10 Grad âstlicher - sub 10 grade longitudine estică. 3. durată; die = 
meines Aufenthaites durata şederii mele; die - einer Silbe lungimea unei silabe; (fg.) 
etwas in die — ziehen a o lungi, a tărăgăna ceva. 4. înălțime; lungime; ein Mann von 
betrăchtlicher — un om de o înălțime considerabilă. 5. (metr) silabă lungă (într-un vers). 

Lângejholz, -es, -hâlzer, n. sucitor (pentru întins aluatul). 

lângelang adv. cât e de lung, cu toată lungimea; = hinfallen a cădea cât e de lung. 

Lăngemaf, -es, -e, n. v. Lăngenmaf. 

langen, langte, gelangt, vb. (h) I. intr. 1. (nach) a întinde mâna (după), a se întinde 
către; er langte nach dem Glas întinse mâna după pahar. 2. (fam.) a ajunge, a fi suficient; 
sein Geld wird nicht — nu-i vor ajunge banii. II. îr 1. a apuca, a lua; er langte das 
Buch vom Regal a luat cartea din raft. 2. a da, a oferi, a întinde (cuiva ceva). 3. (fam.) 
a aplica, a trage; jm. eine —a trage cuiva o palmă. 

lângen, /ângte, gelăngt, vb. (h) L. i a lungi; die Suppe a lungi ciorba. IL. ref]. a se 
lungi; a se întinde. 

Lăngenjachse, -n, f. v. Lăngsachse. 

Lăngenjănderung, -en, f. modificare a lungimii. 

Lângenjansicht, -en, f. perspectivă longitudinală. 

Lângenjausgleich, -(e)s, -e, m. (lingv) lungire compensatoare. 

Lângenbejstimmung, -en, f. determinare a lungimii. 

Lingenblutleiter, -s, -, m. (anat.) sinus longitudinal. 

Liăngendehnung, -en, f. (fiz.) dilatare lineară; alungire. 

Lăngendurehschnitt, -(e)s. -e, m. 1. secțiune longitudinală. 2. medie a lungimilor. 

Lângenleinheit, -en, f. unitate de lungime. 

Lângengefălle, -s, n. sg. pantă longitudinală, înclinare a unui drum. 

Lângengrad, -(e)s, -e, m. (gevgr.) grad de longitudine. 

Lângenkreis, -es, -e, m. (geogr) meridian. 

Lângenlinie [-nia)], -n, f.(mar, linie, ax longitudinal(ă) a(1) unei nave. 

LângenmaB, -es, -e, n. |. (unitate de) măsură pentru lungime, etalon de lungime. 
2. (tehn.) măsurător de lungime, reglet de lungime. 

Lângenmesser, -s, -, m. longimetru. 

Lângenmessung, -en, f. măsurare a lungimii. 

Lângenmulde, -n, f. albie longitudinală. 

Lângenpassung, -en, f. (tehn.) ajustaj longitudinal. 

Lângenprofil, -s, -e, n. (ferov) profil longitudinal. 

Lângenschnitt, -(e)s, -e, m. v. Lăngsschnitt(1). 

Lângenjstreulung, -en, f. 1. (mil.) desfăşurare orizontală. 2. (fiz.) dispersie longitu- 
dinală, axială. 

Lângental, -(e)s. -tăler, n. (geogr) vale longitudinală. 

lang entbehrt adj. căruia i s-a dus mult timp lipsa; ein — es Vergniigen o plăcere pe 
care n-a simțţit-o de mult. 

Liângenteilmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de divizat lungimi. 

lăngentreu adj. izometric, cu lungime constantă. 

Lăângenluhr, -en, f. (mar) cronometru de vapor, ceas de bord. 

Lângenjunterschied, -(e)s, -e, m. 1. diferență de lungime. 2. (geogr) diferență de 
longitudine. 

Lângenverănderung, -en, f. modificare de lungime. 

Lăngenwachstum, -s, n. sg. (biol) creştere în lungime. 

lânger (comp. de la lang) |. adj. 1. mai lung; — machen a lungi. 2. mai îndelungat; 
auf -e Zeit pentru mai mult timp. II. adv mai (de) mult; ich habe es schon — bemerkt 
am observat aceasta mai de mult; ich kann nicht = schweigen nu mai pot tăcea. 
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lângerfristig |. adj. de mai lungă durată. II. ady pe o durată mai lungă, pe mai muli timp. 

Langewgile f. sg. (gen. = şi Langenweile) plictiseală, urât; monotonie; aus (sau vor) = 
(sau Langerweile) din plictiseală; = haben (sau verspiiren) a se plictisi. 

Langezeit f. sg. (reg.) 1. plictiseală. 2. dor, nostalgie. 

langfădig adj. (elv) lung şi plictisitor. 

langfaserig adj. (despre lemn) cu fibre lungi; cu fibre în lung. 

Langfilm, -(e)s, -e, m. film de lung metraj. 

Langfinger, -s, -, m. (fam.) hoţ, pungaş. 

langfing(e)rig adj. 1. cu degete lungi. 2. (fam.) de hot, hoţeşte. 

Langflossenwal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă cu aripi lungi (Megaptera). 

Langflosser, -s, -, m. (iht.) peşte cu aripi lungi. 

langfliig(e)lig adj. (zool.) cu aripi lungi, macropter. 

Langifrăsen, -s, n. sg. (tehn.) frezare de scobituri, de canale lungi. 

langfristig adj. cu, pe termen lung; de durată; —e Verpflichtung îndatoriri pe termen 
lung; (adverbial) etwas = vorbereiten a pregăti ceva multă vreme. 

Langfristprognose, Langfristvor|hersage, -n, f. (met.) prognostic (meteorologic) pe 
termen lung. 

Langfiihlerige p/. insecte cu tentacule lungi. 

Langful, -es, -fiife, m. (fum.) 1. om cu picioare lungi. 2. om iute de picior. 

Langfiiber, -s, -, m. (zool.) macropod. 

langfiiBig adj. 1. cu picioare lungi. 2. (zo0l.) macropod. 

lang|gehen, ging lang, langgegangen, vb. (5) intr. L.a merge de-a lungul. 2. a merge 
mai departe. 

Langjgeschoss, -es, -e, n. (mil., înv) proiectil alungit. 

lang geschwânzt adj. (zool.) cu coadă lungă, macruros. 

lang gelspitzt adj. cu vârf lung. 

lang gelstielt adj. (despre plante) cu pețiol lung; mit -em Bliitenkopf cu capitol lung 
pedunculat. 

lang gelstreckt adj. mare, întins, extins; ein —es Dorf un sat lung, care se întinde mult. 

lang gewachsen adj. crescut înalt, cu talie, cu statură înaltă. 

Lang|gewinde, -s, -, n. (tehn.) filet cu pas mare. 

lang gezogen ad). tras, întins în lungime. 

langjglied(e)rig adj. cu membre lungi. 

Langlgranate, -n, f: (mil.) grenadă alungită, prelungă. 

lanelgritfelig adj. (bot.) cu stil lung. 

Langhaar, -(e)s, n. sg. 1. păr lung. 2. blană cu păr lung. 

Langhaardackel, -s, -, mn. şoricar lăţos. 

Langhaarfrisur, -en, f. coafură cu păr lung, pentru păr lung. 

langhaarig adj. cu păr lung, pletos, lăţos. 

Langhals, -es, m. sg. L. om, pasăre, animal cu gât lung. 2. (fam.) om curios, care-şi 
vâră nasul peste tot. 

langhalsig «dj. cu gât lung. 

Langhand, -hânde, f. am.) mână-lungă. 

langhândig adj. cu mâini lungi. 

Langhang, -es, -hănge, m. (gimn.) poziţie atârnat (la inele, la bară fixă). 

Langhansel, -s, -, m. (argou) şperaclu. 

Langhaus, -es, -Hăuser, n. (arhil.) naos principal, navă longitudinală, navă centrală 
alungită (a unei biserici). 

langher adv. de demult; de departe. 

langhin adv. în depărtare, în zare. 

Langhobelmaschine, -r, / maşină de rabotat longitudinal. 

Langholz, -es, -h6lzer, n. trunchi, buştean de peste 6 m lungime. 

Langholzwagen, -s, -, m. vagon, camion de transportat buşteni, cherestea. 

Langhârner p!. (entom.) nematocere (Nematocera). 

langjăhrig adj. de mulţi ani, îndelungat; eine —e Erfahrung o experiență îndelungată; 
ein —er Kunde un client vechi. 

langkinnbackig adj. macrognat, cu maxilarul lung. 

Langkâpfer, -s, -, m. v. Langschădel. 

Langkăpfigkeit /. sg. (antropologie) dolihocefalie. 

langkrailig adj. cu gheare lungi. 

Langkreis, -es, -e, m. elipsă. 

Langlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) schi-fond. 

Langlăufer, -s, -, m. (sport) fondist (la schi). 

Langlauflstrecke, -n, f. (sport) distanță pentru cursa de fond. 

langlebig adj. care trăieşte mult timp, cu viață lungă, longeviv. 

Langlebigkeit /. sg. longevitate, macrobioză. 

langlegen, /egte lang, langgelegt, vb. (h) refl. (fam.) a se culca, a se lungi. 

langleibig adj. cu talie lungă; (despre cai) zvelt. 

lânglich adj. lunguieţ; prelung, alungit. 

lânglich rund adj. oval. 

langliegen, /ag lang, langgelegen, vb. (h) intr. (Jum.) a sta lungit, culcat. 

Langlochbohrmaschine, -n, f. v. Langbohrmaschine. 

langmachen, machte lang, langgemacht, vb. (h) refl. v. langlegen. 

langmâhnig adj. 1. (despre cai) cu coama lungă. 2. (iron.) pletos. 

Langmut /. sg. răbdare, îngăduinţă, indulgență; gegen jn. = iben a fi indulgent față 
de cineva. 

langmiitig adj. răbdător, îngăduitor, indulgent. 

Langmiitigkeit f. sg. v. Langmut. 

langnackig adj. dolihodir. 

langnag(e)lig adj. (Bot.) iung ungviculat. 

langnasig adj. cu nas lung. 

Langjohr, -(e)s, -e, n. 1. animal cu urechi lungi; a) iepure; b) asin. 2. (fam. şi fig.) 
urecheat; a) asin; b) iepurilă. 

langjohrig adj. urecheat, cu urechi lungi. 

Langpass, -es, -păsse, m. (sport) pasă (pe distanţă lungă). 


Langpferd, -(e)s, -e, n. (gimn.) cal pentru sărituri (longitudinale). 

lang rund adj. v. lânglich rund. 

Langriissler, -s, -, m. insectă, animal cu trompă lungă. 

lângs I. prep. (cu gen. şi dat.) de-a lungul; — des Flusses de-a lungul râului. Il. ady în 
lung(ime), de-a lungul, longitudinal; er sehnitt die Birne = durch a tăiat para de-a lungul. 

Lângslachse, -n, £ 1. (mar.) axă longitudinală. 2. (auto. axă de ruliu. 

langsam I. adj. 1. încet, lent, calm, liniştit; —e Bewegung mișcare lentă; es Tempo 
viteză redusă, mică; ritm lent. 2. (despre persoane) lent, încet, greoi. II. agv. 1. = aber 
sicher încet dar sigur; = fahren! la pas! was = kommt, kommt gut încet, încet, departe 
ajungi. 2. cu timpul, treptat; es wird = Zeit, dass ich gehe se face timpul să plec. 3. (inv. 
reg.) târziu. 

Langsamkeit /. sg. 1. încetineală. 2. indolenţă. 3. lene, trândăvie: moliciune. 

Lăngsbelherrschung. Lângsbejstreichung, -en, f. (mar, mil.) tragere de anfiladă. 

Lăngsbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură longitudinală. 

Langschădel, -s, -, m. (antropologie) dolihocefal. 

Langschăfter, -s, -, m. cizmă. 

langschăftig adj. 1. cu mâner lung. 2. (despre cizme) înalt, până la genunchi. 

langschattig «dj. care aruncă o umbră lungă. 

Langschiff, -(e)s, -e, n. (arhit.) navă (longitudinală). 

Langschiffehen, -s, -, n. suveică lungă (la maşina de cusut). 

Langschlăfer, -s, -, m., =in, -nen, £ somnoros(-oasă), persoană care se scoală târziu. 

lang schleppend a«j. cu trenă lungă. 

Langschnabel, -s, -schnăbel, m. pasăre cu cioc lung. 

langschnâb(e)lig adj. (despre păsări) cu cioc lung, longirostral. 

Langschnabelsittich, -(e)s, -e, mn. (ornit.) papagal cu cioc lung (Henicognathus lep- 
torhynchus). 

Langschnauzendelphin, -s, -e, m. (zool.) delfin «inia» (Inia geoffiovensis). 

langschnauzig şi langschnăuzig ad). (despre animale) cu bot lung. 

langschăBig adj. cu pulpană lungă. 

Langschrift, -en. f. scris normal, neprescurtat, 

Langschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) traiectorie, tragere lungă. 

Langschwanz, -es, -schw'ânze, m. pasăre sau animal cu coadă lungă. 

Langschwanzgimpel, -s, -, m. (ornir.) botgros cu coadă lungă (Pvrrhula). 

langschwânzig adj. cu coadă lungă. 

Langschwanzkatze, -n, f. pisică cu coadă lungă. 

Langschwanzkrebs, -es, -e, m. (z00l.) rac cu 10 picioare şi coadă lungă (Decapoda macrura). 

Langschwelle, -n, f: (ferov.) grindă longitudinală, longrină; traversă de macaz. 

Langseite, -n, f. latură longitudinală. 

Lângsfalte, -n, f. cută, pliu longitudinal. 

Lângsfeder, -n, f. resort, arc longitudinal. 

Lângsfuge, -, /. (tehn.) rost longitudinal. 

Lângsfurche, -n, /. brazdă longitudinală. 

Lângsgang, -(e)s, -gânge, m. (mine) filon longitudinal. 

Lângsgefâlle, -s, -, n. pantă longitudinală. 

lângs gelstreift adj. cu dungi longitudinale, cu dungi în lung. 

langsichtig adj. 1. (com.) cu scadență lungă. 2. (med.) prezbit. 

Langsichtigkeit /: sg. (med.) prezbiţie. 

langsilbig «dj. (metr.) cu silabe lungi. 

Lângskeil, -(e)s, -e. m. (maș.) pană longitudinală. 

Lângskraft. -krăfte, £. (tehn.) forță axială. 

Lângskugeljlager, -s, -, n. (tehn.) palier, rulment axial cu bile; balliges = rulment 
oscilant axial cu bile. 

Lângslage. -n, f. (med.) prezentare longitudinală (la naştere). 

Lângslager, -s, -, n. (tehn.) palier axial. 

Lângsliegehang, -(e)s, -hânge, m. (gimn.) suspensie în mâini şi picioare. 

Lângslinie [-nio), -n, f. linie longitudinală, de-a lungul. 

Lângsnaht, -năhte, f. 1. cusătură longitudinală. 2. (fehn.) nituire longitudinală. 

Lângsneigung /. sg. (geod.) pantă, înclinare longitudinală. 

Lângsnut, -en, f. (maș.) canal longitudinal, crestătură în direcție longitudinală. 

Lang|spielplatte, -n, f. disc (de pick-up) microsion, disc L.P. 

Lângslplatte, -n, /. (fero::) placă longitudinală. 

Lângsrichtung, -en, /. 1. direcţie a lungimii. 2. sens, direcţie longitudinală. 

Lângsrille, -n, f: canelură longitudinală. 

Lângs|schal, -(e)s. -s (şi -e), m. aripă de perdea. 

Lângs|schermaschine, -n, f. maşină de tuns (animale). 

Lângs|schicht, -en, Lângsjschichte, -n, /. (constr, geol.) strat longitudinal. 

Lângsjschiff, -(e)s, -e, n. (arhit.) navă principală, longitudinală. 

lângs|schiffs av. pe axa longitudinală, de-a lungul navei. 

Lângs|schlipp. -(e/s, -e, m. (mar.) cală de lansare. 

Lângsjschlitten, -s, -. m. (maş. unelte) sanie longitudinală. 

Lăngs|schnitt, -(e)s, -e, m. 1. (tehn.) secţiune longitudinală, profil longitudinal. 2. (ind. 
lemnului) debitare în bloc. 

Lângs|schwelle. -n. f. (constr) longrină. 

Lângs|schwingung, -er, f. (fiz.) oscilație longitudinală. 

Lângs|segel, -s, -, n. (mar) velă triunghiulară. 

Lângslseite. -n, /. latură longitudinală. 

lângs|seits prep. cu gen. (mar) de-a lungul (bordului). 

Lângslstreifen, -s, -, 7. dungă longitudinală (într-un material). 

lângst adv. 1. de mult, de foarte mult; ich habe es — vergessen am uitat de mult. 
2. nicidecum, departe de...; du weiBt = nicht so viel wie er nu ştii nici pe departe atât 
de mult cât ştie el: das ist — nicht erwiesen e departe de a fi dovedit. 

langlstachelig adj. (bot.) cu ghimpi lungi. 

Lângsltal, -(e)s, -tăler n. v. Lăngental. 

langjstăngelig «dj. v. langstielig. 

lângste (der. die. das —) sup. de la lang cel mai lung, cea mai lungă. 


749 


Lărmente 





lângstens adv. cel mult; cel mai târziu; seine Riickkehr erfolgt — in drei Tagen 
întoarcerea lui va avea loc în cel mult trei zile. 

langjstielig adj. 1. (bot.) cu lujer, cu cotor lung, cu tulpină lungă. 2. cu coadă lungă. 
3. (fam.) obositor, plictisitor. 

Langlstieligkeit, -en, f. (fam. plictiseală; vorbă lungă. 

Lângsltrăger, -s, -, m. 1. (ferov.) lonjeron. 2. (mar.) curent longitudinal. 

Lang|strecke, -n, f. (sport) distanţă pentru cursă de fond. 

Langjstreckenflug, -(e)s, -fliige, m. zbor pe distanţă lungă. 

Lang|streckenflugzeug, -(e)s, -e, n. avion de cursă lungă. 

Langl|streckenlauf, -(e)s, m. sg. (sport) alergare, cursă de fond. 

Lang|streckenlăufer, -s, -, m. (sport) alergător de fond, fondist. 

Lang|streckenrakete, -n, f. (av.) rachetă cu rază lungă de acțiune. 

Langjstreckler, -s, -, m. v. Langstreckenlăufer. 

Lang|stroh, -(e)s, n. sg. paie lungi. 

Lang|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. şezlong. 

lângst verflgssen, lângst vergangen adj. trecut, petrecut de mult. 

Lângsverschiebung, -en. f. (tehn.) deplasare longitudinală. 

Lângswand, -wânde, f. perete longitudinal. 

Lângswelle, -en, f. (fiz.) undă longitudinală. 

Langtagpflanzen p/. (bot.) plante care înfloresc numai în zilele mai lungi decât nopțile. 

Langtrieb, -(e)s, -e, m. (bot.) butaş; lăstar lung. 

Languste, -n, f. (zool.) langustă (Palinuris vulgaris). 

Langvers [-fees], -es, -e, m. (metr.) vers cu cinci sau mai multe picioare. 

Langwagen, -s, -, m. 1. car lung. 2. (auto.) vehicul cu gabarit depăşit. 

Langwelle f. sg. v. Langeweile. 

langweilen, /angweilte, gelangweilt, vb. (h) ir. şi refl. a (se) plictisi: jn. mit etwas — 
a plictisi pe cineva cu ceva. 

Langweiler, -s, -, m. persoană înceată, plictisitoare. 

langweilig adj. plictisitor, plicticos. 

Langweiligkeit, -en, f. plictiseală. 

Langwelle, -n, f. (radio.) undă lungă. 

Langwellenbereich, -(e)s, m. sg. (radio.) gamă de unde lungi. 

Langwellensender, -s, -, m. (radio.) post emițător pe unde lungi. 

langwellig adj. cu unde lungi. 

Langwerden. -s, n. sg. l. lungire, creştere în lungime, elongaţie. 2. viscozitate (a vinu- 
lui). 3. (bot.) etiolare. 

Langwiede, -n, f. v. Langbaum. 

langwierig adj. mult, de lungă durată, care cere mult timp. 

Langwierigkeit, -en, f. lungime, durată lungă. 

Langwolle, -n, f. lână cu fire lungi. 

Langzeher, -s, -, m. (zool.) macrodactil. 

Langzeile, -n, f. (merr.) vers lung (din două emistihuri). 

Langzeitlarbeitlose, -n, -n (ein Langzeitarbeitloser), m. şi f. șomer de lungă durată. 

Langzeit|arbeitslosigkeit /. sg. şomaj de lungă durată. 

Langzeitfolge, -n, f. v. Langzeitschaden. 

Langzeitgedăchtnis, -ses, -se, n. (psih.) memorie de lungă durată. 

Langzeitschaden, -s, -schăden, n. pagubă pe termen lung. 

Langzeitwirkung, -en, f. efect de lungă durată. 

langziingig adj. (zool.) cu limbă lungă, macroglosat, longilingual. 

Langziingler, -s, -, m. (zool.) macroglosat. 

Lanke, -n, f. 1. (reg.) (carne de la) şold. 2. (it) v. Seeforelle. 

Lanne, -n, f. (reg.) Î. rudă, oişte bifurcată. 2. şipcă, laţ de gard. 

Lanolin, -s, -e, n. lanolină. 

Lantane, -n, f. (bot.) aurică (Lantana camara). 

Lanthan, -s, n. sg. (chim.) lantan. 

Lanthanid, Lanthanolid, -(e)s, -e (şi -en), m. (mineral.) lantanit. 

Lanze, -n, f. 1. lance, suliță; (fig.) fiir jn. eine — brechen (sau einlegen) a lua apărarea 
cuiva. 2. (pescuit) cange, harpon. 3. (reg.) jet, ţâşnitură înaltă de apă. 

lanzen|ăhnlich aqj. ca o lance. 

lanzenblătterig adj. (despre frunze) lanceolat. 

Lanzenbrechen, -s, n. sg. (ist.) luptă cavalerească cu lănci. 

Lanzenbrecher, -s, -, m. (ist.) luptător cu lancea. 

Lanzenfăhnchen, Lanzenfâhnlein, -s, -, n. steguleț la lancea cavaleriştilor, a ulanilor. 

Lanzenfechten, -s, n. sg. v. Lanzenbrechen. 

Lanzenflagge, -n, f. v. Lanzenfăhnchen. 

lanzenfârmig adj. în formă de lance, lanceolat. 

lanzengeliibt adj. v. lanzenkundig. 

Lanzenknecht, -(e)s, -e, m. (înv) v. Landsknecht. 

lanzenkundig adj. iscusit în mânuirea lăncii. 

Lanzenmann, -(e)s, -leute, m. v. Lanzentrăger. 

Lanzen|nase, -n, f. (zool.) specie de liliac (Phyllostoma hustatum). 

Lanzenreiter, -s, -, m. (ist) lăncier, ulan călare. 

Lanzenrennen, -s, n. sg. v. Lanzenbrechen. 

Lanzenschlange, -n, f. (zool.) şarpe cu lănci (Bothrops atrox). 

Lanzenschmied, -(e)s, -e, m. făurar, fierar de lănci. 

Lanzenschuh, -(e)s, -e, m. pantof cu toc în formă de lance. 

Lanzenjspiel, -(e)s, -e. v. Lanzenbrechen. 

Lanzen|spitze, -n, f. vârt de lance. 

Lanzen|stechen, -s, n, sg. v. Lanzenbrechen. 

Lanzenlstich, -(e)s, -e, LanzenjstoB, -es, -s:6fe, m. împunsătură, lovitură de lance. 

Lanzentrăger, Lanzer, -s, -, n. (ist.) lăncier. 

Lanzettbelsteck, -(e)s. -e, n. (chir) trusă cu lanţete. 

Lanzettbogen. -s, - (şi -bâgen), m. (constr) arc ogival. 

Lanzette, -n, f. (med.) lanţetă. 

Lanzettenlstich, -(e) s, -e, m. (chir) incizie cu lanţeta. 


Lanzettfisch|chen p/. (ih7.) branhiostomi (Amphioxus lanceolatus). 

lanzettformig «dj. (bot.) lanceolat. 

Lanzettklinge, -n, f. lamă de lanţetă. 

Lanzett|stich, -(e)s, -e, m. v. Lanzettenstich. 

lanzieren, lanzierte, lanziert, vb. (h) tr. v. lancieren. 

lanzinierend adj. (despre dureri) viu, arzător, sfâşietor. 

Lanzknecht, -(eys, -e, m. (reg.) v. Landsknecht. 

lapidar, lapidarisch ad). lapidar, scurt, concis. 

Lapidarschrift, -en, f. 1. scriere lapidară. 2. (tipogr.) caractere lapidare. 

Lapidaristil, -(e)s, -e, m. stil lapidar. 

Lapis, -, m. sg.. Lapislazuli, -, -, m. (mineral.) lazurit, lapislazuli. 

Lapp, -en, -en. m. (reg.) (om) prostănac. 

Lappalie [-li3], -n, f. bagatelă, fleac. 

Lăppchen, -s, -, n. 1. peticel, cârpă (mică), zdreanţă. 2. (anut., boz.) lob; = am Ohr 
lobul urechii; einem — ăhnlich sau aus — bestehend lobular; in — eingeteilt lobulat; 
Bildung der -— iobulaţie; zwischen den - interlobular; mit gleichen - echilobat. 

Lăppdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) dorn de rodare. 

Lappe, -n, -n, m. lapon. 

lappen, /appte. gelappt, vb. (h) L. tr: (famn.) a petici, a cârpi. IL. intr. a atârna moale, flasc. 

Lappen, -s, -, n. 1. cârpă, zdreanţă: (fum. diesen = kannst du nicht mehr tragen 
nu mai poți îmbrăca această cârpă; (fum., ist. ein blauer = o bancnotă de 100 de mărci 
(vest-germane). 2. (vân.) steguleţe (de marcare), șir de steguleţe (cu care e împrejmuit 
locul de goană); (fam.) durch die — gehen sau sich auf die — machen a o şterge, a fugi, 
a o tuli. 3. (mar) pană a vâslei. 4. (constr) toc de balama. 5. (anat.) lob. 6. (bot) lob. 
7. (cul.) fleică. 8. (în expr, fam.) ureche; jm. ein paar hinter die — geben a trage cuiva 
câteva palme. 

lâppen, /ăppte, gelăppt, vb. (h) tr. (tehn.) a roda, a lepui. 

Lăppen, -s, n. sg. (tehn.) Î. leping. 2. rodare. 

lappenjartig adj. (anat., bot.) lobular, lobulat. 

Lappenbildung, -en, f. (anat., bot.) lobulaţie, lobaţie. 

lappenfiiBig «dj. (ornit.) lobiped, cu picior lobat. 

Lappenjagd, -en, f. vânătoare cu steguleţe. 

Lappenkraut. -(e)s, n. sg. (boL.) varză (Brassica oleracea). 

Lappenschnitt, -(e)s, -e, m. (chir) secțiune, amputaţie lobară. 

Lappentaucher, -s, -, mm. (ornir.) cutundar, bodârlău; der groBe — cufundarul-mare, 
bodârlăul-mare (Lophaethyia cristata). 

lappentragend adj. cu lobi. 

Lappenvogel, -s, -vâgel, m. v. Lappentaucher. 

Lappenzeher, -s, -, m. (zool.) pinidactil. 

Lapper, -s, -, m. (înv.) cârpaci. 

Lapperei, Lăpperei. -en, f. 1. cârpăceală. 2. (fig.) bagatelă, fleac. nimic. 

lappern, lapperte, gelappert, lăppern, lăppert, eliippert, vb. (hj (fum.) |. tr. L. a sorbi 
(cu zgomot), a lipăi. 2. (impers., cu nach) a avea pofiă; es lăppert ihn nach Schokolade 
are poftă să mănânce ciocolată. IL. ref]. a spori, a se înmulţi încetul cu încetul; es lăppert 
sich zusammen se adună încetul cu încetul. 

Lăpperschuld, -en, f. (fam.) datorie măruntă, dar supărătoare. 

lăpperweise adv. (fam.) puţin câte puțin, cu țârâita. 

lappig adj. 1. (înv.) zdrenţăros. 2. moale, lăbărțat, flasc. 3. (anat., bor.) lobat. 4. (fig. 
fam.) de nimic, fără valoare. 5. (reg.) neghiob, nătâng, nerod. 

Lappin, -nen, f. laponă. 

Lappingmaschine ['leply-], -n. £. (fam.) (tehn.) maşină de lepuit, de rodat, de leping. 

lăppisch adj. 1. copilăros, nătâng; naiv; er hat sich = benommen s-a comportat ca 
un nătâng. 2. ridicol, caraghios. 3. (înv.) flasc, lăbărţat. 

Lappjagen, -s, n. sg., Lappjagd, -en. f. v. Lappenjagd. 

Lapplânder, -s, -. m. v. Lappe. 

lapplăndisch aj. lapon. 

Lăppmaschine, -n, f. v. Lappingmaschine. 

Lăppscheibe, -n, f. (maș.) disc de lepuit, de rodare. 

Laps, -es, -e. m. (fam.) om molâu; tont, găpăuţă. 

Lapsus, -, -, m. lapsus; greșeală; — linguae greşeală de exprimare. 

Laptop ['lep...], -s, -s, m. computer personal portabil. 

lârbschen, /ărbschte, gelărbschi, vb. (h) intr. (reg.) a lenevi. 

Lărche, -n. /. (bot.) larice, zadă (Lurix decicdua). 

Lărchenholz, -es, -holzer, n. lemn de larice, de zadă. 

Lărchenkrebs, -es, -e, m. (bor.) cancer al laricei (Pasvscupha willkommii). 

Lărchenschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (bot.) iască de larice (Polvporus officinalis 
sau laricis). 

Lărchen|stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) coniferină. 

Laren pl. (mit.) lari. 

large [la:r3] adj. (el/w.) darnic, generos, larg. 

Larifari, -s. n. sg. (fam.) fleacuri, prostii, nimicuri, nerozii. 

larifari! interj. nu-i nimic! fleacuri! prostii! nerozii! 

Lăârm, -(e)s, m. sg. 1. zgomot, larmă, vuiet; der — der Grobstadt zarva, zgomotul 
metropolei. 2. gălăgie, tărăboi; scandal; viel — um nichts mult zzomot pentru nimic; 
- schlagen a face gălăgie, a provoca larmă; a suna alarma. 

Lărm|apparat, -(e)s, -e, m. aparat care produce zgomote; sirenă (care sună alarma). 

lărm(arm adj. silențios. 

Lărmbekâmpfung, -en, f. combatere a zgomotului. 

Lârmbelăstigung, -en, f. poluare fonică. 

Lărmbelastung, -en, f. (med.) solicitare datorită zgomotului. 

Lărmblăser, -s, -, m. (înv) gornist care sună alarma. 

lărmjempfindlich adj. sensibil la zgomot. 

lărmen, /ârmte, gelărmt, vb. (h) intr. a face zgomot, pălăpie, scandal. 

lărmend |. part. prez. de la lărmen. II. adj. şi udv. zgomotos, gălăgios. 

Lărmlente, -n, f. (zool.) rață bălțată (Anas strepera). 


Lărmer 


Lărmer, -s, -, m. persoană zgomotoasă, pălăgioasă, scandalagiu. 

lărmerisch adj. v. lărmig. 

Lărmfeuer. -s, n. sg. (mil.j focuri de alarmă. 

Lărmgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt, țipăt de alarmă. 

Lârmglocke, -r, f. clopot de alarmă, tocsin. 

Lărmgrenze, -n, f. (fiz.) prag de percepere a sunetelor, prag de audibilitate. 

lărmig adj. zgomotos, gălăgios, plin de zgomote. 

Lârm|macher. -s, -, m. v. Lărmer. 

larmoyant [-moa'jant] adj. lacrimogen; plângăreţ; exagerat sentimental. 

Liârmpegel, -s, -, m. (fiz.) debit de zgomote. 

Lâirmpfeife, -n, f. fluier, semnal de alarmă. 

Lâărmquelle, -n. f. sursă de zgomot. 

Liârm schluckend aj. izolator fonic, care izolează fonic. 

Lărmschuss. -es, -schiisse, m. împuşcătură de alarmă. 

Lărmschutz, -es, m. sg. protecție contra zgomotelor, izolaţie fonică, acustică. 

Lărmschutzwall. -(e)s, -wălle, m. dig de protecţie contra zgomotelor. 

Lărmschutzwand, -wdinde. /., Lărmschutzjzaun, -(e/s, -zdune, m. zid de protecție 
contra zgomotelor. 

Lârmsignal, -(e)s, -e, n. semnal de alarmă. 

Lârmjstufe, -n, f. (fiz.) grad, volum al zgomotului. 

lărmsiichtig «dj. gălăgios. scandalagiu, zgomotos. 

lărmvoll acj. zgomotos. 

Lârmvorlrichtung, -er. f. dispozitiv de alarmă. 

Lărmwall, -wă/le, m. v. Lărmschutz. 

Lărmzeichen. -s, -, n. v. Lărmsignal. 

Lărvehen ['leet-], -s, -, n. (dim. de la Larve) a) mască mică; b) fum.) chip drăgălaş, 
mutrişoară. 

Larve (-fe şi -va], -n, f. 1. (cool) larvă. 2. mască; jm. die — abreiflen (sau 
herunterreiBen, sau vom Gesicht reilen) a demasca pe cineva. 3. chip. mutră, figură; 
eine hibsche — un chip frumușel, o mutră drăgălaşă. 4. (înv) statie, fantomă. strigoi. 

larven|âhnlich «dj. (zool.) larviform, în formă de larvă. 

Larvengesicht, -es, -er; n. 1. față urâtă ca o mască. 2. persoană mascată. mască. 

Larventaucher. -s, -. m. (zool.) cufundac (Fraterculu arctica). 

laryngal «dj. (fon.) laringal. 

Laryngitis f. sg. (med.) laringită. 

Laryngologie /. sg. (med.) laringologie. 

Laryngoskop, -s, -e, n. (med.) laringoscop. 

Laryngotomie, - [-'mi:on], f. (med.) laringotomie. 

Larynx, -, Larvngen. m. (anut.) laringe. 

las pers. | și a 3-u ind. imperț. de la lesen. 

lasch adj. moale, molatic, fără energie. 

Lasche, -n, f. 1. (ferov) eclisă (la joantă). 2. limbă (la ghete). 3. clapă (la buzunar). 
4. clin (la mânecă). 5. (dulgherie) crestătură, tăietură. 6. reg.) coajă (de rană). 7. (fin.) acont. 

laschen. /aschte, gelascht. vb. (h) tr. (tehn.) a uni, a reuni, a înnădi cu eclise. 

Laschenblech, -/e)s, -e, n. (tehn.) placă de întărit eclisa. 

Laschenbruch. -(e)s, -briiche, m. (tehn.) rupere de eclisă. 

Laschene, -n, /. (consh:) lisă. 

Laschenkette, -n, f. (muș.) lanţ articulat, cu eclise. 

Laschenjnietung. -en, f. (metal) nituire cu eclise. 

Laschenschraube. -/. f. (ferov.) bulon cu eclisă. 

Laschenjstol), -es, -stâfe, m. (maș.) joantă cu eclise. 

Laschenverbindung. -en, f. (metul.) îmbinare cu eclise. 

Lasch|heit 7. sg. moliciune, moleşeală. 

Laschung, -en. /. (constr, metal.) reunire, îmbinare cu eclise. 

Lase, -n. f. (reg.) ulcior, carafă cu cioc; cană de bere. 

Laser ('leize), -s, -, m., (fiz.) laser. 

Laser|anlage, -n, f aparat cu laser. 

Laserdrucker, -s, -, m. imprimantă cu laser. 

Lasergerăt, -(e)s, -e, n. v. Laser. 

Laserkraut. -/e)s, n. sg. (bor.) zmeoaică (Laserpitium latifolium L.). 

lasern, /aserte, gelaserr, vb. (h) 1 (med.) a trata cu laser. 

Laserlstrahl, -(e)s, -en, (fiz.) rază laser. 

lasieren, /usierte, lasiert, vb. (hj tr. a smălţui, a glazura. 

Lasierung, -en, /. smălţuire. glazurare. 

Lăsion, -en, /. leziune. 

lass adj. v. lasch. 

Lass, Lasses, Lasse, m, (reg. jgheab, uluc (de lemn). 

Lassalleanjsmus, -. n. sg. lassalleanism, concepția lui Lassalle. 

Lassbecken, -s, -, n. (rned.) lighean, vas pentru scurgerea sângelui. 

LăBe f. sg. (reg.) 1. (bis. cat.) indulgență. 2. interval. 

Lasse, -n. -n, m. (inv) iobag. 

lassen, /ief, gelussen (du, er lăssi), vb. (h) L. tr 1. a lăsa; die Tiir offen — a lăsa uşa 
deschisă; jn. in Ruhe = a lăsa pe cineva în pace: etwas aus den Hănden - a lăsa ceva 
din mâini, a lăsa să scape; (fam.) jn. links liegen — a întoarce spatele cuiva: alles liegen 
und stehen = a lăsa totul baltă. 2. a da drumul; a slobozi; jm. Blut (sau jn. zur Ader) — 
a lăsa, a lua cuiva sânge: nicht aus den Augen — a nu slăbi, a nu pierde din ochi (pe 
cineva); Wein = a da cep vinului; (fam.) sein Wasser — a urina; jn. laufen — a) a da 
drumul cuiva: b) (fam.) a nu se mai ocupa de cineva. a-l trimite la plimbare: /fig., în 
expr.) er musste Haare = a fost păgubit. 3. a lăsa, a permite; jn. eintreten — a lăsa pe 
cineva să intre; etwas geschehen - a permite ceva; a consimţi la ceva: jn. sprechen — 
a lăsa pe cineva să vorbească: lass mich machen lasă-mă să fac cum ştiu eu: er lăsst 
mit sich nicht spaBen nu ştie de glumă; es darauf ankommen = a risca. a lăsa să se 
întâmple ceva; sein — a renunţa, a nu mai face; (cu dat.; în expr) sich Zeit — a nu se 
grăbi: er lăsst sich nichts sagen nu vrea să asculte; lass dir das gesagt sein ține minte 
ce ţi-am spus: ich habe mir sagen — am aflat, am auzit: sich etwas gefallen —a îngădui, 
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a permite ceva: er lăsst sich alles gefallen rabdă, suportă orice: sich nichts merken - 
a se preface că nu ştie nimic; es sich schmecken — a mânca cu poflă, a savura: sich 
nichts abgehen — a nu se lipsi de nimic, a nu renunţa la nimic; sich etwas einfallen = 
a se gândi la ceva; lass sie erst einmal erwachsen sein! aşteaptă până se face mare! 
4. a pune, a da, a porunci, a ordona, a comanda; sich (daz.) einen Anzug machen = a-şi 
comanda un costum: er hat mich schreiben — m-a pus să scriu; jn. etwas wiederholen - 
a pune pe cineva să repete ceva; jn. etwas fiihlen — a face pe cineva să simtă ceva; În. 
holen (sau kommen) = a trimite după cineva; jn. griiBen — a transmite cuiva salutări, 
complimente; jm. etwas sagen — a comunica, a transmite cuiva o vorbă. 5. a nu face, 
a lăsa, a renunța (la ceva); a părăsi, a lepăda; er kann das Trinken nicht — nu se poate 
lăsa de băut; jn. im Stich — a părăsi pe cineva (la nevoie): aufer Acht — a nu lua în 
considerare: sein Leben fiirs Vaterland — a-şi da viața pentru patrie; er weiB sich (dat. 
vor Lachen nicht zu — nu ştie să-şi stăpânească râsul. 6. («jură la formarea imperativului 
la pers. | pl.) lass (sau lasst) uns gehen! hai să mergem. Il. ref]. 1. a se lăsa, sich gehen = 
a nu-şi impune nici un ctort de voinţă, a nu se stăpâni. a face cum îi vine; sich nicht 
irre machen — a nu-și pierde cumpătul, a nu se lăsa intimidat; sich nicht stâren = a nu 
se lăsa deranjat. 2. (şi impers.) a se lăsa; a putea fi...: hier lăsst”s sich gut sein aici e 
bine; das lăsst sich denken se înţelege, bineînţeles, e de la sine înţeles; das lăsst sich 
horen asta îmi place, îmi convine: diese Grinde - sich horen aceste motive sunt 
plauzibile; dagegen lăsst sich nichts sagen în această privinţă n-am ce spune, n-am ce 
obiecta; dariiber liefe sich viel sagen aici ar fi multe de spus; das lăsst sich nicht mehr 
ăndern n-ai ce să-i mai faci; wenn es sich tun lăsst dacă se poate face; das lieb) sich 
von ihm erwarten puteai să te aştepţi la asta din partea lui; es lăsst sich nicht leugnen, 
dass... nu se poate tăgădui că...; dieser Wein lăsst sich trinken acest vin nu-i rău. 
III. intr 1. (von) a se lăsa (de...), a renunța (la...); von seiner Meinung nicht — a nu 
renunţa la părerea sa; ich kann von ihm nicht — nu mă pot despărţi de el. 2. (inv. reg.) 
a sta, a şedea, a veni (bine, rău); das lăsst ihm gut asta îi stă bine; das Lăsst nicht gut 
nu şade bine, nu se cuvine, nu se cade. 

Lassen, -s, n. sg. (în expr.) sein Tun und — purtarea, activitatea, viaţa sa. 

Lassheit /. sg. 1. moliciune. 2. neglijenţă: indolenţă. 

lăssig adj. 1. inoale; încet. 2. comod, leneş. 3. neglijent; indolent, indiferent; lejer, nonșalant. 

Lăssigkeit, -en, f. 1. sg. moliciune. 2. comoditate, lenevie. 3. nepăsare, indolență, 
indiferenţă; nonşalanţă; neglijenţă. 

Lassleute p!. (ist.) iobăgime. 

lăsslich adj. 1. (bis. car.) care se poate ierta, scuzabil; —e Siinden păcate uşoare (care 
se pot ierta). 2. comod; neglijent; indoient. 

Lasso, -s, -s, m. (sau n.) lasou. laţ. 

Lassowerfer, -s, -, m. aruncător de lasou. 

Last, -en. /. 1. (şi fig.) sarcină, povară, greutate; eine = von 10 000 Tonnen o greutate 
de 10 000 de tone: (fig.) jm. zur — fallen (sau werden) a fi cuiva o povară, a cădea pe 
capul cuiva; jm. etwas zur = legen a imputa cuiva ceva, a învinui pe cineva de ceva. 
2, încărcătură. 3. (mar.) magazie. 4. (jur, com., mai ales pl.) impozit, dare; cheltuială: 
sarcină: auf dem Haus liegen hohe —en casa este grevată de ipotecă; (com.) zu =en 
des Kăufers în contul cumpărătorului. 

Lastadie [-dio] şi Lastadie, -n, f. (reg., mar) debarcader (pentru mărfuri). 

Last|anhănger, -s, -, ni. remorcă (de autocamion). 

Lastjarm, -(e)s, -e, m. (fiz.) braţ de acţionare a sarcinii: pârghie. 

Last]auslăser, -s, -, m. (fiz.) declanşor al greutăţii. 

Last|auto, -s, -s, n. autocamion. 

Lastbalken, -s, -, m. (constr) grindă groasă sub acoperiş. 

lastbar aj. (înv.) v. lastentragend. 

Lastboot, -/e)s, -e, n. (mar) cargou, şlep. 

lasten, /ustete, gelastet (du lastest, er lastet), vb. (h) într: (auf. iiber cu dur.) a apăsa 
(asupra cuiva sau asupra ceva); a împovăra, a greva; auf dem Dach lastet viel Schnee 
pe acoperiş apasă multă zăpadă: (fig.) die Verantwortung lastet auf ihm răspunderea 
cade asupra lui. 

Lasten|abschreibung, -ex, f. Gu: ştergere, radiere a ipotecii, a unei sarcini. 

Lastenjaufzug, -(e)s. -ziige, m, ascensor de mărfuri. 

Lastenjausgleich. -/e)s. m. sg. repartizare egală a pagubelor, a sarcinilor (decurgând 
din datoriile de război); plată (de către stat) a unei părţi din pagube (provocate de război). 

Lasten|ausgleichfonds [-f3:], -s [-f5:s], -s [-f5:s], m. tond de compensare a efectelor războiului. 

L.astenblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie de sarcini, de datorii. 

Lastenfahr|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. v. Lastenaufzug. 

lastentrei a. (jur.) liber, lipsit de sarcini, neipotecat. 

Lastenheft, -(e)s, -e, n. caiet de sarcini. 

Lastenlâschung, -en, f. v. Lastenabschreibune. 

Lastensegler. -s, -. m. (av.) planor mare de transport. 

Lastenjstand, -/e)s. -srânde, m. totalitate a sarcinilor. 

Lasten tragend «4j. (despre animale) de povară. 

Lastentrăger, -s. -. m. v. Lasttrăger. 

Lastenverkehr, -(e)s, m. sg. trafic de mărfuri. 

L.astenzug, -(e)s, -ziige, m. v. Lastzug. 

Laster!, -s, -, n. [. viciu; einem = frânen a fi sclavul unui viciu: MiiBiggang ist aller = 
Anfang lenevia este mama tuturor viciilor. 2. (fam.) creatură vicioasă, imorală, infamă, 

Laster?, -s, -, m. (fam.) autocamion. 

Lăsterchronik [-kro:-], -en. £ cronică scandaloasă. 

Lăsterei, -en, /. calomniere, bârfeală. 

Lăsterer, -s, -, m. Î. defătmător, calomniator. 2. (bis.) hulitor, apostat. 3. reg. pop.) 
măcelar nepriceput. 

lasterfrei adj. fără vicii. 

Lăstergeschichte, -n, £ v. Lăsterchronik. 

laster|haft adj. vicios, desfrânat, imoral. 

Lasterjhaftigkeit /. sg. depravare, perversitate, imoralitate. corupţie. 

Laster|hohle, -n, f. (fum.; bârlog al viciului, al desfrâului: bordel. 

Lasterknecht. -(e)s, -e, m. sclav al viciului. 

Lasterleben, -s. -. 77. viaţă depravată, desfrânată, imorală. 
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Latticheule 





lăsterlich I. «dj. 1. defăimător, calomnios; infam. nelegiuit. 2. hulitor, fără Dumnezeu. 
3. (în) vicios. N. ady. (fum.) foarte mult, groaznic: sich — langweilen a se plictisi de moarte. 

Lăstermaul, -(e)s, -măuler, n. detăimător, calomniator, clevetitor. gură-rea. 

Jăstern, /ăsterre, gelăstert, vb. (h) tr. şi într. l. a bârfi, a cleveti, a vorbi de rău: a 
calomnia, a defăima. 2. a huli, a blestema. 

Lăsterjrede, -n, f. l. cuvântare injurioasă, calomnioasă. 2. cleveteală, cuvinte 
defăimătoare, injurii, bârfeală. 

Lăsterschrift, -en, f. pamflet (injurios), diatribă. 

Lasterjstein. -/e)s, -e, m. stâlp al intamiei. 

Lăstersucht /. sg. manie de a bârfi, de a calomnia, pasiune pentru scandal. 
lăstersiichtig adj. care are mania de a bârfi, de a calomnia. 

Lastertat, -en, f. taptă vicioasă, păcătoasă, acțiune infamă. 

Lastertrieb, -(e)s, m. sg. înclinare spre păcat, spre viciu. 

Lăsterung, -en, f. 1. defăimare, bârfire, calomniere. 2. hulire, blasfemie, blestem. 
lastervoll adj. v. lasterhaft. 

Lăsterzunge. -n, f. v. Lăstermaul. 

Lastlesel, -s, -, m. v. Packesel. 

Lastfahrer, -s, -, m. şofer de camion. 

Lastfracht, -en, f. (mar) fraht la tonă. 

Lastfuhre, -n, f. încărcătură a unei căruțe, a unui camion. 

Lastfuhrwerk, -(e)s, -e. n. camion. 

lăstig aj. supărător, inoportun; obositor, plictisitor, incomod; jm. = werden (sau fallen) 
incomoda pe cineva. 

Lastigkeit /. sg. (mar, :) poziţie în funcţie de încărcătură. 

Lăstigkeit, -en, /. inoportunitate; supărare; caracter incomod. 

Lasting, -s. -s, m. (text.) Satin de lână (pentru îmbrăcat mobila). 

Lastkahn, -(e)s, -kdhne, m. (mar) şaland, barcă de transport. 

Lastkatze, -n, f. (tehn.) pisică (de macara). 

Lastkraftwagen, -s, -, m. autocamion. 

Lastkran. -(e)s. -e (sau -krâne), m. macara de încărcare-descărcare. 

Lastpferd, -(e)s, -e. n. cal de povară. 

Lastposten, -s, -, m. (com.) (cont de) debit. 

Lastraum, -(e)s, -rciume, m. (mur) cală (a navei). 

Lastreifen, -s, -, n. anvelopă pentru vehicule de tonaj mare. 

Last|schiff, -(e)s, -e, n. (mur) navă de transport. 

Lastischrift, -en, /. (cont.) înregistrare, aviz de debit. 

Lastschrift|anzeige. -n, f. (ec.) aviz de debit. 

Last|stufe, -n, /. (rehn.) L. grad de încărcare (la macarale). 2. treaptă de sarcină. 
Lastltier, -(e)s, -e, n. animal de povară. 

Last]trăger, -s, -, m. hamal. 

Lastverteilung, -en, f. |. (auro.) repartizare a greutăţii pe osii. 2. (mec.) repartiție a 
sarcinii. 

Lastvieh, -(e)s. n. sg. animale de povară. 

Lastwagen, -s, -, m. (auto)camion. 

Lastwagenfahrer, -s, -. m. conducător, şofer de autocamion. 

Lastwinde, -n, f. (tehn.) vinci (de ridicat). 

Last|zug, -(e)s, -ziige, m. 1. (ferov, tren de marfă, mărfar. 2. (uuto.) autocamion cu remorcă. 

Lasur!, -en, f. smalţ, glazură; lustru; email. 

Lasur?, -s, -e, m. (minerul.) lazulită, lapislazuli. 

lasurblau a4j. azuriu; ultramarin. 

Lasurfarbe, -n, /. azur, culoare albastră-deschisă. 

lasurfarben, lasurfarbig «4. v. lasurblau. 

Lasurlack, -(e)s, -e, m. lac transparent. 

Lasurjstein, -(es, -e, m. v. Lasur:. 

lasziv adj. lasciv. 

Laszivităt [-vi-], -en, f. lascivitate. 

Latein, -s, n. sg. (limba) latină; — lernen a învăţa latina; in kiassischem = în latina 
clasică; (fig.) hier bin ich mit meinem — zu Ende sau hier geht mein — aus mai departe 
nu ştiu, aici s-a zis cu ştiinţa mea. 

Lateinlamerika, -s, n. sg. America Latină. 

lateinlamerikanisch «dj. latino-american. 

Lateiner, -s, -, m. L. latinist, cunoscător al limbii latine. 2. (is.) latin. 3. (bis./ 
romano-catolic. 4. (fam.) elev de liceu umanist. 

lateinisch «4. 1. latin, latinesc; die —e Sprache limba laiină: die —e Volkssprache 
latina vulgară; —e Buchstaben caractere, litere latine; —e Kirche biserica catolică. 2. în 
scris anticva, cu caractere latine. 3. romanic, latin; die — Schweiz Elveţia latină, romanică. 

Lateinische. -n, n. sg. (limba) latină; im —n în (limba) latină. 

Lateinschrift 7. sg. scriere cu litere latine. 

Lateinschule, -n, f. 1. (ist.) şcoală umanistă, clasică. 2. gimnaziu. 

Lateinsegel, -s, -, n. (mar:) velă latină, velă triunghiulară. 

Latein|stunde, -n, f. oră, lecţie de limbă latină. 

Latein|unterjricht, -(e)s, m. sg. predare a limbii latine. 

latent adj. latent. ascuns; —e Krise criză latentă. 

Latenz f. sg. latenţă. 

Latenzlei, -(e)s, -er, n. (biol.) ou latent. 

Latenz|zeit f. sg. (med.) perioadă de incubație. 

lateral ad). lateral. 

Lateraljerbe, -n, -n, m. moştenitor colateral. 

Lateralkanal, -s, -năle, m. canal lateral. 

Lateral|laut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet lateral. 

Lateralplan. -(e)s, -plâne, m. (mar) plan de derivă. 

Laterne, -n, f. 1. felinar; lanternă. 2. (mar) fanal. 3. v. Laternenfisch. 4. (constr) 
lanternă, luminator. 5. (auto.) far, lumină de poziţie. 6. (reg.) stea (pe fruntea animalelor). 
7. căciulă de tablă (la coşuri). 

Laternen|an|stecker, Laternen(anziinder, -s, -, m. lampagiu. 
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Laternenjeisen, -s. n. sg. (mar) suport de felinar. 

Laternenfabrikant, -en, -en, m. tabricant de lanterne. 

Laternenfest, -(e)s, -e, n. sărbătoare a lanternelor. 

Laternenfisch, -(e)s, -e, mn. (iht.) specie de peşte din Oceanul Pacific (Anomalopidae). 

Laternenhalter, -s, -, m. portlanternă (la biciclete). 

Laternenlicht, -(e)s, n. sg. L. lumină de lanternă. 2. (fam.) lumină slabă. 

Laternenmann, -(e)s, -mânner, m. v. Laternenanziinder. 

Laternenpfahl. -/e)s, -pfăhle, m. stâlp de felinar: (fig., fam.) ein Wink mit dem = un 
semn foarte clar, vizibil. 

Laternensăule. -n, f. v. Laternenpfahl. 

Laternenschein, -(e/s, m. sg. lumină slabă, de lanternă. 

Laternensignai, -s. -e, n. semnal de lanternă. 

Laternenjstânder, -s, -, m. suport de felinar. 

Laternentrăger, -s, -, n. |. stâlp de felinar. 2. suport de far. 3. (entom.; licurici (Fulgora 
lanternaria). 

Laternenjumzug, -(e)s. -ziige, m. v. Laternenfest. 

Laternenwitz, -es, -e, m. (fam.) glumă proastă, grosolană. 

Latex, -, mn. sg. latex; eingedampfter = latex trecut prin etuvă, uscat. 

Latexfarbe, -n, /. vopsea de acoperire cu latex. 

L.atexschwamm, -(e)s. -schwimme, m. (bot.) ciupercă de latex, vinețică cu lapte (Lac- 
tarius volemus). 

L.atexvulkanisat [-vul-], -(eys, -e, n. latex vulcanizat. 

Latierbaum, -(ejs, -băume, m. v. Lattierbaum. 

Latifundienbesitzer [-dian-], -s, -, m. latifundiar. 

Latifundium, -s, -dien [-dian], n. latifundiu. 

Latiner, -s, -, m. (ist.) latin, locuitor din Latium. 

latinisch ad). latin, din Latium. 

latinisieren, latinisierte, latinisiert. vb. (h) tr. a latiniza. 

Latinisierung, -en, f/. latinizare. 

Latinismus, -, -men, m. latinism. 

Latinist, -en, -en, m. latinist. 

Latinităt /. sg. latinitate. 

Latinum, -s, n. sg. examen la limba latină. 

Latitiide, -n, f. 1. (geogr) latitudine. 2. (fig., înv.) latitudine. 

latitudinal adj. (geogr.) latitudinal. 

Latitudinarier [-rior], -s, -, m. 1. liber-cugetător. 2. (bis. anglicană) latitudinar. 

Latrie, -n [-'tri:on], £. (rel.) adoraţie. 

Latrine, -n, f. 1. latrină, privată. 2. (argou) ştire, zvon. 

Latrinengeriicht, -(e)s, -e, n., Latrinenparole, -n, f. v. Latrine (2). 

latsch adj. v. latschig. 

Latsch, -es, -e (şi -en), m. Î. papuc, sabot. 2. (fam.) persoană dizgrațioasă, greoaie, 
care nu stă drept. 3. (reg.) cafea subțiată, slabă. 

Latsche!, -n, f. 1. (famn.) persoană neglijentă, dezordonată. 2. fam.) persoană dizgra- 
țioasă, greoaie, care nu stă drept. 3. (fam.) pantof lăbărţat. 4. palavre. 5. (şi vân.) picior de 
urs, de rață sălbatică, de porumbel. 6. (Poz.) crucea-pământului (Heracleum sphondyliuny. 

Latsche?, -n, f. (bot.) pin pitic de munte. jep (Pinus montana pumilio). 

Lătsche, -n, f. (reg.) 1. (bot.) lăptucă (Lactuca sativa). 2. v. Latsch (1). 3. laţ: ochi 
de împletitură. 4. buză răsfrântă. 

latschen, /arsche, gelatscht, vb. intr: (fam.) |. (5) a târşâi papucii, a târi picioarele; a 
merge legănat ca o rață. 2. (h) a pălmui; jm. eine — a cârpi cuiva o palmă. 

Latschen, -s, -, m. (fam.) 1. v. Latsch(1).2.v. Latsche! (3); (fig.) aus den = kippen 
a) a leşina; b) a se enerva, a nu se mai stăpâni. 

lătschen, /ătsche, gelătsehr, vb. (h) tr. (reg.) a prinde cu laţul. 

Latschendickicht, -(e)s, -e, Latschengebiisch, -es. -e, n. tuliş de jepi. 

Latschenkieter, -n, f. v. Latsche:. 

Latscher, -s, -, m. (fum.) persoană cu mersul greoi şi târşâit. 

latschig, lătschig adj. 1. (fam.) cu mers greoi, târşâit, dezordonat. 2. leneş, încet. 
indolent. 3. flasc; lăbărţat. 4. (despre gustul cărnii) fad, insipid. 5. (despre vreme) noroios, 
cu fleşcăraie. 

Latte, -n, f. 1. leaţ, şipcă, stinghie; riglă. 2. (forest.) mlădiţă, copileţ drept şi subțire. 
3. (fam.) lungan, prăjină. 4. (sporv ştachetă (pentru sărituri în înălțime); bară (a porţii). 
5. (reg.) răboj; (fig.) etwas auf der — haben a avea datorii. 6. cătare (la armă); (fam.) 
einen auf der — haben a uri pe cineva. 

latten. /artete, gelartet (du latest, er lattet), vb. (h) tr. (reg.) a lăţui; a bate şipci. 

Lattenbrett, - (e)s, -er. n. v. Fensterbrett. 

Lattenjeinfriedung, -en, f, v. Lattenzaun. 

Lattengeriist, Lattengelstell, -(e)s, -e, n. eşatodaj de şipei, de leaţuri. 

Lattengitter, -s, -, n. grilaj de şipci. 

Lattenholz, -es, -hâlzer, n. lemn de şipci, de leaţuri. 

Lattenkiste, -n, f. ladă de şipci. 

Lattenlăufer, -s, -, mm. (fam.) |. laş, poltron, fricos. 2. vânător de fuste. 

Lattenjnagel, -s, -năgel, m. cui de bătut şipci. 

Lattenprofil, -s, -e, ri. (constr) secțiune a scândurii; calibru pentru scânduri. 

Lattenrost, -(e)s, -e. m. grătar cu leațuri. 

Lattenschuss, -es. -schiisse, m. (fotbal) (lovitură în) bară. 

Lattenjstrafe, -n, f. (mil.) arest sever. 

Lattentreffer, -s, -, m. (sport) v. Lattenschuss. 

Lattentuch, -(e)s, -ziicher: n. (text.) pânză transportoare (formată din şipci). 

Lattentiir, -en, f. uşă de şipci, de leaţuri. 

Lattenverschlag, -(e)s, -schlăge, m. împrejmuire de leaţuri, de şipci. 

Lattenwerk. -(ejs, -e, n. |. lăţuire. 2. grilaj din şipci; astereală. 

Lattenzaun, -(c)s, -zăune, m. gard din leaţuri, din şipci. 

Latthhammer, -s, -, n. (tâmplărie) ciocan ascuţit (de bătut şi scos cuie). 

Lattich, -(e)s, -e, m. (bot.) lăptucă (Lactuca sativa); wilder — lobodă (Atriplex). 

Lattichleule, -p, f. (entom.) omidă de lăptucă (Cucullia lactucue). 
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Lattierbaum, -(e)s. -băume, m. barieră de lemn în grajd, stănoagă. 

Latus, -, -. n. (com.) report. 

Latwerge, -n, f. |. (farm.) electuar. 2. (reg.) magiun. 

Latz, -es, Lătze, m. l. piept (la şorţ sau rochie). 2. clapă (la pantalonii tirolezi). 3. bavetă; 
(fam.) eins vor den — knallen a trage un pumn în față, în piept. 

Lătzehen, -s, -, n. (dim. de la Latz) bavetă, bavețică. 

latzen, /arzte, gelatzt (du, er lutzt), vb. (h) tr. (reg.) a plăti. 

Latzschiirze, -n, /. şorţ cu piept. 

lau adj. |. v. lauwarm. 2. (fig.) moderat, fără căldură, indiferent; — er Empfang pri- 
mire rece. 

lău adj. (reg) |. leneş, puturos. 2. simplu, prost. 

laub adj. (elv.) blând, îngăduitor. 

Laub, -(e)s, n. sg. |. frunziş; griines — frunziș verde. 2. înverzire: der Baum steht 
im dritten — copacul are trei ani. 3. (arhit.) ornamentaţie (la case, coloane etc.) în formă 
de frunze. 4. (culoarea) verde (la cărţile de joc germane). 

Laublabfall, -(e)s, m. sg. v. Laubfall. 

Laub|apfel. -s, -âpfel, m. v. Gallapfel. 

laubjartig adj. v. laubfârmig. 

Laubjbaum, -(ejs, -băume, m. (bot.) arbore foios. 

laub|bekrănzt adj. încununat, împodobit cu frunziş. 

Laub|blatt, -(e)s, -blătrer. n. frunză. 

Laubdach, -(ejs, -dăcher, n. boltă de frunziş, fnunzar, umbrar. 

Laube!, -n, f. 1. chioșc (de grădină), pavilion. 2. (constr) pridvor (cu arcade), verandă 
(acoperită); portic. 3. (teatru) lojă (laterală). 

Laube?, -n, -n, m. (reg.) specie de peşte alb (4/burnus lucidus). 

Laubendach, -(e/s, -dăcher n. 1. acoperiş de pavilion, de chioșc (de grădină). 2. (constr) 
acoperiș de verandă, de pridvor. 

Laubenfisch, -(e)s, -e, m. v. Laube?. 

Laubengang, -(e)s, -gânge, m. (constr) 1. pergolă. 2. gang boltit, pasarelă cu arcade. 

Laubenkolonie, -n [-i:on], /. cartier (mărginaş) de case cu grădini (în oraşele mari). 

Laubenjstrauch, -/e)s, -străucher. m. (bor.) tufă de pergolaria. 

Laubjerde, -n, f. (hort.) strat de pământ vegetal (format prin putrezirea frunzelor căzute). 

Laubfall, -(e)s, m. sg. cădere a frunzelor, desfrunzire, defoliere. 

Laubfirbung /. sg. colorare a frunzelor, colorit (de toamnă) al frunzișului. 

Laubfink, -en, -en, m. (ornit.) 1. boteros (Pyrrhula pvrrhula europaea). 2. cintiță-de- 
munte (Fringilla montifringilla). 

Laubflechte, -n, f. (bot.) lichen frondos. 

Laubfleck, -(e)s, -e, m. (reg.) pistrui. 

laubfârmig adj. în formă de frunză. 

Laubfrosch, -(e)s, -frâsche, m. 1. (zool.) brotac (Iwla arborea). 2. (fig., fam.) vânător. 
3. (fam.) student, elev cu șapcă verde. 4. (iron.) prezicător al vremii. 

Laubfutter, -s, n. sg. nutreţ, hrană din frunziş. 

Laubgelhilze pl. v. Laubholz. 

Laubgewinde, -s. -, n. ghirlandă de frunze. 

Laubgewâlbe, -s, -, n. (poet.) boltă de frunziș a pădurii. 

laubgriin «dj. verde ca frunzișul. 

Laubhahn, -(eys, -hâhne, m. (ornit.) v. Auerhahn. 

Laubhenne, -n, f. (ornit.) v. Auerhenne. 

Laubheuschrecke, -n, f. (entom.) specie de lăcustă (Lyrurus tetrix). 

Laubholz, -es, -hâlzer, n. (mai ales la pl.) lemn de foioase. 

Laubhiitte, -n, f. 1. frunzar, umbrar; chioşc, colibă din frunziş. 2. (rel. tabernacol (la evrei). 

Laubhiittenfest, -/e)s, -e, n. (rel.) sărbătoare a tabernacolelor (la evrei). 

laubig adj. frunzos, (acoperit) cu frunze. 

Laubkăfer, -s, -, m. (entom.) boul-Domnului (din familia Lamellicornia). 

Laubkapitell, -s, -e, n. (constr) capitel de coloană ornamentat cu frunze. 

Laubkleber, -s, -, m. v. Laubfrosch. 

Laubknospe, -n, f. (bot.) mugure foliar. 

Laubkrone, -n, f. coroană a copacului (înverzit). 

laublos adj. fără trunziş. 

Laubmoos, -es, -e, n. (bot.) muşchi frondos (Musci frondosi). 

Laubpflanzen pl. (bot.) talofite, plante cu tal. 

Laubrost, -(e/s, m. sg. (bot.) rugină a frunzei. 

Laubsăge, -”, /. ferăstrău de traforaj. de decupat. 

Laubsăgelarbeit, -en, f. traforaj. 

Laubsăgejholz, -es. n. sg. lemn de traforaj. 

Laubsăgekasten, -s, - (Și -kâsten), m. cutie cu unelte de traforaj. 

Laubsăgemaschine, -n, f. ferăstrău mecanic de decupat. 

Laubsăgemuster, -s, -, n. model de traforaj. 

Laubsăgerei, -ev, f. v. Laubsăgearbeit. 

Laubsăgevorlage, -n, f. v. Laubsăgemuster. 

Laubsânger, -s, -, m. (ornit.) 1. pasăre din familia Si/viidae. 2, sfredeluş (Syhvia sibilatrix). 

Laub|streu /. sg. așternut de frunziş. 

Laubtaler, -s, -, m. nume german pentru moneda «ecu». 

Laub tragend «dj. cu frunze, foios. 

laub|umkrănzt adj. v. laubbekrânzt. 

Laubverzierung, -en, f. (arhit.) ornament în formă de frunze. 

Laubvogel, -s, -vâgel, m. (ornil.) v. Laubsânger. 

Laubwald, -(e)s, -wălder. m. pădure de foioase. 

Laubwerk, -(e)s, n. sg. 1. frunziş. 2. (pict., arhit.) ornamentaţie în formă de frunză. 

Lauch, -(ejs, -e, m. (bot.) Î. usturoi (Allium sativumy; gelbbliimiger — usturoi sălbatic 
(Allium molv). 2. (reg.) praz; gemeiner — sau spanischer — praz (A/lium porrum L..). 

lauchjartig adj. de felul usturoiului, al prazului. 

Lâuchen, -s, -, n. (reg) |. flacără. 2. jar. 3. fulger. 

lauchfarben, lauchfarbig, lauchgriin adj. de culoarea prazului, verde ca prazul. 

Lauchkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) usturoiţă. aişor (Alliaria ofțicinalis). 


Lauchschwindling, -s, -e, m. (bot.) cocârlă (Marasmius alliatus). 

Lauchzwiebel, -n, f. bulb de praz. 

laudabel adj. lăudabil. 

Laudatio, -tiones, Laudation, -en, f. cuvântare de preamărire, de elogiu, laudatio. 

Laudemium, -s, -mien [-mion], n. (ist.) 1. taxă de investitură (plătită seniorului). 
2. despăgubire plătită moşierului în caz de moarte a unui țăran iobag. 

laudieren, /audierte, laudiert, vb. (h) tr. 1. a lăuda. 2. (jur) a propune (ca martor). 

Laue, -n, f. I. (el) lavină; avalanșă. 2. alunecare de teren. 3. căldură moderată. 4. sg. 
(reg.) lâncezeală. 

lauen, /aute, gelaut, vb. (h) intr. 1. a fi încropit, călduţ. 2. a se încălzi; (impers.) es 
laut se dezgheaţă. 

Lauene, -n, f. v. Laue. 

Laueri, -s,-, m. (reg.) vin amestecat cu apă, poșircă. 

Lauer? f. sg. pândă; auf der -— sein (sau liegen, sau stehen) a sta la pândă; sich auf 
die — legen (sau stellen) a se aşeza la pândă. 

Lauerer, -s, -, m. 1. persoană care pândeşte, care stă la pândă. 2. (fam.) chibiţ. 

Lauerke, -n, f. (reg.) ciocârlie. 

lauern, lauerte, gelauert, vb. (h) intr. 1. a sta la pândă, a pândi; (fam.) a aştepta trăgând 
cu urechea. 2. (auf cu ac.) a aştepta cu nerăbdare. 

Lauerposten, -s, -, m. (mil.) post de pândă. 

Laueristellung, -ex, f. poziţie de pândă. 

Lauf, -(e)s, Lăufe, m. 1. sg. alergare, fugă; in vollem — în fuga mare; (sport şi pl) 
beim ersten — la prima cursă; die Lăufe finden am Nachmittag statt alergările au loc 
după masă. 2. sg. (astron.) mers, orbită. 3. curent, curs (al unui râu). 4, sg. curs, mers: 
das ist der — der Welt asta-i viața; den Dingen ihren (freien) — lassen a lăsa lucrurile 
să-şi urmeze cursul natural; seinen — beschliehen a muri, a deceda. 5. decurs, răstimp; 
im —e einer Woche în decurs de o săptămână. 6. țeavă (a unei arme de foc). 7. (vân.) 
picior (al vânatului). 8. (muz.) ruladă, tiradă. 9. (med.) circulaţie, traiect; der — des Blutes 
circulația sângelui; der = des Nervs traiectul nervului. 10. (reg.) perioadă a rutului. 
11. (mine) galerie de prelungire. 

Laufjachse, -n, f£. (ferov.) osie alergătoare. 

Laufbahn, -en, f. 1. (sport) pistă de alergare. 2. (fig.) carieră; curriculum vitae. 3. (tehn,) 
cale de rulare. 

Laufband, -(e)s, -bânder, n. 1. (tehn.) bandă rulantă. 2. hățuri (pentru învățat copiii 
să meargă). 

Laufbank, -bânke, f. ţare în formă de scaun (pentru a învăţa pe copii să meargă). 

Laufbild, -(e)s, -er, n. imagine cinematografică, rulantă. 

Laufboden, -s, -bâden, m. (fot.) glisor. 

Laufbrett, -(e)s, -er; n. 1. (mar) schelă de debarcare. 2. scândură-podeț. 3. platformă pentru 
manechine (la prezentarea modei). 4. (ferov) treaptă de vagon (de marfă). 5. (mine) cale 
de scânduri (pentru circulaţie, transport). 6. (tipogr.) podea de circulaţie. 7. (constr) dulap. 

Laufbrief, -(e)s, -e, m. 1. circulară. 2. (fam.) hârtie de concediere. 

Laufbriicke, -n, f. 1. punte îngustă; pasarelă. 2. (mil.) pod îngust. 3. pod de scânduri 
(la schele). 4. (mar) culoar de trecere între punți, schelă de coborâre. 5. (metal.) pod de 
transportat metalele la furnal. 

Laufbursche, -n, -n, m. băiat de prăvălie; comisionar; curier. 

Laufdecke, -n, f. (auto.) suprafață de rulare (a anvelopei). 

Laufdistel, -n, f. (bot.) scaiul-dracului (Eryngium campestre L.). 

Lăufei, -n, f. (reg.) coajă (mai ales coaja verde a nucii). 

laufen, lief. gelaufen (du lăufst, er lăufi), vb. |. intr. (5 şi h) 1. a alerga, a fugi; um 
die Wette — a se lua la întrecere la alergare; — lassen a) a da drumul, a lăsa să plece; 
b) (fig.) a renunţa la ceva, a nu se mai ocupa de ceva; c) (fig.) a trimite la plimbare: 
(fig.) wie der Wind — a alerga iute ca vântul; (mar) ein Schiff vom Stapel — lassen a 
lansa un vapor; er lăsst das Pferd beim Rennen -— calul aleargă la curse; (fig., fam.) 
er kam unter «ferner liefen»» e neînsemnat, a fost înregistrat la «şi alţii»; (impers.; fig.) 
es lăuft mir kalt iiber den Riicken mă trec fiorii. 2. (fam.) a umbla, a merge pe jos; 
in diesen Schuhen laufe ich gut cu aceşti pantofi merg bine, aceşti pantofi nu mă jenează,; 
(fig.) ins Garn — a se lăsa păcălit, a lua plasă; jm. in die Arme, in den Weg a întâlni 
pe cineva întâmplător. 3. a funcționa, a umbla, a merge; die Maschine lăuft mașina merge, 
funcționează; leer — a merge în gol; der Film lăuft filmul rulează. 4. a curge; das Blut 
lăuft durch die Adern sângele curge prin vine; das Fass lăuft butoiul curge. 5. a circula; 
es lăuft das Geriicht circulă zvonul, se zvoneşte. 6. a se scurge, a se desfăşura, a trece, 
zu Ende - a se sfârşi; die Zeit lăuft vremea trece. 7. a ţine, a dura; a fi valabil; der 
Wechsel lăuft drei Monate polița are scadenţa după trei luni; der Vertrag lâuft zwei 
Jahre contractul e valabil doi ani. 8. a duce, a se întinde, a trece, a merge; der Weg 
lăuft lăngs des Waldes drumul trece de-a lungul pădurii. 9. (în expr.) Gefahr — a risca, 
a fi în primejdie; SpieBruten — a trece prin faţa unor priviri pătrunzătoare; wider etwas 
Sturm -— a asalta ceva, a lua măsuri energice (împotriva unui lucru). II. er şi intr (s şi h) 
1. (şi sport) a alerga, a parcurge; eine Runde — a parcurge, a alerga un tur; einen neuen 
Rekord - a stabili un nou record la alergări; Schlittschuh -— a patina; Schi — a schia. 
2. (în expr.) fir jn. einen Weg - a face o cursă pentru cineva. III. refl. (A) 1. (în expr) 
sich aufer Atem - a-şi pierde răsuflarea alergând; sich (dat.) die Fiihe wund - a-și 
face răni la picioare mergând, alergând; sich miide -— a se obosi, a se speti mergând. 
2. (impers.) a se alerga; es lăuft sich hier schlecht e greu de alergat aici. 

Laufen, -s, n. sg. alergare, fugă; alergat; wăhrend des -s în timpul alergării. 

laufend ]. part. prez. de la laufen. IL. adj. 1. în curs, curent; das —e Jahr anul curent; 
die —e Nummer numărul curent; (substantivat) auf dem Laufenden sein a fi la curent, 
a fi în temă; mit der Arbeit auf dem Laufenden sein a fi la zi cu lucrul. 2. curent, care 
se repetă; die —en Ausgaben cheltuielile curente, zilnice. 3. rulant; —es Band bandă 
rulantă; am —en Band în serie. 

Liâufer, -s, -, m. 1. (şi sport) alergător. 2. curier, comisionar; (mil.) ordonanţă. 3. (fotbal, 
handbal) mijlocaş; (rugbi) jucător de trei-sferturi. 4. (la șah) nebun. 5. preş. 6. tişlaifăr. 
7. (tehn.) cursor, rotor. 8. (muz.) ruladă. 9. (constr) cărămidă aşezată cu lățimea în lungul 
zidului. 10. purcel de 4-6 luni. 11. (zool.) nume al mai multor specii de gândaci, crabi, 
păsări etc. 12. (fam.) dromader (Camelus dromedarius). 13. (bor.) plantă târâtoare. 
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14, (mine) vagonetar. 15. (mar.) agent în serviciul intendentului casei marinarului care 
angajează marinari. 16. carte foarte căutată (care se vinde repede). 17. v. Lăuferstein. 
18. bilă (de joc). 19. (înm:.) clepsidră mică. 20. find. text.) alergătoare. 21. (fam.) cârpă, 
rochie veche şi uzată. 22. (reg.) fereastră mobilă, geam glisant. 

Lauferei, -en, f. (fum.) alergătură. 

Lăufergewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) v. Laufgewicht. 

Lăuferin, -nen, f. 1. (spori) alergătoare. 2. curieră. 

Lăufermiihle, -n, f. (mine) moară verticală de sfărâmat minereu. 

Lăuferjreihe, -en. /. (fotbal, handbal) linie de mijlocaşi, de halfi, (rugbi) linie de trei-sfertuni. 

Lăuferschicht, -er, £. (arhit.) asiză de cărămizi aşezate în lungul zidului; asiză pe muchie. 

Lăuferschwein, -(e)s, -e, n. purcel între 4 și 6 luni. 

Lăuferistein, -(e)s, -e, m. piatră alergătoare (la moară). 

Lăufer|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de rotor. 

Lăuferverband, -(e)s, -bânde, m. (constr.) legătură a zidurilor cu jumătăți de cărămidă. 

Lăuferwaage, -n, f. balanţă romană. 

Lăuferzeug, -(e)s, -e, n. material pentru preşuri. 

lauflfâhig «dj. 1. capabil de fugă. 2. (ferov.; despre vagoane) în stare de a putea circula. 

Lauf]făhigkeit /. sg. capacitate de funcţionare. 

Laufjfeld, -(e)s, -er, n. teren, pistă de alergare. 

Laufjfeuer. -s, -, n. 1. foc care se răspândeşte foarte repede; foc în lanuri, miriști etc.; 
(fig., despre zvonuri, vești etc.) sich wie ein — verbreiten a se răspândi cu iuţeala focului. 
2. (mil.) dâră de prat de puşcă. 3. (mil.) toc de baraj. 

Laufiflăche, -n, f. (rehn.) suprafață de rulare. 

Laufjflăchenjeinlage, -n, f. (rehn.) inserţie la suprafaţa de rulare. 

Lauflfrist, -en, f. v. Laufzeit (1). 

Laufgang, -(e)s, -gânge, m. 1. culoar, gang, coridor, galerie. 2. (rehn.) drum de rondă. 

Laufgărtchen, -s, -, n. v. Laufgitter. 

Laufgarten, -s, -2ârten, m. padoc (pentru cai). 

Laufgeld, -(e)s, -er; n. (inv). bani de drum (pentru calfele ambulante). 

Laufgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă mobilă; platformă a unei schele. 

Laufgeschwindigkeit /. sg. (tehn.) viteză de mişcare, de rotire. 

Laufgejstell, -(e)s, -e, n. v. Laufgitter. 

Laufgewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate cursoare, glisantă. 

Laufgitter, -s, -, n. ţarc pentru copii mici (în care învaţă să meargă). 

Laufgraben, -s, -grăben, m. (mil.) şanţ de comunicaţie (între tranșee). 

Laufhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) (specie de) prepeliță (Turnix silvatica). 

Laufhund, -(e)s, -e, m. copoi. 

lăufig adj. 1. (despre câini) în călduri. 2. (reg.) cunoscut, familiar. 3. (reg.) uşor. 

Laufjagd, -en, /. vânătoare cu gonaci. 

Laufjunge. -n, -n, m. v. Laufbursche. 

Laufkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac răpitor (Calosoma svcofunter Carubidae). 

Laufkarren, -s, -, mn. roabă. 

Laufkatze, -n, f. (fehn.) pisică (la macarale). 

Laufkran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (tehn.) pod rulant. 

Laufkranz. -es, -krănze, m. (ferov.) cerc de rulare (al roţilor). 

Laufkreis. -es, -e, m. 1. (maș.) cerc mobil; cerc de rulare. 2. (astron.) orbită. 

Laufkugel, -n, f. l. (maș.) bilă de rulment. 2. sferă (pentru demonstraţii la circ). 

Laufkunde, -n, -n, m. (com. client ocazional. 

Laufkundschaft, -en, f. (com.) clientelă sporadică, ocazională. 

lauflahm adj. (vân.) lovit la picior, şchiop, ologit. 

Laufleder, -s, -, n. (maș.) burduf protector de piele. 

Laufleiter, -u, f. scară de zugrav, scară dublă. 

Laufmădel, -s. -, n. ucenică într-o prăvălie; curieră. 

Laufmantel, -s, -mănrel. m. 1. (mil.) manta de ţeavă. 2. (auto.) suprafaţă de rulare (a 
anvelopei). 

Laufmasche, -n, f. (rext.) ochi căzut, fir care fuge (la ciorap, articole tricotate etc.). 

Laufmaschine, -n, f. (ferov.) drezină. 

Laufmesser, -s, -, m. pedometru. 

Laufmilbe, -n, f. (entom.) molie purpurie (Sericothrombium holosericeum). 

Laufmiindung, -en, f. (mil) gură a ţevii. 

Laufpass, -es, -păsse, m. (inv.) hârtie, foaie de concediere; (fam., în expr) jm. den — 
geben a concedia pe cineva; a da cuiva paşaporul, a trimite pe cineva la plimbare. 

Laufplanke. -n, f. (mar) 1. schelă de debarcare. 2. punte. 

Laufprobe, -u, /. (spori probă de alergare. 

Laufpuppe, -n, f. (maș.) păpuşă mobilă (la strung). 

Laufrad, -(e)s, -răder, n. 1. (tehn.) roată liberă, rotor. 2. (ferov.) roată alergătoare. 

Laufradgejstell, -(e)s, -e. n. (tehn.) şasiu de roți alergătoare. 

Laufradrutsche, -n, f. (tehn.) pistă de alunecare a roții. 

Laufradsatz. -es, -sărze, mn. (ferov.) osie purtătoare montată, osie alergătoare. 

Laufrahmen, -s, -, m. 1. galerie. 2. (ferov.) şasiu de vehicul. 

Lauframme, -n, . (maş.) berbec de sonetă (mobilă). 

Laufrichtung, -en, f. (tehn.) direcţie de învârtire, direcţie de înaintare. 

Laufriemen, -s, -, m. (tehn.) curea continuă, fără frâu; curea de transmisie. 

Laufring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel rotativ. 

Laufrolle, -n, f. 1. (tehn.) rolă mobilă a scripetelui. 2. rotilă portativă la picioarele 
mobilelor. 3. (spor tumbă, rostogol. 

Laufrost, -(e)s, -e, m. grătar de lemn. 

Laufruhe f. sg. (naș.) mers, funcţionare silenţios(-oasă). 

Laufschacht, -(e)s, -schăchre, m. (mine) puț de transport; puț de coborâre. 

Laufschiene, -u, f. 1. (rehn.) şină de rulare, de ghidare. 2. (ferov.) şină de cale ferată. 

Laufschreiben, -s, -, u. circulară (emisă de poştă sau căile ferate prin care se caută 
obiecte, colete pierdute). 

Laufschrift, -en, f. scriere luminoasă mobilă (deasupra unor clădiri înalte pentru 
transmiterea ştirilor etc.). 

Laufschritt, -(e)s, m. sg. pas alergător;, im — a) în pas alergător; b) (fig.) în grabă, în fugă. 


Laufschuh, -(e)s, -e, m. 1. (sport) gheată de alergări, de curse. 2. (fam.) pantof, gheată 
de stradă. 

Laufsitz, -es, -e, m. |. (tehn.) ajustaj cu joc; ajustaj alunecător. 2. scaun mobil (în bărci 
de canotaj). 

Laufsohle, -n, f. pingea, talpă (exterioară). 

Lauf|spindel, -n, f. 1. (rexr.) mandrină (cu șurub). 2. (maș.) ax. 

Laufistall, -(e)s, -stălle, m., Lauflstălichen, -s, -, n. v. Lautpitter. 

Lauf|stange, -n, f. mânăcurentă (la scară), rezemătoare, balustradă, parmaclăc. 

Laufjsteg, -(e)s, -e, m. 1. platformă, estradă (pe care ies manechinele la prezentarea 
modei). 2. (mar.) schelă de debarcare. 3. trecătoare îngustă, podeţ, pasarelă. 

Lauflstuhl, -s, -stiihle, m. |. scaun mecanic (pentru infirmi). 2. v. Laufgitter. 

Laufti, -(e)s, Lăufie, m. L. (vân., reg.) picior (la patrupede). 2. pl. decurs al timpului, 
al evenimentelor. 

Lauft?, Lăufie, f. (reg.) v. Lăufel. 

lăuft pers. a 3-a ind. prez. de la laufen. 

Lauftaube, -n, f. porumbel de curse. 

Laufteppich, -(e)s -e, m. v. Lăufer (5). 

lâuftig adj. (reg.) îndemânatic, dibaci, iscusit. 

Lauftreppe, -n, f. 1. scară îngustă, secundară, scară de serviciu. 2. scară rulantă. 

Laufvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre alergătoare. 

Laufwagen, -s, -, m. .v. Laufmaschine. 2. vagonet, cărucior de încărcare. 

Laufwasserkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală hidroelectrică fără acumulare. 

Laufweg, -(e)s, -e, m. 1. drum pe jos, mers pe jos. 2. (sport) pistă de curse. 3. potecă. 

Laufweite, -n, f. calibru (la arme). 

Laufwettbewerb, -(e)s, -e, m. întrecere în alergare. 

Laufwerk, -(e)s, -e, n. |. mecanism de rulare, de rotire. 2. maşinărie, mecanism (de 
ceasornic). 3. (inform.) unitate de disc; das = wechseln a schimba unitatea de disc; eine 
Diskette aus dem - nehmen a scoate o dischetă din unitate. 

Laufwerk-Pfadjangabe, -n, f. (inform.) indicare a căii pentru unitatea de disc. 

Laufwerksbezeichnung, -en, f. (inform.) denumire a unităţii. 

Laufwerksklappe, -n, f. (inform.) dispozitiv de închidere al unităţii. 

Laufwerkswechsel, -s, -, n. (inform.) schimbare a unităţii de disc. 

Laufzeit, -en, f. 1. (fin.) timp de valabilitate (a poliței); — der Tratte scadenţă a tratei. 
2. perioadă a rutului (mai ales la câini). 3. (spor timp de alergare, de cursă. 4. (tehn.) 
rulaj, durată de rulare, timp de funcţionare. 5. (geofizică) perioadă de timp între producerea 
unui cutremur de pământ în hipocentru și înregistrarea lui. 

Laufzettel, -s, -, m. 1. (tel.) circulară, fişă. 2. (ferov.) fraht; fişă, notă de parcurs. 3. caiet 
de sarcini. 4. (rehn.) fişă tehnologică (la o maşină). 

Lauge, -n, f. leşie; (fig.) die — der Ironie causticitatea ironiei; jm. den Kopf mit 
scharfer — waschen a trage cuiva o săpuneală serioasă. 

laugen, laugte, gelaugt, vb. (h) I. tr. a spăla cu leşie, a pune în leşie. II. inzr. (în expr) 
das Fass laugt butoiul lasă vinului un miros de leșie. 

laugenjartig adj. leşios, ca leşia. 

Laugen|asche, -n, f. cenușă de leşie, cenușă alcalină. 

Laugenbad, -(e)s, -băder, n. (chim.) L. baie de potasiu. 2. baie de leşie. 

laugenbejstăndig adj. v. laugen fest. 

Laugenblume, -n, f. (bot.) 1. romaniță, mușeţel (Cotula coronopifolia). 2. ciuboţica-cu- 
cului (Primula officinalis). 

Laugenbrezel, -n, f. (reg.) covrig sărat. 

Laugenbrâtehen, -s, -, n. chiflă sărată. 

Laugenjessenz, -en, f. esenţă de leşie. 

Laugenfass, -es, -făsser, n. butoi, cadă cu leşie. 

laugenfest adj. rezistent la leşie. 

Laugenriick|stânde pl. reziduuri de leşie. 

Laugensalz, -es, -e, n. (chim.) sare alcalină. 

Laugenschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. furtun de tras leşie. 

Laugenjstein, -(e)s, m. sg. (reg.) sodă caustică. 

Laugentuch, -(e)s, -tiicher, n. cârpă de strecurat leşia. 

Laugenwasser, -s, -wâăsser, n. leşie diluată. 

laugicht (înv.), laugig adj. de leşie; ca leşia. 

Laulheit, Lauigkeit /. sg. (fig.) nepăsare, indolență, indiferență. 

laulich adj. v. lau. 

Laulichkeit f. sg. v. Lauheit. 

Laune, -a, f. |. dispoziţie; chef; (bei) (sau in) guter — sein a fi bine dispus; îibler — 
rău, prost dispus. 2. capriciu, toană; idee momentană; —n haben a avea toane; das ist 
eine — des Gliickes aceasta este un capriciu al norocului. 

launenhaft adj. v. launisch. 

Launenhaftigkeit f. sg. caracter capricios, nestatornic. 

launig «dj. 1. glumeț, vesel, hazliu; amuzant. 2. v. launisch. 

Launigkeit /. sg. caracter vesel, hazliu, glumeț. 

launisch adj. cu toane, capricios; prost dispus. 

Laurat, -(e)s, -e, n. (chim.) laurat. 

Laureat, -en, -en, in. laureat. 

Laurer, -s, -, m. Î. persoană care stă la pândă; spion. 2. (fam.) copoi. 

Laurerei, -en, f. pândă, spionaj. 

laurig adj. (reg.) 1. obositor, extenuant. 2. anxios, timid. 

Laurinsăure f. sg. (chim.) acid lauric. 

Laurus, -, - (Şi -ses, -se), m. (bor.) dafin, laur (Laurus nobilis). 

Laus, Lâuse, f. 1. (entom.) păduche (Pegiculus); (fam.) ihm ist eine — iiber die Leber 
gelaufen i-a sărit țandăra; jm. Lăuse în den Pelz setzen a) a supăra încontinuu pe cineva, 
a da de furcă cuiva, a provoca greutăți; b) a da cuiva de bănuit; wie die — im Grind 
sitzen a trăi bine, a o duce bine. 2. (zext.) nod mic în lână. 3. (fehn., mine) pană, ic. 

Lausjallee, -u, f. v. Lăuseallee. 

Lausbub(e), -(e)n, -(e)n, m. (fam.) ştrengar; golan; secătură. 

Lausbubengesicht, -(e)s, -(er, n. față, mutră de şmecher. 


lausbubenhatt 
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lausbubenhaft a4j. ştrengăresc, ca un ștrengar. 

Lausbubenjstreich, -(e)s, -e, m., Lausbiiberei, -en, f. ștrengărie; golănie. 

lausbiibisch adj. v. lausbubenhatt. 

Lâusch, -es, n. sg. (reg.) stuf. 

Lausch|aktion, -en, f., Lauschlangriff, -(e)s, -e, m. acţiune de spionaj, de interceptare 
a convorbirilor. 

Lausch|anlage, -n, f. instalație de spionaj, de interceptare a convorbirilor (cu microfoane). 

Lausche, -n, f. (în+.) i. pândă (pentru interceptare de convorbiri). 2. loc liniştit, retras. 

lauschen, /auschre, gelauscht, vb. (h) intr. 1. a asculta atent. 2. a trage cu urechea. 3, 
a spiona, a pândi. 4. (reg.) a moţăi, a dormita. 5. (reg.) a ezita. 

Lăus|chen, -s, -, n. (dim. de la Laus) păduche mic. 

Lauscher, -s, -, m. 1. persoană care ascultă, care pândeşte, care trage cu urechea; (înv.) 
spion; iscoadă. 2. (vân.) ureche (a vânatului mare). 

Lauscherei, -en, f. spionat (interminabil, supărător). 

Lauschgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de ascultare, de interceptare. 

lauschig adj. liniştit, retras, izolat; plăcut, intim. 

Lauschplatz, -es, -plăize, m. ascunzătoare, loc de pândă. 

Lauschposten, -s, -, m. (mil.) post de pândă, de observaţie. 

Lăuselallee, -n, f. (glumeţ) cărare (în păr). 

Lausejangel, -n, f. (fam.) ceartă, ocară. 

Lăusebaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) ricin (Ricinus communis L.). 

Lăusebefall, -(e)s, -fălle, m. atac, năpădire de păduchi, de asfide. 

Lausebengel, -s, -, m. (fam.) obraznic; secătură. 

Lausegeld, -(e)s, n. sg. (fam.) bani cu nemiluita. 

Lâăuse|harke, -n, /. v. Lauserechen. 

Lausejunge, -n, -n, m. ştrengar, obraznic; golan. 

Liusekamm, -(e)s, -kămme, m. pieptene des. 

Lauseker!, -s, -e, m. v. Lausejunge. 

Lâusekrankheit /. sg. (med.) ftiriază. 

Lăusekraut, -(e)s, n. sg. (bor.) darie, păducherniță (Pedicularis campestris). 

Lausemădchen, -s, -, n. (fam.) ştrengăriță; fată obraznică. 

lausen, /auste, gelaust (du, er laust), vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) curăța de păduchi, a 
(se) păduchia; (fam.) ich denke, mich laust der Affe ce spui? nu mai spune! II. 7 (fam.) 
1. a tapa; a şterpeli, a scoate bani de la cineva. 2. a săpuni, a trage o săpuneală (cuiva). 

Lausenest, -(e)s, -er. n. (fam.) l. oraş de provincie murdar, orășel prăpădit. 2. cocioabă, 
gaură, păducherniţă. 

Lausepack, -s, n. sg. golănime, adunătură. 

Lăusepulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf contra păduchilor, insecticid. 

Lauser, -s, -, m. ştrengar, golan. 

Lauserechen, -s, -, m. (elumeț) pieptene. 

Lausergi, -en, f. 1. ştrengărie, golănie. 2. hucru de nimic, bagatelă, fleac. 3. zgârcenie, 
meschinărie. 

Lăusesalbe, -n, f. alifie contra păduchilor. 

Lâăusesucht /. sg. v. Lăusekrankheit. 

Lausewenzel, -s, -, m. (fam.) tutun de calitate inferioară. 

Lausfliege, -n, f. (entom.) specie de diptere parazitare (Hippoboscidae). 

lausig I. adj. 1. păduchios; sărăcăcios; mizerabil; rău; eine —e Stadt un orăşel mizerabil, 
prăpădit. 2. (reg.) încet, leneş. IL. adv. (fam.) foarte mult, tare mult; — kalt frig umed, 
pătrunzător; — viel mult de tot. 

Lausker!, -(e)s, -e (şi -s), m. v. Lausbub. 

Lauskraut, -(e)s, n. sg. |. (bot.) a) (specie de) spânz (Helleborus foetidus); b) stirigoaie 
(Veratrum album); €) brânduşă-de-toamnă (Colchicum autumnale); d) brădişor 
(Lycopodium selago). 2. (glumet) mâncare de varză cu chimen sau piper. 

Lausmilben pl. (zo01.) acariene parazite (Gamasidae). 

laut! adj. şi adv. 1. tare, sonor; Stimmen werden = se aud, se ridică voci; = sprechen 
a vorbi tare; = aufschreien a țipa subit; eine = e Stimme o voce sonoră, puternică; ein —es 
Gelăchter râsete în hohote. 2. zgomotos; die Kinder sind sehr — copiii sunt foarte 
zgomotoşi, gălăgioși; eine —e StraBe o stradă zgomotoasă. 3. cunoscut, public; = werden 
a se afla, a se răspândi; — werden lassen a face cunoscut, a da pe faţă. 

laut? prep. (cu gen. sau dat.) după, conform cu, în virtutea; = Bericht conform raportului; 
- dpa după cum anunţă agenţia germană de presă. 

Laut, -(e)s, -e, m. î. sunet; zgomot; keinen — von sich (duz.) geben a nu zice nici 
pâs; a rămâne mut; (vân., despre câini) — geben a lătra. 2. (fon.) sunet (articulat). 3. (înv.) 
conţinut, text. 4. (reg.) haită. 

Lautjangleichung, -en, f. (fon.) asimilare. 

Lautlarchiv, -s, -e, n. arhivă fonogramică. 

LautiăuBerung, -en, f. (zool.) semnal sonor. 

lautbar adj. (în expr.) — werden a deveni cunoscut, public. 

Lautbarkeit f. sg. notorietate, publicitate. 

Lautbezeichnung, -en, f. (fon.) denumire a sunetelor. 

Lautbildung, -en, £. (fon.) articulaţie, formare a sunetelor. 

Lautbildungslehre /. sg. (lingv.) fonetică. 

Laute, -n, f. lăută; die — spielen a cânta din lăută. 

Lâutejapparat, -(e)s, -e, m. sonerie. 

Lautjeigenheit, -en, f. particularitate fonetică. 

Lăuteknopf, -(e)s, -knâpfe, m. buton de sonerie (electrică). 

lauten, /autete, gelautet (du lautest, er lautet), vb. (h) intr. a suna, a spune; das Urteil 
lautet wie folgt sentința sună astfel; das Gesetz lautet anders legea spune altfel; das 
lautet seltsam sună ciudat; wie lautet deine Adresse? care este adresa ta? die Papiere — 
auf meinen Namen hârtiile sunt completate pe numele meu; seine Antwort lautet giinstig 
răspunsul său e favorabil. 

lăuten, /ciutere, gelăutet (du lăutest, er lăutet), vb. (h) |. intr. a suna; a răsuna; die 
Glocken -— sună clopotele; es hat zum drittenmal gelăutet a sunat pentru a treia oară; 
(fi.) er hat etwas — hăren a auzit un zvon. ÎL. ir. a trage clopotele. 

Lăuten, -s, n. sg. sunat; das = der Glocken dangătul clopotelor. 


Lautenist, -en, -en, m. (înv) v. Lautenspieler. 

Lautenmacher, -s, -, m. maistru care fabrică lăute. 

Lautenschlăger, -s, -. m. v. Lautenspieler. 

Lautenspiel, -(e)s, n. sg. cântat la lăută. 

Lautenspieler, -s, -, m. muzicant care cântă din lăută. 

lauter Î. comp. de la laut. II. adj. 1. clar, pur, curat, limpede; —es Gold aur curat; 
eine —e Quelle un izvor limpede. 2. (fig.) curat, sincer, cinstit; ein —er Mensch un om 
cinstit; —e Absichten intenții sincere; die —e Wahrheit adevărul curat. III. adv. numai, 
exclusiv; das sind — Liigen astea sunt numai minciuni. 

Lăuter, -s, -, m. clopotar. 

Lăuterboden, -s, -băden, m. (tehn.) fund de strecurătoare; geschlitzter — fund de 
strecurătoare cu tăieturi. 

Lăuterbottich, -s, -e, m. (ind. berii) butoi de limpezire, cuvă-filtru. 

Lâuterer, -s, -, m. (tehn.) rafinor. 

Lâuterfeuer, -s, -, n. 1. (chim.) flacără de purificare. 2. (rel.) purgatoriu. 

Lâuterflasche, -n, f. (chim.) balon de spălare a gazelor. 

Lâăuter|haus, -es, -hâuser; n. rafinărie de zahăr. 

Lauterkeit /. sg. 1. puritate, claritate, limpezime. 2. (fig.) curățenie. sinceritate, puritate 
(sufletească), integritate. 

Lâăuterkessel, -s, -, m. (ind. zahărului) cazan pentru rafinatul zahărului. 

Lăutermethode, -n, f. metodă de rafinare, de purificare. 

lăutern, /ăuterte, gelăutert, vb. (h) |. tr. 1. a curăța, a limpezi: (fehn.) a filtra, a distila, 
a rafina; den Zucker -— a rafina zahărul. 2. (fig.) a purifica, a îndrepta. 3. (jur; în expr) 
eine Partei lăutert ein Urteil o parte cere interpretarea unei sentinţe. Il. refl. 1. a se 
curăța, a se limpezi. 2. (fig.) a se purifica, a se îndrepta. 

Lâăutertrommel, -n, f£ ciur, sită turnant(ă). 

Lăuterung, -en, f. L. curățire, limpezire:; (tehn.) rectificare, distilare, filtrare, rafinare. 
2. (fig.) purificare, îndreptare. 

Lăuterungsbecken, -s, -, n. bazin de decantare. 

Liuterungs|pfanne, -n, f. cazan, vas pentru epurare, distilare, rafinare, decantare. 

Lăuterungs|prozess, -es, -e, Lăuterungsvorgang, -(e)s, -giinge, m. proces de purificare, 
curățire, epurare, limpezire, filtrare, distilare, rafinare. 

Lăutesignal, -s, -e, n. semnal de clopot, de sonerie. 

Lâutetelegraph, -en, -en, mn. telegraf cu sonerie. 

Lăutewerk, -(e)s, -e, n. 1. (mai ales Jerov.) instalaţie de semnalizare sonoră. 2. (bis.) 
automatism de tras clopotele. 

Lautgesetz, -es, -e, n. (lingv) lege fonetică. 

lautgetreu adj. (fon.) fidel, conform cu sunetul; sunet cu sunet. 

laut|hals adv. urlând, țipând tare; — singen a cânta tare, cât îi ține gura. 

Lautţheit /. sg. însuşirea de a fi perceptibil auzului, rezonanță, sonoritate. 

lautieren, /autierte, lautiert, vb. (h) intr. (fon.) a descompune un text, un cuvânt în 
sunete, în silabe; a silabisi (fonetic). 

Lautierung, -en, f. silabisire (fonetică). 

Lautklasse, -n, f. (fon.) clasă de sunete. 

Lautkunde, -n, Lautlehre, -n, f. fonetică. 

lautlich adj. fonetic, referitor la sunet. 

lautlos adj. fără glas, fără sunet; mut; eine —e Stille o tăcere profundă, desăvârşită, 

Lautlosigkeit f. sg. linişte (absolută), tăcere (completă). 

lautmalend adj. onomatopeic. 

Lautmalerei, -en, f. onomatopee. 

lautnach|ahmend adj. v. lautmalend. 

Lautner, -s, -, m. v. Lautenist. 

Lautphysiologie f. sg. fiziologie a sunetelor. 

Lautrohr, -s, -e, n. organ fonator. 

Lautschrift, -en, f. transcriere fonetică. 

Laut|sprache, -n, /. limbaj articulat. 

Laut|sprecher, -s, -, m. megafon; difuzor. 

Laut|sprecher|anlage, -n, f. instalație de megafon. 

Laut|sprechermusik /. sg. muzică transmisă prin difuzor. 

Laut|sprechertrichter, -s, -, m. pâlnie a difuzorului. 

Laut|sprecherwagen, -s, -, m. automobil cu megafon. 

laut!stark aq). cu voce tare; răsunător. 

Laut|stărke f. sg. intensitate sonoră; volum sonor. 

Laut|stârke|regler, -s. -, m. buton de volum (al sunetului). 

laut|stimmig adj. şi adv. cu voce tare. 

Lautsystem, -s, -e, n. sistem fonetic. 

laut tânend adj. care sună tare, răsunător. 

Lautung, -en, f. (fon.) mod de pronunțare a sunetelor, articulaţie. 

Lautver|ănderung, -en, f. transformare fonetică. 

Lautverjhâltnis, -ses, -se, n. (fon.) corelaţie a sunetelor. 

Lautverschiebung, -en, f. (lingv.) mutație consonantică. 

Lautver|stărker, -s, -, m. amplificator de sunete. 

Lautwandei, -s, -, m. v. Lautverănderung. 

Lautwechsel, -s, -, mm. 1. metateză. 2. substituție fonetică. 3. palatalizare vocalică (Umlaut). 

Lâutwerk, -(e)s, -e, n. v. Lăutewerk. 

Lautwissenschaft /. sg. v. Lautlehre. 

Lautizeichen, -s, -, n. semn fonetic. 

lauwarm adj. 1. căldicel, călduţ. 2. (fig.) indiferent, rece. 

Lava (-va], -ven, f. 1. lavă. 2. grohotiş de torent. 

lavajâhnlich, lavalartig adj. ca lava. 

Lavabel [-'va:bl], -s, m. sg. (text.) material lavabil. 

Lavabo (-'va:-], -(şi -s), -s, n. L. (bis. cat.) lavabo, spălare pe mâini a preotului. 2. lavabou. 

Lavaboden [-va-], -s, -bâden, m. sol vulcanic. 

Lavafeld, -(e)s, -er n. teren vulcanic. 

Lavagebirgsjarten pl. (geo!) roci vulcanice. 
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Lavaglas. -es, -glăser, n. (mineral) sticlă vulcanică; weiBes — hialit. 
Lavajherd. -(e)s, -e, n. (geol.) cuptor magmatic. 

Lavamasse, -n, f. masă vulcanică. 

Lavajstein, -(c)s. -e, m. (geol.) rocă vulcanică. 

Lavalstrom, -(e)s, -strme. m. torent de lavă. 

Lavatere [-va-], -n, f. (Pot.) nalbă, salvie albă (Lavatera thuringiaca L.). 
Lavatign, -en, f. spălare. 

Lavement [lav'mă:], -s, -s, n. (med.) clismă. 

lavendel [-'ven-] adj. v. lavendelblau. 

Lavendel, -s, -, m. (bor.) levănţică (Lavandula vera). 

lavendelblau adj. albastru-violet (ca levănţica). 

Lavendel]dl, -(e)s, n. sg. ulei de lavandă. 

Lavendelwasser, -s, n. sg. apă de lavandă. 

Lavezistein [-'ve:ts-], -(e)s, m. sg. (geol.) piatra-olarului /Lapis ollaris.) 
lavieren [-vi:-], lavierte, laviert. vb. (h şi s) intr. |. (mar:) a naviga în voltă. 2. (pict.) 


a retuşa, a dilua cu apă o culoare pe şevalet; a face un laviu. 3. (fam.) a se descurca în 
mod abil. 4. a şovăi, a ezita. 


Lavis [-'vi:], -, -, m. (pict.) lavis, laviu. 

Lavoir [-'voa:e) şi (reg.) Lavor [-'vo:e], -s, -s, n. spălător, lavabou. 

Lăvulose [-vu-] /. sg. (chim.) levuloză. 

Lăvulosurie f/. sg. (med.) eliminare prin urină a levulozei. 

Lawine, -n, f. lavină; avalanșă. 

Lawinen|abgang, -(c)s, -gânge, m. declanșare a unei avalanșe. 

lawinen(artig adj. ca o lavină; ca o avalanșă. 

Lawinenbrecher, -s, -, m. spărgător de avalanşe. 

Lawinengefahr, -en, /. pericol de lavine, de avalanşe. 

lawinengefâhrdet adj. cu pericol de avalanșe. 

Lawinenhang -(e)s, -hânge, m. pantă, coastă cu pericol de avalanşe. 

Lawinenhund, -(e)s, -e, m. v. Lawinensuchhund. 

Lawinenkatastrophe, -n, /. catastrofă provocată de o avalanșă. 

Lawinenschutz, -es, m. sg. apărare contra lavinelor, a avalanşelor. 

Lawinenschutzgalerie, -n [-i:2n], f. (constr) galerie de protecţie contra lavinelor; 
construcție de apărare contra avalanşelor. 

lawinensicher aj. fără pericol de avalanşe. 

Lawinen|sturz, -es, -stiirze, m. avalanșă. 

Lawinensuchjhund, -(e)s, -e, m. câine salvamontist. 

Lawinenjungliick, -s, -sfălle, m. accident, catastrofă cauzat(ă) de avalanşe. 

Lawinenverbau, -(e)s, -e, m., Lawinenverbaulune, -er, /. v. Lawinenschutzgalerie. 

Lawinenwarndienst, -(e)s, -e, m. serviciu, post de semnalizare a lavinelor. 

lax adj. lax; lejer, moale; (despre moravuri) uşor, corupt. 

Laxans, -, -xanzien |-ion] (şi -xantia). Laxativ, -s, -e, n. (med.) laxativ. 

Laxheit f. sg. 1. destindere, slăbire. 2. corupere (a moravurilor). 

laxieren, laxierte, laxiert, vb. (h) tr. (med.) a laxa. 

laxierend |. parz. prez. de la laxieren. II. adj. laxativ. 

Laxiermittel, -s, -, n. v. Laxans. 

Laxităt f sg. v. Laxheit. 

Layout, Lay-out [Ic:'aut], -s, -s, n. |. (tipogr) machetă, schiță. 2. (inform.) punere 
în pagină. 3. (tehn.) schemă. 

layouten, /ayoutete, layoutet (clu lavoutest, er lavoutet) vb. (h) tr. a pune în pagină. 

Layouter, -s, -, m. redactor care pune în pagină. 

Lazarett, -(e)s, -e, n. (mil) lazaret, spital, infirmerie; fliegendes = ambulanţă. 

Lazarettbaracke, -n, /. (mil.) lazaret, infirmerie (de campanie). 

Lazarettbrand, -(e)s, m. sg. (med.) cangrenă. 

Lazarettfieber, -s, n. sg. (med.) tifos exantematic. 

Lazarettgejhilfe, -n, -n, m. (mil) infirmier, sanitar. 

Lazarett(kranken)wagen, -s, -, mm. 1. ambulanţă. 2. (rnil.) vagon-ambulanță, vagon-spital. 

Lazarettmedizinwagen, -s, -, m. dispensar ambulatoriu. 

Lazarettjschiff, -(e)s, -e, n. vas-spital. 

Lazarett|stube, -n, £. infirmerie. 

Lazarettwesen, -s, n. sg. (mil.) serviciu al spitalelor, al lazaretelor. 

Lazarettzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) tren-spital. 

Lazedămonier [-nie], -s, -, m. fist.) lacedemonian. 

lazedămonisch adj. (isz.) lacedemonian. 

Lazeration, -en, f. (med.) ruptură, dilacerare. 

lazerieren, /azerierte, lazeriert, vb. (h) |. tr. şi refl. (med.) a (se) rupe. a (se) dilacera. 
HI. ir. (fig.) a calomnia. 

Lazerte, -n, f. (zool.) şopârlă (Lacerta viridis). 

I.B. presc. de la laut Bericht conform celor relatate. 

L.d.R. presc. de la Leutnant der Reserve locotenent în rezervă. 

L.D.P.D. presc. de la Liberal-Demokratische Partei Deutschlands fist.) 
Partidul Liberal-Democrat al Germaniei. 

Leader ['li:de), -s, -, m. 1. lider, conducător. 2. articol de fond. 

Leadgitarre, -n. f. (muz.) chitara întâi (într-o formaţie). 

leasen |'li:zan], leaste, geleast (du, er least), vb. (h) tr. a închiria (prin leasing). 

Leasing ['ii:zln], -s, -s, n. închiriere, leasing; — von beweglichen Giitern leasing de 
bunuri mobile. 

Leasing|geschăfte p/. operaţii de leasing, de credit-bail; = mit Immobilien operații 
de credit-bail imobiliar; — mit mobilen Gegenstănden operaţii de credit-bail mobiliar. 

Leasing|geselischafit, -en, /. societate. companie de leasing de credit-bail. 

Leasingvertrag, -(e)s, -verrrăge. m. contract de leasing. 

Lebedame, -n. f. mondenă, temeie de lume. 

Lebelhoch, -s, -s, n. vivat, ura; ein — ausrufen (sau ausbringen) a striga «trăiască!» 

Lebemann, -(e)s, -mânner, m. monden, om de petreceri, de viață. 

leben, /ebte, gelebt, vb. (h) L. intr. |. a trăi, a vieţui: so wahr ich lebe! pe legea mea! 
pe viața mea! von der Arbeit — a trăi din muncă; in den Tag hinein — a trăi fără griji; 
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von der Hand in den Mund —a trăi de azi pe mâine: auf gespanntem FuBe mit jm. — 
a fi în relaţii încordate cu cineva; lebe(n Sie) wohl! rămâi (rămâneţi) cu bine! jn. — lassen 
a toasta în cinstea cuiva: es lebe die Freiheit! trăiască libertatea!: (fi. ) sein Andenken 
lebt in unseren Herzen amintirea lui trăieşte în inimile noastre; sein Werk wird = opera 
sa va continua să trăiască; iiber seine Verhăltnisse — a trăi peste posibilități: fimpers.) 
es lebt sich gut se poate trăi, merge bine. 2. a trăi. a locui; im Sommer lebt er auf dem 
Lande vara locuieşte la ţară. IL. 7: (cu complement intern) a trăi: sein Leben noch 
einmal — a-şi trăi viaţa încă o dată. 

Leben, -s, -, n. 1. viață; das irdische — viaţa pământească; das ewige — viaţa veşnică: 
auf — und Tod pe viaţă şi pe moarte, cu prețul vieţii; er ist am — este în viaţă, trăieşte; 
am = bleiben a rămâne în viaţă; das — genieben a se bucura de viață; (fum.; jm. das — 
sauer machen a face cuiva zile fripte, a amări zilele cuiva; sich /daz.; das — nehmen 
a se sinucide; ums = kommen a muri: jn. ums — bringen a ucide pe cineva: sein — aufs 
Spiel setzen a-și pune viaţa în joc; sein = fiir etwas in die Schanze schlagen a-şi riscu 
viața pentru ceva; mit dem — davonkommen a scăpa cu viaţă; etwas mit dem - bezahlen 
a plăti ceva cu viaţa: etwas mit dem -— biiDen a ispăşi ceva cu viața: jm. nach dem — 
trachten a atenta la viaţa cuiva; das nackte = retten a scăpa cu viaţă; das = verlieren 
a muri, a pieri; sein — wagen a-și pune viaţa în joc: sein — aushauchen a-şi da duhul; 
sich des -s freuen a se bucura de viață: seinem - ein Ende machen (sau setzen) a se 
sinucide; des -s miide (sau iiberdriissig) sătul de viaţă; ein — lang toată viaţa: nie im — 
sau im = nicht niciodată cât oi trăi; = und Werk viaţa şi opera; der Sinn des —s sensul 
vieții: das — meistern a se descurca în viaţă; sein = hing an einem Faden viaţa lui atârna 
de un tir de păr; sie schenkte einem Knaben das — ea a născut un băiat; Zeit seines -s 
toată viaţa sa; fiir das (fir mein, dein, sein) = gern haben a iubi la nebunie; (fig) ins — 
treten a se naşte, a lua naştere. a începe; ins — rufen a produce, a da naştere, a crea. 
2. mod de viaţă, trai; das tăgliche = und Treiben viața de toate zilele: er hat ein schânes — 
gehabt a avut o viaţă frumoasă; ein gliickliches = o viaţă fericită; ein geselliges — fiihren 
a duce o viață de societate. 3. viață, însuflețire, animaţie: er ist voller = e plin de viaţă; 
(/um.) — in die Bude bringen a aduce viaţă, mişcare, veselie într-o casă, la o sindrofie. 
4. (fig. ) viaţă, realitate; natură; nach dem — gemalt pictat după natură; aus dem = schâpfen 
a lua (o temă, un model) din viaţă, a crea după realitate. 3. (reg./ moalele capului. 

lebend I. part. prez. de la leben. II. adj. viu, în viaţă. însuflețit: —e Hecke gard viu; 
—es Bild tablou vivant. 

Lebende, -n, -n (ein Lebender), m. şi f. hinţă în viaţă. vie: das Reich der —n lumea 
celor vii. 

lebend gebărend «4. (zool.) vivipar. 

Lebendgefliigel, -s, n. sg. păsări vii (de tăiat). 

Lebendgewicht, -(e)s, -e, n. greutate în viu (a animalelor). 

lebendig ««j. 1. viu. în viaţă; = machen a însufleți; mehr tot als — mai mult mort 
decât viu; (fig.) ein —es Griin un verde proaspăt, viu: die —e Wirklichkeit realitatea vie. 
2. vioi. plin de viaţă; ein —es Kind un copil vioi; es war eine sehr —e Gesellschaft a fost 
o societate plină de viaţă, toarte animată; eine —e Beschreibung o descriere vie. animată. 

Lebendig|gebăren, -s, +. sg. (zool.) viviparitate, mod de reproducere al animalelor vivipare. 

lebendig gebărend adj. v. lebend gebărend. 

Lebendigkeit /. sg. vioiciune, vivacitate. 

Lebendigmachung f. sg. (rel.) vivificare. 

Lebendigwerden, -s, n. sg. trezire, deşteptare la viaţă: (fig / animare. 

Leben gebend ««j. care dă viaţă, dătător de viaţă. 

Lebensjabend, -(c)s. -e, m. (poet.) apus, amurep. declin al vieţii; bătrâne. 

Lebensjabriss, -es, -e, m. biografie, notiţă biografică. 

Lebensjabsehnitt, -(e)s, -e, m. perioadă, epocă a vieţii. 

Lebens|ader /. sg. suflet, punct vital (al unui lucru). 

Lebensjalter, -s, -, n. vârstă, etate; categorie de vârstă. 

Lebens|ănderung, -en, f. modificare, schimbare (intervenită) în viața cuiva. 

Lebens|angst f. sg. frică de viaţă. 

Lebensjanschaulung, Lebens|ansicht, -cr, /. v. Lebensauffassung. 

Lebensjan|spruch. -fe)s, spriiche. m. pretenţii faţă de viaţă. 

Lebensjarbeit /. sg. 1. muncă de o viaţă întreagă. 2. v. Lebenswerk. 

Lebensjart, -en, f. Î. tel, mod de viaţă, de îrai. 2. purtare, comportament, atitudine; 
er hat keine — nu ştie să se poarte, nu are educaţie. 

Lebensjauf|fassung, -cn. /. concepție de viaţă. 

Lebensj|aufgabe. -n, f. scop, țel al vieţii. 

Lebensjausfalil. -(e/s, m. sg. mortalitate. 

Lebensjăulerung, -cn, f. manifestare, exteriorizare a vieţii. 

Lebensbahn. -en, /. viaţă, decurs, drum al vicii; carieră. 

Lebensbalsam, -s, -e, m. 1. (farm.) medicament popular din diverse uleiuri (Mixruru 
oleosobalsamica). 2. (fam.) rachiu. 

Lebensbaum, -(6js, -băume, m. 1. (bor. tuia (Thuja occidentulis). 2. (poet.) arborele vieții. 

Lebensbedarf, -s. m. sg. v. Lebensunterhalt. 

Lebensbedingungen p/. condiţii de viaţă. 

lebensbedrohend, lebensbedrohlich «4. care ameninţă, periclitează viaţa: sie leidet 
an einer - en Krankheit suferă de o boală amenințătoare. 

Lebensbedrohune, -en, f. ameninţare, periclitare a vieţii. 

Lebensbediirfnis. -se, n. nevoie de subzistență, condiţie necesară pentru existenţă, 

lebensbejahend «dj. cu atitudine pozitivă față de viaţă, optimist. 

Lebensbejahung /. sg. atitudine pozitivă fată de viaţă, optimism. 

Lebensbereich, -s, -e. m. domeniu al vieţii; in allen —en Erfahrungen sammeln a 
câştiga experienţă în toate domeniile, sectoarele vieţii. 

Lebensberut, -(ejs. -e. m. 1. vocaţie, menire. 2. profesie, carieră. 

Lebensbeschreiber, -s. -, mm. biograt. 

Lebensbeschreibung, -er, f. biografic. 

Lebensbild, -(e)s, -er, n. biogratie; portret biografic, ai vieții. 

Lebensbund. -cs, -biinde, m. (poer.) căsnicie. 

Lebensdaten p/. date biografice. 

Lebensdauer /. sg. Î. durată a vieţii. 2. (fehn.) fiabilitate. 
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Lebensdauer|priifung, -en, f. (tehn.j probă de fiabilitate. 

Lebensdrang, -(e)s, m. sg. dorință de viaţă, instinct vital. 

lebens|echt adj. autentic, ca în viaţă. 

lebenslelektrisch «dj. electro-vital. 

Lebensjelement, -(e)s, -e, n. Î. element al vieții, al naturii. 2. element, lucru necesar 
pentru viaţă, pentru existenţă. 

Lebenslelixier, -s, -e, n. 1. elixir al vieţii. 2. (farm.) tinctură de aloe. 

Lebensjende, -s, n. sg. sfârşit al vieţii; bis an sein — până la stârşitul vieţii sale, până 
la moarte. 

lebenslerfahren adj. cu experienţa vieţii. 

Lebens|erfahrung, -er, f. experienţă de viață. 

lebens|er|haltend «aj. de menţinere a vieții. 

Lebensjerjhaltungskunde /. sg. igienă macrobiotică. 

Lebensler|haltungsjtrieb. -(e)s, m. sg. instinct de conservare. 

Lebensjerlinnerungen pl. memorii; er zeichnet seine — auf îşi scrie memoriile. 

Lebensjerscheinung, -en, f. fenomen vital. 

Lebensjerwartung, -en, /. (sociol.) speranță, perspectivă de viaţă. 

Lebensjerwerb, -(e)s, mn. sg. câștigare a existenţei, a mijloacelor de subzistență. 

Lebensfaden, -s, -făden, m. (poet.) fir al vieţii; sein — reibt ab i se curmă firul vieţii, moare. 

lebensfâhig adj. viabil, capabil de a trăi. 

Lebensfăhigkeit /. sg. (med, jur) viabilitate, capacitate de a trăi; (biol.) vitalitate. 

lebensfeindlich adj. potrivnic vieţii. 

lebensfern adj. străin de realitate, de viață; nerealist; cu capul în nori. 

Lebensflamme, -n, f. (poer.) flacără a vieții. 

Lebensform, -en, f. formă de viaţă; viață. 

Lebensfrage, -n, f. chestiune de viaţă (şi de moarte), problemă vitală. 

lebensfremd adj. 1. străin de viaţă, cu capui în nori, lipsit de simţul realităţii. 2. izolat, 
departe de viaţa activă. 

Lebensfreude, -n, f. bucurie, plăcere de a trăi. 

lebensfreudig adj. v. lebenstroh. 

Lebensfreudigkeit /. sz. v. Lebenstfreude. 

lebensfrisch «dj. viu, vioi, plin de viaţă. 

Lebensfrische /; sg. vioiciune, vitalitate, vigoare; voll = plin de viață. 

lebensfroh adj. vesel; fericit de a trăi, care se bucură de viaţă; optimist. 

Lebensfriichte pi. roade ale experienţei (de viață). 

Lebensfriihe /. sg. (poet.) v. Lebensmorgen. 

Lebensfriihling, -s, m. sg. (poer.) primăvară a vieții, tinereţe. 

Lebensfiihrunp /. se. mod de viaţă, de trai. 

Lebensfiille /. sg. plinătate, plenitudine a vieții. 

Lebensfunke, -ns, -n, m. scânteie de viaţă; den —n neu entfachen a prinde din nou 
viaţă, a recăpăta gustul vieții. 

Lebensfunktion, -en, /. (biol.) funcţie vitală. 

Lebensgang, -(e)s, m. sg. evoluţie, mers al vieții. 

Lebensgebiet, -(e)s, -e, n. 1. domeniu de viaţă. 2. regiune biologică. 

Lebensgefahr, -en, /. primejdie, pericol! de moarte; sie ist auber — ca este în atară de 
pericol, este salvată. 

lebensgefăhrlich adj. foarte periculos, cu primejdia vieţii, amenințând viaţa. 

Lebensgefâhrte, -n. -n, m. tovarăș de viaţă, soț. 

Lebensgefăhrtin, -nen, f; tovarăşă de viață, soţie. 

Lebensgefiihl, -s, -e, n. simţ, sentiment al vieţii. 

Lebensgeist, -(e)s, -er, m. Î. (med. pop.) tonic, esenţă tonică. 2. pl. (poer.) putere de 
viaţă; seine —er sind wieder erwacht a recăpătat încredere în viață, în forțele proprii. 

Lebensgemeinschaft, -ex, f 1. comunitate de viaţă; convieţuire. 2. (biol.) simbioză, biocenoză. 

Lebensgenosse, -n, -n, m. v. Lebensgefăhrte. 

Lebensgenossin, -nen, f. v. Lebensgefăhrtin. 

Lebensgenuss, -es, -niisse, m. bucurii, plăceri ale vieţii. 

Lebensgeschichte, -n, f. biografie; poveste, istorie a unei vieţi. 

Lebensgelstaltung, -en, f. fel de a-şi aranja viaţa. 

lebensgewandt v. lebenstiichtig. 

Lebensgewohnheit, -eu, f. deprindere, obicei, mod de viaţă. 

Lebensgliick, -(e)s, n. sg. fericire a vieţii; das Kind war ihr = copilul a fost fericirea 
Vieţii el. 

Lebensglut f. sg. foc interior. 

Lebensgâttin, -nen, f. (mit.) Parcă. 

lebensgrof adj. în mărime naturală. 

Lebensgrâfe /. sg. mărime naturală; (fam.) da kommt er in — uite-l cum vine în persoană. 

Lebensgrundlage, -n, f. bază (materială) a vieţii, condiţie de viaţă. 

Lebensgiiter p/. (poet.) bunuri ale pământului. 

Lebenshalt, -(e)s, -e, m. sprijin, suport sufletesc. 

Lebenshaltung, -en, f. costul vieţii; nivel de trai. 

Lebenshaltungsjindex, -(e)s, -e (şi -dizes), m. indice al costului vieți. 

Lebenshaltungskosten p/. cheltuieli necesare pentru existenţă; costul vieții. 

Lebenshauch, -(e)s, m. sg. (poet.) suflu al vieţii; sein letzter — ultima sa sutlare. 

Lebenshâhe, -n, f. (fig.) culme a vieţii, apogeu. 

Lebenshunger. -s, m. sg. dorinţă de a trăi, de a pusta din plăcerile vieţii. 

lebenshungrig adj. dornic de a trăi, de a gusta din plăcerile vieţii. 

Lebensjideal, -s, -e, n. ideal de viaţă. 

Lebenslindex, -es, -e (şi -dizes sau -dices), m. v. Lebenshaltungsindex. 

Lebensjinhalt, -(e)s, -e, m. conținut al vieții. 

Lebenslinteressen p/. interese, nevoi vitale. 

Lebensjahr, -(e)s, -e, n. an al vieţii. 

Lebenskamerad, -en, -en, m. v. Lebensgefăhrte. 

Lebenskampf,-cs, -kâmpfe, m. luptă pentru existenţă, pentru viață. 

Lebenskenner, -s, -, m. cunoscător al vieţii. 

lebensklug a4;. care cunoaşte lumea, care are experienţa vieţii. 


Lebenskiugheit /. sg. cunoaştere a lumii, experienţă, înțelepciune a vieţii. 

Lebensknoten, -s, -, mi. (anat.) nOd vital. 

Lebenskosten p/. v. Lebenshaltungskosten. 

Lebenskraft, -Ară/le, f. vitalitate, forță vitală, vigoare. 

lebenskrăftig «4/j. plin de viaţă, de vitalitate, viguros. 

Lebenskreis, -cs, -e, m. mediu, domeniu de viaţă. 

Lebenskunde f. sg. v. Lebenslehre (1). 

Lebenskunst /. sg. artă de a trăi. 

Lebenskiinstler, -s, -, m., —în, -nen, f. persoană care ştie să trăiască, să se descurce. 

Lebenslage, -n, f. împrejurare, circumstanţă, situaţie a vieţii; sich in eine neue — 
hineinfinden a se adapta unei situaţii noi în viaţă. 

lebenslang av. toată viața, pe viaţă. 

lebenslănglich I. «dj. pentru toată viaţa, viager. II. adv. pe viaţă. 

Lebenslângliche, -n, -n (ein Lebenslănglicher) m. şi f. condamnat(ă) pe viață. 

Lebenslauf, -(e)s, -lăufe, m. |. viață, curs al vieţii; carieră. 2. biografie; seinen — 
schreiben a-şi scrie autobiografia. 

Lebenslehre, -p, f. 1. sg. biologie macrobiotică. 2. precept, maximă pentru conduita 
în viaţă. 

Lebenslicht, -(e)s, n. sg. (poet) lumină a vieţii; viaţă; (fam.) jm. das — ausblasen a 
omori pe cineva. 

Lebenslinie [-ni9) f. sg. (chiromanţie) linie a vieţii. 

Lebensluft /. sg. acr vital. 

Lebenslust /. sg. dorinţă de a trăi, bucurie, plăcere a vieţii. 

lebenslustig aj. dornic de a trăi, vesel, plin de viaţă, care se bucură de plăcerile vieții. 

Lebensmagnetismus m. sg. magnetism biologic. 

Lebensmai, -s, m. sg. (poer.) tinerețe. 

Lebensmark, -(e)s. n. sg. (poet.) forţă vitală, putere, energie, substanţă a vieții; an 
js. = zehren a istovi. a slei puterile cuiva. 

Lebensmittel pl. alimente, provizii, hrană; mit —n versehen a aproviziona cu alimente. 

Lebensmittel|abteilung, -en, /. raion de alimente (într-un supermagazin). 

Lebensmitteljamt. -/e)s, -dimter, n. oficiu de aprovizionare cu hrană. 

Lebensmittelbedarf, -(e/s, m sg. nevoi alimentare, nevoie de alimente. 

Lebensmittelchemie |-ce-], f. sg. chimie alimentară. 

Lebensmitteljeinfuhr, -en, f. import de alimente. 

Lebensmittelfălschung, -cu, /. falsiticare a alimentelor. 

Lebensmitteifarb|stoff, -(ejs, -e, m. colorant natural ori sintetic pentru colorarea alimentelor. 

Lebensmittelfirma, -firmen, f. firmă de produse alimentare. 

Lebensmittelgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin alimentar, alimentară. 

Lebensmittel(groB)handel, -s, m. sg. comerț (angro) cu alimente. 

Lebensmittelhândler, -s, -, i., în, -nen,f. negustor(easă) de alimente, băcan, băcăneasă. 

Lebensmitteljindustrie /. sg. industrie alimentară. 

Lebensmittelkarte, -n, /. cartelă de alimente, bon de alimente. 

Lebensmittelknapp|heit 7. sg. penurie alimentară, lipsă de alimente. 

Lebensmittelkiihlung, -e, f. conservare a alimentelor la temperaturi joase. 

Lebensmitteljladen, -s, -/iden, m. v. Lebensmittelgeschă ft. 

Lebensmittelmarke, -n, f. bon (de cartelă) pentru alimente. 

Lebensmittelmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg, piaţă de alimente. 

Lebensmittelnot /. sg. lipsă de alimente. 

Lebensmittelpreis, -es, -e, m. preț al alimentelor. 

Lebensmittelproduktion /: sg. producție alimentară. 

Lebensmittelpriifungs|stelle, -n, /. oficiu de control al alimentelor. 

Lebensmitteiration, -en, f. raţie de alimente. 

Lebensmittelrationierung, -en, £. raționalizare a alimentelor. 

Lebensmitteljiiberschuss, -es, -schiisse, m. surplus de alimente. 

Lebensmittelverfălschung, -cn, f. v. Lebensmittelfălschune. 

Lebensmittelvergiftung, -e, /. intoxicație alimentară. 

Lebensmittelversorgung /. sg. aprovizionare cu alimente. 

Lebensmittelvor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie de alimente. 

Lebensmittelzusatzkarte, -n, f. bon suplimentar de alimente. 

Lebensmâglichkeit, -ea, /. posibilitate de a-şi câştiga existenţa. 

Lebensmonat, -(e)s, -e, m. lună a vieţii; im ersten = în prima lună a vieții. 

Lebensmorgen. -s, -, m. (poet) auroră a vieţii, zori ai vieţii. 

lebensmiide «4j. obosit de viaţă; sătul, dezgustat de viaţă. 

Lebensmiidigkeit /. sg. oboseală (a bătrâneţii); plictiseală de viaţă. 

Lebensmut, -(c)s, m. sg. vigoare, curaj de a înfrunta pericolele vieţii, energie vitală. 

lebensnah «4. realist, apropiat de viaţă. 

Lebensnâhe f. sg. apropiere de realitate, de viaţă. 

Lebensnerv, -s, cn, m. Î. (fig.) centru, nerv vital, parte esenţială a existenţei; den — 
der Wirtschaft durchsehnciden a ruina economia. 2. pl. (anur.) sistem neurovegetativ. 

Lebensniveau [-vo:], -s, -s, n. nivel de trai, standard de viață. 

Lebensnot, -ndre, f. nevoi ale vieţii: mizerie a vieţii. 

lebensnotwendig «4j. de importanţă vitală, necesar pentru existenţă. 

Lebensnotwendigkeit, -cn, f. necesitate vitală. 

Lebens|odem, -s, m. sg. (poet.) suflu al vieții. 

Lebensjordnung, -eu, f. program de viaţă. 

Lebensiorgan, -s, -e, n. organ vital. 

Lebensjpartner, -s, -, m., <in, -nen, f. partener(ă) de viaţă. 

Leben spendend şi lebenspendend «dj. dătător de viaţă, de putere; tonifiant. 

Lebenslperiode, -n, f. v. Lebensabschnitt. 

Lebens|pfad, -(e)s, -e, m. (poet.) drum, cărare a vieţii. 

Lebenslpflicht, -en, f. Î. scop, ţel al vieţii. 2. obligație de a trăi. 

Lebensjphilosophie, -n [-fi:on], £. înţelepciune, filozofie a vieţii. 

Lebens|prinzip. -s, -ien [-pian], n. principiu de viaţă: principiu al vieții. 

Lebens|prozess, -es, -e, m. Î. proces, curs al vieţii. 2. fenomene, funcţii vitale. 

leben|spriihend aj. clocotind de viaţă, plin de viaţă. 
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Lebensjpunkt, -(e)s, m. sg. v. Lebensknoten. 

Lebensqualităt /. sg. calitate a vieţii, nivel de viaţă. 

Lebensquel!, -s, -e, mm. (poet.) izvor, sursă a vieții. 

Lebensraum, -es, m. sg. (biol.) spaţiu vital. 

Lebensrechnung f/. sg. (în expr) seine — abschlieBen a încheia socotelile cu viața. 

Lebensrecht, -(e)s, -e, n. drept la viaţă, drept fundamental, elementar; die einfachsten —e 
der Arbeiter drepturile elementare ale muncitorilor. 

Lebensregel, -n. /. linie, regulă, normă de conduită (în viaţă), maximă, precept. 

Lebensreise, -n, f. (poet.) curs al vieţii, drum prin viaţă. 

Lebensreiz, -es, m. sg. farmec al vieţii. 

Lebensrente, -u, f. rentă, pensie viageră. 

lebensrettend «4j. salvator de viaţă. 

Lebensretter, -s, -, m. 1. salvator, persoană care salvează viaţa cuiva. 2. (mar) barcă 
de salvare. 

Lebensretterin, -nen, f. salvatoare. 

Lebensrettung, -cn, f. salvare a vieţii. 

Lebensrettungsmedaille [-'dalja], -r, f. medalie pentru salvarea vieţii (cuiva). 

Lebensrhythmus, -, n. sg. ritm al vieții. 

Lebens|saft, -(e)s, -săfie, m. (poet.) sânge; (fig.) sevă (a vieţii). 

lebens|satt adj. sătul, dezgustat de viață. 

Lebens|schenker, -s, -, m. (poer.) tată. 

Lebens|schicksal, -s, -e, n. soartă (a vieții). 

Lebensjschiff, -(e)s, n. sg. (poer.) corabie a vieţii. 

Lebens|schule /; sg. școală a vieţii. 

Lebens|schwierigkeit, -en, f. greutate a vieții. 

Lebens|sicherjheit, -en, /: siguranță de viaţă. 

Lebens|sinn, -(e)s, m. sg. sens al vieţii. 

Lebens|skizze, -n, f. schiţă a vieţii. 

Lebens|stand, -(e)s, Lebensjstandard, (-ejs, m. sp. v. Lebensniveau. 

lebens|stark a4j. viguros, robust. 

Lebens|stellung, -en, 7. post, slujbă pe viață. 

Lebensjstil, -(e)s, -e, m. stil de viaţă, mod de a trăi. 

Lebens|stoff, -(e)s, -e, m. (poer.) protoplasmă. 

Lebenslstrafe, -n. f- pedeapsă cu moartea, pedeapsă capitală; bei — sub pedeapsa cu moartea. 

Lebenslstufe, -n, f. perioadă, treaptă a vieţii. 

Lebens|substanz, -en, f. substanță vitală. 

Lebens|tătigkeit, -en, f. (biol.. fiziol.) funcţie vitală, vitalitate; erhâhte — der Gewebe 
activitate vitală patologică exagerată; iibermăBig erhohte — stenie; krankhaft iiber- 
spannte = hiperstenie; Wissenschaft der —en biotică, zoobiotism. 

Lebensjtraum, -(e)s, -trăume, m. dorință supremă, vis al vieții; das ist mein — acesta 
este visul vieţii mele. 

lebensltreu adj. v. lebenswahr. 

Lebensjtrieb, -(e)s, -e, m. impuls, instinct vital. 

lebensltiichtig «dj. viabil, (cu spirit) practic, realist, capabil de a înfrunta viaţa. 

Lebensjiiberdruss, -es, m. sg. Î. dezgust, plictis de viaţă. 2. (med.) melancolie morbidă, 
neurastenie. 

lebensjiiberdriissig adj. dezgustat, plictisit de viaţă. 

Lebens]umistand, -(e)s, -szânde, m. (mai ules la pl.) împrejurări ale vieții; mediu, 
condiții de viaţă. 

lebens|unfâhig «dj. inapt de a trăi. 

Lebensjunter|halt, -(e)s, m. sg. subzistență, întreţinere, existență; keinen - haben a 
fi lipsit de mijloace de existenţă. 

lebensjuntiichtig adj. incapabil de a înfrunta viaţa. 

Lebensverjăchter, -s, -, m. persoană care disprețuiește viața, plăcerile vieţii. 

Lebensver|hăltnisse p/. v. Lebensumstănde. 

lebensverlângernd adj. care prelungeşte viaţa. 

lebensverneinend adj. pesimist. 

Lebensverneinung /. sg. pesimism; poziţie negativistă faţă de viață. 

Lebensversicherung, -en, f. asigurare pe viaţă. 

Lebensversicherungs|an|stalt, -en, f. instituţie de asigurare pe viață. 

Lebensversicherungsgeselischaft. -ey. f; societate de asigurare pe viață. 

Lebensversicherungs|police (-li:sa], -n, f. poliţă de asigurare pe viață. 

Lebensversicherungs|prămie [-mia], -n, f. primă de asigurare pe viaţă. 

Lebensversicherungsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. contract de asigurare pe viaţă. 

lebensvoli adj. plin de viaţă. 

lebenswahr «dj. autentic; ca în viață, real. 

Lebenswahrjheit, -en, /. 1. caracter real, autentic. 2. adevăr al vieții. 

Lebenswandel, -s, m. sg. conduită în viaţă, mod de viață. 

Lebenswărme f. sg. 1. căldură vitală, căldură animală. 2. (fiziol.) caloricitate. 

Lebenswasser, -s, n. sg. 1. (în basme) apă vie, a vieţii. 2. (glumeţ) rachiu. 

Lebensweg, -(e)s, -e, m. drum prin viaţă, cale a vieţii; viață. 

Lebensweise, -n, f. . mod de viaţă, de trai. 2. deprinderi, obiceiuri. moravuri. 

Lebensweisheit, -en, f. 1. filozofie. înțelepciune a vieţii. 2. maximă. 

Lebenswende, -n, /. cotitură în viaţă. 

Lebenswerk, -(e)s, -e, n. muncă, operă a vieții, de o viață întreagă. 

lebenswert aaj. pentru care merită să trăieşti; ein —es Dasein o viață pe care merită 
s-o trăieşti. 

Lebenswert, -(ejs, -e, m. valoare, principiu de viaţă. 

lebenswichtig aj. de importanţă vitală, de însemnătate vitală; diese Frage ist von — 
er Bedeutung această problemă e de o importanță vitală. 

Lebenswille(n), -(1)s, m. sg. voință de a trăi; voinţă de a reuşi în viață, de a realiza ceva. 

lebenswirklich adj. actual, real. 

Lehbenswirklichkeit f. sg. actualitate, realitate. 

Lebenszeichen, -s, n. sg. semn de viaţă; kein — von sich (dar.) geben a nu da semne 
de viață. 

Lebenszeit, -en, f. viaţă, durată a vieții; auf — pe viaţă, pentru totdeauna. 





Lebensziel, -(e)s, -e, n. ţel, scop al vieții; sein — erreichen a-şi atinge scopul în viaţă. 

Lebenszuschnitt, -(e)s, -e, m. v. Lebensfihrung. 

Lebenszuversicht f. sg. încredere în viaţă. 

Lebenszweck, -(e)s, -e, m. scop al vieţii. 

Leben zer|stârend adj. care distruge viaţa. 

Leber, -n, f. 1. ficat; (fam.) frei (sau frisch) von der = weg sprechen (sau reden) a 
vorbi deschis, pe şleau, a-și spune păsul; (faum.) was ist dir iiber die — gekrochen (sau 
gelaufen)? de ce eşti supărat, înfuriat? ţi s-au înecat corăbiile? (fum.) er hat eine 
schwarze — are conştiinţa încărcată, neagră, are ceva pe conştiinţă; (fam.) er hat eine 
weiBe — are o răbdare de înger; (fum. eine durstige (sau trockene) — haben a-i plăcea 
să bea, a fi veşnic însetat. 2. (chim.) hepar. 

Leber|anschoppung, -en, /. (med.) hepatită. 

Leber|anschwellung, -ex, f. (med.) mărire a ficatului, hepatomegalie. 

Leberlatrophie, -n [-fi:2n], f. (med.) atrofie hepatică; braune sau rote — ciroză hepatică. 

Leberbalsam, -s, -e, m., Leberbalsamkraut, -(e/s, -krâuter, n. (boL.) |. cânepa-codrului 
(Eupatorium cannubium L.). 2. putuleţi (Agerutum houstonianum). 3. nume al unei plante 
alpine (Erinus). 

Leberband. -(e)s, -bânder, n. (anat.) ligament hepatic. 

Leberbehandlung, -en, f. terapie hepatică. 

Leberbeschreibung, -er, f. hepatogratie. 

Leberblasengang, -es, -gânge. m. (unut.) duct, canal hepato-cistic. 

Leberblende f. sg. (mineral ) sfalerit. 

Leberblume, -n. f/., Leberbliimehen, -s, -, n. (bot) popâlnic-iepuresc (Anemone he- 
patica L.). 

Leberblut|ader, -n, f. (med. vet.) cangrenă hepatică. 

Leberbrand, -(e)s, m. sg. (med.) hepatită. 

Leberdiăt, -en, f. regim, dietă pentru ficat. 

Leberlegel, -s, -, m. (zool.) vierme de gălbează (Distomum heputicum). 

Leberjentziindung, -en, 7. (med.) hepatită. 

Leber|erkrankung, -en, /. îmbolnăvire a ficatului. 

Leberlerz, -es, n. sg. 1. (chim.) sulfură de mercur. 2. (mineral) cinabru impur cu urme 
de cărbune și pământ. 

leberfarben, leberfarbig «dj. de culoarea ficatului. 

Leberifleck, -(e)s, -e, m. pată hepatică, pată de ficat; (med.) lentigo, efiladă hepatică. 

Leberfluss, -es, mn. sg. (med) hepatoree, flux hepatic. 

Lebergang. -(e)s, -giinge, m. (anat.) canal hepatic. 

Lebergeflecht, -(e)s, -e, n. (anar.) plex hepatic. 

Lebergegend, -en, f. (anat.) regiune a ficatului. 

Lebergrube, -n, f. (anar.) fosă hepatică. 

Leber|haut /. sg. (anat.) membrană hepatică. 

Leberkăse, -s, -. m. (cul.) pateu, ruladă de ficat. 

Leberkies, -es, -e, m. (mineral ) pirită magnetică, pseudomorfoză de pirită. 

LeberkloB, -es, -k/6fe, Leberknâdel, -s, -, m. (cul.) găluşcă de ficat. 

Leberkolik, -en, f. (med.) colică hepatică. 

leberkrank «4. bolnav de ficat. 

Leberkrankheit, -en, /. boală de ficat. 

Leberkrebs, -es, m. sg. (med.) cancer hepatic. 

Leberlappen, -s, -, m. (anat.) lob hepatic. 

Leberleiden, -s, -, n. v. Leberkrankheit. 

leberleidend a4j. v. leberkrank. 

Lebermelanose, -/, f. (med.) melanoză hepatică. 

Lebermittel, -s, -, n. (fam.) medicament pentru (boli de) ficat. 

Lebermoos. -es, -e, n. (bor.) muşchi hepatic (Musci hepatici). 

Leberjopal. -s, -e, m. (mineral.) menilit. 

Leberpastete, -n, f. pateu de ficat. 

Leberpilz, -es, -e, m. (boz.) burete-de-stejar (Fistulina hepaticu). 

Leber|reim, -(e)s, -e, m. (ist.) versuri improvizate la masă (de cel căruia îi revenea 
ficatul de ştiucă). 

Leberschaden, -s, -schăden, m. (med.) boală hepatică cronică. 

Leberschmerz, -es, -en, m. durere de ficat, hepatoalpie. 

Leberschnitt, -(e)s, -e, m. (med.) hepatotomie. 

Leberschrumpfung, -en, f. (med.) atrofie hepatică; ciroză. 

Leberschwellung, -ex, f. umflare a ficatului. 

Leber|staulung, -en. f. congestie hepatică. 

Leberistein, -(e)s, -e, m. (med.) piatră la ficat. 

Lebersubstanz, -en, f. (med) substanță hepatică. 

lebersiichtig adj. v. leberkrank. 

Lebertran, -(e)s, m. sg. untură de peşte; (/ig.. fam.) das ist mir — mi-e indiferent, mi-e 
totuna. 

Leberverjhărtung, -en, /. (med.) induraţie, ciroză hepatică. 

Leberver|stopfung, -en, f. (med.) blocare a ficatului. 

Leberwurst, -wiirste, f. (cul.) lebărvurşt; caltaboş; (furm.) er spielt die gekrânkte — 
face pe ofensatul, pe supăratul. 

Leberzeile, -u, f. (ana.j celulă hepatică. 

Leberzellenhaufen pl. (anat.) celule glandulare hepatice. 

Leberzirrhose [-tslro:za), -n, f. (med.) ciroză hepatică. 

Lebewelt, -en, f. 1. lume vie, regn animal şi vegetal. 2. oameni de viaţă, de lume, de 
petreceri. 

Lebewesen, -s. -, n. vietate, ființă, organism viu. 

Lebewohl, -(e)s, -e (şi -s/, n. adio, rămas bun: jm. = sagen a-şi lua rămas bun de la cineva. 

lebhaft adj. 1. vioi; însufleţit, animat; plin de viaţă; —e Farben culori vii; eine —e 
Diskussion o discuţie însuflețită; eine —e Strafe o stradă agitată, zgomotoasă. 2. (și adv.) 
puternic, mult; —er Beifall aplauze puternice; ich bedaure — regret din suflet. 

Lebhaftigkeit 7. sg. vioiciune: însufleţire, animaţie. 

Lebkuchen. -s, -, mm. turtă dulce. 


Lebkuchier 
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Lebkiichier, -s, -, m. L. producător de turtă dulce. 2. negustor de turtă dulce. 

leblos adj. 1. tără viaţă, neînsuflețit. mort. 2. (fig.) nesimţitor, impasibil, ţeapăn. 

Leblosigkeit /. sg. 1. lipsă de viaţă, neînsufleţire. 2. (fig.) nesimţire, impasibilitate; indiferenţă. 

Lebtag, -/e)s, -e, m. |. (in expr) mein = a) de când sunt, de când trăiesc: b) cât oi 
trăi. 2. (reg.) gălăgie, agitație; das war ein -! ce zi agitată! 

Lebzeiten pl. (in expr) bei — în timpul vieţii: zu seinen = pe când trăia, pe vremea lui. 

Lebzelten, -s, -, m. (austr) v. Lebkuchen. 

Lebzelter, -s, -, m. (austr) v. Lebkiichler. 

lech adj. (reg.) 1. uscat. 2. care nu ţine (la) apă. 

Lech, -(e)s, -e, m. (şi n.) (metal.) mată, minereu cu sulf prăjit. 

lechzen, /echzte, gelechzt (du, er lechz1) vb. (h) intr. (nuch) a dori cu ardoare, cu înfocare. 
a fi însetat; a arde de sete; nach Blut — a fi setos de sânge. 

leck adj. neetanş, care nu ţine (la) apă: — sein a) (despre butoaie. recipiente) a curge; 
b) (despre nave) a lua apă. a avea o spărtură. 

Leck, -(e)s, -e, n. neetanșeitate; gaură, spărtură prin care trece apa (în nave, butoaie etc.). 

Leckage [-39], -n, f. L. pierdere provocată prin scurgerea sau evaporarea unui lichid 
în timpul transportului. 2. (tehn.) spărtură, crăpătură; pierdere prin infiltraţie. 

Lecke, -n, f. (şi vân.) loc pentru sare de lins (pentru vite, vânat). 

lecken!, /eckte, geleckt, vb. (hj L. tr. şi într. (an cu dat.) a linge; (fi.) jm. die Stiefel — 
a fi linguşitor (faţă de cineva); sich //ut.) die Finger nach ebhwas — a dori ceva cu ardoare: 
(despre flăcări) a cuprinde, a se întinde: (vulg.) leck mich doch! ia mai pupă-mă în fund. 
II. refl. a se linge. 

lecken?, ecăte, gelecke, vb. (h) intr. (despre un recipient) a fi neetanş, a curge; (despre 
o navă) a lua apă. 

lecker ud). 1. gustos, delicios, apetisant; ein —er Bissen o delicatesă; (fig.. fam.) ein —es 
Mădchen o fată delicioasă, atrăgătoare. 2. lacom, pofticios. 3. (rar) mofturos la mâncare. 

Lecker, -s, -, m. 1. persoană lacomă, amatoare de delicatese, de dulciuri. 2. (vân. ) limbă 
de vânat 3. (reg.) golan, ştrengar. 4. (fam.) linguşitor. 

Leckerbissen, -s, -. m. |. bucăţică bună, delicioasă; delicatesă. 2. (fig.) încântare, plă- 
cere; regal. 

Leckerei, -en, f. 1. lăcomie, poftă. 2. dulciuri: delicatese. 3. (fig.) linguşire, linguşeală 
(Josnică). 

leckerjhaft adj. pofticios, lacom. 

leckerig adj. v. lecker. 

Leckerin, -nen, f. v. Lecker (1). 

Leckerli, -s, -, n. (eh) v. Lebkuchen. 

Leckermaul, -(e)s, -mâuler, n. Leckermăulchen, -s, -, n. (fum.) v. Lecker (1). 

leckern, /eckerte, geleckerr, vb. (h) |. intr. (nach) a fi lacom, a dori. a pofii. IL. vp 
fimpers.; în expr) es leckert mich danach îmi lăsa pura apă după aceasta. 

Leckers, -, n. sg. (reg.) dulciuri. 

Lecker|speise, -n, £ v. Leckerbissen. 

Leckfass, -es, -făsser, n. vas pus sub un butoi care curge. 

Lecksalz, -es, n. sg. (bulgăre de) sare de lins (pentru vite, vânat). 

Leckschaden, -s, -schăden, m., Leckung, -en, f.. Leckverlust, -cs, -e, m. v. Leckage. 

led. presc. de la ledig. 

Leder, -s, -, n. 1. piele (tăbăcită); sămisches — piele moale tăbăcită cu ulei; (fam,, fig.) 
cinem auf dem = sitzen a importuna pe cineva; (fig.) jm. das = gerben a burduşi, a 
bate zdravăn pe cineva. 2. şort de piele (al unor meseriaşi); (mine) bazon de piele (la 
mineri). 3. (sport) minge de fotbal. 4. (in expr) vom = zichen a) a scoate sabia: b) (ig.) 
a ataca pe cineva; a înjura pe cineva. 

Leder|abfălle p/. deşeuri de piele, furdale. 

Lederjabsatz, -es, -sărze, m. toc din piele (la pantofi). 

lederjăhnlich aj. v. lederartig. 

Lederlapfel, -s, -cipfel, m. (bor.) soi de măr renet brun. 

Lederjarbeit, -en, /. 1. lucrare în piele. 2. pielărie. 

Lederjarbeiter, -s, -, m. pielar. 

leder|artig aj. ca pielea. 

Lederbalg, -(e)s, -bă/ge. m. foaie, burdut de piele. 

Lederball, -(e)s, -bălle, m. minge de piele. 

Lederband. -(e)s. -bânde. m. I. volum legat în piele. 2. legătură (de carte) în piele. 
3. fâşie din piele. 

Lederbeere, -n, /. (vit.) boabă (de strugure) bolnavă (de Peronospora). 

Lederbereiter, -s, -, m. tăbăcar, argăsitor de piei. 

Lederbereitung, -eu, /. tăbăcit, argăsit. 

Lederbesatz, -es, -sătze, m. bordură, tiv de piele. 

Lederbeutel, -s, -, m. pungă, săculeț de piele. 

Lederbirne, -n, f. (bor.) soi de pară. 

Lederbock. -(e)s, -bâcke, m. (sporw capră de piele. 

Lederbrandmalerei, -en, f. pirogravură pe piele. 

lederbraun adj. brun ca pielea. 

Lederdichtung, -en, /. (rehn.) garnitură (de etanşare) de piele. 

Lederdrucker, -s, -, m. gravor în piele. 

Lederleinband, -/e)s, -bânde, m. legătură în piele. 

Lederer, -s, -. m. (reg) v. Lederbereiter. 

Lederjersatz, -es, mn. sg. înlocuitor de piele; piele sintetică. 

Lederfarbe. -n, f. 1. culoare a pielii. 2. vopsea, colorant pentru piele. 

lederfarben adj. v. lederfarbig. 

Lederfărber, -s, -, m. vopsitor de piele. 

lederfarbig adj. de culoarea pielii. 

Lederfarb|stofi, -(e)s, -e, m. colorant pentru piele, vopsea de piele. 

Lederfett, -(e)s, n. sg. l. unsoare pentru piele. 2. grăsime extrasă din piele. 

Lederfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte «chirurg» (Acanthurus chirurgus). 

Lederfutter. -s, -, n. căptușeală din piele. 

Lederfutterai, -s, -e, n. toc, teacă, cutie de piele. 

Ledergalanteriejarbeiter, -s, -, m. lucrător de marochinărie. 


Ledergamasche, -n, f. jambieră de piele. 

Ledergelb, -(ejs, n. sg. (chim.) tosfin. 

Ledergurt, -(e)s, -e, m. chingă de piele. 

Ledergiirtel, -s, -. m. cordon de piele. 

Leder|halsriemen, -s, -, m. zpardă de piele (pentru câini). 

Lederjhandel. -s, n. sg. negoţ cu piei. cu pielărie. 

Leder|hândler, -s, -, mm. pielar, negustor de piele, de pielărie. 

Lederjhandiung, -en. f. magazin şi negustorie de pielărie. 

Lederjhandschuh, -(ejs, -e, m. mănuşă de piele. 

leder|hart «dj. tare ca pielea. 

Lederjhaut, -hâure, £. (anar.) l. corion, dermă; unter der = liegend subcutan, hipoder- 
mic. 2. sclerotică. 

Leder|haut|entziindung. -en, /. (med. ) dermită. 

Lederjhelim, -(e)s. -e, m. cască de piele. 

Lederjher|stellung f. sg. fabricare a pielii. 

Leder|hose, -n, f. pantaloni de piele. 

Lederhiilse, -n, f. v. Lederfutteral. 

Lederlindustrie, -n, £. industrie a pielii. 

Lederjacke, Lederjoppe, -n, /. (reg.) jachetă, haină de piele. 

Lederkappe, -n, f. şapcă de piele. 

Lederkarpfen, -s, -, m. (iht.) specie de crap (Cyprinus nudus). 

Lederklappe, -n. f. (maș.) clapetă de piele. 

Lederkoffer, -s, -, n. geamantan de piele. 

Lederkoller, -s, -, n. (ist.) pieptar de piele. 

Lederkorallen p/. (-001.) corali pieloşi (Alcvonaria). 

Lederkupplung, -en, f. (maș.) manşon de piele; cuplaj cu bolţuri de piele. 

Lederlauikăfer, -s. -, m. (entom.) specie de gândac (Carabus coriaceus). 

Lederleim, -(e)s, -e, m. clei de piele. 

Ledermantel, -s, -mântel, m. haină de piele. 

Ledermappe, -u, /. servietă, geantă, mapă de piele. 

Ledermosaik, -(e)s, -e, n. mozaic în piele. 

ledern! adj. 1. de piele: eine —e Handtasche o poşetă din piele. 2. (fie. ) plicticos, fără 
spirit, pedant, anost. 3. (fig. nesimţit; er hat eine —e Stirn are obrazul gros, e nesimţit, 
obraznic. 

ledern?, /ederte, geledert, vb. (h) tr. 1. a pune garnituri de piele. 2. a curăța, a freca 
cu piele. 3. (fam., fig.) a bate măr, a burduşi; a trage o mamă de bătaie. 4. (reg.) a tivi, 
a căptuşi cu piele. 

Ledernachen, -s, -, m. (mil) infanterist de marină american. 

Lederlorchis [-cis], /. sg. (bor.) trânji, cuibul-rândunelei (Neorria nidus-avis). 

Lederpapier, -s, -e, n. hârtie pergament. 

Lederpappe. -n, f. carton de piele. 

Lederpeitsche, -/, f. bici de piele. 

Lederpolster, -s, -, n. (austr-pălster, 1n.) pernă de piele. 

Lederpressjan|stait, -en, /. întreprindere de presat pielea. 

Lederl|ranzen, -s, -, m. ghiozdan de piele. 

Leder|riemen, -s, -, m. 1. curea de piele. 2. (mnil.) centură. 

Lederjriicken, -s, -, m. (tipogr:) cotor de piele. 

Lederscheide, -n, /. teacă, toc de piele (pentru sabie, cuțit de vânătoare etc.). 

Lederschere, -n, f. foarfecă de tăiat piele. 

Lederschild, -(e)s, -er; n. (tipogr.) titlu pe cotor de piele. 

Lederschildkrăte, -n, /. (zo01.) broască ţestoasă pieloasă, «luthuly (Dermochebs coriacea). 

Lederschiaufe, Lederschlinge, -n, f. (curelărie) buclă de curea (pentru piolet). 

Lederschmiere, -n, f. unsoare pentru piele. 

Lederschnitt, -(e)s, -e, m. ornamentaţie gravată sau încrustată în piele. 

Lederschnur, -schniire (şi -en), f. şnur, şiret, găitan de piele. 

Lederschuh, -(e)s, -e, m. pantof de piele. 

Lederschurz, -es, -e, m. şorţ de piele. 

Lederschwamim, -(e)s, -schwânume, m. (zool.) specie de spongier (Chondrosia reniformis). 

Ledersessel, -s, -, m. fotoliu de piele. 

Ledersohle, -, f. talpă din piele. 

Lederlstiefel, -s, -, m. cizmă de piele. 

Lederistreifen, -s, -, m. fâşie de piele. 

Lederistiick, -(e)s, -e, n. bucată de piele. 

Lederlstulpdichtung, -en, f. (tehn.) garnitură în manşetă de piele. 

Lederlstulpe, -a, f. manşetă de piele. 

Ledersubstanz, -en, f. clei pentru piele. 

Ledertang. -(e)s. -e, m. (boL.) algă brună (Fucaceae). 

Ledertasche, -n, f. geantă de piele. 

Ledertauer, -s, -, m. (reg.) v. Lederbereiter. 

Lederliiberzug, -(e)s, -ziige, m. tapisare, capitonare cu piele. 

Lederung, -en, j. 1. învelire cu piele. 2. căptuşire cu piele. 

Lederverlarbeitung /. sg. prelucrare a pielii. 

Ledervertrieb, -(e)s, m. sg. (com.) desfacere a produselor din piele. 

Lederverzierung, -en. f. 1. ornament de piele. 2. ornamentare în piele. 

Lederwalze, -n, f. 1. (maş.) valț pentru presat pielea. 2. (tipogr:) val cu îmbrăcăminte 
de piele. 

Lederwams, -es, -wămser, n. (inv) pieptar, vestă de piele. 

Lederware, -n, f. obiect, articol din piele; pielărie, curelărie. 

lederweich «dj. moale ca pielea. 

Lederwerk, -(e)s, n. sg. v. Lederzeug. 

Lederwerkstatt, -srărten, f. 1. tăbăcărie. 2. atelier de marochinărie. 

lederzăh «dj. rezistent, tare ca pielea. 

Lederzeug, -(e)s, -e, n. 1. curele, curelărie. 2. obiecte din piele; pielărie. 

Lederzucker, -s, m. sg. (farm.) Î. pastă de nalbă mare. 2. gumă arabică şi zahăr între- 
buințat contra tusei. 
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Lederzurichter, -s, -, 7p.. tăbăcar, pielar. 

ledig adj. 1. (poet. cu gen.) liber, scăpat, nelegat (de); jeglicher Sorgen = liber de 
orice griji: jn. los und = sprechen a dezvinovăţi pe cineva. 2, celibatar, necăsătorit: eine —e 
Mutter o mamă necăsătorită (cu un copil nelegitim). 3. liber, neocupat; neutilizat; —er 
Acker ogor nelucrat; —es Pferd cal fără călăreț, —e Stelle post, loc neocupat. 4. (mar; 
despre nave) neîncărcat. 5. fără ocupaţie. 6. (mine) steril, care nu mai e folosit: ein —es 
Nest mină părăsită. 7. neinclus în calcul, socoteală; pe deasupra; —e Stunden ore supli- 
mentare; —e Schicht supranormă. 

Ledige. -n, -n (ein Lediger), m. şi f. celibatar(ă). 

Ledigenheim, -/e)s, -e, n. cămin pentru nefamilişti. 

Ledigenjsteuer /. sg. impozit de celibatar. 

ledig gehend adj. (jur, despre căsătoriţi) separat din motive de serviciu. 

Ledigkeit f. sg. celibat. 

lediglich adv. numai, singur, pur şi simplu. exclusiv. 

ledrig «dj. ca din piele tăbăcită. 

Lee f. sg.. Leebord, -fe)s, m. sg. (mar) bord de sub vânt. 

leeg adj. (reg.) 1. (despre ape) scăzut, mic. 2. rău, stricat, vicios. 3. bolnav, prăpădit. 
4, gol, fără încărcătură. 

leer |. adj. 1. gol, deşert; mit -em Magen cu stomacul gol; eine Seite — lassen a lăsa 
o pagină albă; = machen a deşerta, a goli: (fig.) = ausgehen a pleca cu mâna goală, a 
rămâne cu buzele umflate; (fig.) das Nest ist = e gol cuibul, a zburat pasărea; eine —e 
StraBe o stradă pustie; —er Raum vid, vacuum. 2. neocupat, vacant; ein —er Tisch o 
masă liberă. 3. inutil, nefolositor; fără conţinut; ein —er Kopf un cap sec: —e Phrasen, —es 
Geschwătz vorbe goale, palavre; —es Stroh dreschen a bate apa în piuă; —e Miene față 
inexpresivă, bleagă. II. ad. în gol; der Motor lăuft = motorul merge în gol. 

Leerjanlauf, -(e)s, m. sg. (tehn.) demarare în gol. 

Leerbalken, -s, -, Leerbinder, -s. -, m. (constr) grindă falsă, intermediară. 

Leerdarm, -(e)s, -dărme, m. (anar.) jejun. 

Leere f. sg. 1. gol. vid: (fiz.) vacuum. 2. (fig.) deşertăciune, nimicnicie. 

leeren, /eerte, geleert, vb. (h) ir. şi refl. a (se) goli, a (se) deşerta; a (se) evacua; den 
Briefkasten -— a goli cutia poştală. 

Leerfahrt, -en, f. drum, cursă fără încărcătură; (ferov) cursă a locomotivei (fără vagoane). 

Leergang, -(e)s, m. sg. v. Leerlauf. 

Leergangreibung f; sg. (tehn.) frecare la mers în gol. 

Leergebinde, -s, -, n. 1. (constr) fermă falsă. 2. butoaie goale (de bere şi vin). 

Leerge|sparr, -(e)s, Leerge|sparre, -s, Leergejspărr, -(e)s, Leerge|spărre, -s. n. sg. 
(constr) căpriori intermediari. 

Leergewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate proprie, fără încărcătură (a unui vehicul), tară. 

Leergut, -(e)s, n. sg. ambalaj. 

Leerjheit. -en. f. v. Leere. 

Leerkapazităt, -en, f. capacitate neexploatată. 

Leerkilometer, -s, -, m. (şi n.) distanţă (în kilometri) parcursă de un vehicul fără 
încărcătură. 

leerkăpfig adj. cu capul gol, sec, redus; limitat, mărginit. 

Leerlauf, -(e)s, -lăufe, m. l. (tehn.) mers în gol; regim de mers în gol; cursă moartă: 
(ferov) v. Leerfahrt. 2. (constr) deversor. 3. (fig.) energie cheltuită zadarnic. 

Leerlauflarbeit, -en, f (maș.) lucru mecanic de mers în gol. 

Leerlaufdiise, -n, f. (zehn.) jiclor de ralanti. 

Leerlauflein|stellung. -en, f. (rehn.) reglaj de mers în gol. 

leer laufen, /ie/ /eer; leer gelaufen (du lăufst leer, er lăuji leer), vb. (5) intr. L. a se 
scurge. 2. (tehn.) a merge, a funcţiona în gol. 
Leerlaufkennlinie [-nio), -n, £ (tehn.) caracteristică de mers în gol. 
Leerlauflstrom, -(e)s, m. sg. (electr) curent de mers în gol. 
Leerlauizeit, -en, f. (tehn.) durată a timpilor morți: durată de mers în gol. 
Leerpackung, -en, f. ambalaj gol pentru decor. 
Leerschritt, -(e)s, -e. mm. spaţiu între cuvinte (la maşina de scris etc.). 
Leerschuss, -es, -schiisse, m. (mil. foc care nu atinge ţinta. 
Leerjsparren, -s, -. m. (constr) căprior intermediar. 
leer stehend adj. gol, neocupat, vacant; ein —es Haus o casă goală, nelocuită. 
Leeristelte, -n, f: 1. loc, post vacant. 2. (/ingv.) loc pentru o parte sintactică obligatorie. 
. (lingi.) morfem zero. 4. (ec.) spaţiu, loc gol. 
Leertaste, -n, f. clapă de interval (la maşina de scris); (inform.) tastă de spaţiu. 
Leerung, -en. f. golire, deşertare; evacuare. 
Leerwagenbereit|stellung. -en, f. (ferov.) punere la dispoziţie a vagoanelor goale. 
Leerzeit, -en, f. v. Leerlaufzeit. 
Leerzimmer, -s, -, n. cameră nemobilată. 
Leerzug, -(e)s. -ziige, m. (ferov.) tren cu vagoane goale. 
Lees, -es, n. sg. (reg.) stuf. 
Leelsegel, -s, -, n. (mar) bonetă. 
Leelseite f. sg. (mar) v. Lee. 
leewărts adv. (mar) sub vânt. 
Leeweg, -(e)s, -e, m. (mar.) trecere la adăpost de vânt. 
Lefze, -n, f. buză (la unele animale). 
leg adj. (reg.) v. leeg. 
legal adj. legal. 
Legalisation. -en, f. v. Legalisierung. 
legalisieren, /egalisierre, legalisierr, vb. (h) tr. a legaliza; eine Urkunde = a legaliza 
un document. 

Legalisierung, -en, f£ legalizare; — einer Unterschrift legalizare a unei semnături. 

Legalisierungsklausel, -n, f. clauză de legalizare. 

Legalităt f. sg. legalitate. 

Legati, -(e)s, -e, n. jur.) legat, dispoziţie testamentară. 

Legat?, -en, -en, m. 1. legat, trimis al papei. 2. (ist.) legat (roman). 

Legatar. -s, -e, m. (jur) lepgatar, moştenitor. 

Legation, -en, f. legaţie. 
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Legationsrat, -(e)s, -răte, m. consilier de legaţie. 

Legations|sekretăr, -s. -e. m. secretar de legaţie. 

Legdach, -es, -dăcher, n. acoperiş de şindrilă. 

Lege, -n, f. (reg) strat. pătură. 

Legebatterie, -n [-ri:2n], f. (zootehn.) baterie avicolă. 

Legegeld. -fe)s, -er, n. taxă de înscriere într-o asociaţie. 

Leg(e)lhenne, -», f.. Legejhuhn, -(e)s. -hiihner. n. găină ouătoare. 

Legel, -s, -. m. (mur:) inel al velei. 

Legelleistung, -en, f./despre găini) producţie de ouă. 

Legemaschine, -n, f. (tehn., text.) maşină de îndoit, de împăturii. 

legen, /egte, gelegt, vb. (h) |. în a pune, a aşeza; a aranja; ein Rohr —a pune, a instala 
o țeavă; Eier — a oua; jm. nichts (sau kein Hindernis) in den Weg - a nu pune bețe 
în roate planurilor cuiva; trocken = a) a usca, a seca; b) a schimba scutecele (unui supar): 
vor Anker = a ancora; eine Falle — a întinde o cursă: (fig.) ans Herz = a recomanda 
călduros; Nachdruck auf etwas —a insista asupra unui lucru, a accentua ceva: Karten — 
a da în cărți; Bohnen, Erbsen = a semăna fasole. mazăre: die Wăsche -a aşeza, a aranja 
lenjeria; (fig.) an den Tag - a manifesta, a arăta: aus der Hand -a abandona, a părăsi, 
a renunţa la...; den Grund = a pune fundamentul, temelia, baza: Wert auf etwas -a 
pune preţ pe ceva; jm. etwas zur Last — a învinovăţi pe cineva de ceva: jm. das 
Handwerk = a zădărnici uneltirile cuiva; a pune pe cineva cu botul pe labe; etwas von 
sich (dar.) — a lepăda; a dezbrăca; ein Haus in Asche = a preface o casă în cenuşă; in 
Triimmer = a preface în ruine. ÎI. re/]. |. a se aşeza, a se deda; sich zu Bett - a merge 
la culcare; (fig.) sich auf etwas —a se ocupa intens cu ceva. a se deda la ceva; a se pune 
pe...; sich fiir jn. ins Zeug — a interveni pentru cineva: sich ins Mittel = a interveni 
împăciuitor: sich aufs Betteln = a se pune pe cerșit; sich auf die Bărenhaut (sau auf 
die faule Seite, sau auf das Ohr, sau aut den Riicken) — a se pune pe lenevit. 2. a se 
potoli, a se linişti; der Sturm legt sich vijelia se potoleşte. 

legen, -s, n. sg. Î. punere: aşezare; culcare. 2. ouat. 

legendăr, (şi rar) legendar adj. legendar. 

Legendar, -s, -e, n. (inv.) colecţie de legende. 

Legende, -n. /. 1. legendă (hagiografică). 2. (şi ripogr., geogr:. muz.) legendă. 3. (fig. 
născocire, închipuire, vorbă. 

Legendenbuch, -(e/s, -biicher, n. culegere de legende. 

legendenhaft «dj. v. legendăr. 

Legendenschreiber, -s, -, m. scriitor de legende. 

legendenjumwoben adj. (poet.) legendar, înconjurat de legende. 

Legenest, -es, -er; n. cuib (artificial) pentru găini. 

leger [ie'ze:e] adj. lejer. 

Leger, -s, -, m. |. (găină) ouătoare. 2. parchetar, faianţar. 3. (tipogr) puitor. 

Lepgerâhre, -n, f. /z0ol.) canal de depus ouă, ovipozitor, oviscapt. 

Legerwall. -(e)s, -wălle, m. (mar) țărm apropiat de bordul de sub vânt al navei. 

Legejstiick. -(ejs, -e, n. tun de calibru mare. 

Legezeit, -en, f. perioadă, vreme a ouatului. 

Legfohre, -n, f. (bor.) v. Latsche. 

Legge. -n, f. (înv) (unitate de) măsură pentru pânză; scândură pentru măsurat pânză. 

Leghenne, -n, f. v. Legehenne. 

Leghorn, -s. -s, n. (rasă de) găină «leghorn». 

legierbar «dj. (metal. care se poate alia, aliabil. 

Legierbarkeit 7. sg. (metal.) capacitate a metalelor de a se alia. 

legieren, /egierte. legier, vb. (h) ir. 1. a alia (metale). 2. (jur:) a lăsa un legat. 3. (cul.) 
a drege (cu ou sau făină). 

legiert |. par?. trec. de la legieren. II. adj. (metal.) aliat. 

Legierung, -en, f. aliaj. titru; feuerfeste = aliaj refractar. 

Legierungsmetali, -(e)s, -e, n. (metal.j metal de aliaj. 

Legierungsjstahl, -(e)s, -srăhle, m. (metal.) otel aliat. 

Legierungsltechnik /. sg. (meral.) tehnică a aliajelor. 

Legion, -en, /. î. legiune. 2. (fig.) ceată, mulțime. 

Legionăr, -s, -e. m. (ist., mil) legionar. 

Legionskreuz, -es, -e, n. cruce a Legiunii de Onoare. 

Legionsjsoidat, -en, -en, m. v. Legionăr. 

Legislation. -en. f. legislaţie. 

legislativ ad). legislativ. 

Legislative [-vo], -n. /. putere, adunare legislativă. 

legislatorisch «4. cu privire la legislaţie. 

Legislatur, -en, Legislaturperiode, -n, f. legislatură. 

legitim ad/. legitim. 

Legitimation [-'tsio:n], -en, f. 1. legitimaţie. 2. legitimare. justificare. 3. (jur.) recunoaş- 
tere, legitimare (a unui copil nelegitim). 

L.egitimations|attest, -(e)s. -e. n. (înv. certificat de legitimare. 

Legitimationskarte, -n. /. legitimaţie, buletin de identitate. 

Legitimations|papiere p/. acte de legitimare. 

Legitimations|schein, -(e)s. -e. m. v. Legitimationskarte. 

legitimerweise ah: în mod legitim. 

legitimieren, /egitimierte, legitimiert, vb. (h) L. tr. şi rețl. a (se) legitima. IL. tr. a de- 
clara legitim. 

Legitimierung. -en, f. legitimare. 

Legitimismus, -, m. sg. (pol.) legitimism. 

Legitimist, -eu, -en, m. (pol) legitimist. 

legitimistisch «dj. referitor, privitor la legitimism. 

Legitimităt, -en, /. legitimitate. 

Legkasten, -s, -kăsten. m. cuşcă, baterie pentru ouat. 

Legpfennig, -s, -e, m. bani de joc. 

Legschein, -(e)s, -e. m. adeverinţă. 

Leguan, -s, -e, m. (zool.) iguană (Iguana tuberculata). 

Legumin, -s, n. (chim.) legumină. 


Leguminosen 
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Leguminosen pl. (bot.) leguminoase. 

Legung, -en, f. punere, aşezare. 

Lehde, -n, f. (reg., agr.) pârloagă, țelină. 

Lehdling, -s, -e, m. (bot., reg.) ciupercă de băligar (Psalliota campestris). 

Lehen, -s, -, n. (ist) feudă, domeniu feudal; zum = machen a înfeuda; er besitzt das 
Gut als — posedă moşia ca feudă; die — empfangen a primi învestitura feudală. 

Lehen|abgabe, -n, f. (ist.) impozit, dare feudal(ă). 

Lehenjabhăngigkeit f. sg. (ist.) dependenţă feudală. 

leh(e)nbar adj. (isz.) 1. în dependență feudală, vasal. 2. capabil de a poseda o feudă. 
3. feudal, dat în feudă. 

Leh(e)nbarkeit f sg. (înv) 1. dependenţă feudală, vasalitate. 2. capacitate de a poseda 
o feudă. 

Leh(e)nbauer, -s (şi -n), -n, m. (ist.) iobag. 

Leh(e)nbrief, -(e)s, -e, m. (ist.) scrisoare de învestitură feudală. 

Leh(e)nrecht, -(e)s, n. sg. (ist.) drept de învestitură feudală. 

Lehensjadel, -s, m. sg. (ist.) nobilime feudală. 

Lehensbrief, -(e)s, -e, m. (ist.) document, hrisov de acordare a feudei. 

Leh(e)nsbruch, -(e)s, -briiche, m. (ist.) felonie. 

Leh(e)nsdienst, -(e)s, -e, m. (ist.) serviciu de vasal. 

Leh(e)nsjeid, -es, -e, m. (ist.) jurământ de credinţă al unui vasal. 

Lehensjeinziehung, Lehensjentsetzung, -en, f. (ist.) confiscare a feudei. 

Leh(e)ns|erbe, -n, -n, m. (ist.) moştenitor feudal. 

leh(e)nsfâhig adj. (ist.) îndreptăţit, capabil de a da sau de a stăpâni o feudă. 

Leh(e)nsfâhigkeit f. sg. (ist.) capacitate, drept de a da sau de a stăpâni o feudă. 

Lehensfall, -(e)s, -fălle, m. (ist.) devoluţie. 

Lehensfehler, -s, -, m. (ist.) v. Lehensbruch. 

Lehensfolge, -n, f. (ist.) 1. succesiune feudală. 2. vasalitate. 

leh(e)nsfrei adj. v. lehenszinsfrei. 

Leh(e)nsfreijheit 7. sg. (is.) alodialitate. 

Lehensfiirstentum, -s, -timer, n. (ist.) principat feudal. 

Lehensgebiihr, -en, f. (ist.) dare, impozit feudal(ă). 

Lehensgefălle p/. (ist.) venituri ale unei feude. 

Leh(e)nsgericht, -(e)s, -e, n. (ist.) tribunal feudal. 

Leh(e)nsgut, -(e)s, -giiter, n. (ist.) v. Lehen. 

Leh(e)nsherr, -(e)n, -en, n. (ist.) senior feudal, suzeran. 

Leh(e)nsherrlichkeit, Leh(e)nsherrschaft /. sg. (ist.) suzeranitate. 

Leh(e)nsmann, -(e)s, -mânner, m. (ist.) vasal feudal. 

Leh(e)ns|pflicht, -en, f. (ist.) 1. datorie a unui vasal, obligaţie feudală. 2. obligația 
seniorului de a apăra pe vasal. 

Leh(e)nsrecht, -(e)s, n. sg. (ist., jur.) drept feudal. 

Lehensjtrăger, -s, -, m. (ist.) vasal al unui vasal. 

Lehens|treue / sg. (ist.) credinţă, fidelitate faţă de seniorul feudal. 

Leh(e)nsver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de vasalitate. 

Leh(e)nswesen, -s, n. sg. feudalism, feudalitate. 

Leh(e)nszins, -es, -en, m. (ist.) v. Lehensgebihr. 

leh(e)nszinsfrei ad). (ist.) alodial, scutit de impozit feudal. 

lghenszins|pflichtig adj. (ist.) obligat de a plăti dare, impozit feudal(ă). 

Lehm, -(e)s, -e, m. pământ galben; lut; argilă. 

Lehmann, -s, -leute, m. (reg.) v. Păchter. 

lehmjartig adj. argilos, lutos. 

Lehmbatzen, -s, -, m. 1. (fam.) bulgăre de argilă. 2. (constr) chirpici. 

Lehmbau, -(e)s, m. 1. sg. (constr.) zidărie de lut. 2. pl. -bauten clădire, construcție 
din chirpici. 

Lehmboden, -s, -bâden, m. 1. pământ, sol lutos, argilos. 2. podea, pardoseală de pământ, 
de lut. 

lehmen, /ehmte, gelehmt, vb. (h) tr. a lipi cu argilă. 

Lehmlerde /. sg. pământ argilos. 

lehmern adj. din argilă. 

Lehmlestrich,-(e)s, -e, m. v. Lehmboden (2). 

lehmfarben, lehmfarbig adj. de culoarea argilei. 

Lehmform, -en, f. (metal.) formă, tipar de argilă. 

Lehmformerei, -en, f. (metal.) 1. fasonare a tiparelor de lut, modelare în argilă. 2. atelier 
de modelare a argilei. 

lehmgelb adj. galben ca lutul. 

Lehmgrube, -n, f. groapă de lut, mină de argilă. 

lehmhaltig adj. argilos, conţinând argilă. 

Lehmhiitte, -n, f. colibă, bordei de lut, de pământ. 

lehmig adj. lutos, argilos. 

Lehmkern, -(e)s, -e, m. (metal) miez de argilă. 

Lehmkleckser, -s, -, m. muncitor care lucrează vălătuci. 

Lehmkleiber, -s, -, m. cărămidar. 

Lehmklumpen, -s, -, m. bulgăre de lut. 

Lehmkur, -en, f. (med.) cură cu băi de argilă. 

Lehm|mauer, -n, f. perete, zid de lut, de chirpici. 

Lehmschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. v. Lehmboden (2). 2. îmbrăcăminte, lipitură de 
argilă. 3. pământ galben bătut, vălătuc. 

Lehmjstein, -(e)s, -e, m. cărămidă nearsă, chirpici. 

Lehmwand, -wâănde, f. v. Lehmmauer. 

Lehmwespe, -n, f. (entom.) viespe de perete (Fumenidae). 

Lehmziegel, -s, -, m. v. Lehmstein. 

Lehn, -en, f. (reg.) coasă. 

Lehnbank, -bânie, f. bancă cu spetează. 

Lehnbedeutung, -en, f. (lingv.) sens împrumutat, calc lingvistic. 

Lehnbildung, -en, f. (lingv.) 1. formare de cuvinte după model străin. 2. cuvânt format 
după model străin. 


Lehne, -n, f. 1. spetează, rezemătoare (de scaun). 2. (reg.) pantă, coastă (de deal). 
3. (reg.) scroafă (sălbatică). 4. (reg.) v. Lehnnagel. 5. (bot. reg.) arțar. 

lehnen, /eAnte, gelehnt, vb. (h) |. intr a sta, a fi rezemat, sprijinit, sie lehnte an der 
Mauer era sprijinită de zid. II. i şi refl. 1. a (se) rezema, a (se) sprijini; die Mutter 
lehnt sich iiber das Kind mama se apleacă asupra copilului; sich mit den Ell(en)bogen 
auf den Tisch — a se sprijini cu coatele pe masă; das Fahrrad an den Zaun —a rezema 
bicicleta de gard. 2. tr. (înv) v. leihen. 3. (înv, ist.) a acorda ca feudă. III. refl. (mine; 
despre filoane) a se întâlni. 

Lehner, -s, -, m. (înv.) 1. arendaş. 2. vasal. 

Lehnformung, -en, f. v. Lehnbildung (1). 

Lehngut, -(e)s, -giiter, n. v. Lehensgut. 

lehnig adj. (despre odgoane) moale, flexibil. 

Lehn|nagel, -s, -năgel, m. ac, ştift de osie. 

Lehnpferd, -(e)s, -e, n. cal închiriat. 

Lehnprăgung, Lehnschâpfung, -en, f. v. Lehnbildung. 

Lehnsbrief, -(e)s, -e, m. v. Lehensbrief. 

Lehnsdienst, -(e)s, -e, m. (ist.) v. Lehensdienst. 

Lehnsleid, -(e)s, -e, m. v. Lehenseid. 

Lehnj|sessel, -s, -, m. fotoliu, jilţ. 

Lehnsfolge /. s2. v. Lehensfolge. 

Lehnsgut, -(e)s, -giiter, n. v. Lehensgut. 

Lehnsherr, -(e)n, -en, m. v. Lehensherr. 

Lehnsitz, -es, -e, m. v. Lehnsessel. 

Lehnsmann, -(e)s, -mânner şi -leute, m. v. Lehensmann. 

Lehnsipflicht, -en, £. v. Lehenspflicht. 

Lehnsrecht, -(e)s, -e, n. v. Lehensrecht. 

Lehnsltreue f; sg. v. Lehenstreue. 

Lehnjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. v. Lehnsessel. 

Lehnswesen, -s, n, sg. v. Lehenswesen. 

Lehnszins, -es, -en, m. v. Lehensgebiihr. 

Lehnliibersetzung, -en, f. (lingv.) calc. 

Lehnliibertragung, -en, -f. (lingv) calc lingvistic aproximativ. 

Lehnvertrag, -(e)s, -trăge, m. (ist.) achiziţie feudală, contract feudal. 

Lehnwendung, -en, f. (lingv.) expresie calchiată. 

Lehnwort, -(e)s, -wărter, n. (lingv.) cuvânt împrumutat (complet adaptat). 

Lehr, -(e)s, -e, n. L. (text.) model, desen. 2. (ehn.) eşantion; calibru; şablon. 

Lehr|amt, -(e)s, -îmter, n. profesorat; învățământ; er ist im — lucrează în învățământ. 

Lehr|amtsjanwârter, -s, -, m.. “în, -nen, f., Lehramtskandidat, -en, -en, m., =n, -nen, 


f. candidat(ă) la un post de profesor sau de învăţător. 


Lehramtsipriifung, -en, f. v. Lehrerpriifung. 

Lehr|amts|student, -en, -en, mm., <în, -nen, f. 1. elev(ă) la liceul pedagogic. 2. student(ă) 
la secția pedagogică. 

Lehr|amts|studium, -s, -ien [-ion], n. studiu pregătitor pentru intrarea în învățământ. 

Lehr|anjstalt, -en, f. instituție de învățământ. 

Lehr|art, -en, f. metodă de învățământ, de predare. 

Lehr|auftrag, -(e)s, -trăge, m. însărcinare didactică (specială a unui membru al corpului 
didactic universitar pentru predarea unei anumite materii pentru un răstimp limitat). 

Lehr|ausbilder, -s, -, m. maistru-învățător, instructor (la o şcoală profesională). 

lehrbar adj. care poate fi predat. 

Lehrbataillon [-batal'jo:n], -s, -s, n. (mil.) batalion de instrucție. 

Lehrbejauftragte, -n, -n (ein Lehrbeauftrager), m. cadru universitar cu o sarcină didac- 
tică specială temporară. 

Lehrbefâhigung, -en, f. atestare, calificare pentru a lucra în învățământ, obținere a 
dreptului de a preda. 

Lehrbefugnis, -se, f. îndreptăţire de a preda anumite materii. 

Lehrbegriff, -(e)s, -e, m. sistem, doctrină. 

Lehrbe|helf, -(e)s, -e, m. material didactic. 

Lehrbei|spiel, -(e)s, -e, n. exemplu didactic. 

Lehrberechtigung, -en, f. drept, autorizaţie de a preda în învățământul superior. 

Lehrberuf, -(e)s, -e, m. 1. carieră didactică. 2. meserie care necesită o perioadă de 
ucenicie, de calificare. 

Lehrbetrieb, -(e)s, -e, m. l. activitate didactică; in der Schule herrscht voller = în 
şcoală se predau toate materiile. 2. școală de ucenici, şcoală profesională. 

Lehrbild, -(e)s, -er n. planşă (didactică). 

Lehrbogen, -s, -bgen, m. (constr.) formă de cintru, cofraj. 

Lehrbolzen, -s, -, m. (tehn.) calibru-tampon. 

Lehrbrett, -(e)s, -er, n. (constr) şablon profilat. 

Lehrbrief, -(e)s, -e, m. 1. certificat de ucenicie. 2. manual (introductiv, în formă de 
schiţă) pentru studiu individual. 

Lehrbub, -en, -en, m. (reg.) v. Lehrling. 

Lehrbuch, -(e)s, -biicher, n. manual, carte didactică. 

Lehrbursch(e), -(e)n, -(e)n, m. v. Lehrling. 

Lehrdichter, -s, -, n. poet didactic. 

Lehrdichtung, -en, f. poezie didactică. 

Lehrdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) spion. 

Lehre, -n. f. 1. doctrină, dogmă; învăţătură; teorie, sistem; die — Kants învățătura lui 
Kant. 2. instruire; ucenicie; in die = geben (sau bringen) a da la ucenicie. 3. sfat, povaţă, 
învăţătură, avertisment; das soll mir eine — sein asta să-mi fie de învăţătură; eine — aus 
ctwas ziehen sau es sich (dat.) eine — sein lassen a trage o învăţătură din ceva. 4. (tehn.) 
calibru; şablon; gabarit. 5. (7ehn.) leră. 

Lehrleifer, -s, m. sg. zel pentru învățământ, zel didactic. 

lehren, /ehrte, gelehrt, vb. (h) tr. a preda; a instrui; eine Sprache — a preda o limbă; 
jn. schreiben -— a învăţa pe cineva să scrie; (fam.) ich will dich (sau dir) Mores -! te 
pun eu la punct! te învăţ eu minte! 

Lehrenbohren, -s. n. sg. (tehn.) găurire calibrată, de calibrare. 
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Lehrer, -s, -, m., profesor, institutor, învăţător, dascăl. cadru didactic. 

Lehrerlaktiv, -s, -s (şi -e), n. activ de cadre didactice. 

Lehrer|ausbildung f. sg. pregătire profesională didactică, pentru învățământ. 

Lehrerberuf. -(e)s, m. sg. profesie de învăţător, de dascăl. 

Lehrerbildung 7. sg. pregătire, formare de cadre didactice. 

Lehrerbildungs|an|stalt, -en, £ şcoală normală, şcoală (superioară) pedagogică, liceu 
pedagogic. 

Lehrerjexamen,. -s, -mina, n. v. Lehrerpriifung. 

Lehrerfortbildung f. sg. perfecţionare a cadrelor didactice. 

Lehrergelhalt, -/e)s, -hălter, n. salariu. retribuţie de învăţător. de profesor. 

lehrer|haft ad). didacticist, ca la şcoală. 

Lehrerin, -nen, f. învățătoare, institutoare, profesoară. 

Lehrerkollegium, -s, -gien [-gian]. n. corp didactic, colegiu profesoral. 

Lehrerkonferenz, -en, f! (im..) conferinţă a învăţătorilor, a profesoritor: consiliu peda- 
gogic, profesoral. 

Lehrermangel, -s, m. sg. lipsă, nevoie de învăţători, de profesori. 

Lehrerpriifung, -en, f. examen de absolvire (al învăţătorilor). 

Lehrerschaft f. sg. v. Lehrkârper. 

Lehrerschwemme, -r, f. (fum.) inflaţie de cadre didactice. 

Lehrerseminar, -s, -ien [-ion], n. (înv) v. Lehrerbildungsanstalt. 

Lehrersfrau, -en, f. soţie de învăţător, de profesor. 

Lehrerjstand, -(e)5, m. sg. k. calitate de profesor, de învăţător, profesorat. 2. tagmă profesorală. 

Lehrerlstelle, -n, f; post, slujbă de învățător, de profesor: catedră. 

Lehrerversammlung, -en, f. adunare, conferință a cadrelor didactice. 

Lehrerzimmer, -s, -, n. cancelarie (a corpului didactic). 

Lehrfabel, -u. f. fabulă, poveste didactică. 

Lehrfach, -(e)s, -făcher, n. specialitate, obiect de predare, materie. 

lehrfâhig adj. capabil, competent de a activa în învățământ. 

Lehrfilm, -(e)s, -e, m. film didactic. 

Lehrform, -en, f. metodă de învățământ, metodă de predare. 

Lehrfreilheit, -en. /. libertate a învățământului, a instrucției. 

Lehrgang, -(e)s, -gânge, m. |. an (de studii). clasă. 2. curs (de specializare), ciclu (de 
învățământ). 3. sg. proces de învățământ. 

Lehrgangsleitung. -er, f. conducere a unui curs, a unui ciclu de învățământ. 

Lehrgebăude, -s, -, n. sistem al unei doctrine, construcție de idei (într-o specialitate). 

Lehrgedicht, -/e)s, -e, n. poezie didactică. 

Lehrgegenj|stand, -(e)s, -stănde, m. materie, obiect de predare. 

Lehrgelhilfe, -n, -n, m. |. învăţător, protesor suplinitor. 2. monitor. 

Lehrgeld, -(e)s, -er. n. taxă de ucenicie: (fig.) = bezahlen (sau geben) a face o experiență 
amară. a se învăţa minte (după ce a fost păgubit). 

Lehrgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) cintru. 

Lehrgeschick, -(e)s, n. sg. capacitate, iscusinţă, îndemânare pedagosică. 

lehr|haft «47. instructiv; didactic; didacticist. 

Lehr|haftigkeit /. sg. caracter didactic; conţinut moralizator; didacticism. 

Lehrjhăuer. -s, -, m. miner ucenic. 

Lehr|herr, -(e)n, -en, m. meşter, maistru. stăpân, instructor (al unui ucenic). 

Lehrjholz, -es, -h6lzer n. v. Lehre (4). 

Lehrjahr, -(e)s, -e, n. an de ucenicie. 

Lehrjunge, -n, -n, m. v. Lehrling (1). 

Lehrjiinger. -s, -, m. (îm) discipol. 

Lehrkabinett, -(e)s, -e, n. cabinet didactic. 

Lehrkanzel, -a, f. (austr) v. Lehrstuhl. 

Lehrkombinat, -(e)s, -e, n. (ist.) (în R.D.G.) grup şcolar (profesional), şcoală profe- 
sională cu ateliere şi internat. 

Lehrkontrakt. -(e)s, -e, m. contract de ucenicie. 

Lehrkorper. -s, -, m. corp didactic. 

Lehrkraft, -4ră/te, f. profesor, cadru didactic: eine tiichtige — un bun profesor. 

Lehrkunst f. sg. pedagogie. 

Lehrlatte, -n, f. (tehn.) reper pentru tencuială. 

Lehrling, -(e)s, -e, m. 1. ucenic. 2. (fig.) începător, ageamiu. 3. (inv) v. Lehrjinger. 

Lehrlings|ausbilder, -s, -, m. instructor de ucenici, maistru-instructor. 

Lehrlings|ausbildung /. sg. instruire, pregătire a ucenicilor. 

Lehrlingsfachschulc, -, f. şcoală specială de ucenici. 

Lehrlingsheim, -(e)s, -e, n. cămin de ucenici. 

Lehrlingskombinat, -/e)s, -e. n. v. Lehrkombinat. 

Lehrlingswohnheim, -(e)s. -e, n. v. Lehrlingsheim. 

Lehrmădchen. -s, -, n. ucenică. 

lehrmăBig adj. dogmatic. doctrinal. 

Lehrmaterial, -s. n. sg. v. Lehrmittel. 

Lehrmeinung, -en, f. î. dogmă. 2. (ec.) doctrină, teorie: liberale = doctrină liberală. 

Lehrmeister. -s, -. n. 1. dascăl, învățător, protesor; preceptor. 2. maistru, meşter-instructor. 

lehrmeisterlich adj. 1. didactic, pedagogic. 2. pedant. 

Lehrmethode, -n, /. metodă de învățământ. de predare. 

Lehrmittel, -s, -, n. material didactic. 

Lehrmittelsammlung, -en, f. colecţie de material didactic. 

Lehrmutter, -n, f. (tehn.) piuliţă-calibru. 

Lehrjorden, -s, -, m. (Pis.) ordin călugăresc care are ca sarcină învățământul. 

Lehrperson, -en, f. v. Lehrkraft. 

Lehrpersonal, -s, n. sg. v. Lehrkârper. 

Lehrpfahl. -(e)s. -pfăhle. Lehrpflock, -(e)s, -pflocke, m. (constr) pichet, jalon. ţăruş 
de control, de direcție. 

Lehrplan, -/e)s, -plăne, m. programă analitică, de învăţământ. 

Lehrprobe, -n. f. oră, lecţie în cadrul practicii pedagogice. 

lehr|reich adj. instructiv, bogat în învățăminte. 

Lehrjring. -(e)s, -e, m. (tehn.) calibru-inel. 


Lehrsaal. -(e)s, -săle, m. clasă, sală de curs. 

lehrsam «dj. docil, cuminte. 

Lehrsatz. -es, -săzze, m. 1. principiu; dogmă; teză; kurzgefasster — aforism. 2. (mat.) teoremă. 

Lehrschau, -en, f. expoziție cu scop didactic. 

Lehrschrift, -ex, f. scriere, operă didactică. 

Lehr|spant, -/e)s, -eu, n. (mar) şablon de coastă. 

Lehr|spruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă, sentinţă, aforism. 

Lehr|stand, -(e)s, m. sg. v. Lehrerstand. 

Lehristelle, -n, /. loc, post de ucenic (într-o întreprindere). 

Lehristil, -/e)s, -e, m. stil didactic. 

Lehristoff, -(e)s, -e. m. materie, obiect de predare. 

Lehristiick, -(e)s, -e, n. v. Lehrdichtung. 

Lehr|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. catedră (universitară). 

Lehr|stubljinhaber, -s, -, mn. titular al catedrei. 

Lehr|stunde. n, f. oră. lecție (în procesul de învățământ). 

Lehrsystem, -s, -e, n. v. Lehrgebăude. 

Lehrtătigkeit. -en, /. activitate didactică, de profesor. 

Lehrtochter, -fâchter, f. (elv.) ucenică. 

Lehrton, -(e)s, m. sg. ton didactic. 

Lehriibung, -en, f. exerciţiu didactic. 

Lehrver|an|staltung, -en, /. tormă de predare, curs, seminar, ciclu (de învăţământ). 

Lehrverfahren, -s, -, n. procedeu de predare. 

Lehrverlhăltnis, -ses, -se, n. raport între profesor şi elev sau student, între maistru şi ucenic. 

Lehrvertrag, -(e)s, -trăge, m. v. Lehrkontrakt. 

Lehrwanderung, -en, f. excursie cu scop didactic. 

Lehrweise /. sg. v. Lehrmethode. 

Lehrwelle, -n, f. (tehn.) arbore-calibru. 

Lehrwerk|statt, Lehrwerk|stătte, -szătzen, f. atelier-şcoală. 

lehrwidrig «4). eterodox, contrar unei dogme. 

Lehrwidrigkeit, -en, /. eterodoxie. 

Lehrzeit. -en. f. perioadă de ucenicie. 

Lehrziel. -(e)s, -e, n. scop al învățământului. 

Lehrzimmer, -s, -, n. v. Lehrsaal. 

Lehrzwang, -(e)s, -zwânge, m. obligativitate a predării conform anumitor doctrine sau norme. 

Leil. -en, Leie, -n, f. (reg.) 1. stâncă (de ardezie). 2. tăbliță de şcoală. 

Lei2 ('lei] pl. de la Leu?. 

Leib. -(e)s, -er, m. 1. corp, trup: jn. vor den = stofen a izbi puternic pe cineva în 
piept; jm. zu —e gehen sau auf den -— riicken a ataca pe cineva, a pune cuiva mâna în 
gât; mit = und Seele cu trup şi suflet; vom —e halten a ține la distanță; bleib mir damit 
vom e! dă-mi pace! nu te apropia! păstrează distanța! bei lebendigem —e de viu: sie 
fror am panzen — tremura din tot corpul; ein — und eine Seele sein a fi un trup și un 
suflet; er hat den Teufei im — e îndrăcit. 2. pântece, intestine; nichts im —e haben a fi 
flămând; gesegneten —es sein a fi gravidă, însărcinată; seinen — pflegen a trăi bine; wohl 
bei —e sein a fi gras, bine hrănit. 3. talie, mijloc; jn. um den = fassen a cuprinde pe 
cineva de talie. 4. făptură, persoană; viață; er verlor = und Gut şi-a pierdut viaţa și averea; 
bei = und Leben sub pedeapsă cu moartea; (fig.) bei —e nicht! în nici un caz! cu nici 
un preţ! etwas bei —e nicht tun a se feri ca de foc să facă ceva. 

Leib|arzt, -es, -ărzte, m. medic personal. 

Leib|binde, -n, f. 1. (med.) bandaj, brâu (de susținere). 2. cingătoare, brâu. 

Leib|birge, -n, -n, m. garant, zălog; ostatec. 

Leib|bursch(e), -(e)n, -(e)n, m. (ist.) (argou studenţesc) student veteran ales ca instructor 
şi sfătuitor de un student intrat în corporație (studenţească). 

Leibchen, -s, -, n. Î. pieptar; ilic. 2. brasieră, corsaj. 

Leibchenrock, -(e)s, -râcke, m. rochie cu corsaj. 

Leibdichter., -s, -, m. poet favorit. 

Leibdiener, -s, -, m. valet, servitor personal. 

Leibdienst. -(e)s, -e, m. (ist.) corvoadă, clacă. 

leibleigen şi leib|eigen «dj. (isz.) (de) şerb, (de) iobag. 

Leib|eigene şi Leib|eigene,. -n, -n (ein Leibeigener), m. (ist.) şerb, clăcaş, iobag. 

Leib|eigenensystem, -s. -e, n. (ist.) iobăgie. 

Leibleigenschaft /. sg. (ist.) şerbie, iobăgie. 

Leibel, -s. -. n. (reg.) v. Leibchen (1). 

leiben. /eibte, geleibr, vb. (h) |. intr: (în expr) (das ist er), wie er leibt und lebt (iată-l) 
în carne şi oase. II. î: (constr:) a lăsa o deschidere (pentru uşi, ferestre etc.). 

Leibesbeschaffenheit, -en, f. 1. constituţie fizică, corporală. 2. exterior, aspect fizic. 

Leibesbeschwerde, -n. f. (înv) infirmitate fizică. 

Leibesbewegung, -en, f. exerciţiu fizic. mişcare. 

Leibesbiirde, -n, /. (med.) sarcină. 

Leibesdicke f. sg. corpolenţă. 

Leibes|erbe, -n, -n, m. moştenitor natural, urmaş, descendent direct. 

Leibesjerziehung /. sg. cultură, educaţie fizică; sport. 

Leibesfehler, -s, -, n. defect corporal, infirmitate fizică. 

Leibesfrucht, -friichte, f. (biol.) germen, tăt, embrion. 

Leibesfiille /. sg. v. Leibesdicke. 

Leibesgaben p!. calităţi fizice, corporale. 

Leibesgebrechen, -s, -, n. v. Leibesfehier. 

Leibesgefahr, -en, f. primejdie de moarte. 

Leibesgelstalt, -en. /. conformaţie a corpului, talie, statură. 

LeibesgrâBe /. sg. statură; von mittlerer — de statură mijlocie. 

Leibeskraft, -krăfie, f. putere, forță fizică; (în expr) aus sau nach Leibeskrăften din răsputeri. 

Leibesleben, -s, 1. sg. (înv) viață corporală, terestră; bei — în timpul vieţii; bei — nicht 
pentru nimic în lume. 

Leibesnot, -ndte, f. hpsă a mijloacelor necesare vieţii. 

Leibes|schaden, -s. -schăden, m. v. Leibesfehler. 

Leiblessen, -s, -, n. v. Leibgericht. 


Leibesstărke 
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Leibes|stărke 7. sg. v. Leibeskraft. 

Leibes|strafe, -n, 7. pedeapsă corporală. 

Leibesjiibung, -en, /. 1. exerciţiu fizic. 2. pl. educaţie fizică. 

Leibes|umtang, -(e;s, -finge, m. talie. 

L.eibesvisitation [-vi-]. -en. 7. percheziţie corporală. 

Leibfarbe, -u, /. 1. culoare favorită. 2. culoare a corpului. 

leibfarben «4. de culoarea corpului. 

Leibfron, -cr. f. (ist.) clacă (executată cu braţele). 

Leibgardce. -n, /. gardă personală; suită. 

l.eibgardejregiment. -fe)s, -er. n. regiment de gardă. 

Leibgardejreiter. -s, -, m. călăreț din corpul de gardă. 

Leibgardist, -e, -en, m. soldat din garda personală. 

Leibgedinge, -s. -, n. fini: d. pensie viageră. 2. apanaj. rezervă a bătrânilor care şi-au 
donat averea moștenitorilor. 

Leibgeld, -/e)s. -er, n. k. (ist) capitaţie. 2. dijmă. 

Leibgericht, -(6)5, -e, n. mâncare preterată. 

Leibgurt, -(e)s. -e, Leibgiirtel, -s, -, m. brâu. cingătoare. 

leibhaft. leibhaftig şi leibhaftig 1. adj. 1. personificat, întruchipat, încarnat: der —e 
Teufel dracul împeliţat; sie ist die —e Tugend e virtutea personificată. 2. (fig.) foarte 
asemănător, leit, aidoma la chip; er ist der —e Vater e leit tată-său. Il. adv. în persoană, 
chiar; er ist es — chiar el e. 

Leibhaftige şi Leibhattige, -n cin L.cibhaftiger), m. sg. (înv, pop.) drac, satană, împelițat. 

Leibholz, -es, n. sg. lemn de despicat. 

leibig adj. (reg.) gras. corpolent. 

Leibighkeit /. sg. reg.) corpolenţă. 

Leibjăger, -s, -, m. fisr.) vânător de curte. 

Leibknoten. -s, -, m. (mar: nod deschis. 

Leibkoch, -(e)s, -kâche, m. bucătar domnesc: bucătar personal. 

Leibkutscher. -s, -, m. (ist) vizitiu la cure. vizitiu personal al domnitorului. 

leiblich aj. 1. corporal. trupesc:; fizic. material; —e Bediirînisse trebuinţele corpului. 
nevoi trupeşti; sie sorgt fiir sein —es Wohl se îngrijeşte de sănătatea, de viața sa, de 
existenţa sa fizică. 2. («espre rude) de sânge; bun; —er Bruder frate bun, născut din aceiaşi 
părinți. 3. (in expr) mit = en Augen sehen a vedea cu ochii proprii. 

Leiblichkeit /. sg. existenţă fizică, corporală: trup. 

L.eibpacht, -er. /. arendă pe viaţă. 

Leibpferd. -/e)s. -e, n. cal preferat. 

Leibregiment, -(e)s, -e; n. v. Leibgarderegiment. 

Leibrente, -n, . rentă, pensie viageră. 

Leibriemen, -s, -, m. v. Leibgurt. 

Leibrock, -(e)s, -râcke, m. fim.) L. haină, sacou. 2. frac. 3. rmil.) veston al ofițerilor 
de cavalerie. 

Leibschmerzen p/., Leibsehneiden, -s. n. sg. dureri de stomac. de burtă; colici: ich 
habe — mă doare burta. 

Leibsehneider. -s, -, m. croitor al curții regale. 

Leibschuster, -s, -, i. cizmar al curţii regale. 

Leib|speise. -n. f. (reg.) v. Leibgericht. 

Leib|spruch, -fe)s. -spriiche, m. sentinţă deviză de viaţă. 

Leib|stiick. -re)s, -e, n. 1. parte de îmbrăcăminte. 2. (fum.) bucată (muzicală) favorită. 

Leib|stiickchen, -s, -, n. (fum.) melodie favorită. 

Leib|stuhl, -fe)s. -sfiihle, m. closet de cameră (pentru bolnavi). 

Leibtrabant, -en, -en, m. soldat din garda personală. 

Leiblumschlag, -/e)s, -schlăge, m. compresă pe pântece. 

Leibung, -en, f. (constr) Î. introdus; glat. 2. ambrazură. 

Leibungsbogen, -s. -băzen, m. (const) arc de demarcare. 

Leibungs|schrăge /. sg. (cousr:) ambrazură oblică. 

Leibwache, -p, f. |. v. Leibgarde. 2. corp de gardă. 

Leibwăchter, -s. -, m. santinelă personală, soldat din garda personală, bodypard. 

Leibwăsche /. sg. rute, lenjerie de corp. 

Leibweh, -(e)s, n. sg. v. Leibschmerzen. 

Leibwichkel, -s, -, m. v. Leibumschlag. 

Leibzucht /. sg. (înv) v. Leibgedinge (2). 

Leich, -(es, -e, m. 1. (lit.) cântec medieval cu strofe inegale. 2. (eh; relaţii, raporturi 
de cunoştinţă. 3. fel”; drum obişnuit. 

Leichdorn. -(e/s, -e (şi -Jârner). m, (reg. bătătură. 

Leiche, -u, f£. Î. mort, cadavru, leş; in wenigen Minuten war er eine — în câteva minute 
şt murise. 2. (reg.) înmormântare; ich war auf der — am asistat la înmormântare; es war 
eine schone — a fost o înmormântare frumoasă. 3. (ripogr cuvânt (sau pasaj) omis la culegere. 

I.cichenjacker, -s, -cicker m. (reg.) cimitir. 

leichențartig, «4. ca un cadavru. cadaveric. 

Leichenlauto, -s. -s, n. dric. maşină mortuară. 

Leichenbahre, -p, 7. catafalc. năsălie. 

Leichenbetund. -(e)s, -e. m. (med. jur.) rezultat al autopsiei. 

Leichenbegingnis, -ses, -se, n. înmormântare; funeralii. 

Leichenbegleiter, -s, -. 7n.. <în, -nen, f. |. persoană care însoteşte mortul la cimitir. 
2. cioclu, 

Leichenbeschau /. sg. stabilire a cauzei decesului din partea medicului legist. 

Leichenbeschauer, -s. -. m. î. medic care constată decesul. 2, (juz:) medic legist 
insărcinat cu constatarea cauzei decesului. 

Leichenbeschaulunp, -en, f. v. Leichenbeschau. 

Leichenbesorger, -s, -. m. freg.) dricar, antreprenor de pompe funebre. 

Leichenbejstatter. -s. -, m. 1. cioclu. 2. v. Leichenbesorper. 

Leichenbejstaitung. -cu, f. înmormântare. 

Leichenbejstattungs|anistalt, Leichenbelstattungs|unternehmung, er, 7 antrepriză 
de pompe funebre. 

Leichenbejstattungsverlein, -fejs. -e, m. societate de ajutor pentru înmormântare. 


Leichenbelsteller, -s, -, m. v. Leichenbesorper. 

Leichenbitter, -s, -, m. Î. persoană care anunţă un deces și cheamă la inmormântare. 
2. (fig. Jam.) persoană cu mutra veşnic acră. 

Leichenbittergesicht, -(e)s, -er; n., Leichenbittermiene, -n, /. (iron., glumet) faţă, mutră 
tristă. disperată, jalnică, de cioclu. 

leichenblass aj. palid ca un mort; cadaveric, livid. 

L.gichenblăsse /. sg. v. Leichenfarbe. 

Leichenbrand, -(e)s, -brânde, m. L. incinerare. 2. cenuşa celui incinerat. 

Leichenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru al deceselor. 

Leichenjessen, -s, n. sg. v. Leichenschmaus. 

Leichenfackel, -n. f. făclie mortuară. 

leichenfahl adj. v. jeichenblaB. 

i.eichenfarbe /. sg. paloare cadaverică; culoare lividă, cadaverică. 

Leichenfeier, -u, f. ceremonie funerară; înmormântare, funeralii. 

Leichenfeld, -/eys, -er, n. câmp (de luptă) acoperit de cadavre. 

Leichenfleck, -(e)s, -e, m. (med.) pată de cadavru. 

Leichenfledderei. -en, f. jefuire de cadavre. 

Leichenfledderer, -s, -, m. jefuitor de cadavre. 

Leichentrau, -eu. f. femeie care îl spală şi îl îmbracă pe mort. 

Leichenfund, -(e)s, -e, m. găsire, descoperire a unui cadavru. 

Leichengebiihr, -en, f. taxă de înmormântare. 

Leichengedicht, -/e)s, -e, n. poem funerar. 

Leichengefolge, -s. n. sg., Leichengeleit, -(e)s, -e. n. v. Leichenzug. 

Leichengeprânge, -s, n. sg. pompă funebră. 

Leichengeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de cadavru. 

Leichengeriist, -/e)s, -e, n. v. Leichenbahre. 

Leichengesang, -(e)s, -sânge, m. cântec funebru. 

Leichengewand, -(e)s, -wânder, n. veşmânt de mort. 

Leichengewâlbe, -s. -, n. cavou. criptă. 

Leichengift, -(e)s, n. (med.) toxină de cadavru. 

Leichenglocke. -H. /. clopot tras pentru mort, bătut în dungă. 

leichenhaft aj. cadaveric. 

Leichenhaile, -n, f. morgă. 

Leichenhaus, -es, -hâuser, n. 1. v. Leichenhalle. 2. capelă mortuară. 

Leichenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă de mort. 

Leichenhubn. -(c)5, -hiifiner; n. t. (glumeţj actor care dublează rolul unui actor bolnav. 
2. (reg.) cucuvea. 

leichenkalt adj. rece ca un cadavru. 

Leichenkammer. -n, /. 1. cameră mortuară (la spital etc.). 2. capelă mortuară. 

Leichenklage, -n, f. bocet. 

Leichenkranz, -es, -Arănze, m. coroană pentru mort, coroană funerară. 

Leichenlader, -s, -, m. v. Leichenbitter. 

Leichenmahl, -(e)s, -măhler (şi -e), n. v. Leichenschmaus. 

Leichenj6ffnung, -e, f. autopsie. 

Leichenparade, -u, f. paradă mortuară. 

Leichenpass, -es, -păsse, m. autorizaţie de transportare a unui defunct. 

Leichenpredigt, -en, f; predică de înmormântare. 

Leichenraub, -(c)s, -e, m. L. deturnare, furt de cadavru. 2. v. Leichenschăndung, 

Leichenrăuber, -s, -, m. v. Leichenschânder. 

Leichenrede, -n. /. cuvântare funebră; necrolog. 

Leichenredner, -s, -, m. persoană care ţine un discurs funebru; orator la o înmormântare, 

Leichensager, -s, -, m. v. Leichenbitter. 

Leichenschânder. -s, -. m. (jur) profanator de cadavre. 

Leichenschăndung. -cr, f. (jur) profanare de cadavre. 

Leichenschau, -en. f. v. Leichenbeschauune. 

L.eichenschauer, -s, -, m. v. Leichenbeschauer. 

Leichenschaujhaus, -es, -hăuser; n. morgă. 

Leichenschmaus. -es, -schmăuse, m. praznic, pomană pentru mort. 

Leichenjstarre /. sg. rigiditate de cadavru. 

Leichenj|stein, -(e)s, -e, m. piatră funerară. 

L.eichentrăger, -s, -, m. purtător al sicriului la mormânt. 

Leichentuberkel, -s, -, m. (med.j microb de cadavru. 

Leichentuch, -(e)s. -zicher n. giulgiu. 

Leichenverbrennung, -en. f. cremaţiune, incinerare. 

Leichenverbrennungsjofen, -s, -âfen, m. crematoriu. 

Leichenvergiftung, -e, f. otrăvire de la un cadavru. 

Leichenvogel, -s, -vâgel, m. (pop.) cucuvea. 

Leichenwacht /. sg. veghe, gardă la mort. 

Leichenwagen, -s, -, m. dric, car funebru. 

Leichenwăscher, -s, -. m. persoană care spală morţii. 

Leichenzug, -(ejs, -ziige, m. convoi funebru, cortegiu funerar. 

L.eichnam, -(e)s, -e, m. Î. cadavru, mort. 2. (glume!) corp, trup: seinen — pflegen a-şi 
îngriji trupul, a fi preocupat de binele trupesc. 

leicht I. adj. . uşor, de mică greutate; eine —e Last (sau Biirde) o sarcină uşoară, o 
greutate mică: — wie eine Feder uşor ca un fulg; (fam.) jn. um etwas —er machen a 
uşura, a ciupi, a tapa pe cineva de ceva. 2. ușor; subțire; neconsistent: slab; ein —er Stoff 
un material uşor, subțire; ein —er Regen o ploaie uşoară, o ploicică; —e Speisen mâncăruri 
ușoare; eine -e Wolke un nor subțire, rar; —er Boden pământ slab, afânat, nisipos; —er 
Wein vin uşor; —er Schlaf somn uşor, puţin adânc. 3. ușor, lesnicios, facil; —e Arbeit 
muncă uşoară; mit jm. —es Spiel haben a termina uşor, repede cu cineva; das kann 
ich — asta-i simplu, nu e o problemă pentru mine. 4. lipsit de gravitate: neînsemnat, fără 
importanţă; mic; ein —er Fehler o greşeală mică, neînsemnată; —e Strafe pedeapsă uşoară: 
eine —e Verletzung o rănire uşoară: (în expr) —-en Kaufes davonkommen a scăpa uşor; 
ich habe ein —es Bedenken (sau einen —en Zweifel) am o uşoară îndoială. 5. uşor, 
sprinten; îndemânatic, agil: —er Gang umblet, mers uşor, elastic, sprinten; er hat eine —e 
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Hand are mâna uşoară, e îndemânatic: —e Reiterei cavalerie uşoară; —e Truppen trupe 
ușoare; = auf den FiiBen (sau zu FuBe) sprinten; (fig.) das Herz wird mir — mă simt 
uşurat, parcă-mi cade, parcă mi se ia o piatră de pe inimă; —en Herzens cu inimă ușoară, 
fără griji, bine dispus; ich fiihle mich so — mă simt atât de uşor, atât de bine, nu mă apasă 
nimic (pe suflet). 6. uşuratic, superficial, neserios; (fam.) ein —er Bruder (sau Patron) 
un tip neserios; uşuratic; ein —es Mădchen (sau Ding) o fată uşuratică, neserioasă; 
"e Musik muzică uşoară. Il. adv. 1. uşor; = beriihren a atinge uşor, = bewaffnet uşor 
inarmat, 2. uşor, subțire; = gekleidet îmbrăcat uşor, subțire; — sehlafen a dormi iepureşte; 
es beginnt = zu regnen începe să plouă uşor. 3. ușor, lesne, cu ușurință, fără dificultate; 
pe neaşteptate; — Absatz finden a se vinde uşor; gut sprechen ist —er als gut schreiben 
e mai uşor să vorbeşti bine decât să scrii bine; das ist = zu verstehen e ușor de înțeles; 
es ist = zu behalten e uşor de reținut, de memorat, de ţinut minte; Sie kânnen sich (dat. ) = 
denken puteţi să vă închipuiţi, să vă imaginaţi uşor; das komm nicht so = wieder sau 
das kommt so = nicht zweimal vor cu aşa ceva nu te prea întâlneşti a doua oară; (das 
ist) = gesagt (asta-i) uşor de zis; es kânnte — sein sau es ist — măglich se prea poate; 
sie wird — bose se supără uşor; an Kurven geschehen — Unfălle la curbe se întâmplă 
uşor accidente. 4. uşor; er springt — sare uşor; (fig.) mir ist heute so — zumute azi mă 
simt uşor, fără griji, bine dispus. 5. uşor, superficial; neserios; es ist sehr — gearbeitet 
e lucrat uşor, superficial, nu e lucrat solid: du behandelst die Sache zu - iei treaba prea 
uşor. 6. (reg.) poate. 

Leicht]athlet, -en, -en. m. (sport) sportiv care practică atletism uşor. 

Leicht|athietik /. sg. (spor) atletism uşor. 

Leichtbau, -(e)s, m. sg. (tehn.) construcţie din material uşor. 

Leichtbau|stoff, -(e/s, -e, m. (constr) material de construcție uşor. 

Leichtbauweise, /; sg. v. Leichibau. 

leicht bedeckt adj. 1. îmbrăcat uşor, subțire. 2. uşor acoperit; ein —er Himmel un cer 
uşor acoperit (de nori). 

leicht befliigelt ud. 1. cu zborul repede, cu aripi uşoare. 2. (fig., poetic:) sprinten, iute, uşor. 

leicht bekleidet adj. îmbrăcat ușor, subţire, sumar. 

Leichtbenzin, -s, n. sg. benzină uşoară, neofalină. 

leicht beschădigt adj. uşor avariat. 

leicht beschwingt adj. v. leichibefligelt. 

leicht bewaffnet adj. uşor înarmat. 

leicht beweglich adj. (extrem de) mobil. 

leichtbliitig adj. (cu un temperament) vesel, jovial. 

Leichtblitigkeit /. sg. caracter, temperament vesel, ușor, jovial. 

Leichte!, -n (ein Leichres), n. sg. treabă uşoară, lucru uşor; es ist nichts - nu e lucru 
uşor, das ist mir ein —s asta-i simplu, nu-i o problemă pentru mine. 

Leichte?, -n, f. L. curea de pus pe umăr la roabă. 2. (poet.) caracter uşor, uşurinţă. 

leichten, /eichrete, geleichter (du leichtest, er leichret), vb. (h) L. tr. |. (mar) a descărca 
parțial (un vas). 2. /reg.) a castra, a scopi, a jugăni. II. intr. (reg., impers.; în expr.) mir 
leichtet sau es leichtet mir mi-e inima ușoară, mă înseninez. 

leicht entziindlich adj. (uşor, foarte) inflamabil. 

Leichter, -s, m., Leichterfahrzeug, -(e)s, -e, n. (mar.) şaland. 

leichtern, /eichrerte, geleichtert, vb. (h) î: (mar) a descărca (un vapor) cu ajutorul şalandului. 

Leichterschiff, -(e)s, -e, n. v. Leichter. 

leicht fallen, fie/ eicht, leicht gefallen (du fălist leicht. er făllt leicht), vb. (s) intr. a-i 
fi, a-i veni uşor, a nu cere efort: die Mathematik fâllt ihm leicht învaţă uşor la mate- 
matică, o pricepe repede. 

leicht fasslich «4. uşor de înţeles, comprehensibil. 

leichtfertig adj. |. uşuratic; frivol: —es Maul gură rea. 2. nechibzuit, uşuratic: neserios; 
superficial; —er Streich ispravă, poznă nechibzuită. 

Leichifertigkeit /. sg. 1. frivolitate. 2. neseriozitate, superficialitate, nechibzuință. 

leichtfliichtig «dj. (chim.) volatil. 

Leichtfliichtigkeit 7. sg. (chim.) volatilitate. 

Leichtflugzeug, -(eys, -e, n. (av) avionetă, avion uşor. 

leichtiliissig ud). 1. (metal.) (uşor) fuzibil. 2. (fig.) abil (în vorbire). 3. (fig.) curgător, cursiv. 

Leichtfliissigkeit /. sg. (metal. fuzibilitate. 

Leichtfu, -es, -fiife. m. (fum.) persoană uşuratică, neserioasă, nechibzuită; Bruder 
(sau Junker) — fluieră-vânt. hahaleră. 

leichtfii Big «dj. 1. uşor, repede, iute de picior, sprinten. 2. uşuratic, frivol. 3. nechibzuit. 

LeichtfiiBigkeit 7. sg. 1. iuțeală de picior, sprinteneală; graţie. 2. v. Leichtfertigkeit. 

leichtgângig «dj. (tehn.) uşor manevrabil; care funcționează uşor. 

leicht geschiirzt adj. (glumet) sumar îmbrăcat. 

Leichtgewicht. -(e)s. -e, n, (sport) categorie uşoară (la box, haltere). 

Leichtgewichtler, -s, -, m. (sport) sportiv, luptător de categoria ușoară. 

leichtgelăubig aj. încrezător, credul. 

Leichtelăubigkeit /. sg. credulitate. 

Leichtgut, -(e)s. -giiter. n. (mar) încărcătură voluminoasă, de greutate mică. 

leichtlhândig aj. cu uşurinţă, cu îndemânare. 

Leicht)heit /. sg. greutate redusă. 

leicht|herzig ad). vesel; jovial; fără griji. 

Leichtjherzigkeit 7. sg. jovialitate. 

leicht|hin av. 1. nechibzuit, în mod uşuratic. 2. în treacăt, superficial, într-o doară. 

Leichtigkeit /. sg. 1. greutate mică. 2. sprinteneală; graţie. 3. uşurinţă, facilitate, lipsă 
de diticultate. 4. nechibzuinţă. 

Leichtlindustrie. -n, /. industrie uşoară. 

Leichtlastwagen, -s, -, m. camionetă. 

leichtlebig aj. 1. nepăsător, fără eriji. 2. superficial. 3. ușuratic. 

Leichtlebigkeit, /. sg. 1. nepăsare. 2. superficialitate. 3. uşurătate. 

leichtlegiert aj. (metul.) slab aliat. 

Leichtiegierung, -er. f. aliaj sărac. 

leichtlich «4. uşor, lesne, fără greutate, fără dificultate. 

Leichtlohn, -(e)s, m. sg. (ec.) salariu, leafă de categoria cea mai joasă. 

Leichtiohngruppe, -n. f. (ec.) grupă de salarizare de categoria cea mai joasă. 





leicht machen, machte leichi, leicht gemacht, vb. (h) 1 şi refl. k. a uşura, a facilita. 
2. a nu-şi da osteneala. 

Leichtmatrose, -n, -n, m. (mar:) marinar fără practică, necalificat. 

Leichtmetall, -(e)s, -e, n. metal ușor. 

Lgichtmetalibau, -(e)s, -ten, m. v. Leichtmetallkonstruktion. 

Leichtmetailkonstruktion, -en, f£. (rnetal.) construcţie din metale uşoare. 

Leichtmetallpiatte, -n, f. (netal.) placă de metal uşor. 

Leichtmetallverpackung, -(e)s, -e, n. ambalare în metal uşor. 

Leichtmetallwerk, -en, f. uzină de metale uşoare. 

Lejchtmeteorograph, -en, -en, m. meteorograf uşor. 

leicht nehmen, nahm leicht, leicht genommen (du nimmst leicht, er nimmt leicht), vb. 
(h) tr a lua (ceva, lucrurile) ușor, superficial; a nu-şi face probleme (din ceva), a nu-şi 
face sânge rău (pentru ceva). 

Leicht|6l, -(e)s, -e, n. ulei nevâscos, ţiţei uşor. 

leicht pupinisiert adj. (elecir) uşor pupinizat, încărcat. 

Leichtseide, -n, f. (text.) borangic, torţel. 

Leichtsinn, -(e)s, mm. sg. uşurinţă, nechibzuinţă, nesocotință; neseriozitate; fire uşuratică. 

leichtsinnig adj. uşuratic, nechibzuit, nesocotit; neserios: frivol. 

leichtsinnigerweise adv. în mod nesocotit, nechibzuit. 

Leichtsinnigkeit, -en, f. l. sg. uşurinţă, nechibzuință, nesocotință, superficialitate; frivo- 
litate. 2. faptă nesocotită, nechibzuită. 

Leicht|turbine, -2, f. turbină uşoară. 

Ieicht verdaulich adj. digestibil, ușor de digerat. 

leicht verderblich ad. uşor alterabil, perisabil. 

leicht verkăuflich adj. (com.) uşor vandabil. 

Leichtverletzte, -, -n (ein Leichtverlerzrer), m. şi £ rănit(ă), accidentat(ă) UȘOr. 

leicht ver|stăndlich adj. uşor de înțeles. 

leicht verwundet adj. uşor rănit. 

Leichtverwundete, -n, -n (ein Leichtverwundeter), m. şi f. persoană uşor rănită. 

Icid adj. 1. (în expr.) etwas = werden a regreta; es — sein a se sătura, a se plictisi de 
ceva; jm. etwas — machen a dezgusta pe cineva de ceva, a-i strica cuiva cheful de ceva; 
(subst.) es tut mir Leid îmi pare rău, regret; er tut mir Leid sau es tut mir Leid um 
ihn îmi pare rău de el, îl compătimesc; sein Tod hat mir sehr Leid getan moartea sa 
m-a mâhnit adânc. 2. (înv. şi el») rău; prost; supărător; —er Bote vestitor de știri rele; 
Armut ist ein — er Gast sărăcia este un oaspete nepofiit; —es Wetter vreme rea, proastă; 
einem kein —es Wort sagen a nu spune cuiva o vorbă rea. 3. (reg.) neplăcut, potrivnic. 

Leid, -(e)s, n. sg. 1. durere, mâhnire, tristețe; jale; inimă rea; vor = sterben a muri 
de durere; sein — Klagen a se tângui, a se jelui; in (sau vor) = vergehen a se prăpădi de 
durere; sein — tragen a-și suporta, a-şi purta durerea. 2. rău; supărare; necaz; jm. = tun 
a-i părea rău; es soli ihm kein — geschehen să nu i se întâmple nici un rău; jm. ein = 
(sau -s) zufiigen (sau antun) a face rău cuiva, a vătăma pe cineva; (fig.) a ofensa, a 
mâhni pe cineva; in = und Freud zusammenhalten a fi alături la bine şi la rău; sich 
(dat.) ein — antun a se sinucide. 3. doliu; = tragen a purta doliu; in tiefem = adânc îndoliat. 
4. (rez.) înmormântare. 

Leidbrief, -(e)s, -e, m. (reg.) scrisoare de condoleanţe. 

Leideform /. sg. (gram.) diateză pasivă. 

leiden, /itt, gelitten (du leidest, er leideț), vb. (h) |. tr. 1. a suferi (de...), a răbda (de...), 
a îndura; Hunger - a suferi de foame, a răbda de foame; Durst = a suferi de sete, a 
îndura sete; Schmerzen - a suferi de dureri; Not = a îndura mizerie. 2. a suferi, a suporta; 
Schaden -— suporta o pagubă; a se deteriora; a se vătăma; (şi fig.) Schiffbruch — a suferi 
un naufragiu, a naufragia. 3. a tolera, a îngădui, a permite, a admite: a suferi, a suporta, 
a răbda; das leidet keinen Aufschub chestiunea asta nu admite nici o amânare; er leidet 
keinen Widerspruch nu admite nici o opoziţie, contrazicere; die Repel leidet manche 
Ausnahme regula admite excepţii; das leide ich nicht! nu permit! nu admit! ich kann 
(sau mag) ihn wohl (sau gut) = mi-e drag, mi-e simpatic; ich kann ihn nicht = nu pot 
să-l sufăr. 4. (impers.; în expr.) es leidet mich nicht mehr (sau lănger) hier nu-mi mai 
găsesc locul, nu mai am astâmpăr aici. IL. intr. (an, unter cu dat., durch) a suferi, a pătimi 
(de ceva, din cauza unui lucru); der Kranke hat viel gelitten bolnavul a suferit, a pătimit 
mult; sie leidet durch ihn suferă, pătimeşte din cauza lui, din vina lui; Seide leidet durch 
die Sonne mătasea se strică la soare; an Kopfweh - a suferi de dureri de cap; am Magen — 
a suferi de stomac; er leidet unter ihrer Bosheit răutatea ei îl face să sufere. 

Leiden, -s, -, n. 1. suferință, chin, durere; inconvenient, neplăcere: er starb nach 
langem, schwerem — el a murit după lungi și grele suferințe; die kleinen -— des 
menschlichen Lebens micile neplăceri ale vieții omeneşti. 2. boală; ein chronisches — 
o boală cronică; (fum., glumeţ) er ist ein langes — e o prăjină, un ţâr. 

leidend 1. part. prez. de la leiden. IL. adj. 1. suferind, bolnav. 2. îndurerat, cu privire 
tristă, îndurerată. 3. (grarn.) pasiv; die —e Form des Zeitwortes diateza pasivă a verbului. 

Leidende, -n, -n (ein Leidender), m. şi f. pacient(ă), persoană suferindă. 

leidenjerprobt adj. încercat de multe suferințe. 

Igidenlos au. fără durere, fără suferință. 

Leidensbruder, -s, -briider, m. v. Leidensgefăhrte. 

Leidenschaft, -en, f. 1. pasiune, patimă, înflăcărare; ohne — fără pasiune, rece; fără 
părtinire, obiectiv, imparțial; in = geraten a se pasiona, a se aprinde, seine = ist Lesen 
cititul este pasiunea sa; blinde — patimă oarbă. 2. sg. pasiune, sentiment puternic de 
dragoste. 

leidenschaftlich ad). pasionat, pătimaş; înfocat, înflăcărat. 

Leidenschaftlichkeit f. sg. 1. fel pasionat, pătimaş de a fi. 2. temperament pasionat, 
fire pasionată, pătimaşă; violență, impetuozitate. 

leidenschaftslos adj. 1. fără pasiune, rece; apatic; impasibil. 2. fără părtinire, imparţial, obiectiv. 

Leidenschaftslosigkeit /. sg. 1. lipsă de pasiune; indiferență; impasibilitate. 2. impar- 
țialitate, obiectivitate. 

leidensfâhig adj. care poate suporta suferința. 

Leidensfâhigkeit /. sg. putere de suferinţă. 

Leidensgang, -(e)s, m. sg. v. Leidensweg. 

Leidensgefâhrte, -n, -n, m. tovarăş de suferință. 


Leidensgefâhrtin 
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Leidensgefâhrtin, -nen, f. tovarășă de suterinţă. 

Leidensgenosse, -n, -n, m. v. Leidensgefâhrte. 

Leidensgenossin, -nen, f. v. Leidensgefâhrtin. 

Leidensgeschichte, -n, f. istorie a suferințelor; drum de suferințe, calvar; die = Christi 
patimile lui Cristos. 

Leidensjahr, -(e)s, -e, n. an al suferinţei. 

Leidenskelch, -(e)s, m. sg. (fig.) cupă a suferinţei, a amărăciunii. 

Leidensmiene, -n. f. faţă, mină care exprimă suferinţa. 

Leidens|probe, -n, f. încercare prin suferință. 

Leidens|schule f. sg. (poet.) şcoală a suferinţei, experiență dureroasă. 

Leidens|station, -cn, f. 1. loc de suferinţe, loc al chinurilor. 2. (bis. car. ) zugrăvire (în 
pictură) a unui loc al patimilor lui Cristos. 

Leidens|stunde, -n, f. 1. oră a suferințelor. 2. timpul durerilor facerii. 

Leidens|tag, -(e)s, -e, m. zi a suferințelor. 

Leidensweg, -(e)s, m. sg. drum al suferinţei, calvar; (rel. der = Christi drumul patimilor 
lui Cristos. 

Leidenswoche f. sg. (rel) Săptămâna Mare, Săptămâna Patimilor. 

Leidenszeit, -en, f. timp, perioadă de suferinţă. 

Leidenszug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură facială provocată de suferinţă. 

igider adv. din nenorocire, din păcate; păcat că...; er hat es = (Gottes) vergessen din 
păcate a uitat. 

Igid|erfiilit adj. plin de supărări, de suferințe. 

Leidfrau, -en, f v. Leichenfrau. 

leidgebeugt adj. copleşit de durere, de suferință. 

leidgepriift adj. trecut prin multe suferinţe, necazuri. 

leidig adj. 1. neplăcut, supărător, nesuferit; dieses —e Trinken! nenorocita asta de 
băutură! die —e Rechtschreibung nesuferita de ortografie. 2. slab, biet: ein —er Trost 
o slabă mângâiere. 3. (înv.) îndoliat, trist. 4. (reg.) aiurit, zăpăcit; curios, straniu. 

leidiger|weise adv. în mod neplăcut, din nefericire, din păcate. 

Leidkarte, -n, f. (reg.) |. anunţ mortuar. 2. scrisoare de condoleanţă. 

Leidkleid, -(e)s, -er, n. (reg.) haină de doliu. 

jeidlich I. adj. acceptabil, suportabil, pasabil, bunicel, destul de bun; eine —< Stimme 
o voce bunicică. II. adv. binișor, suportabil, destul de bine; așa şi aşa, nici prea-prea, 
nici foarte-foarte; es geht mir — îmi merge aşa și așa. 

leidlos adj. v. leidenlos. 

leidsam adj. 1. răbdător. 2. suportabil. 

leidtragend adj. îndoliat. 

Leidtragende, -n, -n (ein Leidrragender). m. şi f. 1. persoană îndolată. 2. persoană 
care are de suferit, care suferă; die — ist sie ea este cea care suferă, care are de suferit. 

lgidvoll ad). 1. dureros. 2. regretabil. 

leidwerken, leidwerkte, leidgewerkt, vb. (h) tr. (reg.) (cu dat.) a face (cuiva) dificultăţi. 
a pune (cuiva) bețe în roate. 

Leidwesen, -s, n. sg. (în expr) zu meinem groben (sau grăften) — spre marele meu 
regret, spre mâhnirea mea. 

Leiendecker, -s, -, m. (înv.) acoperitor de case (cu ardezie). 

Leier, -n, f. 1. (muz.) liră; (poel.) die — sehlagen a-şi înstruna lira: a compune, a face, 
a scrie versuri. 2, flaşnetă, caterincă; das geht so in einer — tot așa mereu înainte, fără 
încetare; immer die alte — mereu vechiul cântec, veșnic aceeaşi poveste. 3. sg. (astron.) 
Lira. 4. (tehn.) manivelă; coarbă; mâner. 5. (ornit.) v. Le ierschwanz. 6. (agr) grindei 
la plug. 7. (constr) gabarit, arc de lemn sau de oțel. 8. (vân.) liră; coadă a cocoşului-de- 
mesteacăn. 9. (fam.; în expr, eine alte — o căruță hodorogită, hodoroagă înceată (care 
circulă mereu pe acelaşi traseu). 

Leiergi, -en, f. (peior, fam.) cântare plicticoasă, monotonă; vorbărie plicticoasă șI fără 
rost, trăncăneală. 

Leierer, -s, -, m. v. Leierkastenmann. 

leierfărmig adj. în formă de liră. 

Leiergang. -(e)s, m. sg. (fam.) mers plicticos, monoton, stupid al lucrurilor. 

Leier|hirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) specie de cerb (Rucervus eldi). 

Leierkasten, -s, - (şi -kăsten), m. flaşnetă, caterincă. 

Leierkastenmann, Lgiermann, -(e)s, -mânner, m. flaşnetar. 

leiern, /cierte, geleiert, vb. (h) |. intr. L. a cânta la liră; a se acompania la liră. 2. a cânta 
din flaşnetă. 3. (reg.) a hoinări; a pierde vremea. II. tr. Î. a învârti; a ridica învârtind: 
den Eimer aus dem Brunnen a scoate găleata din fântână cu roata. 2. a repeta mereu 
acelaşi lucru. 3. (fig.) a citi, a recita, a vorbi, a cânta monoton. 4. (fig.) a lucra încet şi 
mașinal. 5. (fig, reg.): (jm. etwas) = a scoate, a stoarce de la cineva ceva. 

Leierschwanz, -es, -schwânze, m. (ornit.) pasăre-liră (Menura superba). 

Leihjamt, -(e)s, -âmter, n., Leihlan|stalt, -en, f. munte de pietate: casă de amanet: aufs — 
bringen a duce la casa de amanet, a amaneta. 

Leih|arbeit 7 sg. (ec.) muncă, serviciu în detaşare. 

Leihlarbeiter, -s, -, mm, în, -nen, f., Leih|arbeitnehmer, -s, -, m., În. -nen. /. angajat(ă) 
în detaşare. 

Leih|auto, -s, -s, n. v. Leihwagen. 

Leihbank, -en, f bancă de credit. 

leihbar adj. care poate fi împrumutat. 

Leihbibliothek, Leihbiicherei, -en, f. bibliotecă de împrumut. 

Leihbuch|handiung, -er, f. librărie cu bibliotecă de împrumut. 

Leihe, -n, f. 1. (dare cu) împrumut. 2. v. Leihamt. 3. (reg.; fam.) chirie. 

leihen, /ieh, geliehen, vb. (h) tr. |. a împrumuta, a da cu împrumut. 2. (von) a împrumuta, 
a lua cu împrumut. 3. a da; a acorda; jm. (seinen) Beistand — a ajuta pe cineva; jm. 
sein Ohr = a asculta pe cineva, a da ascultare cuiva; jm. seine Stimme - a vorbi în 
favoarea cuiva, a pleda pentru cineva. 

Leiher, -s, -, m., în, -nen, f. 1. persoană care împrumută, care dă cu împrumut; cre- 
ditor(-oare). 2. persoană care împrumută, care ia cu împrumut, debitor(-oare), datornic(ă). 

Leihfrist, -en, f. termen de imprumut. 

Leihgabe, -n, f. lucru, obiect împrumutat. 


Leihgeber. -s, -, m., în, -nen, f. persoană sau instituție care dă ceva cu împrumut. 

Leihgebiihr, -en, f. taxă de împrumut. 

Leihgeschăft, -(e)s, -e, n. tranzacție de împrumut. 

Leih|haus, -es, -hăuser, n. v. Leihamt. 

Leihkapital, -s, -e (şi -ien [-lion]), n. (ec.) capital împrumutat. 

Leihkarte, -n, f v. Leihschein (1). 

Leihkasse, -n, f. casă de împrumut. 

Leihkauf, -(e)s, -kăufe. m. v. Leitkauf. 

Leihmutter, -miitter, f. (med.) femeie care poartă o sarcină în locul altei femei. 

Leihschein, -(e)s, -e, m. 1. fişă de împrumut (la bibliotecă). 2. chitanță de amanetare. 
3. buletin, chitanță de împrumut. 

Leihverkehr, -s, m. sg. sistem de împrumut (între biblioteci). 

Leihvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de împrumut. 

Leihwagen. -s, -, m. automobil, mașină de închiriat. 

leihweise ad. cu împrumut. 

Leihzeit, -en, f. v. Leihfrist. 

Leik, -(e))s, -e, n. v. Liek. 

Leikauf, -(e)s, -kâufe, m. (reg.) v. Leitkauf. 

Leilach. -(e)s, -e (şi -en). Leilachen, -s, -, Leilak, -(e)s, -e(n), Leilaken, -s, -, n. (reg.) cearşaf. 

Leim, -(e)s, -e, m. |. clei: (ganz) aus dem = gehen a se dezlipi, a se desface, a se 
face bucăţi: (fig.) a se descompune, a se distruge; a se deforma; (fig.) die Frau ist aus 
dem = gegangen femeia s-a îngrăşat, s-a deformat; (fam.) jm. auf den - gehen (sau 
kriechen) a cădea în cursa cuiva; a se lăsa înşelat, păcălit de cineva; (/am.) în. auf den - 
fiihren a păcăli, a trage pe cineva pe sfoară. 2. (reg.) lut, argilă. 

leimlartig ad). cleios. 

Leim|auftragmaschine, -n, f. maşină de întins cleiul. 

Leimbaum, -(e)s, -biiume, m. (bot.) arțar (Acer platanoides). 

Leimblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie de clei. 

Leimdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) fototipie. 

Jeimen, /eimte, geleimt. vb. (h) tr. 1.a încleia, a lipi cu clei; (fig.) die Sache zwischen 
den beiden ist doch noch geleimt worden până la urmă cei doi s-au împăcat. 2. (fext.) 
a impregna. a apreta, a scrobi cu o materie cleioasă. 3. (fum.) a înşela, a păcăli, a trage 
pe sfoară. 4. a prinde (păsări) cu varga încleiată. 

Leimen, -s, m. sg. (reg.) v. Lehm. 

Leimer, -s, -. m. (tâmplărie, dulgherie) muncitor care încleiază. 

Leimfarbe, -n, f. culoare, vopsea amestecată cu clei. 

Leimgrund, -(e)s, m. sg. grund de clei. 

Leimgiirtel. -s, -, m. v. Leimring. 

leimig adj. cleios, vâscos, lipicios. 

Leimkessel, -s, -. m. căzănel pentru clei. 

Leimkitt, -(e)s, -e, m. (tâmplărie) chit cu clei. 

Leimknecht. -(e)s, -e, m. clemă cu şurub (pentru încleiat). 

Leimkocher, -s, -. m. v. Leimsieder (1). 

Leimkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) guşa-porumbelului (Silene cucubalus). 

Leimleder, -s. -. n. (tăb.) parte cărnoasă a pieilor, carne pentru clei. 

Leim|ofen. -s, -gfen, m. (tâmplărie) sobă pentru încălzit cleiul. 

Leimring. -(e)s, -e, m. (hort.) cerc, brâu, bandă de clei (pentru protejarea pomilor 
împotriva dăunătorilor). 

Leimrute. -n, f. nuia unsă cu clei (pentru prins păsări). 

Leimseife, -n. f. săpun de clei. 

Leimsieder, -s, -, m. 1. meseriaş care prepară clei. 2. (fum.) om plicticos, pisălog, 
prostănac; du bist mir ein rechter -! plicticos mai eşti! nătâng mai eşti! 

Leim|spritze, -n, f. (forest.) aparat pentru inelarea arborilor (cu substanţe cleioase). 

Lcimistange, -u. f. v. Leimrute. 

Leimj|stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) gluten. 

Leimtiegel, -s, -, m. tigaie pentru clei. 

Leimtopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală pentru clei. 

Leimung, -en, f. încleiere, încleiat. 

Leimwalze, -n, f. (tâmplărie) cilindru de întins cleiul. 

Leimwasser, -s, n. sg. clei dizolvat în apă. 

Leimzeichen, -s, -, n. (reg.) cicatrice. 

L.eimzwinge. -n, f. teasc, presă, menghină de încleiat. 

Lein, -(e)s. -e, m. (bor.) în (Linum usitatissimum L.). 

Leinjacker, -s, -dcker, m. inişte. 

Leinbau. -(e)s, m. sg. cultură a inului. 

Leinbliite, -n, f. (bot.) floare a inului. 

Leinboden,. -s. m. sg. pământ bun pentru cultura inului. 

Leindotter. -s, -, m. (bor.) lubiţ (Camelina sativa). 

Leine, -n, /. l. frânghie, funie, sfoară; coardă: (mar:) curea, saulă de tras la edec; die = 
ziehen sau spannen a întinde frânghia, sfoara. 2. lesă (pentru câini); Hunde sind an 
der = zu făhren câinii trebuie purtaţi în lesă; (fig.) jn. an der — haben sau an die - 
legen a face cu cineva ce vrea, a avea pe cineva la cheremul său: (fam.) = ziehen a o 
şterge, a o întinde, a spăla putina. 3. hăţ. 4. v. Fangleine (2). 

leinen! adj. de in; de pânză; —er Anzug costum de pânză. 

leinen?, /einte, geleint, vb. (h) tr. (rar) a lua în lesă, a lega (câini). 

Leinen, -s. -, n. 1. pânză de in, olandă; pânzeturi. 2. sg. rutărie, albituri. 

Ieinenjartig adj. asemănător inului. 

Leinenband!, -(e)s, -bânde, m. volum legat în pânză. 

Leinenband?. -(e)s, -bânder, n. fâşie de pânză. 

Leinenbindung f. sg. (text) v. Leinwandbindung, 

Leinenjeinband, -(e)s, -bânde, m. (legătorie) legătură în pânză. 

Leinenfaden, -s, -făden, m. v. Leinengarn. 

Leinenfaser, -n, f. v. Leinfaser. 

leinenfiihrig adj. (despre câini) obişnuit să meargă în lesă. 

Leinengarn. -fe)s, -e, n. (fexr.) fir. aţă de in, 
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Leinengeschăft, -(e)s, -e, n. prăvălie, magazin de pânzeturi, de albituri. 

Leinengewebe, -s, -, n. ţesături de in. 

Leinenhandlung, -en, f. v. Leinengeschăft. 

Leinenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă din pânză de in. 

Leinenhose, -n, f. pantaloni din pânză de in; pantaloni de vară. 

Leinenlindustrie [-ri:], -n, f. |. industrie a inului. 2. industrie de pânzeturi. 

Leinenkittel, -s, -, m. 1. halat de pânză. 2. rochie de casă (din pânză de in). 

Leinenkleid, -(e)s, -er, n. rochie din țesătură de in. 

Leinenmischgarn, -(e)s, -e, n. (fext.) fire amestecate cu in. 

Leinenschuh, -(e)s, -e, m. pantof, încălțăminte cu faţă de pânză. 

Leinenschiirze, -n, f. şorț din țesătură de in. 

Leinenjspinnerei, -en, f. (text.) filatură de in. 

Leinenj|stoff, -(e)s, -e, n. țesătură de in. 

Leinentuch, - (e)s, -tiicher n. v. Leintuch. 

Leinenware, -n, f. v. Leinen (1). 

Leinenwăsche f. sg. albituri din pânză de in. 

Leinenweber, -s, -, m. (fext.) ţesător (de pânză), pânzar. 

Leinenweberei, -en, f. (text.) |. ţesătorie de in. 2. țesătorie de pânzeturi. 

Leinenzeug, -(e)s, n. sg. v. Leinen (2). 

Leinenzwang, -(e)s, m. sg. obligaţie de a duce câinii legaţi, în lesă. 

Leinfaser, -n, f. fibră de in. 

Leinfeld, -(e)s, -er, n. v. Leinacker. 

Leinfink, -en, -en, m. (ornit.) cânepar (Carduelis linaria). 

Leingewăchse p!. (bot.) Linaceae. 

lcingrau adj. de culoarea inului. 

Leinkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) linariţă (Linaria vulgaris). 

Leinkuchen, -s, -, m. turtă de in. 

Leinlaken, -s, -, n. (şi m.) cearşaf (de olandă). 

Leinmehl, -(e)s, n. sg. făină de in. 

Leinj6l, -(e)s, n. sg. ulei de in. 

Leinjolfirnis, -ses, -se, m. lac de ulei de in; firnis. 

Lein|âlkuchen, -s. -, m. v. Leinkuchen. 

Leinpfad, -(e)s, -e, m. potecă, cărare a edecarilor. 

Leinsaat, -en, f. semănătură de in. 

Leinsamen, -s, -, m. sămânță de in. 

Leinsamenbrot, -(e)s, -e, n. pâine cu semințe de in. 

Leinseide f. sg. (bot.) torţel (Cuscuta epithymum). 

LeinjstraBe, -n, f. v. Leinpfad. 

Leintuch, -(e)s, -tiicher, n. (reg.) cearşaf. 

Leinwand f. sg. 1. pânză. 2. (cinematografie) ecran. 

Leinwandbahn, -en, f. fâşie lungă de pânză. 

Leinwandbindung, -en, f. (text.) textură, urzeală simplă tip pânză. 

Leinwandgrâbe, -en, f. (glumep) actot, actriță cunoscut(ă) de cinematograf. 

Leinwandhiândler, -s, -, m. negustor, comerciant de pânzeturi. 

Leinwandhandlung, -en, f., Leinwandladen, -s, -lăden, m. v. Leinengeschăft. 

Leinwandheld, -en, -en, m. (glumej) personaj al unui film. 

Leinwandplache, -n, f. prelată de pânză. 

Leinwandzelt, -(e)s, -e, n. cort de pânză. 

Leinweber, -s, -, m. v. Leinenweber. 

Leinweberjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie a ţesătorului. 

Leinweber|stuhl, -(e)s, -szihle, m. război de țesut pânză. 

Leinzeug, -(e)s, n. sg. v. Leinen (2). 

Leis, -es, -en, m. cântec bisericesc; cântec popular cu conținut religios. 

leise [. adj. 1. încet, slab, abia de auzit; silențios; mit —r Stimme cu glas scăzut, slab; 
încet; das — Murmeln des Wassers murmurul lin al apei; ein —r Gesang un cântec care 
abia se aude; das Radio —r stellen a da radioul mai încet; nicht die ste Ahnung haben 
a nu avea habar; nicht im Leisesten nici pe departe. 2. uşor; fin, delicat, vag; slab; eine — 
Ahnung o idee vagă; ein —r Verdacht o vagă bănuială; ein —r Wind un vânt ușor; er 
hat einen —n Schlaf are un somn uşor, nu doarme adânc; ein —r Hăndedruck o strângere 
uşoară, delicată de mână. II. adv. 1. încet; tiptil; — reden a vorbi încet; — schreiten a 
umbla, a păşi tiptil. 2. puţin, slab; er nickte ihr — zu i-a făcut un semn dând uşor din 
cap. 3. (reg.) delicat, atent; mit etwas — umgehen a se comporta delicat, atent cu ceva. 

Leise, -n,f. v. Leis. 

LeisefuB, -es, -fife, m. v. Leisetreter. 

leisetreten, /rat leise, leisegetreten (du trittst leise, er tritt leise), vb. (5) intr. a trece 
neobservat, a nu se face remarcat. 

Leisetreter, -s, -, m. Î. persoană intrigantă, linguşitoare, perfidă, ipocrită, fățarnică. 
2, spion, copoi. 3. persoană care nu iese în evidenţă, care se subordonează celorlalţi. 
4. (glumeţ) încălțăminte cu talpă moale. 

Leisetreterei, -en, f. 1. fățărnicie, ipocrizie, perfidie, lingușire. 2. subordonare, servilism. 

leisetreterisch adj. 1. fățarnic, ipocrit, perfid. 2. intrigant, viclean. 3. care nu bate la 
ochi, nu se remarcă. 

Leisti, -es, m. sg. (vet.) scoică cornoasă la exastaz (la cai). 

Leist?, -es, -e, m. (eh) 1. societate care se întruneşte din când în când. 2. local de 
întrunire, club. 

Leiste, -n, f. 1. stinghie, şipcă; riglă. 2. (anat.) stinghie, regiune inghinală. 3. (fext.) 
margine, lizieră. 4. brână (în munţi). 5. (tipogr.) baghetă, vinietă îngustă, chenar. 6. (av.) 
lisă. 7. (reg.) povârniş, coastă, pantă. 

leisten, /eistete, geleistet (du leistest, er leistet), vb. (h) tr. 1. a face, a săvârşi, a îndeplini, 
a înfăptui, a executa, a efectua; a realiza; heute habe ich viel geleistet azi am realizat 
mult, am făcut o mulțime de treabă; so etwas kann ich nicht — de aşa ceva nu sunt în 
stare, pentru așa ceva nu mă ţin puterile; (fam.) er leistet ganze Arbeit nu se încurcă 
cu jumătăţi, face o treabă de la un capăt la celălalt; (în expr) einen Eid — a depune 
jurământ; Folge (sau Gehorsam) — a da ascultare; Verzicht auf etwas - a renunţa la 
ceva; einer Einladung Folge — a da curs unei invitații; Geniige — a satisface, a da curs; 


Wiiderstand — a opune rezistenţă; (stil de cancelarie) eine Zahlung — a face o plată.2. (cu 
dat.) a da, a oferi, a acorda; jm. einen Dienst — a face cuiva un serviciu; jm. Hilfe (sau 
eine hilfreiche Hand) — a da cuiva (o mână de) ajutor; jm. Gesellschaft = a ţine cuiva 
companie. 3. a-şi permite; sich (daz.) etwas — a-şi permite ceva; das kann ich mir nicht — 
nu pot să-mi permit asta; sich einen schlechten Scherz - a face, a-şi permite o glumă 
proastă; er kann sich kein Auto — situaţia lui nu-i permite să-şi țină o maşină; sich keinen 
Fehler — a nu-şi permite nicio greşeală. 4. (reg.: in expr) einen Tag — a fixa un termen. 

Leisten, -s, -, m. calapod; die Schuhe auf den - schlagen a trage ghetele pe calapod; 
(fig.) alles iiber einen — schlagen a face toate după acelaşi calapod, în acelaşi fel; sie 
sind beide iiber einen - geschlagen amândoi sunt de aceeaşi teapă; (fig.) Schuster, 
bleib bei deinem -! nu te băga unde nu te pricepi! 

Leistenband, -(e)s, -pânder, n., Leistenbeuge. -n. f. v. Leistengegend. 

Leistenbinde, -n, f. (med.) bandaj inghinal. 

Leistenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie inghinală. 

Leistenbruchband. -(e)s, -bânder, n. v. Leistenbinde. 

Leistendriise, -n, f. (anat.) glandă inghinală; ganglion inghinal. 

Leistengegend f. sg. (anat.) regiune inghinală. 

Leistengeschwulst, -schwii/ste, f. tumoare inghinală. 

Leistenhaken, -s, -, m. (cizmărie) cârlig, de tras calapoade. 

Leistenhobel, -s, -, m. (dulgherie) rindea pentru pervazuri. 

Leisten|schaft, -(e)s, -schăfie, m. (text.) tăbliță. 

Leisten|schneider, -s, -, m. lucrător de calapoade. 

Leistenj|stein, -(e) s, -e, m. (constr; (piatră de) bordură. 

Leistentrăger, -s, -, m. galerie de perdea. 

Leisten|werk, -(e)s, n. sg. (constr) 1. mulură. 2. schelet de şipci. 

Leistenzerrung, -en, f. întindere a mușchilor din regiunea inghinală. 

Leistung, -en, f. 1. realizare; înfăptuire; rezultate (la învăţătură): eine schâne -! o 
realizare frumoasă! 2. (sport) performanţă. 3. sg. efectuare, realizare, executare, prestare; 
- einer Zahlung efectuare a unei plăţi: — eines Eides depunere a unui jurământ; — einer 
Birgschaft depunere a unei garanţii; sie sind zur = des Wehrdienstes verpflichtet sunt 
obligaţi să efectueze serviciul militar. 4. (jur) prestație: obligaţie (financiară); er ist zu 
einer — verpflichtet e obligat să plătească. 5. sg. /fehn., ec.) putere, lucru mecanic, forță 
mecanică, capacitate de producție; producţie realizată, randament; productivitate; 
durcehschnittliche — randament mediu; = eines Produktionsfaktors productivitatea unui 
factor de producție. 6. sg. (tehn., ec.) producţie obținută, extracţie realizată (în mine, în 
industria extractivă). 

Leistungs|abfall, -(e)s, -fălle, m. 1. diminuare a randamentului, pierdere de putere. 
2. (ec.) scădere a randamentului, a producției. 

Leistungs|angabe, -n, f. (tehn.) indicare a puterii. a randamentului. 

Leistungs|anreiz, -es, m. sg. stimulare. 

Leistungslanjstieg. -(e)s, -e, m. I. creştere a randamentului, a puterii, a capacităţii de 
muncă, a activităţii. 2. (ec..) creştere a productiei, a productivităţii. 

Leistungs|ausbeute /. sg. (electr) utilizare a energiei. 

Leistungs|ausnutzung f. sg. (ec.) utilizare a capacităţii de producție. 

Leistungs|ausweis, -es, -e, m. (tehn., ec.) evidenţă a producției obținute. 

Leistungsbelastung, -en, f. 1. (tehn.) încărcare energetică, sarcină energetică. 2. (av.) 
greutate pe unitate de putere. 

Leistungsberechnung. -en, f. 1. (electr) determinare a puterii. 2. (ec.) calcul al 
capacităţii de producţie. al randamentului sau al producției. 

Leistungsbewertung, -en. f. (ec.) apreciere economică a rezultatelor. 

leistungsbezogen «dj. în funcţie de rezultat, de randament, de productivitate; ein —es 
Gehalt un salariu în funcție de producție. 

Leistungsbilanz, -en, f. (ec.) balanţă curentă. 

Leistungsdichte, -n, f. 1. (fiz.) densitate de putere. 2. (sport) performanţe superioare 
obținute într-o ramură sportivă. 

Leistungsdruck, -es, m. sg. stres datorită solicitării mari. 

Leistungsdurehscehnitt, -(e)s, -e, m. medie a rezultatelor, a realizărilor obținute. 

Leistungsleinheit, -en, f. 1. (fehn., mec.) unitate de putere. 2. (tehn., ec.) unitate de producţie. 

leistungsfâhig «dj. 1. apt. capabil să lucreze, să producă. 2. (rehn., ec.) productiv: capabil 
să producă. 3. de mare putere; cu randament mare. 4, (inform.) pertormant; ein —er 
Computer un calculator performant. 

Leistungsfăhigkeit /. sg. 1. capacitate de muncă, de efort; randament. 2. (fehn., ec.) 
capacitate de producţie; putere; productivitate; randament; eficacitate, performanţă, die — 
der Bahn capacitatea de transport a căii ferate; die — der Heizflăche capacitatea unei 
suprafeţe de încălzire; wirsehaftliche — eficacitate economică. 

Leistungsfâhigkeitsjprinzip, -s, -ien [-ion], n. (ec.) principiul capacităţii economice; 
principiu al impozitării veniturilor. 

Leistungsfaktor. -s, -toren, m. (tehn., elecr:) tactor de putere. 

leistungsfordernd «dj. stimulator. 

Leistungsfrist, -on, f. dată de livrare. 

Leistungsgattung, -er. f. (ec.) 1. categoric, fel de forță mecanică. 2. categorie de producție. 

leistungsgerecht a4j. conform cu realizările, cu rezultatele obținute; eine —e Ent- 
lohnung o retribuţie după munca depusă. 

Leistungeselischaft, -en, f. societate de profit. 

Leistungsgewicht, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) greutate energetică. 2. (auto.) greutate specifică. 

Leistungsgewinn, -(e)s, -e, m. câştig de performanţă. 

Leistungsgrad, -(e)s, -e. m. (tehn.) randament. 

Leistungsgrenze, -n, f. 1. limită a capacităţii de etort. de muncă. 2. (fehn., ec.) limită 
a capacității de producție, a puterii instalate; limită de putere; putere maximă. 

Leistungsherabsetzung, -en, f. (tehn., ec.) reducere a capacităţii de producţie. 

Leistungskapazităt /. sg. (rehn.) capacitate de producţie: capacitate, putere efectivă. 

Leistungskennziffer, -n, f. normă, indice de randament. 

Leistungsklasse, -n, /. |. (sport) categorie de sportivi în funcţie de performanțe. 2. (ec.) 
categorie a unui produs în funcţie de calitate. 


Leistungskontroile 


Leistungskontrolle, -n, f. 1. verificare a cunoştinţelor (la şcoală). 2. (rehn., ec.) verificare 
a capacității de producţie; verificare a producției obținute. 

Leistungskraft f. sg. v. Leistungsfăhigkeit. 

Leistungskurs, -es, -e, m. curs facultativ cu frecvenţă obligatorie (în liceele germane). 

Leistungskurve [-va şi -fa]. -n, f. 1. realizări, rezultate prezentate printr-o curbă; curbă 
de randament. 2. (fehn.) curbă a puterii (la maşini). 

Leistungskurventafel, -n, f. grafic de producţie. 

Leistungskirzung, -en, f. v. Leistungsherabsetzuna. 

Leistungslohn, -fe)s, -lâhne, m. salariu în acord. 

Leistungsmenge, -, f. nivel, volum de activitate. 

Leistungsmesser, -s, -, m. (tehn.) instrument de măsurare a puterii; (electr) wattmetru. 

Leistungsmessung, -en, f. măsurare a performanţei. 

Leistungsnachweis. -es, -e, m. v. Leistungsausweis. 

Leistungsniveau [-vo:], -s, -s, n. |. nivel al capacităţii de muncă; randament. 2. (zehn.) 
nivel de putere. 

Leistungsnorm, -en, f. (ec.) normă de producţie, de muncă: progressive = normă 
progresivă de muncă, de producţie; Regelung der — reglementare a normei de muncă. 

leistungs|orientiert [-rien-] adj. axat pe eficacitate. 

Leistungslort, -(e)s, -e, m. L. loc de execuţie, de prestație. 2. loc de livrare. 

Leistungs|parameter, -s, -, m. criteriu de apreciere a rezultatelor economice. 

Leistungs|pegel, -s, -, m. v. Leistungsniveau (2). 

Leistungslpflicht, -en, f. ur) obligație de prestație. 

Leistungsjprămie |-mia], -n, f. primă de producţie, primă pentru îndeplinirea sau 
depăşirea normei, a planului. 

Leistungs|prinzip, -(e)s, -ien [-pion], n. (ec. principiu al retribuirii după muncă; bei 
der Arbeitsvergiitung soli das — vorherrschen la retribuirea muncii trebuie să predomine 
principiul retribuirii după muncă. 

Leistungsreaktor, -s, -en, m. (fiz.) reactor energetic. 

Leistungsrecht, -(e)s, n, sg. (jur.) cod al afacerilor, al pieţei. 

Leistungsregler, -s, -, m. (tehn.) 1. regulator de putere. 2. regulator de debit. 

Leistungs|schau, -en, 7. expoziţie a realizărilor obținute. 

Leistungs|schicht, -en, /. 1. (mine) schimb, şut. 2. (metal.) şarjă (de producţie). 

Leistungs|schild, -(e)s, -er; n. (tehn.) tăbliță indicatoare (a caracteristicilor unei maşini). 

leistungs|schwach adj. de putere mică; cu randament scăzut; cu rezultate slabe la învățătură. 

Leistungs|schwăche, -n, f. capacitate redusă de muncă, de efort; putere scăzută; situație 
slabă la învățătură. 

Leistunps|spitze, -n, /. capacitate maximă de putere, de muncă, de producţie. 

Leistungsisport, -/e)s, m. sg. sport de performanţă. 

Leistungs|sportler, -s, -, m., =in, -nen, £. sportiv(ă) de performanţă. 

Leistungs|stand, -(e)s, m. sg. 1. nivel al realizărilor, al rezultatelor obţinute. 2. (ec.) 
nivel de producţie. 

leistungs|stark adj. 1. de mare putere; cu randament mare; cu bune rezultate la învă- 
țătură. 2. (tehn.j performant. 

Leistungs|steigerung, -cn, f. ridicare a capacităţii de muncă, de efort; creştere a 
rezultatelor, mărire, ridicare a producţiei. 

Leistungs|stiicklohn, -es, -/0/ne, m. salariu acordat pe număr de piese efectuate. 

Leistungsjtransformator, -s, -en, m. (electr) transformator de putere. 

Leistungsvergleich, -(e)s, -e, m. 1. concurs de capacitate. 2. comparaţie a performan- 
țelor, a realizărilor, a randamentului. 

Leistungsvermâgen, -s, n, sg. v. Leistungsfăhigkeit. 

Leistungsverjstărker, -s, -, m. (tehn.) amplificator de putere. 

Leistungsverweigerung. -en, /. |. (pedug.) renitenţă, refuz. 2. (jur:) refuz de îndeplinire 
a obligațiilor contractuale. 

Leistungsverzug, -(e)s, -ziige, m. (jur) întârziere a îndeplinirii obligațiilor contractuale. 

Leistungswettbewerb,-(e)s,-e,m. 1. v. Leistungsvergleich (1). 2. (ec.) concurs 
de productivitate, de performanță. 

Leistungswille, -ns, m. sg. voinţă, dorinţă de a fi performant. 

Leistungszentrum, -s, -zentren, n. (sport) centru de performanţă. 

Leistungsziffer, -n, f. (tehn.) indice de producție. 

Leistungszulage, -n, /.. Leistungszuschlag, -(e)s, -schliige, m. supliment (la salariu) 
pentru realizări deosebite, pentru ore suplimentare, primă acordată în funcţie de randament. 

Leit]achse, -n, f. (naș.) ax conducător, ax motor, osie de direcţie. 

Leitlart, -en, f. (biol.) specie indicatoare, caracteristică. 

Leitlartikel, -s, -, m. articol de fond (în ziare), editorial. 

Leitjartikler. -s, -, m. (fam.) gazetar care scrie articole de fond. 

Leitjaufsatz, -(ejs, -sărze, m. v. Leitartikel. 

leitbar «4. care poate fi condus. 

Leitbahn, -en, f. (maş.) ghidaj. 

Leitband, - (e)s, -bânder. n. v. Gănpelband. 

Leitbaum, -(e/s, -băume, m. (mine) montant de scară; ghidaj. 

Leitbegriff, -(e)s. -e, m. noţiune centrală. conducătoare. 

Leitbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. antrepriză pilot. 2. întreprindere fruntașă. 

Leitbild, -/e)s, -er, n. ideal. exemplu, model. 

Leitbiindel p/. (bot.) fascicule vasculare conducătoare. 

Leitbiindelkryptogamen p!. (Pot.j criptogame vasculare. 

Leitbiindelpflanzen pf. (bot.) plante cu fascicule vasculare. 

Leite, -n, f. |. (austr) v. Leiste (7). 2. (eh) apeduct. 3. (elv.) jgheab de coborât buşteni. 

leiten, /eitete, geleitet (du leitest, er leitet). vb. (h) tr. |. a duce, a conduce; a călăuzi; 
er leitete sie durch die Stadt a condus-o prin oraş, i-a arătat orașul; das Wasser durch 
einen Kanal —a dirija apa printr-un canat; (fig.) sich von jm. — lassen a se lăsa condus, 
influențat de cineva; (fig.) in die Wege — a) a pregăti terenul, a lua iniţiativa (unui lucru); 
b) a pune la cale; er leitet das Gesprăch darauf aduce vorba despre această problemă. 
2, a conduce; a dirija; a cârmui; a administra; eine Schule — a conduce o şcoală; eine 
Versammlung - a conduce. a prezida o adunare; (mi/.) das Feuer -— a conduce focul. 
3. (fiz.) a conduce. 
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leitend I. part. prez. de la leiten. II. «dj. conducător, călăuzitor, diriguitor, der -e 
Gedanke ideea conducătoare, predominantă; die —en Kreise cercurile conducătoare; 
ein —er Angesteliter un funcționar superior, într-un post de conducere. 

Leiter!, -s, -, m., <în, -nen, f. L. conducător(-oare), director(-oare), diriginte. dirigintă, 
şef(ă); lider (politic); — einer Dienststelle şef a! unui serviciu; kaufmânnischer — director 
comercial; technischer — director tehnic. 2. m. (fiz., electr.) conductor; Kupfer ist ein 
guter — arama e un bun conductor. 3. m. v. Leitartike]. 

Leiter?, -n, f. 1. scară; die = anlegen a pune scara; mit —n ersteigen a escalada cu 
scări. 2. loitră. 3. (sport) spalier. 4. (muz.) gamă. 

Leiter|ab|stand, -(e)s, -stânde, m. distanţă între drugii scării, deschidere a scării. 

leiter|artig ad). în formă de scară. 

Leiterbaum,. -(e)s, -bâume, m. drug, de scară; drug de loitră. 

Leiterchen, -s. -, a. (dim. de la Leiter?) scăricică. scăriţă. 

Leitergang, -(e)s, -gâănge. m. 1. (mine) filon în trepte. 2. (entom.) galerie în formă de 
scară (la insecte xilofage). 

Leitergeriist, -(e)s, -e. n. (constr) schelă. eşufodaj din scări. 

Leiterntafel, -n, f. (mat.) nomogramă. 

Leiter|sprosse, -n, f. fuscel, treaptă de scară. 

Leiter|stange. -n, 7. drug al scării. 

Leitertreppe. -n, /. scară simplă cu trepte fără contratreaptă. 

Leiterliibung, -en, /. (gimnastică) exerciţiu la spalier. 

Leiterwagen, -s, -, m. car, căruță cu loitre. 

Leitfaden, -s, -făiden, m. L. fir conducător, călăuzitor, diriguitor. 2. manual (introductiv), 
ghid, vademecum. 

leitfăhig adj. (fiz.) conductor. 

Leitfăhigkeit / sg. (fiz., electr) conductibilitate. 

Leitfeuer, -s, -, n. |. (mine) fitil de aprindere. 2. (mar) lumini de aliniament. 

Leitfisch, -fe)s, -e, m. (iht.) peşte-pilot (Naucrutes ductor). 

Leitflăche, -n, f. (av) derivă. 

Leitform. -en, f. v. Leitart. 

Leitfossil, -s, -ien [-lian], n. (geol.) fosilă caracteristică pentru o anumită epocă, fosilă 
indicatoare. 

Leitgeb, -en. -en, Leitgeber, -s, -, m. (reg.) hangiu, cârciumar. 

Leitgedanke, -ns. -n, m. idee conducătoare. călăuzitoare; idee predominantă. 

Leitgejstirn, -s, n. sg. v. Leitstern. 

Leitgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut conducător. 

Leitgraben, -s, -grăben, m. şanţ de asanare, de drenaj, de scurgere. 

Leitlhammel. -s, -, m. 1. berbec conducător, berbec-călăuză (cu talangă). 2. (fam. iron.) 
şef, conducător. 

Leit|hengst, -es, -e. m. armăsar-călăuză. 

Leit|hund, -(e)s, -e, m. 1. câine conducător de haită. 2. câine trăgător de sanie ghidat 
de om. 3. (vân.) limier. 4. câine (ghid) pentru nevăzători. 

Leit|idee, -n, f. v. Leiteedanke. 

Leitlinsel, -n. f. refugiu pentru dirijarea circulaţiei. 

Leit|institut, -/e)s, -e, n. institut principal, central. care stabileşte direcția. 

Leitkante, -n, f. |. (cn:) bord de atac. 2. (tehn.; în expr) — der Zwangsschiene muchie 
a şinei conducătoare. 

Leitkarte, -n, f. fişă indicatoare. 

Leitkauf, -(e)s, -Adufe, m. aldămaş. 

Leitkurs, -es, -e. n. (fin.) curs pivot, director. 

Leitkurve [-vo şi -fa], -n. f. 1. (mat) curbă directoare. 2. (maş.) camă de ghidare. 

Leitlinie [-nio], -n, f. 1. (mar) (dreaptă) directoare. 2. (geod.) linie de reterinţă. 3. (fig.) 
linie directoare, fir roşu. 4. linie de marcare (pe şosele). 

Leitmotiv, -(e)s, -e, n. |. (muz.) laitmotiv. 2. v. Leitgedanke. 

leitmotivisch [-vl[] adj. 1. privitor la un laitmotiv. 2. în forma unui laitmotiv. 

Leitmuschel. -n, f. (geol.) scoică caracteristică (pentru o epocă). 

Leitpferd, -(e)s, -e, n. cal înaintaş. 

Leitpflanzen p/. (biol.) plante indicatoare. caracteristice pentru un ținut. 

Leitpfosten, -s, -, m. stâlp de marcaj (pe şosele). bornă. 

Leitplanke, -n, /. |. bară de protecţie separatoare (la autostrăzi). 2. bară diriguitoare. 

Leitprinzip. -(e)s, -ien [-pion]. n. idee conducătoare, principiu fundamental. conducător. 

Leitrad, -(e)s, -răder, n. (maş.) roată directoare (la turbine). 

Leitradbiichse, -n, f. (tehn.) bucşă de etanşare a roții directoare. 

Leitriemen, -s, -, m. hăţ; lesă. 

Leitroile, -n, f. (tehn.) rolă conducătoare. 

Leitsatz, -cs, -sătze, m. principiu: axiomă. 

Leitschaufel. -n, f. (rehn.) paletă directoare (la turbină). 

Leitschiene, -n, f. (tehn.) contraşină, şină conducătoare. 

Leitschraube, -n, f. (fehn.) șurub conducător. 

Leitschuh, -(e)s, -e, m. (constr) sabot de ghidaj. 

Leitseil, -(e)s, -e, n. (reg.) hăţ. 

Leitseite, -n, f. (inform.) Home Page. 

Leit|spindel. -n. f. (maş.) arbore conducător. 

Leitjspindeldrehbank, -bănhe, f. (mus.) strung cu arbore de avansuri. 

Leit|spruch, -(e)s, -spriiche, m. |. principiu. 2. motto, slogan. 

Leit|stand, -(e)s, -szânde, m. (tehn.) cabină de comandă. 

Leit|stange, -n, f. (fehn.) bară conducătoare, de ghidare. 

Leit|stelle, -p, /. centru de conducere: comandament. 

Leit|stern, -(e)s, -e, m. 1. stea de orientare; Steaua Polară. 2. (fig.) călăuză. 

Leit|strahil, -(e)s, -en, m. 1. (mat.) rază vectoare. 2. (ax. mil.) rază de dirijare. 

Leit|thema. -s. -men (sau -muta), n. temă principală; idee călăuzitoare. 

Leit|tier, -(e)s. -e, n. animal conducător (al cârdului, turmei, cirezii). 

Leit|ton, -(e)s, -tâne, m. (muz.) notă sensibilă. 

Leitung, -en, f. |. sg. conducere; îndrumare; (sport) bei einem Spiel die = haben a 
fi arbitrul unui joc. a arbitra un joc. 2. direcție, (organ de) conducere; administrație, 
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gestiune. 3. (fehn.) linie, conductă; unterirdische = conductă subterană: elektrische — 
conductă electrică; telephonische - fir teletonic; (fig., fum.) eine lange — haben sau 
bei ihm steht einer auf der — sau lange -, kurzer Draht sau auf der — stehen (sau 
sitzen) a pricepe greu, a fi greu de cap. 4. (fam.) robinet. 5. (pol.) lider. 

Leitungs|abfall, -(e)s, -fălle, m. electr.) cădere de tensiune pe linie. 

Leitungs|anschluss, -es, -schliisse, m. (electr. gaze) racord de conductă. 

Leitungs|apparat, -s, -e. mn. aparat de conducere. 

Leitungs|aufbau, -s, m. sg. structura conducerii. 

Leitungsbahn. -en, f. (bor.) cale de conducere. 

Leitungsbejhorde, -n, /. organ de conducere. 

Leitungsbereich, -(e)s. -e, m. domeniu de conducere. 

Leitungsdraht. -(e/s, -driihte, m. (electr) fir electric, cablu, conductor. 

Leitungsjebene. -n, f. nivel al conducerii. 

Leitungs|entscheidunp, -en, f. decizie a conducerii. 

leitungsfăhig «4. (fiz.) bun conducător. 

Leitungsfăhigkeit /. sg. (fiz.) conductibilitate. 

Leitungsfiihrung,. -cr, 7. (elecu:) traseu al conductorului; tragere a conductelor electrice. 

Leitungsfunktionăr, -s, -e, m. (ist.) activist din conducere. 

Leitungsgerăusch, -(e)s. -e, n. (fel.) deranjament, zgomot pe fir. 

Leitungsgewebe. -s, -, +. (bor.) ţesut conducător. 

Leitungsgremium, -s, -mien |-mian], n. comitet de conducere. 

Leitungsgruppenwăhler, -s, -, m. (tel.) selector de linie de grup. 

Leitungshahn, -(e)s, -hiihne. m. robinet de conductă. 

Leitungskabel. -s, -, n. (elecrr:) cablu de alimentare. 

Leitungskader, -s, -, m. cadru de conducere. 

Leitungskanal, -/e)s, -năle, m. (tehn.) canal de conductă. 

Leitungskollektiv, -s, -e [-va], n. colectiv de conducere. 

Leitungskosten p!. costuri de administraţie, cheltuieli administrative. 

Leitungsleger, -s, -, m. montor, instalator de conducte, de linii. 

Leitungsmast. -(e)s, -en, m. stâlp de conductă, suport de linie (telegrafică, telefonică, electrică). 

Leitungsmethode, -n, f. metodă de conducere. 

Leitungsmitglied, -(e)s, -er n. membru al conducerii, membru în conducere. 

Leitungsnetz, -es, -e, n. (electr) reţea electrică. 

Leitungsjorgan, -s, -e, n. organ de conducere. 

Leitungs]piahl, -s. -pfăhle, m. v. Leitungsmast. 

Leitungsiprinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu de administrare, de conducere. 

Leitungsrohr, -(e)s, -e. n. ţeavă de conductă. 

Leitungs|schalter, -s, -, m. (tel.) întrerupător de linie. 

Leitungs|schnur -schuiire, f. (electr) cordon, şnur. 

Leitungs|stărung, -en, /. (1el.) defect de pe linie. 

Leitungs|strang, -stringe, f. (electr) ramură conductoare; toron de cablu de oţel. 

Leitungs|strom, -(e)s, m. sg. (elecrr:) curent de conducție. 

Leitungs|struktur, -en, /. structură a gestiunii, a conducerii. 

Leitungs|system., -s, -e, n. sistem de gestiune, de conducere. 

Leitungs|technik, -en, f. tehnică de management. 

Leitungs|unterbrechung, -en, /. (elecir:) întrerupere pe linie. 

Leitungsverbindung, -en, /. (elecu:) legătură de conductă electrică; îmbinare a conduc- 
telor electrice. 

Leitungsverlegung /. sg. felecrr.) pozare, montare a conductelor sau a cablurilor. 

Leitungsverlust, -(e)s. -e, m. v. Leitungsabtall. 

Leitungsvermâgen, -s, n. sg. v. Leitungsfăhigkeit. 

Leitungswâhler. -s, -. m. (tel.) conector, selector de linie. 

Leitungswasser, -s, i. sg. apă curentă, apă de la robinet. 

Leitungswider|stand. -(e)s. -srânde, m. (electr) rezistență a firului, a liniei. 

Leitvermâgen. -s, n. sg. (fiz.) conductibilitate. 

Leitwăhrunp, -eu, f. valută conducătoare. 

Leitwand, -vânde, f. (rehn.) şicană; (tel.) membrană. 

Leitwerk, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) mecanism de direcţie. 2. (av.) ampenaj. 3. (hidr.) con- 
strucție de dirijare, de regularizare. 

Leitwort. -(e)s, -n. L. pl. -worte motto, slogan. ÎI. pl. -worter; a) indice; b) cuvânt călăuzitor. 

Leitizins|satz, -es, -sdtze, m. dobândă conducătoare de referinţă. 

Lektion. -en, /. 1. lecţie, prelegere, curs; (fig.) jm. eine — erteilen a da cuiva o lecţie. 
a face cuiva morală, a dăscăli pe cineva. 2. lecţie, capitol (într-un manual, mai ales de 
limbă străină). 

Lektionar, -s, -e, n. (bis. cat.) lecţionar, culegere de texte liturgice. 

Lektionsbiiro, -s, -s, n. (înv) colectiv de catedră. 

Lektionskatalog, -(e)s, -e. m. programă analitică. 

Lektions|plan, -(e)s, -plâne, m. |. plan de lecţie. 2. orar. 

Lektionsjtabelle, -n, /. v. Lektionsplan Q). 

Lektionsverzeichnis, -ses, -se, n. v. Lektionskatalog. 

Lektor. -s, -toren, m., “în, -nen, |. 1. lector (pentru cursul practic la limbi străine, muzică, 
desen în universităţi). 2. redactor, lector (de editură). 

Lektorat, -(e)s, -e, n. lectorat. 

lektorieren, /e4torierte. lektoriert, vb. (h) 1r. a citi un manuscris ca redactor de carte. 

Lektăre, -n, f. 1. lectură, cărţi (pentru distracție); jn. mit = versorgen a aproviziona 
pe cineva cu lectură. 2. lectură, citire: er war mit der — eines Briefes beschăftigt era 
ocupat cu lectura unei scrisori. 

Lemma, -s, -tu, n. I. titlu (prin care se exprimă ideea principală). 2. (fing::) cuvânt-utlu 
(în dicţionar). 3, (mat.) lemă. 4. ipoteză. 5. lemă, glosă marginală. 

lemmatisieren, /emmatisierte, lemmutisiert, vb. (h) tr 1. (lingv) a pune un 
cuvânt-titlu pe o fişă din cartotecă. 2. a face cuvânt-titlu (în dicţionar). 

Lemming, -s. -e, m. (zo0l.) leming, şoarece călător (Lemmus (Lvodos) lemnus). 

Lemniskate, -r, f. (mat) lemniscată. 

Lemur(e), -(e)n, -(e)n, m. L. fantomă nocturnă, stafie. 2. /zool.) maki, lemur (Lemuroideae). 

lemurenhaft adj. tantomatic. 


leoninisch 


Lende, -n, f. l. şale; şold. 2. (cul.) fileu, ramstec. 

Lendenlader. -n. f. (anar.) vână lombară. 

Lendenblutlader, -n, f. fanaz.) arteră lombară. 

Lendenbraten, -s, -, m. (cul.) muşchiuleţ (din regiunea rinichilor) la grătar sau prăjit. 

Lendengegend /. sg. regiune lombară. 

lendenlahm «dj. 1. deşelat, spetit: jn. = machen (sau sehlagen) a speti, a snopi în 
bătăi pe cineva. 2. (fig.) slăbănog, neputincios; eine —e Ausrede o scuză ieftină, fără 
temei. 3. (pop.) bolnav de lumbago. 

Lendenmuskel, -s. -n, m. (anat.) muşchi lombar. 

Lendenschmerz. -es, -en, m. durere de şale; lumbago. 

Lendenschurz, -es, -e, m. şorţ purtat în jurul şalelor (la popoare din regiuni calde). 

Lendensteak [-ste:k], -s, -s, n. v. Lendenbraten. 

Lenden|stein. -(ejs. -e, m. (med.) litiază renală, calcul renal. piatră la rinichi. 

Lendenjstich, -(e)s. -e. m. (med.) puncţie lombară. 

Lenden|stiick, -(ejs, -e, n. (cul.) muşchi (din regiunea rinichilor). 

Lendenweh, -(e)s, n. sg. v. Lendenschmerz. 

Lendenwirbel, -s, -, m. (anat.) vertebră lombară. 

Leng, -(e)s, m. (iht., reg.) mihalţ-de-mare (Molva vulgaris). 

Leninismus, -. mm. sg. leninism. 

Leninist, -en, -en, m. leninist. 

leninistisch «dj. leninist. 

Lenk, -s, -e, n. (reg.) L. încheietură, articulaţie. 2. za, verigă de lanţ. 

Lenk|achse. -n. f. (tehn.) osie directoare, osie liberă. 

Lenkballon, -s, -e, m. (balon) dirijabil. 

lenkbar adj. 1. care poate fi condus, dirijat: dirijabil: ein leicht —er Wagen o maşină 
uşor de condus: sehwer —e Pferde cai greu de mânat. 2. ușor de condus; influențabil; 
ascultător, docil. 

Lenkbarkeit /. sg. 1. capacitate, posibilitate de a fi condus, dirijat. 2. docilitate. 

lenken, /enkte, gelenkr, vb. (h) tr. 1. a conduce, a cârmui; a mâna (caii); den Wagen — 
a conduce maşina, automobilul; (fig.) einen Staat = a conduce un stat. 2. a influența; a 
dirija: a comanda; der Junge lief sich nicht mehr - băiatul nu mai asculta de nimeni. 
3. (tehn.) a dirija. 4. a îndrepta; a întoarce; seine Schritte nach der Stadt = a-şi îndrepta 
paşii spre oraş; zum Guten - a întoarce spre bine; die Aufmerksamkeit auf etwas — 
a atrage atenţia asupra unui lucru: das Gesprăch auf etwas — a aduce vorba de ceva; 
den Verdacht auf ihn — a întoarce bănuiala asupra lui. 

Lenken, -s, n. sg. L. dirijare, cârmuire. conducere. 2. dirijat, cârmuit, condus. 

Lenker, -s, -. m., în, -nen, f. L. conducător al unui vehicul: cârmaci; şofer; pilot. 
2. conducător(-oare), şef(ă). 3. m. v. Lenkstange (2). 4. m. v. Lenkrad. 

Lenkgelhăuse, -s, -, n. (auto.) casetă de direcție. 

Lenkgetriebe, -s, -, n. (auto.j mecanism de direcţie; (maș.) mecanism de direcție. 

Lenk|kniippel, -s, -, m. (rehn.) bară, manetă de conducere. 

Lenkjkupplung, -en, f. (auto.) cap de bară. 

Lenkrad, -(e)s, -răder, n. (auto.) volan; (ferov.) roată de comandă; sich ans — setzen 
a se aşeza la volan. 

Lenkradjantrieb, -(e)s. -e, m. (rehn.) antrenare cu roată directoare. 

Lenkradschaltung, -en, . cutie de viteze amplasată lângă volan. 

Lenkriemen. -s, -, m. hăț. 

Lenkrolle. -n, f. (auto.) rolă de direcţie; (maș.) rolă de ghidare. 

lenksam «dj. v. lenkbar 2). 

Lenksamkeit /. sg. v. Lenkbarkeit (2). 

Lenkscheit, -(e)s, -e, n. (reg.) oişte. 

Lenkschnecke, -p, £ (tehn.) şurub conducător fără sfârşit: (auto.) melc de direcţie. 

Lenkseil, -(e)s, -e, n. v. Lenkriemen. 

Lenk|stange, -n, f. 1. ghidon (de bicicletă). 2. (rehn.) bară de direcţie: (auto.) bară de 
comandă a direcției. 

Lenkung f. sg. l. conducere, cârmuire: die = eines Schiffes cârmuirea unui vas: (fig.) 
die staatliche — conducerea, guvernarea statului. 2. (tehn.) mecanism de dirijare a unui 
vehicul. 3. (ec.) direcţie, dirijism, orientare, reglementare (a vieţii economice). 

Lenkungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de conducere. 

LenkungsmaBnahmen, pl. (ec.) măsuri dirijiste. 

Lenkungsmethode, -n, f. (ec.) metodă de reglementare. 

Lenne, -n, f. (bot., reg.) arțar (Acer platanoides). 

Lentigo f. sg. (med.) L. pată hepatică. 2. pistrui. 

lentiginâs a). cu pistrui. 

lentikular adj. lenticular. 

ienz adj. (mar. reg.) gol, uscat; = machen a goli; er schăpft das Boot = scoate, goleşte 
toată apa dir, barcă. 

Lenz!, -es, -e, m. 1. (poet.) primăvară; im = des Lebens în primăvara vieții. 2, pl. 
(poet. iron.) ani; sie zăhit fiinfunddreiBig —e ca are treizeci şi cinci de primăveri. 

Lenz? f. sg. (reg.) 1. lene; lenevie. 2. timp liber; răgaz; = machen a se distra, a se ține 
de pozne, de prostii. 

Lenzlalter, -s, n. sg. (poet.) tinereţe. 

Lenzblume, -n, f. 1. (poe.) floare de primăvară. 2. pl. (bot. flori de primăvară, 

lenzen, lenzte, gelenzt (du, er lenzu, vb. (h) |. intr. 1. (impers.) a veni primăvara, a se 
desprimăvăra. 2. (reg. a lenevi. 3. (mar) a fugi înaintea vântului. ÎL. ir (mar: a pompa, 
a scoate apa din santină. 

Lenzfest, -/e)s, -e, n. (poet.) sărbătoare de primăvară. 

Lenzflur, -en. f. (poer.) câmp primăvăratic. 

Lenzgefilde, -s, -, n. (poez.j meleaguri primăvăratice. 

lenzhaft adj. (poet.) primăvăratic. 

Lenzing, -s. Lenzmonat, -(e)s, Lenzmond. -(e)s, m. sg. (poet. înv.) (luna) martie. 

Lenzpumpe, -n, f. (mar) pompă de santină. 

Lenztag, -(ejs, -e, m. (poet.) zi de primăvară. 

leoninisch a4j. leonin; —er Vertrag acord cu avantaje numai pentru o parte; (metr) e 
Verse versuri leonine. 


Leopard 


Leopard, -en, -en (şi -(ejs. -e). m. (zool.) leopard (Felis leopardus). 

Leopardenfell. -(e)s, -e. n. blană de leopard. 

Lepidodendron, -s, -dra, n. (bot.) lepidodendron. 

Lepidolide, -n, f. (med.) cusătură craniană. 

Lepidolith, -(e)s, -en. m. (mineral) lepidolt, mică de litiu. 

Lepidopteren p/. (entom.) lepidoptere. 

Leporellojalbum, -s, -a/beu, n. pliant de fotografii (în formă de armonică). 

Lepra f. sg. (med.) lepră. 

Lepra|heim, -(e)s. -e, n. leprozerie. 

leprakrank aqj. v. lepros. 

lepros, leprâs «dj. (med.) lepros. 

Leprakranke, -n, -n (ein Leprakranker), m. şi f. v. Leprâse. 

Leprâse, -n, -n (ein Leproser), m. şi f. (med.) lepros(-oasă). 

leptosom a4j. zvelt, suplu. 

leptozephal «dj. (med.) leptocefal. 

Lerche, -n, f. (ornit.) ciocârlie (Alauda arvensis); (fig., Jam.) eine — schieBen a cădea 
peste cap de pe cal; Leipziger — picromigdală. 

Lerchenfalke, -n, -n, m. (ornit.) erete (Falco subbuteo). 

Lerchengarn, -(e)s, -e, n. laţ de prins ciocârlii. 

Lerchengesang, -(e)s, -sânge, Lerchenklang, -(e)s, -klânge, m. cântec de ciocârlie. 

Lerchenkiaude /. sg. v. Lerchensporn. 

Lerchen|netz, -es, -e, n. v. Lerchengarn. 

Lerchenschlag, -(e)s, -schlăge. m. v. Lerchengesang. 

Lerchen|sporn, -(e)s, -e, m. (bot.) brebenel (Cormvdalis marschalliana). 

Lerchenjstreichen, -s, n. sg. |. migrație a ciocârliilor. 2. prins al ciocârliilor cu lațul 
(în timpul migraţiei). 

Lerchenjstrich, -/e)s, m. sg. v. Lerchenstreichen (1). 

Lerchenzeit f. sg. sezon al ciocârliilor. 

Lernjaktiv, -s, -s (şi -e), n. grupă de cursanţi. 

lernbar «dj. care poate fi învăţat. 

Lernbegier(de) /. sg. v. Lerneifer. 

lernbegierig «4j. dornic de învăţătură. 

lernbejhindert «dj. (pedag.) handicapat, care nu poate învăţa. 

Lernbereitschaft /. sg. v. Lernlust. 

Lernjeifer, -s, m. sg. zel, sârguinţă la învățătură, dorință de a învăța. 

lernjeifrig «dj. zelos, sârguincios la învățătură. 

lernen, /ernte, gelernt, vb. (h) tr: şi intr. |. a învăţa (ceva); a studia, a se instrui, ein 
Handwerk = a învăţa o meserie; er hat etwas Tiichtiges gelernt a făcut studii serioase; 
er lernt Deutsch învață germana; ich habe ihn schătzen gelernt am învățat să-l stimez; 
von dir kann man viel — de la tine are omul ce învăţa; auswendig — a învăța pe dinafară, 
pe de rost; (refl) das lernt sich leicht asta se învaţă uşor. 2. (reg.) a învăţa, a instrui. 

Lernen, -s, n. sg. învăţat, învățătură, studiu; das — făllt ihm schwer învață greu. 

Lerner, -s, -, m., =in, -nen, f. elev(ă), cursant(ă). 

lernfâhig adj. apt, capabil de a învăţa. 

Lernfâhigkeit /. sg. aptitudine, capacitate de a învăţa. 

LernfleiB, -es, m. sg. v. Lerneifer. 

Lerngemeinschaft, -en, f. grupă, colectiv de învățătură. 

Lernhilfe, -n, /. (pedag.) sprijin, îndrumare la învățătură. 

Lernlinhalt, -es, -e, m. (pedag.) conţinutul materiei, învăţării. 

Lernlust /. sg. dorință, plăcere, dispoziţie, chef de a învăţa. 

lernlustig «dj. v. lernbesierig. 

Lernmittel, -s, -, n, material folosit la învățătură (manuale, caiete etc.). 

Lernmittelfreiheit, /. sg. gratuitatea pentru manualele folosite în anul de studiu. 

Lernprogramm, -s, -e, n. (inform.) program de învățare. 

Lernprozess, -es, -e. m. 1. (psihopedag.) proces de învățare. 2. (elevat) proces de 
formare, de învăţare (a unei persoane). 

Lernpsychologie /. sg. psihologia învățării. 

lernsam adj. (reg.) studios. 

Lernschritt, -(e)s. -e, m. (pedag.) etapă, fază în procesul de învățare. 

Lernschule, -n, f. şcoală teoretică. 

Lernschwester, -2, /. soră (de caritate) cursantă, soră, infirmieră care urmează cursuri sanitare. 

Lern|stoff, -(e)s, -e, m. materie de învăţătură. 

Lern|stunde, -n, f. oră de studiu, oră de meditaţie. 

Lernvermâpen, -s, n. sg. (pedag.) capacitate de a învăţa. 

Lernvorgang, -(e)s, -gânge, m. (pedag.) proces de învățare. 

lernwillig «dj. v. lernbegierig. 

Lernzeit, -en, f. timp al învăţăturii; ucenicie. 

Lernziel, -(e)s, -e. n. (pedag.) obiectiv de învăţătură. de studiu. 

Lernzirkel, -s, -, m. cerc de învăţătură. 

Les|art, -en, f. (filol.) 1. lecţiune; versiune; verschiedene —en der Handschrift diferite 
versiuni ale manuscrisului. 2. interpretare a unui text. 

lesbar adj. 1. citeţ, lizibil. 2. (despre cărti) uşor şi plăcut de citit. 

Lesbarkeit /. sg. 1. lizibilitate. 2. (despre cărți) faptul de a fi plăcut de citit. 

Lesbe, -n, L.esbierin [-bia-] -nen, J. lesbiană. 

lesbisch adj. lesbian. 

Lese, -n, f. 1. cules (al strugurilor), recoltă de struguri. 2. levată (la jocul de cărți). 
3. (poet.) texte alese. 

Leselabend, -s, -e, m. seară literară. 

Leseband. -(e)s, -bânder. n. (rar) semn de carte. 

Leseblatt, -(e)s, -blătter, n. (text.) pieptene. 

Lesebrett, -(e)s, -er, n. (text) placă de rost. 

Lesebrille, -n, f. ochelari pentru citit. 

Lesebuch, -(ejs, -băcher, n. 1. carte de citire. 2. crestomaţie, antologie. 

Lesedrama, -s, -men, n. dramă, piesă (de teatru) pentru citit (care nu se pretează pen- 
tru scenă). 

Lesejecke, -p, 7. colț de lectură (în club). 
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Lesefehler, -s, -m. (înform.) eroare de lectură. 

Lesefertigkeit /. sg. (pedag.) deprindere de a citi. 

Lesefibel, -n, f. abecedar. 

Lesefrucht /. sg. (poet., fig.) rod al lecturii. 

Lesefutter, -s, -, m. (fam.) v. Lesestoff. 

Lesegerât, -(e)s, -e, n. aparat (optic) de citit. 

Lesegesellschaft, -en, f. cerc, societate de lectură. 

Lese|halle, -n, f; 1. sală de lectură. 2. bibliotecă publică. 

Lesejheft, -(e)s, -e, n. cărticică, broşură. 

Lesejholz n. sg. vreascuri, uscături, crengi uscate. 

Lesejhunger, -s, m. sg. (fam., fig.) sete de lectură. 

Lesekabinett, -(e)s, -e, n. cabinet de lectură. 

Lesekarte, -n, f. legitimaţie de cititor. 

Lesekrânzchen, -s, -, n., Lesekreis, -es, -e, m. cerc literar; cerc de lectură. 

Leselampe, -n, f. lampă pentru citit. 

Leselupe, -n, f. lupă pentru citit. 

Leselust /. sg. plăcere, poftă de a citi. 

lesen, /as, gelesen (du, er liest), vb. (h) |. tr. şi intr. |. a citi; ein Buch —a citi o carte; 
deine Schrift lăsst sich gut — ai un scris citeț; (inform.) eine Diskette —a citi o dischetă; 
(muz.) eine Partitur —a citi o partitură; (tipogr.) Korrekturen — a citi corecturi; zwischen 
den Zeilen — a citi printre rânduri; dieser Text muss so gelesen werden acest text trebuie 
astfel citit, interpretat; (bis. cat.) die Messe - a face liturghia; ein Kolleg — a ține o 
prelegere; Professor Meier liest dieses Semester iiber Schiller profesorul Meier ține 
în acest semestru un curs despre Schiller. 2. (fig.) a citi, a interpreta; js. Gedanken -a 
înțelege, a citi gândurile cuiva; er las ihm seinen Wunsch aus den Augen i-a citit dorința 
din ochi; in den Sternen - a citi în stele; aus der Hand -a citi în palmă; (fam.. în 
expr.) jm. den Text (sau ein Kapitel sau die Leviten sau die Epistel) — a dojeni aspru, 
a lua la refec, a mustra pe cineva, a face cuiva morală. IL. 1. zr a culege, a strânge (fructe 
etc.); Ahren = a strânge spice, a spicui; Trauben = a culege struguri. 2. ze a alege, a 
tria, a selecționa, a curăța; Erbsen — a curăța mazăre. 

Lesen, -s, n. sg. l. citire, lectură. 2. cules (al fructelor); strâns (al spicelor). 3. triere, 
selecționare; curățire. 

lesenswert adj. demn de citit, care merită a fi citit. 

Leseprobe, -n, f. (teatru) probă de citire. 

Lesepult, -(e)s, -e, n. pupitru, suport pentru carte. 

Leser, -s, -, m., “in, -nen, f; 1. cititor(-oare). 2. culepător(-oare). 3. persoană care alege, 
triază, curăţă. 

Leseratte, -n, f. (fam.) cititor pasionat, şoarece de bibliotecă. 

Leseraum, -(e)s, -răume, m. v. Lesesaal. 

Leserbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de la cititor (către redacţia ziarului). 

Leserbrief-Redaktion, -en, f. poşta redacţiei. 

Lese-Rechtschreib-Schwăche /. sg. (psih., med.) legastenie. 

Leserei, -en, f. (peior.; folosit mai ales la sg.) citit exagerat de mult, prostesc, fără 
rost; mania de a citi mereu. 

Leserjeinsendung, -en, f. v. Leserbrief. 

leserfreundlich adj. plăcut, potrivit pentru cititor. 

Lese|ring, -(e)s, -e, m. v. Lesezirkel. 

Leserkonferenz, -en, f. întrunire a cititorilor; întâlnire cu cititorii. 

Leserkreis, -es, -e, m. public cititor, cerc de cititori (ai unu: ziar, ai unei cărți etc.). 

leserlich adj. citeţ, lizibil; —e Schrift scris citeţ. 

Leserlichkeit /. sg. lizibilitate. 

Leserling, -s, -e, m. (fam.) cititor prost, nepriceput. 

Leserschaft, -en, f., Leserwelt f. sg. v. Leserkreis. 

Leser|stimme, -n, f. opinia cititorului. 

Leserwerbung, -er, f. recrutare de cititori. 

Leserwunsch, -(e)s, -wiinsche, m. dorință a cititorului. 

Leserzahl, -en, f. număr de cititori (înscrişi la o bibliotecă sau care citesc o publicaţie). 

Leserzuschrift, -en, f. v. Leserbrief. 

Lesesaal, -(e)s, -săle, m. sală de lectură. 

Leseschule, -n, f; (înv.) şcoală elementară. 

Leseschiiler, -s, -, m. (înv.) elev începător; bucher. 

Lese|speicher, -s, -, m. (inform.) memoria de citire. 

Lesejstift, -(e)s, -e, m. creion lector. 

Lesej|stoff, -(e)s, -e, m. material, materie de citit, de lectură. 

Lese|stube, -n, f. v. Lesezimmer. 

Lesel|stiick, -(e)s, -e, n. bucată de citire. 

Lese|stunde, -n, f. oră de citire. 

Leseliibung, -en, f. exerciţiu de citire. 

Leselunter|richt, -(e)s, m. sg. predare a cititului. 

Leseverlein, -(e)s, -e, m. v. Lesegesellschaft. 

Lesever|stehen, -s, n. sg. înțelegerea textului scris, înțelegere a unui text citit. 

Lesewut f. sg. (fam.) manie a cititului. 

Lesezeichen, -s, -, n. Î. semn de carte. 2. (înv) semn de punctuație. 

Lesezeit, -en, f. 1. timp pentru lectură. 2. vreme pentru cules. 

Lesezimmer, -s, -, n. sală de lectură; cabinet de lectură. 

Lesezirkel, -s, -, mm. cerc de lectură (ai cărui membn schimbă între ei revistele, cărțile etc.). 

Lesung, -en, f. |. citire (a unui proiect de lege în parlament); der Gesetzentwurf wurde 
in dritter - angenommen proiectul de lege a fost adoptat la a treia citire. 2. citire din 
opere literare (în cadrul cenaclului). 3. (rar) v. Lesart. 

letal adj. (med) mortal, letal. 

Letaldosis, -dosen, f. (med.) doză letală. 

Lethargie /. sg. letargie. 

lethargisch adj. letargic. 

Lethe f; sg. 1. (mitol.) Lethe. 2. (fig.) uitare. 

Letsch, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. ochi; laţ. 2. (fam.) bot (de copil supărat). 
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Letsche, -n, J. (reg.) ghețuş, derdeluş, alunecuș. 
letschen, /erschte, geletscht, vb. (s) intr. (reg.) a aluneca. 
letschig a4j. (reg.) moale, fără putere. 

Lettel, -n, -n, m. leton. 

Lette?, -n, f. (reg.) tejghea. 

Letten, -s, -, m. argilă (grasă), lut. 

Lettengang, -(e)s, -gânge, m. (mine) filon argilos. 

Lettenkohle, -p, f. (geol.) cărbune argilos. 

Lettensand)stein, -(e)s. m. sg. (geol.) gresie argiloasă. 

Lettenschlag, -(e)s, -schlăge, m. pardoseală de lut. 
Letter, -n. f. 1. (tipogr.) literă tipografică, literă turnată; caracter, tip. 2. literă de tipar. 
3. (poet.) literă. 

Lettermetall, -s, -e, n. v. Lefternmetall. 

Letterngiemaschine, -n, f. (tipogr) maşină de turnat litere. 

Lettern|metall, -s, -e, n. (fipogr.) metal pentru turnat litere. 

lettig adj. argilos. 

Lettin, -nen, f. letonă. 

lettisch adj. leton; —e Sprache limba letonă; —e Sitten obiceiuri letone. 

Lettner, -s, -, m. (arhit.) 1. zid despărțitor cu balcon între naos şi altar. 2. (bis.) pu- 

pitru, strană. 

letz adj. (reg.) întors, pe dos. 

Letze, -n, f. (reg.) |. fortificaţie de graniță. 2. despărțire; cadou, dar, masă oferit(ă) la 

despărțire. 3. (pop.) lecţie, îndrumare. 

letzen, /etzre, geletzt (du letzest şi du, er letzt), vb. (h) tr. 1. (şi refl.) (poel.) a (se) desfăta, 

a (se) reconforta, a (se) înveseli. 2. (pop.) a vătăma, a prejudicia. 3. (reg.) a da un ospăț 
de adio. 

Letzi, -nen, f. (elv,, ist.) fortificații medievale de graniţă. 

letzt adj. (der, die, das —e) 1. cel din urmă, cea din urmă; ultimul, ultima; das —e Wort 
behalten a avea ultimul cuvânt; in den —en Ziigen liegen a trage să moară, a fi pe moarte, 
în agonie; der —e Wille ultima dorință; testament; (poez.) die —e Ruhe somnul de veci; 
(bis.) die —e Olung mirul dat muribundului; das —e Dutzend ultima duzină, cifrele 
25-36 la ruletă; jm. die —e Ehre erweisen a da cuiva ultimele onoruri; die -e Hand 
anlegen a finisa, a da ultimul retuş; (pop., fam.) auf dem —en Loch pfeifen a fi la aman; 
zum en Mal pentru ultima dată; bis auf den —en Mann până la ultimul om; —en Endes 
în definitiv, la urma urmelor. 2. cel, cea din urmă; cel, cea mai de jos, cel mai prost, cea 
mai proastă; —er Giite de cea mai proastă calitate. 3. ultim; profund, adânc, ascuns; extrem, 
foarte; die —n Griinde ultima rațiune, ultimul temei; zum —en Mittel greifen a recurge 
la mijloace extreme. 4. trecut; recent, nou; unsere —e Begegnung ultima noastră întâlnire; 
das —e Mal data trecută; der —en Zeit în ultima vreme; die —e Mode (sau (fam.) der 
- Schrei) ultima modă (ultimul strigăt); —en Freitag vinerea trecută. 

Letzt f. sg. (în expr.) zu guter — în cele din urmă; în fine, în sfârşit; la urma urmei. 

Letztbietende, -n, -n (ein Letztbietender), m. şi f. ultim(ă) ofertant(ă). 

Letzte, -n, -n (ein Letzter, ein Letztes). |. m. şi f. 1. cel, cea din urmă, ultimul, ultima; 
der = einer Familie ultimul descendent al unei familii; der =, dem ich es sagen wiirde 
ultimul (om), căruia i-aş spune; er kam als —r a venit ultimul; die beiden —n ultimii 
doi; die —n werden die Ersten sein ultimii vor fi cei dintâi. 2. cel, cea din urmă, ultimul. 
ultima, ce! mai prost, cea mai proastă; der — in der Klasse ultimul din clasă; er wurde —r 
a ocupat ultimul loc (dintr-un concurs). 3. m. (în expr) der = des Monats ultima zi a 
lunii. ÎL. n. sg. (în expr.) das ist mein -s a) e ultimul meu cuvânt; b) acesta-i sfârşitul, 
de aici mi se trage moartea; es geht ums -— e totul în joc; zum —n greifen a recurge la 
mijloace extreme; bis ins — până la ultimul detaliu; bis aufs = cu totul, total; das — sein 
a) a nu fi bun de nimic; b) ultima picătură; c) a fi ceva de necrezut; das = ultimul lucru; 
als -s în ultimul rând; bis zum —n până la capăt; zum (sau am) —n mai la urmă, în ultimul 
rând; das wăre das -! ar fi culmea; ein -s habe ich noch mai am un ultim punct; das — 
hergeben a-şi da și sufletul; das — herausholen a solicita la maximum; jn. zum —n treiben 
a împinge pe cineva la disperare; das = an Kraft erfordern a cere maximum de efort. 

letzte(n)mal av. (înv.), letzte(n) Mal (în expr.) das letzte Mal sau zum letzten Mal 
pentru ultima dată. 

letzt|endlich adv. în sfârşit, într-un final. 

letztens adv. 1, în stârşit, la urmă, în ultimul rând. 2. recent, de curând, nu de mult. 

letzter adj. (der, die, das — e) cel, cea din urmă (din doi sau dintr-o enumerare), ultimul, 
ultima amintită). 

letztlerwâhnt, letztgenannt «dj. menţionat, amintit, numit în ultimul loc, ultimul, ultima 
amintit(ă). 

letztgeboren adj. ultimul născut. 

letzt)hăndig adj. (în expr.) —e Unterschrift ultimă iscălitură (înainte de moarte). 

letztjhin adv. de curând, recent, nu de mult; adineauri; de rândul trecut. 

letztjâhrig adj. din anul trecut. 

Letztlebende, -n, -n (ein Letztlebender), m. şi f. supravieţuitor(-oare). 

letztlich adv. 1. în cele din urmă, în sfârşit, în fine; în definitiv, la urma urmelor; 
-kOnnte man auch zu Hause bleiben la urma urmei am putea rămâne acasă. 2. de 
curând, recent, nu demult, adineauri. 

letztmalig adj. ultim; ultimă dată; —e Verwarnung ultim avertisment. 

letztmals adv. ultima dată. 

letztmâglich (adj.) ultimul posibil; der —e Termin ultima dată posibilă. 

letztwillig «dj. (jur.) testamentar; die —e Anordnung (sau Verfiigung) testamentul, 
dispoziția testamentară; ultimă dispoziţie. 

Leu! [l9e], -en, -en, m. (poet.) leu. 

Leu? [leu], -, Lei, m. leu (monedă). 

leuchen, /euchre, geleucht, vb. () tr. (reg.) a ciupi (inul). 

Leuchse, -n, f. (reg.) leucă. 

Leuchtlanlage, -n, f. instalaţie de (i)luminat. 

Leuchtjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de (i)luminat. 

Leuchtbake, -n, f. 1. (mar) baliză luminoasă. 2. (av.) emiţător de semnale luminoase. 
Leuchtbakterie (-ria], -z, f. (biol.) bacterie fosforescentă. 


Leuchtbild, -(e)s, -er, n. 1. reclamă, firmă luminoasă. 2. (ferov.) schemă luminoasă. 

Leuchtboje, -n, f. (mar) geamandură luminoasă. 

Leuchtbombe, -p, f. (mil.) bombă luminoasă. 

Leuchtbuchistabe, -ns, -a, m. literă a unei reclame luminoase. 

Leuchtdichte, -x, f. 1. (fiz.) densitate de luminozitate. 2. (tipogr.; strălucire. 

Leuchte, -n, f. 1. lampă. 2. lumină; lumânare; felinar; lanternă. 3. (fig., fam.) minte 
strălucită; celebritate, stea; eine = der Wissenschaft un savant ilustru, o fală a ştiinţei; 
(fam.) eine — ist er nicht n-a descoperit America, n-a inventat praful de pușcă. 

leuchten, /euchtere, geleuchtet (du leuchtest, er leuchret), vb. (h) intr. l. a lumina, a 
străluci; a radia; die Lampe leuchtet lampa luminează; die Sterne = am Himmel stelele 
strălucesc pe cer; der Himmel leuchtet cerul străluceşte; seine Augen -— vor Gliick ochii 
îi strălucesc de fericire. 2. a (i)lumina; jm. — a lumina calea cuiva; jm. ins Gesicht — a 
lumina pe cineva în față, a îndrepta lumina spre faţa cuiva; (iron.) sein Licht — lassen 
a-şi arăta, a-şi etala ştiinţa. 3. a străbate, a se arăta, a se vedea clar, limpede, lămurit; 
Gliick leuchtet aus seinem Antlitz i se citeşte pe față cât e de fericit. 4. (unipers.) a 
fulgera sec. 

Leuchten, -s, n. sg. luminat, strălucire. 

leuchtend I. parz. prez. de la leuchten. II. adj. lucitor, strălucitor, scânteietor, sclipitor, 
luminos, fosforescent; (adv) = rot roşu aprins. 

Leuchter, -s, -, m. sfeşnic, candelabru; lustră, corp de iluminat. 

Leuchterjarm, -(e)s, -e, m. braţ de sfeșnic, de candelabru. 

Leuchterblume, -x, f. (bot.) ceropegie (Ceropegia). 

Leuchterdille, -n, f, Leuchterjeinsatz, -es, -sărze, m. fofează de sfeşnic. 

Leuchterknecht, -(e)s, -e, m. cilindru mic pe suportul de lumânare (pe care arde mucul). 

Leuchtlerscheinung, -en, /. fenomen luminos. 

Leuchtertisch, -(e)s, -e, m. sfeşnicar, măsuţă pe care stau sfeşnicele. 

Leuchtfarbe, -n, /. (chim.) vopsea fluorescentă, luminescentă. 

Leuchtfeld, -/e)s, -er; n. (fiz.) câmp luminos (al unui colector de raze). 

Leuchtfeuer, -s, -, n. (mar) tar. 

Leuchtfisch, -(e)s, -e, m. fiht.) peşte fosforescent. 

Leuchtfleck, -(e)s, -e, m. (n) spot luminos. 

Leuchtgas, -cs, n. sg. gaz aerian, gaz de iluminat. 

Leuchtgeschoss, -es, -e, n. (mil) proiectil luminos. 

Leuchtkăfer, -s, -, m. (entom.) licurici (Lamphyris noctiluca). 

Leuchtkârper, -s, -, m. corp de iluminat. 

Leuchtkraft /. sg. (fiz.) luminozitate, intensitate luminoasă. 

leuchtkrăftig adj. (fiz.) înzestrat cu (0 anumită) intensitate luminoasă. 

Leuchtkugel, -a, f. (mil.) proiectil luminos, rachetă de semnalizare. 

Leuchtmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de luminat, material luminescent. 

Leuchtmittelsteuer, -n, f. (fin.) impozit pe mijloace de iluminat (în R.F.G.). 

Leuchtmunition /. sg. (mi/.) muniţie de semnalizare luminoasă. 

Leuchti6l, -(eys, -e, n. v. Leuchtpetroleum. 

Leuchtjorgan, -s, -e, n. (biol.) organ fluorescent. 

Leuchtpetroleum [-le Om], -s, n, sg. petrol lampant. 

Leuchtpistole, -n, f. (mi].) pistol de semnalizare cu rachete luminoase. 

Leuchtpunkt, -(e)s, -e, m. punct luminos. 

Leuchtrakete, -n, f. (mil.) rachetă luminoasă, de semnalizare. 

Leuchtrekiame, -n, f. reclamă luminoasă. 

Leuchtrâhre, -n, f. (fiz., tehn.) tub luminescent. 

Leuchtschiff, -(e)s, -e, n. (mar) far plutitor. 

Leuchtschild, -(e)s, -er, n. firmă, reclamă luminoasă. 

Leuchtschirm, -(e)s, -e, m. (fiz., b) ecran luminescent, fluorescent; ecran al tubului catodic. 

Leuchtschrift, -en, f. reclamă luminoasă. 

Leuchtsignal, -s, -e, n. (mil., mar, av.) semnal luminos. 

Leuchtskala, -/en, f. scală luminoasă. 

Leucht|spurgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil trasant. 

Leucht|stoff, -(e)s, -e, m. (fiz.) substanţă luminescentă. 

Leucht|stofflampe, -en, f. lampă cu fluorescenţă. 

Leucht|tierchen, -s, -, n. v. Leuchtkăfer. 

Leucht|turm, -(e)s, -fiirme, m (mar.) far. 

Leucht|turmwărter, -s, -, m. paznic de far. 

Leucht|uhr, -en, f. ceas cu cadran fosforescent. 

Leuchtvorjrichtung, -en, f. dispozitiv de iluminat. 

Leuchtwurm, -(e)s, -wiirmer, m. v. Leuchtkăfer. 

Leuchtzeichen, -s, -, n. semnal luminos. 

Leucht|ziffer, -n, f. număr fosforescent pe cadranul ceasului. 

Leuchtzifferbiatt,-(e)s, -blătter, n. cadran fosforescent. 

Leucht|zirpe, -n, f. (entom.) greiere fosforescent. 

Leuenmut, -(e)s, m. sg. (poet.) curaj de leu. 

Leuer, -s, -, m. (reg.) 1. porc (castrat). 2. sg. tescovină. 

leugbar «dj. contestabil. 

leugnen, /eugnete, geleugnet (du leugnest, er leugnet), vb. (h) tr. a tăgădui, a nega, a 


contesta; wir =, dabei gewesen zu sein tagăduim că am fost de faţă; es ist nicht zu — 
este incontestabil; ich kann es nicht — nu pot să spun că nu. 


Leugnen, -s, n. sg. tăgadă, negare; fiir den Fall des -s în caz de tăgadă. 
Leugner.-s, -, m., = în, -nen, f. tăgăduitor(-oare); persoană care contestă, neagă. 
Leugnung /. sg. v. Leugnen. 

Leukămie /. sg. (med) leucemie. 

Leukobiasten p/.(med.) leucoblaste. 

Leukodermie /. sg. (med.) leucodermie. 

Leukom, -s, -e, n. (med.) leucom. 

Leukopathie, -n [-'i:on], f. (med) albinism. 

Leukophan, -s, -e, n. (geol.) leucofan. 

Leukoplast. -(e)s, -e, n. (med.) leucoplast. 

Leukorrhă (- ra:] /. sg. (med) leucoree. 


Leukose 


Leukose, -n, f. (med.) nume generic pentru diferite forme de leucemie. 

Leukozyt, -en, -en, m. (anat.) leucocită. 

Leukozytose f. sg. (med.) leucocitoză. 

Leumund, -(e)s, m. sg. 1. reputaţie, renume: guter — bună reputație; nume bun; in 
bâsen — bringen a defăima, a discredita, a calomnia, 2. bârfeală, clevetire. 

Leumundszeuge, -n, -n, m. martor de moralitate, de (bună) purtare. 

Leumundszeugnis, -ses, -se, n. certificat de (bună) purtare, de moralitate. 

Leuse, -n, f. (reg.) şipcă. 

Leut, -(e)s, -e,n. (reg.) l. om, ins. 2. (fam.) femeie. 

Leutchen p!. (dim. de la Leute) (farmn.; exprimând simpatie) oameni, lume; die guten — 
hatten keine Ahnung, was ihnen bevorstand a) bieţii oameni habar n-aveau ce-i 
aşteaptă; b) (iron.) ei, mititeii, habar n-aveau ce-i aşteaptă; meine — ai mei, oamenii mei; 
hârt mal her, ihr —! ascultați, fraților! ascultați, oameni buni! 

Leute pl. 1. oameni, lume; viele — stehen auf der StraBe multă lume staționează pe 
stradă; solche -— astfel de oameni; gemeine -— oameni vulgari, de rând; er kennt seine — 
ştie cu cine are de-a face; die Kleinen - lumea de jos, oamenii de rând; was werden 
die — dazu sagen? ce va zice lumea? wir sind geschiedene — cu tine am terminat, cu 
tine nu mai vreau să am de-a face; unter die — kommen a) a merge în societate, a ieşi 
în lume; b) (despre ştiri) a se afla; unter die = bringen a divulga, a destăinui (ceva); 
Kleider machen - haina face pe om; meine = ai mei, rudele mele, oameni de-ai mei, 
prietenii mei. 3. slugi; unsere — slugile noastre. 3. oameni, subalterni; (7ni/.) soldaţi, trupă. 

Leutebier, -s, n, sg. (înv.) bere (slabă) pentru slugi. 

Leutebrot, -(e)s, -e, n. (înv) pâine neagră (pentru slugi). 

Leutelessen, -s, n. sg. (înv) mâncare a slugilor. 

Leuteplacker, -s, -, m. v. Leuteschinder. 

leutescheu adj. timid; sălbatic; mizantrop. 

Leuteschinder, -s, -, m. exploatator;, persoană care jefuiește, jupoaie, jecmăneşte oamenii. 

Leuteschinderegi, -en, f. exploatare, jecmăneală. 

Leute|stube, -n, f. (înv) cameră de serviciu, odaie pentru slugi. 

Leutgeb, -en, -en, m. (reg.) birtaş, hangiu. 

Leutnant, -(e)s, -e, (şi -s), m. (mil) sublocotenent; — der Reserve sublocotenent în rezervă. 

Leutnantsfrau, -en, f. soţie de sublocotenent. 

Leutnants|stelle, -n, f. funcţie de sublocotenent. 

Leutnants|uniform, -en, f. uniformă de sublocotenent. 

leutselig adj. amabil, prietenos; condescendent; afabil, binevoitor. 

Leutseligkeit /. sg. condescendenţă; afabilitate, amabilitate, bunăvoință. 

Leuwagen, -s, -, m. 1. (mar.) bară de scotă. 2. (reg.) perie de frecat cu coadă. 

Levante [-'van] f. sg. Levant, Orientul Apropiat. 

Levantine f. sg. (text.) mătase levantină. 

Levantiner, -s, -, m., <în, -nen, f. levantin(ă). 

levantinisch, levantisch adj. levantin. 

Levee [le've:], -n, £. 1. (în) recrutare. 2. (inv.) răzmeriţă. 3. levată (la jocul de cărți). 

Level [-val], -s. -s, m. nivel. 

Lever [lo've:], -s, -s, n. (ist) leveu, sculatul regelui. 

Leviathan [-via:-], -s, -e, m. leviatan. 

Levit [-'vi:t], -en, -en, m. 1. (rel.) levit, urmaş al lui Levi. 2. (bis. cat.) diacon. 3. pl. 
(am.; în expr.) jm. die —en lesen a mustra, a dojeni pe cineva, a face cuiva morală, a 
trage cuiva un perdaf. 

Levitation [-vi-], -en, f. levitație. 

Levkoie, Levkoje [lef'ko:ja] şi (austr) [-"koa9], -n, f. (bot.) micsandră, micșunea de 
grădină (Mathiola incana). 

Levkojenj|stock, -(e)s, -stâcke, m. fir, plantă de micşunea, de micsandră. 

Lew, -s, Lewa, m. levă (monedă bulgară). 

Lexem, -s, -e, n. (lingv.) lexem, unitate lexicală. 

lexigrafisch, lexigraphisch adj. v. lexikographisch. 

Lexik f. sg. (lingv.) lexic, vocabular. 

lexikalisch adj. (/ingiv.) I. lexical. 2. de lexicon, de enciclopedie. 

Lexikograf, -en, -en, m. v. Lexikograph. 

Lexikografie /. sg. v. Lexikographie. 

lexikografisch adj. v. lexicographisch. 

Lexikograph, -en, -en, m. (lingv.) lexicograf. 

Lexikographie /. sg. (lin) lexicografie. 

lexikographisch adj. (/inov.) lexicografic. 

Lexikologe, -n, -n, m. (lingv.) lexicolog. 

Lexikologie f. sg. (lingv.) lexicologie. 

lexikologisch «dj. (lingv.) lexicologic, privitor la lexicologie. 

Lexikon, -s, Lexika sau Lexiken, n. 1. dicționar. 2, lexicon; enciclopedie. 3. (lingv.) 
v. Lexik. 

lexisch adj. (lingv.) lexical. 

Lezithin, -s, n,sg. (chim., farm.) lecitină. 

Ifd. presc. de la laufend în curs, curent. 

Ifd. J. presc. de la laufendes Jahr anul curent, a.c. 

Ifd. Nr. presc. de la laufende Nummer număr curent, nr. crt. 

LG presc. de la Landgericht. 

Liaison [lie'z5:], -s, f. 1. legătură (amoroasă). 2. (cul.) făină cu apă pentru îngroşarea 
supelor şi a sosurilor. 

Liane, -n, f. (bot.) liană. 

Lias, -, m. sau f. lias, perioada timpurie a juras-ului. 

Liasboden, -s, -bâden, m. (geol.) teren liasic. 

Liasformation, -en, f. (geol.) formaţiune liasică. 

Liaskalk, -(e)s, -e, m. (geol.) calcar liasic. 

Lias|sandistein, -(e)s, -e, m. (geol.) gresie liasică. 

liassisch adj. (geo!) liasic. 

Libation, -en, f! (şi mit.) libaţiune. 

Libeil, -s. -e, n. 1. (jur) plângere. 2. pamflet, satiră. 3. cărticică. 
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Libelle, -n, f. î. (entom.) libelulă (Libellula). 2. (geod.) cilindru cu bulă de aer (la o 
nivelă, o cumpănă). 

Libellenquadrant, -en, -en, m. (geod.) gradat al unei nivele. 

Libellenwaage, -n, f. (geod.) nivelă cu bulă de aer, boloboc. 

libellieren, /ibe/lierte, libelliert, vb. (hj . L. (constr) a nivela. 2. (înv) a denunța (în scris). 

Libellist, -en, -en, m. pamfletist. 

liberal adj. 1. (pol.) liberal. 2. liberal; indulgent; fără prejudecăţi; cu vederi largi. 3. 
larg, darnic, generos, mărinimos. 

Liberale, -n, -n (ein Liberaler), m. şi f. liberal(ă). 

liberalisieren, /iberalisierte, liberulisiert, vb. (h) tr. a liberaliza. 

Liberalisierung, -en, f. liberalizare. 

Liberalisierungsmabnahmen p/. măsuri de liberalizare. 

Liberalismus, -, m. sg. liberalism. 

liberalistisch adj. (cu caracter) liberal. 

Liberalităt f. sg. 1. atitudine liberală. 2. liberalitate, dărnicie; generozitate, mărinimie. 

Liberation, -en, f. (înv.) 1. eliberare. 2. scoatere de sub acuzaţie. 

liberieren, liberierte, liberiert, vb. (h) ir. a elibera. 

libern, /iberze, gelibert, vb. (h) intr. (reg.) a se închega. a se coagula. 

Libertăt, -en. f. 1. (înv) libertate socială (a diferitelor pături). 2. libertate de acțiune, 
de mişcare. 

libertin [-"ti:n] adj. libertin; desfrânat. 

Libertin (-'t£:], -s, -s, m. om libertin, uşuratic, desfrânat. 

Libertinage [-ti'nă:32] f. sg. lbertinaj. 

Libertiner, -s, -, m. (fil.: înv.) 1. liber-cugetător. 2. v. Libertin. 

Libertinismus, -, mn. sg. libertinism, desfrâu. 

libidin9s adj. libidinos. 

Libido, -, f. libido. 

libieren, libierte, libiert, vb. (h) intr. (mit.) a oferi o libaţiune. 

Libration, -en, f. (astron.) librație. 

Librettist, -en, -en, m. libretist. 

Libretto, -s, -s (şi Libretti), n. (muz.) libret. 

Libyer (-bYe], -s, -s, m., =in, -nen, f. locuitor(-oare) din Libia. 

Lichen [-ge:n], -s, -es, m. sg. 1. pl. (bot.) licheni. 2. (rned.) lichen. 

Lichenologie f. sg. lichenologie. 

ljcht 1. luminos; strălucitor; ein —er Schein o rază luminoasă; bei —em Tage ziua în 
amiaza mare; —e StraBen străzi luminoase, largi; es wird = se luminează, se crapă de 
ziuă. 2. deschis (la culoare); ein —es Blau un albastru deschis: —e Haare păr blond deschis. 
3. rar, cu spaţii; ein —er Wald o pădure rară; (adv.) — pflanzen a planta rar, cu intervale; 
sein Haar wird — i se răreşte părul. 4. (despre dimensiuni, distanţe) interior; e Weite 
distanţă interioară, orizontală între doi pereți; diametru interior; (zehn.) —er Abstand 
deschidere liberă, lumină. 5. (fig.) limpede, lucid; er hat —e Augenblicke are momente 
lucide; 6. (reg.) uşor. 

Licht, -(e)s, -er, n. 1. sg. lumină; das — des Mondes lumina lunii; kiinstliches = lumină 
artificială; gegen das — halten a ţine în lumină; (fig.) in gutem - erscheinen a apărea 
în lumină favorabilă; (poer.) das — der Welt erblicken a se naște, a vedea lumina zilei, 
a veni pe lume; bei — besehen, steht die Sache anders examinând chestiunea inai inde- 
aproape, ea se prezintă altfel; etwas ans - bringen a dezvălui, a descoperi ceva; = in 
eine Angelegenheit bringen a lămuri o chestiune; ans — kommen a se afla, a ieşi la 
lumină, la iveală; auf etwas (ac.) ein — werfen a face să se lămurească ceva; jn. hinters = 
fiihren a induce în eroare, a păcăli pe cineva; etwas ins rechte — setzen (sau stellen, 
sau riicken) a prezenta ceva în lumina adevărată; im falschen (sau schiefen) — stehen 
a apărea, a fi judecat într-o lumină falsă; jm. im Ae). stehen a) a sta cuiva în lumină, 
a opri lumina cuiva; b) a pune în umbră pe cineva; er scheut das — nu vrea să fie văzut, 
are ceva de ascuns; etwas in rosigem — sehen (sau darstellen) a vedea ceva în roz; in 
milderem - sehen a privi cu îngăduință. 2. lumină (artificială); lampă: felinar; die Lichter 
der Stadt luminile orașului; offenes — sursă de lumină cu flacără; das — cinschalten, 
(fum.) anknipsen, anmachen, andrehen a aprinde lumina: das — ausschalten, ausloschen, 
(fam.) ausmachen, ausdrehen a stinge lumina; (mar; despre vase) —er fihren a avea 
luminile din borduri aprinse; griines — geben a da undă verde, a permite; dort gehen 
die — aus acolo nu o duc (prea) bine. 3. (pl. şi -e) lumânare; (fig.) sursă de lumină: am 
Weihnachtsbaum brennen die —er pe pomul de Crăciun ard lumânările; das — ausblasen 
a sufla în lumânare; (fig.) sein — unter den Scheffel stellen a-și ascunde talentele, a fi 
prea modest; jm. ein — aufstecken a deschide cuiva ochii (într-o chestiune), mir geht 
ein — auf (acum) înţeleg, m-am lămurit; (fam.) er ist kein groBes — nu-i prea inteligent: 
sein — leuchten lassen, a-şi arăta talentele, a străluci; ein = der Wissenschaft o celebritate 
în ştiinţă. 4. (înv.) astru, stea; die —er am Himmel stelele; das groBe — soarele; das 
Kleine — luna; (reg.) jung = Crai nou; neues — lună nouă. 5. (pict.) lumină: punct, loc 
luminos; —er aufsetzen a accentua luminile (dintr-un tablou). 6. (vân.) ochi (al vânatului 
mare). 7. (anat.) arteră abdominală. 8. (reg.) deschizătură; fereastră. 9. (auto.) far; lumină 
de poziţie. 10. pl. (fam. iron.) muci, lumânare (ia copii). 11. curent electric. 

Licht|abjblendung f; sg. (auro.) reducere a luminii. 

Lichtjabsorption, -en, /. (fiz.) absorbţie de lumină. 

Licht|ab|stufung, -en, f. (fiz.) gradație a luminii. 

Licht|aggregat, -(e)s, -e, n. (electr.) grup electrogen de iluminat. 

Lichtțalterung f. sg. (tehn.) slăbire, îmbătrânire la lumină. 

Licht|anlage, -n, f. instalaţie de lumină; elektrische = instalație de lumină electrică. 

Licht|antenne, -n, f. (radio.) antenă de sector. 

Licht|arbeit, -en, f; lucru executat la lumină de lampă. 

licht|arm adj. slab luminat; întunecat, sumbru. 

Licht|ausbeute /; sg. (electr) randament luminos. 

Licht|ausjstrahlung, Licht|aus|strâmung, -en, f. (fiz.) emisiune de lumină. 

Lichtiausltritt, -(2)s, -e, m. (fiz.) emergenţă a luminii. 

Lichtbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie de lumină. 

Lichtbediirfnis, -ses, n. sg. cerință, nevoie de lumină (a vieţuitoarelor). 


pauza a 
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Lichtbelhandlune /. sg. (med.) helioterapie. 

lichtbejstândig ad). rezistent la lumină, fotostabil. 

Lichtbe|stăndigkeit f. sg. (fiz.; fot.) fotostabilitate; rezistenţă la lumină. 

Lichtbild, -(e)s, -er n. 1. fotografie. 2. (înv) diapozitiv; = er zeigen a proiecta diapozitive. 
Lichtbildervortrag, -(e)s, -rrăge, m. conferinţă cu proiecţii de diapozitive. 
Lichtbildgerăt, -(e)s, -e, n. (îm) aparat fotografic. 

Lichtbildkunst f. sg. artă fotografică. 

Lichtbilaner, -s. -, m.. =in, -nen, f. (inv. fotogratță). 

Lichtbildnerei f. sg. (înv.) artă fotografică (ca profesie sau sport). 

lichtblau adj. albastru deschis. 

Lichtblick, -(e)s, -e, m. (poer.) rază de lumină, de speranță; moment de fericire, de 


perspectivă luminoasă; der einzige — singura speranță. 


Lichtblitz, -es. -e, m. fulger de lumină; străfulgerare. 

lichtblond «dj. blond deschis. 

Lichtblume, -n, f. (bor.) brânduşă de toamnă (Colchicum autumnale L.). 
Lichtbogen. -s, -bâgen. m. felectr.) arc voltaic. 

Lichtbogenlelektrolofen, -s, -âfen, m. (metal.) cuptor electric cu arc voltaic. 
Lichtbogengenerator, -s, -toren, m. (electr) generator pentru arc voltaic: (A) genera- 


tor Poulsen. 


Lichtbogenkern, -(e)s, -e, m. (electr) coloană centrală a arcului voltaic. 
Lichtbogenlampe, -n, f. (elecrr.) lampă cu arc voltaic. 
Lichtbogenschmelzschweihung, LichtbogenschweiBung, -eu, f. (metul.) sudare cu 


arc voltaic. 


Lichtbogensender, -s, -, m. (radio.) emiţător cu arc voltaic. 

Lichtbogenjspannung, -en, f. (electr.) tensiune a arcului voltaic. 

Lichtbogenziindung, -en, f. (rehn.) aprindere cu arc voltaic. 

lichtbraun adj. maro deschis. 

lichtbrechend adj. (/iz.) refringent. 

Lichtbrechung f. sg. (fiz.) refracție a luminii. 

Lichtbreite, -n, f. deschidere liberă, lumină. 

Lichtbiindel, -s, -, n. (fiz.) fascicul de lumină. 

Lichtehen, -s,-, n. (dim. de la Licht) luminiţă; lumânărică. 

Lichtdămpfer, -s,-, m. atenuator, absorbant de lumină; abajur; paravan: ecran; cozoroc. 

lichtdicht adj. etanș la lumină: (mar:) ein Schiff — machen a etanşa, a călăfătui o navă. 

Lichtdocht, - (e; s, -e. m. fitil de lampă, muc de lumânare. 

Lichtdom, -(e)s, -e, m. cupolă de lumini (formată de reflectoare). 

Lichtdruck. -(e)s. -e, m. 1. (fiz.) presiune a luminii; heliogramă. 2. (tipogr) fototipie. 

Lichtdruckbild, -(e)s, -er; n. v. Lichtdruck (2). 

Lichtdruckmaschine, -n, f. (fipogr.) maşină de tipar în fototipie. 

lichtdurehflutet adj. scăldat în lumină; eine —e Halle o hală scăldată în lumină. 

lichtdurehlăssig adj. transparent, neopac. 

Lichtdurehlăssigkeit /. sg. (fiz.) transparenţă. transmitanță de lumină. 

Lichte /. sg. (tehn.) diametru interior, dimensiune interioară; deschidere; lumină. 

licht|echt adj. v. lichtbestăndig. 

Licht|echt/heit /. sg. rezistenţă la lumină (a culorilor). 

Licht|effekt, -(e)s, -e, m. efect de lumină. 

Lichtieinfall, -(e)s, -fălle, m. (fiz.) incidenţă a luminii. 

Lichtleinheit, -cu, /. (fiz.) unitate de intensitate a luminii. 

Licht|einwirkung, -n, /. efectul luminii. 

lichtlelektrisch aj. (fiz.) fotoelectric. 

Licht|element, -(e)s, -e, n. (elecrr) celulă fotoelectrică; tub fotoelectric. 

Licht|emission, -en, f. (fiz.) emisie de lumină. 

lichtjempfindlich adj. (fiz.) fotosensibil, sensibil la lumină. 

Lichtlempfindlichkeit /. sg. sensibilitate la lumină: fotosensibilitate. 

Lichtjempfindung, -en. f. senzație luminoasă. 

lichten!, lichtete, gelichter (du lichtest, er lichtev), vb. (h) L. tr. a rări; a depresa; einen 
Wald - a rări o pădure; einen Baum - a curăța un copac de ramuri nefolositoare, a 
emonda; (înv) a lumina. UI. re/]. 1. a se lumina; der Himmel lichtet sich cerul se lumi- 
nează. 2. (unipers.) a se rări, a se subția; seine Haare — sich zusehends părul i se răreşte 
văzând cu ochii. 

lichten? +b. (A) + (mar; a uşura nava (prin limb); (în expr) den Anker — a ridica ancora. 

Lichtenbreite, -n, f. (constr) lăţime interioară, liberă. 

Lichtenhâhe, -n, f. v. Lichthâhe. 

LichtenmaB, -es, -e, n., Lichtenweite, -n, f. (constr) dimensiune interioară, lumină. 

Lichter, -s, -, m. v. Leichter. 

Lichterbaum, -s, -bâume, m. (poet.) pom de Crăciun. 

Lichterchen p/. luminiţe. 

lichtjerfiiilt ay. plin de lumină, scăldat în lumină. 

Lichterglanz, -es, m. sg. lumină strălucitoare a lămpilor, a lumânărilor; teerie de lumini. 

lichtler/hellt adj. luminat (feeric). 

Lichterkette, -n, f. instalaţia cu becuri pentru pomul de Crăciun. 

lichterloh «dv. (în expr.) — brennen a arde cu vâlvătaie, cu pălălaie, cu flăcări mari. 

Lichtermeer, -es, n. sg. (poet.) mare de lumini. 

Licht|erscheinung, -en, f. fenomen luminos. 

Lichterschiff, - (e)s, -e, n. v. Leichter. 

Licht|erzeugung, -en, f. producere, generare de lumină. 

Lichtfeind, -(e)s, -e, m. 1. persoană care nu suportă lumina; (med.) fototob. 2. (fig) 
obscurantist. 

Lichtfenster, -s, -, n. (constr) luminator. 

Lichtfern|sprecher, -s, -, m. (te/.) telefonie pe fascicul de lumină. 

Lichifilter, -s, -, m. (şi n.) (for.) filtru de lumină; farbiger — filtru de lumină cromatic. 

Lichtfleck, -(e)s, -e, m. (fiz.) spot luminos. 

Lichtflut, -en, f. lumini (puternice, feerice). 

Lichtform, -en, f. tipar, formă pentru turnat lumânări. 


lichtscheu 








lichtfroh «dj. 1. care are nevoie de lumină. căruia îi prieşte lumina. 2. (poer.) radiind 


de fericire. 


Lichtfuchs, -es, -fiichse, m. cal galben deschis; şarg. 

Lichtfiilie /. sg. v. Lichiflui. 

Lichtfunke, -ns, -n, Lichtfunken, -s, -, m. scânteie; scânteiere, sclipire. 
Lichteam, -s, -e. n. fiul (de lumânare). 

Lichtgebilde. -s. -. n. (poet) făptură luminoasă: viziune luminoasă. 
lichtgeboren «dj. (poet. născut din lumină. 

Lichtgefilde, -s, -, n. (poet.) boltă cerească. firmament. 

lichtgelb aj. galben deschis. 

Lichtgeld, -(e)s, -er; n. (fam.) bani de lumină (electrică). 
Lichtgeschwindigkeit f. sg. (fiz.) viteză a luminii. 

Lichtge|stalt, -en, f. Î. (poet.) făptură luminoasă, făptură de lumină. 2, (astron.) fază 


a lunii. 


LichtgieBer, -s, -, m. lumânărar: fabricant de lumânări. 

Lichtgitter, -s, -, n. (fiz.) rețea optică. 

Lichtglanz, -es, m. sg. reflex de lumină, reflex luminos; luciu, strălucire. 

lichtgrau «dj. gri deschis. 

lichtgriin adj. verde deschis. 

Licht|hahn, -(e)s, -hâhne, m. (for. tehn.) diafragmă. 

Lichtjhaiter, -s. -, m. 1. sfeşnic. 2. cilindru mic (pe care arde uleiul, gazul). 
Lichtțhăndler, -s. -. m. lumânărar. negustor de lumânări. 

Licht|heilmethode, -n. /., Licht(heilverfahren, -s, -, n. (med) v. Lichtbehandlung. 
Licht|heit /. sg. (înv. luminozitate. 

licht)hell adj. luminos, strălucitor. 

Licht(hof, -(e)s, -hâfe, m. 1. (constr) luminator; curte de lumină. 2. (for.; tipogr) halo, 


aureolă. 3. (astron.) halo. 4. (fot.) voalare. 


licht|hof]frei adj. (for.) fără halo. 

Licht|hâhe /. sg. (constr) săgeată a deschiderii; înălțime interioară, liberă. 
Licht|holz, -es. n. sg. (forest.) L. esenţă cu crengi rare. 2. lemn de răşinoase. 
licht|hungrig ud;. avid, dornic, setos de lumină, de soare. 

Licht|hupe, -n, f. (auto.) semnalizare luminoasă. 

Lichtjhut, -(e)s, -hiite, m., Licht|hiitehen, -s, -, n. stingător de lumânări. 
Licht|intensităt, -en, f. (fiz.) v. Lichtstărke. 

Lichtjahr. -(e)s. -e, n. (astron.) an-lumină. 

Lichtkasten, -s, -Adisten, m. (med.) aparat pentru baie de lumină. 
Lichtkegel, -s, -, m. (fiz.) con de lumină. 

Lichtkeim, -/e)s, -e, m. (bor.) germene ieşit la lumină. 

Lichtkeimer, -s, -, m. (boz) plantă cu putere germinativă la lumină. 
Lichtkohle /. sg. (electr) cărbune incandescent. de arc voltaic. 
Lichtkopierverfahren, -s, n. sg. procedeu de fotocopiere. 

Lichtkreis, -es, -e, m. cerc de lumină; cerc luminos; halo; aureolă. 
Lichtkriimmung f. sg. (biol.) heliotropism. 

Lichtkupterdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) heliogratie. 

Lichtlehre /. sg. (fiz.) optică. 

Lichtlein, -s, -, n. v. Lichtchen. 

Lichtleiter, -s, -, m. fotoconductor. 

Lichtleitung, -en. f. conductă electrică, instalație de iluminat. 

Lichtloch, -(e)s, -lâcher; n. 1. (const) deschizătură pentru lumină; luminator. 2. (mine) 


puț de aeraj. 


lichtlos adj. fără lumină; (Și fig.) întunecat. sumbru. 

Lichtmangel, -s, m. sg. lipsă de lumină. 

Lichtmaschine. -n, f. (auto.) dinam, generator de curent electric. 

Lichtmast, -(e)s. -e (sau -enj m. 1. felinar. 2. stâlp. suport de lampă (electrică). 
Lichtmeer, -(e)s. n. sg. (poeL.) noian, mare de lumină. 

Lichtmelder, -s, -, m. semnalizator luminos. 

Lichtmenge, -n, f. (fiz.) cantitate de lumină dată de o sursă de lumină. 
Lichtmess. Lichtmesse /. sg. (bis. cut.) Intrarea Maicii Domnului (în biserică); stretenia. 
Lichtmesser, -s, -, m. (fiz.) fotometru. 

Lichtmesskunst, Lichtmessung /. sg. (/iz.) fotometrie. 

Lichtminute. -2, f. (astron.) minut-lumină. 

Lichtnelke, -n, f. (bor) tloarea-cucului (Lyc/nis flos cuculi). 

Lichtnetz, -es, -e. n. reţea de iluminat. 

Lichtlorgel, -n, f. orgă de lumini (la discoteci). 

Lichtpauslapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) hehograf, aparat de totocopii. 
Lichtpause, -u, /. (fehn.) copie helioprafică. 

Lichtpaus|papier, -s, -e, n. 1. (foL.) ozalid. 2. hârtie heliografică. 

Lichtpunkt, -te)s, -e. m. punct luminos; (fig.) rază de lumină. 

Lichtputze, -n, f.. Lichtputzer, -s. -, m., Lichtputzschere, -a, f. mucarniţă. 
Lichtquant, -s, -en, n. (fiz.) cuantă de lumină. 

Lichtquelle, -n, f. izvor, sursă de lumină. 

Lichtreaktion,. -en, f. (fiz.) totoreacțţie. 

Lichtreflex, -es, -e, m., Lichtreflexion. -en, f. (fiz.) reflexie a luminii. 
Lichtregie [-3i:] /. sg. (teatru, film erc.) regie de lumini. 

lichtreich adj. luminos, plin de lumină. 

Lichtreiz, -es, -e, m. reflex la lumină. 

Lichtreklame, -a, f. reclamă luminoasă. 

lichtrot adj. roşu deschis. 

Licht|schacht, -(e)s, -schăchre, m. 1. (mine) put luminător, puț de aeraj. 2. (constr) 


puț de lumină; cure de lumină. 3. (foz.) casetă antilumină. 


Licht|schalter. -s, -, m. întrerupător (de lumină), şaltăr. 

Lichtjschein. -(e/s. m. sg. (şi fig.) rază de lumină; licărire. 

Licht|schere, -n, f. v. Lichtputzschere. 

licht|scheu «dj. 1. (biol./ care tuge de lumină; care evită lumina. 2. /med.) fototob. 


3. (ig.) suspect, dubios; —es Gesindel adunătură suspectă. 


Lichtschimmer 
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Licht|schimmer, -s. -, m. licărire (de lumină); (fig.) rază de lumină, de speranţă. 

Licht|schirm, -(e)s, -e, m. abajur; ecran, paravan (de protecţie contra luminii). 

Licht|schlag, -es, -schlăge, m. (forest.) tăiere de punere în lumină. 

Licht|schnuppe, -n, f. muc de lumânare. 

Lichtschranke, -n, f. celulă foto pentru declanşare de mecanisme. 

Licht|schutz, -es, mn. sg. (aparat de) protecție contra luminii. 

Lichtschutzfaktor, -s, -en, mm. factor de protecție contra razelor ultraviolete (la cremele 
de plajă). 

licht|schwach «dj. puţin luminos, cu lumină puţină; emanând puţină lumină. 

Licht|schwankung, -er, f. (electr) fluctuaţie a luminii. 

Lichtseite, -n, f. parte luminată, luminoasă, însorită; (fig.) parte avantajoasă, favorabilă; 
sich von der — zeigen a se prezenta în lumina cea mai frumoasă. 

Lichtsignal, -(e)s, -e, n. semnal luminos. 

Lichtsignaljanlage, -n, f. instalație de semnalizare optică. 

Licht|spalte, -n, /. fantă de lumină. 

Lichtispiel, -/e)s, -e, n. 1. film (de cinematograf). 2. pl. (im) cinematograf. 

Licht|spielhaus, -es, -hăuser, Lichtispieltheater, -s, -, n. cinematograf. 

Lichtispruch, -(e)s, -spriiche, m. (mil.) semnal luminos. 

Licht|spurgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil trasor. 

licht|stark «dj. cu o intensitate mare a luminii. 

Licht|stărke, -n, f. intensitate a luminii, luminozitate; (foz.) raport dintre deschiderea 
diafragmei şi distanţa focală. 

Lichtistărkemesser, -s, -, m. v. Lichtmesser. 

Licht|stărkemessung, -en, f. v. Lichtmessung. 

Licht|stellung /. sg. (forest.) degajare, depresare. 

Lichtistift, -es, -e. m. creion optic. 

Lichtistock, -(e)s, -stâcke, m. 1. lumânare lungă, vârtelniţă. 2. suport de lumânări. 

Licht|stoff, -(e)s, -e, m. material de luminat, substanţă luminoasă. 

Licht|strahl, -(e)s, -en, m. (şi fig.) rază de lumină. 

Licht|strahlung, -en, f. (fiz.) radiaţie de lumină. 

Licht(streifen, -s, -, m. fâşie, dâră de lumină. 

Licht|strom, -(e)s, -strâme, m. 1. (fiz.) flux luminos. 2. (electr) curent electric. 

Licht|stromdichte f. sg. 1. (fiz.) densitate de flux luminos. 2. (electr) densitate a cu- 
rentului electric. 

Licht|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. rest, bucată scurtă de lumânare. 

Licht|technik /. sg. 1. tehnică a luminatului. 2. fototehnică. 

Licht|telefon, -s, -e, n. fototelefon. 

Lichtjtelegraph, -en, -en, m. (tehn.) telegraf optic. 

Licht|telegraphie /. sg. (tehn.) telegrafie optică. 

Licht|therapie /. sg. v. Lichtbehandlung. 

Licht|ton, -(e)s, -rone, m. (cinem.) sonorizare pe cale optică. 

Lichtitrăger, -s, -, m. 1. (şi sporw purtător de torță (într-o ştafetă). 2. (/iz.) purtător 
de lumină. 3. (fig. far, purtător de idei. 

Licht|transformator, -s, -zoren, m. (fiz.) transformator de lumină. 

lichtjtrunken «dj. poet.) beat de lumină; scăldat în lumină. 

licht|umflossen adj. (poer.) inundat de lumină, scăldat în lumină. 

licht|lum|strahit «dj. (poet.) scăldat în raze de lumină, înconjurat de o aureolă. 

licht|undurchlăssig adj. (fiz.) opac. 

Lichtung, -en, f 1. forest.) luminiş (în pădure); rarişte; tăiere rasă, abataj ras. 2. se. 
(mar) ridicare (a ancorei). 

Lichtungshieb, -(e)s, m. sg. v. Lichtschlag. 

Lichtungszuwachs, -es, m. sg. (forest.) creştere stimulată prin punere în lumină. 

Lichtventil [-ven-], -s, -e, n. L. (for.) obturator, diafragmă. 2. (fiz.) celulă Kerr. 

Lichtverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de lumină. 

Lichtver|hăltnisse p/. condiţii de lumină, luminozitate; ein Atelier mit guten —n un 
atelier luminos. 

lichtverklărt aj. (poet.) scăldat în lumină; luminos; eteric. 

Lichtverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de lumină. 

lichtvoll «dj. 1. luminos, strălucitor. 2. (fig.) clar, limpede; fericit; eine —e Zukunft 
un viitor luminos, fericit. 3. clarificator, lămuritor. 

Lichtwechsel, -s, -, m. (astron.) schimbare a luminozităţii unui astru. 

Lichtweite, -n, f. v. LichtenmaB. 

Lichtwelle, -n, f. 1. (fiz.) undă luminoasă. 2. (fig.) val de lumină. 

lichtwendig adj. (bot.) fototrop. 

Lichtwert, -(e)s, -e, m. (fot.) indice de expunere. 

Lichtwesen -s, -, „i. v. Lichtgestalt (1). 

Lichtwirkung, -en, f. acţiune a luminii; efect al luminii, efect de lumină, efect luminos. 

Lichtwolke, -n, f. nor luminos. 

Lichtzeichen, -s, -, n. semnal luminos. 

Licht|zeichenlanlage, -n, /. semafor. 

Lichtzeit, -en, f. (astron.) timp-lumină. 

Lichtziehen, -s, n. sg. (înx.) turnat al lumânărilor. 

Lichtzieher, -s, -, m. (înv) 1. lumânărar, fabricant de lumânări. 2. (elumeţ) mucos. 

Lid, -(e)s. -er; n. 1. pleoapă; die —er waren ihm schwer i se închideau ochii de somn. 
2. (reg.) capac; încheietoare. 

lidern, /iderte, gelidert, vb. (h) tr. 1. (tehn.) a etanşa. 2. (pop.) a argăsi; (fig.) a snopi 
(în bătăi). 3. (înv) a căptuşi cu blană. 

Liderung, -en, f. (tehn.) obturare, etanşare. 

Liderungsipuffer, -s, -, m. (tehn.) garnitură, tampon de etanşare. 

Liderungsring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de etanşare. 

Liderungswerg, -(e)s, n. sg. câlţi de etanșare. 

Lidrand, -(e)s, -rănder, m. margine a pleoapei. 

Lidsack, -(e)s, -săcke, m. pungă lacrimală. 

Lidschatten, -s, -., m. 1. umbră de pleoape (făcută cu fard). 2. fard de ochi. 

Lidspaite, -n, f. deschidere. spaţiu dintre pleoape. 


Lidistrich. -(es, -e. m. machiaj tras cu creionul dermatopraf sau cu tuşul de pleoape. 

lieb i. aj. 1. drag, iubit; jn. = haben a iubi pe cineva; jn. = gewinnen a îndrăgi pe 
cineva; er Vater! dragă tată! wenn dir das Leben — ist... dacă ţii la viaţă... 2. drăguţ, 
drăgălaş; simpatic, plăcut; amabil; (despre copii) cuminte; ein —er Mensch o persoană 
simpatică, plăcută; so ein —es Mădchen! ce fată drăpălaşă! seien Sie so —, mir zu helfen 
(sau und helfen Sie mir) fiți atât de amabil și ajutaţi-mă; wenn Sie so — sein wollen 
dacă vreţi să fiți atât de bun; = sein, Kinder! fiți cuminţi, copii! sich = Kind bei jm. 
machen a se vâri sub pielea cuiva, a intra în grațiile cuiva. 3. plăcut, agreabil; binevenit; 
das ist mir sehr — asta-mi place, îmi convine, mi se potriveşte; —e Găste oaspeţi bineveniţi. 
4. (in expr. uneori fam.) der — Gott Dumnezeu: das weib der —e Himmel! ştie sfântul! 
er braucht es wie das —e Brot arc nevoie de asta ca de pâinea cea de toate zilele; den -en 
langen Tag cât e ziulica de lungă; er hat kaum das —e Leben de-abia îşi duce zilele; 
ach, du —e Zeit! ot. Doamne! (iron.j seine —e Not mit jm. haben a avea de furcă cu 
cineva; um des —en Friedens willen ca să fie linişte; wie das —e Vieh ca vitele; das 
wird schneler geschehen, als dir — ist o să se întâmple mai repede decât ai vrea; 
— behalten a-i păstra cuiva dragostea. II. ad. (reg. bucuros. cu plăcere. 

Lieb, -s, n. sg. (poer.) v. Liebchen. 

Lieb|auge, -s, -n, n. (bor.) miruţă, limba-boului (Anchusa officinalis L.). 

Lieb|ăugelei, -en. f. (fum.) cochetărie (cu cineva sau cu ceva). 

liebjăugeln şi lieblăugeln. /iehăugelre, geliebăugelt (şi liebăugelt) (ich liebăug(e)le), 
vb. (h) int: L. a cocheta; mit jm. = a cocheta cu cineva, a face ochi dulci cuiva. 2. a 
cocheta (cu ceva), a fi preocupat (de ceva), a fi atras, tentat (de ceva); ich habe schon 
lange mit diesem Gedanken geliebăugelt am cochetat de mult cu gândul acesta. 

lieb bejhalten, behie/r fieb, lieb behalten (du behăltst lieh. er behălt lie), vb. (h) tr 
a(-i) păstra (cuiva) dragostea: behalte mich lieb! gândeşte-te la mine cu drag! 

lieb bekommen. bekam lib. lieb bekommen, vb. (h) tr v. lieb gewinnen. 

Liebcehen. -s. -, n. (lim. de la Liebe!) drăguță, iubită, mândră; mein =! drăguta. mân- 
dra mea! 

Liebden /. sg. (în.: în expr) Euer-! Luminăţia Ta! 

Liebe! -n, -n (ein Lieber cin Liebes) (substantivat de la lieb) |. m. şi f. 1. persoană 
dragă, iubită: mein =—r dragul meu; meine — draga mea. 2. pl. rudele, cei dragi. II. n. 
sg. semn de simpatie; faptă amabilă, binevoitoare; er hat mir viel s erwiesen mi-a 
făcut mult bine, multe servicii. 

Liebe? f. sg. 1. iubire, dragoste, afecţiune; ataşament (sufletesc); bucurie; die = des 
Vaters dragostea tatălui pentru copil: die = zum Vater (sau fiir den Vater) dragostea 
copilului pentru tată; die = zum Vaterland(e) iubirea de patrie; aus — zum Frieden de 
dragul păcii: etwas mit = tun a face ceva cu dragoste, cu bucurie. 2. dragoste, iubire, 
amor; innige — dragoste profundă; — auf den ersten Blick dragoste la prima vedere; 
freie — amor liber; ein Kind der = un copil din flori: Heirat aus = căsătorie din dragoste; 
fiir jn. (sau zu jm.) in — entbrennen (sau ergliihen sau entflammen) a se aprinde de 
dragoste pentru cineva; a i se aprinde (cuiva) călcâiele; alte — rostet nicht drapostea 
cea dintâi nu se uită; ihre = erlosch dragostea ei s-a stins. 3. caritate; ein Werk der = 
o faptă caritabilă, o operă de binefacere; etwas mit dem Mantel der = zudecken a închide 
ochii asupra unui lucru. 4. serviciu, amabilitate; erweise (sau tu) mir die — fă-mi plăcerea, 
cine — ist der andern wert cum e sacul, şi peticul. 5. preferință; seine — zur Kunst 
preferința sa faţă de artă. 6. (/fum.) iubitță); das ist eine alte — von mir asta-i o veche 
dragoste de-a mea. 4. contact sexual; kăufliche — prostituție. 

liebe|bebend «dj. (poer.) tremurând, înfiorat de dragoste. 

liebe|bediirftip «4. care are nevoie de dragoste. 

Liebediener, -s, -, m. linguşitor, persoană slugarnică, servilă. 

Liebedienerci, -en. f. linguşire, servilitate, slupărnicie. 

liebedienerisch «4. linguşitor, servil, slugarnic. 

liebedienern. /iehedienerte. geliebedienert, vb. (h) într. a se linguşi, a măguli, a fi 
slugarnic (taţă de cineva). 

licbeflehend «dj. implorând dragostea. 

liebegliihend, licbejheiB «4. (poer.) arzând de dragoste, înflăcărat de dragoste. 

liebekrank a. v. licbeskrank. 

liebeleer «4). lipsit de dragoste, fără dragoste; ein —es Leben o viaţă care nu cunoaște 
dragostea, lipsită de dragoste. 

Liebelei, -en, f. flirt. dragoste uşoară, neserioasă. 

Liebeli n. sg. (reg.) sărut, pupic. 

liebeln, /iebelte, geliebelt (ich liebțe)le) vb. (h) L. intr. a flirta; a se juca de-a dragostea. 
II. + (vân.) a alinta. a mângâia: den Hund — a mângâia câinele. 

licbelos «4). v. lieblos. 

lieben, /iebre, geliebt vb. (h) |. tr. şi refl. reciproc a (se) iubi; ich liebe dich te iubesc, 
îmi eşti drag; (fum.) was sich liebt, das neckt sich cine se iubeşte se tachinează; — lernen 
a începe să iubească, a îndrăgi. II. î 1. a iubi, a fi ataşat (sufletește); er liebt sein 
Vaterland işi iubeşte patria. 2. a-i) plăcea (cuiva ceva); er liebt den Wein îi place vinul; 
er liebt es zu trăumen îi place să viseze. III. re/l. a face dragoste, a avea contact sexual. 

liebend 1. par/. prez. de la lieben. II. adj. iubitor; eine —e Mutter o mamă iubitoare. 

Liebende, -n. -n (ein Liebender), m. şi f. îndrăgostit(ă). amant(ă). 

lieben lernen. /erute lieben, lieben gelernt, vb. (h) tr a începe să iubească (pe cineva), 
a îndrăgi; die Stadt — a începe să îndrăgească oraşul. 

liebenswert «dj. demn de a fi iubit; atrăgător, fermecător; simpatic. 

liebenswiirdig «4. amabil: serviabil. săritor: eine —e Geste un gest amabil. prietenos; 
seien Sie so —? fiți amabil! 

liebenswiirdigerweise a/v. din amabilitate; er zeigte uns — den Weg a fost atât de 
amabil şi ne-a arătat drumul. 

Liebenswirdigkeit. -cn, 7. amabilitate. 

lieber [. adj. comp. de la lieb. II. ac: comp. de la gern. 1. mai bucuros, mai cu plăcere; 
ich trinke — Wein als Bier îmi place mai mult vinul decât berea; (iron.) ich wiisste nicht, 
was ich = tăte! nu ştiu ce-aş face mai bucuros. 2. mai bine, mai curând: es wăre mir — 
wenn... aş prefera să; = sterben als so leben decât să trăiesc aşa, mai bine să mor. 

liebejreif «aj. copt, matur pentru dragoste. 

Liebesjabenteuer. -s, -, n.. Liebes]affăre, -, /. aventură amoroasă: scandal amoros. 

Liebeslakt. -/c)s, -c, m. (elevuz) contact sexual. 
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Liebes|angelegenheit, -en, f. chestiune, încurcătură amoroasă. 

Liebeslantrag, -(e)5, -trăge, m. v. Liebeserklărung. 

Liebesjapfel, -s, -ipfel, m. 1. (bor., înv.) (pătlăgea) roşie (Solanum Iycopersicum L.). 
2, măr cu glazură din zahăr. 

Liebesbande pl. (poet.) legătură de dragoste. 

Liebesbediirfnis, -ses, n. sg. dorinţă, nevoie, sete de dragoste. 

Liebesbeteuerung, -en, f. jurământ de dragoste. 

Liebesbeweis, -es, -e, m. dovadă de dragoste. 

Liebesbezeigung, -en, f. semn de dragoste, manifestare a dragostei. 

Liebesbeziehung, -en, f. v. Liebesverhăltnis. 

Liebesblick, -(e)s, -e, m. 1. ocheadă, privire galeşă. 2. privire plină de dragoste. 

Liebesbote, -n, -n, m. mesager al iubirii. 

Liebesbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de dragoste, de amor. 

Liebesdichter, -s, -, m. poet erotic. 

Liebesdichtung f. sg. poezie erotică, literatură sentimentală. 

Liebesdienerin, -nen, f. (euf.) prostituată. 

Liebesdienst, -(es, -e, m. 1. serviciu, ajutor prietenesc; du kannst mir einen = erweisen 
poți să-mi faci un serviciu, un bine. 2. (ist.) serviciu sentimental, de dragoste. 

Liebesdinge p/. chestiuni de dragoste; sie war in —n erfahren avea experienţă în ches- 
tiuni amoroase, de dragoste. 

Liebesdrama, -s, -dramen, n. dramă amoroasă, pasională. 

Liebesdrang, - (e)s, m. sg. v. Liebestrieb. 

Liebesjehe, -n, f. v. Liebesheirat. 

Liebes|entzug, -(e)s, -ziige, m. (psihol.) refuz de dragoste, nemanifestare a dragostei. 

Liebeslerklărung, -en, /. declaraţie de amor, de dragoste. 

Liebes|erlebnis, -ses, -se, n. experienţă sexuală; das erste — prima experiență sexuală. 

liebesfăhig adj. capabil de a iubi. 

Liebesfilm, -(e)s, -e, m. film de dragoste. 

Liebesflamme, -n, f. (poet.) flacără, foc al dragostei. 

Liebesgabe, -n, f. dar, ofrandă (pentru soldaţii de pe front sau pentru cei nevoiaşi). 

Liebesgedanke, -ns, -n, m. gând de dragoste. 

Liebesgedicht, -(e)s, -e, n. poezie de dragoste, poezie erotică. 

Liebesgenuss, -es, -niisse, m. plăcere a dragostei. 

Liebesgesang, -(e)s, -sânge, m. v. Liebeslied. 

Liebesgeschichte, -n, f. 1. roman, poveste de dragoste. 2. (famn.) întâmplare, aventură 
amoroasă, încurcătură galantă. 

Liebesge|sprăch, -(e)s, -e, n. conversaţie amoroasă. 

Liebesgejstăndnis, -ses, -se, n. mărturisire de dragoste. 

Liebesgliick, -(e)s, n. sg. fericire în, din dragoste. 

Liebesglut / sg. (poet.) iubire înfocată, dragoste fierbinte, văpaie a dragostei. 

Liebesgott, -(e)s, m. sg. (mir.) zeu al dragostei; Amor ist der — Amor este zeul dragostei. 

Liebesgăttin /. sg. (mit.) zeiţă a amorului. 

Liebesgram, -(e)s, m. sg. v. Liebeskummer. 

Liebesgras, -es, n. sg. (bot.) specie de iarbă tropicală. 

Liebeshândel p/. intrigă amoroasă. 

Liebesheirat, -en, f. căsătorie din dragoste. 

Liebeshdrigkeit, /. sg. obedienţă, robie erotică. 

Liebeskind, -(e)s, -er, n. copil al dragostei, copil din flori. 

Liebesklage, -n, f; tânguire amoroasă. 

Liebesknochen, -s, -, m. (reg.. cul.) ecler. 

Liebesknoten, -s, -, m. (heraldică) semn al femeilor măritate. 

liebeskrank adj. (poet.) bolnav de dragoste. 

Liebeskrankheit /. sg. (poer.) suferință din dragoste. 

Liebeskummer, -s, mn. sg. supărare, suferință, necaz sentimental(ă), din dragoste. 

Liebeskunst, -kiinste, £. 1. sg. artă, rafinament al dragostei, iubirii. 2. practică, tehnică sexuală. 

Liebeskuss, -es, -kiisse, m. 1. sărut din dragoste. 2. (bis.) sărut de iubire frățească. 

Liebesleben, -s, n. sg. viaţă erotică, sexuală. 

Liebesleid, -(e)s, n. sg. v. Liebeskummer. 

Liebesleute p/. îndrăgostiți. 

Liebeslied, -(e)s, -er, n. cântec de dragoste. 

Liebeslohn, -(e)s, -lâhne, m. (glumet, iron.) plata prostituatei. 

Ligbeslust /. sg. plăceri ale iubirii. 

Liebeslyrik, f. sg. v. Liebesgedicht. 

Liebesmahl, -(e)s, -e (şi -măhler), n. |. agapă, banchet ofițeresc. 2. cină (la vechii 
creștini). 3. (bis.) cină comună a călugărilor. 

Liebesmiih(e) £ sg. strădanie; (în expr.) verlorene — muncă, străduinţă, osteneală zadarnică. 

Liebesnacht, -năchte, f. noapte de dragoste. 

Liebesnarr, -en, -en, m. nebun de dragoste. 

Liebesnest, -(e)s, -er, n. cuib al dragostei, al iubirii. 

Liebesnot, -ndte, f. situaţie critică din cauza dragostei. 

Liebes|paar, -(e)s, -e, Liebeslpărchen, -s, -, n. pereche de îndrăgostiţi. 

Liebesjpein /. sg. v. Liebeskummer. 

Liebesjperlen p/. bomboane mărunte colorate. 

Liebeslpfand, -(e)s, -pfănder, n. 1. gaj, dovadă a(1) dragostei. 2. (fig.) copil. 

Liebes|pfeil, -(e)s, -e, m. săgeată a zeului Amor. 

Liebes|pflicht, -ex, /. datorie, obligaţie de caritate. 

Liebes|poesie |-poezi:] f. sg. v. Liebesdichtung. 

Liebesqual, -en, f. v. Liebeskummer. 

Liebesrausch, -(e)s, -răusche, m. extaz amoros. 

Liebesroman, -s, -e, mm. roman de dragoste. 

Liebes|sache, -n, f. 1. v. Liebesangelegenheit. 2. intrigă galantă. 

Liebes|schwur, -(e)s, -schwire, m. jurământ de dragoste. 

Liebesjseufzer, -s, -, m. suspin de îndrăgostit(ă). 

Liebes|spiel, -(e)s, -e, n. 1. (biol.) joc erotic; (la păsări) dans nupţial. 2. preludiul ac- 
tului sexual. 


Liebes|sprache /. sg. limbaj ai îndrăgostițitor. 

Liebes|stiick, -(e)s, -e, n. (reatru) piesă de dragoste. 

Liebes|szene, -n, /. 1. scenă de dragoste: im Film kommen einige —n vor în îilm sunt 
şi câteva scene de dragoste. 2. scenă erotică (într-un film). 

Liebes|tătigkeit /. sg. activitate de binefacere, de filantropie. 

Liebes|taumel, -s, n. sg. beţie amoroasă, extaz amoros. 

liebesjtoll «dj. îndrăgostit nebunește. 

Liebesjtăter pl. (glume!) 1. indispensabili. 2. lenjerie intimă de damă cu crac. 

Liebes|tragâdie [-dia], -n, f. țiron., glumet) tragedie amoroasă. 

Liebes|trank, -(es, -trânke, m. (poet.) elixir al dragostei. 

Liebesjtreue /; sg. fidelitate, credinţă în dragoste. 

Liebesltrieb, -(e)s, -e. mn. instinct erotic. 

liebes|trunken «4. (poer.) beat, îmbătat de dragoste. 

liebes|unfâhig adj. incapabil de a iubi. 

Liebesverjhăltnis, -ses, -se, n. legătură sentimentală, de dragoste. 

Liebesverlust, -(e)s, m. sg. (psihol.) lipsa afecțiunii suferită de o persoană. 

Liebeswerbung, -en, f. galanterie; curte. 

Liebeswerk, -(e)s, -e, n. operă de caritate. 

Liebeswonne f. sg. fericire supremă, plăcere, desfătare a dragostei. 

Liebeswort, -(e)s, -e, n. cuvânt de dragoste. 

Liebeswut /. sg. (med.) erotomanie; obsesie sexuală. 

Liebeszauber, -s, -, m. l. vrajă a dragostei. 2. vrajă de dragoste. 

Liebeszeichen, -s, -. n. semn de dragoste. 

liebetrunken u4j. v. liebestrunken. 

Liebetrunkenheit /. sg. (poet.) beţie amoroasă, extaz amoros. 

liebevoli «dj. afectuos, iubitor, plin de dragoste. 

Liebfrauenkirche, -n, /. biserica Maicii Domnului. 

Liebfrau(en)milch /. sg. soi de vin (care se cultivă în jurul bisericii Maicii Domnului 
din Worms). 

lieb gewinnen, gewann lieb, lieb gewonnen, vb. (h) i. a îndrăgi; er gewann sie lieb 
a îndrăgit-o. 

lieb haben. harte lieb, lieb gehabt (ich habe lieb. du husi lieb, er hat lieb), vb. (h) tr. 
a iubi; ich habe dich lieb te iubesc, mi-ești drag(ă). 

Liebhaber, -s, -, m., <În, -nen, f. 1. m. adorator(-oare); (fum.) curtezan(ă); iubit(ă); 
amant(ă). 2. (teatru) amorez(ă). 3. amator(-oare). neprofesionist(ă). 4. amator(-oare), 
colecționar; er ist ein groBer — von alten Drucken e un mare amator de stampe vechi; 
e colecționar de stampe vechi. 

Liebhaber|auf]fiihrung, -en, f. (teatru) reprezentaţie de amatori. 

Liebhaberjausgabe, -n, f. ediţie de bibliofil. 

Liebhaberbiihne, -n, f. teatru de amatori. 

Liebhaberei, -en, f. 1. pasiune, gust, predilecție, înclinație, slăbiciune. 2. (peior) diletantism. 

Liebhaberpreis. -es, -e. m. preţ de amator. 

Liebhaber|roile. -n, /. (teatru) rol de amorez. 

Liebhaberlstiick, -(es, -e, m. obiect cu valoare pentru amatori. 

Liebhaberthelater, -s, -, n. teatru de amatori. 

Liebhaberwert, -(e)s, -e, m. valoare pentru amatori, valoare necomercială. 

Liebkind, -(ejs, n. sg. favorit(ă), preferat(ă). 

liebkosen, liebkoste, geliebkost, şi liebkosen, liebhoste, liebkost, vb. (h) tr. a dezmierda, 
a mângâia, a alinta. 

Liebkosung şi Liebkosung, -en, f. dezmierdare, alintare. 

lieblich ad). drăgălaş, plăcut, drăguţ; grațios, dulce, încântător; (iron.) das sind doch -e 
Dinge! drăgălaşe treburi! 

Lieblichkeit /. sg. drăpălășie, drăgălăşenie: graţie. 

Liebling, -(e)s, -e. m. L. favorit(ă), preferat(ă). 2. (fum.) puişor; drag; mein -1 puiul, 
puişorul meu! draga mea! dragul meu! 

Lieblings|arbeit, -en, f. muncă favorită, preferată. 

Lieblings|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. cuvânt, termen preferat. 

Lieblings|aus|spruch, -(e)s, -spriiche, m. expresie favorită. 

Lieblingsbeschăftigung, -en, f. ocupaţie favorită, preferată. 

Lieblingsbild, -(e)s, -er; n. tablou preferat. 

Lieblingsbruder, -s, m. sg. frate preferat, cel mai iubit dintre traţi. 

Lieblingsbuch. -(e)s, -biicher, n. carte preferată. 

Lieblingsdichter, -s, -, m. poet preferat. 

Lieblingsessen, -s, -, n. v. Leibgericht. 

Lieblingsfach, -(ejs, -făcher, n. materie preferată. 

Lieblingsfarbe, -n, f. culoare favorită. 

Lieblingsfrau, -en, f. femeie preferată (din harem). 

Lieblingsgedanke, -ns, -n, m. idee preferată. 

Lieblingsgericht, -(ejs, -e, n. v. Leibgericht. 

Lieblingskind, -(e)s, -er. n. copil preferat. 

Lieblingskomponist, -en, -en, m. compozitor preterat, favorit. 

Lieblingslied, -(e)s, -er; n. cântec favorit. 

Lieblings|platz, -es, -plărze, m. loc preferat. 

Lieblings|plătzchen, -s, -, n. (dim. de la Lieblingsplatz) locşor preferat. 

Lieblings|schrift|steller, -s, -, m. scriitor preferat. 

Lieblings|schiiter, -s, m., in, -nen, f. elev(ă) preferat(ă) a(1) unui profesor. 

Lieblings|speise, -n, f. v. Leibgericht. 

Lieblings|stiick, -(e)s, -e, n, piesă preferată, favorită. 

Lieblingsjthema, -s, -men (sau -mata), n. temă preterată, subiect preferat. 

Lieblingswort, -(e)s, -wârter, n. cuvânt preterat. 

lieblos adj. rece. nesimţitor; dur, nemilos. tără inimă; neprietenos. 

Lieblosigkeit, -en, f. 1. sg. răceală, asprime, lipsă de iubire. 2. gest. atitudine rece, 
lipsită) de iubire. 

Liebnis f. sg. (reg.) dar, cadou de dragoste. 

liebreich adj. 1. iubitor, afectuos, plin de iubire. 2. milos, caritabil. 


Liebreiz 
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Liebreiz, -es, m, sg. farmec, graţie, nuri. 

liebreizend adj. fermecător, nurliu, atrăgător. 

liebsam adj. 1. drăgălaș, plăcut. 2. iubitor, plin de dragoste, afectuos. 

Liebschaft, -en, f. legătură de dragoste. 

liebste 1. adj. (der, die, das —) sup. de la lieb cel mai drag, cea mai dragă. Il. adv. 
(am — n) Sup. de la gern cel mai bucuros, cu cea mai mare plăcere; am n bleibe ich 
zu Hause cel mai mult îmi place să rămân acasă; am —n habe ich Griin cel mai mult 
îmi place culoarea verde. 

Liebste Î. -n, -n fein Liebster). m. şi f. iubit(ă), drăguț(ă). II. -n. n. sg. lucrul cel mai 
drag, cel mai iubit; das — ist mir die Ruhe ceea ce iubesc cel mai mult, ceea ce-mi place 
cel mai mai mult este liniştea. 

Liebistock, -/e)s, m. sg., Lieb|stâckel, -s, n. sg. (bot.) leuştean (Levisticum officinale). 

liebwert adj. (fum.) mult iubit, scump. 

Lied, -(e)s, -er. n. Î. cântec, cântare, melodie; cântat; das — der Lerche cântecul ciocâr- 
liei; ein = zum Besten geben a interpreta, a executa un cântec; —er ohne Worte cântece 
fără cuvinte; (bis.) das Hohe — Cântarea Cântărilor; geistliche —er cântece religioase: 
(fig. immer das alte — mereu acelaşi lucru, mereu aceeaşi poveste; ein anderes — 
anstimmen a schimba vorba. a vorbi pe alt ton; das ist das Ende vom e) iată sfârşitul: 
davon kânnte (sau kann) auch ich cin — singen am cunoscut treaba asta pe pielea mea, 
am pățit-o şi eu la fel. 2. (muz.) lied. 3. (li.) epopee, poem; das — der Nibelungen epopeea 
Nibelungilor. 

liedjartig a4;. în gen de lied: în gen de cântec. 

Liedchen. -s, -, n. (dim. de la Lied) cântecel. 

Liederjabend, -s, -e, m. (muz.) recital de lieduri. 

Lieder|album, -s, -ulben, n. album de cântece. 

Liederbuch, -(e)s, -biicher. n. carte, culegere de cântece. 

Liederdichter, -s. -, m. autor de cântece: poet liric. 

Liederdichtung, -en, /. poezie lirică; creaţie de cântece. 

Liederjhandschrift, -er, / culegere manuscrisă de texte aparținând cântecelor medievale. 

Liederjan, -s, -e, m. persoană destrăbălată, desfrânată; libertin. 

Liederkomponist, -ca, -en. m. compozitor de lieduri: compozitor de cântece. 

Liederkranz, -es, -krânze, m. 1. culepere de cântece. 2. societate corală. 

liederkundig «dj. cunoscător de cântece. 

liederlich ad). 1. neglijent, neîngrijit, dezordonat; eine —e Arbeit o lucrare neglijentă, 
neingrijită; —es Haus casă neîngrijită; —e Kleidung haine jerpelite. 2. desfrânat, dezmăţat, 
stricat, destrăbălat; ein —er Kerl un individ neserios, un stricat; ein —es Leben fiihren 
a duce o viaţă destrânată; = werden a se deprava; (substantivat. în expr) Bruder 
Liederlich individ, tip dezmăţat, destrăbălat, neserios, fluieră-vânt, hahaleră. 

Liederlichkeit, -en, f. 1. neglijență, dezordine. 2. desfrânare, destrăbălare, dezmăţ. 

lieder|reich adj. bogat în cântece. 

Liedersammlung. -en, f. colecție, culegere de cântece. 

Liedersânger, -s, -, n. cântăreț de lieduri. 

Liederschatz, -es, -schărze, m. 1. sg. tezaur de cântece. 2. culegere de cântece. 

Lieder|spiel, -(e)s, -e, n. vodevil, comedie muzicală. 

Liedertafel, -n, f. societate corală bărbătească. 

Liedertext, -(e)s, -e, m. text al cântecului, al liedului. 

Liedervers [-fees), -es, -e, m. vers de cântec. 

Liederzyklus, -. -zvk/en, m. ciclu de lieduri. 

Liedform -en, f. formă a liedului, a cântecului. 

Liedgut, -(e)s, -giiter, m. patrimoniu (naţional) de cântece. 

liedhaft adj. cu caracter de lied. 

Liedrian, -(e)s, -e, m. v. Liederjan. 

lief pers. | şi a 3-a ind. imperj. de la lauten. 

Liefer|angebot, -/ejs, -e, n. ofertă de livrare. 

Lieferant, -en. -en, m. (com.) furnizor. 

Lieferantenjeingang, -/e)s, -ginge, m. intrare, loc de acces pentru furnizori. 

Lieferantenkonto, -s, -konten (şi -konti sau -s), n. cont al furnizorilor. 

Lieferantenkredit, -es, -e, m. credit furnizor. 

Liefer|auftrag, -es, -trăge, m. ordin, contract de livrare. 

Liefer|auto, -s, -s, n. v. Lieferwagen. 

lieferbar adj. (com.) livrabil: de livrat, de furnizat; = loco Bukarest livrabil la Bucureşti. 

Lieferbedingung, -en, f. (com.) condiţie de livrare. 

Lieferbetricb. -(e)s, -e, m. (com.) întreprindere producătoare şi furnizoare (de mărfuri); 
întreprindere de livrări, de transporturi. 

Lieferer, -s, -, m. v. Lieferant. 

lieferfăhig adj. (com.; |. livrabil. 2. capabil să livreze. 

Lieferfăhigkeit /. sg. (com.) |. livrabilitate, transportabilitate. 2. capacitate de livrare. 

Lieferfirma, -men, f. firmă de livrare, de transport. 

Lieferfrist, -en, /. (com. termen de livrare. 

Liefergenossenschaft, -en, f. (com., înv.) cooperativă de transport. 

Lieferkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (text) cap debitor. 

Lieferkosten p/. costuri de livrare. 

Lieferland, -(e)s, -/âinder, n. ţară furnizoare. 

Liefermenge. -n, f. cantitate turnizată, volum at livrărilor. 

Liefermischer, -s, -, m. (tehn) betonieră mobilă. 

liefern, lieferte, geliefert, vb. (h) ir. L.a livra; a furniza, a aproviziona (cu); Waren ins 
Haus — a livra mărfuri la domiciliu. 2. a produce; a da: der Betrieb liefert 4000 Stick 
iiber den Plan întreprinderea produce şi livrează 4 000 bucăți peste plan; Bienen - Honig 
und Wachs albinele dau miere şi ceară; (fig.) den Beweis — a da dovada; eine Schlacht — 
a da o bătălie; jn. ans Messer —a distruge pe cineva; die Mannschaft hat ein schânes 
Spiel gelicfert echipa a prestat un joc frumos. 

Lieferpreis, -es, -e, m. (com.) preţ de livrare. 

Liefergueiie, -n. f. sursă de aprovizionare. 

Lieferschein, -(e)s, -e, mm. (com.) dovadă, buletin, act de livrare; factură, fraht. scrisoare 
de trăsură. 


Liefer|sperre. -n, f. (ec.) blocare a livrărilor. 

Liefer|stopp, -es, sg. m. (ec.) stopare, suspendare a livrărilor. 

Liefertermin, -(e)s, -e, m. v. Lieferfrist. 

Lieferung, -en. f. L. sg. (com.) livrare, furnizare; die Ware ist bei — zu bezahlen plata 
se face [a livrarea mărfii; — auf Abruf livrare la solicitare: beschleunigte — livrare expres, 
rapidă; = frei Haus livrare la domiciliu; = ins Haus livrare franco la domiciliu; umge 
hende — livrare imediată; vertragliche — livrare contractuală. 2. (com.) marfă furnizată. 
3. fasciculă, caiet; das Buch erscheint in zehn monatlichen —en cartea apare în zece 
fascicule lunare. 

Lieferungs|ausgabe, -n. f. 1. pl. cheltuieli de transport. 2. sg. predare, remitere (a mărfii 
furnizate). 3. ediţie apărută în fascicule. 

Lieferungsbedingung, -en. f. v. Lieferbedingune. 

Lieferungsfrist, -en, f. v. Lieferfrist. 

Lieferungsgeschăft, -/e)s, -e, n. (com.) L. tranzacţie, convenţie de livrare. 2. întreprin- 
dere de expediţie. 

Lieferungskosten pl. (com. cheltuieli de transport. 

Lieferungs|preis, -es, -e, m. v. Lieferpreis. 

Lieferungs|schein, -(e)s, -e. m. v. Lieferschein. 

Lieferungs|termin, -(e)s, -e, m. v. Liefertrist. 

Lieferungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. v. Liefervertrag. 

lieferungsweise «dv. în fascicule. 

Lieferungszeit, -en, f. v. Lieterfrist. 

Liefervertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de livrare. furnizare. 

Lieferwagen, -s, -. m. camion, camionetă de transport. 

Lieferwalze, -n, f. (ind. hârtiei) cilindru descărcător. 

Lieferwerk, -(e)s, -e, n. uzină furnizoare. 

Lieferzeit, -en. f. v. Lietertrist. 

Lieferzettei, -s, -, m. v. Lieferschein. 

Liege. -n, /, şezlong; canapea. 

Liegegeld, -(e)s, -er, n. (com.) taxă, cheltuieli de depozitare, magazinaj. 

Liege|hafen. -s, -hăfen, m. port pentru iernat. 

Liegejhalle. -n, f. terasă pe care bolnavii stau culcaţi pentru cură. 

Liegekur. -en, f. (med.) cură de odihnă (in pat sau pe şezlong, de obicei în aer liber). 

liegen, /ag, gelegen, vb. (h şi reg. s) L. intr. 1. (despre oameni) a sta culcat, întins; a 
zăcea; das Kind liegt in der Wiege copilul stă culcat în leagăn; auf dem Riicken =a 
sta pe spate; im Bett(e) — a sta în pat; zu Bett(e) — a fi la pat; er liegt noch încă nu s-a 
sculat; er liegt den ganzen Morgen leneveşte, trândăveşte toată dimineaţa (în pat); die 
ganze Nacht wach — a nu putea dormi; hier liegt... aici zace, aici odihneşte... weich = 
a fi culcat pe moale; krank — a zăcea bolnav; er hat lange gelegen a stat multă vreme 
(bolnav) în pat; im Sterben (sau in den letzten Ziigen) — a fi pe moarte, a trage să moară; 
er lag zu ihren Fiifen îi căzuse la picioare; in Ketten — a fi în lanţuri. 2. (despre lucruri) 
a sta (orizontal), a sta întins; a fi la pământ, a fi doborât, der Teppich liegt auf dem 
FuBboden covorul e întins pe podea; der Teppich liegt verkehrt covorul e pus pe dos; 
es lag Schnee auf der Erde era zăpadă pe pământ; die Schrift liegt scrisul e (prea) 
înclinat într-o parte; die Stadt liegt in Triimmern oraşul e prefăcut în ruine; alles liegt 
auf cinem Haufen toate stau grămadă: seine Wirtschaft lag vollig am Boden gospodăria 
sa era la pământ, era total ruinată. 3. a sta, a nu se mişca; wir lagen bei Koniggrâtz 
eram postați la K6niggrătz; im Schiitzengraben — a sta, a fi postat în tranşee; (mar) 
vor Anker —a sta ancorat (în port); (mine) vor Ort = a fi la locul de lucru; etwas bleibt - 
ceva rămâne părăsit, e dat deoparte; etwas — lassen a uita, a pierde ceva; etwas links = 
lassen a neglija ceva, a nu se mai ocupa, a nu se mai interesa de ceva. 4. a fi situat. 
aşezat, a se întinde; das Haus liegt nach dem Garten (zu) casa dă spre grădină; die 
Stadt liegt an einem Berg oraşul e situat lângă un munte; das Dorf liegt malerisch 
Satul are o poziţie pitorească; die Gărten - aneinander grădinile sunt vecine, se 
învecinează; vor uns lag das Meer în fața noastră se întindea marea; der Ton liegt auf 
der ersten Silbe accentul cade pe prima silabă. 5. a se afla, a se găsi; a sta; a fi; das 
Buch liegt auf dem Tisch cartea e pe masă; der Tisch liegt voller Biicher masa e plină 
de cărți, e acoperită cu cărţi; bereit — a fi gata, pregătit, das Feld liegt brach câmpul 
e nelucrat; unter Dampf — a fi sub presiune; auf der Lauer — a sta la pândă; auf den 
Knien — a sta în genunchi; im Fenster — a sta la fereastră; in Scheidung — a fi în divorţ; 
(fig.) nahe — a ti evident; a fi logic; a fi la mintea omului; darin liegt ein groBer Gedanke 
e aici o idee mare; da liegt der wahre Grund aici e adevăratul motiv; die Wahrheit 
liegt in der Mitte adevărul e la mijloc: das liegt auBer dem Bereiche der Moglichkeit 
aceasta nu e din domeniul posibilului; (fig.. fum.) da liegt der Hase im Pfeffer sau da 
liegt der Halken aici e aici, aici e buba; hier liegt der Hund begraben în aceasta constă 
miezul problemei, aceasta-i cauza; im Wege — a sta în cale, a sta în drum, a impiedica, 
a fi o piedică; (fam.) jm. in den Ohren - a se ține de capul cuiva, a nu slăbi pe cineva 
(cu vorba); jm. auf der Tasche = a trăi din punga cuiva, din banii cuiva, pe socoteala 
cuiva; die ganze Last liegt (driickend) auf meinen Schultern tot preul apasă pe umerii 
mei; jm. zur Last (sau (farm.) auf dem Halse) — a fi cuiva o povară, a se lăsa întreţinut, 
dus în spate de cineva; (fam.) auf der Strabe — a hoinări toată ziua pe stradă, a bate 
străzile, a fi uliţarnic; im Wirtshaus — a-şi face veacul prin cârciumi; es liegt in meiner 
Hand (sau in meiner Macht) e, stă în puterea mea; es liegt mir im Sinn mă preocupă; 
das liegt mir am Herzen ţin la aceasta, mă interesează de aproape: die Sache liegt auf 
der Hand (sau Klar vor Augen sau Klar zu Tage) iucrui este evident, sare în ochi; (fig.) 
etwas liegt in der Luft pluteşte ceva în aer, te poţi aştepta la ceva; das liegt in der 
Familie este o trăsătură familială, e în familie; das liegt ihm im Blut are lucrul acesta 
în sânge, în fire; das liegt in ihm aceasta îi este caracteristic, e în firea lui; darin liegt 
sein Verdienst în aceasta constă meritul său; diese Rolle liegt ihm nicht acest rol nu i 
se potriveşte; die Sache liegt so treburile stau aşa; so wie die Dinge — aşa cum stau 
lucrurile; das Wort liegt mir auf der Zunge cuvântul îmi stă pe limbă. 6. (în expr) das 
liegt mir nicht lucrul acesta nu-mi convine, nu mi se potriveşte; (impers.) es liegt mir 
an jm. (sau etwas) sau es ist mir an jm. (sau etwas) gelegen țin la cineva (sau ceva), 
dau importanță cuiva (sau unui lucru), mă interesează cineva (sau ceva); es liegt nichts 
daran n-are nici o importanţă, e indiferent, nu contează; (/um.) es liegt mir ein Dreck 
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d(a)ran mă doare-n cot. nici că-mi pasă; an wem liegt es, dass...? cine e vinovat că...) 
woran liegt es, dass...? care e cauza că ...? es liegt an mir, dass... eu sunt pricina, cu 
sunt de vină că... II. ref]. (în expr) sich wund — a face răni, escare din cauza zăcutului; 
(recipr.) sich in den Haaren — a se încăiera, a se părul. 

Licgen, -s, n. sg. zăcut; das — ist mir beschwerlich mi-e greu să stau culcat; er ist 
doch noch zum = gekommen s-a îmbolnăvit totuşi mai rău. 

liepen bleiben. blieb liegen, liegen geblieben. vb. (5) intr. L. a rămâne culcat. 2. a se 
opri; a rămâne la jumătatea drumului; a rămâne baltă, a rămâne nerezolvat; a se impiedica; 
a nu mai continua; auf der Autobahn — a rămâne în pană pe autostradă; der Brief blieb 
irgendwo liegen scrisoarea s-a oprit, s-a rătăcit pe undeva; die Arbeit blieb liegen munca 
s-a oprit la jumătate, a fost părăsită; treaba a rămas nerezolvată: unter einer Last — a 
se prăbuşi sub o povară. 3. (despre mărfuri) a nu se vinde. 4. (despre obiecte) a rămâne 
părăsit, uitat. 5. a rămâne în urmă; der Ort blieb links liegen localitatea a rămas în urmă 
pe stânga. 

liepend |. part. prez. de la liegen. II. adj. 1. culcat, care stă culcat, întins. 2. orizontal: 
cine —e Schrift o scriere aplecată. 3. (jur; despre bunuri) — Habe bun imobiliar, avere 
imobilă. 4. (geol., mine) în culcuș. 

Liegende, -n (ein Liegendes), n. sg. (geol.. mine) culcuş. 

Liegendgelstein, -/e)s, -e, n. (geol.. mine) roci din culcuş. 

Liegendholz, -es, -hălzer, n. (mine) lemn carbonizat. 

liegen lassen, /ie/ liegen, liegen gelassen (şi liegen lassen) (du, er lăsst liegen), vb. 
(h) tr. |. a lăsa, a uita, a rătăci. 2. a nu se (mai) ocupa (de ceva), a neglija, a părăsi; a 
da uitării; a lăsa baltă; (fi. jn. links — a nu mai acorda cuiva atenţie. 

Liegenschaft, -en, /. bun imobiliar, avere imobilă; teren, pământ; proprietate funciară. 
bun funciar. 

Liegenschafts|agentur. -en, f. agenţie imobiliară. 

Liegenschaftsdienst. -/e)s, -e, m. birou de cadastru. 

Liegenschaftsrecht, -(e)s. -e, n. drept imobiliar. 

Liegenschaftsverkauf. -(e)s, -kăufe, m. vânzare de imobile. 

Liegenschaftsverwaltung, -en. f. administraţie a bunurilor imobile. 

Liegeplatz. -es. -plitze, m. 1. (ferov.) loc de dormit, cuşetă. 2. (mar) dană. 

Lieger, -s, -, m. |. (mar) paznic, santinelă pe o navă nefolosită. 2. navă scoasă din ser- 
viciu. 3. butoi, putină de apă. 4. (texr.) cuţit inferior a! foarfecii de tuns stofă (sau lână). 

Liegesitz, -es, -e, m. 1. şezlong. 2. (auto.) scaun rabatabil. 

Liegesofa, -s, -s, n. canapea rabatabilă. 

Liege|statt, -stătten, Liegel|stătte, -n. 7. pat. culcuş. 

Liege|stuhi. -s, -stiihle. m. şezlong. 

Liege|stunde, -n, . oră de stat întins (pentru cură în sanatoriu). 

Liegelstiitz, -/e)s, -e, m. (sport) flotare. 

Liegetag, -(e)s, -e, m. 1. zi de odihnă. 2. (mar) stalie, supracotă care se plăteşte la 
personalul unei nave când trece peste timpul prevăzut în contract. 

Liegewagen, -s, -, m. (ferov.) vagon cu locuri rabatabile (trei paturi suprapuse în com- 
partiment). 

Liegewiese, -n, f. poiană pentru odihnă. 

Liegezeit, -en, f. 1. timp de odihnă. 2. (mar; timp de staţionare. 3. carantină (pentru nave). 

lieh pers. | şi a 3-a ind. imperț. de la leihen. 

Liek, -(e)s, -e, n. (mar) grandee. 

Lien ['li:en) şi ['lie:n]. -s, m. sg. (med) splină. 

Lienitis [lie:-], -niriden, f. (med.) afecțiune splenică. 

Lierne [Iv'£r-], -n, f. (constr) nervură auxiliară la intrados. 

Liesch, -es, n. sg. (bot.) rogoz (Carex L.). 

Lieschen, -s. -, m, pănuşă de porumb. 

Lies|chen, -s, n. sg. (dim. de la Liese) (bor. das FleiBige — hărnicuță (/mpatiens 
wallerana). 

Lieschgras. -es, n. sg. (bot) timofitică, iarba-lui-Timoftei (Phlcum pratense L..). 

Lieschrohr. -(e)s, n. sg. (bor) papură (Tvpha angustifolia). 

Liese! /. sg. (fam., presc de la Elisabeth) femeiuşcă, fătucă; dumme = prostuţă, gâsculiță. 

Liese?, -n, f. (mine) prăpastie strâmtă. 

Liesen, -s, m. sg. (reg.) osânză. 

Liesjpfund. -(e)s. n. sg. (reg.) greutate de 14 pfunzi. 

lieB pers. ! şi a 3-a ind. imperf. de la lassen. 

Liest. -(e)s, -e, m. (ornit.) pescăruş exotic (din familia Daceloninae). 

Lift. -(e)s, -s (sau -e), m. lift, ascensor. 

Liftboy [-boy], -s. -s, m. liftier. 

liften, li/ete, geliftet (du lifiest. er liftev). vb. (h) tr. |. (med) a ridica prin lifting. 2. 
(tehn.) a ridica. 3. (fam.) a mări, a umfla; die Preise — a umfla preţurile. 

Liftfiihrer, -s, -, Liftjunge. -n. n. m. v. Liftboy. 

Liftschacht, -(e)s, -schăchte, m. casă a littului. 

Liga, Ligen, f. 1. ligă: asociaţie. 2. (sport) divizie; lisă: die Mannschaft spielt in der 
zweiten Liga echipa joacă în divizia a doua. 

Ligade, -n. f. (sport) legare (la scrimă). 

Ligameisterschaft. -en, f. (sport) campionat divizionar. 

Ligament, -s, -e, n. (anar.) ligament. 

Ligatreffen, -s, -, n. (sport) întâlnire între două echipe divizionare. 

Ligatur. -er, f. 1. (fipogr, med. muz.) ligatură. 2. (metal.) aliaj de cupru cu aur sau argint. 

Liger, -s. -. m. (zool.) animal rezultat din încrucişarea unui leu cu o tigroaică. 

light [laet] adj. invar. postpus uşor, mai puţin nociv; Cola = Cola fără zahăr. 

Ligist, -en, -en, m. membru al ligii, al asociaţiei. 

ligistisch adj. de asociaţie. 

Lignin, -s, -e, n. (bot) hgnin. 

Lignit, -(e)s. -e. m. (minerul.) lignit. 

Lignose. -n, f. (chim.) lignoză. 

Ligroin, -s, n. sg. (chim.) ligroină. 

Ligroinlampe, -n. /. (tehn.) lampă cu ligroină. 

ligurisch adj. liguric. 


Liguster, -s, -, m. (bor.) lemn-câinesc, mălin-negru (Ligustrum vulgare L.). 

Liguster|hecke, -n, 7. gard viu din lemn-câinesc. 

Ligusterschwărmer, -s, -, m. (entom.) (specie de) fluture de noapte (Sphinx ligustri). 

liieren, /iierre, liiert, vb. (h) în. şi refl. a (se) uni (strâns): a (se) alia, a (se) lega; (fun. 
mit jm. liiert sein a avea legături amoroase cu cineva. 

Lilierte, -n, -n (ein Liierter), m. şi f. confident(ă). 

Lilierung, -cn. f. unire (strânsă); unificare. 

Likâr. -s, -e, m. lichior. 

Likor|essenz, -en, f. esenţă de lichior. 

Likorfabrik, -en, f. fabrică de lichior. 

Likârglas, -es, -g/ăser, n. pahar de lichior. 

LikOr|hăndler, -s, -, mn. negustor de lichioruri. 

Likârservice [-zervi:s], - (sau -s [-vi:sos]), - [-vi:sa], n. serviciu de lichior. 

Likârwein, -(e)s, -e, m. vin dulce de desert. 

Liktor -s, -foren, m. (ist.) lictor. 

lila adj. invar lihachiu: violet deschis: lila, mov; (făm.) mir geht's so — îmi merge 
aşa şi aşa. 

Lila 1. -s, n. sg. (culoare) iiliachiu, lila. mov, violet deschis. II. -s, -s, mm. (ev: bor.) liliac. 

lilablau 44). albastru liliachiu. 

lilafarben. lilafarbig a. v. lila. 

Liliazee [-'tse:a], -, 7. (bor.) lliacee. 

Lilie [-lia], -n. /. (bot. crin (Lilium L.). 

lilien|artig «dj. ca crinul; (boz.) — Pflanzen liliacee (Liliaceae). 

Lilienbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) magnolie (Magnolia L.). 

Liliengewăchs, -es, -e, n. (bot) liliacee (Liliaceae). 

lilienweiB adj. alb ca crinul, alb imaculat. 

Liliputaner, -s, -, m. liliputan. 

liliputanisch «4j. liliputan. 

Liliputțeisenbahn, -en, /. tren în miniatură. 

Liliputformat, -(e)s, -e, n. (tipogr) format hliput, mic, în miniatură. 

Limakologie /. sg. lmacologie, descriere a melcilor. 

Limation, -en, /. radere, pilire, netezire. 

Limbo, -s, -s, m. dans acrobatic de origine vest-indiană. 

Limes. -, -, m. 1. (ist) val, limes. 2. (mat.) (valoare) limită. 

Limetta, Limette, -fen, f. lămâie mică cu coaja subțire. 

Limit, -s, -s (şi -e), n. L. (com.) ultim preț; limită; das — respektieren a respecta limita; 
das — iiberschreiten a depăşi limita; festgesetztes — limită fixă, stabilită: oberes = limită 
superioară; zulăssiges — limită admisibilă. 2. (spor4) realizare minimă stabilită pentru 
calificare. 

Limitation, -en, /. limitare. 

Limite, -n, f. (eh:) v. Limit. 

limitieren, /imitierte, limitiert, vb. (h) tr: (com.) a limita; die Preise wurden limitiert 
s-au limitat prețurile. 

Limitierung, -en, /. (com.) stabilire a preţurilor. 

Limitum, -s, Limita, n. v. Limit (1). 

Limnimeter, -s, -, n. (hidr) limnigraf, semnalizator al nivelului apei de mare. 

limnisch adj. care trăieşte în apă dulce, de apă dulce. 

Limo, -(5), -f. (fam.) presc. de la Limonade. 

Limonade, -n, f. limonadă. 

Limonadenverkăufer, -s, -, m. vânzător de răcoritoare, limonagiu. 

Limone, -n, /. (reg.) lămâie. 

Limonenbaum. -(c)s, -Păume, m. (bot.) lămâi (Citrus medica). 

Limonensaft, -(e)s, m. sg. zeamă, suc de lămâie. 

Limonit, -s, m. sg. (mineral.) limonit. 

limos. lim$s «4j. mâlos, nămolos; mlăştinos. 

Limousine |-mu-], -n, f. limuzină. 

Lin, -en, f. (eg) v. Leine. 

lind adj. şi adv. 1. lin, domol; blând; uşor, plăcut; ein —er Friihlingswind un vânt 
blând de primăvară. 2. (reg.) fiert complet: proaspăt scos de ia cuptor. 

Lindjdrache, -, -n, m. v. Lindwurm. 

linde adv. v. lind. 

Linde, -n, f. (bot.) tei (Tilia). 

linden adj. de tei. 

Lindenjallee, -, f. alee de tei. 

Lindenbast -(e)s, m. sg. curmei de tei. 

Lindenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Linde. 

Lindenblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de tei. 

Lindenbliite, -7, f. floare de tei. 

Lindenbliitentee, -s, m. sg. ceai de tei. 

Lindengewăchse p!. (boz. tiliacee (Tiliaceae). 

Lindenholz. -es. n. sg. (lemn de) tei. 

Lindenhonig, -s, m. sg. miere din flori de tei. 

Lindentee, -s, m. sg. v. Lindenblitentee. 

Lindenwald, -(e)s, -wălder. m. pădure de tei. 

Lindenweg, -/e)s. -e, m. v. Lindenallee. 

Linderer, -s, -, n. persoană sau mijloc care alină, potoleşte, calmează. 

lindern, linderte, gelindert, vb. (h) tr a alina, a potoli, a uşura, a atenua, a calma. 

lindernd 1. part. prez. de la lindern. II. adj. calmant: ein —es Mittel un calmant. 

Linderung, -en. /. alinare. potolire, uşurare, calmare. 

Linderungsmittel, -s, -, n. (med.) sedativ, calmant. 

lindgriin adj. vernil. 

Lindheit /. sg. caracter blând, calm. 

Lindwurm. -(e)s, m. sg. (muit.) balaur. 

Lineal, -s, -e. n. linie, riglă; (rehn.) glisieră; er geht, als hătte er ein — verschluckt 
ei merge ca şi cum ar fi înghiţit un băț. 


Linealzeichnung 





Liinealzeichnung, -en, f. v. Linearzeichnung. 

linear aa). liniar; ein —er Prozess un proces liniar; (mnat.) unidimensional. 

Linearlerbfolge, -n, £. (jur) descendență în linie directă. 

Lineartaktor, -s, -toren, m. (mat.) tactor liniar. 

Linearform, -en, f. (mat.) formă liniară. 

Lineargeschwindigkeit, -en. f. (tehn.) viteză liniară. 

Lineargleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie de gradul întâi. 

linearisch adj. (mat.) liniar. 

Linearităt /. sg. linearitate. 

Linearkontinujum, -s, -tinuen, n. (mat.) continuu liniar. 

Linearperspektive [-va]. -n. /. perspectivă liniară. 

Lineartaktik /. sg. (mil) tactică liniară. 

Linearzeichnung, -en, f; desen liniar. 

Lineatur, -en, f. v. Liniatur. 

Lingerie [l£3o'ri:], -en [-ri:an],f. (e/v) 1. lenjerie. 2. magazin de lenjerie (într-un hotel). 

lingual [lp'gia:1] adj. (ing) lingual. 

Lingualjlaut, -/e)s, -e, m. (fon.) sunet lingual. 

Linguist [lp 'găist), -en, -en, m. lingvist. 

Lingujstik f. sg. lingvistică. 

linguistisch ad). lingvistic. 

Liniatur, -en, f. liniatură. 

Linie (-nio], -n, f. 1. linie; parallele —n linii paralele; senkrechte - linie verticală; 
waag(e)rechte — linie orizontală; geodătische — linie geodezică. 2. trăsătură; contur, formă; 
die —n des Gesichts trăsăturile feţei; edle —n trăsături nobile, distinse; eine schlanke — 
o siluetă zveltă. 3. (fig.) linie. orientare; politische - linie, orientare politică. 4. linie, rând, 
poziţie; in erster = în primul rând; auf gleicher (sau auf der gleichen) = stehen a sta 
pe aceeaşi treaptă; die mittlere — einhalten a ține calea de mijloc; die n des Anstands 
iiberschreiten a depăşi limitele bunei-cuviinţe. 5. rând, şir; înşiruire; (mil.) linie. poziţie; 
alles steht in einer — toţi stau într-un (singur) rând; in geraden —n schreiben a scrie 
drept, în rânduri drepte; (muil.) der Feind ist in unsere —n eingedrungen inamicul a pă- 
truns în poziţiile noastre. 6. linie; itinerar; şine; = 25 (der Strabenbahn) linia (de tram- 
vai) 25. 7. linie, descendență; in gerader — abstammen a descinde în linie dreaptă, a 
fi descendent direct; aufsteigende -— linie ascendentă. 8. sg. (mar) ecuator; die = passieren 
a trece ecuatorul. 9. (înv.) măsură de lungime. 10. (tipogr) linie. 

Linienjabschnitt, -(e)s, -e, n. (mar.) segment de curbă. 

Linien[ătzung, -en, f. (ripogr.) clişeu liniar. 

Linienblatt, -(e)s, -blătter n. transparent (pentru scris); (tipogr) durehbrochenes — şablon. 

Linienblitz, -es, -e, m. (met.) fulger liniar. 

Linienbus, -ses, -se, m. autobuz regulat, de linie. 

Liniendienst, -(e)s, -e, m. 1. cursă regulată, de linie (în navigaţie sau aviaţie). 2. sg. 
(mil., înv) stagiu pe front, în prima linie. 

Linienflug, -(es, -/liige, m. (transp.) zbor regulat. 

Linienflugzeug, -s, -e, n. avion de linie. 

linienfârmig adj. 1. liniar. 2. în formă de linii. 

Linienfiihrung f. sg. 1. desen; artă a desenului; Diirers — arta desenului lui Diirer. 
2. formă a liniei de contur. 

Linienjintegral, -s, -e, n. (mat.) integrală curbilinie. 

linienklar adj. clar ca bună ziua. 

Linienkommandant, -en, -en, m. (mil., inv.) comandant al transporturilor militare pe 
căile ferate. 

Linienkojordinate, -n, f. (mmat.) coordonată liniară. 

Linienmaschine, -n, f. v. Linientlugzeug. 

Linien|netz, -es, -e, n. L. reţea de căi ferate. 2. rețea de linii. 

Linien|organisation, -eu, f. sistem (de organizare) în linie. 

Linienpapier, -s, n. sg. 1. hârtie liniată. 2. v. Linienblatt. 

Linienraster, -s, -, m. (tipogr) raster cu linii. 

Linienregiment, -(e)s, -er, n. (mil., înv.) regiment de linie. 

LinienreiBer, -s, -, m. v. Linienzieher. 

Linienrichter, -s, -, n. (sporv) arbitru de tuşă, de linie. 

Linienriss, -es, -e, m. (mur) plan de tormă. 

Linienschiff, -(e)s, -e, n. navă de linie. 

Linienschifflfahrt, -en, f. cursă regulată de nave; linie de navigaţie regulată. 

Linienschiffskapităn, -s, -e, m. 1. comandant al navei de linie. 2. (mar. mil, înv.) 
comandor (în Austro-Ungaria). 

Linienspektrum [-sp- şi “lp-j. -s, -spektren (şi -spektra). n. (fiz.) spectru de linii. 

Liniensystem, -s, -e, n. (muz.) portativ. 

linientreu adj. (pol.) respectând linia, conform liniei, ideologiei (unui partid), pe linie. 

Linientruppen p!. (mil, înv) trupe de linie. 

Linienverkehr, -s, m. sg. curse regulate (de avioane, nave); im = fahren a circula pe 
curse regulate. 

Linienwâhler, -s, -, m. (rel) selector final. 

Linienzieher, -s, -, n. (zipogr.) trasor. 

lin(i)ieren, /in(ijierte, lințijiert, vb. (h) tr. a linia, a trage linii. 

lin(i)iert 1. part. trec. de la lin(i)ieren. H. adj. liniat, cu linii; — es Papier hârtie 
liniată, hârtie cu linii. 

Lin(i)ierung, -en, /. liniere, liniat. 

Liniment, -(e)s, -e, n. (farm.) liniment. 

link adj. 1. stâng; die —e Seite partea stângă; —er Hand la stânga, în stânga, din stânga; 
(spori) der -< AuBenstiirmer extrema stângă; (înv. eine Ehe zur —en Hand a) căsătorie 
morganatică; b) căsătorie nelegitimă, concubinaj; (fam.) er hat zwei —e Hănde e neînde- 
mânatic, stângaci. 2. (în expr.) die —e Seite dosul (unei stofe etc.). 3. (pol.) de stânga; 
- Zeitungen ziare de stânga. 4. (argou) suspect, dubios. 5. (reg.) stângaci. 

der Link, -s, -s, m. (inform.) link, legătură; -s aktualisieren a actualiza link-uri. 

Linke. -n, f. 1. mâna stângă. 2. partea stângă; zur —n la stânga. 3. (pol.) stânga; er 
gehărt der -n an face parte din gruparea de stânga. 
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linken, /inăre, gelinăt, vb. (h) tr. a păcăli, a înşela. 

linkerseits ad». pe (partea) stângă; dinspre stânga; spre stânga; die Tiir — ușa din stânga. 

Linkhand f. sg. (om) stângaci. 

linkhândig adj. v. linkshăndig. 

Linkheit f. sg. stângăcie, neîndemânare. 

linkisch adj. stângaci, neîndemânatic. 

links |. av. 1. la stânga; von — de la stânga; nach — spre stânga; (farm.) jn. sau etwas — 
liegen lassen a ignora pe cineva, a nu-l băga în seamă; weder = noch rechts sehen a-şi 
vedea de drum. 2. (pol.) la stânga; = stehen a fi de stânga. 3. (fam.) stângaci; er ist = e 
stângaci. 4. pe dos; den Strumpf — anziehen a îmbrăca ciorapul pe dos; zwei =, zwei 
rechis stricken a tricota două pe dos, două pe față. II. prep. (cu gen.: înv.) în, la stânga: 
— der Strafe pe stânga străzii. 

Links|ab|bieger, -s, -, m. cel care virează la stânga. 

Links|auBen, -s. -, n. (sport) extremă stânga. 

Linksblock, -(e)s, -blâcke, m. (pol.) bloc, grupare de stânga. 

linksbiindig «dj. alineat pe stânga. 

Linksdrall, -(e)s, -e, m. 1. torsiune la stânga. 2. tendinţă spre stânga. 

linksdrehend 44). (tehn.) cu răsucire la stânga. 

Linksdrehung, -eu, f. întoarcere spre, la stânga. 

Linkser, -s, -, n. (fam.) v. Linkshănder. 

links|extrem, links|extremistisch ad.j extremist de stânga. 

linksgerichtet «dj. (pol.) cu vederi, cu concepții, cu orientări de stânga. 

Linksgewinde, -s. -, n. ghivent, filet stânga. 

Linksgruppe, -, f. (pol) grup, grupare de stânga. 

Linkshănder, -s, -, m. stângaci. 

linkshândig adj. stângaci. 

linksher şi linksher av. din stânga. 

linksherum adv. (cu întoarcere) spre stânga. 

linkshin şi linkshin adv. spre, la stânga. 

Links|ideal, -s, -e, n. (pol.) ideal de stânga. 

Linkskojalition, -en, /; (pol.) coaliţie de stânga. 

Linkskurs, -es, -e, m. (pol.) orientare spre stânga. 

Linkskurve [-va şi -fa], -n, f. curbă, viraj spre stânga. 

linkslastig ad). 1. încărcat prea mult în stânga. 2. (peior.) orientat politic spre stânga. 

Linkslenkung, -er. f. (auto.) conducere pe stânga; volan pe stânga. 

linksjorientert [-rien-] ad). orientat spre stânga. 

Links|partei, -en, f. (pol.) partid de stânga. 

linksradikal adj. (pol.) radical de stânga. 

Linksradikalismus, -, m. sg. (pol.) extremism de stânga. 

linksrheinisch «dj. situat pe malul stâng al Rinului; de pe malul stâng al Rinului. 

Linksruck, -(e)s, m. sg. (pol.) |. număr mare de voturi pentru partidele de stânga (la 
alegeri). 2. creşterea influenţei partidelor sau fracţiunilor de stânga. 

linksrum av. v. linksherum. 

Links|schlagseil, -(e)s, -e, n. funie răsucită spre stânga. 

Linksjschraube, -n, f. şurub cu filet pe stânga. 

Links|schweiBung. -en, f. (tehn.) sudură spre stânga, sudură înainte. 

Linksjsechwenkung, -er, f. 1. întoarcere, ocolire la, spre stânga. 2. (pol.) orientare (a 
maselor) spre (partidele de) stânga, radicalizare (a maselor). 

links|seitig a. de pe partea stângă, pe stânga. 

links|sektiererisch adj. (peior.) sectar de stânga. 

links|sozialistisch adj. socialist de stânga. 

links stehend adj. v. linksgerichtet. 

links|ufrig adj. de pe malul stâng. 

links|lum ad. (rnil., sport) (comandă) la stânga! = kehrt! (la) stânga-mprejur! 

Linksverkehr, -s, m. sg. circulaţie pe (partea) stânga. 

links wendend adj. (bot.) răsucit spre stânga. 

Linkswendung, -en, f. întoarcere spre stânga. 

linnen adj. v. leinen. 

Linnen, -s, -, n. (poet.) v. Leinen. 

Linnwolle f. sg. (text.) canava. 

Linoleum, [-"'no:lezm], -s. n. sg. linoleum. 

Linoleumbelag, -s, -lăge, Linoleumboden, -s, -boden, m. pardoseală de linoleum. 

Linoleumdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar după clişee gravate în linoleum. 

Linoleumschnitt. -(e)s, -e, m. (fipogr.) gravură în linoleum. 

Linoleumteppich, -s, -e, m. covor de linoleum. 

Linolschnitt, -(e)s, -e, m. v. Linoleumschnitt. 

Lingn, Linon [-n9p], -(s), -s, m. (text.) linou. 

Linotype ['laenotaep], -s, f., Linotypsetzmaschine, -n, f. (tipogr.) linotip. 

Linse, -n, f. 1. (bot.) linte (Lens esculenta). 2. (fiz.) lentilă. 3. (anat.) cristalin (la ochi). 
4. (fam.) bani, gologani. 5. (geol.. mine) lentilă. 6. (reg.) greutatea (limba) pendulului. 

linsen, /insze, gelinst (du, er linst) vb. (h) intr. (fum.) a pândi; a ochi; a trage cu ochiul; 
bei der Klassenarbeit - a trage cu ochiul la o lucrare de control. 

linsenjâhnlich, linsenjartig adj. lenticular. 

Linsenbrei, -(e)s, -e, 7n. terci de linte. 

Linsenfleck, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Leberfleck. 

linsenfârmig adj. 1. în formă de linte. 2. în formă de lentilă. 

Linsengericht, -(e)s, -e, n. 1. mâncare de linte; (fig.) etwas fiir ein — verkaufen a 
da, a vinde (un lucru de preţ) pe o nimica toată. 2. sg. (fig.) blid de linte. 

Linsenglas, -es, -glăser, n. sticlă de lentile. 

Linsenkiăfer, -s, -, m. (entom.) gărgăriță de linte (Bruchus pisorum). 

Linsensuppe, -n, f. supă de linte. 

Linsensystem, -s, -e, n. sistem optic din mai multe lentile. 

Linsentriibung f. sg. (med.) cataractă, opacizare a cristalinului. 

Lipizzaner, -s, -, m. (cal) lipiţan. 

lipoid adj. (chim.) lipoid, ca grăsimea. 
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Lipom, -s. -e, n. (med) lipom. 

Lippe. -n. f. l. buză; aufgesprungene —n buze crăpate: aufgeworfene —n buze groase. 
răsfrânte; sinnliche —n buze senzuale: die —n aufwerfen a se bosumfla: die — hângen 
lassen a lăsa buza în Jos: (/am.) er riskiert eine — devine îndrăzneţ, îşi permite o obrăz- 
nicie; die —n spitzen a-şi țuguia buzele; (fig.) an js. —n hăngen a sorbi cuvintele cuiva; 
er beift sich auf die —n îşi mușcă buzele (pentru a se stăpâni); er brachte kein Wort 
iiber die —n n-a scos nici un cuvânt; (fig.) er hat das Herz auf den —n ce are-n guşă, 
şi-n căpuşă: das Wort schwebt mir auf den —n cuvântul îmi stă pe limbă; sein Name 
war auf aller —n numele-i era pe buzele tuturor; das Wort erstarb ihm auf den —n s-a 
oprit în mijlocul vorbei. 2. (Por) labium. 3. (fehn.) falcă: die —n des Schraubstocks 
fălcile menghinei. 4. (mar) pl. dinţi ai caprei de tunie. 

lippeln, /ippelte. gelippelt (ich lippte)le), vb. (h) intr. (reg.) a mișca (întruna) din buze. 

Lippenbekenntnis, -ses, -se. n. declaraţie nesinceră, frază goală. 

Lippenblume, -u, f. v. Lippenbliite. 

lippenblumig adj. (bor.) labiat. 

Lippenbliite, -n, f. (bor.) floare labiată. 

Lippenbliiter. Lippenbliitler, -s. -, m. (boz. plantă din familia labiatelor. 

lippenfârmig «dj. (bor.) labiat. 

Lippenlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) labială, sunet labial. 

Lippenlesen, -s, n. sg. citire de pe buze. 

Lippenpfeife -n, /. fluier. 

Lippenpomade. -. £. alifie de buze. 

Lippenrot. -(e)s, n. sg. fard (roşu) dat pe buze. 

Lippen|spalte, -u. f. (med.) buză de iepure. 

Lippenlstift, -/e)s, -e, m. ruj de buze. 

lippensynchron [-kro:n] adj. sincron: (mişcarea buzelor) simultană cu sonorul. 

lippig adj. 1. cu buze. 2. (bot.) labiat. 

Lippfisch, -(e)s, -e. m. (iht.) peşte labiat (din fam. Labridae). 

Lippmuskel. -s, -n, m. (anar.) muşchi al buzelor. 

Liptauer (Kăse). -s, m. sg. brânză de Liptau. 

Liquefaktion,. -en, f. (fiz.) lichefiere; topire. 

liquid adj. 1. (com.) lichid, disponibil. 2. lichid; (/on.) ein — er Laut o consoană lichidă. 

Liquida, Liguidae f. (fon.) consoană lichidă. 

Liquidation -en. f. 1. (com.) lichidare; încheiere a socotelilor. 2. lichidare (a unui ma- 
gazin, a unei afaceri): transformare a capitalului în numerar. 3. socoteală. notă (de plată). 

Liquidations|kurs. -es, -e, m. curs de compensare. 

Liguidationsjtermin. -s, -e, m. (com.) termen de lichidare. 

Liquidationsliiberschuss, -es, -schiisse, m. beneticiu de lichidare. 

Liguidationsverfahren, -s, -, n. fcom.) procedură de lichidare. 

Liquidator, -s. -toren, m. fec.) lichidator, persoană însărcinată cu lichidarea unei în- 
treprinderi etc. 

liquidieren, /iquidierte, liquidiert, vb. (h) tr. 1. (com.) a lichida, a încheia (0 socoteală). 
2. a lichida, a desființa (un magazin. o întreprindere. o societate etc.). 3. a lichida, a aplana 
(un conflict, o neînțelegere). 4. (fig.) a lichida, a omori; a distruge. 

Liquidierung, -en, f. v. Liquidation. 

Liquidităt /. sg. 1. lichiditate. 2. (com.) disponibilitate în bani lichizi; posibilitate de plată. 

Liquidatăts|engpass, -es, -păsse, m. diticultăţi de trezorerie. 

Liquidatătsfaile, -n, /. capcană de lichiditate. 

Liquidatătsgrad, -(e)s, -e, m. coeficient de lichiditate; grad de lichiditate. 

Liquidatătslage, -n, f. situaţie a lichidităţilor (trezoreriei); die = verbessern a ameliora 
situația trezoreriei. 

Liguidatătsmangel, -s, m. sg. lipsă. insuficienţă a lichidităţilor. 

Liquidatăts|papiere p?. titluri de lichiditate. 

Liquidatăts|schwierigkeiten p/. dificultăți de trezorerie. 

Liquidatătsiiberschuss, -es, -schiisse, m. excedent de lichiditate. 

Liquidatătsumfang, -(e)s, -fânge. m. volum al lichidităţilor. 

Ligquidatătsverknappung, -en, /. împuţinare a lichidităților. 

Liquor, -s, -oren. m. |. (farm.) licoare, lichid medicamentos. 2. (anat.) lichid cefalo- 
rahidian, liquidus. 

Lira!, Lire. f. (ist.) liră (monedă italiană). 

Lira?, -, f. liră (monedă turcească). 

lischt (poer.) pers. a 3-a ind. prez. de la lâschen. 

Lisene, -n, f. (constr) lizenă. 

Lisiere [-zi'e:ra]. -n, /. lizieră; bordură. 

lismen, /ismete, gelismet (du lismest, er lismet), vb. (h) tr (eh:) a croşeta, a tricota. 

Lismer, -s, -, m. (elv.) vestă tricotată. 

Lispel ['lispal], -s, =. m. (inv v. Lispelton. 

Lispelei -en, f. şuşotit, şoptit. 

Lispeljlaut -(e)s, -laute, m. sunet murmurat, şoptit, şuşotit, susurat. 

lispeln, /ispelte. gelispelt (ich lisp(e)le), vb. (h) |. intr. 4. a vorbi peltic, a sâsâi. 2. (şi 
ir) a şopti, a şuşoti. 3, a susura, a murmura (lin). 

Lispeln, -s. n. sg. 1. vorbă peltică, sâsâială. 2. şoaptă. şuşoteală. 3. murmur, susur. 

Lispelton -(e)s, -rone, m. voce scăzută, şoaptă; im —e în şoaptă. 

Lispelwort, -(e)s, -worter, n. vorbă şoptită, cuvânt murmurat. 

Lispler -s, -, m. (persoană care vorbește) peltic. 

Lisse, -n, f. (reg.) leucă (la car). 

List, -en, f. 1. sg. viclenie, şiretenie. 2. şiretlic; = anwenden a recurpe la şiretlicuri. 
3. (inv) sg. prudenţă; înțelepciune: îndemânare, artă. 

Liste, -n, J. listă; catalog; tabel; rol; auf die — setzen a trece pe listă: die schwarze — 
lista neagră; ich habe ihn aus der — meiner Freunde gestrichen l-am şters din rândul 
prietenilor mei; rote — index al plantelor şi al animalelor pe cale de dispariţie. 

listen, /istete, gelistet (du listest,er listev), vb. (h) tr: 1. (com.) a lista. 2. (sport) a introduce 
prin trucuri. 

Listenjer|stellung, -en, 7. întocmuire a unei liste. 


Lithosphăre 


Listenfiihrer, -s, -, m. persoană case întocmește, ține lista. 

Listenfiihrung, -en, f. control al listelor. 

Listengewebe -s, -, n. (fig.) urzeală de vicleşuguri. 

L.istenkopf, -es. -4opfe, m. capul listei, al tabelului. 

listenmăBig adj. conform listei, pe bază de listă, de tabel. 

Listenpreis, -es, -e, m. preţ de catalog. 

listenreich adj. şiret, rafinat, viclean, şmecher; plin de şiretlicuri, de trucuri; der —e 
Odysseus Odiseu cel viclean. 

Listenwabhl, -en, f. (pol) alegere pe liste. 

listig adj. 1. viclean, şiret. 2. (fum.) sucit, complicat, cu şmecherie. 

listigerweise «dv. prin viclenie, prin şiretenie, prin şiretlicuri. 

Listigkeit f. sg. v. List (1). 

Listing, -s. -s, n. listare. 

Litanei, -en, f. 1. (bis.) litanie. 2. (fig.) litanie, vorbărie lungă, monotonă; das ist immer 
dieselbe - este aceeaşi poveste. acelaşi cântec. 

litauisch a. lituanian. 

Litauische, -u, n. sg. (limba) lituaniană. 

Liter (şi Liter), -s, -, m. (şi n.) litru. 

Litera, -s (şi -rae) f. (adm.) literă. 

literăr adv. (înv) v. literarisch. 

Literargeschichte, -n, f. v. Literaturgeschichte. 

Literar|historiker, -s, -, m. istoric literar. 

literarjhistorisch adj. istorico-literar. 

literarisch ad). literar. 

Literarwissenschaft, -en, f. v. Literaturwissenschaft. 

Literat, -en, -eu, m. |. literat; scriitor. 2. (peior.) scriitor prost, scrib. 

Literatenkliingel, -s, -, m. (peior:) clică de scriitori. 

Literatentum, -(e)s, n. sg. literați, tagmă a literaţilor. 

Literatur, -en, f. L. literatură: die schâne — literatura beletristică. 2. bibliografie, litera- 
tură de specialitate. 

Literaturangabe, -n, /. indicație bibliografică. 

Literatur|aus|tausch, -(e)s, -e, m. schimb în domeniul literaturii de specialitate. 

Literaturbeilage, -n, f. supliment literar (la un ziar. o revistă). 

Literaturbetrachtung, -e, 7. privire, consideraţie asupra literaturii, examinare a literaturii. 

Literaturblatt, -(e)s, -blărter, n. foaie, gazetă literară. 

Literaturdenkmal, -s, -mii/er, n. monument de literatură. 

Literaturlentwicklung, -en, f. dezvoltare literară. 

Literatur|epoche, -n, f. epocă literară. 

Literatur|erbe, -s, n. sg. moştenire literară; das — bewahren a păstra moștenirea literară. 

Literaturfreund. -(e)s, -e, m. amator de literatură. 

Literaturgattung, -en, f. gen literar. 

iiteraturgeschichte, -n. /. istorie literară. 

literaturgeschichtlich adj. care ţine de istoria literaturii, istorico-literar. 

Literaturjhinweis, -es, -e, m. v. Literaturangabe. 

Literaturlhistoriker, -s, -, m. istoric literar. 

literaturjhistorisch adj. de istorie literară. 

Literaturkalender, -s, -, m. almanah literar. 

Literaturkritik, -en, f. critică literară. 

Literaturkritiker, -s, -, m. critic literar. 

literaturkritisch ud). de critică literară. 

Literaturnachweis, -es, -e, m. notă, indicație bibliografică. 

Literaturpapst, -es, -păpste (iron., glumeţ) corifeu al criticii literare. 

Literaturpreis, -es, -e, m. premiu literar. 

Literaturpreisltrăger, -s, -. m. laureat al premiului pentru literatură. 

Literaturseite, -n, f. pagină literară. 

Literatursoziologe, -n, -n, m. sociolog al literaturii. 

Liiteratur|sprache, -n. f. 1. limbaj literar, al literaturii. 2. limbă literară. 

Literatur|stromung, -en, /. curent literar. 

Literaturtheorie, -n, f. teorie literară. 

Literaturjunterjricht, -(e)s. m. sg. Î. predare a literaturii. 2. oră de literatură. 

Literaturverlag, -(e)s, -e, m. editură literară. 

Literaturverzeichnis, -ses, -se, n. indice bibliografic, listă bibliografică. 

Literaturwissenschaft, -en, f. ştiinţă a literaturii. 

Literaturwissenschaftler, -s, -, m. cercetător în domeniul ştiinţei literaturii. 

literaturwissenschaftlich «dj. de ştiinţă literară. 

Literaturzeitsehrift, -en, f. revistă literară. 

Literaturzeitung, -eu. f. gazetă literară. 

Literaturzirkel, -s, -, m. cerc literar. 

Literflasche, -n, /. sticlă de un litru. 

LitermaB. -es, -e, n. vas, recipient de un litru pentru măsurat lichide. 

Litertopf, -(e)s, -topfe, m. oală de un litru. 

literweise ad. cu litrul. 

Litewka, Litewken, f. (mil.) tunică (în formă de bluză). 

Litfass|săule, -n, f. afişier (în formă de coloană); stâlp pentru afişe, anunţuri. 

Lithium, -s, n. sg. (chim.) litiu. 

Lithograph, -en, -en, m. litograf. 

Lithographie, - [-"fi:an], f. litografie. 

lithographieren, /irhographierte, lithogruphiert, vb. (h) tr. a litografia. 

Lithographiel|stein, -(e/s, -e, m. piatră litografică. 

lithographisch adj. litografic. 

Lithologe, -n „-n, m. litolog. 

Lithologie /. sg. litologie. 

lithologisch adj. litologic. 

Litholyse, -n, f. (med.) dizolvare a pietrelor renale, litoliză. 

Lithosphăre /. sg. (geol.) litosferă. 


Lithurgik 


Lithurgik /. sg. teoria folosirii şi prelucrării pietrelor. 

Litigation, -en, f. (jur) litigiu. 

litigieren, /itigierte, litigiert, vb. (h) intr. a avea un litigiu, un proces. 

Litkauf, -(e)s, -hăufe, m. (reg) v. Leitkauf. 

Litlohn, -(e)s, -lOhne, m. țist.) simbrie. 

litoral adj. de litoral. 

Litoral, -s, -e, n. litoral. 

litt pers. | şi a 3-a sg. înd. imporf. de la leiden. 

Liturgie, -n [-"gi:an), £. (bis) hturghie. 

Liturgik /. sg. (fevl.) liturgică. 

liturgisch adj. (bis.) liturgic. 

Litze, -n, f. |. şnur; galon,; tresă, păitan. 2. petliță; vipuşcă. 3. (text) iţă. 4. (elecr) 
liță. 5. (ehn.) toron. 6. (reg.) sfoară. 

litzen, /ifzte, gelitzt (du, er litzt) vb. (h) Î. tr. b. a lepa: a înnoda. 2. a îndoi, a sufleca. 
3. a şnurui. IL. int a muşca. a se repezi cu dinţii. 

Litzenbruder, -s, -briider. m. (reg.) ambalator: descărcător. 

Litzenmaschine, -n, f. Î. /fext.) maşină de împletit şnururi. 2. (elect:) maşină de con- 
fecționat liţă. 

Litzenseil, -(e)s. -e, n. trânghie împletită ca un şnur. 

live [laef] adj. îrvur (radio, n:) pe viu, direct. 

Livesendung, Live-Sendung [laif-], -en, f. (î») transmisiune directă, pe viu; 
transmisiune originală. 

livid(e) [-"vi:-] adj. livid. 

livisch [-vI]] adj. livon. 

Livree |-'vre:]. -n [-'vre:an]. f. 1. livrea. 2. (fig. servitorime a aristocrației. 

Livreebedienstete, -u, -n (ein Livreebediensteter), m. lacheu. 

livriert «4j. cu livrea. 

Liz. presc. de la Lizenz. 

Lizenz, -en, f. licenţă; autorizaţie; in — herstellen a produce sub licenţă. 

Lizenzjabgabe, -", f. prelevare de licenţă. 

Lizenzjabkommen, -n, /. contract de licenţă. 

Lizenzjausgabe, -n, f. (ripogr:) ediţie în licenţă. 

Lizenzbewilligung, -en, /. concesionare a unei licenţe. 

Lizenzlerwerb, -(c)s, -e, m. achiziţie de licenţe. 

Lizenzfahrer, -s. -, m. şofer de taxi cu autorizaţie. 

Lizenzgeber, -s, -, m. proprietar de licenţă. 

Lizenzgeschăft. -(e)s, -e, n. transfer de licenţă. 

Lizenzhandel, -s, m. sg. comerţ cu licenţe. 

Lizenziat, (inv. și Lizentiat) [-tsi'a:t], |. -(e)s, -e, n. 1. (el; înv.) licenţă. 2. licenţă, 
doctorat în teologie. II. -en -en, m. L. (înv) licenţiat: = der Rechte licenţiat în drept. 2. 
doctor în teologie. 

lizenzieren. lizenzierre, lizenzieri, vb. (h) ti: a autoriza, a acorda licenţă. 

lizenziert |. parr. trec. de la lizenzieren. II. adj. autorizat; în, cu licenţă. 

Lizenzierung, -en, /. autorizaţie, 

Lizenzlinhaber, -s, -, m. concesionar de licenţă. 

lizenzpflichtig «4. care necesită o autorizaţie, o licență. 

Lizenzjspieler, -s, -, m. (spor!) jucător profesionist, jucător cu contract. 

Lizenztrăger, -s, -, m. (jur) posesor al unei licenţe, al unei autorizații. 

Lizenzvergabe, -n, f. cedare a unei licenţe. 

Lizenzverkauf, -(e)s, -kciufe, m. vânzare de licenţă. 

Liizenzvertrag, -(e)s, -trâge, m. v. Lizenzabkommen. 

Lizitant, -en, -en, m. licitant. persoană care dă mai mult (la licitație). 

Lizitation, -en, f. licitaţie. 

Lizitationslprotokoll -/es, -e, n. proces-verbal de licitație. 

lizitieren, /izitierte, lizitiert. vb. (h) tr. a licita: a scoate la licitaţie, la mezat. 

1]. presc. de la laufenden Jahres (în) anul curent, a.c. 

LKW şi Lkw [elka've:] presc. de la Lastkraftwagen. 

Lob!, -(e)s. n. sg. 1. laudă, elogiu: jm. — spenden (sau erteilen) a lăuda pe cineva: 
das gereicht ihm zum = e spre lauda lui; îi face cinste; dafiir verdient er kein — pentru 
aceasta nu merită laude; ich muss ihm das — zollen, dass... trebuie să recunosc, spre 
cinstea lui că...; Gott sei = (und Dank)! slavă Domnului! eigenes = stinkt lauda de 
sine nu miroase bine. 2. (pop.) renume; nume; er hat ein gutes — are un nume bun. 3. dis- 
tincție (la şcoală). 4. (reg.) taxă de succesiune. 

Lob?, -s, -s, m. (sport) lob. minge aruncată la tenis sau badminton peste fileu. 

L.objbegierde j. sg. dorinţă de a fi lăudat. 

lob|begierig «4. doritor de laude. 

lobben, /obbre. gelobbr, vb. (h) tr. (tenis) a loba, a trage un lob. 

I.gbby, -s, f. 1. hol (în clădirile parlamentului englez şi american). 2. grup de interese, 
lobby. 3. (elevat) vestibul, foaier de hotel. 

Lobelie [-'be:li9]. -n, f. (bot) lobelia (Lobelia). 

Lobeliengewăchse pl. (bor.) lobeliacee (Lobeliaceae). 

leben,. /obre, gelobt, vb. (h) i şi refl. |. a (se) lăuda: (fam.) man soil den Tag nicht 
vor dem Abend - toamna se numără bobocii: gute Ware (sau guter Wein) lobt sich 
selbst lucrul bun n-are nevoie de laude; calul bun se vinde din grajd: (/am.; jn. iiber 
den griinen Klee — a lăuda pe cineva peste măsură; er lobt ihn fiir seine (wegen seiner) 
Tapferkeit îl laudă pentru vitejia sa: (fum.) das lobe ich mir asta-mi place, aşa mai zic 
şi eu. 2. (reg) a aprecia, a evalua, a prețălui. 

lobenswert, lobenswiirdig «dj. vrednic de laudă, lăudabil. 

lobenswerterweise «vw. în mod vrednic de laudă, lăudabil. 

Lober, -s, -, m. persoană care laudă, care aduce laude, elogii, lăudător. 

lobesam adj. (poet) lăudabil; vrednic; de treabă. aşezat, solid. 

Lobeslerjhebung, -en, f. (poet) laudă, elogiu. proslăvire; sich in —en ergehen (sau 
ergiefien sau erschâpfen) a face elogii (exagerate), a înălța în slava cerului. 

Lobeshymne, -n, f. v. Lobgesang. 

Lobgedicht, -(e)s, -e, n. ditiramb. 

Lohgesang,. -(e)s. -sânge, m. cântec de laudă, de slavă, de preamărire; imn. 
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Lobgier /. sg. v. Lobbegierde. 

Lobhudelei, -en, f. linguşire. aduiaţie, tâmâiere. 

lobhudeln, /obhudelre, gelobhudeit (ich lobhudţe)le), vb. (h) intr. şi ti: a lăuda excesiv, 
a linguşi, a tămâia. 

Lobhud(e)ler, -s, -, m. linguşitor, adulator. 

loblich adj. 1. tăudabil. 2. (in, în formule de politețe, în titluri) onorabil, stimabil, 
an das —e Biirgermeisteramt către onorata primărie; (iron.) —e Absichten intenții lăudabile. 

loblicherweise a/Jv. demn de laudă. 

Loblied, -(e)s, -ex n. cântec de laudă, de preamărire: imn; ditiramb; jm. ein = singen 
a preamări pe cineva; ein = auf jn. sau etwas anstimmen (sau singen) a lăuda pe cineva 
sau ceva. 

Lobpreis, -es, -e, m. preamărire, proslăvire. 

lobpreisen (du, er lobpreist, imperf. lobpreiste şi lobpries; part. trec. gelobpreist și 
lobgepriesen), vb. (h) tr. a lăuda, a glorifica, a preamări, a slăvi. 

Lobpreisung, -en, f. glorificare, preamărire, (pro)slăvire. 

Lobrede, -n, /. discurs pentru lauda cuiva: panegiric, elogiu. 

Lobredner, -s, -, m. panepirist, elogiator. 

lobrednerisch a4j. elogios. 

lobsingen, /obsang, (mai rar) lobgesungen. vb. (h) int: (rel.; cu dat.) a glorifica, a 
preamări, a proslăvi; lobsinget dem Herrn preamărit fie Domnul. 

Lob|spruch, -es, -spriiche, m. elogiu. 

Lobsucht /. sg. v. Lobbegierde. 

lobsiichtig adj. v. lobbegierig. 

Loch!, -(e)s, Lăcher, n. 1. gaură; spărtură; deschizătură; ein — im Strumpf o gaură 
în ciorap; ein — in der StraBe o groapă în şosea; sechwarzes — gaură neagră; sich ein - 
in den Kopf schlagen a-şi sparge capul; (fam.) jm. zeigen, wo der Zimmermann das - 
pelassen hat a arăta cuiva uşa, a da pe cineva (pe uşă) afară; auf (sau aus) dem letzten = 
pfeifen a îi la sfârşit, a nu mai putea: a nu mai avea resurse; aus einem anderen — pfeifen 
a vorbi altfel, a schimba tonul, a întoarce foaia; (pop.) wie ein — saufen a bea mult; er 
redet ihm ein — in den Bauch îl omoară cu vorba; das frisst ein — in den Beutel asta 
te arde la pungă; ein — stopfen a astupa o gaură, a înlocui o lipsă; Lâcher in die Luft 
gucken a privi fix, cu ochii holbaţi; ein — zuriickstecken a scădea din avânt, a lăsa mai 
moale. 2. (/ig.) bordei, cocioabă; cameră proastă, întunecoasă. 3. văgăună. 4. (fum., argouj 
inchisoare; ins — stecken a băga la închisoare, la gros, la zdup. 5. (biliard, popice) pungă, 
gol. 6. (golf) excavaţie. 7. (pict.) pată întunecoasă. 8. (vulg.) a) vagin, b) persoană de 
sex feminin; €) anus. 

Loch?, -s, -s, m. fiord. 

Lgch|ausweitung /. sg. lărgire a unei găuri. 

Lochbeitel, -s, -, m. daltă de scobit. 

Lgchbohrer. -s, -. mn. burghiu. 

Lochdorn, -(e)s, -e, m. dorm de perforat; perforator. 

Lochdiise, -u, /. duză a unei găuri (la instrumente muzicale). 

Loch|eisen, -s, -, n. (tehn.) dorn de pertorat, perforator; priboi; preducea. 

Lgchelchen, -s, -. n. (dim. de la Loch) găurică. 

lgchen, /ochte, gelochr, vb. (h) tr. a găuri, a perfora. 

lLocher, -s, -, m. 1. (tehn.) preducea; priboi. 2. perforator (de acte, de hârtii etc.). 

Lgcherlhieb, -(e)s. -e, m. (forest.) tăiere în ochiuri. 

lgeh(e)rig adj. 1. găurit, cu găuri; perforat. 2. poros. 3. cavernos. 

lgchern. /ocherte, gelochert, vb. (hj tr. 1. a găuri. a ciurui. 2, (fig.. fam.) a insista, a 
săcâi cu întrebări, cu rugăminți. 

Lgcherpilze pl. (bor.) v. Rohrenpilze. 

Lgchfeile, -n, f. pilă de netezit găuri. 

Lochfutter, -s, -, n. (mnaș.) mandrină. 

Loch|jhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de găurit, presă de perforat. 

Lochkamera, -s, /. camera obscură. 

Lochkante, -n, f. (fehn.) margine, muchie a găurii. 

Lgchkarte, -n, /. (autom., text.) cartelă perforată. 

Lochkartenleser, -s, -, m. (inform.j lector de cartelă perforată. 

Lochkartenmaschine, -r, /. (autom.) maşină cu cartele pertorate. 

Lochkartentechnik, -en, f. tehnică a prelucrării datelor cu ajutorul cartelelor perforate. 

Lochkern, -(e)s, -e, m. (metal.) miez de turnătorie. 

Lochlehre, -n, f. (tehn.) calibru-tampon, de interior; calibru pentru găuri. 

Lgchlein, -s, -, n. dim. de la Loch gaură mică, găurică. 

Lochmaschine, -n, f. (metal.) presă de perforat. 

LochmeiBel, -s, -, m. (metul.) cuţit de mortezat interior. 

Lochmutter, -n, f. (mnaş.) piuliţă cu găuri laterale; piuliță olandeză, întundată. 

L.ochplatte, -n, /. (metal.) bloc perforat, placă găurită. 

L.gchpresse, -n, f. (mas.) presă de perforat. 

Lochsăge, -n, f. (ind. lemnului) ferăstrău coadă-de-şoarece. 

Loch|stickerei. -en, f. broderie spartă. 

Loch|streifen, -s. -, m. (autom.) bandă, tâşie pertorată. 

Lgchtaster, -s, -. m. (tehn.) compas, micrometru de interior. 

Lochung, -en, f. găurire. 

Lochverzahnung. -eu, f. (zidărie) legătură, îmbinare prin cusătură cu găuri. 

Lgchwinkel, -s, -, m. v. Lochlehre. 

Lochzange, -n, f. perforator; cleşte de perforat. 

Lochziegel, s, -, m, bloc, cărămidă cu goluri (celulară). 

Lochzirkel, -s, -, m. v. Înnentaster. 

Lockjaas, -es, -e (şi -dser), n. (vân.) hoit pentru nadă, pentru momeală. 

Lockbatterie, -n [-'ri:2n], f. (nil. baterie-capcană. 

Lockchen, -s, -, n. (dim de la Locke) buclişoară. 

Locke, -n, f. l. buclă; zuluf, cârlionţ; das Haar in —n lassen a-şi lăsa cârlionți; (/am.) 
sich in die —n fahren a se încăiera. 2. (vaân.) fluierici (care imită strigătul păsării), țivlitoare. 

locken, /ocăre, gelocit, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) bucla, a (se) cârlionţa; sich (dar.) 
das Haar —a(-şi) bucla. a(-și) cârlionța părul. IL. zr. şi intr. a momi, a ademeni, a atrage; 
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a amăgi: jn. an sich — a momi, a ademeni pe cineva; jn. in die Falle — a atrage pe cineva Lâffeigarde /. sg. (iron. infanteria franceză. 

în cursă; (fam. jm das Geld aus der Tasche — a-i stoarce cuiva cu dibăcie banii; damit l0ffelhaft adj. (înv.) de filfizon, ca un filfizon. 

lockt man keinen Hund vom Ofen cu asta nu faci nimic, nu ajungi la nimic; îţi pierzi LOffelhaken, -s, -, m. (mine) cârlig-cleşte cu resort pentru lingură; răzuitor. 
vremea degeaba. Loffelhund, -(e)s, -e, m. (zool.) câine de stepă african. 


lgcken, [6căre, gelâcir, vb. (h) în. (înv) v. lecken; (in expr) wider den Stachel — a Loffelkraut, -(e)s, n. sg.. Loffelkresse /. sg. (bot.) lingurea (Cochlearia officinalis). 


se opune, a face opoziţie. 16ffeln, /6/felte, gelăffelt (ich lâfite)le), vb. (hj L. tr. 1. a lua, a mânca, a scoate cu lingura. 


Locken, -s, n. sg. 1. ademenire, momire. 3. (mil.) semnal de trompetă care precedă stingerea. 

Lockenfiilie , sg. păr bogat, cârlionţat. 

Lockenhaar, -(e/s, -e, a. păr buclat. 

Lockenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap, coafură buclat(ă); păr buclat. 2. (fig.) persoană 
cu părul buclat, creț. 

lockenkâpfig adj. cu părul buclat. 

Lockenpapier. -s. -e, n. v. Lockenwickel. 

Lockenperiicke, -n, f. perucă cu bucle. 

Lockenpracht f. sg. v. Lockentille. 

Lockjstab, -(e)s, -stăbe, m. ondulator. 

Locklente, -n. /. rață domesticită folosită ca momeală. 

Lockenwickel, Lockenwickler, -s, -, m. papiotă, bigudiu. 

locker adj. şi adv. 1. slab, insuficient strâns; relaxat; der Knopf ist — nasturele s-a 
slăbit; ein —er Zahn un dinte care se mişcă; = befestigen a prinde uşor, slab, a nu prinde 
strâns; (fam.) = lassen a ceda; (fig.) er hat eine —e Hand îi scapă mâna cu uşurinţă, e 
gata să lovească; (fig.) bei dir ist wohl eine Schraube — parcă nu eşti în toate mințile, 
ai căpiat. 2. larg; uşor, moale, afânat, poros, spongios; —er Boden pământ afânat,; ein —es 
Kleid o rochie largă, ușoară; = mahlen a măcina mare. 3. (fig.) uşuratic; libertin; ein —er 
Vogel (sau Zeisig sau Bruder sau Geselle) un om uşuratic, un libertin. 

Locker, -s, -, m. Î. ademenitor, amăgitor. 2. strigăt, chiot al văcarului. 

Lockerei, -en, f. ademenire, momire. 

Locker|heit, -en, f. 1. sg. destindere, relaxare. 2. (fig.) libertinaj. 

lockerlassen, /ief locker, lochergelassen (du, er lăsst locker), vb. (h) intr. a ceda, a 
slăbi; a da drumul; nicht — a nu ceda, a persevera. 

locker|machen, mmachte locker. locker gemacht, vb. (h) tr. a cheltui. 

lockern, /ockerre, gelockert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) destinde, a slăbi, a (se) relaxa, 
a (se) lăsa (mai) moale; (fig.) unsere Beziehung hat sich gelockert relațiile noastre au 
slăbit; die Sitten — sich moravurile devin mai libere. 2. a (se) afâna; die Erde mit der 
Hacke — a afâna pământul cu sapa. 

Lockerung /. sg. 1. destindere, slăbire. 2. afânare. 

Lockerungsjiibung, -en, f. exerciţiu de încălzire. 

Lockflăte, -n, f. v. Lockpfeife. 

lockicht, lockig adj. buclat, cu părul creț, cu cârlionți. 

Lockmittel, -s, -, n. momeală. 

Lockpfeife, -n, f. (vân.) țivlitoare. 

Lockruf, -(ejs, -e. m. chemare ademenitoare (la animale sau adresată animalelor). 

Lock|speise, -n, f. momeală, nadă. 

Lock|spitzel, -s, -, m. agent provocator. 

Lock|spitzeltătigkeit /. sg. activitate de agent provocator. 

Lock|stimme, =, f. voce seducătoare, ademenitoare. 

Lockung, -en, f. 1. ademenire, amăgire, momire, atragere. 2. tentaţie, ispită; er konnte 
ihren —en nicht widerstehen n-a putut rezista ispitelor ei. 

Lockvogel, -s, -vâgel, m. pasăre-momeală, atrapă; (fig.) sie wurde von der Bande 
als = benutzt a fost folosită de către bandă drept momeală. 

Lockwellbiirste, -n, f. perie pentru bucle. 

Lockwelle, -n, f. coafură ondulată şi cu bucle. 

Lockwort, -(e)s, -e, n. cuvânt ademenitor; vorbe dulci. 

loco [-ko] av. (com.) loco, pe loc. 

Loddel, -s, - (şi -s), m. (fam.) proxenet. 

lodderig «dj. (reg.) v. lotterig. 

loddern, /odderte, geloddert, vb. (h) intr. (reg.) v. lottern. 

Lode, -n, f. vlăstar; (forest.) puiet de foioase. 

loden!, /odete, gelodet, vb. (h) intr. (boL.) a răsări, a creşte; a da; es lodet răsare, creşte. 

loden? adj. de loden, din loden. 

Loden, -s. m. sg. (text.) loden. 

Lodenjoppe, -2, /. scurtă de loden. 

Lodenmantel, -s, -mântel, m. pardesiu, raglan, haină de loden. 

Loden|stoff, -(e)s, -e, m. (text.) (stofă) loden. 

Lodenweber, -s, -, m. ţesător de loden. 

Loder|asche /. sg. cenuşă uşoară, spuză. 

Loder, Loderer, -s, -, m. v. Lodenweher. 

lodern, /odere, gelodert, vb. (h) int: 1. a arde cu flacără, cu vâlvătaie; das Feuer 
loderte hell focul ardea vesel. 2. (fig.) a arde, a se înflăcăra; ihre Augen = ochii îi ard. 

Loffel, -s, -, m. 1. lingură; ein — voll o lingură (de); seit gestern hatte ich keinen 
warmen — Suppe im Leib de ieri n-am mâncat nimic cald; er lud mich auf einen — 
Suppe ein m-a invitat la masă, la o gustare; etwas mit —n essen (sau schlecken) a mânca 
ceva cu lingura mare, în cantitate mare; (iron.) der hat die Weisheit mit —n geschluckt 
e deştept nevoie mare; (fig., fam.) jn. iiber den — barbieren (sau balbieren) a trage pe 
cineva pe sfoară; mit cinem goldenen sau silbernen — im Mund geboren sein a se 
naşte bogat. 2. (tehn.) linguroi, căuș, 3. (vân.) ureche de iepure; (glumej) ureche; schreib 
dir's hinter die = ţine minte! 4. (înv.) găgăuţă; filfizon. 

Loffelbagger, -s. -, m. (tehn.) excavator cu lingură. 

Loffelbohrer, -s, -. 7n. (maș.) burghiu-lingură. 

Lăffelchen, -s, -, n. (dim. de la Loffel) linguriţă. 

Lâffelei -en. f. 1. (fam.) mâncat cu lingura (mare). 2. (înv.) purtare de filfizon. 

Loffeljente, -n. f. (ornit.) rață cu cioc lat, rață-lingurar (Spatula clypeara). 

Lâfteljerbsen p/. mazăre bătută. 

IȘffelformig adj. în formă de lingură. 

Loffelgans, -gânse, f. v. L5ffelreiher. 


2. (fam.) a primi, a accepta; a înțelege; du hast wohl die Sache immer noch nicht 
gelâffelt încă tot n-ai înțeles. 3. (reg.) a-şi bate joc (de cineva); a păcăli (pe cineva). 
IL. intr (înv mit jm.) a flirta (cu cineva). III. refl. (argou studenţesc) 1. a face un contra- 
serviciu; a se revanșa. 2. a trece un examen foarte bine. 

Loffelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată hidraulică cu cupe; rotor de turbină Pelton. 

Loffelraspel, -n, f. raspel, raşpilă semirotundă. 

Loffelreiher, -s, -, m. (ornit.) lopătar (Platala leucorodia). 

Lgffeljstiel, -(e)s, -e, m. coadă de lingură. 

loffelweise adv. 1. cu lingura; câte o lingură. 2. (fam.) în cantitate mare, cu lingura 
mare. 3. (fam.) în cantitate mică; scheffelweise sammeln, — ausgeben a fi zgârcit. 

LOffler, -s, -, m. 1. v. Lâffelreiher. 2. (zool.) cerb lopătar (Cervus doina). 3. (înv. lingurar. 

log pers. | şi a 3-a sg. ind. imperf. de la ligen. 

Log, -s, -e, n. (mar) loh (instrument pentru măsurarea vitezei corăbiei). 

Logarithmentafel, -n, f. (mat.) tabelă de logaritmi. 

logarithmieren, /ogarithmierte, logurithmiert, vb. (h) intr. a căuta logaritmi. 

logarithmisch adj. (mar.) logaritmic. 

Logarithmus, -, -rithmen, m. (matr.) logaritm. 

Logbuch, -(e)s, -biicher, n. (mar) jurnal de bord. 

Loge ['l0:32] -n, f. 1. lojă. 2. (constr) boxă. 3. lojă, asociație de francmasoni. 

Lâgel, -s, -, m. (reg.) v. Lăgel(1). 

Logement [lo3(9)'mă:], -s, -s, n. 1. locuinţă. 2. cazare. 

logen, /ogte, gelogt, vb. (h) tr. v. loggen. 

Logenbillett [-zon-], -s, -e, n. (bilet de) loc în lojă. 

Logenbruder, -s, -briider, m. membru al lojei masonice, francmason. 

Logendiener, -s, -, m. v. LogenschlieBer. 

Logenmeister, -s, -, m. maestru al unei loji masonice. 

LogenschlieBer, -s, -, m. (teatru) plasator. 

Loggast, -(e)s, -găste, m. (mar) marinar care manevrează lohul. 

Logpe, -n, f. v. Log. 

loggen, loggte, geloggt, vb. (h) intr. (mar.) a măsura viteza navei cu lohul. 

Logger, -s, -, m. (mar) lugher (navă de pescuit sau cabotaj cu vele latine). 

Loggia ['lodza sau 'lodzia], Loggien [-dian], . (constr) loggia. 

Loglglas, -es, -glăsser, n. (mar) nisipar. 

Logierbesuch [-'3i:], -s, -e, m. vizită temporară (cu găzduire), musafir (în gazdă). 

logieren, /ogierte, logiert, vb. (h) |. intr. a locui, a sta (în mod trecător, ca musafir). 
IL. în 1. a găzdui. 2. (şi refl.) a (se) caza. 

Logiergast, -(e)s, -găste, m. 1. oaspete, musafir (în gazdă). 2. chiriaş (temporar, în 
cameră mobilată). 

Logier|haus, -es, -hăuser, n. hotel; pensiune cu camere mobilate. 

Logierzimmer, -s, -, n. l. cameră de musafiri, de oaspeţi. 2. cameră de închiriat. 

Logierung f. sg. găzduire. 

Logik f. sg. logică; sich der = der Tatsachen fiigen a se supune logicii faptelor. 

Logiker, -s, -, m. logician. 

LogikJoperation, -en, f. operaţie logică. 

Logikschaltkreis, -es, -e, m. circuit logic. 

Logis [lo'zi:], -[lo'zi:s], -[lo'zi:s] n. 1. locuință; cameră mobilată. 2. sg. cazare, găzduire. 
3. ['lo:gis] (mar) dormitor al echipajului . 

logisch adj. logic; (fam.) das ist doch — clar, bineînţeles; (inform.) —e Unterteilungen 
einer Festplatte subdiviziuni logice ale hard discului. 

logischerweise adv. în mod logic. 

Logistik /. sg. logistică. 

logistisch adj. de logistică. 

Logizismus, -, -zismen, m. logicism. 

Logleine, -n, f. (mar) saulă a lohului. 

logo adj. (fam.) logic. 

Lopo, -s, -s, n. (inform.) logo. 

Logogriph, -s, (sau -en), -e(nj, m. logogrif, cuvinte încrucişate. 

Logopădie /. sg. logopedie. 

Logopathie, -n, f. (med.) logopatie. 

Logorrhă [-'ra:], -en, f. (med.) logoree. 

Logos, -, m. sg. |. (fil. antică) logos, discurs. 2. (fil. antică; judecată logică; noţiune. 
3. rațiune. 4. (fil. antică) rațiune cosmică. 5. (teol.) logos, cuvânt divin; puterea divină 
de creație. 

Logotherapie, -n [-" pi:on]. f. (med.) logoterapie. 

Logrolle, -n, /. (mar) tambur a! lohului. 

loh adj. şi adv. (înv.) luminos; cu limbi de foc. 

Loh!, -en, f. (reg.) loc mlăştinos, pășune mlăștinoasă. 

Loh?, -s, -e (şi Lâher), m. (şi n.) (reg.) 1. crâng, dumbravă, pădurice. 2. argăseală. 

Lohbeize, -n, f. (tăb.) zeamă de coajă pentru argăsit. 

Lohbliite, -n, f. (bot.) specie de ciupercă (Fuligo varians). 

Lohboden, -s, - (şi -bâden), m. (reg.) teren, sol mlăştinos. 

Lohbriihe, -n, f. v. Lohbeize. 

Lohe, -n, f. 1. flacără, limbă de foc, văpaie. vâlvătaie. 2. argăseală din scoarță de stejar 


măcinată. 


Lohleiche, -n, f. stejar cu scoarță pentru argăseală. 

lohen, /ohre, geloht, vb. (h) L. intr. 1. a arde cu flacără, cu vâlvătaie. 2. (h) (reg.) a se 
închide la culoare, a se bronza. II. rr. a tăbăci (cu scoarță de stejar). 

Loher, -s, -, m. v. Lohgerber. 

Lohlerde f. sg. argilă pentru argăsit. 


Lohfarbe 
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Lohfarbe /. sg. culoare a argăselii. 

lohfarben adj. de culoarea argăselii. 

Lohfeuer, -s, -, n., Lohflamme, -n, f. văpaie, pară, pălăiaie, vâlvătaie. 

lohgar adj. tăbăcit vegetal (cu scoarță de stejar), argăsit. 

Lohgare f. sg. tăbăcit, argăsit vegetal. 

Lohgerber, -s, -, m. tăbăcar de piei groase şi solide. 

Lohgerberei, -en, f. 1. sg. tăbăcit. 2. (atelier de) tăbăcărie. 

Lohgrube, -n, f; (tâb.) dubă. 

Lohkuchen, -s, -, m. (tăb.) turtă de scoarță de argăsit. 

Lohmehl, -(e)s, n. sg. (tăb.) făină de scoarță (de stejar). 

Lohmiihle, -n, f. (tăb.) moară de coajă. 

Lohn, -(e)s, Lâhne, m 1. salariu, simbrie, leafă, plată; soldă; festgesetzter — salariu 
stipulat, stabilit; gleitender - salariu mobil; tariflicher — salariu tarifar, contractual; 
gleichen - fiir gleiche Leistung la muncă egală salariu egal; die Lâhne auszahlen a 
plăti salariile; die Lâhne herabsetzen a scădea salariile; fiir — arbeiten a fi salariat; 
bei jm. in — stehen a fi angajatul, salariatul cuiva. 2. răsplată, recompensă; wie die Arbeit, 
so der — cum e munca, și răsplata; er hat schlimmen - empfangen a păţit-o rău; ich 
tat es nicht um — n-am făcut-o din interes; um Gottes — din bunăvoință, de pomană; 
zum -e seines FleiBes ca răsplată a sârguinţei sale; Undank ist der Welt — fă bine şi 
aşteaptă rău. 

Lohnjabibau, -(e)s, m. sg. reducere, scădere a salariilor. 

lohnjabhângig adj. dependent de salariu. 

Lohnjabkommen, -s, -, n. convenţie salarială. 

Lohnjabrechnung, -en, f. decont al salariului. 

Lohnj|abschliisse p/. acorduri salariale. 

Lohn|abzug, -(e)s, -ziige, m. reținere din salariu. 

Lohn|angleichung, -en, f. nivelare a salariilor. 

Lohnlanhebung, -en, f. creștere a salariului. 

Lohnjanpassung, -en, f. reajustare a salariului. 

Lohnjanistieg, -(e)s, -e, m. v. Lohnanhebung. 

Lohnjarbeit f. sg. muncă salariată. 

Lohn|arbeiter, -s, -, m. (ec.) 1. muncitor salarizat. 2. salariat. 

Lohn(aufwand, -(e)s, m. sg. cheltuieli salariale. 

Lohnjausfall, -(e)s, -fălle, m. neplată sau neprimire (temporară) a salariului (pentru 
o muncă neefectuată). 

Lohn|ausgleich, -(e)s, -e, m. plată a diferenţei între ajutorul de boală şi salariul mediu. 

Lohn|ausgleichung, -en, f. compensație salarială, echivalare a salariului. 

Lohn|auszahiung, -en, f. plată a lefurilor, a salariilor. 

Lohnbegriff, -(e)s -e, m. (ec.) categorie de salarizare. 

Lohnberechnung, -en, f; calculare a salariului. 

Lohnbescheinigung, Lohnbelstătigung, -en, f. adeverinţă de salariu. 

Lohnbewegung, -er, f. (ec.) luptă a muncitorilor pentru mărirea salariilor; mişcări ale 
salariaților (pentru revendicări salariale). 

lohnbezogen adv. proporțional cu salariul. 

Lohnbuch, -(e)s, -biicher, n. livret, carnet de salariu. 

Lohnbuchihalter, -s, -, m., “An, -nen, f. contabil(ă) în secţia salarii. 

Lohnbiiro, -s, -s, n. birou, serviciu de salarii. 

Lohndiener, -s, -, m. salariat casnic, angajat ocazional; om de serviciu plătit cu ora. 

Lohndienst, -(e)s, -e, m. serviciu plătit cu ora. 

Lehndrift, -en, f. clivaj salarial. 

Lohndruck, -(e)s, m. sg. presiune asupra salariului. 

Lohndriicker, -s, -, m. forță de muncă ieftină folosită pentru scăderea salariilor. 

Lohnleinkommen, -s, n. sg. venit salarial. 

Lohnjein|sparungen p/. economii salariale. 

Lohnjempfânger, -s, -, m. angajat, salariat. 

lohnen, /ohnte, gelohnt, vb. (h) I. tr. 1. m. etwas) a răsplăti, a recompensa (pe cineva 
pentru ceva); mit Undank — a răsplăti cu lipsă de recunoştinţă; Gott wird es dir (sau 
dir's) — Dumnezeu are să te răsplătească. 2. (înv.) a plăti (cuiva), a salariza (pe cineva). 
IL. intr. Şi tr. 1. a raporta, a aduce; wie viel (sau was) lohnt diese Arbeit? cât (sau ce) 
aduce această lucrare? 2. şi ref]. a merita, a face; es lohnt (sich) nicht nu merită; (impers., 
în expr) es lohnt die Miihe sau (cu gen.) der Miihe face, merită osteneala, efortul. 

lâhnen, /Gânte, gelohnt, vb. (h) tr. a plăti leafă, salariu, soldă. 

lohnend 1. part. prez. de la lohnen. II. adj. avantajos, favorabil, profitabil, folositor, 
care face, bine plătit; das war keine — e Arbeit nu era o muncă avantajoasă; zu = em 
Preise verkaufen a da la un preț avantajos. 

lohnenswert adj. care merită, util. 

Lâhner, -s, -, m. ziler. 

Lohnler|hhung, -en, f. mărire a salariului, a salariilor. 

Lohnfolgekosten, p/. costuri salariale deduse. 

Lohnfonds [-'f5:], - [-f5:s], - [-f5:s], m. fond de salarii. 

Lohnfondsjzuwachs (-f5:-], -es, m. sg. creştere a fondului de salarii. 

Lohnforderung, -en, f. revendicare referitoare la salarii. 

Lohnfortizahlung, -en, f. plată în continuare a salariului. 

Lohnfrage, -n, f. problemă, chestiune a salarizării. 

Lohnfuhrwerk, -(e)s, -e, n. trăsură, camion de piaţă. 

Lohngefiige, -s, n. sg., Lohngelstaltung f. sg. sistem de salarizare. 

Lohngemeinkosten p/. cheltuieli indirecte de salarizare. 

Lohngleich|heit /. sg. egalitate de salarii. 

Lohngruppe, -n, f. categorie de salarizare. 

Lohngruppenkatalog, -s, -e, m. (ec.) catalog, tabel al grupelor tarifare de salarii. 

Lohnherabsetzung, -en, f. reducere a salariilor. 

Lohnherr, -n, -(e)s, m. patron, stăpân. 

Lohnlindex, -(e)s, -e (şi -indizes sau -indices), m. indice al salariilor. 

Lohnkampf, -(ejs, -kâmpfe, m. luptă pentru mărirea salariilor. 

Lohnklasse, -n, f. clasă, categorie de salarizare. 


Lohnklatscher, -s, -, m. om plătit să aplaude (la teatru). 

Lohnknecht, -(e)s, -e, m. servitor, slugă (plătit cu ziua). 

Lohnknechtschaft f. sg. sclavie salarizată. 

Lohnkommission, -en, f. comisie de salarizare. 

Lohnkonflikt, -(e)s, -e, mn. conflict (între patron și muncitori) în legătură cu salarizarea. 

Lohnkosten p!/. (ec.) costuri cu salarii (ale mâinii de lucru). 

Lohnkiirzung, -en, f. reducere a salariilor; reţinere din salariu. 

Lohnkutsche, -n, f. 1. birjă. 2. (reg) taxi. 

Lohnkutscher, -s, -, m. birjar. 

Lohnlakai, -en, -en, mn. lacheu angajat ocazional. 

Lohnleitlinien (-nion] p?/. reglementări privind salariile. 

Lohnliste, -n, f. stat de salarii. 

LohnmăfBigung, -en, f. austeritate salarială. 

Lohnjnachzahlung, -ex, /. plată a restanţelor din salariu. 

Lohnjniveau [-nivo:], -s, -s, n. nivel salarial. 

Lohnpause, -n, f. renunțare temporară la măriri de salariu. 

Lohnpfândung, -en, f. sechestrare a salariului. 

Lohnpolitik, -en, f. politică de salarizare. 

Lohnquote, -n, f. pondere a veniturilor salariale în venitul naţional. 

Lohnraub, -(e)s, m. sg. jefuirea muncitorilor (de către patroni) prin reducerea salariilor. 

Lohnrechnung, -en, f. contabilitatea costurilor de personal, contabilitatea salariilor. 

Lohnrecht, -(e)s, n. sg. legislaţie cu privire la salarizare. 

lohnrechtlich adj. (ur) privitor la legislaţia salarizării. 

Lohnregelung, -en, f. reglementare a salarizării. 

Lohnrunde, -, -n, f. fază de negociere salarială. 

Lohnsatz, -es, -sărze, m. (ec.) tarif de salarizare. 

Lohnsenkung, -en, f. micşorare, scădere a salariilor. 

Lohnskala, -ska/en, f; scară de salarizare. 

Lohnsklave [-va], -n, -n, m. sclav al salariului, muncitor (salariat) exploatat. 

Lohnsklaverei f. sg. v. Lohnknechtschaft. 

Lohnj|spanne, -n, f. marjă salarială. 

Lohni|staffelung, -en, f. diferenţiere a salariilor. 

Lohnj|steuer, -n, f. impozit pe salariu. 

Lohni|steigerung, -en, f. creştere a salariului. 

Lohnj|steuer|ausgleich, -(e)s, -e, m. restituire a impozitului pe salariu plătit în plus. 

Lohnj|steuerkarte, -n, f. certificat cu datele personale pentru calculul impozitului pe salariu. 

Lohn|stopp, -s, m. sg. înghețare a salariilor, suspendare a majorării salariilor. 

Lohnjstreifen, -s, -, m. v. Lohnzettel. 

Lohnistreik, -(e)s, -e (şi -s), m. grevă pentru mărirea salariilor. 

Lohnjstufe, -n, f. v. Lohnklasse. 

Lohntabelie, -n, f. grilă de salarizare. 

Lohntag, -(e)s, -e, m. zi de plată a salariilor. 

Lohntiite, -n, f. (fam.) plic cu salariu. 

Lâhnung, -en, f. 1. soldă (mai ales a subofițerilor şi a trupei). 2. sg. plată a soldei. 

Lâhnungsltag, -(e)s, -e, m. zi de plată a soldei. 

Lâhnungsl|termin, -s, -e, m. termen de plată a soldei. 

Lohnver|einbarung, -ex, f. acord, învoială asupra salariilor. 

Lohnver|hăltnisse p/. condiţii de salarizare. 

Lohnverjhandlung, -en, f. tratative (între muncitori şi patroni) privitoare la salarizare, 

Lohnver|rechnung, -en, f. decontare, calculare a salariului. 

Lohnverschlechterung, -en, /. reducere a salariilor. 

Lohnverteilung, -en, f. distribuire a salariilor. 

Lohnvertrag, -(c)s, -trăge, m. v. Lohnvereinbarung. 

Lohnzahlung, -en, f. plată a salariilor. 

Lohnzettel, -s, -, m. tişă de calcul al salariului, fluturaş. 

Lohnzulage, -n, f.. Lohnzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. spor, adaos la salariu. 

Lohrinde, -n, f. (tăb.) argăseală, scoarță, coajă (de stejar, castan etc.) folosită pentru 
tăbăcitul pieilor. 

lohrot adj. roşu ca para focului. 

Lohwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de stejar (sau cer). 

Loipe, -n, f. (sport) pistă pentru schi de fond. 

Lok, -s, f. (fam) presc. de la Lokomotive locomotivă. 

lokal adj. local; —e Organe autorități locale; —e Betăubung anestezie locală; —es 
Netzwerk reţea locală. 

Lokal, -s, -e, n. 1. local; încăpere; sală. 2. local, restaurant, birt. 

Lokallanăsthesie, -n [-zi:on], f. (med.) anestezie locală. 

Lokal|anzeiger, -s, m. ziar, gazetă local(ă). 

Lokaljaugenschein, -(e)s, -e, m. (jur.) constatare, descindere la faţa locului; gericht- 
licher — constatare, descindere judiciară la fața locului. 

Lokal|ausgabe, -n, f. ediţie locală (a unui ziar). 

Lokalbahn, -en, f. (ferov.) cale ferată locală; tren local. 

Lokalbedarf, -(e)s, m. sg. necesitate locală. 

Lokalbejhorde, -n, f. autoritate locală. 

Lokalbericht, -(e)s, -e, m. cronică locală (la un ziar). 

Lokalbesichtigung, -en, f. constatare la fața locului. 

Lokalblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie locală, ziar local. 

Lokalcharakter [-ka-], -s, m. sg. specific al locului, caracteristică locală. 

Lokaldampfer, -s, -, m. (mar) vaporaş pentru curse locale. 

Lokale, -n (ein Lokales), n. sg. (în expr) Lokales ştiri locale. 

Lokaller|hebung, -ex, f. 1. răscoală locală. 2. (jur) inspecţie, cercetare la faţa locului. 

Lokalfarbe /. sg. culoare locală, colorit local. 

Lokaifrage, -n, f. 1. chestiune privitoare la un local. 2. problemă locală. 

Lokalgut, -(e)s, -giiter, n. marfă pentru comerțul local. 

Lokalien [-lion] p/. (com.) localuri pentru prăvălii. 

Lokalisation /. sg. v. Lokalisierung. 
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lokalisierbar adj. localizabil. 

lokalisieren, /okafisierte, lokalisiert, vb. (h) tr. a localiza. 

Lokalisierung, -en, f. localizare. 

Lokalităt, -en, £. 1. localitate. 2. încăpere, sală (la restaurant, club etc.), local. 

Lokalkenntnis, -se, £. cunoaştere a particularităţilor, a condiţiilor locale. 

Lokalkolorit, -(e)s, -e, n. v. Lokalfarbe. 

Lokalkommission, -en, f. comisie locală. 

Lokalmiete, -n, f. chirie a localului. 

Lokalnachricht, -en, f. ştire locală. 

Lokaljorgan, -s, -e, n. v. Lokalblatt. 

Lokallorganisation, -en, f. organizaţie locală. 

Lokalpatriotismus, -, m. sg. patriotism local. 

Lokalpolizei, -en, f. poliţie locală. 

Lokalpreis, -es, -e, m. preţ local. 

Lokalrunde, -n, /. o bere (un rachiu) la toată lumea (din local). 

Lokalsachveristândige, -n, -n (ein Lokalsachverstândiger), m. expert local. 

Lokalsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie circumstanţială de loc. 

Lokalseite, -n, f. pagină (a unui ziar) cu ştiri locale. 

Lokal|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent local. 

Lokaltarif, -s, -e, m. (ec.) tarif local (de salarizare, taxe, preţuri etc.). 

Lokalteil. -(e)s, -e, m. v. Lokalseite. 

Lokaltermin, -s, -e, m. (jur.) înfățișare, dezbatere la fața locului. 

Lokalverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a (mai) intra într-un local. 

Lokalverjhăltnisse p/. situație locală, condiţii locale. 

Lokalverkehr, -(e)s, m. sg. trafic, circulaţie local(ă). 

Lokalzeit, -en, f. oră locală. 

Lokalzeitung, -en, f. v. Lokalblatt. 

Lokalzug, -(e)s, -ziige, m. v. Lokalbahn. 

Lokatar, -s, -e, m. (înv.) locatar, chiriaş. 

Lokation, -en, f. L. indicare a locului; localizare. 2. repartizare. 3. închiriere. 

Lokativ şi Lokativ, -s, -e, m. (gram.) (caz) locativ. 

Lokator, -s, -toren, m. 1. conducător al unui grup de coloniști. 2. persoană care aren- 
dează, închiriază. 

Lokfiihrer, -s, -, m. presc. de la Lokomotivfiihrer mecanic de locomotivă. 

Loki, -s, £. (elv.) presc. de la Lokomotive locomotivă. 

Lokofracht, -en, f. (com.) cheltuieli de transport local. 

Lokomobile, -n, f.. locomobilă. 

Lokomotivbahn, -en, f. (ferov.) cale ferată cu tracțiune mecanică. 

Lokomotivbegleitpersonal, -s, n. sg. (ferov.) personal însoțitor de pe locomotivă. 

Lokomotivbekohlungsjanlage, -n, f. (ferov.) instalație de alimentare cu cărbuni a 
locomotivei. 

Lokomotivbrigade, -n, f. (ferov) brigadă de reparat locomotive. 

Lokomotivdampfmaschine, -n, f. (ferov.) motor de locomotivă cu aburi. 

Lokomotive [-va], -n,f. 1. locomotivă; elektrische — locomotivă electrică; — fiir den 
Fernverkehr locomotivă pentru traficul pe distanțe mari; dieselelektrische = locomo- 
tivă Diesel electrică. 2. tractor cu aburi. 

Lokomotivfiihrer, -s, -, m. mecanic de locomotivă. 

Lokomotivhebekran, -(e)s, -krâne, m. (ferov.) macara de locomotive. 

Lokomotivbeizer, -s, -, m. (ferov.) fochist de locomotivă. 

Lokomotivmontierungswerk(statt, -szătten, Lokomotivmontierungswerk|stătte, -n, 
f (ferov.) atelier de montaj pentru locomotive. 

Lokomotivremise, -n, f. (ferov.) depou, remiză de locomotive. 

Lokomotivreparaturwerk|stătte, -n, f. (ferov.) atelier de reparat locomotive. 

Lokomotivschuppen, -s, -, m. (ferov) v. Lokomotivremise. 

Lokomotivwechselbahnhof, -(e)s, -hofe, m. (ferov,) staţie, gară de schimbare a locomotivei. 

Lokomotivwerk|statt, -stărten, f. (ferov.) atelier de locomotive. 

lokomotorisch a4j. 1. locomotor. 2. mobil, mişcător. 

Lokalstand, -(e)s, -stânde, m. situaţie locală. 

Lokotenenz, -en, f. (înv.) locotenenţă. 

Lokoverkehr, -s, m. sg. 1. v. Lokalverkehr. 2. tranzacţie cu livrare imediată. 

Lokoware, -en, f. marfă care poate fi livrată pe loc. 

Lokus. -, - (şi -se), m. (fam.) closet, privată. 

Lgleh, -(e)s, m. sg., Lolehgras, -es, n. sg. (bot.) zizanie (Lolium perenne L.). 

LȘIi, -s, -, m. (elv.) prostănac, nerod. 

Lglli, -s, -s, m. 1. bomboană pe băț 2. suzetă. 

Lombard, -(e)s. -e, m. (sau n.) (com.) 1. lombard. 2. (reg.) munte de pietate, casă de amanet. 

Lombardjdarlehen, -s, -, n. amanetare. 

Lombardgeschăft, -(e)s, -e, n. lombardare pe termen scurt. 

lombardieren, lombardierte, lombardiert, vb. (h) tr (com.) |. a lombarda. 2. a amaneta, 
a pune în gaj, a ipoteca. 

Lombardierung, -en, f. (com.) 1. lombardare. 2. amanetare. 

lombardisch adj. din, despre Lombardia. 

Lombardkredit, -(e)s, -e, m. credit lombard. 

Lombardschein, -(e)s, -e. m. (com.) bilet, adeverinţă de lombardare. 

Lomber, -s, m. sg. lombru (joc de cărţi). 

Lompenzucker, -s, m. sg. zahăr în căpățâni. 

Longdrink, -s, -s, m. băutură alcoolică cu apă minerală, suc de fructe şi cuburi de gheaţă. 

Longe ['15:33], -n, £. |. pripon, funie pentru dresajul cailor în manej. 2. funie de siguranță 
a) pentru cei ce învaţă înotul; b) pentru acrobaţi începători. 

longieren [-'zi:-], longierte, longiert, vb. (h) tr. a dresa (un cal) la pripon. 

Longimetrie [-gi-] f. sg. măsurare a lungimilor. 

longitudinal adj. longitudinal. 

Longitudinalschwingung, -en, f. (fiz.) oscilație longitudinală. 

Longseller, -s, -, mn. carte vândută după un anumit timp. 

Look [IUk], -s, -s. m. aspect, notă, fenomen al modei. 


Looping ['lu:pln] -s, -s, m. (şi n) (av) luping. 

Lorbeer, -s, -en, m. 1. (bot.) dafin, laur (Laurus nobilis). 2. pl. (fig.) lauri, glorie, auf 
seinen —en ausruhen a se culca pe lauri; —en ernten a culege lauri. 

Lorbeerbaum, -(e)s, -băume, m. v. Lorbeer (1). 

Lorbeerblatt, -(e)s, -blărter, n. foaie de dafin. 

Lorbeerfrucht, -friicâre, f. fruct de dafin. 

Lorbeer|hain, -(e)s, -e, m. crâng, pădure de dafini. 

Lorbeerkirsche, -n, f. (bot) (laur-)cireş, (laur-)mălin (Prunus laurocerasus). 

Lorbeerkranz, -es, -krânze, m. cunună de lauri. 

Lorbeer|reis, -es. -er; n. mlădiţă, vlăstar de lauri. 

Lorbeer|rose, -n, f. (bot.) laur american (Kalmia latifolia). 

Lorbeerzweig, -(e)s, -e, m. ramură de laur. 

Lorch, -(e)s, -e, m., Lgrche, -n, f. (zool., reg.) broască râioasă (Bufonidae). 

Lorchei, -u, f. (bot.) zbârciog (Felvelia esculenta). 

Lord, -s, -s, m. lord (titlu de nobleţe în Anglia). E 

Lordschaft /. sg. titlu de nobleţe dat lorzilor; Euere = Înălțimea voastră. 

Lore, -n, f. 1. (ferov.) vagon descoperit, platformă, vagon pentru balast; vagonet. 2. ca- 
mion deschis, camion cu cutie basculantă. 3. măsură pentru cărbuni (20 tone). 

Loreley f; sg. 1. (mit.) nimfa Lorelei. 2. stâncă pe malul drept al Rinului la St. Goarshausen. 

Lorgnette (lor'njeta], -n, f. lornietă, lornion. 

Lori, -s. -s, m. (zool.) l. nume al mai multor specii de papagali (Loriinae). 2. maki 
cu ochi de bufniţă (Lorisidae). 

Lork, -(e)s, Lârke, m. (zool, reg.) v. Lorch. 

Lorke, -n, f. (reg.) cafea slabă, proastă. 

Lorokonto, -s, -s (şi -konten sau -ti), n. (ec.) cont deschis de o bancă pentru o altă bancă. 

los Î. adj. (predicativ şi adverbial) 1. desfăcut, desprins, detaşat, degajat, liber, slobod 
(de o legătură sau constrângere); von allen Ketten = sau aller Bande — descătuşat, liber, 
slobod; der Gefangene ist = prizonierul e liber, a scăpat; ein Knopf ist — a) s-a rupt 
un nasture; b) s-a descheiat un nasture; (fum.) bei dem ist eine Schraube -— acestuia îi 
lipseşte o doagă; ich bin aller Sorgen — am scăpat de toate grijile; (/am.) ich bin mein 
Geld = mi s-au dus banii, am prăpădit toți banii; den bin ich = de ăsta am scăpat. 2. (în 
expr.) was ist da —? ce se întâmplă aici, ce-i aici? mit dem ist nicht viel — nu-i mare 
lucru de capul lui; der hat was — ăsta ştie ceva, nu-i prost; da hat er etwas — la asta se 
pricepe. 3. (reg.) v. lose. Il. inter]. haide! înainte! dă-i drumul! 

Los, -es, -e, n. Î. soartă, destin, ursită; ein trauriges — o soartă tristă; ein schweres — 
war ihm beschieden i-a fost hărăzită o soartă amară. 2. sorți; das = ist gefallen zarurile 
au fost aruncate; das — entscheiden lassen a lăsa sorții să decidă. 3. loz, bilet de loterie: 
(şi fig.) das groBe — ziehen a trage lozul cel mare; a avea noroc, șansă; (fam.) mein — 
ist als Niete herausgekommen lozul meu n-a ieşit. 4. (cotă) parte; porţiune, parcelă; 
lot. 5. (ec.) o anumită cantitate de marfă. 

loslankern, ankerte los, losgeankerr, vb. (h) int. a ridica ancora. 

los|arbeiten, arbeitere los, losgearbeitet (du arbeitest los, er arbeitet los), vb. (h) |. tr. 
şi refl. a (se) elibera, a scăpa (pe cineva), a (se) răscumpăra prin muncă; a-şi dobândi 
libertatea cu greu. Il. intr. |. a se apuca cu energie, cu elan de lucru. 2. (auf cu ac.) a 
munci (pentru ceva, pentru un scop). 

lâsbar adj. 1. rezolvabil, solubil, care se poate dezlega. 2. (fiz., chim.) solubil. 3. (tehn.) 
detaşabil. 

Lâsbarkeit /. sg. 1. posibilitate de rezolvare, de soluţionare. 2. (fiz., chim.) solubilitate. 

losbekommen, bekarn los, losbekommen, vb. (hj : (fum.) L. a reuşi să desprindă (ceva). 
2. a reuşi să scape, să elibereze, să răscumpere (pe cineva sau ceva). 

losbinden, band los, losgebunden (du bindest los, er bindet los), vb. (h) tr. şi refl. a 
(se) dezlega, a (se) desface. 

losbitten, bat /os, losgebeten (du bittest los, er bittet los), vb. (h) |. tr. a obţine prin 
rugăminţi eliberarea cuiva. Il. re/7. a-şi cere dezlegarea de o obligaţie. 

losbrechen, brach las, losgebrochen (du brichst los, er bricht los), vb. L. tr. (h) a 
desprinde, a desface rupând. II. intr (s) 1. a izbucni; a începe, a porni cu violență; das 
Gewitter bricht los izbucneşte furtuna; er lăsst seinen Zorn -— își revarsă mânia. 

losbrennen, brannte los, losgebrannt, vb. |. tr: (h) (în expr) einen Schuss — a trage 
un foc. Îl. intr. (s) (despre arme de foc) a se descărca. 

losbringen, brachte los, losgebracht, vb. (h) tr. v. losbekommen. 

losbrâckeln, brâckelte los, losgebrockelt (ich brâck(e)le los), vb. (h) tr. şi (5) intr. (despre 
tencuială, ziduri, roci etc.) a se desprinde fărâmiţându-se. 

losbriillen, bri//re los, losgebriilit, vb. (h) intr. a începe să urle, să strige, a izbucni 
în ţipete, în urlete. 

Losbuch, -(e)s, -biicher, n. (în superstiții) carte din care se ghiceşte viitorul. 

losbuchen, buchte los, losgebucht, vb. (h) intr. (reg.) a da în cărţi. 

Lgsch, -, m. sg. (reg.) praf de cocs. 

Lgschlanjstalten /. pl. (în expr) — treffen a lua măsuri pentru stingerea unui incendiu. 

Loschjapparat, -(e)s, -e, m. v. Lâschperăt. 

Lgsch|arbeit, -en, f. acţiune de stingere a unui incendiu. 

Lgsch|arbeiter, -s, -, m. (mar.) docher, hamal în port. 

loschbar adj. care se poate stinge, lichida, şterge. 

Loschblatt, -(e)s, -blătter. n. sugativă. 

Lâschboot, -(e)s, -e, n. (mar. şalupă de descărcare. 

Losche, -n, f. 1. v. Lâscheimer. 2. cărbune praf; cenușă de cazan, de locomotivă. 
3. frezil. 

Lschjeimer, -s, -, mm. găleată de pompier, de incendiu. 

Lsch|einrichtung, -en, f. instalaţie pentru stingerea incendiilor. 

I$scheni!, [ăscHte, gelăscht, vb. (h) tr. L. a stinge (focul, lumina). 2. a potoli: den Durst = 
a potoli, a stinge setea. 3. (jur., ec.) a stinge, a plăti (o datorie); a radia (o ipotecă, o firmă); 
a amortiza. 4. (inform.) a şterge, a anula; aus Versehen - a şterge din greşeală. 5. a stinge 
(varul). 6. (şi intr.) a usca (cu sugative), a suge; das Papier lăscht (die Tinte) hârtia 
absoarbe (cerneala). 

l$schen?, /ăschte, gelăscht, vb. (h) tr. (mar) a descărca (0 navă); a debarca (mărfurile); 
ein Schiff — a descărca o navă, o corabie. 


l&schen 
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lgschen?, /osch. geloschen (du lischst, er lischt), vb. (5) intr. (poet.) a se stinge: die 
Flamme lischt flacăra se stinge: (fig.) das Leben lischt viaţa se stinge. 

Loscher, -s, -, m. L. pompier. 2. v. Lâschgerăt. 3. tampon de (hârtie) sugativă. 
4. v. Lâschhorn. 

Lschfahrzeug, -es. -e. n. autopompă, maşină de pompieri. 

Lgschfass, -es, -făsser, n. 1. saca de pompieri. 2. butoi, cadă cu apă pentru răcirea 
metalelor incandescente. 

Loschgeld, -(e)s, -er; n. 1. (mar) taxă de descărcare a mărfurilor. 2. bani amortizaţi. 

Lschgerăt, -/e)s, -e, n. extinctor, stingător. 

Lgschgrube, -, /. 1. varniță; groapă de stins var. 2. (ferov.) groapă de cenuşă. 

Lăsch|hafen, -s, -hifen, m. port de descărcare. 

Lgsch|horn, -(e)s, -horner, Lâsch|hiitchen. -s, -, n. căciuliță de stins lumânările. 

Lschkalk, -(e)s, m. sg. var stins. 

Lgschkohle, -a, f. 1. mangal. 2. mine.) praf de cărbune rămas de la abataj. 

Loschkopf. -(e)s. -4opfe, m. cap de ştergere (la magnetofoane). 

Lschkosten p/. costuri de descărcare. 

Loschmannschaft, -en, f. echipă de pompieri. 

Loschpapier, -s, -e, n. (hârtie) sugativă. 

Loschplatz, -es, -plărze, m. (mar) debarcader pentru mărfuri. 

Lgschsand. -f(e)s, m. sg. nisip pentru stingerea incendiilor mici. 

Lâsch|schutz, -es, m. sg. finform.) protecţie împotriva anulării. 

Loschtaste, -n, f. (inform.) tastă de ştergere. 

Lâschturm, -(e)s, -tiirme, m. turn al pompierilor. 

Loschungl], -en, f. 1. amortizare. 2. anulare, ştergere. 3. (jur, ec.) stingere de datorii; 
radiere (de ipoteci, de firme). 4. stingere. 

Lâschung?, -en, £ (mar.) descărcare (a vaporului). debarcare (a mărfurilor). 

Loschungshafen, -s, -hâfen, m. (mar) port de descărcare. 

Lgschvor|richtung, -en, f. 1. (autom.) dispozitiv de ştergere (la magnetofon). 2. (electr, 
tel.) dispozitiv de stingere (a scânteilor). 3. (mar) instalaţie de descărcare. 

Loschwagenlok. -s, f. locomotivă pentru vagonete de transport. 

Lâschwasser, -s, n. sg. apă tolosită pentru stingerea incendiilor. 

Loschwedel, -s, -, m. 1. (tehn.) mătură de stropit cărbunele. 2. (reg.) pămătuf de curăţat 
sticla de lampă. 

Lschwiege, -n, f. suport de sugativă. 

Lâschzeit, -en, f. (mur) timp de încărcare, de descărcare. 

Lâschziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă de zpură. 

Lâschzug, -(e)s, -ziige, m. detaşament de pompieri. 

losdonnern, donnerte los, losgedonnert. vb. (h) intr. 1. (despre tunet) a izbucni, a porni. 
2. (fig.: gegen) a tuna şi fulgera (împotriva cuiva). 3. (s) (despre motociclete, automobile 
etc.) a porni (cu viteză) pocnind. trosnind. 

losdrehen, drehte los, losgedreht, vb. (h) tr. a desprinde răsucind: a deşuruba. 

losdriicken, driickte los, losgedriickt, vb. (h) intr a apăsa pe trăgaciul armei, a slobozi 
(arma). 

losdiirfen, durfte los, losgedurft (ich darf los, du darfst los, er darf los), vb. (h) intr 
a avea voie să pornească, să plece. 

lose adj. 1. liber, slobod; larg; destins, desfăcut, desprins; -s Haar păr despletit; — 
Haltung a) poziţie «în repaus»; b) poziţie neglijentă, lejeră; mit —n Ziigeln cu hăţurile 
slăbite; eine — Kupplung un acuplaj slab; = werden a se slăbi, a se desface; (adverbial) — 
binden a lega slab. 2. (despre mărfuri) vărsat, neambalat; —r Tee ceai vărsat: =r Zucker 
zahăr vărsat. 3. (fig.) uşor, uşuratic: (pop.) ein -s Maul o gură slobodă; -s Geschwătz 
vorbe goale, palavre. trăncăneală. 4. (fig, fam.) uşuratic, şmecher; ein -s Mădchen (sau 
Ding) a) o şmecheriţă: b) o fată uşuratică; er ist ein —r Vogel nu e uşă de biserică; — 
Ware lume ușuratică, neserioasă. 

Lose!, -n, f. (reg.) scroafă (cu purcei). 

Lgse?, -s. -, n. (mar) odgon moale, neîntins. 

Loseblattjausgabe, -z, f. ediţie în foi volante. 

Lâsegeld, -(e)s, -er, n. bani de răscumpărare. 

losleilen, ei/te los, losgeeilt, vb. (5) intr. a porni în goană, în grabă. 

losleisen, eiste los, losgeeist (du, er eist los) vb. (h) |. tr. şi refl. 1. a (se) curăța de 
gheață: das Schiff eiste sich los vaporul s-a desprins din gheaţă. 2. (fig, fum.) a (se) 
elibera; a (se) smulge; a scăpa dintr-o încurcătură; er eiste sich aus der peinlichen Lage 
los a scăpat din încurcătură. IL. m: (fig., fam.) a obţine cu greutate, a face rost cu greu 
(de bani). 

LOsemittel, -s, -. n. 1. (med) expectorant. 2. (chim.) dizolvant, solvent. 

losen. /oste, gelost (du. er lost) vb. (h) intr. 1. a trage la sorți: a arunca sorții. 2. (reg.) 
a trage cu urechea, a asculta. 

lgsen, /oste, gelâst (du, er lost) vb. (h) |. tr. L. a dezlega, a deznoda, a desface; einen 
Knoten - a desface un nod; die Kette — a dezlega lanţul; den Schleim - a face să expec- 
toreze; der Wein l6ste ihm die Zunge vinul i-a dezlegat limba. 2. a anula, a rezilia; eine 
Ehe — a divorța; eine Verlobung = a desface, a strica o logodnă; einen Kontrakt — a 
rezilia un contract. 3. a dizolva; Zucker in Wasser — a dizolva zahăr în apă. 4. (şi mat.) 
a rezolva: a soluţiona; ein Problem -— a rezolva o problemă; (mat.) eine Gleichung = a 
rezolva o ecuaţie; Widerspriiche — a aplana contradicții. 5. a cumpăra; a răscumpăra; 
eine Fahrkarte — a cumpăra un bilet de călătorie: eine Geisel — a răscumpăra un ostatic. 
6. (înv.) a realiza, a încasa, a scoate (bani); er hat nicht viel gelâst n-a realizat. n-a scos 
mult: (fam.) eine Tracht Priigel — a încasa o bătaie. 7. (reg.) a descărca. 8. (mur:) a debarca. 
9. (reg.) a drena. IL. intr. a se bălega. III. re/]. 1. a se desface, a se dezlega. 2. a slăbi; 
a se relaxa; die Bande — sich legăturile slăbesc. 3. a se relaxa, a se destinde; a-și da 
drumul: die Bewegungen - sich mişcările se relaxează, se destind; der Schmerz lâste 
sich in Trânen durerea i s-a revărsat într-un potop de lacrimi. 4. (şi fig.) a se dizolva; 
a se desface; die Gruppe hat sich gelâst grupul s-a dizolvat, s-a împrăștiat; er loste 
sich aus der Gruppe a plecat, s-a desprins din grup. 5. (espre arme de foc) a se trage; 
ein Schuss l&ste sich s-a tras un foc. 

Losjentscheid, -/e)s, -e, m. hotărâre prin sorţi. 

Loseriick|stand, -(e)s, -srânde, m. (fiz., chim.) reziduu insolubil. 


Losetaste. -n. f. (tehn.) clapă declanşatoare, buton de eliberare. 

losfahren. fur los, losgefahren (du făhrst los, er făhrt los). vb. (s) într. |. a porni, a 
pleca, a se pune în mişcare (cu un vehicul): fahr los! porneşte! dă-i drumul! (aufcu ac.) 
a se îndrepta (spre ceva): auf den Wald = a se îndrepta spre pădure. 2. (auf jn.) a se 
repezi, a se năpusti (asupra cuiva). 3. (fig. fam.) a porni, a începe; fahr los! dă-i drumul. 
povesteşte! 4. (fig ) a-şi da drumul furiei, supărării. 

losfeuern, feuerte los, losgefeuert, vb. (h) L. tr. a descărca (o armă). II. intr. (auf jn.) 
a trage cu arma (asupra cuiva), a deschide tocul. 

losfliegen. //og los, losgeflogen, vb. (5) intr. L. a porni în zbor. 2. a se îndrepta în zbor 
spre ceva. 

losgeben, e4P los. losgegebhen (du gibst los, er gibir los), vb. (h) tr a da drumul, a libera. 

losgehen, sing los, losgegangen, vb. (s) intr. 1. a porni (la drum pe jos). 2. (auf. jn.) 
a se năpusti (asupra cuiva); (fig.) auf ein Ziel — a urmări (neabătut) un ţel. 3. a se dezlega; 
a se deschide: a se desface; a se desprinde; a se deznoda. 4. (despre urme) a se descărca. 
5. (impers.) a începe; es geht los! începe! 6. (impers.. fam.) a se întâmpla, a se petrece; 
was geht hier los? ce se întâmplă aici? ce-i aici? 

losgeschossen [. part. trec. de la losschieBen. II. inter. dă-i drumul! zi-i (pe nume)! 

Losgrâfe, -n, f. (ec.) număr de articole de aceeaşi fabricaţie; optimale — serie optimă 
de aceeaşi fabricaţie; wirtsehaftliche — serie economică de articole de aceeaşi fabricație, 

losgiirten. giirrere los, losgegiirtet (du giirtest los, er giirtet los), vb. (h) tr. a descinge: 
a desface catarama, a scoate chinga (calului). 

loshaben, /utte los, losgehabt (ich habe los, du hast los, er har los). vb. (h) tr. (fam. 
a fi priceput, versat; im Klavierspielen hat er etwas los se pricepe la cântatul la pian, 
e tare la pian. 

loshacken. /urckre los, losgehackr, vb. (h) intr. (fam.) a reproşa, a începe să facă reproşuri. 

loshaken, hukte Jos, losgehaitr, vb. (h) în. a desprinde (din cui, din cârlig): a detaşa. 

loshalftern. hu/fterte los, losgehalfierr, vb. (h) ti: a scoate căpăstrul (calului). 

loshauen, hieb los, losgehauen (du haust los,er haut los), vb. (h) L. rm: a desface tăind, 
lovind. ÎL. intr. a porni, a începe să lovească: auf jn. — a tăbări asupra cuiva cu bătaia. 
a da fără milă în cineva. 

losheifen, h«// /os, losgeholfen (du hilfst los, er hilfi los). vb. (h) intr. (jm.) a ajuta (pe 
cineva) să scape. 

loshetzen, Herzre los, losgehetzt (du, er hetzt los). vb. (h) tr. a asmuţi, a aţâţa (câinii). 

losheulen, heu/te los, losgeheult, vb. (h) intr. (fam.) a începe să urle, să plângă. 

Loshieb, -/e)s. -e, m. (forest.) tăiere de protecţie în bande. 

Losholz, -es. -holzer, n. (constr.) traversă de fereastră, chempfer. 

Loskauf, -(e)s. -kăufe, m. răscumpărare. 

loskaufen, Acufte los, losgekauţt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) răscumpăra. 

loskeilen. fei/e los, losgekeilt, vb. (h) tr. (tehn.) a destace penele, clavetele. 

losketten. korrete los, losgekettet (du kettest los, er ketter los), vb. (h) tr: a dezlega din 
lanț: a elibera din lanţ(uri). 

loskichern. kicherte los, losgekichert, vb. (h) intr. a chicoti. 

losknallen. knal/te los, losgeknatit, vb. (h) intr. (fam.) a începe să tragă, să pocnească, 
să bubuie. a detuna, a face explozie. 

loskniipfen. Aniipfte los, losgekniipft. vb. (h) ti: a deznoda, a dezlega. 

loskommen, Kun /os, losgekonimen, vb. (s) intr. L. (von) a se desprinde, a se dezbăra. 
a se elibera; a scăpa (de ceva): eher konnte ich nicht = n-am putut scăpa mai repede. 
2. (uuf) a se îndrepta către, a se năpusti (asupra cuiva). 

loskânnen, konnte los, losgekonnt (ich kann los, du kannst los, er kann los), vb. (h) 
intr. a putea scăpa, porni. pleca. 

loskoppeln, 4oppe/re los. losgekoppelt (ich koppte)le los). vb. (h) îr. a dezlega (câinii. 
caii etc.); a detaşa; a decupla. 

loskriegen, kriegte los, losgekriegt. vb. (h) tr: (fum.) L. a reuşi să desprindă. să desfacă, 
să elibereze (ceva sau pe cineva). 2. a reuşi să scape (de cineva sau ceva). 3. a reuşi să 
vândă (ceva). 

loskuppeln. f:ppelre os. losgekuppelt (ich kuppțe)le los). vb. (h) 1: ttehn.) a detaşa. 
a desface (un acuplaj), a decupla. 

loslachen, /uchte los, losgelachr, vb. (h) intr. a începe să râdă. 

loslassen. /ic/ /os, losgelassen (du, er lăsst los). vb. (h) tr. |. a libera, a elibera, a pune 
în libertate, a da drumul, a slobozi; lass mich los! lasă-mă! dă-mi drumul! diese Sache 
lăsst mich nicht los treaba asta nu-mi dă pace; (fam.) einen Witz = a-i arde o glumă: 
eine Rede — a da drumul la un discurs. 2. a ceda: nicht — a nu ceda. a nu se lăsa, a se 
ține tare. 

Loslassung /. sg. liberare, punere în libertate. 

loslaufen, /ie/ /os, losgelaufen (du lăufst los, er lăuțt los), vb. (5) intr. a porni în fugă; 
(auf cu ac.) a se îndrepta în tugă (spre ceva sau cineva). 

loslegen. legte Jos, losgelegt, vb. (h) intr. (fam.; mir.) |. a începe (brusc şi cu forță): 
a porni (o treabă, să vorbească etc.), a-i da drumul: leg los! zi-i. dă-i drumul! 2. (gegen) 
a izbucni (împotriva cuiva). 

loslich adj. (fi=.) solubil. 

Loslichkeit /. sg. (fiz., chim.) solubilitate. 

Lâslichkeitskurve [-va şi -taj, -n. f. (fiz., chim.) curbă de solubilitate. 

loslâsen, /âsre los, losgelâst (du.er l6st los), vb. (h) i: şi refl. a (se) despărţi, a (se) 
separa; a (se) desprinde, a (se) desface. a (se) dezlega: a (se) dezlipi: ich konnte mich 
kaum aus seinen Armen — abia am reuşit să mă desprind din brațele sale. 

L.osldsung, -en. f. desprindere. despărțire, separare, dezlegare. 

loslâten, /Grete los, losgelătet (du lătest los. er lter los), vb. (h) tr a dezlipi, a desprinde 
(cu un aparat de sudat). 

losmachen. muchte los, losgemacht, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) dezlega. a (se) deznada, 
a (se) desprinde. 2. (fig.) a (se) elibera, a (se) dezbăra: a (se) emancipa. 

Losmachung /. sg. 1. desfacere, desprindere. 2. (fig.) eliberare, scăpare: emancipare. 

losmâulig «4. (fam.) bârfitor: slobod la gură. 

losmiissen. musste los, losgemusst (ich muss los, du musst los, er muss los), vb. (h) 
intr. a trebui să plece. 

losnageln, nugelte Jos, losgenagel! (ich nagte)le los). vb. (h) tr. a desprinde din cuie. 
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Losnummer, -2, f. număr de loz. 

losjplatzen. p/aizre los. losgeplarzt tdu, er plutzr los), vb. (5) intr. (fam.) a izbucni. 

losprusten, prusrere los, losgeprustet (du prustest los, er prustet los). vb. (Si într a 
bufni, a izbucni în râs. 

losrasen. raste los. losgerast (du, er rast los), vb. (5) intr. L. a porni cu viteză. 2. a se 
îndrepta cu viteză spre cineva sau ceva. 

losrattern, ratterte los, losgerartert, vb. intr. 1. (h) a începe să bubuie, a începe să 
tragă rafale. 2. (s) (despre vehicule) a porni răpăind, zdrăngănind, huruind. 

losreden, redere los. losgeredet (du redest los. er redet los), vb. (h) int a începe să 
vorbească. 

losreifen, r;/ los, losgerissen (du. er reifit los). vb. (h) i: şi refl. a (se) rupe, a (se) 
smulge, a (se) smuci; der Hund riss sich von der Kette los câinele s-a smuls din lanț. 

losrennen, rannte los. losgerannt, vb. (s) intr. a porni în fugă. 

Losrolie, -n, 7. (rehn.) scripete mobil. 

Loss, Lâsses, Losse şi (elv.) LOB. -es, -e, m. (geol.) loess. 

los|sagen, sagte los. losgesagt, vb. (h) refl. (ion) a se desolidariza (de cineva sau ceva), 
a dezavua (pe cineva). a se lepăda (de cineva). a renega (pe cineva). 

Los|sagung /. sg. desolidarizare. dezavuare, lepădare, renegare. 

Lâssboden şi Lâhboden. -s, -Pâden. m. (geol.) pământ din loess. 

Lgs|scheibe, -n, 7. (mec. roată de transmisie liberă. 

losischicken, schichte los, losgeschickt, vb. (h) tr. a expedia, a trimite. 

losschieben. schob /os, losgeschoben, vb. (h) tr. am.) a porni, a pleca; schieb endlich 
los! cară-te odată! 

los|schieBen, schoss los, losgeschossen (du, er schiefr los), vb. într. L. (h) |. a începe 
să tragă (cu arma). a descărca (0 armă). 2. (fam. a-i da drumul; nun schief los! ei, începe! 
dă-i drumul! IL. (5) 1. a pleca în goană. glonţ, ca din praştie, ca din puşcă. 2. (uuf cu 
ac.) a se năpusti, a se repezi (la cineva sau ceva). 

los|schimpfen, schimpfte los, losgeschimpţi, vb. (h) intr. a începe să ocărească, să înjure. 

los|schlagen, scA/ug los, losgeschlagen («du schlăgst los, er schlăgt los), vb. (h) |. in: 
a lovi, a bate; a începe bătaia, lupta: auf jn. — a da fără milă în cineva: gegen jn. -a 
ataca pe cineva, a lovi în cineva. II. îr 1. a desface prin lovituri. 2. a desface (marfa), 
a vinde; eine Ware — a vinde o marfă (pe un preţ redus). 

los|sehnallen, schnu//re os. losgeschnalli, vb. (hp t: a descătărăma, a desface din catarame. 

los|schneiden. schi: los. losgeschnitten (du schneidest los, er schneidei los), vb. (h) 
In. a desprinde, a detaşa tăind. 

los|schniiren, sc/uziizte los, losgeschniirt, vb. (h) i: a desface şireturile; a desface din şireturi. 

los|schrauben, sc/ruubte los, losgeschraubr, vb. (h) tr a deşuruba; a desface din şuruburi. 

los|segeln, segelte los, losgesegelt (ich segțejle los), vb. (s) intr. |. a porni cu o navă 
cu pânze; (despre nave cu pânze) a pleca, a porni. 2. (fam.: auf cu ac.) a se îndrepta 
(spre cineva sau ceva). 

lŞssig şi idBig adj. (geol.) din loess. 

Lâsskindel şi LâBkindel, -s, -, n. (geol.) concreţiune culcaroasă în loess, păpuşă de loess. 

Losslehm, -s, 7n. sg. (geol.) argilă cu loess. 

los|sollen, so//te los, losgesollt (şi lossollen) (ich soil los, du solist los, er soll los), 
vb. (h) intr. a trebui să plece, să pornească. 

los|spannen, spunnte los, losgespannt, vb. (h) +: 1. a deshăma (Caii). 2. a destinde (arcul). 

los|sprechen, sprach los, losgesprochen (du sprichst los, er spricht los), vb. (h) tr. 
1. (von) a elibera, a dezlega (de obligații, îndatoriri, sarcini); (re/.) a ierta, a absolvi; von 
den Siinden = a ierta de păcate. 2. (isr.; in expr) einen Lehrling — a califica un ucenic: 
einen Sklaven — a elibera un sclav. 3. (jur:) a achita. 

Los|sprechung /. sg. 1. eliberare, dezlegare (de obligaţii etc.); (rel. iertare de păcate. 
2. (ist) liberare (a unui sclav); calificare (a unui ucenic). 3. (jur) achitare. 

losisprengen, sprongte los, losgesprengt, vb. L. tr. (h) a sparge; a desprinde făcând să 
sară (în aer), să expiodeze. IL. intr: (s) a porni în galop; auf jn. — a năvăli în galop asu- 
pra cuiva. 

losispringen. sprang los. losgesprungen, vb. (s) într. L. a porni sărind, în salturi; auf 
jn. = a sări, a se năpusti asupra cuiva. 2, a se desprinde plesnind, sărind. 

losispiilen, spii/te los, losgespiile, vb. (h tr. (despre ape) a lua cu sine, a târî, a spăla 
(un bolovan, o bucată de mal etc.). 

Lgss|sand, -(e)s, m. sg. nisip cu loess. 

Loss|schicht şi L&Bischicht, -en, f. (geol.) strat de loess. 

los|stecken, sreckte /os, losgestecit, vb. (h) ir. a destace, a desprinde din ace. 

los|steuern, steverte /os, losgesteuert, vb. (5) intr. (auf cu uc.; despre corăbii: fig. despre 
oameni) a se îndrepta (spre). 

losistiirmen, snirmte los, losgestirmt, los|stiirzen. sriirzre los, losgestiirzt (du, er stiir=1 
los) vb. (5) intr. a da năvală,; a porni la atac; a porni vijelios; (auf cu ac.) a se năpusti, a 
tăbări, (asupra cuiva sau a unui lucru). 

Los|tag, -(e)s, -e, m. 1. zi de schimbare a vremii. 2. pl. cele douăsprezece nopţi dintre 
Crăciun şi Bobotează. 

los|trennen, trennte /os, losgetrennut. vb. (hy tr. şi refl. a (se) desprinde; a (se) desface; 
a (se) descoase; a (se) despărți. 

Losjtrennung /. sg. desprindere: separare: desfacere; despărțire. 

lositreten, zrut /os, losgetreten (du tritts! los, er tritt los), vb. (h) îr. a desprinde călcând; 
eine Lawine = a desprinde o avalanșă călcând pe zăpadă. 

Losjtrommel, -u. f. recipient pentru amestecarea lozurilor (la loterie). 

Losung, -en, f. 1. lozincă, cuvânt de ordine, deviză; (muil.) parolă. 2. (reg.) sumă încasată 
zilnic într-un magazin. 3. (vân.) lăsătură (a vânatului). 4. tragere la loterie; tragere la sorți. 

Losung, -en, f. l. sg. dezlegare, destacere, deznodare, dezlipire. 2. sg. anulare; reziliere; 
die — einer Ehe desfacere a unei căsnicii. 3. rezolvare; soluționare; soluţie; die — des 
Rătsels dezlegarea ghicitorii: (mat.) die — der Rechenaufgabe rezolvarea problemei 
de aritmetică; eine befriedigende - des Konfliktes o soluţionare acceptabilă a conflictului. 
4. (fiz., chim.) soluție; gesăttigte — soluţie saturată; echte — soluţie reală. 5. deznodă- 
mânt. 6. (reg.) venit, încasare, profit (bănesc). 

Lăsungs|ansatz, -es, -sărze. m. |. (chim.) precipitaţie, depunere a unei soluţii. 2. încer- 
care de rezolvare. 
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Lâsungsgeschwindigkeit, -en, f. (ec.) viteză, rapiditate de rezoivare. 

Lâsungsmittel, -s. -, n. (fiz., chim.) solvent, dizolvant. 

Losungsvermâgen, -s, n. sg. (fiz.. chim.) capacitate. grad de solubilitate. 

Losungswărme /. sg. (fiz., chim.) căldură de dizolvare. 

Losungswort. -(e)s, -e, n. parolă; lozincă. 

Lâsungswort, -(ejs, -wărter, n. cuvânt de dezlegare a unei ghicitori. 

loswerden, wurde los (poet. şi ward los), losgeworden (ich werde los, du wirst los, 
er wird los), vb. (5) tr. a scăpa, a se descotorosi, a se debarasa (de cineva sau ceva); eine 
Ware — a vinde o marfă, a scăpa de o marfă. 

loswickeln, vwiciel/te los, losgewickelt (ich wick(e)le los), vb. (h) ir. şi refl. 1. a (se) 
descâlci, a (se) descurca. 2. a (se) desface dintr-un ambalaj, din ceva strâns înfăşurat. 

loswinden, vand los, losgewunden (du windest los, er windet los), vb. (h) tr. şi refl. 
L. a (se) desfășura. a (se) descâlci. 2. (fig.) a se elibera strecurându-se, a (se) desprinde 
(printr-o mişcare şerpuitoare); sie wand sich aus seinen Armen los ea s-a eliberat, s-a 
desfăcut, s-a desprins din braţele lui. 

loswolien, wo//fe los, losgewollt (şi loswollen) (ich will los, du willst los, er will los), 
vb. (h) int. a vrea să plece, să pornească. 

Loszettel, -s. -, 1. bilet de loterie. 

losziehen. 202 los, losgezogen, vb. L. i: (h) a desface, a scoate întinzând, trăgând. II. intr 
(s) 1. a se pune în mişcare, a porni. a o lua la drum. 2. (fam. a porni după aventuri. 
3. (auf cu ac., gegen) a porni (împotriva cuiva sau a ceva), a se năpusti (asupra), a ataca. 
4. (fam.: iiber cu ac.. gegen) a vorbi de rău, a ataca, a critica, a bârfi (pe cineva) cu violenţă, 
cu patimă. 

Lot, -(e)s, -e, n. 1. (constr) fr cu plumb: cumpănă verticală; (fum.) alles ist im = totul 
e în regulă: jn. sau etwas wieder ins — bringen a readuce ordinea, a restabili echilibrul. 
2. finar) sondă (pentru măsurarea adâncimii apei). 3. (metal) aliaj de lipit metale. 
4. (geom.) perpendiculară; ein — făllen a duce o perpendiculară. 5. (vân.) glonte; alică; 
Kraut und — praf de puşcă şi gloanţe sau alice. 6. (in.) jumătate de uncie (greutate 
veche, 16,66 grame); Freunde in der Not, gehen hundert auf ein = prietenul la nevoie 
se cunoaşte: ihrer gehen hundert auf ein - sunt lucruri fără valoare, fleacuri. 

Lotjachse, -n, /. (mar.) axă verticală, perpendiculară. 

Lât|apparat, -/e)s. -e, m. aparat de lipit. de sudat. 

lâtbar «dj. care poate fi sudat. 

Lotblei, -(e)s, -e, n. v. Lot (1,2). 

Lotbrenner, -s, -, m. (metal) arzător pentru lipit. 

Lâte, -n, f. (rehn.) sudură. 

loten, /orete, geloret (du lorest, er lotev), vb. (h) inb: şi tr. L. (mur) a sonda; a măsura 
adâncimea apei cu sonda. 2. (constr) a controla verticala, a lua poziţia verticală. 

ldten, /Grete, gelătet (du lătest, er lâter), vb. (h) tr. (rehn.) a suda. 

Loter, -s, -, m. sudor. 

Lotflamme, -n, f. (tehn.) flacără de sudat. 

Lotgang, -(e)s. -gcânge, m. galerie verticală (săpată de gândaci în scoarță). 

Lotpast, -(e)s, -en, m. (mar) marinar care manevrează sonda. 

Lotgerăt, -fe)s. -e, n. v. Lâtapparat. 

lâtig adj. 1. (despre metale, în special despre urgint) tin, pur. 2. (înv.) de greutatea 
unei uncii. 

LOtkolben, -s, -, m. 1. (ehmn.) ciocan de lipit (metale), letcon. 2. (glume!) nas. 

Lâtlampe. -n, /. (tehn.) lampă de sudat. 

Lotleine, -2, f. (mar.) saulă a sondei. 

Lotlinie [-nia]. -n, f. (mat.) 1. verticală. 2. perpendiculară. 

Lgtmetall, -(e)s, -e, n. cositor, metal pentru sudură. 

Lâtjofen, -s, -dfen, m. (tehn.) camforcă (de tinichigpiu). 

Lotos, -, -, m., Lotosblume, -n, /. (bor.) lotus (Nelumbo nucifere). 

Lotosjpflaume, -n, /. (bot.) prună curmală (Diospyros lotus). 

lotrecht adj. 1. vertical. 2. perpendicular. 

Lotrichtung /. sg. (7ehn.) direcţie verticală. 

Ltrinne, -n, f. (metrul) jaheab de lipit. 

Lotriss, -es, -e, m. (constr) Î. ruptură, fisură verticală. 2. perspectivă perpendiculară. 

Lâtrohr, -(e)s, -e, n. (metal.) suflai; tub al lămpii de lipit. 

Lâtrohr|analyse, -n, f. (fehn.) probă de suflător. 

L.Qtschere, -n. /. foarfece de lipit. 

Lotschnitt, -(e)s, -e, m. (geogr.) profil. 

Lotschnur, -schniire (şi -en), f. L. (mar) sondă. 2. (constr) fir cu plumb. 

Lotse, -n, -n, m. (mar) pilot. 

lotsen, /orste, gelotst (du, er lors) vb. (h) tr. |. (mar) a pilota (o navă); ein Schiff in 
den Hafen — a pilota o navă în port. 2. (fig) a conduce (prin locuri necunoscute. 
periculoase sau greu de străbătut). 3. (/am.) a ademeni, a momi, a atrage (pe căi greșite). 

Lotsenboot, -(e)s, -e, n., Lotsendampfer, -s, -, m., Lotsenfahrzeug, -(e)s, -e, n. pilotină. 

Lotsenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte pilot (Naucrates ductor). 

Lotsengeld, -(e)s, -er, n. (mar) taxă de pilotare. 

Lotsenkommandeur [-da:e), -s, -e, m. (mar) şef pilot. 

Lotsenpriifung, -en, f. (mar) examen de pilotaj. 

Lotsenjstation, -en. /. (mar) stațiune de piloţi; post de pilotare. 

Lotsmann, -(e)s, -mânner (şi Lorsleute), m. v. Lotse. 

Lâtistelle, -n. /. (metul.) lipitură; brazură. 

Lotte, -n, f. l. (bot.; reg.) vlăstar, puiet (de pom fructifer). 2. (mine) ţeavă, tub de aerisire, 
de ventilaţie. 3. (reg.) jgheab de scurgere. 

Lotter, -s, -, m. v. Lotterbube. 

Lotterbett, -(e/s, -en, n. L. (peior. pat al dragostei, al prostituţiei. 2. (g/umeţ) canapea; 
studio; auf dem - liegen a lencvi, a trândăvi. 

Lotterbube, -n, -n, m. Î. leneș, trândav; pierde-vară: haimana. 2. om destrăbălat. 3. (reg.) 
meseriaş ambulant. 

Lotterei, -eu, f. |. haimanalâc. 2. neglijenţă. 3. lenevie, trândăvie. 4. decădere; dezmăţ. 

Lottergesindel, -s, n. sg. golănime. 

lotterjhaft adj. v. lotterig. 
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Lotterjhose, -n, f. pantaloni largi, butanți. 

Lotterie, -n, f. loterie; in der — setzen (sau spielen) a juca la loterie. 

Lotteriebillett [-biljet şi -bije:], -(e)s, -e, n. v. Lotteriezettel. 

Lotterielein|nehmer, -s, -, m. colector de loterie, vânzător de bilete de loterie. 

Lotteriegewinn, -(e)s, -e, m. câştig la loterie. 

Lotteriejlos. -es, -e, n. loz, bilet la loterie. 

Lotterie|spiel, -(ejs, -e, n. joc la loterie; diese Investition kommt einem -— gleich 
această investiție este nesigură. 

Lotteriewesen, -s, n. sg. sistem al (funcţionării) loteriilor; loterii. 

lgtt(e)rig adj. 1. neglijent, dezordonat. 2. desfrânat, destrăbălat. 

Lotterleben, -s, n. sg. viaţă de trândăvie, de lenevie; viaţă dezordonată, destrăbălată, 
desfrânată; ein — fiihren a duce o viaţă desfrânată. 

lgttern, lotterte, gelottert, vb. (h) intr. 1. a duce o viaţă destrăbălată, desfrânată. 2. a 
umbla haimana. 

Lotterweib, -(e)s, -er, n. femeie stricată. 

Lotterwirtschaft, -ern, f. (fam.) 1. neglijenţă, dezordine, gospodărire proastă. 2. dezmăţ, 
destrăbălare. 

Lotto, -s, -s, n. 1. loto; (joc de) loterie. 2. loto (joc de societate). 

Lottofee [-fe:an], -n, f. (fam.) prezentatoare TV la extragerea Loto. 

Lottogewinn, -s. -e, m. câştig la loterie. 

Lottokollektur, -en, f. (austr.) loterie (prăvălie, local). 

Lottopapiere pl. bilete de loterie. 

Lottoschein, -(e)s, -e, m. bilet, formular loto. 

Lotto|spiel, -(e)s, -e, n. v. Lotto 2). 

Lottozahlen p/. numere câştigătoare la loterie. 

Lottozettel, -s, -, m. loz, bilet de loterie. 

Lottoziehung, -en, f. tragere la loterie, la loto. 

Lotung. -er, f. 1. (mar) măsurare a adâncimii apei: sondaj. 2. (constr) verificare a verticalei. 

Lâtung, -en, f. (metul.) lipire, sudare. 

Lotus. -, -, m., Lotusblume, -n, f. v. Lotos. 

Ltvertahren, -s, -, n. procedeu de sudare. 

Lotwaage, -u, f. (tehn.) nivel(ă) cu fir de plumb. 

Lâtwasser, -s, n. sg. (tehn.) decapant, soluţie de lipit; (iron.) şnaps. 

Lâtizange, -n. f. (metal.) cleşte de lipit. 

Lâtzinn. -(e)s, n. sg. (meral.) cositor de lipit (metale). 

Louis [lu:"i:], -(s), -(s), m. 1. galben francez, louisdor. 2. (fam.) proxenet, codoş. 

Louisdor [lui'do:e], -s, -s, mm. v. Louis (1); monedă franceză de aur. 

Lăwe, -n, -n, m. L. (zool.) leu (Felis leo); (fig.) sich in die Hâhle des —n begeben a 
se băga în cuşca leului, în gura lupului, într-o primejdie mare; wie ein — kămpfen a 
lupta ca un leu; den schlafenden —n nicht wecken a nu atrage cuiva atenţia inutil. 2. sg. 
(astron.) Leul. 3. (alchimie) aur. 

Lâwenjăffehen, -s, -, n. (zool.) maimuţă-leu (Leontocebus leoninus). 

Lâwenlanteil, -(e)s, -e, m. partea leului, parte principală. 

lowenjartig adj. ca leul, leonin. 

Lâwenbăndiger, -s, -, m., <in, -nen, f. îmblânzitor(-oare) de lei. 

Lâwen|eckerchen, -s, -, n. (ornit.; reg.) ciocârlie. 

LăwenfuB, -es, -fife, m. (bot) v. EdelweiB. 

Lăwengarten, -s,-gărten. m. grădină, parc cu lei. 

Lăwengebriiil, -(e)s, n. sg. (şi fig.) răgete de leu. 

Lâwengrube, -n, f. 1. capcană de lei. 2. groapă cu lei. 

lăwenhaft «dj. ca leul, leonin; = er Mut curaj de leu. 

Lâwenhaut, -hăure, f. piele, blană de leu. 

Lăwenherz, -ens, -en, n. L. inimă de leu. 2. (fig.) viteaz. 

lâwenherzig «dj. curajos, viteaz. 

L.âwenhâhle, -n, f. vizuină de lei. 

Lâwenjagd, -en, f. vânătoare de lei. 

Lăwenjăger, -s, -, m. vânător de lei. 

Lâwenkăfig, -s, -e, m. cuşca leului. 

Lâwenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de leu. 

Lâwenkraft /. sg. putere de leu. 

Lâwenmăhne, -n, f. coamă de leu. 

Lwenmaul, -(e)s, Lâwenmăulchen, -s, n. sg. (bot.) gura-leului (Antirrhinum majus L.). 

Lăwenmut, -(e/5. m. sg. curaj de leu. 

lâwenmutig «dj. curajos, viteaz. 

Lâwenmutter, -miirter, f. leoaică. 

Lâwenjorden, -s, -, m. (ist.) ordin al Leului. 

Lâwenrachen, -s, -, n. gura, gâtlejul leului. 

Lăwenritter, -s, -, m. (ist.) cavaler al ordinului Leului. 

Lâwenrobbe, -n. f. (zool.) otarie, leu-de-mare (Otaria stelleri). 

Lâwenschwanz, -es, -schwânze, m. (bot.) talpa-gâștei (Leonurus cardiaca L.). 

lăwenjstark «dj. puternic ca un leu, cu o putere de leu. 

Lowenjstiirke /. sg. v. Lâwenkraft. 

Lâwen|stimme, -n, f. 1. glas al leului. 2. (fig.) voce puternică, răsunătoare. 

Lăwenzahn, -(e)s, m. sg. (bot.) păpădie (Taraxacum officinale). 

Lâwin. -nen, f. (zool.) leoaică; (şi fig.) wie eine gereizte — ca o leoaică înfuriată; violent, 
vehement, turbat. 

loyal [loa'ja:]] adj. 1. legal; sich = verhalten a se comporta legal, respectând legile, 
dispoziţiile. 2. loial. 

Loyalităt f. sg. 1. legalitate. 2. loialitate. 

Loyalităts|eid, -(e)s, -e, m. jurământ de credinţă. 

Loyalităts|erklărung, -en, f. declaraţie de loialitate. 

lozieren, lozierre. loziert, vb. (h) tr 1. a plasa, a rândui, a pune la locul lui. 2. a da 
împrumut: a da cu chirie. 3, a arenda. 

LP [el'pe:) şi [el'pi:], -s, ! presc. de la Langspielplatte disc, LP. 


LPG [elpe'ge:], -s, f. presc. de Ia (ist) Landwirtschaftliche Produktions- 
genossenschaft C.A.P., cooperativă agricolă de producție. 

It. presc. de la lau?. 

Lt. presc. de la Leutnant. 

ljibeckisch, liibisch adj. care provine din orașul Libeck. 

Lubrifikator. -s, -tgren, m. (mec.) lubrificator, ungător automat. 

Luch, Liiche, f, Luch, -(e)s, -e, n. (reg.) pajişte mlăștinoasă; teren mlăștinos cu copaci 
şi tufăriș; mlaștină de turbă, turbărie. 

Luchs, -es, -e, m. 1. (zool.) râs, linx (Felis lynx); er passt auf wie ein — priveşte, observă 
atent, nimic nu-i scapă, e numai ochi. 2. blană de linx, de râs; der Mantel ist mit = 
verbrămt haina are bordură din blană de linx, de râs. 3. (fig.) persoană perfidă: vulpoi. 

Luchsjauge, -s, -n, n. 1. ochi de râs. 2. (fig.) ochi de linx, ochi ager, pătrunzător. 

luchs|ăugig adj. cu privire de linx, ageră, pătrunzătoare. 

Luchsbalg, -(e)s, -bălge, m. piele, blană de linx, de râs. 

Luchsbau, -(e)s, -e, m. vizuină de râs. 

luchsen, luchste, geluchst (du, er luchst) vb. (h) L. intr. 1. a privi ager. 2. a pândi. ÎL. 4 
(fam.) a fura. 

Luchsfell, -(e)s, -e, n. piele de râs; blană de linx, de râs. 

Luchskatze, -n, f. (zo0ol.) v. Luchs (1). 

Lucht, -en, f. (reg.) L. pod (de casă, de şopron etc.). 2. gaură. 

luck adj. (reg.) slab; care se destramă. 

Luck, -e, f. (reg.) închizătoare. 

Liicke, -n, f. 1. lacună, gol, loc gol; ştirbitură; gaură, spărtură; eine — (aus)fiillen a 
umple un gol. 2. (mil.) breşă 3. (ec.) deficit, insuficienţă (în aprovizionare). 4. interval, 
gol. 5. (tipogr.) spaţiu prea mare între cuvinte. 6. pârleaz; poartă în îngrăditura vitelor. 

LiickenbiiBer, -s, -, m. 1. înlocuitor (de ocazie), locţiitor (de calitate inferioară). 2. um- 
plutură; surogat. 

Liickenfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză dublă. 

Liickenfiiller, -s, -, m. v. LickenbiBer. 

liickenhaft adj. incomplet, defectuos, lacunar, cu lipsuri, cu omisiuni, cu lacune. 

Liickenhaftigkeit /. sg. caracter defectuos, incomplet, lacunar. 

Liickenlassen, -s, n. sg. (mil., înv) lăsare de intervale între unităţi. 

liickenlos adj. 1. fără lacune, complet, întreg. 2. neîntrerupt, continuu. 

Liickenschieben, -s, n. sg. (mil.) tragere prin intervale. 

Liickentext, -(e)s, -, m. text-exerciţiu de completat (cuvinte sau litere). 

luckig (reg., mine) poros; cu găuri, cu goluri. 

lud pers. | şi a 3-a sing. ind. imperf. de la laden. 

Lude, -n, -n. m. L. (argou) proxenet, codoş, 2. rangă; gură-de-lup. 3. (fig.) (tânăr) 
nespălat, golan. 

Luder, -s, -, n. L. (înv) stârv, hoit; = bleibt — din coadă de câine sită de mătase nu se 
face; das ist unter allem — mai prost, mai mizerabil, mai scârbos nici că se poate. 2. (vân,) 
stârv întrebuințat ca momeală, ca nadă. 3. om fără scrupule; lepră; (ocară) bestie; ticălos; 
târfă. 4. (cu simpatie, în expr) das arme -! bietul de el! dummes -! prostule! 5. viață 
desfrânată; im — leben (sau sein) a trăi în desfrâu. 6. (reg.) veselie exagerată, nestăpânită. 

Luderer, Liiderer, -s, -, m. v. Liederjan. 

luder|haft, luderig adj. 1. ordinar; ca de târfă; ticălos. 2. leneş; trândav. 

Liiderjan, -s, -e, m. v. Liederjan. 

Lyuderleben, -s, -, n. viaţă destrăbălată, desfrânată. 

liiderlich adj. v. liederlich. 

ludern, luderte, geluderi, vb. (h) |. tr. a ademeni (vânatul) cu hoit. ÎL. intr. 1. a duce 
o viaţă destrăbălată, de desfrâu. 2. (despre câini și animale sălbatice) a mânca hoituri. 

Luderplatz, -es, -plărze, m. (vân.) loc pe care se pune momeala pentru vânat. 

Luderwirtschaft f sg. 1. situație mizerabilă, gospodărire proastă; anarhie; debandadă. 
2. dezmăţ, desfrâu, destrăbălare. 

luegen ['lu:e-], /uegte, geluegt, vb. (h) intr. (reg.) v. lugen. 

Lues [“lu:es] f. sg. (med.) lues, sifilis. 

luetisch [lu'e:-] adj. (med.) luetic, sifilitic. 

Luffa, -s, f. (bot.) castravete-burete, burete vegetal, lufă (Luffa cylindrica). 

Luft, Liifie, f. 1. aer; atmosferă; kalte = aer rece; milde = aer blând, plăcut; feuchte - 
aer umed; Klimatisierte — aer condiționat; fiir jn. — sein a nu exista pentru cineva; sich 
in = auflâsen a dispărea, a se face nevăzut; das ist heile — e vorbă goală; daraus ist 
die — raus nu mai e de actualitate; (fig.) die — rauslassen a se linişti (după o enervare). 
2. aer de respirat; sehlechte sau stickige — aer stricat, închis: (tief) — holen (sau schâpfen) 
a respira (adânc): die — anhalten a ţine aerul în piept, a-şi ţine respirația; (fig.) jetzt 
kann ich wieder — schnappen acum pot şi eu respira puţin; keine — bekommen a) a 
se sufoca, a se înăbuși; b) (fig.) a fi la strâmtoare, la ananghie; jm. bleibt die = weg 
cineva este foarte speriat, i-a pierit graiul; in frischer (sau an der frischen) — sitzen a 
sta la aer curat; an die (frische) — gehen a ieşi la aer; nach — ringen a respira greu, a 
se sufoca; jm. geht die — aus cineva nu mai are aer, se sufocă; die = anhalten a nu mai 
respira; jm. die = nehmen a strâmtora, a distruge pe cineva; von = und Liebe leben a 
trăi fără bază materială. 3. văzduh, spaţiu aerian; aus der — gesehen văzut de sus; sich 
in die = (sau poet. in die Liifte) erheben a se ridica în văzduh; in die — sprengen a 
arunca în aer, a dinamita; in die — fliegen (sau gehen) a sări în aer, a exploda; jn. an 
die = setzen a da pe cineva afară; von der - leben a nu avea din ce să trăiască; zu - 
zergehen (sau zerfliehen) a se spulbera, a nu se alege nimic (din ceva); jn. wie = 
behandeln a nu băga pe cineva în seamă intenţionat; (și fig.) in der — sein (sau schweben 
sau hăngen) a) a pluti în aer; b) a fi în aer, a nu avea nici o bază (solidă); c) a pluti în 
aer, în atmosferă, a fi iminent; aus der — gegriffen născocit, inventat, ireal, inexistent; 
die — ist rein a) aerul e curat; b) (fig., fam.) nu e nici o primejdie; in der — liegen a fi 
iminent; in die — gucken a privi în gol; în die — reden a vorbi degeaba; jn. in der — 
zerreiBen a critica aspru, a nu mai lăsa nimic bun; (fam.) dicke = pericol, primejdie; 
(fam.; iron.) na, gute —! petrecere bună! Doamne, ajută! 4. sg. spaţiu, loc; libertate; aer; 
mach -! fă loc! dă-te mai încolo! sich (dat.) (sau seinem Herzen) — machen a-și vărsa 
focul, a se uşura; das gibt uns — aceasta ne dă libertate, posibilitate de a respira, de a 
ne mişca. 5, vânt, adiere; hier weht eine frische — aici adie un vântuleţ răcoros; seharfe 
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sau kalte — aer rece, peros; (poet.) linde, săuselnde Liifte boare blândă, susurând: frische — 
in etwas bringen a da un nou avânt unui lucru. 


Luftfracht, -en, f. fraht aerian. 
Luftfrachtverkehr, -s, m. sg. transport aerian de mărfuri. 


Luftjabfuhr, Luftjabfiihrung, -en, f. (tehn.) conductă de evacuare a aerului. 

Luft|abscheider, -s, -, m. separator de aer. 

Luftjabschluss, -es, -schliisse, m. închidere ermetică. 

Luft|abwehr /. sg. (nil.) 1. apărare antiaeriană. 2. trupe de apărare antiaeriană. 

Luft|abwehrjartillerie [-ri:], -r, f. (mil.) artilerie antiaeriană. 

Luftţabzug, -(e)s, -ziige, m. canal de aerisire. 

Luftjakrobat, -en, -en, m. acrobat la trapez, zburător. 

Luftjalarm, -(e)s, -e, m. (mmil.) alarmă aeriană. 

Luft]anfeuchter, -s, - m. (zehn.) umezitor de aer. 

Luftlangriff. -(e)s, -e, m. (mil.) atac aerian. 

Luftlantenne, -n. f. antenă aeriană. 

luft|artig adj. aerian, ca aerul. 

Luft|aufnahme, -n, f. fotografie din avion, fotografie aeriană. 

Luft|ausgleicher, -s, -, m. (tehmn.) egalizator de aer, compensator pneumatic. 

Luft|ausjtritt, -(e)s, m. sg. ieşire de aer, de paze. 

Luftbad, -(e)s, -băder, n. baie de aer. 

Luftballon [-15:], -s, -s (şi -e). m. 1. aerostat. 2. baion (pentru joacă). 

Luftbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie, trebuinţă, necesar de aer. 

Luftbefeuchter, -s, -, m. evaporator (pentru încăperi încălzite). 

Luftbejhălter. -s. -, m. (maș.) rezervor de aer. 

Luftbe|objachtung, -en, f. observaţie aeriană. 

Luftbereifung, -en, f. (rehn.) echipare cu bandaje pneumatice. 

Luftbeschaffenheit f. sg. natură, calitate a aerului. 

Luftbeschreibung, -en, /. aerografic. 

luftbejstândig adj. rezistent la aer, la acţiunea aerului. 

Luftbetankung, -en, f. efectuarea plinului unui avion în zbor. 

Luftbewegung, -en, f. mişcare a aerului. 

Luftbild. -(e)s, -er n. (fot.) v. Luftaufnahme. 

Luftbildmessung, -en, /. (fot.) aerofotogrammetrie. 

Luftbildplan, -(e)s. -plăne, m. (av.) releveu aerian, fotoplan. 

Luftblase, -n, f. |. bășică de aer; (fig.) das sind —n aceasta e o născocire, o himeră. 
2. (chim., fiz.) bulă de aer. 

Luftblasenviskosimeter [-vis-], -s, -, n. (tehn.) viscozimetru cu bule de aer. 

Luftblăser, -s, -, m. (metal.) suflantă de aer; pară de (suflat) aer. 

Luftboschung, -ex, f. (constr) taluz liber. 

Luftbremse, -n, f. (av.) frână aerodinamică. 

Luftbriicke, -n, f. pod aerian. 

Luftbrust /. sg. pneumotorax. 

Liiftehen, -s, -, n.(dim. de la Lu ft (5)) adiere, boare. 

Luftdimpfer, -s, -, m. (tehn.) amortizor pneumatic, 

luftdicht «dj. ermetic; etanș; (adverbial) — verschlossen închis ermetic. 

Luftdichte, Luftdichtigkeit /. sg. (fiz.) densitate a aerului. 

Luftdichtigkeitsmesser, -s, -, m. (fiz.) aerometru. 

Luftdraht, -(e)s, -drăhte, m. cablu aerian. 

Luftdruck, -(e)s, m. sg. (fiz.) presiune atmosferică. 

Luftdruckbremse, -n, f. (ferov., auto.) frână pneumatică. cu aer comprimat. 

Luftdruckjeisenbahn, -en, /. (feros) cale ferată pneumatică. 

Luftdruckhammer, -s, -hâmmer, m. (rnec.) ciocan pneumatic. 

Luftdruckmaschine, -n. f. maşină cu aer comprimat. 

Luftdruckmesser, Luftdruckpriifer, -s, -, m. 1. (fiz.) manometru de aer. 2. barometru 
metalic. 3. (auto.) manometru de control al pneurilor. 

luftdurchlăssig adj. permeabil; —e Stoffe materiale permeabile. 

Luftdurchlăssigkeit /. sg. 1. transparenţă a atmosferei. 2. permeabilitate. 

Luftdurchzug, -(e)s, -zuge, m. curent de aer. 

Luftleinfall, -(e)s, m. sg. infiltrare, pătrundere a aerului în construcții. 

Luftleinwirkung /. sg. influenţă a aerului; acțiune a aerului. 

Luft|eisen, -s, -, n. (metal) sârmă de aerisire. 

Luftlelektrizităt /. sg. (me.) electricitate atmosferică. 

liiften, liifiete, geliifier (du liifiest, er liftet), vb. (h) |. tr. l. a aerisi. a ventila (0 cameră 
etc.) 2. a ridica puţin; den Hut —a saluta (ridicând pălăria). 3. (/ig.) a dezvălui, a descoperi; 
ein Geheimnis — a descoperi, a dezvălui un secret; die Maske - a) a-şi scoate masca; 
b) (fig.) a-şi da arama pe faţă. II. ref]. 1. a se aerisi, a se plimba. 2. (fig.) a-şi descărca 
sufletul, a-şi uşura inima. 

Liifter, -s, -, m. 1. ventilator, trombă de ventilaţie. 2. dispozitiv de ridicare (de exemplu 
pentru pietre de moară). 

Luftlerjhitzer, -s, -, m. (tehn.; încălzitor de aer. 

Luftlerneuerung /. sg. ventilație; schimbare, reînnoire a aerului. 

Luftlerscheinung, -er, /. 1. fenomen atmosferic, meteorologic. 2. (fiz.) fantomă, apariție. 

Luftfahrt f. sg. navigaţie aeriană, aviaţie; zivile — aviaţie civilă. 

Lufttfahrt|aus|stellung, -en. /. salon aeronautic. 

Luftfahrtgesellschaft, -en, /. societate de transporturi aeriene. 

Luftfahrt|industrie [-ri:], -n, /. industrie producătoare de aeronave şi accesorii. 

Luftfahrt|schau, -en, f. demonstraţie aeriană. 

Luftfahrzeug, -/e)s, -e, n. aeronavă. 

Luftfang, -(e)s, -fănge, m. ventilator. 

Luftfederung, -ex, f. (auto.) suspensie pneumatică. 

Luftfenster. -s. -, n. ferestruică, ochi (în fereastră). 

Luftfeuchte, Luftfeuchtigkeit /. sg. umezeală, umiditate a aerului. 

Luftfeuchtigkeitsmesser, -s, -, mm. higrometru. 

Luftfilter, -s, -, m. (şi n.) filtru de aer. 

Luftflotte, -n, f. flotă aeriană. 

Luftflotten|stiitzpunkt, -(e)s, -e, m. punct de sprijin pentru flota aeriană, bază aeriană. 

luftformig adj. gazos, în stare gazoasă. 


luftfrei adj. vid. 

Luftgang, -(e)s, -gănge, m. (arhit.) canal de aerisire (în piramide). 
Luftgas, -es, -e, n. gaz aerian. 

Luftgas|erzeuger, -s. -, m. (tehn.) generator de aer carburat, gazogen. 
Luftgebilde, -s, -, n. fantomă, vedenie, nălucă, apariţie. 

Luftgeblăse, -s, -, n. (metal.) suflantă (de aer); foale. 

Luftgefahr.-en, /. pericol (de atac) aerian. 

Luftgefecht, -(e)s, -e, n. (av. mil.) luptă aeriană. 

luftgefiilit adj. umplut cu aer. 

Luftgegend, -en, f. repiune atmosferică. 

Luftgeist, -(e)s, -er; m. duh aerian, silfidă, vântoasă. 

luftgekiihit «dj. răcit cu aer. 

Luftgepăck, -(e)s. n. sg. bagaj de transportat cu avionul. 
Luftgeschăft, -(e)s, -e, n. (fig., Jam.) afacere neserioasă; —e machen a face afaceri 


dubioase, îndoielnice, cu parteneri fictivi. 


luftgeschiitzt adj. protejat de vânt. 

Luftgeschwader, -s, -, n. (av. mil.) escadră aeriană. 

Luftgejstalt, -en, f. v. Luftgebilde. 

luftgetrocknet a4j. uscat la aer. 

Luftgewebe, -s, -, n. (bot.) ţesut aerifer, aerenchimatic. 

Luftgewehr, -(e)s, -e, n. armă pneumatică, puşcă cu aer comprimat. 
Luftgewicht, -(e)s. n. sg. greutate a aerului. 

Luftgleichgewichtslehre f sg. aerostatică. 

Luftgiitemesser, -s, -, m. eudiometru. 

Luft|hafen, -s, -hăfen, m. (av.) aeroport. 

Lufthahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet de aer. 

Luftjhhammer, -s, -hămmer, in. (metal.) ciocan pneumatic. 

Luft|hauch, -(e)s, -e, mn. suflare lină, uşoară; adiere, boare (de vânt). 
Luftjheiljort, -(c)s, -e. m. v. Luftkurort. 

Luft|heizgerăt, -(e)s, -e, n. (termo.) aparat de încălzire cu aer cald, aerotermă. 
Luft|heizlofen, -s, -fen, m. calorifer, sobă cu aer cald. 

Luft|heizung, -eu, /. încălzire (centrală) cu aer cald. 

Luft|ho|heit, -en, f. suveranitate asupra spațiului aerian (al unei țări). 
Luft|holz, -es, -hâ/zer, n. (hort.) şipcă de susţinere (la aerisirea unei sere). 
Luft|hose, -n, f. (met.) trombă (de aer). 

Luft|hiille, -n, f. (fiz.) atmosferă. 

Luft|hunger, -s, m. sg. 1. (med.) aerofagie. 2. (fam.) sete de aer proaspăt. 
luftig ad). 1. aerisit, cu aer proaspăt; în aer proaspăt; ein —es Zimmer o cameră care 


poate fi ușor aerisită. 2. transparent, străveziu; — es Kleid rochie ușoară, vaporoasă. 3. (fig.) 
uşuratic, vânturatic; neserios. 


Luftikus, -, - (sau -Ausse), m. (glume) om fluşturatic, vânturatic, vântură-țară. 
Luftkabel, -s, -, n. (electr) cablu aerian. 

Luftkammer, -n, f. (termo.) cameră de aer. 

Luftkammer|reifen, -s, -, m.(tehn.) anvelopă cu cameră de aer. 
Luftkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (av. mil.) luptă aeriană. 

Luftkanal, -s, -năle, m. (metal.) canal de aer (în cuptoare S.M.). 
Luftkasten, -s, - (Şi -kdisten), m. (sport) cameră de aer (a schifului). 
Luftkissen, -s, -, n. pernă pneumatică. 

Luftkissenfahrzeug, -(e)s. -e, n. vehicul cu pernă de aer. 
Luftklappe, -n, f. (tehn.) supapă (de aer), clapă de ventilație. 
Luftknochen, -s, -, m. (zool.) os plin cu aer (la păsări). 

Luftkoffer, -s, -. m. (fam.) valiză uşoară. 

Luftkompressor, -s, -en, m. (maș.) compresor de aer. 
Luftkorridor, -s, -e, m. (av.) coridor, culoar aerian. 

Luftkraft, -Arăfie, J. (av.) forță aerodinamică. 

Luftkrankheit, -en, f. rău de altitudine. 

Luftkreis, -es, -e, m. atmosferă. 

Luftkreuzer, -s, -, m. v. Luftschiff. 

Luftkrieg, -(e)s, -e, m. război aerian. 

Luftkiigelchen. -s, -, n. globulă, bulă de aer. 

Luftkiihler, -s, -, m. 1. răcitor de aer. 2. răcitor prin curent de aer. 
Luftkiihlung /. sg. răcire cu aer. 

Luftkur, -en, f. (med.) cură de aer. 

Luftkurlort, -(e)s, -e, m. stațiune climaterică. 

Luftlandetruppe, -n. f. (mil.) armată transportată pe calea aerului (în spatele frontului), 


trupă aeropurtată, de desant. 


luftleer adj. vid, gol; (fiz.) —er Raum vid, spaţiu fără aer; einen —en Raum herstellen 


a produce un vid. 


Luftieere /. sg. vid, spaţiu gol. 

Luftlehre f. sg. (fiz.) aerologie. 

Luftleitung, -en, f. 1. (tel, electr) conductă aeriană. 2. conductă de aer. 

Luftlinie [-nio], -n, f. linie dreaptă, directă (între două puncte geografice); in der — 


în linie dreaptă aeriană. 


Luftioch, -(e)s, -lâcher n. 1. răsunătoare. 2. (av.) gol de aer. 3. (mine.) puț de aerisire. 


4. (entom.) stigmat. 


Luftmacht, -mâchte, f. forță aeriană. 

Luftmangel, -s, m. sg. lipsă de aer. 

Luftmanâver |-ve)], -s, -, n. (av) manevră aeriană. 
Luftmantel, -s, -mântel, m. (tehn.) manta de aer (la coș). 
Luftmasche, -n, f. ochi de lănţişor (la croşetat). 

Luftmasse, -n, f. masă de aer. 

Luftmast, -(e)s, -en, m. (mar) catarg cu trombă de ventilaţie. 
Luftmatratze, -n, f. saltea pneumatică. 


Luftmeer 
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Luftmeer, -(e)s, n. sg. atmosferă. 

Luftmenge, -n, f. cantitate determinată de aer. 

Luftmesser, -s, -, m. contor de aer; aerometru. 

Luftmesskunst, Luftmessung / sg. aerometrie. 

Luftmine, -n, f. (mil.) 1. bombă de calibru mare. 2. mină aruncată din avion în apă. 
Luftlofen, -s, -ăfen, m. v. Luftheizofen. 

Luft]ăfînung, -er, f. (mine) gură, deschizătură pentru aerisire. 

Luftparade, -n, £ paradă aviatică. 

Luftperspektive [-va], -n, f. perspectivă aeriană. 

Luftpinsel, -s, -. m. (fipogr.) aerograf. 

Luftpirat, -en, -en, m. pirat aerian. 

Luftpolster, -s, -, n. (şi 7.) v. Luftkissen. 

Luftpost /. sg. poştă prin avion; einen Brief per — schicken a trimite o scrisoare par avion, 
Luftpostbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare par avion. 

Luftpostgebiihr, -en, f. taxă de poștă aeriană. 

Luftpresser, -s, -, m. (tehn.) compresor de aer. 

Luftpropeller, -s, -, m. elice. 

Luftpropelilerboot, -(e)s, -e, n. (mar.) barcă, ambarcaţie cu elice. 

Luftpuffer, -s, -, m. (tehn.) tampon de aer. 

Luftpumpe, -n. f. (tehn.) pompă pneumatică. 

Luftraum, -(e)s, m. sg. 1. spaţiu aerian; den = eines Staates verletzen a viola spaţiul 


aerian al unui stat. 2. atmosferă. 


Luftrecht, -(e)s, n. sg. drept cu privire la zborul aerian. 

Luftreifen, -s, -, m. (tehn.) bandaj pneumatic. 

luftreinigend adj. care curăţă aerul, dezinfectant al aerului. 

Luftreiniger, -s, -, m. filtru de aer, dezinfectant al aerului. 

Luftreinigung /. sg. curățire, dezinfectare, purificare a aerului; ventilare. 
Luftreise, -n, f. călătorie cu avionul. 

Luftring, -(e)s, -e, m. colac de cauciuc (umflat cu aer). 

Luftrohr, -(e)s. -e, n. 1. tub, burlan de aerisire. 2. conductă aeriană. 
Luftrâhre, -n, /. 1. (anat.) trahee. 2. conductă de aer. 

Luftrâhren|ast. -(e)s, -ăste, m. (anat.) bronhie. 

Luftrâhrenjent|ziindung, -en, £ (med.) bronşită. 

Luftrâhrenkatarr(h), -s, -e, m. (med.) catar bronşitic, traheită. 
Luftrâhrenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (anat.) laringe. 

Luftrâhrenschnitt, -(e)s, -e, m. (chir) traheotomie. 
Luftrâhrenschwindsucht, -en, f. (med.) ftizie traheală. 

Luftriistung, -en, f. (il.) înarmare aeriană. 

Luftsack, -(e)s, -săche, m. 1. (zool.) sac aerifer. 2. (hidr) pungă de aer. 
Luftsalz, -es, -e, n. particule de sare în aer. 

Luftsauger, -s, -, m. aspirator de aer. 

Luftsăule, -n, f. (fiz., met.) coloană de aer. 

Luft|schacht, -(e)s, -schăchte, m. (constr, mine) canal, puț de aeraj, de aerisire, de ventilare. 
Luft|schaukel, -n, f. barcă de legănat (la bâlci). 

Luftschaum, -(e)s, m. sg. spumă antiincendiară. 

Luft|scheibe, -n, f. ochi de aerisire (la fereastră). 

Luft|scheu f. sg. (med.) aerofobie. 

Luft|schicht, -en, f. strat de aer. 

Luft|schiff, -(e)s, -e, n. aeronavă; dirijabil; (halb-)starres = dirijabil (semi)rigid. 
Luftjschifijfahrt /. sg. aviaţie, navigaţie aeriană. 

Lutt|schiff|fahrtskunde, Luft|schiff|fahrtskunst /. sg. aeronautică. 
Luft]schiffer, -s, -, m. (înv.) navigator aerian (pe dirijabile). 
Luft|schifferlabteilung, -en, f£. (mil.; înv.) detaşament aeronautic, unitate aeronautică. 
Luft|schifferei /. sg. aeronautică. 

Luftjschifihafen, -s, -hăfen, m. (av.) aerodrom pentru dirijabile. 
Luft|schiffhaile, -n, - (av) hangar (pentru dirijabile). 

Luft|schlacht, -en, £ v. Luftgefecht. 

Luft|schlange, -n, f/. serpentină de hârtie. 

Luft|schlauch, -(e)s, -schiiuche, m. 1. cameră de anvelopă (la biciclete, automobile etc.). 
2. tub de cauciuc (pentru aer). 

Luft|schleier, -s, -, m. (for.) voal vaporos. 

Luftjschleuse, -n, f. ecluză de aer (la chesoane pneumatice). 

Luft|schloss, -es, -sch/osser, n. himeră; castel în Spania; Luftschlâsser bauen a clădi 
castele în Spania, a face proiecte irealizabile. 

Luft|schnappen, -s, n. sg. (vez.) aerofagie (la cai). 

Luft|schraube, -n, f. (av) elice de avion; einstellbare — elice cu pas reglabil. 
Luftjschraubenflan(t)sch, -es, -e, m. (av) flanşă a elicei. 
Luftjschraubenfliigel, -s, -, m. pală de elice. 

Luft]schraubenhose, -n, f. (av) capotă a elicei. 

Luft|schuss, -es, -schiisse, m. împușcătură în aer, în vânt. 

Luft|schutz, -es, mn. sg. apărare antiaeriană; ziviler — apărare antiaeriană civilă. 
Luft|schutzbunker, -s, -, n. v. Luftschutzkeller. 
Luft|schutzjeinrichtung, -en, f. instalaţie de apărare antiaeriană. 
Luft|schutzkeller, -s, -, Luft]schutzraum, -(e)s, -răume, m. adăpost antiaerian. 
Luft|schutzliibung, -en, f. exerciţiu de apărare antiaeriană. 

Luftseemine, -n, f. (mil.) mină marină aruncată din avion. 

Luftseide, -n, f. mătase uşoară, mătase vaporoasă. 

Luftseilbahn, -en, f. funicular aerian. 

Luftsetzmaschine, -n, f. (mine) maşină de zeţaj pneumatică. 

Luftsog, -(e)s, -e, m. (tehn.) absorbţie a aerului. 

Luft|spalt, -(e)s, -e, m.. Luftispalte, -n, f. (electr) întrefier. 

Luft|sperre, -n, f. 1. închidere a aerului. 2. (nil.) baraj aerian. 
Luft]sperrgebiet, -(e)s, -e, n. (mil.) parte a spaţiului aerian interzis survolării. 
Luft|spiegelung, -en, f. (me.) miraj; fata morgana. 

Luft|springer, -s, -, m., “în, -nen, f. saltimbanc(ă). 
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Luftjsprung, -(e)s, -spriinge, m. (în expr.) er machte vor Freude einen = sări în sus 
de bucurie, făcu o tumbă (în aer) de bucurie; (fig.) sein Herz machte einen — inima lui 
palpita de bucurie. 

Luft|staulung £ sg. acumulare de aer; stăvilire a aerului. 

Luftistein, -(e)s, -e, m. v. Luftziegel. 

Luft|stârung, -en, f. (met.) perturbaţie atmosterică. 

Luft|stoB, -es, -sâfe, m. rafală de vânt. 

Luftstreich, -(e)s, -e, m. lovitură în aer, în gol. 

Luftjstreitkrăfte pl. (mil.) forţe aeriene. 

Luft]strich, -(e) s, -e, m. regiune atmosferică: climat. 

Luft|strom, -(e)s, -străme, m. (met.) curent de aer; ein kalter = curent de aer rece. 

Luftstrâmung, -en, f. (met.) curent atmosferic; circulaţie a aerului. 

Luftistiitzpunkt, -(ejs, -e, m. (av. mil.) bază aeriană. 

Luft]taxe, -n, f., Luft|taxi, -(5), -(s), n. avion, elicopter închiriat, taxi aerian. 

luft|technisch adj. de tehnică aeriană. 

Luft|temperatur, -en, f. (met.) temperatură a aerului. 

Luftjtorpedo, -s, -s, m. (mil.) torpilă aeriană (lansată mai ales de hidroavioane). 

Luft|transport, -(e)s, -e, m. transport aerian. 

Luftjtrichter, -s, -, m. (met.) pâlnie de aer. 

luft|trocken adj. 1. (met.) cu umiditate scăzută. 2. uscat la aer. 

Luft]trocknung, -en, f£. 1. (tehn.) uscare a aerului. 2. uscare la aer. 

Luftliiberfall, -(e)s, -fălle, m. (av. mil.) atac aerian prin surprindere. 

Luft|iiberschuss, -es, -schiisse, m. prisos de aer, surplus, exces de aer. 

Luftiiberschuss|zahl, -er, /. (term.) coeficient la excesul de aer. 

Liiftung, -en, f. 1. aerisire; aerare: ventilaţie; vânturare. 2. (hor1.) dezrădăcinare. 

Liiftungslanlage, -n, /. instalaţie de ventilaţie, de aerisire. 

Liiftungs|apparat, -(e)s, -e, m. ventilator. 

Liiftungsgitter, -s, -, n. grătar de ventilaţie. 

Lijftungsklappe, -n, /. (tehn.) clapetă, clapă de ventilaţie. 

Liiftungsvorjrichtung. -en, f. v. Liftungsanlage. 

Luftventil [-ven-], -s, -e, n. supapă de aer, ventil pneumatic. 

Luftverlânderung f. sg. schimbare de aer; eine = vornehmen a schimba aerul, a se 
deplasa din localitate. 

Luftverbesserung, -en, f. purificare a aerului. 

Luftverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de aer. 

Luftverdichter, -s, -, m. (maș.) compresor de aer. 

Luftverdichtung /. sg. comprimare a aerului. 

Luftverdiinnung /. sg. rarefiere a aerului. 

Luftverledelung /. sg. înnobilare a aerului. 

Luftverfliissigung /. sg. lichefiere a aerului. 

Luftverkehr, -(e)s, m. sg. circulație aeriană, trafic aerian. 

Luftverkehrsgesellschaft, -en, f; societate, companie de aviaţie, de transporturi aeriene. 

Luftverkehrslinie [-nio), -n, f. linie aeriană. 

Luftverschmutzung f. sg. poluare a aerului. 

Luftverseuchung, -en, infectare, contaminare a aerului. 

Luftversorgung, -en, f. alimentare cu aer. 

Luftverteidigung /. sg. apărare antiaeriană. 

Luft|ver|unreinigung, -en, f. poluare a aerului. 

Luftvorwârmung f. sg. preîncălzire a aerului. 

Luftwaage, -n, /. (fiz.) aerometru. 

Luftwaffe f. sg. aviaţie militară. 

Luftwaffenrakete, -n, f. (mil.) rachetă de aviaţie. 

Luftwârme /. sg. temperatură a aerului. 

Luftwâscher, -s, -, m. (tehn.) 1. instalaţie de spălare a aerului. 2, instalaţie de spălare 
cu aer. 

Luftwaschung, -en, f. (tehn.) 1. spălare a aerului. 2. spălare cu jet de aer. 

Luftwechsel, -s, -, m. v. Luftverânderune. 

Luftweg, -(e)s, -e, m. 1. cale, rută aeriană; die Stadt auf dem = verlassen a părăsi 
oraşul pe calea aerului, cu avionul. 2. pl. (anat.) căi respiratorii. 

Luftwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (fiz.) rezistenţă a aerului. 

Luftwirbel, -s, -, m. vârtej, trombă de aer; vifor. 

Luftwurzel, -n. f. (bot.) rădăcină aeriană. 

Luft|ziegel, -s, -, m. cărămidă nearsă, cărămidă uscată la aer. 

Luft|zicher, -s, -, m. exhaustor de aer. 

Luftjzirkulation /. sg. circulaţie a aerului. 

Luft|zufuhr f. sg. alimentare cu aer (proaspăt). 

Luft|zufiihrer, -s, -, m. aerofor. 

Luftizufiihrung f. sg. v. Luftversorgung. 

Luftjzug. -(e)s, -ziige, m. 1. curent (de aer). 2. tiraj (la sobă), aducţie de aer. 3. pl. (mine) 
deschideri mici pentru eliminarea gazului. 

Luftizugwirkung f. sg. (tehn.) efect de tiraj al unui coş. 

Luitizylinder, -s, -, m. (mar) butelie de aer, cilindru pneumatic (la scafandru). 

Lug!, -(e)s, m. sg. minciună; = und Trug minciuni gogonate. 

Lug?, -s, -e, m. (reg.) 1. post, loc, deschizătură, ochi pentru observaţie. 2. vizită scurtă, 

Lugjaus, -, -, m. turn de observaţie, de pază; foişor; loc care permite o privelişte fru- 
moasă, belvedere. 

Liige, -n, f. minciună; jn. —n strafen sau jn. einer - bezichtigen (sau zeihen) a da 
(sau a face) pe cineva de minciună; eine fromme — o înşelătorie: —n haben kurze Beine 
minciuna are picioare scurte. 

lugen, /ugte, gelugt, vb. (h) intr. |. a pândi, a observa (atent); er lugte nach mir mă 
pândea. 2. (fig.) a se vedea, a ieşi în afară; das Hemd lugt aus der Hose cămaşa iese 
din pantalon. 

liigen, /oz, gelogen, vb. (h) l. intr. şi tr: a minţi: a spune minciuni: er ligt wie gedruckt 
sau er liigt das Blaue vom Himmel herunter minte cu neruşinare. minte de stinge (sau 
de îngheaţă apele); wer einmal liigt, dem glaubt man nicht. wenn er auch die Wahrheit 
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spricht cine a minţit o dată nu mai e crezut, chiar dacă spune adevărul: wer gern liigt, 
der stiehit auch minciuna şi hoţia se înfrățesc lesne; das hat er (in den Hals hinein) 
gelogen a minţit, asta-i minciună. IL. ref]. (în expr.) sich in js. Vertrauen — a câştiga 
încrederea cuiva prin minciuni; es liigt sich gut aus der Ferne de departe se minte uşor. 

Liigen, -s, n. sg. minciună; minţit. 

Liigenjargument, -(e)s, -e, n. argument fals, mincinos. 

Liigenbande, -n, /. mincinoşi. 

Liigenbericht, -(e)s. -e, m. raport mincinos, bazat pe minciuni. 

Liigenbeutel, -s, -, m. (fum.) 1. mincinos. 2. sac de minciuni. 

Liigenbold, -(e)s, -e, m. mincinos. 

Liigendetektor, -s, -en, m. detector de minciuni. 

Liigendichtung, -en, f. literatură anecdotică (de minciuni). 

Liigenfeind, -(e)s, -e, m. dușman al minciunii. 

Liigenfeldzug, -(e)s, -ziige, m. campanie de minciuni. 

Liigenfiirst, -en, m. sg. Satana. 

Liigengebăude, -s, -. n. v. Liigengewebe. 

Liigengeist, -(e)s, m. sg. v. Ligenfiirst. 

Liigengeschichte, -n, /. poveste, istorioară mincinoasă, născocită. 

Liigengel|spinst, -(e)s, -e, n. minciuni. 

Ljigengewebe, -s, -, n. urzeală de minciuni; înlănţuire de minciuni. 

liigenhaft adj. (despre lucruri) fals, neadevărat, inventat, născocit; (rar; despre per- 
soane) mincinos, impostor. 

Liigenhaftigkeit /. sp. falsitate; înclinare spre minciună, caracter fals. 

Liigenmaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) mincinos. 

Liigenmărchen, -s, -, n. poveste mincinoasă. 

Liigenmeldung, Liigen|nachricht, -en, f. ştire, comunicare, veste mincinoasă, falsă. 

Liigen|netz, -(e)s, -e, n. v. Ligengewebe. 

Liigenpeter, -s, -, m. (fam.) mincinos. 

Liigenpresse /. sg. presă mincinoasă. 

Liigenpropaganda /. s2. propagandă mincinoasă. 

Liigenprophet, -en, -en, m. profet mincinos. 

Liigenschmied, -(e)s, -e, m. fabricant de minciuni. 

Liigenwacker, -s, -, m. (glumeţ) gazetar mincinos. 

Liigerei, -en, f. minciună patologică. 

Lugper, -s, -, m. (mar.) lugher;, navă de pescuit (cu vele latine). 

Luglinsland, - (sau -s), m. sg. v. Lugaus. 

Liigner, -s, -, m., “în, -nen, f. mincinos(-oasă); impostor(-oare); er wurde zum — an 
mir a) m-a înşelat (prin minciunile spuse); b) s-a făcut de minciună față de mine. 

lignerisch adj. v. ligenhaft. 

lugubre av. lugubru, trist. 

luhm adj. (elv.) moale; vlăguit. 

Luk, -(e)s, -e, n. v. Luke (2). 

Lukarne, -n, f. (reg.) lucarnă. 

Luke, -n, f. 1. lucarnă, ferestruie, ochi, gaură. 2. (mar) bocaport, tambuchi; spirai. 
3. (reg.) chepeng (în duşumea). 

lukrativ adj. rentabil, bănos, lucrativ; ein —er Job o slujbă rentabilă. 

lukrieren, /ukrierre, lukriert, vb. (h) în. şi intr. 1. a aduce venit, a câștiga. 2. a trage 
folos (de pe urma unui lucru); (impers.) a renta. 

Lukubration, -en, f. (înv) |. sg. muncă ştiinţifică nocturnă. 2. rezultat al muncii ştiin- 
țifice nocturne. 

lukullisch adj. îmbelşugat, luculic: —es Mahl ospăț luculic. 

Lulatsch, -es, -e, mn. (fum.) L. vlăjgan; lungan stângaci. 2. slăbănog. 

Luli, -en, f v. Luller. 

lulien, /u//re, gelullt, vb. (h) L. tr. a lălăi, a adormi cântând; ein Kind in den Schlaf — 
a adormi un copil lălăind. Il. intr. 1. (reg.) a suge. 2. a urina. 

Luller. -s, -, m. (reg.) susetă. 

lullern, /u//erte, gelullert, vb. (h) intr: (reg.) a urina. 

lullig adj. 1. capricios, cu toane. 2. somnoros. 

Lumbago f/. sg. (med.) lumbago. 

lumbal «4. lombar. 

Lumbal|anăsthesie, -n [-zi:on], f. (med.) anestezie lombară. 

lumbecken, /umbeckte, gelumbecki, vb. (h) tr. a lega cărți, broşuri, dicționare. 

Lume, -u, f. (reg.) 1. băltoacă. 2. copcă în gheaţă. 

Lumen, -s, Lumina, n. 1. (fiz.) lumen. 2. (med.) cavitate. 3. (fig.) lumină, cap mare, 
luminat; er ist kein grofes — nu-i mare lucru de el, nu este o minte sclipitoare. 

Luminanz, -en, f. luminanţă. 

Lumineszenz, -en, f. (fiz.) luminescenţă. 

lumineszieren, /umineszierte, luminesziert, vb. (h) intr. a produce luminescenţă. 

luminăs adj. luminos, strălucind. 

lumm adj. (reg.) v. lummerig. 

Lumme, -n, f. |. forniL.) specie de pasăre nordică, asemănătoare cu pinguinul (A/cidae.). 
2. grindă transversală. 3. (reg.) v. Liimmel. 4. (reg.) crestătură în stâncă. 

Lummel!!. -s, -, m. (reg., cul.) muşchiuleţ, file din zona rinichiului. 

Lummel?, -n, f. (reg.) lamă de cuţit. 

Liimmel, -s, -, m. bădăran, mitocan, mojic; derbedeu. 

Liimmelei, -en, f. grosolănie, mojicie. mitocănie, bădărănie, lipsă de educaţie. 

limmelhaft adj. grosolan, necioplit, bădăran, mojic, mitocan. 

Liimmelhaftigkeit. -en, f. grosolănie, mojicie, bădărănie, mitocănie. 

limmeln, /iimmelte, geliimmelt (ich liimm(e)le). vb. (h) |. refl. a se tolăni, a lenevi; a 
sta neglijent. ca un bădăran. II. intr. (reg.: despre taur) a mugi. 

Lummerbraten, -s, -, m. (reg.) v. Lummel!. 

lummerig «dj. (reg.) flasc, moale; fleşcăit. 

lummern, /ymmerte, gelummeri, vb. (h) intr. (reg.) |. a fi leneş. 2. a atârna moale, flasc. 


Lungenblăschen 


Lump, -en, -en, m. L. golan, vagabond, calic; derbedeu; beţiv: ticălos; zdrenţăros; nur 
die —en sind bescheiden numai calicii sunt modești. 2. (fan. ştrengar. 3. (iht.) iepure-de- 
mare (Cyclopterus lumpus). 

Lumpazi, -s, -s, Lumpazius, -, -se, Lumpazivagabundus |[-va-], -. -se (sau -bundi), 
m. (glumet) hoinar, vagabond. 

lumpen, /umpte, gelumpi, vb. (h) |. tr. a trata pe cineva cu dispreţ: (fam.) er lăsst sich 
nicht = nu e zgârcit, plăteşte. II. inzr 1. a duce o viaţă desfrânată. 2. a petrece, a benchetul, 
a chefui. 

Lumpen, -s, -, m. 1. petic, cârpă, zdreanţă; deşeu: baumwollene — deşeuri de bumbac; 
um einen - kaufen a cumpăra pe o zdreanță. 2. pl. (glumeț) zdrenţe, boarfe: troace; 
catrafuse; lucruri vechi, fără valoare; er war in = gehiillt era îmbrăcat în zdrenţe: ich 
muss mir neue — kaufen trebuie să-mi cumpăr boarfe noi: (fig.) jn. aus den = schiitteln 
a trage cuiva un perdaf zdravăn. 3. (reg.) batistă. 

Lumpenbrei, -(e)s, -e, m. (ind. hârtiei) pastă de zdrenţe defibrate. 

Lumpenbutte, Lumpenbiitte, -n, f. (ind. hârtiei) cuvă pentru înmuierea zdrenţelor. 

Lumpending, -(e)s, -e(r), n. fleac, flecuşteţ. 

Lumpendoktor, -s, -en, m. medic şarlatan. 

Lumpenfrau, -en, f. peticăreasă, adunătoare de zdrenţe. 

Lumpengeld, -(e)s, n. sg. (fum.) preţ de nimic, preț derizoriu. 

Lumpengeschift, -(e)s, -e, n. 1. negoţ cu zdrențe. 2. (furm.) negoţ mizerabil. cu puțin câştig. 

Lumpengeschenk, -(e)s, -e, n. cadou, dar meschin, fără valoare. 

Lumpengesindel, -s, n. sg. (bandă de) ticăloşi, nemernici, mizerabili: adunătură, 
strânsură; drojdie, pleavă (a societăţii). 

Lumpenhandel, -s, n. sg. v. Lumpengeschăft (1). 

Lumpenhindler, -s, -, m., <in, -nen, f. peticar. peticăreasă, negustor(easă) de zdrențe. 

Lumpenhund, Lumpenkerl, -(e)s, -e, m. ticălos, nemernic, Javră. 

Lumpenkiepe, -n, f. (reg.) coş pentru petice, pentru cârpe. 

Lumpenkorb, - (e)s, -kărbe, m. v. Lumpenkiepe. 

Lumpenkram, -(e)s, m. sg. (fam.) fleacuri; boarfe. 

Lumpenkrămer, -s, -, m., <în, -nen, f. |. peticar, peticăreasă. 2. (glumeț) negustoraş 
amărât, biet negustoraş. 

Lumpenmann, -(e)s, -mânner, m. v. Lumpensammler. 

lumpenmăBig adj. mizerabil, nenorocit; zdrenţăros, jerpelit. 

Lumpenmatz, -es, -mătze, m. (reg.) v. Lumpensammler. 

Lumpenpack, -s, n. sg. v. Lumpengesindel. 

Lumpenpapier, -s, n. sg. hârtie făcută din zdrenţe. 

Lumpenparade, -n, f. (mil., fam.) inspectare a efectelor mărunte (la cazarmă). 

Lumpenproletarier [-rie], -s, -, m. lumpenproletar. 

Lumpenproletariat, -(e)s, n. sg. lumpenproletariat. 

Lumpensack, -(e)s, -săcke, m. sac, traistă pentru petice. 

Lumpensammler, -s, -, m., În, -nen, f. 1. peticar, peticăreasă, adunător(-oare) de petice. 
de cârpe, haine vechi. 2. (glumeț) ultim tramvai, autobuz. 

Lumpenschaft /. sg. vagabonzi; adunătură. 

Lumpenschneidemaschine, -n. f. v. Lumpenwolf. 

Lumpenschneider, -s, -, m. (ind. hârtiei) 1. lucrător care taie zdrenţe. 2. maşină de 
tăiat şi defibrat zdrenţe. 

Lumpenseide, -n, f. resturi de mătase. 

Lumpentrâdler, -s, -, m. v. Lumpenhăndler. 

Lumpentrog, -(e)s, -trâge, m. v. Lumpenbutte. 

Lumpentum, -s, n. sg. v. Lumpenschatt. 

Lumpenvolk, -(e)s, n. sg. v. Lumpengesindel. 

Lumpenware, -n, f. (fam.) marfă proastă. 

Lumpenwirtschaft /. sg. situaţie (economică) proastă, jalnică; treabă mizerabilă. 

Lumpenwolf. -(e)s, -wâlfe, m. (ind. hârtiei) detibrator de zdrențe. 

Lumpenwolle, -H, f. lână veche, zdrenţuită; lână-deşeu. 

Lumpenzucker, -s, m. sg. zahăr căpăţână. 

Lumperei, -en, f. 1. fleac, lucru de nimic; sich wegen einer — streiten a se certa pentru 
un fleac. 2. ticăloşie, nemernicie; josnicie. 3. destrăbălare. 4. avariţie, zgârcenie. 

Lumpfisch, -(e)s, -e, m. v. Lump (3). 

lumpicht (înv.), lumpig «dj. 1. ticălos, necinstit, nemernic; er hat sich — betragen 
s-a purtat ca un ticălos. 2. (fig.) de nimic, derizoriu, ridicol; er feilschte um e zehn 
Pfennig se târguia pentru zece pfenigi nenorociţi. 3. zdrenţăros, Jerpelit; jalnic, deplorabil. 
4. (fig, Jam.) sărăcăcios, mizerabil. 

Lumpigkeit /. se. 1. jerpeleală; sărăcie. 2. (fig.) păcătoşenie, ticăloşie, nemernicie. 

Luna f. sg. (mit) Luna; (poet.) lună. 

lunar(isch) adj. din lună, lunar, selenar. 

Lunatiker, -s, -, m., în, -nen, f. lunatic(ă). 

lunatisch ad). lunatic. 

Lunch [lant]], - (sau -es), -s (sau -e), m. gustare (caldă) înaintea prânzului, dejun. 

lunchen P'lantfan], lunchte, geluncht, vb. (h) intr a lua dejunul. 

Liinette, -n, f. (tehn.) lunetă. 

Lunge, -n, f. (anar.) plămân; bojoc; linke = plămân stâng; (fam.) er hat es aut der — 
e bolnav de plămâni; er hat eine gute — a) are plămâni sănătoşi; b) (fig.) strigă bine: 
c) fuge bine; (fig.) aus voller — schreien a striga în gura mare, din răsputeri, cât îl ţine 
gura; (fig.) sich (dat.) die — ausschreien sau sich die — aus dem Leib reden a-şi sparge 
plămânii ţipând sau vorbind; (fig.) die griinen —n der Stadt plămânii verzi ai oraşului. 

Lungenlabzess, -es, -e, m. (med.) abces pulmonar. 

Lungenlader, -a, f. (anat.) venă pulmonară. 

Lungenjalveole [-ve-]. -n, f. alveolă pulmonară. 

Lungenjambulanz, -en, f. (fam.) ambulanţă, dispensar pentru bolnavii de plămâni. 

Lungenjarterie [-rio], -n, f. (anat.) arteră pulmonară. 

Lungen|atmung, -en, f. respirație prin plămâni. 

Lungenblăhung, -en, f. v. Lungenemphysem. 

Lungenblăsjchen, -s, -, n. (anat.) alveolă pulmonară. 


Lungenblutfluss 
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Lungenbiutfluss, -es, -/lisse, Lungenblut|sturz, -es. -stiirze, m., Lungenblutung, 
-en, f. (med.) hemoragie pulmonară, hemoptizie. 

Lungenbraten, -s, -, m. v. Lendenbraten. 

Lungendriise, -4, f. (anat.) glandă bronhială. 

Lungen|embolie, -n [-li:2n], f. (med) embolie pulmonară. 

Lungenjemphysem -s, -e, n. (med.) emfizem pulmonar. 

Lungenjentziindung, -en, f. (med.) pneumonie, aprindere de plămâni. 

Lungenjerkrankung, -ea, f. (med.) îmbolnăvire a plămânului. 

Lungenjerweiterung, -en, f. v. Lungenemphysem. 

lungenfaul cj. v. lungenkrank. 

Lungenfeli, -s, -e, n. (anut.) pleură. 

Lungenfieber, -s, n. sg. (med) febră pulmonară. 

Lungenfisch, -(e)s, -e, m. peşte de apă dulce care respiră şi prin plămâni (Ceratodus Forsteri). 

Lungenflechte, -n, f. (bot.) lichen (Sliota pulmonaria). 

Lungenfliigel, -s, -, m. (anat.) unul din cei doi plămâni. 

Lungengeschwiir, -s, -e, n. (med.) abces pulmonar. 

Lungengymnastik f. sg. (med.) gimnastică pulmonară. 

Lungenhaschee, -s, -s, n. (cul) haşe de plămâni. 

Lungenheil|stătte, -n, f. sanatoriu T.B.C,, de tuberculoşi. 

Lungenhieb, -(ejs, -e, m. străpungere a plămânului (la scrimă); (fie.) jm. einen — geben 
a călca pe cineva pe coadă; das war ein -! asta a fost bună! 

Lungenholothurie [-ria), -n, f. (zool.) holoturie cu picioruşe (Echinoderma). 

Lungenjinfarkt. -(e)s, -e, m. (med.) infarct pulmonar. 

Lungenkatarr(h), -/e)s, -e, m. (mmed.) catar pulmonar. 

lungenkrank «dj. bolnav de plămâni, de piept; tuberculos, ftizic. 

Lungenkranke, -n, -n (ein Lungenkranker), m. şi f. persoană bolnavă de plămâni; tuber- 
culos(-oasă); ftizic(ă). 

Lungenkrankheit, -en, f. (med.) boală de plămâni, (mai ales) tuberculoză pulmonară, flizie. 

Lungenkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bor) plumânărică, cuscrişor, mierea-ursului 
(Pulmonaria officinalis L.). 

Lungenkrebs, -es, -e, m. cancer pulmonar. 

Lungenlappen, -s, -, m. (anat.) lob pulmonar. 

Lungenleiden, -s, -, n. boală pulmonară. 

lungenleidend «dj. v. lungenkrank. 

Lungen|ădem, -s, -e, n. (med.) edem pulmonar. 

Lungenpest /. sg. (vet.) peripneumonie epizootică, pestă pulmonară. 

Lungenpfeifer, -s, -, m. (vet.) emfizem pulmonar; tienafes (la cai). 

Lungenphthisis [-fti:zIs] f. sg. v. Lungentuberkulose. 

Lungenprobe, -n, f. test de capacitate respiratorie. 

Lungenraucher, -s, -, m. fumător care trage fumul în piept. 

Lungenschlagjader, -n, f. (anat.) arteră pulmonară. 

Lungenschrumpfung, -eu, f. (med) scleroză pulmonară. 

Lungenschiitzer, -s, -, m. (fam.) vestă de lână. 

Lungenschwindsucht f. sg. (med) v. Lungentuberkulose. 

lungenschwindsiichtig ad). tuberculos, ftizic. 

Lungenschwindsiichtige. -u, -n (ein LOngenschwindsiichriser), m. şi f. tubercu- 
los(-oasă), ftizic(ă). 

Lungenseuche, -n, f. (vet.) peripneumonie contagioasă (la bovine). 

Lungenjspitze, -n, f. (anat.) vârf (superior) al plămânului. 

Lungen|spitzenkatarr(h), -s, -e, m. (med.) apicită. 

Lungensucht /. sg. v. Lungentuberkulose. 

lungensiichtig adj. v. lungenschwindsiichtig. 

Lungentuberkel, -s, -n, m. (şi f.) (med.) tubercul pulmonar. 

Lungentuberkulose, -n, f. (med.) tuberculoză pulmonară, ftizie. 

Lungentumor, -s, -en (şi -re), m. tumoare la plămâni. 

Lungenvene [-ve: -], -n, f. venă pulmonară. 

Lungerer, -s, -, m. hoinar, haimana, trântor. 

Lungerleben, -s, n. sg. viaţă de hoinar, de trântor: ein - fiihren a umbla haimana, a 
pierde vremea, a duce o viaţă de hoinar. 

lungern, /ungerte, gelungert, vb. (h) intr. a hoinări. a trândăvi. 

Liining, -s, -e, m. (reg.) vrabie. 

Lunk, -e, f. (reg.) scobitură. 

Lunke -n, f. (reg.) closet. 

lunken, /unkze, selunkt, vb. (N) intr. (reg.) |. a. arunca ocheade; a face cu ochiul. 2. a pătrunde. 

Lunkepapier, -s, -e, n. (reg.) (hârtie) supativă. 

Lunker, -s, -, m., Lunker|raum, -(e)s, -răume, m. (metal.) retasură. 

Liinse, -n, f. cui al osiei (carului); cocoşel. 

Lunte, -n,/. 1. fitul; (în expr) — riechen a presimţi un pericol. 2. (vân.) coadă de vulpe 
ȘI de jder. 3. (fexr.) semitort. 

Luntenfeuerzeug, -(e)s, -e, n. brichetă cu fitil. 

Luntenflinte, -n, f.. Luntengewehr, (-e)s, -e, n. (mil., înv.) puşcă cu fitil, flintă. 

Luntenkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (mil) ladă cu fitile. 

Luntenriss, -es, -e, m. (text.) rupere a semitortului. 

Lunten|stock, -(e)s, -stâcke, m. (inv.) vergea cu fitil pentru tun. 

Lunze, -n, f. (vân.) măruntaiele vânatului. 

lunzen, /unzte, gelunzt (du, er lunzt), vb. (h) intr. (fam.) a trage cu coada ochiului. 

Lupe. -n,f. lupă: (fig.) jn. (sau etwas) (scharf) unter die = nehmen a cerceta pe cineva 
(sau ceva) mai de aproape; etwas mit der — suchen kânnen a găsi rareori aşa ceva. 

Lupenhalter, -s, -, m. port-lupă. 

lupenrein adj. fără cusur, curat, perfect. 

lupfen, /+pfte, gelupft, lipfen, liipfie, seliipft, vb. (h) tr. (reg.) a ridica puțin în sus, a sălta. 

Lupine, -n, /. (Pot.) gelbe — niprală (Lupinus lureus L.);, weibe — cafeluţe (Lupinus 
albus L.). 

Lupinenbau, -es, m. sg. (agr) cultură de miprală. 

Lupinenfeld, -(eys. -er, n. câmp semănat cu niprală. 


Lupinenklee, -s, m. sg. (bot.) miprală falsă (Trifolium lupinaster). 
Lupinenkrankheit, -en, f.. Lupinose f. sg. (vet.) inflamație hepatică (la oi). 
Luppe, -n. f. L. (metal.) lupă, drug. 2. (reg.) cheag. 3. (reg.) buclă. 

luppen, /uppte, geluppt, vb. (h) tr 1. (tehn.) a închega. 2. (reg.) a inchega (laptele), a covăsi. 

Luppenjarbeit, -en, f. (meral.) extracţie directă a fierului. 

Luppenleisen, -s, n. sg. (metal.) fier sub formă de lupe. 

Luppenjstahl, -(es, m. sg. (meral.j oţel brut în formă de lupe. 

Luppenwalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) laminor de lupe, eboşor. 

luppig «dj. (reg.) perfid. 

Lupulin, -s, n. sg. făină de hamei. 

Lupus, -, - (şi -se), m. L. (livw:) lup. 2. (med) lupus, tuberculoză a pielii. 

Lurch, -(e)s, -e, m. (cool) amfibie; batracian (Amphibia). 

Lure, -n, f. trâmbiţă, surlă de bronz (din epoca de bronz nordică). 

Lusche!, -. £ (reg.) 1. carte de joc fără valoare. 2. (femeie) șleampătă. 3. țigară. 

Lusche?, -n. £ (reg.) băltoacă. 

luschig adj. superficial, şleampăt. 

Lust, Liiste, f. 1. sg. plăcere, bucurie; seine — an etwas haben (sau finden) a-i plăcea 
ceva, a-şi găsi plăcerea în ceva; es ist eine wahre —, diesen Garten zu sehen e o adevărată 
plăcere să priveşti această grădină; er arbeitet, dass es eine — ist e o plăcere să-l vezi 
lucrând; mit = und Liebe cu multă plăcere: — gebiert Unlust după râs vine plâns; ich 
genieBe es nach aller — mă delectez după placul inimii; nach = und Laune după bunul 
plac. 2. sg. poftă, dorinţă, gust, chef; ich habe = zu schreiben (sau zum Schreiben) 
am poftă de scris; ich hătte = zu tanzen aş avea chef să dansez: ich hiătte nicht iibel -, 
îihn zu bestrafen aş avea mare poftă să-l pedepsesc: ich habe keine — n-am poftă, n-am 
chef; es vergeht einem die — dazu îi piere omului tot cheful; ich bekam (sau gewann) = 
zu... mă tenta, aveam poftă să...; er hat zu nichts — nimic nu-l tentează, n-are poftă 
de nimic; die — zu etwas verlieren a-i pieri cheful de ceva; ich werde dir schon die = 
dazu nehmen! am să-ți tai eu pofta de aşa ceva! 3. dorinţă sexuală, tmpească; plăcere 
a simțurilor; fleischliche = pofte trupeşti; den Liisten frânen (sau dienen) a cădea rob 
patimilor. 4. (reg.) cununie. 

Lustbarkeit, -en, f. amuzament, petrecere, desfătare, distracţie. 

Lustbarkeits|steuer, -n. f. taxă pe distracții. 

lustberauscht a4j. 1. beat de bucurie. 2. ametit de plăceri. 

lustbetont adj. plin de bucurie, cu multă plăcere. 

Lustdirne, -n, /. prostituată. 

Lust|empfinden, -s, n. sg., Lustlempfindung, -en, f. senzaţie de plăcere, de bucurie. 

liisten, /iisrere, geliistet (du liistest, er histet), vb. (h) int: (rar) a potti, a râvni (la ceva); 
(impers.) es liistet mich nach etwas râvnesc, mi-e poftă, am chef de ceva. 

Luster, -s, -, m. (austr) v. Lister (1). 

Liister, -s, -, m. 1. policandru, lustru, candelabru. 2. (rext.) alpaca, lustrin. 3. smalţ, 
glazură (pe obiecte de sticlă şi ceramică). 

listern «/. 1. lacom, avid, cupid, pofticios. 2. lasciv, voluptuos, senzual: (auf cu ac:; 
nach) — sein a dori (pe cineva), a pofti (la ceva); —e Erzăhlungen povestiri lascive, 

Liisternheit f. sg. 1. lăcomie, poftă. 2. voluptate, lascivitate, poftă trupească. 

Lust erweckend «dj. care trezeşte, aţâţă pofta (pentru ceva); apetisant. 

Lustfahrt, -en, /. plimbare, excursie, călătorie de plăcere. 

lustfeindlich «dj. potrivnic plăcerii trupești. 

Lustfeuer, -s, -, n. (înv.) foc de artificii. 

Lustgang. -(e)s, -gănge, m. alee, promenadă. 

Lustgarten, -s. -gărten. m. parc, grădină de distracţie (de pe lângă un castel). 

Lustpărtner, -s, -, m. grădinar (al curții). 

Lustgas, -es, -e, n. (chim.) gaz ilariant, protoxid de azot. 

Lustgefiihl, -/e)s, -e, n. (sentiment, senzaţie de) desfătare, delectare, plăcere. 

Lustpelage, -s, -, n. chef, beţie. 

Lustgesang, -(e)s, sânge, m. cântec de bucurie. 

Lustgeschrei, -(c)s, n. sg. strigăte de bucurie. 

Lustgreis, -es, -e, m. moşneag afemeiat, libidinos. 

Lust|hain, -(e)s, -e, m. boschet. 

Lust|haus, -es. -hăuser: n. 1. vilă, căsuţă la ţară; chioşc, pavilion (într-un parc). 2. (peior) 
casă de toleranţă, bordel, lupanar. 

Lust|hăusjchen, -s, -, ș. dim. de la Lusthaus (1). 

lustig «dj. şi adv. 1. vesel, voios; es ging — zu a fost foarte vesel, plăcut; sich einen -en 
Tag machen a avea o zi bună. 2. înveselitor, amuzant, hazliu. caraghios; eine —e Er- 
zăhlung o poveste hazlie; Bruder Lustig fluieră-vânt, pierde-vară; sich — machen (iiber 
cu ac.) a face haz pe socoteala cuiva, a-şi bate joc (de...); (iron.) das kann ja = werden! 
ce o să mai iasă şi de aici! 

Lustigkeit, -en, f. 1. veselie, bucurie, haz. 2. amuzament, voie bună, voioşie. 

Lustigmacher, -s, -, 7. |. (reatru) buton, măscărici: caraghios. 2. glumeț, farsor, poznaş. 

Lustknabe, -1, -n, m. homosexual. 

Liistling, -s, -e, m. om senzual, desfrânat, crai; Juisor. 

lustlos I. a4j. 1. plictisit, fără chef; seine Arbeit = verrichten a lucra fără chef. 2. (com.: 
despre bursă) moale, slab. IL. adi. cu dezgust. 

Lustlosigkeit /. sg. lipsă de bucurie, plictiseală. 

Lustmolch, -(e)s, -e, m. (fam.) v. Luistling. 

Lustmord, -(e)s, -e, m. crimă sadică, cu viol; asasinat cu viol. 

Lustmârder. -s, -, m. asasin din sadism sexual. 

Lustlobjekt, -(eys, -e, un. obiect sexual. 

Lustjort, -(e)s, -e, m. loc de petrecere. 

Lustpartie [-ti:], -n, f. v. Lustfahrt. 

Lustreise, -n, f. călătorie de plăcere. 

iustrieren, /usrrierte, lustriert, vb. (h) tr. şi refl. (rel.) a (se) purifica. 

Lustrin, -s, m. sg. (text.) (țesătură) lustrin. 

Lustlritt, -(e)s, -e, m. plimbare călare. 

Lustrum, -s, Lustru, n. (ist.) lustru, perioadă de cinci ani (la romani). 

lustsam adj. (înv.) atrăgător, plăcut, agreabil. 
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Lustschiff, -(e)s, -e, n. (mar) iaht. 

Lustschloss, -es, -sch/âsser, n. castel de țară; castel, reşedinţă de vară. 

Lustseuche /. sg. (înv.) boală venerică. 

Lust|spiel, -(e)s. -e, n. comedie. 

Lust|spieldichter, -s, -, m. autor de comedii. 

Lust|spielthejater, -s, -, n. teatru de comedie. 

lustitrunken adj. v. lustberauscht. 

Lustverderber, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care strică veselia, cheful. 

lustvoll adj. plin de chef. 

Lustwăldchen, -s, -, n. (poet.) pădurice, dumbravă; boschet. 

lustwandeln, /ustwandelte, gelustwandelt (ich lustwand(ejle). vb. (5 şi h) intr. a se 
plimba de plăcere, a flana, a hoinări. 

Lustwandler, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care se plimbă; hoinar(ă). 

Lustweg -(e)s, -e, m. promenadă. 

Lustwiese, -n, f. (fam., glumeţ) pat lat, canapea lată. 

Lutetium [-tsiOm], -s, n. sg. (chim.) luteţiu. 

Lutheraner, -s, -, m., in, -nen, f. luterană). 

lutherisch, lutherisch adj. 1. luteran. 2. a(1) lui Luther; die Lutherische Bibeliiber- 
setzung traducerea Bibliei de Luther; die —e Kirche biserica luterană, evanghelică. 

Luthertum, -s, n. sg. luteranism, doctrina lui Luther, protestantism. 

lutieren, luzierte, lutiert, vb. (hp tr. (chim.) a astupa ermetic. 

Lutsch, -es, -e, m. 1. (reg.) băutură proastă, poşircă. 2. (pop.) v. Lutschbeutel. 

Lutschbeutel, -s. -. m. (fam. suzetă. 

lutschen, /utschte, gelurscht, vb. (hj ir. a suge; a topi, a dizolva (în gură); am Daumen = 
a suge degetul mare; einen Bonbon -— a suge o bomboană. 

Lutscher, -s, -, m. suzetă; biberon. 

liitt adj. (reg.) mic. 

Lutte, -n, f. L. (tehn.) conductă de aer sau de apă. 2. (mine) burlan de aeraj. 

Litte, -n, -n (ein Liitter, ein Liittes) (reg.) l. m. rachiu. 2. n. copil mic. 

Lutter, -s, -, m. frunte a rachiului, posleţ. 

Liitticher, -s, -, m., =in, -nen, f. locuitor(-oare) din Liege. 

liitzel adj. (reg.) mic; puţin. 

Luv f sg. (mar) partea dinspre vânt, bordul în vânt; — halten a merge cu vântul (în spate). 

luven [-f(o)n], luvte, geluvt, vb. (h) ur (mar) a îndrepta (nava) în direcţia vântului. 

Luvseite, -n, f. (mar) v. Luv. 

luvwăârts adv. (mar) în vânt. 

Lux, -, n. sg. (fiz.) lux. 

Luxation, -en, f. (med.) luxaţie, scrântire. 

Luxemburger, -s, -, n., in, -nen, f. luxemburghez(ă), locuitor(-oare) din Luxemburg. 

luxemburgisch adj. din Luxemburg, 

luxen, luxte, geluxt (du, er luxt) vb. (h) tr. şi intr. v. luchsen. 

luxieren, /uxierte, luxiert. vb. (h) ti (med.) a luxa, a scrânti. 

Lux|sekunde, -n, f. unitate fotometrică. 

luxurieren, /uxurierte, luxuriert, vb. (h) intr. 1. (bot.) a creşte din belşug, a creşte luxu- 
riant. 2. a trăi în lux, în risipă. 

luxurids adj. luxos, pompos, somptuos; risipitor; abundent; ein —es Leben fiihren a 
duce o viaţă de lux. 

Luxus, -. m. sg. lux, fast, pompă; risipă; groBen = entfalten a etala un mare lux: 
-treiben a face lux, a trăi luxos. 

Luxusjanfertigung, -eu, f. fabricaţie de lux. 

Luxusjartikel, -s, -, n. 1. obiect de lux. 2. pl. mode, galanterie. 

Luxus|ausgabe, -n, /. (tipogr) ediţie de lux. 

Luxus|auto, -s, -s, n. maşină de lux. 

Luxusjcharakter [-ka-], -s, -e, m. caracter luxos. 

Luxusdampfer, -s, -, m. vapor de lux. 

Luxusjerzeugnis, -ses, -se, n. v. Luxusartikel. 

Luxusfeder, -n, f. stilou elegant, toc de lux. 

Luyxusgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Luxusartikel. 

Luxusgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de lux. 

Luxusgesetz, -es, -e. n. lege împotriva luxului. 
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Luxusgut, -(e)s, -giiter, n. produs de lux. 

Luxushotel, -s, -s, n. hotel de lux. 

Luxus|industrie f; sg. industrie de produse de lux. 

Luxusladen, -s, -liden, m. magazin de lux. 

Luxuslimousine (-muzi:n9], -n, f. maşină de lux. 

Luxusjschlitten, -s, -, m. (fum.) maşină de lux. 

Luxus|seife, -a, f. săpun fin, săpun de lux. 

Luxus|steuer, -n, f. taxă, impozit pe obiecte de lux. 

Luxusverbot, -(e)s, -e, n. v. Luxusgesetz. 

Luxusware, -n, f. v. Luxusartikel. 

Luxusweibchen, -s, -, n. (peior.) femeie mondenă, cu pretenţii mari. 

Luxuswohnung, -en, f. casă, locuinţă luxoasă. 

Luxuszug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren de lux. 

Luzerne, -n, f. (bot.) lucernă (Medicugo sativu L.); gelbe (sau deutsche) — lucernă gal- 
benă (sau germană); schwedische — culbeceasă (Medicago falcata L.);, gemeine blaue — 
lucernă obișnuită (pentru nutreţ). 

Luzerner, -s, -, m., =in, -nen, f. locuitor(-oare) din Lucerna. 

luzid aaj. lucid, clar. 

Luzidităt, -, f. luciditate, claritate. 

Luzifer, -s. m. sg. Lucifer, demon, diavol. 

luziferisch adj. luciferic, diabolic. 

Lyd(i)er [-d(i)e], -s, -, m., în, -nen, f. locuitor(-oare) din Lidia. 

Iyadisch aq). din Lidia, lidian. 

Lykanthropie f. sg. (med.) licantropie. 

Lykopodium, -s, -dien [-ian] n. (bot.) licopodiacee. 

lymphatisch adj. (anat.) limiatic. 

Lymphbahn, -en, f. v. Lymphgefăf. 

Lymphbereitung f; sg. (anat.) limfoză. 

Lymphdriise, -n, /. (unat.) ganglion limfatic. 

Lymphdriisenjentziindung, -en, f. (med.) congestie a ganglionilor limfatici. 

Lymphdriisengeschwulst, -schwii/ste, f. (med.) inflamare a glanglionilor limfatici. 

Lymphe, -n. £. 1. (anut.) limfă. 2. (med.) ser de vaccinat. 

Lymphelerzeugung, -en, f. |. (biol.) cultură de limfă. 2. (farm.) cultură de ser. 

LymphgefăB, -es, -e, n. (anat.) vas limfatic. 

Lymphknoten, -s, -, m. (anat.) nod limfatic. 

Lymphozyt, -en, -en, m. (med.) limtocită. 

Lymphozytose f. sg. (med.) limfocitoză. 

lynchen ('!yncan], nchte, gelvnchr, vb. (h) tr. a linșa. 

Lyncher, -s, -, m. linşor. 

Lynchjustiz f; sg. justiţie prin linșare; linşare; = an jm. ausiiben a linşa pe cineva. 

Lyoner, -s, -, m., <în, -nen, f. lionez(ă), locuitor(-oare) din Lyon. 

Lyra, -ren, f. |. (muz.) liră. 2. (astron.) Lira (constelație). 3. (fiz.) liră. 4. (electr) liră 
de luare de curent. 

Lyrik f. sg. (lit.) (poezie) lirică. 

Lyriker, -s, -, m. 1. (poet) liric. 2. compozitor de lieduri. 

Iyrisch adj. 1. liric; —e Dichtung poezie lirică. 2. sentimental; în -—em Ton cu un ton, 
pe un ton sentimental. 

Iyrisieren, /yrisierte, lyrisiert, vb. (h) tr. (muz.) a da un caracter liric, a accentua lirismul. 

Lyrismus, -, -men, m. lirism. 

Lysin, -s, -e, n. anticorp. 

Lysis -sen, f. 1. (med.) scădere (treptată) a temperaturii. 2. (psih.) pierdere (treptată) 
a personalităţii. 

Lysol, -s, n. sg. (chim.) lizol. 

Lyzealklasse, -z, f. clasă liceală, clasă de liceu. 

Lyzealschiiler, -s, -, m., —in, -nen, f. elev(ă) de liceu, licean(ă). 

Lyzeum, -s, Lyzeen [-'tse:5n], n. 1. liceu. 2. (înv) școală superioară de fete. 

].Z. presc. de la laufende Zahl număr curent, nr. crt. 

Lz presc. de la Lizenz. 

L-Zug ['el-], -(e)s, -ziige, m. presc. de la a) Luxuszug; b) (mil) Lazaretizug. 


M, m [em], -, - (şi -s), n. (itera şi sunetul) M, m. 

m. presc. de la a) mit; b) (gram.) mănnlich masculin; c) Meter. 

M presc. de la a) Mark; b) Model! (la arme de foc). 

ma presc. de la a) mittelalterlich; b) mundartiich. 

MA presc. de la a) Mache-Einheit: b) Mittelalter. 

mă(h)! interj. (imită strigătul mieilor) mee! bee! 

Măjander, -s, -, m. 1. (geogr meandru. 2. (urhir.) (ornament în formă de) meandru. 

Măjandergetriebe, -(e)s, -, n. (tehn.) schimbător de viteză în meandre. 

Mălanderlinie [-nio), -n, f. linie în meandre. 

mălandern, mâanderte, măandert, mălandrieren, măandrierte. măundriert, vb. (h şi 5) 
intr. |. a ormamenta cu meandre. 2. a se undui, a face meandre. 

mălandrisch «dj. cu meandre, cu cotituri, sinuos. 

Maar, -(e)s, -e, n. (geogr.) crater stins (umplut de obicei cu apă). 

Maat, -(e)s, -e(n), m. (mar) 1. subofițer de marină. 2. camarad. tovarăş (de arme). 
3. ajutor de şef într-o specialitate (mai ales ajutor de cârmaci). 

Maatje, -n. -n, m. (mar. ucenic de marinar. 

Maatjeshering, -s, -e, m. (reg.) scrumbie tânără. 

Maat|schaft, -en, f. (reg. |. asociaţie, tovărăşie; clică. 2. societate comercială. 

Machandeli, -s, -, m., Machandelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot., reg.) ienupăr, jneapân 
(Juniperus communis). 

Machjart f. sg. croială, mod de confecționare; die = des Mantels croiala paltonului. 

machbar ad). fezabil, care poate fi făcut. 

Machbarkeit /. sg. fezabilitate. 

Mache j. sg. 1. (peior.) lucru superficial; aparență, făcătură; das ist alles nur - totul 
e artificial, nu-i nimic serios; (fam.) jn. in der — haben a) a lua pe cineva la rost, la 
refec; b) a trage cuiva o bătaie, a prelucra pe cineva. 2. (fig.) vicleşug, uneltire, şiretlic: 
înșelătorie, prefăcătorie; das ist bewusste -! asta e înşelătorie curată! alles ist bei ihm — 
totul la el este numai prefăcătorie. 3. (fam. ) prelucrare, fabricare: das Kleid ist in der — 
rochia se află în lucru. 4. (/fam.) aranjament, aspect (exterior); montare. 

Mache-Einheit, -en, f. (fiz.) unitate Mache. 

machen, machte, gemacht, vb. (h) |. tr. 1. a face; was machst du da? ce faci aici? 
was soll ich —? ce să fac? was ist zu —? ce-i de făcut? er kann = was er will poate să 
facă ce(-o) vrea; wie macht man es? cum se face asta? mach es wie ich fă ca mine; 
was macht der Magen? cum stai cu stomacul? ce-ţi face stomacul? er lăsst alles mit 
sich — se poate face orice cu el, rabdă orice; eine Sache gut = a face bine un lucru; (fig.) 
Anspielungen - a face aluzii; grofe Augen - a face ochii mari, a se mira: sich /dar.) 
einen Bepriff — a-şi face o idee; (fum.) Geld — a face bani, a se îmbogăţi; Geschăfte — 
a face afaceri; Geschichten (sau Sachen sau Umstânde) — a) a face mofturi (sau nazuri. 
greutăţi); b) a pune bețe în roate; Kleider — L.eute haina face pe om; aus jm. einen 
Kiinstler — a face din cineva un artist; eine Mitteilung — a face o comunicare; eine 
Partie — a) a face o excursie; b) a face, a juca o partidă (de cărţi etc.); c) a face o partidă 
bună; a se căsători bine; eine Pause — a face o pauză; Mittag = a face pauză de prânz: 
Urlaub - a pleca în concediu, a-şi face concediul; Dummheiten = a face prostii; den 
Dummen -— a face pe prostul; gemeinschaftliche (sau gemeinsame) Sache mit jm. — 
a face cauză comună cu cineva; jm. Schande — a face pe cineva de ruşine: reinen Tisch — 
a face tabula rasa; a rezolva o problemă; einen Versuch — a face o încercare; viel 
Aufhebens um etwas — a face mare caz de ceva; einer Sache ein Ende —a pune capăt 
unui lucru; eine Eingabe — a face o cerere; seinen Doktor — a-şi lua doctoratul; Schule — 
a face şcoală, a avea influenţă; Stimmung — a crea bună dispoziţie; SpaB — a glumi; 
Ernst —a lua în serios; Angst — a speria; den Anfang — a începe, a face inceputul; Licht — 
a aprinde lumina; bâses Blut - a) a face sânge râu; b) a întărâta spiritele; Einwânde — 
a obiecta, a tace obiecții; lange Finger - a fura; Fehler — a face preşeli; Frieden -— a 
încheia (sau a face) pace; Fortschritte — a progresa, a face progrese; zu Gelde — a preface 
în bani: sein Gliick = a-şi făuri norocul: jm. allerlei Gedanken —a da (cuiva) de gândit; 
jm. graue Haare — a da cuiva multă bătaie de cap, a scoate cuiva peri albi; einen langen 
Hals —a întinde gâtul; jm. das Herz schwer — a mâhni pe cineva; Heu —a cosi, a strânge 
fânul; jm. die Holle heif — a amări viața cuiva; Hochzeit — a face nuntă; Holz Klein — 
a tăia lemne; (jn.) um einen Kopf kirzer - a scurta cu un cap pe (cineva); (fig. jm. 
den Kopf warm — a înfuria pe cineva; das Leben sauer —a face zile fripte (sau amare); 
der Humor macht das Leben leicht umorul uşurează viața; Mut — a încuraja; a da curaj; 
einen Punkt — a pune punct: a termina ceva; Schluss (sau Ende) — a) a termina; a pune 





capăt; b) a se sinucide; (reatru) eine Rolle — a juca un rol; Staat mit etwas — a se făli 
cu ceva; alle Stiche - a face toate levatele (la jocul de cărţi); Strich durch (sau iiber) 
die Rechnung — a) a anula o socoteală: b) (fig.) a trage cu buretele (peste ceva); ec) a 
strica (sau a încurca) socotelile cuiva; eine Szene — a face o scenă (cuiva); Vorwiirfe = 
a reproşa; Witze — a glumi; ein Land zur Wiiste — a pustii o ţară: das Zimmer =a 
curăța camera; auf etwas aufmerksam - a face atent asupra unui lucru; bekannt = a)a 
da publicităţii, a face cunoscut; b) a prezenta pe cineva: etwas begreiflich — a explica 
ceva; a face (pe cineva) să înțeleagă ceva; fertig — a termina. a isprăvi; etwas wieder 
put — a drege ceva; gesund - a însănătoşi; (jn.) krank = a îmbolnăvi (pe cineva): um 
es kurz zu = pe scurt, ca să terminăm; mâglich — a face cu putinţă; jn. rasend = a înfuria 
pe cineva; niemand kann es ihm recht = nimeni nu-i poate face ceva pe plac, nimeni 
nu-i intră în voie; jn. schlecht — a defăima pe cineva; zunichte a nimici: du hast mich 
lachen gemacht m-ai făcut să râd; er macht von sich reden face să se vorbească despre 
el: das macht uns zu schaffen asta ne dă de lucru: = Sie doch! grăbiți-vă! mach. dass 
du fortkommst! cară-te! mach schnell! mach, mach! mach schon! grăbeşte-te! repede! 
2. (mar.) a face, a da; zweimal zwei macht vier doi ori doi fac patru. 3. a face, a costa; 
wie viel macht das? cât costă asta? es wiirde im ganzen 200 Euro = cu totul ar face 
200 de euro; das macht sehr viel asta costă foarte mult. 4. (/aru.) a face comerț: er macht 
in Wolle face comerţ cu lână; in Kohle — a face negoț de cărbuni. 5. a face (nevoile): 
(despre copii) GroBes — a face treaba mare; Kleines — a tace treaba mică; ins Bett — a face 
în pat. II. intr a face; da ist nichts zu — aici nu mai e nimic de făcut, n-ai ce-i face; lass 
mich nur — las” pe mine! rezolv eu! sie — sehr lange întârzie mult, le trebuie foarte mult 
(timp); er wird es nicht mehr lange — nu o va mai duce mult; was soll man daraus =? 
cum să înțelegem asta? links um — a face (la) stânga împrejur: (fam.; in Patriotismus = 
a face pe patriotul. III. re/7. 1. a se face; sich bekannt = a se face cunoscut; sich anheischig = 
a lua asupră-şi, a se obliga; sich iiber etwas lustig = a-şi bate joc de ceva; sich nass = 
a se uda; sich (dar.) eine Ehre aus etwas — a privi ca o cinste, a-şi face o onoare din...: 
sich (dat.) etwas zur Pflicht — a-şi face o datorie din ceva; sich beliebt — a se face iubit: 
sich auf etwas gefasst — a se aștepta la ceva, a se pregăti pentru ceva; sich gut = a)a 
se potrivi bine; b) a face o impresie bună; sich um etwas (sau jn.) verdient — a-şi câştiga 
merite prin ceva (sau pe lângă cineva); sich mit etwas vertraut — a se familiariza cu 
ceva; sich wichtig — a-și da importanţă; sich an etwas — a se apuca de ceva; sich an 
jn. = a) a se adresa cuiva; b) a se lua după sau de cineva; sich zum Liebling aller - 
a se face iubit de toţi; sich (dar.) die Haare — a se coafa. 2. (fig.) a merge bine; die Sache 
macht sich afacerea merge bine, se face; es macht sich merge (binişor); das Wetter 
macht sich vremea se îndreaptă. 3. a sta bine; ihr Fur machr sich gut pălăria în stă bine. 
4. (fum.) a se duce; sich auf den Weg (sau auf die Beine, die Socken, die Strimple) - 
a porni la drum; sich aus dem Staube = a o şterge, a-și lua tălpăşița. 

Machenschaft, -en, f. uneltire, intrigă, maşinaţie:; dunkle —en uneltiri ascunse. 

Macher, -s, -, m. 1. făcător, om care face. 2. (peior.) persoană care combină, unelteşte; 
sforar; intrigant. 

Macherei, -er, f. 1. intrigă, sforărie, uneltire. 2. cârpăceală, lucru prost. 

Macherlohn, -(e)s, -l6hne. n. plată pentru mâna de lucru; plată a manoperei. 

Machete, şi [matf'e:to], -n, f. tesac sud-american. 

Machiavellismus [-makiavel-], -, m. sg. (pol.) machiavelism, politică tără scrupule, 
care urmăreşte orb puterea. 

Machination [-xi-], -en, f. (mai ales la pl.) uneltire, intrigă, mașinaţie. sforârie. 

machinieren, machinierte, machiniert, vb. (h) tr. a unelti, a pune ceva la cale. 

Măchler, -s, -, m. (reg.) L. om şiret, rafinat; uneltitor, intrigant, sforar. 2. om care 
cioplește în lemn articole de menaj. 

Machorka [-"xor-] -s, -s, m. (şi £.) mahorcă. 

Macht, Măchte, f. 1. sg. putere, forță; mit aller - din toate puterile: es steht nicht 
mehr in seiner — nu mai stă în puterea lui, nu mai depinde de el; die = der Gewohnheit 
puterea obişnuinţei; die — des Schicksals forța destinului; = iiber jn. erringen (sau ge- 
winnen) a pune stăpânire (cu forţa) pe cineva; jn. seine — fiihlen lassen a tace pe cineva 
să-i simtă puterea; — iiber jn. haben a avea putere, influenţă asupra cuiva: iiber seine - 
peste forțele sale; — geht vor Recht forța primează: er wehrte sich mit alier = s-a apărat 
cu toată forţa. 2. putere, stat; die europăischen Măchte puterile (sau statele) europene; 
die verbiindeten Măchte forțele aliate; die kriegfiihrenden Măchte puterile 
beligerante. 3. sg. autoritate, ascendent, drept; — iiber Leben und Tod drept de viaţă şi 
de moarte; die văterliche -— autoritatea părintească; aus eigener — cu de la sine putere. 
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4. sg. putere de stat; die ausiibende — puterea executivă; die — ausiiben a exercita puterea; 
die — ergreiten a lua puterea, a ajunge la putere; sich an der — befinden a se afla la 
putere. 5. (mil.) forţe, trupe: bewaffnete — forță armată. 6. (pop.) putinţă, circumstanţă; 
nach = după putință, potrivit circumstanțelor. 7. forță tainică, ființă supranaturală; die 
Măchte der Unterwelt forțele, spiritele infernului. 

Macht|an|spruch,. -(e)s, -spriiche, m. pretenţie la putere. 

Machilantritt, -(e)s, m. sg. venire la putere, preluare a puterii; zu js. — fiihren a contribui 
la venirea cuiva la putere. 

Machtjanwendung /. sg. folosire, aplicare a forței; exercitare a puterii. 

Macht|apparat, -/e)s, -e, m. aparat al puterii (de stat). 

Machtlausjiibung /. sg. exercitare a puterii. 

Machtbefugnis, -se, f. putere, autoritate; împuternicire, drept de executare a puterii. 

Machtbereich. -(eys, -e. m. resort, sferă de exercitare a puterii; es ist nicht in meinem — 
nu este de resortul, domeniul meu. 

machtbesessen aj. ahtiat după putere, avid, obsedat de putere. 

Machtblock, Măchteblock, -(e)s. -blscke, m. (pol.) bloc al puterilor. 

Măchtegruppe, -n. /. (pol) grup de puteri, de state. 

Machtjentfaltung /: sg. extindere. creştere a puterii. 

Machtlergreifung, -en. /. preluare a puterii. 

Machtlerjoberung /. sg. cucerire a puterii. 

Măchtelspiel, -(e)s, -e, n. joc al puterilor, joc de modificare a raportului de forțe. 

Machtfaktor, -s, -toren, m. factor al puterii. 

Machtfrage, -n, f. problemă, chestiune a puterii. 

Machtfille 7. sg. plenitudine de putere, deplinătate a puterii. 

Machtgeber, -s, -, m. (jur:) mandant, comitent. 

Machtgebot, -/e)s, -e. n. |. ordin suprem. 2. ordin despotic. 

Machtgefiihl. -(e)s. -e, n. sentiment al puterii. 

Machtgier /. sg. sete de putere. 

Machtgruppe. -n. f. grup, bloc de puteri: wirtschaftliche = bloc al puterii economice. 

Machtlhaber, -s, -. m. 1. deţinător al puterii, potentat. 2. dictator, despot, tiran. 

Macht|haberei. -ex, f. dictatură. depotism, tiranie. 

macht|haberisch adj. 1. autoritar. 2. despotic, tiranic. 

Machtjhandlung, -en, f. acţiune dictatorială. 

Macht|hunger, -s, m. sg. dorință nestăvilită de putere, sete de mărire. 

macht/hungrig a«. ahtiat după putere. 

măchtig |. adj. 1. puternic, tare; ein —er Staat un stat puternic. 2. imens, enorm, formi- 
dabil, întins; ein —er Wald o pădure întinsă; (fam. er hat —en Hunger are o foame de 
lup. 3. (geol.) gros; eine —e Schicht un strat gros. 4. (poer.) stăpân, tare (în ceva); einer 
Sprache — sein a stăpâni o limbă; seiner (selbst) nicht = sein a nu se putea stăpâni; 
der Mathematik = sein a ti tare la matematică. II. adv. 1. puternic. 2. foarte, prea; er hat 
sich = gefreut cl s-a bucurat extraordinar de mult; ein = groBes Haus o casă foarte mare. 

Miăchtige, -n, -n (ein Miichtiger), m. şi f. persoană puternică; die n cei puternici, potentaţii. 

măchtigen, măchtigte, gemiichtigt, vb. (h) tr. treg.) a birui, a învinge; a domina; a cuceri, 
a subjuga. 

Măchtigkeit /. sg. 1. putere. 2. (geol.) grosime, lăţime (a unui zăcământ sau strat). 
3, mărime, întindere (a unei suprafeţe). 

Machtlinstrument. -(e)s, -e, n. unealtă a forţei, instrument al puterii. 

Machtkampf, -es, -kâmpfe, m. luptă pentru putere. 

Machtkreis, -es, -e, m. v. Machtbereich. 

machtlos adj. neputincios, fără putere, slab; fără autoritate; er stand ihnen = gegeniiber 
se afla fără nici o apărare în faţa lor. 

Machtiosigkeit /. sg. slăbiciune, neputinţă, lipsă de autoritate. 

Machtmittel. -s, -, n. v. Machtinstrument. 

Machtlorgan, -(ejs, -e, n. organ al puterii; instrument al forței: das oberste — des Staates 
organul suprem al puterii de stat. 

Machtpolitik 7. sg. politică de forţă. 

Machtposition, -en, f. v. Machtstellung. 

Machtprobe, -n, f. probă de forță, dovadă a forţei. 

Machtquelle, -u, f. izvor de forță. 

macht|sprecherisch adj. (în) v. machthaberisch. 

Macht|spruch, -(ejs, -spriiche, m. act de autoritate; ordin suprem, hotărâre suverană; 
einen — tun a face un act de autoritate. 

Machtisteigerung /. sg. creştere a puterii, a influenței. 

Machtistellung, -en, f. l. putere (a unui stat). 2. poziţie puternică, de mare influență. 

Machtistreben, -s, n. dorinţă, tendință de a ajunge la putere, de a stăpâni; politică de 
expansiune. 

Machtltrieb, -(e)s. -e, m. sete de mărire, de putere. 

Machtliibernahme /. sg. preluare a puterii. 

Machtjiiberschreitung. -en, f. abuz de putere. 

Machtliibertragung /. sg. transmitere a puterii. 

Machtverhăltnis, -ses, -se, n. (mai ales la pl.) raport de forţe. 

Machtverschiebung, -en, /. deplasare, schimbare a raportului de forțe. 

Machtverteilung /. sg. (pol.) împărțire a puterii. 

machtvoli i. adj. puternic, viguros; eine —e Kundgebung o manifestaţie puternică. 
IL. a. cu putere, cu vigoare. 

machtvollkommen adj. cu putere nelimitată, atotputernic. 

Machtvolikommenheit /. sg. deplină putere, suveranitate; aus eigener = cu de la sine 
putere: (jur) richterliche = putere discreţionară a judecătorului. 

Machtwahn, -(e)s, m. sg. nebunie a puterii. 

Machtwechsel, -s, -, mm. (pol.) schimbare a puterii. 

Machtwort, -(e)s, -n'Grter, n. act de autoritate; cuvânt spus cu autoritate; hotărâre, ordin 
suveran(ă): (fig.) ein — sprechen a hotări cu autoritate. 

Macht|zeichen, -s, -. 2. semn al puterii; dovadă de putere. 

Machtlzer|splitterung /. sg. fărâmiţare a puterii. 

Machtizuwachs, -es. m. sg. creştere a puterii, a influenţei. 

machulle «dj. (argouj 1. fatit. 2. dărâmat, doborât, obosit. 3. ţicnit. 


Machwerk, -(e)s, n. sg. |. cârpăceală, lucru prost. 2, lucru fără valoare dar care fură ochii. 

Macis [-tsIs], -, m. sg. v. Mazis. 

mack adj. (reg.) 1. blând, blajin. 2. slab, neputincios. istovit. 

Macke, -n, f. (fam.) 1. ciudăţenie. nebunie, tic. 2. defect, cusur. 

Macker, -s, -. m. |. (fum.) tip, gagic, prieten (al fetei). 2. (reg.) tovarăș, camarad. 

macklich adj. (mar. despre nave) comod; liniştit; cu direcţie sigură. 

Madagasse, -n, -n. m.. Madagassin, -nen, f. malgaş(ă). locuitor(-oare) din Madagascar. 

madagassisch adj. malpaş, de, din Madagascar. 

Madam, -s şi -en, f. 1. (fam.) doamnă: stăpână, proprietăreasă. 2. /glumeț) femeie cor- 
polentă. 3. (reg.) moaşă. 

Madame [ma'dam], Mesdumes [me dam], /. (formulă de adresare) doamnă, madam. 

Madapolam. -s, m. (şi n.) sg. (text.) madipolon. 

Mădchen, -s, -, n. 1. tată; kleines — fetiță: junges — fată tânără, fetişcană. 2. fată în casă, 
iată de serviciu: = fiur alles fată la toate. 3. (fum.) iubită, drăguță; amantă. 4. (poet.) fecioară. 

Mădchen(alter, -s, -, 2. vârstă de fată, fetie, adolescenţă. 

Mădchenjan|stalt, -en, /. institut, pension de fete. 

Mădchenberufs|schule. -». f. şcoală profesională pentru fete. 

Mădchenbiirgerschule. -n, f. (înv) şcoală medie de fete. 

Mâădchenlerziehung /. sg. educaţie a tinerelor fete. 

Mădchengymnasium, -s, -sien |[-zion), n. gimnaziu de fete. 

mădchenhaft adj. 1. de fată. 2. feciorelnic; virgin; (fig.) pur, neprihănit. 3. modest, 
stios, timid. 

Mădchenhaftigkeit f. sg. I. caracter. natură feciorelnic(ă). 2. virginitate, feciorie. 
3. timiditate, sfială. 

Mădchenhandel, -s, m. sg. comerţ de carne vie, proxenetism. 

Mădchenhăndler, -s, -, m. negustor de carne vie, proxenet. 

Mădchenheim, -(e)s, -e, n. cămin de fete. 

Mâădchenjăger, -s, -, m. crai, vânător de fuste. 

Mâădchenjahre pl. v. Mădchenzeit. 

Mădchenklasse, -n, f. clasă de fete. 

Mădchenlehrer, -s, -, m., <in, -nen, /. protesor(-oară) într-o şcoală de fete. 
Mădchen|name. -ns, -n, m. 1. nume de domnişoară (al unei femei măritate). 2. nume 
de fată. 

Mădchenpensionat [-pănziona:t], -(ejs, -e. n. (înv) pension, internat de fete. 
Mădchenraub, -(e)s, -e, m. răpire a unei fete. 

Mădchenrăuber, -s, -. m. răpitor de fete. 

Mădchenroman, -s, -e, m. roman pentru fete tinere. 

Mădchenschule, -n, /. şcoală de fete. 

Mâădchen|stimme, -, f. voce de fată. 

Mâădchen|stube, -n, f. odaie a femeii de serviciu. 

Mădchenweihe, -n, f. (ernogr.) serbare de iniţiere a fetelor. 

Mădchenzeit /. sg. adolescenţă, fetie: ein Andenken aus der o amintire din vremea 
când era fată. 

Mădchenzimmer. -s, -, n. 1. cameră de fată. 2. v. Mădchenstube. 

Made, -n, 7. larvă (de insecte), vierme. viermişor. 

Madeirawein (ma'da-], -(e)s, -e, m. vin de Madera. 

Madel, -s, -(şi -s), n., Mădel, -s, - (şi -n sau -s), n. (reg., fum.) fată, fetiţă. 

Madelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) pin silvestru (Pinus silvestris). 

Mădelchen, -s. -. n. (dim. de la Mădel!) fetiţă. 

Mademoiselle [-'ze]], -n, f. domnişoară. 

Madenfalle, -i, /. inel cleios în care se prind viermii. 

Madenfresser, Madenhacker, -s, -, m. (ornit.) bufag (Buphaga africuna). 

Madenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) (specie de) vierme intestinal (Ozguris ver- 
micularis). 

Madera. -s, -, m. v. Madeirawein. 

maderensisch a4j. de, din Madeira. 

Maderi. Măderl, -s, -, n. (reg.) fetişcană. 

madig aj. |. viermănos, stricat: (fam.; în expr) jn. = machen a ponegri. a calomnia, 
a defăima pe cineva. 2. (reg. trândav. 

Madjar. -en. -en, m. maghiar. ungur. 

madjarisch adj. maghiar, unguresc. 

madjarisieren, mudjarisierte, madjarisiert, vb. (h) tr. a maghiariza. 

Madonna, Madonnen, fi L. sg. (bis.) Maica Domnului. 2. (pict.) madonă. 
Madonnenbild, -(e)s, -er; n. icoană a Maicii Domnului, chip al madonei; (fig.) chip 
de madonă. 

Madonnengesicht, -(e)s, -er, n. faţă, chip de madonă. 

madonnenhaft «dj. ca o madonă. 

Madrepore, -n. f. (zool.) madrepor (soi de coral) (Madreporaria). 

Madrider, -s. -, m.. =in. -nen. f. locuitor(-oare) din Madrid. 

Madrigal, -s, -c, n. (lit, muz.) madrigal. 

Madrilene, -n, -n, n. v. Madrider. 

Maestro, -s, -s (şi Muestri), m. (muz.) maestru. 

Măleutik 7. sg. (fil) maeutică. 

Maf(fia /. sg. mafie. 

mag prez. ind. pers. | şi a 3-a sg. de la mâgen. 

Mag. presc. de la Magister. 

Magazin, -s, -e, n. |. magazie, depozit; das — der Bibliothek umfasst iiber eine Million 
Biicher depozitul bibliotecii cuprinde peste un milion de cărți. 2. prăvălie, magazin. 
3. (mil.) magazie (la arme). 4. revistă ilustrată, magazin. 5. (1ipogr.) cutie de matrițe. 

Magazinjarbeiter, -s, -, m. v. Magaziner. 

Magazinbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de magazie. 

Magaziner, -s, -, m. (în) lucrător, muncitor într-o magazie. 

Magazineur |-"no:e], -s, -e, m., =în, -nen,f. (austr:) magaziner(ă), responsabiiţă) de depozit. 

Magazingewehr. -(es. -e, n. puşcă cu repetiție. 

magazinieren, magazinierte, magaziniert, vb. (h) tr. a înmagazina; a depozita. 

Magaziukorb, -(e)s, -kărbe, m. coş de (transportat mărfurile de la) magazie. 
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Magazinverwalter, -s, -, m., <în, -nen, f. magazioner(ă); responsabil(ă) de depozit; 
şef(ă) de depozit. 

Magd, Mâăgde, f. 1. femeie (sau fată) de serviciu, argată, servitoare. 2. (rel. şi poel.) 
fecioară; eine reine — o fecioară neprihănită. 

Magdlarbeit, -en, f. muncă de servitoare. 

Magd|dienst, -(e)s, -e. m. 1. slujbă de femeie de serviciu, de servitoare. 2. slujbă (sau 
muncă) umilitoare, înjositoare. 

Măgdeblume, -n, /. (boz. mătricea (Matricaria chamomilla). 

Magdeburger, -s, -, m., <in, -nen, f. locuitor(-oare) din Magdeburg. 

magdeburgisch «dj. din Magdeburg. 

Miăgdejheim, -s, -e, n., Măgdelherberge, -n, f. cămin de lucrătoare nefamiliste. 
Măgd(e)lein, -s, -, n. fetiţă, fată. 

magdlich adj. (poer.) 1. feciorelnic, de fată. 2. servind, slujind. 

Magdlohn, -(e)s, -lâhne, m. leafă de servitoare. 

Magdistube, -n, f. cameră a femeii de serviciu, cameră de servitoare. 

Magdtum, -s, n. sg. (înv.) feciorie. 

Mage, -n, -n, m. (înv.) rudă colaterală, afin. 

Magen, -s, - (şi Măgen), m. l. (anat.) stomac, rânză; pipotă; den — betreffend referitor 
la stomac, gastric; der = knurrt stomacul chiorăie (de foame); (şi fig.) das liegt schwer 
im — asta cade greu la stomac; (fig.) jn. im — haben a nu putea suferi pe cineva; (şi fie.) 
es dreht sich mir der — um mi se întoarce stomacul pe dos; er hat einen guten — a) are 
un stomac bun; b) (fig.) înghite multe (ofense); sich (dar.) den = verderben a-şi strica 
stomacul; (fam.) sich (dat.) den — voll schlagen a-şi încărca stomacul; (şi fig.) das ist 
nicht fiir meinen = aceasta nu este pentru stomacul meu; nu e de mine; ich hab's im — 
mă doare stomacul; die Tropfen auf niichternen = nehmen a lua picăturile pe stomacul 
gol; er hat nichts im — e cu stomacul gol; die Augen sind grăBer als der — ochii văd, 
inima cere, ce folos că nu-i putere; er hălt sich (dar.) den = warm are grijă de sine; 
(fig.) die Liebe geht durch den -— dragostea trece prin stomac. 2. (reg.) mac. 

Magențarznei, -en, f. medicament pentru stomac. 

Magenjatonie, -n [-nian], f. (med.) atonie stomacală. 

Magenjausgang, -(ejs, -gânge. m. (anat.) pilor. 

Magen|ausheberung, Magenlaus|spiilung, -er, /. (med.) spălătură stomacală. 
Magenbeschwerde, -u, f. (med.) deranjament stomacal; dureri de stomac. 
Magenbewegung, -en, f. mişcare a stomacului. 

Magenbiesfliege, -n, f. v. Magenbremse. 

Magenbinde, -n. /. centură pentru stomac, burtieră. 

Magenbitter, -s, -, m. biter, lichior amar (pentru dres stomacul). 
Magenblăhung, -en. f. (med.) balonare a stomacului. 

Magenbluten, -s, n. sg., Magenblutung, -en, f. (med.) hemoragie stomacală. 
Magenbremse, -n, f. (zool.) vierme stomacal din familia Oestrinelor (Gastrophulus equi). 
Magenbrennen, -s, n. sg. (med.) arsuri la stomac. 
Magendarm|entziindung, -en, f. (med.) gastroenterită. 

Magendarmprobe, -n, f. examinare a intestinelor. 

Magendriicken, -s, n. sg. (med.) greutate la stomac, epigastralgie. 
Magendriise, -n, f. (anat.) glandă stomacală. 

Magendurchbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) perforare a peretelui stomacal. 
Magendurchleuchtung, -en, /. radioscopie stomacală. 

Magenlelixier, -s, -e, n. elixir stomacal. 

Magenjenge, -n, f. (med.) gâtuire a stomacului. 

Magenlentziindung, -en, f. (med.) gastrită. 

Magenlerkrankung, -en. f. îmbolnăvire a stomacului. 

Magenlerweiterung, -en, f. (med.) dilatare a stomacului. 

Magenfahrplan, -(e)s, -plâne, m. (glumeț) plan culinar, meniu fix stabilit pentru o 
perioadă mai lungă. 

Magenfieber, -s, n. sg. (med.) friguri gastrice. 

Magenfrage, -n, f. (glume!) întrebare negândită, fără rost. 

Magengegend, -en. f. (unat.) epigastru. 

Magengeschwulst, -sc/wiilste, f. (med.) tumoare stomacală, gastrică. 
Magengeschwiir, -s, -e, n. (med.) ulcer stomacal, gastric. 

Magengrube, -n, f. (anat.) bazin gastric. 

Magengrund, -(e)s, -griinde, m. (anat.) bază stomacală. 

Magenlinhalt, -(e)s, -e, m. (anat.) conţinut al stomacului. 

Magenkatarr(h), -s, -e, m. (mmed.) gastrită. 

Magenknurren, -s, n. sg. (fam.) ghiorăitură a stomacului. 

Magenkrampf, -(e)s, -Arâmpfe, m. (med) gastralpie, crampe stomacale. 
magenkrank adj. bolnav de stomac. 

Magenkranke, -H. -n (ein Magenkranker), m. şi f. persoană bolnavă de stomac. 
Magenkrankheit, -en, /. boală de stomac. 

Magenkrebs, -es, -e, m. (med.) cancer gastric. 

Magenleiden, -s, -, n. v. Magenkrankheit. 

magenleidend adj. v. magenkrank. 

Magenmorselle, -n, f. tabletă pentru stomac. 

Magenmund, -(e)s, -e, m. (anat.) Cardia. 

Magen|operation, -en, f. operaţie la stomac. 

Magenperistaltik [-stal-]. -en, f. (med.) mişcare peristaltică a stomacului. 
Magenpflaster, -s, -, n. 1. (med.) compresă stomacală. 2. (fam., glumej) masă copioasă. 
Magenpfârtner, -s, -. m. (anat.j pilor. 

Magenpille, -n, /. pilulă pentru stomac. 

Magenpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. prafuri pentru stomac. 

Magenreiz, -es, -e, m. (med) iritaţie gastrică. 

Magensaft, -(e)s, -săfte, m. (anat.) suc gastric. 

Magensăure, -n, f. (med.) acid gastric. 

Mag(en)schaft, -en, f. (înv) rudenie (colaterală), afinitate. 
Magenschleimhaut, -hâute, f. (anat.) mucoasă stomacală, pituitară. 
Magenschmerz, -es, -ex, m. durere de stomac. 

Magensenkung, -en, f. (med.) ptoză stomacală. cădere a stomacului. 











Magensonde, -n, f. (med.) sondă stomacală. 
Magen|spiegel, -s, -, m. (med.) gastroscop. 
Magenj|spiegelung, -en, f. (med.) gastroscopie. 
Magenjspiilung, -en, f. (med.) spălătură stomacală. 
magen|stărkend adj. întăritor pentru stomac, tonic stomacal. 
Magen|stărkung, -en, f. (farm.) tonic stomacal. 
Magenlstein, -(e)s, -e, m. (med.) piatră gastrică. 
Magentropfen p!/. (farm.) picături pentru stomac. 
Magenliibel, -s, -, n. v. Magenleiden. 
Magenliibersăuerung f. sg. (med.) hiperaciditate gastrică. 
Magenverdaulung, -en, f. digestie gastrică. 
Magenver|stimmung, -en, f. deranjament stomacal. 
Magenwand, -wânde, f. (anat.) perete al stomacului. 
Magenwărmer, -s, -, m. 1. termofor. 2. (glume) prieten intim. 
Magenwasser, -s, -, n. (fam.) rachiu (întăritor) pentru stomac. 
Magenweh, -(e)s, n. sg. v. (fum) Magenschmerz. 
Magenwind, -(e)s, -e, m. râgâială. 
Magenwurst, -wiirste, f. (cul.) tobă de porc. 
mager «dj. |. slab, fără grăsime: — es Fleisch carne slabă; -e Kost mâncare fără grăsime; 
e Milch lapte smântânit. 2. slab, uscăţiv; eine —e Person o persoană uscăţivă; eine -e 
Kuh o vacă slabă; = werden a slăbi; (zipogr) —e Schrift caracter (de literă) alb(ă). 3. 
steril, sterp, nerodnic; —er Boden sol slab, pământ steril. 4. (fig.) neînsemnat, sărăcăcios; 
—es Einkommen venituri neînsemnate; ein —es Ergebnis un rezultat slab; ein —es 
Programm un program sărac, slab; ein —er Vergleich ist besser als ein fetter Prozess 
decât o judecată dreaptă mai bine o învoială strâmbă. 
Magerbeton, -s, -s, m. (constr) beton slab. 
Magere, -n (ein Mageres), n. sg. (fam.) carne slabă; nur das — vom Schinken essen 
a mânca numai partea slabă din şuncă: (fig.) er kommt ihm ans = l-a atins la partea 
sensibilă. 
Magerkalk, -/e)s, m. sg. (constr) var slab. 
Magerkăse, -s, -, m. brânză degresată. 
Magerkeit /. sg. 1. slăbiciune. 2. sterilitate, sărăcie (a pământului). 
Magerkohle, -n, f (mine) cărbune slab, huilă săracă. 
Magermatte, -n, f. păşune (de munte) săracă. 
Magermilch /. sg. lapte smântânit. 
magern, magerte, gemagert, vb. . intr. (h şi s) (rar) a slăbi. IL. tr. (h) (şi constr) a 
dilua, a sărăci, a depresa. 
magernd |. part. prez. de la magern. II. adj. care slăbeşte, care se istoveşte. 
Magerquark, -(e)s, m. sg. brânză de vaci degresată, dietetică. 
Magersucht /. sg. (med.) caşexie. 
magersiichtig adj. caşectic. 
Magerung, -en, f. (constr) sărăcire, degresare (a mortarului, varului etc.). 
Magerungs|mittel, -s, -. n. (chim.) degresant. 
Magervieh, -(e)s, n. sg. vită slabă (care urmează să fie îngrășată). 
Magerwerden, -s, n. sg. slăbire. 
Magie /. sg. magie, vrăjitorie, farmece. 
Magier [-gie], -s, -, m. l. (ist) mag (preot persan). 2. vrăjitor, magician. 
Magiker, -s, -, m. v. Magier (2). 
magisch ad). 1. magic; vrăjitoresc; ein —es Zeichen un semn magic; (mat.) —es Quadrat 
pătrat magic. 2. fermecător; tainic; eine —e Beleuchtung o iluminaţie fermecătoare, magică. 
Magister -s, -, m. 1. magistru (titlu academic). 2. (inv) dascăl, profesor, (fig.) maestru, 
magistru. 3. (austr,) (titlu academic pentru farmacist). 
Magister|aspirant, -en, -en, m. (inv) aspirant la gradul: a) de magistru; b) de farmacist. 
Magisterdiplom, -(e)s, -e, n. (austr) diplomă: a) de magistru; b) de farmacist. 
magister|haft adj. ca un maestru, în mod magistral. 
magistral adj. (farm.) preparat după prescripția medicului. 
Magistrale, -n, f. 1. magistrală; (ferov, înv.) linie principală de comunicaţie. 2. conductă. 
3. (mil.) linie magistrală. 
Magistralformel, -n, f. (furm.) rețetă prescrisă (de medic); formulă de rețetă. 
Magistralgalerie, -n [-'ri:on], f. galerie principală. 
Magistralllinie [-nio), -n, f. v. Magistrale. 
Magistrat, -(e)s, -e, m. Î. municipalitate, consiliu municipal; autorități (municipale). 
2. (ist.) magistrat, funcţionar superior. 
Magistrats|abteilung, -en, f. secţie a consiliului municipal. 
Magistratsbelamte, -n, -n (ein Magistratsbeamter), m. funcționar al municipalității. 
Magistratsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre, decizie a consiliului municipal. 
Magistratsmitglied, -/e)s, -er. n. membru al consiliului municipal. 
Magistrats|person, -en, f. v. Magistratsbeamte. 
Magistratsrat, -(e)s, -răte, m. 1. consilier (titlu). 2. consiliu municipal. 
Magistrats|sekretăr, -s, -e, m. secretar al consiliului municipal. 
Magistrats|sitzung, -en, f. şedinţă a consiliului municipal. 
Magistratswiirde f. sg. demnitate de consilier municipal. 
Magistratur, -en, f. (înv) demnitate (de persoană oficială); calitate de demnitar, de autoritate. 
Magma, -s, -men n. (geol.) magmă. 
magmatisch adj. (geol.) magmatic. 
Magnat, -en, -en, m. 1. (ist.) magnat (rang feudal în Ungaria şi Polonia). 2. magnat, 
potentat al industriei. 
Magnatenhaus, -es, n. sg. (ist.) Camera Magnaţilor, Senat. 
Magnatenherrschaft, -en, /. domnie a magnaţilor. 
Magnatentafel /; sg. v. Magnatenhaus. 
Magnatenwiirde /. sg. (ist.) rang (sau titlu) de magnat. 
Magnesia f. sg. (chim.) magnezie, oxid de magneziu. 
Magnesiajalaun, -s, -e, m. (chim.) alaun de magneziu. 
Magnesiadiinger, -s, -, m. îngrăşământ cu magnezie. 
magnesiajhaltig adj. care conţine magnezie, magnezifer. 
Magnesialhărte /. sg. duritate a magneziei. 
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Magnesiallicht, -(e)s, -er n. v. Magnesiumblitzlicht. 
Magnesiamârtel, -s, m. sg. (constr) mortar de magnezie. 
MagnesiaweiB, -, n. sg. (chim.) oxid de magneziu precipitat. 
Magnesit, -(e)s. m. sg. (mineral.) magnezit; gebrannter = magnezit ars. 
Magnesit]auskleidung, -en. /. căptuşeală, protecție de magnezit. 
Magnesitjerzeugung f. sg. producţie de magnezit. 
Magnesit|stein, -(e)s, -e, m., Magnesitiziegel. -s, -, m. piatră sau cărămidă de magnezit. 
Magnesium, -s, n. sg. (chim.) magneziu. 
Magnesium(blitz)licht, -(e)s, -er, n. (fot.) lumină (-bliţ) de magneziu. 
Magnesiumdraht, -(ejs, -drăhte, m. fir de magneziu. 
Magnesiumfackel. -n, f. (fot.) lampă cu magneziu. 
Magnesiumlegierung, -en, f. aliaj cu magneziu. 
Magnesiumpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf (sau pulbere) de magneziu. 
Magnet, -(e)s (şi -en), -e (şi -en), m. (fiz.) magnet; mit dem — bestreichen a magnetiza; 
(fig.) der Sânger war der — des Abends cântărețul a fost punctul de atracţie al serii. 
Magnet|anker, -s, -, m. (electr) armătură de magnet. 
Magnet|apparat, -(e)s, -e. m. (auto.) magnetou. 
Magnet|aufzeichnung, -en, f. (radio, î».) înregistrare magnetică de emisiuni. 
Magnet|(aus)|scheider, -s, -, m. (maş.) separator magnetic. 
Magnetband, -fe)s, -bânder, n. v. Magnettonband. 
Magnetbandgerăt, -(ejs, -e, n. v. Magnetophon. 
Magnetberg, -(e)s, -e, m. munte magnetic (în legende). 
Magnetbremse, -n, f. (maș.) frână cu magnet. 

Magnetleisen, -s, -, Magneteisenlerz, -es, -e, n., Magnetleisenjstein, -(e)s, -e, rm. 
(mineral.) magnetit. 

magnet|elektrisch aj. magneto-electric. 

Magnet|elektrizităt f. sg. (fiz.) magneto-electricitate. 

Magnetlerjregung, -cn, /. (electr) excitație magnetică. 

Magnetfelă, -(e)s, -er. n. (fiz.) câmp magnetic. 

Magnetfeld|spule, -r, f. (electr) bobină magnetică. 

Magnetgreifer, -s, -, m. magnet de ridicare. 

magnet|haltig «dj. magnetizat. 

Magnetjinduktion, -en, f. (electr) inducţie magnetică. 

magnetisch adj. |. (fiz.) magnetic; —e Abweichung deviere magnetică; —es Moment 
moment magnetic; —e Neigung înclinare magnetică; —e Stârung tulburare magnetică, 
atracţie magnetică; —er Schlaf somn magnetic; einen Kârper = machen a magnetiza 
un corp; = werden a se magnetiza; (informm.) —es Speichern înregistrare magnetică. 2. (fig.) 
atractiv, cu putere de atracție; sie war von einer —en Anziehungskraft avea o putere 
de atracție magnetică. 

Magnetiseur [-'za:e]. -s, -e. m. magnetizator. 

magnetisierbar adj. magnetizabil. 

magnetisieren. magnetisierte, magnetisiert, vb. (h) tr. a magnetiza. 
Magnetisierung. -en, f. |. magnetizare; zuriickbleibende — magnetizare remanentă. 
„ hipnotizare. 3. (fig.) atracție. 
Magnetisierungs|spule, -n, f. (electr) bobină de magnetizare. 
Magnetisierungs|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de magnetizare. 
Magnetismus, -, 7n. sg. magnetism. 
Magnetismusmesser, -s, -, m. v. Magnetometer. 
Magnetit, -(e)s, -e, m. (mineral.) magnetit. 
Magnetjoch, -(e)s, -e, n. (electr) jug magnetic. 
Magnetkarte, -n, f. cartelă magnetică, card. 
Magnetkartenleser. -s, -. m. lector de cartelă magnetică. 
Magnetkern, -(e)s, -e, m. (electr) miez magnetic. 
Magnetkies, -es. -e, m. (mineral) pirotină. 
Magnetkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (autom.) cap magnetic. 
Magnetkraft, -krăfte, f. (fiz.) forţă magnetică, intensitate a câmpului magnetic. 
Magnetkristalljachse, -n, f. axă magnetică a cristalului. 
Magnetmine, -H, f. mină magnetică. 
Magnetnadel, -n, f. ac magnetic, ac de busolă. 
Magnetometer. -s. -, n. (fiz.) magnetometru. 
Magnetophon [-fo:n], -(e)s, -e, n. magnetofon. 
Magnetplatte, -n. f. (inform.) disc magnetic. 
Magnetpol, -(e)s, -e, m. pol magnetic. 
Magnetpriifer, -s, -. m. (electr) aparat de încercat magneți. 
Magnetron. -s, -e. n. magnetron. 
Magnetschalter, -s, -, m. (electr) comutator de magnetou; releu (electro-)magnetic. 
Magnet|schicht, -en, f. (inform.) strat magnetic. 
Magnet|spule, -n, f. v. Magnetfeldspule. 
Magnetistab, -(e)s, -stăbe, m. bară magnetică. 
Magnetistahl, -(e)s, -stăhle, m. (metal.) oțel magnetic. 
Magnetlstein, -(e)s, -e, m. v. Magnetit. 
Magnet|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) flux magnetic. 
Magnet|tonband. -(e)s, -bânder, n. bandă magnetică, bandă de magnetofon. 
Magnet|tongerăt, - (e)s, -e, n. v. Magnetophon. 
Magnet|tonkopf. -(e)s, -kâpfe, m. cap de magnetofon. 
Magnet|tonverfahren,. -s. -, n. procedeu de înregistrare pe bandă magnetică. 
Magnet|trommel, -2, . (autom.) tambur magnetic. 
Magnet|ziinder, -s, -, m. (auto.) magnetou. 
Magnet|ziindung, -en, f. (electr) aprindere prin magnetou. 
magnifik (manji'fi:k] adj. (livr.) magnific. 
Magnifikus, -, -fizi, m. (înv) rector (al unei universităţi). 

Magnifizenz, -en, f. magnificenţă (titlu al rectorului unei universități); Euere — 
Magnificenţa voastră. 

Magnolie [-lio], -n, f. (bot.) magnolie (Magnolia). 

Magyar [ma'dja:e], -en, -en, m. v. Madjar. 

magyarisch [-'dja-] adj. v. madjarisch. 
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Mahnschreibe 


măh inter]. (imită behăitul oilor) bee. 

Majhagoni, -s, n. sg. (lemn de) acaju, mahon veritabil. 

Majhagonibaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de mahon, de acaju (din Antile) 
(Swetenia mahagoni). 

Majhagoni|holz, -es, n. sg. lemn de mahon. 

Majhagonimâbel, -s, -, n. mobilă de mahon. 

Măhjapparat. -(e)s, -e, m. (agr) maşină de cosit. 

Maharadscha, -s, -s, m. maharajah. 

Mahaut [-'haot], -s, -s, m. conducător de elefanți. 

măhbar adj. care poate fi cosit. 

Mâăhbinder, -s, -, m. (agr.) secerătoare-legătoare. 

Mahd, -en, f. 1. cosit, coasă. 2. cositură; pală, brazdă de iarbă cosită; zu —en schlagen 
a tăia în şir. 3. (reg.) livadă. 

Mâhder, -s, -, m. (reg.) v. Măher (2). 

Măhdrescher, -s, -, m. (agr) combină secerătoare-treierătoare. 

măhen!, măhte, gemâhi, vb. (h) tr. a cosi. 

măhen?, măhte, gemăht, vb. (h) intr. (despre oi) a behăi. 

Miăher. -s, -, m. 1. secerătoare, cositoare. 2. secerător, cosaş. 

Mahl!!, -(e)s, Măhler (şi -e). n. masă, mâncare; ospăț, banchet; ein einfaches — bereiten 
a pregăti o mâncare simplă; jm. ein iippiges = vorsetzen a oferi cuiva o masă copioasă. 

Mahl?, -(e)s, -e, n. (ist.) judecată, proces (la triburile germanice). 

Mâhlader, -s, -, m. (agr) cositoare (de nutreţ) cu transportor pentru încărcare. 

Mabhljanlage, -n, f. instalaţie de măcinat, de morărit. 

Mabhllart, -en, f. fel de măcinare. 

Mabhlbrief, -(e)s, -e, m. contract de construire a unei nave. 

mahlen, mahite, gemahlen, vb. (h) |. tr 1. a măcina; die Miihle mahlt grob moara 
macină mare; der Miiller mahilt den Weizen morarul macină grâul; gemahlener Pfeffer 
piper măcinat; gemahlenes Fleisch carne tocată; (fig.) wer zuerst kommt, mahlt zuerst 
cine se scoală devreme ajunge departe. 2. a produce măcinând; Mehl — a măcina făină. 
II. refl. a se măcina; es mahit sich schlecht se macină rău. 

Mahlen, -s, pi. sg. măcinat, măcinare. 

Mahlgang, -(e)s. -gânge, m. moară cu pietre. 

Mahlgast, -(e)s, -găste, m. client al morarului. 

Mahlgebiihr, -en, f, Mahlgeld, -(e)s, -er, n. plată pentru măcinat, uium. 

Mahlgerinne, -n. f. scoc de moară. 

Mahlgroschen, -s, -, m. v. Mahlgebihr. 

Mahlgut, -(e)s, -giiter, n. grâne, material de măcinat. 

măhlich adv. (înv, poet.) v. allmăhlich. 

Mahljahre pl. (înv) timp, perioadă de minorat (pentru un moştenitor al unei gospodării 
ţărăneşti). 

Mahlknecht, -(e)s, -e, m. ajutor de morar. 

Mahlkugel, -n. f. bilă de măcinat (pentru moară cu bile). 

Mahimaschine, -n, f. maşină de măcinat. 

Mahimetze, -n, /. v. Mahlgebiihr. 

Mahlmiihle, -p, f. moară de măcinat (făină). 

Mahlprodukt, -(e)s, -e, n. produs măcinat. 

Mahlrecht, -(e)s, n. sg. drept de morărit. 

Mahlsand, -(e)s, m. sg. (mar) nisip mobil. 

Mahlj|schatz, -es, -schărze, m. (înv.) dar (mai ales verighetă) de logodnă. 

Mahllstatt, Mahlstătte, -n. f; (ist.) loc de adunare, de judecată (la triburile germanice). 

Mabhijstein, -(e)s, -e, m. piatră de moară. 

Mahl|steuer, -n, f. v. Mahlgebiihr. 

Mabhljstrom, -(e)s, -szrâme, m. v. Malstrom. 

Mahlwalze, -n, f. valț, cilindru de măcinat. 

Mahlzahn, -(e)s, -zăhne, m. (anat.) măsea, molar. 

Mahlzeit, -en, /. masă, mâncare, prânz; die — zubereiten a găti mâncarea; eine — 
einnehmen a lua masa; — halten a fi la masă; (urare înainte sau după masă) =! sau 
gesegnete —! poftă bună! să vă fie de bine! (fam.) la revedere, adio! (fig., glume) prosit —! 
unde dai şi unde crapă! 

Măhmaschine, -n, f. maşină de cosit, cositoare, secerătoare. 

mahnbar adj. care se poate cere; exigibil. 

Mahnbarkeit /. sg. posibilitate de a cere; exigibilitate. 

Mahnbescheid, -(e), -e, m.. Mahnbrief, -(e)s, -e, m. somaţie (de plată). 

Mâhne, -n, f. Î. coamă; der Lowe schiittelt seine — leul îşi scutură coama. 2. (fam.) 
chică, plete, ciufi seine — abschneiden a-şi tunde chica. 

mahnen, mafnte, gemahnt, vb. (h) tr. 1. a face atent, a reaminti; a admonesta; a chema, 
a îndemna; ich habe immer gemahnt am atras mereu atenţia; er mahnte mich, es nicht 
zu vergessen m-a făcut atent să nu uit; (zu cu dat.) er mahnte zum Aufbruch ne-a îndemnat 
să plecăm. 2. (an cu ac., wegen cu gen.) a aminti; das mahnt mich an etwas Âhnliches 
aceasta îmi aminteşte de ceva asemănător. 3. a preveni, a avertiza, a soma; einen Schuldner — 
a soma pe un datornic. 4. (ec.) a chema, a cita. 5. (vân.) a chema, a momi; das Reh 
mahnt căprioara îşi cheamă puiul. 6. (vân.) a atrage vânatul prin zgomote specifice. 

mahnend |. part. prez. de la mahnen. II. adj. şi ad. care atenționează, de (ca) 
avertizare; ein —er Ruf un strigăt de avertizare. 

Mâăhnenhaar, -(e)s, -e, n. păr din coamă. 

Măhnenhirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) cerb cu coamă (Rusa hippelphus). 

Mâăhnenrobbe, -n, f. (z00/.) focă cu coamă (Oraria byronia). 

Măhnenschaf, -(e)s, -e, n. (zool.) oaie cu coamă (Ammotragus lervia). 

Miăhnentaube, -n, /. (ornit.) porumbel cu guler (Caloenus nicobarica). 

Mahner, -s, -, m.. in, -nen, f. persoană care aminteşte, care avertizează, care dojenește, 
care somează; der - in der Brust glasul conştiinţei. 

Mahngebiihr, -en, f. taxă de somaţie, de avertisment. 

mâhnig adj. cu coamă; (fam.) cu plete, pletos. 

Mahnmal, -(e)s, -e (şi -măler), n. monument. 

Mahnruf, -(e)s, -e, m. v. Mahnung (1. 4). 

Mahnschreiben, -s, -, n. admonestare în scris; avertisment scris; somaţie. 


Mahnung 


Mahnung, -en, f. Î. (an cu ac.) reamintire, atragere a atenției. 2. avertizare, avertisment, 
somaţie. 3. admonestare, dojană. 4. (zu) chemare; îndemn. 5. citaţie. 
Mahnungsisienal, -s, -e, n. semnal de avertizare. 

Mahnverfahren. -s, -. n. (jur) somaţie de plată (din partea tribunalului). 
Mahnwache, -n, f. pichet; = halten a picheta. 

Mahnzettel, -s, -, n. somaţie; avertisment scris. 

Mahr, -(ejs. -e. m. coşmar. 

Mâhre!, -n. -n, m. locuitor din Moravia. morav. 

Miăhre?, -n, /. iapă; gloabă, mârțoagă. 

măhren, pihrte, gemăhrt, vb. (h) intr. (reg.) |. a tândăli. 2. a flecări. 3. a născoci, a minţi. 
Măhrer, -s, -. m. v. Măhrel. 

Mâhrin, -nen, f. locuitoare din Moravia, moravă. 

măhrisch «dj. morav, din Moravia. 

Mâhvertrag, -(e)s, -trăge. m. contract de seceriș. 

Mai!, -(e)s (sau -, poet. şi -en), -e, m. (luna) mai; der Erste = Întâi mai: (fig.) des 
Lebens — primăvara vieţii. 

Mai?, -(e)s. -e. n. (reg.) |. pășunat (de primăvară, suhat). 2. buchet (de flori). 
Mailaufmarsch, -(e)s, -mărsche, m. manifestaţie sau demonstraţie de | Mai. 
Maibaum, -(e)s, -bâume, m. arminden (pom sau crengi care se pun la | Mai în faţa uşii). 
Maibiume, -n, f. v. Maiglâckchen. 

Maibowle [-bo:l9], -n, f. v. Maitrank. 

Maibutter f. sg. freg.) frişcă (bătută). 

Maid, -en, f. |. (poet. tată, fecioară. 2. (înv.) elevă a unei şcoli de gospodărie. 3. (reg.) 
fată care prestează muncă obştească. 

Maideni!, -s, -, m. (reg.) armăsar de prăsilă. 

Maiden? [me:don], -s, -. n. cal care n-a câştigat încă la nici un concurs. 
Maidenschule, -u, /. şcoală agricolă, de gospodărie (pentru fete). 

Maie, -u, f.. Maien, -s. -, m. crengi de mesteacăn cu care se împodobesc casele cu 
ocazia sărbătorilor de primăvară. 

Maienbaum. -/e)s, -băume, m. v. Maibaum. 

Maien|nacht, -năcâte, /. (poet) v. Mainacht. 

Maiensăss, -es, -e, n. fel.) pășune alpină de primăvară. 

Maiensonne /. sg. soare de mai, de primăvară. 

Maienzeit f. sg. zile de mai, de primăvară. 

Maifeier, -n, /.. Maifeierlichkeit, -en, f., Maifeiertag, -(e)s, -e, m. sărbătoare de | 











Mai; sărbătorire a lui | Mai. 
Maifeid. -(e)5, -er: n. l. (constr, hidr.) ampriză a digului. 2. (geogr:) loc puţin adânc 


la 
ma 


îmbucătura unui fluviu. 3. (ist.) adunare populară a luptătorilor (la franci) (Campus 
1rtius). 


Maifest, - (e)s, -e, n. v. Maifeier. 

Maifisch. -(e)s, -e, m. (iht.) biban, costrăş spinos (Perca fluviatilis). 

Maiforelle, -a. /. (iht.) păstrăv de mai (Su/mo lacustris). 

Maitrost, -(e)s, -frâste, m. îngheţ de mai, la sfinţii de gheaţă. 

Maiglckchen, -s, -, n. (Pot.) lăcrămioară, mărgăritărel, mărgăritar (Convallaria majalis). 
Maigraf, -en, -en, m. staroste la serbarea de | Mai. 

Maigriin, -s, n. sg. verde proaspăt de primăvară. 

Maikăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş (Melolontha vulgaris). 

maikăfern, maikăferte. gemaikăfert. vb. (hy tr: (pop., glumeţ) a se pregăti (în repetate 
rânduri) pentru rostirea unui toast (luând o poziţie corespunzătoare). 

Maikătzchen, -s, -, n. (bot.) mâtişor (de salcie) (Salix). 

Maikonigin. -nen, 7. (pop.) regină de mai, fată scoasă la mezat la sărbătorile de mai. 
Maikrankheit /. sg. boală de primăvară (la albine). 

Maikraut, -(e)s, -krăuter, n. |. v. Waldmeister (2). 2. v. Schăllkraut. 
Maikundgebung, -en, f. manifestaţie de | Mai. 

Mail |meil]. -s, f. (austr) şi Mail, -s, -s, n. (inform.) mail, mesaj electronic, poștă 
electronică; -s verfassen a redacta mail-uri; -s verschicken sau versenden a trimite, 
a expedia mail-uri. 

Mailănder, -s. -, m.. —in, -nen, f. locuitor(-oare) din Milano, milanez(ă). 
Mailănder adj. din Milano, milanez: = Kohl varză creață; — Gold fir de argint aurit 
(folosit pentru brodat); (med.) = Aussatz sau = Rose pelagră. 

mailândisch «4. din, de Milano. 

Mailbox ['meil-], -en, f. (inform.) cutia poştală electronică. 

mailen |'mei-], mailte, gemailt, vb. (h) tr (inform.) a trimite un mail, un mesaj electronic. 
mailich aj. ca în mai. 

Mailing-Liste ['mei-], -n. f. (inform.) lista de mesaje. 

Maillot [ma'jo:], -s, -s, n. tricou, maiou. 

Mailosung, -en, f. lozincă de | Mai. 

Mailserver [-ve], -s, m. (inform.) server de poştă electronică. 

Mailuft /. sg. atmosferă (sau aer) de mai. 

Mailiiftehen, -s, -, n, adiere de mai. zefir. 

Maimonat, -/c/s, -e, Maimond. -(ejs. -e, m. (poet. luna mai. 

Mainacht, -năchre, 7. noapte de mai. 

Mainzer, -s, -, m., = in, -nen, f. locuitor(-oare) din Mainz. 

mainzisch «dj. de, din Mainz. 

Maire |[me:e]. -s, -s. m. (reg.) primar. 

Mairegen, -s, -, m. ploaie de mai. 

Mairitt, -/(e)s, -e, m. (pop. cavalcadă de mai. 

Mairose, -n, f. trandatir de mai. 

Mais, -es, -e, m. (bot.) porumb, păpuşoi, cucuruz (Zea mavs L..). 

Maisjanbau, -/c)s, m. sg. (agr cultură de porumb. 

Maisbrand, -/ejs, m. sg. (agr) tăciune, mălură (boală a porumbului) (Uszi/ago mavidis). 
Maisbrei, -(e;s. -e. m. L. mămăligă. 2. păsat. 

Maisbrot, -/e)s, -e, n. turtă de mălai, mălai. 

Maisch, -(e;s, -e, m. v. Maische. 

Maischjapparat, -/e/s, -e. m. (ind. berii) tocitoare. 

Maischbottich, -(e)s, -e. m. cadă (pentru fermentare). 








794 





Maische, -n, f. 1. (ind. berii) decoct de malţ. 2. masă de struguri zdrobiţi, înainte de 
a fi tescuiţi. 

maischen, maischte, gemaischt, vb. (h) tr. a prepăti plămada, decoctul de malț. 

Maischgabel, -n, f. furcă folosită la amestecarea malţului. 

Maischprozess, -es, -e, m. fermentație de brasaj. 

Maisch|steuer, -z, f. impozit pe fabricaţia berii. 

Maisdrilimaschine, -n, /. (agr.) maşină de semănat porumb în rânduri. 

Maisjentkârnungsmaschine v. Maisrebbler. 

Maisjentlieschmaschine, -n, f. (agr) mașină de depănuşat porumb. 

Maislernte, -n. 7. recoltă de porumb; recoltare a porumbului. 

Maisfeld, -(e)s, -er; n. câmp de porumb: porumbişte. 

Maisflocken p/. fulgi de porumb. 

maisgelb a<//. galben ca porumbul. 

Maiskolben, -s, -, m. ştiulete de porumb, ciocălău. 

Maiskolbenpfliickmaschine, -n, f. (agr.) mașină de recoltat ştiuleţi. 

Maiskorn, -(c)s, -kârner;, n. bob de porumb, bob de păpuşoi. 

Maismehl, -(e)s, n. sg. făină de porumb, mălai. 

Maismehlbrei. -(e)s, -e, m. v. Maisbrei. 

Mais|6l, -s, n. sg. ulei de porumb. 

Maisonette [mezoy net], -n. f. locuinţă pe două etaje (într-un bloc). 

Maisrebbeln. -s, n. sg. curățare, dezghiocare a porumbului. 

Maisrebbler, -s. -. m. maşină de frecat, de dezghiocat porumb. 

MaiB, -es, -e, m. (şi -en, £) (austr.) L. abataj (forestier). 2. pădure tânără. 

Mais|schălung /. sg. depănuşare a porumbului. 

Mais|stărke, -n, f. amidon de porumb. 

Mais|stengel, -s, -, mn. cocean de porumb. 

Maitrank. -/e/s, -trănke, m. băutură aromatizată cu plante de primăvară. 

Maitresse [metresa], -n, f. metresă, amantă, iubită. 

Maitrunk, -(ejs, -triinke, Maiwein, -(e)s, -e, m. v. Maitrank. 

Maiwettbewerb, -(e)s, -e. m. întrecere în cinstea lui | Mai. 

Maiwuchs, -es, m. sg. lăstar de mai (la conifere). 

Maiwurm, -(e)s, -wiiirmer: m. (entom.) vierme de mai, mamornic (Melve proscarubaeus). 

Maizena, -(s). n. sg. amidon din porumb. 

Majestăt. -en, f. |. maiestate; Euere sau Eure — Maiestatea voastră. 2, grandoare, 
măreție, prestanță, demnitate; die — der Berge grandoarea munţilor. 

majestătisch «4j. maiestuos, măreț, grandios. 

Majestătsbeleidigung, -en, f. (ju:) crimă de lez-maiestate. 

Majestătsbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare. cartă împărătească; privilegiu. 

Majestătsgesetz, -es, -e, n. lege de lez-maiestate. 

Majestătsgesuch, -(e)s, -e, n. petiție adresată unei maiestăţi; petiție imperială, jalbă 
la impărăţie. 

Majestătsjplural, -s, m. sg. (gram.i plural emfatic. pluralul maiestăţii. 

Majestătsverbrechen, -s. -, n. v. Majestătsbeleidigune. 

Majestătsverbrecher, -s, -, m., =in, -nen, f. vinovat(ă) de lezmaiestate. 

Majolika, -ken (şi -s), f. faianţă comună, majolică. 

Majonăse, -n, f. v. Mayonnaise. 

Majgr, -s. -c, m. (mil.) maior. 

Majoran şi Majoran, -s, -e, m. (boz.) maghiran (Origanum majoruna). 

Majorantenkriterium, -s. -ien [-ion], n. (ec.) criteriul majorităţii. 

Majorjarzt -es. -ărzte, m. (mil.) medic maior. 

Majorat, -(e)s. -e. n. (ist.. jur) 1. majorat; moşie inalienabilă revenind de drept primului 
născut. 2. drept al primului născut asupra majoratului. 

Majorats|erbe, -n, -n, m. moştenitor al unui majorat. 

Majoratsgut, -(e)s, giiter; n. v. Majorat (1). 

Majoratsherr, -(e)n, -en, m. (ist. jur.) beneficiar al dreptului de majorat. 

Majordomus, -. -. mn. (ist.) majordom, intendent al unei curți. 

majorenn «dj. major, la vârsta majoratului. 

Majorennităt /. sg. majorat, vârstă a majoratului. 

majorisieren, majorisierte, majorisieri, vb. (h) tr. a obţine majoritate (de voturi). 

Majorisierung, -en, f. câştigare a majorităţii (de voturi). 

Majorităt, -en, /. majoritate; es wurde mit — beschlossen s-a decis cu majoritate de voturi. 

Majoritătsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre (sau decizie) a majorităţii. 

Majorităts|prinzip, -(e)s, -ien [-ian], n. principiu al majorităţii. 

Majoritătswahl, -en, f. alegeri după principiul majorității. 

Majorslecke, -n. f. (mil., fum.) epocă critică (pentru avansarea ofiţerilor), hop al avansării 
la gradul de maior. 

Majorsrang, -(e)s,. m. sg. rang de maior. 

Majuskel, -. /. (tipogr:) majusculă, literă mare, iniţială. 

Majuskelscehrift, f. sg. scriere cu majuscule. 

makaber «4j. macabru; înfricoşător;, makabre Bilder imagini macabre. 

Makadam, -s, -e, m. (şi n.) (constr) macadam. 

makadamisicren. mukadamisierte, makudamisierr, vb. (hj tr. a macadamiza (0 şosea), 
a executa un macadam. 

Makadamisierung, -en, f. macadamizare, executare a unui macadam. 

Makak, -s (şi Makaken). -en, m. (z00l.) macac, maimuţă siameză (Macucus cvno- 
molgus L.). 

Makart|strau, -es, -străufe. m. (înv) buchet din flori artificiale şi ierburi uscate. 

Makedone, -n, -n, m. macedon. 

Makedonier [-ior], -s, -, m., =in, -nen. f. v. Mazedonier. 

Makel, -s, -, mm. pată (morală), prihană. cusur; ohne — fâră cusur. 

Măkelei, -en, f. |. mofturi, nazuri (mai ates la mâncare). 2. critică meschină; şicană; 
bărteală, hulă: cicăleală; cârteală; dojană, mustrare. 

makelfrei adj. v. makellos. 

makelhaft adj. pătat, prihănit; cu greşeli, greşit. 

măk(e)lig adj. care critică totul, greu de mulţumit; cicălitor, dojenitor; hulitor, bârfitor. 

makeljlos «4j. tără pată, fără prihană, neprihănit, ireproşabil, fără vicii; fără cusur. 
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Makel|losigkeit /. sg. curățenie morală, neprihănire; neviciere, lipsă de vicii. 

makeln, mukelte, vemulelt (ich mak(e)le), vb. (h) intr. (com.) a mijloci tranzacții comerciale. 

măkeln, măkelre, gemăkelt (ich măk(e)le), vb. (h) intr. 1. (an cu dat.) a critica meschin; 
a cârti, a dezaproba, a găsi pricină, a găsi nod în papură. 2. (fam.) a face samsarlâc. 

Makelup (meik'ap], -, n. sg. 1. machiaj. 2. cremă de faţă. 

Maki, -s, -s, m. (zool.) maimuţă «maki» (Lemur). 

Makkaroni pl. macaroane. 

Makkaronidichtung, -en, f. poezie, literatură macaronică (în care sunt amestecate două 
sau mai multe limbi). 

makkaronisch adj. amestec de limbi; —e Verse versuri macaronice (în care vorbele 
sunt luate din diferite limbi). 

Makker, -s, -, m. (reg.) tovarăş. 

Makler, -s, -, mm. (com.) samsar, misit; intermediar; curtier, agent de schimb; ehrlicher — 
mijlocitor cinstit. 

Mâkler, -s, -, m. 1. cârcotaş, criticastru. 2. v. Makler. 

Maklerei, -en, f. samsarlâc, misitie (meserie). 

Maklerfirma, -men, f. (ec.) casă de curtaj, de intermedieri. 

Maklergebiihr, -en, f., Maklergeld, -(e)s, -er n. câştig al curtierului, intermediarului. 
Maklergeschăft, -(e)s, -e, n. afacere a samsarului, misitie. 

Maklergewerbe -s, ». sg. profesiune de curtier, de intermediator. 

Maklerlohn, -(e)s, -lâhne, m. v. Maklergebibhr. 

mâklig adj. v. măk(e)lig. 

Makrele, -n, f. (ih1.) scrumbie albastră (Scomber scomber). 

Makrobefehl, -(e)s, -e, m. (inform.) macrocomandă. 

Makrobiotik /. sg. (biol.) macrobiotică. 

makrokephal aj. v. makrozephal. 

Makrokorrosion. -en. f. macrocoroziune. 

Makrokgsmos, -, 7n. sg. inacrocosm(o0s). 

Makromolekiil. -s. -e, n. macromoleculă. 

makromolekular «4j. macromolecular. 

Makrone, -n, f (cul.) picromigdală. 

Makro|ăkonomie f; sg. macroeconomie. 

makroskopisch adj. macroscopic. 

Makro|sprache, -n, f. (inform.) macrolimbă. 

Makrostruktur, -en, f. macrostructură. 

Makrotext, -(e)s, -e, m. (inform.) macrotext. 

makrozephal adj. macrocefal. 

Makrozephale. -, -n, m. (om) macrocefal. 

Makrozephalie /. su. macrocefalie. 

makulatieren, mahu/afierte, makulatiert, vb. (hy ti a lipi rmaculatură pe pereți (pentru tapetare). 

Makulatur. -en, f maculatură; ein Buch als — einstampfen a da la topit o carte; (pop.) 
rede doch keine = nu vorbi prostii. 

Makulaturbogen. -s, -, n. coală de tipar rebutată. 

Makulaturpapier, -s, -e, n. v. Makulatur. 

makulieren, makulierte, makuliert, vb. (h) i |. a face maculatură, a da la topit (0 
carte). 2. a da la coș. 

makulds a4j. cu pete, pătat, murdar. 

mal adv. 1. ori, înmulţit cu; zwei = zwei ist vier de două ori doi fac patru. 2. (fam.; 
presc. de la einmal) odată; Moment mal! o clipă! es ist — nicht anders ce să-i faci, 
asta e; sagen Sie —! ia spune-mi! komm = her! ia vino încoace! sie ist nicht — schân 
nici măcar nu e frumoasă; es war — ein Kaiser a fost odată un împărat. 

Mal, -(es, -e (pl. şi Măler), n. |. semn (din naştere), pată, aluniță. 2. piatră; bornă, 
stâlp de hotar. 3. monument, piatră comemorativă. 4. (spor!) semn, punct (care marchează 
baza de pornire sau sosire). 5. (pl. Male) dată, oară; das zweite — a doua oară; zum (sau 
beim) ersten — pentru prima dată; mit einem — deodată; einige (sau mehrere) —e de 
câteva ori; manches — câteodată; de multe ori; ein and(e)res — altă dată; zu wieder- 
holten —en nu o dată, de mai multe ori; alle —e de fiecare dată; cu orice prilej, totdeauna; 
dieses — de data aceasta: von = zu = consecutiv de fiecare dată; ein fiir alle e) o dată 
pentru totdeauna; ein paar Dutzend —e de câteva zeci de ori; das einzige — singura dată; 
etliche 4e) de câteva ori; jedes — oricând, de fiecare dată; das năchste — sau năchstes — 
data viitoare: wie viele e)? de câte ori? das vorige — sau voriges — data trecută; zum 
wievielten —? a câta oară? 

Malachit ['X1t), -s, -e, m. (mineral.) malahit. 

malachitgriin adj. verde-malahit. 

malad(e) aj. (fam.) bolnav, slăbit. 

Malaga, -s, m. sg. vin de Malaga. 

Malaie [-'lai3). -n. -n. m. malaiez (locuitor din Malaiesia). 

Malaiin [-'lailn], -nen, f. malaieză. 

malaiisch ad. malaiez, din Malaiesia. 

Malaria /. sg. (med.) malarie, friguri palustre, paludism. 

malariakrank «dj. bolnav de malaria, de friguri palustre, malaric. 

Malariamiicke, -n, f. ţânţar anofel (Anopheles maculipennis). 

Mallart, -en, f. mod, fel, gen de a picta. 

malătzig adj. (reg.) 1. obosit, ostenit, istovit. 2. slab. 3. rău, bolnav. 

Malawier |-vie], s, -, 7n., —in, -nen, f. malavezţă). 

Maljaxt, -âxre, £. (forest.) secure de marcat arbori. 

Malaysier [-zie], -s, -, m. v. Malaie. 

malbar «dj. care poate fi pictat. 

Malbarte, -n. f. v. Malaxt. 

Malbaum. -(e/s, -băume, m. 1. arbore limită, de hotar. 2. arbore marcat, însemnat. 

Malbuch, -(ejs, -biicher. n. carte de colorat. 

maledeien, maledeite, maledeit, vb. (h) intr. (înv) |. a huli, a înjura; a blestema, a 
afurisi. 2, a calomnia, a vorbi de rău. 

Malediktion, -en, f. (înv) 1. afurisenie, blestem, maledicțiune. 2. calomnie. 

maledizent adj. (inv.) calomniator; batjocoritor. 

maledizieren, ma/edizierte, malediziert, vb. (h) tr. (înv) a blestema, a afurisi. 





Malefikant, -en, -en, Malefikus, -, -fizi, m. (inv) răufăcător, criminal, nelegiuit. 

Malefiz, -es, -e, n. (înv) crimă; ticăloşie. 

Malefizkeri, -(e)s, -e, m. (fam.) |. ticălos; afurisit, îndrăcit. 2. persoană îndrăzneață, temerară. 

malen, malfe, gemali, vb. (h) Î. ir. L. a picta; a scrie încet şi caligrafic; sich = lassen 
a poza (pentru un portret); man soll den Teufel nicht an die Wand - nu te juca cu dracul; 
jn. in Ol -a picta pe cineva în ulei; ein Stilileben — a picta o natură moartă; sie ist wie 
gemalt e frumoasă ca o cadră. 2. a colora; a boi; die untergehende Sonne malt den 
Himmel rot soarele care apune colorează cerul în roşu. 3. (reg.) a zugrăvi; a spoi; die 
Wohnung — lassen a zugrăvi locuinţa; (fig.) er malte uns alles sehr schân ne-a zugrăvit 
totul în culori trandafirii. MĂ. refl. 1. (fam.) a se farda, a se picta; sie malt sich (dat.) die 
Lippen se rujează, își dă cu roşu pe buze. 2. a se reflecta, a se oglindi; auf seinem Antlitz 
malte sich Entsetzen fața lui oglindea spaima. 

Malen, -s, n. sg. 1. pictat; zum = demn de pictat; zum = sehân frumos de pictat. 
2. zugrăvit. 

Maler, -s, -, m. 1. pictor. 2. zugrav; vopsitor. 

Malerjakademie, -n [-mi:an], f. (înv) academie de pictură. 

Malerjarbeit, -en, f. 1. zugrăveală; zugrăvire, zugrăvit. 2. pictură; pictat. 

Malerlatelier [-atelje:], -s. -s, n. atelier de pictor. 

Malerbursche, -n, -n, m. (inv) ucenic, învățăcel al unui zugrav. 

Malerei, -en, f. 1. pictat; artă de a picta; pictură. 2. tablou. 3. zugrăvit, zugrăveală. 

Malerfarbe, -n, f. 1. culoare de pictat. 2. vopsea. 

Malerfirnis, -ses, -se, m. lustru, verniu. 

Malergejhilfe, -n, -n, m. v. Malerbursche. 

Malergerăt, -(e)s, -e, n., Malergerătschaft, -en, /. ustensile pentru pictat. 

Malergeselle, -n, -n, m. calfă de zugrav. 

Malerjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de zugrav. 

Malerin, -nen, f. pictoriţă. 

malerisch adj. 1. pictural, de pictat; vom —en Standpunkt din punct de vedere pictural. 
2. pitoresc, frumos; eine —e Umgebung un peisaj pitoresc. 

Malerkasten, -s, -, m. v. Malkasten. 

Malerkittel, -s, -, m. haină, halat de pictor. 

Malerkrankheit, -en, f. intoxicație cu culori. 

Malerkreide, -n, f. cretă colorată (pentru desen). 

Malerkunst f. sg. v. Malkunst. 

Malerlehrling, -s, -e, m. v. Malerbursche. 

Malerleim, -(e)s, m. sg. clei (întrebuințat în fabricarea zugrăvelilor). 

Malerleinwand, -wânde, f. pânză pentru pictură. 

Malerleiter, -n, f. scară dublă de zugrav. 

Malermeister, -s, -, m. maistru zugrav. 

Malermuschel, -z, /. (zool.) scoică (Unio pictorum). 

malern, malerte, gemulert, vb. (h) intr. (fum.) a se ocupa de pictură. 

Malerpinsel, -s, -, m. 1. penel (de pictor). pensulă. 2. bidinea de zugrav. 

Malerschule, -u, f. şcoală de pictură; die niederlăndische — şcoala olandeză de pictură. 

Maler|stock, -(e)s, -szăcke, m. băț de sprijinit mâna (pentru pictori). 

Malertuch, -(e)s, -ziiches, n. pânză pentru picturi, tablouri. 

Malertum, -s, n. sg. (fam.) lume a pictorilor. 

Malesche, -n, f. (reg.) dificultate, neplăcere. 

Malfarbe, -n, f. culoare pentru pictat. 

Malgerăt, -(e)s, -e, n. v. Malergerăt. 

Malgold, -(e)s, n. sg. bronz auriu pentru pictură. 

Malgraben, -s, -grăben, m. brazdă de hotar. 

Malgrund, -(ejs, m. sg. grund (al unei picturi). 

Malheur (-'lo:e], -s, -e (şi -s), n. 1. nenorocire, accident. 2. păţanie. ghinion; neplăcere. 

malhonett [-ho-] adj. necinstit; necavaleresc; nepoliticos, necivilizat. 

Malice [ma”li:s(2)], -n, f. maliţie, răutate. 

Malier |-lie). -s, -, Malinese, -n, -n, Malinesier [-zie], -s, -, m., An. -nen, £. malinez(ă), 
locuitor(-oare) din Mali. 

Malignităt /. sg. (med) malignitate. 

malizis adj. răutăcios, perfid, maliţios. 

Maliziosităt, -en, f. răutate, perfidie, malițiozitate. 

Malkasten, -s. -kâisten, m. cutie de culori. 

malkern, malkerte, gemalkert, vb. (h) tr. (reg.) |. a pipăi; a apăsa, a presa, a strivi. 2. 


a mulge. 


Malklasse, -n, f. clasă de pictură. 

malkontent adj. (înv., reg.) nemulțumit, nesatisfăcut. 

Malkunst, -4iinste, 7. pictură; artă de a picta. 

Malkreide, -n, f. v. Malerkreide. 

mall adj. (reg.) |. (mar, despre vânt) schimbător. 2. (fam. zănatic, țicnit, nebun, trăsnit. 
Mall, -(e)s, -s, n. 1. supermarket. 2. (mar) şablon, model (pentru părţi ale navelor). 
mallen!, mallte, gemulle, vb. (h) intr. (mar; despre vânt) a-şi schimba întruna direcția. 
mallen?, mnallte, gemallt, vb. (h) i: (mar) L. a lucra după model, după şablon. 2. a măsura. 
Mailepost, -en, f. (înv. poştă, sac de scrisori. 

Mallung! f sg. (mar, lucrare după model, după şablon. 

Mallung? f sg. (mar, met.) zonă, centură de calm. 

Malm, -(e)s, m. sg. (geol.) 1. malm (epocă geologică). 2. praf de piatră, piatră sfărâmată. 
malmen, mma/mte, gemalmi, vb. (h) tr a strivi, a zdrobi, a sfărâma, a mărunți, a pisa mărunt. 
malmig adj. sfărâmicios, friabil. 

Malmzahn, -(e)s, -zăhne, m. v. Mabhlzahn. 

malnehmen, nahm mal, malgenommen (du nimmst mal, er nimmt mul), vb. (h) tr. (mat.) 


a multiplica, a înmulți. 


Malgche /. sg. (fum.) muncă grea, trudă. 

malochen, malochre, malocht, vb. (h) intr. (fum.) a munci din greu, a trudi. 
Malgcher, -s, -, m., în, -nen. f. (fam.) muncitor(-oare). 

Malpinsel, -s, -, m. v. Malerpinsel. 

malproper și malproper adj. (reg. şi fig.) necurat, murdar. 

Malsâule, -n, f. stâlp de hotar. 


Malscheibe 


Malscheibe, -n, f. paletă de pictat. 
Malschloss, -es, -schlosser, n. încuietoare secretă (cu combinaţie de litere). 
Malschule, -n, f. v. Malerschule. 
Maljstaffelei, -en, f. şevalet (de pictură). 
Maljstein, -(e)s, -e, m. 1. piatră de hotar. 2. monument. 
Maljstock, -(e)s, -stocke, m. v. Malerstock. 
Mal|strom, -(e)s, -strâme, m. 1. (mar) vârtej (în mare). 2. (geogr.) curent de mare. 
Maltechnik, -en, f. tehnică picturală. 

Malter, -s, -, m. sau n. Î. unitate de măsură pentru cereale de 1,5-7 hl. 2. (reg.) stânjen. 
3. (austr) mortar. 4. piatră măcinată de intemperii. 

maltern, malterte, gemaltert, vb. (h) tr. 1. a măcina contra plată. 2. a măsura cu baniţa, 
cu chila. 3. (reg.) a aşeza, a stivui lemne în stânjen. 

Malteser, -s, -, m., in, -nen, f. 1. locuitor(-oare) din Malta, maltez(ă). 2. m. cavaler 
al Ordinului de Malta, cavaler de Malta. 

Malteserkreuz, -es, -e, n. (Și orlog., for.) cruce de Malta. 

Malteserkreuzgetriebe, -s, n. sg. mecanism cu cruce de Malta. 

Malteser|orden, -s, m. sg. (ist.) ordin al cavalerilor de Malta. 

Malteser|ritter, -s, -, m. v. Malteser (2). 

maltesisch adj. de Malta, maltez. 

Maltose /. sg. (chim.) maltoză. 

maltrătieren, maltrătierte, maltrătiert, vb. (h) tr. a chinui, a maltrata. 

Maltrătierung, -en, f. chinuire, maltratare. 

Malum, -s, Mala, n. rău, boală. 

Maljutensilien [-ion] f. pl. v. Malergerăt. 

Malvasier [-va'zi:e], -s, m. sg. vin de Malvazia. 

Malve [-va], -n,f. (bot.) nalbă, colăceii-babei (Mal/va rotundifolia). 

malvenfarbig adj. de culoarea nalbei (mov). 

Malvengewăchs, -es, -e, n. (bot.) malvacee. 

Malverbot, -(e)s. -e, n. interdicţie de a picta. 

Malweise, -n, f. mod de a picta, stil (personal) în pictură. 

Malz, -es, n. sg. malţ; (fig.) an ihm ist Hopfen und — verloren strici orzul pe gâşte 
cu el. 

Malzbereitung /. sg. preparare a malțului. 

Maizbier, -(e)s, -e, n. bere de malț. 

Malzboden, -s, -boden, m. pod, arie pentru prefacerea orzului în malț, arie de slădărie. 

Malzbonbon, -s, -s, m. bomboană de malț. 

Malzbottich, -(e)s, -e, m. cadă pentru fermentarea malţului. 

Malzdarre, -n. f. cuptor de uscat malțul. 

Malzeichen, -s, -, n. 1. (mat.) semnul înmulţiri. 2. piatră de monument. 3. semn de hotar. 

malzen, malzte, gemalzt (du, er malzt), mălzen, mălzte, gemălzt (du, er mălzi) vb. (h) 
ir. a preface (orzul) în malț. 

Mălzer, -s, -, m. muncitor berar. 

Mălzerei, -en, f. instalație pentru prefacerea orzului în malț, slădărie. 

Malzlextrakt, -(e)s, -e, m. (şi n.) extract de mal. 

malzig adj. cu conținut de malț. 

Malzkaftee, -s, -s, m. cafea de malţ, surogat de cafea. 

Malzkeim, -(e)s, -e, m. grăunte de malț. 

Malzmiihle, -n, f. moară de măcinat malț. 

Maizschrot, -(e)s, -e, n. (sau m.) borhot de malț. 

Malz|steuer, -n, /. impozit asupra fabricării berii. 

Malztenne, -n, /. v. Malzboden. 
Malztreber, -s, -, m. v. Malzschrot. 
Malz|zucker, -s, m. sg. maltoză. 
Mama şi Mama, -s, f. mamă; Ihre liebe Frau — scumpa dv. mamă. 
Mamachen, -s, -s, n. (dim. de la Mama) mămică, mămucă. 
Mambo, -(s), -s, m. mambo (dans). 
Mameluck, -en, -en, m. (ist.) mameluc. 
Mamma, Mammae, f. (anat.) sân; glandă mamară. 
Mammifere, -n, f. (zool.) mamifer (Mammalia). 
Mammographie, -n, f. (med.) mamografie. 
Mammon, -s, m. sg. |. (mit.) Mamon (zeu al bogățiilor la vechii Sirieni). 2. (fig.. peior) 
avuţie, avere; bani; er dient dem -— este sclavul banului. 
Mammonsdiener, -s, -, n. sclav al banilor. 
Mammonsdienst, -(e)s, m. sg. l. cult al lui Mamon. 2. cult al banului. 
Mammut, -(e)s, -e (şi -s), n. (zool.) mamut, elefant fosil (Elephas primigenius). 

Mammutlanlage, -n, f. construcţie uriaşă. 

Mammutbaum, -s, -băume, m. (bot.) sequoia (Sequoia gigantea). 

Mammutgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin, afacere mare. 

Mammutjhâhle, -n, £. peșteră a mamuţilor. 

Mammutknochen, -s, -, m. os de mamut. 

Mammutjunternehmen, -s, -, n. întreprindere uriaşă. 

Mammutverjan|staltung, -en, f. manifestare uriaşă, de proporții. 

mampfen, mampfie, gemampft, vb. (h) tr. (pop.) a mânca clefăind; a înfuleca. 

Mamsell, -en (şi -s), f. |. domnişoară. 2. menajeră (mai ales la o moşie). 3. ospătăriță, 
chelneriță; kalte — ospătăriţă care serveşte mâncăruri reci. 

man ]. pron. nehot. unipersonal (traductibil mai ales prin refl. impersonal) — sagt se 
zice; wie schreibt — dieses Wort? cum se scrie acest cuvânt? — spricht Deutsch se vor- 
beşte germana; wenn — ihn sieht, sollte — glauben... când îl vezi, ai crede că...; = denke 
sich sau - stelle sich vor închipuie-ţi, imaginează-ţi; să ne închipuim, să ne imaginăm; 
wie — will după plac; = kann nicht nu se poate; — darf nicht nu e voie; — ist nicht mehr 
der Jiingste nu mai sunt atât de tânăr. II. adv (particulă de întărire; fam.) numai; — 
bloB numai, nu mai mult decât; lass — gut sein! lasă! linişteşte-te! fleacuri! — sachte! 
numai încet! na, dann — los! na, apoi dă-i drumul! 

Mânade, -n, f. menadă, bacantă. 

Management ['mznidzmant], -s, -e, n. management, conducere, direcție (a unei între- 
prinderi mari); parte a personalului căruia îi revin sarcini de conducere. 
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Management|ausbildung, -en, f. studii, formare, perfecționare în management. 
Managementberatungsgeselischaft, -en, f. societate de consulting în management. 
Managementlerfahrung, -en, f. experienţă în management. 

managen ['manedzon], managte, gemanagt, vb. (h) tr. 1. a conduce, a întreprinde, a 
organiza, a se îngriji de; eine Sache — a se îngriji de, a rezolva o chestiune. 2. a organiza 
(concerte, meciuri etc.); a lansa (un artist, un sportiv); einen Kiinstler — a face pe mana- 
gerul unui artist. 

Manager [*'manedzel], -s, -, m. manager, organizator, conducător. 

Managertyp, -s, -en, m. tip al omului întreprinzător, manager. 

manch adj. şi pron. nehot. (mancher, manche, manches, pl. manche) a) câte un, câte 
o, unii; b) mulţi, multe; —e Leute unii oameni, unii; —es multe lucruri, mult; —es Mal 
uneori, câteodată; so —es Jahr a) în decurs de mulți ani; b) (în) câte un an; — einer kânnte 
sagen unii, mulți ar putea să spună; —e Frau a) câte o femeie; b) nu o singură femeie; 
— Freude a) câte o bucurie; b) multe bucurii; = GroBer sau —er Grofe unii, mulţi oameni 
mari; — liebes Mal sau —es liebe Mal a) din când în când; b) adesea; gar —es mai multe 
lucruri; —e spielen câţiva se joacă; in — em hast du recht în câte o privinţă ai dreptate; 
ich habe so —es gehort am auzit unele lucruri. 

manchen|orts adv. în mai multe locuri. 

mancherlei «dv. felurit, diferit, deosebit; auf — Weise în mai multe feluri. 

Mancherlei, -s, n. sg. tot felul de lucruri, diversitate, felurime. 

mancher|orts, mancherwărts adv. v. manchenorts. 

Manchester ['m:entfesta(r) şi man' [este], -s, m. catifea ripsată din bumbac, de Manchester. 

Manchester|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum din catifea ripsată. 

Manchester|hose, -n, f. pantalon de catifea ripsată. 

Manchestersamt, -s, -e, Manchesteristoff, -(e)s, -e, m. v. Manchester. 

Manchestertum, -(e)s, -n. sg. doctrină, teorie a liber-schimbiştilor. 

Manchette [man'leto], -n, |. v. Manschette. 

manchmal ady. câteodată, uneori; de multe ori. 

manchmalig adj. (rar) ocazional. 

Mandant, -en, -en, m., în, -nen, f. (jur) persoană care împuterniceşte pe o alta să o 
reprezinte, mandant(ă), client(ă). 

Mandarin, -s (şi -en), -e (şi -en), m. (ist.) mandarin, înalt demnitar chinez. 

Mandarine, -n, f. (bot.) mandarină. 

Mandarinen|amt, -(e), -âmter n. demnitate de mandarin. 

Mandarinenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) mandarin (Citrus nobilis). 

Mandarinenwiirde, -n, f. v. Mandarinenamt. 

Mandat, -(e)s, -e, n. mandat, act de împuternicire; sein — niederlegen a-şi depune mandatul. 

Mandatar, -s, -e, m. mandatar; împuternicit. 

Mandatarmacht /. sg., Mandataristaat, -(e)s, -en, m. v. Mandatsmacht. 

Mandatsbrief, -(e)s, -e, m. mandat, împuternicire scris(ă). 

Mandatsgebiet, -(e)s, -e, n. (pol.) teritoriu sub mandat. 

Mandatskommission, -en, f. (pol.) comisie mandatară. 

Mandatsmacht, -măchte, f. (pol.) putere mandatară. 

Mandats|prozess, -es, -e, m. (jur) procedură mandatară. 

Mandatsjtrăger, -s, -, m. v. Mandatar. 

Mande, -n, f. (reg.) 1. măngălău. 2. cadă. 3. coş mare fără mâner. 

Mandel, -n, f. 1. (bor.) migdală; bittere —n migdale amare; gebrannte n migdale 
prăjite. 2. (anat.) amigdală; jm. die —n herausnehmen a scoate cuiva amigdaleie. 3. unitate 
de măsură veche de numărat de 15-16 bucăţi; eine — Eier cincisprezece ouă; eine kleine = 
15 bucăţi; eine groBe — 16 bucăţi. 4. (geol.) formaţiune amigdaloidă. 5. (agr:) claie 
(formată din cincisprezece snopi). 

mandeljartig adj. 1. (geol.) amigdaloid. 2. migdalat. 

Mandel|auge, -s, -n, n. ochi migdalat. 

Mandelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) migdal (Amygdalus communis L.). 

Mandelbliite, -n, f. floare de migdal. 

Mandelbrot, -(e)s, -e, n. prăjitură cu migdale. 

Mandeldriise, -n, f. v. Mandel (2). 

Mandellentziindung, -en, f. (med.) amigdalită; eiterige — amigdalită purulentă. 

mandelformig adj. 1. în formă de migdală, migdalat. 2. (geo/.) amigdaloid. 

Mandelkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de mipdală. 

Mandelkleie f; sg. tărâţe de migdale. 

Mandelkrăhe, -n, f. (ornit.) dumbrăveancă (Coracias garrulus). 

Mandelkuchen, -s, -, m. prăjitură cu migdale, picromigdală. 

Mandelmilch f. sg. (cosmetică) lapte de migdale. 

Mandelmiihle, -n, f. râşniță, răzătoare pentru migdale. 

Mandelmus, -es, -e, n. terci, păsat de migdale. 

mandeln, mandelte, gemandelt (ich mand(e)le), vb. (h) tr. 1. a pune în clăi de câte 
cincisprezece snopi. 2. a număra din cincisprezece în cincisprezece. 3. (reg.) a măngălui. 

Mandel|dl, -(e)s, -e, n. ulei de migdale. 

Mandeljoperation, -en, f. (med.) operaţie de amigdale. 

Mandelsăure, -n, f. (chim.) acid mandelic. 

Mandelschale, -n, f. coajă de migdale. 

Mandelseife, -n, f. (cosmetică) săpun (din ulei) de migdale. 

Mandell|stein, -(e)s, -e. m. (geol.) rocă amigdaloidă. 

Mandelistoff, -(e)s, m. sg. (chim.) amigdalină. 

Mandeltorte, -n, f. tort de migdale. 

mandelweise av. câte cincisprezece. 

Mande(r)l, -s, -, n. (glumeţ) omuleţ, bărbăţel. 

Manderijsteh|auf, -s. -e, n. hopa-Mitică. 

Mandl, -s, -(n), n. 1. (reg.) sperietoare de ciori. 2. (glumeț) omuleț. 

Mandoline, -n, f. mandolină. 

Mandolinenj|spieler, -s, -, n., “în, -nen, f. mandolinist(ă), cântăreţ(-eață) din mandolină. 

Mandora, -ren, f. (înv.) mandoră (un fel de lăută). 

Mandorla, -/en, f. (inv.) aureolă ovală (în pictura bisericească). 

Mandragore, -n, f. (bot.j) mandragoră (Mandragora officinalis). 

Mandriil, -s, -e, m. (zool.) (maimuţă) mandril (Cynocephalus mormon). 
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Mandrit, -en, -en, m. (bis.) călugăr, sihastru. 
Mandschu!, -(s), -, m. v. Mandschure. 
Mandschu?, -s, n. sg. (limba) manciuriană. 
Mandschure, -n, -n, m., Mandschurin, -nen, f. locuitor(-oare) din Manciuria, manciurian(ă). 
mandschurisch adj. din Manciuria, manciurian. 
Manege [ma'ne:39], -n, f. manej; die von der — cei din lumea circului. 
Manen pl. (mit.) spirite (bune) ale morţilor familiei, mani. 
mang prep. (reg.) (cu ac. şi dat) între; sub. 
Mangan, -s, n. sg. (chim.) mangan. 
Manganat, -(e)s, -e, n. (chim.) manganat. 
Manganbister, -s, m. (sau n.) sg. culoare brună de mangan. 
Manganblende /. sg. (mineral.) alabandină, sulfură de mangan. 
Manganleisen, -s, n. sg. (met.) feromangan. 
Manganlerz, -es, -e, n. (mineral) minereu de mangan. 
Manganglanz, -es, m. sg. v. Manganblende. 
manganhaltig adj. manganic, cu conținut de mangan. 
Manganhart|stahl, -(e)s, -stăhle, m. (metal.) oţel manganos. 
Manganit, -(e)s, m. sg. (mineral.) manganit. 
Mangankupfer, -s, n. sg. (metal.) cupru cu mangan. 
Mangan|oxid (şi -oxyd), -s, -e, n. (chim.) oxid de mangan. 
Mangansâure, -n, f. (chim.) acid manganic. 
Manganistahl, -(e)s, -stăhle, m. (metal) oţel-mangan. 
Manganverbindung, -en, f. (chim.) compus al manganului. 
Mange, -n, f. 1. (ist.) balistă (medievală). 2. v. MangelP. 
Mangel!, -s. Mângel, m. 1. sg. neajuns; lipsă; carență; aus — an (cu dat.) din lipsă de; = an 
Raum lipsă de spaţiu: — des Trinkwassers lipsă de apă potabilă; aus sau wegen — an 
Beweisen din (sau în) lipsă de dovezi, de probe; aus = an Platz din lipsă de loc; (com.) 
einen — anzeigen a notifica o lipsă; — an Arbeitskrâften lipsă, penurie de mână de lucru; 
- an Vertrauen lipsă de încredere; offensichtlicher — viciu aparent, lipsă aparentă; 
verborgener — viciu ascuns. 2. sg. nevoie, sărăcie; — leiden a fi în mizerie. 3. (fig.) cusur, 
deficiență. defect; meteahnă, lipsă; die Mângel seiner Arbeit deficiențele muncii sale; 
ein groBer — des Buches o mare lipsă a cărții; jeder Mensch hat seine Mângel fiecare 
om are defectele sale; einen - aufdecken a descoperi, a dezvălui o lipsă, un neajuns. 
Mangel?, -n, f. măngălău, maşină de măngăluit; calandru de rufe. 
Mângeljanzeige, -n, f. (ec.) reclamaţie, notă a carenţelor. 
mangelbar adj. şi adv. v. mangelhaft. 
Mangelberuf, -(e)s, -e, m. meserie rară, exercitată de puţini meseriaşi. 
Mangelbrett, -(e)s, -er, n. scândură de măngăluit (sau calandrat) rufe. 
Mangeljernăhrung f. sz. (med.) alimentaţie deficitară. 
Mangeljerscheinung, -en, f. (med.) fenomen de carenţă, de distrofie. 
mangelfrei, mângelfrei adj. ireproşabil, fără cusur, fără scăderi, fără lipsuri. 
Mangelgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu deficitar. 
mangelhaft adj. defectuos, insuficient, nesatisfăcător, incomplet, cu lipsuri; —e Waren 
mărfuri cu defecte; die —e Kenntnis der Sprache cunoașterea insuficientă a limbii. 
Mangelhaftigkeit /; sg. 1. defectuozitate, insuficiență; lipsuri, imperfecţiune. 2. mediocritate. 
Mângelhaftung f. sg. ur.) răspundere pentru defectele de fabricaţie. 
Mangelholz, -es, -h/zer, n. măngălău; cilindru al calandrului. 
Mangelkost f. sg. v. Mangelernăhrung. 
Mangelkrankheit, -en, f. (med.) distrofie. 
Mangelleitung, -en, f. (fiz.) conducţie P, lacunară. 

Mangelmeldung, -en, f. (com.) comunicare a mărfurilor care lipsesc. 

mangeln!, mangelre, gemangelt, vb. (h) intr. şi impers. a duce lipsă (de ceva); a lipsi. 
a nu ajunge; es mangelt mir an nichts nu-mi lipseşte nimic; es mangelt ihm an Takt 
e lpsit de tact; Geld mangelte nu erau bani; inm mangelte Mut îi lipsea curajul; wir 
werden es euch an nichts — lassen vom avea grijă să nu vă lipsească nimic. 

mangeln?, mangelte, gemangelt (ich mang(e)le), vb. (h) tr. a netezi rufe cu 
măngâlăul, a măngălui. 

mângeln, mângelte, gemângelt (ich mâng(e)le), vb. (h) tr (reg.) 1. a observa lipsa, a 
simți lipsa. 2. a cicăli, a bate la cap; a căuta ceartă. 

mangelnd I. part. prez. de la mangeln!. IL. adj. absent, inexistent. 

Mangelnote, -n, f. listă cu mărfuri care lipsesc. 

Mangelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată incomplet dințată. 

Mangelriige, Mângelriige, -n, f. (com.) reclamaţie cu privire la calitatea (sau cantitatea) 
mărfurilor. 

mangels prep. (cu gen.) în (sau din) lipsă de; — geniigender Deckung în lipsă de 
acoperire suficientă; — eindeutiger Beweise în lipsa unor dovezi clare. 

Mângelverzeichnis, -ses, -se, n. v. Mangelnote. 

Mangelware, -n, f. (com.) marfă lipsă, marfă care se caută, dar nu se găseşte în cantităţi 
suficiente. 

Mangelwăsche /. sg. rufe pentru măngăluit; rufe măngăluite. 

Mangelwirtschaft, -en, f. (ec.) economie de penurie. 

mangen, mangte, gemangi, vb. (h) tr. v. mangeln. 
Mangfutter, -s, n. sg. (agr.) amestec din făină şi tărâțe (ca hrană pentru vite); nutreţ 
amestecat. 
Maneglgut, -(e)s, -giiter, n. amestec de metale de mică valoare. 
Mangkorn, -(e)s, n. sg. (agr.) grâu amestecat. 
Mangler, -s, -, m., —in, -nen, f. muncitor(-oare) într-o spălătorie, călcător(-oare) de rufe. 
Mangobaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) mango, pom fructifer tropical (Mangifera). 
Mangold, -(e)s, -e. m. (bot.) (varietate de) sfeclă roşie, mangold (Beta vulgaris var. rubra). 
Mangopflaume, -n, f. (bot.) mango (fruct). 
Mangrove [-va], -n, £. (bot) mangrove. 

Manguste, -n, £. (zool.) mangustă (Mungos, Ferpestes ichneumon). 

maniakalisch adj. v. manisch. 

Manichăer [-'ce:e], -s, -, m. 1. maniheu, adept al maniheismului. 2. (argou studențesc) 
creditor, cămătar pisălog. 
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Manie, -n [-'ni:on), f. (psih.) manie, idee fixă; das Sammeln ist bei ihm zur = ge- 
worden colecționarea a devenit pentru el o manie; eine — fiir etwas haben a avea o 
manie pentru ceva. 

Manier, -en, f. |. manieră, chip, fel, mod; jeder auf seine (sau nach seiner) — fiecare 
după felul său (sau maniera sa), etwas mit guter — tun a face ceva bucuros; sie sind 
mit guter — davongekommen au scăpat în mod elegant. 2. p/. purtare, maniere, ţinută; 
er hat gute —en cl are o purtare frumoasă; was sind das fur —en! ce maniere sunt astea! 
er hat keine —en gelernt nu a învăţat să se poarte, a rămas necioplit; das sind keine —en 
ăsta nu este un fel de a se purta. 3. (arte) stil; manieră (personală); in Diirers — în maniera 
lui Diirer. 4. stil afectat, manierism:; artificialitate; das ist nur = aceasta e numai afectare. 

manieriert [mani'ri:et] aj. manierist; afectat, căutat, artificial, nenatural; forţat. 

Manieriert|heit /. sg. aer (sau stil) manierat; artificialitate, lipsă de naturaleţe, afectare. 

Manierismus [mani-], -, n. sg. (arte, li.) manierism. 

manierlich adj. Î. manierat, politicos, amabil, bine educat, fin, modest. 2. cum se cuvine, 
bine; er spielt — Klavier cântă bine, corect la pian; er ist ganz — gekleidet e îngrijit 
îmbrăcat, e îmbrăcat corect. 

Manierlichkeit /. sg. politeţe, amabilitate, maniere, (bună) educaţie. 

manifest adj. vădit, cunoscut, evident, manifest, învederat. 

Manifest, -(e)s, -e, n. 1. manifest; program; chemare; politisch-ideologische —e mani- 
feste politico-ideologice. 2. (mar) declaraţie de mărfuri. 

Manifestant, -en, -en, m. 1. manifestant; demonstrant. 2. (jur:, înv.) persoană care pres- 
tează jurământul declarator de debitor. 

Manifestation, -en, f. 1. manifestaţie, manifestare, demonstrație. 2. declaraţie publică. 

Manifestations|eid, -(e)s, -e, m. (jur, înv.) jurământ declarator de debitor. 

manifestieren, manifestierte, manifestieri, vb. (h) L. tr. a manifesta, a arăta; er mani- 
festiert Sicherheit manifestă siguranţă. ÎI. intr 1. a manifesta; es wurde gegen den 
Krieg und fiir den Frieden manifestiert s-a manifestat împotriva războiului şi pentru 
pace. 2. (jur, înv.) a depune jurământ declarator de debitor. Il. re]. a se manifesta. 

Manikure, -n, f. Î. manichiură. 2. manichiuristă. 3. etui cu instrumente de manichiură. 

manikiiren, manikiirte, manikiirt, vb. (h) intr. a tace manichiură. 

Manilafaser, -n, f., Manila|hanf, -(e)s, m. sg. (bor.) fibră de Manila (Musu textilis). 

Manilatau, -(e)s, -e, n. odgon de Manila. 

Manilazigarre, -n, f. ţigară de Manila. 

Manigk, -s, m. sg. (boL.) manioc (Manihot dulcis). 

Maniok|stărke, -en, f. amidon de manioc, tapioca. 

Manipel!, -s, -, m. (ist., mil.) manipul (a treia parte dintr-o cohortă romană). 

Manipek?, -n, f. banderolă brodată (purtată pe braţul stâng de un preot catolic). 

Manipulant, -en, -en, m., in, -nen, f. 1. mânuitor(-oare), manipulant(ă). 2. persoană 
care conduce din umbră, care manipulează treburile. 3. (austr) salahor. 

Manipulation, -er, f. 1. manipulare, mânuire. 2. (fig.) manevră (de influențare a opiniei 
publice). 3. (peior) uneltire, maşinaţie; truc; tertip de negustor. 4. (me. procedeu, aplicare. 
5. (reg.) vopsire sau sortare a pieilor. 

Manipulations|amt, -(e)s, -ămter, n. (inv., com.) oficiu de manipulare. 

Manipulationsbejamte, -2, -n (ein Manipulationsbeamter), m., Manipulationsbe- 
amtin, -nen, f. (înv.) funcţionar(ă) mânuitor(-oare), manipulator(-oare). 

Manipulationsfehler, -s, -, mn. eroare, greșeală de manipulare. 

Manipulationsgebiihr, -en, f. (înv.) taxă de manipulare, de mânuire. 

Manipulator, -s, -toren, m. L. prestidigitator, mânuitor abil de cărţi (de joc) sau zaruri. 
2. v. Manipulant (1). 

manipulierbar adj. care poate fi manipulat, mânuit; leicht = uşor de mânuit. 

manipulieren, manipulierte, munipuliert, vb. (hy ti: 1. a manipula, a mânui. 2. a influenţa 
opinia publică, a manevra. 3. a unelti, a se folosi de trucuri (pentru a-şi atinge țelul). 

Manipulierung, -en, f. v. Manipulation. 

manisch adj. 1. (med.) maniac, nebun: = depressives Irresein nebunie depresivă. 
2. manic, obsedat. 3. zânatic. 

manistisch «dj. (poet.) privitor la străbunii decedați, la mani. 

mank adj. (reg.) 1. cu defecte, cu greşeli. 2. slab, bolnăvicios. 

mankieren, mankierte, mankiert, vb. (h) intr. (înv) |. a nu nimeri: a lipsi de la, a neglija 
(lucrul); 2. a greşi. 

Manko, -s, -s, n. 1. (fin.) lipsă (în casă), deficit, manco. 2. defect, neajuns. 

Mankogeld, -(e)s, -er, n. bani lipsă (în casă), manco de casă. 

Mann, -(e)s, m. I. pl. Mânner 1. om, bărbat; sei ein —! tii bărbat! junger — (bărbat) 
tânăr; von = zu — de la bărbat la bărbat; (fam.) ein groBartiger — un om admirabil; ein 
alter — un om bătrân, un om în vârstă; zum = heranwachsen a deveni bărbat, a creşte 
mare; beriihmter = om vestit, celebru; ein — der Zukunft un om al viitorului; ein — 
der Tat un om de acțiune; ein — von Welt un om de lume; ein = von Bildung un om 
cult; ein — von Geist un om spiritual, inteligent: ein = von Wort un om de cuvânt, de 
onoare; (în expr.) ein —, ein Wort pe cuvânt; der — des Tages sein a fi omul. eroul zilei; 
der schwarze (sau wilde, băse) = omul negru (sperietoare pentru copii), bau-bau: der — 
im Mond petele de pe lună; (fig.) den wilden — machen (sau spielen) a face pe nebunul: 
der blinde - a) orbul; b) (mar) al doilea comandant (al unei corăbii); ein ganzer — 
a) bărbat din creştet până în tălpi; b) un om dintr-o bucată; om întreg; groBer = a) om 
înalt; b) (fig.) om mare. 2. bărbat, soţ; mein = soţul meu; — und Frau soţ şi soţie; sie 
hat einen — bekommen s-a măritat; şi-a găsit un bărbat; seine Tochter an den — bringen 
a-şi mărita fata; einen — nehmen a se mărita. II. pl. Leute om, ins: ein = aus dem Volke 
un om din popor; ein — des Volkes un om legat de popor, care acţionează pentru popor; 
gemeiner - a) om de rând; b) (mil.) ostaş simplu; der geeignete — omul potrivit; der 
Kleine — a) omul simplu, nu prea înstărit; b) (glume) penis; guter —! prietene! (şi iron.) 
feiner — om fin; (fam. folosit ca exclamaţie) —, hab ich geschuftet! omule, ce am tras! 
am muncit pe brânci! mein lieber -! băiete dragă! (fum. fig.) den lieben Gott einen 
guten — sein lassen a lăsa totul în grija Domnului, a nu-şi face priji: das ist der rechte — 
acesta e omul potrivit; ein gemachter = un om făcut, bine situat: stiller — a) om tăcut; 
b) (fig.) decedat; (fig.) ein toter = sein a fi un om mort, a nu mai avea perspective; selbst 
ist der — ajută-te singur; er hat seinen — getunden şi-a găsit naşul; seinen = stehen 
(sau stellen) a nu da înapoi; a-și face datoria, a reuși; = an = umăr la umăr; cot la cot; 
— gepen — între indivizi, om contra om; eine Ware an den -— bringen a desface (sau 
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vinde) o marfă; an den unrechten = kommen a greşi adresa; an den rechten - kommen 
a găsi omul potrivit; a găsi cu cine să se înțeleagă; wenn Not am - ist dacă e nevoie, 
la nevoie; der = auf der StraBe omul de rând; omul de pe stradă; bis auf den letzten — 
până la ultimul om; die Kosten betragen auf den - (sau pro —) zwei Euro cheltuielile 
se urcă la doi euro de fiecare (sau de cap de om); — fr — unul după altul: (jur) durch den 
dritten = prin intermediul unui terț. unei a treia persoane; fiir einen — stehen a fi solidari: 
mit = und Maus cu totul; cu căţel cu purcel; wie ein — toți odată, în unanimitate; der 
Kluge = baut vor omul înțelept se îngrijește din timp; er ist ein — des Todes este sortit 
morții; ich bin -s genug, mich zu verteidigen sunt în stare să mă apăr şi singur; er ist 
nicht der —, das zu tun nu e el omul să facă aşa ceva. III. pl. Mann (după numerale) 
1. persoană, om; die Fabrik hat eine Belegschaft von zweitausend — fabrica are un 
efectiv de două mii de oameni. 2. (mil.. mar) soldat, călăreț, marinar; ein Heer von 
hunderttausend = o oaste de o sută de mii de oameni: zehntausend - zu Fub zece mii 
de soldaţi pedeştri (sau de pedestrași); (mar:) alle = an Bord (sau an Deck)! toată lumea 
pe punte!; = îiber Bord! om la apă!, = und Ross cal şi călăreț; das Pferd hat seinen — 
abgeworfen calul şi-a trântit călărețul. IV. pl. Manmnen. 1. (ist.) vasal; Gunther und 
seine —en Gunther şi vasalii săi. 2. (joc de cărți, sport) partener, jucător, coechipier: uns 
fehlt der vierte = ne lipseşte al patrulea jucător; (fig.) die Mannen um D coechipierii 
lui D. V. sg. (mine: în expr.) alter = mină părăsită, strat epuizat: silberner = filon bogat 
în argint. 

Manna. -s, n. sg.. Mannaf se. L. (bibl.) mană cerească. 2. suc solidificat al mojdrea- 
nului. 3. pulpă (dulce) a diverselor fructe. 4. /Poz.) păstaie de siminichie, senamechie 
(Cassia angustifolia). 

Mannabaum, -(e)s, -băume, m. v. Mannaesche. 

Mannalernte, -n, f. recoltă de mană. 

Mannajesche, -n, /. (bot.) mojdrean (Fraxinus ornus L.). 

Mannaflechte, -n. f. (bot.) mană (Lecanora esculenta). 

Mannagras, -(e)s, -grăser, n.. Mannalhirse /. sg. (bot.) rourică (Glyceriu fluitans). 
Mannaregen, -s. -. m. ploaie de mană. 

Mannazikade, -n, f. (entom.) cicadă care provoacă mănarea mojdreanului (Tettigia orni). 
Mannazucker, -s, m. sg. zahăr de mană. 

mannbar adj. 1. (despre fete) nubilă. 2. (despre băieți) (devenit) puber, matur. 
Mannbarkeit /. sg. 1. (la fete) nubilitate. 2. (la bărbați) capacitate de procreaţie. 
Mannbarkeitsritus. -, -ten, m., Mannbarkeitsweihe f; sg. (reg.) iniţiere pentru măritiş. 
Mănnchen, -s, -, n. (dim. de la Mann). 1. omuleţ. 2. soţior. 3. mascul (la animale). 4. (în 
expr) = machen a) a face sluj; b) (mil., glumeț) a da onorul; c) (fig.) a face mofturi, mutre. 
Manndeckung f. sg. (sport) acoperire de adversar. 

Manndienst, -(e)s, -e. m. fist.) serviciu de vasal. 

Mânne inter. (reg.) bărbăţele, dragă (formă de adresare desmierdătoare pentru soţ). 

mannen. mannte, gemannt, vb. (h) |. intr. Î. (mar) a aduce ceva greu la bord (dând 
din mână în mână). 2. (reg.) a se mărita. II. tr (reg.) L. a învinge (o diticultate). 2. a 
echipa (o navă cu marinari). 

Mannequin |mano'kz:], -s, -s, n. (şi m.) 1. manechin. 2. (fig.) om fără voinţă, slab. 
Mânnerjabteilung, -en, f. secţie, compartiment pentru bărbaţi. 

Mânnerjarbeit. -en, f. muncă, treabă de bărbat. 

Mânnerlart /. sg. obicei. fel bărbătesc; nach = bărbăteşte. 

Mânnerberuf, -(e)s, -e, m. profesie pentru bărbați. 

Mânnerbund, -/e)s, -biinde, m. alianţă (secretă) între bărbați; asociaţie. întovărăşire 
de bărbaţi. 

Mânnerchen pl. (de la Mănnchen (4)) omuleţi: = machen (sau bauen) a da onorul. 
Mâănnerehor [-ko:e], -(e)s, -châre. m. cor de bărbaţi, cor bărbătesc. 
Mânnerdoppel, -s, -, n. (tenis) dublu-bărbaţi. 

Mânnerjeinzel. -s, -, n. (tenis) simplu-bărbaţi, 

Mânnerfang, -(e)s, m. sg. (fum.) agăţat de bărbaţi. 

mânnerfeindlich «dj. androfobic. 

Miânnerfreundschaft. -en, f. 1. prietenie între bărbaţi. 2. relaţie homosexuală (între bărbaţi). 
Mânnergesangverlein, -(e)s, -e, m. societate corală de bărbaţi. 

Mănnergeschichte, -n, f. (fum.) relaţie amoroasă (a unei femei). 
Mânnergesellschaft, -en, f. societate bărbătească, societate de bărbaţi. 
Mânner|hand. -hânde, f. mână de bărbat. 

Mânner)hass, -es. n. sg. ură împotriva bărbaţilor, androfobie. 

Miânnerjhaus, -es, -hăuser, n. (etnogr.) casa bărbaţilor. 

Mânnerkleider p/. haine bărbătești. 

mănnerlos adj. fără bărbaţi. 

mânnermordend adj. (fam.) |. (glume. despre femei) care dă gata bărbaţii. 2. obositor 
şi vătămător pentru bărbaţi; ein —er Beruf o profesie grea, periculoasă (pentru bărbaţi). 

Miânnername, -us, -n, m. nume de bărbat, nume bărbătesc. 

Mânnersache. -n, /. chestiune care priveşte bărbaţii. 

mânnerscheu «dj. temătoare de bărbaţi. androtob(ă): androfobic. 

Mânnerstand, -/e)s, -stânde. m. tribună pentru bărbaţi (într-o sinagogă). 
Mânneristation, -en. f. secţie pentru bărbaţi (într-un spital). 

Mânnerjstimme, -n, /. voce bărbătească, voce de bărbat. 

Mânnertreu f. sg. (bor.) bobornic (Veronica beccabunga L..). 
Mănnerjiiberschuss, -es, -schiisse. m. surplus de bărbaţi. 

Mânnerwelt /. sg. lume a bărbaţilor; die — bărbaţii. 

Mânnerwirtschaft /. sg. (ghumeț) menaj, gospodărie fără mână de femeie. 
Manneslalter, -s, n. se. vârstă matură. vârstă a bărbăției; im schânsten - la (sau în) 
cea mai frumoasă vârstă a bărbatului. 

Manneslart f. sg. caracter bărbătesc, viril. masculin: nach = în mod bărbătesc. 
Mannesjahre p/. v. Mannesalter. 

Manneskraft. -4ră/te, f. forță virilă, bărbătească. 

Manneslânge /. sg. înălțime a unui om: von = cât un om. 

Mannesmut, -(e)s, m. sg. curaj bărbătesc. 

Mannesjpflicht, -en, /. datorie de bărbat. 

Mannes|schwăche. -n, f. (med.) impotenţă. 

Mannes]stamm, -(e)s, -stâmme, m. ramură bărbătească (a unei familii). 











Mannesstărke f; sg. v. Manneskraft. 

Mannesistolz, -(e)s, m. sg. mândrie bărbătească. 

Mann(es)tum, -s, n. sg. bărbăţie. 

Manneswort, -(e)s, -e, n. cuvânt de onoare; auf —! pe cuvânt de onoare! 

Manneswiirde /. sg. demnitate de bărbat, de om. 

Manneszucht f. sg. disciplină severă. 

Mannfali, -(e)s, -fălle, m. ist.) retrocedare a proprietăţii de vasal. 

Manngeld, -(e)s, -er, n. (ist.) despăgubire pentru omorârea unui bărbat. 

Manngut, -(e)s, -giiter, n. proprietate de vasal. 

mannhaft «dj. bărbătesc, energic, viteaz, curajos. 

Mannhaftigkeit f. sg. bărbăţie. vitejie, curaj. 

Mannheit /. sg. 1. caracter masculin; (/ig.) bărbăţie, curaj, energie. 2. virilitate: die — 
nehmen a castra. 

mannig pron. (reg.) v. manch. 

mannigfach. mannigfaitig, mannigfâltig adj. felurit, variat, diterit, divers. 

Mannigfaltigkeit /. sg. 1. diversitate, varietate, multilateralitate. 2. (mat.) multiplicitate. 

mănniglich (e/w, înv) |. pron. nehor. invar. fiecare. IL. adv. în general, îndeobşte; es 
ist — bekannt toată lumea ştie. 

Mânnin, -nen. f. |. fameie cu apucături de bărbat: hermafrodită. 2. (îm) femeie. 

Mânnlein, -s, -, n. v. Mănnchen. 

mânnlich L. adj. 1. bărbătesc, masculin, viril; de parte bărbătească; das —e Geschlecht 
sexul bărbătesc; ein —er Erbe un moştenitor de parte bărbătească: eine —e Stimme o 
voce de bărbat; —er Vorname pronume bărbătesc; /ernit.) —er Vogel bărbătuş al unei 
păsări; (bot.) —e Bliiten flori bărbăteşti, staminitere. 2. (fig.) tipic bărbătesc, viguros, 
energic; —e Eigenschaften însuşiri tipice de bărbat; ein —es Auftreten comportare 
energică, ca a unui bărbat adevărat. 3. de parte bărbătească. 4. (gram.) masculin, de gen 
masculin: der —e Artikel articolul masculin. 5. (szi/.) masculin; —er Reim rimă masculină. 
II. adv. bărbăteşte; — reiten a călări bărbăteşte. 

Mânnlichkeit /. sg. caracter bărbătesc, virilitate, bărbăție. 

Mannloch, -(6)s. -lăcher; n. L. (term.) gură de vizitare (la cazane cu aburi). 2. (mar) 
gură de om. 

Mannomann! interj. (fam.) ia te uită! of, Doamne! 

Mannsbild, -(e)s, -er; n. (fam.) bărbat, om. 

Mannsbreite, -n, f. grosime a unui bărbat, a unui om. 

Mannschaft, -en, f. 1. (mil.) ostaşi, trupă: efectiv al trupei; (p/., înv.) soldaţi cu grade 
inferioare; die alte — ostaşii bătrâni: die junge = recruţii, Răume fiir die —en camere 
pentru ostaşi. 2. (mar) echipaj (al unei nave); eine = heuern a angaja un echipaj. 3. (mil.) 
servanţi (ai unui tun). 4. (sport) echipă; eine = aufstellen a forma o echipă. 

mannschaftlich «dj. de echipă. 

Mannschafts|angejhărige, -n, -n (ein Mannschaisangehăriger), m. şi J. (sport) membru 
al echipei, coechipier(ă). 

Mannschaftsjanwerbung. -en. /. 1. (inv: recrutare de soldaţi. 2. (mar:) angajare, recru- 
tare de marinari pentru echipajul vasului. 

Mannschafts|auf]stellung, -ex, f. (sport) formare a echipei. 

Mannschaftsbett, -/e)s, -en, n. (mil.) pat comun pentru trupă. 
Mannschaftsfahren. -s, n. sg. (ciclism) concurs pe echipe. 

Mannschaftsfiihrer, -s, -, m. (sport) 1. căpitan de echipă 2. reprezentant al echipei. 
Mannschaftsgeist, -/es, m. sg. (sport) spirit de echipă. 

Mannschaftskamerad, -en. -en, m. (spori coechipier, tovarăş de echipă. 
Mannschaftskampf. -(e)s. -kâimpfe, m. concurs (sportiv) pe echipe. 
Mannschaftskapităn, -s. -e, m. (sport) căpitan de echipă. 

Mannschaftskiiche, -n. f. (mil.) bucătărie pentru trupă. 

Mannschaftsmesse, -n, f., Mannschaftsraum, -(e)5, -răume, m. (mar) sală de mese 
a echipajului. 

Mannschaftsrennen, -s, -, n. (hipism) concurs pe echipe. 

Mannschaftsroile, -n, f. (mar) rol, listă cu date personale ale echipajului. 

Mannschafts|sieger, -s, -, m. (spor?) învingător în clasamentul pe echipe. 

Mannschafts|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc de echipă; joc al echipei. 

Mannschafts|stărke f. sg. 1. (mil.) efectiv (numeric) al trupei. 2. (sport) componenţă 
(numerică) a echipei. 

Mannschafts|stube, -n, /. v. Mannschafiszimmer. 

Mannschaftswagen, -s, -, m. 1. (mil.) maşină, camion pentru trupă. 2. (ferov.) vagon 
pentru trupă. 

Mannschaftswertung, -en, f. (sport) clasament pe echipe. 

Mannschaftswettbewerb, -(e)s, -e, m. (sport) concurs pe echipe. 

Mannschaftszimmer, -s. -, n. (mil.) sală. cameră pentru trupă. 

Mannsdeckel, -s, -, m. (term.) capac de gură de vizitare. 

mannsdick «dj. de grosimea unui om. 

Mannsfahrit, -en, f. (mine) scară de coborât. 

mannshoch «dj. de înălțimea unui om, de un stat de om. 

Mannshhe /. sg. înălțime a unui om, stat de om. 

Mannshut. -(e)s, -hiite, m. (reg.) pălărie bărbătească. 

Mannskleid, -(e)s, -er, n. costum, haină bărbătească. 

Mannsleute pl. (fam. bărbaţi. 

Mannsuame, -ns. -n, m. (reg.) nume de bărbat. 

Mannsjperson, -en, f. (fam.) persoană masculină. 

Mannsipflicht /. sg. datorie de bărbat, de soţ. 

Manns|stamm, -(e)s. -stămme, m. linie bărbătească. descendență în linie bărbătească. 

mannsjsiichtig adj. v. mannstoll. 

mannsltief «dj. de adâncimea unui stat de om. 

mannsitoll «dj. (med.) nimtfomană. 

Mannsltollheit /. sg. (med.) nimtomanie. 

Mannsltracht, -en. f. port, costum bărbătesc. 

Mannsţtreu f. se. (boL.) scaiul-dracului (Erwngium campestre L.). 

Mannsvolk, -(e)s, n. sg. v. Mannsleute. 

Mannszucht f£. sg. disciplină: = halten a păstra o disciplină severă. 
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Manntum. - (ejs, n. sg. v. Mannestum. 

Mannweib. -(e/s. -er n. 1. femeie cu fire sau înfăţişare de bărbat. 2. hermatrodit(ă). 
Manometer, -s, -. n. (fiz.) manometru. 

manometrisch «dj. manometric,. 

Mandver [-ve]. -s. -, n. 1. manevră. 2. (fig.) manevră, şiretlic, truc; allerlei — machen 
a manevra, a se folosi de şiretlicuri. 3. (mar) manevrare. 

Mandverjanzug,. -(c)s, -ziige m. (mil ) ţinută de campanie. 

Mandverfahrzeug, -(e)s. -e, n. (mil.) furgon de campanie. 

Mandverfeld, -/e)s, -er n. (mil) câmp de manevre. 

Mandvergelănde, -s, -, n. (mil.) teren de manevre. 

Mans: erkrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) război simulat, manevră militară. 
Mandverleitung, -en, f. (mil.) conducere a manevrei. 

Mandvermunition, -cn, f. (mil.) muniţie oarbă pentru manevre. 

Mandverpatrone, -n, f. (mil.) cartuş de manevră, cartuş orb. 

mandvrieren [-"vri:-]. manâvrierre, manâvriert, vb. (h) tr. şi intr. L. (mil) a face manevre 
de război. 2. (mur.) a manevra; das Schitf in den Hafen — a conduce nava în port: die 
Takelung = a manevra velele; mit der Flottille — a manevra cu flotila; geschickt mit 
dem Schiff — a manevra nava cu iscusinţă. 3. a conduce cu iscusință, a se descurca într-o 
situație grea. 4. (fig.) a acționa pe căi ocolite, a recurge la şiretlicuri; a manevra; etwas — 
a pune ceva la cale, a trage stori(le). 

Mandvrieren, -s, n. sg. manevrare, manevră. 

mandvrierfăhig «dj. mobil, manevrabil. 

Mandvrierfăhigkeit /. sg. manevrabilitate, posibilitate de a manevra. 
Mandvrier|reglement |-reglomă:], -s [-mă:s], -s [-mă:s], n. regulament de manevre. 
mandvrierjunfăhig aj. nemanevrabil. 

Mandvrierventil [-ven-]. -s, -c, n. (tehn.) ventil de manevră. 

Mansarde, -n, f. mansardă. 

mansardenjartip «dj. mansardat, ca o (sau în) mansardă. 

Mansardendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş mansardat. 

Mansardenfenster, -s, -, n. fereastră de mansardă, lucarnă. 

Mansardenkammer, -n, f. Mansardenjstiibchen, -s, -, n. cămăruţă la mansardă. 
Mansardenwohnung, -en, f. locuinţă ia mansardă. 

Mansardenzimmer. -s, -, n. cameră la mansardă. 

Mansch, -es, m. sg. (fum.) l. amestecătură, papară, coleaşă. păsat. 2. mocirlă, fleaşcă. 
3. (reg ) lapoviţă. 

manschen, nanschte, gemanscht, vb. (h) tr. (fum.) |. a amesteca (ceva vâscos). 2. (reg.) 
a falsifica (vin). 3. a răscoli (noroiul), a (se) bălăci (în noroi). 4. a mânca urât, clefăind. 

Manscherei, -en, f. |. amestecătură. 2. fleaşcă, mocirlă. 

Manschette, -u, f. 1. manşetă, bantă: (fig.) —m haben a avea trac, a se teme; (glumeţ) 
vor jm. (alle) n haben a se teme de cineva. 2. (pop.) cătuşe. fiare. 3. (tehn.) garni- 
tură-manşetă. 4, garnitură, bandă decorativă (la ghivece de flori). 5. (spor!) cravată (la 
lupte clasice). 

Manschettendichtung, -en, /. (rehn.) garnitură-manşetă. 

Manschettenfechten, -s, -, n. (in) duel (obicei studențesc german). 

Manschettenfieber, -s, n. sg. (fam.) teamă, frică. 

Manschettenhieb, -(e)s, -e, m. lovitură pe manşetă (la duel). 

Manschettenknopf, -(e)s, -Anâpfe, m. buton de manşetă. 

manschettieren, manschertierte, manschettiert, vb. (h) tr şi refl. (înv.) a (se) duela. 

manschig adj. şi udv. cleios, vâscos: mocirlos. 

Manschinellenbaum, -es, -bâume. m. v. Manzinellabaum. 

Mantel, -s, Măntel, m. |. manta; palton, mantou; im = în manta, în palton: den = ablegen 
(sau ausziehen) a se dezbrăca de palton, a scoate paltonul. 2. (fig.) acoperire, mască. 
înveliş; sich in den — des Gieichmuts hullen a se ascunde sub vălul indiferenţei; den — 
nach dem Winde hângen (sau drehen) a se da după împrejurări, după cum bate vântul: 
(fig.) den — auf beiden Schultern tragen a fi cu două fețe. 3. (re/n.) înveliş; carcasă, 
manta. 4. (auto.) anvelopă. 5. (fiz.) cămaşă, pânză, anvelopă. 6. (mil.) capotă. 7. (geom.) 
suprafaţă laterală (a unui cilindru, con etc.). 8. (constr) parament; = einer Mauer parament 
al unui zid. 9. (/orest.) margine (de pădure). 10. (jur) matcă; formă juridică exterioară. 
Il. (ec.) manta (hârtie de valoare ce conţine atât mantaua cât şi cuponul). 

mantelartig «dj. ca un palton; ca un parament. 

Manteljautschlag, -(e)s. -schlâge, m. rever la palton. 

Mântelchen, -s, -, n. (dim. de la Mantel) măntăluţă, paltonaş; (fig.) einer Sache ein — 
umhângen a ascunde ceva sub aparenţe false, a infrumuseţa ceva. 

Mantelflăche. -n, f. (geom.) suprafaţă laterală. 

Mantelfutter. -s, -, n. căptuşeală de manta, de palton. 

Mantelgeschoss, -es, -e, n. (mil.) glonţ cu înveliş de metal. 

Mantelgesetz, -es, -e, ni. (jur) lege cu caracter general. 

Mantelgiirteltier, -(e)s. -e, n. (zool.) animal din familia Dasvpodidae (Chlamydophorus 
Funcatus). 

Mantelhaken, -s, -, mn. cuier. 

Mantelhănger. -s, -, m. v. Manteltrăger (1). 

Mantelheizung. -en, f. (tehn.) încălzire prin manta, prin înveliş. 

Mantelkind, -(e)s, -er, n. (înv.) copil (nelegitim) recunoscut ulterior prin căsătorie. 
Mantelkleid, -(e)s, -er, n. rochie-mantou. 

Mantelknagge, -n, f. (tehn.) 1. carcasă-înveliș. 2. camă spaţială. 

Mantelknopf. -(e)s, -knâpfe, m. nasture de manta. 

Mantelkragen, -s. -, m. guler al mantalei, al paltonului. 

Mantelkrone. -n, f. (stomatol.) coroană, îmbrăcăminte. 

Mantelkiihlung, -en, f. (tehn.) răcire prin manta. 

Mantelmauer, -n, f. (constr) perete de hotă; perete exterior. 

Mantelmâve [-va)], 7, /. (ornit.) manta-neagră, specie de pescăruș nordic (Larus marinus). 
Mantelnote, -, /. notă (diplomatică) servind ca bază pentru mai multe demersuri. 
Manteljofen, -s, -dfen, m. 1. (tehn.) sobă metalică (simplă). 2. (termo.) cuptor cu manta. 
Mantelregelung, -en, f. (jur) v. Mantelgesetz. 

Mantelrolle, -. f. (mil.) manta făcută sul. 

Mantelsack. -(e)s, -săcke, m. sac pentru haine şi merinde (de legat pe şa). 








=> 





Mărchenonkel 





Mantel|stoit. -(e)s. -e, m. postav, stofă de manta, de palton. 
Manteljstiick, -(e)s, -e, n. (lit.. înv) roman, piesă de aventuri; Mantel- und Degenstiick 
piesă de capă şi spadă. 
Manteltarif, -(e)s, -e, m. 1. dispoziţii generale din contractele de muncă. 2. contract 
colectiv de muncă acoperitor. 
Manteltasche. -n, /. buzunar de manta, de palton. 
Manteltier, -/e)s, -e, n. (z00].) tunicier (Tunicata). 
Manteltrăger, -s, -, m. |. umeraş pentru palton. 2. (fig., fam.) persoană care îşi schimbă 
părerile după cum bate vântul. 
Manteltransformator, -s, -en, m. (electr) transformator cu manta. 
Mantik f. sg. artă a prezicerii. 
Mantilla [-"tilja], -zi//en, Mantille [-'tiljo şi -"tilo], -n, f. î. mantilă. şal de dantelă. 
2. măntăluță de damă. manuilă, pelerină. 
Mantisse, -n, f. (mut.) mantisă. 
Mantsch, -es, -e. m. v. Mansch. 
mantschen. manrschte, gemanrschi, vb. (h) tr. şi intr. v. manschen. 
Mantscherei, -eu. f. v. Manscherei. 
Manual, -(ejs, -e, n. L. jurnal; (com.; registru de mână. 2. (muz.) claviatură (la orgă, clavecin). 
Manualjakten p/. (jur) dosar (al procesului). 
manuell aj. şi ads: de mână, manual; —e Geschicklichkeit (sau Fertigkeit) îndemânare 
manuală; sich — betătigen a lucra manual. 
Manufakt, -(e)s, -e, n. (înv) lucru de mână. 
Manufaktur, -en. f. 1. lucru manual. 2. (ec.) manufactură; heterogene (sau organische) — 
manufactură eterogenă (sau organică). 3. (în) industrie casnică. 
Manufakturțarbeiter, -s, -, 7m. lucrător manufacturier. 
Manufakturjartikel, -s, -, m. articol de manufactură. 
Manufakturbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere manufacturieră. 
Manufakturlerzeugnis, -ses, -se, n. produs de manufactură. 
manufakturieren, manufăkturierte, manufukturiert, vb. (h) tr. a manufactura. 
Manufakturist, -en, -en, m. (înv.) L. manufacturier, fabricant. 2. negustor de mărunțişuri, 
de articole textile. 
manufakturmăfig «dj. manufactural; manufacturier. 
Manufakturperiode. -n, f. (ist.) perioadă a manutacturii. 
Manufakturproduktion, -en, f. producție manufacturieră. 
Manufakturware, -n, f. marfă de manufactură; fabricate textile. 
Manufakturwarengeschăft, -(e)s, -e, n. Manufakturwarenhandlung, -en, f. 
prăvălie, magazin de manufactură, de textile. 
Manuldruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar Manul (procedeu de reproducere şi multiplicare 
a originalului prin copiere). 
Manuskript, -(e)s, -e, n. manuscris (de autor); (tipogr) original (pentru culegere); ein 
satzreifes = un manuscris bun de cules. 
Manuskriptlhalter. -s, -. m. (tipogr) portmanuscris, tenaclu. 
Manustupration /. sg. |. onanie. 2. masturbare. 
Manzinella|jbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore-otravă, arborele-morţii (Hippomane 
mancinella). 
Manzinelle, -n, f. măr de arborele-morţii (cu suc otrăvitor). 
Mappe. -n, f. l. servietă, geantă. 2. dosar (de carton), mapă; biblioraft. 3. hartă lipită 
pe pânză. 
Mappenlarchiv. -(e)s, -e, n. arhivă pentru dosare. 
Mappeur [-'po:e), -s, -e, m. (austr, înv) L. cartograf. 2. topograf. 
mappieren, mappierte. mappiert, vb. (h) tr: (austr.) a desena, a întocmi hărţi geografice; 
a cartografia. 
Mappierung /. sg. (uustr) geodezie. 
Maquette [-'keta], -n, f. machetă. 
Măr, -en, f. 1. ştire, veste; zvon; ştire mincinoasă. 2. legendă, basm, poveste, istorie, 
Marabu, -s, -s, m. (ornit.) marabu (Leptoptilus crumeniferus). 
Marâne, -n, f. (ihr.) mreană (Barbus fluviatilis). 
marantisch «dj. v. marastisch. 
Maraschino [-ras”ki:no), -s, -s, m. lichior de cireşe (amare), maraschino. 
Marasmus. -, m. sg. (med.) marasm, istovire, slăbiciune foarte mare. 
marastisch aj. (med.) istovit, sleit de puteri. 
Marathonlauf, -(e)s, m. sg. (sport) maraton. 
Marathonlăufer, -s, -, m., în, -nen (sport) maratonist(ă). 
Marathonrede, -n. f. (2lumeț) cuvântare foarte lungă. 
Marbeli, -s, -. m. 1. (şi n.) formă pentru suflatul sticlei. 2. (înv.) marmură. 
Marbek, -n. f. 1. (bot.) mălaiul-cucului (Luzula). 2. (reg.) bilă de piatră (jucărie). 
marbeln, marbelte. gemarbelt (ich marb(e)le) vb. (h) î: a marmora, a imita vinele marmurei. 
March, -en, f. (eh) (semn de) hotar. 
marchen. marchre, gemarcht, vb. (h) 1 (eb:) a marca un hotar. 
Mărchen, -s, -. n. k. basm, poveste. 2. poveste mincinoasă;: erzâhl mir keine = nu-nii 
spune minciuni (sau poveşti). 
mărchenjartig «4j. de basm, ca o poveste. 
Mâărchenbuch, -(e)s, -biicher. n. carte de basme. 
Mărchendichtung f. sg. (lit.) literatură de basme; totalitate a basmelor. 
Mărchenjerzăhler, -s, -, m., =în, -nen, f. povestitor(-oare) de basme; băsmuitor(-oare). 
Mărchenfee, -n, /. zână din poveste. 
Mărchenfigur. -en, f. erou, personaj din basme. 
Mărchenfilm, -s. -e. m. ecranizare a unui ba m; feerie cinematografică. 
Mărchengejstalt, -ea. f. v. Mărchenfigur. 
mâărchenhaft «4. 1. (şi fig.) fabulos, ca în poveşti, de basm. 2. fantastic; extraordinar, 
de neînchipuit; ein —er Preis un preţ extraordinar, fantastic. 
Mâărchenhaftigkeit 7. sg. caracter fabulos, de basm. 
Mărchenheid, -cn, -en, m. erou din basme. 
Mărchenland, -(e)s, n. sg. ţară, lume a basmelor; (fig.) ţară a visurilor. 
Mărchenmotiv. -s. -e, n. (lit.) motiv de basm. 
Mărehenlonkel, -s, -, mn. (fam.) |. povestitor de basme (la radio, tv.). 2. mare mincinos. 











Mărchenprinz 
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Mărchenprinz, -eu, -en, m. Făt-Frumos, prinţ din povești. 
Mărchenprinzessin, -nen, f. prinţesă din poveşti. 
Miărchensammlung, -en, f. colecţie de basme. 
Mărchenschatz, -es, -schătze, m. tezaur, comoară din basme. 
Mărchenschloss, -es, -schl5sser, n. castel din poveşti, castel feeric. 
Mărchen|spiel, -(e)s, -e, n. (lit.) feerie. 
Mâărchen|stunde, -n, f. (w., radio) emisiune de basm. 
Mărchentante, -n, f. (fum.) 1. povestitoare de basme (la radio, tv.). 2. mare mincinoasă. 
Mâărchenwelt / se. lume a basmelor. 
Marchese [-'ke:za], -n, -n, m. marchiz. 
Marder, -s, -, n. (zool.) jder (Mustela martes). 
Marderfalle, -n, f. cursă pentru jderi. 
Marderfell, -(e)s, -e, n. blană de jder. 
mardern, maderte, gemadert, vb. (h) tr. (pop.) a răpi, a jefui lacom, nesăţios. 
Marderpelz, -es, -e, m. v. Marderfell. 
Miăre, -n, f v. Măr. 
Marelle, -n, f. v. Marille. 
măren, mârte, gemări, vb. (h) tr. (reg.) L. a scotoci, a scormoni, a scurma, a răscoli. 
2. a tândăli, a se mocăi. 3. a sporovăi, a pălăvrăgi. 
Mărerei, -en, f. (reg.) l. scotocire, scormoneală. 2. tândăleală, mocăială. 3. pălăvră- 
geală, trăncăneală. 
Marende, -a, f. (reg.) gustare (între mese). 
Marengo, -s, -s, m. (text.) stofă de lână marengo. 
Margaretenblume, -r, /. (bor.) ochiul-boului. margaretă (Chrysanthemum leucan- 
(hemum L.). 
Margarin /: sg. (reg.), Margarine, Margarinbutter /. sg. margarină. 
Marge ['mar3a] -n, f. 1. (com.) marjă, limită. 2. (tipogr) margine liberă (la o pagină 
tipărită). 
Margell, -en, £. (reg.) fetiţă. 
Margerite, Margeritenblume, -n, f. v. Margaretenblume. 
marginal «aj. marginal. 
Marginalbemerkung, -en, f, Marginale, -(s), -lien [-lion], n., Marginalie [-lia], 
Marginalnote, -n, f. observaţie, notă, însemnare marginală; adnotare. 
marginalisieren, marginalisierte, marginalisiert, vb. (h) tr. a marginaliza. 
Marginalrechnung, -en, /. (ec.) calcul marginal. 
Marginalwert, -(e)s, -e. m. (ec.) valoare marginală. 
marginieren, marginierte, marginiert, vb. (h) tr. a lăsa margine pentru adnotări. 
Mariage [-'a:32 şi -'a:3], -n, /. 1. căsătorie, mariaj. 2. mariaj (joc de cărţi). 
Mariajtheresientaler [-zian-], -s, -, m. taler (monedă) din timpul Mariei Tereza. 
Marienbad [-ri:on-], -(e)s, -băder n. (cul.) bain-marie. 
Marienbader, -s, -, n., in, -nen, f. (în) 1. locuitor(-oare) din Marianske Lane. 2. n. 
se. apă minerală din Marianske Lane. 
Marienbild, -(e)s, -er n. icoană a Fecioarei Maria, a Maicii Domnului. 
Marienbiatt, -(e)s, -blătter. n. (bot.) calapăr, caromfil (Chrysanthemum balsamita L.). 
Marienblume, -n, f. (bot.) bănuţi (Bellis perennis L..). 
Mariendienst, -(e)s, m. sg. (bis.) cult al Fecioarei Maria, al Maicii; Domnului. 
Mariendistel, -n, f: (bot.) armurariu (Silvbum marianum). 
Marientaden, -s, -făden, m. funigel. 
Marienfest, -(e)s, n. sg. zi. sărbătoare a Maicii Domnului. 
Marienfisch, -e)s, -e, mn. (iht.) obleţ (4lburnus lucidus). 
Marienflachs, -es, -e, mn. (bor., reg.) colilie (Stipa pennata L.). 
Marienglas, -cs, n. sg. (mineral.) selenit, mică. 
Marienglockchen, -s, -, n. (bor) clopoței (Campanula medium L.). 
Mariengras, -es, -grâser, n. (bot.) focoşică (Holcus lanatus L..); woblriechendes — 
flocoşică parfumată (Holcus odoratus). 
Mariengroschen, -s, -, m. (austr.) monedă de zece groşi. 
Marienhâhnchen, -s, -, n., Marienkăfer, -s, -, m. (entom.) buburuză, gărgăriță (Coc- 
cinella septempunctatu). 
Marienkirehe, -n, f. biserică a Maicii Domnului. 
Marienkult, -(e)s, -e, Marienkultus, -, -ie, m. v. Mariendienst. 
Marienteben, -s, n. sg. (arte) scenă din viața Fecioarei Maria. 
Marienjnessel, -n, f., Marienjnesselkraut, -s, -krăuter, n. (bot.) unguraş (Marrubium 
vulgare L.). 
Marienros|chen, -s, -, n.. Marienrose, -n. f. (bot.) 1. trandafir cu frunze mirositoare 
(Rosa eglanteria). 2. filimică (Calendula ofjicinalis Li). 
Marienseide, -n, f. v. Marienfaden. 
Marientag, -(e)s, -e, m. v. Marienfest. 
Marienverjehrung /. sg. (bis.) venerarea Maicii Domnului. 
Marienwiirmchen, -s, -, n. v. Marienkăfer. 
Marienwurzel, -n, f 1. v. Baldrian. 2. v. Frauenblati. 
Marille, -a, f. (bot. reg.) caisă, zarzără (4rmeniaca vulgaris). 
Marillengeist, -(e)s, m. sg. Marillenwasser, -s. n. sg. rachiu de caise. 
marin «dj. marin, de mare. 
Marinade, -n, /. (cui.) 1. marinată. 2. peşte marinat. 
Marine, -n. f! 1. marină, flotă; bei der = dienen a servi în marină, a fi înrolat în marină. 
2, v. Marineamt. 3. v. Marinebild. 
Marinejakademie, -n [-mi:on], f. academie de marină. 
Marinelamt, -(e)s, -ămter, n. administrație maritimă. 
Marinelartillerie [-ri:] /. sg. artilerie de marină. 
Marinelarzt, -es, -rzre, m. medic de marină. 
Marinejattache [-tae:], -S, -s, m. (mil.) ataşat naval. 
Marinebild. -/ejs, -er, n. (pict.) peisaj marin, marină. 
marineblau «4/7. bleumarin. 
Marinedienst, -(e)s. m. sg. serviciu la marina militară. 
Marinejeinheit. -en. f. (mil) unitate de trupe navale. 
Marinefiieger, -s, -, m. aviator naval. 











Marinegericht, -(e)s, -e, n. justiţie de marină militară. 

Marinegias, -es, -glăser, n. lunetă, ochean, binoclu de marină. 

Marinelinfanterie [-ri:] f sg. (mil.) infanterie marină. 

Marinelingenieur [-zenja:e),-s, -e, m. inginer mecanic de marină militară, inginer naval. 
Marinelandungs|truppe, -n, f. (mil.) trupe de debarcare ale marinei. 

Marineleim, -s, m. sg. clei hidrofug. 

Marineleitung, -en, f. (mil.) comandament al marinei. 

Marineluftschiff, -(e)s. -e, n. (mil.) dirijabil naval. 

Marineluftwaffe /. se. (mil.) forțe aeriene ale marinei. 

Marinemaler, -s, -, mn. pictor de peisaje marine. 

Marinemannschaft, -en, f. (mil.) (efectiv de) trupă de marină. 

Marineminister, -s, -, m. ministru al marinei. 

Marineministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al marinei. 

Marineloffizier, -s, -e, m. ofițer de marină. 

Mariner, -s, -, m. (pop.) marinar, matroz. 

Marinesoldat, -en, -en, m. soldat al infanteriei navale. 

Marinelstreitkrăfte pl. (mil.) forțe navale, maritime, marină militară. 
Marinejstiick, -(e)s, -e, n. v. Marinebild. 

Marinelstiitzpunkt, -(e)s, -e, m. bază navală, maritimă. 

marinetechnisch adj. de tehnică navală; tehnicnaval. 

Marinetruppe, -n, £ trupă de marină militară. 

Marineluniform, -en, £ uniformă de marinar. 

Marineverwaltung, -en, f. serviciu naval, administraţie a marinei militare (Sau a flotei). 
Marinewerft, -en, f. şantier naval (pentru vase de război). 

Marinewesen, -s, n. sg. marină militară. 

marinieren, marinierte, mariniert, vb. (h) tr. a marina. 

mariniert I. part. trec. de la marinieren. Il. adj. marinat; —e Heringe heringi marinați. 
Marinismus, -, m. sg. 1. (pol.) politică de supremație maritimă. 2. (lit.) marinism. 
Marinist, -en, -en, m. 1. adept, reprezentant al politicii de supremație maritimă. 2. (lit) 


poet, scriitor marinist, reprezentant al stilului marinist. 


Marionette, -n, f. (şi fig.) marionetă. 

Mariongttenbiihne, -n, f v. Marionettentheater, 

marionettenhaft adj. ca de marionetă. 

Marionettenpuppe, -n, £ v. Marionette. 

Marionettenregierung, -en, /. (peior.) guvern de marionete, guvern-marionetă. 
Marionettenjspiel, -(e)s, -e, n. piesă de marionete. 

Mariongtten|staat, -(e)s, -en, m. stat-marionetă. 

Marionettentheater, -s, -, n. teatru de marionete. 

maritim adj. maritim, care se referă la mare, la marină. 

Marjeli, -en, f., Marjelichen, -s, -, n. (reg.) v. Margell. 

Mark!, -(e)s, n. sg. 1. (şi bot.) măduvă; (în expr.) durch — und Bein până-n măduva 


oaselor; bis aufs — quălen a chinui sălbatic; ins — treffen a lovi în inimă; jm. das — 
aus den Knochen saugen a exploata crunt: a suge cuiva şi sângele din vine; er hat kein - 
in den Knochen este slab, n-are putere. 2. pulpă (de fructe); = fiir TomatensoBe pastă 
pentru sos de roşii. 


Mark?, -en, f 1. graniţă, margine, hotar. 2. (înv, teritoriu, hotar comunal; ogor comunal; 


pădure comunală. 3. (ist.) provincie militară de la graniță, marcă; ținut, district; die = 
Brandenburg marca Brandenburg. 4. (reg.) împrejurimi (ale unui oraş). 


Mark?, -, f 1. (ist.) marcă (monedă germană); vier — patru mărci. 2. marcă finlandeză. 
Marki, -s, -e, m. (reg.) 1. hrean. 2. v. Markt. 

markant adj. 1. marcant, proeminent, distins. 2. vizibil, caracteristic. 

Marke, -n, f. 1. marcă poştală, timbru poştal; er sammelt —n colecționează mărci. 2. 


marcă, etichetă (a unei fabrici); das Entfernen der - îndepărtarea etichetei. 3. calitate, 
sort, fel (de marfă); dieser Wein ist eine gute, feine — acest vin e de calitate; welche = 
rauchst du? ce marcă de țigări fumezi?; das ist -! aşa calitate înțeleg şi eu! wir fiihren 
nur —n noi ținem numai mărfuri bune; (ec.) eingetragene = marcă înregistrată; ge- 
schiitzte — marcă protejată. 4. jeton, fisă, marcă; tichet; bon; die —n austeilen a împărți 
jetoanele; es gab Butter nur auf —n untul se dădea numai pe cartelă; sie hat die = von 
der Garderobe verloren și-a pierdut fisa de la garderobă. 5. semn, loc marcat; (mar) 
baliză; (sport) punct, barem; (fig.) calificativ. 6. (zeod.) marcă, jalon de altitudine. 7. (fam.) 
om simpatic; tip. 8. (reg.) copită (de cal). 


Mărke, -n, f. (austr) monogramă. 

markeln, markelte, gemarkelt (ich mark(e)le), vb. (h) tr. (pop.) a prinde, a pipăi. 
marken, marire, gemarkt, vb. (h) tr. L. (mar) a însemna. 2. (reg.) a delimita, a hotărnici. 
mârken, mâărkte, gemărkt, vb. (h) tr. a pune semn. 

Markenjalbum, -s, -a/ben, n. album de mărci. 

Markenjartikel, -s, -, mm. marfă de calitate (superioară), articol, produs garantat (prin 


semnul fabricii). 


Markenbutter / sg. unt de calitate superioară. 

Markenjerzeugnis, -ses, -se, n. v. Markenartikel. 

markenfrei adj. (com.) la liber (fără cartelă); -e Waren mărfuri la liber. 
Marken|nachmacher, -s, -, m. falsificator de mărci (poștale), de fise etc. 
Markensammler, -s, -, m. colecţionar de mărci poştale, filatelist. 
Markensammlung, -en, f. colecţie de mărci poştale, filatelică. 

Markenschutz, -es, m. sg. fec.) protecţie (prin lege) a mărcilor de fabrică. 
Markensystem, -s, -e, n. 1. sistem de cartele (Sau tichete). 2. (com.) sistem de bonuri 


cu rabat. 


Markenware, -n, f. v. Markenartikel. 
Markenzeichen, -s, -, n. (com.) marcă, semn, emblemă, simbol de calitate a] fabricii. 
Marker, -s, -, m. 1. (biol.) semn distinctiv genetic la viruşi. 2. (lingv.) marcă, semn. 


3. v. Markscheider. 


Mărker, -s, -, m. 1. locuitor dintr-o marcă, dintr-o regiune de graniţă. 2. locuitor din 


Marca Brandenburg. 


marklerschiitternd adj. zguduitor, sfâşietor, care pătrunde până în măduva oaselor. 
Marketender, -s, -, m., <În, -nen, f cantinier(ă), vivandier(ă). 
Marketenderei, -en, f. 1. meserie de cantinier(ă), de vivandier(4). 2. cantină. 
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Marketenderwagen, -s, -, m. furgon (sau trăsură) de vivandier. 
Marketenderware, -n, f. martă vândută de vivandier. 

Marketerie, -n [-'ri:on], f. marchetărie. 

Marketing, [“ma:kotip], -s, n. marketing. 

Marketing|abteilung, -en, f. serviciu, secție de marketing. 

Marketing|ausbildung, -en, f. studii de marketing, perfecționare în marketing. 
Marketingmit|arbeiter, -s, -, n. asistent de marketing. 

Markeur [-'ka:e], -s, -e. m. v. Markăr. 

Markgefăf, -es, -e, n. (anar.) vas medular. 

Markgenossenschaft, -ex, /. (ist.) comunitate sătească cu proprietate în devălmăşie 
(la populaţiile germanice). 

Markgraf, -en, -en, m. (ist.) |. margraf; conte, comite al unei regiuni de frontieră. 
2. marchiz. 

Markgrăfin, -nen. f. marchiză. 

markgrăflich adj. margrafial, de margraf. 

Markgrafschaft, -en, f. (ist.) 1. margrafiat. 2. marchizat. 

markhaltig a4j. (anat.) medular;, cu măduvă. 

Markholz, -es, -hizer, n. (ind. lemnului) lemn tare. 

Markhâhle, -n, f. (anat.) cavitate medulară. 

markicht adj. v. markig. 

Markierleisen, -s, n. sg. fier de marcat. 

markieren, markierte, markiert, vb. (h) |. tr: |. a marca, a însemna; a ştampila; a jalona; 
(inform.) a marca, a specifica; die Treffer = a marca punctele (la tir); den Weg a indica, 
a marca drumul; die Ware — a marca o marfă cu emblema fabricii. 2. a sublinia, a scoate 
în evidenţă; (metr.) jedes Wort beim Lesen — a sublinia, a accentua fiecare cuvânt la 
citit; (inform.) ein Verzeichnis — a marca un teritoriu. 3. a distinge; (vân.) der Hund 
markiert die Spur câinele semnalează urma. 4. (fig.) a indica, a schiţa, a marca. 5. (fig.) 
a se preface, a face pe; a simula; (ni/.) den Feind — a juca rolul inamicului (la manevrele 
militare); er markiert den Kranken face pe bolnavul. 6. (sport) a marca (un jucător). 
II. ref]. a se distinge, a se contura. 

Markierer, -s, -, m. pontator. 

Markierfahne, -n, f. steguleț, fanion de semnalizare. 

Markier|jhammer, -s, -, m. (forest.) ciocan de marcat arborii. 

Markierkăstchen, -s, -, n. (forest.) căsuţa de marcare. 

Markjerpatrone, -n, f. cartuş de semnalizare. 

Markierpfahl, -(e)s, -pfăhle, Markierpflock, -(e)s, -pflocke, m. v. Markpfahl. 

markiert |. part. trec. de la markieren. II. adj. 1. marcat; —e Wege drumuri (sau 
căi) marcate. 2. caracteristic. 

Markierung, -en, f. 1. marcare; însemnare; ştampilare. 2. marcaj; jalonare. 

Markierungslinie, -n [-nion], f. linie de marcaj; linie de hotar. 

Markierungs|punkt, -(e)s, -e, m. semn pentru marcare, marcaj; punct marcat. 

Markierungs|streifen, -s, -, m. marcaj de trecere pentru pietoni. 

Markierzeichen, -s, -, n. semn de marcare, marcă. 

markig adj. |. cu măduvă; medular. 2. (fig.) puternic, plin de sevă, vânjos; bărbătesc; 
= es Gesicht figură, față viguroasă, bărbătească; —e Stimme voce puternică. 

mărkisch adj. din Marca Brandenburg. 

Markise, -n, f. 1. marchiză, perdea de soare. 2. (arhit.) marchiză, acoperiş deasupra 
ușii de intrare. 3. bijuterie. 

Markisgtte [-'zet], -s, -s, m., Markisette, -s, f. (fext.) marchizet. 

Mark|klSBchen, -s, -, n. (cul. găluşte de măduvă (pentru supă). 

Markjknochen, -s, -, m. os cu măduvă. 

marklos adj. fără măduvă; (fig.) fără vlagă. 

Markolf, -s, -e, m. (ornit., reg.) gaiță (Garrulus glandarius). 

Markor, -s, -e, m. 1. marcher (la biliard). 2. (reg.) ospătar. 3. (reg., agr) brăzdar. 
Markjordnung, -en, f. regulament cadastral. 

Markpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. stâlp de marcare. 

Markpreis, -es, -e, m. (fin., ist.) curs al mărcii. 

Markrichter, -s, -, m. (jur, înv) judecător hotarnic. 

Markscheide, -n, f. 1. hotar. 2. (anat.) teacă de mielină. 3. (mine) limită a minei. 
Markscheidekompass, -es, -e, m. compas de arpentaj minier. 

Markscheidekunde, Markscheidekunst /. sg. 1. (7op.) arpentaj, hotărnicie. 2. (mine) 
topografie subterană, arpentaj minier. 

Markscheider, -s, -, m. 1. (top.) arpentor; inginer hotarnic. 2. (mine) topograf minier. 

Markscheidung, Markscheiderei, -ex, f. hotărnicie, arpentaj. 

Markschein, -(e)s, -e, m. (ist.) marcă bancnotă. 

Markschicht, -en, f. (anat.) strat de măduvă. 

Markjstătte, -n, f. (mine) hotar topografic minier. 

Markistein, -(e)s, -e, m. piatră, bornă de hotar; (fig.) ein — der Geschichte o piatră 
de hotar a istoriei. 

Mark|strahl, -(e)s, -en, m. (bot.) rază medulară. 

Markistiick, -(e)s, -e, n. 1. (ist.) monedă de o marcă. 2. bucată de os cu măduvă. 

Marksubstanz, -en, /. (anat.) substanță medulară. 

Markt, -(e)s, Mărkte, m. 1. piaţă, târg; bâlci,; iarmaroc; die Hausfrau geht auf den — 
gospodina se duce la piață; Mittwoch wird bei uns der — abgehalten la noi miercuri 
este zi de târg; etwas zu —e (sau auf den —) bringen a scoate ceva la vânzare; a da (sau 
aduce) ceva pe piaţă; das Vieh zum —e (sau auf den —) treiben a duce vitele la târg (spre 
vânzare); der ganze - ist zusammengelaufen s-a adunat tot târgul; (fig., fam.) seine 
Haut zu =e tragen a se expune, a-şi pune viaţa în primejdie. 2. piaţă publică; wir wohnen 
am = locuim în piață; das Volk strâmte auf dem - zusammen poporul a năvălit în piaţă. 
3. (com.) piaţă, debuşeu, der inlândische — piaţa internă; der Gemeinsame = Piaţa Comună; 
der freie — piaţa liberă; der schwarze — piața la negru; bestândiger — piață stabilă; 
geschlossener — piață închisă; offener — piaţă deschisă; lebhafter — piaţă animată; iiber- 
fluteter — piaţă inundată: iibersăttigter — piață suprasaturată; der — fir Baumwolle ist 
schlecht piața bumbacului este slabă; den - beleben a înviora piaţa; den — beherrschen 
a controla piaţa; auf den -— bringen a lansa pe piață; den - beliefern a deservi piaţa; 
den — erobern a cuceri piața; den — săttigen a satura piaţa; den — iibersechwemmen a 
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inunda piața; vom = verdrângen a înlătura de pe piață; den — driicken a scădea preţurile; 
eine neue Anleihe auf den - bringen a emite un nou împrumut pe piață. 4. afacere, târg, 
vânzare; der — ist gut gewesen s-au făcut afaceri bune. 5. cumpărături. 

Markt|analyse, -n, f. (ec.) 1. analiză, cercetare a pieţei, marketing. 2. prospectare, 
explorare a pieței. 

Markt|anteil, -(e)s, -e, m. (ec.) participare (în procente) a unei fabrici, a unui produs 
etc. la piaţa internă sau externă; segment de piață; den — vergrâBern a mări segmentul 
de piață; — gewinnen a câștiga segmente de piață. 

Markt|aufseher, -s, -, m. inspector al pieţei. 

Markt|aufteilung, -en, f. segmentare a pieţei. 

Marktbelarbeitung /. sg. marketing; punere în practică a unei strategii comerciale. 

Marktbeleinflussung, -en, f. orientare, influențare a pieţei. 

marktbejherrschend adj. care domină piaţa. 

Marktbejobachter, -s, -, m. (ec.) observator, analist al evoluției pieții. 

Marktbereich, -(e)s, -e, m. L. (ec.) zonă aprovizionată de o piaţă, de un târg. 2. vatră 
a unui (oraş-)târg. 

Marktbericht, -(e)s, -e, m. 1. mercurial. 2. raport cu privire la situaţia pieţei. 

Marktbesucher, -s, -, m., =in, -nen, f. cumpărător(-oare) la piaţă. 

Marktbeziehungen p/. relaţii de piaţă. 

Marktbrunnen, -s, -, m. fântână a pieţei, a târgului. 

Marktbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de piaţă. 

Marktbude, -n, f. tarabă (din piaţă), chioşc, magherniţă. 

Marktleinfiihrung, -en, f. introducere, lansare pe piaţă. 

Marktjeinkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărătură, târguială (la piaţă). 

markten, marAtete, gemarktet, vb. (h) |. intr. a se tocmi, a se târgui. II. z a cumpăra 
(sau vinde) la târg, la (sau în) piaţă. 

Markt|entwicklung, -en, f. dezvoltare a pieţei; creştere a cererii şi ofertei. 

Marktlerfolg, -(e)s, -e, m. succes (al produsului) pe piaţă. 

Markt|erkundung, -en, f. v. Marktanalyse. 

MarktlerschlieBung, -en, £. deschidere a pieței. 

Marktlerweiterung f. sg. extindere a pieței. 

marktfăhig adj. (ec.) apt, bun pentru a fi vândut, pentru a fi dat pe piaţă. 

Marktfahrer, -s, -, m. (austr.) negustor ambulant. 

Marktflecken, -s, -, m. târg, târgușor, comună cu drept de a ţine târg. 

Marktforschung, -en, f. cercetare a pieţei, studiu de piață. 

Marktfrau, -en, f. precupeaţă. 

Marktfreijheit, -en, f. (ist.) drept de a ţine târg, bâlci. 

Marktfriede, -ns, m. sg. ordine publică în târguri. 

marktfiihrend aj. v. marktbeherrschend. 

Marktfihrer, -s, -, m. (ec.) firmă ce domină piaţa, lider pe piață. 

marktgângig «dj. (despre marfă) care se vinde uşor, care se cere mult; der —e Preis 
preţul curent; (fig.) — Redensarten vorbe obişnuite. 

Marktgebiihr, -en, f. taxă de vânzare în târg, pe piaţă. 

Marktgeld, -(e)s, -er, n. 1. bani de coşniţă, de bucătărie. 2. încasări din vânzare (la târg). 

Marktgemeinde, -n, f. v. Marktflecken. 

marktgerecht adj. (ec.) corespunzător cerinţelor, exigențelor pieţei. 

Marktgericht, -(e)s, -e, n. (ist.) judecătorie de piaţă. 

Marktgeschiăft, -(e)s, -e, n. afacere, comerţ făcut(ă) la târg; das — war gut vânzarea 
a fost bună. 

Marktgewiihl, -s, n. sg. învălmășeală, îmbulzeală la târg, la bâlci. 

Marktgleichgewicht, -(e)s, -e, n. echilibru de piață. 

MarktgerâBe, -n, f. dimensiune a pieței. 

Markt|halle, -n, f; hală a pieței. 

Markt|hândler, -s, -, m., =în, -nen, f. negustor(-easă) de piață, de târg, de bâlci, pre- 
cupeţ(-eaţă). 

Markt|helfer, -s, -, n. lucrător necalificat (ajutând la ambalaj sau transportul mărfurilor); 
comisionar, hamal de piaţă. 

Marktherr, -(e)n, -en, m. (ist.) stăpân al pieţei. 

Marktlinformation, -en, f. v. Marktbericht. 

Marktkonjunktur, -en, f. (com.) conjunctură a pieței. 

Marktkorb, -(e)s, -kGrbe, m. coş de piață, paner. 

Marktkrăfte pl. forțe de piață. 

Marktkurs, -es, -e, n. curs al pieţei. 

Marktiage, -n, f. situaţie a pieței, a cererii și ofertei. 

Marktieute p/. negustori din piață, precupeți. 

Marktliicke, -n, f. (com.) lipsă (a unor mărfuri) pe piaţă. 

Marktmeister, -s, -, m. v. Marktaufseher. 

Marktlordnung, -en, f. 1. regulament al pieței. 2. reglementare a producţiei agrare 
(în cadrul Pieţei Comune). 

markt|orientiert [-rien-] ad). orientat spre piață, supus intereselor pieţii. 
Marktplatz, -es, -plătze, m. piaţă. 

Marktpolizei f. sg. poliţie a pieţei. 

Marktpreis, -es, -e, 7n. preţ curent al pieţei, curs al pieţei; zum - kaufen a cumpăra 
la preţul pieţei; zum = bewerten a evalua la preţul pieţei. 

Marktproduktion, -en, f. producţie (agrară) destinată pieţei. 

Marktrecht, -(e)s, -e, n. 1. regulament al pieţei. 2. (is7.) drept de (a ţine, a organiza) târg. 

Marktrechtverleihung, -en, f. (ist.) acordare a autorizaţiei de a ţine târg. 

Marktregelung, en, f. v. Marktordnung. 

Marktregulierung, -en, f. reglementare a pieței. 

Marktsăttigung, -en, f. saturare a pieței. 

Marktschreier, -s, -, m. 1. strigător la bâlci, la târg; negustor, precupeţ care-şi strigă 
marfa. 2. reclamagiu; (fig.) persoană care face multă gălăgie în jurul unui lucru necinstit. 
3. şarlatan. 

marktschreierisch adj. care face reclamă ca un precupeţ; —es Anpreisen reclamă de 
şarlatan. 

Marktschreierlstil, -(e)s, m. sg. (peior.) stil de bâlci. 
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Marktschwankung, -en, f. (com.) fluctuaţie, oscilație a preţului pieţei. 

Marktsegment, -(e)s, -e, n. segment de piaţă; wachstumstrăchtiges — segment de 
piață în plină creştere; zukunftssicheres — segment de piaţă cu viitor sigur. 

Marktistand. -(e)s, -stânde, m. loc, stand, tarabă, tejghea de vânzare în piață. 

Marktistătte, -n, f. piaţă, loc de târg. 

Marktistrategie, -n [-gi:an], /. strategie de piaţă. 

Marktistruktur. -en, f. structură de piaţă. 

Marktistudie [-dio]. -n. f. studiu de piaţă. 

Marktltag, -(e)s. -e, m. zi de târg. 

Markt|tasche, -n, f. sacoșă, geantă pentru piață. 

Marktliiberfiillung /. sg. aglomerare, suprasaturare a pieţei. 

marktliiblich adj. obişnuit, uzual pe piaţă. 

Marktiumfang, -(e)s, -fănge, m. volum al pieţei. 

Marktver|halten, -s, n. sg. comportament de piață. 

Marktver|hăltnisse p/. condiţii ale pieței; situaţie pe piață. 

Marktversorgung /. sg. aprovizionare a pieţei. 

Marktware, -n, f. marfă care se vinde în piaţă. 

Marktwechsel, -s, -, m. cambie. 

Marktweib, -(e)s, -er n. precupeaţă. 

Marktwert, -/e)s, -e, m. curs al pieței, valoare (a unui lucru) pe piață; (ec.) valoare 
de piaţă. 

Marktwirtschaft f. sg. (ec.) sistem de economie bazat pe cerere şi ofertă; economie 
de piaţă. 

marktwirtschaftlich adj. de economie de piaţă, al economiei de piaţă. 

Marktzettel, -s, -, m. tarif al pieţei, mercurial. 

Markt|zins|satz, -es, -sărze, m. rata dobânzii de piaţă. 

Marktjzugang, -(e)s, -giinge, m. acces, intrare pe piață. 

Markjumlauf, -(e)s, m. sg. (isr.) circulaţie a mărcii, a banilor. 

Markung, -eu, f. 1. hotar, graniță. 2. hotărnicire. 3. district, ținut, teritoriu (al unei 
comune); in der — der Gemeinde pe teritoriul comunei. 

Markwâhrung, -en, f. valută în mărci. 

Markwald, -(e)s, -wălder, m. pădure în folosința comună a obștii. 

Markwert, -(e)s, -e, m. (ist.) 1. valoare a mărcii. 2. valoare în mărci. 

Markzahlung, -en, f. (ist.) plată în mărci. 

Markzeichen, -s, -, n. (înv) semn de marcă, de hotar. 

marlen, marite, gemuarit, vb. (h] tr (mar) a merlina, a înfăşura odgonul. 

Marllleine, -n, f. 1. (mar) merlin (saulă subțire). 2. (reg.) frânghie de rufe. 

Marlpfriem, -(e)s, -e. m. (reg.) sulă pentru despicat. 

Marischlag, -(e)s, -schlăge, m. nod (special) marinăresc. 

Marl|spieker, -s, -, m. v. Marlpfriem. 

Marljstich, -(e)s, -e, m. v. Marlschlag. 

Marmel, -s, -, m. (reg.) 1. v. Marmor. 2. bilă (de joacă) din marmură sau sticlă. 

Marmelade, -u, f. marmeladă; magiun. 

Marmelade(n)brot, -es, -e, n. (felie de) pâine cu marmeladă. 

Marmeladenfiillung, -en, f. umplutură cu marmeladă. 

Marmeladenglas, -es, -g/ăser, n. borcan de marmeladă, 

Marmelkatze, -n, f. (zool.) pisică cu blana marmorată. 

marmeln!, marmelte, gemarmelt (ich marm(e)le), vb. (h) I. tr. (arte) a lucra cu culoare 
de marnă. Il. intr: (reg.) a se juca cu bile (de marmură). 

marmeln? adj. (reg.) din, de marmură. 

Marmeljstein, -(e)s, m. sg. (poet.) marmură. 

Marmor, -s, -e, m. marmură; kalt wie — rece ca marmura; (fig.) der = ihres Gesichts 
faţa ei albă ca marmura. 

Marmor|ader, -n, f. (geol.) vână în marmură. 

Marmor|arbeit, -en, f. 1. cioplire, lucrare a marmurei. 2. obiect de marmură. 3. lucrare 
în marmură. 

Marmor|arbeiter, -s, -, m. cioplitor în marmură, mărmurar, pietrar. 

Marmorjart, -en. f. fel de marmură. 

marmorjartig «aj. ca marmura, marmorean. 

Marmorband, -(e)s. -bănde, m. legătură marmorată (la cărți). 

Marmorbild, - (e)s, -er, n. v. Marmorskulptur. 

marmorbleich adj. alb, palid ca marmura. 

Marmorblock, -(e)s, -blâcke. m. bloc de marmură. 

Marmorbohrer, -s. -. m. (arte) buciardă pentru marmură. 

Marmorbrecher, -s, -, za. lucrător într-o carieră de marmură. 

Marmorbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de marmură. 

Marmorbiste, -n, f. bust de marmură. 

Marmordenkmal, -s, -mă/er. n. monument de marmură. 

Marmorfurnier, -s, -e, n. placaj marmorat. 

marmorgetăfelt adj. lambrisat, placat cu marmură. 

Marmorgips, -es, -e, m. marmură artificială, din ghips. 

Marmorglas, -es, n. sg. sticlă marmorată, de agat. 

marmorglatt adj. neted ca marmura. 

Marmorgrube, -n, f. v. Marmorbruch. 

Marmorgruppe, -n, f. grup de sculpturi din marmură. 

marmor|haft adj. marmorean, ca marmura. 

marmorțhart adj. tare ca marmura. 

Marmor|herz, -ens, -en, n. (poet.) inimă de piatră, neîndurătoare, neînduplecată. 

Marmorlholz, -es, -hăl/zer, n. lemn marmorat. 

marmorieren, marmorierte, marmoriert, vb. (h) tr. a marmora. 

Marmorierer, -s, -, m. lucrător (vopsitor) care marmorează. 

marmoriert |. part. trec. de la marmorieren. Il. adj. marmorat; —es Papier hârtie 
marmorată. 

Marmorierung, -en, f. marmorare. 

marmorkalt aj. rece ca marmura. 

Marmorkuchen, -s, -, m. chec marmorat. 
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marmorn adj. Î. de marmură; marmorean. 2. (fig. ) rece, fără suflet. 3. alb (ca marmura). 

Marmorpapier, -s, -e, n. hârtie marmorată. 

Marmorplastik, -en, f. v. Marmorskulptur. 

Marmorplatte, -n, f. placă de marmură. 

Marmorsaal, -(e)s, -săle, m. sală de marmură. 

Marmorsăule, -u, f. stâlp, coloană de marmură. 

Marmorschleifer, -s, -, m. mărmurar, şlefuitor de marmură. 

Marmorschleiferei, -en, /. atelier de şlefuit marmura. 

Marmorschneidemiihle, -x, f. atelier de tăiat (sau prelucrat) marmura. 

Marmorskulptur, -en, f., Marmoristatue, -u, f. statuie, sculptură de marmură. 

Marmorjstaub, -(e)s, m. sg. praf de marmură. 

Marmoristein, -(e)s, m. sg. (piatră de) marmură. 

Marmortafel, -n, f. v. Marmorplatte. 

Marmortisch, -(e)s, -e, m. masă de marmură. 

Marmortreppe, -n, f. scară de marmură. 

Marmorwand, -wânde, f. perete de marmură, perete placat cu marmură. 

Marmorwaren p]. obiecte, articole de marmură. 

marmorweib adj. alb ca marmura. 

Marmorzement, -(e)s, n. sg. ciment de marmură. 

Marmgtte, -n, f. (zool.) marmotă (Arctomys marmotaj. 

marode adj. 1. istovit, obosit, sleit. 2. bolnav. 

Marodebruder, -s, -briider. Marodeur [-"'do:e), -s, -e, m. (ist.; mil.) prădător, soldat 
(rămas în urma trupelor) care jefuieşte. 

Marodezimmer, -s, -, n. (mil.) cameră pentru soldaţi bolnavi. infirmerie. 

marodieren, marodierte, marodiert, vb. (h) intr. (mil.) a vagabonda jefuind. a prăda 
rămânând în urma trupelor. 

Marokkaner, -s, -, m., <în, -nen, f. locuitor(-oare) din Maroc, marocan(ă). 

marokkanisch adj. marocan, din, de Maroc. 

maron adj. maro, castaniu, cafeniu, brun. 

Marone, -n (Şi -ni), f. castană comestibilă. 

Maronenbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) castan (Castanea vescu). 

Maronenhândler, -s, -, mn., =in, -nen, f. vânzător(-oare) de castane (prăjite). 

Maronenpilz, -es, -e, m. (boz.) pita-vacii (Boletus bovinus). 

Maronenrâhrling, -s, -e, m. v. Râhrling. 

Maroni, -, f (austr) v. Marone. 

Maronit, -en, -en, m., “în, -nen, f. maronit(ă) (catolic din Liban). 

Maroquin [-'k2:], -s, -s, m. marochin, piele (fină) de capră, saftian. 

Maroguinerie [-ki-] f. sg. (e/v) marochinerie. 

Maroquinpapier [-'k£:-), -(e)s, -e, n. hârtie imitație de piele, de marochin (în legătoria 
de cărţi). 

Marotte, -n, f. marotă, capriciu, toană; idee fixă; părgăuni. 

Marqueur [-'ka:e], -s, -s, m. v. Markăr. 

Marquis [-'ki:], - [-'ki:(s)], - (-ki:s], m., Marquise [-'ki:za], -n, £. marchiz(ă). 

Marquisette, -n, f. şi -s, -n, m. v. Markisette. 

Marroni, -, f. v. Marone. 

Mars, -, m. sg. 1. (mit.) Marte (zeul războiului la romani). 2. (astron.) Marte (planetă): 
die Kanăle im (sau des) — canalele din Marte. 3. bere belgiană. 4. (înv.; în limbajul alpi- 
niştilor) fier. 

Mars?, -, -e, m., Mars, -en, f. (mar.) gabie; cafas al catargului. 

Marsalawein, -(e)s, -e, m. vin de Marsala. 

Marsbewohner, -s, -, m., În, -nen, f. marțian(ă). 

marsch! interj. marş! cară-te! (mil., sport) =! =! fuga marş! (mil.) im Laufschritt =! 
pas alergător, marş! 

Marsch!, -es, Mărsche, m. 1. marş; mers; den — antreten (sau sich in = setzen) a 
porni la drum; ein = von drei Stunden un mers, un drum de trei ore; (mil.) die Truppen 
setzten sich in — trupele au pornit, au început să înainteze; anstrengender — marş, drum 
obositor; der — durch die Wiiste marșul prin pustiu; den = schlagen a bate cadența 
pentru marş; (fig.) etwas ist auf dem — se pregăteşte ceva; se pune ceva la cale. 2, (mnuz.) 
marş; (fig.) jm. den -— blasen (sau machen) a izgoni pe cineva. 

Marsch?, -en, f. luncă; teren de aluviune. 

Marsch|adjustierung [-atjOs-], -en, f. (mil.; austr) v. Marschgepăck. 

Marschall, -s, -schălle, m. 1. mareșal (de oaste). 2. mareşal (de curte). 

Marschalljamt, -(e)s, -âmter, n. demnitate de mareșal (de curte). 

Marschallin, -nen, f. soție de mareșal. 

Marschall|stab, -(e)s, -szăbe, m. (mil.) baston de mareșal. 

Marschaliwiirde /; sg. v. Marschallamt. 

Marschbefehi, -(e)s, -e, m. (mil.) 1. ordin de plecare (în marş). 2. foaie de drum. 

marschbereit adj. gata de plecare, gata de marş. 

Marschbaner, -” (sau -s), -n, m. ţăran din regiunea de luncă din nordul R.F. Germania. 

Marschbewohner, -s, -, m., —în, -nen, f. locuitor(-oare) a(1) regiunii de huncă din nordul 
R. F. Germania. 

Marschblock, -(e)s, -blâcke, m. (mil., sport) grup, bloc (compact) în marş. 

Marschboden, -s, - (şi -bâden), m. teren mlăștinos, sol nămolos; sol aluvionar; teren 
de luncă. 

Marschdirektion, -er, f. (mil.) direcție de marş. 

Marsch(en)dorf, -(e)s, -dărfer, n. sat din regiunea de luncă din nordul R. F. Germania. 

Marsch|erleichterung, -en, f; (mi].) înlesnire acordată în timpul marşului (descheierea 
hainei, scoaterea căştii, marș fără cadență). 

marschfâhig adj. (mil.) apt de marş. 

marschfertig adj. v. marschbereit. 

Marschfieber, -s. n. sg. (med) friguri palustre, malarie (care apare în regiunea 
mlăştinoasă din nordul R. F. Germania). 

Marschflugkârper, -s, -, m. rachetă cruise missil. 

Marschform, -en, f. (mil.) formaţiune de marş. 

Marschgepăck, -(e)s. n. sg. (mil.) echipament (complet) de marş. 

Marschgeschwindigkeit /. sg. cadență (a marșului): viteză de marş. 
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Marschgliederung, -en, f. (mil.) ordine de marş. 

marschieren. marschierte, marschiert, vb. (h şi s) intr. a mărşălui, a merge: (fis.) die 
Angelegenheit marschierte in die faische Richtung această chestiune a luat un curs 
greşit. 

marschierend Î. pur. prez. de la marschieren. II. adj. mărşăluind; în marş: der —e 
Soldat soldatul în marş. 
Marschierer, -s, -, m. (fam.) mărşăluitor, militarist. 
marschig a«j. mlăștinos. 
Marschkolonne, -n, f. 1. (mil.) coloană de marş. 2. (coloană de) manifestanți. 
Marschkompanie. -n [-ni:an], f. companie de marş. 
Marschkompass, -es, -e, m. busolă de campanie, de marş. 
Marschkompetenz, -en, f. (mil.) indemnizaţie (care se dă trupei în marş). 
Marschland, -(e)s, -lânder, n. teren inundabil, ţinut mlăştinos, luncă (din nordul 
R.F. Germania). 
Marschlănder, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Marschbewohner. 
Marschleistung, -en. f. (mil.) capacitate de marş; performanţă în marş. 
Marschlied, -(e)s, -er. n. (cântec de) marş. 

Marschlinie [-nia], -n, 7. formaţie de marş. 

marschmăBig au). în ţinută de marș; echipat pentru marş. 

Marschmusik /. sg. muzică de marş. 

marschmiide aj. obosit (sau istovit) de marş. 

Marsch|ordnung, -en, f. (mil.) ordine, rânduire, dispoziţie de marş; gedrângte — marş 
în rânduri strânse. 

Marschpause, -n, f. pauză, odihnă în timpul marșului. 

Marschquartier, -s, -e, n. încartiruire în timpul marşului. 

Marschrichtung, -er, f. l. (mil) direcţie de mars. 2. (fig.) direcție; die — der Ver- 
handlungen bestimmen a orienta dezbaterile într-o anumită direcţie. 
Marschroute [-ru:-]. -n, f. 1. itinerar, marşrută; die — halten a urma direcția dată; er 
hatte eine gebundene - avea itinerar fix; (fie.) mit gebundener — cu anumite sarcini 
(sau obligaţii). 2. foaie de drum, de repatriere pentru soldaţi condamnați. 
Marsch|săule, -n, f. unitate mare în marş (la manifestații). 
Marsch|schritt, -(e)s, -e, mm. pas de marş, cadență. 
Marschtag, -(e)s. -e, m. zi de marş; am dritten — în a treia zi de marş. 
Marschtempo, -s. n. sg. v. Marschgeschwindigkeit. 
Marschtiefe, -n, f. adâncime a terenului mlăștinos (sau de aluviune). 
Marschturbine, -n, f. turbină de croazieră. 
Marschlibung, -en, £. (mil.) exerciții de marș. 
marsch|unfăhig «dj. (mil.) inapt pentru marș. 
Marschverpflegung, -en. f. aprovizionare (a trupelor) în timpul marșului, pentru marş. 
Marschzulage, -n, /. supliment (alimentar) pentru (trupele în) marş. 
Marseillaise |marsei'e:z2] /. sg. marseieză. 
Marsgast, -(e)s, -en, m. (mar) L. subofițer de marină. 2. pabier. 
Marsilia f. (bot.) marsilie, trifoiaş de baltă (Marsileu quadrifolia). 
Marsiliagewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă din familia Marsileaceue. 
Marskanal, -s, -năle, m. (astron.) linie, canal de pe Marte. 
Marslaterne, -n, f. (mar) felinar de cafas; lumină de pabie. 
Marsmensch, -en, -en, m. om (fictiv) de pe Marte. 
Marsrahe, -n, f. (mar) vargă de cafas. 
Mars|segel, -s, -, n. (mar) gabier, velă de cafas. 

Marssonde, -n, /. sondă marțiană. 

Mars|stenge, -n, /. (mar) arbore gabier. 

Maristall, -/e)s, -stă/le. m. (ist.) 1. grajd (al unui prinţ). 2. totalitate a cailor (din grajdul 
unui prinț, al unei instituţii). 

Maristalis|amt, -(e)s, -ămter. n. (ist.) administraţie a prajdurilor. 

Mârte, -n, f. (reg.) 1. amestecătură; talmeş-balmeș. 2. supă rece de fructe sau de bere. 

Marter, -u, f. martiriu, suferință mare, chin; tortură; —n leiden a suferi chinuri; unter —n 
sterben a muri în chinuri. 

Marterbank, -bânke, f. scaun, masă de tortură, de schingiuire. 

Marterer, -s, -, m. călău; schingiuitor. 

Martergerăt, -(e)s, -e, n. unealtă, instrument de tortură. 

Marter|holz, -es, -hâlzer, n. (rel.) crucea lui Cristos. 

Marterlinstrument, -(e)s, -e, n. v. Martergerăt. 

Marterkammer, -1. f. cameră de tortură. 

Marterl, -s. -, n. (aush) I. troiță (la marginea drumului). 2. placă comemorativă (la 
marginea drumului pentru cei morți în accidente). 

Marterleben, -s, -, n. viață de martir, de mucenic; (fig.) viață chinuită. 

martern, marterte, semarteri, vb. (h) |. tr a chinui, a tortura, a martiriza; a schingiui; 
a supune la cazne; (/ig.) sein Gehirn — a-şi frământa mintea; jn. langsam zu Tode = a 
ucide pe cineva încetul cu încetul, prin tortură. IM. re. a se chinui: sie — sich viel wegen 
ihrer Kinder se chinuiesc mult din cauza copiilor lor. 

Marterpfahl, -/e)s, -pfăhle, m., Martersăule, -n, f. stâlp de tortură. 
Martertod, -(e)s. m. sg., Martertum, -s, n. sg. moarte de martir, moarte prin tortură. 
martervoli adj. plin de chinuri, de suferinţă; chinuit; chinuitor, de martir. 
Marterwerkzeug. -(e)s, -e, n. v. Martergerât. 
Marterwoche, -n. f. (bis.; pop.) Săptămâna Patimilor, Săptămâna Mare. 
martialisch [-rtsia:-] adj. marţial; belicos, războinic; feroce, furios. 
Martinjeisen. -s, -. n. (metal) oţel Martin. 
Martini m. (bis.) ziua stântului Martin. 
Martinjofen, -s. -ăfen, m. (metal.) cuptor Martin. 
Martinsfest, -(e)s, -e, n. v. Martini. 
Martinsgans, -gânse, f. (pop.) (friptură de) gâscă tradiţională de ziua sfântului Martin. 
Martinshorn, -(ejs, -hârner; n. sirenă (la automobilele poliţiei, pompierilor şi ale salvării). 
Martins|tag, -(e)s, -e, m. v. Martini. 
Martin|stahl, -(e)s, -e, m. (metal) oțel Martin. 
Mărtyrer, -s, -, m., An, -nen, f. (rel.) martir(ă), mucenic(ă); die Geschichte der — 
viețile sfinților martiri. 

















Mărtyrergejstalt, -en. f. (figură de) martir, mucenic. 

Mărtyrerkrone, -u, f. aureolă, nimb de martir. 

Mărtyrertod, -(e)s, m. sg.. Mărtyrertum, -s. n. sg. martiriu. moarte de martir. 

Mărtyrerverzeichnis. -ses, -se, n. (bis.) martirologiu. pomelnic al mucenicilor. 

Martyrium, -s, -rien |-rion). n. l. suferinţă grea, chin. 2. (re/.) martiriu. mucenicie, 
moarte de martir. 3. biserică la mormântul unui martir. 

Marunke, -n, f. (por.: reg.) prună de Damasc (Afulus armentaca). 

Marxismus, -, mn. sg. marxism; der —Leninismus marxism-leninismul: die Klassiker 
des — clasicii marxismului. 

Marxist, -en, -en, m., în, -nen, f. marxist(ă). 

marxistisch «4j. şi adv. marxist; etwas — erklăren a explica ceva marxist; die --e 
Ideologie ideologia marxistă: die —leninistische Partei partidul marxist-leninist. 

Mărz, -es (poet. şi -en), -e, m. martie; im (Monat) — în (luna) martie. 

Mâărz(en)becher. -s, -, m. (bot. pop.) L. ghiocel (Galanthus nivalis L..). 2. zarnacadea, 
coprină (Narcissus poeticus L..). 3. podbal (Tussilugo farfara L.). 

Mărzbier, -(c)s, -e, n. bere neagră (tare). de martie. 

Mărzblume, -n, /. 1. floare de martie, de primăvară timpurie. 2. nume popular al unor 
flori: a) păpădie; b) zarnacadea: c€) bănutei; d) ghiocel: e) brânduşă de primăvară. 

Mărzsehnee, -s, m. sg. zăpadă de martie. 

Mărzsonne f. sg. soare de martie. 

Mărztag, -(c)s, -e, m. zi de martie. 

Mărzlente, -n, f. rață sălbatică. 

Mărzfeld, -(e)s, -er, n. (ist. adunare a poporului (la franci). 

Mărzfleck, -(e)s, -e, m. pistrui (de primăvară). 

Mărzfliege, -n, f. (entom.) muscă Sf. Marcu (Bibio murci). 

Mărzgefallene, -/, -n (ein Mărzgefallener), m. (mai ales pl.) luptător revoluţionar căzut 
în revoluţia din martie 1848 la Berlin. 

Mărzglockehen, -s, -, n. v. Măr(zen)becher. 

Marzipan şi Marzipan, -/e)s, -e, m. (sau n.) marțipan. 

mărzlich adj. de martie, ca în (luna) martic. 

Mărzrevolution [-vo-] 7. sg. (isz.) revoluţia din martie (1848). 

Mărzsonne /. sg. soare de martie. 

Mărzveilchen, -s, -. n. (bot. toporaş, violetă (Violu odoruta L.). 

MAS presc. de la Maschinenausleihstation S.MA. 

Masche, -n, f. 1. ochi (de tricotaj, de plasă, sită, ciur); buclă; eine = ist gelaufen a 
fugit un ochi; die —n aufheben (sau aufnehmen) a prinde ochiurile, a remaia; (în expr.) 
eine — nach der andern, so wird ein Strumpf daraus picătură cu picătură se face apa 
mare; (fig.) durch die —n des Gesetzes schliipfen a scăpa datorită lacunelor legii. 2. rozetă, 
fundă; eine rote — in den Haaren o fundă roşie în păr; eine — binden a lega o fundă. 
3. (biliard) (poziţie în) reţea. 4. (isr.) za (a cămăşii de zale). 5. (reg.) cravată. 6. sg. (fam.) 
truc, învârteală; diese — kennen wir schon cunoaștem noi această şmecherie. 7. (farm. 
soluţie (de rezolvare); es mit einer neuen = versuchen a căuta o nouă cale de rezolvare. 

Măschel, -s, -, m. (reg.) 1. cânepă bărbătească. 2. colică. 

Maschenjanzahl, -cn, f. (la tricotaje) număr al ochiurilor. 

Maschendraht, -(e)s. -drăhte, m. plasă de sârmă; (mil.) obstacol cu plasă de sârmă. 

Maschendrahtzaun, -(c)s, -zciune, m. gard din plasă de sârmă. 

Maschenlerder, -s, -, m. (radio.) priză de pământ dintr-o rețea buclată. 

maschenfest aj. (Jespre tricotaje, ciorapi etc.) indeşirabil. 

Vaschengeflecht, -(e)s, -e, n. plasă de sârmă. 

Maschenmode /. sg. modă a tricotajelor. 

Maschenjnetz, -es, -e, n. 1. plasă. 2. (radio.) reţea buclată închisă. 

Maschenpanzer, -s, -, m. (ist.j cămaşă de zale. 

Maschenrad|stuhl, -(e)s. -stihle, m. (fext.) maşină de împletit. 

Maschenreihe, -n, f. (zext.) rând de ochiuri. 

Maschen|stăbchen, -s, -, n. andrea de împletit. 

Maschenware, -, f. tricotaje. 

Maschenwerk, -(6)s, n. sg. împletitură, țesătură cu ochiuri. 

Maschenzahl, -ex, f. v. Maschenanzahl. 

Mascherl, -s. -n, n. (austr) 1. tund(ţ)ă. 2. papilon. 

maschig ««j. cu ochiuri; în formă de ochiuri; reticular. 

Maschikseite, -n, f. (reg.. fam.) cealaltă parte, dos. 

Maschine, -n, f. 1. maşină: die — lăuft a) maşina funcționează: b) (fig. treaba merge 
bine; eine = bauen a construi o maşină: die — in Betrieb (sau in Gang) setzen, sau 
die - anstellen sau laufen lassen a porni, a pune în funcțiune o maşină; das Zeitalter 
der —n epoca maşinismului: er arbeitet wie eine — lucrează ca o maşină. 2. (ferov/ 
locomotivă. 3. maşină de scris: = sehreiben a scrie (bate) la maşină, a dactilografia. 
4. motocicletă de curse. 5. automobil, maşină (de curse). 6. avion: die = landet um 10 Uhr 
avionul aterizează la ora 10. 7. maşină de cusut. 8. pop.) maşină (mare) de gătit. 9. (fam.) 
femeie grasă, corpolentă, batoză. 10. (fig.) maşinărie. mecanism, aparat: die = des Staates 
aparatul (sau mecanismul) statului. 

maschinegeschrieben «47. scris, bătut la maşină; ein —er Brief o scrisoare scrisă la mașină. 

maschinell adj. şi ady. |. de maşină, mecanic. 2. (fig.) maşinal, mecanic. 

Maschinenjabzug, -(ejs, -ziige, m. (tipogr.) tipar de probă. 

Maschinen|aggregat, -(e)s. -e. n. grup. agregat de maşini. 

Maschinenjanlage, -n, /. 1. plan, proiect al unei maşini. 2. instalaţie de maşini. 

Maschinenjantrieb, -(e)s. -e, m. acţionare mecanică. 

Maschinenlarbeit, -en, f. lucru mecanic, de maşină. 

Maschinenlarbeiter, -s, -, m.. in, -nen, f. maşinist(ă): lucrător(-oare) mecanic(ă). 

maschinenjartig aq;. cu caracter mecanic, de maşină. 

Maschinen|auflagegestell, -(e)s, -e, n. stativ, suport al maşinii. placă de aşezare a maşinii. 

Maschinenauflsteller, -s, -, m. instalator de maşini. 

Maschinen|auslastung. -cn, f. grad de utilizare a echipamentului de producţie. 

Maschinen|ausleih|station, -en, f. stație de maşini agricole, S.M.A. 

Maschinen|ausnutzung f. sg. exploatare a maşinii. 

Maschinenbau. -(e)s, m. sg. construcţie de maşini. 

Maschinenbauer, -s, -, mm. constructor de maşini. 

Maschinenbaulindustrie. -n, f. industrie constructoare de maşini. 


Maschinenbauingenieur 
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Maschinenbaulingenieur [-inze'nia:e], -s, -e, m. inginer-constructor de maşini. 
Maschinenbaumeister, -s, -, m. maistru-constructor de maşini. 
Maschinenbauschule, -7, /. şcoală (tehnică) de construcţie de maşini. 
Maschinenbaulstahi, -(e)s, -stăhle, m. oțel pentru (construcţia de) maşini. 
Maschinenbedienung, -en, f. deservire a unei maşini. 
Maschinenbelegung, -en, f. utilizare a timpului de funcţionare a maşinii. 
Maschinenbe|stand, -(e)s, -stânde, m. total al echipamentului de producţie. 
Maschinenbejstanditeil, -(e)s, -e, m. piesă a unei maşini. 
Maschinenbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare a maşinilor. 
Maschinenbetriebsleiter, -s, -, m. mecanic-şef. 
Maschinenbett, -(e/s, -en, n. banc, pat al maşinii. 
Maschinenbock, -/e)s, -bâche, m. batiu al maşinii. 
Maschinenbohrer, -s, -, m. burghiu de maşină. 
Maschinenbronze, -n, f; bronz pentru mașini. 
Maschinencode [-koud şi -ko:t], -s, -s, m. (inform.) codul maşină. 
Maschinendraht, -(c)s, -drăhte, m, sârmă produsă de maşină. 
Maschinendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) imprimat de tiraj. 
Maschinenjeinheit. -en, /. ansamblu al maşinii. 
Maschinenjelement, -(eys, -e, n. element (sau organ) de mașină. 
Maschinenjerzeugung. -en, / producţie de maşini. 
Maschinenfabrik, -en, f uzină constructoare de maşini. 
Maschinenfalzung, -en, f. (legătorie) tălţuire cu maşina. 

Maschinenfett, -(e)s, n. sg. unsoare de maşini. 

Maschinenfihrer, -s, -, m. =in, -nen, f L. maşinist(ă). 2. (mar) mecanic-şef. 3. (fero:) 
mecanic de locomotivă. 

Maschinengarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir tors cu maşina. 

maschinengejarbeitet adj. lucrat, executat la maşină. 

Maschinengeriist, -(e)s, -e. n. (tehn.), Maschinengelstell, -(e)s, -e, n. schelet, batiu, 
stativ al maşinii. 

maschinengeschrieben «4j. v. maschinegeschrieben. 

maschinengejstrickt adj. tricotat la maşină. 

Maschinengewehr, -(e)s. -e, n. mitralieră; leichtes = mitralieră ușoară; schweres = 
mitralieră grea; starres — mitralieră fixă. 

Maschinengewehrfeuer, -s, -, n. (mil) toc de mitralieră. 
Maschinengewehrlauf, -(e)s, -lăufe, m. ţeavă de mitralieră. 
Maschinengewehrnest, -(e)s, -er, n. (mil) cuib de mitraliere. 
Maschinengewehrschiitze, -n, -n, m. mitralior. 
Maschinengigant, -en, -en, m. maşină gigantică. 
Maschinenglas, -es, -glăser. n. sticlă produsă mecanic, de maşină. 
Maschinengondel, -n, f. (av.) nacelă cu motor (a aeronavei). 
Maschinenhalle, -n, f. v. Maschinenhaus. 
Maschinenhammer, -s, -hâmmer; m. ciocan mecanic. 
Maschinenhaus, -es, -hiuser; n. 1. hală, sală a maşinilor. 2. (ferov.) depou pentru locomotive. 
Maschinenholz, -es, -hGlzer, n. lemn tăiat cu maşina. 
Maschinenlingenieur [-ze'nio:e], -s, -e, m. 1. inginer mecanic. 2. (feros) inginer de transmisie. 
Maschinenkanal, -s, -năle, m. canal de vizitare (pentru curățirea maşinii). 
Maschinenkanone. -n, f. (mil) tun automat. 
Maschinenkarte, -n, f. fişă de înregistrare a unei maşini, paşaport al maşinii. 
Maschinenkauf, -(e)s, -kâufe, m. cumpărare de maşini. 
Maschinenkessel, -s, -, m. cazan de maşină. 
Maschinenkraft, -+răfie, f. forţă a maşinilor. 
Maschinenkunde /: sg. mecanică, ştiinţă despre construcţia şi funcţionarea maşinilor. 
Maschinenlager, -s, -, n. (maș.) lagăr al maşinii. 
Maschineniaufzeit, -en, f. timp de funcționare a maşinilor, aparatelor, utilajelor. 
Maschinenleistung. -en, f. randament, putere a(l) maşinii. 
Maschinenlehre /. sg. v. Maschinenkunde. 
maschinenlesbar «dj. (inform.) posibil de citit de un automat. 
Maschinenmannschaft, -en, 7 (mur) personal care lucrează la maşinile unei nave. 
maschinenmăBig adj. mecanic, maşinal. 
Maschinenmeister, -s, -, m. |. maistru maşinist, maistru mecanic. 2. (tipogr.) maşinist. 
Maschinenmensch, -en, -en, m. om-maşină, robot. 
Maschinenmischung, -en. f. amestecare mecanică, cu maşina. 
Maschinen|nadel, -n, £. ac de maşină (de cusut). 
maschinen|nah adj. (inform.) (despre programare) orientat(ă) după hard-ware. 
Maschinenj|năherin, -en, f cusătoreasă la mașina de cusut. 
Maschinenjnietung, -eu, /. nituire mecanică. 
Maschinen|6l, -(e)s, -e, n. ulei de maşină. 
maschinenjorientiert [-rien-] adj. (inform.) v. maschinennah. 
Maschinenpapier, -s, -e, n. 1. hârtie confecţionată cu mașina. 2. hârtie pentru maşina 
de scris. 

Maschinenpark, -(e)s, -e (şi -s), m. parc de maşini; den — ausbauen a mări parcul 
de maşini. 
Maschinenpersonal. -s, n. sg. echipă de deservire a unei maşini. 
Maschinenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug mecanic. 
Maschinenpistole, -n, f. (mmil.) pistol automat, pistol-mitralieră. 
Maschinenpresse, -7, f. presă automată. 
Maschinenprodukt, -(e)s, -e, n. marfă, produs de maşină. 
Maschinenproduktion, -en, f. 1. producţie de mașini. 2. producţie mecanică. 
Maschinenputzer, -s, -, p., =in, -nen, f. persoană care curăţă, spală maşinile. 
Maschinenrad, -(e)s, -răder, n. roată de maşină. 
Maschinenrahmen, -s, -, m. cadru de maşină. 
Maschinenraum, -(e)s, -răume, m. v. Maschinenhaus. 
Maschinenreibung, -en, f. frecare mecanică. 
Maschinenreparatursehlosser. -s, -, pp. mecanic pentru reparații de maşini. 
Maschinenrevision [-vi-], -en, f. (tipogr) revizie în maşină. 
Maschinenriemen, -s, -, 72. curea de maşină. 














Maschinensatz, -es, -sărze, m. |. agregat. 2. (tipogr:) culegere mecanică, zaț de maşină. 

Maschinenschacht, -(e)s, -schiichte, m. 1. (tehn.) puț de epuizare. 2. (mine) puț echipat 
mecanic. 

Maschinenschaden, -s, -schăden, m. (tehn.) defecţiune la maşină, la motor. 

Maschinenschild!, -(e)s, -e, m. scut, apărătoare a(l) maşinii. 

Maschinenschild?, -(e)s, -er n. tăbliță cu caracteristicile maşinii. 

Maschinenschiosser, -s, -. n. lăcătuş-ajustor. 

Maschinenschraub|stock. -(e)s, -srâcke, m. (tehn.) menghină de maşini. 

Maschinenschreiben, -s, n. sg. scriere, scris la maşină; dactilografie. 

Maschine(n)sehreiber, -s, -, m., în, -nen, f. dactilografță). 

Maschinenschrift /. sg. scris de maşină; dactilografie. 

Maschinenschuppen, -s, -, m. l. (ferov) remiză de locomotive. 2. remiză pentru maşini 
(agricole). 

MaschinenschweiBung, -en. /. (tehn.) sudare automată. 

Maschinenscide, -n, /. ibrişin, fir de mătase pentru mașina de cusut. 

Maschinensender, -s. -, n. (radio.) transmiţător (sau emiţător) cu alternator de înaltă 
frecvenţă. 

Maschinensetzer. -s, -. m. (tipogr.) 1. zeţar la maşina de cules. 2. culegător mecanic. 

Maschinen|speck, -(ejs, m. sg. v. Maschinenfett. 

Maschinenjsprache, -n, f. (inform.) limbaj de programare. 

Maschinenjstănder, -s. -, m. batiu al maşinii. 

Maschinenjstation, -cn, f. |. (ec.) staţie de maşini (agricole). 2. (ferov.) staţie unde 
se schimbă locomotiva. 

Maschinenj|stein, -(e)s, -e, m. v. Maschinenziegel. 

Maschinen|stunde, -n, f. (ec.) oră-maşină. 

Maschinenjstiirmer p/. (ist.) (muncitori) revoltați. răsculați, distrugători de maşini. 

Maschinenjstiirmerei /! sg. (ist.) revoltă (a muncitorilor) împotriva mașinilor, distrugere 
a maşinilor. 

Maschinensystem, -s, -e, n. sistem de maşini. 

Maschinenteil, -(e)s, -e, m. organ, piesă de maşină. 

Maschinentelegraph. -en, -en, m. (mar) telegraf automat, telegrat de maşini. 

Maschinentreibriemen, -s, -, m. curea de transimisie (a unei maşini). 

Maschinen- und Traktorenlstation, -en, f. (ist.) staţiune de maşini şi tractoare (S.M.T.). 

Maschinentyp, -s, -en. m. tip de maşină. 

Maschinenwaffe, -n, /. armă automată. 

Maschinenwârter, -s, -, m. îngrijitor de maşină, mecanic. 

Maschinenwăsche /. sg. 1. spălare, spălat cu maşina. 2. rutărie pentru maşina de spălat. 

Maschinenwechsel, -s, -, m. (ferov.) schimbare de locomotivă. 

Maschinenwelle, -», /: (tehn.) arbore de maşină. 

Maschinenwerk, -(e)s, -e, n. maşinărie, mecanism. 

Maschinenwerk|statt, -stărten, Maschinenwerk|stătte, -n, £. atelier mecanic. 

Maschinenwesen, -s, n. sg. teoria maşinilor. 

Maschinenzeichnung, -en, f. desen în construcţia de maşini. 

Maschinenzeit]alter, -s. n. sg. epocă a maşinilor, a maşinismului. 

Maschinenziegel, -s, -, mn. 1. cărămidă de presă. 2. țiglă de maşină. 

Maschinerie, -n [-ri:9n],. 1. maşinărie, mecanism; agregat de maşini. 2. (fig.) maşinism, 
mecanism. 

Maschine schreiben, schrieb Maschine, Maschine geschrieben, vb. (h) intr. a scrie, 
a bate la maşină, a dactilografia. 

Maschineschreiben, -s, n. sg. v. Maschinenschreiben. 

Maschineschreiber, -s, -, -m., <în, -nen, f. v. Maschinenschreiber,. 

maschinisieren, maschinisierte, maschinisiert, vb. (h) tr. a mecaniza. 

Maschinismus. -. ru. sg. maşinism. 

Maschinist, -en, -en, m. |. (ferov.) mecanic de locomotivă, de vehicul motor. 2. (mar) 
mecanic-şef. 

maschiuschreiben, muschingeschrieben vb. (h) intr. (numai la inj: şi part. trec.) (austr) 
a dactilografia; a scrie, a bate la maşină. 

Masematten /. pl. (urgou) L. negustorie, afaceri. 2. spargere. 

Maser!, -n, /. |. pată, semn (pe piele). 2. pestrițătură (de lemn); fibră creaţă. 3. lemn 
cu vinişoare, cu pete. 4. pl. (med.) pojar, rujeolă. 

Maser: ['me:ze şi 'ma:ze], -s, -, m. (fiz.) maser, amplificator molecular. 

Maserjholz, -es, -hâlzer, n. lemn cu vinişoare, cu fibră creață. 

maserig aj. («despre lemn) cu nervuri, cu vinişoare, cu fibre crețe, cu pestrițături. 

masern, muscrte, gemaseri, vb. (h) |. intr. a se păta, a căpăta vinişoare, nervuri. IL. tr 
a introduce nervuri, vinişoare, a vopsi cu vinişoare. 

Masern pl. v. Mascr! (4). 

masernkrank «4. bolnav de pojar, de rujeolă. 

Maserplatte, -. 7. placă cu desene în nervuri. 

Maserporzellan, -s. -e, n. porțelan variolat. 

Maserung /. sg. (despre lemn) pestriţătură, vinişoare; fladere. 

Masholder, -s, -, m. (bot.) jugastru (Acer cumpestre L.). 

Maskaron, -s, -c, m. (arhit.) mască, mascaron. 

Maske, -n,j. |. mască; (şi fig.) eine — tragen a purta mască. a se masca; die — ablegen 


(sau von sich (dat.) werfen, sau fallen lassen) a) a-şi scoate, a-şi da jos masca; b) (fig.) 
a se trăda, a se demasca; (/ig.) die — von js. Gesicht reiBen a smulge cuiva masca de 


pe faţă, a demasca pe cineva. 2. (featru) mască; figură. faţă machiată; die — des 


Schauspielers war gut machiajul actorului a fost bun: Pantaleone ist eine = der 


italienischen Komădie Pantaleone e una din figurile comediei italiene. 3. mască, persoană 


mascată (şi costumată la un bal mascat. 4. (muil.) mască (de gaze). 5. (sport) mască (pentru 
scrimă). 6. (mmil.) plantație de pomi, de arbuşti pentru camuflare. 7. (med.) mască (pentru 
narcotizare); mască (pentru chirurgi sau surori). 8. mască mortuară. 9. (for.) mască de 
copiat, ramă pentru tăiat figurile; bewegliche — mască călătoare. 10. (sculpt.) mască, 
grimasă. 11. (fipogr.) mascare. 12. (fum.) prostănac; die =! nebunul! idiotul! 


Maskenlanzug,. -/e)s, -ziige, m. costum de bal mascat, de carnaval; travesti. 
Maskenbalil, -(c)s, -bălle, m. bal mascat. 
Maskenbildner, -s, -, sn. (teatru, cinem.) grimer, machior. 
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Maskenblume, -u, f. floare pentru scamatorii. 
Maskenbrecher, -s, -, mn. (nil.) substanţă toxică (gaz otrăvitor) care pătrunde prin masca 
de gaze. 
Maskenfest, -(e)s, -e, n. 1. bal mascat, mascaradă, carnaval. 2. (fig.) înşelătorie, prefă- 
cătorie, mascaradă. 
Maskengesicht, -(e)s, -er; n. (med) paralizie facială. 
maskenhaft a4j. ca o mască, deghizat; imobil, inexpresiv, impenetrabil; de mascaradă. 
Maskenkleid, -(e)s, -er, Maskenkostiim, -s, -e, n. v. Maskenanzug. 
Maskenredoute [-du:-], -n, f. (îm) v. Maskenball. 
Maskenscherz, -es, -e, m. glumă de carnaval. 
Masken|spiel, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă cu actori mascaţi. 
Maskentanz, -es, -tânze, m. mascaradă; dans al măştilor. 
Maskentracht, -en, f. v. Maskenanzug. 
Maskenverleih, -s, m. sg. casă, magazin de împrumutat măşti. 
Maskenzug, -(e)s. -ziige, m. alai, cortegiu de măşti, de carnaval. 

Maskerade, -. f. 1. mascaradă, carnaval. 2. costum de carnaval, travesti. 

maskieren, maskierte, maskiert, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) masca; a (se) acoperi, a 
(se) ascunde. 2. a (se) costuma, a (se) travesti, a (se) deghiza; sie maskierte sich als 
Schăferin s-a deghizat în păstoriță. 3. î: (mil.) a camufla; a masca; die Stellung — a 
camufla poziţia. 
Maskierung, -en, f. |. mascare, deghizare, travestire. 2. (mi/.) camuflare. 
Maskottchen, -s, -, n., Maskgtte, -n, f. mascotă, talisman. 
maskulin sau maskulin, maskulinisch adj. (grarm.) (de genul) masculin. 
Maskulinform. -er. f. formă masculină. 
Maskulinum sau Maskulinum, -s, -ua, n. (gram.) L. (gen) masculin. 2. cuvânt, sub- 
stantiv de genul masculin. 
Masochismus [-"'xIs-], -, m. sg. masochism. 
Masochist, -en, -en, m. masochist. 
masochistisch adj. masochist. 
mab pers. | şi a 3-a sing. ind. imperf. de la messen. 
Mai, -es, -e, n. 1. (şi fig.) măsură; —e und Gewichte măsuri şi greutăţi; geeichtes — 
măsură standardizată: metrische —e măsuri metrice; (fig.) das — ist voll s-a umplut paharul: 
im hâchsten —e în gradul cel mai înalt: în cea mai mare măsură; in dem e, wie... pe 
măsură ce...; ein hohes — von Vertrauen încredere mare: in reichem —e din plin; in 
vollem —e pe deplin; in gleichem — sau im gleichen = în aceeaşi măsură, în egală măsură; 
(fig.) mit gleichem —e messen a măsura cu aceeaşi măsură, a judeca, a proceda drept; 
ohne —en nemăsurat, nelimitat. 2. unitate veche de măsură: oca, ulcea, cană; litru; zwei — 
Bier două căni, doi litri de bere. 3. dimensiune, mărime, proporție; înălțime, limită; măsură; 
in groBem —e de dimensiuni, de proporții mari; das rechte = halten a păstra măsura; 
kein — kennen a nu cunoaște măsura, limita; etwas auf das rechte - zuriickfiihren a 
reduce ceva la dimensiunile reale; nach dem —e seiner Kenntnisse pe măsura cunoştin- 
țelor sale, în limita posibilităţilor; iiber das — (hinaus) peste măsură, depăşind orice 
măsură; alles hat sein — totul are o măsură, totul are o limită; das gehărige — haben a 
avea mărimea cerută; der Schneider hat mir = genommen croitorul mi-a luat măsura; 
einen Anzug nach - anfertigen lassen a-și face un costum de comandă. 4. (metrol.) 
metru. 5. (muz.) măsură. 6. (reg.) mâncare. 
MaB:, -e, f£ v. Ma! Q). 
Massage [-'sa:39], -n, f. masaj. 
Massage|6l, -(e)s, -e, n. ulei pentru masaj. 
Massagelsalon, -s. -s, m. 1. (îm) salon de masaj. 2. (euf.) salon de masturbație. 
Massagelstab, -(e/s, -sribe, m. vibrator. 
Massaker, -s, -, n. masacru, măcel. 
massakrieren, massakrierte, massakriert, vb. (h) tr a masacra. a măcelări. 
Massakrierung, -en, f. masacrare. 
MaBlanalyse, -n, f. 1. (chim.) analiză volumetrică. 2. (mut.) analiză dimensională. 
MaB|angabe, -n, f. dimensiuni; mărimi; die —n iiberpriifen a controla dimensiunile. 
Maflanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de comandă. 
MaBlarbeit -en, f. lucru (executat) de comandă; (fig.) lucru (executat) ireproşabil. 
MaBband, -(e)s, -bânder, n. ruletă, panglică metrică (pentru măsurat), metru-panglică; 
metru de croitorie. 
MaBbejstândigkeit /. sg. (merrol.) stabilitate dimensională. 
MaBbe|stimmung, -en, f. (mat.) determinare metrică. 
MaBbezeichnung, -en, f. 1. indicare a dimensiunii, cotare. 2. cotă. 
MaBbrett, -(e)s, -er, n. (constr) scândură gradată pentru măsurat. 
MaBbrief, -(e)s, -e, m. (mar) scrisoare-paşaport; documente ale navei. 
Mafe, -n, f. (îm) măsură, proporție; etwas in —n genieBen a gusta ceva cu măsură; 
ohne —n fără măsură; iiber die —n peste măsură (de...); iiber alle —n peste măsură. 

Masse, -n, f. 1. masă, grămadă, îngrămădire; die — des Feindes masa inamică, grosul 
armatei duşmane:; eine — Geld o grămadă de bani; ich habe noch eine - zu tun mai 
am o mulţime de treabă. 2. (mai ales la pl.) mulţime, mase (de oameni); sie kamen in n 
herbei au venit în masă; die werktătigen —n masele muncitoare. 3. (geol.) strat, pătură; 
taube — rocă sterilă, strat steril. 4. măciucă; ciocan de sculptor. 5. material; masă; pastă; 
plastische — masă plastică. 6. (jur:) succesiune, masă succesorală; masă falimentară. 
7. (fiz.) masă; elektromagnetische — masă electromagnetică; (mec.) spezifische — masă 
volumică, densitate. 8. (ec.) masă de concurs. 9. (fam.; în expr.) das ist nicht — asta nu 
e cine ştie ce. 

Masseleinheit, -en, f. unitate de masă; die — ist das Kilogramm unitatea masei este 
kilogramul. 

Masseglăubiger, -s, -, m. creditor al masei falimentare. 

Massegut, -(e)s, -giiter, n. produs în masă (în mare cantitate). 

MafBleinheit, -en, f. (metr) unitate de măsură. 

MaBleinteilung, -er, f. gradare (pe baza unității de măsură). 

Massekurator, -s, -toren, m. (jur) sindic al creditorilor masei falimentului, curator 
al masei falimentare. 
Massel!, -n. f. (meral.) 1. bloc, bucată de fontă. 2. formă (de turnătorie). 
Massel?, -s, m. (şi n.) sg. (argou) noroc; baftă; er hat — are baftă. 











Massenkaufkraft 


Masselbett, -(e)s, -en, n. (metal) pat de turnare cu şolduri. 

Masselbrecher, -s, -, m. (metal.) spărgător de blocuri de fontă. 

Masselgraben, -s, -grăben, m. (metal.) groapă de zgură. 

masseln, masselte, gemasselt (ich masste)le), vb. (h) tr. (pop.) a cârpăci, a face lucru 
de mântuială. 

masselos adj. (fiz., astron.) fără masă. 

mafen conj. (înv.) 1. deoarece, pentru că. 2. în măsura în care. 

Massenlablort, -(c)s, -e, m. vespasiană. closet public. 

Massenlabsatz, -es, m. sg. desfacere, vânzare in masă, în cantități mari. 

Massenjabsorbtionskojeffizilent, -en, -en, m. (fiz.) coeficient de absorbţie al masei. 

Massen|agitation, -en, f. (pol.) agitaţie în mase. 

Massenjaktion, -en, /. acţiune de mase. 

Massenjandrang, -(e)s, m. sg. afluenţă mare de oameni, aglomeraţie. 

Massenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil) atac masiv, în stil mare, general. 

Massenlanziehung /. sg. (fiz.) atracţie a masei. 

Massenjarbeit /. sg. (po/.) muncă în mijlocul maselor; muncă cu masele; politische — 
muncă politică cu masele. 

Massenjarbeitslosigkeit /. sg. şomaj în masă. 

Massenjarmut f. sg. sărăcie, mizerie a maselor. 

Massenjartikel, -s, -, m. v. Massenbedarfsartikel. 

Massenjaufgebot. -(e)s, -e, n. (pol.) ridicare în masă, mobilizare masivă; masă de 
oameni mobilizați; (mil. ridicare (sau chemare) în masă. 

Massenjaufklărung /. sg. lămurire, luminare a maselor. 

Massenjaufklirungs|arbeit, -en, /. muncă de lămurire a maselor. 

Massenjauflage, -n, f. |. tiraj mare, de masă. 2. ediție pentru mase. 

Massen|aufmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (pol.) manifestaţie, demonstraţie a maselor. 

Massenjausgleich, -(e)s, -e, m. (fiz.) egalizare a maselor, echilibru de mase. 

Massenjaus|sperrung, -en, /. concedieri în masă; închideri în masă a întreprinderilor, 
lock-out general. 

massenbach a4j. (glumeț) v. massenhatt. 

Massenbase, -n, Massenbasis, -basen, f. bază de masă. 
Massenbedarf, -(e)s, m. sg. nevoi ale maselor, ale celor mulți; der = steigt stândip 
nevoile maselor cresc mereu. 
Massenbedarfs|artikel -s, -, m. articol de larg consum; articol pentru nevoile maselor. 
Massenbedarfsgiiter, p/. bunuri de larg consum. 
Massenbeforderung, -en, f. (ferov.) transport în masă. 
Massenberechnung /. sg. (constr) calcul de cubaj, calcul al maselor. 
Massenbe|stimmung, -en, f. (fiz.) determinare a masei. 
Massenbeton [-'t91) sau - "to:n], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton turnat compact. 
Massenbetrug, -(e)s. m. sg. înşelare a maselor; inducere în eroare a maselor. 

Massenbewegung, -en, f. 1. (constr) mişcare a pământului (la calculul terasamentelor), 
transport al pământului. 2. (po/.) mişcare de mase; mișcare a maselor. 

Massenblatt, -(e)5, -blărter, n. ziar cu tiraj de masă. 

Massendefekt, -(e)s, -e, m. (fiz.) defect de masă. 

Massendemonstration, -en, f. demonstraţie în masă. 

Massendichte, -n, f. (fiz.) densitate a masei. 

Massenleinfluss, -es, -fliisse, m. 1. influenţă a maselor. 2. influențare a maselor. 

Massenjeinheit, -en, f. |. (fig.) unitate de masă. 2. (pol.) unitate a maselor (de oameni). 

Massenleinkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărătură masivă; procurare masivă de mărfuri. 

Massenjeinwanderung. -en, f. imigrare în masă. 

Massenjelend, -s, n. sg. mizerie, pauperizare a maselor. 

Massenjentlassung, -en, f. concediere în masă. 

Massenlepidemie, -n [-mi:an], /. epidemie masivă. 

Massenlerfolg, -(e)s, -e, m. succes de masă; succes al maselor. 

Massenjerkrankung, -ex, /. îmbolnăvire în masă. 

Massenjermittlung /. sg. (geol.) calcul al volumului masei (pentru lucrări de pământ). 

Massenlerscheinung, -en, f. fenomen de masă. 

Massenlerzeugung, -en, f. producţie în masă, în cantităţi mari; producţie în serie. 

Massenlerziehung /. sg. educare a maselor. 

Massenjevakuierung [-va-], -en, f. evacuare în masă. 

Massenfabrikation, Massenfertigung, -cu, f. fabricaţie în masă, în serie. 

Massenfeuer, -s, n. sg. (mil.) foc concentrat, foc violent de artilerie. 

Massenflucht, -en, f. refugiere în masă. 

Massenformerei f. sg. (meral.) tormare în masă, în serie. 

Massengebirge, -s, -, n. masiv muntos. 

Massengebrauch, -(e)s, m. sg. folosință publică; fiir — pentru nevoile maselor. 

Massengebraucehs|artikel, -s, -, m. v. Massenbedarfsartikel. 

Massengebrauchsgiiter p/. v. Massenbedartspiter. 

Massengelstein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă magmatică, eruptivă. 

Massengewinnung f. sg. |. v. Massenfabrikation. 2. (pol.) câştigare, atragere a 
maselor. 

Massengrab, -(e)s, -grăber, n. groapă comună. 

Massengiiter n. pl. 1. v. Massenbedarfspiiter. 2. (ferov,) bunuri transportate cu 
regularitate în cantități mari. 

massenhaft adj. şi ah. 1. în masă, în mare număr; es tritt — auf apare în masă. 2. volu- 
minos, enorm, masiv; (fum.) er hat — Schulden are datorii imense. 

Massenherrschaft, -er, f. dominație, conducere, guvernare a maselor. 

Massenheristellung, -en, f. v. Massentabrikation. 

Massenhinrichtung, -en, f. execuţie în masă. 

Massenhysterie, -n [-ri:on]. f. v. Massenpsychose. 

Massenlideologie /. sg. ideologie de masă, ideologie a maselor. 

Massenjinitiative [-va], -n, f. inițiativă de masă; iniţiativă a maselor. 

Massenkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă de mase. 

Massenkaufkraft /. sg. putere de cumpărare a maselor: die — ist gestiepen a crescut 
puterea de cumpărare a maselor. 





Massenkommunikationsmittel 


Massenkommunikationsmittel, -s, -, „7. mijloc de comunicare, de informare a maselor 
(presă, radio, televiziune); mass-media. 
Massenkonsum, -s, -e, m. |. consum de masă, consum masiv. 2. consum al maselor. 
Massenkraft, -krăfte, f. putere (sau forță) a maselor. 
Massenkritik, -en, f. critică exercitată de mase; die — von unten critica de jos în sus. 
pornită de la masele de jos. 
Massenkundgebung, -en, f. v. Massendemonstration. 
Massenkurator, -s, -en, m. v. Massekurator. 
Massenlied, -(e)s, -er, n. cântec de mase; cântec mobilizator. 
Massenmaf|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) unitate de măsură a masei, etalon de masă. 
Massenmedium, -s, -dien [-dian], n. v. Massenkommunikationsmittel. 
Massenmeeting |[-mi:tlq], -s. -s, n. adunare de mase, miting. 
Massenmittelpunkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) centru de inerție. 
Massenmobilisierung, -en, f. mobilizare de mase. mobilizare a maselor. 
Massenmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment de inerție, moment static al unei mase. 
Massenmord, -(e)s, -e, m. omor, exterminare în masă; masacru. 
Massenmârder, -s, -, m. persoană care inițiază sau participă la un masacru în masă. 
Massenmultiplikationsltafel, -n. f. (forest.) tabel de cubicare a materialului lemnos: 
tabel de înmulţire a volumului lemnos. 
Massenjorganisation, -en, f. organizaţie de masă. 
massenpolitisch «dj. referitor la munca politică de masă. 
Massenpartei, -en, /. partid al maselor. 
Massenpresse, -n, f. presă de mase; presă a maselor. 
Massenproduktion, -en, f. v. Massenfabrikation. 
Massenprofil, -s, -e, n. (drumuri) secțiune masă, de terasament. 
Massenpropaganda /. sg. propagandă de masă; propagandă în rândul maselor. 
Massenprotestkundgebung, -en, f. manifestaţie, miting, de protest al maselor. 
Massenpsychologie /. sg. psihologie a maselor. 
Massenpsychose, -n, f. psihoză de masă, psihoză a maselor. 
Massenpunkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) punct, centru de masă. 
Massenquartier. -s, -e, n. 1. adăpost public; azil public. 2. locuinţă pentru un mare 
număr de persoane. 
Massenschlăgerei, -en, f. bătaie, încăierare a mai multor persoane. 
Massenschuld, -en, f. (jur.) debit falimentar. 
Massenschulung, -en, f. instruire, educare a maselor. 
Massenschwungrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) volant. 
Massensinn, -(e)s, m. sg. simţ colectiv, sentiment de masă. 
Massen|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie de masă. 
Massenspektrograph [-spek-], -en, -en, m. (fiz.) spectrograf de masă. 
Massen|sport, -(e)s, -e, m. sport de masă. 
Massen|sterben, -s, n. sg. moarte în masă. 
Massenj|streik, -(e)s, -e (şi -s), m. grevă generală, în masă. 
Massen|strâmuneg, -eu, f£. curent de masă, de proporții. 
Massenjsturz, -es, -stiirzen, m.(sport) cădere în masă; bei der Radrundfahrt kam 
s zu einem - în timpul circuitului ciclist a avut loc un accident colectiv. 
Massensuggestion, -en, f. sugestie în masă. 
Massensympathie, -n, f. simpatie a maselor. 
Massenjszene, -n, f. (teatru, cinem.) scenă de masă. 
Massentafel, -n, f. (forest.) tabel al masei lemnoase, tabel de cubaj. 
Massenteilchen, -s, -, n. (fiz.) particulă, element de masă. 
Massentier|haltung /; sg. (zootehn.) creştere industrială de animale. 
Massentourismus [-tu-], -, m. sg. turism de masă. 
Massentrăgheit /. sg. (fiz.) inerție a masei. 
Massentransport, -(e)s, -e, m. transport în masă; transport în comun. 
Massenjumfang, -(e)s, -fănge, m. (fiz.) dimensiune a masei. 
Massenj|unterdriickung, -en. f. împilare, asuprire a maselor. 
Massenjunterkunft, -kiinfie, f. v. Massengquartier (2). 
Massenverjanstaltung, -en, f. manifestare cu foarte mulți participanţi. 
Massenverbrauch, -(e)s, m. sg. consum masiv, consum în masă. 
Massenverbrauchsgiiter p/. v. Massenbedarfsgiiter. 
Massenverleinigung, -en, f. unificare, unire a maselor. 
Massenver|haftung, -en, f. arestare în masă. 
Massenverkehrsmittel, -s, -, n. mijloc de transport în comun. 
massenvernichtend adj. nimicitor, distrugător în masă. 
Massenvernichtung,. -en, f. 1. distrugere în masă. 2. (fiz.) anihilare a masei. 
Massenvernichtungsmittel, -s, -, n. mijloc de distrugere, de exterminare în masă. 
Massenvernichtungswaffe, -n, f. armă de distrugere în masă. 
Massenversammlung, -er, f. adunare a maselor; miting. 
Massenverteilung /. sg. 1. (fiz.) distribuţie de mase. 2. (drumuri) repartizare a terasa- 
mentelor (a volumelor de pământ). 
Massenvertrieb, -(e)s, -e, m. difuzare, destacere în masă. 
Massenverwalter, -s, -, m. (jur) curator al masei falimentare. 
Massenverzeichnis, -ses, -se, n. v. Massentafel. 
Massenware, -n, f. v. Massenbedarfsgiiter. 
massenweise «4j. v. massenhatt. 
Massenwettbewerb, -s. -e, m. întrecere cu caracter de masă. 
massenwirksam «dj. cu efect mare asupra maselor. 
Massenwirkung, -en, f. 1. influenţă în mase, asupra maselor. 2. (mec.) inerție, efect 
de masă. 
Massenwohnung. -en. f/. v. Massenqguartier. 
Massenzusammenkunft, -hinfie, f. v. Massenversammlun. 
Massenzuwachs, -es, m. sg. |. (fiz.) creştere, sporire a masei. 2. (forest.) sporire a 
masei lemnoase. 
Masseschulden p!/. (jur) datorii falimentare. 
Masseter, -s, -, m. (anat.) mușchi maseter. 
Masseur [-'sa:e], -s, -e, m. masor. 
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Masseuse, -n, f. maseză. 

Massevermâgen, -s, -, ni. (jur) masă falimentară, activ al falimentului. 

Masseverwalter, -s, -, mn. (ur) curator al masei falimentare. 

MaBgabe /. sg. (în expr.) nach — după, potrivit cu; nach = seiner Krăfte după puterile 
sale, potrivit puterilor sale. 

mafbgelarbeitet adj. confecţionat, făcut de comandă. 

maBgebend, mabgeblich «dj. şi adv. competent; hotărâtor, decisiv; care serveşte drept 
criteriu decisiv; ca autoritate; in —en Kreisen în cercuri competente; er ist daran — 
beteiligt a contribuit hotărâtor la această problemă; —en Anteil an etwas haben a aduce 
o contribuţie hotărâtoare la ceva; er ist der —e Mann bei diesem Unternehmen el este 
autoritatea în această întreprindere; das ist fiir mich = aceasta e hotărâtor pentru mine. 

MaBgeblichkeits|prinzip, -s, -ien [-ion], n. (ec.) principiul valabilităţii. 

MabgefâB, -es, -e, Mafglas, -es, -glăser n. eprubetă gradată, vas (cilindric de sticlă) gradat. 

mafgerecht adj. conform dimensiunilor (prescrise). 

Mah halten, hie/t Maf, Maf gehalten (du hăltst Maf, er hălt Maf), vb. (h) intr a 
păstra măsura; a fi cumpătat; im Essen (sau Trinken) — a păstra măsura, a fi cumpătat 
la mâncare (sau băutură). 

MaB haltend şi maBhaltend I. purz. prez. de la MaB hatten. II. adj. măsurat, cu 
măsură. cumpătat, moderat, ponderat. 

mafBhaltig adj. cu dimensiuni stabile. 

MaBhaltigkeit / sg. (tehn.) exactitate, precizie a dimensiunilor; stabilitate dimensională. 

MaBholder, -s, -, m. (bor) jugastru (Acer campestre L..). 

massieren, massierte, massiert, vb. (h) tr. şi refl. 1. (mil.) a (se) masa, a (se) concentra; 
a (se) îngrămădi. 2. a(-şi) face masaj, a (se) masa. 

Massierung, -en, f. 1. masare, îngrămădire, concentrare, aglomerare. 2. masaj, masare. 

massig adj. 1. masiv, voluminos, solid şi îndesat; imens; eine —e Gestalt o figură masivă, 
voluminoasă. 2. (fam.) în masă, enorm; er it — mănâncă îngrozitor de mult. 

măBig «dj. 1. moderat, modest; —e Forderungen pretenţii moderate. 2. sobru; cumpătat; 
simplu; frugal; = im Genuss cumpătat în plăceri; (adverbial) — leben a trăi cumpătat. 
3. mediocru, mijlociu, potrivit, neînsemnat; ein —er Schiiler elev mediocru; seine 
Leistungen sind -— realizările sale sunt mediocre. 

măBigen, măfigte, gemă/igt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) modera, a (se) potoli, a (se) tempera, 
a (se) micşora; a scădea, a (se) reduce; den Schritt — a micşora pasul, a-şi încetini pasul; 
die Stimme -— a-și potrivi, a-şi modera vocea; den Zorn = a-şi potoli mânia; măbige 
dich! stăpânește-te, potoleşte-te! die Kălte hat sich gemăBigt frigul s-a domolit. 

Massigkeit /. sg. 1. masivitate, imensitate, caracter voluminos. 2. (fam.) cantitate mare. 

MăBigkeit f sg. 1. moderație. 2. sobrietate, cumpătare; temperanță. 3. modestie; reținere; 
simplitate; frugalitate. 4. mediocritate; micime. 

MiăBigkeits|apostel, -s, -, m. apostol al cumpătării. 

MiăBigkeitsverein, -(e)s, -e, m. societate de temperanţă, de cumpătare. 

MâăBigkeitsverein(l)er, -s, -, m., =in, -nen, f. membru (membră) a(1) unei societăți de 
temperanţă. 

MăBigung / sg. 1. reţinere, moderare, temperare, înfrânare; potolire. 2. micşorare, diminuare. 

massiv adj. Î. masiv, solid, robust; impunător; ein —es Gebăude o clădire soiidă, impu- 
nătoare. 2. monolit, fără spaţii intermediare, dens. 3. mare, imens. 4. (fig.) greoi, grosolan. 

Massiv, -s, -e, n. 1. (geol., geogr:) masiv (muntos); das — des Bucegigebirges masivul 
Bucegilor. 2. (agr: tarla; diese —e werden gesellschaftlich bewirtschaftet aceste tarlale 
sunt cultivate în colectiv. 

Massivbau, -(e)s, -ten, m. construcție masivă. 

Massivdach, -(e)s, -dăcher. n. (arhit.) acoperiş masiv. 

Massivdecke, -n. f. (arhit.) planşeu masiv. 

Massivgeschoss, -es, -e, n. proiectil masiv. 

Massivităt [-vi-] /. sg. masivitate. 

Massivreifen, -s, -, m. (uuto.) bandaj plin. 

MaBkanne, -n, f. (reg.) cană, ulcea de cca 1-2 litri. 

MafBkonfektion, -en, f. confecţii de comandă, lucrate manual. 

MaBkrug, -(e)s, -kriige, m. v. MaBkanne. 

mableidig (reg.) |. adj. supărat, necăjit; indispus. II. ad. supărător, sâcâitor. 

Maflieb şi MaBlieb. -(e)s, -e, MaBliebchen şi MaBliebchen, -s, -, n. (bot.) bănuţ 
(Bellis perennis L.). 

Maflinie [-nis-], -n. f. 1. (geod.) linie de cotă. 2. curbă de mwvel. 3. riglă. 

maflos I. adj. Î. nemăsurat, nemărginit, imens; excesiv; nelimitat; —e Erbitterung 
supărare, amărăciune imensă, nemărginită; —es Staunen mirare nemăsurată,; in seiner en 
Waut în furia-i nemărginită. 2. necumpătat, lipsit de măsură. II. adu. necumpătat, fără 
măsură, nemăsurat; fără limită; er iibertreibt = exagerează peste măsură. 

MaBlosigkeit, -en, f. 1. necumpătare, exces, lipsă de măsură. 2. imensitate, nemărginire. 

MaBnahme, -n, f. măsură; dispoziţie; —n ergreifen (sau treffen) a lua măsuri, a da 
dispoziţii; geeignete —n măsuri indicate, dispoziții adecvate; begiinstigende — măsură 
preferenţială; behârdliche — măsură administrativă; einsehrânkende — măsură 
restrictivă; gesetzliche — măsură legală; steuerliche — măsură fiscală; wirtschaftsfeind- 
liche — măsură antieconomică. 

Mafnahmeplan, -(e)s, -plăne, m. plan de măsuri. 

Mafnehmen, -s, n. luare de măsuri (pentru haine etc.). 

MaBnormung, -en, f. normare, reglementare. 

MaBregel, -n, f. (măsură de) reglementare. regulament, dispoziție (disciplinară); er 
trifft seine —n dă dispoziții, ordine; ia măsuri. 

maBregeln, mafregelte, gemafregelt (ich mafreg(e)le). vb. (h) tr. a pedepsi, a supune 
unei sancţiuni disciplinare, a sancţiona; a pune la punct, a chema la ordine; einen Beamten — 
a) a chema la ordine un funcţionar; b) a sancţiona un funcționar. 

MaBreg(e)lung, -en, f. 1. pedepsire, sancționare. 2. reglementare. 

MaBrichtigkeit /. sg. exactitate a măsurii; măsură exactă. 

MaBschneider, -s, -, m., Xn, -nen, f. croitor(-easă) de comandă. 

mafschneidern, mafschneiderte, gemafischneidert, vb. (h) intr: (despre croitori) a lucra 
la comandă. 

MaBjschuh. -(e)s, -e, m. pantof de comandă. 
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Mafbstab. -(e)s, -stăbe, m. 1. riglă de măsurat. 2. riglă reductoare. 3. scară (geografică); 
in verjiingtem (sau verkleinertem) — la scară redusă; ein Plan im —e 1:100 un plan la 
scara 1:100. 4. (fig.) proporție, măsură, normă; criteriu; linie directoare; etwas in 
groBem -e tun (sau machen sau treiben) a face ceva în stil mare; objektive MaBstăbe 
festlegen a stabili criterii obiective; in internationalem — Beachtung finden a fi recu- 
noscut pe plan internațional; zum — nehmen a lua ca normă, ca îndreptar. 

mab|stabgerecht, maf|stabpetreu aj. exact după măsură, după scară. 

maf|stăbig, maBjstăblich adj. proporţional, în raport cu scara. 

mabistab(s])treu adj. v. maBstabgerecht. 

MaB|stabzahl, -en, f. (tehn.) factor de scară. 

MaB|stabzirkei. -s, -, m. 1. compas de măsurat. 2. compas de reducție. 

Mab|stock, -(e)s. -stâcke, m. (tehn.) cot (de tâmplărie): bară, baston de măsurat. 

MaB|system, -s, -e. n. sistem de măsură. 

MaBver|hăltnis, -ses, -se, n. raport, proporție. 

mafvoil adj. şi adv. măsurat, cu măsură, cumpătat, moderat, ponderat. 

MaBwalzwerk, -(e)s, -e, m. (metal) laminor de calibrare. 

malweise ad. cu măsura, cu cana sau cu litrul: etwas = verkaufen a vinde cu cana 
(sau cu litrut), a vinde cu măsura. 

MaBwerk. -(e)s. -e. n. (arhit.) dantelură de ornamente; omamente din figuri geometrice 
(la construcții gotice). 

Mafbzahl, -en, f. (tehn.) cotă (de desen). 

Masti, -/e)s, -e(n), m. 1. (mar) catarg, arbore; coloană; abgespannter — catarg cu sarturile 
întinse; den — auftakeln a monta odgoanele pe catarg, a greea; ein Schiff mit drei —en 
o navă cu trei catarge. 2. prăjină, stâlp: pilon; —en fiir eine Leitung aufstellen a ridica 
piloni pentru o linie electrică; die Antenne am - befestigen a fixa antena de stâlp. 

Mast, -en, f. 1. îngrăşare (de animale); îndopare (de păsări). 2. sg. nutreţ, hrană (pentru 
îngrăşarea animalelor şi păsărilor). 3. (vân.) hrană a mistreţilor. 4. (sil) recoltă de jir 
şi ghindă. 

Mastlanlage, -n. Mastlanjstalt, -en, 7. întreprindere, instalaţie pentru îngrășat animale. 

Mastlantenne, -n, f. (rudio.) pilon autoradiant. 

Mast|aus|schalter, -s, -. mn. (electr) întrerupător de stâlp. 

Mastbaiken, -s, -, m. (mar:) căprior al catargului. 

Mastband, -(e)s, -bânder, n. (mar.) brățară, colier a(1) catargului. 

Mastbaum. -(e)s, -băume, m. catarg, arbore, coloană; stâlp. 

Mastbuche, -u, /. fag cu mult jir. 

Mastbulle. -n. -n, m. taur (pentru) îngrăşat. 

Mastbiirger, -s, -, m. (iron.) om obez, bine hrănit, cu pântecele umflat. 

Mastdarm, -(e)s, -dărme, m. (anat.) ampulă rectală, rect. 

Mastdarm|entziindung, -en, f. (med.) rectită. 

Mastdarmfistel, -n, 7. (med.) fistulă rectală. 

Mastdarmkrebs, -es, -e, m. (med.) cancer rectal. 

Mastdarm|spiegelung, -en, f. (med.) rectoscopie. 

Mastdarmverschluss, -es, -schliisse, m. (med.) stenoză rectală, ocluzie intestinală rectală. 

Mastdarmvorfall, -(e)s, -fălle, m. (med) prolaps al rectului. 

Mastleiche, -n, f. stejar cu multă ghindă. 

Masteljhanf, -(e)s, m. sg. (bot.) cânepă cu seminţe; cânepă cu flori femeieşti, de toamnă. 

masten, mastete, gemastet (du mastest, er master), vb. (h) tr. (mur:) a instala catargele. 
măsten, măstete, gemăstet (du măstest, er măstet), vb. (h) L. tr. a îngrăşa animale, a 
îndopa (păsări), a pune la îngrăşat. IL. intr şi re/l. a se îngrășa, a prinde carne; a se îndopa, 
a se hrăni. 

Mastenholz, -es, -hălzer: n. 1. buştean de stejar sau fag pentru catarge, stâlpi, piloane. 
2. catarg; stâlp. 

Mastenlisolator, -s, -en, mn. (electr) izolator de stâlp. 

Mastenkran, -(e)5, -krâne, m. (tehin.) macara-turn. 

Mastenmacher, -s, -, m. constructor de catarge. 

Mastensockel, -s, -, m. soclu, suport al stâlpului electric. 

Mastlente, -n, /. rață îngrăşată. 

Mastenwald, -(e)s, -nălder, m. (fig.) pădure de catarge; pădure de antene. 

Mastlentfernung, -en. f. distanţă între catarge. 

Măster, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care îngraşă animale de tăiat. 

Măsterei, -eu, /. întreprindere, fermă de îngrăşat animale și păsări pentru tăiat. 

Mastfleck, -(e)s, -e, m. (agr.) teren îngrăşat excesiv. 

MastfuB, -es, -făfe, m. 1. picior al catargului. 2, bază a suportului, a pilonului. 

Mastfutter, -s, n. sg. îngrășământ, nutreţ pentru îngrăşat animale de tăiat. 

Mastgans, -gânse, f. gâscă îndopată, îngrăşată. 

Mastgeld, -(e)s, -ex, n. cheltuieli de ingrăşare a animalelor de tăiat. 

Mastlhăhnchen, -s, -, n. pui îngrăşat. 

Mastlholz, -es, -ho/zer. n. 1. pădure de stejari (sau fagi) pentru îngrăşat porci. 2. v. 
Mastenholz. 

Mastlhuhn, -fe)s, -hiihmner, n. găină îngrăşată, grasă. 

Mastift |" mestif], -s, -s, m. câine de rasă engleză. 

mastig adj. (reg.) 1. bine hrănit, gras; îndopat; corpolent. 2. (despre câmpii, lunci) umed. 

Mastik, -s, m. sg. (mar) chit, mastic. 

Mastikation, -er, f. 1. mestecare, masticaţie. 2. plastifiere. 

Mastikator, -s, -toren, m. malaxor. 

Mastix, -, m. sg. |. mastic. 2. sacâz, răşină de fistic. 
Mastixbaum, -(ejs, -băume, m. (boL.) (pom de) fistic (Pistucia lentiscus). 

Mastixbrot, -(e)s, n. sg. (constr) turtă (mastic) de asfalt cu gudron. 

Mastjahr, -(e)s, -e, n. (silv) an cu multă ghindă şi mult jir. 

Mastkopf, -(e)s, -kopfe, m. (mar.) cap, vârt de catarg. 

Mastkorb, -(e)s, -kârbe, m. (mar) catas al catargului; gabie. 

Mastkragen. -s, -, m. (mar:) guler al catargului. 

Mastkraut. -fe)s, -kriuter. n. (bot.) orășătoare /Sagina procumbens L.). 

Mastkur, -en, f. (med.) supraalimentaţie, cură de îngrăşare. 

Mastlaterne, -n. f. (mar) felinar de catarg. 


Mastloch, -(e)s, -lăcher; n. 1. (zool.) orificiu al sacului (sau pungii) bursucului. 2. (rnar:) 
etambreu la catarg. 

mastlos «dj. fără catarg. 

Mastlochse, -n. -n, m. bou îngrăşat (pentru tăiat). 

Mastodon, -s. -s (şi -donten), m. (pul.) mastodont (eletant fosil) (Mastodonum giganteum). 

Mastodonjsaurier [-rie], -s. -, m. (pal) saurian mastodont (Mastodonsaurus). 

Mastrecht, -(e)s, -e. n. fist.) drept al arendașului de a îngrășa animale de tăiat. 

Mastrind, -(e)s, -er, n. vită, taurină îngrăşată. 

Mastring, -(e)s, -e, m. v. Mastband. 

Mast|schwein. -(e)s, -e, n. 1. porc (de) îngrăşat (pentru tăiat). 2. (fig. fam./ dickes — 
batoză, porc gras. 

Mastlsegel, -s, -. n. (mar) pânză de catarg. 

Mast|signal, -s, -e, n. 1. (mar semnal ridicat la catarg. 2. (ferov.) semator (de sem- 
nalizare); semnal de stâlp. 

Mastispitze, -u, f. (mar v. Mastkopt. 

Mast|spur, -ex, f. (mar) călcâi, picior al catargului. 

Mastistall, -/c)s, -stă/le. m. prajd pentru animale puse la îngrăşat. 

Mastistenge, -a, f.. Mastltopp, -s, -e (şi -s), m. (mar) vârf al catargului; măr al catargului. 
Măstung, -en, f. îngrăşare de animale pentru tăiat. 

Masturbation /. sg. masturbare, onanie. 

masturbatorisch «dj. masturbator. 

masturbieren, masturbierte, masturbieri, vb. (h) tr. şi intr. a masturba. 

Mastvieh, -(e)s, n. sg. vite îngrăşate pentru tăiere. 

Mastwăchter, -s, -, m. (mar) pabier. 

Mastwerk, -(e)s, n. sg. (mar) arboradă. 

Mast|zeit /. sg. durată de îngrăşare a animalelor de tăiat. 

Masure, -n, -n, m. mazur, locuitor din Mazuria. 

Masurin, -nen, f. mazură, locuitoare din Mazuria. 

masurisch adj. mazurian, mazuric. din Mazuria: die —en Seen lacurile mazuriene. 

Masurium, -s, n. sg. (chim.) mazuriu. 

Masurka, -s, f. mazurcă. 

Masut, -(e)s, n. sg. (chim.) păcură (pentru încălzit cazane). 

Matador, -s (şi -en), -e (şi -en), m. 1. matador. 2. (fig.) matador, persoană importantă, 
figură centrală. 3. atu-ul cel mai mare (la jocul de cărți). 

Match [meet]. -es, -e, m. (şi n.) (sport) meci. 

Matchjsack, -(e)s, -săcke, m. sac de sport. 

Matchwinner, -s, -. m. (spor!) jucător cîştigător. 

Mate, -s, -s, m. ceai (de) mate. 

Matelasse [matla'se:]. -s, -s, m. (text.) matlasat. 

Mater, -n, f. (tipogr.) matriță, flanc. 

Material, -s, -ien [-lion], n. 1. material: sehlechtes — material prost, slab, rău; (ferov.) 
rollendes = material rulant; das = zur Baustelle transportieren a transporta materialul la 
şantier. 2. provizie, mijloace materiale. 3. p/. materii prime. 4. material (documentar); = fiir 
einen Artikel sammeln a aduna material pentru un articol. 5. elemente componente. date. 

Materialjabfall, -s, -fă/le, m. deşeuri. 

Material|abfluss, -es, -fliisse, m. (ec.) mişcare a materiilor prime. 

Material|aufkommen p!. (ec.) resurse de materii prime. 

Materialjaufwand, -(e)s, -wânde, m. consum, utilizare de material. 

Materialjausgabe, -n. /. eliberare de material(e). 

Material|ausnutzung f. sg. utilizare a materialului. 

Materialbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie, necesar de material; den — ermittein a determina 
necesarul de materii prime, de material. 

Materialbedarfsplanung, -en, f. planificare a necesarului de materiale. 

Materialbelep. -(e)s, -e, m. (ec.) fişă de stoc (în contabilitatea materialelor). 

Materialbeschaffenheit, -er, f. natură. calitate, structură a materialului, proprietăți 
ale materialului sau materiei. 

Materialbeschaffung, -en, /. procurare de materiale. aprovizionare cu materiale. 

Materialbe|stand. -/e)s, -stânde, m. stoc de materiale. 

Materialbewepung, -en, f. mişcare a materialelor. 

Materialbewertung, -en, /. (ec.) evaluare a materialelor. 

Materialbilanz, -en, /; bilanţ de materiale. 

Materialbuchfiihrung, -en, f. contabilitate a materialelor. 

Materialbude, -n, f. (constr) baracă pentru (unelte şi) materiale de construcţii. 
Materialdeponierunp, -en. f. (ferov.) depozitare de material rulant. 
Materialdepot [-depo:], -s. -s, n. depozit de materiale. 

Materialjeingang, -(c)s, -gănge, m. sosire, intrare de materiale. 
Materialleinsatz, -es, -sărze, m. materiale întrebuințate. 
Materiallein|sparung, -en, /. economie de material. 

Material|engpass, -es. -păsse, m. gol în producţie din lipsă de material. 
Materialjentnahmeschein. -(e)s, -e, m. bon de ieşire (a unui articol! din stoc). 
Materialjermiidune. f. sg. (tehn.) obosire, oboseală a materialului. 
Materialjer|sparnis, -se, /. economisire de materiale. 

Materialfehler, -s, -, m. defect de material. 

Materialfestighkeit /. sg. rezistență, soliditate a materialului. 

Materialfluss, -es, -/liisse. m. (tehn.) tlux de materiale. 
Materialgemeinkosten p/. costuri materiale indirecte. 

materialgerecht adj. contorm cu specificul materialului. 

Materialgeschăft, -/e)s, -e. n. magazin, prăvălie de materiale. 

Materialgiite /. sg. calitate a materialului. 

Materialiensammlung, -en, f. culegere de materiale, de documente, documentaţie. 
Material|inventar [-ven-], -s, -e, n. inventar de materiale. 

Materialisatioa, -en, f. materializare, întrupare. 

materialisieren. materialisierte, materialisiert, vb. (h) |. tr. a materializa. II. refl. a 








se materializa, a se întrupa. 


Materialismus, -, m. sg. 1. (fil.) materialism; dialektischer = materialism dialectic; 


historischer — materialism istoric. 2. (peior. preţuire a avantajelor materiale. 


Materialist 





Materialist, -en, -en, m., —in, -nen, f. |. (fil.) materialist(ă), adept(ă) a(1) materialismului. 
2. om care prețuieşte avantajele materiale. 3. persoană dedată plăcerilor; desfrânat(ă). 
4. v. Materialwarenhâăndler. 

materialistisch «dj. şi adv. 1. materialist; die —e Geschichtsauffassung concepţia 
materialistă a istoriei; (adv.) etwas — erklăren a explica (ceva) din punct de vedere ma- 
terialist. 2. (peior.) materialist, interesat, dornic de avantaje materiale. 

Materialităt /. sg. materialitate, caracter material. 

Materialknappheit /. sg. lipsă de materiale. 

Materialkonstante, -n, f. (fiz.) constante de material. 

Materialkosten p/. cheltuieli pentru materiale; die — senken a reduce costul materialelor. 
Materialkunde /. sg. 1. ştiinţă despre materiale. 2. merceologie. 

Material|lager, -s, -, n. depozit de materii prime; depozit de furnituri. 
Materialmenge, -n, f. cantitate (mare) de materiale. 

Materialloffizier, -s, -e, m. ofițer de intendenţă. 

Materialplan, -(e)s, -plâne, m. plan de materiale. 

Materialpreis, -es, -e, m. preţ al materialului. 

Materialprobe, -n, f. 1. încercare, probă a materialului. 2. probă de material, epruvetă. 
Materialpriifung, -en, f. (tehn.) probă, încercare a materialelor; detectoscopie; 
zerstorungsfreie — examinare nedestructivă a materialelor. 

Materialpriifungsgerăt, -(e)s, -e, n. (tehn.) instrument pentru încercarea materialelor. 
Materialrechnung, -en, f. v. Materialbuchfihrung. 

Materialreserve [-va], -n, f. rezervă de materiale. 

Materialressourcen [-rosUrs(2)n] p/. resurse de materiale. 

Materialsammlung, -en, f. strângere de material. 

Materialschaden, -s, -schâden, m. 1. daună, pagubă materială. 2. v. Materialverlust. 
3. deteriorare de material. 4. defect al materialului. 

Materialsehlacht, -en, f. (mil.) bătălie a materialelor (în care tehnica şi cantitatea 
materialelor decide victoria). 

Material|sperre, -n, f. 1. blocare a materialului. 2. sechestru pe materiale. 
Material|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. v. Materialvorrat. 2. situaţie a materialelor. 
Materialverbrauch, -(e)s, -e, m. consum de material. 

Materialverbrauchsnorm, -ep, f. normă pentru consumul de materiale. 
Materialverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de material. 

Materialverschwendung, -en, f. risipă de materiale. 

Materialversorgung, -en, f. aprovizionare cu materiale. 

Materialverteilung, -en, /. distribuire, repartizare a materialului. 
Materialverteilungs|plan, -(e/s, -plâne, m. plan de repartizare a materialelor. 
Materialverwaltung, -en, f. administrare, mânuire de materiale. 
Materialverwendung, -en, f. utilizare de materii prime, de materiale. 
Materialvor|rat, -(e)s, -răte, m. rezervă, provizie, stoc de materiale. 
Materialwagen, -s, -, m. vehicul pentru transportul materialelor. 
Materiaiwanderung, -en, f. v. Materialfluss. 

Materialwaren p/. (reg.) coloniale, mărfuri de băcănie. 

Materialwarengeschăft, -(e)s, -e, n.. Materialwarenhandlung, -en, /. (reg.) magazin 
de coloniale, băcănie. 

Materialwarenhândler, -s, -, m., (reg.) băcan, negustor de coloniale. 

Materialwirtschaft /. sg. administrare a materialelor. 

Materialzelt, -(e)s, -e, n. cort de materiale. 

Materialzettel, -s -, mm. fişă de materiale. 

Materialzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren de materiale. 

Materialzuteilung, -en, f. repartizare de materiale. 

Materie [-ria], -n, 7. 1. sg. (şi fil.) materie, substanţă. 2. (fig.) cuprins, conţinut, obiect 
(al unei discuţii, cuvântări etc.). 

materiell [-rigl] adj. 1. (şi fil.) material, referitor ia materie. 2. material, economic; 
die —e Produktion producția materială; die —en Bediirfnisse nevoile materiale; (ec.) 
das Prinzip der —en Interessiertheit principiul cointeresării materiale; —e Sorgen eriji 
materiale; —e Unterstiitzung sprijin material; die —en Verhăltnisse împrejurările, 
condiţiile materiale; der —e Wert valoarea materială. 3. materialist, juisor; er ist sehr — 
eingestellt e un om materialist, îl interesează doar câștigul. 

matern, materte, gematert, vb. (h) tr. v. matrizieren. 

matern «dj. matern, după mamă. 

Materne, -n, f. (fipogr.) matriță (de litere), flanc. 

maternisiert adj. ca de mamă; —e Milch lapte maternizat (preparat care seamănă la 
compoziţie cu laptele matern). 

Maternităt, -en, f. maternitate. 

Maternprăgung, -en, f. v. Matrizenprăgung. 

Mathe f. sg. (fam.) presc. de la Mathematik. 

Mathematik și (mai ales austr) Mathematik /. sg. matematică; matematici; elementare — 
matematici elementare; hăhere — matematici superioare; reine — matematică pură. 
Mathematiker, -s, -, mm., —În, -nen, f. matematician(ă). 

Mathematiklehrer, -s, -, mm., =in, -nen, f. profesor(-oară) de matematică. 
Mathematik|olympiade, -n, f. olimpiadă de matematică. 

Mathematik|unter|richt, -(e)s, -e, m. lecţie de matematică, predare a matematicii. 
Mathematikus, -, -zici, m. (fam.) matematician. 

mathematisch «dj. matematic; mit —er Genauigkeit cu exactitate matematică; —e 
Hoffnung speranță matematică; —e Wahrscheinlichkeit probabilitate matematică; die —en 
Wissenschaften ştiinţele matematice; eine —e Aufgabe l6sen a rezolva o problemă de 
matematică; die — Linguistik lingvistica matematică. 

mathematisieren. marhematisierte, mathematisiert, vb. (h) ti. a trata, a cerceta cu 
metode matematice. 

matinal adj. şi adv. matinal, de dimineaţă. 

Matinee [-'ne:], -n [-'ne:an], £. 1. matineu (spectacol). 2. (şi -s, -s, n.) capot, haină de casă. 

Matjeshering, -s, -e, m. scrumbie tânără (puţin sărată). 

Matratze, -n, f. |. somieră. 2. saltea. 3. (sport) saltea, covor. 4. (constr) saltea de fascine. 

Matratzenmacher, -s, -, m., An, -nen, f. lucrător(-oare) de saltele, plăpumar(-ăreasă). 

Matratzierung, -en. f. matlasare. 
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Mătresse,-n, f. metresă, amantă. 

matriarchal(isch) adj. (ist.) de matriarhat. 

Matriarchat, -(e)s, -e, n. 1. (ist.) matriarhat. 2. (jur:) drept matern. 

Matrikel, -n, f. |. matricolă; registru. 2. (austr) registru al stării civile; in die — eintragen 
a înmatricula, a trece în registrul stării civile. 

Matrikeljamt, -(e)s, -ămter n. (austr.) oficiu al stării civile. 

Matrikeljauszug, -(e)s, -ziige, m. LI. extras din matricola (școlară). 2. (austr:) extras 
din registrul stării civile. 

Matrikelbejhârde, -n, f. oficiu al stării civile. 

Matrikelfiihrer, -s, -, m. ofiţer al stării civile. 

Matrikelfiihrung, -en, f. înmatriculare, trecere în matricolă, în registru. 
Matrikularbeitrag, -(e)s, -trâăge, m. (înv) taxă de înscriere, de înmatriculare. 
matrimonial «dj. matrimonial. 

Matrix, -trizen şi -trizes (şi -trices), f. |. (mat) matrice; adjungierte — matrice ad- 





junctă. 2. (biol.) a) învelişul cromozomilor; b) substanță amorfă; c) strat germinativ. 


3. (inform.) matrice. 

Matrixdrucker, -s, -, mn. (inform.) imprimantă matricială. 

Matrixsatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie regentă, supraordonată. 

Matrize, -n, f. |. (tipogr.) matriţă (de turnat litere), flanc. 2. (metal.) matriţă. 3. (mat.) 
v. Matrix (1). 

Matrizenkalkiil, -s, -e, m. (mat) calcul matricial, algebră matricială. 

Matrizenprăgung, -en, f. (tipogr.) executare a unei matrițe prin presare sau batere. 

Matrizenpresse, -n, f. presă de matriţat. 

Matrizenprodukt, -(e)s, -e, n. (mat.) produs al matricei. 

Matrizenrechnung, -en, f; v. Matrizenkalkul. 
Matrizenring, -(e)s, -e, m. (mat.) inel matricial. 
matrizieren, matrizierte, matriziert, vb. (h) tr. a matriţa; (tipogr.) a scoate matrițe sau 
flancuri. 
Matrizierung, -en, f. (tipogr.) matriţare. 
Matrone, -n, f. matroană. 
matronenhaft adj. ca o matroană, de matroană, venerabil. 
Matronenkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) granat, spilcuţe (Chrvsanthemum parthenium). 
Matrose, -n, -n, m. matelot, marinar, matroz. 
Matrosenlanzug, -(e)s, -ziige, m. costum (de) marinar (pentru băieți). 
Matrosen|auf]stand, -(e)s,-stinde, m. răscoală, revoltă, rebeliune, insurecție a marinarilor. 
Matrosenbluse, -u, f. bluză (de) marinar. 
Matrosengericht, -(e)s, -e, n. (cul.) 1. marinată de peşte. 2. plachie de peşte. 
Matrosenhut, - (e)s, -hiite, m. v. Matrosenmiitze. 

Matrosenklavier [-vi:e], -s, -e, n. (fam.) armonică. 

Matrosenkleid, -(e)s, -er, n. rochiță tip marinar. 

Matrosenkneipe, -n, f. tavernă de port, bombă frecventată de marinari. 

Matrosenkragen, -s, -, m. guler (de) marinar. 

Matrosenlied, -(e)s, -er, n. cântec marinăresc. 

Matrosenmiitze, -n, f. beretă (de) marinar. 

Matrosen|schenke, -n, f. v. Matrosenkneipe. 

Matrosenlsitte, -n, f. obicei marinăresc, deprindere marinărească. 

Matrosensold, -(e)s, -e, m. soldă de matelot. 

Matrosentanz, -es, -tcinze. m. dans marinăresc. 

Matrosentaufe /. sg. botez al tropicelor. 

Matrosentuch, -(e)s, -tiicher, n. 1. postav marinăresc. 2. fular (vărgat) de marinar. 

Matrosenj|uniform, -en, f. uniformă de marinar. 

Matrosenwache, -n, f. gardă de marinari. 

matsch adj. şi ad. 1. stricat, alterat. 2. moale, terciuit. 3. (austr, fam.) neputincios, 
lânced, fără vlagă, slab, ostenit. 4. învins, marţ (la table, la jocul de cărți etc.); er macht 
ihn — îl face marţ, îl bate pe toată linia; er wird — e făcut marț. 

Matsch. -(e)s, -e, m. (fam.) |. sg. mocirlă, fleaşcă; noroi, glod, tină. 2. sg. papă, terci. 
3. (şi n.) marţ (la table, la jocul de cărți etc.). 

Matsche /. sg. v. Matsch (1). 

matschen, marschte, gematscht, vb. (h) |. tr. a terciui (fructe). II. intr. 1. (fam.) a plescăi, 
a lovi într-un lichid. 2. (reg.) a vărsa. 3. (reg., fam.) a plescăi, a clefăi, a molfăi. 

matschig adj. (fam. 1. mocirlos, noroios, tinos. 2. vâscos, lipicios, cleios. 3. strivit. 

Matsehwetter, -s, n. sg. vreme cu lapoviţă. 

matt «dj. 1. obosit, ostenit, prăpădit, sleit, istovit; (fig.) lânced, fără viagă; ich bin - 
vor Hunger und Durst cad din picioare de foame şi sete; — sein a fi mort de oboseală. 
2. mat (la șah); Schach und —! şah şi mat! weil ist in drei Ziigen — albul este mat în 
trei mişcări; — setzen a) (șah) a face mat; b) (fig.) a face inofensiv. 3. spălăcit, fără luciu; 
mat, netransparent; —e Farbe culoare spălăcită; —es Glas sticlă mată; —e Stimme voce 
stinsă, voalată, slabă; —e Augen ochi stinşi, fără strălucire; —es Echo ecou slab. 4. necon- 
vingător, slab; er hat heute — gespielt a jucat şters; ein —er Witz o glumă slabă, nepiperată. 
5. (ec.) —e Bârse bursă slabă; (com.) — er Geschăftsgang mers lent (sau slab) al afacerilor. 
6. (mil.) —e Kugel cartuş orb. 7. (reg., despre mâncare) fad, fără gust. 

Matt, -s, -s, n. mat (la şah); — in zwei Ziigen mat în două mişcări. 

mâătt adj. (el.) gras; greoi. 

Mattlătzung, -en, f. mătuire prin atac chimic; gravare mată (cu apă tare). 

matt|iugig adj. cu ochi stinşi. 

Mattbad, -(e)s, -băder, n. (tehn.) baie de matare. 

mattblau adj. albastru deschis, pal. 

Mattblech, -(e)s, -e, n. tinichea, tablă mată. 

mattblond adj. blond spălăcit. 

Mattbrennen, -s, n. sg. (tehn.) mătuire. 

Matte, -n. f. 1. rogojină, leasă. 2. (sport) saltea de gimnastică. 3. păşune alpină. 4. (reg.) 
brânză de vaci. 

matten, mattete, gemattet (du mattest, er mattet), vb. (h) |. tr. v. mattieren. II. intr 
(reg.) a obosi. 

Mattenbinse, -n, f. 1. pipirig de rogojină. 2. (pop.) papură, rogoz. 

Mattendeich, -(e)s, -e, m. zăgaz, stăvilar, dig acoperit cu fascine. 

Mattenflechter, -s, -. m. rogojinar, împletitor de rogojini. 
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Mattenklee, -s. -s, m. (bot; eh) trifoi-roşu (Trifolium pratense L.). 

Mattenlager, -s, -, n. pat, aşternut de rogojini. 

mattgelb, adj. galben deschis, şters. pal. 

Mattglas, -es, -plăsser. n. sticlă mată, geam mătuit, mat. 

Mattgold, -(e)s, n. sg. aur mat. 

mattgolden «dj. auriu pal, fără strălucire. 

Matt|heit f. sg. 1. colorit, aspect mat; aspect spălăcit, şters. 2. (fig.) oboseală, istovire: 
moleșeală, sfârşeală, slăbiciune, vlăguire. 3. lipsă de vervă, de convingere. 

matt|herzig adj. 1. vlăguit, slab, moleşit. 2. insensibil. 3. laş. 

Matt|herzigkeit f. sg. 1. moleșeală, sfârşeală, slăbiciune, vlăguire. 2. insensibilitate. 
3. laşitate. 

mattieren, mattierte, mattiert, vb. (h) tr. a mătui. a face mat, a lua lustrul, a da un co- 
lorit şters. 

mattiert |. par?. trec. de la mattieren. IL. adj. mat, fără lustru; corodat. 

Mattierung f. sg. matare, mătuire. 

Mattigkeit f. sg. oboseală, istovire; moleşeală, stârşeală. 

Mattpapier, -s, n. sg. hârtie mată. nelucioasă. 

Mattscheibe, -n, f. 1. sticlă mată, geam mat, mătuit. 2. ecran (al televizorului). 3. (fam. 
în expr.) eine — haben a nu putea înregistra, a nu-și putea aduna gândurile. 

Mattsetzen, -s, n. sg. mutare de mat (la şah). 

mattvergoldet adj. aurit mat, fără luciu. 

mattweih adj. alburiu, alb şters. 
Matur, -s, n. sg. (înv, austr, elv.), Matura f! sg. bacalaureat, (examen de) maturitate. 
Maturant, -en, -en, m., = în, -nen, f. candidat(ă) la examenul de bacalaureat, de maturitate. 
maturieren, maturierte, maturiert, vb. (h) L. într. a da (sau a lua) bacalaureatul, a trece 
examenul de maturitate. II. 1 a grăbi coacerea. 
Maturităt /. sg. 1. maturitate, coacere. 2. (e/v.) bacalaureat, (examen de) maturitate. 
Maturităts|priifung, -en, f. (el) (examen de) maturitate, bacalaureat. 
Maturitătszeugnis, -ses, -se, n. (eh:) certificat, diplomă de maturitate, de bacalaureat. 
Maturum, -s, n. sg. (reg.) v. Matura. 
Maturus, -, -furi, m. v. Maturant. 
Matutine, -u, /. (bis.) matutinum, rugăciune liturgică de dimineaţă. 
matutinal adj. (bis.) matinal, matutinal. 
Matz, -es, -e (sau Măzze), m. 1. (fam.) flăcăuaş, fecioraş, ştrengar (mic): (fam.; în expr) 
ich will = heiBen, wenn... să-mi spui cuţu, dacă... 2. (fum.) nume de alintare pentru 
Mathias (Matei). 3. sg. (reg.) brânză (de vaci); caş. 
Mătzchen, -s. -, n. 1. (fam.) păsărică, puică; prostuț(ă): mein = drăguţul meu, puica 
mea. 2. năzbâtie, nebunie. 3. fiţe; vâlvă, gălăgie; pretext, subterfugiu, chichiţă; = machen 
a) a face mofturi, nazuri: b) a se folosi de un truc: €) (teatru) a urmări efecte ieftine: 
d) (şi sport) a face pe vedeta, a face fiţe, a impresiona, a da gata. 

Matze (şi Mazze), -n. f., Matzen (şi Mazzen), -s, -, m. maţes, pască nedospită (de 
Paşti la evrei). 

mau adv. (fam.) rău, prost, slab; es geht — lucrurile merg foarte prost, anapoda, pe 
dos: mir ist — mi-e rău, nu mă simt bine; das ist — asta nu face nici două parale. 

Mau, -(2)en, f. (reg.) mânecă; (fig.) etwas auf die — binden a minţi; a pune bărbi. 

Mauchen, -s, -, n. (reg.) (dim. de la Mau) mânecuţă (de lână). 

Mauder, -s, -, m. (reg.) motan, cotoi, pisoi. 

maud(e)rig adj. (reg.) supărat, necăjit, rău dispus, trist. 

maudern, mauderte, gemaudert, vb. (h) intr. a tânji, a fi trist, a suferi. 

mâue(I)n, mău(el)te, gemăufel)t (ich măutel)e), vb. (h) intr. (reg.) a mesteca încet, a 
rumega; die Kuh măut vaca rumegă. 

mauen, maute, gemaul, vb. (h) intr. (reg.) 1. a mieuna. 2. a înfrunta, a sfida. 

Mauer!. -n, f. zid, perete; (fig.) sprijin, reazem; blinde = zid orb; die Chinesische — 
zidul chinezesc; einsteinige — zid de o cărămidă (de grosimea unei cărămizi); steinerne = 
zid de piatră; (alpinism) în die — einsteigen a escalada un perete; eine — auffiihren a 
fidica un zid, un perete; eine — niederreiBen a dărâma un zid; an (sau in) der = befestigen 
a fixa în zid, în perete; die —n der Stadt verlassen a părăsi oraşul; /fig.) sie standen 
wie eine — stăteau ca un zid, nu se mișcau; (fig.) die — des Schweigens durehbrechen 
a vorbi, a rupe tăcerea. 
Mauer?. -s, -. m. (reg.) zidar: arhitect. 
Mauerjabdeckung -en, f. (constr) acoperire a zidului; acoperiş al zidului. 
Mauerjabsatz, -es, -sătze, m. (constr.) retragere a zidului, intrând al zidului. 
Mauerjanker, -s, -, mn. v. Mauerband. 
Mauerjanschlag, -(e)s, -schlăge, m. afiș, anunţ lipit pe zid. 
Mauer|anjstrich, -(e)s, -e, m. vopsire, zugrăvire a pereţilor. 
Mauerjanwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (constr) tencuială, tencuit, tencuire (a zidăriei). 
Mauerjarbeit, -en, f. (muncă de) zidărie. 
Mauerjassel, -n. f. (entorn.j molia zidurilor (Oniscus murarius). 
Mauerjaus|schlag, -(e)s, -schHlăge, m. igrasie. 
Mauerband, -(e)s, -bânder: n. (constr.) ancoră de zid. 
Mauerbank, -bânke, f. (constr) 1. cosoroabă. 2. soclu evazat (la un perete). 
Mauerbau, -(e)s, m. sg. construire a zidului. 
Mauerbewurf, -(e)s, m. sg. tencuială. 

Mauerbiene, -u, f. (entom.) albină de perete (Megachile mururia). 

Mauerbliimchen, -s. -, n. (glumeţ) tată care n-a fost invitată la dans. care propteşte 
pereții sălii de bal. 

Mauerbogen, -s. -bâgen, m. (constr) arc de zidărie. 

Mauerbrecher, -s, -, mm. (ist., mil.) berbece (de spart ziduri). 

Mauerbruch. -(e)s, -briiche, m. spărtură, breşă într-un zid. 

Măuerchen, -s. -, n. dim. de la Mauer.. 

Mauerdach, -(e)s, -dăcher. n. capitel de zid. 

Mauerdamm. -(e)s, -dâmme, m. zid parafoc. 

Mauerdeckel. -s, -, m. v. Mauerabdeckung. 

Mauerdicke, -n, f. grosime a zidului. 

Mauerdurehbruch, -s, -briiche, m. (constr.) străpungere de zid; spărtură în zid. 

Mauerei f. sg. 1. zidărie. 2. meșteşug, profesie de zidar. 
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Mauerleidechse, -i, f. (zo01.) şopârlă de ziduri (Lacerta viridis). 
Mauerfalke, -n, -n, m. (zool.) vinderel (Falco tinnunculus). 
Mauerfall, -(ejs, m. sg. căderea, deschiderea Zidului Berlinului. 
Mauertialz, -es. -e, m. (constr) falţ în zid. 
Mauerfeld, -/e)s, -er: n. suprafaţă de zid; panou de zid; bucată de zid, de perete. 
mauerfest 44). tare ca un zid: (fig.) nemişcat, neclintit. 
Mauerflucht, -en, f. (arhit.) aliniere a zidurilor; şir de ziduri. 
Mauerfraf, -es, m. sg. (pete de) igrasie. 
Mauerfries. -es, -e, m. (arhit.) friză a zidului. 
Mauerfront, -en, f. (arhit.) front al zidului; parametru al zidului, fațadă a zidului. 
Mauerfuge, -n. f. (constr) rost de zidărie. 
MauerfuB, -es, -fiife, m. (arhit.) picior, bază a(l) zidului. 
MauergânsefuB, -es. -fiife, m. (bot.) frunză-de-potcă (Chenopodium murale L.). 
Mauergewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă zidită. 
Mauergips, -es, -e, m. ipsos de tencuială. 
Mauergleiche. -n, f. nivelă (de zidar). 
mauergrau aj. cenuşiu, de culoarea zidului, a tencuielii. 
Mauergrund, -(e)s, -griinde, m. fundaţie a zidului; fundaţie de zidărie. 
Mauerjhaken, -s, -, ma. 1. cârlig (de ancorare a zidului), scoabă. 2. (a/pinism) piron. 
Mauer|hammer, -s, -hămmer, m. v. Maurerhammer. 
Mauerlisolator. -s, -en, m. (elect) izolator de perete. 
Mauerkamm, -(e)s, -kâmme, m. (constr) coamă, coroană a zidului. 
Mauerkappe, -n, f. v. Mauerabdeckung. 
Mauerkasten. -s, -kâsten, m. v. Mauerschrank. 
Mauerkelle, -n, f. v. Maurerkelle. 
Mauerkitt, -(e)s, -e, m. tencuială, mortar. 
Mauerklammer, -u. f. scoabă pentru ziduri. 
Mauerkranz, -es, -4rânze, m. brâu, centură de ziduri. 
Mauerkreis, -es, -e, m. împrejmuire de zid. 
Mauerkresse, -n, f. (bot.) păducherniţă (Lepidium ruderale). 
Mauerkreuzung, -en, f. încrucișare de ziduri. 
Mauerkrone, -n, f. (arhiz.) coronament al zidului. 
Maueriatte, -n, f. v. Mauerbank (1). 
Mauerlattich, -(e)s, -e, m. (bot) tâlhărea, susai pădureț (Lactuca muralis). 
Mauerlăufer, -s, -, m. (ornit.) ghionoaie (Tichodroma muralia L.). 
Mauerlehm, -(e)s, -e. m. lut de tencuit, de lipitură. 
Mauerioch, -/e)s, -lăcher, n. gaură, orificiu în zid. 
Mauermantei, -s, -mântel, m. v. Mauerfront. 
Mauermeister, -s, -, m. v. Maurermeister. 
mauern, mauerte, gemauert, vb. (h) |. n: |. a zidi. IL. intr. 1. (la joc de cărți) a juca 
acoperit, timid, fără să rişte. 2. (sport) a face zid; a se apăra cu tărie. 
Mauernische, -n, f. nișă, firidă, intrând în perete. 
Mauer|dffnung, -en, f. deschizătură, gol în zid (pentru fereastră sau uşă). 
Mauerpfeffer, -s, -, m. (bot.) iarbă-de-şoaldină, şărpariță (Sedum acre L.). 
Mauerpfeiler, -s, -, mn. stâlp, contrafort al zidului. 
Mauerpinsel, -s, -, m. bidinea. 
Mauerpippau, -(e)s, m. sg. (bot.) gălbenuşi (Crepis murorum). 
Mauerpolier, -s, -e, m. v. Maurerpolier. 
Mauerputz, -es, -e, m. tencuială (de zidărie). 
Mauerjranke, -n, f. v. Mauersenf. 
Mauerjraute, -n, f. (bot.) 1. feriguţă, ruginiţă (Asplenium). 2. specie de plantă mică 
din familia Caryophyllaceae (Paronychia capela). 
Mauerjrebe, -n. f. (Pot.) viță de Canada (Ampelopsis quinquefolia). 
mauer|recht adj. (despre tencuială) care leagă bine. 
Mauer|rest, -(e)s, -e, m. rest, rămăşiţă de zid. 
Mauer|ring, -(e)s, -e, m. l. inel de ziduri; zid circular. 2. inel de sprijin. 
Mauerritze, -n, f. fisură în zid. 
Mauerjrosette, -n, f. (constr.) gaură pentru coşul sobei. 
Mauersand, -/e)s, -e, m. (constr) nisip pentru mortar. 
Mauerschacht, -(e)s, -schăchte, m. puț zidit; galerie de zidărie. 
Mauerschaft, -(e)s, -schăfte, m. (constr) pilastru; întregol (zidărie între două goluri 
din zid). 
Mauerschicht, -en, f. (constr) asiză; rând de zidărie. 
MauersehlieBe, -n, f. (constr) 1. scoabă, copcă a zidului. 2. ancoră pentru ziduri. 
Mauerschrăge, -n, f. (constr) pantă a zidului. 
Mauerschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap în perete. 
Mauerschutt, -(e)s, m. sg. moloz. 
Mauerschiitze, -n, -n, m. (ist.) militar de pază a Zidului Berlinului care a tras în fugari. 
Mauerschwalbe, -, /.. Mauersegler, -s, -, 7n.. (ornit.) lăstun (Cypsela apus). 
Mauersenf, -(e)s, -e, m. (bot.) muştar de ziduri (Diplotaxis muralis). 
Mauersockel. -s, -, m. (constr) soclu al zidului. 
Mauersohle, -n, f. v. Mauerfuf. 
Mauerjspalt, -(e)s, -e, m. crăpătură, fisură în zid. 
Mauer|specht, -(e)s, -e, m. (glumeţ) colecţionar de fragmente din Zidul Berlinului. 
Mauerjspeise, -n, f. mortar de var. 
Mauer|stărke, -n, f. 1. grosime a zidului. 2. rezistenţă a zidului. 
Maueristein. -(e) s, -e, m. (constr) cărămidă; bloc, piatră pentru zidărie; hollăndischer 
(sau hartplasierter) — cărămidă clincher. 
Maueristreifenfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) spinarea-lupului (Alrhyvrium filix-femina). 
Mauerlstrebe, -p, f. (constr) contrafort al zidului. 
Mauerteer, -(e)s, m. sg. (constr) gudron, catran pentru izolat zidurile. 
Mauertrăger, -s, -, m. (constr) grindă de susţinere a zidului. 
Mauerung, -en, f. |. construcție, zidărie. 2. zidire. 3. (mine) sprijinire a pereților (prin zidire). 
Mauerverband, -(e)s, -biinde, m. (constr) apareiaj, ţesere, legare a cărămizilor; eng- 
lischer — apareiaj englez, legătură engleză; gotischer (sau polnischer) — legătură gotică 
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(sau poloneză), apareiaj gotic (sau polonez); hollăndischer = apareiaj olandez, legătură 
olandeză; verworfener — legătură dublă, apareiaj dublu. 

Mauerverkleidung, -en, 7. îmbrăcare, căptuşeală, placare a zidului, lambriu al zidului. 

Mauerverputz, -es, -e, m. tencuială (de zidărie). 

Mauervertiefung, -en, f. nișă, scobitură, intrând în zid. 

Mauervorjsprung, -(c)s, -spriinge, m. proeminenţă în zid; ieşind. 

Mauerwall, -(e)s, -wâlle, mm. meterez. 

Mauerwerk, -/e)s, n. sg. 1. zidărie, construcţie de cărămidă sau piatră; aufgehendes — 
zidărie deasupra nivelului solului; gemischtes — zidărie mixtă; = aus Schichtsteinen 
zidărie de asize de piatră. 2. pereţi ai unei construcţii. 3. lucrări de zidărie. 

Mauerziegel, -s, -, m. cărămidă. 

Mauerzinne, -n, f. (arhit.) crenel. 

Mauke f. sg. (reg.) |. (vet.) ariceală (la cai). 2. reumatism. 3. terci, păsat. 4. boală a 
viței de vie, mană. 5. ascunzătoare (pentru bani). 

mauken, mauăte, gemuuit, vb. Î. tr. (h) 1. a mânca lacom. 2. a mânca pe furiș. Il. intr: 
(despre lut) a se macera, a sta mai mult timp, a se face bun de lucrat. 

maukig adj. (ver.; despre cai) aricit, cu ariceală. 

Maul, -(e)s, Măule: n. |. (la animale) gură, bot, rât; dem Pferde schiumt das — calul 
face spume la gură; einem geschenkten Gaul sieht (sau schaut) man nicht ins — calul 
de dar nu se caută la dinţi. 2. (pop. la om) fleancă; ein groBes = haben a avea gură mare, 
a fi palavragiu, obraznic, a exagera; sie staunten mit offenen Măulern au rămas cu gurile 
căscate; ein loses — haben a fi slobod la gură; a fi rău de gură; jm. das groBe = gânnen 
a privi cu răbdare pe cineva cum se îndoapă; die bosen Miăuler der Stadt gurile rele 
ale oraşului; ein schiefes — ziehen sau machen sau das — hângen lassen a strâmba din 
nas, a se îmbufna, a lăsa buza-n jos; ein siifes — machen a face o mutră dulce, a se preface; 
das — halten a-și ţine gura; a tăcea; halt's =! tacă-ți fleanca! ţine-ţi gura!:; das = aufreibBen 
(sau vollnehmen) a face pe prozavul, a face paradă, a se făli, a exagera; (fig.) sich (dur.) 
das — verbrennen a se frige: a plăti scump pălăvrăgelile; jm. das - stopfen (sau 
verbieten) a închide, a astupa gura cuiva; a interzice cuiva să vorbească, a băga cuiva 
pumnul în gură: jm. iibers — fahren a întrerupe pe cineva (într-un mod nepoliticos, 
grosolan); das = nach etwas spitzen a pofti la ceva; ich konnte mir das — wischen 
m-am lins pe bot; (fig.) jm. Honig ums = schmieren a căuta să convingă pe cineva prin 
lingușiri: a linguşi, a măguli pe cineva: das — geht ihm bis an die Ohren a fi cu gura 
la urechi, a râde, a rânji: das = wăssert ihm danach îi lasă gura apă după așa ceva; (fig.) 
er hat ein ungewaschenes — are o gură spurcată; er tut das — nicht auf tace chitic, mâlc, 
nici nu crâcnește; er hat das — auf dem rechten Fleck sau er ist nicht aufs — gefallen 
e bun de gură, vorbeşte bine: er hat das = voll heifer Erbsen gehabt nu mai putea 
zice nimic; der hălt sein — keinen Augenblick still vorbește ca o moară stricată. nu-i 
mai tace gura; er ist im = der Leute a ajuns în gura lumii; jm. ums = gehen sau jm. 
nach dem — reden a vorbi pe placul cuiva; eine gebratene Taube fliegt keinem ins — 
nu aştepta să-ți pice mură în gură: man muss das — nach der Tasche richten întinde-te 
cât ţi-e plapuma. 3. (mai ales lu pl.) guri, persoane (de hrănit); er hat zehn Măuler zu 
ernăhren are zece guri de hrănit. 4. (zool.: reg.) catâr. 5. (zool.) melc spinos. 6. (tehn.) 
gură, deschizătură; = des Brechers ura spărgătorului; = der Zange gura cleştelui. 

Mauljaffe, -n, -n, m. (fam.) gură-cască; —n feilhalten (sau feilhaben) a căsca gura. 

maullaffen, mau/affte, gemaulafii, vb. (h) intr. (pop.) a căsca gura, a se holba, a privi 
cu gura căscală. 

Maullafferei /. sg. (fam.) comportare de gură-cască. 

Maullaufreiber, -s, -. m. (pop.) lăudăros, fanfaron. palavragiu. 

Maulbeerbaum. -(e)s, -bciume, m. (Por.) dud. agud (Morus): sehwarzer — dud negru 
(Morus nigru); weiBer = dud alb (Morus ulbu). 

Maulbeere, -n, f. dudă. audă. 

Maulbeergewăchse pl. (bot.) plante din familia moraceelor. 

Maulbeerpflanzung, -cn, /. plantație de duzi. 

Maulbeer|spinner, -s, -, m. (entom.; fluture. vierme de mătase (Bombyx mori). 
Mâăulchen, -s, -, n. (dim. de la Maul) 1. guriță: ein = machen a țuguia buzele. 2. săru- 
tare, guriță, pupic. 

Mauldrescher, -s. -. m. (pop.) palavragiu, tlecar, trăncănitor, moară stricată. 
maulen, rau/re, gemault, vb. (h) intr: (fum.) |. a mormăi, a bolborosi. a se bosumfla, 
a face mutre. 2. a hali, a înfuleca. 

Maulerei, -en, f. bosumflare, îmbufnare. 

Maullesel, -s, -, m. 1. (zoo[.) catâr dintr-un armăsar şi o măgăriță (Equus mulus). 2. (pop.) 
băutură dulce, răcoritoare. 

Maulleseltreiber. -s, -, m. persoană care mână catârii. 

maulfaul «4. (fam.) taciturn. leneş la vorbă, tăcut: sie ist nicht — are răspunsuri prompte, 
nu € cu gura cusută. 

Maulfăule, -n, /. (ver.) febră aftoasă. 

maulfromm «dj. ipocrit, făţarnic. 

Maultreund, -/e)s, -e. m., =in. -nen, f. (fam.) prieten(ă) fals(ă), prefăcut(ă), prieten(ă) 
doar cu gura. 

Maulfreundschaft, -en, f. prietenie falsă, prietenie din gură. 

MaulfiiBer pl. (2001) stomatopod (Sromutopoda). 

Maulgatter, -s, -, m. zăbală, zăbăluţă (la cai). 

Maulhânger, -s, -, m.. —in. -nen,f. (pop.) persoană bosumflată, îmbufnată, care face mutre. 
maulhăngerisch «4. (pop./ imbutnat, bosumflat. țâfnos. 

Maulheld, -en, -en. m. (pop.) fantaron, lăudăros. 

Maulheidentum, -(e)s. n. sg. (pop.) fantaronadă, pălăvrăgeală, lăudăroşenie. 
Maulhobel, -s, -. m. (glumeţ) muzicuţă, meliță. 

maulig «dj. (pop.) guraliv. 

Maulkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac din familia Anrhribidae. 

Maulkeil, -/e)s, -e m. (vet.) căluş. 

Maulknebel, -s. -, m. 1. v. Maulgatter. 2. (tehn.) cleşte. 

Maulkorb. -(e)s. -k5rbe, m. botniţă; dem Hunde einen — anlegen a pune botniţă câinelui. 
Maulkorbgesetz, -(e)s. -e, n. lege care interzice exprimarea liberă a părerilor. 
Maulkorbzwang. -(e)s, m. sg. obligaţia de a pune câinilor botniţă. 

Maulmache. -n, 7. (fam.; pălăvrăgeală, trăncăneală, flecăreală, vorbă lungă. 








Maulmacher. -s, -, mu., =in, -nen, f. (fam.) palavragiu(-gioaică), flecar(ă). 

Mauljorgel, -n, f. (fum.) muzicuţă, armonică de gură. 

Maulredner, -s, -, m., n, -nen, f. (fum.) linguşitor(-oare). 

Maulscheile, -7, f. palmă (peste gură), scatoalcă. 

maulschellen. mmau/schellte, gemaulschellt, maulschellieren, naulschellierte, maul- 
schelliert, vb. (h) tr: (fam.) a pălmui, a cârpi (pe cineva); a trage cuiva o palmă peste bot. 

Maulschiiissel, -s, -, m. (tehn.) cheie cu fălci mobile; (auto.) cheie fixă. 

Maulseuche, Maul- und Klauenseuche, -n, f. (vet.) febră aftoasă. 

Mauljsperre /. sg. (med.) spasm al gurii, înţepenire (sau strâmbare) a gurii. 

Maul|spitzen, -s, n. sg. (fam.) mofturi, fasoane, nazuri, mutre; da hilft kein =, da muss 
gepfiffen sein aici nu merge cu mofturi, aici trebuie să te apuci de treabă. 

Maultasche, -n, f. 1. v. Maulschelle. 2. (reg.. cul.) colțunaş. 

Maultier. -(e)s, -e, n. catâr dintr-un măgar şi o iapă. 

Maultierpfad, -(e)s, -e, m. potecă pentru catâri. 

Maultiertreiber, -s. -, m. v. Mauleseltreiber. 

maultot adj. (fum.) redus la tăcere, amuţit. 

Maultrommel. -n, f. (rmuz.) drâmbă, drâng. 

Maulvoll, -s, n. sg. (pop.. înv.) îmbucătură, gură. 

Maulweite. -n, f. (rehn.) deschidere a cheii. 

Maulwerk, -(e)s, n. sg. (fam. dar de a vorbi; (fig.) gură; er hat ein gutes — e bun de 
gură; are o gură... să-i trăiască; er fiihrt ein grofes — pălăvrăgeşte. 

Maulwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (zool.) cârtiţă, sobol (Talpa europaea). 

Maulwurfdrain [-drE: şi -dre:n], -s, -s, n. sau m. (fehn.) dren-cârtiţă. 

Maulwurfdraingerăt, -(e)s, -e. n. (fehn.) dispozitiv pentru săpat drenuri-cârtiță. 

Maulwurfsjarbeit, -en. /. (fig.) activitate ascunsă, subversivă. 

Maulwurfsfalle, -n, /. cursă pentru cârtiţe. 

Maulwurfsfang, -(e)s, -fănge, m. vânătoare de cârtiţe. 

Maulwurfsfânger, -s, -, m. vânător de cârtiţe. 

Maulwurfsfell, -(e)s, -e, n. blană de cârtiţă. 

Maulwurfsgrille, -a, f. (entom.) coropişniţă, coana-chifterița (Gryllotalpa vulgaris). 
Maulwurfshaufen, Maulwurfshiigel, -s. -, m. muşuroi de cârtiţă. 
maunzen, maunzte, gemaunzt (du, er maunzt) vb. (h) intr. fam.) a scânci, a scheuna, 
a schelălăi, a geme, a miorlăi, a micuna. 

Maure, -n, -n, m. maur. 

Maurer, -s, -, m. Î. zidar. 2. (reg.) maistru zidar, constructor. 3. (rar; (franc)mason. 
4. (ornit.) pasăre-zidar (care îşi face cuibul din pământ). 

Maurer|arbeit, -en, f. (lucrare de) zidărie. 

Maurerbrigade, -n, /. brigadă, echipă de zidari. 

Maurerbrigadier [-die:], -s, -e, m. brigadier-zidar. 

Maurerbursche, -n, -n, m. ucenic de zidar. 

Maurerei, -cn, f. 1. sg. meserie de zidar. 2. zidărie. 3. (rar) (franc )masonerie. 

Maurergesell(e), -(e)n, -(e)n, m. caltă de zidar. 

Maurerjhammer, -s. -hdmmes, m. ciocan de zidar. 

Maurerjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de zidar, zidărie. 

maurerisch aj. presc. de la freimaurerisch. 

Maurerkelle, -p, f. mistrie. 

Maurerlehrling, -s, -e. m. ucenic de zidar. 

Maurermeister, -s, -, m. maistru zidar. 

Maurerpfanne, -n, /. cancioc (de zidar). 

Maurerpinsel, -s, -, m. bidinea. 

Maurerpolier, -s, -e, m. şef de echipă de zidari. 

Maurerwaage, -n, f. nivelă de zidar, poloboc. 

MaurerweiBpinsel, -s, -, m. bidinea pentru spoit. 

Maurerwerkzeug, -(e)s. -e. n. unealtă, unelte de zidar. 

Maurerwettbewerb. -(e)s, -e, m. întrecere între zidari. 

Maurerzunft, -ziinfte, 7. breaslă a zidarilor. 

Mauretanier [-nie). -s, -, m.. in, -nen, f. mauritan(ă), locuitor(-oare) din Mauritania. 

mauretanisch ««/. mauritan; de, din Mauritania. 

Maurin, -nen, f. maură. 

maurisch adj. maur, privitor la mauri; —er Stil stil maur. 

Maus, Mâuse, f. 1. (zool.) şoarece (Mus musculus): flink wie eine — sprinten, vioi ca 
un şoarece; (fig.) mit Mann und = cu toţii, cu totul, de-a valma; sie spielt mit ihm, 
wie eine Katze mit der — ca se joacă cu el ca pisica cu șoarecele; wenn die Katze fort 
ist, tanzen die Măuse când pisica nu-i acasă joacă şoarecii pe masă; (fig.) mit Speck 
fângt man die Măuse cu ofertă bună poți obţine orice; (fam.) er hat Măuse im Kopf 
are gărgăuni, are sticleţi în cap; er sieht weiBe Măuse e ameţit, afumat, cherchelit; sie 
ist eine Kleine graue — e foarte modestă; (fig.) das ist den Mâusen gepfiffen aceasta 
e risipă zadarnică; (în expr.) wenn die — satt (sau voll) ist, schmeckt das Mebhl bitter 
când eşti sătul nu-ți mai place nimic; davon beiBt die — keinen Faden ab aşa este, aşa 
rămâne; e stabilit o dată pentru totdeauna. 2. (fam.; alintător, despre o femeie, o fetiță) puicu- 
lţă, şoricel; meine siiBe = şoricelul meu, scumpa mea. 3. (fam.) poliţist (de circulație); 
cine weiBe — steht dort acolo stă un polițist (de circulaţie în uniformă albă). 4. pl. fam.) 
bani: er hat dicke Măuse are punga plină; seine Măuse zâăhlen a-şi număra gologanii. 
S$. (unat.) eminenţă tenară. 6. aluniţă cu păr. 7. (inform.) maus; mit der — etwas anklicken 
a clica pe ceva cu mausul. 8. (reg, cul.) fel de prăjitură: gebackene Măuse şoricei. 

Mausjart. -en, f. specie de şoareci. 

Mausbenutzung f. sg. (inform.) folosire a mausului. 

Mausbewegung, -en, f. (inform.) deplasare a mausului. 

Mauschel, -s, -, za. 1. (fam.) nume dat evreilor. 2. (argou; jude, judecător. 

Mauschelei, -n, /. 1. sg. (fam.) vorbire în jargon evreiesc. 2. afacere dubioasă, pheşeft. 

mauscheln, muuschelte, gemauschelt (ich mausche)le), vb. (h) intr. 1. (fam.) a vorbi 
în jargon evreiesc (şi cu gesturi multe): a vorbi limba idiş. 2. a face afaceri dubioase. 
3. (fam.) a trişa (la cărți). 

Mauscheln, -s, n. sg. 1. joc de noroc (la cărți). 2. trişare. 
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Miâusjchen, -s, -. n. Î. (dim. de la Maus) şoricel; da mâcht” ich ein — sein aș vrea 
să privesc și să ascult nevăzut (de nimeni): still wie ein — tăcut ca un şoricel, ca peştele; 
(fum. alintător) mein kleines —! şoricelul meu! puicuța mea! 2. (anat., pop.) os al cotului. 

măusjchenjstiil 1. ad). care stă pitit sau tace chitic. II. adv. chitic, tăcut de tot; sich — 
verhalten a tăcea chitic; es wurde — s-a făcut linişte de se auzea musca. 

Mausjcursor [-ko:s9], -s, -s, m. (inform.) cursorul mausului. 

mâusejartig aj. (z00/.) care seamănă cu un şoarece, de tipul unui şoarece. 

Mâăusebussard, -s, -e, m. (ornit.) şoricar (Buteo buteo). 

Măusedarm, -(e)s, -dârme, m. (bot.) rocoină (Stellaria media). 

Măusedorn, -(e)s, -e, m. (bor.) ghimpe (Ruscus aculeatus L.). 

Măusedreck, -(e)s, n. sg. murdărie, excremente de şoarece; (fig., fam.) lucru de nimic, 
fleac, rahat. 

mausefalb adj. cenuşiu ca un şoarece, sur. 

Miăusefalke, -u, -n, m. v. Măusebussard. 

Mausefalle, Măusefalle, -n, f. cursă, capcană de şoareci. 

Măusefang, -(e)s. -fânge, m. v. Măusejapd. 

Măusefraf, -es, -e, m. rozătură de șoarece. 

Miăusegerste, -n, f. (bot.) orzu-şoarecilor (Hordeum murinum L.). 

Măusegift, -(e)s, -e, m. otravă pentru șoareci, şoricioaică. 

Măuse|habicht, -s, -e, n. v. Măusebussard. 

Mausholz, -es, -hălzer, n. (bot.) |. caprifoi (Lonicera xylosteum L.). 2. lăsnicior (Sola- 
num dulcamara L.). 

Mâăusejagd, -en, f. vânătoare de șoareci. 

Mausekătzchen, -s, -, n. (fam., alintător) pisicuţă, puicuţă, iubită. 

Miăusekatze, -n, f. (reg.) pisică care prinde şoareci. 

Miăusekino, -s, -s. n. (fam.) 1. televizor foarte mic. 2. (auro.) indicator de bord. 
Măusekiee. -s, m. sg. (bot) trifoi de mirişte (Trifolium arvense L.). 

Miăusel, -s, -, n. v. Măuschen. 

măuseln, măuselte, gemăuselt (ich măus(e)le), vb. (h) intr a chițe(ă)i, a imita chiț(c)ăitul 
şoarecilor. 

Mâăuseloch. Mauseloch, -(e)s, -lâcher, n. gaură de şoarece; er mâchte vor Angst in 
ein = kriechen de frică s-ar vâri într-o gaură de şoarece. 

Măusemelken, -s, n. sg. (fam.; în expr) es ist zum — e o situație disperată, nu ştii ce 
să mai faci. 

mausen, mauste, gemaust (du, er maust) vb. (h) |. tr. (fam.) a şterpeli, a fura, a ciordi. 
[]. intr. a prinde şoareci. 

Mausen. -s, n. sg. 1. vânătoare, prindere de șoareci; die Katze lăsst das — nicht ce naște 
din pisică șoareci mănâncă, năravul din fire n-are lecuire. 2. furtișag, ciordeală, șterpeleală. 

Miăusejnest, -(ejs, -er, n. cuib de şoareci; (fam. fig.) —er im Kopfe haben a avea găr- 
păuni în cap. 

Măuselâhrehen, -s, -, n. (bot.) nu-mă-uita (Myosotis silvatica). 

Mâuseplage, -n, /. plagă, invazie de șoareci. 

Mauser!, -s, - m., 1. v. Măusebussard. 2. (fig.) hoțoman, pungaș; persoană care 
şterpelește; ciordilă. 3. (e/w,) vânător de şoareci, persoană care prinde şoareci de câmpie. 

Mauser?. -, f. (mnil.) armă, pistol (sistem) Mauser. 

Mauser” /. sg. năpârlire la păsări; perioada, epoca năpârlitului; in der — sein a năpârli. 

Mauserei, -en, /. (fam.) furtişag, hoțomănie, şterpeleală, pungăşie. 

Mausergewehr, -(e)s, -e, n. (mil.) armă (sistem) Mauser. 

Miuserich, -s, -e, m. (zool.) şoarece mascul. 

mauserig adj. (elv.) supărăcios, ursuz; necăjit, supărat. 

mausern, mnauserte, gemauseri, vb. (h) refl. 1. şi intr. (despre animale şi păsări) a 
năpărli. 2. (fig.) a se schimba, a se dezvolta (din punct de vedere fizic); er mauserte 
sich s-a pus pe picioare, s-a dezvoltat în bine. 3. (fig.) a-şi schimba părerile, convingerile. 

Mausern, -s, n. sg. năpârlire. 

Mauserpistole, -n, f. pistol (sistem) Mauser. 

Mauserung f. sg. 1. năpârlire. 2. (fig.) transformare, schimbare, dezvoltare (în bine). 

Mauserungsiprozess, -es, -e, m. proces de năpârlire. 

Mauserzeit, -eu, f. v. Mauser!. 

Măuseschierling, -s, -e, m. (boz.) cucută (Conium maculatum L.). 

Miăuseschwanz, -es, -schwânze, m., Măuseschwânzchen, -s, -, n. (dim. de la Mâiuse- 
schwanz) 1. codiţă de şoarece: (fam., fig.) coadă de păr foarte subțire. 2. (bot.) porumbei 
(Muscari botrvoides). 3. (bot.) codiţucă (Myosurus minimus). 

măuselstill adj. v. măuschenstill. 

mausetot adj. (fam.) mort de-a binelea; er war — era mort de-a binelea; — schiagen 
a omori în bătăi. 

Mâusevogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre africană din familia Coliidae. 

Mâusewicke, -n, f. (bot.) o specie de coroniște (Coronilla). 

Mausezahn. Măusezahn, -(ejs, -zăhne, m., Mausezâhnchen, Măusezâhnchen, -s, 
-, n. dințişor, dinte (la o dantelă). 

Mausezeit, -en, f. v. Mauseri. 

Măusezwiebel, -n, f. (bot.) ceapă-de-mare (Urainea maritima). 

mausfarben, mausfarbig. mausgrau a4j. de culoare cenușie (ca a şoarecelui:), sur. 

Măusgeschwindigkeit, -en, f. (inform.) viteză a mausului. 

mausig adj. (fig.; în expr.) sich — machen a face pe grozavul, a fi îndrăzneţ, fudul, a 
se obrăznici. 

Mausing, -en, f. (mar, înv) boţore a unui cârlig. 

Mausklick, -s,- s, m. (inform.) clic cu mausul. 

Mâăuslein, -s. -. n. v. Măuschen. 

Mausloch, - (e)s, -locher, n. v. Mauseloch. 

Mauslohr, -(e)s, -en, n. (zool.) liliac (Myotis myotis). 

Maus|âhrehen, Mauslâhrlein. -s, -, n. (Bot) 1. v. Mausehrchen. 2. vulturică, 
urechea-șoarecelui, iarba-ieretei (Hieracium pilosella). 3. talpa-mâţei, parpian (Antennarai 
dioica). 4. mâţişor, salată-de-câmp (Ficaria ranunculoides). 5. clopoței (Campanula 
rapunculus). 6. coada-şoricelului (Achillea millefolium). 

Mausolejum (-'le:GOm], -s, -/een [-le:an], n. mausoleu. 

Mauspad [-ped], -s, -s, n. (inform.) pad pentru maus. 





Mausltaste, -n, f. (inform.) tastă de pe maus. 

Mausltreiber, -s, -, m. (inform.) driver de maus. 

Mauszeiger, -s, -, m. (inform.) prompter al mausului. 

Maut, -en, f. 1. (înv: azi reg.) vamă, podărit, taxă de trecere (percepută la o barieră, 


un tunel, o autostradă sau un pod). 2. oficiu vamal, birou vamal. 


Mautlamt, -(e)s, -âmter, n. (reg.) oficiu vamal, birou vamal. 
mautbar adj. supus vămuirii. 
Mautbejamte, -n, -n (ein Mautbeamter), Mautlein|nehmer, -s, -, m. (reg.) încasator 


vamal; vameş. 


mautfrei adj. (reg.) scutit de vamă, taxă. 

Mautfreijheit, -en, f. (reg.) scutire de vamă. 

Mautgebiihr, -en, f. (reg.) taxă vamală; taxă de barieră; taxă de autostradă. 
Mautgefălle, -s, -, n. (reg.) venit vamal; venit din taxă de barieră. 

Maut|haus, -es, -hăuser, n. (reg.) v. Mautamt. 

Mautlinie [-nia)], -n, f. (reg.) linie vamală. 

Mautner, -s, -, m. (reg.) v. Mautbeamte. 

mautpflichtig aj. v. mautbar. 

Mautschein, -(e)s, -e, m. (reg.) |. chitanţă de plată a accizului. 2. chitanță de vămuire, 


bilet de vamă. 


Mautschranke, -n, f. barieră (la intrarea într-o comună urbană). 

Mautistelle, -n, f. (austr) punct vamal; punct de taxare. 

Mautlstrafe, -n, f. (austr) drum, şosea cu taxă. 

mauve [mo:v] adj. invar. mov, violet, liliachiu. 

Mauvein (move'i:n], -s, n. sg. (chim.) moveină. 

mauzen, mauzte, gemauzt (du, er mauzt) vb. (h) intr. 1. a mieuna, a miorlăi. 2. a scânci, 


a scheuna, a geme. 


Mavometer [-vo-], -s, -, n. presc. de la Milliamperevoltmeter miliampervoltmetru. 
m.a.W. presc. de la mit anderen Worten cu alte cuvinte, altfel spus. 
Max, -es, -e, m. (fam.,, cul; în expr) strammer = ochiuri cu şuncă şi pâine. 
Maxe, -n, -n, m. (fam.) tip, individ. 

Maxikleid, -es, -er n. rochie maxi. 

Maxilla, -xi//ae [-le], Maxille, -n, /. maxilar inferior. 

maximal adj. maximal, maxim; (fig., fam.) formidabil. 
Maximaljarbeitsltag, -(e)s, -e, m. zi de lucru maximală. 
Maximaljaus|schalter, -s, -, m. (electr) întrerupător de maxim. 
Maximalbelastung /. sg. (tehn.) solicitare maximă. 

Maximalbe|stand, -(e)s, -stănde, m. (ec.) stoc maximal. 

Maximalbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă maximă. 

Maximaldosis, -dosen, f. (med.) doză maximă. 

Maximaldruck, -(e)s, m. sg. (term.) presiune maximă. 
Maximalforderung, -en, f. revendicare maximă. 
Maximalgeschwindigkeit, -en, f. viteză maximă. 

Maximalgewicht, -(e) s, -e, n. greutate maximă. 

Maximalgrenze, -n, f. limită maximă. 

Maximalhhe, -n, f. înălțime maximă. 

maximalisieren, maximalisierte, maximalisiert. vb. (h) tr. v. maximieren. 
Maximalist, -en, -en, m., —in, -nen, f. (înv.) maximalist(ă), leninist(ă). 
Maximal|leistung, -en, f. putere maximă; realizare maximă. 
Maximalplansoll, -s, -s, n. (ec..) sarcină de plan maximă. 

Maximalpreis, -es. -e, m. preţ maximal. 

Maximalprofit, -(e)s. -e, m. profit maxim. 

Maximalprogramm, -(e)s, -e, n. program maximal. 

Maximalschranke, -n, f. limită maximă. 

Maximal|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. efectiv maxim. 2. contingentul cel mai mare. 


3. poziţie maximă, valoare maximă. 


Maximal|strafe f. sg. (jur.) pedeapsă maximă. 

Maximaltarif, -s, -e, m. tarif maximal. 

Maximalwert, -(e)s, -e, m. valoare maximă; preţ maximal. 

Maxime, -n, f. maximă, precept, principiu, sentință. 

maximieren, maximierte, maximiert, vb. (h) tr. a urca până la limita extremă, a ridica, 


a mări la maximum, a maximiza. 


Maximum, -s, Maxima, n. |. maximum; sumă, valoare maximă; aufs — steigen a se 


ridica la maximum. 2. (mat.) maxim, valoare extremă superioară. 3. (met.) maxim; zonă 
de presiune maximă; das barometrische — maximul barometric. 


MaximumMinimumThermometer, -s, -, n. (fiz.) termometru de maxim și minim. 
Mayonnaise [majo'ne:za] (şi Majoniăse), -n, . maioneză. 
Mazamajhirsch, -(e)s, -e, m. (z00l.) cerb (roşu) de Mazama (din America ecuatorială) 


(Mazama rufa). 


Mazdalismus [maz- şi mas-], -, m. sg. mazdaism, religia vechilor perşi. 
Mazedonier, -s, -, m., “in, -nen, f. macedonean(ă). 

mazedonisch adj. macedonean. 

Mazedorumăne, -n, -n, m. macedoromân. 

Măzen, -s, -e, m. mecena; (fig.) protector darnic. 

Măzenatentum, -s, n. sg. mecenat. 

măzenatisch adj. ca un mecena. 

Mazeration, -en, f. (chim.) macerare. 

mazerieren, mazerierte, mazeriert, vb. (h) tr. (chim.) a macera, a pune la macerat. 
Mazis, -, m. sg., Mazisbliite, -n, f. (bot.) nucşoară (Myristica fragrans). 
Mazurka, -s, f. v. Masurka. 

Mazze(Ss), -(s), -zen, n. (austr.) v. Matze. 

mb presc. de la millibar milibar. 

mbH presc. de la mit beschrânkter Haftpflicht cu răspundere limitată. 
md. presc. de la mitteldeutsch german mediu, de mijloc. 

Md. (şi Mrd) presc. de la Milliarde(n) miliard. 

mdal. presc. de la mundartlich dialectal. 


MdB 
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Md8B presc. de la Mitglied des Bundestages membru al Bundestagului, deputat 
în Bundestag. 

MdL presc. de la Mitglied des Landtages membru al dietei landului, deputat 
în parlamentul landului. 

MDR presc. de la Mitteldeutscher Rundfunk radiodifuziune medio-germană. 

m.E. presc. de la meines Erachtens după părerea mea. 

Mechanik, -en, f. 1. sg. mecanică; angewandte — mecanică aplicată. 2. mecanism; 
eine komplizierte — un mecanism complicat. 3. (fig.) caracter mecanic. 

Mechaniker, -s, -, m., <în, -nen, f. mecanic(ă). 

Mechanikus, -, -ker, m. (înv.) persoană care meştereşte. 

Mechanisator, -s, -toren, m. (agr.) mecanizator. 

mechanisch adj. şi adv. (tehn.) mecanic; mecanizat; în mod mecanic; eine —e Handlung 
o acțiune mecanică; etwas — aufsagen a spune ceva în mod mecanic, tără să gândească. 

mechanisieren, mechanisierte, mechanisiert, vb. (h) tr. a mecaniza. 

mechanisiert [. part. trec. de la mechanisieren. II. adj. mecanizat; eine —e Einheit 
o unitate mecanizată. 

Mechanisierung, -en, f. mecanizare; — der Landwirtsehaft mecanizarea agriculturii. 

Mechanismus, -, -men, m. (şi fig.) mecanism; einen -— in ein Gerăt einbauen a 
introduce un mecanism într-un aparat; (fig.) der = der Biirokratie mecanismul birocraţiei. 

Mechanist, -en, -en, m., = in, -nen, f. (fil.) adept(ă) a(1) concepţiei mecaniciste despre lume. 

mechanistisch adj. (fil.) mecanicist; —e Weltanschauung concepţie mecanicistă asu- 
pra lumii. 

Mechanotherapie /. sg. mecanoterapie. 

meck interj. (redă behăitul caprelor) bee. 

Mecker|ecke, -p, f. rubrică de critică pentru cititori (în ziare, reviste etc.). 

Meckerei, -en. f. cârtire, cicălire. 

Meckerer, -s, -, Meckerfritze, -n, -n, m. (fum.) cârtitor, cusurgiu, cârcotaş. 

Meckerliese, -n, f. v. Meckerziege. 

meckern, meckerte, gemeckert, vb. (h) intr. 1. (despre capre) a behăi. 2. (fam., peior.; 
despre oameni) a behăi; a vorbi, a râde, a cânta (tremurat). 3. (fam.) a cârti, a critica, a 
cicăli; er hat immer etwas zu — veşnic cârteşte. 

Mecker|stimme, -n, f. (med.) egofonie. 

Meckerziege, -n, f. (fum.) 1. femeie care critică, cârteşte (mereu). 2. femeie care râde 
mult şi enervant. 

Medaille [me'dalja], -n, f. medalie; (fig.) die Kehrseite der — reversul medaliei; mit 
einer — auszeichnen a decora cu o medalie. 

Medaillengewinner, -s, -, m., =in, -nen, f. (sportiv, sportivă) medaliat(ă). 

Medaillensammler, -s. -, mm. colecționar de medalii. 

Medaillen|spiegel, -s, -, m. tabel al sportivilor medaliaţi. 

Medaillen|stecher, -s, -, Medaillgur [medal'ja:e], -s, -e, m. gravor de medalii. 

medaillieren |medal'ji:-], medaillierte, medailliert, vb. (h) t a decora cu o medalie. 

Medaillon [medal'j5:], -s, -s, n. (şi cul.) medalion. 

Media!, Mediă (şi Medien [-dion]), f. on.) consoană ocluzivă sonoră (b, d, 8). 

Media? pl. de la Medium (v. şi Medien). 

Mediajabteilung, -en, f. secţie de publicitate prin mass-media. 

Mediaforschung, -en, f. cercetare privind mass-media. 

medial adj. 1. medial, de mijloc. 2. (despre formatul hârtiei) median. 3. (gram. despre 
verbele grecești) mediu, cu formă pasivă şi sens activ. 4. (în parapsihologie) cu însuşiri 
de mediu. 

median adj. median; (anar.) aşezat la mijloc; —e Linie linie mediană. 

Mediane, -n, f. (mat.) mediană. 
Median|ebene, -n, f. (anat.) plan median, plan antero-posterior. 
Medianformat, -(e)s, -e, n., Mediangrâe, -n, f. (tipogr) format median (format de 
coală aproximativ 48 la 64 cm). 
Medianlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet median. 
Medianlinie [-ni3], -n, f. (anar.) linia mediană, de simetrie a corpului omenesc. 
Medianschnitt, -(e)s, -e, m. (anat.) secțiune mediană (de-a lungul corpului). 
Mediante, -n, f. (muz.) mediantă, terță a primei trepte a gamei. 
Medianwert, -(e)s, -e, m. valoare medie. 

Mediastinum, -s, n. sg. (anat.) mediastin. 

mediat adj. mediat, indirect; (is.) supus indirect împăratului. 

Mediateur [-'ta:e], -s, -e, m. v. Mediator. 

Mediation, -en, f. mediere; mijlocire. 

mediatisieren, mediatisierte, mediatisiert, vb. (h) tr. (ist.) a anexa, a încorpora (un 
teritoriu); a lipsi (un teritoriu) de suveranitatea împăratului. 

Mediatisierung, -en, f. (ist.) încorporare, anexare (a unui teritoriu). 

Mediator, -s, -zoren, m. mediator, mijlocitor. 

mediatorisch adj. ca mediator, de mijlocitor. 

mediăval |medie'va:l] adj. medieval. 

Mediâvist [-vlst], -en, -en, m., An, -nen, f. medievist(ă). 

Mediăvistik f. sg. medievistică. 

Medien [-dion] pl. 1. mass-media, mijloace de difuzare în masă. 2. pl. de la Medium. 

Medien|abteilung, -en, f. (com.) secţie, serviciu de reclamă (prin mijloacele de difuzare 
în masă). 

Mediendidaktik /. sg. (pedag.) didactică bazată pe mijloacele de comunicare în masă. 

Medienler|eignis, -ses, -se, n. eveniment extraordinar difuzat prin mass-media. 

Medienlerfolg, -(e)s, -e, m. succes mediatic. 

Medienfachmann, -(e)s. -leute, m. specialist în reclamă (prin mijloacele de difuzare 
în masă). 

Medienlandschaft /. sg. totalitatea mass-mediilor. 

Medienriese, -n, -n, m. (fam.) întreprindere mare în domeniul mass-mediilor. 

Medienrummel, -s, -, ra. zarvă în mass-media în jurul unui caz. 

Medienschelte f; sg. critică publică la adresa mass-mediilor. 

medien|spezifisch adj. și adu. conform cu specificul mijloacelor folosite. 

Medienverbund, -(e)s, -e, m. combinare de mijloace (didactice sau de reclamă şi agitaţie). 

medienwirksam «dj. cu deosebit efect în mass-media. 





medilicren, mediierte, mediiert, vb. (h) ir. (îm) 1. a împărţi (la mijloc). 2. a media, 
a mijloci. 

Medikament, -(e)s, -e, n. medicament, doctorie. 

medikamenten|abhângig adj. dependent de medicamente. 

Medikamentenmissbrauch, -(e)s, m. sg. abuz de medicamente. 

Medikamentenschrank, -(e)s, -schrâănke, m. dulap cu medicamente. 

medikamentâs adj. medicamentos, cu medicamente; —e Behandlung tratament cu 
medicamente. 

Medikaster, -s, -, m. (peior.) medic prost, vraci, şarlatan. 

Medikation, -en, f. medicaţie, tratament cu medicamente. 

Medikus, -, -dizi (și -se), m. (fam.) medic. 

Medio, -(s), -s, mn. (fin.) mijlocul lunii, 15 ale lunii. 

medio ad. (com.) în mijloc, la mijloc; — August la mijlocul lui August. 

Mediogarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir de bumbac uşor răsucit. 

medioker adj. mediocru; eine mediokre Leistung o realizare mediocră. 

Mediokrităt, -en, f. mediocritate. 

Medioversorgung, -en, f. (com.) aprovizionare la mijlocul lunii, în ziua de 15 ale lunii. 

Megdiowechsei, -s, -, m. (com.) poliţă cu scadenţă la mijlocul lunii. 

Medisance [me:di'ză:s(3)], -n, f. defăimare, clevetire, bârfeală. calomnie. 

medisant «dj. clevetitor, bârfitor, defăimător, calomniator. 

medisieren, medisierte, medisiert, vb. (h) tr: a vorbi de rău, a cleveti, a defăima, a calomnia. 

Meditation, -en, f. meditare. 

meditativ adj. meditativ, gânditor. 

mediterran «dj. mediteranean. 

Mediterranflora f. sg. floră mediteraneană. 

meditieren, meditierte, meditiert, vb. (h) intr. a medita, a cugeta. 

medium a). 1. (cul.) mediu, fript pe jumătate. 2. (despre haine) de mărime mijlocie. 

Medium, -s, -dien [-dian] (şi Media), n. 1. mediu; element intermediar; mijloc; 
Rundfunk, Film und Fernsehen als Medien der Massenkommunikation radioul, 
cinematograful şi televiziunea ca mijloace de comunicare în masă. 2. (fiz., chim.) mediu 
(înconjurător). 3. (aram.) formă, diateză medială. 4. (med,, psih. şi parapsihologie) mediu, 
subiect de experimentare; mediu spiritist. 5. (inform.) mediu; ein = zum Aufbewahren 
von Informationen mediu de stocare a informaţiilor. 

Mediumismus, -, m. sg. spiritism. 

Medizin, -en, f. 1. sg. medicină; angewandte — medicină aplicată. 2. medicament, leac. 

Medizinal|assistent, -en, -en, m. medic stagiar. 

Medizinalbe|amte, -n, -n (ein Medizinalbeamter), m., -beamtin, -nen, f. tuncţionar(ă) 
sanitar(ă). 

Medizinalgewicht, -(e)s, -e, n. greutate farmaceutică. 

Medizinalkollegium, -s, -gien |-gian), n. consiliu medical. 

Medizinalkraut. -(e)s, -krăuter, n. Medizinalpflanze, -n, f. (mai ales la pl.) plantă 
medicinală, plantă de leac. 

Medizinalpolizei /. sg. poliție sanitară. 

Medizinalrat, -(e)s, -răte, m., -rătin, -nen, f. 1. membru(ă) în consiliul sanitar. 2. 
consilier medical (medic în serviciul de stat). 

Medizinalverwaltung, -en, f. administraţie sanitară. autorităţi sanitare. 

Medizinalwein, -(e)s, -e, m. vin medicinal. 

Medizinalwesen, -s, n. sg. sistem al sănătății publice. 

Medizinball, -(e)s, -bălle, m. minge medic(in)ală. 

Mediziner, -s, -, m., =în, -nen,f. 1. medic, doctorțiță). 2. (fam.) student(ă) în medicină, 
medicinist(ă). 

medizinisch adj. 1. medical, de medicină; —e Klinik clinică medicală. 2. curativ, 
terapeutic; —e Băder băi terapeutice. 

Medizinmann, -(e)s, -mânner. m. vraci. 

Medizinsechrânkchen, -s, -, n. dulăpior (de perete) pentru păstrarea medicamentelor. 

Medizin|student, -en, -en, m.. =in, -nen, f. student(ă) în medicină, medicinist(ă). 

Medulla /. sg. (anat.) măduvă. 

medullăr «4;. referitor la măduvă, medular. 

Meduse, -n, f. 1. (mit.) Meduza (una din cele trei Gorgone). 2. (z001.) meduză. 

Medusenblick, -(e)s, -e, m. privire de meduză, privire înspăimântătoare. 

Medusenhaupt, -(e)s. -hăupter, n. |. sg. (mit.) capul Meduzei. 2. sg. (astron.) Meduza 
(în constelația Perseus). 3. (bot.) ghebe (Armillaria mellea). 4. (med.) simptom al cirozei 
ficatului (Capur medusae). 

Medusenlstern, -(e)s, -e, m. (zool.) stea de mare, asterie (Cladophiurae din ord. Ophiuridae). 

Meer, -(e)s, -e, n. mare, ocean; das offene — largul mării: das Schwarze = Marea 
Neagră; das Mittellăndische — Marea Mediterană; am — la mare, pe țărmul mării, pe 
plajă; aufs (offene) — hinausfahren a pleca în larg; iibers — fahren a traversa oceanul, 
a pleca dincolo de ocean. 2. (fig.) mare, potop, cantitate mare; ein = von Trănen un 
potop de lacrimi; ein = von Blumen o mare de flori. 

Meerțaal. -(e)s, -e, m. (iht.) ţipar de mare (Conger conger). 

Veerladler, -s, -, m. (ornit.) vultur de mare (Haliaetus pelagicus). 

Meerlalge, -n, f. (bot.) algă marină. 

Meer|anwohner, -s, -, m. locuitor de pe țărmul mării, de pe litoral. 

Meer|ăsche, -n. f. (iht.) (specie de) chefal (Mugil cephalus). 

Meerjauge, -s, -, i. (geogr.) iezer, lac de munte. 

Meerbarbe, -n, f. (iht.) mreană de mare, bărbun (Mu/lus barbatrus). 

Meerbarsch, -(e)s, -e, m. (iht.) costrăş de mare (Labrax lupus). 

Meerbeben, -s, -, n. cutremur submarin. 

Meerbejherrscher, -s, -, m. stăpân al mărilor. 

Meerbinse, -n, f. (bot.) trestie marină, stuf marin (/uncus glaucus). 

Meerblick, -(e)s, m. sg. privire spre mare, privelişte marină. 

Meerbrasse, -n, -n., Meerbrassen, -s, -, m. (iht.) plătică de mare (Pagnus vulgaris). 

Meerbusen, -s, -, m. sin de mare, golf (marin). 

Meerlechse, -, f. (zool.) şopârlă de mare (din insulele Galapagos) (4mhrhwnchus cristatus). 

Meerleichel. -n, f. (zool.) ghindă de mare (moluscă) (Cirripedia). 

Meerlenge, -n, f. strâmtoare. 
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Meerlengel, -s, -. m. (iht.) peşte cartilaginos (o specie de rechin numit și înger-de-mare) 
(Rhina sguatina). 
Meeres|alge. -n, /. algă marină. 
Meeresjarm, -(e)s, -e, m. golf marin lung și îngust. 
Meeresbecken, -s, -, n. bazin marin. 
Meeresbewohner, -s, -, m. 1. vietate marină. 2. (rar) locuitor de pe țărmul mării. 
Meeresbiologie f. sg. biologie marină. 
Meeresboden, -s, -, m. fund al mării. 
Meeresbrausen, -s,n. sg. vuiet al mării. 
Meeresbucht, -en, f v. Meerbusen. 
Meeresfauna f. sg. faună marină. 
Meeresflăche /. sg. suprafaţă a mării. 
Meeresflora /; sg. floră marină. 
Meeresflut, -en, f. 1. valuri ale mării. 2. flux. 
Meeresforschung /. s2. v. Meereskunde. 
Meeresfreijheit / sg. libertate a navigaţiei pe mări. 
Meeresfriichte p/. (cul.) fructe de mare. 
Meeresgott, -(e)s, -gâtier, m. zeu al mărilor, zeitate marină, triton. 
Meeresgâttin, -nen, f. zeiță a mării. 
Meeresgrund, -(e)s, m. sg. v. Meeresboden. 
Meereshâhe, -n, 7. nivel al mării. 
Meereskunde f. sg. oceanografie, studiu al fenomenelor marine. 
Megereskundler, -s, -, m., =in, -nen, f. oceanograf(ă). 
Meereskiiste, -n, f. coastă, mal al mării, litoral. 
Meeresleuchten, -s, n. sg. fosforescenţă a mării. 
Meeresluft /. sg. aer de mare. 
Meeres|oberfliiche /. sg. suprafață a mării. 
Meeres|săuger, -s, -, m., Meeres|săugetier, -(e)s, -e, n. (zool.) mamifer marin. 
Meeres|schildkrăte, -n, f. broască țestoasă marină (Chelonia impricata). 
Meeres|schwankung f. sg. oscilaţii ale nivelului mării. 
Meeres|spiegel, -s, m. sg. suprafaţă, nivel a(1) mării; iiber dem - deasupra nivelului 
mării; unter dem -— sub nivelul mării. 
Meeresjstille f. sg. stare de linişte a mării; mare liniştită, calmă. 
Meeres|strand, -(e)s, -e, m. țărm, mal al mării, plajă. 
Meeres|straBe, -n, f. v. Meerenge. 
Meeres|strâmung, -en, f. curent marin. 
Meeres|strudel, -s, -, mn. vârtej, trombă marin(ă). 
Meeres|temperatur, -en, f. temperatură a mării. 
Meeresltiefe, -n, /. adâncime a mării. 
Meeresltier, -(e)s, -e, n. animal maritim. 
Meeres|ufer, -s, -, n. mal al mării. 
Meeresvogel, -s. -vâgel, m. pasăre de mare. 
Meereswellen pl. valuri ale mării. 
Meerfahrer, -s, -, m. marinar, navigator. 
Meerfahrt, -en, f. călătorie pe mare. 
meerfarbig adj. de culoarea mării. 
Meerfauna /. sg. v. Meeresfauna. 
Meerferne /. se. distanță de la un punct de pe uscat până la mare. 
Meerflora /. sg. v. Meeresflora. 
Meerforelle, -n, f. (ih.) păstrăv de mare, somon (Salmo trutta). 
Meerfrau, -en, f. v. Meerjungtrau. 
Meergans, -gânse, f. (ornit.) |. gâscă de mare (Branta leucopsis). 2. cufundarul-mare, 
bodârlău (Colymbas arcticas). 3. pelican (Pelecanus onocrotalus). 
Meergegend, -en, f. regiune maritimă. 
Meergott, -(e)s, -gâtter, n. v. Meeresgott. 
Meergâttin, -nen, f. v. Meeresgăttin. 
Meergras, -es, -grăser, n. (bot.) iarbă de mare, varec (Zostera marina L.). 
Meergrieb, -es, m. sg. (bot.) mei-păsăresc (Lithospermum officinale L.). 
meergriin «dj. verde ca marea, verde marin. 
Meergrundel, -n, f. (iht.) guvid de mare (Gobius niger). 
Meerjhecht, -(e)s, -e, m. (iht.) ştiucă de mare (din Marea Mediterană) (Merluccius vulgaris). 
Meerligel, -s, -, m. (ihr.) arici de mare, peşte-arici (Dioden hystrix). 
Meerjungfrau, -en, £. (7nit.) sirenă. 
Meerkalb, -(e)s, -kălber, n. (zool.) focă «viţel-de-mare» (Phoca vitulina). 
Meerkatze, -n, /. (zool.) (specie de) macac (Cercopithecus). 
Meerkirsche, -n, f. (bot.) sorb alb (Crataegus aria). 
Meerkohl, -(e)s, -e, m. (bot.) 1. degetăruț (Convolvulus soldanella). 2. hodolean 
(Crambe maritima). 
Meerkrebs, -es, -e, mm. (zool.) rac de mare, crevetă (Cancer squilla). 
Meerlattich, -(e)s, -e, m. v. Meersalat. 
Meerleuchten, -s, n. sg. v. Meeresleuchten. 
Meermădchen, -s, -, n. v. Meerjungfrau. 
Meerpferd, -(e)s, -e, n. (iht.) cal-de-mare (Syngnathus hippocampus). 
Meerpilanze, -n, f. plantă de mare, plantă marină. 
Meer|rettich. -s, -e, m. (bot.) hrean (plantă şi rădăcină) (Armoracia rusticana); mit — 
wiirzen a condimenta cu hrean. 
Meersalat, -(e)s, -e, m. (bot.) lăptucă-de-mare (Ul/va lactuca). 
Meersaline, -n, f. stație de extragere a sării din apa mării. 
Meersaiz, -es, -e, n. sare de mare. 
Meer|sau, -sâue, f. (ikt.) peşte de mare din familia scorpenidilor (Scorpoena scrofa). 
Meerschaum, -(e)s, m. sg. (mineral.) sepiolit. 
Meerschaumpfeife, -n, f. pipă din piatră ponce. 
Meerschildkrâte, -n, £ v. Seeschildkrăte. 
Meerschiamm, -(e)s5, m. sg. nămol marin. 
Meerschleuse, -n, f. ecluză marină. 
Meerschwamm, -(e)s, -schwămme, m. burete marin, spongier. 








Meerschwein, -(e)s, -e, n. (zool.) delfin brun /Phocaena communis). 
Meerschweinchen, -s, -, n. (zool.) cobai (Cavia cobava). 

Meersegler, -s, -. m. velier. 

Meersenf, -(e)s, m. sg. (bot.) varză-de-mare (Crambe maritima). 

Meer|spinne, -n, f! (zoul.) crab de mare (Maja squinado). 

Meerjstrand, -(e)s, -e, m. v. Meeresstrand. 

Meer|strudel, -s, -, m. vâltoare, vârtej marin, volbură. 

Meertaucher, -s, -. m. (ornit.) cufundar (Colvmbus). 

Meerteufel, -s, -, m. (iht.) 1. peşte lat cu cort (Dicerobatis). 2. drac-de-mare (Lophius 


piscatorius.). 


Meertraube, -n, f. 1. (bot.) cârcel (Ephedra distachya L.). 2. (zool.) ouă de sepie. 
meer|umrauscht adj. cuprins de vuietul mării: spălat de mare. 

meer|umschlungen adj. (poet.) încercuit, înconjurat, încins de mare. 
Meer|ungelheuer, -s, -, n. monstru marin. 

Meervogel, -s, -vogel, m. 1. pasăre de mare. 2. pescăruş. 

meerwârts adv. spre mare. 

Meerwasser, -s, n. sg. apă de mare. 

Meerweib, -(e)s, -er, n. v. Meerjungfrau. 

Meerwermut, -(e)s, m. (bot.) cătrănică sălbatică (Artemisia maritima L.). 
Meerwoge, -n, f. val de mare. 

Meerwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (iht.) lup de mare (Macrorhinus leoninus). 
Meerzwiebel, -n, f. (bor.) ceapă-de-mare (Urginea maritima). 

Meeting ['mi:tip], -s, -s, n. miting, adunare. 

mefitisch adj. 1. mefitic, mirosind urât a pucioasă, puturos. 2. (ig.) tatal, aducător 


de pieire. 


Megajhertz, -, -, n. (radio., electr) megahertz. 

Megalith, -(e)s (şi -en), -e (şi -en), m. (arh.) megalit. 

Megalithgrab, -(e)s, -grăber, n. mormânt mepalitic. 

megalithisch «dj. megalitic. 

Megalithkultur /. sg. (arh.) cultură megalitică. 

Megalokephalie / sg. v. Megalozephalie. 

megaloman «dj. megaloman. 

Megalomanie / sg. megalomanie. 

Megalozephalie /. sg. (med.) megalocefalie. 

Megalozyten p/. (anat.) megalocite. 

Megaphon, -s, -e, n. megafon. 

Megăre, -n, f; . (miz.) Megera (una din cele trei furii). 2. (fig.) megeră, femeie rea, arțăgoasă. 
Megajseismen [-zaes-] pl. megaseisme. 

Megatherium, -s, -rien [-rion], n. (zool.) megateriu. 

Megalohm, -s, -, n. (electr) megaohm. 

Megalohm|messer, -s, -, m. (electr) megaohmmetru. 

Megawatt, -s, -, n. (electr) megawatt. 

Mehl, -(e)s, -e, n. făină; halbweiBes — făină intermediară: etwas zu = (ver)mahlen 


a măcina ceva mărunt, ca făina. 


Mehllapfel, -s, -âpfel, m. măr mălăieţ. 

mehljarm adj. cu conţinut redus de făină. 

mehijartig ad). ca făina, făinos. 

Mehljbeerbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) sorb, scoruş de munte (Sorbus aria). 
Mehibeere, -n, f. (bor.) 1. scoruşă. 2. (reg.) afină (Vaccinium uliginosum). 
Mehilbereitung, -en, f£ morărit. 

Mehibeutei, -s, -, m. 1. sac cu sită de cernut (la moară). 2. pungă de făină. 
Mehlbirne, -n, f. pară mălăiaţă. 

Mehlblume, -n, f. (bot. reg.) ciuboţica-cucului (Primula ofjicinalis). 
Mehlbrei, -(e)s, -e, m. terci, coleaşă (din făină şi lapte sau apă). 

Mebhllerz, -es, -e. n. mineral pulverulent. 

Mehifabrik, -en, f. moară (mecanică). 

Mehlfriichte pl. cereale. 

mehlhaltig adj. făinos. 

Mehlhandel, -s, m. sg. comerţ cu făină. 

Mehlhândler, -s, -, m. făinar, negustor de făină. 

mehlicht (înv, reg.), mehlig adj. 1. făinos. 2. mălăieț. 

Mehlkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de făină, morar (Tenebrio molitor). 
Mehlkasten, -s, - (și -kăsten) m. (la moară) covată, copaie. 

Mehlkleister, -s, m. sg. clei, pap de făină. 

MehikloB, -es, -A/6fBe, m. găluşcă. 

Mehlmilbe, -n, /. (enrom.) acarian de făină (Tvroghphus farinae). 
Mehlmischmaschine, -n, £ mestecător, malaxor de făină. 

Mehimotte, -n, f v. Mehlziinsler. 

Mehlnâhrschaden, -s, -schăden. m. boală pricinuită de consumul exagerat al făinoaselor. 
Mehlpapp(e) f. sg. v. Mehlkleister. 

Mehipflanze, -n, f. v. Mehiltrichte. 

Mehlpilz, -es, -e, m. (bot.) nicorete (Clitopilus prunulus). 

Mehipinsel, -n, f: (bot.) brânduşă mică (Crocus reticulatus). 

Mehiprobe, -n, Mehipriitung, -en, /. examinare a făinii. 

Mehipulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf de puşcă negru foarte fin (pentru artificii). 
mehlreich adj. v. mehlhaltig. 

Mehlsack, -(e)s, -sâche, m. L. sac de făină. 2. sac cu făină. 3. (fig., Jam.) om greoi, 


neîndemânatic, butuc. 


Mehisaipeter, -s, m. sg. pulbere de salpetru. 

Mehischlot, -(e)s, -e, m. coş de făină (la moară). 

Mehblschwalbe, -n, f. (ornit.) rândunică (Hirunda urbica). 

Mehlschwamm, - (e)s, -schwâămme, m. v. Mehipilz. 

Mehlschwitze, -n, /. rântaș. 

Mehisieb, -(e)s, -e, n. sită de cernut făină. 

Mehilspeise. -n, f. (mai ales ausr) |. prăjitură. 2. făinoase (găluşte, tăiţei etc.). 
Mehllstaub, -(e)s, m. sg. lamură a făinii, prat de făină. 


Mehlsuppe 


Mehlsuppe. -n. f. supă îngroșată cu făină; (fig.) wie eine — aussehen a fi palid. 

Mehltau. -(e)s, m. sg. rugină pe plante, mană; oidium: făinare; falscher — peronospora. 

Mehitaupilz, -es, -e, m. (bor.) ciupercă producătoare de făinare, oidium (Erwvsiphacea). 

Mehilteig, -/c)s, -e, m. aluat. 

Mehltype, -, £. tip, sortiment de făină. 

Mehlwalze, -n, f. cilindru de măcinat făină. 

Mehlwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (entom.) larvă a morarului (Tenebrio molitor). 

Mehizucker, -s, m. sg. zahăr pudră. 

Mehiziinsler, -s, -. m. (entom.) fluture de făină (Asopia (Pvralis) farinalis). 

mehr ad. 1. (comp. de la viel) mai mult: — als mai mult decât; etwas = ceva mai 
mult: = oder weniger mai mult sau mai puțin; nicht = und nicht weniger nici mai mult, 
nici mai puţin; und dergleichen — şi încă altele, şi aşa mai departe; um so — cu atât mai 
mult; immer = tot mai mult; weit — mult mai mult: = und = din ce în ce mai mult; er 
ist — Kiinstler als Gelehrter e mai mult artist decât savant; — kann ich nicht sagen nu 
pot spune mai mult; noch — încă (mai mult); was willst du noch —? ce mai vrei, ce-ţi 
mai trebuie? es schmeckt nach — mâncarea te îmbie să mai mănânci; das ist — als frech 
asta-i culmea obrăzniciei; asta-i prea de tot; das ist — als genug asta e prea mult, e peste 
măsură, 2. (pe lângă o negatie) mai; er ist nicht — nu mai e în viață, a murit: er ist nicht 
mehr tătig, nu mai lucrează; das soll nie — vorkommen să nu se mai întâmple niciodată: 
wir haben nur — blaue Tinte nu mai avem decât cerneală albastră. 

Mehr. -(e)s, n. sg. L. (el) majoritate. 2. plus, surplus, prisos, excedent; das erfordert 
ein — an Arbeit aceasta cere un surplus de muncă. 

Mehr|angebot, -(e)s. -e, n. supraofertă, supralicitare. 

Mehrjanlage. -n, /. investiţie suplimentară (de capital). 

Mehrlan|strengung, -en, /. efort în plus, sforțare mai mare. 

Mehrțarbeit, -en, 7. Î. (ec.) supramuncă. 2. muncă peste normă, muncă suplimentară. 

Mehrjarbeits|zeit, -en. f. (ec.) timp de muncă suplimentar. 

mehr|armig «dj. cu mai multe braţe. 

mehrjăstig adj. cu mai multe ramuri. 

mehr|atomig «dj. poliatomic. 

Mehrjaufwand. -(e)s. m. sg. cheltuială suplimentară; efort suplimentar. 

Mehrlausfuhr /. sg. (ec.) export excedentar. 

Mehr|auspabe. Mehrlauslage, -n. /. cheltuiată în plus. cheltuială neprevăzută, suplimentară. 

mehrbândig ««j. în mai multe volume. 

mehrbasisch 44). polibazic. 

Mehrbedarf, -/e)s, m. sg. cerere, nevoie, cheltuială suplimentară. 

Mehrbelastung, -en, f. (și fig.) povară, încărcătură în plus. 

Mehrbenutzer, -s, -, m. multiutilizator. 

mehrbenutzerfâhig adj. (inform.) multiutilizator. 

Mehrbetrag, -(e)s, -trăge. m. surplus, excedent de bani. 

Mehrbettenzimmer, -s. -, n. cameră cu mai multe paturi. 

Mehrbieter, -s, -, m. supraofertant, supralicitant. 

Mehrdecker, -s, -, în. (at) (avion) poliplan, multiplan. 

mehrdeutig aj. cu mai multe înţelesuri, sensuri, polisemantic. 

Mehrdeutigkeit, -cu, £. 1. ambiguitate, lipsă de precizie, polisemie. 2. (maz.) diversitate 
de valori. 

mehrdimensional ««4j. cu mai multe dimensiuni. pluridimensional. 

mehrdrâhtig adj. (electr) multifilar. 

mehr|eckig «dj. cu mai multe colțuri, poligonal. 

Mehrleingang, -(e)s, -sânge, m., Mehrleinkommen, -s, -kiinfte, n.. Mehrein|nahme. 
-n, f. (cont.) venit suplimentar. excedent (la buget). 

Mehrjelektrodenjofen, -s, -fen, m. (tehn.) cuptor cu mai mulți electrozi. 

mehren, mehrte, gemehrt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înmulţi, a (se) mări; a spori; die An- 
fragen - sich creşte numărul! cererilor; er mehrte sein Einkommen şi-a sporit veniturile. 

mehrenteils «dv. (în..) mai întotdeauna. în mare parte. 

Mehrer. -s, -. m. 1. (mat) înmulțitor. 2. promotor. 

mehrere pron., num. nehor. şi adj. mai multi, mai multe; es dauerte — Stunden a durat 
mai multe ore; = Male în mai multe rânduri, de mai multe ori; (substantivai) zu den 
Mehreren versammelt werden a muri. 

mehreres pron. nehot. diferite lucruri, multe şi mărunte; ich habe - zu tun am de 
făcut mai multe lucruri; morgen ein = mâine mai mult. 

Mehrlerfordernis. -ses, -sc, n. pretenţie, cerință. necesitate sporită. 

mehrerlei «/v. de mai multe feiuri, felurite: es gab — zu trinken au existat mai multe 
feluri de băuturi. 

Mehrjerlâs, -es, -e, m. fec.) produs suplimentar, surplus. 

Mehrlertrag, -(e)s. -trăge, m. venit sporit, spor de venit; recoltă suplimentară. 

Mehrlerzeugung f. sg. supraproducție. 

mehres pron. nehot. (înv) v. mehreres. 

Mehrletagen|ofen [-zan-]. -s, -0fen, m. (inetal.) cuptor, furnal cu mai multe etaje. 

mehrfach I. «aj. de ma: multe feluri, multiplu; —e Ehe poligamie:; (spor/) —er Meister 
campion multiplu: er hat în —er Hinsicht recht are dreptate în mai multe privințe. Il. ady. 
în diterite rânduri, de mai multe ori; er wurde — gewarnt a fost avertizat în mai multe 
rânduri. 

Mehrfach|antenne. -n. f. (radio.) antenă din mai multe fire, antenă multiplă. 

Mehrfachbejhinderte, -n. + (ein Mehrfachbehinderter), m. şi f. multiplu handicapat(ă). 

Mehrfachbejsteuerung, -en. f. (ec.) impozitare multiplă. 

Mehrfachbild. -/e)s, -er n. (tel.) imagine fantomă. 

Mehrfache, -n (ein Mehrfaches), n. sg. multiplu. 

Mehrfach|erdschluss, -es. -schltisse, m. (electr) legătură multiplă cu pământul. 

mehrficherig «dj. bor.) pluritocular, cu mai multe loje. 

Mehrfach|expansionsdampfmaschine, -2. f. motor cu aburi cu expansiune fracționată. 

Mehrfachfadenlampe, -n, f. (7ehn.) lampă cu filament multiplu. 

Mehrfach|impfung. -en. f. (med.) imunizare simultană prin vaccinare împotriva mai 
multor boli. 

Mehrfachlinstallation. -en. f. (inform.) instalare multiplă. 

Mehrfachkabel. -s, -. n. cablu cu mai multe conductoare. 
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Mehrfachkraftschalter, -s. -, m. (electr) întrerupător de forță multipolar. 
Mehrfachnutzung, -en, f. exploatare multiplă. reutilizare. 
Mehrfachqualifizicrung, -en, f. calificare polivalentă. 

Mehrfach|schreiber, -s, -, m. (autom.) înregistrator cu mat multe piste. 

Mehrfach|speicherzugriff, -(e)s, -e, m. (inform.) acces multiplu la memorie. 

Mehrfach|sucher, -s, -, m. (for.) vizor multiplu. 

Mehrfachtelegraphie, -n [-fi:an], f. telegrafie multiplă. 

Mehrfachturbine, -n, f. (maș.) turbină policorp. 

Mehrfachversicherung, -en, f. asigurare multiplă. 

Mehrfachverjstărker, -s, -, m. (radio.) amplificator multiplu. cu mai multe etaje. 

Mehrfachverzweigung, -en, f. branşament multiplu. 

Mehrfachwand, -nânde, f. perete dublat. 

Mehrfachwerkzeug. -(e)s, -e, n. unealtă cu utilizare multiplă, sculă combinată. 

Mehrfamilienhaus [-lion-], -es, -hâuser; n. casă cu mai multe apartamente, casă pentru 
mai multe fanulii. 

Mehrfarbendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) policromie, imprimare policromă. 
mehrfarbig adj. multicolor, policrom. 

Mehrfarbigkeit /. sg. policromie. 

Mehrfingrigkeit /. sg. maltormaţie a mâinii. polidactilie. 

mehrfliigelig ««/j. cu mai multe aripi. 

Mehrfrontenkrieg, -(e)s, -e, m. război pe mai multe fronturi. 
Mehrgebiărende, -u, f. femeie care a născut de mai multe ori. multipară. 
Mehrgebot, -(e)s, -e. n. ofertă mai mare (Ia licitaţii). 

Mehrgeburt, -en, f. naşterea a mai multor copii deodată. 
Mehrge|hăuseturbine, -n, f. v. Mehrfachturbine. 

Mehrgepăck, -(e)s. -n. sg. bagaj excedentar. 

mehrgeschlechtlich adj. (aram.) cu mai multe genuri. 
Mehrgeschoss|haus, -es, -hâuser. n. casă cu mai multe etaje. 
Mehrgewicht, -(e)s, -e, n. surplus de greutate. 

Mehrgewinn, -(e)s, -e, m. câştig, venit suplimentar. 

Mehrgitterjrâhre, -n, f. (îw.) tub electronic cu grile multiple. 

mehrglied(e)rig adj. 1. cu mai mulți membri; —e Familie familie cu mai mulți membri; 
(mat.) —e GrâBe polinom: —er Ausdruck expresie polinominală. 2. poliarticular; es 
Tier animal poliarticular, artropod. 3. (mil.) pe mai multe rânduri; —e Kolonne coloană 
pe mai multe rânduri. 

Mehrheit, -en, . 1. majoritate; mit geringer (groBer, iiberwăltigender) — cu majoritate 
mică (mare, covârşitoare); sich der = anschlieBen a se alătura majorităţii; die — verlieren 
a pierde majoritatea. 2. pluralitate. 

mehrheitlich adj. al majorităţii. majoritar. 

Mehrheits|aktionăr. -s. -e, m. (ec.) acționar majoritar. 

Mehrheitsbeschluss, -cs, -schliisse, m. hotărâre a majorităţii. hotărâre majoritară. 
Mehrheitsbeteiligung, -cn, f. (ec.) participare majoră. 

Mehrheitsgrundsatz, -es, m. sg. principiu al majorităţii. 

Mehrheits|partei. -en, £. partid majoritar. 

Mehrheits|prinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu liberal-democratic al dreptului majorităţii. 
Mehrheitswahl, -en, f; alegere. vot a(l) majorității. 

Mehrheitswahlrecht, -(e)s, -c, n. drept electoral majoritar. 
Mehrjahresprogramm. -(e)s, -e, n. program pe durata de mai mulți ani. 
mehrjâhrig «4. 1. (cu durată) de mai mulți ani. 2. (reg.) major. 

Mehrkampf, -(e)s. -kăâmpfe, m. (sport) poliatlon (decatlon, biatlon etc.). 

Mehrkeilwelle, -7, f. (maș.) arbore canelat. 

Mehrklanghorn, -/e)s, -horner, n. 1. (muz.) corn cu mai multe registre. 2. (auto.) claxon 
multiton. 

Mehrkârperverdampfer. -s. -, m. (termo.) vaporizator cu mai multe corpuri. 
Mehrkosten p/. cheltuieli, speze în plus. cheltuieli suplimentare. 

Mehrlader, -s, -, m. (mil.) încărcător multiplu (la armă automată). 

MehrlagenschweiBung. -en, /. (rehn.) sudură în mai multe straturi. 

Mehrleistung, -en. f. 1. producție sporită. 2. (rehn.) putere suplimentară; randament, 

fort mărit. 

Mehrleistungslohn, -(e)s, -l6hne, m. primă pentru lucru suplimentar. 

Mehrleitersystem, -s, -e, n. (electr) sistem cu mai multe conductoare. 

Mehrling, -s, -e. m. unul din mai mulți fraţi născuţi odată. 

Mehrliniensystem [-nion-], -s, -e, n. structură organizatorică ierarhic-funcțională. 
mehrmalig adj. repetat, frecvent. 

mehrmals ac. de mai multe ori, în repetate rânduri. 

Mehrmaschinenbedienung, -en, 7. deservire a mai multor maşini. 

Mehrmotoren|antrieb. -(e)s, -e, m. (maş.) acţionare prin mai multe motoare. 

Mehrparteiensystem, -s, -e, n. (pol.) sistem pluripartit. 

Mehrphasenmotor, -s, -en, m. (electr) motor multifazat, polifazat. 

Mehrphasenschaltung, -en, f. (elecr:) circuit polifazat, sistem de circuite polifazate. 

Mehrphasenj|steuer, -n. f. impozite, taxe cumulative. 

Mehrphasenistrom, -s, -strome, m. (electr) curent polifazat. 

Mehrphasenwicklung, -en, f. (elecr:) înfăşurare polifazată. 

mehrphasig ««j. politazic. 

Mehrplatzbetrieb, -(e)s, -e, m. (inform.) activitate multipost. 

mehrpolig aj. (electr) multipolar. 

Mehrpolrâhre, -n. f. (tel.) polhodă. 

Mehrporto, -s. -s, n. tarif (poştal) suplimentar. 

Mehrpreis, -es, -e. m. suprapreţ, preț sporit. 

Mehrprodukt. -(e)s. -e, n. (ec.) plusprodus. 

Mehrproduktion. -en, f. supraproducție; producţie suplimentară; die — von Milch 
producție suplimentară de lapte. 

mehr|reihig adj. cu mai multe rânduri; în mai multe rânduri, serii. 

Mehr|râhrenveristărker, -s, -, mm. (radio.) amplificator cu mai multe lămpi. 

Mehrlrollenrotationsmaschine, -n. f. (fipogr.) maşină rotativă cu mai mulți cilindri. 

Mehrjrundsiebmaschine, -n, f. (maş.) maşină rotativă cu mai multe site rotunde. 








isi 





815 





Mehrscharpflug, -/e)s, -pfliige, m. (agr) plug cu mai multe brăzdare. 
Mehrscheibenkupplung. -en, f. (auto.) ambreiaj cu mai multe discuri. 
Mehrschicht|arbeit /. sg. lucru în mai multe schimburi. 

mehrschichtig adj. 1. cu mai multe straturi. 2. cu mai multe schimburi. 

mehrschiffig adj. (arhit.: despre biserici) cu mai multe nave. 

mehrseitig adj. cu mai multe laturi. 

mehrsilbig aj. (lingv.) polisilabic. 

Mehrsitzer, -s, -, m. maşină, avion cu mai multe locuri. 

mehr|spânnig «dj. cu, pentru mai mulți cai înhămați. 

Mehr|spesen p!. v. Mehrkosten. 

Mehr|spindelbohrmaschine. -n, f. (fehn.) maşină de găurit, de burghiat multiax, cu 
mai mulţi arbori. 

Mehr|spindeldrehbank, -bânke, f. strung multiax. 

mehrjsprachig «dj. multilingv, poliglot. 

Mehr|sprachigkeit /. sg. multilingvism. 

mehr|spurig adj. cu mai multe benzi de circulație. 

mehr|stellig adj. (mar.) cu mai multe cifre; —e Zahl număr cu mai multe cifre. 

Mehr|sternmotor. -s, -en, m. (tehn.) motor în stea multiplă. 

mehr|stimmig adj. (muz.) pe mai multe voci, polifonic. 

Mehr|stimmigkeit /. sg. (muz.) polifonie. 

mehr|stâckig aj. cu mai multe etaje, cu mai multe nivele. 

Mehr|stofistahi, -s, -srăhle, m. oţel complex, cu mai multe componente. 

Mehr|stufe, -n, f. (gram.) comparativ. 

Mehr|stufenrakete, -n, f; (av.) rachetă cu mai multe trepte. 

mehr|stufig adj. cu mai multe trepte; în mai multe etape. 

Mehr|stuhlsystem, -s, -e, n. (text.) sistem de lucru simultan la mai multe războaie. 

mehr|stiindig «4;. (care durează) de mai multe ore. 

mehrtăgig, (reg.) şi mehrtagig adj. (cu o durată) de mai multe zile. 

mehrteilig «dj. compus din mai multe părți. 

Mehr|umsatz, -es, -sărze, m. excedent de vânzări. 

Mehrung, -en, f. sporire, înmulțire, creştere (a numărului). 

Mehrverbrauch, -(e)s, m. sg. consum sporit. 

Mehrverbrauchzăhler, -s, -, m. (tehn.) contor de depăşire. 

Mehrverdienst, -(e)s, -e, m. (sur)plus de câştig; câştig suplimentar. 

Mehrvolkerjstaat, -(e)s, -en, m. stat multinațional. 

Mehrwegflasche, -n, f. sticlă returnabilă. 

Mehrweibigkeit f. sg. poligamie. 

Mehrwert, -(e)s, -e, m. 1. (ec.) valoare adăugată. 2. plusvaloare; Produktion des -s 
producția plusvalorii. 

Mehrwertlerzeugung, -en, f. creare de plusvaloare, de valoare adăugată. 

Mehrwertgesetz, -es, -e, n. lege a plusvalorii. 

mehrwertig «dj. 1. cu mai multe valori. 2. (chim., mat.) polivalent. 

Mehrwertlehre, -n, f. v. Mehrwerttheorie. 

Mehrwertmasse, -n, f. (ec.) masă a plusvalorii. 

Mehrwertsrate, -n, f. (ec.) rată a plusvalorii. 

Mehrwertisteuer, -n, f. (ec.) taxa pe valoarea adăugată; impozit pe cifra de ataceri 
(pe vânzări); TVA. 

Mehrwert|theorie, -n [-ri:2n], /. (ec. teorie a piusvalorii. 

Mehrwille, -n, m. sg. voinţă a majorităţii. 

mehrwâchig adj. (cu o durată) de mai multe săptămâni; —es Kind copil de câteva 
săptămâni; —er Urlaub concediu de mai multe săptămâni. 

Mehrzahl . sg. 1. majoritate. 2. (grum.) plural. 

Mehrzahlung, -en, . plată suplimentară. 

mehrzăhnig adj. cu mai mulţi dinţi. 

mehrzeilig adj. cu, din mai multe rânduri (scrise). 

mehrzellig adj. (biol.) pluricelular. 

mehrziff(e)rig «dj. cu mai multe cifre. 

Mehrzweckfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul cu utilizare multiplă. 

Mehrzweckgebăude, -s, -, 7. casă destinată mai multor întrebuințări, clădire polivalentă. 

Mehrzweckgerâăt, -(e)s, -e, n. aparat, instrument cu întrebuințare multiplă. 

Mehrzweckhaile, -n, f. |. depozit polivalent, cu multiple utilizări. 2. sală polivalentă. 

Mehrzweckmaschine, -n, f. 1. maşină combinată, pentru mai multe operații (de prelu- 
crare). 2. (av.) avion cu utilizări multiple. 

Mehrzweckraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu, sală plurifuncțională. 

Mehrzweckrechner, -s, -, m. calculator universal. 

Mehrzylinderdampfmaschine, -n, f. (tehn.) maşină cu aburi policilindrică. 

meiden, mied, gemieden (du meidest, er meidet), vb. (h) L. tr. a evita, a ocoli; er mied 
den Umgang mit ihm evita să intre în contact cu el. II. re/]. reciproc a se evita reciproc, 
a se feri unul de altul. 

Meiden, -s, n. sg. evitare, ocolire, ferire. 

Meidinger, -s, -, m. (reg.) glumă veche, de prost gust, glumă nereușită, spirit ieftin. 

Meier, -s, -, mm. 1. fermier; administrator de moșie; (înv. vechul; (fam.; în expr) Tante — 
closet. 2. (reg.) arendaş. 3. (reg.) vătaf al argaţilor. 4. (reg.) primar. 5. (reg.) lăptar. 6. (reg.) 
zidar. 7. (zool.) tegenarie (pen de păianjen) (Tegenaria domestica). 8. (bot.) lipitoare (4spe- 
rula arvensis L.). 9. (fam., în expr) ich will — heiBen, wenn... să-mi spui cuțu dacă... 

Meierei, -en, /. 1. fermă, gospodărie țărănească. 2. fermă în arendă. 3. fermă de vaci; lăptărie. 

Meiergut, -(e)s, -guiter, n. v. Meierei (2). 

Meierjhof, -(e)s, -hofe, m. v. Meierei (1,2). 

Meierin, -nen, f. 1. fermieră; soţie de administrator de fermă; jupâneasă. 2. (reg.) 
lăptăreasă; proprietăreasă a unei lăptării. 

meiern, meierte. gemeiert, vb. (h) intr. a gospodări o fermă (ca arendaş). 

Meile, -n, f. milă, leghe; englische — milă engleză (1 609,30 m); (fig.) tausend —n 
foarte departe: sieben (sau drei —n gegen den Wind) cale de o poştă; die siindige — 
cartierul becunilor roşii. 

meilenbreit «dj. de lăţimea unei mile, unei leghe; (fig.) foarte lat. 


meist 





Meilengeld, -(e)s, -er, n. (ist.) taxă pe milă, pe leghe, indemnizaţie de deplasare (socotită 
după distanţa parcursă). 

meilenlang «dj. de lungimea unei mile, a unei leghe; (fig.) foarte lung. 

Meilen|stein, -(ejs, -e, m. piatră miliară; piatră kilometrică. 

Meilen |stiefel p/. (în basme) cizme fermecate. 

meilenweit adj. care se află la mai multe mile, mai multe leghe: (fig. foarte departe. 

Meilenzeiger, -s, -, m. l. indicator miliar. 2. piatră kilometrică. 

Meiler, -s, -, m. 1. bocşă, cuptor de mangal, cărbunărie, turluc. 2. (fiz.) pilă, reactor atomicță). 

Meilerbriicke, -n, f. punte de cărbunărie. 

Meiler|holz, -es, -holzer, n. lemn de mangalizat, lemn pentru mangal. 

Meilerkohle. -z, f. mangal, cărbune de lemn. 

Meiler|ofen, -s, -cfen, m. v. Meiler (1). 

Meiler|stătte, -n, f. loc unde se fac cărbuni de lemn, cărbunărie, depozit de mangal. 

Meilerverkokung /. sg. carbonizare în bocşe, mangalizare în bocşe. 

mein, meine, mein, p/. meine |. pron. pos. al meu, a mea, ai mei; ale mele; dieses 
Kleid ist mein această rochie e a mea. IL. adj. pos. meu, mea, met, mele; meine Freundin 
prietena mea. IN. (substantivat) ceea ce e al meu, a mea, cei care sunt ai mei, ale mele; 
die Meinen ai mei, familia mea; das Mein und Dein tot ce e al nostru: ich werde das 
Meine tun voi face ce depinde de mine; ich muss auf das Meine achten trebuie să am 
grijă de averea mea. IV. pron. pers. (înv.) v. meiner (1). 

Meinjeid, -(e)s, -e, m. sperjur, jurământ fals; einen = leisten sau schwâren a jura fals. 

meinjeidig a4j. sperjur; = werden a călca un jurământ, a săvârși un sperjur. 

meinen, meinte, gemeint, vb. (h) tr. |. (Şi intr.) a socoti, a crede; a gândi, a fi de părere; 
was = Sie dazu? ce ziceţi despre asta? das will ich — cred şi eu, bineînţeles; ich meine, 
du hast recht cred că ai dreptate. 2. a se referi, a vorbi de; a fi vorba despre; was (sau 
wen) — Sie damit? la ce (sau la cine) vă referiți? du bist gemeint de tine e vorba. 3. a 
avea (anumite) intenţii, a intenţiona; er meint es gut mit Ihnen vă vrea binele: es redlich — 
a avea intenţii bune, cinstite; das Wetter meint es gut mit uns vremea ţine cu noi. 4.a 
spune, a observa; «gut so», meinte er «aşa e bine» a spus el. 5. a exprima; der Satz 
muss auch etwas — propoziţia trebuie să exprime ceva. 6. (poet. reg.) a iubi; Freiheit, 
die ich meine libertatea pe care o iubesc. 

meiner |. pron. pers. gen. sg. de la ich; sie gedenken = se gândesc la mine, îşi amintesc 
de mine. II. adj. pos. gen. sg. de la meine; al meu, a mea; = Treu pe cuvântul meu; 
meiner Ansicht nach (prescurtat: mm.A4.n.) după părerea mea. 

meinerseits av. din partea mea; cât mă priveşte, cât despre mine. 

meinesgleichen adj. de o seamă cu mine. 

meines|teils av. v. meinerseits. 

meinet|halben, meinetwegen, meinetwillen adv. 1. pentru mine, de dragul meu. 2. din 
cauza mea. 3. din partea mea, cât mă priveşte pe mine; =! fie! fă cum vrei! consimt! 

meinige pron. pos. (der. die, das =, die meinigen) al meu, a mea: ai mei, ale mele; 
(substantivat) das Meinige ceea ce îmi aparţine, averea mea; die Meinigen ai mei, familia 
mea; ich habe das Meinige dazu getan eu mi-am făcut datoria, mi-am dat contribuţia. 

Mceinltat, -en, f. (poer.) faptă rea, faptă mârşavă, crimă. 

Meinung, -en. f. 1. părere, vedere, opinie, punct de vedere; die 6ffentliche - opinia 
publică; meiner = nach sau nach meiner = după părerea mea; seine — ăuBern a-şi ex- 
prima părerea; eine vorgefasste — o părere preconcepută; jm. tiichtig die (sau seine) — 
sagen a-i spune cuiva adevărul verde în față; a-i spune cuiva părerea; auf seiner — 
bestehen (sau beharren) a rămâne la punctul său de vedere, a-şi menţine opinia; ich 
bin der = sunt de părere; wir sind einer = suntem de aceeaşi părere: ich habe cine gute — 
von ihm am o părere bună despre el. 2. intenţie, voință; es ist in guter — geschehen a 
fost bine intenţionat. 

Meinungs|ăuBerung, -en, f. 1. exprimare a părerii, a opiniei. 2. părere, punct de vedere. 

Meinungs|ausl|tausch. -(e)s, m. sg. schimb de păreri. 

Meinungsbefragung, -en, f. v. Meinungsumfrage. 

Meinungshildung, -en, f. formare a opiniei. 

Meinungsforschung, -en, f. cercetare, sondare a opiniei (publice). 

Meinungsfrei|heit, -en, f. libertate de opinie; = garantieren a garanta (prin lege) 
libertatea de exprimare a opiniei. 

Meinungskampf.-(e)s, -kâmpfe, Meinungslstreit, -(e)s, -e. m. luptă de opinii. 

Meinungs|test, -(e)s, -s (şi -e). Meinungsjumfrage, -en, /. testare a opiniei publice. 

Meinungs|unterschied, -/e)s, -e, m., Meinungsverschiedenheit, -en, f. 1. deosebire 
de vederi, divergență de opinii. 2. (fig.) neînțelegere, ceartă. 

Meiran,. -s, -e, m. (bot) v. Majoran. 

Meiranbutter /. sg. unt de maghiran. 

Meiran|d!, -(ejs, -e, n. ulei de maghiran. 

Meiranwasser, -s, -, n. apă de maghiran. 

Meische, -n, f. v. Maische. 

Meise, -u, f. (ornit.) pițigoi (Parus maior). 

Meisje, -s, -s, n. fată olandeză. 

MeiBel! f. sg. (reg. scamă. 

MeiBel?, -s, -, m. (tehn.) daltă. 

MeifBelbohrer, -s, -, m. sfredel-daltă, burghiu-daltă. 

MeiB(e)ler, -s, -, m. dăltuitor, sculptor. 

MeiBelhaiter, -s, -, m. (tehn.) mâner de daltă, suport de daltă, port-cuţit. 

MeiBelhammer, -s, -hâmmer. m. (maş.) ciocan-daltă, ciocan de tăiat. 

MeiBelkette, -n, f. (tehn.) lanţ de havat. 

meiBeln, meifelte, gemeifelt (ich meifţe)le), vb. (h) tr. şi intr. a scobi cu dalta, a cizela, 
a dăltui, a ciopli, a sculpta; (fig.) a cizela. 

MeiBeln, -s, n. sg. cizelare, dăltuire, cioplire, sculptare. 

Meibeljschnittdruck, -(ejs. -driicke, m. (tehn.) presiune de tăiere, de apăsare, forță 
de tăiere a dălții. 

MeiBelung, -en, f. v. MeiBeln. 

meist sup. de la viel I. adj. cel mai mult; die —en Menschen cei mai mulți oameni; 
die —e Zeit cea mai mare parte a vremii; (substantivar) die Meisten cei mai mulţi (oameni), 
majoritatea; er hat das Meiste getan a făcut cea mai mare parte (din lucrare). HI. adv. 
de cele mai multe ori, cel mai mult; Peter hat sich am —en gefreut Peter s-a bucurat 


meistbegunstigt 


cel mai mult; die am —en befahrene StraBe şoseaua cea mai circulată; es waren — ăltere 
Leute erau (acolo) în special oameni mai în vârstă. 

meistbegiinstigt adj. (ec.) cel ma: favorizat. 

Meistbegiinstigung, -er, f. (ec.) favorizare maximă în regim preferenţial. 

Meistbegiinstigungsklausel, -r, /. (ec.) clauză de regim preferențial, clauză preferen- 
țială; clauză a naţiunii celei mai favorizate. 

Meistbegiinstigungsvertrag, -(e)s, trăge, m. (ec.) convenţie, contract de regim preferențial. 

meistbeteiligt adj. cu participarea cea mai mare, cel mai interesat. 

meistbietend «dj. oferind cel mai mult. 

Meistbietende, -n, -n (ein Meistbietender), m. şi f., Meistbieter, -s, -, n., — in, -nen, f. 
persoană care oferă cel mai mult. 

meistenjorts adv. în cele mai multe locuri. 

meistens, meistenteils «dv. în cea mai mare parte, de cele mai multe ori, de obicei, 
mai întotdeauna. 

meist|entwickelt adj. cel mai bine dezvoltat. 

Meister. -s, -, m. Îl. meşter; maistru; er hat seinen — gemacht şi-a dat examenul de 
maistru; er lernt bei einem guten = învaţă la un meşter bun. 2. om priceput, maestru; 
(sport) campion, maestru; dascăl; er ist ein — in seinem Fach e un as în specialitatea 
sa. e un bun specialist; Ubung macht den — fără exerciţiu nu înveţi meseria; friih iibt 
sich, was ein — werden will ca să ajungi la măiestrie trebuie să te pregăteşti din timp; 
(sport) er ist = im Bodenturnen e campion la sol; (arte) das Bild stammt von einem 
unbekannten - tabloul aparţine unui maestru, unui artist necunoscut; sie hârten auf 
des -s Worte îl ascultau pe maestru, urmăreau cuvintele dascălului. 3. stăpân; (fam.) 
mein Herr und — domnul şi stăpânul meu; ich werde seiner noch — werden îi vin eu 
de hac; er hat seinen — gefunden și-a găsit naşul. 4. (rel.) Învățătorul (nume dat lui 
Isus). 5. (în expr.) — Petz Moş Martin (ursul); (fam.) = Pfriem ciubotar; (fam.) — Urian 
diavolul; der rote — călăul; (fam.) na =, wie geht's? ei meştere, ce mai faci? 

Meisterarbeit, -en, /. lucru de maestru, lucru bine făcut; lucru desăvârşit, capodoperă. 

Meisterbauer, -n (sau -s), -n, m. (ist, în R.D.G.) țăran cooperatist fruntaș (titlu). 

Meisterbereich, -s, -e, m. domeniu, lucru (într-o fabrică) condus de un maistru. 

Meisterbrief, -(e)s, -e, m. certificat, diplomă de maistru. 

Meisterlessen, -s, -, n. (ist.) ospăț oferit de un nou maistru confraţilor de breaslă. 

Meisterfahrer, -s, -, m. (sport) recordman, campion la ciclism, motociclism, 
automobilism. 

Meistergesang, -(e)s, -sânge. m. (lit.) cântec (sau poezie) a maiştrilor-cântăreți (din 
sec. al !5-lea şi al 16-lea). 

meister)haft 1. adj. desăvârşit, de maestru, artistic; magistral. IL. ad. cu măiestrie, 
artistic, cu desăvârşire, magistral. 

Meister|hand, -hânde, 7. mână de maestru, pricepere, măiestrie deosebită; an diesem 
Werk erkennt man die — se recunoaşte în această operă mâna maestrului. 

Meisterjhăuer, -s, -, m. (mine) miner fruntaş. maistru miner. 

Maegisterin, -nen, f. 1. meşteră, maistră; (sport) campioană, maestră. 2. soție a meşterului. 

Meisterklasse, -n, f. 1. (spor!) categorie de maeștri. 2. (arte, muz.) clasă de maeştri. 
3. (fig.) clasă înaltă. 

Meisterkoch, -(e)s, -koche, m. maistru-bucătar. 

Megisterlăufer, -s, -, mm. (sport) campion la alergări. 

Megisterlehrgang, -s, -gânge, m. curs, şcoală de maiștri. 

Meisterleistung, -en, f. lucrare de excepție. 

meisterlich «dj. v. meisterhaft. 

Meisterlied, -(e)s, -er; n. v. Meistergesang. 

meisterlos «dj. fără stăpân, al nimănui. 

meistern, meisterte, gemeistert, vb. (h) |. tr. l. a învinge, a stăpâni; etwas —a fi stăpân 
pe ceva; seine Zunge - a-şi ţine limba în frâu; Schwierigkeiten — a învinge greutăți. 
2. a cunoaşte, a stăpâni, a mânui la perfecție. 3. (reg. a dăscăli, a critica. 4. (boiangerie) 
a pregăti, a prepara culoarea de bază. II. ref]. a se stăpâni. 

Meisterpriifung, -en, f examen de maistru; (is/.) examen de meşter (pe vremea breslelor). 

Meisterjrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept de maistru, drept de meşter (pe vremea breslelor). 

Meistersang, -(e)s, -sânge, m. v. Meistergesang. 

Meistersânger, -s, -, m. v. Meistersinger. 

Meisterschaft, -en, f. 1. sg. calitate, rang de maestru. 2. (sport) campionat. 3. sg. (fig.) 
măiestrie; er hat es zu hoher — gebracht a ajuns la un înalt grad de măiestrie. 

Meisterschaftsfavorit [-vo-], -en, -eu, m. (sport) favorit al campionatului. 

Meisterschafts|spiel. -(e)s, -e, n. (sport) (joc de) campionat. 

Meisterschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător principal. 

Meisterschâpfung, -en, f. creaţie, operă de maestru, capodoperă. 

Meisterschule, -», f. şcoală de maiștri. 

Meisterschiiler, -s, -, m. (arte) artist, elev al unui maestru. 

Meisterschuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură de maestru, lovitură de maestru, lovitură 
magistrală. 

Meisterschiitze, -n, -n, m. trăgător eminent; (spor?) maestru la tir. 

Megistersinger, -s, -, m. (lit.) maestru-cântăreţ. 

Meister|spie!, -(e)s. -e, n. (teutru) joc, interpretare de maestru. 

Meister|spieler, -s, -. m. (spor jucător desăvârşit, de elită, campion. 
Meister|streich, -(e)s, -e. m. lovitură de maestru. 

Meister|stiick, -(e)s. -e, n. 1. (ist.) obiect confecţionat la trecerea probei de maistru, 
de meşter. 2. realizare excepţională; faptă deosebit de abilă. 

Meistertag, -(e)s, -e, m. (ist.) zi a maiştrilor, zi de întrunire a meșterilor unei corporaţii. 
Meistertitel, -s, -, m. (spori) titlu de maestru, de campion. 

Meisterung /. sg. dominare, stăpânire (a unui lucru, a unei situaţii). 

Meisterwerk, -(e)s, -e, n. 1. capodoperă, operă, lucrare desăvârșită. 2. realizare magis- 
trală, de maestru. 

Meisterwiirde /. sg. 1. demnitate, rang, calitate de maestru. 2. (ist.) titlu de maistru, 
de meşter. 

Meisterwurz, -en, f. (bor.) L. ştevie de munte (Astrantia maior L.). 2. angelină sălbatică 
(Angelica svlvestris L.). 3. măraru-ursului (Imperatoria ostruthium). 
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Meisterzeichen, -s, -, n. (ist.) monogramă a unui artist sau meşter (pe operele produse 
de atelierele lor). 

Meistgebot, -(e)s, -e, n. ofertă maximă (a licitaţie). 

meistgebrăuchlich adj. cel mai obișnuit, cel mai des întrebuințat. 

meistgebraucht adj. cel mai des folosit. 

meistgefragt, meistgekauft adj. cel mai căutat, care se cumpără cel mai mult. 

meistgenannt adj. cel mai des amintit, citat. 

Meistgewicht, -(e)s, -e, n. greutate maximă (la expedițiile poştale). 

meist|hin adv. v. meistens. 

Meist]stufe, -n, f: (gram.) grad superlativ. 

meistverkauft adj. cel mai bine vândut. 

Mekkabalsam, -s, m. sg. opobalsam, răşină a plantei Commiphora opobalsamum. 

Mekonin, -s, n. sg. (chim.) meconină. 

Mekonium, -s, n. sg. |. opiu. 2. (med.) meconiu. 

Melancholie [-ko'li:], -n [-"li:on], f. melancolie. 

Melancholiker, -s, -, m., «în, -nen, f. (persoană) melancolic(ă). 

melancholisch adj. melancolic. 

Melanesier [-zie), -s, -, m., An, -nen, f. melanezian(ă), locuitor(-oare) din Melanezia. 

melanesisch adj. melanezian. 

Melange [-'lă:z(9)], -n, f; 1. amestec, melanj. 2. (austr) cafea cu lapte. 3. (text.) melanj. 

Melanin, -(s), -e, n. (chim., biol.) melanină. 

Melanismus, -, m. sg. (med.) melanism, formare şi depozitare patologică de pigmenţi 
negri sau bruni. 

Melanit, -s, -e, m. (mineral) melanit. 

melanoderm adj. (med.) melanoderm, cu pielea de culoare închisă. 

melanokrat adj. (mineral.) melanocrat. 

Melanom, -s, -e, n. (med.) melanom, tumoare malignă care conține melanină. 

Melanose f. sg. v. Melanismus. 

Melanurie /. sg. (med.) melanurie. 

Melanzan|apfel, -s, -âpfel, m. (bot.) pătlăgea vânătă (Solanum melongena). 

Melasse, -, f. melasă. 

Melbaleis, -es, n. sg. îngheţată de piersici cu frişcă, pâche-Melba. 

Melber, -s, -, m. (reg.) 1. negustor de făină. 2. măsură de făină. 

Melberei, -en, f. (reg.) prăvălie, magazin în care se vinde făină, făinărie. 

melbig adj. (reg.) făinos. 

Melde, -n, f. (bot.) 1. lobodă, spanac sălbatic (Chenopodium album L.). 2. lobodă de 
grădină (Atriplex hortense L.). 3. căpriţă (Arriplex litoralis L.). 

Meldelabwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (av) 1. mesaj lestat. 2. sg. lansare a unui mesaj lestat. 

Meldejabwurflsteile, -n, f. (av.) loc pentru aruncarea mesajelor. 

Meldejamt, -(e)s, -âmter, n. 1. birou de evidență a populației. 2. (mil.) birou de prezen- 
tare (la mobilizare). 

Meldejanlage, -n, f. instalație de semnalizare. 

Meldejanzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) ţinută de prezentare. 

Meldejbelhârde, -n, f. v. Meldeamt. 

Meldebogen, -s, -bâgen, m. (reg., austr., elv.) formular de înscriere. 

Meldebuch, -(e)s, -biicher, n. 1. registru de înscriere (la biroul de evidenţă a populației). 
2. (mil.) carnet de raport. 

Meldedienst, -(e)s, -e, m. (mil.) serviciu de informaţii. 

Meldefahrer, -s, -, m. (mil.) curier motorizat, ştafetă motorizată. 

Meldefrist, -en, f. termen de anunţare, de înregistrare (la o autoritate). 

Meldegânger, -s, -, m. (mil.) agent de legătură; ștafetă, curier. 

Meldelhund, -(e)s, -e, m. (mil.) câine curier, câine de legătură, câine ștafetă. 

Meldekarte, -n, f. (mil.) foaie de raport. 

Meldekartei, -en, f. cartotecă de evidenţă. 

Meldekarteikarte, -n, f. fişă de evidenţă (la poliţie, miliţie). 

Meldekette, -n, f. (mil.) releu (de informaţii). 

Meldekopf. -(e)s, -kâpfe, m. (mil.) post înaintat de informaţii. 

melden, mneldete, gemeldet (du meldest, er meldet), vb. (h) L. tr. 1. a anunţa, a înştiința, 
a face cunoscut, a comunica; die Zeitungen — einen Unfall gazetele anunţă un accident, 
der Diener meldete Herrn R. servitorul 1-a anunţat pe domnul R.; den Gast polizeilich = 
a anunța, a înregistra oaspetele la poliţie; die Mannschaft zum Turnier — a înscrie echipa 
la turneu. 2. (mil.) a raporta. 3. a pâri, a denunța. 4. (fam.) a spune; du hast hier nichts 
zu =! n-ai nimic de spus în chestiunea aceasta! II. ref]. 1. a se prezenta; er meldete sich 
zum Dienst s-a prezentat la serviciu. 2. a se anunța; er hat sich krank gemeldet a anunțat 
că este bolnav; sich zum Wort — a cere cuvântul (prin ridicarea mâinii); sich zur 
Priifung — a se înscrie la examen; ich rief an, und es meldete sich Frau B. am telefonat 
şi (la aparat) a răspuns doamna B.; er hat sich lange nicht gemeldet de mult n-a mai dat 
vreun semn de viață; das Alter meldet sich apar primele semne ale bătrâneţii. 3. a intra 
(voluntar) în armată. 

Melden, -s, n. sg. v. Meldung. 

Meldengewăchse p/. (bot.) plante din familia Chenopodiaceelor: 

meldenswert adj. demn de a fi menţionat, anunţat, raportat. 

Meldepflicht f. sg. obligaţie de a se anunţa (la biroul de evidență a populaţiei); obligaţie 
de a se prezenta (la centrul de recrutare, de mobilizare etc.); — des Arztes obligaţia medi- 
cului de a anunţa cazurile de boli contagioase. 

meldepflichtig adj. obligat să se anunțe, să se prezinte; obligatoriu de a fi anunțat; 


jeder Typhusfall ist — orice caz de tifos trebuie anunţat. 


Melder, -s, -, m. 1. (mil.) ştafetă, curier. 2. persoană care raportează, care înştiinţează,; 
(înv) denunţător. 3. (tehn.) aparat de semnalizare, semnalizator. 

Meldereiter, -s, -, m. (mil.) curier, ştafetă călare. 

Melderkette, -n, f. (mil.) releu de agenţi de transmisiune. 

Meldesammeljstelle, -n, f; (mi/.) centru de informații. 

Meldeschein, -(es), -e, m. buletin, foaie, formular de înscriere. 

Meldeschiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă de legătură, navă semnalizatoare. 

Meldeschluss, -es, 7. sg. termen final de înscriere. 
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Meldelstation, -en, f. (ferov) staţie de semnalizare, de avizare; post de telecomunicaţie 
feroviară. 

Meldelstelie. -n, f. 1. serviciu, birou de evidenţă (a populaţiei). 2. (mi].) post, comisariat 
de prezentare, de mobilizare. 

Meldewesen, -s, n. sg. l. (dispoziţii privind) serviciul de evidenţă a populației. 2. 
întocmirea şi înaintarea rapoartelor (în întreprinderi). 

Meldewurfgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil pentru lansarea corespondenţei. 

Meldezettel, -s, -, m. v. Meldeschein. 

Meldung, -en, f. l. anunţare, înştiinţare, comunicare, ştire; comunicat; eingelaufene —en 
înştiințări, veşti primite; die letzten — en ultimele ştiri; eingehende — comunicare detaliată; 
regelmăBige — comunicare regulată. 2. (mil) raport; — erstatten a raporta. 3. denunț: 
declaraţie. 4. înscriere (la cuvânt, la un turneu). 5. (inform.) informație; eine — ausgeben 
a da o informaţie. 

Meldungs|amt, -(e)s, -âmter, n. v. Meldeamt. 

Meldungsbogen, -s, -bâgen, m. formular de înscriere; listă de evidenţă. 

Meldungsbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Meldebuch. 

Meldungs|ort, -(e)s, -e, m. v. Meldestelle. 

melieren, melierte, meliert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) amesteca, a se împestriţa. 

meliert 1. part. trec. de la melieren. IL. adj. amestecat, pestriţ; grau —es Haar păr înspicat. 
Melierwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (ind. text.) lup amestecător. 

Melilith, -(e)s, m. sg. (mineral.) melilită. 

Melinit, -(e)s, m. (şi n.) sg. (chim.) melinită, substanță toxică cu acid picric. 
Melioratien, -en, f. (ugr) ameliorare, îmbunătățire. 

Meliorations|arbeit, -en, f. (agr.) lucrări de ameliorare (a pământului cultivabil). 
meliorieren, meliorierte, melioriert, vb. (h) tr. (agr.) a ameliora, a îmbunătăți. 
Meliorierung, -en, f. v. Melioration. 

Melis, -, m. sg. v. Meliszucker. 

melisch adj. (lit. clasică) melic; liric; —e Dichtung poezie melică. 

Melisma, -s, -men, n. (muz.) melismă, coloratură. 

Melismatik /. sg. (muz.) artă a ornamentaţiei melodice. 

Melisse, -n, f. (bot.) 1. roiniță, iarba-stupului (Melissa officinalis L.). 2. izmuşoară 
(Melissa nepeta). 3. izma-pădurii (Melissa calamintha). 

Melissenblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de roiniţă; frunză de izmuşoară. 

Meljssengeist, -(e)s, m. sg. rachiu de izmuşoară. 

Melissentee, -s, -s, m. ceai de izmuşoară. 

Melis|zucker, -s, 1n. sg. zahăr (de calitate inferioară). 

Melitose, -n, /. rafinoză. 

melk adj. (reg.) care dă lapte, cu lapte. 

Melklanlage, -n, f. aparat de muls. 

melkbar adj. care se poate mulge. 

Melke /. sg. mulsoare. 

Melk|eimer, -s, -, m. găleată, ciubăr de muls, șiștar. 

melken, mo/k, gemolken (şi melkte, gemelkt), vb. (h) L. tr. 1. a mulge; frisch gemolkene 
Milch lapte proaspăt muls. 2. (fig., fam.) a mulge, a stoarce de bani, a exploata; (fam.) 
den haben sie tiichtig gemolken pe ăsta l-au stors bine. II. intr. (despre vaci) a da lapte; 
eine —de Kuh o vacă cu lapte; (fig., fam.) vacă de muls. 

Melker, -s, -, m., în, -nen, f. mulgător(-oare). 

Melkeregi, -en, f. (reg.) v. Molkerei. 

Melk|kiibel, -s, -, m. v. Melkeimer. 

Melk|kuh, -kiihe, f. vacă cu lapte; (fig., fam.) vacă de muls. 

Melkmaschine, -n, f. aparat de muls. 

Melkschaf, -(e)s, -e, n. oaie cu lapte. 

Melkschemel, -s, -, m. scăunel pentru mulgător. 

Melk|stand, -(e)s, -stănde, m. v. Melkanlage. 

Melkter, -s-, -, m. (reg.) v. Melkeimer. 

Melkvieh, -(e)s, n. sg. vite de muls. 

Melodei, -en, f. (poet.) v. Melodie. 

Melodie, -n [-'di:2n], /. melodie; nach der = după melodie; (fon.) die — des Satzes 
melodia frazei. 

Melodielinstru ment, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument principal într-o bucată muzicală. 
Melodienfolge [-"'di:on], -n, £, Melodienreigen, -s, -, Melodien|strauB, -es, -strău/e, 
m. suită de melodii, buchet de melodii. 

Melodie|pfeife, -n, f. (muz.) fluier, caval. 

Melodik f. sg. (muz.) melodică. 

Melodiker, -s, -, m. (rar) compozitor de melodii. 

melodis adj. melodios. 

melodisch adj. 1. melodic. 2. melodios; sie hat eine —e Stimme are o voce melodioasă. 
Melodram, Melodrama. -s, -men, n. melodramă. 

melodramatisch, adj. melodramatic. 

Melograph.-en, -en,m. |. melograf, maşină de scris note. 2. melograf, aparat de înre- 
gistrat (cântatul la pian). 

Melomanie f. sg. melomanie. 

Melone, -n, f. 1. (bor.) pepene galben, cantalup (Cucumis melo L.). 2. (bot.) pepene 
verde (Citrullus vulgaris). 3. (pop.) melon, gambetă, pălărie tare. 

melonenjartig adj. ca un pepene. 

Melonenbeet, -(e)s, -e, m. pepenărie. 

Melonenkern.-(e)s, -e, m. sâmbure de pepene. 

Mglos,-, n, sg. melos, melodie, linie melodică, conţinut melodic. 

Meltau,-(ejs, m.sg.v. Mehltau. 

Meltaupilz, -es, -e, m. v. Mehltaupilz. 

Membran, -en, Membrane, -n, f. (biol., chim., tehn.) membrană; diafragmă. 
membranâs adj. membranos, ca o membrană. 

Membranpumpe,n, f. (tehn.) pompă cu membrană, cu diafragmă. 
Membranventil, [-ven-], -s, -e, n. (fehn.) supapă cu membrană, cu diafragmă. 
Membrum, -s, -bra, n. (anat.) membru. 

Memento, -s, -s, n. avertizare; memento. 











Menopause 





Memme, n, f. (fam.) fricos, laş. 

memmenhaft, memmig, memmisch adj. (fam.) fricos, laş. 

Memo, -s, -s, n. (fam.) . presc. de la Memorandum. 2. v. Merkzettel. 
Memoire [me'moa:e], -s, -s, n. memoriu. 

Memoiren [-'moa:ron] p?. (liz.) memorii, amintiri. 

Memoirenschreiben, -s, -, m. scriitor de memorii. 

memorabel adj. memorabil. 

Memorabilien [-lion] s. pl. v. Denkwirdigkeiten. 

Memorandum, -s, -den (şi -da), n. |. memorandum, memoriu. 2, jurnal, însemnări personale. 
Memorial!, -s, -e (și -lien [-lion]), n. (inv) memorial, jurnal; însemnări. 
Memorial, -s, -s, n. l. (sport) memorial. 2. monument. 

memorieren, memorierte, memoriert, vb. (h) tr. a memora, a învăţa pe dinafară, pe 


de rost. 


Memorier|stoff, -(ejs, -e, m. materie de memorat, de învăţat. 
Memorier|iibung, -en, f; exerciţiu de memorare. 
Menage |-39], -n, f. Î. (înv, austr) menaj, gospodărie. 2. (mil. austr) subzistență, 


întreținere; Verpflegung aus der - alimentare de la cazan. 3. (iînv.) sufertaș. 4. serviciu 
pentru untdelemn, oţet etc., serviciu de salată. 


Menageloffizier, -s, -e, m. (austr) ofiţer cu popota. 

Menagerie [-33'ri:], -n [-ri:2n), f. menajerie. 

Menageriebude, -n, f. baracă pentru menajerie. 

Menagerist, -en, -en, m. proprietar al unei menajerii. 

menagieren, menagierte, menagiert, vb. (h) 1. tr. 1. a face economii, a economisi. 


2. a aranja, a face un aranjament. 3. a menaja, a cruța, a scuti. ÎI. ref]. 1. a se gospodări 


Si 


ngur. 2. a se menaja, a se cruța. INI. intr. (mil, austr) a fi servit la popotă. 
Menarche, -n, f. (med.) primă menstruaţie. 

Mendelismus, -, n. sg. (biol.) mendelism. 

mendeln, mendelte, gemendelt (ich mend(e)le), vb. (h) intr. (biol.) a se transforma după 


regulile lui Mendel. 


Mendesjantilope,-r, f. (zool.) antilopă-cal (Hippotragus equinus). 

Mendikant, -en, -en, m. călugăr cerşetor. 

Menetekel, -s, -, n. avertisment (misterios); prevestire a unei nenorociri. 
Mengdiinger, -s, -, m. (ugr:) compost (îngrășământ organic din resturi vegetale). 
Menge, -n, f. 1. cantitate mare, mulțime, masă, grămadă; eine schâne — o cantitate 


impunătoare; das kostet eine — Geld aceasta costă o grămadă, o mulțime de bani; in 
grofer — cu grămada, din belşug, cu toptanul, în mare număr. 2. sg. masă, mulțime, droaie; 


ei 


ne — Menschen o mulţime de oameni. 3. (mat.) mulţime; unendliche — mulţime infinită. 


4. (ec.) cantitate; gelagerte — cantitate stocată; gelieferte — cantitate livrată; verlangte — 
cantitate solicitată. 


Mengelei, -en, f. (reg.) amestecătură; harababură. 
mengeln, mengelte, gemengelt (ich meng(e)le), vb. (h) |. tr. a amesteca. ÎL. intr. (reg.) 


1. a face negoț cu mărunțişuri, a fi precupeţ. 2. a mânca încet şi în silă. 


mengen, mengte, gemene, vb. (h) L. tr. a amesteca; eins ins andere — a amesteca una 


în alta. II. re/]. a se amesteca, a se vâri, a se băga; sich in etwas —a se băga în ceva; er 
mengt sich in alles se amestecă în toate, își bagă nasul în toate. 


2. 


2. 


Mengenlangabe, -n, £. indicarea cantităţii. 

Mengenfunktion, -en, f. (mat.) funcţie definită pe un sistem de mulțimi. 
Mengenlindex, -(es), -e (sau -indizes şi -indices), m. indice al cantității. 
Mengenkennziffer, -n, f. (plan.) indice de cantitate. 

Mengenkârper, -s, -, m. (mat.) corp de mulţimi. 

Mengenilehre, -/, f. (mat.) teorie a mulțimilor. 

mengenmăBig «dj. cantitativ. 

Mengenmesser, -s, -, m. aparat pentru măsurat cantitatea; debitmetru; contor de volum. 
Mengenplanung, -en, f. planificare a cantităților, planificare a cuantumului. 
Mengenpreis, -es, -e, m. preţ redus sau avantajos pentru o cantitate mare. 
Mengenrabatt, -s, -e, m. rabat, reducere de preţ în funcție de cantitate. 
Menpensystem, -s, -e, n. (mat. sistem, familie de mulțimi. 

Mengentender, -s, -, n. licitaţie. 

Mengenver|hăltnis, -ses-, -se, n. raport cantitativ, proporție a cantităților. 
Menger, -s, -, m. 1. persoană care face amestecul, care amestecă, combină; amestecător. 
v. Mengmaschine. 

Mengerei, -en, f. v. Mengune. 

Mengfutter, -s, n. sg. nutreţ combinat. 

Menglge|stein, -(ejs, -e, n. (geol.) conglomerat. 

Menglgut, -(e)s, n. sg. (tehn.) aliaj de cositor pentru lipire. 

Mengler, -s, -, m. 1. (fam.) (om) băgăreţ, băgăcios, înfigăreţ, care-şi vâră nasul la toate. 
(reg.) mic negustor, precupeţ. 

Mengling, -s, -e, m. (fam.) bastard, corcitură, metis. 

Mengmaschine, -n, f. amestecător, aparat de amestecat. 

Mengsel, -s-, -, n. amestec, amestecătură, talmeș-balmeş. 

Mengteil, -(e)s, -e. m. parte din amestec. 

Mengung, -en, f. amestecare, amestec. 

Mengungsver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de amestec, proporţie de amestec. 
Menhir, -s, -e, m. (arh.) menhir. 

Meninges, - (şi -gen), f. (anat.) meninge. 

Meningitis f. sg. (med.) meningită. 

Meninx, -ninges şi -ningen, f. (med) v. Meninges. 

Meniskus, -, -ken, m. (anat., tehn., fot.) menisc. 

Meniskusriss, -es, -e, m. (med.) ruptură de menisc. 

Menkenke /. sg. (fum. reg.) talmeş-balmeș, harababură; (în expr) — machen a face mofturi. 
Mennig, -(e)s, m. sg., Mennige f. sg. (mineral.) miniu. 

Mennigkitt, -(e)s, -e, m. chit făcut cu miniu, mastic de miniu. 

mennigrot adj. roşu de miniu. 

Mennonit, -en, -en, m. menonit (adept al unei secte evanghelice). 

meno adu. (inuz.) mai puţin. 

Menopause, -n, f. (med.) menopauză. 








Menorrhagie 


Menorrhagie, -n (-gi:an], f. (med.) menoragie, hemoragie menstruală abundentă. 
Menorrhâ, -en, f. (med.) menoree, menstruație. 
menorrhâisch adj. (med.) menstrual. 
Menostase, -n, f. (med.) menostază. 
Mensa, Mensen, f. 1. cantină; = academica cantină studențească. 2. (bis.) masă a altarului. 
Menschi!, -en, -en, m. om; jeder = fiecare om, oricine; kein = nimeni; da ist kein — 
zu sehen nu e nici ţipenie de om; (famn.) - omule! unter —en kommen a veni în contact 
cu oamenii; den alten —en ausziehen a-şi schimba firea; er ist auch nur ein — e numai 
un om, nu-i poţi cere imposibilul; er ist eine Seele von einem —en este o bunătate de 
om; sein ăuberer — exteriorul său. 
Mensch?, -es, -er n. (pop., peior.) 1. femeie; slujnică. 2, târfă; femeie de moravuri uşoare. 
Mensch|chen, -s, -, n. (dim. de la Mensch!) omuleţ. 
menscheln, menschelte, gemenschelt (ich mensch(e)le), vb. (h) intr. (mai ales impers.) 
1. (pop.) a arăta, a dovedi lipsuri, greşeli omenești. 2. (reg.) a răspândi miros de om. 
Menschen[adel, -s, m. sg. noblețe omenească. 
Menschenjaffe, -n, -n, m. maimuţă antropomorfă. 
menschenlăhnlich adj. antropomorf; antropoid; asemănător omului. 
Menschenjalter, -s, -, n. k. durată (mijlocie) a vieţii unui om. 2. durată a unei generații 
(circa 30 de ani). 
Menschenjangesicht, -(e)s, -er, n. v. Menschenantlitz. 
Menschenjansammlung, -en, f. adunare de oameni, îngrămădire de oameni, masă de 
oameni, îmbulzeală. 
Menschen|antlitz, -es, -e, n. chip de om, față omenească, fizionomie. 
menschenjarm adj. puţin populat. 
Menschen(art, -en, f. fel de a fi, de a se purta al oamenilor; das ist — aşa sunt oamenii, 
aşa se înîntâmplă între oameni. 
Menschenjauflauf, -s, -lâufe, m. aglomeraţie, îmbulzeală de oameni, agitaţie. 
Menschenjausrottungskrieg, -(e)s, -e, m. război de exterminare (a oamenilor). 
Menschenberuf, -(e)s, -e, m. profesie, funcţie, vocaţie, carieră, menire umană. 
Menschenbild, -(e)s, -er, n. imagine despre om (într-o epocă dată). 
Menschenblut, -(e)s, n. sg. sânge omenesc. 
Menschenbrust f. sg. (mai ales fig.) piept, suflet omenesc; inimă omenească. 
Menschendaristeller, -s, -, m. 1. (reatru) interpret de caractere omenești. 2. scriitor, 
sculptor care înfăţişează caractere omenești. 
Menschendrang, -(e)s, m. sg. impuls, instinct uman. 
Menschenfeind, -(e)s, -e, m. mizantrop. 
menschenfeindlich adj. 1. mizantrop, ursuz. 2. inuman, neomenesc. 
Menschenfeindlichkeit /. sg., Menschenfeindschaft f. sg. mizantropie. 
Menschenfleisch, -(e)s, n. sg. carne de om. 
Menschenfloh, -(e)s, -flâhe, m. purice care se hrăneşte pe un mediu uman (Pulex irritans). 
Menschenfresser, -s, -, m., =in, -nen, f. antropotag(ă); canibal(ă). 
Menschenfresserei, -en, f. antropofagie; canibalism. 
Menschenfreund, -(e)s, -e, m. filantrop. 
menschenfreundlich adj. filantrop, iubitor de oameni. 
Menschenfreundlichkeit f. sg. filantropie, umanitarism, iubire de oameni. 
Menschenfiihrung f. sg. educaţie, îndrumare, creştere a oamenilor. 
Menschenfurcht /. sg. antropofobie, teamă de oameni. 
Menschengattung, -en, f. categorie, speță, soi de oameni. 
Menschengedenken, -s, n. sg. (in expr.) seit — de când lumea. 
Menschengedrânge, -s, n. sg. înghesuială, îmbulzire, învălmăşeală de oameni. 
Menschengefiihi, -(e)s, -e, n.sentiment uman, sentiment de omenie; alles — ablegen 
a se dezbăra de orice sentiment omenesc. 
Menschengeist, -(e)s, m. sg. spirit uman. 
Menschengemeinschaft, -en, f. comunitate de oameni. 
Menschengerippe, -s, -, n. schelet uman, schelet de om. 
Menschengeschlecht, -(e)s, n. sg. omenire, neam omenesc; specie umană. 
Menschengesicht, -(e)s, -er, n. v. Menschenantlitz. 
Menschengejstalt, -en, f. chip de om, înfăţişare, statură omenească; er ist ein Teufel 
in = este un diavol cu chip de om. 
Menschengelstalter, -s, -, m. v. Menschendarsteller. 
Menschengewimmel, -s, Menschengewiihl, -(e)s, n. sg. v. Menschengedrânge. 
Menschengliick, -(e)s, n. sg. noroc, fericire omenească. 
Menschengruppe, -n, f. grup de oameni. 
Menschengunst f. sg. bunăvoință a oamenilor. 
Menschengiite /. sg. bunătate omenească. 
Menschenhaar, -(e)s, -e, n. păr de om. 
Menschenhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin albastru (Barcharias glaucus). 
Menschenhand, -hânde, f. mână de om, mână omenească. 
Menschenhandel, -s, mm. sg. comerţ de oameni, comerţ de sclavi; comerț de carne vie. 
Menschenhândler, -s, -, m. neguțător de sclavi, traficant de carne vie. 
Menschenhărte f. sg. asprime, duritate omenească. 
Menschenhass, -es, m. sg. ură de oameni; mizantropie. 
Menschenhasser, -s, -, m. mizantrop. 
Menschenhaufen, -s, -, m. mulțime, droaie, gloată, grămadă de oameni. 
Menschenherde, -1, f. (peior.) turmă de oameni. 
Menschenherz, -ens, -en, n. inimă de om. 
Menschenhuld / sg. v. Menschengunst. 
Menschenhirn, -(e)s, -e, n. creier, cap omenesc. 
Menschenjagd, -en, f. vânătoare, urmărire de oameni. 
Menschenkenner, -s, -, m. cunoscător de oameni. 
Menschenkenntnis f. sg. capacitate de cunoaştere, de apreciere a oamenilor. 
Menschenkette, -en, f. cordon de oameni la demonstraţii. 
Menschenkind, -(e)s, -er, n. făptură omenească. 
Menschenknăuel, -s, -, m. (sau n.) grămadă de oameni, îmbulzeală. 
Menschenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de om. 
Menschenkraft, -krăfte, f. putere omenească, putere de om. 
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Menschenkunde f; sg. antropologie. 

Menschenleben, -s, -, n. viaţă de om; viață omenească; ein = ist zu wenig o viaţă de 
om e prea puțin; es hat keine — gekostet nu a costat vieți omenești. 

menschenleer adj. pustiu, nepopulat; eine —e StraBe o stradă pustie. 

Menschenliebe /. sg. iubire de oameni, filantropie. 

Menschenlos, -es, -e, n. v. Menschenschicksal. 

Menschenmasse f. sg. masă, mulțime de oameni. 

Menschenmaterial, -s, n. sg. material uman. 

Menschenmauer, -2, f. zid de oameni. 

Menschenmenge, -n, f. v. Menschenmasse. 

menschenmâglich «dj. omeneşte posibil; tun was — ist a face tot ce este omeneşte 
posibil: das ist ja nicht — aceasta este omeneşte absolut imposibil. 

Menschenmâgliche, -n (ein Menschenmogliches), n, sg. ce stă în puterea omului; das = 
tun a face tot ce este omenește posibil. 

Menschenmord, -(e)s, -e, m. omucidere, asasinat. 

Menschenmârder, -s, -, m. ucigaș, asasin. 

Menschenjnatur, -en, f. fire omenească, natură umană. 

Menschenlopfer, -s,-, n. l. victimă omenească; es waren keine — zu beklagen n-au 
fost victime omeneşti. 2. jertfă omenească, jertfire a unui om, sacrificiu omenesc. 

Menschenpaar, -(e)s, -e, n. l. cuplu de oameni, bărbat şi femeie. 2. cuplul originar 
(Adam şi Eva). 

Menschenpflicht, -en, f. datorie, obligaţie omenească, datorie de om. 

Menschenpotenzial (şi -potential), -s, -e, n. potenţial uman, resurse umane. 

Menschenrasse, -n, f. rasă umană. 

Menschenraub, -(e)s, -e, m. răpire de oameni, rapt. 

Menschenrecht, -(e)s, -e, n. (mai ales la pl.) drepturi ale omului, die Erklărung der e 
declarația drepturilor omului. 

Menschenrechtsțerklărung f. sg. declaraţia drepturilor omului. 

Menschenrechtsverletzung, -en, f. încălcare a drepturilor omului. 

Menschenreserve [-va), -n, f. rezervă umană, de oameni. 

menschenscheu adj. timid, retras, care fuge de oameni. 

Menschenscheu /. sg. timiditate, izolare (faţă de oameni). 

Menschenschicksal, -s, -e, n. soartă omenească, destin omenesc; er beschreibt im 
Roman ein — în roman descrie soarta unui om.. 

Menschenschinder, -s, -, m. exploatator (sălbatic) de oameni. 

Menschenschinderei, -en, f. exploatare (sălbatică) a oamenilor. 

Menschenschlag, -(e)s, m. sg. fel de oameni, speță omenească, tip de om (specific 
unei regiuni, unui ţinut); das ist ein anderer — acesta este o altă speță de oameni; ein 
schâner — un gen, un neam de oameni frumoși. 

Menschenschlange, -n, f. rând, şir de oameni; coadă; eine = an der Theaterkasse o 
coadă la casa teatrului. 

Menschenseele, -n, /; 1. suflet omenesc. 2. (fig.) om, fiinţă omenească; es war keine = 
dort nu era ţipenie de om acolo. 

Menschensinn, -(e)s, -e, m. minte omenească, intelect. 

Menschenskind, -(e)s, -er, n. (fam.; în apostrofări) omule! omul lui Dumnezeu! 

Menschensohn, -(e)s, m. sg. (rel.) Fiul omului, Cristos. 

Menschenjsprache, -n, /. grai omenesc. 

Menschen|stimme, -n, f. voce omenească, glas omenesc. 

Menschenjstrom, -(e)s, -strâme, m. şuvoi, val de oameni. 

Menschentraube, -n, f. (fam.) ciorchine de oameni. 

Mensch(en)tum, -s, n. sg. umanitate. 

menschenjunwirdig adj. nedemn de un om; ein — es Benehmen o purtare nedemnă 
de un om. 

Menschenverlăchter, -s, -, m. persoană care disprețuiește oamenii. 

Menschenver|achtung f. sg. dispreț față de oameni, desconsiderare a oamenilor. 

Menschenverluste p!. pierderi de vieţi omeneşti. 

Menschenvernichtung, -en. f. genocid, nimicire de oameni. 

Menschenverschleppung, -en, f. deportare de oameni. 

Menschenver|stand, -(e)s. m. sg. minte, rațiune omenească; der gesunde — bunul simţ. 

Menschenvolk, -(e)s, -vă/ker, n. speţă umană, omenire; oameni. 

Menschenweisheit, -en, f. înțelepciune omenească. 

Menschenwerk, -(e)s, -e, n. operă, creație omenească. 

Menschenwesen, -s, -, n. ființă omenească, om. 

Menschenwitz, -es,m.sg. spirit uman, rațiune umană. 

Menschenwohi, -(e)s, n. sg. bunăstare a oamenilor, bine al omenirii. 

Menschenwiirde f. sg. demnitate de om, demnitate umană. 

menschenwiirdig adj. demn de un om; ein —es Dasein o existență demnă de un om. 

Menschewik, -en, -i, m. (ist.) menşevic. 

Menschewismus, -, m. sg. (ist.) menşevism. 

menschewistisch adj. (ist.) menşevic. 

Mensch|heit f. sg. 1. omenire, neam omenesc; die Geschichte der — istoria omenirii. 
2. umanitate; im Namen der — în numele umanităţii. 3. (fam.) mulțime de oameni. 

Mensch|heitslentwicklung /; sg. dezvoltare a omenirii. 

Mensch|heitsgeschichte /. sg. istoria omenirii. 

Menschjheitsjideal, -s, -e, n. ideal al omenirii. 

Mensch|heits|traum, -(e)s, -trăume, m. vis al omenirii. 

Menschlein, -s, -, n. (dim. de la Mensch) omuleţ. 

menschlich |. adj. şi adv. 1. omenesc, de om; der -e Kârper corpul omenesc: Irren 
ist — a greşi e omeneşte; nach -em Ermessen după judecata, aprecierea omului; = 
Kontakte contacte între oameni. 2. uman, umanitar; = handeln a acţiona, a proceda uman; 
ein —er Zug o trăsătură omenească; ein —es Riihren verspiren a) a simți milă; b) a 
simți foame; €) a simţi nevoia de a ieși afară. 3. convenabil, pasabil; es wird schon ganz - 
începe să devină acceptabil; die Bedingungen sind — condiţiile sunt normale. H. ad. 
omeneşte. 

Menschliche. -n (ein Menschliches), n. sg. ceea ce este omenesc; ihm ist etwas 4 
passiert a) (euf) a murit; b) a greşit; c) (pop.) a scăpat gaze. a tras un pârț. 
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Menschlichkeit f. sg. 1. omenie, umanitate: bunătate omenească; 2. (înv) slăbiciune 
omenească. 

Menschling, -s, -e, m. (iron.) omuleţ, stârpitură de om. 

Menschwerdung, -en, f. 1. transformare în om; evoluţia omului: die — des Affen 
transformarea maimuțţei în om. 2. (re/).) întruchiparea lui Dumnezeu în omul Isus. 

Mensel, -n, f. 1. (reg.) măsuţă. 2. (geod.) planşetă. măsuță geodezică. 

mensendiecken, mensendieckte, gemensendieckt, vb. (h) intr. a face gimnastică după 
sistemul Mensendieck. 

Menses pl. (med.) v. Menstrualblutung. 

menstrual adj. (med.) menstrual. 

Menstrualbeschwerde. -n, f. (med.) tulburare menstruală. 

Menstrualblutung, -ex, f.. Menstruation -er, f. menstruaţie. 

menstruijeren, menstruierte, menstruiert, vb. (h) intr. (med.) a avea menstruație. 

mensual adj. (înv.) lunar. 

Mensual, -(e)s, -e, n. (com.) mensual, registru lunar de contabilitate. 

Mensul, -n, f. v. Mensel (2). 

Mensur, -en, f. |. (la scrimă) distanţă între spadasini, scrimeri. 2. (îm) duel (între 
studenți). 3. (chim.) cilindru gradat (pentru măsurarea lichidelor). 4. (muz.) valoare, durată 
a unei note. 5. (muz.) etalon. 

mensurabel a«j. măsurabil. 

Mensurabilităt, -en, f. comensurabilitate.. 

mensural «dj. care serveşte la măsurat. 

Mensuralnotation /. sg. (muz.) notare mensurală a notelor (la care se indică şi durata 
sunetului). 

Mensurglas -es, -glăser, n. v. Mensur (3). 

mensuriert adj. (despre instrumente muzicale) având dimensiunile într-o anumită proporție. 

mental! adj. mintal, în gând; = in Ordnung sein a fi normal din punct de vedere mintal. 

mental adj. referitor la bărbie. 

Mentalităt, -en, f. mentalitate. 

Mentalitits|unterschied, -(e)s, -e, m. diferență de mentalitate. 

Mentalreservation [-va-], -en, f. rezervă mentală, rezervă ascunsă. 

Mentha f. sg. (bot.) mentă, izmă (Mentha); mentă veritabilă, izmă bună (Mentha pipe- 
rita L.). 

Menthol, -s, n, sg., (chim) mentol. 

Mentor, -s, -toren, m. mentor, educator, îndrumător, dascăl, sfătuitor. 

Menii, -s, -s, n. . meniu, succesiune de mai multe feluri de mâncare. 2. meniu fix. 
3, (inform.) meniu; im = anzeigen a afișa în meniu. 4. (îm) v. Menikarte. 

Meniibalken, -s, -, m. (inform.) v. Menileiste. 

Meniibefehl, -(e)s, -e, m. (inform.) comandă din meniu. 

Menuctt, -(e)s, -e, n. menuet. 

Meniikarte, -n, f. listă de bucate (la restaurant). 

Meniileiste, -n, f. (inform.) bară de meniu; die — einschalten a activa bara de meniu. 

Mephisto, -s, m. sg., Mephistopheles, -, m. sg. (miz.) 1. Mefisto. 2. diavol, drac. 

mephistophelisch adj. mefistofelic, diabolic, drăcesc. 

Mercatorprojektion, -en, f. (geogr.) proiecție Mercator, proiecție cartografică cilindrică. 

Mercerie [mersa-], -n [-ri:an], f. (e/v.) mercerie. 

Mergel, -s, -, m. (mineral.) marnă, margă. 

Mergeljablagerung, -en, f. (geol.) 1. sedimentare de marnă. 2. depozit natural de marnă. 

mergeljartig adj. ca marna. 

Mergel|boden, -s,- (și -bden), m. (geol.) sol marnos. 

Mergeljerde f. sg. pământ marnos. 

Mergelgrube, -n, f. carieră de marnă. 

Mergelgrund, -(e)s, -griinde, m. v. Mergelboden. 

merg(e)lig adj. marnos, care conține marnă. 

Mergelkrankheit, -en, f. (agr:) extenuare a solului. 

mergeln, nergelte, gemergelt (ich merg(e)le), vb. (h) tr. (ugr.) a marna, a trata solul 
cu marnă. 

Mergelniere, -n, f. (geol.) concreţiune marnoasă. 

Mergelniisse pl. (geol.) agregat marnos. 

Mergelschiefer, -s, -, m. (geol.) şist marnos. 

Mergelton, -(e)s, m. sg. (geol.) lut marnos. 

Mergelung, -en, f. (agr.) marnare, tratare a solului cu marnă. 
Mergendistel, -n, f. (bot.) armurariu. (Silybum marianum). 
Meridian, -s, -e, m. (geogr., astron.) meridian. 

Meridianhâhe, -n, f. (despre astre) punct de culminaţie, înălțime a unei stele la trecerea 
ei prin meridian. 

Meridiankreis, -es, -e, m. (astron.) cerc meridian. 

meridional «dj. meridional, sudic. 

Meridionalităt /. sg. (geogr.) poziţie, direcţie meridională, sudică. 
Meridionalsehnitt, -(e)s, -e, m. secţiune meridională. 

Meringe, -n, f., Meringei, -s,-, n. (reg., cul.) bezea. 

Merino, -s, -s, m., Merinoschaf, -(e)s, -e, n. oaie merinos. 
Merinowolle f. sg. lână merinos. 

Merinozeug, -(e)s, n. sg. țesătură din lână merinos. 

Meristem, -s, -e, n. (boz.) meristem. 

Meriten pl. merite. 

meritieren, meritierte, meritiert, vb. (h) intr. a merita, a binemerita. 
meritorisch adj. 1. meritoriu, merituos. 2. (uustr) obiectiv. 
Merk!, -s, -e, m. (bor.) cosiţel (Sium latifolium L.). 

Merk?, -s, -e, n. semn, indiciu, punct de reper. 

merkantil adj. mercantil. 

Merkantilismus, -, 7n. sg. mercantilism. 

Merkantilist, -en, -en, m. mercantilist. 

Merkantilsystem, -s, n. sg. v. Merkantilismus. 

Merkband, -(e)s. -bânder. n. semn de carte. 








merkbar adj. 1. perceptibil, vizibil; eine —e Besserung o ameliorare evidentă. 2. de 
luat aminte, de băgat în seamă; eine leicht —e Adresse o adresă uşor de ţinut minte. 

Merkblatt, -(e)s, -blătter. n. |. toaie pentru notițe. însemnări. 2. instrucțiune, foaie 
cu îndrumări, foaie-anexă. 

Merkbuch, -(e)s, -biicher, n. carnet (de notițe), notes. 

Merke, -n, f. Î. (austr) notiţă, însemnare. 2. (înv) notiță de ziar. 

Merkleisen, -s, -, 1. pecete pentru înfierat, ştampilă din fier. 

merken, merkte, gemerkt, vb. (h) |. tr. 1. a observa, a băga de seamă: ich merkte 
seine Absicht am observat intenţia lui: davon ist nichts zu — nu se vede nimic; sich 
etwas nicht — lassen a nu lăsa să se observe; a nu trăda nimic: a disimuta. 2. (sich. dar.) 
a ţine minte; ich werde es mir — am să ţin minte. 3. (reg.) a nota. a însemna. ÎL. înrr 
(auf cu ac.) a fi atent (la ceva). 

merkenswert adj. remarcabil, demn de ţinut minte, demn de notat, de menționat. 

Merker, -s, n. sg. . (fam.) perspicacitate, fler; er hat einen guten = are fler, pricepe re- 
pede. 2. (ist.) arbitru (la maiştrii cântăreţi). 3. (înv.) supraveghetor, cel ce ia seama la ceva. 

Merkfâhigkeit f. sg. (psih.) capacitate de a reţine, de a observa, de a înregistra; per- 
ceptibilitate. 

Merkheft, -(e)s, -e, n. v. Merkbuch. 

Merkhilfe, -n. /. ajutor mnemotehnic. 

Merkhorizont, -(e)s, n. sg. orizont de reper. 

Merkleuchte, -n, f. lumină semnalizatoare, semnal luminos. 

merklich adj. simţitor, perceptibil. 

Merkmal, -(e)s, -e, n. semn, indiciu, (notă) caracteristică; ein wesentliches — o caracte- 
ristică esenţială. 

Merkpfahi, -(e)s. -pfăhle, m. stâlp indicator, de reper; jalon. 

Merkpunkt, -(e)s, -e, m. punct de reper. 

Merks, -es, -e, m. (fam.) 1. cap, minte. 2. frecuş, perdaf, refec. 

merksam adj. atent. 

Merksatz, -es, -sătze, m. v. Merkspruch (2). 

Merk|spruch, -(e)s, -spriiche, m. l. maximă, învățătură. 2. regulă rimată (pentru a putea 
fi mai uşor memorată). 

Merkur!, -s, n. sg. (chim.) mercur, argint-viu. 

Merkur?, -s, m. sg. (astron.) (planeta) Mercur. 

Merkurblatt, -(e)s, -blătter, n. (bor.) verbină, urzicuţe (Verbena chumaedrvfolia). 

Merkurialismus m. sg. intoxicare cu mercur. 

Merkurialwasser. -s, -, n. apă mercurială. 

Merkuroverbindung, -en, f. (chim.) compus mercuros. 

Merkurverbindung, -en, f. (chim.) compus al mercurului. 

Merkvers, -es, -e, m. v. Merkspruch. 

Merkwort, -(e)s, -worter, n. l. cuvânt mnemotehnic. 2. (teatru) cuvânt de reper, cu- 
vânt-cheie (ultimul cuvânt din replica partenerului). 

merkwiirdig adj. curios, ciudat, straniu; ich finde es — găsesc că-i ciudat. 

merkwiirdigerweise adv. (în mod) ciudat, curios. 

Merkwiirdigkeit, -en, f. 1. ciudăţenie, caracter ciudat, curios, straniu. 2. ciudățenie, 
curiozitate; lucru ciudat. 

Merkzeichen, -s, -, n. semn, indiciu, reper; semn mnemotehnic. 

Merkzettel, -s, -, m. foiţă cu notițe. 

Meril, -(e)s, -e, m., şi Merle, -n, f. (reg.j mierlă, sturz (Turdus pilaris). 

Merlan, -s, -e, m. (iht.) specie de batog (Gadus merlungues). 

Merlin şi Merlin, -s, -e, mm. (ornit.) şoimuleţ (Cerchneis merilla). 

merowingisch adj. merovingian. 

merzeln, nerzelte, gemerzelt (ich merz(e)le). vb. (h) intr. (reg.) a tace comerţ cu amă- 
nuntul, cu bucata. 

Merzerisation, -en, f. mercerizare. 

Merzerisiermaschine, -, f. maşină de mercerizat. 

Merzerisierung, -en, f. v. Merzerisation. 

Merzler, -s, -, m. (reg.) negustor cu amănuntul. 

Merzlerei, -en, f. (reg.) dugheană, prăvălie de mărunţișuri. 

Merzschaf, -(e)s. -e, n. oaie stearpă, de tăiat. 

Merzvieh, -(e)s, n. sg. vite sterpe, de tăiat. 

Mesalliance [mezal'jă:s], -n, f. mezalianţă. 

meschant adj. (înv.) răutăcios, răuvoitor, prost crescut. 

meschugge «dj. (fam.) ţicnit, nebun. smintut. 

Mesenchym [-'cy:m], -s, n. sg. (biol.) mezenchim, țesut conjunctiv embrionar. 

Mesenterium, -s, n. sg. (anat.) mezenteriu. 

Meskalin, -s, n. sg. mescalină. stupefiant extras dintr-un soi de cactuşi. 

Mesmer, -s, -, m. v. Mesner. 

Mesmerismus, -, m. sg. mesmerism, doctrină a lui Mesmer (despre magnetismul animal). 

Mesner, -s, -, m. (bis. cat.) paracliser. 

Mesnerei, -en, f. (bis. car.) locuinţă, cancelarie a paracliserului. 

Mesoblast, -(e)s, -e, Mesoderm, -s, -e, n. (bot.) mezoblast, mezoderm. 

mesogen adj. (bot.) mezopen. 

Mesokarp, -(e)s, -e, n. (bot.) mezocarp. 

Mesolithikum, -s, n. sg. (geo/.) era mezolitică. 

Meson, -s, Mesonen, n. (fiz. at.) mezotron. 

Mesophyt [-fy:1], -en, m. sg. (bot.) mezofit. 

Mesopotamier [-mie], -s, -, m., An, -nen. f. locuitor(-oare) din Mesopotamia. 

mesopotamisch adj. mesopotamian. 

Mesosphăre [-'sfs:-] /. sg. (met.) mezosferă. 

Mesothorium, -s, n. sg. (chim.) mezotoriu. 

Mesotron, -s, -tronen, n. (electr) mezotron. 

mesozephal adj. (med.) mezocetal. 

Mesozephalie f. sg. (med.) mezocefalie. 

Mesozoikum [-'tso:i-], -s. n. sg. (geol.) era mezozoică. 

mesozoisch adj. mezozoic. 

mesquin [mes"k£:] adj. (livr.) meschin. 
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Mesquinerie, -n [-ri:on], f. meschinărie. 

Message ['mesldz], -s, f. mesaj. 

Messager [mesa'ze:], -s, -s, m. (reg.) mesager, sol. 

Messagerie, -n [-ri:en], f. (reg.) mesagerie. 

Messaline, -n, f. femeie imorală, depravată. 

Messjamt. -(e)s, -âmter. n. v. Messeamt. 

Mess|apparat, -(ejs, -e, m. (fop., tehn.) aparat de măsurat. 

Messband, -(e)s, -bânder, n. ruletă, bandă, panglică de măsurat. 

messbar «dj. de măsurat, măsurabil. 

Messbatterie, -n [-ri:on], f. baterie de reperaj. 

Messbecher, -s, -, m. pahar gradat de măsurat. 

Messbereich, -(e)s, -e, n. (metol.) domeniu de măsură; limite ale scării. 

Messbild, -(e)s, -er, n. 1. (fiz.) fotogramă. 2. (tehn.) desen la scară. 
Messbildverfahren, -s, -, n. (fiz.) fotogrammetrie. 

Messbrief, -(e)s, -e, m. (mar) certificat de tonaj. 

Messbriicke, -n, f. (electr) punte de măsură. 

Messbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. (bis.) misal, carte de rugăciuni. 2. (top.) registru de măsuri. 
Messbude, -1, /. baracă, gheretă de târg. 

Messdaten p/. date rezultate din măsurare. 

Messdiener, -s, -, m. v. Mesner. 

Messdose, -, f. 1. (tehn.) capsulă dinamometrică. 2. (geol.) doză de măsurat presiunea 
terenului. 

Messdraht, -(e)s, -drâhte, m. (metrol., electr.) conductă de măsură: fir calibrat pentru 
punți de măsură. 

Messe, -n, f. 1. (bis. cat.) liturghie, slujbă religioasă. 2. (muz.) misă. 3. (ec..) târg de 
mostre, expoziţie. salon; auf der — ausstellen a expune îa târg, într-un salon. 4. (mar. 
mil.) sală de mese, careu. 

Messejamt, -(e)s, -cimter; n. birou al unui târg de mostre. 

Messe|angebot, -(e)s, -e, n. exponate, ofertă de mărfuri la un târg de mostre. 
Messe]aus]steller, -s. -. m. firmă care expune la un târg de mostre. 

Vessejausweis, -es, -e, m. legitimaţie, permis de intrare la târg. 

Messebesucher, -s, -, m. 1. persoană care asistă la slujba religioasă. 2. vizitator al 
târgului de mostre. 

Messebeteiligung, -en, /. participare la târg. 

Messegast. -(ejs, -găste, m. v. Messebesucher (2). 

Messegebăude, -s, -, n. clădire a târgului. 

Messegelănde, -s, -, n. teren de expoziţie (al târgului de mostre). 

Messegut, -(e)s, -giiter. n. exponat. mostră (pentru târg). 

Messejhalle, -n, £. hală, pavilion a(1) târgului. 

Messe|haus, -es, hăuser, n. pavilion al târgului. 

Messjeinheit, -en, f. (metrrol.) unitate de măsură. 

Messjeinrichtung, -en, f. instalaţie de măsurat. 

Messekatalog, -(e)s. -e, m. catalog al târgului de mostre. 

Messeleitung, -en, f. conducere, administraţie a târgului. 

Messelesen, -s, n. sg. (bis. cat.) celebrare a liturghiei, oficiere a slujbei religioase. 
Messemuster, -s, -, n. mostră de târg. 

messen, 2:4/, gemessen (du, er misst) vb. (h) |. tr. l. a măsura; (fig.) er mah ihn von 
oben bis unten l-a măsurat de sus până jos; mit zweierlei MaB -— a fi nedrept. a cântări 
cu măsuri diferite. 2. a măsura, a avea lungimea (înălțimea etc.) de; a conţine cantitatea; 
er misst 1,75 m el are o înălțime de 1,75 m. 3. —an (cu dat.) a)a încerca; b) a compara. 
Il. ref]. reciproc L. a se măsura; sich mit den Augen — a se măsura cu privirea. 2. sich 
(mit jm.) — a se măsura, a se lua la întrecere (cu cineva). 

Messen, -s, 17. sg. măsurare. 

Messe|neuheit, -n, /. noutate prezentată la târg. 

Messeloffizier, -s, -e. m. (înv) otiţer cu popota. 

Messepavilion [-pavilj5:], -s, -s, m. pavilion de târg. 

Messeprospekt, -(e)s, -e, n. prospect al târgului. 

Messer!, -s, -, n. cuţit; (chir) bisturiu; das — abziehen a ascuţi cuțitul; (fie.) jm. das = 
an die Kehle setzen a pune cuiva cuțitul la gât, a pune cuiva sula în coastă; (fig.) das — 
sitzt ihm an der Kehle i-a ajuns cuțitul la os; (fig.) auf des -s Schneide sein a fi pe 
muchie de cuțit. în momentul critic; (fig.) jm. bis aufs — feind sein a fi (certat) cu cineva 
la cuțite, a se avea la cuțite cu cineva; (fig.) jn. ans — liefern a ruina pe cineva, a distruge 
pe cineva; (fam.) er fihrt das grofe (sau lange) — este lăudăros; pune bărbi; (fie.) ein — 
wetzt das andere o mână spală pe alta. 

Messer?, -s, -, m. Î. inginer hotarnic, topometru. 2. aparat de măsurat. 
Messerbănkchen, -s, -. ș. suport pentru tacâmuri (la masă). 
Messerbe|steck, -/e)s, -e, n, garnitură de cuțite. 
Messerblatt, -(e)s, -blărter, n. lamă de cuţit. 
Messerbăckchen, -s, -, n. v. Messerbânkchen. 
Messerchen, -s, -, n. (dim. de la Messer!) cuţitaş. 
Messerlegge, -n, f. (agr) scarificator, grapă cu cuțite. 
Messerjentkârnungsmaschine, -u, f. (rext.) maşină de egrenat cu cuțite. 
Messerer, -s, -, m. (înv.) v. Messerschmied. 
Messerfabrikant, -en, -en, m. fabricant de cuțite. 
Messerfeile, -n, f. pilă-cuţit. 

Messerfisch, -(e)s, -e, m. v. Messerkarpfen. 
Messerflăche, -n, f. latul cuțitului. 

Messjergebnis, -ses, -se, n. rezultat al măsurări. 
Messergriff, -(e)s, -e, m. mâner de cuțit, ptăsea. 
Messerhândler, -s, -, m. negustor de cuțite. 
Messerhandlung, -cn, f. cuţitărie. 

Messer|heft, -(e)s, -e, n. v. Messergri ff. 

Messer|held, -en, -e4, m. cuţitar, bătăuş. 

Messerkarpfen, -s. -, m. (iht.) săbioară (Pelecus cultratus). 
Messerklinge. -n, f. lamă a cuțitului. 

Messerknauf, -(e/s. -e, m. v. Messereri ft. 

















Messermaschine, -, f. (la ferăstrău) maşină de tăiat plan. 
Messerputz/maschine, -n, f. maşină de curăţat cuțite. 
Messer|regal, -s, -e, n. (cizmărie) poliţă cu cuțite. 
Messer|reider, -s, -, m. v. Messerschmied. 
Messer|riicken, -s, -, m. muchie a cuţitului. 
Messerschalter, -s. -. m. (electr) întrerupător cu pârghie-cuţit. 
messerscharf «4. ascuţit, tăios ca un cuțit. 
Messerscheibe, -, f. (mmaș.) disc tăietor, cuțit circular. 
Messerscheide, -1, f. teacă de cuţit. 
Messerschleifer, -s, -. m. tocilar. 
Messerschleifmaschine, -n, f. maşină de ascuţit cuțite, tocilă. 
Messerschlitten, -s, -, mm. (maș.) cărucior, sanie port-cuţit. 
Messerschmied, -(ejs, -e, m. cuţitar, meseriaş care face cuțite. 
Messerschmiede, -/, f. cuțitărie, atelier de cuțite. 
Messerschmiedeware, -n, /. articole, mărfuri de cuţitărie. 
Messerschneide, -n, f. tăiş al cuţitului. 
Messerschnitt, -(e)s, -e, m. tăietură de cuţit; rană, cicatrice provocată de o tăietură 
de cuțit. 
Messersech, -(cjs, -e, n. (ugr:) cuțit de plug, fier lung. 
Messer|spitze, -n, /. vârf de cuțit; (fam.) eine — Pfeffer un vârf de cuţit de piper. 
Messerjstecher, -s. -, m. v. Messerheld. 
Messer|stecherei, -c, f. încăierare, bătaie cu cuțite. 
Messer|stern, -(e)s, -e, m. (agr:) cuţit stelat. 
Messer|stich, -(e)s, -e, m. (rană provocată de o) împunsătură, lovitură de cuțit. 
Messerwalze, -n, f. (tehn.) cilindru, valţ cu cuțite. 
Messerwelle, -n, /. (tehn.) ax, arbore porteuţit. 
Messerwerfer, -s, -, m. aruncător de cuțite (la circ). 
Messejstadt, -szâdte, f. oraş-târg; (sport) Pokal der Messestădte cupa oraşelor-târguri. 
Messelstand, -(e)s, -stânde, m. ştand, chioșc la un târg de mostre. 
Messevertretung, -on. f. reprezentare a târgului. 
Messevor|stand, -(e)s, -srânde, m. 1. (înv.) ofiţer care prezidează masa de la popotă. 
2. conducere a târgului (de mostre). 
Messewoche, -p. /. săptămână de târg (de mostre). 
Messezeit. -en, f. |. durată, timp a(1) târgului (de mostre). 2. (bis. car.) timp de liturghie, 
reme a slujbei. 
Messfahne, -n, f. (top.) fanion (pentru marcarea măsurătorilor), steag de jalonare. 
Messfehler, -s, -, m. eroare de măsură. 
Messflug. -(e)s, -/liige, m. (av.) zbor fotogrammetrice, de măsurătoare. 
Messfrei|heit, -en, f. v. Messrecht. 
Messfunken|strecke, -u, f. (electr) eclator de măsură. 
MesspefăB, -es, -e, n. (chim.) cilindru gradat; vas de măsurare. 
Messgelhilfe, -n. -n. m. L. ajutor la măsurători. 2. v. Messdiener. 
Messgeld. -(e)s, -er: n. L. taxă de măsurătoare. 2. taxă de intrare, de participare la târg, 
3. (rel.) taxă pentru o liturghie. 
Messgenauigkeit, -en, f. precizia măsurătorii. 
Messgerăt, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) instrument de măsurat. 2. (bis., reg.) odăjdii. 
Messgeschenk, -/c)s, -e, n., puiul târgului, dar, cadou de la târg. 
Messgewand, -(6)s, -wânder. n. (bis.) L. odăjdii. 2. stolă. 3. patrafir. 
Messglas, -es, -glăser, n. 1. eprubetă pluviometrică. 2. pahar gradat; vas de măsurare 
(din sticlă). 
Messgut, -(e)s, -gtiter, n. v. Messegut. 
Messhalle, -n. f. v. Messehalle. 
Messhemad, -(e)s, -en, n. (bis.) stihar. 
Messholz, -es. -hâlzer, n. lemn etalon, lemn de stânjen. 
messianisch aj. mesianic. 
Messias, -, m. sg. (rel.) Mesia, Mântuitorul. 
Messing, -s, -e, n. alamă. 
Messing|arbeit, -ex, /. alămărie. obiect de alamă. 
Messing|ătzung, -en, /. (tipogr.) clişeu de alamă. 
Messingbad, -(e)s, -băder, n. (metal.) baie de alamă. 
Messingband. -(e)s, -bânder, n. bandă de alamă. 
Messingblech, -(e)s, -e, m. tablă de alamă. 
Messingbliite /. su. (chim.) auricalcit. 
Messingbiichse, -n, f. cutie de alamă. 
Messingdraht, -(0)s, -drăhte, m. sârmă de alamă. 
messingen «4. din, de alamă. 
Messingfutter, -s, -, n. (tehn.) căptuşeală, bucşă de alamă. 
messing|gelb aj. galben ca alama, alămiu. 
Messing|geschirr. -(e)s, -e, n. vase, veselă de alamă, alămuri. 
MessinglgieBerei, -en, 7. 1. turnătone de alamă. 2. sg. turnat, turnare în alamă. 
Messing|griff, -(e)s, -e, m. mâner de alamă. 
Messinghammer, -s, -hcimmer, m. ciocan de alamă. 
Messinghândier, -s, -, n. negustor de alămuri, alămar. 
Messinghiitte. -n, f. (tehn.) atelier de alămuri, alămărie. 
Messing|instrument. -(e)s, -e, n. 1. instrument din alamă. 2. (rnuz.) instrument de suflat 
din alamă, alămuri. 
Messingklinke, -n, f. mâner (de uşă) din alamă. 
Messingleuchter, -s. -. m. sfeşnic din alamă. 
Messinglinie [-nia], -n, /. (zipogr) linie de alamă. 
Messingplatte, -n. /. placă de alamă. 
Messingrohr, -s, -e, n. ţeavă de alamă. 
Messingschale, -n, 7. castronel, farfurie adâncă de alamă. 
Messingscheibe, -n, f. (tehn.) şaibă, rondelă, disc de alamă. 
Messingschild, -(e)s, -er, n. placă, etichetă, firmă din alamă. 
Messingschlăger, -s. -. m. baros din alamă, baros pentru alamă. 
Messingschmied. -(e)s, -e. m. alămar, meşter care forjează alama. 
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Messingsieb, -(e)s. -e, n. sită de alamă. 
Messingwalzwerk, -(e)s, -e, n. uzină, atelier de laminat alamă. 
Messingware, -n, f. articole de alamă, alămărie. 
Messingwerk, -(e)s, -e, n. L. alămuri, obiecte din alamă. 2. alămărie, uzină de alamă. 
Messlinstrument. -/e)s, -e. n. instrument de măsurat. 
Messkanne, -n, f. 1. cană gradată. 2. (bis. car.) vas (de sticlă) în care se pune apă sau 
vin (în timpul liturghiei). 
Messkatalog, -(e)s, -e. m. v. Messekatalog. 
Messkeil. -(e)s, -e, m. (tehn.) pană gradată. 
Messkelch, -(e)s, -e, m. v. Messglas (2). 
Messkette. -n, f. (top.) lanţ de măsură. 
Messkleid, -(e)s, -er n. v. Messgewand. 
Messklotz, -es, -k/âtze, m. (tehn.) butuc de control. 
Messkluppe, -n, f. (metrol.) clupă de măsurat, compas forestier. 
Messknabe, -n, -n, m. (bis. car.) băiat-ministrant. 
Messkolben, -s, -, n. (tehn.) bulon gradat. 
Messkrămer, -s, -, m. (fam.) negustor de bâlci. 
Messkunde f. sg. metrologie. 
Messkunst /. sg. metrologie; geodezie; chemische — chimometrie. 
Messlănge, -n, f. lungime de etalon. 
Messlatte, -n, f; şipcă gradată, riglă pentru măsurat; miră. 
Messleine, -, f. (rop.) sfoară de măsurat. 
Messldsung, -en, /. (chim.) soluţie titrată, soluţie de măsurat. 
Messlot, -(e)s, -e, n. fir cu plumb. 
Messmann. -(e)s, -leute, m. (mil.) telemetrist. 
Messmarke, -n, f. 1. (fotogrammetrie) indice stereoscopic (al obiectivului). 2. (geod.) reper. 
Messmikroskop, -(e)s, -e, n. microscop de măsură. 
Messner, -s, -, m. v. Mesner. 
Messlopfer.-s, -, n. (bis. cat.) liturghie. 
Mess|pipette, -n. /. pipetă gradată. 
Messlplatte, -n, f. placă gradată. 
Messjpriester, -s, -. m. (bis. cat.) preot care oficiază liturghia. 
Messlpult, -(e)s, -e. n. (bis. cat.) pupitru de altar (pe care se pune evanghelia). 
Mess|punkt, -(e)s. -e, m. (geom.) punct de măsură; (metrul.) punct de măsurare. 
Messrad, -(e)s, -răder, n. (metrrol.) roată de măsurat, roată cu palete. 
Messrahmen, -s, -, m. î. (ferov) gabarit de încărcare. 2. (metrol.) cadru de măsură. 
Messrecht, -(e)s, n. sg. 1. (geod.) drept de a efectua măsurători. 2. (ec.) drept de a 
organiza (de a lua parte la) târguri, bâlciuri etc. 
Messrute, -n, f. nuia etalon; nuia, leaţ de măsurat. 
Mess|schieber, -s, -, m. (fehn.) şubler. 
Mess|schnur, -schniire, fi v. Messleine. 
Mess|schraube, -n, f. şurub micrometric. 
Mess|skala, -s (şi -len), f. scară gradată. 
Mess|spannung f. s2. (n) tensiune de măsurat, de măsurare. 
Mess|spinne, -n, f. (tehn.) crochiu de reperaj. 
Mess|stab, -/e)s. -stăbe, m.. Mess|stange, -n, f.. Mess|stock, -(e)s, -stăcke, m. v. 
Messlatte. 
Mess|strecke, -n, f. tronson de măsurare. 
Messjstrom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de măsură. 
Messltag, -(e)s, -e, m. zi de târg. 
Messltechnik, -en, f. tehnică a măsurării, tehnică a măsurătorilor. 
Messltisch, -(e)s, -e. m. planşetă topografică. 
Messjtischblatt, -(es, -blărter; n. foaie. hartă la scara 1:25 000 pentru planşeta de măsurat. 
Mess|transformator, -s, -en, m. (electr) transformator de măsură. 
Messltrupp, -(e)s, -s. m. (mil) grupă, echipă de topometrie. 
Messjtuch, -(e)s, -nichen, n. (bis. car.) corporal; antimis. 
Mess|uhr, -en, f. (tehn.) ceas de măsurat, contor; comparator. 
Messung, -en, f. măsurare, măsurătoare; eine = vornehmen (sau durchfiihren) a face 
o măsurătoare. 
Messverfahren, -s. -, n. procedeu de efectuare a măsurătorilor, metodă de măsurare. 
Messvor|richtung, -en, f. dispozitiv de măsură. 
Messwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon tehnic. 
Messwandler, -s, -, m. (electr:) v. Messtranstormator. 
Messware, -n, f. marfă de târg, marfă de bâlci. 
Messwechsel, -s, -, m. (ec:.) poliţă, cambie emisă la un târg de mostre. 
Messwein. -(e)s, -e, m. (bis.) vin de liturghie. 
Messwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă, sculă, instrument de măsurat. 
Messwert, -(e)s, -e, m. valoare obținută prin măsurare. 
Messwesen. -s, n. sg. (mil.) serviciu de reperaj. 
Messwider|stand, -(e)s, -stânde, m. l. (elecrr:) rezistenţă de măsură, reostat de măsură. 
2. (metrol.) rezistență-măsură. 
Messwinkel, -s, -, m. 1. (tehn.) unghi de măsură. 2. (metrol.) echer de măsurat. 
Messwoche, -n, f. v. Messewoche. 
Messzeit, -en, f. v. Messezeit. 
Messziffer, -n, f. cifră-indice. 
Messzylinder, -s, -, m. vas cilindric cu scală de măsurare. 
Meste, -n. f (reg.) |. vas, cutie de lemn. 2. unitate de măsură volumetrică. 
Mestize, -n, -n, m. metis. 
MESZ presc. de la mitteleuropăische Sommerzeit ora de vară a Europei Centrale. 
Met, -(e)s. m. sg. mied, hidromel. 
Metabolie, -n [-li:an], £. (szil.) metabolă. 
metabolisch adj. (fiziol.) metabolic, schimbător; provocând schimbări. 
Metabolismus, -, m. sg. metabolism. 
Metachronismus (-kro-], -, -men, m. greşeală de datare. 
Metadatum, -s, -daten, n. (inform.) metadată. 
metagam adj. (biol.) de după fecundare. 











Metageschăft. -(e)s, -e. n. împărţire a câştigului şi a pierderii în două (în parte). 
Metagrammatik, -en, /. metagramatică. 

Metairiewirtschaft [-te'ri:], -en, f. (agr.) gospodărie în parte. 

Metakritik /. sg. metacritică, critică a criticii. 

Metalepse, Metalepsis f; sg. (sri/.) metalepsă. 

Metalinguistik f. sg. metalingvistică. 

Metali, -(e)s, -e, n. metal; = bearbeiten. drehen a prelucra, a strunji metal. 
Metalljabfali, -s, -fă/le. m. deșeu de metal. 

Metallijabfluss, -es, -/liisse, m. (metal.) scurgere de metal din cubilou. 
Metalljader, -n, f. filon metaliter. 

Metalljanlassewider|stand, -/e)s, -stânde, m. (electr) reostat metalic de pornire. 
Metalijarbeit, -en. f. 1. obiect din metal. 2. muncă, lucru cu metale. 
Metalljarbeiter, -s, -, m. muncitor metalurgist. 

metalljartig adj. ca metalul. 

Metalijasbestdichtung, -ex, £. garnitură de etanşare din metal cu azbest, etanşare cu ferodou. 
Metall|asche, -n, f. cenuşă de metal. 

Metalljauskleidung, -en, f. căptuşeală de metal. 

Metallbad, -(e)s, -bâder, n. baie metalică. 

Metallband, -(e)s, -bânder; n. panglică, bandă metalică. 
Metallband|săgemaschine, -u, f. ferăstrău cu bandă (cu panglică) pentru metale. 
Metallbarometer, -s, -, n. (şi m.) barometru metalic, aneroid. 

Metallbarre. -n. f. bară de metal. 

Metallbarren, -s, -, îm. 1. lingou. 2. bloc, bară de metal. 
Metallbejarbeitung, -en, f. prelucrare a metalului. 

Metallbeize, -n, f. baiţ, decapant pentru metale. 

metallbeplankt a). placat cu metal. 

Metallbeplankung, -en, f. înveliş, căptuşeală metalică. placare metalică. 
Metallbeschickung, -en, f. şarjă metalică. 

Metallbeschreibung, -en, /. metalografic. 

Metallbewehrung, -eu, f armătură de metal. 

Metaliblatt, -(e)s,-blătter, n. |. tablă, foaie de metal. 2. (text.) spată metalică. 
Metallblatt|săge, -n, /. pânză pentru bomfaier. 

Metallblech, -(e)s, -e, n. tablă (de metal). 

Metallblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc, lingou de metal. 

Metallbogensăge, -n, f. bomfaier, ferăstrău pentru metale. 

Metallbohrer, -s, -, m. burghiu pentru metal. 

Metallbohrmaschine, -n, f. bomfaier pentru găurit metale. 

Metallbiichse, -n, /; cutie de metal; cutie metalică. 

Metallbuchjstabe, -ns, -r, m. literă de metal. 

Metallbiirste, -n, f. perie de metal. 

Metallcharge [-larzo], -n. f. (meral.) şarjă de metal. 

Metalldach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de metal, acoperiş metalic. 
Metalldach|isolator, -s, -zoren, m. izolator cu acoperiş metalic. 
Metalldampf, -(ejs, -dămpfe, m. vapori metalici. 

Metalldampflampe, -n, f. lampă cu vapori metalici. 

Metalideckung, -en, f. (ec.) acoperire în metal preţios (a bancnotelor). 
Metalldichtung, -ex, f. garnitură de etanşare metalică. 

Metalldraht. -(e)s, -drăhte, m. sârmă. 

Metalidrehbank, -pânie. f. strung pentru metale. 

Metalldreher, -s, -, m. strungar în metale. 

Metalldruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar în metal. 

Metalldrucker, -s, -, m. imprimator pe metal. 

Metalljeinlage, -n, /. adaos de metal. 

Metalljelektrode, -u, f. electrod metalic. 

metallen adj. de metal, din metal, metalic; —er Kiang sunet metalic; (fig.) die Ange- 


legenheit hat einen —en Beigeschmack chestiunea miroase a mită. 


Metalljerzeugung, -en, f. v. Metallproduktion. 

Metall|eule, -n, f. (entom.) fluture de noapte (Plusiu). 

Metallfaden, -s, -făden, m. fir de metal. filament metalic. 

Metalifarbe. -n, f. 1. vopsea pentru metale, vopsea cu oxizi metalici. 2. culoare metalică. 
metallfarben adj. de culoarea metalului. 

Metaliflugzeug, -(e)s. -e, n. (av.) avion metalic. 

Metalifluss, -es, m. sg. metal topit. 

Metallfolie [-lio], -n, £. foiţă, folie de metal. 

Metallfoliendruck [-lion-], -s, -drucke, m. (ripogr) tipărire pe folii de metal. 
metallformig adj. de formă metalică. 

metallfiihrend adj. v. metallhaltig. 

Metallgarn, -(e)s, -e, n. v. Metallfaden. 

MetallgefăB, -es, -e, n. vas din metal. 

Metallgegen|stand, -(es, -e, n. obiect din metal. 

Metallgejhait, -(e)s, -e, m. conţinut metalic, valoare metalică. 
Metaligekrătz, -es, -e, n. deşeu de metal, scorie metalurgică. 

Metallgeld, -(e)s, -er, n. bani de metal, monedă metalică. 

Metallge|spinst, -(ejs, -e, n. împletitură de metal. 

Metalilgewebe, -s, -, n. țesătură de metal. 

Metailgewerbe, -s, -, n. meserie, industrie metalurgică. 

Metaligewinnung, -en, f. extragere de metal. 

MetallgieBer, -s, -, m. (muncitor) turnător (de metal). 

MetallgieBerei, -en, /. turnătorie de metal. 

Metallgitter, -s, -, n. grilaj de metal. 

Metallglanz, -es, m. sg. luciu metalic. 

Metallglas, -es, -glăser, n. email. 

Metallgold, -(e)s, n. sg. aur metalic, aur impur (în foiţe). 

Metallguss. -es, -giisse, m. |. turnare a metalului. 2. obiect turnat din metal. 
Metallhalbzeug, -(e)s, n. sg. produs semimetalic. 

metallhaltig adj. metalifer. 
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Metallhandel, -s, m. sg. negoț, negustorie, comerț cu metale. Metallverjarbeitungslindustric, -» [-stri:an], f. industrie de prelucrare a metalelor. 
Metallhobelmaschine, -n, f. maşină de rabotat, raboteză. Metallverkieidung, -en, f. blindaj metalic. 
Metallholz, -es, -hGizer, n. lemn armat, îmbrăcat, injectat cu metal; lemn metalizat. Metallwâhrung, -en, f. monedă metalică. 
Metallhiilse, -a, f. teacă de metal. Metallwalzwerk, -(e)s, -e, n. laminor pentru metale; uzină de laminat metale. 
Metallhiittenkunde f. sg. metalurgie. Metallware, -n, f. articol de metal. 
Metallhiittenwerk, -(e)s, -e, m. uzină metalurgică. Metallwarenfabrik, -en, f. fabrică de produse de metal. 
Metall|industrie, -n [-stri:an], f. industrie metalurgică. Metallwerk, -(e)s, -e, n. uzină metalurgică. 
Metailisation /, sg. metalizare. Metallwert, -(e)s. -, m. valoare în metal. 
Metallisator, -s, -foren, m. pistol de metalizare. Metallwesen, -s, 1. sg. metalurpie. 
metallisch adj. metalic; der —+ Glanz luciul metalic; ein —er Leiter un conductor me- Metallwolle f. sg. lână de metal (aşchii fine). 
talic; (fig.) eine —e Stimme o voce metalică. Metallzeit f. sg. (ist.) epoca metalelor. 
metallisieren, meta!lisierte. metullisiert, vb. (h) tr. a metaliza. Metallzer|spanungsmaschine, -2, f. (zehn.) strung, de aşchiat metale. 
Metallisierung, -en, /. metalizare. Metamagnetismus, -, m. sg. (fiz.) metamagnetism. 
Metallkăter, -s, -, m. (entom.) insectă coleopteră (Plusiotis). Metamathematik /. sg. (fi/.) metamatematică. 
Metalikeramik, -en, f. metaloceramică, metalurgie a pulberilor. Metamerie /. sg. metamerie. 
Metailklang, -(e)s, -4lânge, m. sunet metalic; (fig. seine Stimme hat einen — vocea metamorph(isch) adj. metamorfic. 
sa are un timbru metalic, ascuţit. Metamorphismus, -. -men, m. (geol.) metamorfism. 
Metallkrătze, -n, f. v. Metallgekrătz. Metamorphose. -n, f. metamorfoză. 
Metallkreis|săge, -r, f. ferăstrău circular pentru metale. metamorphosieren. metamorphosierte, metamorphosiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) meta- 
Metallkunde /. sg. metalogratie. morfoza, a (se) transforma. 
Metalijlager. -s, -, n. I. palier, lagăr metalic. 2. depozit de metale. Metapher, -n, f. (stil.) metaforă. 
Metalijlegierung, -en, f. aliaj metalic. Metaphorik /. su. (sil.) metaforică. 
metall|los au). fără conţinut metalic. metaphorisch a4j. (szi/.) metaforic. 
Metallmikroskop, -(e)s, -e, „n. microscop metalografic. Metaphrase, -n, f. metafrază, traducere literală (a unei poezii în proză); parafrază. 
Metallmohr, -en, -en, m. pulbere fină de metal negru. metaphrastisch «dj. metafrastic, care traduce, care parafrazează. 
Metallniete, -n, f. nit metalic. Metaphyse /. sg. (biol.) metafiză. 
Metallog(e), -(e)n, -(e)n, m. metalograf. Metaphysik /. sg. (fil.) metafizică. 
Metallogie f. sg. metalografie. Metaphysiker, -s, -, m., în, -nen, f. metafizician(ă). 
Metallograph, -en, -en, m. metalograf. metaphysisch «d. metafizic. 
Metallographie /. sg. metalografie. Metaplasie, -n [-zi:on], f. (biol.) metaplazie. 
metallographisch adj. metalografic. Metapsychik 7. sg. metapsihică, parapsihologie. 
Metalloid, -(e)s, -e, n. metaloid. Metajsprache, -n. f. metalimbă. 
Metalljoxid. Metalljoxyd, -(e)s, -e, n. oxid metalic. Metastase, -n, f. (med.) metastază. 
Metallpackung, -en, f. 1. garnitură (de etanşare) metalică. 2. ambalaj metalic. metastasieren, metastasierte, metastasiert, vb. (h) intr. a face metastază. 
Metallpapier, -s, -e, n. hârtie metalizată. Metatheorie, -n [-ri:2n]. /. metateorie. 
Metallpiatte, -n, f. placă metalică. Metathese, Metathesis, -zhesen, f. (/on.) metateză. 
Metallprobe, -n, f. probă, mostră de metal. Metaverbindung, -en, f. (chim.) compus meta. 
Metallproduktion /. sg. producţie de metale. Metazentrum -s. -tren, n. (mar) metacentru. 
Metaliprofil, -(e)s, -e, n. bară metalică profilată, metal profilat. Metazoon [-'tso:on], -s, -zoen, n. (zool.) metazoar; pl. (animale) metazoare. 
Metallrauch, -(e)s, m. sg. fum de metal. Metempsychose, -n, f. metempsihoză. 
metallreich «dj. bogat în metale. cu conţinut mare de metale. Meteor, -s, -e, m. (rar şi n.) (astron.) meteor. 
Metallreifen, -s, -, m. bandaj metalic. Meteorjeisen, -s, -, n. fier meteoric. 
Metallring, -(e)s, -e, m. inel din metal. metegr|haft «dj. ca un meteor. 
Metallrippe, -n, f. nervură metalică. meteorisch ««4j. meteoric. 
Metallrohr, -/e)s, -e, n. ţeavă, tub de metal. Meteorismus, -, m. sg. (med.) meteorism; balonare. 
Metalir6hre, -n. /. (radio.) lampă metalică. Meteorit, -(e)s (şi -en), -en, m. meteorit. 
Metallrost, -(e)s. -e, m. grătar metalic. meteoritisch adj. meteoritic. 
Metallsăge, -n, f. bomfaier, ferăstrău (de mână) pentru metale. Meteorograph, -en, -en, m. meteorograf. 
Metallsăgeblatt, -/e)s, -blărter. n. pânză de bomfaier. Meteorolog(e) -(e)n. -(e)n, m. meteorolog. 
Metalisarg, -(e)s, -sârge, m. sicriu de metal. Meteorologie /. sg. meteorologie. 
Metalischaum, -(e)s, -schciume, m. zgură, spumă, cenușă de la topirea metalelor. meteorologisch «dj. meteorologic. 
Metallischeibe, -n, f. (rehn.) şaibă metalică. meteorotrop ««4j. meteorotrop. influențat de factori meteorologici; —e Krankheiten 
Metalischeider, -s. -, m. separator magnetic. boli meteorotrope. 
Metallschirm, -/e)s, -e, m. (n:) ecran metalic. Meteoristein, -(e)s, -e, m. v. Meteorit. 
Metallschlacke, -n, 7. zgură de metal. Meteor|steinfall, -(e)s, -fălle, m. cădere de meteoriți. 
Metalischlăgerei. -en. /. batere a metalelor în foiţe subțiri. Meter, -s, -, m. (şi n.) metru. 
Metalischlauch, -(e)s. -schlăuche, m. (metal.) tub, furtun metalic flexibil. Meterband. -(e)s, -bânder; n. metru-panglică; metru de croitorie. 
MetalischlieBe, -n, f. cataramă, copcă metalică. Metergewicht. -(e)s, -e, n. greutate metrică; greutate pe metru liniar. 
Metallschmelz, -es, -e, m. smalţ, email metalic. meter|hoch adj. 1. înalt de (circa) un metru. 2. înalt de mai mulţi metri; foarte înalt; 
Metallschmelz|ofen, -s, -6/en, m. cuptor de topit metale. (adverbial) der Schnee liegt — stratul de zăpadă e foarte gros, de peste un metru. 
Metallschmiedemaschine. -, f. (tehn.) maşină pentru forjat metale. Meterkilogramm, -(e)s, -, n. kilogram-metru. 
Metalischmiedewerkzengmaschine, -n, f. (fehn.) maşină-unealtă pentru forjarea metalelor. Meter-Kilogramm-Sekunden-System, -s, n, sg. sistem MKS. 
Metallschnitt, -/c)s, -e. m. (tipogr) gravură în metal. metertang ad). 1. lung de (circa) un metru. 2. lung de mai mulți metri; foarte lung. 
Metalischutz, -es, m. sg. (teha.) l. protecţie a metalului contra coroziunii, oxidației MetermaB, -es, -e, n. Î. metru de măsură. 2. metru de croitorie. 
ș.a. 2. mijloc de protecţie a metalului. Metersekunde. -n, f. metru-secundă. 
Metaliseife, -n, f. 1. (chim.) săpun metalic. 2. (geol.) aluviune metaliferă. Meterjstab, -(e)s. -stăbe, Meter|stock, -(e)s, -stâcke, m. metru-riglă. 
Metalljspachtel, -s, -, m. (sau -n, £) şpaclu metalic. meter|stark a4j. gros de un metru. 
Metall|span, -fe)s, -spăne, m. aşchie de metal, şpan. Metersystem, -s. n. sg. sistem metric. 
Metalljspritzjiiberzug, -(e)s. -ziige, m. metalizare prin pulverizare. metertief adj. 1. adânc de un metru. 2. adânc de mai mulţi metri. 
Metalijspritzverfahren, -s, -, n. procedeu de metalizare prin pulverizare. Meterware, -n, f. (com.) metraj. 
Metalijstab. -/e)s, -stăbe, m. bară metalică. meterweise «dv. metru cu metru, cu metrul. 
Metall|stange. -. f. bară de metal, bară metalică. meterweit adj. 1. la o distanță de un metru. 2. la o distanţă de mai mulți metri. 
Metall|staub, -(e)s, m. sg. pulbere metalică. Meterzentner, -s, -, pi. (austr) chintal (100 kg). 
Metall|staublunge, -n, f. (med.) sideroză pulmonară. Methan,. -s, n. sg. metan. 
Metalijstift, -(e)s, -e, m. ştift metalic. Methangas. -es, n. sg. gaz metan. 
Metalijstopfbiichse, -n, /. pres-gamnitură metalică. Methanol, -s, n. sg. (chim.) metanol. 
Metalljstiick, -(e)s, -e, n. bucată de metal. Methansâure, -n, f. (chim.) acid formic. 
Metallteil, -(e)s, -e, n. parte metalică, din metal. Methode, -n, f. metodă; eine — anwenden a aplica o metodă: die sokratische — metoda 
Metallthermometer, -s. -, +. termometru metalic. socratică; (ec.) die buchhalterische = metoda contabilă. 
Metalltinte, -n, /. cerneală pentru (scris pe) metal. Methodik /. sg. metodică. 
Metalituch, -(e)s, -tiicher. n. pânză metalică, perdea metalică. Methodiker, -s, -, m. metodician. 
Metalliiberzug. -(e)s. -ziige. m. (tehn.) strat metalic de protecţie. methodisch adj. metodic, cu metodă, privitor la metodă; —e Hinweise indicaţii meto- 
Metallurg, -en, -en, m. metalurgist. dice, didactice. 
Metallurgie /. sg. metalurgie. methodisieren, merhodisierte, methodisiert, vb. (hj tr. a trata, a dispune, a aranja metodic. 
metallurgisch «aj. metalurgic. Methodismus, -. m. sg. (rel.) metodism. 
Metallver|arbeitung. -en, ș. prelucrare a metalelor. Methodist, -en, -cn, m. (rel. metodist. 
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Methodistenkirche, -n. f. biserică metodistă. 
methodistisch «dj. (re/.) metodist. 
Methodolog(e), -(e/n, -(e)n, m. metodolog. 
Methodologie, -n [-'gi:on], f. metodologie. 
methodologisch «dj. metodologic. 
Methyl, -s. -e, n. metil. 
Methyljalkohol, -s, m. sg. alcool metilic. 
Methyljamin, -s, -e, n. metil-amină. 
Methyllăther, -s, m. sg. eter metilic. 
Methylenjblau. -s, n. sg. albastru de metil. 
methylieren, merhvlierte, methyvliert, vb. (h) tr. a metila. 
Methylierung. -en. 7. metilare. 
Metier [-'tie:], -s, -s, n. meserie; profesie; specialitate; er kennt sein — se pricepe, îşi 
cunoaşte meseria. 
Metist, -en, -en, m. (com.) partener de contract într-o metaafacere. 
Metâke, -n, -n, m. (ist.) metec (la vechii greci); colonist. 
Metol, -s, n. sg. (chim.) metol. 
Metonomasie, -» [-'zi:2n], f. schimbare a numelui. metonomasic. 
Metonymie, -n [-'mi:2n], /. metonimie. 
metonymisch adj. metoniinic. 
Metope, -n, f. (arhit.) metopă. 
Metrik, -en, f. metrică. 
Metriker, -s, -, m. metrician. 
metrisch adj. 1. (metr.) metric, referitor la metrică, la versificaţie. 2. reteritor la metru; 
das —e System sistemul metric. 
Metritis f. sg. (med.) metrită. 
Metro şi Metro, -s, f£. metrou. 
Metrologie f. sg. metrologie. 
Metronom, -s, -e, n. metronom. 
Metropole, -n, Metropolis, -polen, /. metropolă. 
Metropolit, -en, -eu, m. mitropolit. 
Metropolitankirche, -n, f. biserică a mitropoliei, mitropolie. 
Metrum, -s, -tren (sau -tra), n. Î. (lit.) metru. 2. (muz.) măsură. 
Mett, -(e)s, n. sg. (reg.) tocătură de porc sau de vită (fără grăsime). 
Mettage [-'ta:39], -n. f. (zipogr) papinaţie. 
Mette, -n, f. 1. (bis.) utrenie; vecernie. 2. (reg.) funigei. 3. (reg.) haos, confuzie, dezordine. 
Mettensommer, -s, -, m. (reg.) v. Altweibersommer. 
Metteur [me'ta:e]. -s, -e, m. (tipogr) paginator. 
Mettgut, -(e)s, -giiter, n. v. Mett. 
Mettwurst, -wiirste, f. cârnat (umplut cu carne tocată fin şi cu mirodenii), pastă de ceai. 
Metze, -n, f. 1. veche măsură de capacitate (mai ales pentru cereale). 2. (vulg.) prosti- 
tuată, târfă. 
Metzelbank, -bănke, f. (reg.) v. Schlachtbank. 
Metzelei, -en, f. măcel, masacru. 
metzeln, merzelte, gemerzelt (ich metiz(e)le), vb. (h) tr. 1. (reg.) a tăia (animale), a tăia 
(carnea) în bucăţi; a toca. 2. (fig.) a măcelări, a masacra. 
Metzelsuppe, -n, /. (reg.) supă de cârnaţi (de porc) proaspeți. 
Metzeltag, -(e)s, -e. m. (reg.) zi în care se taie porcul; pomana porcului. 
metzen, metzte, gemetzt (du, er metz) vb. (h) (reg.) |. tr. 1. a tăia (animale). 2. a ciopli 
piatra. Il. intr. L. a lua uiumul. 2. (eu/) a fura. 
Metzen, -s, -, m. (reg.) v. Metze (1). 
Metzengeld, -(e)s, -er, n. (reg.) uium. 
Metzge, -n, f. (reg.) 1. măcelărie. 2. abator. 
metzgen, merzgte. gemerzgt (du metzgest, er metzget). vb. (h) i: (reg.) v. metzeln. 
Metzger, -s, -, m. măcelar. 
Metzgerbursche, -n, -n, m. calfă, băiat de măcelărie. 
Metzgerei, -en, f. 1. măcelărie. 2. v. Metzelei. 
Metzgergang, -(e)s. -gănge, m. (reg.) drum, demers zadarnic. 
Metzgerladen, -s, -lăden. m. v. Metzgerei (1). 
Metzgermeister, -s, -, m. (reg.) maistru măcelar. 
metzgern, metzgerte, gemetzgert, vb. (h) tr. v. metzeln. 
Metzig, -en, f. v. Metzge. 
Metzler, -s, -, m. v. Metzger. 
Meublement [mobla'mâ:], -s, -s. n. (înv) mobilier. 
Meuchelei, -en, 7. mişelie; crimă mişelească, perfidă. 
Meuchelhand, -hânde, f. mână mişelească; mână criminală. 
Meuchelmord, -(e)s, -e, m. asasinat, crimă mişelească. 
Meuchelmârder, -s, -, mm. asasin. ucigaș, criminal. 
meuchelmârderisch «dj. de asasin, de criminal. 
meucheln, meuchelte, gemeuchelt (ich meuch(e)le), vb. (h) |. tr: a asasina (mişeleşte). 
IL. intr. (înv) a unelti, a complota. 
Meuchelrotte, -n. f. bandă, ceată de asasini. 
Meuchler, -s, -, m. l.v. Meuchelmârder. 2. (îru:) mişel, om perfid, făţarnic; uneltitor. 
meuchlerisch adj. pe la spate, mişelesc, perfid. 
meuchlings «dv. pe la spate, mişeleşte, fățarnic, perfid: jn. — iberfallen a ataca pe 
cineva pe la spate. 
Meute, -a, f. 1. haită. 2. (fig.) bandă, ceată. 
Meuterei, -en, f. rebeliune, răzvrătire, răscoală (a marinarilor, soldaţilor, deținuților). 
Meuterer, -s, -, m. (despre marinari, soldaţi, deţinuţi) rebel, răzvrătit, răsculat. 
meuterisch adj. în mod rebel, răzvrătit. 
meutern, meuterte, gemeutert, vb. (h) intr. |. (despre marinari, soldaţi, deținuți) a se 
răzvrăti, a se răscula. 2. a-şi arăta nemulţumirea, a protesta. 
mexikanisch adj. mexican. 
MEZ presc. de la mitteleuropâische Zeit ora Europei Centrale. 
Mezzanin, -s, -e, n. mezanin. 
Mezzaninwohnung, en. f. locuinţă la mezanin. 








mieten 


mezzoforte «dv. (muz.j mezzo-torte. 

mezzopiano av. (muz. mezzo-piano. 

Mezzol|sopran, -s, -e, m. (muz.) mezzo-soprană. 

mg presc. de la Milligramm miligram. 

MG, -s, -s, n. presc. de la Maschinengewehr mitralieră. 

MGK, -, /. presc. de la Maschinengewehrkompanie companie de mitraliere. 

MG-Schiitze, -n, -n, m. mitralior. 

mhd. adj. (lingv.) presc. de la mittelhochdeutsch în limba germană medie de sus. 

mi, n. (muz.) mi. 

Mi presc. de la Mittwoch miercuri. 

miarolitisch «dj. de structură poroasă. 

Miasma, -s, -men, n. miasmă, duhoare. 

miasmatisch adj. miasmatic, plin de miasme. 

miauen, miaute, gemiaut, vb. (h) tr a mieuna. 

Miauen,. -s, n. sg. mieunat. 

mich ac. de la ich pe mine, mă. 

Michel, -s, m. sg. (fum.) |. om de treabă, bun, simplu. 2. om naiv, tont. 3. (în expr.) 
der deutsche — neamţul naiv (simplu); cin grober — un bădăran; ein dummer = un 
nătărău, un găgăuţă: ein gerader — un om sincer. 4. (fam.) neamţ. 

Micke, -n, f. (reg.) 1. fărâmă. 2. crăcană (de crengi). 

mick(e)rig adj. 1. (fum.) bolnăvicios, plăpând, slab. 2. zgârcit. 

Mickmack, -s, -s, m. 1. (înv.) talmeş-balmeş. 2. (reg .) ştrengărie. 

Mickymaus f. sg. Mickey-Mouse. 

Miader, -s, -s, n. (reg.) v. Kalbsmilch. 

Midirock, -(e)s, -râcke, m. fustă midi. 

mied pers. | şi a 3-a sg. ind. imperf. de la meiden. 

Mieder, -s, -, n. |. corsaj. 2. (reg.) corset. 

Miedermacherin, -nen, /. corsetieră. 

Mieder|rock, -(e)s, -rocke, m. fustă cu corsaj. 

Miederwaren p/. corsete, sutiene. 

Mief, -(e)s, m. sg. (pop.) aer stricat, (fig.) Kleinbiirgerlicher — atmosferă mic-burgheză. 

miefen, miefie, gemiefi. vb. (h) intr. 1. (fum.) a mirosi urât. 2. (pop.) a urla. a se văicări. 

miefig adj. urât mirositor, cu aer stricat. 

Miene, -n. f. înfăţişare, mutră, mină; acr; (fig.) gute — zum băsen Spiel machen a-şi 
ascunde durerea. supărarea; keine — verziehen a nu i se clinti (nici o fibră a feței): eine 
saure — machen (sau ziehen) a face o mutră acră; = machen zu ... a fi pe punctul de 
a..., a se pregăti să... a fi gata să... 

Mienendeuter, -s, -, m. fizionomist. 

Mienendeuterei, -en, Mienenkunde, -u, /. studiu al fizionomiei, al trăsăturilor feţei. 

Mienenjspiel, -(eys, -e, n. mimică. 

Miencenj|sprache, -n, /. pantomimă. 

Miere, -u, f. l. (bot.) scânteiuţă, minteuţă (Anagallis arvensis). 2. (hor.) iarbă moale 
(Stellaria holostea). 3. (entom., reg.) furnică. 

mies adj. (pop.) 1. prost, rău, urât; fără valoare; fără şanse: das sieht = aus! proastă 
afacere! 2. ticălos, josnic. 

Mies!, -es, -e, n. (şi m.) (reg.) 1. v. Moor. 2. v. Moos. 

Mies?, -en, f. (pop.) v. Mieze. 

Mies|chen, -s, -, n. (pop.) (dim. de la Mies”) pisicuță. 

Miese pl. (/am.) deficit, sume în minus; in den —n sein a) a fi depăşit contul bancar: 
b) a avea puncte minus (la cărți), in die —n kommen a fi pe cale de a face datorii. 

Miesekatze, -n, f. v. Mieze. 

Miesel, -(s), -, n. (reg.) L. fată, iubită, flirt, amor. 2. şoricel. 

Mieselei, -eu, f. (reg.) v. Liebelei. 

mieseln, mieselte, gemieselt (ich mieste)le), vb. (h) intr. (reg.) a tace curte, a flirta. 

Mieselsucht /. sg. (înv.) lepră. 

Miesepeter, -s, -, m. (fam.) om mereu nemulțumit, morocănos, cârcotaş, cusurgiu. 

miesepet(e)rig «4. (fam.) 1. nemulţumit. morocănos. 2. bolnăvicios. 

mies(e)rig «4. (reg.) de plâns, jalnic. 

Miesling, -s. -e, m. (fam.) v. Miesepeter. 

mies machen, muchre mies, mies gemacht, vb. (h) intr. |. a vedea numai părţile rele, 
a fi pesimist. 2. a cobi, a trage a rău; a demoraliza; a strica dispoziţia. 

Miesmacher, -s, -, m. cusurgiu, cârcotaş, nemulțumit: persoană care strică dispoziţia 
celorlalți. 

Miesmuschel, -n, f. (zool.) midie (Mytilus edulis). 

Miet|an|stieg, -(e)s, m. sg. mărire, creştere a chiriei. 

Miet|ausfali -(e)s, -fălle, m. neplată a chiriei. 

Mietlausgaben p/. cheltuieli de chirie. 

Miet|auto, -s, -s, n. taxi; maşină inchiriață. 

mietbar u«j. de închiriat. care poate fi închiriat. 

Mietbedingung, -en, /. condiție de închiriere. 

Mietbetrag, -(e)s, -trăge, m. chirie. 

Mietblock, -(e)s, -blâcke şi -s, m. bloc cu locuinţe de închiriat. 

Mietdroschke, -, f. 1. trăsură de piaţă. 2. (inv) taxi. 

Miete!, -n, f. |. chirie; fâllige — chirie scadentă: niedrige — chirie scăzută; riickstăndige — 
chirie restantă; die — schulden a fi dator cu plata chiriei; in = geben a da cu chirie; in — 
nehmen a lua cu chirie; in (zur) — wohnen a locui cu chirie. 2. (reg.; abonament (la 
teatru, concert). 

Miete?, -n, f. (agr.) 1. claie, căpiţă, stog, şiră. 2. groapă pentru păstrarea cartofilor, 
napilor pe câmp. 3. loc în care se pune sare pentru vite. 

Miete:, -n, f. (reg.) v. Milbe. 

Miet|ein|nahmen p!. venituri locative. 

mieten!, mietete, gemietet (du mietest. er mietev), vb. (h) tr L.a inchiria. a lua cu chirie: 
eine Wohnung —a închiria o locuinţă. 2. (mar a navlosi. 3. a tocmi, a angaja (temporar); 
wir mieteten uns einen Fihrer ne-am angajat o călăuză; eine Magd - a angaja o 
servitoare. 


mieten 


mieten?, mietete, gemietet (du mietest, er mietet), vb. (h) tr. (agr.) |. a face clăi, căpiţe, 
stoguri. 2. a păstra (cartofi, napi) în gropi pe câmp în timpul iernii. 
Mietenregelung, -en, f. reglementare privind chiria. 
Miet|entschădigung, -en, f. indemnizaţie de chirie. 

Mieter, -s, -, m., —in, -nen, f. chiriaş(ă). 

Mieter|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet al chiriașilor. 
Mietjer|hâhung, -en, f. creștere a chiriei. 

Mieterschutz, -es, m. sg. ocrotire a chiriașilor (prin lege). 
Mieterschutzgesetz, -es, -e, n. lege de ocrotire a chiriaşilor. 
Mieterselbstverwaltung, -en, f. administraţie autonomă a chiriaşilor. 
Mietlertrag, -(e)s, -trăge, m. venit din chirii. 

Mietfinanzierung, -en, f. finanţare a leasingului, închirierii. 

Mietfrau, -en, /. |. proprietăreasă (care dă cu chirie). 2. chiriaşă. 
mietfrei adj. scutit de plata chiriei. 

Mietfuhre, -n, f. cărăuşie, transport (cu un camion sau o trăsură de piaţă). 
Mietfuhrmann, -(e)s, -mănner (şi -firhrleute), m. cărăuş (de profesie). 
Mietfuhrwerk, -(e)s, -e, n. camion, trăsură de piaţă. 

Mietgaul, -(e)s, -gâule, m. v. Mietpferd. 

Mietgeld, -(e)s, -er, n. chirie. 

Mietgesetz, -es, -e, n. (jur) lege a chiriilor. 

Mietgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de închiriere. 

Mietgroschen, -s, -, m. v. Mietgeld. 

Mietjhaus, -es, -kâuser, n. v. Mietshaus. 

Mietjherr, -n (rar şi -en), -en, m. 1. proprietar (care dă cu chirie). 2. chiriaş, locatar. 
Mietkaserne, -n, f. v. Mietskaserne. 

Mietkauf, -s, -kdufe, m. (ec.) închiriere cu drept de cumpărare. 
Mietkontrakt, -(e)s, -e, m. v. Mietvertrag. 

Mietkosten p/. cheltuieli de chirie. 

Mietkutsche, -n, f. birjă, trăsură (de piaţă). 

Mietleute pl. chiriași. 

Mietling, -s, -e, m. (fam.) 1. mercenar. 2. ziler. 

Mietlings|schar, -en, /. ceată de mercenari. 

Mietlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a zilerilor, a oamenilor de serviciu. 
Mietpartei, -en, f. familie de chiriași. 

Mietpferd, -(e)s, -e. n. cal (de) închiriat. 

Mietpreis, -es, -e, m. chirie. 

Mietquittung, -en, f. chitanță de închiriere. 

Mietrecht, -(e)s, n. sg. dreptul chiriilor. 

Mietregelung, -en, f. v. Mietenregelung. 

Mietriick|stand, -(e)s, -stâinde, m. restanţă la plata chiriei. 
Mietschuld, -en, /. obligație, datorie de a plăti chirie. 

Mietschulden p?. datorii din chirie neplătită. 

Mietsenkung, -en, f. reducere a chiriei. 

Mietshaus, -es, -hâiuser, n. casă de raport. 

Mietskaserne, -r, f. (peior) bloc ieftin cu locuinţe de închiriat. 
Mietsoldat, -en, -en, m. v. Sâldner. 

Miet]steigerung, -en, /. urcare a chiriei. 

Miet]steuer, -n, f. impozit pe chirie. 

Miets|truppe, -n, /. (mai ales pl.) trupă de mercenari. 

Mietverjhăltnis, -ses, -se, n. raport între proprietar şi chiriaş. 
Mietvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de închiriere. 
Mietvor|auszahlung, -en, f. plata cu anticipație a chiriei. 

Mietwagen, -s, -, m. Î. trăsură, camion de piaţă. 2. v. Mietauto. 
mietweise «dv. cu chirie. 

Mietwert, -(e)s, -e, m. valoare locativă. 

Mietwohnung, -en, f. locuinţă, apartament cu chirie. 

Mietwucher, -s, m. sg. pretenţie la chirie exagerat de mare. 
Mietzahlung, -en, f. plata chiriei. 

Mietzeit, -en, f. durată a contractului de închiriere. 

Mietzins, -es, -e, m. (reg.) chirie. 

Miet|zuschuss, -es, -schiisse, m. alocaţie,indemnizaţie pentru chirie. 
Miez, -en, f. (pop.) pisică. 

Miezchen, -s, -, n. dim. de la Miez pisicuţă. 

Mieze, -n, f. |. (alintător) pisică, pisicuţă. 2. (fam.) femeie tânără, fată bună de măritat. 
Miezekâtzchen, -s, -, n, Miezekatze, -n, /. v. Mieze (1). 

miezeln, miezelte, gemiezelt (ich miez(e)le), vb. (h) int: v. mieseln. 
Mignon [mi'nj5: şi mi'nj9p sau 'minj5:], -s, -s, mm. favorit (al unui suveran). 
Migrâne, -n, f. migrenă. 

Migrănepulver [-fe şi -ve], -s, -, n. prafuri contra migrenei, migrenină. 
Migrănejstift, -(e)s, -e, m. l. creion anticefaleic. 2. (glumeț) baston de cauciuc, vână 





de bou. 


Migrânin, -s, n. sg. v. Migrănepulver. 

Migration, -cn, f. migraţie. 

migratorisch adj. migrator. 

migrieren, migrierte, migriert, vb. (h) intr. a migra. 

mijotieren [-39-], mijotierte, mijotiert, vb. (h) tr. (reg.) a fierbe încet pe foc mic. 
Mika f. sg. (mineral) mică. 

Mikadoi, -s, -s, m. (poet.) micado (titlu al împăratului Japoniei). 
Mikado?, -s, -s, n. joc de îndemânare. 

Mikanit, -(e)s, n. sg. (electr) micanită. 

Mikro!, -s, -s, n. presc. de la Mikrophon microfon. 

Mikro? f. sg. mărime a literei celei mai mici pentru maşina de scris. 
Mikrolanalyse, -n, f. microanaliză, analiză microchimică. 
Mikro|aufnahme, -n, f. microfotografie. 

Mikrobe, -n, f. (biol.) microb. 

Mikrobenkrieg. -(e)s, -e, m. luptă împotriva microbilor. 
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Mikro|beschaffenheit / sg. microstructură. 

Mikro|be|stimmung, -er, f. v. Mikroanalyse. 

mikrobiell adj. 1. privitor la microbi. 2. provocat de microbi. 

Mikro|biologe, -n, -n, m. microbiolog. 

Mikro|biologie /. sg. microbiologie. 

Mikro|brenner, -s, -, m. microbec de gaz. 

Mikro|buch, -(e)s, -biicher, n. carte reprodusă pe microfilm, copie microfotografiată 
a unei cărți. 

Mikrochemie f. sg. microchimie. 

Mikrofarad, -(s), n. sg. microfarad. 

Mikrofaser, -n, f. (text.) microfibră de poliester. 

Mikrofauna, -nen, f. microfaună. 

Mikrofilm, -(e)s, -e, m. microfilm. 

Mikrofon, -s, -e, n. v. Mikrophon. 

Mikrogramm, -s, -e, m. microgram. 

Mikrographie f. sg. (fot.) micrografie. 

Mikrojhărte /. sg. microduritate. 

mikrokephal adj. v. mikrozephal. 

Mikrokokkus, -, -kokken, m. (biol.) micrococ. 

Mikrokopie, -n (-'pi:an], f. micro(foto)copie. 

mikrokopieren, mikrokopierte, mikrokopiert, vb. (h) tr. a reproduce prin microcopie. 

mikrokosmisch și mikrokosmisch adj. microcosmic. 

Mikrokosmos şi Mikrokosmos, -, m. sg. microcosm. 

mikrokristallin(isch) ag. microcristalin. 

Mikrolith, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. microlit. 

Mikrolog(e), -(e)n, -(e)n, m. (fam.) chiţibuşar, pedant. 
Mikrologie, -n [-'gi:2n], £. (fam.) chițibuşărie, pedanterie. 
mikrologisch adj. chițibuşar, pedant. 

Mikromanie /. sg. complex puternic de inferioritate. 
Mikrometer, -s, -, n. micrometru. 
Mikrometerschraube, -n, f. şurub micrometric. 
Mikrometer|stichmaB, -es, -e, n. micrometru de interior. 
Mikron, -s, -, n. (fiz., metrol.) micron. 
Mikrojorganismus, -, -men, m. microorganism. 
Mikropalăobotanik /. sg. micropaleobotanică. 

Mikrophon şi Mikrofon, -s, -e, n. microfon. 

Mikrophonlausgang, -(e)s, -gănge, m. ieşirea pentru microfon (la un aparat). 

Mikrophongalgen, -s, -, m. (tehn.) girafă pentru microfon. 

mikrophonisch şi mikrofonisch adj. microfonic. 

Mikrophotographie şi Mikrofotografie, -n [-fi:2n], f. microfotografie. 

Mikrophotokopie și -fotokopie [-pi:], -n [-pi:an], f. microfotocopie. 

Mikrophysik /. sg. microfizică. 

Mikroprozessor, -s, -en, m. microprocesor. 

Mikroradiometer, -s, -, n. (fiz.) microradiometru. 

Mikroreproduktion, -en, f. (procedeu fotografic de) reproducere micro. 

Mikroskop, -s, -e, n. microscop. 

Mikroskopie /. sg. microscopie. 

mikroskopieren, mikroskopierte, mikroskopiert, vb. (h) tr. a cerceta cu ajutorul mi- 
croscopului. 

mikroskopisch adj. microscopic; (fig.) foarte mic. 

Mikro|spatel, -s, -, m. microspatulă. 

Mikro|spore, -n, f. (bot.) microspor. 

Mikrotechnik /. sg. tehnică folosită la cercetarea microscopică. 

Mikrothek, -en, f. microtecă, fişier de microfotocopii. 

Mikrowaage, -n, f. microbalanţă. 

Mikrowellen p/. (electr) unde micro, microunde. 

Mikrowellenherd, -(e)s, -e, m. cuptor cu microunde. 

mikrozephal «dv. microcefal. 

Mikrozephale, -n, -n (ein Mikrozephaler), m. microcefal. 

Mikrozephalie, /. sg. microcefalie. 

Miktion, -en, f. (med.) micţiune, urinare. 

Milan, Milan, -(e)s, -e, m. (ornit.) paie roşie (Milvus milvus). 

Milanese, -n, -u, m. milanez. 

Milbe, -n, f. (entom.) 1. acarian de fructe (G/ycyphagus domesticus). 2. căpuşă (Ixodes). 

milbig adj. 1. cu acarieni, atacat de acarieni. 2. viermănos. 3. cu căpușe. 

Milch /. sg. 1. lapte; saure — lapte acru, acidulat; entrahmte — lapte smântânit; in 
erster — la vârsta de sugaci. 2. lapţi (de pește). 3. (bor.) lapte, suc al unor plante. 4. lapte 
cosmetic. 5. (ornit.) pastă hrănitoare (din gușa porumbeilor). 

Milch|absonderung /. sg. secreție a laptelui, lactație. 

Milch|ader, -n, f. vână de lapte. 

milchjartig adj. ca laptele, lăptos. 

Milch|auto, -s, -s, n. autocisternă pentru lapte. 

Milchbar, -s, f. lactobar. 

Milchbart, -(e)s, -bărte, m. (fam.) ţânpău, tânăr căruia îi mijeşte mustaţa, tânăr cu 
tulei abia mijiți în barbă. 

milchbărtig adj. tinerel, imberb. 

Milchbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) |. arțar (Acer platanoides L.). 2. jugastru (Acer 
campestre L.). 

Milchbecher, -s, -, m. v. Milchglas (1). 

Milchblattern p/. (farn.) vărsat de vânt, varicelă. 

Milehbonbon [-b21b2yp] şi [b3b5:], -s, -s, m. (şi n.) bomboană cu lapte. 

Milchborke, -n. f. (med.) eczemă seboreică; bube dulci. 

Milchbrei, -(e)s, m. sg. coleaşă, terci, colarez. 

Milchbrot, -(e)s, -e, n. franzelă cu lapte. 

Milchbrâtchen, -s, -, n. 1. chiflă, franzeluță cu lapte. 2. (bot.) vinețică-cu-lapte (Lacta- 
rius volenus). 
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Milehbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) galactocelă. 
Milchbruder, -s, -briider, m. trate de lapte. 
Milechbrustgang, -(e)s, -gânge, m. canal toracic. 
Milchbiichse, -n, f. cutie de lapte condensat. 
Milchdiât f. sg. regim lactat. 
Milchdieb, -(e)s, -e, m. (bot.) silur, floare-de-ochi; mânpâierea-apelor (Fuphrasia rost- 
koviana). 
Milchdistel, -a, f. (bor.) 1. armurariu (Silvbum marianum). 2. mlecin (Cicerbita alpina). 
3. susai (Sonchus arvensis L.). 
Milchdriise, -n, f. (anat.) glandă mamară. 
Mileh|eimer, -s, -, m. şiştar. 
Milch|eiweiB, -es, n. sg. (chim.) proteină din lapte. 
milchen, mi/chte, gemilcht, vb. (h) intr. 1. (despre vite) a da lapte. 2. (despre unele 
plante) a secreta suc lăptos. 
milchend I. part. prez. de la milchen. II. adj. cu lapte, care dă lapte; eine —e Kuh 
o vacă cu lapte. 
Milchjentrahmung f. sg. smântânire a laptelui. 
Milchjentrahmungsmaschine, -n, f. v. Milchseparator. 
Mijlchjentwâhnung /. sg. înțărcare. 
Milcher, -s, -, m., in, -nen, f. (reg.) |. mulgător(-oare). 2. m. vițel castrat. 3. peşte cu lapți. 
Milchlernăhrung /. sg. regim lactat. 
Milch|ertrag, -(e)s, -trăge, m. 1. producţie de lapte. 2. cantitate de lapte (obţinută la 
o mulsoare). 
Milchjerzeugung, -en, f. producţie de lapte: die — verringern a reduce producția de lapte. 
Milchfarbe /. sg. culoare a laptelui. 
milchfarben, milchfarbig adj. de culoarea laptelui, lăptos. 
Milchferkel, -s, -, n. purcel de lapte. 
Milchfett, -(e)s, n. sg. grăsime din lapte. 
Milchfieber, -s, n. sg. (med.) febră a laptelui. 
Milchfistel, -n, f. (ver,) tistulă la ugerul vacii. 
Milchflasche, -n, f. 1. sticlă de lapte. 2. sticlă cu lapte, biberon. 
Milchfleisch, -(e)s, n. sg. carne de animal care mai suge, de animal de lapte. 
Milehfluss, -es, m. sg. (med.) galactoree. 
Milchfrau, -en, f. lăptăreasă. 
Milchgang, -(e)s, -gânge, m. (anar.) canal galactofor. 
Milech gebend adj. v. milchend (II). 
Milchgebiss, -es, -e, n. dinţi de lapte. 
Milchgefâb, -es, -e, n. vas pentru lapte. 
Milchgeld, -(e)s, -er n. 1. bani pentru plata laptelui. 2. bani de la vânzarea laptelui. 
Milchgeschiift, - (e)s, -e, n. 1. v. Milchhandlung. 2. v. Milchhandel. 
Milchgeschwister p/. frați de lapte. 
Milchgesicht, -(e)s, -er, n. 1. față palidă, albă. 2. v. Milchbart. 
Milchgetrănk, -(e)s. -e, n. băutură răcoritoare din lapte şi suc de fructe. 
Milchglas, -es, -glăser, n. 1. pahar de lapte. 2. sg. sticlă opalină. lăptoasă, mată. 
Milchgriitze f. sg. griş cu lapte. 
Milchgiitemesser, -s, -, m. v. Milchmesser. 
milch/haft adj. v. milchig. 
milchihaltig adj. lactifer. 
Milch|handel, -s, m. sg. negustorie, comerţ cu lapte. 
Milchjhâăndler, -s, -, 7. lăptar. 
Milchjhandlung, -en, f. lăptărie. 
Milch|haut, -hâute, f. cawmac al laptelui. 
Milchjhof, -(e)s, -hăfe, m. 1. staţiune de colectare, de pasteurizare a laptelui. 2. fermă 
de vaci. 
milchig adj. lăptos, cu lapte; ca laptele; —es Glas sticlă mată, lăptoasă. 
Milchkaffee, -s, -s, m. cafea cu lapte. 
Milchkalb, -(e)s, -kălber, n. vițel de lapte. 
Milchkammer, -n, f. cămară pentru lapte. 
Milchkanne, -n, f. cană (de metal) pentru lapte. 
Milchkeller, -s, -, m. lăptărie, pivniță pentru prelucrarea şi păstrarea laptelui. 
Milchkost f. sg. v. Milchdiăt. 
Milchkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) |. mlecin (Sonchus alpinus). 2. amăreală (Pohgulu 
'ulgaris L.). 3. laptele-cucului (Fuphorbia helioscopia L.). 
Milchkrug, -(e)s, -kriige, m. oală de lapte. 
Milchkuh, -kiihe, f. vacă cu lapte; (fig.) vacă de muls. 
Milchkiihler, -s, -, mm. răcitor de lapte. 
Milchkur, -er, f. cură de lapte. 
Milchlattich, -s, -e, m. (bot.) lăptuca-oii (Mulgedium alpinum). 
Milchieistung, -en, f. v. Milchertrag. 
Milchling, -s, -e, m. 1. (bot.) râşcov, burete dulce (Lactarius deliciosus). 2. v. Milchner. 
3. (reg.) sugaci. 
milchlos adj. fără lapte. sterp. 
Mjlchmădchen, -s, -, n. lăptăreasă. 
Milchmădchenrechnung, -en, f. (în expr.) das ist eine — accasta este o socoteală greşită. 
o concluzie bazată pe premise false. 
Milehmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. lăptar. 
Milehmast f. sg. (cură de) îngrăşare cu lapte. 
Milchmesser, -s, -, m. lactometru, galactometru. 
Milchmischgetrânk, Milchmixgetrânk. -(e)s, -e, n. v. Milchgetrănk. 
Milehnapf, -(e)s, -nâpfe, m. castronaş pentru lapte. 
Milchner, -s, -, mn. 1. peşte cu lapți. 2. (reg.) v. Milcher (1). 
Milchpan(t)scher, -s, -, mm. falsificator de lapte. 
Milchpilz, -es, -e, m. (bot.) 1. ciupercă (care la tăiere secretă un suc lăptos). 2. v. Milch- 
ling (1). 3. iuţar (Lactarius piperatus). 
Milchprodukt, -(e)s, -e, n. produs lactat. 
Milchpulver [-fe şi -ve], -s, n. sg. prat de lapte. 
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Milchpumpe, -n. f. (med.) pompă de lapte. 

Milchquote, -n, f. cotă de lapte. 

Milchrahm, -(e)s, m. sg. caimac; smântână. 

milchreich «dj. cu lapte mult, lăptos. 

Milchreife f. sg. pârgă (la cereale). 

Milchreis, -es, m. sg. orez cu lapte. 

Milchrâhre, -n, f. (bot.) canal de suc lăptos în țesutul plantelor. 

Milch|saft, -(e)s, -săfte, m. (bot.) latex. 

Milchjsahne /. sg. frişcă. 

milch|sauer adj. cu acid lactic; milehsaures Kalzium lactat de calciu. 

Milch|săure, -n, f. (chim.) acid lactic. 

Milch|săurebakterie [-ria], -n, f. ferment de lapte. 

Milch|săuregărung /. sg. fermentare lactică. 

Milch|schaf, -(e)s, -e. n. oaie cu lapte. 

Milch|schleuder, -n, f. v. Milchseparator. 

Milch|schokolade /. sg. ciocolată cu lapte. 

Milceh|schorf, -(e)s, -e, m. eczemă la cap (la sugaci). 

Milch|schiissel, -n, /. vas de lapte. 

Milch|schwamm, -(e)s, -schwămme, m. 1. (bot) vineţică-cu-lapte (Lactarius vole- 
mus Fr.). 2. (reg.) smântână. 

Milch|sehwester, -n, f. 1. soră de lapte. 2. (fam.) persoană amatoare de lapte. 

Milch|seihe, -u, f., Milchseiher, -s, -, mn. strecurătoare pentru laptele proaspăt muls. 

Milch|separator, -s. -en, m. centrifugă, separator de lapte. 

Milch|sieb, -(e)s, -e, n. strecurătoare pentru lapte. 

Milchjsoll, -s, -e, n. obligaţie de producere (sau predare) a laptelui; cotă de lapte. 

Milch|speise, -n, f. mâncare cu lapte. 

Milceh|spiegel, -s, -, m. oglindă a laptelui (la vaci), pielea de la uger până la coadă. 

Milch|star, -s, m. sg. (med.) cataractă. 

Milchistern, -(e)s, -e, m, (bot.) 1. baluşcă (Ornirhogalum umbellatum L.). 2. luşcă (Orni- 
thogalum boucheanum). 

Milch|stich, -(e)s, m. sg. oţetire (a vinului). 

Milch|straBe / sg. (astron.) Calea Lactee, Calea Laptelui, Calea Robilor. 

Milch|straBensystem, -s, -e, n. (astron.) galaxie. 

Mileh|suppe, -n, f. supă de lapte; (fam.) wie eine — aussehen a fi foarte palid. 

Milchtankwagen, -s, -, m. camion-cisternă de lapte. 

Milchtier, -(e)s, -e, n. 1. animal de (cu) lapte. 2. mamifer. 

Milchtopf, -(e)s, -zâpfe, m. oală de lapte. 

Milchtuch, -(e)s, -Hiicher, n. pânză de strecurat lapte. 

Milchtiite, -n, f. pungă de lapte. 

Milchver|arbeitung, -en, f. prelucrare a laptelui. 

milehverglast adj. închis cu sticlă mată, opacă. 

Milchverwertung, -en, f. valorificare a laptelui. 

Milchvieh, -(e)s, n. sg. vaci cu lapte. 

Milehwaage, -n. f. v. Milchmesser. 

Milehwagen, -s, -, m. 1. v. Milchauto. 2. căruţă care transportă laptele. 
Milchware, -n, £. v. Milchprodukt. 

Milchwasser. -s, -, n. zer. 

Milehweib, -(e)s, -er, n. v. Milchfrau. 

Milchwein, -(e)s, -e, m. 1. chefir. 2. cumâs. 

milchweib «dj. alb ca laptele. 

Milchwirtschaft, -en, f. 1. fermă de lapte; lăptărie. 2. sg. ramură a agriculturii care 
se ocupă cu producţia și prelucrarea laptelui. 

Milehzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte de lapte. 

Milehzentrifuge, -n. J. v. Milchseparator. 

Milehziege, -n, f. capră cu lapte. 

Milehzucker, -s, m. sg. (chim.) lactoză. 

mild(e) «dj. 1. blând, blajin; ein —es Wort un cuvânt blând; ein —es Wesen o fire blândă. 
2. îngăduitor, binevoitor; —er Lehrer dascăl îngăduitor. 3. moale, dulce, domol; uşor; 
—es Klima climă blândă; —er Winter iarnă uşoară; eine —e Strafe o pedeapsă uşoară. 
4. bun, darnic, caritabil; -e Gabe pomană; — Stiftung fundație filantropică. 5. (mineral.) 
moale, uşor. 6. ușor, dulce, care nu arde, nu ustură; eine —e Seife un săpun care nu dăunează 
pielii, emolient. 7. (în expr.) das Fell ist — blana se toceşte, năpârleşte. 8. (adverbial) 
puțin; e) gesagt puțin spus. 

Milde /. sg. 1. blândețe, bunătate, indulgență; = walten lassen a fi îngăduitor. 2. caritate, 
binefacere, generozitate. 

mildern, mi/derte, gemildert, vb. (h) |. tr. a uşura, a atenua; a potoli, a alina; eine Strafe — 
a uşura, a reduce o pedeapsă. II. re/]. a se potoli; der Frost mildert sich gerul se moaie. 

mildernd |. part. prez. de la mildern. II. adj. calmant, atenuant, uşurător; (jur) —e 
Umstănde circumstanțe atenuante. 

Milderung, -en, f. ușurare, atenuare, alinare, calmare. 

Milderungsgrund, -(e)s. -griinde, m. (jur.) circumstanţă atenuantă. 

mildgesinnt adj. indulgent, blând. 

mildhaarig aj. (despre blănuri) care-şi pierde părul. 

Mildheit f. se. v. Milde. 

mildherzig a4;. cu inimă bună, milos, caritabil. 

Mildherzigkeit /. sg. bunătate, blândeţe, caritate, indulgență. 

mildreich, mildtătig «aj. binefăcător, caritabil, darnic. 

Mildtătigkeit /. sg. binefacere, caritate. 

miliar adj. de mărimea unui grăunte de mei, cât un grăunte, miliar. 

Miliartuberkulose, -n, /. (med.) tuberculoză miliară. 

Milieu [mi'lia:], -s, -s, n. |. mediu (social, ambiant, natural); cadru de viață. 2. (reg.) 
milieu, şerveţel brodat sau croșetat (care se pune pe feţe de masă, tăvi etc.). 

Milieudarjstellung, -ex, f. v. Milieuschilderung. 

milieugeschădigt adj. (psiA.) zdruncinat psihic (din cauza mediului social neprielnic). 

Milieuj|schilderung, -en, f. descriere a mediului. 

Milieutheorie f. sg. (sociol.) teorie a mediului. 
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Milieuwechsel, -s, -, sn. schimbare a mediului. 

militant adj. militant. 

Militări, -s, n. sg. armată, oaste; er ist beim — face armata; er wurde vom — entlassen 
a) a fost lăsat la vatră; b) a fost concediat, scos din armată. 

Milităr?, -s, -s, m. (fum.) militar, ostaş; ein hoher = un ofițer superior. 
Militârjabkommen. -s, -. n. convenție militară. 

Militărjabteilung, -en, /. 1. secţie militară. 2. detaşament de ostaşi. 

Militărjadel, -s. m. sg. țist.) nobilime militară. 

Milităr|administration /. sg. v. Militărverwaltunp. 

Milităr|akademie, -n [-mi:an], f. academie militară. 

Milităr|anwârter, -s, -. m. țist.; în Germania) fost subofițer cu dreptul de a ocupa un 
post civil. 

Milităr|apotheker, -s, -, m. farmacist militar. 

Milităr|apparat, -(e)s, -e, m. aparat, sistem militar. 

Militărjarzt, -es, -ărzte, m. medic militar. 

militărjărztlich adj. de medic militar. 

Militărjattache [-atale:], -5, =5, m. ataşat militar. 

Militărjausgaben p/. cheltuieli militare. 

Militărbahn, -en, /. cale terară militară. 

Militărbasis, -busen, f. bază militară. 

Militărbejamte, -p, -n (ein Militărbeamter), m. funcţionar civil al armatei. 
Militărbe|horde, -n, /. autoritate militară. 

Militărberichtjer|statter, -s, -, m. corespondent militar, al armatei; corespondent de front. 
Militărbejsprechung, -en. /. consfătuire militară. 

Militărbevollmăchtigte, -n, -n (ein Militărbevollmăchtigrer), m. v. Militărattache. 
Militărbezirk, -(ejs, -e, m. circumscripție, regiune militară, sector militar. 
Militărblock, -(e)s, -blocke, m. bloc militar. 

Militărbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Militărpass. 

Militărbudget |-bydze:], -s, -s, n. buget militar, buget de război. 

Militărbiindnis, -ses, -se, n. alianţă militară. 

Militărelique [-kliko), -n, 7. clică militară. 

Militărdienst, -(ejs, -e, m. serviciu militar, Befreiung vom = scutire de serviciul militar. 
Militărdienstpflicht, -er. 7. serviciu militar obligatoriu; obligativitate a serviciului militar. 
militărdienstpflichtig adj. obligat la serviciul militar. 

militărdienst!tauglich «4. apt pentru serviciul militar. 
Militărdienst|tauglichkeit /. sg. aptitudine pentru serviciul militar. 
Militărdienst|untauglichkeit /. sg. inaptitudine pentru serviciul militar. 
Militărdienst|zeit, -en, /. durată a serviciului militar. 

Militărdiktatur, -en, 7. dictatură militară. 

Militărjeskorte, -u, /. escortă militară. 

Militărletat [-eta:], -s, -s, m. v. Militărbudget. 

Militărfachmann, -(e)s, -leute, m. specialist militar. 

Militărfahrkarte, -u. f., Militărfahrschein, -(ejs, -e, m. foaie de drum pentru militari. 
Militărfahrzeug, -(e)s, -e, n. mijloc de transport militar. 

Militărflăchtling, -s, -e, m. dezertor. 

Militărflughafen, -s. -hăfen, Militărflugplatz, -es, -plătze, m. aeroport militar. 
Militărflug/stiitzpunkt, -(e)s, -e, m. bază militară aeriană. 

Militărflugwesen. -s, n. sg. aviaţie militară. 

Militărflugzeug, -/e)s, -e, n. avion militar. 

militărfrei ««/. scutit de serviciul militar. 

militărfromm «d. (despre cai) dresat, obişnuit cu focul de arme. 
Militărgefâăngnis, -ses, -se, n. închisoare militară. 

Militărgeistliche, -n, -n (ein Militărgeistlicher), m. preot militar. 

Militărgericht, -(e)s, -e, n. tribunal militar. 

Militărgerichtsbarkeit /. sg. justiție militară. 

Militărgerichtshof, -(e)s. -hofe, m. curte marțială. 

Militărgewalt /. sg. putere, forță militară, forță armată. 

Militărgouverneur |[-puveeno:e], -s, -e, m. guvernator militar. 

Milităr|herrsehaft, -en. f. v. Militărdiktatur. 

Militărjhilfe, -p, f. ajutor militar. 

Milităr|ho|heit /. sg. (pol.) 1. putere de guvernare, suveranitate a armatei. 2. drept (al 
statului) de a avea forțe armate. 

Militărțhospital, -s, -e, şi -zăler, n. v. Lazarett. 

Milităr|hubschrauber, -s, -, m. elicopter militar. 

Militărlintendant, -en. -en. m. intendent militar. 

Militărlintervention [-ven], -en, f. intervenţie armată. 

militărisch [. aj. militar; mit —en Ehren empfangen a primi cu onoruri militare: 
der —e Grub salut milităresc. LI. adi: milităreşte. 

militarisieren. militarisierte, militarisiert, vb. (h) tr. a militariza; ein Gebiet — a mili- 
tariza o regiune. 

Militarisierung /. sg. militarizare. 

Militarismus. -, m. sg. militarism. 

Militarist. -en, -en, m. militarist. 

militaristisch a4j. militarist. 

Militărjunta (-xunta şi -junta], -zen. f. juntă militară. 

Militărkanzlei, -en, f. birou militar. 

Militărkapelie, -, f. fantară, orchestră militară. 

Militărkarte, -n, f. 1. bilet (de intrare cu preţ redus) pentru militari. 2. hartă militară. 
Militărkasino. -s, -s, n. club, cerc militar, cazinou. 

Militărkleid, -/e)s, -er. n. unitormă militară. 

Militărkliingel, -s, -, mm. v. Militărcelique. 

Militărkommando, -s. -s, n. comandament militar. 

Militărkonvention [-ven]. -en, /. acord, convenţie militar(ă). 

Militărkrankenhaus, -es, -hâuser; n. v. Lazarett. 

Militârmacht. -măcâte, f. putere militară. 

Militărmarsch, -/e)s. -mărsche, m. marş militar. 
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Militărmaschine, -n, Militărmaschinerie, -n [-ri:an], f. mașină militară. 

MilitărmaB, -es, -e, n. înălțime minimă pentru ostaşi cerută la recrutare. 

Militărmedizin /. sg. medicină militară. 

Militărmission, -en, f. misiune militară. 

Militărmusik, -en, f. |. sg. muzică militară. 2. v. Militărkapelle. 

Militărmiitze, -n, f. capelă, bonetă, chipiu militar(â). 

Militărjorden, -s, -, m. decorație militară. 

Militărjorganisation, -cn, f. organizaţie militară. 

Militărparade, -u. f. paradă militară. 

Militărpartei, -en, f. partid (politic) militar. 

Militărpass, -es, -păsse, m. livret militar. 

Militărpatrouille [-trUlja], -en, f. v. Militărstreite. 

Militărperson, -en, f. militar (de profesie). 

Militărperspektive [-va], -n, f. proiecție militară. 

Militărpferd, -(e)s, -e, n. cal de armată. 

Militărpflicht /. sg. obligaţie de a satisface serviciul militar; seiner = geniigen a satis- 
face lepea recrutării. 

militărpflichtig «4. obligat de a satisface serviciul militar. 

militărpolitisch «4. de politică militară. 

Militărpolizei, -en, f. poliție militară. 

Militărposten, -s, -, m. post militar; santinelă militară. 

Militărputsch, -(e)s, -e, m. puci militar. 

Militărjregiecrung, -en. f. guvern militar. 

Milităr|regime [-zi:m]. -s, -s, n. regim, sistem militar. 

Militărjrevolte [-vol-]. -n, f. revoltă militară. 

Militărjrock, -e)s, -râcke, m. haină, tunică, bluză militară. 

Militărsanitătswesen, -s, n. sg. serviciu sanitar al armatei. 

Militărschule, -2, f. şcoală militară. 

Militărseelsorge, f. sg. asistență duhovnicească, spirituală pentru militari. 

Militărsektion, -en, f. secţie militară. 

Militărspiel, -(e)s, -e, n. (elv.) procesiune festivă a fanfarei militare. 

Milităr|spionage [-na:39]. -n. £. spionaj militar. 

Milităr|spital, -s, -răler n. (ehv.) spital! militar. 

Milităr|sprache. -n. /. /lingv.) jargon al militaritor. 

Militărjstaat, -(e)s, -en, m. stat (cu regim) militar. 

Milităr|stand, -(e)s, m. sg. tagmă a militarilor, serviciu în armată. 

Militâr|steuer, -, f. (e/v) taxă militară (plătită de o persoană scutită de serviciul militar). 

Militărjstiefel, -s, -. m. cizmă militară. 

Milităr|strafgerichtslordnung, -en, f. procedură penală militară. 

Milităr|strafgesetzbuch,. -(e)s, -biicher; n. cod penal militar. 

Milităr|strabe, -n, /. şosea strategică. 

Milităr|streife, -u, 7. patrulă militară. 

Militărstiitzpunkt, -(e)s. -e, m. punct strategic; bază militară. 

Militărsystem, -s, -e, n. sistem militar. 

Militărtarif, -s, -e, m. (ferov.) tari militar. 

militărtauglich aj. apt pentru serviciul militar. 

Militărtestament, -(e)s, -e, n. testament militar. 

Militărtierjarzt, -es, -drzre, m. medic veterinar militar. 

Militărtransport, -(e)s. -e, m. transport militar. 

Militărtribunal, -s, -e, n. tribunal militar. 

Militărtuch, -(e)s. -e, n. stofă militară. 

Militărjiibung, -eu, f. instrucţie (militară); manevră (militară). 

Militărjuniform, -en, f. uniformă militară. 

Militărverdienstkreuz, -es, -e, n. cruce de merit militar (decorație). 

Militărverjordnungsbiatt, -(ejs, -blătter, n. monitor al armatei. 

Militărversorgung, -en. f. aprovizionare a armatei. 

Militărvertrag, -(e)s, -trăge, m. tratat militar. 

Militărverwaltung, -en, f. administraţie mulitară. 

Militărvorlage, -n, /. proiect de lege militară. 

Militârwagen, -s, -, m. |. furgon. 2. maşină militară. 3. vagon (pentru transporturi) militar(e). 

Militărwesen, -s, n. sg. armată, serviciu militar (sistem de organizare). 

Militărwissenschaft, -en, f. ştiinţă militară. 

Militârwochenblatt, -(e)s, -blătter, n. buletin săptămânal al armatei. 

Militărzeit, -en, f. termen, perioadă de militărie, durată a serviciului militar. 

Militărzensur, -en, f. cenzură militară. 

Militărzone. -n, f. zonă militară. 

Militărzug, -(e)s. -ziige. m. tren militar. 

Militărzwang, -/(e)s, m. sg. obligaţie (prin constrângere) de a face serviciul militar. 

Miliz, -en, f. 1. miliţie, armată neregulată, de rezervă. 2. (în unele țări) miliție, poliție. 

Milizheer, -(e)s, -e, n. (mil.) miliţie, armată de rezervă (formată din trupe instruite 
scurt timp). 

Milizionăr, -s, -e, m. 1. membru al miliției, al armatei de rezervă. 2. milițian, polițist. 

Milizsoldat, -en, -en, m. v. Milizionăr (1). 

Milizsystem, -s, -e, n. sistem al milițiilor. 

milkt (rar) ind. prez. pers. a 3-a sg. de la melken. 

Mill. presc. de la Million. 

Mille, -, -, n. mie; pro, per — la mie. 

Millefioriglas, -es, -glăser, n. sticlă cu mozaic. 

millenar adj. milenar. 

Millennium, -s, -nien [-nian], n. mileniu. 

Millilampere [-am'pe:e]. -(s), -, n. miliamper. 

Milijamperemeter, -s, -. p. miliampermetru. 

Milliardăr, -s, -e, m. mihardar. 

Milliarde, -n, f. miliard. 

Milliardengewinn. -(e)s, -e. m. câştig de miliarde. 

Milliardenhhe, f. sg. (în expr.) in — în valoare de miliarde. 
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Milliardstel, -s, -, n. a miliarda parte. 
Millibar, -s, -s, n. milibar. 
Miliigramm, -s, -e, n. miligram. 
Miliiliter, -s, -, n. mililitru. 
Milimeter, -s, -, n. (şi m.) milimetru. 
millimetergenau «dj. la milimetru, exact, precis. 
Millimetermal, -es. -e. n. măsură milimetrică. 
Millimeterpapier, -s, -e, n. hârtie milimetrică. 
Millimikron, -s, -, n. milimicron. 
Millimol, -(s), n. (fiz.) milimol. 
Millimy, -s, -, n. presc. de la Millimikron. 
Million, -en, f. milion. 
Millionăr, -s. -e, m. milionar; zehnfacher — de zece ori milionar; vielfacher — multimilionar. 
Milliânchen, -s, -. n. (fam.) (dim. de la Million) milionaş. 
Millionenj|armee, -a, f. armată de milioane. 
Millionen|auflage, -n, /. tiraj în mai mult de un milion de exemplare. 
Millionenjauftrag, -(e)s, -trăge, m. comandă (în valoare) de milioane. 
Millionenbetrag, -(e)s, -betrăge, m. sumă de milioane. 
Millionending, -(e)s, -e, n. (fam.) activitate, afacere în valoare de milioane. 
Millionenlerbschaft, -en, f. moştenire de milioane. 
millionenfach adj. de milioane de ori. 
Millionengeschăft, -(e)s, -e, n. afacere de milioane. 
Millionengewinn, -(e)s, -e, m. câştig de milioane. 
Millionenhhe /. sg. (în expr.) in — în valoare de milioane. 
Millionen Mal av. de milioane de ori. 
Millionenpartei, -eu, f. partid de milioane (de membri). 
millionenreich adj. cu avere de milioane. 
Millionenschaden, -s, -schăden, m. pagubă (în valoare) de milioane. 
millionenschwer adj. (fum.) putred de bogat. 
Millionenj|stadt, -srădre, f oraş de milioane de locuitori. 
Millionenvermâgen, -s, -, n. avere de milioane. care valorează milioane. 
millionenweise av. cu milioanele. 
Million(s)tel, -s, -, n. a milioana parte, milionime. 
Milliphot [-fo:t], -s, -s, n. iz.) militot. 
Millipond, -s, -, n. (fiz.) milipond. 
Millisekunde, -n, f. milisecundă. 
Millivelt [-volt], -(s), -, n. milivolt. 
Milz, -en, f. (anat.) splină. 
Milzjanschwellung, -en, /. splenomegalie; umflare a splinei. 
Milzbrand, -(e)s, m. sg. (ver) dalac, antrax. 
milzbrandig «dj. antracoid; bolnav de dalac. 
Milzbruch, -(e)s, m. sg. hernie a splinei. 
Milzfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) ferigo-rugină (Asplenium ceterach). 
milzkrank adj. bolnav de splină. 
Milzkrankheit, -en, f. |. afecţiune splenică. 2. (pop.) melancolie. 
Milzkraut, -(e)s, n. sg. (bot) splină (Chrwsosplenium alternifolium L.). 
Milzquetschung, -en, f. (med.) strivire, contuzionare a splinei. 
Milzriss, -es, -e, m. (med.) fisură a splinei. 
Milzschwellung, ex, f. v. Milzanschwellung. 
Milzseuche, -n, f. v. Milzbrand. 
Milzjstechen, -s, n. sg. dureri de splină. 
Milzsucht /. sg. (înv) melancolie patologică. 
Mime. -n, -n, m. mim, actor. 
mimen, nimfe, gemimt, vb. (h) i şi într 1. a mima; a exprima prin gesturi. 2. a juca, 
interpreta (un rol). 3. (fig.) a simula, a face pe... 
Mimendichter, -s. -, m. mimograf, autor de comedii mimice. 
Mimendichtung, -en. f. poezie mimică. 
Mimese, -u, f. 1. (arte) mimesis. 2. (ret.) mimeză; repetare ironică a cuvintelor altora. 
3. imitare (a gesturilor), maimuţăreală; mimetism. 4. (zool.) v. Mimikry (1). 
Mimesie, -n [-'zi:an], /. (fiz.) imitare a simetriei superioare (la cristale gemene). 
Mimesis f. sg. v. Mimese (1,2, 3). 
mimetisch a4j. mimetic. 
Mimik f. sg. mimică. 
Mimiker, -s, -, m. actor de pantomimă, mim. 
Mimikry f. sg. 1. (zool.) mimetism. 2. (fig.) culoare de protecţie, adaptare. 
mimisch «dj. mimic. 
Mimodrama, -s, -men, n. pantomimă. 
Mimograph, -en, -en, m. autor de pantomime (la romani). 
Mimose, -n. f. 1. (bot.) mimoză senzitivă (Mimosa pudica). 2. (fig.) ființă exagerat 
de delicată, sensibilă, gingaşă, plăpândă. 
mimosenhaft adj. ca o mimoză, sensibil, delicat, gingaș, plăpând. 
Mimus, -, -men, m. mim (piesa şi interpretul ei). 
Minargtt, -(e)s, -e. n. minaret. 
minder (comp. de la wenig şi gering) |. adj. de mai mică valoare, inferior; Waren 
von =er Qualităt mărfuri de calitate inferioară. Il. ady. mai puţin; nicht mehr und nicht — 
als... nici mai mult, nici mai puţin decât...; das ist — wichtig aceasta e mai puțin important; 
er war nicht — erstaunt als ich n-a fost mai puţin surprins, uimit decât mine. 
Minder, -s, -, n. 1. scădere. 2. v. Minderbetrag. 
Minderjausgabe, -n, /. cheltuială mai mică (în raport cu devizul maxim). 
Minderbedarf, -(e)s, m. sg. cerere, trebuinţă scăzută. 
minderbedeutend adj. de importanță mai mică, mai puţin important. 
minderbegabt adj. mai puțin dotat, mai puţin înzestrat. 
minderbegiitert adj. mai puţin avut, mai puțin bogat. 
Minderbegiiterte, -n, -n (ein Minderbegiiterter), m. şi f. persoană cu avere mică. 
minderbemittelt adj. sărac, cu mai puţine posibilități materiale. 
Minderbetrag, -(e)s. -trăge, m. sumă lipsă, manc. 





E) 





Mindestvorrat 





Minderbewertung, -en, f. subevaluare. 
Minderbruder, -s, -briider, m. (fam.) călugăr franciscan. 
Mindere, -n, -n (ein Mindererj, m. (înv) om de rând. 
Minderleinjnahme, -n, /., Minderlertrag, -(e)s, -trăge, m. venit redus, încasare mică. 
Mindergebot, -(e)s, -e, n. ofertă inferioară, mai mică decât cea preconizată. 
Mindergewicht, -(e)s, -e, n. lipsă la cântar. 
Mindergewinn, -(e)s, -e, m. profit, câştig, beneficiu redus, diminuat. 
Minderlheit, -en, f. minoritate; nationale = minoritate naţională. 
Minder|heitenfrage, -n, f. problemă a minorităţilor. 
Minder|heitenrecht, -(e)s, -e, n. (mai ules pl.) drept al minorităţilor. 
Minderjheitenschule, -n, f. şcoală a minorităţilor (naţionale). 
Minder|heitenschutz, -es, m. sg. ocrotire a minorităţilor. 
Minderheitsregierung, -er, f. (pol.) guvern minoritar. 
minderjăhrig adj. minor. 
Minderjăhrige, -n, -n (ein Minderjăhriger), m. şi f. minor. 
Minderjăhrigkeit /. sg. minorat, vârstă minoră. 
Minderkaufmann, -(e)s, -leute, m. (ec.) mic comerciant. 
Minderleistung, -en, f/. randament redus, scăzut. 
Mindermaschine, -n, /. (fext.) maşină de scăzut. 
mindern, minderte, gemindert, vb. (h) ir. 1. şi refl. a (se) micşora, a scădea, a (se) 
împuţina, a (se) diminua. 2. a atenua, a modera. 
Mindernadel, -n, f. (text.) ac de scăzut. 
mindersinnig «dj. (elv.) fără intenţii bune. 
mindertauglich adj. mai puţin bun, mai puţin potrivit. 
Minderung, -en, f. 1. micşorare, scădere, împuţinare, diminuare. 2. atenuare, potolire, 
moderare; (jur.) — der Strafe reducere a pedepsei. 
Minderwert, -(e)s, -e, m. 1. valoare mai mică, redusă. 2. (fin.) scădere, scăzământ 
(de valoare, de capital). 
minderwertig «dj. inferior, de calitate inferioară, de mică valoare; sub medie. 
Minderwertigkeit /. sg. inferioritate, calitate inferioară, valoare mică. 
Minderwertigkeitsgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de inferioritate. 
Minderwertigkeitskomplex, -es, -e, m. (psih.) complex de inferioritate. 
Minderzahl, -en, f. 1. inferioritate numerică, minoritate; in der — sein a fi în inferioritate 
numerică. 2. număr inferior. 
mindest (sup. de la wenig şi gering)l. adj. cel mai mic, cel mai neînsemnat, minim, 
minimal; ich habe nicht die —e Lust n-am chef deloc; (substantivav) nicht das Mindeste 
(şi —e) nimic, câtuşi de puțin. IL. adi: cel mai puțin; er war dariiber nicht im —en (şi 
Mindesten) gekrănkt nu s-a supărat câtuşi de puţin; zum —en (şi Mindesten) cel puţin. 
Mindest|ab|stand, -(e)s, -stănde, m. distanţă minimă. 
Mindestjalter, -s, n. sg. vârstă minimă admisă. 
Mindestlanforderung, -en, f. cerință minimă. 
Mindest|angebot, -(e)s, -e, n. oferta cea mai mică. 
Mindestlanzahl /. sg. număr minim. 
Mindest|arbeitsbedingungen pl. condiţii minime de lucru. 
Mindestbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie, cotizaţie minimală. 
Mindestbelastung, -en, f. sarcină, încărcare minimă. 
Mindestbe|steuerung, -en, /. impozitare minimă. 
Mindestbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă minimă admisă. 
Mindestbietende, -n. -n (ein Mindestbietender), m. şi J. persoană care oferă preţul 
cel mai scăzut. 
Mindestbuchfiihrung, -er, f. contabilitate minimală. 
Mindeste, -n, n. sg. minim, minimum. 
Mindestjeinkommen, -s. -kiinfie, n. venit minim. 
Mindestleinlage, -n. f. (ec.) depunere minimă. 
mindestens av. cel puţin. 
Mindestjer|jhâhung, -en, f. urcare, ridicare minimală. 
Mindestlertrag, -(e)s, -trăge, m. produs, venit, beneficiu, randament minim. 
Mindestfordernde, -n, -n (ein Mindestfordernder), m. persoană care cere cel mai puţin. 
Mindestforderung, -en, f. cerinţă, pretenţie, revendicare minimală. 
Mindestgebot, -(e)s, e, n. ofertă minimă admisibilă. 
Mindestgebiihr, -en, f. taxă minimă. 
Mindestgejhalt, -(e)s, -hălter, n. salariu minim. 
Mindestgeschwindigkeit, -en, f. viteză minimă. 
Mindestgrundgejhalt, -(e)s, -hălter. n. salariu de bază minim. 
Mindest|haltbarkeitsdatum, -s, -ren. n. termen minim de valabilitate. 
Mindestjhâhe /. sg. înălțime minimă. 
Mindest|kapital, -s, e (şi -ien [-ian]), n. (ec.) capital minim. 
Mindestkonsens, -es, -e, m. consens minimal. 
Mindestkiindigungsfrist, -en, f. termen minim admis pentru concedierea unui funcțio- 
nar, pentru rezilierea unui contract. 
Mindestleistung, -en. f. randament minimal, realizare, prestare minimă. 
Mindestlohn, -(e)s, -/Ghne, m. salariu minim. 
Mindestma8, -es, -e, n. valoare, măsură minimală, grad minimal admis, necesar, mi- 
nim necesar. 
Mindestmenge, -n, f. cantitate minimă. 
Mindestpreis, -es, -e, m. preţ minimal admis. 
Mindestrendite, -n, f. (ec.) dobândă minimă (la un plasament). 
Mindestrente, -n, f. pensie minimă. 
Mindestreserve [-va], -n, f. (ec.) rezervă obligatorie. 
Mindestreservesatz, -es, -sărze, m. (ec.) procent, cotă de rezerve obligatorii. 
Mindestisatz, -es, -sâzze, m. sumă, contribuţie minimală necesară, tarif minimal. 
Mindest|spannung, -en, f. (fiz., electr) tensiune minimală. 
Mindeststrafe, -n, f. pedeapsă minimă. 
Mindest|umtausch, -(e)s, -e, m. (fin.) schimb minim obligatoriu. 
Mindestverzinsung, -ex, f. (ec.j dobândă minimă acordată. 
Mindestvor|rat, -(e)s, -răte, m. stoc minim. 


Mindestzahi 


Mindestzahl, -en, f. număr minim admis, necesar. 
Mindest|zahlung, -en, f. plată minimă. 
Mindest|zin|satz, -es, -sărze, m. dobândă minimă, procent minim al dobânzii. 
Mindest|zoll, -(e)s, -zălle, m. drepturi vamale minime, vamă minimă. 
Mine, -n, f. 1. (mine) mină (de cărbuni). 2. (mil.) mină; (fig.) alle —n springen lassen 
a încerca orice mijloc, a face pe dracu în patru, a se face luntre și punte. 3. mină (de 
creion, de pastă). 4. unitate monetară şi de greutate (în Orient şi în Grecia). 5. (com.) 
dirijare a preţului la bursă; grup care dirijează prețurile la bursă. 
Minen|arbeit, -en, f. muncă în mină. 
Minenjarbeiter, -s, -, m. miner. 
Minenjlauge, -s, -n, n. intrare în mină. 
Minenbau, -(e)s, -ten, m. construcţie minieră. 
Minenbohrer, -s, -, m. perforator de mină. 
Minenboot, - (e)s, -e, n. v. Minenleger. 
Minenbrunnen, -s, -, m. puț de mină. 
Minendampfer, -s, -, m. (mil.) vapor pentru transportul minelor. 
Minendienst, -(e)s, -e, m. serviciu în mină. 
Minenfeld, -(e)s, -er, n. (mil.) câmp, teren minat, zonă minată. 
minenfrei adj. (mil.) liber de mine, neminat. 
Minengang, -(e)s, -gănge, m. (mine) galerie. 
Minengranate, -n, f. bombă de brand. 
Minenhals, -es, -hălse, m. intrare în galeria de mină. 
Minenhund, -(e)s, -e, m. vagonet de mină. 
Minenkammer, -n, f. lăcaş (pentru dinamită) al minei. 
Minenkrankheit, -en, f. boală profesională a minerilor. 
Minenkrieg, -(e)s, -e, m. război cu mine. 
Minenladung, -en, f. (mil.) încărcătură a minei. 
Minenlegen, -s, n. sg. (mil.) punere de mine, minare. 
Minenleger, -s, -, m. (mar. mil.) navă puitoare de mine, puitor. 
Minenieichter, -s, -, m. (mil.) şalandă pentru mine. 
Minenmeister, -s, -, m. şef miner. 
Minenpulver [-fe și -ve], -s, -, n. pulbere explozivă pentru mine. 
Minenrăumboot, -(e)s, -e, n. (mar) şalupă dragoare, dragor uşor. 
Minenrăumen, -s, n. sg. deminare. 
Minenrăumer, -s, -, m. v. Minenrăumboot. 
Minenschacht, -(e)s. -schăchte, m. puț de mină. 
Minenjsperre, -n, f. (mar. mil.) baraj de mine. 
Minenlstift, -(e)s, -e, m. creion cu mină; pix. 
Minenjsuchboot, -(e)s, -e, n.. Minensucher, -s, -, m. (mar. mil.) dragor. 
Minensuchgerăt, -(e)s, -e, n. (mil.) aparat detector de mine. 
Minentrichter, -s, -, m. crater în urma exploziei unei mine. 
Minenwerfer, -s, -, m. (mil.) brand, aruncător de mine. 
Minenwert, -(e)s, -e, m. (ec.) acţiune (de valoare) minieră. 
Minenwesen, -s, n. sg. totalitate a problemelor în legătură cu exploatarea subsolului, minerit. 
Minenzinder, -s, -, m. focos de mină. 
Mineral, -s, -e sau -lien [-lion], n. 1. mineral. 2. pl. bogății minerale. 
Mineralbad, -(e)s, -băder, n. baie de ape minerale. 
Mineralbildner, -s, -, m. (geol.) agent mineralizator. 
Mineralbister, -s, m. sau n. sg. vopsea brună (ca manganul). 
Mineralbrunnen, -s, -, m. v. Mineralquelle. 
Mineraldiinger, -s, -, m. îngrășământ mineral, chimic. 
Mineraldingung, -en, f. îngrăşare (a solului) cu îngrăşământ chimic. 
Mineralfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant mineral. 
Mineralfaser, -n, f. fibră minerală. 
Mineralgang, -(e)s, -gânge, m. filon de minereu. 
Mineralgerbung, -en, f. tăbăcire, argăsire minerală. 
mineralhaltig adj. care conține minerale. 
Mineralienkabinett [-lian-], -(ejs, -e, n., Mineraliensammlung, -en, f. cabinet, colecție 
de minerale. 
Mineralisation, -en, f. (biol., geol.) mineralizare. 
mineralisch «aj. mineral. 
mineralisieren, mineralisierte, mineralisiert, vb. (h) tr. a mineraliza. 
Mineralisierung f. sg. v. Mineralisation. 
Mineralkitt, -(e)s, -e, n. chit mineral. 
Mineralkohle, -n, f. cărbune mineral. 
Mineralkunde f. sg. v. Mineralogie. 
Mineraloge, -n, -n, m. mineralog. 
Mineralogie f. sg. mineralogie. 
mineralogisch adj. mineralogic. 
Mineral|âl, -(e)s, -e, n. ulei mineral. 
Mineral|l|erzeugnis, -ses, -se, n. produs petrolier. 
Mineral|âlgesellschaft, -en, f; companie, societate petrolieră. 
Mineral|oimarkt, -(e)s. -mărkte, m. piaţa petrolului. 
Mineral|6l|steuer, -n, f. impozit pe (producerea sau importul de) petrol. 
Mineral|Slver|arbeitung, -en, f. prelucrare a petrolului. 
Mineraljolverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de petrol. 
Mineralj5lwirtschaft /: sg. economie a petrolului. 
Mineralpech, -(e)s, n. sg. asfalt. 
Mineralquelle, -p, f. izvor de apă minerală. 
mineralreich adj. bogat în substanțe minerale. 
Mineralreich, -(e)s, n. sg. regn mineral. 
Minergalsalz, -es, -e, n. sare minerală. 
Mineralsăure, -n, f. acid mineral. 
Mineral|stoftfwechsel, -s, m. sg. metabolism mineral. 
Mineralsystem, -s, -e, n. sistem mineral. 
Mineralvorkommen, -s. -, n. ocurență mineralogică. 
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Mineralwasser, -s, -wâăsser, n. apă minerală. 

Minestra, -stren, f. supă de legume cu orez şi parmezan. 

Minestrasuppe, -n, f. (austr) supă de varză. 

Minestrone, -n, f. v. Minestra. 

Minette, -s (sau -n), f. (mineral.) minetă; limonit oolitic. 

Mineur [mi'no:e], -s, -e, m. 1. (mine) miner. 2. (mil.) pionier, soldat care pune mine. 
3. (com.) agent care dirijează preţurile la bursă. 

Mineurpflug, -(e)s, -pfhige, m. plug săpător de mine. 

mini adj. invar. 1. (despre fuste, rochii, paltoane) deasupra genunchilor. 2. (fam. foarte 
mic; die Tasche ist total — geanta este foarte mică. 

Mini, -s, -s, |. n. îmbrăcăminte foarte scurtă, deasupra genunchilor, mini. IL. ra. fustă mini. 

Miniatur, -en, f. miniatură. 

Miniaturjausgabe, -n, f. ediţie în miniatură. 

Miniaturbild, -(e)s, -er. n. tablou în miniatură. 

miniaturesk adj. în genul miniaturilor. 

miniaturisieren, miniaturisierte, miniaturisiert, vb. (h) tr (electr) a micșora 
(elemente electronice). 

Miniaturist, -en, -en, m., Miniaturmaler, -s, -, m. miniaturist, pictor de miniaturi. 

Miniaturmalerei, -en, f. pictură în miniatură. 

Mini-Computer [-kompju:te], -s, -s, m. minicomputer. 

Minierjaktion, -en, f. acţiune de (sub)minare. 

minieren, minierte, miniert, vb. (h) |. tr. 1. (nil.) a mina, a pune mine. 2. (mine) a 
săpa galerii. H. intr. (austr) v. miniieren. 

Minierer, -s, -, m. v. Mineur. 

Minierkunst, -Azinste, f. (mil.; mine) artă de a săpa galerii. 

Minierjrahmen, -s, -, m. (mine) perete de lemn în galerie. 

Miniertaktik, -en, f. (mil.) tactică de minare. 

Minigolf, -s, n. sg. (sport) minigolf. 

minilieren, miniierte, miniiert, vb. (h) 1. tr: a vopsi cu miniu. 2. intr: a face, a picta miniaturi. 

Minikleid, -(e)s, -er, n. rochie mini. 

minim, minimal adj. minim(al). 

Minimal|aus|schalter, -s, -, m. (electr) întrerupător de minim. 

Minimalbetrag, -(e)s, -trăge, m. minim, sumă minimă. 

Minimaldosis, -dosen, f. doză minimă. 

Minimalflăche, -u, f. (mat.) suprafață minimă. 

Minimalforderung, -en, f. pretenţie, revendicare minimală. 

Minimalgewicht, -(e)s, -e, n. greutate minimă. 

Minimalgrenze, -n, f. limită minimă. 

minimalisieren, minimalisierte, minimalisiert, vb. (h) b. 1. a minimaliza. 2. (peior.) 
a nu lua în seamă. a desconsidera. 

Minimalist, -en, -en, m. (înv.) minimalist, menșevic. 

Minimalkonsens, -es, -e, m. (pol.) consens minimal. 

Minimalllohn, -(e)s, -l5hne, m. salariu minim. 

Minimalpreis, -es, -e, m. preț minimal. 

Minimalprogramm, -(e)s, -e, n. program minimal. 

Minimalrente, -n, f. rentă minimală. 

Minimalschătzung, -en, f. estimare minimă. 

Minimal|spannung, -en, f. (fiz., electr) tensiune minimă. 

Minimal|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. efectiv minim. 2. valoare, poziţie minimă. 

Minimal|stromrelais [-role:], - [-rolg:s]. - [-rale:s], n. releu de curent minim. 

Minimaltarif, -(e)s, -e. m. tarif minimal. 

Minimaltemperatur, -en, f. temperatură minimă. 

Minimalwasser, -s, -. n. cotă minimă a apelor. 

Minimalwert, -(e)s, -e, m. valoare minimă. 

minimieren, minimierte, minimiert, vb. (h) tr. (inform.) a minimaliza, a reduce. 

Minimum, -s, -nima, n. minim(um); etwas auf ein — reduzieren a reduce ceva la minimum. 

Minirechner, -s, -, m. minicalculator. 

Minirock, -(e)s, -râcke, m. fustă mini. 

Minister, -s, -, m. ministru; bevollmăchtigter — ministru plenipotenţiar; = ohne Ge- 
schăftsbereich ministru fără portofoliu; = fiir Auswărtige Angelegenheiten ministru 
al afacerilor externe. 

Minister|amt, -(e)s, -ămter, n. Î. minister. 2. post de ministru. 

Ministerbank, -bânie, f. bancă ministerială (în parlament). 

Minister|ebene /. sg. (in expr) auf — verhandeln a trata la nivel de miniştri. 
ministerial adj. v. ministeriell. 

Ministerialbejamte, -n, -n (ein Ministerialbeamter), m. funcţionar în minister. 
Ministerialberatung, -en, f. consfătuire ministerială. 

Ministerialbevollmăchtigte, -n, -n (ein Ministerialbevollmăchtigter), m. delegat ministerial. 

Ministerialdirektor, -s, -en, Ministerialdirigent, -en, -en, m. (înv) director 
ministerial, director în minister. 

Ministeriale, -n, -n (ein Ministerialer). m. 1. (în evul mediu) ministerial. 2. membru 
al ministerului. 

Ministerialjerlass. -es, -lâsse, m. decizie, ordonanţă ministerială. 

Ministerialrat, -(e)s, -răte, m. consilier ministerial, înalt funcționar în minister. 

Ministerialsekretăr, -s, -e, m. secretar ministerial. 

Ministerialverfiigung, -en, f. dispoziție ministerială, ordin ministerial. 

Ministerialver|ordnung, -en, f. v. Ministerialerlass. 

ministeriell [-riel] adj. ministerial, de la un minister. 

Ministerin, -nen, f. ministru femeie. 

Ministerium, -s, -rien [-rian], n. |. minister; das — des Innern Ministerul de Interne; 
das — fiir Kultur Ministerul Culturii; — der Finanzen Minister al Finanţelor; — der Justiz 
Minister al Justiţiei; — fir AuBenhandel Ministerul Comerţului Exterior; — fir Bauwesen 
Ministerul Construcţiilor; — fitr Gesundheitswesen Minister al Sănătății. 2. clădirea în 
care se află un minister. 

Ministerkonferenz, -en, f. consfătuire a miniştrilor. 

Ministerposten, -s, -, m. post de ministru. 
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Ministerprăsident, -en, -en, m. preşedinte al consiliului de miniştri, prim-ministru; 
stellvertretender -— vicepreşedinte al consiliului de miniştri. 

Minjisterprăsidium, -s, -dien |[-dian], n. preşedinţia consiliului de miniştri. 

Minister|rat, -(e)s, -răte, m. consiliu de miniştri; guvern. 

Minister|ratsbeschluss, -es, -scAliisse, m. hotărâre a consiliului de miniştri. 

Minjstersessel, -s, -, Minister|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. fotoliu ministerial. 

Minjsterver|antwortlichkeit, -en, f. responsabilitate ministerială. 

Ministerwechsel, -s, -, mm. remaniere ministerială. 

Ministrant, -en, -en, m. (bis. cat.) ministrant. 

ministrieren, ministrierte, ministriert, vb. (h) intr. (bis. cat.) a ministra, a ajuta (pe 
preot) la serviciul divin. 
Minium, -s, n. sg. (chim.) miniu. 
Mink, -(e)s, -e, m. (zool.) vizon (din America) (Mustela vizon). 
Minna, -s, f. (fam., în expr.) |. die griine — dubiţă pentru deţinuţi. 2. jn. zur — machen 
a dojeni pe cineva, a trage cuiva un perdaf. 
Minne f. sg. (ist. lit.) dragoste de cavaler. 
Minnedichter, -s, -, m. v. Minnesănger. 
Minnedienst, -(e)s, -e, m. (în evul mediu) serviciu pentru femeia admirată. 
Minnelied, -(e)s, -er, n. (ist. lit.) cântec de iubire. 
Minnelohn, -(e)s, m. sg. (înv.) împlinire, răsplată a dragostei. 
minnen, minnte, geminnt, vb. (h) tr. şi intr. (înv.; poet.) a iubi. 
minnesam adj. v. minniglich. 
Minnesang, -(e)s, m. sg. (ist. lit.) sg. minesang, lirică erotică medievală. 

Minnesânger, Minnesinger, -s, -, m. (ist. lit.) minesenger, trubadur. 

minniglich 1. 24). 1. grațios, fermecător, drăgălaş. 2. iubitor, tandru. Il. adv. din inimă, 
din suflet, cu drag. 

minoisch adj. (ist.) minoic. 

minor adj. v. minorenn. 

Minorat, -(e)s, -e, n. Gur.) minorat. 

minorenn adj. minor. 

Minorenne, -n, -n (ein Minorenner), m. şi f. minor(ă). 

Minorennităt /. sg. minorat. 

Minorit, -en, -en, m. (bis. cat.) minorit, călugăr al unui ordin franciscan. 

Minorităt, -en, f. minoritate, inferioritate numerică; einer — angehâren a aparține unei 
minorități. 

Minoritătenschule, -z, f. v. Minderheitenschule. 

Minoritătsrecht, -(e)s, -e, n. v. Minderheitenrecht. 

Minotaur, -s, Minotaurus, -, m. sg. (mit.) minotaur. 

Minstrel, -s, -s, m. 1. (ist. lit.) menestrel, cântăreț ambulant medieval (în Anglia). 2. (înv) 
cântăreț alb de muzică de jaz care imită muzica negrilor. 

Minuend [-nu'ent], -en, -en, m. (mat.) descăzut. 

minus ady. minus. 

Minus, -, -, n. minus; deficit; lipsă. 

Minusbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă lipsă, deficit. 

Minusgeschăft, -(e)s, -e, n. afacere cu pierderi. 

Minuskel, -n, f. minusculă, literă mică. 

Minusmann, -(e)s, -mânner, m. (peior.) bărbat cu însuşiri negative. 

Minuslpol, -s, -e, m. pol negativ. 

Minus|punkt, -(e)s, -e, m. punct pierdut, minus (la un concurs, la o întrecere). 

Minus|typ, -s, -en, m. persoană cu însușiri negative. 

Minuswachs|tum, -s, n, sg. creştere negativă. 

Minuszeichen, -s, -, n. semn minus. 

Minute, -n, f. minut; auf die — la minut; exact; eine halbe -— o jumătate de minut. 

Minutenbeleuchtung f. sg. sistem automat de luminare a scărilor. 

Minutenglas, -es, n. sg. ceasornic de nisip, clepsidră. 

Minutenkreis, -es, -e, m. gradaţie a minutelor (la ceas). 

minutenlang adj. timp de minute, care durează câteva minute. 

Minutenrad, -(e)s, -răder, n. rotiță a minutarului (la ceasornic). 

Minutenjuhr, -en, f. ceasornic, ceas cu minutar. 

minutenweise av, la fiecare minut, cu minutele. 

Minutenzeiger, -s, -, m. minutar. 

minutigs [-'tsia:s] adj. v. minuzids. 

Minutiosităt [-tsio-], -en, f. minuţiozitate. 

miniitlich adj. la fiecare minut, din minut în minut. 

Minuzien [-tsion] p/. nimicuri, detalii, fleacuri. 

minuzids adj. minuţios, pedant. 

Minze, -n, f. (bor.) izmă, mentă (Mentha). 

minzig presc. de la minimal winzig (argon) superminuscul. 

Mio, -(s), f. presc. de la Million milion. 

Miozân, -s, n. sg. (geol.) miocen. 

mir dat. de la ich; vor — în fața mea; = nichts, dir nichts nitam-nisam, nici una, nici 
două; din senin, fără motiv; von — aus! a) din partea mea! b) fie! poftim! wie du = so 
ich dir ochi pentru ochi şi dinte pentru dinte; — von mich nicht unterscheiden kânnen 
a vorbi incorect din punct de vedere gramatical. 

Mirabelle, -n, f. (bot.) corcoduşă (Prunus insititia var. syriova). 

Mirabellengeist, -(e)s, m. sg. (fam.) ţuică de corcoduşe. 

Mirabilien [-lion] pl. (rar) minunății, întâmplări minunate. 

Mirakel, -s, -, n. miracol, minune. 

Mirakel|spiel, -s, -e, n. (ist. lit.) miracol, legendă religioasă dramatizată. 

mirakulds adj. miraculos. 

Misandrie f. sg. misandrie, ură față de bărbați. 

Misanthrop, -en, -en, m. mizantrop. 

Misanthropie /. sg. mizantropie. 

misanthropisch adj. mizantrop. 

Misch|akkord, -(e)s, -e, m. (ec.) acord mixt. 

Mischlanlage, -n, f, Misch|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de amestecat, amestecător. 





missândern 


Mischlart, -en, f. corcitură. 

mischbar «dj. care se poate amesteca, miscibil. 

Mischbarkeit f. sg. miscibilitate. 

Mischbatterie, -n [-ri:an], f. baterie amestecătoare. 

Mischbau, -(e)s, -e (şi -ren), m. construcție mixtă. 

Mischbeleuchtung /. sg. iluminat mixt. 

Mischblut, -(e)s, n. sg. (despre animale, oumeni) corcitură, bastard. 

Mischbrot, -(e)s, -e, n. pâine amestecată (din făină de grâu şi secară). 
Mischdiinger, -s, -, m. (agr.) îngrăşământ complex; compost. 

Mischdiise, -n, f. (tehn.) jiclor de amestec. 

Misch|ehe, -n, f. căsătorie mixtă (între soţi de diferite naţionalităţi, credinţe, rase etc.). 
Mischleisen, -s, -, n. fier de adaos în şarjă. 

mischen, mischte, gemischt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) amesteca; Wein — a) a drege vinul; 


b) a pune apă în vin; Metalle — a alia metale; Gift — a pregăti otravă; einen Cocktail — 
a pregăti un cocteil; sich in fremde Angelegenheiten — a se amesteca în treburile altora. 


Mischer, -s, -, m. 1. făcăleț, melesteu. 2. mixer, amestecător, malaxor. 3. persoană care 


amestecă. 


misch|erbig adj. heterozigot. 

Mischerei, -en, f. 1. amestecătură; amestec; mixtură. 2. amestecare. 
Mischfarbe, -n, f. 1. vopsea mixtă. 2. culoare binară, compusă. 
mischfarben, mischfarbig adj. de culoare mixtă, compusă, amestecată. 
Mischfutter, -s, n. sg. nutreţ mixt. 

Mischgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir mixt. 

Mischgas, -es, -e, n. gaz mixt. 

Mischgemiise, -s, n. sg. (cul.) legume amestecate. 

Mischgetrânk, -(e)s, -e, n. v. Mischtrank. 

Mischgeschwulst, -schwii/ste, f. tumoare mixtă. 

Mischgewebe, -s, -, n. țesătură mixtă. 

Misch|hahn, -(e)s, -hâhne, m. robinet amestecător (pentru apă rece şi caldă). 
Mischkaffee, -s, m. sg. cafea-amestec. 

Mischkoksbunker, -s, -, m. buncăr de cocs nesortat. 

Mischkonzern, -(e)s, -e, m. (ec.) concern mixt, consorţiu cu caracter mixt. 
Mischkorn, -(e)s, -korner, n. grâne, grăunţe amestecate, amestec de grăunţe (ca nutreţ 


pentru vite). 


Mischkost f. sg. alimentaţie variată (animală şi vegetală). 

Mischkultur, -en, f. (agr) cultură mixtă. 

Mischladung, -en, f. (mar) încărcătură mixtă. 

Mischling, -s, -e, m. (biol.) corcitură, bastard, metis. 

Mischmasch, -(e)s, -e, m. amestecătură, amestec, harababură, talmeş-balmeș. 
Mischmaschine, -n, f. malaxor; betonieră. 

Mischmenge, -u, f. cantitate de amestec. 

Mischpoche, Mischpoke /; sg. (peior.) familie, neam, rude; rubedenii; șleahtă. 
Mischpolymer, -s, -e, n. (chim.) copolimer. 

Mischpult, -(e)s, -e, n. (radio., tv.) pupitru de regie, de mixaj (la studiouri). 
Mischsaat /. sg. (agr). semănătură mixtă. 

Misch|sprache, -n, /. limbă mixtă. 

Mischtrank, -(e)s, -trânke, m. amestec de băuturi, băutură amestecată, cocteil. 
Mischung, -en, /. 1. amestec; combinaţie, aliaj. 2. sg. amestecare; amestec; eine = vor- 


nehmen a amesteca. 


Mischungs|anteil, -s, -e, m. (chim.) raport de amestecare. 

Mischungsrechnung, -en, f. calcul al amestecurilor. 

Mischunpgsregel, -n, f. regulă a amestecurilor. 

Mischungs|temperatur, -en, f. temperatură de amestec. 

Mischungsver|hăltnis, -ses, -se, n. proporție de amestec. 

Mischvolk, -(e)s, -vălker, n. popor amestecat, compus din diferite naționalități, rase. 
Mischwald, -(e)s, -wălder, m. pădure mixtă (de foioase şi conifere). 

Mischwalze, -n, f. (fehn.) valţ amestecător. 

Mischware, -n, f. marfă amestecată, mixtă. 

Mischwirtschaft /. sg. economie mixtă. 

Mischwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (text.) lup amestecător. 

Mischzement, -(e)s, -e, m. ciment amestecat. 

Mischzoll, -(e)s, -zălle, m. taxă vamală mixtă. 

Mise [mi:zo], -n, f. 1. miză. 2. cotă parte (într-o afacere). 

Misel, -s, n. sg. v. Miesel. 

miserabel «dj. 1. jalnic, de deplâns; mir ist — (zumute) mă simt foarte prost. 2. mi- 


zerabil; nemernic, de nimic, ticălos; ein miserabler Kerl un om de nimic; ein miserables 
Deutsch o germană foarte proastă; ein miserables Essen o mâncare foarte proastă; ein 
miserabler Weg un drum mizerabil. 


Misere [-'ze:r9], -n, f. mizerie, nevoie, calicie, sărăcie. 

Miserere!, -(s), n. sg. (bis.) Îndură-te de noi (numele unui psalm). 

Miserere?, -s, -s, n. (med.) vomitare de fecale (la ocluzii intestinale). 

Misogam, -s (şi -en), -e(n), m. misogam, persoană care se teme de căsnicie. 
Misogamie /. sg. misogamie, teamă de căsnicie. 

Misogyn, -s (Şi -en), -e(n), m. misogin. 

Misogynie f. sg. misoginism. 

Mispel, -n, f. (bot) 1. moşmon (Mespilus germanica). 2. moşmoană (fruct al moşmonului). 
Miss, Misses ['misiz], f. domnişoară, mis. 

Missa, Missae f. (bis. cat.) liturghie; — solemnis liturghie solemnă. 

missachten, missachtete, missachtet (rar gemissachtet) (du missachtest, er missachtet), 


vb. (h) tr. 1. a dispreţui, a desconsidera. 2. a nu ţine cont. 


Missjachtung şi (rar) Misslachtung f. sg. dispreţ, dispreţuire, desconsiderare; 


allgemeine — desconsiderare generală. 


Missal f. sg. (tipogr.) corp de literă de 60 de puncte. 
Missale, -(s), -lien [-lion], n. (bis. cat.) misal, carte de rugăciune cuprinzând ritualul 


liturghiei. 


missjăndern, misscinderte, missândert, vb. (h) tr. a schimba în rău. 


missarten 
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misslarten şi miss|arten, missartete, missartet (du missartest, er missartet). vb. (5) 
intr. a degenera. 

Missjartung şi Missjartung, -en, /. degenerare. 

Missbegriff, -(c)s, -e. m. noţiune, concepţie greșită. 

missbejhagen, missbehugte, missbehagt. vb. (h) intr. (cu dat.) a displăcea. 

Missbelhagen, -s, n. sg. senzaţie neplăcută, neplăcere. nemulţumire; lebhaftes = vie 
nemulțumire. 

missbejhaglich adj. displăcut, neplăcut. 

missbeschaffen «aj. diform, rău conformat. 

Missbeschaffenheit, -ex, f. v. Missbildung. 

missbilden sau missbilden, missbi/dere, missgebildet sau missbildet (du missbildest, 
er missbildet). vb. (h) tr. a schimonosi, a poci, a deforma. 

Missbildung, -en, f. deformare, malformaţie, proastă conformaţie: monstruozitate. 

missbilligen sau missbilligen. missbi/ligre, missbilligr (rar şi gemissbilligt). vb. (n) 
tr. a dezaproba; a dezavua: a blama; alle haben sein Treiben missbilligt toţi au dezaprobat 
faptele sale. 

Missbilligung sau Missbilligung f. sg. dezaprobare; dezavuare: blamare: reprobare; 
jm. seine = aussprechen a dezaproba pe cineva. 

Missbilligungsțantrag. -(e)s, -antrăge, m. (pol.) vot de neîncredere. 

Missbrauch, -(e)s, -brăuche, m. 1. abuz; = der Amtsgewalt abuz de putere: (mit 
etwas) — treiben a abuza (de ceva); nur keinen-! nu abuzaţi! 2. viol. 

missbrauchen şi (înv.) missbrauchen, missbrauchte. missbraucht ŞI (rar) gemiss- 
brauchi, vb. (h) 1. |. a abuza de... a folosi abuziv: er hat sein Recht missbraucht a 
abuzat de dreptul său. 2. a viola: ein Mădchen = a viola o fată. 

missbrăuchlich «4. abuziv. 

missbrăuchlicherweise «dv. în mod abuziv. 

Missbrauchslaufsicht, -en, 7; supraveghere a abuzurilor. 

missdeuten şi missdeuten, missdeurete, missdeutet (şi gemissdeutet sau missgedeutet) 
(du missgedeutest, er missgedeutet), vb. (h) tr. a interpreta greşit, defavorabil; a înţelege 
greşit. eronat; a explica greşit, a răstălmăci. 

missdeutig adj. ambiguu. 

Missdeutung, -en. f. interpretare, înţelegere. explicaţie greşită. defavorabilă: 
răstălmăcire. 

missen, misste. gemiss? (du, er misst) vb. (h) tr a simţi lipsa unui lucru: a duce lipsă 
de ceva, a se lipsi de ceva sau de cineva; er musste alle Bequemlichkeit = a trebuit să 
se lipsească de orice confort: dieses Vergniigen misse ich gern de această plăcere mă 
lipsesc uşor; sie wollte ihn nicht = n-a vrut să se lipsească de el. 

Misslertolg, -(e/s. -e, m. eşec. nereușită, insucces. 

Misslernte. -n, f. recoltă proastă, slabă. 

Misslerntejahr. -(e)s, -e, n. an cu recoltă proastă. 

Missetat. -en, /. faptă rea, nelegiuire. crimă; eine = vollbringen (begehen, veriiben) 
a comite o nelegiuire. 

Missetăter. -s. -. ., =în, -nen. f. răufăcător(-oare); criminal(ă). 

Missfall, -(e)s, -fălle. m. (înv) avort. 

missfallen, missfiel. missfullen (du missfăllst, er missfăllt). vb. (h) intr. a displăcea. 

Missfallen şi (rr) Missfallen, -s, n. sg. nemulțumire: dezaprobare; jm. sein = aus- 
driicken a-si exprima nemulțumirea tață de cineva: mit seinem = nicht zuriickhalten 
a nu-şi ascunde nemulțumirea. 

Missfallens|ăulterung. Missfallensbezeigung şi (rar) Missfallensbezeigung, -cn. /. 
exprimare a nemulțumirii. 

missfăllig şi (rur) misstăllig adj. şi ad. neplăcut, dezagreabil; jm. = werden a displăcea 
cuiva; sich iiber etwas = iuBern a dezaproba ceva; sie waren ihm alle = toți i-au fost 
dezagreabili. 

missfarben. missfarbig adj. urât la culoare, de culoare urâtă. 

missformig adj. v. missgestaltet. 

missgelartet aj. degenerat. 

missgebildet «4j. v. missgestaltet. 

Missgeburt. -en, fl. copil. om ditorm; avorton; pocitanie; monstru; stârpitură: eine — 
zur Welt bringen a naşte un monstru. 2. avort. 3. (fig.) monstruozitate; operă nereușită. 

Missgefihl, -(e/s,-e, n. indispoziţie, senzaţie proastă, neplăcută. 

missgelaunt ad). rău. prost dispus. 

Missgeruch, -(e)s. -riiche, m. miros neplăcut. 

Missgeschick, -(e)s, -e. n. ghinion; nenorocire. 

Missgeschâpf, -fe)s, -e, n. v. Missgeburt (1). 

Missgejstalt, -en, /. 1. diformitate. monstruozitate. 2, pocitanie. monstru. om diform. 

missgejstalt «dj. v. missgestaltet. 

missge|stalten. missgestultere, missgestalter (du missgestaltest, er missgestalter). vb. 
(h) tr. a deforma. 

missgejstaltet, misspelstaltig «dj. detormat; ditorm, prost conformat, pocit: ein = er 
Mensch un om diform, pocit. 

missge|stimmt 1. part. trec. de la missstimmen. Ul. adj. î. rău, prost dispus. 2. (rmuz.) 
dezacordat. 

Missgetân. -(e)s, -e, n. (fim.) discordanţă. 

Missgewăchs, -cs, -e. n. plantă diformă. 

missgewachsen «4j. crescut diform, pocit. 

Missgliick, -(e)s, n. sg. (înv) v. Missgeschick. 

missgliicken. missgliicire, missgliickt, vb. (5) intr. unipers. a nu izbuti, a nu reuşi, a 
suferi un eşec: es ist mir missgliickt n-am reuşit, am dat preş. 

missginnen, missgânnte, missgânnt, vb. (h) tr (im. etwus) a invidia, a pizmui pe cineva 
pentru ceva. 

Misseonner. -s, -, m. invidios. 

missgreifen. mnisseri/j, missgegriflen, vb. (hj intr. (înv) a apuca, a acționa greşit: a da 
greş: er missgreift immer e! dă totdeauna greş. 

Missgriff, -(c)s, -e, m. 1. greşeală, eroare; atitudine, intervenţie greşită. 2. abuz. 

Missgunst f sg. 1. invidie. pizmă. 2. dizaraţie, răutate: er zog sich die — des Gânners 
zu şi-a atras dizgraţia protectorului. 


missgiinstig aqj. 1. invidios, pizmaş. 2. răutăcios. 

misshandein, misshandelte, misshandelt (ich misshandte)le), vb. (h) tr: a maltrata, a bru- 
taliza; Gefangene — a maltrata prizonieri; (fig. cin Klavier — a cânta foarte prost la pian. 

Misshandlung şi Mjsshandlung, -en, f. maltratare. brutalizare. 

Missheirat, -en, f. L. mezalianţă. 2. căsătorie nepotrivită. nereușită. 

misshellig ac/j. discordant, în neînțelegere. 

Misshelligkeiten p/. discordanță, neînțelegere, ceartă. conflict: = brachen aus au izbuc- 
nit neînţelegeri. 

Missingsch, -(s). n. sg. variantă a limbii literare germane amestecată cu elemente dialec- 
tale nordice, vorbită în partea de nord a Germaniei. 

Mission, -en, f. 1. misiune; im Bewusstsein seiner = conştient de misiunea sa; jn. 
mit einer = betrauen a încredința cuiva o misiune; eine = erfiillen a îndeplini o misiune. 
2. misiune, delegaţie; eine diplomatische = nach Paris senden a trimite o misiune diplo- 
matică la Paris. 3. (re/.) misiune; die Schule der katholischen — şcoala misiunii catolice. 

Missionar, (reg.) Missionăr. -s, -e, m. misionar. 

missionarisch «4. de misionar, ca misionar. 

missionieren, missionierre, missioniert, vb. (h) tr. a propaga. a predica (creştinismul). 

Missions|an|stalt, -en, f. casă, şcoală de misionari. 

Missionslarzt, -es, -crzre, m. medic misionar. 

Missions|chef [-lef]. -s, -s. m. şetal misiunii (diplomatice). 

Missionsgeselischaft, -en. f. societate de misionari. 

Missionshaus, -es, -hăuser, n. v. Missionsanstalt. 

Missions|schule, -n, £. şcoală înființată şi condusă de misionari. 

Missions|station, -en, /. misiune, stabiliment al misionarilor. 

Missionsverlein, -(e)s, -e. mm. societate pentru sprijinirea misiunilor. 

Missionswerk, -(e)s, -e, n. operă de misionari. 

Missiv, -s, -e, n.. Missive [-vo], -n,f. (în) L. misivă, scrisoare. 2. servietă cu încuietoare. 

Missjahr. -/e)s, -e, n. v. Misserntejahr. 

misskennen, misskannte, misskunnt, (înv) vb. (h) tr: L.a nu recunoaşte meritele, calităţile 
cuiva. 2. a nu recunoaşte, a respinge. 

Missklang, -(e)s, -klânge. m. disonanţă, dezacord: cacofonie: (şi fig.) discordanţă. 

missklingen, missk/ung, missklungen, vb. (h) intr: a suna prost. 

Misskredit, -(e)s, m. sg. discredit; (fig.) reputaţie proastă; in = bringen a discredita: 
a strica reputaţia, a compromite; în = geraten (sau kommen) a căpăta o taimă proastă. 

Misslaune. -n, /. indispozitie, proastă dispoziţie. 

misslaunig adj. v. missgelaunt. 

Misslaut, -(ejs, -e, m. v. Missklang. 

missleiten, miss/eitere, missleitet (şi missgeleitet) (du missleitest, er missleitet), vb. 
(h) ir. a îndrepta, a conduce greşit, a induce în eroare. 

Missleitung, -cn. f. îndreptare greşită, inducere în eroare. 

misslich a«j. 1. îndoielnic, dubios, nesigur. 2. critic, penibil. delicat; eine =e Sache 
o chestiune critică, penibilă; —e Verhăltnisse o situaţie proastă; es sieht = mit ihm aus 
sau es steht = um ihn este într-o situaţie critică. 3, anevoios, încurcat, primejdios. 

Misslichkeit /: sg. situaţie delicată, critică. penibilă: primejdie. 

missliebig ad). antipatic, neplăcut, rău văzut; sich bei jm. = machen a pierde simpatia 
cuiva. a cădea în dizgrație; ein —er Beamter un funcţionar antipatic, cu faimă proastă. 

misslingen, misslang, misslungen, vb. (s) intr: unipers. a nu reuşi: a eşua; es ist mir miss- 
lungen n-am reuşit, am suferit un eşec; die Sache ist ihm misslungen asta nu i-a reuşit, 

Missmanagement [-manaedz-], -s, n. sg. (ce.) management greşit, prost. 

Missmut, -(ejs, m. sg. indispoziţie, descurajare, mâhnire. 

missmutig ad). indispus, descurajat, mâhnit. 

Misspickel, -s, m. sg. (minerul.) arsenopirită. 

missrateni. missriet, missraten (du miSsrutst, er missrăt), vb. intr. L. (S) a nu reuşi, a 
ieşi prost: (fig.) a o apuca pe căi greşite. 2. (h) (înv) a sfătui prost. 

missraten? |. purt. trec. de la missraten. Il. adj. nereuşit, degenerat; —er Sohn fiu 
rătăcit, pornit pe căi greşite; —e Kinder copii prost crescuţi, nereușiți. 

Missraten,. -s, n. sg. nereuşită, eşec. 

miss|schătzen şi missschătzen. missschărzre, missgeschărzt şi missschătzt (du, er miss- 
Schărzt), vb. (h) ti: v. missachten. 

Miss|stand, -(e)s, -stânde, m. neajuns, inconvenient, situație dezagreabilă; defect, lipsă; 
anomalie; schwere Missstânde in der Verwaltung deficiențe grave în administraţie; 
Missstânde abschaffen (sau beseitigen) a înlătura lipsurile. 

miss|stimmen şi miss[stimmen, pissstimmte, missgestimmt şi missstimmt, vb. (h) |. tr 
a indispune; missgestimmt sein u fi prost dispus. IL. intr a fi discordant. 

Miss|stimmung, -er, f. proastă dispoziţie: neînțelegere; = erregen a provoca dispoziţie 
proastă, a indispune. 

misst pers. a 2-a şi a 3-a ind. prez. de la messen. 

Missjton, -(e)s. -rne, m. 1. (muz) sunet fals, disonant; notă falsă: disonanţă; dezacord. 
2. (fig.) neînțelegere. ceartă. 

miss|tânen, pisstGrite. missgetănt, vb. (h) intr: (livr:) a suna rău. tals: impers. es misstânt 
sună rău. 

miss|tânend I. par7. prez. de la misstânen. IL. aj. discordant, nearmanic, disonant, 
cacofonic. 

miss|tonig adj. v. misstânend (II). 

miss|trauen, misstraute, misstraut, vb. (h) intr. a nu se încrede, a nu avea încredere. 

Missjtrauen, -s. n. sg. neîncredere; suspiciune: — gegen jn. haben (sau hegen) a fi 
neincrezător față de cineva: js. = wecken (sau erregen) a trezi neîncrederea. Suspiciu- 
nea cuiva. 

Missltrauenslantrag. -(e;s, -trăge. m. (pol.) propunere de a se da vot de neîncredere. 
moţiune de cenzură. 

Miss]trauensvotum [-vo:-], -s, -ten (şi -vota], n. (pol.j vot de neîncredere. 

miss|trauisch a«j. neîncrezător. fără încredere: suspicios: gegen jn. — sein a bănui pe 
cineva. a nu avea încredere în cineva. 

Missltritt, -(e)s, -e, m. (rur) v. Fehltritt. 

Miss|urteil, -s, -e, n. judecată greşită: sentinţă greşită. 
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Missvergniigen, -s, n. sg. indispoziţie, jenă, nemulțumire: jm. = bereiten a indispune.  kann ich nicht = a) nu pot să particip; b) nu pot să urmăresc; €) nu pot face faţă (din 


a enerva pe cineva. punct de vedere material). 2. şi, de asemenea: er ist — dabei e şi el de faţă, face şi el 
missvergniigt adj. prost dispus, nemulţumit, enervat. parte: das ist — eingeschlossen e inclus şi acest lucru: er ist = der Beste este şi el unul 
Missverjhăltnis, -ses, -se, n. L. disproporţie, nepotrivire. 2. (fig.) dezacord, neînțelegere. din cei mai buni. 

Missvernehmen, -s, -, n. neînțelegere, dezacord. Mitjangeklagte, -n, -n (ein Mitungeklagter). m. şi | coacuzat(ă). 
missverjstăndlich «4. echivoc, care poate îi inţeles greşit. Mitlanlstifter, -s, -, m. părtaş la instigaţie. 
Missver|stăndnis, -ses, -se, n. 1. neînțelegere, divergență de păreri. diferend. 2. nein- Mitlarbeit, -en, f. colaborare. 
țelegere, confuzie, greşeală; hier liegt ein — vor aici e o neînțelegere, o confuzie. mit|arbeiten, arbeitete mit, mitgearbeiret (du arbeitest mit, er arbeitet mit), vb. (h) 


missver|stehen. missverstand, missverstanden, vb. (h) în. a înţelege, a interpreta preşii: intr: a colabora; a coopera: — an (cu dat.) a colabora la...: die Klasse arbeitet put mit 
das ist nicht misszuverstehen aceasta nu poate fi interpretat, înțeles greşit. e cât se poate clasa participă activ (la lecţie). 


de clar. Mitarbeiter, -s, -. m., =in, -nen, f. |. salariat(ă), angajat(ă); die Firma hat 2 000 — 


misswachsen! şi misswachsen, zisswucâs. missgewuchsen şi misswachsen (du, er 
misswăchst), vb. (5) inir. (înv.) a creşte anormal, a degenera. 

misswachsen? [. par. trec. de la misswachseni. Il. 4dj. crescut prost, rău conformat, 
diform; ein —er Mensch un om diform. 

Misswahl, -e, /; alegere a reginei la un concurs de frumuseţe. 

Missweisung, -er, /. (fiz.) declinaţie (magnetică) preşită; — der magnetischen Nadel 
declinaţie greşită a acului magnetic. 

Misswirtschaft /. sg. gospodărire, administrare proastă. 

Misswucbhs, -es, m. sg. creştere, dezvoltare anormală, deformaţie. maltormaţie. 

Mist, -es, -e, m. 1. gunoi, bălegar; mit — diingen a ingrăşa cu bălegar; die Kichenab- 
fâlle auf den — werfen a arunca resturile menajere la gunoi; (fig.. fam.) das ist nicht 
auf seinem — gewachsen asta n-a făcut-o el, nu-i el autorul; (pop.) er hat Geld wie = 
are bani gârlă, e putred de bogat. 2. excremente, baligă. 3. murdărie. 4. (fig., pop.) prostii, 
fleacuri; baliverne; rahat; lies nicht solchen = nu citi asttel de prostii; (fm.) rede (sau 
verzapfe) keinen -! nu vorbi prostii! ich habe den ganzen = satt! m-am săturat de treaba 
asta!; ich habe = gebaut am făcut o greşeală, o boacănă; (pop.) mach keinen = wegen 
uns! nu te deranja atâta din cauza noastră! 5. sg. (mar) ceață uşoară. 

Mistbauer, -u (şi -s), -n, m. Î. ţăran care transportă bălegarul. 2. (reg.) curăţitor de 
latrine. 3. (fig.) bădăran. 

Mistbeet, -(e)s, -e, n. răsadniţă încălzită cu bălegar. 

Mistbeetdiinger, -s, m. sg. gunoi de pătul. de răsadniță. 

Mistbeeterde /. sz. pământ de răsadniţă. 

Mistbectkasten, -s, -kdisten, m. toc de răsadniţă. 

Mistbeize, -n, f. argăseală de bălegar. 

Mistbeller, -s, -, m. Î. câine de pază, câine țărănesc; javră, cotei. 2. v. Murmeltier. 

Mistel, -n, /. (bot.) vâsc (Viscum album). 

Misteldrossel, -n, f. (ornit.) sturz-de-vâsc (Turdus viscivorus). 

Mistelzweig, -s, -e, m. ramură de vâsc. 

misten, misrete, gemistet (du mistest, er mister), vb. (h) |. tr. L. a curăța de gunoi. 2. (agr:) 
a îngrăşa cu bălegar, a gunoi. ÎL. intr. 1. a se bălega. 2. impers. (mar:) es mistet e pâ- 
clă, ceaţă. 

Mister, -s, -, m. domn, mister. 

Mistfink, -en, -en. m. (fig., pop.) nespălat, om murdar. 

Mistforke, -n. f£ v. Mistgabel. 

Mistfuhre, -n, f. car cu gunoi; încărcătură de gunoi. 

Mistgabel, -u, /. furcă de gunoi, de grajd. 

Mistgeld, -(e)s, -er; n. taxă pentru gunoi. 

Mistgrube, -p, f. gunoişte, groapă de gunoi. 

Mistlhaken, -s, -, mm. furcă pentru descărcat gunoiul. 

Misthaufen, -s, -, m. 1. grămadă de gunoi. 2. grămadă de bălegar. 

Mist|hof, -(e)s, -hăfe, m. curte pentru gunoi. 

Mistjhund, -/e)s, -e, m. (invectivă) câine, javră. 

mistig adj. |. plin de gunoi, de bălegar, murdar. 2. (/ig.) prost, rău, mizerabil: es ging 
ihm damals — pe vremea aceea i-a mers foarte prost, mizerabil. 3. (rnar:) ceţos, neguros; 
es Wetter vreme cețoasă. 

Mistjauche, -p. f. must de baligă. 

Mistjunker, -s, -, m. v. Krautjunker. 

Mistkăfer, -s. -, m. 1. (entom.) gândac de gunoi, gândac de bălegar (Georrupes sterco- 
rarius). 2. v. Mistkeri. 

Mistkarre, -n. f., Mistkarren, -s, -. m. căruţă, roabă de cărat gunoiul. 

Mistkeri, -(e)5, -e, m. (injurie) om de nimic, decăzut: lepră. 

Mistkibel, -s, -, m. (austi:) găleată, ladă de gunoi. 

Mistlache, -n, £. v. Mistpfiitze. 

Mistloch, -(e)s. -/Gcher. n. cocioabă, casă prăpădită. 

Mistpfiitze, -n, f. băltoacă de gunoi. 

Mistpille, -n, 7. pilulă de gunoi (făcută de gândacul de gunoi.) 

Mistral, -s, m. sg. (mer. mistral. 

Mistress ['mistris: formă de adresare pentru doamne: misiz], Mistresses. f. doamnă, stăpână. 

Mistschaufel, -n, f. lopată, făraş de gunoi. 

Mist]stapel, -s. -, m. v. Misthaufen (1). 

Mististock. -/e/s, -srâcke, m. feh') v. Misthaufen. 

Mististiick, -(e)s, -e, n. v. Mistkerl. 

Mistung f. sg. gunoire, îngrășare cu gunoi natural. 

Mistvieh, -(e/s. n. se. v. Mistkerl. 

Mistwagen, -s, -, m. v. Mistkarre. 

Mistweib, -(e)s, -er. n. (injurie) femeie ordinară, decăzută, lepră. 

Mistwetter, -s, n. sg. (pop.) vreme proastă, mizerabilă. 

Mistzeug, -(e)s, n. sg. (pop. lucruri de nimic. vechituri, boarfe. 

Miszellanegen și Miszellaneen [mistse'la:nean], Miszellen p/. miscelanea. 

mit |. prep. (cu dat.) 1. cu: = dir will ich wegfahren cu tine vreau să plec; — der Feder 
cu condeiul: = Wasser cu apă; = dem heutigen Tage (începând) de azi; — der Zeit cu 
timpul; = einem Mal sau (reg.) — eins deodată; — Recht pe drept: — einem Wort într-un 
cuvânt; was ist = dir? ce e cu tine? = anderen Worten (presc. m.a.W.) cu alte cuvinte. 
2. odată cu; = Einbruch der Nacht odată cu căderea nopţii. II. av. 1. (în compunere 
cu un verb subințeles, cu sensul imprimat de acesta) ich will — vreau să vin şi eu; da 





firma are 2 000 de angajaţi, de salariaţi. 2. subaltern(ă): meine = (spus de un director) 
subalternii mei. colaboratorii mei. 3. colaborator(-oare); wissenschaftlicher = colabo- 
rător, cercetător ştiinţific. 4. colaborator(-oare) extern(ă). 

Mitjarbeiterschaft, -en. f. 1. sg. colaborare, cooperare. 2. totalitate a colaboratorilor, 
a angajaţilor. 

Mitlarbeiter|stab, -(e)s, -stăbe, m. colectiv de colaboratori: er pehărt zum engsten - 
face parte din colectivul restrâns (al conducerii, al colaboratorilor la o lucrare etc.) 

Mitjautor, -s, -en, m. coautor. 

mitbedingt adj. condiţionat de asemenea, în acelaşi timp. 

mitbegriinden, begriindete mit, mirbegriindet (du begriindest mit. er begriindet mit), 
vb. (h) i: a cofonda. 

Mitbegriinder, -s, -, m. cofondator. 

mitbekommen, Pekam mir, mitbekommen, vb. (h) tr. |. a primi de asemenea: a primi 
în acelaşi timp; a primi pentru drum: wir haben Essen aut die Fahrt = am primit mâncare 
pentru drum. 2. a primi ca zestre. 3. (fig.) a înțelege; das habe ich nicht mehr mitbe- 
kommen aceasta n-am mai înțeles-o. 

mitbelehnen, be/ehnte mi, mitbelehnt, vb. (h) îi: (ist) a învesti simultan. a învesti în 
acelaşi timp. 

Mitbelehnung. -en, f. (ist.) învestire simultană. 

mitbenutzen, benutzte mit, mitbenutzt (du, er bemuzr mit) şi freg.) mitbeniitzen. 
Peniitzte mit, mitbeniitzt (du, er beniitzt mit), vb. (h) ui: a tolosi în comun, în acelaşi timp. 

Mitbenutzung f. sg. folosire, folosinţă comună; (jur:) uzufruct comun. 

Mitbenutzungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept de folosinţă în comun. 

mitberechtigt «dj. la fel de îndreptăţit, cu drepturi egale. 

Mitbesitz, -es. -e, m. posesiune în comun, devălmăşie; coposesie. coproprietate. 

mitbesitzen, besa/f mit. mitbesessen (du, er besitzi mil), vb. (h] tr: a poseda în comun, 
în devălmăşie. 

Mitbesitzer, -s, -, m., =în, -nen, f. coproprietar(ă), coposesor(-oare). 

mitbe|stimmen, bestimmte mit, mitbestimmt, vb. (h) intr. a participa la decizii. 

Mitbe|stimmung, -en, /. participare la decizii. 

Mitbe|stimmungsgesetz, -es, -e, n. lege privind dreptul de (co)decizie. 

mitbe|stimmungsipflichtig «4;. obligat de a lua parte la decizii. 

Mitbe|stimmungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de participare la decizii, de codecizie. 

mitbeteiligt aj. 1. care participă, care ia parte la: coparticipant. 2. cointeresat. 3. (jur) implicat. 

Mitbeteiligte. -n, -n (ein Mirbereiligter). m. şi f. 1. (coyparticipant(ă). 2. cointeresat(ă). 
3. (jur) implicat(ă). 

Mitbeteiligung, -en, /. 1. (co)participare. 2. cointeresare. 3. (jur:) implicare. 

mitbevollmăchtipt «dj. comandatar, coautorizat. 

Mitbewegung, -en, f. (anat.) mişcare asociată. 

mitbewerben, benarb mir, mitbeworben (du bewirbst mit, er bewirbt mit), vb. (h) reji, 
a concura, a participa la concurs. 

Mitbewerber, -s, -, m., —in, -nen, f. concurentă); participant(ă); rival(ă). 

Mitbewerbung, -en, f. concurenţă; concurs: rivalitate. 

Mitbewohner, -s, -, i., =in, -nen, f. colocatar(ă). 

mitbezahlen. bezahlte mit, mitbezahit, vb. (h) tr. a contribui la o plată; ich werde fiir 
dich = voi plăti şi pentru tine. voi plăti pentru noi amândoi. 

mitbieten, bor mit, mitgeboten (du bietest mit, er bietet mit), vb. (h) intr a participa 
(alături de alţii) la o licitaţie. 

mitbringen, brachte mir, mitgebracht, vb. (h) tr. 1. a aduce cu sine; bring mir ein 
Buch mit adu-mi o carte: (fig.) gute Laune — a aduce veselie, voie bună (într-o societate); 
sie hat nichts mitgebracht n-a avut nici un fel de zestre; ein Kind in die Ehe —a avea 
un copil la căsătorie, a aduce un copil în căsnicie. 2. (fig. a atrage după sine. a fi urmat 
de, a avea drept consecinţă; das Gesetz bringt es so mit așa vrea lepea. 

Mitbringsel, -s, -, n. (fam.) atenţie, cadou adus(ă) cuiva. 

Mitbruder, -s, -briider, m. frate, aproape, seamăn. 

Mitbuirge, -n. -n, m. chezaş, garant alături (solidar) de (cu) alţii. 

Mitbiirger. -s, -. m., în, -nen, f. concetăţean(ă). 

Mitbirgerschaft /. sg. concetăţenie. 

Mitbiirgschaft /. sg. chezăşie solidară, chezăşie alături de alţii. 

Mitchrist [-krist], -en, -en, m. frate creştin. frate întru Cristos. 

mitdenken. dachte mit, mitgedacht, vb. (h) intr. a gândi în acelaşi timp. u participa 
intelectual (la). 

mitdiirfen, durfie mit, mitgedurți (ich darf mit, du darfst mit, er darf mit). vb. (h) intr. 
a avea voie să meargă cu...: er dart mit mir mit poate veni cu mine. 

Mitleigentum, -s. n. sg. coproprietate, proprietate în comun, proprietate colectivă. 

Mitleigentiimer. Mit|cigner, -s, -, m., “în, -nen, f. coproprietar(ă). 

Mitleigentumsrecht, -(e)s, e, n, drept de coproprietate. 

mitleinjander «du. 1. unul cu altul; sie sprechen nicht = nu vorbesc unul cu altul. 
2. împreună, laolaltă; alte — cu toții. 

mitjempfinden, empfand mit, mitempfunden (du empfindest mit, er empfindei mit), 
vb. (h) intr. |. a avea aceleaşi sentimente; a simpatiza (cu cineva); a înțelege (pe cineva). 
2. a compătimi (pe cineva). 

Mitlempfindung, -en, f. 1. simpatie. 2. compătimire. 

mitjentscheiden, enrschied mit, mitentschieden (du entscheidest mit, er entscheidet 
mil), vb. (h) 1. şi intr. a participa la o hotărâre, a hotări (împreună cu alţii). 
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Mitlerbe, -n, -u, m. coerede, comoştenitor. 

mitlerben, erbte mit, mitgeerbr vb. (h) tr. a moşteni împreună cu alții. 

Mitţerbin, -nen, f. comoştenitoare. 

Mitlerbschaft, -en, f. coereditate, comoştenire, moștenire în comun. 

mit|erleben, er/ebte mit, miterlebt, vb. (h) tr. a asista la ceva, a fi martor ocular, a trăi, 
a simţi ceva (împreună cu alţii): ich habe die Urauffiihrung — kOnnen am putut asista 
la premieră. 

mitjessen, a/ [a:s] mit, mirgegessen (du, er isst mit), vb. (h) ]. într. a mânca împreună 
(cu cineva), a lua masa (împreună) cu cineva. II. zr a mânca și..., du musst die Haut 
nicht = nu trebuie să mănânci şi pielea. 

Mitlesser, -s, -, m. 1. (med.) comedon; coș, bubuliţă. 2. (fam.; glumeţ) comesean. 

mitfahren, firhr mit, mitgefahren (du făhrst mit, er făhrt mit), vb. (S) intr. a însoți în 
călătorie, a călători împreună (cu cineva); fahren Sie mit! veniți şi dumneavoastră! 

Mitfahrer. -s. -, m. 1. însoțitor (al conducătorului unui vehicul). 2. ajutor de şofer. 

Mitfahrersitz, -es, -e, m. loc lângă conducătorul vehiculului, loc al însoțitorului. 

Mitfahrgelegenheit. -en, f. 1. ocazie de a călători împreună cu alții. 2. mijloc de 
transport ocazional. 

Mitfahrt, -en, f. călătorie (ocazională) împreună cu alţii. 

Mitfahrzentrale, -r, f. centrală de intermediere de călătorii ocazionale împreună cu alții. 

mitfangen, fing mit, mitgefangen (du fângst mit, er făngt mit), vb. (h) ir. a prinde 
împreună cu alții. 

mitfasten, fustete mit, mitgefaster (du fastest mit, er fustet mi), vb. (h) intr. a posti 
împreună cu alții. 

mitfechten, fucht mit, mitgefochten (du fichtst mit, er ficht mit), vb. (h) intr. a lupta 
împreună (cu alţii), a lua parte la luptă. 

mitfeiern, fierte mit, mitgefeiert, vb. (h) îr. a sărbători împreună cu alții, a participa 
la o sărbătorire. 

mitfinanzieren, finanzierte mit, mitfinanzieri, vb. (h) i: a cofinanţa, a participa la o finanţare. 

mitfliegen, /log mit, mitgeflogen, vb. (s) intr. a zbura împreună cu alții. 

mitfolgen, folgte mit, mitgefolet, vb. (5) intr. a însoţi (alături de alţii), a se alătura altora. 

mitfolgend 1. part. prez. de la mitfolgen. II. adv. concomitent; (aci) alăturat; ich 
schicke dir = 300 Euro îţi trimit alăturat 300 de euro. 

mitfortreihen, riss mit fort, mitfortgerissen, vb. (h) tr. 1. (despre viituri, avalanșe etc.) 
a lua cu sine (în mod violent). 2. (fig.) a entuziasma. 

mitfreuen, /;cute mir, mitgefreut, vb. (h) refl. a se bucura împreună cu alții, a participa 
la bucuria altora. 

mitfiihlen. fiihlte mit, mitgefiihle, vb. (h) 1r. şi intr. v. mitemptinden. 

mitfiihlend 1. part. prez. de la mitfiihlen II. adj. înțelegător, plin de înțelegere. 

mitfiihren, fiihrte mit, mitgefiihrr, vb. (h) i. 1. a lua, a duce, a căra cu sine. 2. a avea 
asupra sa, a avea la sine. 

Mitgabe, -n,f. v. Mitgift. 

Mitgast, -(e)s, -găste, m. (rar) comesean. 

mitgeben, gab mit, mitgegeben (du gibst mit. er gibt mit), vb. (h) tr. L. a da, a încredința 
(cuiva ceva pentru a lua cu sine); jm. Proviant = a da cuiva provizii; jm. eine gute 
Erziehung = a da cuiva o educaţie bună. 2. a da ca însoțitor; jm. einen Fiihrer — a da 
cuiva un ghid 3. a da ca zestre. 

Mitgebrauch. -(e)s, m. sg. întrebuințare, folosire comună. 

mitgefangen purt. trec. de la mitfangen; (în expr) =. mitgehangen cine s-a prins 
în horă trebuie să joace. 

Mitgefangene, -, -n (ein Mirgefangener), m. şi /. tovarăştă) de captivitate, de prizonierat. 

Mitgefiihl. -(e)s, n. sg. 1. milă, compătimire; participare (sufletească); jm. sein — 
aussprechen a exprima condoleanţe. 2. simpatie. 

mitgegangen part. trec. de la mitgehen; (în expr.) =, mitgefangen, miteinander 
aufgehangen dacă ai jucat, plăteşti. 

mitgehen, ping mit, mitgegungen, vb. (s) intr. . a însoţi, a merge cu (altcineva); der 
Junge geht mit băiatul merge şi el (cu noi); mit der Zeit — a ţine pasul cu vremea; (fam.) 
etwas = heifen sau = lassen a lua, a şterpeli, a fura. 2. a se duce, a fi luat, transportat, 
cărat (împreună cu altceva); mit den Schneemassen gingen auch Băume mit avalanşa 
a luat, a dezrădăcinat şi arbori. 3. (fig.) a urmări cu atenție, a se lăsa antrenat. 4. (Ja jocuri 
de cărți) a juca, a participa la joc. 

mitgenieBen, genoss mit, mitgenossen (du, er genieft mit), vb. (h) ir. a împărtăşi plă- 
cerea, bucuria (altcuiva), a se bucura (alături de altcineva). 

mitgenommen I. part. trec. de la mitnehmen. LL. adj. deteriorat, stricat; (fig.) extenuat; 
zdruncinat. 

Mitgenuss, -es, -niisse, m. 1. împărtăşire a plăcerii altuia. 2. (jur) couzufruct; couz. 

mitgerechnet «dj. inclus (în calcul, în preţ). 

Mitgeschâpf. -(e)s, -e, n. seamăn. 

Mitgesellschafter, -s, -, m. coasociat. 

Mitgift. -en, f. zestre, dotă. 

Mitgiftjăger, -s, -, m. vânător de zestre. 

Mitglied, -(e)s, -er; n. membru (al unei familii, comunități, societăți, organizaţii): — der 
Akademie membru al Academiei; = des Parlaments parlamentar; —er werben a recruta 
membri. 

Mitgliederbe|stand, -(e)s, -stănde, m. efectiv al membrilor. 

Mitgliederliste, -n, /. listă cu membrii, listă a membrilor. 

Mitgliederschaft, -en, f. totalitate a membrilor. 

Mitgliederschwund, -(e)s, m. sg. scădere a numărului de membri. 

Mitgliederjstand, -(e)s, -stânde, v. Mitgliederbestand. 

Mitgliedertaxe, -n, f. v. Mitgliedsbeitrag. 

Mitgliederversammlung, -eu, f. adunare a membrilor. 

Mitgliederverzeichnis, -ses, -se, n. v. Mitgliederliste. 

Mitgliederzahl, -en, f. număr, efectiv al membrilor. 

Mitglieds|ausweis, -es, -e, m. legitimaţie, carnet de membru. 

Mitgliedsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. cotizaţie de membru. 

Mitgliedsbuch, -fe)s. -biicher. n. carnet de membru. 


Mitgliedschaft /. sg. 1. calitate de membru; apartenență la o asociaţie. 2. totalitate a 
membrilor; im Namen der = în numele tuturor membrilor. 

Mitgliedskarte, -n, f. v. Mitgliedsausweis. 

Mitgliedsland, -(e)s, -lânder, n., Mitglied(s)|staat, -(e)s, -en, m. ţară membră, stat membru. 

mit|haben, harre mit, mitgehabt (ich habe mit, du hast mit, er hat mil), vb. (h) tra 
avea cu sine, la sine. 

mit]haften, haftete mit, mitgehaftet (du haftest mit, er haftet mit), vb. (h) tr a garanta, 
a răspunde în solidar cu cineva. 

Mit]hăftling, -s, -e, m. tovarăş de detenţiune, de închisoare. 

Mit|haftung, -en, f. răspundere, responsabilitate comună. 

mit|halten, Pielt mit, mirgehalten (du hălrst mit. er hălt mit), vb. (h) tr. şi intr. |. a par- 
ticipa; er hielt beim Gelage mit a luat parte la chef. 2. a rezista, a ține piept; a ține pasul; 
die kleinen Betriebe konnten nicht = întreprinderile mici n-au rezistat (concurenței); 
das Tempo -a ține pasul cu tempoul (impus). 

mjt]helfen, ha/f mit, mitgeholfen (du hilfst mit, er hilft mit), vb. (h) intr. a ajuta, a da 
concurs, ajutor alături de alţii; zu erwas — a contribui, a coopera la ceva. 

Mithelfer, -s, -, -m., =în, -nen, f. 1. ajutor, persoană care-şi dă concursul alături de 
alții. 2. complice. 

Mit|herausgeber, -s, -, m. coeditor. 

Mitlherrschaft, -en, f. coregență, guvernare împreună cu altul. 

Mitlherrscher. -s, -, m. coregent. 

mit/hilfe (şi mit Hilfe) 1. prep. (cu gen.) cu ajutorul; = ihrer Freunde cu ajutorul 
prietenilor ei (lor); = neuer Methoden cu ajutorul unor metode noi. II. adv. (însoțit de 
von) cu ajutorul; = von anderen Leuten cu ajutorul altor oameni. 

Mitlhilfe, -n, f. ajutor, concurs, sprijin, cooperare. 

mitjhin adv. prin urmare, deci. 

mit|hăren, hârte mit, mitgehărt, vb. (h) tr. a asculta împreună cu alţii; a intercepta (0 
convorbire telefonică). 

Mitlinhaber, -s, -, m., în, -nen, f. coproprietar(ă), asociat(ă). 

Mitlinsasse, -n, -n, m. 1. membru al echipajului. 2. copasager (în avion, autobuz etc.). 

mitkâmpten, kâmpfie mit, mitgekămpft, vb. (h) intr. a lupta împreună (cu alţii), a lua 
parte la luptă. 

Mitkămpfer, -s, -, m., <în, -nen, f. tovarăş(ă) de luptă. 

Mitklăger, -s, -, m., <în, -nen, f. Gur.) coreclamant(ă). 

mitklingen, klang mit, mirgeklungen, vb. (h) intr. a (ră)suna simultan, împreună cu 
alt(e) sunet(e). 

mitkochen, kochte mit, mitgekocht, vb. (h) tr. a fierbe împreună cu altceva. 

mitkommen, kam mit, mitgekommen, vb. (s) intr. 1. a însoți pe cineva, a veni (cu cineva); 
komm(en Sie) mit! vino (veniţi) cu noi (cu mine)! 2. (şi fig.) a ţine pasul; die GroBen 
gingen zu schneli, die Kleinen kamen nicht mit cei mari au mers prea repede, (aşa 
că) cei mici au rămas în urmă; (fig.) die Schiiler konnten nicht mehr = elevii n-au mai 
putut urmări, n-au mai putut ține pasul. 

mitkânnen, konnte mit, mitgekonnt (ich kann mit, du kannst mit, er kann mit), vb. (h) 
intr. . a putea, a avea voie să însoțească, să urmeze. 2. a putea ține pasul; (fig.) da kann 
ich nicht mehr mit nu mai înțeleg nimic. 

mitkriegen, kriegte mit, mitgekriegt, vb. (h) tr. (fam.) v. mitbekommen. 

mitlachen, /achte mit, mitgelacht, vb. (h) intr. a râde împreună cu cineva; ich lachte 
und die ganze Geselischaft lachte mit am râs şi întreaga societate a râs cu mine. 

mitlassen, lief mit, mitgelassen (du, er lăsst mit), vb. (h) tr. a lăsa (să meargă) împreună 
cu alții. 

mitlaufen, lief mit, mitgelaufen (du lăufst mit, er lăufi mit), vb. (5) intr. k. a participa 
la alergare; a fugi; a alerga alături de alții. 2. (fam.) v. mitgehen (1). 3. a se rezolva 
concomitent. 4. (fig.) a participa pasiv. 

Mitlăufer, -s, -, m. 1. (sport) concurent, participant la alergare. 2. (pol.) participant 
secundar, inactiv (la o acţiune comună). 

Mitlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) consoană. 

Mitleid, -(e)s, n. sg. milă, compătimire; = mit jm. haben a-i fi milă de cineva. 

miticiden, litt mit, mitgelitten (du leidest mit, er leidet mit), vb. (h) intr. a împărtăși 
durerea, suferinţa cuiva, a suferi alături de cineva. 

Mitleidenschaft / sg. comunitate de suferință; compasiune: in — ziehen a) a face să 
sufere, a pricinui inconveniente; a atrage în nenorocirea proprie; b) (med.) a afecta (un 
organ) prin simpatie. 

mitleidenswert, mitleidenswiirdig adj. demn de compătimit, de compătimire. 

Mitleid er|regend adj. care provoacă compătimire. 

mitleidig adj. milos; = tun a face pe milosul. 

mitleidlos adj. v. mitleidslos. 

Mitleidsbezeigung, -en, f. manifestare a compasiunii. 

mitleidslos adj. fără milă, nemilos. 

Mitleidslosigkeit f. sg. lipsă de milă, de compătimire; cruzime. 

mitleid(s)voll adj. plin de milă, milos, compătimitor. 

mitlernen, lernte mit, mitgelernt, vb. (h) intr. l. a învăța împreună cu cineva. 2. a învăţa 
simultan cu altceva. 

mitlesen, las mit, mitgelesen (du, er liest mil), vb. (h) tr. şi intr. a citi împreună (cu 
cineva); eine Zeitung — a fi abonat la un ziar împreună cu altcineva. 

mitliefern, lieferte mit, mitgeliefert, vb. (h) tr (com.) a livra împreună cu altceva. 

mitmachen, machte mit, mitgemacht, vb. (h) |. t. 1. şi intr. (cu bei) a lua parte, a 
participa la; einen Ausflug — a lua parte la o excursie; bei einem Wettbewerb — a participa 
la un concurs. 2. (fam.) a pătimi, a îndura (multe); er musste viel — a trebuit să îndure 
multe. II. intr. 1. a face parte din acelaşi grup, din aceeași societate. 2. a funcţiona; das 
Herz will nicht mehr — inima nu mai vrea, a obosit. 

Mitmensch, -en, -en, m. aproape, seamăn, omul de lângă tine. 

mitmischen, mischte mit, mitgemiseht, vb. (h) intr. |. (sport şi fig.) a-şi face datoria 
(împreună cu alții), a avea un cuvânt de spus (la un concurs), a participa activ. 2. a se 
amesteca neîntrebat. 

mitmiissen, musste mil, mitgemusst (ich muss mit. du musst init, er muss mit). vb. (h) 
intr. a fi obligat, a trebui să meargă (cu altcineva). 
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Mitmutter, -muirrer. f. (reg.) cuscră. 
Mitnahme /. sg. luare cu sine. 
Mitnahmeleffekt, -(e)s, -e, m. (ec.) efect de absorbţie. 
Mitnahmepreis, -es, -e, m. (ec.) preţ redus pentru un obiect voluminos pe care clientul 
îl transportă singur. 
mitnehmen, na/m mit, mitgenommen (du nimmst mit, er nimmt mit), vb. (h) tr |. a 
lua, a duce cu sine; er nahm sich (daz.) ein Buch mit şi-a luat cu el o carte; schâne 
Stunden — a lua cu sine (la plecare) amintiri frumoase. 2. (fig.) a slăbi, a obosi, a extenua; 
a afecta; das Fieber hat ihn sehr mitgenommen febra l-a slăbit mult. 3. a accepta, a 
se mulțumi cu; er musste diesen Nachteil — a trebuit să accepte acest dezavantaj. 
Mitnehmer, -s, -, m. (tehn.) antrenor, mecanism de antrenare. 
Mitnehmerbiichse, -n, /. (tehn.) bucşă de antrenare. 
Mitnehmerdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) dorn de antrenare. 
Mitnehmerțhiilse, -n, f. v. Mitnehmerbichse. 
Mitnehmerkette, -, f. (fehn.) lanţ de antrenare; (ferov.) lanţ de remorcat. 
Mitnehmerklinke, -, f. (maș.) clichet de antrenare. 
Mitnehmerscheibe, -u, f. (tehn.) şaibă, disc de antrenare. 
Mitnehmer|stange, -n, /. (tehn.) bară de antrenare; (petrol. tijă de antrenare. 
Mitnehmeristift, -(e)s, -e, m. (tehmn.) ştift, cui de antrenare. 
mitnichten ad. în nici un caz, deloc. nicidecum, câtuşi de puţin. 
Mitose f. sg. (biol.) mitoză, diviziune celulară indirectă. 
Mitpăchter, -s, -, m. coarendaş. 
mitpfeifen, pfifi mit, mitgepfilfen, vb. (h) tr. şi intr. a fluiera împreună cu alţii. 
Mitra, -tren, f. mitră (episcopală). 
Mitrailleuse [mitra(1)ja:za], -n, f; mitralieră (cu mai multe ţevi). 
mitrauchen, rauchte mit, mitgerauchr, vb. (h) intr. 4. a fuma împreună cu cineva. 2. a 
fuma pasiv. 
mitrechnen, rechnete mit, mitgerechnet (du rechnest mit, er rechnet mit), vb. (h) 1r. 
1. a socoti, a calcula împreună (cu cineva). 2. a include în sumă, a cuprinde în socoteală; 
das Geld mitgerechnet inclusiv banii. 
mitreden, recete mit, mitgeredet (du redest mit, er redet mit), vb. (h) tr şi intr. |. a 
avea un cuvânt de spus; du bist noch zu jung, um mitzureden eşti încă prea tânăr ca 
să ai un cuvânt de spus. 2. a participa la luarea unei decizii; da hat er ein Wort mitzu- 
reden aici are un cuvânt greu de spus. 
Mitregent, -en, -en, m. coregent. 
mitregieren, regierre mit, mitregiert, vb. (h) intr. a guverna împreună cu altcineva; a 
participa la conducerea ţării. 
mitreisen, reiste mit, mitgereist (du, er reist mit), vb. (s) intr. a călători împreună cu 
alții; a însoţi (pe cineva) în călătorie. 
Mitreisende, -n, -n (ein Mitreisender), m. şi f. tovarăş(ă) de călătorie. 
mitreiben, riss mit, mitgerissen (du, er reift mit), vb. (h) tr. |. a lua, a duce forțat cu 
sine, a smulge (cu forța). 2. v. mitfortreiBen. 
mitreiten, ri// mit, mitgeritten (du reitest mil, er reitet mit), vb. (s) într. a însoţi călare, 
a călări împreună cu alții. 
Mitropa £ sg. presc. de la Mitteleuropăische Schlaf- und Speisewagenak- 
tiengesellscha ft Societatea central-europeană pentru vagoane de dormit şi restaurant. 
mitsammen av. fără excepţie, cu toții. 
mitsamt prep. (cu dat.) împreună cu... inclusiv. 
mitschicken, schickte mit, mitgeschickt, vb. (h) tr. a trimite împreună (cu cineva, cu 
altceva). 
mitschleifen, sc///eifte mir, mitgeschleift, vb. (h) tr. a târî cu sine. 
mitschleppen, sch/eppte mit, mitgeschleppt, vb. (h) tr. a târi, a căra, a duce cu sine, 
după sine; (fig., fam.) schlepp sie nicht mehr iiberall mit n-o mai căra peste tot cu tine. 
mitschneiden, schniț? mit, mitgeschnitten (du schneidest mit, er schneidet mit), vb. 
(h) ti. (film, radio.) a înregistra (pe bandă magnetică) (zgomot, muzică, vorbire). 
Mitschnitt, -(e)s, -e, m. (radio, ww.) înregistrare (a unei manifestări). 
mitschreiben, schrieb mit, mitgeschrieben, vb. (h) tr. şi intr. |. a scrie împreună cu 
altcineva. 2. a nota, a înregistra pe măsură ce se vorbeşte; a stenografia. 
Mitschrift, -en, f. notare, stenografiere. 
Mitschuld /. sg. complicitate; — an einem Vergehen haben a fi complice la un delict. 
mitschuldig aj. complice; sich als = bekennen a-și recunoaşte complicitatea. 
Mitschuldige, -n, -n (ein Mitschuldiger), m. şi f. complice. 
Mitschuldner, -s, -, m.. “în, -nen, f. codebitor(-oare). 
Mitschiiler, -s, -, 1n., —În, -nen, f. coleg(ă) de clasă, de şcoală, de bancă. 
mitschwingen, schwang mit, mitgeschwungen, vb. (h) intr. 1. a pendula, a flutura în 
acelaşi timp; (fig.) in seinen Worten schwingt Freude mit din cuvintele sale se desprinde 
bucurie. 2, (fiz.) a vibra împreună. 
mitsegeln, segelte mit, mitgesegelt (ich seg(e)le mit), vb. (h) intr. a însoți în barca cu 
vele: a canota cu vele alături de alții. 
mit sein, war mit, mit gewesen (ich bin mit, du bist mit, er ist mit), vb. (5) intr. a ti 
împreună cu alții, a participa; ich bin mit von der Partie particip şi eu (cu plăcere). 
mitsingen, sang mit, miteesungen, vb. (h) tr. şi intr. . a cânta împreună (cu alții). 2. a 
acompania cu vocea. 
mitsollen, so/ite mit, mitegsollt şi mitsollen (ich soll mit, du sollst mit, er sol mit), 
vb. (A) intr. a urma să plece împreună cu alții. 
mit|spielen, spie/te mir, mirgespielt, vb. (h) îi. şi intr. |. a participa la joc. 2. (fig.) a 
juca un rol, a avea importanţă, însemnătate; dabei spielen seine schiechten Gewohn- 
heiten mit la aceasta joacă un rol obiceiurile sale proaste; jm. iibel — a juca cuiva o 
festă, a pricinui cuiva un rău. 
Mit|spieler, -s, -, m., în, -nen, f. partener(ă) la joc; tovarăş(ă) de joacă. 
Mitisprache f. sg. v. Mitbestimmung. 
Mitispracherecht, -(e)s, -e, n. v. Mitbestimmungsrecht. 
mit|sprechen, sprach mit, mitgesprochen (du sprichst mit, er spricht mit), vb. (h) |. tr 
a spune, a vorbi împreună (cu alți). II. in: 1. a participa la discuţie, a se amesteca în 
vorbă. 2. (fig.) a avea ceva de spus; a juca un rol, a avea o însemnătate; hier sprechen 
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besondere Umstănde mit la aceasta au contribuit împrejurări deosebite; in dieser Frage 
kann er nicht — în această chestiune nu-și poate spune cuvântul. 

mit|stimmen, sfimmre mit, mitgestimmt, vb. (h) intr. a participa la vot, a vota împreună 
(cu alții). 

mit|streiten, sti?! mit, mitgestritten (du streitest mit, er streitet mit), vb. (h) intr. v. mit- 
kămpfen. 

Mitjstreiter, -s, -, m. v. Mitkămpfer. 

Mittag!, -(e)s, -e, m. 1. amiază, mijlocul zilei; des -s sau am — la amiază; gegen — 
spre amiază: zu — essen a mânca de prânz; (fig.) er steht im — seines Lebens (sau seiner 
Jahre) e în floarea vârstei. 2. pauză de prânz; — machen a face pauza de prânz, a lua 
prânzul. 3. sg. (poer.) sud, miazăzi. 4. (reg.) după-amiază. 

Mittag?, -(e)s, n. sg. (fum.) prânz, dejun; bei jm. zum = (eingeladen) sein a fi (invitat) 
la cineva la dejun. 

Mittagbrot, -(e)s (reg.), Mittaglessen, -s, n. sg. v. Mittagsbrot. 

mittagessen, mirtaggegessen (folosit doar la inf. şi par7. trec.) a mânca de prânz; habt 
ihr schon mittaggegessen? ați mâncat de prânz? 

mittăgig «)j. î. de amiază, la amiază. 2. de prânz, la prânz. 

mittăglich adj. 1. care revine mereu la amiază, la fiecare amiază. 2. (poet.) de miazăzi, 
meridional, sudic. 

mittags adv. la amiază. 

Mittagsbelsteck, -(e)s, -e, n. (mar:) punct al navei la ora 12. 

Mittag(s)brot, -(e)s, n. sg. (reg.) masă de prânz, prânz, dejun. 

Mittagsgast, -(e)s, -găste, m. oaspete la dejun. 

Mittagsgegend, -en, f. (poet.) regiune meridională. 

Mittagsgesellschaft, -en, f. societate la masa de prânz, invitaţi la dejun. 

Mittagsglocke. -n, f. clopot care se trage la amiază. 

Mittagsglut, Mittagshitze /. sg. dogoare, arșiță de amiază. 

Mlittagshohe, -n, f. (astron.) înălţime de meridian. 

Mittagskreis, -es, -e, m. meridian. 

Mittagslăuten, -s, n. sg. tras al clopotului pentru prânz. 

Mittag(s)mahl, -(e)s, -e, n. (poet) v. Mittagsbrot. 

Mittagslpause, -n, f. pauză de prânz. 

Mittags|punkt, -(e)s, -e, m. 1. (astron.) sud. 2. (mar) punct al navei la prânz. 
Mittagsrast, Mittagsruhe f. sg. odihnă, repaus de amiază, de prânz. 
Mittag(s)|schicht, -en, f. tur, schimb de prânz, de amiază; er hat — lucrează în schimbul 
de prânz. 

Mittags|schlaf, -(e)s, -schlăfe, m., Mittags|schlăfchen, -s, -, n. siestă, pui de somn 
la amiază. 

Mittagsl|seite, -n, f. parte meridională; auf der - liegen a fi aşezat la sud. 
Mittags|sonne /. sg. soarele de amiază. 

Mittagslstille f; sg. linişte la ora prânzului. 

Mittags|stunde, -n, /. Î. oră a prânzului. 2. prânz, amiază. 

Mittagsltafel, -n, f. v. Mittagstisch (1). 

Mittags|temperatur, -en, f. temperatură de amiază. 

Mittagsjtisch, -(e)s, -e. m. 1. masă pusă pentru prânz; am - sitzen a prânzi, a sta la 
masa de prânz. 2. masă de prânz (contra cost). 

Mittags|uhr, -en, f. ceas solar. 

Mittagszeit /. sg. (oră de) amiază, timp al prânzului. 

Mittagszug, -(e)s. -ziige, m. tren de amiază. 

mit|tanzen, tanzte mit, mitgetanzt (du, er tanzt mit), vb. (h) tr. şi intr a dansa împreună 
cu alţii, a lua parte la dans. 

Mitltăter, -s, -, m., în, -nen, f. complice. 

Mit|tăterschaft f. sg. complicitate. 

mit|tătig ad). care participă activ (la ceva). 

MittdreiBiger, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană în Jur de treizeci şi cinci de ani. 

Mitte, -n, f. 1. mijloc, centru; = Januar pe la mijlocul lui ianuarie; in der — der Nacht 
la miezul nopții; in der — des Jahres la mijlocul anului; er ist — vierzig (sau der Vierziger) 
are cam 45 de ani; die — des Lebens floarea vârstei; (fig.) aus unserer — din mijlocul 
nostru; die goldene — aurita cale de mijloc; das Reich der — China; ab durch die A 
fuga de-aici! 2. miez; in der — war der Apfel faul miezul mărului era putred. 3. (rar) talie. 

mitjteilbar adj. 1. comunicabil, care se poate comunica. 2. (med.) contagios, molipsitor. 

Mijtlteilbarkeit /. sg. 1. posibilitate de a comunica. 2. (mmed.) caracter contagios, 
molipsitor. 

mit|teilen, rei/te mit, mitgeteilt, vb. (h) L. ir. 1. a comunica, a împărtăşi, a face cunoscut. 
2. (înv) a da cuiva o parte (din ceva). II. refl. 1. a-şi deschide sufletul cuiva. 2. a se 
răspândi, a se comunica; die Wărme teilt sich der Umgebung mit căldura se răspândeşte 
în mediul înconjurător. 

mit|teilsam a4j. comunicativ, cu inima deschisă, expansiv. 

Mitlteilsamkeit f. sg. ușurință de comunicare. 

Mitlteilung, -en, f. comunicare, înştiinţare; amtliche — comunicat oficial; vertrauliche — 
comunicare, informație confidențială; nach — der Behârden conform comunicatului 
autorităților. 

Mit|teilungsbediirfnis, -ses, -se, n. nevoie de a comunica (cu cineva). 

Mitjteilungs|pflicht /. sg. obligativitate de informare, de notificare. 

mittel adj. invur. (fam.) de nivel mediu; mediocru; nici prea bun, nici prea rău; der 
Roman ist nicht sehr gut, hâchstens — romanul nu e prea bun, cel mult de nivel mediu. 

Mittel, -s, -, n. 1. mijloc; modalitate; wirksames — mijloc eficace; alle — und Wege 
toate mijloacele şi căile; jedes — war ihm recht îi convenea orice mijloc; zu den 
ăuBersten —n greifen a recurge la mijloace extreme; der Zweck heiligt die — scopul 
scuză mijloacele; alle erdenklichen -— anwenden a se folosi de toate mijloacele; mit 
allen —n fordern a sprijini prin toate mijloacele; sprachliche — mijloace lingvistice; 
- zur Veranschaulichung material didactic (pentru exemplificare). 2. pl. mijloace 





sale materiale; Titel ohne — domnie în sărăcie; dafiir sind im Haushaltplan keine — 
vorgesehen în buget nu sunt prevăzute fonduri pentru aceasta; er verfiigt nur iiber 
bescheidene — el dispune numai de mijloace modeste; 6ffentliche — resurse publice. 
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3. remediu, leac; substanță; material; sicheres — gegen Rheumatismus leac sigur contra 
reumatismului; hier hiift kein — mehr în cazul acesta nimic nu mai ajută; făulniswid- 
riges — substanţă care împiedică putrezirea; ein — gegen Kopfschmerzen un leac 
împotriva durerii de cap. 4. mijlocire, intermediere; sich ins — legen (sau schlagen) sau 
ins — treten a interveni, a mijloci. 5. (mat.) medie; das arithmetische (sau geomet- 
rische) — media aritmetică (sau geometrică). 6. (chim.) agent; substanţă (în care se produce 
un proces). 7. (fiz.) mediu; substanţă. 8. (mine) rocă-mamă; zăcământ, strat de minereu; 
edles — strat bogat; armes — strat sărăcăcios; taubes — strat steril. 9. (tipogr:) mite! (corp 14). 

Mittel|achse, -n, f. (fehn.) axă centrală, axă mediană. 

Mitteljafrika, -s, n. sg. Africa Centrală. 

Mittelalter, -s, n. sg. evul mediu. 

mitteljalterlich adj. medieval, din evul mediu; (fig.) er hat ganz — Ansichten are 
concepții din evul mediu, foarte învechite. 

Mitteljamerika. -s, n. sg. America Centrală. 

Mlitteljarrest, -(e)s, -e, m. (mil.) arest semigreu. 

Mittellart, -en, f; specie, rasă intermediară. 

Mitteljartillerie [-ri:] f. sg. (mar) artilerie mijlocie (la navele de război calibru 15 cm). 

Mitteljasien [-zion], -s, n. sg. Asia Centrală. 

mittelbar a4j. indirect, mijlocit. 

Mittelbarkeit, -en, f; 1. natură indirectă. 2. (ist.) dependență mediată (a unui stat). 

Mittelbau, -(ejs, -fen, m. (constr) aripă centrală, corp central (al unei clădiri). 

Mittelbauer, -s (şi -n), -n, m. ţăran mijlocaş. 

mittelbăuerlich aa). de țăran mijlocaş. 

Mittelbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie de fonduri. de mijloace financiare. 

Mittelbegriff, -(e)s, -e, m. (logică) termen mediu (al unui silogism). 

Mittelbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere (de mărime) mijlocie. 

Mittelbewilligung, -en, f. deblocare, aprobare de fonduri. 

Mittelbewirtschaftung, -en, f. control al resurselor. 

mittelbreit adj. de lățime mijlocie. 

Mittelbrett, -(e)s, -er n. scândură mijlocie. 

Mitteldeck, -(e)s, -e, n. Î. (mar) punte intermediară. 2. (av) centroplan (partea de 
mijloc a aripii). 

Mlitteldecker, -s, -, m. (av.) avion cu aripă mediană. 

Mittelchen, -s, -, n. (fam.) subterfugiu. 

Mitteldarm, -(e)s, -dărme, m. intestin subțire. 

mitteldeutsch adj. 1. (geogr.) din Germania centrală. 2. (lingv.) din germana centrală. 

Mitteldeutschland, -s, n. sg. (geogr) Germania centrală. 

Mittelding. -(e)s, n. sg. lucru intermediar; a treia posibilitate; es gibt kein — nu există 
nici o cale de mijloc. 

Mitteldruck, -(e)s, -e, m. (tehn.) presiune mijlocie, medie. 

Mitteldruckmaschine, -n, /. maşină (de aburi) de presiune medie. 

Mitteldrucksynthese, -n, /. sinteză de presiune mijlocie. 

Mitteldruckturbine, -n, /. (tehn.) turbină de presiune medie. 

Mitteldruckzylinder, -s, -, m. cilindru de presiune medie. 

Mitteljebene, -n, f. (geom.) plan mijlociu. 

Mitteljein|stieg, -(e)s, -e, m. (la tramvai) platformă, uşă (de urcare) centrală. 

Mitteljernte, -n, f. recoltă mijlocie. 

Mitteljeuropa, -s, n. sg. Europa Centrală. 

mitteljeuropăisch adj. din centrul Europei; —e Zeit (presc. ME Z) ora Europei Centrale. 

Mittelfarbe, -n, f. culoare mijlocie, de tranziţie. 

mittelfein adj. de calitate mijlocie; mediu. 

Mitteifeld, -(eys, -er n. 1. câmp mijlociu. 2. (sporr) mijloc; im = befinden sich mehrere 
Mannschaften mai muite echipe se află la mijlocul clasamentului. 3. (fingw.) câmp de 
mijloc (al propoziției). 

Mittelfeld|spieler, -s, -, m. (sport) jucător de mijloc, half, mijlocaş. 

Mittelfinger, -s, -, mn. deget mijlociu. 

mittelfristig adj. (fin.) pe termen mijlociu; ein —es Darlehen un împrumut pe termen 
mijlociu; —e Bankverbindlichkeiten credite bancare pe termen mediu; —e Finanzplanung 
planificare financiară pe termen mediu. 

Mittelfront, -en, f. front mijlociu, parte centrală a frontului. 

MittelfuB, -es, m. sg. (anat.) metatars. 

Mlittelgang, -(e)s, -gânge, m. culoar, coridor de mijloc. 

Mittelgebirge, -s, -, n. munţi mijlocii, munte de înălțime medie. 

Mittelgewicht, -(e)s, n. sg. (sport) categorie mijlocie (la box, haltere). 

Mittelglied, -(e)s, -er. n. L. membru intermediar, încheietură intermediară. 2. verigă 
de legătură, element intermediar. 

mittelgrof adj. 1. de mărime mijlocie; eine — Stadt un oraș mijlociu (ca mărime). 
2. de înălțime, de statură, de talie mijlocie; mijlociu ca mărime, ca înălțime, ca statură. 

MittelgrăBe /. sg. 1. mărime mijlocie. 2. mărime medie; talie mijlocie (la confecţii). 

mittelgut adj. de calitate mijlocie. 

Mittelhand /. sg. 1. (anaz.) metacarp. 2. (z00l.) parte mijlocie a trunchiului (la cal). 
3. mâna a doua (la jocul de cărți). 

mittelhart adj. de tărie, de duritate mijlocie. 

Mittelhirn, -(e)s, -e, n. (anat.) mezencefal. 

mittelhoch adj. de mărime, de înălțime mijlocie, medie. 

mittelhochdeutsch adj. (în) germana medie de sus. 

Mittelhochdeutsche, -n, n. sg. limba mediogermană (germană medie) de sus. 

Mittelhâhe, -n, f. înălțime medie, mijlocie. 

Mitte-links-Biindnis, -ses, -se. n. (pol.) alianţă de mijloc stânga. 

Mittelklasse, -n, f. 1. clasă mijlocie (cu elevi de circa 14 ani în învățământul german). 
2. clasă, categorie mijlocie; ein Wagen der — un autoturism de clasă medie. 

Mittelklassemodell, -s, -e, n. (auto) model de clasă medie. 

Mittelkraft, -krăfte, f. (fiz.) forță medie. 

mittelkrăftig adj. de forță mijlocie. 

Mittelkrebse pl. (zool.) raci cu coadă mijlocie (Anomara). 

Mittelkurs, -es. -e, m. curs mediu. 


Mitteljlage, -n, f 1. situaţie intermediară; poziție (peografică) medie. 2. (muz.) timbru mediu. 
mittel|lândisch adj. mediteranean; Mittellăndiseches Meer Marea Mediterană. 
Mitteljlandkanal, -s, m. sg. (geogr) canal central (Rin-Oder). 

mittelilang adj. de lungime mijlocie, medie; mijlociu ca lungime. 

Mitteljlânge, -a, f. lungime medie, mijlocie. 

Mitteljlatein, -s, n. sg. latină medievală. 

mitteljlateinisch adj. în latina medievală. 

Mitteljiauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. (geogr:) curs mijlociu (al unui râu). 2. (vân.) ţeavă mijlocie 
a armei. 

Mittellăufer, -s, -, m. (sport) mijlocaş. 

Mittel|laut, -(e)s, -e, m. (muz.) sunet medial. 

Mittel|leiter, -s, -, m. (electr) conductă mijlocie. 

Mitteljlinie (-nio), -n, £. 1. lime de mijloc. 2. (sport) linie de mijlocaşi. 3. (mat.) mediană. 

Mittel]loge [-lo:33], -n, £. lojă de rang mijlociu. 

mitteljlos adj. fără mijloace, lipsit de mijloace, sărac. 

Mittelțlosigkeit /. sg. lipsă de mijloace, sărăcie. 

Mitteljlosigkeitszeugnis, -ses, -se, n. certificat de paupertate. 

Mittel|lot, -(e)s, -e, n. (mat.) mediatoare. 

Mittelmăchte p/. (ist.) puteri centrale. 

Mittelmann. -(e)s, -mânner (şi Mirtelleute), m. v. Mittelsmann. 

Mittelma, -es, -e, n. 1. proporție, măsură mijlocie. 2. mediocritate. 

mittelmăBig adj. și adv. 1. mijlociu. 2. mediocru. 3. binișor, potrivit, nici prea bine, 
nici prea rău. 

MittelmâBigkeit, -en, f. 1. caracter mediu, mijlociu. 2. mediocritate. 

Mittelmast, -(e)s, -e(n), m. (mar.) catarg, central. 

Mittelmauer, -n, f. zid despărțitor; zid portant, de mijloc. 

Mittelmeer, -(e)s, n. sg. (geogr.) Marea Mediterană. 

Mittelmeerfieber, -s, n. sg. (med.) febră de Malta. 

Mittelmeergebiet, -(e)s, n. sg. regiunea Mării Mediterane. 

Mittelmeergewăsser pl. ape mediteraneene. 

mittelmeerisch adj. mediteranean. 

Mittelmeerland, -(e)s, -lânder, n. ţară mediteraneană. 

Mittelmeer|raum, -(e)s, m. sg. spațiu mediteranean. 

mitteln, mittelte, gemittelt (ich mitt(e)le), vb. (h) L. tr. a aduce la valoarea medie. Il. intr 
a stabili valoarea medie. 

Mittelniederdeutsche, -n, n. sg. limba mediogermană (germană medie) de jos, de nord. 

Mittel|5ffnung, -en, f. deschizătură medie, orificiu mediu. 

Mitteljohr, -(e)s, -en, n. (anat.) ureche medie. 

Mittel|ohr|entziindune, -en, f. (med.) otită medie. 

Mittelpartei, -en, f. (pol.) partid de centru. 

Mittelpfeiler, -s, -, m. (constr) stâlp, pilastru intermediar, de centru. 

Mittelpivot [-pivo:], -s, -s, m. (sau n.) (rehn.) pivot central. 

mittelprăchtig adj. fam.) nici prea-prea, nici toarte-foarte. 

Mittelpreis, -es, -e, m. preț mediu. 

Mittelpunkt, -(e)s, -e, m. centru; punct central; im — stehen a) a se afla, a fi in centru; 
b) a fi în centrul atenţiei; das Theater ist der kulturelle — der Stadt teatrul este centrul 
cultural al oraşului. 

Mittelpunkt|sucher, -s, -, m. (tehn.) punctator, centruitor. 

Mittelpunkt|treffer, -s, -, m. (tir) lovitură în centrul țintei. 

Mittelpunktwinkel, -s, -, m. (mat.) unghi la centru. 

Mittelqualităt, -en, f. calitate medie. 

Mittelrad, -(e)s, -răder, n. roată intermediară: roată centrală. 

mittels prep. (cu gen.) prin, cu, cu ajutorul, prin mijlocirea, prin intermediul; = eines 
Lautsprechers (sau — Lautsprecher) prin megafon. 

Mittelsatz, -es, -sătze, m. 1. (fil.) termen mediu. 2. (muz.) parte de mijloc (a unei piese). 

Mittelsăule, -n, f. (arhit.) coloană centrală, de mijloc. 

Mittelscheitel, -s, -, m. cărare la mijlocul capului. 

Mittelschicht, -en, f. pătură mijlocie (a societăţii). 

Mittelschiff, -(e)s, -e, n. (arhit.) navă centrală, naos. 

mittelschlăchtig adj. antrenat (cu apă) prin centru (la roata morii). 

Mittelschlag, -(e)s, -schlăge, m. (constr) galerie de mijloc. 

Mittelschnepfe, -n, f. (ornit.) becaţă, sitar (Ga/linago media). 

Mittelschram, -(e)s, -schriâime, m. (mine) făgaş, deschidere, spărtură intermediar(ă), 

Mittelschrift /. sg. (zipogr) literă de corp 14, literă compactă. 

Mittelschulbildung /; sg. cultură de școală medie. 

Mittelschule, -n, £. şcoală medie. 

Mittelschuljlehrer, -s, -, m. profesor de şcoală medie, profesor secundar. 

Mittelschwellenbau, -(e)s, -ten, m. (constr.) construcție cu traversă intermediară. 

mittelschwer adj. 1. de greutate medie, mijlocie; —es Geschiitz tun de calibru mediu. 
2. (sport) semigreu, (de categorie) semigrea. 

Mittelsmacht, -măchre, f. (dipl.) putere mediatoare. 

Mittelsmann, -(e)s, -leute (şi -mânner), m.. Mittels|person, -en, f. mijlocitor; agent; samsar. 

Mittel|sorte, -n, f. calitate mijlocie, sortiment mediu. 

Mitteljspannung, -en, f. (electr.) tensiune medie, mijlocie. 

mittelst prep. (cu gen.) (reg.) v. mittels. 

Mittel|staat, -(e)s, -en, m. stat mijlociu, de mărime mijlocie. 

Mitteljstadt, -szădte, f. oraş mijlociu, de mărime mijlocie. 

Mitteljstand, -(e)s, -stânde, m. pătură, stare de mijloc; mică burghezie. 

mitteljstândig, mittel!stândisch adj. din pătura, starea mijlocie. 

Mitteljstândler, -s, -, m. mic-burghez. 

Mittel|standsfârderung, -en, f. sprijinire a întreprinderilor mijlocii. 

Mittel|standskredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit pentru întreprinderi mijlocii. 

Mittel|stands|politik, f. sg. politică de sprijinire a întreprinderilor mijlocii. 

mittel|stark adj. 1. de putere, de forță mijlocie. 2. de grosime mijlocie, medie. 

Mittel|stărke /. sg. grosime medie. 

mittelste (der, die, das —) adj. (sup. de la mittel) din centru. central. 
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Mittel|steg, -f(e)s, -e. m. 1. (tehn.) grindă de căptuşeală. 2. /mar.) legătură centrală. 
3. (tipogr.) reglet de mijloc. 

Mitteljstelle, -n. /. loc de mijloc. 

Mittel|stellung, -en, f. poziţie de mijloc, intermediară; poziţie centrală. 

Mittel|stimme, -n, f. (muz.) vocea a doua, voce mijlocie. 

Mittel|straBe, -n. f. |. (şi fig.) cale, drum de mijloc. 2. (metal.) linie de profiluri mijlocii. 

Mittel|strecke. -n, f. 1. (mine) galerie de mijloc. 2. (sport) distanţă mijlocie, semifond. 
3. sector mijlociu, porțiune mijlocie. 

Mittel|streckenflug, -(e)s, -fliige, m. zbor cu avionul pe o distanță medie (cca î 500- 
3 000 km). 

Mitteljstreckenlăufer, -s. -, m. (sport) semifondist. 

Mitteljstreckenrakete. -n, 7. (av.j rachetă cu rază medie de acțiune. 

Mittellstreifen, -s. -, mm. bandă, fâşie verde (între cele două căi de rulare ale unei autostrăzi). 
Mitteljstrich, -(e)s, -e, m. 1. linie de mijloc. 2. trăsătură de unire. 

Mittel|stiick, -(e)s, -e, n. 1. parte de (la) mijloc; miez. 2. piesă de mijloc, intermediară. 
Mitteljstufe, -n, 7. 1. treaptă de mijloc. 2. grad intermediar. 3. clase secundare, medii. 
Mittel|stiirmer, -s, -, m. (spori centru înaintaş, centru atacant. 

Mittel|sucher, -s, -, m. v. Mittelpunktsucher. 

Mittelteil, -(e)s, -e, m. parte centrală, de (la) mijloc. 

Mitteltemperatur, -en, f. temperatură medie. 

Mitteltisch, -(ejs, -e, m. masă de (la) mijlocul sălii (de restaurant, cafenea etc.). 
Mittelton, -(e)s, -râne, m. (muz.) mediantă. 

Mitteltrăger, -s, -, m. (constr) grindă intermediară. 

Mitteltiir, -en, f. uşă de (la) mijloc. 

Mlittelung, -en, f. aducere la valoarea medie: stabilirea valorii medii. 

Mittelwand, -w'ânde, f. 1. perete (principal) din mijloc. 2. (mine) perete despărțitor. 
Mittelware, -n, f. marfă de calitate medie, mijlocie. 

Mittelwasser|stand, -(es, -stânde, m. (hidr.) nivel mediu al apei. 

Mittelwasserzeit, -en, f. (hidr:) perioadă de nivel mediu al apei. 

Mittelweg, -/e)s, -e, m. cale de mijloc; den = einhalten a urma calea de mijloc: es 

gibt keinen - nu există cale de mijloc. 
Mittelwelle, -n. 7. 1. (rudio.) undă medie: auf —n pe unde mijlocii. 2. (te/m.) arbore 
intermediar. 
Mittelwellenbereich, -(e)s, -e, m. (radio.) samă, bandă de unde medii. 
Mittelwert, -(e)s, -e, m. valoare medie. 
Mittelwertmethode, -ex, f. metoda valorii medii. 
Mittelwertsatz, -es, m. sg. (mut.) teoremă a mediilor. 
Mittelwort, -(e)s, -worter, n. (gram. participiu; = der Gegenwart participiu prezent: 
= der Vergangenheit participiu trecut. 
mittelwiichsig adj. de mărime, de înălțime mijlocie. 
Mittelzufluss, -es, -/hisse, m. (fin.) aflux de fonduri. 
mitten!, mittete, gemittet (du mittest, er mittet). vb. (h) tr. (tehn.) a centra. 
mitten? ady. în, la, prin mijloc; = am Tage în plină zi; ziua în amiaza mare; = aus der 
Gruppe din mijlocul grupului; = durch die Menge prin mijlocul mulțimii; = in der 
Arbeit în toiul muncii; = in der Stadt în plin centrul oraşului; er traf ihn — ins Herz 
l-a lovit drept în inimă; — entzwei drept în jumătate; (fam.) — darein geraten a pica la țanc. 
mittendrein ad. chiar în mijloc; în toi; ich bin = in den Streit geraten am ajuns. 
am picat când era cearta în toi. 
mittendrin ad. (fam.) în mijloc, în toi; sie stehen — im Gewiihl se află în toiul 
învălmăşelii. 
mittendrunter ady. vârât, amestecat printre alţii, printre alte lucruri. 
mittendurch av. (chiar, tocmai) prin mijloc. 
mitten|inne «dv. v. mittendrin. 
mittenmang «dv. (reg.) printre ei, printre alţii, printre ceilalți. 
Mitte-rechts-Biindnis, -ses, -se, n. (pol.) alianţă de mijloc dreapta. 
Mitternacht /. sg. 1. miezul nopții; um — la miezul nopţii; nach = după miezul nopţii; 
pegen = spre, către miezul nopții: (fig.) tiefste — beznă. 2. miazănoapte, nord; (înv: poer.) 
gen = spre miazănoapte. 
mitternăchtig adj. 1. de la miezul nopţii; die —e Stunde ceasul de la miczul nopții. 
2. (poet.) de miazănoapte, septentrional, nordic. 
mitternăchtlich ad). de miez de noapte; eine —e Stille o linişte (ca) de miez de noapte. 
mitternachts «dv. la miezul nopţii; în miez de noapte. 
Mitternachtsmesse, -n, f. (bis.) slujbă de Crăciun de la miezul nopții. 
Mitternachts|punkt, -(ejs, m. sg. (inv) nord. 
Mitternachts|schmaus, -es, -schmăuse, m. ospăț la miezul nopții. 
Mitternachts|sonne /. sg. lumină polară, soare polar. 
Mitternachtsjstunde, -n, f., Mitternachtszeit /. sg. miezul nopții. 
Mittfinfziger, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană în jur de cincizeci şi cinci de ani. 
mittig adj. centrali, la mijloc; (trecând) prin mijloc. 
Mittler, -s, -, m., = in, -nen, J. |. mijtocitor(-oare), mediator(-oare). 2. sg. (rel.) Isus Cristos. 
Mittlerjamt, -(e)s, -ămter, n. 1. birou de mijlocire. 2. rol de mijlocitor. 

mittlere (der die, das —) adj. |. de mijloc; das — Fenster fereastra din mijloc. 2. mij- 
lociu; von —r GrâBe de mărime mijlocie; ein Mann —n Alters un om de vârstă medie. 
3. mediu; die — Geschwindigkeit viteza medie. 

mittlern, mirtlerte, gemittlert, vb. (h) intr. (poet.) a mijloci, a face pe mijlocitorul. 

Mittler|rolle, -n, f. rol de mediator, de mijlocitor. 

Mittlerschaft /. sg. rol de mijlocitor. 

Mittlerjsprache, -n, f. limbă străină înţeleasă de (ambele) părți. 

Mittlertod, -(e)s, m. sg. (rel.) moarte ispăşitoare. 

mittlerweile adi. în timpul acesta, între timp. 

mit|tânen, rânte mit, mitgetont, +b. (h) intr. a răsuna, a suna la unison, simultan, în 
acelaşi timp (cu ceva). 

mititragen, (rug mit, mitgetragen (du trăgst mit, er trăgt mit), vb. (h) tr L. a purta cu 
sine. 2, a suporta împreună (cu cineva); a împărtăşi; einen Verlust — a suporta împreună 
o pagubă. 
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mitjtrinken, trank mit, mitgetrunken, vb. (h) L. tr. şi intr. a bea împreună (cu cineva). 
II. 1»: a ingurgita o dată (cu lichidul). 

mittschiffs cdi. (mur) la mijloc: Steuer — cârma la zero. în axul navei. 

Mittschiffslinie (-nia], -n, f. (mar) linie de mijloc, ax al navei. 

MVlittsechziger, -s. -, m., =in. -nen, f. persoană în jur de şaizeci și cinci de ani. 

Mittsiebziger, -s, -, m., <în, -nen, f. persoană în jur de şaptezeci şi cinci de ani. 

Mittsommer, -s, -, m. Î. solstiţiu de vară. 2. mijloc, miez, toiul verii. 

Mittsommernacht f. sg. noapte de sânziene. 

mittsommers av. în toiul verii, în plină vară. 

mitjtun, tat mit, mitgetan, vb. (h) intr: a lua parte, a participa (la ceva). 

Mittung, -en, f. (tehn.) centrare. 

Mittvierziger, -s, -. m., =in, -nen, f. persoană în jur de patruzeci şi cinci de ani. 

mittwegs adv. la jumătatea drumului. 

Mittwinter, -s, -, m. Î. solstiţiu de iamă. 2. mijloc, miez, toiul iernii. 

mittwinters adi. în toiul iernii. 

Mittwoch, -s, -e, mm. miercuri; des -4 miercurea, în fiecare miercuri; am = miercuri: 
am năchsten = miercurea viitoare. 

Mittwoch|abend, -s, -e, m. seară de miercuri. 

mittwochs adv. miercurea, în fiecare miercuri. 

Mittzwanziger, -s, -, m., =in. -uen, f. persoană în jur de douăzeci şi cinci de ani. 

mit|iibernehmen, iibernu hm mit, mitiibernommen (du iibernimmst mit, er iibernimmut 
mit), vb. (h) tr a lua în primire, a prelua (ceva) împreună (cu cineva). 

mitunter adv. câteodată, din când în când, uneori: es gibt = auch gute Antworten 
din când în când mai auzi şi câte un răspuns bun. 

mit|unterlaufen, unterlief mit, mitunterlaufen (du unterlăufs1 mit, er unterlciufi mit), 
vb. (5) intr (despre greșeli) a se strecura. 

mit|unterschreiben, unterschrieb mit, mitunterschrieben, mitjunterzeichnen, unter- 
zeichnete mit, mitunterzeichnet (du unterzeichnest mit, er unterzeichner mit), vb. (h) tr. 
a contrasemna; a semna împreună cu altcineva. 

Mitlunterzeichnete, -n, -n (ein Mirunterzeichneter), m. şi /., Mitlunterzeichner, -s, 
-. 2. “AN, -nen, f. contrasemnatarță). 

Mitlurjheber, -s, -, m. coautor. 

mitverjantwortlich a4j. deopotrivă răspunzător, împărțind răspunderea; = sein a împărți 
cu cineva răspunderea, a fi solidar răspunzător. 

Mitver|antwortlichkeit /. sg. răspundere comună, solidară. 

Mitverjantwortung /. s2. (jur) răspundere solidară; răspundere, responsabilitate comună. 

Mitverbrecher. -s, -, m., —in, -nen, /. complice. 

mitverdienen, verdiente mit, mitverdient, vb. (h) tr. şi intr. a câştiga, a lucra de asemenea. 

Mitverfasser, -s, -, m., =în, -nen, f. coautor(-oare). 

Mitvergangenheit, -en. f. (grum.) impertect. 

mitverschulden, verschuldete mit, mitverschuldet (du verschuldest mit, er verschuldet 
mit). vb. (h) tr. 1. a se face vinovat de ceva împreună cu altcineva. 2. a pricinui ceva 
împreună cu altcineva. 

Mitverschulden, -s, n, sg. (ec.) vină a ambelor părți. 

Mitverschworene, -n, -n (ein Mirverschworener), m. şi |., Mitversehworer, -s, -, m,, 
An, -nen, f.conspirator(-oare), conjurat(ă); persoană care face (şi ea) parte dintr-o conjurație. 

Mitversicherung, -en, /. (ec.) asigurare multiplă, realizată de mai multe societăţi de 
asigurare. 

Mitverwaltung, -en, f. coadministraţie. 

Mitvormund, -(e)s, -e (şi -miinder), m. (jur.) cotutore. 

mitwâhlen, v:ăflre mit, mitgewăâhlr, vb. (h) i 1. a participa la alegeri. 2. a alege îm- 
preună (cu alţii). 

Mitwăhler, -s, -, m. coalepător. 

Mitweide, -n, /. izlaz. 

Mitwelt /. sg. lume contemporană, contemporani, contemporaneitate. 

Mitwind, -(e)s, -e, m. vânt din spate. 

mitwirken, wirite mit, miteewirkt, vb. (h) intr: a colabora; a-şi da concursul; a participa; 
a contribui; an (sau bei) etwas -— a colabora la ceva; es haben ganz andere Ursachen 
mitgewirkt au fost în joc cu totul alte cauze; in einem Theaterstiick — a juca (împreună 
cu alţii) într-o piesă. 

Mitwirkende, -n. -n (ein Mihwirkender), m. şi f. colaborator(-oare). 

Mitwirkung, -en, /. colaborare, concurs; participare; contribuţie: unter — auslăndischer 
Kiinstler cu concursul unor artişti străini. 

Mitwirkungsrecht, -(e)s. -e, n. (ec.) drept de participare. 

mitwissen, wusste mit, mitgewusst (ich weif mit, du weifit mit, er weif mit), vb. (h) 
într. a şti de asemenea; um etwas — a avea de asemenea cunoștință de ceva. 

Mitwissen, -s, n. sg. cunoştinţă, ştire; ohne mein — fără ştirea mea, fără să fi ştiut şi eu. 

Mitwisser, -s, -, m.. în, -nen, f. l. confident(ă), persoană care are (şi ea) cunoştinţă 
de ceva. 2. (jur.) complice; tăinuitor(-oare). 

Mitwisserschaft /. sg. (jur) complicitate; tăinuire. 

Mitwohner, -s, -, m., =in, -nen, f. colocatar(ă). 

mitwollen, w'o//re mit, mitgewollt (ich will mit. du willst mit, er will mit), vb. (h) într. 
a vrea să meargă împreună cu alţii; er wil! mit vrea să mearpă şi el. 

mitjzăhlen, zăl/te mit, mitgezăhlt, vb. (h) L. w: 1. a cuprinde, a include în socoteală: 
die Verreisten sind mitzuzâăhlen se includ şi cei plecaţi. 2. şi inrr a socoti, a număra 
împreună (cu cineva); bitte = vă rog numărați impreună cu mine, urmăriţi numărătoarea 
mea. ÎI. intr: a conta, a intra la socoteală; das zăhlt nicht mit asta nu contează. 

mit|zechen, zechre mir. mitgezecht, vb. (h) intr a chefui împreună (cu cineva). 

mit|zerren, zerrte mir, mitgezerrt, vb. (h) tr: a trage. a târi cu sine. 

mitjziehen, zog mit, mitgezogen, vb. |. (h) tr. |. a trage, a târi cu sine. 2. a atrage (în). 
a antrena. II. intr. 1. (4 a trage împreună (cu alţii), alături (de alţii). 2. a participa, a 
contribui (ia). 3. (s) a se duce, a pleca împreună (cu alţii). 

Mitjzweck, -(e)s, -e, m. scop secundar. 

Mixbecher, -s, -, m. vas pentru amestecat (băuturi), shaker. 

mixen, mixte, gemixt (du, er mixt) vb. (h) tr. |. a amesteca (băuturi). 2. a amesteca. a 
bate cu mixerul. 3. a face mixajul (la radio. film). 


Mixer 


Mixer, -s, -, m. 1. barman, mixer (de băuturi). 2. mixer (aparat). 3. (rudio.) tehnician 
de sunet, de mixaj. 

Mixgetrănk, -(e)s, -e, n. băutură amestecată, cocteil. 

Mixtur, -en, f. |. (farm.) mixtură, amestec de medicamente. 2. (fig.) amestecături. 
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măbliert 1. par. pec. de la mâblieren. II. u4j. mobilat; —es Zimmer cameră mobilată; 
(Jum.) ein —er Herr subchiriaş, chiriaş in cameră mobilată: (adverbia/) = wohnen a locui 
într-o locuinţă mobilată. 

M6blierung /. se. mobilare. 


mochte pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la mâgen. 

Mgchtegern, -(s), -e, m. (fam.) 1. om fudul, mic lăudăros, ambițios. 2. om lacom, 
pofiictos; so ein —! ce mai linge-blide! 

Mocke, -n, /. (reg.) scroafă de prăsilă. 

Mgockturtlesuppe [-to:rtl-], -, 7. supă falsă de broască țestoasă. 

modal adj. (grum.) modal. 

Modalbe|stimmung, -cn. f. (gram.) complement circumstanţial de mod. 

Modalităt, -en, /. modalitate, mod. 

Modalsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie circumstanțială modală. 

Modalverb [-verp], -s, -en, n. (gram.) verb modal; «wollen» ist ein — «a vrea» este 
un verb modal. 

Modder, -s, m. sg. (reg.) noroi, nămol, murdărie. 

modd(e)rig «dj. (reg.) nămolos. noroios. 

Mode, -n, f. |. modă: die neueste — ultima modă: es ist (în) — este la modă; aus der - 
kommen a se demoda; in — bringen a lansa (un model); = werden a ajunge la modă; 
es ist in groBer — e toarte la modă; mit der — gehen a se ţine în pas cu moda; allen 
Torheiten der — folgen a urma toate capriciile modei; (fam.) das wăre eine neue = mai 
încet cu inovațiile! asta ne-ar mai trebui! er ist einer von der alten = e de modă veche; 
hier ist es so — aşa-i obiceiul pe aici. 2. pl. modele; internationale —n modele interna- 
tonale, modele din alte ţări. 

Modelaffe, -n, -n, m. v. Modegeck. 

Modejartikel, -s, -, m. 1. articol de galanterie. 2. articol la modă. 

Modelausdruck. -(e)s, -driicke, m. expresie, termen la modă. 

Modeberuf, -(e)x. -e, m. profesie la modă. 

modebewusst ««/j. în ton cu moda; sich = Kleiden a se îmbrăca în ton cu moda. 

Modeblatt, -(c)s, -blărrer, n. revistă, jurnal de modă. 

Modedămchen. -s, -, n. (peior.) femeie care se ţine numai de modă. 

Modedame, -n, /. femeie cochetă, preocupată de modă, la zi cu moda. 

Modedichter, -s, -, m. poet la modă, poet al zilei. 

Modefarbe. -n. /. culoare la modă, culoare modernă. 

Modefimmel, -s, -, m. (fum.) interes exagerat pentru modă. 

Modefirma, micu, f/. firmă, casă de mode. 

Modegânsjchen, -s, -, n. v. Modedămchen. 

Modegeck, -en, -en, m. filfizon, fante. 

Modegeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de mode; palanterie. 

Modegejstalter, -s, -. m. v. Modeschâpfer. 

Modegewerbe, -s. -, n. industrie de articole de modă. 

Modejhândler, -s, -, m.. “în, -nen, f. negustor(easă) de articole de modă. 
Mode|haus, -es, -hiuser, n. casă de mode. 

Modelheft. -(e)s. -e, n. v. Modeblatt. 

Modelherr, -(e)n, -en, m. 1. domn elegant, spilcuit. 2. arbitru al eleganței. 
Modekleid, -(cjs, -er; n. rochie modernă, la modă. 

Modekram, -(e)s, m. sg. (fum.) găteli, zorzoane la modă. 
Modekrankheit, -cn. f. boală la modă. 

Modejournal |-3te-]. -s, -e, n. v. Modeblatt. 

Moael!, -s. -n, m. 1. formă pentru presat sau turnat. 2. (tehn., mat.) modul. 3. (arhit.) 
rază a părții inferioare a unei coloane. 4. model imprimat (pentru lucru de mână.) 
Model, -s, -7, m. manechin, fotomodel. 

Modelladen, -s, -liclen (sau -), m. v. Modegeschăft. 

Modellaffe, -u, -n. m. v. Modegeck. 

Modelbrett, -/e)s. -er, n. formă, placă de lemn pentru imprimat modele. 

Modell, -s, -e, n. 1. model; exemplu; nach (einem) = bauen a clădi după (un) model. 
2. model, mostră. 3. (tipogr:) tipar pentru turnat, matriță. 4. model, mulaj, formă. 5. (arte) 
model: = stehen a poza. 6. manechin. 

Modelljaufbau, -(c)s, -ten, m. structură de model. 

Modellbahn, -cn, f. v. Modelleisenbahn. 

Modelibauer, -s, -, m. modelator, meseriaş care execută modele, prototipuri. 
Modelljeisenbahn, -en. 7. tren electric (jucărie). 

Modelleur [-'lo:e]. -s, -e, m. modelist, modelor. 

Modellifali, -/es. -fă/le, m. caz, exemplu tipic; mostră tipică. 
Modeliflugzeug, -(e)s, -e, n. avion model: avion prototip. 

Modellformerei, -cn, 7. (merul.) 1. formare de modele, de tipare. 2. turnare după modele. 
modellhaft ««/j. model. ca un model, printr-un model. 

Modellheber. -s. -. n. (metal.) ridicător, extractor de model. 

Modellholz, -es, -hâlzer, n. lemn pentru forme, modele. 

Modellierbock, -(e)s. -bâcke, m. (tehn.) capră, boc de modelat. 

modellieren, modellierte, modelliert, vb. (h) tr. a modela. 

Modellierer, -s, -. m. v. Modelleur. 

Modellier|ho!z. -es, -hăl/zer; n. lemn pentru modelat. 

Modellierkunst f. sg. artă a modelajului. modelaj. 

modelliert |. par. trec. de ja modellieren. Îl. adj. 1. modelat. 2. format; fasonat. 

Modellierung f/. sg. !. modelare. 2. tasonare, formare. 

Modellierungsfehler, -s, -, m. eroare de modelare. 

Modellierwachs, -es, 7. sg. ceară de modelat. 

Modellmacher. -s. -, m. lucrător modelor. 

Modellplatte, -n, /. placă cu modele. 

Modelipuppe, -n, /. 1. (croitorie) bust, model. 2. manechin de vitrină. 

Modellrechnung, -cu, f. (ec.) circulaţie pe bază de model. 

Modellsammlung, -er, f. colecție de modele. 

Modellsatz, -es, -sărze, m. (turnătorie) serie de modele. 

Modellsehreinerei. -en, f. 1. ateher de confecționat modele, tămplărie de modele, de 
forme. 2. (metal.) modelărie. 

Modellsitzen, -s, 2. sg. (arte) pozare (ca model). 


3. (muz.) registru mixt (la orgă). 

ml presc. de la Milliliter mililitru. 

mlat. presc. de la mittellateinisch din latina medie. 

mm presc. de la Millimeter milimetru. 

Mme. presc. de la Madame doamnă. 

mnd. presc. de la mittelniederdeutsch în germana medievală de nord. 

Mnemonik f. sg. mnemonică. 

Mnemoniker, -s, -, m. mnemonic. 

mnemonisch adj. mnemonic. 

Mnemotechnik /. sg. mnemotehnică. 

mnemotechnisch adj. mnemotehnic. 

Mo. presc. de la Montag luni. 

Mob |mop], -s, m. sg. 1. plebe, adunătură, vulg,. golănime. 2. bandă criminală, crimă 
organizată. 

mobben, mobbte, gemobbt, vb. (h) tr. a şicana, a răni, a chinui constant un coleg de 
serviciu (cu scopul de a-l alunga din firmă). 

Msbel, -s, -, n. l. mobilă; Hândler mit alten —n negustor de mobile vechi; (fam.) 
(despre slugi) sie ist ein altes —a îmbătrânit cu casa. 2. p/. mobilier, mobilă; = anschaffen 
a procura, a cumpăra mobilă. 

Mgbeljarbeiter, -s, -, m. lucrător, tâmplar de mobile. 

Mgbel|ausjstellung, -e». f. expoziţie de mobilă. 

Mgbelbaulart, -en, /. sul de mobilă. 

Mbeljeinrichtung, -en. f. sg. mobilare; instalare, aranjare a mobilei. 
Mâbelfabrik. -en, f. fabrică de mobile. 

Mgbelgeschăft, - (es, -e, n. 1. afacere cu mobile, comerţ de mobile. 2. magazin de mobile. 
Mbelhindler, -s, -, m. negustor, comerciant de mobile. 

Mâbelhandlung, -en, f. v. Mâbelgeschăft (2). 

Mgbelholz, -es, n. sg. lemn de mobilă. 

Mâbeljindustrie 7. sg. industrie de mobile. 

Mâbeljlack, -/e)s, -e, m. lac de mobilă. 

Mgbeljlager, -s, -, n. magazie, depozit de mobile. 

M3beljleder, -s, n. sg. piele pentru mobilă. 

M9belmesse, -n, f. târg de mobile. 

mâbeln, mobelte, gemăbelt (ich măb(e)le), vb. (h) tr. v. mâblieren. 
Mgbelpacker, -s, -, m. angajat al unei firme de expediţii, care cară şi transportă mobilă. 
Mobelpolitur, -en, f. lustru, luciu al mobilei. 

Moâbelrăumer, -s, -, m. persoană care transportă mobilă. 

Mâbeljspediteur, -s, -e, m. expeditor pentru mutări de mobilă. 

Mâbeljstoff, -(e)s. -e, m. stofă de mobilă. 

Mâbeljstiick, -/e)s, -e, n. (corp, piesă de) mobilă. 

Mbeltischler, -s, -, m. tâmplar de mobilă. 

Mşbeltischlerei, -en, f. 1. atelier de tâmplărie, de mobile. 2. sg. tâmplărie de mobile. 
Mâbeltrăger, -s, -, m. hamal pentru cărat mobilă. 

Msbeltransport, -(e)s, -e. m. transport de mobile. 

Mâbeltransportwagen, -s. -, m. v. Mâbelwazgen. 

Mâbelliiberzug, -(e)s, -ziige, m. husă (de mobile). 

Mobelwagen, -s, -, m. camion de (transportat) mobile. 

Mâbelzeug, - (ejs, -e, n. v. Mâbelstoff. 

mobil adj. 1. mobil, mişcător; —es Kapital capital lichid; eine —e Biicherei o bibliotecă 
ambulantă. 2. mobil, sprinten; der Alte ist noch sehr — bătrânul e încă foarte sprinten. 
3. (mil.) pe picior de război; = machen a mobiliza. 

Mobilfunk, -(eys, m. sg. telefonie mobilă. 

Mobiliar, -(e)s,-e, n. . mobiliar. 2. mobilier. 
Mobiliarlerbe, -u,-n, m. moştenitor de avere mobiliară. 
Mobiliarjexekution, -en, f. (jur) execuţie mobiliară. 
Mobiliarkapital. -s, -c (şi -ien [-lion]). n. capital mobiliar. 
Mobiliarkredit, -(e)s, -e, m. credit pe bunuri mobile, pe gaj. 
Mobiliarnachlass, -es, -e, m. succesiune mobiliară. 
Mobiliarvermâgen, -s, -, n. avere mobiliară. avere mobilă. 
Mobiliarversicherung, -en. f. asigurare de bunuri mobile. 
Mobilien [-lion] pl. bunuri mobile; avere mobilă. 
Mobilisation, -en, /. 1. (biol.) activizare, stimulare (a proceselor vitale). 2. (mil., pol. 
rar) mobilizare. 3. (med.) mobilizare (a membrelor). 
Mobilisator, -s, -zgren, m. (factor) mobilizator. 

mobilisieren, nobilisierte, mobilisiert, vb. (h) tr. 1. (mil) a mobiliza. 2. a pune în acțiune, 
a mobiliza. 

Mobilisierung, -en, /. mobilizare. 

Mobilisierungsbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de mobilizare. 

Mobilisierungsfall, -(e)s, -fălle, m. caz de mobilizare; im —e în caz de mobilizare. 
Mobilisierungs|papiere p!. (ec.; titluri de mobilizare (cambii sau bonuri de tezaur). 
Mobilităt f. sg. mobilitate; horizontale — mobilitate pe orizontală; die = der Arbeit- 
nehmer mobilitatea forței de muncă. 

Mobilităts|ziffer, -n, f. (ec.) criză, indice de mobilitate. 

mobilmachen, machre mobil, mobilgemacht, vb. (h) tr. (şi mil) a mobiliza. 
Mobilmachung, -en, f. (mil.) mobilizare; allgemeine — mobilizare generală. 
Mobilmachungsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de mobilizare. 

Mobilmachungsgeld, -(c)s, -er, n. indemnizaţie de mobilizare. 
Mobilmachungsjplan, -(e)s, -plâne, m. (mil.j plan de mobilizare. 

Mobilrost, -(e)s, -e, m. (ferov.) grătar mobil. 

Mobiltelefon, -s, -e, n. telefon mobil. 

moblieren, moblierte, mâbliert, vb. (h) tr. a mobila. 
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Modelljsteher, -s, -, m., =în, -nen, f. model. 
Modelltest, -(e)s, -s, m. test de model. 
Modeiltischler, -s, -, m. tâmplar de modele, de tipare (folosite la turnătorie). 
Modelltischlerei, -en, f. v. Modellschreinerei. 
Modellversuch, -(e)s, -e, m. Î. experiment model. 2. experiment pe model. 
Modeliwerk|statt, -srătzen, Modellwerk|stătte, -n. f. 1. atelier de modele. 2. (metal) 
modelărie. 
Modelizeichnung, -en, f. desen de modele. 
modeln, modelte, gemodelt (ich modțe)le), vb. (h) tr. |. a modela, a da formă, a fasona, 
a forma; (fig.) seine Kinder nach sich (daz.) — a forma copiii după chipul şi asemănarea 
sa. 2. şi refl. (fam.) a (se) schimba, a (se) transforma. 3. (fum.) a lucra ca model. 
Modelosung, -en, /. lozincă la modă. 
Modelung /. sg. modelare; modulație. 
Modem, -s, -s, m. modem; ein — kann abstiirzen un modem poate să cadă; ein internes, 
externes — verwenden a folosi un modem intern, extern; das — mit dem Telefonanschluss 
verbinden a lega modemul cu telefonul. 
Modemacher, -s, -, m., =in, -nen, f. creator(-oare) de modă. 
Modemj|anschluss, -es, -anschliisse, m. (inform.) conexiunea modemului. 
Modemfunktion, -en, f. (inform.) funcțiunea modemului. 
Modemgeschwindigkeit, -en, f. (inform.) viteza modemului. 
Modemverbindung, -en, f. (inform.) legătură prin modem. 
Modenarr, -en, -en, m. sclav al modei; filfizon. 
Modenarr|heit, -en, f. extravaganţă, nebunie a modei. 
Modenblatt, -(e)s, -blătter, m. v. Modeblati. 
Modenhaus, -es, -hâuser n. v. Modehaus. 
Modenjournal |-3Ue-], -s, -e, n. v. Modejournal. 
Modenschau, -en, f. v. Modeschau. 
Modenzeitung, -en, f. v. Modezeitung. 
Modephilosophie, -n, f. filozofie la modă. 
Modepuppe, -n, f. 1. manechin. 2. v. Modedămchen. 
Moder, -s, m. sg. 1. putregai; zu = werden a putrezi; a mucegăi. 2. (reg.) nămol, mâl; noroi. 
Moderamen, -s, -mina, n. (înv.) |. mijloc de moderare. 2. (reg., bis.) regim, conducere 
a(l) unui sinod. 
moderat adj. moderat. 
Moderation, -en, f. |. moderație, cumpătare. 2. reducere. 
Moderator, -s, -toren, m. |. (fiz.) moderator, regulator. 2. (7v.) realizator-prezentator 
de emisie. 
Moderduft, -(e)s, -diifte, m. v. Modergeruch. 
Moderfleck, -(e)s, -e, m. pată de mucegai. 
Modergeruch, -(e)s, -riiche, m. miros, iz de mucegai, de putregai; miros stătut, închis; 
- strâmte ihm entgegen I-a izbit o duhoare de mucegai. 
Moderlhiigel, -s, -, m. 1. morman de putregai. 2. (poet.) mormânt. 
modericht adj. (inv.) v. moderig. 
Moderichtung, -en, f. 1. orientare în modă. 2. orientare, curent la modă. 
moderieren, moderierte, moderiert, vb. (h) |. tr. L. a modera, a tempera. 2. (radio, 
tv) a realiza şi prezenta un program. II. re/]. a se modera, a se stăpâni, a se calma. 
mod(e)rig adj. 1. mucegăit, putrezit; = werden a mucegăi, a putrezi; = riechen a mirosi 
a mucegai, a mirosi a închis, a stătut, a umed. 2. noroios, plin de noroi. 
Moderkăfer, -s, -, m. (entom.) specie de gândac (Sraphylinus caesareus). 
Moderlufit, -/ii/te, f. aer stătut, închis, umed; duhoare de mucegai, de pivniță. 
modern!, moderte, gemodert, vb. (h şi s) intr. a putrezi, a se descompune. 
modern? adj. modern; —e Maschinen maşini moderne; —e Methoden anwenden a 
folosi metode moderne; (adverbial) sie kleidet sich — se îmbracă modern. 
Moderne!, -n (ein Modernes), n. sg. ceea ce este modern, lucruri moderne. 
Moderne? f sg. 1. curent modern. 2. (ist. lit.) curent literar (în Germania) în jurul anu- 
lui 1900. 
Modernheit /. sg. v. Modernităt. 
modernisieren, modernisierte, modernisiert, vb. (h) tr. a moderniza. 
Modernisigrung, -en, f. modernizare; — des Agrarsektors modernizare a sectorului 
agricol; unzureichende — modernizare insuficientă. 
Modernismus, -, mm. sg. modernism. 
Modernist, -en, -en, m. modernist. 
Modernităt, -en, f. modernitate. 
Moderpflanze, -n, f. (bot.) plantă saprofită. 
Modesache f. sg. (în expr) das ist — aşa-i moda. 
Modesalon, -s, -s, m. salon de mode. 
Modeschaffen, -s, n. sg. creaţia în domediul modei. 
Modeschau, -en, f. paradă a modei. 
Modeschmuck, -(e)s, m. sg. podoabe la modă. 
Modeschneiderei, -en, f. croitorie de mode. 
Modeschânheit, -en, f. frumuseţe la modă. 
Modeschâpfer, -s, -, m. creator de mode. 
Modeschrift|steller, -s, -, m. scriitor la modă. 
modest adj. (înv.) modest. 
Modelstoff, -(e)s, -e, m. stofă la modă. 
Modejstrâmung, -en, f. curent la modă. 
Modesucht f. sg. patimă pentru modă; preocupare numai pentru modă. 
modesiichtig adj. preocupat de modă. 
Modetanz, -es, -tânze, m. dans modern, la modă. 
Modetorjheit, -en, f. v. Modenarrheit. 
Modetrend, -s, -s, m. tendinţă, trend în modă. 
Modeware, -n, f. articol de modă, galanterie. 
Modewarengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de articole de modă, galanterie. 
Modewarenhândler, -s, -, m. comerciant de articole de palanterie. 
Modewelt /. sg. 1. lume a modei. 2. lume mondenă. 
Modewort, -(e)s, -wărter, n. cuvânt, expresie ia modă. 














Mohâr 


Modezeichner, -s, -, m., în, -nen, f. desenator(-oare) de mode. 
Modezeichnung, -en, f. 1. desen de mode. 2. sg. desenat al modelelor pentru articole 
de modă. 
Modezeitschrift, -en, f., Modezeitung, -en, f. jurnal de modă. 
Modifikation, -en, f. 1. (biol.) modificare, schimbare, transformare. 2. (chim.) stare 
fizică modificată (a unui corp). 
modifizieren, modifizierte, modifiziert, vb. (hj tr. şi refl. a (se) modifica, a (se) schimba. 
Modifizierung, -en, f. modificare, schimbare. 
modisch «qj. la modă, după (ultima) modă, modern. 
Modist, -en, -en, m. negustor de articole de modă. 
Modistin, -nen, f. 1. modistă. 2. croitoreasă. 
modrig adj. v. moderig. 
Modul!, -s, -n, m. L. (mat., fiz., tehn., arhit.) modul: hydraulischer = modul hidraulic. 
2. model; mulaj. 

Modul, -s, -e, n. (tehn.) modul. 

modular «dj. (inform.) modular; —e Programmierung programare modulară. 

Modulation, -en, f. (muz., tehn.) modulație, modulare. 

modulationsfâhig adj. |. (muz.) modulabil. 2. (rehn.) modulabil, acomodabil, capabil 
de a se modula. 

Modulationsmesser, -s, -, m. modulometru. 

Modulator, -s, -foren, m. (tehn.) modulator. 

Modulfunktion, -en, f. (mar.) funcţie de modul. 

modulierbar adj. v. modulationsfăhig. 

modulieren, modulierte, moduliert, vb. (h) tr. şi intr. |. a modifica, a varia. 2. (muz., 
tehn.) a modula. 

Modulwalzenfrăser, -s, -, m. (zehn.) freză-modul cilindrică. 

Modus, -, Modi, m. |. mod, modalitate; regulă, măsură; einen = zur Verstăndigung 
finden a găsi un mod de înţelegere. 2. (gram.) mod. 

Mofa, -s, -s, n. presc. de la Motorfahrrad scuter. 

Mofette, -u, f. (geol.) mofetă. 

Mogelei, -en, f. (fam.) trişare, escrocherie (la jocul de cărți etc.); înşelăciune; minciună 
(mică). 

mogeln, mogelte, gemogelt (ich mogțe)le), vb. (h) intr: (fum.) a trişa (la cărţi), a înşela. 

Mogelpackung, -en, f. ambalaj care induce în eroare. 

mâgen, mochte, gemocht (ich mag, du magst, er mag), vb. (h) L. ti: |. a(-i) plăcea (cuiva 
ceva), a avea plăcere (de ceva), a avea simpatie (pentru cineva); sie mag ihn nicht mehr 
el nu-i mai place; nu mai poate să-l sufere; dieses Essen habe ich nie gemocht niciodată 
nu mi-a plăcut mâncarea aceasta. 2. a vrea, a dori; magst du Milch zum Kaffee? dorești 
lapte la cafea? das Kind mag nicht heim copilul nu vrea (să se ducă) acasă. 3. (poer.) 
a putea. II. auxiliar de mod (în locul part. trec. se utilizează inf.) |. a vrea, a dori, a-i) 
plăcea (cuiva ceva); ich mag nicht gehen nu vreau să mă duc. 2. (exprimă o dorință, 
o rugăminte, o invitaţie, un avertisment, un ordin) sagen Sie ihm, er mâge (sau mâchte) 
kommen spuneţi-i că-l rog să vină, spuneţi-i să poftească; mâchte er doch kommen! 
de-ar veni (odată)! mâge es der Himmel verhiiten! ferească Dumnezeu! ich mâchte 
jetzt schlafen aș vrea să dorm acum. 3. (exprimă v posibilitate, o îndoială, o îngrijorare) 
es mag sein s-ar putea; mag (mâge) kommen, was will fie ce-o fi; ich mag Unrecht 
haben poate că n-am dreptate; ich mag tun, was ich will sau was ich auch tun mag 
orice aş face; das mag der Teufel (sau der Henker) wissen! dracul (sau naiba) (să) 
ştie! wie mag es ihm gehen? oare cum îi merge, oare cum o duce? das mag (sau mâchte) 
schwer zu beweisen sein asta poate fi greu de dovedit. III. inv: (reg.) a fi (mai) tare, 
a fi (mai) puternic. 

Mogler, -s, -, m. (fum.) trişor; escroc. 

măglich adj. 1. posibil, cu putinţă; wăre es =? ar îi posibil? er hat getan, was = war 
a făcut tot ce a fost posibil; sobald wie — cât se poate de curând, (îndată) cum va fi posibil; 
so oft als — cât se poate de des; soviel als — cât se poate de mult; alle — en Fălle toate 
cazurile posibile; das einzig —e Mittel singurul mijloc posibil; es ist nicht — nu este 
posibil; es war mir nicht = nu mi-a fost cu putință; das ist eher = aceasta se poate mai 
curând; das ist leicht — se prea poate; wie ist es —? cum e posibil? etwas fiir — halten 
a crede că ceva este posibil; = machen a face cu putință; wo — dacă se poate, dacă e 
posibil. 2. (fam.) posibil, acceptabil; die Behausung ist jetzt — locuinţa e acum acceptabilă. 

Mâgliche, -n (ein Mogliches), n. sg. ceea ce este posibil; putinţă, posibilitate; im 





şi imposibilul; alles — de toate, tot felul de lucruri. 
moglichenfalls «dv. în caz că este posibil, dacă e posibil, dacă se poate; poate. 
moglicherweise av. poate că, probabil, posibil că: eventual; = habe ich ihm missfallen 
poate că nu i-am plăcut. 
bilului; (fam.; ist es die —? nu se poate! ce (tot) spui? (fi/.) die reale — posibilitatea reală; 
in der — în mod potenţial. 2. posibilitate, cale posibilă; es ist keine — vorhanden sau 
es gibt keine — nu există nici o posibilitate; nicht die entfernteste — nici cea mai mică 


aceasta a corespuns mijloacelor sale financiare. 

Mâglichkeitsform, -en, f. (gram.) (mod) conjunctiv. 

mâglichst av. pe cât este posibil, cât se poate; — viel cât mai mult: wir ersuchen 
um = baldige Antwort solicităm un răspuns cât se poate de urgent: in — kurzer Zeit 
în cel mai scurt timp posibil. 

Mgglichste «dj. substantivat (în expr.) sein Moglichstes tun a face tot ce se poate, 
tot ce(-i) stă (cuiva) în putinţă. 

Mohair |mo'he:e], -s, -s (şi -ej, m. v. Mohăr. 

Mohammedaner, -s, -, m., <în, -nen, f. mahomedan(ă). 

mohammedanisch adj. mahomedan. 

Mohammedanismus, -, m. sg. mahomedanism. 

Mohăr [mo'he:e], -s, -s (sau -e), m. |. mohair. 2. (zext.) țesătură, stofă (de lână) mohair. 


Mohikaner 
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Mojhikaner [-hi-], -s, -, m. mohican (fig.. fam.) der letzte — ultimul mohican. 
mohl cj. (reg.; despre fiucte) răscopt, moale. 

Mohn, -(es, -e, m. |. mac (Papaver somniferum L.). 2. v. Klatsechmohn. 
mohn|artig adj. ca macul. 

Mohnbau, -(e)s, m. sg. cultură de mac. 

Mohnbeugel, -s, -, n. (austr) covrig cu mac. 

Mohnblatt, -(e)s, -blătter, n. petală, frunză de mac: diinn wie ein — foarte subțire, ca foița. 
Mohnbiume, -, f. floare de mac. 

Mohnbrotchen, -s, -, n. chitlă cu mac. 

Mohngewăchs, -es. -e (mai ules pl.) (bot.) papaveracee (Papaveruceae). 
Mohnkapsel, -n, £.. Mohnkopf, -(eys, -k6pfe, m. măciulie de mac. 
Mohnkârner pl. v. Mohnsamen. 

Mohnkuchen, -s, -, m. L. prăjitură cu mac. 2. turtă de mac. 

Mohn|6l, -(e)s, n. sg. ulei de mac. 

mohnrot adj. roşu ca macul. 

Mohnsaft, -(ejs, m. sg. suc de mac; opiu. 

Mohnsamen. -s, -, m. sămânță de mac. 

Mohn|samenkuchen, -s. -, m. v. Mohnkuchen (2). 

Mohn|striezel, -s, -, m. (»eg.) cozonac cu mac. 

Mohn|strudel, -s, -, ru. ştrudel cu mac. 

Mohnzopf, -/e)s. -zâpfe, m. cozonac împletit cu mac. 

Mohr!, -en, -en, m. l. negru: schwarz wie ein = sein a) a fi negru la faţă: b) a fi murdar 
pe față: (fig.) das heiBt einen —en bleichen (sau weilwaschen) wollen degeaba-ţi baţi 
capul cu asta. 2. maur; der = hat seine Pflicht getan, der — kann gehen maurul și-a 
făcut datoria. maurul poate să plece; (groBen) —en machen a face tămbălău (mare), a 
se agita (grozav). 3. (reg.) cal negru, mure. 4. v. Mohrenfalter. 5. (mineral. turmalin 
negru. 6. sg. (reg.) emoție. 

Mohr?, -(e)s, -e, m. (text) v. Moire. 

Mohre, -n, f. (reg.) scroată (de prăsilă). 

Mâhre, -n, f. (bot.) morcov (Daucus carota L.). 

Mohrenjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuță neagră (Cercopithecus fuliginosus). 

Mohrenfalter, -s, -, m. (entom.) fluture negru de zi. 

Mohrenpgesicht. -(e)s, -er, n. faţă, mutră, chip de negru. 

Mohren|hirse f. sg. (bot.) costrei, mătură (Sorghum vulgare). 

Mohrenkaiman, -s, -e, m. (zool.) aligator, caiman negru (Caiman niger). 

Mohrenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap de negru. 2. (cul.) indiană. 3. rasă de cai cu capul 
negru. 4. (mineral.) turmalin negru. 

Mohrenkiimmel, -s, m. sg. (boz.) chimen negru (Arhamanta cretensis). 

Mohrenland, -(e)s, n. sg. (pop.) țara negrilor. 

Mohrenpfeffer, -s, m. sg. piper negru de Guineea. 

Mâhrensaft, -(e)s, m. sg. suc de morcov. 

Mohrenwăsche /. sg. (fig.) încercare (zadarnică) de dezvinovăţire. 

Mohrjhirse /. sg. v. Mohrenhirse. 

Mohrin, -nen, f. |. negresă. 2. maură. 

Mohrlriibe, -n, f v. MShre. 

Mohrwurz, -en, f. (reg.) v. MGhre. 

Moir€ [moa're:], -s, -s, m. (şi n.) |. (text.) moar. 2. (tipogr:) moaraj. 

moirieren |moa-], moirierte, moiriert, vb. (h) tr. (înv.) a moara. 

moiriert |. part. trec. de la moirieren. îl. adj. (rext.) moarat. 

Maoirierung, -en, f. moarare. 

mokant adj. batjocoritor, zeflemist, persiflant. 

Mokassin şi Mokassin, -s, -s (sau -e) m. mocasin. 

Mokerie, -n [-ri:2n], /. bătaie de joc, persitlaj. zeflemea. 

Mokett, -s, m. sg. stofă de mobilă cu modele colorate. 

mokieren, mokierte, mokiert, vb. (h) refl. (iiber cu uc.) a-şi bate joc (de cineva sau 
de ceva); a ironiza, a persifla, a lua în zeflemea, a lua peste picior. 

Mokier|stuhl, -(e)s, mm. sg. (in expr.) auf dem = sitzen a fi ținta ironiilor, a zeflemelei altora. 
Mokka, Mokka|kaffee, -s. -s, m. 1. sg. catea moca (boabe). 2. catea neagră, moca 
(care se bea din cești mici); ein starker — o cafea tare. 

Mokkaschale, -n. f. ceaşcă de cafea neagră. 

Mokkaservice [-vi:s], - (sau -s [-vi:sos]), - [-vi:s] sau |-vi:so], n. serviciu de cafea neagră. 
Mokkatasse, -n, f. v. Mokkaschale. 

Mol, -s, -s, n. (chim.) mol, moleculă-gram. 

molar «dj. molar. 

Molar, -s. -en, m. (unar.) (măsea) molar(ă). 

Molargewicht, -(e)s, -e, n. (chim.) greutate molară. 

Molarwirme /. sg. (chim.) căldură molară. 

Molarzahn, -(e)s, -zăhne, m. (med.) (dinte) molar. 

Molasse, -n, f. (geol.) molasă. 

Mglch, -(ejs, -e. m. 1. (zool.) salamandră (Salamandra maculosa). 2. pl. (zool.) amtibii 
(cu coadă). 3. (glumeș) tip simpatic, caraghios. 4. (peior.) scârbă. monstru. 
Mglchfisch, -(e)s, -e, m. (ihr.) peşte din ordinul Dipnoi (Protopterus annecteus). 
Mold -fe)s. m. sg. (reg.) pământ. 

Moldbeere, -s, f. (Pot.: reg.) mură pitică. 

Moldauer, -s, -, m., =in. -nen, f. moldovean(că). 

moldauisch «dj. moldovean, moldovenesc; nach —er Art moldoveneşte. 

Molde, -n, f. (reg) v. Mulde. 

Moldwerf, -(e)s, -e, m. (reg) v. Mauiwurf. 

Moldwolf, -(e)s, -w6lfe. m. (zool., reg.) coropişniță. 

Mole, -n, f. 1. dig. spărgător de valuri, mol. 2. (med.) chist uterin. 

Molekel. -7, f. (şi -s, -n, n.), Molekiil. -s. -e, n. (fiz., chim.) moleculă. 

molekular adj. molecular: —e Umlagerung modificare a poziţiei moleculelor. 
Molekularbewegung, -en, f. (fiz.) mişcare moleculară. 

Molekulargewicht, -(e)s, -e, n. (fiz.) greutate moleculară. 

Molekularkraft. -krăfie, f. (fiz.) forță intermoleculară, atracţie moleculară. 
Molekularleitfâhigkeit /. sg. (fiz.) conductibilitate moleculară. 








Molekularlichtver|stărker, -s, -, m. (fiz.) laser. 

Molekular|strom, -(e)s, -strâme, m. (fiz.) curent molecular. 

Molekulartheorie, -n, f. teorie moleculară. 

Moiekularvolumen [-vo-], -s, -mina, n. (fiz.) volum molecular. 

Moiekularwărme /. sg. (fiz.) căldură moleculară. 

Molekularwirkung, -en, f. (fiz.) acţiune moleculară, efect molecular. 

Molekiilverbindung, -ex, f. (chim.) combinaţie moleculară. 

mălen, mâlte, gemălr, vb. (h) intr. (reg.) a scormoni, a răscoli. 

Molenkopf, -(e)s. -k6pfe, m., Molenspitze. -n, /. cap de dig, de mol. 

Moles /. sg. 1. masă; greutate. 2. clădire masivă. 

Moleskin ['mo:Iskin], -s, -s, m. (sau n.; (text.) moleschin. 

Molesten p/. (înv) molestare, greutăți, dificultăți, supărare. 

molestieren, molestierte, mulestiert, vb. (h) tr. a molesta, a supăra, a plictisi, a deranja. 

Molette, -n, f. 1. (tehn.) moletă. 2. randalieră. 3. (text.) sul de imprimat la maşina de 
moletat. 4. pisălog, pilug. 

Molettenj|strecke, -n. f. (rehn.) cursă a moletei. 

molk pers. | și a 3-a sg. ind. imperf. de la melken. 

Molke, -n, fi 1. zer. 2. pl. (bot.) spanac sălbatic (Chenopodium album L.). 

Mglkeblume, -H, f. (bot.) stupitul-cucului (Cardamine pratensis L.). 

Molken, -s, -, n. (reg.) v. Molke (1). 

Molkenbutter /. sg. unt dietetic. 

Molkenkraut, -(e)5, -krăuter, n. (bot.) lobodă de grădină (Atriplex hortensis). 

Molkenkur, -en, f. cură de zer. 

Molkensauer, -s, n. sg. zer fermentat. 

Molkerei, -en, /, Molkereibetrieb. -(e)s, -e, m. lăptărie; întreprindere, fermă de prelu- 
crare a laptelui. 

Molkereilerzeugnis, -ses, -se, n. v. Molkereiprodukt. 

Molkereigenossenschaft, -er, f. cooperativă de prelucrare a laptelui. 

Molkergiprodukt, -/e)s, -e, n. produs lactat. 

molkicht, molkig adj. zeros, ca zerul. 

moll adj. invar. (muz.) minor. 

Moll!, -, n. sg. (muz.) (ton) minor; (fig.) alles in = duios; melancolic. 

Moll?, -s, -e (şi -s), m. (fext.) molton. 

Molljakkord, -(e)s, -e, m. (muz.) acord în minor. 

Mollbeere, -7, f. (bot, reg.) 1. zmeur (Rubus idaeus). 2. zmeură. 

Molie, -n, f. (reg.) 1. albie, covată, copaie; es giebt wie mit —n toarnă, plouă cu găleata. 
2. cană, pahar, halbă de bere. 3. (e/umep) pat. 

Miller, -s, -, m, l. (metal.) amestec de minereu cu fondanţi. 2. (reg.) morar. 

M$llerbett, -(e) s, -en, n., M$llerboden, -s, -băden, m. (metal.) pat de fuziune. 

mâllern, mâ/lerre, gemâlleri, vb. (h) tr. (metal.) |. a prepara minereul, a amesteca 
minereul cu fondanţi. 2. a încărca un furnal. 

mgllert adj. (aust:) v. mollig. 

M$illerung, -en, f. (metal.) |. amestecare a minereului cu fondanţi, dozare a minereului. 
2. încărcare a unui turnal. 

M$llerwagen, -s, -, m. (metal.) cărucior pentru transportul amestecului de minereu 
şi fondanţi. 

mollicht (înv), mellig adj. 1. moale; plăcut, călduţ. 2. plinuţ, rotofei. grăsuț. durduliu, 
cu forme pline. 3. (pop.) gras; greoi; grosolan. 

Mollmaus, -mâuse, [. (zool.) şobolan de apă (4rvicola terrestris). 

Molltonjart, -en, f. (muz.) tonalitate minoră. 

Mglltonleiter, -n, f. (muz.) gamă minoră. 

Molluske, -n, f. (zool.) moluscă (Mol/lusca). 

Melm, -(e)s, -e, m. v. Mulm. 

Molo, -s, -s, m. (austr:) v. Mole (1). 

Mgloch, -s, -e, m. 1. (mmit.) moloh; monstru (antropofag). 2. (zool.) şopârlă (Moloch 


horridus). 


Molotowcocktail [-koktei]], -s, -s, m. coctail Molotov. 

molsch adj. (reg.) (despre fructe) răscopt; moale, putred. 

molschen, molschre, gemolscht, vb. (5) intr. (reg.) a putrezi. 

mlschen, mâ/schtre, gemâlscht, vb. (h) tr. (reg.) a pipăi. 

Mgltebeere, -n, f. (bot.) l. mur alb (Rubus chamaemorus L.). 2. mură albă. 

Molton, -s, -s, m. (text.) molton. 

molum adj. (urgou) afumat, cherchelit. 

Molybdân, -s, n. sg. (chim.) molibden. 

Molybdănjstahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. oţel cu molibden. 

Mombotz, -, m. (reg.) stafie, strigoi. 

Moment!, -(e)s, -e, m. moment, clipă; der entscheidende — momentul decisiv; (einen) — 
(bitte)! o clipă (vă rog)! (fam.) — mal! aşteaptă o clipă, stai niţel, stai aşa; den = verpassen 


a scăpa momentul, a scăpa ocazia; im gegebenen — la momentul dat, potrivit. 


Moment?, -(e)s, -e, n. 1. factor; împrejurare, condiţie; situaţie; element: punct de vedere; 


es sind neue —e aufgetaucht s-au ivit situaţii noi; alle —e in Erwâgung ziehen a cumpăni 
toate împrejurările; die Verhandlung brachte keine neuen —e tratativele n-au creat situații 


noi; ein — der Spannung un element al încordării: das = der Farbe im Bild elementul, 
factorul culoare din tablou. 2. (fiz.y) moment; dvnamisches — moment dinamic; lineares, 
magnetisches — moment linear, magnetic; polares, statisches — moment polar, static. 

momentan adj. şi adv. momentan, de o clipă; pentru o clipă, intr-o clipă. timp de o 


clipă; die —e Lage situația momentană. 


Momentan|achse, -n, f. (mec.) axă instantanee. 
Momentanleistung, -en, f. capacitate momentană; producție de moment; randament 


momentan. 


Momentanproblem. -s, -e. n. problemă de moment. 
Momentanjstrom, -(e)s, -strâme, m. (fiz.) curent instantaneu, valoare instantanee a 


curentului. 


Momentanwert, -(e)s, -e, m. (fiz.) valoare instantanee. 
Moment|aufnahme, -, f. (fot.) instantaneu. 
Moment|ausgleich, -(e)s, -e, m. (fiz.) compensare a momentelor. 
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Moment|aus|schalter, -s, -, m. (electr) întrerupător instantaneu. 

Momentbild, -(e)s, -er, n. v. Momentaufnahme. 

Momentkurve [-v> şi fa]. -n, f£ curbă a momentelor. 

Momentlinie [-nio], -n, f. linie, diagramă a momentelor. 

Momentphotographie și -fotografie, -n, 7. v. Momentaufnahme. 

Momentschaltung, -en, f. (electr) comutare instantanee. 

Momentverschluss, -es, -schliisse, m. (fot.) obturator pentru instantanee. 

momentweise adv. pentru clipe, momente scurte. 

Monade, -n, f. (fil.) monadă. 

Monadenlehre, -n, f. (fil.) monadologie. 

Monarch [-"'narc], -en, -en, m. monarh. 

Monarchie, - [-'gi:on), /. monarhie; absolute = monarhie absolută: konstitutioneile — 
monarhie constituțională. 

monarchisch adj. monarhic. 

Monarchismus. -, m. sg. monarhism. 

Monarchist, -en, -en, m. monarhist. 

monarchistisch adj. monarhic. 

Monardenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) monardă (Monarda didyma). 

Monasterium, -s, -rien [-rion], n. mănăstire. 

monastisch «dj. monahal, monastic, mănăstiresc. 

Monat, -(e)s, -e, m. lună: dieses s luna curentă: im = Januar în luna ianuarie; fiinf =e 
lang timp de cinci luni; = fiir — lună de lună, în fiecare lună; er schuldet mir drei —e 
îmi e dator pe trei luni; dreimal im = de trei ori pe lună; im năchsten = luna viitoare: 
vorigen - luna trecută; (fam.) er hat zwei — bekommen a fost condamnat la două luni; 
sie ist im sechsten — e în luna a şasea; heute in einem — de azi într-o lună; ich habe 
ihn seit —en nicht gesehen nu l-am văzut de luni de zile. 

monatelang adv. luni de zile. luni întregi. 

monatlich |. adj. lunar: de o lună: —e Kiindigung preaviz de o lună; —e Reinigung 
menstruație. Il. av. lunar, în fiecare lună; pe lună, cu luna; dreimal — de trei ori pe lună: 
er wird -— bezahlt e plătit cu luna. 

Monatliche, -n (ein Monatliches), n. sg. (pop.) |. retribuţie, remuneraţie lunară, leată. 
2. menstruaţie. 

Monatrose, -n, f. (bor.) trandafir-de-lună, trandafir-de-Benpal (Rosa chinensis var. 
Semper/lores). 

Monats|abonnement (-abon(3)'mă:], -s, -s, n. abonament lunar. 

Monats|abschluss, -es, -schliisse, m. încheiere lunară, a lunii: bilanţ lunar. 
Monatsjanfane, -(e)s, -fănge, m. început de lună. 

Monatsjarbeit, -en, f. muncă lunară. 

Monatsjausgaben p/. cheltuieli lunare. 

Monatsjaus|stoB, -es, -sâfe, m. producţie lunară. 

Monatsjausweis, -es, -e, m. legitimaţie lunară. 

Monatsbedarf, -(e)s, m. sg. (ec.) consum lunar, necesităţi lunare. 

Monatsbeitrag, -(e)s. -trâge, m. cotizaţie lunară; contribuţie lunară. 
Monatsbericht, -(e)s, -e, m. raport lunar. 

Monatsbetrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) total pe o lună, sumă lunară. 

Monatsbinde, -n, f. bandaj igienic. 

Monatsblutung, -en. f. menstruaţie. 

Monatsdurehschnitt, -(e)s, -e, m. medie lunară. 

Monatsleinkommen, -s. -. n. venit lunar. 

Monatsjende, -s, n. sg. sfârşit de lună. 

Monatslerste. -u, -n (ein Wonatserster), m. prima zi a lunii, zi-ntâi. 

Monats|fahrkarte, -n, /. abonament lunar. 

Monatstrau, -en. 7. femeie cu luna. 

Monatsfrist /. sg. termen de o lună; vor = înainte de sfârşitul lunii: seit = de o lună: 
binnen — până într-o lună. 

Monatsgarderobe /. sg. haine neuzate date la vânzare. 

Monatsgebiihr, -er, /. taxă lunară. 

Monatsgelhalt, -(e)s, -hălter, n. salariu, retribuție lunară); ein dreizehntes — salariul 
al treisprezecelea. 

Monatsgeld, -(e)s, -er, n. 1. (fin.) alocaţie lunară, contribuție lunară. 2. (rar) salariu. 
retribuție lunar(ă). 

Monatsheft, -(e)s, -e sau -indizes (şi -indices), n. număr de revistă lunară. 

Monatslindex, -es, -e, m. (statistică) indice lunar. 

Monatskarte, -n, f. abonament lunar. 

Monatskiee, -s, m. sg. (bot.) lucernă (Medicago sativa L.). 

Monatslehrgang, -(e)s. -gânge, m. curs lunar. 

Monatsletzte, -n, -n (ein Monatsletzter), m. ultima zi a lunii. 

Monatslohn. -(e)s, -lohne, m. leafă, retribuţie lunară. 

Monatsmiete, -n, f. chirie pe o lună. 

Monats|mitte, -r, /. mijlocul lunii. 

Monatsmittel, -s, -. n. medie lunară. 

Monatsname(n), -(n)s, -(n), m. denumire, nume a(1) lunii. 
Monats|produktion, -er, f. producție lunară. 

Monatsrate, -n, f. rată lunară. 

Monatsrechnung, -en, /. socoteală, notă lunară; cont lunar. 

Monatsrente, -p, f. pensie lunară. 

Monatsrose, -n, f. v. Monatrose. 

Monats|schluss, -es, -schliisse, m. 1. v. MonatsabschluB. 2. sfârşit de lună. 
Monats|schrift, -en, f. revistă, publicaţie lunară. 

Monatsjsoll, -(s;, -(s), n. (ec.) 1. debit lunar. 2. sarcină, prevedere lunară (de producţie). 
Monats|tag, -(e)s, -e, m. zi (anumită) a lunii. 

Monats|termingeschăft, -(e)s. -e. n. afacere reglementată lunar. 
Monatsjiibersicht, -en, /. recapitulație lunară; situaţie lunară. 

Monatswechsel, -s, -, m. cec lunar, bani primiţi lunar de smdenţi de la părinţi. 
monat(s)weise ad. cu luna. lunar, în fiecare lună. 

Monatszahlung, -en, f plată lunară. 
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Monatszeiger, -s, -. m. arătător care indică lunile. 

Monatszimmer, -s, -, n. cameră de închiriat cu luna. 

Monatszins, -es, -en, m. (austr.) chirie lunară. 

Monatszuteilung, -en, f. raţie lunară. 

Monazit, -(e)s. -e. m. (minerul.) monazit. 

Moneh. -fe)s, -e, m. 1. călugăr, monah: — werden a se călugări; wie ein — leben a 


duce o viaţă de călugăr, retrasă. 2. (vdn.) cerb fără coarne. 3. (ripogr.) a!bitură (în pagina 
tipărită). 4. (constr) olan (așezat cu convexitatea în sus). 5. (fehn.) poanson de găurire; 
priboi. 6. stâlp central al scării în spirală. 7. (med,, reg.) termofor; călugăr. 8. (ornit.) 
pitulice (7roglodvtes). 9. (reg.) cal (castrat). 


monchen, monchte, gemâncht, vb. (hp L. intr. (înv) a trăi ca un călugăr, a sihăstri. IL. ţ: 


1. a călugări. 2. (reg.) a castra. 


mânchisch Î. aj. 1. călugăresc. monahal. 2. retras; cucernic. II. adh:. călugăreşte. 
Mânchlein, -s, -. n. (iron.) (dim. de la Mânch) călugăraş. 
Mneh-Nennendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş de olane. 
Mânchsjadler. -s, -, m. (ornit.) vultur solitar (Vultur monachus). 

Mânchsbogen, -s. - (şi -bogen). m. (tipogr.) coală rămasă netipărită, coală sărită. 
M6nchsjeule, -n, f. (ornit.) bufniţă solitară. 

M$nchsgeier. -s, -, m. v. Mânchsadler. 

Monchsgeist, -(e)s. m. sg. spirit monahal, monastic. 

M$nchskappe, -n, f. comănac. 

M$nchskloster. -s, -kloster, n. mănăstire de călugări. 

Mnchskolben, -s, -, m. (maş.; piston plonjor. 

Monchskolbenpumpe, -n, f. (maș.) pompă cu piston plonjor. 

Monehskranich,. -(e)s, -e, m. (ornit.) cocor alb (Grus leucogeranus). 
Mânchskraut, -(e)s, n. sg. (bor. ochiul-lupului (Wonnea). 

Mânchskutte. -n, 7. rasă de călugăr, rasă monahală. 

Monchslatein, -s, n. sg. 1. latină monahală. 2. (iron.) latină de bucătărie. 
Monchsleben, -s, -, n. viaţă monahală, de călugăr; (fig.) viaţă solitară, retrasă. 
Mnchs|orden, -s, -, m. (bis.) ordin călugăresc, ordin de călugări. 
Mnchs|pfeffer, -s, m. sg. (bor.) mielărea (Vitex agnus castus L..). 
Mânchs|platte. -s, f. tonsură monahală. 

Mânchsrobbe, -n, f. (zool.) focă, vițel-de-mare (Monachus albiventer). 
Mnchsjsehrift. -en, f. (ist. li1.) scriere gotică mănăstirească. 

Mânch(s)ltum. -s, 2. sg. viaţă monahală; caracter monahal. mănăstiresc. 
M$nchsvolk. -(e)s, n. sg. călugărime. 

Monchswesen, -s, n. sg. v. Mânch(s)tum. 

Mânchszelle, -n. f. chilie. 

Mnchszucht f. sg. disciplină monahală. 

Mond, -(e)s, -e, m. |. lună; der zunehmende = luna în creştere: der abnehmende — 


luna în descreştere: der = hat Erdnâhe luna este în perigeu: voller = lună plină; halber = 
semilună: (fig... în expr) den — anbellen a lătra la lună. a se enerva inutil; auf dem — 
sein a fi cu capul în nori; (drei Meilen) hinterm = sein a fi în urmă (cu politica); (farn.) 
vom = kommen sau gefallen sein a fi căzut, picat din lună; jn. auf den sau zum — 
schieBen kânnen sau mâgen a fi mânios pe cineva, a dori ca cineva să fie cât mai departe; 
etwas in den - schreiben a considera ceva drept pierdut; ein Loch in den = bohren a 
trage chiulul creditorilor; in den — gucken a pleca cu buzele umflate, a-şi pune pofta-n 
cui: nach dem - greifen a umbla după potcoave de cai morţi; seine Uhr geht nach 
dem — ceasul îi merge brambura. 2. (ustron.) satelit; die —e des Saturn sateliții lui Saturn. 
3. pl. şi -n (poet.) lună; zwei = e(n) schon harr” ich vergebens de două luni aştept za- 
darnic. 4. (fam.) chelie. 5. (glumeţ) om, tip, individ, ipochimen (prost şi plicticos). 


Mond|abend, -s, -e. m. seară cu lună. 

mondân adj. monden. 

Mond|aufgane, -(e)s. -gânge, m. răsărit de lună. 

Mond|auge, -s. -n. n. (zool.) ochi lunatic (la peşti, cai). 
Mondjauto. -s. -s, n. mobil selenar. 

Mondbahn f. sg. (astron.) orbită a lunii. 

mondbeglănzt «dj. luminat de razele lunii. 

Mondbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os lunatum. 

mondbeschienen «dj. v. mondbeglânzt. 

Mondbeschreibung, -en, /. selenografie. 

Mondbewohner, -s, -, m. locuitor din lună, selenit. 
Mondblindheit /. sg. (ver. oftalmie periodică (la cai). 
Mondbohne. -n. f. /bor.) fasole de Djawa (Phuseolus lunatus). 
Mondboot, -(e)s. -e, n. v. Mondfăhre. 

Mândchen, -s, -, n. 1. obiect în tormă de seceră. 2. (cul.) cornuleţ. 3. lunulă (la unghie). 
Mondl|distanz, -en, f. (astron.) distanţă (de) la lună. 
mondenlang «dv. (poet.) luni de zile. 

Mondenschein. -s, mm. sg. (poer.) v. Mondschein (1). 
Mondesfinsternis. -se, f. (austr) v. Mondfinsternis. 
Mondesglanz, -es, m. sg. (poet.) strălucire a lunii, clar de lună. 
Mondeslicht, -(ejs, n. sg. (poet. lumina lunii. 

Mondfâhre, -n, f. modul lunar, navă selenară. 

Mondfinsternis, -se, /. (astron.) eclipsă de lună. 

Mondfisch. -(ejs, -e, m. (iht.) lună-de-mare (Orthagoricus mola). 
Mondfleck, -/e)s, -e, m. (astron.) pată în lună. 

Mondflug, -fe)s. -/liige. m. zbor spre lună. 

mondfârmig adj. în formă de semilună. 

Mondgebirge. -s, -, n. munţi din lună. 

Mondgesicht, -(e)s, -er. n. (fam.) faţă rotundă. ca o lună. 
Mondgelstein, -(ejs, n. sg. rocă selenară. 

Mondglas, -es, -glăser, n. (ind. sticlei) sticlă strălucitoare şi flexibilă. 
mondhell «dj. luminat de lună: eine —e Nacht noapte cu lună; es ist — e lună. 
Mondhof, -re)s. m. sg. halo al lunii. 

mondial «dj. mondial. 

mondig «dj. cu lună; eine —e Nacht o noapte cu lună. 


Mondjahr 


Mondjahr, -(e)s, -e, n. (astron.) an lunar. 

Mondkalb, -(e)s, -kălber, n. (pop.) prostănac, neisprăvit. 

Mondkarte, -r, f. (ustron.) hartă a lunii. 

Mondkind, -fe)s, -er: n. monstru. 

Mondkranz, -es, -krânze. m. v. Mondhof. 

Mondkrater, -s, -, n. crater selenar. 

Mondkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) limba-cucului (Botrychium lunaria). 
Mondlandefâhre, -n, f. v. Mondfâhre. 

Mondlandschaft, -en. f. 1. sg. suprafaţă a lunii. 2. peisaj luminat de lună. 
Mondlandung. -en, /. aselenizare. 

Mondlauf, -(e)s, m. sg. (astron.) v. Mondbahn. 

mondlich adj. (poer.) lunar. 

Mondlicht. -(e)s, n. sg. lumină a lunii. 

mondlos «dj. fără lună. 

Mondmilch /. sg. (mineral) lapte-de-piatră. 

Mondmobil, -s. -e, n. mobil selenar. 

Mondmonat. -(e)s. -e. m. (astron.) lună lunară. 

Mondnacht, -nchre. f. noapte cu lună. 

Mond|oberfliche, -u. /. suprafaţă a lunii. 

Mondphase (-fa:-], -n. f. fază a lunii. 

Mondpreis, -es, -e, m. preţ exagerat. 

Mondrakete, -n, f. rachetă lunară. 

Mondraute, -n, f. v. Mondkraut. 

Mondrinde /. sg. scoarță selenară. 

Mondring, -(e)s, -e, m. v. Mondhof. 

Mondschatten, -s, -, m. (astron.) umbră a lunii. 

Mondscheibe, -p, /. disc al lunii. 

Mondschein, -(e)s, m. sg. 1. lumină a lunii; clar de lună: (fam.) der kann mir im — 
begegnen să-l văd când mi-oi vedea ceafa. 2. (/fam.) chelie. 
Mondscheinjeffekt, -/e)s, -e, m. (for.) efect de clar de lună. 
Mondscheingucker, -s, -, m. îndrăgostit romantic. 

Mondscheintarif, -(e)s, -e, m. (fam.) tarif redus pentru convorbiri telefonice noaptea. 
Mondschlange, -n, /. (zool.) şarpe palid (Oxwrhopus). 

Mondsichel, -n, /. lună nouă, crai nou. 

Mondsonde, -u, /. sondă lunară. 

Mondl|stein, -(e)s, -e, m. (mineral) piatră, aerolit din lună, meteorit. 
Mondlstrahi, -(e)s, -en, m. rază de lună. 

Mondsucht /. sg. somnambulism. 

mondsiichtig «4j. lunatic, somnambul. 

Mondsiichtige, -n. -n (ein Mondsichtiger), m. şi [. lunatic(ă), somnambul(ă). 
Mondsiichtigkeit /. sg. v. Mondsucht. 

Mond|uhr, -en, f. cadran lunar. 

Mond|jumkreisung. -en, f. zbor circumlunar. 

Mondjumlauf. -(e)s, -lâufe, m. evoluţie a lunii. 

Mond|umlaufbahn, -cn, f. traiectorie în jurul lunii. 

Mond|ungleich|heiten p!. (astron.) abateri de la mişcarea uniformă a lunii. 
Mond|untergang. -(e)s, -giinge, m. apus al lunii. 

Mondviertel. -s, -, n. pătrar de lună. 

Mondviole [-vi-], -u, f. bot.) lopăţea, pana-zburătorului (Lunaria rediviva). 
Mondwandel. Mondwechsel. -s, -. m. trecere a lunii în altă fază. 
Mondzinsen p/. dobânzi lunare. 

Monegasse, -n, -n, în. monegasc, locuitor din Monaco. 

Monegassin, -nen, f. monegască, locuitoare din Monaco. 

monegassisch «4j. monegasc. 

Monem, -s, -e, n. (lingv.) monemă. 

Monere, -n, f. (2001) moneră (Protozoa). 

monetăr «dj. monetar. 

Monetarsystem. -s, -e, n. (fin.) sistem monetar. 

Moneten p!. (fum.) bani, parale, gologani, franci: wie steht's mit deinen —? cum stai 











cu banii? 


monctisieren, pronetisierte, monetisiert, vb. (h) tr. (ec.) a transforma în valoare de cumpărare. 
Mongole, -n, -n, m. mongol. 

Mongolenfalte, -n, /. cută mongolă (la ochi). 

mongolid adj. mongolid. 

Mongglin, -neu, f. mongolă. 

mongolisch «dj. mongol; —e Sitten obiceiuri mongole. 

Mongolismus. -, m. sg. (med) monaolism. 

mongololid adj. mongoloid. 

Monierbauweise /. sg. (constr) construcție în beton armat. 

Monierleisen, -s. n. sg. fier pentru beton armat. 

monieren. n:onierte, moniert, vb. (h) i |. a aduce aminte (cuiva) de ceva, a atrage 
atenția. 2. a dojeni. a mustra, a critica. a arăta lipsurile. 

Monier|stahl, -(e)s, m. sg. v. Moniereisen. 

Monierung, -en, /. l. aducere-aminte. 2. critică, mustrare, dojană. 

Monismus. -, m. sg. (fil) monism. 

Monist, -en, -en, m., =in, -nen, f. monist(ă). 

monistisch adj. monistțic). 

Monitor, -s, -toren. m. |. (mur, mine, tv.) monitor. 2. (tel.) receptor de control. 3. (fiz.) 
monitor, aparat de semnalizare a radiațiilor. 

Monitorbild, -(e)s, -er, n. (inform.) imagine de monitor. 

Monitorium, -s, -rien |[-rian], n. scrisoare de somaţie, de avertisment. 

Monitum, -s, Monita. n. dojană, mustrare, admonestare; avertisment. 

monkieren, moniierte, monkier. vb. (hp tr. (reg.) a batjocori, a ironiza. 
Monochord [-'kort], -fe)s, -e, n. (muz) monocord. 
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monochrom [-'kro:m] adj. (pict., foto.) monocromatice; (inform.) monocrom; —er Drucker 
imprimantă monocromă. 

monochromatisch [-kro-] adj. monocromatic, monoenergetic. 

Monochromator. -s. -toren, m. monocromator. 

Monochromie f. sz. monocromie. 

Monodie, -n [-i:2n], f. 1. cântec pe o voce. 2. cântec solo. 

monodisch adj. (muz.) monodic, la unison. 

Monodrama, -s, -dramen, n. (teatru) monodramă. 

Monodromie f. sg. (mat.) monodromie. 

monogam «dj. monogam; —e Kulturen culturi monogame. 

Monogamie /. sg. monogamie. 

monogamisch adj. monogam. 

Monogamist, -en, -en, m. monogam. 

Monogenităt, -en, f. (mat.) monogenitate. 

monolglott adj. vorbitor de o singură limbă. 

Monografie, Monographie, -n [-'fi:on], f. monografie; —n zur Kunstgeschichte 
monografii de istoria artelor. 

monografisch, monographisch adj. monografic. 

Monogramm, -(e)s, -e, n. monogramă. 

monojgrammieren, monogrammierte, monogrammiert, vb. (h) tr a realiza o monogramă. 

Monokel, -s, -, n. monoclu. 

monoklin(isch) «dj. (geol.) monoclinic. 

monokotyl «dj. (bot.) monocotiledonat. 

Monokotyledonen, Monokotylen pl. (bot.) monocotiledonate (Monocorvledonae). 

Monojkratie, -n, f. dominație a unei singure persoane. 

monokular(isch) «dj. monocular. 

Monokultur, -en, f. (agr) monocultură. 

Monolith. -(e)s (şi -en), -e (şi -en), m. monolit. 

monolithisch adj. monolitic. 

Monolog, -s, -e, m. monolog. 

monologisieren, monologisierte, monologisiert, vb. (h) tr. şi intr. a monologa. 

Monom. Mononom, -s, -e, n. (mat.) monom. 

Monomane, -n, -n, m. (med.) monoman, monomaniac. 

Monomanie, -n. f. (med.) monomanie, idee fixă. 

monomanisch adj. (med.) monomaniac. 

monomorph «dj. (biol.j) monomorf. 

Monomorphismus, -, -phismen, m. (biol.) monomorfism. 

mononomisch adj. (mat.) dintr-un monom. 

Monophthong [-'fton], -s, -e, m. (fon.) monoftong. 

monophthongieren, monophrhongierte, monophthongiert, vb. (h) tr. a monoftonga. 

Monoplan, -(e)s. -e, m. (av., înv) monoplan. 

Monopol, -s. -e, n. (ec.) monopol; ein — ausiiben a exercita un monopol; das = fiir 
die Ausfuhr von Kaffee monopol asupra exportului de cafea; ein — erlangen a obține 
un monopol; vollkommenes = monopol absolut; rechtliches — monopol de drept. 

Monopolbesitz, -es, -e, mm. (ec.) proprietate monopolistă. 

Monopolbesitzer, -s, -, m. (ec.) proprietar monopolist, proprietar de monopoluri; pro- 
prietar exclusiv. 

Monopolbildung, -en, f. (ec.) 1. sg. constituire de monopol. 2. formaţie monopolistă. 

Monopolbourgeoisie [-bUrzoazi:], -n [-zi:on]. f. burghezie monopolistă. 

Monopolbrennerei, -en, /. cazan, fabrică de spirtoase de stat (sau controlat(ă) de stat). 
Monopolfirma, -men, f. (ec.) firmă monopolistă. 

Monopolform, -en, f. formă de monopol. 

Monopolgeselischaft, -en, f. fec.) societate monopolistă. 

Monopollinhaber, -s, -, m. (ec:.) deţinător al unui monopol. 

monopolisierbar adj. (ec.) monopolizabil. 

monopolisieren, monopolisierte, monopolisieri, vb. (h) tr. (ec. fig.) a monopoliza. 
Monopolisierung, -en, f. (ec., fig.) monopolizare. 

Monopolist, -en, -en, m. (ec.) monopolist. 

monopolistisch «dj. (ec.) monopolist; der —e Kapitalismus capitalismul monopolist. 
Monopolkapital. -s, n. sg. (ec.) capital monopolist. 

Monopolkapitalismus, -, m. sg. (ec.) capitalism monopolist. 
Monopolkapitalist, -en, -en, m. (ec.) capitalist monopolist. 

Monopolkonzern, -(e)s, -e. m. (ec.) concern monopolist. 

Monopolmacht, -mâchte, f. putere de monopol. 

Monopollorganisation, -en, f. (ec.) organizaţie monopolistă. 

Monopolpreis. -es, -e, m. (ec.) preţ de monopol. 

Monopolprofit, -(es, -e, m. (ec.j profit, câştig monopolist. 

Monopollstellung, -en, f. (ec.) poziţie, dominație bazată pe monopoluri. 
Monopolverleinigung, -en, f. (ec.) uniune monopolistă, fuziune de monopoluri. 
monosem adj. cu un singur sens. 

Monosemie, -, f. monosemie. 

monosyllabisch adj. (lingv.) monosilabic. 

Monothelismus, -. m. sg. monoteism. 

Monothelist, -en, -en, m. monoteist. 

monothejistisch adj. monoteist. 

monoton adj. monoton. 

Monotonie f. sg. monotonie. 

Monotonităt /. sg. (mat.) monotonitate. 

Monotype [-'taip], -s. f. (ipogr.) monotip. 

Monotyptaster, -s, -, m. (tipogr.) taster de monotip. 

monovalent [-va-] adj. monovalent. 

Monjoxid, Mon|oxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) monoxid. 

monozyklisch a4j. monociclic, în cadrul aceluiaşi ciclu. 

Monroedoktrin ['monro:-] f. sg. (ist.) doctrina lui Monroe. 

Monster, -s, -. n. monstru; diese Kleinen — aceşti copii obraznici şi zeomotoşi. 
Monstera. Monsterae, f. (bor.) monstera, plantă decorativă. 
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Monsterbau, -(e)s. -ten, m. construcţie uriașă. 
Monsterdemonstration, -en, f. (fam.) demonstrație monstră, uriaşă. 
Monsterfilm,. -(e)s, -e, m. (fam.) film monstru. de supraproducţie. 
Monsterkonzert, -/e)s, -e, n. (fam.) concert monstru. 
Monsterprogramm, -s, -e. n. (fam.) program monstru. supraincărcat. 
Monsterprozess, -es, -e, m. (fam.) proces monstru. 
Monstranz. -en, f. (bis.) chivot. 
monstrâs adj. monstruos. 
Monstrosităt, -en, /. |. monstruozitate, grozăvie. 2. maltormaţie. 
Monstrum, -s, Monstren (sau Monstra), n. monstru. 
Monsun, -s, -e, 7. (met.) muson. 
Monsunregen, -s, -, m. (perioadă de) ploi musonice. 
Monsunwald, -(e)s, -wălder, m. (bor.) pădure musonică. 
Montag, -(e)s. -e, m. luni; des -s lunea: am = luni; der blaue = lunea liberă. în care 
nu se munceşte; (fum.) blauen = machen a chiuli, a trage chiulul. a nu munci după un 
chef, după o sărbătoare. 
Montag|abend, -s. -e, m. seară de luni. 
Montage [m5'ta:zo sau mon'ta:38]. -a, f. montaj, asamblare; instalare (a maşinilor), 
montare; dieses Foto ist eine — această fotografie este un montaj. 
Montagejabteilung, -en, f. sectorul de montaj, de asamblare. 
Montagelarbeit, -en. f. lucrare de montaj. 
Montageband, -/e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă de montaj. 
Montagebau, -(e)s, -ten, m. 1. construire din prefabricate. 2. construcţie, clădire din 
prefabricate. 
Montagebauweise, -n. f. (constr) mod de construcție cu prefabricate. 
Montagebetrieb, -/e)s, -e, m. întreprindere de asamblare. 
Montagefehler, -s, -, mn. eroare de montaj; — feststellen a constata erori de montaj. 
Montagegeriist, -(e)s, -e. n. (constr) schelă de montaj. de montare. 
Montagegiirtel, -s, -, m. cordon din acelaşi material cu haina. 
Montagelhalle, -n. f. hală de montaj. 
Montagemesser, -s, -, m. măsurător pentru montaj. 
Montagemâbel p/. ansambluri funcționale de mobilă. 
Montageschlosser, -s, -, m. lăcătuş-montor. 
Montageschlosserei, -en, f: lăcătuşerie de montaj. 
Montagetătigkeit. -en, f. activitate, operaţie de montaj. 
Montagetisch, -(e)s, -e, m. masă de montaj. 
Montagewagen, -s, -, m. cărucior de montaj. 
Montagewerk|statt, -stărren. Montagewerkistătte. -n, /. (tehn.) atelier de montaj. de 
asamblare. 
Montagezeichnung, -en. /. desen de montaj. 
Montagezeit, -en. f. timp de montaj. 
montăgig adj. de luni, care cade luni (sau lunea). 
montăglich I. ap. de (fiecare) luni. LI. aci: în fiecare luni. lunea. 
montags adv. lunea, (în fiecare) luni. 
Montags|ausgabe, -n, f. ediţie de luni (a unui ziar). 
Montagslauto, -s, -s, n. (glumeț) maşină cu defecţiuni din fabricaţie. 
Montagsblatt, -re)s, -blătrer, n. ziar care apare lunea. 
Montags|stimmung, -en, /: mahmureală, dispoziţie după chef. 
Montagszeitung, -en, f. v. Montagsblatt. 
montan «dj. 1. minier. 2. metalurgic. 
Montanbahn, -en, f. cale ferată minieră. 
Montangeselischaft. -en, f. societate minieră. 
Montanlindustrie. -n, f. industrie grea bazată pe minerit; industrie minieră. 
Montanlingenieur [-Inzenia:e], -s, -e, m. inginer de mine. 
montanistisch adj. v. montan. 
Montanprodukte pl. produse miniere. 
Montanwachs, -es, s. sg. (geol.) ceară montană. 
Montanwerke p/. stabilimente miniere. 
Montanwerte p/. (com.) efecte. acţiuni miniere. 
Montanwesen, -s, -, n. minerit. 
Montanwirtschaft f. sg. economie minieră. 
Montanwissenschaft, -en, f. ştiinţă a mineritului. 
Montenegriner, -s, -, +., =ia, -nen, f. muntenegrean(ă). muntenegrin(ă). 
montenegrinisch adj. muntenegrean, muntenegrin. 
Monteur |-'ta:e]. -s, -e, m. montor(-oare), montator(-oare). 
montierbar adj. montabil. 
montieren, montierte, montiert, vb. (h) tr. L. a monta, a asambla, a instala. 2. (mil: reg, 
inv.) a echipa. 
Montierer, -s, -, m., <in, -nen,f. v. Monteur. 
Montiergeriist, -(e)s, -e, n. schelă de montare. 
Montierung, -en, f. Î. montare, montaj, asamblare; instalare; echipare. 2. (Pijuterie) 
montură. 3. (mil., austr) echipament, uniformă. 
Montierungsgelder p!. (ni/.) primă de echipament. 
Montierungs|stiicke p/. (mil.) efecte de echipament. 
Montur, -en, f. |. (mil) (efecte de) echipament, uniformă. 2. costum, uniformă de 
serviciu, livrea; (cul. în expr) Erdăpfel in = cartofi în coajă. 3. (rehn.: bijuterie) montură. 
Monturdepot [-depo:], Monturmagazin, -s, -e, n. (ril.) depozit de echipament. 
Monument, -s, -e, n. monument. 
monumental «dj. monumental; (fig.) măreț, grandios. 
Monumentalbau, -(e)s, -ten. m. edificiu, clădire monumental(ă); construcție monumentală. 
Monumentalfilm, -(e)s, -e. m. film monumental, grandios, colosal. 
Monumentalgemălde, -s, -, n. tablou, pictură monumental(ă). 
Monumentalităt, -en, f. caracter monumental; grandoare. 
Monumentalplastik, -en, f. operă plastică, sculptură monumentală. 
Monumentaischinken, -s, -, m. (fam.) 1. pictură colosală. 2. film artistic colosal. 
Monumentalwerk, -(e)s, -e. n. operă (artistică). construcţie monumentală. grandioasă. 














Moor, -(e)s, -e, n. l. mlaştină. smâre. 2. nămol. 

Moorlantilope, -n. f. (zool.) antilopă kob (Kobus kob). 

Moorbad, -fe)s. -băder. n. 1. baie de nămol. 2. staţiune balneară cu nămol. 

Moorbeere, -n. f. (bo1.) poama-momiţei (Emperrum nigrum). 

Moorbirke, -n, f. (bot.) mesteacăn pufos, mestecănaş (Betula pubescens). 

Moorboden, -s, -, m. teren, sol mlăştinos, mocirlos. 

Moorbrennen, -s, n. sg. (agr) ardere a turbei de mlaştină. 

Moorleiche f. sg. lemn de stejar conservat în mlaştină. 

Moorlente, -n. f. (ornit.) rață de baltă (4ythia myroca). 

Moorlerde /. sg. v. Moorboden. 

Moorfrosch, -/e)s. -frâsche, m. (zool.) broască de baltă (Rana arvalis). 

Moorgegend, -en, f. regiune mlăştinoasă. 

Moorgrund. -(e)s, -griinde, m. v. Moorboden. 

Moorlhase, -n, -n, m. (z001.) iepure de mlaştină (Svlvilagus palustris). 

Moorlhuhn. -(e)s, -hiihner, n. 1. (ornit.) găinuşă de baltă (Lyrurus Tetrao tetris; Rogopus 
albus). 2. simbol la un joc pe calculator. 

moorig «dj. mlăştinos, smârcos. 

Moorkanal, -/e)s, -năle, m. canal de drenare a mlaştinii. 

Moorkohle, -n, fi turbă. 

Moorkultur, -en, f. asanare a terenurilor mlăştinoase. 
Moorkur, -en. f. cură de nămol. 

Moorland, -(e)s, -lânder. n. ţinut mlăștinos. 

Moorleiche, -n, /. cadavru (preistoric) conservat în mlaştină. 
Moorpackung, -en, f. împachetare cu nămol. 

Moorpflanze, -n, f. plantă care creşte pe terenuri mlăștinoase. 
Moorpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr) plug pentru mlaștini. 
Moorschnepfe, -n, f. (ornit.) sitar de mlaştină, becaţină-surdă (Gullinago gallinula). 
Moorschneehuhn, -(e)s. -hiihner. n. v. Moorhuhn. 
Moorsiedlung, -en, f. v. Moorkultur. 

Moorteich, -(ejs, -e. m. baltă pe un teren mlăştinos. 
Moortorf. -(e)s, m. sg. turbă. 

Moortragant, -(c)s, -e, m. (bot.) iuţură de baltă (Swertia perennis L..). 

Moorvogel, -s, -vâgel m. v. Regenpteifer. 

Moorwald, -(e)s, -wă/der, m. pădure în mlaştină, pădure mlăştinoasă. 

Moorwasser. -s, n. sg. apă de mlaştină. 

Moorweide, -n, f. (bot.) salcie de mlaștină (Sa/ix mvrtilloides). 

Moorwiese, -n, f. luncă mlăștinoasă, smârc. 

Moos, -es, -e, n. 1. (bot.) muşchi: (fig., fam.) — ansetzen a îmbătrâni. 2. sg. (argou) 
bani. parale, gologani. 3. pl. şi Mâser (reg.) teren mlăştinos; turbărie. 

moosjartig adj. ca mușchiul. 

Mooslauge, -s, -n, n. (bot.) părăluţă de munte (Pvrola uniflora L.). 

Moosbank. -binke, /. banc de mușchi. 

moosbedeckt «dj. acoperit cu muşchi. 

Moosbeere, -u, f. (bor.) răchițele (Vaccinium oxvcoceus L.). 

moosbewachsen «4j. v. moosbedeckt. 

Moosblume. -p, /. (bot.) ochii-broaştei (Primula furinosa L.). 

Moosbiichse, -n, f. 1. (bot.) capsulă cu spori a mușchilor. 2. (mine) astupare ermetică 
cu muşchi. 

Moosdecke, -n, /. covor de muşchi. 

Moosfarn,. -(e)s, -e, m. (bot.) ferigă (Selaginella). 

moosgriin ««j. 1. verde ca muşchiul. 2. (chim.) verde de crom. 

moosig «dj. |. acoperit cu muşchi. 2. mlăştinos. 

Mooskuppe, -n, f. (argou) casetă, lădiţă cu bani. 

Moosmoor, -(e)s, -e, n. tinov, mlaștină acoperită cu muşchi. 

Moos|pflanze. -, /. planta muşchiului. 

Moos|polster, -s, -, i. (şi m.) pernă de muşchi. 

Moos]pulver [-fe şi -ve), -s, n. sg. prat de licopodiu (Lycopodium clavatum). 

Moosrose, -n, f. (bot.) soi de trandafir (Rosa muscosa). 

Moos|schwamm, -(ejs, -schwămme, m. (bot.) iuţari (Lactarius piperatus). 
Moosltier, -(e)s, -e. n. (zool.) elan nord-american (Alces palmatus, Cervus alces). 
Moosltierchen, -s, -, n. (zool.) briozoar (Brvozoa). 

Moosltorf, -(e)s, -e (şi -7ârfe) m. (bot.) turbă de tinov. 

Mop [mop]. -s, -s, m. măturică, perie de praf sau de parchet cu cârpe sau tranjuri, 
montate pe o coadă. 

Moped, -s. -s, n. motoretă. 

Mopedfahrer. -s, -. m. persoană care circulă cu motoreta. 

Mop|âl. -(e)s, -e, n. ulei de șters praful (cu peria de cârpe). 

Mopp. -s, -s, m. pămătuf de şters praful de pe parchet, mop. 

Moppe, -n, f. (reg.) 1. palmă, lovitură. 2. turtiţă de turtă dulce. 

Moppel, -s. -, m. (glumeţ) L. câine (mic şi gras). mops. 2. (despre persoane) grăsan, 
grăsană. 3. şi n. maşină, automobil. 

moppen, moppre, gemoppt, vb. (h) tr. (fam.) a şterge praful cu peria de cârpe. 

Mopperl. -s, -, n. v. Moppel. 

Mâppke, -s, m. sg. (reg.) piatră ponce. 

Mops, -es, Mopse, m. L. câine mops (Canis fiicator): (fam.: în expr.) sich wie ein — 
im Tierkasten amiisieren a se simți ca peştele pe uscat; sich wie ein = ărgern (sau 
langweilen) a se plictisi de moarte; das ist unterm = asta-i sub orice critică. 2. om ursuz. 
3. pl. (argou) piţule, biştari. 

mopseln, mopselte, gemâpselt (ich mâpste)le). vb. (h) intr. (împers.; în expr.) es măpselt 
miroase a mucegai, a închis, a stătut. a îmbâcsit. 

mgpsen, mopste, gemopst (du, er mopst) vb. (h) Î. tr: (fam.) a şterpeli. ÎL. refl. a se plictisi. 

mopsen, mn6pste, gemâpst (du, er mâpst) vb. (h) tr. (reg.) a omori. 

mopsfidei adj. (fam.) bine dispus, vioi. 

Mopsgesicht, -(e)s, -er; n. mutră de mops. 

Mopshund, -(e)s, -e, m. v. Mops(l). 

mopsig adj. 1. plicticos, anost. 2. ghiftuit de mâncare, îndopat. 
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Mopsnase, -n. f. nas de mops, nas cârn. 

Moral j: sg. Î. morală; eine strenge — o morală severă; gegen die — verstoBend căicând 
morala: (famn.) jm. — predigen a tace cuiva morală. 2. moral; die = der Truppen moralul 
trupelor. 3. morală, învăţătură; die — der Fabel morala fabulei. 

Moraljapostel, -s. -, m. (peior.) predicator de morală. 

Moralbegriff, -/e)s, -e, m. noţiune, concept de morală. 

Moralgebot, -(e)s, -e. n. poruncă, comandament moral(ă). 

Moralgesetz. -es, -e, n. lege morală. 

Moralin, -s, n. sg. (glumeț) ăţărnicie. 

moralinsauer aj. (glumeț făcând morală într-un mod enervant, insistent. 

moralisch adj. moral; —er Druck presiune morală; —er Erfolg succes moral: (am.) 
-er Katzenjammer regret, remuşcare: (/jur:) —e Urbeber autor moral. 

moralisieren, moralisierte, moralisieri, vb. (h) intr. a moraliza; a face morală. 

Moraljsmus. -, mn. sg. concepţie despre morală; moralitate. 

moralistisch «4j. moralist. 

Moralist. -en, -en. m. moralist. 

Moralităt. -en, /. moralitate. 

Moralkodex, -es, -dizes, m. codex de morală. 

Moral|lehre, -p, f. filosofia moralei. 

Moralpauke. -n, f. (fam.) v. Moralpredialt. 

Moralphilosophie, -n, f. filozotie morală. 

Moralprediger, -s, -. m. moralizator. 

Moralpredigt, -ex. f. morală. iecţie de morală; jm. eine — halten a face cuiva o morală. 
Moralprinzip, -s, -ien [-ion), n. principiu moral. 

Moraltheologie /. sg. teologie morală. 

Moralvor|stellung. -en, f/. (fil.) reprezentare despre morală. 

Morăne, -n, f. (geol.) morenă. 

Morânenbildung. -en, f. (geol.) formare a morenelor. 

Morast, -(e)s, -e (sau Morăste), m. 1. mlaștină; băltoacă; mocirlă. 2. nămol, noroi; 
im e) stecken bleiben a se împotmoli în noroi; a se înnămoli: (fig.) im 4e) waten a 
duce o viaţă destrăbălată, a se bălăci în mocirlă. 

Morastboden, -s, - (sau -bâden), m. teren mlăştinos. 

Morastlerz, -es, -e, n. (geol.) limonit. 

morastig ««j. 1. mlăştinos. 2. nămolos, noroios. 

Moratorium, -s, -rien [-rion]. n. (ec.) moratoriu, păsuire, amânare (de plată a datoriilor). 

morbid «dj. morbid; bolnăvicios, maladiv. 

Morbidităt, Morbilităt /. sg. morbiditate. 

morbiphor adj. (med.) contagios, transmițător de boli. 

Morchel. -n. f. (bor.) sbârciog, ciuciulete (Morchella esculenta). 

Mord. -(ejs, -e, m. omor, ucidere, asasinat: crimă; vorbedachter — omor premeditat: 
einen = an jm. veriiben a ucide, a asasina pe cineva; (în expr.) = sehreien a striga după 
ajutor; a striga ca din gură de şarpe: (fig.) einen = an js. Gliick begehen a săvârşi un 
atentat la fericirea cuiva, a distruge fericirea cuiva; das ist der reine = e curată crimă, 
e groaznic: (fig.: în expr) auf = al dracului, al naibii, grozav: es friert auf — e ger de 
crapă pietrele: = und Tod! ei, drăcia dracului! fir-ar al dracului! = und Totschlag foc 
şi pârjol; moarte de om. 

Mordlafiăre, -n, f. scandal în legătură cu o crimă. 

Mordjanklage, -n, f. (jur:) acuzaţie de crimă. 

Mordlanschlag, -(e/s, -schlăge, m. atentat la viaţa cuiva. 

Mordlaxt, -dxte, /. secure ucigâtoare. 

Mordbegier(de) f. sg. v. Mordgier. 

mordbegierig adj. v. mordgierig. 

Mordblick, -(e)s, -e, m. privire ucigaşă, ucigătoare, cruntă. 

Mordbrenner, -s, -. mm., = in, -nen, J. ucigaştă) şi incendiator(-oare). 

Mordbrennerei. -en, f. crimă de incendiere. crimă cu incendiu. 

mordbrennerisch «dj. incendiator. 

Mordbube, -n, -n. m. v. Mărder. 

Mord|drohung. -en, f. ameninţare cu moartea. 

Mordjeisen, -s, -, i. armă ucigătoare. 

morden. mordete, gemordet (du mordest, er mordet), vb. (h) ti: şi într. a omori. a ucide, 
a asasina. 

mârden, mordete, gemârdet (du mordest, er mârdet), vb. (h) tr. (reg.) a masacra, a 
stâlci (o lhmbă). 

Morden, -s, n. sg. ucidere. măcel. 

Mârder, -s. -, m.. =în, -nen, f. L. ucigaştă), asasin(ă), criminală): doppelter = dublu 
asasin: gedungener = ucigaş tocmit; (fig.) er war der — ihrer Jugendtrăume el i-a nimicit 
visele de tinereţe. 2. /=ool.) a) gladiator din familia delfinidelor (Orcinus orcu); b) gladiator 
mic (Pseudoreu erussidens). 

Morderbande, -n. f. bandă de ucigași. 

Mârderei, -en. f. ucidere, măcel, asasinat în masă. 

Mgrdergrube, -n, f. ascunzătoare, cuib. speluncă de ucigași: (/amn.; în expr) aus seinem 
Herzen keine = machen a nu-şi ascunde gândurile, a vorbi deschis, verde, pe şleau, pe 
faţă; a spune lucrurilor pe nume. 

Mârder|hand, -hânde, fi mână ucigaşă. er starb durch (sau von) —a murit lovit de 
o mână ucigașă. 

Mârderjhâhle, -n, f. v. Mârdergrube. 

morderisch «dj. 1. ucigător, sângeros, asasin. 2. (fig.) îngrozitor, înspăimântător; crunt, 
cumplit; der Feind wurde von einem —en Feuer empfangen duşmanul a fost întâmpinat 
cu foc nimicitor; ein —es Gewitter o furtună cumplită, înspâimântătoare; (fum.) ich habe —en 
Hunger mi-e o foame de lup: es war = hei era din cale afară, extrem de cald. 

mârderlich (rur; fam.) |. adj. îngrozitor. înspăimântător, cumplit; er hat eine —e Wut 
e foarte furios. s-a înturiat ieribil. IL. adu. (/am.) foarte, extrem, grozav, teribil; = schreien 
a ţipa cât îl ţine gura: er wurde — verpriigelt a fost bătut înspăimântător. 

Mordfall, -fe)s. -fălle. m. caz de crimă. 

Mordfalte. -7, ș. capcană, cursă (pentru animale de pradă). 

Mordfliege. -n, f. (entom.) muscă ucigaşă (Tachinidae). 





Mordgedanke(n), -(1)5. -(n), m. intenţie, gând de omor, de asasinat. 

Mordgeschichte, -n, f. 1. istorisire a unui omor, relatare despre un asasinat. 2. (fam.) 
poveste fioroasă, tragică, senzațională. 

Mordgeschrei, -(e)s, n. sg. 1. ţipete disperate după ajutor. 2. (famn.) ţipete înspăimân- 
tătoare, urlete, răcnete. 

Mordgeselle, -n, -n. m. 1. ucigaş, asasin. 2. complice la un asasinat, la o crimă. 

Mordgier f. sg. instinct sângeros, sete de sânge, de omor. 

mordgierig adj. sângeros, însetat de sânge; crunt. 

Mordjinstrument. -(e)s, -e, n. unealtă ucigaşă. 

mordio! interj. ajutor! săriţi, mă omoară! Zeter und Mordio schreien a striga după 
ajutor; (fig.) a ţipa ca din gură de șarpe. 

Mordkommission, -en, f. comisie care cercetează o crimă. 

Mordlust f. sg. v. Mordgier. 

mordlustig «dj. v. mordgierig. 

Mordnacht, -niichte, f. noapte sângeroasă. 

Mordprozess, -es, -e, m. proces în care se judecă o crimă. 

Mordsache, -n, f. (jur) caz de crimă. 

Mords|arbeit, -en, f. fam.) muncă uriaşă, muncă, treabă multă şi grea. 

Mordschwert, -(e)s, -er; n. (poet.) sabie, spadă ucigătoare. 

Mordsding, -(e)s, -er; n. (fum.) namilă, colos, obiect mare Şi greu. 

mordsdumm «dj. (fum.) prost de dă-n gropi. 

Mordsdurst, -(e)s, m. se. (fum.) sete grozavă, teribilă. 

Mordsgaudi /. sg. sau Mordsgaudium, -s, n. sg. (fam.) distracţie, bucurie straşnică. 

Mordsgebriill, -(e)s, n. sg. (fam.) v. Mordsgeschrei. 

Mordsgeschichte, -n, f. (fam.) chestie, întâmplare, poveste teribilă, grozavă; grozăvie. 

Mordsgeschrei, -(e)s, n. sg. (fam.) ţipete, strigăte, urlete, răcnete infernale. 

Mordsgliick, -s. n. sg. (fam.) noroc cu carul, mare noroc. 

Mordshitze, -n. arşiţă puternică. 

Mordshunger, -s, m. sg. (fum.) foame grozavă, de lup. 

Mordskerl, -(e)s, -e, m. (fum.) un om şi jumătate; om, tip extraordinar; un drac împieliţat. 

Mordskrach, -(e)s. -e (şi -s), m. (fum.) |. trosnet, pocnet teribil. 2. ceartă teribilă: tărăboi 
infernal. 

Mordslirm, -(e)s, m. sg. (fam.) zgomot infernal; vacarm, tărăboi. 

mordslustig «dj. (fum.) vesel din cale atară. 

mordsmăBig ad). (fum.) grozav, teribil. straşnic; = gescheit deştept foc; = grob uriaş. 

Mordsmensch, -en, -en, m. v. Mordskerl. 

Mords|schreck, -(e)s. -e, Mgrds|schrecken, -s, -, mm. (fam.) spaimă mare. 

Mords|spaB, -es, -spăfie, m. (fum.) distracţie, petrecere straşnică. 

Mords|spektakel, -s, -, m. v. Mordslărm. 

Mords|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. v. Mordeisen. 

Mords|stimmung /. sg. fum.) bună dispoziţie zgomotoasă, straşnică. 

Mordj|sucht /. sg. v. Mordgier. 

mordswenig, adj. (/um.) extrem de puţin, nimica toată. 

Mordswut /. sg. (fam.) furie turbată, teribilă. 

Mordtat, -en, f. omor, asasinat. 

Mordverdacht, -(c)s, m. sg. suspectare de omor, de crimă; er steht unter — e suspectat 
de a fi săvârşit o crimă. 

mordverdăchtig adj. suspect de crimă, de omor. 

Mordversuch, -(e)s, -e, m. tentativă de omor. 

Mordwaffe, -n, /. armă ucigaşă, armă a crimei. 

Mordweg, -(e)s, -e. m. (fam.) drum periculos. 

Mordwespe, -n. f. (entom.) viespe ucigaşă (Cabronidae sphegidae). 

More, -n. f. (eh. scroată. 

Morelle, -n, f. v. Amarelle. 

Mores pl. (fam.) manieră; jn = lehren a învăţa pe cineva bunele maniere, cum să se 
poarte; a învăţa pe cineva minte; vor (cu dar.) etwas = haben a-i fi frică de ceva. 

morganatisch adj. morganatic; —e Ehe căsătorie morganatică. 

morgen av. mâine: — friih mâine dimineaţă; — Abend mâine seară; lieber heute als — 
mai bine astăzi decât mâine; fără întârziere, cât de curând; — iiber acht Tage (sau în 
acht Tagen) de mâine într-o săptămână; (fam.) = ist auch ein Tag să o lăsăm pe mâine, 
şi mâine mai e o zi: bis = ist noch lange (Zeit) mai avem timp până mâine; auf — 
vertrâsten a amâna (pe mâine), a duce cu vorba, cu zăhărelul; =, =, nur nicht heute. 
sagen alle faulen Leute numai leneşul amână; (fam.; formulă de salut la despărțire) 
bis =! auf — dann! pe mâine! 

Morgen! -s, -, m. Î. dimineaţă; des -s dimineața; eines -s într-o dimineaţă; der = 
dămmert. graut se revarsă zorile; es ist friiher — e dis-de-dimineaţă, e dimineaţă în 
zori: er schlief bis in den hellen - hinein l-a apucat ziua mare în pat; vom friihen — 
bis zum spăten Abend de dimineaţă până seara, din zori şi până-n noapte; heute — azi 
dimineaţă; bis gegen = toată noaptea, până spre ziuă; der = bricht an se crapă de ziuă, 
guten -! bună dimineaţa! sie sieht aus wie der frische — e ca o dimineaţă proaspătă. 
2. (reg.) înainte de masă. 3. (agr) pogon. 4. (poer.) răsărit, orient, est; soare-răsare; gen — 
spre soare-răsare. 

Morgen?, -s, n. sg. L. ziua de mâine. 2. (fig.) viitor. 

Morgenjandacht, -en, f. (bis.) utrenie, rugăciune de dimineaţă. 

Morgenlanzug, -(e)s, -ziige. m. costum, haină de dimineaţă. 

Morgenjausgabe, -n, j. ediție de dimineaţă (a unui ziar). 

Morgenbeleuchtung, -en, f. lumină de dimineaţă. 

Morgenbesuch, -(e)s, -e, m. vizită matinală, de dimineaţă. 

Morgenblatt. -(e)s, -blătter. n. ziar de dimineaţă. 

Morgenbrot, -(e)s, n. sg. mic dejun, prânz mic; prânzişor. 

morgend adj. (în..) v. morgig. 

Morgendâmmerung f. sg. revărsatul zorilor, zorii zilei. 

morgendlich adj. 1. matinal. de dimineaţă. 2. (fiz.) tineresc, proaspăt. 

Morgenjessen, -s, -, n. (elv.) mic dejun. 

morgenfrisch «dj. (poet.) proaspăt ca o dimineaţă. 

Morgenfrische /. sg. răcoare a dimineții. 
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Morgenfrihe f. sg. zori de zi, dimineaţă; în aller — aufstehen a se scula dis-de- 
dimineață. 

Morgengabe, -n, f. (înv.) 1. dar nupţial (din partea mirelui). 2. zestre, dotă (a miresei). 

Morgengabskind, -(e)s, -er, n. (înv.) copil nelegitim. 

Mgrgengang, -(e)s, -gânge, m. |. plimbare matinală. 2. (mine; filon spre răsărit. 

Morgengebet, -(e)s, -e, n. rugăciune de dimineaţă. 

Morgengesang. -(e)s, -sânge, m. cântec matinal, cântec de dimineaţă. 

Morgenglanz, -es, m. strălucire, prospeţime a dimineţii; auroră. 

Morgenglocke, -n, f. clopot de dimineaţă. 

Morgengrauen, -s, n. sg. zorii zilei; im = în zori (de zi), la revărsatul zorilor, când 
se crapă de ziuă, când mijeşte ziua, când mijesc zorii, când se îngână ziua cu noaptea. 

Morgengruf, -es, -griife, m. salut de dimineaţă. 

Morgengymnastik f. sg. gimnastică de dimineaţă. 

Morgenhimmel, -s, mm. sg. cer de dimineaţă. 

Morgenlimbiss, -es, -e, m. v. Morgenbrot. 

Morgenkaffee, -s, -s, m. cafea de dimineaţă; mic dejun (cu cafea). 

Morgenkleid, -(ejs, -er; n. halat, capot (de dimineaţă). 

Morgenland, -(cjs, n. sg. răsărit, orient. 

Morgenlănder, -s, -, m., în, -nen, f. oriental(ă), locuitor(-oare) din Orient(ul apropiat). 

morgenlăndisch «dj. oriental, răsăritean; die —e Kirche biserica orientală, ortodoxă; 
(ist.) das —e Reich Imperiul de răsărit, Imperiul bizantin. 

Mgrgenlandschaft, -en, f. (arte) peisaj de dimineaţă. 

Morgenlicht, -(e)s, n. sg. lumină de dimineaţă, zorii zilei. 
Morgenlied, -(e)s, -er; n. cântec de dimineaţă. 
Morgenluft f. sg. boare a dimineții; (fig.) er wittert = adulmecă ocazii favorabile. 
Morgenliiftchen, -s, -, n. (dim. de la Morgenluft) zefir, boare de dimineaţă. 
Morgenmahl, -(es, -e (și -măhler), n. v. Morgenbrot. 
Morgenmantel. -s, -măntel, m. halat. 
Morgenmesse, -n, f. (bis. cat.) slujbă de dimineaţă; utrenie. 
Morgenmuffel, -s, -, m. morocănos. 
Morgenmusik f. sg. muzică, concert de dimineață. 
Morgen|nebel, -s, -, m. ceaţă de dimineaţă. 
Morgenpfeife, -n, f. lulea de dimineață. 

Morgenpost f. sg. poştă, curier de dimineaţă. 

Morgenpunkt, -(e)s, -e, mn. (înv.) punct de răsărit. 

Morgenrock, -(e)s, -râcke, m. halat (pentru dimineaţă), capot. 

Morgenrot, -(e)s, n. sg. purpuriul zorilor. 

Morgenrâte /. sg. (şi fig.) zori, auroră; (fig.) die — einer neuen Zeit începutul, zorii 
unei ere noi. 

morgens «dv. l. dimineaţa; bis — până dimineaţa; Sonntag — duminică dimineaţa; = friih 
dis-de-dimineaţă. 2. (reg.) înainte de masă. 

Morgenschein, -(e)s, -e, m. zorii zilei, lumină de dimineaţă. 

Morgenschicht, -en, f. schimb de dimineaţă. 

Morgenschlaf, -(e)s, m. sg. somn de dimineaţă. 

morgenschân adj. (poet.) frumos ca o dimineaţă (de mai). 

Morgenseite, -n, f. parte, latură spre răsărit, parte orientală; (geogr.) versant estic; 
levantină. 

Morgensonne /. sg. soare de dimineaţă. 

Morgenj|spazicrgang, -(e)s, -gânge, m. plimbare de dimineaţă. 

Morgen|sprache, -z, /. (în:.:) întrunire, adunare (de dimineaţă) a unei corporații, a unei 
bresle. 

Morgenjstern, -(e)s, -e, m. 1. sg. (astron.) luceafărul de dimineaţă, Venus. 2. (ist.) 
ghioagă țintuită; buzdugan. 

Morgen|stimmung, -en, f. dispoziție matinală; atmosferă matinală. 

Morgenjstrahl, -(e)s, -en, m. rază (de soare) a dimineții. 

Morgen|stunde, -n, f. oră matinală, a dimineții; zu friiher — dis-de-dimineaţă; — hat 
Gold im Munde cine se scoală de dimineaţă departe ajunge. 

Morgentau, -(e)s, m. sg. rouă a dimineții. 

Morgentoilette, -n, f. toaletă de dimineaţă. 

Morgentrank. -(e)s, m. sg. băutură la micul dejun. 

Morgenvoristellung, -en, f. matineu. 

Morgenwache, -n, f. gardă, serviciu de pază de dimineaţă. 

mgrgenwărts ad. (înv) spre răsărit. 

Morgenweite, -n. f. (astron.) înălțime a unei stele în raport cu poziţia pe orizont în 
momentul când răsare. 

Morgenwind, -(e)s. -e, m. î. zefir, vânt de dimineaţă. 2. vânt de la răsărit. 

Morgenzeit, -en, f. timp, oră a(l) dimineții. 

Morgenzeitung, -en, f. v. Morgenblatt. 

Morgenzug, -(e)s, -ziige, m. tren de dimineață. 

morgig adj. de mâine; der —e Tag ziua de mâine. 

moribund adj. (livr) muribund. 

Moritat, -en, f. 1. versuri, cântec, baladă, istorioară de bâlci povestind întâmplări sen- 
zaționale, sângeroase. 2. (farn.) relatare a unei întâmplări senzaţionale, sângeroase, fioroase. 

Moritatengeschichte, -n, /,, Moritatenlied, -(e)s, -er n. v. Moritat (1). 

Moritatensânger, -s, -, m. cântăreţ, povestitor de întâmplări senzaţionale la bâlci. 

Mormone, -n, -n, m. mormon. 

mormonisch «dj. mormon. 

Mormonismus, -, m. sg. mormonism. 

moros, morgs adj. morocănos; supărăcios; posac, ursuz. 

Morosităt /. sg. caracter morocănos, posac, ursuz; purtare ursuză. 

Morphem, -s, -e. n. (lingv.) morfem. 

morphen, morphte, gemorpht, vb. (hj tr. (inform.) a transforma o imagine în alta. 

Morpheus [-fo6s), -. n. sg. (mir.) Morfeu; in — Armen liegen (sau ruhen sau schlafen) 
a fi în braţele lui Morfeu, a dormi; in — Arme sinken a cădea într-un somn adânc; aus — 
Armen gerissen werden a fi smuls din somn. 

Morphin, -s, n. sg. morfină. 





Morpbhinismus, -, m. sg. morfinomanie. 

Morphinist, -en, -en, m., -An, -nen, f. morfinoman(ă). 

morphinsiichtig adj. v. morphiumsichtig. 

Morphium, -s, n. sg. v. Morphin. 

Morphiumlein|spritzung, -en, /. injectare de mortină. 

Morphiumispritze, -n, f. 1. seringă de morfină. 2. injecție cu morfină. 

Morphiumsucht f. sg. morfinomanie. 

morphiumsiichtig adj. morfinoman. 

Morphologe, -n, -n, m. morfolog. 

Morphologie, -n [-gi:2n], f. morfologie. 

morphologisch adj. morfologic. 

morsch adj. putrezit, fărâmicios; friabil; uscat; găunos; ein —er Zaun un gard putrezit; 
— werden a putrezi; (fig.) ein —es Staatssystem un sistem de stat care se clatină. 

Morschel, -s, -, m. (reg.) piuliţă, mojar. 

mârscheln, morschelte, gemârscheit (ich mârsch(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a sfărâma, a 
fărâmiţa (în mojar). 

morschen, morschre. gemorscht, vb. (h şi s) intr. a putrezi; a deveni friabil, fărâmicios; 
a se fărâmiţa; a se usca. 

Morsch|heit, -en, /. putrefacție; putrezire; friabilitate. 

Morsejabece [-tse:], Morselalphabet, -(es, n. sg. alfabet Morse. 

Morsejapparat, -(e)s, -e, m. aparat telegrafic (sistem) Morse. 

mgrsen, morste, gemorst (du, er morst) vb. (h) tr. şi intr. a transmite prin aparatul Morse, 
a telegrafia (în cod Morse). 

Mgrser, -s, -, m. 1. piuă, piuliță; mojar. 2. (mil.) mortier. 

Mrserbatterie, -n, f. (mil.) baterie de mortiere. 

Morserblock, -(e)s, -blocke, m. (mil.) bloc al mortierului. 

M$rserfeuer, -s, -, n. (mil.) foc de mortieră. 

Morserkeule, -n, f. pisălog, pilug. 

morsern, morserte, gemorsert, vb. (h) Ir. (reg.) a pisa, a zdrobi (în piuă). 

Mgrseschreiber, -s, -, m. v. Morseapparat. 

Morseschrift f. sg. v. Morsealphabet. 

Morsetaste, -u, f. manipulator, buton Morse. 

Morsezeichen, -s, -, n. semn Morse. 

Mortadella, -s, f. (salam) mortadelă. 

Mortalităt /. sg. mortalitate. 

Mortalităts|statistik, -en, /. statistică de mortalitate. 

Mortalitătsziffer, -n, f. cifră, procent, coeficient de mortalitate. 

M$rtel, -s, -, m. mortar; diinnfliissiger = mortar fluid, diluat; feuerfester = mortar 
refractar; verlângerter — mortar diluat; Anziehen des -s priză a mortarului. 

MŞrteljanwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (constr) tencuială de mortar. 

Mrteljaufguss, -es, -giisse, m. (constr) infuzie de mortar; supraturnare cu mortar. 

Mrtelbett, - (e)s, -en, n. v. Mârtellager. 

M$rtelbewurf, -(e)s. -wiirfe, m. v. Mârtelanwurf. 

Mrtelbiene, -n, f. (entom.) (varietate de) albină (Chalicodoma muraria). 

M3rtelbinder, -s, -, m. (constr) liant pentru mortar. 

M$rtelfuge, -, f. (constr) rost cu mortar. 

MŞrtelgips, -es, m. sg. (constr) ipsos pentru mortar. 

MŞrtelgrube, -n, f. groapă de mortar. 

M$rtelguss, -es, -giisse, m. turnat al mortarului (în forme). 

M$rtelkalk, -(e)s, m. sg. var pentru mortar. 

M$rtelkasten, -s, - (şi -kăsten), m. v. M&rteltrog. 

Mrtelkelle, -n, f. mistrie. 

Mrtelkriicke, -n, f. sapă de amestecat mortar. 

Mrtelkiibel, -s, -, mn. găleată de mortar. 

M$rtelllager, -s, -, n. strat de mortar, pat de mortar. 

Mrteljlatte, -n, 7. dreptar pentru netezit mortarul. 

Mrtel|loffel, -s, -, m. căuș pentru mortar. 

M$rtelmauerwerk, -(e)s, -e, n. zidărie legată cu mortar. 

Mortelmischer, -s, -, m. (constr:) 1. malaxor de mortar. 2. v. Mârtelschlăger. 

Mrtelmischmaschine, -n, f. v. Mârtelmischer(1). 

morteln, mărtelte, gemărtelt (ich moărt(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a lega cu mortar, a tencui. 

M$rtelpfanne, -n, f. vas pentru preparat mortarul. 

M$rtelschaufel, -n, f. lopată pentru mortar. 

M$rtelschicht, -en, /. strat de mortar, de tencuială. 

M$rtelschlăger, -s, -, m. preparator de mortar. 

M$rteljspritze, -n, f. pompă de mortar. 

M$rtelteig, -(e)s, -e. m. pastă de mortar. 

Mrteltrăger, -s, -, m. cărător de mortar. 

M$rteltrog, -(e)s, -trâge, m. ladă pentru mortar. 

Mrtelverputz, -es, m. sg. tencuială cu mortar. 

Mortifikation, -en, f. 1. (înv.) jignire mortală. 2. (rel. mortificare (a pofitelor trupești 
prin asceză). 3. (jur.) anulare, declaraţie de anulare. 4. (med.) cangrenare. 

mortifizieren, mortifizierte, mortifizieri, vb. (h) tr. 1. (înv) a jigni mortal. 2. (rel.) a 
mortifica (poftele trupești prin asceză). 3. a anula. 4. (med.) a face cangrenă. 

Mosaik, -s, -e, n. mozaic. 

Mosaiklarbeit, -en, f. lucrare în mozaic. 

Mosaik|arbeiter, -s, -, m. mozaicar, lucrător în mozaicuri. 

mosaik|artig adj. în formă de mozaic, ca un mozaic. 

Mosaikbelag, -(e)s, -/ăge, m. (constr) căptuşeală de mozaic. 

MosaikfuBboden, -s, - (şi -boden/, m. pardoseală de (plăci de) mozaic. 

Mosaikgemălde, -s, -, n. tablou în mozaic. 

Mosaikpflaster, -s, -, n. pavaj de mozaic. 

Mosaikschildkrâte, -n, f. (zool.) broască țestoasă mozaicată. 

Mosaikispiel, -(e)s. -e, n. (joc) mozaic. 

Mosaik|stein, -(e)s, -e, m. piatră de mozaic. 

Mosaiktisch, -(e)s, -e. m. masă de mozaic. 
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Mosaikverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) legare a zidăriei în mozaic. 
Mosaikziegel, -s, -, m. cărămidă smălțuită, emailată. 

mosaisch adj. 1. (re/.) mozaic, israelit; die —e Religion religia mozaică. 2. (în) de 
mozaic, în mozaic; mozaicat; (adverbial) — gepflastert pavat în mozaic. 

Mosalismus, -, -, m. (înv.) mozaism. 

Mosalist, -en, -en, m. (înv) v. Mosaizist. 

mosalistisch aq. privitor la mozaicuri. 

Mosaizist, -en, -en, m. artist care face mozaicuri. 

Mosch, -s, m. sg. (fam.) deşeuri, gunoaie. 

Moscheg, -n [-'Je:an], // moschee, geamie. 

moschen, moschte, gemoscht, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a risipi, a irosi. 

Moschus, -, m. sg. mosc: a) secreție; b) substanță mirositoare naturală sau sintetică. 
moschusjartig adj. ca moscul. 

Mogschusbock, -(ejs, -băcke, m. (entom.) specie de insectă (4romia moschata). 
moschusbraun «dj. brun, de culoarea moscului. 

Moschuslerdbeere, -n, f. (bot.) soi de căpşună parfumată (Fragaria moschata). 
Moschusgeruch, -/e)s, mm. sg. parfum, miros de mosc. 

Moschuskăfer, -s, -, m. v. Moschusbock. 

Moschuskraut, -(e)s. n. sg. (bot.) frăguliță (Adoxa moschatellina L.). 
Moschus|ochs, -ex, -en, Moschusjochse, -7, -n, mm. (2001) mosc mascul (Owibos moschatus). 
Mgschusltier, -(e)s, -e, n. (zool.) mosc (Moschus moschiferus). 

Moschuswurzel, -n, f. (bot.) rădăcină moscată de sumbul. 

Mgse, -n, f. (vulg.) vagin, vulvă. 

Moselaner, -s, -, m., in, -nen, f. locuitor(-oare) din valea Moselei. 

Moselwein, -(e)s, -e, m. vin de Mosela. 

mosern, mnoserte, gemosert, vb. (h) intr. (fam.) a fi veşnic nemulțumit, a cârti, a cârcoti. 
Moskauer, -s, -, m., “An, -nen, f. moscovit(ă), locuitor(-oare) a(1) Moscovei. 
moskauisch adj. moscovit, din, de Moscova. 

Moskito, -s, -s, m. (entom.) nume colectiv pentru mai multe feluri de țânțari (Culicidae, 
Simuliidae). 

Moskitonetz, -es, -e, n. plasă contra ţânţarilor. 

Moskowiter, -s, -, m., în, -nen, f. moscovit(ă), locuitor(-oare) a(1) Moscovei. 
moskowitisch adj. v. moskauisch. 

Moslem, -s, -s, m., Moslemin, -nen, f. musulman(ă). 

moslemisch adj. musulman, islamic. 

Mosti, -(e)s, -e, m. |. must. 2. (reg.) vin de fructe; cidru; (fam.) er weib, wo Barthel 
den — holt cunoaște dedesubturile; se pricepe la multe. 

Most?, -(e)s, -e, n. (reg.) marmeladă de mere. 

Mostlapfel, -s, -ăpfel, m. măr dulce (pentru must). 

mosten, mmostete, gemostet (du mostest, er moster), mgsteln, mostelte, gemostelt (ich 
most(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a presa, a tescui (Strugurii), a face must. 

Mosterei, -en, f. mustărie, fermă care produce must. 

Mgstert, -s, m. sg. (reg.) muştar. 

mostig adj. mustos. 

Mostkelter, -n, f. teasc. 

Mostler, -s, -, m. (reg.) 1. teasc. 2. om la teasc, 

Mostrich, Mstrich, -s, m. sg. (reg.) muştar. 

Motel şi Motel ['mo:tal şi mo'tel], -s, -s, n. motel. 

Motette, -n, f. (muz.) motet. 

Motion, -en, f. 1. mişcare. 2. (elv.) moţiune, propunere. 3. (gram.) moţiune. 

Motiv, -s, -e [-va], n. 1. motiv; considerent, cauză; die —e seiner Tat sind unbekannt 
motivele faptei sale sunt necunoscute. 2. (arte.. lit., muz.) motiv. 

Motivation [-va-], -en, f£. v. Motivierung. 

Motivationsriickgang, -(e)s, -gânge, m. scădere a motivaţiei. 

Motivenbericht [-von-], -(e)s, -e, m. expunere de motive. 

Motivforschung, -en, f. cercetare a motivelor. 

motivieren ['-vi:-], motivierze, motiviert, vb. (h) tr. a motiva. 

motiviert [-"'vi:et] I. part. trec. de la motivieren. II. adj. motivat; întemeiat. 
Motivierung, -en, f. motivare; expunere de motive, argumentare. 

Motocross (şi Moto-Cross) [-kros], -, n. sg. (sport) motocros. 

Motodrom, -s, -e, n. motodrom. 

Mator, -s, -tgren, m. motor; abgestellter — motor oprit; hochverdichteter = motor 
cu compresiune înaltă; den — anlassen a porni motorul; den — lauten lassen a lăsa motorul 
să meargă; mit — getrieben acționat cu motor; luftgekiihlter = motor cu răcire de aer. 
Motorjanker, -s, -, m. 1. şurub de ancorare a motorului. 2. (electr) indus, rotor de 


motor, 3. sistem de ancorare a motorului. 


Motorlanlage, -n. f. (maș.) instalaţie de motoare. 

Motor|anlasser, -s, -, m. (rehn.) demaror. 

Motor|anschiuss, -es, -schliisse, m. (electr.) racordare, conexiune a motorului la reţea. 
Motorjantrieb, -/e)s, -e, m. acţionare, antrenare cu motor. 

Motor|aufhingung, -en, f. (auto.) suspensie a motorului. 

Motorbedienung, -en, f. deservire a motorului. 

Motorbetrieb, -(e)s. -e, m. funcţionare, exploatare cu motoare. 

Motorblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc-motor. 

Mgtorboot, -fe)s, -e, n. barcă cu motor; şalupă. 

Motorbremse,. -n, f. frână de motor. 

Motorbremsung, -en, f. (auto.) frânare de motor. 

Motordeckel, -s. -, m. Î. chiulasă. 2. (auto.) capac de chiulasă. 

Motordefekt, -(e)s, -e, m. pană, defect de motor. 

Motordraisine [-draezi:na şi dre-], -r, f. (ferov.) autodrezină. drezină cu motor. 
Motordrehzahl, -en, f. (tehn.) turație a motorului. 

Motordroschke, -n, f. (înv) autotaxi, taximetru. 

Matordynamo, -s, -s, ni. dinam cuplat cu un motor, grup generator. 

Motorenbau, -(e)s, m. sg. (tehn.) construcţie de motoare. 

Motorengebrumm, -s, Motorengerăusch, -(e)s, n. sg. duduit, huruit al motoarelor. 
Motorenlărm, -(e)s, m. sg. zgomot de motoare. 
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Motoren|ol, -(e)s, -e, n. ulei de motoare. 

Motorenschlosser, -s, -, m. mecanic de motoare, mecanic auto. 

Motorenwerk, -(e)s, -e, n. fabrică. uzină de motoare. 

Motorfahrer, -s, -, mm. (elv.) conducător auto. 

Motorfahrijrad, -(ejs, -răder. n. v. Motorrad. 

Motorfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul antrenat cu motor: automobil. 

Motorflug, -(e)s, -fliige. m. zbor cu motor. 

Motorflugzeug, -(e)s, -e, n. avion cu motor. 

Motorfrăse, -n. f. freză cu motor. 

Motorfiihrer, -s, -, m. (înv) conducător de autovehicule, şofer. 

Motorgejhăuse, -s, -, n. carcasă a motorului. 

Motorgenerator, -s, -en. m. motor-generator. 

Motorgerăusch, -(e)s, -e, n. v. Motorenperăusch. 

Motorgeriist, -(e)s, -e, n. batiu al motorului. 

Motorgejsteil, -(e)s, -e, n. (tehn.) postament, fundaţie, suport a(1) motorului. 

Motorgetriebe, -s, -, n. (auto.) mecanism de antrenare. 

Motor|haspel, -n, f. (și -s, -, m.) depănătoare cu motor. 

Motor|haube, -n, f. capotă de motor. 

motorisch adj. 1. (fiziol.) motor; (med.) —e Aphasie afazie motorie:; —er Nerv nerv 
motor. 2. referitor la motor, privind motorul. 

motorisieren, motorisierte, motorisiert, vb. (h) tr. a motoriza. 

motorisiert ]. par. trec. de la motorisieren. Il. «dj. motorizat; (mil.) —e Truppen 
trupe motorizate. 

Motorisierung, -en, f. motorizare. 

Motorjacht, -en. f. iaht cu motor. 

Motorkette, -n, f. lanţ de motor. 

Motorkompressor, -s, -en, m. motor-compresor. 

Motorkran, -(e)s. -e (şi -krâne), m. automacara. 

Motorkreis|săge, -n, /. ferăstrău circular (acţionat) cu motor. 

Motorkiihlung /. sg. (tehn.) răcire a motorului. 

Motorkutter, -s. -, m. şalupă. 

Motortagerung, -en, f. (auto.) sprijinire a motorului; (mnaş.) rezemare a motorului. 

Motorieistung, -en, f. putere a motorului; die — betrăgt 250 PS puterea motorului 
este de 250 HP. 

motorlos adj. fără motor. 

Motorlotmaschine, -n, /. măsurătoare de adâncimi, sondă cu motor. 

Motorluftschiff. -(e)s, -e, n. (av) dirijabil. 

Motormontagebock [-ta:33-], -(e)s, -boche, m. capră de montat motoare. 

Motorldl, -(e)s, -e, n. v. Motorenăl. 

Motorpanne. -n. f. (tehn.) pană de motor. 

Motorpilug, -/e)s, -pfliige, m. (agr.) motoplug, plug motorizat. 

Motorpumpe, -i, f. (tehn.) motopompă. 

Motor|rad şi Motor|rad, -(e)s, -răder: n. motocicletă. 

Motorjradbraut, -brăure, /. (fam.) fată (tânără) însoţitoare la plimbare cu motocicleta, 

Motor|radfahrer, -s, -, mm. motociclist. 

Motorj(rad)rennen, -s, -, n. (sport) cursă motociclistă. 

Motor|(rad)|sport, -(e)s. m. sg. motociclism. 

Motorlroller, -s, -, m. scuter. 

Motorsăge, -u, f. (tehn.) drujbă, ferăstrău cu motor. 

Motorsatz, -es, -sătze, m. 1. lot, set, serie de motoare. 2. trusă de scule pentru reparaţii 
de motor. 

Motorschaden, -s, -schâden, m. v. Motordefekt. 

Motorschalter, -s, -, m. 1. (tehn.) schimbător (de viteze). 2. (elecrr) întrerupător al 
motorului. 

Motorschiff, -(e)s, -e, n. motonavă. 

Motorschild, -(e)s. -er. m. scut al motorului. 

Motorschlepper, -s, -, m. L. tractor, autotractor. 2. (mar:) remorcher cu motor. 

Motorschlitten, -s, -, m. sanie cu motor. 

Motorsegler, -s, -. m. 1. (av) planor cu motor complementar. 2. (mar) velier cu motor. 

Motor|sport, -(e)s, -e. m. motosport. 

Motorispritze, -n, f. 1. pompă cu motor, motopompă de incendiu. 2. (agr.) stropitoare 
autopropulsată. 

Motortender, -s, -, m. (ferov.) tender-motor. 

Motortrăger, -s, -, m. suport al motorului. 

Motorwagen, -s, -. m. 1. (înv) automobil. 2. automotor, vagon-motor. 

Motorwâsche f. sg. (auto.) spălare, curăţire a motorului. 

Motorwelle, -n, f. arbore al motorului. 

Motorwerk, -(e)s, -e, n. v. Motorenwerk. 

Motorwinde. -n, f. (tehn.) troliu acționat de motor. 

Motorzugmaschine, -n. f. tractor. 

Motorzweirad, -(ejs, -rcider, n. v. Motorrad. 

Motschekiebchen. Motschekiihchen, -s, -. n. (limbajul copiilor) gărgăriță. 

Motte, -n, f. L. (entom.) molie (Tinea); die -n sind in den Pelz gekommen moliile 
au intrat în blană; (fam. das ist fir die —n nu-i bun de nimic, nu-i de nici o treabă; dass 
du die —n kriegst! bată-te sărăcia (să te bată)! du hast —n im Kopfai gărgăuni în cap, 


eşti țicnit: dem will ich die —n vertreiben (sau ausklopfen) pe ăsta-l învăţ eu minte; 


(fam.) er hat —n suferă de tuberculoză. 2. (entom., reg.) fluture de noapte; er fliegt wie 
cine - ums Licht vine ca fluturele la lumină. 3. (fam.) fată fluşturatică, zvăpăiată. 4. (pop.) 
prostituată. 

motten, mottete, gemottet (du mottest, er mottet), vb. (h) intr. (el. impers.) a mocni; 
das Feuer mottet focul mocneşte; (fig.) ein heimlicher Zorn mottet in ihm în el moc- 
neşte o mânie ascunsă. 

motten|echt, mgttenfest adj. protejat contra moliilor; rezistent la molii. 

Mottenfraf, -es. m. sg. rosătură, ciupeală. găurică de molii. 

mottenfrăBig aj. ciupit, mâncat de molii. 
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Mottenkiste, -n, f ladă de haine (de iarnă, apărate de molii); (fig.) das gehârt in die — 

aceasta nu mai e modern, e învechit. 

Mottenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) om ţicnit. 

Mgttenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) l. iarbă-de-molii (Verbascum blattaria). 2. rozmarin 
de baltă (Ledum palustre). 3. dumbravnic (Melittis melissophyllum L.). 
Mgttenkugel, -n, f. moartea-moliilor (insecticid în formă de bile mici). 
Mattenlarve [-t> şi -va], -n, f. (entom.) larvă de molie. 

Mottenloch, -(e)s, -lâcher, n. gaură, rosătură de molii. 

Mattenmittel, -s, -, n. insecticid contra moliilor. 

Mattenpapier, -s, -e, n. hârtie insecticidă contra moliilor. 
Mottenpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf insecticid contra moliilor. 
Mgttenraupe, -n, f. v. Mottenlarve. 

Mottensack, -(e)s, -săcke, m. sac (de haine) contra moliilor. 
Mgttenschaden, -s, -schăden, m. stricăciune cauzată de molii. 
Mottenschutzmittel, -s, -, n. insecticid contra moliilor. 

Mottentod, -(e)s, m. sg. v. Mottenmittel. 

mgttenzerfressen «dj. mâncat, ros de molii. 

mottig adj. plin de molii. 

Mgtto, -s, -s, n. moto. 

Motze, -n, f. (ind. sticlei) tipar, formă umedă de lemn. 

motzen, morzte, gemoizt (du, er motzi), vb. (h) intr. (fam.) |. a se mocăi, a lucra încet. 
2, a fi morocănos. 

motzig adj. (fam.) morocănos, nemulțumit. 

mouillieren [mu'ji:-], mouillierte, mouilliert, vb. (h) tr. (fon.) a muia, a palataliza. 

mouilliert [mu'ji:et] |. parz. trec. de la mouillieren. II. (fon.) adj. muiat, palatalizat. 

Mouillierung, -en, f. (fon.) muiere, palatalizare. 

Moulage (-'la:33], -n, f. mulaj. 

Moulageur [-za:e], -s, -e, m. mulajor, lucrător de mulaje. 

Mouline [muli'ne:), -s, -, m. (text.) mulineu. 

Moulinegarn [-"'ne:-], -(e)s, -e, n. (rext.) fir de moulineu. 

moulinieren, moulinierte, moulinieri, vb. (h) tr v. mulinieren. 

Mousseline [mus(3)'li:n], -s, -e, m. v. Musselin. 

moussieren [mu'si:-], moussierte, moussiert, vb. (h) intr. a spumega, a face spumă. 

moussierend ]. part. prez. de la moussieren. IL. adj. spumos, spumegând; —er Wein 
vin spumos. 

Mouvement [muvo'mă:], -s, -s, n. mişcare. 

Mâwchen, -s, -, n. 1. (dim. de la MOwe) pescăruş mic, pui de pescăruș. 2. (pop.) prostituată. 

Mâwe, -n, f. (ornit.) 1. pescăruş (Larus, Lestris). 2. specie de porumbel. 

Mâwenkolonie, -n, f. colonie de pescăruşi. 

Mâwenschrei, -(e)s, -e, m. țipăt de pescăruş. 

Mâwen|sturmvogel, -s, -vogel, m. (ornit.) pescăruş mare (Larus canus). 
mozartisch adj. mozartian. 

Mozartkugel, -n, f. bomboană sferică cu chipul lui Mozart pe ambalaj. 
Mozart|zopf, -(e)s, zâpfe, m. păr strâns la ceafă în coadă. 

Mozzarella, -s, -s, m. brânză proaspătă italienească, mozarella. 

Mp presc. de la Mappe dosar, mapă. 

MP presc. de la Maschinenpistole pistol automat. 

Mrd. presc. de la Milliarde(n). 

MS-DOS, -, n. presc. de la MicroSoftDiscOperatingSystem sistem de operare 
pe calculator, MS-DOS. 

Mskr. presc. de la Manuskript manuscris. 

MTS presc. de la (ist.) Maschinen- und Traktoren-Station staţiune de maşini 
şi tractoare, S.M.T. 

Much, -(e)s, -e, m. (reg.) mucegai. 

muchelig adj. (reg.) mucegăit, stricat, putrezit. 

mucheln, muchelte, gemuchelt (ich much(e)le), vb. (h) intr. (reg., impers.; în expr.) 
es muchelt miroase a stătut, a închis, a mucegăit, a mucegai. 

miicheln, muchlich, muchlig 24j. (reg.) v. muchelig. 

Muck!, -(e)s, -e, m. pâs, cârc; (în expr.) ohne Zuck und — fără a clipi din ochi. 

Muci? /. sg. (reg.) cătare, ţintă; (fam.; în expr.) jn. auf der = haben a) a avea ochii 
țintă asupra cuiva, a nu pierde pe cineva din ochi; b) a nu putea suferi, suporta pe cineva. 

Mucke, -n, f. 1. pl. capriciu, toane; ich werde ihm die —n austreiben îi scot eu gărgăunii 
din cap; dieser Mann hat —n e un om cu toane; die Sache hat ihre — chestia asta îşi 
are chițibuşul, greutăţile ei; —-n machen a face mutre. 2. (reg.) musculiță; mit Geduld 
und Spucke fângt man eine — cu răbdare şi tăcere se face apgurida miere. 3. grimasă, 
strââmbătură, mutre. 4. (reg.) ţânțar. 5. (reg.) scroafă. 

Miicke, -n, f. 1. ţânţar (Culex vulgaris); Sehwărme von —n roiuri de țânțari; (fig.) 
aus einer — einen Elefanten machen a face din țânțar armăsar; —n seihen und Kamele 
verschlucken a fi scump la tărâţă şi ieftin la făină. 2. (reg.) musculiță; muscă. 3. (reg., 
fam.) para; er hat keine — mehr nu mai are nici o para chioară. 4. (înv.) cătare a puştii. 

Muckefuck, -s, m. sg. (fam.) cafea slabă, surogat de cafea. 

mucken, mucăte, gemuckt, vb. (h) |. intr. 1. şi refl. a se mişca (puţin şi fără zgomot); 
muck” dich nicht! nici o mişcare! 2. şi ref]. a crâcni; nicht —! să nu se audă nici pâs 
(sau nici cârc)! 3. a mârâi, a bombăni; a protesta; a cârti; a se revolta; a face pe supăratul. 
a avea toane; er wagte es nicht zu — nu îndrăznea să mârâie; (fam.) mein Zahn muckt 
mă supără dintele, îmi simt dintele. 4. (reg.) a şovăi, a-şi pierde calmul, siguranța, cum- 
pătul, prezenţa de spirit; der Schiitze muckt vânătorul se zăpăceşte la tras. Il. :r. fam.) 
a umili, a face să tacă, a astupa, a închide (cuiva) gura. 

Miickenbein, -(e)s, -e (fam.) fleac, nimic. 

Miickenbekămpfung f. sg. combatere a ţânţarilor. 

Miickendreck, -(e)s, m. sg. 1. murdărie de muşte. 2. (fam.) lucru minor, ridicol; baga- 
telă, fleac. 

Miickenfânger, -s, -, m. 1. (ornit.) muscar (Muscicapa). 2. plasă contra ţânţarilor. 

Miickenklatsche, -n, f. paletă pentru (omorât) muşte. 

Miickenkopf, -(e)s, -k6pfe, m. 1. cap de ţânțar, de muscă. 2. (reg, fam.) om încăpățânat, 
cu toane. 
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Miickenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cioroi (Inula cordata). 

Miickenlarve (-fo şi -va], -n, f. larvă de ţânţar. 

Miicken|netz, -es, -e, n. plasă contra ţânţarilor. 

Miickenplage, -n, f. invazie de țânțari, de muşte. 

Miickenschiss, -es, -e, m. (vulg.) v. Miickendreck. 

Miickenschutzmittel, -s, -, n. insecticid contra ţânţarilor. 

Miickenschwarm, -(e)s, -schwărme, m. roi de țânțari. 

Miickensehen, -s. n. sg. (med) muşte zburătoare. 

Mickenseiger, Miickensieber, -s, -, i. (reg, fum.) om care taie firul în patru, pisălog, pedant. 

Miickenjstich, -(e)s, -e, m. 1. înţepătură, pişcătură de ţânţar. 2. (fum.) durere mică. 

Muckenvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) colibri. 

Mucker, -s, -, m., —in, -nen, f. 1. bigot(ă). 2. fățarnic(ă), ipocrit(ă). 3. cusurgiu, cusur- 
gioaică; morocănos(-oasă). 4. persoană perfidă. 5. (reg.) cal nărăvaş. 6. (fum.) vânător şo- 
văitor, fără prezenţă de spirit. 7. (fam.) ton scurt, bombănitor (de nemulțumire, de protest). 

Muckerei /. sg. bigotism, ipocrizie, fățărnicie. 

muckerjhaft, muckerisch adj. fățarnic, bigot; moralist. 

muckern, muckerte, gemuckerr, vb. (h) în şi intr: (/um.) a tace pe sfântul. pe moralistul. 

Muckertum. -s, n. sg. v. Muckerei. 

Muckis pl. (peior) muşchi. 

muckisch adj. cusurgiu, nemulţumit; cu toane, capricios, neprietenos. 

Mucks, -es, -e, m. pâs, cârc; (fum.) keinen — von sich geben a nu scoate o vorbă, a 
nu spune nici pâs, a nu crâcni; keinen -! nici o vorbă!; der Motor sagt keinen — motorul 
s-a stricat, nu porneşte. 

mucksch adj. (reg.) 1. tăcut, scump la vorbă; indolent; morocănos. 2. capricios, cu toane. 

muckschen, mucâschte, gemuckscht, vb. (h) intr. a fi prost dispus. morocănos. 

mucksen. muckste, gemuckst (du, er muckst), vb. (h) într v. mucken. 

Muckser, -s. -, m. v. Mucks. 

mucksmăusjchenl|stiil «4. şi adv. liniştit, tăcut ca un şoricel; er ist — nu zice nici pâs. 

miid adj. v. mide. 

Mud(d), -s, m. sg. 1. zaț (de cafea). 2. (reg, mar) noroi, nămol (în port), pământ 
mlăştinos; fund de nămol (la gura râurilor). 

Muddel, -s, m. sg. (reg.) 1. apă tulbure, rău mirositoare. 2. zaț (la cafea). 3. cafea proastă, 
slabă. 4. (fig.) treabă murdară, de mântuială, rasol. 

mudd(e)lig «dj. (reg) nisipos, tulbure, murdar, noroios, plin de nămol. 

muddeln, mnuddelte, gemuddelt (ich muddte)le), vb. (h) tr. (reg.) 1. a umbla în noroi, 
în apă murdară. 2. a murdări. 3. a rasoli, a lucra neglijent. 

muddig adj. v. mudd(e)lig. 

miide adj. 1. obosit, ostenit; = werden a obosi; es macht mich = mă oboseşte; sich — 
laufen a osteni alergând, a alerga până obosește; (fum.) ich bin zum Umfallen — cad 
din picioare de oboseală. 2. sfârşit, fără putere, slab; ein - Lăcheln un zâmbet slab, 
obosit; er sagte es mit —r Stimme a spus-o cu o voce stinsă, obosită. 3. (cu gen., cu uc. 
sau cu inf.) sătul, plictisit, dezgustat; er ist (es) noch nicht — geworden. hartnăckig 
sein Ziel zu verfolgen încă nu s-a plictisit să-şi urmărească scopul cu încăpățânare; ich 
bin es jetzt — mi-ajunge, m-am plictisit; sie waren des Kampfes = erau sătui de luptă; 
er ist des Lebens - s-a plictisit de viaţă; ich bin es =, immer dasselbe zu hâren mă 
plictisește să aud mereu acelaşi lucru; seid ihr uns schon =? v-aţi şi plictisit de noi? 

Miide f. sg. (reg.) v. Midigkeit. 

Miidigkeit /. sg. 1. oboseală; die — iibermannte mich m-a învins oboseala; keine — 
vorschiitzen! oboseala nu e o scuză; vor = umfallen a se prăbuşi de oboseală. 2. vlăguire, 
lipsă de putere, epuizare; — des Ackerbodens epuizarea. vlăguirea solului. 

Miidigkeits|stimmung /. sg. toropeală. oboseală. 

Muiiesli, -s, -s, n. (elv.) musli, cereale. 

Muff!, -(e)s, -e, m. L. sg. (reg.) mucegai. 2. sg. (reg.) miros încins de mucegai. 

Mufif?, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Muftel (2). 

Muff, -(e)s, -e, m. manşon (de blană). 

Miiffchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Muffî) manşonaş. 2. mânecuţă de lână. 

Muffe, -n, f. 1. (tehn.) manşon, mufă. 2. (în expr) frică; = haben a-i fi frică. 

Muftel!, -s, -, mm. 1. (zool., vân.) bot. 2. (fiam.) persoană morocănoasă, ursuză, îmbufnată. 
3. (reg.) om vorbăreț şi bâlbâit. 4. reg.) gustare, aperitiv. 5. (reg.) mușcătură, hap. 

Muffel?, -s, -, n. v. Mufflon. 

Muffel?, -n, f. 1. (metal.) mută. 2. (ceramică) vas pentru emailat şi ars. 

Muffelfarbe, -n, f. (ceramică) culoare dată peste glazură (care se arde împreună cu 
vasul în cuptor). 

muff(e)lig adj. v. mu ffig (2). 

muffein!, muffelte, gemufjelt (ich mujjie)le), vb. (h) într. (fam.) a mesteca, a mânca 
cu zgomot, a plescăi; a mesteca tot timpul. 

muffeln?, muffelte, gemufjelt (ich mujiie)le). vb. (h) intr. 1. fam.) a bombăni, a mormăi, 
a vorbi neclar. 2. a fi morocănos, ursuz, îmbufnat. 3. a se înfofoli. 

muffeln?, mufjelte, gemufjelt (ich mufle)le), miiffeln, miiffelte. gemiiffelt (ich miițHe)le). 
vb. (h) intr. a mirosi a mucegai. 

Muffeljofen, -s, -Gfen, m. (tehn.) cuptor cu mufă, cuptor de ars produse ceramice. 

Muffeltier, -(e)s, -e, n. v. Mufflon. 

muffen, muffie, gemufii, vb. (h) intr. v. mutfelni. 

Muffendichtung, -en, f. (tehn.) garnitură de etanşare a mufei. 

Muffenhub, -(e)s, m. sg. (tehn.) Joc al manşonului, al mufei. 

Muffenhiilse, -n, f. (tehn.) cuplaj cu manşon. 

Muffenkriimmer, -s, -, m. (tehn.) cot cu manşon. 

Muffenkupplung. -en, f. (tehn.) manşon de cuplare. 

Muffenrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă cu manşon, cu mută. 

Muffenschloss, -es, -sch/âsser, n. (tehn.) închidere, obturare cu manşon. 

Muffen-T-Stiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) teu cu manşon. 

Muffenverbindung, -en, f. (fehn.) îmbinare cu manşon, cu mufă. 

Muffenzange, -n, f. (tehn.) cleşte pentru manșoane. 

muffig «dj. 1. mucegăit, închis, stătut. 2. îmbufnat, ursuz. morocănos. 

mufflig adj. v. muffig (2). 

Mufflon, -s. -s, mm. (zool.) muflon (Ovis musimon). 
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Muti, -s, -s, m. muftiu. 

Mugel, -s, -fn). m. (uustr) colină. 

mug(e)lig «dj. bombat; —er Sehnitt cizelare bombată (la pietre prețioase). 

Mugge, -n. f. (reg.) v. Mucke (2). 

muggelich aj. (reg.) 1. fraged, pingaș, delicat. 2. cărnos. 

Muh, -s, f. (limbajul copiilor) vacă. 

muh /interj.) mu: = machen a face ca vaca. 

Miihe, -n, f. |. oboseală, osteneală; efort. muncă; sich (dat.) = geben a-şi da ostencală; 
a se osteni; jm. = machen a da de lucru cuiva; sich («/az.) die = nehmen, etwas zu tun 
a-și da silinţa de a tace ceva; keine = sparen a nu precupeţi nici un efort; er hatte alle —, 
ihm standzuhalten nu-i venea deloc uşor să-i reziste; mit (knapper) Miih und Not 
cu chiu cu vai, abia: es ist nicht der = wert sau es lohnt die (sau der) — nicht nu merită 
osteneala, nu face; es ist verlorne = e muncă în zadar; sparen Sie sich /(/a7.) die — nu 
vă mai osteniţi; es kostet mich keine = nu e un efort pentru mine; mit saurer — cu trudă 
amară; ohne — sau mit leichter — ușor, fără greutate; Miih und FieiB bricht alles Eis 
cu sârguință şi muncă învingi orice greutate; der eine hat die —, der andere die Briihe 
unul se osteneşte şi altul foloseşte. 2. grijă; trudă; amar. 

miihelos adj. ușor, fără greutate, fără osteneală, fără efort. 

Miihelosigkeit /. sg. uşurinţă. 

muhen, mure, gemuht, vb. (h) intr. (despre vite cornute) a mugi. 

miihen. miifite, gemilu, vb. (h) ref]. a se căzni, a se trudi; a se osteni, a-şi da osteneala. 

Muhen, -s, n. sg. muget. 

miihevoll «dj. anevoios, greu. 

Miihewaltung /. sg. osteneală, serviciu; jm. fiir seine = danken a mulțumi cuiva pentru 
osteneală, pentru serviciul făcut. 

Miihlbach, -(e)s, -bpăche, m. apă a morii, râu de mori. 

Miihlberg, -/e)s, -c, m. dâmb al morii. 

Miihlbursch, -en. -en, m. ajutor, băiat la moară. 

Muhldamm, -(ejs, -dămme, m. v. Mihlendamm. 

Miihle, -n, f. 1. moară; (fig.) das ist Wasser auf seine — asta îi dă apă la moară; das 
Wasser auf seine — leiten a-și trage spuza pe turta sa; (fam. das ist noch in der = treaba 
incă nu-i isprăvită. 2. (sport) apucătură la luptă. 3. v. Miblespiel. 4. (e/umeț) gură, 
meliţă; ibre = steht nie still nu-i stă, nu-i tace gura nici o clipă. 5. (fum.) motocicletă, 
bicicletă veche, automobil vechi: rablă. 

Miiblleisen -s, -, n. 1. fus al pietrei de moară, părpăriță. 2. valț de moară. 

Miihlenbann, -(c)s, m. sg. v. Muhlrecht. 

Miihlenbau, -(e/s, m. sg. construire de mori. 

Miihlenbauer, -s, -, m. 1. constructor de mori. 2. v. Miller (1). 

Mihlenbereiter. -s, -, mi. morar (la moară de hârtie). 

Miihlenbesitzer. -s. -, m. proprietar de moară. 

Muhlenbeutel, -s, -, m. ciur al morii. 

Miihlendamm. -(e)5, -dâmme,. m. zăgaz, stăvilar de moară. 

Miihlenfligel, -s, -, mm. aripă a morii de vânt. 
Miihlengerinne, -s, -, n. scoc, jgheab de moară. 
Miihlenhaus. -es, -hciuser, n. casă a morii de vânt. 
Miihlenlindustrie £. sg. industrie a morăritului. 
Miihlenkanal!, -(e/s, -năle, m. canal al morii. 
Miihienjordnung, -cn, f. regulament de funcționare a morii. 
Mihlenrad, - (e/s, -răder n. v. Mublrad. 
Miihlenschleuse, -n, f. ecluză a morii. 

Miihlenschreiber, -s, -, m. (înv.) agent fiscal pentru morărit. 
Miihlen|staub, -/e)s, m. sg. praf de moară. 

Mihlenwerk. -(eys, -e, n. v. Mihlwerk. 

Miihlejspiel, -(e)s, -e. n. joc de moară. morişcă, țintar, 
Miihlgang, -/e)s, -ginge, m. moară cu pietre. 
Miihlgeklapper, -s, n. sg. uruit de moară. 

Miihigerinne. -s, -. n. v. Mihlengerinne. 

Miihigraben, -s, -grăben. m. şanţ, jgheab al morii. 
Mubhlkanal, -s. -năle, m. v. Muhlenkanal. 

Miihlkasten, -s, - (şi -Adsten), m. pâlnie a morii. 
Muhlknappe. -u, -n. Miihiknecht. -fe)s, -e, m. (înv.) caltă de morar. 
Miihimaut, -cr, f. uium. 

Miihlrad, -(e)s, -răder, n. roată de moară. 
Miihlradschaufel, -n, 7. paletă a roții de moară. 
Miihlrecht. -/e)s, n. sg. (ist) legislaţie privind morăritul. 
Mibhlrinne. -n, f. v. Mihlengerinne. 

Miihlrumpt. -/e)s. -riimpfe, m. v. Mihlkasten. 
Miihischleuse. -u. f. v. Miihlenschleuse. 

Miihl|spiel. -re)s, -e, n. v. Miihlespiel. 

Mihl|spindel. -n, f. v. Miihleisen. 

Miihljstein, -(e)s. -e, m. piatră de moară; schwer wie ein — greu ca o piatră de moară: 
(fie.) jm. einen = um den Hals hângen a atârna o piatră de moară de gâtul cuiva; 
zwischen die —e kommen a ajunge la greu, în mare încurcătură; —e werden nicht moosig 
cine munceşte nu rugineşte. 

Miihi|steinbruch. -/c)s, -briiche. m. 1. carieră de pietre de moară. 2. crâpătură în piatra 
de moară. 

Miihl|steinbuchse, -n, f. (tehn.) bucşă a pietrei de moară. 

Miihl|steinkragen, -s, -. m. 1. toc, văcălie a pietrei de moară. 2. guler plisat purtat în 
secolul al XVII-lea. 

Miihlwasser. -s, -. n. apă a morii. 

Miihlwehr. -/e/s. -e, n. zăpaz de moară. 

Miihhwelle, -n. f.. uxă, arbore a(!) morii. 

Miăhlwerk. -/e)s, -e, n. Î. moară, instalaţie de măcinat. 2. (fig., fum.) morişcă, gură; 
sein Mund geht wie ein — îi merge gura ca o morişcă, ca o meliţă. 

Miihmchen, -s. -, n. /dim. de la Muhme) mătuşică. leliţă. 
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Muhme, -/, f. î. mătuşă. 2. cumătră; dădacă: vecină; băbuță; leliță. 3. (reg. iele, vră- 
jitoare. 4. (reg.) târfă. 

Muhr, -s, f. (reg.) v. Mur. 

Muhre. -n, £. v. Mure. 

Miihsal, -e. f. |. muncă grea, trudă, caznă, osteneală. 2. necaz, grijă. 

miihsam adj. 1. greu. anevoios, obositor; —e Arbeit muncă obositoare; ein —er Weg 
un drum greu, care cere mult efort; (adverbial) = vorwărtskommen a înainta anevoios, 
cu trudă. 2. (reg.) diticil; ein —er Mensch un om dificil. 

Mihsamkeit, -eu. f. osteneală, greutate; trudă. 

miihselig adj. foarte greu, anevoios, obositor; trudnic, chinuit. 

Miihseligkeit, -en, f. osteneală, greutate; necazuri, trudă, caznă. 

Miihwaltung, -en, f. v. Mihewaltung. 

mukos adj. mucos. 

Mulatte, -n. -n. m. mulatru. 

Mulattin, -nen, f. mulatră. 

mulattisch «4. mulatru. 

Mulch, -(e)s, -e, m. (ugr:) strat vegetal de protecţie (a solului). 

Mulche /. sg. (reg.) lapte pentru prepararea brânzei. 

mulchen, mu/chre. gemulcht, vb. (h) tr. (ugr.) a acoperi (solul) cu un strat vegetal protector. 
Mulchen, -s, n. sg. (reg.) producţie de lapte şi produse lactate. 

Muldbrett, -/e)s, -er. n. lopată, instrument pentru netezirea terenului. 

Mulde, -p, 7. |. (reg.) albie, covată, copaie, căpistere; es regnet wie mit —n plouă cu 
păleata. 2. vâlcea, depresiune a văii. 3. (geol.) albie. 4. (metul.) lingotieră. 

Muldenblei, -(e)s. n. sg. (metal.) plumb în blocuri. 

Muldenfalz|ziegel, -s, -, m. ţiglă fălțuită. 

muldenfârmig «dj. ca o albie, în formă de albie. 

Muldengewâlbe, -s. -. n. (constr) boltă în (formă de) albie. boltă în segmenți. 
Muldenhauer, -s, -, m. dulgher de albii. 

Muldenholz, -es, -holzer, n. lemn de albii. 

Muldenkipper, -s, -, m. (fehn.) cărucior-cupă. 

Muldenkran, -(e)s, -e (sau -krâine), m. (const) macara de încărcare cu ladă, cu albie; 
macara pentru lingotiere. 

Muldenrost, -(e)s, -e, m. (termo.) grătar în formă de albie. 

Muldensee, -s, -n, m. (geogr:) lac în formă de covată. 

Muldental, -/e)s, -tăler, n. (geogr) vale în tormă de covată, de albie; depresiune a 
unei văi cu mai multe albii. 

muldig adj. 1. cu multe vâlcele, ondulat; —es Terrain teren vălurit. 2. în formă de albie. 

Muli. -s, -s, n. Î. (zool.) catâr. 2. (iron.) viitor student. 

Mulinee, -s, -s, m. v. Moulin. 

mulinieren, mulinierte, mulinieri, vb. (h) tr. (text.) a mulina, a răsuci (fire de mătase 
într-un singur fir). 

Mull!, -(e)s, -e, mm. L. (text.) muselină, voal; tifon. 2. (zool.) cârtiţă, sobol (Talpa europaea). 

Muli?, -(e)s, -e. m. (reg.) humus afânat. 

Mull, -(e)s, m. sg. 1. gunoi; deşeuri, resturi; cenușă; industrieller — deşeuri industriale; 
radioaktiver = deşeuri radioactive. 2. moloz. 

Miilijabfuhr, -en, f. 1. sg. transportare a gunoiului. 2. transport de gunoi. 

Milijabfuhrwagen. -s, -, m. l.v. Muillwagen. 2. v. Millauto. 

Milljabladeplatz. -es. -plătze, m. loc de descărcare a gunoiului. 

Milljaufbereitung, -en, f pregătire a deşeurilor pentru reciclare; tratare a deşeurilor. 

Mulljaufbereitungs|anlage -n. /. instalaţie de tratare, de prelucrare a deşeurilor. 

Milljauto, -s, -s, n. autogunoier. 

Millbejhălter, -s. -, m. v. Millkasten. 

Miillbeuteli, -s, -, m. pungă pentru gunoi, pentru resturi. 

Mullbinde, -n, /. faşă de tifon. 

Miillcontainer [-konteine], -s, -, m. container pentru gunoi. 

Miălldeponie, -n [-ni:2n], f. groapă de gunoi. 

Mulle, -, f. (iht.) barbun (Mullus barbatusy. 

Miiljeimer, -s. -. m. găleată de gunoi. 

mullen, mmullte, gemullt, vb. (h) intr. a răscoli, a fărâmiţa pământul. 

Miilier, -s, -. m. 1. morar; (fam.) er schlăft wie ein = doarme buştean; (weil) wie 
ein — alb din cap până-n picioare; jeder — leitet das Wasser auf seine Miihle fiecare 
trage spuza pe turta lui. 2. (entom.) gândac de făină. morar / fenebrio molitor). 3. (entom.) 
cărăbuș proaspăt ieşit din crisalidă. 

mullerblau aq). albastru deschis, spălăcit. 

Millerbursche, -n, -n, m. ucenic de morar; băiat care ajută la moară. 

Millerchen, -s. -, n. (ornit.) pitulice (Silvia curruca). 

Miillerei f. sg. morărit. 

Miiller|esel. -s, -. m. măgar al morarului. 

Millergaze [-ga:za], -n. f. (fext.) gaz. pânză pentru sită. 

Miăllergeselle. -n. -n. m. (îm) v. Millerbursche. 

Mullergewerbe, -s, 1. sg. morărit. 

Millerin. -nen, f. morăriţă. 

Miilerinjart /. sg. (cul. în expr, despre mâncăruri de peşte) nach — gătit cu unt topit. 
Miillerknappe. -p. -n, m. v. Milterbursche. 

Miillerschlaf, -/e)s. m. sg. (în expr.) einen — haben a dormi tun. 
Mullgardine. -n. f. (fext.) perdea de muselină. 

Millgraben,-s, -grăben, m., Mullgrube. -n, f. groapă de gunoi. 
Mullhalde, -2, /. v. Millabladeplatz. 

Miilihandel, -s, sg. m. comerţ cu deşeuri. 

Miillhaufen, -s, -. m. grămadă de gunoi. 

Millkasten, -s. - (şi -kăsten), m. ladă de gunoi. 

Miillkippe. -n, f. haldă de gunoi. 

Mulikleid, -(e)s, -er, n. rochie de muselină. 

Miăllkutscher, -s. -, m. vizitiu al căruţei de gunoi; gunoier. 
Milljtagerung. -en. f. depozitare a deşeurilor. 

Mulijlăppchen. -s, -, n. compresă de tifon. 
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Millmann, -(e)s, -mânner şi -leute, m. gunoier. 
Mullmaus, -măuse, f. v. Mollmaus. 
Millschippe, -n. f. făraş. 
Miillschlucker, -s. -. m. tobogan de gunoi. 
Milltonne, -n, f. tomberon de gunoi. 
Milltrennung /. sg. sortare a deşeurilor, a gunoaielor (pentru reciclare). 
Miilltiite, -n, f. v. Millbeutel. 
Miillverbrennung, -en, f. ardere, incinerare a gunoiului. 

Miillvermeidung, -en, f. evitare a producerii de gunoi. 

Miillverwertung. -en. f. valoriticare a deşeurilor, a gunoiului. 

Miiliwagen, -s, -, m. 1. car de gunoi. 2. v. Millauto. 

Muliwarp, -/e)s. -e, m. (reg. zool.) v. Maulwurf. 

Miillwerker, -s, -, m., <în, -nen, f. gunoier(ă). 

Muliwindel, -2, f. scutec din titon. 

Mulm, -(e)s, m. sg. |. ţărână; pământ afânat, prat. 2. lemn putrezit, praf de lemn. 
3. moloz. 

mulmen, mu/mte, gemulmt, vb. (h) tr. şi (s) intr. a (se) preface în praf, a (se) face prat, 
a (se) fărâmiţa. 

mulmig adj. 1. pulverulent; ca praful; putrezit; dezagregat. 2. (despre lichide) tulbure. 
3, (fig., fam.) ameninţător: periculos; riscant: die Sache ist — afacerea e cam riscantă, 
cam periculoasă; (fam.) heute wird es — azi va fi o zi grea; azi se ingroașă gluma. 

mulsch(ig) adj. (reg.) răscopt, putrezit. 

mulsterig (reg.) adj. muced, putred. 

mulstern, mulsterte, gemulstert, vb. (h) intr. (reg.) (fam.) a mucegăi; a putrezi. 

Mult(e)beere, -n, f. v. Moltebeere. 

Multi, -s, -s, m. presc. de la multinational concern multinațional. 

multikulti aj. (fum.) multicultural. 

multilateral, multilateral «dj. multilateral. 

Multilateralismus, -, n. sg. (com.) relaţii multilaterale. 

Multimediadatei, -en, f. (inform.) fişier multimedia. 

Multimediascheibe, -p, /. (inform.j disc multimedia. 

Multimillionăr, -s, -e, m. multimilionar. 

Multimomentverfahren, -s, -, 2. (ec.) procedeu de cercetare a frecvenței. 

Multipack, -s, -s, mm. sau n. pachet cu mai multe mărfuri de același tip. 

multipel adj. multiplu. 

Multiple-Choice-Verfahren. Multiplechoiceverfahren ['maltipl'tlois-], -s, -, n. metodă 
de examinare cu mai multe răspunsuri. 

Multiplikand, -en, -en, m. (mat.) deînmulțit. 

Multiplikation, -en, f. (mat) înmulţire, multiplicare. 

Multiplikationsfaktor, -s, -foren, m. (fiz.) factor de multiplicare. 

Multiplikationsmaschine. -n, f. 1. maşină de multiplicat. 2. element de multiplicare 
la mașinile de calcul. 

Multiplikationszeichen, -s, -, n. semn al înmulțirii. 

Multiplikator, -s, -toren, n. 1. (mat.) înmulţitor. 2. (tehn., fot.) multiplicator. 

multiplizieren, mu/tiplizierte, multipliziert, vb. (h) tr. 1. (mat) a înmulți. 2. a multiplica. 

multipolar «aj. (electr) multipolar. 

Multiprogrammbetrieb, -(e)s, -e, m. (inform.) multiprogramare. 

Mulus, -, Muli, m. 1. (liv.) catâr. 2. (glumeţ) viitor student. 

Mumfel, Mimfel, -s, -, m. (reg. îmbucătură. 

Mumie [-mia], -n, f. 1. mumie. 2. (fam.) momâie. 

Mumienbereitung, -en, f£. mumificare. 

Mumienbildnis, -ses, -se, n. mască facială a mumiilor. 

Mumienbildung, -en, /. mumifiere. 

mumienhaft adj. 1. ca o mumie. 2. (/fam.) ca o momâie. 

Mumifikation, -en, f. v. Mumienbildune. 

mumifizieren, mumifizierte, mumifizieri, vb. (h) b: refl. şi (s) intr. a (se) mumitica. 

Mumifizierung, -en, f. v. Mumienbildung. 

mumisieren, mumisierte, mumisiert, vb. (h) tr. şi refl. şi (5) intr. v. mumitizieren. 

mumm! inferj. păs, cârc!:; er wagt nicht — zu sagen nu cutează să zică nici pâs, nici cârc. 

Mumm, -, m. sg. (fam.) chef, curaj, îndrăzneală; ich habe keinen — dazu n-am nici 
un chef de asta, n-am curaj. 

Mumme, -n, f. Î. persoană travestită, mascată; mască. 2. sg. bere neagră dulce. 3. (reg.) 
mătuşă, leliţă; băbuţă. 

Mummel!, -s, -, m. gogoriţă. 

Mummel?, -u, £. (reg.) (bor.) nufăr galben (Nuphar luteum). 

Mummelgreis, -es, -e, m. (fam.) moşneag ştirb, neputincios; hodorog,. boşorog. 

mummelig «dj. (reg.) cald, plăcut. 

Mimmelmann, -(e)s, -mănner, m. (reg.) iepure. 

mummeln, muminelte. gemummelt (ich mumm(e)le), vb. (h) intr. |. a mormăi, a vorbi 
nedesluşit; a bodogăni; a bombăni. 2. a molfăi. 3. a se înfofol. 

miimmeln, /niimrnelte, gemiimmelt (ich miimm(e)le), vb. (h) intr. (despre iepuri) a 
mânca; a paşte, a roade. 

mummen, mummte, gemunmt, vb. (h) tr. a încotoşmăna, a înfofoli. 

Mummenschanz, -es, m. sz., Mummergi, -en, f. |. mascaradă. 2. deghizare. 3. (fig.) 
prefăcătorie, maimuţărie. 

Mumpf, -(e)s, m. sg. (elv.) v. Mumps. 

Mumpfel, -s, m. sg. (reg.) |. îmbucătură. 2. gustare. 

mimpfeln, mniimpfelte, gemiimpfelt (ich miimpfțe)le), vb. (h) intr. (reg.) a moltăi. 

Mumpitz, -es, m. sg. (fam.) l. prostie; moft, fleac; vorbe de clacă; das ist mir —! puțin 
îm pasă de asta. 2. şmecherie, păcăleală; înşelătorie: mach keinen — fără şmecheric. 
Mumps, -es, m. (Şi f.) sg. (med, pop.) oreion. 
Miinch(e)ner!, -s, -, m., <în, -nen, f. miinchenez(ă); locuitor(-oare) din Miinchen. 
Miinchener?, -s, -, n. bere de Miinchen. 
Minch|haus(en)iade, -2, f. născocire, minciună, fantasmagorie; lăudăroşie. 
miinch|hausisch adj. fantastic, imaginar, mincinos. 





Mundiein 





Mund, -(ejs, Miinder (poet.), -e. m. L. gură; das Glas zum - fiihren a duce paharul 
la gură; den — zusammenzichen a strânge, a ţuguia buzele; seinen - nicht auftun a 
tăcea din gură, a nu deschide gura; den — nicht aufbekommen (sau aufkriegen) a nu 
putea vorbi: sich (dut.) den -— fransig (sau fusselip) reden a vorbi degeaba, de pomană; 
a-şi răci gura de pomană; sie hat sechs Miinder zu stopfen are de hrănit şase guri; (despre 
zvonuri) von = zu — gehen a trece din gură-n gură, a circula, a se răspândi; in aller — 
sein a fi, a ajunge de pomină; sie ist im = der Stadt o vorbeşte tot oraşul; wie aus einem —e 
într-un singur glas; kein Blatt vor den — nehmen a vorbi deschis, verde, pe şleau, de 
la obraz; den -— halten a-şi ține gura, a tăcea din gură: jm. nach dem = reden a vorbi 
pe placul cuiva; er ist nicht auf den — gefallen e bun de gură; reinen — halten a ține, 
a păstra un secret, a nu lăsa să scape un cuvânt; den = voll nehmen a se lăuda. a exapera; 
etwas stândig im —e fiihren a vorbi mereu despre un lucru; js. — steht nicht still nu-i 
mai tace gura; von der Hand in den - leben a trăi de azi pe mâine; beredter = orator; 
schiefer — gură strâmbă; ein ungewaschener — gură spurcată. rea; mach doch den — 
auf! vorbeşte odată, nu te codi; dă-i drumul! den -— aufsperren a căsca gura; er hat 
einen groflen — e o gură spartă; jm. den — 6ffnen a trage pe cineva de limbă; jm. den — 
stopfen a închide, a astupa cuiva gura; jm. den = verbieten a interzice cuiva să vorbească; 
der — wăssert ihm îi lasă gura apă; sich (dar. etwas am — absparen (sau abdarben) 
a-şi lua, a-şi rupe de la gură, a economisi; ich habe es aus seinem cigenen —e am auzit-o 
chiar din gura lui; das Wort blieb ihm im —e stecken i s-a oprit, i-a stat, i-a rămas vorba-n 
gât; er legt ihm die Worte in den — îi pune în gură, îi atribuie astfel de vorbe; mit 
breitem-Ae) în gura mare; mit hângendem e) cu buzele umflate; sie schmiert ihm 
Honig um den - îi linguşeşte; der Schaum stand ihm vor dem (e) făcea spume la 
gură; er hat ein Schloss vor dem -— are lacăt la gură; sich (dat.) den = verbrennen a 
se frige, a se arde (făcând o gafă); jm. iiber den - fahren a-i da cuiva peste bot, a-l pune 
la respect; a-i reteza cuiva vorba; zweier Zeugen - tut die Wahrheit kund când doi îţi 
spun că ești beat, du-te de te culcă; (med.) von —zu = beatmen a face respirație artificială 
pură la gură. 2. gură, ieşire; der — des Magens gura stomacului; der — des Ofens gura 
sobei; der — des Schachtes gura minei. 3. (reg.) sărutare, guriță. 

Mundjart, -en, £. dialect; grai. 

Mund|art|aufnahme, -a, f. înregistrare, anchetă dialectală. 

Mund|artdichtung,. -en, f. literatură scrisă în dialect, în grai popular. 

Mundjartforschung, -en, /, cercetare dialectală; dialectologie. 

Mundjartgeographie /. sg. geografie dialectală. 

mundjartlich adj. dialectal; regional. 

Mundlart|sprecher, -s, -, m. vorbitor al graiului, al dialectului. 

Mundjartwârterbuch, -(e)s, -bicher, n. dicţionar dialectal. 

Mundjatmung, -en, f. respiraţie pe gură. 

Mundbelatmung, -cn, /. (med.) respiraţie artificială prin gură. 

Mundbedarf, -(e)s, m. sg. alimente, merinde; cele necesare gurii. 

Mundbewegung, -cn, f. mişcare a gurii. 

Mundbissen, -s, -, m. îmbucătură. 

Mundboden, -s, -bâden, m. (anat.) planşeu bucal. 

Mundbrâtchen, -s, -, n. (reg.) franzeluţă, chiflă. 

Miindchen, -s, -, n. (dim. de la Mund) 1. guriţă. 2. (reg.) sărutare. 

Miindel, -s, -, n. (şi m., rar și f.) pupil(ă). 

Miindelgelder p/. (jur.) avere pupilară. 

miindelsicher «dj. (în expr) —e Wertpapiere hârtii de valoare sigură; — anlegen a 
investi într-o afacere sigură; —e Hypothek ipotecă pupilară. 

munden, mundete, gemundet (du mundest, er mundet), vb. (h) intr. a plăcea, a fi 
pe gust(ul cuiva); a avea gust bun; diese Speise mundet mir nicht această mâncare 
nu-mi place. 

miinden, miindete, gemiindet (du miindest, er miindev), vb. (hj intr: 1. (in cu ac.) a se 
vărsa (în...); ins Meer = a se vărsa în mare. 2. a da (în...); viele Tiiren — in den Flur 
multe uşi dau în culoar; (auf cu ac.) a da, a ieşi (în...); diese StraBe miindet auf einen 
Platz această stradă dă într-o piaţă; (fig.) unser Gesprăch miindet in miifige 
Auseinandersetzungen conversaţia noastră ajunge doar să fie o discuţie fără rost; (fig.) 
seine Gedanken miindeten ins Leere şi-a pierdut şirul gândunilor. 

mundfaul aj. scump, leneş la vorbă. 

Mundfâule f. sg. (med.) stomatită ulceroasă. 

mundfertig «dj. bun de gură; spontan. 

Mundfertigkeit /. sg. promptitudine în ripostă; faptul de a fi bun de gură. 

Mundflora, -...ren, f. floră bucală. 

Mundfunk, -s, m. sg. (fam.) transmitere de ştiri pe cale orală; zvonire. 

mundecrecht «dj. 1. (despre mâncăruri) potrivit pentru a fi mâncat dintr-o înghiţi- 
tură. 2. (fig.) uşor de înţeles; de asimilat. 3. (fig.) prezentat într-un mod favorabil, plăcut. 

Mundgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros al gurii. 

Mundgeschwiir, -(ejs. -e, n. v. Mundhâhlengeschwiir. 

Mundglas, -es, -glăser, n. pahar de spălat pe dinţi. 

Mundharmonika, -ken (Şi -s), f. muzicuţă. 

Mundhobel, -s, -. m. (pop.j v. Mundharmonika. 

Mundhâhie, -a, /. (unat.) cavitate bucală. 

Mundhhiengeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) ulceraţie a cavităţii bucale. 

mundieren, mundierte, mundiert, vb. (hj tr. (înv) a copia, a transcrie pe curat. 

miindig «dj. major; fir — erklăren sau jn. — sprechen a declara (pe cineva) major. 

Mindigkeit /. sg. majorat. 

miindig sprechen, sprach miindig. miindig gesprochen (du sprichst miindig, er spricht 
mtindig), vb. (h) 1. a declara major. 

Miindig|sprechung, -en, /. declarație de majorat. 

Mundklemme. -n, f. v. Mundsperre. 

Mundknebel, -s, -, m. căluş. 

Mundkoch, -(e)s, -k&che, m. (înv. bucătarul curții (regale). 

Mundkrampf, -(e)s, -krâmpfe, m. (med.j spasm al mușchilor maxilari. 

Mundleim, -(e)s, m. sg. substanţă de lipit (pe timbre, plicuri etc.). 

Miindlein, -s, -, n. (dim. de la Mund) guriţă. 


mundiich 


miindlich adj. oral, verbal; —e Mitteilung comunicare verbală; —e Priifung examen 
oral: —e Uberlieferung a) transmitere orală; b) tradiţie orală; —e Vereinbarung înțelegere 
verbală; (adverbial) etwas — abmachen a stabili o înţelegere pe cale verbală. 
Mindlichkeit f. sg. cale orală, oralitate; (jur:) — des Gerichtsverfahrens procedură orală. 
Mindling, -s, -e, m. v. Mindel. 
Mundloch, -(e)s, -lâcher n. 1. gură, orificiu; deschizătură. 2. orificiu al unui instrument 
de suflat. 3. (mine) intrarea în galerie; gură de puț. 
Mundmehi, -s, n. sg. floare, lamură a făinii. 
Mund|âffnung, -en, f. orificiu bucal. 
Mundpartie, -n (-ti:2n] f. partea inferioară a feţei. 
Mundpfeife, -n, f. fiuierici. 
Mundpflege /. sg. îngrijire a gurii, a dinților. 
Mundpflegemittel, -s, -, n. produs pentru îngrijirea gurii. 
Mundpille, -n, f. pilulă pentru ameliorarea mirosului gurii. 
Mundportion, -en, f. porţie, raţie (de alimente), tain. 
Mundraub, -(e)s, m. sg. furt de alimente (într-o cantitate mică pentru a fi consumate imediat). 
mundrecht adj. v. mundgerecht. 
Mundrohr, -(e)s, -e, n. v. Mundstiuck. 
Mundschaft /. sg. (înv.) raport de tutelare, de apărare. 
Mundschenk, -s, -e, m. (ist.) paharnic. 
Mundschenkenjamt, -(e)s, -ămter n. (ist.) funcţie de paharnic. 
Munaăschleimhaut, -hâuze, 7 (unar.) (membrană) mucoasă bucală. 
Mundschlieler, -s, -, m. (anat.) muşchi maxilar. 
Mundschutz, -(e)s, m. sg. 1. (med.) faşă sterilă purtată pe nas şi gură. 2. (box) apărătoare 
(pentru dantură). 
Mundlsperre, -n, f. (med.) trismus. 
Mund|spiegel, -s, -, m. oglindă dentară. 
Mundjspiilung, -en, f. clătire a gurii. 
Mundjstellung, -en, f. (fon.) poziţie a gurii. 
Mund.lstiick, -(e)s, -e, n. 1. muștiuc, imamea, ambuşură. 2. portțigaret. 3. (rehn.) ajutaj. 
mundltot «aj. 1. redus la tăcere; = machen a astupa, a închide gura cuiva, a forța pe 
cineva să tacă. 2. (reg.) pus sub interdicţie; — erklăren a pune sub interdicţie. 
Mundltot|erklărung, -en, f. (reg.) (punere sub) interdicție. 
Mundltuch, -(e)s, -tiicher, n. şervet (de masă). 
Mundum, -s, Munda, n. (înv.) transcriere pe curat. 
Mindung, -en, f. |. (geogr.) vărsare a unui râu, (loc de) confluență. 2. gură; orificiu; 
(mil.) gură a ţevii. 
Mindungs|arm, -(e)s, -e, m. (geogr) braţ de vărsare, de confluență. 
Miindungsbremse, -n, f. (mil.) frână de gură (la arme de foc). 
Miindungsdeckel, -s, -, 7n. (mil.) capot de la gura ţevii. 
Miindungsfeuer, -s, -, n. (nil.) flacără la gura ţevii (la descărcarea armei de foc). 
Mindungsfeuerdămpfer, -s, -, m. (rnil.) apărător de flăcări de la gura țevii; paraflacără. 
Miindungsgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr) regiune de vărsare, de confluență (a unui râu). 
Miindungshorizont, -(e)s, m. sg. (mil.) orizont al tunului. 
Miindungskappe, -n, /.. Miindungs|schoner, -s, -, m. v. Miindungsdeckel. 
Mundverkehr, -s, m. sg. sex oral. 
Mundverpflegung, -en, f. (mil.) aprovizionare cu alimente. 
Mund voil, -, mm. sg. îmbucătură, înghițitură; gură; ein — Fleisch o îmbucătură de carne; 
ein = Wasser o gură de apă. 

Mundvor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie de alimente (pentru o călătorie, pentru drum), 
merinde. 

Mundwasser, -s, -ndsser, n. apă de gură. 

mundwăssernd adj. excitant (la pofta de mâncare). 

Mundwerk, -(c)s, n. sg. (fam.) gură, locvacitate; er hat ein gutes — e bun de gură; 
ihr = geht wie ein Miihlrad îi umblă gura ca o meliță. 

Mundwerkzeuge pl. (unut.) organe ale gurii. 

Mundwinkel, -s, -, ru. colţ al gurii; ein Lăcheln spielte um seine — un surâs îi juca 
în colţul gurii. 

Mund-zu-Mund-Beatmung, -en, f. (med.) respiraţie gură la gură. 

Mungo, -s, -s, m. 1. (zoo0l.) mungo (Mungos mungo. Herpestes griseus). 2. (text.) lână 
regenerată (din deşeuri). 

Mungogarn, -s, -e, n.. Mungowolle /. sg. (fir de) lână regenerată. 

Muni, -s, -, m. (elv) 1. taur de prăsilă. 2. proastă dispoziţie. 
Munifizenz, -en, f. (îm) generozitate, munificenţă. 
Munition, -en, f. muniţie; (fam.) seine — verschossen haben a-şi fi irosit muniţiile. 
Munitions|arbeiter, -s, -, m. muncitor la o fabrică de muniții. 
Munitionsjaus|stattung, -en, f. (mil.) înzestrare cu muniții. 
Munitionsbejstand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) stoc de muniții. 
Munitionsbunker, -s, -, m. (mil.) cazemată de muniţie. 
Munitionsdepot [-depo:]. -s, -s, n. (mil.) depozit de muniții. 
Munitionsleinsatz, -es. -sătze, m. v. Munitionsverbrauch. 
Munitionsersatz, -es. m. sg. (mil.) rezervă de muniţie. 
Munitionsfabrik, -en, /. fabrică de muniții. 
Munitionsfassung, -ex. f. (mil.) dotare cu muniții. 
Munitionsholer, -s, -, m. (mil.) soidat-împrospătător cu muniții. 
Munitionskasten, -s, - (şi -4âsten), m. (mil.) ladă de muniții. 
Munitionslager, -s, -, Munitionsmagazin, -s, -e, n. v. Munitionsdepot. 
Munitionsnachschub, -(e)s, -schiibe, m. (mil) aprovizionare cu muniții. 
Munitions|park, -/ejs. -e (sau -s), m. (inil.) parc de muniții. 
Munitions|staffel, -n. /. (mil.) grupă de aprovizionare cu muniții. 
Munitions|trăger, -s. -, m. (mil.) cărător, transportor de muniții. 
Munitions|transport. -(ejs, -e, m. transport de muniţie. 
Munitionsverbrauch, -(e)s, m. sg. (mil.) consum de muniții. 
Munitionswagen, -s, -. m. (mil.) cheson de tun. 
Munitionszug, -(e)s. -ziige, m. tren de muniții. 
munizipal «dj. (în) municipal, de oraş. 














Munizipalbejlamte, -n, -n (ein Munizipalbeamter), m. funcţionar municipal. 

Munizipalbelhârde, -n, f. autoritate municipală. 

Munizipalgarde, -n, f. gardă municipală. 

Munizipalgardist, -en, -en, mm. soldat din garda municipală. 

munizipalisieren, munizipalisierte, munizipalisiert, vb. (h) i. a municipaliza. 

Munizipalisierung, -en, f. municipalizare. 

Munizipalităt, -en, f. municipalitate; consiliu municipal. 

Munizipalrat, -(e)s, -răte, m. 1. consilier municipal. 2. sfat orăşenesc, consiliu municipal. 

Munizipalrecht, -(e)s, -e, n. drept municipal; privilegiu municipal. 

Munizipal|statut, -(e)s, -e, n. statut municipal. 

Munizipium, -s, -pien [-pisn), n. 1. municipiu. 2. (înv) primărie; administraţie (a orașului). 

Munkelei, -en. f. şoaptă, zvon. 

munkeln, munkelte, gemunkelt (ich munk(e)le), vb. (h) intr. 1. a şopti, a vorbi în taină, 
în șoaptă; im Dunkeln ist gut — pe întuneric se spun secretele. 2. (impers.; în expr) 
man munkelt se zvonește, se vorbeşte, se spune. 3. (reg.; unipers.; în expr.) es munkelt 
se întunecă a ploaie, se înnorează. 4. (reg.) a băpa intrigi, a țese intrigi. 

Miinster, -s, -, n. (şi reg. m.) 1. catedrală, dom. 2. biserică, capelă a mănăstirii. 

Mănsterplatz, -es, -plătze, m. piaţă a domului, a catedralei. 

Miinsterturm, -(e)s, -tiirme, m. turn al catedralei, al domului. 

Munt/. sg. (înv) 1. autoritate paternă, maritală; autoritate, putere feudală. 2. (ist.) patronat. 

munter adj. Î. vioi, sprinten; vesel, voios; = wie ein Wiesel sau wie ein Fisch im 
Wasser sprinten, vioi ca o veveriţă; (fig.) ein —es Băchlein un pârâiaş vesel, sprinten; 
sie trăgt —e Farben se îmbracă în culori vii; (inter].) —, — haide, haide! 2, treaz; — werden 
a se trezi; das Kind ist — geworden copilul s-a deşteptat. 3. sănătos, bine; er ist wieder = 
e din nou bine; s-a însănătoşit. 

Munterkeit /. sg. 1. vioiciune, sprinteneală; voie bună, veselie. 2. trezie. 

Muntermacher, -s, -, m. (fam., glumeț) stimulent, substanță înviorătoare. 

Munzjabdruck, -(e)s, -driicke, m. amprentă de medalie, de monedă. 

Miănzjamt, -(e)s, -ămter, n.. Minzlanilstalt, -en, f. monetărie. 

Minzjapparat, -(e)s, -e, m. telefon cu fise. 

Miinzjarbeiter, -s, -, m. muncitor la o monetărie. 

Minzlautomat, -en, -en, m. automat cu monede. 

Miinzbe|amte, -n, -n (ein Miinzbeamter), m. funcţionar la o monetărie. 

miinzberechtigt adj. (ist.) îndreptăţit să bată monedă. 

Miinzbeschreibung, -en, f. numismatografie. 

Minzbetrug, -(e)s, m. sg. falsificare de monede. 

Miunzblock, -(e)s, -blăcke, m. maşină de bătut monede sau medalii. 

Minzbuchjstabe, -ns, -n, m. v. Minzzeichen. 

Minzdukaten, -s, -, m. monedă, ducat de aur. 

Minze, -n, f. 1. monedă; ban de metal; bani mărunți, monedă divizionară; -n prăgen 
a bate monede; neue —n in Umlauf setzen a pune noi monede în circulaţie; ich habe 
nur —n, keine Scheine n-am decât monede, n-am bancnote. 2. sg. bani; in klingender 
(sau barer) — bezahlen a plăti cu bani peşin, cu bani gheaţă; (fiz.) etwas fiir bare - 
nehmen a se încrede în ceva, a lua ceva de bun(ă); jm. mit gleicher — zahlen a plăti 
cuiva cu aceeași monedă. 3. medalie (comemorativă etc.). 4. monctărie, tarapana. 5. fisă 
(de telefon). 

Munzeinheit, -en, f. unitate monetară. 

miinzen, miinzte, gemiinzt (du, er miinzt) vb. (h) tr. |. a bate monedă. 2. (fig.; auf cu 
ac.) a îndrepta (spre); etwas auf jn. — a face aluzie la cineva; das ist auf dich gemiinzt 
e o aluzie la tine, se referă la tine, e la adresa ta; der Artikel ist auf das Gestrige gemiinzt 
articolul atacă cele întâmplate ieri. 3. (fam.. cu dat.) a i-o coace cuiva. 4. (aus) a urmări 
(ceva), a ţinti (spre ceva), a avea (ceva) înaintea ochilor; aus seinem Leid Gold - a 
câştiga ceva din nenorocirea lui. 

Miinzen, -s, n. sg. batere a monedei. 

Miinz(en)kenner, -s, -, m. specialist în monede sau medalii, numismat. 

Miinzenkunde f. sg. v. Muinzwissenschaft. 

Minzensammler, -s, -, m. colecţionar de monede sau medalii. 

Minzensammlung, -en, f. colecție numismatică, colecție de monede sau de medalii. 

Miinzenjstein, -(e)s, -e, m. (geol.) numulit. 

Munzer, -s, -. n. (înv.) monetar. 

Miinzfălscher, -s, -, m. falsificator de bani. 

Minzfălschung, -en, f. falsificare de bani. 

Miinzfernjsprecher, -s, -, m. aparat de telefon (public) cu fise. 

Minzfreilheit, -en, £. v. Minzrecht. 

Miinzfund, -(e)s, -e, m. 1. descoperire de monede. 2. monede descoperite, găsite; te- 
zaur găsit. 

MiinzfuB, -es, -fiife, m. (fin.) etalon monetar. 

Minzgelhalt, -(e)s, m. sg. titlu, conţinut de metal preţios al monedelor. 

Minzgeld, -(e)s, -n. sg. piese, monede metalice. 

Miinzgerechtigkeit /. s2. (înv.) v. Miinzrecht. 

Minzgesetz, -es, -e, n. lege monetară. 

Miinzgewicht, -(e)s, -e, n. greutate a monedei (stabilită de lege). 

Miinzhaus, -es, -hăuser, n. (înv) monetărie. 

Miinzho|heit f. sg. drept (al statului) de a bate sau emite monedă. 

Miinzkabinett, -(e)s, -e, n. colecţie de monede, cabinet numismatic. 

Miănzkonvention [-ven-], -en, f. convenţie monetară (internaţională). 

Minzkosten p?. cheltuieli, taxe pentru emiterea de monede. 

Minzlkunde f; sg. numismatică. 

Miinzkundige, -n, -n (ein Miinzkundiger), m. v. Minz(en)kenner. 

Miinz|kundler, -s, -, m. numismat. 

Minzmaschine, -n, f. maşină de bătut monede. 

Minzmeister, -s, -, m. director de monetărie. 

Minzname(n), -(n)s, -, m. nume al monedei. 

Miinzner, -s, -, m. v. Minzer. 

Miinzjort, -(e)s, -e (şi -ârter), m. loc de emitere, de batere a monedei. 

Miinzparităt /. sg. paritate a monedei. 
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Minzplatte, -, f. placă, bucată de metal pe care se bate moneda. 
Miinzprăge, -n, f. efigie a monedei. 
Miinzprăgung, -en, /. batere a monedei, monetizare. 
Miinzpreis, -es, -e, m. preţ, curs al monedei. 
Miinzprobe, -n, f. încercare, verificare a monedelor. 
Miinzpriifer, -s, -, m. aparat de verificat sau depistat monede (false). 
Miinzrechnung, -er, f. calcul al valorii intrinseci a monedei (în raport cu altă monedă). 
Miinzrecht, -(e)s, n. sg. |. v. Minzhoheit. 2. drept monetar. 
Miinzregal, -ien [-ion], n. privilegiul monedelor. 
Minzsammlung, -en, f. v. Miinzensammlune. 
Miinzschlagen, -s, n. sg. v. Munzprăgung. 
Miinzschreiber, -s, -, m. funcționar la monetărie. 
Miinzsorte, -n, f. tel, categorie de monedă. 
Minzlstadt, -stâidte, f. (ist.) oraş care are dreptul de a bate monedă. 
Minzstătte, -n, f. atelier, fabrică de bătut monede. 
Minzjstempel, -s, -, m. matriță pentru monede. 
Miinzsystem, -s, -e, n. sistem monetar. 
Minztank, -s, -s, Munztank|automat, -en, -en, m. pompă de benzină cu autoservire. 
Minztank|stelle, -n, /. staţie de benzină cu autoservire. 
Minz|umlauf, -(e)s, m. sg. circulaţie a monedei, a pieselor metalice. 
Miinzverbrechen, Miinzvergehen, -s, -, n. delict monetar (batere sau răspândire de 
monede false). 
Minzver|ringerung, -en, f. devalorizare monetară. 
Mânzvertrag, -(e)s, -trăge, im. v. Minzkonvention. 
Miinzvor|rat, -(e)s, -răte, m. rezervă monetară. 
Miinzwaage, -n, /. cântar pentru verificarea monedelor. 
Minzwardein, -s, -e, m. (inv) |, verificator de monede. 2. director de monetărie. 
Miinzwechsler, -s, -, m. automat de schimbat bancnote în mărunțiş, în monede. 
Miinzwert, -(e)s, -e, m. valoare a monedei. 
Minzwesen, -s, n. sg. sistem monetar; batere de monedă. 
Miinzwissenschaft /. sg. numismatică. 
Minzjzăhler, -s, -, m. 1. numărător de monede; automat de numărat monede. 2. automat 
(electric sau cu gaz) cu monede, aparat de taxare cu monede. 
Minz|zeichen, -s, -, n. inițială, marcă a monetăriei imprimată pe monedă. 
Miinz|zusatz, -es, -sărze, m. aliaj monetar. 
Mupf, -, m. sg. (reg.) ghiont. 
mupfen, mupfte, gemupft, vb. (h) tr. (reg.) a (în)ghionti. 
Mur, -en, f. (reg.) curent, avalanşă de nămol sau grohotiş (la munte). 
Murțaal, -(e)s, -e, m., Murăne, -x, f. (iht.) murenă (Muruena helena L.). 
Muranoglas, -es, m. sg. sticlă venețiană, de Murano. 
mirb(e) adj. 1. fragil, friabil; pulverulent; putred; moale; —es Holz lemn moale, putred. 
2. fraged; —es Fleisch carne fragedă; — machen a frăgezi; — werden a se frăgezi, a se 
muia. 3. (fig.) care şi-a pierdut rezistența morală; supradocil; jn. = machen a învinge 
rezistența cuiva; (fam.) jn. — kriegen a pune pe cineva cu botul pe labe. 
Mirbe f. sg. frăgezime. 
Murbebraten, -s, -, m. muşchiuleţ. 
mirben, mmiirbte, gemiirbt, vb. (h) tr. şi (s) intr. a (se) frăgezi. 
Miirbeteig, -(e)s, -e, m. (cul.) cocă fragedă. 
Miirbheit, Muărbigkeit /. sg. 1. fragilitate, friabilitate; moliciune; putreziciune. 2. frăgezime. 
Murbruch, -(e)s, -briiche, m. (geol.) pornire a unei avalanșe de bolovani (la munte). 
Miirbteig, -(e)s, -e, m. v. Mirbeteig. 
Mure, -n, f. (geol.) avalanșă, torent de bolovani, de grohotiş; torent de noroi (la munte). 
muren, murte, gemurt, vb. (h) tr: (mar) a ancora cu două ancore. 
Murgang, -(e)s, -gânge, m. v. Mure. 
Muring, -e, Muringsboje, -n, f. (mar) dispozitiv pentru aruncarea a două ancore. 
Murkel, -s, -, m. (glumep) copil în fașă. 
murkeln, murkelte, gemurtelt (ich murk(e)le), vb. (h) tr. treg.) a zdrobi, a distruge. 
murken, murkte, gemurkt, vb. (h) intr. (reg.) 1. (despre copii) a scânci. 2. a se certa, 
a se bate. 
murklig adj. (reg.) de proastă calitate, slab; nearătos; prost. 
Murks, -es. m. sg. (fam., pop.) 1. lucru de mântuială, cârpăceală. 2. prostii; lucruri 
neplăcute. 3. (reg.) om neîndemânatic. 4. (reg.) ființă mică şi slabă. 
murksen, nurkste, gemurkst (du, er murkst) vb. (h) |. intr. (peior.) a lucra de mântuială. 
II, tr. (reg.; glumeţ) a face de petrecanie, a suci gâtul (cuiva). 
Murkser, -s, -, m. (reg.) 1. cârpaci. 2. (reg.) ucigaş. 
Murmel, -n, f. 1. (reg.) bilă colorată (jucărie pentru copii). 2. blană de marmotă. 
Murmeljlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) vocala „e“ redus. 
murmeln!, murmelte, gemurmelt (ich murm(e)le), vb. (h) tr. şi intr. |. a murmura, a 
susura; der Bach murmelt pârâul susură. 2. a mormăi; was murmelst du in deinen 
Bart? ce bombăneşti acolo? 
murmeln?, piurmelte, gemurmelt (ich murm(e)le). vb. (h) intr. (reg.) a juca bile. 
Murmeljspiel, -(e)s, -e, n. (reg.) joc cu bile (multicolore). 
Murmeltier, -(e)s, -e, n. (z00l.) marmotă (Marmotta (Arctomvs) marmotta); er schlăft 
wie ein — doarme dus. 
Murner. -s, m. sg. 1. nume pentru motanul din basme. 2. (reg.) om ursuz, morocănos. 
murren, murrte. gemurrt, vb. (h) intr. |. a mârâi. 2. a mârâi, a murmura, a mormăi, 
a bombăni, a fi nemulțumit; er tat seine Pflicht ohne zu — și-a făcut datoria fără să 
bombăne, să crâcnească. 3. (despre tunete, explozii etc.). a bubui înfundat. 
Murren, -s, n. sg. mârâială, mormăit; ohne -—! fără să mârâi, fără proteste! 
miirrisch adj. îmbufnat, rău dispus; ursuz, posac, morocănos. 
Murrkater, -s, -, Murrkopf, -(ejs, -kâpfe, m. (fam.) persoană ursuză, posacă, morocănoasă. 
murrkâpfig, murrkâpfisch «dj. (fam.) ursuz, posac, morocănos. 
Murrwetz, -es, -e, m. v. Murrkopf. 
Mus, -es, -e, n. 1. piure (de legume); pastă. 2. magiun; marmeladă. 3. (fig. fam.) zu — 
quetschen a zdrobi, a face praf, a face pilaf, a tace piftie; es ist — wie Mine tot un drac, 
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ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba; wenn's — regnet, hat er keinen LOffel când e 
sare, nu-i mălai. 4. (reg.) hrană; existenţă; întreținere. 5. (reg.) mazăre. 

musjartig a«j. păstos, ca piureul, ca magiunul. 

Muslauge, -s, -n, n. (fam.) 1. ochi inflamat. 2. ochi învineţit. 

Musber, -n, f. (reg.) pară uscată (cu codiță). 

Musche!. -n, f. (reg.) târtă. 

Musche?, -n, f. benghi, aluniţă. 

Muschel, -n, f. 1. (zool.) scoică. 2. cochilie, ghioc. 3. (anat.) pavilionul urechii. 4. recep- 
tor de telefon. 5. (aust:) vas, scaun de WC. 

Muscheljarbeit, -ex, f. scoicărie, obiect făcut din scoici, obiect ornamentat cu scoici. 

Muschelbank, -bânke, 7. banc de scoici, de cochilii. 

Muschelbart, -(e)s, m. sg. (zool.) mătase a scoicii. 

Muschelbliimchen, -s, -, n. (bot.) găinuşă (Isopyrum thalictroides L.). 

Muschelchen, Miischelchen, -s, -, n. (dim. de la Muschel) scoicuşoară. 

Muschelei, -en, f. (reg.; fam.) 1. înşelătorie, şarlatanie. 2. tăinuire, șoapte (pe ascuns). 

Muschellerde /. sg. (geol.) depozit marin cochilifer. 

Muschelfang, -(e)s, -fănge, m. pescuit de scoici. 

Muschelform, -en, f. formă de scoică. 

muschelformig «dj. cochiliform, în formă de scoică. 

Muschelgejhâuse, -s, -, n. carcasă a scoicii, cochilie. 

Muschelgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă cochiliformă, în formă de scoică. 

Muschelgeld, -(e)s, n. sg. scoici drept mijloc de plată (la popoarele primitive). 

Muschelgold, -(e)s, n. sg. (arte) bronz auriu. 

muschelhaltig «dj. (geol.) cu sedimente de scoici. 

muschelig adj. v. muschelfârmig. 

Muschelkalk, -(e)s, m. sg. (geol.) 1. (epocă) Muschelkalk. 2. calcar din formațiunea 
triasică, calcar cochilifer. 

Muschelkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac african (Crossophorus africanus). 

Muschelkunde, Muscheljlehre /. sg. conchiliologie. 

Muschelllinie [-ni3], -n. £. (mat.) linie curbă, cochiliformă; concoidă. 

Muschelmarmor, -s, m. sg. marmură cochiliferă. 

muscheln, muschelte, gemuschelt (ich musch(e)le), vb. (h) tr. (reg.) 1. a şopti, a şuşoti, 
a lucra pe ascuns. 2. a înşela. 3. a amesteca cărțile (de joc). 

Muschelraum, -(e)s, -răume, m. (maș.) spaţiu al sertarului. 

Muschelsammlung, -en, f. colecţie de scoici. 

Muschelschale, -n, f. ghioc, cochilie, scoică. 

Muschelschieber, -s, -, m. (maș.) sertar-scoică. 

Muschelseide, -n, f. mătase de scoici. 

Muschelsilber, -s, n. sg. (pict.) argint de cochilie. 

Muscheljstil, -(e)s, m. sg. (arhit.) stil rococo. 

Muscheltier, -(e)s, -e, n. (zool.) scoică, moluscă. 

Muschelwerk, -(e)s, -e, n. v. Muschelarbeit. 

Muschi, -s, £. (fam.) 1. pisică. 2. (vulg.) a) vulvă, vagin; b) prostituată, târfă. 

Muschik [-'zik], -s, -s, m. (înv) mujic, țăran rus. 

Muschko, -s, -s, Muschkote, -n, -n, m. (fam. soldat, infanterist. 

muschlig adj. v. muschelig. 

Muschpoke, -n, f. v. Mischpoke. 

Muse, -n, f. muză; die — hat ihn gekiisst l-au sărutat muzele, s-a trezit poet; die leichte — 
operetă; (iron.) leichtgeschiirzte = femeie uşuratică. 

museal adj. de muzeu, muzeal. 

Muselman, -manen, -manen (pop. şi Muselmann, (e)s, -mănner), m. musulman. 

Muselmanin, -nen, f. musulmană. 

muselmanisch, muselmânnisch (pop.) adj. musulman. 

musen, muste. gemust (du, er must), vb. (h) intr. (reg.) a face magiun. 

Musen|almanach, -s, -e, m. almanah literar și artistic. 

Musenberg, -(e)s, m. sg. (mit. arte) Parnas. 

Musengott, -(e)s, m. sg. (mit. artej Apolo. 

musenhaft adj. v. musisch. 

Musenpferd, -(e)s, Musenross, -es, n. sg. (mit., arte) Pegas. 

Musensitz, -es, m. sg. (mit., arte) Parnas. 

Musensohn, -(e)s, -shne, m. 1. (fam.) fiu al muzelor, poet. 2. (glumeţ) student. 

Musenjstall, -(e)s, -stălle, m. (glumeţ) teatru. 

Musentempel, -s, -, mn. (poet.) teatru. 

Museologe, -n, -n, m. muzeolog. 

Musette [my'zet], -n (şi -s), f. (muz.) 1. variantă de cimpoi. 2. dans francez lent (din 
secolul al XVII-lea). 

Musettegruppe, -n, f. grup, ansamblu de suflători (într-o orchestră). 

Museum [-'ze:Om], -s, Museen [-'ze:on], n. 1. muzeu; eine Ausstellung im - besuchen 
a vizita o expoziţie la muzeu. 2. (inv.) cabinet de lucru al unui savant; sală de lectură. 
3. (înv) revistă savantă. 

Museumsjaufseher, -s, -, m. supraveghetor de muzeu. 

Museumsfiihrer, -s, -, m. ghid de muzeu. al muzeului. 

museumsreif «dj. (iron.) demodat, bun de pus la muzeu. 

Museums|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de muzeu; (fig., iron.) vechitură. 

Museumswârter, -s, -, m., n, -nen, paznic(ă), gardian(că) la muzeu. 

Museumswert, -(e)s, m. sg. valoare de muzeu, vechime mare. 

Musical [“mju:zikl)], -s, -s, n. comedie muzicală, vodevil. 

musiert «dj. încrustat; mozaicat. 

Musik, -en, f. l. sg. muzică; = machen a face muzică; — treiben a se ocupa profesional 
cu muzica; — pflegen a cultiva muzica, a se ocupa cu muzica; — studieren a studia muzica, 
a urma conservatorul; in — setzen a compune muzica, a pune pe note (un text); geistliche — 
muzică bisericească; weltliche — muzică laică; schwere -— muzică simfonică; (fig.) er 
tanzt nach der — dansează cum i se cântă; — im Blut haben a avea muzica în sânge; 
(fig.) das ist — fiir meine Ohren (asta) îmi place, îmi mângâie urechea; da ist (sau liegt) — 
drin! asta-mi place! aşa stăm de vorbă, așa mai zic şi eu! der Ton macht die — tonul 
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face muzica; ohne — abziehen a o șterge pe nesimţite, discret. 2. orchestră, fanfară; die — 
kommt soseşte fanfara. 

MusikJabend, -s, -e, n. seară de muzică, serată muzicală; recital. 

Musik|akademie, -n (-mi:2n], f. academie de muzică. 

Musikalien (-lion] pl. note, partituri, tipărituri muzicale. 

Musikaliendruck, -(e)s, -e, m. imprimare de note (muzicale). 

Musikalienhândler, -s, -, m. negustor de tipărituri muzicale, de partituri. 

Musikalienhandlung, -en, f. magazin de articole muzicale. 

musikalisch adj. 1. muzical, cu talent muzical, cu ureche muzicală. 2. muzical, melo- 
dios, armonios; —e Sprache limbă melodioasă; —er Ton accent muzical. 3. muzical, cu 
muzică; —e Abendunterhaltung serată muzicală. 

Musikalităt / sg. muzicalitate. 

Musikant, -en, -en, m. muzicant; die —en spielen zum Tanz auf lăutarii cântă la horă; 
muzicanţii încep să cânte pentru dans; (fig., fam.) da sitzen die —en aici sunt gologanii, 
aici e aici. 

Musikantenknochen, -s, -, mm. (anar., pop.) epicondil median humeral. 

Musikantentisch, -(e)s, -e, m. (fam.) masă mică. 

musikantisch adj. receptiv la muzică, muzical. 

Musik|automat, -en. -en, m. tonomat. 

musikbegabt adj. înzestrat pentru muzică. 

Musikbegleitung, -en, f acompaniament de muzică. 

Musikbibliothek, -en, f. bibliotecă muzicală, de muzică. 

Musikbox, -en, f. v. Musikautomat. 

Musikelown [-klaun), -s, -s, m. clovn muzical. 

Musikdatei, -en, f. fişier muzical. 

Musikdirektor, -s, -en, m. şef de orchestră, dirijor(-prim). 

Musikdose, -n, f. cutie, ceas, tabacheră etc. cu muzică. 

Musikdrama -s, -men, n. dramă muzicală, operă. 

Musiker, -s, -, m., =în, -nen, f. muzician(ă); interpret(ă) (de muzică); muzicant(ă). 

Musikerschiitze, -n, -n, m. muzicant din fanfara militară. 

Musikertribiine, -n, f. estradă pentru orchestră. 

Musik|erziehung /. sg. educaţie, iniţiere muzicală. 

Musikfest, -(e)s, -e, Musikfest|spiel, -(e)s, -e, n. festival muzical. 

Musikfilm, -s, -e, m. film muzical. 

Musikforscher, -s, -, m. muzicolog. 

Musikfreund, -(e)s, -e, m. iubitor, amator de muzică, meloman. 

Musikgarage [-z3), -n, £. (fam.) hală, sală de muzică, de concerte. 

Musikgeschichte, -n, f. istorie a muzicii. 

Musikhalle, -n, f. sală de concerte. 

Musikhistoriker, -s, -, m. istoric muzical; muzicolog. 

Musikhochschule, -n, f. conservator. 

Musik|institut, -(e)s, -e, n. conservator. 

Musiklinstrument, -(e)s, -e, n. instrument muzical. 

Musik|kapelle, -n, /: orchestră, capelă, fanfară, taraf. 

Musik|kenner, -s, -, m. cunoscător de muzică. 

Musik|kiste, -n, f (fam.) v. Musiktruhe. 

Musikjkomposition, -en, f£ compoziţie muzicală. 

Musik|konserve [-va], -n, /. (fam.) muzică înregistrată (pe disc, bandă de magnetofon etc.). 

Musik|korps [-ko:r], - [-ko:rs], -[-ko:rs], n. orchestră, fanfară, muzică militară. 

Musik|kritik, -en, f. critică muzicală. 

Musik|kritiker, -s, -, m. critic muzical. 

Musik|kultur / sg. cultură muzicală. 

Musikleben, -s, n. sg. viață muzicală; das = der Stadt viața muzicală a oraşului. 

Musiklehre, -n, f. 1. muzicologie. 2. teorie muzicală; compoziție. 

Musiklehrer, -s, -, m., =in, -nen, f. profesor(-oară) de muzică. 

Musiklexikon, s, -a, n. lexicon. dicționar muzical. 

Musik liebend adj. iubitor, amator de muzică. 

Musikliebhaber, -s, -, m. meloman. 

Musikliteratur, -en, f. literatură muzicală. 

Musikmeister, -s, -, m. maistru, șef de muzică, de fanfară (militară). 
Musikmuschei, -n, f. estradă, scenă (în aer liber) pentru orchestră, fanfară. 
Musiknarr, -en, -en, mn. meloman, om ahtiat, nebun după muzică. 

Musikologie, -, f. muzicologie, ştiinţă a muzicii. 

Musikpădagoge, -n, -n, m. 1. profesor de muzică. 2. specialist în pedagogia instrumen- 
telor muzicale, 

Musikpflege /. sg. cultivare a muzicii. 

Musikpreis, -es, -e, m. premiu muzical. 

Musiksaal, -(e)s, -săle, m. sală de muzică, de concerte. 

Musikschaffen, -s, n. sg. creaţie muzicală. 

Musikschaffende, -n, -n (ein Musikschafjender), Musikschâpfer, -s, -, m. compozitor. 
Musikschrank, -(e)s, -schrânke, m. v. Musiktruhe. 

Musikschule, -”, f. şcoală de muzică. 

Musik|stiick, -(e)s, -e, n. bucată, piesă muzicală. 

Musik|stunde, -n, £ oră de muzică. 

Musik|szene /: sg. domeniu, lume a muzicii. 

Musikthelater, -s, -, n. teatru muzical; operă; operetă. 

Musiktheorie, -n [-ri:2n], f. teorie a muzicii (armonie, instrumentaţie etc.). 
Musiktherapie, -n, /. terapie prin muzică. 

Musiktruhe, -n, f. combină muzicală. 

Musiklunter|richt, -(e)s, m. sg. învățământ muzical; = nehmen a lua lecții de muzică. 
Musikus, -, Musizi (și -se). m. (glume[) muzicant; muzician. 

Musikverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie, societate muzicală. 

Musikveriag, -(e)s, -e, m. editură muzicală. 

musikverjstândig adj. cunoscător, priceput în ale muzicii. 

Musikvideo [-vi:-], -s, -s, n. videoclip. 

Musikwerk, -(e)s, -e, n. operă muzicală. 





Musikwissenschaft, -en, f. muzicologie. 

Musikzimmer, -s, -, n. cameră, salon de muzică. 

Musikzug, -(e)s, -ziige, m. procesiune festivă cu muzică (fanfară, orchestră etc.). 

musisch adj. cu simţ artistic. 

Musivlarbeit, -en, /. lucrare în mozaic. 

Musiv]arbeiter, -s. -, m. mozaicar. 

Musivigold, -es, n. sg. (mnetal.) aur musiv, aur de mozaic. 

musivisch [-vi]] adj. în mozaic. 

Musivsilber, -s, n. sg. argint musiv. 

musizieren, musizierte, musiziert, vb. (h) intr. a face muzică, a cânta (cu altcineva), 

Musje, -, m. sg. (înv., glume) 1. domn (tânăr). 2. băiat de prăvălie, vânzător. 

Muskat, -(e)s, -e. Muskatbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) nucşor tămâios (Mvristica fragrans). 

Muskatbliite, -n, f. (bot.) frunzişoară, aril de seminţe de Myristica fragrans. 

Muskate, -n, f v. MuskatnuB. 

Muskateller, -s, -, m. vin tămâios, muscat. 

Muskatellerțerdbeere, -, f: (bot.) fragă de grădină, căpşună tămâioasă (Fragaria moschata). 

Muskatellerkraut, -(e)s, n. sa.. Muskatellersalbei f sg. (bor.) iarba-Sfântului-loan 
(Salvia sclarea L.). 

Muskatellertraube, -n, f. (bor.) strugure tămâios. 

Muskatellerwein, -(e)s, -e, m. v. Muskateller. 

Muskatnuss, -niisse, f. (bot.) nucşoară. 

Muskatnussbaum, -(e)s, -băume, m. v. Muskat. 

Muskatwein, -(e)s, -e, m. v. Muskateller. 

Muskel, -s, -n, m., (înv. -n, f) (anat.) muşchi; glatter = muşchi neted; die n stâhlen 
a oţeli mușchii; stark von —n cu muşchi puternici. 

Muskeljarbeit, -en, f. muncă fizică grea. 

Muskel|atrophie [-fi:], -n, £ (med.) atrofie musculară. 

Muskelband, -(e)s, -bânder, n. (anat.) ligament muscular, tendon. 

muskelbepackt adj. musculos. 

Muskelbildung, -en, f. 1. sg. formare a mușchiului. 2. musculatură. 

Muskelbinde, -n, f. (anat.) fascie musculară. 

Muskelbruch. -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie a musculaturii (printr-o fantă a fasciei 
musculare). 

Muskelbiindel, -s, -, n. (anat.) fascicul de muşchi. 

Muskeljeiweif, -es, n. sg. (biol.) miozină. 

Muskeljent|spannung /. sg. (sport) relaxare musculară. 

Muskeljentwicklung /. sg. (sport) dezvoltare a mușchilor. 

Muskeljentziindung, -en, f. (med.) miozită. 

Muskelfaser, -n, f. (anat.) fibră musculară. 

Muskelfieber, -s, -, n. (med) febră musculară. 

Muskelfleisch, -(e)s, n. sg. (carne) muşchi. 

Muskelgeschwulst, -geschwiilste, f. (med.) miom, umflare a mușchiului. 

Muskelgewebe, -s, -, n. (anat.) ţesut muscular. 

muskelig adj. musculos. 

Muskelkater, -s, m. sg. (fam.) v. Muskeltieber. 

Muskelkraft /. sg. forță, putere musculară. 

Muskelkrampf, -es, -krămpfe, m. cârcel (muscular). 

Muskeljlehre /. sg. miologie. 

Muskelmagen, -s, -, n. pipotă; stomac de pasăre. 

Muskelpaket, -s, -e, n. (fam.) om musculos, pachet de muşchi. 

Muskelprotz, -es, -e, m. (peior.) om care face paradă de forța sa musculară. 

Muskelquetschung, -en, f. (med.) contuzie musculară. 

Muskelriss, -es, -e, m. (med.) ruptură musculară. 

Muskeischmerz, -es, -en, m. (med.) mialgie. 

Muskelschwăche f! sg. (med.) adinamie; miopatie. 

Muskelschwund, -(e)s, m. sg. (med.) atrofie musculară. 

Muskeljspiel, -(e)s, n. sg. joc al muşchilor. 

muskelistark a4j. musculos. 

Muskel|stărke /. sg. musculozitate, forţă musculară. 

Muskeljstarre f. sg. (med.) anchilozare musculară. 

Muskelsystem, -s, -e, n. sistem muscular. 

Muskeltătigkeit, -en, f. activitate musculară. 

Muskeltonus, -, m. sg. tonus muscular. 

Muskeiţiibungen p!. exerciții de întărire a muşchilor. 

Muskelzelle, -n, £ celulă musculară. 

Muskelzerrung, -en, f. (med.) contorsiune musculară. 

Muskelzuckung, -en, f. contracție musculară. 

Muskete, -n, f. (ist.) muschetă. 

Musketenfeuer, -s, -, n. foc de muschete. 

Musketenkugel, -n, f. glonte de muschetă. 

Musketenschuss, -es, -schiisse, m. împușcătură cu muscheta. 

Musketier, -s. -e, m. (ist.) muşchetar; infanterist. 

musklig adj. v. muskelig. 

Muskgte, -n, -n, m. (pop.) v. Musketier. 

muskulăr adj. muscular. 

Muskulatur, -en, f. musculatură. 

muskuls adj. musculos. 

Muisli, -s, -s, n. (cul.) 1. piure din fulgi de ovăz, lapte, lămâie, fructe şi zahăr. 2. cereale 
(fulgi de ovăz, fructe uscate, stafide, nuci). 

Muslim, -, -e şi Muslimun, m. v. Muselman. 

Muslimin, -nen, f. v. Muselmanin. 

Muss, -, n. sg. necesitate, cerinţă; es ist ein — este neapărat necesar, nu se poate altfel; = 


ist eine harte Nuss sau — ist ein bitteres Kraut nevoia nu cunoaște legi. nevoia e o 


lege aspră; ein hartes —o necesitate vitală, inevitabilă. dură: das Hat bleibt hinter dem - 


zuriick de unde nu-i, nici Dumnezeu nu cere. 


Muss|bejstimmung, -en, f. dispoziţie, hotărâre obligatorie. 
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MuBe f. sg. timp liber, răgaz: wenn ich = habe când (sau dacă) am răgaz; mit = pe 
îndelete; în tihnă. 

Mussjehe, -n, f. (fam.) căsătorie forţată (de venirea unui copil). 

Musselin, -s, -e, m. (text.) muselină. 

Musselinkleid, -(e)s, -er; n. rochie de muselină. 

miissen, musste, gemusst (ich muss, du, musst, er muss), vb. (h) L. intr. (şi tr.) a fi silit, 
a fi forțat, a trebui; warum tust du das? — weil ich muss de ce faci lucrul acesta? — 
fiindcă trebuie. sunt silit; du hast so getan, wie du es gemusst hast ai procedat cum 
trebuia; (cu determinări locale) das Kind muss hinaus copilul trebuie să iasă la aer; 
ich muss in die Stadt trebuie să mă duc în oraş; die Briefe miissen zur Post scrisorile 
trebuie să ajungă la poştă; (fam. ich muss mal trebuie să ies (la closet). II. auxiliar de 
mod (în locul part. trec. se utilizează inf.) |. a trebui, a fi silit, forțat; ihr musstet kommen 
trebuia să veniţi; was sein muss, muss sein ce ţi-e scris în frunte ţi-e pus: du musst 
kommen trebuie să vii; kein Mensch muss = nimeni nu poate fi forțat contra voinţei 
lui; du musst nicht glauben, dass... nu trebuie să crezi că...; das musste nicht kommen 
asta n-ar fi trebuit, n-ar fi fost voie să se întâmple. 2. (exprimând o probabilitate sau o 
certitudine) er muss bald kommen trebuie să vină curând, probabil că vine cât de curând; 
er muss vergessen haben probabil că a uitat. 3. (exprimând o restricție) er kommt gewiss, 
er miisste denn krank sein vine desigur, afară doar dacă e bolnav. 

Musseron, -s, -s, m. (bor.) nicorete (Clitopilus prunulus). 

MuBejstunde, -u, f. oră de răgaz, de tihnă. 

Mufetag, -(e)s, -e, m. zi de odihnă, zi de recreație. 

MuBezeit, -en, f. timp liber; răgaz, tihnă. 

Mussheirat /. sg. v. Mussehe. 

mussieren, mussierte, mussiert, vb. (h) intr. v. moussieren. 

miiBig adj. 1. de răgaz, liber: in meiner —en Zeit în timpul meu liber, în orele mele 
de răgaz. 2. fără ocupaţie, liber; inactiv; — herumgehen (sau sein sau leben) a sta degeaba, 
fără treabă, a nu lucra, a nu avea de lucru. 3. nefolositor, inutil, fără rost; —e Fragen 
întrebări inutile; sich (dur.) — Gedanken machen a-și face griji de prisos: es ist =, 
dariiber zu reden n-are rost să discutăm despre asta. 

miiBigen, miifigte, gemiifiigt, vb. (h) refl. a se abţine; (în expr.) ich sehe mich gemiiBigt 
sunt silit, forțat (de împrejurări). 

MiiBig|gang, -(e)s, m. sg. inactivitate; trândăvie, lenevie; = ist aller Laster Anfang 
din lenevie se nasc toate viciile. 

MiiBiglgânger, -s, -. m. trândav, leneş; haimana, pierde-vară. 

miuBig|gângerisch adj. trândav, leneş. 

miiBig gehen, ing miifig, miifiig gegangen, vb. (5) intr: a trândăvi, a nu se ocupa cu nimic. 

MiiBigkeit /. se. 1. v. MiBigpang. 2. zădărnicie. 

Musskaufmann, -es, -/eure, m. comerciant prin forţa legii. 

muss|te ind. imperf. de la missen. 

Mussiteil, -(e)s. -e, n. (şi m. v. Musteil. 

Musjtang, -s. -s, m. (zool.) mustang. 

Muslteil, -(ejs, -e, m. (şi n.) (înv, jur) parte de moştenire ce revine văduvei. 

Muster, -s, -, n. l. mostră, eșantion, specimen; = ohne Wert mostră fără valoare; = senden 
a trimite mostre, eşantioane. 2. model; desen; machetă; tipar; prototip; = zum Sticken 
model de brodat; = 1986 model 1986; nach einem — arbeiten a lucra după (un) model; 
das — des Teppichs modelul covorului; Stoff mit — stofă cu desen. 3. model, exemplu 
(de comportare); sie ist das — einer guten Hausfrau este un model de bună gospodină; 
nimm dir ein - an ihm ia-l (pe el) ca exemplu; = von Tugend model de virtute. 

Musterjanj|stalt, -en, f. instituție model. 

Musterbeijspiel, -(e)s, -e, n. exemplu de urmat. model. 

Musterbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere model. 

Musterbild, -(e)s, -er; n. (şi iron.) model, exemplu, ideal. 

Musterblatt, -(e)s, -blărter, n. foaie model. 

Musterbrief, -/e)s. -e, m. scrisoare-tip. 

Musterbuch, -(e)s, -biicher; n. carte de modele. 

Musterlehe, -, /. căsnicie ideală, model. 

Musterleisen, -s, -, n. (metal.) oţel fasonat, profilat. 

Musterjexemplar, -s, -e, n. 1. v. Musterbild. 2. exemplar de probă. 

Mustergatte, -n, -n, m. (și iron.) soţ model, ideal. 

Mustergesenk, -/e)s, -e, n. (tehn.) matriţă de probă. 

mustergiiltig adj. exemplar, desăvârşit, ireproşabil, perfect. 

Mustergiiltigkeit /. sg. caracter exemplar, ireproşabil; perfecțiune. 

Mustergut, -(e)s, -giiter, n. fermă model. 

musterjhaft adj. v. mustergiltig. 

Musterjhaftigkeit 7. se. v. Mustergiiltigkeit. 

Musterkarte, -n, f. carton, panou cu eşantioane, cu modele. 

Musterkasten, -s, -, 2. cutie, casetă cu modele. 

Musterkind, -(e)s, -er; n. copil model. 

Musterknabe, -n, -n, m. (şi iron.) băiat, om model. 

Musterkoffer, -s, -. m. (com.) valiză cu mostre, cu eşantioane. 

Musterkollektion, -en, /. colecție de mostre, de eşantioane. 

Musterkopie, -n |-i:on], f. (for.) copie de control. 

Musterlager, -s, -, n. depozit de modele. 

Musterleistung, -en, f. performanță exemplară. 

Miisterler, -s, -, m. (reg.: elumeţ) voiajor comercial, comis-voiajor. 

Musterliste, -n, f. (mar) listă a echipajului. 

Mustermaschine, -n, f. maşină prototip. 

Mustermesse, -n, f. târg de mostre. 

mustern, mmusterte, gemustert, vb. (h) tr. 1. a cerceta, a examina (amănunţit), a măsura 
(de sus până jos); er musterte die Voriibergehenden i-a examinat, i-a măsurat pe 
trecători: von Kopf bis zu FuB — a privi pe cineva din cap până-n picioare. 2. (mil.) a 
îna (recruţii la examenul medical). 3. (mil. a trece în revistă; die Truppen = a trece 
trupele în revistă. 4. a aplica, a imprima desene, modele (pe țesături, pereţi, vaze etc.); 
a țese modele (în stofe, în covoare etc.). 

Musterplatz, -es. -plărze, m. (mil.) loc, câmp pentru trecere în revistă (a trupelor). 


Mutter 


Muster|register, -s. -, n. registru oficial de mostre, de eşantioane. 
Muster|reisende, -n. -n (ein Musterreisender), m. (com.) comis-voiajor. 
Muster|riss, -es, -se, m. schiță de model. 

Musterjrolle, -n, f. 1. (mil.) matricolă, rol. registru. 2. (mur) rol al echipajului, document 
cu stipularea condiţiilor de angajare (a echipajului). 

Mustersammlung, -en, f. colecție de mostre, de eşantioane. 

Musterschrift, -en, f. 1. model de scriere. 2. (inv.) scriere clasică. 

Musterschuie, -n, f. şcoală model. 

Musterschiiler. -s, -, m., în, -nen, f. elev(ă) model. 

Musterschutz, -es, mm. sg. (ju:) protecţie a mărcilor de fabrică. 

Mustersendung, -en, f. expediere de mostre; transport de mostre. 

Muster|staat, -(e/s, -en, m. stat model. 

Muster|stiick, -(e)s, -e, n. mostră, piesă model; ein — aus der deutschen Literatur 
o piesă (de teatru) exemplară din literatura germană. 

Musterung, -en, f. 1. examinare, cercetare (amănunţită), verificare. 2. (mil.) triere a 
recruţilor; er ist bei der - zuriickgestellt worden a fost respins la examenul medical. 
3. (mil.) trecere în revistă. 4. desen. ornamentaţie; ornamentare, desenare. 

Musterungs|ausweis, -es, -e, m. (mil) 1. dovadă de prezentare la recrutare. 2. certificat 
de scutire. 

Vusterungsbescheid, -(e)s, -e, m. chemare la comisia de triere a recruţilor. 

Musterungskommission, -en, f. (mil.) comisie medicală de triere a recruţilor. 

Musterungsliste, -n, f. v. Musterrolle. 

Musterungslokal, -s, -e, n. (mil.) local de recrutare. 

Musterungs|oftfizier, -s. -e, m. (mil.) ofițer cu recrutarea. 

Musterver|einbarung, -en, f. acord-tip. 

Mustervor|richtung, -en, 7. (tehn.) dispozitiv de modelare. 

Musterwalze, -n, f. (text.) valţ de imprimat modele. 

Musterware, -n, f. marfă model; marfă prezentată drept mostră. 

Musterweber, -s, -, mi. ţesător de modele; ţesător de stofe cu desene. 

Musterwerk, -(e)s, -e, n. piesă de antologie; operă (literară) clasică. 

Musterwirtschaft, -en, f. gospodărie model. 

Musterwohnhaus, -es, -hăuser n. locuinţă, casă model. 

Musterzeichnen, -s, n. sg. desenare de modele. 

Musterzeichner, -s, -, m., <în, -nen, f. desenator(-oare) de modele. 

Musterzeichnung, -en, f. schiță, desen a(l) unui model. 

Mustio [-stio], -s, -s, m. descendent al unui tată alb şi al unei mame mulatre. 

Musltopf, -/c)s, -tâpfe, m. oală de lut pentru sau cu magiun. 

Mut, -(e)s, m. sg. Î. curaj; îndrăzneală; — fassen a prinde curaj; den = (nicht) verlieren 
a (nu)-şi pierde curajul; jm. — machen a încuraja pe cineva, a-i da cuiva curaj. 2. dispoziţie 
(sufletească), stare de spirit; in trunk(e)nem —e în stare de ebrietate; guten —es sein a 
fi bine dispus: es ist ihm schlecht zu —e este prost dispus, se simte prost, nu-i sunt boii 
acasă, nu e în apele lui; (în expr.) seinen - an jm. kiihlen a-și vărsa necazul pe cineva. 

Muta, Mură, f. (fon., înv.) ocluzivă surdă. 

mutabel «dj. schimbător, mutabil. 

Mutabilităt 7. sg. caracter schimbător, mutabilitate. 

mutagen, «dj. (biol.) mutant, care produce mutații. 

Mutant, -en, -en, m. mutant. 

Mutation, -en. f. 1. (biol.) mutație. 2. (fiziol.) schimbare de voce. mutație. 

Mutator, -s. -foren, m. (electr) mutator. 

mutbeseelt «dj. curajos, însuflețit de curaj. 

Miitchen, -s, n. sg. (fam.; în expr) sein — (an jm.) kiihlen a-şi vărsa necazul (pe cineva). 

muten, mutete, gemutet (du mutest, er mute), vb. (h) tr: |. (mine) a cere. a solicita o 
concesiune de exploatare. 2. (ist.; despre calfe) a cere să fie admis la examenul de meşter. 
3. fin expr) wohl gemutet sein a fi bine dispus. 

Muter, -s, -, m. Î. (mine) solicitant al unei concesiuni de exploatare. 2. (ist.) calfă 
care aspiră la titlul de maistru. 3. mânuitor de baghete magice (pentru căutarea apei sau 
metalelor preţioase). 

mutlerfiilit «cj. v. mutbeseelt. 

mutern. muterte, gemutert, vb. (h) intr. (despre rac) a-si schimba coaja. 

mutieren, mutierte, mutiert, vb. (h) într. (fiziol.) a-si schimba vocea. 

mutig «4j. curajos, brav, îndrăzneț; — werden a prinde curaj. 

Mutige, -n, -n (ein Mutiger), m. şi f. om, persoană curajos(-oasă): dem —n gehârt die 
Welt lumea e a celor curajoși: dem —n lăchelt das Gliiek norocul surâde celor îndrăzneţi. 

Mutigkeit /. sg. v. Mut. 

Mutilation, -en, f. mutilare, schilodire. 

mutilieren, mutilierte, mutiliert, vb. (h) tr. a mutila. 

mutlos «dj. lipsit de curaj, fără curaj, descurajat; — machen a descuraja. 

Mutlosigkeit f. sg. lipsă de curaj, descurajare. 

mutmaben. mutmafte, gemutmaft (du, er mutmaBr) vb. (h) u:. a presupune, a bănui, 
a crede; ich mutmaBe. dass es so gewesen ist presupun că așa a fost. 

mutmaflich «dj. presupus, probabil. bănuit, prezumtiv: der —e Morder ucigaşul 
prezumtiv. 

MutmaBlichkeit, -en, f. probabilitate. 

MutmaBung, -en, f. presupunere, bănuială, prezumție: sich auf —en einlassen a presu- 
pune, a face presupuneri. 

Mutprobe, -a, f. probă de curaj. 

Mutschein, -(e)s, -e, m. (mine) titlu de concesiune pentru exploatare. 

mutschelig aj. (reg.) moale, lipicios, clisos. 

Mutschelmehl, -(e)s, n. sg. (reg.) pesmet. 

mutschen, mutschre, gemutscht, vb. (h) tr. (fam., reg.) L. a amesteca. 2. a falsifica. 
3. a mitui. 

mutschig «dj. v. mutschelig. 

Mutt, -(ejs, m. sg. (reg.) 1. m. nămol, reziduu. 2. (şi n.) măsură pentru cereale; baniţă. 

Muttchen. -s, -, n., Muttely. sg. (fam., dim. de la Mutter) mămică, măicuţă; băbuţă. 

Mutter!, Miitter; f. 1. mamă, mumă, maică: wo ist (die) =? unde e mama? (fum.) bei n 
la mama acasă; sich — fiihlen a aştepta un copil; allein erziehende — mamă care îşi creşte 


utter 
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singură copiii; ledige — mamă nemăritată; leibliche — mamă bună: fiir werdende Miitter 
pentru femei gravide; sie ist wie eine — zu ihm se poartă cu el ca o mamă; sie ist eine 
liebevolle — ea este o mamă iubitoare; (poer.) = Natur mama noastră natura; (fum.) bei = 


G 


riin ibernachten a dormi afară, sub cerul liber; Vorsicht ist die — aller Weisheit 


prudenţa este mama înţelepciunii. 2. (rel., la anumite ordine călugărești) maică, măicuţă: 


Oberin maică stareță. 3. (ana. uter. 4. (tehn.) matriţă. 5. sg. (reg.) drojdie; mumă. 
Mutter?, -n, f. (tehn.) piuliţă; blanke — piuliţă precisă, netedă; rohe - piuliţă brută: 


zweiteilige — piuliţă secționată. 


Mutter|antrieb, -/e)s, -c, m. (maş.) acţionare cu piuliţă. 

Mutter|ast, -(e)s, -ăste, m. (bor.) ramură principală (la copac). 

Mutter|auge, -s, -n, n. privire maternă, iubitoare. 

Mutterband, -(e)s, -bănder, n. (anar.) ligament uterin. 

Mutterbaum, -(ejs, -bâume, m. (forest.) copac-mamă, arbore-mamă. 
Mutterbefestigung, -en, f. (tehn.) strângere a piuliţei. 

Miitterberatung, -en, f. sfătuire a mamelor sau a viitoarelor mame. 
Miitterberatungsistelle, -n, f. cabinet de asistenţă socială pentru sfătuirea viitoarelor mame. 
Mutterbeschwerden p/. dureri postnatale. 

Mutterbiene, -n, f. matcă, regină a albinelor (4pis mellifica). 

Mutterboden, -s, m. sg. |. pământ fertil; cernoziom. 2. glie. 

Mutterbohrer, -s, -, m. (tehn.) tarod, burghiu pentru piuliţe. 

Mutterbruch, -(e)s, -briiche, m. (med) ruptură uterină. 

Mutterbruder, -s, -briider, m. unchi după mamă, frate al mamei. 

Mutterbrust, -briiste, /. sânul mamei; das Kind bekommt nur die = copilul este hrănit 


numai cu lapte de mamă. 


Miitterchen, -s, -. n. (dim. de la Mutter) 1. mămică, măicuţă. 2. băbuţă, leliţă, mătușică. 
Mutterdrehbank, -bânke, f. (rehn.) strung, de piuliţe. 

Mutter|empfindung, -en, f. v. Muttergefuhl. 

Mutterlerde /. sg. v. Mutterboden. 

Mutterfass, -es, -făsser. n. (alim.) butoi de bază (pentru fermentație). 
Mutterfieber, -s, n. sg. (med. febră puerperală. 

Mutterfluss, -cs, -/iisse, m. (gevgr:) curs de apă principal, albie principală. 
Mutterfrăsmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de frezat piuliţe. 

Mutterfreude, -n. f. bucurie maternă, bucurie de mamă; —n entgegensehen a aştepta 





un copil, a fi gravidă; sie geniebt —n tocmai a născut un copil. 


(a 


Mutterfiillen, -s, -, n. mânză. 

Mutterfiirsorge /. sg. ocrotire a mamei. 

Muttergang, -(c)s, -gânge, m. (tehn.) pas a! filetului piuliţei. 
Muttergefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment matern. 
Mittergenesungsheim. -(e)s, -e, n. sanatoriu pentru mame. 
Muttergesellschaft, -en, f. (ec.; rar) centrală a unei societăţi. 
Muttergejstein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă-mamă. 

Muttergewinde. -s, -. n. (fehn.) filet al piuliţei. 
Muttergewinde|bohrer, -s, -, m. (tehmn.) burghiu de filetat piuliţe. 
Muttergleis, -es, -e, n. (ferov.) linie principală. 

Muttergliick, -(e)s, n. sg. fericire maternă, fericire de mamă. 
Mutterggttes /. sg. (rel.) Maica Domnului. 

Muttergottesbild, -(c)s, -er; n. icoană a Maicii Domnului. 
Muttergottesge|spinst, -(e)s, -e, n. (fum.) funigei. 

Muttergut, -(e)s. -giiter; n. (ur) bunuri materne. 

Mutterjhafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de înregistrare (a unui vas). 
Mutter|hătsch, -(e)s, -e, n. (reg.) v. Muttersâhnchen. 
Mutter|haus, -es, -hâuser; n. 1. (bis.) mănăstire centrală; mănăstire-centru. 2. centrală 
unei case comerciale). 

Miitter|heim, -(e)s, -e, n. cămin pentru mame singure. 
Mutterjhering, -s, -e, m. v. Maifisch. 

Mutter|herrschaft /. sg. (ist.) matriarhat. 

Mutter|herz, -ens, -en, n. inimă de mamă. 

Mutterlinstitut, -(e)s, -c, n. (îm.) institut central. 

Mutterkamille, -n, /. (bot.) muşeţel (Matricuria chamomilla L.). 
Mutterkind, -(e)s, -er, n. v. Muttersâhnchen. 

Mutterkirche, -n, f. 1. biserică-mamă. 2. biserică catolică. 
Mutterkorn, -(e)s, n. sg., Mutterkornpilz, -es, -e, m. (boL.) corn de secară (Claviceps 


purpurea). 


2. 


de 


mutterkrank «dj. (în::) 1. bolnavă de o afecțiune uterină. 2. isteric. 

Mutterkraut, -(e)s, n. sg. (bot) 1. granat, spilcuţe (Chrvsanthemum parthenium). 
izmă de prădină (Mentha piperita L.). 

Mutterkuchen, -s, -, m. (anat., bot.) placentă. 

Mutterlamm, -(e)s, -liimmer, n. miel de lapte. 

Mutterland, -(e)s, -lcinder; n. 1. metropolă, ţară, stat în relaţia cu coloniile sale. 2. ţară 
origine. 

Mutterlauge, -n, f. (chim.) soluţie-mamă. 

Mutterlehre, -, f. (tehn.) calibru pentru piulițe. 

Mutterleib, -(e)s, m. sg. pântece al mamei; schon im = încă din pântecele mamei; 


vom —€e an înainte de a se naşte. 





Miătterlein, -s, -, n. v. Mitterchen. 
miitterlich adj. matern, de mamă; —es Erbteil parte de moştenire dinspre mamă; 


- Liebe iubire maternă: Oheim von —er Seite unchi din partea mamei; (averbiul) sie 
hat ihn — geliebt |-a iubit ca o mamă. 


o 


miitterlicherseits adv. din partea mamei. 

Mitterlichkeit f. sg. 1. sentiment matern. 2. maternitate. 

Mutterliebe /. sg. dragoste, iubire de mamă, iubire maternă. 

mutterlos adj. fără mamă, orfan de mamă. 

Mutterlosighkeit /. sg. situaţie de orfan de mamă. 

Muttermal, -(e)s, -e, n. aluniță, semn din naştere (Naevus maternus). 
Muttermilch / sg. lapte de mamă; (fum.) ctwas mit der — cinsaugen a avea, a căpăta 
însușire de mic copil, a suge ceva cu laptele mamei. 


Muttermilch|spenderin, -nen, f. mamă donatoare de lapte. 
Muttermord, -/e)5, -e. m. matricid. 
Muttermârder, -s, -. 7n., ucipaş de mamă. 
Muttermund, -(c)s, -c (şi -muiinder), m. (anat.) orificiu uterin. 
muttern, miutterte, gemuttert, vb. (h) intr. (reg.) (despre copii) a semăna cu mama. 
miittern, miitterte, gemiitteri, vb. (h) intr. (reg.) a cârti, a mârâi, a murmura. 
mutternackt «4. (/am.) gol puşcă, cum l-a făcut maică-sa. 
Mutternbohrer, -s, -. m. v. Mutterbohrer. 
Mutternelke, -a. /. (bor.) cuişoare (necoapte) (Eugenia carvophvllata). 
Mutternfabrik, -eu, f. fabrică de piuliţe. 
Mutternschliissel, -s, -, m. şurubelniţă. 
Mutterpartei, -en, /. partid politic în relaţia sa cu organizaţiile afiliate. 
Mutterpass, -es. -păsse, m. toaie de control şi observaţie a pravidelor. 
Mutterpferd, -(e)s, -e, n. iapă de prăsilă. 
Mutterpilanze. -n, f. (agr:) plantă-mamă, plantă de sămânță. 
Mutterpflicht, -en, . obligație maternă, de mamă. 
Mutterplatte, -n. 7. (rchn.) |. placă-piuliţă, tablier. 2. placă de susținere (la cutia căru- 
ctorului). 
Mutterpresse. -n. f. (rehn.) presă pentru piuliţe. 
Mutterprozess. -es, -e, m. (jur. proces pentru recunoaşterea maternității. 
Mutterirecht, -(e)s, n. sg. (ist.) matriarhat. 
mutter|rechtlich «j. matriarhal. 
Mutterlring, -/e)s, -e. m. sterilet. v. Pessar. 
Mutterirolle. -v, f. 1. (udm.) rol cadastral. 2. (rearru) rol de mamă. 
Mutterjruhm,. -(e)s, m. sg. faimă de mamă. 
Muttersau, -en, f. v. Mutterschwein. 
Mutterschaf, -(e)s, -c. n. L. oaie de prăsilă. 2. oaie cu miel, oaie fătată. 
Mutterscehaft /. sg. calitate de mamă. maternitate. 
Mutterschaftshilfe, -n, /. ajutor, indemnizaţie de naştere. 
Mutterschafts|urlaub, -(ejs. -e, m. concediu postnatal. 
Mutterscharlach, -s, m. sg. (but.) salvie tămâioasă (Salvia sclarea). 
Mutterschiff, -(c)s, -e, n. (mar) navă-bază. 
Mutterschloss. -es, -sc/lâsser; n. (tehn.) piuliţă divizată de cuplare pe şurubul conducător. 
Mutterschof. -es, -schăfe, m. poală, pântece a(!) mamei. 
Mutterschraube, -p, f. (fehn.) şurub-mamă, şurub cu piuliță. 
Miitterschule. -n, f. şcoală a mamelor, a părinților. 
Mutterschutz, -es. i. sg. protecție, ocrotire a maternității, a mamei. 
Mutterschwein. -(es. -e, n. scroafă de prăsilă. 
Mutterschwester, -n, f. mătuşă după mamă, soră a mamei. 
Mutterseele, -n, f. suflet de mamă; (fam.; in expr) es ist keine — da nu e nici țipenie 
de om pe aici. 
mutterseelenjallein «<v. singur-singurel, singur cuc. 
Muttersegen, -s, m. sg. binecuvântare a mamei. 
Mutters|mutter. -miitre»: f. (reg.) bunică. 
Muttersâhnchen, -s. -, n. (iron.) copi! răsfăţat, puiul mamei; tânăr neajutorat. 
Muttersorge. -n. f. grijă de mamă. 
Mutter|sprache. -a, 7. limbă maternă. 
Mutter|sprachler, -s, -, mu., —în, -nen, f. vorbitor(-oare) de limbă maternă, vorbitor nativ. 
mutter|sprachlich cj. de limbă maternă. 
Mutter|staat, -(e)s, -en, m. metropolă. 
Mutter|stand, - (es, m. sg. v. Mutterschaft. 
Mutterjstelle f. se. fin expr) bei (sau an) jm. — vertreten a ține loc de mamă pe lângă cineva. 
Miitter|sterbtichkeit /. mortalitatea mamelor la naștere. 
Mutter|stock, -(e)s, -srâcke, m. 1. (geogr) lanţ principal de munţi. 2. (apic.) roi primar, 
Mutter|stolz, -es, m. sg. mândrie de mamă. 
Mutter|strom, -(e)s. -strâme, m. v. Mutterfluss. 
Mutter|stute. -n, f. v. Mutterpferd. 
Muttertag, -(e)s, -c, m.l. zi a mamei. 2. ziua mamelor. 
Mutterteil, -(e)s, -e, n. parte de moştenire din partea mamei, patrimoniu matern. 
Muttertier, -/c)s. -e. n. 1. animal cu pui. 2. animal de prăsilă. 
Muttertrăne. -n, /. lacrimă de mamă. 
Muttertrompete, -n, f. (anar.) trompă uterină. 
Muttervoriall. -(c)s, -/ă/le. m. (med.) prolaps uterin. 
Mutterweh, -(e)s, -cn, n. (mai ales la pl.) durerile facerii. 
Mutterwild, -(e)s, n. sg. (zo0/.) ciută. 
Mutterwitz, -es, m. sg. umor înnăscut, firesc, natural. 
Mutterzahn|stange. -n, f. (tehn.) cremalieră cu piuliţă. 
Mutterzeichen. -s. -, n. v. Muttermal. 
Mutti. -s. £. (lam.) mămică. 
Muttich, -s, -e, m. (reg.) L. provizii (de fructe) ascunse. 2. mlaştină, mâl. 
mutual, mutucii «4//. mutual, reciproc. 
Mutualismus, -, mm. sg. mutualism; mutualitate; reciprocitate. 
Mutung. -cr, f. |. (mine) cerere a unei concesiuni de exploatare; — einlegen a cere dreptul 
e exploatare minicră. 2. (ist.) cerere a unei calte de a fi admisă la examenul de maistru. 
Mutungsigrenze, -n. /. limita de încredere. 
mutvoll «dh: plin de curaj. îndrăzneț. curajos. temerar. 
Mutwille(n), -(7)5, mm. sg. zburdălnicie, neastâmpăr; — treiben a fi neastâmpărat, a face pozne. 
mutwillig «dj. zburdalnic, zglobiu, neastâmpărat: îndrăzneţ, —e Streiche năzbâtii. 
mutwilligerweise ««/v. din zburdălnicie, din lipsă de atenţie. 
Mutwiliighkeit f. sg. v. Mutwille. 
mutz «dj. (reg.) 1. scurtat, tuns, retezat. 2. (despre haine) strâmt, lipit de corp. 3. scurt, 
zgârcit la vorbă, laconic. 
Mutz m. sg. (rog.) 1. animal berc, cu coada scurtă. 2. pipă cu coadă scurtă. 3. instrument, 
unealtă uzat(ă), rupt(ă). 
Miitzchen, -s. -, ra. (dim. de la Mitze) băscuţă, beretuţă; chipiu mic. 
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M-Zăhne 





Miitze, -n,f. |. şapcă; chipiu, caschetă; ich habe eins auf die — bekommen mi-a tras 
o săpuneală; die bunte - tragen a fi student; (fam.) einen unter der — haben a fi cher- 
chelit, afumat, pilit. 2. căciulă. 3. bonetă, scufie, bască, beretă; eine schicke — o bască 
elegantă; die — aufsetzen a-şi pune șapca pe cap. 4. scufă de bufon. 5. (la plante) excres- 
cenţă în formă de măciulie. 6. capac de forma unei căciuli. 
mutzen, mutzte, gemutzt (du, er mutzi) vb. (h) (reg.) |. tr. a tăia scurt, a tunde, a reteza. 
II. intr. a bombăni, a mârâi. 
Miitzenbanăd, -(e)s, -bânder. n. (mar.) panglică la bonetă, la beretă. 
Miitzenmacher, -s, -, m. şepcar; ceaprazar. 
Miitzenrand, -(e)s, -rânder, m. bor, margine a(1) șepcii. 
Mitzenschild, -(e)s, -er, n., Miitzenschirm, -(e)s, -e, m. cozoroc de șapcă. 
Miitzenschnecke, -n, f. (zool.) (varietate de) melc (Capilidae). 
MY presc. de la Megavolt. 
MVA presc. de la Mullverbrennungsanlage. 
m.W. (fam.) presc. de la machen wir s-a făcut. 
m.W. presc. de la meines Wissens după câte ştiu. 
MW presc. de la Megawatt megawatt. 
MwSt., Mw.-St. presc. de la Mehrwertsteuer. 
Myalgie, -n [-gi:on], /. (med.) mialgie, durere musculară. 
Myasthenie, -n [-ni:on], f. (med.) astenie musculară. 
Myelitis, -/itiden, f. mielită. 
Mykologe, -n, -n, m. micolog. 
Mykologie /. sg. micologie. 
mykologisch adj. micologic, de micologie. 
Mykorrhiza, -zen, f. (bot.) micoriză. 
Mykose, -n, f. (med.) micoză. 
Myokard, -(e)s, n. sg. (anat.) miocard. 
Myokarditis, -ditiden, f. (med.) miocardită. 
Myokardschaden, -s, -schăden, m. (med.) insuficienţă a miocardului. 
Myologie /. sg. (med.) miologie. 
Myom, -s, -e, n. (med.) miom. 
Myope, -n, -n, m. şi f. (med.) miop, persoană mioapă. 
Myopie /. sg. miopie. 
myop(isch) adj. miop, mioapă. 
Myositis f. sg. (med.) miozită. 
Myriade, -n, f. 1. miriadă. 2. pl. (fig.) miriade, mulţime nemăsurată, enorm de mult. 
Myriameter, -s, -, n. miriametru. 
Myriapode, Myriopode, -n, -n, m. (zool.) miriapod. 
Myrmekologie, -n, f. mirmecologie, ştiinţă care se ocupă de studiul furnicilor. 
Myrrhe, -n, f. smirnă. 





Myrrhenkerbel, -s, -, m. (bor.) iarbă de smirnă (Myrrhis odoruta). 

Myrrhen|5l, -(e)s, -e, n. ulei de smirnă. 

Myrrhentinktur, -en, f. (farm.) tinctură de smirnă. 

Myrte, -n, f., Myrtenbaum, -(e)s, -băume, n. (bot.) mirt (Myrtus communis). 

Myrtenblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de mirt. 

Myrtengewâchse p!/. (bor.) mirtacee (Myrtaceae). 

Myrtenhain, -(e)s. -e, m. pădurice, dumbravă de mirt. 

Myrtenkranz, -es, -krânze, m. 1. coroană, cunună de mirt. 2. cunună de mireasă. 

Myrten|strauch, -(e)s, -străucher, m. boschet de mirt. 

Myrtenj|strauB, -es, -strâufe, m. buchet de mirt. 

Myrtenzweig, -(e)s, -e, m. ramură de mirt. 

Mysterienj|spiel, -(e)s, -e, n. (teatru) mister, piesă religioasă. 

mysterigs adj. misterios; tainic; eine —e Angelegenheit o afacere misterioasă. 

Mysterium, -s, -rien [-rion], n. |. mister, taină. 2. pl. v. Mysterienspiel. 

Mystifikation, -en, f. mistificare; inducere în eroare. 

Mystifikator, -s, -toren, m. mistificator. 

mystifizieren, mystifizierte, mystifiziert, vb. (h) ui a mistifica: a falsitica. 

Mystifizierung, -en, f. mistificare. 

Mystik /. sg. mistică. 

Mystiker, -s, -, m., -în, -nen, f. mistic(ă). 

mystisch adj. mistic. 

Mystizismus m. sg. misticism. 

Mythe, -n, f. v. Mythos. 

Mythenbildung, -en, f. formare, geneză a mitului. 

mythenhaft, mythisch adj. 1. mitic. 2. legendar. 

Mythograph, -en, -en, m. persoană care notează și culege mituri. 

Mytholog(e), -(e)n, -(e)n, m., —în, -nen, f. mitolog, cunoscător(-oare) a(l) mitologiei. 

Mythologie, -n [-'gi:an], f. mitologie. 

mythologisch «4j. mitologic. 

mythologisieren, mw/hologiesierte, mythologisiert, vb. (hj tr. a reprezenta ceva în formă 
mitică. 

Mythomanie, -n, f. mitomanie. 

Mythos, Mythus, -, Myrhen, m. mit. 

Myxomyzeten pl. (bot.) mixomicete (Myxomycetes Myxophwta). 

Myzel, Myzelium, -s, -lien [-lion], n. (bot.) miceliu. 

Myzet, -en, -en, m. (bot.) micetă. 

Myzetismus, -, n. sg. (med.) intoxicație cu ciuperci. 

Myzetologie f. sg. (bot.) micologie. 

M-Zâhne pl. (tehn.) dinţi în (formă de) M. 


N, n, -,-, n. (litera şi sunetul) N, n. 

N presc. de la a) Nord(en) nord; b) NationalstraBe şasea publică; c) Newton; 
d) Nitrogenium nitrogen. 

n presc. de la a) Neutron; b) Nano-: c) (mar) semn pentru un număr oarecare de 
unităţi, n. 

n. invar. (grum.) presc. de la Neutrum. 

"n (fam., pop., reg.) l. art. nehot. un (v. ein); so *n frecher Mensch! ce om obraznic! 
II. 1. pron. pers. în ac. îl, pe el (v. ihn); ich hab” “n geliebt l-am iubit. 2. pron. pers. 
în dat. îi, hu (v. ihm); ich hab's “n ja gesagt i-am spus-o doar. 

na! inter). ci! =, mach (schon)! sau =, wird”s bald? haide! grăbeşte-te!; = so was! se 
poate? ce (tot) spui?: =, warte nur! stai tu (că-ţi arăt eu ţie)!; =. wie wâr's? ei, ce ar 
fi? ce ai zice?, — ja! desigur, vezi bine că da!; = gut bine, fie; —, da wăren wir! ei, în 
sfârşit!; =, dann nicht! atunci nu! =, (und) ob! ei, ba bine că nu! şi încă cum! =, da 
gehen wir să mergem deci. 

Nabe, -n, f. butuc (de roată); durehgehende = butuc pasant. 

Nabel, -s, -, m. L. buric, ombilic. 2. (înv) gurgui (la scut). 3. (boz) hilum. 4. (înv) 
centru: (fig.) am = der Welt la buricul pământului. 

Nabelbinde, -n, f. (med.) faşă ombilicală. 

Nabelbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie ombilicală. 

nabelfrei adj. (despre articole de îmbrăcăminte) care lasă să se vadă buricul. 

Nabelgegend f. sg. regiune ombilicală. 

nabelig adj. ombilicat. 

Nabelkraut, -(e)5, n. sg. (bot) buricul-apei (Hydrocorvle vulgaris). 

Nabelmiere, -n, f. (boL.) merinana (Moehringia). 

nabelin, nabelte, genabelt (ich nub(ej)le), vb. (h) tr. 1. (med.) a ligatura cordonul ombi- 
lical; a lega buricul. 2. (rehn.) a face bosaje. 

Nabelnuss, -niisse. /. (bor) hpici (Omphulodes scorpivides). 

Nabelschau, /. sg. (fam.) Î. atitudine exagerată, narcisistă faţă de propria persoană, 
grupare, instituție; = betreiben a se lăuda, a se expune. 2. expunere prin îmbrăcăminte 
sumară la diverse ocazii. 

Nabelschnur, -schnuire, f. cordon ombilical. 

Nabelschwein, -(ejs, -e, n. (zool.) v. Bisamschwein. 

Nabelschwiele, -n, f. gurgui, excrescenţă (în formă de buric). 

Nabeljstrang, -(e)s, -strânge, m. v. Nabelschnur. 

naben, nabre, genabt, vb. (h) ri: (tehn.) a pune butucul (la roată). 

Nabenbohrer. -s, -, m. (tehn.) burghiu pentru butuc. 

Nabenbiichse, -n, f. (tehn.) bucşă de butuc (la roată). 

Nabenkeil, -/es, -e. m. pană a butucului. 

Nabenloch, -(&)s, -locher, n. (tehn.) ochi al roții, gaură a butucului. 

Nabenjnut, -ex, f. (tehn.) canelură a butucului. 

Nabenring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel al butucului. 

Nabob, -s, -s. m. nabab, mare bogătaş. 

nach I. prep. (cu dat.) 1. la, spre; către; în; — Berlin fahren a pleca la Berlin; = allen 
Richtungen în toate direcțiile. în toate părțile; = Norden spre nord; — Hause acasă, spre 
casă. 2. după; — Brot gehen a se duce după pâine. 3. de, despre; = etwas fragen a întreba, 
a se interesa, a se informa de ceva. 4. după; conform; din; cu; = Befehl conform ordinului; 
sich = etwas richten a se orienta, a se ghida după ceva; — Diktat sehreiben a scrie după 
dictare; — der Natur după natură; = Wunsch după dorinţă, după cum doriți; = Noten 
după note; (/am.) er liigt — Noten minte de îngheaţă apele; — dem Namen sau dem 
Namen -— după nume; — meiner Meinung, sau meiner Meinung -— după părerea mea; 
allem Anscheine = după toate aparentele, probabil; — dem Gedăchtnis din memorie; 
— der Elie messen a măsura cu cotul. 5.a; er riecht — Tabak miroase a tutun. 6. (/ocal) 
după, în urmă; er kommt lange — mir e mult în urma mea; mir A după mine! = der 
Reihe sau der Reihe — pe rând, la rând. 7. (zemporal) după; = dem Essen după masă, 
după mâncare; es ist zehn Minuten — neun este (ora) nouă şi zece; = (Verlauf von) 
zehn Tagen după zece zile, peste zece zile. II. av. (în expr) — wie vor tot aşa, la fel; 
— und — încetul cu încetul, treptat. 

nach|achten, achrere nach, nachgeachtet (du achtest nach, er nachtet nach), vb. (h) 
într: (cu dat.) a ţine seama (de), a se conforma (unui lucru). 

Nach|achtung /. sg. (în expr) zur — spre conformare, spre luare aminte. 

nach|ăffen, ă/fie nuch, nachgeăfit, vb. (h) u: a imita prosteşte, a maimuţări. 





Nachjăffer, -s, -. m., = în, -nen, f. persoană care maimuţăreşte pe alții, maimuţă. 

Nach|ăffung, Nach|ăfferei, -en, /. maimuţărire, imitație prostească, maimuţăreală. 

nachjahmbar «4. imitabil. 

Nach|ahme /. sg. (înv) v. Nachahmune. 

nach|ahmen, ahmte nach, nachgeahmt, vb. (h) |. tr. |. a imita, a copia; er ahmte ihre 
Bewegung nach i-a imitat mişcarea. 2. a contraface, a falsifica. IL. int (cu dar.) a lua 
(pe cineva) ca exemplu, a tinde să ajungă (ca cineva), să semene (cu cineva). 

nach|ahmenswert, nach|ahmenswirdig adj. demn, vrednic de a fi imitat, urmat; eine 
—e Anregung o iniţiativă demnă de urmat. 

Nachjahmer, -s, -, m., În, -nen, f. imitator(-oare). 

Nach|ahmerei. -en, 7. imitație servilă, fără valoare, lipsă de originalitate; maimuţăreală. 

Nach|ahmung, -en, f. 1. sg. imitare. 2. falsificare, contrafacere. 3. imitație, copie; 
sklavische — imitație servilă. 

Nachjahmungs|sucht /. sg. manie de a imita. 

Nachjahmungsltrieb, -(e)s, m. instinct, spirit de imitație. 

nach|ahmungswert, nach|ahmungswiirdig adj. v. nachahmenswert. 

Nachjarbeit, -en, f. |. muncă suplimentară. 2. imitație. 3. (arte) retuşare. 

nach|arbeiten, arbeireze nach, nachgearbeitet (du arbeitest nach, er urbeiter nach). 
vb. (h) |. ir l.a imita, a copia (un model). 2. a finisa, a retuşa. a corecta. 3. a face ore 
suplimentare; a recupera (timpul pierdut). IE. ine: 1. a lucra mai mult timp decât alții. 
2. (cu dat.) a lucra după model(ul cuiva). 3. a rămâne la lucru după program. 

nach|arten, artere nach, nachgeartet (du artest nach, er artet nach). vb. (5) intr. (cu 
dat.) a semăna (cu cineva); er artet seinem Vater nach seamănă cu tatăl său. 

Nach|autlage, -n, f. completare de tiraj. 

nach|ăugeln, dugelre nach, nachgeăugelt (ich ăugte)le nach), vb. (h) intr. (cu dat.) a 
privi (după cineva), a ochi (pe cineva) din urmă, a arunca priviri (spre cineva). 

Nachbalz, -en. f., (zool.) rut întârziat, împerechere târzie. 

Nachbar, -s (şi -2), -n, m., în, -nen, f. 1. vecin(ă). 2. (reg.) consătean(că), compa- 
triot(-oată). 3. (fam.: la vocativ) Herr Nachbar! nene! Frau Nachbarin! leliţă! cucoană! 

Nachbarblock|stelle, -n, /. (ferov.) post de bloc, canton vecin. 

Nachbardorf, -(e)s, -dârfer; n. sat vecin. 

Nachbargebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu, domeniu învecinat. 

Nachbar)haus, -es, -hâuser. n. casă vecină. 

Nachbarland, -(e)s, -lănder, n. ţară vecină. 

nachbarlich 1. 4). 1. vecin, învecinat. 2. (fig.) prietenos, săritor. 3. de vecin, de (bună) 
vecinătate: —e Beziehungen raporturi de (bună) vecinătate. II. ad. ca bun vecin. 

Nachbarlort, -(e)s, -en, m. |. loc învecinat. 2. localitate învecinată. 

Nachbar|recht, -(e;s, n. sg. totalitate a prescripţiilor care limitează dreptul de folosinţă 
al proprietarului asupra terenului său în interesul proprietarilor învecinaţi. 

Nachbarschaft, -en, f. 1. vecinătate; apropiere; er wohnt in der — locuieşte în apropiere. 
în vecini; er verbreitete es in der — a răspândit-o printre vecini. 2. vecini; (relaţii de) 
vecinătate; gute — halten a trăi ca buni vecini. 

nachbarschaftlich adj. prietenos, săritor, de (bună) vecinătate. 

Nachbarschaftshaus, -cs, -Auser, n. casă în care populația unei localităţi mici sau a 
unei părți de oraş se adună în diverse scopuri (culturale etc.). 

Nachbarschaftshilfe, -n, 7. ajutor reciproc între vecini. 

Nachbarskind, -(e)s, -er, n. 1. copil al vecinului. 2. (pl.) copii din vecini. 

Nachbarsieute p/. vecini. 

Nachbar|staat, -(e)s, -en, m. stat vecin. 

Nachbar|stadt, -srâdte, f. oraş vecin. 

Nachbarlstation, -en, f. gară, staţie vecină. 

Nachbartisch, -(e)s, -e, m. masă alăturată. 

Nachbarvolk. -(e/s, -vălker. n. popor vecin. 

Nachbarwerk, -/ejs, -e, n. uzină vecină. 

Nachbarwissenschaft, -en, f. disciplină înrudită, ştiinţă de contact. 

Nachbarzimmer, -s, -, n. cameră alăturată. 

Nachbau, -fe)s, -ten, m. 1. sg. construire ulterioară. 2. parte nouă, adăugată ulterior 
la o clădire. 

nachbauen, Paute nach, nachgebaut, vb. (h) L. tr. (cu dat.) a clădi după model. II. intr 
şi fr. a clădi ulterior; a face îndreptări, adăugiri la o clădire. 

Nachbeben. -s, -, n. replică a unui cutremur. 
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nachbedenken, bedachte nach, nuchbedacht, vb. (h) tr. L. a reflecta, a chibzui (ulterior); 
vorgetan und nachbedacht hat manchem schon grof Leid gebracht gândul de pe 
urmă nu-ţi mai ajută la nimic; mintea românului cea de pe urmă. 2. a se răzgândi. 

Nachbelhandlung, -en, f. 1. (tehn.) prelucrare suplimentară; tratament suplimentar. 
2, (med ) tratament suplimentar: tratament postoperatoriu. 

nachbekommen, bekam nach, nachbekommen, vb. (h) tr. a primi ulterior, suplimentar. 

nachbellen, be//te nach, nachgebelit, vb. (h) intr. (cu dat.) a lătra după cineva; kein 
Hund bellt ihm nach nimeni nu se sinchiseşte de el, nimeni nu-l ia în seamă. 

nachbemerkt adj. notat, menţionat mai jos, în cele ce urmează. 

Nachberechnung, -en, /. calculaţie ulterioară, postcalculație, verificare a unei socoteli. 

Nachbericht, -(e)s. -e, m. 1. raport suplimentar. 2. reportaj suplimentar. 

nachbessern, Pesserte nach, nuchgebessert (ich bess(e)re nach), vb. (h) tr. a îndrepta, 
a corecta, a retuşa. 

Nachbess(e)rung, -en, f. corectare, retuşare. 

Nachbel|stăubung /. sg. polenizare suplimentară. 

nachbejstellen, besrel//re nach, nachbestellt, vb. (h) tr. a comanda ulterior, suplimentar, 
a face o nouă comandă. 

Nachbelstellung, -e”, f. comandă ulterioară, suplimentară. 

Nachbe|strahlung, -en, f. (med.) iradiere suplimentară. 

nachbeten, berete nach, nachgebetet (du betest nach, er betet nach), vb. (h) tr. (cu 
dat.) |. a repeta o rugăciune (după cineva). 2. (fig.) a repeta mecanic, papagaliceşte 
(cuvintele altcuiva). 

Nachbeter, -s, -, m. (iron. imitator, persoană care repetă papagaliceşte ceea ce spun 
alţii, papagal. 

Nachbetung, -en, f. repetare mecanică (a cuvintelor altuia). 

nachbewilligen, bewi/ligte nach, nachbewilligt, vb. (h) tr. a acorda ulterior o învoire, 
o permisiune: a aproba ulterior (o cerere). 

Nachbewilligung, -en, /. aprobare ulterioară. 

nachbezahlen. Pezafh/te nach, nachbezahlt, vb. (h) tr. |. a achita mai târziu, ulterior. 
2. a plăti un rest, o restanţă. 

Nachbezahlung, -en, f. 1. plată ulterioară. 2. plată a unei restanţe. 

nachbezeichnet a. menţionat mai jos. 

Nachbier, -(e)s, -e. n. 1. (fum.) bere «de dregere» (după un chef). 2. bere slabă. 

Nachbild, -fe)s, -er, n. 1. imprimare retiniană (persistentă). 2. (fel.) linii artificiale. 

nachbilden, bi/dere nach, nachgebildet (du bildest nach, er bildet nach), vb. (h) tr. a 
copia, a imita, a reproduce. 

Nachbildner, -s, -, m. imitator, copist. 

Nachbildung, -en, f. 1. copie, imitație, reproducere. 2. contrafacere. 

Nachbildungsfehler, -s, -, m. (tehn.) defect de echilibrare. 

Nachbildungsnetzwerk, -(e)s, -e, n. (electr) circuit echilibrator. 

nachblăttern. b/ărterte nach, nachgeblăttert, vb. (h) tr. şi intr. a răstoi (o carte), a căuta 
răsfoind. 

nachbleiben, b/ieh nach, nachgeblieben, vb. (5) intr. 1. a rămâne în urmă; die Uhr 
bleibt nach ceasul rămâne în urmă. 2. a rămâne ca rest. 3. a rămâne la arest; — lassen 
a pune la arest (un elev). 4. a supravieţui. 

Nachbleiber, -s, -, m. v. Nachsitzer. 

Nachbleibe|stunde, -n, f. oră de arest. 

Nachbleibsel, -s, -, n. rest, rămăşiţă. 

nachblicken, b/ickte nach, nachgeblickt, vb. (h) intr. (cu dat.) a urmări (pe cineva) 
cu privirea, a se uita după cineva; er blickte mir nach s-a uitat după mine. 

Nachbliite, -n, f. a doua înflorire. 

nachbluten, b/urere nach, nachgeblutet (du blutest nach, er blutet nach), vb. (h) intr. 
a continua Să sângereze. 

Nachblutung, -en, f. (med.) hemoragie ulterioară. 

nachbohren, bohrre nach, nachgebohrt, vb. (h) tr. a tora suplimentar (pentru lărgirea 
găurii sondei); a lărgi cu burghiul, a aleza. 

Nachbârse /. sg. tranzacție încheiată după închiderea bursei. 

nachbărslich a4j. care are loc după închiderea bursei. 

nachbrennen, Prannte nach, nachgebrannt, vb. (h) |. intr. a continua să ardă. II. e: 
a mai arde, a mai prăji o dată. 

Nachbrenner, -s. -, m. (mil.) împuşcătură întârziată. 

nachbringen. brachre nach, nachgebracht, vb. (h) tr. L. a aduce mai târziu (un lucru 
cerut). 2. — jm. etwas a-i duce ceva cuiva care a plecat; ich brachte ihm den Imbiss 
nach i-am dus mâncarea după ce plecase, l-am ajuns din urmă cu gustarea. 

nachbrummen, brummte nach, nachgebrummt, vb. (h) intr. v. nachsitzen. 

nachbiichsen, biichsre nach, nachgebiichst (du, er biichst nach), vb. (h) tr. (mine) a 
rotunji ulterior (o gaură de mină). 

Nachbiirge, -n, -n, m. (jur) garant suplimentar, solidar. 

nachichristiich adj. după naşterea lui Christos; die ersten —en Jahrhunderte primele 
secole creștine. 

nachdatieren, datierte nach, nachdatiert, vb. (h) tr. a postdata. 

Nachdatierung, -en, f. postdatare. 

Nachdatum, -s, -daten, n. dată posterioară, ulterioară. 

nachdem ]. ady. 1. după aceea, apoi, pe urmă. 2. (în expr je — depinde. II. conj. 1. după 
ce; er den Brief gelesen hatte după ce citise scrisoarea; = er das gesagt hatte... zicând 
aceasta... 2. (reg.) de vreme ce, din moment ce; — das einmal so ist ... din moment ce 
lucrurile stau astfel ... 3. (în expr.) je = după cum; je — das Wetter sein wird după cum 
va fi vremea. 

nachdenken. dachre nach, nachgedacht, vb. (h) intr. a se gândi, a sta pe gânduri; (iiber 
cu ac.) a medita (la ceva), a reflecta (asupra unui lucru): er dachte dariiber nach a 
reflectat asupra chestiunii; ohne lânger nachzudenken fără a mai sta pe gânduri. 

Nachdenken, -s, n. sg. reflectare. meditare; nach reiflichem — după o reflectare matură; 
er versinkt in tiefes — se adânceşte în gânduri; er veranlasste mich zum — m-a pus pe 
gânduri, m-a făcut să reflectez, să meditez. 

nachdenklich adj. 1. gânditor, îngândurat, meditativ. 2. chibzuit. 3. curios, ciudat, care 
dă de gândit; diese Geschichte macht — această poveste dă de gândit. 
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Nachdenklichkeit 7. sg. caracter meditativ. 

nachdichten!, dichtete nach, nachgedichtet (du dichtest nach, er dichtet nach), vb. 
(h) tr. (tehn.) a etanşa încă o dată, şi mai bine. 

nachdichten?. dichtete nach, nachgedichtet (du dichtest nach, er dichtet nach), vb. 
(hj tr. Î. a scrie versuri după model străin; a imita. 2. a transpune în versuri; a traduce 
liber (în versuri). 

Nachdichtung, -en, f. traducere liberă; transpunere în versuri. 

nachdienen, dJiente nach, nuchgedient, vb. (h) tr. (mil.) a continua serviciul. 

nachdrângen, drângte nach, nachgedrângt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) împinge de la spate; 
(rejl.) a pătrunde, a se înghesui în urma altora. 

Nachdrehbank, -pânke, f. (tehn.) strung de finisare. 

nachdrehen, drehte nach, nachgedreht, vb. (h) tr. (tehn.) a Îinisa la strung. 

nachdringen, drang nuch, nachgedrungen, vb. (s) intr. a pătrunde în urma altora. 

Nachdruck, -(e)s, -e, m. Î. (tipogr:) reproducere neautorizată; — verboten reproducerea 
oprită; gegen — gesetzlich geschiitzt toate drepturile rezervate. 2. (tipogr.) reeditare (fără 
modificări). 3. sg. greutate, energie, intensitate; er gab seinen Worten -— și-a subliniat, 
şi-a accentuat cuvintele. 

nachdrucken, /ruckte nach, nachgedruckt, vb. (h) tr. 1. a reproduce (fără autorizaţie), 
a contraface. 2. a reedita (fără modificări), a retipări. 

Nachdruck|erlaubnis, -se, f/. permisiune de a reproduce, reedita un text, o operă. 

nachdriicken, driickre nach, nachgedriickt, vb. (h) |. intr. a căuta să accelereze, să 
grăbească. II. i. a apăsa. a îndesa încă o dată, şi mai tare. 

nachdriicklich 1. aj. energic, hotărât, categoric, apăsat; —e Worte cuvinte răspicate. 
11. adv. (în mod) energic, convingător, categoric; jn. = warnen a avertiza pe cineva (în 
mod) răspicat; — reden a vorbi apăsat, răspicat. 

Nachdriicklichkeit /. sg. caracter energic, categoric. 

nachdrucksvoll «dj. şi adv. v. nachdriicklich. 

Nachdruckverfahren, -s, -, n. procedeu de reproducere, retipărire. 

nachdunkeln. dunkelte nuch, nachgedunkelt (ich dunk(e)le nach), vb. (h) intr. (despre 
culori) a se închide. 

nachdiirfen, durfte nach, nachgedurft (ich darf nach, du darfst nach, er darf nach), 
vb. (h) într. (cu dat.) a avea voie să urmeze (pe cineva). 

Nachdurst, -(e)s, m. sg. sete după chef. 

Nachleiferer, -s, -, m. emul. 

nach|eifern, eiferte nach, nachgeeifert, vb. (h) intr. (cu dat.) a se strădui să imite, să 
egaleze un model; ich eifre ihm im Lernen nach tind să-l ajung din urmă la învățătură. 

nach|eifernswert «dj. demn de a fi imitat, epalat. 

Nachleiferung, -en, f. emulaţie. 

nachleilen, ei/re nach, nachgeeilt, vb. (s) intr. |. (cu dat.) a se grăbi, a alerga după 
cineva sau ceva. 2. (electr) a fi în întârziere de fază. 

nach|einjander, nach|einjander ady. unul după altul, de-a rândul, pe rând: drei Tage — 
trei zile în şir. 

Nachjeințander, -s, n. sg., Nachleinjanderfolge /. sg. succesiune; in raschem Nacheinander, 
in rascher Nacheinanderfolge în succesiune rapidă. 

nachjeiszeitlich «dj. postglaciar. 

nach|empfinden, empfand nach, nachempfunden (du empfindest nach, er empfindet 
nach), vb. (h) tr. 1. a simţi alături, împreună cu cineva; a se transpune în situaţia cuiva: 
ich kann deine Freude lebhaft — îţi împărtăşesc bucuria; das kann ich dir — te înțeleg 
perfect. 2. a mai simţi, a continua să simtă. 

Nachjempfindung, -en, f. retrăire a unui sentiment. 

Nachen, -s, -, m. luntre, barcă. 

Nachenfahrt, -en, /. plimbare cu barca. 

nachenfârmig adj. ca o luntre, în formă de luntre. 

Nach|entgelt, -(e)s, -e, n. taxă pe care destinatarul trebuie să o plătească, dacă trimiterea 
poştală nu e francată corect. 

Nach|erbe, -n, -n, m. (jur:) erede subsecvent; die Benennung des —n numirea moșteni- 
torului subsecvent, substitut. 

Nach|erbfolge, -n. /. ordine a succesiunii subsecvente. 

nach|erleben, er/ebte nach, nacherlebt, vb. (h) tr. 1. a trăi ceva, a trece mai târziu prin 
ceva asemănător ca şi o altă persoană; auf einer Reise alte Kulturen = a face cunoştinţă 
într-o călătorie cu străvechi culturi. 2. (rar) a retrăi în gând ceva; schâne Stunden - a 
retrăi momente frumoase. 

Nachlernte, -n, f. adunare, strângere a produselor agricole rămase după recoltare. 

nach|ernten, erntete nach, nachgeerntet (du erntest nach, er erntet nach), vb. (h) intr. 
a aduna produsele agricole rămase după recoltare. 

nach|erzâhlen, erzăhlte nach, nacherzăhit, vb. (h) bi şi intr: a reda, a repeta (0 povestire), 
a povesti după altul. 

Nach|erzăhlung, -er, f. redare, parafrazare, repovestire. 

nach|essen, a/ [a:s] nach, nachgegessen (du, er isst nach), vb. (h) intr. a mânca ulterior, 
după ceilalți. 

Nachlessen, -s, -, 7. 1. sg. masă luată ulterior, după ceilalți. 2. desert. 

nach|exerzieren. exerzierte nach, nachexerziert, vb. (h) intr. |. a face exerciţii militare 
suplimentare (ca pedeapsă). 2. (fum.) a mânca ulterior, după ceilalți. 

Nachf. presc. de la Nachtolger. 

Nachfahr. -s, -en, Nachfahre, -n, -n, mm. urmaş. 

nachfahren, fihr nach. nuchgefahren (du făhrst nach, er făhrt nach), vb. L. tr. (h) a 
duce, a trimite (ceva) din urmă (cu un vehicul); jm. seine Sachen — a trimite cuiva lucrurile 
pe urmă. Il. intr (5) (cu dar.) a merge (cu un vehicul) după cineva, în urma cuiva; ich 
ging zu FuB und er fuhr mir im Auto nach cu am mers pe jos, iar el a venit după 
mine cu maşina. 

Nachfahr(er), -s, -, m. (înv) 1. (mine) inspector de mină. 2. urmaş. 

nachfalien, fie/ nach, nachgefăllen (du făllst nach, er făllt nach), vb. (5) intr. (cu dat.) 
a cădea (după ceva, după cineva). 

nachfârben. fărbre nach, nachgefărbt, vb. (h) tr. a revopsi, a mai vopsi o dată. 

nachfassen, fasste nach, nuchgefasst (du, er fasst nach), vb. (h) t. 1. (mil.) a completa; 
Suppe -a primi din nou supă. 2. (sport) a corecta o prindere a mingii. 3. (fam.) a pune 
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întrebări pentru a afla cu exactitate adevărul; mehrere Zeitung haben in der Angele- 
genheit nachgefasst mai multe ziare au făcut cercetări în această chestiune. 

Nachfassung, -en, f. (mil) completare a efectivului. 

Nachfeier, -n, f. 1. reuniune intimă după solemnitatea propriu-zisă. 2. zi care urmează 
după o sărbătoare. 

nachfeiern, feierte nach, nachgefeiert, vb. (h) tr. 1. a sărbători ulterior. 2. a continua 
sărbătorirea (în cerc intim). 

nachfeilen, feilte nach, nachgefeili, vb. (h) tr. a mai pili, a ajusta cu pila, a retuşa pilind, 
a pili ulterior. 

Nachfeld, -(e)s, -er, n. (lingv.) câmp posterior după paranteza verbală. 

nachfeuern, feuerte nach, nachgefeuert, vb. (h) intr. L. (cu dat.) a trage (cu pușca, 
tunul etc.) în urma cuiva, după cineva; sie feuerten dem Fliichtling nach au tras focuri 
după cel evadat. 2. a mai pune lemne pe foc. 

Nachfinanzierung, -en, f. finanţare suplimentară, complementară. 

nachfliegen, /log nach, nachgeflogen, vb. (s) intr (cu dat.) a zbura în urma cuiva, după 
cineva, după ceva. 

Nachfolge f. sg. 1. succesiune, succedare; ihm wurde die — des Professors angeboten 
i s-a oferit locul (sau să vină în locul) profesorului. 2. (jur) moştenire, succesiune; ihm 
wurde das Recht der — verweigert i s-a refuzat, nu i s-a recunoscut dreptul de moştenire. 
3. suită, alai. 4. (fig.) adepţi, discipoli. 

nachfolgen. folgre nach. nachgefolgi, vb. (s) intr. (cu dat.) 1. a urma. a veni după (ceva); 
Reue folgt der bâsen Tat nach după fapta rea urmează căinţa. 2. a urma, a succeda 
(cuiva); a lua, a ocupa locul (liber al) cuiva; er folgte ihm auf dem Lehrstuhl nach 
l-a urmat la catedră. 3. (/ig.) a imita (pe cineva), a călca pe urmele (cuiva), a fi discipolul 
(cuiva). 

nachfolgend I. par?. prez. de la nachfolgen. II. aj. următor, consecutiv: (substan- 
tivat) im Nachfolgenden în cele ce urmează. 

Nachfolger, -s, -, m., —in, -nen,f. 1. urmaş(ă), succesor(-oare). 2. adept(ă), discipol(ă). 

Nachfolgerschaft, -en, f. succesori, urmaşi. 

Nachfolge|staat, -(e/s, -en, m. stat succesoral. 

Nachfolgeversion [-ver-], -en, f. (inform.) versiune ulterioară. 

nachfordern, forderte nach, nachgefordert, vb. (h) tr. a cere, a pretinde (ceva) supli- 
mentar, ulterior; a avea pretenţii suplimentare (de plată). 

Nachforderung, -en, /. cerere suplimentară, ulterioară. 

nachformen, formte nach, nachgeformt, vb. (h) tr. l. a modela după un model. 2. a 
copia, a imita un model. 

Nachformfrăsmaschine, -n, /. (tehn.) maşină de frezat prin copiere. 

nachforschen, forschre nach, nachgeforschr, vb. (h) intr. (cu dat.) a face cercetări, 
investigaţii, a lua informaţii, a se informa (despre ceva); er forsceht der Sache nach 
cercetează cazul. 

Nachforscher, -s, -, m.. —in, -nen, f. persoană care face cercetări, investigaţii, care ia 
informaţii. 

Nachforschung, -en, f. cercetare, investigaţie. 

Nachfrage, -n, /. 1. (luare de) informaţii; cercetare, investigaţie; — halten a se informa. 
2. (reg.) întrebare; Dank der — mulțumesc de întrebare. 3. (com.) cerere, căutare; = und 
Angebot cerere și ofertă: die — lăsst nach cererea scade; es ist keine — nach dieser 
Ware această marfă nu e căutată; die — bremsen a frâna cererea; die = decken a satisface 
cererea; sich an die — anpassen a se adapta cererii; saisonsbedingte — cerere sezonieră; 
wachstumsschwache — cerere în slabă creștere. 

nachfragen, fiagte nach, nachgefragt, vb. (h) intr. L. a se informa, a lua informaţii 
despre ceva; bei jm. iiber jn. (sau etwas) — a lua informaţii de la cineva despre cineva 
(sau ceva); fragen Sie in acht Tagen noch einmal nach reveniţi peste o săptămână. 
2. (corn.) a căuta, a cere; es wird viel nach dieser Ware nachgefragt marfa aceasta are 
mare căutare. 

nachfragejorientiert [-rien-] adj. (com.) orientat după cerere. 

Nachfrageschwankune, -en, f. oscilație a cererii. 

Nachfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză de finisare. 

Nachfrist, -en, f. termen nou, amânare. 

Nachfrost, -(e)s, -/râste, m. ger întârziat, tardiv. 

Nachfriihling, -s. -e, m. a doua primăvară, primăvară târzie. 

nachfiihlen, fiiA/re nach, nachgefiihit, vb. (h) tr. v. nachempfinden. 

nachfiihren, fiihrte nach, nachgefiihrt vb. (h) ir: a aduce, a transporta după cineva, a 
duce în urmă. 

nachfiillen, fi//te nach, nachgejillt, vb. (h) tr. L. a umple din nou. 2. a completa (un 
vas cu lichid). 3. (constr) a rambleia (terenuri, taluzuri etc.). 

Nachfiillung, -en. f. 1. umplere nouă. 2. completare (cu un lichid). 3. rambleiere. 

nachgatfen, gafte nuch, nachgegaffi, vb. (h) intr. (cu dat.) a privi cu gura căscată după 
cineva, după ceva; a se zgâi cu o curiozitate stupidă după cineva, după ceva. 

Nachgang, -es, m. sg. (în expr) im — în completare. 

Nachgărung, -en, f. fermentație suplimentară, postfermentaţie. 

nachgeben, gab nach, nachgegeben (du gibst nach, er gibt nach) vb. (h) (şi cu dat.) 
|. îr Î. a da mai târziu, a da ulterior; steigen Sie ein, ich gebe (Ihnen) das Gepăck 
nach urcați-vă, (vă) dau eu bagajele pe urmă. 2. a adăuga; a completa. II, inzr 1. a ceda, 
a nu mai rezista, a se destinde, a slăbi; der Boden gibt nach pământul se lasă; das Schloss 
gab dem Druck nach lacătul a cedat la presiune; die Kălte gibt nach frigul cedează. 
2. a ceda (cuiva); a face concesii, a nu se opune dorințelor (cuiva). a nu mai rezista (cuiva); 
der Kluge gibt nach cel înțelept cedează. 3. a fi inferior (cuiva), a fi mai prejos (de 
cineva); an Giite geben diese Waren den anderen nichts nach în ce priveşte calitatea 
mărfurilor acestea nu sunt cu nimic inferioare celorlalte. 4. (despre prețuri) a scădea. 

Nachgeben, -s, n. sg. cedare. 

nachgeboren adj. (despre copii) născut după moartea tatălui. postum. 

Nachgeborene, -n, -n (ein Nachgeborener), m. şi f. copil postum. 

Nachgebot, -(e)s, -e, n. ofertă ulterioară, supraofertă. 

Nachgebiihr, -en, f. taxă plătibilă mai târziu (pentru scrisori nefrancate), taxă de plată. 

Nachgeburt, -en, f. (med.) 1. expulzare a placentei. 2. placentă. 

Nachgedanke, -ns, -n, Nachgedanken, -s, -, m. gând, idee ulterioară, reflecţie. 


Nachgefiihl, -s, -e, n. sentiment care rămâne în urma unei trăiri. 

nachgehen, ging nach, nachgegangen, vb. (s) intr. |. (cu dat.) 1. a urma (pe cineva), 
a se lua după cineva. 2. a urmări, a persecuta (pe cineva), a nu(-i) ieşi (cuiva) din minte, 
a(-i) sta (cuiva) pe suflet, a nu(-i) da pace (cuiva). 3. a(-şi) vedea (de ceva), a se ocupa 
(de ceva); seiner Arbeit — a-şi vedea de treabă; einer Sache — a cerceta o problemă, a 
se ocupa de o chestiune; dem Vergniigen — a umbla după plăceri. II. (despre ceas) a 
rămâne în urmă; deine Uhr geht immer nach ceasul tău rămâne mereu în urmă. 

nachgehends «dv. apoi, după aceea, pe urmă. 

nachgelassen |. part. trec. de la nachlassen. II. adj. postum; rămas după moarte; 
Lessings —e Schriften operele postume ale lui Lessing. 

nachgemacht I. part. trec. de la nachmachen. H. imitat, copiat, contrafăcut, falsificat, 

Nachgenuss, -es, -niisse. m. savurare în amintire a unei plăceri trăite. 

nachgejordnet adj. subordonat; de rang imediat următor. 

nachgerade adv. 1. puţin câte puţin, încetul cu încetul, treptat; (fam.) = kânnten wir 
fortgehen ar fi timpul să plecăm. 2. în sfârşit, în fine, în cele din urmă; aşa cum stau 
lucrurile; totuşi; du miisstest das — wissen la urma urmei ar trebui s-o ştii. 

nachgeraten, geriet nach, nachgeraten (du gerătst nach, er gerăt nach), vb. (5) intr. 
(cu dat.) a semăna cuiva, cu cineva; er ist seiner Mutter — seamănă cu mama lui; s-a 
aruncat în partea mamă-sii. 

Nachgesang, -(e)s, -sânge, m. (lit.) epodă. 

Nachgeschmack, -(e)s, m. sg. gust, iz care rămâne în gură; mir blieb ein bitterer - 
mi-a rămas un gust amar în gură; (fig.) am rămas cu o amărăciune în suflet. 

nachgestalten, gestaltete nach, nachgestaltet (du gestaltest nach, er gestaltet nach), 
v. nachbilden. 

nachgestellt I. part. trec. de la nachstellen. II. adj. postpus. 

nachgewiesenermaBen adv. după cum s-a dovedit, s-a demonstrat, s-a atestat. 

nacheiebig adj. 1. elastic, flexibil, mlădios. 2. care cedează uşor, fără voinţă fermă. 
3. concesiv, tolerant; îngăduitor, împăciuitor; blând. 

Nachgiebigkeit /. sg. 1. elasticitate, flexibilitate, maleabilitate. 2. îngăduinţă, toleranţă; 
blândeţe. 

nachgieBen, goss nach, nachgegossen ( du, er giefi nach), vb. (h) tr. a mai turna, a 
adăuga turnând. 

Nachglanz, -es, m. sg. reflex. 

nachgleiten, g/itt nach, nachgeglitten (lu gleitest nach, er gleitet nach), vb. (5) intr. 
(cu dat.) a aluneca, a glisa pe urma cuiva. 

nachgliihen, g/iihte nach, nachgegliiht, vb. (h) intr. 1. a mai arde, a mai mocni; (fiz.) 
a rămâne luminescent; a continua să lumineze, să licărească după o descărcare. 2. (mmetal.) 
a recoace suplimentar, a (în)roși din nou (în foc). 

nachgraben, grub nach, nachgegraben (du grăbst nach, er grăbt nach), vb. (h) intr 
a săpa, a face săpături (pentru a găsi ceva), a căuta săpând. 

Nachgrabung, -en, f. (şi geol.) săpătură. 

Nachgras, -es, n. sg. (reg., agr.) otavă. 

nachgrasen, graste nach, nachgegrast (du, er grast nach), vb. (h) intr (reg.) a cosi otava. 

nachgreifen, griff nach, nachgegri[fen, vb. (h) tr. (sport) a corecta o prindere. 

nachgriibein, griibel/te nach, nachgegriibelt (ich griib(e)le nach), vb. (h) intr. a-şi bate 
capul, a scormoni cu gândul: (cu dat.) a cerceta, a căuta să înțeleagă, să pătrundă cu 
gândul (ceva). 

nachgucken, guckte nach, nachgeguckt, vb. (h) L. intr. (fam. cu dat.) a se uita, a trage 
cu ochiul după (cineva). II. 4 (reg.) a căuta, a se uita. 

Nachguss, -es, -giisse, m. (metal.) turnare suplimentară, de completare. 

nach|haken, hakte nach, nachgehakt, vb. (h) intr. 1. (fam.) a se amesteca în discuție. 
2. (sport) a pune piedică. 

Nach|hall, -(e)s, m. sg. 1. răsunet, ecou; rezonanță; reverberaţie; der Artikel fand einen 
starken - articolul a avut un puternic ecou. 2. (fig.) amintire. 

Nach|halldauer f. sg. 1. durată a ecoului. 2. durată de reverberaţie. 

nach|hallen, /14//te nach, nachgehallt, vb. (h) intr. a răsuna, a se mai auzi; (fig.) a dăinui 
(în mintea, în sufletul cuiva). 

Nach|halilmesser, -s, -, m. (fiz.) reverberometru. 

nach|halten, hie/t nach, nachgehalten (du hăltst nach, er hălt nach), vb. (h) L. intr. a 
ține, a dura, a rezista mult; a avea un efect durabil. IL. 4 a ţine ulterior; eine Stunde - 
a ţine ulterior o lecţie. 

nachjhaltig adj. (cu efect) durabil. 

Nach|haltigkeit /. sg. durabilitate, eficacitate prelungită. 

nach|hangen (reg., elv.), nach|hăngen, hing nach, nachgehangen, vb. (h) intr. (cu dat.) 
1. a se lăsa în voia...; a se lăsa pradă...; seinen Gedanken - a se lăsa în voia gândurilor, 
2. a se dedica (unui lucru), a se deda (la un lucru); seiner Lieblingsbeschăftigung - a 
se deda la ocupaţia sa favorită. 

nach|hăufein, /ăufelte nach, nachgehăufelt (ich hăufle)le nach), vb. (h) tr. şi intr. a 
mai mușuroi, a muşuroi pentru a doua oară. 

Nach|hausegehen, -s, n. sg. întoarcere acasă, plecare spre casă; beim — la întoarcerea 
acasă; întorcându-se (sau întorcându-mă) acasă, în drumul spre casă. 

Nachjhausekunft /. sg. întoarcere acasă. sosire acasă. 

Nach|hauseweg, -(e)s, m. sg. drum spre casă; auf dem — pe drumul spre casă. 

nach|heizen, heizte nach, nachgeheizt (du, er heizt nach) vb. (h) într. şi tr. a mai încălzi, 
a încălzi a doua oară. 

nachjhelfen, /a/f nach, nachgeholfen (du hilfst nach, er hilfi nach). vb. (h) intr. (cu 
dat.) a ajuta, a da o mână de ajutor (cuiva). 

nach|her şi nach|her adi. 1. după aceea, pe urmă, mai târziu, ulterior, apoi; komm 
jetzt, = wird es zu spăt sein vino acum, pe urmă va fi prea târziu; fiinf Jahre — după 
cinci ani, cinci ani mai târziu; vorher und - (sau vor- und —) înainte şi după. 2. (reg) 
deci, va să zică; ei, și? 

Nach|her, -s, n. sg. epocă ulterioară, următoare; viitor. 

Nach|herbst, -(e)s, -e, m. toamnă târzie. 

nach|herig adj. ulterior. 

Nach|hieb, -(e)s, -e, m. ripostă, replică (la joc). 

Nachjhilfe, -n, f. 1. sg. sprijin, ajutor. 2, meditaţie (dată unui elev). 
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Nachjhilfekurs, -es, -e, 7. curs suplimentar. 

Nach/hilfelehrer, -s. -, m., în, -nen. f. cadru didactic care dă meditații. 

Nach|hilfeschiiler, -s, -, m., =în, -nen, f. elev(ă) care ia meditații. 

Nach|hilfejstunde, -n. f. 1. oră suplimentară. 2. oră de meditaţie: —n geben a medita 
(pe cineva), a da meditații. 

Nachlhilfejunterricht, -(e)s, m. sg. 1. lecţii de completare, studiu suplimentar. 2. meditaţie. 

Nach|hinein adv. (ausrr, e/v.) (în expr.) im — ulterior. 

nach|hinken, hinkte nach, nachgehinkt, vb. (h şi s) intr. (cu dat.) |. a urma pe cineva 
şchiopătând. 2. (fig.) a urma, a se ţine cu greu de cineva; er hinkt der Klasse nach abia 
ține pasul cu clasa, merge șchiopătând, merge târâş-grăpiş cu clasa. 

Nach|holbedarf, -(e)s, m. nevoie de recuperare; einen — an Schlaf haben a avea nevoie 
să-și recupereze somnul. 

nachjholen, ko/te nach, nachgehoit, vb. (h) tr. |. a ajunge din urmă, a recupera, a face 
ulterior (un lucru). 2. a aduce ulterior, pe urmă. 

Nach|holpriifung, -en, 7. restanţă. 

Nachhol|spiel, -(e)s, -e, n. (fotbal!) joc în amânare. 

Nach|holung, -en, f. recâştigare, recuperare. 

Nach|hut /. sg. 1. (mil.) ariergardă. 2. (agr:) al doilea păscut. 

Nach|hutgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) luptă a ariergărzii. 

Nachjhutkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. v. Nachhutgetecht. 

Nach|hutreserve [-va], =, f. (mil.) rezervă a ariergărzii. 

Nachlhut|steilung, -en, f. (mil.) poziţie a ariergărzii. 

nachlimpfen, impfte nach, nachgeimpli, vb. (h) ti: a vaccina pe cineva încă o dată. 
Nach|impfung, -en, f. vaccinare repetată. 

nachjirren, irrze nach, nuchgeirrt, vb. (5) t: (cu dat.) a rătăci după cineva, după ceva. 

nachjagen, jagre nach, nuchgejagt, vb. |. tr: (h) (cu dut.) a trimite în fugă pe urma 
cuiva; er jagte ihm die Hunde nach a asmuţit câinii asupra lui: er jagte ihm eine Kugel 
nach i-a tras un glonte din urmă. IL. intr (s) a alerga, a fugi după ceva; a fugări, a urmări 
pe cineva; (fig.) einem Schattenbild — a alerga după fantome; den Zerstreuungen = a 
alerga după distracţii. 

Nachjahr, -(e)s, -e, n. (reg.) toamnă. 

nachjammern, jammerte nach, nachgejammert, vb. (h) intr. (cu dat.) a se tângui, a 
se jelui după (cineva sau ceva). 

nachjustieren, justierte nach, nachjustiert, vb. (hj ti: a repla un aparat. 

nachkarten, kurete nach, nachgekariet (du kartest nach, er hurter nach), vb. (h) intr: 
(fam.) a interveni cu o observaţie într-o discuţie tocmai încheiată, a mai aduce vorba în 
legătură cu ceva. 

Nachkauf, -(e)s, -kdufe, m. cumpărătură ulterioară. 

nachkaufen, kaujfie nach, nachgekaufi, vb. (h) tr. a mai cumpăra; a cumpăra ulterior. 

Nachkind, -(e)s, -er n. (jur) 1. copil postum. 2. copil din a doua căsătorie. 

Nachklang, -(e)s, -Alânge, m. v. Nachhall. 

Nachklapp, -s, -s, m. fam.) v. Nachtrag. 

nachklappen, k/appre nach, nachgeklappt, vb. (h) intr. (mil.) a executa o comandă 
prea târziu. 

nachklettern, k/etterte nach, nachgeklettert, nachklimmen, 4/omm nach, nachge- 
Klommen (şi klimmte nach, nuchgeklimmt), vb. (5) intr: (cu dur.) a urma pe cineva 
cățărându-se, a se căţăra după cineva. 

nachklingen, k/ang nach, nachgeklungen, vb. (h) intr. v. nachhallen. 

Nachkomme, -, -n, m. urmaș, vlăstar, descendent; (p/.) posteritate. 

nachkommen, kam nach, nachgekommen, vb. (5) intr. |. a veni mai târziu: ich komme 
nach vin şi eu, vă ajung din urmă. 2. (cu dat.) a ţine pas (cu cineva). 3. (cu dur.) a face 
față, a se conforma (unui lucru), a îndeplini (ceva); seiner Pflicht — a-şi îndeplini datoria: 
seinem Versprechen - a se ține de cuvânt; einem Befehl — a executa un ordin. 

Nachkommenschaft /. sg. posteritate; urmași, descendenți: descendență. 
Nachkâmmling, -s, -e, m. 1. urmaş, descendent. 2. copil născut târziu (într-o căsătorie). 
nachkânnen, konnte nach, nachgekonnt (ich kann nach, du kunnst nuch, er kunn nach), 
.(h) intr. a putea, a fi în stare să urmeze, să ţină pasul. 

Nachkontrolle, -n, f. control ulterior. 

nachkontrollieren, kontro/lierte nach, nuchkontrolliert, vb. (h) tr. (fum.) a controla 
încă o dată. 

Nachkredit, -(e)s, -e, m. credit suplimentar. 

nachkriechen, kroch nach, nachgekrochen, vb. (5) intr: (cu dur.) a se târî după (cineva 
sau ceva), a urma (pe cineva sau ceva) târându-se. 

Nachkriegs|elend, -(e)s, n. sg. mizerie postbelică. 

Nachkriegsgeschichte, -n, f. 1. istorie postbelică. 2. întâmplare de după război. 
Nachkriegs|inflation, -en, /. inflație postbelică. 

Nachkriegsjahr, -(e)s, -e, n. an postbelic. 

Nachkriegsjpolitik /. sg. politică postbelică. 

Nachkriegsjproduktion /. sg. producţie postbelică. 

Nachkriegsverjhăltnisse p/. condiţii postbelice, condiţii de după război. 

Nachkriegszeit, -en, f. perioadă postbelică. 

Nachkriegszer|riittung, -eu, f. dezastru postbelic. 

Nachkur, -en, f. 1. cură ulterioară unui tratament propriu-zis. 2. reluare a curei, a 
tratamentului. 

nachladen, /ud nach, nachgeluden (du lădst nach, er lâidt nach), vb. (hi) tr. L. (inform.) 
a încărca din nou. 2. (mil.) a încărca o armă din nou. 

Nachlass, -es, -e (şi -/ăsse), m. LI. avere lăsată; moștenire; literarischer = moştenire 
literară, operă postumă. 2. (ec.) bonificaţie, reducere; — des Preises reducere de preţ; — 
der Schulden reducere a datoriilor. 3. (arhivistică) fond personal. 4. (rar) iertare: — einer 
Strafe iertare a une: pedepse. 5. (rehn.) cablu de coborâre. 

Nachlassjausgabe. -n, /. ediție postumă. 

nachlassen, /ief nach, nachgelassen (du, er liisst nach), vb. (h) |. tr: L.a slăbi, a destinde; 
ein Seil — a destinde o frânghie. 2. a reduce (preţul), a lăsa (din preţ): zehn Euro = a 
face o reducere de zece euro; vom Preis — a scădea din preţ. 3. a ierta; eine Strafe — a 
ierta o pedeapsă. 4. a permite, a admite. 5. a lăsa după sine, a lăsa (ca) moştenire. II. inrr: 
1. a se lăsa; nicht —a nu se lăsa, a se ţine bine. 2. (fig.) a ceda. a slăbi; a se muia, a se 
potoli; der Wind lăsst nach vântul slăbeşte; die Schraube lieB nach şurubul s-a slăbit; 
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nach vielen Bitten lie er nach a cedat după multe stăruinţe; der Sturm lăsst nach 
furtuna se potoleşte; der Eifer lăsst nach zelul scade. 

Nachlassenschaft, -en, /. moştenire, succesiune; bunuri succesorale. 
Nachlassenschafts|iibergabe, -n, f. (jur.j predare a succesiunii. 
Nachlassenschaftsverjhandlung, -er, f. (jur) dezbatere succesorală. 

Nachlasser, -s, -, m. (jur) testator. 

Nachlassgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. obiect succesoral. 
Nachlassgericht, -(e)s, -e, n. (jur.) instanţă succesorală. 
Nachlassglăubiger, -s, -, m. (jur:) creditor succesoral. 

nachlăssig «dj. neglijent, nepăsător, lăsător. 

Nachlăssigkeit, -en, f. neglijență, nepăsare, detăsare. 

Nachlassjinventar [-ven-], -s, -e, n. inventar succesoral. 
Nachlasskurator, -s, -toren, Nachiasspfleger, -s, -, n. curator succesoral. 

Nachlassmasse, -n, f. masă succesorală. 

Nachlass|pfieger, -s, -. m., —în, -nen, f. executor testamentar. 

Nachlass|schraube, -n, f. (tehn.) şurub de slăbire. 

Nachlass|steuer, -a, f. (jur: impozit pe succesiune, taxă succesorală. 

Nachlassung f. sg. lăsare a unei moşteniri. 

Nachlassverwalter, -s, -, m.. =în, -nen, f. curator testamentar. 

Nachlassverzeichnis, -ses, -se, n. v. Nachlassinventar. 

nachlaufen, /ief nach, nuchgelaufen (du lciuţst nach, er lăufi nach), vb. (5) intr. (cu 
dat.) a alerga, a fugi după cineva, a se ţine de cineva, după ceva, de capul cuiva. 

Nachlăufer, -s, -, m. Î. persoană care aleargă, care se ţine după ceva. 2. (biliard) bilă 
alerpătoare, culeu. 

Nachlaut, -(e)s, -e, m. sunet următor. 

nachleben, /ebte nuch, nachgelebt, vb. (h) |. intr. (cu dat.) a trăi după exemplul cuiva. 
II. ir: (în expr) ein Leben — a trăi o viaţă orientată, inspirată, imitată după altă viaţă. 

nachlegen, /egfe nach, nuchgelegt, vb. (h) ti: a mai pune, a adăuga (pe foc). 

nachleiern, /eierte nach, nachgeleiert, vb. (h) ti. a repeta mecanic (cuvintele altuia). 
nachlernen, /ernte nach, nachgelernt, vb. (h) tr. şi intr. a mai învăţa ce n-a învăţat la 
timp, a învăţa mai târziu. 

Nachlese, -u, /. 1. spicuit, spicuire; — halten a) a spicui, a aduna spice după secerat; 
b) a culege ciorchini care au rămas după culesul viilor; (fig.) uns blieb nur die — iibrig 
nu ne-au rămas decât resturile. 2. culegere suplimentară (de opere needitate). 

nachlesen. /us nach, nachgelesen (du, er liest nach), vb. (h) tr. şi intr. |. a spicui; a 
strânge ce a rămas necules. 2. a urmări în carte lectura altcuiva. 3. a reciti. 4. a căuta 
(ceva) într-o carte: das (sau dariiber) muss ich — trebuie să văd ce scrie (în carte) despre 
aceasta. 5. (tipogr:) a confrunta corectura cu manuscrisul. 

Nachleser, -s, -, 7n., An, -nen, f. 1. muncitor agricol care spicuiește. 2. (fipogr.) corector, 
revizor. 

nachlietfern. /ieferte nach, nachgeliefert, vb. (h) ti: a livra ulterior. 

Nachlieferung. -en, /. 1. livrare ulterioară. 2. completare a furniturii. 

Nachlosung, -en, f. tragere suplimentară (la loterie). 

nachlosen, /ste nach, nachgelost (du, er lost nach), vb. (h) tr. a elibera un bilet de 
călătorie în tren; im Zug einen Zuschlag - a elibera un bilet suplimentar în tren. 

Nachlosung, -en, f. (ferov.) eliberare ulterioară (a biletului de călătorie); die = von 
Fahrkarten scoaterea biletelor pe parcurs. 

nachm. presc. de la nachmittags. 

nachmachen, machte nach, nachgemacht, vb. (h) tr. L. (cu dat.) a imita; mach mir”s 
nach, wenn du kannst fă ca mine dacă poţi; er macht seinem Vater alles nach îl imită 
în toate pe tatăl său. 2. a contraface, a falsifica. 3. a face (ceva) mai târziu, ulterior. 

Nachmacher, -s, -, m. 1. imitator. 2. falsificator. 

Nachmachung, -en, f. 1. imitare, reproducere, copie. 2. contrafacere, falsificare. 

Nachmahd, -en, f. (reg.) otavă. 

nachmalen, malte nach, nachgemalt, vb. (h) tr. a copia, a picta după un model. 

nachmalig aj. următor, posterior, de mai târziu, ulterior; der — Aufenminister urmă- 
torul ministru de Externe; seine —en Kenntnisse cunoştinţele sale acumulate ulterior, 
între timp. 

nachmals «dv. mai târziu, ulterior. 

nachmarschieren, marschierte nach, nuchmarschiert, vb. (5) intr: (mil.) a porni în marş 
după. a urma în marş. 

Nachmehl, -(e)s, n. sg. (agr) irimic. 

nachmessen, ma/f nach, nachgemessen (du, er misst nach), vb. (h) tr: a măsura încă 
o dată, a verifica măsurarea. 

Nachmessung, -en, f. remăsurare, verificare a măsurătorii. 

Nachmieter, -s, -, m., —An, -nen, f. persoană care închiriază după ce chiriașul anterior 
s-a mutat; einen = suchen a căuta un nou chiriaş. 

Nachmittag. -(e)s, -e, m. după-masă, după-amiază; am — sau des -s în timpul după-amiezii, 
după-masă, după-amiază, după-prânz; vorgestern Nachmittag alaltăieri după-masă. 

nachmittăgig «4. v. nachmittăglich (2). 

nachmittăglich adj. 1. de fiecare după-masă. 2. de după-masă. 

nachmittags av. după-masă, după-amiază, după-prânz. 

Nachmittagskaffee. -s, -s, m. cafea care se serveşte după-amiaza, însoţită de prăjituri. 
Nachmittagskleid, -(e)s, -er, n. rochie de după-masă, rochie de vizită. 
Nachmittagskonzert, -(e)s, -e, n. concert de după-masă. 

Nachmittags|predigt, -en, f. predică de după-masă. 

Nachmittagsruhe f. <g. 1. odihnă de după-masă, siestă. 2. linişte de după-masă, calm 
al după-amiezei. 

Nachmittags|schlaf, -(e)s, m. sg. somn de după-masă, siestă. 
Nachmittags|schlăfchen, -s, n. sg. (fam.) pui de somn de după-masă, siestă; sein — 
halten a-și face siesta, a trage un pui de somn după-amiază. 

Nachmittags|sonne /. sg. soare de după-amiază. 

Nachmittagsjunterricht, -(e)s, m. sg. învățământ de după-masă. 
Nachmittagsvoristellung, -en, f. spectacol care are loc după-amiază. 
Nachmittagszeit /. sg. (timp de) după-masă. 

Nachmolke, -n, f. (reg.) brânză de vaci. 
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nachmustern, musterte nach, nachgemustert, vb. (hj tr. (mil) a inspecta din nou o 
unitate militară. 

Nachmusterung, -en, f. (mil.) inspecţie suplimentară a trupei. 

Nachnahme. -, f. ramburs. rambursare: per (sau unter) = contra ramburs; die — 
einlâsen a ridica (de la poştă) coletul, scrisoarea trimisă contra ramburs; Zahlung durch — 
plată sau achitare prin ramburs: der Betrag ist durch - zu beheben suma poate fi încasată. 
ridicată prin ramburs; unter — des Betrages prin rambursarea sumei; durch, mit, als, 
unter — senden a trimite prin ramburs: Postsendungen, auf welchen eine — lastet trimiteri 
cu sarcină de ramburs. 

Nachnahmebetrag, -(c)s, -rrăge, m. sumă ramburs(ată). 

Nachnahmebohrer. -s, -. m. (tehn.) burghiu de regăurire, de finisare. 

Nachnahmegebiihr. -cn, f; taxă de expediere cu ramburs. 

Nachnah meschein, -(e)s, -e, m. mandat cu rambursare. 

Nachnahmesendung, -en, f. trimitere, expediere contra ramburs. 
Nachnahme|spesen p/. taxe, cheltuieli de ramburs(are). 

Nachnahmsbeleg, -/e)s, -e, m. mandat de rambursare). 

Nachname. -ns, -n. m. nume de familie. 

nachnehmen, nah nach, nuchgenommen (du nimmst nach, er nimmi nach). vb. (h) 
1. a rambursa; die Spesen -— a rambursa cheltuielile. 2. a lua ulterior, a mai lua. 
Nach|operation, -en, f. operaţie necesară în urma altei operaţii. 

nachoperieren, operierte nuch, nachoperiert, vb. (h) tr. a etectua o nouă operaţie. 

nachjordnen, ordnete nach, nachgeordnet («du ordnest nach, er ordnet nach), vb. (h) 
ir. 1. a aşeza (în ordine) ulterior, a mai aşeza o dată în ordine. 2. a face (pe cineva sau 
ceva) să succeadă (altcuiva sau altui lucru): a da, a desemna un loc după... în urma... 

nachpfeifen, pfifj nuch, nachgepfițfen, vb. (h) tr. şi intr. a repeta (o melodie) fluierând; 
jm. = a) a fluiera imitând pe cineva: b) a fluiera după cineva; (fam.) ich kann meinem 
Gelde = s-au dus banii pe gârlă. 

nachpflanzen, p/lanzte nach, nachgepflanzt (du, er pflanzt nach). vb. (h) tr. a sădi 
ulterior, a mai sădi o dată. 

nachpfliigen, p/ltigte nach. nachgepfliigt, vb. (/ tr. a ara din nou, a ara a doua oară. 

nachpinseln, pinse/te nach, nachgepinselt (ich pinste)le nach), vb. (h) tr a retuşa cu pensula. 

nachiplappern, plapperte nach, nachgeplappert, vb. (h) tr. şi intr. (fum.) a repeta vorbele 
cuiva; a repeta papagaliceşte; er plappert mir alles nach repetă (papagaliceşte) tot ce 
spun; jm. = a imita felul de a vorbi al cuiva. 

nachpolieren, polierte nach, nachpolieri, vb. (h) tr. a lustrui, a polei din nou: a mai 
lustrui o dată. 

Nachporto, -s, -s (şi -ti), n. (poștă) taxă de plată (la scrisori nefrancate), suprataxă. 

nach|prăgen, prâgre nach, nachgeprăgt, vb. (h) tr. (numis.) |. a bate din nou, a bate 
suplimentar (monede). 2. a contraface (monede). 3. a imita (monede străine). 

Nachprobe. -n. f. fcom.) contraprobă. contraexpertiză. 

Nachprodukt, -/e)s. -e, n. produs secundar, derivat. 

Nachprotokoll, -s, -e. n. proces-verbal suplimentar. 

nachpriifen, prii/te nach, nachgepriifi, vb. (h) tr. 1. a verifica, a mai controla o dată. 
2. a mai examina o dată, a reexamina. 

Nachpriifung, -en, f. L. verificare, contraverificare, reexaminare, supracontrol, con- 
trolare; gerichtliche = revizie judiciară: steuerliche = control fiscal. 2. examen de cori- 
genţă, reexaminare. 

nachrangig ««j. subordonat, inferior într-o ierarhie. 

Nachraum. -(e)s, n. sg. (forest.) rămăşiţe, resturi, deşeuri de lemn. 

nachrăumen, râumte nuch, nachgerăumt, vb. (hj tr. a face ordine, curăţenie, a strânge 
după cineva. 

Nachrechen, -s, -, n. (agr:) greblă pentru strâns resturile rămase pe câmp după secerat. 

nachrechnen, rechnete nach, nachgerechnet (du rechnest nach, er rechnet nach). vb. 
(h) tr. şi într. |. a mai calcula o dată. a socoti din nou, a recalcula; a controla, a verifica 
un calcul, un decont. 2. a socoti, a număra, a calcula ulterior, mai tărziu. 

Nachrechner, -s, -, mm. verificator de conturi, revizor. 

Nachrechnung, -en, f. verificare (a unei socoteli); recalculare, revizie. 

Nachrede. -n, /. 1. observaţie, remarcă ulterioară; Vorrede spart = o înţelegere 
anterioară te dispensează de discuţii ulterioare. 2. epilog, cuvânt de încheiere. 3. (/ig.) 
calomnie, bârfă; jn. in ible - bringen a) a vorbi pe cineva de rău, a bârfi, a calomnia; 
b) a compromite pe cineva. 4. (jur) replică finală. 

nachreden, redete nach, nachgeredet (du redest nach, er redet nach), vb. (hy tr şi intr: 
1. a repeta (mecanic) cuvintele cuiva; rede es mir nach spune după mine, repetă; jm. — 
a imita felul de a vorbi al cuiva. 2. a vorbi despre cineva, în spatele cuiva; a bârti, a 
calomnia; Boses = a bârfi pe cineva: man redet ihm nach, dass er liigt se spune despre 
el că minte. 

Nachredner, -s. -, m. orator, vorbitor următor. 

nachreichen. reichete nach, nuchgereicht, vb. (h) tr. a înainta (acte) în completare la 
O dată stabilită; Unterlagen - a inainta acte în completare. 

Nachreife 7. su. (bot.j maturizare târzie, coacere întârziată, coacere după cules, după recoltare. 

nachreifen, reifte nuch, nuchgereifi, vb. (5) intr. (despre fructe) a se coace după cules, 
după recoltare. 

nachreisen, reiste nuci, nuchgereist (du, er reist nach), vb. (5) intr. (jm.) a pleca, a 
călători după (cineva); a urmări pe cineva în călătorie. 

nachreilien, riss nach, nuchgerissen (du, er reifit nach), vb. |. tr. (h) l. (mine) a lărgi, 
a mai sparge, a mai tăia, a mai rupe. 2. a copia un desen (tehnic). IL. nr: (5) a se rupe 
tot mai mult, tot mai departe. 

nachreiten, ri nach, nachgeritten (du reitest nuch, er reitet nach), vb. (5) intr. (im.) 
a câlări după (cineva), a urmări (pe cineva) călare. 

nachrennen, runnte nach, nachgeranni, vb. (s) intr. (fum.) a alerga, a goni după (cineva, 
după ceva). 

Nachricht, -cn, f. 1. veste, știre, înştiinţare, comunicare, informaţie: — geben a da de 
ştire, a da informaţii; die — hat sich als wabhr erwiesen vestea, ştirea s-a dovedit a fi 
adevărată; es sind —en im Umlauf circulă veşti; —en einziehen a lua informaţii; îiber 
jn. = erhalten a primi veşti despre cineva; eine — verbreiten a răspândi o ştire: 
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verlăssliche — informaţie sigură; vertrauliche — informaţie confidențială. 2. pl v. Nach- 
richtensendung. 

nachrichten, ricArete nach, nachgerichtet (du richtest nach, er richtet nach), vb. (h) 
tr. Şi într. Î. a îndrepta încă o dată, a redresa. 2. (il, vân.) a corecta (tragerea). 3. (mil, 
vân.) a potrivi (luneta, cătarea la distanţă). 

Nachrichten|abteilung, -en, /. (mil.) secţie de informaţii. 

Nachrichten|agentur, -en, /. agenţie de informaţii; agenţie de ştiri, de presă. 

Nachrichtenblatt, -(e)s, -blătter, n. buletin, ziar de informaţii; circulară. 

Nachrichtenbiiro, -s, -s, n. birou de informaţii, de presă. 

Nachrichtendienst, -(ejs, -e, m. L. (mil. şi ziaristică) serviciu de informaţii. 2. agenţie 
de presă, de informaţii. 

Nachrichtengeschoss, (austr:) şi NachrichtengeschofB, -es, -e, n. (7nil.) rachetă, proiectil 
de semnalizare. 

Nachrichtenkanal, -s, -kanăle, m. canal de televiziune sau radio axat numai pe trans- 
mitere de informaţii. 

Nachrichtenkompanie. -» (-ni:2n], f. (mil.) companie de recunoaştere, de cercetare. 
Nachrichtenkopf, -(e)s. -kâpfe, m. (mil.) centru de informaţii, centrală a serviciului 
de informaţii. 

Nachrichtenlinie [-nia]. -a, f: (mil.) linie de legătură. 

Nachrichtenjoffizier, -s, -e, m. (mil.) ofiţer de informaţii. 

Nachrichtenpatrouille [-pa'tru(1)j2], -n. f; (mil.) patrulă de recunoaştere, de cercetare. 
Nachrichten|satellit, -en, -en, m. satelit care serveşte transmiterii de informaţii. 
Nachrichtensammel|stelle, -p, £ (mil.) centru de informaţii. 
Nachrichtensendung, -en, f. (radio., h..) emisiune de ştiri: buletin de ştiri. 

Nachrichten|sperre, -n, f. interdicţie de a informa presa şi publicul. 

Nachrichten|sprecher, -s, -, m.. “în, -nen, f. persoană care prezintă ştirile la televizor 
sau radio. 

Nachrichtensystem, -s, -e, n. sistem de transmitere a informațiilor. 

Nachrichtentechnik, -ex. f. parte a electrotehnnicii care se ocupă de posibilităţile tehnice 
de transmitere a informaţiei (de ex. prin telefon. radio etc.). 

Nachrichtentruppe, -n, f. (mil.) 1. trupă de intormaţii. 2. trupă de legătură. 

Nachrichtenliibermittlung, Nachrichtenlibertragung, -cn, f. transmitere a informa- 
țulor; (mil.) transmisiuni. 

Nachrichtenverbindung, -en, f. (mil.) reţea de informaţie. 

Nachrichtenwesen, -s, n. sg. mass-media. 

Nachrichter. -s. -, mn. 1. (mil.) transmisionist. 2. (fum.) persoană care procură şi transmite 
informații. 3. (înv.) călău, gâde. 

nachrichtlich «dj. informativ, spre luare la cunoştinţă. 

nachrolien,. ro//fe nach, nachgerolit, vb. (5) intr. a se rostogoli după cineva sau ceva. 

nachriicken, riickte nach, nachgeriickt, vb. L. tr. (h) a împinge un lucru în urma altui 
lucru. II. intr (5) L. a înainta în urma cuiva. după cineva, a urma cuiva, a urma pe cineva; 
dem fFeinde — a urmări duşmanul. 2. a avansa. a înainta în rang; auf den Posten des 
Direktors — a avansa în postul de director. 

Nachriicker, -s. -, m., =in, -nen, f. persoană care avansează în funcţie. 

nachrudern, ruderte nach, nachgerudert, vb. (5) intr. a urma pe cineva văslind. 

Nachruf. -(e)s, -e, m. necrolog, panegiric, discurs funebru. 

nachrufen, ricf nach. nuchgerufen, vb. (h) ir. şi intr. a chema, a striga după cineva, a 
striga pe cineva care se îndepărtează. 

Nachruhm, -(e)s, m. sg. glorie postumă. 

nachriihmen, riihmte nuch, nachgeriihmt. vb. (h) ir. a lăuda pe cineva, a aduce cuiva 
laude, a stăvi, a vorbi de bine pe cineva; das muss man ihm — asta trebuie să i-o recunoaştem. 

nachriisten, riistete nach, nachgeriistet (du riistest nach, er riistet nuch), vb. (h) tr. 
(tehn.) a completa ulterior cu un dispozitiv suplimentar. 

Nachriistgerăt, -(e)s, -e, n. (tehn.) dispozitiv, aparat suplimentar. 

Nachriistsatz, -es, -sărze, m. (rehn.) set suplimentar. 

nachrutschen, rufschte nach, nachgerutscht, vb. (5) intr. |. (despre pământ) a ceda, 
a se surpa, a aluneca. 2. a luneca după cineva sau ceva. a urma pe cineva târându-se. 

Nach|saat, -en, /. (agr. semănătură întârziată, reînsămânţare. 

nach|săen,. sâre nach. nachgesăt, vb. (h) tr. a semăna ulterior. mai târziu; a semăna 
din nou, a reînsămânţa. 

nach|sagen, sagte nach. nachgesagt, vb. (h) tr. 1. a repeta, a spune după cineva. 2. a 
vorbi pe seama cuiva, a vorbi pe cineva în spate, a vorbi de rău pe cineva. a bârfi; ihm 
sagt man nichts nach nu se spune nimic rău despre el. 

Nach|saison [-sgz3:], -s, f. sezon întârziat, închiderea sezonului. 

Nach|saisonlermăbhigung, -en, f. reduceri după închiderea sezonului. 

nach|saizen, sa/zte nach, nachgezalzen (rar şi) nachgesalzt (du, er salzt nach), vb. 
(h) tr. a (mai) adăuga sare. 

Nachi|satz, -es, -sătze, m. Î. adaos, capitol de încheiere; anexă. 2. propoziţie care urmează 
după alta; propoziția a doua (din două propoziţii corelative). 3. (fil.) concluzie. 4. (/a jocuri 
de cărți) pas. 5. (muz.) țeavă mare cu mai multe voci (la orgă). 6. (/nar.) consecinţă. 

nach|schaffen!, schaffie nach. nachgeschufii, vb. (h) tr 1. a duce, a trimite după cineva: 
ich werde ihm seine Sachen - lassen voi expedia lucrurile după el. 2. a achiziţiona, a 
procura ulterior, suplimentar. 

nach|schaffen?, schu/nuch, nuchgeschafien, vb. (hj tr: a imita, a copia în mod creator, 
a crea după un model. 

Nach|schaffung!, -en, f. achiziţie ulterioară, suplimentară. 

Nach|schaffung?, -en, f. creare după un model. 

Nach|schau /. sg. (in expr) — halten a se uita după ceva. 

nach|schauen. schaute nach, nachgeschaut, vb. (h) intr. (mai ales reg., austr., elv) 
1. (jm.) a se uita, a privi după cineva. 2. a se interesa (de ceva), a vedea dacă... 

nach|schenken, schenkte nach, nachgeschenit, vb. (h) ir v. nachgieBen. 

nach|schicken, schickre nach, nachgeschickt, vb. (h) tr. (jm. etwas) a trimite ceva după 
cineva; a trimite ulterior; jm. einen Brief - a trimite o scrisoare în urma cuiva. 

Nach|schickung, -en, f. expediere a ceva după cineva; expediere, trimitere ulterioară. 

nach|schieben. schob nach, nuchgeschoben, vb. (h) 1: şi intr. a împinge din urmă, a 
tace să avanseze împingând. 
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nach|schieBen, schoss nach, nachgeschossen (du, er schiefit nach), vb. L. tr. (h) |. a 
trage după cineva; jm. eine Kugel — a trage un glonte după cineva. 2. a împuşca ulterior, 
mai târziu. 3. a plăti ulterior. H. int (5) 1. a se repezi, a alerga, a porni în goană după 
cineva sau ceva; a se arunca după cineva sau ceva. 2. (despre plante, muguri, boboci) 
a reîncolți, a răsări din nou. 

nachischiffen, schi/fie nach, nachgeschifți, vb. |. intr. (s) (im.) a urma pe cineva cu 
vaporul, a pleca cu vaporul în urma cuiva. Il. tr (A) a trimite ulterior cu vaporul. 

nach|schildern, schi/derte nach, nachgeschildert, vb. (h) tr. a spune, a descrie, a zugrăvi 
ceva detaliat, pe larg; a completa descrierea cu amănunte. 

Nach|schimmer, -s, m. sg. reflex (abia vizibil); scânteiere ulterioară, slabă. 

Nach|schlag, -(e)s, -schlăge, m. Î. (muz.) notă împlinitoare (independentă sau așezată 
la sfârşitul unui tril). 2. lovitură care urmează după alta, a doua lovitură. 3. batere supli- 
mentară (de monede). 4. v. Nachwirkung. 5. (fiz.) ricoşeu; trăsnet regresiv. 6. (tehn.) 
recuperare secundară (prin presare) a materiilor oleaginoase. 7. (nil., glumeţ) porție 
suplimentară. 

Nach|schlagbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Nachschlagewerk. 

nach|schlagen. schlug nach, nachgeschlagen (du schlăgst nach, er schlăgt nach), vb. 
|. tr şi într. (h) 1. a răsfoi, a căuta ceva într-o carte; eine Stelle im Buch - a căuta un 
pasaj în carte; ein Wort im Worterbuch - a căuta un cuvânt în dicționar; in einem 
Buch — a răstoi, a căuta într-o carte. 2. a lovi pe cineva care se depărtează. 3. v. nach- 
prăgen. 4. (despre ecou) a imita răsunând. 5. (muz.) a marca o notă în urma alteia. II. intr: 
(s). v. nacharten. 

Nach|schlageregister, -s, -, n. registru, repertoriu. 

Nach|schlagewerk, -(e)s, -e, n. 1. lucrare de informare; ghid, călăuză, vademecum. 
2. dicționar, lexicon. 

nach|schleichen, sc//ich nach, nachgeschlichen, vb. (5) intr. m.) a se turişa după 
cineva, a urma pe cineva pe furiș, a se strecura după cineva. 

nach|schleifen!, schliff nuch, nachgeschlifțen, vb. (h) tr. a ascuţi, a şlefui din nou, a 
mai şlefui o dată; a rectifica prin şlefuire. 

nach|schleifen? vb. (4) în. 1. v. nachschleppen. 2. (forest.) a corhăni târând. 

nach|schleppen. sch/eppte nach, nachgeschleppt, vb. (h) tr. 1. a târî, a remorca, a căra, 
a trage după sine; ein Schiff — a remorca un vas; ein Bein —a trage un picior. 2. (şi refl.) 
a (se) târî după cineva, pe urma cuiva. 

nach|schleudern, sch/euderte nach, nachgeschleudert, vb. (h) tr. (im.) a arunca ceva 
după cineva. 

Nach|sehliissel, -s, -, m. 1. cheie-dublură, cheie ajustată (după alta). 2. cheie falsă; 
şperaclu. 

Nach|schliisseldieb!stahl, -(e)s, -stăhle, m. (jur) furt pe baza unei chei ajustate. 

Nach|schmack, -(e)s. m. sg. v. Nachgeschmack. 

nach|schmecken. schmeckte nach, nachgeschmeckt, vb. (h) |. tr. (glumeţ) a savura, 
a gusta din nou. IL. intr a lăsa un gust, un iz în urmă. 

nach|schmeiBen, schmiss nach, nachgeschmissen (du, er schmeift nach), vb. (h) tr. 
v. nachwerfen. 

nach|schmieren, schmierte nach. nachgeschmiert, vb. (h) tr. 1. a mai unge o dată. 2. a 
copia mâzgălind. 

nach|schminken, schminkte nach, nachgeschminkt, vb. (h) tr. şi intr. a completa, a 
îndrepta (cuiva) machiajul. 

Nach|schneidebiichse, -n, /. (tehn.) bucşă (care lărgeşte sau modelează o gaură). 

nach|schneiden, schnitt nach, nachgeschnitten (du schneidest nach, er schneidet nach), 
vb. (h) tr. 1. a mai tăia. 2. a decupa după un model. 

Nach|schneider, -s, -, n. (teAn.) cuțit de finisat (filetul) prin aşchiere. 

nach|schniiffeln, schniiffelte nach, nachgeschniiffelt (ich schniiff(e)le nach), vb. (h) 
int v. nachspionieren. 

nach|schăpfen, schâpfie nach, nachgeschăpfi, vb. (h) tr. 1. v. nachschaffen?. 2. a 
scoate ulterior lichid (cu găleata, polonicul etc.). 

Nach|schâpfung, -en, f. operă creată după un model. 

nachjschreiben, schrieb nach, nachgeschrieben, vb. (h) tr. şi intr. L. a scrie după dictare; 
mit Schnelischrift = a stenografia; einen Vortrag = a lua note la o conferință. 2. a scrie 
ulterior; a adăuga un post-scriptum, un supliment, o anexă. 3. (jm.) a imita scrisul cuiva. 
4. a copia în scris. 

Nach|schreiber, -s, -, m. 1. copist. 2. stenograf. 3. dactilograf. 

nach|schreien, schrie nach, nachgeschrien, vb. (h) tr. a striga după cineva. 

Nach|schrift, -en, f. 1. notare, luare de note; wăhrend der = der Rede în timpul notării 
discursului. 2. scriere după dictare. 3. copie, note. 4. post-scriptum, supliment. 

Nach|schrâter, -s, -, n. (tehn.) spărgător. 

Nachischub, -(e)s, -schiibe, m. |. (mil.) (trupe de) întărire, rezervă. 2. completare; 
alimentare a unei mașini-unelte (cu materie primă). 3. (popice; în expr.) den — haben 
a juca după altcineva. 

Nach|schub|basis, -basen, f. (nil.) punct de sprijin. 

Nach|schubjeinheit, -en, f. (mil.) v. Nachschubtruppe. 

Nachischubkolonne, -n, f. (/ni/.) coloană de întărire. 

Nach|schubmagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (electr) magnet mobil, reglabil. 

Nach|schubistrafe, -n, /. (mil.) şosea pentru transportul (trupelor) de întărire. 

Nach|schubtrans|port, -(e)s, -e, m. (mil.) transport de întărire. 

Nach|schubtruppe, -, f. (mil.) trupă de rezervă, de întărire. 

Nach|schubvorjrichtung, -en, f. (rehn.) dispozitiv de avans. 

Nachjschubzentrum, -s, -zentren, n. (mil.) centru de întărire. 

nachjschulen, schu/re nach, nuchgeschult, vb. (h) tr. a urma un curs de perfecționare. 

Nach|schulung, -ex, f. curs de perfecţionare. 

Nachischur f. sg. a doua tunsoare (a lânii). 

nachischiiren, schiirte nach, nachgeschiirt, vb. (h) tr. şi intr. a mai ațâţa (focul) o dată, 
a susține (focul). 

Nach|schuss, -es, -schiisse, m. 1. (ec.) plată suplimentară, ulterioară. 2. vlăstar, lăstar 
nou. 3. lichid care curge la sfârşit din teasc. 4. (mil.) lovitură de tun, împuşcătură întârziată. 

Nach|schusspflicht /. sg. (ec.) obligaţie de a face o plată suplimentară, ulterioară. 





nach|schiitten, schiitrete nach, nachgeschiittet (du schiittest nach, er schiittet nach), 
vb. (h) tr v. nachgieBen. 

Nachjschiittung, -en, f. turnare ulterioară, adăugare de lichid prin turnare. 

Nach|schwaden, -s, -, m. (mine) gaz sufocant (la explozii). 

Nach|schwarm, -(e)s, -schwărme, m. (apic.) roi întârziat, al doilea roi, roi secundar. 

nach|schwârmen, schwârmte nach, nachgeschwăirmt, vb. (s) intr. (despre albine) a 
Toi a doua oară. 

nach|schwatzen, schwarzte nach, nachgeschwarzt (du, er schwatzt nach şi reg. du, 
er schwătzt nach), vb. (h) tr. v. nachplappern. 

Nach|schwătzer, -s, -, m. (fam.) papagal, persoană care repetă mecanic vorbele altora. 

nach|schwimmen, schwamm nach, nachgeschwommen, vb. (5) intr. (jm.) a înota după 
cineva, a urmări înot pe cineva. 

nach|schwingen, schwang nach, nachgeschwungen, vb. (h) intr. |. (fiz., muz.) a mai 
vibra, a mai oscila. 2. (poet.) a mai răsuna, a avea efect prelungit. 

nachschwâren, schwor nach, nachgeschworen, vb. (h) tr. şi intr. (jur) a repeta un 
jurământ după cineva. 

nach|segeln, segelre nach, nachgesegelt (ich seg(e)le nach), vb. (5) intr. a urmări (0 
altă ambarcaţiune) cu un velier. 

Nach|sehbogen, -s, -bâgen, m. (tipogr.) contrarevizie (al doilea tipar de probă), coală 
de control. 

nach|sehen, sah nach, nachgesehen (du siehst nach, er sieht nach), vb. (h) |. într. a 
se uita, a privi după cineva sau ceva, a urmări cu privirea; er sah mir lange nach s-a 
uitat lung după mine. II. tr. şi intr. 1. a cerceta, a verifica, a examina, a inspecta, a căuta; 
a controla; eine Rechnung - a verifica un cont, o socoteală; die Schulaufgaben — a 
verifica temele școlare; ein Heft — a corecta un caiet; eine Stelle in einem Buche -— a 
căuta un pasaj într-o carte, a căuta ceva într-o carte; seine Bestănde (sau Vorrăte) — 
a-şi verifica stocurile (sau proviziile), a face inventar; =, ob jemand zu Hause ist a vedea 
dacă e cineva acasă. 2. (jm. etwas) a trece (cuiva ceva) cu vederea; er sieht seinen 
Kindern alles nach trece orice cu vederea copiilor săi; sieh meiner Schwachheit nach 
fii îngăduitor cu slăbiciunea mea. 

Nach|sehen, -s, n. sg. 1. v. Nachsicht. 2. cercetare, verificare, examinare, inspectare, 
controlare, corectare. 3. (fig.; în expr.) das — haben a) a nu se alege cu nimic, a fi tras 
pe sfoară; b) a trebui să renunțe. 

nach|senden, sendete nach, nachgesendet (şi sandre nach, nachgesandt) (du sendest 
nach, er sendet nach), vb. (h) tr. v. nachschicken. 

Nach|sendung, -en, f. 1. expediere ulterioară, expediere suplimentară, complementară. 
2. mărfuri, lucruri trimise ulterior, suplimentar, expediţie ulterioară, suplimentară. 

nach|setzen, sezzte nach, nachgeseizt (du, er setzt nach), vb. L. ti: (h) 1. (cu dat.) a 
socoti mai prejos (de ceva); ich setze sie ihrem Gatten nach o apreciez mai puţin decât 
pe soţul ei. 2. a pune într-un post inferior, în locul următor, a pune, a așeza după altceva. 
3. v. nachpflanzen. 4. (tehn.) a pune, a aşeza după, a împinge înăuntru, a plasa (într-un 
loc). 5. (tipogr) a culege din nou, a reculege. II. inzr. 1. (s) a urmări, a goni după cineva, 
în urma cuiva; dem Wild mit Hunden - a goni cu câini după vânat; jm. iiber einen 
Graben = a sări peste un șanț urmărind pe cineva. 2. (4) (la jocuri de cărţi) a reînnoi 
miza, a plusa. 

Nachsetzen, -s, n. sg. 1. desemnare a unui loc inferior, care urmează în rang după 
altul. 2. punere după altceva, punere ulterioară; (grarmn.) postpunere. 3. goană (după cineva), 
urmărire (a cuiva). 

Nachisetzung f. sg. 1. tratament depreciator, depreciere. 2. adăugare ulterioară. 
3. urmărire. 

Nachjsicht f. sg. 1. îngăduinţă, toleranţă, indulgență, menajare; = haben (sau iiben) 
a fi indulgent, a trece cu vederea; er hat auf — nicht zu rechnen să nu se aştepte la 
indulgență, la menajare; ich bitte Sie um — vă cer indulgență; mit — verfahren a proceda 
indulgent. 2. amânare, ridicare a unei obligaţii; (jur:) dispensă; der Schuldner bat um — 
debitorul a cerut amânare. 

nach|sichtig adj. indulgent, îngăduitor, tolerant; gegen jn. — sein a fi îngăduitor față 
de cineva. 

Nach|sichtigkeit f; sg. 1. caracter indulgent, tolerant, îngăduitor. 2. v. Nachsicht (1). 

nach|sichtslos adj. sever, aspru, nemilos, intolerant, neîngăduitor. 

nach|sichtsvoll adj. v. nachsichtig. 

Nach|sichtwechsel, -s, -, mn. (com.) cambie trasă după vedere. 

Nachisilbe, -n, f. (gram.) sufix. 

nach|singen, sang nach, nachgesungen, vb. (h) tr. 1. a cânta după cineva; a repeta 
cele cântate de altcineva. 2. (fam.) v. nachplappern. 

nach|sinnen, sann nach, nachgesonnen, vb. (h) intr. v. nachdenken. 

nach|sintflutlich adj. postdiluvian. 

nach|sitzen, saf nach, nachgesessen (du, er sitzt nuch), vb. (h) intr. a rămâne la arest 
(la şcoală); a fi reținut la şcoală (ca pedeapsă). 

Nach|sitzen, -s, n. sg. arest, reținere la şcoală. 

Nach|sitzer, -s, -, m., <in, -nen, f. elev(ă) care stă la arest. 

Nachisitzung, -en, f. şedinţă suplimentară, extraordinară. 

Nach|sommer, -s, -, m. 1. vară întârziată, vară târzie, toamnă văratică. 2. (fig.) v. 
Johannistrieb (2). 

Nach|sorge, -en, f. grijă ulterioară; Vorsorge verhiitet — paza bună trece primejdia 
rea. 

nach|spăhen, spâhte nach, nachgespăht, vb. (h) intr. a spiona, a pândi pe cineva; a privi 
spionând în urma cuiva; den Geheimnissen der Natur —a căuta să pătrundă tainele naturii. 

Nach|spann, -(e)s, -e, m. (film, tv.) generic de la sfârșit. 

Nach|spannung, -er, /. (fiz.) posttensiune, posttensionare; selbsttătige — autopostten- 
sionare, posttensionare automată. 

nach|speien, spie nach, nachgespien, vb. (h) intr. (jm.) a scuipa după cineva. 

Nach|speise, -n, f. desert. 

Nach|spiel, -(e)s, -e, n. 1. (teutru) epilog. 2. (muz.) postludiu. 3. (fig.) epilog, urmare, 
continuare; der Streit hatte ein — vor Gericht cearta s-a continuat în faţa tribunalului. 
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nach|spielen, spielte nach, nachgespielt, vb (h) tr. şi intr. |. a cânta (la un instrument) 
imitând pe cineva; a repeta o melodie. 2. (/a jocul de cărți) a da aceeaşi culoare (ca 
partenerul). 3. a imita jocul cuiva. 

nach|spionieren, spionierte nach, nachspioniert, vb. (h) intr. (im.) a spiona pe cineva. 

nach|spotten, sporrete nach, nachgespottet (du spottest nach, er spottet nach), vb. (h) 
tr. şi intr. a-şi bate joc de cineva, a imita în batjocură pe cineva. 

nach|sprechen, sprach nach, nachgesprochen (du sprichst nach, er spricht nach), vb. 
(h) tr. şi intr. |. a repeta spusele cuiva; a repeta păreri străine papagaliceşte; a spune după 
cineva, a îngâna. 2. a imita glasul cuiva. 

Nach|sprecher, -s, -, m. 1. v. Nachbeter. 2. persoană care îngână pe cineva. 

nachjsprengen, sprengte nach, nachgsprengt, vb. (5) intr: (jm.) a se lua în galop după 
altcineva. 

nachispringen, sprang nach, nachgesprungen, vb. (s) intr. (jm.) a sări, a se repezi. a 
alerga după cineva. 

Nach|sprâssling, -s, -e, m. v. Nachkomme. 

nachspiilen, spilte nach, nachgespiilt, vb. (h) tr. şi intr. a clăti (după ceva): a mai clăti 
o dată. 

nach|spiiren, spiirte nach, nachgespiirt, vb. (h) L. intr. 1. (jm.) a urmări, a pândi, a spiona 
pe cineva. 2. (vân.; despre câini) a adulmeca urmele vânatului. Il. + a resimţi ceva. 

năchst ]. adj. (sup. de la nah(e)). 1. cel mai aproape; cel mai apropiat (în spaţiu); 
următor; im —en Dorfe în satul următor, în satul cel mai apropiat: die —e Strophe strofa 
următoare; der —e Weg drumul cel mai scurt, cel mai apropiat. 2. de mai curând; mai 
apropiat în timp; in —er Zukunft în viitorul cel mai apropiat; -—en Monat în luna viitoare; 
-es Jahr în anul viitor; am (sau den) en Morgen în dimineaţa următoare; der — Tag 
sau am —en Tag în ziua următoare, a doua zi; —er Fage zilele acestea, în curând, în zilele 
care vor urma; im —en Augenblick în clipa următoare; bei —er Gelegenheit la prima 
ocazie; das —e Mal (sau beim, zum —en Mal) data viitoare. II. adv. (în expr:) firs Năchste 
a) pentru data viitoare; b) deocamdată; am —en cel mai apropiat; unsere Kinder stehen 
uns am —en copiii ne sunt cei mai apropiaţi. III. prep. (cu dar.) 1. pe lângă, aproape 
de; — dem Dorfe lângă, alături de sat, în apropierea satului. 2. după, afară de; — ihm 
afară de el; — meiner Mutter liebe ich dich am meisten după mama pe tine te iubesc 
cel mai mult. 

nach|stammeln, srammelte nach, nachgestammelt (ich stamm(e)le nach), vb. (h) tr 
a repeta bâlbâind vorbele cuiva. 

nachistarren, starrte nach, nuchgestarrt, vb. (h) int: (im.) a se uita tix după cineva: 
a se zgâi, a căsca ochii după cineva. 

năchstbest(e) adj. 1. următor, care vine la rând, cel mai apropiat. 2. care urmează la 
întâmplare; oricare, orice; (despre oameni) primul venit. 

Năchstbeste, -n, -n (ein Năchstbester, etwas Nichstbestes), m., n. şi f. l. oricare, orice, 
oricine, primul venit. 2. următorul, primul la rând, cel mai apropiat; das = zu tun wăre... 
primul lucru care ar trebui făcut; das —, was sich ihm anbietet primul lucru care i se 
oferă. 

năchstdem «dv. 1. în curând, în viitorul apropiat, peste puţin timp. 2. pe lângă aceasta, 
apoi. 

Năchste, -n, -n (ein Năchster), l. m. şi f. |. aproape, seamăn. 2. persoana cea mai 
apropiată; (fig.) jeder ist sich selber der — cămașa e mai aproape decât sumanul. II. n. 
1. ceea ce este mai aproape. 2. ceea ce este mai important, mai indicat. 

nachistechen, stach nach, nachgestochen (du stichst nach, er sticht nach); vb. (h) tr. 
(acvaforte) |. a tăia, a grava după model. 2. a grava încă o dată, a copia gravând. 

nachistehen, stand nach, nachgestanden, vb. (h) şi (reg.) (5) intr. (cu dar.) |. a sta, a 
fi aşezat după ceva sau cineva, a urma cuiva sau după ceva. 2. (fig.) a fi inferior cuiva, 
a rămâne în urma cuiva sau a ceva, a fi mai prejos de cineva sau de ceva: er steht keinem 
nach nu rămâne în urma nimănui, nu e mai prejos de alții. 

nach|stehend I. part. prez. de la nachstehen. II. adj. care urmează, următor; die —en 
Preise prețurile de mai jos; die — en Worte cuvintele următoare; (adverbial) wir geben — 
die Namen dăm mai jos numele. 

Nachjstehende, -n, -n (ein Nachstehendes), n. ceea ce urmează; următoarele: in dem —n 
în cele ce urmează, în cele de mai jos. 

nach|steigen, stieg nach, nachgestiegen, vb. (5) intr. |. (jm.) a umbla după cineva, a 
urmări pe cineva; einer Frau - a se ţine după o femeie. 2. a urca, a se sui în urma cuiva. 

nachistellbar adj. 1. (despre mecanisme) care poate fi reglat ulterior. 2. care poate fi 
expediat după cineva. 

nach|stellen, ste//te nach, nachgestellt, vb. (h) E. tr. 1. a aşeza la urmă, la sfârşit; a 
pune în spate, după altceva; eine Uhr — a da înapoi un ceas. 2. a reprezenta ceva după 
un model; eine Szene -— a reprezenta o scenă. 3. (lingv.) a aşeza o parte de propoziţie 
după alta; nachgestelltes Attribut atribut postpus. 4. (7ehn.) a instala sau regla din nou; 
die Bremse — a regla frâna. II. intr. 1. Gm.) a urmări, a pândi (pe cineva). 2. a întinde 
cuiva o cursă. 

Nachisteller, -s, -, m. urmăritor. 

Nachistellung, -en, f. 1. punere, aşezare la sfârşit, la urmă, în spate; — der Uhr dare 
îndărăt a ceasului; postpunere. 2. urmărire, pândire; insistenţă; sie konnte sich seiner —en 
kaum erwehren abia s-a putut apăra de insistenţele lui. 

năchstemal adv. (înv) v. năchst (|. 2.). 

nach!stempeln, srempelte nach, nachgestempelt (ich stempfe)le nach), vb. (h) tr. a 
franca, a timbra ulterior, suplimentar. 

Nach|stempelung, -er, f. francare, timbrare ulterioară, suplimentară. 

Năchstenliebe f. sg. iubire a aproapelui; — iiben a face binefaceri, a fi caritabil. 

năchstens ad. în curând, data viitoare. 

Nachisteuer, -n, f. impozit suplimentar, suprataxă. 

nach|steuern, sfeverțe nach, nachgesteuert, vb. (h) intr. 1. a plăti impozit suplimentar; 
a plăti suprataxă. 2. a plăti impozitul mai târziu. 3. (5) v. nachschitfen. 4. fam.) v. 
nachhelfen. 

năchstfolgend adj. următor; in der —en Woche săptămâna viitoare, următoare. 

năchstgelegen adj. t. cel mai apropiat, care se află în imediata apropiere. 2. (fig.) cel 
mai apropiat, cel mai la îndemână, cel mai important; (subsz.) das Năchstgelegene lucrul 
cel inai important. 
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năchstjhâher adj. următor ca înălțime; die —e Spitze des Massivs vârful următor ca 
înălțime al masivului. 

Nachistich, -(e)s, -e, m. copie, imitare, contrafacere (a unei gravuri). 

nach|sticken, stickre nach, nachgestickt, vb. (h) tr. şi intr. a imita o broderie; a broda 
după un model. 

nach|stimmen, stimmte nach, nuchgestimmt, vb. (h) |. intr. |. a vota din nou. 2. a vota 
mai târziu. Îl. î a acorda din nou; ein Klavier — a mai acorda o dată un pian. 

năchstjâhrig adj. din anul următor, din anul viitor, din al doilea an. 

năchstliegend adj. v. năchstgelegen. 

Năchstliegende. -n (erwas Năchstliegendes), n. sg. lucrul cel mai apropiat, la îndemână; 
cel mai indicat; auf das — bin ich nicht gekommen ce era la îndemână nu mi-a trecut 
prin minte. 

năchstmoglich adj. 1. următor posibil. 2. cel mai apropiat posibil. 

nach|stopfen, stopfte nach, nachgestopfi, vb. (h) tr. 1. a mai îndopa o dată; a îndopa 
ulterior. 2. a mai îndesa o dată, a îndesa ulterior. 3. a cârpi încă o dată, ulterior. 

nach|stoppeln, stoppelte nach, nachgestoppelt (ich stopp(e)le nach), vb. (h) int. 
v. nachernten. 

Nach|stof, -es, -srâ/ie, m. 1. a doua lovitură; lovitură ulterioară, succesivă. 2. (scrimă) ripostă. 

nach|stoBen, stief nach, nachgestofien (du, er st5Bt nach). vb. într. L. (5) (cu dat.)a 
pătrunde, a înainta după; die Truppe ist dem Spâhtrupp nachgestoBen trupa a pătruns 
după avanpost. 2. (h) (biliard) a mai lovi o dată bila. 3, (h) (scrimă) a riposta. a respinge. 

Năchstplacierte [-si:e- şi -tsie-], Năchstplatzierte, -n, -n (ein Năchstplacierter, 
-platzierter), m. şi f. (sport) concurent clasat pe locul următor. 

nach|strahlen. strate nach, nachgestrahit, vb. (h) intr. a mai ilumina, a mai străluci, 
a mai radia încă. 

Nach|strahlung, -en. f. iluminare, strălucire, iradiere, fosforescență persistentă, 
ulterioară. 

nach|streben. strebre nach, nachgestrebi, vb. (h) intr. 1. a râvni, a tinde. a năzui, a 
aspira către ceva. 2. v. nacheifern. 

nach|streichen, sfrich nach, nachgestrichen, vb. (h) tr. a vopsi, a zugrăvi din nou: a 
zugrăvi încă o dată; a restaura zugrăvind. 

nach|strâmen, strâmte nach, nachgestrâmt, vb. (5) intr. (cu dat.) |. a urma curgând 
în şiroaie. 2. (fig.) a urma cu grămada, cu droaia. 

nach|stiirmen, stiirmre nach, nachgestiirmt, vb. (5) intr. (jm.) . a se repezi, a se arunca 
după cineva. 2. (mil.) a urma pe cineva la asalt. 

nachistiirzen, stiirzre nach, nachgestiirzt (du, er stiirzi nach), vb. |. tr. (h) a mai arunca 
după altceva; a mai înghiţi; noch ein Glas Wein = a da pe gât încă un pahar cu vin. 
II. intr. (5) (cu dat.) 1. a se prăvăli, a se prăbuşi, a se arunca după ceva sau cineva. 2. v. 
nachstiirmen (1). 

năchstvergangen adj. de curând trecut, cel din urmă. 

nach|suchen, suchre nach, nachgesucht, vb. (h) intr. şi tr. b. a căuta, a cerceta, a scotoci; 
er suchte in seinen Taschen nach s-a scotocit, a căutat prin buzunare. 2. a cere, a solicita; 
der Angeklagte suchte um Neuaufnahme des Verfahrens nach inculpatul a cerut 
reluarea procesului. 

Nach|suchung, -en, f. 1. căutare, cercetare, scotocire. 2. cerere, solicitare. 

Nacht, Năchre, f. |. noapte; es wird — se înnoptează, se face noapte, se lasă noaptea; 
(poet.) die — senkt sich nieder se lasă noaptea; diese — în noaptea aceasta; die ganze - 
sau die ganze = iiber toată noaptea; heute — azi-noapte; gestern — ieri-noapte; gute -! 
a) (ca formulă de salut) noapte bună! b) (ca expresie a decepției) adio!, s-a dus!, s-a 
terminat! der Kranke hatte eine gute — bolnavul a avut o noapte liniștită; die vergangene 
(sau die vorige) — noaptea trecută, astă-noapte; im Laufe der — în decursul nopții; auf 
die = pe înserate, pe înnoptate; in der — von Sonntag auf Montag în noaptea de duminică 
spre luni; helle Năchte nopți albe; weife Năchte nopți albe (de nesomn şi alte motive); 
in stockdunkler — în beznă, în bezna nopţii; mitten in der = în mijlocul, în miezul, în 
toiul nopții; spăt in der — noaptea târziu; tief in die — hinein până noaptea târziu; mit 
(sau bei) einbrechender — sau mit Einbrechen der - la căderea nopții, odată cu căderea 
nopții; iiber = a) peste noapte; er blieb bei uns iiber = a rămas la noi peste noapte, şi-a 
petrecut noaptea la noi; b) brusc, pe neaşteptate, dintr-o dată; pe nepusă masă; das 
Ungliick kam iiber = nenorocirea a venit peste noapte; vor — înainte de a se lăsa noaptea; 
wir werden von der — iiberfallen (sau iiberrumpelt) ne apucă noaptea, ne (sur)prinde 
noaptea; die — bricht iiber uns herein (sau ereilt uns) ne apucă noaptea; zu — essen a 
cina; Tag und - zi şi noapte; das ist wie Tag und — se deosebesc ca ziua de noapte, e 
o diterenţă ca de la cer la pământ; Augen wie die — ochi întunecaţi ca noaptea; hăsslich 
wie die — urât ca noaptea; (ist.) Recht der ersten = dreptul primei nopți. jus primae 
noctis; bei — sau in der — noaptea, în timpul nopții; Heilige — Ajunul Crăciunului; die 
Zwolf Năchte nopțile dintre Crăciun şi Bobotează; Tausendundeine — o mie şi una de 
nopţi; bei — und Nebel pe furiş, în timpul nopţii; guter Rat kommt iiber = ideile bune 
vin peste noapte; (în expr.) des -s noaptea; eines 4 într-o noapte. 2. (fig.) noapte, întuneric; 
beznă; die — des Kerkers întunericul temniţei; iînm wurde es — vor den Augen i s-a 
făcut negru în faţa ochilor; es ist finstere — e întuneric beznă. 3. nebunie, sminteală; 
pgeistige — întunecare a minții. 

Nacht|absenkung /. reducere automată a intensității căldurii la centratele electrice pe 
timpul nopții. 

Nachtlaffe. -r, -n, m. (zool.) maimuţă-de-noapte, mirikine (Actes trivirgatus). 

Nachtag, -/e)s, -e, m. Î. zi următoare; am e) a doua zi. 2. ultimă zi de congres. 
3. reuniune după încheierea congresului. 4. (ec:.) zi liberă după prezentarea pentru plată 
(a unei poliţe). 

nacht|aktiv adj. (z0ol.) de noapte, nocturn; —e Tiere animale de noapte. 

Nacht|angriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac de noapte. 

Nacht|arbeit, -er. /. muncă, lucru, activitate de noapte. 

Nachtlarbeiter, -s, -, m., An, -nen, f. muncitor(-oare) care lucrează noaptea. 

Nachtlasyl, -s, -e, n. azil de noapte. 

Nacht|aufnahme, -z, f. (fot.) fotografie nocturnă. 

Nacht]ausgabe. -n. /. ediţie de seară (a unui ziar). 

Nachtbar, -s, f. bar de noapte. 

Nachtbaumschlange, -n, f. (zool.) şarpe exotic, tropical (Dipsudidac). 
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Nachtschrânkchen 


E SITE E Sa 


nachtblau adj. albastru ca cerul noaptea. 
nachtblind adj. (med.) suferind de hemeralopie, hemeralop. 
Nachtblindheit f. sg. (med.) hemeralopie: orbeală. 
nachtbliihend adj. (bot.) care înflorește în timpul nopții. 
Nachtbogen, -s, -, m. (astron.) arc nocturn. 
Nachtbomber, -s, -, mm. (av.) bombardier de noapte. 
Nachtereme, -n, f. cremă de faţă pentru noapte. 
Nachtdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de noapte. 
nachtdunkel adj. 1. întunecos fiind noapte. 2. întunecos ca noaptea. 
Nachteil, -(e)s, -e, m. 1. dezavantaj; sich im — befinden a fi în dezavantaj; in — geraten 
a ajunge într-o situaţie dezavantajoasă; zu meinem — în dezavantajul meu. 2. pagubă, 
pierdere, daună, prejudiciu, dezagrement, lipsă; daraus kann uns — erwachsen de aici 
putem avea pierderi; — bringen sau zum = gereichen a aduce pagubă, dezavantaj; mit — 
verkaufen a vinde în pierdere, în pagubă; sie ist (den anderen gegeniiber) im — ea 
este dezavantajată (față de ceilalți). 
nachteilig ad). şi adv. 1. dezavantajos; ein —es Geschăft o afacere dezavantajoasă; 
ich habe das Haus = verkauft am vândut casa în pagubă. 2. păgubitor, dăunător; dieses 
Geschăft ist — fiir mich această afacere este păgubitoare pentru mine, pierd în această 
afacere; die Sache kann —e Folgen fiir meine Gesundheit haben aceasta poate avea 
urmări dăunătoare pentru sănătatea mea. 
Nachteilige, -n (ein Nachteiliges), n. sg. lucru dezavantajos, prejudicios, vătămător; 
er kann nichts —s iiber mich sagen nu poate spune nimic rău despre mine. 
Nachtleinsatz, -es, -sâze, m. 1. muncă, intervenţie de noapte. 2. (mil.) acţiune nocturnă. 
năchtelang ad. nopți de-a rândul, nopți întregi. 
nachten, nachtete, genachtet (es nachtet), vb. (h) intr. impers. es nachtet se înnoptează, 
se lasă noaptea; se întunecă, se lasă întunericul. 
năchten, năchtete, genăchtet (du năchtest, er năchtet), vb. (h) (reg.) v. năchtigen. 
năchtens adv. 1. noaptea. 2. azi-noapte. 
Nachtlessen, -s, -, n. cină, masă de seară. 
Nachtleule, -n, f. 1. (ornit.) huhurez (Syrnium aluco). 2. (ornit.) cucuvea (Athene 
noctua). 3. (Jum.. fig.) pasăre de noapte, persoană care duce o viață de noapte. 
Nachtfahrschein, -(e)s, -e, m. permis de călătorit noaptea. 
Nachtfahrt, -en, f. călătorie de noapte, drum de noapte. 
Nachtfahrverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de circulație noaptea pentru vehicule. 
Nachtfalter, -s, -. m, (entom.) fluture de noapte (Nocturni). 
nachtfarben, nachtfarbig adj. negru ca noaptea. 
Nachtfernrohr, -(e)s, -e, n. lunetă, binoclu de noapte. 
Nachifliegen, -s, n, sz., Nachiflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor de noapte. 
Nachiflugverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de zbor pe timpul nopții. 
Nachtfrau, -en, f. v. Nachtgespenst. 
Nachtfrost, -(e)s, -frâste, m. îngheţ de noapte. 
Nachtgebet, -(e)s, -e, n. v. Abendgebet. 
Nachtgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) ciocnire, luptă, încăierare de noapte. 
Nachtgesang, -(e)s, -sânge, m. v. Nachtlied. 
Nachtgeschirr, -(e)s, -e, n. v. Nachttopf. 
Nachtge|spenst. -(e)s, -er, n. stafie. 
Nachtgewand, -(e)s, -wânder, n. v. Nachthemd. 
Nachtglas, -es, -glăser, n. v. Nachtfernrohr. 
Nachtgleiche, -n, £ echinocțiu. 
Nachtgâttin f. sg. zeiţă a nopții. 
Nacht|haube, -p, /. bonetă, scufie de noapte. 
Nacht|haus, -es, -hăuser, n. (mar) abitaclu. 
Nachtjhemd, -(e)s, -en. n. cămașă de noapte. 
Nacht|herberge, -n, £ adăpost, popas de noapte. 
Nachtjhimmel, -s, m. sg. cer nocturn. 
Nachthorn, -(e)s, -hărner. n. (muz.) ţeavă de orgă cu un sunet grav, clar şi dulce. 
Nachtjhund, -(e)s, -e, m. (zool.) liliac zburător nocturn din Africa (Roussettus). 
Nacht|hyazinthe, -n, f. (bor.) chiparoasă, tuberoză (Polyanthes tuberosa L.). 
năchtig adj. 1. nocturn. 2. liniștit. 3. întunecat. 
Nachtigall, -en, f. 1. (ornit.) privighetoare (Luscinia philomela). 2. Gig.) privighetoare, 
cântăreață cu voce frumoasă. 
Nachtigailenschlag, -(e)s, m. sg. glas, cântec al privighetorii. 
Nachtigailen|stimme, -n, /. glas al privighetorii; (fig.) glas de privighetoare. 
Nachtigallrohrsânger, -s, -, m. (ornit.) privighetoare de stuf (Locustella luscinioides). 
năchtigen, năchtigte. genăchiigi, vb. (h) intr. a sta peste noapte, a înnopta. 
Năchtigungs|station, -en, f. stație, haltă, loc pentru popasul de noapte. 
Nachtlin|spektion, -en, £ inspecţie, control de noapte. 
Nachltisch, -(e)s, -e, m. v. Nachspeise. 
Nachtjacke, -n, / jachetă de noapte. 
Nachtjăger, -s, -, m. (av.) vânător de noapte. 
Nachtkabarett, -s, -s (şi -e), n. cabaret de noapte. 
Nachtkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de noapte. 
Nachtkappe, -n, f v. Nachthaube. 
Nachtkăstchen, -s, -, n., Nachtkasten, -s, -kâsten, m. noptieră. 
Nachtkerze, -n, f. 1. candelă, lumânare de noapte. 2. (bot.) luminița-nopții (Oenothera 
biennis L.). 
Nachtkerzengewăchs, -es, -e, n. (bot.) onagracee (Onagraceae). 
Nachtkleid, -(e)s, -er, n. v. Nachthemd. 
Nachtklinik, -en, f. clinică de noapte. 
Nachtklub, -s, -s, m. club de noapte. 
Nachtkonzert, -(e)s, -e, n. concert de noapte. 
Nachtlager, -s, -, n. 1. culcuș. 2. adăpost de noapte. 
Nachtlampe, -n, £. 1. veioză; lampă de noptieră. 2. opaiţ. 3. candelă. 
Nachtlandschaft, -en, f. peisaj de noapte. 
Nachtlandung, -en, f. 1. (av, aterizare de noapte. 2. (mar.) debarcare, acostare de noapte. 
Nachtieben, -s, n. sg. viață de noapte, nocturnă. 








năchtlich adj. nocturn, de noapte; în timpul nopții: zur — en Stunde în toiul, în mijlo- 
cul nopţii. 

năchilicherweile adv. în timpul nopţii. noaptea. 

Nachtlicht, -(e)s, -er, n. v. Nachtlampe. 

Nachtlichtnelke, -n, f: (bor.) opaiţă (Silene alba: Lychnis vespertina). 

Nachtlied, -(e)s, -er, n. cântec de noapte. 

năchtlings adv. noaptea, în timpul nopții. 

Nachtlokal, -(e)s, -e, n. local de noapte. 

Nachtluft /. sg. aer de noapte, boare a nopții. 

Nachtliiftchen, -s, -, n. (dim. de la Nachtluft) adiere de noapte. 

Nachtmahl, -(e)s, -măhler (şi -e), n. (austr) masă de seară, cină. 

nachtmahlen. nachimahite. genachimahlt, vb. (h) intr. (austr.) a cina, a lua masa de seară. 

Nachtmahr, -(e)s, -e, m. 1. stafie. 2. coşmar. 

Nachtmarsch, -(e)s. -mărsche, m. (mil.) marş de noapte. 

Nachtmensch, -en, -en, m. persoană care preferă să lucreze noaptea. 

Nachtmusik /. sg. serenadă. 

Nachtmiitze, -n, f. 1. bonetă, scufie, tichie de noapte. 2. (glumeţ) persoană somnoroasă, 
adormită. 

Nachtnebel, -s, -, m. ceață de noapte. 

Nachtnelke, -n, /. v. Nachtlichtnelke. 

nach|tânen, rânte nach, nachgetânt, vb. (h) intr v. nachhallen. 

Nachtpapagei, -s, -e (sau -en, -en), mn. papagal nocturn din Noua Zeelandă (Stringops 
habroptilus). 

Nachtpfauen|auge, -s, -n, n. (entom.) ochi-de-păun de noapte (Suturnia). 

Nachtpfârtner, -s, -, Nachtportier [-tje:], -s, -s, m. portar de noapte. 

Nachtposten, -s, -, m. (mil.) post de noapte, santinelă de noapte. 

Nachtprogramm, -s, -e, n. program (la radio sau televizor) pe timpul nopții. 

Nachtquartier, -(e)s, -e, n. popas de noapte, loc de dormit, încartiruire pentru noapte. 

Nachltrab, -(e)s, -e, m. (mil.) ariergardă. 

Nachtjrabe, -n, -n, m. 1. v. Nachtschwalbe. 2. om oacheş, 3. om murdar. 

nachitraben, rrabre nach, nachgetrubt, vb. (5) int: (jm.) L.a merge în trap (după cineva). 
2. (fam.) a se ţine (cu greu) după cineva; a fi în coadă. 

Nachltrabpartei, -er, f. (pol. partid aflat la remorca altui partid. 

Nach|trabpolitik / sg. (pol.) 1. codism. 2. politică servilă, subordonată. 

Nachjtrabpolitiker, -s, -, m. (pol.) 1. adept al codismului, codist. 2, politician marionetă. 

nachitrachten, trachtere nach, nachgetrachtet (du trachtest nach, er trachtet nach), 
vb. (h) intr. v. nachstreben. 

Nachltrag, -(e)s, -trăge, m. 1. completare, supliment, adaos; = einer Rede completare, 
rectificare a unui discurs; = zum Arbeitsvertrag clauză suplimentară într-un contract 
de muncă. 2. corigenţă. 

nachtragen, tru nach, nachgetragen (du trăgst nach, er trăgt nach), vb. (h) ti: 1. (cu 
dat.) a (a)duce ceva după cineva, în urma cuiva; a aduce cuiva (mai târziu) un lucru 
uitat (sau cerut); ich trug ihm seinen Schirm nach i-am dus umbrela (uitată). 2. a adăuga, 
a nota ulterior, suplimentar; ich trug einen Posten in eine Rechnung nach am adăugat 
o sumă într-un cont. 3. (fig.; jm. etwas) a purta pică cuiva, a purta cuiva sâmbetele; sie 
trăgt ihm die alte Beleidigung noch immer nach îi mai poartă ranchiună pentru jignirea 
de odinioară. 

nachtragend I. part. prez. de la nachtragen. 11. adj. răzbunător, ranchiunos. 

nachtrăgerisch adj. v. nachtragend (1). 

nachtrăglich 1. adj. 1. ulterior, suplimentar. 2. dezavantajos. IL. adi ulterior, mai târziu, 
tardiv. 

Nachtragsbericht, -(e)s, -e, m. raport suplimentar, 

Nachtragsjetat [-eta:], -s, -s, Nachtragshaushalt, -(e)s, -e, m. buget suplimentar. 

Nachtrags|police [-li:sa), -n, f: poliţă suplimentară. 

Nachtragsrechnung, -en. f. socoteală suplimentară. 

Nachtrags|spiel, -/e)s, -e, n. (sport) meci suplimentar; meci restant. 

Nachtragsverteilung, -er, /. (ec.) distribuire, împărţire a excedentului rezultat din 
lichidarea unui faliment. 

Nachtragszahlung, -en, f. vărsământ adițional. 

Nachtjraubvogel, -s. -vâgel, m. (ornir.) pasăre răpitoare de noapte. 

nach|trauern, /raverte nach, nachgetrauert, vb. (h) intr (cu dat.) a-i părea rău, a regreta 
(pe cineva, ceva); der verlorenen Jugend = a regreta tinereţea pierdută, irosită. 

Nacht|reiher, -s, -, m. (ornit.) bâtlan de noapte (Nycticorax griseus). 

nach|treten, trat nach, nachgetreten (du trittst nuch, er tritt nach), vb. (s) intr. Gm.) 
1. a urma pas cu pas pe cineva. 2. a imita pe cineva în mod servil. 

Nachltreter, -s, -, m. imitator servil, josnic. 

Nachltrieb. -(e)s, -e, m. bor.) lăstar întârziat. 

Nacht|riegel, -s, -, m. zăvor de noapte. 

Nachtjrock, -(e)s, -râcke, m. v. Nachtjacke. 

Nachtironde, -n, f. v. Nachtrunde (2). 

Nacht|ruhe f. sg. 1. odihnă de noapte, repaus de noapte, somn de noapte; durch die 
Aufregung bin ich um meine — gekommen agitația mi-a răpit somnul. 2. v. Nachtstille. 

Nacht|ruhe|stellung, -e», f. (mil.) poziţie de repaus pentru noapte. 

Nachtlrunde, -n, f. 1. rond de noapte. 2. (mil.) patrulă de noapte. 

Nachtrupp, -s, -s, m. (mil.) ariergardă, trupă de rezervă. 

nachts ady. peste noapte, noaptea, în timpul nopţii; spăt = noaptea târziu. 

Nacht|schattengewâăchs, -es, -e, n. (bot.) solanacee; pl. familia solanaceelor (Solanaceae). 

Nacht|schicht, -en, f. 1. schimb, tură de noapte. 2. lucru de noapte. 

Nacht|schichtjarbeiter, -s, -, mi., -in. -nen, f. lucrător(-oare) din schimbul de noapte; 
muncitor de noapte. 

Nacht|schichtprămie (-mio], -n, £. spor de noapte. 

Nacht|schlaf, -(e)s, m. somn de noapte. 

nachtjschlafend adj. (în expr) bei —er Zeit dis-de-dimineaţă, cu noaptea în cap. 

Nacht|schliisselblume, -n, /. (Boz.) luminiţa-nopţii (Oenorhera biennis L.). 

Nacht|schmetterling, - fe)s, -e, m. v. Nachtfalter. 

Nachtlschrânkchen, -s, -, n. noptieră. 


Nachtschrecken 
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Nacht|schrecken, -s, m. sg. (med.) pavor nocturnus, trezire anxioasă în timpul nopții. 
Nacht|schwalbe. -n, / (ornir.) rândunică de noapte. păpăludă (Caprimulgus europaeus). 
Nacht|schwârmer, -s, -, m. 1. v. Nachttalter. 2. (fig.) haimana, pasăre de noapte, 
persoană care colindă localuri de noapte. 

Nacht|schwărmerei, -en, f. chefuri, orgii nocturne. 

Nacht|schweiB. -es, m. sg. (med.) transpiraţie nocturnă. 

Nacht|schwester, -n, f. soră, infirmieră de noapte. 

Nacht|schwirrer, -s. -. m. (zoo) 1. liliac cu urechi de şoarece /Mvotis mvoris). 2. liliac 
bicolor (Vespertilio murinus). 

Nachtseite, -n, f. (fig. parte umbroasă, parte întunecată, tristă; auf der = des Lebens 
partea urâtă, întunecată a vieții. 

Nacht|speicher, -s, -, m. (tehn.) acumulator electric de noapte (pentru apă caldă etc.). 

Nacht|speicherlofen, -s, -ăfen, m. sobă electrică economică care acumulează căldura 
pe timpul nopții şi o livrează ziua. 

Nacht|spint, -(e)s, -e. m. (sau n.) (ornir.) pasăre insectivoră, specie de Meropide 
(Nwvctiornis athertoni). 

Nachtstândchen. -s. -, n. serenadă. 

Nachtistille / sg. linişte a nopții. 

Nacht|strom. -(c)s, n. sg. electr.) curent (mai ieftin) de noapte. 

Nachtistiick. -(e)s, -stiicke, n. |. (arte) pictură care reprezintă obiectele, personajele 
în lumină de noapte (lună sau lumină artificială). 2. (muz.) nocturnă. 

Nacht|stuh!. -(e)s, -stiihle, m. (in».) scaun, ctoset portativ. 

Nacht|stunde. -n, /. oră de noapte. oră a nopții. 

nachtsiiber aci. peste noapte, în timpul nopţii; toată noaptea. 

Nachtitarif, -s, -e, m. tarif de noapte. 

Nachtltier, -(e)s, -e, n. (zool.) animal de noapte. 

Nachtltisch, -(e)s. -e. m. noptieră. 

Nacht|topf, -(eys. -tâpfe, m. oală de noapte, ţucal. 

Nachijtresor, -s, -e, mm. seif de bancă în care pot fi depozitați banii după închiderea ghişeelor. 
Nachtjtrunk, -(e)s, -e, m. vin somnifer. 

Nachtliibung, -en. f. (mil.) exerciţiu. instrucţie de noapte. 

nachtun, zar nach, nachgetan, vb. (h) tr. şi intr. l. a imita ceva după cineva, a imita 
pe cineva; das tut ihm niemand nach aici nu-l imită nimeni. 2. a face mai târziu, ulterior. 

Nacht|unter|richt. -/e)s, m. sg. curs, învățământ de noapte. 

Nachtverkehr, -s, m. sg. circulaţie de noapte. 

Nachtviole [-vi-], -n, f. (bot.) nopticoasă, violă de noapte, mirodenie (Hesperis ma- 
tronalis L.). 

Nachtvogel, -s. -vâgel, m. fornit. şi fig.) pasăre de noapte. 

Nachtvor|stellung. -er, f. spectacol de cinema, teatru. cabaret care are loc seara târziu 
sau noaptea. 

Nachtwache. -n. f. 1. gardă, strajă, patrulă de noapte. 2. veghe (la un bolnav). 3. (ist.) 
veghe. 

Nachtwăchter. -s, -, mm. 1. paznic de noapte. 2. (fig.. glumeţ) (om) adormit, somnoros. 
3. (fum.) rest de bere sau vin într-un pahar (cu care stai toată noaptea în faţă). 4. (fum.) 
excremente la marginea drumului, în pădure. 

Nachtwăchterzeit £ sg. v. Nachtzeit. 

Nachtwandel, -s, m. sg. (med.) somnambulism. 

nachtwandeln. nachivandelte, nachtwandelt (ich nachiwvandte)le). vb. (5 şi h) intr: 
a fi somnambul, lunatic. 

Nachtwanderung, -ex, f. drumeție prin noapte, noaptea. 

Nachtwandler, -s, -, m., în, -nen, |. (med.) somnambultă), lunatic(ă). 

nachtwandlerisch adj. somnambul, lunatic; er fand den Weg mit —er Sicherheit a 
găsit drumul cu siguranța somnambulilor. 

nachtwărts «cl. (înv.) la nord, spre nord, spre miazănoapte. 

Nachtwăsche, -n, /. lenjerie de noapte. 

Nachtwolke, -n. f. nor pe cerul nocturn. 

Nacht|zeit /. sg. timpul nopții; bei (sau zur) = noaptea. peste noapte, în timpul noptii: 
fir die — pentru noapte. 

Nacht|zeug, -/e)s. n. sg. rufărie şi obiecte de toaletă necesare pentru a înnopta undeva. 

Nacht|zug, -fe)s, -ziige, m. tren de noapte. 

Nachtizuschlag, -/e)s, -schlăge. m. v. Nachttarit. 

Nachjiibel, -s, -, n. (med. suterință ulterioară; rău consecutiv. 

nachjiiben, iibte nach, nachgeiibr, vb. (h) tr. şi intr. |. a mai exersa, a mai face instrucţie. 
2. a exersa mai târziu. 

Nachjiiberjhitzer. -s, -, m. (tehn.) supraîncălzitor suplimentar. 

nach|untersuchen. untersuchte nach, nachuntersucht, vb. (h) tr. a controla, a cerceta 
suplimentar. 

Nachjuntersuchung, -en, f. L. (şi mil.) vizită medicală suplimentară. supravizită; bei 
jm. eine = vornehmen a examina pe cineva suplimentar. 2. (/ur.) cercetare, instrucție 
suplimentară. 

Nach|urlaub, -/e)s, -e, m. 1. concediu suplimentar. 2. concediu ulterior. 

Nachver|anlagung, -en, /. (fin.) esalonare ulterioară a impozitelor restante. 

nachverlangen. verlangte nach, nachverlangi, vb. (h) ir. |. a mai cere. a cere supli- 
mentar, a cere în plus: er verlangte noch 10 Euro nach a mai cerut 10 euro peste, în 
plus. 2. a cere ulterior, mai târziu. 

Nachvermiăchtnis. -ses, -se, n. (jur:) legat ulterior (întocmirii testamentului). 

Nachvermăchtnisnehmer, -s, -. m. (jur) legatar care beneficiază de bunul testat ulterior. 

Nachver|ordnung. -en, f. ordonanţă suplimentară, ulterioară. 

nachversichern, versicherte nach, nachversichert, vb. (h) tr. a încheia o asigurare 
suplimentară. ulterioară. 

Nachversicherung. -e», f. L. asigurare suplimentară. 2. extindere a unei asigurări. 

nachver|steuern. versreuerre nuch, nachversteuert. vb. (h) tr. a impozita suplimentar. 

Nachver|steuerung, -en. f. impozitare suplimentară. 

Nachvertonung. -en, f. punere pe note după altă bucată muzicală. 

nachverzollen, verzollte nach, nachverzollt. vb. (h) i a vămui în completare, 
suplimentar. 











nachvollziehbar adj. care poate fi repetat, imitat în gând. 

nachvoliziehen, vo//zog nach. nachvollzogen. vb. (h) tr. a imita. a repeta în gând. 

nachwachsen!. „:uc:hs nach, nachgewuchsen (du. er wăchst nach). vb. (5) într |. a 
mai creşte, a creşte din nou, a creşte ulterior. 2. a se regenera, a creşte în locul a ceva 
existent înainte: (bur.) a da noi lăstare: dem Kind wachsen andere Zâhne nach copilului 
îi cresc alți dinţi. 

nachwachsen?, wachste nach. nachgewachst (du, er wachst nach), vb. (h) tr. a ceru 
încă o dată. 

nachwagen, nugre nach, nachgewagt, vb. (h) refl. sich jm. = a îndrăzni să urmeze 
pe cineva. 

nachwăgen. wog nach, nachgewogen (şi wăgte nach, nachgewăgt), vb. (h) tr. 1. a cântări 
din nou, a mai cântări o dată, a recântări; a controla. a verifica greutatea (cântărind). 
2. (fig.) a chibzui, a cântări. 

Nachwahl, -en. f. (pol.) alegere suplimentară, a doua alegere. 

Nachwâhrschaft f. sg. (elv.) garanţie pentru defecte descoperite după cumpărare. 

Nachwaise, -7. /. orfan născut după moartea tatălui, copil născut postum. 

Nachwalzwerk. -(e)s, -e, n. (tehn.) laminor finisor. 

nachwanken, wankte nach, nachgewankt, vb. (5) intr. (jm.) a se clătina, a se bătăbăni 
după cineva, a merge clătinându-se după cineva. 

Nachwehen n. pl. 1. (med.) dureri post-partum. 2. dureri ulterioare. 3. (/iz.) urmări 
rele, păreri de rău, amintiri dureroase. 

Nachwein. -(e)s, -e, m. vin făcut din tescovină: poşircă. 

nachweinen. einte nach, nachgeweint, vb. (h) intr. (cu dat.) a plânge după cineva, 
a deplânge pe cineva, a avea milă de cineva: ihm weine ich keine Trâne nach după el 
nu vărs nici o lacrimă. 

Nachweis, -es, -e, n. Î. dovadă, argument; analytischer = probă analitică. 2. contirmare, 
adeverire: den = (er)bringen (sau liefern) a aduce, a face dovada: = der laufenden 
Vorgănge (cont.) înregistrarea operaţiilor curente; = des Materialbedarfs confirmarea 
necesarului de materii prime. 

nachweisbar «j. 1. demonstrabil, care poate fi dovedit. certificabil. 2. (chim.) care 
poate fi detectat, pus în evidenţă. 

Nachweiselamt, -(e)s, -ămter; n., Nachweisejan[|stalt, -en. f.. Nachweisebiiro, -s, -s. 
n. birou de informaţii. 

nachweisen, wies nach, nachgevwiesen (du, er weist nach), vb. (h) tr şi inrr L. a arăta. 
a indica. 2. a demonstra, a dovedi, a proba. 

nachweislich «4/. v. nachweisbar. 

Nachweisung, -cn, f. |. indicație, informaţie, lămurire. 2. înştiinţare, aviz. 3. dovadă, 
probă. 4. (la cărți) trimitere. 

Nachwelt f. sg. 1. posteritate. 2. descendenţi, urmaşi. 

Nachwendezeit. /. (mai ales în noile landuri federale ale Germaniei) perioadă care 
a urmat căderii Zidului Berlinului. 

nachwerfen. vur/ nach, nachgeworfen (du wir/st nuch, er wirfi nuch). vb. (h) tr. La 
arunca după cineva; jm. Steine = a arunca cu pietre după cineva. 2. a arunca din nou: 
Kohlen — a mai pune cărbuni (pe foc). 

nachwiegen, wog nach, nachgewogen. vb. (h) tr. v. nachwăgen (1). 

Nachwind, -(e)s, -e, m. (mar) vânt din spate, dinspre pupă. 

nachwinken, minkre nach, nuchgewinkr, vb. (h) intr. a face semn cu mâna după plecarea 
cuiva. 

Nachwinter, -s. m. sg. 1. sfârşit al iernii. 2. iarnă prelungită; revenire a frigului; primă- 
vară rece. 

nachwinterlich «dj. frig după revenirea iernii. 

nachwirken, wirkte nach, nachgewirkt, vb. (h) intr. 1. a avea efect ulterior. 2. a avea 
etect în continuare. 3. (med.) a-şi produce efectul mai târziu. 

Nachwirkung, -e», /. efect ulterior. consecinţă, urmare; (fiz.) dielektrische — efect 
dielectric rezidual; elastische = efect elastic rezidual: plastische = etect plastic rezidual. 

nachwollen, „:o//re nach, nachgewollt (ich will nach, du willst nach, er will nach), 
vb. (h) intr. a voi să urmeze; er will mir nach vrea să vină după mine, vrea să mă urmeze. 

Nachwort, -fe)s. -e, n. epilog, cuvânt de încheiere, postfață. 

Nachwuchs [-vu:ks), -es, m. se. 1. venerație tânără, nouă: schimb de mâine; fachlicher — 
tineri specialisti. 2. plante tinere (care cresc după tăierea sau veştejirea altora), lăstăriş 
tânăr (după tăierea une: păduri). 

Nachwuchsbedarf, -fe)s, mn. sg. necesar de tineri specialişti. 

Nachwuchskraft, -krăfie, f. element tânăr. 

Nachwuchsmannschaft, -en, f. (spori echipă de juniori. 

Nachwuchs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan pentru pregătirea, formarea profesională a 
cadrelor tinere. 

Nachwuchs|problem, -s, -e. n. problemă a asigurării schimbului de mâine, a cadre- 
lor tinere. 

nachwiirzen, vzirzre nach. nachgewiirzt (du, er wiirzi nach), vb. (h) tr. a mai adăuga 
condimente. 

nachzahlen, =a/flte nach, nachgezahlt, vb. (h) tr. l. a plăti mai târziu. ulterior. 2. a plăti 
suplimentar, a mai plăti ceva. 

nachzăhlen. zăhlre nach. nachgezăhir. vb. (h) tr. 1. a mai socoti. a mai calcula o dată: 
a recalcula. 2. a verifica, a controla o socoteală. 

Nachzahlung. -en, f. L. plată suplimentară; adaos de plată. 2. plată ulterioară. 

Nachzâihlung, -en, f. recalculare; verificare, controlare a unei socoteli; renumărat. 

nachzeichnen, =cic/mete nach. nachgezeichnet (du zeichnest nach. er zeichnel nach), 
vb. (hj tr. a copia un desen, a desena după model. 

Nachzeichnung. -cn. /. 1. copie după un desen. 2. sg. desenare, copiere după model. 

Nachzeit. -en. f. epocă următoare: viitor. 

nachzeitig «dj. posterior, ulterior. 

Nachzeitigkeit /. se. posterioritate. 

Nachzettel, -s, -. m. codici! suplimentar la un testament. 

nachziehen, zog nach, nachgezogen, vb. |. ir. (h) 1. a trage, a târi după sine: das Kind 
zieht das Holzpferdchen nach copilul trape căluțul de lemn după el. 2. (fig.) a aduce 
după sine, a atrage: ein Ungliick zieht ein anderes nach o nenorocire nu vine niciodată 
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singură. 3. a întinde din nou, a mai întinde o dată. 4. a strânge din nou; a mai strânge o 
dată; er zog die Schraube nach a mai strâns şurubul. 5. (desen) a trage (o linie) încă 
O dată, a trage (o linie) după model; er zog die Linien mit Tusche nach a întărit liniile 
cu tuş. ÎL. iz (5) (cu dar.) 1. a merge, a porni pe urma cuiva, după cineva; die Kinder 
zogen den Musikanten nach copiii mergeau după muzicanți. 2. a se muta după cineva. 

nachzittern, zirterte nach, nuchgezittert, vb. (h) intr. a tremura mai departe, în continuare. 

Nachzoll, -(e)s, -ză/le, m. supliment de vamă. 

nachzotteln, zotre/re nach, nachgezortelt (ich zortre)le nach). vb. (5) intr. (fam.: jm.) 
a urma şovăind, a se ţine după cineva. 

Nachzucht, -en, f. 1. creştere (de animale) spre întocuire. 2. progenitură; pui, prăsilă 
(de animale). 

Nachzug, -(e)s, -ziige, m. |. (ferov.) tren suplimentar, ulterior. 2. alai. convoi. 3. (mi/.) 
ariergardă. 4.(șah) ripostă. 

Nachziigler, -s, -, mm., -in, -nen, f. 1. codaş(ă). 2. v. Nachkâmmling. 3. (mil.) trenard. 

Nachziindung, -en, f. (tehn.) aprindere întârziată. 

Nackedei. -(e)s, -e (şi -s/, m. Î. copilaş gol-puşcă. 2. (glumet) nudist. 

Nacken, -s, -, m. 1. ceafă. grumaz; einen steifen — haben a) a avea gâtul țeapăn, a 
avea torticolis; b) (/ig.) a fi încăpățânat; (fig.) den — beugen a se supune, a ceda; (fig.) 
einen harten - haben a fi încăpățânat: (fig.) jm. den — steifen a încuraja, a îmbărbăta 
pe cineva, a da curaj; (fig.) (jm.) den Fu auf den — setzen a pune pe cineva cu botul 
pe labe, a subjuga; (fig.) er sitzt mir auf dem - îmi stă pe cap, se ţine scai de mine; 
(fig.) er legte ihm ein Joch auf den — sau er zwang ihm den -— ins Joch l-a subjugat; 
a pus şaua pe el: (fig.) den — hoch tragen a fi cu nasul pe sus, a fi învâmfat, încrezut, 
arogant: (fig.) die Angst sitzt ihm im = este cuprins de frică, îl mână frica; den Feind 
im = haben a avea inamicul în spate; er hat 60 Jahre auf dem -— are 60 de ani bătuţi: 
er hat den Schelm im - se ţine de drăcovenii. 2. muchie de topor. 

Nackenbandfistel, -a, f. (vez.) furuncul pe ceafă (la cai). 

nackend adj. (înv) v. nackt. 

Nackende, -p, -n (ein Nackender), m. (înv.) (om) gol: er fihlt sich wie ein —r im 
Dornendickicht se simte prost, este într-o situaţie penibilă. 

Nackenfistel, -n, f. v. Nackenbandfistel. 

Nackengabel, -n, f. (entom.) osmateriu (pungă cu lichid rău mirositor pe ceafa unor omizi). 
Nackenhaar, -(e/s, -e, n. păr de pe ceafă. 

Nackenhebel, -s, n. sg. Î. (sport) mișcare la lupte greco-romane pentru a culca pe adver- 
sar pe spate. 2. poziţie la salvarea unui înecat, pentru a-i ține capul ridicat deasupra apei. 
Nackenjoch, -(e)s. -e, n. jug. 

Nackenkissen, -s, -, n. pernă (de sprijin) pentru cap. 

Nackenleder, -s, -, n. v. Nackenschutz. 

Nackenpinsel, -s, -, m. (frizerie) perie de curăţat părul tuns (de pe ceafă). 

Nackenrolle, -», 7. sul pentru sprijinirea capului. 

Nackenschirm, -(e)s, -e, m. (mil.) apărător al grumazului (la cască). 

Nackenschlag, -(e)s. -schlăge, m. 1. lovitură pe ceafă. 2. (fig.) lovitură a sorții; pagubă. 

Nackenschutz, -es, m. sg. (pompieri) cefar, piele pentru protejat ceafa. 

Nackenjstand, -(e)s, -stâinde. m. (gimnastică) lumânare. 

Nackenjstarre, Nacken|steifigkeit f. sg. v. Genickstarre. 

Nackenjstiitze, -n. f. (auto.) spetează. 

Nackenwirbel, -s, -, m. (anatr.) vertebră cervicală. 

Nackfrosch, -/e)s. -frâsche, m. (rar) v. Nackedei. 

nackicht, nackig adj. (reg.) v. nackt. 

nackt adj. 1. (despre oameni) gol; despuiat; nud; neacoperit; neîmbrăcat; er zog sich — 
aus s-a dezbrăcat în pielea goală; halb — pe jumătate gol; vâllig = gol puşcă: mit —en 
Armen cu braţele goale; mit —en FiiBen desculț. 2. (fig.) gol, sărac lipit; er kam hier — 
an a venit aici sărac lipit. 3. (despre păsări) golaş, fără pene; (despre plante) golaş, fără 
frunziş. 4. (despre locuri, dealuri, stânci etc.) gol, pleşuv, fără vegetaţie; auf dem —en 
Boden pe pământul gol; —er Gipfel pisc pleşuv. 5. (despre case) gol, fără mobile; (despre 
pereți) gol, tără tablouri. 6. (despre arme albe) fără teacă. 7. liber: fără altceva. fără adaos: 
mit —em Auge cu ochiul liber; die —e Wahrheit sagen a spune adevărul gol-goluţ; 
(gram.) —er Satz propoziție simplă. 8. (bot. pop.: în expr) e Jungfer brânduşă (Col- 
chicum autumnale L.). 

Nacktlaal, -(e)s, -e, m. fiht.) ţipar din familia gimnotidelor (Gymnotus). 

nackt|armig «dj. cu braţele goale. 

Nacktbaden, -s, n. sg. nudism. 

Nacktbader, -s, -, m., în, -nen. f. nudist(ă). 

Nacktbadejstrand. -(e)s, -striinde, m. plajă pentru nudism. 

nacktbeinig «dj. descult. 

Nacktdriise, -n, f. (bot.) ură (Gymnadenia). 

Nackte, -n, -n (ein Nackter. Nacktes). l. m. şi f. persoană goală-puşcă; nudist(ă). 2. n. 
sg. v. Nacktheit. 

Nacktfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) specie de ferigă (Gymnogamme). 

Nacktfoto, -s, -s, n. fotografie nud. 

Nacktfrosch, -/e)s, -frâsche, m. v. Nackedei (1). 

NacktfuBiadler. -s, -, m. (ornit.) vultur pleşuv (Gypaerus ossifragus). 

nacktfiBig adj. v. nacktbeinie. 

Nacktgerste /. sg. (bol.) |. orzoaică (Hordeum distichon L.). 2. orz iernatic (Hordeum 
hexastichon L.). 

Nacktjhalshuhn. -(e)s, -jiihner; n. (ornit.) găină pleşuvă (din rasa Ga/lus domesticus). 

Nackt|heit, -en, 7. goliciune, nuditate. 

Nacktkiemer, -s, -, m. (zool.) nudibranhiată, moluscă gastropodă cu branhii descope- 
rite de cochilie (Nudibranchiata). 

Nacktkultur f. sg. nudism. 

Nacktmodell, -s, -e, n. model pentru sau din fotografii nud. 

Nacktsalm, -(e)s, -e, m. (iht.) (soi de) somon (Su/mo salar). 

Nacktsamer. -s, -, m. v. Nacktsamige. 

nacktsamig adj. (bot.) gimnosperm, cu ovule neacoperite de carpele. 

Nacktsamige pl. (bor.) gimnosperme, plante cu ovule neacoperite. 

Nacktschnăbler, -s, -, mi. (ornit.) cioară de câmp (Lorvus /rugilegus). 








Nacktsehnecke, -2, /. (zool.) melc gol, lipsit de cochilie (Limacidae). 

Nackt|zăhner. -s, -, m. (mai ales la pl.) (ihz.) peşti aimnodonţi cu dinţi înlocuiţi cu 
plăci. (Gwmnodons). 

Nackt|zylinder, -s, -, m. (tipogr) val alimentator (la presa de tipar). 

Nadel, -p. f. 1. ac; einen Faden in die — einzichen a băga aţă în ac; mit —n anstecken 
a prinde cu ace; wie auf —n sitzen (sau stehen) a sta ca pe ace; (fig) jn. mit der — stechen 
a tachina, a împunge pe cineva; keine — konnte zur Erde fallen nu era loc să arunci 
un ac; (fig.) das ist mit der heiBen -— gemacht este făcut în grabă; e dat rasol; etwas 
wie eine — suchen a căuta ceva ca pe un ac, a căuta cu multă atenţie; (med.) chirurgische — 
ac chirurgical; magnetische — ac magnetic. 2. andrea; mit groben —n stricken a tricota 
cu andrele groase; eine Masche von der -— fallen lassen a scăpa un ochi de pe andrea; 
er hat es auf der — a) are lucrul în mână, îl execută chiar acum; b) (fam.) a făcut ceva 
rău, ceva nepermis. 3. ghimpe. 4. (bor.) ac, frunză a coniferelor. 5. stâncă ascuţită (în 
formă de ac). 6. (mineral.) cristal acicular. 7. (constr) obelisc. 

Nadeljalge, -n. f. (bot.) sinedră, specie de diatomee (Synedruj. 

Nadeljarbeit, -en, /. lucru de mână cusut, cusătură cu acul. 

Nadelbarett, -s. -e, m. v. Nadelsegment. 

Nadelbaum, -(ejs, -băume, m. (bot.) conifer (Coniferules). 

Nadelbesatz, -es, -e, m. (ind. text.) garnitură de ace. 

Nadelbett, -(ejs, -n, n. |. (ind. text.) pat al acelor. 2. (metal.) fontură. 

Nadelbinse, -n, f. (boz.) pipiriguţ (Heleocharis palustris). 

Nadelbriet, -(e)s, -e, m. pachet, plic, testea cu ace. 

Nadelbuch, -(e)s, -biicher, n. pânză cusută în formă de caiet, pentru păstrat ace. 

Nadelbiichse, -A, f. cutiuţă cu ace. 

Nădelchen, -s, -, n. (dim. de la Nade!) acuşor, ac mic. 

Nadeldecke, -n, /. (forest) covor vegetal format din ace de conifere căzute la pământ. 

Nadel-Diorit, -(e)s, -e, m. (minerul.) specie de diorit cu hornblendă aciculară. 
Nadeldrucker, -s, -, m. imprimantă cu ace. 
Nadeldiise, -n, f. jiclor, ajutaj cu ac. 
Nadel|einfădler, -s, -, mm. instrument, unealtă de introdus aţa în ac. 
Nadelleisenlerz, -es, -e, n. (mineral) goethit. 
Nadeler, -s, -, mi. v. Nadler. 
Nadeljerz, -es, -c, n. (mineral.) aikinit. 
Nadelfabrik. -en, /. fabrică de ace. 
Nadelfeile, -n, /. (fehn.) pilă-ac. 

nadelfein a4;. tin, subţire ca acul. 

nadelfertig «dj. (despre țesături) gata pentru cusut. 

Nadelfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) specie de peşte mediteranean cu aripioare aciculare 
(Fierasfer acus). 

nadelformig adj. în formă de ac, acicular, aculeiform. 

Nadelfiihrung /. sg. (tehn.) ghidaj cu ace; ghidare a dornului. 

Nadelgalvanometer [-va-], -s, -, m. galvanometru cu ac. 

Nadelgeholz, -(e)s, -e, n. v. Nadelholz 32). 

Nadelgeld, -(e)s. -er. n. (în Germania; înv.) 1. bani de buzunar daţi soţiei. 2. rentă 
pentru fiicele majore nemăritate ale unui monarh. 

Nadelhalter, -s, -, m. (med.) mâner de ac chirurgical. 

Nadelholz, -es. -hoizer, n. L. lemn de conifere. 2. pl. (bot.) conifere; răşinoase (Conife- 
rales). 3. (reg.) v. Nagelholz. 

Nadelholzdestillation, -ex, f. distilare a lemnului de brad. 

Nadelhonig, -s, m. sg. (apic.) miere de brad. 

nadelig «dj. (bot.) aculeiform, acicular. 

Nadelkamm. -(e)s. -kimme, m. (ind. text.) pieptene cu ace. 

Nadelkerbel, -s, -, m. (bot) acu-doamnei (Scandix pectenveneris L.). 

Nadelkissen, -s, -, n. perniţă de ace. 

Nadelk(n)opf, -(ejs, -k(njâpfe, m. gămălie de ac. 

Nadelkârper. -s, -, m. (ind. text.) coadă a acului. 

Nadelkristall, -s, -e, mn. cristal acicular. 

Nadelkupplung, -en. f. (tehn.) cuplaj cu buloane. 

Nadeljlager, -s, -, n. (fehn.) palier cu ace. 

Nadel|loch, -(e)s, -lcher, n. v. Nadelhr. 

Nadelmalerei, -en, f. broderie cu împunsături simple care imită pictura prin nuanţa- 
rea culorilor. 

nadeln, nadelte, genadelt (ich nad(e)le), vb. (h) L. tr. |. a coase repede laolaltă, a adăuga 
cosând. 2. (fig.) a împunge, a zgândări, a tachina. II. intr. (despre frunzele coniferelor) 
a cădea: die Fichte nadelt molidul se scutură de ace. 
Nadel|âhr, -(e)s, -e, n. ureche a acului. 
Nadeljoler, -s, -, m. (tehn.) gresor cu ac. 
Nadelplatte, -n, f. (ind. text.) falcă cu ace. 
Nadelrips, -es, mm. sg. (ind. text.) gen de țesătură ripsată (din lână subţire, mătase naturală 
vegetală). 
Nadelrolienlager, -s, -, n. v. Nadellager. 
Nadelrundholz, -es, -ho/zer: n. lemn rotund de brad. 
Nadelschrift /. sg. scris foarte fin. 

Nadelsegment, -s, -e, n. (ind. text.) segmenţi de ace. 

Nadelsonde, -n, f. sondă cu ac. 

Nadel|speisetuch, -(e)s, -tiicher, n. (ind. text.) pânză de alimentare cu ace. 

nadel|spitz adj. ascuțit ca vârful unui ac. 

Nadeljspitze, -n, f. 1. vârf de ac. 2. (ind. text.) dantelă de ac. 

Nadeljstab, -(e)s, -stâbe, m. (ind. text.) lineal; der — im oberen Hechelfeld lineatul 
de ace superior. 

Nadel|stange, -n, /. tijă port-ac. 

Nadel|stărke, -n, /. grosime, mărime, număr al acelor, al andrelelor. 

Nadel|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) caicedonie dendritică. 

Nadeljstich, -(e)s, -e, m. Î. împunsătură, înțepătură de ac. 2. (fig.) înţepătură, tachinare; 
jm. —e versetzen a înțepa, a tachina pe cineva. 

Nadeljstreifen, -s, -, m. (ext) dungă subţire (la stofe bărbătești). 
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Nadelstreifenanzug 


Nadeljstreifenjanzug, -(e)s, -anziige, m. costum bărbătesc cu dungi subțiri. 

Nadeltelegraph,. -en, -en, m. telegraf cu ac magnetic. 

Nadelventil [-ven-], -s, -e, n. 1. (maș.) supapă cu ac. 2. (auto.) ponton. 

Nadelwald, -(e)s, -wălder, m., Nadelwaldung, -en, f. pădure de conifere. 

Nadelwalze, -n, f. (ind. text.) cilindru cu ace. 

Nadelwalzen|strecke, -n, f. (ind. text.) laminor cu cilindru cu ace. 

Nadelwehr, -(e)s, -e, n. (constr. hidr.) baraj, stăvilar cu ace. 

Nadelzinn, -(e)s, m. sg. (rmineral.) specie de cositor cu cristale în formă de piramide 
ascuţite. 

Nadelzylinder, -s, -, m. (tipogr) cilindru al puncturilor (la prese rotative). 

Naderer, -s, -, mi. (austr.) denunţător, pârâtor, tumător. 

Nadir, -s, m. sg. (astron., geud.) nadir. 

Nadler, -s, -, m. meseriaș care fabrică ace; muncitor care lucrează la fabricarea acelor. 

Nafa|6l, -(e)s, n. sg. ulei extras din florile de portocale amare. 

Nagana /. sg. (vet.) triguri provocate de musca țeţe. 

Nagasbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) mesua, copac din familia Gutiferrae (Mesua ferrea). 

Napel, -s, Năgel, m. 1. cui; den — eintreiben a bate cuiul; vom = nehmen a lua din 
cui; (fig.) an den = hângen a renunţa la ceva, a se lăsa păgubaş, a pune în cui, a lăsa la 
o parte; (fig., fam.) er hat einen - im Kopf e arogant, înfumurat şi prost; (fig.) er ist 
ein — zu meinem Sarge mă bagă în mormânt; (fig.) er trifft den — auf den Kopf o 
nimereşte bine, la fix. 2. unghie; eingewachsener - unghie încarnată; spitze Năgel unghii 
ascuţite; stumpfe Năgel unghii tocite; (fig.) arbeiten, dass einem die Năgel bluten a 
munci până la extenuare; (glume) seine Năgel haben Hoftrauer are doliu la unghii; 
er kaut an den Năgeln a) își roade unghiile; b) (fig. ) își înghite necazul, mânia; es brennt 
mir auf den Năgeln e foarte urgent, nu suferă amânare; er ist auf den — genau e punctual 
ca un ceasornic; keinen - breit abweichen a nu se îndepărta nici cu o iotă; er hat nicht 
so viel, wie das Schwarze unter dem - nu are nici cât negrul sub unghie, e sărac lipit 
pământului; (fig., fum.) sich (dat.) etwas unter den — ritzen (sau reiBen) a şterpeli ceva 
cu multă îndemânare; jm. die Năgel stutzen a lua cuiva posibilitatea de a fura. 3. (bot.) 
unghiculă. 4. (ma::) carlă de lemn. 5. pl. (reg.) cuişoare. 

Nagel|amboss, -es, -e, m. nicovală pentru fabricarea cuielor. 

nagelbeschlagen «dj. (înv. bătut în cuie. țintuit. 

Nagelbett, -(e)s, -en, n. (unut.) pat al unghiei. 

Nagelbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu, stredel de cuie; sfredeluş. 

Nagelbrand, -(e)s, m. sg. (bot.) tăciune (Ustilago carbo). 

Napelbrett, -(e)s, -er, n. scândură cu cuie (de fachir). 

Nagelbiirste, -n, /. perie de unghii. 

Năgelchen, -s, -, n. (dim. de la Nagel) 1. unghie mică. 2. cuişor, cui mic. 3. (cul.) 
cuişoare (muguri florali de Eugenia carvophyllata). 

Năgeldruck, -(e)s, -driicke, m. batere greșită a caielelor în potcoava calului, care îi 
răneşte copita. 

Năgelein, -s, -, n. (dim. de la Nagel) (bor, inv.) garoată; mit — besteckt împodobit 
cu garoafe. 

Nagelleisen, -s, -, n. v. Nagelheber. 

Napeljextension, -en, f. (med.) extensie continuă cu broşe. 

Nagelfalz, -es, -e, m. (anar.) pieliță de la rădăcina unghiei. 

Nagelifalzkapillare, -n, f. (anat.) capilar al pieliței unghiei. 

Napelfeile, -n, 7. pilă de unghii. 

nagelfest «4. țintuit, pironit, fixat în cuie: alles, was nicht niet- und = war tot ce nu 
a fost bătut în cuie. 

Napelfestiger, -s, m. sg. întăritor de unghii, substanţă care întăreşte unghiile (pentru 
a nu se mai rupe uşor). 

Nagelfleck, -(e)s, -e, m. (entom.) fluture de noapte cu semnul T pe aripi (4glia tau). 
Nagelfluh /. sg. (gcol.) nageltlue (conglomerat poligen compus din roci de calcar, gresie, 
cuarţite terțiene). 

Nagelgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) panarițiu. 

Nagelhammer, -s, -, m. ciocan pentru cuie. 

Nagelhandei, -s, m. sg. comerţ, negustorie cu cuie. 

Nagelhândler, -s, -. m. negustor de cuie. 

Nagelhaut, -hăute, f, Nagelhăutchen, -s, -, n. v. Nagelfalz. 

Nagelheber, -s, -, m. (tehn.) sculă pentru scoaterea cuielor, scoabă. 

Nagelholz, -es, n. sg. (reg.) carne (de vită) sărată şi afumată. 

Nagelkăfer, -s, -, m. v. Klopfkăfer. 

Năgelkauen, -s, n. sg. roadere a unghiilor. 

Nagelkopf, -(e/s, -kopfe, m. cap, măciulie de cui. 

Nagelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) I. soi de mierluţă (Polvcarpon). 2. sorbestrea (Posterium 
sanguisorba). 3. (reg.) vulturică (Hierucium pilosella L.). 

Nagelkuppe, -n. /. 1. cap de cui. 2. parte superioară a unghiei. 

Nagel|lack, -/e)s, -e, m. lac de unghii, ojă; = auftragen a-şi da unghiile cu lac, ojă. 

Napeljlack|entferner, -s, m. sg. dizolvant (pentru lac de unghii). 

Nagellloch, -(e)s. -/âcher, n. 1. gaură de cui. 2. gaură de caia (în potcoavă). 

Nagelmândchen, -s, -, n. (unat) lunulă; zonă albă în formă de semilună situată la 
baza unghiei. 

nageln, nagelte, genagelt (ich nag(e)le), vb. (h) L. rr a pironi, a ţintui, a fixa, a bate 
în cuie; an das Kreuz —a răstigni; (fig.) die Angst nagelte ihn auf seinen Sessel teama 
l-a pironit, l-a țintuit de scaun. II. intr: (vân.) a lăsa urme în care se vede tiparul ghearelor. 

nagelneu «dj. nou-nouţ. 

Nageljort, -(e)s, -e, m. (sau n.) (cizmărie) sulă pentru cuie, şpiler. 

Nagelpflege f. se. manichiură. 

Nagelprobe, -a, f. probă cu unghia (dovadă că n-a rămas nimic pe fundul paharului): 
das Glas bis auf die — austrinken sau die = machen a goli paharul până la fund; p. ext. 
examinare atentă, amănunţită. 

Nagelrand, -(e)s, -rânder, m. vârf al unghiei, margine a unghiei. 

Napelreiniger, -s, -, n. instrument de curăţat unghii, chiuretă. 

Nagelrochen, -s, -, mn. (ihr.) specie de calcan (Rava clavata). 

Napelschaft, -(6ys, -schăfie, m. corp al cuiului. 
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Nagelschere, -n, f. foarfecă de unghii; forfecuță. 

Nagelschmied, -(e)s, -e, m. (înv.) meseriaş care fabrică, toarnă cuie, fierar de cuie. 

Nagelschmiede, -n, f. (înv) atelier de fabricat cuie. 

Nagelschnăbler, -s, -, m. (mai ales pl.) (ornit.) trogoni, păsări agățătoare (din fam. 
Tiogonidelor). 

Nagelsehneider, -s, -, m. (mar) meseriaş care face cuie, piroane din lemn. 

Nagelschuh, -(e)s, -e, m. (alpinism) gheată, bocanc cu ţinte. 

Nagellspitze, -n, f. î. vârf de cui. 2. vârf al unghiei. 

Nageljstich, -(e)s, -e, m. v. Nageldruck. 

Napeltrauer /. s2. (glumej) doliu la unghii, unghii murdare. 

Nageltreiber, -s, -, m. priboi; dorn. 

Nageltritt, -(e)s, -e, m. (vet.) lezare a părţilor moi ale copitei prin cuie sau alte obiecte 
ascuţite. 

Nagelung, -en, f. pironire, ţintuire, fixare în cuie. 

Nagelverkriimmung, -en, f. (med.) onicogrifoză. 

Nagelwall, -(e)s, -wălle, Nagelwulst, -(e)s, -wiilste, m. pieliță în jurul unghiei. 

Nagelwurzel, -n, f. (anat.) rădăcină a unghiei. 

Nagelzange, -n, f. cleşte de (tăiat) unghii. 

Nagelzieher, -s, -, m. cleşte de scos cuie. 

Nagelzwang, -(e)s, m. sg. (med.) durere cauzată de unghii încarnate. 

nagen, nagte, genagt, vb. (h) intr şi tr. |. a roade; die Maus nagte am Holz(e) șoarecele 
rodea lemnul; er nagt an seinen Năgeln îşi roade unghiile; (fig.) am Hungertuch -a 
răbda de foame, a trage mâţa de coadă; nichts zu — und zu beiBen haben a nu avea ce 
mânca, ce pune-n gură. 2. a roade, a măcina, a toci; die Wellen — an den Ufern valurile 
rod malurile. 3. (fig.) a roade, a frământa, a chinui; a distruge; der Kummer nagt an 
seiner Gesundheit necazul îi distruge sănătatea; er wird von seinem Gewissen genagt 
îl roade, îl mustră conştiinţa; der Zweifel nagt an ihm este ros de îndoială. 

nagend I.par!. prez. de la nagen. II. adj. 1. rozător. 2. (fig.) mistuitor, chinuitor, —er 
Hunger foame chinuitoare, senzaţie chinuitoare de foame. 

Nager, -s, -, m. (zool.) rozător (din ordinul Rodentia). 

Nagetier, -(e)s, -e, n. 1. v. Nager. 2.pl. ordin al rozătoarelor. 

Nagezahn, -(e)s, -zăhne, m. (zool.) dinte rozător. 

Năglein, -s, -, n. v. Năgelein. 

Nagler, -s, -, m. (înv) v. Nagelschmied. 

Nagyagit [nodja'gi:t], -(e)s, n. sg. (mineral.) săcărâmbit. 

nah adj. v. nahe. 

Nâh|arbeit, -en, f. cusătură, cusut; lucru de cusut, lucru de mână cu acul. 

Nahjaufnahme, -n, f. (fot.) fotografie de aproape. 

Nahbeben, -s, n. sg. cutremur de pământ cu epicentrul apropiat. 

Nahber, -s, -n. m. (reg.) v. Nachbar. 

Nahbereich, -(e)s, -e, m. 1. (fot.) prim-plan; plan apropiat. 2. împrejurimi (ale unei 
localități), zonă din imediata apropiere a unei localități. 

nahbern, nahberte, genahbert, vb. (h) intr. (reg.) a trăncăni cu un vecin. 

Nahbrille, -n, f; (opt.) ochelari de aproape, de citit. 

nahe Î. adj. 1. (cu sens local) apropiat, situat în apropiere, în vecinătate; der Nahe 
Osten Orientul Apropiat; die — Stadt orașul vecin. 2. (cu sens temporal) apropiat, iminent, 
Wechsel auf - Sicht cambie cu scadență apropiată; —r Termin termen scurt; die = Gefahr 
pericolul iminent, care ameninţă. 3. (fig.) apropiat; strâns, intim; ein —r Verwandter o 
rudă apropiată; = verwandt înrudit foarte aproape, rude apropiate. Il. ad. 1. (cu sens 
local) aproape, în preajmă, în vecinătate; dies grenzt — an Dummheit aceasta se apropie 
de prostie; = an sau — bei aproape de, alături, lângă; er ging — an ihm vorbei a trecut 
aproape pe lângă el; — kommen a veni în apropiere, a se apropia; man darf ihm nicht 
zu — kommen n-ai voie să-l! calci pe bătătură; = liegen a fi aşezat în apropiere; dorthin 
ist es — este aproape până acolo; — daran sein a fi aproape să..., a fi cât pe-aci să...,a 
fi pe punctul de a...; ich war — daran zu fallen era cât pe-aci să cad: von = und fern 
de pretutindeni, von —m de aproape; îndeaproape. 2. (cu sens temporal) aproape, în curând, 
în scurtă vreme; nun ist der Frihling - acum se apropie primăvara; es steht — bevor 
este în ajun..., este pe cale de ..., este iminent, este aproape de...; er ist — an fiinfzig 
se apropie de 50 de ani; sie war der Ohnmacht — era cât pe-aci să leşine; er ist dem 
Tode — e cu un picior în groapă; die Zeit ist —, wo... se apropie timpul când... III. prep 
(cu dat.) aproape de, în apropiere de; = der Stadt (dem Fluss) aproape de oraș (de râu). 

Năhe f. sg. apropiere, vecinătate; in der — în apropiere; hier in der — aproape de aci; 
pe aicipeaproape; in meiner — în apropierea mea; ganz in der — sau in năchster — aproape 
de tot; foarte aproape; er kommt ihm nicht einmal in die — nici nu se apropie de el; 
aus der — de aproape, din apropiere; in der — betrachten a examina, a cerceta îndeaproape, 
mai de aproape; (fig.) einer Sache in die — kommen a pătrunde, a înţelege un lucru; 
ich ertrage seine — nicht nu-i suport apropierea, prezenţa. 

nahebei adv. aproape de tot, lângă, alături, în imediată vecinătate, în imediata apropiere. 

nahe bringen, brachte nahe, nahe gebracht, vb. (h) tr. a face (pe cineva) să înţeleagă, 
a explica cuiva ceva; ich werde ihm die Sache - am să-l fac să înțeleagă chestiunea, 
îi voi explica chestiunea. 

nahe gehen, ging nahe, nahe gegangen, vb. (5) intr. a afecta, a atinge, a mâhni, a interesa 
de aproape; sein Schicksal geht mir nahe soarta lui mă impresionează profund; sein 
Tod ging mir nahe moartea lui m-a afectat. 

nahehin dv. (înv, reg.) v. nahezu. 

Nah|ein|stellung, -en, f. (foz.) reglare pentru aproape. 

nahe kommen, kam nahe, nahe gekommen, vb. (5) intr. a se apropia (din punct de 
vedere intelectual); er kommt der Wahrheit nahe se apropie de adevăr; v. și nahe. 

nahe legen, /egte nahe, nahe gelegt, vb. (h) tr. 1. a da cuiva să înțeleagă, a face pe 
cineva să înțeleagă. 2. a recomanda cu insistență, a sfătui foarte insistent; a da o chestiune 
în grija cuiva; jm. den Riicktritt — a sfătui pe cineva să se retragă, să-și dea demisia. 

nahe liegen, /ag nahe, nahe gelegen, vb. (h. şi reg. s) intr. a fi uşor de înţeles, de priceput, 
a fi evident, clar; es liegt sehr nahe zu glauben este ușor de crezut; —de Griinde motive 
ușor (lesne) de înțeles; dass er abreisen wiirde, war —d era clar (evident) că va pleca. 

Nahlempfang, -(e)s. -empfănge, m. (radio.) recepţionare de aproape. 
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nahen, rire, genahi, vb. (5) intr: şi (h) refl. (cu sens locul şi temporul) a se apropia, a 
veni aproape; er ist mir genaht s-a apropiat de mine; der Sommer naht se apropie vara. 

Nahen, -s, n. sg. apropiere. 

năhen, ndht; genăhr, vb. (A) tr. (şi intr.) a coase; sich (dar.) die Finger wund -— a-şi 
răni degetele de prea mult cusut, a coase foarte mult; weil — a coase albituri; sie nâht 
Knâpte an das Hemd ea coase nasturi la cămaşă. 

Năhen, -s. n. sg. cusut; zum = (dienend) de cusut, (care serveşte) la cusut. 

Nahepunkt, -(ejs, -e. m. v. Nahpunkt. 

năher (comp. de la nahe) L. adj. 1. (cu sens local și temporal) mai aproape; der —e 
Weg drumul mai apropiat. 2. (mai) îndeaproape, mai detaliat; cu atenție; —e Erkundi- 
gungen cinziehen (sau —e Auskiinfte einholen) a lua informaţii mai detaliate, mai precise; 
bei —er Betrachtung privind mai îndeaproape, mai de aproape; (gram.) das —e Objekt 
complementul direct: die -—en Umstănde împrejurările mai concrete, detaliile, amănun- 
tele. 3. mai apropiat, mai intim; meine —en Freunde prietenii mei mai apropiaţi, mai 
intimi; eine —e Bekanntschaft o cunoştinţă mai apropiată. II. adu. |. mai aproape; — 
bringen a aduce mai aproape, a apropia; = kommen a veni mai aproape, a se apropia; 
treten Sie —! apropiaţi-vă! 2. (mai) indeaproape, mai detaliat; etwas = ausfiihren a explica, 
a descrie ceva mai amănunţit, mai detaliat, mai precis; sich mit etwas = bekanntmachen 
a studia ceva mai aprofundat, mai detaliat; sehen wir dieses Problem — an să cercetăm 
această problemă mai îndeaproape; darauf will ich nicht = eingehen nu voi intra în 
amănunte, nu voi insista asupra acestei probleme: kennst du ihn —? îl cunoşti mai 
îndeaproape, mai de aproape, mai bine? 

Năher, -s, -, m. persoană care coase. 

năher bringen. brachte năher, năher gebrachi, vb. (h) tr. a explica, a tace ca ceva să 
fie mai uşor de înţeles, a face pe înţeles, a facilita înţelegerea; er brachte mir die Musik 
năher m-a făcut să înțeleg muzica. 

Năhere, -u (Năheres), n. sg. detalii, amănunte; 4 folgt amănuntele urmează; ich erfuhr 
nichts 4 dariiber n-am aflat nimic mai amănunțit despre aceasta; ich kann mich des —n 
nicht entsinnen nu-mi pot aminti nici un amănunt; -s zu erfragen bei... relații supli- 
mentare (se pot obţine) la... 

Năherei, -en, f. î. cusătorie. 2. lucru de cusut, cusătură. 3. (peior:) cusut (veşnic, agasant). 

Nabhjerjholung /. sg. recreare în imediata apropiere (a orașului). 

Nahlerjholungsgebiet, -(e)s, -e, n. regiune de recreare situată în împrejurimile unui oraş. 

Năhejriemen, -s, -, m. curea (la maşina de cusur). 

Năherin, -nen, f. cusătoreasă, (rar) croitoreasă. 

năher kommen, kam năher. năher gekommen, vb. (5) intr. a se apropia de cineva (din 
punct de vedere afectiv); ich konnte ihm nicht = nu m-am putut apropia de el, nu m-am 
putut împrieteni cu el. 

năher liegen, /ug năher, năher gelegen, vb. (h) intr L. a se impune mai degrabă. 2. a 
fi mai apropiat de cineva; a fi mai scump cuiva. 

năhern, năherte, genâhert, vb. (h) tr. şi refl. m.) L. a (se) apropia de cineva; sich 
dem Ende — a) a se apropia de sfârşit; b) a se apropia de moarte. 2. (fig.) a se apropia 
de cineva. a deveni mai intim cu cineva. 

năher stehen, stand năher, năher gestanden, vb. (h şi reg. s) într. (jm.) a fi în relaţii, 
în raporturi mai apropiate, mai intime, mai strânse cu cineva. 

năher treten, ru năher, năher getreten (du trittst năher, er tritt năher), vb. (5) intr. 
(jm.) a se împrieteni mai mult cu cineva, a ajunge mai intim cu cineva. 

Năherung, -en, f. 1. apropiere. 2. (mat.) aproximare. 

Năherungsformel, -a, f. (mut.) formulă de aproximare. 

Năherungsrechnung, -e:. f. (mut.) calcul de aproximare. 

Năherungsverfahren, -s, n. sg. (mat.) calcul aproximativ. 

năherungsweise «dv. v. annăherungsweise. 

Năherungswert, -(e)s, -e, m. (mat.) valoare aproximativă. 

nahe stehen, stand nahe, nuhe gestanden, vb. (h şi reg. s) intr. a fi în raporturi intime, 
prietenești, apropiate cu cineva; a fi apropiat de cineva, a fi prieten cu cineva; wir stehen 
uns sehr nahe suntem foarte apropiaţi unul de altul, suntem prieteni buni; —d apropiat, 
intim. 

nahe treten, zrat nahe, nuhe getreten (du tritist nahe, er tritt nuhe), vb. (5) intr. (jm.) 
1. a se împrieteni, a ajunge în raporturi intime cu cineva. 2. a ofensa, a jigni (pe cineva). 

nahezu a/v. cam, aproape, vreo, aproximativ. 

Năhfaden, -s, -făden, m., v. Năhzwirn. 

Nahfahrt, -eu, f. deplasare la mică distanţă. 

Năhgarn. -(e)s, -e, n. aţă de cusut. 

Nahgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) luptă corp la corp. 

Nâhgerăt, -(e)s, -e, n. ustensile, scule de cusut. 

Nahgesprăch, -(e)s, -e, n. convorbire (telefonică) urbană. 

Nahkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. v. Nahgefecht. 

Năhkăstchen, -s, -, 12. cutie. trusă de cusut; aus dem — plaudern a da în vileag secrete 
personale, lucruri intime, a povesti intimităţi. 

Nâhkasten, -s, - (şi -kdstenj v. Năhkăstchen. 

Năhkissen, -s, -, 4. perniţă pentru ace. 

Năhkorb. -(e)s, -korbe, m., Năhkârbchen, -s, -, n. coşuleț (cu trusa) de cusut, coş 
pentru lucrul de mână. 

Nahkraft, -kră/te, f. (tehn.) torță directă. 

Nahkraftwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) motor cu acţiune directă. 

Năhling, -s, -e, m. (reg) v. Năhgarn. 

nahm ind. imperf. pers. | şi a 3-a sing. de la nehmen. 

Năhmădehen, -s, -, n.. Năhmamsell, -en, f. (inv) cusătoreasă. 

Năhmaschine, -n, f. maşină de cusut. 

Năhmaschinenlicht, -(e/s, -er; n. lampă a maşinii de cusut. 

Nâhnadel, -p, f. ac de cusut. 

Năhlort, -(e)s, -e, m. (sau n.) (înv.) sulă pentru cusut. 

Nahlost. -ens, m. sg. Orientul Apropiat. 

nah|gstlich «dj. din, referitor, cu privire la Orientul Apropiat. 

Nahpunkt, -(e)s, -e, m. (fiziol.) punct proximal. 

Năhrahmen, -s, -, m. gherghet. 


Nahrungswert 


Nâhrboden, -s, - (şi -bâden), m. 1. (biol.) mediu de cultură. 2. teren, sol de cultură. 
3. (fig.) bază, posibilitate de dezvoltare. 

Năhrereme, -n, f. cremă nutritivă. 

Nâhrleinlauf, -(e)s, -lâufe, m. v. Năhrklistier. 

năhren, năhrte, genăhri, vb. (h) |. tr Î. a nutri, a hrăni; a da de mâncare; ich năhre 
ihn seit fiinf Jahren îl hrănesc, îi dau de mâncare de cinci ani. 2. a alăpta, a da să sugă; 
sie konnte ihr Kind nicht — nu și-a putut alăpta copilul. 3. a întreţine; seine Arbeit 
nâhrt die ganze Familie întreţine toată familia din munca sa. 4. (fig.) a nutri, a întreţine, 
a avea (idei. sentimente); das năhrte seinen Verdacht aceasta îi întărea bănuiala. Il. intr. 
a fi hrănitor; der Zucker năhrt zahărul este hrănitor. III. ref? 1. a se hrăni; er năhrt 
sich von Pflanzen se hrăneşte cu vegetale. 2. a se întreţine, a se susţine; er nâhrt sich 
allein se întreţine singur; sie năhrt sich kiimmerlich trăiește mizerabil. 

năhrend 1. part. prez. de la năhren. II. adj. nutritiv, hrănitor, substanţial. 

Nâhrer, -s, -, m., în, -nen, f. (inv) persoană care hrăneşte, întreține pe alții; susţi- 
nător(-oarc). 

Năhrilissigkeit, -en, f. lichid nutritiv. 

Nâhrgejhalt, -(e)s, m. sg. conţinut în substanțe nutritive; valoare nutritivă. 

Nâhrgewebe, -s, -, n. (bor.) ţesut nutritiv. 

nahrihaft «dj. 1. nutritiv, hrănitor, substanţial. 2. productiv. 

Nahr|haftigkeit f. sg. v. Năhrkraft. 

năhrig (reg.) |. adj. 1. (înv) hrănitor. 2. (reg.) economic, zgârcit. IL. adv. (reg.) abia; 
pe sponci, 

Nâhjring. -(e)s, -e, m. degetar fără fund. 

Năhrklistier, -s, -e, n. (med.) clismă alimentară. 

Nâhrkraft /. sg. valoare, putere nutritivă. 

năhrlich ad). şi adv. (reg.) v. năhrig. 

Nâhrlosung, -en, /. (biol.) soluţie nutritivă. 

Nâhrmedium, -s, -dien, n. (biol.) v. Năhrboden (1). 

Năhrmittel, -s, -, n. produs alimentar cerealier, produs alimentar hrănitor. 
Năhrmittelfabrik, -en, f. fabrică de alimente cerealiere. 

Năhrmutter, -miitter; f. (înv.) . doică. 2. mamă adoptivă. 

Nâhrprăparat, -(ejs, -e, n. v. Năhrmittel. 

Nâhrquelle, -n, f. sursă de alimentaţie. 

Năhrsalz, -es, -e, n. (biol.) 1. săruri minerale nutritive. 2. săruri fiziologice şi minerale 
(din organismul animalelor şi al omului). 

Năhrsalzlosung, -en, f. iziol.) soluţie de săruri minerale. 

Năhrschaden, -s, -schăden, m. (med.) boală cronică ca urmare a unei alimentaţii greşite. 
Năhr|stand. -(e)s, -srânde, m. (înv) clasă productivă; plugărime, țărănime. 
Năhr|stoff, -(e)s, -e, m. materie, substanță nutritivă. 

năâhristofflarm aj. sărac în substanţe nutritive. 

Năhr|stoffgehalt, -(e)s, m. sg. v. Năhrgehalt. 

năhr|stoffreich «4. bogat în substanțe nutritive. 

Nahrung, -en, f. 1. hrană, aliment; alimentaţie: er gab mir = und Wohnung mi-a dat 
masă şi casă; (/ig.) Biicher sind — fiir den Geist cărțile sunt hrană spirituală; (fig.) das 
Wachtfeuer braucht viel = focul de bivuac are nevoie de mult combustibil; (fig.) Wider- 
spruch gibt seiner Wut nur neue — contrazicerea îi alimentează mânia, dă un nou impuls 
mâniei lui. 2. mijloc de trai, de existenţă; jn. in = setzen a pune pe cineva în pâine, a-l 
ajuta să-şi câştige existența. 

Năhrung /. sg. hrânire. nutrire. 

Nahrungslartikel, -s, -, m. produs, articol alimentar. 

Nahrungs|aufnahme /. sg. ingerare de alimente. 

Nahrungs|aufwand, -(e)s, m. sg. fonduri folosite pentru alimentare, pentru hrană. 

Nahrungsbedarf, -(e)s, m. sg. necesar de alimentaţie; necesar caloric. 

Nahrungsbediirfnis, -ses, -se, n. nevoie de alimentare, de hrană. 

Nahrungsbrei, -(e)s, m. sg. (fiziol.) chil. 

Nahrungsdotter, -s, m. sg. (biol.) deutoplasmă (materie nutritivă din gălbenuşul de 

ou pentru hrănirea embrionului). 

Nahrungsjerwerb, -(e)s, m. sg. procurare a hranei. 

Nahrungsfrage, -n, f. problemă a alimentaţiei. 

Nahrungsgiiter pl. bunuri agroalimentare. 

Nahrungsgiiterwirtschaft f. sg. sector economic de bunuri agroalimentare. 
nahrungslos «4j. 1. (despre alimente) fără valoare nutritivă. 2. fără hrană; (fig.) fără 

pâine, fără mijloace de existenţă. 3. (agr.) sterp, sărăcăcios, slab. 

Nahrungslosigkeit f. sg.. Nahrungsmangel, -s, mn. sg. lipsă de mijloace de trai. 

Nahrungsmittel, -s, -, n. 1. aliment, substanță nutritivă; ballaststoffreiche — alimente 
bogate în fibre; fetthaltige — alimente bogate în grăsimi; fettarme — alimente cu conținut 
scăzut de grăsimi. 2. mijloc de trai, de existenţă. 

Nahrungsmitteljallergie, -n [-gi:an], f. alergie la anumite alimente. 

Nahrungsmittelbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie, necesar de alimente. 

Nahrungsmittelchemie [-ce-] 7. sg. chimie alimentară. 

Nahrungsmitteljentwendung, -en, f. sustragere de alimente. 

Nahrungsmitteljindustrie, -n [-stri:2n], f. industrie alimentară. 

Nahrungsmittelproduktion, -en, f. producţie, fabricare de alimente. 

Nahrungsmitteljiiberschuss, -es. -schiisse, m. prisos, excedent, surplus de alimente. 

Nahrungsmittelvergiftung, -en. f. intoxicație alimentară, toxiinfecție alimentară. 

Nahrungsmittelversorgung, -en, f. aprovizionare cu alimente. 

Nahrungsquelle, -n, f. izvor, sursă de alimentare, de alimentaţie. 

Nahrungsjsaft, - (e)s, m. sg. v. Nahrungsbrei. 

Nahrungs|sorge, -n, f. grijă a existenţei, a traiului zilnic. 

Nahrungsjsteuer, -n, f. impozit asupra alimentelor. 

Nahrungs|stoff, -(e)s, -e, m. substanță alimentară, nutritivă. 

Nahrungs|suche f. sg. căutare a hranei. 

Nahrungsitrieb, -(e)s, m. sg. (biol.) instinct de alimentare. 

Nahrungsverweigerung /. sg. (med.) sitofobie, refuzare a hranei. 

Nahrungsvor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie, rezervă de alimente. 

Nahrungswert, -(e)s, -e, m. v. Năhrwert. 








Nahrungszutuhr 


Nahrungszufuhr /. sg. alimentare. 

Nahrungs|zweig, -(e)s, -e, m. (înv) ramură a industriei alimentare. 

Nâhrvater, -s, -văter, m. (înv) L. susţinător al familiei, cap de familie. 2. tată adoptiv. 

Năhrwert, -(e)s, -e, m. valoare nutritivă. 

Năhrzwieback, -(e)s, -e, m. biscuiţi, pesmeţi dietetici. 

Nah|schnellverkehrszug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren rapid pe distanță scurtă. 

Nahschuss, -es. -schiisse, m. foc de armă tras din apropiere, de la distanță mică. 

Năhschule, -u, f. școală de croitorie. 

Năhseide, -n, f. ibrișin, fir de mătase pentru cusut. 

Năhseidenrâllchen, -s, -. n. papiotă de mătase de cusut. 

nah|sichtig «4j. miop. 

Năhjstich, -(e)s, -e, m. punct, ochi cusut cu acul. 

Nâh|stube, -n, f. cameră de cusut; atelier de cusut. 

Nâhjstunde, -n, f. oră, lecţie de croitorie, de cusut. 

Naht, Năhte, f. 1. cusătură; falsche — cusătură falsă; die — auftrennen a desface cusătura, 
a descoase; die Năhte sauber machen a surfila, a finisa cusăturile; (fig.) jm. auf die — 
gehen (sau riicken) a plictisi pe cineva, a-i bate capul; a-i face mizerii; a-l tracasa; (m.) 
auf die Năhte greifen (sau fiihlen) a căuta pe cineva de bani; das Kleid geht aus den 
Nâhten rochia se destramă; die — geht auf (sau platzt) cusătura se desface (plesneşte); 
er platzt aus den Nâhten stă să plesnească haina pe el. 2. (anaz., chir) sutură. 3. (bot.) 
sutură (între carpelele unei capsule sau păstăi); (la ovule anatrope) linie de contopire 
(dintre funicul şi tegumentul ovulului), rafie. 4. (tehn.) cusătură; unterbrochene — cusătură 
întreruptă; durchiaufende — cusătură continuă. 5. (constr intersecţie a două bolți. 6. (mar) 
cusătură (îmbucătură între două scânduri sau două table la bordajul unei nave). 7. dungă 
(la ciorapi de damă). 

Nahtband, -(e)s, -bânder, n. v. Egge”, Eggenband. 

Năhterei, -en, f. (înv.) v. Nâherei. 

Nâhterin, -nen, £. (înv) v. Năherin. 

Nâhtisch, -/e)s, -e, m. masă de lucru într-o croitorie, masă (pentru instrumente) de cusut. 

Nâhtischchen, -s. -, n. (dim. de la Năhtisch) măsuţă de cusut. 

nahtlos adj. 1. fără cusătură. 2. (ciorapi) fără dungă. 3. (fig.) fără dificultăți, fără impedimente. 

Naht|schweilmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de sudare în cusătură. 

Nahtistelle, -n, f. (nil.) punct, linie de contact între două unități sau formaţii militare 
învecinate. 

Nahltransport, -(e/s, -e, m. transport pe distanţă mică, scurtă. 

Nâhlunterjricht, -(e)s, m. sg. curs de cusut. 

Nahverkehr, -s, m. sg. 1. (ferov) circulaţie pe distanță scurtă, trafic suburban, de mică 
distanţă. 2. (tel.) legătură directă, imediată. 

Nahverkehrszug, -(e)s, -ziige, n. (ferov.) tren personal pe distanță scurtă, tren de trafic 
suburban. 

Nahwaffe, -n, f. (mil.) armă pentru lupta corp la corp. 

Nahwer, -s, -en, m. (reg) vecin. 

Nahwirkung, -en, f. (fiz.) efect apropiat. 

Nâhzeug, -(e)s, n. sg. trusă de cusut; scule, ustensile de cusut. 

Nahziel, -(e)s, -e, n. 1. ţel apropiat. 2. (rar) ţel, destinaţie la mică distanță. 

Nahzone, -n, f. zonă apropiată, sub 50 km. 

Năhzutaten p/. accesorii de cusut. 

Năhzwirn, -(e)s, -e, m. aţă de cusut. 

naime adv. (elv.) undeva. 

naimer pron. nehot. (elv.) cineva, oarecare, oarecine. 

naliv adj. 1. naiv; sincer; neprefăcut; inocent, natural, nestricat, simplu; —e Malerei 
pictură naivă. 2. naiv, copilăros, nevinovat, prostuţ; candid; sich = stellen a face pe naivul, 
pe prostul. 3. credul. 

Nalive [-va], -n, -n (ein Naiver), m. şi f. naiv(ă), persoană naivă; den —n spielen a 
face pe prostul, a se comporta de parcă n-ar avea habar de ceva. 

Nalivităt [-vi-], -en, f. 1. naivitate; simplitate; inocență. 2. naivitate, nevinovăție, can- 
doare. 3. credulitate. 

Nalivling [-"i:fllp], -s, -e, m. (fam.) om naiv. 

Najade, -n, f. (mit.) naiadă. 

nakelt adj. (reg.) v. nackt. 

nambar adj. (rar) cunoscut, important. 

Name, -u5, -n, 7, şi Namen, -s, -, m. Î. nume; denumire; mein — ist ... mă numesc..., 
numele meu este ...; wie war doch Ihr —? cum spuneați că vă numiţi? er hârt auf den n 
Paul răspunde la numele de Paul; der = tut nichts zur Sache numele nu contează; geben 
Sie Ihren —n an spuneţi-vă numele; er ânderte (sau wechselte) seinen —n şi-a schimbat 
numele; angenommener = nume schimbat; einen —n fihren a purta un nume; seinen —n 
zu etwas hergeben a-şi pune numele pe ceva; er missbraucht seinen -n abuzează de 
numele său; er stellte den Wechsel auf meinen —n aus a emis cambia pe numele meu; 
der Brief lautet auf meinen —n scrisoarea îmi este adresată mie; er nennt die Dinge 
(sau das Kind) beim rechten —n spune lucrurilor pe nume; spune adevărul pe față, pe 
şleau, verde în față; die —n verlesen a face apelul; meine Freundin mit —n Anna prietena 
mea Ana; mit welchem —n soll ich Sie beehren? cum să mă adresez dvs., cu ce nume 
să mă adresez dvs.? er tat es nur dem —n nach a făcut lucrul numai cu numele, de formă; 
ich kenne ihn dem -n nach îl cunosc după nume; unter fremdem (sau falschem) —n 
reisen a călători incognito, sub un nume străin (sau fals): unter dem —n der Freundschaft 
sub masca prieteniei; unbekannten —ns cu nume necunoscut. 2. (în expr) im —n în 
numele, din însărcinarea, din partea; im —n des Gesetzes în numele legii; im —n des 
Volkes în numele poporului; in Gottes —n a) în numele Domnului; b) pentru Dumnezeu! 
c) fie! ich gratuliere Ihnen zugleich im —n meiner Frau vă felicit şi în numele soţiei 
mele; Sie kânnen in meinem -n handeln puteți acționa în numele meu, din însărcinarea 
mea, cu asentimentul meu; mein — ist Hase nu ştiu nimic, n-am habar de nimic. 3. renume, 
reputaţie, faimă; er hat einen groBen —n are un nume vestit, e renumit; er ist ein Arzt 
von —n este un medic renumit; er griff meinen guten —n an mi-a atacat bunul renume; 
er machte sich (dat.) einen —n şi-a făcut un bun renume; er hat den —n eines Liigners 
are reputația de mincinos; man kann seinen —n nur einmai verlieren omul are un singur 
nume, O singură reputaţie. 4. nume, cont, socoteală: auf meinen —n pe numele meu, în 
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socoteala mea, în contul meu; das Haus geht auf den —n der Ehefrau casa este trecută 
pe numele soţiei. 

Namenj|aberglaube, -ns, n. sg. (la unele popoare) superstiție legată de numele proprii 
de persoane. 

Namenl|ănderung -en, f. (rar) v. Namensănderuneg. 

Namenbuch, -(e)s, -biicher, n. |. tratat de onomastică. 2. registru, listă de nume. 3. (reg.) 
v. Fibel. 

Namendeutung /. sg. explicaţie a numelor. 

Namenforschung f. sg. v. Namenkunde. 

Namengebung, -en, f. |. numire, dare de nume, datul numelui. 2. v. Namensweihe. 

Namengedâchtnis, -ses, n. sg. memorie a numelor (de persoane). 

Namenkunde f. sg. onomastică, onomatologie. 

Namenliste, -n, f. listă de nume, tabel nominal, catalog; nomenclator. 

namenlos |. adj. 1. fără nume, lipsit de nume, anonim. 2. (fig.) necunoscut, fără renume; 
damals war er noch ein —er Dichter pe vremea aceea era încă un poet necunoscut, 
fără renume. 3. (fig.) inexprimabil, uriaş, enorm, foarte mare, de nespus; —er Schmerz 
durere inexprimabilă. II. adv. (cu valoare de sup.) foarte, nespus de; — ungliicklich nespus 
de nenorocit; er hasst ihn — îl urăște nespus de mult, cum nu se poate spune. 

Namenlose, -n, -n (ein Namenioser), m. anonim; necunoscut. 

Namenlosigkeit f. sg. anonimat, lipsă de nume. 

Namenjnennung /. sg. indicare a numelui; ohne — fără indicarea numelui. 

Namenpapier, -s, -e, n. document emis pe numele unei persoane (în opoziție cu; la purtător), 

Namenrecht, -(e)s, n. sg. drept de a purta un anumit nume. 

Namenregister, -s, -, n. registru nominal, listă. indice de nume. 

namenreich adj. cu multe nume, bogat în nume. 

namens |. adv. anume, cu numele, pe nume; mein Sohn -— Heinrich fiul meu cu numele 
de Heinrich. II. prep. în numele; = der Behârde în numele autorităţii. 

Namenslaktie [-tsio], -n, £. (fin.) acţiune nominală. 

Namens|ânderung (rar şi Namenţânderung), -en, f. schimbare de nume, schimbare 
a numelui. 

NamensjanmaBung, -en, f. uzurpare de nume. 

Namenslaufruf, -(e)s, -e, m. apel nominal. 

Namensbruder, -s, -briider, m. tiz, omonim. 

Namenschild, -(e)s, -er. n. v. Namensschild. 

Namensfertigung, -en, (rar) f. v. Namensunterschrift. 

Namensfest, -(e)s, -e, n. v. Namenstag. 

Namensgebung, -en, f. v. Namenpebung. 

Namensgefâhrte, Namensgenosse, -n, -n, m. v. Namensbruder. 

Namens|heilige, -n, -n (ein Namensheiliger), m. şi f. sfânt(ă), patron(-oană). 

Namenskarte, -n, f. carte de vizită. 

Namensliste, -n, f. v. Namenliste. 

Namensnennung f; sg. v. Namennennune. 

Namensjpapier, -s, -e, n. v. Namenpapier. 

Namensrecht, -(e)s, n. sg. v. Namenrecht. 

Namensregister, -s, -, n. v. Namenregister. 

Namensischild, -(e)s, -er n. 1. tăbliță cu numele locatarului (pe ușă, cutia poștală). 
2. ecuson. 

Namens|schwester, -n, f. tiză, omonimă. 

Namens|stempel, -s, -, m. parafă. 

Namensltag, -(e)s, -e, m. zi onomastică, zi a numelui. 

Namenj|stempel, -s, -, m. v. Namensstempel. 

Namensltrăger, -s, -, m. purtător de nume, al unui nume. 

Namensjunterschrift, -en, f. semnătură, iscălitură. 

Namensverwechslung, -en, f. confuzie, încurcătură de nume, schimb de nume. 

Namensverzeichnis, -ses, -se, n. 1. v. Namensliste. 2. nomenclator. 

Namensvetter, -s, -, m. omonim, persoană neînrudită cu acelaşi nume de familie, tiz. 

Namensweihe, -n, f. (ist.) dare a numelui unui nou-născut într-un cadru festiv (în fosta 
R.D.G.). 

Namenszeichen, -s, -, n. semnătură prescurtată. 

Namens|zug, -(e)s, -ziige, 7. 1. semnătură. 2. monogramă. 3. (mil.) cifru, cheie a cifrului. 

namentlich |. adj. nominal; —er Aufruf apel nominal; —e Abstimmung vot nomi- 
nal. ÎI. ady. 1. mai ales, mai cu seamă, în special; îndeosebi, anume; die Eltern, - 
seine Mutter, sind sehr gebildet părinţii, mai ales mama lui, sunt foarte culți. 2. nomi- 
nal; — abstimmen a proceda la vot nominal. 

Namentuch, -(e)s, -tiicher, n. (înv.) alfabet servind de model pentru broderie. 

Namenverwechslung. -en, f. v. Namensverwechsluna. 

Namenverzeichnis, -ses, -se, n. v. Namensverzeichnis. 

Namenwechsel, -s, -, m. v. Namensânderune. 

Namenwort, -(e)s, -mwârter, n. (lingv.) l. cuvinte (neautonome) utilizate în formarea 
numelor proprii compuse (ca -fried din Siegfried). 2. nume. 

Namenzauber, -s, m. sg. (în superstiții, la unele popoare) forţă magică a numelor proprii 
de persoane. 

namhaft adj. 1. cu nume, care are un nume; jn. — machen a afla numele cuiva, a-i 
zice cuiva pe nume, a comunica sau a afla numele cuiva. 2. (fig.) considerabil, notabil, 
însemnat, important; eine —e Summe o sumă considerabilă, însemnată; —e Spenden 
sind nâtig sunt necesare donaţii considerabile, importante, însemnate. 3. //ig.) vestit. 
renumit; —e Vertreter der Wissenschaft reprezentanți renumiţi ai ştiinţei. 

Namhaftmachung, -en, f. denumire. 

Namibier [-bie), -s, -, m., în, -nen, f. namibian(ă). 

namibisch adj. namibian; referitor la Namibia şi locuitorii ei. 

nămlich 1. adj. acelaşi, aceeaşi; am —en Tag în aceeaşi zi; es war der —e Mann wie 
gestern era acelaşi om care a fost şi ieri, (substantivat) er sagt immer das Nămliche 
spune mereu acelaşi lucru. ÎI. adv. 1. adică, (şi) anume, va să zică; das ist = so şi anume, 
lucrurile stau astfel. 2. (înv.) v. namentlich (HI 1.). HI. conj. căci, din cauză că; er 
verstand es nicht, er war — taub el nu pricepu din cauză că era surd. 

Nămlichkeit, -en, f. identitate. 
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Nandinea, Nandineen, f. (z00l.) nandinea, specie de leopard african (Nandineu binotata). 
Nandu, -s, -s, m. (ornit.) nandu, specie de struţ american (Rhea americana). 

Nănie [-ia]. -n, f. (livr:) cântec de jale; p. ext. bocet. 

Nanismus, -, -men, m. (med.j nanism, nanosomie. 

Nanking, -s, -e (sau -s). n. (şi rar m) l. v. Nankingfarbe. 2. v. Nankingstoff. 
Nankingfarbe, -n. f. culoare galbenă de Nanking. 

Nankinegjstoff, -(c)s, -e, m. țesătură galbenă de Nanking. 

nannte ind. imperf. pers. | şi a 3-a sing. de la nennen. 

Nanoplankton, -s, n. sg. (biol.) plancton compus din microorganisme. 

nanu! interj. ei! ce vorbeşti! iaca na! nu se poate! 

Naos, -, m. sg. (arhit.) naos. 

Napalm, -s, n. sg. (chim.) napalm. 

Napenkerbel, -s, m. sg. (boz) baraboi (Chaerophylum bulbosum L.). 

Napf, -(e)s, Năpfe. m. 1. blid, strachină, castron. 2. (zool.) melc turtit (Parella algira). 
3. (zool.) melc de apă (dulce) cu plămâni (Basommatophora). 

Năpfehen, -s, -, n. (dim. de la Napf) străchinuță, castronaş. 

Năpfehenfriichter p/. (bot. înv.) cupulifere (Cupuliferae). 

Năpfchenheller, -s, -, mm. (ist.) monedă divizionară germană din sec. XIV-XVII găurită 
la mijloc. 

Năpfchenj|stein, -(e)s. -e, m. (geol.) lapiaz. 

Napflfarbe, -n. /. culoare compusă dintr-un amestec de acuarele cu miere sau glicerină. 

napflfărmig adj. în formă de strachină. 

Napfkraut, -(e)s. n. sg. (bot) ochiul-lupului (Nonneu pulla). 

Napfkuchen, -s, -, m. (cul.) cozonac rotund înalt, cu gaură la mijloc. 
Napfkuchenform, -en, f. formă de cozonac rotundă, cu un cilindru (sau con) în mijloc 
(în care se coc cozonacii cu gaură la mijloc). 

Napfpilz, -es, -e, m. (boL.) scăfiţă (Nidularia granulifera). 

Napfsehnecke, -n, f. v. Napf(2). 

Napha|6i, -(e)s, n. sg. v. Natabl. 

Naphtha, -s, n. (sau f.) sg. (mineral) (înv.) țiței, nafi. 

Naphthalin, -s, n. sg. (chim.) naftalină. 

Naphthalingriin, -s, n. sg. (chim.) verde de naftalină. 

Naphthalinmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor cu naftalină. 

Naphthalinpapier, -/(e)s, n. sg. hârtie naftalinată, îmbibată cu naftalină. 

Naphthalinrosa, -. n. sg. (chim.) roșu de naftalină. 

Naphthaminfarb|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) colorant naftenic. 

Naphthamingelb, -(e)s, n. sg. (chim.) curcumin, galben de naftamină. 

Naphthaguelle, -n, /. puț, izvor de ţiţei. 

Naphthen, -s, -e, n. (chim.) naften. 

Naphthensăure, -n, f. (chim.) acid naftenic. 

Naphthol, -s, -e, n. naftol. 

Napoleon, -s, -s, m. presc. de la Napoleondor. 

Napoleondor, -s. -e (reg. şi -s), m. galben, napoleon. 

Napoleonide,. -n, -n, m. (ist.) napoleonid, membru din dinastia napoleonidă. 

napolegnisch adj. țist.) napoleonic, napoleonian. 

Napoleonsjhut, -(e)s, -hiite, m. 1. pălărie cu două colţuri, pălărie ca a lui Napoleon. 
2. (pop.) piatră de moară, piatră de măcinat. 

Napolitain [-'t2:], -s, -s, n. (cul.) napolitană cu ciocolată. 

Napolitaine [-'te:n] f. sg. (rext.) țesătură flanelată din lână. 

Nappa, -(s), n. sg., Nappaleder, -s, n. sg. piele de Napa. 

nappieren, nappierte, nappiert, vb. (h) tr. (cul.) a glasa, a glazura. 

Narbe, -n, f. 1. cicatrice, semn; urmă (a unei răni); ciupitură, urmă de vărsat; stigmat; 
(fig.) seine Erzâhlung riss alte —n auf povestea lui a redeschis răni vechi. 2. (boz.) stimat. 
3. strat vegetal al solului. 4. v. Narben (1). 5. (reg.) pojehiță. 6. (la hârtie) granulă. 

narben, narbte, genarbt, vb. |. intr. (s) sau refl. (h) (înv. med.; despre răni) a se vindeca, 
a se cicatriza, a se închide. II. 4: (A) (tăb.) a rade, a jumuli părul de pe piele. 

Narben, -s, -, m. (tăb.) 1. strat superior, poros al pielii. 2. rizuri în piele. 

Narbenbildung, -en, f. (med.) cicatrizare. 

Narbenbruch. -(e)s, -briiche. m. (med.) deschidere a une! răni de operaţie. 

Narbenflechte /. sg. (med.) lupus, tuberculoză cornoasă a pielii. 

Narbengewebe, -s, -, n. (med.) țesut cicatriceal. 

Narbenleder, -s, n. sg. (tăb.) piele cu rizuri. 

Narbenriss, -es, -e, m. 1. desfacere, rupere a cicatricei. 2. (tăb.) rizuri în piele. 

Narbenseite, -n, f. (tăb.) faţa păroasă a pielii. 

narbevoll (rar), adj. 1. cicatriceal, cu, plin de cicatrice; cicatrizat; ciupit de vărsat. 
2. (tăb.) granulat, granulos, acoperit cu rizuri. 

narbig adj. cu cicatrice, cu urme de răni. 

Narbung f. sg. (răb.) conformaţie a stratului superior al pielii; conformaţie a rizurilor. 

Narcein [nartse'i:n], -s, n. sg. (chim.) narceină. 

Narde, -n, f. 1. (bot.) ţăpoşică (Nardus stricta L.). 2. nard (produs vegetal al plantei 
Nardostachys iatamansi). 3. capsulă a speciei de ferigă Marsilia nardu. 4. farfurie de 
lemn (de bucătărie). 5. v. Nardenăl. 

Narden|6l, -(e)s, n. sg. ulei de nard. 

Nargileh şi Nargileh, -s, -s, n. narghilea, ciubuc turcesc. 

Narkolepsie, -» [-st:2n], f. (med. narcolepsie. 

Narkomanie f. sg. (mmed.) narcomanie. 

Narkophin, -s, n. sg. (med, farm.) narcofină. 

Narkose, -n, f. (med.) narcoză, anestezie adâncă. 

Narkoselapparat, -(e)s, -e, m. (med.) aparat pentru narcoză, pentru anestezie. 

Narkoselarzt, -es, -ărzte, m., Narkoselărztin, -nen, f. medic anestezist. 

Narkoselăther, -s, n. sg. (chim.) eter etilic pur pentru narcoză, pentru anestezie. 
Narkosegewehr, -(e)s, -e, n. (ver.) armă cu tranchilizant. 

Narkose|maske, -n, f. (med.) mască de inhalat pentru narcoză, pentru anestezie. 
Narkgsemittel, -s, -, n. narcotic, anestezic. 

Narkosetisch, -(e)s, -e, m. (med.) masă pentru narcoză, pentru anestezie. 
Narkotikum, -s, -fika, n. (med.) narcotic, anestezic. 
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Narkotin, -s, n. sg. (Chim.) narcotină. 

narkotisch «dj. narcotic, anestezic. 

Narkotiseur [-'zo:e], -s, -e, m. narcotizator, anestezist. 

narkotisieren, narkotisierte, narkotisiert, vb. (h) tr. (med.) a narcotiza, a anestezia. 

Narkotisierungsmittel, -s, -, n. v. Narkotikum, Narkosemittel. 

narms ad. (reg.) v. nirgends. 

Narr, -en, -en, m. Î. nebun, smintit; ich bin doch kein — doar nu sunt nebun; sich 
wie ein — freuen a se bucura ca un nebun; ein kompletter — sau ein vollkommener — 
sau ein — soweit er warm ist complet nebun, nebun de legat; verliebt wie ein — îndrăgostit 
nebuneşte, ca un nebun; ein = macht viele un nebun îi înnebuneşte şi pe alţii; ein — macht 
zehn andere, aber tausend Kluge nicht einen Klugen nebunia se transmite, dar deștep- 
tăciunea ba: Kinder und —en sagen die Wahrheit copiii şi nebunii spun adevărul; er hat 
(sau hălt sau macht) ihn zum —en îşi bate joc de el; sich zum —en gebrauchen lassen 
a fi ţinta batjocurilor; jedem —en gefălit seine Kappe fiecare cu nebunia sa, cu gusturile 
sale, cu păsărica lui; er gibt sich zum —en sau er lăsst sich zum -en machen face pe 
prostul; er hat an ihr einen —en gefressen este nebun, înnebunit după ea, o adoră. 
2. prostănac, nătărău, tont, nătăfleţ, nătâng, neghiob; er hat seinen —en gefunden şi-a 
găsit prostul. 3. nebun, bufon, măscărici, paiaţă. 4. (șah) nebun. 5. (ornit.) presură 
(Emberiza). 6. (bot.) v. Narrentasche. 

Narration, -eu, f. naraţiune, povestire, istorisire. 

narrativ adj. narativ. 

Narrativik [-vIk] f. sg. artă narativă. 

Narrchen, Nărrchen, -s, -, n. dim. de la Narr (1,2). 

narren, narrte, genarrt, vb. (h) |. tr: l. a-şi bate joc de cineva. 2. (/ivr.) a înşela, a in- 
duce în eroare. II. intr a face nebunii, prostii, năzbâtii, şotii. 

Narrenbuch, -(e)s, -biicher, n. culegere de întâmplări poznaşe, de pozne, de şotii. 

Narrendattel, -s, -, m. (reg.) nerod caraghios. 

Narrenfest, -(e)s, -e, n. (în evul mediu) carnaval. 

Narrenfreiheit /. sg. 1. libertate (de moravuri) în timpul carnavalului. 2. libertate a 
cuvântului acordată bufonilor. 

Narrengeschwătz, -es, n. sg. vorbărie, palavre de nebun. 

narrenhaft 1. adj. nebun, nebunatic. II. adv. nebunește. 

Narrenhânde pl. (în expr) = beschmieren Tisch und Wânde numele proștilor pe 
toate gardurile. 

Narrenhaus, -es, -hăuser n. casă de nebuni; ospiciu, spital de alienaţi; balamuc. 

Narrenhauskandidat, -en, -en, m. (glumeţ) candidat pentru balamuc, nebun, scrân- 
tit; er ist ein — e bun de băgat (trimis) la balamuc. 

Narrenhăusler, -s, -, m. nebun, alienat, pacient al balamucului. 

narrenhausreif aj. bun de băgat (trimis) la balamuc. 

Narrenjacke, -n, f. |. haină de bufon. 2. (med., înv.) cămaşă de forţă. 

Narrenkappe, -n, f. tichie de bufon. 

Narrenkostiim, -s, -e, n. costum, haine de bufon. 

Narrenkirchweihe f. sg. 1. luni înaintea lăsatului secului. 2. carnaval. 

Narrenkolben, -s, -, m. v. Narrenzepter. 

Narrenliebe /. sg. iubire nebunească; eine = zu jm. haben a înnebuni după cineva, 
a iubi pe cineva la nebunie. 

narrenmăBig adj. v. narrenhaft. 

Narrenjorden, -s, -, m. decorație, ordin a(1) nebunilor (la carnaval). 

Narrenpapier, -s, n. sg. (înv, peior) hârtie (de scris) de calitate proastă. 

Narrenposse, -n. f. poznă, şotie, nebunie, prostie, năzbâtie, ștrengărie. 

Narrenpritsche, -n, f. sceptru, pârâitoare de bufon. 

Narrenschelle, -n, f. clopoțel de bufon. 

Narrenseil, -(e)s, n. sg. (în expr.) jn. am — fiihren a duce pe cineva de nas; jn. am — 
haben a-şi bate joc de cineva. 

narrensicher adj. (despre aparate, mașini) care funcţionează absolut sigur, care poate 
fi mânuit de orice prost. 

Narrens|posse, -n. f. v. Narrenposse. 

Narrenjstreich, -(e)s, -e, m. v. Narrenposse. 

Narrentanz, -es, -tănze, m. nebunii, prostii, năzbâtii, pozne; jetzt geht der = wieder 
an (sau los) acum iar încep nebuniile. 

Narrentasche, -n, f. (bot.) urlupi (prună deformată de ciuperca Tuphrina exouscus pruni). 

Narrenteiding. -e, Narrenteidunp, -en. f. v. Narretei. 

Narrentracht, -en, f. costum, haine de bufon. 

Narrentum, -s, n. sg. Îl. nebunie; sminteală. 2. nerozie, neghiobie. 

Narrenturm, -(e)s, -tiirme. m. (înv.) v. Narrenhaus. 

Narrenwârter, -s, -, m. infirmier la ospiciul de nebuni. 

Narrenzepter, -s, -, n. sceptru, baston, toiag al bufonului. 

Narrenzunft, -ziinfte, f. (iron.) adunătură de nebuni, de smintiţi, de scrântiţi. 

Narrenzwetschke, -n, f. v. Narrentasche. 

Narretei, -en, /. i. nebunie, sminteală; ich werde ihm schon die —en austreiben îi 
scot eu prostiile din cap. 2. prostie, nerozie. 3. glumă, poznă, farsă. 

Narr|hallamarsch, -(e)s, m. sg. (muz.) marş cântat în perioada carnavalului. 

Narr|heit, -en, /. 1. nebunie, prostie; er beging eine groBe — a făcut o mare prostie. 
2. idee fixă, manie. 3. extravaganță. 

Nărrin, -nen, f. |. nebună. 2. proastă, toantă. 

nărrisch |. adj. 1. nebun, smintit, alienat; — werden a-şi pierde minţile; auf jn. (sau 
etwas) — sein (și nach jm. — sein) a fi nebun după cineva (ceva), a-i place foarte mult. 
2. nebunesc, nebunatic. 3. ciudat, curios, extravagant. 4. (pop.) mare; eine —e Freude 
o bucurie mare, nemaipomenită. Il. a4v. nebuneşte. 

narschtig ad). (reg., înv.) activ, zelos; lacom. 

Narwal, -s, -e, m. (zool.) narval (Mondon monoceras). 

Narzisse, -n, f. (bot.) narcisă; coprină, zarnacadea (Narcissus poeticus); pelbe —n narcise 
galbene (Narcissus incomparabilis). 

Narzissengewăchs, -es, -e, n. (bor.; mai ales pl.) amarilidacee (Amurvllidaceae). 

Narzissenlilie [-lia], -n, f. (bot) crin roşu (Amarvliis belladonna L.). 

Narzissmus, -, m, sg. (med.j narcisism. 


Narzisst 


Narzisst, -en, -en, m., —in, -nen, f. persoană care suferă de narcisism, narcisist(ă). 

narziss|tisch adj. narcisist. 

nasal adj. (anut., fon., muz.) nazal. 

Nasal, -s, -e, m. (fon.j nazală, sunet nazal. 

nasalieren, nasalierte, nasaliert, vb. (h) tr. (fon.) a nazaliza, a pronunţa nazal. 

Nasalierung, -en, f. (fon.) nazalizare. 

Nasalităt /. sg. (fon.) nazalitate. 

Nasalkonsonant, -en, -en, m. (fon.) consoană nazală. 

Nasaljlaut, -(e/s, -e, m. v. Nasal. 

Nasalvokal [-vo-], -(e)s, -e, m. (fon.) vocală nazală. 

Naschdose, -n, f. cutie cu bomboane, cu dulciuri, cu zaharicale. 

naschen, naschte, genaschr, vb. (h) tr. şi intr. |. a mânca dulciuri. 2. a mânca, a gusta 
pe furiş; die Katze nascht von der Milch pisica fură din lapte. 3. a ciuguli; sie naschte 
von dem Gebâăck a ciugulit din prăjitură. 4. (fig.) in einem Buch(e) —a frunzări. a răsfoi 
o carte; a spicui pasaje dintr-o carte. 

Năsjchen, -s, -, n. (dim. de la Nase) năsuc, năsuleţ. 

Nascher şi Născher, -s, -. m., <în, -nen, f. lacom(â); pofticios(-oasă); persoană care 
are obiceiul să mănânce pe furiş, să ciugulească. 

Nascherei, Născherei, -en, f. 1. v. Naschhaftigkeit. 2. v. Naschwerk. 

nasch|haft adj. lacom la mâncăruri gustoase, la dulciuri; pofticios. 

Nasch|haftigkeit /. sg. lăcomie la mâncăruri dulci, gustoase; obicei de a gusta pe furiş, 
de a ciuguli pe ascuns. 

naschig «dj. v. naschhaft. 

Naschkatze, -n, f. (fam.) v. Nascher. 

Naschlust f. sg. v. Naschhaftigkeit. 

Naschmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (reg.) piață de fructe. 

Naschmarktweib, -(e)s, -er; n. (reg.) precupeaţă de fructe; (peior) sie benimmt sich 
wie ein — se poartă ca o precupeaţă din piață. 

Naschmaul, -(e)s, -măuler, n. v. Nascher. 

Nasch|sucht /. sg. v. Naschhaftigkeit. 

nasch|siichtig ad). foarte lacom, poflticios. 

Naschwerk, -(e)s, -e, n. dulciuri, zaharicale. 

Nase, -n,f. |. nas; aufgestiilpte — nas cârn; griechische — nas grecesc; mit dem Finger 
in der = bohren a se scobi cu degetul în nas; durch die — reden a vorbi pe nas, a fonfăi; 
sich (dat.) die — zuhalten a-și astupa nasul; meine - lăuft îmi curge nasul; (fig.) er 
bekommt etwas in die — simte un miros, adulmecă ceva; das geht (sau fâhrt) in die — 
miroase puternic, neplăcut, ustură nasul; (/um.) die — voll davon haben a fi sătul până-n 
gât (de ceva); (fam.) eins auf die — bekommen a căpăta una peste nas; er will nicht 
einmal die - hinstecken nu vrea să mai dea deloc pe acolo; (/fam.) die = zum Fenster 
hinausstecken a se uita pe fereastră afară; er steckt die = in alles (sau vu/g. in jeden 
Dreck) sau er hat die — iiberall își bagă nasul în toate, se amestecă în toate; seine — 
aus etwas lassen a nu-şi băga nasul, a nu se amesteca, a sta la o parte; vor seiner — 
wegfischen (sau wegschnappen) a-i lua de sub nas; der Zug fuhr ihm vor der = weg 
i-a plecat trenul de sub nas; ich sah es ihm an der — (sau Nasenspitze) an mi-am dat 
seama de asta după mutra lui; er sieht nicht weiter als seine — (reicht) nu vede mai 
departe de lungul nasului; (fig.) die — riimpfen a strâmba din nas, a dispreţui; er macht -n 
face mofturi; die — hoch tragen a fi cu nasul pe sus, a fi increzut, înfumurat; an (sau 
auf) die — binden a spune tot, a face confidenţe; (farm.) fassen Sie sich an Ihrer — vezi-ţi 
de defectele dumitale; er lăsst die — hăngen sau mit langer - abziehen a fi plouat, 
descurajat, abătut, dezamăgit, auf der — liegen a fi bolnav, descurajat, abătut; die = wackelt 
ihm scoate panglici pe nas, minte; an der = herumfiihren a duce de nas, a prosti (pe 
cineva); jm. eine — drehen a-și bate joc, a râde de cineva, a-i da cu tifla; er zupft mich 
an der — mă tachinează, mă sâcâie, mă şicanează, mă irită, mă aţâţă; eine lange — machen 
(sau schneiden sau ziehen) a da cu tifla; (şi fig.) den Ring durch die — ziehen a pune 
belciugul în nas; jm. etwas unter die — reiben a imputa cuiva ceva; jn. in der — haben 
a nu putea suferi pe cineva; sich (dar.) viel Wind um die — wehen lassen a avea multă 
experienţă, a fi trăit multe; jm. auf der — herumtanzen a-şi bate joc de cineva; das 
liegt dir ja vor der — îţi stă doar în fața nasului, e în faţa ta; die Tiir vor der — zuschlagen 
a trânti ușa în nas; in die — stecken a amăgi; mit der — auf etwas stoBen a da întâmplător 
peste ceva; (fum.; sich (dat.) die — begieBen a se îmbăta. 2. (şi fig.) miros; fler; der hat 
cine gute — a) are miros bun; b) are nas bun, are fler; immer der -— nach gehen a) a 
merge drept înainte; b) a merge după simț, după miros. 3. (ig,, fam.) admonestare, 
mustrare, dojană; eine — bekommen (sau kriegen) sau sich (daz.) eine = holen a fi mustrat, 
dojenit, suduit. 4. (geogr) vârf de stâncă ieşit în afară. 5. (geogr:) istm, limbă de pământ. 
6. (rehn.) nas, nod. 7. (constr) nas, cioc (proeminenţă pe un zid, o piesă etc.). 8. (ihz.) 
peşte de apă dulce din familia crapilor (Chondrostomu nasus). 9. (tipogr.) vârt de acoladă. 

naselang a. (în expr) alle — în fiecare clipă, mereu; care se repetă la intervale foarte 
scurte; er will alle — etwas anderes mereu vrea altceva. 

Năseler, -s, -, m. fonf, fornăit. 

năseln, năselte, genăselt (ich năs(e)le), vb. (h) intr. |. a fontăi, a fornăi; a vorbi pe 
nas. 2. (Şi fig.) a mirosi, a adulmeca. 

Năseln, -s, n. sg. 1. fonfăit, fornăit, vorbire pe nas. 2. (şi fig.) adulmecare, mirosire. 

Năselung f. sg. v. Nasalierung. 

nasen, naste, genast (du, er nast), vb. (h) intr. (fam., rar) a strâmba din nas. 

Nasenjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă kahau din Borneo (Nasalis larvatus). 

Nasenband, -(e)s, -bânder, n. (reg.) v. Nasenriemen. 

Nasenbăr, -en, -en, m. (zool.) urs cu trompă, coati (Nasua rufă). 

Nasenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os nazal, vomer. 

Nasenbeutler, -s, -, m. (zool.) animal din familia paramelide, bursuc cu marsupiu (Pare- 
gale lagotis). 

Nasenbluten, -s, n. sg., Nasenblutung, -en, f. (med.) epistaxis, hemorinoragie; er hat — 
îi curge sânge din nas. 

Nasenbogen, -s. - (şi -bogen), m. (arhit.) arc lobat, arc cu ciubuc. 

Nasenbohrer, -s, -, m. (fam., glumeţ) 1. persoană care se scobeşte (tot timpul) în nas. 
2. (fig.) persoană pe care nu merită (nu poţi) s-o iei în serios. 

Nasenbâter, -s, -, m. v. Nasenwărmer (2). 


Nasenbremse, -n, f. |. (enrom.) strechea oilor (Ostrus ovis). 2. dispozitiv de frâne aplicat 
la nasul vitelor, iavaşa. 

Nasenbuch|stabe, -n, -n, m. literă pentru o consoană nazală. 

Nasendilatator, -s, -en, m. v. Nasenspiegel. 

Nasendiphtherie /. sg. (med.) difterie nazală (la supaci). 

Nasendusche, -n, f. (med.) duş nazal. 

Nasenfahr|rad, -(e/s, -răder, n. (elume[, iron.) ochelari, bicicletă (fig.). 

Nasenfiiige!, -s, -, m. (anat.) nară; aripă a nasului. 

Nasenfrosch, -(e/s, -f;âsche, m. (zool.) broască din Chile cu bot lung şi ascuţit (Rhino- 
derma Durwini). 

NasengruB, -es, -griife, m. salut cu nasul (la eschimoşi etc.). 

Nasenhai, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă cu nasul mare, chit năsos (Scapanorchinchus 
OWStOni). 

Nasenheilkunde /. sg. (med.) rinologie. 

Nasenhohle, -p, f. (anar.) cavitate, fosă nazală. 

Nasenlindex, -es, -e, m. (untropologie) indice nazal (raport între lungimea şi lăţimea 
nasului). 

Nasenkakadu, -s, -s, m. (ornir.) cacadu australian cu cioc lung (Licmeris nasica). 

Nasenkeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană înecată cu călcâi. 

Nasenklam mer, -n, f. (fipogr:) paranteză mare, acoladă; zusammengesetzte — acoladă 
compusă. 

Nasenklemmer, -s, -, m., (fam.) Nasenkneifer, -s, -, m. ţvicher, pince-nez. 

Nasenknochen, -s, -. în. v. Nasenbein. 

Nasenknorpel, -s, -, m. (anat.) cartilaj nazal. 

Nasenkorrektur, -en, f. (med.) intervenţie chirurgicală de corectare a nasului. 

Nasenkrankheit, -en, f. (med.; mai ales pl.) boală a organelor olfactive. 

nasenlang ad. v. naselang. 

Nasenlănge f. sg. 1. lungimea nasului. 2. (fig.) mic avantaj; (sport; mai ales la curse 
hipice) cap (unitate de măsură); er war mir eine = voraus a fost cu un cap înaintea mea; 
er hat mich um eine — geschlagen m-a întrecut cu un cap. 

Nasenlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet nazal, nazală. 

Nasenloch, -(e)s. -lâcher, n. (anat.) nară, orificiu nazal; (jm.) verliebte Nasenlocher 
machen (fum.) a tace (cuiva) ochi dulci; freundliche Nasenlâcher machen a avea o 
figură prietenoasă. 

Nasenmuschel, -n, f. (anat.) cartilaj lateral al nărilor, comnet nazal. 

Nasen|nebenhâhle, -n, f. (anat.) cavitate nazală colaterală. 

Nasen|âffnung, -en, f. (anat.) apertură nazală. 

Nasenplastik f. sg. (med.) rinoplastie. 

Nasenpolyp, -en, -en, m. (med.) polip nazal. 

Nasenpopel, -s, -, m. (vulg.) L. muci; muc întărit. 2. mucos, copil prost-crescut. 3. ne- 
mernic, ticălos. 

Nasenquetscher, -s, -, n. (fam.) |. v. Nasenklemmer. 2. coşciug plat, puţin adânc. 

Nasenrachenraum, -(e)s, -răume, m. (unat.) spaţiu rinofaringian. 

Nasenrachen|spiegel, -s, -, m. (med.) rinoscop faringian. 

Nasenreiz|stoff, -(e)s, -e, m. substanţă iritantă pentru mucoasele nazale. 

Nasenriemen, -s, -, m. (la harnaşament) curea de nas. 

Nasenring, -(e/s. -e, m. inel, belciug de nas. 

Nasenriicken, -s, -, mn. linie a nasului dintre rădăcină şi vârf. 

Nasenriimpfen, -s, n. sg. v. Naseriimpfen. 

nasenriimpfend ady. v. naseriimpfend. 

Nasenriimpfer, -s, -, m. v. Naserimpfer. 

Nasensattel, -s, -săztel, m. adâncitură la rădăcina nasului. 

Nasenscheidewand, -v:ânde, f. (anat.) sept nazal. 

Nasenscheidewandverbiegung, Nasenscheidewandverkriimmung, -en, f. (med.) 
deviaţie de sept. 

Nasenschleim, -(e)s, m. sg. 1. mucozitate, scurgere nazală; muci. 2. (ver.) răpciugă. 

Nasenschleimhaut, -/ciure, f. (anat.) mucoasă nazală. 

Nasenschmuck. -(e)s, m. sg. podoabe prinse de nas (la unele popoare primitive). 

Nasenschneller, -s, -, m. (reg.) v. Nasenstiiber. 

Nasenschraube, -n, /. (rehn.) şurub cu nas. 

Nasenschrecke, -. /. (entom.; lăcustă cu nas (Tryxalis nasutu). 

Nasenjsekret, -(e)s, -e, n. secreție nazală. 

Nasen|spekulum, -s, -4u/a, n. (med.) specul, rinoscop. 

Nasenjspiegel, -s, -, m. 1. v. Nasenspekulum. 2. porţiune de piele între buza superi- 
oară şi nări (la animale). 

Nasenjspitze, -u, £. vârtul nasului; (fig.) jm. etwas an der — ansehen a-și da seama 
de ceva după mutra cuiva; nicht weiter sehen, als die — reicht a nu vedea mai departe 
de vârful nasului; a avea un orizont foarte îngust. 

Nasen|spray [-]pre: sau -sprei], -s. -s, m. sau n. spray nazal. 

Nasenjstiiber. -s, -, m. bobârnac. 

Nasenton, -(e)s, -r6ne, m. v. Nasenlaut. 

Nasentropfen p/. (med. picături pentru nas. 

Nasentuch, -(ejs, -tiicher, n. v. Taschentuch. 

Nasenwărmer, -s, -. mm. (fam.) I. cache-nez, şal larg care acoperă bărbia şi nasul. 2. (glu- 
meț) pipă, lulea scurtă. 

Nasenwinkel, -s, -, pi colț, margine a(l) nării (către obraz). 

Nasenwurzel. -n, f. (anat.) bază, rădăcină a nasului. 

Naseriimpfen, -s, n. sg. 1. strâmbare din nas, grimasă. 2. (fig.) aroganță, dispreţ, 
nemulțumire. 

naseriimpfend «dv. strâmbând din nas, disprețuitor. 

Naseriimpfer, -s, -, n. persoană care strâmbă din nas; p. ext. persoană arogantă, 
pretențioasă, veşnic nemulțumită. 

naseweis ad). 1. indiscret, curios. 2. plictisitor, obraznic, impertinent, supărător; — sein 
a-şi lua nasul la purtare, a se obrăznici. 

Naseweis, -es, -e, m. om băgăreţ, indiscret, obraznic; (iron.) persoană atotştiutoare. 

Naseweisheit /. sg. 1. indiscreţie, curiozitate. 2. obrăznicie, impertinenţă. 
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nasfiihren, nasfiihrte, genasfiihrt, vb. (h) tr. a duce de nas, a păcăli. 

Nas|horn, -(e)s, -hârner; n. (zool.) rinocer (Rhinoceros unicornis). 

Nas|hornkifer, -s, -, m. (entom.) nascorn (Oryctes nasicornis). 

nashjorn|nasig adj. (fam. iron.) închipuit, încrezut, îngâmfat, cu nasul pe sus. 

naslang «dj. v. naselang. 

Năsling, -s, -e, m. (iht., reg.) scobar. 

Nâăspel, -n, f. (reg.) v. Mispel. 

nass adj. ud, umed; — machen a uda, a muia; = werden a se uda; der Săugling ist — 
sugaciul s-a udat; durch und durch — sau bis auf die Haut —ud până la piele, ud leoarcă; 
mir wurden die Augen - mi s-au umezit ochii, m-au podidit lacrimile; ein —es Jahr 
un an ploios, umed; der Biirgersteig ist noch — trotuarul e încă ud, umed: der Schnee 
war = zăpada începuse să se topească, era moină; (fig., fam.) er ist noch = hinter den 
Ohren mai are caş la gură; er macht sich (dar.) die Kehle — îşi umezește gâtlejul, bea, 
toamnă pe gât; ein —er Bruder beţivan; (in expr, reg.) per — sau fiir — sau = fiir — pe gratis; 
ich werde mich = machen am să mă feresc de asta; Geld — machen a-și bea banii. 

Nass, -es, n. sg. 1. (poet.) sevă, lichid. 2. lichid, băutură. 3. ploaie. 4. apă; (în expr) 
gut —! salutul înotătorilor. 

Nassauer, -s, -, m. 1. locuitor din Nassau. 2. (g/lumeț) parazit, persoană care trăieşte 
pe socoteala altora. 3. (ropot de) ploaie. 

nassauern, nassauerte, genassauert, vb. (h) intr. (fam.) a duce o viaţă parazitară, a 
trăi pe socoteala altuia. 

nasaulisch adj. 1. caracteristic oraşului Nassau, din Nassau. 2. (g/umeţ) ca un parazit. 

Nassbagger, -s, -, m. (tehn.) dragă. 

Nassbetonierung, -en, f. betonare sub apă, lucrare de beton sub apă. 

nass|chemisch [-ce:-] adj. (metal.) chimic ud, cu apă de constituție. 

Nassdampf, -(e)s, -dămpfe, m. vapori saturați, abur umed. 

Nassdampflokomotive [-va], -n, f. locomotivă cu vapori saturați, umezi. 

Nassdrehleinrichtung, -en, f. (maş.) dispozitiv de strunjire prin răcire cu lichid. 

Năsse f. sg. umezeală, umiditate; vor -bewahren (sau schiitzen) a se feri de umezeală. 

Nassellarien [-rion] p/. (Por.) monopilare din grupul radiolarilor (Monopvleae). 

năsseln, nisselte, genăsselt (ich năss(e)le), vb. (h) (reg. înv) L. tr. a umezi uşor. IL. intr. 
a fi umed, a picura, a ploua uşor. 

năssen, năsste, genăsst (du, er năsst), vb. (h) L. tr. a umezi, a umecta, a uda, a muia. 
Il. intr. 1. a se scurge, a picura. 2. a urina; (vân.) das Wild năsst vânatul urinează, lasă 
apă. 3. (impers.) a fi ud; es năsst plouă ca prin sită, burează. 4. (med.) a supura. 

Nassfăule f. sg. (biol.) bacterioză, putrefacție umedă (produsă de diferite bacterii mai 
ales la cartofi, ceapă). 

nassfest adj. rezistent la umezeală; impermeabil. 

nassforsch adj. (peior.) exagerat de zdravăn, de viguros. 

Nassfrăs|einrichtung, -en, f. (maș.) dispozitiv de frezare prin răcire cu lichid. 

Nassfrăsen, -s, n. sg. (tehn.) frezare prin răcire cu lichid. 

nass geschwitzt adj. ud de transpirație, de sudoare. 

Nassguss, -es, -giisse, m. (metal.) turnare în forma de nisip crud. 

nasskalt adj. (despre vreme) umed şi rece. 

Nasskugelmiihle, -n, f. (tehn.) moară cu bile pentru măcinare umedă. 

năsslich adj. (rar) umed, puţin ud. 

Nasslâscher, -s, -, m. stingător cu lichid. 

Nassluftkiihler, -s, -, m. răcitor cu aer umed. 

Nassluftpumpe, -r, f. (tehn.) pompă pentru aer umed. 

Nassmiill, -s, m. sg. compost. 

Nass]pochwerk, -(e)s, -e, n. (mine) concasor, şteamp cu umezire. 

Nass|presse, -n, f. presă cu răcire cu lichid. 

Nass|pressen, -s, n. sg. (fehn.) presare la umed. 

Nass|presskohle, -n, f., Nasspress|stein, -(e)s, -e, m. (tehn.) brichetă umedă (de cărbuni). 

Nass|putztrommel, -n, /. (metal.) tobă rotativă pentru curățire umedă. 
Nassrasierer, -s, -, m. Î. persoană care se bărbiereşte cu apă, lamă şi săpun. 2. trusă 
de bărbierit (lamă, săpun, pămătuf). 

Nassrasur, -en, f. bărbierit cu lama (apă şi săpun). 
Nass|schleifen, -s, n. sg. polizare, rectificare umedă. 
Nass|schnee, -s, m. sg. zăpadă topită, fleşcăraie; moină. 
Nass|spinnmaschine, -n, . (zext.) maşină de filat umed. 
Nass|streckung, -en, f. (ind. pielii) întindere în stare umedă. 
Nassverkohlung /. sg. (tehn.) carbonificare umedă. 
Nasswâsche f; sg. rufărie umedă, jilavă (pentru întins la uscat). 
Nass|zelle, -n, f. grup sanitar, cameră de baie (duş). 

Nast, -es, m. (reg.) cracă, creangă, ramură. 

Natalităt /. sg. natalitate. 

Nation [-tsi-], -en, f. 1. naţiune; die Vereinten —en Naţiunile Unite. 2. (înv.) asociaţie 
a studenţilor de aceeași naţionalitate. 

national adj. 1. naţional; die —e Unabhăngigkeit independenţa naţională; —e Min- 
derheit minoritate naţională; naţionalitate conlocuitoare. 2. intern; —e und internationale 
Mărkte pieţe interne şi externe. 

Nationaljangelegenheit, -en, f. chestiune, problemă națională. 

nationalbewusst adj. cu conştiinţă națională. 

Nationalbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă națională. 

Nationalbibliothek, -en, f. bibliotecă națională. 

Nationalcharakter [-ka-], -s, -e, m. caracter național. 

Nationaldelegation, -en, f. delegație națională. 

nationaldemokratisch adj. (pol.) naţional-democrat. 

Nationaldenkmal, -s, -măler, n. monument național. 

Nationale, -s, -, n. (austr.) 1. date personale. 2. foaie cu datele vitelor, buletin de vite. 
3. (înv, mil.) cocardă. 

Nationaljeinkommen, -s, -, n. (ec.) venit naţional; = pro Kopf venit naţional pe cap 
de locuitor; gleichgewichtiges — venit naţional de echilibru, echilibrat; verfiigbares — 
venit național disponibil. 

Nationaljeinkommens|zuwachs, -es, m. sg. creştere a venitului naţional. 





Nationallelf, -en, f. (sport) echipă naţională de fotbal. 

National|epos, -, -epen, n. epopee naţională. 

Nationalfahne, -n, f. drapel, stindard, steag național. 

Nationalfarben p?. culori naționale. 

Nationalfeier, -n, f. |. v. Nationalfeiertag. 2. serbare națională. 

Nationalfeiertag, -(e)s, -e, m. sărbătoare națională. 

Nationalfest, -(e)s, -e, n. v. Nationalfeier (2). 

Nationalflagge, -n, /. v. Nationalfahne. 

Nationalgalerie. -n [-i:an], f. galerie naţională, pinacotecă. 

Nationalgarde, -n, f. gardă națională. 

Nationalgardist, -en, -en, m. soldat din garda naţională. 

Nationalgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment naţional. 

Nationalgeist, -(e)s, m. sg. spirit naţional. 

Nationalgericht, -(e)s, -e, n. (fel de) mâncare specific națională, specialitate culinară 
naţională. 

nationalgesinnt adj. cu spirit naţional. 

Nationalgiiter pl. (ist.) bunuri naţionale. 

Nationalheer, -(e)s, -e, n. armată naţională. 

Nationalheld, -en, -en, m. erou naţional. 

Nationalhymne, -n, f. imn naţional. 

nationalisieren, nationalisierte, nationalisiert, vb. (h) tr |. a naţionaliza, a etatiza. 
2. a încetăţeni, a conferi cetățenia. 

Nationalisierung, -en, f. naționalizare, etatizare. 

Nationalisierungsgesetz, -es, -e, n. lege de naţionalizare. 

NationalisierungsmaBnahmen pl. măsuri de naţionalizare. 

Nationalismus, -, m. sg. naționalism; der biirgerliche — naționalismul burghez; engstir- 
niger -— naționalism îngust. 

Nationalist, -en, -en, m., <in, -nen, f. naţionalist(ă). 

nationalistisch adj. naționalist, şovin. 

Nationalităt, -en, f. naţionalitate; mitwohnende = naţionalitate conlocuitoare, minoritate 
națională. 

Nationalitătenfrage f. sg. chestiune, problemă a naționalităților. 

Nationalitătenpolitik f. sg. politică față de naţionalităţile conlocuitoare, de minoritățile 
naţionale. 

Nationalitătensowjet, -s, -s, m. (in fosta U.R.S.S.) Sovietul Naţionalităţilor. 

Nationalitătenjstaat, -(e)s, -en, m. stat multinațional. 

Nationalitătsfrage, -n, f. problemă a naționalități. 

Nationalkongress, -es, -e, m. congres național. 

nationaljliberal aj. naţional-liberal. 

Nationalllied, -(e)s, -er n. v. Nationalhymne. 

Nationallliteratur, -en, f. literatură națională. 

Nationalmannschaft, -en, f. (sport) echipă naţională. 

Nationaljăkonom, -en, -en, m. economist, specialist în probleme de economie națională. 

National|skonomie f. sg. v. Nationalwirtschafi. 

Nationalpark, -s, -s, m. parc național, parc pentru protecţia animalelor şi plantelor. 

Nationalpreis, -es, -e, m. (în fosta R.D.G.) premiu de stat. 

Nationalpreisjtrăger, -s, -, m. (în fosta R.D.G.) laureat al premiului de stat. 

Nationalprogramm, -s, -e, n. program naţional. 

Nationalrat, -(e)s, -răte, m. I. consiliu naţional; consiliu de stat. 2. (în Austria) membru 
al parlamentului. 3. consilier de stat. 

Nationalrătin, -nen, f. (în Austria) membră a parlamentului. 

Nationalsitte, -n, f. obicei național, tradiţie naţională. 

Nationalsozialismus, -, m. sg. (ist.) naţional-socialism, nazism. 

Nationalsozialist, -en, -en, m.; in, -nen, f. (ist.) național-socialist(ă), nazist(ă). 

nationalsozialistisch adj. (isz.) naţional-socialist, nazist. 

Nationaljspeise, -n, f. v. Nationalgericht. 

Nationaljspieler, -s, -, m.; “în, -nen, f. (sport) sportiv(ă) selecționat(ă) în echipa naţio- 
nală, jucător(-oare) naţional(ă). 

Nationaljsprache, -n, f. limbă naţională; einheitliche = limbă naţională unitară. 

Nationallstaat, -(e)s, -en, m. stat național. 

Nationallstolz, -es, m. sg. mândrie națională. 

Nationaltanz, -es, -tânze, m. dans naţional. 

Nationaljthejater, -s, -, n. teatru național. 

Nationaltracht, -en, f. imbrăcăminte, port naţional, costum naţional. 

Nationaltrainer [-tre:ne sau -tre:ne], -s, -, m. (sport) antrenor al echipei naţionale. 

National|unternehmen, -s, -, n. întreprindere națională. 

Nationalvermâgen, -s, -, n. avere, bogăţie naţională. 

Nationalversammlung, -en, f. adunare naţională. 

Nationalvertretung, -en, f. reprezentanţă naţională. 

Nationalwâhrung, -en, f. (fin.) monedă națională. 

Nationalwerkistătten p/. (ist. ateliere naţionale (înființate la Paris după revoluția din 1848). 

Nationalwirtschaft /. sg. 1. economie națională. 2. economie autarhică. 

nationa!wirtschaftlich adj. 1. referitor la economia naţională. 2. privitor la economia 
autarhică. 

Nationalwiirde /. sg. demnitate națională. 

Nationalzeitung, -en, /. gazetă națională. 

Nationalzug, -(e)s, -ziige, m. caracter, trăsătură, însușire națională. 

nativ adj. 1. nativ, înnăscut, congenital. 2. în creştere, în formare, care ia ființă. 

Nativităt [-vi-], -en, f. l. horoscop; jm. die — stellen a prezice cuiva viitorul. 2. v. Natalităt. 

Natrium, -s, n. sg. (chim.) natriu, sodiu. 

Natriumchlorid [-klo-], -(e)s, -e, n. (chim.) clorură de sodiu; (cul.) sare de bucătărie. 

Natriumhydrat, Natriumhydroxid şi Natriumhydroxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) hidroxid 
de sodiu, sodă caustică. 

Natriumkarbonat, -(e)s, -e, n. (chim.) bicarbonat de sodiu. 

Natriumlicht, -(e)s, n, sg. (chim.) lumină galbenă de sodiu. 

Natriumsalizylat, -(e)s, -e, n. (chim.) salicilat de sodiu. 
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Natron, -s, n. sg. (chim.) Î. sodă: kohlensaures — carbonat de sodiu; doppelkohlen- 
saures — bicarbonat de sodiu. 2. sodă caustică, hidroxid de sodiu. 

Natronfeld|spat, -(ejs, -e, m. (mineral) feldspat sodic. 

Natronglas, -es, n. sg. (chim.) silicat de sodiu. 

Natronglimmer, -s, -, m. (mineral.) paragonit. 

natronhaltig a4j. sodic. 

Natronhydrat. - (e), -e, n. v. Natriumhydrat. 

Natronlauge /. sg. (chim.) 1. v. Natriumhydrat. 2. leşie de sodă caustică. 

Natronpflanze, -u, f. (boz; mai ales pl.) nitrotite. 

Natronsalz. -es, -e, n. (chim.) sare de sodiu. 

Natronseife, -n. f. săpun de sodiu. 

Natronwasserglas n. sg. (chim.) sticlă solubilă, silicat de sodiu. 

Natronzellulose. -1, 7. celuloză sodică. 

Natter, -n, /. (zool.) 1. viperă (Pelias cerus). 2. năpârcă gulerată. 3. (fig.) şarpe; viperă, 
năpârcă; er nâhrt eine — am Busen încălzeşte un şarpe la sân; der — den Kopf zertreten 
a zdrobi capul viperei, al năpârcii. 

Natter|augpe, -s, -n, n. (zool.,) specie de șopârlă (Ablephurus pannonicus). 

Natterblume, -n, f. (bor., reg.) coada-cocoşului (Po/vgonatum). 

Natterkraut, -(e)s, n. sg. v. Natternkopf. 

Natternbiss, -es. -e, m. muşcătură de şarpe. 

Natternbrut /. sg. (fig.) neam de viperă, de năpârcă. 

Natterngeziicht, -(e)s. n. v. Natternbrut. 

Natternhemd, -(e/s, -en, n. (pop.) piele goală de şarpe (după năpârlire). 

Natter(n)kopf, -(e)s, -kâpfe, m. (bot.) iarba-șarpelui, viperină (Echium vulgare L.). 

Natterzunge, -n, f. 1. limbă de viperă. 2. (fig.) limbă de şarpe, de viperă; om rău de 
gură. 3. (bot) hmba-şarpelui (Ophioglossum vulgatum L.). 

Natterzungengewăchs, -es, -e, n. (bot.. mai ales pl.) ofioglosacee (Ophioglossaceae). 

Natur, -en, f. . sg. natură; univers material; ein Kind der — copil al naturii; die Krăfte 
der - forțele naturii. 2. sg. natură înconjurătoare (vegetaţie, forme de relief, ape etc.); 
inmitten der — în mijlocul naturii; nach der = malen a picta după natură. 3. natură 
(omenească), caracter, fire; es liegt in seiner = aşa-i firea lui, îi este înnăscut; er ist mit 
einer guten = begabt e bun din fire, are o fire bună; gegen (sau wider) die — împotriva 
naturii, contrar firii: seine = vertrăgt es nicht firea lui nu suportă aşa ceva; von kalter — 
rece, cu o fire. cu un temperament rece; diese Gewohnheit wurde ihm zur zweiten — 
acest obicei i-a devenit o a doua natură; er kann seine — nicht verleugnen nu se dezminte, 
nu-şi dezminte firea; solche —en leiden viel asemenea firi suferă mult; die Stimme der — 
vocea naturii, pornire lăuntrică. 4. organism, constituţie (fizică), eine gute = haben a 
avea o constituţie fizică bună, robustă; (euf.) seine — erleichtern a se ușura. 5. natură, 
calitate; es liegt in der = der Dinge e în firea lucrurilor; Anderungen dauernder — 
modificări durabile, definitive, permanente; Angelegenheiten dringlicher — chestiuni 
de natură urgentă, chestiuni urgente, presante; Mitteilungen privater — comunicări cu 
caracter particular. 6. (reg. pop.) organe genitale. 7. lucru natural, curat, pur, nefalsificat: 
zuriick zur — înapoi la natură; mein Haar ist — nu port păr fals, am păr natural; (farn.) 
das ist er, in — e chiar el, în natură. 

Natura f. sg. (în expr.) in — în natură. 

Naturjabgabe. Naturaljabgabe, -n, f. (ist., ec.) dare, impozit, obligaţie în natură. 

Naturaljaustausch, -(e)s, -e, m. schimb în natură, troc. 

Naturalbeziige m. pl. 1. venituri în natură. 2. (mil.) raţie în natură. 

Naturalleinkommen, -s, -hiinfie, n. venit în natură. 

Naturallentlohnung, -en, /. remuneraţie în natură. 

Naturalform, -en, f. formă naturală. 

Naturalherjstellung /. sg. v. Naturalrestitution. 

Naturalien [-lion] pl. 1. produse naturale, produse ale solului. 2. venituri în natură. 
3. obiecte de istorie naturală; obiecte ale unei colecții de ştiinţe naturale. 

Naturalienkabinett. -(e)s, -e, n. cabinet, muzeu de ştiinţe naturale. 

Naturaliensammlung, -en, f. colecție de obiecte din domeniul ştiinţelor naturii. 

Naturalisation, -en, f. naturalizare, încetățenire. 

naturalisieren, naturalisierte, naturalisiert, vb. (h) tr. a naturaliza, a încetăţeni. 

Naturalisierung, -en, f. v. Naturalisation. 

Naturalismus. -. m. sg. (fil., arte. lit.) naturalism. 

Naturalist, -en. -en, m., <în, -nen. f. naturalist(ă). 

naturalistisch adj. naturalist. 

Naturall|leistung. -en. f. (ist, ec.) prestație în natură. 

Natural|iohn, -(e)s, -lâhne, m. salarizare în natură. plată în natură. 

Naturalquartier, -s, -e, n. v. Naturalwohnung. 

Naturalrestitution, -en, f. (jur.) restituire (a obiectului vătămat în forma sa inițială). 

Natural|steuer, -n, f. (ec.) impozit în natură. 

Naturalverpflegung, -en, f. (mil.) întreținere de către particulari (la care se face şi 
incartiruirea). 

Naturalwirtschaft /. sg. (ec. economie naturală, economie «închisă». 

naturalwirtschaftlich «dj. (ec.) de economie naturală, «închisâ». 

Naturalwohnung, -en, f. (mil.) încartiruire (în case particulare). 

Natur|anbeter, -s, -, m. adorator, admirator al naturii. 

Natur|anbetung, -en, f. v. Naturreligion. 

Naturjanlage, -n. /. dispoziţie. aptitudine naturală; talent, dotare. 

Naturjanschaulung. -en. f. concepție despre natură. 

Naturlarzt, -es, -ărzte, m. 1. (medic) fiziastru, vraci. 2. medic care tratează după metode 
naturiste. 

Natur|auf|fassung, -en, f. v. Naturanschauung. 

Naturbedingung, -en, f. condiţie naturală. 

Naturbediirfnis, -ses, -se, n. necesitate, trebuință naturală, nevoie firească. 

Naturbegebenheit, -en, f. tenomen natural. 

naturbelassen «dj. 1. păstrat în stare naturală. 2. fără adaos, fără substanţe străine. 

Naturbejob|achtung, -en, /. observare a naturii. 

Naturbeschreibung, -en, f. descriere a naturii. 

Naturbeseelung f/. sg. (rel) animism. 
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Naturbisam, -(e)s, m. sg. bizam, mosc natural; blană de bizam în culoare naturală, 
nevopsită. 

naturblond adj. (despre păr) blond natural, blond din naştere. 

Naturbursche, -n, -n, m. om natural, necioplit; persoană care nesocoteşte normele de 
comportare în societate. 

Naturbutter /. sg. unt natural. 

Naturdarm, -(e)s, -dărme. m. (cul) membrană naturală (la salam, cârnaţi). 

Naturdenkmal, -(e)s, -măler (şi -e), n. monument natural, monument al naturii. 

Naturdienst, -(e)s, -e, m. v. Naturreligion. 

Naturdung, -(e)s, Naturdiinger, -s, m. sg. (agr.) îngrășământ natural, gunoi de grajd. 

nature [-'ty:e] adj. invar (cul.) natur; Schnitzel — niţel natur. 

Naturleigenschaft, -en, f. însușire naturală. 

Natur|element, -(e)s, -e. n. element natural, element al naturii. 

naturell aq). 1. natural, nesintetic; nevopsit, neprelucrat. 2. (cul.) natur. 

Naturell, -s, -e, n. constituţie, natură, fire, caracter, dispoziție naturală. 

Naturler|eignis, -ses, -se, n., Natur|erscheinung, -en, f. fenomen al naturii. 

Naturlerzeugnis, -ses, -se, n. produs al naturii, produs natural. 

Naturfarbe, -n, f. culoare naturală. 

naturfarben adj. de culoare naturală; p. ext. nevopsit. 

Naturfarbendruck. -(e)s, -e, m. tipar în culori naturale. 

Naturfarbenfilm, -s, -e, m. film în culori naturale. 

Naturfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant natural. 

Naturfaser, -n, f. fibră naturală. 

Naturfilm, -(e)s, -e, m. film (documentar) despre natură. 

Naturforscher, -s, -, m. naturalist, cercetător al ştiinţelor naturii. 

Naturforschung, -en. f. cercetare în domeniul ştiinţelor naturii. 

Naturfreund, -(ejs. -e, m. iubitor, prieten al naturii. 

Naturfrevel [-fal], -s, -, m. crimă contra naturii. 

Naturgabe, -n. /. talent, însuşire naturală. 

Naturgas, -es, -e, u. gaz natural. 

Naturgebilde, -s, -, n. formaţie naturală. 

naturgeboren adj. înnăscut, dat de la natură. 

Naturgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment al naturii. 

naturgegeben ad). dat de la natură; de neînlăturat, inevitabil; care nu poate fi influențat 
de voinţa omenească. 

Naturgegen|stand, -(e)s, -stănde, m. obiect natural, obiect din natură. 

Naturgeheimnis, -ses, -se, n. mister, taină a naturii. 

naturgemăf |. adj. natural, firesc. II. adv. 1. fireşte, natural. 2. după natură. 

Naturgeschichte /. sg. I. istorie naturală. 2. (înv) v. Naturkunde. 

naturgeschichtlich udj. 1. de istorie naturală. 2. (înv) de ştiinţe naturale. 

Naturpesetz, -es, -e, n. lege a naturii. 

naturgetreu «dj. 1. natural, veritabil. 2. conform cu natura, cu originalul; după natură. 

Naturgewalt, -en. f. forță, putere a naturii; forță naturală. 

Naturglaube, -ns, m. sg. cult al naturii. 

Naturgott|heit, -en, f. zeitate naturală. 

NaturgrâBe, -n, /. mărime naturală. 

Natur|haar, -(e)s, -e, n. păr natural. 

naturjhaft adj. 1. natural. firesc, necorupt, nepervertit. 2. natural, instinctual. 

Natur|heiljan|stalt, -en, /: institut de fizioterapie. 

Natur|heilkunde, Naturheiljiehre f; s2. (med. fizioterapie, terapie cu mijloace naturale, 
după metode naturiste. 

Naturjheilmethode, -n, f. metodă fizioterapeutică, naturistă. 

Natur|heilung, -en, £. (med.) vindecare naturală, vindecare spontană. 

Natur|heilverfahren, -s, -, n. v. Naturheilmethode. 

Naturjhindernis, -ses, -se, n. piedică naturală. 

Naturjhistoriker, -s, -, m. 1. specialist în istorie naturală. 2. (înv) v. Naturwissen- 
schaftler. 

naturjhistorisch adj. v. naturgeschichtlich. 

Natur|horn, -(e)s, -hârner, n. L. (chim.) cheratină naturală, corn. 2. (muz.) corn de 
vânătoare. 

naturlidentisch aj. (despre substanţe artificiale) ca şi în natură; aidoma celor din 
natură; p. exz. care nu pare (nu arată) a fi fals(ificat); care se comportă ca şi când ar fi 
natural. 

Naturkatastrophe, -n, f. cataclism, dezastru natural, elementar. 

Naturkautschuk, -s, m. sg. cauciuc natural. 

Naturkenner, -s, -, m. cunoscător al naturii. 

Naturkind, -(e)s. -er, n. v. Naturbursche. 

Naturkârper, -s, -. m. corp fizic. 

Naturkraft, -Arâfie, f. v. Naturgewalt. 

naturkraus a«j. (despre păr) cu ondulaţie naturală. 

Naturkunde f. sg. (înv) 1. v. Naturwissenschaft. 2. biologie, geologie şi 
mineralogie (ca materii de învățământ). 

Naturkundige, -n. -n (ein Naturkundiger), m. 1. cunoscător al naturii. 2. v. Natur- 
wissenschaftler. 

naturkundlich a4j. privitor la ştiinţele naturii. 

Naturiandschaft, -en, /. peisaj de natură; ținut neatins de mâna omului. 

Naturlehre /. sg. 1. v. Naturkunde. 2. (inv, fizică şi chimie (ca materii de învăţământ). 

Naturlehrpfad, -(e)s, -e, m. drum marcat cu inscripţii (tăblițe) explicative referitoare 
la plante şi animale. 

natiirlich I. adj. 1. natural; de la natură, firesc; eines —en Todes sterben a muri de 
moarte naturală; ein —es Bediirfnis verrichten a-şi face nevoile: (biol.) —e Zuchtwahl 
selecţie naturală. 2. natural, neartificial, nefalsificat; —e Blumen flori naturale; — Farbe 
culoare naturală. 3. natural, simplu, firesc, neafectat; ein —es Benehmen o purtare naturală, 
firească. 4. natural, firesc, legitim; ein —er Wunsch o dorință legitimă, firească. 5. (jur, 
în expr.) —er Sohn fiu nelegitim, natural; —e Person persoană fizică. II. adu. 1. (în mod) 
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natural; sie sprach = vorbea natural, cu naturaleţe. 2. fireşte, natural, sigur, bineînţeles; 
- kommt er fireşte că vine. 

natiirlicherweise adu în mod normal, natural, firesc. 

Natiirlichkeit /. sg. naturaleţe, neafectare, simpli(ci)tate. 

Naturliebhaber, -s, -, m. v. Naturfreund. 

Naturlocken /. pl. bucle, ondulaţii naturale. 

Naturmensch, -en, -en, m. v. Naturbursche. 

Naturma, -es, -e, n. măsură naturală. 

Naturmythologie f. sg. mitologie a naturii (parte a mitologiei care se ocupă cu sacra- 
lizarea elementelor naturii). 

naturnah(e) adj. aproape, legat de natură. 

Naturnâăhe f. sg. apropiere de natură, legătură cu natura. 

Naturnotwendigkeit, -en, f. necesitate naturală. 

Naturpark, -s, -s, m. parc natural. 

Naturphilosophie /. sg. filozofie a naturii. 

naturphilosophisch «dj. de filozofia naturii. 

Naturprodukt, -(e)s, -e, n. produs natural, agricol. 

Naturprozess, -es, -e, m. proces natural. 

Naturjrecht, -(e)s, -e, n. (ur) drept natural, jus naturale. 

Naturjreich, -(e)s, -e, n. natură, regn al naturii. 

Natur|reichtiimer p/. bogății naturale. 

natur|rein adj. 1. curat, natural, neprefăcut. 2. (despre alimente) obținut pe cale naturală, 
fără adaosuri de substanţe chimice. 

Naturl|reis, -es, m. sg. orez netratat; orez nedecorticat. 

Natur|religion, -en, f. religie animistă; cult al naturii. 

Naturschătze p/. bogății ale naturii; bogății naturale. 

Naturschau|spiel, -(e)s, -e, n. fenomen natural spectaculos. 

Naturschilderung, -en, f. v. Naturbeschreibung. 

Naturschnitzel, -s, -, n. (cul) şniţel natur. 

Naturschânheit, -en, f. frumusețe a naturii, frumuseţe naturală. 

Naturschranke, -n, f. v. Naturhindernis. 

Naturschutz, -es, m. sg. protecţie a naturii. 

Naturschutzgebiet, -(e)s, -e, n. rezervaţie naturală, teritoriu de protecţie a naturii. 

Naturschutzgesetz, -es, -e, n. (jur.) lege referitoare la protejarea naturii, a mediului. 

Naturschutzpark, -s, -s, m. parc naţional, parc de protecție a naturii. 

Natur|seide f. sg. mătase naturală. 

Naturselbstdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) fitoglifie, fiziotipie, tipar cu obiecte naturale. 

Naturseltenheit, -en, f. raritate, curiozitate a naturii. 

Natur|spiel, -(e)s, -e, n. (geogr) joc al naturii, ludus naturae. 

Natur|stein, -(e)s, -e, m. piatră de construcţii neprelucrată, naturală. 

Natur|stoff, -(e)s, -e, m. element; materie naturală. 

Naturthelater, -s, -, n. teatru în aer liber. 

Naturton, -(e)s, -tâne, m. (mai ales pl.; muz.) ton natural, fundamental (la instrumente 
de suflat). 

Naturtreue /. sg. fidelitate în imitarea, în reproducerea unui lucru. 

Naturtrieb, -(e)s, -e, m. instinct; pornire naturală; imbold natural. 

Naturjumbildung, -en, f. transformare a naturii. 

Naturvaselin [-va-], -s, n. sg. (farm.) vaselină pură. 

naturverbunden adj. iubitor de natură; legat de natură. 

Naturver|ehrung f. sg. v. Naturreligion. 

Naturverhăltnisse p/. condiţii naturale. 

Naturvolk, -(e)s, -vâlker. n. popor primitiv, necivilizat, sălbatic. 

Naturvorgang, -(e)s, -gânge, m. v. Naturereignis. 

naturwahr adj. autentic, natural, adevărat. 

Naturwahrheit /. sg. autenticitate. 

Naturwesen, -s, -, n. 1. ființă naturală, necivilizată. 2. natură însuflețită. 

naturwidrig adj. nefiresc, contra(r) naturii, împotriva naturii. 

Naturwidrigkeit /. sg. fapt, acţiune contra(ră) naturii. 

Naturwissenschaft, -en, f. ştiinţă a naturii. 

Naturwissenschaftler, -s, -, 7n., <în, -nen, f. specialist(ă) în ştiinţele naturii; naturalist(ă). 

naturwissenschaftlich adj. privitor la, de ştiinţele naturii. 

Naturwolle f. sg. lână naturală, lână de oi neprelucrată. 

naturwiichsig adj. original, autentic, natural, nemeșteşugit, nealterat. 

Naturwiichsigkeit /. sg. naturalețe, originalitate; autenticitate. 

Naturwunder, -s, -, n. minune, miracol al naturii. 

Naturzement, -(e)s, m. sg. (constr.) ciment natural, ciment roman. 

Naturzujstand, -(e)s, -stânde, m. stare naturală. 

natzen, narzte, genatzt (du, er natzt), vb. (h) intr. (reg.) a fi obosit; a ațipi. 

nau |. adj. (reg.) 1. zgârcit. 2. exact, calculat. Il. adv. aproape, cât pe-aci. 

Nauarech, -en, -en, m. (ist.) conducător, comandant de flotă (în Grecia antică). 

Naue, -n, f., Nauen, -s,-, m. (reg.) corabie mică, şaică, luntre. 

“nauf adv. presc. de la hinauf. 

Naufahrt, -en, f. (reg.) călătorie în jos pe Dunăre. 

Naunscheri, -s, -, n. (reg., cul.) bobiţe de aluat prăjite în ulei, ca adaos la supă. 

Naupe, -n, f. (fam.) L. capriciu, toană. 2. malițiozitate. 

“naus adv. (fam.) presc. de la hinaus. 

Nausea și Nausea /. sg. (med.) rău de mare; greață, senzaţie de vomă. 

Naute, -n, f. (cul., reg.) prăjitură, fursec din mac, nucă şi miere. 

Nautik /. sg. nautică, navigaţie. 

Nautiker. -s, -, m. navigator, marinar. 

Nautilus, -, -se, m. (zool.) nautil (Nautilus pompilius). 

nautisch «dj. nautic; naval. 

Nautsehmădchen (şi: "no:|-], -s, =, n. (inv) baiaderă, dansatoare indiană. 

Navicert ['ne:visa:rt], -s, -s, n. certificat de navigație, nevicer. 

Navigation |-vi-] /. sg. (mar, av.) navigaţie; — nach Himmel navigaţie cu orientare 
după stele. 


Navigationslakte pl. (ist.) lege a navigaţiei (promulgată de Cromwell în 1651). 
Navigations|offizier, -s, -e, m. (mar) ofițer cu navigația. 

Navigations|schule, -n, f. şcoală de navigaţie. 

Navigationsjseite, -n, f. (inform.) pagină de navigare (pe internet). 

navigieren, navigierte, navigiert, vb. (h) intr. (mar, av.) a naviga; (inform.) dureh die 


Web-Sites — a naviga prin paginile Web (de internet). 


navikular «dj. navicular, în formă de navă. 
Nazarăer, -s, -, m. 1. sg. Nazarineanul, supranume dat iui Isus. 2. pl. nazareeni, primii 


creştini. 


Nazarener, -s, -, m. 1. v. Nazarăer (1). 2. locuitor al Nazaretului. 3. numai pl. 


nazareeni. sectă creștină. 


Nazi, -s, -s, m. presc. de la Nationalsozialist /peior) nazist. 
Nazigold, -(e)s, n. sg. aur confiscat de la evrei de către nazişti. 
Nazilherrschaft /. se. dominație nazistă. 

Nazilideologie f. sg. (peior) ideologie nazistă. 

Nazi|opfer, -s, -, n. victimă a nazismului. 

Nazipartei, -en, (peior.) f. partid naţional-socialist (hitlerist). 
Naziregierung /. (peior.) guvern nazist (hitlerist). 

Naziregime [-zi:m], -s, n. sg. (peior:) regim nazist. 

Nazismus, -, m. sg. (peior.) nazism. 

nazistisch «dj. (peior.) nazist. 

Naziterror, -s, m. sg. teroare nazistă. 

Naziverbrechen, -s, -, n. crimă a regimului nazist. 

Naziverfolgte, -n, -n (ein Naziverfolgter) m. şi f. om persecutat de naziști. 
Nazizeit f. sg. perioadă, epocă nazistă. 

NB presc. de la nota bene de altfel, să precizăm. 

n.Br. presc. de la nârdliche Breite latitudine nordică. 

Nehf. presc. de la Nachfolger urmaş, succesor. 

n.C.G. v. n. Chr.G. 

n.Chr. presc. de la nach Christus după Cristos. 

n.Chr.G. presc. de la nach Christi Geburt după (nașterea lui) Cristos, în era noastră. 
NC-Maschine, -n, /. maşină, utilaj cu comandă numerică. 

nd. presc. de la niederdeutsch. 

NDPD (ist.) presc. de la Nationaldemokratische Partei Deutschlands Parti- 


dul Naţional-Democrat al Germaniei (în fosta R.D.G.). 


ne! interj. (fam.. reg.) nu! 
“ne (fum.) formă prescurtată de la eine o; gleich kriegst du — Ohrfeige îndată capeți 


o palmă. 


Nelandertaler, -s, -. Ne|andertalmensch, -e, -en, m. (ist.) om de Neandertal, homo 


neandertalensis. 


Nelapeler, -s, -, m., in, -nen, f. napolitan(ă), locuitor(-oare) din Neapole. 
Nelapeler «dj. invar. napolitan, din Neapole. 

Nelapler, -s, -, m. v. Neapeler. 

Neapolitaner, -s, -, m. 1. v. Neapeler. 2. (cul, austr) napolitană. 

neapolitanisch a4j. v. Neapeler. 

nebbich! inzerj. (argou) 1. ei şi? şi ce dacă! 2. păcat. 

Nebbich, -s, -s, mm. (peior) persoană neînsemnată. 

Nebel, -s, -, m. negură, ceață; pâclă; es ist — e ceaţă; dicker (sau dichter) = ceaţă groasă, 


deasă; der — bricht sich (sau hebt sich sau teilt sich) ceața se ridică, se împrăștie; — lagert 
iiber dem See lacul este învăluit în ceaţă; — senkt sich auf die Tăler se lasă ceața în 
văi; der — fălit se lasă ceața; in — gehiillt învăluit în ceață; man kann den = mit Lâffeln 
essen o ceaţă, de poţi s-o tai cu cuțitul; (fig.) bei Nacht und — în timpul nopții, pe furiș, 
la adăpostul întunericului; kiinstlicher — ceaţă artificială; wie durch einen — sehen a 
vedea ca prin ceaţă, a avea un văl în faţa ochilor; wie im — sprechen a avea o stare de 
buimăceală, a avea mintea tulbure; ausfallen wegen As) (despre acțiuni, activități etc.) 
a nu mai avea loc în mod surprinzător, pe neaşteptate, inexplicabil. 


Nebeljapparat, -(e)s, -e, m. (mil., teatru etc.) aparat de răspândit ceaţă artificială, aparat 


fumigen. 


Nebelbank, -Pânfe, f. (met.) banc, masă mare de ceaţă. 

Nebelbild, -(e)s, -er, n. iluzie optică, fantasmă. 

Nebelbildung f. sg. formare de ceaţă. 

Nebelbogen, -s, -bâgen, m. (met.) curcubeu lat, pal şi aproape necolorat. 
Nebelboje, -n, f. 1. geamandură cu semnale acustice, pentru ceaţă. 2. (mi].) geamandură 


fumigenă. 


Nebelbombe, -n, f. (mil.) bombă fumigenă. 

Nebelbreit|strahler, -s, -, m. v. Nebelscheinwerter. 

Nebeldecke, -u, f. platon, strat de ceaţă. 

Nebeidunst, -(ejs, m. sg. negură, vapori de ceaţă. 

Nebeldiise, -n, /. duză, dispozitiv prin care se pulverizează apa. 

Nebelfetzen, -s, -, m. dâră, urmă de ceaţă. 

nebelfeucht adj. jilav, umed de ceaţă. 

Nebelfleck, -(es, -e, m. L. (astron., ofialmologie) nebuloasă. 2. pată întunecată (la pietre 


prețioase). 


nebelfrei ad). fără ceaţă. 
Nebelgeschoss, -es, -e, n. (austr.) proiectil fumigen. 
Nebelglocke, -n, f. 1. (mar) semnalizator acustic (al navelor ancorate) pe timp de ceaţă. 


2. (fig.) ceaţă deasă; iiber der Stadt lag eine — un clopot de ceaţă acoperea oraşul. 


Nebelgranate. -n. f. v. NebelgeschoB. 
nebelgrau adj. cenuşiu ca ceața, de culoarea ceţii. 
nebelhaft adj. 1. (rar) neguros, nebulos, ceţos, pâclos. 2. (fig.) vag, nelămurit, contuz; 


mir ist alles noch — totul îmi este încă nelămurit, confuz. 


Nebelhaftigkeit f. sg. 1. (rar) ceaţă, nebulozitate, negură, pâclă. 2. (fig.) tulburare. 


confuzie. 


Nebelhaufen, -s, -, 7n. (astron.) nebuloasă. 
Nebelhorn. -/(e)s, -hârner, n. (mar.) corn, sirenă de ceaţă. 
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Nebelhille, -a, f. |. strat, nor de ceaţă. 2. (mar) haină, îmbrăcăminte, apărător, înveliş 


pentru ceaţă. 


nebelig adj. v. neblig. 
Nebelkammer, -n, f. (tehn.) cameră cu ceaţă; Wilsonsche — cameră cu ceaţă Wilson. 
Nebelkappe. -n, f. 1. (reg.) capişon, glugă contra ceţii. 2. v. Tarnkappe. 3. scufie 


de ceaţă (pe vârful munţilor). 


a 


Nebeikerze, -, f. (mil.) lumânare fumigenă. 

Nebelkrâhe, -n, f. (orniz.j cioară vânătă (Corvis cornix). 

Nebelmonat, Nebelmonă, -(e)s, -e, m. (înv, poet.) noiembrie. 

nebeln, nebelte, genebelt (ich nebțe)le). vb. (h) |. intr. |. (agr:) a tumiza. 2. (impers.) 
fi ceaţă; a se lăsa ceaţă; es nebelt a) se lasă ceaţă; b) e ceaţă. II. sr. a pulveriza apă 


sau substanțe chimice. 


Nebelnăsse f. sg. umezeală cauzată de ceaţă. 

Nebelparder, -s, -, m. (zool.) leopard cenuşiu cu pete negre (Felis nebulosa). 
Nebelpfeife, -n, f. (mar) v. Nebelhorn. 

Nebelrauch, -(e)s, m. sg. dâră groasă de ceaţă; pâclă. 

Nebelregen, -s, m. sg. burniţă. 

NebelreiBen, -s, n. sg. 1. (reg.) aversă de ploaie. 2. curenţi de aer în interiorul norilor 


de ceaţă. 


NebelreiBer. -s. -. m. vânt care împrăştie ceața. 

Nebelriickleuchte, -, f. v. Nebelschlussleuchte. 

Nebelsăure, -n, f. (chim.) acid sulfuric fumigant. 

Nebelscheinwerfer, -s, -, mn. reflector, proiector, far de ceaţă. 

NebelschieBen, -s, n. sg. 1. (mil.) tragere cu proiectile fumigene. 2. nume dat unor 


trosnete din natură care se aud pe coastele mărilor sau ale unor lacuri mari. 


Nebelschleier, -s, -, m. 1. văl de ceaţă. 2. (mni/.) val, perdea de fum. 
Nebel|schlussleuchte, -n, /; far de ceaţă (de culoare roşie, montat în partea din spate 


a autoturismelor). 


Nebelschutz. -es, m. sg. apărare, protecţie prin fum. 

Nebelschwaden, -s. -, m. (me) negură. 

Nebelsignal, -s, -e, n. (mar, av.) semnal de ceaţă. 

Nebeljspeier, -s, -, m. v. Nebelapparat. 

Nebeljstern, -(e)s, -e, m. (astron.) nebuloasă, astru înconjurat de un înveliș nebulos. 
Nebeljstoff, -(e)s, -e, m. substanță fumigenă. 

Nebeljstreif, -(e)s, -e, Nebellstreifen, -s, -, m. fâșie de ceaţă. 

Nebeltag, -(e)s, -e, m. zi ceţoasă. 

Nebeltruppen pl. (mmil.) trupe dotate cu aparate de fumizare. 

Neb(e)lung, -s, -e, m. sg. (poer.) v. Nebelmonat. 

Nebelvorjhang, -(e)s, -hânge, m. perdea de ceaţă. 

Nebelwald, -(e)s, -wălder, m. (geogr.) pădure (în regiunile tropicale muntoase) cu 





umiditate foarte mare şi temperaturi relativ scăzute. 


Nebelwand, -wânde, f. (met.) zid de ceaţă. 

nebelweit adv. (fig., poet.) departe de tot, foarte departe. 

Nebelwerfer, -s, -, m. (mil.) aruncător de grenade fumigene. 

Nebelwetter, -s, n. sg. vreme ceţoasă. 

Nebelwolke, -n. f. v. Nebelschwaden. 

neben prep. (cu dat. şi cu ac). 1. lângă, alături (de), în apropiere, pe lângă; er lief — 


uns el fugea lângă, alături de noi; sie saf — mir ședea lângă mine; er setzte sich — mich 


el 


se așeză lângă mine; — das Ziel treffen a nimeri pe de lături. a greşi ţinta; (glume!) 
die Schule gehen a chiuli. 2. (fig.) lângă. alături, de partea cuiva: nur er stand = mir 


numai el era de partea mea, alături de mine: ich stellte mich = ihn am trecut de partea 


lu 


i, 4-am luat partea. 3. pe lângă, în comparaţie cu; — dir bin ich nur ein Stiimper pe 


lângă tine, în comparaţie cu tine sunt doar un cârpaci. 4. (fig.) pe lângă, în afară de; — den 
Arbeitern arbeiteten auch die Lehrlinge pe lângă muncitori mai lucrau şi ucenicii; 


anderen Dingen pe lângă alte lucruri. 

Nebenjabgabe, -n, /. taxă accesorie. 

Nebenjabsicht, -en, f. intenţie ascunsă, gând ascuns. 

Nebenjabrede, -2, f. (jur) convenţie verbală, în afara unui contract scris. 
Neben|absprache, -n, f. (jur) convenție, stipulație anexă. 
Nebenjabteilung, -en, f. compartiment, departament, sector auxiliar. 
Nebenjachse, -n. f. |. (tehn.) axă secundară. 2. (mat.) axă laterală. 
Nebenjakzent, -(e)s, -e, m. (fon.) accent secundar. 

Nebenlallee, -n [-le:on], f. alee laterală, lăturalnică. 

Nebenjaitar, -(e)s, -tăre, m. (bis.) altar lateral, secundar. 

Neben|amt, -(e)s, -ămter, n. funcţie, activitate secundară, post cumulat. 
nebenjamtlich «4;. referitor la o funcţie, activitate secundară. 

nebenjan ady. alături, lângă, aici aproape, în apropiere, în vecinătate; das Badezimmer 





ist — baia este alături; im Zimmer = în camera de alături. 


(a 


Nebenjanschluss, -es, -schliisse, m. |. (ferov.) legătură secundară. 2. (rel ) circuit secundar. 
Nebenjarbeit, -en, f. lucrare, muncă accesorie, secundară. 

Nebenlarm. -(e)s, -e, m. braţ lateral al unui râu, fluviu. 

Nebenjartikel, -s, -, m. articol adiţional, suplimentar. 

Nebenjausgabe, -n, f. 1. cheltuială suplimentară, accesorie. 2. ediţie secundară, restrânsă 
unui periodic). 

Nebenjausgang, -(e)s, -gânge. m. ieşire laterală. 

Nebenjauslage, -n, f. v. Nebenausgabe (1). 

Nebenbahn, -en, f. (ferov.) linie secundară. 

Nebenbau, -(e)s, -ten, m. construcție laterală, secundară, anexă. 

Nebenbedeutung, -ex, f. |. importanţă, semnificaţie secundară. 2. (lingv.) sens secundar; 





conotație. 


nebenbei «dv. 1. alături. pe lângă aceasta, în afară de aceasta; în subsidiar; — betreibt 


er Gartenbau în afară de aceasta se ocupă şi cu grădinăritul. 2. pe lângă altele. printre 


al 


tele, în treacăt; — gesagt în treacăt fie zis. 
Nebenbemerkung, -en, /. observaţie făcută în treacăt. 
Nebenberuf, -(e)s, -e, m. protesiune secundară, ocupaţie accesorie. activitate suplimentară. 


nebenberuflich [. adj. în legătură cu profesiunea secundară, suplimentară; — es Ein- 
kommen venit suplimentar, accesoriu. Il. adv. din punct de vedere al profesiunii secun- 
dare, accesorii. 

Nebenbeschăftigung, -en, /. ocupaţie secundară. 

Nebenbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (forest.) arboret accesoriu, secundar. 

Nebenbetrieb, -(e)s, -e, m. I. exploatare secundară. 2. întreprindere anexă. 

Nebenbeweis, -es, -e, m. (jur) dovadă subsidiară. 

Nebenbinder, -s, -, m. (constr) fermă secundară, laterală. 

Nebenblatt, -(e)s, -blărter, n. 1. (bot.) stipulă. 2. (reg) v. Nebenausgabe (2). 

Nebenbuhler, -s, -, m., în, -nen, f. rival(ă), concurent(ă). 

nebenbuhlerisch a4;. de concurent, de rival. 

Nebenbuhlerschaft, -en, f. rivalitate, concurență. 

Nebending, -(e)s, -e, n. lucru, fapt accesoriu, secundar, fără importanță. 

Nebendreiklinge p/. (nuz.) acorduri triple pe treptele 2, 3, 6 şi 7 ale gamelor majore 
Şi minore. 

Nebendiise, -n, f. (fehn.) injector auxiliar, duză auxiliară. 

Nebenjeffekt, -(e)s, -e, m. efect secundar. 

Nebenleier|stock, -(e)s, -stcke, m. (anat.) trompă, oviduct. 

nebenjeinander adv. unul lângă altul, unul alături de celălalt, alături. 

Nebenjeinanderbe|stehen, -s. n. sg. coexistență. 

nebenjeinander halten, hie/t nebeneinander, nebeneinander gehulten (du hăltst nebe- 
neinander, er hălt nebeneinander), vb. (h) tr. a ţine unul lângă altul, alături. 

nebenjeinanderher «cv. paralel, fără legătură reciprocă. 

nebenjeinander legen, /egte nebeneinander, nebeneinander gelegt, vb. (h) tr. a pune 
alături (în poziţie orizontală). 

nebenjeinander liegen, /ag nebeneinander, nebeneinander gelegen, vb. (h) intr a sta 
(culcat, orizonatal) unul lângă altul, alături; a fi așezat (situat) aproape unul de altul, 

nebenjeinander schalten, scha/rete nebeneinander, nebeneinander geschaltet (du 
schaltest nebeneinander, er schaltet nebeneinander), vb. (h) în (electr) a cupla în paralel. 

Nebenjeinanderschaltung, -en, f. (electr) cuplare în paralel. 

nebenjeinander setzen, serzte nebeneinander, nebeneinander geselzi (du, er setzi nebe- 
neinander), vb. (h) + şi refl. a (se) aşeza alături, unul lângă altul. 

nebenjeinander stehen, stand nebeneinander, nebeneinander gestanden, vb. (h) intr. 
a sta unul lângă altul, a sta alături. 

nebenjeinander stellen, ste//te nebeneinander, nebeneinander gestelit, vb. (h) tr |.a 
aşeza unul lângă altul, a așeza alături. 2. a compara, a alătura; a confrunta, a pune față 
în față. 

Neben|einander|stellung, -en, f. 1. alăturare, așezare unul lângă altul, aşezare alături. 
2. alăturare, comparaţie, comparare; confruntare. 

Nebenjeingang, -(e)s, -gânge, m. intrare laterală, secundară; intrare de serviciu. 

Nebenjeinkommen, -s. -, n., Nebenjeinkiinfte p/., Nebenleinjnahme, -n, f. venit acce- 
soriu, câştig secundar, suplimentar. 

Nebenjentladung, -en. f. (electr) descărcare secundară, laterală. 

Nebenjerscheinung, -eu, /. fenomen secundar. 

Nebenlerwerb, -(e)s, -e, m. l. Nebenberuf. 2. v. Nebeneinkommen. 

Nebenjerzeugnis, -ses, -se, n. produs accesoriu, secundar, subprodus. 

Nebenletat [-eta:], -s, -s, m. (fin.) buget special, accesoriu. 

Nebenfach, -(e)s, -făcher, n. 1. materie (de studiu) secundară, specialitate secundară. 
2. raft, sertar lateral. 

Nebenfest, -(e)s, -e, n. (rel.) sărbătoare mică (festa secundaria). 

Nebenfigur, -en, f. personaj secundar, figură secundară. 

Nebenfliigel, -s, -, m. (constr) aripă laterală (a unei clădiri). 

Nebenfluss, -es, -/liisse, m. (geogr:) afluent. 

Nebenforderung, -en, f. creanță, accesorie, suplimentară. 

Nebenform, -en, f. (lingv.) formă secundară, derivată. 

Nebenfrage, -n, f. 1. chestiune, problemă secundară, accesorie, de mai mică importanță. 
2. întrebare secundară, suplimentară. 

Nebenfrăs|spindel, -n, f. (tehn.) arbore portfreză auxiliar. 

Nebenfrau, -en, f. soție secundară (la poligami). 

Nebenfrucht, -friichte, f. plantă secundară (cultivată printre rândurile de porumb etc.). 

Nebengang, -(e)s, -gânge, m. L. trecere laterală; coridor lateral, secundar, pasaj secundar. 
2. (mine) galerie laterală. 

Nebengasse, -H, f. stradă laterală, mică; ulicioară. 

Nebengebăude, -s, -, n. clădire, edificiu, construcţie secundară, accesorie; p/. acareturi, 
dependinţe. 

Nebengebirge, -s, -, n. Î. munţi învecinaţi. 2. lanţ, şir secundar de munţi. 

Nebengebiihr, -en, f. obligaţie, taxă accesorie. 

Nebengedanke, -us, -n, m. 1. idee secundară. 2. gând ascuns. 

Nebengegenmond, -(e)s, -e, m. (astron.) inel secundar în jurul lunii. 

Nebengegensonne, -n, f. (astron.) inel secundar în jurul soarelui. 

Nebengegen|stand, -(e)s, -stânde, m. (austr) v. Nebenfach. 

Nebengeleise, -s, -, n. v. Nebengleis. 

Nebengelenker, -s, -., m. (z001.) (mai ales pl.) mamitere edentate (Edentata xenarthra). 

nebengejordnet aj. (lingv.) coordonat, format prin coordonare. 

Nebengerăusch, -(e)s, -e, n. (radio., med.) zgomot secundar, zgomot parazit. 

Nebengericht, -(e)s, -e, n. (cul.) garnitură. 

Nebengeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) 1. afacere, ocupaţie secundară. 2. filială. 

Nebengeschmack, -(e)s, -schmăcke (şi -schmăcker), m. gust slab, secundar; iz. 

Nebengelstalt, -en, f. (lit. teatru, şi fig.) personaj secundar, figură secundară. 

Nebengelstein, -(e)s, n. sg. (mine) steril. 

Nebengewerbe, -s, -, n. 1. meserie secundară. 2. ocupaţie secundară, accesorie. 

Nebengewinn, -(ejs, -e, m. câştig, profit secundar. 

Nebengleis, -es, -e, n. (ferov.) linie secundară. linie moartă: (fig.) auf ein — schieben 
a scoate din circulaţie, a pune pe linie moartă. 

Nebenhandlung, -en, f. (lit., teatru) acţiune secundară, episod. 

Nebenhaus, -es, -hâuser, n. |. casă vecină. 2. edificiu lateral. 





873 


nebenher adv. [. alături de asta. 2. întâmplător, pe lângă asta, între altele. 3. în afară 
de aceasta, în plus, suplimentar. 
nebenherfahren, fihr nebenher, nebenhergefahren (du făhrst nebenher, er fiihrt ne- 
benher). vb. (5) intr. a merge alături (cu un vehicul). 
nebenhergehen, ging nebenher, nebenhergegangen, vb. (5) int. a merge alături. 
nebenherlaufen, /ie/ nebenher, nebenhergelaufen (du lăiufst nebenher, er lăufi ne- 
benher), vb. (5) într. 1. a alerga alături. 2. a se desfăşura paralel. 
nebenhin av. în treacăt, pe deasupra, superficial. 
Nebenhode, -n, f, Nebenhoden, -s, -, m. (anat.) epididim. 
Nebenhodenjentziindung, -en, f. (med.) epididimită. 
Nebenhodengang, -(c)s, -gânge, m. (anat.) canal epididimal. 
Nebenhof. -(e)s, -hâfe, m. curte laterală, curte mai mică, curticică. 
Nebenhhle, -n, f. (anat.) sinus nazal colateral (Sinus paranusales). 
Nebenlindustrie, -2, f. industrie colaterală, secundară, anexă. 
Nebenjintervention [-ven-], -en, f. 1. (jur:) intervenție suplimentară. 2. incident. 
Nebenkammer, -n, f. cameră alăturată, învecinată. 
Nebenkarte, -n, f. hartă anexă. 
Nebenklage, -n, f. (jur) pâră, acţiune, reclamaţie secundară, subsidiară. 
Nebenklăger, -s, -, m. (jur) coreclamant. 
Nebenklasse, -», /. (la școli) clasă paralelă. 
Nebenkosten p?. cheltuieli suplimentare, speze accesorii. 
nebenliufig adj. paralel. 
Nebenleistung, -en, f. prestație secundară, accesorie. 
Nebenleitung, -en, f. conductă laterală, secundară. 
Nebenleute pl. v. Nebenmann. 
Nebenlinie [-nio], -n,/. 1. (ferov) linie laterală, secundară. 2. (genealogie) ramură colaterală. 
Nebenmann. -(e)s, -mâănner şi -leute, m. (mil., sport) vecin în tront: om de alături 
(într-un şir, într-o grupă). 
Nebenmeer, -(e)s, -e, n. (geogr.) mare secundară, laterală (mare separată de ocean 
prin diferite formaţii de uscat: insule, peninsule etc.). 
Nebenmensch, -en, -en, m. seamăn, aproape. 
Nebenmond, -(e)s, -e, m. (astron.) |. paraselenă. 2. satelit. 
Nebenjniere, -n, f. (anar.) glandă suprarenală. 
Nebenjnierenprăparat, -(e)s. -e, n. (farm.) preparat suprarenal. 
Neben|nierenrinde, -n, f. (anat.) capsulă a glandei suprarenale, capsulă suprarenală. 
Neben|note, -n, f. (nuz.) |. notă întregitoare în tril simplu, dublu, mordant etc. 2. notă 
secundară, armonică, în acorduri. 
Neben|nutzung, -en. f. v. Nebenprodukt. 
nebenjordnend adj. (lingv.) de coordonare. coordonator. 
Nebenjordnung, -en, f. (lingv.) coordonare. 
Nebenperson, -en, f. v. Nebengestalt. 
Nebenpfarre, -n, f. parohie secundară, anexă. 
Nebenpfeiler, -s, -, m. (constr) stâlp lateral. 
Nebenplanet, -en, -en, m. (astron.) satelit. 
Nebenprodukt, -(e)s, -e, n. produs secundar, accesoriu. 
Nebenproduktengenerator, -s, -toren, m. generator de produse secundare. 
Nebenraum, -(e)s, -răume, m. 1. încăpere vecină, de alături. 2. încăpere laterală, cameră 
de serviciu; dependinţă. 
Nebenrechnune, -en. /. fec.) socoteală secundară, suplimentară. 
Nebenregierune, -eu, f. (pol.) guvern secundar, accesoriu. 
Nebenrolle, -n, f. (featru: şi fig.) rol secundar. 
Nebensaal, -(e)s, -săle, mm. sală laterală, învecinată, alăturată. 
Nebensache, -n, f. lucru secundar, fără importanţă, fleac; es ist =, wann er kommt 
: nu contează, nu are importanţă când vine. 
nebensăchlich adj. secundar, fără importanță, indiferent. 
Nebensăchlichkeit, -en, f. 1. lipsă de importanţă (a unui lucru. fenomen; a unei pro- 
bieme). 2. (la pl.) lucruri secundare, lipsite de importanţă. 
Neben|saison [-se'z5:], -s, f. extrasezon. 
Nebensatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie secundară. 
' nebenschalten, schaltete neben (rar), nebengeschaltet (du schaltest neben, er schalter 
neben;, vb. (h) (electr) a lega în paralel. 
Nebenschaltung, -ex, f. (electr) legare în paralel. 
Nebenschild|driise. -», /. (anaz.) paratiroid, glandă paratiroidă. 
Nebenschluss, -es, -schliisse. m. (electr) derivație, ramificaţie, şunt. 
Nebenschluss|er|regung, -en, f. (elecrr:) excitație în derivație. 
Nebenschlussmotor, -s, -en, m. (electr) motor cu excitație în derivație. 
Nebenschlusswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistență în derivație. 
Nebenschuldner, -s, -n, m. (fin.) codebitor. 
Nebenseite, -n, f. 1. față laterală, parte secundară. 2. pagină alăturată. 
ncbenseitig adj. de pe pagina alăturată. 
Nebensignatur, -en, f. (tipogr) signatură suplimentară, a doua signatură. 
Nebensinn, -(e)s, -e, m. (lingv) v. Nebenbedeutune (2). 
Nebensonne, -a, f. (astron.) parhelie. 
Neben|spannung, -en, f. (electr) tensiune secundară. 
Neben|spesen pl. v. Nebenkosten. 
Nebenjspieler, -s, -, m. (spor?) jucătorul de alături, cel mai aproape. 
Neben|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Nebenbestand. 
Nebenj|stange, -n, /. (fehn.) bară auxiliară. 
Neben|station, -en, f. stație secundară, staţie vecină. 
. neben|stehend adj. anexat, alăturat: de alături. 
Neben|stelle, -n, f. 1. (tel.) post telefonic derivat; centrală telefonică secundară. 2. filială. 
Nebenjstiege, -n, f. v. Nebentreppe. 
Nebenjstrafe, -n, f. Gu) pedeapsă suplimentară, secundară. 
Nebenj|straBe, -n. f. şosea, stradă laterală: stradă lăturalnică. 
Nebenjstrecke, -n, f. v. Nebenlinie (1). 
Nebenj|strom. -(e)s. -strâme, m. 1. (electr. şi fig.) curent secundar. 2. v. NebenfluB. 











Negativschrift 


Neben|stube. -n, f. cameră (odaie) vecină, alăturată, cameră laterală. 

Nebentăterschaft /. sg. (jur.) participare la aceeaşi infracţiune fără complicitate con- 
ştientă şi premeditată între infractori. 

Nebentătigkeit, -en, f. v. Nebenbeschăftiguneg. 

Nebentisch, -(e)s, -e, m. masă vecină. alăturată; masă de alături. 

Nebentitel, -s, -, 12. subtitlu. 

Nebenton, -(e)s, -tâne, m. Î. accent secundar. 2. (muz.) ton, sunet secundar. 

nebentonig «4. (fon.) care poartă accentul secundar. 

Nebentrakt, -(e)s, -e, m. (constr) corp lateral, alăturat (al unei construcţii). 

Nebentreffer. -s, -, m. câştig, secundar (la loterie). 

Nebentreppe. -n, f. scară de serviciu. 
Nebentiir, -cn, f. 1. uşă de serviciu. 2. ușă laterală; uşă secundară. 3. uşă vecină. 
Nebenjuhr, -er, /. ceas dirijat de la distanţă de un ceas principal, central. 
Neben|umj|stand, -(e)s, -szânde, m. 1. împrejurare, circumstanţă accesorie. 2. (jur.) 
incident secundar. 
Nebenjunkosten p/. v. Nebenkosten. 
Neben|ursache, -p, f. cauză secundară. 
Nebenvalenz [-va-], -en, f. (chim) valență secundară, parțială, reziduală. 
Nebenverdienst. -(e)s, -e, m. v. Nebeneinkommen. 
Nebenvormund,. -(e)s, -e (şi -miinder), m. contratutore. 
Nebenvor|stellung, -en, f. v. Nebenbedeutung. 
Nebenvorteil, -(e)s, -e, m. avantaj accesoriu, avantaj secundar. 
Nebenwand, -wânde, f. perete lateral. 

Nebenweg, -(e)s, -e, m. 1. drum lateral. 2. (fig.) cale lăturalnică, greşită. 3. (fig. tertip, 
subterfugiu. 4. v. NebenstrafBe. 

Nebenwinkel, -s. -, m. (mat) unghi adiacent. 

Nebenwirkung, -cn, f. 1. efect secundar. 2. (med.) acţiune secundară, efect secundar 
(de obicei nedorit) al unui medicament. 

Nebenwohnlsitz, -es, -e, m. al doilea domiciliu. 

Nebenwohner, -s, -, m. 1. vecin. 2. pl. (ist. antică) perieci. 

Nebenwohnung, -en, f. 1.v. Nebenwohnsitz. 2. locuinţă vecină, alăturată; aparta- 
ment de alături. 

Nebenwort, -(e)s, -wărter, n. |. cuvânt secundar. 2. (grum., înv.) adverb. 

nebenwortlich «4j. (gram. înv.) adverbial. 

Nebenwurzel, -n, f; (bot.) rădăcină secundară, suplimentară. 

Nebenzimmer. -s, -, n. v. Nebenstube. 

Nebenzweck, -(e)s, -e, m. scop secundar, ţel, ţintă secundar(ă); țintă ascunsă. 

Nebenzweig, -(e)s, -e, m. |. ramură secundară. 2. v. Nebenlinie. 

neblig «dj. cețos, încețoşat, înnegurat, neguros; nebulos. 

Neblung, -s. -e, m. v. Nebelung. 

nebst prep. (cu dat.) cu, împreună cu, pe lângă; ich kaufe das Haus — dem Garten 
cumpăr casa împreună cu grădina: = Familie împreună cu familia. 

nebstbei «cv. (austr) v. nebenbei. 

nebstdem «dv. (e/v) v. auBerdem. 

nebulos, nebulds adj. 1. nebulos, ceţos, înnorat. 2. (fig.) nebulos, confuz, vag, neclar. 
3. întunecat. 4. morocănos:; supărăcios, supărat. 

Necessaire [nese'se:e], -s, -s, n. neseser, trusă (de voiaj, de cusut, de manichiură etc.). 

Neck, -en, -en, Necken, -s, -, m. (mit.) spirit al apelor. 

Neckball, -/e)s. m. sg. joc cu mingea. la care un jucător caută să prindă mingea pe 
care ceilalți jucători şi-o pasează unul altuia. 

necken, neckte, geneckt, vb. (h) |. tr. şi refl. reciproc a (se) tachina; was sich liebt, das 
neckt sich cei ce se iubesc se tachinează. II. intr. (reg.) a se plânge, a se văita (fără motiv). 

Necken!, -s, n. sg. tachinare, tachinat. 

Necken?, -s. -, m. v. Neck. 

Neckerei, -en. f. tachinărie, tachinare, glumă. 

neckisch «dj. 1. glumeţ, caraghios. amuzant. neastâmpărat. 2. (fam.) curios, încurcat; 
bizar, ciudat. 3. ascuns, şiret, viclean. 

Neckname, -ns, -n, m. poreclă. 

Neckwort, -(e)s, -e, n. tachinărie. 

nee adv. (reg; fam.) nu. 

Neer. -en, f. |. (mar) vârtej de apă, anafor. 2. (reg.) rinichi. 

Neer|strom. -(e)s, -strâme, m.. Neer|stromung, -en, /. (mar; curent de apă cu vârtejuri. 

Neese, (reg.. in expr) — sein a nu se alege cu nimic, a rămâne cu mâna goală; das ist 
mir = mi-e tutuna, indiferent, nu mă interesează câtuşi de puțin. 

Neffe, -H. -n, m. nepot (de soră sau de frate, de văr sau de vară). 

Neffengunst f. sg. nepotism. 

Negation, -en. f. (lingv, fil.) negație; die — der — negarea negației. 

Negations|partikel, -n. f. (lingv.) particulă de negaţie. 

negativ şi negativ ad). 1. negativ, care neagă. 2. (mat, electr) negativ. 

Nepativ, -s. -e [-va], Negativbild, -(e)s, -er, n. (fot.) negativ, clişeu fotografic. 

Negativdruck, -/e)s, -e, m. (tipogr.) tipar negativ. 

Negative [-va], -n, f. negare; (în expr) sich in der — halten a se menţine pe o poziţie 
de negare: in der — antworten a da un răspuns negativ. 

Nepativfilm, -(e)s, -e, m. film negativ. 

Negativismus [-"'vls-], -, m. sg. (fil, med.) negativism. 

Negativist. -en, -en, m., —În, -nen, f. negativist(ă). 

negativistisch «dj. negativist. 

Nepativklausel, -n. f. clauză (declaraţie) negativă. 

Negativlack. -(e) s, -e, m. (for.) lac, strat izolator al negativului unui clişeu fotografic. 

Negativlinse, -n, f. (opt.) lentilă divergentă. 

Negativliste, -n, f. (med.) listă a medicamentelor necompensate. 

Negativpapier, -s, -e, n. (fot.) hârtie pentru negative. 

Negativprozess, -es, -e, m. (fot.) developare şi fixare (a clişeului). 

Negativ|saldo,. -s, -s, m. sold negativ; — des AuBenhandels sold negativ al schimbului 
comercial extern. 

Negativschrift /. sg. (zipogr.) scriere negativă, caractere negative. 





Neger 


Neger, -s, -, mn. 1. negru; (fam.) angeben wie zehn nackte — a face pe prozavul, a se 
lăuda foarte tare. 2. (inv.) arap. 3. (ornit.) rasă de găini negre. 

negerlartig aj. v. negerhafi. 

Negerdorf. -(e)s, -dărfer, n. sat de negri. 

Neger|haar, -(e)s, -e, n. păr creţ ca de negru. 

negerjhaft adj. ca de negru, negroid. 

Neger|handel, -s, m. sg. (ist.) comerţ, negoţ cu sclavi negri. 

Negerjhirse /. sg. bot.) specie de mei, mei perlat (Panicum americanum). 

Negerin, -nen, f. |. negresă. 2. (înv.) arăpoaică. 

negerisch adj. v. negerhaft. 

Negerkaffee, -s. m. sg. (bor.) plantă tropicală leguminoasă din ale cărei fructe se extrage 
un surogat de catea (Cassia occidentalis). 

Negerkind. -(e)5, -er, n. copil de negru. 

Negerklavier |-vi:e), -s, -e, n, marimba, instrument muzical al negrilor. 

Negerkorn. -(c)s, n. sg. (bot.) costrei, mătură cu bob negru (Sorghum saccharatum). 

Negerkrause /. sg. ondulaţie măruntă, ca de negri. 

Negerkuss, -es, -kiisse, m. (cul., înv.) prăjitură cu glazură de ciocolată. 
Negermădchen, -s, -, n. negresă tânără. 
Negermusik /. sg. muzică a negrilor. 
Negernuss, -niisse, f. (bot., înv) alună africană (Arachis hypogueu). 
Negerpfeffer, -s, m. sg. (bor.) piper negru (de Guineea) (Xvlopia). 
Negersânger, -s, -, m. cântăreţ negru. 
Negerschiff, -(e)s, -e, n. (ist.) corabie care transportă sclavi negri. 
Negerschinder, -s, -, m. exploatator al negrilor. 
Negersklave [-vo], -n, -n, m. sclav negru. 
Negersklaverei f. sg. sclavie a negrilor. 

Negerjstamm, -(e/s, -stâmme, m., Negervolk, -(e)s, -vlker, n. (inv) trib de negri, trib 
african. 

negieren, negierte, negiert, vb. (h) ti. a nepa, a tăgădui. 

negierend ]. purt. prez. de la negieren. IL. adj. negativ. 

Negierung. -en, f. 1. negare. 2. negaţie. 

Neglige [negli 'ze:] şi Negligee. -s, -s. n. neglijeu; haină de casă, capot, halat. 

negligeant [-'zant sau -'ză:] adj. neglijent. 

negligieren [-'zi:-], negligierte, negligiert, vb. (h) tr. (livr.) a neglija. 

negosieren, negosierte, negosiert, vb. (h) tr. şi intr. (înv) v. negoziieren. 

negoziabel «dj. (ec.) negociabil. 

Negoziant, -en, -en, m. (ec.) 1. comerciant, negustor, neguțător. 2. mijlocitor, intermediar. 

negozilieren. negoziierte, negoziieri, vb. (h) |. intr. 1. a negocia, a face comerţ. 2. a 
face, a încheia afaceri; (iiber) a trata, a duce tratative (privitor la), a negocia. II. 4: 1.a 
mijloci. 2. fec.) a negocia, a vinde, a transfera (hârtii de valoare, poliţe). 

Negozilierung, -er. /. 1. încheiere de afaceri, negociere. 2. tratare, tratative. 3. mijlocire. 
4. (ec.) negociere. vindere de hârtii de valoare, polițe. 

negr(o)id adj. negroid. 

Negrolide, -n. -n (ein Negroider), m. şi f. negroid. 

Negrophil(e), -(e)n, -(ejn. m. prieten, susţinător al negrilor. 

Negus, -, - (şi -gusse), m. (ist.) negus, titlu al împăraţilor Abisiniei. 

nehmen, nahm. genommen (du nimmst, er nimmt), vb. (h) tr. L. a lua, a prinde, a apuca; 
jn. bei der Hand — a lua (pe cineva) de mână; (şi fig.) beim Kragen = a lua de guler; 
er nahm ihn an den Haaren l-a luat de păr; jn. an (sau bei) den Ohren - a lua pe 
cineva de urechi; (fum.. fig.) die Beine unter die Arme — a-(şi) lua picioarele la spinare; 
nimm deinen Hut ia-ţi pălăria; etwas auf den Arm -—a lua ceva pe mână: jn. auf den 
Arm = a) a lua pe cineva în brațe; b) (/fam.) a-şi bate joc de cineva; in die Hand - a 
lua în mână: (fig) sich (dar.) kein Blatt vor den Mund - a vorbi pe şleau, a nu-şi pune 
lacăt gurii. 2. (mil., sporv) a lua, a ocupa. a cuceri; etwas mit Gewalt — a lua ceva cu 
forța; den Graben — a) a cuceri, a ocupa tranşeea; b) a sări șanțul; sie nahmen die Stadt 
im Sturm au luat oraşul cu asalt; er nahm die Hiirde mit Leichtigkeit a luat, a sărit 
uşor obstacolul; die Kurve = a lua curba. 3. a (pre)lua; in Empfang - a prelua, a lua 
în primire, a primi, a întâmpina. 4. a lua, a mânca sau a bea, a înghiţi; Gift —a lua otravă; 
(fig.) aut etwas Gift — a garanta cu capul pentru ceva; er nimmt regelmăBig Schlafmittel 
ia în mod regulat somnifere; etwas zu sich (dar.) — a mânca ceva; das Friihstiick — a 
lua micul dejun; er nimmt keine Speise zu sich (gaz.) refuză orice mâncare, nu mănâncă 
NIMIC; (fam.) gern einen — a trage bucuros o duşcă,; (şi fig.) nimm es nicht in den Mund 
a) nu băga în gură; b) nu rosti cuvântul. 5. a lua, a lipsi (pe cineva) de ceva; a deposeda 
pe cineva de un lucru; a priva pe cineva de un bun, de un drept, de o favoare; der 
Nebenbau hat mir die Aussicht genommen clădirea alăturată mi-a închis perspectiva, 
mi-a tăiat priveliştea; jm. das tăgliche Brot — a lua cuiva pâinea zilnică, mijloacele de 
existenţă; er nahm ihm die Freiheit i-a luat, i-a răpit libertatea; jm. alle Hoffnung — 
a lua, a răpi cuiva orice speranţă; jm. das Leben — aa lua cuiva viaţa, a omori pe cineva; 
sich (dar.) das Leben - a se sinucide; sie nahmen ihm die Macht i-au luat puterea; er 
lăsst es sich (dat.) nicht — a) el nu renunţă la asta; b) nu-şi schimbă părerea; mit der 
einen Hand geben und mit der anderen —a da cu o mână şi a lua cu alta; von einem =, 
um dem anderen geben zu kânnen iei de la unui ca să dai altuia: jm. das Wort aus 
dem Munde - a lua cuiva vorba din gură. 6. a lua (pe cineva) în căsătorie; a se căsători 
cu cineva; ich nehme ihn nicht nu-l iau, nu mă mărit cu el; zur Frau —a lua de soție. 
7. a lua. a angaja (0 persoană), a folosi (un obiect) pentru un timp determinat; einen 
Anwalt —a angaja, a lua un avocat; einen Lehrling —a lua, a angaja un ucenic; in Pacht — 
a lua în arendă; in Gebrauch - a lua în folosinţă. 8. a lua, a scoate; er nimmt sein 
Taschentuch aus der Tasche îşi scoate batista din buzunar; den Jungen aus der Schule — 
a retrage băiatul de la şcoală; sie nahm das Tuch von den Schultern şi-a luat şalul de 
pe umeri. 9. a da la o parte, a înlătura, a îndepărta; er nahm die Last von mir mi-a luat 
povara, m-a uşurat de povară. 10. (an. zu. auf) a lua la el, asupra sa; etwas an sich —a 
lua ceva asupra sa; er nahm das Kind zu sich (dat) a luat copilul la el; die Folgen auf 
sich — a lua urmările asupra sa; die Verantwortung auf sich — a-şi lua răspunderea; etwas 
auf seine Kappe — a-și asuma răspunderea. 11. a lua, a considera, a interpreta; — Sie es, 
wie Sie wollen luaţi-o cum vreți; man weiB nicht, wie man das — soll nu ştii cum s-o 
iei. cum să interpretezi asta; man muss die Menschen so —, wie sie sind trebuie să iei 
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oamenii aşa cum sunt; wie man”s nimmt cum vrei s-o iei, depinde de împrejurări; etwas 
buchstăblich — a lua ceva ad litteram, în înţelesul strict al cuvântului; ernst (sau fir 
Ernst) — a lua în serios; etwas tragisch — a lua ceva în tragic; fiir bare Miinze —a o lua 
drept bună, a crede pe cuvânt; etwas fiir ein gutes Zeichen - a lua ceva de bun augur; = Sie 
es nicht fiir ungut, wenn ich Ihnen sage, dass... nu mi-o luaţi în nume de rău dacă 
vă spun că...; wofiir — Sie mich? drept ce mă luaţi? im Ganzen genommen a) luat în 
întregime; b) într-un cuvânt; im Grunde genommen de fapt, la drept vorbind; streng 
genommen, strict, riguros vorbind; = wir dieses Beispiel să luăm acest exemplu; = wir 
den Fall presupunând cazul, să admitem că. 12. a primi, a accepta; er nimmt gern 
(Geschenke) cel primeşte, acceptă bucuros (cadouri), — Sie unseren Dank! primiţi 
mulțumirile noastre; Geld -— a primi, a lua, a accepta bani. 13. a lua, a duce (cu sine); 
nimm dein Buch nach Hause ia-ți cartea acasă; er nahm das Geheimnis mit sich ins 
Grab a luat taina cu sine în mormânt; ich will ihn nicht mit uns — nu vreau să-l iau cu 
noi. 14. a lua, a cere, a pretinde (bani, un preţ etc.); wie viel (sau was) — Sie dafiir? cât 
cereți pe asta? cât costă asta? 15. a alege, a se decide pentru; welche Farbe — Sie? pentru 
care culoare v-aţi decis? 16. (fam.) a lua, a trata (pe cineva), a se purta (cu cineva); du 
verstehst ihn nicht zu — nu ştii cum să-l iei, nu ştii să tratezi cu el. 17. a lua un vehicul; 
er nahm das Flugzeug a luat avionul, a călătorit cu avionul; ich nehme den Frihzug 
iau trenul de dimineaţă; ich nehme lieber diesen Weg iau mai bine drumul acesta. 18. (în 
expr.) Abschied = a) a-şi lua rămas bun; b) a demisiona; ein Bad - a face o baie; ein 
Beispiel an jm. — sau jn. zum Beispiel sau zum Vorbild — a lua exemplu de la cineva, 
a lua pe cineva ca exemplu; ich nehme mir die Freiheit ... îmi permit să ..., îndrăznesc 
să...; MaB —a lua măsură; jn. zum Milităr — a lua pe cineva la armată; — Sie sich (dat) 
die Miihe dați-vă osteneala să ...; Stunden - a lua ore, meditații; eine gute Wendung - 
a lua o întorsătură bună; aufs Korn — a) a ţinti, a ochi cu puşca; b) (fig.) a pândi,a 
supraveghea; €) (fig.) a lua drept ţintă a batjocurilor; jn. in Anspruch = a acapara pe 
cineva, a abuza de cineva; etwas in Arbeit — a lua ceva în lucru; etwas in Angriff — a 
începe ceva, a se apuca de ceva; in Augenschein — a lua la ochi, a pune sub observaţie; 
in Haft — a aresta; gefangen - a lua prizonier; etwas in seine Obhut — a lua ceva sub 
protecţia, în grija sa; er nimmt sie in Schutz îi ia apărarea; zur Kenntnis — a lua la 
cunoştinţă, a lua cunoştinţă de ceva; von etwas Abstand — u se distanţa de ceva; nimm 
dich in Acht vor ihm! fereşte-te, păzeşte-te de el! seinen Anfang — a începe; ein Ende - 
a se sfârşi, a se termina; das wird noch ein bâses Ende — asta nu va sfârşi bine; einen 
Anlauf — a-şi lua avânt; Anlass — a se servi, a profita de un prilej; Anstand — a şovăi, 
a ezita; AnstoB (sau Argernis) an etwas —a se scandaliza, a se formaliza de ceva; Anteil - 
a lua parte, a participa; Aufschwung — a lua avânt; (fig.) Einsicht in etwas — a lua 
cunoştinţă de ceva; a aprofunda ceva; (fig.) jn. ins Gebet — a interoga în mod sever, a 
descoase (pe cineva); Interesse an etwas — a se interesa de ceva; jn. in die Mitte = a 
înconjura pe cineva, a-l lua la mijloc; Platz — a lua loc, a ocupa loc; an jm. Rache =a 
se răzbuna pe cineva; ReiBaus — a o rupe la fugă; auf etwas (sau auf jn.) Riicksicht - 
a avea în vedere, a ține cont, a ţine socoteală de ceva (sau de cineva), Schaden - a-şi 
face rău, a se vătăma: den Schleier — a se călugări; Stellung zu etwas —a lua atitudine, 
poziţie faţă de ceva; den Mund voll = a fi cu gura mare; das Wort — a lua cuvântul; 
(fig.) in. beim Wort — a se baza pe cuvântul cuiva; seine Zuflucht zu etwas — a recurge 
ia ceva; sich in Acht — a băga de seamă, a fi atent; sich (a/.) Zeit — a) a nu se grăbi, 
b) a-și face timp, a-şi rupe din timp; €) a se lăsa aşteptat. 

Nehmen, -s, n. sg. luare; luat; das = von Trinkgeldern luarea, primirea de bacşişuri: 
Geben ist seliger denn -— este mai bine să dai decât să iei; (spor) hart im = rezistent, 
tare la încasat. 

Nehmer, -s, -, mn. |. cumpărător. achizitor. 2. (peior.j persoană venală, care poate fi mituită. 

Nehrung, -en f. (geogr.) limbă de pământ între mare şi un lac marin, cordon litoral. 

Neid, -(e)s, m. sg. invidie, pizmă; das muss ihm der -— lassen sau der — kann es ihm 
nicht aufbringen aceasta trebuie să i-o recunoască chiar cei invidioşi, răuvoitori; der = 
plagt (sau frisst) ihn îl roade, îl mănâncă invidia; der blasse — spricht aus ihm numai 
invidia vorbeşte în el; — erregen a provoca, a trezi invidia; aus blofem — din pură invidie, 
numai din invidie; ich vergehe vor = mor de invidie. 

neiden, neidete, geneidet (du neidest, er neidet), vb. (h) tr. (m. etwas) a pizmui, a 
invidia pe cineva pentru ceva; ich neide ihm sein Gliick îl invidiez pentru norocul lui. 

Neider, -s, -, m., În. -nen, £. invidios(-oasă), (persoană) pizmaşă; — haben a fi invidiat, 
pizmuit: besser — als Mitleider haben mai bine pizmuit decât compătimit. 

neidlerfiilit aj. plin de invidie, de pizmă. 

ngid|erjregend adj. care provoacă invidie, de invidiat. 

Neidgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de invidie, de pizmă. 

neidhaft adj. (ev) v. neidisch. 

Neidhammel, -s, - (şi -hâmmel), Neidhard. Neidhar(d)t, -(e)s, -e, m. invidios, (om) 
pizmaş. 

neidig «dj. (îm) 1. (poet.) dur; combativ. 2. (reg.) nerăbdător; duşmănos. 3. (reg.) 
v.neidisch. 

Neiding, -(e)s, -e, m. (im:) v. Neider. 

neidisch «dj. |. invidios, pizmaş: = sein a invidia, a pizmui pe cineva, a fi invidios: 
er sieht ihn mit —en Augen an îl priveşte cu ochi invidioşi, cu invidie. 2. (reg.) supărător, 
cu toane. 

Neidkopf, -(e)s, -kâpfe, m. |. (în superstiții) sperietoare, fiură înspăimântătoare sau cap 
de animal fixat(ă) pe frontonul casei menit(ă) să alunge duhurile rele. 2. v. Neidhammel. 

Neidkragen, -s, -. m. v. Neidhammel. 

Neidkraut, -(ejs, n. sg. (bor.) L. (reg.) specie de siminoc, ochiuşor sau albumeală 
(Gnaphulium silvaticum). 2. sulcină albastră (Trigonella coerulea). 3. coada-cocoşului 
(Pobh'gonatum verticillatum). 4. ruginiță (Asplenium rutamuraria L.). 

Neidling, -(e)s, -e. m. v. Neidhammel. 

neidlos adj. fără invidie. 

Neidnagel, -s, -năgel, m. (reg.) v. Niednagel. 

neidvoll adj. plin de invidie. 

Neidwurm, -(e)s. m. sg. (fig.) vierme al invidiel. 

neigbar adj. care poate fi înclinat, înclinabil. 

Neige /. sg. 1. declin, sfârşit; an der — des Jahrhunderts spre sfârşitul secolului; ich 
stehe an der — des Lebens mă apropii de sfârşitul vieţii, sunt în amurgul vieţii; das 
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Neptunismus 





Glas bis zur — leeren a goli, a bea paharul până la fund; (fig.) den Kelch bis zur — 
leeren (sau trinken) a bea din cupa amărăciunii până la fund, a gusta tot amarul suferinţei; 
das Geld geht mir zur - banii îmi sunt pe sfârşite, pe terminate; der Tag geht zur — 
ziua e pe stârşite, pe terminate, se înserează. 2. rest, rămăşiţă; (la băuturi) drojdie; die — 
stehen lassen a lăsa drojdia în pahar. 3. pantă, coastă, povârniș; înclinare. 

neigen, neigre, geneigr, vb. (A) L. tr. a apleca, a lăsa în jos, a înclina; den Kopf -a 
apleca, a înclina capul; (fig. sein Ohr — a-și apleca urechea, a da ascultare. IL. intr. 1. (zu) 
a fi predispus (să...), a avea înclinaţie (pentru); er neigt zum Trinken îi place să bea; 
zum Bâsen — a fi înclinat, pornit spre rele; er neigt zur Korpolenz are tendinţă la 
îngrășare; er neigt zu Erkăltungen e predispus la răceli, răceşte uşor. 2. a înclina; ich 
neipe zu dieser Ansicht sunt pentru părerea asta, înclin spre această părere. HIL. re/l. 
1. a se apleca; a se înclina; er neigte sich bis zur Erde s-a aplecat până la pământ; das 
Schiff neigt sich nach vorn corabia se apleacă înainte. 2. (despre terenuri, case, stâlpi 
ș.a.) a fi înclinat, a se înclina, a se povârni. 3. (fig.) a se pleca, a se supune; er neigte 
sich vor seinem Willen s-a supus voinţei sale. 4. a fi în declin, a se sfârşi, a se termina; 
der Tag neigt sich ziua ce pe sfârşite, soarele scapătă, asfințește. 5. (reg.) a coase. 

Neigen, -s, n. sg. înclinare, aplecare. 

Neigung, -en, f. l. pantă, înclinare, povârniş; die = des Daches înclinarea acoperi- 
şului. 2. (fig. înclinație, înctinare, aplecare, pornire spre ceva, tendinţă, simpatie, aplicare; 
vocaţie; = zur Kritik înclinaţie, tendinţă spre critică; fiir etwas (sau fiir jn.) — empfinden 
a simți atracție, înclinaţie (pentru ceva sau pentru cineva); er fasst — zu dem Mădchen 
prinde simpatie, începe să simtă atracție pentru fată; seinen —en folgen (sau nachgeben) 
a-și urma înclinațiile; er tut es aus — o face din vocaţie, o face cu plăcere; ich spiire 
dazu keine — n-am poftă, chef pentru asta. 3. (geod.) declivitate. 4. (mat. fiz.) înclinaţie. 

Neigungs|anzeiger, -s, -, m. (ferov.) indicator de pantă. 

Neigungslebene, -n, f. v. Neigungsflăche. 

Neigungs|ehe, -n, 7. căsătorie din dragoste. 

Neigungsflăche, -n, f. pantă, suprafață de înclinare. 

Neigungsgrad. -(e)s, -e, m. grad de înclinaţie. 

Neigungslinie [-nia], -n. f. 1. (geol.) linie anticlinală. 2. (matr.) gradient. 

Neigungsmesser, -s, -, m. (geod., av, mine) clinometru. 

Neigungsnadel, -, f. (fiz.) busolă, ac magnetic de înclinaţie. 

Neipungswechsel, -s, m. sg. (ferov.) punct de schimbare a unghiului de înclinare. 

Neigungswinkel, -s, -, m. (mat) unghi de înclinare. 

Neigungswinkeljebene, -n, £. (mat.) plan de înclinare. 

Neigungszeiger, -s, -, m. indicator de declivitate. 

nein ad. |. nu, ba; =, ich will nicht nu, nu vreau; (aber) —! nu! — und abermals =! 
nu şi nu, nu şi încă o dată nu! er kann nicht — sagen nu poate refuza sau spune nu; 
ach =, wie nett! ia te uită, ce drăguţ! nu zău, ce drăguţ! 2. ba (chiar); Hunderte, — 
Tausende erfasste die Begeisterung entuziasmul a cuprins sute, ba chiar mii de oameni. 

Nein, -s, n. sg. nu, negare, refuz; mit einem — antworten a refuza; ich bleibe bei 
(sau auf) meinem = persist în refuz. 

“nein adv. (fam.) presc. de la hinein înăuntru. 

Neinsagen, -s, n. sg. negare; refuz, respingere; das — ist ihm zur Gewohnheit ge- 
worden i-a intrat în obişnuință să zică nu, să refuze orice. 

Neinsager, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană negativistă, care refuză mereu, care permanent 
spune nu. 

Nein|stimme, -», f. vot negativ, vot contra. 

Nekrobiose /. sg. (biol.) necrobioză. 

Nekrolatrie f. sg. (rel.) necrolatrie, cult al morților. 

Nekrolog, -(e)s, -e, m. 1. necrolog. 2. necrolog, listă a celor morţi (în mănăstiri, fun- 
daţii etc.). 

Nekrologium, -s, -gien [-gion], n. v. Nekroiog (2). 

Nekromant, -en, -en, m., =in, -nen, f. necromant(ă). 

Nekromantie [-ti:] f. sg. necromanție. 

Nekrophilie [-fi:] /. sg. necrofilie. 

Nekropole. -u, f. Nekropolis, -polen, f. 1. (ist.) necropolă. 2. necropolă, criptă. 

Nekropsie, -n [-'psi:2n], f. (med.) autopsie, necropsie. 

Nekrose, -n, f. (med.) necroză, gangrenă. 

Nektar, -s. -e, m. 1. (miz.) nectar, băutură a zeilor. 2. (fig.) nectar, băutură minunată, 
delicioasă. 3. (bor.) nectar. 

Nektarine, -n, f. (bot.) nectarină. 

Nektarium, -s, -rien [-rion], n. (bot.) nectariu, glandă care secretă nectarul. 

Nektiv, -s, -e [-va], n. (gram.) conjuncţie coordonatoare. 

Nekton, -s, n. sg. (zool.) necton. 

Nelke, -n, f. (bot.) 1. garoafă (Dianthus). 2. v. Gewirznelke. 

Nelkenbliite, -/, f. floare de garoafă. 

Nelkengewăchs, -es, -e, n. (bot.; mai ales pl.) cariofilacee (Caryophyllaceae). 

Nelkenholz, -es, n. sg. v. Nelkenrinde. 

Nelken|6l, -(e)s, n. sg. ulei, esenţă de cuişoare (Oleum carvophylli.). 

Nelkenpfeffer, -s, m. sg. cuișoare engleze, fruct al arborelui Pimenta officinalis. 

Nelkenrinde f. sg. coajă a arborelui Dicypel/ium. 

Nelkenschwindling, -s, m. sg. (bot.) cocârle, burete de rouă (Marasmius oreades). 

Nelken|stock, -(e)s, -stăcie, m. (bot.) tijă de garoafă. 

Nelken|strauf, -es. -srăufe, m. buchet de garoafe. 

Nelkenwurz /. se. (bot.) cerenţel (Geum urbanum L.); echte — rizom aromatic de ghim- 
ber (Zingiber officinale L.). 

Nelkenzimt, - (e)s, m. sg. v. Nelkenrinde. 

Neil. -s. n. sg. (elv; atu la jocul de cărți ias (v. Jass); jm. das — abstechen a fi mai 
tare decât celălalt, a-l bate (la cărți, puncte); a fi mai merituos; a-i fi cuiva superior. 

Nematode, -n, -n,. m. (zool.) nematod. 

NE-Metalle [en'e:-] pi. metale neferoase. 

nennbar adj. 1. care poate fi numit. 2. exprimabil. 3. demn de amintit, apreciabil. 

Nennbetrag, -(e)s, -betrăge, m. (fin.) sumă, valoare nominală. 

nennen, nannte, genannt, vb. (h) Î. tr. |. a numi, a spune, a chema; wie nennt man 
dies? cum se numeşte aceasta? wer wagt ihn einen Feigling zu -? cine îndrăznește 


să-l facă pe el laş? bei seinem Namen -— a numi, a-i spune pe nume; (fig.) das Kind 
beim richtigen Namen — a spune lucrului pe nume, a spune fără ocol: das nenne ich 
einen Helden ăsta zic şi eu erou. 2. a numi, a pomeni, a aminti; a indica; der Verfasser 
wurde nicht genannt autorul nu a fost numit; von den grâbten Dichtern nenne ich 
hier nur Goethe din cei mai mari poeţi îl amintesc aici numai pe Goethe. 3. (nach cu 
dat.) a numi, a denumi, a da un nume (după), a boteza (după); vielfach nennt man Kinder 
nach den Paten adeseori copiii sunt botezați după nași. IL. re/l. 1. a se numi, a se chema, 
a răspunde la numele de...; wie nennt er sich? cum se numește, cum îl cheamă? care 
îi este numele? er nennt sich nicht îşi ascunde numele, nu-și spune numele. 2. a se da 
drept cineva sau ceva; sich als Verfasser — a se declara autor. 

nennenswert, nennenswiirdig adj. considerabil, însemnat, important; demn de amintit, 
de numit. 

Nenner, -s, -, m. (mat.) numitor; auf den gleichen (sau auf einen) — bringen a) (ma:.) 
a aduce la acelaşi numitor; b) (fig.) a împăca puncte de vedere deosebite, a uniformiza 
păreri, tendințe, concepții diferite. 

Nennfali, -(e)s, -fălle, m. (gram.) nominativ. 

Nennform, -en, f. (gram.) infinitiv. 

Nennform|satz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie (construcţie) infinitivală. 

Nenngebiihr, -en, £, Nenngeld, -(e)s, -er; n. (sport) taxă de înscriere pe lista de concurenţi. 

Nennleistung, -en. f. (tehn.) putere nominală. 

Nennjonkel, -s, -, m. (fam.) nene; persoană căreia i se spune unchi. nene, fără a fi înrudită 
cu vorbitorul. 

Nennpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ nominal. 

Nenn|spannung /. sg. (electr.) tensiune nominală. 

Nenntante, -n, f. (fam.) tanti; persoană căreia i se spune tanti, mătuşă, fără a fi înrudită 
cu vorbitorul. 

Nennung, -eu, f. 1. numire, denumire; indicare; — des Namens pronunțare, exprimare 
a numelui. 2. (sport) înscriere pe lista de concurenţi. 

Nennungsgeld, -(e)s,-er, n. v. Nenngeld. 

Nennungsjtermin, -s, -e, m. (spori) termen de înscriere pe lista de concurenți. 

Nennwert, -(e)s, -e, m. valoare nominală; im = von 200 Euro în valoare de 200 de euro. 

Nennwirkungsgrad, -(e)s. -e, m. (tehn). randament nominal. 

Nennwort, -(e)s, -worter, n. (gram.) nume, substantiv. 

Neobar, -s, n. sg. (med., farm.) sulfat de bariu (pentru radiografii). 

Neofaschismus, -, m, sg. neofascism. 

Neofaschist, -en, -en, m, “in, -nen, f. neofascist(ă). 

Neogen, -s, m. sg. (geol.) neogen. 

Neolimpressionismus şi Neojimpressionismus, -, m, sg. (arte) neoimpresionism. 

Neokiassizismus şi Neoklassizismus, -, m. sg. neoclasicism. 

ncoklassizistisch adj. neoclasic. 

Neokolonialismus, -, m, sg. neocolonialism. 

Neolit, -s, n. sg. (electr) neolit. 

Neolithikum, -s, n. sg. (geol.) neolitic. 

neolithisch adj. (geol.) neolitic. 

Neolog(e), -(e)n, -(ejn, m. (înv) 1. Gil.) neolog. 2. (lingv.) inovator în limbă. 

Neologie, -n [-"'gi:2n],/. (inv) 1. (fil.) neologie, inovare. 2. (ling) formare de cuvinte noi. 

Neologismus, -, -men, m. (lingv.) neologism. 

neologistisch adj. (lingv.) neologi(sti)c. 

Neomalthusianismus, -, m. sg. neomaltusianism. 

Neon [“ne:9n], -s, n. sg. (chim.) neon. 

Neon|an|steuerungsfeuer, -s, -, n. (av) lumină de balizaj cu neon. 

Neo|nazi, -s, -s, m, neonazist. 

Neo|nazismus, -, m, sg. neonazism. 

neojnazistisch adj. neonazist. 

Neonlampe, Neonleuchte, -n, f. (electr) lampă, tub cu neon. 

Neonlicht, -(e)s, -er n. lumină de neon. 

Neonrâhre. -n, f. (electr) tub cu neon. 

Neophyt, -en, -en, m. (rel.; şi fig.) neofit. 

Neoplasma, -s, -men, n. (med.) neoplasm. 

Neoplatonismus. -, n. sg. (fil.) neoplatonism. 

neoterisch adj. (lit., inv.) neoteric. 

Neozoikum, -s, n. (geol.) neozoic. 

Nepaler, -s, -, Nepalese, -n, -n, m.. Nepalerin, -nen, Nepalesin, -nen, f. nepalez(ă), 
locuitor(-oare) din Nepal. 

Neper, -s, -, n. (fiz.) neper. 

nephisch adj. (met.) referitor la nori. 

Nephoskop, -s, -e, n. (met. nefoscop. 

Nephrektomie /. sg. (med.) nefrectomie, îndepărtare chirurgicală a unui rinichi. 

Nephrit, -(e)s, -e, m. (mineral.) nefrit. 

Nephritis f. sg. (med.) nefrită. 

Nephrolithiasis, -/;hiasen, f. (med.) nefrolitiază, litiază renală, pietre la rinichi. 

Nephrose, -n. f. (med.) nefroză. 

Nepote, -u, -n, m. (inv.) |. văr. 2. nepot. 3. rudă. 

nepotisieren, nepotisierte, nepotisiert, vb. (h) ti: (înv) a favoriza, a proteja o rudă. 

Nepotismus, -, m. sg. nepotism, favoritism. 

Nepp, -s, m. sg. (fam., peior.) înşelătorie, speculă; das ist der reinste — asta-i înşelătorie 
curată! asta-i curată speculă! 

neppen, neppte, geneppt, vb. (h) tr. (fam.) a înșela, a păcăli, a ciupi la cântar; a trage 
pe sfoară (la socoteală, la cântar). 

Nepper, -s, -, m. (fam.) speculant; pungaş. 

Nepperei /. sg. (fam.) 1. păcăleală; tragere pe sfoară. 2. înşelăciune, înşelătorie, speculă. 

nepperig adj. (fam., reg.) v. Knauserig. 

Neptun, -s, m. sg. 1. (mit.) (zeul) Neptun; dem — opfern a vărsa, a vomita (de lângă 
balustrada punţii), a da la boboci. 2. (astron.) (planeta) Neptun. 

neptunisch adj. (geo?) neptunic. 

Neptunismus, -, m. sg. (geol.) neptunism. 


Neptunist 


Neptunist, -en, -en, m. (geol.) neptunist. 

Neptunium, -s, n. sg. (chim.) neptuniu. 

Nerelide, -n, f. 1. (miz.) nereidă. 2. (zoo/.) nereidă (Nereidae). 

Nerfling, -s, -e, m. (iht.) văduviţă (dus melanotus). 

Nergelei, -en, f. v. Nârgelei. 

nergeln, nergelte, genergelt (ich nerg(e)le), vb. (h) intr. v. nrgeln. 

Nergler, -s, -, m. v. N6rgler. 

Neroli|dl, -(e)s, n. sg. (chim.) ulei de flori de portocal. 

Nerv, -s, -en [-fon sau -van], m. 1. nerv; er hat schlechte (schwache) —en e nervos, 
are nervi slabi; er hat —en wie Drahtseile (sau er hat eiserne —en) are nervi de oțel; 
das făllt (sau geht) mir auf die —en asta mă calcă pe nervi, mă enervează la culme; 
die —en verlieren a-și pierde răbdarea, a-şi ieși din fire; die —en halten a-şi ține firea, 
a-şi stăpânii nervii; seine —en versagen (den Dienst) sau seine —en tun nicht mehr 
mit îl lasă nervii, mit den —en ganz (sau vollkommen) herunter sein a fi cu nervii la 
pământ. 2. (bot.) nervură. 3. (inv.) tendon; muşchi; jeder — spannt sich se încordează 
toate tendoanele. 4. (înv) coardă de arc. 5. (materiale plastice şi cauciuc) nerv, elasticitate. 

nerval [-va:l) adj. (med.) neural, referitor la nervi, la sistemul nervos. 

Nervatur [-va-], -en, f. nervatură. 

nerven ['nerfn], nervte, genervt, vb. (h) tr. (fam.) a enerva, a călca pe nervi. 

Nervenjanfall, -(e)s, -fă!le, m. atac, criză de nervi. 

Nervenjan|spannung /. sg. încordare nervoasă, stres. 

Nervenjanjstalt, -en, f. v. Nervenheilanstalt. 

Nerven|arzt, -es, -ărzte, m. neurolog. 

Nervenjast, -(e)s, -ăste, m. ramificaţie nervoasă. 

nerven|aufpeitschend, nervenjaufregend adj. excitant nervos. 

nervenjaufreibend ad). iritant, enervant; care macină nervii. 

Nerven|aufreibung /. sg. iritație, enervare. 

nervenjaufzehrend adj. v. nervenaufreibend. 

Nervenbelastung, -en. f. suprasolicitare nervoasă. 

nervenberuhigend a4j. calmant nervos, sedativ. 

Nervenbeschreibung /. sg. (anar.) nevrografie. 

Nervenbiindel, -s, -. n. (anat.) fascicul de nervi; (fig.) er ist nur ein — e un pachet 
de nervi. 

Nervenchirurgie [-ci-] /. sg. neurochirurgie. 

Nervenchoc [-l9k], -s, -s, m. v. Nervenschock. 

Nervendegeneration, -en, f. (med.) degenerescenţă nervoasă. 

Nervenjeinheit, -en, f. (anat.) neuron. 

Nervenjelektrizităt /. sg. v. Nervenstrom. 

Nervenlende, -s, -, n. (anat.) terminaţie nervoasă. 

Nerven|entziindung, -en, f. (med.) nevrită. 

Nervenfaser, -n, f. (anat.) fibră nervoasă, neurit. 

Nervenfieber, -s, -, n. (med.) 1. (înv.) febră tifoidă, tifos. 2. febră nervoasă. 

Nervenfilz, -es, -e, m. (anat.) neuroglie. 

Nervenfluss, -es, -/liisse, m. (înv) v. Nervenschlag. 

Nervengas, -es, -e, n.(mil.) gaz paralizant. 

Nervengeflecht, -(e)s, n. sg. (anat.) plex nervos, reţea deasă de nervi. 

Nervengeschwulst, -sc/hwiilste, f. (anat.) neurom. 

Nervengewebe, -s, -, n. (anat.) ţesut nervos. 

Nervengift, -(e)s, -e, n. otravă, venin care atacă (distruge) sistemul nervos. 

Nervenheiljan|stalt, -en, f. spital, sanatoriu de boli nervoase, spital de neurologie. 

Nervenheilkunde f. sg. (med.) neurologie; psihiatrie. 

Nervenkitt, -(e)s, m. sg. (anat.) v. Nervenfilz. 

Nervenkitzel, -s, m. sg. (fig.) senzații tari; das Publikum sucht — bei Kriminalfilmen 
publicul caută senzaţii tari la filme polițiste. 

Nervenklinik, -er, f. clinică de boli nervoase, clinică de neurologie. 

Nervenknoten, -s. -, m. (anat.) ganglion nervos. 

Nervenkostiim, -s, n. sg. (fam, iron.) sistem nervor; ein schwaches — haben a avea 
nervii slabi, a sta prost cu nervii. 

nervenkrank adj. bolnav de nervi. 

Nervenkrankheit, -en, f. boală de nervi. 

Nervenkrieg, -(e)s, m. sg. conflict bazat pe tensiune nervoasă. 

Nervenkrise. -n, f. (med.) v. Nervenanfall. 

Nervenlăhmung, -en, f. (med.) paralizie. 

Nervenleiden, -s, -, n. v. Nervenkrankheit. 

nervenleidend adj. v. nervenkrank. 

nervenlos adj. liniştit, calm, tără nervi. 

Nervenmark, -(e)s, n. sg. (anat.) mielină. 

Nervenmittel, -s, -, 1. sedativ, calmant nervos. 

Nervenmiihle, -n, f. (fig.) 1. activitate enervantă. 2. loc de muncă, mediu enervant, 
epuizant. 

Nerven|naht, -nâhre, f. (chir.) sutură nervoasă, sutură a unui nerv. 

Nervenj|netz, -es, -e, n. (anat.) reţea de nervi. 

Nervenpapille, -n, f. (anat.) papilă nervoasă. 

Nervenplastik f. sg. (med.) neuroplastie. 

Nervenplexus, -, m. sg. (anat.) v. Nervengeflecht. 

Nervenprobe, -n, /. probă de rezistenţă nervoasă; probă de nervi. 

Nervenprozess, -es, -e, m. (fiziol.) proces nervos. 

Nervenregeneration, -en. f. (rned.) regenerare nervoasă. 

nervenreich adj. bogat în nervi. 

Nervenreiz, -es, -e, m. |. iritaţie nervoasă, enervare. 2. (fiziol.) excitație nervoasă. 

Nervenreizmittel, -s, -, n. (farm.) excitant nervos. 

Nervenreizung, -en, f. iritare, excitare a nervilor. 

Nervenresektion, -en, f. (chir) rezecţie a nervului, nevrectomie. 

Nervensăge, -n, f. (glumeţ) persoană enervantă. insistentă, care te calcă pe nervi, te 
scoate din sărite. 

Nervenschlagp, -(e)s, -schlăge, m. (med, înv.) apoplexie. dambla. 
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Nervenschmerz, -es, -en, m. (med ) nevralgie. 

Nervenschnitt, -(e)s, -e, m. (chir) nevrotomie. 

Nervenschock, -s, -s (sau -e), m. şoc nervos. 

nervenschwach «dj. slab de nervi, nervos, cu constituție nervoasă debilă. 

Nervenschwăche f; sg. debilitate nervoasă, nervozitate. 

Nervenschwindsucht /. sg. (med) tuberculoză nervoasă. 

nervenj|stark adj. cu nervi tari. 

nervenj|stărkend adj. tonic nervos, neurotonic. 

Nervenjstrang, -(e)s, -strânge, m. (anat.) fascicul de nervi. 

Nervenjstrom, -(e)s, m. sg. (fiziol.) curent electric al nervilor. 

Nervensubstanz, -en, f. (biol.) materie, substanță nervoasă. 

Nervensystem, -s, -e, n. (anat.) sistem nervos. 

Nerventătigkeit, -en, /. (fiziol.) activitate, funcțiune nervoasă. 

Nervenjiiberjreizung f. sg. (med.) v. Nervenzerriittung. 

Nervenzelle, -n, f. (anat.) celulă nervoasă. 

Nervenzentrum, -s, -tren, n. (anat.) centru nervos. 

nervenzerriittend a4j. care zdruncină nervii, neurastenizant. 

Nervenzer|riittung /. sg. (med.) neurastenie. 

Nervenzucken, -s, n. sg. (med.) spasm nervos. 

Nervenzusammenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) criză de nervi, şoc nervos. 

nervig [-vIc] adj. 1. cu nervi, cu inervaţie bogată. 2. (boz.) cu nervuri. 3. (fig.) puternic, 
vânjos, energic, viguros. 4. (despre stil) cu nerv; concis. 

nervlich ['nerf-] aj. privitor la nervi, la sistemul nervos. 

nervos [-'va:s] adj. 1. nerval, nervos, privind nervii; sie leidet an —er Erschâpfung 
suferă de epuizare nervoasă. 2. nervos, iritabil; = machen a enerva. 3. sensibil; ein er 
Mechanismus un mecanism sensibil, nervos. 

Nervosităt [-vo-], -en, f. nervozitate, iritabilitate; sensibilitate exagerată. 

nervtâtend adj. care omoară nervii; care suprasolicită sistemul nervos. 

Nerz, -es. -e, m. 1. (zool.) nurcă (Mustella lutreola). 2. blană de nurcă. vizon. 

Nerzmantel, -s, -mântel, mn. haină de nurcă, de vizon. 

Nessel!, -n, f 1. (bor.) urzică (Urtica L.); mich haben die —n gebrannt (sau gestochen) 
m-am urzicat; (fig.) sich in die —n setzen a se băga singur într-o încurcătură, într-o situa- 
ție neplăcută, a se vâri în bucluc. 2. (pl.) v. Nesselgewăchs. 3. v. Nesseltuch. 
4. v. Nesselfieber. 5. v. Nesseltier. 

Nessel?, -s, -, m. (şi n.) v. Nesseltuch. 

nesseljartig adj. 1. (boz.) urzicaceu. 2. (med.) urticariform. 

Nessel|ausguss, -es, -giisse, m. (înv) v. Nesselausschlag. 

Nessel|aus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (med.) urticarie. 

Nesselbatterie, -n [-i:on], /. (zoo/.) baterie de cnidocile. 

Nesselbrand, -(e)s, -brânde, m. urzicare, urzicătură. 

Nesselfaser, -n, f. fibră textilă produsă din urticacee. 

Nesselfieber, -s, -. n., Nesselfriesel, -n, m. (sau n.) v. Nesselausschlag. 

Nesselgarn, -(e)s, -e, n. Î. (înv.) aţă din fibre extrase din urticacee. 2. aţă de bumbac. 

Nesselgewăchs, -es, -e, n. (bor.; mai ales pl.) urticacee (Urticaceue). 

Nesselkapsel, -n, f. (zool.) enidoblast, organ al celenteratelor. 

Nesselkânig, -s, -e, m. (ornit.) sfredeluş, împărăţel (Troglodytes troglodvtes). 

Nesselkrankheit, -en, /. v. Nesselausschlag. 

Nesselmal, -(e)s, -e (şi -măler), n. (med.) semn urticariform. 

Nesseljorgan, -s, -e, n. (zool.) v. Nesselkapsel. 

Nesselqualle, -n, f. (z001.) meduză, urzică-de-mare (Cvanea capillata). 

Nesselros|chen, -s, -, n. (hor.) kerie (Kerria japonica). 

Nesseljsucht f. sg. v. Nesselausschlag. 

Nesseltier, -(e)s, -e, n. (mai ules pl.) animale cnidocile, urzicătoare. celenterate 
(Coelenterata). 

Nesseltuch, -(e)s, -e (şi -ziicher), n. (text.) pânză făcută din fir de urticacee. 

Nesselzelle, -n, f. v. Nesselkapsel. 

Nessusgewand, -(e)s, Nessushemd, -(e)s, n. sg. (mit.) haina lui Nessus; (fig.) dar care 
aduce nenorocire. 

Nest, -(e)s, -er; n. . cuib; cuibar; ein = von Schwalben un cuib de rândunele; ein = 
von Ratten un cuib de șobolani: ein = bauen a face un cuib; ein = ausnehmen a scoate 
ouăle dintr-un cuib(ar). 2. (fig.) cuib, locuinţă, sălaș, cămin; sich (dat.) ein = bauen a-şi 
întemeia un cămin, a se căsători; wir haben endlich ein eigenes — avem în fine un cămin, 
un cuib propriu; (şi fig.) sein eigenes — beschmutzen (sau besudein sau verunreinigen) 
a-şi murdări propriul cuib; a vorbi urât despre propria sa familie; (fig.) sich ins warme — 
setzen a face o partidă bună; das — leer finden a găsi casa goală. 3. pat. culcuş: er kann 
das — nicht finden nu-şi găseşte cuicuşul, nu vrea să se culce. 4. (peior:) sat. orăşel mic 
şi prăpădit; târg de provincie; ein langweiliges = un orăşel! plicticos; ein des — un târguşor 
pustiu. 5. (şi fig.) cuib, ascunziş, gaură, vizuină, bârlog; das = der Răuber ausnehmen 
a distruge cuibul tâlharilor; a prinde pe tâlhari în ascunziş. 6. (mine; cuib (de minereu). 
7. (mar.) crucetă; gabie. 8. (gimnastică) cuib, poziție atârnată cu mâinile şi pictoarele 
în aceleaşi inele. 9. coc, coafură cu coadă împletită şi încolăcită pe ceafă. 10. (rext.) greșeală 
în țesătură. Li. (anat.) cavitate în creierul mic. 

Nestbau, -(e)s, m. sg. construire a cuibului, facere de cuiburi. 

Nestbeschmutzer, -s, -, m., =în, -nen, f. persoană care vorbeşte de rău propria familie. 

Nestchen, -s, - (sau Nesterchen). n. (dim. de la Nest) cuibuşor. 

Nestlei, -(e)s, -er, n. ou de cuibar. 

Nestel, -n, f. şnur, şiret (de pantof etc.); păitan (cu ciucure). 

Nestelkniipfen, -s, ri. sg. (pop.. in superstiții) facere a unui nod şi rostirea unei formule 

Nesteljloch, -(e)s, -/cher. n. ochi de laţ. 

Nestelmacher, -s, -, m., —în, -nen, f. ceaprazar, meşter care face şnururi, găitane, 
brandenburguri (cu canafuri). 

nesteln, nestelte, genestelt (ich nest(e)le), vb. (h) tr. 1. a lega cu un şnur, a prinde cu 
şireturi, a înnoda. 2. (an) a pipăi, a tatona cu neîndemânare, a moşmoli, a meșteri. 3. (reg.) 
a vrăji. 

Nesteljstift, -(e)s, -e, m. vârf metalic al unui şiret, găitan, brandenbure etc. 
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Neuabschliisse 





Nesterchen p/. de la Nestchen. 

Nestfeder, -n, f. puf. 

Nestfliichter, -s, -, m. pasăre care zboară curând după ce iese din ou. 

Nest|hăkchen, -s, -, n., Nestjiingste, -n, -n (ein Nestjiingster), n. 1. puiul cel mai mic, 
puiul din urmă al unei păsări, pui care n-a părăsit încă cuibul. 2. (fig.) mezin, prâslea. 

Nestjhang, -(e)s, m. sg. v. Nest (8). 

Nest|hocker, -s, -, m. 1. pui de pasăre care rămâne mult timp în cuib şi se lasă hrănit 
de părinţi. 2. (fig., peior.) persoană care stă mereu acasă. 

Nestkiichlein, Nestkiiken, -s, -, n. v. Nesthăkchen (1). 

Nestler, -s, -, m. v. Nestelmacher. 

Nestling, -s, -e, m. pui din cuib (care nu ştie încă să zboare). 

Nestorianer, -s, -, m. (rel.) nestorian. 

Nestorkakadu, -s, -s, m., Nestorpapagei, -en, -en (ornit.) papagal din Noua Zeelandă, 
din familia Westoridae. 

Nestquackelchen, -s, -, n. v. Nesthăkchen (1). 

Nest|spinne, -n, f. (zool.) păianjen de apă cu cuib (Argyroneta aquatica). 

Nest|treue f. sg. ataşament al unui animal, al unei păsări faţă de propriul cuib (ceea 
ce-l (0) determină să revină la el). 

Nestwărme f. sg. (fig.) căldura căminului; ocrotire din partea părinților. 

Nestwurz f. sg. (bot) trânji (Neottia nidusavis). 

net adv (reg.) 1. nu. 2. nu-i aşa? așa-i? nu-i drept? 

Net, -s, n. sg. internet. 

Netiquette (neti'ket] f. sg. cod al bunelor maniere pe internet. 

nett |. adj. 1. drăguţ, amabil, simpatic; plăcut; seien Sie so —! fiți atât de drăguţ! ein —er 
Mensch un om amabil, simpatic, drăguţ; das ist — von Ihnen drăguţ din partea dv.; ein —es 
Hăuschen o căsuţă drăguță; es war — bei euch a fost plăcut, simpatic la voi; er war 
sehr = zu mir s-a purtat foarte drăguţ cu mine. 2. (iron.) neplăcut, penibil; eine —e 
Bescherung o surpriză neplăcută; das ist ja —! asta-i bună! 3. (fam.) considerabil; ein —er 
Profit un câștig considerabil. II. adv. (reg.) abia, tocmai; ich war — angekommen abia 
(sau tocmai) sosisem. 

nettches adv. (înv, reg.) v. nett (UI). 

Nett]heit /. sg., Nettigkeit, -en, f. 1. gentileţe, amabilitate. 2. curăţenie. 3. eleganță. 

Nettiquette [neti'kst] f. sg. v. Netiquette. 

netto adv. (ec.) neto, net; fără ambalaj; (înv.) — Kasse în bani gheaţă, neto, fără scăderi; 
die Ware wiegt — 10 kg marfa cântăreşte 10 kg neto; es bleibt — ... neto rămâne... 

Netto ă point [-apo':), -s, -s, m. (ec.) cambie a cărei valoare compensează o datorie. 

Nettobar|einkommen, -s, -, n. (fin.) venit net în numerar. 

Nettobetrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) sumă netă. 

Nettobilanz, -en, f. (ec.) bilanţ net. 

Nettobuchwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare contabilă netă. 

Nettojeinkommen, -s, -, n. (fin.) venit net; — pro Kopf der Bevâlkerung venit net 
pe cap de locuitor. 

Nettoleinkiinfte pl. v. Nettoeinkommen. 

Nettojein|nahme, -n, f. (ec.) încasare netă. 

Nettolersparnis, -ses, -se, n., Nettolersparnis, -se, f. (fin.) economie netă. 

Nettojertrag, -(e)s, -trăge, m. (ec.) produs, venit, câştig net. 

Nettoletat [-eta:], -s, -s, m. (ec.) buget net. 

Nettogehalt, -(e)s, -hălter. n. (fin.) salariu net. 

Nettogewicht, -(e)s, -e, n. greutate netă. 

Nettogewinn, -(e)s, -e, m. (ec.) câştig net. 

Nettogewinn|abfiihrung, -en, f. (fin.) sold disponibil din beneficiu (de vărsat la buget). 

Nettogewinnzuwachs, -es, m. sg. (ec.) creştere a beneficiului net. 

Nettogut|haben -s, n. sg. (ec.) credit, activ net, avere netă. 

Nettoladung, -en, f. (ec.) încărcătură netă. 
Nettolohn, -(e)s, -l6hne, m. salariu net. 
Nettomonatsge|halt, -(e)s, -hălter, n. salariu lunar net. 
Nettonaturaljeinkommen, -s, -, n. venit net în natură. 
Nettopreis, -es, -e, m. preţ net. 
Nettoprofit, -(e)s, -e, m. profit net, câştig curat. 
Nettoquerschnitt, -(e)s, -e, m. (tehn.) secţiune netă. 
Nettoraumgejhalt, -(e)s, -e, m. (inar) tonaj net. 
Nettoregistertonne, -n, f. (ec.) tonă-registru neto. 
Nettosumme, -n, f. v. Nettobetrag. 
Nettotonne, -n, f. tonă de marfă neto. 
Nettotratte, -n, f. (ec.) trată care echivalează cu suma datorată. 
Netto|umsatzisteuer, -n, f. (ec.) impozit pe cifra de afaceri. 
Nettovermâgen, -s, -, n. avere netă. 
Nettoverschuldung, -en, f. (ec.) îndatorare netă. 
Nettowechsel, -s, -, m. (ec.) v. Netto ă point. 
Nettowert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare netă. 
Nettowochenlohn, -(e)s, -lohne, m. salariu săptămânal net. 
Netz, -es, -e, n. 1. plasă, năvod, mreajă (de prins); im = gefangener Fisch peşte prins 
cu năvodul. 2. (fig.) mreajă, cursă; nach jm. (sau etwas) das — auswerfen a pune sau 
a întinde cuiva o cursă; alle seine —e auswerfen a pândi, a fi la pândă; ins — verwickeln 
(sau ziehen sau locken) a atrage în cursă; (fig.) ins — gehen (sau geraten) a se prinde 
în cursă, în mrejele cuiva; sich in seinem eigenen — fangen (sau verstricken) a se încurca 
în propriile ițe; jm. durcehs — gehen a aluneca printre degete, a scăpa. 3. fileu, plasă de 
păr. 4. pânză de păianjen. 5. (mil.) reţea de apărare. 6. plasă (pentru dus pachete). 7. hamac. 
8. (sport) plasă. 9. (ferov, electr, tel., mat.) reţea; das — der Eisenbahnen reţeaua de 
căi ferate; das — der Lichtanlage rețeaua electrică; der Anschluss ans = joncţiunea, 
racordarea la rețea. 10. liniatură regulată, hârtie liniată ca o rețea; coordonate geografice. 
11. (anat.) epiploon. 12. internet. 

netzjadrig adj. (bot.) cu nervatură în formă de rețea. 

Netzjanschluss, -sch/usses, -schliisse, m. (electr.) racordare la reţea. 

Netzlantenne, -n, f. (tel.) antenă de rețea. 

Netzjarbeit, -en, f. (lucru de mână) fileu. 





netzjartig adj. reticular, în formă de reţea, ca o reţea. 

Netzlătzung, -en, f. (tipogr) autotipie, similigravură. 

Netzlauge, -s, -n, n. (zool.) ochi compus, ochi faţetat. 

Netzjausfall, -(e)s, -fălle m. (electr) cădere, declanşare a reţelei. 

Netz|ausgleichung, -en, f. (electr) echilibrare a reţelei. 

Netz|aus|schalter, -s, -, m. (electr) întrerupător principal de reţea. 

Netzball, -(e)s, -bălle, m. (tenis) netbol. 

Netzballjspiel, -(e)s, n. sg. (sport; rar) tenis. 

Netzbarkeit /. sg. posibilitate de a se umezi, de a fi umezit. 

Netzbecken, -s, -, n. (la tors) lighenaş pentru umezit (degetele). 

Netzbelastung f. sg. (electr) încărcare a reţelei. 

Netzbeutel, -s, -, m. (anat.) cavitate epiploică. 

Netzblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) specie de orhidee (Goodyera). 

Netzbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie a epiploonului. 

Netzbrumm, -s, m. sg., Netzbrummen, -s, n. sg. (radio.) zgomot de sector. 

Netzdienst, -(e)s. -e, m. service de reţea, de internet. 

Netze /. sg. (înv, reg.) lichid pentru umectat. 

Netzlegge, -n, f. (agr:) grapă de buruieni. 

netzen, netzte, genetzt (du netzt, er netzt), vb. (h) |. tr. |. (poet.) a umezi, a uda, a muia, 
a stropi, a umecta. 2. (reg.) a uda, a stropi (grădina). 3. a lucra, a împleti plase, fileuri. 
II. intr. (vân.) a urina, a stropi, a lăsa apă. 

Netzen, -s, n. sg. 1. udare, umezire, stropire; umectare. 2. împletire de plase, fileuri. 

Netzfahrkarte, -n, f. v. Netzkarte. 

Netzfass, -es, -făsser, n. v. Netzbecken. 

Netzfischerei f. sg. pescuit cu plasa, cu năvodul. 

Netzfliigler, -s, -, m. (entom.: mai ales pl.) nevroptere (Neuroptera). 

netzformig adj. reticular, în formă de reţea. 

Netzgang, -(e)s, -gânge, m. (mine; mai ales pl.) filoane încrucișate în formă de rețea, 
reţea de filoane. 

Netzgerăt, -(e)s, -e, n. (tel.) bloc de alimentare de la reţea; alimentator. 

Netzgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă reticulară. 

Netzgrund, -(e)s, m. sg. (text.) fileu de dantelă, fileu care formează fondul dantelelor. 

Netzgurke, -n, f. (bor.) lufă (fruct al plantei tropicale Lu/fu cvlindrica). 

netzhaft adj. (rar) v. netzartig. 

Netzhaut, -hăute, f. (anat.) retină. 

Netzhaut|ablâsung, -en, f. (med.) dezlipire, desprindere de retină. 

Netzhaut|entzindung, -en, f. (med.) retinită. 

Netzhemd, -(e)s, -en, n. (ist.) plasă, cămașă de zale. 

Netzjagd, -en, f. (vân.) vânătoare cu plasă. 

Netzkarte, -n, f. (ferov.) abonament pe toate liniile unei rețele. 

Netzkiemer, -s, -, m. (zool.; mai ales pl.) specie de gastropode prosobranhiate care 
în loc de branhii au numai o reţea de vase. 

Netzknorpel, -s, -, m. (anat.) cartilagiu elastic. 

Netzkniipfen, -s, n. sg. împletire de fileu. 

Netzkrake, -ns, -n, m. (zool.) specie de octopode (Ocyrhoc). 

Netzmacher, -s, -, m., “în, -nen, f. producător(-oare) de plase, muncitor(-oare) care 
confecționează plase. 

Netzmagen, -s, -, m. (zool.) reţea, ciur (al doilea stomac al rumegătoarelor). 

Netzmelone, -n, f. (bot.) pepene galben cu desene reticulare pe coajă (Cucumis melo L.). 

Netznadel, -n, f. ac de filat. 

netznervig [-vic] adj. v. netzadrig. 

Netzjornament, -(e)s, -e, n. ornament în formă de rețea. 

Netzpinsel, -s, -, m. pensulă de umezit. 

Netzschlange, -n, f. (zool.) şarpe piton (Python molurus). 

Netzschnur, -schniire, f. (text.) bumbac pescăresc. 

NetzschweiBung, -en, f. (electr) sudare electrică cu transformator. 

Netzlspannung, -en, f. (electr.) tensiune a unei reţele. 

Netzjsperre, -n, f. (mar. mil.) baraj de plasă (la intrarea în port). 

Netzjspieler, -s, -, m. (sport) jucător la plasă, la fileu. 

Netz|spinne, -n, f. (zool.) păianjen care trăieşte atârnat în pânza sa. 

Netz|stoff, -(e)s, -e, m. (text.) țesătură în formă de rețea, de fileu. 

Netzjstrom, -(e)s, -strome, m. (electr) curent de rețea. 

Netz|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap în fileu. 

Netztang, -(e)s, -e, m. (bot.) dictiotă, algă brună (Dicrora dichotoma). 

Netztisch, -(e)s, -e, m. (tipogr.) masă de umezit (în atelierele de fotoreproducere şi la 
prese litografice). 

Netztransformator, -s, -en, Netzwandler, -s, -, m. (radio.) transformator de reţea. 

Netzwasser, -s, n. sg. (reg.) apă de umezit, de stropit. 

Netzwerk, -(e)s, -e, n. 1. v. Netzornament. 2. v. Netzarbeit. 3. (mil) reţea, baraj 
de reţea. 

Netzwerkbetriebs|system, -s, -e, n. sistem de exploatare a rețelei. 

Netzwerkzugriff, -(e)s, -e, m. acces la rețea. 

Netzwiihle, -, f. (zool.) specie de şopârlă din ținuturile mediteraneene (B/anus cinereus). 

neu i. adj. 1. nou, apărut de curând, recent; die Neue Welt Lumea Nouă, America: 
- Kartoffeln cartofi noi; —er Wein vin nou; das Neue Testament Noul Testament; 
ein —er Ausdruck o expresie nouă, un termen nou. 2. nou, de azi, contemporan, actual; 
die —e Mode moda nouă; das —e Jahr anul nou. 3. nou, în perfectă stare, neuzat; —e Kleider 
haine noi; (fig.) —e Besen kehren gut mătura nouă mătură bine; sita nouă cerne bine. 
4. nou, proaspăt; împrospătat; ein guter Anstrich, und der Zaun ist wieder — cu o vopsea 
bună gardul va fi ca nou; heute ist -—e Ware gekommen azi a sosit marfă nouă, proaspătă. 
5. nou, neexperimentat, novice; er ist — in diesem Beruf e nou în meserie. 6. nou, 
necunoscut; —e Nachrichten veşti noi; das ist mir — asta n-am ştiut-o. Il. adv. 1. din 
nou; = kleiden a îmbrăca din nou; = umarbeiten a prelucra, a lucra din nou; = aufgelegt 
retipărit, tipărit din nou. 2. recent, de curând; = angestelit angajat de curând. 

Neujabschliisse p!. (com.). contracte noi. 


Neuanfertigung 
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Neulanfertigung, -en, f. 1. confecționare (de obiecte, haine etc. noi). 2. obiect nou 
confecţionat. 

nev. angekommen «cj. sosit de curând, nou-sosit, proaspăt sosit. 

Neulankâmmling, -s, -e, m. nou-sosit, proaspăt sosit. 

Neujanlage. -n, f. (fin.) plasament nou (investiţii). 

Neujanschaffung, -en, f. achiziţie recentă; procurare, cumpărare nouă; = von Mâbeln 
achiziţie nouă de mobiie. 

neujapostolisch «dj. (rel. neoapostolic. 

neujartig adj. nou; de un gen, de un fel nou, încă necunoscut, nemaivăzut. 

Neulaufbau, -(e/s, m. sg. reconstruire, reconstrucție. 

Neujauflfiihrung, -en, f. v. Neuinszenierung. 

ncu aufgelegt adj. reeditat; retipărit. 

Neujauflage, -n, f. ediţie nouă; reeditare. 

Neujaufnahme, -p, /. |. primire ca membru. 2. reprimire. 3. (fot., cinem.) refotogra- 
fiere, turnare din nou. 

Neulaufteilung, -en, f. reîmpărțire, împărțire din nou. 

Neu|ausgabe, -n, f. ediţie nouă. 

neubacken a4j. proaspăt, cald (de la cuptor). 

ngubarock «4. neobaroc. 
Neubarock, -s. m. sg. neobaroc. . 
Neubau, -(e)s, -ten, m. 1. edificiu, construcţie, clădire nou(ă). 2. construcție în lucru; 
(fig.. lam.) im — geboren sein a lăsa uşa deschisă când intri într-o cameră, a nu închide 
ușa după sine. 
Neubaularbeit, -en, f. v. Neubautătigkeit. 
Neubauer, -s (sau -n), -n, n. |. (ist.) ţăran împroprietărit. 2. (rar) colonist agricol (pe 
terenuri noi). 
Neubauernbesitz, -(eys, -e, m. L. (ist.) proprietate a unui țăran împroprietărit. 2. proprie- 
tate de colonist agricol. 

Neubauerndorf, -(e)s, -dirfer, n. (ist.) sat de ţărani împroprietăriți. 

Neubauernfamilie, -n [-lion], /. (ist.) familie de țărani împroprietăriți. 

Neubauernhaus, -es, -/rjuser, n. (ist.) casă de țăran împroprietărit. 

Neubaukredit, -(e)s, -e, mm. credit pentru construcţii noi. 

Neubautătigkeit, -en, /. construire de edificii noi. 

Neubauviertel, -s, -, n. cartier cu construcții noi. 

Neubauwohnung, -en, f. locuinţă proaspăt construită. 

neu belarbeitet adj. prelucrat, refăcut; = von... prelucrat, refăcut de... 

Neubelarbeitung, -e/, f. prelucrare, refacere. 

Neubedeutung, -en, /. (ling) sens nou. 

neu befordert «dj. de curând înaintat, avansat (în grad). 

Neubeginn, -(e)s, -e, m. început nou. 

ngu bekehrt aj. (rel) convertit de curând. 

Neubekehrte, -n, -u fein Neubekehrter), m. şi f. (rel.) neofit, convertit de curând. 

Neubesetzung, -en, f. (teatru.) 1. redistribuire (a rolurilor). 2. distribuţie nouă. 

Neubewaffnung, -en, f. reînarmare. 

Neubewertung, -en, f. reevaluare. 

neu bilden, bi//ete neu, neu gebildet (du bildest neu, er bilet neu), vb. (h) tr. a forma 
din nou, a transforma, a înnoi. 

Neubildung, -en, /. 1. formaţie nouă. 2. (lingv.) neologism, cuvânt, expresie nou(ă). 
3. (med.) neoplasm, neoformaţie. 

Neubruch, -(e)s, -briiche, m. pământ desţelenit, arat pentru prima dată. 

Neubiirger, -s, -, m. cetăţean nou, persoană de curând încetăţenită. 

neudeutsch «dj. 1. (ling) în limba germană modernă. 2. (adesea peior.) caracteristic 
noului mod de exprimare, de viaţă, noii politici germane 

Neudruck. -/c)s. -e, m. (tipogr) retipărire, reeditare. 

Neue! f. sg. (vân.) zăpadă proaspătă, neumblată. 

Neue?, -n (erwus Neues), n. sg. noutate; lucru nou, noul. 

Neuleinj|stellung, -en, f. |. numire nouă în serviciu; = von Arbeitskrăften recrutare 
de forțe de muncă. 2. atitudine nouă. 

Neujeinteilung, -en, f. împărţire, distribuire nouă; reîmpărțire. 

neuen, neute, geneul. vb. (h) tr. 1. a (re)innoi. 2. (despre albine) a construi noi faguri. 

neu entdeckt «dj. de curând descoperit. 

Neujentdeckung, -en. f. descoperire nouă, recentă. 

Neulentwicklung, -en, f. dezvoltare nouă. 

neu erbaut adj. 1. rezidit, construit din nou. 2. zidit, clădit de curând. 

neuerdings «dv. din nou, de curând, recent, nu de mult. 

Neuerei. -en, f. v. Neuerungssucht. 

Neu(e)rer, -s, -, m.. =în, -nen, f. inovator(-oare), înnoitor(-oare), novator(-oare). 

Neu(e)rer|aktiv, -s, -s (şi -e), n. activ de inovatori, de novatori. 

Neuererbewegung. -en, f. mişcare de novatori. mişcare inovatoare. 

Neulerfassung, -en. f. revizie, remaniere. 

neuerlich av. 1. din nou. 2. de curând, recent. 

neuern, neuerte. geneuert, vb. (h) tr. a (re)innoi; a inova; a transforma. 

Neuern, -s, n. sg. v. Neuerung. 

neu ernannt adj. numit de curând; nou-numit. 

neu erjâfinet «dj. 1. redeschis. 2. deschis recent, de curând. 

Neulerjăftnung, -ex, f. 1. redeschidere. 2. deschidere recentă. 

Neujerscheinung, -er, f. 1. carte de curând apărută, noutate. 2. carte retipărită; ediţie nouă. 

Neuerung, -en, f. inovare, inovaţie; —en einfihren a introduce inovaţii. 

neuerungsbegierig adj. doritor de inovări, de reînnoire. de inovaţie. 

Neuerungsgeist, -(e)s, m. sg. spirit de inovaţie, spirit novator. 

Neuerungslust, Neuerungs|sucht f sg. (peior.) manie a inovaţiilor, a înnoirilor. 

neuerungs|siichtig adj. care are mania inovaţiilor. 

Neulerwerbung, -en, f. achiziţie, procurare recentă. 

neuestens adv. 1. deunăzi. 2. de puţin timp, de curând. 

Neufassung, -er, f. variantă nouă a unui text. 

Neufestlseizung, -er, f. stabilire nouă (a prețurilor, a valorilor etc.), reajustare. 





Neufinanzierung, -en, /. (ec.) recapitalizare. 

Neuformatierung, -en, f. (inform.) reformatare. 

neufranzâsisch adj. în limba franceză modernă. 

Neutranzăsische, -n, n. sg. limba franceză modemă. 

Neufundlânder, -s, -, mm., <în, -nen, f 1. locuitor(-oare) din Terra-Nova. 2. câine de 
Terra-Nova. 

neu gebacken adj. 1. v. neubacken. 2. (fig., iron.) recent, nou, nou-nouţ; —er Arzt 
medic de curând ieșit, care a terminat de curând facultatea. 

Neugebilde, -s, -, n. v. Neubildung. 

ncu gebildet adj. 1. format din nou. 2. nou format, format recent, de curând. 

neugeboren adj. 1. nou-născut; (fig.) ich fiihle mich wie — mă simt ca nou-născut, 
2. renăscut. 3. înviorat. 

Neugeborene, -n, -n (ein Neugeborenes), n. (copil) nou-născut. 

neu pegriindet adj. 1. reînființat: reîntemeiat; întemeiat, înfiinţat din nou. 2. înfiinţat, 
întemeiat de curând. 

neu gemacht a4j. 1. făcut din nou, refăcut. 2. proaspăt făcut. 

neu gemalt adj. 1. pictat din nou; proaspăt pictat, de curând pictat. 2. zugrăvit din 
nou, rezugrăvit; proaspăt zugrăvit. 

neu geschaffen «4j. 1. reîntemeiat, refăcut, făcut, creat din nou. 2. făcut, creat de curând. 

neu gejstaltet adj. v. neu gebildet. 

Neugel|staltung, -en, f. reorganizare, transformare, reformare, modificare; reprofilare. 

neu gewâhlt adj. 1. reales, ales din nou. 2. de curând ales. 

Neugewiirz, -es, -e, n. enibahar. 

Neugier(de) /. sg. curiozitate; die — auf etwas (cu ac.) curiozitate pentru ceva; seine = 
bemeistern a-şi stăpâni curiozitatea; die — frisst ihn îl roade curiozitatea; die — ergrift 
ihn l-a cuprins curiozitatea, a devenit curios; vor = brennen a arde de curiozitate: die = 
erwecken (sau erregen) a trezi curiozitatea; er kam aus reiner = a venit din pură 
curiozitate. 

neugierig adj. curios; = auf (cu ac.) etwas sein a fi curios de ceva; ich bin — zu erfahren 
sunt curios să aflu. 

Neugliederung, -en. f. reîmpărțire. 

Neugotik /. sg. (arhir.) stil neogotic din secolul al XVIII-lea şi al XIX-lea. 

neugotisch «4j. (arhit.) neogotic. 

Neugrieche, -n, -n, m. grec modern. 

neugriechisch adj. în limba greacă modernă, în neogreacă. 

Neugriechisch, -(s), Neugriechische, -n, n. sg. limba greacă modernă, neogreacă. 

Neugriindung, -en, f. 1. refacere, producţie nouă. 2. reînființare, reîntemeiere. 

Neugruppierung, -en, f. regrupare; die — der Streitkrăfte regruparea trupelor. 

neujhebrăisch ad). în, de (limba) ebraică modernă. 

Neujhebrăisch, -(s), Neu|hebrăische, -n, n. sg. (limba) ebraică modernă. 

Neulheit, -en, f. 1. sg. caracter nou. noutate. 2. noutate, lucru nou; die —en der Herbst- 
messe noutăţile târgului de toamnă; (ec.) patentrechtliche — noutate brevetabilă. 

Neujheristellung, -en, f. reconstituire, restabilire; refacere. 

neu hinzugefiigt adj. adăugat ulterior; adăugat de curând. 

neujhochdeutsch adj. (lingv.) 1. în limba germană nouă de sus. 2. în limba germană 
literară modernă. 

Neujhochdeutsch, -(s), Neuhochdeutsche, -n, n. sg. (ling) 1. limba germană nouă 
de sus. 2. limba germană literară modernă. 

Neuigkeit [-iq-], -en, f£. 1. noutate, ştire, veste nouă. 2. noutate, model nou. 

Neuigkeitskrămer, -s, -, m. zvonist, răspânditor de ştiri: (fum.) gura satului. gura 
mahalalei, palavragiu. 

Neuigkeitskrămerei, -en, f. trăncăneli, palavre, poveşti. 

Neulinszenierung, -en. f. (teatru) reluare a unei piese cu distribuţie şi montare nouă, 
nouă punere în scenă. 

Neulinvestition [-ves-], -en, f. (ec.) investiţii noi. 

Neujahr sau Neujahr, -(e)s, -e, n. Anul Nou; gliickliches =! An Nou fericit! La mulți ani! 

Neujahrsjabend, -s, -e, m. ajun de Anul Nou. 

Neujahrsbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de felicitare cu ocazia Anului Nou. 

Neujahrsbotschaft, -er, f. mesaj de Anul Nou. 

Neujahrsfest, -(e)s, -e. n. serbare de Anul Nou. 

Neujahrsgliickwunsch, -(e)s, -wiinsche, m. v. Neujahrsgru. 

Neujahrsgeschenk, -(e)s, -e. n. cadou, dar de Anul nou. 

Neujahrsgratulation, -en, /.. NgujahrsgruB, -es, -griife, m. felicitare de Anul Nou. 

Neujahrskarte, -n, f. felicitare de Anul Nou. 

Neujahrslied, -(e)s, -er, n. cântec de Anul Nou. 

Neujahrsnacht, -năchte, f. noapte de Anul Nou, noapte de revelion. 

Neujahrs|tag, -(e)s, -e, m. zi de Anul Nou. 

Neujahrswunsch, -(e)s, -wiiinsche, m. urare, felicitare de Anu! Nou. 

Neukantianismus, -. mm. sg. (fil.) neokantianism. 

neukatholisch «dj. neocatolic. 

Neuklassik, Neuklassizismus /. sg. neoclasicism. 

neu konstruiert adj. 1. reconstruit, construit din nou. 2. de curând construit. 

Neukonstruktion, -er, f. 1. reconstruire, construire din nou. 2. construcție nouă. 

Neuland, -(e)s, n. sg. 1. ţinut, teritoriu virgin, recent, de curând descoperit. 2. (fig.) 
teren nou, virgin. 3. v. Neubruch. 

Neulandgewinn, -(e)s, -e, m. defrişare. 

nculateinisch adj. neolatin. 

Neulehrer, -s, -, mm. (îst.. în fosta R.D.G.) învăţător, institutor cu studiile făcute după 1945. 

neulich [. «dj. recent, de deunăzi; unser —es Gesprăch convorbirea noastră recentă. 
de deunăzi. II. ad. de curând, nu de mult. în ultimul timp. recent, deunăzi. 

Neulicht, -(e)s, n. sg. (reg) v. Neumond. 

Neuling, -s, -e, m. novice, începător. 

Neulot, -s. -e, n. decagram. 

Neulust f. sg. plăcere, entuziasm a(l) noutăţii. 

neume av. (reg.) 1. cumva. 2. undeva. 

Neumen, -n. f. (muz.) notație, notă medievală. 
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neumer pron. nehot. (reg.) Cineva. 

Neumessing, -s, n. sg. (metal.) alamă forjabilă. 

neumodisch adj. modern, la modă, de modă nouă; ganz — după ultima modă. 

Neumond, -(e)s, m. sg. lună nouă, crai-nou. 

neums pron. nehot. (reg.) ceva. 

neun num. card. nouă; alle —e exclamaţie la jocul de popice când toate cele nouă popice 
sunt doborâte. 

Neun, -en, f. Î. (cifra, nota) nouă. 2. nouă la jocul de cărți. 3. (fam.) vagonul nouă, 
linia nouă de tren. 4. (fam., în expr.) ach, du griine —e! ah, cerule mare! 

Neunjauge, -s, -n, n. (zool.) hadina, mreană cu nouă ochi (Perromyzon fluviatilis). 

Neunjeck, -(e)s, -e, n. (mat.) eneagon, poligon cu nouă unghiuri. 

neunjeckig «dj. eneagonal, cu nouă laturi. 

neunjeinhalb num. fracț. nouă și jumătate. 

Neuner, -s, -, m. (mat.) L. unitate compusă din nouă părţi egale. 2. (reg.) (cifra) nouă. 

neunerlei num. variativ de nouă feluri (diferite). 

neunfach, neunfăltig num. multiplicativ, adj. şi adv. de nouă ori (atât). 

Neunfache, -+ (ein Neunfaches), n. sg. (şi mat.) cantitate de nouă ori mai mare. 

neunhundert num. card. nouă sute. 

neunjăhrig ad). 1. (în vârstă) de nouă ani. 2. care ţine, durează (de) nouă ani. 

neunmal num. iterativ de nouă ori. 

neunmalig ad). şi ad. de nouă ori în şir, în nouă rânduri. 

neunmalgescheit, neunmalklug adj. (iron.) atotştiutor. 

Neunmalklug, Neunmalweis, -en, -en, Neunmalweise, -n, -n (ein Neunmalweiser), 
m. (iron.) ştie-tot. 

ngeunmonatig adj. (în vârstă) de nouă luni, care ţine nouă luni. 

neunmonatlich adj. care se repetă la nouă luni. 

neunschwânzig «dj. (in expr.) — Katze bici cu nouă curele cu noduri. 

neunsilbig aq). eneasilab, de nouă silabe. 

Neun|stundentag, -(e)s, -e, m. zi de lucru de nouă ore. 

neunjstiindig adj. de nouă ore, care ţine (de) nouă ore. 

neunt (in expr) zu — câte nouă; zu = spielen a juca în grup de nouă (persoane). 

neuntăgig adj. 1. (în vârstă) de nouă zile. 2. care ţine, durează (de) nouă zile. 

neuntausend num. card. nouă mii. 

neunte num. ord. (der, die, das =) 1. al nouălea, a noua; Beethovens = Symphonie 
simfonia a noua de Beethoven. 2. (/a date calendaristice) nouă; heute ist der = Mai 
azi suntem în nouă mai. 

neuntejhalb, neunt|halb run. card. (reg.) opt şi jumătate. 

Neuntel, -s, -, n. a noua parte, noime. 

neunteln, reuntelte, geneuntelt (ich neunt(e)le), vb. (h) tr. a împărți în nouă părți egale. 

neuntens «dv. a noua oară, în al nouălea rând. 

Neuntâter, -s, -, 7. (ornit.) sfrâncioc (Lanius). 

Neunundneunziger, -s, -, m. am., glumeț) farmacist. 

neunundzwanzig num. card. douăzeci şi nouă. 

Neunzahl f. sg. numărul nouă. 

neunzehn num. card. nouăsprezece. 

neunzehnhundert num. card. una mie nouă sute, 1900; -neunundachtzig una mie 
nouă sute optzeci și nouă, 1989. 

neunzehnte nm. ord. (der. die, das —) al nouăsprezecelea, a nouăsprezecea. 

Neunzehntel, -s, -, n. a nouăsprezecea parte, o nouăsprezecime. 

neunzehntens «dv. a nouăsprezecea oară, în al nouăsprezecelea rând. 

neunzig, num. card. nouăzeci. 

Neunzig, -en, f. (semnul grafic pentru numărul) nouăzeci. 

neunziger adj. (invar.; în expr.) in den — Jahren între anii '90 şi '99, în anii nouăzeci. 

Neunziger, -s, -, m., “în, -nen, f. nonagenar(ă), persoană de nouăzeci de ani. 

Neunzigerjahre p/. anii nouăzeci, decada a zecea. 

neunzigjăhrig adj. de nouăzeci de ani. 

neunzigste run. ord. (der, die, das —) al nouăzecilea, a nouăzecea. 

Neunzigstel, -s, -, n. a nouăzecea parte. 

ngunzigstens adv. a nouăzecea oară, în al nouăzecilea rând. 

neunzâllig adj. de nouă țoli, de nouă degete. 

Neujordnung, -en, f. L. (pol.) orânduire nouă, regim nou; ordine nouă. 2. transtormare, 
reorganizare. 

Neujorganisation, -en, f. reorganizare; organizare nouă. 

neu organisieren, organisierte neu, neu organisiert, vb. (h) tr. a reorganiza. 

Neulorientierung, -en, f. orientare nouă; reorientare. 

Neuphilologe, -n, -n, m., Neuphilologin, -nen, f. filolog modern, specialist(ă) în limbi 
moderne. 

Neuplanung, -en, f. nouă planificare. 

Neuplatoniker, -s, -, m. (/il.) neoplatonician. 

Neuplatonismus, -, m. sg. (fil.) neopiatonism. 

Neuprăgung, -en, f. (ling) 1. formulare a unui cuvânt nou, a unei expresii noi. 2. cuvânt 
nou, expresie nouă. 

Neupreis, -es, -e, m. v. Neuwert. 

Neuproduktion, -en, f. producţie, recoltă nouă. 

Neuralgie, -n [-'gi:on], f. (med.) nevralgie. 

neuralgisch «dj. nevralgic. 

Neuralkanal, -s, m. sg. (anat.) canal neural. 

Neuralrohr, -(e)s, n. sg. (anat.) canal medular. 

Neurjapophyse, -n, f. (anat.) apofiză. 

Neur|asthenie, -n [-"ni:an], f. (med) neurastenie, astenie nervoasă. 

Neur|astheniker, -s, -, mm., —in, -nen, f. (mned.) neurastenic(ă), bolnav(ă) de neurastenie. 

neurjasthenisch «aj. ncurastenic. 

Neurlaxon, -s, m. sg. (unat.) neurit, nevrax. 

Neureg(e)lung, -en, f. v. Neugestaltung. 

neureich aj. (peior.) parvenit. 

Neureiche, -n, -n (ein Neureicher), m. şi f. (peior.) parvenit(ă). 


neuzeitiich 





Neureit f. sg. (reg.) zăpadă căzută proaspăt. 
Neurer, -s, -, n. v. Neuerer. 
Neuries, -es, -e, n. (unitate de măsură pentru hârtie) 1 000 de coli. 
Neurin, -s, n. sg. (chim.) neurină. 
Neuritis f. sg. v. Nervenentziindung. 
Neurochirurgie [-ci-] f. sg. neurochirurgie. 
Neurologe, -n, -, m. (med.) neurolog. 
Neurologie /. sg. (med.) neurologie. 
Neuromantik f. sg. neoromantism. 
Neuron, -s, -e (şi -en) (anat.) neuron. 
neuronal «dj. (inform.) neuronal; —es Netz reţea neuronală. 
Neuroparalyse, -n, f. v. Nervenlăhmung. 
Neuropathie f; sg. (med) nevropatie. 
Neuropsychose [-go:-], -n, £. (med.) psihonevroză. 
Neurose, -n, f. (med.) nevroză. 
Neurotiker, -s, -, m., =in, -nen, f. nevrotic(ă), persoană care suferă de nevroză. 
neurotisch «dj. nevrotic; —es Verhalten comportament nevrotic; der ist ja — ăla e nebun. 
Neusatz, -es, m. sg. (tipogr.) adăugire la un zaț, la cules. 
Neuschaffung, -en, f. 1. reconstrucţie, reconstruire, reînfiinţare. 2. creaţie nouă. 
„ Neuscheffel, -s, -, m. (măsură de o) jumătate de hectolitru. 
Neuschnee, -s, m. sg. zăpadă proaspăt căzută. 
Neuschâpfung, -en, f. 1. v. Neuschaffung (2). 2. v. Neuprăgung. 
Neuseelănder, -s, -, m. neozeelandez. 
neuscelăndisch «dj. neozeelandez. 
Neusiedlung, -en, f. colonie, aşezare nouă. 
Neusilber, -s, n. sg. (metal.) argentan; alpaca. 
Neujsprachler, -s, -, m. v. Neuphilologe. 
neuj|sprachlich adj. de filologie a limbilor moderne. 
Neu|stadt, -srădre, f. oraș nou, cartier nou. 
Neulstart, -(e)s, -e, m. (inform.) restartare a calculatorului. 
neustens adv. v. neuestens. 
neutestamentisch, neutestamentlich adj. din Noul Testament, care ţine de Noul 
Testament. 
Neutâner, -s, -, m. 1. (adesea iron.) reprezentant al muzicii noi, moderne. 2. persoană 
care stârneşte senzaţie sau indignare prin noutatea creațiilor sale. 
neutral adj. (mil., pol., gram., chim., fiz.) neutru; (fig.) neutru, indiferent, neutral; —e 
Farbe culoare neutră; —es Gebiet teritoriu neutru: — bleiben a rămâne neutru; = machen 
a neutraliza. 
Neutrale, -n, -n (ein Neutraler), m. (sport) arbitru. 
Neutralisation, -en, f. 1. (chim.) neutralizare. 2. (sport) întrerupere a unui joc şi anularea 
punctajului. 
neutralisieren, neutralisierte, neutralisiert, vb. (h) tr. şi refl. 1. (mil. pol., chim., fiz.) 
a (se) neutraliza; die Săure neutralisiert die Wirkung der Base acidul neutralizează 
efectul bazei; zwei Vorgânge - sich (sau einander) două fenomene, evenimente se 
neutralizează, se anulează reciproc. 2. (sport) a întrerupe un joc şi a anula punctajul. 
Neutralisierung, -en, f. v. Neutralisation. 
Neutralităt /. sg. neutralitate. 
Neutralitătsjabkommen, -s, -, +. (pol.) tratat de neutralitate, 
Neutralitătsbruch, -(e)s, -briiche, m. (pol.) încălcare a neutralității. 
Neutralitătsjerklărung, -en, /. (pol.) declarare a neutralității. 
Neutralităts|politik /. sg. (pol.) politică de neutralitate. 
Neutralităts|theorie, -n, f. teorie a neutralității. 
Neutralitătsverietzung, -en, f. (pol.) încălcare a neutralității. 
Neutralităts|zeichen, -s, n. sg. semn al neutralității. 
Neutralităts|zone, -n, f. (pol.) zonă de neutralitate, zonă neutră. 
Neutralkeil, -(e)s, -e, m. (fiz.) pană neutră, pană cenuşie. 
Neutralsalze p!. (chim.) săruri neutre. 
Neutrino, -s, -s, n. (fiz.) neutrino. 
Neutron, -s, -en, n. (fiz.) neutron. 
Neutronenbombe, -n, f. bombă cu neutroni. 
Neutronen|strahlung, -en, f. emisie de neutroni. 
Neutronenwaffe, -n, f. armă cu neutroni. 
Neutrum, -s, -zren (sau -traj, n. (gram.) |. (gen) neutru. 2. (substantiv) neutru. 
Neuverjanlagung, -ea, f. (fin.) stabilire de noi impozite. 
neu verbessert adj. (rar) îmbunătățit de curând. 
Neuverfassung, -en, f. (înv.) nouă redactare, redactare din nou. 
Neuverjhandlung, -en, f. renegociere. 
ncu verlobt «dj. de curând, recent logodit; proaspăt logodit. 
neu vermăhlt adj. recent, de curând căsătorit; proaspăt căsătorit. 
Neuvermăhite, -n, -n (ein Neuvermăhlter), m. şi f. tânăr(ă) căsătorit(ă). 
Neuvermessung, -en, f. |. remăsurare. 2. măsurare nouă, recentă. 
Neuverschuldung, -en, f. (ec.) reîndatorare; îndatorare nouă. 
Neuverteilung, -en, f. reîmpărțire, redistribuire. 
Neuwahi, -ex, f. 1. realegere, alegere din nou; = der Parteileitung realegerea conducerii 
de partid. 2. alegere nouă. 
Neuwald, -(e)s. -wălder, m. pădure nouă, tânără, de curând plantată, sihlă. 
neuweltlich adj. din Lumea Nouă, din America. 
Neuweltsgeier, -s, -, m. (ornit.) specie de condori americani (Cathartidae). 
Neuwerdung f. sg. reînnoire, renaştere spirituală. 
Neuwert, -(e)s, -e, m. L. valoare nouă. 2. (cont.) valoare de intrare, preţ de achiziţie. 
ncuwertig adj. ca şi nou şi de aceea având valoare nouă (la vânzare). 
Neuwertung, -en, f. interpretare nouă, reinterpretare; reconsiderare. 
Neuwort, -(e)s, -worter, n. cuvânt nou. 
Neuzeit f. sg. (ist.) eră, epocă modernă, contemporană; die Geschichte der -— istoria 
modernă: das ist der - nicht entsprechend nu corespunde epocii moderne. 
neuzeitlich adj. modern, contemporan. 





Neuzoli 


Neuzoll, -(e)s, -e, m. (in) centimetru. 

Neuzugang, -(e)s, -gânge, m. Î. apariţie nouă (a unui lucru); der — von Waren intrare 
de mărfuri. 2. persoană nou venită. 

Neuzu|stand, -(e)s, stâinde, m. stare bună (mai ales a lucrurilor puse în vânzare). 

Nexus, -, -, m. conexiune, legătură, raport, relaţie, nex. 

N.F. presc. de la 1. (bibliografie) Neue Folge serie nouă. 2. (is1.) Nationalfront 
(des demokratischen Deutschland) frontul naţional (al Germaniei democrate). 

n-fach ['enfax] num. mulriplicativ de n ori. 

nhd. presc. de la neuhochdeutsch 1. în limba germană nouă de sus. 2. în limba 
germană literară. 

nibbeln, nibbe/te, genibbelt (ich nibb(e)le), vb. (h) tr. a tăia, a ambutisa tablă. 

nibeln, nibelze, genibel vb. (h) intr. (impers.) (reg.) a ploua mărunt. 

Nibelungen p/. (ist.) Nibelunpi, vechi neam burgund. 

Nibelungenhort, -(e)s, m. sg. comoară a Nibelungilor. 

Nibelungenlied, -(e)s, n. sg. (liz.) Cântecul Nibelungilor. 

Nibelungensage f/. sg. (/ir.) legenda Nibelungilor. 

nicht adv. 1. nu, nici; = allein (sau bloB, sau nur), sondern auch nu numai, dar şi; 
- im Geringsten deloc, nicidecum, nici un pic; = mehr nu mai; = mehr als nu mai mult 
decât; ganz und gar — sau wirklich - sau absolut — sau durchaus — nicidecum, deloc; 
gar — deloc; noch - încă nu; — fiir alles in der Welt pentru nimic în lume; was = noch! 
şi încă ce! das gehărt sich = nu se cuvine, nu se cade: er ist gar — dumm nu-i prost 
deloc; er ist — einmal fleiBig nu e nici măcar harnic; (livr) hier ist meines Bleibens — 
nu pot rămâne aici; er kann — kommen nu poate veni; ich schreibe — nu scriu; — dass 
ich wiisste nu ştiu, habar n-am de aceasta; — als ob ich = wiisste nu că n-aş şti; er ist — ohne 
nu-i atât de prost cum se arată, cum pare; es ist — so ohne are ceva, merge; es ist — alles 
Gold, was glănzt nu tot ce zboară se mănâncă; — doch! nu, da de unde! lache = nu râde; 
wăre er nur — krank numai de n-ar fi bolnav: um —zu liigen ca să nu mint, sincer vor- 
bind; um = zu sagen ca să nu spun; wo — de nu, dacă nu; nur = numai să nu... 2. (în 
interogative) — wahr? nu-i așa? aşa-i?; ist das = gut? nu-i bine?; warum —? de ce nu? —? 
nu-i aşa? das ist doch wunderbar, —? asta-i minunat, nu-i aşa? 

nichtlabjbauwiirdig şi nicht ab|bauwiirdig adj. (ec.) nerentabil la exploatare. 

nicht abgesăttigt adj. (fiz., chim.) nesaturat. 

nicht abgeschirmt adj. (fiz., tel.) neecranat. 

Nichtjabnahme, -n, f. (ec. neacceptare (a mărfurilor). 

nicht|labnahmefăhig și nicht abnahmefăhig adj. nerecepţionabil, necorespunzător. 

nicht absorbierend adj. (chim., fiz.) neabsorbant. 

Nicht|achtung /. sg. 1. desconsiderare, dispreț, lipsă de respect. 2. scăpare din vedere. 

nicht|aggressiv «dj. neagresiv. 

nicht|aktiv adj. inactiv. 

nichtjamtlich adj. neoficial. 

Nicht|anderskânnen, -s, n. sg. imperativ inevitabil; necesitate interioară. 

Nicht|anlerkennung, -eu, f. . nerecunoaştere. 2. neapreciere. 

Nicht|angriffs|abkommen, -s, -, n., Nichtjangriffs|pakt, -(e)s, -e, m.. Nichtlangriffs- 
vertrag, -(e)s, -trăge, m. (pol.) pact de neagresiune. 

Nicht|anjnahme, -n, f. neprimire, neacceptare, refuz. 

nicht|ansăssig adj. nelocalnic, străin. 

Nicht|anwendune, -ex, f. 1. neaplicare. 2. nefolosire, neîntrebuințare. 

Nichtjanwesenheit f. sg. absenţă. 

Nicehtlarbeiter, -s, -, m. şomer. 

nicht|ausfiihrbar aa). ce nu poate fi executat. 

Nicht|ausfiihrung, -en, f. neexecutare. 

Nichtauslastung, -en, f. (ec.) utilizare sub capacitatea de producţie. 

Nichtbelachtung, -e2, f. 1. neobservare, nerespectare, desconsiderare; — des Gesetzes 
wird bestraft nerespectarea legii este pedepsită. 2. scăpare, neglijență. 

Nichtbelantwortung, -en, f. faptul de a nu răspunde. 

Nichtbefolgung, -en, f. v. Nichtbeachtung. 

Nichtbegreifen, -s, n. sg. neînțelegere, nepricepere; faptul de a nu înțelege, de a nu pricepe. 

nichtbekannt şi nicht bekannt adj. necunoscut. 

Nichtbeniitzung, -en, f. nefolosire, neîntrebuinţare, neutilizare. 

nicht berechtigt adj. neîndreptățit. 

nichtberufs|tătig şi nicht berufs|tătig «dj. neangajat, neîncadrat, fără profesie; die 
meisten Hausfrauen sind — cele mai multe gospodine sunt fără profesie, neangajate. 

Nichtberufs|tătige, -n, -n (ein Nichtberujstătiger), mn. şi f. persoană neanpajată, neîncadrată. 

nicht besitzend adj. fără avere, care nu posedă nimic. 

Nichtbejstătigung, -en, f. neconfirmare, lipsă de confirmare. 

Nichtbeteiligung. -en, f. neparticipare. 

Nichtbezahlung, -en, f. neachitare, neplată. 

Nichtehrist [-krlst], -en, -en, m. necreştin. 

nichtehristlich adj. necreştin. 

nicht dediziert adj. (inform.) nededicat. 

Nichtduldung /. sg. intoleranţă, netolerare. 

Nichtdurchfiihrung, -en, f. nerealizare, neexecutare, neîndeplinire. 

Nichte, -p, 7. nepoată (fiică a surorii sau a fratelui, a vărului sau a verișoarei, a cumnatului 
sau a cumnatei). 

nichtlehelich adj. ur) ilegitim, nelegitim. 
Nichtţeinbringungsfall, -(e)s, -fălle, m. caz de nepredare; caz de neplată. 
Nicht|eingang, -(ejs, m. sg. ec.) nevărsare (a unei sume de bani); neintrare în casă; 
= der Forderung neîncasare a creanţei. 
Nichtjeinhaltung /. sg. 1. nerespectare, (în)călcare (a unei promisiuni, a unui contract 
etc.). 2. nereținere (de bani). 
Nicht|einlâsbarkeit f. sg. (fin.) insolvabilitate, inconvertibilitate. 
Nichtlein mischung, -en, f. neamestec, neintervenţie. 
Nicht|einmischungsipolitik /. sg. (pol. politică de neamestec, de neintervenție. 
Nicht|eintreffen, -s, -, n. nerealizare (a unui eveniment). 
Nichteintritt, -(e)s, -e. m. nesurvenire, neintervenire (a unui eveniment, fapt). 
Nicht|eisenmetali, -s, -e, n. (metal.j metal neferos. 
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Nicht|eisenmetallurgie, -n [-gi:on], f. (neral.) metalurgie neferoasă. 

nicht entjsprechend adj. necorespunzător. 

Nichtlerfolg, -(e)s, -e. m. nereuşită, insucces. 

Nichtlerfiillung, -en, f. neîndeplinire; — der Zahlungsverpflichtungen nerespectarea 
angajamentelor de plată; — des Vertrages neîndeplinirea contractului. 

nicht erjhalten adj. rău întreținut, neîntreținut; —er Fahrweg șosea rău întreţinută. 

Nichtler|reichen, -s, =. sg. neatingere; neajungere; (fig.) das — des Zieles neatingerea 
scopului. 

Nicht|erscheinen, -s, 1. sg. neprezentare, absentare. 

Nichtlerwăhnung, -ex, f. nemențţionare, reticență; faptul de a nu pomeni, de a nu menționa. 

Nicht|erwerbs|tătige, -n, -n (ein Nichterwerbstătiger), m. persoană inactivă, neangajată. 

nicht|existent, nicht existierend adj. inexistent, neexistent. 

Nichtfachmann, -(e)s, -leute m. profan, nespecialist. 

nichtfertig adj. neterminat. 

nichtflektierbar, nicht flektierend adj. (gram.) neflexibil; nedeclinabil; neconjugabil. 

nichtfliichtig adj. nevolatil. 

nichtfriedlich adj. nepaşnic. 

Nichtgefalien, -s, -, n. (com.) nepotrivire, necorespondenţă. 

Nichtgelehrte, -n, -n (ein Nichtgelehrter), m. neînvăţat, profan. 

Nichtgelingen, -s, n. sg. nereușită, insucces. 

nicht genehmigt adj. neadmis, neaprobat. 

nichtgeschăftsfâhig aqj. (ur) pus sub interdicție; incapabil de acte juridice, comerciale. 

Nichtgewohnung, -en, f. neobișnuință. 

nicht gewiinscht adj. nedorit, necerut. 

Nichtgewiinschte, -n (ein Nichtgewiinschtes), n. sg. lucru nedorit. 

Nichtglauben, -s, n. sg. necredinţă, îndoială; faptul de a nu crede, de a nu da crezare. 

Nichtglauber, -s, -, m., Nichtglăubige, -n, -n (ein Nichrglăubiger), m. și f. necredincios. 

Nichtgleichberechtigung, -en, f. inegalitate în drepturi. 

Nicht|haltung /. sg. neținere (a unei conferinţe etc.). 

Nicht-ich, -s, n. sg. (fil) non-eu. 

nichtig adj. 1. nul, nevalabil, fără efect, egal cu zero, ineficace; null und — nul şi ne- 
avenit; fiir — erklăren a declara nul. 2. fără valoare, neînsemnat, neimportant, de nimic; 
die —en Dinge der Welt nimicurile vieţii. 

Nichtigkeit, -en, f. 1. nulitate, ineficacitate, nevalabilitate. 2. lipsă de valoare, de 
importanță. 3. fleac, nimica toată. 4. (fig.) zădărnicie, deşertăciune. 

Nichtigkeitsbeschwerde, -n, f. (ur) recurs în anulare. 

Nichtigkeits|erklărung, -e», f; (jur) anulare, casare; die — eines Urteils anularea unei 
sentințe. 

Nichtigkeitsgesuch, -(e)s, -e, n. (jur) cerere de anulare, de casare. 

Nichtigkeitsklage, -n, f. v. Nichtigkeitsbeschwerde. 

Nichtigkeitsjprozess, -es, -e, m. (jur) proces de recurs la casație. 

Nichtlin]an|spruchnahme, -x, f. Gur) v. Nichterfillung. 

nicht|industrilell aj. (ec.) neindustrial. 

nicht kartelliert adj. (ec.) necartelat. 

Nichtkenner, -s, -, m., An, -nen, f. necunoscător(-oare), profan(ă): ignorant(ă). 

Nichtkombattant, -en, -en, m. (mil.) necombatant. 

nichtkommerzilell adj. necomercial. 

nicht Krieg fiihrend adj. nebeligerant, neangajat în război. 

Nichtleiter, -s, -, m. (electr) izolator, rău conducător de electricitate. 

nichtlâsbar adj. nerezolvabil. 

Nichtmarxist, -en, -en, m. nemarxist. 

Nichtmetall, -s, -e, n. (chim.) metaloid. 

Nichtmitglied, -(e)s, -er n. nemembru. 

nichtmonopolistisch adj. (ec.) nemonopolist. 

nichtjoffentlich 1. adj. 1. neoficial. 2. fără accesul publicului. Il. av. (ur) cu uşi închise. 

nicht|offizilell adj. neoficial. 

nichtproletarisch adj. neproletar. 

nichtproportionell adj. neproporțional. 

Nichtraucher, -s, -, m. nefumător. 

Nichtraucherțabteil, -(e)s, -e, n. (ferov.) compartiment pentru nefumători. 

nicht rostend adj. (metal.) inoxidabil, care nu rugineşte; —er Stahl oţel inoxidabil. 

nichts pron. nehot. nimic; = anderes nimic altceva; = Gutes nimic bun; = von 
Bedeutung, nimic important; mit Giite lăsst sich da — ausrichten cu vorba bună nu 
faci nimic aici; er ist durch - zu iiberzeugen nu poate fi convins în nici un chip; (fam.) 
- wie weg! să dispărem rapid!; — da! nici vorbă, nici nu se pune problema; wie — foarte 
repede; das war = als Liige n-a fost decât minciună; = Neues nimic nou; — als numai; 
gar — nimic, absolut nimic; so gut wie gar — aproape nimic; das macht (sau tut, schadet) — 
nu-i nimic, nu face nimic; es hat — auf sich n-are nici o importanță; ich habe — dagegen 
nu am nimic împotrivă; das ist gar — dagegen, dass... asta nu-i nimic în comparație 
cu faptul că...; sie ist — weniger als schân e orice altceva, numai! frumoasă nu; sich — 
aus etwas machen a nu-i păsa de ceva, a nu-şi bate capul pentru ceva; fiir — pentru 
puţin; fiir — achten a considera drept nimic, a desconsidera; fiir — und wieder — pentru 
nimic, degeaba; es unterscheidet sich in — nu se deosebește cu nimic, întru nimic; sonst 
(sau weiter) —? încolo nimic? de altfel nimic? nimic altceva?; er ist um — besser als 
andere nu este cu nimic mai bun decât alții, um — in der Welt pentru nimic în lume; 
viel Lărm um - mult zgomot pentru nimic; mir =, dir — netam-nesam, nici una nici 
două, fără multă vorba; ich habe mit ihm — zu tun n-am nimic de-a face cu el; wo — 
ist, hat der Kaiser sein Recht verloren de unde nu este nici Dumnezeu nu cere; es 
ist — an der Sache nu e nimic adevărat; es hat — zu sagen nu face nimic; es gibt — 
Schâneres sau — ist schâner nu există nimic mai frumos; nimic nu e mai frumos; es 
hilft alles — nu ajută la nimic. 

Nichts, -, n. sg. Î. nimic; geradezu aus dem — de-a dreptul din nimic, direct din nimic; 
er steht vor dem — nu are nici o perspectivă, nici o speranţă pentru viitor; zu einem -— 
werden a deveni, a se transforma în nimic; ein — von sau an etwas sein a fi ceva mic, 
minuscul; ein — von einem Bikini un bikini minuscul; in ein — zerrinnen sau sich in 
ein — verfliichtigen a se destrăma. 2. haos, neant; im Anfang war das — la început a 
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fost neantul. 3. nulitate, lucru fără valoare, fără însemnătate, fără importanţă, bagatelă; 
fitr — pentru o nimica toată, degeaba. 4. persoană neînsemnată, nulitate; (fum.) er ist 
ein grobes — e o mare nulitate, e un nimic. 
nichts bedeutend ud). neînsemnat, fără importanţă; fără semnificaţie. 
Nicht|schwimmer, -s, -, 2. persoană care nu ştie să înoate. 
Nicht|schwimmerbecken, -s, -, n. piscină (de mică adâncime) pentru cei care nu ştiu 


Nicker, -s, mm. sg. |. v. Nick. 2. v. Nickerchen. 3. v. Nickfănger. 

Nickerchen, -s, -, n. somnuleţ, aţipeală, moțăit, pui de somn; ein = machen a trage 
un pui de somn; â aţipi. 

Nickfang, -(e)s, -fănge, m. (vân.) lovitură de graţie în ceafă. 

Nickfânger, -s, -, m. (vân.) cuţit de vânătoare subţire, cu care se omoară vânatul prin 
împunsătură în ceafă. 


să înoate. Nickhaut /. sg. 1. (zool.) membrană nictitantă la ochii celor mai multe vertebrate terestre. 
nichts|da! inerj. 1. în nici un chip, nicidecum, sub nici un motiv. 2. da de unde! nici vorbă! 2. (anat.) plică semilunară la ochii omului şi ai maimuţei. 
nichts|destominder, nichts|destotrgtz, nichts|destoweniger ady. cu toate acestea, Nicki, -(s), -s, m. pulover din material plușat. 


totuşi, nu mai puţin. Nick|kopf, -(e)s. -kopfe, m. (fam.) v. Nick. 


Nicht|sein, -s, n. sg. neființă; inexistenţă. 

nichiselbstistândig «4j. neanpajat, fără venit. 

nicht|selektiv adj. neselectiv. 

Nichtser, -s, -, mm. (fam.) om neînsemnat, fără importanță; nulitate, 
Nicht|sesshafte, „, -n (ein Nichtsesshafter), m. şi f. flotant. 


Nick|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. fotoliu pentru siestă; balansoar. 

Nicotin [-ko-], -s, n. sg. v. Nikotin. 

nid prep. (cu dat.) (reg., ev, înv.) sub, dedesubt; — dem Berg sub deal. 
Nidation, -en. f. (med.) nidaţie. 

Nidel /. sg. (reg.) smântână, caimac. 


Nichtskânner, -s. -. m. om care nu e bun la nimic, care nu se pricepe la nimic. 

Nichtsnutz, -es, -e, m. om de nimic, netrebnic, pierde-vară; ticălos. 

nichtsnutzig, nichtsniitzig adj. 1. nefolositor, inutil. 2. netrebnic; ticălos. 

Nichtsnutzigkeit, -en, f. netrebnicie; ticăloşie. 

nichts sagend ad). neînsemnat, fără importanță, care nu spune nimic. 

nicht|staatlich «4. care nu este de stat; privat, particular. 

Nichtsjtuer, -s, -, m., =in, -nen, f. trântor; trândav(ă); puturos(-oasă). 

Nichts|tuerei /. sg. Nichts|tun, -s, n. sg. trândăvie, lenevie, lipsă de ocupaţie. 

nichts|tuerisch adj. leneş, puturos. 

nichtswert şi nichts wert adj. fără valoare, care nu valorează nimic. 

nichts wissend «d/. ignorant, neştiutor, incult. 

Nichtswisser, -s, -. m, =in, -nen, f. ignorant(ă), neştiutor(-oare), persoană incultă. 

nichtswirdig adj. nemernic, nedemn, ticălos, mârşav, infam. 

Nichtswiirdigkeit, -en, f. nemernicie, ticăloşie, mârşăvie, infamie. 

nichtitariftreu aj. (com.) care nu respectă convenţia preţurilor. 

Nichiteilnahme, -n, /. v. Nichtbeteiligung. 

Nicht|iber|ein|stimmung, -en, f. dezacord, nepotrivire, neconcordanță. 

nicht uniert «4j. (bis.) neunit (cu biserica catolică). 

Nichtverbandsmitglied, -(e/s, -er, n. nesocietar. 

nicht verleinigt adj. neunit. 

Nichtver]sffentlichung, -en, f. nepublicare. 

Nichtverlstehen, -s, n. sg. v. Nichtbegreifen. 

nichtvoliberechtigt adj. (jur.) fără drepturi depline. 

Nichtvoliberechtigung / sg. (jur:) L. lipsă de drepturi. 2. acordare de drepturi limitate. 

Nichtvorjhandensein, -s, n. sg. inexistență, lipsă, absenţă. 

Nichtweitergabe, -n, f. v. Nichterfillung. 

Nichtwissen, -s, n. sg. 1. ignoranță, neștiință. 2. neştire. 

Nichtwollen, -s, n, sg. rea-voinţă, refuz; faptul de a nu voi. 

Nichtjzahlung, -en. f. neachitare; neplată. 

nicht|zielend şi nicht zielend 44. (eram.) intranzitiv. 

Nicht|zulassung, -en, f. neadmitere. 

nicht zutreffend adj. nepotrivit: necorespunzător. 

Nichtjzutreffende, -n (ein Nichizurre[jendes), n. sg. lucru, dată care nu corespunde, 
nu se potriveşte; (în formulare) s bitte streichen tăiaţi datele necorespunzătoare. 

Nick, -(e)s, -e, m. dare din cap (în sens afirmativ). 

Nickel, -s, -. m. 1. (pop.) moş Nicolae. 2. (mit.) duh rău al apelor. 3. copil neascultător. 
4. (reg.) cal mic. 

Nickel? £ sg. femeie destrăbălată, târfă. 

Nickel5,-s,-, n. |. sg. (chim.) nichel. 2. (pop., înv.) bănuţ (de nichel), gologan. 

Nickeljaluminiumbronze, -n, f. (chim.) bronz de aluminiu şi nichel. 

Nickelbrille, -n, f. ochelari cu rame subţiri de metal. 

Nickelbliite f. sg. (mineral.) annabergit. 

Nickelchromj|stahl [-kro:m-], -(e)s, m. sg. (netal.) oţel crom-nichel. 

Nickeljeisen, -s, n. sg. (metal) fero-nichel. 

Nickellerz, -es, -e, n. (mineral) minereu de nichel. 

Nickelgeld, -(e)s, n. sg. bani de nichel. 

Nickelgriin, -s, n. sg. verde de nichel. 

Njckelhochzeit, -ev, f. nuntă de nichel (care se sărbătoreşte la 12 ani și jumătate după nuntă). 


nie ad». niciodată, nicicând; — und nimmer niciodată, nici în ruptul capului: = zuvor 
niciodată până acum, încă niciodată; ich liige — mehr sau = wieder nu mai mint niciodată; 
das wird — so sein nu va fi niciodată aşa, asta nu se va întâmpla niciodată; warum 
kommst du —? de ce nu vii niciodată? 

niebeln, niebelte, geniebelt, vb. (h) intr. (reg.) a se lăsa ceața; (impers.) es niebelt se 
lasă ceața. 

nied! prep. (cu dat.) v. nid. 

nied? «dj. (reg.) v. niedlich. 

Nied, -(e)s, m. sg. (reg.) v. Neid. 

nieden ah. (poet.) jos, aici jos, dedesubt. 

nieder I. adj. 1. jos, coborât; —er Flug zbor jos, aproape de pământ; —es Land teren 
jos, coborât, cu altitudine mică: —e Stirn frunte scundă, îngustă, joasă. 2. de jos, interior; 
der —e Adel mica nobilime; —e Geistlichkeit cler inferior; —e Gerichtsbarkeit instanță 
judecătorească inferioară, subordonată: = es Volk popor de jos, de rând; —e Japd vânătoare 
de vânat mic; —e Mathematik matematică elementară; —e Kiassen clase inferioare; —e 
Schulen şcoli elementare; —e Stellung poziţie inferioară, subalternă; die —en Tiere 
animalele inferioare, primare. 3. mic, neînsemnat; redus, scăzut; —e Preise prețuri mici. 
4. (ig.) josnic; —er Charakter caracter josnic; —er Eigennutz egoism josnic; —e 
Gesinnung mentalitate josnică. [1. ady. 1. (în corelație cu auf) auf und = în sus şi în 
jos. 2. (cu auxiliare, în compunere cu un verb subinţeles, cu sensul imprimat de acesta) 
das Haus ist — casa a ars, e la pământ; die Sonne ist (sau geht) — soarele asfinţeşte. 
3. (mil.) (cu lipsa auxiliarului şi cu nuanţă imperutivă) =! culcaţi!; = mit inm! Jos cu 
el!; — mit den Waffen! jos armele! 

niederbeugen, beugte nieder, niedergebeugt, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) înclina, a (se) 
apleca în jos. 2. (fig.) a (se) umili, a (se) pleca. 

niederbiegen, bog nieder, niedergebogen, vb. (h) tr. a încovoia, a îndoi în jos. 

niederblasen, b/ies nieder, niedergeblasen (du. er blist nieder) vb. (h) (metal.) a 
stinge furnalul. 

Niederblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză catafilă. 

niederbleien, bieite nieder, niedergebleit, vb. (hj) tr. a impuşca. 

niederblicken, blickte nieder, niedergeblickt, vb. (h) intr. a se uita, a privi în jos. 

Niederbordwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon de marfă neacoperit, cu pereţi laterali scunzi 
şi demontabili. 

niederbrausen, brauste nieder, niedergebraust (du, er bruust nieder), vb. (5) intr. a 
se prăbuși, a cădea, a cobori vâjâind. 

niederbrechen, brach nieder, niedergebrochen (du brichst nieder, er bricht nieder), 
vb. L. în (h) a dobori, a dărâma. II. intr. (s) (şi fig.) a se prăbuşi. 

niederbreiten, breitete nieder, niedergebreitet (du breitest nieder. er breitet nieder), 
vb. (h) tr. a întinde, a aşterne pe jos. 

niederbrennen, brannte nieder, niedergebrannt, vb. L. intr. (s) a se preface în cenușă, 
a arde complet, până la pământ. IL. 4 (h) a preface în scrum, în cenușă, a incendia. 

niederbringen, brachre nieder, niedergebracht, vb. (h) tr. 1. (şi fig.) a dobori, a reuși 
să doboare complet. 2. (mine) a face un puț, o gaură de mină. 

niederbriillen, brii/lre nieder; niedergebriillt, vb. (h) tr. (fum.) a împiedica pe cineva 
să vorbească hulindu-l. 

niederbiicken, biickte nieder. niedergebiickt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) apleca. 

niederdeutsch adj. german de jos (de nord), în germana de jos (din nord). 

Niederdeutsch, -(s), Niederdeutsche, -en, n. sg. (lingv) dialectul german de jos (din 


nickelig, nicklig adj. (reg.) obraznic, neastâmpărat. nord). 
Nickeligkeit f. sg. (reg.) obrăznicie, şotie. Niederdeutsche, -n, -n (ein Niederdeutscher), m. şi f. locuitor(-oare) din Germania 
Nickelkies, -es, m. sg. (mineral.) nichelină. de nord. 


Nickelkohlen|oxid şi -oxyd, -(e)s, n. sg. (chim.) nichel-carbonil. 

Nickelkrătze /. sg. (med.) eczemă profesională a muncitorilor din industria nichelului. 

Nickeljlegierung, -cn, f. aliaj de nichel. 

Nickelmann, -(e/s, -mânner, m. v. Nickel! (2). 

Nickelmiinze, -n, f. monedă de nichel. 

Nickeljocker, -s. m. sg. v. Nickelbliite. 

Nickelplatte, -a, £. placă de nichel. 

Nickel|spieBglanzlerz, -es, -e, n. (mineral.) ulimannit. 

Nickel|stahlguss, -es, -giisse, m. (metal) oțel-nichel turnat. 

Nickelsulfat, -(e)s, n. sg. (mineral) sulfat de nichel. 

Nickelwismutglanz. -es, m. sg. (mineral) polidimit. 

nicken, nickte, genickr, vb. (h) |. intr 1. a da din cap (pentru a saluta, pentru a face 
un semn); gutheibend (sau zustimmend) — a da din cap în mod aprobativ, a aproba 
dând din cap. 2. (făm.) a aţipi, a moţăi. 3. (despre animale) a da din cap (în timp ce 
merg); Pferde gehen mit —den Kâpfen caii merg dând din cap. 4. (despre obiecte) a 
se balansa, a se apleca într-o parte. 5. (sport) a lovi mingea cu capul; er nickte den Bail 
ins Netz el a trimis mingea în plasă cu capul. II. 4: (vân.) a ucide (vânatul) cu o lovitură 
în ceafă. 

Nicken, -s, ui. sg. 1. dat din cap (pentru a saluta, pentru a face un semn etc.); er griibte 
mit einem stummen — a salutat tăcut cu o înclinare a capului. 2. moțăială. 


niederdonnern, dunnerte nieder, niedergedonneri, vb. L. tr (h) |. a arunca jos cu zgomot 
mare. 2. (fig., livr.) a zdrobi pe cineva. 3. a intimida pe cineva prin urlete. Il. intr (5) a 
cădea, a se prăbuşi cu zeomot mare; die Lawine donnerte ins Tal nieder avalanșa s-a 
prăvălit cu zgomot la vale. 

Niederdruck, -(e)s, -driicke, m. (tehn.) presiune joasă. 

Niederdruckjanlage, -n, f. (tehn.) instalaţie de joasă presiune. 

Niederdruckdampf, -(e)s. m. sg. (tehn.) abur de joasă presiune. 

Niederdruckdampfheizung, -en, f. (tehn.) încălzire cu abur de joasă presiune. 

Niederdruckdampfmaschine, -p, /: (tehn.) motor, mașină cu abur de joasă presiune. 

niederdriicken, driicăte nieder. niedergedriickt, vb. (h) tr. L. a apăsa, a împinge în jos. 
2. (fig.) a apăsa, a strivi. a împila, a asupri, a oprima, a înăbuşi; einen Aufstand —a 
înăbuși o răscoală; die Furcht driickt ihn nieder frica îl apasă, îl striveşte. 3. (ec.) a 
micşora, a scădea; die Preise = a micşora, a scădea prețurile. 4. (fig.) a mâhni adânc, a 
copleşi. 

niederdriickend adj. deprimant. 

Niederdruck|kessel, -s, -, m. (rehn.) cazan de abur de joasă presiune. 

Niederdruckmaschine, -n. f. (fehn.) maşină de joasă presiune. 

Niederdruckturbine, -, f. (fehn.) turbină de joasă presiune. 

Niederdriickung, -en, f. 1. apăsare. 2. (fig.) apăsare, împilare, asuprire, înăbuşire, 
suprimare. 3. (ec.) micşorare, scădere (a prețurilor). 4. (fig.) mâhnire, supărare adâncă. 


niedertahren 
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niederfahren, fir nieder. niedergefahren (du făhrst nieder. er făhrt nieder). vb. (5) 
intr. 1. (despre un vehicul) a cobori, a merge la vale. 2. (şi fig.) a cădea, a se prăbuşi, a 
se abate; der Blitz făhrt nieder cade trăsnetul. 

Niederfahrt, -en, f. coborâre. 

Niederfall, -(e)s, -fălle. m. (şi fig.) cădere, prăbuşire. 

niederfallen, fie! nieder, niedergefallen (du făllst nieder, er Jăllt nieder), vb. (5) intr. 
a cădea (la pământ); (fig.) vor jm. = a cădea în genunchi în faţa cuiva, a se prosterna. 

niederfliegen, /log nieder, niedereeflogen, vb. (5) int: 1. a cobori în zbor. 2. (a.) a ateriza. 

niederflieBen, /loss nieder, niedergeflossen (du, er flieft nieder), vb. (5) intr. a curge 
în jos, a se scurge; das Wasser floss nieder apa s-a scurs. 

Niederflurwagen, -s, -. mn. vehicul cu caroserie joasă (fără treaptă pentru urcat). 

Niederfrequenz, -en, f. (electr) frecvenţă joasă. 

Niedergang, -(e)s, -gânge, m. (fig.). 1. apus; der — der Sonne apusul soarelui. 2. apus, 
occident. 3. (fig.) apus, decădere, scăpătare, ruinare:; — des Reiches decădere a imperiului: 
= der Moral decădere a moralei. 4. micşorare, reducere; — der Preise scădere a preţurilor. 
5. (mar. scară îngustă şi abruptă pe vapor. 

Niedergebirge, -s. -, n. (geogr) munți Joşi, scunzi, cu altitudine mică. 

niedergedriickt |. part. trec. de la niederdriicken. Il. adj. 1. deprimat, necăjit, abătut, 
descurajat, mâhnit. 2. oprimat, asuprit. 

Niedergedriickt|heit f sg. deprimare, descurajare; dezolare; mâhnire, apăsare. 

niedergehen, ging nieder. niedergegangen, vb. (5) intr. |. (despre avioane) a ateriza, 
a cobori. 2. (rar) a apune. 3. (fig., rar) a apune, a decădea, a scăpăta, a se ruina, a fi în 
declin. 4. (despre prețuri) a scădea, a se reduce, a se micşora. 5. (despre ploaie) a cădea. 
6. a se îneca, a merge la fund, a se scufunda. 7. (box) a dobori la pământ. 

Niedergelassene, -n, -n (ein Niedergelassener), m. (elv.) persoană cu domiciliul stabil 
într-un oraş. 

niedergeschlagen [. part. trec. de la niederschlagen. Il. adj. v.niedergedriickt 
(1). 

Niedergeschlagenheit f. sg. v. Niedergedriicktheit. 

niederge|stimmt adj. 1. prost dispus, posomorât, abătut. 2. descurajat. 

niedergleiten, glitr nieder, niedergeglitten (du gleitest nieder, er gleitet nieder), vb. 
(5) intr: a aluneca în jos; (despre avioane) a cobori lin. 

niederjhalten, Hiel: nieder, niedergehalten (du hăltst nieder, er hălt nieder), vb. (h) 
tr 1. a ţine jos, a ţine la pământ. 2. (fig.) a înăbuși, a reprima, a asupri; die eroberte 
Stadt — a asupri oraşul cucerit; einen Aufstand = a reprima o rebeliune. 3. a împiedica 
să se dezvolte. 

Nieder|halter, -s, -, m. (metal) aparat de strângere a tablei, planator. 

nieder|hingen, hing nieder, niedergehangen, vb. (h) intr: a atârna în Jos. 

niederjhauen, hieb niedey; niedergehauen, vb. (h) tr. a dobori prin lovituri; Menschen — 
a măcelări, a dobori oameni. 

nieder|hocken, hockte nieder, niedergehockr, vb. (5) intr. şi refl. a sta pe vine, a se ghemui. 

nieder|holen, /olte nieder, niedergeholt, vb. (h) tr. (mar; despre vele, pavilioane) a 
cobori, a lăsa în jos. 

Nieder|holz, -es, n. sg. stufăriş, desiş, crâng, huceag. 

Niederjagd, -en, f. (vân.) vânătoare de vânat mic. 

niederkâmpfen, kăâmpfte nieder, niedergekămpfi. vb. (h) tr. a dobori, a învinge, a bate; 
(fig.) seine Leidenschaften = a-şi stăpâni pasiunile. 

Niederkimpfung /. sg. învingere, doborâre, combatere. 

niederkauern, kauerte nieder, niedergekauert, vb. (5) intr: şi (h) refl. v. niederhocken. 

niederkippen,. kippte nieder, niedergekippt, vb. tr. (h) şi intr. (s) l. a cădea pierzând 
echilibrul. 2. (7ehn.) a bascula. 

niederklappen, //uppte nieder. niedergeklappt, vb. (h) tr a lăsa în Jos, a închide (un 
capac, un oblon etc.). 

niederklettern, KJerterte nieder, niedergeklettert, vb. (s) intr. a cobori, a se da Jos 
agăţându-se. 

niederknallen, 4nu//te nieder, niedergeknalli, vb. (h) tr. (fam.) a împuşca, a culca la 
pământ prin împuşcare. 

niederknien, Aniete nieder, niedergekniet, vb. (5) intr. a îngenunchia, a se lăsa în 
genunchi. 

niederkniippeln, 4niippelte nieder, niedergekniippelt (ich kniipp(e)le nieder), vb. (h) 
tr a opri, a suprima prin bătaie; die Demonstranten wurden niedergekniippelt demon- 
stranții au fost opriţi violent. 

Niederkniippelung, -en, f. 1. ciomăgeală. 2. (fig.) asuprire, oprimare. 

niederkommen, karm nieder, niedergekommen, vb. (5) intr. (înv) (despre femei) a naşte; 
mit einem Knaben = a naşte un băiat. 

niederkonkurrieren, konkurrierte nieder, niederkonkurriert, vb. (h) tr a distruge prin 
concurență. 

niederkrempen, krempte nieder; niedergekrempt, vb. (h) tr. a lăsa în jos (borul pălăriei). 

Niederkunft, -kiinfte, f. (în».) naştere, facere. 

Niederlage, -n. f. 1. (mil.) înfrângere, pierdere a luptei; eine - erleiden a suferi o 
înfrângere. a pierde o luptă; jm. eine — beibringen (sau bereiten sau zufiigen) a înfrânge 
pe cineva: (livr.) kannensische — înfrângere catastrofală. 2. (cormn.) depozit, magazie, de- 
pou, antrepozit; in die — bringen a inmagazina, a duce în depozit. 3. (com.) sucursală, 
filială. 4. înmagazinare, depunere. 

Niederlagsgebiihr, -en, f. taxă de antrepozit. 

Niederland, -(e)s, n. sg. şes, câmpie joasă. 

Nijederlande p!. Ţările-de-Jos. Olanda. 

Niederlănder, -s, -, m., în, -nen, f. locuitor(-oare) din Ţările-de-Jos, olandez(ă). 

niederlâindisch ad). neerlandez, olandez, referitor la Ţările-de-Jos. 

niederlassen, /ief nieder. niedergelassen (du. er lăsst nieder), vb. (h) L. tr. a lăsa în 
jos, a cobori; die Flagge - a cobori drapelul. Il. ref]. 1. a se aşeza, a poposi. 2. (despre 
păsări) a cobori în zbor, a se lăsa în jos. 3. a se statornici, a se stabili, a se aşeza; sich 
hăuslich - a se instala. 

Niederlassen, -s, n. sg. coborâre; — des Schlagbaumes coborâre, lăsare a barierei. 

Niederlassung, -en, f. |. aşezare, statornicire, stabilire (a domiciliului). 2. colonie; 
aşezare (omenească). 3. filială, sucursală. 4. magazie, depozit, antrepozit. 


Niederlassungsfreiheit, /. sg. (jur.) libertatea de stabilire (de instalare). 

Niederlassungsnetz, -es, -e, n. (ec.) reţea de sucursale. 

Niederlassungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de domiciliu. 

niederlăufig adj. cu picioare scurte; —e Hunderassen rase de câini cu picioare scurte. 

niederlegen, /egte nieder, niedergelegt, vb. (h) |. tr. 1. a depune, a pune jos; die Waffen - 
a depune armele; Geld — a depune bani. 2. a înmagazina, a depozita, a așeza (mărturi). 
3. a expune; schriftlich — a depune în scris; die Gedanken in seinem Werke — a-şi 
expune ideile în operă. 4. a dărâma;: die Befestigungswerke — a dărâma intăriturile; eine 
StraBe — a dărâma casele unei străzi. 5. (fig.) a demisiona. a abdica. a refuza. a preda; 
das Kommando = a preda comanda; ein Amt — a demisiona, a-și da demisia dintr-un 
post. 6. (livr:) a culca; das Kind - a culca copilul. IL. re/7. 1. a se culca la pământ, a se 
întinde (pe) jos. 2. a se culca în pat. 

Niederlegung, -en, f. 1. punere jos; depunere. 2. înmagazinare, depozitare. 3. demisie, 
renunțare, predare; — der Krone abdicare. 

niedermachen, machte nieder. niedergemacht, vb. (h) tr. |. a abate, a dobori (la pământ). 
2. v. niedermetzeln. 

niedermâhen, mâhre nieder, niedergemăht, vb. (h) tr. |. a cosi. 2. (fig.) a secera. 

niedermetzeln, metzelte nieder, niedergemetzelt (ich metz(e)le nieder), vb. (h) tr a 
măcelări, a tăia, a masacra. 

Niedermetzelung, -er, f. masacrare, măcelărire. 

niedern, niederte, geniedert, vb. (h) ir. şi refl. (înv.) a (se) umili, a se pleca. 

niederprasseln, prasselte nieder, niedergeprasselt (ich prasste)le nieder), vb. (5) intr. 
1. (despre ploaie, grindină, gloanțe) a răpăi. 2. (fig.) a potopi; eine Flut von Fliichen 
prasselte auf ihn nieder l-a potopit un val de înjurături. 

Nieder|rahmenfahrgejsteli, -(e)s, -e, n. (auto.) şasiu cu cadru supracoborât. 

nieder|regnen, regnete nieder. niedergeregnet (du regnest nieder; er regnet nieder), 
vb. (5) intr. a cădea ca ploaia. 

nieder|reiBen, riss nieder; niedergerissen (du, er reifit nieder), vb. (h) tr. a răsturna, 
a dobori, a dărâma; ein Haus —a dărâma o casă. 

NiederjreiBung /. sg. răsturnare, doborâre, dărâmare. 

nieder|reiten, rizt nieder. niedergeritten (du reitest nieder. er reitet nieder). vb. (hi tr. 
a strivi, a distruge sub copitele calului. 

nieder|rennen, rannte nieder, niedergerannt, vb. (h) tr. a răsturna alergând, a răsturna 
în goană. 

nieder|rheinisch adj. al Rinului inferior, de pe Rinul inferior. 

nieder|ringen, rang nieder, niedergerungen, vb. (h) tr. (şi fig.) a birui, a învinge (la 
luptă). 

Nieder|ringung /. sg. (şi fig.) biruire, învingere (la lupte). 

nieder|rinnen, rann nieder, niedergeronnen, vb. (5) intr. a curge în jos. 

nieder|rollen, rollte nieder, niedergerollt, vb. (s) intr. 1. a se rostogoli în jos. 2. (despre 
cortină) a se lăsa în jos. 

niedersăbeln, sâbelre nieder, niedergesăbelt (ich săb(e)le nieder), vb. (h) ir a tăia, a 
măcelări cu sabia. 

niedersăchsisch adj. 1. saxon de nord. 2. din landul Niedersachsen, Saxonia Inferi- 
oară (R.F.G.). 

niedersausen, sauste nieder. niedergesaust (du, er saust nieder), vb. (5) intr. a cădea 
în mare viteză. 

niederschauen, schaute nieder, niedergeschaut, vb. (h) intr. L. a se uita de sus în jos. 
2. (fig.) a dispreţui, a privi de sus. 

niederschieBen, schoss nieder, niedergeschossen (du, er schiefit nieder), vb. |. în: (h) 
a împușşca, a culca la pământ prin împuşcare. II. intr. (s) (despre păsări de pradă) a se 
năpusti, a se repezi în jos: (fig.) er ist auf mich niedergeschossen s-a repezit la mine, 
s-a năpustit asupra mea. 

NiederschieBung, -en, f. împuşcare. 

Niederschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. coborâre, lăsare bruscă în jos; (muz.) = des 
Taktstockes coborâre bruscă a baghetei. 2. (box) coborâre, culcare, punere la pământ, 
cnocaut. 3. (met.) precipitaţii atmosferice (ploaie, zăpadă, ceață). 4. (chim.) precipitat: 
gelatinâser — precipitat gelatinos. 5. notare, redare în scris. 

niederschlagen, schlug nieder, niedergeschlagen (du schlăgst nieder, er schlăgt nieder), 
vb. (h). |. tr. |. a dobori, a răsturna; einen Baum - a dobori un copac. 2. (fig.) a suprima, 
a înăbuși; den Aufstand — a înăbuşi răscoala; das sehliăgt mir alle Freude nieder asta 
îmi taie, îmi ia toată bucuria. 3. a lăsa în jos, a apleca: die Augen — a-şi pleca ochii, a 
lăsa ochii în jos; (muz.) den Taktstock a cobori bagheta. 4. (chim.) a precipita. 5. (fig.) 
a descuraja, a copleşi, a mâhni. 6. (jur.) a suspenda, a amâna, a anula; eine Schuld -a 
anula o datorie; eine Untersuchung — a anula, a opri o anchetă; die Kosten - a scuti 
de cheltuieli; einen Verdacht —a alunga o bănuială. II. intr. 1. a cădea greu, cu zgomot, 
la pământ. 2. (Chim.) a se precipita, a se depune. III. re/]. (fig.) a se reflecta, a-şi găsi 
ecoul; seine ungliickliche Kindheit schlug sich in seinen Romanen nieder copilăria 
sa nefericită s-a reflectat în romanele sale. 

Niederschlagen, -s, n. sg. 1. răsturnare, doborâre. 2. lăsare în Jos. plecare, coborâre. 
3. Gur) oprire, anulare, punere la dosar, scutire (de cheltuieli), abolire, radiere. 4. (chim.) 
precipitare. 

niederschlagend |. part. prez. de la niederschlagen. II. adj. descurajant, zdrobitor. 

niederschlags|larm adj. (despre climă) sărac în precipitaţii. 

niederschlagsfrei adj. (met., chim.) fără precipitaţii. 

Niederschlagsmenge, -n, f. cantitate a precipitațiilor (atmosferice etc.). 

Niederschlagsmesser, -s, -, n. (met.) pluviometru. 

Niederschlagsmittel, -s, -, n. (chim.) mijloc de precipitare. 

niederschlagsreich adj. (despre climă) bogat în precipitații. 

Niederschlags|schmelzen, -s, n. sg. (fiz.) topire a precipitațiilor; (chim.) topire a pre- 
cipitatului. 

Niederschlagswasser, -s, n. sg. (met.) apă de ploaie, apă de precipitații. 

Niederschlagung, -en, f. v. Niederschlagen. 

niederschlucken, schlucăte nieder, niedergeschluckt, vb. (h) tr. a înghiți. 

niederschmettern, schmetterre nieder, niedergeschmettert. vb. (h) tr |. a dobori, a 
trânti la pământ. 2. (fig.) a dobori, a distruge. 
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Nieswurz 





Niederschraubhahn, -(e)s, -hâhne, m., Niederschraubventil [-ven-]. -(e)s, -e. n. (tehn.) 
robinet cu cap alungit. 

niederschreiben, schrieb nieder. niedergeschrieben, vb. (h) tr. a scrie, a aşterne pe hârtie. 

niederschreien, schrie nieder: niedergeschriefe)n, vb. (h) tr. a împiedica pe cineva să 
vorbească țipând la el. 

Niederschrift, -en. f. 1. însemnare, notă; proces-verbal. 2. notare, aşternere. fixare pe hârtie. 

niederschweben. sc/hrwebre nieder: niedergeschwebr, vb. (5) intr. a cobori plutind prin aer. 

niedersehen, sa/ nieder. niedergesehen (du siehst nieder. er sieht nieder). vb. (h) intr. 
v. niederschauen (1). 

niedersenden, sandre şi (mai rar) sendete nieder, niedergesandt şi (mai rar) 
niedergesendet (du sendest nieder, er sendet nieder). vb. (h) tr. a trimite în jos. 

niedersenken, senkre nieder., niedergesenkt, vb. (h) |. rr: 1. a cobori, a lăsa în jos: den 
Sarg ins Grab - a cobori sicriul în mormânt. 2. (mine) a adânci; einen Schacht — a 
săpa, a adânci o galerie. II. re/l. a se lăsa în jos, a cobori; die Nacht senkt sich nieder 
se lasă noaptea, coboară noaptea. 

niedersetzen, setzte nieder, niedergesetzt (du, er selzt nieder), vb. (h) |. tr. a aşeza jos, 
a pune jos; den Korb = a pune coşul jos. II. ref]. a se așeza: er hat sich auf eine (sau 
ciner) Bank niedergesetzt s-a aşezat pe o bancă. 

nieder|sinken, sank nieder, niedergesunken, vb. (5) intr. |. a se lăsa în jos; a se tasa. 
2, a se atunda; a se scufunda, a se îneca. 

Nieder|sinken. -s. n. sg. 1. lăsare în jos. 2. cufundare. afundare. înecare. 

niederjsitzen, sa/ nieder, niedergesessen (du. er sitzi nieder), vb. |. intr. (h şi reg. s) 
a se aşeza. ÎI. +: (h) (etwas) a strivi, a turti ceva aşezându-se. 

Nieder|spannung, -en, f. (electr) tensiune joasă. 

Niederjspannungsleitung, -en, f. (electr) conductă de joasă tensiune. 

Niederjsprung, -(e)s, -spriinge. m. săritură în jos. 

nieder|stampfen, sampfte nieder. niedergestampfi, vb. (h) - a călca în picioare, a 
zdrobi. a turti călcând în picioare. 

nieder|stechen, stuch |ta:x] nieder, niedergestochen (du stichst nieder, er sticht nieder), 
vb. (h) tr. a străpunge, a dobori, a ucide (cu o armă albă). 

niederjsteigen, szieg nieder, niedergestiegen. vb. (s) intr. a cobori, a veni în jos. 

Nieder|steigen, -s. n. sg. coborâre. 

niederstellen. ste/lte nieder. niedergestelle, vb. (h) i: v. niedersetzen (1). 

niederjstimmen, sfimmte nieder, niedergestimmt, vb. l. intr. (5) a deprima. IL. tr. (A) 
a anula; einen Antrag — a anula prin vot o propunere. 

nieder|stoBen, stie nieder; niedergestofen (du, er sroft nieder), vb. L. tr (h) |. a 
răsturna. a dobori (împingând). 2. a omori, a ucide străpungând; mit dem Siibel a dobori 
cu sabia. II. inrr (5) a se năpusti (asupra cuiva sau a ceva). 

nieder|strahlen, szrah/te nieder, niedergestrahlt, vb. (h) intr. a străluci, a iradia de sus. 

nieder|strecken, streckre nieder, niedergestreckt, vb. |. tr (h) 1. a culca la pământ, a 
întinde la pământ. 2. a omori, a ucide. II. ref]. ([) a se culca. a se întinde (pe jos, la pământ). 

nieder|streichen, stric nieder, niedergestrichen, vb. (h) tr. a netezi (părul, cute etc.). 

nieder|stiirzen, stiirzte nieder, niedergestiirzt (du, er stiirzt nieder), vb. L. tr. (h) a răs- 
turna, a dobori. LI. (inzr. (s) a cădea jos, a se prăbuşi la pământ. HI. re/l. (h) a se arunca 
jos, a se nărui, a se năpusti în jos. 

niedertourig [-tu:rlc] adj. (zehn.) cu turație joasă. 

Niedertracht /. sg. ticăloşie, josnicie, mârşăvie. 

niedertrăchtig I. adj. 1. ticălos, josnic, mârşav. 2. (fum.) foarte mare, puternic: die 
Schmerzen waren - durerile erau puternice. Il. adv. mișeleşte. 

Niedertrăchtigkeit, -en, f. v. Niedertracht. 

niedertrampeln, (rampelte nieder, niedergetrampelt (ich trampte)le nieder), vb. (h) 
Ik |. a călca brutal în picioare. 2. (fam. fig.) a tropăi puternic în semn de protest; einen 
Redner der Opposition = a tropăi aşa de tare încât vorbitorul opoziţiei să nu-și poată 
continua discursul. 

niedertreten, fra: nieder, niedergetreten (du trittst nieder. er tritt nieder), vb. (h) tr. 
1. a călca în picioare. a strivi;, Blumen — a strivi flori sub picioare; die Absătze — a scâlcia 
tocurile. 2. (fig.) a călca în picioare, a desconsidera: du hast meine Gefiihle niederge- 
treten mi-ai călcat în picioare sentimentele. 

niedertrinken, rrank nieder. niedergetrunken, vb. (h) tr. (fam.) a îmbăta pe cineva. 

Niedertiir, -en, f. uşă joasă, jumătate de uşă; uşiță într-o uşă mai mare. 

Niederung, -en, f. 1. șes, câmpie (la gurile apelor), luncă. 2. (fie.) mocirlă morală: in 
den —en der Gesellschaft în scursurile societății. 

Niederwald, -(e)s. -wâ/der, m. pădure de lăstăriş. 

Niederwali, -(e)s. -wălle, m. (mil.) zid jos. scund, de fortificaţie. 

niederwalzen, wa/zre nieder. niedergewalzt (du, er walzt nieder). vb. (h) tr. a turti, a 
distruge. 

niederwărts ady. în jos, la vale. 

Niederwasser, -s, n. sg. (hidr.) ape de etiaj; ape joase, mici. 

Niederwasser|stand, -(e)s, m. sg. (hidr.) etiaj, cotă scăzută a apelor. 

niederjwerfen, wurf nieder. niedergeworfen (du wir/st nieder, er wirjt nieder). vb. (h) 
|. (1. 1. a arunca jos. a trânti la pământ, a dobori; eine Last — a arunca o povară jos; die 
Krankheit wird ihn — boala are să-l doboare la pat. 2. (fig.) a învinge, a înfrânge; a 
înăbuşi; einen Aufstand — a înăbuşi o răscoală. II. re]. a se arunca jos; a se prosterna; 
sich ins Gras —a se trânti în iarbă; das Pferd wirft sich nieder calul! se trânteşte la pă- 
mânt; er warf sich vor ihm nieder s-a aruncat la picioarele lui; s-a prosternat în faţa lui. 

Niederwerfung, -en, f. 1. răsturnare. 2. (fig.) înfrângere, reprimare: înăbuşire. 3. prosternare. 

Niederwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat mic, cu pene. 

niederziehen, zog nieder, niedergezogen, vb. (h) tr. |. a trage în jos. 2. (fig.) a înjosi, 
a degrada. 

niederzischen, zischte nieder, niedergezischt. vb. (h) tr. a împiedica pe cineva să vor- 
bească huiduindu-l, sâsâindu-l, fluierându-l. 

nieder|zwingen, zwang nieder, niedergezwungen, vb. (h) tr. a învinge, a birui. 

niedlich adj. 1. drăguţ, drăgălaş, nostim, grațios. 3. (reg, adesea glumet) foarte mic 
în comparaţie cu altceva. 

Niedlichkeit, -en, f. drăgălăşenie, graţie. 

Niednagel, -s, -năgel, m. (med) unghie încarnată, crescută în carne. 


niedrig |. adj. 1. jos, mic, scund; das Haus ist — casa este joasă, scundă; —es Zimmer 
odaie joasă; bei -em Wasserstande la un nivel scăzut al apei; —e Temperatur tempe- 
ratură joasă, scăzută. 2. (fig., inv.) inferior, umil: hoch und - bogat şi sărac; ein Mann 
von em Stande un om de jos, de rând. 3. mic, scăzut, ieftin; —e Lâhne salarii mici, 
scăzute; —er Preis preț mic; —e Zahlen numere mici. 4. ordinar, josnic; eine —e Denkungs- 
art o mentalitate ordinară, josnică. II. ad, Î. mic, jos; —er machen a scobori; —er hângen 
a agăța mai jos; die Preise — stellen a stabili preţuri moderate. 2. puţin; (şi fig.) = spielen 
a) a juca pe puțin(i) (bani); b) a risca puţin. 3. mârşav. josnic; er benimmt sich — se 
comportă josnic, ordinar, se poartă murdar. 

Niedrige. -n, -n (ein Niedriger). m. şi f. (inv. om de rând, om din păturile de jos ale 
societăţii. 

niedrig geboren «4j. (înv) de rând, din pătura de jos. 

niedrig gebrannt aj. ars la o temperatură joasă. 

niedrig gesinnt adj. josnic, ordinar. 

Niedrigkeit, -en, f. 1. faptul de a fi jos, scund. 2. stare socială inferioară; = der Geburt 
origine modestă, neam de rând. 3. (fig.) josnicie. 

Niedriglohn, -(e)s, -/6hne, m. salariu mic. 

Niedriglohnland, -(e)s. -liinder, n. ţară în care salariile sunt mici. 

niedrigprozentig «dj. cu procent scăzut. 

Niedrig|spende, -n, f. (hidr.) modul minim al scurgerii. 

niedrig stehend ad). inferior din punct de vedere social. 

Niedrigstwasser, -s, -, n. (hidr.) apele cele mai mici (pe un anumit interval! de timp). 

Niedrigstwert, -(e)s, -e, m. valoare minimă, limită inferioară a valorii. 

Niedrigwasserbett, -(e)s, -en, n. (hidr.) albie a râului la etiaj. 

Niedrigzeit, -en, f. (hidr.) perioadă a apelor mici (de etiaj). 

Niedrigzinsjpolitik /. sg. (ec.) politică a dobânzilor scăzute. 

nilellieren, nie//erte, nielliert, vb. (h) tr. (tehn.) a niela (lucrare la metalele preţioase 
prin gravură în negru cu „Nielle”). 

Nilello|arbeit, -en, f. (met.) nielare. 

niemals, (înv.) niemalen adv. niciodată, nicicând. 

niemand pron. nehot. nimeni, nici unul; es ist — da nu e nimeni aici; — als er weib 
darum nimeni în afară de el nu ştie despre asta; ich sah —(en) n-am văzut pe nimeni: 
= anders (aus: anderer) nimeni altul; — Geringeres als der Minister nimeni altul decât 
însuşi ministrul, ministrul în persoană; = Fremder nici un străin; er ist Ae)s Feind nu 
e duşmanul nimănui. 

Niemand, -(e)s, -e, m. nimeni, zero, om de nimic; er war ein groBer = era un mare 
nimic, un zero, un nimeni. 

Niemandsland, -/e)s, n. sg. (mii) |. ţara nimănui (spaţiu dintre frontiere, dintre liniile 
fronturilor). 2. ținut necunoscut, neexplorat. 

niemer pron. nehot. (reg.) v. niemand. 

niemes pron. nehot. (reg.) v. niemand. 

nicne av. (reg.) nicăieri. 

Niere, -n, f. |. (anut.) rinichi: linke, rechte — rinichiul stâng, drept: (fig.) auf Herz 
und —n priifen a supune pe cineva unui examen foarte atent; (fig.) in Herz und —n 
schauen a privi în fundul inimii, în interiorul sufletului; das geht mir an die -n e o 
lovitură pentru mine. 2. (geol.) formaţiune reniformă de rocă, stratificaţie reniformă. 
3. (înv, reg.) v. Hode. 4. (rep.) v. Nierenkartoffel. 

Nierenbecken, -s, -, n. (anat.) bazinet renal. 

Nierenbeschwerde, -n, f. (med.) afecţiune renală. 

Nierenbraten, -s, -, m. friptură din carne din regiunea rinichilor. 

Nierenlentziindung, -en, f. (ned.) nefrită. 

Nierenjerkrankung, -en, f. îmbolnăvire a rinichilor; boală de rinichi. 

Nierenfett, -(e)s, n. sg. grăsime de (la) rinichi. 

nierenformig adj. în formă de rinichi, reniform. 

Nierengegend /. sg. regiune renală. 

NierengrieB, -es, m. sg. v. Nierensand. 

Nierenkartoffel, -n, /. soi de cartofi în formă de rinichi. 

Nierenkolik, -en, f. (med.) colică renală. 

nierenkrank «dj. boinav de rinichi. 

Nierenkrankheit. -en, f., Nierenleiden, -s, -, n. boală de rinichi. 

nierenleidend «dj. v. nierenkrank. 

Nierensand, -(e)s, m. sg. (med) nisip la rinichi. 

Nierenschale, -n. /. (med.) tăviţă renală. 

Nierenschmerz, -es, -en, m. durere de rinichi. 

Nierensenkung /. sg. (med.) ptoză renală, cădere a rinichiului(-ilor). 

Nierenjspule, -n, f. (electr) bobină în formă de rinichi (la radio). 

Nieren|stein. -(e)s, -e, m. 1. (med.) calcul renal, piatră la rinichi. 2. (mineral) nefrit. 

Nierenj|steinkolik, -en, f. (med) colică renală (provocată de calculi renali). 

Nierenjstiick, -(e)s, -e, n. v. Nierenbraten. 

Nierentalg, - (e)s, m. sg. v. Nierenfett. 

Nierentransplantation, -en. f. (ned.) transplant de rinichi. 

Nierenweh, -s, n. sg. v. Nierenschmerz. 

nierig «dj. reniform. 

Nierndi, -s, -. n. (reg, cul.) friptură de (la) rinichi. 

nieseln, nieselte, genieselt, vb. (hj într. şi impers. a bura, a burniţa, a ploua mărunt; 
es nieselt burează. 

Nieselregen -s. m. sg. ploaie fină, ciobănească. 

niesen, nieste, geniest (du, er niest) vb. (h) intr. a strănuta. 

Niesgas, -es, -e, n. (chim., mil.) gaz de strănutat. 

Nieskraut, -(e)s. n. sg. (bot.) rotoțele albe (4chillea piarmica L.). 

Niesjpulver, -s, -. n. 1. praf de strănutat. 2. tabac de prizat. 

Niesreiz, -es, -e, m. impuls de strănut. 

NieBbrauch, -(e)s, m. sg. (ur) uzufruct. 

NieBbraucher, -s, -, m., — în, -nen, f. (jur) uzufructuar(ă). 

NieBbrauchsrecht, -(e)s, -e, n. (ur) drept de uzufruct. 

NieBnutzer, -s, -, m. v. NieBbraucher. 

Nieswurz f. sg. (bot.) spânz, nebunariţă, iarba nebunilor (Helleborus niger L.). 


Niet 


Niet!, -(e)s, m. sg. (reg.) marnă: argilă. 
Niet?, -(e)s, -e, m. (tehn.) nit. 
Niet]abscher|hammer, -s, -hâmmer, m. (metal) ciocan de tăiat capete de nit. 
Nietlan|stauchmaschine, -/, f. (metal) maşină de refulat capete de nit. 
Nietbolzen. -s, -. 7. ftehn.) tijă. corp al nitului. 
Nietdâpper, -s, -, m. buterolă. căpuitor. 
Niete, -n, f. |. bilet alb (necâştigător la loterie). 2. (fig.) nereușită, eşec. 3. (fam.) om 
de nimic. 4. v. Niet. 
Nietleisen, -s, -. n. 1. oţel, fier de nituit. 2. oţel, fier pentru nituire. 
nieten, nietete, genietet (du nietest, er nietet), vb. (h) tr. (tehn.) a nitui. 
Nietfalz, -es, -e, m. (netul) falţ nituit. 
Nietgesenk, -(e)s, -e, n. (metal.) matriţă de nituit. 
Nietgriff, -/e)s, -e, m. (metal) v. Nietzange. 
Niet|halter, -s, -, m. (metal.) contrabuterolă. 
Niet|hammer, -s, -hâmmer, m. ciocan de nituit. 
Niet|hose, -a, f. blugi cu nituri. 
Nietkloben, -s. -. in. (rehn.) |. menghină de mână. cleşte pentru nituit sârmă (sau nituri 
subțiri). 2. buterolă. 
Nietkluppe. -n. f. v. Nietkloben (1). 
Nietkolben, -s, -, m. (metal) dorn de nituit ţevi. 
Nietkopf. -/e)s, -kâpfe. m. cap de nit. 
Nietloch, -(e)s, -locher, n. gaură de nit. 
Nietlochreibahle, -n, 7. (rehn.) alezor de cazangerie, alezor pentru găuri de nit. 
Nietmaschine, -n, f. mașină de nituit. 
NietmeiBel, -s. -. m. ştemuitor de nituri. 
Nietnagel, -s, -năgel, m. L. v. Niet”. 2. măsea de bocanc (de alpinist). 
Nietnaht, -nâhte, f. cusătură nituită; nituire. 
Nietnahtfestigkeit 7. sg. (rehn.) rezistenţă a cusăturilor nituite. 
Nietpresse, -a, /. (tehn.) presă pentru nituit. 
Nietschaft, -(e)s, -schăfte, m. corp, tijă a(l) nitului. 
Nietscheljapparat. -/e)s, -e, m. aparat de călcat rufe. 
Nietlstift, -(e)s, -e, m. v. Nietbolzen. 
niet- und nagelfest ady. bine țintuit, care ţine bine. 
Nietung, -cn, f. nituire. 
Nietverbindung, -en, /. legătură cu nituri. 
Niet]zange, -n, f. cleşte de nituit. 
Nifljheim, -(e)5, n. sg. (mir. nordică) împărăție a întunericului în care ajung cei ce nu 
mor pe câmpul de luptă. 
Niftel, -n, f£. (m) v. Nichte. 
nigeinagelneu «dj. (elv., fam.) nou-nouţ. 
Nigper, -s, -, m. (peior.) negru. 
Nigrer, -s, -, m., in, -nen, locuitor(-oare) a(l) Nigerului. 
nigrisch aj. din Niger. 
Nigromant, -en, -eu, m. vrăjitor, scamator, prestidigitator. 
Nigromantie /. sg. vrăjitorie, scamatorie, prestidigitaţie. 
Nijhilismus, -, m. sg. nihilism. 
Nijhilist, -cn, -ea, m., An, -nen, f. nihilist(ă). 
nijhilistisch a4j. nihilist. 
Nikaraguer, Nikaraguaner, -s, -, m. — in, -nen, /. nicaraguan(ă), persoană din Nicaragua. 
Nikolaus, -, -, -e (Şi glumeț, fam. -lăuse) . Sf. Nicolae. 2. zi de Sf. Nicolae. 
Nikolaus|abend, -s, -e, m. seara de Sf. Nicolae. 
Nikolausjtag, -(c)s, -e, m. zi de Sf. Nicolae. 
Nikolo şi Nikolo, -s, -s, m. (reg., austr:) moş Nicolae, Sf. Nicolae. 
Nikotin, -(e)s, n. sg. (chim.) nicotină. 
nikotin|arm «4. cu conţinut scăzut de nicotină. 
nikotinfrei ac. fără nicotină, denicotinizat. 
Nikotinge|halt. -/e/s, -e, m. conţinut de nicotină. 
nikotinhaltig adj. care conţine nicotină. 
Nikotinvergiftung, -en, f. (med) intoxicație cu nicotină. 
Nildelta, -s, -s, n. (geogr) delta Nilului. 
Nilgans, -gănse, f. (ornir.) gâscă egipteană (4lopochen aegyptiucus). 
Nilgau, -(ejs, -e, m. antilopă din India. 
Nilkrokodil, -s, -e, n. (zoo. crocodil de Nil (Crocodilus vulgaris Cuv.). 
Niljland, -(e)s, n. sg. regiune, bazin a(1) Nilului. 
Niile, -n, f. (vulg.) penis. 
Nilote, -n, -n, m. persoană făcând parte dintr-un grup de triburi de negri de la cursul 
superior al Nilului. 
nilotisch adj. de pe (sau de la) cursul superior al Nilului. 
Nilpferd, -(e)s, -e, n. (zool.) hipopotam (Hippopotamus). 
Nilpferdpeitsehe, -n, f. bici, harapnic din piele de hipopotam. 
Nimbus, -, -se, n. L. (şi fig.) nimb, aureolă, prestigiu. 2. (ner.) nor aducător de ploaie, nimbus. 
nimm imperativ pers. a 2-a sg. de la nehmen. 
nimmer «dv. niciodată; nun (sau nie) und — (absolut) niciodată, cu nici un chip, nici 
în ruptul capului. 
Nimmerleins|tag, -(ejs, m. sg. (glume) Paştile cailor; sfântu-aşteaptă: am = la Paştile 
cailor; auf den = sau bis zum — pentru la Paştile cailor. 
nimmermehr «dv. v. nimmer. 
Nimmermehrs|tag, -(e)s, m. sg. v. Nimmerleinstag. 
nimmermiide «dj. neobosit. 
nimmersatt adj. veşnic nesătul. 
Nimmersatt, -(e)s, -e, m. nesăţios, (om) veşnic ne-sătul, sac fără fund. 
Nimmerwiederkehr /. sg. plecare definitivă; auf — pentru totdeauna, definitiv. 
Nimmerwiedersehen, -s, n. sg. (in expr) auf —! (adio) pentru totdeauna! 
nimmst ind. prez. pers. a 2-a sg. de la nehmen. 
nimmt ind. prez. pers. a 3-a sg. de la nehmen. 
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Nimrod, -s, -s, m. (fig.) vânător zelos. 
Niob. Niobium, -s, n. sg. (Chim. niobiu(m). 
Niobium|stahl, -/e)s, -stăhle. m. oţel cu niobiu. 
Nipf, -(e)s, m. se. (auster, fan.) curaj, energie. 
Nippel. -s, =. m. (rehn.) niplu. 
nippen, nippte, genippt, vb. (h) intr. |. a sorbi câte puţin, a atinge cu buzele. 2. (fig.) 
a atinge în treacăt. 
Nippes ['nip(s)] p/. bibelouri, mărunţişuri. 
Nippfigur. -en, f. v. Nippes. 
Nippflut, -cr, 7. (mar. reg. flux uşor. 
Nippsachen /. pl. v. Nippes. 
Nipptide, -p, f. (reg. v. Nipptflut. 
Nipptisch, -(cjs, -e, m. măsuţă cu bibelouri. 
Nippzeit, -en, f. (reg) Nipptlut. 
nirgend ad. nicăieri. 
Nirgendheim, -(e/s, n. sg. (numui în expr.) von — de nicăieri; Herr von — vagabond, 
om fără căpătâi. 
Nirgendiand, -(c)s, n. sg. ţară de nicăieri, de vis; Utopia. 
nirgends a. v. nirgend. 
nirgend(s)her aci. de nicăieri. 
nirgend(s)hin, nirgend(s)wo adi. nicăieri. 
nirgend(s)woher ai. de nicăieri. 
nirgend(s)wohin «dv. v. nirgend(s)hin. 
Nirgendwer. -s, m. sg. nimeni. 
Nirgsta presc. de la nichtrostender Stahl oţel inoxidabil. 
Nirwana. -(5j, n. sg. nirvana. 
Nisehchen. -s, -, n. (dim. de la Nische) nişă mică. 
Nische. -n, f. firidă, nişă, ocnită. 
Nischel, -s, -, m. (reg., vulg.) cap. 
Nischengewâlbe. -s, -. n. (const:) boltă cu nișă, boită a firidei, a ocniţei. 
Nischlein. -s, -, n. (dim. de la Nische) nișă mică. 
Nisse, -n. /. |. (entom.) lindină, ou de păduche. 2. (rexr.) ghemotoc de scame. 
Nisselsalat, -(e)s. -e, m. v. Nisslsalat. 
nissig ««/j. plin de lindini, lindinos. 
Nisskopf, -(e)s, -kGpfe, m. (fam.) 1. cap plin de lindini. 2. persoană cu capul plin de lindini. 
Nisslsalat, -(e)s, -e, m. (bur.) fetică (Falerianelia olitaria). 
nisten, nistete, genistet (du nistest, er nistev), vb. (h) intr. a(-şi) face cuibul. 
Nisthâhle, -n, /. scorbură cu cuib. 
Nistkasten, -s, -kdsten. m. colivie pentru păsări, pentru cuibărit. 
Nistplatz, -es, -plărze. m.. Nist|stătte, -n, f. (livr) cuib, loc pentru cuib. 
Nistizeit /. sg. perioadă a cuibăritului. 
nit ad. (reg) v. nicht. 
Niton. -s, n. sg. (chim.) niton. 
Nitranilfarb|stoff, -/ejs, -e. m. (chim.) colorant de nitranil. 
Nitrat. -(e)s. -e. n. (chim.) nitrat, azotat. 
Nitrid, -(e)s, -e, n. (chim.) nitrură, azotură. 
nitrieren, nitrierte, nitriert, vb. (h) tr. |. (Chim.) a nitra. 2. (metal) a nitrura. 
Nitrierjhărteverfahren, -s, -, n. (rehn.) procedeu de durificare prin nitrurare. 
Nitrier|stahl, -/e)s, -săle, m. (metul.) oţel de nitrurare. 
Nitrifikation, -en, f. (Chim. agr.) nitrificare. 
nitrifizieren, nitrifizierte, nitrifiziert, vb. (h) tr. (chim., agr) a nitrifica. 
Nitrit. -s, -c, n. (chim.) nitrit, azotit. 
Nitrogen, Nitrogenium, -s, n. sg. (chim.) azot, nitrogen. 
Nitroglyzerin, -s, n. sg. (chim.) nitroglicerină. 
Nitrolack, -(e)s. -e, m. (ehim.) nitrolac. 
nitrOs adj. (chim.) nitros, azotos. 
Nitrojzellulose /. sg. (chim.) nitroceluloză. 
Nitschelhose, -n. f. (rexr.) pantaloni frecători. 
Nitschelwalze, -p, /. (rext.) arbore al pantalonilor frecători. 
Nitschelwerk, -(e)s, -e, n. (text.) dispozitiv frecător; aparat rotativ frecător. 
Niveau [-'vo:], -s, -s, n. . nivel; Hebung des theoretischen -s ridicare a nivelului 
teoretic; ein Vortrag von hohem = o conferinţă de nivel! înalt; das = der Preise nivelul 
prețurilor: das = des Wassers ist gefallen nivelul apei a scăzut. 2. grad de înălţime; treaptă, 
grad, rang; das — halten a menţine rangul; etwas hat wenig — ceva este sub orice nivel. 
3. bulă (verticală sau orizontală) de nivel; poloboc. 
Niveaubruch,. -(€)s, -briiche, m. (fero:.) schimbare de pantă. 
Niveaudifterenz. -cn, /. diferenţă de nivel. 
Niveaufixpunkt, -(e)s, -e, m. punct indicator de nivel. 
Niveaufiăche, -n. f. suprataţă de nivel, suprafaţă echipotenţială. 
Niveaulhâhe, -a, /. înălțime, altitudine. 
Niveaukanai, -s. -năle, m. canal de nivel, fără pantă. 
Niveaukarte, -n, /. (geogr:) hartă cu curbe de nivel. 
Niveaukreuzung, -en. f. (ferov.) încrucişare la nivel. 
Niveaukurve [-va şi -fa], -n, f. curbă de nivel. 
Niveaulinie [-nio]. -n. f. (mar. orizontală; linie de nivel. 
niveaulos «4. (fig.) sub orice nivel, sub orice critică. 
Niveaumarke. -n, f. (geod.) semn de nivelment. 
Niveaupfahi, -(c/s, -pfăhle, Niveaulpflock -(e)s, -pflocke, m. (ferov.) indicator de nivel. 
Niveaujiibergang. -(e)s. -gânge. m. (ferov.) pasaj, trecere de nivel. 
Niveaulunterschied, -/e)s, -e, ru. (fiz.) diferenţă de nivel. 
Niveauverjănderung. -en, /. (fiz.) schimbare de nivel. 
Niveauverteilung. -en, f. (fiz.) distribuţie de niveluri. 
niveauvoll adj. la înălțime, la nivel înalt. 
Niveauwalze, -n, f. (ind. hartiei) cilindru nivelat egalizator. 
Nivellante [-vgl-]. -n, £. (mat) nivelă. 
Nivellement (nivela) mă:], -s, -s, n. L. nivelare. 2. (ehn.) nivelment. 
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Nivellette, -n, f. 1. (geod.) jalon-miră, jalon cu miră. 2. (ferov) nivel al căii. 

Nivellier|apparat, -(e)s, -e, m. 1. instrument de nivelment. 2. (geod.) nivelmetru. 

nivellieren, nivellierte, nivelliert, vb. (h) tr. l.a nivela. 2. (tehn.) a ridica un nivelment. 

Nivellierer, -s, -, m. nivelator. 

Nivelliergerăt, -(e)s, -e, n. v. Nivellierapparat. 

Nivellierlatte, -n, f., Nivellier|stab, -(e)s, -stăbe, m., Nivellier|stange, -n, f. 1. (geod.) 
stadie, miră de nivelment. 2. (ferov.) cruce de nivelat. 

Nivelliertafel, -n, f. tablă de nivelat. 

Nivellierung, -en, f. nivelare; (ec.) = der Lâhne nivelarea salariilor. 

nix adv. (fam.) nimic. 

Nix. -es, -e, m. (mit.) nix, duh, spirit al apelor. 

Nixblume, -n. f. (bot.) nufăr galben (Nuphar luteum Sm.). 

Nixchen, -s, -, n. L. dim. de la Nixe. 2. (pop.) nimic, fleac, flecuşor, flecuşteţ. 

Nixe, -n, f. nixă, ondină, nimfă de apă. 

Nixenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) inariță (Najas minor). 

n.J. presc. de la năchsten Jahres al anului următor. 

njam, njam inferj. mmm, bun! (exprimă plăcerea de a urma să mănânce ceva). 

NK presc. de la Normalkerze. 

nkr presc. de la norwegische Krone coroană (monedă) norvegiană. 

nlat. presc. de la neulateinisch neolatin. 

nm. presc, de la nachmittags. 

n.M. presc. de la năchsten Monates al lunii următoare. 

NNO presc. de la Nordnordost. 

NNW presc. de la Nordnordwest. 

No. presc. de la Numero. 

NO presc. de la Nordosten. 

Noah, -s, m. sg. (bibl.) Noe: die Arche -s (şi Noâ) arca lui Noe. 

nobel ad). 1. nobil. 2. (fam.) generos, mărinimos; demn; ein —es Trinkgeld un bacșiş 
generos. 3. (adesea iron.) elegant, luxos. 

Nobel, -s, m. sg. nume al leului în fabule. 

Nobelball, -(e)s, -bă//e, m. (austr, adesea iron.) bal în înalta societate. 

Nobelgegend /. sg. (adesea iron.) cartier, zonă selectă. 

Nobelherberge, -, f. (iron.), Nobelhotel, -s, -s. n. (adesea iron.) hotel de lux. 

Nobelpreis, -es, -e, m. premiul Nobel. 

Nobelpreisltrăger, -s, -, m. laureat al premiului Nobel. 

Nobelstiftung /. sg. fundaţia Nobel. 

Nobilităt /. sg. (ist.) 1. nobilime, aristocrație. 2. celebritate. 

nobilitieren, nobilitierte, nobilitiert, vb. (h) tr. (înv.) a înnobila. 

Nobiskrug, -(ejs, m. sg. (inv, argou) împărăție a lui Sarsailă. 

Noblesse /. sg. 1. noblețe, boierie. 2. generozitate, mărinimie; demnitate. 

noch I. adv. 1. mai, încă; — einmal încă o dată; = nicht încă nu; = immer tot (sau 
încă) mai..., mereu; = einmal so viel încă o dată pe atât; = einmal so groB de două ori 
mai mare; du magst = so viel reden poți vorbi oricât de mult; — dazu pe lângă aceasta; 
= So oricât; es regnet kaum — aproape că nu mai plouă; = regnet es nicht încă nu plouă; 
ich habe (nur) = zwei Euro mai am doar doi euro; er wurde = am Unfallort operiert 
a fost operat chiar la locul accidentului; = und = sau (fam.) = und năcher cu găleata, 
în cantitate mare; = und nochmals sau = und — einmal din nou; (cu un adj. la comparativ) 
es ist heute = wărmer als gestern astăzi este şi mai cald decât ieri; das dauert = keine 
zehn Minuten asta nu durează nici zece minute; der wird sich = wundern! ce-o să se 
mai mire! 2. (înv.) totuşi, cu toate acestea. Il. conj. nici; weder du, — ich nici tu, nici 
eu; weder hart, — weich nici tare, nici moale. 

ngchmal adv. (fam.) încă o dată. 

nochmalig adj. repetat, din nou. 

ngehmals adv. încă o dată, din nou; Ruhe und - Ruhe linişte şi iarăşi linişte. 

Nock!, -(e)s, -e, n., Nock, -en, f. (mar) 1. colţ de învergare, capăt al vergii. 2. colţ, 
capăt al punţii de comandă. 

Nock?, -s, -e, m. (reg.) 1. vârf de stâncă; pisc. 2. deal. 
Ngck, -s, m. sg. (mit.) spirit, duh al apelor. 
Nocke, -n, şi Ngcken!, -, £ (reg., austr, fam.) |. (cul) găluşcă. 2. (iron.) femeie 
îngâmfată, încrezută. 
Nocken?, -s, -, m. (tehn.) camă; adaos turnat. 
Ngckendrehbank, -bânte, f. (tehn.) strung pentru came. 
Nockenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) disc cu came. 
Ngckenscheibe, -n, f. (fehn.) şaibă, disc cu came. 
Nockenjsteuerung, -en, f. 1. (mar.) ghidaj de anvergare. 2. (tehn.) distribuţie cu came. 
Nockenwelle, -n, f. (tehn.) arbore cu came. 
Nockeri, -s, -(H), n. 1. (dim. de la Nocke (1)) găluşcă mică. 2. (fărn., glume) tânără prostuță. 
Nockerlsuppe, -n, f. (cul.) supă cu găluşte. 
Ngckhorn, -(e)s, -hârner, n. (mar.) colţ de învergare. 
Nodus, -, Nodi, m. (bot.) nod. 
Noisette [-noa'zet], -s. f. presc. de la Noisetteschokolade ciocolată cu alune de pădure. 
NOK presc. de la Nationales Olympiakomitee comitetul olimpic naţional, CON. 

Nokturn, -s, -s, n. (bis.) parte, fragment din breviarul călugărilor. 

Nokturne, -n, f. (muz.) nocturnă. 

nglen, note, genăit, vb. (h) intr. (reg., fam.) a tândăli; a lucra sau a vorbi alene. 

Nâler, -s, -, m. (reg., fam., iron.) tândală. 

Nâlerei f. sg. (reg., fam., iron.) pierdere de vreme. 

Nolimetangere [-'tapgere], -, -s, n. 1. (boz.) busuioc sălbatic (Galinsoga parviflora). 
2. (artă) reprezentare a scenei biblice în care Isus înviat din morți îi apare Mariei Magdalena. 

Nglpeter, -s, -, m., N9lsuse, -p, f. (reg, fam.) tândală. 

Nomade, -n, -n, m. nomad. 

Nomadendasein, -s, n. sg. v. Nomadenleben. 

nomadenhaft adj. de nomad, nomad. 

Nomadenleben, -s, n. sg. viață de nomad. 

Nomadentum, -s, n. sg. |. nomadism. 2. v. Nomadenleben. 

Nomadenvolk, -(e)s, -vă/ker. n. popor nomad. 








nomadisch «dj. nomad. 

nomadisieren, nomadisierte, nomadisiert. vb. (h) intr. a trăi nomad, a duce o viaţă nomadă. 

Nomen, -s, Nomina, n. (gram.) |. nume, cuvânt declinabil. 2. substantiv. 

Nomenklatur, -en, f. nomenclatură; listă de cuvinte, de nume. 

nominal adj. 1. (gram.) nominal, substantival. 2. (ec.) nominal. 

Nominalbetrag, -(ejs, -trăge, m. sumă nominală. 

Nominaldefinition, -en, f. definiţie nominală. 

Nominaljeffekt, -(e)s. -e, m. (tehn.) putere nominală. 

Nominalleinkommen, -s, -. n. (ec.) venit nominal. 

Nominalgruppe, -n. f. (gram.) grup nominal. 

nominalisieren, rominalisierte, nominalisiert, vb. (hy Ir. (gram.) a substantiviza. 

Nominalismus, -, m. sg. (fil) nominalism. 

Nominalist, -en, -en. m. (fil.) nominalist, adept al nominalismului. 

Nominalkapital, -s, n. sg. capital nominal. 

Nominalkatalog, -(e)s, -e, m. catalog nominal. 

Nominalkerze, -n, f. (fiz.) lumânare nominală. 

Nominallliste, -n, 7. listă nominală. 

Nominal|lohn, -(e)s, -/0Ane, m. salariu nominal. 

Nominaiphrase, -a, f. (gram.) grup nominal. 

Nominalverdienst, -(ejs, m. sg. venit nominal. 

Nominalwert, -(e)s, -e, m. (com.) valoare nominală. 

Nominalzins, -es, -en, m. dobândă nominală. 

Nominalzinsfu8, -es, -fiife, m. (ec.) procent din dobânda nominală. 

Nomination, -en, f. |. numire, denumire. 2. numire într-o funcţie. 

Nominativ și Nominativ [-"ti:f], -s, -e (-ti:va], m. (gram.) nominativ. 

nominell aj. nominal. 

nominjeren, nominierte, nominiert, vb. (h) bi: 1. a numi, a denumi. 2. a numi într-o funcție. 

Nominierung, -en, f. v. Nomination. 

Nomogramm, -(e)s, -e, n. (mat., tehn.) nomogramă. 

Nomographie [-'fi:] f. sg. (mat.) nomografie. 

Nonchalance (nofa'lă:s) f: sg. nonşalanţă, nepăsare, delăsare. 

None. -n, f. 1. (muz.) nonă. 2. (bis. cat.) rugăciune spusă la ora prânzului (ora 15). 

Nonius, -, -ien [-ion], m. (tehn.) vernier. 

Nonkonformismus. -, m. sg. nonconformism. 

Neonkonformist, -en, -en, m. neconformist. 

nonkonformistisch aj. neconformist. 

Nonne, -n, f. . călugăriță; (eine) = werden a se călugări: (fig.) sie lebt wie eine — 
trăieşte ca o călugăriţă, se abţine de la plăcerile vieţii. 2. (z001.) a) călugăriță (Mergus 
albellus); b) călugăriță (Lymantria monacha). 3. (constr) olan (aşezat cu concavitatea 
în sus). 4. animal feminin castrat. 

Nonnenbrot, -(e)s, -e, n. franzelă fină cu unt. 

Nonnenfleisch, -(e)s, n. sg. (iron.) femeie frigidă. 

nonnenhaft adj. ca o călugăriță. 

Nonnenkloster, -s, -A/oster, n. (rel. mănăstire (sau schit) de maici, de călugărițe. 

Nonnenmacher, -s, -, m. (înv.) persoană care castrează porci. 

Nonnenmeise, -n, f. (ornit.) specie de pițigoi (Parus palustris). 

Nonnenjorden, -s, -, m. ordin de călugăriţe. 

Nonnentracht, -en, f. îmbrăcăminte de călugăriţă. 

Nonnenweihe, -n, f. călugărire. 

Nonnenzelle, -n, f. chilie de călugăriță. 

Nonnenziegel, -s, -, m. (constr) v. Nonne (3). 

Nonner, -s, -, m. (înv) v. Nonnenmacher. 

Nonpareille [npa're:j] f. sg. 1. (tipogr) nonpareil, caracter de literă de şase puncte 
tipografice. 2. granule de zahăr colorat pentru ornarea prăjiturilor. 

Nonplus|ultra, -, ». sg. lucrul cel mai desăvârşit. 

Nonproliferation -/. sg. neproliferare a armelor atomice. 

Nonsens, -es (şi -), m. sg. nonsens, absurditate, prostie. 

nonstop [non'stop] adv. nonstop, fără pauză. 

Non|stoplflug şi Non-Stop-Flug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor fără oprire. 

Nonjstopzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren cu mers fără oprire. 

Nonvaleur [nova'lo:e], -s, -s, m. 1. lucru lipsit de valoare. 2. (fin.) hârtie de valoare 
devalorizată. 3. marfă nevandabilă. 4. persoană căreia nu-i reuşeşte ceva, care deziluzio- 
nează; om incapabil. 

nonverbal [-ver-] adj. nonverbal. 

Noor, -(e)s, -e, n. v. Haff. 

Neppe, -n, f. (text.) 1. nod în țesătură. 2. nod pe fir de țesătură. 

Noppleisen, -s, -, n. (fext.) cleşte, pensetă de scos noduri din țesătură. 

noppen, noppte, genoppt, vb. (h) |. tr. (text) a curăța de noduri. IL. intr a ţese cu noduri; 
a tricota un model cu noduri. 

Noppen, -s, -, m. (fext.) îndepărtare a nodurilor din țesătură. 

Noppenegarn, -(e)s, -e, n. fir, aţă cu noduri. 

Noppengewebe, -s, -, n. țesătură cu noduri. 

Noppenglas, -es, n. sg. sticlă cu noduri. 

Noppen|nadel, -n, f. (zext.) ac de tricotat pentru făcut noduri. 

Nopper, -s, -, m. (text.) curăţitor de noduri. 

noppig adj. cu noduri. 

Noppzange, -n, f. (text.) v. Noppeisen. 

Nord, -(e)s, -e, m. 1. sg. (geogr, poștă, poet.) v. Norden. 2. (poet.) vânt de miazănoapte. 

nordjamerikanisch adj. din America de Nord, nordamerican. 

Nord|atlantikblock, -(e)s, m. sg. (pol.) blocul nordatlantic. 

Nord|atlantikpakt, -(e)s, m. sg. (pol.) pactul nordatlantic. 

nordjatlantisch «dj. nordatlantic, atlantic de nord. 

Nordbahn, -en, f. tren spre nord, cale ferată de nord. 

Nordbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. gară de nord. 

Nordbreite /. sg. latitudine nordică. 

ngrd|deutsch «dj. german de nord. 
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Norden, -s, m. sg. 1. nord; miazănoapte: der hohe = nordul îndepărtat; im = la nord; 
nach — spre nord: von = de la nord. 2. partea de nord (a unei ţări); der = Europas nordul 
Europei. 

Norder. -s, -. m. 1. (mar) nord. 2. furtună de nord (în Golful Mexic). 

Norder|sonne /. sg. soare polar, soare al nopţilor albe. 

Nordflanke, -n, /. partea de nord. 

Nordfliigel, -s, -, n. (constr) aripa nordică. 

Nordfliis, -ses, -se, n. (reg.) v. Nordlicht. 

nordfriesisch «dj. (gcogr:) frisic de nord. 

nordgermanisch adj. germanic de nord. 

Nordgrenze, -n, f. hotar, graniță. frontieră de nord. 

Nordhalbkugel, -n, f. (geogr.) emisfera nordică. 

Nordhang, -(e)s, -hânge, m. versant nordic. 

Nordiker, -s, -. m. nordist, cunoscător al limbilor şi culturilor nordice. 

nordisch adj. de nord, nordic, de miazănoapte, septentrional, boreal, arctic. 

Nordist, -en, -en, m. v. Nordiker. 

Nordkaper. -s, -, m. specie de balenă nordică. 

Nordkapfahrer, -s, -, m. vânător de balene. 

Nordkiiste, -n, /. coastă de nord, țărm nordic. 

Nordland, -(e)s, -lânder, n. ţară din nord, țară nordică. 

Nordlânder, -s, -, m., în, -nen, f. nordic(ă), persoană din țările nordice. 

Nordlandfahrt, -en, /. călătorie în regiunea arctică. 

nordlăndisch «dj. din ţările nordice. 

ngrdl. Br. presc. de la nârdliche(r) Breite (de) latitudine nordică. 

Nordleute pl. (ist.) normanzi, neamuri germanice vechi din nord. 

ngrdlich adj. în direcţie nordică; = von... la nord de... 

Nordlicht, -(e)s, n. sg. auroră boreală. 

Nordluft, -/iifie, f. aer rece. vânt de nord. 

Nordmanns|tanne, -2. /. (bor.) brad caucazian. 

Nordmeer, -(e)s, H. sg. ocean, mare nordic(â). 

Nordnordost(en), -s, m. sg. nord-nord-est. 

Nordnordwest(en). -s, m. sg. nord-nord-vest. 

Nordjost, -(e)s. -e, m. v. Nordostwind. 

Nordjost(en), -s, m. sg. nord-est; im = la nord-est. 

nord|ăstlich «4j. nord-estic: = von... la nord-est de... 

Nord|gstwind, -(e)s, -e, m. vânt de (la) nord-est. 

Nordpol. -(e)s, m. sg. polul nord; der — mit dem Polarstern polul nord cu Steaua Polară. 

Nerdpolargebiet, -(e)s, -e, n. zonă, regiune a polului nord. 

Nordpolarmeer, -(e)s. -e, n. (geogr:) oceanul îngheţat de nord. 

Nordpoljexpedition, -er, /. expediţie la polul nord. 

Nordpolfahrer, -s, -, mm. 1. participant la o expediție la polul nord; explorator al polului 
nord. 2. (mar) vas de explorare a polului nord. 

Nordpolfahrt, -en, f. călătorie, expediţie la polul nord. 

Nordpunkt, -(e)s, -e, m. punct nordic, nord (geografic). 

Nordrand, -(e)s, -rânder, m. margine, zonă, periferie de nord. 

Nordschein, -(e)s, m. sg. v. Nordlicht. 

Nordsee /. sg. (peogr.) Marea Nordului. 

Nordseite, -n, f. parte (sau latură) orientată spre nord, nordică. 

Nord|staaten p/. state nordice. 

Nordjstern, -(e)s, m. sg. Steaua Polară. 

Nordjsturm, -(es, -sriirme, m. furtună boreală. arctică. 

Nordisiidbahn, -en, /. cale ferată de la nord la sud. 

Norad-Siid-Gefălle, -s, -. n. (pol) decalaj economic între țările industrializate şi țările 
în curs de dezvoltare. 

nordsiidlich «dj. în direcţia nord-sud. 

Nordwal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă din mările nordice (Baluenoptera boops, Balaena 
mysticetus). 

Nordwand, -wânde. f. perete de nord (al unui munte). 

nordwărts ad. către (spre) nord. 

Nordwest, -(e)s, -e. m. vânt dinspre nord-vest. 

Nordwest(en), -s, ni. sg. nord-vest. 

nordwestlich adj. nord-vestic; = von... la nord-vest de... 

Nordwestwind, -(e)s. -e, m. vânt din nord-vest. 

Nordwind, -(e)s, -e, m. vânt de (la) nord. 

Norfolktanne ['no:r-). -n. f. (bor. araucaria (Araucaria excelsa R. Br.). 

Nârgelei, -en, /. sâcâială, critică pentru nimicuri. 

Norgelfritze, -ns, -u. m. (fam.) cusurgiu. 

nrgeln, nârgelte, genărgelt (ich nârg(e)le), vb. (h) intr. (an cu dut.) a cârti; a căuta 
nod în papură; a critica pentru nimicuri. 

Nârgler, -s, -, m., <în, -nen, f. cusurgiu(-gioaică). 

n$rglig adj. cicălitor: cârcotaş; cârtitor, veşnic nemulțumit. 

Norm. -en, f. 1. normă, regulă; progressive — normă progresivă; die — erhohen 
(heraufsetzen) a ridica norma; die = ermăBigen (herabsetzen) a reduce norma; feste — 
normă fixă; veraltete = normă depăşită: eine — festsetzen a fixa, a stabili o normă, o 
regulă. 2. (tipogr.) signatură, semn de coală. 3. (mut.) modul (de mărime complexă). 
4. (tehn.) normă. 5. standard, stas. 

normal «dj. normal, regulat; (fam.) bist du noch —? nu eşti sănătos? 

Normal, -s, -e, n. 1. etalon. 2. presc. de la Normalbenzin. 

Normaljab|stand. -(eys. -stânde, m. distanţă normală. 

Normallalter. -s, n. sg. vârstă normală. 

Normaljanker, -s, -, m. (mar.) ancoră cu traversă, tip amiralitate. 

Normaljarbeits|tag, -(e)s, -e. m. zi de muncă normală. 

Normaljarbeits|zeit. -en. f. timp de lucru normal. 

Normallaufsatz, -es, -sărze, m. (nil.) înălțător normal (de armă). 

NormaljauBengewindelehre, -n, f. (tehn.) calibru pentru filet standardizat. 

Normalbahn. -en, f. (ferov.) cale ferată cu ecartament normal. 


Normalbebaulung, -en, f. (ar) cultivare normală. 

Normalbenzin, -s, -e, n. benzină normală. 

Normalboden, -s. -bâden, m. (agr.) sol de calitate medie. 

Normalbuchstabe. -ns (rar -n), -n. m. (tipogr) caracter etalon, literă standard, de rând. 
Normalbiirger, -s, -, n. cetăţean de rând. 

Normaldruck, -(e)s, m. sg. presiune normală, perpendiculară. 

Normale. -n, f. (mat.) normală, perpendiculară. 

Normaljebene, -n, /. (mat.) plan normal, perpendicular. 
Normalleichungskommission, -en, f. comisie de verificare a măsurilor şi greutăților. 
Normallelement, -(e)s, -e, n. (elecn:) element normal. 

Normallertrag, -(c)s, -triige, m. produs, venit, recoltă normal(ă). 

normalerweise adv. (în mod) normal. 

Normalfall. -(e)s, -fălle, m. caz normal; im = în mod normal. 

Normalfarbe, -n, f. (tipogr.) cerneală de tricromie. 

Normalfeingewinde, -s, -. n. (tehn.) filet fin normal, standardizat. 

Normalformat, -(e)s, -e, n, format normal. 

Normalgeschwindigkeit /. sg. viteză normală, viteză de regim. 

Normalgewehr, -(e)s, -e, n. (mmil.) armă obişnuită. 

Normalgewicht, -(e)s, n. sg. greutate normală. 

Normalgewinde, -s, -, n. (tehn.) filet normal. 

Normalgewindelehrdorn, -(e)s. -e, mm. (tehn.) calibru-tampon de filet, calibru normal 


pentru filet interior. 


Normalgewindelehre, -n, f. (rehn.) calibru pentru filet standardizat. 
Normalgliihen. -s. 1. sg. (neral.) normalizare. 

Normalgrad, -(e)s, -e, m. grad normal. 

NormalgrâBe, -n. f. mărime normală; (tehn.) dimensiune standardizată. 
Normalhhe. -n. f. înălţime, altitudine normală. 

Normalhăhenpunkt, -(e)s, -e, mm. (geod.) punct cartografic de altitudine. 
Normalien [-lion) pl. 1. (tehn.) standarde, norme. 2. norme, reguli. prescripții. 
normalisieren. normalisierte, normalisiert, vb. (h) tr. şi rel. 1. a aduce (a reveni) la 


normal, a (se) normaliza. 2. a fixa norme, standarde. 


Normalisiecrung, -er, f. 1. normalizare. 2. fixare de norme: standardizare. 
Normalităt. /. sg. normalitate. 2. (rar) conformitate cu normele. 

Normaljahr, -(es. -e. n. an normal, nebisect. 

Normalkerze. -n, f. (fiz.) lumânare normală, lumânare standard. 

Normalkraft. -Arăfie, f. forţă normală. 

Normalllast, -en, f. sarcină normală, etalon. 

Normalliehre, -n, f. (tehn.) calibru-etalon. 

Normalljlâsung. -en, £. (chim.) soluţie normală. 

Normalmaf. -es, -e, n. măsură etalon. 

Normalnull /. sg., Normalnulipunkt, -(e)s, m. sg. (reper) zero normal. 
Normalpegel, -s, -. m. (tel.) nivel etalon, standard. 

Normalpferde|stărke, -n, f. (tehn.) etalon de cal-putere. 

Normalpreis, -es, -e, m. preț normal, obişnuit. 

Normalprofil, -s, -e, n. (tehn.) profil normal. 

Normaljsand, -(e)s, m. sg. 1. nisip obişnuit, nisip tip. 2. probă (sau mostră) de nisip. 
Normalschrift /. sg. (inform.) scriere normală. 

Normalschriftlinie [-nia], -n. /. (ripogr) şanfren unic, linie normală. 
Normalschule. -n, f. școală obişnuită, normală. 

normalsichtig «dj. (med.) cu vederea normală. emetropic. 

Normal|spannung, -en, f. (electr.) tensiune normală. 

Normallspur. -en. f. 1. distanță normală între roți (la vehicule). 2. (ferov) ecartament nonmal. 
normal|spurig «dj. 1. cu distanţă normală între roți. 2. (ferov.) cu ecartament normal, 
Normallsterbliche, -n, -n (ein Normalsterblicher), m. şi f. om obişnuit; muritor de rând, 
Normal|strom, -(ejs. m. sg. (electr) curent normal. 

Normal|system, -s, -e, n. sistem standardizat, sistem normalizat. 

Normaltag, -(e)s, -e. m. zi de lucru normală, obişnuită. 

Normaltemperatur, -en, f. temperatură normală. 

Normaljuhr. -en, f. ceas public; ceasornic cu regulator. 

Normalverbraucher, -s, -. m. |. consumator obişnuit, mediu. 2. (uşor peior.) persoană 


a cărei capacitate intelectuală nu depăşeşte media. 


Normalverdiener, -s, -, m. persoană cu câştig mediu, normal. 
Normalverlordnungsblatt, -(e)s, -blărter, n. buletin pentru stabilirea normelor. 
Normalverteilung, -en, f. distribuţie, repartizare normală. 
Normalwasser|stand, -(e)s, m. sg. nivel normal al apei (sau apelor). 
Normalwert, -(e)s. -e, m. valoare normală. 

Normalwick(e)lung, -en, f. (electr) înfăşurare normală, bobinaj normal. 
Normalzeichnung, -en. f. desen, model, proiect normal. 

Normalzeit /. sg. 1. timp normal. 2. oră normală, legală. 

Normalzulstand, -(e)s, -stâinde, m. stare normală. 

Normanne. -n, -n, m. (ist.) vechi normand. 

normannisch adj. (ist.) vechi normand. 

normativ adj. normativ. 

Normativ, -s, -e [-"ti:va], n. 1. regulă. 2. (ec.) indice normativ. 
Normativbe|stimmung, -en, /. normativ, lege, regulă. 
Normativkostenrechnung, -en. f. calcul al costurilor standard. 

Normblatt, -es. -blătter, n. fişă. foaie de normare (pentru un produs anumit). 
normen. normte, genormt, vb. (h) tr. a norma, a reglementa; a standardiza. 
Normenj|aus|schuss, -es, -schiisse. m. comisie care stabileşte normele. 
Normendurchbruch, -(es, -briiche, m. depăşire, spargere a normei. 
Normenjentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. proiect de normă. 

Normenfest|setzung. -en. f. fixarea normelor. 

Normenkatalog, -(e)s, -e, m. catalog, registru de norme. 
Normenj|steigerung, -en, f. creştere a normei. 

normj|ent|sprechend a). corespunzător normei, conform cu norma. 
Normenzeitkatalog, -(e)s, -e, m. registru cu timpul necesar pentru îndeplinirea normelor. 
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Nothemd 





Normlerfiiliung, -cn, f. îndeplinire a normei. 

Ngrmler|hâhung, -en, f. mărire a normei. 

Normformat, -(e)s, -e, n. format-model, format-tip. 

ngrmgerecht adj. conform normei. 

Normgruppe, -n, f. grup de norme. 

normieren, normierte, normiert, vb. (A) tr: v. normen. 

Normierung, -er, f. normare, reglementare, standardizare. 

normig adj. v. normativ. 

Normlinstrument, -es, -e, n. instrument de normare. 

Normliiberfiillung, -en și Normliiberschreitung, -er, /. depăşire a normei. 
Normung. -en, f. v. Normieruneg. 

Normverbesserung, -en, f. corectare, îmbunătăţire a normei. 

normwidrig aqj. neconform normei, normelor. 

Norne, -n, f. ursitoare (în mitologia germanică). 

Norpel, -s, -n, m., Norpelchen, -s, -, n. (pop.) globuleţ, bilă (mică). 
Norweger, -s, -, m., <în, -nen, f. norvegian(ă). 

norwegisch «dj. norvegian(ă). 

Norz, -es, -e, m. (reg., zool.) v. Nerz. 

Nâsel, Nofel, -s, -. m. (reg.) veche măsură de capacitate (circa W I): țap (de bere). 
Nostalgie /: sg. (înv.) nostalgie. 

Nostalgiewelle, -n, f. val de nostalgie. 

Nostalgiker, -s, -, m. nostalgic. 

nostalgisch adj. nostalgic. 

Nostrifikation, -en, f. nostrificare; echivalare. recunoaştere (a unui drept, a unei 
diplome). 

nostrifizieren, nostrifizierte, nostrifiziert, vb. (h) tr. l. a nostrifica, a recunoaşte, a 
considera drept valabil. 2. a încetăţeni. 

Not, Aote, f. 1. nevoie, trebuinţă, necesitate; aus = de (din) nevoie: ohne = fără să fie 
nevoie; zur - la nevoie; (fum.) wenn — am Mann ist la o adică, la urma urmelor, la 
nevoie; (fig.) aus der — eine Tugend machen a face voie de nevoie și haz de necaz, a 
face pentru că n-are încotro; Rettung aus (sau in) hâchster — salvare dintr-o situaţie 
extremă; (livr) in = und Tod în cele mai grele situaţii; (adesea iron.) da ist Holland in — 
situaţia este gravă; es tut — e nevoie, e necesar, e de trebuinţă, e lipsă de. 2. lipsă, mizerie, 
sărăcie; — an etwas leiden a duce lipsă de ceva; sich in = befinden a fi în mizerie; in — 
geraten a ajunge în mizerie; — kennt kein Gebot nevoia nu ştie de lege; — macht er- 
finderisch nevoia te învaţă; Freunde in der = gehen tausend auf ein Lot puţini prieteni 
găseşti la nevoie; in der = frisst der Teufel Fliegen dracul mănâncă şi muşte la nevoie: 
ogarul turcului a mâncat şi mere pădurețe. 3. primejdie, pericol; es hat keine - a) nu e 
nici o primejdie; b) nu e urgent. 4. greutate, strâmtoare, ananghie; seine liebe = mit jm. 
haben a avea multe supărări (a îndura multe) din cauza cuiva; mit genauer (sau 
knapper) — sau mit Miihe und — cu mare (sau multă) greutate, cu chiu, cu vai; wenn 
(sau wo) = am Mann ist când (sau unde) este neapărat nevoie, dacă este nevoie de cineva 
care să ajute. 

Nota, -s, f. (înv.) L. notă, notiţă, remarcă; notare, însemnare. 2. notă. socoteală. 3. 
comunicare. 4. sarcină, dispoziție, comandă; in = geben a da o sarcină; in = nehmen 
a(-şi) nota o sarcină. 5. (com.) notă, cont. 

notabel adj. notabil, remarcabil, important. 

Notabeln pl. notabilităţi, personalităţi (de seamă). 

Notabene, -(s), -(s), n. 1. nota bene, notă, avertisment, observaţie. 2. adaos, post-scriptum. 

Notabilităt, -en, f. 1. (înv) notabilitate. 2. notorietate, faimă. 

Notjachse, -n, f. (tehn.) ax de rezervă. 

Not|achsenhalter, -s, -, m. (fehn.) |. susţinător al axului de rezervă. 2. susținător de 
siguranță al axului. 

Notladressant, -en, -en, m. (com.) persoană care indică o terță persoană pentru girarea 
unei cambii. 

Notladressat, -(e)s, -e, m. (com.) terță persoană care girează o cambie. 

Notjadresse, -n, f. 1. (com.) gir (pe cambie). 2. adresă (a unei persoane) care poate 
servi la nevoie. 

Not|anker, -s, -, m. 1. (mar) ancoră de rezervă. 2. (fig.) ultim mijloc de scăpare, ultimă 
şansă. 

Notar, (austr, fam.) Notăr, -s, -e, m. notar. 

Notarge|hilfe, -2, -n, Notargelhilfin, -nen, /. asistent(ă) notarial(ă). 

Notariat, -(e)s, -e, n. notariat. 

Notariats|akt, -(e)s, -en, m. act de notariat. 

Notariatsgebiihr, -en, f. taxă de notariat. 

Notariatsgelhilfe, -n, -n, m. v. Notargehilfe. 

Notariatskanzlei, -en, f. cancelarie, birou de notariat. 

Notariats|siegel, -s. -, n. sigiliu al notarului, al notariatului. 

Notariatsjurkunde, -n, f. document, act (emis) de notariat. 

notariell [-'riel] adu. notarial, de notar, de notariat; = beglaubigt legalizat de notariat. 
Notarin, -nen, f. femeie notar. 

notarisch adj. (rar) v. notariell. 

Notjarzt, -es, -ărzte, m., Notlărztin, -nen, f. medic. doctoriță care intervine în cazuri 
de urgență, medic, doctoriță de salvare. 

Not]arztwagen, -s, -, mn. maşină pentru intervenţii medicale, ambulanţă, salvare. 

Notation, -en, f. 1. (tehn.) însemnare, notare, sistem de semne al unui metalimbaj. 
2. (muz.) sg. notare folosită în muzică, note muzicale. 3. (șah) notarea fiecărei mutări a 
unei partide. 

Not|aufnahme, -, f. Î. (ist.) preluare de către R.F.G. a refugiaților din R.D.G. 2. inter- 
nare de urgenţă. 

Notlausgang, -(e)s, -gânge, m. ieşire în caz de pericol, ieşire (în caz) de incendiu. 

Not|auswurf, -(e)s, -wiirfe, m. (mar.) debalastare forţată. 

Notlaxe, -n, f. v. Notachse. 

Notbaracke, -r, f. baracă provizorie. 

Notbau, -(e)s, -ten, m. clădire provizorie. 

Notbelhelf, -/e)s, -e, m. mijloc provizoriu (necorespunzător), expedient. soluţie de moment. 








Notbeleuchtung, -en. f. 1. instalaţie de rezervă pentru iluminat. 2. iluminaţie de veghe, 
lumină roşie. 

Notbremse, -n, f. trână de siguranţă; (ferov.j semnal de alarmă. 

Notbremsung, -en, f. frânare de urgență. 

Notbriicke, -n, f. pod provizoriu. 

Notbrunnen, -s. -, n. puț provizoriu. 

Notdach, -/(e)s, -dăcher, n. acoperiş provizoriu. 

Notdamm, -(c)s. -dămme, Notdeich, -(e)s, -e, m. dig de rezervă, de pericol; stăvilar, 
zăgaz provizoriu. 

Notdienst, -(e)s, -e, m. 1. serviciu de urgenţă. 2. serviciu forțat (sau constrâns). 

Notdrang, -es, m. sg. necesitate urgentă. 

Notdurift f. sg. (livr.) trebuinţă, necesitate, nevoie naturală; des Leibes — strict necesar 
de întreţinere fizică; seine — verrichten a-şi tace nevoile (naturale). 

notdiirftig adj. 1. abia de-ajuns, abia suficient. 2. nevoiaş, sărăcăcios. 

Notdiirftigkeit /. sg. nevoie, lipsă, sărăcie. 

Note, -n, f. 1. notă, notiță, însemnare; mit —n versehen a adnota. a însoţi cu note 
explicative. 2. (muz.) notă; nach —n singen a cânta după note; halbe = doime; viertel — 
pătrime; achtel — optime, crosă: (fig.) das geht nach —n merge strună. 3. notă (la şcoală). 
4. notă diplomatică. 5. (com.j bancnotă, bilet de bancă. 6. (/ig.) notă, caracteristică, specific; 
er teilt gern schlechte —n aus lui îi place să critice; einer Sache eine besondere = geben 
a da unui lucru o notă aparte, 

Notel, -u, f. proiect de contract. 

Noten|ausgabe, -n. f. emisiune de bilete de bancă. 

Notenjaus|tausch, -/e/s. m. sg. schimb de note diplomatice. 

Notenbank, -en, /. (fin.) bancă de emisiune. 

Notenbeilage, -n, /. supliment muzical (la un ziar, la o revistă). 

Notenblatt, -(e)s, -blărter, n. 1. hârtie de muzică, foaie cu portative. 2. partitură, note, ştimă. 

Notenbuch, -(ejs, -biicher, n. Î. carte cu piese muzicale. 2. v. Notenheft (2). 

Notendeckung /. sg. (ec.) acoperire (în aur) a bancnotelor. 

Notendruck, -(e)s, -e, m. 1. imprimare de bancnote. 2. imprimare de note muzicale. 

Notendruckerei, -en, /. tipografie de note muzicale. 

Notendurch|schnitt, -(e)s, -e, m. medie (a notelor la un examen etc.). 

Notenjeinlâsung, -en, f. preschimbare a biletelor de bancă. 

Notenjemission, -en, f. v. Notenausgabe. 

Notenformat, -(e)s, -e, n. (tipogr) format in-cvarto. 

Notengebung, -en, /. acordare de note. 

Notengeld, -/e)s, n. sg. bancnotă. 

Notengelstell, -(e)s. -e, n. v. Notenpult. 

Notenheft, -(e)s. -e, n. |. caiet cu piese muzicale. 2. caiet de note, de muzică. 

Notenhinweis, -es, -e, m. (tipogr.) semn de notă, semn de referinţă. 

Notenjinstitut, -/e)s, -e, n. (fin.) institut financiar de emisiune. 

Notenlinie [-ni9], -n, f. (muz.) linie a portativului; die fiinf —n portativul. 

Notenmappe, -n, f. mapă pentru note (muzicale). 

Notenpapier, -s, -e, n. hârtie de muzică. 

Notenpresse, -n. f. presă pentru bancnote. 

Notenpult, -(ejs, -e, n. (muz.) pupitru pentru note. 

Notenschliissel, -s. -, m. (muz.) cheie. 

Notenschreiber, -s, -, m. copist de note muzicale. 

Notenschrift /. sg. (muz.) notație muzicală, scriere a notelor. 

Notensetzer, -s, -, m. (tipogr.) culegător de note muzicale. 
Notenjstânder, -s, -, m. v. Notenpult. 

Notenjstecher, -s, -, m. gravor de note muzicale. 

Noten|stempel, -s. -, mn. timbru de factură. 

Notenj|sternchen, -s, -, n. asterisc. 

Notenl|stich, -(e)s, -e, m. gravură de note muzicale. 

Noten|stimme, -n, f. partitură, ştimă. 

Noten|system, -s, -e, n. Î. (muz.) portativ. 2. sistem de note şcolare. 
Noten|umlauf, -(e)s, m. sg. (ec.) circulaţie a bancnotelor, circulaţie fiduciară. 
Notenwechsel, -s. -, m. schimb de note diplomatice. 

Notenwert, -(e)s, 1. (nuz.) valoare a notei. 

Notenzeichen, -s, -, n. v. Note (2). 

Notlerbe, -n. -n, m. (jur) moştenitor legitimar. 

Notfahrung, -en, f. (mine) ieşire în caz de accident, de nevoie. 

Notfail, -(e)s, -fălle, m. caz de nevoie, caz fortuit; im = în caz de nevoie, de urgenţă. 

Notfalldienst, -(e)s, -e. m. serviciu de urgenţă, de salvare. 

notfalls av. în caz de nevoie. 

Notfalljstation, -en, /. spital de urgenţă. 

notfest adj. neclintit, imperturbabil. 

Notfeuer, -s, -, n. foc de alarmă. 

Notflagge, -n, /. steag înălțat în semn de alarmă. 

Notfonds [-f3:], - [-t5:s), - [-65:s], m. fond de rezervă, pentru caz de nevoie. 

Notfrequenz, -en, f. (radio) frecvenţă pentru cazuri de urgenţă, pentru S.0.S. 

Notfrist, -en, f. (jur) termen peremptoriu de pierdere a dreptului. 

Notgebiet, -(e)s, -e, n. v. Notstandsgebiet. 

notgedrungen adj. silit de nevoie, constrâns (sau forţat) de împrejurări. 

Notgeld, -(e)s. -er; n. (fin.) bani de necesitate, bani emişi forţat (în perioadă de devalorizare). 

Notgemeinschaft, -en. f. comunitate pentru înlăturarea urmărilor unei calamităţi. 

Notgeriist, -(e)s, -e, n. schelă, tribună provizorie. 

Notgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăte de alarmă, de ajutor. 

Notgesetz. -es, -e, n. lege de instituire a stării de urgenţă. 

Notgewalt, -en, f. putere coercitivă, putere în caz de necesitate. 

Notgroschen, -s, -, m. bani de rezervă, bani strânşi, bani albi pentru zile negre. 

Not|hafen, -s, -hăfen, m. (mar, av.) port de refugiu. 

Not|helfer, -s, -. mm. Î. (înv. salvator (din primejdie); ajutor în caz de nevoie. 2. (re. 
cat.) sfânt. 

Notjhemd, -(e)s, n. sg. (poer.) cămaşă fermecată. 





Nothilfe 


Notlhilfe, -, f. 1. prim-ajutor. 2. ajutor în caz de nevoie. 

notieren, notierte, notiert, vb. (h) tr. |. a nota, a lua notă. 2. (com.) a cota. 

Notierung, -en, f. 1. notare. 2. (com.) cotare. 3. v. Notation (3). 

Notifikation, -er, £. (jur: notificare, înştiinţare (oficială, lepală). 

notifizieren, notifizierte. notifizieri, vb. (h) tr. (jur) a notifica, a înştiinţa (oficial). 

Notifizierung, -en, f/. v. Notifikation. 

notig adj. 1. (austr, fam.) zgârcit, avar. 2. (reg., austr, fam.) sărac, nevoiaş. 

nâtig adj. trebuincios, necesar, de trebuinţă; etwas = haben a avea trebuinţă (nevoie) 
de ceva. 

Nâtige, -n (ein Nâtiges), n. sg. necesar. 

ndtigen, ndtigte, gendtigt, vb. (h) tr. 1. a obliga, a sili, a constrânge. 2. a pofti, a rupa, 
a invita insistent; sich — lassen, etwas zu tun a se lăsa rugat să facă ceva. 

ndtigenfalls av. în caz de nevoie, eventual. 

Ngtigkeit /. sg. urgenţă, nevoie urgentă. 

Nâtigung, -cu, f. 1. obligare, silire, constrângere; (livr:) ich empfinde keine —, mich 
zu entschuldigen nu mă simt nevoit să-mi cer scuze. 2. poftire, invitaţie, rugăminte 
insistentă. 

Nâtigungsmethode, -”, f. metodă de constrângere, de silire, metodă coercitivă. 

Notiz, -en, f. 1. notă, notiţă. 2. cunoştinţă; von einem Geschehnis — nehmen a) a lua 
act de o întâmplare; b) a da atenţie unui eveniment; keine = von etwas nehmen a) a 
nu da atenţie unui lucru; b) a nu lua act (sau notă) de ceva. 

Notizblock, -(e)s, -blocke, m. carnet de notițe, blocnotes. 

Notizbuch. -(e/s, -biicher, n. carnet, carnețel de notițe. notes, agendă. 

Notiz|zettel, -s, -, m. bilet, fițuică pentru sau cu notițe. 

Notjahr, -(e)s, -e, n. an de restriște, de foamete, de calamitate. 

Notkupp(e)lung, -en, f. (rehn.) cuplare de siguranţă, de rezervă. 

Notlage, -n, /. stare rea, situaţie proastă, restriște; nevoie mare, ananghie; 6ffentliche — 
calamitate publică. 

Notlager, -s, -, m. culcuş improvizat. 

notlanden, not/andete, notgelandet (ich notlande, du notlandest, er notlandet), vb. (5) 
int. (mar) a acosta forțat; (av.) a ateriza forțat. 

Notlandeplatz, -cs, -plărze, m. (av) loc de aterizare forţată, (mur) de debarcare forțată. 

Notlandung, -en, f. (mar) acostare (sau debarcare) forțată; (av.) aterizare forțată. 

Not leidend «dj. 1. lipsit de toate, sărman, nevoiaș. 2. (com.) neachitat; der Wechsel 
blieb — poliţa n-a fost achitată. 

Notleidende, -n , -n (ein Notleidender), m. şi f. nevoiaş(ă). 

Notleine. -n, /. (ferox:) frână de alarmă. 

Notleiter, -n, /. scară de incendiu. 

Notlicht, -(e)s, -er. n. v. Notbeleuchtung. 

Notlâsung, -en, f. soluţie provizorie. 

Notliige, -n, 7. minciună obligată; minciună convenţională. 

Notmast, -(e)s, -(ejn, m. (mar) catarg improvizat. 

Notmittel, -s, -, n. mijloc de urgenţă. 

Notnagel, -s, -năgel, m. expedient, surogat, paliativ. 

not|operien. notoperierte. notoperiert, vb. (h) tr. a opera de urgență. 

Notlopfer, -s. -. n. sacrificiu impus în caz de calamitate naţională. 

Notorietăt [-rie'te:t] /. sg. notorietate, faimă, celebritate. 

notorisch «dj. notoriu, public; cunoscut de toată lumea. 

notpeinlich adj. (înv., jur) criminal, penal. 

Notpfennig, -s, -e, m. v. Notgroschen. 

Notquartier, -/e)s, -e, n. locuinţă, găzduire de urgenţă. provizorie. 

Notrecht. -(e)s, -e, n. drept de legitimă apărare. 

notreif adj. (despre fructe) copt forţat. 

Notreife /. sg. coacere forțată. 

Notrost, -(e)s. -e, m. (tehn.) grilaj, grătar de rezervă. 

Notruf, -(e)s. -e. m. 1. număr telefonic al poliției, salvării, pompierilor. 2. strigăt de 
alarmă; strigăt de disperare. 3. semnal SOS. 

Notruflanlage, -n, Notrufsăule, -n, f. stâlp de telefon de urgenţă (de-a lungul autostrăzilor). 

Notrutsche, -n, 7. (av.) tobogan de avarie. 

Not]schalter, -s, -, m. întrerupător de siguranţă (pentru scoaterea din funcţiune a 
utilajelor în caz de urgenţă). 

notschlachten, nofsch/uchtete, norgeschlachtet (ich notschlachte. du norschlachtest, 
er notschlachtet), vb. (h) tr. a tăia (o vită accidentată), a tăia forţat. 

Notschlachtung, -en, f. tăiere forțată (a unei vite). 

Notschlachtungsbetrieb, -/e)s, -e, m. măcelărie, abator pentru vite accidentate. 

Notschrei, -(eys, -e, m. (livr, ins) 1. strigăt de disperare: letzter — apel suprem. 2. stri- 
găt de alarmă. 

Notschuss, -es, -schiisse. m. semnal de alarmă dat prin foc de armă. 

Notsegel, -s, -, n. (mar) l. velă improvizată. 2. velă de rezervă pentru (caz de) nevoie. 

Notsender, -s, -, m. emiţător de semnale SOS. de alarmă. 

Notsignal, -s, -e, n. semnal de alarmă. 

Notsituation, -en, f. v. Notlage. 

Natsitz, -es, -e, m. scaun (sau loc) de rezervă, strapontină. 

Notispital, -s, -tăler, n. spital de urgenţă. 

Not|stall, -(e)s. -szălle, m. 1. grajd provizoriu. 2. platonaj (pentru potcovit cai nărăvaşi). 

Not|stand. -(e)s, -stânde, m. l. stare de mizerie, stare desperată, stare de criză, calamitate 
(publică), restrişte. 2. (pol) stare excepțională. 

Not|standsjarbeit, -ex, /. muncă urgentă în caz de sinistru, de calamitate. 

Not|stands|arbeiter, -s, -, m. muncitor dintr-o (sau într-o) regiune sinistrată. 

Not|standsgebiet, -(c)s. -e. n. regiune sinistrată. 

Not|standsgesetz, -es, -e, n. lege de instituire a stării excepţionale. 

Not|stands|programm, -(ejs, -e. n. program pentru timp de criză economică. 

Not|standsjunterkunfit, -kiinfie, f. refugiu, locuinţă pentru sinistraţi. 

Notjstrom. -(e)s, m. sg. (electr) curent de rezervă, curent din sursă proprie. 

Not|strom|aggregat. -(e)s, -e, n. (electr) agregat electric de rezervă. 

Notltaufe, -n, f. botez de urgenţă. 
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not|taufen, nottaufte, notgetaufi (ich nottaufe, du nottaujst, er nottaujt), vb. (h) tr. a 
boteza de urgenţă. 

Notltiir, -en, f. v. Notausgang. 

Notturno, -s, -s, n. (muz.) nocturnă. 

Notunterkunft, -kiinfte, f. v. Notquartier. 

Notverband, -(e)s, -bânde, m. (med.) pansament provizoriu, de prim-ajutor, pansa- 
ment de urgenţă. 

Notverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzare de nevoie. 

Notverjordnung, -ex, f. (ist.) decret special în situaţii critice (în Republica de la Weimar). 

Notvorlrat, -(e)s, -răte, m. provizii, aprovizionări pentru caz de nevoie. 

notwassern, norwasserte, nolgewassert (i ich notwassere, du notwasserst, er notwassert), 
vb. (5) intr. (av.) a ameriza forţat. 

Notwasserung, -en, f. (av.) amerizare forțată (a hidroavioanelor). 

Notwehr /. sg. (jur) legitimă apărare. 

Notwehr|recht, -(e)s, -e, n. drept de legitimă apărare. 

notwendig ad). necesar, trebuincios; schlechterdings — absolut indispensabil, inevitabil; 
(substantivat) sie packte mir das Notwendigste ein mi-a împachetat strictul necesar. 

Notwendige. -n (ein Nomwendiges), n. sg. 1. lucrurți) necesar(e). 2. (fil.) categoria dialec- 
tică de necesar. 

notwendigenfalls adv. în caz de trebuinţă, la caz de nevoie. 

notwendigerweise adv. în mod necesar, neapărat. 

Notwendigkeit, -en, f. nevoie, trebuinţă, (şi fil.) necesitate. 

Notwohnung, -es, f. locuinţă, găzduire provizorie, pentru caz de urgenţă. 

Notworterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar auxiliar. 

Not|zeichen, -s, -, n. semnal de alarmă, de primejdie. 

Notizeit, -en, f. vremuri grele, vreme de restriște. 

Notizucht 7. sg. Gur) viol, siluire. 

not|ziichtigen, norziichrigte, notgeziichtigt (ich notziichtige, du notziichtigst, er not- 
ziichtigt), vb. (h) tr. Gur.) a viola, a silui. 

Not|ziichtigung, -en, £. v. Notzucht. 

Not|zwang, -(e)s, m. sg. 1. forță majoră; constrângere. 2. viol, siluire. 

not|zwingen, no/zwang, notgezwungen (ich notzwinge, du notzwingst, er notzwingt), 
vb. (h) tr: |. a constrânge. 2. v. notzichtigen. 

Nougat (nu'ga: şi 'nu:gat], -s, -s, m. v. Nugat. 

Nova! [-va] pl. v. Novum. 

Nova?, Novae, f. (astron.) nova. 

Novation [-vatsi-], -en, f. 1. înnoire. 2. (corn.) convertire, conversiune de datorii. 3. (jur) 
novațiune. 

Novator [-'va-], -s, -zoren, m. inovator (în muncă). 

Novelle [-'ve-], -n, f£. 1. (fiz.) nuvelă. 2. (jur) supliment la lege; lege de completare, 
de derogare. 

novellenjartig aj. (liz.) în formă de nuvelă. 

Novellenband, -(e)s, -bânde, m. volum de nuvele. 

Novellendichter, -s, -, 7n. nuvelist, autor de nuvele. 

novellenhaft adj. (lit.) nuvelistic. 

Novellensammlung, -en, /. culegere de nuvele. 

Novellenschreiber, -s, -, m., Novellist, -en, -en, m. nuvelist, autor de nuvele. 

Novellette, -n, f. (/it.) nuvelă mică. 

novellieren, novellierte, novelliert, vb. (h) tr. Gur, pol.) a completa printr-un supliment; 
ein Gesetz — a completa o lege printr-un amendament. 

Novellierung, -en, f. ur, pol.) completare (a unei legi) printr-un amendament, novelă. 

Novellistik /. sg. (/it.) nuvelistică. 

novellistisch adj. (/it.) de nuvelă, nuvelistic; ca nuvela. 

November [-'vem-], -(s). -, m. noiembrie; im Monat — în luna noiembrie. 

November|revolution [-vo-] f. sg. (ist) Revoluţia din noiembrie (în anul 1918 în Germania). 

Novembertag, -(e)s, -e. m. zi de noiembrie. 

Novităt (-vi-], -en, f. noutate; publicaţie nouă. 

Novize [-"vi:-], -n, -n, m. şi f. novice. 

Novizenhaus, -es, -hâuser, n. noviciat, casă pentru viitori călugări. 

Novizenkleid, -(e)s, -er; n. haină de novice. 

Noviziat [-vi-], -(e/s, -e, n. noviciat, stagiu pregătitor pentru călugărie. 

Novocain [-vok-], -s, n. sg. (med., furm.) novocaină. 

Novum [-vOm], -s, Nova, n. Î. noutate, lucru nou; pl. (despre tipărituri) noutăți, pu- 
blicaţii noi. 2. (jur) novum. 

Ngxe, -n, f. (med.) noxă. 

NPD presc. de la Nationaldemokratische Partei Deutschlands Partidul 
Naţional-democrat din Germania. 

Nr. presc. de la Nummer. 

NS presc. de la Nachschri ft. 

NSDAP presc. de la Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei (fostul 
partid nazist german). 

NS-Regime [en'esrezi:m], -s, n. sg. (ist.) regim nazist. 

N.T. presc. de la Neues Testament. 

nto presc. de la netto. 

nu ad (reg.) v. nun. 

Nu, -, m. (şi n.) sg. clipă, moment; im — într-o clipă; in einem — într-o clipită, cât ai 
clipi din ochi. 

Nuance [ny'ă:s9], -n, f. nuanță, ton, tonalitate; grad de intensitate, gradaţie. 

nuancenreich «dj. bogat în nuanțe, nuanţat. 

nuancieren [nyă:'si:-], uancierte, nuanciert, vb. (h) tr. a nuanţa, a grada, a diferenția. 

Nuancierung, -en, f. nuanţare, gradare. 

"niiber adr. (reg.) presc. de la hiniber. 

Nubier (-ie). -s, -. m., <în, -nen, f. nubian(ă), persoană din Nubia. 

nubisch «dj. nubian. 

Nuchterling, -s, -e, m. (peior) persoană trează, conştientă, care judecă la rece; persoană 
cu picioarele pe pământ şi lipsită de fantezie. 


889 








niichtern adj. 1. cu stomacul gol, nemâncat şi nebăut; auf -en Magen pe nemâncate; 
(fam.) das war ein Schreck auf —en Magen asta m-a luat pe nepregătite. 2. (fig.) treaz. 
lucid: cumpătat, sănătos: ein —es Leben fiihren a duce o viaţă cumpătată. a trăi cumpătat; 
ein —es Urteil o judecată sănătoasă. raţională. 3. (fig.) prozaic: searbăd, sec: lipsit de 
imaginație; ein —er Mensch un om prozaic; ein —er Stil un stil searbăd, sec. 4. treaz: 
lucid; er war immer —, nie betrunken era totdeauna treaz, niciodată beat: — machen 
a trezi (din beţie); = werden a se trezi, a se dezmetici. 

Nuchternheit /. sg. 1. stare de nemâncare. 2. (fig.) luciditate, chibzuinţă. 3. trezie, stare 
trează, 4. (fig.) caracter prozaic, prozaism; lhpsă de tuntezie. 

Nucke, Niicke, -n, 7. (reg.) capriciu, toană; dieser Motor hat seinc —n motorul acesta 
are toanele lui; seine -n und Tiicken haben a nu funcționa cum trebuie. 

Nuckel, -s, -, m. (reg., fum.) suzetă. 

nuckeln, nuckelte, genuctelt (ich nuck(e)le), vb. (h) (fam.) |. intr: a suge, a trage: am 
Daumen — a suge degetul: an der Pfeife — a trage din pipă. ÎL. 77 a sorbi cu înghițituri mici. 

Nuckelpinne, -n, f. (vulg.) maşină mică, cu motor slab. 

nuckisch, niickisch «4. (reg. capricios, cu toane. nărăvaş. 

Nudation, -en, f. golire, despuiere, dezvelire; denudare. 

nuddeln, nuddelte, genuddelt (ich nudd(e)le), vb. (h) int: 1. a suci, a învârti; am Radio — 
a suci butoanele la radio. 2. a cânta monoton, a bâzâi: das Radio nuddeit den ganzen 
Tag radioul bâzâie toată ziua. 3. a se mişca încet, a se mocăi. 4. v. nuckein (1). 

Nudel, -n,/. |. tăiței, fidea. 2. (fam.) persoană veselă, hazlie. glumeată. 3. /reg.) cartof. 
4. (în expr) (reg.) jn. auf die — schieben a-şi bate joc de cineva, a duce de nas pe cineva. 

Nudelbăcker, -s, -, m. meseriaş care produce paste făinoase. 

Nudelbrett, -(e)s, -er, n. 1. planşetă de bucătărie. 2. (e/umeţ) scenă mică. 

nudeldick adj. (fam.) gras ca un pepene. 

Nudelgericht, -(ejs. -e, n. mâncare cu tăiţei. 

Nudelholz, -es, -hălzer. n. vergea de tălţei, sucitor. 

Nudeljlager, -s, -, n. (rehn.) rulment cu ace. 

nudeln, nudelte, genudelt (ich nudte)le). vb. (h) tr. |. a îndopa (păsări); ich bin wie 
genudelt m-am îndopat, sunt sătul până-n gât. 2. (reg.) a presa, a apăsa, a strânge. 3. (reg.) 
a strânge la piept cu drag. 

Nudel|suppe, -n, f. supă cu fidea, cu tăiței. 

Nudelteig, -(e)s, -e. mn. aluat de tăiţei. 

Nudelung, -en, f. îndopat, îndopare (a păsărilor de curte). 

Nudelwalker, -s, -, m. sucitor. 

Nudismus, -, m. sg. nudism. 

Nudist, -en, -en, m. nudist. 

Nudităt, -en, f. 1. nuditate, goliciune. 2. (fig.) picanterie. 

Nuditătenschniiffler, -s. -, m. persoană ahtiată după picanterii. amator de picanterii. 

Nugat, -s, -s, m. Sau n. nuga. 

nuklear adj. (fiz.) nuclear. 

Nuklearkriminalităt /. sg. criminalitate legată de armele nucleare. 

Nuklearmacht, -măchre, £. v. Atommacht. 

Nuklearwaffe, n. /. v. Atomwafte. 

Nukleinsăure f. sg. (biochimie) acid nucleic. 

Nukleolus, -, -o/i, m. (bot.) nucleol. 

Nukleus [-le0Os], -, -Klei [-kle:i], m. 1. (biol.) nucleu. 2. (ist.) bulgăr de cremene (din 
care se făceau unelte de piatră). 3. (fingv.) nucleu. 

null ]. nur. card. zero, nulă; wir haben = Grad sunt (sau avem) zero grade. II. aj. 
nul, fără valoare; — und nichtig nul şi neavenit; etwas fiir = und nichtig erklăren a 
anula ceva, a declara nul, fără valabilitate; gleich — sein a fi egal cu zero: (/am.) = Komma 
nichts absolut nimic; in = Komma nichts surprinzător, foarte repede; (/7m.) er zeigte — 
Reaktion nu a avut nici O reacție. 

Nuli, -en, J. 1. zero; nul; das Ergebnis ist gleich = rezultatul e egal cu zero: das Pher- 
mometer steht auf — termometrul arată zero grade. 2. (fig.) nulitate: er ist eine wahre — 
e o nulitate patentă. 

nulljachtfiinfzehn adj. indeclinabil (fam., peior.) tără originalitate. după şablon. 

Nulljaus|schalter, -s, -. n. (electr) disjunctor de tensiune nulă. 

Null-Bock-Generation /. sg. generaţie a anilor "80 caracterizată prin dezinteres şi dezpust. 

Nulljeinfiigung, -en, f. inserţie de zerouri. 

nullen, nule, genullt, vb. (h) L. intr. a începe de la zero; a începe un deceniu nou. 
II. tr 1. a anula; a reduce la zero. 2. (fehn.) a repune la zero. 3. (mine) a marca cu zero 
(vagonetele prost încărcate). 4. (electr.) a lega la pământ. 

Null(en)zirkel, -s, -, mn. ftehn.) balustru. 

Nullifehlerjritt, -(e)s. -e, m. (echitație) cursă cu obstacole executată pertect. 

Nullifikation, -en, f. (jur) anulare a valabilității. 

nullifizieren, nu/fifizierre, nullifiziert, vb. (h) tr: (jur) a anula; a declara nul şi neavenit, 
a desființa, a suspenda. 

Nullităt, -en, f. 1. nulitate. 2. (jur) nulitate, nevalabilitate. 

Nullitătsbeschwerde, Nullitătsklage, -7, f. (jur) cerere de anulare. acțiune în anulare. 
Nulilleiter, -s, -, m. felectr:) fir neutru. 

Nulljlinie [-nia], -n, f. (rehn.) axă neutră. 

Nulljlssung, -er. f. (pol.) l. propunere de oprire a cursei înarmărilor. 2. fec.) soluţie nulă. 
Nullmeridian, -s, -e, ru. (geogr:) meridian zero, meridianul Greenwich. 
Nullmorphem, -s. -e, n. (gram.) mortem nul. 

Nuli-Nuli, -, -(s). n. (fam.) toaletă. 

Nulljoption, -ex, f. v. Nulllâsung. 

Nullpe, -n, f. fam.) v. Nulpe. 

Nullpunkt, -(e)s, m. sg. 1. (fiz.) punct zero (la termometru). 2. diviziune zero. 3. (mur.) 
origine a coordonatelor. 4. (fig.) punctul zero, cel mai de Jos: seine Stimmung sank 
auf den -— i-a pierit tot cheful. 

Nullserie [-ria], -n, f. (ind) serie experimentală a unui produs. 

Nullistellung f. sg. poziţie zero (la indicatorul unui instrument). 

Nulljstrich, -(e)s, -e, m. (tipogr.) semn-pauză (la zaţul cu cifre). 

Nulltarif, -(e)s, -e, m. tarit zero, gratuit. 

Nullverfahren, -s, -, n. metodă a punctului zero. 
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Nuilwachs|tum, -s, n. sg. (ec.) creştere zero. 

Nullwahrscheinlichkeit /. sg. probabilitate zero. 

Nuipe. -n, f. (fam.) om mărginit, slab, fără voinţă. neînsemnat; prostănac. 

Numerale, -s, -ralien [-lion] (sau -ralia), n. (gram.) numeral. 

numerieren. numerierte, numeriert, vb. (h) tr. v. nummerieren. 

Numerierung, -cn, f. v. Nummerierung. 

numerisch adj. v. nummerisch. 

Numero, -s, -s, n. (înv.) rând, loc; = drei trei, a(l) trei(le)a, în al treilea rând; (fam.) 
nach - Sicher kommen a intra la zdup; auf = Sicher gehen a merge la sigur. 

Numerus, -, -meri, m. Î. număr; — elausus admitere a unu! număr redus (la studii etc.): 
 currens număr curent. 2. (mat.) număr la care se caută logaritmul. 3. (ret.) ritm al 
frazei. 4. (gram.) număr. 

Numismatik /. sg. numismatică. 

Numismatiker, -s, -. pr. numismat. 

numismatisch adj. numismatic. 

Nummer, -n, f. număr: = eins numărul unu; eine — im Programm un număr din pro- 
gram; laufende = număr curent; die vierte — einer Zeitung numărul patru al unui ziar; 
eine gezogene — un număr tras (la loterie); auf — Sicher (și sicher) gehen a merge la 
sigur; auf eine — setzen a juca (sau miza) pe un număr: eine gute — bei jm. haben a fi 
stimat (sau bine văzut) de cineva; nur eine = sein a nu fi tratat ca un individ; (farm.) 
eine feine (sau putzige) — o bucăţică bună; auf — Sicher sitzen a sta la inchisoare; = Null 
closet; eine — sau einige —n sau ein paar —n zu grof fir jm. sein a fi peste posibilităţile 
cuiva; eine komische — un om ciudat. 

Nummerierjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.. poligr.) aparat de numărat, maşină de numerotat. 

nummerieren, numrmerierte, nummeriert, vb. (h) tr: a numerota; a însemna cu un număr; 
fortlaufend — a numerota încontinuu. 

Nummerierung, -en, f. 1. numerotare. 2. număr (obținut la numerotare). 

nummerisch aj. numeric. 

nummern, Hummerte, genummert, vb. (h) tr. |. a număra. 2. a numerota. 

Nummernbeleuchtung /. sg. (auto.) iluminare a numărului de înmatriculare. 

Nummernklappe. -n, f. (cinem.) tăbliță cu numerele scenelor. 

Nummerkonto, -s, -s, n. cont anonim, 

Nummernpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (ferov, geol.) stâlp, țăruş numerotat, jalon numerotat. 

Nummernschalter, -s, -, m. placă rotitoare (cu găuri) a discului (la telefonul automat). 

Nummernscheibe, -n, f. |. cadran cu cifre. 2. disc cu cifre (la telefonul automat), disc 
de apel. disc de formare a numerelor. 

Nummernschild, -(e)s, -er; n. placă cu numărul de ordine; tăbliță cu numărul liniei 
(de tramvai etc.). 

Nummern|stempel, -s, -, m. ştampilă de numerotat. 

Nummerntafel, -n, f. tablă cu numere. 

Nummernverzeichnis. -ses, -se, n. registru de numere, catalog de numere. 

Nummernwâhler, -s, -, m. selector de numere (la un telefon automat). 

Nummulit, -en, -en, m. (biol., minerul.) numulit. 

nun |. dv. 1. acum; von = an de acum înainte, pe viitor; = oder nie acum ori niciodată; 
— gerade! tocmai de aceea; was —? şi acum ce e de făcut”; (fum.) was sagst du —? mai 
zi ceva dacă poţi; = und nimmer (mehr) nicicând, niciodată. 2. apoi, atunci; = ging er 
fort apoi plecă. II. conj. (înv) aşadar, deci, întrucât, deoarece; = du mich kennst deoarece 
mă cunoşti; = die Sachen so stehen întrucât lucrurile stau aşa. IL. inter]. ei, păi; = denn! — 
gut, schân! din partea mea, fie! ei, bine!; — ja! păi da! —, da ist nichts dabei ei, nu face 
nimic; — los! haide acum! 

nunmehr «dv. 1. acum. 2. de aci (sau de acum) înainte, în (sau pe) viitor. 

nunmehrig adj. de acum, actual. 

*nunter «cv. (reg.) presc. de la hinunter. 

Nuntiatur [-tsia-], -en. f. 1. nunţiatură. 2. sediu al nunţiaturii. 

Nuntius [-tsiUs], -, -tien [-tsian], m. nunțiu) papal. 

Nuppe, -n, f. 1. sfârc. 2. pic, picătură. 

Nuppel. -s, -, m. tetină. 

nuptial [-ptsia:l] adj. nupțial. 

nur ad. numai, decât; er hat — zwei Kinder are numai (sau n-are decât) doi copii; 
er hat — noch zwei Kinder nu mai are decât doi copii: der braucht es = zu sagen nu 
trebuie decât să spună, şi se şi face; wenn er = ginge numai de s-ar duce odată; was 
kann er — mit mir haben? ce ar putea să aibă cu mine? = nicht trinken numai să nu 
bei; = er numai el, el singur; = Mut! curaj! = weiter! (dă-i) înainte! — zu! haide! dă-i 
înainte!; ich habe das — so gesagt am spus-o doar aşa. într-o doară. 

Nurfliigel, -s, -, mm., Nurfliigelflugzeug. -/e)s, -e, n. (av) avion de tipul «numai aripă»: 
aripă zburătoare. 

Nurgewerkschaftertum, -s, n. sg. (pol.) tradeunionism. 

Nurjhausfrau, -en, /. femeie casnică (neangajată în vreun serviciu). 

Nurkolloid, -(e)s, -e. n. (chim.) eucoloid. 

Nur-Lese-Speicher, -s. -, m. (inform.) memorie doar de citire. 

Niirnberger, -s, -, m., <în, -nen, f. locuitor(-oare) din Niirnberg. 

Niirnberger «dj. din (sau de la) Niirnberg; (înv = Ei ceas de buzunar în formă de 
ou; (fig.: glumeț) = Triehter metodă de învăţământ bazată pe memorizare mecanică; 
metodă după care şi cel mai mărginit trebuie să înveţe ceva. 

nărnbergisch adj. invar: din Nurnberg; privind Nuirnberpul. 

Nurjrohrenkessel. -s, -, m. (zehn.) căldare, cazan de abur fără tambur. 

Nurjrumpflflugzeug. -(c)s, -e, n. (ax) avion de tipul «numai fuzelaj»: fuzelaj zburător. 

Nurse [no:rs]. -s, f. dădacă, nursă. 

Nus, -es, m. sg. (rar) minte, spirit. 

nuscheln, nzuschelte, genuschelt (ich nusch(e)le). vb. (h) intr. |. (pop.) a vorbi neclar, 
a îngăima. 2. (reg.) a lucra încet, a se mocăi. 

Nuss, Niisse, f. Î. nucă; eine taube — o nucă găunoasă: Niisse knacken a) a sparge 
nuci; b) a rezolva ghicitori. 2. (fig.) lucru greu de rezolvat; eine harte — o chestiune 
dificilă; jm. Niisse zu knacken geben a da cuiva de furcă. 3. (Poz.) fruct uscat, indehiscent. 
4. muşchi din interiorul pulpei (de vițel), nucă. 5. bucată. obiect în formă de nucă. 6. (fig.) 
fleac, nimic: keine taube — wert sein a nu face nici cât o ceapă degerată (sau două parale); 
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um Niisse spielen a juca pe nimic; in die Niisse gehen a dispărea, a umbia haihui. 7. (fam.) 
ghiont, bobârnac (în vârful capului). 8. (zehn.) zăvor (la broască sau armă). 9. (fum. cap, 
scăfâriie, bilă; du dumme -! prostule!; (fam.) jm. eins auf die — geben a-i da cuiva 
una în cap. 10. (vân.) părţi genitale (feminine) exterioare (la căţea, vulpe şi lupoaică). 
11. (tipogr rotilă (pentru închis răstavul). 

Nussband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.j balama cu nucă. 

Nussbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) nuc (Juglans regia L.). 

nussbaumen «dj. de nuc. 

Nussbaumholz, -es, n. sg. lemn de nuc. 

Nussbaum|măbel, -s, -, n. mobilă (din lemn) de nuc. 

NussbeiBer, Nussbrecher, -s, -, m. v. NuBknacker. 

Nussbeugel, -s, -, n. (cul.) cozonăcel cu nucă. 

nussbraun adj. de culoarea nucii. 

Niissjchen, -s, -, n. (dim. de ia Nuss) nuc(u)şoară. 

nusseln, nusselre, genusselt (ich nuss(e)le), vb. (h) intr. v. nuscheln. 

Nusslfiillung, -en, f. umplutură de nuci. 

Nussgarten, -s, -gărten, m. nucet. 

Nusshâăher, -s, -, m. (ornit.) gaiță (Garrulus glandaris). 

Nussholz, -es, n. sg. lemn de nuc. 

nussig «dv. cu gust de nucă. 

Nusskern, -(e)s, -e, m. miez de nucă. 

Nussknacker, -s, -, m. 1. spărgător de nuci (sau de alune). 2. (fam.) om posac, ursuz. 

Nusskohle, -n, f. cărbune brichetat. 

Nusskuchen, -s, -, m. prăjitură cu nuci. 

Niissler, -s, -, m. (fam.) om plicticos, anost. 

Nuss|6l, -(ejs, -e, n. ulei de nucă. 

Nuss|schale, -n, f. 1. coajă de nucă. 2. (fig.) luntre, luntrișoară, barcă mică, fragilă. 

Nuss|strauch, -(e)s, -străucher, m. v. Haselnussstrauch. 

Nuss|torte, -n, f. tort de nucă. 

Niister, -n, f. nară. 

niistern, niisterte, geniistert, vb. (h) tr. (reg.) |. a adulmeca. 2. a scormoni, a răscoli. 

Nut, -en, f. (tehn.) nut, uluc; renură; scobitură, canelură (longitudinală, la scânduri sau 
piese metalice); ancoșă, locaș. 

Nutation, -en, f. (astron., fiz.) nutaţie. 

Nutbohrer, -s, -, m. (tehn.) aparat pentru canele (longitudinale), pentru nuturi (de pană). 

Nute, -n,f. v. Nut. 

Nutleisen, -s, -, n. daltă pentru caneluri longitudinale, cuțit de nuturi. 

nuten, nutere, genutet (du nutest, er nutet), vb. (h) intr. a canela, a cresta; a face nuturi. 

Nutenhobler, -s, -, m. v. NutenreiBer. 

Nutenkeil, -(e)s -e, m. (tehn.) pană înecată, îngropată. 

Nutenmeibel, -s, -, m. (tehn.) daltă pentru canele. 

NutenreiBer, -s, -, m. (tehn.) rindea de canelat. 

Nutenj|stech|stahl, -(e)s, -stăhle, m. v. Nuteisen. 

Nuten|stoBmaschine, Nutenziehmaschine, -n, /. (zehn.) maşină de mortezat canele, 
nuturi (de pană). 

Nut|hobel, -s, -, m. v. NutenreibBer. 

Nutkratzer, -s, -, m. (tehn.) marcator de nuturi. 

Nutleiste, -n, f. (tehn.) şipcă de canelură. 

Nutmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de canelat. 

Nutria, -s, f. (zool.) 1. castor de baltă, nutria (Myvocastor covpus). 2. v. Nutriapelz. 

Nutrialpelz, -es, -e, m. blană de nutria. 

Nutrition /. sg. nutrire, hrănire, nutriţie. 

nutritiv adj. hrănitor, nutritiv. 

Nutsche, -n, f. |. (chim.) pâlnie de porțelan cu filtru. 2. (reg.) suzetă. 

nutschen. nurschte, genutscht, vb. (h) L. tr. (chim.) a filtra prin pâlnia cu sticlă. II. intr: 
(reg.) a suge. 

Nutte, -n, f. (vule.) târtă. 

nuttenhaft, nuttig adj. (vulg.) ca târfele, ordinar, ieftin, de prost gust. 

nutz, niitz (austr, reg.) v. nutze, nutze. 

Nutz, -es, m. sg. (inv.) folos, utilitate, profit; (poer.) zu jemandes = und Frommen 
spre binele şi folosul cuiva. 

Nutzjanteil, -(e)s, -e, m. parte de câştig. 

Nutzjanwendung, -en, f. 1. folos, utilitate practică. 2. morală (în fabulă). 

Nutzjarbeit, -en, f. (ec.) muncă folositoare. 

nutzbar adj. |. utilizabil, folosibil, de folosit. 2. util, folositor, productiv, lucrativ; zu 
einem bestimmten Zwecke — machen a utiliza pentru un scop anumit. 
Nutzbarkeit f. sg. însuşire de a fi utilizabil sau folositor; folos, utilitate, folosință. 
Nutzbarmachung /. sg. valorificare: fructificare. 
Nutzbeteiligung, -en, f. participare la câştig. 
Nutzbremsung, -en, f. (ferov.: electr.) frânare recuperativă. 
nutzbringend adj. folositor, productiv, fructuos, profitabil, lucrativ. 
Nutzdampfdruck, -(e)s, m. sg. (tehn.) presiune utilă (sau de utilizare) a aburului. 
nutze, niitze a4j. de folos, folositor, util; das ist nichts = nu e bun(ă) de nimic; sich 
etwas zu — machen a se folosi de ceva, a trage foloase din ceva. 
Nutzjetfekt, -(e)s, -e, m. (tehn.) randament. 





Nutzjeffekt|ermittlung, -en, /. (ec.) determinarea eficacităţii. 

Nutzjeffekt|ziffer, -n. f. indicator, indice de eficacitate. 

nutzen, nutzte, genulizi (du, er nutzt), niitzen, niitzre, geniitzt (du, er niitzt) vb. (h). 
|. intr. a folosi, a fi de folos; das nutzt nichts asta nu folosește la nimic, nu e de nici 
un folos. II. tr a trage folos (din...), a utiliza, a exploata, a valorifica; er nutzt sein 
Haus auf 5 000 Euro jăhrlich scoate 5 000 de euro pe an din casa lui. 

Nutzen, -s, m. sg. folos, câştig, profit, utilitate, avantaj; von — sein a fi de folos; = aus 
einer Sache ziehen a trage foloase din ceva, a profita de ceva; jm. — bringen a aduce 
foloase cuiva; gesellschafitlicher — utilitate publică, beneficiu public. 

Nutzen|abrechnung, -en, f. contabilizarea eficienţei. 

Nutzenberechnung, -en, f. calcul al eficacității. 

Nutzenjindex. -(e)s. -e şi -indizes (Şi -indices), mm. indice de utilitate. 

Nutzen-Kosten-Analyse, -n, f. (ec.) analiza raportului costuri—utilitate. 

Nutzer, -s, -, m. (ec., inform.) utilizator. 

Nutzfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul utilitar. 

Nutzfallhhe, -n, f. (hidr.) presiune utilă. 

Nutzflăche, -n, f. suprafață productivă, utilizabilă, utilă. 

Nutzgarten, -s, -gărten, m. grădină de zarzavat (pe lângă casă). 

Nutzgewăchs, -es, -e, n. plantă folositoare. 

Nutzgewicht, -(e)s, n. sg. greutate utilă. 

Nutzholz, -es, -hoizer, n. lemn(e) de construcție. 

Nutzjahr, -(e)s, -e, n. an de folosință, an de exploatare. 

Nutzkilometer, -s, -, m. (transp.) distanţă în km parcursă de un vehicul cu încărcătură. 

Nutzkraft, -Arăfie, f. forţă efectivă. 

Nutzlast, -en, f. sarcină, încărcătură utilă. 

Nutzleistung, -cn, f. efect util, putere utilă. 

niitzlich adj. de folos, folositor, util; sich = machen a se face util, a ajuta. 

Niitzliche, -n (ein Niitzliches), n. sg. lucru folositor. 

Niitzlichkeit /. sg. caracter folositor, utilitate. 

Niutzlichkeitslehre, -n, /. (fil) utilitarism. 

Nutzlichkeitsjprinzip, -s, -ien [-pion], n. (fil.) principiu al utilitarismului. 

Niutzlichkeits|theorie, -n, f. (fil) utilitarism. 

Niitzling, -s, -e, m. (agr, silv.) animal folositor care combate dăunătorii. 

nutzlos ad). şi adv. inutil, nefolositor, zadarnic, în zadar. 

Nutzlosigkeit f. sg. inutilitate, zădărnicie. 

nutznieBen, vb. (A) intr. (numai la inf. şi purt. prez.) a trage toloase; ein Grundstiick —d 
trăgând foloase de pe un teren. 

Nutzniefer,-s,-, m., =in, -nen, f. (jur:) uzufructuar(ă). 

NutznieBung, -en, f. ur) uzufruct. 

Nutzniebungsrecht, -(ejs, -e, n. Gur) drept de uzufruct. 

Nutzpflanze, -n, . plantă folositoare; gewerbliche — plantă industrială. 

Nutztier, -(e)s, -e, n. animal folosit în economia umană. 

Nutzung, -en, f. 1. (înx.) exploatare, (drept de) tolosinţă. 2. venituri produse. 3. (inform.) 
folosire, utilizare. 

Nutzungs|anschlag, -(e)s, -schlăge, mm. evaluare, calculare a veniturilor. 

Nutzungsberechtigte, -n, -n (ein Nutzungsberechtigter), m. şi f. (jur) îndreptăţit(ă) 
la folosinţă. 

Nutzungslerlaubnis, -se, f. (inform.) permisiune de folosire; = fiir ein Softwarepro- 
gramm permisiune de folosire pentru un program soft. 

Nutzungsgebiihr, -en, /. taxă de folosire. 

Nutzungsrecht, -(e)s, -e, n. (jur, ec.) drept de uzufruct. 

Nutzungsverbot, -(e)s, -e, n. (silv.,) interdicţie de doborâre. 

Nutzungswert, -(e)s, m. sg. valoare de utilizare. 

Nutzvieh, -(e)s, n. sg. animal(e) de folosinţă. 

Nutzvolumen [-vo-]. -s, - (şi -mina), n. volum util, capacitate utilizabilă. 

Nutzwasser, -s, -, n. (debit de) apă utilizabilă. 

Nutzwert, -(e)s, m. sg. valoare utilizabilă. 

Nutzwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (fiz.) rezistență utilă. 

Nutzwild, -(e)s. -n. sg. (vân.) vînat folosit de oameni ca hrană. 

Nutjzylinder, -s, -, mm. (ripogr) cilindru cu şanţ (la aparatul de tăiat al preselor rotative). 

Nutzjzugkraft 7. sg. forță de tracțiune utilizabilă. 

NW presc. de la Nordwest. 

NWDR presc. de la Nordwestdeutscher Rundfunk postul de radiodifuziune 
germană de nord-vest. 

Nylon ['naelon], -s, n. sg. nylon. 

Nylongarn, -(e/s, -e, n. fir de nylon. 

Nylonmischgarn, -(e)s, -e, n. fir amestecat cu fibre de nylon. 

Nylon|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap de nylon. 

Nylonware, -n, f. produse de nylon. 

Nylonwolle f. sg. lână (din fibre) de nylon. 

Nymphe, -n, /. 1. (mir.; zool.) nimfă. 2. (iron.) femeie de moravuri uşoare. 

Nymphenlieste, -, -n, m. (ornit.) specie de pescăruş din familia Tanysiptera. 

nymphoman «dj. v. nymphomanisch. 

Nymphomanie /. sg. (med.) nimfomanie. 

nymphomanisch aj. (med.) nimtomană. 


0, 0, -,-, n. (litera și sunetul) o, O; das A und O alfa şi omega, începutul şi sfârşitul. 

5, 0,-,-, n. (litera şi sunetul) 5, O. 

g! interj. o! = nein! ba nu! — weh! o! vai! aoleo! —, dass er doch kâme! o, dacă ar 
veni! o Maria! ah, Mario! 

o, presc. de la oben sus. 

O presc. la de Ost(en) răsărit, est. 

O, -en, . (reg.) insulă. 

0.a. presc. de la oben angefiihrt mai sus citat, pomenit. 

o.â. presc. de la oder ăhnlich sau asemănător. 

o.Ă. presc. de la oder Ahnliche(s) sau altele asemenea. 

Olase, -n, f 1. (geogr.) oază. 2. (fig.) oază, loc ferit; eine = des Friedens o oază a păcii. 

gb IL. conj. de, dacă; frag mal, — er kommt ia întreabă dacă vine; als — ca şi când, ca 
şi cum; und =! şi încă cum! cum să nu! =... =... fie... fie...; — ihr sie anerkennt, — 
nicht fie că le recunoaşteţi, fie că nu. II. prep. (poet. reg., înv) L. (cu dat.) deasupra, 
peste; = dem Fenster deasupra ferestrei. 2. (cu gen.) pentru, de dragul, din cauza, datorită; 
- des Sieges erfreut încântat de victorie. 

Ob, -s, n. sg. (întrebarea) dacă. 

Oblacht / sg. atenţie, băgare de seamă, luare aminte; auf etwas (ac.) — geben a băga 
de seamă, a fi atent la ceva. 

ob|bemeldet, objbenannt, ob|beriihrt, gb|besagt adj. (adm.) v. oben erwâhnt. 

obd. presc. de la oberdeutsch din Germania de sus (de sud). 

Obdach, -(e)s, n. sg. adăpost, azil; unter = bringen a pune la adăpost. 

gbdachlos adj. fără adăpost, fără locuinţă. 

Obdachlose, -n, -n (ein Obdachloser), m. şi f. 1. persoană lipsită de adăpost; sinistrat(ă). 
2. vagabond; persoană fără căpătâi, boschetar. 

Obdachlosenfiirsorge f. s2 (adm.) asistență socială acordată persoanelor rămase fără 
adăpost. 

Obdachlosenheim, -(e)s, -e, n. azil de noapte, azil pentru vagabonzi. 

QObdachlosigkeit /. sg. lipsă de adăpost. 

Obduktion, -en, f. (med.) autopsie. 

Obduktionsbefund, -(e)s, -e, m. (med.) 1. rezultat al autopsiei. 2. certificat de autopsie. 

Obduktions|protokoll, -(e)s, -e, n. (med.) proces-verbal de autopsie. 

Obduzent, -en, -en, m. (med.) prosector. 

obduzieren, obduzierte, obduziert, vb. (h) tr. (med.) a face o autopsie. 

Obedienz [-'dients), -en, f. supunere, obedienţă. 

Obedienzland, -(e)s, -lânder, n. (pol.) țară supusă. 

O-Beine p/. picioare strâmbe, picioare de cavalerist, în (formă de) O. 

O-beinig adj. cu picioarele strâmbe, în (formă de) O. 

Obelisk, -en, -en, m. (arhit.) obelisc. 

obeliskenfârmig adj. în formă de obelisc. 

oben adv. sus, deasupra; bis = până sus; nach - (hin) în sus; von = (herab) de sus 
(în jos); von = bis unten de tot, complet, de sus până jos; hoch — sus de tot; siehe — 
vezi mai sus; jn. von = herab behandeln a trata pe cineva de sus, a fi distant cu cineva; 
weiter — mai sus; (fam.) = ohne cu bustul gol. 

Oben, -s, n. sg. parte de sus. 

oben|ab adv. (reg.) de la suprafaţă. 

obenlan și obenjan adv. sus de tot; în cap, în frunte; în faţă de tot; în capul mesei; — 
auf der Liste primul pe listă; er sitzt — stă în capul mesei. 

oben angefiihrt adj. v. oben erwâhnt. 

obenlauf şi obenjauf adv. 1. deasupra, la suprafață; das Heft liegt — caietul e pus 
deasupra, la vedere. 2. pe deasupra; ein Stiickchen Wurst noch - legen a mai adăuga 
şi o felie de salam pe deasupra. 3. (fig.) într-o situație bună; vesel; sănătos; jetzt ist er 
wieder - e iarăși sănătos, vesel. 

Obendestillat, -(e)s, -e, n. (chim.) distilat superior. 

obendrauf şi obendrauf adv. (fam.) |. pe deasupra; sus de tot. 2. ceva mai mult; (de-a) 
başca. 

obendrein şi obendrein adv. pe deasupra, în afară de, în plus; er verspătet sich und 
ist = auch noch frech întârzie şi pe deasupra e şi obraznic; wer den Schaden hat, kriegt 
den Spott — şi bătut, şi cu banii luaţi: hoțul de păgubaş are batjocura drept naş. 





obendriiber adv. deasupra, peste (ceva). 

obendurch av. (străpungând) în sus. 

obenlein și obenjein ad. pe deasupra, în afară de, în plus. 

oben erwâhnt adj. sus-numit, sus-menționat, sus-pomenit, sus-citat. 

Obenjerwâhnte, -n, -n (ein Obenerwăhnter), m. şi /. sus-numit(ă). 

Obengărung, -en, f. fermentație la suprafață. 

oben genannt adj. v. oben erwâhnt. 

Obengenannte şi oben Genannte, -n, -n (ein Obengenannter şi oben Genannter), m. 
şi f. sus-numit(ă), susmenționat(ă), sus-pomenit(ă). 

obenher şi obenher adv. 1. la înălțime, pe culme. 2. de sus (în jos). 

9benherum adv. în partea de sus. 

obenhin și obenhin ad. 1. la suprafaţă; superficial. 2. în mod uşuratic; într-o doară; 
= abtun a trece uşor; —lesen a citi repede, superficial, a râsfoi; er sagte das so — a spus-o 
într-o doară. 

obenhinaus dv. în sus; = wollen a ținti, a năzui mai sus; a avea pretenţii mari. 

Oben-ohne-Bedienung, -en, f. ospătăriţă care servește cu pieptul gol. 

obenrum adv. (fam.) v. obenherum. 

oben stehend adj. v. oben erwâăhnt. 

Obenjstehende, -n (ein Obenstehendes), n. sg. cele de mai sus, ceea ce scrie mai sus. 

Obenwerk, -(e)s, -e, n. (mar.) parte a navei de deasupra liniei de plutire. 

oben zitiert adj. v. oben erwâhnt. 

Obenzitierte, -n (ein Obenzitiertes), n. sg. cele mai sus citate. 

ober adj. de sus, superior, ridicat, înălțat; die —en Klassen clasele superioare; der —e 
Stock etajul de sus. 

ober prep. (cu dar.) (austr.) v. iiber. 

Ober, -s, -, m. 1. (famn.) v. Oberkeliner. 2. damă (Ja jocul de cărți). 

Oberlalte, Qberlălteste, -n, -n (ein Oberalter, Oberăltester), m. (reg., înv.) staroste, 
şef al breslei. 

Ober|amtmann, -(e)s, -mânner, m. (adm.) 1. subprefect. 2. (înv.) preşedinte de tribunal. 

Oberlappellationsgericht, -(e)s, -e, n (jur.) curte de casaţie. 

Oberjappellationsgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. (jur.) consilier la curtea de casaţie. 

Oberlarbeiter, -s, -, m. şef de echipă. 

Oberjarchivar [-va:r], -s, -e, m. arhivar-șef. 

Ober|arm, -(e)s, -e. m. (anat.) braţ (de la umăr la cot). 

Oberjarmbein. -(e)s, -e, n. (anat.) humenus, os al brațului. 

Oberlărmel, -s, -, mn. partea de sus a mânecii. 

Ober|arzt, -es, -ârzte, m., Qberărztin, -nen, f. 1. medic-şef, medic primar. 2. (mil) 
medic-locotenent. 

Ober|auditeur [-aodita:e), -s, -e, m. v. Oberstauditor. 

Oberlaufseher, -s, -, 7n. 1. supraveghetor-şef. 2. inspector general. 

Ober|aufsicht f sg. inspecţie generală; control superior. 

Ober|aufsichtsbejhârde, -n, f. inspectorat general, direcţie de control, organ superior 
de control. 

Oberbahnhofsvor|steher, -s, -, m. şef de gară (principal). 

Oberbalken, -s, -, m. (constr) grindă superioară. 

Oberbau, -(e)s, -ten, m. 1. (ferov) suprastructură, construcţie superioară; — des 
Bahnkârpers suprastructura căii. 2. (constr.) partea superioară a construcţiei (la poduri). 

Oberbauch, -(e)s, -băuche, m. (anat.) partea, regiunea superioară a abdomenului, dea- 
supra buricului. 

Oberbaudirektor, -s, -toren, Oberbaurat, -(e)s, -răte, m. director, consilier al construc- 
țiilor publice. 

Oberbefehl, -(e)s, m. sg. (mil.) comandă supremă; den - iiber etwas (ac.) fiihren 
(sau haben) a) a avea comanda supremă peste ceva; b) a comanda o armată. 

OQberbefehishaber, -s, -, m. comandant suprem, generalisim. 

Oberbegriff, -(e)s, -e, m. (log.) gen proxim (superior). 

Oberbe|hârde, -n, /. autoritate superioară. 

Oberbekleidung, -ex, /. îmbrăcăminte (care se poartă deasupra lenjeriei de corp), confecții. 

Oberbergjamt, -(e)s, -âmter, n. administrație superioară a minelor. 

Oberberg|rat, -(e)s, -răte, m. consilier al administraţiei centrale a minelor. 


Oberbeton 


Oberbeton, -s, -s, 7n. beton de suprafață, de uzură. 

Oberbett, -(e)s, -en. n. 1. plapumă. 2. pilotă (de puf). 

Oberbewusstsein, -s, n. sg. (psih.) conştiinţă clară. 

Oberbibliothekar, -s, -e, m. bibliotecar-şef. 

Oberbiatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză superioară (la briofite). 

Oberboden, -s. -bâden, m. 1. pod (al casei). 2. parte superioară (la nasturii de metal). 
Oberbonze, -n, -n, m. 1. (rel. budistă) bonz superior. 2. (peior.) mare bonz. 
Oberbootsmann, -(e)s, -bootsleute, m. (mar.) şef de echipaj. 

Oberbram|segel, -s, -, n. (mar) velă-rândunică mică, velă-rândunică mare, velă-rân- 
dunică artimon. 

Oberbuch|halter, -s, -, m. contabil-şef. 

Oberbiirgermeister, -s, -, m. primar general. 

Oberbiirokrat, -en, -en, m. (peior:) hiperbirocrat, birocrat tipicar. 

Oberdeck, -(e)s, -e, n. 1. (mar) punte superioară. 2. (av.) aripă superioară. 
oberdeutsch adj. (ling) german de sus, în limba germană de sus. într-unul din dialectele 
germane de sus (din sud). 

Oberdeutschland, -s, n. sg. (geogr) Germania superioară (de sud). 

Oberdirektor, -s, -en, m. director general. 

Oberdorf, -(e)s, -dârfer, n. partea de sus a satului. 

Obere!, -n, -n (ein Oberer), m. 1. mai-mare; şef, căpetenie. 2. şi f. superior, superioară 
(a(l) unei mănăstiri). 

Obere?, -n (ein Oberes), n. sg. partea de sus, de deasupra, parte superioară. 
Oberfach, -(e)s, -făcher, n. raft, sertar de sus. 

Oberfâhnrich, -s, -c, m. (mil.) elev plutonier-major; elev în ultimul an a! Academiei navale. 
Oberfaktor, -s, -en, m. factor principal. 

gberfaul adj. şi ad. (fum.) 1. foarte slab, prost; die Sache steht — situaţia este foarte 
împuţită, e rău de tot. 2. putrezit de tot, putred în ultimul hal, stricat de tot. 
Oberfeld|arzt, -es, -ârzte, m. (mil.) medic locotenent-colonel: medic militar clasa a 2-a. 
Oberfeldherr, -en, -en, m. (mil) v. Oberbefehlshaber. 

Oberfeldkurat, -en, -en, m. (mil.) preot militar şef. 

Oberfeldveterinăr [-ve-], -s, -e, m. (mil) medic veterinar locotenent-colonel; medic 
veterinar militar clasa a 2-a. 

Oberfeldwebel, -s, -, m. (mil) plutonier-major; subofițer de marină. 
Oberfeuermeister, Oberfeuerwerker, -s, -, m. 1. maestru artificier. 2. (mil) pluto- 
nier-major artificier. 3. (înv) plutonier-major de artilerie. 

Oberfinanzjamt, -(e)s, -âmter, n. direcţie generală a finanţelor. 

Oberflăche, -n, f. suprafaţă, superficie; anbaufăhige — suprafaţă cultivabilă. 
Oberflăchenbejhandlung, -en, f. tratament superficial, la suprafață. 
Oberflăchenberechnung, -en, f. calcul al suprafeței. 

Oberflăchenjentkohlung, -en, f. (mezal.) decarburare superficială. 
Oberflăchengeistaltung f. sg. (geol.) topografie. 

Oberflăchenglătte 7. sg. (metal ) netezime superficială. 

Oberflăichenhirtung, -en, 7. (metal.) 1. călire superficială, călire a suprafeţei. 2. durifi- 
care superficială. 

Oberflăchenkondensator, -s, -en, m. (tehn.) condensator de suprafață. 
Oberflăchenkiihler, -s, -, m. (rehn.) răcitor prin suprafaţă. 
Oberflăchenrieselkondensator. -s, -er, m. (ehn.) condensator de suprafaţă prin stropire. 
Oberflăchenriss, -es, -e, m. (metal.) fisură superficială. 

Oberflăchenschicht, -en, f. strat de suprafaţă. 

Oberflăchen|spannung, -en, f. (tehn.) tensiune superficială. 

Oberflăchenj|spiegel, -s, -, mn. (fiz.) oglindă a suprafeţei. 

Oberflăchenjstrahl, -(e)s, -en, m. (fiz.) rază superficială, rază de suprafață. 
Oberflăchenj|strahler, -s, -, mm. (e/ectr) tub de descărcare în gaz cu radiaţie superficială. 
Oberflăchentemperatur, -en, f. (fiz.) temperatură a suprafeţei. 
Oberflăchentherapie, -n, f. (med.) terapie superficială. 

Oberflăchenjunlebenheit, -en, f. (mezal.) neregularitate superficială. 
Oberflăchenverdunstung, -en. f. (fiz.) evaporare superficială. 
Oberflăchenverjed(e)lung, -es, /. (tehn.) înnobilare a suprafeţei. 
Oberflăchenvergaser, -s, -, m, (tehn.) carburator prin suprafaţă; carburator cu vaporizare. 
Oberfiăchenwasser, -s, n. sg. (geol.) apă de la suprafaţa (pământului). 
Oberflăchenwelle, -a, f. (fiz.) undă superficială. 

oberflăchlich adj. şi adv. superficial; de suprafață. 

Oberflăchlichkeit, -en, f. superficialitate. 

Oberfleck, -(e)s, -e. m. flec (la încălțăminte). 

Oberfliigel, -s, -, m. (const) supralumină. 

Oberfârster, -s, -, m. silvicultor-şef, inspector silvic. 

Oberfârstergi, -en, f. Î. inspectorat silvic. 2. casă a silvicultorului-şef. 
Oberforstmeister, -s, -, m. director al serviciului silvic. 

Oberforstrat, (es, -răte, m. consilier silvic superior. 

Oberfrânkische, -n, n. sg. (lingv) dialect francon de sus. 

Oberfries, -es, -e, m. (constr) traversă superioară (deasupra uşii sau ferestrei). 
Oberfiihrer, -s, -, n. (ist.) grad nazist între colonel şi general-major. 

obergărig adj. de fermentație înaltă (la fabricarea berii). 

Obergărung, -en, f. fermentație de suprafaţă (la fabricarea berii). 

Obergefreite, -n, -n (ein Obergefreiter), m. (mil.) caporal. 

Obergelhăuse, -s, -. n. (constr) friză. 

Obergericht, -(e)s. -e, n. (jur) curte de apel, tribunal superior. 

obergerichtlich a4j. ur. a(1) curţii de apel, a(1) tribunalului superior. 
Obergeschoss, -es, -e, n. etaj superior. 

Obergesenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) matriţă superioară, patriţă. 

Obergesims, -es, -e. n. (constr) cornișă superioară; ciubuc de sus. 
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Obergelspan,. -(e)s, -e, m. (ist.) comite, conducător administrativ al unui comitat (în 


vechea Ungparie). 


Oberge|stănge, -s, -, n. (mine) timonerie superioară. 

Obergelstell, -(e)s, -e. n. ]. (tehn.) suprastructură; carosene. 2. (mmeral.) etalaj al cuptorului. 
Obergewalt f. sg. putere supremă, autoritate supremă. 

Obergewand, -(e)s, -wânder, n. haină, manta, mantie, rasă etc. de purtat pe deasupra. 
Obergrenze, -n, f. (ec.) limita superioară, platon (la preţuri, tarife etc.). 
Obergrund, -(e)s, -griinde, m. (mine) strat superior. 

Obergurt, -(e)s, -e, m. 1. brâu superior, de deasupra. 2. cerc încingător superior. 


3. (constr) talpă, centură superioară (a fermei). 


oberjhalb prep. (cu gen.) deasupra, în susul. 
Oberjhand f/. sg. 1. dosul mâinii. 2. (fig.) superioritate, supremație; die — uber jn. 


gewinnen a birui, a învinge pe cineva, a obține superioritatea asupra cuiva. 


Oberjhandeisgericht, -(e)s, -e, n. (jur) tribunal superior de comerţ. 
Ober|handelsgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. (ur) membru al tribunalului superior de comerț. 
Ober|haupt, -(e)s5, -hâiupter, n. conducător, şef; căpetenie; das — des Staates conducă- 


torul, şeful statului. 


Oberjhaus, -os. +. sg. 1. Camera Lorzilor (în Anglia). 2. (glumeţ) cap. 

Ober|haut, -hăure, f. (anat.) epidermă. 

Ober|hefe /. sg. drojdie de fermentație înaltă. 

Oberlhemd, -(e)s, -en. n. cămaşă bărbătească (de zi). 

Ober|henker, -s, -, m. (ist.) mai marele călăilor. 

Oberjherr, -(e)n, -en, m. suveran; şef, stăpân. 

oberjherrlich «4. suveran; de şef, de stăpân. 

Oberlherrlichkeit /. sg. autoritate supremă. putere suverană. 

Ober|herrschaft f. sg. 1. v. Oberhoheit. 2. dominație, hegemonie. 

Oberlhieb, -(e)s, -e, m. (metal.) dantură superioară a pilei. 

Oberlhirte, -n, -n, m. 1. baci (la stână). 2. (fig.) episcop; arhipăstor. 

Oberjhitze 7. sg. căldura de sus (la cuptoare). 

Ober|hof, -(e)s, -hâfe, m. (ur) Curte de apel, tribuna! superior. 

Ober|hofgericht, -(e)s, -e, n. tribunal suprem, Curte de casaţie. 

Oberjhofmeister, -s, -, m. 1. maestru suprem de ceremonii. 2. (ist.) mareşal al Curţii. 
Ober|ho|heit /. sg. 1. putere supremă. 2. supremație; suveranitate. 

Ober|holm, -(e)s, -e, m. (constr) grindă principală superioară. 

Oberholz, -es, -holzer, n. 1. (forest.) etaj dominant. 2. codru, pădure seculară. 
Oberin. -nen, f. 1. soră-şefă (la spital). 2. maică stareță, superioară (la mănăstire). 
Oberlinspektor, -s, -en. m. inspector-şef. 

Oberlintendant, -en, -en, m. 1. (teatru) intendent principal, director de teatru. 2. (mnil.) 


intendent-colonel. 


oberlirdisch «4. la suprafață, la sol, deasupra pământului; aerian; (electr) — Leitung 


conductă aeriană; —e Bauten construcții la suprafață, deasupra pământului. 


Oberlisolation, -en, /. izolaţie de (la) suprafaţă. 
Oberjagd, -en, f. vânătoare mare. vânătoare de animale mari. 
Oberjăger, -s, -, m. 1. maestru (şef) de vânătoare. 2. (ist.. mil.) plutonier de vânători 


(în armata austro-ungară). 


Oberjoch, -(e)s, -e, n. (mine) guler al puţului, cadru de la gura puțului. 
Oberkammer|herr, -n. -en, m. prim-şambelan. 

Oberkante, -n, /. (consu:) muchie de sus, superioară. 

Oberkassier, -s, -e (austr.), Qberkassierer, -s, -, m. casier-şef, prim-casier. 
Oberkasten, -s, -kăsten, m. (metul.) ramă superioară de formare. 

Oberkeit /. sg. (inv) v. Obrigkeit. 

Oberkeilermeister, -s, -, m. mare chelar. 

Oberkellner, -s. -, m. 1. şef al chelnerilor, ospătar-şef. 2. ospătar, țal. 

Oberkiefer, -s, -, m.. Oberkieferbein, -(e)s, -e, n.. Oberkinnbacke, -n, f.. Ober- 


kinnbacken, -s, -, m., Oberkinnlade, -n, f. maxilar superior, falcă de sus. 


Oberkirchenrat, -(e)s, -răte, m. (bis.) I. consistoriu suprem bisericesc. 2. membru 


al consistoriului suprem. 


Oberklasse, -n, /. clasă superioară, de liceu. 

Oberkleid, -(e)s, -er, n. v. Obergewand. 

Oberkoch, -(e)s, -koche, m. bucătar-şef. 

Oberkohlrabi. -s, -s, m. partea de deasupra pământului a guliei. 
Oberkommandierende, -n, -n (ein Oberkommandierender), m. (mil.) comandant suprem. 
Oberkommando, -s, -s, n. (mil) l. comandă supremă. 2. comandament suprem; car- 


tier general. 


Oberkommissar, -(e)s, -e, m. comisar-şef. 

Oberkopf, -(e)s, -kâpfe, m. partea superioară a capului, creștetul capului. 
Oberkârper, -s, -, m. (unar.) partea superioară a corpului, bust. 
Oberkriegsgericht, -(e)s. -e, n. Curte marţială superioară. 
Oberkriegsgerichtsrat. -(e)s, -răte, m. membru al Curţii marţiale superioare. 
Oberkiihler, -s. -, m. răcitor de suprafaţă. 

Oberlage, -n, f. strat superior, acoperit. 

Oberlager, -s. -, n. (fehn.) lagăr superior. 

Oberland, -(e)s, n. sg. țară de sus, regiune muntoasă a unei ţări. 
Oberlănder, -s, -, m., An, -nen, f. muntean, munteancă. 

Oberlandesgericht, -/e)s, -e. n. (jur) Curte de apel. 

Oberlandesgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. (jur) consilier la Curtea de apel. 
oberlăndisch «4. din regiunea muntoasă. 

Oberlănge, -n, f. (tipogr.j element superior de prelungire al literei. 

Oberlast, -en, f. supraîncărcare. 

oberlastig aj. (mar, despre nave) 1. supraîncărcat. 2. cu centrul de greutate prea sus. 
Oberlauf, -(e)s, -lăufe, m. (geogr.) curs superior (al unui râu). 
Oberlăufermiihle, -n, f. moară de apă cu admisiune superioară. 
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Oberlaufjstrecke, -n, f. (hidr.) sector amonte al unui curs de apă. 

Oberleder, -s, n. sg. căpută. 

Oberleder|stanze, -, /. ştanță pentru feţe de încălțăminte. 

Oberlehnsherr, -(e)n, -en, m. (ist.) senior suzeran. 

Oberlehnsherrlichkeit /. sg. (ist.) suzeranitate. 

Oberlehnsrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept de suzeranitate. 

Oberlehrer, -s, -, m. profesor secundar, de liceu. 

Oberlehrerjexamen, -s, - (sau -mina), n. examen de definitivat, de titularizare (pentru 
profesori secundari). 

Oberleib, -(e)s, -er, m. v. Oberkârper. 

Oberleitung, -en, f. L. conducere, direcție superioară (a unei întreprinderi). 2. (electr) 
linie, conductă aeriană, cablu, fir aerian. 

Oberleitungsnetz, -es, -e, n. (electr) reţea aeriană. 

Oberleitungslomnibus, -ses, -se, m. troleibus. 

Oberleutnant, -s, -s, m. (mil.) locotenent (major). 

Oberlicht, -(e)s, -er (sau -e), n., OQberlichte, -n, f, Oberlichtfenster, -s, -, n. (constr) 
oberliht, lucarnă, luminator, supralumină, ochi-de-bou. 

Oberlichtfliigel, -s, -, m. (arhit.) supralumină. 

Oberlichtliifter, -s, -, m. (ferov.) ventilator de acoperiş. 

Oberlicht|ăffner, -s, -, m. (constr) v. Oberlichtsteller. 

Oberlichtisteller, -s, -, m. dispozitiv de deschidere al supraluminii. 

Oberlick, -s, -e, n. (mar) întăritură, margine de învergare. 

Oberlid, -(e)s, -er, n. (anat.) pleoapă superioară. 

Oberlippe, -n, f. (anat.) buză superioară. 

Oberluft f. sg. (tehn.) aer de sus. 

Oberlyzejum, -s, -zeen [-tse:an], n. liceu, şcoală superioară. 

Obermaat, -(e)s, -e, m. (mar) subofițer de marină (militară). 

Obermann, -(e)s, -mânner, m. |. (mil.) om din dreapta (în front). 2. v. Obmann. 

Obermarsraa, -en, f. (mar) vergă a contragabierului. 

Obermars|segel, -s, -, n. (mar) velă contragabier mic, velă contragabier mare, velă 
contragabier artimon. 

Obermeister, -s, -, m. meșter-şef. 

Obermânch, -(e)s, -e, m. (maș.) piston plonjor. 

Obermorâne, -n, f. (geol.) morenă superioară. 

Obermusik|inspizient [-tsient], -en, -en, m. (mil.) inspector al muzicilor militare. 

Obernabe, -n, f. (maș.) butuc exterior. 

Obernotar, -s, -e, m. prim-notar, notar principal. 

Oberjoffizier, -s, -e, m. (mil.; ist.) ofiţer de la sublocotenent până la căpitan inclusiv 
(numai în armata austro-ungară). 

Oberpfanne, -n, f. (constr.) olan, ţiglă superioară. 

Oberpfarrer, -s, -, m. prim-preot. 

Oberplatte, -n, f. (arhit., constr) abacă. 

Oberpostțamt, -(e)s, -imter, n. administraţie generală a poştelor. 

Oberpost|assistent, -en, -en, m. v. Oberpostsekretăr. 

Oberpostdirektion, -en, f. direcţie generală a poștelor. 

Oberpostdirektor, -s, -en, Oberpostmeister, -s, -, m. director general al poştelor. 

Oberpost|sekretăr, -s, -e, m. oficiant superior (la poştă). 

Oberprâăsident, -en, -en, m. prim-preşedinte. 

Oberprăsidium, -s, -sidien [-dion], n. funcţie de prim-preşedinte. 

Oberprediger, -s, -, m. prim-predicator. 

Oberpriester, -s, -, m. mare preot, pontif. 

oberpriesterlich adj. pontifical. 

Oberpriestertum, -s, n. sg. pontificat. 

Oberprima f. sg. (înv) ultimă clasă (în liceul teoretic german). 

Oberprimaner, -s, -, m. (înv) elev în ultima clasă (în liceul teoretic german). 

Ober|rabbiner, -s, -, m. mare-rabin, rabin-șef. 

Oberjrat, -(e)s, -răte, m. prim-consilier, consilier principal. 

Ober|realschule, -n, f. şcoală medie reală. 

Ober|rechnungskammer, -n, f. (fin.) înaltă Curte de conturi; control de stat. 

Ober|rechnungsrat, -(e)s,-răte, m. (fin.) 1. consiliu al controlului de stat. 2. membru 
în consiliul controlului de stat. 

Ober|regierungsrat, -(e)s, -răte, m. prim-consilier guvernamental. 

Oberireichs|anwalt, -(e)s, -wălte, m. (înv) prim-procuror al Curţii de casație; procuror general. 

Ober|revisor [-vi:-], -s, -en, mn. revizor-şef. 

ober|rheinisch «dj. din partea de sus a cursului Rhinului. 

Oberlrichter, -s, -, m, judecător superior, membru al unei curți (de apel etc.). 

Oberlrock, -(e)s, -râcke, m. redingotă. 

Obers, -, n. sg. (reg.) |. caimac; smântână. 2. (austr) frişcă. 

Obersatz, -es, -sătze, m. 1. (log.) premisă majoră. 2. principiu prim, de bază. 

Oberschale, -u, f. (cu/.) coapsă, rasol alb. 

Oberschenkel, -s, -, m. (anat.) coapsă. 

Oberschenkelbein, -(e)s, -e, n. (anat.) femur. 

Oberschenkelhals, -es, -hâ/se, m. (anat.) partea de sus a femurului. 

Oberschenkelhalsbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură de femur. 

Oberschenkelknochen, -s, -, m. (anar.) v. Oberschenkelbein. 

Oberschenkelmuskel, -s, -, m. (anat.) cvadriceps femural. 

Oberschicht, -en, f. (şi fig.) pătură superioară; strat superior. 

oberschlăchtig adj. (despre roți hidraulice) cu admisiune superioară, cu acţionare prin cădere. 

oberschlau adj. (fam., iron.) crezându-se deştept, șmecher. 

Oberschule, -n, f. școală medie, liceu. 

Oberschiiler, -s, -, m., în, -nen, f. elev(ă) de şcoală medie, de liceu; licean(ă). 

Oberschulrat, -(e)s, -râte, m. inspector-șef. 


Oberschiitze, -a, -n, m. (mil) caporal într-un regiment de ţintaşi, de trăgători. 

Oberschwelle, -n, f. prag superior. 

Oberschwester, -n, f. soră-şefă (la spital). 

Oberschwingung, -en, f. (fiz., electr.) armonică superioară. 

Oberseite, -n, f. parte superioară, faţă. 

oberseits adv. pe partea superioară, pe faţă. 

Obersekunda /. sg. (înv.) clasa a şaptea, antepenultima clasă (a liceului teoretic german). 

Obersekundaner, -s, -, m. (înv.) elev din clasa a şaptea, din antepenultima clasă (a 
liceului teoretic german). 

Obersetzer, -s, -, m. (fipogr) culegător-şef. 

Ober|spannung /. sg. (electr) supratensiune. 

oberst adv. de sus; zu = deasupra; (fam.) das Unterste zu = kehren a răsturna totul, 
a face mare dezordine, a arunca totul claie peste grămadă. 

Oberst, -s (şi -en), -en (şi -ej, m. (mil.) colonel. 

Ober|staats|anwalt, -(e)s. -e (sau -wă/te), m. Gur.) prim-procuror, procuror general. 

Ober|stabs|apotheker, -s, -, m. (nil.) farmacist-maior; maior-şef de farmacie. 

Ober|stabs|arzt, -es, -ărzre, m. 1. (mil.) medic-maior (în armata germană). 2. (înv.) 
medic locotenent-colonel (în armata austro-ungară). 

Ober|stabsveterinăr [-ve-], -s, -e, m. (mil.) medic veterinar maior. 

Oberistadt, -stădre, f. partea de sus a oraşului. 

Ober|stadtjhauptmann, -s, -/eute, m. comandant superior de poliţie orăşenească. 

Oberjstadt)hauptmannschaft, -er, /. 1. comandament superior al (direcţiei superioare a) 
poliţiei unui oraș. 2. (inv.) prefectură de poliţie. 

Oberlstalimeister, -s, -, mm. intendent general al grajdurilor, mare ecuicr (demnitar la curte). 

oberistândig adj. (bot.) superior (referitor la gineceu, ovar). 

Oberst|arzt, -es, -ărzte, m. (mil) medic-colonel. 

Oberst|auditor, -s, -en, m. 1. (bis. cat.) funcţionar superior al Curiei papale; judecător 
superior în dreptul canonic. 2. (înv. austr, el.) colonel-magistrat militar; şef al tribunalu- 
lui militar. 

oberste adj. (sup. de la ober) 1. cel mai înalt, suprem. 2. cel mai de sus; der = Teil 
partea de sus. 3. întâi, prim. 

Oberste!, -n, -n (ein Oberster), m. şi f. superior(-oară), şef(ă). 

Oberste?, -n (ein Oberstes), n. sg. parte de sus, sus; das — zu unterst kehren a răscoli, 
a întoarce toate cu fundul în sus. 

Oberisteiger, -s, m. miner-şef. 

Ober|steuerdirektor, -s, -en, m. director general financiar. 

Ober|steuerjein|nehmer, -s,-.m. administrator financiar. 

Ober|steuerkollegium, -s, -gien [-gion], n. consiliu de administraţie financiară. 

Ober|steuer|rat, -(e)s, -răre, m. consilier financiar superior. 

Oberst|hofimarschall, -s, -schălle, m. mareşal suprem al Curţii. 

Oberst|hofmeister, -s, -, m. v. Oberhofmeister (1). 

Ober|stimme, -n, /; (muz.) |. soprano. 2. acompaniament vocal în tonalitate mai înaltă 
decât melodia. 

Oberstin, -nen, f. soţie de colonel, coloneleasă. 

Oberstkommandierende, -n, -n (ein Oberstkommandierender), m. (mil.) v. Ober- 
kommandierende. 

Oberstkriegsgerichtsrat, -(e)s, -răre, m. (mil.) magistrat de tribunal militar, de Curte 
marțială (cu gradul de colonel). 

Oberstleutnant, -s, -e, m. (mil.) locotenent-colonel. 

Oberistock, -(e)s, -stâcke, m. etaj de deasupra, de sus, superior. 

Oberlstiibchen, -s, -, n. (fam.) cap; es ist bei ihm im — nicht richtig îi lipseşte o doagă, 
e cam ţicnit. 

Ober|studiendirektor [-dian-], -s, -en, m. director de şcoală medie, de liceu. 

Oberlstudienrat, -s, -răte, m. profesor de școală medie de gradul 1. 

Oberjstufe, -n, f. curs superior (la şcoli medii). 

Oberlstuhlrichter, -(e)s, -, m. (ist.) judecător la tribunalul judeţean. 

Ober|sturmbannfiihrer, -s, -, m. (isz.) comandant de batalion de asalt nazist (cu grad 
de locotenent-colonel). 

Oberlsturmfiihrer, -s, -, m. (ist.) locotenent (în formaţiile militare naziste). 

Oberstveterinăr [-ve-), -s, -e, m. (nil.) medic veterinar colonel. 

Obersumme, -n, f. (ec.) sumă superioară. 

Obersupport, -(e)s, -e, m. (maş.) suport superior, sanie superioară. 

Obertasse, -n, f. ceașcă. 

Obertaste, -n, f. clapă neagră (la pian). 

Oberteil, -(e)s, -(e), m. (sau n.) 1. parte de sus, parte superioară. 2. corsaj (la rochii). 

Obertertia [-tsia] f. sg. (înv. ciasa a cincea (la liceul teoretic german). 

Oberton, -(e)s, -tâne, m. (fiz., muz.) armonică superioară. 

Obertribunal, -s, -e, n. Curte supremă de judecată. 

Obertribunalsrat. -(e)s, -răte, m. consilier la Curtea supremă de judecată, la tribuna- 
lul suprem. 

Obertrikotage [-ta:3a]. -n, f. (text.) tricotaje pentru îmbrăcăminte exterioară. 

Obertruchsess, -es, -e, m. (ist.) mare-stolnic, vel-stolnic. 

Obervergaser, -s, -, mn. (tehn.) carburator de suprafaţă, carburator vaporizator. 

Oberverwalter, -s, -, m. administrator-şef. 

Oberveterinăr [-ve-], -s, -e, m. (mil.) locotenent veterinar. 

Obervor|steher, -s, -, mm. prim-preşedinte. 

OQberwaffenmeister,-s, -, m. şef armurier. 

oblerwâhnt adj. v. oben erwâhnt. 

Oberwaize, -n, f. 1. (metal.) cilindru superior. 2. (fext.) cilindru de presiune, calandru superior, 

oberwârts ady. în sus. 

Oberwasser, -s, n. sg. 1. apă din amonte, din susul râului. 2. apă care trece peste stăvilar. 
3. (fig.) superioritate; — haben a avea superioritatea, a fi biruitor. 


Oberwassergerinne 
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Oberwassergerinne, -s. -. n. 1. canal pentru apa din amonte. 2. deversor pentru apa 
care depăşeşte înălțimea stăvilarului. 

Oberweite, -u, f. fcroirorie) circumterinţă, măsură a bustului. 

Oberwelt /. sg. (mit.; rel.) tărâm de sus, lume de aici, de pe pământ (în opoziţie cu 
tărâmul de jos, infernul. iadul). 

Oberwerkfiihrer, -s, -, n. conducător tehnic superior, cadru tehnic superior (într-o uzină). 

oblerzăhlt adj. sus-povestit. 

Oberzahn, -(ejs. -zâhne. m. dinte de sus. 

Oberzeremonienmeister [-nion-]. -s, -, m. mare maestru de ceremonii. 

Oberzeug, -(e)s, n. sg. haine de purtat pe deasupra. 

Oberzolilamt, -/e)s. -mter. n. direcţie generală a vămilor. 

Oberzolllein|nehmer, -s, -, m. director general al vămilor. 

OQberzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) L. tracțiune superioară. 2. dispozitiv (sau mecanism) 
superior de tras în sus. 

obgenannt adj. v. oben genannt. 

obgleich conj. deşi, cu toate că. 

Obhut f. sg. pază, ocrotire, oblăduire, priveghere, protecţie; jn. in seine = nehmen a 
lua pe cineva sub protecţia, sub oblăduirea sa. 

obig adj. mai sus menţionat, sus-pomenit. 

Obige. -n, -n (ein Obiges, ein Obiger), n. (f. şi m.) lucru (sau persoană) sus-pomenit(ă). 

Objekt, -/e)s, -e, n. |. obiect; lucru; das = der Verhandiungen obiectul tratativelor: 
— der Untersuchung obiectul investigaţiei, al cercetării; (fig., fam.) die Tiicke des 4 
diticultăți neprevăzute care apar brusc. 2. (gram.) complement, obiect: direktes — comple- 
ment direct. 3. obiectiv economic, unitate comercială. 4. (austr.) clădire. 5. (fi/.) obiect 
al cunoaşterii. 6. (inform.Jobiect; —e verschieben a deplasa obiecte. 

Objektbibliothek, -en, /. finform.) biblioteca de obiecte. 

Objektforderung, -en, f. (ec.) sprijinirea obiectului (concepție de politică economică). 

Objektglas, -es, -glăser, n. v. Objekttrăger. 

objektiv a4j. obiectiv, nepărtinitor, imparțial: general valabil. 

Objektiv, -s. -c [-va]. n. (opt) obiectiv. 

Objektivation [-va-]. -en. f. (fil) obiectivare, întrupare, întruchipare, materializare. 

Objektivglas. -es, -glăser, n. v. Objektiv. 

objektivicren [-'vi:-], objentivierte, objektiviert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) obiectiva, a 
(se) întrupa, a se materializa. 

Objektivismus [-'vls-], -, m. sg. obiectivism. 

Objektivităt [-vi-] £. sg. obiectivitate, nepărtinire, imparţialitate. 

Objektivlinse, -n, /. (opr.) lentilă de obiectiv. 

Objektlohn, -(e)s, -lGhne, m. salariu de randament colectiv (în funcţie de rezultatele 
brigăzii de lucru). 

Objektmenii, -s, -s, n. (inform.) meniu de obiecte; im — anzeigen a afişa în meniul 
de obiecte. 

objekt|orientiert [-rien-] adj. (inform.) orientat spre obiecte. 

Objekt]satz, -es, -săzze, m. (gram.) propoziţie completivă. 

Objektisprache -n, /. 1. (lingv.) limba privită ca obiect de cercetare. 2. (inform.) limbă, 
limbaj orientat spre obiecte. 

Objektistandort, -(e)s, -e. m. loc de implementare a proiectului, localizarea proiectului. 

Objekt|steuer, -n, £. impozit real. 

Objektltrăger, -s, -, m. 1. /Piol platan (la microscop). 2. (fiz.) suport al obiectului; 
portobiect. 

obi. presc. de la obligatorisch obligatoriu. 

Qblast, -e, f. (în fosta U.R.S.S.) regiune. 

Obiate!, -n, -u, m. (rel.) 1. persoană destinată călugăririi. 2. novice, frate. 

Oblate?, -u, £. 1. (rel) hostie. agneţ, azimă. 2. foaie de tort, foaie de napolitană. 3. (îm) 
bucată de aluat uscat cu care, umectându-l, se închideau scrisorile în loc de sigiliu. 
4. (farm.) capsulă, bulină. casetă. 

Qbleute pl. de la Obmann. 

obliegen sau gb|liegen, oblag (sau lag ob). obgelegen (sau oblegen) (du obliegst sau 
liegst ob, er obliegt sau liegt ob), vb. (h) intr. 1. a se ocupa cu. a se dedica; den Wissen- 
schaften = a se ocupa de ştiinţe. 2. a se cuveni, a fi de datoria (cuiva): das obliegt mir 
sau das liegt mir ob asta este de datoria mea. 

Obliegenheit. -ea, f. datorie. îndatorire, obligaţie. 

obligat «dj. 1. obligatoriu, obligat. indispensabil, inevitabil. 2. de rigoare. 

Obligation, -cn, f. 1. obligație, îndatorire. 2. (fin.) obligaţiune, bon; auslosbare — obli- 
gațiune cu tragere la sorți; gewinnbeteiligte — obligațiune participantă; kiindbare — 
obligațiune rambursabilă; = mit festem Ertrag abligațiune cu beneticiu fix: = mit ver- 
ănderlicher Verzinsung obligaţiune cu dobândă variabilă: —en ausgeben a emite obli- 
gațiuni: —en einlâsen a rambursa obligaţiuni. 

Obligationăr, -s, -e. m. (eh: fin.) deţinător al unei obligaţiuni. 

Obligationențanleihe, -n, /. împrumut de obligaţiuni: eine — begeben a lansa un 
împrumut de obligaţiuni; festverzinsliche — împrumut de obligaţiuni cu dobândă tixă: 
riickzahlbare — împrumut de obligaţiuni rambursabil. 

Obligationenjausgabe. -n, f. emisiune de obligaţiuni. 

Obligationsjinhaber, -s. -. m. obligatar, cel ce deţine obligaţiuni. 

Obligations|schuld, -en. /. datorie în obligaţiuni. 

Obligations|schuidner. -s. -, za. debitor în obligaţiuni. 

obligatorisch «dj. obligatoriu: de rigoare. 

obligeant |-' ză: şi - zant] adj. îndatoritor. complezent, serviabil. 

obligieren [- 3i:- sau -'gi:-], obligierte, obligierr, vb. (h) ir a obliga, a îndatora (pe cineva). 

Obligo, -s, -s, n. (fin.) indatorare, garanţie; răspundere; ohne — fără garanţie. 

oblique [-li:k] «dj. 1. dependent. 2. oblic, înclinat. 3. //ing») oblic, indirect; = [-kva] 
Rede vorbire indirectă, stil indirect; —r [-kve] Kasus caz oblic. 

Obliquităt (-kvi-] f. sg. 1. ncregularitate. 2. dependenţă. 3. oblicitate. 


Obliteration, -en, f. 1. (ec.) ştergere, anulare. 2. (Ju timbre) obliterare. 3. (med.) 
închidere, astupare, înfundare (a unui vas). 

obliterieren, oblirerierte, obliteriert, vb. (h) tr. l. (ec.) a şterge, a anula. 2. (la timbre) 
a oblitera. 3. (med.) a oblitera, a astupa (un vas, o cavitate). 

oblong a4j. (înv.) oblong, lunguieţ. 

Oblong, -s, -e(n), Oblongum, -s, -gen (şi -ga), n. dreptunghi. oblong, construcție drept- 
unghiulară. 

Obmacht /. sg. superioritate (de putere), putere covârşitoare, preponderență. 

Obmann, -(e)s, -mănner (şi -leute), m. 1. preşedinte (al unei asociaţii, societăţi), şef, 
conducător. 2. supraarbitru. 3. prim-jurat. 4. om de încredere. 

Obmannschaft /. sg. funcţie de preşedinte, de conducător: şefie, preşedinţie. 

Oboe [-'0:3], -n, f. (muz.) oboi. 

Obgenblăser, -s, -, m., Obger, -s, -, m., Oboist, -en, -en, m. (muz.) oboist. 

Obolus, -, - (sau -se), m. I.(isz.) obol, monedă mică de argint sau aramă. 2. para, ban; 
obol, contribuţie (bănească) mică; seinen -— beisteuern a-și aduce obolul. 

ob|oval [-'va:]] «dj. oboval, în formă de ou aşezat cu vârful în jos. 

Obrigkeit, -en, f. 1. autoritate publică. 2. conducere, guvem; magistratură. 

obrigkeitlich «dj. de autoritate publică, administrativ; —e Gewalt autoritate publică; 
-< Person funcţionar public. 

obrigkeitlicherseits av. (adm.) din partea autorităţilor. 

Obrist, -e», -en, m. (înv) colonel. 

obschgn conj. deşi, cu toate că. 

Obsequien [-kvian] pl. (bis. cat.) ceremonie funerară, funeralii. 

Observant [-vant], -en, -en, m. 1. (bis. cat.) călugăr care respectă regulile severe ale 
ordinului. 2. adept al unei orientări mai severe, mai riguroase. 

Observanz [-'vants]. -en, f£. 1. regulă, datină, obicei, cutumă. 2. (bis. cat.) formă mai 
severă a regulamentului mănăstiresc. 

Observation [-va-], -en, f. observare, observaţie. 

Observations|posten, -s, -, m. post de observaţie. 

Observatorium, -s, -rien [-rion], n. observator (astronomic, meteorologic etc.). 

observieren [-'vi:-], observierte, observierr, vb. (h) tr. 1. a observa, a supraveghea. 
2. a băga de seamă, a remarca. 3. a lua în seamă, a respecta. 

Obsession, -en, f. obsesie. 

obssesiv udj. obsesiv. 

Obsidian, -s, -e, m. (mineral.) obsidian, sticlă vulcanică. 

obsiegen, siegre ob sau obsiegte, obgesiegt sau obsiegt (ich obsiege sau siege ob, du 
obsiegst sau siegst ob, er ubsiegt sau siegt ob), vb. (h) intr: (cu dat. sau tiber cu ac.) a 
triumfa; a birui, a învinge; seinen Feinden (au iiber seine Feinde) = a triumfa asupra 
duşmanilor săi. 

Obsignation f/. sg. (jur) aplicare a sigiliului; atestare. 

obskur adj. 1. obscur, întunecat, sumbru. 2. necunoscut. 3. (fig.) obscur, neclar. 

Obskurant, -en, -en, m. v. Dunkelmann. 

Obskurantismus, -, mn. sg. obscurantism. 

Obskurităt, -en, f. obscuritate, (semi)întuneric. 

obsolet ad). învechit, ieşit din uz. 

Qbsorge /. sg. 1. grijă; îngrijire. 2. supraveghere, control; curatelă. 

Obst, -(e)s, n. sg. fructe, poame. 

Obstakel, -s, -, n. obstacol, piedică. 

Obstlanbau, -(c)s, m. sg. v. Obstbau. 

Obstlart, -en, f. fel, soi, specie de fructe. 

Obstbau, -(e)s, m. sg. pomicultură. 

Obstbaugebiet, -(e)s, -e, n. zonă pomicolă. 

Obstbaubetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare pomicolă. 

Obstbaum, -(e)s, -băume, m. pom fructifer. 

Obstbaumbejstand. -(e)s, -stânde, m. efectiv de pomi fructiferi. 

Obstbaumschule, -n, f. pepinieră pomicolă. 

Obstbaumzucht f. sg. cultură de pomi fructiferi. pomicultură. 

Obstbe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm pentru fructe. 

Obstbliite, -n, f. 1. sg. înflorire a pomilor fructiferi. 2. floare de pom fructifer. 

Obstbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de fructe, ţuică. 

Obstbrecher. -s, -, m. culegar (prăjină cu cleşte şi plasă pentru cules fructe). 

Obstdarre, -n, f. 1. grătar pentru uscat fructe. 2. şopron pentru uscat fructe. 3. cuptor 
pentru uscat fructe. 

obistehend 44j. de mai sus, sus-menţionat, sus-citat. sus-amintit. 

obsten, obstete, geobster (du obstest, er obstet), vb. (hj intr. (rar) a culege fructe. 

Obst|ernte f. sg. recoltă de fructe. 

Obst|essig, -s, m. sg. oțet de fructe. 

Obstetrik /. sg. obstetrică. 

obstetrisch a4j. obstetric. 

Obstfrau, -en, f. vânzătoare de fructe. 

Obstgarten. -s, -gărten, m. grădină cu pomi fructiferi, livadă, pomet. 

Obstpeist, -(e)s, m. sg. v. Obstwasser. 

Obstgpelee [-zale:], -s, -s, n. jeleu de fructe. 

Obst|handel. -s. m. sg. comerţ de fructe. 

Obst|hândler, -s, -. m., —În, -nen. f. negustor(-easă) de fructe. 

Obstlhandlung. -en, f. magazin de fructe. 

Obstihâker, -s, -, m.. în, -nen, f. v. Obsthăndler. 

Obst|horde, -n, f. grătar pentru uscat fructe. 

obstinat adj. încăpățânat. obstinat. 

obstinicren, obstinierte, obstiniert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) încăpăţâna, a (se) obstina. 

Obstipation, -ex, f. 1. astupare, înfundare. 2. (med.) constipaţie. 

Obstjahr, -(e)s, -e, n. an bogat în fructe. 

Obstjungbaum, -(e)s. -bdiume, m. puiet de pom fructifer. 
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Obstkahn, -/e)s, -kăhne, m. barcă pentru transportat fructe. 

Obstkammer, -n, f. cămară pentru păstrat fructe. 

Obstkeller, -s, -, m. pivniţă pentru păstrat fructe. 

Obstkelter, -n, f. teasc. 

Obstkern, -(e/s, -e, m. sâmbure de fructe. 

Obstkorb, -(e)s, -k6rbe, m. coş cu (sau de) fructe. 

Obstkuchen, -s, -, m. (cul.) prăjitură cu fructe. 

Obstkultur, -en. f. 1. sg. pomicultură. 2. grădină cu pomi fructiferi, livadă, pomet. 

Obstkunde /. sg. pomologie. 

Obstladen, -s, - (sau -/ăden;, m. fructărie. 

Obstlehre /; sg. v. Obstkunde. 

Obstler, Obstler. -s, -, m.. =in, -nen, f. v. Obsthăndler. 

Obstmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de fructe, târg de fructe. 

Obstmesser, -s, -, n. cuțit pentru fructe. 

Obstmost, -(e/s, m. sg. v. Obstsaft. 

Obstpflanzung, -en, f. v. Obstplantage. 

Obstpfliicker,. -s, -, m., =in, -nen, f. (agr.) culegător(-oare) de fructe. 

Obstplantage (-33], -n, /. livadă, plantație de pomi fructiferi. 

obstreich a4j. bogat în fructe. 

obstruieren, obsruierte, obstruiert, vb. (h) tr. 1. a stăvili, a împiedica; a se opune; a 
face obstrucţie. 2. (med.) a închide, a constipa. 

Obstruktion, -er, f. 1. obstrucţie, stăvilire, împiedicare, opoziţie. 2. v. Obstipation (2). 

Obstruktions|partei, -en, f. partid obstrucționist. 

Obstruktions|politik /. sg. politică de obstrucție, politică obstrucţionistă. 

Obstsaft, -(e)s. -săfte, m. suc de fructe. 

Obstsaison [-sez3], -s, f. sezon de fructe. 

Obstsalat, -(e)s, -e, m. salată de fructe. 

Obstschale. -n, /. farfurie de fructe, fructieră. 

Obst]schwemme /. sg. (com.) abundență, belșug de fructe (pe piaţă). 

Obst|sekt, -(e)s, m. sg. vin spumant din fructe. 

Obst|sorte, -n, f. soi, specie de fructe. 

Obst|spalier, -s, -e, n. spalier pentru pomi fructiteri. 

Obstltorte, -n, f. (cul.) tort cu fructe. 

Obstwasser, -s, -wâsser, n. rachiu, ţuică din fructe. 

Obstwein, -(e)s, -e, m. cidru, vin de fructe. 

Obstwerk, -(e)s, n. sg. fructe, poame. 

Obstzeit /. sg. v. Obstsaison. 

Obstzucht /. sg. v. Obstkultur. 

obszân adj. obscen. 

Obszânităt /. sg. obscenitate; caracter necuviincios; necuviinţă. 

Obus, - (şi -ses), -se, m. presc. de la Oberleitungsomnibus troleibuz. 

obwalten şi obwalten, wa/rete ob (şi obwaltete), obgewalret (şi obwaltet) (ich walte 
ob şi ich obwalte, du waltest ob sau du obwaltest, er waltet ob sau er obraltev), vb. (h) 
intr. l. (cu dat.) a domina; a guverna. 2, a exista, a avea loc; unter den -den Umstănden 
în împrejurările actuale, având în vedere starea lucrurilor. 

obwohl, obzwar conj. deşi, cu toate că. 

och! interj. (fam.) ah! 

Qcher. -s, n. sg. v. Ocker. 

Ochrea ['o:krea], Ochreen. f. (bot.) ohree. 

Qchs, -en, -en, m. v. Ochse. 

Ochs|chen, -s. -. n. (dim. de la Ochse) boulean, bouţ, junc(an). 

Qchse, -n, -n, m. |. bou; (fig.) da stehen wie die Ochsen am Berge acu-i acu, acum 
ce ne facem; da stehen wie der — vorm neuen Tor a fi zăpăcit, a nu mai şti ce să taci; 
zu etwas taugen wie der — zum Seiltanzen a nu fi bun, a nu se potrivi; den —n hinter 
den Pflug spannen a se apuca de-a-ndoaselea de o treabă; dem kalbt der = are noroc 
în toate. 2. (fig.) bou, imbecil, prost, dobitoc; so ein -! ce dobitoc! 

gchsen, ochste, geochst (du, er ochst), vb. (h) intr. (fam.) a munci ca un bou, a munci 
pe rupte (sau pe capete); (argou şcolăresc) a toci. 

Qchsenlauge, -s, -n, n. L. (arhit.) ochi-de-bou, ferestruie rotundă în acoperiş. 2. (fam., 
cul.) (ou) ochi. 3. (med.) glob ocular uman extrem de mărit (Buphthulmus). 4. (bot) 
ochiul-boului (Chrysanthemum leucanthemum L.). 

ochsenjăugig «dj. cu ochi mari, holbaţi. 

Qchsenbauer. -n, -u, mm. ţăran care ară cu boi. 

Qchsenfiesel, -s, -, m. v. Ochsenziemer. 

Qchsenfleisch, -(e)s, n. sg. carne de vită. 

Qehsenfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască-bou (americană) (Rana atesbvana). 

Qchsengeschlecht, -(e)s, -er; n. rasă bovină. 

Qchsengejspann, -(e)s, -e, n. I. pereche de boi de tracţiune. 2. car cu boi. 

ochsenhaft adj. 1. de bou, ca un bou. 2. prost ca boul, stupid. 3. bădărănesc, grosolan. 
4. (fam.) enorm, colosal, imens. 

Qchsenhandel, -s, m. sg. comerț de bovine. 

Qchsenhăndler, -s, -, m. negustor de bovine. 

Qchsenhaut, -hăute, f. piele de bovine. 

Qchsenherz, -ens, -en, n. 1. inimă de bou. 2. (med.) inimă de bou, inimă mărită. 3. (hort.) 
varietate de pătlăgele roşii. 

Qcehsenhirt, -en, -en, m. văcar; ciurdar. 

Qchsenkarren. -s, -, m. căruță trasă de boi. 

Qchsenklaue, -n, f. (et) seimă totală, profundă. 

Qchsenknecht, -(e)s, -e, m. |. argat la vite. 2. v. Ochsenhirt. 

Ochsenkopf, -(e)s. -kâpfe, m. 1. cap de bou. 2. (fig.) cap greoi, prost, mărginit; dobitoc. 

Qchsenmarkt, -(ejs. -mărăte, m. târg de bovine. 

ochsenmăfig «dj. (fig. fam.) ca un bou. 
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Qchsenschlepp, -(ejs, -e. n., Qehsenschwanz, -es, -schwânze, m. coadă de bou. 

Qchsenschwanzsuppe, -n. f. supă de coadă de bou. 

Qchsenjstall, -(e)s, -szălle, m. grajd de boi, staul de vite. 

Qchsentour [-tu:e]. -en. f; (fum. Î. treabă grea, anevoioasă. 2. carieră plină de obstacole. 

Qchsentreiber, -s, -, m. |. bouar, văcar. 2. v. Ochsenknecht (1). 

Ochsenwagen, -s, -, m. car tras de boi. 

Ochsenziemer, -s, -, m. vână de bou folosită ca bici. 

Qchsenziichter, -s, -, m. crescător de boi. 

Ochsenzunge, -n,/. 1. limbă de bou. 2. (bot. limba-boului, miruţă (Anchusa officinalis L.). 

Ochserei, -en, f. (argou şcolăresc) toceală. 

ochsig adj. mătăhălos; necioplit. 

Ochstegrad, -(c)s, -e, m. (vir.) grad Ochsle, unitate de măsură pentru greutatea specifică 
a mustului. 

Gchslein, -s, -, n. v. Ochschen. 

Ochsler, -s, -, m. (înw.) ţăran sărac, care ară cu boii. 

ocker adj. galben-ocru. 

Qcker, -s, -, m. (minerul.) ocru. 

ockerjartig adj. ca ocrul. 

ockerfarben, ockerfarbig adj. ocru. 

ockergelb a«j. galben ocru. 

ockerjhaltig aj. care conține ocru. 

od. presc. de la oder sau. 

od adj. v. 6de. 

Qd, -(e)s, n. sa. (in superstiții) fluid magic al mâinilor (sau al corpului omenesc). 

Odal, -s, -e, n. (ist.) ocină strămoşească; posesiune comună a (nbului (în dreptul gpeniilic). 

Odaliske, -n, f. odahscă. 

Odds p!/. fel de pariu la curse de cai. 

dde «dj. 1. pustiu, gol, deşert; eine — Landschaft o regiune pustie, sălbatică. 2. plictisitor, 
anost, lipsit de spirit; ein —s Buch o carte plictisitoare. 3. (reg.; treaz. 4. (reg./ searbăd, 
nesărat, nepiperat. 5. (reg) intimidat. 6. (reg.) obraznic, ușuratic; răutăcios. 

Ode. -n, f. odă. 

Ode, -n, f. 1. pustiu, deşert. 2. singurătate; pustietate. 

Odem, -s, m. sg. (poer.) răsuflare. 

Odem, -s, -e, n. (med.) edem. 

Odematisch, odematâs adj. (med.) edematos. 

Sden, âdete. geâdet (du Gdest, er 6det). vb. (h) tr. 1. (şi refl.) um.) a (se) plictisi: du 
6dest mich mit... mă plictiseșşti cu... 2. (reg.) a detrişa. 

Odendichter, -s, -, m. autor de ode. 

Odendichtung, -en, f. 1. scriere de ode. 2. ode. 

Odelon, -s, n. sg. 1. (ist.) odeon (loc unde se produceau poeții şi muzicanţii la Atena). 
2. sală de concert, de teatru, de dans etc. 

oder conj. l. ori, sau; ja — nein da sau nu; kommst du - bleibst du? vii sau rămâi? 
entweder ... =... ori...,ori...; fie.... fic...; entweder der Vater = die Mutter fie tata, 
fie mama. 2. altfel; de nu; hâr auf, — du kriegst eins încetează, altfel o încasezi. 3. (intero- 
gativ) nu? nu-i aşa? du bist doch einverstanden, —? eşti de acord, nu? 

Odermânnchen, -s, -, n., Odermennig, -(e)s, -e, m. (bot.) turiţă mare, canipoală (4gri- 
moniu eupatoria L..). 

Odelum, -s, n. sg. v. Odeon. 

Odeur [o'da:e]. -s, -s, n. 1. miros; parfum. 2. substanță aromată. 

OdF presc. de la Opter des Faschismus victimă a fascismului. 

Odheit, Odighkeit f. sg. plictiseală. monotonie. 

odios, odiâs adj. odios. 

Odiosităt /. sg. caracter odios. 

Odium, -s, n. sg. 1. ură; duşmănie. 2. faimă proastă. 

Odiand, -(e)s, -linder(eien), n. ţară pustie, deșert. teren necultivat. 

Odnis /. sg. (poer.) v. Ode. 

Odontologie /. sg. odontologie, studiu al dinților. 

Odor, -s, m. sg. miros. 

Odung. -en. f (rar) v. Odland. 

OEZ presc. de la osteuropăische Zeit ora Europei orientale. 

Ofehen, -s, -. n. (dim. de la Ofen) sobiţă. 

Ofen, -s, Ofen, m. 1. sobă (de încălzit); (fig.) immer hinter dem — hocken a sta mereu 
acasă; (fig.) etwas hinter den -— werfen a arunca într-un colț, a se lepăda de ceva: (fig.) 
er ist nicht hinter dem -— der Mutter wepgekommen se ţine încă de poala mamei; (/ig.) 
damit lockt man keinen Hund vom = nu obţii nimic cu asta; (fig.) er weib den Hund 
vom — zu locken ştie să atragă oamenii. 2. (reg. plită, maşină de gătit. 3. (metal) furnal, 
cuptor; angeblasener — cuptor de turnătorie în funcţiune, în ardere; ausgeblasener — 
cuptor în răcire; den — kaltschiiren a stinge focul din cuptor. 4. (mine, reg.) galerie înpustă 
şi joasă, cuptor, iad. 5. (av.) cameră de ardere, de combustie (la motoare-rachetă). 

Ofen|abdeckung, -en, f. (metal ) boltă, acoperiş de cuptor (de turnătorie. de topit etc.). 

Ofenlarbeiter, -s, -, m. cuptorar: muncitor la furnal, furnalist. 

Ofenjaufsatz, -es, -săzze, m. parte superioară a unei sobe. 

Ofenjauskleidung, -en. f. (metal.) căptuşeală de cuptor. 

Ofen|ausmauerung, -en, /. căptușeală (în zidărie) de cuptor. 

Ofenbank. -bânke, f. laviţă lângă sobă. 

Ofenbatterie, -n [-ri:an], f. baterie de cuptoare. 

Ofenbau, -(e)s, m. sg. (meral.) construcție de cuptoare. 

Ofenbauer, -s, -, m. 1. constructor de furnale, de cuptoare. 2. v. Ofensetzer. 

Ofenbeschickung /. sg. (metul.) încărcare a furnalului. 

Ofenbeschlagen, -s, n. sg. căptuşire a sobei, a cuptorului. 

Ofenblech, -(e)s, -e, n. capac de sobă, tablă de protecţie. 

Ofenjecke, -u, /. (în expr) in der — la gura sobei. 


Ofenfeuer 
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Ofenfeuer, -s, -, n. foc în sobă. 

ofenfrisch adj. proaspăt scos din cuptor. 

Ofengabel, -u, f. cociorvă, vătrai. 

Ofengekrătz, -es, n. sg. (metal.) metal pierdut în cuptor. 

Ofengitter, -s, -, n. 1. grilaj (de protecţie) la sobă. 2. v. Ofenrost. 

Ofenhaken, -s, -, m. (reg.) vătrai. 

Ofenhalle, -n, f. (metal.) sală, hală a cuptoarelor. 

Ofenheizer, -s, -, n. fochist. 

Ofenheizung, -en, f. |. sg. încălzire a sobei. 2. încălzire cu sobe. 

Ofenherd, -(e)s. -e, m. plită, maşină de gătit. 

Ofenhocker, -s. -. m. 1. leneș. 2. om friguros care stă după sobă. 

Otfenkachel, -n, f. cahlă de sobă; teracotă. 

Otfenklappe. -n, f. capac de sobă. 

Ofenkopf, -(e)s, -kopfe, m. (metal ) cap, boltă de cuptor (de turnătorie). 

Otenkriicke, -n, f. v. Ofengabel. 

Ofenleistung,. -en, f. L. şarjă a cuptorului. 2. producţie a cuptorului. 

Ofenloch, -(e)s, -lâcher. n. gură a sobei, a cuptorului, gură a maşinii de gătit. 

Ofenmacher, -s, -, m. v. Ofensetzer. 

Ofenmaschinist, -en, -en, m. (metal) maşinist la cuptoare, mecanic la turnătorie. 

Ofenplatte, -n, /. plită. 

Ofenring, -(e)s, -e, m. dură de plită. 

Ofenrohr. -(e)s, -e, n. burlan de sobă. 

Ofenrâhre. -n, f. 1. rolă, cuptor. 2. firidă în sobă. 

Ofenrost, -(e)s, -e, m. grătar (de sobă). 

Ofensau, -en, f. (metal.) urs (fontă solidificată în creuzetul furnalului). 

Ofensăure, -n, f. gaz acid provenit din cuptoare cu flacără. 

Ofenschaufel, -n. £. lopăţică (de jăratic), lopată de cărbuni. 

Ofenschieber, -s, -, m. (metal.) registru de tiraj al cuptorului. 

Ofenschippe, -n, /. v. Ofenschaufel. 

Ofenschirm, -(e)s.-e, m. paravan, apărător la sobă. 

Otenschiuft. -en, f. (metal.) gură a cuptorului. 

Ofenschwarz, -es, n., Ofensehwărze, -n, f. sg. vopsea neagră (pentru sobe metalice). 

Ofensetzer, -s, -. m. sobar, constructor de sobe. 

Ofensitzer. -s, -, m. v. Ofenhocker. 

Ofen|stein. -(e)s. -e, m. cărămidă şamot. 

Ofentiir, -en, f. ușă de sobă. 

Ofenvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) olar (Furnarius rufus). 

Ofenvorsctzer, -s, -, m. cenuşar, galerie de sobă. 

ofenwarm adj. v. ofenfrisch. 

Ofenwâărme f. sg. căldura sobei. 

Ofenwischer, -s. -, m. pămătuf de cuptor. 

Ofenzug, -(e)s, m. sg. tiraj, tragere a(1) sobei. 

offen adj. 1. deschis; mit —en Armen cu braţele deschise; mit —en Augen cu ochii 
deschişi; —er Befehl ordin deschis; —er Brief scrisoare deschisă; (fig.) eine —e Hand 
haben a fi darnic; ein —es Haus fiihren a ține casă deschisă; mit -em Munde cu gura 
căscată; ein —es Ohr finden a găsi ascultare; (fig.) —e Tiiren einrennen a forța uşi 
deschise: (grum.) —e Silbe silabă deschisă. 2. liber, nestingherit; deschis; —e Aussicht 
privelişte deschisă; (fig.) mit —er Brust sincer, cu curaj, din toată inima; —es Feld lassen 
a lăsa câmp liber; —es Feuer foc deschis: auf —er See în larg(ul mării); auf —er StraBe 
în plină stradă; (despre trenuri) auf —er Strecke halten a opri între două gări, în plin 
câmp; die Einfabhrt ist — intrarea e liberă (în gări); (vân.) —e Zeit sezon de vânătoare 
deschis; in —er Sitzung în plină şedinţă. 3. vacant, neocupat, liber; —er Kredit credit 
deschis; —er Posten (sau —e Stelle) post vacant; —es Konto cont deschis. 4. nelămurit, 
nehotărât, nesigur; eine —e Frage o problemă deschisă, nerezolvată; ein Kampf mit -em 
Ausgang o luptă încă nehotărâtă. 5. deştept, receptiv; einen —en Kopf haben a fi deştept; 
fir Eindriicke — sein a se lăsa uşor impresionat. 6. sincer, cinstit; franc; ein —es Bekenntnis 
o mărturisire cinstită; —er Blick privire sinceră; ein <er Mensch un om sincer, deschis, 
fără ascunzişuri; (fig.) mit —em Visier kâmpfen a proceda în mod cinstit: = gestanden 
sincer spus; eine Meinung = sagen a spune deschis o părere, a spune verde-n faţă. 7. public, 
cunoscut de toți; ein —es Geheimnis un secret cunoscut. 8. (în expr) —e Handelsge- 
sellschaft societate (comercială) în nume colectiv. 

offenbar adj. evident, vădit, vizibil; manifest. 

Offenbar adj. care se poate deschide. 

offenbaren, o/fenbarte, offenbart, vb. (h) i: şi refl. a (se) manifesta, a (se) revela, a 
(se) descoperi, a (se) dezvălui: sich jm. = a-şi deschide inima faţă de cineva. 

Offenbarer, -s, -, m. persoană care are o revelaţie mistică, căruia i se dezvăluie o taină. 

Oftfenbarung, -er, f. mărturisire, destăinuire; revelație; (rel.) (în expr) = (Johannis) Apocalips. 

Offenbarungs|eid, -/e)s, -e, m. (jur) jurământ (depus de debitor) asupra exactității 
celor arătate (cu privire la averea lui). 

Offenbarungsglauben, -s, m. sg. credinţă în revelații, în supranatural. 

Offenbarungs|schriften p/. (rel.) cărţi sfinte. 

gffen bleiben, blieb offen, offen geblieben, vb. (5) intr. a rămâne deschis: (fig ) a rămâne 
în suspensie; die Frage blieb offen problema a rămas deschisă. 

offen gestanden «dv. la drept vorbind, sincer vorbind. 

offen halten,. Piel/t offen, offen gehalten (du hăltst offen, er hălt often), vb. (h) ir. a 
ține deschis; (fig. a rezerva. 

Offenheit. -en, f. caracter deschis, sinceritate, loialitate, francheţe. 

offenherzig aj. sincer, cu inima deschisă, franc; — anblicken a privi cu francheţe; 
(fam., glumeț) —es Kleid o rochie cu decolteu mare. 

Qffenherzigkeit f. se. sinceritate, francheţe. 

offenkundig aj. evident, vădit; cunoscut, public; notoriu. 

Qffenkundigkeit f. sg. evidenţă, publicitate; notorietate. 


offen lassen, /ief offen, offen gelassen (du, er lăsst offen), vb. (h) tr. a lăsa deschis; 
(fig.) a lăsa în suspensie; das Fenster - a lăsa fereastra deschisă; eine Stelle — a ține un 
post liber, neocupat; seine Hand — a aştepta bacşiş. 

offen legen, /egte ofjen, ofțen gelegt, vb. (h) tr. a prezenta limpede şi evident pentru oricine. 

offenleibig adj. (med.) neconstipat, cu scaun normal. 

often liegen, /ag offen, offen gelegen, vb. (h) intr: a sta la dispoziţie pentru consultare publică. 

offensichtlich adj. evident, clar, vădit, învederat, manifest; es war ein —er Irrtum a 
fost o eroare evidentă. 

Offensichtlichkeit, -en, f. caracter evident, vădit. 

offensiv adj. ofensiv. 

Offensivbiindnis, -ses, -se, n. (pol.) alianță ofensivă. 

Offensive [-va], -n,f. (nil.) ofensivă; die = ergreifen a începe ofensiva, a trece la ofensivă. 

Offensivităt (-vi-] f. sg. caracter ofensiv. 

Offensivkampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă ofensivă. 

Offensivkrieg, -(e)s, -e, m. (mil) război (de) ofensiv(ă). 

Offensiv|stellung, -en, f. (mil) poziţie de ofensivă. 

Offensiv|versuch, -(e)s, -e, m. încercare de ofensivă, de atac. 

Offensiv|vorbereitung, -en, f. pregătire pentru ofensivă, pentru atac. 

Offensivwaffe, -n, f. armă de atac, armă ofensivă. 

Offenl|stall, -(e)s, -stălle, m. (agr) grajd deschis, fără pereți. 

offen stehen, stand offen, offen gestanden, vb. (h şi rar reg. s) intr. 1. a sta deschis, a 
fi deschis; die Tiir steht offen ușa este deschisă. 2. a sta la dispoziţie, a fi deschis accesului; 
(fig.) die Welt steht ihm offen îi sunt deschise toate posibilităţile; lumea e deschisă în 
faţa lui. 3. (despre posturi sau locuri) a nu fi ocupat, a fi vacant. 4. a fi neacoperit, neachitat; 
die Rechnung steht offen nota este neachitată. 5. a fi la latitudinea, la libera alegere a 
cuiva; es steht dir offen, zu kommen oder nicht eşti liber să vii sau să nu vii. 

Şffentlich I. adj. public; —er Beamter funcționar public; —e Bibliothek bibliotecă 
publică; —e Kontrolle control obştesc; das —e Leben viața publică; ein —es Geheimnis 
un secret cunoscut de toată lumea; —es Haus casă de prostituție, bordel; die —e Meinung 
opinia publică; die —e Sicherheit securitatea publică; —e Versteigerung licitație publică. 
UI. adv. în mod public; — bekannt machen a publica, a da publicităţii; — verkaufen a 
vinde la licitaţie, la mezat. 

Offentlichkeit /. sg. publicitate; public; an die — bringen a da publicităţii; an die — 
kommen (sau treten) a apărea (sau a se arăta) în public; mit Ausschluss der = cu 
excluderea publicului, cu ușile închise. 

Offentlichkeits|arbeit, -en, f. relaţii publice. 

Qffentlichkeitsrecht, -(e)s, -e, n. drept de publicitate. 

Șffentlich-rechtlich adj. ur) de drept public. 

Offerent, -en, -en, m. ofertant. 

offerieren, of/ferierte, offeriert, vb. (h) tr. (com.) a oferi. 

Offert, -(e)s, -e, n. (com., austr) v. Offerte. 

Offert|aus|schreibung, -en, f. publicare de ofertă. 

Offerte, -n, f. (com.) ofertă. 

Offertenblatt, -(e)s, -blăiter, n. ziar cu anunţuri. 

Offertver|handlung, -en, f. tratative cu privire la ofertă, tocmeală. 

Offertweg, -(e)s, -e, m. cale a ofertei; auf dem — pe cale de ofertă. 

Office ['9fis], -, -s şi Office [ofis], -s, -s, n. (elv) 1. oficiu, birou. 2. oficiu, încăpere 
în care se aranjează porţiile (în restaurante etc.). 

Offiz, -es, -e, n. (înv.) v. Offizium (1). 

Oflizial [-"tsia:1], -s, -e, m. 1. funcționar. 2. (Bis. cat.) locţiitor de episcop, demnitar bisericesc. 

Offizialat, -(e)s, -e, n. (bis. cat.) oficialat. 

Offizialbetrieb, -(e)s, -e, m. (ur. proces, procedură din oficiu. 

Offizialsache, -n, f. chestiune oficială. 

Offizialverteidiger, -s, -, m., “În, -nen, f. (ur) apărător(-oare) din oficiu. 

Offiziant, -en, -en, m. 1. oficiant, funcționar; impiegat. 2. preot oficiant. 

offizieli [-fi'tsiel] adj. oficial. 

Offizier, -s, -e, m. ofiţer; — auBer Dienst ofițer în retragere; wachthabender — sau = 
vom Dienst ofițer de serviciu. 

Offiziers|anwârter, -s, -, Offiziers|aspirant, -en, -en, m. candidat la gradul de ofiţer; 
plutonier cu termen redus. 

Offiziersbejsprechung, -en, /. conferință de ofiţeri, consfătuire militară. 

Offiziersbursche, -n, -n, m. v. Offiziersdiener. 

Offiziers|charge [-lar3o], -n, £. grad de ofiţer. 

Offiziers|chargenpferd, -(e)s, -e, n. cal ofițeresc. 

Offiziersdiener, -s, -, m. ordonanţă (de ofiţer). 

Offiziersjexamen, -s, - (şi -examina), n. examen de ofiţer. 

Offiziersfrau, -en, f. soţie de ofițer, ofițereasă. 

Offizierskasino, -s, -s, n. cerc militar, cazinou. 

Offizierskonferenz, -en, f. v. Offiziersbesprechung. 

Oiffizierskorps [-ko:e], -[-ko:es], - [-ko:es], n. corp ofițeresc. 

Offizierslaufbahn, -en, f. carieră de ofiţer. 

Offiziersmesse, -n, f. popotă. 

Offiziers|patent, -(e)s, -e, n. diplomă de ofiţer. 

Offiziersrang, -(e)s, m. sg. rang de ofiţer. 

Offiziers|schiiler, -s, -, m. elev al şcolii de ofiţeri. 

Oiffiziersistelle, -n, f. post de ofițer. 

Offiziers|stellvertreter, -s, -, m. locţiitor de ofiţer. 

Offiziersl|tisch, -(e)s, -e. m., Offiziers|tafel, -n, f. 1. masă a ofițerilor. 2. popotă. 

Offiziers|uniform, -en, f. uniformă de ofiţer. 

Offizierswitwe, -n, f. văduvă de ofiţer. 

Offizierswiirde, -n, f. v. Offiziersrang. 

Offizin, -en, f. 1. oficină, laborator; farmacie. 2. tipografie, atelier tipografic. 
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offizinal, offizinell adj. oticinal, de laborator; medicinal, farmaceutic. 

offizigs [-'tsia:s] ad). oticios. 

Offizium [-tsiUm], -s, -zien [-tsion], n. 1. (înv) datorie, obligaţie de serviciu. 2. (bis.) 
serviciu; slujbă. 

ofiline ('oflaen] adu. (inform. neconectat la reţea; — bearbeiten a prelucra fără conectare 
la rețea. 

9fînen, 6/jnete, ged/jnet (du &ffnest, er O/jner). vb. (h) tr. şi refl. a (se) deschide; eine 
Flasche — a deschide, a desfunda o sticlă; eine Konservenbiichse — a desface o cutie 
de conserve; eine Schleuse — a deschide un stăvilar; eine Leiche — a deschide (sau a 
autopsia) un cadavru; (inform.) eine Datei — a deschide un fişier. 

Offner, -s, -, m. 1. uşier. 2. plasator (la teatru). 3. deschizător, aparat de deschis (conserve 
etc.), tirbușon. 

Offnerin, -nen, f. L. uşieră. 2. plasatoare (la teatru). 

Offnung, -en, f. |. deschidere; desfacere, destupare, desfundare. 2. deschizătură, oriticiu. 

Offnungsfunke, -n, -n, m. (electr) scânteie de ruptură. 

Offnungsklausel, -n, /. clauză de deschidere. 

Offnungslaut, -(e)s, -e, m. (fon.) 1. vocală. 2. explozivă. 

Offnungsmaschine, -n, f. maşină pentru deschis, deschizătoare mecanică. 

Offnungs|strom, -(e)s. -strâme, m. (electr:) curent de deschidere. 

Offnungsver|hăltnis, -ses, -se, n. 1. (fot.) deschidere relativă (a unui obiectiv). 2. (hidr:) 
raport de deschidere relativă (a orificiului de scurgere). 

Offnungswinkel, -s, -, m. (optică) unghi de deschidere. 

Offnungszeit, -en, f. program, orar de deschidere. 

Qffsetbogenmaschine, -u, f. (tipogr) maşină plană ofset. 

Qffsetdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar ofset. 

Qftsetjtiefverfahren, -s. -, n. (tipogr) procedeu ofset cu corodare adâncă a plăcii. 

Off]stimme, -2, f. (nn. film, tearr) voce din off. 

9-formig și O-fârmig adj. în formă de o. 

Oft adv. des, deseori, adesea, adeseori, de multe ori; frecvent; er kam = zu Besuch venea 
deseori în vizită; so — (als) ori de câte ori; wie —? de câte ori? so und so — de atâtea ori. 

Șfter adv. (comp. de la o ft) mai des, de mai multe ori; adesea, de mai multe ori; (substan- 
tivat) des Ofter(e)n adeseori, de multe ori. 

Şfters adi: (reg.) v. Otter. 

oftmalig «4. des, repetat, frecvent. 

oftmals «dv. adeseori, adesea. 

Oger, -s, -, m. căpcăun (în basmele franceze). 

ogival [ogi'va:l] şi [ozi'va:l] adj. (arhiz.) ogival; gotic. 

Ogival|stil, -(e)s, m. sg. (arhit.) stil ogival; stil gotic. 

ogottogott interj. doamne-dumnezeule!. 

oh! interj. ah! vai! —, wie schân! ah, ce frumos! =, entschuldigen Sie! vai, scuzaţi, 
vă rog! 

Olheim, -s, -e, m. (înv) unchi. 

OHG presc. de la otfene Handelsgesellschaft societate comercială care mai 
primeşte membri. 

Ohm!, -s, -e, m. (poet.) unchi. 

Ohm?, -s, -e, n. 1. (electr) ohm. 2. (reg., înv.) măsură de capacitate pentru vin de 
130-160 de litri. 

Ohm, -s, -e, m. (reg.) unchi. 

Ohmd, -s, n. sg. (reg.) otavă. 

&hm(d)en, 6hm(de)te, geâhm(de)t (du Ghmi(de)st, er Ohm(de)v, vb. (h) intr. (reg.) a 
face otavă. 

ohmen, ohmte, geohmt, vb. (h) tr. (metrol.) a calibra, a etalona; ein GefăB — a calibra 
capacitatea unui vas. 

Ohmkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) crețişoare (4/chemilla arvensis). 

Ohm|meter, -s, -, n. (electr) ohmmetru. 

ohmsch «dj. lui Ohm; das —e Gesetz legea lui Ohm. 

Ohnblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) sugătoare (Monotropa hypopitws L.). 

ohne I. prep. (cu ac.) fără; = weiteres desigur, fără multă vorbă; — mein Wissen fără 
ştirea mea; (fam.) das ist nicht (so) — asta e destul de bine, asta nu e rău; oben = cu 
bustul gol. It. conj. = dass (- zu) fără să, fără ca; = zu sprechen fără să vorbească; — 
auch nur (zu) sprechen fără să vorbească măcar. 

Ohne. -s, n. sg. fără atu (la jocul de cărţi). 

ohnedas, (inv.) ohnedem, ohnedies av. și fără de asta, şi aşa, de altfel. 

ohneleinander adv. unul fără altul, una fără alta, unii fără alţii, unele fără altele. 

ohnegleichen adj. fără seamăn, fără pereche. 

Ohnelhaltilug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor nonstop; linie directă. 

ohnelhin «dv. şi aşa, şi fără asta, de altfel. 

Ohnelhosen p!. (ist.) «sans-culottes» (poreclă dată de aristocrați revoluționarilor francezi). 

ohnemaben ad. fără măsură, nelimitat. 

ohnewegiters adv. (austr.) desigur, fără multă vorbă. 

ohngejachtet ady. (înv.) neținând seamă de. 

ohngefâhr adj. (înv) cam, circa, aproximativ. 

ohnlăngst adv. (înv) deunăzi. 

Ohnmacht, -en, f. 4. slăbiciune. neputinţă. 2. (med.) sincopă, leşin, sfârşeală; in — fallen 
a leşina, a cădea în leşin. 

ohnmăchtig «dj. 1. slab. neputincios. 2. (med.) leşinat, sfârșit; = werden a leşina, a 
cădea în leşin. 

Ohnmachtsjanfall, -(e)s, -făl/e, m. v. Ohnmacht 2). 

ojhe! inter. |. oh! ho! stai! 2. grozav! minunat! Klein, aber — mic, dar grozav. 

Ohr, -(e)s, -en, n. L. ureche: (fig.) auz; atenţie; ein feines — haben a avea auz fin; er 
ist ganz — e numai urechi, ascultă cu mare atenţie; bis iiber die —en beschăftigi sein a 
avea de lucru până peste cap: bis iiber die —en verliebt sein a fi îndrăgostit până peste 
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urechi; (fam.) sich aufs — legen a se culca pe o ureche; die —en spitzen sau lange —en 
machen a ciuli urechile, a asculta cu atenţie; (fig.) die —en steif halten a fi foarte atent; 
ein geneigtes (sau offenes, williges) — finden a găsi ascultare; jn. geneigten —es hăren 
a asculta pe cineva cu atenţie, cu bunăvoință; ein taubes — finden a nu găsi ascultare; 
jm. sein — leihen a asculta pe cineva; a da ascultare cuiva; tauben —en predigen a vorbi 
în pustiu, a vorbi de-a surda; abstehende —en urechi clăpăuge; er sitzt auf den —en e 
tare de urechi, e surd; jm. sein — verschlieBen a nu asculta rugăminţile cuiva; die —en 
auftun (sau aufsperren, aufmachen) a ciuli (sau a deschide) urechile, a asculta cu atenție; 
ein schlechtes (sau kein) — fiir etwas haben a nu avea urechi pentru ceva, a fi inaccesibil 
unei cereri; (fig.) die — en hângen lassen a fi deprimat, amărât; eins hinter die —en 
geben a pălmui, a cârpi; (fig.) sich hinter den —en kratzen (sau krauen) a se scărpina 
după ureche; (fig.) er ist noch nicht trocken hinter den —en e încă ţânc, cu caș la gură; 
e încă tânăr, neexperimentat; (/armn.) es dick (sau faustdick) hinter den —en haben a fi 
un şmecher şi jumătate; sich (/at.) etwas hinter die —en schreiben a ține minte ceva; 
iibers — haucn a trage pe sfoară, a păcăli; jm. in den —en liegen a împuia urechile cuiva, 
a bate cuiva capul; jm. einen Floh ins — setzen a băga cuiva ceva în cap, a neliniști, a 
băga la idei pe cineva; mit halbem -— hâren a asculta numai pe jumătate, fără multă 
atenție; mit beiden —en hâren a asculta cu toată atenţia; (fig.) jm. das Fell (sau die 
Haut) iiber die —en ziehen a jupui pe cineva, a lua șapte piei de pe cineva; zu —en 
kommen a afla, a auzi, a-i ajunge la ureche; zu —en bringen a aduce la cunoştinţă, a 
raporta; jn. beim = nehmen a lua pe cineva de urechi, a-l trage la răspundere; sich bei 
den —en haben a se certa (cu cineva); sich (daz.) die Năchte um die en schiagen a 
face nopți albe; sich (dar.) noch etwas Wind um die —en pfeifen lassen a mai câştiga 
ceva experienţă, a se mai maturiza puţin; js. — besitzen a se bucura de încrederea (sau 
bunăvoința) cuiva; js. — erlangen a se strecura în sufletul cuiva; a câştiga încrederea 
cuiva; die —en voll haben a fi sătul până-n gât; (fam.) Bohnen (sau Dreck) in den —en 
haben a) a fi surd; b) a face pe surdul. 2. ureche, toartă, mâner; das — des ReiBver- 
schlusses cârligul fermoarului; das — des Lehnstuhls rezemătoarea laterală pentru cap 
a fotoliului, urechile fotoliului. 3. (fam.) ureche-de-măgar, îndoitură la colţul unei foi. 

Ohr, -(e)s, e, n. 1. ureche a acului. 2. (reg.) toartă, belciug. 

Ohrchen!, -s, -, n. (dim. de la Ohr) ureche foarte mică (la ace). 

Ohrehen?, -s, -, n. (dim. de la Ohr (2)) tortiţă, belciugaş. 

Ohrchenhabichtskraut. -(e)s. n. sg. (bot.) opintic (Hieracium auricula). 

Shren, ore, geohri, vb. (h) tr. a găuri, a face (sau a da) gaură; die Năhnadeln — a 
găuri acele de cusut. 

Ohrenjarzt, -es, -cirzte, m. medic de urechi, otolog. 

Ohrenbeichte, -n, f. (bis. cat.) spovedanie între patru ochi. 

ohrenbetăubend adj. asurzitor; = er Lărm zgomot, gălăgie asurzitor(-oare). 

Ohrenblăser, -s, -, m., <în, -nen, £. (fam.) turnător(-oare), delator(-oare), denunță- 
tor(-oare). intrigant(ă). 

Ohrenblăserei, -en, f. deprindere de a denunța; turnătorie. 

Ohrenjentziindung, -en, f. (med.) otită. 

Ohrenleule, -a, f. (ornit.) specie de bufniţă cu urechi (Buboninae). 

Ohrenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte urecheat, peşte auriu (Lepomis auritas). 

Ohrenfluss, -es, m. sg. (med.) otoree, supuraţie a urechii. 

Ohrenheilkunde /. sg. (med.) otiatrie. 

Ohrenkissen, -s, -, n. pernă mică, puișor. 

Ohrenklappe, -n, f. clapă pentru urechi (la căciuli etc.). 

Ohrenklingen, -s, n. sg. ţiuit în urechi. 

ohrenkrank a4j. bolnav de urechi. 

Ohrenkrankheit, -en, f. boală de urechi. 

Ohrenkriecher, -s, -, m. (entom.) urechelniţă (Forficula auricularia L.). 

Ohrenleiden. -s, -, n. boală de urechi. 

ohrenleidend adj. v. ohrenkrank. 

Ohrenlerche, -u, f. (ornit.) ciocârlie cu urechi (Eremophila). 

Ohrenloffel, -s, -, m. 1. (med.) chiuretă pentru urechi, auriscalpă. 2. (bot.) urechelniță 
(Hydnum auriscalpium). 

Ohrenmaki, -s, -s, m. (zool.) maimuţă din Africa centrală, de mărimea unei veveriţe, 
având urechi mari şi coadă stufoasă (Octolicnus galago). 

Ohrenmutter, -n, . (ehn.) piuliță cu aripioare, fluture. 

OhrenreiBen, -s, n. sg. v. Ohrenschmerz. 

Ohrenrobbe, -n, f. (z00l.) leu-de-mare, urs-de-mare (Otariidae). 

Ohrensausen, -s, n. sg. v. Ohrenbrausen. 

Ohrenschmalz, -es, n. sg. cerumen. 

Ohrensechmaus, -es, -schmăuse, m. (fam.) plăcere (sau desfătare, încântare) pentru 
urechi, muzică încântătoare; diese Musik ist kein — muzica aceasta nu prea desfată, nu 
prea încântă auzul. 

Ohrenschmerz, -es, -en, m. durere de ureche. 

Ohrenschmuck, -(ejs, m. sg. v. Ohrgehânge. 

Ohrenschiitzer, -s, -, m. v. Ohrenklappe. 

Ohrensessel, -s, -, m. bezjeră, fotoliu (bătrânesc) cu rezemători laterale pentru cap. 

Ohren|spiegei. -s, -, m. (med) speculum auricular. 

Ohrenjspitze, -n, f. vârf de ureche. 

Ohrenjspritze, -n, f. (med.) seringă pentru spălături în ureche. 

Ohrenjstechen, -s, n. sg. v. Ohrenschmerz. 

Ohrenjstâpsel, -s, -, m. (fam.) dop protector pentru ureche. 

Ohrenjstuhl. -(e)s, -stihle, m. v. Ohrensessel. 

Ohrentasse, -n, f. ceaşcă cu două toarte. 

Ohrentrichter, -s, -, m. (med.) otoscop. 

Ohrenwârmer. -s. -, m. apărătoare de urechi. 

Ohrenweh. - (ejs. n. sg. v. Ohrenschmerz. 
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ohrenzerjreihend adj. care sparge urechile, strident. 

Ohrenzeuge, -n, -n, m. persoană care depune mărturie pentru ce a auzit personal. 

Ohrenzwang, -(e)s. m. sg. 1. (med.) otalgie. 2. (ver.) otită (la câini). 

Ohrleule, -n, f. v. Ohreneule. 

Ohrfasan, -s. -e, m. (ornit.) fazan cu urechi (originar din Manciuria) (Crossoptilon 
auritus Swinh.). 

Ohrfeige. -n, f. palmă, scatoalcă. 

ohrfeigen, ohrfeigte, geohrfeigt, vb. (h) tr. a pălmui, a trage palme. 

Ohrfeigengesicht, -/e)s, -er. n. (fam.) mutră care cere palme. 

Ohrfluss, -es. m. sg. v. Ohrenfluss. 

Ohrgejhănge, -s, -, n. cercel. 

Ohrkissen, -s, -, n. v. Ohrenkissen. 

Ohrklipp, -s, -s, m. clip pentru ureche. 

Ohrlăippchen, -s, -, n. (anat.) lob al urechii. 

Ohrling, -s. -e, m. (entom.) urechelniță (Lapidura riparia). 

Ohrlăffel, -s, -, mm. 1. chiuretă de urechi, auriscalpă. 2. (Pot.) ciupercă, urechelniță (P/eu- 
rodon auriscalpium). 

Ohrmarke, -n, f. (agr) semn metalic pus în urechea oilor şi a vitelor de prăsilă. 

Ohrmuschel, -n, f 1. (anat.) pavilion al urechii, conchie auriculară. 2. (z00l.) scoică 
cu urechiuşă (Anomia aurita). 

Ohrlring, -(e)s, -e, m. cercel. 

Ohr|robbe, -n, £. (zool.) focă cu urechi care trăieşte în mările Antarcticii (Orariidae). 

Ohrsessel, -s, -, m. v. Ohrensessel. 

Ohr|speicheldriise, -n, f. (anat.) glandă salivară parotidă (Glandula parotis). 

Ohr|speicheldriisen|entziindung, -en, f. (med.) parotidită. 

Ohr|spiilung, -en, /. (med.) spălătură a urechii. 

Ohrtrompete, -n, f. (anat.) trompa lui Eustațiu. 

Ohrwa(t)schel, -s, -, n. (reg.) v. Ohrmuschel (1). 

Ohrwurm, -(e)s, -wiiirmer, m. 1. (cool) v. Ohrenkriecher. 2. (fig.) intrigant; denun- 
țător. 3. linguşitor. 

Ohrzipfel, -s, -, m. vârf al urechii. 

Ohse, -n, (înv) v. Ose. 

Qie, -n, f. (reg.) insulă mică, insuliță. 

0.J. presc. de la ohne Jahr fără an. 

oje! ojemine! (inter;.) vai, Doamne! of, Doamne! 

o jerum! (interj., înv) v. ojemine. 

o.k. și O.K. presc. de la okay. 

o.K. presc. de la ohne Kosten fără cheltuieli. 

Okapi, -s, -s, n. (zool.) ocapi (Okapia johnstoni). 

Okarina, -s (sau -en), f. (muz.) ocarină. 

okay [o'ke:] adv. în regulă, în ordine. 

Okelname, -us, -n, m. (reg.) supranume; poreclă. 

Okkasion, -en, f. (înv) 1. ocazie, prilej. 2. achiziţie de ocazie. 

okkasionell «4j. (inv.) ocazional. 

Okklusion, -en, £ 1. închidere, ocluzie. 2. oprire. 3. împiedicare. 

Ok]klusiv, -s, -e, m. (fon.) consoană oclusivă. 

okkult ad). ocult, secret, tainic, ascuns: —e Wissenschaften ştiinţe oculte. 

Okkultismus, -, m. sg. ocultism. 

Okkupant, -en, -en, m.. An, -nen, f. ocupant(ă). 

Okkupation, -en, f. (mil.) ocupare, ocupaţie, 

Okkupations|armee, -n, f. (mil.) armată de ocupaţie. 

Okkupationsfeldzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) campanie de cucerire, expediţie de ocupaţie. 

Okkupationsgebiet. -(e)s, -e, n. ţinut ocupat, teritoriu sub ocupaţie. 

Okkupationsmacht. -măchte, f. (mmil.) putere ocupantă, forță de ocupaţie. 

Okkupationsjtruppe, -n, /. (mil.) trupă de ocupaţie. 

okkupieren, okkupierte, okkupiert, vb. (h) tr. a ocupa; feindliches Gebiet — a ocupa 
un teritoriu inamic. 

Oko. -s, -s, m. (fam., glumeţ) adept al mișcării ecologiste. 

Okoladen, -s, -lăden, in. magazin (alimentar) cu mărfuri care corespund cerințelor ecologice. 

Okologe, -n, -n, m. ecolog. 

Okologie /. sg. ecologie. 

dkologisch adj. ecologic, privind ecologia; —es Gleichgewicht echilibm ecologic. 

GOkonom, -en, -en, m. (înv) 1. economist. 2. econom, administrator. 3. agricultor; agronom. 

Okonomie, -n [-"mi:2n], f. L. (înv) ştiinţe economice; politisehe — economie politică. 
2. economie, structură economică. 3. sg. caracter economic, rațional, economicos. 4. (austr., 
înv) gospodărie agricolă. 

Okonomiegebăude, -s, -, n. Î. clădire de gospodărie rurală. 2. clădire gospodărească, acaret. 

Okonomie|hof, -(e)s. -hăfe, m. curte a unei gospodării rurale, a unei moşii. 

Okonomierat, -(e)s, -răte, m. (înv.) consilier agricol (titlu). 

Okonomieschule, -n, f. şcoală agricolă. 

Okonomik f. sg. economie, ştiinţe economice. 

dkonomisch 1. «dj. 1. economic, de economie; die —e Struktur structura economică. 
2, de agronomie. IL. adu. econom, cu economie, economicos; mit den Mitteln — umgehen 
a-şi gospodări cu economie mijloacele. 

Okonomisierung, -en, f. l. rentabilizare; die — der Preduktionsbedingungen rentabi- 
lizarea condiţiilor de producţie. 2. economisire. 

Okonomismus, -, m. sg. economism. 

Okonomist, -en, -en, m. (în fosta R.D.G.) economist. 

Qkt. presc. de la Oktober. 

Oko|steuer, -n, f. impozit ecologic. 

Okosystem, -s, -e, n. ecosistem. 

Oktajeder, -s, -, n. (mat.) octaedru. 
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Oktjanzahl f. sg. cifră octanică. 

Oktav, -s, -e [-va], n. (tipogr.) format în 8”, in-octavo. 

Oktava [-va]. -ven, f. (înv.) clasa a opta (de liceu). 

Oktavband, -(e)s, -bânde, m. (tipogr.) volum in 8", in-octavo. 

Oktavblatt, -(e)s, -blătter, n. (tipogr.) pagină in 8*, in-octavo. 

Oktavbogen, -s, -Pâgen, m. (tipogr.) coală in 8, in-octavo. 

Oktave [-va], -n, £. (muz.) octavă. 

Oktavformat, -(e)s, n. sg. (tipogr) format in 8*, in-octavo. 

Oktett, -(e), -e, n. (muz.) octet. 

Oktober, -(s), -, m. octombrie. 

Oktoberjauflstand, -(e)s, m. sg. (ist.) insurecția din Octombrie. 

Oktoberfeier, -n, f. sărbătorirea Revoluţiei din Octombrie. 

Oktoberfest, -(e)s, -e, n. sărbătoarea berii la începutul lui octombrie la Miinchen. 

Oktober|revolution [-vo-] f. sg. Revoluţia din Octombrie; (ist.) die GroBe Sozialis- 
tische — Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie. 

Oktobertag, -(e)s, -e, m. zi de octombrie. 

Oktobrist, -en, -en, m., în, -nen, f. (ist.) octombrist(ă). 

oktobristisch adj. (ist.) octombrist. 

Oktode, -n, f. (tel.) octodă. 

Oktogon, -s, -e, n. (geom.) octogon. 

Oktopode, -n, -n, m. (zool.) cefalopod cu opt braţe (Octopoda). 

Oktroi [oktro'a], -s, -s, m. (sau n.) (înv.) 1. acciz, dare, impozit. 2. constrângere. 

oktroyieren [-troa'ji:ren], oktrovierte, oktroviert, vb. (h) tr. 1. a sili, a impune, a con- 
strânge. 2. (pol. înv) a îngădui, a aproba. 

Okular, -s, -e, n. (opt.) ocular. 

Okulardi|opter, -s, -, m. (opt.) ocular. 

Okularglas, -es, -glăser, n. (opt.) v. Okularlinse. 

Okularlin|spektion, -en, f. (jur) inspecţie, anchetă, expertiză (la fața locului). 

Okularlinse, -n, f. (opt.) lentilă oculară. 

Okularmikrometer, -s, -, n. micrometru ocular. 

Okulation, -en, f. (hort.) oculare, oculaţie; altoire în ochi. 

okulieren, okulierte, okuliert, vb. (h) tr. (hort.) a (in)ocula, a altoi în ochi. 

Okuliermesser, -s, -, n. (hort.) briceag de altoit în ochi. 

Okulier|reis, -es, -er; n. (bot.) altoi pentru oculație. 

Okuljst, -en, -en, mn., =in, -nen, f. oculist(ă), medic (doctoriţă) de ochi. 

Okumene f sg. 1. (geogr.) spaţiu de vieţuire pe pământ determinat de granițe naturale. 
2. (teol.) a) totalitatea creştinilor şi a bisericilor creştine; b) mișcare ecumenică. 

okumenisch adj. 1. (rel.) ecumenic. 2. universal, general. 

Qkzident şi Okzident, -(e)s, m. sg. occident, vest, apus. 

okzidental, okzidentalisch adj. (/ivr.) occidental. 

5.L. presc. de la ăstliche(r) Lănge (de) longitudine răsăriteană. 

Ol, -(e)s, -e, n. 1. ulei (vegetal sau mineral): untdelemn; in = malen a picta în ulei; 
(fig.) er ist wie — alunecă printre degete, nu-l poți prinde; (fig.) — auf die Wogen (sau 
Wellen) gieBen a încerca să liniştească, să potolească (pe cineva sau ceva). 2. petrol, 
gaz (lampant); (şi fig.) — ins Feuer gieBen a turna gaz peste foc. 

Ollablasshahn, -(e)s, -hâhne, m. (tehn.) robinet pentru evacuarea uleiului. 

Ollabiauf, -(e)s, -lăufe, m. (tehn.) conductă de evacuare a uleiului. 

Qljablenkbiech, -(e)s, -e, n. tablă pentru deflectarea uleiului. 

Gilab|streifnut, -en, £ (mec.) canal raclor de ulei. 

Ollablstreifring, -(e)s, -e, m. (mec.) segment de ungere; inel deflector de ulei. 

Ollabtropfrâhrehen, -s, -. n. ţeavă de preaplin pentru ulei. 

Ollalarm, -(e)s, -e, m. alarmă în caz de avarie a unui petrolier sau conducte de ţiţei. 

Oljanjstrich, -(e)s, -e, m. zugrăveală în ulei. 

Qilantrieb, -(es, -e, m. (tehn.) acţionare hidraulică cu ulei. 

Silartig adj. uleios, ca uleiul. 

Ollaufbereitung, -en, f. 1. (chim.) prelucrare a țițeiului. 2. (mine) preparare cu uleiuri. 

Oljaufnahmefâhigkeit /. sg. (chim.) capacitate de absorbţie a uleiului. 

Oilauftrag, -(e)s, -trăge, m. (tipogr:) lipire cu ulei. 

Ollausbiss, -es, -e, m. infiltrare de ţiţei. 

Gibad, -(e)s, -băder, n. (tehn.) baie de ulei. 

Olbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) măslin (Olea europaea L.). 

Olbaumgewiichse p!. (bot.) oleacee (Oleaceae). 

Olbaumzweig, -(e)s, -e, m. ramură de măslin. 

Qlbecken, -s, -, n. (tehn.) batal de ţiţei. 

Olbelhălter, -s, -, m. 1. rezervor de ulei. 2. rezervor de ţiţei, de petrol. 

Olbeize, -n, £. (chim.) mordant de ulei. 

Oibeleuchtung, -en, f. iluminat cu petrol lampant, cu gaz. 

Giberg, -(e)s, m. sg. (rel.) Muntele Măslinilor. 

Olbelstândigkeit / sg. rezistență la ulei. 

Olbild, -(e)s, -er. n. pictură în ulei. 

O! bildend adj. care produce ulei. 

Olbohne, -n, f. (bot.) soia (Glycine maxima). 

Olbohrturm, -(e)s, -tiirme, m. turlă a sondei de țiței. 

Olbohrung, -en, f. sondă de ţiţei. 

Olbrunnen, -s, -, m. puț de ţiţei. 

Olbiichse, -n, f. cană de ungere. 

Oldampfer, -s, -, m. navă petrolieră, petrolier. 

Oldămpfer, -s, -, n. (tehn.) amortiz(at)or, cataractă cu ulei. 

Sldicht adj. impermeabil la ulei. 

Oldichtung, -en, f. (tehn.) garnitură de etanşare pentru ulei. 

OQldie ['oUldi:], -s, -s, m. (fam.) 1. șlagăr vechi mult apreciat. 2, (glumeţ) persoană 
din generaţia veche. 3. lucru, obiect din timpuri trecute. 
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Oldocht, -es. -e, m. fitil, feştilă pentru ulei sau petrol. 

Oldocht|schraube, -n. £. şurub pentru ridicarea fitilului. 

Oldruck, -(ejs, -e, m. L, presiune oleohidraulică. 2. (tipogr:) oleografie. 

Oldruckieitung, -en, |. (tehn.) conductă de presiune pentru ulei, conductă oleohidraulică. 

Oldruckmesser, -s, -, m. manometru pentru presiunea uleiului. 

Gldruckschmierung, -en, f. (tehn.) ungere (cu ulei) sub presiune, ungere forțată. 

Oltimer ['oUldtaeme], -s, -, m. 1. maşină veche bine întreţinută. 2. imitație a unui 
model vechi. 3. (glumet) persoană veche şi bună în meserie. 4. om în vârstă. 

Olelander, -s. -, m. (bot) oleandru (Nerium oleander L.). 

Olejaster, -s, -, m. (bor. 1. măslin sălbatic (Olea europaea L.). 2. v. Olweide. 

Olleinfuhr, -en, f. import de petrol. 

Oljeinfuhrland. -(e)s, -lănder, n. ţară importatoare de petrol. 

Olelinsăure /. sg. (chim.) acid oleic, oleină. 

Glen, î/te, geălt, vb. (h) tr. a unge cu ulei; a îmbiba cu ulei; (feAn.) a lubrifia. 

Ollentleerungshahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de golire a uleiului. 

Oler, -s,-, m. 1. (îm:) v. Olhăndler. 2. (tehn.) gresor: dispozitiv de ungere. 

Oljersatz, -es, m. sg. înlocuitor de ulei. 

Oleum [o'le:Gm], -s, Olea, n. 1. ulei. 2. (chim.) oleum fumans. 

Oifabrik, -en. /. fabrică de ulei. 

Olfarbe, -n, f. vopsea de ulei; mit -n malen a picta în ulei. 

Olfarbendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) v. Oldruck Q). 

Oifass, -es, -Jisser, n. butoi cu ulei. 

Gifeld, -(e)s, -er. n. teren petrolifer. 

Olfernleitung, -en, f. conductă principală, magistrală de ţiţei. 

Olfeuerung. -en, f. încălzire cu ulei. 

Oifilm. -(e)s, -e. m. strat, pojehiţă subțire de ulei. 

Olfilter, -s, -, m. (şi n.) filtru pentru ulei. 

Olfirnis, -ses, -se, m. (chim.) firnis cu ulei, ulei sicativat. 

Olfisch, -(e)s, -e. m. (îht.) peşte de adâncimi cu schelet moale (Comephoridae). 

Olfleck, -(e)s, -e, m. pată de ulei. 

Oiflăz, -es, -e. n. (geol.) strat petrolifer. 

Olfontăne, -n, f. puț de petrol. 

Oifărderland. -(e)s, -lânder, n. ţară producătoare de petrol. 

Oitârderung, -en, |. extracţie de țiței. 

Oltrucht, -friichte, f. 1. măslină. 2. fruct de plantă oleaginoasă. 

Olfiillhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet pentru umplere cu ulei. 

Olgang, -(e)s, -ginge, m. (mine) fisură petroliferă (ca zăcământ secundar). 

Olgas, -es, -e, n. petrol, gaz (lampant). 

Olgemălde. -s, =, n. tablou, pictură în ulei. 

Olgerberei, -en, f. tăbăcire în ulei. 

Olgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de ulei. 

Olgeschmack. -(e)s, m. sg. gust de ulei. 

Olgeselischafi, -en, |. societate petrolieră. 

Olgewiăchs, -es, -e, n. (bot) v. Olpflanze. 

Olgewinnung f. sg. producere de ulei. 

Olgătze, -n, -n. m. (fam.; în expr.) wie ein — dastehen a sta (nemișcat) ca un buștean, 
ca un butuc. 

Gihafen, -s, -hăfen, m. port petrolier. 

Olhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet de ulei. 

Glhaltig adj. oleaginos, care conţine ulei. 

Olhandel, -s, m. sg. comerț cu ulei. 

Olhiindler, -s, -, m. negustor de ulei. 

Olhărtung. -en, /. (tehn.) călire în ulei. 

Olhaut, -hăute, f. 1. pojghiţă de ulei. 2. pânză impermeabilizată cu ulei. 

Olheizung, -en, /. încălzire cu păcură. 

Slhoffig adj. (mine, despre zăcăminte) care promite mult ţiţei. 

Oihydrierung /. sg. (chim.) hidrogenare a uleiului. 

Slig adj. uleios, uleiat; lubrifiat. 

Oligarch, -en. -en, m. (ist.) oligarh. 

Oligarchie, -n [-'ci:2n], / oligarhie. 

oligarchisch adj. oligarhic. 

Oligozăn. -s, n. sg. (geol.) oligocen. 

Olim, -s, -s, sg. (glumeţ: numai în expr.) seit -s Zeiten de pe vremea lui tata Noe, de 
când lumea; zu -s Zeiten când era bunica fată. 

Ollindustrie, -n, f. (ec.) industrie a petrolului. 

oliv. olive [-va] aj. măsliniu, verde-oliv. 

Olive, -n, f. 1. (bot.) măslină. 2. (bot.) v. Olbaum. 3. (constr) mâner al cremonului. 
clanță dublă. 

Olivenbaum, -(e)s, -băume, m. v. Olbaum. 

Olivenjernte, -n, f. recoltă de măsline. 

Olivenlerz, -es, -e. n. (mineral) olivină. 

olivenfarben. olivenfarbig ady. v. oliv. 

olivenfârmig adj. în formă de măslină. 

olivengriin adj. măsliniu, verde-oliv. 

Olivenhain, -(e/s, -e, m. crâng de măslini. 

Olivenholz, -es, n. sg. lemn de măslin. 

Oliven|6l, -(e)s, n. sg. ulei de măsline. 

Oliven|âlkuchen, -s, -, m. turtă de măsline. 

Olivenpflanzung, -en, /. plantație de măslini. 

olivfarben, olivfarbig adj. v. oliv. 

olivgrau adj. gri-oliv. 

olivgriin adj. v. oliv. 


Oljacke, -n, f. (mar). haină impermeabilă. 

Olkăfer, -s, -, om. (entom.) mamornic (Meloe variegatusi). 

Olkanne. -n, fi cană de ulei, bidon de ulei; cană de petrol. 

Olkasten, -s, -, m. (maș.) baie de ulei; carter. 

Oikelter, -n. pv. Olpresse. 

Olkrug, -(e)s, -kriige, m. cană (sau ulcior) de ulei. 

Olkuchen, -5, =, m. Î. turtă oleaginoasă (folosită ca nutreţ). 2. pâine de rapiță. 
Olkiihlpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de răcire cu ulei. 

Olkultur, -en, f. cultură de plante oleaginoase. 

oll adj. (reg. v. alt. 

Oljlampe, -n. f. lampă de ulei, de gaz. 

Olle, -n, -n (ein Oller), m. şi f. (reg.) bătrân, moşneag, unchiaş: bătrână. babă. 
Ollteitung, -en, f. (maș.) conductă de petrol, de ţiţei. 

Ollloch, -(e)s, -lâcher, n. (maș.) orificiu de ungere. 

Șijloslich adj. (chim.) solubil în ulei. 

Qim, -(e)s, -e, m. (zo0l.) proteu (Proteus anguineus). 

Oimagnat, -en, -en, m. magnat al petrolului. 

Olmalerei. -en, f. pictură în ulei. 

Olmarkt. -(e)s, -mărkte, m. piaţă a petrolului. 

Oimess|stab, -(e)s, -stăbe, m. jojă de ulei. 

olmig adj. putred, putregăit. 

Olmonopol, -s, -e, n. monopol al țițeiului. 

Gimotor, -s, -en, m. (maș.) motor cu motorină. 

Olmiihle, -n, f v. Oipresse. 

Olmiiller, -s, -, m. proprietar al unei prese de ulei. 

Gimulti, -s, -s, mm. (mai ales la pl.) concern petrolier multinațional. 
Olnapt, -(e)s, -năpfe, m. (tehn.) cutie de ungere; rezervor de ulei. 
Olnase, -n, /. (maş.) cioc, bordură pentru captarea uleiului. 
Oiniederschlag, -(e)s, -schlăge m. (chim.) depunere de ulei. 

Oiloten, -S, -Gfen, m. sobă de ulei. de motorină. 

Olpalme, -, f. (bot.) palmier producător de ulei (Elacis guineensis). 
Olpapier, -s, -e, n. hârtie uleiată, hârtie impregnată cu ulei. 

Oipest /: sg. poluare a coastelor maritime cu ţiţei. 

Olpflanze, -n, f. plantă oleaginoasă. 

Olpreis, -es, -e, m. preţul petrolului, al uleiului. 

Oipreis|steigerung, -en. f. creştere a preţului la petrol. 

Olpresse, -n, f. presă (sau teasc) de ulei. 

Olpumpe, -n, f. pompă de ulei. 

Olqueile, -n, f. 1. resursă de ţiţei. 2. sondă de ţiţei. 

Oiraftinerie, -n [-ri:on], £. 1. rafinărie de ulei. 2. rafinărie de petrol. 
Olraps, -es, -e, m. (bot.) rapiţă de ulei (Brassica napus var. arvensis). 
Olraum, -(e)s, -răume. m. 1. hală de uns (la ateliere). 2. rezervor de ulei. 
Olrechnung, - -en, f. factură petrolieră. 

Qirohr, -(e)s, -e, n. țeavă de ulei. 

Olisaat, -en, f. v. Olkultur. 

Olsame, -ns. -n, Olsamen, -s, -, m. sămânță de plantă oleaginoasă. 
Olsand, -(e)s, mn. sg. nisip eri ter, 

Olsardine, -n, f. sardea în ulei. 

Olsauer adj. (chim.: în expr.) —es Salz oleat. 

Olsaugkorb, -(e)s, -kărbe, m. (maș.) sorb pentru ulei. 

Qlsăure / sg. (chim.) acid oleic. 

Olischalter, -s, -, m. (tehn.) întrerupător de ulei. 

Oischalteriauslăser, -S, -, m. (tehn.) dispozitiv de declanşare a întrerupătorului pentru ulei. 
Olscheich, -s, -s, m. magnat arab a! petrolului. 

Olschicht, -en, f. strat, pojghiță de ulei. 

Olschieber, -s, -, m. (pop.) speculant de ulei. 

Gischiefer, -s, -. m. (geol.) şist bituminos. 

Qischlăger. -s, =. m. (inv) v. Olmiller. 

Olschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. 1. furtun pentru ulei. 2. burduf pentru (păstrat) ulei. 
Oiseite, -n, f. (tehn.) ulei solid. 

Olsockel, -s, -, mm. (despre ziduri, coloane etc.) bază dată cu vopsea de ulei. 
Oilspur, -en, f. dâră de ulei. 

Oljstand. -(e)s, m. sg. (tehn.) nivel al uleiului (în rezervor). 
Oljstandmesser. -5, =, m. (tehn.) indicator de nivel al uleiului. 
Olistein, -(e)s, -e, m. Î. (mineral) saponit. 2. (tehn.) piatră de polizor. 
Olistelle, -n, f. (maş.) punct de ungere. 

Olistoft, -(e)s, -e, m. (chim.) oleină. 

Gijstrahischalter, -s, =, m. (fehn.) comutator în ulei (la transformator). 
Olsumpf, -(e)s, -siimpfe, m. 1. (maș.) tavă pentru colectarea uleiului. 2. v. Olwanne. 
OlsiiB, -es, n. sg. (chim.) glicerină. 

Oltransformator, -s, -en, m. transformator în ulei. 

Oltank, -(e)s. -s, m. rezervor de petrol. 

QOltanker, -s, -, m. (nav. ) (navă, tanc) petrolier(ă). 

Olteppich, -S, -e, m. pată mare de ţiţei pe suprafața apei. 

Gituch, -(e)s, n. sg. 1. mușama. 2. pânză ceruită, pânză impregnată (în ulei), pânză uleiată. 
Olung, -en, f. l. ungere cu ulei. 2. (bis.) miruire; die letzte = maslu. 
Olungslapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de ungere. 

Glventil [-ven-], -s. -e, n. (tehn.) ventil de ulei, supapă de ulei. 
Olverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de ulei. 

Olverbrauchsnorm, -en, f. (tehn.) normă de consum pentru ulei. 
Olvorkommen, -s, -, n. (geol.j zăcământ de ţiţei. 

Giwanne, -n, sf atăt) baie de ulei. 


Giwechsel 


Oiwechsel, -s, -, m. (auto.) schimbare a uleiului. 

Olweide, -n, f. (bot.) sălcioară, răchițică (Elaeagnus angustifolia L.). 
Olweidengewichs. -es, -e. n. (bot.) eleagnacee (Elaeagnaceae). 

Oiwoif, -(e)s, -wâlfe, m. (tex.) maşină lup de uns. 

Olymp, -s, m. sg. |. (mit. geogr) Olimp. 2. (fam.) galerie (la teatru), cucurigu. 
Olympiade, -n, /. olimpiadă. 

Olympiadorf, -(e)s, -dârjer, n. sat olimpic. 

Olympiajsieger, -s, -, m., Olympionike, -n, -n, m. campion olimpic. 

Olympier [-pie], -s, -, m. (livr, înv) personalitate impunătoare. 

olympisch adj. olimpic; die Olympischen Spiele jocurile olimpice. 

Olizeug, -(e)s, n. sg. (mar) haine impermeabile. 

Oizweig, -(e)s, -e, m. (şi fig.) mlădiţă, ramură de măslin. 

Oma(ma), -s, f. (fam.) mamă-mare, bunică, mamare. 

Ombudsfrau, -en, f., Ombudsmann, -(e)s, -leure, m. persoană care apără drepturile 
cetăţenilor față de autorități. 

Omega, -(s), -s, n. omega; das Alpha und das — alfa și omega, începutul şi sfârşitul. 
Omelett [om'let], -(e)s, -e. n. Omelette [om 'let), -n, f. omletă. 

Omen, -s, Omina, n. augur, prevestire, piază, semn prevestitor bun sau rău. 

Omi, -s, f. dim. de la Omama (fam.) 1. bunicuţă, mamaie. 2. femeie în vârstă. 
ominâs adj. |. de rău augur, de piază rea, fatal. 2. dubios, ciudat. 3. rău famat. 
Omission, -en, f. omisiune, scăpare (din vedere). 

omittieren, omirtierte, omittiert, vb. (h) tr. (înv) a omite. 

Omnibus, -ses, -se, m. . omnibuz, autobuz. 2. tramcar. 

Omnibusfahrt, -en, f. călătorie (sau cursă) cu omnibuzul, cu autobuzul, cu tramcarul. 
Omnibus|halte|stelle, -p, f. staţie de omnibuz, troleibuz, autobuz, tramcar. 
Omnibushof, -(e)s, -hofe, m. garaj pentru omnibuze, autobuze, troleibuze, tramcare. 
Omnibuslinie [-nia], -n, f. linie de autobuz, de troleibuz. 

omnipotent adj. omnipotent, atotputernic. 

Omnipotenz, -en, f. omnipotență, atotputernicie. 

Onanie f; sg. onanie. 

onanieren, onanierte, onaniert, vb. (h) int: a practica onania. 

Onanist, -en, -en, m. onanist. 

Ondit (5'di:], -, -s, n. zvon; bârfeală. 

Ondulation, -en, f. ondulaţie (a părului). 

ondulieren, ondulierte, onduliert, vb. (h) i 1. a ondula (părul). 2. (muz.) a cânta cu tremolo. 
Ondulier|eisen, -s, -, n. fier de ondulat (părul). 

onerieren, onerierte, oneriert, vb. (h) tr. (înv.) a împovăra, a îngreuna. 

oneros, onerds «dj. (înv.) oneros, trudnic, anevoios, greu. 

Onkel, -s, -, m. 1. unchi. 2. (fum.) nene, unchiaș. 3. (fam.: în expr.) deget mare de la 
picior: iiber den groben — gehen a merge cu vârfurile picioarelor întoarse înăuntru. 
onkelhaft a4j. de unchi, ca un unchi. 

onkeln. onkel/te, geonkelt (ich onk(e)le), vb. (h) intr. (fam. a merge cu vârfurile picioa- 
relor întoarse înăuntru. 

Onkelschaft /. sg. 1. calitatea de unchi. 2. bonomie. intimitate, familiaritate. 3. unchi 
(ai familiei). 

onkogen adj. (med.) oncogen. 

Onkologe, -n, -n, m. oncolog. 

Onkologie f. sg. oncologie. 

online ['onlaen] adv. (inform.) în linie, conectat la reţea, în retea. 

Onlinebetrieb, -(e)s, m. sg. (inform.) operare în linie, în rețea. 

Onlinedienst, -(e)s. -e, m. (inform.) serviciu în linie, în reţea. 
Onlinejunterjhaltung /: sg. (inform.) distracţie, divertisment în linie, în rețea. 
Onlinezeitschrift, -en, f. (inform.) revistă în linie, în reţea. 

Onlinezeitung, -en, f. (inform.) jurnal în linie, în reţea. 

ONO presc. de la Ostnordost est-nord-est. 

Onologe, -R, -n, m. (rar) enolog. 

Onologie f sg. enologie. 

Onomastikon, -s, -mastika (şi -mastiken), n. dicționar de nume proprii, dicționar onomastic. 
Onomatopoletikon, -s, -poetika, n. onomatopee, cuvânt onomatopeic. 
onomatopoletisch. onomatopăletisch adj. onomatopeic. 

Onomatopolie, Onomatopâlie, -n, f. onomatopee. 

Onometer, -s, -, n. enometru. 

ontisch adj. (fil.) ontic. 

Ontopenie /. sg. ontogenie. 

Ontologie /. sg. (fil.) ontologie. 

ontologisch adj. (fi].) ontologic. 

Onyx. -es, -e, m. (mineral) onix. 

0.0. presc. de la 1. ohne Ort fără loc. 2. ohne Obligo fără garanţie. 

0.6. Prof. presc. de la ordentlicher 6ffentlicher Professor profesor titular 
cu funcţii publice. 

op. presc. de la opus opus. 

o.P. presc. de la ordentlicher Professor profesor titular. 

OP presc. de la Operationssaal sală de operaţii. 

Opa, -s, -s, m. v. Opa(pa). 

opak adj. opac, netransparent. 

Opal. -s, -e, m. (mineral) opal. 

opallartig adj. ca opalul; opalescent. 

opalen adj. ca opalul; de opal. 

Opaleszenz j. sg. opalescență. 

opaleszieren, opaleszierte, opalesziert, vb. (h) intr. v. opalisieren. 

Opalglanz, -es, m. sg. v. Opaleszenz. 

opalglănzend «dj. cu reflex de opal, opalescent. 
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Opalglas, -es, -g/ăser. n. sticlă de culoarea opalului, sticlă opalizată. 

opalisieren, opalisierte, opalisiert, vb. (h) intr. a opaliza, a sclipi în culorile opalului. 
fi opalescent. 

Opanke, -u, f. 1. opincă. 2. sandală. 

Opa(pa), -s, -s, m. (fam.) tată-mare, bunic. 

Opazităt /! sg. (opL.) opacitate. 

Oper, -n, f. 1. (muz.) operă. 2. v. Opernhaus. 

operabel adj. (și med.) operabil. 

Operateur [-"to:2], -s, -e, m. 1. (med) chirurg, medic operator. 2. (cinem.) operator. 
Operation, -en, f. (med., mil. mat. şi tehn.) operaţie. 

Operations|ablauf, -(e)s, -lâufe, m. derulare a operaţiei. 

Operations|ausfiihrung, -en, f. executare a operaţiei. 

Operationsbasis, -basen, f. (mil.) bază de operaţii. 

Operationsbefehl, -(e)s, -e, m. (mi].) ordin de operaţie. 

Operationsbuch, -(es, -biicher. n. (mil.) jurnal de operaţii, jurnal de campanie. 
Operationsforschung, -cn, f. cercetare operaţională. 

Operationsgebiet, -(e)s, -e. n. (mil.) câmp de operații. 

Operationshaube, -n, /. (chir) bonetă de chirurg. 

Operationskarte, -n, f. (mil.) hartă de operaţii. 

Operationslampe. Operationsleuchte, -n, /. lampă de operaţie. 
Operationsmantel, -s, -mântel, m. (chir) halat de operaţii. 

Operations|plan, -(e)s, -plâne, m., (mil. plan de operaţii. 

Operationsraum. -(e)s, -răume, m. 1. (mil.) spaţiu, teren de operaţie. 2. v. Ope- 


rationssaal. 


Operationsreihenfolge, -n. f. succesiune a operațiilor. 

Operations|saal, -(e)s, -săle, m. (med.) sală de operaţii. 
Operations|schiirze, -n, f. (chir) şort pentru operaţii. 
Operations|schwester, -n, f. soră de sală de operaţii. 
Operations|steuerung, -er, f. control, comandă a(1) operaţiilor. 
Operations|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (chir) scaun de operaţie. 
Operations|team [-ti:m], -s, -s, n. echipă de medici şi asistenţi la o operaţie. 
Operationsltisch, -(e)s, -e, m. (chir) masă de operaţii. 

Operationsjtrakt, -/e)s, -e, m. secție de chirurgie (la spitale). 
Operationszeit, -en, /. timp de operaţie. 

operativ adj. 1. (med.) pe cale chirurgicală. 2. (mil.) strategic. 
Operatorenrechnung, -en, f. calcul operaţional. 

Operatorgleichung, -en, /. ecuaţie operaţională. 

Operette, -n, f. operetă. 

Operettenbuffo, -s, -s, m. comic de operetă. 

operettenhaft aj. ca de operetă, în gen de operetă. 

Operettenkomponist, -en, -en, m. compozitor de operete. 
Operettensănger, -s. -, m.. in, -nen. /. cântăreț(-eață) de operetă. 
Operettenschlager, -s, -, m. melodie (sau șlagăr) de operetă. 
Operettenschreiber, -s, -, n. autor de operete. 

Operettenthejater, -s, -, n. teatru de operetă. 

operierbar ad). (chir.) operabil, susceptibil de operaţie, care poate fi operat. 
operieren, operierte, operiert, vb. (h) tr. 1. a interveni; a proceda. 2. (chir.) a face o 


operaţic, a opera; sich — lassen a-şi face operaţie, a se supune unei operaţii. 


2, 


Operment. -/e)s. n. sg. (mineral.) auripigment. 

Opernball, -/e)s, -bălle, m. bal la operă; bal al operei. 

Opernbuch, -(e)s, -biicher. n. libret de operă. 

Opernbiihne, -n, f. |. scenă a operei. 2. operă (ca instituţie culturală). 
Opernfiihrer, -s, -, m. lexicon de opere (muzicale). 

Opernglas, -es, -glăser; n., Operngucker, -s, -, m. binoclu de teatru. 

opernhaft ac. ca de operă, pompos. 

Opernhaus. -es, -hăuser, n. teatru de operă. 

Opernkomponist, -en, -en, m. compozitor de muzică de operă. 

Opernsânger, -s, -, m., in, -nen, f. cântăreţ(-eaţă) de operă. 

Operntext, -es, -e, m. libret de operă. 

Opernvoristellung. -en,:/. reprezentaţie. spectacol de operă. 

Opfer, -s. -, n. 1. jertfă, sacrificiu; ofrandă; groBe = bringen a face mari sacrificii. 
(fig.) vicumă: ein = seiner Leidenschaften o victimă a pasiunilor sale: zum = fallen 


a cădea victimă. 


Opferlaltar, -(e)s, -tăre, m. (rel.) altar pentru sacrificii, pentru jertfe. 

Opferbecher, -s, -, m. (rel.) cupă de sacrificiu. 

opferbereit ad). gata de sacrificiu, plin de abnegaţie; devotat. 

Opferbereitschaft /. sg. spirit de sacrificiu, abnegaţie. 

Opferbinde, -n, /. (rel.) legătură pe fruntea sacrificatorului. 

Qpferbiichse, -”, /. (bis. v. Opterkasten. 

Qpferdiener, -s, -. m. v. Opferer. 

Opferdienst. -(e)s, m. sg. 1. funcţie de jertfitor. 2. cult al jertfelor. 

Opferer, -s, -, m. (rel.j sacrificator. 

Qpferfest, -(e)s, -e, n. (rel.) holocaust, sacrificiu solemn. 

Opferflamme, -n, /. (re].) foc de sacrificiu, flacără a sacrificiului. 

Opferfleisch, -(e)s, n. sg. (rel) v. Opfertier. 

opferfreudip adj. v. opferbereit. 

Opferfreudigkeit /. sg. v. Opferbereitschaft. 

Opferfiirsorge|gesetz, -es, -e, n. lege cu privire la întreținerea victimelor de război. 
Opfergabe, -n, f. ofrandă, prinos, dar, jertfă. sacrificiu. 

Opfergang, -(e)s, -gănge, m. 1. (bis.) mers la împărtăşanie. 2. jertfire (a vieţii) pentru 


alții. 3. renunțare dureroasă. 


OpfergetăB, -es, -e, n. (rel.) vas sacru, vas de cult pentru sacrificii. 
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În a a a a a 


Qpfergeist, -(e)es, m. sg. v. Opferbereitschaft. 

Opfergeld, -(e)s, -er. n. bani daţi ca ofrandă, prinos, dar. 

Opferjhandlung, -en, /. sacrificiu, jertfă. 

Qpferkasten, -s, -kâsten, m. v. Opferstock. 

Opferknecht, -(e)s, -e, m. v. Opferdiener. 

Opferlamm, -(e)s, -limmer, n. 1. (rel.) miel de sacrificiu, de jertfă. 2. (fig.) victimă 
nevinovată. 

Opfermahl, -(ejs, -măhler (şi -e), n. (rel.) ospăț după sacrificiu. 

Opfermann, -(e)s, -mănner. m. 1. v. Opferer. 2. (bis.) paracliser. 

Qpfermesser, -s, -, n. (rel) cuţit folosit la sacrificii. 

Opfermut, -(e)s, m. sg. v. Opferbereitschatt. 

opfermiitig aj. gata de sacrificiu. devotat, plin de abnegaţie. 

opfern, opferte, geopfert, vb. (h) L. tr: şi refl. a (se) sacrifica, a (se) jertfi; Gut und 
Leben - a-și sacrifica averea şi viaţa; seine Zeit — a-şi sacrifica timpul. IL. inrr. a aduce 
o jertfă, a jertfi: der Gottheit — a aduce zeului o ofrandă; (fam.; glumeț) dem Neptun 
reichlich — a avea rău de mare. 

Opferpriester, -s, -, m. preot sacrificator, jertfitor. 

Opferschale, -n. f. (rel.) pateră, tipsie de sacrificiu. 

Opferschauer, -s, -, m. aruspiciu, preot roman care prezicea viitorul după măruntaiele 
animalelor sacrificate. 

Opfer|spende, -n, f. v. Opfergeld. 

Opfer|stătte, -n, f. lăcaş de adus ofrande. 

Opferlstock, -(e)s, -stăcke, m. (bis.) cutie de binetaceri, pentru ofrande; cutie a milelor. 

Qpfertier, -(e)s, -e, n. (rel) animal de jertfă. 

Opfertod, -(e)s, mm. sg. moarte prin sacrificare, prin jertfă; den = sterben a-şi jertfi viaţa. 

Opferung, -en, f. (şi fig.) sacrificare, jertfire. 

opfervoll adj. plin de sacrificii, care cere multe sacrificii. 

Opferwein. -(e)s, -e, m. (rel) vin de sacrificiu. 

Opferwille, -ns, m. sg. v. Opferbereitschaft. 

opferwillig adj. v. opferbereit. 

Opferwilligkeit 7. sg. v. Opferbereitschatt. 

Ophikleide [-kle'i:da], -n, f. (rnuz., înv.) instrument de suflat din alamă. 

Ophiolatrie /. (rel) ofiolatrie. 

Ophthalmie, -» [-'mi:2n], f. (med.) oftalmie, inflamație a ochiului. 

Ophthalmologie /. sg. oftalmologie. 

Opi, -s, -s, m. dim. de la Opapa bunicuţ. 

Opiat, -(e)s, -e, n. (farm.) opiat. 

Opium, -s, n. sg. (farm.) opiu, afion. 

Opiumjesser, -s, -, m. consumator de opiu, opioman. 

opiumhaltig adj. (farm.) opiaceu. conţinând opiu. 

Opiumhandel, -s, n. sg. comerţ cu opiu. 

Opiumhâhle, -n. f. local unde se fumează opiu. 

Opiumpfeife, -n, f. pipă de opiu. 

Opiumraucher, -s, -, m. fumător de opiu. 

Opiumschmuggel, -s, m. sg. contrabandă cu opiu. 

Opiumsucht /. sg. dependenţă de opiu. 

Opiumtropfen, -s, -, m. picătură de opiu. 

Opiumvergiftung, -en, f. intoxicație cu opiu. 

Opodeldok, -s, m. (sau n.) sg. (farm.) liniment saponato-camforat. 

Opossum, -s, -s, n. 1. (zool.) oposum cu marsupiu (Didelphys virginiana Shaw). 
2. (blană de) oposum. 

Opessumratte, -n, f. v. Opossum (1). 

Opponent, -en, -en, m. oponent, opozant, adversar. 

opponieren, opponierte, opponiert, vb. (h) intr. a se opune; a se împotrivi; a contrazice; 
gegen etwas — a face opoziție, a se opune la ceva. 

opponiert |. part. trec. de la opponieren. II. adj. opus, de partea cealaltă. 

opportun a4j. oportun, prielnic, nimerit, potrivit. 

Opportunismus, -, ri. sg. oportunism. 

Opportunist, -en, -en, m., in, -nen, /. oportunist(ă). 

opportunistisch adj. oportunist. 

Opportunitât, -en, f. oportunitate; prilej. ocazie bun(ă). 

Opportunităts|politik /. sg. politică oportunistă. 

Opposition, -en, f. |. opoziţie. 2. rezistență. 3. contradicție; contrast, antagonism. 

oppositionell «dj. în opoziţie, opoziţional. 

Oppositionsblatt, -(e)s, -blărer, n. gazetă a opoziţiei. 

Oppositionsgeist, -(e)s, m. sg. spirit de opoziţie. 

Oppositionsmann, -(e)s, -mănner m., Oppositionsmitglied, -(e)s, -er; n. membru al opoziției. 

Oppositions|partei, -en. f. partid de opoziţie. 

Oppression, -er, f. (înv) 1. opresiune, oprimare; împilare. 2. neliniște; apăsare; (med.) angoasă. 

oppressiv adj. (înv.) apăsător, oprimant. 

opprimieren, opprimierte, opprimieri, vb. (h) tr. (înv.) a oprima, a obidi; a copleşi. 

OP-Saal, -(e)s, -săle, m. presc. de la Operationssaal. 

OP-Schwester, -n, f. presc. de la Operationsschwester. 

Optant, -en, -en, m. optant. 

Optativ, -s, -e [-va], m. (eram.) optativ. 

Opticus [-kUOs], -, m. sg. (anat.) nerv optic. 

optieren, oprierte, optiert. vb. (h) intr. a opta, a alege. 

Optierung, -en, f. optare. 

OQptik f. sg. optică. 

Optiker, -s, -, Qptikus, -, -se, m. optician. 

optimal adj. optim, cel mai bun. 

Optimalitătsbedingung, -en, f. condiţie de optimalitate. 


Optimalvariante [-va-], -n, /. variantă optimă. 

Optimalwert, -(e)s, -e, mm. valoare optimală. 

optimieren, optimierte, optimiert, vb. (h) tr. (inform.) a optimiza. 

Optimierung /. sg. optimizare, optimalizare, programare. 

Optimismus, -, m. sg. optimism. 

Optimist, -en, -en, m., An, -nen, f. optimist(ă). 

optimistisch «dj. optimist. 

Optimum, -s, -ima, n. lucru optim. 

Option, -en, f. (jur) opțiune, alegere; (inform.) eine — wăhlen a alepe o opţiune; eine — 
angeben a indica o opțiune; eine — festlegen a fixa o opţiune: eine = speichern a înregistra 
o opţiune. 

Optionjanleihe, -n, /. împrumut obligatar cu opţiune. 

Optionfrist /. sg. termen de opţiune. 

Optiongeschăft, -(e)s, -e, n. operaţie de opţiune; piață a opțiunilor. 

Options|schein, -(e)s, -e, m. (act al unui) împrumut obligatar cu opţiune. 

optisch adj. optic; —e Tăuschung iluzie optică; (inform.) —e Ausgabe redare optică. 

opulent adj. opulent, îmbelşugat, (foarte) bogat. 

Opulenz /. sg. opulenţă, belşug. bogăţie; fast, pompă. grandoare. 

Opus, -, Opera, n. opus, operă, lucrare. 

Orakel, -s, -, n. (miz.) oracol. 

Orakelblume, -n, /. (Por.) aurată (Chrvsanthemum leucanthemum L.). 

orakelhaft, orakelmăBig «dj. ca un oracol; greu de înțeles. 

orakeln, oratelte, orakelt (ich orak(e)le), vb. (h) intr. (fum.) a vorbi, a se exprima ca 
un Oracol, a se exprima enigmatic, în mod misterios, cu două înțelesuri; a proroci. 

Orakeljspruch, -(e)s, -spriiche, m. prezicere, oracol. 

Orakelton, -(e)s, -tâne, m. (în expr.) im = reden a vorbi ca un oracol. 

oral adj. oral, verbal. 

Oraiverkehr, -(e)s, m. sg. sex oral. 

orange [o'ră:3 şi o'ran3a] adj. portocaliu, oranj. 

Orange! [o'ră:32], -n. f. 1. portocală. 2. Oran genbaum. 

Orange?, -, n. sg. portocaliu. (culoare) oranj. 

Orangeade [oră za:do], -n, /. oranjadă. 

Orangeat, -s, -e, n. dulceaţă de portocale, coji de portocale zaharisite. 

orangefarben, oranpefarbig adj. v. orange. 

orangegelb adj. galben-portocaliu. 

orangen adj. v. orange. 

Orangenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) portocal (Citrus aurantium L.). 

Orangenbliite, -n, f. floare de portocal. 

orangengelb adj. v. orange. 

Orangenhândler, -s, -, m., în, -nen, f. negustor(easă) de portocale. 

Orangensaft, -(e)s, m. sg. suc de portocală. 

Orangenschale, -1, /. coajă de portocală. 

Orangerie, -n [-'ri:2n], f. seră de portocali, orangerie. 

orangerot adj. roşu-portocaliu. 

OQrang-Utan, -s, -e, m. (zool.) urangutan (Simia satyrus). 

oratorisch adj. oratoric. 

Oratorium, -s, -rien [-rion], n. 1. (muz. oratoriu. 2. (bis.) oratoriu, capelă pentru slujba 
particulară; sală de rugăciuni (în mănăstiri). 

Orbit, -s, -s, m., Orbitalbahn, -en, f (cosmonuutică) orbit. 

Orchester [-'keste, (aust) şi -ces-], -s, -, n. Î. orchestră. 2. boxă, estradă pentru orchestră. 

Orchesterbegleitung, -en, f. acompaniament de orchestră. 

Orchestergraben, -s. -grăben, m. v. Orchesterraum. 

Orchesterkonzert, -(e)s, -e. n. concert de orchestră. 

Orchestermusik /. sg. muzică de orchestră. 

Orchesterjraum, -(e)s, -răume. m. fosă (sau boxă, nişă) pentru orchestră. 

Orchestersitz, -es, -e, m. fotoliu de orchestră. 

Orchestik /. sg. artă a dansului; ştiinţă a dansului pantomimic. 

Orchestra, -stren, f. loc pentru cor în teatrul antic. 

orchestral adj. orchestral. 

Orchestration, -en, f. (muz.) orchestrație. 

orchestrieren, orchestrierte, orchestriert, vb. (h) tr. (muz.) a orchestra. 

Orchestrierung, -en, /. (muz.) orchestrare. 

Orchestrion, -s, -s, n. (muz.) orgă de bâlci. 

Orchidee [-ci'de:], -n, f. (bor.) orhidee (Orchidaceae). 

Orchis! [-cIs], -, =, m. (anat.) testicul. 

Qrchis?, -, £. (Bor.) poroinic, orhidee (Orchis). 

Orchitis f. sg. (med ) orhită. 

Orchitomie, -n, /. (med.) castrare. 

Ordal, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. (ist., jur) ordalie, judecată divină (ca probă a nevinovăţiei). 

Orden, -s, -. m. 1. ordin, tagmă; einem — angehâren a face parte dintr-un ordin (călu- 
găresc sau cavaleresc). 2. ordin, decorație; mit einem = ausgezeichnet decorat cu un 
ordin, cu o decorație. 

ordengeschmiickt adj. distins cu un ordin, cu o decorație. 

Ordensband, -(e)s. -bânder, n. 1. cordon de decorație. 2, (entom.) fluture cu cordon 
roşu (Catocala nupta). 

Ordensbăndchen, -s, -, n. (dim. de la Ordensband) panglică de decorație. 

Ordensbruder. -s, -briider, m. confrate de ordin călugăresc; călugăr. 

Ordensbruderschaft, -en, f. comunitate, congregaţie religioasă, tagmă. 

Qrdensburg, -en, f. (ist.) burg al unui ordin cavaleresc. 

Ordensfrau, -en, f. călugăriţă. 

Ordensgeistliche, -n, -n (ein Ordensgeistlicher), m. 1. călugăr, cleric, membru al unui 
ordin. 2. preot-călugăr. 


Ordensgeistiichkeit 


Qrdensgeistlichkeit /. sg. cler călugăresc. 

Ordensgeliibde, -s, -. n. jurământ de călugărie. 

Qrdensgemeinschaft. -en, f. ansamblul membrilor unui ordin. 

Ordensgeselischaft, -en, f. congregație, ordin. 

Ordensgesetz, -es. -e, n. lepe a congregaţiilor. 

Ordensgrobmeister. -s. -, m. (ist.) mare maestru al unui ordin cavaleresc. 

Ordenshaus, -es, -hăuser, n. casă în proprietatea unui ordin (călugăresc sau cavaleresc): 
sediu al unei congregaţii. 

Qrdensjinhaber, -s. -, mm. deținător al unet decorații, al unui ordin. 

Ordenslinsignien (-nion] pl. însemne (sau insigne) ale unui ordin (călugăresc sau cavaleresc). 

QOrdenskapitel, -s, -, n. adunare a membrilor unui ordin călugăresc sau cavaleresc. 

Ordenskette, -n, f. colan, bandă al(a) unei decoraţii. 

Ordenskleid, -(e)s, -er. n. haină a unui ordin (călugăresc sau laic); rasă călugărească. 

Ordensmantel, -s, -măntel, m. pelerină purtată de membrii unui ordin (călugăresc sau 
cavaleresc). 

Qrdensmeister. -s, -, m. v. Ordensgrofmeister. 

Qrdensmitglied, -(e)s, -er, n. membru al unui ordin (călugăresc sau laic). 

Ordensipfriinde pl. venit, sinecură a(l) unui ordin. 

Ordens|priester.-s,-, m. v. Ordensgeistliche. 

Qrdensjprovinz [-vInts], -en, f. ist.) provincie sub stăpânirea unui ordin cavaleresc. 

Qrdensregel. -n, /. regulament al unui ordin. 

Qrdensritter, -s, -, m. (ist.) cavaler membru al unui ordin. 

Ordensjsatzung, -en, f. v. Ordensregel. 

Qrdens|schwester, -n, f. maică, călugăriță. 

Qrdensistern, -(c/s. -e. m. stea a unui ordin (decorație). 

Ordensjtracht, -en. f. 1. v. Ordenskleid. 2. (ist.) costum al cavalerilor membri ai 
unui ordin. 

Ordensjtrăger. -s, -. m., în, -nen, f. purtător(-oare) a(l) unui ordin, a(l) unei decoraţii. 

Qrdensverbriiderung, -en, /. confraternitate, confrerie. 

Ordensverleihung, -ey. f. decorare, acordare a unui ordin. 

Qrdenswesen, -s, n. sg. ordine; tot ce se referă la ordine, la decoraţii. 

Qrdenszeichen, -s. -, n. insignă (sau însemn) a(l) unui ordin, a unei decoraţii. 

Qrdenszucht /. sg. disciplină mănăstirească şi cavalerească. 

ordentlich I. adj. 1. ordonat, în ordine; mein Zimmer ist immer = camera mea este 
totdeauna (pusă) în ordine; das Kind ist — copilul este ordonat. 2. aşezat, cumsecade, 
cuminte; ein —er Mensch un om cumsecade, un om aşezat: er ist sehr — e foarte de 
treabă. 3. titular, definitiv; —er Professor profesor titular. 4. reglementar. 5. cum trebuie; 
ein —es Fest o festivitate cum trebuie. 6. /reg.) frumuşel, drăguţ. II. adv. 1. realmente, 
cu adevărat; = bâse sein a fi cu adevărat supărat. 2. (pop.) temeinic, foarte, de-a dreptul; 
greift — zu serviţi-vă cum trebuie; ich bin — froh sunt de-a dreptul mulțumit. 

ordentlicherweise ad. în mod regulat, sistematic, consecvent. ordonat. 

Qrdentlichkeit /. sg. 1. rânduială, ordine. 2. caracter ordonat, deprinderea de a fi 
ordonat. 3. cinste. 

Qrder, -n, /. 1. ordin, dispoziţie: eine = erteilen a da poruncă; bis auf weitere — până 
la noi ordine; Ihrer = gemă conform dispoziţiilor dv. 2. (com.) comandă (de livrare); 
ordin (la cambii). 3. (mil.) comandă, poruncă: parolă. cuvânt de ordine; = parieren a 
executa un ordin; a asculta. 

Qrderbejstand, -(e/s, -bestinde, m. stoc de comenzi. 

Qrderbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de comenzi. 

Orderklausel, -4, f. (com., mil.) clauză, condiţie a comenzii. 

ordern, orderte, geordert, vb. (h) tr. (com.) a comanda. 

Qrderpapier, -s, -e, n. (com.) document. notă de comandă. 

Qrderwechsel, -s, -, m. (ec.) trată la ordin. 

Ordinalzahi, -cn, /. (gram.) numeral ordinal. 

ordinăr «dj. 1. ordinar. comun, obişnuit. 2. ordinar, vulgar, trivial. 

Ordinariat [-ri'a:t], -es. -e, n. 1. catedră universitară. 2. dingenție (a clasei). 3. episcopat. 

Ordinarium, -s. -narien [-rion], n. L. bis. cat.) ritual, tipic. 2. pl. (fiu.) (listă de) cheltuieli 
curente. 

Ordinarius, -, -rien [-rion], m. L. profesor titular în învăţământul superior. 2. (înv.) pro- 
fesor diriginte. 3. (bis. car.) episcop. 

Ordinărpreis, -es, -e, m. (com.) preţ de librărie (la cărți, în opoziţie cu prețul de editură). 

Ordinate, -n, f. (mur. (co)ordonată. 

Ordinatenjachse, -n. 7. (mat.) axă a (co)ordonatelor. 

Ordination, -en, f. 1. (med) consultație. 2. prescripţie. 3. (bis.) hirotonisire (a unui preot). 

Ordinationshilfe, -n. / asistentă medicală, soră la cabinetul de consultații. 

Ordinationsraum, -(e)s, -răume, m. cabinet medical. 

Ordinationsistunde, -n, f. (med.) oră de consultaţii. 

Ordinationszimmer, -s, -, n. (med.) cabinet medical. 

ordinieren, ordinierte, ordiniert, vb. (h) |. tr. |. (med.) a prescrie. 2. (bis.) a hirotonisi 
(un preot). II. int. (med.) a consulta, a da consultaţii. 

Ordinierung, -en, f. 1. (med.) prescriere (a unui medicament). 2. hirotonisire (a unui preot). 

ordnen, ordnere, geordnet (du ordnest, er ordnet), vb. (h) în. şi refl. a (se) aşeza în 
ordine, a (se) rândui, a (se) aranja; nach Kiassen - a clasifica. 

OQrdner, -s, -, m. . persoană care menţine ordinea; supraveghetor. organizator. 2. rân- 
duitor, clasificator. 3. (tehn.) aparat-clasor, dispozitiv-clasor; biblioraft (pentru scrisori). 
4. (inform.) dosar, folder. 

Ordnerdienst, -(e)s, m. sg. î. serviciu de supraveghetor, de organizare. 2. serviciu 
de clasificare, de cartare. 

Ordnung, -en, f. 1. ordine, regulă, rânduială: — halten a ține, a păstra ordine; die — 
wiederherstellen a restabili ordinea: sich an = gewâhnen a se obişnui cu ordinea: auf — 
schen a cere (sau a pretinde. a-i plăcea) ordinea; zur — rufen (sau weisen) a face observaţii. 
a chema la ordine, a pune la punct; das geht (sau ist) in —! în regulă! es ist nicht ganz 
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in — nu prea e în regulă. 2. aranjare, ordonare, punere în ordine; in = bringen a aranja, 
a pune în ordine. 3. (şi mil.) regulă, regulament. 4. orânduire socială, sistem social; die 
kapitalistische — orânduirea capitalistă. 5. (biol.) ordin; die — der Hautfliigler ordinul 
hymenopterelor. 6. (mat.) grad, ordin; eine Gleichung erster — o ecuaţie de gradul întâi. 
7. (arhit.) ordin; dorische — ordin doric. 

Ordnungsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de ordine, de organizare. 

ordnungsgemăf adj. conform regulamentului, conform ordinii, reglementar, în regulă. 

ordnungshalber adi: de dragul ordinii, din cauza ordinii, pentru ordine. 

Qrdnungshiiter, -s, -, m.. —An, -nen, f. păzitor(-oare), păstrător(-oare) a(l) ordinii. 

Ordnungsliebe f. sg. spirit de ordine, înclinaţie spre ordine. 

ordnungsliebend «dj. ordonat, căruia îi place ordinea, iubitor de ordine. 

ordnungsmăBig adj. v. ordnungsgemâăB. 

Ordnungsruf. -(e)s, -e, m. (pol.) chemare la ordine (în parlament); den - erteilen a 
chema la ordine. 

Ordnungs|sinn, -(e)s, m. sg. v. Ordnungsliebe. 

Qrdnungs|strafe, -n, /. amendă, pedeapsă disciplinară. 

ordnungswidrig (-vi:-] adj. contrar ordinii (sau rânduielii), nereglementar. 

Qrdnungswidrigkeit, -en, f. abatere de la ordine. 

Ordnungszahl, -en, f. i. v. Ordinalzahl. 2. număr de ordine. 3. (chim.) număr de 
ordine în sistemul periodic. 

Ordonnanz, -en, f. 1. (mil.) ordonanţă. 2. curier. 3. planton. 4. (înv) ordin, ordonanță, 
dispoziţie, poruncă. 

Ordonnanzlanzug, -(e)s, -ziige, m. ţinută reglementară. 

Ordonnanzdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de ordonanță. 

ordonnanzmăBig adj. şi adv. 1. de ordonanţă. 2. reglementar. 

Ordonnanzloffizier, -s. -e, mm. (mil.) ofițer detaşat, ofiţer de ordonanţă. 

ordonnanzwidrig a«j. nereglementar. 

Qrdre ['ordr(2)], -s, f. v. Order. 

Ore, -s, -. n. (fin.) monedă divizionară din Danemarca, Suedia şi Norvegia. 

Oreade, -n, f. (mit.) oreadă, nimfă a munților. 

Orfe, -n. f, Orfling, -s, -e. m. (zool.) văduvioară (/dus melanotus). 

Organ, -s, -e, n. Î. organ (ca parte dintr-un întreg). 2. (biol.) organ: inneres = organ 
intern; (fig.) ich habe dafiir kein — sunt afon la aceasta, nu recepţionez acest lucru. 3. voce, 
glas; er hat ein angenehmes — are o voce plăcută. 4. organ de presă; ziar, revistă; diese 
Zeitung ist das — der Partei acest ziar este organul partidului. 5. (pol.) organ; beratendes = 
organ consultativ; voliziehendes — der Staatsgewalt organ executiv al puterii de stat; 
- mit Entscheidungsbefugnis organ, centru de decizie. 6. (ec.) wirtschaftleitendes — 
organ de conducere economică. 

Organdy (-di:], -s, m. sg. (text.) organdi. 

Organlempfânger. -s, -, mm. (ned.) primitor de organ (prin transplant). 

Organgesellschaft, -er, f. (ec.) filială. 

Organiker, -s, -, m. specialist în chimie organică. 

Organisation, -en, /. l. organizare; = der Arbeit organizare a muncii. 2. organizație; 
- der Vereinten Nationen Organizaţia Naţiunilor Unite; = der Jugend organizație de 
tineret; zwischenstaatliche — organizaţie interstatală. 

Organisations|abteilung, -en, f. secţie organizatorică. 

Organisationsjanweisung. -en, f. instrucțiuni de organizare. 

Organisations|apparat, -/e)s, -e, m. aparat de organizare. 

Organisations|arbeit, -en, f. muncă de organizare, muncă organizatorică. 

Organisationsjaufbau m. sg. organigramă. structura organizaţiei. 

Organisations|aufgabe, -n, f. sarcină de organizare, sarcină organizatorică. 

Organisationsberatung, -en, f. consfătuire organizatorică. 

Organisationsfehler. -s, -, m. defect, greşeală de organizare. 

Organisationsfrage, -n, f. problemă (sau chestiune) organizatorică. 

Organisationsfreiheit /. sg. (pol.) libertate (sau drept) de a se organiza. 

Organisationsgrundlage. -n. f. bază de organizare. 

Organisationskomitee, -s, -s, n. comitet de organizare, comitet organizatoric. 

Organisationskommission. -en, f. comisie de organizare. 

Organisationskonferenz, -en, f. conferință, consfătuire de organizare. 

Organisationsleiter, -s, -, m. conducător de organizație, organizatoric. 

Organisations|plan, -(c)s, -plăne, m. plan de organizare. 

Organisationsjprinzip. -s, -ien [-ion], n. principiu de organizare. 

Organisations|satzung,. -en, f. regulament de organizare, statut. 

Organisations|sekretăr, -s, -e, m. 1. secretar de organizaţie. 2. secretar organizatoric. 

Organisations|statut, -(ejs, -e, n. regulament de organizare, statut de organizare. 

Organisations|talent, -(e)s, -e, n. talent de organizare, talent organizator. 

Organisations|typus, -, -rypen, m. tip de organizație. 

Organisationsweise, -n, f. mod de organizare. 

Organisationswissenschaft /. sg. ştiinţa managementului. 

Organisationszelle. -, /. unitate organizatorică, celulă de organizaţie. 

Organisationszupejhârigkeit f. sg. apartenenţă la o organizație (politică). 

Organisationszwang, -(e)s, m. sg. 1. constrângere exercitată de către organizație. 2. 
interzicere (sau limitare) a dreptului de a se organiza. 

Organisator, -s, -roreu, m., —An, -nen, f. organizator(-oare). 

organisatorisch aj. organizator; organizatoric; —e Mafnahmen măsuri organizatorice. 

organisch adj. şi ad. organic; —e Chemie chimie organică. 

organisierbar adj. care poate fi organizat, organizabil. 

organisieren, organisierte, organisiert, vb. (h) tr. a organiza. 

Organisiert|heit /. sg. aspect (sau caracter) organizat, însuşirea de a fi organizat, organizare. 

Organisierung, -en. f. organizare. 

Organismus, -, -nismen, m. organism. 

Organist, -en, -en, m. (muz.) organist. 
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Organlehre j. sg. (med. biol.) studiu al organelor. 

organogen adj. organogen, de origine organică. 

Organographie, -n [-"'fi:on], f. 1. (med. biol.) organoprafie, descriere a structurii şi 
poziției organelor. 2. descriere a instrumentelor muzicale. 

Organschwund, -(e)s, m. sg. (med.) atrofie a unui organ. 

Organ|spende, -n. f. (med.) donare de organe (pentru transplant). 

Organliibertragung, -en, f. (med.) transplant; transplantare de organe. 

Organverpflanzung, -en, f. (med.) transplant de organe. 

Orgasmus, -, -gasmen, m. orgasm. 

Qrgel, -n, f. (muz.) orgă. 

Qrgelbalg, -(e)s, -bălge, mn. toale de orgă. 

Qrgelbau, -(e)s, m. sg. construire, construcție de orgi. 

Qrgelbauer, -s, -, m. constructor de orgi. 

Orgelbegleitung, -en, /. acompaniament de orgă. 

Qrgelbiihne, -n, f.. Qrgelchor [-ko:e], -s, -chore, m. balcon (sau galerie) pe care este 
aşezată orga (la biserici). 

Orgelei, -en, f. (fam.) i. cântare continuă din flaşnetă (sau din orgă). 2. (fig.) tămbălău. tărăboi. 

Qrgelfuge. -n, f. (muz.) fugă pentru orgă. 

Qrgelgelhiuse, -s. -, n. dulap. castel de orgă. 

Orgelgeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun (cu mai multe ţevi) care aruncă mai multe proiectile 
deodată, catiuşă. 

Orpelklang, -(e)s, -Alânge. m. v. Orgelton. 

Qrgelkoralle, -u, /. (zool.) colonie de corali numită «orgă-de-mare» (Tubiporidae). 

OQrgelmusik f. sg. muzică de orgă. 

orgeln, orgelte, georgelt (ich ore(e)le), vb. (h) intr. 1. a cânta la orgă. 2. (fam.) a cânta 
din flaşnetă. 3. (vân.) a rage, a mugi. 

Qrgelpfeife, -n, /. tub. fluier de orgă; (fam.) wie die —n ca fluierele de la orgă, unul 
mai mic (sau mai mare) decât celălalt. 

Orgelpunkt, -(e)s, -e, m. (muz.) sunet de bas ţinut lung (fără a ţine cont de melodiile 
sau armoniile suprapuse). 

Orgelrepister, -s, -, n. registru de orgă. 

Orgel|spiel. -(e)s, n. sg. cântat din orgă. 

Qrgeljspieler, -s, -, m., <in, -nen, f. organist(ă). 

Orgeljstil, -(e)s, -e, m. stil de cântec de orgă. 

Qrgel|stiick, -(e)s, -e. n. v. Orgelwerk. 

QOrgelton, -(e)s. -tâne, m. sunet de orgă. 

Orgeltreter, -s, -, m. persoană care pune în mişcare foalele orgii. 

Orgelwerk, -(e)s, -e, n. 1. mecanism de orgă. 2. compoziţie, piesă pentru orgă. 
Qrgelzug, -(e)s, -ziige, m. v. Orgelregister. 

Orgiasmus. -, -giasmen, m. (ist. rel.) dezlănţuiri orgiastice. 

Orgie [-gi2], -n, £. orgie; (fig.) desfrâu, desfrânare. 

Orient ['o:rient] și Orient [or'ient], -(e)s, m. sg. orient, răsărit. 

Orientale, -n, -n, m. oriental, răsăritean. 

Orientalin, -nen, f. orientală. 

orientalisch ad). oriental. 

Orientalist, -en, -en, m. orientalist. 

Orientalistik /. sg. orientalistică. 

Orientierbussole, -n, 7. (geod.) busolă. 

orientieren [oritn-], orientierre. orientiert, vb. (h) tr: şi refl. a (se) orienta. a (se) îndrepta, 
găsi drumul (sau poziţia). 

orientiert |. part. trec. de la orientieren. II. adj. orientat; — sein a fi lămurit, dumerit. 
Orientierung, -en, f. orientare. 

Orientierungshilfe, -n. f. reper, sprijin pentru orientare. 

Orientierungskennziffer. -n, f. indice, indicativ auxiliar. 

Orientierungslauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) concurs de orientare. 
Orientierungsmâglichkeit, -en. f. posibilitate de orientare. 

Orientierungs|preis, -es, -e, m. preţ de orientare, orientativ. 

Orientierungs|sinn, -(ejs, m. sg., Orientierungsvermâgen, -s, n. sg. simţ, capacitate 
de orientare. 

Orient|teppich, -s, -e, m. covor oriental, covor persan. 

Orijflamme /. sg. (ist.) flamură, drapel de război a(1) regilor francezi (în evul mediu). 

original adj. 1. original; autentic. 2. original, nou, deosebit; propriu: eine —e kiinst- 
lerische Leistung o realizare artistică originală. 

Original, -s, -e, n. L. original; manuscris, document original; das — des Bildes hângt 
im Prado originalul tabloului se află la Prado; das — des Briefes behalte ich und schicke 
nur die Abschrift păstrez aici originalul scrisorii şi trimit numai copia: = einer Rechnung 
originalul unei facturi; = einer Urkunde originalul unui act. 2. (fig.) persoană bizară, 
ciudată; er ist ein — e un original. 

Originallartikel, -s, -, 7n. (com. articol original. 

Original|aufnahme, -n. f. fotoprafie după original. 

Originaljausgabe, -n, f. ediție după original. 

Originalbericht, -(e)s, -e. m. raport original (sau inițial): reportaj de la faţa locului. 

Originaldatei, -n. f. fişier original. 

Originaldaten p/. date originale (brute). 

Originaldruck, -fejs, -e, m. v. Oripinalausgabe. 

Originalfassung, -en, f. versiune originală. 

Originalgemălde, -s, -, n. tablou original. 

Originalgenie [-zeni:], -s, -s, n. geniu original. 

originalgetreu adj. conform cu originalul. 

Originalhandschrift, -en, f. manuscris autograf. 

Originallinformation, -en, /. informaţie din primă sursă. 

Originalităt, -en, f. originalitate; particularitate; ciudăţenie. 
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Originalităts|sucht /. sg. goană după oripinalitate, manie a originalității. 

Originalkapital. -(e)s, -ien [-lian], n. (ec. capital inițial. 

Originalkonnossement |-kono>soment), -(e)s. -e, n. (mar) conosament în original. 

Original)lithographie, -n [-fi:on], f. (tipogr; autolitografie, litografie originală (execu- 
tată de autorul operei). 

Originalpackung, -ex, f. medicament ambalat de producător. 

Originaltext, -es, -e, m. text original. 

Originalliibertragung, -en, f. (radio, m) emisiune directă, pe viu. 

Originaljurkunde, -2, /. document original. 

Originalverpackung, -en. /. ambalaj original. 

Originalwerk. -(e)s, -e. n. operă originală. 

Originalwert, -/e)s, -e, m. valoare originală. 

Originalzeichnung, -en, f. desen (în) original. 

originăr adj. onginar, de la origine. 

originell adj. 1. original, iniţial, natural, inedit; ein —er Gedanke o idee inedită, ori- 
ginală. 2. original, bizar, ciudat; ein —er Mensch un om ciudat, original. 

Orkan. -s, -e, m. uragan. 

orkanjartig adj. ca un uragan. 

Orkanjstărke /. su. putere de uragan. 

Orkus, -, mm. sg. (mit.) |. Orcus, zeu al morţii la romani. 2. lume subpământeană, intern. 

Qrlog, -s, -e (sau -s), m. (reg. înv.) război. 

Orlogdeck, -/e)s, -e (sau -s), m. şi n. (mar.) puntea cea mai de jos. 

Orlogschiff, -/e)s, -e, n. (reg. îm.) vas de război. 

Qrlopdeck, -(e)s, -e (sau -s), m. şi n. v. Orlogdeck. 

Ornament, -(e)s. -e, n. ornament. 

ornamental adj. ornamental. 

ornamentenjartig «4j. ca un ornament. 

Ornamentenjstil, -(e)s. -e, m. stil ornamental. 

Ornamentform. -en, f. formă de ornamentare. 

ornamentieren, ornamentierte, ornamentiert, vb. (h) tr. a ormnamenta. 

Ornamentierung. -en, /. ornamentare, ornamentaţie. 

Ornamentik /. sg. |. artă a ornamentării. 2. ornamente. 

Ornat, -(e)s, -e, m. şi n. L. costum oficial de ceremonii. 2. (rel.) odăjdii. 

Qrne, -n, f. (bot.) trasin cu flori (Ornus europaea Pers.). 

Ornis, -. f. (ornit.) totalitate a păsărilor dintr-o regiune. 

Ornitholog(e). -(eu, -te)n. m. ornitolog. 

Ornithologie /. sg. ornitologie. 

Orogenie /. sg. (geol.) orogenie. 

Orographie f. sg. (geogr.) orogratie. 

orographisch u4j. orografic. 

Orpheum, -s, Orpheen. n. 1. orfeon, şcoală de canto. 2. local de distracţie. 

Qrt!, -(e)s, -e, m. 1. loc; ein abgelegener = un loc izolat (sau retras); an allen —en 
pretutindeni; von = zu = dintr-un loc în altul; am anpefiihrten (sau angegebenen) — 
(presc. a. a. 0.) la locul citat (sau indicat); an — und Stelle la faţa locului; an den — 
stellen a aşeza la loc; am unrechten (sau falschen) — la loc nepotrivit; (/ig.; falsch (sau 
fehl) am = nepotrivit; nelatocul lui; (fig.) sehr am — foarte potrivit; (foarte) la locul lui; 
am rechten — la loc potrivit; hâher(e)n e)s de mai sus; gehărigen —(e)s la locul cuvenit; 
ich meines —es în ce mă priveşte, din partea mea; am bewussten - la locul ştiut; ein 
gewisser — closet. 2. (reg.) loc (de şezut) în biserică, strană. 3. (sau n. reg.) sulă (de cizmar). 
4. (sau n.) (reg.: tn toponime) vârf, pisc. 

Qr&, -(e)s, Orter 1. m. localitate; sat; hier am (im) —e în localitate; nicht vom — 
(des —es) sein a nu fi din localitate: von = zu = din sat în sat. 2. m. și n. (mat) der 
geometrische — locul geometric. 3. n. (mine; front, abataj; vor — arbeiten a lucra la 
abataj. 4. m. (înv.) colţ, muchie; iiber = după colţ. 5. m. şi n. vârf, punct de început sau 
de sfârşit, capăt. 6. m. (reg., înv.) canton (în Elveţia). 7. m. (reg.) scândură laterală la 
pat. 8. m. şi n. (reg.) parte de sus a ghetei, carâmb. 9. (ec. loc, localitate; = der Lieferung 
loc, localitate de livrare; = der Niederlassung localitatea sucursalei: = der ibergabe 
loc de livrare, de predare. 

OQrtbalken, -s, -. m. (constr) coardă marginală; traversă de legătură marginală. 

Ortbau. -/e)s, m. sg. (mine) lucru la abataj. 

Ortbeton, -s, n. sg (constr) beton turnat pe loc. 

Ortbrett, -/e/s, -er; n. pervaz. 

Ortehen, -s. -, n. (dim. de la Ort) 1. locşor. 2. (fam.) closet. 

orten, orfete, geortet (du ortest, er ortet), vb. (h) tr. a se orienta: (mar, av) a face 
punctul navei; a localiza. 

Orter. -s. -, m. (mar.. av.) navigator, ofițer cu navigația. 

Orte(r)n, rrerte, gegrterr, vb. (h) ÎL. rr: |. (reg.) a teşi. 2. (mine) a executa camere de 
exploatare. II. intr. (mine; despre galerii) a se întâlni. 

Ortersăge, -n. f. terăstrău cu ramă de debitat, ferăstrău de mână. 

Qrtgroschen. -s. -, m. (ist.) sfert de groşen. bănuţ. 

Ort|haus, -es, -hdiuser, n. casă la colţ de stradă. 

orthojchromatiseh [-kro-] «dj. (/oz.) ortocromatic. 

orthodox adj. ortodox, drept-credincios. 

Orthodoxie /. sg. ortodoxie; dreapta credinţă. 

Ortholepie /. se.. Ortholepik /. sg. ortoepie. 

Orthogon, -s. -c, n. dreptunghi. 

orthogonal adj. (geom.) ortogonal, dreptunghiular. 

Orthographie şi Orthografie, -n. f. ortografie. 

orthographisch şi orthogratisch adj. ortografic; —er Fehler greşeală de ortografie. 

Orthopăde. -n. -n, m. (medic) ortoped. 

Orthopădie /. sg. ortopedie. 

orthopădisch aj. ortopedice. 
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Orthopădist, -en, -en, m. persoană care confecţionează aparate (obiecte) ortopedice. 

orthoskopisch adj. (opt.) ortoscopic. 

orthozephal adj. (anat.) ortocefal. 

Ortlein, -s, =. n. (dim. de la Ort) v. Ortehen. 

Şrtlich adj. 1. local, puţin răspândit, fără răspândire: die —en Verhăltnisse condițiile 
locale; das ist — verschieden aceasta diferă de la o localitate la alta, de la un loc la altul. 
2. (med.) topic; ein —es Heilmittel un medicament topic; —e Betăubung anestezie locală. 

Ortlichkeit. -en, f. L. localitate. 2, loc; teren. 3. (fam.; în expr.) eine gewisse = sau 
die gewissen —en closet, toaletă. 

Ortmal, -(e)s, -e (şi -măler). n. semn de hotar. 

Ortolan, -s, -e, m. (ornit.) grangur, presură (Emberiza hortulana). 

Orts|adverb [-atverp], -s, -verbien [-bian], n. (gram.) adverb de loc. 

Qrtsjangabe, -n, f. 1. indicare a locului. 2. (tipogr) indicare a locului de apariţie. 

orts|ansăssig adj. din localitate, localnic, băștinaş, indigen. 

ortsjanwesend «dj. prezent în localitate, cu domiciliul momentan în localitate. 

Qrts|ausgang, -(e)s, -giinge. m. ieşire din localitate. 

Orts|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet local. 

Qrtsbau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare de suborizont. 

Qrtsbefund, -(e)s, -e, m. constatare la faţa locului. 

Ortsbe|hârde, -n, f. autoritate locală. 

Ortsbeschaffenheit, -en, f. particularitate locală; circumstanţe (sau împrejurări, condiţii) 
locale date; natură a locului. 

Ortsbeschreibung, -en, /. topografie. 

Qrtsbe|stimmung, -en, f. 1. determinare (sau delimitare) a locului; ridicare, releveu. 
2. (gram.) complement circumstanţial de loc. 

ort(s)beweglich adj. (rehn.) mobil, locomobil, transportabil. 

Qrtsbiirger, -s, -, m. localnic. 

Ortschaft, -en, f. 1. localitate. 2. comună. 

Qrtscheit, -(e)s, -e, n. orcic, lemn (la căruță) de care se leagă ștreangurile hamului; 
cruce, cric. 

ortschief adj. pieziş, înclinat. 

Qrtsdelegierte, -n, -n (ein Ortsdelegierter), m. şi J. delegat(ă) din localitate. 

Qrtsdienst, -(e)s, -e, m. (mil.) serviciu de zi; = haben a fi ofițer de zi. 

Ortseingang, -(e)s, -gânge, m. intrare în localitate. 

ortsjeingesessen a4j. v. ortsansăssig. 

Ortsleinwohner, -s, -, m. localnic, locuitor din localitate; băştinaş. 

ortsfest adj. (tehn.) staționar, fix. 

grtsfremd adj. străin de localitate; ich bin hier — a) nu sunt originar de aici; b) nu 
cunosc acest loc, această localitate. 

Qrtsfremde, -n, -n (ein Orrsfremder), m. şi f. străin(ă) de localitate. 

Qrts|gebiihr, -en, f. taxă locală. 

Ortsgedăchtnis, -ses, n. sg. memorie pentru locuri; ich habe ein schlechtes (sau 
gutes) — am o memorie proastă (sau bună) a locurilor. 

Ortsgeistliche, -n, -n (ein Ortsgeistlicher). m. v. Ortspfarrer. 

Qrtsgeistlichkeit /. sg. cler din localitate. 

Qrtsge|sprăch, -(e)s, -e, n. 1. întâmplare despre care vorbeşte toată lumea. 2. (fel.) 
convorbire locală. 

Ortsgewaltige, -n, -n (ein Orisgewultiger). m. (fam., glumeț) primar al satului; mai 
marele satului. 

Ortsgruppe, -n, f. v. Ortsorganisation. 

Ortsgruppenfunktionăr, -s, -e, m. activist în organizația locală. 

Qrtskenntnis f. sg. cunoaștere a localităţii (sau a locurilor). 

Ortskern, -(e)s, -e, m. centru al localităţii. 

Qrtsklasse, -n, f. (ec.) diferenţiere regională a tarifelor salariale. 

Ortskomitee, -s, -s, n. comitet local. 

Ortskommandantur, -en, /. (mil.) comandament local. 

Ortskongress, -es, -e, m. congres local. 

Qrtskrankenkasse, -n, /. casa locală de asigurări de sănătate. 

Qrtskunde /. sg. cunoaştere a locului (sau a locurilor ca disciplină ştiinţifică). 

ortskundig «dj. cunoscător al locului (sau al locurilor). 

OQrtsname, -us, -n, Qrtsnamen, -s, -, m. nume de localitate, toponim. 

Qrtsnetz, -(e)s, -e, n. (tel.) reţea locală. 

Ortsjorganisation,. -en, f. organizaţie locală. 

Orts|pfarrer, -s, -, m. preot din localitate, preot al comunei. 

Qrtsrat, -(e)s, -răte, m. consiliu local. 

Ortsrichter, -s, -, m. Î. organ judiciar auxiliar, judecător din localitate. 2. (înv.) primar. 

Orts|satz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziție circumstanțială de loc. 

Qrtsjsender, -s, -, m. (radio, tv.) post, emiţător local. 

Qrts|signatur, -en, f. (cartografie) reprezentare a localității. 

Qrts|sinn, -(e)s, m. sg. instinct de orientare; memorie a locurilor; simţ topografic. 

Qrts|sowjet, -s, -s, m. (ist.) soviet local (în fosta U.R.S.S.). 

Orts|statut, -(e)s, -e, n. regulament local. 

Qrts|stein, -(e)s, -e, m. 1. (mineral.) minereu de fier. 2. (geol.) humus întărit. 

Qrts|teil, -(e)s, -e, m. cartier al unei localități. 

ortsjiiblich adj. după uzul local, după obiceiul locului. 

Orts|umgehung, -en, f. linie de centură. 

Orts|unterkunfit, -kiin/te. f. adăpost, cazare în localitate. 

Ortsver|ănderung, -en, f. schimbare de loc, de poziţie. 

OQrtsverband, -(es, -bânde, m. asociaţie locală. 

Qrtsverleinigung, -en, f. uniune locală. 

Ortsver!hăltnisse pl. situaţie locală; condiţii locale. 

Ortsverkehr, -(e/s, m. sg. circulaţie locală. 
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Ortsverwaltung f. sg. administrație locală. 

Qrtsvor|stand, -(e)s, -stânde, Qrtsvor|steher, -s, -, m. primar. 

Ortswechsel, -s, -, m. schimbare de domiciliu. 

Orts|zeit f. sg. oră locală. 

Qrtszulage, -n, f., Orts|zuschiag, -(e)s, -schlăge, m. adaos (sau supliment) local, ma- 
jorare (de taxe) locală. 

Ortung, -en, f. 1. orientare. 2. (geod,, mar, av.) localizare; determinare de poziţie; — nach 
Erdsicht orientare după obiectele de pe pământ. 

OQrtungsgerăt, -(e)s, -e, n. |. (mar, uv) aparat de navigație; radar de poziție pentru 
avioane. 2. (tehn.) căutător de defect (pentru cabluri). 

Ortungsgrenze, -n, f. (fel.) limită de reperaj. 

Ortungskanal, -(e)s, -kanăle (tel.) canal rezervat radiolocației. 

Ortungsreichweite, -n, f. (tel.) rază de acțiune a radiolocatorului. 

Ortungsweite, -n, f. (av) distanţă de reperaj (a avioanelor în aer). 

Ortziegel, -s, -, m. coamă, ţiglă de coamă (la acoperiş). 

Osch, -es, -e, m. (reg.) hotar al unei comune, răzor comunal. 

Ose, -n, f. 1. ureche, buclă, verigă mică de metal; capsă (de pantof). 2. (mar) laţ, inel 
(la odgon). 3. toartă, belciug. 

Osel, -s, -, n. capăt incandescent de fitil. 

Osen, Gste, geost (du, er &st), vb. (h) intr. (mar) a scoate, a goli apa de pe fundul vasului. 

Osenjantenne, -n, f. (tel.) antenă-cadru. 

Osenbolzen, -s, -, m. (maș.) bolţ cu ureche. 

Osenbiigel, -s, -, m. (maș.) etrier cu ochi. 

Osenleinsetzmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de fixat capse. 

Osenmaschine, -n, f. (text.) maşină de făcut picoane, bucle. 

Oserfolie, -n [-lion), /. (tipoar) ezerfolie (folie de aur pentru poleitul cărților), folie colorată. 

Osfass, -es, -făsser, n. (mar) vas pentru strâns apa de pe fundul unei ambarcațiuni, ispol. 

Osgat, -(e)s, -e, n. (mar) despărțitură pentru strâns apa în santină, puț de santină. 

Osmane, -n, -n, m. osman, osmanliu, turc. 

Osmanentum, -s, n. sg. lumea turcească, osmană, osmanlâi. 

osmanisch a4j. osman, osmanlâu, turcesc. 

Osmium, -s, n. sg. (chim.) osmiu. 

Osmose /. sg. osmoză. 

osmotisch adj. osmotic. 

Qssi, -s, -s, m. şi f. (fam,, adesea peior.) german de est, din fosta R.D.G. 

Ossifikation /. sg. (med.) osificare. 

Qst, -(e)s, -e, m. sg. l. v. Osten. 2. (poet.) vânt de răsărit. 

Qst|arbeiter, -s, -, m. (ist.) muncitor adus din răsăritul Europei la muncă forțată (în 
timpul războiului nazist de cotropire) în Germania. 

ost|asiatisch adj. din Asia de răsărit. 

Qstbahn, -en, f. linie ferată de răsărit. 

Ostbahnhof, -(e)s, -h6fe, m. gară de est. 

Qstblock, -(e)s, -blăcke, m. (pol, ist.) bloc de state răsăritene, Pactul de la Varşovia. 

Ostblock|staat, -(e)s, -en, m. (ist.) stat membru al Pactului de la Varşovia. 

ostdeutsch adj. german de est. 

Ostdeutschland, -s, n. sg. 1. Germania de est. 2. (ist.) fosta R.D.G. 

Ost|elbier [-bie], -s, -, m. (ist.) junker, agricultor (chiabur), boiernaş de ţară (la răsărit 
de Elba). 

Qsten, -s, m. sg. 1. răsărit, est, soare-răsare, orient. 2. parte de răsărit (a unei ţărt). 
3. țările Asiei și Europei de răsărit; der Ferne — Orientul îndepărtat; der Mittlere - 
Orientul mijlociu; der Nahe -— Orientul apropiat. 

osten, ostete, geostet (du ostest, er ostet), vb. (h) tr. şi refl. a (se) orienta spre răsărit. 

ostensibel «dj. (înv.) 1. care poate fi arătat (sau exhibat, etalat). 2. evident, învederat, 
făţiş, aparent, ieşind în relief; bătător la ochi. 

ostensiv adj. (înv.) v. ostentativ. 

Ostentation, -en, f. 1. ostentaţie, provocare, demonstraţie. 2. subliniere, evidenţiere. 

ostentativ adj. 1. ostentativ, demonstrativ. 2. provocator. 

ostentids [-tsi-] adj. (înv.) lăudăros, fanfaron. 

Osteologie /. sg. (anat.) osteologie. 

Oster|abend, -s, -e, m. seara din ajunul Paștelui. 

Osterblume, -n, f. (bot.) 1. floarea-paştilor (Anemone nemorosa L.). 2. v. Busch- 
windr&schen. 3. v. Narzisse. 4. v. Sumpfblume. 5. v. Leberbliimchen. 
6. v.Kichenschelle. 7. v. Schliisselblume. 8. v. Gănsebluimchen. 
9. v. Lungenkraut. 

Osterbrauch, -(e)s, -brâuche, m. obicei de Paşti. 

Osterdiensltag, -(e)s, -e, m. a treia zi de Paşti; marți după Paşti. 

Osterlei, -(e)s, -er, n. ou de Paşti, ou roşu. 

Osterfeier, -n, /., Osterfeiertag, -(e)s, -e, m. sărbătoare a Paştilor. 

Osterferien [-rion] p/. vacanță de Paşti. 

Osterfest, -(e)s, -e, n. Paşti, sărbătoare a Paştilor. 

Osterfladen, -s, -, m. plăcintă de Paşti. 

Osterglocke -n, f; Î. (bot.) narcisă galbenă (Narcissus Pseudo-Narcissus). 2. pl. (bis.) 
clopote de Paşti, de Înviere. 

Oster|hase, -n, -n, m. iepuraş de Paști. 

Osterkerze, -n, f. lumânare de Paşti. 

Osterkuchen, -s, -, m. cozonac, prăjitură de Paști. 

Osterlamm, -(e)s, -lâmmer, n. miel de Paşti, mie! pascal. 

dsterlich adj. de Paşti, ca la Paşti; pascal. 

Osterlied, -(e)s, -er, n. cântec de Paşti, cântec pascal. 

Osterlilie [-li], -n, f. (boz. reg.) zarnacadea (Narcissus pseudonarcissus L.). 

Osterluzei, -en, f. (boL.) mărul-lupului, păsulică, cucurbețică (Aristolochia clematitis). 

Osterluzeigewăchs, -es, -e, n. (bot.) aristolochiacee (Aristolochiaceae). 
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Ostermarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg (sau iarmaroc, bâlci) de Paşti. 

Ostermesse, -n, f. slujbă religioasă de Paşti. 

Ostermonat, -(e)s, -e, m., Ostermond, -(e)s, -e. m. (înv, pop.) aprilie: prier. 

Ostermontag, -(e)s. -e, m. a doua zi de Paşti; luni după Paşti. 

Ostern p/. (rel.) Paşti. 

Osternacht, -năchre, f. (rel) noaptea Învierii. 

Oster|reicher, -S, -, m., În, -nen, f. austriac(ă). 

Sster|reichisch adj. austriac; (ist.) —ungarisch austro-ungar; die = -ungarische Mo- 
narchie monarhia austro-ungară. 

Oster|reichische, -n (ein Osterreichisches), n. sg. 1. limba austriacă. 2. pământ, țară austriac(ă). 

Oster|sonntag, -(e)s, -e, m. duminica de Paşti, prima zi de Paşti. 

Osterjspiel, -(e)s, -e, n. (rel.) piesă (de teatru) pascală, pasiune. 

Ostertag, -(e)s, -e, m. Paşti, zi de Paşti. 

Ostervakanz (-va-], -en, f. (înv.) v. Osterferien. 

Osterveilchen, -s, -, n. (bot.) toporaş (Viola odoratu). 

Osterwoche, -n, f. Săptămâna mare, Săptămâna Patimilor. 

Osterzeit /. sg. timp al sărbătorilor de Paşti. vreme a Paştilor. 

Qstgebiet, -(e)s, -e, n., Ostgegend, -en, f. regiune răsăriteană, de răsărit. 

Ostgeld, -(e)s, n. sg. v. Ostmark?. 

Qstgote, -n, -n, m. (ist.) ostrogot. 

ostgotisch adj. 1. (ist.) ostrogotic. 2. (slung) de neînțeles, chinezeşte. 

Ostgrenze, -n, /. graniță răsăriteană, frontieră de răsărit. 

gstisch adj. (despre rase) oriental. 

Ostjake [-"tja:-], -n, -n, m. ostiac. 

Ostjude, -n, -n, m. evreu oriental. 

Ostkirche /. sg. (bis.) biserica creştină din Europa de Est şi din Orientul apropiat, de 
rit ortodox. 

Ostkiiste, -n, f. coastă orientală, răsăriteană. 

Ostlich adj. de est, oriental, răsăritean. 

Ostluft, -/ifte, f. aer de răsărit; vânt de la răsărit. 

Ostmacht, -mâchre, f. putere răsăriteană. 

Ostmark! f sg. 1. (înv.) teritoriu la frontiera de est a Germaniei. 2. (ist. Austria (după 
Anschluss în 1938). 

Ostmark? /. sg. (fum., în REG.) marcă din R. D.G. 

ostmitteldeutsch «4j. (lingv.) german mediu de răsărit. 

Ostnord|ost(en), -s, m. sg. est-nord-est. 

OstpreuBen, -s, n. sg. (ist.) Prusia Orientală. 

Qstpunkt, -(e)s, -e, m. (astron.) punct unde răsare soarele. 

Ostrand, -(e)s, -rânder, m. margine de la sau spre răsărit. 

Ostrazismus, -, -zismen, m. (ist.) ostracism, exilare pe timp limitat (la grecii vechi). 

Ost|reich, -(e)s, -e. n. imperiu de răsărit, oriental. 

Ostrogen, -s, n. sg. (med.) estrogen. 

Ostrom, -s, n. sg. (ist.) Imperiul Roman de Răsărit. 

ostrâmisch adj. (ist.) privitor la Imperiul Roman de Răsărit. 

Qstseeprovinz [-vInts], -en, f. regiune baltică. 

Ostseeraum, -(e)s, m. sg. spaţiu al Mării Baltice. 

QOstseite, -n, /. parte de (sau aşezată spre) răsărit. 

Ostsiid|gst(en), -s, m. sg. est-sud-est. 

Ostlteil, -(e)s, -e, m. parte de est. 

Qstwand, -wânde, f. perete spre răsărit. 

ostwărts adv. spre răsărit, către est. 

Ostwelt f. sg. lume orientală, răsăriteană. 

ostwestlich adj. de est-vest. 

Ostwestrichtung /. sg. direcție est-vest. 

Qstwind, -(e)s, -e, m. vânt de răsărit. 

Ost|zone, -n, f. 1. (ist.) zonă din teritoriul Germaniei ocupată de trupele sovietice (după 
1945). 2. (peior.; folosit în R.EG.) R.D.G. 

Oszillation, -en, f. (mat,, fiz.) oscilație; vibraţie. 

oszillieren, oszi/lierte, oszilliert, vb. (h) într. (fiz.) a oscila: a vibra. 

Oszillograph, -en, -en, m. (fiz.) oscilograt. 

Otalgie, -n [-'i:an], 7. (med) otalgie, durere de urechi. 

Otium [-tsi-], -s, n. sg. odihnă, linişte. 

Otologe, -n, -n, m. (med ) otolog. 

Otoskop, -s, -e, n. (med.) otoscop. 

Qtterl, -s, -, m. (zool.) vidră (Lutra vulgaris). 

Qtter?, -n, f. (zool.) viperă (Vipera). 

Otterbalg, -(e)s, -bălge, m., Qtterfell, -(e)s, -e. n. piele de vidră. 

Qtterjhund, -(e)s, -e, m. (vân.) rasă engleză de câini folosiţi la vânătoarea de vidre. 

Qtternbrut f. sg. v. Otterngeziicht. 
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Qtternfang. -/e)s, -fânge, m. vânătoare de vipere. 

Qtternfânger, -s, -, m. vânător de vipere. 

Qtterngeziicht, -(e)s, n. sg. (fig.) neam de vipere, de năpârci. 

Qtterngift, -es. -e, n. venin de şarpe, de viperă. 

Qtternzunge. -n, f. limbă de viperă. 

Qtterschildkrăte, -n, f. (zool.) broască țestoasă cu pât de şarpe (Hvdromedusa). 

OQtter|stich. -(e)s, -e, m. muşcătură de şarpe, de viperă. 

Otterwurz /. sg. (bot.) răculeţ (Polygonum bistorta). 

Ottomane!, -n, -n, m. v. Osmane. 

Ottomane?, -n, f. otomană, divan, canapea mare. 

ottomaniseh adj. v. osmanisch. 

Ottonen p!. (ist.) Ottoni, dinastie a Ottonilor. 

outrieren [u'tri:-], ouzrierte, outriert, vb. (h) intr. (rur) a exagera (grosolan). 

Outrierung, -en, f. (rar) exagerare (grosolană). 

Outsider ('autsaede], -s, -, mn. 1. (sport) outsider, competitor fără şanse. 2. (ec.) întreprin- 
dere care nu participă la îngrădirea competitivă hotărâtă de o anumită ramură economică. 

Ouvertiire [uver-], -n, f. (muz.) uvertură. 

oval [o'va:1] adj. oval, ovoid. 

Ovaldrehbank. -Pânke, f. (tehn.) strung pentru obiecte ovale. 

Ovaiflansch, -en, f. (fehn.) flanşă ovală. 

Ovalwerk. -(e)s, -e, n., Ovalschleifmaschine, -r, /. (fehn.) maşină de rectificat (şlefuit) oval. 

Ovar [o'va:r], -s, -e, n. v. Ovarium. 

ovarial ad). (anat.) ovarian. 

Ovariotomie, -n [-'mi:2n], /. (ined.) ovariotomie. 

Ovarium, -s. -rien [-rion], n. (anur.) ovar. 

Ovation [-va-], -en, f. ovaţie; jemandem eine — darbringen a ovaționa pe cineva. 

Overall ['o:varoi:l], -s, -s, m. haină (sau halat) de protecție, salopetă. 

ovipar [-vi-] adj. (zool.) ovipar. 

Oviparen p/. (zool.) (animale) ovipare. 

Oxalat, -(e)s, -e, n. oxalat. 

Oxalsăure /. sg. (chim.) acid oxalic. 

Qxelbirne, -n. f. (bot.) sorb-suedez (Sorbus suedica). 

Qxhoft, -(e)s, -e, n. măsură veche de capacitate de 400-500 litri. 

Oxid şi Oxyd, -/e)s, -e, n. (chim.) Oxid. 

Oxidation şi Oxydation, -en, f/. (chim.) oxidare. 

Oxidationsmittel şi Oxydationsmittel, -s, -, n. (chim.) agent de oxidare. 

Oxidleinschluss şi Oxydleinschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) incluziune de oxid. 

oxidierbar şi oxydierbar adj. (chim.) oxidabil. 

Oxidierbarkeit şi Oxydierbarkeit /. sg. (chim.) oxidabilitate. 

oxidieren, oxidierte. oxidiert şi oxydieren, oxvdierte. oxvdiert, vb. (h şi 5) într. şi tr. 
(h) a (se) oxida, a (se) preface în oxid. 

Oxidierung şi Oxydierung, -cn, f. (chim.) oxidare. 

Oxidkathode şi Oxydkathode, -n, f. (electr) catod de oxid. 

Oxidul şi Oxydul, -s, -e, n. (chim.) protoxid. 

Oxygen, -s, n. sg. (chim.) oxigen. 

Oxygenium. -s, n. sg. (chim., îm.) oxigen. 

OZ presc. de la 1. Oktanzahl. 2. Ordnungszahl. 3. Organisationszentrale. 


4. Organisationszentrum. 5. Ortszahl. 6. Oriszeit. 7. Ortszuschlag. 


0.Z. presc. de la 1. ohne Zahl. 2. ohne Zahlung. 

Ozean, -s, -e, m. ocean. 

Ozeandampfer, -s, -, m. vapor transoceanic; (vapor) transatlantic. 
Ozeanfahrer. -s, -, m. 1. v. Ozeandampfer. 2. călător pe (sau peste) ocean. 
Ozeanflieger, -s, -, m. pilot de zbor transoceanic. 

Ozeanflug, -(e)s, -fliige, m. zbor transoceanic. 

ozeanisch «4j. oceanic. 

Ozeanographie /. sg. oceanografie. 

Ozeanriese, -n, -n, m. navă mare oceanică, vapor gigant. 

Qzelot, -s, -e, m. (zool.) soi de leopard american (Felis pardalis). 
Ozokerit, -(e)s, n. sg. (mineral.) ozocherită, ceară minerală. 

Ozon, -s, n. sg. (chim.) ozon. 

ozonhaltig adj. ozonifer. 

ozonisieren, vzonisierte, ozonisiert, vb. (h) tr. (chim.) a ozoniza. 
Ozonioch, -(e)s, -lâcher, n. gol de ozon (în stratosferă). 

Ozonliiftung /. sg. aerisire, ozonificare, împrospătare a aerului cu ozon. 
Ozonmesser, -s, -, m. (fiz.) ozonometru. 

ozonreich «4. bogat în ozon, cu mult ozon, ozonat. 

Ozonrâhre. -n, f. tub pentru ozonizare. 

Ozonsauer|stoft, -(e)s, m. sg. oxigen ozonizat. 

Ozonschicht, -e, f. pătură de ozon; die — zerstâren a distruge pătura de ozon. 


p. P, -, n. (litera şi sunetul) p, P. 

p. presc. de la 1. (com.) protestiert protestat. 2. (muz.) piano piano. 3, pagina pagina. 

P presc. de la 1. Phosphor fosfor. 2. Pastor preot, pastor. 3. Pater părinte. 4. Park- 
platz (fir Kraftwagen) loc de parcare (pentru autovehicule). 

p-a. (înv.) presc. de la pro anno anual; pe an. 

p. A. presc. de la per Adresse pe adresa. 

Pa, -s, -s, m. presc. de la Papa tată, tătic. 

Pălan, -s, Păane, m. |. lit.) pean, cântec de preamărire sau de mulțumire. 2. (merr:) 
metru antic cu trei silabe scurte şi una lungă plasată liber (în greaca veche). 

paar I. adj. pereche. cu soţ, par; = oder unpaar cu soț sau fără soț, pereche sau 
nepereche; par sau impar; e Zahlen numere cu soț. LI. nam. nehot. ein = câţiva, câteva; 
nur ein = Worte! doar câteva cuvinte!; etwas ein — Mal(e) wiederholen a repeta de 
câteva ori; vor ein = Tagen acum câteva zile, cu câteva zile în urmă; mit den — Pfennigen, 
die du hast cu cei câţiva bănuţi pe care-i ai. 

Paar, -(e)s, -e, n. pereche; ein = Schuhe o pereche de ghete; ein liebendes — o pereche 
de îndrăgostiți; sie sind ein — geworden s-au căsătorit; = und = sau zu —en perechi, pe- 
rechi; (în expr.) den Feind zu —en treiben a-l fugări pe duşman, a pune duşmanul pe 
fugă; (reg., iron.) (mit jm.) ein — (sau Părchen) werden a se lua la ceartă cu cineva; 
zwei — Stiefel sein a fi două lucruri diferite, a nu se compara una cu cealaltă. 

Paarbildung, -eu, f. 1. formare de perechi. 2. (fiz.) formare (generare) de perechi. 

paaren, paarte. gepaart, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) împreuna; (fig.) a (se) uni, a (se) 
asocia. 2. a (se) împerechea. 3. a (se) grupa (câte doi). 

Paarjerzeugung, -en, f. (fiz.) v. Paarbildung (2). 

Paar|hufer pl. (2001.) paricopitate (Artiodacbila). 

paar|hufig adj. (zool.) paricopitat. 

paarie adj. (în număr) pereche, par. 

Paarigkeit f. sg. paritate. 

Paarlauf, -(e)s, -lăufe. m. (patinaj) (probă de) perechi. 

paarlaufen, paargelaufen vb. (h şi s) (folosit doar la inf. și part. trec.) (patinaj etc.) 
a executa proba de perechi. 

Paarlăufer, -s, -, m., =in, -nen, f. partener(ă) la proba de perechi. 

paarmal ad. (in expr.) ein — de câteva ori. 

Paarjreim, -(e)s, -e. m. (metr.) rimă împerecheată. 

Paarseher, -s, -. m. (înv.) ochean, binoclu. 

Paartanz, -es, -rinze, m. dans în doi, dans cu pereche. 

Paarung, -en. f. 1. împerechere; împreunare. 2. unire, asociere. 3. grupare câte doi. 

paarungsbereit adj. (zool.; gata de împerechere. 

Paarungsverl|halten, -s, n. sg. (zool.) comportament specific înainte de şi în timpul 
împerecherii. 

Paarungszeit /. sg. perioadă de rut, de împerechere (la animale). 

Paarvernichtung, -en, f. (fiz.) anihilare de perechi. 

Paarverzahnung. -en, f. (tehn.) dinţare dublă, împerecheată. 

paarweise udv. câte doi, perechi-perechi; — zusammenstellen a aşeza câte doi. 

Paarzeher p/. (zo0l.; pariungulate. 

Paarzeit, -en, f. v. Paarungszeit. 

Pace [pers] f. sg. (hipism) mers (al calului); viteză (a calului). 

Pacemacher ['peis-], -s, -, m. (hipism) cel care merge în pas rapid (şi dictează viteza). 

Pacemaker ("persmeika], -s, -, m. L. (hipism) v. Pacemacher. 2. (med) stimulator cardiac. 

Pachometer, -s, -, n. (şi m. (metrol.) aparat de măsurat grosimea. 

Pacht. -en, £. 1. arendă; in — geben a arenda; a da cu (sau în) arendă; in = haben a 
avea (sau a ţine) în arendă. 2. arendă, dare, câşti. 3. fermă, moşie (în arendă). 

Pacht|anschiag, -/es, -schlăge, m. evaluare a arenzii. 

pachtbar adj. arendabil, care poate fi arendat, de arendat. 

Pachtbauer. -s (şi -n), -n, m. mic arendaş, țăran arendaş. 

Pachtbedingung, -en, f. condiţie de arendare. 

Pachtbesitz, -es, -e, m. proprietate arendată. 

Pachtbrief, -(ejs, -e, m. contract de arendare. 

pachten, pachtete, gepachtet (du pachrest, er pachtet), vb. (h) w. a arenda, a lua în 
arendă; (fum.) er meint, er hătte die Klugkeit (alleine) gepachtet crede că numai el 
e deştept; ihr habt das nicht alleine gepachtet mai e (trebuie să mai rămână) şi pentru 
alții, nu numai pentru voi: doar n-aţi pus monopol pe asta. 





Păchter, -s, -, m. arendaş, —in, -nen, f. arendăşoaică, arendăşiță. 

Pachtgeld, (-e)s, -er, n. (bani de) arendă, câşti. 

Pachtgrund, -(e)s, m. sg., Pachtgrundistiick, -(e)s, -e, n. teren arendat, luat în arendă. 

Pachtgut, -(e)s, -giiter, n. moşie luată în arendă, arendată. 

Pacht|herr, -(e)n, -en, m. (înv.) stăpân, proprietar al moşiei, fermei arendate, al terenu- 
lui arendat. 

Pacht|hof, -(e)s, -hofe, m. moşie, fermă arendată. 

Pachtlinhaber, -s, -, m. arendaş. 

Pachtjahr, -(es, -e, n. an de arendă. 

Pachtkontrakt, -(e)s, -e. m. v. Pachtvertrag. 

Pachtland, -(e)s, n. sg. v. Pachtgrund. 

Pachtlânderei, -en, f. v. Pachtgrund. 

Pachtleute p/. arendași. 

Pachtmeier, -s, -, m. (înv.) arendaş. 

Pachtpreis, -es, -e, m. preţ de arendare. 

Pachtschilling, -s, -e, m. (înv.) câşti. 

Pachtschutz, -es, m. sg. protecţie a arendării, pentru arendaşi. 

Pachtsumme, -n, f. sumă plătită drept arendă; arendă, câşti. 

Pachtung, -en, f. luare în arendă. 

Pachtvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de arendă, de arendare. 

Pachtweide, -n, f. izlaz, pășune arendat(ă), luat(ă) în arendă. 

pachtweise adv. cu, în arendă. 

Pachtwiese, -n, f. luncă, pajişte arendată, luată în arendă. 

Pacht|zeit f. sg. termen de arendă. 

Pacht|zins, -es, -e, m. v. Pachtgeld. 

Pachulke, -n, -n, m. (reg.) Il. mitocan, mocofan; mojic. 2. individ suspect; derbedeu, 
pungaş. 3. deținut folosit la muncă. 

Pachydermen [paxy-] pl. (zool.) pahiderme. 

Pack!, -(e)s, -e (şi Pâcke), m. pachet; teanc, top: balot, legătură; bagaj; mit Sack und - 
cu arme şi bagaje, cu căţel şi cu purcel, cu toate catrafusele. 

Pack?, -(e)s, n. sg. (peior.) adunătură, ceată, bandă; șleahtă; gloată, plebe; golănime; 
(ig.) = sechlăgt sich, — vertrăgt sich acum (sau ba) se scuipă, acum (sau ba) se pupă. 

Packagetour ['peklt]tu:e), -en, f. excursie organizată de o agenţie turistică, efectuată 
cu autoturismul personal. 

Packjan, -s, -s, m. um.) 1. dulău, zăvod. 2. (iron.) jandarm, polițist, copoi. 

Packbengei, -s, -, m. bâtă, baston de hamal (pentru strângerea sforii la baloturi). 

Packbindfaden, -s, -făden, m. sfoară de împachetat, de legat. 

Păckchen, -s, -, n. (dim. de la Pack!) pacheţel, colet mic; legătură; (/ig.) jeder hat 
sein — zu tragen fiecare are beleaua lui. 

Packdarm, -(e)s, -dărme, m. v. Mastdarm. 

Packleis, -es, n. sg. banchiză (polară). 

Packleisen, -s, -, n. fier-balot (pentru ambalaj). 

packeln, packelte, gepackelt (ich pack(e)le), vb. (h) intr. (austr, fam.) |. a se înţelege, 
a se aranja pe ascuns. 2. (peior.) a face compromisuri. 3. a înşela, a trişa (la joc.) 

Packeln pl. (austr, fam.) ghete de fotbal. 

packen, pacăte, gepackt, vb. (h) |. tr. |. a impacheta, a ambala; in Ballen -— a lega în 
baloturi; in Papier — a împacheta în hârtie; den Koffer = a-şi face geamantanul; a-și 
face bagajul. 2. a prinde, a apuca; beim Fu — a apuca de picior; an der Kehle — a lua 
de beregată, de gât; (fig.) das Grauen packt mich mă apucă groaza; (fig.) ein Ubel an 
der Wurzel — a combate răul de la rădăcină; (fig.) den Stier bei den Hârnern —a apuca 
taurul de coarne; (fam.) den hat es ganz schân gepackt s-a îndrăgostit lulea. 3. (fig.) 
a captiva, a capta, a prinde; der Vortrag packte das Publikum conferința a captivat 
publicul. 4. (fam.) a pune, a aşeza într-un anumit loc: sich aufs Sofa — a se întinde pe 
canapea. 5. (fam.) a prinde (cu ultimele puteri); den Bus gerade noch — a prinde autobuzul: 
= wirs noch? o să putem rezolva la timp? 6. (fam.) hast dus endlich gepackt? ai priceput? 
7. (inform.) a compacta; Dateien — a compacta fişiere. IL. intr. |. a-şi face bagaţul. 2. (tehn.) 
a prinde, a apuca. II. ref]. (fam.) a se căra. a se cărăbăni, a o şterge; pack dich! şterge-o! 
cară-te! întinde-o! 

Packeni!, -s, m. pachet mare, balot. 

Packen?, -s, n. sg. 1. împachetat, ambalat, împachetare, ambalare; făcutul bagajelor. 
2. (inform.) compactare. 
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packend I. purt. prez. de la packen. IL. adj. captivant, mişcător, emoționant, impresio- 
nant, fascinant; eine —e Erzăhlung o poveste captivantă. 

Packenelchen p/. (fam.) bagaje mărunte, catrafuse. 

packenweise «dv. în pachete. 

Packer, -s, -, m., “An, -nen, f. Î. ambalator(-oare). 2. (inform.) compactor. 

Packerei, -en, f. împachetat (obositor, plictisitor); împachetare; diese — hârt nicht mehr 
auf împachetatul ăsta nu se mai termină. 

Packerlohn, -(ejs, -lâhne, m. taxă de ambalare; plată a împachetatului. 

Packlesei, -s, -, m. 1. măgar de samar. 2. (fig., fam.) cal de bătaie, topor de oase. 

Packfeile, -n, f. (tehn.) pilă (dreptunghiulară) de degroşat. 

Packfeilenhieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) dantură de pilă aspră. 

Packfong, -(e)s, m. sg. (tehn.) v. Pakfong. 

Packhaus, -es, -hăuser; n. 1. (sală de) ambalaj. 2. magazie, depozit de bagaje, de colete, 
antrepozit de mărfuri (în vamă). 

Packhof, -(e)s, -hâfe, m. magazie, antrepozit de bagaje, de mărfuri (la gară sau la vamă). 

Pack|kiste, -n, f. ladă de ambalat. 

Pack|knecht, -(e)s, -e, m. (înv) v. Packer. 

Packjkorb, -(e)s. -kărbe, m. coş de împachetat. 

Pack|kosten p/. cheltuieli pentru ambalaj, pentru ambalare. 

Packladung, -en, f. încărcătură, transport de bagaje. 

Packlage, -n, f. Î. (constr, drumuri) blocaj, fundație. 2. (fiz.) pachet. 

Packlaken, -s, -, n. (şi m.), Packleinen, -s, n. sg., Packleinwand /. sg. pânză de împa- 
chetat, de ambalat. 

Packmeister, -s, -, m. 1. manipulator de bagaje. 2. şef de depozit, de antrepriză (de mărfuri). 

Packnadel, -n, f. andrea; acoi. 

Packpapier, -s, -e, n. hârtie de împachetat, de ambalat. 

Packpferd, -(e)s, -e, n. cal de povară. 

Packraum, -(e)s, -răume, m. 1. sală de împachetat, de ambalat; ambalaj. 2. v. Pack- 
haus (2). 

Packriemen, -s, -, m. curea de transportat bagaje, curea de legat, de prins bagaje. 

Packsack, -(e)s, -săcke, m. sac pentru împachetat. 

Packsattel, -s, -sărtel, m. şa de samar. 

Packschnee, -s, m. sg. zăpadă de pe crestele munților. 

Packschnur, -schniire, f. sfoară de împachetat. 

Pack|stock, -(e)s, -stâche, m. v. Packbengel. 

Pack|stiickverschluss, -es, -sch/iisse, m. plumb de bagaje. 

Packtasche, -n, f. (mil.) desagă, raniţă; cobur (de şa). 

Packtier, -(e)s, -e, n. animal de povară, pentru cărat bagaje. 

Packtisch, -(e)s, -e, m. masă pentru ambalare. 

Packtrăger, -s, -, m. hamal. 

Packtuch, -(e)s, n. sg. pânză de împachetat, de ambalat. 

Packung, -en, f. 1. împachetare, ambalare; împachetat, ambalat. 2. pachet; eine — 
Zigaretten un pachet de ţigări. 3. ambalaj. 4. (drumuri) strat de pietre (ca sprijin de po- 
vârniş). 5. (rmed.) compresă, prişniţ; împachetare. 6. (meral.) garnitură de etanşare. 7. (sport, 
jarg.) eine = bekommen a suferi o mare înfrângere. 8. (e/v.,) bagaj(e). 

Packungsring, -(e)s, -e, m. (maș.) inel de etanşare. 

Packungs|stopfbiichse, -n, f. (tehn.) (cutie) presgarnitură. 

Packwagen, -s, -, m. furgon, camion, vagon de bagaje. 

packweise adv. pachet de pachet, câte un pachet, în pachete. 

Packwerk, -(e)s, n. sg. 1. material de ambalaj. 2. (constr. hidr) cofraj din vreascuri, 
dig de nuiele, construcție de saltele de fascine. 

Packzettel, -s, -, m. (ec.) 1. inventar de pachet. 2. etichetă de control (la medicamente 
preambalate etc.). 

Packzeug, -(e)s, n. sg. materiale de ambalaj, pentru împachetat. 

Pădagoge, -n, -n, m. pedagog. 

Pidagogik f. sg. pedagogie. 

Pidagogikum, -s, -ku, n. examen la pedagogie. 

Pădagogin, -nen, f. pedagogă. 

pădagogisch adj. pedagogic; der —e Rat consiliul pedagogic. 

pădagogisieren, pidagogisierte, pădagogisiert, vb. (h) tr. |. a analiza din punct de 
vedere pedagogic. 2. a folosi în scopuri pedagogice. 

Pidagogium, -s, -gien [-gian], n. liceu, școală pedagogic(ă). 

Padde, -n, f. (reg., zool.) 1. broască. 2. mormoloc. 3. vită umflată, balonată. 

Paddel, -s. -, n. (şi -n, /.) (sporv padelă. 

Paddelboot, -/e)s. -e, n. caiac. 

paddeln, paddelre, gepaddelt (ich pudd(e)le), vb. (h) intr. 1. (sport) a padela, a merge 
cu un caiac. 2. a înota câineşte. 3. (reg.) a atinge cu degete murdare. 

Paddel|sport, -(e)s, m. sg. caiac sportiv. 

Padden pl. (reg.) picioare, labe. 

padden, paddere, gepaddet (du paddest. er paddet), vb. (s) intr. (reg.) a călca, a păşi. 

Paddendriicker, -s, -, m. (argou) hoţ de buzunare. 

Paddler, -s, -, m. persoană care padelează, caiacist. 

Paddock ['pedok], -s, -s, m. (hipism) padoc. 

Paddy! ['pedi], -s, m. sg. orez decorticat. 

Paddy? ['pzdi], -s, -s, m. (glume) v. lre. 

Piderast, -en, -en, m. pederast. 

Piderastie f. sg. pederastie. 

Pădiater [-ia-], -s, -, m. (med.) (medic) pediatru. 

Pădiatrie f. sg. (mned.) pediatrie. 

pădiatrisch adj. pediatric. 

Pădo, -s, -s, m. (argou) pedofil. 

Pidogenese, Pă|dogenesis /. sg. (biol.) pedogeneză. 

Pidolinguistik f. sg. (lingv.) pedolingvistică. 

Pădologie f. sg. pedologie. 

pădophil adj. (med., psih.) pedofil. 

Pădophile, -n, n (ein Pădophiler), m. şi f. (med., psih.) pedofiltă). 


Pădophilie /. sg. (med., psih.) pedofilie. 

Pădosexuelle, -n, -n (ein Pădosexueller), m. şi f. v. Pădophile. 

Padre, -s, -s, m. (bis. cat.) părinte, preot-călugăr. 

Pafese, -n, f. (reg, cul.) felii de franzelă umplute şi prăjite; friganele (umplute). 

paff! interj. (onomatopee imitând zgomotul împușcăturii sau pocniturii) poc!; piff, —, 
puff! pac, pac!; (pop.) ich war ganz — am rămas paf, uimit. 

Paff, -s, -e, m. (pop.) 1. pocnet, pocnitură. 2. pufăit, fum (de țigară). 

paffen, pafite, gepafji vb. (h) tr. şi intr. (fam.) |. a pocni, a trage cu arma. 2. a fuma, 
a pufăi (fumând). 

pagan adj. (livr.) păgân. 

Paganismus, -, m. sg. păgânism. 

Pagat, -(e)s, -e, m. atu la jocul de taroc. 

pagatorisch adj. (ec.) referitor la plăţi şi calcule contabile. 

Page ['pa:39], -n, -n, m. 1. paj, aprod. 2. groom, comisionar (de hotel). 

Pagendienst, -(e)s, -e, m. serviciu de paj. 

Pagenfrisur, -en, f, Pagenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. coafură paj. 

păgern, păgerte, gepăgert, vb. (h) ir. (reg.) 1. a plăti. 2. a chinui, a necăji. 

Pagina, -s, f. pagină. 

paginieren, paginierte, paginiert, vb. (h) tr. a pagina, a numerota paginile; ein Buch — 
a numerota paginile unei cărți. 

Paginiermaschine, -n, f. maşină de paginat, de numerotat. 

Paginier|stempel, -s, -, m. ştampilă de numerotat pagini. 

Paginierung, -en, f. paginare; numerotare a paginilor. 

Pagode!, -n, f 1. pagodă, templu budist. 2. (austr.) figurină de porțelan cu capul și 
braţele mobile. 

Pagode?, -n, -n, m. 1. idol (şezând). 2. (fam.) persoană rigidă, posomorâtă. 

pah! inter). ei! ei, aș! 

Pahlleisen, -s, -, n. (zăb.) instrument pentru depilat. 

paille [pai şi 'palja] adj. invar. galben-pal, de culoarea paiului, galben-pai. 

Paillette [pa'icta], -n, f. paietă, fluturaş. 

Pair [pe:e), -s, -s, m. (ist.) pair, mare vasal, nobil (în Franța, Anglia). 

Pairie [pe'ri:], -n [-'ri:an], f, Pairschaft -en, f. (ist.) 1. demnitate de pair. 2. totalitate 
a pairilor. 

Pairskammer f. sg. (în Anglia) Camera pairilor. 

Pak, - (5), f. 1.presc. de la Panzerabwehrkanone tun antitanc. 2, sg. artilerie dotată 
cu tunuri antitanc. 

paken, pakte,gepakt, vb. (h) intr. (reg.) a măcăi. 

Paket, -(e)s, -e, n. 1. pachet, colet poştal. 2. (com.) pachet de acțiuni. 3. (rugby) grămadă. 

Paket|adresse, -n, f. adresă pe pachet. 

Paket|an|nahme, -n, f. (ghişeu de) primire a pachetelor (la poştă). 

Paketlausgabe, -n, f. (ghişeu de) eliberare a pachetelor. 

Paketbefârderung, -en, f. mesagerie. 

Paketbegleitjadresse, -n, f. v. Paketkarte. 

Paketboot, -(e)s, -e, n. vapor poştal, pachebot. 

Paketchen, -s, -, n. (dim. de la Paket) pacheţel. 

Paket|dienst, -(e)s, -e, m. serviciu de mesagerie. 

Paketfahrt, -en, f. transport de pachete, de colete. 

Paketfahrtgesellschaft, -en, /. societate de mesagerii. 

paketieren, paketierte, paketiert, vb. (h) tr. 1. a împacheta, a ambala, a face un pachet. 
2. a presa în baloturi. 

Paketiermaschine, -n, f. mașină de împachetat, de ambalare. 

Paketierung f. sg. ambalare, împachetare. 

Paketkarte, -n, f. fraht, mandat de expediţie pentru colete, pachete. 

Paketladung, -en, f. încărcare (sau încărcătură) de pachete, de colete. 

Paketpost /. sg. serviciu de colete poştale, de mesagerie. 

Paketsatz, -es, -sătze, m. (tipogr.) zaț uniform (cules în coloane); culegere nespaţiată. 

Paketschalter, -s, -, m. v. Paketannahme. 

Paketsendung, -en, f. 1. expediere a pachetelor (sau coletelor). 2. lot de colete. 

Paketsetzer, -s, -, m. (tipogr.) zeţar care execută zaţuri uniforme în coloane. 

Paketliibertragung, -en, f. transmitere de pachete. 

Paketwagen, -s, -, m. maşină de mesagerie. 

Paket|zulstelldienst, -(e)s, -e, m. serviciu de predare a pachetelor la adresa destinatarului. 

Paketizu|steller, -s, -, 7n., =in, -nen, f. poştaş(-tăriță), factor(iţă) de colete. 

Paket|zujstellung, -en, f. predare a pachetelor la adresa destinatarului. 

Pakfong, -(e)s, -e, n. (tehn.) pacfong, aramă albă. 

Pakgeschiitz, -es, -e, n. (mil) tun antitanc. 

Pakistaner, -s, -, m., <în, -nen, f. pakistanez(ă). 

Pakistani!, -(s), -(s), m. pakistanez. 

Pakistani?, -, -(s), f. pakistaneză. 

pakistanisch adj. pakistanez. 

Pakt, -(e)s, -e, m. pact, convenţie, înţelegere, acord; legământ; einen = mit jm. (ab)schlieBen 
a încheia cu cineva un acord; einem — beitreten a adera la un pact. 

paktieren, pahtierte, paktieri, vb. (h) intr. a pactiza, a cădea la învoială; a tace un 
legământ; a încheia un acord. 

Paktierer, -s, -, m. (pol.) persoană dispusă la pactizări, la tranzacții. 

Paktiererpartei, -en, f. partid dispus la pactizări, la tranzacții. 

Paktiererpolitik f. sg. politică de pactizare, de tranzacţie. 

Paktierertum, -s, n. sg. atitudine de pactizare. 

Paktpartner, -s, -, m. participant la un pact, la un acord, la o convenție; partener. 

Paktum, -s, Pakten (şi Paktaj, n. (înv) v. Pakt. 

palălarktisch adj. palearctic. 

Paladin şi Paladin, -s, -e, m. 1. paladin. 2. (livr) partizan, adept. 

Palais |-'le:], - [-'le:s], - [-'le:s], n. palat. 

Paliolanthropologie /. sg. paleoantropologie. 

Palăobiologie f. sg. v. Palăontologie. 

Palăobotanik f. sg. paleobotanică. 


Palăogen 


Palâogen. -s, n. sg. (geoi.) paleogen. 

Palăograph, -en, -en, m. paleograf. 

Paliographie f. sg. paleografie. 

palăographisch adj. paleografic. 

Palăolhistologie /: s2. paleohistologie. 

Palăoklimatologie f. sg. paleoclimatologie. 

Palăolith, -en, -en, m. unealtă din piatră cioplită din paleolitic. 

Palăolithiker, -s, -, m. om din paleolitic. 

Palăolithikum, -s, n. se. (geol.) paleolitic. 

palăolithisch aq. paleolitic. 

Palăontographie f. sg. paleontografie. 

Palăontologe, -n. -n, m. paleontolog. 

Palăontologie /. sg. paleontologie. 

palăontologisch «dj. paleontologic. 

Palăozân, -s, n. sg. (geol.) paleocen. 

Palăozoikum [-o:i-], -s, n. sg. (geol.) paleozoic. 

palăozoisch adj. (geol.) paleozoic. 

Palăozoologie /. sg. paleozoologie. 

Palas, -, -se, m. l. clădire centrală a unei cetăţi medievale. 2. sală a cavalerilor. 

Palast, -es, -lăste, m. palat, castel. 

palast|artig adj. ca un palat. 

Palastdame, -n, £ doamnă de onoare (la curțile feudale). 

Palăstinenser, -s, -, m., “în, -nen, f palestinian(ă). 

palăstinensisch, palăstinisch adj. palestinian. 

Palăstra, -lăstren, f. palestră, arenă pentru întreceri de gimnastică (în Grecia antică). 

Palastrevolution [-vo-], -en, f revoluţie de palat; im Betrieb gab es eine = angajaţii 
s-au ridicat impotriva şefului. 

palatal adj. (fon.) palatal. 

Palatal, -s, -e, m., Palatalis, -len, f. (fon.) palatală. 

Palatalisation, -en, f. (fon.) palatalizare. 

palatalisieren, pa/atalisierte, palatisierr, vb. (h) tr. (fon.) a palataliza. 

Palatalisierung, -en, /. (fon.) palatalizare. 

Palataljlaut, -(e)s, -e, m. v. Palatal. 

Palatin, -s, -e, m. (ist.) Î. (conte) palatin. 2. palatin (vicerege al Ungariei). 

palatinisch adj. palatin. 

Palatschinke, Palatschinte, -n. £ (austr.) clătită. 

Palaver |-ve), -s, -, n. vorbărie, palavre. 

palavern, palaverte, palavert, vb. (h) intr. a pălăvrăgi. 

Pale, -n, f. (reg.) coajă, păstaie, teacă. 

palen, pate, gepalt, vb. (h) tr. (reg.) a scoate din păstăi, a coji, a dezghioca. a curăța 
(mazăre etc.). 

Paleozăn, -s, n. sg. (geol) v. Palăozăn. 

Paletot ['pal(o)to: şi (austr) pal'to:], -s, -s, m. 1. palton bărbătesc la două rânduri. 
2. palton trei sferturi de damă și bărbătesc. 

Paletotmarder, -s, -, m. (fam.) hoţ de paltoane. 

Palette, -n, f. paletă, pamă. 

paletti adj. (fum., jarg.) (es ist) alles = totul e în ordine. 

palettieren, pa/ettierte, palettiert, palettisieren, palertisierte, palettisiert, vb. (h) tr. 
(despre mărfuri, bunuri) a aşeza pe paletă, pe platformă. 

Palimnese /. sg. (med) readucere aminte. 

Palimpsest, -(e)s, -e, n. (sau m.) palimpsest. 

Palindrom, -s, -e, n. palindrom. 

Palingenese /. sg. (geol., biol.) palingeneză. 

Palinodie, -n [-'i:on], £ palinodie. 

Palisade, -n, f. palisadă. 

Palisadenparenchym [-cy:m], -s, -e, n. (bot.) parenchim palisadic. 

Palisadenreihe, -r, f. şir de palisade. 

Palisadenwand, -wânde. f (mil.) zid din palisade. 

Palisadenwerk, -(e)s, -e, n. împrejmuire cu palisade. 

Palisadenzaun, -(e)s, -zdune, m. gard din palisade. 

palisadieren, palisadierte, palisadiert. vb. (h) tr. a împrejmui cu palisade. 

Palisander, -s, m. sg. (bor.) palisandru (Jacaranda obtusifolia). 

Palisanderholz, -es, -hăl/zer, n. lemn de palisandru. 

palisandern adj. de, din palisandru. 

palisieren, palisierte, palisiert, vb. (h) L. ir. a lega pe paliere. II. intr: (argou) a pleca. 

Pali, -(e)s, -en, m. (mar) castanietă, clichet de cabestan. 

Palia, -s, f. (bis. cat.) procov. 

Palladium, -s, -dien (-dion], n. 1. pavăză sfântă. apărare divină. 2. sg. (chim.) paladiu. 

Pallasch, -es, -e, m. (înv.) paloș. 

Pallawatsch m. sg. (austr, fam.) 1. confuzie; dezordine. 2. v. Niete 3. talmeş-balmeş. 

palliativ adj. (med) paliativ, calmant. 

Palliativ, -s, -e, Palliativmittel, -s, -, Palliativum [-vOm)], -s, -va, n. (med. ) paliativ, calmant. 

Pallium. -s, Pallien [-lion], n. 1. (Bis. cat.) eşartă de arhiepiscop. 2. (în evul mediu) 
manta imperială de încoronare. 

Palloid-Spiralkegelrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată dințată conică paloidă. 

Palm, -(e)s. -e, m. 1. mlădiţă (de salcie cu mâţişori) sfinţită de Duminica Floriilor. 
2. (înv.) palmă (măsură de 8- 10 cm). 

Palmarum (fără articol) (rel.) v. Palmsonntag. 

Palmbuschen, -s, -, mm. faustr, bis. cat.) mănunchi de ramuri sfințite în Duminica Floriilor. 

Palme, -n, f. (bot.) palmier (din familia Pa/nae); (fig.) die — des Sieges erhalten a 
obține premiul întâi, locul unu; (fam.) jn. auf die = bringen a scoate din sărite pe cineva: 
am.) aut die — gehen a-şi ieși din pepeni, a se enerva; (am.) auf der — sein a fi furios: 
(fam.) von der — (wieder) herunterkommen a se calma: (vulg.) sich (dat.) einen von 
der — locken, schiitteln a se masturba. 

palmen, pa/mte, gepalmt, vb. (h) tr. (mnar.) a trage frânghia alternativ cu fiecare mână, 
a trage la parâme. 
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Palm(en)lart, -en, f.. varietate de palmier. 

palmenjartig adj. ca palmierul, ca un palmier. 

Palm(en)baum, -(e)s, -băume, m. v. Palme. 

Palm(en)blatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de palmier. 

Palm(en)blattkapiteli, -s, -e, n. (arhit.) v. Palmenkapitell. 

Palmenfrucht, -friichre. f. fruct al palmierului. 

Palmengewăchs, -es, -e, n. (bot.) palmier. 

Palmengewâlbe, -s, -, n. (arhit.) boltă palmiformă. 

Palmenhain, -(e)s, -e. m. pădure, crâng de palmieri. 

Paimenhaus, -es, -hăuser, n. seră de palmieri. 

Palm(en)herzen p!. (cul.) miez, inimă de palmier (folosită la prepararea unor salate). 

Palmenkapitell, -s, -e. n. (arhiz.) capitel cu ormamente palmiforme. 

Palm(en)kern, -(e)s, -e, m. sâmbure de palmier. 

Palm(en)kernj6i, -(e)s, -e, n. ulei din sâmburi de palmier. 

Palm(en)mark, -(e)s, n. sg. măduvă a palmierului. respectiv a codițelor de palmier. 

Palm(en)|nuss, -niisse, f. nucă de cocos. 

Palm(en)|6l, -(e)s, -e, n. ulei de cocos. 

Palm(en)|spitze, -n. f. vârf, coroană de palmier. 

Palm(en)wedel, -s, -, m. frunză de palnier. 

Palm(en)wein, -(e)s, -e, m. vin de cocos. 

Palm(en)zweig, -(e)s, -e, m. 1. (bis.) v. Palm (1). 2. ramură de palmier. 

Palmlesel, -s, -, m. (bis. cat.) măgar simbolic (de lemn), împodobit cu crengi de palmier, 
tolosit în procesiuni în Duminica Floriilor. 

Palmette, -n, f. (arhit.) palmetă (ornament în formă de frunză de palmier). 

Palmfarn, -(e)s, -e, m. (boL.) specie de palmier (Cycas revoluta). 

Paimfett, -(ejs, -e, n. v. Palm(en)5l. 

Palmin, -s, -e, n. unt din ulei de cocos. 

Palmitin, -s, n. sg. (chim.) palmitină. 

Palmitinsăure /. sg. acid palmitic. 

Palmkătzchen, -s, -, n. mâţişor de salcie. 

Palmkern, -/e)s, -e, m. bob de palmier producător de ulei. 

Palmlilie [-lia], -n, /. (bot.) iuca (Yuccu filamentosa). 

Palmsonntag. -s, m. sg. (rel) Duminica Floriilor. 

Palmweide, -u, / v. Salweide. 

Palmweihe, -n, f. (rel.) sfințire a mlădiţelor de salcie cu mâţişori (la Florii). 

Paimwoche, -n. f. v. Karwoche. 

palpabel adj. 1. (med.) palpabil, pipăibil. 2. (îm) evident. 

Palpation, -en, f. (med.) palpaţie, palpare, percuție. 

Palpe, -n, /. (zool.) tentacul, antenă. 

palpieren, palpierte, palpiert, vb. (h) w: (med.) a palpa, a pipăi. 

Palpitation /. sg. palpitaţie. 

palpitieren, puipirierte, pulpitiert, vb. (h) intr. a palpita. 

Pampa, -s, f. (geogr pampas, stepă sud-americană. 

Pampaskatze, -n, f. (zool.) specie de felide din Patagonia (Felis pajeros). 

Pampe /. sg. (reg.) terci din nisip şi apă; nămol. 

Pampel, -s, -, m. (reg.) tânăr neîndemânatic și timid. 

Pampelmuse, -p, /. 1. (Por.) grep (Citrus decumana). 2. grapefruit, grep. 

pampeln, pampelre, gepampelt (ich pamp(e)le), vb. (s) intr. (reg.) a ricoşa. 

pampen, pumpte, gepampt, vb. (h) intr. (reg.) a se îndopa, a înfuleca; a mânca pe rupte. 

Pampt. -(ejs, m. sg. v. Pampe. 

pampfen, pampfie, gepampfi, vb. (h) intr. (fam.) v. pampen. 

Pamphiet [-fle:t], -(e)s, -e. n. pamilet. 

Pamphletist, -cn, -en, m. pamfletar. 

pampig adj. 1. (reg.) păstos; nămolos. 2. (/am.) obraznic. 

Pamps, -es, m. sg. v. Pampe. 

Pampusche, -n, f. (reg.) papuc. 

Panade, -n, /. (cul.) 1. pastă din franzelă muiată (ca garnitură la sosuri). 2. pastă (din 
ou şi pesmet) pentru făcut pane. 

Panadelsuppe, -n, /. (cul.) supă de pâine. 

Panama şi Panama, -s, -s, mp. l. țesătură panama. 2. pălărie panama. 

Panamaler [-a:e], -s. -, m.. —în, -nen, f. panamez(ă), locuitor(-oare) din Panama. 

Panamajhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de panama. 

panamalisch «4j. panamez; de, din Panama. 

Panamakanal, -s, mn. sg. (geogr) Canalul Panama. 

Panamapalme, -n, f. palmier din Panama. 

Panamajstroh, -(e)s, n. sg. pai de panama (pentru pălării). 

Panamese, -u, -n, m. (reg.) v. Panamaetr. 

panamesisch «dj. (reg.) v. panamaisch. 

Panaritium, -s, -tien [-tsion], n. (med.) panariţiu. 

Panasch. -(e)s, -e, m. panaş. 

Panaschee, -s, -s, n. (inv, reg.) Î. casată. 2. compot (de fructe). 3. băutură combinată. 
amestecată, mai ales bere cu limonadă. 4. (bot.) decolorare a frunzelor (din lipsă de clorofilă). 

panaschieren, panaschierte, panaschiert, vb. (h) tr. 1. a vărga, a face dungi: a împestriţa. 
2. (pol.) a) a vota cu partide diterite; b) a modifica lista de candidaţi (la votare). 

Panaschierung, -en, f; |. v. Panaschee (3). 2. a) vot dat mai multor partide; b) modi- 
ficare a listelor de candidaţi (la votare). 

Panaschiire, -n, f. v. Panaschee (4). 

Panazee, -n [-tsc:on]. f. panaceu, remediu universal, mijloc universal de lecuit. 

panchromatisch [-kro-] «dj. (for.) pancromatic, sensibil! la toate culorile. 

Pandaimonion, Pandămonium, -s. -monien [-nion], n. (mnit.) 1. pandemoniu. 2. împă- 
răţie a demonilor. 

Pandekten pl. (ju) 1. pandecte. 2. (fig. iron.) ştiinţă a dreptului. 

Pandel, -n, f. (reg. cutie. 

Pandemie, -n [-'mi:2n), f. (med.) epidemie răspândită peste mai multe țări. 

pandemisch «dj.(med.; despre epidemii) larg răspândit. 

Pandur, -en, -en, m. (ist.) pandur. 
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Pangel, -s, -e, n. (constr.) panel. 

paneelieren, paneelierte, paneeliert, vb. (h) tr. a căptuşi cu panel, a panela. 

Pancelplatte, -n, f. placă de panel. 

Paneelplattenfabrik, -en, f. fabrică de plăci de panel. 

Panegyriker, -s, -, mm. panegirist, autor de panegirice. 

Panegyrikon, -(s), -ka, n. (bis. ort.) carte cu predici de preamărire a unui sfânt. 

Panegyrikos, Panegyrikus, -, -riken (şi -rizi), m. panegiric. 

panegyrisch adj. de panegiric. 

Panfilm, -(e)s, -e, m. (fot.) film pancromatic. 

Panflâte, -n, f. nai; (la vechii Greci) fluierul lui Pan. 

Pangermanismus, -, m. sg. (ist.) pangermanism. 

Pangermanist, -en -en, m. (ist.) pangerman, adept al pangermanismului. 

Panhas, -, -, m. (cul.) tobă din Westfalia. 

Panhellenismus, -, m. sg. (ist.) panelenism. 

Panhellenist, -en, -en, m. (ist.) panelenist. 

Panier!, -s, -e, n. |. stindard, flamură, prapur; bandieră. 2. drapel, steag. 3. (fig. lozincă; 
(fig.) etwas auf sein — schreiben a proclama ceva drept țel, program; Frieden sei's — 
pacea să fie lozinca noastră. 

Panier? f sg (austr.) amestec, cocă pentru preparat pane. 

panieren, panierte, paniert, vb. (h) tr. a prăji (carne) în pesmet; a pregăti (carne) pane. 

Paniermehl, -(e)s, n. sg. pesmet. 

paniert |. part. trec. de la panieren. Il. adj. prăjit în pesmet, pane. 

Panierung, -en, f. 1. prăjire pane. 2. v. Panade (2). 

Panik, -en, f. panică; groază, teroare; sie waren von einer groBen -— ergriffen au fost 
cuprinși de o mare panică; in — geraten a intra în panică. 

paniklartig adj. de panică. 

Panik|kauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărături făcute într-o atmosferă de panică (în urma 
unor zvonuri alarmiste). 

Panikmache /. sg. (fam.) provocare de panică. 

Panik|stimmung /. sg. atmosferă de panică. 

panisch adj. panicard, de panică; paralizant; ein —er Schrecken o spaimă cumplită, 
năprasnică, groaznică. 

Panlislamismus, -, m. sg. (ist.) panislamism. 

Panje, -s, -s, m. (glumeț) 1. domnu(le). 2. (ţăran) polonez, rus. 

Panjepferd, -(e)s, -e, n. cal (mic) de ţară (rezistent şi nepretenţios). 

Panjewagen, -s, -, m. căruță primitivă, trasă de un cal. 

Pankreas, -, n. sg. (anat.) pancreas. 

Panlogismus, -, m. sg. (fil) panlogism. 

Panne, -n, f. (tehn., auto.) pană; detect; eine — haben a avea o pană; (fig.) bei den Ver- 
handlungen gab es eine — în timpul tratativelor a existat o neînțelegere; diplomatische —n 
incidente diplomatice. 

Pannendienst, -(e)s, -e, m. serviciu de depanare auto. 

pannenfrei adj. fără pană, fără a avea nicio pană. 

Pannenhilfe, -n, f. ajutor în caz de pană auto. 

Pannenkoffer, -s, -, m. (auto.) trusă cu scule pentru remedierea penelor. 

Pannenkurs, -es, -e, m. (auto.) curs de instruire în remedierea penelor. 

Pannenlstreifen, -s, -, m. bandă laterală (pe autostradă) unde se opreşte în caz de pană. 

Pannonier [-nie), -s, -, m., “în, -nen, f. (ist.) locuitor(-oare) din Panonia. 

pannonisch adj. panonic, din Panonia. 

Panoptikum, -s, -ken, n. 1. panoptic, expoziție de figuri de ceară. 2. chioşc de curiozități 
(la iarmaroc). 

Panorama, -s, -ramen, n. 1. panoramă, privelişte (circulară). 2. (pict.) panoramă, tablou 
panoramic. 

Panoramajantenne, -/, f. (tv) antenă panoramică. 

Panoramabild, -(e)s, -er, n. imagine panoramică. 

Panoramafernrohr, -(e)s, -e, n. telescop, lunetă panoramic(ă). 

Panoramafilm, -(e)s, -e, m. film panoramic, pentru ecran lat. 

Panoramakopi, -(e)s. -kâpfe, m. (fot.) cap panoramic. 

Panoramascheibe, -, f. parbriz panoramic. 

Panorama|spiegei, -s, -, m. (auto.) oglindă retrovizoare panoramică. 

panoramieren, panoramierte, panoramiert, vb. (h) tr. a filma panoramic. 

panschen, panschte, gepanscht, vb. (h) |. tr. a amesteca, a dilua cu apă, a falsifica 
(vinul, laptele). Il. intr. (fam.) 1. a se bălăci. 2. a (se) stropi. 

Panscher, -s, -, m. 1. falsificator (de vin, lapte). 2. (fig.) persoană care lucrează de 
mântuială, muncitor incapabil. 

Panscherei, -en, f. (fam.) 1. amestecare, diluare (de vin, lapte etc.). 2. bălăceală. 

Panse, -n, f. (rar), Pansen, -s, -, m. 1. (zool.) rumen, ierbar, prim stomac al rumegă- 
toarelor. 2. (reg.) pântece, burtă, burduhan; (farn.) er schlăgt sich (dat.) den = voll înfulecă 
pe rupte, se-ndoapă (ca de frica morţii). 3. (reg.) copil. 

Pansflâte, -n, f v. Panflâte. 

Pansinusitis /. sg. (med.) pansinuzită. 

Panslawismus, -, m. sg. (ist.) panslavism. 

Panslawist, -en, -en, m. (ist.) panslavist. 

panslawistisch adj. (ist.) panslavist. 

Pansophie f; sg. (fil.) pansofie (unificare a ştiinţei şi religiei prin formule magice). 

Pantalone, -s, -s, m. măscărici, Pantalone (în teatrul baroc italian). 

Pantalons [păta'l5:s] pl. (ist., înv) pantaloni (lungi). 

Panthelismus, -, mm. sg. panteism. 

Panthelist, -en, -en, m., An, -nen, f. panteist(ă), adept(ă) a(1) panteismului. 

panthelistisch adj. (rel.) panteist. 

Pantheon, -s, -s, n. panteon. 

Panther, -s, -, m. (zool.) panteră (Felis panthera). 

pantherțartig adj. ca o panteră. 

Pantherfell, -(e)s, -e, n. blană de panteră. 

Pantherpilz, -es, -e, m. (bot.) burete bubos, burete pestriț (4Amanira pantherina). 

Pantherschildkrâte, -n, f. (zool.) broască țestoasă panteră (Testudo pardalis). 


Pantherschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. v. Pantherpilz. 

Panthertier, -(e)s-, -e. n. v. Panther. 

Pantine, -n, f. (reg.) galenţi, saboți (de lemn); (fam.) aus den —n kippen 1. a leşina. 
2. a fi foarte surprins. 

Pantoffel, -s, -n (rar şi -), m. pantof de casă, papuc; (/um.. fig.) er steht unter dem — 
stă sub papucul nevestei; sie schwingt (sau fiihrt) den — își ţine soţul sub papuc; (fam.) 
unter den — kommen (sau geraten) a ajunge sub papuc. 

Pantoffelblume, -n, f. (bot.) calceolaria (Calceolaria). 

Pantâffeichen, -s, -. n. (dim. de la Pantoffel) papucel, papuc mic. 

Pantoffeljeisen, -s, -, n. blacheu pentru pantofi. 

Pantoffelheld, -en, -en, m. (fam.) bărbat sub papucul nevestei. 

Pantoffelholz, -es, -hă/zer, n. plută. 

Pantoffelkino, -s, -s, n. (fam., glumeţ) televizor. 

Pantoffelmacher, -s, -, m. persoană care confecționează papuci, pantofar, papugiu. 

pantoffeln, pantofjelte. pantoffelt (ich pantojkte)le), vb. L. (h) îr. 1. (tăb.) a rade părul 
de pe piei. 2. (fam.; a ţine sub papuc. Il. (5) int: a umbla în papuci. 

Pantoffelregiment, -(e)s, -e, n. (glumeț) domnie a papucului, domnie a femeilor. 

Pantoffeltierchen, -s, -, n. (zool.) pantofior, parameciu (Paramaecium bursaria). 

Pantograph (i -graf), -en, -en, m. pantograf. 

Pantographie (Şi -grafie), -n, f. pantografie. 

Pantolette, -, /. pantof (papuc) de stradă decupat, cu baretă. 

Pantometer, -s, -, n. pantometru. 

Pantomime!, -n, f. pantomimă. 

Pantomime?, -p, -n, m. (panto)mim, actor de pantomimă. 

Pantomimik f. sg. pantomimică, artă a pantomimei. 

pantomimisch adj. pantomimic, de pantomimă. 

pantophag adj. (z001.) omnivor, pantofag. 

Pantry ['pntri], -s, f. (mar. oficiu, cămară pentru alimente. 

pantschen, pantschte, gepantscht, vb. (h) tr. v. panschen. 

Pantscherl, -s, -, n. (reg., peior.) (legătură de) dragoste tainică. 

Pânjultima, -mă (şi -men), f. (lingv.) penultimă (silabă). 

panurgisch adj. (înv) în stare (sau capabil) de orice; viclean, smecher. 

Panzen, -s, -, m. v. Pansen (2). 

Panzer, -s, -, m. 1. cuirasă, blindaj; zale, platoşă, armură; (fig. dieser Mann trăgt 
einen — e un om închis, nu e deloc comunicativ. 2. (mnil.) tanc. 3. (zool.) carapace. 

Panzerjabwehr /. sg. apărare antitanc. 

Panzer|abwehrgeschiitz, -es, -e, n., Panzer|abwehrkanone, -, /. (rmil.) tun antitanc. 

Panzerjabwehr|rakete, -n, /. (rni/.) rachetă antitanc. 

Panzer|angriff, -(e)s, -e, m. (nil.) atac de blindate, de tancuri. 

Panzer|ârmel, -s, -, n. (mil. ist.) platoşă care apără braţul, brăţar. 

Panzer|aufklirungsjtruppe. -n, f. (mil.) unitate blindată de recunoaștere. 

Panzer|auto, -s, -s, n. automobil blindat. 

Panzerbatterie, -u (-ri:on]), f. (mil.) baterie de tancuri, de blindate. 

Panzerbekămpfung f/. sg. luptă împotriva tancurilor, a carelor blindate. 

Panzerbekleidung, -en, f. (mil.) blindaj. 

Panzerblech, -(e)s, -e, n. tablă pentru blindaje. 

Panzerblende, -n, f. (ni/.) scut al tunului de pe tanc. 

Panzerboot, -(e)s, -e. n. (mil.) şalupă blindată; vedetă rapidă blindată. 

panzerbrechend adj. care străpunge cuirasa, blindajul; —e Waffen arme antitanc. 

Panzerbrigade, -n, /. (mil.) brigadă blindată. 

Panzerbiichse, -n, f. (mil.) v. Panzerfaust. 

Panzerdeck, -(e)s, -e, n. (mar.) punte cuirasată. 

Panzerdecke, -n, f. acoperiş blindat, blindaj de protecţie. 

Panzerdivision [-vi-], -en, f. (mil.) divizie blindată, divizie de tancuri. 

Panzerdrehturm, -(e)s, -tiirme, m. turelă a tancului; cupolă cuirasată mobilă (sau rotativă). 

Panzerjechse, -n, /. (zool.) crocodil (Crocodilus niloticus); reptilă din ordinul Crocodilia. 

Panzer|elektrode, -n, f. electrod blindat. 

Panzerfahrer, -s, -, m. (mi].) tanchist. 

Panzerfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul blindat. 

Panzerfaust, -făuste, f. (mil.) armă, puşcă antitanc, contra blindatelor. 

Panzerfeger, -s, -, m. armurier. 

Panzerfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) malarmat din grupul Tiiglidae (Peristedion cataphractum). 

Panzerflotte, -n, f. (mar flotă de cuirasate. 

Panzerflugzeug, -(ejs, -e, n. (av.) avion blindat. 

Panzerfregatte, -n, f. (mar.) fregată cuirasată. 

Panzerfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască cu cap împlătoșat din Ecuador (Ilemi- 
phractus scutatus). 

Panzergalvanometer [-va-], -s, -, n. galvanometru blindat. 

Panzergeneral, -s, -e (şi -ră/e), m. general de trupe blindate. 

Panzergeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil antitanc. 

Panzergeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun de tanc; tun sub cupolă (de fortificaţii). 

Panzergeschwader, -s, -, n. (av, mar.) escadrilă de blindate. 

Panzerglas, -es, n. sg. sticlă de blindaj, sticlă antiglonţ. 

Panzergraben, -s, -grăben, m. (mil.) v. Panzersperre. 

Panzergranate, -i, f. (mil.) 1. grenadă antitanc. 2, proiectil brizant cu cămaşă de oţel. 

Panzergrenadier, -s, -e, m. (mil.) L. grenadier-tanchist. 2. grenadier care luptă contra 
blindatelor. 

Panzergroppe, -n, f. (iht.) agonidă, zglăvoc cuirasat (Agonus caraphractus). 

Panzer|handschuh, -(e)s, -e, m. fist.) mănuşă de fier. 

Panzer|haube, -n, f. (ist.) cască metalică, coif. 

Panzerjhemd, -(e)s. -en, n. (ist.) cămaşă de zale. 

Panzer|holz, -es, -hGizer, n. placaj (sau perete) de lemn căptuşit cu tablă. 

Panzerjăger, -s, -, m. (av. mil.) vânător de tancuri, de blindate. 

Panzerkabel, -s, -, n. (electr) cablu armat. 

Panzerkampfwagen, -s, -, m. (mil.) car de luptă blindat. 

Panzerkasse, -n, /. casă de bani blindată. 


Panzerkeil 


Panzerkeil, -(e/s, -e. m. (mil.) pătrundere de blindate în frontul inamicului sub formă 
de pană. 

Panzerkette, -n, f. şenilă. 

Panzerklinge, -n, f. (ist.) spadă ascuțită şi rezistentă. 

Panzerkolonne, -n, f. (mil) coloană de blindate, de tancuri. 

Panzerkompanie, -n [-ni:on], 7. (mil.) companie de tancuri. 

Panzerkopfgranate, -n. 7. (mil.) obuz cu vârf perforant. 

Panzerkraftwagen, -s. -. m. (mil) v. Panzerwagen. 

Panzerkrebs, -es, -e, m. (z00l.) rac împlătoşat din familia Astacidae. 
Panzerkreuzer, -s, -, mm. (mar. mil.) crucișător cuirasat. 

Panzerkrokodil, -s, -e. n. (zo0l.) specie de crocodil (Crocodilus cataphractus). 
Panzermann. -(e)s, Panzerleute, m. (mil.: fam.) v. Panzerschiitze. 
Panzermasche, -n. f. ochi de zale, za. 

panzern, panzerte, gepunzert, vb. (h) |. tr. |. (mar. mil.) a bhnda, a cuirasa. 2. (şi fig.) 
a îmbrăca în zale: (fig.) er ist gepen jede Bosheit gepanzert este blindat împotriva oricărei 
răutăţi. ÎI. refl. a se blinda; a se îmbrăca cu platoşă, cu armură. în zale, a se împlătoşa. 
Panzerplatte. -u, £. blindaj. placă de blindaj. 

Panzerjring. -/e)s, -e. m. v. Panzermasche. 

Panzer|rock, -(e)s. -râche. m. zale. 

Panzerschiff, -(ejs, -e, n. (mar mil.) cuirasat. 

Panzerschiid, -/e)s. -e, m. scut. 

Panzerschlacht, -cn, f. (rnil.) bătălie de tancuri, de blindate. 

Panzerschrank, -(e)s, -schriinke, m. v. Panzerkasse. 

Panzerschutz, -es, m. sg. (mil) apărare antitanc, antiblindate. 

Panzerschiitze. -n, -n, m. (mil.) tanchist. 

Panzer|spăhwagen, -s, -, mn. (mmil.) tanc, car blindat de recunoaştere. 
Panzer|sperre, -n, f. (mil.) baraj antitanc. 

Panzer|stahl, -(e)s, -srâhle, m. oțel pentru blindaje. 

PanzerstraBe. -n, f. şosea (specială) pentru blindate, pentru tancuri. 
Panzeristreitkrăfte p?/. (mil.; forțe blindate. 

Panzertier, -(e)s, -e, n. (z00l.) armodial (Dasypus). 

Panzertruppe, -n, f. (mil.) trupă (de) blindate, de tancuri. 

Panzerturm, -(e)s, -tiirme. m. (mil.) turelă, cupolă blindată (la tancuri, nave de război etc.). 
Panzerung, -en, f. 1. blindare; cuirasare; împlătoșare. 2. v. Panzer (1). 
Panzer|unteristiitzung f. sg. (mil.) sprijin cu tancuri. 

Panzerverband. -(e)s. -bânde, m. (mil.) v. Panzerkotonne. 

Panzerwaffe, -n, f. (mil.) 1. armă blindată. 2. armă antitanc. 

Panzerwagen, -s, -, m. (mil) automobil, maşină blindat(ă), motoblindat. 
Panzerwarnung, -en. f. (mil.) alarmă antitanc. 

Panzerwerk, -(e)s. -e. n. (mil.) tortificaţie blindată, uvraj blindat. 

Panzerzug, -(e)s, -ziige, m. Imil.) tren blindat. 

Pălonie [-nio), -n, /. (bor. bujor /Paconia officinalis L.). 

Papa, Papa. -s. -s, m. (fum.) papa, tată, tătic. 

Papachen şi Papachen, -s. -, n. (fam.) dim. de la Papa. 

Papagei, (reg.;) Papagei, -cn (sau -es), -en (sau -e), m. (ornit.) papagal (Psittacus). 
Papageibauer, -s. -. n. (şi m.) colivie de papagal. 

papageiengriin aj. verde ca un papagal. 

papageienhaft I. «4). ca de papagal, papagalicesc. IL. ad. papagaliceşte, ca un papagal. 
Papageienkrankheit /. sg. (med.) boala papagalilor. psitacoză. 

Papageientaucher, -s. -, m. (ornir.) cufundar-papagal (Alca arctica). 
Papageienweibchen,. -s, -, n. papagal femelă, papagaliță. 

Papageifisch, -(eys. -e, m. (iht.) peşte-papagal (Scuus cretensis). 

papagcigriin «4j. v. papasgciengrin. 

papageilisch «dj. v. papageienha ft. 

Papageitaube, -n, f. (ornit.) varietate de porumbel (Treron psittacea). 

papal adj. papal; papistășesc. 

Papalismus, -, m. se. principiu al papalității. 

Paparazzo, -s, -zzi, m. (glumet) fotouraf, reporter de scandal, paparazzo. 

Papat, -(e)s, m. (sau n.) sg. papalitate; demnitate papală. 

Papaverazeen [-veratse:on] p/. /boz.) papaveracee. 

Papchen. -s, -, n. (fam.) formulă de alint pentru Papa. 

Pape, -n, f. (reg.) 1. gâtlej. faringe. 2. taluz (de pământ). 

Papel. -n.f. v. Papille. 

Paperback ['peipobak]. -s, -s. n. carte broşată. 

Paperi, -s, -, n. (reg.) papagal. 

Papeterie, -n [-ri:9n], /. (e/v.) papetărie. 

Papi. -s, -s, m. formulă de alint pentru Papa. 

Papier, -s, -e, n. |. hârtie; das (be)steht (sau existiert) nur auf dem - asta este numai 
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Papierjaus|schuss, -es, -schiisse. m. v. Papierabfall. 

Papierbahn, -en, f. bandă de hârtie. 

Papierband, -(e)s, -bânder, n. bandă, fâşie de hârtie. 

Papierbefârderung, -en, f. transfer de documente, de hârtii. 

Papierbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os papiraceu, orbitar. 

Papierbeschwerer, -s, -, n. greutate de presat hârtii, presse-papier. 

Papierbeutel. -s, -, m. pungă de hârtie. 

Papierbindfaden, -s, -făden. m. stoară de hârtie. 

Papierblock, -(e)s, -blâcke şi -s, m. bloc de hârtie. 

Papierblume, -2, f. floare artificială (din hârtie). 

Papierbogen. -s, - (şi -bâgen), m. coală, foaie de hârtie. 

Papierboot, -(e)s, -e, n. 1. barcă de hârtie. 2. v. Papiernautilus. 

Papierbrei, -(e)s, -e. m. v. Papiermasse. 

Papierdeutsch, -(s), n. sg. stil birocratic în limba germană, stil de cancelarie. 

Papierdrachen, -s, -, m. zmeu de hârtie. 

papierdiinn adj. şi adv. subțire ca hârtia: er sehneidet es — o taie subțire ca foaia de hârtie. 

Papierleinzug, -(e)s, -ziige, m. dispozitiv care trage hârtia (în mod automat) în impri- 
mantă, copiator etc. 

papier(e)n adj. 1. de (sau din) hârtie. 2. sec, fără gust; fad; lipsit de viaţă: papier(e)ner 
Stil stil fad, sec; stil birocratic. 

Papierlerzeugung f. sg. fabricare, producere a hârtiei. 

Papierfabrik, -en, f. fabrică de hârtie. 

Papierfâhnchen, -s, -, n. steguleț din hârtie. 

Papierfetzen, -s, -, m. petic de hârtie; fiţuică. 

Papierformat, -(e)s, -e, n. format al hârtiei. 

Papierfiihrung, -ex, f. (tipogr.) ghidaj al hârtiei (în maşini de tipar). 

Papierfihrungsrolle, -n, /. (ripogr) rulou conducător de hârtie. 

Papiergeld. -(e)s, n. sg. bancnotă, bani de hârtie. 

Papiergeldjdruck, -(e)s, -e, m. tipar de bancnote, tipar de hârtie-monedă. 

Papiergeldjumlauf, -(e)s. -lăufe, m. circulaţia monedei fiduciare. a banilor de hârtie. 

Papier|geldzeichen, -s, -, n. bilet de bancă. 

Papiergeschăft, -(e)s, -e, n. (magazin de) papetărie. 

Papiergel|stalt, -en, /. (Lit.) creaţie (sau personaj) literar(ă) lipsit(ă) de viaţă. 

Papierge|stell, -(e)s. -e, n. (ind. hârtiei) rastel pentru atârnat hârtia. 

Papiergewicht, -(e)s, -e. n. Î. (tipogr.) greutate a hârtiei (la mia de coli). 2. sg. (box, 
lupte) categoria uşoară. 3. sportiv de categorie uşoară. 

Papiergewichtler, -s, -, m. (box, lupte) v. Papiergewicht (3). 

PapiergroBhandlung, -en, /. (com.) magazin en gros de hârtie; comerț de papetărie 
cu ridicata. 

Papierjhalter, -s, -, m. stativ (sau suport) pentru hârtie (la maşina de scris). 

Papierjhandel, -s, m. sg. comerţ, nepoț de papetărie. 

Papierjhandlung, -en, f. v. Papiergeschă ft. 

Papier|hăndler, -s, -. m.. =in, -nen, f. negustor(easă) de papetărie; papetar, papetăreasă. 

Papierjhandtuch, -(e)s, -ziicher, n. prosop, şervet de hântie. 

Papier|heristellung /. sg. fabricare a hârtiei. 

Papier|holz, -es, n. sg. lemn pentru celuloză. 

Papierlindustrie f. sg. industrie a hârtiei. 

Papierkohle, -n, f. (mine) cărbune foios. 

Papierkorb. -(e)s. -korbe, m. coş de hârtii; in den = werfen a arunca la coş; das gehârt 
in den - asta n-are nici o valoare, este bună de aruncat la coş. 

Papierkram, -(e)s, m. sg. (fam.) 1. formalităţi. 2. corespondenţă plictisitoare, hârțoage. 

Papierkrieg, -(e)s, -e, m. 1. (fig.) birocraţie, exces birocratic de reterate şi rapoarte. 
2. polemică. 

Papierkugel, -n, /. cocoloş de hârtie. 

Papierladen, -s, -lăden, m. v. Papiergeschătt. 

Papierlaterne, -n, f. lampion de hârtie. 

Papierleitwalze, -n, f. (ind. hârtiei) valţ, cilindru de ghidare pentru hârtie. 

Papierloch|apparat, -(e)s, -e, m. pertorator de hârtie. 

Papiermache şi Papiermaschee [pa”pi:ema'le:]. -s, -s, n. pastă de hârtie maleabilă 
(turnată şi presată). 

Papiermacheware şi Papiermaschee|ware, -n, f. articol, produs din pastă de hârtie 
(turnată şi presată). 

Papiermagazin, -s, -e, n. tăviță, suport pentru hârtie (la o imprimantă, un aparat fax etc.). 

Papiermangel, -s, -mângel, m. penurie, lipsă de hârtie. 

Papiermanschette, -n, f. (com.) manşetă de hârtie; garnitură de hârtie. 

Papiermaschine, -n, /. maşină pentru fabricat hârtie. 

Papiermasse, -n, f. pastă de hârtie. 

Papiermater, -n, f. (tipogr:) flanc de hârtie. 


pe hârtie; handgeschâpftes — hârtie de butie, hârtie fabricată manual; holzfreies = hârtie Papiermaulbeerbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot) dud japonez (Bonssonetia papvrifera). 
velină; holzhaltiges — hârtie semivelină; endloses — hârtie în sul; seine Gedanken zu — Papiermesser, -s, -, n. cuţit pentru tăiat hârtie. 
bringen a-şi aşterne gândurile pe hârtie; (fig.) sich nur auf dem —e schlagen a se bate Papiermiihle, -n, f. 1. (înv.) moară de hârtie. 2. (rehn., ind. hârtiei) holendru. 
numai cu condeiele, pe hârtie, a face polemică; — ist geduldig pe hârtie se pot scrie multe, Papiermiiller, -s, -, m. (înv) meşter la moara de hârtie. 
nu toate sunt şi adevărate, hârtia suportă multe; (livr) etwas aufs — werfen a pune pe Papiermiitze, -n, f. şapcă, beretă. coif de hârtie. 
hârtie, a schiţa. 2. pl. acte, legitimație: die —e vorweisen a prezenta actele. 3. document, Papiernautilus, -. -(se), m. (z200/.) nautil papiraceu (Argonauta argo). 
act, hârtie; ein amiliches — o hârtie oficială, un act oficial; seine —e sichten a-și face Papierpflanze, -n. /. (Por.) plantă din care se prepară hârtia. 
ordine printre hârtii. documente: (fum. seine —e bekommen a fi concediat. 4. hârtie de Papierfotografie şi Papierphotographie, -» [-f:an], 7. fotografie pe hârtie. 
valoare, titlu, acțiune: bankfâhiges — efect de bancă: diskontfăhiges — efect de scontare; Papierpriifung, -er. f. încercare, analiză a hârtiei. 
festverzinsliches - titlu cu dobândă fixă; schleehte —e hârtii fără valoare: die —e sind Papierlroile, -n, /. sul, rolă de hârtie. 
gestiepen acțiunile au crescut. 5. scrisoare (de credit); poliţă, trată; kurzsichtiges (lang- Papiersack, -(e)s. -săche, m. 1. sac de hârtie. 2. (austr) pungă de hârtie. 
sichtiges) — poliţă cu termen scurt (cu termen lung). Papierschere. -n, f. foarfecă pentru hârtie. 
Papierjabfall. -(e)s. -fălle, mm. resturi, deşeuri de hârtie, inaculatură. Papierschicht, -ep, f. strat de hârtie. 
Papierladel, -s, -, m. nobleţe prin diplomă, prin titlu acordat(ă) de suveran (spre Papierschlange, -n. f. serpentină de hârtie colorată (pentru carnaval, baluri etc.). 
deosebire de noblețea prin naştere). Papierschneidemaschine, -n, f. (fipogr:) ghilotină, maşină de tăiat hârtie. 
Papier|akkKlimatisierung, -en, f. (zipogr.) condiționare a hârtiei. Papierschnipsel, -s. -, Papicrschnitzel, -s, -, n. (sau m.) (de regulă la pl.) fâşii mici 
papierlartig «dj. ca hârtia. de hârtie. tăieturi de hârtie, margini (căzute de la tăiatul hârtiei cu maşina); fituici. 


Papierjautwicklung, -en, /. rtipogr) rebobinare a hârtiei (la monotip). Papierserviette [-vieta], -n, /. şerveţel de hârtie. 
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Papiersorte, -u, /. sort, calitate de hârtie. 

Papierjspindel. -n, f: (tipogr) axă a sulului de hârtie (la prese rotative). 

Papier|stapel, -s, -, m. stivă de hârtie. 

Papier|stau -(e/s, -e, m. înfundare, blocare cu hârtie (în imprimantă, copiator erc.). 

Papierjstaude, -n, /. v. Papyrus. 

Papierlstereotypie f. se. (zipogr. stereotipie pe hârtie. 

Papier|stoff, -(e)s, m. sg. pastă de hârtie (nediluată). 

Papier|streifen. -s, -, m. ștraif, fâșie de hârtie. 

Papiertapete, -n, f. tapet de hârtie. 

Papiertaschentuch, -/e)s, -tiicher, n. batistă de hârtie. 

Papierteig, -(e)s, -e, m. v. Papierbrei. 

Papiertiger, -s, -, n. torță, persoană aparent puternică, periculoasă. 

Papiertrommel, -n. /. tambur de hârtie (la aparatul Morse). 

Papiertuch, -(e)s, -tiicher. n. v. Papierhandtuch. 

Papiertiite, -n, f. cornet, pungă de hârtie. 

Papier|umlauf, -/e)s, m. sg. (fin.) circulaţie de bancnote, circulaţie fiduciară. 

Papierverjarbeitung, -eu, f. prelucrare a hârtiei. 

Papierverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de hârtie. 

Papierverschmierer, -s, -, pi. (fam.) mâzgălitor de hârtie, scârța-scârţa pe hârtie. 

Papiervorlage, -n. f. manuscris, proiect prezentat pe hârtie. 

Papierwâhrung, -en, f. sistem valutar hârtie-monedă. 

Papierwalze, -n, f. valţ porthârtie (la maşina de scris). 

Papierwaren p/. articole, produse de hârtie, de papetărie. 

Papierwarenhandlung, -en, f. v. Papiergeschăft. 

Papierwăsche, -n, /. rufărie, lenjerie de hârtie. 

Papierwespe, -n, f. (entom.) viespe franceză (Polistes gallica). 

Papierwickel, -s, -, m. moţ, papiotă de hârtie (pentru păr). 

Papierwindel, -u, 7. scutec de hârtie, pampers. 

Papierwisch, -(e)s, -e, m. (peior:) petic de hârtie, fiţuică. 

Papierzufiihrung, -en, /. alimentare cu hârtie. 

papillar. papillăr adj. (anal) papilar. 

Papillargeschwulst, -sc/hwiiilste, f. v. Papillom. 

Papillarkârper, -s, -, m. (anar.) corp papilar. 

Papillarlinien [-nion] pl. (anar.) linii papilare. 

Papilie, -n, f. papilă. 

papilliform adj. papiliform. 

Papillom, -s, -e, n. (med.) papilom, tumoare papilară. 

Papillon [papi'j5:]. -s, -s, m. 1. fluture. 2. om uşuratic, destrăbălat. 

Papillgte [papi'jota), -n, £ v. Papierwickel. 

Pajpismus, -, m. sg. (peior) papism, papistășie. 

Papist, -en, -en, m., —in, -nen, f. (peior) papistaş(ă), adept(ă) a(l) papismului. 

Papisterei /. sg. (peior) v. Papismus. 

papistisch adj. papistaş, papistăşesc. 

Papp inter. (fum.: în expr.) nicht mehr — sagen kânnen a fi foarte sătul. 

Papp, -(e)s, -e, m. (pop.) L. păsat, terci, cocă (din făină). 2. pap, cocă de lipit (din făină). 

Papplarbeit, -en, f: cartonerie, cartonare, cartonaj. 

Papplarbeiter. -s, -, m. lucrător la cartonare. 

Pappband. -/e)s, -bânde, m. legătură în carton (a unei cărţi); volum cartonat; în = cartonat. 

Pappbecher, -s, -, m. pahar din carton. 

Pappdach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de carton gudronat. 

Pappdeckel, -s, -, m. 1. scoarță, copertă de carton. 2. v. Pappe (1). 

Pappe. -n, . k. carton; mucava; in = binden a cartona: (/ig., fum.) das ist nicht von = 
nu-i rău, asta mai zic și eu, asta-i solid. 2. clei cizmăresc, pap; cocă de lipit (din făină). 
3. (constr) carton asfaltat. 4. (pop.) fleancă, gură; halt die —! ține-ţi fleanca!; (fam. nicht 
von (aus) — sein a nu putea fi subapreciat, a nu fi de mămăligă: (fam.) jm. = ums Maui 
schmieren a linguși, a pupa în fund pe cineva. 

Pappel, -u, f. (bot.) plop (Populus), italienische — plop italian. 

Pappellaliee [-ale:], -n [-le:an], £ alee de plopi. 

Pappelbaum, -(e)s. -băume, m. v. Pappel. 

Pappelhoiz, -es, n. sg. lemn de plop. 

Păppelkind, -(e)s, -er; n. copil crescut cu biberonul. 

pappeln!, pappelte, gepuppelt (ich pappte)le). vb. (h) (reg.) |. intr. a sta de vorbă, a 
sta la taifas. II. |. v. pappen” (1). 2. v. păppeln. 

pappeln? adj. din (sau de) plop, din lemn de plop. 

păppeln, pâppelte. gepăppelt (ich păppte)le), vb. (h) tr. |. a hrăni (copii, mai ales cu 
terci, păsat, piure etc.), a creşte (copilul) cu biberonul. 2. (fig. a răsfăta, a răzgâia, a alinta. 

Pappel]dl. -(e)s, -e, n. ulei de plop. 

Pappelrose, -n. f. (boz.) nalbă de grădină (Althaea rosea). 

Pappelsalbe, -n, 7. (farm.) populeum (unguent). 

Pappelweide, -n, /. (bor.) plop-nesru (Populus nigra). 

pappen! adj. de carton. 

pappen?, pappte, gepappt, vb. (h) L. tr. La lipi cu pap. 2. (ripogr) a cartona. II. int: 
a se muia, a se face cleios, lipicios. 

pappen:, pappte, gepappt, vb. (h) tr. (fam., despre copii) a mânca, a păpa. 

Pappendeckel, -s, -. m. v. Pappdeckel. 

Pappenheimer ». pl. (in expr.) ich kenne meine = ştiu ce fel de oameni sunt; ştiu cu 
cine am de-a face. 

Pappenieim. -(ejs. -e, m. clei de legătorie. 

Pappenpresse, -n, f. presă de carton. 

Pappenjstiel. -(e)s, m. sg. 1. cotor de păpădie. 2. (fam.) bagatelă, fleac, lucru de nimic: 
das ist doch ein —! este doar un fleac! das ist keinen — wert asta nu face nici cât o 
ceapă degerată; etwas fiir (sau um) einen = kaufen a cumpăra ceva pe nimic; ich gebe 
keinen — dafiir nu dau (nici) doi bani pe asta. 

papperlapapp! inrerj. prostii! mai bine taci! 

pappig adj. cleios, lipicios: das Gebăck ist — prăjitura e cleioasă: er Schnee zăpadă 
moale, lipicioasă. 





Pappkamerad, -en, -en, mi. (fum. țintă din carton folosită mai ales la exerciţiile de tragere. 

Pappkarton. -s. -e (şi -sj, m. cutie de carton. 

Pappmache şi Pappmaschee |-male:], -s. -s, n. +. Papiermache. 

Pappnase. -u, f. nas din carton (folosit la carnaval). 

Pappschachtei, -n, f. v. Pappkarton. 

Pappschild, -(ejs, -schilder, n. firmă, panou din carton: etichetă din carton. 

Pappschnee, -s, m. sg. zăpadă moale şi lipicioasă. 

Pappteller, -s, -, m. farfurie din carton. 

Pappus -, Pappi (şi -se), m. (bor.) papus. 

Pappwerk, -(e)s, -e, n. hucrare în carton, cartonaj. 

Paprika, -s, -s, m. |. (bot.) ardei (Capsicum unnuum L.). 2. boia de ardei. 

Paprikagulasch, -(e)s, -e, n. (şi m.) gulaş cu (boia de) ardei. 

Paprikaschnitzel, -s, -, n. şniţel condimentat cu boia. 

Paprikaschote, -n, f. v. Paprika (1). 

paprizieren, paprizierte, papriziert, vb. (h) tr: a condimenta cu ardei roşu, cu boia: a 
ardeia, a pune ardei, a da cu ardei. 

papriziert |. parz. trec. de la paprizicren. IL. udj. ardeiat: (fig.) ein —er Witz o glumă 
piperată. 

Paps!, -, -e. m. (fum.) v. Papa. 

Paps?, -es, -e, m. (reg.) v. Papp. 

Papst, -(ejs, Păpste, m. l. papă; (fig.j er war in Rom und hat den — nicht gesehen 
a neglijat lucrul esenţial, principal; er ist păpstlicher als der — e mai catolic decât papa: 
er war ein — auf diesem Gebiet a fost un deschizător de drumuri în acest domeniu. 
2. bişof (băutură tăcută cu ingrediente alese). 3. (pop. glumeţ, în regiunile protestante; 
in expr) zum —e gehen a merge până afară (la closet). 4. forniz.) specie de mierlă 
(Emberizu ciris). 

Papstfamilie [-lio), -n, f. (bis. cat.) cerc apropiat papei (format din clerici şi laici), 

Papstglăubiger, -s, -. m. partizan al papei. papist. papistaș. 

Păpstin, -nen, f. (rar) papesă. 

Papstkatalog, -(e)s, -e, m. (bis. cat.) registru, listă a tuturor papilor începând cu Petru. 

Papstkrone, Papstmiitze, -n, /. tiară, mitră, coroană papală. 

Papstler, -s, -, m. papistaş. 

păpstlich adj. papai, pontifical; papistăşesc; die —e Wiirde papalitatea. demnitatea 
pontificală: die —e Krone tiara papală; der —e Stuhl Sfântul scaun. 

Papstliste, -n, f. (bis. car.) v. Papstkatalog. 

Papstname, -ns, -e. m. (bis. cat.) nume pe care şi-] ia (alege) papa. 

Papstltum, -s, 2. sg. papalitate, pontificat, demnitate de papă; zum — gelangen a ajunge 
papă. 

Papst|urkunde, -n, f. (bis. cat.) document papal (scris şi semnat de papa însuşi). 

Papstiwabhl, -en, /. alegere de papă. 

Papstwiirde /. sg. v. Papsttum. 

Papua, -(s), -(s), Papuaneger, -s, -, m., n. -nen, f. papuaştă): negru (negresă) din Papua. 

papuanisch aj. papuaş; care aparține sau este specific papuaşilor. 

papulăs adj. cu noduleţe în piele. 

Papyrin, -s, -s, n. v. Pergamentpapier. 

Papyrolog(e), -(e)n, -(e)n, m. specialist în manuscrise pe papirus, papirolog. 

Papyrus, -. Pupyri, m. L. (bot. papirus (Cyperus papirus). 2. hârtie din papirus. 3. manu- 
scris pe hârtie din papirus. 

Papyrusblatt, -(e)s, -blăner. n. v. Papyrus (3). 

Papyrus|kunde /. sg. papirologie. 

Papyrusrolle, -n. f. sul de papirus. 

Papyrus|staude, -n, f. v. Papyrus (1). 

Parabel, -n. f. 1. (/i.) parabolă, pildă, alegorie. 2. (mur.) parabolă. 

Parabelbogen, -s, -, m. 1. (mat.) arc de parabolă. 2. (mil.) traiectorie parabolică. 
3. (constr:) arc parabolic. 

parabelhaft «dj. v. parabolisch. 

Parabelkurve [-vo şi -fo), -n. /. (mat.) curbă parabolică. 

Parabellum, -s, /. Parabellumpistole, -n, /. pistol automal. 

Parabeljstiick, -(e)s, -e, n. v. Parabel (1). 

Parabeltrăger, -s, -, m. (mec.) grindă parabolică. 

Parabiose [-'bio:-], -n, /. (biol.) parabioză. 

Paraboljantenne, -n. f. antenă parabolică. 

parabolisch adj. 1. ([it.) parabolic. alegoric. 2. (mat.) parabolic: curbat. 

parabolisieren, parabolisierte, parabolisieri, vb. (h) (lit. 1. intr. a vorbi în parabole. 
II. 4 a reprezenta şi interpreta într-o parabolă. 

Parabololid, -(e)s, -e, n. (mat.) paraboloid. 

Paraboljspiegel, -s, -. 7n. (tehn.) oglindă parabolică. 

Parade, -n, f. 1. (mil.) paradă, detilare, revistă: die = abnehmen a trece trupele în re- 
vistă. 2. (spor) paradă, parare, evitare a unei lovituri; eine glânzende — o apărare excep- 
țională; = schlagen a para o lovitură; (/ig.) einem in die — fahren a strica planurile cuiva: 
a contrazice energic pe cineva; a se opune cuiva. 3. oprire (bruscă) a calului (la călărie). 

Paradejanzug, -(e)s, -ziige, m. haină de gală. 

Paradelauflstellung, -en, /: (mil.) aşezare a trupelor pentru defilare: dispozitiv de paradă. 

Paradelaufzug, -(e)s. -ziige, m. (mil.) paradă, defilare. 

Paradebeijspiel, -(ejs, -e, n. exemplu demonstrativ mereu citat. 

Paradebett, -/e)s, -en. n. 1. pat fastuos, folosit la ocazii deosebite. 2. catafajc. 

Paradeis!, -es, n. sg. (înv) v. Paradies. 

Paradeis?, -, -er; Paradeisjapfel. -s, -ăpfel, Paradeiser, -s, -, m. (bor.: austr., în rest 
reg.) pătlăgea roșie. paradaisă (Solanum Ivcopersicum). 

Paradeismark, -(e)s. n. sg. (austr) pastă. bulion de roşii. 

Paradeis|satat, -/e)s, -e, m. (austr:) salată de roşii. 

Paradeis|suppe, -n, f. (austr) supă de roşii. 

Paradekissen, -s, -. n. (înv.) pernă de ormament, decorativă. 

Paradekonzessioa, -en, /. concesie de formă, de ochii lumii. 

Parademarsch, -(e)s, -mărsche, m. |. (mil.) marş în pas de defilare, de paradă. 2. (muz.) 
marş triumfal. 
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parademăbig ad). ca la paradă, (în gen) de paradă. 

Parademontur, -en, f. (austr) v. Paradeuniform. 

Paradentitis, -itiden, f. (med, înv.) v. Parodontitis. 

Paradentose, -n, f. (med.. înv) v. Parodontose. 

Paradepferd, -(e)s, -e, n. 1. ca! de paradă. 2. (fam.) lucru, persoană cu care te poți 
da mare, făli. 

Paradeplatz, -es, -plătze, m. piaţă, loc pentru paradă, pentru defilare; piaţă a armelor. 

Paradeschritt, -(e)s, -e, m. pas de paradă, de defilare. 

Paradelstaat, -(e)s, m. sg. ținută de gală, de paradă. 

Paradelstiick. -(e)s, -e, n. exemplar, obiect, piesă de arătat, de făcut paradă. 

Paradejuniform, -en, f. uniformă de gală, de paradă. 

Paradezimmer, -s, -, n. salon, cameră de primire; odaia cea bună. 

paradieren, parudierte, paradiert, vb. (h) intr. l. (mil.) a merge în pas de paradă, a 
defila. 2. a face paradă de (cu) ceva; a expune (ceva) pentru a se făli; mit etwas — a se 
făli, a se lăuda cu ceva, a etala ceva. 3. a opri (brusc) calul (la călărie). 

Paradies, -es, n. sg. (rel. şi fig.) paradis, eden, rai; ins — kommen a intra în rai, a ajunge 
în paradis; hier lebt man wie im = aici se trăieşte ca în rai, ca în sânul lui Avram; das — 
auf Erden haben a avea raiul pe pământ, a se simți foarte bine. 

Paradiesjapfel, -s, -âpfel, m. (inv. reg.) v. Paradeiser. 

Paradiesfeige, -n, f. (inv.) banană. 

Paradiesfeigenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot., înv.) banan, bananier (Musa paradisiaca). 

Paradieshopf, -(e)s, -e, m. (ornit.) pasăre cântătoare din familia Paradiseidae. 

paradiesiseh adj. 1. din rai. 2. (fig.) ca în rai, încântător, paradiziac. 

Paradiesipforte, -n, f. (arhit.) portal, intrare (la bisericile catolice). 

Paradiesrabe, -n, -n, Paradiesvogel. -s, -vâgel, m. 1. (ornit.) pasărea-paradisului 
(Paradisea). 2. persoană ciudată, care se remarcă prin comportament şi aspect exterior 
ieşit din comun. 

Paradigma, -(5), -diemen (şi -ta), n. 1. exemplu, model. 2. (gram.) paradigmă. 

paradigmatisch ad). 1. exemplar, model; instructiv prin exemplificări. 2. (gram.) care 
servește drept paradigmă. 

Paradigmensammilung, -en, f. culegere de paradigme. 

paradox «dj. paradoxal. 

Paradox, -es, -e, n. paradox. 

paradoxerweise adv. în mod paradoxal. 

Paradoxie, -n [-'ksi:2n], f. caracter paradoxal, paradox. 

Paradoxon, -s, -doxa, n. v. Paradox. 

Paraffin, -s, -e, n. parafină. 

Paraffinbeton, -s, -s (şi -e), m. beton parafinat. 

paraffinieren, paraffinierte, paraffiniert, vb. (h) tr. a parafina, a acoperi cu un strat 
de parafină. 

paraffinisch adj. de parafină. 

Paraffinkerze, -n, f, Paraffinlicht, -(e)s, -er, n. lumânare de parafină. 

Paraffin|6l. -(e)s, -e, n. ulei de parafină. 

Paragenese, -n, f. (geol.) parageneză. 

Paragleiter, -s, -, m. (spor parapantă. 

Paragramm, -s, -e, n. paragramă. 

Paragraph, -en, -en, m. paragraf, articol. 

Paragraphendickicht, -s, Paragraphengelstriipp, -(e)s, n. sg. (fam.) labirint de paragrafe. 

Paragraphenhengst, -(e)s, -e, m. (pop.) avocat pedant. 

Paragraphenjnetz, -es, n. sg. (fam.) rețea de paragrafe; er ist durch das — geschliipft 
a scăpat de pedeapsă, s-a strecurat (la proces) printre paragrafe. 

Paragraphenreiter, -s, -, m. (fam.) birocrat; formalist pedant. 

paragraphenweise adv. pe paragrafe, pe puncte, pe articole; paragraf cu paragraf. 

Paragraphenzeichen, -s, -, n. v. Paragraphzeichen. 

paragraphieren, paragraphierte, paragraphiert, vb. (h) tr. a cuprinde în paragrafe, 
a împărţi pe paragrafe, pe puncte. 

Paragraphierung, -en, f. cuprindere în paragrafe; împărțire pe paragrafe, pe puncte. 

Paragraphzeichen, -s, -, n. semn de paragraf. 

Paraguayer, -s, -, m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din Paraguay, paraguaian(ă). 

paraguayisch «dj. paraguaian, din Paraguay. 

Parajklase, -n, f. (geol.) paraclază, falie. 

Paraklet, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (rel.) ajutor, protector; Sfântul Duh. 

Paralinguistik f. sg. paralingvistică. 

Paralipomenon, -s. -mena, n. L. (lit.) paralipomenon, completare, adaos (la o operă). 
2. pl. (rel.) cărți de cronică (în Vechiul Testament). 

parallaktisch adj. (astron., fiz.) paralactic; — es Gerăt instrument pentru determinarea 
paralaxelor. 

Parallaxe, -n, f. (astron., fiz.) paralaxă. 

parallel adj. paralel. 

Paralieljaufzeichnung, -en, f. înregistrare în paralel. 

Paralleljausfiihrung, -ex, f. execuţie în paralel. 

Parallelbetrieb, -/es, -e, m. funcţionare (operaţie) în paralel. 

Parallele, (gen.: der Parallelen, rar: der Parallele), -n, f. |. (mat., geogr.) paralelă, (linie) 
paralelă; eine = ziehen a trage (sau a duce) o (linie) paralelă. 2. (fig.) comparaţie, paralelă; 
eine = aufstellen a face o comparaţie, o paralelă; eine geschichtliche — o paralelă istorică. 

Paralleljebene, -n, f. (mat.) plan paralel. 

Paralleljentwicklung, -en, f. dezvoltare paralelă. 

Paralleljepiped, -(e)s, -e, Paralleljepipedon, -s, -da (şi -den), n. (geom.) paralelipiped. 

Paralleljerscheinung, -en, /. fenomen paralel, la fel. 

Parallelfaii, -(e)s, -fălle, m. caz paralel, paralelă. 

Paralielfern|sprecher, -s, -, m. post telefonic derivat. 

Parallelflach, -(e)s, -e, n. v. Paraltelepiped. 

Parallelflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor paralel. 

Parallelgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie dublă. 

Parallelhobelmaschine, -a, £ (tehn.) maşină de rindeluit la grosime. 

paralielisieren. pura/lelisierte, parallelisiert, vb. (h) tr. a face o paralelă, a compara. 


Parallelismus, -, -/ismen, m. paralelism. 

Parallelităt, -en, f. paralelism, mers paralel, desfăşurare paralelă. 

Parallelklasse, -n, f. clasă paralelă (într-o şcoală). 

Parailelkreis, -es, -e, m. (geogr) paralelă (a globului pământesc). 

Parallelkurbelgetriebe, -s, -, n. (tehn.) mecanism dublu cu manivele paralele. 

parallel laufend adj. paralel, care merg(e) (decurge) paralel; — e Linien linii paralele. 

Parallelleitung, -en, f. 1. conducere paralelă. 2. (tehn.) linie bifilară; conductă dublă. 

Paralleljlinie [-nia], -n, £. linie paralelă. 

Parallelmaschinenschraub|stock, -(e)s, -stâcke, m. (tehn.) menghină mecanică paralelă 
(cu fălci paralele) pentru fixat pe maşină. 

Parallelnietung, -en, f. (tehn.) nituire în rânduri paralele. 

Parallelogramm, -s, -e, n. (geom.) paralelogram; (fiz.) das — der Krăfte paralelogra- 
mul forțelor. 

Parallelogrammnetz, -es, -e, n. (mat.) reţea de paralelograme. 

Parallelprojektion, -en, f. (mat.) proiecţie paralelă. 

ParalielreiBer, -s, -, m. (metal.) ac parale! de trasare. 

parallel schalten, schaltete parallel, parallel geschaltet, vb. (h) tr. (electr.) a lega, a 
cupla în paralel, în derivație. 

Parallelschaltung, -en, f. (electr) legare (sau cuplare) în paralel, în derivație. 

Paralleischnitt, -(e)s, -e, m. (tel.) secţiune paralelă. 

ParallelstraBe, -n, f. stradă paralelă. 

Paralleltonjart, -en, f. (muz.) gamă paralelă (în major şi minor). 

Paralleljumwandlung, -er, f. conversie paralelă. 

Parallelwerk, -(e)s, -e, n. lucrare (sau construcție) paralelă. 

Parallelwicklung, -en, f. (zehn.) înfăşurare, bobinare în paralel; eingăngige = bobinare 
paralelă universală. 

Parallelzweig, -(e)s, -e, m. ramură paralelă. 

Paralogie, -n [-'gi:on], f. (log.) paralogie, eroare (de raționament). 

Paralogismus, -, -gismen, m. (log.) paralogism. 

Paralympics [pero'limplks) pl. (spor?) jocuri olimpice, olimpiadă pentru sportivi cu 
handicap. 

Paralyse, -n, f. (med.) paralizie; progressive — paralizie progresivă a creierului (provo- 
cată de sifilis). 

paralysieren, paralysierte, paralysiert, vb. (h) ir. 1. (med) a paraliza; a-l lovi damblaua, 
a damblagi. 2. (fig.) a paraliza, a stânjeni, a împiedica (ceva); a anihila. 

Paralytiker, -s, -, m., în, -nen, f. paralitic(ă); damblagiu(-gioaică). 

paralytisch adj. paralizat. 

paramagnetisch adj. paramagnetic. 

Paramagnetismus, -, m. sg. (fiz.) paramagnetism. 

Paramente p/. (bis.) odăjdii; podoabe bisericeşti. 

Paramentik /. sg. 1. artă a confecționării odăjdiilor. 2. cunoaştere a regulilor de folosire 
a odăjdiilor. 

Parameter, -s, -, m. (mat., tehn., ec.) parametru. 

Parameterfehler, -s, -, m. eroare de parametru. 

Parameterfolge, -n, f. suită de parametri. 

Parameterpreis, -es, -e, m. (ec.) preț parametric. 

Parameterpreisbildung, -en, f. (ec.) formare, determinare a prețului parametric. 

paramilitărisch adj. paramilitar. 

Paramythie, -n [-'ti:on], f. (li.) scurtă povestire parabolică cu ființe mitologice. 

Parănese, -n, f. 1. pareneză, exortaţie. 2. învățătură, concluzie (a unei cuvântări), morală 
(a unei predici etc.). 

parânetisch adj. care îndeamnă la virtute, parenetic; exortativ. 

Paranoia f. sg. (med.) paranoia. 

paranoid adj. paranoid, predispus la paranoie. 

Parangiker, -s, -, m., <în, -nen, f. paranoic(ă), nebun(ă), dement(ă). 

paranoisch adj. paranoic. 

Paranojsmus, -, m. sg. (formă de) manie a persecuției. 

paranormal adj. (psih.) care nu poate fi explicat încă pe cale naturală, paranormal. 

Paranuss, -n:isse, f. nucă de Brazilia. 

Parapett, -s, -s, n. (mil.) parapet. 

Paraph, -s, -e, m. v. Paraphe. 

Paraphasie /. sg. (med.) parafazie. 

Paraphe, -n, f. (şi -s, -s, m.) (livr) parafă, ştampilă cu iscălitură. 

paraphieren, paraphierte, paraphieri, vb. (h) tr. (livr.) a parafa, a iscăli cu o parafă; 
ein Abkommen - a parafa, a semna un contract, a convenție. 

Paraphierung, -en, f. (livr) parafare, semnare (a unei convenții etc.). 

Paraphrase, -n, f. (lingv., muz.) parafrază. 

Paraphrasie, -n f. parafrazare. 

paraphrasieren, paraphrasierte, paraphrasiert, vb. (h) tr. L. a parafraza, a exprima 
(acelaşi lucru) cu alte cuvinte, a explica, a tălmăci (pe larg). 2. (muz.) a prelucra, a interpreta 
(liber) o temă (dintr-o altă operă muzicală). 

Paraphrast, -en, -en, m. (înv.) autor de parafraze, parafrast. 

paraphrastisch adj. parafrastic. 

Paraplegie, -n [-gi:on], f. (med.) paraplegie. 

Parapluie (-'ply:], -s, -s, m. (sau n.) (înv) umbrelă de ploaie. 

Parapsychologie f; sg. parapsihologie. 

Parasit, -en, -en, m. (biol.; fig.) parazit. 

parasităr adj. parazitar, ca un parazit, de parazit. 

Parasitendasein, Parasitenleben, -s, n. sg. viață parazitară. 

Parasitentum, -s, n. sg. v. Parasitismus. 

parasitieren, parasitierte, parasitiert, vb. (h) intr: (biol.) a parazita. 

parasitisch adj. v. parasităr. 

Parasitismus, -, m. sg. parazitism. 

Parasitologie f. sg. parazitologie. 

Parasitose, -n, f. (med.) parazitoză. 

Parasol [-'zo:l], -s, -s, m. (sau n.) (înv) umbrelă de soare, parasoi. 
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Parasolpilz, -es, -e, m. (bot.) burete-şerpesc (Lepiota procera). 

Parăsthesie, -n, f. (med.) parestezie. 

Parasympathikus, -, m. sg. (anu. fiziol.) sistem parasimpatic. 

parasympathisch «dj. (anat,, fiziol.) parasimpatic, referitor la sistemul parasimpatic. 

parat «dj. gata (de o acţiune), pregătit; gata pentru folosire; etwas — haben (halten) 
a avea gata pregătit. 

parataktisch adj. (gram. paratactic, exprimat prin parataxă. 

Parataxe, -n, Parataxis, -tuxen, f. (gram.) coordonare, parataxă, juxtapunere. 

Paratyphus, -, m. sg. (med.) paratifos. 

paratypisch u«;. (biol.) care nu este ereditar, netransmisibil prin ereditate. 

Paravent [-'vă:), -s, -s, m. (sau n. paravan, ecran; apărătoare. 

parazentrisch adj. (/nat.) paracentric, care se află dispus în jurul unui centru. 

parjbleu [...'bla:] interj. (în) ce Dumnezeu, pentru (numele lui) Dumnezeu. 

Părchen, -s, -, n. (dim. de la Paar) 1. pereche de îndrăgostiţi. 2. (/a animale mici) pereche. 

Parcours [par'ku:e], - [-'ku:e(s)), -[-"ku:es], m. (călărie) traseu, parcurs (cu obstacole). 

Pard, -en, -en. m. v. Pardel. 

pardauz! inter). buft poc! pleosc! 

Pardel, -s, -. m. (zool.) leopard (Felix leopardus). 

Pardelkatze, -n, f. (zoo0l.) 1. (inv.) felină răpitoare. 2. ocelot (Leopardus pardalis). 

Pardeljluchs, -es, -e, m. (zool.) râs (Felix Lynx). 

Parder, -s, -, m. v. Pardel. 

pardon! [-'d5:] interj. (înv.) pardon! iartă-mă! iertaţi-mă! scuză-mă! scuzaţi-mă! 

Pardon [-'d3: şi (austr) -"'do:n], -s, m. sg. iertare, scuză; grațiere; um — bitten a cere 
iertare, scuze; — geben a ierta, a graţia (un condamnat); keinen — geben a nu ierta; er 
kennt da keinen — în această chestiune nu iartă; (fig.) diese Krankheit gibt keinen — 
această boală nu iartă. 

pardonabel «dj. (inv.) de iertat, care se poate ierta, scuzabil. 

pardonieren, pardonierte, pardoniert, vb. (h) tr. a ierta, a pardona, a scuza. 

Pardun, -(e)s, -s, n., Pardune, -n, f. (mur) pataraţină. 

Parenchym |-"'cy:m], -s, -e, n. (biol., med., botr., zo01.) parenchim. 

Parentation, -en, f. (inv.) L. ceremonie funerară. 2. discurs funerar. 

Parentel, -en, f. (jur.) parentelă, rubedenii descendente din aceeaşi persoană. 

Parenthese, -n, f. paranteză, propoziţie (sau parte de propoziţie) intercalată (într-o altă 
propoziție); in — a) în paranteză; b) (fig.) în treacăt. 

parenthetisch «dj. parantetic, între paranteze; (fig.) în paranteză, în treacăt. 

Parere, -(s), -(s), n. (com.) expertiză, aviz (scris) în chestiuni litigioase. 

Parerga p/., Parergon, -s, -ga. n. scriere (sau operă) neînsemnată, accesorie. 

Parese, -n, f. (med.) slăbiciune; paralizie parţială, pareză. 

paretisch adj. (med.) paralizat parțial. 

par excellence [parekse'lă:s] «dv. prin excelenţă, în adevăratul sens al cuvântului. 

Parfait [par'fe:], -s, -s, n. (cul) parfeu. 

par force [par'fors] adv. (livr:) neapărat, cu orice preț. 

Parforcedressur [par'fors-], -en, £. (vân.) dresură pentru vânătoare parforce. 

Parforcejhună, -(e)s, -e, m. (ân.) câine folosit la vânătoare parforce, câine de haită. 

Parforcejagd, -en, f. (vân.) vânătoare parforce (călare şi cu haită de câini). 

Parforcejăger, -s. -, m. (vân.) vânător parforce (călare și cu haită de câini). 

Parforcekur, -en, f. tratament energic, intensiv. 

Parforceritt, -(e)s, -e, m. călărie pe teren accidentat, impracticabil; călărie până la epuizare. 

Parfum [-'f&:], -s, -s, Parfiim, -s, -e (şi -s), n. parfum; miros plăcut, mireasmă. 

Parfiimduft, -(e)s, -diifte, m. miros de parfum. 

Parfiimerie, -n. f. 1. întreprindere, fabrică de articole cosmetice, de parfumerie. 2. (ma- 
gazin de) parfumerie. 

Parfiimeriegeschăft, -(es, -e, n. parfumerie (magazin). 

Parfiimerie|hândler, -s, -, m. negustor de articole de parfumerie. 

Parfiimerieladen, -s, -lăden, m. v. Parfumeriegeschăft. 

Parfiimeur [-'mo:e), -s, -e, m. specialist în parfumerie; fabricant de parfumuri. 

Parfiimflakon [-flakă:], -s, -s, m. (sau n.) flacon cu parfum. 

Parfiimflăsch|chen, -s, -, n., Parfiimflasche, -n, f. sticluţă cu parfum. 

parfiimieren, parfiimierte, parfiimiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) parfuma. 

Parfiimzer|stăuber, -s, -, m. pulverizator, spray de parfum. 

pari sau al pari cv. 1. (com., fin.) (la) paritate, la preţul valorii nominale; iiber — stehen 
a se vinde mai scump decât valoarea nominală; er kauft al — cumpără la valoarea no- 
minală; Aktien zu, (unter) = erwerben a cumpăra acțiuni (la), sub valoarea nominală. 
2. die Chancen der beiden Mannschatten stehen -— şansele celor două echipe sunt egale. 

Pari, -s, n. sg. (fin.) paritate; valoare nominală. 

Paria, -s (austr -), -s, m. paria; (fig.) om disprețuit de toată lumea, lipsit de drepturi. 

Pari|ausgabe, -n. Paribegebung, -en, f. (în sistemul bancar) emisiune au pair. 

parieren, parierte, pariert. vb. (h) |. w: 1. a para, a preîntâmpina, a apăra; er pariert 
den Hieb (sau den Angriff) parează lovitura (sau atacul); (sporv er parierte den Schuss 
a parat lovitura. 2. (călărie) a opri, a face să meargă mai încet; er pariert das Pferd 
opreşte calul. 3. (înv) a pregăti (carnea). ÎI. intr. 1. (fam.; a asculta (necondiţionat); er 
pariert mir aufs Wort mă ascultă necondiţionat, la primul cuvânt. 2. (înv) a paria, a 
face prinsoare. 3. (înv.) a se cabra. 

Parier|stange, -n. /. gardă, scut (la sabie). 

Parierung, -ex, f. |. parare, evitare (a unei lovituri); ferire. 2. (călărie) oprire a calului. 

Parifikation -en, f. echivalare, stabilire a unei parități. 

Parikurs, -es, -e, m. (la bursă) curs echivalent cu valoarea nominală; curs la paritate. 

parisch ad). din Paros; —er Marmor marmură de Paros. 

Pariser!, -s, -, m., <in, -nen, f. parizian(â), locuitor(-oare) din Paris. 

Pariser? adj. invar. parizian, din Paris: die = Mode moda pariziană. 

Pariser”, -s, -. m. (vulg.) prezervativ. 

Pariserjarbeiter, -s, -, m. (inv) muncitor care confecţionează bijuterii false. 

pariserisch adj. parizian. 

Parisienne [parizi'en(3)] f. sg. (îm) 1. lame, mătase întreţesută cu fir metalic. 2. (tipogr) 
(literă) perlă. 

parisyllabisch «4j. (gram.) parisilab(ic); —e Verse versuri parisilabice. 


Parlamentsanhânger 


Parisyllabum, -s, -laba, n. (gram.) cuvânt parisilabic. 

Paritât f. sg. (şi ec.) paritate; egalitate; (fin.) amtliche — paritate oficială; feste — paritate 
fixă; gleitende — paritate mobilă. 

Parităten-Flag, -s, -e, n. (inform.) indicator de paritate. 

paritătisch «dj. egal, la paritate. 

Paritătsjanpassung, -er, f. (fin.) reajustarea parităţii. 

Parităts|erkennung, -en, f. (fin.) detectarea parităţii. 

Paritătstehler, -s, -, m. (fin.) eroare de paritate. 

Pariwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare de paritate. 

Park, -(ejs, -e (sau -s), m. L. parc, grădină. 2. parc (de vehicule, de automobile). 3. (mil.) 
depozit. 

park|âhnlich adj. v. parkartig. 

Park|anlage, -x, f. parc, grădini. 

parklartig adj. ca un parc. 

Park|ausweis, -es, -e, m. legitimaţie, permis de parcare (pentru presă, riverani etc.). 

Parkbahn, -ex, f. (astronautică) staţie orbitală de la care porneşte un satelit, o sondă spațială. 

Parkbank, -Pânke, f. bancă în parc. 

Parkbucht, -en, f. refugiu auto la marginea unei străzi. 

Parkdauer /. sg. durată, timp de parcare. 

Parkdeck, -(e)s, -e (şi -s), n. nivel al unei parcări cu mai multe etaje, 

parken, parkte, gepari, vb. (h) tr şi intr (auto.) a parca; Parken verboten! parcarea interzisă! 

Parker, -s, -, m. persoană care parchează. 

Parkett, -(e)s, -e, n. 1. parchet, pardoseală parchetată. 2. (intr-o sală de teatru sau 
cinematograf) rândurile de la parter; rândurile din faţă ale parterului. 3. (/a bursă) loc 
rezervat samsarilor, misiţilor, agenţilor, brokerilor. 4. (fig.) sferă, scenă; sich aufs poli- 
tische = begeben a păşi pe scena politică; auf dem - zu Hause sein a şti cum să se 
poarte în societate, a fi om bine crescut. 

Parkettboden, -s, -bâden, m., Parkettdiele, -n, f., Parkettfubboden, -s, -bâden, m. 
v. Parkett (1). 

Parkette, -n, f. (aus) v. Parkettstab. 

parkettieren, parfertierte, parkettiert, vb. (h) tr. a parcheta. 

Parkettierung, -en, f. parchetare. 

Parkettleger, -s, -, m. parchetar. 

Parkettloge [-l0:33], -n, £. (teatru) lojă la parter. 

Parkettplatz, -es -plătze, m. (teatru) stal, loc la parter. 

Parkettreihe, -n, /. (teatru) rând la parter. 

Parketisitz, -es, -e, m. v. Parkettplatz. 

Parkettistab, -(e)s, -stăbe, m. friză, şipcă de parchet. 

Parkfest, -(ejs, -e, n. serbare, petrecere organizată într-un parc. 

Parkgebiihr, -en, f. taxă de parcare. 

Park(hoch)haus, -es, -hâuser, n. garaj cu mai multe etaje. 

parkieren, parkierte, parkiert, vb. (h) tr. şi intr (elv) v. parken. 

Parkingmeter, -s, -, m. (e/v) v. Parkuhr, Parkmeter. 

Park|kralle, -n, f. dispozitiv de blocare a roților la autovehiculele care parchează în 
locuri interzise, (fam.) tigaie. 

Parkleitsystem, -s, -e, n. sistem de dirijare a vehiculelor spre locuri de parcare libere. 

Parkleuchte, -n, f. lumină de parcare (montată pe partea laterală a unui autovehicul). 

Parklicht, -(e)s, -er; n. (auto.) lumină de parcare. 

Parkliicke, -n, f. loc liber de parcare între două autovehicule. 

Parkometer, -s, -, m. v. Parkuhr. 

Parkplatz, -es, -plătze, m. loc de parcare, de staționare pentru automobile (sau alte vehicule). 

Parkraum, -(e)s, -râume, m. spaţiu, loc de parcare. 

Parkraumnot /. sg. criză de locuri de parcare. 

Parkregner, -s, -, m. stropitor pentru parcuri. 

Parkrestaurant [-resto'ră:], -s, -e, n. grădină de vară, restaurant într-un parc. 

Parkscheibe, -n, f. disc de parcare (pentru indicarea duratei de parcare). 

Parkschein, -(e)s, -e, m. bilet, tichet de parcare. 

Parkjstudium, -s, n. sg. (fam.) studiul unei discipline apropiate de cea pe care doreşti 
să o studiezi, pe durata aşteptării rezultatului de acceptare (dependent de numerus clausus). 

Parksiinder, -s, -, m. (fam.) persoană care parchează o maşină într-un loc interzis (pentru 
parcare). 

Parkthelater, -s, -, n. teatru de vară. 

Parktor, -(e)s, -e, n. poantă de parc. 

Park|uhr, -en, f. ceas automat de parcare; parcometru. 

Parkverbot, -(es, -e, n. interdicţie de parcare. 

Parkwăchter, Parkwărter, -s, -, m. 1. paznic de parc. 2. paznic de parcare. 

Parkweg, -(e)s, -e, m. drum, alee de parc. 

Parkzeit, -en, f. v. Parkdauer. 

Parkzeit]uhr, -en, f. v. Parkuhr. 

Parlament, -(e)s, -e, n. 1. parlament; beide Hăuser des —es ambele Camere ale 
parlamentului; das — auflosen a dizolva parlamentul; jn. ins — wăhlen a alege pe cineva 
în parlament. 2. clădire a parlamentului. 

Parlamentăr, -s, -e, m. (mil. şi fig.) parlamentar, negociator (între tabere inamice); sol. 

Parlamentârfahne, Parlamentărfiagpe, -», /. steag alb al parlamentarului. 

Parlamentarier [-rie], -s, -, m., =in, -nen, f. membru(ă) a(1) parlamentului, deputat(ă) 
(în parlament), parlamentar(ă). 

parlamentarisch adj. parlamentar; das —e System sistemul parlamentar. 

Parlamentarismus, -, m. sg. parlamentarism, regim parlamentar. 

Parlamentărschiff, -(e)s, -e, n. (mar) vas parlamentar. 

parlamentieren, parlamentierte, parlamentieri, vb. (h) intr. 1. a parlamenta, a duce 
tratative, a negocia. 2. (fam.) a parlamenta, a discuta (aprins ore întregi). 

Parlaments|abgejordnete, -n, -n (ein Parlamentsabgeordneter), m. şi f. deputat(ă) în 
parlament. 

Parlamentsjab|stimmung, -ex, f. vot, scrutin parlamentar. 

Parlaments|akt, -(e)s, -en, m. act al parlamentului. 

Parlaments|anhânger, -s, -, n. aderent, partizan al parlamentului. 
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Parlamentsjauflâsung, -en, f. dizolvare a parlamentului. 

Parlamentsjaus|schuss, -es, -sc/uisse, m. comisie parlamentară. 

Parlamentsbericht, -(ejs, -e, m. comunicat parlamentar, buletin al parlamentului. 

Parlamentsberichtler|stattung, -en, f. 1. raport parlamentar. 2. corespondență, reportaj 
din parlament. 

Parlamentsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre, decizie parlamentară. 

Parlamentsdauer f. sg. durată a sesiunii parlamentare. 

Parlamentsdebatte, -n, f. dezbatere în parlament, dezbatere parlamentară. 

Parlamentsferien [-rion] pl. vacanță parlamentară. 

Parlamentsfraktion. -en. /. fracțiune parlamentară. 

Parlamentsgebăude, -s, -, n.. Parlamentshaus, -es, -hâuser, n. palat, clădire a(1) par- 
lamentului. 

Parlamentskrise, -n, f. criză parlamentară. 

Parlamentsmehr|heit, -en, f. majoritate parlamentară. 

Parlamentsmitglied, -(e)s, -er, n. membru al parlamentului. 

Parlamentsjprăsident, -en, -en. m., =in, -nen, f. preşedinte(-ă) a(1) parlamentului. 

Parlamentsrede, -n, f. discurs parlamentar. 

Parlamentsredner. -s, -, m. orator în parlament. 

Parlamentsisitz, -es, -e, m. loc în parlament, mandat parlamentar, die Partei hat 
hundert —e erhalten partidul a obţinut o sută de mandate (sau locuri) în parlament. 

Parlaments|sitzung, -en, f. şedinţă a parlamentului. 

Parlaments|tagung, -en, f. sesiune parlamentară. 

Parlaments|taktik, -en, f. tactică parlamentară. 

Parlamentsltribiine, -n, f. tribună parlamentară. 

Parlamentsvertretung, -en, f. mandat parlamentar. 

Parlamentsvorsitzende, -u, -» (ein Parlamentsvorsilzender), m. şi £ v. Parlaments- 
prăsident. 

Parlamentswahi, -en, f. alegeri parlamentare. 

Parlando, -s, -s (şi -di), n. (muz.) parlando. 

parlieren, parlierte, parliert, vb. (h) intr. (fam.) 1. (înv.) a vorbi într-o limbă străină 
(în special franceză). 2. a pălăvrăgi, a sporovăi, a spune verzi și uscate. 

Parmăne, -n, f. măr parmen. 

Parmesan, Parmesankăse, -s, m. sg. (brânză) parmezan. 

parmesanisch «4j. referitor la oraşul Parma; din Parma. 

Parnass, Parnassos, Parnassus, -, m. sg. (mit.) Parnas, muntele muzicii şi al poeziei; 
den — besteigen a scrie versuri. 

parnassisch aa. referitor la parnas, parnasian; dedicat poeziei. 

parochial [-'xia:1] «adj. parohial. 

Parochialkirche, -n. f. biserică parohială. 

Parochie, -u [-xi:2n), f. parohie. 

Parodie, -n [-'di:on], f. parodie. 

parodienhaft a4j. v. parodistisch. 

parodieren, parodierte, parodiert, vb. (h) tr. a parodia. 

Parodist, -en, -en, m. parodist, autor sau interpret de parodii. 

Parodistik f. sg. parodiere. 

parodistisch adj. de parodie, ca o parodie, parodial, parodic. 

Parodontitis, -titiden, f. (med.) parodontită. 

Parodontose, -n, f. (med.) parodontoză. 

Parole, -n,/. 1. parolă, consemn; die = ausgeben a da parola; der — foigen a respecta 
consemnul; (mil.) die — fiir die Truppe ausgeben a da parola pentru trupă. 2. lozincă, 
cuvânt de ordine. 3. cuvânt de onoare, făgăduință solemnă, parolă. 

Paroli, -s, -s, n. 1. dublare a mizei la anumite jocuri de cărți. 2. (fum.; în expr) jm. — 
bieten (sau biegen) a riposta cu aceeaşi tărie, a nu se lăsa mai prejos. 

Pardmie, -n [-"'mi:on), f. proverb, zicală, paremie. 

Paromiologie [-io-] f. sg. paremiologie. 

Paronomasie, -n [-i:on], f. (stil.) paronomază, paronomasie. 

paronomastisch adj. paronomastic. 

Paronymie, -n [-'mi:9n], /. (lingv.) paronimie. 

paronymisch adj. (lingv.) paronimic. 

Paronymon, -s, -ma (şi -nyme), n. (lingv, înv.) |. cuvânt derivat dintr-un cuvânt matcă. 
2. paronim. 

Parosmie f. sg. (med.) parosmie. 

Parotitis, -zitiden, f. (ned.) parotidită. 

Paroxysmus, -, -men, m. |. (med.) atac; paroxism. 2. (geol.) fază culminantă în activi- 
tatea unui vulcan. 

Parricida [-tsi:da], Parrizida, -s, -s, m. paricid. 

Parse, -n, -n, m. (rel.) pars. 

Parsek, -, -, n. (astron.) parsec. 

parsisch adj. parsic, referitor la religia lui Zarathustra. 

Parsismus m. sg. parsism. 

Part, -(e)s, -e, m. l. şi n. parte, participaţie; du hast deinen — ţi-ai primit partea (din câştig); 
(fig.) ich fiir mein(en) — cât despre mine. 2. (muz, teatru) voce (a unei piese muzicale), 
știmă; rol; seinen = blasen a cânta (la un instrument de suflat) partea sa din partitură. 

part. presc. de la parterre la parter. 

Part. 1. presc. de la Parterre. 2. presc. de la Partizip. 

partagieren [-'3i:-], partagierte, partagiert. vb. (h) tr. a împărți (câştigul), a partaja. 

Parte, -u,f. 1. (reg.) chiriaşi, locatari, familii dintr-o casă. 2. (aust) v. Partezettel. 
3. (înv) v. Part Q). 4. (elv, ist.) halebardă. 

Partei, -en, f. l. (pol.) partid; eine kommunistische — un partid comunist; eine demo- 
kratische — un partid democratic; politische — partid politic; revolutionăre = partid revo- 
luţionar; sich einer - anschlieBen sau einer — beitreten a se alătura unui partid; a intra 
într-un partid; die Reihen der = stărken a întări rândurile partidului. 2. (fig.) parte; ich 
nehme — fiir ihn sau ich ergreife seine - îi țin (sau iau) partea, sunt de partea lui; — sein 
a fi părtinitor, iiber den —en stehen a fi imparţial, nepărtinitor; von js. — sein a fi de 
partea cuiva. 3. (pol.) grup; fracțiune; sie hatten sich in mehrere —en gespalten s-au 
scindat în mai multe fracțiuni. 4. (jur.) parte: beklagte = parte pârâtă; kligerische = parte 
reclamantă; reclamant: die streitenden —en împricinaţii, părțile adverse (dintr-un proces); 


die vertragschlieBenden —en părțile contractante. 5. chiriași, locatari; in diesem Hause 
wohnen zwei —en în casa aceasta locuiesc două familii de chiriaşi; die —en iiber uns 
locatarii de deasupra noastră. 


Parteilabzeichen, -s, -, n. insignă de partid. 
Parteijaktiv, -s, -e [-va] (şi -s), n. (ist.) activ de partid; Versammlung des -s adunarea 


activului de partid. 


Parteilamt, -(e)s, -ămter, n. post, loc, funcţie în partid. 

parteilamtlich adj. referitor la o funcţie în partid, care ţine de o funcţie în partid. 
Parteilange|hârige, -n, -n (ein Parteiangehăriger), m. şi f v. Parteimitglied. 
Parteijangețhorigkeit /. sg. apartenenţă la partid. 

Partei|angelegenheit, -en, f. chestiune de partid. 

Parteijanhânger, -s, -, m. simpatizant al partidului. 

Parteilapparat, -(e)s, -e, m. aparat de partid. 

Parteilarbeit, -en, f£. muncă de partid. 

Parteilaufbau, -(e)s, m. sg. structură a partidului. 

Parteilaufgabe, -n, f., Parteilauftrag, -(e)s, -trăge, m. sarcină, misiune de partid. 
Parteijaus|schluss, -es, -schliisse, m. excludere din partid. 

Parteilaus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de partid. 

Parteilausweis, -es, -e, m. v. Parteibuch. 

Parteibejhârde, -n, f. organ de partid. 

Parteijbeitrag, -(e)s, -trâge, m. cotizație de membru de partid. 

Parteiberatung, -en, f. consfătuire de partid. 

Parteiberatungslstelle, -n, f. birou de îndrumare al partidului. 

Parteibeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a partidului. 

Parteibetriebsgruppe, -n, f. organizație de partid (sau de bază) a întreprinderii. 
Parteibildung /. sg. constituire a partidului. 

Parteiblatt, -(e)s. -blătter, n. ziar, organ al partidului. 

Parteibonze, -n, -n, m. (peior.) bonz, şef, lider (într-un partid). 

Parteiboykott, -(e)s, -e, m. boicot din partea partidului. 

Parteibuch, -(e)s, -biicher, n. carnet, legitimaţie de membru de partid; (fam.) sein = 


zuriickgeben a ieşi din partid; das falsche — haben a nu putea promova din cauza 
apartenenţei la un anumit partid. 


Parteibiiro, -s, -s, n. birou de partid. 

Parteibiirokratie (-'ti:] f. sg. birocraţie de partid. 

Parteicharakter [-ka-], -s, m. sg. caracter partinic. 

Partgichinesisch [-qi-], -(s), n. sg. jargon al activiştilor de partid; limbaj de lemn. 
Parteidelegierte, -n, -n (ein Purteidelegierter), m. şi f. delegat(ă) a() partidului. 
Parteidemokratie [-ti:] f. sg. democraţie de partid. 

Parteidisziplin /. sg. disciplină de partid. 

Parteidokument, -(e)s, -e, n. document de partid. 

Parteileinheit, -en, f. 1. sg. unitate a partidului. 2. organizație de bază. 

parteien (de regulă numai la inf.) vb. (h) tr. şi refl. (rar, reg.) a (se) împărți în partide, 


în grupuri; a (se) scinda, a (se) dezbina. 


Parteienhader, -s, m. sg. disensiune între partide. 

Parteienkampf, -(e)s, -kâmpfe, luptă, neînțelegere, ceartă între partide. 
Parteien|staat, -(e)s, -en, m. stat în care partidele joacă un rol important. 
Parteienverdrossenheit /. sg. nemulțumire a cetăţenilor datorată certurilor dintre 


partidele politice. 


Parteienverkehr -(e)s, m. sg. (austr.) v. Amtsstunden. 
parteilergeben adj. credincios, devotat partidului. 

Parteilethik /. sg. etică, morală de partid. 

Parteifeind, -(e)s, -e, m. (ist.) duşman al partidului. 

parteifeindlich adj. antipartinic, ostil partidului. 

Parteifraktion. -en, f. fracțiune de partid. 

Parteifreund, -(e)s, -e, m., =in, -nen, f. simpatizant(ă) a(1) partidului. 
Parteifithrer, -s, -, m. şef, conducător de partid. 

Parteifiihrung, -en, /. conducere de partid; conducere a partidului. 
Parteifunktion, -en, f. funcţie (pe linie) de partid. 

Parteifunktionăr, -s, -e, m. activist de partid. 

Parteigănger, -s, -, m. aderent, adept, simpatizant, partizan (al partidului, al unei mişcări, 


al unei politici etc.); = der Regierung partizan al guvernului. 


Parteige|heimnis, -ses, -se, n. secret de partid. 

Parteigeist, -(e)s, m. sg. spirit de partid, spirit partinic. 

parteigemâb adj. partinic, conform (cu statutul) partidului. 

Parteigenosse, -n, -n, m., Parteigenossin, -nen, f. tovarăş(ă) de partid. 
Parteigericht, -(e)s, -e, n. instanţă de judecată a partidului. 

Parteigeschichte f. sg. istorie a partidului. 

Parteigriindung, -en, f. formare, constituire a unui partid. 

Parteigruppe, -n, f. grupă de partid. 

Parteigruppierung, -en, f. grupare în partid. 

Parteijhader, -s, m. sg. v. Parteienhader. 

Parteijherrschaft f; sg. dominație a partidului. 

Partei|hochschule, -n, f£. şcoală superioară, universitate de partid. 

Parteilideologe, -n, -n, m. ideolog al unui partid. 

Parteilinstanz, -en, f. organ al partidului; die oberen — en organele superioare ale partidului. 
parteilintern adj. care ţine de, se petrece în interiorul partidului. 

parteilisch adj. parțial, părtinitor; cu idei preconcepute. 

Parteikabinett, -(e)s, -e, n. cabinet de partid. 

Parteikader, -s, -, m. (mai ales la pl.) cadre de partid; die fiihrenden -— cadrele de 


conducere ale partidului. 


Parteikandidat, -en, -en, m. candidat de partid. 

Parteikomitee [-te:]. -s, -s, n. comitet de partid. 

Parteikommission, -en, f. comisie de partid. 

Parteikonferenz, -en, f. conferință de partid. 

Parteikongress, -es, -e, m. congres al partidului. 

Parteikontroile, -n, /. control de partid; Komission fir — comisie de control a partidului. 
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Parteikontroilkommission, -en. f. comisie de control a partidului. 

Parteileben, -s, n. sg. viață de partid. 

Parteilehrjahr, -(e)s, -e. n. (ist.) perioadă de şcolarizare (formare) a cadrelor de partid 
(în fosta R.D.G.). 

Parteileitung, -en, /. 1. conducere a partidului, organ de conducere al partidului. 2. con- 
ducere, îndrumare a partidului. 

parteilich adj. 1. partinic; eine —e Stellungnahme o luare de poziţie partinică. 2. (rar) 
v. parteiisch. 

Parteilichkeit f. sg. partinitate. 

Parteilinie [-nio] /. sg. linie a partidului. 

Parteiliteratur f. sg. literatură de partid. 

Parteilokal, -(e)s. -e, n. local, sediu al partidului. 

parteilos adj. fără (de) partid. 

Parteilose. -n, -n (ein Parteiloser), m. şi f. persoană fără de partid, care nu este membru 
al niciunui partid. 

Parteilosigkeit /. sg. neapartenență la vreun partid. 

Parteilosung, -en, f. lozincă a partidului. 

Parteimann, -(e)s, -leute, Parteimensch, -en, -en, m. 1. om al partidului, om de partid. 
2. (înv) v. Parteigânger. 

parteimăbig adj. în conformitate cu principiile partidului. 

Parteimitglied, -(e)s, -er; n. membru de partid. 

Parteimitgliedschaft /. sg. situaţie, calitate de membru de partid. 

Parteinahme, -a, f. luare de atitudine, de poziţie (în sprijinul cuiva sau a unei cauze). 

Parteinetz. -es, -e, n. rețea de partid. 

Parteijorgan. -s, -e, n. organ, ziar al partidului. 

Parteijorganisation, -en, /. organizaţie de partid. 

Parteipolitik /. sg. politică a partidului. 

parteipolitisch «dj. conform cu politica partidului, de politică de partid. 

Parteiprăsidium, -s, -dien [-dion]), n. prezidiu al partidului. 

Parteipraxis /. sg. practică, experienţă de partid. 

Parteipresse. -n, f. presă de partid. 

Parteiprinzip, -s, -e (sau -ien [-pian]), n. principiu al partidului. 

Parteiprogramm, -s, -e, n. program al partidului. 

Parteipropaganda /. sg. propagandă de partid. 

Parteipropagandist, -en, -en, m. propagandist al partidului. 

Parteireihen pl. rânduri ale partidului; Festigung der = consolidare a rândurilor parti- 
dului; die = schliefen a strânge rândurile partidului. 

Parteiresolution, -en, f. rezoluţie a partidului. 

Parteirichtung, -en, f. orientare a partidului. 

Parteisache, -p, /. chestiune de partid. 

parteischădigend adj. antipartinic. dăunător partidului. 

Parteischule. -n, f. şcoală de partid; einjăhrige — curs, învăţământ de partid de un 
an; zentrale — şcoală centrală de partid. 

Parteischulung /. sg. școlarizare, învăţământ de partid. 

Parteischulungs|system, -s, -e, n. sistem de învățământ de partid. 

Parteisekretăr, -s, -e, m. secretar de partid. 

Parteisoldat, -en, -en, m. (jargon) persoană care a slujit partidul o perioadă îndelungată 
de timp. 

Partei|spaltung, -en, f. sciziune în partid; scindare a partidului. 

Partei|spendenjaffăre, -n, f. scandal politic cauzat de mituire, donații ilegale către 
un partid. 

Partei]spitzen pl. (şi peior) vârfuri ale partidului, conducători ai partidului. 

Partei|statut, -/e)s, -en, n. statut al partidului. 

Partei|stempel, -s, -. m. ştampilă, sigiliu a(1) partidului. 

Parteitag, -(e)s, -e, m. 1. congres al partidului. 2. organ superior, de decizie al partidului. 

Parteitagsbeschluss, -es, -schliisse, m., Parteitagsresolution, -en, f. rezoluţie a con- 
gresului partidului. 

Parteitătigkeit 7. sg. activitate de partid, în cadrul partidului. 

parteitreu ad). fidel, credincios, devotat partidului. 

Parteiung, -en, f. 1. divizare, scindare, fracționare în partide; creare de fracțiuni. 2. gru- 
pare (politică). 

Parteiver|an|staltung, -en, f. manifestare organizată de partid. 

Parteiverbindung, -en, f. legătură pe linie de partid. 

Parteiverfahren, -s, -, mn. anchetă pe linie de partid. 

Parteiversammlung, -en, f. adunare, şedinţă de partid. 

Parteivorsitzende, -n, -n (ein Parteivorsitzender), m. şef, preşedinte al partidului. 

Parteivor|stand, -(e)s, -stânde, m. conducere, comitet executiv, prezidiu a(1) partidului. 

Parteivor|standsmitglied, -(e)s, -er: n. membru al conducerii, al prezidiului partidului. 

parteiwidrig adj. potrivnic partidului. 

Parteizeitung, -cn, f. v. Parteiorgan. 

Parteizelle, -n, f. celulă de partid. 

Parteizentrale, -n. f. conducere centrală, sediu central a(1) partidului. 

Parteizirkel, -s, -, m. seminar, cerc de partid. 

Parteizuge|horighkeit /. sg. apartenenţă la partid. 

Parteizwist, -(e)s, -e, m. v. Parteihader. 

Parteke, -n, f. (înv.) 1. bucăţică, părticică. 2. bucată de pâine (ca pomană). 3. pomană. 

parterre [-"'tze] ad... (situat) la parter: = wohnen a locui la parter. 

Parterre [-'tze şi 'tero], -s, -s, n. L. parter, apartament de la parter. 2. parter, stal; rândurile 
din spate de la parter (într-o sală de teatru sau cinematograf). 3. răsad de flori (în formă 
geometrică). 

Parterrel|akrobatik /. sg. acrobație la sol. 

Parterrelloge [-lo:32), -n, f. (teatru) lojă la parter. 

Parterre|wohnung, -en, f. locuinţă la parter. 

Partezettel, -s, -, m. (austr) ferpar. 

Parthenogenese /. sg. (biol.) partenopeneză. 

Parjther, -s, -, m. persoană aparţinând unui popor de origine iraniană, parți. 





partial [-'tsia:1] a4j. v. partiell. 

Partialbruch, -(e)s, -briiche, m. (mat.) fracţie simplă. 

Partia!lbruchzeriegung, -en, /. (mat.) descompunere a fracţiilor simple. 

Partialjobligation, -en, f. (fin.) obligaţii parțiale. 

Partialsumme,. -n, f. sumă parțială. 

Partialton, -(ejs, 7. sg. ton, sunet parțial. 

Partialturbine. -u, J. turbină cu admisiune parțială. 

Partie, -n [-'ti:on], f. i. parte (dintr-un tot); porțiune; eine — des Gesichtes o parte a 
feţei; die schânsten —n des Gemăldes cele mai frumoase porţiuni ale tabloului; die 
oberen -n des Korpers părțile de sus ale corpului; eine = aus der Altstadt o parte a 
oraşului vechi. 2. (înv.) excursie, plimbare de agrement, ieşire la iarbă verde: wir wollen 
morgen eine — machen mâine facem o excursie; wollen Sie mit von der = sein? vreţi 
să luaţi parte la excursie? 3. partidă (de joc): die = aufgeben a ceda partida. a se recunoaşte 
învins; eine — Schach spieien a juca o partidă de șah; eine gute — liefern a juca bine. 
4. partidă (de căsătorie); eine gute — machen a face o partidă bună, o căsătorie bună; 
cine — ausschlagen a respinge o cerere în căsătorie. 5. (com.) partidă. lot (de marfă); 
in —n von 6 bis 12 Stiick în partide de 6-12 bucăți; in n beziehen a cumpăra cu ridicata, 
cu toptanul, angro; in groBen —n în cantități mari. 6. (muz.) parte, ştimă. 7. (reg.) partid, 
grup(ă). 

Partiejartikel, -s, -, m. (com.) L. articol, martă livrat(ă) în partide mari. 2, articol dintr-un 
lot de martă. 

Partiebezug, -(ejs, -beziige, m. (com.j cumpărare angro, cu ridicata. 

Partietiihrer. -s, -, m. (austr) responsabil, şef al unei echipe (de muncă). 

Partiegeld, -(e)s, -er, n. taxă (de biliard, popice etc.). 

Partie|grâBe, -n, f. (ec.) mărime, volum al lotului. 

partiell [-tsi'e1] adj. parțial, referitor la o parte; (nat.) —e Ableitung derivată parțială. 

partilenweise [-'ti:an-] ady. în serii. pe grupe, pe echipe. 

Partiepreis, -es, -e, m. (com.) preţ cu ridicata. angro. 

partieren, partierte, partiert, vb. (h) tr |. (in) a împărţi, a distribui. 2. (muz. a aranja 
vocile, ştimele într-o partitură. 

Partie|verkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare în contrapartidă. 

Partieware, -n, f. (com.) l. v. Partieartikel (1). 2. martă rămasă. sold. 

Partiewarengeschăft, -(e)s, -e, n. 1. magazin de solduri. 2. comerț (sau afacere) cu 
marfă de sold. 

partieweise adv. pe loturi, pe partide. 

Partikel, -n, f. 1. (şi -s, -, n.) particulă; părticică; (fiz.) strahlende — particulă radiantă. 
2. (gram.) particulă, cuvânt neflexionar. 

Partikeljanfiigung /. sg. (grum.) adăugare a unei particule. 

Partikelgeschwindigkeit, -en, /. (/iz.) viteză a particulei. 

partikular. partikulăr adj. referitor la o parte: izolat, separat; —e Interessen interese separate. 

Partikular, -s, -e, m. (el») pensionar. 

Partikularbe|strebung, -en, /. tendință, năzuințţă particulanstă. 

Partikularleingabe, -n. /. cerere particulară. 

Partikularfrieden, -s, m. sg. pace separată. 

Partikularismus, -, mn. sg. particularism; regionalism, separatism; politică de stat mic, epoistă. 

Partikularist, -en, -en, m. particularist, partizan a! particularismului; separatist. 

partikularistisch adj. particularist, regionalist, separatist. 

Partikularlâsung, -ex, f. (ec.) soluţie, rezolvare particulară. 

Partikular|recht, -(e)s, -e, n. drept valabil numai într-unul din statele membre ale unei 
federații; drept special. 

Partikulier [-ku'li:e], -s, -e, m. proprietar particular de navă, de șalupă (pentru naviga- 
tia fluvială). 

Partikălier [-kyli'e:], -s, -s, m. (inv) 1. particular, persoană privată. 2. pensionar. 

Partisan, -s (şi -en), -en, m. partizan. 

Partisane, -n, /. (ist.) partizană, suliță cu două tăișuri. 

Partisanen(abteilung. -en, /. grup, formaţie, detaşament de partizani. 

Partisanenjaktion, -en, /. acțiune a partizanilor, acţiune de partizani. 

Partisanenbewegung, -en, f. mişcare de partizani. 

Partisanenjeinheit, -en, f. unitate de partizani. 

Partisanengruppe, -n, f. grup de partizani. 

Partisanenkampf, -(e)s. -kămpfe, Partisanenkrieg, -(e)s, -e, m. luptă. război de partizani. 

Partisanentătigkeit, -en, f. activitate de partizani. 

Partisanenverband, -(e)s, -Pâinde, m. detaşament, unitate de partizani. 

Partisanin, -nen, f. partizană. 

Partita, Partiten, f. (muz.) suită, partită. 

Partite, -n, f. 1. (cont.) post; cont: partidă. 2. (înv.) pungăşie: festă: farsă. 

Partitenmacher, -s. -. m. pungaş viclean; şarlatan; intrigant, conspirator. 

Partition. -en, f. 1. (log.) împărțire, distribuire, repartizare. 2. finform.) partiție: die — 
der Festplatte partiția discului dur. 

partitionieren,. partitionierte. partitioniert. vb. (h) t. (inform.) a partiţiona. 

partitiv adj. (gram.) partitiv; —er Genitiv genitiv partitiv. 

Partitur, -en, f. (muz.) partitură. 

Partizip, -s, -ien [-pion], n. (gram.) participiu. 

Partizipation, -en, f. participare. 

Partizipationsdarlehen, -s. -, n. preţ, împrumut participati. 

Partizipationsgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere (sau tranzacţie) în participare, în asociație. 

Partizipationskonto, -s, -ten, n. (ec.) cont comun al participanţilor la o tranzacţie. 

partizipial [-"'pia:1] adj. (gram.) participial, de participiu. 

Partizipialform, -en, f. (gram.) formă de participiu, formă participială. 

Partizipialgruppe, -n. Partizipialkonstruktion, -en, f, Partizipialsatz, -es, -săze, 
m. (gram.) construcție participială. 

partizipieren, partizipierte, partizipieri, vb. (h) intr. a participa, a lua parte la (ceva). 

Partizipierung, -en. /. participare. 

Partizipium, -s. -pia, n. v. Partizip. 

Partner, -s,-, m., —În, -nen., f. partener(ă); asociat(ă); părtaş(ă); tovarăş(ă). pricten(ă); 
(sport) adversar(ă); contractant(ă). 


Partnerbeziehung 


Partnerbeziehung, -en. f. legătură sentimentală, de dragoste. 

Partnerland, -(e)s, -lânder, n. v. Partnerstaat. 

Partnerlook [-lOk], -s. -s, m. îmbrăcăminte aproape identică (la două persoane). 

Partnerschaft, -en, f. 1. calitate, însuşire de a fi partener. 2. relaţie, raport de partener. 
3. (ec.) asociaţie in participare. 

partnerschaftlich «4. care se bazează pe calitatea, relaţia de partener. 

Partner|staat, -(e)s. -en, m. stat asociat, stat partener. 

Partner|stadt, -srădre, /. oraş partener. 

Partnertausch, -(eys, -e, m. schimbarea partenerilor între perechi în vederea întreţinerii 
de raporturi sexuale. 

Partnerwahi, -en, f. alegere a partenerului, a partenerei. a soțului, a soţiei. 

partout [par'tu:] adv. 1. neapărat, numaidecât. cu orice preţ. 2. în ciuda (faptului). 

Partus, -, -, m. (med) naştere. 

Party ['pa:eu], -s [-ti:s], f. primire, party; eine — geben a da o petrecere: auf eine sau 
zu einer — gehen a merge la o petrecere la cineva acasă. 

Partylâwe, -n, -n, m. (iron.) bărbat căruia îi place să atragă atenția la petreceri şi să 
fie înconjurat de mulți oameni. 

Parvenii [-ve-], -s, -s, m. parvenit. 

Parze, -n, f. (mit.) parcă. ursitoare. 

parzellarisch «dj. împărțit în parcele, parcelat, divizat (în părți). 

Parzellarvermessung, -e/, f. măsurarea terenului în vederea împărțirii în parcele. 

Parzelle, -n, f. parcelă, lot de pământ, de teren; părticică. 

Parzellenbauer, -s (şi -n), -n, m. (ist.) țăran împroprietărit. 

Parzelien|eigentum, -s. -tiimer, n. proprietate asupra unui lot (mic de pământ). 

Parzellenweg, -(e)s. -e. m. (reg.) potecă, drum lăturalnic (printre ogoare). 

Parzellenwirtschaft, -cn, f. (ec.) |. gospodărie individuală mică. 2. sistem de agricultură 
bazat pe exploatarea pământului în loturi mici. 

Parzellenzahi, -en, /. număr topografic al unei parcele, al unui lot. 

parzellieren,. parzellierte, parzellieri, vb. (h) tr. a parcela, a împărţi, a îmbucătăţi. 

Parzellierung, -en, /. parcelare, impărțire (a pământului) în loturi. 

Parzenkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) cucută de apă (Cicuta virosu L..). 

Pas [pa], -. - [pas], m. pas de dans. 

Pasch, -es, -e (sau Păsche), m. dublă (la zaruri sau la domino). 

Pascha, -s, -s, m. 1. paşă; (fig.) wie ein — leben a trăi ca un pașă, boiereşte; sich wie 
ein = bedienen lassen a se lăsa servit ca un paşă. 2. (fig.) om autoritar. 3. crai. 

Paschalik, -s, -s (sau -e), m. paşalâc. 

paschamâBig «4j. ca un pașă, îngâmfat: fără scrupule. 

paschen, paschre, gepascht, vb. (h) L. tr. (fam.) a face contrabandă: fremde Waren — 
a face contrabandă cu mărfuri străine. II. intr. 1. a da (duble) la zaruri. 2. (reg.) a bate 
din palme. 3. (reg.) a presa, a stoarce. 

Pascher, -s, -, m. (fam.) contrabandist. 

Pascherei, -en, f. (fam.) contrabandă, delict de contrabandă. 

paschgll! inter]. (fam.) paşol! marş! cară-te! 

Paslack, -s, -s, m. (reg.) 1. om care roboteşte pentru alţii. 2. tont. 3. slugă. 

Paspel, -s, -, m. (sau -n, f.) paspoal, vipușcă. 

paspelieren, paspelierte, paspeliert, vb. (h) tr. a paspoala. a aplica paspoaluri. 

Paspelierung, -en, f. |. paspoalare. 2. ceva paspoalat. 

paspeln, paspelte, gepaspelt (ich pasp(e)le), vb. (h tr. v. paspelieren. 

Pasquill [-"'kvil], -s, -e. n. pamflet, satiră. 

Pasquillant, -en, -eu. m. pamfletist. 

Pass, -es, Păsse, m. 1. pas, trecătoare, strâmtoare (de munte), defileu, chei. 2. paşaport; 
der — lăutt ab paşaportul expiră; einen — ausstellen a elibera un paşaport; einen = be- 
antragen a cere eliberarea unui paşaport; einen = verlăngern a prelungi valabilitatea 
unui paşaport; einen — erneuern lassen a-şi reînnoi pașaportul; (dip/.) dem Botschaftter 
wurden die Păsse zugestellt ambasadorului i s-au remis paşapoartele (relaţiile diplomatice 
au fost rupte). 3. (sport; la jocuri cu mingea) pasă; einen = zur Mitte geben a centra. 
a da o pasă spre centru. 4. (la unele animale) mers în buiestru. 5. (vin.) hăţiş, trecătoare 
(a vânatului). 6. (arhit.) arc gotic. ogivă. 

Passa, -s, n. sg. v. Passah. 

passabel ««j. acceptabil, pasabil, bunicel, potrivit; ein passables Hotel un hotcl accep- 
tabil, bunicel; es ist = treacă-meargă. e acceptabil. 

Passage [-'sa:32], -n. f. L. pasaj, trecere; gang (acoperit); das Milităr bildete eine — 
militarii s-au aliniat în două şiruri, formând un culoar. 2. trecere. tranzit; die — des Schiffes 
durch den Kanal trecerea navei prin canal. 3. călătorie (lungă) cu vaporul sau avionul. 
4, parte (sau bucată) dintr-un capitol (de carte). pasaj. 5. (/a cai) pas spaniol. 6. (muz) 
ruladă. 7. (astron.; trecere a unui corp ceresc la meridiane. 

Passagier [-'zi:r), -s, -e. m., În, -nen, f. pasagerță), călător(-oare); blinder — călător clandestin. 

Passagierdampfer, -s, -, m. vapor de pasageri, pachebot. 

Passagierflugzeug. -(e)s, -e, n. avion de pasageri, de linie. 

Passagiergut, -(e)s, -guiter, n. bagaje ale pasagerilor. 

Passagierkai, -s, -s (şi -e), m. chei pentru pachebot. 

Passapierliste, -n, . lista cu pasagerii aflați la bordul unui vas sau aeronave. 

Passagierschiff, -(e)s, -e, n. v. Passagierdampfer. 

Passagierverkehr, -s, m. sg. circulaţie a pasagerilor, trafic de persoane. 

Passah, -s, Passahfest, -(e)s, n. sg. (rel.) paşte evreiesc. 

Pass|amt, -(e)s, -ămter, n. birou al paşapoartelor, serviciu de paşapoarte. 

Passant, -en, -en, m. <în, -nen, f. |. trecător(-oare); pieton. 2. (eh; călător aflat în 
trecere, în tranzit. 

Passat, -(e)s, -e, Passatwind, -(e)s, -e, m. (vânt) alizeu. 

Passbejhârde, -n, /. v. Passamt. 

Passbild, -(e)s, -er. n. fotografie pentru paşaport. 

Passe, -n, f. 1. platcă. 2. (eh) serie, şir. 

pass6 şi passee adj. (fum.) trecut; depăşit; neactual; diese Mode ist — moda aceasta 
este depăşită; dieser Spieler ist — acest jucător nu mai are nici o şansă. 

Passleinheit, -er, f. (rehn.) unitate de toleranţă. 
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passen, pusste, gepasst (du. er passt), vb. (h) |. intr. |. a se potrivi, a sta bine; der 
Schliissel passt nicht ins Schloss cheia nu se potriveşte în broască; der Rock passt mir 
ausgezeichnet sau wie angegossen haina imi vine ca turnată, îmi stă foarte bine; der 
Hut passt mir nicht pălăria nu-mi vine bine; die Stiefel — schlecht cizmele nu se potri- 
vesc, vin prost: griin und blau — schlecht zusammen verdele nu se asortează cu albastrul; 
die beiden — nicht zusammen cei doi nu se potrivesc; (fn.) das passt zu ihm e stilul 
lui, nici nu mă aşteptam la altceva: haben Sie es passend aveţi mărunt, fix; (fam.; în 
expr.) das passt wie die Faust aufs Auge se potriveşte ca nuca-n perete; er passt nicht 
zum Kaufmann nu e bun de negustor, nu e tăcut pentru a fi negustor; die Stelle passt 
nicht fiir ihn nu este un post potrivit pentru el; die Beschreibung passt auf meinen 
Freund descrierea se potriveşte prietenului meu. 2. (şi re/].) a se cuveni, a se cădea; das 
passt (sich) nicht aceasta nu se cuvine, nu se cade. 3. a-i conveni; a-i plăcea: seine 
Gesellschaft passt mir nicht nu-mi convine societatea lui, nu-mi place tovărăşia lui; 
das passt mir aceasta îini convine; der Montag passt mir (ziua de) luni îmi convine; 
(Jum.) das passt iîhm nicht in den Kram aceasta nu-i convine, nu se potriveşte cu 
socotelile lui: das kânnte dir so = ţi-ar plăcea asta, ţi-ar conveni. 4. (/a jocul de cărți) 
a pasa, a nu Juca un joc; (fum.) da muss ich — nu ştiu, nu pot să răspund; (fam. in der 
Priifung hat er mehrmals gepasst la examen n-a ştiut de multe ori. 5. (sport) a pasa, 
a da o pasă. 6. (fum.) a aştepta, a pândi, a observa; a fi atent; auf etwas — a fi atent la ceva, 
a aştepta; er passt darauf are grijă, observă. II. i a ajusta. a potrivi, a adapta; a măsura. 

passend 1. purt. prez. de la passen. IL. aj. potrivit, cuvenit, adecvat; convenabil; 
corespunzător; du musst hierzu die —e Farbe wăhlen la aceasta trebuie să alegi culoarea 
potrivită; —e Schuhe pantofi care vin bine; das —e Wort cuvântul potrivit; die —e Gele- 
penheit abwarten a aşiepta ocazia cea mai convenabilă; (fam., la casa de bani) haben 
Sie es (sau das Geld) nicht —? n-aveţi banii potriviţi? 

Passendei. -n, -n (ein Pussender). m. şi f. (la jocuri de cărți) persoană care pasează. 

Passende?, -n, -n (cin Passendes), n. fapt (sau acțiune, cuvânt, circumstanţă etc.) 
cuvenit(ă) sau potrivittă): ich mochte etwas -4 sagen aş vrea să spun ceva potrivit. 

Passepartout [paspar 'tu:]. -s. =s, m. (sau n.) L. (aust:) lepitimaţie. carnet. bilet de liberă 
trecere; permis de intrare (pe termen nelimitat). 2. (el) cheie principală, paspartu; şpe- 
raclu. 3. cadru de carton. paspartu. 

Passepoil [pas'poal], -s. -s, m. v. Paspel. 

passepoilieren [paspoa li:ran). passpoilierte, passpoiliert, vb. (h) n: (austr). v. paspelieren. 

Passer, -s. -, m. Î. (fipoer) registru. 2. (tehn.) compas. 3. (rea.) persoană care observă, pândeşte. 

Passtălscher, -s. -, m. falsificator de paşapoarte. 

Passfeder. -n, f. |. (maş.) pană de ajustaj, arc de reglare. 2. zăvor; geradstirnige — 
zăvor lat. plat: rundstirnige = zăvor rotunjit. 

Passform /. sg. ((espre haine) tăietură, croială, linie potrivită, care vine bine. 

Passfoto, -s, -s, n. v. Passhild. 

Passfreijheit /. sg. scutire de paşaport, liberă trecere. 

Passganp, -(e)s, m. sg. pas în buiestru. 

Passgănger. -s, -, m. patruped cu mers în buiestru. 

passgeben, gub puss, passgegehen (du gibst pass, er gibt pass), vb. (h) intr. (fam.) a 
băga de seamă, a fi atent la ceva. 

passgerecht cj. potrivit: pe măsură: (tehn.) ajustat. păsuit. 

Passhohe,. -n./. înălume a pasului, punctul cel mai înalt al pasului, al trecătorii (de munte). 

passierbar «d/. practicabil, de trecut; care poate fi trecut; pe unde se poate trece; der 
Bach ist nicht — nu sc poate trece pârâul. 

Passierbarkeit /. sg. practicabilitate; die — eines Weges practicabilitatea unui drum. 

passieren. pussierte, passieri. vb. . tr: (h) |. a străbate, a trece (peste sau prin), a traversa; 
den Ăquator = a trece ecuatorul; einen Strom = a trece peste un fluviu; eine Stadt — 
a trece printr-un oraș: die Grenze — a trece granița; (mil.) kann — liber! poate să treacă! 
(şi fig.) etwas Revue = lassen a trece în revistă (a lăsa să treacă prin faţa sa, prin faţa 
ochilor); der Film hat die Zensur passiert filmul a trecut de cenzură; (sport) der 
Torwart musste den Ball — lassen portarul n-a putut să reţină mingea. 2. a da prin sită, 
a strecura, a pasa; die Erbsen = a da mazărea prin sită. IL. intr. (5) L. (rar) a fi acceptabil. 
2. (unipers.) a se întâmpla; es mag (sau es kann) = se poate întâmpla; was ist ihm 
passiert? ce i s-a întâmplat”; dass mir das auch gerade — muss! tocmai mie să mi se 
întâmple una ca asta!: das ist mir in meinem ganzen Leben noch nicht passiert așa 
ceva nu mi s-a întâmplat de când sunt; wenn ihm etwas Schlimmes — sollte dacă va fi 
să 1 se întâmple ceva rău: das kann jedem mai — oricui i se poate întâmpla aşa ceva; 
wenn du nicht gleich ruhig bist, passiert (dir) was! dacă nu te potoleşti imediat, o 
păteşti. o încasezi! 3. (înv) a îi luat drept ceva, a trece drept, a fi socotit ca; er passiert 
fiir cinen guten Fachmann e socotit (sau trece drept) un bun specialist. 

Passiergewicht, -(c)s, -e, n. greutate minimă (admisibilă). 

Passicrmaschine, -n, /. aparat de pasat (fructe, legume etc.). 

Passierschein. -(e)s, -e, m. permis. bilet de liberă trecere; autorizaţie de tranzit. 

Passiersieb, -(c)s, -e, n. sită de pasat. 

passiert |. puri. trec. de la passieren. Il. 4/. dat (sau trecut; prin sită; —e Erbsen 
mazăre dată prin sită, piure de mazăre. 

Passierzettel, -s, -, m. v. Passierschein. 

passig «i. /tehu.) oval, ovoidal. eliptic. 

Passiedrehbank. -Piinke, f. (tehn.) strung pentru strunjire eliptică, ovală. 

Passipdrehen, -p, n. se. (fehn.j strunjire nerotundă, eliptică, ovală. 

Passimeter, -s, -, n. (tehn.j pasimetru. 

Passlinhaber. -s, -, in. titular de paşaport. 

Passion, -ca, f. 1. pasiune, patimă; er ist der — des Spielens verfallen a căzut în patima 
jocului (de cărți); fiir jn. eine besondere — haben a avea o pasiune deosebită pentru 
cineva. 2. se. (rel. patimile Mântuitorului. 

passionieren, pussionierte, passioniert, vb. (h) tr. şi refl. (îns) a (se) entuziasma, a 
(se) pasiona. 

passioniert «//. pasionat, însutlețit, entuziast, entuziasmat: ein = er Jăger un vânător pasionat. 

Passionsbetrachtung, -er, f. (bis.) meditaţie cvadragesimală (asupra patimilor lui Isus). 

Passionsblume, -n, f. (bor.) ceasornic, pasifloră (Passiflora coerulea L.). 

Passionsbruder, -s. -briider, m. călugăr din ordinul assieniştilor. 
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Passionsbuch, -(e)s, -biicher, n. (bis.) pasional, carte care conţine povestirea patimilor 
Mântuitorului. 

Passionsfrucht. -friichre, f. tructul diferitelor tipuri de pasitloră. 

Passions|predigt, -en, /. (bis.) predică din postul mare (despre patimile lui Isus). 

Passions|sonntag, -/e)s, m. sg. (bis. cat.) penultima duminică înaintea Paştelui. 

Passions|spiel, -(e)s, -e, n. piesă relhgioasă având ca subiect patimile Mântuitorului, mister. 

Passionsweg, -(e)s, m. sg. (rel) cale a crucii, calvar. 

Passionswoche /. sg. (bis.) Săptămâna mare, Săptămâna patimilor. 

Passions|zeit /; se. Păresimi, postul Paştelui. 

passiv şi passiv ad). 1. pasiv; sich — verhalten a se comporta pasiv; —en Widerstand 
leisten a opune rezistenţă pasivă: —es Wahlrecht drept de a fi ales: (jur) —e Bestechung 
primire de mită. 2. (gram.) pasiv, la diateză pasivă; ein Zeitwort — gebrauchen a între- 
buinţa un verb la diateza pasivă. 3. com.) pasiv: — Handelsbilanz bilanţ comercial pasiv. 

Passiv şi Passiv, -s, -e, n. (gram.) pasiv, diateză pasivă. 

Passiva [-va], Passiven [-van] pl. (com.) pasiv, partea dreaptă a bilanţului; die Passiva 
der Firma belaufen sich auf... pasivul firmei se ridică la...; stăndige = pasiv, capitaluri 
permanente. 

Passivbilanz. -en, f. (com.) bilanţ pasiv, deficitar. 

Passivbildung, -en, /. (gram.) formare a pasivului. 

Passivgeschăft, -(e)s, -e, n. (fin.) operaţie bancară pasivă. 

Passivhandel, -s, m. sg. (com.) comerţ de import. 

passivieren [-'vi:-], passivierte. passiviert, vb. (h) tr. |. (com.) a înscrie în pasiv. 
2. (chim.) a pasiva. 

Passivierungs|pflicht, -en. f. (ec.) obligaţia pasivizării. 

Passivierungswahlrecht, -(e)s. -e, n. (ec.) dreptul de opţiune asupra pasivizării. 

Passiv|interessen p/. dobânzi de plătit. 

Passivismus [-vls-]. -, m. sg. pasivism. 

passivisch I. «dj. pasiv. II. adj. (gram.) la pasiv, la diateza pasivă. 

Passivităt [-vi-] f. sg. 1. pasivitate, inacţiune. 2. (chim.) pasivitate. 

Passivkapital, -s, -e (şi -ien [-lion]). n. capital pasiv. 

Passivkonto, -s, -s şi -ten, n. (com.) cont de pasiv. 

Passivlegitimation, -en, /. (jur) drept la apărare al învinuitului. 

Passivmasse, -n. f. (ec.) masă a pasivului. 

Passivposten, -s, m. (com.) post pasiv. 

Passivrauchen, -s, n. sg. fumat pasiv. 

Passivsaldo, -s, -s (şi -sa/den sau -saldi), m. (com.) rezultat al bilanţului. 

Passivsein, -s, n. sg. pasivitate, comportare pasivă. 

Passivseite, -a, f. (com.) pasiv din bilanţ, coloană dreaptă a bilanţului; auf der = aus- 
weisen a înscrie în pasiv; auf der - erscheinen a figura la pasiv. 

Passivjstand, -(e)s, -srânde, m. pasiv, situaţie a datoriilor sau creditului. 

Passivum [-vOm], -s, -va [-va], n. v. Passiv. 

Passivzinsen p/. (com.) datorii, dobânzi debitoare. 

Passkarte, -n, f. L. (inv bilet de identitate, lepitimaţie. 2. hartă marină. 3. (/a jocuri 
de cărți) carte proastă, carte de pas. 

Passkontrolle, -n, f. control al paşapoartelor (la graniţă). 

Passkreuz, -es, -e, n. (tipogr:) cruciuliţă de potriveală, de reper, de registru. 

passlich a4j. (înv) convenabil, potrivit; oportun, adecvat. 

Passlichkeit, -en, f. (înv.) L. potrivire; oportunitate, calitatea de a fi convenabil. 2. stare 
mulțumitoare a sănătăţii. 

Passjordnung, -en. /. regulament pentru eliberarea paşapoartelor. 

Passphoto, -s, -s, n. v. Passfoto. 

passrecht aj. v. passgerecht. 

Passrevision [-vi-], -en,. (îm) v. Passkontrolle. 

Passring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel calibrat, inel de ajustare. 

Pass|schraube, -n, f. (tehn.) şurub ajustat, calibrat. 

Pass|sperre, -n, /. 1. (mi].) interzicere a trecerii; baraj la treceri (pasuri, chei etc.). 2. sus- 
pendare a trecerii (dintr-o ţară în alta), închidere a frontierei. 

Pass|stelle, -n. f. v. Passamt. 

Passlstift, -(e)s, -e, m. (tehn.) ştift de centrare; cui ajustat. calibrat. 

Passistrafe, -n, f. şosea, drum care trece prin trecătoare, defileu. pas (în munți). 

Pass|stiick, -(e)s, -e, n. (rehn.) piesă ajustată. 

Pass|system, -s, -e, n. (rehn.) sistem de ajustaj. 

Passung, -en, f. (tehn.) ajustaj: potrivire. 

Passungs|einheit, -en, f. (tehn.) unitate de toleranţă. 

Passus, -, -, mm. 1. pasaj (dintr-o carte, dintr-un text), alineat; fragment, loc; dieser — 
in der Resolution acest pasaj din rezoluţie. 2. (inv.) chestiune, caz. 

Passwort, -(e)s, -e, n. 1. (inv) parolă. 2. (inform.) parolă; das = eingeben a introduce parola. 

Passwortleingabe, -n, f. (inform.) introducere a parolei. 

Passwortschutz, -es, 7n. sg. protecţie a parolei. 

Passzeichen, -s, -, n. (tipogr) semn de reper, de registru. 

Passzwang, -(e)s, m. sg. obligaţie de a avea paşaport. 

Pasta, Pasten, f. 1. paste făinoase. 2. (rar) pastă. 

Paste, -n, f. 1. pastă. 2. pastă (folosită la prepararea articolelor cosmetice sau de 
farmacie). 3. mulaj în lut sau ghips (a unei medalii etc.). 4. imitație (antică) de camee 
în sticlă. 

Pasteke, -n, f. (boz.) pepene verde, harbuz, lubeniţă (Cirrullus lanatus). 

Pastell, -s. -e, n. 1. (tablou în) pastel. 2. sg. arta pastelului, desenatul în pastel. 3. v. Pas- 
tellfarbe. 

Pastellbild, -(e)s, -er n. v. Pastel! (1). 

pastellen adj. î. în culori pastelate. 2. pastelat. 

Pastellfarbe, -n, f. culoare pastel. 

pastellfarben adj. în culori pastelate. 

Pastellgemălde, -s, -, n. (tablou în) pastel. 

pastellig adj. (rar) v. pastellfarben. 

Pastellmaler, -s, -, m. pastelist. 

Pastellmalerei /. sg. v. Pastell (2). 


Pastellistift, -/e)s. -e, m. creion pastel. 

Pastellton, -(e)s, -16ne, m. v. Pastellfarbe. 

Pastete, -n, f. pateu, plăcintă; pastetă; (/am.: în expr.) da haben wir die =! am dat de 
bucluc, de naiba! acuma ni s-a înfundat, am păţit-o! 

Pastetenbăcker, -s, -, m. plăcintar, patisier. 

Pastetenbăckerei, -en, f. plăcintărie, patiserie. 

Pastetenform, -en, f. 1. formă de plăcintă. de pateu; in — în formă de plăcintă. 2, formă, 
vas în care se coace plăcinta. 

Pasteurisation [-tori-], Pasteurisierung f. sg. pasteurizare. 

pasteurisieren [-sto-]. pasteurisierte, pasteurisiert, vb. (h) tr. a pasteuriza. 

pasteurisiert adj. pasteurizat; —e Milch lapte pasteurizat. 

pastig adj. păstos, ca terciul. 

Pastiile [-'sti-], -n, /. pastilă, tabletă, comprimat. pilulă, hap. 

Pastinak, -(e)s, -e, m.. Pastinake, -n, /. (boc.j păstârnac (Pustinucu sutiva). 

Pastmilch /. sg. (el/+.) lapte pasteurizat. 

Pastor, -s, -foren, m. pastor, preot protestant. 

pastoral adj. 1. pastoral, preoţesc. 2. (/iz.) pastoral, idilic, păstoresc, bucolic. 3. (adesea 
peior.) solemn, impunător (în mod exagerat, artificial). 

Pastoralbrief, -(ejs, -e, m. (bibl.) scrisoare a apostolului Pavel către Timotei şi Titu. 

Pastorale. -(s), -(n), n.. Pastorale, -(n), /. 1. (/it.. muz.) pastorală (piesă de teatru sau 
operă cu păstori şi păstoriţe). 2. (artă) scenă idilică, păstorească. 3. (bis. cat.) cârjă pastorală. 

Pastoralien [-lion] p?. (bis.) chestiuni pastorale. 

Pastoralkonferenz, -cn, f. (bis.) conferinţă pastorală. conferinţă a episcopului. 

Pastoraltheologie f. sg. (bis. cat.) teologie practică. 

Pastorat, -(e)s, -e, n. L. sg. funcţie de pastor sau de păstor sufletesc. 2. locuința pas- 
torului, casă parohială, clădire a parohiei. 

Pastorelle, -n, f. (muz.) pastorală. 

Pastorin, -nen, 1. preoteasă protestantă. 2. /. soţie de pastor. 

pastos adj. L. (arte; despre tablouri) cu pastă groasă. 2. păstos, ca pasta. 

pastâs adj. |. (med.) buhăit, buhav. 2. v. pastos (2). 

Patagonier [-nie), -s. -, m., —in, -nen, f. locuitort-oare) din Patagonia, patagonez(ă). 

patagonisch «dj. din Patagonia, patagonez. 

Patchen, -s. -. n. (fam.) v. Patenkind. 

Pate!, -n, -u, m. L. naş, nănaş; bei einem Kinde = stehen (sau sein) a boteza un copil, 
a-i fi naş unui copil; bei einer Sache = stehen a patrona înfiinţarea, a institui; zum n 
bitten (sau haben, nehmen) a chema ca naş, a avea (sau a lua) ca (sau de) naş. 2. (reg., 
înv.) v. Patenkind. 3. (ist., în fosta R.D.G.) naş (care răspundea de educaţia socialistă 
a copilului). 4. şef mafiot. 

Pate?, -n, f. v. Patin. 

Pat, -s, -s, m. v. Pastete. 

Patella, -te//en, f. (anur.) rotulă. 

Patenbetrieb, -/e)s. -e, m. întreprindere care patronează o instituţie etc. 

Patenbrief, -(e)s. -e, n. scrisoare cu un dar al naşului pentru fin(ă). 

Patene, -n, f. (bis.) taler de aur pentru ostii, pentru ritual; tăviță de metal pentru servi- 
ciul divin. 

Patengeld, Patengeschenk, -(e)s, -e, n., Patengroschen, -s, -, m. dar de botez, dar 
al naşului. 

Patenkind, -(e)s, -er. n. fin(ă) (de botez). 

Patenklasse, -n, f. clasă (de şcoală) patronată (de o întreprindere, instituție etc). 

Patenjonkel, -s, -, m. (fum.) v. Pate! (1). 

Patenschaft /. sg. 1. (bis.) năşie. 2. patronaj: die — fiir eine Schule iibernehmen a 
prelua patronajul unei şcoli. 

Patenschaftsvertrag, -(e)s, -trăge, m. acord. convenţie de patronare (între două 
întreprinderi, instituţii etc.). 

Patensohn, -(e)s, -s6hne, m. fin (de botez). 

Patenjstadt, -stâdre, f. v. Partnerstadt. 

Patenljstelle, -n,f. loc de naș; bei einem Kinde — vertreten a ţine loc de naş (la botez). 

patent «dj. 1. (fam.) grozav, patent; eminent. excelent: ein = er Kerl un om grozav, 
un om şi jumătate; ein — er Einfall o idee excelentă. 2. (pop.) superb, elegant, şic. 

Patent, -(e)s, -e, n. 1. brevet (de invenţie), patentă: ein = anmelden a cere un brevet; 
ein — nehmen a breveta; das —erlischt patenta expiră; ein — erteilen a elibera un brevet: 
abgelaufenes — brevet expirat. 2. (mil., mar:) decret de numire, diplomă, brevet (de ofițer); 
er hat sein — als Offizier erhalten a primit gradul de ofiţer. 

Patent|amt, -(e)s, -ămter, n. oficiu de brevete, birou (de înscriere) a(l) brevetelor. 

Patent|anmeldung, -en, /. înscriere, solicitare a unui brevet. 

Patentlan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. revendicare a unui brevet. 

Patenjtante, -n, /. v. Patin. 

Patentlanwalt, -/e)s, -e (sau -wălte), m. avocat specializat în materie de brevete. 

Patentbeschreibung, -er. f. descriere a unei invenţii pentru brevetare. 

Patentblatt. -(e)s, -blătter, n. monitor al brevetelor. 

Patentbruch. -(e)s, -briiche, m. uzurpare a dreptului de brevet. 

Patentbiiro, -s, -s, n. v. Patentamt. 

Patentdauer /. sg. durată de valabilitate a unui brevet. 

Patentlerteilung, -er. f. eliberare a unui brevet. 

patentfăhig adj. brevetabil, patentabil, care se poate breveta (sau patenta). 

Patentgebiihr, -en. f. taxă pentru brevet. 

Patentgericht, -(e)s. -e, n. tribunal competent în materie de brevete. 

Patentgesetz, -es, -e. n. lege a brevetelor. 

patentierbar adj. v. patentfăhig. 

patentieren, pazentierte, patentiert, vb. (h) tr. l. a breveta, a patenta: = lassen a obține 
brevetul. 2. (meral.) a patenta. 

Patentierung, -en, f. 1. brevetare. 2. (meral.) patentare. 

Patentjinhaber. -s, -, m. posesor al unui brevet, al unei patente. 

Patentkosten p/. costuri pentru obținerea brevetului. 

Patentknopf, -(e)s, -kn6pfe, m. capsă, patentă. 

Patentlosung, -en, f. (fam.) rezolvare optimă (a unei probleme). 


Patentnadel 


918 





Patentnadel, -n, f/. ac de siguranţă. 

Patentochter, -râchter, f. fină (de botez). 

Patentpriorităt, -en, f. prioritate de invenţie. 

Patentrecht. -fe)s, -e, n. 1. (jur) legislaţie a brevetelor. 2. drept decurgând dintr-un 
brevet (sau dintr-o patentă). 

patentrechtlich «4. referitor la legislaţia brevetelor. 

Patentregister, -s, -, m. registru al brevetelor de invenţie. 

Patentrezept, - (e)s, -e, n. v. Patentlâsune. 

Patentrichter, -s,-, m. judecător în materie de brevete. 

Patentrolle, -n. f. listă, registru al brevetelor, 

Patentschrift, -er, f. document pentru obținerea brevetului. 

Patentschutz, -es, m. sg. protecție (a unei invenţii) prin brevet, prin patentă. 

Patent|streit. -(e)s. -e, m. proces, litigiu în materie de brevete. 

Patentum, -s, n. sg. v. Patenschaft. 

Patent|urkunde, -n, f. v. Patent. 

Patentverfahren, -s, -, n. procedeu de brevetare. 

Patentverlăngerung, -en, f. prelungire a valabilității unui brevet. 

Patentverletzung, -cn, /. utilizare ilicită, infracțională a brevetului. 

Patentverschluss, -es, -schliisse, m. fermoar. 

Patent|zwang, -(e)s, -zwânge, m. obligaţie de a breveta o invenţie. 

Pater, -s, - (şi Purres), m. (bis.) preot, părinte (al unui ordin călugăresc); (în expr) 
sein — peccavi sagen a-și recunoaşte vina, a face mea culpa. 

Paterfamilias, -. -, m. (live, glumeţ) cap de tamilie. 

Paternităt f. sg. |. (jur) paternitate. 2. (bis.) sfinţie (ca titlu, demnitate). 

Paternitătsklage, -n, /. (jur) acţiune de stabilire a paternităţii. 

Paternoster, -s, -, 1. n. (2el.) Tatăl nostru (rugăciune). 2. m. (rehn.) ascensor multicelular, 
ascensor cu mişcare continuă; dragă; paternoster. 

Paternosterjaufzug. -(e)s, -ziige, m. v. Paternoster (2). 

Paternosterbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) lihac persan (Melia azedarach). 

Paternosterwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) elevator cu cupe cu mişcare continuă. 

Paterpeccavi [-'ka:vi]. -(s), -, n. mărturisire a păcatelor. 

Pate|stehen, -s, n. sg. faptul de a fi naș. 

Pathetik /. sg. patetism. 

pathetisch «dj. patetic, care emoţionează. 

pathetisieren, puthezisierte, patherisiert, vb. (h) tr. (rur) a da o formă patetică. 

pathogen adj. (med.) patogen. 

Pathogenese. -n, f. (med.) patogeneză. 

Pathogenităt /. sg. (rned.) patogenitate. 

pathognomonisch. pathognostisch «dj. (med.) patognomonic. 

Pathographie f. sg. (med.) patografie. 

Patholinguistik /. sg. (lingv.) patolingvistică. 

Pathologe, -n, -n, m. patolog. 

Pathologie f. sg. patologie. 

pathologisch «dj. patologic. 

Pathophysiologie /. sg. patofiziologie. 

Pathos, -, n. sg. patos: falsches — patos fals, prefăcut: ein erschiitterndes — un patos zpuduitor. 

Patience [pa'sjă:s şi pa'sjans]. -n, /. pasiență; eine — legen a face o pasienţă. 

Patiencebăckerei, -en, f. (aust:) prăjituri care reprezintă diferite figuri. 

Patiencelspiel, -/e)s, -e, n. v. Patience. 

Patiens ['pa:tsiens]. -, -. a. (lingv) complement direct. 

Patient [-'tsicnt), -en, -en, m., =in, -nen, f. pacient(â). bolnav(ă). 

Patientenbesuch, -s, -e, ni. vizită făcută de medic unui pacient. 

Patin, -nen. /. naşă, nănașă. 

Patina /. se. (chim.) patină (pe metale); (/ig.) sein Charme hat — angesetzt i-a mai 
pierit şarmul, şi-a mai pierdut din şarm. 

patinieren, patinierte, patiniert, vb. (h) b: a patina, a produce un strat de patină artificială. 

Patisserie, -n [-'ri:9n]. £. 1. patiserie, cofetărie (a unui hotel). 2. fe/v., inv.) prăjituri 
fine, fursecuri. 

Patissier [-'sje:], -s, -s, m. patisier, cofetar (al unui hotel). 

Patnareis, -es, m. sg. orez cu bobul lung. 

Patrijareh. -en, -en, m. 1. (bis. patriarh. 2. (fig.) bătrân, venerabil. patriarh. 

patriarchal. patriarchalisch [-"ca:-] aj. patriarhal: străvechi: —e Verhăltnisse relaţii, 
raporturi patriarhale. 

Patriarchat, -(e)s, n. sg. 1. (bis.) demnitate de patriarh. patriarhie, teritoriul supus juris- 
dicţiunii unui patriarh. 2. (ist.) patriarhat. 

Patriarchenwiirde /. sg. demnitate de patriarh. 

patriarchisch adj. ca un (sau de) patriarh: (fig.) venerabil. 

patrimonial ad). (în.) patrimonial, strămoşesc. 

Patrimonialgericht, -(e)s, -e, n. (ist.) tribunal seniorial. 

Patrimonialgerichisbarkeit /. sg. jurisdicție patrimonială, seniorială. 

Patrimonialgiiter p/. bunuri, moşii patrimoniale. 

Patrimonial|staat, -(e)s, -en, m. (ist.) stat patrimonial. 

Patrimonium, -s, -nien [-nion], n. (ist.) |. patrimoniu: moştenire, avere moștenită de 
la părinți. 2. moşie cu jurisdicție seniorială. 

Patrilot, -en. -en. m., —in, -nen, f. patriot(ă). 

patriotisch «4. patriotic: = gesinnt care wândeşte (sau simte) ca un patriot. 

Patriotismus, -, m. sg. patriotism. 

Patristik f. sg. (Pis.) patristică, patrologie. 

Patristiker, -s, -. m. om de ştiinţă în domeniul patrologiei. 

patristisch «dj. referitor la patristică. 

Patrize. -n, f. (tipogr.) patriţă; ştampilă de oţel. 

Patriziat |-"tsia:t], -(e)s, n. sg. (ist) Î. patriciat, patricianat, demnitate de patrician. 
2. patricieni, totalitate a patricienilor (din Roma). 

Patrizier [-tsie], -s, -. m. (ist) L. patrician, membru al nobilimii romane. 2. (mai ales 
in evul mediu) cetăţean de vază, notabilitate. 

Patrizierfamilie, -n [-lian). f. (ist.) familie patriciană. de patricieni. 


Patrizierjhaus, -es, -hăuser, n. casă aparţinând unui cetățean de vază. 

Patriziergeschlecht, -(e)s, -er, n. fist.) neam de patricieni. 

Patrizier|stand. -(e)s, m. sg. patriciat, demnitate de patrician. 

Patrizier|stolz, -es, m. sg. mânărie, orgoliu de patrician. 

Patrizierwiirde f. sg. v. Patrizierstand. 

patrizisch a4j. (de) patrician. 

Patrologie /. sg. v. Patristik. 

Patron, -s, -e, m. L. protector, apărător, patron. 2. (bis.) sfânt protector, patron. 3. stăpân, 
şef. proprietar: (mar) armator, proprietar de corabie. 4. (peior) om rău, obraznic, neruşinat, 
lichea; er ist ein feiner -! e o poamă bună!; (fig.) ein lustiger — om vesel, uşuratic. 

Patrona, -nă, f. apărătoare, ocrotitoare (sfântă). 

Patronage |[-'na:39], -n, £. (înv.) patronaj; protecţie, favorizare. 

Patronage|verlein, -(ejs, -e, m. (inv) uniune, asociaţie de patronaj. 

Patronanz f. sg. |. (uustr:) auspicii, patronaj. 2. (înv) patronat. 3. (peior.) protecţionism. 

Patronat, -(e)s, -e, n. 1. (în vechea Romă) demnitatea unui protector. 2. (livr.) patronaj. 
3. (bis.) protecţie, favorizare. 

Patronatsfest, -(c)s, -e, ui. (bis. cut. (zi de sărbătoare), sărbătorire a unui sfânt protector. 

Patronatsjherr, -n, -eu, m. senior cu drept de patronat. 

Patronatsrecht, -(e)s. -e, n. drept de patronat. 

Patrone, -n. f. d. (mil.) cartuş; blinde — glonț orb; scharfe — glonţ (sau muniţie) de 
război. 2. (fehn. text.) şablon. model, patron; desen pe hârtie de compoziţie. 3. tub, casetă, 
cartuş; rezervă cu cerneală pentru stilou; (fehn.) tub de transport (la poşta pneumatică); 
(fot.) casetă pentru film de format mic. 4. (maș.) manşon; mandrină. 5. hârtie (unsă) cu 
care se acoperă prăjiturile sau friptura în cuptor (ca să nu se ardă). 6. (texr.) armură (desenul 
lepăturii unei țesături pe hârtia de compoziţie). 

Patronen|auswerfer, -s, -, m. extractor de cartuşe (la arme de toc). 

Patronendrehbank, -bânke, f. (maş.) strung de filetat prin reproducere directă. 

Patronenfabrik, -en, f. fabrică de cartuşe. 

Patronenfiillhalter. -s. -, mm. stilou cu rezervă. 

Patronengurt, -(e)s, -e, m. bandă de cartuşe de mitralieră. 

Patronengiirtel, -s, -, m. centură de cartuşe, cartuşieră. 

Patronenhalter, -s, -, m. cartuşieră. 

Patronenhiiise, -n, f. (mil.) tub al cartuşului. 

Patronenkammer, -H. f. partea cilindrică a unei arme de foc portabilă care preia cartușul 
din magazie. 

Patronenkiste, -n, f. (mil.) ladă de cartuşe. 

Patronenlager, -s, -, n. cameră a cartuşului (la armă). 

Patronenscheibe, -n, f. (mil.) încărcător-disc, disc cu cartuşe. 

Patronenj|stahlgurt. -(e)s, -e, m. (mil.) bandă metalică de cartuşe (pentru mitralieră). 

Patronenjstreifen, -s, -, m. (mil.) încărcător. 

Patronentasche, -n, /. (vân., mil.) cartuşieră. 

Patronentrommel, -, f. (mil.) încărcător în tormă de tobă (la unele arme automate). 

Patronenwagen, -s, -, m. (mil.) cheson. 

Patronenzufuhr /. sg. (mil. alimentare cu cartuşe. 

patronicren. putronierte, patroniert, vb. (h) tr. (austr:) a zugrăvi pereţii cu ajutorul 
şabloanelor. 

Patronin, -nen, f. |. patroană, protectoare, ocrotitoare. 2. (bis.) sfântă protectoare. 

patronisieren, patronisierte, patronisiert, vb. (h) tr (înv.) a patrona, a proteja, a ocroti. 

Patronymikon, Patronymikum, -s, -mika, n. nume de familie, nume patronimic. 

patronymisch «4j. patronimic. 

Patrouille [-"trO0(1)J3], -n, f. (mil.) L. patrulă (călare). sirajă, rond. 2. patrulare. 

Patrouillenboot, -(e)s, -e, n. şalupă de patrulare. 

Patrouillendienst, -(c)s, -e, m. (mil.) serviciu de patrulare. 

Patrouillenfahrt, -en, /. patrulare, rond de recunoaştere. 

Patrouillenflug, -(e)s. -fliige, m. (av) zbor de recunoaştere, de cercetare. 

Patrouillenfiihrer, -s, -, m. (mil.) comandant al patrulei. 

Patrouillengang, -(e)s, -gânge, m. (mil.) patrulare, rond al patrulei. 

PatrouillenvorjstoB, -es. -s7âfe, m. (mil.) incursiune executată de patrule, înaintare 
a patrulei. 

patrouillieren, patrouillierte. patrouilliert, vb. (h) într. 1. (mil.) a patrula, a merge în 
recunoaştere: a face ronduri (de pază). 2. (fig.) a umbla în sus şi în jos, încoace și încolo. 

Patrozinium. -s, -nien |-nian], n. |. ocrotire, asistenţă juridică (acordată de un protector 
în vechea Romă). 2. (bis.) a) sărbătoare a patronului, a sfântului bisericii: b) protectoratul 
unui sfânt asupra unei biserici. 

patsch! inrerj. pleosc. trosc! 

Patsch, -(e)s. -e, m. 1. (pop.) lovitură (care produce zgomotul caracteristic), cădere; 
lovitură cu palma, palmă, scatoalcă. 2. (reg./ mână, labă. 3. (reg.) papuc. 4. sg. (fam.) 
mocirlă, noroi. 

Patsch. -en, -en, m. (austr, fam.) om neîndemânatic. 

Patsche, -n, f. (fum.) I. labă, lăbuţă, mână, mânuţă. 2. (fam. şi limbajul copiilor) palmă. 
scatoalcă: du bekommst gleich cine — acuşi capeţi o palmă. 3. sg. glod, noroi, tină, mo- 
cirlă, fleaşcă. 4. (fig.) bucluc, belea, încurcătură; in die — geraten a da de bucluc, a-şi 
găsi beleaua; a da de belea, a o păţi; er ist (sau sitzt sau steckt) in der — a intrat rău la 
apă, a păţit-o rău, a dat de belea, i-a căzut beleaua pe cap; jm. aus der — heifen a scoate 
pe cineva din încurcătură. 5. obiect de lovit; paletă pentru stins focul. 

pătscheln, păzrschelte, gepătschelt (ich pătsch(e)le), vb. |. (s şi h) intr. a vâsli. LI. (h) 
tr. a mângâia (cu mâna). 

patschen. parschte, gepatscht, vb. L. intr. 1. a) (h) a pleoscăi, a clipoci; der Schlamm 
patscht unter seinen Stiefein mocirla pleoscăie sub tălpile sale; b) (s) der Regen patscht 
auf das Dach ploaia cade lovindu-se de acoperiş. 2. (s) a intra (pleoscăind) intr-o băltoacă, 
în apă; a (se) bălăci. 3. şi refl. (h) (auf, in cu acuz.) a (se) lovi, a apuca pleoscăind; sich 
auf den Bauch - a se lovi pleoscăind pe burtă. II. 1 (A) (fam. şi în limbajul copiilor) 
a lovi, a pălmui. a trage o scatoalcă. 

Patschen, -s, -. m. (austr) 1. (pl.) papuc. 2. pană de cauciuc; einen = haben a avea pană. 

patschenass adj. v. patschnass. 

Patscherl, -s, -, n. (cnustr. fam.) |. copilas, pici, puşti, gâgâlice. 2. mânuţă (de copil). 
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patschert adj. (austr.. fam.) neajutorat, neîndemânatic. 

Patsch|hand, -hânde, /., Patsch|hândchen, -s, -, n. (fam.) mânuţă: gib”s —! dă mânuţa! 

patschig «dj. (reg.) neîndemânatic, stângaci; prost(esc), nerod. 

patsehnass adj. (fum.) ud până la piele. ud leoarcă. 

Patschuli, -s, -s, n. (parfum, ulei) paciuli. 

patt adj. (șah; in expr.) = sein a fl pat. 

Patt, -s, -s, n. |. (șah) pat. 2. situaţie neclară (în care adversarii nu se pot învinge); 
ein militărisches — o situaţie militară indecisă. 

Patte, -n, f. 1. petliță, rever. 2. clapă (la buzunar. la plic etc.). 3. (pop.) talpă, labă. 

Pattern ['peten]. -s, -s. n. 1. (psi, sociol.) model (comportamental, de gândire). 
2. (lingv.) model, tip lingvistic. 

pattieren, pattierte, partiert, vb. (h) tr. l. (muz.) a linia cu portativ. 2. (tipogr:) a aplica 
rasterul. 

Patt|schildkrâte, -n, f. (zool.) broască ţestoasă uriaşă. 

Pattsituation, -en, f. v. Patt (2). 

patzen. parzte, geparzt (du. er parzt) vb. (h) intr. (fam.) L. a lucra prost, a rasoli; a fi 
stângaci; a greşi: bei der Arbeit — a da rasol la lucru; beim Klavierspiel — a greşi la 
(cântat la) pian. 2. (aust:) a greşi mânjind, mâzgălind, a păta. 

Patzen. -s, -, m. (austr) 1. pată. mâzgăleală. 2. ghemotoc, cocoloş. 

Patzer. -s, -, mi. (fum.) l. cârpaci; persoană care dă (deseori) rasol: mâzgălici. 2. greşeală. 
boroboaţă; ihm ist ein — unterlaufen a greşit, a făcut-o, a incurcat-o, a dat chix. 3. (aus:) 
persoană care pătează, mânjeşte (cu cerneală, vopsea). 

Patzerei, -en, f. 1. cârpăceală. 2. (austr:) pătare., mâzgăleală. 

patzig adj. (fam.) 1. arogant, îngâmfat, lăudăros, obraznic; komm mir nicht —! nu fi 
arogant faţă de mine! sei nicht so — nu mai face pe grozavul! nu fi obraznic! 2. încăpățânat, 
neruşinat, aspru, grosolan. 3. (austr:, despre scris) neîngrijit: mâzgălit. 

Patzigkeit /. sg. 1. îngâmfare, aroganță, lăudăroşenie; atitudine insolentă. 2. îndărăt- 
nicie, încăpățânare. 3. (austr.) mâzpăleală. 

Paukant, -en, -en, m. (ist.. argou studenţesc) duelist (cu sabia. la dueluri studenţeşti). 

Paukjarzt, -es, -ărzre. m. (ist. argou Studențesc) doctor, medic la un due! studenţesc. 

Paukboden. -s, -boden. m. (ist., argou studenţesc) teren de duel (pentru dueluri studenţeşti). 

Paukbrille, -n, /. (ist., argou studențesc) ochelari de protecție purtați în timpul duelurilor 
studenţeşti. 

Pauke, -n, f. L. (muz.) timpan; tâmpină; die = sehlagen u bate din timpan: (fig.) mit -n 
und Trompeten cu tobe şi surle, cu surle şi trompete, cu toate onorurile, cu mare alai. 
cu mare fast; (fig.) jn. mit -n und Trompeten empfangen a primi pe cineva cu alai; 
(fam.) er ist mit —n und Trompeten durchgefallen a căzut cu brio (la examen. la alegeri); 
(fam.) auf die — hauen a face tărăboi. 2. (fam.) morală; săpuneală; jm. eine — halten a 
trage cuiva un perdaf, a tace cuiva morală. 

pauken, paukre. gepault, vb. (h) |. intr. |. (muz.) a bate din timpan, a acompania cu 
timpanul. 2. a lovi, a bate; auf dem Klavier -— a bate în pian. 3. (argou studenţesc) a se 
bate în duel (cu sabia), a se duela; hier wird viel gepaukt aici se duelează mult cu sabia, 
cu spada. 4. şi 1: (fum.) a învăţa pe de rost, a buchisi. a toci; er paukt fiirs Examen e! 
tocește pentru examen; er paukt Vokabeln el memorează cuvinte. II. re/l. (rar) sich — 
a se bate în duel. 

Paukenfell, -(e)s, -e, n. 1. piele de tobă. 2. timpan, membrană a timpanului. 

Paukengang, -(e)s, -gânge, m. (anat.) canal al timpanului. 

Paukenhâhle, -n, 7. (anat.) cavitate a timpanului, ureche medie. 

Paukenklang, -(e)s, -klânge. m. sunet de timpan. 

Paukenlâffel, -s, -, m. v. Paukenschlegel. 

Paukenschlag. -(e)s, -schlăge. m. batere a timpanului: lovitură de timpan; (fig. mit 
einem -— ging ihre Liaison zu Ende relația lor s-a terminat cu scandal. 

Paukenschlăger. -s. -, m. v. Pauker(1). 

Paukenschlăgel, (înv.) -schlegel, -s, -, m. (nuz.) beţişor, ciocan de timpan. 

Pauken|spanner, -s. -, m. (muz.) tensor (la timpan). 

Pauken|stock, -(e)s, -stâcte, m. v. Paukenschlăgel. 

Paukenwirbel, -s, -, m. (muz.) bătaie rapidă a timpanului; duruit de tobe. 

Paukenzug, -(e)s, -ziige, m. (muz.) țimbale (la orgă). 

Pauker, -s, -, m. Î. (muz.) timpanist; toboşar. 2. (argou școlăresc) profesor, belter. 
3. (argou studenţesc) duelist. duelgiu (cu spada). 4. (reg., argou studențesc) tocilar, bucher. 

Paukerei, -en, f. |. (argou studenţesc) duelat; duelare (cu spada); (fig.) bătaie. încăierare. 
2. (argou școlar) toceală, buchisire. 

Paukhahn, -(e)s, -hăhne. m. (argou studenţesc) duelist. duelgiu (cu spada). 

Paukist, -eu, -en, m. timpanist, toboşar. 

Pauk|komment ['pauk-komă:], -s, -s, m. (ist.) reguli de duel studenţesc (în Germania). 

Pauktag, -(e)s, -e, m. (argou studentesc) zi a duelurilor. 

Paukwichs. -es, m. sg. (argou studențesc) ținută de duel; in vollem = în ţinută completă 
de duel. 

Pauliner, -s, -, m. (bis. cat.) călugăr paulin, lazarist. 

paulinisch adj. (rel.) al Sf. Pavel; die Paulinischen Briefe epistolele St. Pavel. 

Paulinismus, -, n. sg. (bis.) învățătură a Sf. Pavel. 

Paulusbrief, -(e)s. -e, m. epistolă a Sf. Pavel din Noul Testament. 

pauperieren, pauperierte. pauperiert, vb. (s) într. (bot.) a degenera (ereditar); a se 
dezvolta greu. 

pauperisieren, pauperisierte. pauperisiert. vb. (h) tr. a sărăci, a pauperiza. 

Pauperismus, -, +. sg. (mai ales in sec. al XTĂ-lea) pauperism, sărăcie, mizene (a maselor). 

Paupertăt /. sg. (inv.) paupertate. sărăcie, mizerie. 

Paupertăts|zeugnis, -ses, -se, n. certificat de paupertate. 

Pausback, -(e)s, -e, m. (fam.) om (mai ales copil) bucălat, cu faţa rotundă, grăsulie, 
durdulie, dolotană. 

Pausbacken pl. (fam.) obraji bucălaţi şi roşii (mai ales la copii). 

pausbackig, (rar) pausbăckig adj. cu obrajii bucălaţi, grăsulii. durdulii, dolofani. 

pauschal «dj. global, paușal; forfetar: —e Summe sumă globală: —es Urteil sentinţă 
peneralizatoare. 

Pauschal|abfindung,. -en, f. (ec.) indemnizaţie, compensație pauşală, torfetară. 

Pauschaljabkommen, -s, -, n. (ec.) contract pauşal, torfetar. 
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Pauschal|abschreibung, -ca, f. fec.) amortizare globală. 

Pauschallakkord, -/e)s. -e, m. acord global, în bloc. 

Pauschaibe|steuerung, -en. f. (ec.) impozitare torfetară. 

Pauschalbetrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) sumă pauşală (care poate fi scăzută la impozit). 

Pauschalbewertung, -en, /. (ec.) evaluare forfetară, globală. 

Pauschale, -/ien [-lian], f. (înv. n.) sumă globală (pentru lichidarea mai multor sume 
sau datorii mici); sumă evaluată. 

Pauschallentschădigung, -en, f. (ec.) despăgubire, compensație pauşală. 

Pauschalgebiihr, -en, f. sumă, taxă fortetară. 

Pauschalgeld, -(cjs. -er. n. (ec.) sumă globală. 

pauschalieren, puuschalierte, pauschaliert, vb. (h) ti: a rotunji (prin fixarea unei sume 
globale), a fixa o sumă tortetară. 

pauschalisieren, puuschalisierte, pauschalisiert, vb. (h) tr: (livr.) a trata global, a generaliza. 

Pauschalităt 7. sg. (livr) pauşalitate, nediferențiere. 

Pauschalkauf, -(c)s, -kăufe, m. (ec.) cumpărare în bloc, forfetară. 

Pauschalpreis, -es, -e, m. preţ global, pauşal. 

Pauschalreise, -n, f. călătorie în al cărei preț sunt incluse toate cheltuielile. 

Pauschalsatz, -es, -săzze, m. (fin.) taxă fortetară. 

Pauschalisteuer. -n. 7. impozit global, forfetar. 

Pauschalsumme, -n, /. 1. sumă globală. 2. (fin.j sumă evaluată. 

Pauschaltourismus [-turIs-], -, m. sg. v. Pauschalreisc. 

Pauschallurteil, -s, -e, n. sentință generalizatoare. 

Pauschalvergiitung. -cn. /. compensație forfetară. 

Pauschalversicherung, -e, f. asigurare pauşală. 

Pauschbejsteuerung, -en, f. v. Pauschalbesteucerung. 

Pauschbetrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) v. Pauschalbestrag. 

Pausche, -n, £. 1. oblânc (de şa). 2. (gimn.) mâner a! calului. 

Pâuschel, -s, -, n. v. Băuschel. 

Pauschenpferd, -/ejs, -e. n. (gimn., elv) cal lateral. 

Pauschsumme. -n, /. v. Pauschalsumme. 

Pause!. -n, f. pauză, întrerupere, antract; recreaţie (la şcoală): cezură; er hielt eine 
kurze — a făcut o scurtă pauză: wir konnten jetzt eine = machen am putea face acum 
0 pauză. 

Pause?, -n. /. copie pe hârtie de calc sau obţinută prin procedee fotochimice. 

pausen, pauste, gepaust (du, er paust) vb. (h) tr. a calchia, a copia pe hârtie de calc. 

Pausenbrot, -(ejs, -brote, n. sandvici, mâncare pentru pauză. 

Pausenfiiller, -s, -, m. (jargon) reprezentație. filmuleţ care rulează pe timpul unei pauze. 

Pausenge|staltung, -en. f. reglementare a duratei de pauză. 

Pausengymnastik f. sg. gimnastică de producție în pauză. 

pausenlos «4. neîntrerupt, continuu, fără pauze. 

Pausenpfiff, -(e)s, -e, m. (sport) fluier de fina! de repriză. de pauză. 

Pausenraum, -fejs, -râiume. m. (Sport) spaţiu unde poţi să stai în pauză. 

Pausenjstand, -/e)s, -stcinde, m. (sport) rezultat, scor la pauză, după prima repriză. 

Pausenzeichen, -s, -, n. 1. (nuz.) (semn de) pauză. 2. (radio., we) (semnal de) pauză. 

pausieren, pausierte, pausiert, vb. (h) intr. L. a face (0) pauză, o întrerupere. 2. (argou) 
a şoma, a sta fără lucru. 

Pausleinwand /. sg. (tehn.) pânză de calc. calc pânzat. 

Paus|papier. -s, -e, n. hârtie de calc; hârtie indigo. 

Paus|zeichnung, -en, /. desen pe hârtie de calc. 

Pavian [-via:n]. -s, -e, m. (zool.) pavian (Cynocephulus). 

Pavillon ['pavilj3), -s, -s. m. pavilion; chioșc. 

Pavillonsystem. -s, -c. n. (constr) sistem de construcţii pe pavilioane. 

Pax /. sg. 1. pace. 2. salut de pace. 

Pazifik, -s, m. sg. (Oceanul) Pacific. 

Pazifikation. -cu, f. (inv.) pacificare, liniştire. împăcare. 

Pazifikraum, -(e)s. m. sg. spaţiu al Oceanului Pacitic, regiune a Paciticului. 

pazifisch ad. (care aparţine Oceanului) Pacific: der Pazifische Ozean Oceanul Pacific. 

Pazifismus. -, mm. sg. pacifism. 

Pazifist. -en, -on, m.. în, -nen, f. pacifist(ă). 

pazifistisch adj. pacifist. 

pazifizieren. pazifizierte. pazifiziert, vb. (h) ue: a pacitica, a linişti. a împăca. 

Pazifizierung /. sg. paciticare, împăcare, liniştire. 

Paziszent, -en, -en, n. (jur.) contractant, pactizant. 

paziszieren, puziszierte. pazisziert, vb. (h) intr. (im. a încheia un tratat, a cădea de 
acord; a pactiza. 

PC [pi:'si], -s, -s, m. computer, calculator personal. PC; den = am Netzschalter 
einschalten a conecta computerul la rețea. 

PC-Karte, -n, f. (inform.) placă de PC. 

Pech, -(ejs, -e, n. 1. smoală; schwarz wie = negru ca smoala: pemeines = smoală 
comună; weiles — smoală albă; = sieden a fierbe smoală; (fig. sie hăngen zusammen 
wie — und Schwefel sunt nedespărțiţi: (/um.) er hat — an den Hosen parcă ar fi lipit de 
scaun; er hat = an den Fingern este neîndemânatic. 2. (reg., austr) răşină. 3. (fig.) ghinion, 
nenoroc; er hat = are ghinion, nu are noroc: (fig.) hâllisches — ghinion extraordinar: 
Gliick im Spiel. — in der Liebe cine are noroc la joc are ghinion în dragoste: das ist 
(sau das nennt man) — asta-i curat ghinion: (fam.) dein =. wenn du nicht aufpasst tu 
eşti de vină, dacă nu eşti atent(ă); (/am.) — fiir dich tu nu ai nimic de tăcut. nu e nimic 
de făcut pentru tine; er ist von, vom - verfolet e urmărit de ghinion. 

pechlartig ad. ca smoala. 

Pechbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Pechtanne. 

Pechblende, -n, f. (rnineral.) pehblendă. 

Pechbrenner. -s, -, m. v. Pechsieder. 

Pechdraht, -(e)s, -drăhte, m. aţă smolită (tolosită de cizmari). 

peche(l)n, pech(el)re, sepech(eljt (ich pechtel)e), vb. (h) |. int: treg.) |. a mirosi a 
smoală, a catran. 2. a fierbe smoală. 3. a fi ghinionist. II. î: a unge cu smoală sau catran. 
a smoli, a cătrăni; a asfalta, a gudrona. 

Pechierde, -", 7. pământ bituminos. 
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Pechjerz, -es, -e, n. v. Pechblende. 

Pechfackel, -n, făclie, torță de răşină, masală. 

Pechfaden, -s, -făden, m. v. Pechdraht. 

Pechfaschine, -n, f. (constr) faşină gudronată. 

Pechfiester, -s. -, m. (reg.) cârpaci (poreclă pentru cizmar). 

pechfinster adj. întuneric beznă; —e Nacht noapte întunecoasă, neagră ca smoala. 

Pechgalle, -n, f. (reg.) răşină. 

Pechglanz, -es, -e, m. luciu al răşinei, al smoalei. 

Pechjharz, -es, -e, n. rășină. 

Pech|jhenpst, -(e)s, -e, m. v. Pechfiester. 

Pech|hiitte, -n, f. smolărie; (fig.; în expr.) bis in die — hinein până la extrem. 

pechig adj. smolit, uns, mânjit cu smoală, cătrănit: (fig.) negricios, oacheş (la faţă). 

Pechkessel, -s, -, m. cazan de topit smoală. 

Pechkiefer, -n, f. (bot) pin răşinos (Pinus rigida). 

Pechkohle, -n, f. (mine) cărbune bituminos, lignit gras. 

pechkohlrabenschwarz adj. v. pechschwarz. 

Pechlicht, -(e)s, -er, n. torţă, feştilă. 

Pechnase, -n, f. (ist., mil.) jgheab într-un zid de cetate medievală de unde se turna 
smoală clocotită. 

Pechnelke, -n, /. (boz) lipicioasă (Viscariu vulgaris). 

Pech|ofen, -s, -âfen, m. cuptor de (topit) smoală. 

Pechpfanne, -n, f. v. Pechkessel. 

Pechpflaster, -s, -, n. plasture vezicant; (fig.) jm. ein — auf den Mund legen a pune 
cuiva lacăt la gură. 

pechrabenschwarz, pechschwarz adj. negru ca smoala, negru ca pana corbului. 

Pech(|sieder. -s. -, m. persoană care fierbe smoala, topitor de smoală. 

Pechjsiederei, -en, f. v. Pechhutte. 

Pech|stein, -(ejs, -e, m. (mineral.) rocă bituminoasă. 

Pech(strâhne f. sg. (fam.) şir de ghinioane; die — reiBt nicht ab ghinioanele (sau neca- 
zurile) se ţin lanţ, nu se mai sfârșesc. 

Pechtanne, -n, f. (bot.) brad roșu (Abies excelsa). 

Pechtorf, -(e)s, -e, m. (mine) turbă bituminoasă. 

Pechvogel, -s, -vâgel, m. om fără noroc; ghinionist: ich bin ein rechter = sunt un 
adevărat ghinionist. 

Pedal, -s, -e, n. 1. pedală; in die —e treten a merge cu bicicleta. 2. (fam.) picior, labă, 
lăbuţă; zieh mal deine —e ein ia mai trage-ți picioarele lângă tine. 

Pedale, -n, f. (reg.) v. Pedal (1). 

pedalen, pedalte, pedalt vb. (A, s) intr. (elv.) a merge cu bicicleta. 

Pedalklaviatur [-via-), -en, f. claviatură cu pedală (care se acționează cu piciorul). 

Pedalklavier [-vi:e), -s, -e, n. pian care are o claviatură suplimentară cu pedală. 

Pedalweg, -(e)s. m. sg. joc al pedalei. 

pedant «dj. (austr.) v. pedantisch. 

Pedant, -en, -en, m., =in, -nen, f. pedant(ă). 

Pedanterie, -n, f. pedanterie, pedantism. 

pedantisch adj. pedant, ca un pedant. 

Pedantismus, -, mn. sg. (înv.) pedantism. 

Pedell, -s, -e, m. 1. (austr) pedel, servitor, om de serviciu la o școală, universitate sau 
un tribunal. 2. (înv.) zbir, agent de poliţie. 

Pedest, -/e)s, -e, n. şi m. v. Podest. 

pedestrisch «dj. (inv.) ordinar, prozaic, banal. 

Pedicatio [-ka:tsio], /. sg. contact sexual anal. 

Pedigree ['pedigri:]. -s, -s, m. (biol.) pedigriu, genealogie a unui animal. 

Pedikiire, -n, f. 1. sg. pedichiură. 2. pedichiuristă. 

pedikiren, pedikiirte, pedikiirt, vb. (h) tr. şi refl. a(-şi) face pedichiura. 

Pediment, -s. -e, n. (geogr:) pediment. 

Pedograph, -en, -en, m. pedometru, hodometru. 

Pedologie /. sg. (agr.) pedologie. 

pedologisch adj. (agr.) pedologic. 

Pedometer, -s, -, n. (geod.) pedometru. 

Pedum, -s, Pedu, n. (bis. cat.) cârjă arhierească. 

Peer (pi:e), -s, -s, m. nobil englez, membru al Camerei iorzilor, peer. 

Pegamolid. -(e)s, -e, n. pegamoid. 

Pegasos, Pepasus, -, m. sg. (mmit.) Pegas (cal înaripat); (fig.) den — besteigen (reiten 
sau satteln) a încăleca pe Pegas, a face versuri. 

Pegel, -s, -, m. 1. (hidr) miră hidrometrică, indicator de nivel al apei; limnigraf; 
marcograt. 2. (rehn.) nivel. 3. (fig.) den = voll haben a fi beat criţă. 

Pegelhohe, -n, f. v. Pegelstand. 

Pceelllinie [-nio], -n, f. (mar) hipsogramă. 

Pegelmesser, -s, -, m. (tel) hipsometru. 

pegeln. pegelte, gepegelt (ich pegte)le), vb. (h) tr. |. a sonda, a măsura adâncimea 
apei. 2. (tel.) a măsura nivelul. 

Pegelpunkt, -(ejs, -e, m. (fiz.) punct de nivel. 

Pegelschreiber, -s, -, m. 1. (hidr.) post hidrometric, înregistrator automat. 2. (rel.) 
înregistrator de nivel. 

Pegeljstand, -(e)s, m. sg. (hidr.) nivel al apei la miră, cotă a apei. 

Pegmatit, -s, -e, m. (geol.) pegmatit(ă). 

Peies pl. perciuni (la evreii habotnici). 

Peiljanlage, -r. f (rudi6.) instalaţie de radiogoniometrie. 

Peiljantenne, -n, f. (fel.. mur) antenă radiogoniometrică. 

Peiljapparat, -(e)s, -e, m. L. (mar) măsurător al adâncimii apei (de pe o navă). 2. aparat 
pentru determinarea (goniometrică a) direcţiei. 

Peildeck, -(e)s, -e (şi -s), n. (mar) punte superioară. 

peilen, pei/te, gepeili, vb. (h) |. tr. 1. (mar.) a sonda (fundul apei), a măsura (adâncimea 
apei); (fig., fam.) die Lage — a sonda terenul, a afla, a cerceta; iiber den Daumen - a 
aprecia cu aproximaţie. 2. (radio.) a gontometra. IL. intr. (fam.) (nach) a se uita la (cineva 
sau ceva), a-şi îndrepta privirea (spre cineva sau ceva) pentru a observa. 


Peiler, -s, -, n. î. persoană care măsoară adâncimea apei. 2. (mar) alidadă. 3. (radio.) 
radiogoniometru. 

Peilfrequenz, -en, f. frecvenţă radiogoniometrică. 

Peilfunk, -s, m. sg. (radio.) radiogoniometrie. 

Peilgeriăt, -(e)s, -e. n. v. PeilerQ). 

Peilhohe, -n, f. v. Pegelstand. 

Peilkompass, -es, -e, m. (mar) busolă (de relevmente). 

Peil(lot, -(e)s, -e, n. fir cu plumb, sondă pentru măsurat adâncimea apei. 

Peilrahmen, -s, -, m. (av) cadru radiogoniometric. 

Peilsender, -s, -, m. (fel.) radiotar, radiobaliză. 

Peiljstab, -(e)s, -szăbe, m., Peil|stange, -n, f. |. bară de măsurat adâncimea. 2. (auto.) 
reper de gabarit. 

Peil|station, -en, /. far (sau emiţător) radiogoniometric; stațiune radiofar. 

Peiljstelle, -n, f. (mil.) post gonio (radiogoniometric); (zel. staţie de goniometrie. 

Peiljstock, -(e)s, -stâcke (Şi -s), m. (mar) riglă gradată. 

Peilung, -en, f. 1. sondaj; măsurare a adâncimii apei. 2. (av.) determinare a direcţiei, 
poziţiei; orientare radiogoniometrică; relevment. 

Pein f. sg. chin, tortură, supliciu, suferință; es ist eine wahre — fiir mich este un adevărat 
chin pentru mine; groBe — ausstehen a îndura o suferință mare; in schwebender = într-o 
nesiguranţă chinuitoare. 

peinigen, peinigte, gepeinigt, vb. (h) tr. a chinui, a tortura, a supune ia cazne; a face 
să sufere; zu Tode — a tortura de moarte; von Neugier gepeinigt sein a muri de curiozitate, 
de nerăbdare; peinigende Zweifel îndoială chinuitoare. 

Peiniger, -s, -, m., =in, -nen, f. torţionar, persoană care torturează, care chinuiește; 
schingiuitor(-oare). 

Peinigung, -en, f. chinuire, torturare, schingiuire. 

peinlich adj. şi adv. 1. dureros, chinuitor: —e Ungewissheit nesigurantă chinuitoare, 
dureroasă. 2. penibil, neplăcut; delicat; —e Frage (sau Lage) o problemă (sau situație) 
penibilă, neplăcută, delicată; es beriihrt mich — mă impresionează neplăcut, e penibil 
pentru mine; es wirkt — face o impresie penibilă, are un efect penibil. 3. scrupulos, migălos, 
grijuliu; peste măsură de, excesiv; er ist in allem sehr — este în toate foarte scrupulos; 
er ist — genau este excesiv de scrupulos; sie hălt — auf Ordnung ține foarte mult la 
ordine; er ist von —er Korrektheit e de o corectitudine exagerată. 4. (jur, înv.) penal, 
criminal, pasibil de pedeapsă; —e Gerichtsbarkeit justiţie penală; —e Gerichtsordnung 
cod de procedură penală; —er Prozess proces penal; —es Recht drept penal; —es Verhăr 
interogatoriu cu tortură, cu schingiuire; jn. — befragen a supune pe cineva la torturi pentru 
a-l face să mărturisească; (fig.) ein —es Verhâr mit jm. anstellen a supune pe cineva 
unui interogatoriu chinuitor. 

Peinlichkeit /. sg. 1. penibilitate, penibil. 2. scrupulozitate, exactitate, meticulozitate. 

peinsam adj. (rar) v. peinlich 2). 

peinvoll «dj. dureros. chinuitor; ein —er Abschied o despărțire dureroasă; ein —er Schrei 
un strigăt, țipăt care exprimă chinul. 

Peitsche, -n, f. 1. bici, cravaşă; gârbaci, harapnic, cnut; biciuşcă, fişcă; mit der — 
antreiben a mâna cu biciul; die = fiirchten a se teme de bici; er herrscht mit der — 
domneşte cu biciul în mână, domneşte despotic; mit der — knallen a pocni din bici; jm. 
die — zu kosten geben a) a bate pe cineva cu biciul; a face pe cineva să simtă biciul; 
b) (fig.) a face pe cineva să simtă realitatea brutală; (fig.) mit Zuckerbrot und = cu 
zăhărelul, cu binişorul şi cu biciul, cu severitate, cu ameninţare; (fig.) sie arbeiten nur, 
wenn sie die = im Ricken fiihlen lucrează doar când simt biciul deasupra capului (doar 
când sunt siliți). 2. (bot.) lujer. 3. (rext.) braţ de bătaie, bici. 

peitschen, peischte, gepeitscht, vb. (h) |. tr. a biciui; a lovi, a bate cu biciul, cu gârbaciul, 
cu harapnicul, cu cnutul; a flagela; der Kutscher peitschte die miiden Pferde vizitiui 
biciuia caii obosiţi; (fig.) er wurde von Wind und Regen gepeitscht a fost biciuit de 
vânt şi de ploaie; (tenis de masă, jargon) den Ball — a lovi mingea cu putere şi efect. 
II. intr. (şi s) a lovi, a bate; das Segel peitscht im Wind pânza corăbiei flutură, fâlfâie 
într-o parte şi în alta: der Wind peitscht ans Fenster vântul izbeşte în geam; Schiisse — 
iiber den Marktplatz trec gloanţe şuierând deasupra pieţei. 

Peitschen, -s, n. sg. biciuire, flagelare. 

peitschenjăhnlich adj. ca un bici. 

Peitschenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte exotic (Heniochus macrolepidotus). 

Peitschengeknali, -(e)s, n, sg. pocnituri de bici. 

Peitschengriff, -(e)s, -e, m. v. Peitschenstiel. 

Peitschenhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de bici, de gârbaci, de harapnic. 

Peitschenknalli, -(e)s, -e, m. pocnitură, plesnitură de bici. 

Peitschenlampe, Peitschenleuchte, -n. /. felinar de stradă cu stâlp arcuit în partea superioară. 

Peitschenmacher, -s, -, m. meseriaş care face bice. 

Peitschenriemen, -s, -, m. curea de bici. 

Peitschenschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Peitschenhieb. 

Peitschenschlange. -n, f. (zool.) şarpe verde (Drvophis mwvcterizans). 

Peitschenschnur, -schniire, f. |. sfoară, fișcă a biciului. 2. (text) curea de bătaie. 

Peitschenjstiel, -(es, -e, m. 1. codirişte, codirişcă, coadă de bici. 2. (bot./ dulcişor 
(Hedysarum obscurum). 

Peitschen|streich, -(e)s, -e, m. v. Peitschenhieb. 

Peitschenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. paraziți, viermi intestinali (Trichocephalus trichiurus). 

Peitscher, -s, -, n. persoană care biciuieşte, biciuitor. 

Pejoration, -en, f. |. (lingv) atribuire a unui sens peiorativ (unui cuvânt), faptul de a 
căpăta un sens peiorativ. 2. (înv.) înrăutăţire. 

pejorativ adj. peiorativ. 

Pejorativbildung, -en, f. (lingv.) derivare peiorativă. 

Pejorativum (-vOm], -s. -va, n. (lingv) (cuvânt) peiorativ. 

Pekesche, -n,f. 1. surtuc (polonez) îmblănit, cu brandenburguri. 2. jachetă cu şireturi 
purtată la diverse ocazii de studenții asociaţiilor studenţeşti. 

Pekinese, -n, -n, m. (câine) pechinez. 

Pekingseide, -n, /. mătase de Pekin. 

Pektenmuschel, -n. f. v. Kammmuschel. 

Pektin, -(e)s, -e. n.(chim.) pectină, gelatină vegetală. 
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pektoral adj. pectoral. 

Pektorale, -(s), -s (şi -lien), n. l. (bis. cat.) cruce peetorală. 2. țisz.) podoabe pectorale. 

pekuniăr |-'nie:e] adj. pecuniar, bănesc: vom —en Standpunkt aus din punct de vedere 
pecuniar; —e Verluste pierderi băneşti. 

Pekuniarjanschlag, -(e)s. -sch/ăge, m. (înv.) prevederi financiare, buget. 

pekzieren, pefzierte, pekziert, vb. (h) intr. 1. a scăpa din vedere ceva; a fi vinovat de 
ceva, a face o greşeală; a păcătui. 2. a comite o nesăbuinţă. 

pelagial [-'gia:l] adj. v. pelagisch. 

Pelapial. -s, n. sg. 1. (ecologie) zonă pelagică. 2. (biol.) pelagial. faună şi floră din 
largul mării. 

pelagisch «dj. 1. pelagic. marin; referitor la adâncul mării; reteritor la fauna şi flora 
largului mării. 2. (geol.) (depozit) pelagic. 

Pelargonie [-ni3], -n, f. (bor. muşcată (Pelargonium). 

pelasgisch «dj. pelasgic, referitor la pelasgi. 

Pelemele [pel'mel], -. n. sg. Î. amestec, harababură, talmeş-balmeş. 2. rcul.j cremă 
de vanilie cu fructe. 

Pelerine, -n, f. pelerină. 

Pelikan, -s, -e, m. (ornit.) pelican, babiţă (Pelecanus). 

Pellagra. -(s), n, sg. (med.) pelaoră. 

Pelle, -n, f. 1. picliţă, coajă subțire: die — abzichen a curăța coaja: (fig. fum.) jm. auf 
die — riicken a) a se apropia de cineva (ameninţător): b) a insista (cu o rugăminte etc.); 
€) a ataca pe cineva; jm. auf der - liegen a incomoda. a plictisi pe cineva stând prea 
mult. 2. (fam.) îmbrăcăminte. 

pellen. pel//re, gepellt vb. (h) tr. L. a curăța de coajă, a (des)caji: Kartoffeln — a curăța 
cartofi; (fig., fum.) er ist wie aus dem Ei gepellt este ca scos din cutie. 2. (rel) a curăța 
de coajă: die Kartoffeln = sich schlecht cartofii se curăţă prost. 3. a desface. a îndepărta 
ambalajul. 

Pellicula, -/ae [-kule:], f. (biol.) peliculă. 

Pellkartotfel, -n. f. cartof fiert în coajă. 

Peloponnesier [-zie]. -s, -, m., În. -nen, f. peloponezian(ă). locuitor(-oare) din 
Peloponez. 

peloponnesisch «4. peloponezic. 

Peloton [-'t5:]. -s. -s, n. 1. (îm, mil.) pluton. 2. (ciclism) echipă, pluton (care participă 
la o cursă). 

Pelgtte, -n, f. 1. minge, ghem. 2. (rehn.) bobină. 3. (med) pelotă. 

Pelseide, -n. f. (text.) mătase comună. obişnuită, borangic. 

Peltast, -en, -en, m. (ist.) soldat uşor înarmat (la vechii greci). 

Peltonturbine, -n, f. (maş.) turbină tangenţială (Pelton). 

Peluschke, -n. f. (bot. reg.) măzăriche (furajeră). 

Pelz, -es, -e, m. 1. blană (de animal); der — des Băren blana ursului; (fig.) seinen — 
scheren lassen a (se) tunde. 2. blană (lucrată), haină de blană. şubă. cojoc: mit = fiittern 
a îmblăni, a căptuși cu blană. 3. (fig. înv) piele umană; (în expr) jm. auf den = riicken, 
kommen, auf dem —sitzen a se da la cineva, a se adresa cuiva insistent sau ameninţător: 
a scutura cojocul cuiva, a snopi în bătaie pe cineva: jm. eine L.aus in den —setzen a face 
cuiva greutăţi, a produce cuiva supărări: jm. den = ausklopfen sau jm. die Motten aus 
dem - klopfen a ciomăgi, a snopi pe cineva în bătaie, a-i scutura cuiva cojocul; (furn.) 
jm. eins auf den = geben a-i arde cuiva una pe cocoașă; jm. eine auf den = brennen 
a trage cu pușca asupra cuiva; jm. den = waschen a) a certa pe cineva serios; b) a ciomăgi 
pe cineva: den = gewaschen kriegen a fi udat de o ploaie (torențială): (în expr) wasch 
mir den — und mach mich nicht nass e (un lucru) imposibil. 4. (zexr.) văl, pătură, strat 
subţire de fibre cardate. 

Pelzjart, -en, f. fel. varietate de blană. 

Pelzbein, -(e)s, -e, n. cuţit de altoit. 

Pelzbesatz. -es. -scirze, m. fâşie de blană cu care se bordează o haină. 

pelzbesetzt «aj. bordat cu blană. 

Peizbiene, -n, f. (entom.) albină păroasă (Anthophora parietina). 

Pelzboja /. boa de blană. 

pelzen! adj. de blană. 

pelzen?, pelzte, gepelzt (du, er pelzr), vb. (h) tr L. a jupui. a despuia: einen Băren = 
a jupui un urs. 2. (fig, reg.) a lenevi. a trândăvi. 

pelzen?, pelzte, gepelzt (du, er pelzt), vb. (h) tr (hort.. reg.) a altoi: einen Pflaumen- 
baum = a altoi un prun. 

Pelzer, -s, -, m. (reg.) cojocar, blănar. 

Pelzerei, -en, f. 1. blănuri. 2. blănărie. 

Pelzflatterer. -s, -. m. (zool.) liliac exotic din familia Gu/eopirhecus. 

Peizfresser. -s, -. m. (entom.) malofag, insectă parazitând pe pene sau păr. 

Pelzfutter, -s, -, n. căptuşeală de blană. 

Pelzgarnitur, -en, f. garnitură din blană (căciuliță, guler, manşon). 

pelzgefiittert «dj. căptuşit cu blană. 

Pelzhandel, -s, m. sg. comerţ cu blănuri. 

Pelzhândler, -s, -, m. negustor de blănuri, blănar. 

Pelzhandschuh, -fe)s, -e. m. mănușşă de blană, mănuşă îmblănită. 

pelzig adj. 1. a) îmblănit; b) păros, putos; der Pfirsich hat cine —e Haut piersica are 
o coajă păroasă. 2. (reg, despre fructe şi rădăcinoase) mălăieț, sec: —e Apfel mere 
mălăieţe; (în expr.) —e Radieschen ridichi de lună seci: —e Zunge limbă încărcată. 

Pelzigsein, -s, -. n. (med.) parestezie. 

Pelzlimitation, -en, f. imitație de blană. 

Pelzjacke, -n, /. scurtă de blană, jachetă de blană: cojoc. 

Pelzjăger, -s. -, m. vânător de animale pentru blănuri. 

Pelzkăfer, -s, -, m. (entom.) insectă parazită care trăieşte în blănuri (Atragenus (Der- 
mestes) pellio). 

Pelzkamm, -(e)s, -kâmme, m. pieptene pentru blană. 

Pelzkappe, -n, f. căciulă, şapcă, caschetă îmblănită. 

Pelzkragen, -s, -, m. guler de blană. 

Pelzlaus, -/âuse, f. (entom.) păduche care distruge blănurile /Pediculus vestimenti). 

Pelzmantel, -s, -mântel, m. palton de blană; şubă. 
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Pelzmărte, Pelzmărtel, -s, -, m. (reg.) v. Ruprecht. 
Pelzmeise, -, f. (ornit.) pițigoi negru (Parus ater). 
Pelzmotte, -n. f. (entom.) molie de blană (Tinea pellionella). 
Pelzmiitze, -n. f. căciulă. 
Pelznickel, -s, m. sg. (pop.) Moş Nicolae. 
Pelzraupe, -n, f. omidă păroasă. 
Pelzreis. -es, -er. n. (hort.) altoi. 
Pelzrock. -/e)s, -râcke, m. haină îmblănită; cojoc; șubă. 
Pelzschuh, -fe)s, -e, m. pantof îmblănit. 
Pelzstiefel, -s. -, n. cizmă, gheată îmblănită. 
Pelzistola, -/en, f. etolă. 
Pelztier, -(e)s, -e, n. animal cu blană. 
Pelztierfarm, -en. f. fermă pentru creşterea animalelor cu blană. 
Pelztierjăger. -s, -, m. vânător de animale cu blană. 
Pelztierzucht, -en, f. creşterea animalelor cu blană. 
pelzverbrămt «dj. cu bordură de blană. 
Pelzverbrămung, -en. f. bordură de blană. 
Pelzware. -n, f.. Pelzwerk, -(e)s, n. sg. blănuri. 
Pemmeri, -s, -. n. (reg.) 1. bilă mică. 2. căcărează (de oaie, capră, iepure etc.). 
Penaten pl. 1. (mit.) penaţi, zei ai casei (la romani). 2. (fig.) cămin, casă. 
PEN-Club, P.E.N.-Club, -s. m. sg. uniunea internaţională a poeților şi scriitorilor. 
Pendant [pă'dă; şi pan'dan], -s, -s, n. L. pandant, replică, pereche (a altui lucru sau 
a altei persoane). 2. (înv.) cercel. 
Pendel, -s, -. n. pendul. 
Pendeljachse. -n, 7. Î. axă de pendul. 2. axă a pendulului; axă de pendulare. 3. (auro.) 
osie oscilantă. 
Pendel|aus|schlag, -/e)s, -schlăge, m. (fiz.) amplitudine a oscilării pendulului. 
Pendelbahn, -en, /. (ferov.) linie (ferată) suspendată. 
Pendelbecherwerk, -(e)s. -e, n. (tehn.) elevator cu cupe basculante. 
Pendelbus. -ses, -se, m. cursă locală, autobuz pentru navetă. 
Pendelbewegung, -en, f. mişcare pendulară. 
Pendelfeder, -n. /. resort, arc de pendul. 
Pendelfrăsjtiseh, -(e)s, -e, m. (tehn.j maşină de frezat cu masă basculantă. 
Pendelhărte, -n, /. (metal.) duritate pendulară, duritate Herbert. 
Pendelkugeljlager, -s, -, n. (tehn.) rulment oscilant cu bilă. 
Pendel|lampe, -n, f. lampă (agăţată de tavan), lustră, lampă-clopot. 
Pendeljlănge, -n, f. lungime a pendulului. 
pendeln, pendelte. gependelt (ich pendte)le), vb. (h şi s) intr. |. (fiz.) a oscila, a pendula. 
a face naveta; er pendelt zwischen Bukarest und Ploieşti face naveta între Bucureşti 
Ploieşti. 3. (/fum.) a merge încoace şi încolo. 
Pendelsăge, -n, /. terăstrău pendular. 
Pendelschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Pendelschwinguno. 
Pendelschlagjhammer, -s, -hâmmer, m. (maș) ciocan-pendul. 
Pendelschleifmaschine, -z. /. maşină de rectificat pendulară. 
Pendelschwingung, -en, f. (fiz.) pendulare, oscilație a pendulului. 
Pendel|stab, -(e)s, -stăbe. m. braţ al pendulului. 
Pendeltiir, -en, f. uşă batantă. 
Pendel|uhr, -en, /. pendulă. 
Pendelverkehr, -(e)s, m. sg. navetă; transport tur şi retur, circulaţie du-te-vino. 
Pendelwaage, -n, /. nivelă cu pendul. 
Pendelwanderung, -en, f. (fam.) călătorie dus şi întors; haimanalâc, hoinăreală. 
Pendelwischer, -s, -, m. (auto.) ştergător pendular de parbriz. 
Pendelzentrifuge, -n, f. (tehn.) centrifugă cu suspensie pendulară. 
Pendelzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren (muncitoresc) local, tren de navetă. 
pendent ««j. (eh:) nerezolvat, neachitat; ein —es Strafverfahren acțiune penală pendinte, 
Pendentif [pădă'ti:f], -s, -s, n. (elv. m.) (constr, bijuterii) pandantiv. 
Pendentifgewâlbe. -s. -, -n, (constr, arh.) boltă cu pandantive, boltă în cupolă suspendată. 
Pendenz -en, f. (elv.) chestiune nerezolvată, nesoluţionată, în curs de cercetare. 
Pendler, -s, -, m., =in, -nen, £. navetist(ă). 
Pendule, Pendiile [pă-], -n, £. (îm) pendulă; ceas de masă. 
penetrabel adj. (înv.) penetrabil, care poate fi pătruns. 
penetrant «dj. 1. penetrant, pătrunzător: ein —er Geruch un miros pătrunzător, intens. 
2. insistent. enervant: ein —er Kerl un om enervant, care plictiseşte (prin insistenţă). 
Penetranz, -en, f. 1. a) (despre mirosuri) caracter pătrunzător; b) (fig.) insistență 
supărătoare. 2. (Piol.) penetranţă, putere de pătrundere (pe cale ereditară). 
Penetration, -er, f. |. pătrundere, penetrație. 2. adâncime de pătrundere. 3. (livr.) penetrare. 
penetrieren, penetrierte, penetriert. vb. (h) intr. a pătrunde, a penetra. 
Penetrierung, -en, f. (livr.) penetrare. 
peng inter). (exprimă zgomotul produs de o armă de foc sau de o căzătură, lovitură) poc. 
penibel «dj. 1. pedant. riguros, exact; sensibil; er ist sehr — este foarte pedant; er ist 
in seiner Arbeit sehr — e foarte exact în munca sa; eine penible Hausfrau o gospodină 
ordonată, pedantă. 2. (reg.) penibil; neplăcut; dureros. 
Penibilităt, -en, f. L. pedantism, minuţiozitate. 2. (reg.) penibilitate. 
Penicillin [-tsi-], -s, -e, n. v. Penizillin. 
Peninsula. -suln, f. (înv.) peninsulă. 
peninsular(isch) «dj. (geogr) peninsular. 
Penis. -, -se (şi Penes), m. (anat.) penis. 
Penizillin, -s, -e. n. (farm.) penicilină. 
Pennal, -s. -e, n. 1. (austr) penar. 2. (fam., inv.) şcoală superioară, liceu. gimnaziu. 
Pennăler, -s, -, m. (fam., înv.) licean, gimnaziast, elev de şcoală medie. 
pennăler!haft adj. (peior.) de, ca un licean. 
Pennbruder, -s, -briider, m. 1. (pop.) vagabond, haimana, fluieră-vânt. 2, tip care 
doarme mult, somnoros. 
Penne, -u, f. |. (în limbajul elevilor) şcoală; er geht noch immer auf die — mai merge 
încă la şcoală. 2. (argou; cârciumă, han primitiv; loc de dormit (folosit de vagabonzi). 
3. (fam.) prostituată, târfă. 
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pennen, pennte, gepennt, vb. (h) intr. (fam.) a dormi, a trage un pui de somn; er hat 
im Untericht gepennt a dormit la curs; die pennt doch mit jedem asta se culcă cu toți. 

Penner. -s, -, m. (fam.) L. vagabond, golan. 2. tip somnoros, care doarme mult. 

Pennisetum, -s, n. sg. (bor. penisetum, iarbă înaltă (din Africa tropicală şi subtropicală). 

pensee |pâ'se:] adj. (invar mov-închis, de culoarea panselei; ein — Kleid o rochie 
mov-închis. 

Pensee [pă'se:], -s, -s. n. (Pot.) panseluţă; trei-frați-pătaţi (Viola tricolor). 

Pension [pă'zio:n şi pen 'zio:n], -en, f. 1. pensie; in — gehen a ieşi la pensie; în — ver- 
setzen a scoate la pensie, a pensiona; eine — beziehen a avea, a primi o pensie. 2. pensiune 
(casă unde se dă hrană şi locuinţă); in einer — wohnen (sau speisen) a locui (sau a lua 
masa) într-o pensiune; in = geben a da în gazdă. 3. pensiune (plată a şederii şi a hranei); 
ich habe das Zimmer mit voller — gemietet am închiriat camera cu pensiune completă; 
wir waren bei Herrn Miiller in voller — am avut casă și masă la dl. Miller. 4. v. Pen- 
sionat; er gab das Kind in (eine) — a trimis copilul într-un pension, internat. 

Pensionăr [păzio- şi penzio-]. -s, -e, m., “în, -nen, f. L. persoană ieşită la pensie, 
pensionar(ă). 2. persoană care locuieşte și mănâncă într-o pensiune. 

Pensionat, -(e)s, -e, n. pension, pensionat, institut de educaţie cu elevi interni (mai 
ales pentru fete). 

pensionieren, pensionierte, pensioniert. vb. (h) tr. a scoate la pensie, a pensiona: sich — 
lassen a cere scoaterea la pensie, a ieși la pensie; a se pensiona; pensioniert werden a 
fi scos la pensie; (mil.) a fi pus în retragere. 

pensioniert I. part. trec. de lapensionieren. IL. adj. pensionat, ieşit la pensie; (mil.) 
în retragere; —er Offizier ofițer în retragere. 

Pensionierung, -en, f. pensionare, ieşire la pensie, scoatere la pensie; um seine — 
einkommen a cere pensionarea; gegen die - Einspruch erheben a face apel contra 
scoaterii la pensie; vorzeitige — pensionare anticipată. 

Pensionierungs|alter, -s, n. sg. v. Pensionsalter. 

Pensionierungs|tod, -es, m. sg. moarte timpurie, datorată problemelor apărute la pensionare. 

Pensionist, -en, -cn, m., <n, -nen, f. (austr) pensionar. 

Pensionsjalter, -s, -, n. vârstă de pensionare. 

Pensionsjan|spruch, -(e)s. -spriiche, m. drept la pensie; seine Pensionsanspriiche 
geltend machen a-şi revendica drepturile la pensie. 

Pensions|an|stalt, -en, f. v. Pensionat. 

Pensionsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. cotizaţie de pensie. 

pensionsberechtigt adj. cu drept la, de pensie. 

Pensionsberechtigung /. sg. drept la pensie. 

Pensionsbogen, -s, -. m. foaie de pensie. 

Pensions|empfânger, -s. -, m. pensionar. 

pensionsfăhig «dj. având anii de pensie, pensionabil. 

Pensionsfonds [-f5:s] pl. fonduri de pensii. 

Pensionsgast, -/e)s, -găste, m. chiriaş în pensiune, pensionar. 

Pensionsgeschăft, -(e)s, -e, n. (fin.) tranzacţii pensionare (pentru refinanțare, reali- 
zate prin hârtii de valoare). 

Pensionsgesetz, -es, -e, n. lege a pensiilor. 

Pensionslinstitut, -(e)s, -e, n. v. Pensionsanstalt. 

Pensionskasse, -n, f. casă a pensiilor. 

Pensionsmutter, -miitter, f. (fum.) directoare, administratoare de pensiune, de pensionat. 

Pensionspreis, -es. -e, m. preţ, cost al pensiunii. 

Pensionsregelung, -en. /: reglementare a pensionării; stabilire a drepturilor la pensie. 

pensionsreif adj. (fam.) pensionabil, care poate fi pensionat; er ist — ar trebui să iasă 
la pensie. 

Pensionsriickstellungen p/. (ec.) provizioane pentru plata pensiei de întreprindere. 

Pensions|stand, -(e)s, -stânde, m. situaţie de pensionar; in den = treten a ieşi la pensie. 

Pensionsvorjsteher. -s, -, m.. — in, -nen, f. conducător(-oare), administrator(-oare) a(1) 
unei pensiuni, a(l) unui pensionat. 

Pensionswechsel, -s, -, mm. (fin.) efecte de pensiune. 

Pensionswesen, -s, n. sg. sistem al pensiilor; sistem de pensionare. 

Pensum, -s. Pensen (şi Pensa), n. |. muncă, treabă (de realizat într-o anumită unitate 
de timp). 2. (pedag., înv.) temă, materie (de învăţat); sein tăgliches — erfiillen a-şi îndeplini 
porţia zilnică de muncă; a-şi face lecţia (pentru ziua respectivă). 

Pentade, -n, /. pentadă, durată de cinci zile. 

Pentaleder, -s, -, m. (geom.) pentaedru. 

Pentagon, -s, -e, n. 1. (geom.; pentagon. 2. sg. Pentagon, ministerul de război al S.U.A. 

pentagonal adj. pentagonal. 

Pentagramm, -(e)s, -c, n. pentagramă; semn cabalistic pentru gonirea duhurilor rele. 

Pentameter, -s, -, n. (metr) pentametru. 

Pentan, -s, -e, n. (chim.) pentan. 

Pentarchie, -n [-'ci:an], f. pentarhie. 

Pentateuch. -s, m. sg. pentateuh (nume dat primelor cinci cărţi ale Bibliei, atribuite 
lui Moise). 

Pentlathion şi Pentlathlon, -s, n. sg. (sport) pentatlon. 

Pentekoste /. sg. 1. Rusalii. 2. perioada dintre Paşti şi Rusalii. 

Pentere, -n, f. (mur. ist.) penteră (corabie cu cinci rânduri de vâslaşi). 

Pentode, -n, f. (radio.) pentodă. 

Pentose, -n, f. (chim.) pentoză. 

Penunse, Penunze, -n, f. (de regulă pl.) (fam.) bani. 

Penuria /. sg. penurie, sărăcie, mizerie. 

penzen, penzte, gepenzt (du, er penzt) vb. (hj tr. (reg.) a îmboldi, a aţâţa. 

Pejon, -en, -en, m. L. peon, muncitor agricol (în America Latină). 2. țăran; argat. 

Pep, -(5), m. sg. energie, nerv, avânt: ein Song ohne — cântec fără vlagă. 

Peperin, -s, -e, m. (minerul.) peperino. 

Peperone, -, -ni, m., Pepelroni, pl. ardei iuți muraţi (în oţet). 

Pepita, -s, -s, n. (şi 2n.) țesătură, stofă pepit. 

Pepitajhose. -n, /. pantaloni din stofă pepit. 

Pepitakleid, -(e)s, -er, n. rochie din material pepit. 


Peplon, -s, -s (şi Peplen), n., Peplos, -, -plen, m. peplu(m); mantie fără mâneci: purtată 
de femei în antichitate. 

Pepmittel, -s, -, n. argon) substanţe, mijloace excitante (droguri). 

peppig adj. (fam.) plin de avânt, cu nerv. 

Peplpille, -n, f. (argon) v. Pepmitiel. 

Pepping, -s, -e (şi -s), m. (bot.) soi de mere renete. 

Pepsin, -s, -e, n. (chim.) pepsină. 

Pepsinwein, -(e)s, -e, m. vin de pepsină (servit ca desert). 

Peptid, -(ejs, -e, n. (chim.) peptidă. 

peptisch adj. (chim.) peptic. 

Pepton, -s, -e, n. (chim.) peptonă. 

Peptonlisung, -en. f. soluţie de peptonă. 

per prep. 1. cu, pe, prin; = Dampfer cu vaporul; = Eisenbahn cu trenul; — Post cu poşta; 
— Eilboten prin curier; expres; (fum.) = pedes kommen a veni pe jos; (com.) — Fracht 
cu scrisoare de trăsură, cu fraht (ca marfă); — Prokura prin procură; (fam.) bei ihnen 
ist jetzt alles — du la ei toți sunt per tu; (fum.) — Sie anreden a se adresa cuiva cu dumnea- 
voastră. 2. cu; la; = 1. Juni bezabhlen a plăti la ! iunie; — Jahr pe an, anual; (com.) — Stiick 
cu bucata, cu amănuntul; = Kilo verkaufen a vinde la kilogram. 3. pentru, contra, în 
schimbul; — cassa (bezahlen) a plăti cu bani peşin; — Adresse pentru, la adresă. 

Perborat, -(e)s, -e, n. (de regulă pl.) (chim.) perborat. 

Perche|akt ['per-], -(e)s, -e, m. număr (artistic) la bară. 

Percht, -en, f. fiinţă demonică (în credința populară, în zona Alpilor). 

Perchtengejstalt, -en, f. personaj reprezentând o fiinţă demonică (la procesiunile din 
timpul carnavalului). 

perdu [per'dii:] adj. (fam. pierdut, dus pe copcă. 

pereant! inter;. să piară (ei, ele)! 

pereat! interj. să piară (el, ea)! 

Pereat, -s, -s, n. strigătul „să piară!. 

Perem(p)tion, -en, f. ur.) perempţiune, perimare; anulare, pierdere a unei proceduri, 
a unui termen. 

perem(p)torisch «dj. (jur. şi fig.) peremptoriu, hotărâtor, categoric, definitiv; care nu 
poate fi tăgăduit. 

Perenne, -n, /. (bot.) plantă perenă. 

perennierend adj. 1. (bot.) peren. 2. de durată lungă, de mulți ani, trainic; rezistent. 

Perf. presc. de la Pertfekt. 

perfekt adj. 1. perfect, desăvârşit, fără cusur, excelent; impecabil; sie ist eine e 
Stenotypistin e o stenodactilografă perfectă; in = em Deutsch într-o germană perfectă; 
(inat.) = Menge mulţime perfectă. 2. (fam.) valabil; stabilit de comun acord; das Ab- 
kommen ist = geworden convenţia s-a perfectat, s-a încheiat, a căpătat valabilitate; den 
Termin = machen a stabili (definitiv) termenul. 

Perfekt şi Perfekt, -(e)s, -e, n. (gram.) perfect (compus), timp cu acţiune încheiată. 

Pertektbildung /. sg. (gram.) formare a perfectului. 

perfektibel «dj. pertectibil. 

Perfektibilismus, -, m. sg. (fil.) perfectibilism. 

Perfektibilităt /. sg. perfectibilitate. 

Perfektion, -en, f. 1. perfecţiune, desăvârşire; eine technische = o realizare perfectă 
din punct de vedere tehnic. 2. (înv) perfectare; zur = kommen a perfecta (un acord). 

pertektionieren, perfektionierte, perfektioniert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) perfecționa, 
a (se) desăvârşi. 

Perfektionismus, -, m. sg. (peior.) perfecţionism; (fil.) căutare (exagerată) a perfecțiunii. 

Perfektionist, -en, -en, m. Î. (ușor peior.) perfecţionist. 2. (fil. reprezentant, adept al 
perfecţionismului. 

perfektionistisech adj. 1. complet, perfect. 2. (uşor peior.) pertecționist. 3. (fil.) referitor 
la perfecționism. 

perfektisch adj. (lingv.) referitor la perfectul compus; (întrebuințat) la perfect. 

perfektiv și perfektiv adj. (gram.) perfectiv. 

perfektivieren |-'vi:-], perfektivierte, perfektiviert, vb. (h) b: (ling) a pertectiva. 

perfektivisch [-v] adj. (eram.) 1. referitor la perfect; (întrebuințat) la pertect. 2. v. per- 
fektiv. 

Perfektpartizip, -s, -ien [-pion], n. (gram.) participiu perfect, participiu trecut. 

Perfektum, -s, -za, n. v. Pertfekt. 

perfid(e) adj. pertid, viclean, fătarnic, necredincios, infidel. 

Perfidie, -n [-'di:2n], Perfidităt, -en, f. perfidie, vicleşug, viclenie; fățărnicie. 

Perforation, -en, f. 1. perforare, găurire, străpungere. 2. dințare (pe marginea timbrelor). 
3. (med.) perforaţie, perforare. 

Perforator, -s, -gren, m. perforator. 

perforieren, perforierte, perforiert, vb. (h) tr. |. a perfora, a găuri, a străpunge. 2. a 
dinţa (timbre, filme etc.). 

Perforiermaschine, -n, /. maşină de perforat; perforator. 

Perforierwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă, instrument de perforat. 

Performanz, -en, f. (lingv.) performanţă. 

perforativ, performatorisch adj. (lingv.) performativ. 

Perftusion, -eu, f. (med.) perfuzie. 

Pergamen, -s, -e, n. (înv) v. Pergament. 

pergamenisch «dj. de (sau din) Pergam. 

Pergament, -(e)s, -e, n. pergament. 

pergamentăhnlich, pergamentlartig adj. asemănător cu pergamentul; ca pergamentul. 

Pergamentband, -(e)s, -bânde, m. |. (despre cărți) legătură în pergament. 2. volum 
(sau carte) legat(ă) în pergament. 

Pergamentleinband, -(e)s, -bânde, m. v. Pergamentband (1). 

pergamenten «dj. de (sau din) pergament; (fig. eine —e Haut o piele uscată. 

Pergamentfarbe /. sg. culoare a pergamentului. 

Pergamentjhândler, -s, -, m. vânzător, negustor de pergament. 

Pergament|handschrift, -en, f. manuscris pe pergament. 

Pergamentjhaut, -hăuze, f. membrană pergamentoasă. 

Pergamentleder. -s, -, n. piele de pergament. 
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Pergamentleim, -(e)s, -e, m. clei de pergament (din deşeuri de pergament). 

Pergamentpapier, -s, -e. n. hârtie pergament. 

Pergamentrolle, -n, f. sul de pergament. 

Pergamentschirm, -(e)s, -e, m. abajur din pergament. 

Pergamentlurkunde, -n, f. document, diplomă pe pergament. 

Pergamin, Pergamyn, -s, n. sg. hârtie pergaminată. 

Pergei, -s, -, n., Pergola. -/en, f. pergolă; umbrar. 

per|horreszieren, perhorreszierte, perhorreszieri, vb. (h) tr. L. (înv) a oripila; a refuza 
cu groază ceva, a se înfiora de ceva. 2. (jur.) a cere îndepărtarea, recuzarea judecăto- 
rului sau a martorului. 

Perijanth, -s, -e. n. (bor.) periant, înveliş floral compus din sepale și petale. 

Perijarthritis, -iriden. / (med.) periartrită. 

Periblem, -s, -e, n. (bor.) periblem, ţesut meristematic. 

Pericardium, -s, -ien [-kardion], n. v. Perikardium. 

Periderm, -s. -e, n. (bor.) periderm, ţesut meristematic secundar extern. 

Peridot, -s, -e, m. (mineral.) olivină, peridot. 

Perijegese, -u, f. periegeză. 

perifokal adj. (med.) perifocal. 

Perigastritis, -iziden, . (med.) peripastrită. 

Perigăum (-'ge:Om], -s, -găen, n. (astron.) perigeu. 

periglazial adj. (geogr.) periglaciar. 

Perigon, -s, -e, n. (bot.) înveliş floral simplu, perigoniu. 

Perigonblatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) frunză a perigoniului, sepală. 

Perigonium, -s, -nien [-nisn], n. v. Perigon. 

Perijhel, -s, -e, Perijhelium, -s, -he/ia (şi -helien [-lian]), n. (astron.) periheliu. 

Perikambium, -s, -bien [-bion], n. (boL.) periciclu. 

Perikard, -(e)s, -e, n. (anat.) pericard. 

perikardisch adj. (anat.) pericardic. 

Perikarditis /. sg. (med.) pericardită. 

Perikardium. -s, -ien [-ian], n. v. Perikard. 

Perikarp, -s, -e, n. (boL.) pericarp. 

Periklas, - (şi -es), -e, m. (minerul.) periclaz. 

periklejisch aj. de pe vremea lui Pericle. 

Perikope, -n, f. (bis.) pericopă, verset (sau capitol) din Biblie. 

Perikranium, -(s), -ia şi -ien [-ion], n. (anat.) pericraniu. 

Perimeter, -s, -, n. . (mat.; înv.) perimetru. circumferință. 2. (med. instrument pentru 
măsurarea câmpului vizual. 

perimetrieren, perimetrierte, perimetrieri, vb. (h) tr. (med.) a perimetra. 

perimetrisch adj. (med.) perimetric. 

perinatal adj. (med.) perinatal, înainte de naștere. 

Perineum [-"ne:Om), -s, -neen [-'ne:an], n. (anut.) perineu. 

Periode, -n./. 1. perioadă, epocă (de timp); gegenwârtige — perioada actuală. 2. (gram. 
stil.: muz.; mat.) perioadă; frază. 3. (med.) menstruaţie. 4. perioadă (repetare periodică); 
(biol.) die — des Wachstums perioada de creștere; (fiz.) — der Schwingungen durata 
oscilaţiilor, (astron.) — der Venus perioadă de revoluţie a planetei Venus. 

Periodenbau, -(e)s, m. sg. (stil.. gram.) construcție periodică. 

Periodenjerfolg, -(e)s, -e, m. (ec.) rezultat al unei perioade, câştig sau pierdere într-o 
anumită perioadă. 

Periodenrechnung, -en. f. (ec.) calculaţie periodică, calcul pentru stabilirea rezultatu- 
lui unei perioade. 

periodenreich «dj. (stil.) bogat în perioade. 

Periodensystem, -s, -e. n. (chirm.) sistem, tablou periodic. 

Periodenjumformer, -s, -, m. (electr) transformator de frecvență, modulator. 

Periodenwechsel, -s, -, mn. (ec.) ciclu; der = des industriellen Zyklus evoluţia ciclului 
industrial. 

Periodenzahl, -en, /. (electr:) număr al perioadelor (într-o secundă). 

Periodik /. sg. (livr) v. Periodizităt. 

Periodikum, -s, -4a, n. periodic, publicaţie periodică. 

periodisch adj. periodic; das —e System der Elemente sistemul periodic al elementelor. 

periodisieren, periodisierte, periodisiert, vb. (h) tr a împărţi în perioade, în epoci, a periodiza. 

Periodisierung, -en, /. împărţire în perioade, pe epoci, periodizare. 

Periodizităt, -en, f. periodicitate. 

Periodontitis, -iziden, f. (ined.) periodontită. 

Perijâke, -n. -n, mn. locuitor liber, dar fără drepturi politice în Sparta antică. 

Peri]ost, -(e)s, -e, n. (anat.) periost. 

Perijostitis, -itiden, f. (med.) periostită. 

Peripatetiker, -s, -, m. (fil) peripatetician. 

peripatetisch adj. peripatetic. 

Peripetie, -n [-'ti:an], f. (li. şi fig.) peripeţie; moment hotărâtor, de răscruce. 

peripher adj. periferic. 

Peripherie, -n [-i:2n], f. |. (mat.) periferie, curbă închisă. 2. periferie, parte exterioară, 
margine; cartier mărginaş; er wohnt an der — locuieşte la periferie; (fig.) er bleibt an 
der — rămâne la suprafață. e superficial. 

Peripherie|anschluss, -es, -schliisse, m. racord periferic. 

Peripheriejeinheit, -en, f. (inform.) unitate periferică. 

Peripheriegerăt, -(e)s, -e, n. (inform.) periferic; —e installieren a instala periferice. 

Periphericknoten, -s, -, m. (inform.) nod periferic. 

Peripheriewinkel, -s, -, m. (mat.) unghi înscris. 

peripher(isch) [- fe:r-] adj. periferic, mărginaş, exterior; (inform.) —e Einheit unitate periferică. 

Periphrase, -n, f. perifrază. 

periphrasieren, periphrasierte, periphrasiert, vb. (h) tr. a perifraza, a parafraza. 

periphrastisch adj. (şi gram.) perifrastic. 

Periskop, -s, -e, n. (mar) periscop. 

periskopisch adj. periscopic. 

Perisperm, -s. -e, Perispermium, -s, -mien [-mion], n. (boL.) perisperm, ţesut nutritiv 
care înconjoară embrionul din sămânță. 


Perispomenon, -s, -na, n. (lingv.) perispomen. 

Peristaltik f. sg. (fiziol.) peristaltică. 

peristaltisch «dj. peristaltic. 

peristatisch adj. 1. (inv.) pe larg, amănunţit. 2. (med.) peristatic, dependent de mediu(| 
înconjurător). 

peristyl adj. înconjurat de coloane. 

Peristyl. -s, -e, Peristylium, -s, -ien [-ion], n. (arhit.) peristil. 

peritonelal aq). referitor la peritoneu. 

Peritoncum [-'ne:Om], -s, -neen [-'ne:on], n. (anur.) peritoneu. 

Peritonitis, -itiden, f. (med.) peritonită. 

Perjurant, -en, -en, m. (jur) sperjur, persoană care jură fals. 

Perjuration, -en, 7. Gu) sperjur, jurământ fals. 

Perkal, -s, -e, m. (text.) percal; leichter — percalină. 

Perkalin, -s, -e, n. percalină. 

Perkolat, -(e)s, -e, n. (farm.) percolat. 

Perkolation f. sg. (chim.) percolare. 

Perkolator, -s, -roren, m. (chim.) percolator. 

perkolieren, perkolierte, perkoliert, vb. (h) : (furm.) a percola. 

Perkussion, -en, f. 1. (şi mec.) percusiune, percuție. 2. (med.) percuție, ciocănire. 

Perkussionsbohrer, -s, -, mn. (tehn.) 1. burghiu cu percuție. 2. maşină pentru foraj percutant. 

Perkussionsgewehr, -(e)s. -e, n. armă, puşcă cu percuție. 

Perkussionshammer, -s, -hcimmer, m. L. (tehn.) ciocan percutor. 2. (med.) ciocan pentru 
reflexe. 

Perkussionslinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument de percuție, 

Perkussionskraft, -kră/ie, 7. (fiz.) forță de percuție. 

Perkussions|schail, -(e)s, -e, m. (med.) sunet de percuție. 

Perkussions|schloss, -es, -sch/âsser, n. percutor (la arme de foc). 

Perkussionslton. -(e)s, -/ne, m. v. Perkussionsschall. 

Perkussionsziinder, -s, -, m. (pirotehnie) capsă percutantă. 

Perkussionsziindung, -en, f. amorsare cu percuție. 

perkussorisch aj. (med.) 1. care poate fi dovedit, evidenţiat prin percuție. 2. referitor 
la percuție. 

perkutan adj. (trecând) prin piele. 

perkutieren, perkutierte, perkutierr, vb. (h) tr. (med.) a percuta, a examina cu ajutorul 
percuţiei. 

perkutorisch adj. (med.) constatat cu ajutorul percuţiei. 

Perl /. sg. (tipogr.) (corp de literă) perlă. 

perllartig 44). ca o perlă, ca mărgăritarele; perlat. 

Perllasche, -n, /. (chim.) potasă, carbonat de potasiu pur. 

Perlbirne, -n, f. (bot.) pară de vară (cu coajă albă). 

Perlboot, -(e)s, -e. n. (z00l.) nautil (Nautilus pompilius). 

Perle, -n../. 1. perlă. mărgăritar; (pl.) mărgele imitând perlele; echte = perlă veritabilă; 
unechte — perlă falsă; sie hat Zăhne wie die —n are dinţi ca perlele; —n aus Glas perle 
de sticlă; —n aufreihen a înşira perle; —n fischen a pescui perle; (fig., fam.) n vor die 
Sâue werfen a strica orzul pe gâște; a arunca mărgăritare porcilor; (farn.) jm. fâllt keine — 
aus der Krone a nu-i cădea coroana de pe cap, a nu se omori dăruind: (fig.) —n bedeuten 
Trăgen perlele înseamnă, simbolizează lacrimi. 2. (fig. perlă; comoară; die —n der Dicht- 
kunst perlele poeziei; eine — unter den Frauen o comoară de femeie; (fum.) eine — von 
einer Sekretărin o comoară de secretară, o secretară foarte bună; er ist eine — este un 
om de aur, o comoară de om; die — (in) der Sammlung perla, bijuteria colecţiei. 3. (fig.) 
lacrimă. 4. mărgea, strop, picătură; bă-şicuţă; der Wein hat —n vinul face mărgele; der 
Schweif stand ihm in —n auf der Stirn broboane de sudoare îi acopereau fruntea. 5. (reg.) 
ulcior (la ochi). 6. (arh.) (ornament în formă de) perlă. 7. (entom.) libelulă. 

Perljeidechse, -p, f. (zoo/.) şopârlă cu ochi de păun (Lacerta ocellata). 

perlen!, perlte, geperii, vb. (h) intr. 1. a se succede uşor, egal și strălucitor (cum se 
desprind perlele dintr-un şirag); a picura: Tau perit von den Blăttern roua picură de 
pe frunze; der SchweiB perlt von seiner Stirn broboane de sudoare curg de pe fruntea 
lui; (muz.) der Gesang cânt perlat, de o claritate desăvârşită. 2. a spumega, a face spumă; 
Sekt perlt im Glase şampania spumegă în pahar. 3. (fipogr) (despre cerneală) a perla. 

perlen? adj. de perle, de mărgăritare, din mărgele. 

Perlenjarbeit, -en, f. lucrare din perle, obiect lucrat din mărgăritare. 

Perlenband, -(e)s, -bânder, m. bentiţă pe care s-au aplicat perle, mărgele. 

Perlenbesatz, -es, -sărze, m. bordură cu mărgele, cu perle. 

perlenbesetzt aj. împodobit cu perle. cu bordură de perle, de mărgele. 

perlenbe|stickt a«j. brodat cu perle. 

Perlenbohrer, -s, -, n. (tehn.) maşină de găurit perle. 

Perlenfang, -(e)s. -fănge, m. pescuit de perle, de mărgăritare. 

perl(en)farben adj. de culoarea mărgăritarului, gri-perl. 

Perlenfischer, -s, -, m. pescuitor de perle. 

Perlenfischerei /. sg. pescuit de perle. 

perlenformig adj. v. perlformig. 

Perlenfries, -es, -e, m. (arhit.) friză cu perle. 

perlengelstickt adj. brodat cu perle; eine -—e Handtasche o poşetă periată, brodată 
cu perle, cu mărgăritare. 

Perlenhaisband, -(e)s, -bânder: n. şirag. salbă de mărgăritare, de mărgele. 

Perlenhandel, -s, m. sg. comerț cu perle. 

Perlenhăndler, -s, -, m. negustor de perle. 

Perlen|imitation, -en, f. imitație de perle. 

Perlenkette, -n, f., Perlenkollier [-kolia:], -s, -s, n. colier de perle, de mărgele, şirag, 
salbă de mărgăritare. 

Perlenkraut, -(e)s, -krăuter, n. (bot.) mei păsăresc (Lithospermum oflicinale L.). 

Perlenkrone, -, f. coroană, cunună de mărgăritare. 

Perlenjnadel, -z, f. 1. ac de înşirat perle. 2. ac de cravată cu perlă. 

perlenreich adj. bogat în mărgăritare. 

perlenrein adj. curat ca o perlă. 

Perlenschmuck, -(e)s, -e, m. bijuterii, podoabe, giuvaere cu perle; mărgele. 


Perienschnur 


Perlenschnur, -schniire, f. v. Perlenkette. 

Perlen|stickerei, -en, f. broderie cu perle, cu mărgăritare. 

Perlentaucher, -s, -, m. v. Perlenfischer. 

Perlenvorjhang, -(e)s, -hânge, m. perdea din perle, din mărgele. 

perlenweiB «dj. alb ca mărgăritarul. 

Perlenziichtung, -en, f. cultură de perle. 

Perlfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) ocheană (Leuciscus meidingeri). 

perlformig adj. în formă de mărgăritar;, perliform, perlat. 

Perlgarn, -(e)s, -e, n. fir perlat de broderie, coton perle. 

Perlgerste, -n, f. v. Perlgraupe. 

Perlgeschmeide, -s, -, n. v. Perlenschmuck. 

Perlgras, -es, -grăser n. (bot.) mărgică (Melica L.). 

perlgrau adj. gri-perl. 

Perlgraupe, -n, f. arpacaș mărunt, păsăresc. 

Perlhirse, -n, f. (bot.) mei din Africa, iarba elefanților (Pennisetum). 

Perlhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) bibilică, câță (Numida meleagris). 
Perihyazinthe, -n, f. (bot., reg.) porumbei (Muscari). 

perlig adj. v. perlartig. 

Perlit şi Perlit, -s, -e, m. 1. (metal) perlită. 2. (geol.) perlit. 

Perlitguss, -es, m. sg. fontă perlitică. 

Perlknoblauch, -(e)s, m. sg. v. Perlzwiebel. 

Perljiauch, -(e)s, m. sg. (bot.) praz (Allium porrum L.). 

Perlmaus, -mâuse, f. (zool.) şoarece zebrat (Mus striatus). 

Perlmuschel, -n, f. scoică de mărgăritar. 

perlmuscheljartig adj. ca scoica de mărgăritar. 

Perlmutt, -s, n. sg., Perlmutter și Perlmutter /. sg. sidef. 

perlmutterțartig adj. ca sideful, sidefiu. 

Perlmutterfalter, -s, -, m. (entom.) 1. libelulă (Libelula). 2. fluture sidefiu (Argynnis). 
Perimutterfarbe /. sg. culoarea sidefului, sidefiu. 

perlmutterfarben ad). de culoarea sidefului, sidefiu. 

Perlmutterglanz, -es, m. sg. strălucire, luciu de sidef. 

Perlmuttergriff, -(e)s, -e, m. mâner de sidef. 

Perlmutt(er)knopf, -(e)s, -knâpfe, m. nasture de sidef. 

Perlmuttermuschel, -n, £. v. Perlmuschel. 

perlmuttern adj. 1. de sidef, (făcut) din sidef. 2. de culoarea sidefului. 
Perlmutterwolke, -n, f. (mer.) nori sidefii. 

perlokutionăr, perlukotiv adj. (lingv.) perlocuţionar. 

Perlon şi Perlon, -s, n. sg. (text.) perlon. 

Perlonfaden, -s, -făden, m., Perlongarn, -(e)s, -e, n. fir, aţă de perlon. 
Perlonjstrumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap de perlon. 

perlonver|stărkt ad). întărit cu perlon. 

Perlpilz, -es, -e, m. (bot.) cușcuş roşu (Amanita rubescens). 

Perlreis, -es, m. sg. v. Perlgraupe. 

Perlsand, -(e)s, m. sg. pietriș mărgăritar. 

Perlschnur, -schniire, f. v. Perlenschnur. 

Perischnurblitz, -es, -e, m. (met.) fulger în mătănii. 

Perlschrift, -en, f. (tipogr) v. Perl. 

Perl|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) perlit. 

Perljstich, -(e)s, -e, m. (broderie) cusătură perlată, punct perlat. 

Perlsucht f. sz. (vet.) tuberculoză (la animale domestice). 

perludieren, perludierte. perludiert, vb. (h)) tr. a amăgi. 

perlusorisch adj. (înv.) înşelător, care dă iluzii. 

Perlustration, -en, f. examinare, verificare atentă. 

perlustrieren, per/ustrierte, perlustriert, vb. (h) tr. a examina, a verifica atent. 
Perlustrierung, -en, f. v. Perlustration. 

Perlwein, -(e)s, -e, m. vin spumos. 

perlweil adj. alb perlat. 

Perlzwiebel, -n, /. (bot.) usturoi de toamnă (A4/lium ophioscordon). 

Perm, -s, n. sg. (geol.) permian. 

permanent «dj. permanent, statornic, necontenit, durabil, trainic; (înform.) —er Speicher 
memorie permanentă. 

permanentdynamisch adj. (electr) permanent dinamic. 

Permanentgelb, -(e)s, n. sg. galben permanent. 

PermanentweiB, -es, n. sg. 1. (chim.) alb de barită. 2. (fipogr) alb permanent. 
Permanenz f. sg. statornicie, stabilitate, permanență; die Sitzung erklărt sich in — 
şedinţa se ţine în continuare, fără întrerupere. 

Permanenzdienst, -(e)s, -e, m. serviciu permanent. 

Permanenzkarte, -n, f. (austr.) bilet (de intrare) permanent. 

Permanenztheorie, -n [-ri:3n], f. (geol.) teorie despre permanenţa continentelor şi oceanelor. 
Permanganat, -(e)s, -e, n. (chim.) permanganat. 

Permanganatsăure, -n, f. (chim.) acid permanganic. 

permelabel âaj. permeabil. 

Permeabilităt / sg. 1. (chim., fiz.) permeabilitate. 2. (electr) permeabilitate magnetică. 
permisch adj. (geol.) permian. 

Permiss, -es, -e, m. (înv.) 1. permis. 2. învoire, aprobare, permisiune. 

Permission, -en, f. (înv.) permisiune; mit — cu permisiune, cu îngăduință. 
permissiv adj. (sociol., psih.) permisiv. 

Permissivităt [-vi-] f. sg. (sociol., psih.) permisivitate. 

permittieren, permittierte, permittieri, vb. (h) tr. a permite, a admite, a aproba. 
permutabel adj. (şi mar.) permutabil; care poate fi înlocuit; care poate fi schimbat. 
Permutation, -en, f. 1. preschimbare; strămutare, permutaţie, înlocuire. 2. (mat.) permutare. 
permutieren, permutierte, permutiert, vb. (h) ti: L. (mat.) a permuta. 2. a Strămuta, a 
preschimba; a înlocui. 

Permutit, -(e)s, -e, n. (chim.) permutit. 

Pernambukfarbe, -n, f. vopsea de fernambuc. 

Pernambukholz, -es, -hăl/zer, n. (bot.) lemn de fernambuc (Caesalpinia echinata). 
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Pernio, -, -iones şi -ionen, m. (med.) degerătură. 

pernizids adj. pernicios, primejdios, periculos; vătămător; (med.) e Anămie anemie 
pernicioasă. 

Peronospora f. sg. (bot.) ciupercă peronospora. 

Peronosporakrankheit, -en. f. (Pot.) boală a viței de vie provocată de peronospora. 

peroral «dv. (med.) peroral, pe cale bucală. 

Peroration, -nen, f. (înv) l. alocuţiune, cuvântare şcolară. 2. peroraţie. parte de încheiere 
a unui discurs. 3. discurs final, de încheiere. 

perorieren, perorierte, peroriert, vb. (h) intr. L. a perora, a ține un discurs înflăcărat, 
a vorbi cu insistenţă. 2. a termina un discurs. 

Per|oxid, Per]oxyd, -s. -e, n. (chim.) peroxid. 

Peroxydbleichen, -s, n. sg. (chim.) albire cu peroxizi. 

per pedes /oc. adv. (fam.) pe jos. 

Perpendikel, -s, -, m. (sau n.) 1. (7nat.) perpendiculară. 2. pendulă (de ceas). 3. fir cu plumb. 

perpendikular, perpendikulăr adj. perpendicular. 

perpetuell, perpetulierlich |. adj. perpetuu, veşnic, neîncetat, necontenit. II. adv. mereu. 

perpetulieren, perpetuierte, perpetuiert, vb. (h) tr. (livr., adesea peior.) a perpetua. 

Perpetuităt /. sg. perpetuitate. 

Perpetulum mobile, -, - (și -tua -bilia), n. 1. (fiz.) perpetuum mobile. 2. (muz.) piesă 
muzicală de virtuozitate. 

perplex adj. (făm.) perplex, consternat, uluit; ich war ganz = am rămas încremenit, înlemnit. 

Perplexităt /. sg. perplexitate, consternare, surprindere, încremenire. înlemnire. 

Perron |pe'r5:, austr pe'ro:n], -s, -s, m. (austr, eh.) 1. peron. 2. platformă; estradă; 
der hintere — platforma din spate (la tramvai). 

Perronbillet [-biljet], -s, -e (şi -s), n., Perronkarte, -7, /. (înv.) bilet de peron. 

Pers. Abt. presc. de la Personalabteilung. 

Persch. -(e)s, -e, m. (reg.) piersică. 

perschen, perschte, geperscht, vb. (h) intr. (reg.) a tace pe grozavul. 

Persekution, -en, f. (înv.) persecuție. 

Persekutionsdelirium, -s, n. sg. (med.) manie a persecuției. 

Persenning, -e (şi -en), f. (mar) pânză de cort, de corabie; muşama impermeabilă; 
prelată, velă. 

Perser, -s, -, m. 1. persan. 2. v. Perserteppich. 3. pisică persană. 

Perserjkatze, -n, f. pisică persană. 

Perserteppich, -(e)s, -e. m. covor persan. 

Perseveranz |-ve-] /. sg. perseverenţă, stăruință. 

Perseveration. -er, f. (psih., med.) neputinţă de a se debarasa de o idee, de o stare 
sufletească, de o expresie etc. 

perseverieren, perseverierte, perseveriert, vb. (h) intr. a persevera, a stărui. 

Persianer, -s. -, m. 1. blană de astrahan (de caracul). 2. v. Persianermantel. 

Persianermantel, -s, -mântel, m. palton, haină din blană de astrahan. 

Persiflage [-'fla:za]. -n, f. persiflaj. persiflare, ironie, zeflemea, bătaie de joc. 

persiflieren, persi/lierte, persi/liert. vb. (h) ur a persifla. a zeflemisi, a lua în zeflemea, 
a-şi bate joc, a ironiza. 

Persiko, -s, -s, mm. lichior de piersici. 

Persilschein, -(e)s, -c, mm. (fam., glumeţ) act de concediere. 

Persipan, -s, -e, m. (sau n.) (un fel de) marțipan; nuga. 

persisch ad). persic, persan; der Persische Meerbusen Golful Persic: ein —er Teppich 
un COvor persan. 

Persisch|rot, -s, n. sg. roşu persan. 

persistent «dj. (chim.) persistent, stabil, constant, statornic. durabil, stăruitor, de durată. 

Persistenz, -en, f. (med, biol.) 1. persistenţă. 2. (inv) stabilitate. statornicie, stăruință. 

persistieren. persistierte, persistiert. vb. (h) intr. |. (med.) a persista. 2. (livr.) a insista. 

Person, -en, f. |. persoană, individ, om, fiinţă; eine wichtige -- o persoană importantă, 
o personalitate; erwerbstătige — persoană activă; meine geringe = umila mea persoană; 
(udesea iron.) Ihre werte — dumneavoastră: der Saal fasst 300 —en în sală încap 300 de 
persoane; ohne Ansehen der — fără a ţine seamă de persoană: ich fiir meine = cât despre 
mine; în ceea ce mă priveşte; din partea mea; Karte fiir eine -— bilet pentru o persoană; 
er in — el în persoană, el personal; er in (hâchst) eigener — chiar el în persoană; im 
ganzen Hause war keine — zu finden în toată casa nu era nimeni de găsit, nu era țipenie 
de om; er ist die Gutmiitighkeit in = este bunătatea personificată; er irrt sich in der — 
confundă persoana; Klăger und Richter in einer = acuzator şi judecător în aceeaşi per- 
soană; pro = de cap de om, de (fiecare) persoană; um Goethes — ging der Streit se dis- 
cuta despre Goethe ca om; von = kennen a cunoaște personal: (rel.) die drei gâttlichen -en 
Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh. 2. (jur) persoană; juristische — persoană Juridică: natiirliche — 
persoană fizică, naturală; erwerbstătige — persoană activă; (cont.) finanziell verant- 
wortliche = persoană contabilă; zur — vernehmen a interoga. 3. statură, înfăţişare, 
exterior; groB von = de statură înaltă; viel auf seine — halten a ţine mult la înfăţişarea 
sa. la exteriorul său: er ist unscheinbar von = are o înfăţişare modestă. neînsemnată: 
4. (gram.) persoană; die erste (zweite, dritte) — persoana I (a II-a, a III-a). $. (fam.) 
persoană feminină; eine junge — o femeie tânără: (peior:) eine solche = o astfel de muiere; 
eine leichte — o femeie uşoară. 6. (teatru) personaj; in diesem Stiick treten viele en 
auf în această piesă apar multe personaje; lustige — paiaţă, măscărici: stumme = figu- 
rant(ă), statist(ă). 

personal «dj. personal, referitor la starea personală. 

Personal. -s, n. sg. 1. personal, cadre, lucrători, echipaj; (av) das fliegende = personalul 
de bord, echipajul unui avion: es herrseht Mangel an — e lipsă de personal, de salariaţi. 
de angajaţi, de lucrători. 2. personal de serviciu (în hotel, restaurant etc.). 

Personallabjbau, -/e)s, m. sg. reducere (sau concediere) de personal. 

Personal|abteilung, -en, f. serviciu personal, de cadre. 

Personaljakte, -p, f. (mai ales pl.) fişă personală, acte (la dosarul personal); dosar. 

Personaljaufwendungen p/.(ec.) investiţii în personal. 

Personaljausgaben p!/. (ec.) cheltuieli de personal. 

Personal|ausweis, -es, -e, m. buletin de identitate. 

Personalbejarbeiter, -s, -, m. funcţionar la serviciul personal, la secția de cadre. 

Personalbedarf, -(e)s, m. sg. necesar de personal. 
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Personalberater, -s, -, m. consultant în departamentul resurse umane. 
Personalberatung f. sg. consultanţă în recrutarea de personal. 
Personalbericht, -(ejs, -e, m. raport personal. 


Personalbeschreibung, -en, f. descriere amănunțită a unei persone, semnalmente. 
Personalbe|stand, -(e)s, -szânde, m. personal, număr total al personalului, efectiv al 


personalului. 
Personalbogen, -s, -, m. fişă personală. 
Personalbiiro, -s, -s, n. serviciul, departamrntul de resurse umane. 
Personalchef [-]ef], -s, -s, m. şef al serviciului personal. 


Personalcomputer [-kompju:te], -s, -s, m. (inform.) calculator, computer personal. 


Personaldaten p/. date personale. 


Personaldecke, -n, f. (argon) întregul personal (dintr-o întreprindere, asociaţie etc.). 


Personaldirektor, -s, -roren, m. director de personal. 
Personale, -s, -lia şi -lien [-lian], n. (lingv.) verb personal. 
Personaljein|sparung, -en, f. economie de personal. 
Personaljein|stellung, -en, f. recrutare de personal. 


Personal|endung, -en, f. (gram.) terminaţie personală (a verbului), desinență verbală. 
Personal|etat [-eta:], -s, -s, m. 1. buget referitor la personal. 2. (farn.) cheltuieli personale, 


buget personal. 
Personalform, -en, f. (gram.) formă personală, finită (a verbului). 


Personalfrage, -n, f. chestiune, problemă de personal; Referent fiir — n referent pentru 


probleme de cadre. 
Personalfragebogen, -s, -, m. chestionar, formular cu date personale. 
Personalgut. -(e)s, -giiter, n. (ferov.) bagaj personal. 


Personalien |-lion] pl. date personale; die — aufnehmen a lua, a nota datele personale. 


personallintensiv adj. (ec.) cu un mare coeficient de mână de lucru. 
personalisieren, personalisierte, personalisiert, vb. (h) tr. (livr.) a personaliza. 
Personalismus, -, m. sg. (fil, psih., teol.) personalism, subiectivism. 
Personalist, -en, -en, m. (fil., psih.) reprezentant al personalismului, personalist. 


personalistisch adj. 1. personalist, referitor la personalism. 2. care manifestă persona- 


lism, subiectivist. 
Personalităt, -en, f. (livr) v. Persânlichkeit. 


Personalitiits|prinzip, -s, n. sg. Gur) principiu după care și într-o țară străină cetă- 


țeanul este supus legilor țării sale. 
personaliter adv. (livr.) personal, în persoană. 
Personalkonto, -s, -s (sau -konten), n. (fin.) cont personal. 
Personalkosten (ec.) p/. cheltuieli referitoare la personal; salarii, retribuții. 
Personalkredit, -(e)s, -e, m. (fin.) credit personal. 
Personalkiirzung, -en, f. v. Personalabbau. 
Personallleiter, -s, -, m. şef al departamentului resurse umane. 
Personallliste, -n, f. listă, tabel de personal. 
Personalmangel, -s, m. sg. lipsă de cadre, de personal, de braţe de muncă. 
Personalpapiere pl. documente, acte personale. 
Personalpension, -en, f. pensie personală, pensie de merit. 
Personalplanung /. sg. (ec.) planificare a personalului. 
Personalpolitik f. sg. (ec.) politică de cadre, de personal. 
Personalpronomen, -s, - (şi -nomina), n. (gram.) pronume personal. 


Personalrat, -(e)s, m. sg. reprezentant al intereselor personalului (din domeniul public). 
Personalreferent, -en, -en, m. referent pentru probleme de personal; referent, funcționar 


de la (serviciul de) cadre. 
Personalsachbejarbeiter, -s, -, m. responsabil cu personalul. 
Personalsache, -n, f. chestiune de cadre, de personal. 
Personal|stand, -(e)s, m. sg. situaţie a personalului (unei întreprinderi). 
Personal|stărke f. sg. efectiv (de personal). 
Personaljsteuer, -n, f. impozit personal; capitație. 


Personaljunion, -en, f. |. (ec.) cumul de funcţii; zwei Funktionen in — ausiiben a 


cumula două funcţii 2. (pol.) unire a două state sub un singur monarh. 
Personalver|ănderung, -en, f. mişcări de cadre (într-o instituție). 


Personalver|hăltnis, -ses, -se, n. 1. relație personală. 2. pl. raporturi, condiţii referitoare 


la personal. 


Personalvertretung, -en, f. (adm.) 1. sg. reprezentare a intereselor personalului (din 


domeniul public). 2. v. Personalrat. 
Personal|verwaltung, -ex, f. (ec.) administraţie, gestiune a resurselor umane. 
Personalverzeichnis, -ses, -se, n. registru, condică de personal. 
Personalwechsel, -s, m. sg. 1. substituire de persoană. 2. schimbare de personal. 
Persânchen, -s, -, n. (dim. de la Person) fată, femeie delicată, gingașă. 
personell adj. personal; referitor la starea personală. 
Personenjaufzug, -(e)s, -ziige, m. ascensor de persoane, lift. 
Personenjauto, -s, -s, n. v. Personenkraftwagen. 


Personenbahnhof, -(e)s, -hâfe, m. gară pentru trafic de pasageri, stație de călători. 


Personenbefârderung, -en, f. (transp.) transport de călători. 
Personenbeschreibung, -en, f. semnalmente. 
personenbezogen adj. referitor la o anumită persoană. 
Personendampfer, -s, -, m. vapor de pasageri, pachebot. 
Personenfăhre, -n, f. vapor transbordor, bac de persoane. 
Personenfahrkarte. -n, f. bilet de călătorie. 


Personenfuhrwerk, -(e)s, -e, n. vehicul pentru persoane tras de cai; trăsură; diligență. 


personengebunden adj. legat de, prevăzut pentru o anumită persoană. 
Personengedăchtnis, -ses, -se, n. memorie a persoanelor, a numelor. 
Personengruppe, -n, f. grup de persoane. 

Personenhalle, -n, f. (ferov.) sală de aşteptare. 

Personenkennzeichen, -s, -, n. (evidența populației) cod numeric personal. 


Personenkonto, -s, -ten (și -s sau -ti), n. (cont.) cont al partenerilor de afaceri (clienți, 


furnizori). 
Personenkraftverkehr, -s, m. sg. serviciu rutier de călători. 
Personenkraftwagen, -s, -, m. autoturism, turism. 
Personenkreis, -es, -e, m. cerc de persoane. 


Perturbation 





Personenkult, -(e)s, -e, Personenkultus, -, -4u/te, m. cult al persoanei, cult al personalităţii. 

Personenlift, -(e)s, -s (sau -ej, m. v. Personenaufzug. 

Personen|name, -ns, -n, Personenjnamen, -s, -, m. nume de persoană. 

Personenpost f. sg. (inv) diligență. 

Personenrecht, -(e)s, n. sg. (înv) drept civil. 

Personenregister, -s, -, n. v. Personenverzeichnis. 

Personenschaden, -s, -, m. (asigurări, jur.) vătămări, daune corporale. 

Personenschifflfahrt f. sg. (mar) trafic de călători. 

Personenschutz, -es, m. sg. protecție civilă. 

Personenjstand, -(e)s, m. sg. stare civilă. 

Personenjstands|aufnahme, -. /. înregistrare a stării civile. 

Personenj|standsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru al stării civile. 

Personenj|standsregister, -s, -, n. registru de stare civilă. 

Personenj|steuer, -n, f. (fin.) impozit pe persoană. 

Personensuch|anlage, -r, f. sistem acustic de chemare a salariaților (în clădiri). 

Personenverkehr, -s, m. sg. trafic de pasageri; Personen- und Giterverkehr trafic 
de pasageri și de mărfuri. 

Personenversicherung, -en, f. (asigurări) asigurare de persoane. 

Personenverzeichnis, -ses, -se, n. registru, condică de persoane. 

Personenwaage, -n, f. cântar de persoane. 

Personenwagen, -s, -(şi -wcigen), m. 1.v. Personenkraftwagen. 2. vagon de persoane. 

Personenwechsel, -s, m. sg. v. Personalwechsel (1). 

Personenzahl, -en număr de persoane. 

Personenzug, -(e)s, -ziige, m. (tren) personal, tren de persoane. 

Personifikation, -en, f. 1. personificare. 2. întruchipare, personificare; er ist die — der 
Ruhe el este calmul întruchipat. 

personifizieren, personifizierte, personifiziert, vb. (h) tr 1. a personifica. 2. a întruchipa. 

personifiziert I. part. trec. de la personifizieren. Il. adj. personificat; er ist die —e 
Bosheit el este răutatea personificată; (ec.) —es Kapital capital personificat. 

Personifizierung, -en, /. v. Personifikation. 

persânlich I. adj. personal, individual; —er Angriff atac direct, personal: das ist seine —e 
Angelegenheit aceasta e chestiunea lui personală; îl privește personal; (gram.) —es Fiir- 
wort pronume personal; —e Freiheit libertate individuală; ich habe —e Griinde am motive 
personale; —e Haft arest; -—e Meinung părere personală, proprie; —e Sicherheit siguranță 
personală; (jur) —er Schuldner datornic personal; er hat eine —e Unterredung mit ihm 
are o întrevedere personală cu el; das gab ihm eine —e Note aceasta i-a dat o notă perso- 
nală; (inform.) — Zugangsnummer număr de acces personal. ÎI. adv. personal, în per- 
soană; jn. — einladen a invita personal pe cineva; — erscheinen a se prezenta în persoană, 
a veni personal; er kam hâchst = a venit chiar el. în persoană; — haften fir etwas a 
răspunde, a garanta personal de ceva; jn. = kennen a cunoaște pe cineva personal; er 
nimmt alles — în toate vede aluzii la persoana lui, se simte mereu vizat; = werden a 
deveni personal, plin de aluzii ofensatoare. 

Persânlichkeit, -en, £. 1. sg. personalitate, individualitate; die freie Entfaltung der — 
dezvoltarea liberă a personalităţii. 2. persoană cu o individualitate pronunţată. o persoană 
plăcută, simpatică; widerwărtige — un om antipatic, respingător. 3. personalitate (istorică etc.). 

personlichkeitsbewusst adj. conştient de valoarea personalității sale. 

Persânlichkeitsbild, -(e)s, -bilder, n. imagine a personalității cuiva. 

Persânlichhkeitsbildung /. sg. formare a personalității. 

Persânlichkeitsjentfaltung, Persânlichkeitsjentwicklung /. sg. dezvoltare, formare 
a personalităţii. 

Persânlichkeitsforschung, -er, f. caracterologie. 

Personlichkeitskult, -(e)s, -e, m. (rar) v. Personenkult. 

Persânlichkeitsleben, -s, n, sg. viață interioară. 

Persânlichkeitsrecht, -(e)s, -e, n. drept la viață personală, la propria personalitate. 

Persânlichkeits|spaltung /. sg. schizofrenie. 

Persânlichkeits|struktur, -ep, 7. structura personalităţii. 

Persânlichkeitswabhl, -en, f. (pol.) sistem electiv în care votul se acordă unui candidat 
(nu unei liste). 

Persânlichkeitswert, -(e)s, -e, m. merit, importanţă a unei personalităţi. 

Persânlichkeitswirkung, -en, f. influenţă a personalității. 

Personsbeschreibung, -en, f. (austr) v. Personenbeschreibung. 

perspektiv adv. v. perspektivisch. 

Perspektiv, -s, -e [-va], n. lunetă mică cu tub telescopic. 

Perspektive [-va], -n,f. 1. perspectivă, viitor: das ist eine gute — fiir unscre Plăne aceasta 
este o perspectivă bună pentru planurile noastre; (iron.) eine schâne -! frumoasă perspec- 
tivă! 2. (matr., arte) perspectivă; dieses Bild hat keine — acest tablou nu are perspectivă; 
aus der — văzut din perspectivă. 3. punct de vedere; aus seiner — din punctul lui de 
vedere; —n des Zusammenlebens aspecte ale convieţuirii. 4. (ist) v. Perspektivplan. 

perspektivisch [-vi] adj. 1. în, din perspectivă. 2. (ist.) orientat spre viitor; —es 
Skonomisches Denken gândire economică de perspectivă. 

Perspektivismus [-"v]s-], -s, m. sg. (fil.) perspectivism. 

perspektivlos adj. fără perspectivă. 

Perspektivmalerei, -en, f. pictură în perspectivă. 

Perspektivplan, -(e)s, -plăne, m. plan de perspectivă. 

Perspektivplanung, -en, f. (ist.) planificare în perspectivă, pe termen lung. 

Perspektivzeichnung, -en, f. desen în perspectivă. 

Perspiration [-spi-] /. sg. (med.) perspiraţie, respiraţie prin piele. 

perspiratorisch adj. (med.) perspirant. 

Peristoff, -(e)s, m. sg. (chim.) difosgen. 

persuadieren, persuudierte, persuadiert, vb. (h) ti (înv) a persuada, a îndupleca, a convinge. 

Persuasion /. sg. (înv.) persuasiune, înduplecare, convingere. 

persuasiv, persuasorisch adj. (/ivr.) persuasiv, pentru a convinge. 

Pertinens, -, -nenzien [-tsion], n. L. v. Pertinenz. 2. (nai ales pl.) dependinţe; accesorii. 

Pertinenz, -en, f. (jur) apartenenţă. 

Pertinenzdatiyv, -s, m. sg. (lingv.) dativ posesiv. 

Perturbation, -en, f. (şi astron.) perturbaţie, perturbare. 


Pertussis 
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Pertussis f. sg. (med.) tuse convulsivă. 

Peruaner, -s, -, m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din Peru, peruan(ă). 

peruanisch adj. din Peru, peruan. 

Perubalsam, -s, 1n. sg. (chim.) balsam de Peru. 

Periicke, -n, f. 1. perucă; die — aufsetzen (sau abnehmen) a-și pune (sau a-şi scoate) 
peruca; jm. in die — fahren a demasca pe cineva. 2. (fig.) persoană cu vederi înapoiate; 
persoană înapoiată, anchilozată: persoană încrezută. 

Periickenbaum. -(e)s, -băume, m. v. Perickenstrauch. 

Periickenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. v. Perickenstock. 

Periickenmacher, -s, -, m. peruchier, frizer. 

Periickenj|stock, -(e)s, -stâcke, m. cap, suport pentru peruci; er ist steif wie ein — e 
băţos de parcă ar fi înghiţit o prăţină. 

Periicken|strauch, -(e)s, -străucher (rar şi -străuche), m. (bot.) scumpie (Cotinus coggveria). 

Perurinde, -p, f. (Por. înv.) chinchină (Chinchona). 

pervers [-'vees)] adj. 1. pervers, anormal (din punct de vedere sexual), degenerat, 
desfrânat. 2. (fum.) pervers, nemaiîntâlnit, care întrece limita. 

Perversion, -en, f. perversiune; anomalie (sexuală). 

Perversităt, -en, f. |. perversitate, perversiune; stricăciune, desfrânare. 2. act pervers. 

pervertieren, pervertierte, pervertiert, vb. (h) tr. a perverti. 

Pervertiert|heit, -en, f. 1. sg. pervertire. 2. comportament, act pervers. 

Pervertierung, -en, f. pervertire. 

Perzent, -(e)s, -e, n. (austr.) v. Prozent. 

perzentuell aj. (austr:) procentual. 

perzeptibel «dj. perceptibil. 

Perzeptibilităt, -en, f. (fil, psih.) perceptibilitate. 

Perzeption, -er;, f. |. (med,, biol.) percepere, percepție. 2. (fil., psih.) capacitate, facultate 
de a înțelege, de a percepe, de a sesiza. 

perzeptiv adj. perceptiv. 

Perzeptivităt [-vi-] 7. sg. (med, biol.) capacitatea de percepere, de percepție. 

perzeptorisch «dj. v. perzeptiv. 

Perzipient [-"'pient], -en, -en, m. receptor. 

perzipieren, perzipierte, perzipiert, vb. (h) tr. 1. (med, biol.) a percepe, a pricepe. 
2. (fil., psih.) a observa, a înţelege. 3. (înv.) a percepe (taxe, bani). 

Pesade, -n, /. (dresaj) cabrare, ridicare (a cailor) pe picioarele din spate. 

Pesel, -s, -, m. (reg.) casa cea mare, odaia bună (într-o casă țărănească). 

pesen, peste, gepest (du, er pest) vb. (h) intr: (fum.) a se grăbi, a alerga repede. 

Peseta, -ren, Pesete, -n, f. 1. unitate monetară în Spania. 2. (pl) (fum.) bani, parale. 

Pessar, -s, -e, n. (med.) pesar. 

Pessimismus, -, n. sg. pesimism. 

Pessimist, -en, -en, m., =in, -nen, f. pesimist(ă). 

pessimistisch «dj. şi adv. pesimist; eine —e Ansicht un punct de vedere pesimist. 

Pest, -en, f. 1. sg. (med.) ciumă, pestă; die schwarze = ciuma neagră; die — wiitet ciuma 
bântuie; (pop.) es stinkt wie die — pute, miroase pestilenţial; ich fliehe ihn wie die — 
fug, de el ca de dracul, ca de ciumă: ich hasse ibn wie die — îl urăsc ca pe dracul; dass 
dich die — hole! să te ia dracul! luate-ar buba neagră!; (/fam.) jm. die — an den Hals 
wiinschen a dori cuiva tot ce-i rău. 2. (și fig.) molimă, epidemie; (fig.) die — der Ketzerei 
molima ereziei. 

pest|ăhnlich, pestlartig «d). pestilențial, ca de ciumă. 

Pest|arzt, -es, -ărzte, m. medic, doctor de ciumaţi. 

Pestbazillus, -, -zi//en, m. (med) bacil al ciumei (Pasteureila pastis). 

Pestbeule, -n, f. 1. buboi, pustulă de ciumă. 2. (fig.) plagă. 

Pestdunst, -(e)s, -diinste, m. miros, exalație pestilențial(ă); miasmă, duhoare. 

Pestlepidemie [-mi:2n], -n, /. epidemie de ciumă. 

Pester, -s, -, m., —in, -nen, £. locuitor(-oare) din Pesta, pestan(ă). 

Pest|essig. -s, m. sg. oțet aromatic. 

Pestfleck, -(e)s, -en, Pestflecken, -s, -, m. pată de ciumă. 

Pestgeruch, -(e)s, -riiche, m. v. Pestdunst. 

pest|haft adj. 1. pestilenţial. 2. ciumat, molipsitor. 

Pest|hauch, -(e)s, m. sg. v. Pestdunst. 

Pestjhaus. -es, -hăuser, n. spital pentru ciumaţi. 

Pestjherd, -(e)s, -e, m. focar de ciumă. 

Pestilenz, -en, /. |. (înv. ciumă. 2. pestilenţă, epidemie. 

pestilenzialisch, pestilenzisch adj. pestilenţial, ciumat; infect (ca miros), ca de ciumă. 

Pestizid, -s, -e, n. pesticid, mijloc de combatere a dăunătorilor. 

pestkrank adj. bolnav de ciumă, ciumat. 

Pestkranke, -n, -n (ein Pestkranker), m. şi f. ciumat(ă), bolnav(ă) de ciumă. 

Pestluft /. sg. (fig.) aer stricat, pestilenţial; miros urât, duhoare. 

Pest|ordnung, -en, f. dispoziţie, regulament în timpul ciumei. 

Pestisăule, -n, /. (artă) coloană, monument în memoria victimelor unei epidemii de ciumă. 

pestverdăchtig «dj. suspect de ciumă. 

pestverseucht «dj. contaminat de ciumă. 

Pestvopel, -s, -vogel, m. (ornit.) mătăsar (Bombvcilla). 

Pestwurz, -en, f. (bot. captalan (Petasites officinalis). 

Petal, -s, -en, n. (mai ales la pl.) (bot.) petală. 

petalo|id adj. asemănător petalelor. 

Petalum, -s. -talen, n. v. Petal. 

Petarde, -n, f. (mil, inv.) petardă, pocnitoare. 

Petent, -en, -en, m., “în. -nen, f. (înv.) petiţionar(ă), solicitant(ă). 

Peter, -s, -, m. Petre; (fam.) om; dummer — prostănac; vergesslicher — uituc; Schwarzer — 
păcălici (jocul şi cartea); (fig.) jm. den Schwarzen -— zuspielen, zuschieben a da vina 
pe cineva, a pasa altcuiva vina. 

Peterchen, -s, -. n. (argou) şperaclu. 

Peterle, -(s), n. sg. (reg) v. Petersilie. 

Petermann, -(e)s. -mânner, m.. Petermânnchen. -s, -, n. l. hopa-Mitică. 2. (zo0l.) 
drac-de-mare (7rachinus). 


petern, peterte, gepetert, vb. (h) intr. (pop.) Î. a tândăli. 2. a umbla cu degetele la ceva, 
a scobi. 

Petersbart, -(e)s, -bărte, m. (bot.) mărțişor (Geum (Sieversia) montanum). 

Petersfisch, -(e)s, -e, m. v. Heringskânig. 

Petersil, -s, m. sg. (austr:), Petersilie [-lia]. -n, f. (bot) pătrunjel (Petroselinum sativum); 
(fig.) ihm ist die — verhagelt a pățit ceva neplăcut, nu a reușit; (pop.) sie pfliickt — a) stă 
nedansată (la bal); b) rămâne fată bătrână. 

PetersiliensoBe [-lion-], -n, f. sos de pătrunjel. 

Petersilienwurzel, -p, f. rădăcină de pătrunjel. 

Peters|pfennig, -s, -e, m. (bis.) ofrandă pentru papa. 

Peter-und-Pauls-Tag, -(e)s, -e, m. (bis.) ziua Sf. Petru şi Pavel. 

Peterwagen, -s, -, m. (fam.) maşină de patrulă a poliţiei cu sistem de radiotelefonie. 

Petit [pa'ti:] f. sg. v. Petitschrift. 

Petition, -en, f. petiție, cerere, suplică, jalbă; eine — aufsetzen (einreichen) a redacta 
(a înainta) o petiție; der — stattgeben a aproba cererea. 

petitionieren, petitionierte, petitioniert, vb. (h) intr. a înainta o petiție, a petiționa. 

Petitions|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie parlamentară de veriticare a petiţiilor. 

Petitionsrecht, -(e)s. -e, n. drept de petiționare. 

Petitionsweg, -(e)s, -e. m. (în expr.) auf dem —e pe cale petiționară. 

Petitor, -s, -toren, m. 1. (livr, înv.) petiţionar, solicitator (pentru un post de funcționar). 
2. (jur) reclamant (parte civilă). 

Petitsatz, -es, m. sg. (tipogr:) 1. cules cu petit. 2. ceea ce s-a cules cu petit. 

Petitschrift [pa'ti:-] f. sg. (tipogr) caractere de 8 puncte, scriere petit; in — gesetzt 
cules cu petit. 

Petitum, -s, -tita, n. (înv) v. Petition. 

Petrefakt, -(e)s, -e, n. (geol.) fosilă petrificată. 

Petrefaktenkunde /; sg. ramură a paleontologiei care se ocupă cu fosilele petrificate. 

Petrifikation, -en, f. (geol.) petrificare. 

petrifizieren, perrifizierte, petrifiziert, vb. (hj intr. (geol.) a se petrifica, a împietri. 

Petrijiinger, -s, -. m. (fum., iron.) pescar sportiv. 

Petrochemie [-ce-] f. sg. v. Petrolchemie. 

petrochemisch adj. petrochimic. 

Petrodollar, -(s), -s, m. (ec., jargon) petrodolar. 

Petrogenese /. sg. (geol.) petrogeneză, geneză a rocilor. 

petrogenetisch adj. petrogenetic, referitor la petrogeneză. 

Petrograph, -en, -en, m. petrograf. 

Petrographie /. sg. (geol.) petrografie. 

petrographisch «dj. petrograflic). 

Petrol, -s, n. sg. (elv.) v. Petroleum. 

Petroljăther, -s, m. sg. eter de petrol. 

Petrolbenzin, -s, -e, n. benzină grea. 

Petrolchemie /. sg. chimie petrolieră, petrochimie. 

petrolchemisch ad). referitor la chimia petrolieră, petrochimic. 

Petroleum [-le Om], -s, n. sg. 1. (înv, țiței; rohes — ţiţei. 2. petrol, gaz. 

Petroleum|arbeiter, -s, -, m. muncitor petrolist. 

Petroleum|ausbeutung, -en, f. exploatare petrolieră. 

Petroleumfeld, -(e)s, -er, n. câmp, teren petroliter. 

Petroleumgebiet, -(e)s, -e, n. ţinut petrolifer. 

petroleumhaltig ««j. petrolifer; care conţine petrol. 

Petroleumheizung, -en, f. încălzire cu petrol. 

Petroleumlindustrie, -n, f. industrie petrolieră. 

Petroleumkessel, -s, -, m. cazan, cisternă de petrol, de ţiţei. 

Petroleumkoch|apparat, -(e)s, -e, Petroleumkocher, -s, -, n. reşou cu petrol. 

Petroleumkoch|ofen. -s, -Gfen, m. plită, maşină de gătit cu petrol. 

Petroleumlampe, -n, f. lampă cu petrol. 

Petroleum|markt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă (internaţională) a petrolului. 

Petroleum|motor, -s, -en, m. motor (acţionat) cu petrol. 

Petroleum|ofen, -s, -6fen, m. sobă încălzită cu petrol. 

Petroleumquelle (-kvgl]. -n. f. sursă, izvor de țiței. 

Petroleumraffinerie, -en, [-ri:on], f. rafinărie de petrol. 

Petroleumschiff, -(e)s, -e, n. navă petrolieră, tanc, vas petrolier; petrolier. 

Petroleumtank, -(e)s, -s (şi -e), m. rezervor, tanc de petrol. de ţiţei. 

Petroleumtanker, -s, -, m.. Petroleumtankschiff, -s, -e, n. v. Petroleumschift. 

Petroleumtrust [-trast], -(e)s, -e, m. trust petrolier. 

Petroleumwaggon, -s, -s (şi -e), m. vagon-cisternă (de transportat petrol). 

Petrolkoks, -es, m. sg. cocs de petrol. 

Petrologe, -n, -n, m. petrograf. 

Petrologie /. sg. petrografie. 

Petrol|dl, -(e)s, -e, n. ulei mineral. 

Petschaft, -(es, -e. n. pecete, ştampilă, sigiliu; (şi fig.) das — aufdriicken a aplica pecetea. 

Petschaft|stecher, -s, -. n. gravor de peceţi. 

petschieren, petschierte, perschiert, vb. (h) tr: a pecetlui, a pune pecetea, a sigila; (austr, 
Jam.) petschiert sein a fi falit, ruinat. 

Petschierer, -s, -, m. 1. gravor. 2. persoană care sigilează. 

Petschier|ring, -(e)s, -e, m. inel cu pecete. 

Petschierwachs, -es, -e, n. ceară de pecetluit, de sigilat. 

Petticoat [-ko:t], -s, -s, m. peticot, jupon apretat. 

petto (în expr.) etwas in — haben a) a avea pregătită o surpriză; b) a avea ceva pe suflet. 

Petulanz f. sg. (înv) 1. petulanţă, neînfrânare. impetuozitate; neastâmpăr, zburdălnicie, 
vioiciune. 2. nechibzuinţă. 

Petunie [-ni3], -n, f. (bot) petunie (Petunia). 

Petz, -es, -e, m. (în expr, fabule etc.) Freund —, Meister — moş Martin (ursul). 

Petze, -n,f. (reg.) |. cățea. 2. (fig. pop.) femeie stricată. 3. (în limbajul elevilor) persoană 
care pârăşte; turnător(-oare). 

petzen!, petzte, gepetzt (du, er petzt) vb. (h) intr. (fam.) a turna, a trăda. a denunța, a pâri. 

petzen?, petzte, gepetzt (du, er perzt) vb. (h) tr. (reg.) a ciupi. 
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Petzer, -s, -, m. (fam.) turnător, denunţător, pârâtor. 

pexieren, pexierte. gepexiert vb. (h) intr. v. pekzieren. 

Pf. presc. de la Pfennig ptenig. 

Pfad, -(e)s, -e, m. cărare, potecă, drum (îngust); (fig.. inform.) cale; steiler — cărare 
abruptă; (fig.) auf krummen —en wandeln a o apuca pe căi greşite, a face un lucru 
necinstit; (liv) auf ausgetretenen —en wandeln a umbla pe căi deja bătătorite; (fig.) 
den ausgetretenen - verlassen a părăsi drumul bătătorit (de alţii), a se apuca de ceva 
nou; (fig.) der — der Tugend drumul, calea virtuţii; (ivr) vom = der Tugend abweichen 
a se abate de la calea virtuţii; (/ivr:) jn. auf den — der Tugend zuriickfiihren a aduce 
pe cineva pe calea cea bună; (fig.) dorniger = cale spinoasă; (inform.) zu einem einge- 
tragenen - zuriickkehren a se întoarce la o cale înregistrată. 

Pfâdchen, -s, -, n. (dim. de la Pfa d) cărăruie, potecuță. 

Pfad|ein|stellung, -en, 7. (inform.) reglare, setare a căii. 

pfaden, pfudere, gepfudet (du pfudest, er pfadet), vb. (h) tr. (eh..) a face un drum prac- 
ticabil, a-l da circulației. 

Pfadfinder, -s, -, m. 1. cercetaş, «boy-scout» (membru al organizaţiei de «cercetași» ). 
2. pionier, descoperitor, deschizător de drumuri noi. 

Pfadfinderbund, -(e)s, -biinde, m. uniune, asociaţie a cercetaşilor. 

Pfadfinderfiihrer, -s, -, m., f. comandant de cercetaşi. 

Pfadfinderlager, -s, -, n. tabără de cercetași. 

Pfadfinderschaft /. sg. cercetăşie. 

Pfadfindertracht, -en, f. uniformă de cercetaş. 

pfadlos adj. fără cărări, fără poteci, neumblat. 

Pfaff(e). -(e)n, -(e)n, m. 1. (peior.) popă, preot, cleric; călugăr. 2. v. Dompfaffe. 

Pfaftenbaum. -(e)s, -băume, m. (bot.) vonicer (Evonymus europaeus). 

Pfaffenbeere, -n, f. (bot., înv.) coacăză neagră (Ribes nigrum L.). 

Pfaffenbissjchen, -s, -, n. (fum.) bucăţica cea mai aleasă (dintr-o mâncare). 

Pfaffendistel, -n, f. (bot) v. Lâwenzahn. 

Pfaffenfeind, -(e)s, -e, m. duşman al popilor. 

Pfaffenfreund,. -(e)s, -e, m. prieten, partizan al popilor. 

Pfaffengeschmeil). -es, n. sg.. Pfaffengesindel, -s, n. sg., Pfaffengeziicht, -(e)s, -e, n. 
(peior.) popime, adunătură de popi. 

Pfaffengeschwătz, -es. n. sg. (fam.) palavre preoțești, popești. 

Pfaffenherrschaft /. sg. (peior:) domnie, dominație a popilor. 

Pfaffenhiitchen, Pfaffenhiitlein, Pfaffenkippchen, -s, -, n. (pot) salbă (Evonvmus latifolius). 

Pfaffenknecht, -(e)s, -e, m. (peior.) sclav, servitor al popilor. 

Pfaffenkăchin, -nen, f. (entom.) libelulă, calu-popii, căluțu-dracului (Libelula). 

Pfaffenkraut, -(c)s, -krăuter, n. (bor.) v. Lâwenzahn. 

Pfaffenlatein, -s, n. sg. (peior.) latină de breviar, de ceaslov; latinească stricată. 

pfaffenmâBig (peior) |. adj. popesc, preoţesc. II. adr. popeşte, preoțeşte. 

Pfaffenpfâtehen, -s, -, n. (boz.) fruct de salbă. 

Pfaffenrâhrlein, -s, -, n. (reg.) v. Lâwenzahn. 

Pfaffentum, -s, n. sg. (peior.) 1. popime, preoțime; cler. 2. clericalism. 

Pfaffenvolk, -(e)s, n. sg. v. Pfaffentum (1). 

Pfaffenwesen. -s, n, sg.. Pfaffenwirtschaft /. sg. (peior.) domnie a popilor. 

Pfafferei /. sg. (peior.) 1. v. Pfaffentum. 2. şiretlic, uneltire popească. 

pfâffisch adj. (peior.) popesc, preoţesc. 

Pfahl, -(e)s, Pfăhle, m. par, stâlp, ţăruş; arac; pilot; parmac: einen = einschlagen (sau 
eintreiben sau einrammen) a bate (sau a înfige) un par cu maiul; (fig.) zwischen (sau 
in) scinen vier Pfâhlen sitzen a sta mereu acasă; a sta pe vatră; (fig.) er hat einen — 
im Fleisch are un ghimpe în inimă, suferă de o durere fizică sau psihică; steif wie ein — 
dastehen a sta de parcă ar fi înghiţit un băț. 

Pfahlbau. -(e)s, -ten, m. locuinţă lacustră, clădire aşezată pe piloți, construcţie pe piloți. 

Pfahibauer, -s, -n, m. (ist.) locuitor al unei aşezări lacustre. 

Pfahlbriicke, -n, f. pod pe piloți. 

Ptahlbirger, -s. -, m. 1. (ist.) gospodar care locuieşte în afara hotarului oraşului (marcat 
prin ţăruși), dar care este supus jurisdicției oraşului. 2. (fam.) om cu vederi înguste, 
mic-burghez, filistin. 

Pfahldorf. -(e)s, -dărfer, n. 1. sat lacustru. 2. (ist.) sat supus jurisdicției orăşenești. 

Pfahlleisen, -s, -, n. 1. rangă folosită la baterea parilor în pământ. 2. v. Pfahlschuh. 
3, (vân.) capcană pe stâlp (pentru păsări răpitoare). 

pfâhlen. pfăhlte, gepfăhlt vb. (h) n: 1. a îngrădi cu pari, a îngrădi cu palisade. 2. a 
bate pari, stâlpi, țăruşi, piloţi. 3. a arăci, a lega (plante) pe araci, pe pari; den Weinberg — 
a arăci via, a pune araci la vie. 4. (ist.) a trage în ţeapă. 

Pfâhien, -s, n. sg. v. Pfăhlune. 

Ptahlgraben, -s, -. m. şanţ împrejmuit de palisade (la fortiticaţii). 

Pfahlgriindung, -ex, f. (constr) fundaţie pe piloți. 

Pfahlhecke, -n, f. palisadă, gard de nuiele. 

Pfahlholz, -es, -hol/zer, n. lemn pentru pari sau piloţi. 

Pfahlmast, -(ejs, -e(n). m. (mar) catarg dintr-o singură bucată. 

Pfahlmuschel, -n, f. v. Miesmuschel. 

Pfahlramme, -n, f. (constr) sonetă, berbece, maşină de bătut piloți. 

Pfahlrohr, -(e)s, -e, n. (bot. trestie italienească. 

Pfahlrost, -(e)s. -e, m. (const) radier pe piloți. 

Pfahlschuh, -/e)s, -e, m. (constr) papuc, sabot de pilot. 

Pfăhlung /. sg. 1. batere de stâlpi, de araci; (constr) batere a piloților; pilotaj. 2. (ist.) 
tragere în țeapă. 

Ptahlwall, -(e)s, -wăl/e, m. meterez de palisade. 

Pfahlwand. -vânde, f. (const) perete de piloţi, de palplanşe. 

Pfahlwerk, -(e)s, -e, n. construcţie de piloţi; palisade. 

Pfahlwurzel, -n, f. (bot.) rădăcină pivotantă. 

Pfahizaun, -(e)s, -zăune, m. gard, îngrădire de pari; palisadă. 

Pfahlzieher, -s, -, m. (constr) extractor de piloţi. 

Pfalz. -en, f. 1. (ist.) castel, reşedinţă temporară a regilor şi împăraţilor germani. 2. 
(geogr.) palatinat; die — (presc. de la Rheinpfalz) Palatinatul Rinului. 

Pfălzer, -s, -. m., n, -nen, f. |. locuitor(-oare) a(1) Palatinatului. 2. mm. vin din Palatinat. 


Ptalzgericht, -(e)s. -e, n. (is.) jurisdicție palatină, imperială, regală. 

Pialzgraf. -en, -en, m. (ist.) conte palatin; der — bei Rhein Marele Conte Palatin al Rinului 

Pfalzgrăfin, -nen, f. (ist.) contesă palatină. 

ptalzgrăfisch, pfalzgrăflich «dj. (isr.) palatin, din Palatinat. 

Pfalzerafschaft 7. sg. (isr.) palatinat. 

pfălzisch «dj. palatin, al Palatinatului. 

Ptand, -(e)s, Pfânder n. |. gaj, zălog; ipotecă; garanţie; amanet; unbewegliches = ipo- 
tecă; = der Liebe zălog al iubirii; das ist ein — meiner Treue aceasta este o dovadă a 
sincerităţii mele; ein — einlosen a scoate (sau răscumpăra) un amanet; als (sau zum) — 
geben sau ein = geben a amaneta, a da (ca) amanet; als = versehreiben a ipoteca; als — 
zuriicklassen a lăsa amanet; in = nehmen a lua amanet: zum = setzen a pune amanet, 
a amaneta; dafiir setze ich meinen Kopf zum — garantez cu capul pentru aceasta; ich 
gebe mein Wort zum — garantez cu cuvântul meu. 2. (bani de) garanţie; ist auf den 
Flaschen —? sticlele au garanţie? 3. pl. (joc de societate) gajuri; Pfânder spielen a juca 
gajuri: was soll (sau gilt) das — in meiner Hand? ce să facă stăpânul gajului din mâna 
mea? 4. (mine) cofraj. 

Pfandjanleihe, -n, f. împrumut pe amanet. 

pfândbar adj. 1. sechestrabil. 2. amanetabil, ipotecabil. 

Pfândbarkeit f. sg. 1. posibilitate de a fi sechestrat. 2. posibilitate de a fi ipotecat. 

Pfandbeistellung, -en, f. amanetare, dare ca amanet; punere în gaj. 

Pfandbrett, -(e)s, -er, n. (constr) scândură de căptuşeală (la galerii subterane). 

Pfandbrief, -(e)s, -e, m. (com., fin.) obligaţiune ipotecară, ipotecă; titlu de gaj. 

Pfandbruch, -(e/s, -briiche, m. (jur) distrugere intenţionată a unui bun sechestrat. 

Pfandburge, -n, -n, m. garant, chezaş; zălog, ostatec. 

Pfand|effekten p/. (în sistemul buncar) etecte de garantare. 

pfânden, pfiindete, geplândet (du plăndest, er plinder, vb. (hy e. |. a sechestra, a pune 
sechestru; — lassen a pune sechestru pe avere; Mâbel — a sechestra mobila; jn. — a sechestra 
un bun al cuiva. 2. (constr) a căptuşi cu scânduri. 

Pfânder, -s, -, m. Gur) L. portărel, executor (judecătoresc). 2. pândar, paznic de câmp. 

Pfânder|spiel, -(e)s, -e. n. joc cu gajuri. 

Pfandflasche, -n, /. sticlă ce se primeşte la schimb. 

Pfandgeld, -(e)s, -er., n. 1. bani dați pe amanet sau cu ipotecă. 2. v. Pfand (2). 

Pfandglăubiger, -s, -, m. creditor pe amanet, ipotecar. 

Pfandgut, -(ejs, -giiter; n. obiect, bun amanetat sau ipotecat. 

Pfandhaber, Pfandhalter, -s,-, n. creditor pe amanet, ipotecar; deținător al unui gaj, 
al unui obiect amanetat. 

Pfandhaus, -es, -hăuser, n. (înv.) munte de pietate; casă de împrumut pe amanet. 

Pfandkehr /. sg. (jur.) sustragere a unui bun sechestrat, pus sub sechestru. 

Pfandleih|anj|stalt, -en, f. casă de amanet. 

Pfandleihe, -n, f. L. sg. împrumut contra amanet, 2. casă de amanet. 

Pfandleiher, -s, -. m. persoană care împrumută bani contra unei garanţii. 

Pfandleih|haus, -es, -hduser, n. v. Pfandhaus. 

Pfandnehmer, -s, -, m., v. Pfandhaber. 

Pfand|objekt, -(ejs, -e. n. amanet, gaj. 

Pfandrecht, -(e)s, -e, n. (jur) L. drept de ipotecă. 2. drept de a ipoteca. 

pfandrechtlich adj. ipotecar. 

Pfandschein, -(ejs, -e, m. chitanță de amanctare, recipisă a muntelui de pietate. 

Pfandschuld. -en, f. datorie ipotecară, pe gaj, pe amanet. 

Pfandschuldner, -s, -, mm., =in, -nen, f. datornic(ă) ipotecar(ă). 

Pfandsiegel, -s, -, n. sigiliu de sechestru. 

Pfandistiick, -(e)s, -e, n. v. Pfandobjekt. 

Pfandsumme, -n, f. sumă dată pentru un obiect amanetat. 

Pfândung, -en, f. sechestrare, poprire, punere de sechestru. 

Pfândungsjauftrag, -(e)s, -trăge. Pfândungsbefehl, -(e)s, -e, m. (jur) ordonanţă, ordin 
de punere sub sechestru. foaie executivă. 

Pfândungs|schutz, -es, m. sg. (jur) protecţie faţă de aplicarea unor măsuri de sechestrare. 

Pfândungsverfigung, -en, f. (jur.) ordin de sechestru. 

Pfand|urkunde, n. f. act care dovedeşte amanetarea, dovadă de amanetare. 

Pfandverjhăltnis, -ses, -se, n. situaţie ipotecară. 

Pfandverschreibung, -en, f. v. Pfandbrief. 

Pfandvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de garanţie. 

pfandweise «dv. ca amanet, ipotecar, cu titlu de garanţie. 

Pfandzettel, -s, -, m. chitanţă de amanetare. 

Pfânnchen, -s, -, n. (dim. de la Pfanne) tigaie mică, tigăiţă. 

Pfanne, -n, f. |. iigaie; Eier in die — schlagen a sparge ouă în tigaie: (fam.) jn. in 
die — hauen a) a zdrobi, a nimici complet; b) a critica aspru. 2. (const) țiglă (flamandă). 
3. (înv) tigăiță de puşcă; (fam.) etwas Pulver auf die — schiitten a trage o duşcă, a-şi 
uda gâtlejul: er hat etwas auf der — are ceva pregătit; are un plan ascuns. 4. (7netal.) 
oală de turnare. 5. (unat.) cavitate articulară. 6. (geol.) culcuş, strat superior. 7. (rehn.) 
cuzinet; cazan, căldare. 8. presc. de la Bettpfanne. 

Pfannenblech, -(e)s. -e, n. tablă pentru tigăi. 

Pfannendach, -(c)s, -Jăcher, n. acoperiş cu țigle flamande. 

Pfannendeckel, -s, -, m. capac de tipaic. 

Pfannenflicker, -s, -, m. căldărar, tinichigiu care repară tipăi. 

Pfannengericht, -(c)s, -e, n. (cul.) fel de mâncare preparat în tigaie. 

Pfannenkuchen, -s, -. m. v. Pfannkuchen. 

Pfannenlager, -s, -, n. (tehn.) crapodină cu lentilă. 

Ptannenjofen, -s, -Gfen. m. (metal.) cuptor de topit cu creuzet. 

Pfannenrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept de a avea o salină. 

Pfannenschmied, -(e)s, -e, m. căldărar. 

Pfannenjstiel. -(eys, -e, m. 1. coadă de tigaie. 2. (Poz.) muşcatul-dracului (Knautia arvensis). 

Ptfânner, -s, -, m. (înv.) coproprietar al unei sărării. 

Pfânnerschaft, -en. f. (inv.) asociaţie pentru exploatarea unei saline. 

Pfannkuchen. -s, -, m. 1. clătită. 2. omletă. 3. gogoaşă: (fum.) wie ein — aufgehen a 
se îngrăşa;: (fam.) platt sein wie ein — a fi mut de uimire, a pica jos de mirare. 

Pfannjofen. -s, -Gfen, m. (tehn.) cotlon (de cazan). 
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Pfannwerk, -(e)s, -e, n. (înv) sărărie, salină. 

Pfarr|administrator, -s, -toren, m. v. Pfarrverweser. 

Pfarrjamt, -(e)s, -ămter. n. 1. tuncţie de preot. 2. parohie, administraţie a bisericii; 
cancelarie a parohiei. 

pfarrlâmtlich adj. parohial. 

Pfarrbezirk, -(e)s, -e, m. parohie. 

Pfarrbuch, -(ejs, -biicher, n. registru parohial. bisericesc. 

Pfarrdorf, -(e)s, -dârfer. n. sat parohial. 

Pfarre, -n, f. |. funcţie, slujbă de preot; (fam.) erst die —, dann die Knarre înainte 
de a se însura omul trebuie să-şi facă o situaţie. 2. locuinţă a preotului, casă parohială. 
3. parohie; enorie; cancelarie parohială. 

Pfarrei, -en, 7. (bis.) |. parohie. enorie. 2. casă parohială. 

Pfarrer, -s, -, m. paroh, preot, pastor. 

Pfarrerin, -nen, f. 1. preoteasă, femeie preot. 2. preoteasă, soție de preot. 

Pfarrersfrau, -en, f. v. Pfarrfrau. 

Pfarrerskochin, -nen, f. bucătăreasă, menajeră în casa unui preot. 

Pfarrers|tochter, -râcArer, f. fiică a preotului; (fam. iron.) unter uns (katholischen) 
Pfarrerstâchtern între noi fie vorba. 

Pfarrfrau, -en, f. v. Pfarrerin (2). 

Pfarrgebiude, -s, -, n. clădire parohială. 

Pfarrgebiihr, -en, f. retribuţie (lunară) a preotului (plătită de fiecare enoriaș). 

Pfarrgelhilfe, -n, -n, m. 1. capelan. 2. ajutor de preot, diacon. 

Pfarrgemeinde, -n, f. Î. parohie. 2. enoriaşi ai unei parohii; comunitate a enoriaşilor. 

Pfarrgemeinderat, -(c)s, -răte, m. (bis. cat.) consiliu parohial. 

Pfarrgrund, -/(e)s, m. sg. v. Pfarrland. 

Pfarr|haus, -es, -hăuser, n. locuinţă a preotului, a parohului; casă parohială. 

Pfarrjhelfer, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Pfarrgehilfe. 

Pfarr|herr, -(ejn, -en, m. (îm.) v. Pfarrer. 

Pfarr|hof, -(e)s. -hâfe, m. casă parohială; curte a parohiei. 

Pfarrkind, -(e)s. -er; n. enoriaş(ă). 

Pfarrkirche, -n, f. (bis.) biserică parohială. 

Pfarrland, -(e)s, -liinder, n. moşie, domeniu al bisericii. 

pfarrlich «4. (rar) parohial, referitor la preot sau parohie. 

Pfarr|sprengel. -s, -, m. ţinut, teritoriu parohial; dioceză, eparhie; enorie. 

Pfarrstelle, -n, 7: post de preot. 

Pfarrverweser, -s, -. m. preot numit provizoriu într-o parohie. 

Pfarrvikar (-vi-], -s, -e, m. vicar la o parohie, ajutor, locţiitor de preot. 

Pfarrwohnung, -en, f. v. Pfarrhaus. 

Pfau, -(e)s, -en (aust: -e), m. (ornit.) păun (Pavo cristatus); sich wie ein — spreizen 
a se umfla în pene ca un păun; der = schlăgt ein Rad păunul roteşte coada; (livr, peior) 
er ist ein (citler) — sau eitel wie ein — vanitos ca un păun. 

pfaujăhnlich «4j. asemănător cu un păun. 

pfauchen, pfauchte, gepfaucht, vb. (h) intr. (reg.) v. fauchen. 

Pfauenjauge. -s, -n, n. 1. (entom.) (fluture) ochi-de-păun (nume colectiv pentru Vanessa 
io, Saturniu pvri şi Smerinthus ocellata). 2. (iht.) specie de biban (Centrarchus macro- 
pterus). 3. (mineral.) marmură pavonazzo. 

Pfauenfeder. -, /. pană de păun. 

Pfauenrad, -(c)s, -răder, n. coadă de păun rotată. 

Pfauenschwanz, -es, -schwânze, Pfauenschweif, -(e)s, -e, m. 1. coadă de păun. 
2. (ornit.) porumbel cu coadă de păun. 3. (entom.) fluture de urzici (Papilio urticae). 

Pfauenj|spiegel. -s, -, m. (entom.) (fluture) ochi-de-păun de zi (Vanessa io). 

Pfauenthron, -(e)s. m. sg. tron bogat împodobit al vechilor conducători în Iran. 

Pfaujhahn. -(c)s, -hăhne. m. (ornit.) păun (bărbătuş). 

Pfaujhuhn, -(e/s, -hiihner, n., Pfauhenne, -n, f. |. păuniţă. 2. (fig.) (femeie) cochetă. 

Pfd. presc. de la Pfund jumătate de kilogram. 

Pfd. St. presc. de la Pfund Sterling liră sterlină. 

Pfetfer, -s, m. sg. l. piper; ganzer = piper boabe; gestoBener -— piper pisat; roter 
(spanischer sau ungarischer) = boia iute; = in die Speise tun a pipera mâncarea; das 
ist scharfer = a) este un piper tare; b) (fig.) e prea mult, te întreci cu gluma; (7ext.) = und 
Salz sare şi piper, gri cu picățele; (fig.) er verkaufte mir Mâusedreck als — m-a păcălit 
în mod grosolan, îngrozitor; (pop.) ich wollte, du wărst, wo der = wăchst aş vrea să 
te duci la naiba, du-te unde şi-a înţărcat dracul copiii; in den = geraten a da de bucluc; 
(fam.) da liegt der Hase im -— aici e, asta-i buba, asta-i problema, aici e dificultatea; 
(pop.) jm. — geben sau (vule.) — in den Hintern pusten a enerva pe cineva, a scoate 
pe cineva din sărite; (fum.) = im Hintern haben şi (vulg.) = im Arsch haben a nu avea 
stare, a avea mâncărici în fund; (în limbajul soldaţilor) es gibt — a început atacul de 
artilerie prea. 2. tocăniţă de măruntaie (de iepure, gâscă). 3. (fam.) glumă piperată. 

Pfefferbaum. -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore arveira (Schinus molle). 

Pfefferblatt, -/e)s, -blărrer. n. (bot.) calapăr. calomfir (Tanacetum balsamita L.). 

Pfefferblume, -n, f. (bor.) tulichină (Daphne mezereum L.). 

Pfefferboden,. -s, -. m. țesătură din păr de cal (pentru site). 

Pfefferbriihe, -n, /. sos piperat. 

Pfefferbiichse. Pfefferdose. -n, f., Pfefferfăss|chen, -s, -, n. piperniţă. 

Pfefferfleisch. -(e)s, n. sg. carne piperată; ungarisches — gulaş. 

Pfefferfresser, -s, -, m. (ornit.) tucan (Ramphastas piperivorus (toco)). 

Pfeffergurke, -n. f. castravete în oţet condimentat cu piper. 

pfeff(e)rig «dj. /reg.) piperat, iute. 

Pfefferkorn, -(e)s, -kârner, n. boabă de piper. 

Pfefferkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. cimbru (Satureja hortensis L.). 2. (reg.) hreniţă, 
creson (Lepidium sativum L..). 

Pfefferkuchen, -s, -, m. turtă dulce. 

Pfefferkuchenbăcker, -s, -. m. fabricant de turtă dulce. 

Pfefferkuchenhaus, -es, -hăuser. n. căsuță din turtă dulce. 

Pfefferland, -(e)s, -lânder: n. (imprecație: în expr.) jn. ins — wiinschen a trimite pe 
cineva la capătul pământului, unde a înţărcat dracul copiii. 

Pfetferling, -s, -c. m. v. Ptitterline. 


Pfefferminzi, -, n. sg. substanță aromată care se găseşte în mentă. 

Pfefferminz?, -es, -e, m. v. Pfefferminzlikăr. 

Pfefferminz?, -es, -e, n. bomboană cu gust de mentă. 

Pfefferminzbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) eucalipt (Eucalvptus globulus). 

Pfefferminzbonbon, -s, -s, m. (austr. n.) bomboană cu mentă. 

Pfefferminze, -n, f. (bot.) izmă, mentă (Mentha piperata L.). 

Pfefferminzgeschmack, -(e)s, m. sg. gust, aromă de mentă, esenţă de mentă. 

Pfefferminzkiigelchen, -s, -, n. pastilă de mentă. 

Pfefferminzlikor, -s, -e, m. lichior de mentă. 

Pfefferminz|âl, -(e)s, n. sg. ulei de mentă. 

Pfefferminzpastille, -n, f. comprimat, drajeu cu mentă. 

Pfefferminzplătzchen, -s, -, n. prăjiturele, fursecuri cu mentă. 

Pfefferminztee, -s, -s, m. ceai de mentă. 

Pfeffermiihle, -n, f. râșniţă de piper. 

pfeffern, pfefferte, gepfeffert, vb. (h) tr. 1. a pipera; den Braten -— a pipera friptura; 
(fig.) gepfefferte Preise prețuri piperate, ridicate; gepfefferte Worte vorbe usturătoare; 
ein gepfefferter Witz o glumă piperată, picantă, decoltată; eine gepfefferte Strafrede 
mustrări serioase, săpuneală în toată legea. 2. (fam.) a snopi în bătaie, a ciomăgi; jn. — 
sau jm. den Pelz — a chelfăni pe cineva, a scărmăna bine pe cineva; (fam.) jm. eine = 
a-i arde cuiva una; (fam.) eine gepfeffert kriegen a o încasa. 3. (fam.) a arunca (furios), 
a trânti, a azvârli; er pfefferte den Pantoffel in die Ecke şi-a azvârlit papucul în colț. 

Pfeffernuss, -niisse, f. turtă dulce în formă de alune. 

Pfefferpflanzung, -en, f. plantație, cultură de piper. 

Pfefferpilz, -es, -e, m. v. Pfifferling. 

Pfeffer|rohr, -(e)s, -e, n. v. Pfefferstaude. 

Pfefferone, -, -oni (rar -n), Pfefferoni, -s, -, m. (austr). v. Peperoni. 

Pfeffersack, -(e)s, -săcke, m. 1. sac cu piper. 2. (fig., iron.) negustor (putred de bogat). 

Pfefferschwamm, -(e)s, -schwâămme, m. (bot.) iuţar (Lactarius piperatus). 

Pfeffer|staude, -n, f. (bot., reg.) tulichină (Daphne mezereum). 

Pfeffer|strauch, -(e)s, -străucher, m. (boL.) piper (plantă) (Piper nigrum). 

Pfeffer-und-Salz-Muster, -s, -, n. (text.) model (de stofă) sare şi piper. 

Pfefferwurz, -en, f. (bot.) pătrunjel de câmp (Pimpinella saxifraga L.). 

pfeffrig adj. v. pfeff(e)rig. 

Pfeifchen, -s, -, n. (dim. de la Pfeife) 1. fluieraș. 2. pipă. 

Pfeife, -n, f. 1. fluier, tilincă; caval; (fig.) sie tanzt nach seiner — joacă după cum îi 
cântă el; e la cheremul lui; er hălt seine — im Sack nici nu i se aude glasul; şi-a înghițit 
limba; —n schneiden, wâhrend man im Rohre sitzt a bate fierul cât e cald; a folosi mo- 
mentul potrivit; aus fremdem Rohr ist gut —n schneiden dulci sunt roadele muncii altuia. 
2. tub de orgă. 3. pipă, lulea, ciubuc; — rauchen a trage din pipă, a fuma pipă; die — 
ausklopfen a scutura pipa (sau cenușa din pipă); die — stopfen a umple, a îndopa pipa; 
die — ging ihm aus (sau erlosch ihm) i s-a stins pipa. 4. (vân.) ţivlitoare, fluierice pentru 
ademenit păsările. 5. muştiuc (la instrumente de suflat). 6. ochi în fagurele de ceară. 
7. (agr.) mlădiță, vlăstar (în formă tubulară). 8. pipă (a suflătorului de sticlă). 9. (pop.) 
nerod, prostănac; persoană neputincioasă. 

pfeifen, pfi/f, gepfiffen, vb. (h) tr. şi intr. 1. a fluiera (din gură); a cânta, a zice din flu- 
ier; der Jăger pfeift seinem Hund vânătorul își fluieră câinele; der Kanarienvogel 
pfeift canarul cântă; ein Lied - a fluiera un cântec; (fig.) die Spatzen — es schon von 
allen Dăchern toată lumea vorbeşte deja despre asta; am Schluss des Stiickes wurde 
heftig gepfiffen la sfârşitul piesei s-a fluierat tare; jm. — a fluiera după cineva; (fig.) 
auf dem letzten Loch - a fi pe ducă, a fi la capătul puterilor; ihr miisst tanzen, wie 
er pfeift trebuie să jucaţi cum vă cântă el; sunteți la cheremul lui; da hilft kein Maul- 
spitzen, es muss gepfiffen werden nu ajunge vorba, trebuie să treci la fapte; dem Herrgott 
sei es getrommelt und gepfiffen! Domnul fie lăudat! (fig.) ich pfeife darauf puţin îmi 
pasă de aceasta; nu mă interesează; (fig.) ich pfeif” dir was! poţi să aştepţi mult şi bine! 
mai pune-ți pofta-n cui! (fam.) ich pfeife auf ihn dă-l dracului, nu-mi pasă de el!; (famn.) 
sich (dat.) eins = a) a fluiera încet, pentru sine; b) a face pe indiferentul. 2. a șuiera, a 
țiui, a fluiera; sein Atem pfeift respiră şuierător; die Lokomotive hat gepfiffen locomo- 
tiva a şuierat, a fluierat; die Kugeln pfiffen uns um die Ohren gioanţele ne şuierau pe 
la urechi; der Wind pfeift vântul șuieră; (fig.) jetzt pfeift der Wind aus cinem anderen 
Loch s-a mai strâns şurubul. 3. (argou) a ciripi, a mărturisi; a divulga, a trăda; er hat 
nicht gepfiffen n-a trădat, n-a ciripit. 

Pfeifen, -s, n. sg. 1. fluierat. 2. şuierat, țiuit. 

Pieifenbelsteck, -(e)s, -e, n. trusă pentru curăţat pipa. 

Pfeifenbrennerei, -en, f. atelier de ars pipe. 

pfeifend 1. parz. prez. de la pfeifen. Il. adj. şuierător, țiuitor;, fluierând. 

Pfeifendeckel, -s, -, n. 1. capac de lulea. 2. (mil, fam.) ordonanţă. 3. sg. v. Pustekuchen. 

Pfeifenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-lulea din mările tropicale (Fistularia abaccaria). 

Pfeifenge|stell, -(e)s, -e, n. suport pentru pipe. 

Pfeifengras, -es. -grăser; n. (bot.) iarbă-albastră (Molinia coerulea). 

Pfeifenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap de pipă, de lulea. 2. (fam., peior) v. Pfeife (9). 

Pfeifenmann -(e(s, -mânner, m. (jargon sportiv) arbitru. 

Pfeifenmund.|stiick, -(e)s, -e, n. capăt de pipă, de lulea; muştiuc, imamea (de ciubuc). 

Pfeifenraucher, -s, -, m. fumător de pipă, de lulea. 

Pfeifenrăumer, -s, -, m. curăţitoare de lulea. 

Pfeifenreiniger, -s, -, m. curățător de pipă. 

Pfeifenrohr, -(e)s, -e, n. țeavă, tub de pipă, de lulea, de ciubuc. 

Pfeifen|spitze, -n, f. v. Pfeifenmundstick. 

Pfeifen|stânder, -s, -, m. suport pentru păstrarea pipelor. 

Pfeifenjstiel, -(e)s, -e, m. ţeavă de lulea; (fig.) das ist keinen — wert nu face nici cât 
o ceapă degerată. 

Pfeifen|stopfer, -s, -, m. instrument de umplut, de îndopat lulele. 

Pfeifen|strauch, -(e)s, -stăucher, m. (bot.) lămâiţă, iasomie falsă (Philadelphus coro- 
narius L.). 

Pfeifenjstummel, -s, -, m. pipă scurtă. 

Pfeifentabak, -s, -e, m. tutun de pipă. 
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Pieitenwerk, -(e/s, -e, n. tuburi ale unei orgi. 

Pfeifenwinde, -n, /. (bot) remt (4ristolochiu sipho). 

Pfeifenziinder, -s, -, mm. sul (de hârtie) pentru aprins pipa. 

Pfeifer, -s, -, m. 1. tluierar. fluieraş, cântăreţ din fluier. 2. muzicant, lăutar. 3. (pop.) drac. 

Pfeiferei, -en, f. fluierat continuu. 

Pfeifgerăusch, -(c)s, -e, n. fluierat. şuierat. 

Pfeifjinstrument, -(e)s, -e, n. instrument de fluierat. 

Pieifkessel, -s, -, 1. ceainic care fluieră (când fierbe apa). 

Pteifkonzert, -(e)s, -e, n. (iron. fluierături; huiduială. 

Pfeifton, -(e)s, -tâne, m. fluierat, şuierat; ton subţire, de fluier. 

Pfeil, -(e)s, -e, m. 1. săgeată; mit —en schielen a trage cu săgeți, a săgeta; (fie.) schnell 
wie ein — iute ca săgeata; (fig.) seine —e sind verschossen şi-a terminat toate gloanţele 


> 


inform.) săgeată (semn grafic). 

pfeil|âhnlich, pteiljartig «4. ca o săgeată; (bor.) sagitat. 

pfeilblătt(e)rig adj. (bot) cu frunză sagitată. 

pfeilen, pfeilte, gepfeilt, vb. (h) intr. (poel.) a se grăbi; a ţâşni ca o săgeată. 

Pfeiler, -s, -, m. L. (constr) stâlp, pilastru, coloană; pilă de pod, picior. 2. (fig.) sprijin; 
dieses wissenschaftliche System ruht auf drei —n acest sistem ştiinţific se bazează pe 
trei stâlpi. 3. (mine) pilier, stâlp (de piatră în abataj). 

Pieilerjaufsatz, -os, -sătze, m. (constr) capitel (al stâlpului). 

Pfeilerbasilika, -ken, f. (arhit.) biserică cu nava principală susţinută de coloane. 

Pfeilerbau, -(e)s, -ten, m. (mine) exploatare cu pilieri. 

Pfeilerbogen, -s,-,m. arc, boltă susținut(ă) de pilaştri. 

Pfeilerbriicke, -u, f. pod cu piloni. 

Pfeilerjhaupt, -(e)s. -hăupter. n., Pfeilerkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de pilastru. 

Pfeiler|spiegel, -s, -, m. (constr) oglindă între două ferestre. 

Pfeiler|stein, -(e)s, -e, m. (mineral) bazalt. 

Pfeilerweite, -n, f. 1. (arhit.) intercolonament. 2. (constr) spaţiu, distanță între doi 
stâlpi, doi piloți. 

pfeilfârmig «dj. v. pteilăhnlich. 

pfeilgerade «4. 1. drept ca o săgeată. 2. (făm.) foarte precis, foarte exact; direct (la ţintă). 

pfeilgeschwind «4j. (reg.) iute ca săgeata. 

Pfeilgift, -(o)s, -e, n. otravă în care se moaie vârful săgeții. 

Pfeilhecht, -(e;s, -e, m. (ihr.) ştiucă mediteraneană (Esox sphyramo). 

Pfcilhâhe, -n, f. (urhir.) săgeată a bolţii. 

Pfeilkăcher, -s, -, m. tolbă de săgeți. 

Pieilkraut, -(e)s, -krăuter; n. (bot.) săgetărică, săgeata-apei (Sagittaria sagittifolia L.). 

Pfeilmuschel, -n, f. (zo07.) foladă (Pholas). 

Pteilnaht, -nâhte, f. (anat.) cusătură, sutură în săgeată. 

Pfeilrad, -(e)s, -răder; n. (tehn.) roată cu dinţi în V. 

Pfeilregen, -s, -, m. ploaie de săgeți. 

Pfeilrichtung, -en, f. direcție a săgeți; în = gehen a merge în direcţia indicată de săgeată. 

Pfeilschnabel, -s, -, mi. (iht.) peşte-săgeată (Mastacembelus armatus). 

pfeilschnell «4. iute ca săgeata. 

Pfeilschuss, -es, -schiisse, m. lovitură de săpeată. 

Pfeilschiitze, -n, -n, m. arcaș. 

Pfeiljspitze, -n, f. vârt de săgeată. 

Pfeil|stirnrad, -(e)s, -răder; n. (tehn.) roată cilindrică cu dinţi în V. 

Pfeilwiirmer pl. (zool.) viermi în formă de săgeată (Chaetognarha). 

Pfeilwurzgewâăchs, -es, n. sg. (bot.) plantă perenă din familia Maranthaceae. 

Pfeilzahn, -(e)s, -zâhne, m. (tehn.) dinte în V. 

Pfeilzahnrad, -(e)s, -răder; n. (tehn.) roată cu dinţare în V. 

Pfelle, -n, f. (iht.) peştişor de pârlă (Phoximus laevis). 

pfelzen, pfelzte, gepfelzt (du. er pfelzt), vb. (h) ir. (austr:) v. pelzen?. 

Pfennig, -s, -e, m. 1. (ist) ptenig, monedă divizionară a mărcii germane. 2. bănuţ. 
para, leţcaie; das kostet 10 — aceasta costă 10 pfenigi; fiir einen - zu haben se poate 
obţine cu un pfenig; auf Heller und — bezahlen a plăti până la o centimă; eine Brief- 
marke zu 50 — un timbru poştal de 50 de pfenigi; (/ig.) nicht einen (sau keinen) = wert 
sein (sau ich gebe keinen = dafiir) nu face (sau nu dau pe asta) nici o para chioară; ich 
muss mit dem — rechnen trebuie să fiu cumpătat, să mă uit la fiecare bănuţ; er hat -e 
are parale: er ist ohne einen - sau er hat keinen (roten) — n-are nici o para chioară; 
mancher sucht den — und verbrennt um drei Kreuzer Kerzen e scump la tărâțe şi 
ieftin la făină; er dreht jeden — dreimal um, sau er sieht auf den =, ehe er ihn ausgibt 
e foarte econom; se uită la fiecare para de trei ori înainte de a o cheltui; (în expr.) wer 
den — nicht ehrt, ist des Talers nicht wert cine nu preţuieşte leul nu merită suta; (fam.) 
bis auf den letzen — până la ultimul ban; (fam.) nicht fiir fiinf = deloc. 

Pfennig|absatz, -es, -sărze (fam.) toc cui (la pantof). 

Piennigjartikel. -s, -, m. marfă ieftină, de duzină. 

Pfennigjausgabe, -n, f. (înv.) ediţie de ziar ieftină (care costă un pfenig). 

Pfennigbetrag, -(e)s, -trăge. m. sumă mică, de câţiva bani. 

Pfennigfuchser, -s, -, mm. (fam. zgârie-brânză, zgârcit, calic. 

Pfennigfuchserei, -en, f. (fam.) zgârcenie, calicie, caliceală. 

pfennig|groB adj. de mărimea unui pfenig. 

Pfennigkraut, -(e)s. -răuter, n. (bot.) punguliţă (Thlaspi arvense L.). 

Pfennigjstiick. -e)s, -e, n. monedă de un pfenig. 

Ptennigware. -n, /. v. Pfennigartikel. 

pfennigweise adj. câte un pfenig; ban cu ban; (fig., pop.) bei ihm fâllt der Groschen — 
pricepe greu, îi cade greu fisa. 

Pferch, -(es, -e, m. L. ţarc, ocol; stână. 2. (rar) baligă, gunoi. 

pferchen, pferchte, gepfercht, vb. (h) L. tr. L. a țărcui, a îngrădi (cu un gard). 2. (fig.) 
a băga, a înghesui (în ceva), 15 Personen wurden in das Abteil gepfereht în 
compartiment au fost înghesuite 15 persoane. 3. (reg.) a gunoi (ogorul). II. int: (fam.) 
a-şi face nevoile. 

Pferd, -/e)s, -e. n. L. cal; edles — cal nobil, pur sânge; ein feuriges — un cal iute, 
impetuos; das — băumt sich calul cabrează, se ridică în două picioare; er fiihrt ein — 


Pferdeliebhaberei 


duce un ca! (de căpăstru); ein hartmăuliges — un cal tare de gură; die —e ausgreifen 
lassen a lăsa caii să alerge, să gonească, a slobozi frâul; das — trabt calul merge la trap; 
ein — zuschanden reiten a călări un cal până cade-n drum; ein = zureiten a dresa un 
cal pentru călărit; aufs = sau zu —e steigen a încăleca; vom —e steigen (sau absitzen) 
a descăleca, a cobori de pe cal; zu —e călare; (mil.) zu —e! încălecaţi! pe cai!; (fig.) er 
arbeitet wie ein — munceşte ca un cal; nicht sechs —e bringen mich dahin nu mă duc 
acolo nici cu zece boi, nu mă duc acolo nici mort; das hălt kein — aus e prea mult, așa 
ceva nu poate suporta nimeni; (fig.) das — beim Schwanze aufziumen sau das — hinter 
den Wagen spannen a înhăma calul în urma căruţei, a începe un lucru pe de-a-ndoa- 
selea; (fam.) mit dem kann man —e stehlen ăsta-i bun la orice; cu el poţi să întreprinzi 
orice, nu te dă de gol; er sitzt auf dem hohen - este fudul, se laudă; (fig.. fam.) ein = 
hăngt in der Luft ne așteaptă evenimente neplăcute; er kommt vom — auf den Esel 
ajunge din cal măgar; (fig.; in expr.) er ist das beste — im Stall e cel mai priceput dintre 
angajaţi; (fam.) ich denk, mich tritt ein = sunt surprins, am rămas mască; (fum.) man 
hat schon —e kotzen sehen nimic nu e imposibil; (fam.) immer sachte mit den 
jungen —en! uşurel, nu da năvală, nu te năpusti!; (/ivr) Trojanisches = cal troian; (fumn.) 
jm. gehen die —e durch a-și pierde ccontrolul, a-și ieşi din fire; (fam.) aufs falsche, 
richtige — setzen a miza greşit, corect; (fumn.) die —e scheu machen a scoate pe cineva 
din sărite. 2. (zool.) familia unicopitatelor. 3. (şah) cal; das (sau mit dem) = zichen a 
muta calul. 4. (rehn.) pompă de alimentare a cazanului. 5. (gimn.) cal (pentru sărituri). 

Pferdchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Pferd) căluţ. 2. (jargon) prostituată. 

Pferdchen|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (gimn.) săritură în foarfecă înainte, cu picioa- 
rele îndoite. 

Pferdejameise, -p, f. (entom.) furnică mare, uriaşă (Formica herculanea). 

Pferdelapfel, -s, -âpfel, m. (fam.) balegă de cal. 

Pferdelarbeit, -en, £. (fig., fam.) muncă grea. 

Pferdejarznei, -en, f. (fig., fam.) doctorie drastică, tare, în cantitate mare. 

Pferdelarzt, -es, -cirzte, m. L. medic veterinar. 2. (peior.) medic nepriceput, şarlatan. 

Pferde|aushebung, -en, f. rechiziţie de cai (pentru armată). 

Pferdebahn, -en, f. 1. (înv) tramcar. 2. vagonete trase de cai. 

Pferdebauer, -s, -, m. (înv.) ţăran înstărit. 

Pferdebaum, -(e)s, -băume, m. stănog, stănoagă, barieră (care desparte caii în grajd). 

Pferdebeschlag, -(e)s, -schlăge, m. potcoavă de cal. 

Pferdebel|stand, -(e)s, -bestănde, m. şeptel de cai. 

Pferdebock, -(e)s, -bâcke, m. (zool.) antilopă mare (Hippotraginae). 

Pferdebohne, -n, f. (bot.) bob (Vicia faba L.). 

Pferdebremse, -u, f. (entom.) musca-calului (Gastrophilus). 

Pferdebiirste, -n, f. perie de cal. 

Pferdedecke, -n, f. pătură de cal, cergă. 

Pferdedieb, -(e)s, -e, m. hoţ de cai. 

Pferdediebjstahl, -(e)s, -szăhle, m. furt de cai. 

Pferdedienst, -(e)s, -e, m. (ist.) robotă, clacă cu cai. 

Pferdedoktor, -s, -en, m. v. Pferdearzt. 

Pferdedroschke, -n, f. birjă, trăsură de piaţă. 

Pferdelegel, -s, -, m. (zool.) lipitoarea-calului (Faemopis vorax). 

Pferdefleisch, -(ejs, n. sg. carne de cal. 

Pferdefliege, -n, f. (entom.) cerceliță de cal, goangă câinească (Hippobosca equina). 

Pferdefuhrwerk, -s, -e, n. vehicul tras de cai. 

PferdefuB, -es, -fiife, m. 1. (med.) picior diform (având forma unui picior de cal). 
2. picior al calului. 3. (fig.) şiretlic, şmecherie; hibă; da schaut (sau guckt) der = heraus 
aci se vede şiretenia, perfidia; da sieht der = vor! aici nu-i lucru curat! die Sache hat 
einen — toată treaba asta are o hibă. 

Pferdefutter, -s, -, n. furaj pentru cai. 

Pferdegebiss, -es, -e, n. 1. zăbală. 2. (fam.) dinţi mari (la oameni). 

Pferdegeschirr, -(e)s, -e, n. harnaşament, ham(uri). 

Pferdegesicht, -(e)s, -er, n. (fam.) faţă de cal. 

Pferdege|spann, -(e)s, -e, n. atelaj cu cai, pereche (sau perechi) de cai înhămaţi. 

Pferdegetrappel, -s, -, n. tropot de cai. 

Pferdegăpel, -s, -, m. (tehn.) troliu cu cai, crivac. 

Pferdegrundbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de intabulare a cailor. 

Pferdegurt, -(e)s, -e, m. chingă (de şa). 

Pferdejhaar, -(e)s, -e, n. păr de cal. 

Pferde|hals, -es, -hălse, m. grumaz de cal. 

Pferdelhandel, -s, -, m. geambașlâc, negoţ de cai; = treiben a face negoţ cu cai. 

Pferdejhândler, -s, -, m. geambaş, negustor de cai. 

Pferde|heilkunde /. sg. hipiatrie. 

Pferde|herde, -n, f. herghelie. 

Pferdejhirt, -en, -en, m. stăvar, herghelegiu. 

Pferde|huf, -(e)s, -e, m. copită de cal. 

Pferdejude, -n, -n, m. (fam.) geambaş. 

Pferdejunge, -n, -n, m. băiat la grajdul de cai, grăjdar. 

Pferdekenner, -s, -, m. cunoscător, expert în cai, persoană care se pricepe la cai. 

Pferdeknecht, -(e)s, -e, m. rândaș la cai, grăjdar. 

Pferdekopf, -(e)s, -kopfe, m. (şi fig.) cap de cal. 

Pferdekoppel, -n, f. izlaz, pășune (îngrădită) pentru cai. 

Pferdekraft, -krăfte, f. 1. forță, randament a(l) calului. 2. (înv.) v. Pferdestărke. 

Pferdekrippe, -n, f. iesle de cai. 

Pferdekrone, -n, f. margine la copita calului. 

Pferdekunde /. sg. hipologie, ştiinţă despre cai. 

Pferdekur, -en, f. (fig., fam.) tratament peste măsură de tare, foarte drastic, sever. 

Pferdekuss, -es, -kiisse, m. (fam.) lovitură puternică dată cu genunchiul în coapsa cuiva. 

Pferdelinge, -n, f. (hipism) lungime de cal; er ist um eine — voraus I-a întrecut cu 
o lungime de cal. 

Pferdeleine, -n, f. 1. hăţ, dârlog. 2. (mar) parâmă de remorcat (cu cai) șlepurile. 

Pferdeliebhaber, -s, -, m. amator (pasionat) de cai. 

Pferdeliebhaberei /. sg. pasiune pentru cai. 


pferdelos 


930 





pferdelos adj. fără cai. 

Pferdelotto, -s, -s, n. (joc de) loterie la cursele de cai. 

Pferdemâhne, -n, f. coamă de cal. 

Pferdemakler, -s, -, m. v. Pferdehăndler. 

Pferdemarkt, -(e)s, -mărkte, m. 1. târg de cai. 2. loc, piaţă unde se ţine târgul de cai. 

pferdemăBig aj. 1. de cal, cabalin; ca un cal. 2. (fig.) extrem de mare, peste măsură 
de mare. 

Pferdemetzgerei, -en, f. (reg.) v. Pferdeschlachterei. 

Pferdemilch f; sg. lapte de iapă. 

Pferdemist, -(e)s, m. sg. baligă de cal. 

Pferdemiicke, -n. f. (entom.) ţânţăroi cu picioare lungi (7ipula). 

Pferdenarr, -en. -en, m. hipoman, (om) nebun după cai. 

Pferdenatur f; sg. (fam.) sănătate robustă: fire, natură foarte rezistentă: eine wahre — 
haben a fi un adevărat cal de povară. 

Pferdepfleger, -s, -, m. îngrijitor de cai, grăjdar. 

Pferderechen, -s, -, m. greblă trasă de cai. 

Pferderennbahn, -en, f. hipodrom; pistă pentru curse de cai. 

Pferderennen, -s, -, n. cursă de cai. 

Pferdeschlachter, Pferdeschlăchter, -s, -, m. (reg.) măcelar de cai. 

Pferdeschlachterei, Pferdeschlăchterei, -en. f. abator de cai. 

Pferdeschlitten, -s, -, m. sanie trasă de cai. 

Pferdeschwanz, -es, -schwânze, m. |. (şi fig., despre coafură) coadă de cal; (fig.) der — 
gehort zum Jungmădchengesicht pieptănătura în coadă de cal îi vine bine unei fete 
tinere. 2. (bor, reg.) coada-calului (Equisetum arvense). 

Pferdeschwemme, -n, f. loc de scăldat pentru cai; vad al cailor. 

Pferde|sport, -(e)s, m. sg. hipism, sport cu cai. 

Pferdejstall, -(e)s, -szălle, m. grajd de cai. 

Pferdestărke, -n, f. (tehn.) cal-putere; wie viel —n hat der Motor? câți cai-putere are motorul”? 

Pferde|staupe, -n, f. (vet.) morvă a cailor. 

Pferde|stehlen, -s, n. sg. v. Pferdediebstahl. 

Pferdejstellung /. sg. (is.) predare obligatorie de cai. 

Pferdejstriegel, -s, -, m. țesală pentru cai. 

Pferdetrânke, -n, f. adăpătoare pentru cai. 

Pferdewagen, -s, -, m. car, căruţă tras(ă) de (unul sau mai mulți) cai. 

Pferdewaggon, -s, -s (şi -e), m. vagon de transportat cai. 

Pferdewărter, -s, -, m. îngrijitor de cai, grăjdar. 

Pferdewechsel, -s, -, m. (ist.) schimb de cai (la poştalion). 

Pferdewette, -n, f. pariu la cursele de hipism. 

Pferdewirt, -(e)s, -e, m. crescător de cai (meserie). 

Pferdezaum, -(e)s, -zâume, m. căpăstru. 

Pferdezeug, -(e)s, -e, n. v. Pferdegeschirr. 

Pferdezucht. -en, f. creştere a cailor. 

Pferdeziichter, -s, -, m. crescător de cai. 

Pferdjsprung, -(e)s, -spriinge, m. (gimnastică) 1. săritură la cal. 2. (proba la) cal. 

Pfette, -n, f. 1. (constr) pană de acoperiş, subgrindă. 2. (auto.) lonjeron. 

Pfettendach. -(e)s, -dăcher, n. (constr.) acoperiş cu pene, cu subgrinzi. 

Pfettenhauer, -s. -, m. dulgher. 

Pfettenlage, -n, f. (constr.) şir de pene ale acoperișului. 

Pfettentrăger, -s, -, m. (constr) grindă cu pene. 

Pfettner, -s, -, m. v. Pfettenhauer. 

Pfiesel, -s, -, m. (reg.) Î. cameră ţărănească cu sobă. 2. uscătorie în salină. 

pfiff ind. imperf. de la pfeifen. 

Pfiff, -(e)s, -e, m. 1. fluierat, fluierătură, șuierat, șuierătură; țiuit(ură); er tut einen — 
el fluieră; ein langgezogener - un fluierat prelung; (fam.) er ist auf dem — e gata să 
sară, aşteaptă semnalul. 2. (fig., fam.) finisare; detaliu original; aer; ein modischer — 
un detaliu care dă aer modern: es hat mehr = este mai original. 3. stratagemă, truc, şiretlic, 
şiretenie; Kniffe und —e şiretlicuri; șmecherii; er versteht den — e un şiret şi jumătate, 
e un şmecher, se pricepe, le vede; die Sache hat einen —e un truc, o şmecherie la mijloc. 
4. am.) fleac, pic; sie achten ihn keinen - nu-i dau nici o importanţă, nici o atenție; 
einen — weit la un pas (distanță); ein — Salz un pic de sare. 5. cinzeacă; o jumătate de 
litră (de vin etc.); ein — Wein o duşcă de vin. 

Pfifferling, -s, -e. m. (bor.) burete galben (Cantharellus cibarius); (fig.) keinen — wert 
nu face nici cât o ceapă degerată; keinen -— fiir etwas geben a nu da doi bani pe ceva; 
er kiimmert sich nicht einen = darum nu se sinchiseşte câtuşi de puţin. 

pfiffig adj. 1. șiret. şmecher, viclean. 2. (fam.) original: eine —e Frisur o tunsoare originală. 

Pfiffigkeit, -en, f. şiretenie, şiretlic, vicleşug. 

Pfiffikus, -, -se, m. (fam.) şmecher, șiret. 

Pfingstlabend, -s, -e, m. seara zilei de Rusalii. 

Pfingstbewegung /. sg. (rel.) mişcare religioasă ecstatică, pentecostalism,. 

Pfingstblume, -n, f. v. Pfingstrose. 

Pfingsten, -, n. sg. sau f. pl. Rusalii. 

Pfingstfeier, -n, f. sărbătorire a Rusaliilor. 

Pfingstferien [-rion] p/. vacanţa de Rusalii. 

Pfingstfest, -(e)s. n. sg. sărbătoare a Rusaliilor. 

Pfingstfeuer, -s, -, n. focuri (sărbătoreşti aprinse) de Rusalii. 

pfingstlerisch adj. pentecostal. 

pfingstlich adj. de Rusalii. 

Pfingstmonat, -(e)s, -e. m. (poet.) luna mai; luna Rusaliilor. 

Pfingstmontag, -(e)s, -e, m. a doua zi de Rusalii, lunea Rusaliilor. 

Pfingstochse, -n. -n, m. (etnografie) taur ce se duce la pășunat cu alai în ziua de Rusalii; 
(fig., fam.) aufgeputzt wie ein — pătit ca o sorcovă, împopoțonat. 

Pfingstrose, -n. f; (bot.) bujor (Paeonia officinalis). 

Pfingst|sonntag, -(e)s, -e, m. duminica Rusaliilor. prima zi de Rusalii. 

Pfingstverkehr, -s, m. sg. circulație de Rusalii (pe şosele, calea ferată etc.). 

Pfingstvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) grangur (Oriolus galhula). 

Pfingstwoche, -n. f. săptămâna Rusaliilor. 


Pfingstzeit, -en, f. perioadă a Rusaliilor, zilele dinainte şi de după Rusalii. 

Pfirsich, -(e)s, -e, n. 1. piersică. 2. v. Pfirsichbaum. 

Pfirsichbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) piersic (Persica vulgaris). 

Pfirsichbliite, -n, f. floare de piersic. 

pfirsichbliitenfarbig adj. de culoarea florii de piersic. 

Pfirsichbowle (-bo:13], -n, f. punci din piersici. 

Pfirsichkern, -(e)s, -e, m. (bot.) sâmbure de piersică. 

Pflanz, -es, mn. sg. (austr.) lăudăroşenie, fanfaronadă: păcăleală: — reiBen a etala pompă, 
alai, cu scopul de a face pe grozavul. 

pflanzbar adj. care poate fi plantat, sădit, semănat; plantabil, semănabil. 

Pflanzbarkeit f. sg. posibilitate de a fi sădit, plantat, semănat. 

Pflânzchen, -s, -, n. (dim. de la Pflanze). 1. plantă tânără, micuță. 2. (fig. ființă 
plăpândă. 3. (fig.; ironic) nettes —! bună poamă! 

Pflanze, -n, f. 1. (bot.) plantă; krăftige — plantă viguroasă; die — wăchst wild planta 
creşte sălbatic; immergriine — o plantă veşnic verde; (fig.) ihre Liebe war erst eine 
zarte — iubirea ei era ca o floare delicată. 2. (pop.) persoană impertinentă, obraznică; 
(peior.) eine nette -! ce mai poamă! 

Pflanzjeisen, -s, -, n. plantator, chitonag. 

pflanzen, pflanzre, gepflanzt, (du, er pflanzt) vb. (h) tr. |. a planta, a (ră)sădi; wir — 
Blumen sădim flori; (fig.) er pflanzt ihm die Liebe ins Herz îi sădește dragostea în 
inimă. 2. şi refl. a arbora; a (se) aşeza, a se planta; die Fahne auf den Wall — a arbora 
steagul pe meterez; (fam.) sie pflanzte sich breit in den Sessel s-a aşezat în fotoliu ca 
un pașă. 3. (poet.) a crea, a construi. 4. (reg.) a altoi (plante); (fig.) jm. eins hinter die 
Ohren —a atinge, a pălmui pe cineva. 5. (reg., fam.) a necăji, a păcăli. 6. (med. a implanta. 

Pflanzen|abdruck, -(e)s, -driicke, m. (geol.) impresiuni de plantă; Stein mit — piatră 
cu impresiune de plante, dendrită. 

Pflanzenjabteilung, -en, f. (boL.) diviziune, categorie în sistemul plantelor. 

Pflanzen|anatomie f. sg. anatomie a plantelor. 

Pflanzenjanbau, -(e)s, m. sg. cultură de plante. 

Pflanzenjart, -en, f. soi, varietate de plantă. 

pflanzenjartig ad). vegetal. 

Pflanzenjasche, -n, f. cenușă provenită din arderea plantelor. 

Pflanzenjauszug, -(e)s, -ziige, m. extract vegetal. 

Pflanzenbase, -n, f. (chim.) bază vegetală, alcaloid. 

Pflanzenbau, -(e)s, m. sg. cultivare a plantelor. 

Pflanzenbeschreibung, -en, f. descriere a plantelor, fitografie. 

Pflanzenbildung, -en, 7. formare a plantelor, vegetație. 

Pflanzenbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de botanică, carte despre plante. 

Pflanzenbutter /. sg. unt vegetal. 

Pflanzendecke, -n, f. pătură, covor de verdeață, de vegetaţie. 

Pflanzenlerde, -n, f. pământ vegetal. 

Pflanzenjernăhrung /. sg. nutriţie, hrănire a plantei. 

Pflanzenlesser, -s, -, m., în, -nen, f. vegetarian(ă). 

Pflanzenlextrakt, -(e)s, -e, m. sau n. extract din plante. 

Pflanzenfamilie [-lio], -n, f. familie de plante. 

Pflanzenfarbe, -n, f. culoare vegetală. 

Pflanzenfarb|stoff, -(e)s, -e, m. colorant vegetal. 

Pflanzenfaser, -n, f. (text.) fibră vegetală. 

Pflanzenfett, -(e)s, -e, n. grăsime vegetală. 

Pflanzenformation, -en, f. (bot.) formaţiune. 

Pflanzenforscher, -s, -. mn. botanist. 

Pflanzen fressend adj. erbivor. 

Pflanzenfresser, -s, -, m. (zool.) (animal) erbivor. 

Pflanzengalle, -n, f. (bot.) gogoaşă de ristic. 

Pflanzengarten, -s. -gărten, m. grădină botanică. 

Pflanzengattung, -en, f. (bot.) gen de plantă. 

Pflanzengeographie /. sg. fitogeografie, geobotanică. 

pflanzengeograpisch adj. geobotanic, fitogeografic; — Region regiune geobotanică. 

Pflanzengeselischaft, -en, f. (bot.) asociaţie, asociere de plante. 

Pflanzengift, -(e)s, -e, n. otravă vegetală. 

Pflanzengriin, -(e)s, n. sg. (bor.) clorofilă. 

pflanzenhaft adj. asemănător unei plante. 

Pflanzenheilkunde /. sg. fitoterapie. 

Pflanzenkaselin, -s, -e, n. cazeină vegetală, legumină. 

Pflanzenklasse, -n, f. (bot.) clasă de plante. 

Pflanzenkohle, -n, f. cărbune vegetal. 

Pflanzenkost /. sg. alimentaţie vegetariană. 

Pflanzenkostfreund, -(e)s, -e, m. vegetarian. 

Pflanzenkrankheit, -en, f. boală de plante. 

Pflanzenkunde /. sg. botanică. 

Pflanzenlaus, -/âuse, f. (entom.) păduche de plantă, afidă (.4phis). 

Pflanzenleben, -s, n. sg. viață vegetală. 

Pflanzenlehre f; sg. v. Pflanzenkunde. 

Pflanzen liebend adj. iubitor de plante. 

Pflanzenloch,. -(e)s, -lâcher, n. cuib de plantat. 

Pflanzenlochmaschine, -n, f. maşină de sădit, de săpat cuiburi. 

Pflanzenmedizin f; sg. fitoterapie. 

Pflanzenmilch /. sg. lapte vegetal, latex. 

Pflanzenmorphologie f/. sg. morfologie a plantelor. 

Pflanzen|nahrung, -en. f. î. (bot.) hrană vegetală. 2. v. Pflanzenkost. 

Pflanzen|6kologie, -r (-gi:an], f. (boz.) ecologie a plantelor. 

Pflanzen|ă!, -(e)s, -e, n. ulei vegetal, untdelemn. 

Pflanzen|organismus, -, -mnen, m. organism al plantelor. 

Pflanzenpathologie /. sg. patologie a plantelor. 

Pflanzenphysiologie f. sg. fiziologie a plantelor. 

Pflanzenproduktion, -en, f. producție vegetală. 
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pflanzenreich «dj. bogat în plante, în vegetale; cu vegetaţie bogată. 

Pflanzenreich, -/e)s, n. sg. regn vegetal; floră. 

Pflanzensaft, -(e)s, -săjie, m. sevă, suc vegetal. 

Pflanzensammeln, -s, n. sg. colecționare de plante. ierborizare. 

Pflanzensammler, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. colecționar(ă) de plante. 2. persoană care 
adună plante (medicinale). 

Pflanzensammlung, -en, f. colecţie de plante; ierbar. 

Pilanzenschădling, -s, -e, m. dăunător al plantelor. 

Pflanzenschleim, -(e)s. -e, m. mucilagiu vegetal. 

Pflanzenschutz, -es, m. sg. protecţia plantelor. 

Pflanzenschutzjamt, -(e)s, -ămter. n. oficiu pentru ocrotirea plantelor. 

Pflanzenschutzmittel, -s, -, n. mijloc pentru protecția plantelor; preparat (chimic) 
împotriva dăunătorilor; pesticid. 

Pflanzenseele, -n, f. facultate vegetativă. 

Pilanzensoziologie /. sg. sociologie a plantelor. 

Pflanzenjspeise, -n. f. aliment vegetal; mâncare vegetariană. 

Pflanzen|stamm, -(e)s, -stâimme, m. (bot) filum. 

Pflanzenjstein, -(e)s, -e, m. (geol.) dendrită. 

Pflanzen|stoff, -(e)s, -e, m. materie, substanţă vegetală. 

Pflanzensystem, -s, -e, n. sistem vegetal. 

Pflanzentaig. -s. m. sg. ceară vegetală. 

Pflanzenteil, -(e)s, -e, m. parte. fragment al unei plante. 

Pflanzentier, -(e)s, -e. n. (zool.) 1. animal zoofit, pl. zoofite (Zoophvra). 2. nume vechi 
pentru celenterate (Cuelenrerata). 

Pflanzentopf, -(e)s, -tâpfe, m. ghiveci de tlori. 

Pflanzenverlein, -(e)s, -e, m. (bot.) asociaţie, asociere de plante. 

Pflanzenwelt /. sg. v. Pflanzenreich. 

Pflanzenwespe, -n, f. (entom.) viespe de plante (Svmphytu chalustogastra). 

Pflanzenwuchs, -es, m. sg. L. creştere a plantelor. 2. vegetaţie. 

Pflanzenzucht, -en, f. cultură a plantelor, fitotehnie. 

Pflanzenziichter. -s, -, m., = în, -nen, /. cultivator(-oare) de plante. 

Pflanzenziichtung, -en, f. v. Pflanzenzucht. 

Pflanzer, -s, -, m. Î. plantator, persoană care cultivă o suprafaţă întinsă. 2. proprietar 
al unei plantaţii în ţările de peste ocean. 3. v. Pflanzeisen. 

Pflanzgut. -(e)s, n. sg. material săditor, răsaduri. 

Pflanzholz, -es. -holzer, n. v. Pflanzeisen. 

Pflanziger, -s, m. sg. (reg.) zăpadă moale; fleaşcă. 

Pflanzkartoffel, -n, f. cartof de sădit. 

pflanzlich a4j. vegetal: das —e Leben viața vegetală; —e Marparine marparină vegetală. 

Pflănzling, -s, -e, m. 1. răsad. plantă tânără (pentru răsădit). 2. (fig.) odraslă, vlăstar. 

Pflanzmaschine, -n. f. (agr) maşină de plantat (cartoti etc.) maşină de sădit. 

Pflanzreis, -es, -er n. altoi. 

Pflanzschule, -n. /. pepinieră. 

Pflanz|stadt, -srădre, f. (ist.) oraş-colonie (a altui oraş elin). 

Pflanzjstătte, -n, f. (fig.) pepinieră. 

Pflanzistock, -(e)s, -stăcke, m. 1. v. Pflanzeisen. 2. (apic.) matcă. 

Pflanzung, -en, f. 1. plantare. 2. plantație (de dimensiuni mai mici în zonele tropicale 
şi subtropicale). 

Pilaster, -s, -. n. 1. (med. tehn.) plasture; ein — auflegen a pune un plasture; englisches — 
plasture de tafta; (şi fig.) ein — auf die Wunde balsam pe rană: (fig.) ein Geschenk als — 
un cadou pentru consolarea cuiva. 2. pavaj, caldarâm: musivisches — mozaic; das = auf- 
reiBen a scoate pavajul: — legen a pava; (fig.; Berlin ist ein teures — viața e scumpă la 
Berlin; (fig.) aufs — werfen a da afară, a arunca în stradă; (fum.) das — treten a bate 
străzile. 3. (fam.) petic (la haine, la pantofi); ein — auf dem Schuh un petic la pantot. 
4. (înv.) plasture (de înfrumusețare), aluniţă (lipită pe obraz). 

Pflasterjarbeit, -en, f. pavaj, lucrare de pavaj. 

Pflăsterchen. -s, -, n. 1. (dim. de la Pflaster (1, 3, 4)) 2. mursă, benghi. 

Pflasterer, (reg.) Pflăsterer, -s. -, m. pavator. 

Pflastergeld, -/e)s, -er; n. impozit pentru întreţinerea pavajului. 

Pflaster|jhammer, -s, -hâmmnes; m. ciocan de pavator. 

Pflasterkăfer, -s, -, mm. (entom.) cantanidă, gândac de turbă, de frasin (Canthuris vesicaroriu). 

Pflasterkasten, -s, -, mn. (glumeţ) sanitar, felcer. 

Pflasterkocher, -s, -, m. (glumeț) spiţer, farmacist. 

Pflastermaler, -s, -, m. persoană care desenează pe pavaj pentru a atrage atenţia. 

Pflastermaschine, -n, f. maşină de pavat. 

pflastermiide adj. 1. (despre cui) foarte obosit (de multe curse). 2. obosit din cauza 
mersului pe asfalt. 3. (fig.) obosit, dezgustat de viața de oraş. 

pflastern, pflasterte, gepflastert. (reg.) pflăstern, pflăsterte, gepflăstert, vb. (h) 1r |. a 
aplica, a pune un plasture. 2. a pava; mit Fliesen = a pava cu dale; (in expr) der Weg 
zur H6lle ist mit guten Vorsătzen gepflastert drumul spre iad e pavat cu intenții bune. 
3. (fam.) a petici; (fig., fam.) jm. eine — a trage cuiva o palmă zdravănă. 

Pflasterjramme, -n, f. mai (de bătut pavajul). 

Pflaster|stein, -/e)s, -e, m. 1. piatră de pavaj; pavea de piatră. 2. (fam.) turtă dulce (cu 
o glazură de zahăr deasupra). 

PflasterjstraBe, -n, f. stradă pavată. 

Pflastertreter, -s. -. m. 1. bate-poduri, haimana, bulevardist. 2. (o/umeț) orășean, locuitor 
al unui oraş. 

Pflastertreterei f. sg. bulevardism. 

Pflasterung, (reg.) Pflăsterung, -en. f. Î. pavare, pavat. 2. pavaj; pavea de piatră. 

Pflasterziegel, -s, -, m. placă de pavaj. 

pflatschen, p/latschte, gepflatschr, vb. (h) intr. (reg.) 1. a ploua cu găleata. 2. a pleoscăi. 

Pflăumchen. -s, -, n. (dim. de la Pflaume) prunişoară. 

Pflaume, -n. f. 1. prună; gedârrte (sau getrocknete) —n prune uscate; griine — prună 
verde. 2. (fam.) nemernic, om de nimic; du bist eine —! nu-i nimic de capul tău! 3. (pop.; 
observaţie ironică. cu două înțelesuri; —n austeilen a tace observaţii, aluzii ofensatoare: 
a lua peste picior. 4. v. Pfiaumenbaum. 5. (vu/par) vulvă. 


Pflicht 


pflaumen, p/laumtre, gepflaumt, vb. (h) intr (pop.) a lua peste picior, a face aluzii, 
observaţii ofensatoare, cu două înţelesuri. 

Pflaumenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) prun (Prunus). 

pflaumenblau adj. vânăt, vineţiu ca pruna. 

Pflaumenfarbe f. sg. culoare a prunei. 

pflaumenfarbig aj. de culoarea prunei. 

Pflaumengarten, -s, -părten, m. livadă de pruni. 

Pflaumenkern, -(e;s, -e, m. sâmbure de prună. 

Pflaumenkuchen, -s, -. m. prăjitură, plăcintă cu prune. 

Pflaumenmus, -es. -e, n. marmeladă, magiun de prune. 

Pflaumenpilz, -es, -e, m. (bot) nicorete (Cfiropilus prunulus). 

Pflaumenschnaps. -es, -schnăpse, m. ţuică de prune. 

Pflaumenj|spanner, -s. -, m. (entom.) fluture-de-prun. 

Pflaumentasche, -n, f. (Pot.) urlup (prună necoaptă deformată de ciuperca parazită 
Exoascus pruni). 

pflaumenweich aj. (fig.) moale, fără vlagă, fără energie: nicht so =! nu aşa moale! 

Pflege, -n, /. L. îngrijire, întreţinere; ărztliche = îngrijire medicală; = atter Leute îngrijire 
a oamenilor bătrâni; = der Kranken îngrijire a bolnavilor; die — der Haare înerijirea 
părului; er bedart der — are nevoie de îngrijire; die = der Gesundheit ingrijirea sănătăţii; 
die — der Griinanlagen întreținerea spaţiilor verzi: in = sein a fi în pensiune; ein Kind 
in = geben a da un copil în pensiune (cu casă şi masă), a da un copil în grija cuiva. 
2. cultivare; die — der Kiinste und Wissenschaften cultivarea artelor și a ştiinţelor. 
3. ocrotire. 4. supraveghere, tutelă. 5. (e/v.) administrare. 

Pflegejamt, -/e)s, -cimter; n. Î. oficiu de prevederi. de asistenţă; curatelă. 2. epitropie, tutelă. 

Pflegejarbeit, -cn, f. (agr) muncă de întreţinere a culturilor. 

pflegelarm «uj. care poate fi întreținut usor. 

pflegebediirftig aq). care are nevoie de îngrijire. 

Pflegebediirftige, -n, -n (ein P/legebediirftiger), m. şi /. persoană care necesită îngrijire 
(specială). 

Pflegebefohlene, -”, -n (ein Pflegebefohlener), m. şi f. (înv.) L. pupilţă), orfan(ă) sub 
epitropie. 2. copil, persoană dat(ă) în grija cuiva. 

Pflegebelstellung, -en, f. (ur) numire a unui tutore. 

Pilegedienst, -(e)s, -e, m. l. serviciu pentru întreţinerea autovehiculelor la benzinării. 
2. serviciu de îngrijire, de asistență pentru persoane boinave sau care necesită îngrijire specială. 

Pflegeleltern p/. părinți adoptivi. 

Pflepefail, -(e)s, -fălle. m. persoană care are nevoie de ajutor. de ingrijire. 

Pflegegeld, -(e)s, -er, n. pensie de întreținere; sumă plătită de asigurările sociale 
persoanelor care îngrijesc un bolnav, un invalid, un minor etc. 

Pflege|heim. -/e)s, -e, n. |. cămin de orfani. 2. cămin de îngrijire a persoanelor invalide, 
bolnave etc. 

Pflegekind. -(e)s, -er. n. pupil; copil adoptiv, copil de suflet. 

Pflegekosten p/. cheltuieli de întreținere, de îngrijire. 

pflegeleicht adj. v. pflegearm. 

Pflegemittei, -s, -, n. detergent, substanță de curăţat. 

Pilegemutter, -miirter, f. |. mamă adoptivă. 2. femeie care îngrijește un copil. 

pflegen, pf/legte, gepylegt, vb. (h) |. tr: a îngriji; den Garten a îngriji grădina; Kranke — 
a îngriji bolnavi; jn. hegen und - a îngriji pe cineva cu toată atenţia; jn. gesund = a 
îngriji pe cineva până la însănătoșire. Il. intr. şi tr (înv. şi pflog, gepflogen) a se ocupa, 
a practica, a face, a cultiva, a întreține; seines Amtes — a-şi face datoria (profesională): 
mit jm. Rat(s) — a se sfătui cu cineva; nach gepflogenem Rat după ce ne-am sfătuit, 
în urma consfătuirii: der Ruhe — a se odihni; Musik = a cânta. a se ocupa de muzică; 
die Wissenschatten — a cultiva ştiinţele. IEI. irzer (cu inf. precedat de zu; a face ceva din 
obişnuinţă, a obişnui; der Herbst pflegt regnerisch zu sein toamna este de obicei plo- 
ioasă: zum Essen pflegt er Wein zu trinken la masă obişnuieşte să bea vin; wie es zu 
geschehen pflegt cum se întâmplă de obicei; wie man zu sagen pflegt cum se spune 
de obicei. IV. refl. a-şi îngriji sănătatea; a se îngriji. 

Pflegenot|stand, -(e)s, -stânde, m. lipsă de personal în spitale sau cămine (de bătrâni. bolnavi). 

Pflegepersonal, -s. n. sg. personal de îngrijire a bolnavilor. 

Pfleger, -s. -, m. 1. (jur) curator. tutore, epitrop: er bestelit ihm einen — îi instituie 
un tutore. 2. infirmier. 3. asistent medical, îngrijitor. 4. îngrijitor, persoană care îngrijește 
animale. 5. (fig.) protector; ein — der Kunst un protector al artelor. 6. /box/ secundant. 

Pflegerin. -neu, f. |. îngrijitoare. 2. infirmieră. 3. (fig.) protectoare. 

pflegerisch adj. referitor la îngrijire; de înorijit; de cultivat. 

Pflegesatz, -es, -sărze, m. tarif de spitalizare, de înprijire în cămin. 

Pflegeschwester, -, f. soră de caritate, infirmieră. 

Pflegesohn. -(e)s. -sGhne, m. fiu adoptiv. de suflet. 

Pflege|stătte, -n, /. lăcaş de păstrare. de cultivare şi propagare a unor valori culturale 
sau naturale. 

Pflegetochter, -râcâter, f. fiică adoptivă. de sutlet. 

Pflegevater, -s, -văter, m. tată adoptiv. 

Pflegeversicherung, -er, f. asigurare ce acoperă costurile de îngrijire în cazul necesităţii 
unei îngrijiri speciale. 

Pflegevertrag, -/e)s, -trăge, m. contract de întreţinere. 

pfleghaft adj. (ist.) obligat la clacă. 

pfleglich adj. 1. grijuliu, atent (faţă de cineva). 2. (reg.; obişnuit. 

Pflegling. -es. -e, m. 1. pupil(ă). 2. persoană. copil dat(ă) în grija cuiva. 3. anima! de îngrijit. 

pflegsam aq). cu grijă, atent (faţă de cineva). 

Pflegschaft /. sg. 1. îngrijire. 2. jur.) curatelă, epitropie: = Abwesender curatelă a unor 
persoane absente; = iiber jn. verhângen (sau anordnen) a pune pe cineva sub curatelă. 

Pflegschaftsverjhăngung f. sg. instituire de tutelă, de curatelă; numire de tutore. 

Pflicht, -en, f. 1. datorie, îndatorire, obligaţie; sarcină; amtliche = datorie de serviciu, 
eheliche — datorie conjugală; gesellschaftliche — obligaţie socială; vertragliche —en obli- 
gaţii contractuale: die — ruft mich mă cheamă datoria; wir haben die taurige —. Ihnen 
mitzuteilen cu regret vă informăm; die — en des Beamten datoria, obligaţiile funcţio- 
narului; ich betrachte es als meine — (sau ich sehe es als meinc — an) o consider de 
datoria mea; seine = und Schuldigkeit tun a-și îndeplini corect obligaţiile, sarcinile: ich 
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erlege dir die — auf te oblig, îţi impun obligaţia, te însârcinez; seiner — geniigen a-şi 
îndeplini, a-şi face datoria: er versăumt seine = nu-şi face datoria; sich seiner —en ent- 
ziehen a se sustrage (de la indeplinirea) datoriei, (a) sarcinilor; ich tue es nur aus = o 
fac numai din obligaţie; ich handle nach — und Gewissen procedez după cum îmi dictează 
datoria şi conştiinţa; sich nicht um seine —en kiimmern a nu se sinchisi de obligaţiile 
sale; seiner -— zuwiderhandeln a acţionu contrar datoriei sale; er nimmt es mii seiner — 
nicht (so) genau nu este tocmai atent, scrupulos in îndeplinirea obligaţiilor sale; jn. (von) 
seiner - lossprechen a descărca, a scuti pe cineva de obligaţia sa; jm. etwas zur — machen 
a impune cuiva ceva drept datorie, drept sarcină; jn. in (die) — nehmen a se îngriji ca 
cineva să preia o indatorire, o sarcină; gleiche Rechte, gleiche —en drepturi egale, obligaţii 
egale. 2, (reg.) impozit, prestație. 3. (inv) jurământ de credinţă; jn. in — (und Eid) nehmen 
a lua cuiva jurământul de credinţă. 4. (sport) exerciţiu obligatoriu, impus; nach der — 
belegte er den 2. Platz după exerciţiile impuse ocupa locul doi. 

Pflichtlablieferung, -en, /. cotă, predare obligatorie, livrare obligatorie. 

Pilicht|anker. -s, -, pr. (mar.) ancoră de rezervă. 

Pflicht|anwalt, -/e)s, -e (şi -wăâlre), m. (jur) avocat al apărării numit din oficiu. 

Pflicht|arbeit, -cn, f. 1. lucrare obligatorie. 2. muncă obligatorie, de folos obştesc. 

pflichtbeflissen «4. v. ptlichtbewusst. 

Pflichtbeitrag, -(e)s, -rrăge, m. contribuţie, cotizaţie obligatorie. 

Pflichtbesuch, -(e)s, -e, m. vizită din obligaţie. 

pflichtbewusst «4. conştient de datoria sa, conştiincios. 

Pflichtbewusstsein, -s, n. sg. conştiinciozitate. 

Pflichtbruch, -(e)5, -briiche, m. abatere de la datorie; prevaricaţiune, trădare a cauzei. 

pflichtbriichig adj. prevaricator, care nu-şi respectă datoria. 

Pflichtleifer, -s. m. sg. râvnă, zel în îndeplinirea datoriei. 

pflicht|eifrig «4. zelos, plin de râvnă; cu tragere de inimă; = sein a fi sârguitor, a-şi 
îndeplini datoria cu zel. 

Pflichtenheft, -(e)s, -e, n. caiet de sarcini. 

Pflichtenkreis. -es, -e. m. obligaţii, steră de obligaţii. 

Pflichtenlehre /. sg. (în) morală, etică. 

pflichtjerfillt a/j. v. ptlichtbewusst. 

Pflichtlerfiillung, -en, /. îndeplinire a datoriei, a sarcinii; er ist in seiner = nachlăssig 
nu-şi îndeplineşte datoria cum trebuie, este delăsător, neglijent. 

Pflicht|erlassung, -ep, /. scutire de obligaţii sau datorii. 

Pflichtjexemplar, -s, -e, n. exemplar de depozit legal; exemplar obligatoriu, gratuit 
(care trebuie predat de editură în special bibliotecii). 

Pflichtfach, -(e)s, -făcher, n. materie (de învățământ) obligatorie. 

Pflichtfeuerwehr /. sg. corp permanent de pompieri. 

Pflichtfigur, -en, f. (patinaj artistic) exerciţiu obligatoriu. 

pflichttrei «4/. liber de orice îndatorire, fără obligaţii. 

Pflichtpebot, -(e)s. -e, n. datorie absolută. 

Pflichtgefiihl. -/e)s, -e, n. sentiment al datoriei. 

Pflichtgegen|stand, -(c)s, -srânde, m. (reg.) v. Pflichttach. 

pflichtgemăB «dj. şi adv. 1. contorm datoriei, conform cu obligațiile. 2. leal. 

pflichtgetreu aj. v. pflichttreu. 

pflichtig adj. îndatorat, obligat. 

Pflichtkir, -en, /. (patinaj artistic) exerciţiu liber cu elemente obligatorii, program original. 

Pflichtlauf, -(e)s, -lăufe, m. (patinaj artistic) v. Pflicht (4). 

Pflichtleistung, -en. f. 1. îndeplinire a datoriei. 2. (şi ist.) prestare de muncă obligatorie, 
lucrare obligatorie. 3. (ist.) depunere a jurământului de vasal. 

Pflichtlektiire. Pfljchtliteratur /. sg. bibliografie obligatorie. 

pilichtmăBig «dj. v. pflichtgemăB. 

Pflichtmenseh, -en, -en, m. om al datoriei. 

Pflichtreserven [-van] pl. (ec.) rezerve obligatorii (instrument de politică monetară). 

pflichtschuidig(st) «dj. şi adv. obligat, îndatorat; cum se cuvine; în conformitate cu 
datoria, cu obligaţiile; er hat es — getan a făcut-o așa cum cerea datoria. 

Pflichtschule, -n, f. şcoală obligatorie, învăţământ obligatoriu. 

Pflicht|stunde, -n, /., oră obligatorie. 

Pflicht/stundenzahl /. sg. număr obligatoriu de ore; obligaţie de catedră (în învăţământ). 

Pflicht|stiick, -(ejs, -e, n. v. Pflichtexemplar. 

Pilichtitanz, -es. -rânze, m. 1. dans din politeţe, din obligaţie. 2. (purinuj artistic, duns 
sportiv) dans obligatoriu. 

Pflichtjteil, -(e)s, -e, mn. 1. (jur) parte, cotă legală din moştenire. 2. parte obligatorie. 

Pilicht|teilberechtigte, -n. -n (ein P/lichrteilberechtigter), m. şi f. persoană îndreptăţită 
a primi partea legală din moştenire. 

pflichtitreu adj. 1. credincios, conştiincios. 2. leal. 

Pflichtjtreue /. sg. 1. credinţă, conştiinciozitate, devotament. 2. lealitate. 

Pflichtjiibune, -en, v. Pflicht (4). 

Pflicht|lumtausch,. -fe)s, m. sg. schimbare obligatorie de bani. 

pflichtvergessen «4;. 1. care-şi uită datoria, necredincios; ein —er Mensch un om care 
nu-Şi face datoria, care nu este conştiincios. 2. neleal. 

Pflichtvergessenheit f. su. l. nesocotire, uitare a datoriei. 2. nelealitate. 

Pflichtverletzung, -en, 7. încălcare a indatoririlor, prevaricaţiune; grobe — abatere gravă 
de la datorie. 

pflichtversichert adj. având asigurare obligatorie. 

Pflichtversicherte. -n, -n (ein Pflichrversicherter), m. şi f. persoană care are asigurarea 
obligatorie. 

Pflichtversicherung, -en. /. asigurare obligatorie. 

Pflichtverteidiger, -s, -, m. v. Pflichtanwalt. 

Pfljchtvorlesung, -en, f. curs obligatoriu (pentru studenți). 

pflichtwidrig «dj. |. contrar datoriei, ceea ce contravine datoriei. 2. necinstit. 

Pflichtwidrigkeit, -en, /. v. Pflichtverletzung. 

Pflock, -(ejs, Pflocke, m. 1. ţăruş, par: einen = einschlagen a bate un ţăruș: an Pflâcken 
befestigen a fixa de țăruşi; (/ig.) er steht wie ein — stă parcă ar fi înghiţit un baston, stă 
ca un popândău; (fig. einen — (sau einige Pflocke) zuriickstecken a fi mai puţin pre- 
tențios. 2. cep. 3. pană de lemn. 4. cui de lemn. 





Pflockbohrer, -s. -, mm. maşină de făcut găuri pentru ţăruşi. 

Pfigckehen, -s. -, n. (dim. de la Pflock) ţăruş mic: penişoară, pană mică de lemn. 

pflocken, p/lockte, scpflockt, pflâcken, pflockre, geprlockt, vb. (h) tr. |. a lega de ţăruşi, 
a fixa cu ţăruși. 2. a lega de arac. 3. a reteza (copaci). 

pflog ind. imperf. de la pflegen. 

Pfliicke /. sg. (reg. cules, recoltat. 

pfliicken, pfliicăte, sepfliickt, vb. (h) tr. L. a culege: Blumen (Friichte) — a culege 
flori (fructe); (fig.) mit der Zeit pfliickt man Rosen cu răbdarea treci marea; hier sind 
keine Lorbeeren zu — aici nu-s de cules lauri, aici nu putem avea rezultate strălucite. 
2. (tex1.) a îndepărta. a smulge nodurile. 

Pfliicker. -s. -, m., =in, -nen, f. culegător(-oare). 

pfliickreit «4j. copt, bun de cules. 

Pfliicksalat, -(e)s, -e, mm. (bor.) salată verde (Lactuca sativa L.). 

Ptlug, -(e)s, P/liige. m. L. plug; zweischariger — plug cu două brazde; Land, das unter 
dem —e ist pământ cultivat; (fig.) die Hand an den — legen a se apuca de lucru, a lua 
taurul de coarne: die Ochsen hinter den - spannen a face lucrurile anapoda, pe dos, 
a pune carul înaintea boilor. 2. (îm: falce, măsură agricolă. 3. (ist.) iobag obligat să efec- 
tueze aratul. 4. (reg./ echipă de muncitori conduşi de un supraveghetor (la extragerea 
turbei sau la lucrări de îndiguire). 5. plug de zăpadă. 

Pflugbalken, -s, -. m. prindei. 

pflugbar, pfliigbar aj. care se poate ara, arabil. 

Ptlugbauin. -(c)s, -băume, m. v. Ptlugbalken. 

Pflugbrust, -briiste, /. v. Pflughaupt. 

Pflugdienst, -fe)s. -c, m. (ist) plugărit. 

Pflugleisen. -s, -, n. brăzdar. 

pfliigen, pfliisre, gepfliigt, vb. (h) ti: a ara. a brăzda; das Land — a ara ogorul; (fig.) 
das Schiff pfliigt die Wellen vaporul brăzdează valurile; die Luft (sau das Wasser sau 
den Sand) — a munci în zadar; heimlich mit jm. — a se înţelege în ascuns cu cineva: 
mit fremdem Kalbe = a se folosi de munca altuia; (mur.) der Anker pfliigt ancora nu 
prinde, se târăşte pe tund. 

Pfliger. -s, -, m. plugar. 

Pflugfron, -en, /. v. Pflugdienst. 

Pflugjgriite pl. mânere la coamele plugului. 

Pflughaken. -s. -, m. verigă, cârlig de fier la grindei. 

Pflughaupt, -(e)s, -fciupter, n. plaz, talpă de plug. 

Pflugholz, -cs, -hălzer n. cobilă a plugului. 

Pflugkehre. -n. /. buclă de întoarcere (la arat). 

Pflugkârper. -s, -, m. trupiţă a plugului. 

Pflugland, -(c)s, -lânder. n. arătură, ogor, țarină. 

Pflugmaschine, -n, /. plug mecanic. 

Pflugmesser, -s, -, n. v. Pflugeisen. 

Ptluglochse. -n. -n, m. bou de plug. 

Pflugpferd, -/e)s, -e, n. cal de plug. 

Pflugrad, -/c)s, -răder. n. roată de plug. 

Pflugschar. -cn, /. fier lat, cuțit al plugului. brăzdar. 

Pflugsohle, -n, f. plaz, talpă a plugului. 

Pflugjsterz, -es, -e, m. 1. corn de plug. 2. (Pot.) osul-iepurelui, sudoarea-calului (Ononis 
spinosa L..). 

Pflug|stâckchen, -s. -, n. cotigă; avantren de plug. 

Pflugtrage, -n, f. v. Ptlugsohle. 

Pflugwende, -n,f. v. Pflugkehre. 

Pfort|ader. -n. f. (anut.) venă portă. 

Ptgrtehen. -s, -, n. (dim. de la Ptorte) portiță, poantă mică. 

Pforte, -n, f. 1. poartă; die —n schlieBen a-şi închide porțile, a sc închide, a se desfiinţa. 
2. (ist.) die Hohe = Sublima Poartă, Înalta Poartă. 3. v. Pfortader. 4. (reg.) închisoare 
a oraşului. Ș. (geogr) chei. 

Pfortlein, -s, -, n. v. Pfârtehen. 

Pfortner, -s, -, m., in, -nen, f. L. portar, portăreasă, uşier(ă). 2. m. (anat.) pilor. 3. m. 
(înv.) gardian, temnicer. 

PfOrtner|haus, -es. -hciuser: n., Pfortnerloge [-lo:32], -n, f. lojă de portar. 

Pfoste. -u, f. (reg.), Pfosten, -s. -, m. Î. stâlp, uşor, tarac, proptea. montant:; der = einer 
Tur uşorul unci uşi. 2. (spor) bară (a porţii); zwischen den = stehen a fi portar. 

pfostig aj. îndesat, butucănos. 

Pfâtehen. -x, -, n. (dim. de la Ptote (1)) lăbuţă; der Hund gibt — câinele dă lăbuţa. 

Ptote, -n,/. L. labă; talpă. 2. (fam) mână, labă; (fam.) reich mir die — dă laba; —n weg! 
ia laba! ia mana!: (fam./ sich (dur.) die —n bei etwas verbrennen a se frige, a se arde, 
a se păcăli, a suferi o pagubă serioasă; jn. auf die —n klopfen a pune la punct pe cineva: 
a face cuiwa o observaţie grosolană; er hat seine —n iiberall drin s-a băgat peste tot. 
3. ([um.) scris prost; hast du eine -! ce scris oribil ai! 

Pfriem, -(c)s. -e, m., Pfrieme. -n. f., Pfriemen, -s, -, mi. |. sulă; (fam.) Meister Pfriem 
cizmar. 2. ic. pană. 3. (Por.) grozamă, drobiţă (Genista sagittalis L.). 4. (reg.) priză (de 
tutun de mestecat). 

ptriemeln, p/riemelte, gepfriemelt (ich ptriemte)le), vb. (h) tr. (reg.) a răsuci în degete. 

pfricmen, pfriemte. gepfriemt, vb. (h) tr a găuri cu sula. 

Pfriemengras, -es, -grăser, n. (bor.) pănuşiţă, năgară (Stipu capillata L.). 

Ptriemkraut. -(0js, -Ardiuter, n. v. Pfriem (3). 

Ptriemschwanz, -es. -schwânze, m. (z00l.) limbric cu coada ascuţită (Oxyuris vermicularis). 

Pfrieml|strauch, -(e)s, -străucher, m. (boL.) arbust ornamental (din regiunile sudice) 
(Spartium junceum). 

Pirille, -2, f. fit.) amar, crăiete (Cwprinus phoxinus). 

Ptropf, -(es, -e (şi Pfropfe), m. L. altoi, butaş. 2. v. Pfropfen! (1, 3). 

Piroptbastard, -/e)s, -e, m. (bor) hibrid (rezultat în urma altoirii). 

pfropten, pfropfie, gepfropft, vb. (h) ir. 1. a astupa (cu un dop), a înfunda. 2. a băga, 
a umple până la refuz. a îndesa, a ticsi; die Sachen in den Koffer — a îndesa lucrurile 
în valiză: der Saal war voll gepfropft sata era arhiplină. 3. a altoi. 
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Pfropfen!, -s, -, m. 1. dop, cep, buşon: (fig.) auf dem - sitzen a nu avea bani, a fi 
lefter; die — knallen lassen a bea şampanie; jn. am —ziehen lassen a refuza să cinstească 
pe cineva. 2. (med.) tampon. 3. (fig.. fam.) om scund şi gras, dop. 

Pfropfen?, -s, -, n. |. îndopare, ticsire. 2. astupare. 3. altoire. 

Pfropfenzieher, -s, -, m. tirbuşon. 

Pfropfer, -s, -, m. altoitor. 

Pfropfhybride, -n, f. hibrid rezultat din altoire. 

Pfrâpfling, -s. -e, m. altoi, butaş. 

Pfropfmaschine, -n, f. maşină de astupat, de pus dopuri. 

Pfropfmesser, -s, -, n. cuțit de altoit. 

Pfropfreis, -es, -er; n. altoi, mlădiță pentru altoit; mlădiţă altoită. 

Piropfsăge, -n, f. (hort.) terăstrău pentru altoit. 

Pfropfschule, -n, /. pepinieră de pomi altoiţi. 

Pfropf|spalt, -(e)s, -e, m. tăietură pentru altoi. 

Pfropfung, -en. f. altoire. 

Pfropfwachs, -es, -e, n. ceară pentru altoit. 

Pfriinde, -n, f. |. venituri dintr-o funcţie bisericească. 2. (his. cat.) funcţie bisericească. 
3. (fam.) venit dintr-o muncă foarte uşoară, venit fără muncă; eine fette = venituri grase. 
4. loc într-un aşezământ caritabil. 

Pfriindenbesetzungsrecht. -(e)s, -e, n. drept de patronaj. 

Pfrindenbesitzer, -s, -, m. v. Pfrindner. 

Pfriindenbuch, -(e)s, -biicher, n. (ist.) registru de impozite, de cens. 

Pfriindenlertrag, -(e)s, -trăge, m. venit dintr-o funcţie bisericească. 

Pfriindenhandel, -s, -, m. trafic de venituri bisericești; simonie. 

Pfrindenjăger, -s, -, m. (fam. carierist. 

Pfrindenwucher, -s, -, m. v. Pfriindenhandel. 

Pfrinder, -s, -, m. (ev) v. Pfrundner. 

Pfriindhaus, -es, -hâuser. n. . (înv.) casă parohială. 2. (înv.) azil de săraci, de bătrâni. 

Pfriindner, -s, -, m. 1. beneficiar al unui venit bisericesc. 2. şi =in, -nen, f. persoană 
îngrijită într-un azil. 

Pfuhl, -(e)s, -e, m. 1. (şi fig.) mlaştină, băltoacă, mocirlă; der brennende =, der — 
der Verdammnis focul gheenei, iadul. 2. (reg.) gunoi: bălegar; zeamă de bălegar. 

Pfiihi, -(e)s, -e, m. (şi n.) 1. (poer.) culcuș, pat moale; pernă mare şi moale. 2. (arhit.) 
ciubuc circular la baza coloanelor. 

Pfuhlfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) pişcar, chişcar, ţipar, şerpar (Cobizis fossilis). 

pfuhlicht (reg.). pfuhlig adj. putred, muced. 

Pfuhischildkrâte, -n, /. (zool.) broască țestoasă de mlaștină (Emys europaea). 

Pfuhlschnepfe, -n, /. (ornit.) becaţă, sitar de baltă (Ga/linago modia). 

pfui! inter. ptiu! pfui! huo! ruşine! 

Pfui, -s, -s, n.. Pfuiruf, -(e)s, -e, m. strigăt de indignare, huiduială. 

Pfulmen, -s, -, m. (elv) pernă (de pat). 

Pfund, -(e)s, -e, n. 1. livră, funt, jumătate de kilogram; vier = Butter două kilograme 
de unt; den —en zu Leibe riicken a încerca să slăbeşti. 2. liră. livră (unitate monetară); 
10 — Sterling 10 lire sterline. 3. (fig.) talent, capacitate, posibilitate; sein = vergraben 
să tragă foloase de pe urma capacității, talentului. 4. (sporv lovitură puternică. 

Pfiindchen, -s, -, n. (dim. de la Pfund) |. livruţă. 2. liruţă. 

pfunden, pfindete, gepfiindet (du pfundest, er pfundet), vb. (h) tr. şi intr. (sport) a trape. 
a lovi puternic. 

Pfundgewicht, -(e)s, -e, n. greutate de un funt. 

Pfundhefe, -n. /. (reg.) drojdie (de bere). 

pfundig «dj. (finn,) vrednic, destoinic; minunat, grozav, straşnic: ein — er Kerl un om straşnic. 

pfindig adj. 1. în greutate de un funt; ein 6-pfiindiges Brot o pâine de trei kilograme. 
2. (fig.) greoi. 

Pfundleder, -s, -, n. piele groasă pentru talpă. 

Pfundnote, -n, /. bancnotă de o liră sterlină. 

Pfundskerl, -s, -c, mm. om de ispravă. 

pfundweise av. cu funtul; = verkaufen a vinde cu funtul; Obst konnte sie = essen 
mânca foarte multe fructe. 

Pfusch, -(e)s, -e, m. Î. cârpăceală, lucru de mântuială. 2. greşeală. 3. şuierat, sfârâit. 
4. (austr) lucru, muncă la negru. 

Pfusch|arbeit, -en, f. cârpăceală, lucru de cârpaci, de mântuială. 

pfuschen, pfuschte, gepfuscht, vb. (h) intr. . a cârpăci, a lucra de mântuială, a nu-şi 
da interesul; jm. ins Handwerk — a se amesteca fără pricepere în meseria altuia; ich 
pfusche nur ein wenig in Malerei am făcut numai mici încercări de pictură, pictez numai 
ca diletant. 2. a trișa, a înşela (la jocul de cărţi). 3. immpers. (reg.) a sfârâi, a șuiera. 4. (austr:) 
a munci la negru. 5. (reg, înv) a fura. 

Pfuschen, -s, n. sg. v. Pfuscherei. 

Pfuscher, -s, -, m. L. cârpaci, meseriaş, lucrător nepriceput, superficial. 2. trişor (la 
jocul de cărți). 3. greşeală. 4. (austr) muncitor la negru. 

Pfuscherei, -en, f. cârpăceală, lucru de cârpaci, de mântuială. 

pfuscher|haft adj. de cârpaci, neglijent, de mântuială. 

Pfuscher|haftigkeit /. sg. nedibăcie, cârpăceală. 

Pfuscherwerk, -(e)s, -e, n. muncă, lucru, treabă de cârpaci. 

Pfuschmakler, -s, -, m. agent de schimb clandestin. 

Pfuschmaklerei. -en, f. operaţiuni făcute de un agent de schimb clandestin. 

pfutsch adj. (austr.) v. futsch. 

Pfiitzchen, -s, -, n. (dim. de la Ptutze) băltiţă. 

Pfiitze, -n, f. 1. băltoacă, mocirlă, smârc; der Hund hat im Flur eine — gemacht câinele 
a urinat în hol. 2. (mine, mar.) găleată de scos apă. 

pfiitzen, pfiizzte, gepfiitzt (du, er phiitzt) vb. (h) tr. (mine. mar.) a scoate apa cu găleata. 

pfiitzen|nass adj. (fam.) ud leoarcă. 

Pfiitzenwasser, -s, -, n. apă de băltoacă, apă mocirloasă. 

pfiitzig adj. mocirlos, mlăştinos. 


Phălake, -n, -n, m. 1. (nit.) teac. 2. (fig.) om care gustă toate plăcerile vieţii (fără grija 
zile: de mâine). 

Phăjakenleben, -s. n. sg. viață uşoară, de petreceri. 

Phaeton ['fa:eton], -s, -s, m. 1. (mir) Faeton. 2. trăsură, faeton. 

phaetonisch [fac-] adj. (fig.) îndrăzneţ, curajos. 

Phagozyt, -en, -en, m., Phagozyte, -n, f. (biol.) fagocită. 

Phalanger, -s, -, m. (zool.) falanger (Phalangium). 

Phalanx, -/angen, f. 1. (mil., ist.) falangă, trupă armată: (fig.) eine = bilden a face 
front comun. 2. (anat.) falangă. 

phallisch adj. falic. 

Phalloplastik, -en, f. (med.) faloplastie. 

Phallos, -, -//oi (şi -Ilen), Phallus, -, -se (şi Phallen. Phalli), m. falus, membru bărbătesc 
(ca simbol al forței virile), penis. 

Phalluskult, -(ejs, -e, m. cult falic. 

Phanerogame, -n, f. (boz) fanerogamă. 

Phănologie /. sg. (biol.) fenologic. 

Phânomen, -s, -e, n. 1. fenomen. 2. (fig.) minune, apariţie: er war ein kiinstlerisches — 
ca artist era un fenomen. 

phănomena!l «4. fenomenal: extraordinar, minunat; ein —es Gedăchtnis o memorie 
fenomenală, fantastică. 

Phănomenalismus, -, -men. m. (filos.) fenomenalism. 

Phănomenologie /. sg. (fil.) fenomenologie; — des Geistes fenomenologia spiritului. 

phănomenologisch «4. (fil) fenomenologic. 

Phănomenon, -s, Phănomena, n. (filos.) fenomen. 

Phănotyp. -s. -en. m. (biol.) v. Phănotypus. 

phănotypisch «dj. (biol.) tenotipic. 

Phănotypus -, -npen, m. (biol.) 1. fenotip, aspect exterior (al unei fiinţe). 2. ansamblu ereditar. 

Phantasie, -n, f. v. Fantasie. 

Phantasiejanzug. -(e)s, -ziige, m. v. Fantasieanzug. 

phantasie|arm «4. v. fantasiearm. 

Phantasiebild, -(e)5, -er; n. v. Fantasiebild. 

Phantasieblume, -n, f. v. Fantasieblume. 

Phantasiegebilde, -s, -, n. v. Fantasiegebilde. 

Phantasiege|stalt, -en, f. v. Fantasiegestalt. 

Phantasiekostiim, -s, -e, n. v. Fantasiekostim. 

Phantasieland. -(e)s, -lânder, n. v. Fantasieland. 

Phantasieleder. -s, -, n. v. Fantasieleder. 

phantasielos adj. v. fantasielos. 

Phantasielosigkeit /. sg. v. Fantasielosigkeit. 

Phantasiemaler, -s, -, n., An, -nen, f. v. Fantasiemaler. 

Phantasiepopanz, -es, -e, m. v. Fantasiepopanz. 

Phantasiepreis, -es, -e, m. (fam.) v. Fantasiepreis. 

phantasiereich «dj. v. fantasiereich. 

phantasieren, phantasierte, phantasiert, vb. v. fantasieren. 

Phantasie|spiel. -(e)s, -e, n. v. Fantasiespiel. 

Phantasiejstein, -/e)s, -e, m. v. Fantasiestein. 

Phantasiejstiick, -(e)s, -e, n. v. Fantasiestiick. 

phantasievoll adj. v. fantasievoll. 

Phantasievoristellung, -en, f. v. Fantasievorstellung. 

Phantasiewelt, -en, f. v. Fantasiewelt. 

Phantasma, -s, -men, n. fantasmă, nălucire, himeră. 

Phantasmagorie, -n, f. 1. fantasmagorie. 2. (teatru) apariţie a fantomelor. 

phantasmagorisch «4j. tantasmagoric. 

Phantast, -en. -en, m. v. Fantast. 

Phantasterei, -en, f. v. Fantasterei. 

Phantastik /. se. v. Fantastik. 

Phantastiker, -s, -, m. v. Fantastiker. 

phantastisch ««j. v. fantastisch. 

Phantastische, -n, n. sg. v. Fantastische. 

Phantom, -s, -e, n. 1. fantomă, spectru, nălucă; —en nachjagen a umbla după himere, 
după năluci. 2. (med.) fantomă, mulaj al unui organ. 3. (electr) spectru. 

Phantombild. -(e)s, -er; n. portret-robot. 

Phantomlerlebnis, -ses, -se, n. (med.) senzaţie de membru-tantomă. 

Phantomschmerz, -es, -en, m. (med.) durere de membru-fantomă. 

Pharao!, -(s), Pharaonen [-'o:nan], m. (ist.) faraon. 

Pharao?, -s, n. sg. v. Pharo. 

Pharaonengrab, -(e)s, -grăber, n. mormânt faraonic. 

Pharaonenreich. -(e)s, -e, n. imperiu faraonic. 

Pharaonentempel, -s, -, m. templu faraonic. 

pharaonisch «4. de faraon, faraonic. 

Pharaonshuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) bibilică (Numida meleagris). 

Pharaonsratte, -n, f. (zool.) ihneumon (Mugus herpestes ichneumon). 

Pharisâler, -s, -, m. 1. fariseu. 2. (fig.) om făţarnic, ipocrit. 3. cafea caldă cu rom şi 
frişcă. Jamaican Coffee. 

pharisăler|haft «c/. făţarnic, ipocrit. 

Pharisălertum, -s, n. sg. fariseism, ipocrizie, fățărnicie. 

pharisălisch adj. fariseic, ipocrit, făţarnic. 

Pharisălismus, -, m. sg. 1. fariseism, doctrină a fariseilor. 2. (fig.) ipocrizie, făţărnicie. 

Pharmaberater, -s, -, 7n., <in, -nen, f. reprezentant(ă) medical(ă). 

Pharmalindustric /. sg. industrie farmaceutică. 

Pharmakeule, -n, f. (jargon) doză foarte mare de medicamente. 

Pharmakodynamik /. sg. (med.) farmacodinamie. 

Pharmakognosie /. su. farmacognozie. 

pharmakognostisch «dj. farmacognostic. 

Pharmakoiog(e), -(e)n, -(e)n, m. farmacolog. 

Pharmakologie /. sg. farmacologic. 





Pharmakologin 


Pharmakol!ggin. -nen. f. farmacologă. 

pharmakologisch «4. farmacologic. 

Pharmakon,. -s, Pharmuka, n. |. medicament. 2. otravă. 3. (inv.) băutură vrăjită. eiixir 
de dragoste. 

Pharmakopge [-'pa:]. -n, f. farmacopee, registru, carte cu nomenclatura medicamentelor. 
Pharmakotherapie /. sg. farmacoterapie. 

Pharmareferent, -en, en. m., =in, -nen, f. v. Pharmaberater. 
Pharmajunternehmen, -s, -, 22. întreprindere farmaceutică. 

Pharmazeut, -cn, -en, m.. ÎN, -nen, f. farmacist(ă). 

Pharmazeutik /. sg. v. Pharmakolosie. 

Pharmazeutikum, -s, -ka, n. produs farmaceutic. 

pharmazeutisch a. farmaceutic: —e Chemie chimie farmaceutică. 

Pharmazie, -n. f. |. v. Pharmakologie. 2. profesiune de farmacist. 

Pharo, -s, n. sg. stos (joc de cărţi). 

Pharus, -, - (şi -se). m. (îm) far. 

Pharyngitis f. sg. (med. faringită. 

Pharyngoskop, -s, -e, n. (med) faringoscop. 

Pharyngotomie, -/, f. (med ) faringotomie. 

Pharynx, -, -nngen, m. (anaL.) faringe. 

Phase, -n, f. (şi fiz., chim., astr., electr, înform.) tază, perioadă, stadiu; die năchste — 
der Entwicklung taza următoare a dezvoltării; flussige — fază lichidă. 
Phasen|ausgleich. -(e)s, -e, m. (electr) egalizare de faze; corecție de fază. 
Phasendifferenz, -en. f. (/iz.) diferenţă de fază. 

Phasenjentzerrer, -s, -. m. (tel.) corector de fază. 

Phasengang, -(e)s, -gânge, m. (electr) caracteristică de fază. 

Phasen|indikator. -s, -cn, m. (electr) indicator de fază. 

Phasenkonstante, -n, /. (re/.) constantă de fază. 

Phasenkontrast, -(c)s, -e, m. (fiz.) contrast de fază (la microscop). 

Phasenleiter, -s, -. m. felech:) conducător de fază. 

Phasen messer. -s, -, m. (electr) fazmetru. 

Phasenmodulation, -ep, /. (inform.) modularea fazei. 

Phasenjopposition, -en. f. (fiz.) opoziţie de fază. 

Phasenprodukt, -(es, -e, n. produs semifinit. 

Phasenschieber. -s, -, m. (electr) compensator de fază; detazor. 

Phasen|spannung. -en, f. (electr) tensiune de fază. 

Phasenjumtormer, -s, -. m. (electr) convertizor de fază. 

Phasenjunterschied, -(e)s, -e. m. (electr) diferenţă de fază. 

Phasenverschiebung, -en, J. (elecrr.) defazare, decalaj de fază. 
Phasenverschiebungsberichtigung, -er, f. (electr) compensare, înlăturare a defazării. 
phasenverschoben adj. (elecr:) defazat. 

phasenweise ad. în unele faze, în unele momente; ein = gutes Spiel un joc cu unele 
taze bune. 

Phasenwinkel, -s, -. m. (elecr:) unghi de detazaj. 

phasisch «4. fazic: regulat. 

Phazelie [fa'tse:lio], -n, f. (bot.) tazelie (Phacelia ranucetifolia). 

Phelonium, -s. -ien (-ion]. n. felon, pelerină scurtă purtată de preoţii ortodocşi peste 
celelalte veşminte când oficiază slujba. 

Phenol, -s, -e, n. (chim.) fenol, acid fenic. 

Phenolharz, -es, -e, n. (ind. chim.) răşină tenolică; pl. tenoplaste. 

Phenoliphtalelin. -s, -, n. (chim.) fenolftaleină. 

Phenyi, -s, n. sg. Phenylgruppe. -n, f. (chim.) fenil. 

Phenylamid, -s, -e. n. (chim.) ftemlamidă. 

Phenylamin, -s, n. sg. (chim.) anilină. 

Phenylketonurie, -n. f. (med.; fenilcetonurie; boală de metabolism a sugarilor. 
Phenylsăure, -n, f. v. Phenol. 

Pheromon, -s, -e. n. (biol.) feromon. 

Philaleth. -en, -en, m. (poeL.) căutător de dreptate. de adevăr. 

Philanthrop, -en, -en, m. filantrop, binetăcător. 

Philanthropie f. sg. filantropie. 

Philanthropin, -nen, f. filantropă. 

Philanthropinismus, -, m. sg. filantropi(ni)sm. 

philanthropisch «4. filantropic. 

Philanthropismus. -. m. sg. v. Philanthropinismus. 

Philatelie /. se. filatelie. 

Philatelist, -en, -en, m. flatelist. 

philatelistisch «4. filatelic. 

Philharmonic [fllhar-], -n, /. filarmonică. 

Philharmoniker. -s, -, mm., tilarmonist, membru al filarmonicii. 

philharmonisch a«j. filarmonic: das —e Orchester orchestra filarmonică. 
Philheliene, -n, -n, m. filogrec. 

Philhellenismus, -, m. sg. (isz.) mişcare de sprijinire a luptei de eliberare a grecilor 
împotriva turcilor în 1821-1829. 

Philippika. -hken, /. filipică. discurs acuzator. 

philippinisch aj. filipinez. 

Philister, -s, -. m. 1. (ist.) fibstean. 2. (fig. filistin, mic-burghez făţarnic, îngâmfat şi 
mărginit. 3. (argou studențesc) persoană fără studii universitare. 4. (g/umeţ) rest nebăut 
(în pahar). 5. (argou studențesc) bărbat înaintat în vârstă care mai este angajat. 
Philisterei. -en, f. atitudine de filistin. 

Philisterjeigenschaft, -en. f. însuşire de filistin. 

philisterjhaft «dj. în felul filistinilor. 

Philisterțhaftighkeit, -en, /. caracter filistin, Alistinism. 

Philisterium, -s. n. sg. (argou studențesc) 1. «domni bătrâni» (ai asociaţiilor studenţeşti 
germane). 2. viaţă după terminarea studiilor universitare. 

Philistertum. -s, n. sg. 1. filistinism. 2. filistini. 

Philisterzopf, -(e)s, -z0pfe. m. (fig. obicei filistin, învechut. 

philistrâs a4/;. filistin. 
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Philistrosităt, -en, /. v. Philisterhaftigkeit. 

Philodendron, -s, -dren, n. (bot.) filodendron (Philodendron Schott). 

Philogyn, -en, -en, m. (în) prieten al femeilor. 

Philolog(e), -(e)n, -(e)n, m. filolog. 

Philologie, -n. /. filologie; Klassische — filologie clasică. 

Philologin. -nen, f. Hlologă. 

philologisch «d). filologic. 

Philomeia, -/en, Philomele, -n, f. (poer.) filomelă, privighetoare (Luscinia). 

Philosemitismus. -, m. sg. filosemitism. 

Philosoph, -cn, -en, m. filozof; (fam.) er ist ein — filozolează mult. 

Philosophaster, -s, -, m. filozofastru, pseudofilozof. 

Philosophem, -s, -e, n. raționament filozofic, doctrină, afirmaţie filozofică. 

Philosophie, -n, f. filozofie; materialistische — filozofie materialistă; transzendentale — 
filozofie transcendentală; — horen a audia cursul de filozofie; sich (dat.) seine eigene — 
zurechtlegen a-şi crea o filozofie proprie, a avea o concepţie proprie despre lume. 

philosophieren, phi/osophierte, philosophiert, vb. (h) intr. a filozofa. 

philosophisch «dj. filozotic; —es System sistem filozofic: (fig.) mit —er Ruhe cu cal- 
mul unui filozof. 

Phimose, -n. f. (med.) fimoză. 

Phiole, -n, f. fiolă. 

Phlebitis /. sg. (med) tlebită. 

Phlegma, -s, n. sg. 1. flegmă; sânge rece, nepăsare. 2. flegmă, mucozitate expectorată. 

Phlegmatiker, -s, -, m., Phlegmatikus, -, -se, m. (fam.) om flegmatic, nepăsător, impa- 
sibil, cu sânge rece. 

phlegmatisch adj. flegmatic. nepăsător, impasibil, cu sânge rece. 

Phlegmone, -u, f. (med.) flegmon. 

Phlogose, -u, f., Phologosis, -sen, f. (med.) inflamație. 

Phigx, -es, -e, m., Phlox, -e, f. (bot.) brumărele, flox (Phlox). 

Phobie. -n [-'i:an], f. fobie. 

Phokomelie, -, f. (med.) focomelie; anomalie congenitală constând în ataşarea directă 
a labelor mâinilor şi picioarelor la trunchi. 

Phon, -s, -s, n. (fiz.) fon. 

Phonation. -en, f. fonațiune. 

Phonera, -s, -e, n. (fon.) fonem. 

Phonetik /. sg. fonetică. 

Phonetiker, -s, -. m.. “în, -nen, f. fonetician(ă). 

phonetisch adj. fonetic; —e Schrift scriere fonetică. 

Phoniater, -s, -, m., în, -nen, f. (med.) foniatru(ă). 

Phoniatrie / sg. foniatrie; disciplină medicală care studiază tulburările şi afecțiunile vocii. 

Phonik /. sg. ştiinţă a sunetului. 

phonisch a4j. fonic. 

Phonix. -es, -e, m. fenix, simbol al nemuririi; wie ein = aus der Asche (auf)steigen 
(sau emporsteigen) a renaşte ca pasărea Phoenix din propria cenușă. 

Phânizier [-tsie], -s, -, m., An, -nen, f. (ist.) fenicianţă). 

phânizisch «dj. fenician. 

Phonogerât. -(e)s, -e, n. aparat de înregistrare; magnetofon. 

Phonogramm, -s, -e, n. fonogramă. 

Phonogrammjarchiv, -s. -e, n. arhivă fonogramică. 

Phonograph, -en, -en, m. fonograf. 

Phonographie, -n [-'fio:n],. 1. fonografie. 2. (învw.) scriere fonetică, stenografie fonetică. 

phonosraphisch «dj. fonografic. 

Phonokoffer, -s. -, n. picup, patefon portabil. 

Phonola, -s, -s, n. pian mecanic. 

Phonolith, -(e)s, -e (şi -en, -enj, m. (mineral.) fonolit. 

Phonolog(e), -(e)n, -(e)n, m. fonolog. 

Phonologie. -n, /. fonologie. 

phonologisch «4. fonolosic. 

Phonometer, -s, -, n. (fiz.) fonometru. 

Phonometrie /. sg. (ling) fonometrie. 

Phonothek. -en, f. fonotecă. 

Phonotypistin, -nen, f. dactilografă care scrie după un dictaton. 

Phonzahl /. sg. intensitatea sunetului indicată în foni. 

Phosgen, -s, n. sg. (chim.) fosgen. 

Phosphat, -fejs, -e. n. (chim.) fostat. 

Phosphatdiinger, -s. -, n. (chim.. agr.) superfosfat: îngrăşăminte cu fosfat. 

phosphatfrei a). fără tosfaţi, care nu conţine fostat. 

phosphatlhaltig a). cu fosfaţi, care conţine fosfaţi. 

phosphaticren, p/osphatierte, phosphatiert. vb. (h) d: (tehu.) a tosfata: a acoperi obiecte 
de oțel sau fontă cu un strat de fosfat cristalin. 

Phosphin, -s. n. sg. (chim.) fosfină: hidrogen fosforat. 

Phosphit, -s, -e, n. (chim.) tosfit; sare a acidului fosforos. 

Phosphor. -s. m. sg. (chim.) fosfor. 

phosphorlarm adj. sărac în fosfor. 

Phosphorbombe, -n, f. Phosphorbrandbombe, -z, /. (mil.) bombă incendiară cu fosfor. 

Phosphordiinger. -s, -, m. (chim., agr.) îngrăşământ tosfatic. 

Phosphoreszenz /. sg. fosforescenţă. 

phosphoreszieren, phosphoreszierte, phosphoresziert, vb. (h) intr. a fi fosforescent. 

Phosphorgejhalt, -(e)s, -e. m. (chim.) conţinut în fosfor. 

phosphorjhaltig «4. care conţine fosfor. 

phosphorig «dj. v. phosphorhaltig. 

Phosphorkalzium, -s, n. (chim.) fosfură de calciu. 

Phosphorplatte, -n, f. (mil.) placă fostorică. 

Phosphorsalz, -es, -e, n. (chim.) sare de fosfor. 

phosphorsauer a4j. (chimn.) de acid fosforic. 

Phosphorsăure, -n. /. acid fosforic. 

Phosphorvergiftung, -en. f. intoxicație cu aburi de fostor. 
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Phosphorziindhâlzchen, -s, -, n. chibrit cu fosfor. 

Phot, -s, -. n. (fiz.) fot. 

Photo, -s, -s, n. v. Foto. 

Photojalbum, -s, -a/ben, n. v. Fotoalbum. 

Photolamateur [-ta:e), -s, -e, m. v. Fotoamateur. 

Photolapparat, -(e)s, -e. m. v. Fotoapparat. 

Photochemie [-ce-] f. sg. fotochimie. 

Photochemigraphie (tipogr:) totozincogratie. 

photochemisch adj. fotochimic. 

photochrom [-kro:m] adj. (fiz.) totocrom. 

Photochromie (-kro-] f. sg. 1. (for.) fotocromie. 2. (tipogr) fotocromolitografie. 

Photojeffekt. -(e)s, -e, m. (fiz.) efect fotoelectric. 

photolelektrisch adj. fotoelectric. 

Photolelektrizităt /. sg. fotoelectricitate. 

Photolelement. -(e)s, -e, n. (uutom.) fotoelement, element fotosensibil. 

photolempfindlich adj. fotosensibil. 

photogen «dj. 1. (fiz.) fotogen. 2. fotogenic. 

Photogenităt /. sg. fotogenitate. 

Photogramm, -s, -e, n. fotogramă. 

Photogramm|meter, -s, -, n. fotogrammetru. 

Photogramm|metrie, -n, £. (geod.) fotogrammetrie. 

Photograph, -en. -en, m. v. Fotograf. 

Photographie, -n [-'fi:on], /. v. Fotografie. 

Photographiejaibum, -s. -s, n. (înv) v. Fotografiealbum. 

photographieren. photographierte, photographiert, vb. (h) ir: şi refl. v. totogratieren. 

Photographin, -nen. f. v. Fotogratin. 

photographisch adj. v. fotografisch. 

Photogravire [-vy:-), -n, f. (tipogr:) fotogravură, heliogravură. 

Photokopie (şi Foto-). -n [-i:2n], /. fotocopie. 

photokopieren (şi fato-). photokopierte, photokopieri, vb. (h) tr. a totocopia. 

Photolithographie /. sg. (tipogr:) fotolitografie. 

photolithographisch «4. fotolitografic. 

Photolyse, -n, f. (biol.) fotoliză. 

Photomaton, -s, -e, n. fotomaton, aparat automat de fotografiere şi developare. 

Photomechanik /. sg. fotomecanică. 

photomechanisch adj. fotomecanic. 

Photometer, -s, -, n. fotometru; integrierendes = fotometru integranit. 

Photometrie f. sg. fotometrie. 

photometrisch adj. fotometric. 

Photomaodell, -s, -e, n. model foto. 

Photomontage [-39]. -n, f. fotomontaj. 

Photon, -s. -tonen, n. (fiz.) foton. 

Photolobjektiv, -s, -e [-va], n. obiectiv fotografic. 

Photojoptik /. sg. optică fotografică. 

Photopapier, -s. -e, n. hârtie fotografică. 

Photophysiolopie /. sg. fotofiziologie. 

Photoplatte, -n. f. placă fotografică. 

Photoreporter (şi Foto-), -s, -, m. fotoreporter. 

Photorezeptor, -s. -en. m. (biol.) fotoreceptor. 

Photosphăre /. sg. (astron. totosteră. 

Photosynthese, -u, /. (biol.) fotosinteză. 

phototaktisch «dj. (biol.) fototactic. 

Phototaxis, -, /. (biol.) tototaxie, fototactism. 

Photothek (și Foto-), -en, f. fototecă. 

Phototherapie /. sg. (med. fototerapie. 

Phototopographie /. sg. fototopografie. 

phototrop adj. l.. (fiz., opt.) v. fototrop. 2. (biol.) v. phototropisch. 

phototropisch «dj. (biol.) fototropic. 

Phototropismus, -, m. sg. (bor.) fototropism. 

Phototypie, -n [-pi:on]. /. (tipogr) tototipie. 

photovoltajisch [-vol-] adj. fotovoltaic. 

Photowiderjstand, -/e)s, -stânde, m. (electr) rezistenţă foto. 

Photozeitschrift, -en, f. revistă de fotografie. 

Photozelle. -n, f. celulă fotoelectrică. 

Phrase, -n,/. 1. expresie: locuţiune. 2. (ram.) sintagmă. 3. palavră, frază banală, deşartă. 
goală; —n dreschen a face frazeologie: eitle -n machen a bate apa în piuă. 4. (muz) 
frază muzicală. 

Phrasendrescher, -s, -. m. (fam.) palavragiu. 

Phrasendrescherei, -en, f.. Phrasengedresch, -es, Phrasengeklingel, -s, n. sg. pălăvrăgeală. 

phrasenhaft adj. fără conținut. de pălăvrăgeală. 

Phrasenheld, -en, -en, Phrasenmacher, -s, -, m. v. Phrasendrescher. 

Phrasenschwali, -(e)s. -e, mm. potop de cuvinte. 

Phraseologie, -n. f. (lingv.) frazeologie. 

phraseologisch ad). (lingv.) frazeologic. 

Phraseologismus, -, -men, n. (lingv) expresie idiomatică, frazeologism. 

Phraseur |-'za:e], -s, -e, m. v. Phrasendrescher. 

phrasieren. phrasierte, phrasiert, vh. (h) n: (muz.) a fraza. 

Phrasierung, -en, f. (muz.) frazare. 

Phrenjalgie, -n, f (med.) durere în zona diafragmei. 

Phren|ektomie, -n. /. (med. frenectomie. 

Phrenesie f. sg. (med.) frenezie. 

phrenetisch adj. (med.) frenetic. 

Phrenolog(e), -(e)n, -(e)n, m. frenolog. 

Phrenologie f. sg. frenologie. 

phrenologisch adj. frenologic. 

phrygisch adj. frigian: —e Miitze bonetă frigiană, bonetă roşie a libertăţii. 


Pichwachs 





Phrygische, -n, n. sg. 1. limba frigiană. 2. (mu=.) tonalitate frigiană. 

Phthalsăure |fta:1-] /. se. (chim.) acid ftalic. 

Phthise [fti:-], -n, f. sg. (med) ftizie, tuberculoză pulmonară, oftică. 

Phthisiker, -s, -, m. (med) om bolnav de plămâni, ftizie, tuberculos, ofticos. 

Phthisis, Phrhisen, f. v. Phthise. 

phthisisch. phthitisch adj. (med. ftizic. tuberculos, ofticos. 

pH-Wert [pe:'ha-]. -(e)s, -e, m. valoare a pH-ului. 

Phykologie [ty-] /. se. bor.) ficologie. 

Phykomyzeten p!. (bor.) (ciuperci) ficomicete /Phycomywcetes). 

Phyllodium, -s, -dien [-dian], n. (bor.) filodiu. 

Phyllophage, -n, -n, m. (entom.) filofag. 

Phyllotaxis, -xen, f. (PoL.j flotaxă. poziție a frunzei. 

Phylloxera, -en, f; vit.) filoxeră (Dacrlophaera vitifolii). 

Phylogenese, Phylogenie, -n. /: (biol.) filogeneză, filogenie. 

Phylogenetik /. sg. filogenetică. 

phylogenetisch adj. filogenetic. 

Physiatrie /. sg. medicină naturistă. 

Physik /. sg. fizică. 

physikalisch 4). de fizică, fizic; — es Kabinett laborator de fizică: —e Therapie fizioterapie. 

Physikat, -(c)s, -e, n. înv.) serviciu sanitar (de stat). 

Physiker, -s, -, m., =in, -nen, f. fizicianţă). 

Physiklehrer. -s, m.. <in, -nen, f. protesor(-oară) de fizică. 

Physikochemie /. so. chimie fizică. 

Physi(k)otherapie, -n [-pi:on], /. (med.) fizioterapie. 

Physikum, -s, 1. sg. examen al studenţilor în medicină privitor la materii preclinice. 

Physiklunter|richt, -(es, -e, m. predare a fizicii; oră de fizică. 

Physikus, -, -se, m. (inv) medic de circumscripție; medic de plasă; medic al oraşului. 

Physiognom, -en, -cn, m. tizionomist. 

Physiognomie, -n,f. 1. fizionomie. 2. (fig.) caracter; = einer Landschaft aspectul unei regiuni. 

Physiognomik /. sg. fizionomie. 

physiognomisch «dj. fizionomic. 

Physiographie /. so. fiziografie. 

Physiokrat, -en, -en, m. fiziocrat. 

Physiokratie [-'ti:]J. sg. (is/.) fiziocraţie. 

physiokratisch «</j. fiziocratic. 

Physiokratismus, -, mm. sg. fec.) fiziocratism. 

Physiolog(e), -fe)n, -(e)n. m.. <in, -nen, /. fiziolog(ă). 

Physiologie /. sg. fiziologie. 

Physiologin, -nen, f. fiziologă. 

physiologisch adj. fiziologic: (furm.] —e Kochsalzlăsung ser fiziologic. 

Physiologus, -, -gen, m. (lic.) fiziolog. 

Physionomie /! sg. (inv) ştiinţă despre legile naturii. 

Physiotherapeut, -cn, -en, m., <în, -nen, f. (med.) specialist(ă) în fizioterapie. 

physiotherapeutisch «4j. (med.) fizioterapeutic. 

Physiotherapie /. sg. fizioterapie. 

Physis /. sg. natură fizică, corp. 

physisch adj. 1. natural: fizic: (jur) —e Person persoană fizică (sau naturală): —e Geo- 
graphie geografie fizică. 2. corporal, fizic: e Kraft forță fizică: = unmăglich imposibil 
din punct de vedere fizic. 

Phytochemie [-ce-] /. sg. chimie vegetală. 

phytogen adj. fitogen, de origine vegetală. 

Phytogeographie /. sg. fitogeografie. 

Phyto|hormon, -s. -c, n. (bot.) hormon vegetal, fito-hormon. 

Phytologie /. sg. botanică. 

Phytomedizin /. sg. ştiinţă care se ocupă cu studiul atecțiunilor plantelor. 

phytopatogen «dj. (biol.) fitopatogen. 

Phytopathologie /. sp. fitopatolopie. 

phytopathologisch «4. fitopatologic. 

phytophag 44). fitofag, erbivor. 

Phytophag(e). -/e)u. -fe)n. m. erbivor. 

Phytophthora / sg. (bot.) ciupercă ce atacă mai ales cartoful şi tomatele (Phwvtophthora 
înfestuns). 

Phytoplankton, -s, -s, n. fitoplancton. 

Phytotherapie /. sg. fitoterapie. 

Phytotoxin. -s, -e, n. (med, biol.) fitotoxină. 

Pilaffe, -n, /. (călărie) trap pe loc. 

Pilanino. -s, -s, n. pianină. 

pilanissimo 44). (muz.) pianissimo. 

Pijanist. -en. -en. m., An, -nen. f. pianist(â). 

pilano aci. (muz.) piano. 

Piano. -s, -s. n. 1. (muz.) piano, cântat încet. 2. (inv) pian. 

Pianoforte, -s, -s, n. v. Piano Q). 

Pianola. -s, -s, n. pian electric. 

Piarist. -en, -en, m. călugăr piarist. 

Piaster. -s, -, m. piastru. 

Piazza, Piuzze, f. piaţă. 

Piccolo. -s, -s, m. 1. picolo. 2. (fam.) sticlă mică de şampanie. 3. piculină: fluieraş. 

Pichel. -s, -, mn. (sau n.) (reg.) bavetă (pentru copii). 

Pichelei, -en. /: (fum.) chef, beţie. 

picheln, pichelte, gepichelt tich pichte)le), vb. (h) i (fam.) a bea mult, a chetui. 

Pichel|steiner, -s, -. mm., Picheljsteiner Topt, -re)s, Tăpfe, m. ghiveci de legume cu 
cuburi de carne. 

pichen, pichte. gepicht. vb. (h) tr. (reg.) a smoli. a unge cu smoală. 

Pich|holz, -es. -hălzer. n. (reg.) netezitoare (unealtă a pantofarului). 

Pichler. -s. -. mu. (fam.) chetliu. bețivan. 

Pichwachs, -es, -e, n. reg.) ceară de pantofi. 


Pick 
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Pick, -s, -e, m. L. ciupitură; ghiont. 2. v. Pik! (2). 3. (austr, fam.) lipici. 

Picke, -n, f. 1. sapă (ascuţită). 2. târnăcop. 

Pickel, -s, -, m. 1. săpăligă. 2. bubuliţă, zgaibă, coş. 3. piolet. 

Pickeiflâte, -n, f. fluieraş; piculină. 

pickelhart adj. (ehs) extrem de dur; eine —e Eisschicht un strat de gheaţă extrem de dur. 

Pickelhaube, -n, /: 1. coif cu vârf ascuţit. 2. (fam.) poliţist, jandarm. 

Pickelhering, -s, -e, m. iron.) măscărici (în comediile vechi). 

pick(e)lig adj. cu bubuliţe; cu coşuri. 

pickeln, pickelte, gepickelt (ich pick(e)le), vb. (h) intr. a lucra cu târnăcopul. 

picken, pickte, gepickt, vb. (h) L. tr. |. (despre păsări) a ciuguli; der Vogel pickt sein 
Futter pasărea îşi ciuguleşte hrana. 2. a scoate cu vârful degetelor, a ciuguli; (fig.) er 
hat alle Rosinen aus dem Kuchen gepickt şi-a luat ce-i mai bun. LI. intr |. a ciocăni, 
a bate, a lovi uşor. 2, a ticăi. 3. (austr) a lipi; es pickt se lipeşte, e lipicios. 

Pickeri, -s, -n, n. (austr, fam.) etichetă mică, plachetă. 

pickern, pickerte, gepickert, vb. (h) ir. şi intr. (reg.) L. a ciocăni încet, a bate, a lovi 
uşor (şi repetat). 2. a ciuguli întruna. 

Pickhacke, -n, f. târnăcop; (mine) sapă de miner. 

Pickhammer, -s, -hămmer, m. (mine) ciocan perforator, 

pickig adj. (austr.) lipicios. 

Picknick, -s, -e (şi -s), n. picnic, petrecere în aer liber. 

picknicken, picinickre, gepichknictr, vb. (h) intr. a organiza un picnic, a lua parte ia 
un picnic. 

Pick-up [pik'Ap], -s, -s, m. 1. picup. 2. camionetă. 

picobello [-ko-] ad. (fum.) grozav, fain, pe cinste. 

Piece [pi'e:sa), -n,/. . piesă de teatru; piesă muzicală; intermezzo. 2. număr din program. 

Piedestal [piedes'ta:]], -s. -e, n. piedestal, soclu (al unei statui); suport. 

Piefke, -s, -s, m. 1. (reg, iron.) prost, lăudăros, gură-mare. 2. (austr:. peior:) german, neamţ. 

Piek, -en, f. (mur) 1. pic, vârf. capăt: = einer Gaftel vârtul picului. 2. compartiment 
de coliziune. 

Pieke, -n, f. v. Pik! (2). 

pieken, piekte, gepieki, vb. (h) ir: (fam.) a înțepa. 

piekfein adj. (fam.) grozav, extra; scos ca din cutie, foarte dichisit. 

pieksauber «/j. curat lună. 

piep! inter]. piu! chiț! (fig., fum.) nicht mehr = sagen kânnen a) a nu putea scoate 
o vorbă; b) a fi mort, 

Piep, -s, -e, m. |. piuit; (fig.) er tut keinen = a) nu suflă nici o vorbă, tace chitic; b) a 
murit. 2. (fam.; în expr:) er hat einen = e într-o ureche; nu-i zdravăn la cap: e cam prostuţ. 

piepe adv. (fam.) inditerent; das ist mir ganz — mi-e totuna, mi-e indiferent. 

Piepe, -n, f. (reg.) pipă, lulea. 

pieplegal adj. v. piepe. 

Piepel, -s, -(s), m. (reg.) 1. băieţel. 2. membru bărbătesc. 

piepen, piepte, gepiept, vb. (h) intr. |. a piui, a ciripi: (fam. în expr) bei dir piept's 
wohl! nu ești în toate minţile. 2. a chiţăi. 3. (reg.) a fi bolnăvicios, a boli. 

Piepen, -s, n. sg. l. piuit, ciripit. 2. chiţăit: (făn.; în expr) es ist zum = să mori de 
râs, nu altceva. 3. (fum.) pl. bani, gologani. 4. (reg.) bolire. 

Pieper, -s, -, m. 1. (ornit.) fâsă de câmp (Anthus pratensis). 2. (fig.. fum.) persoană 
care se văicărește, persoană bolnăvicioasă. 

Pieplhacke, -n, /. ver.) pipă (umflătură pe vârful jaretului). 

Pieplhahn, -(e)s, -hăhne, m. (fum.) L. cocoşel, cocoş tânăr. 2. (fig.) om tânăr, copilandru. 
3. (pop.) membru bărbătesc. 

Pieplhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (fam.) k. găinuşă, găină tânără. 2. (/ig.) copil mic. 3. (reg.) 
copil bolnăvicios. 

piepig «dj. v. piepsig. 

piepjung «dj. foarte tânăr. 

Piepmatz, -es, -mătze (şi -e), m. (fum.) |. (limbajul copiilor) pasăre. 2. (fum.) gărgăuni; 
er hat einen — are gărgăuni, e cam sărit. 3. (fam., iron.) decorație. 

pieps! interj. v. piep. 

Pieps, -es, -e. m. v. Piep. 

piepsen, piepste, gepiepst (du, er piepst), vb. (h) intr. v. piepen (1). 

Piepser, -s, -, m. L. (fam.) piuit. 2. (tehn., radio.) radio-receptor contactor cu semnale 
sonore. 

piepsig adj. (fam.) L. pițigăiat, subțire; (fig.) eine —e Stimme o voce piţigăiată. 2. slab, 
bolnăvicios. 3. micuţ, fin: eine —e Person o persoană micuță. finuță. 

Pieps|stimme. -a, /. voce pițigăiată. 

Piepvogel, -s. -vâgel, m. v. Piepmatz (1). 

Pier, -s, -e (şi -s), m. şi Pier, -e (şi -s), f LI. digalunui port, debarcader, chei. 2. (reg.) 
râmă (pentru momeală). 

piercen ['pi:eson], piercte. gepierct, vb. (h) tr. a pune cercei; sie will sich = lassen ea 
vrea să-şi pună cercei (sau un cercel), vrea să-şi facă un piercing. 

Piercing, -s, -s, n. piercing. 

Pierette [pie-], -n, f. clovn, măscărici feminin. 

Pierrot [pie'ro:], -s, -s, m. (fum.) măscărici, clovn. 

piesacken, piesacite, gepiesacii, vb. (h) tr: (fam.) a chinui. a hărțui, a face mizerii. 

Piesackerei. -en, /. (fum.) hărţuială, mizerii, cicăleală. 

pieseln. piese/te, gepieselt (ich pies(e)le), vb. (h) intr: (fam.) L. a ploua subțire. 2. a urina. 


Pictsch, -(e)s, -e, m. (fam.) L. (reg.) beţiv. 2. om puternic, sfarmă-piatră. 
pietschen, pierschte, gepietscht vb. (h) intr. (fam.) a trage la măsea, a bea zdravăn. 
piezolelektrisch [pie-] a4;. piezoelectric. 

Piezolelektrizităt f. sg. (/iz.) piezoelectricitate. 

piff!, pift paff! piff, paff, puff! interj. poc, poc! 

Pigment, -(e)s, -e, n. pigment. 

Pigmentation, -en, f: v. Pigmentierung. 

Pismentbildung, -en, f. (biol., med.) formare de pigmenţi. 

Pismentdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar cu hârtie pigment. 

Pigmentfarb|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) pigment. 

Pigmentfleck, -(e)s, -e, m. v. Pigmentmal. 

piomentfrei ac/j. fără pigmenţi, nepigmentat. 

pigmentieren, pigmentierte, pigmentieri, vb. (h) tr. şi refl. a (se) pigmenta. 
pigmentiert aj. pigmentat. 

Pigmentierung /. sg. pigmentare, pigmentație. 

Pigmentmal, -(c)s, -e (şi -măler), n. aluniţă, pată colorată pe piele, semn din naştere. 
pigmentreich ««j. cu mulți pigmenţi, puternic pigmentat. 

Pignole [pin'jo:l9), (și austr) Pignolie [pin jo:lia], -n [-lion), £ (boz) sămânță de pin coconar. 
Pik!, -s, -s (şi -e), m. 1. pisc, vârf de munte. 2.(fam.) pică, necaz ascuns; einen = auf 


jn. haben a avea pică pe cineva. a purta pică cuiva. 


Pik?, -s, -s, n. (la cărți de joc) pică; das = -Ass asul de pică. 
pikant adj. 1. picant, condimentat; —e Sauce sos picant. 2. interesant, nostim; sie hat 


cin —es Năschen are un năsuc nostim. 3. (fig. frivol; picant, deocheat; einen —en Witz 
erzăhlen a spune un banc deocheat: —e Erzăhlung povestire picantă, piperată. 


Pikanterie, -n [-'ri:on], f. picanterie. 
Pik|ass, -es, -e, n. as de pică. 
Pike, -n, f. 1. suliță, lance; (fig.) von der = auf dienen a trece prin toata gradele, a-şi 


începe cariera de jos. 2. sg. v. Pik! (2). 


Pikee, -s, -s, m. (austr n.) (text) pichet. 

pikeejartig adj. (text.) în genul pichetului, ca pichetul. 

piken, pikre. gepikt, vb. tr v. pieken. 

Pikenier, -s, -e, m. (ist, mil.) soldat înarmat cu o suliță, suliţaş. 

Pikesche, -n, f. v. Pekesche. 

Pikett, -(e)s, -e, n. 1. (pl. şi -s) pichet (joc de cărţi); = spielen a juca pichet. 2. (mul, 


înv.) pichet (de soldaţi); pluton de cercetași. 3. (e/w.) pluton de pompieri. 


pikfein adj. (fum.) v. piektein. 
pikieren, pikierte, pikiert, vb. (h) tr. 1. (hort.) a transplanta, a răsădi. 2. a înțepa; a coase 


cu împunsături dese (pe o parte a stotei). 3. a prinde căptuşeala invizibil. 4. (fig., reg.) 
a vorbi cuiva înțepător, sarcastic, a face aluzii, a jigni. 


Pikiernadel, -p, /. 1. (agr. hor) țepuşă pentru răsădit. 2. ac pentru prins căptuşeala invizibil. 
pikiert |. part. trec. de la pikieren. IL. adj. (uşor) ofensat. (uşor) jignit, şifonat. 
Pikkolo, -s, -s. . 7. picolo, ajutor de chelner. 2. n. (muz.) piculină. 

Pikkoloflâte, -n, f. (muz.) piculină. 

Pikofarad, -s, (s), n. (fiz.) picotarad (unitate de măsură). 

Pikâr, -s, -e, m.. (vân.) picher. 

Pikrinsăure f: sg. (chim.) acid picric. 

piksen, pikste, gepikst (du, er pikst), vb. (h) tr v.pieken. 

Piksieben, -, /. 1. şapte de pică: (fig., fam., glumet) dasitzen (sau dastehen) wie = a 


rămâne perplex. 


Piktogramm, -s, -e, n. pictogramă; (inform.) aut ein — Klicken a clica pe o pictogramă. 
Pilaf, -, m. sg. v. Pilau. 

Pilar, -en, -en, m. stâlp scurt (în manej pentru dresura cailor). 

Pilaster, -s, -, m. (constr) pilastru, stâlp. 

Pilau, Pilaw [-'laf), -, m. sg. (cul) pilaf. 

Pile [pail], -s, -s, m. (tehn.) pilă, baterie atomică. 

Pilger, -s, -, m., L. (rel) pelerin, hagiu. 2. călător, druimeţ. 3. (orniz.) şoim călător (Falco 


peregrinus). 


Pilgerchor [-ko:e), -(e)s, -chore [-ko:ra], m. (rel.) cor de pelerini. 

Pilgerfahrt. -en, f. (rel.) pelerinaj, hagialâc. 

Pilgerfalke, -n, -n, m. v. Pilger (3). 

Pilgerin, -nen, f. pelerină. 

Pilgerkleid, -(e)s, -er; n. haină, mantie de pelerin. 

pilgern, pi/gerte. gepilgert, vb. (h şi s) intr. 1. (rel) a merge în pelerinaj, a face un 


pelerinaj, a merge în hagialâc. 2. (poer.) a călători. 3. (fam.) a merge încet, liniştit; ins 
Griine = a face o plimbare la iarbă verde. 4. (fam.) a merge într-un loc anume. 


Pilgerlori, -(e)s, -e. m. frel.) loc de pelerinaj. 

Pilgerschaft, -e», f. (rel.) pelerinaj. 

Pilgerschar, -en, /. (rel.) grup, ceată de pelerini. 

Pilgersmann, -(e)s, -leute, m. (rel, înv.) v. Pilger (1). 

Pilgerjstab. -(e)s. -stăbe, m. (rel) toiag de pelerin. 

Pilgerzug, -(e)s, -ziige, m. convoi de pelerini. 

Pilgrim, -s. -e, m. (poet. şi înv.) v. Pilger (1). 

pilieren, pilierte, piliert, vb. (h) i (tehn.) a stărâma, a zdrobi. a concasa. 

Pilke, -n, f. (pescuit) momeală de dimensiuni mari. în formă de peşte şi cu mai multe cârlige. 
pilken, pi/ăte, gepilăz, vb. (h) tr. (pescuit) a pescui cu o momeală mare, cu mai multe cârlige. 
Pille, -n,/. 1. pilulă, hap; eine = schlucken a înghiţi o pilulă; —n nehmen a lua pilule; 


Pieta |pie'ta:], -, . (arte) pieta. 

Pietăt [pie-] /. sg. 1. pietate, venerație, respect, stimă; aus = din pietate. 2. antrepriză 
de pompe funebre. 

pietătlos adj. fără pietate, fără venerație, fără respect. 

Pietătlosigkeit f. sg. lipsă de pietate, de venerație. 

pietătvoll aj. respectuos, plin de pietate. 

Pietismus, -, m. sg. (ist. rel.) pietism. 

Pietist, -en, -en, m., =in, -nen, f. (ist. rel.) pietist(ă). 

Pietisterei, -en, f. falsă cucernicie. 

pietistisch adj. (ist. rel.) pietist. 


(fig.) eine bittere — un hap amar, un lucru neplăcut; (fig.) blaue (sau bleierne) —n gloanțe; 
(fig.) im. eine — zu schlucken geben a face pe cineva să înghită hapul; a spune cuiva 
ceva neplăcut; (fig.) eine bittere — versiiBen a îndulci o veste neplăcută. 2. (fum.) pastile, 
drajeuri contraceptive. 3. (sport) minge, balon. 

Pillendreher, -s, -, mn. 1. (glumet) spiţer. 2. v. Pillenkăfer. 

Pillenkăfer, -, 5, -m.(entom.) 1. cărăbuş-spiţer, gândac-sfânt (Scarabaeus (Ateuchus) 
sucer). 2. gândac sisif (Sisvphus schuefferi). 

Pilienknick, -s, -e, m. scăderea natalității în urma apariţiei pastilelor contraceptive. 

Pillenmaschine, -2, /. ştanță, presă de tablete, de pilule. 

Pillenschachtel, -2, 7. cutie cu pilule. 
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Pillenwâlzer, -s, -. m. (entom.) cărăbuş de gunoi. 
Pillenwespe, -n. f. (entom.) viespe cu cuib sferic (Eumenes coarctatus). 
Pilot, -en, -en, m. l. (a) pilot. 2. (mar: înv.) pilot. 3. (iht.) peşte-pilot (Caranx). 4. (rox) 


moleschin. 


Pilot|abteilung, -en. f. atelier, departament pilot. 

Pilotjanlage. -n, f. instalaţie-pilot. 

Pilotballon, -s. -s (şi -e), m. (met.) balon-pilot. 

Pilotbetrieb, -(e)s, -e. n. termă-pilot, uzină-pilot. 

Pilote, -n, f. (constr) pilot, stâlp. 

Pilotenfehler, -s. -, m. eroare de pilotaj. 

Pilotenfisch, -(e/s, -e, m. v. Pilot (3). 

Pilotenkanzel, -n. f. (av.) carlingă. 

Pilotenschein. -fejs, -e, m. (av.) brevet de pilotaj. 

Pilotenschuh, -(e)s, -e, m. (const) sabot de pilot. 

Pilotensitz, -es, -e, m. scaun, loc pentru pilot. 

pilotieren, pilotierte, pilotiert, vb. (h) n: 1. a pilota, a conduce. 2. a înfige pari, a bate piloți. 
Pilotlindustrie. -n. 7. industrie-pilot. 

Pilotwal, -(e)s. -e, m. (z00l.) specie de balenă denticită cu capul rotund (G/obicephalu melas). 
Pils, -, -. Pils(e)ner, -s, -, n. bere de Pilsen. 

Pilz, -es, -e, m. l. ciupercă; essbarer — ciupercă comestibilă: giftiger — ciupercă otră- 
vitoare, veninoasă; niedere —e ciuperci alge; (fum.) wie die —e aus der Erde schielen 
(sau wachsen) a crește ca ciupercile (după ploaie); in die —e gehen a) a merge la cules 
ciuperci; b) (fig.) a se pierde. 2. (fum., m. se.) micoză a pielii. 

Pilz|algen p/. (bot) ficomicete (Phn'comvceres). 

Pilzlart, -en. f. fel. soi de ciupercă. 

pilzjartig adj. de tipul unei ciuperci, ca o ciupercă. 

Pilzjbefali, -/e)s, m. sg. (bot.) micoză. 

Pilzjerkrankung, -en, f. boală provocată de ciuperci, micoză. 

Pilzfaden, -s, -făden, m. (bot.) hifă. 

Pilzflechte, -n, f. (med.) erupție cutanată (provocată de ciuperci), micoză. 
pilzformig a4j. având forma unei ciuperci, ca ciuperca. 

Pilzgericht, -(e)s, -e, n. mâncare de ciuperci. 

Pilzgift, -(e)s, -e. n. otravă de ciuperci, otravă a ciupercilor. 

Pilzhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie a ciupercii. 

pilzig adj. ca ciuperca; a ciupercă. 

Pilzjinfektion, -en. /. micoză. 

Pilzkrankheit, -en, f. v. Pilzerkrankung. 

Pilzkultur, -en, £. cultură de ciuperci. 

Pilzkunde /. sg. micologie, studiu al ciupercilor. 

Pilzlager, -s, -, n. tal al ciupercilor, miceliu. 

pilzlich aj. provocat de ciupercă. 

Pilzling, -s, -e, m. (austr) ciupercă. 

Pilzsammler. -s, -, m. culegător de ciuperci. 

Pilzschiene, -u, f. (ferov.) şină-ciupercă, şină obișnuită. 

Pilzschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (bot.) ciupercă de pivniţă, burete de casă (Merulius 
lacrvmans). 

Pilzjstiel, -(e)s, -e, m. picior de ciupercă. 

Pilzsuppe, -n, f. supă de ciuperci. 

Pilzvergiftung, -en, f. intoxicație cu ciuperci. 

Piment, -(e)s, m. sg. (sau n.) (cul.) piment. 

Pimentbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) arbore odorant din familia Mirtaceue (Pimenta 
officinalis). 

Piment|dl, -(e)s. n. sg. ulei obţinut din seminţe de piment. 

Pimmel, -s, -, m. (fam.) penis. 

pimpe ad. (reg.) indiferent; das ist mir = puţin îmi pasă. 

Pimpel, -s, -n, m. (şi fi) 1. (pop.) bubuliţă, zeaibă, coş. 2. v. Pimpernuss (2). 
Pimpelei, -en, /. (fam.) |. văicăreală. 2. moleşire. 

pimp(e)lig adj. (fam.) 1. plângăreţ; răsfăţat. 2. bolnăvicios: slăbănog. 

pimpeln. pirpelte. gepimpeit (ich pimpte)le). vb. (hi) intr. l. (fum. a fi bolnăvicios, 
slăbănog, a boli. 2. a se smiorcăi, a se văicări. 

Pimpelnuss, -niisse, f. v. Pimpernuss. 

Pimperi, -s, -, n. (pop.) pitic, om micuţ. 

pimperlich adj. v. pimpte)lig. 

Pimperlinge p/. (fum.) gologani. 

pimpern!, pimperte, gepimpert, vb. (h) intr. (reg.) a suna: a zornăi. 

pimpern?, pimperte, gepimpert, vb. (h) intr. (vulg.) a avea relaţii sexuale. 
Pimpernell, -s, -e, mn., Pimpernelle. -2, /. (bot.) pătrunyel de câmp /Pimpinella saxifiugu). 
Pimpernuss. -niisse. f. 1. (but.) clocotici, sunătoare (Alectrolophus major). 2. clocotiş 
(Staphvlea pinnatu). 

Pimpf, -(e)s, -e, m. 1. (reg.) puşti, noduleţ, pici. 2. (ist.) membru al asociaţiei tineretului 
nazist. 3. cel mai tânăr membru al unei asociaţii de tineret. 

Pimpinelle, -n, /. v. Pimpernell. 

pimplig «aj. v. pimp(e)lig. 

Pin, -s, -s, m. . (popice) popică, unitate de punctare la bowling. 2. ştitt lung, ac (cu gămălie). 
PIN, -s, -s, m. presc. de la persânliche Identifikationsnum mer număr personal 
de identificare; cod numeric personal. 

Pinakothek, -en, f. pinacotecă. 

Pinasse, -n, /. (mar.) barcă însoțitoare (la nave de război), pinasă. 

Pinboard ['pinbo:d], -s. -s, n. v. Pinnwand. 

pince [pE'se:] adv. (muz.) pizzicato. 

Pincenez [pEs(a)ne:], -, -, n. pince-nez. 

PIN-Code, PIN-Kode, -s, -s, m. v.PIN. 

Pinealjorgan, -s, -e, n. (anat.) organ pineal. glandă hipofiză. 

pingelig adj. (reg.) 1. pedant; meschin. 2. susceptibil. 

Pingeligkeit, -en. f. pedanterie. 

Pingpong. -s, -s, n. (sport) ping-pong, tenis de masă. 


Pingpongball, -/e)s. -bălle. m. (sport minge de tenis de masă. 

Pingpongschlăger. -s. -. m. paletă de tenis de masă. 

Pingpongjspieler. -s. -, m., in, -nen, f. jucător(-oare) de tenis de masă. 

Pingpongtisch, -/e)s. -e, m. (sport) masă de ping-pong. 

Pinguin, -s, -e, m. (ornit.) pinguin (Aptenodvtes patagonica). 

Pinie [-io], -n, £. (Por.) pin coconar (Pinus pinea); jm. auf die — bringen a scoate pe 
cineva din sănte; auf die — klettern (sau auf der - sein) a fi furios. 

Pinienwald, -(e)s, -wdlder, n. pădure de pini coconari. 

Pinienjniisschen, -s. -. n. (bot.) fruct de pin coconar. 

Pinienzapfen, -s. -, m. con de pin. 

pink adj. ciclamen: roz puternic, strident. 

Pink. -en, f. (mur) |. navă mare de pescuit. 2. (reg.) velier. 

Pinke, -n, f. |. (mur. corabie cu trei catarge, vele latine şi pupă rotundă. 2. (reg.) fierărie. 
3. sg. (fam.) parale. bani; (fam.) meine — ist alle sunt lefter, banii mei s-au terminat: 
das kostet — asta costă parale. 

Pinkel!. -s, -, m. fanfaron, filfizon: om înfumurat: ein feiner = un fecior de bani gata. 

Pinkel, -n. f. (reg. cul.) cârnat gras afumat. 

pinkeln, pinkeire. gepinkelt (ich pinkte)lej, vb. (h) int: (lum.) |. a lăsa udul, a urina. 
2. a ploua cu picături mici, a bura. 

Pinkelpause, -n, f. (pop.) pauză pentru urinat. 

Pinkelwurst, —iirste, f v. PinkeP. 

pinken. pinkte, cepinkt, vb. (h) intr. (reg.) L. a ciocăni, a bate cu ciocanul; a țăcăni. 
2. a ticăi. 

Pinkepinke /. sg. v. Pinke (3). 

pinkern. pinkerte, gepinkert, vb. (h) într. v. pinken. 

Pinkert, -s. -e, m. (reg.) pasăre ademenitoare. 

pinktarben. pinkrot (udj.) de culoare roz puternic, intens, uşor strident. 

Pinne. -n.f. 1. (mar) braţ al cârmei, eche. 2. cuişor, cui mic (de cizmărie). 3. piuneză, 
țintă. 4. parte ascuţită a ciocanului. 5. (reg.) minciună. 6. ax (de busolă). 7. pană de şoim. 
8. (zool.) specie de moluscă din ţări calde şi temperate (Pinna squamosa). 

pinncen. pinnte, gepinnt, vb. (h) tr. a bate în cuie, a prinde cu ţinte, cu piuneze. 

Pinnensăge, -n, f. (rehn.) ferăstrău de dopar, ferăstrău pentru îmbinări. 

Pinnwand, -vwârude, ș. avizier, de obicei din plută, pe care anunţunile se fixează cu ace, 
cu piuneze. 

Pinscher. -s, -. m. 1. câine din rasa Pinscher. 2. om prăpădit; (fie) armer = biet nenorocit. 

Pinsel, -s. -, m. 1. pensulă, penel; pămătut; bidinea; den - fihren a mânui penelul, 
a picta: er hat einen kiihnen = pictează într-un stil îndrăzneţ; den Maler an seinem — 
erkennen a recunoaşte pictorul după tușă. 2. smoc de păr, ciuf; er trăgt einen — am 
Hut are o egretă de păr pe pălărie. 3. (fam.) nătărău, nerod, prost: so ein (alberner) — 
ce om prost! 4. (fum.) membru bărbătesc. 5. (auto.; în expr) auf den — driicken (sau 
trcten) a accelera. 

Pinseljaffe, -n. -n. m. (zool.) maimuţă cu un smoc de păr la urechi (Ca//ithrix jucchus). 

Pinselei, -en, f. (fam.) l. mâzgăleală; pictură proastă. 2. pictat interminabil, mâzgă- 
leală. 3. nerozie, purtare de nerod. 

Pins(e)ler, -s, -. m. pictor prost. 

Pinselfiihrung, -en, /. mânuire a pensulei (în pictură). 

pins(e)lig «dj. 1. prost, neghiob. 2. (fam.) penibil, exagerat de pedant. 

Pinselkăfer. -s. -. m. (entom.) gândac eremit (Osmoderma (Trichius) eremita). 

pinseln. pinselte, gepinselt (ich pins(e)le). vb. (h) |. tr. |. a picta cu penelul; (fam.) a 
mâzgăli. 2. a vopsi cu pensula; a zugrăvi. 3. a badijona; mit Jod = a badijona cu iod. 
4. (fum.) a scrie încet, cu multă grijă. ÎL. intr: 1. (pop. a se prosti. a face nerozii. 2. a 
scânci, a miorlăi. 3. (reg.) a se tocmi. 

Pinselschimmel, -s, -, m. (bot.) mucegai de culoare verzui-albastră (Penicillium glaucum). 

Pinseljstiel, -(e)s, -e, m. coadă a pensulei. 

Pinseljstrich, -/e)s, -e, m. 1. trăsătură de penel, de pensulă. 2. v. Pinselfihrung. 

Pinselvogel, -s. -vâgel, m. (ornit.) filedon (Philedon). 

Pinselwischer. -s. -. m. cârpă de şters pensula. 

Pinselzeichnung. -en. f. desen realizat cu pensula şi cu tuş, desen în peniță. 

Pint, -s. -c. m. (vulg.) penis. 

Pinte, -n. f. 1. pintă, veche măsură de capacitate (aproximativ | litru). 2. (fam. el.) 
cârciumă. 3. (reg.) cană de tablă. 4. (reg) ulcior de lut. 

Pintscher. -s, -, m. v. Pinscher. 

Pinzette, -n, f. pensetă. 

Pionier, -s. -e, m. |. (mil.) pionier, genist. 2. (fig.) pionier, deschizător de drumuri noi. 
precursor. 3. (ist.) pionier (membru al unei organizaţii de tineret). 

Pionierjabteilung. -en, f. 1. (mil.) detaşament (de pionieri) de geniu. 2. (ist.) unitate, 
detaşament de pionieri. 

Pionier|abzeichen, -s. -, n. (isz.) insignă de pionier. 

Pionier|arbeit, -en. f. 1. muncă de pionier (care deschide drumuri noi). 2. (ist.) muncă 
cu pionierii. 

Pionierbataillon (-taljo:n], -s. -e, n. /mil.) batalion de geniu. 

Pionierbewegung f. sg. (ist.) mişcare pionierească. 

Pionierferienlager [-rion-], -s. -. n. (ist.) tabără de vacanţă pentru pionieri. 

Pionierfreundschaft, -en, f. (în fosta R.D.G.) (ist.) organizaţie de pionieri pe şcoală. 

Pioniergeist, -(e)s, m. sg. spirit de pionier. de deschizător de drumuri. 

Pioniergruppe, -n, f. (ist.) grupă, detaşament de pionieri. 

Pioniergruf, -es, m. sg. (ist.) salut de pionier. 

Pionierhals|tuch, -(e)s, -tiicher, n. ist.) cravată de pionier. 

Pionier|haus, -es, -hăuser n. (ist.) casă a pionierilor. 

Pionierlager, -s, -. n. (ist.) tabără de pionieri. 

Pionierleistung, -en, f. v. Pionierarbeit (1). 

Pionierieiter, -s. -. m. (ist) instructor de pionieri. 

Pioniermădehen, -s, -. n. (ist.) pionieră. 

Pionierjorganisation, -er, f. (ist. organizaţie de pionieri. 

Pionierpark. -(e)s. -e (şi -sj, m. (ist.) parc, casă a pionierilor, 

Pionierpflanze, -n, f. plantă nepretenţioasă, care crește prima pe sol puțin fertil. 


Pionierregiment 


Pionierjregiment, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment de geniu. 

Pioniertat, -eu, f. v. Pionierarbeit. 

Pioniertruppe, -n, 7. (mil.) trupă de geniu. 

Pioniertuch, -/e)s, -tiicher. n. (ist.) v. Pionierhalstuch. 

Pionierwesen. -s, 1. sg. pionierat. 

Pionierzeit, -en, f. perioadă. timp de pionierat, de început. 

Pionierzimmer, -s, -, n. (ist.) cameră a pionierilor. 

Pionierzirkel, -s. -, m. (ist.) cerc de pionieri. 

Pipapo, -s. n. sg. (/am.) toate împrejurările, toate angaralele, tot ce comportă. 

Pipe!, -n, f: L. pipă. 2. cep (de butoi). 3. butoi lung şi îngust (pentru vin şi ulei). 

Pipe? [paip]. -, -s, n. măsură (engleză) pentru lichide (băuturi). 

Pipeline ['paipiarn], -s. f. conductă (de petrol, de paz). 

Pipette, -n. f. pipetă. 

pipettieren. pipettierte, pipertiert vb. (h) tr. a pipeta; a lua cu pipeta. 

Pipi!, -s. -s. n. (limbajul copiilor) pui de găină. 

Pipi?, -s, n. se. (limbajul copiilor) pipi. 

Pipitax, -. -e, m. (fam., depreciativ) prostii, lucru inutil, prostesc. 

Pippau. -(e/s, m. sg. (but.) pălbenuşi (Crepis). 

Pips, -es, m. se. 1. (ver.) ţâtnă, cobe (boală de păsări). 2. (fam.; ţicneală; du hast wohl 
den = îţi lipsește probabil o doapă. 

Pique [pi:k]. -s. -s, n. v.Pik. 

Piranha (pi'ranja], -(s), -s, m. (iht.) piranha (Pvgocentrus pirava). 

Pirat, -cn, -en, m. pirat. 

Piraten|schiff, -/e)s, -e, n. corabie de pirați. 

Piraten|sender, -s, -, m. (fam.) post de radio pirat, ilegal. 

Piratentum, -s. n. sg. piraterie. 

Piratenware, -n, f. marfă-pirat. 

Piraterie. -n [-'ri:on], f. 1. piraterie, jaf pe mare. 2. deturnare de vas. 

Piraya, -s, f v. Piranha. 

Piroge, -n, /. pirogă. 

Pirogge, -n. f. (cul.) colțunaş, piroşcă. 

Pirol. -s, -e, m. (ornit.) grangur (Oriolus gulbulu). 

Pirouette |-ru-], -n. f. piruetă. 

pirouettieren. pirouetiierte, pirouettiert, vb. (hy intr. a face piruete. 

Pirsch /. sg. vânătoare (în special de căprioare sau cerbi): auf die — gehen a merge 
la vânătoare. 

pirschen, pirschte, gepirscht, vb. (h) intr. L. a vâna, a merge la vânătoare (mai ales 
de căprioare sau cerbi). 2. (fig.) a se furişa, a se strecura tiptil. 

Pirschgang, -/e)5, -gănge m. (vân.) mers tiptil; den — antreten a se apropia de vânat. 

Pirschjagd, -en, f. (vân.) pândă. 

Pirschpfad. -/e)s, -e, m. (vân.) potecă de vânătoare. 

Pisang, -s. -e. m. |. (bor. reg.) bananier (Musu). 2. banană (fruct). 

Pisangfresser, -s, -, m. (zool.) animal care mănâncă banane. 

pischen. pischte, gepische, vb. (h) intr. (reg.) 1. a sâsâi, a şuiera. 2. (vulg.) a urina, a 
se pişa. 

Pisee, -s, m. sg. pământ bătucit, vălătuc. 

Piseebau. -/e;s, -ren, m. construire, construcție cu pereți din vălătuci. 

Piseemauer. -n, Piseewand, -wânde, f. perete de vălătuci. 

pispern, pisperte, gepisperi, vb. (h) tr. şi într. v. wispern. 

Piss, -es, m. sg. v. Pisse. 

Pissjanistalt, -en, f. v. Pissoir. 

Pissbudce. -n, /. (vulg.) budă, toaletă. 

Pisse /. sg. (vulg.) I. pişat, urină. 2. urinare: kalte — greutate de a urina. 

pissen, pisste, gepisst (du, er pisst) vb. (h) într. 1. (vulg.) a se pişa, a urina. 2. (fam., 
argou) a ploua puternic. 

Pisser. -s, -, m. (vulg.) 1. cel care urinează. 2. pişăcios, om fricos, care tace pe el de frică. 

pissern, pisserte, gepissert, vb. (h) impers. (vulg.) es pissert mich trebuie să mă piş. 
să urinez. 

Pissnelke. -n, £. (vulg,, peior) fată frigidă. 

Pissoir [-'soa:e], -s, -e (şi -s). n. pisoar. 

Pistazie [-tsio], -n, f. (Pot) fistic (arbust şi fruct) (Pistazia vera). 

pistazienprin adj. verde pal, nuanţa fisticului. 

Piste, -n, f. 1. (sport) pistă (pentru curse cicliste sau pentru probe alpine). 2. (av) pistă 
de decolare şi aterizare. 3. (circ) margine a arenei. 4. traseu, drum (neamenajat). 

Pistenraupe. -u, f. buldozer pentru amenajarea pistelor de schi. 

Pistensau, -sciue, f., Pistenschwein, -(e)s, -e, n. (fam.) schior cu comportament nesportiv. 

Pistill, -s, -e, n. 1. (bot) pistil. 2. (farm.) pistil. 3. (fam.) pisălog. 

Pistol, -s, -en, n. (înv.), Pistele, -n, f. |. pistol, revolver; eine —e abschielien a trage 
cu pistolul: jn. auf —n fordern a provoca pe cineva la duel cu pistolul: (fam./ wie aus 
der —e peschossen ca din puşcă: (fig.) er setzt ihm die —e auf die Brust îl constrânge, 
ii pune sula în coaste. 2. (isr.) pistol. monedă veche spaniolă de aur. 

Pistolendueli, -s, -c, n. duel cu pistolul. 

Pistolengoid, -/e)s, n. sg. aur de 21-22 carate. 

Pistotengriff, -/e)s, -e. m. pat de pistol. 

Pistolenheld. -en, -en, m. (iron.) pistolar. 

Pistolenkugel, -n. f. glonţ de pistol. 

Pistolenlauf, -/e)5, -/âufe, m. țeavă a pistolului. 

Pistolenschuss, -es, -schrisse, m. împuşcătură cu pistolul. 

Pistolenschiitze, -n, -n. m. (sport) trăgător cu pistolui, pistolar. 

Pistolentasche. -n, f. cobur, toc de revolver. 

Piston. -s. -s, n. l. (muz.) piston (la instrumente de suflat), clapă. 2. (tehn.) piston (de 
pompă). 3. ac, ştift de percuție (la arme de foc). 

Pitehpineholz ['pitipain]. -es. n. sg. lemn (american) de construcție. 

Pithekanthropus, -, n. (zool.) sg. pitecantrop. 

Pitseh. -es, -e. m. freg.) 1. palmă. lovitură (dată cu zgomot). 2. bucăţică, piculeţ. 

pitsch, patseh! /inter/.) pleosc! plici! 

pitsch(e)nass, pitsch(e)patsch(e)nass «4. ud leoarcă. 
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pittoresk «dj. pitoresc. 

Pivot [-'vo:], -s, -s, m. (sau n.) |. (fehn.) pivot, capăt al fusului osiei. 2. (mi/.) pivot. 

Pixel, -s. -, n. (inform.) pixel. 

Pixelgrafik, -en, /. (inform.) grafic cu pixeli. 

Pizza, -s (şi Pizzen), 1. pizza. 

Pizzabăckerei, -en, f.. Pizzeria, -s. f. pizzerie. 

pizzicato [-ka:-] adv. (muz.) pizzicato. 

Pkt. presc. de la Punkt punct. 

Pkw, PKW [peka've:], -s, -s, m. presc. de la Personenkraftwagen autoturism, 
maşină mică. 

PI. presc. de la Plural plural. 

plachandern, p/uchanderte, pluchandert. vb. (h) int. (înv.) a sta de vorbă. a tăifăsui. 

Plache. -n, f. (const) v. Plane. 

placieren [-'si:- sau -'tsi:-], placierte, placiert, vb. (im) v. platzieren. 

Placierung, -en, /. (înv) v. Platzierune. 

Plack, -s, -e, m., Placke, -n, f. |. (pop.) oboseală, trudă, caznă. 2. petic. 3. (reg.) nod 
într-o țesătură. 4. (reg.) suprafață plană. 

placken, pluckte, geplackt, vb. (hj L. în. 1. (pop.) a chinui, a căzni, das Volk — a asupri 
poporul. 2. (reg.) a petici. 3. (text.) a dărăci. 4. (reg.) a bătătoni (pământul). IL. ref]. a se 
chinui, a se căzni, a trudi; sie hat sich ihr Leben lang fiir andere peplackt s-a chinuit, 
a trudit toată viaţa pentru alţii. 

Placken. -s, -, m. (reg.) |. pată, loc de altă culoare. 2. bucată de pământ, suprafață 
plană. 3. v. Plack (2). 

Placker, -s, -, m. 1. chinuitor. 2. (reg.) pată de murdărie. 3. (reg.) baligă de vacă. 

Plackerei, -en, f. 1. chinuire, torturare, caznă. 2. trudă, robotă. 

Plackwerk, -(es, -e. n. (reg.) dig din pământ bătătorit. 

pladauz! inter. (reg.) v. pardauz! 

piaddern, piadderte, gepladderi, vb. (h) într. şi impers. (reg.) L. a ploua (cu găleata), 
a răpăi; der Regen pladdert aufs Dach ploaia răpăie pe acoperiş. 2. a fi (ud) leoarcă. 
3. a se bălăci, a merge prin apă. 

pladdernass «dj. ud până la oase, ud leoarcă. 

Plădeur [-'do:e], -s, -e, m. (înv) avocat pledant. 

plădieren, plădierte. plădiert, vb. (h) intr. Gur şi fig.) a pleda. 

Plădoyer [-doa'je:]. -s, -s, n. ur şi fig.) pledoarie. 

Plafond [-'f5:], -s, -s, m. L. tavan, plafon. 2. fec.) sumă limită (la care se acordă cre- 
dit), plafon. 

plafonieren [-fo'ni:-], plafonierte, plafoniert, vb. (h) tr. a platona, a limita. 

Plafonierung, -eu, f. platonare. 

plaga! aj. (muz.) secundar; —e Kadenz cadență secundară. 

Plage, -n, f. 1. chin, caznă, necaz; jeder hat seine eigene — fiecare are necazul lui: 
sie hat viel — mit den Kindern are multă bătaie de cap cu copiii; das ist schon eine — 
mit euch îmi provocaţi mult necaz. 2. (fig.) lovitură, nenorocire, calamitate, urgie, plagă: 
die — der Diirre kam iiber das Land nenorocirea secetei a lovit ţara: Armut ist die 
grâlte — sărăcia este plaga cea mai mare; (in expr.) die schwarze = pestă; die zehn n 
cele zece plăgi. 

Plagegeist, -(e)s, -er, m. 1. spirit rău (în basme). 2. (fam.) om insuportabil, enervant. 
3. fiinţă care te necăjeşte, te bate la cap, te pisează; diese Miicken sind firchterliche —er 
țânţarii aceştia nu-ţi dau pace, te sâcâie mereu. 

plapen, plagre, geplagt. vb. (h) L. ti a chinui, a tortura, a căzni: a împila; a plictisi; a 
necăji: der Schnupfen piagt mich guturaiul mă chinuieşte; er ist von der Gicht geplagt 
suferă din cauza gutei; das schlechte Gewissen plagte ihn îl chinuiau remuşcările. IL. ref. 
a se chinui, a se necăji, a se căzni, a se trudi; er plagt sich sehr se trudeşte mult. 

Plagge. -u, f. |. (reg.) brazdă de iarbă, (fâşie de) gazon. 2. cârpă. 

plaggen. plusgre, geplaggt, vb. (h) tr (reg.) a acoperi cu iarbă (pentru a forma gazon). 

plaghaft adj. obositor, istovitor, chinuitor. 

Plagiar [-'pia:e). -s, -e, m. v. Plagiator. 

Plagiat, -/e)s. -e. n. plagiat. 

Plagiator, -s, -toren, m. plagiator. 

plagiatorisch «4. plagiator. 

plagilieren, plagiierte, plagiiert, vb. (h) tr. şi intr. a plagia. 

Plaid (ple:id şi ple:t]. -s, -s, m. sau n. pled, pătură; învelitoare. cuvertură. 

Plakat, -(e)s, -e, n. afiş, pancartă. 

Plakat|einfassung. -en. /. (zipogr) bordură, chenar de afiş. 

Plakatfarbe, -n, 7. (tipogr:) cerneală pentru afişe. 

Plakatjhalter, -s, -, m. avizier, suport pentru afişe, pentru pancarte. 

plakatieren, plukatierte, plukatieri, vb. (h) tr. a afişa. 

Plakatierung, -en, f. afişare, anunţare. 

plakativ ad). în genul afişelor, ca un afiş. 

Plakatkunst /. sg. grafică de afişe. 

Plakatmaler, -s, -. m. desenator de afişe. specialist în grafică publicitară. 

Piakatmalerei. -en, f. grafică. pictare, desenare a afişelor. 

Plakatsăule, -n. /. stâlp, coloană de afişaj. 

Plakatschiff, -(e)s. -e, n. (tipogr:) galion pentru afişe. 

Plakatschrift, -en, f. (tipogr.) literă de afiş. 

Plakatwand, -winde, f. perete de afişaj. 

Plakatwerbung, -en, f. afişaj publicitar. 

Plakatwinkelhaken, -s, -, m. (tipogr.) culegar de afişe. 

Plakette, -n, f. plachetă (comemorativă). 

plan adj. |. plan, neted. 2. superficial. 3. (înv) simplu. clar. 

Plan. -(e)s, Plane, m. L. plan, proiect, intenţie; Plăne machen (sau schmieden sau 
entwickeln sau ersinnen) a face planuri, a plănui; er trăgt sich mit neuen Piănen 
(herum) este preocupat de planuri noi; der — taucht auf apare intenția; was sind Ihre 
Plăne fiir den Sommer? ce planuri aveţi pentru vară? js. Plâne vereiteln (sau durch- 
kreuzen) a zădărnici planurile cuiva; das lag nicht in meinem — asta nu intra în planurile 
mele: (/am.) unser — ist ins Wasser gefallen planul nostru a căzut baltă; sie steckt voller 
Plăne are o mulțime de idei; alles lăuft nach — totul decurge contorm planului: auf dem — 
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stehen a fi plănuit. 2. (ec.) plan; den — erfiillen a îndeplini planul; den -— iiberbieten 
a depăși planul; einen — aufstellen a întocmi un plan; in den — aufnehmen a înscrie în 
plan; bindender - plan imperativ, obligatoriu; gleitender — plan mobil, glisant; lang- 
fristiger — plan pe termen lung; laufender — plan în curs; verbindlicher — plan obligatoriu; 
der - tritt in Kraft planul intră în vigoare. 3. (tehn., urhit., lit.) plan, schiţă; proiect; 
der — von Bukarest planul Bucureştiului; der — unseres Hauses planul casei noastre; 
der Baumeister hat seine Plăne eingesandt arhitectul şi-a înaintat proiectul de plan; 
einen = zum neuen Opernhaus entwerfen a face un proiect pentru noul teatru de operă; 
der = zu einem Drama planul, schiţa unei drame. 4. (inv) loc (plan); șes; câmpie. 5. (înv) 
câmp (de luptă), arenă; ein neuer Kămpfer trat auf den — un nou luptător a apărut în 
arenă; (fig.) etwas auf den — rufen a provoca pe cineva să acționeze; auf den -— treten 
(sau auf dem — erscheinen) a intra în acţiune. 6. (teatru, artă) plan (din față, din fund). 
7. (reg.) loc de pășune (pentru cai). 8. luminiş în pădure. 9. v. Brunftplatz. 10. v. Plane. 

Planjabiauf, -(ejs, -lăiufe, m. (ec.) realizare, desfășurare a planului (de muncă). 

Pian|abrechnung, -en, f. calcul al planului. 

Plan|ab|stimmung, -ex, f. ajustare a datelor planului. 

Planjânderung, -en, f. modificare de plan. 

Planjansatz, -es, -sărze, m. proiect de plan. 

Planjarbeit, -en, f. muncă pe bază de plan; muncă în cadrul planului. 

Planjaufgabe, -n, f. (ist.) sarcină de plan. 

Pianjauflage, -n, f. indice de plan. 

Plan|aufschliisselung, -er, f. repartizare a sarcinilor de plan. 

Plan|auf|stellung, -en, f. elaborare a planului. 

planbar «dj. care se poate plănui. 

Planbej|stand, -(e)s, -stânde, m. stoc planificat. 

Planbejstătigung, -en, /. aprobare a planului. 

Planbilanz, -en, f. 1. balanţă planificată. 2. bilanţ previzional. 

Plănchen, -s, -, n. (dim. de la Plan) plănuleţ. 

Plandiskussion, -en, f. discuție, dezbatere a planului. 

Plandisziplin f. sg. disciplină de plan. 

Plandrehbank, -bânte, f. (tehn.) strung frontal, strung cu platou. 

plandrehen, plandrehte. geplandrehr, vb. (h) tr. (tehn.) a strunji frontal. 

Plandreh|stahl, -/e)s, -e (şi -stăhle), m. (maș.) cuţit pentru strunjire frontală. 

Plandurchfiihrung, -en, f. executare, realizare a planului. 

Plane, -n, f. coviltir; prelată; iiber den Lastwagen war eine — gespannt pe camion 
era întinsă o prelată. 

Plinemachen, -s, n. sg. plănuire; alcătuire de planuri. 

Plănemacher, -s, -, m. persoană care plănuieşte, care face planuri, proiecte. 

Plănemacherei, -ex, f. plănuire, manie de a face proiecte. 

planen, plante, geplant, vb. (h) tr: |. a plănui, a face planuri, proiecte; er plant etwas 
el pregăteşte, plănuiește ceva. 2. (ec.) a planifica. 3. (tehn.) a proiecta. 

Planjentwurf, -(e)s, -miirfe, m. proiect de plan. 

Planer, -s, -, m. planificator. 

Pliner, -s, m. sg. (geol.) calcar marnos. 

Planjerfiillung, -en, f. îndeplinire a planului; vorfristige — îndeplinire a planului înainte 
de termen. 

planerisch adj. conform planului; din punct de vedere al planului. 

Plineschmied, -(e)s, -e, m. v. Plănemacher. 

Plăneschmieden, -s, n. sg. v. Plănemachen. 

Plangt, -en, -en, m. (astron.) planetă. 

planetar(isch) a«j. (și tehn.) |. planetar. 2. global; die —e Erwărmung încălzirea globală. 

Planetarium, -s, -rien [-rion], n. planetariu. 

Planetenbahn, -en, f. (astron.) orbită planetară. 

Planetenbewegung, -en, f. mişcare planetară. 

Plangtengetriebe, -s, -, n. (fehn.) dispozitiv de acţionare planetară, angrenaj planetar. 

Planetenjahr, -(e)s, -e, n. (astron.) an planetar. 

Planetenkonstellation [-ste-], -en, f. (astron.) constelație. 

Planetenkreuz, -es, -e, n. (maș.) cruce a sateliților. 

Planetenrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată (dinţată) planetară. 

Planeten|spindel, -n, f/. (maș.) tijă planetară. 

Planeten|stand, -(e)s, -stânde, m. (astron.) poziţie a planetelor. 

Planetensystem, -s, -e, n. (astron.) sistem planetar. 

Planetenzeichen, -s, -, n. (arte grafice) semn planetar. 

Planetolid, -en. -en, m. (astron.) planetoid, planetă mică. 

Planfachmann, -(e)s, -mânner (şi -fachleute), m. v. Planer. 

Planfest|stellung, -en, f. (limbaj oficial) hotărâre oficială cu privire la exproprieri în 
vederea construirii unui obiectiv comun. 

Planfilm, -(e)s, -e, m. (fot.) film plan. 

Planfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză frontală. 

Planfrăsmaschine, -u, f. (tehn.) maşină de frezat plan. 

plangemăb, plangerecht adj. v. planmăBig. 

Plangewinn, -(e)s, -e, m. câştig, beneficiu planificat. 

Planheit f. sg. 1. caracter planic. 2. (înv. claritate. 

Planhobelmaschine, -n, £. (tehn.) raboteză, maşină de rabotat plan, longitudinal. 

Planierbagger, -s, -, m. (drumuri) dragă de nivelare, plug, excavator nivelator. 

planieren, planierte, planieri, vb. (h) tr: |. a nivela, a netezi. 2. (metal.) a netezi, a 
plana; a presa (la strung). 

Planierer, -s, -, m. maşină de nivelat, nivelator. 

Planier|raupe, -n, f. buldozer. 

Planierschaufei, -n, f. (drumuri) screper nivelator, lopată de nivelat. 

Planierschild, -(e)s, -er (tehn.) lamă de buldozer. 

Planierung, -en, f. 1. planare, nivelare, egalizare. 2. (metal.) netezire, planare, presare. 

Planifikateur [-'ta:e], -s, -e, m. (înv) v. Planer. 

Planifikation, -en, f. (înv) planiticare. 

Planiglobium, -s, -bien [-bian], n. planiglob. 

Planimeter, -s, -, n. (geom.) planimetru. 


Pianimetrie, /. sg. (geom.) planimetrie. 

planimetrisch adj. (mat.) planimetric. 

Planjahr, -(e)s, -e, n. an de, din pian, an planificat. 

Planjahrfiinft, -(e) s, -e, n. (ist.) plan cincinal. 

Planke, -n, f. 1. scândură groasă; stinghie, dulap. 2. gard de scânduri. 3. (poet.) vapor. 
4. (auto.) planşă, panou. 

Planjkegelrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată dinţată plană. 

Plânkelei, -en, f. 1. hărțuială, ceartă, discuţie, încăierare; zwischen ihnen gab es 
immer —en mereu au existat discuţii între ei. 2. (mil.) schimb de focuri; hărțuială. 

plănkeln, p/ănkelte, geplănkelt (ich plănk(e)le), vb. (h) intr. . a se certa, a discuta 
(în contradictoriu); a se răfui mai mult în glumă. 2. (mil. înv.) a se hărţui. 

planken, planăte, geplankt, vb. (h) ir. (constr) a căptuşi cu scânduri. 

Plankennziffer, -n, f. indice de plan; wertmăBige — indice valoric de plan. 

Plankenzaun, -(e)s, -zăune, m. gard de scânduri, zăplaz. 

Plănkler, -s, -, m. |. (mnil., înv.) turalior, ecleror. 2. persoană căreia îi place să se certe, 
să discute. 

Plănklerfeuer, -s, -, n. (mnil., inv.) foc de tiraliori, de hărțuială. 

Plănklergefecht, -(e)s, -e, n. (mil., înv.) luptă de tiraliori, de eclerori. 

Plănklerkette, -n, f. (mil., înv.) linie de trăgători. 

Plankommission, -en, f. comisie a planificării; (ist.) Staatliche — Comisia de Stat a Planificării. 

plankonkav «dj. plan-concav. 

plankonvex [-veks] adj. plan-convex. 

Plankojordinierung, -en, f. coordonare a planului. 

Plankorrektur, -en, f. corecție a planului. 

Plankosten p/. cheltuieli planificate. 

Piankostenrechnung, -en, f. (ec.) calcul al costurilor planificate. 

Plankton, -s, n. sg. (biol.) plancton. 

planlos adj. fără plan, fără socoteală, nechibzuit; fără un scop precis; = arbeiten a 
lucra fără plan, la întâmplare; —es Herumirren umblat la întâmplare. 

Planlosigkeit /. sg. lipsă de plan, de scop; nechibzuinţă. 

planmăig adj. planificat; după plan, conform planului; es verlief alles = totul a decurs 
conform planului. 

PlanmăBigkeit, -en, f. conformitate cu planul; ritmicitate. 

Planmethodik f. sg. instrucţiuni metodologice de elaborare a planului. 

Planmonat, -(e)s, -e, m. lună din planul anual. 

Plan|norm, -en, f. normă de plan, planificată. 

Planoformat, -(e)s, -e, n. (tipogr.) format plano, format de coală nefălțuită. 

Plan|skonomie /. sg. economie planificată. 

plan|okonomisch «4j. de economie planificată. 

Planparallelschleifmaschine, -n, f. (rehn.) maşină de rectificat plan-paralel. 

Planperiode [-rio:-], -n, f. perioadă de plan, perioadă la care se referă planul. 

Planposition, -en, /. sarcină de plan nominalizată. 

Planpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ planificat. 

Planprinzip, -s, -ien [-pion], n. principiu al planului, al planificării. 

Planrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată plană. 

Planrechnung, -en, f. calcul de plan. 

Planrost, -(e)s, -e, n. (tehn.) grătar plan. 

Planrostgaslerzeuger, -s, -, m. (tehn.) generator de gaz cu grătar plan. 

Planriick|stand, -(e)s, -stânde, m. (ist.) rămânere în urmă în îndeplinirea planului. 

Plansch, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. bălăceală. 2. ploaie torențială, puhoi. 3. lături (pentru 
porci). 4. zeamă; fiertură. 

Planschbecken, -s, -, n. bazin de baie (pentru copii). 

Planscheibendrehbank, -bânke, f. (maş.) strung frontal. 

Planscheibengetriebe, -s, -, n. (maș.) mecanism cu discuri, cu roți de fricțiune. 

Planscheibenhollănder, -s, -, m. (maș.) holendru cu discuri, cu planşaibă. 

Planscheibenkuppelung, -ex, f. (maș.) ambreiaj cu discuri plane. 

planschen, planschte, geplanscht, vb. (h) intr. a se bălăci, a stropi, a împroşca bălăcin- 
du-se în apă. 

Planscherei, -en, f. 1. bălăceală. 2. (reg.) flecăreală. 

PlanschieBen, -s, n. sg. (mil.) tragere indirectă, executată după date topometrice. 

Planschleifmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de rectificat, de şlefuit plan. 

Pianschrapper, -s, -, m. (tehn.) screper. 

Planschulden p/. datorii față de plan; rămânere în urmă faţă de plan. 

Planskizze, -n, f. schiță de plan. 

Plansoll, -s, -s, n. (ist.) v. Planaufgabe. 

Plan|spiegel, -s, -, mn. oglindă plană. 

Plan|sprache, -n, f. limbă artificială. 

Pianjstelle, -n, /. 1. serviciu de planificare. 2. loc de muncă, post planificat, în schemă. 

Plantage [-zo), -n, f. plantație. 

Plantagenarbeiter, -s, -, m., în, -nen, f. muncitor(-oare) pe o plantație. 

Plantagenbesitzer, -s, -, m. proprietar de plantaţii. 

Plantagenwirtschaft, -en, f. economie a plantațiilor. 

plantar adj. (med.) plantar, al tălpii piciorului, referitor la talpa piciorului. 

Planjiiberlerfiillung, -en, f. (isz.) depăşire a planului. 

Planum, -s, Planen, n., Planumsohle, -r, f. (drumuri) nivel al platformei. 

Planung, -en, f. 1. alcătuire, întocmire a planului; planning. 2. planificare. 

Planungs|abteilung, -en, f. secție, serviciu de planificare. 

Planungs|amt, -(e)s, -âmter, n. oficiu de planificare. 

Planungsministerium, -s, -rien [-rion], (ist) n. ministerul planificării. 

Planungsjordnung, -ea, f. instrucțiuni metodologice de planificare. 

Planungsjorgan, -s, -e, n. organ de planificare. 

Planungslprinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu de planificare. 

Planungs|stadium, -s, -stadien [-dion], n. stadiu de plan; fază de plan: der Park ist 
noch im — parcul este încă în faza de planificare. 

Planungs|system, -s, -e, n. sistem de planificare. 

Planungs|technik, -en, f. tehnică de planificare. 
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Planungszeitraum, -(e)s, -râume, m. perioadă de planificare. 

Planjunterjerfillung f. sg. neîndeplinire a planului. 

Plan|unterlage, -n, f. 1. bază de planificare. 2. bază de proiectare. 

Planvariante [-va-], -n, f. variantă de plan. 

Planverzahnung, -en, f. (tehn.) dinţare plană. 

planvoll «dj. sistematic, metodic, potrivit planului; gândit, chibzuit. 

Planvorschlag, -(e)s, -schlăge, m. propunere referitoare la plan. 

Planvor|sprung, -(e)s, -spriinge. m. avans în îndeplinirea planului. 

Planwagen, -s, -, m. căruţă cu coviltir. 

Planwirtschaft f. sg. economie planificată. 

Planwirtschaftskommission, -en, f. comisie economică de planificare. 

Planzeichnen, -s, n. sg. (tehn.) desenare, schiţare a unui proiect. 

Planzeichnung, -en, f. (geod.) plan de situaţie. 

Planzeitraum, -(e)s, -răume, m. perioadă planificată, acoperită de plan. 

Planziel, -(e)s, -e, n. obiectiv al planului. 

Planziffer, -n, f. v. Plankennziffer. 

Plapperei, -en, f. (fam.) flecăreală, pălăvrăgeală. 

Plapperer, -s, -, m. om vorbăreţ, guraliv, palavragiu, flecar. 

plapper|haft adj. flecar, limbut, guraliv. 

Plapper|haftigkeit 7. sg. limbuţie. 

plapperig adj. v. plapperhaft. 

Plapperin, -nen, f. vorbăreaţă, guralivă, palavragioaică, flecară. 

Plappermaul, -(e/s, -măuler, n. om, persoană vorbăreț(-eaţă), guraliv(ă), palavra- 
giu(-gioaică), flecar(ă). 

Plappermăulchen, -s, -, n. (fam., glumeţ) 1. copil guraliv, vorbărețţ. 2. gură. 

plappern, plapperte, geplapperi, vb. (h) ir. şi intr. (fum.) |. (despre copii) a gânguri. 
2. (peior.) a trăncăni, a flecări; a turui; sie — ihre Gebete îşi bolborosesc rugăciunile. 

Plappertasche, -n, f. (pop.) v. Plappermaul. 

Piaque (plak), -s, f. 1. (med) papulă. 2. (stomatologie) tartru. 

Plărre, -n, f. (ornit.) găinuşă de baltă (Gallinula chloropus). 

plărren, plărrte, geplărrt, vb. (h) intr. (fam.) |. a plânge (mult şi tare), a se smiorcăi, 
a scânci, das Kind plărrt copilul plânge. 2. a vorbi cu voce ridicată, a urla monoton; 
Gig.) das Radio plărrt radioul urlă. 3. a cânta tare şi fals. 4. (despre animale) a mugi 
a behăi; die Schafe — oile behăie. 

Plăsanterie, -n [-'ri:2n], f (îm) glumă. 

Plăsier, -s, -e (şi -s), n. (înv) plăcere, satisfacție, distracţie; şotie, glumă; sein = in etwas 
finden (haben) a găsi plăcere în ceva. 

Plăsierchen, -s, -. n. (dim. de la Plăsier) (în expr) jedes Tierchen hat sein = fiecare 
cu gărgăunii săi; fiecare cu distracţia sa. 

plăsierlich adj. (înv.) distractiv, vesel. 

Plasma, -s, -men, n. (biol., fiz.) plasmă. 

Plasmabildschirm, -(e)s, -e, m. (inform.) monitor, ecran cu plasmă. 

Plasmachemie (-ce-] f. sg. plasmochimie. 

Plasmadichte, -n, f. (biol.) densitate a plasmei. 

Plasmafaden, -s, -făden, m. (biol.) fir de plasmă. 

Plasmafaser|stoff, -(e)s, -e, m. (med.) fibrină. 

Plasma|haut, -hăuze, f. (biol.) membrană de plasmă. 

Piasmakanal. -s, -kanăle, m. (biol.) cilindru al plasmei. 

Plasmatechnik, -er, f. (inform.) tehnică a plasmei. 

plasmatisch adj. (biol.) plasmatic, privind plasma. 

Plasmaverbindung, -en, f., Plasmodesmus, -, -men, m. (biol.) legătură protoplasmică 
(intercelulară). 

Plasmodium, -s, -ien [-ion], n. 1. (biol.) plasmodiu, masă a protoplasmei. 2. virus al malariei. 

Plast, -(e)s, -e, m., Plaste, -n, f. material plastic (macromolecular). 

Plastetiite, -n, f. (înv), Plastiktiite, -n, f. (reg.) pungă de plastic. 

Piast|herlstellung, -en, f. fabricare de materiale plastice. 

Plastikflasche, -n, f. sticlă din plastic. 

Plastiden pl. (bor.) plastide (componente vii ale celulei vegetale). 

plastifizieren, p/astifizierte, plastifiziert, vb. (h) tr. (tehn., chim.) a plastifia. 

Plastik!, -en, f. 1. sg. artă plastică. 2. (lucrare de) sculptură, operă plastică. 3. sg. (fig.) 
plasticitate. 4. (med.) chirurgie plastică. 

Plastik?, -s, -s, n. (fehn.) masă plastică. 

Plastikation /. sg. plastifiere. 

Plastikbeutel, -s, -, mm. pungă din plastic, pungă de nailon. 

Plastikbombe, -n, f. bombă plastică (cu exploziv plastic). 

Plastiker, -s, -, m. sculptor. 

Plastikgelhăuse, -s, -, n. carcasă din plastic. 

Plastikgeld, -(e)s, -n, sg. (fam.) carte de credit (ca mijloc de plată). 

Plastikhelm, -/ejs, -e, m. cască de protecţie (din plastic). 

Plastikhiille, -n, /. husă, înveliş din plastic. 

Plastiksack, -(e)s, -sâcke, m. v. Plastikbeutel. 

Plastik|sprenglstoff, -(e)s, -e, m. explozibil din material plastic, modelabil. 

Plastiktragetasche, Plastiktiite, -n, f. v. Plastikbeutel. 

Plastikverpackung, -en, f. ambalaj din plastic. 

Plastikver]arbeitung, -en, f. prelucrare a materialelor plastice. 

Plastilin, -s, n., Plastilina, -, f. sg. plastilină. 

plastisch adj. plastic; die —e Kunst arta plastică; Lehm ist — lutul este modelabil; 
das Bild wirkt — tabloul are un efect plastic, corporal; med.) eine —e Operation o operaţie 
plastică; (fig.) etwas — darstellen, erzăhlen a zugrăvi. a povesti plastic, în culori vii. 

plastizieren, plastizierte, plastiziert, vb. (h) tr. v. plastifizieren. 

Plastizităt /. sg. (şi fig.) plasticitate. 

Plastron [-"tr6: şi -"tro:n], -s, -s, m. (sau n.) 1. plastron. 2. (sport) plastron de scrimă. 

Platane, -n, f. (bor.) platan (Platanus): morgenlăndische — platan răsăritean (Platanus 
orientalis). 

Plate, -n, f. reg.) 1. banc de nisip. 2. v. Pfette (1). 

Plateau [-'to:], -s, -s, n. 1. platou. 2. podiș. 
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Plateaulandschaft, -en, f. regiune de podiş. 

Plateausohle, -n. f. talpă groasă (la încălțăminte). 

Plateauwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon-platformă. 

Platin sau Platin, -s, n. sg. platină. 

platinblond 4dj. (vopsit) blond platinat. 

Platinblech, -(e)s,-e, n. tablă, foaie de platină. 

Platinchlorid [-ki5-]. -s. -e, n. (chim.) biclorură de platină. 

Platinchloriir, -s, -e, n. (chim.) clorură de platină. 

Platindraht, -(e)s. -drăhte, m. fir, sârmă de platină. 

Platindruck, -(e)s, -e, m. (arte grafice) platinotipie. 

Platine, -n, f. 1. (metal. tehn.. text.) platină. 2. placă superioară la ceasornice. 3. (informn.) 
placă. 

Platinenmasche, -n, f. (texr.) ochi de platină. 

PlatinenjstraBe, -n. /. (metal.) linie de laminor pentru platine. 

Platinenwalzwerk, -(e)s, -e, n. (rehn.) laminor de platine. 

Platinlerz, -es, -e, n. minereu de platină. 

Platinfuchs, -es, -fiichse, m. |. (zool.) vulpe argintie. 2. blană de vulpe argintie. 

platinhaltig adj. care conţine platină. 

Platinhochzeit, -en, f. nuntă de platină; a şaptezecea aniversare a căsătoriei. 

platinieren, platinierte, platiniert, vb. (h) tn: 1. a acoperi cu platină. 2. (despre păr) a platina. 

Platinschmuck, -s,m. sg. bijuterii, podoabe de platină. 

Platinschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (tehn.) burete de platină. 

Platitiide, -n, f. (înv) v. Plattitide. 

Platoniker, -s, -, n. platonician. 

platonisch 4). platonic; die —e Philosophie filozofia lui Platon; —e Liebe dragoste platonică. 

Platonismus, -, m. sg. (fil.) platonism. 

Platsch, -es, -e, m. 1. (fum.) lovitură; cădere, alunecare. 2. (reg. (om) stângaci. neînde- 
mânatic, tontălău. 3. (reg.) terci. 

platsch! inter. pleosc! plici! 

platschen, p/arschre, geplatscht, vb. (h) intr. 1. a ple(o)scăi. 2. v. plătschern (2). 
3. (fam.) a ploua (cu păleata). 

Plătscherbrunnen. -s, -, m. fântână ţâşnitoare. 

plătschern, p/ătscherte. geplătscheri, vb. (h) intr. 1. (despre ape curgătoare) a susura, 
a murmura; a clipoci: der Bach plătschert pârâul susură, murmură; das Wasser 
plătschert an das Ufer apa clipoceşte la mal; (fig.) die Rede plătschert munter 
conversaţia este vioaie şi uşoară; an der Oberflăche - a discuta lucruri neînsemnate. 
a nu atinge miezul problemei. 2. a se bălăci; im Wasser —a se bălăci în apă. 3. a ple(o)scăi. 

platschig adj. (reg.) greoi, stângaci, neîndemânatic. 

platsechnass adj. (reg.) v. klatschnass. 

Platschregen, -s, -. m. (reg.) v. Platzregen. 

platt 1. adj. L. plat, neted; șes; turtit; —es Land câmpie, şes întins; —e Nase nas turtit; 
ein —er Reifen o anvelopă dezumflată, spartă. 2. banal, plat; —e Dichtung poezie banală; 
— Scherze glume nesărate; ein —er Mensch un om mărginit, lipsit de profunzime. 
3. hotărât, drept, evident, categoric; das —e Gegenteil davon antipodul acestui lucru; 
-e Wahrheit purul adevăr, adevărul adevărat; ein —er Schwindel o înşelătorie curată, 
evidentă. 4. uluit, perplex, trăsnit; ich war ganz = am rămas uluit, trăsnit, înlemnit; am 
rămas paf! $. (presc. de la plattdeutsch) în dialectul german de jos. II. ad. pe faţă, 
fără înconjur; = abscehlagen a refuza categoric; a tăia scurt: = heraussagen a spune pe 
faţă, pe şleau; (în expr.) = hinfailen a cădea lat; (fam.) jn. = machen a-i face cuiva de 
petrecanie; etwas = machen a distruge ceva, a face ceva una cu pământul. 

Platt, -s, n. sg. L. (presc. de la Plattdeutsch(e); wir sprechen = vorbim dialectul 
german de jos (din nord). 2. (reg.) dialect 

Plăttbrett, -(e)s, -er n. scândură de călcat. 

Plăttehen, -s, -, n. (dim. de la Platte) placă mică, plăcuţă. 

Plattdecke, -n, f. (constr) tavan plat. 

Plăttdecke, -n, /. pătură pentru călcat. pătură pe care se calcă. 

plattdeutsch «dj. şi adv. în dialectul german de jos (din nordul Germaniei). 

Plattdeutsch(e), -(e)n, n. sg. dialectul german de jos (din nordul Germaniei). 

plattdriicken, driickte plat, platrgedriickt, vb. (h) tr. a turti (prin apăsare): a netezi. 

Platte, -n, f. 1. placă. 2. (constr) placă, planşeu. 3. (drumuri) placă, lespede. dală; n 
legen a pune lespezi. dale. 4. (for.) placă, clişeu; die — entwickeln a developa placa, 
clişeul; jn. auf die = bannen a fotografia pe cineva. 5. (ripogr) placă, clişeu: von den —n 
drucken a tipări de pe plăci, de pe clișee. 6. tavă, platou, farfurie (întinsă): eine kalte — 
bestellen a comanda un platou cu hrană rece. 7. placă, disc (de patefon); eine neue = 
auflegen a pune un alt disc; (fig.) leg endlich eine andere — auf! ia mai schimbă placat; 
wieder die alle —! iarăşi aceeaşi placă, acelaşi cântec!; die — kennen a şti povestea. 8. (fam.) 
chelie; jm. eins auf die — geben a pocni pe cineva pe chelie. 9. (reg.) platou, podiş. 
10. v. Plătte. 11. plită. 12. placă comemorativă. funerară. 13. (în expr, vulg.) die — putzen 
a spăla putina, a o şterge pe nesimţite. 14. finform.) disc. 15. (austr.) bandă. şleahtă. 

Plătte, -n, f. (reg.). Plăttleisen, -s, -, n. fier de călcat, maşină de călcat. 

platteln, p/arte/te, geplartelt (ich platite)le), vb. (h) 1. treg.) a dansa «platler». 

platten, p/attete, seplattet (du plattest, er plattet), vb. (h) tr: L. (reg.) a nivela, a netezi; 
a turti. 2, (constr) a pava cu lespezi; a acoperi cu plăci. 

plătten, plăttete, geplătter (du plăttest, er plătter), vb. (h) tr. (reg.) 1. a călca (rufe). 
2. v. platten (1). 3. a trage o palmă (cuiva); (fig.) geplăttet sein a fi lăsat fără replică 
(din cauza unei surprize neplăcute). 4. (meral.) a lamina. 

Plătten, -s, n. sg. 1. călcat (al rufelor). 2. (reg.) nivelare, netezire. 

Plattenlabzug. -(e)s. -ziige, m. (tipogr.) corectură de clişeu. 

Plattenjarchiv, -s, -e, n. discotecă. 

Plattenjaufnahme. -n, f. 1. înregistrare pe disc. 2. înregistrare audio. 

Plattenbalken, -s, -. m. (fehn.) grindă (de beton armat) cu placă, grindă cu secţiunea în T. 

Plattenband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă transportoare cu plăci articulate. 

Plattenbar, -s, /. masă (cu patefoane instalate) pentru ascultat discuri, plăci. 

Plattenbau, -(e)s, -ten, m. clădire. casă construită cu plăci prefabricate. 

Plattenbauweise /. sg. (constr) metodă de construcţie cu plăci prefabricate. 

Plattencover [-kave], -s, -, n. copertă, anvelopă de disc audio. 
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Plattendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş cu plăci plane. 

Plattendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr tipar cu plăci (stereotipate), tipar cu formă clişată, 
tipar de pe plăci. 

Plattenjeinheit, -en, f. (inform.) unitate de disc. 

Plattenjempfindiichkeit /. sg. (fot.) sensibilitate a plăcilor fotografice. 

Platten|entkârnungsmaschine, -n, f. (rext.) maşină de corectat plăci. 

Plattenjerder, -s, -, m. (radio.) placă pentru legare la pământ, priză de pământ (în formă 
de placă). 

Plattenfirma, -en, f. casă de discuri. 

Plattenformatierung, -en, f. (inform.) formatarea discului. 

PlattengieBer, -s, -, m. (tehn.) tarnător de plăci. 

Plattenhaken, -s, -, m. gheară (prinzătoare) de placă. 

Plattenhiille, -n, f. v. Plattencover. 

Plattenharnisch, -(e)s, -e, m. (ist.) armură din plăci (de metal). 

Plattenlindustrie, -n, f. ramură a industriei ce se ocupă cu fabricarea, producerea discu- 
rilor audio, de vinil. 

Plattenkalander, -s, -, m. (maș.) calandru pentru plăci. 

Plattenkamera, -s, f. (foz.) aparat fotografic cu plăci. 

Plattenkondensator, -s, -foren, m. (tehn.) condensator cu plăci. 

Plattenkorn, -(e)s, -k&rner, n. (tipogr.) granulaţie de plăci. 

Plattenkultur, -en, f. (biol.) cultură de microbi pe mediu solid, cultură în plăci. 

Plattenkupplung, -er, f. (tehn.) cuplaj cu plăci, cuplaj cu lamele. 

Plattenjlabel [-Icibl], -s, -, n. 1. etichetă pe discuri. 2. casă de discuri. 

Plattenleger, -s. -, m. 1. dispozitiv de aşezat plăci, discuri (la picap). 2. meseriaş care 
pune lespezi, dale, plăci. 

Plattensammlung, -en, /. colecţie de discuri, discotecă. 

Plattenschuh, -(e)s, -e, m. (tipogr.) suport de placă. 

Plattenjspieler, -s, -, m. patefon (electric); picap. 

Plattentasche, -n, f. plic pentru disc. 

Plattenteller, -s, -, m. platou de patefon. 

Plattentiefdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar rotoheliografic cu plăci, tipar adânc de 
pe forme plane. 

Plattenwand, -wânde, f. (constr) perete din plăci (prefabricate). 

Plattenwechsler, -s, -, m. picup cu schimbător automat (de disc). 

Plattenweg, -(e)s, -e. m. potecă, drum pavat(ă) cu lespezi. 

Plattenzahn|stange, -n, f. (tehn.) cremalieră. 

Plattenzylinder, -s, -, m. 1. (tipogr,) cilindru portelişeu. 2. (metal.) cilindru laminor 
de tablă. 

Plătter, -s, -, m. persoană care calcă rufe. 

Plattlerbse, -n, f. (bot.) lintea-pratului (Lathyrus pratensis L.); schwarze = orăştică 
(Lathyrus niger); wohlriechende — sângele-voinicului (Lathyrus odoratus L.). 

platterdings adv cu totul; de-a dreptul; das ist — unmâglich asta este de-a dreptul imposibil. 

Plătterei, -en, f. 1. călcat continuu de rufe. 2. călcătorie de rufe. 

Plătterin, -nen, f. v. Plăttfrau. 

Plattfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) nume dat unor specii de pești asimetrici (Heterosomata). 

Plattform, -en, f. 1. platformă; estradă; hintere — platformă din spate. 2. (ferov) rampă. 
3. (fig) platformă. 4. (inform.) platformă. 

plattform|abhângig adj. (informm.) dependent de platformă. 

Plattform[aufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) ascensor cu platformă. 

Plattformbail, -(e)s, -băl/e, m. (box) minge-pară (de antrenament), puncing. 

Plattformkarre, -u, f. (ferov.) cărucior de bagaje. 

Plattformlore, -n, (ferov.) vagonet-platformă. 

Plattformwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon-platformă. 

Plăttfrau, -en, f. călcătoreasă. 

Plattfrost, -(e)s, -frâste, m. ger uscat, fără zăpadă. 

PlattfuB, -es, -fiife, m. 1. (med.) picior plat, platfus. 2. (zool.) picior-de-rață. 3. sg. (fam.) 
anvelopă, cameră fără aer; pană de cauciuc. 

plattfiiBig adj. cu picior plat, cu platfus. 

Plattgold, -(e)s, n. sg. aur în lamele. 

Plattjhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de aplatizare, de netezit. 

Platt|heit, -en, f; 1. calitatea de a fi plat, netezime. 2. (fig.) platitudine; trivialitate; banalitate. 

Platt|hirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb ciut, fără coarne. 

plattieren, plattierte, plattiert, vb. (h) tr. 1. (metal.) a placa; a sufla (cu aur etc.); a 
auri, a arginta (un metal), a galvaniza. 2. (fext.) a vanisa. 

Plattieren, -s, n. sg. (metal.) placare, galvanizare. 

Plattierer, -s, -, m. (metal.) lucrător care plachează (metalele prin suflare). 

Plattierung, -en, f. v. Plattieren. 

plattig adj. (alpinism) neted, lunecos. 

Plattitiide, -n, f. platitudine, mediocritate. 

Plattkopf, -(e)s, -kâpfe. m. 1. (zool.; mai ales pl.) platicefal. 2. (fam.) om bleg, prostănac, 
neghiob, nătărău. 3. v. Plattnagel. 

plattkâpfig adj. 1. (zool.) platicefal, cu capul turtit. 2. (fam.) bleg, prostănac, neghiob, 
nătărău. 

Plattlaus, -/âuse, f. (entom.) păduche lat (Phrhirius pubis). 

Plattler, -s, m. sg. platler (dans popular din Bavaria). 

plattmachen, machte piati, plattgemacht, vb. (h) intr. (vulg.) a chiuli, a o şterge de 
la lucru. 

Plattmaschine, -, f. (text.) liseză. 

Plăttmaschine, -n, f. 1. v. Plătteisen. 2. (fehn.) calandru. 

Plattmeifel, -s, -, m. daltă de netezit plan. 

Plattmânch, -(e)s, -e, m. (orniz.) pitulice cu cap negru (Sylvia atricapila). 

Plattnagel, -s, -năgel, m. cui cu cap plat. 

Plattnase, -n, f. (persoană cu) nas turtit. 

plattnasig adj. cu nas turtit. 

Plattner, -s, -, m. 1. (reg.) tinichigiu. 2. (ist.) armurier. 

Plattpinsel, -s, -, m. pensulă lată. 
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Plăttrose, -n, f. (boL.j şoaldină (Sedum ucre). 

Plăttrost, -(e)s, -e, m. grătar pentru fierul de călcat. 

Plattschnabel, -s, -schnăbel. Plattschnăbler, -s, -, n. (ornit.j pasăre cu cioc plat (Todus 
viridis). 

Plattschwanz, -es, -schwâănze, m. (zool.) şarpe cu coadă plată (Luticundu luticunda). 

Plattschweifsittich, -(e)s, -e, m. (orniz.) papagal cu coada plată (P/utycercidae). 

Plattseide, -, f. mătase de brodat. 

Platt|stich, -(e)s, -e, m. brodat cu fir gros şi dens. 

Platt|stickerei, -en, /. broderie plină. 

Plăttwăsche f. sg. rufe de călcat. 

Plattwurm, -(e)s, -wiirmer. m. (entom.) vierme lat (Plathelminthes). 

Plattjzange, -n, f. cleşte plat. 

Plattiziegel, -s. -. 7. țiglă plată. 

platz! interj. trosc! poc! pac! 

Platz, -es, Plătze, m. 1. loc; =, bitte! loc, vă rog! es ist noch = mai e încă loc; hier 
ist nicht der —, davon zu sprechen nu e locul (potrivit) să vorbim despre acest lucru; 
das ist hier nicht am —e aceasta nu e la locul său, e deplasat; (sich) nicht von seinem = 
riihren (sau weichen) a nu se mişca de la locul său; seinen - behaupten a-şi menţine, 
a-şi păstra locul: er hat den dritten — erobert a obținut locul al treilea: (fig.) in. auf die 
Plătze verweisen a învinge pe cineva într-un concurs; jm. den = răumen a face loc 
Cuiva; a se retrage, a ceda locul: sein — ist bei der Familie locul său este alături de familie; 
Gig.) ein — an der Sonne noroc, succes în viaţă; fehl am —e sein a nu se potrivi, a nu avea ce 
căuta într-un loc; = haben a avea loc. 2. loc (de şezut); reservierter — loc rezervat; = zum 
Stehen loc în picioare; dieser = ist belegt (sau besetzt) acest loc e ocupat; jm. einen = 
anbieten a oferi cuiva un loc; das Kino hat 500 Plătze cinematograful are 500 de locuri; 
bitte, nehmen Sie — vă rog, luaţi loc; = behalten a rămâne aşezat, a nu se ridica; =! şezi! 
(comandă pentru câini). 3. piaţă (urbanistică sau de mărfuri); Offentliche Plătze pieţe publice; 
der — vor dem Rathaus piaţa din fața primăriei. 4. (spor4) teren: er wurde vom — gestellt 
(sau des —es verwiesen) a fost eliminat de pe teren. 5. loc, slujbă. serviciu; er hat einen = 
gefunden a reușit să ocupe un post; in dem Kurs sind sieben Plătze frei la curs sunt 
şapte locuri libere. 6. (reg.) localitate; er ist am = e în oraș, în comună. 7. (c:om.) loc 
de desfacere; M ist ein giinstiger — fiir Handelsbeziehungen în orașul M se pot încheia 
favorabil tranzacții comerciale. 8. (poet.) câmp de luptă; viele Soldaten blieben am —e 
mulţi soldați au rămas pe câmpul de luptă. 9. (tipogr) spaţiu; mehr = un spaţiu mai mare. 

Plătz, -, -, m. (elv.) cârpă de şters. 

Platzjagent, -en, -en, m. (com.) agent comercial pe piaţă: funcţionar la direcția pieţei. 

Platzjangst /. sg. (med.) 1. (fum.) claustrofobie. 2. agorafobie. 

Platzjanweiser, -s, -, m., “în, -nen, f. plasator(-oare). 

Platzbank, -en, f. (fin.) bancă locală. 

Platzbedarf, -(e)s, m. sg. 1. necesar de spaţiu. 2, (com.) necesarul, cererea pieţei. 

Platzbericht, -(e)s, -e, m. (com.) raport asupra mersului pieţei, buletin al pieţei. 

Platzbiichse, -n, f. (reg.) puşculiţă (jucărie), pocnitoare. 

Plătzchen, -s, -, n. (dim. de la Platz) L. locşor,; ein warmes = un locşor cald. 2. piață 
mică. 3. (farm., cofetărie) pastilă. 4. (cul.) prăjiturică plată (fursec, turtiță etc.). 

Platzdeckchen, -s, -. n. şervet, dreptunghi folosit ca faţă de masă pentru o persoană. 

Platze f. sg. (fam.; în expr.) die = kriegen vor Lachen (vor Ârger) a crăpa de râs 
(de necaz) etc.; sich (4at.) die — (an den Hals) ărgern a plesni de furie. 

Piatzelgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă sferică. 

platzen, piatzte, geplatzt (du, er platzt) vb. (5) intr. l. a plesni, a crăpa; die Naht des 
Rockes ist geplatzt cusătura fustei a plesnit; (fig.) ich platze vor Wut plesnesc de furie; 
Vie.) ich platze vor Neugierde plesnesc de curiozitate; (/am.) bei dem Lărm platzt 
einem das Trommelfell este un zgomot de-ți sparge timpanele; noch einem Bissen, 
und ich platze încă o înghiţitură şi crăp; mir platzt die Blase fac pe mine. 2. a exploda; 
die Granate platzt grenada explodează; der Reifen ist geplatzt anvelopa a explodat, 
s-a spart. 3. (fam.) a se termina brusc: a eşua; eine Konferenz — lassen a provoca întreru- 
perea unei conferințe; die Sache ist geplatzt afacerea s-a terminat, a fost descoperită. 
a sărit în aer; unser Urlaub ist geplatzt concediul nostru a căzut baltă, s-a dus de râpă; 
(Gig.) der Scheck ist geplatzt cecul nu se poate încasa. 4. (famn.) a se ivi, a apărea pe 
neașteptate, brusc; ein ungebetener Gast platzte uns ins Haus un musafir nepoftit a 
picat în casă. 5. (glumeţ,; în expr) — Sie! luaţi loc! 

Platzen, -s, n. sg. 1. plesnire, crăpare; das — eines Blutgefăles plesnirea unui vas 
sangvin; das — einer Râhre crăparea unei țevi. 2. explozie; das — einer Bombe explozia 
unei bombe. 

plătzen, plătzte, geplătzt (du, er plătzt), vb. (s) L. intr. (reg.) L. a pocni, a trage, a bubui. 
2. (vân.) a răscoli pământul. IL. tr (forest.) a însemna (copacii cu toporul). 

Piatzer, -s, -, m. (fam.) 1. trosnire, bubuit. 2. proiectil (exploziv). 

Platzjer|sparnis f. sg. economie de spaţiu. 

Platzfeuerwehr, -en, f. (av.) post de pompieri. 

Platzflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor deasupra aerodromului. 

Piatzfurcht f. sg. v. Platzangst. 

Platzgebrauch, -(e)s, -brăuche, m. (com.) uzanţă. tradiţie comercială locală, tradiție 
a pieţei. 

Platzgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. comerţ local. 2. tranzacţie comercială locală; tranzacţie încheiată. 

Platzhahn, -(e)s, -hăhne, m. (vân.) cocoş de munte şef de cârd. 

Platzhalter, -s, -, m. 1. locţiitor. 2. persoană care păstrează locul (pentru altă persoană). 
3. (lingv.) corelat. 

Platzhirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb-stăpân (cerb tare, care stăpâneşte un cârd de ciute), 

platzieren, p/atzierte, platziert vb. (h) L. tr. 1. a plasa, a aşeza; sie wurden an den 
zweiten Tisch platziert au fost aşezaţi la masa a doua. 2. (e/v) a caza; im Heim = a 
interna în cămin. 3. (sport) a şuta plasat, a trage piasat (0 lovitură, o minge); (box) dem 
Gegner die Linke ans Kinn — a aplica adversarului o directă de stânga la bărbie. 4. (ec.) 
a investi, a plasa (capital sau marfă). II. ref]. (spor a se clasa; sie platzierte sich unter 
den ersten fiinf ea s-a clasat între primii cinci; er konnte sich nicht — el nu s-a putut 
clasa (printre primii zece). 

Platzierung, -en, f. |. plasare, situare pe un loc (la un concurs). 2. (sport) poziţie în 
clasament. 3. (ec.) plasare, prima vânzare a hârtiilor de valoare emise. 


Piatzkarte 


Platzkarte. -n. f. (ferox.) tichet, bilet cu loc rezervat. 

platzkartenpflichtig aj. (ferov.) cu regim de rezervare a locurilor. 

Platzkenntnis, -se, /. 1. cunoaştere a locului. 2. cunoaștere a pieţei. 

Platzkommandant. -en. -en, m. (mil.) comandant al pieţei. 

Platzkommandantur, -er, f. (mnil.) comandament al pieţei. 

Platzkonzert, -(e)s. -e, n. concert de promenadă, în aer liber (dat mai ales de fanfară). 

Platzmangel. -s, -măngel, m. lipsă de loc, de spaţiu. 

Piatzmannschaft, -en, 7. (sporv) echipă locală. 

Platzmeister, -s, -. m. administrator al terenului de sport. 

Platzmiete, -n, /. chirie pentru un loc (în piaţă. într-o hală etc.); chirie pentru un teren 
de sport. 

Platzmusik f. sg. v. Platzkonzert. 

Platzlordner. -s. -, mn. om de ordine (pe un teren de sport). 

Platzpatrone, -n. f. (mil.) cartus orb. 

Piatzregen, -s. -. ni. ploaie torențială bruscă, aversă (de ploaie). 

Platzrunde,. -n, f. 1. (atletism) tur de pistă. 2. (20//) lungime de pistă. 3. (av) zbor 
ocolit la aterizare. 

Platz sparend «4. care economiseşte spaţiu. 

Piatzver|hăltnisse pl. stare a terenului (de sport). 

Platzverkaut, -(e)s, -kdufe. m. 1. (com.) vânzare efectuată pe piaţa locală. 2. vânzare 
a unui loc. 

Platzvertreter, -s, -, m. (com.) reprezentant al unei firme (din afară) în localitate. 

Platzverweis, -es, -e, m. (sport) eliminare de pe teren. 

Platzvogel, -s, -vâgel, m. (glumeţ; mil.) comandant al pieţei. 

Piatzvorteil, -/e)s. -e, m. (sport) avantaj al terenului. 

Platzwahl. -en, f. (spor!) alegere a terenului: /la jocuri de cărți) alegere a locului. 

Platzwart, -(e)s, -e, m. v. Platzmeister. 

Piatzwechsel, -s. -. m. 1. schimb de loc. 2. (sport) schimb de locuri (în echipă). 3. (spor?) 
schimbare a terenului. 

Platzwette, -n. /. (la curse) pariu în raport cu numărul cailor înscrişi la concurs. 

Platzwunde, -n, f. rană deschisă (provocată de o lovitură puternică). 

Platzjziffer, -n, /. (patinaj artistic) medie a locurilor acordate de arbitri (unui concurent). 

Platzjzuweisung -en, /. alocare de spațiu. 

Plauderjecke, -2. /. colt, locşor de taitas. 

Plauderei, -en, f. 1. conversaţie intimă, uşoară, degajată, taifas: şuetă; flecăreală. 2. coze- 
rie (la gazetă). 

Plauderer. -s, -. m. 1. cozeur agreabil. 2. palavragiu. flecar. 

plauderjhaft adj. vorbăreţ., guraliv, flecar. 

Plauderjhaftigkeit f. sg. limbuţie. flecăreală. 

Plauderjhans, -en (şi -ens sau -es), -en (şi -hănse), m. (fam. flecar. vorbăreţ; palavragiu. 

Plauderin, -nen, Plauderliesc, -n, f. (fum.) vorbăreață, palavragioaică; (femeie) bârfi- 
toare, trăncănitoare. 

Plaudermaul. -(c)s, -măuler, n. (fam.) persoană guralivă, flecară, vorbăreaţă. 

plaudern, p/auderte, geplauderr. vb. (h) intr. l. a sta de vorbă, a purta o discuţie agrea- 
bilă, familiară; a sta la şuetă; mit ihm lăsst sich gut — cu el se poate sta de vorbă într-un mod 
agreabil, plăcut; er plauderte iiber seine Reise a povestit despre călătoria lui. 2. (reg.) 
a trăncâni, a flecări: jm. die Ohren von etwas voll = a împuia urechile cuiva cu ceva. 
3. a bârfi, a divulga un secret; er hat geplaudert a trăncănit: (/am.) aus der Schule 
(sau aus dem Năhkăstchen) = a divulga secrete. 

Plauderistiindchen, -s. -, n.. Plauder|stunde. -n. / timp de taifas, de şuetă. 

Plaudertasche, -n. /. v. Plaudermaul. 

Piauderton, -(e)s, m. sg. ton de conversaţie intimă, ton familiar. 

Piausch. -(e)s. -e, m. 1. reg.) v. Plauderei (1). 2. 7elu.) distracție. 

plauschen,. p/auschre, geplauscht, vb. (h) intr: (fum.) 1. (reg.) v. plaudern (1). 2. (austr) 
a minți, a exagera. 3. (ausrr:) v. plaudern (3). 

plausibel ad). plauzibil. verosimil, admisibil. acceptabil; convingător; jm. etwas — 
machen a explica cuiva un lucru. 

plausibilicren. p/ausibilierte, plausibiliert. plausibilisieren. plausibilisierte, 
plausibilisiert, vb. (h) tr. (livr.) a face plauzibil, a explica. 

Plausibilităt /. sg. plauzibilitate. 

plaustern, pluusterre, geplaustert, vb. (h) bi: intr. şi refl. (reg. v. plustern. 

Plaute, -n, £. (vân.. înv.) pumnal, jungher. 

plauz! inter]. (fam.) trosc! pleosc! 

Plauz, -es, -e, m. trosnet, pocnitură: die Tir schlug mit einem = zu ușa s-a închis cu zgomot. 

Plauze, -n, f. (reg.) 1. plămân; (fam.) es auf der = haben a) a fi astmatic: b) a fi răcit, 
a avea o tuse puternică. 2. burtă: auf der — liegen a fi bolnav. 

plauzen, plauzte. gepluuzt (du, er plauzt), vb. (h) (reg.) L. tr şi intr. a trânti: die Tiir — 
a trânti ușa: mit der Faust auf den Tisch — a bate cu pumnul în masă. II. impers. a 
face «please». 

Piayboy ('pleiboi]. -s, -s. m. play-boy. 

Playgirl ['pleigoerl], -s, -s. n. 1. femeie tânără. de moravuri uşoare. care trăieşte în 
lux, 2. damă de companie. 

Piazenta. -s. f. (Piol., med.) placentă. 

plazentar adj. (med.) placentar. 

Plazet, -s, -s, n. aprobare, consimţire. 

plazieren. plazierte, plaziert, vb. (h) tr şi refl. (înv) v. platzieren. 

Plazierung, -cn. f. (inv) v. Platzierung. 

Plebejer, -s. -, w.. =in, -nen, 7. fist.) plebeu, plebeie. 

plebejisch «dj. 1. (ist.) plebeian. de plebeu. 2. (peior:) plebeu, ordinar, comun. grosolan. 
necioplit. 

Piebiszit. -/e)s, -e, n. plebiscit. 

plebiszităr ad). plebiscitar. 

Piebs! şi Plebs f. sg. fisc) plebe. 

Piebs?, -es, m. sg. (aus, peior:) plebe. gloată. 

Pleinair |ple'ne:e], -s. -s (şi -). n. v. Freilichtmalerei. 

Pleinze. -n, f. (iht.) clean (Scualius cephalus: Abramis ballerus). 
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Pleiochasium [-"ca:ziUm], -s, -sien [-zian], n. (Por.) (inflorescenţă) pleiohaziu. 

pleistozăn [plaesto-] adj. (geol.) pleistocen. 

Pleistozăn, -s. n. sg. (geol.) pleistocen. 

pleite ad). falit; — gehen (sau sein, sau machen) a se ruina, a da faliment; (fig., fam.) 
ich bin — nu mai am niciun ban. 

Pleite, -n,f. 1. (com.) bancrută, faliment: = machen (sau gehen) sau eine — schieben 
a se ruina, a da faliment. 2. (fig.) faliment, insucces, eşec: der Film war eine — filmul 
a tost un eşec: das ist eine schâne —! am păţit-o rău! am dat cu oiştea-n gard. 

Pleitegeier, -s, -, m. (fum.) spectrul falimentului: der — schwebt iiber dem Betrieb 
întreprinderea este ameninţată de faliment. 

Pleitier (-tie:], -s, -s, m. persoană falimentară). falit. 

Plejaden pl. (astron.) Pleiada. 

Plektron, Plektrum, -s, -tren şi -tra, n. (muz.) plectru. 

plem adj. v. plemplem. 

Plempe. -n, f. 1. (glumeț) baionetă; sabie. 2. (fum.) poşircă. băutură slabă; zeamă lungă. 
3. (reg.) poliţist. 

plempern,. plemperte. geplempert, vb. (h) intr. L. (fam.) a-şi pierde timpul: a trândăvi, 
a lenevi, a tândăli. 2. (reg.) a lucra încet şi prost, a se mocoși, a se mocăi. 3. (reg.) a se 
bălăci. 

plempig adj. 1. (fam.; despre băuturi) subțire, diluat. 2. şleampăt. 

plemplem adj. (fam.) țicnit, nebun; er ist ein bisschen — e cam ţicnit, e într-o ureche. 

Plenar|saal, -(e)s, -să/e, m. sală pentru şedinţe, adunări plenare. 

Plenarsitzung, Plenartagung, Plenarversammlung, -en, /. ședință, adunare plenară. 

plenipotent «dj. (înv.) plenipotenţiar. 

Plenipotenz /. sg. plenipotenţă. 

Plente, -u, f. (reg.) mămăligă. 

plentern, p/enterte. geplenteri, vb. (h) tr. (forest.) a rări (o pădure). 

Plenterwald, -(c)s, -wălder, m. (forest.) pădure rărită. 

Plenum, -s, n. sg. 1. şedinţă plenară. 2. plen. 

Pleonasmus, -, -men, n. (lingv.) pleonasm. 

pleonastisch «dj. pleonastic. 

Plerom, -s, n. sg. (boz) plerom, coloană de mijloc a țesutului din punctul de vegetație. 

Plethi invar: (în expr) Krethi und = de tot felul. 

Pieuel, -s, -, m. (fehn.) bielă. 

Pleueljlager, -s, -, n. (tehn.) cuzinet de bielă. 

Pleueljstange, -n, f. v. Pleuel. 

Pleura, -ren, f. (med.) pleură. 

Pleureuse [plo're:za], -n, f. (înv) 1. doliu (la mânecă, pe hârtia de scris). 2. epretă 
din pene de struț. 

Pleuriti [plo-]s f. sg. (med) pleurită. 

Plexiglas, -es, -g/ăser, n. plexiglas. 

Plexus, -, -, n. (anat.) plex. 

Pli, -s, -s, m. L. pliu. 2. şlefuială; bune maniere; er hat einen gewissen = e cizelat, 
are maniere bune. 3. (reg.) curaj; tupeu. 

Plicht, -en, /. (mar) cockpit. 

Plier|auge, -s, -n, n. (reg.) ochi inflamat. 

plicren, plierte, geplieri, vb. (h) intr. (reg.) 1. a clipi din ochi; a plânge. 2. (despre 
ochi) a fi urduros; a curge. 3. a-şi miji ochii, a se uita printre gene, pe furiş. 

piierig «dj. 1. clipind, mijind ochii. 2. plâns: ein —es Gesicht o faţă plânsă. 3. (pop; 
despre ochi) urduros. 

plieBen, plicfte, gepliefit (du, er pliefi, pliesten, plieste, gepliest (du, er pliest), vb. 
(h) tr (reg.) 1. a şlefui. 2. a tencui; a ornamenta cu ipsos. 

plietsch adj. (reg.) deştept, şmecher. 

plilieren, pliierte. pliiert, vb. (h) tr: (înv) a îndoi (de mai multe ori), a plia. 

Plink, -e, £. (reg.) pleoapă. 

plinkern, plinkerte, geplinkert, vb. (h) intr. (reg.) a clipi din ochi. 

Plinse, -n, f. (cul; reg.) 1. clătită. 2. crochetă de cartofi. 

plinsen, plinsre, geplinst, (du, er plinst) vb. (hj intr. (reg.) a plânge; a urla. 

Plinsliese, -n, f. (reg. fum.), fetiță smiorcăită, plângăreaţă. 

Piinthe, -n, /. (constr) 1. plintă. 2. v. Platiziegel. 

Plinze, -n, f. v. Plinse. 

Pliozăn, -s, n. sg. (geol.) pliocen. 

Piissee, -s, -s, n. pliseu; ein Rock aus — o tustă plisată. 

Plisseefalte, -n, f. pliseu. 

Plisseerock, -(e)s, -rocke, m. fustă plisată. 

plissieren, plissierte, plissiert, vb. (h) tr a plisa. 

plitsch. platsch inter). plici; pleosc. 

plitz. platz! inrerj. țoc, poc! das geht nicht so —! asta nu merge aşa dintr-o dată. 

Ploche, -n, f. (reg.) prelată. 

Plockwurst, -wiirste, f. (reg.) salam din carne amestecată. 

plodern, p/oderte, geploderi. vb. (h) tr. treg.) |. v. pludern. 2. a fierbe în clocot. 

Plombe, -n, f. 1. (sigiliu de) plumb. 2. (stomar.j plombă. 

Plombenverschluss. -es, -schhisse, m. sipiliu de plumb. 

plombieren, plombierte, plombiert, vb. (h) tr. 1. a plumbui (un vagon, un pachet etc.). 
2. (stomat.) a plomba, a obtura. 

Plombierung, -en, f. 1. plombare, plumbuire, sigilare cu plumb. 2. (sromuar.) plombare. 
obturare. 

Plopp. -(e)s, -e (fam.) pocnet uşor. 

Plgrre, -n, f. (reg.) poşircă, zeamă lungă. 

plosiv adj. (lingv.) oclusiv. 

Plosiv. -s, -e [-va], m. (lingv) consoană oclusivă. 

Plot, -s, -s, m şi n. |. (lit.) intrigă. 2. (inform.) reprezentare grafică obținută cu ajutorul 
unui ploter. 

Plotter. -s, -, m. (inform.) ploter. 

Plotz, -es, -e, m., Plâtze, -n, f. (ihr.) ocheană, babuşcă, ţărăncuță (Leuciscus rutilus). 
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plotzen, plorzte. peploizi (du. er ploizt), vb. (h) într (reg.) 1. (despre fructe) a cădea. 
a pica şi a plesni. 2. a fuma. 

Plgtzer, -s. -, m. (reg.) L. cădere zgomotoasă, bufnitură. 2. bilă din sticlă. 

plotzlich 1. auj. brusc, neaşteptat; —er Entschluss hotărâre imediată; = Wendung 
schimbare neaşteptată. II. adi. 1. deodată, pe neașteptate; er stand = vor mir a apărui 
deodată în faţa mea; = innebhalten a se opri brusc. 2. (/am.) imediat, repede; aber nun 
etwas =! haide, mai repede! nicht so =! mai domol! 

Plotzlichkeit 7. sg. repeziciune neașteptată. 

Piuder|hose, -n, f. pantaloni bufanți. 

pluderig «dj. v. pludrig. 

pludern. piuderte, gepluderr, vb. (h) intr. (despre haine) a fi larg, a se umila. 

pludrig adj. (despre haine) prea larg, umflat. 

Plumbat, -(e)s, -e, n. (chim.) plumbat. 

Piumeau |ply'mo:], -s, -s, n. pilotă de puf. 

plump adj. şi ad. L. greoi, masiv, voluminos; stângaci, neîndemânatic; ein —er Kârper 
un corp masiv, greoi, mare; sich — bewegen a se mişca preoi. 2. fără tact, bădăran, pro- 
solan; —e Liige minciună prosolană; —er Scherz giumă proastă: das ist eine —e Ausrede 
aceasta e o scuză prosolană, cusută cu aţă albă; (/am.) eine — Mache o manevră grosolană. 

Plump, -(e)s, -e, m. v. Plumps. 

Plumpbeutler. -s, -, m. (zool.) vombat de Tasmania (Phuscolomys ursinus). 

Plumpe, -n, f. (reg.) pompă. 

plumpen,. plumpre, geplumpt. vb. (h şi s) tr. (reg.) v. pumpen. 

Plumpheit, -en, f. |. masivitate; neîndemânare. stângăcie. 2. grosolănie, bădărănie. 

plumps! inter). buf! tronc! bâldâbâc! 

Plumps, -cs, -e, m. (fam.) cădere cu zgomot; pocnire, bufnire. 

Plump|sack, -(e)s, -săche, m. 1. batistă înnodată (la un joc de copii). 2. (fig., fam.) 
om greoi, masiv, neîndemânatic. 

plumpsen, plumpste, geplumpst (du, er plumpst), vb. (5) într. (fum.) L. a cădea (cu 
zgomot), ins Wasser — a cădea cu zgomot în apă, a plescăi. 2. a produce un pleoscăit. 

Plumpser, -s, -, m. v. Plumps. 

Plumps|klo, Plumps|klosett, -s. -s. n. (fam.) latrină. 

Plumplstange, -n, f. (pescuit) undiță (pentru tulburarea apei). 

Plumptier, -(e)s, -e, n. v. Plumpbeutler. 

plump-vertraulich, plumpvertraulich ud. familiar într-un mod grosolan, insistent, 
fără tact. 

Plunder, -s, m. sg. 1. (fam.) boarte, troace, vechituri; zdrenţe. 2. (reg.) albituri, rutărie. 
3. v. Plunderteig. 4. prăjitură din aluat franțuzesc, cu grojdie. 

Plunderbiichse, -n, f. (iron.) muschetă, pocnitoare. 

Plinderei, -en, /. jefuire, prădare, devastare. 

Piunderer, -s, -, m. jefuitor, tâlhar, prădător. 

Plundergebăck, -(e)s, -e, n. prăjitură din aluat franțuzesc cu drojdie. 

plunderig uj. (fam.) fără valoare. 

Plunderkammer, -n, f. cămară de boarfe, debara. 

Plunderkram, -(e)s, m. sg. v. Plunder (1). 

Plundermarkt, -(e)s, -mărkte, m. talcioc, piaţă de vechituri, de boarfe. 

Plundermilch /. sg. (pop.) lapte acru smântânit. 

pliindern, pliinderte, gepliindert, vb. (h) tr. a jefui, a prăda; a devasta; eine Stadt — 
a devasta un oraş; einen Baum - a fura toate fructele dintr-un pom; (fig.) einen Dichter — 
a plagia un poet: (fum., glumeţ) den Kiihlschrank — a goli frigiderul; sein Sparkonto = 
a-şi goli contul din bancă. 

Plunderteig. -(e)s, -e. m. (gen de) aluat franțuzesc cu drojdie. 

Plinderung, -en, f. jaf. pradă, tâlhărie. 

Pliinderungskrieg, -(e)s, -e, m. război de Jaf. 

Pliinderungs|sucht /. sg. aviditate de a jefui, de a prăda. 

Pliindrer, -s, -, m. v. Plinderer. 

Plunger ['plandze], Plungerkolben, -s, -, m. (maș.) piston plonjor, plunger. 

Pliinnen p!. (pop.) haine. boarfe. 

Plunscher, -s, -, m. v. Plunger. 

Plunze, Plunzen, -(n). f. 1. (reg.) sângerete. 2. (fum.) arăsan(ă), persoană greoaie. 

Plural şi Plural, -s, -e, m. (grum.) plural. 

Pluralbildung, -en, f. (gram.) formare a pluralului. 

Pluraljendung,. -ex, f. (gram.) desinenţă a pluralului. 

Pluraletantum, -s, -s (şi P/uraliatantumj, n. (gram.) pluralia tantum. 

Pluralform, -en, £. (gram.) tormă de plural. 

Pluralis, -. -/es, m., v. Plural: = Majestatis pluralul maiestăţii: = Modestiae pluralul 
modestiei. 

pluralisch adj. (gram.) (întrebuințat) la plural. 

Pluralismus, -, ra. sg. (fil) pluralism. 

pluralistisch aj. pluralist; eine — Auffassung o concepție pluralistă. 

Pluralităt, -en, £. 1. pluralitate. 2. majoritate. 

plus Î. conj. (mat.) plus; zwei — zwei gibt (sau ist sau macht) vier doi şi cu doi fac 
patru. Il. «dv. 1. (fiz.) pozitiv, peste zero; — fiinf Grad plus cinci grade. 2. (elecir., mat.) 
pozitiv. INI. prep. (cu gen.) plus. sporit cu; (fin.) — der Zinsen plus dobânzile. 

Plus, -, n. sg. Î. (sur)plus, prisos; der Export weist ein — zum Vorjahr auf exportul 
indică un plus faţă de anul trecut: im — sein a avea câştiguri. 2. (fig.) câştig, atu, avantaj; 
die Sprachkenninis ist ein grofes — cunoaşterea unei limbi e un mare avantaj; bei jm. 
ein — haben a avea un atu la cineva; an etwas ein = haben a avea un avantaj la ceva. 
3. v. Pluspunkt. 

Plusbetrag. -(e)s, -trăge, m. sumă în plus. 

Plăsch, -fe)s, -e, m. (text) plus. 

Plăschaugen p/. ochi mari. naivi, visători; jn. mit groBen — angucken a se uita la 
cineva cu ochi: mari, nevinovaţi. 

pliischen adj. 1. din pluş. 2. (fig.. iron.) filistin, de mic-burghez. 

pliischig a4j. ca de pluş, pluşat. 

Pliischmâbel p/. mobilă (tapiţată) cu piuş. 

Pliisch|sessel, -s. -, m. fotoliu (tapițat) cu pluş. 
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Pliisch|sofa, -s. -s. n. canapea (tapiţată) cu pluş. 

Pliischtier. -/e)s, -e, n. animal (jucărie) din pluş. 

Plusdifferenz. -en, f. diterenţă în plus. 

Plusmacher. -s, -, m. (/fum.) speculant, atacerist. 

Plus|pol, -(e)s. -e, m. (iz. electr.) pol pozitiv. 

Plusjpunkt, -/e)s, -e, m. punct (pozitiv); der Schiller erhielt zwei —e fiir seine Leistung 
elevul a căpătat două puncte pentru felul în care a lucrat. 

Plusquamperfekt, -(e)s, -e, Plusquamperfektum, -s, -ta, n. (grum.) mai mult ca pertect. 

Plusterbacken p/. v. Pausbacken. 

plusterig «dj. (reg.) 1. (despre pene) umtlat: (despre păr) ridicat, vâlvoi. 2. (despre 
haine) larg, umtlat. 

plustern, plusterte, geplustert, vb. (h) rel. (despre păsări) a se umila în pene. 

Plusjzeichen. -s, -, n. (nat. (semnul) plus. 

Plutokrat, -en. -en, m. plutocrat. 

Plutokratie, - [-'ti:2n]. /. plutocraţie. 

plutokratisch u/j. plutocratic. 

plutonisch «dj. 1. (rel.) plutonian. 2. (geol.) plutonic. 

Plutonium. -s, n. sg. (chim.) plutoniu. 

Plu(t)zer, -s, -, m. |. (austr) v. Kuirbis. 2. (iron.) cap mare, bilă. 3. (reg.) ploscă. 
4. (reg.) greşeală grosolană. 

Pluviograph [-vio-], -en, -en. n. (mez.) pluviograt. 

Pluviometer, -s. -, n. (mer.) pluviometru. 

PLZ [pe:el'iset], presc. de la Postleitzahl cod poştal. 

Pneu, -s. -s, m. 1. (uuro.) pneu, roată. 2. (med. pneumotorax. 

Pneumatik! /. se. (/i2.. tehn.) pneumatică. 

Pneumatik?, -s, -s. m. (austr. elv) v. Pneu (1). 

pneumatisch adj. pneumatic: —e Forderung transport pneumatic: —es Werkzeug 
unealtă (cu presiune) pneumatică; (ripogr:) —e Bogenzufiihrung, alimentator de coli 
pneumatic; (zool.) —e Knochen oase pneumatice. 

Pneumokokke, -n, /.. Pneumokokkus. -, -ken, m. (med.) pneumococ. 

Pneumologe, -n, -n. m., =in, -nen, f. (med.) pneumolog(ă). 

Pneumologie f. ss. (med) pneumologie. 

Pneumonie, -n |-'ni:an], f. (med.) pneumonie. 

Pneumopleuritis [-plo-], -tiden, f. (med.) pneumopleurită. 

Pneumothorax. -(es), -e, m. (med.) pneumotorax. 

Po, -s, -s, m. (în limbajul copiilor) popo, poponeaţă. 

Pobacke, -n, f. fum.) fesă. 

Pâbel, -s, m. sg. plebe; gloată, adunătură. 

Pobelei, -en, /. (fam.) mojicie. mitocănie. grosolănie. 

pâbelhaft aj. grosolan, mojic, mitocan; ein —es Benehmen o purtare grosolană. 

Pgbelhaftigkeit, -en, f. mojicie, bădărănie, grosolănie. 

Pâbelherrschaft /. sg. (peior.) dominație a plebei, a gloatei. 

pâbeln, pobelte, gepâbelt (ich pobte)le), vb. (hy intr. a se purta ca un mitocan, mito- 
căneşte; a provoca printr-un comportament obraznic, insultător. 

Poch, -(e)s, n. (şi m.) sg. v. Pochspiel. 

Poch|arbeiter. -s, -, m. (mine) muncilor la concasarea minereului. 

Pochbrett, -(e)s, -er, n. tablă de pocher. 

Poche, -n. f. 1. v. Pochwerk. 2. (fam.) bătaie. snopeală. 

pochen, pochte, gepocht. vb. (h) L. intr |. (an. auf cu uc.) a bate. a lovi. a bocăni (în 
ceva); (impers.) es (sau man) pocht bate cineva (la uşă); auf den Tisch - a bate (cu 
pumnul) în masă. 2. (clespre inimă) a bate, a zvăcni: ihm pochte das Blut in den Schlâfen 
simţea cum îi zvâcneau tâmplele. 3. (fig.: uuf cu ac.) a face aluzie la ceva (cu aroganță); 
a se prevala de ceva; er hat keinen Grund darauf zu — n-are motiv să se fălească cu 
asta; du brauchst nicht immer auf mein Pflichtbewusstsein zu — nu trebuie să faci 
mereu aluzie la conştiinciozitatea mea; er pochte auf sein Recht s-a prevalat de dreptul 
său. 4. a juca pocher. IL. î 1. a sparge, a sfărâma, a concasa; (mine) Erz = a concasa 
minereuri; Hanf — a meliţa cânepa. 2. a lovi, a bate, a snopi, a ciomăgi; (pop.) einen 
Nagel in die Wand — a bate un cui în perete. 

Pocher, -s, -, mn. |. muncitor la șteamp, la concasat. 2. jucător de pocher. 3. (fam. lăudăros. 

Pochjerz, -es, -e. n. (mineral.) minereu fărâmar: minereu de concasat. 

Pochgănge p/. (mine) instalație de concasare, de şteampuri. 

Pochgut, -(e)s. -giiter, n. (mineral.) material de concasat. 

Poch|hammer. -s, -hâmmer, m. (mine; ciocan pentru concasat minereu. 

pochieren [-'|i:-]. pochierte, pochiert, vb. (hj intr. (cul.j a prepara ochiuri româneşti. 

Pochkiăfer, -s, -. m. (entom.) car de lemn (Anobium pertinux). 

Pochmiihle, -n. f. (mine) moară cu ciocane, concasor. 

Poch|schlamm, -(e)s. -e, m. (mine) nămol de minereuri concasate, noroi de concasare. 

Poch|spiel, -(e)s, n. sg. pocher. 

Poch|stempel, -s, -. m. (mine) şteamp, concasor (pentru minereu). 

Pochtrog. -(eys, -trâge. m. (mine) joheab de şteamp, albie de concasat. 

Pochwerk. -(e;s, -e, n. (mine) instalaţie de şteampuri, mojar pentru concasat minereu. 

Pocke, -n, f. (med.) pustulă de vărsat. 

Pocken p!. (med.) 1. vărsat (de vânt), varicelă. 2, variolă. 

Pockenblatt, -(e)s, -blărter. n. (bot, reg.) măcrişu-calului (Rumex conglomeraius). 

Pockenjepidemie, -n [-mi:an], f. epidemie de variolă. 

Pockenjimpfung, -en. f. (med.) vaccinare antivariolică. 

pockenkrank aj. (med.) bolnav de variolă. 

Pockenkranke, -n, -n (ein Pockenkranker), m. şi [. bolnav(ă) de variolă. 

Pocken|narbe. -n, /. cicatrice variolică; ciupitură de vărsat. 

pocken|narbig adj. ciupit de vărsat. 

Pockenschutzjimpfung, -en, f. v. Pockenimptune. 

Pockenvirus |-vi:-], -. -ren, n. şi m. (med) |. virusul varicelei. 2. virusul variolei. 

Pockerl, -s, -, n. (reg.; curcan. 

Pockholz. -es, -hâlzer; n. (bot.) lemn de guaiac (Guajacurn officinale, Lignum sanctum). 

pockig adj. (reg.) v. pockennarbig. 

Podagra, -s, n. sg. (med.) podagră. 
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Podagrakraut, -(e)s, -Arduter n. (bot.) piciorul-caprei (Aegopodium podagraria). 

podagrisch «4j. (med.) bolnav de podagră. 

Podalgie, -n [-'gi:on], f. (med.) podalgie, dureri la picioare. 

Podest, -(ejs, -e, n. (sau m.) (constr) |. podestă, odihnă (a scării); palier. 2. estradă. 

Podest|stufe, -n, /. treaptă a podestei. 

Podest]treppe, -n, f. scară cu podestă. 

Podex, - (şi -es). -e, m. (fum.) şezut. 

Podium, -s, -dien [-dion], n. estradă, podium; tribună; platformă. 

Podiumsdiskussion, Podiumsge|sprăch, -(e)s, -e, n. discuție publică, masă rotundă. 

Podometer, -s, -, n. podometru. 

Podsol, -s, Podsolboden, -s, m. sg. (agr) podzol. 

Polem, -s, -e, n. poem; (peior) poemă. 

Polesie, -n, [-'zi:9n] /. 1. sg. poezie, creaţie poetică. 2. (fiz.) poezie; ein Abend voller — 
o seară plină de farmec, de poezie. 

Polesiejalbum, -s, -a/ben, n. album de amintiri. 

polesielos «4. fără poezie, prozaic, sec. 

Polesielosigkeit /. sg. lipsă de poezie, prozaism. 

polesievoll ««j. plin de poezie, de farmec. 

Polet, -en, -en, m. poet. 

Pojetaster, -s. -, m. firon.) poetastru, poetaş. 

Poleterei, -on, . (peior.) versificare. 

Poletik, -en, f. (artă) poetică. 

poletisch aj. poetic; —e Sprache limbaj poetic; —es Bild imagine poetică; (fam.) —e 
Ader vână poetică; (/ig.) er war = gestimmt era într-o dispoziție lirică. 

Poletische, -u (cin Poetisches) , n. sg. caracter poetic. 

poletisieren, poetisierte, poetisiert, vb. (h) tr. a poetiza. 

Pofalte, -n, f. v. GesăBfalte. 

Pofel, -s, m. sg. (uustr:) . marfă proastă, deşeu. 2. ceată, cârd. 

pofen, pofre. sepofi, vb. (h) intr. (reg.) a dormi. 

pofer adj. (reg.) sărac, fără căpătâi. 

Pogatsche, -n, f. (cul., reg.) pogăcel. 

pogen, pogte, pepogt, vb. (h) int. (fam.) a dansa pogo. 

Pogge, -n, f. (reg.) 1. peşte. 2. broască. 3. pasăre. 4. (zool.) cap-de-zmeu (Agonus cataphractus). 

Poppo, -s, -s. m. (fum.) pogo. 

Pogrom, -s. -c, m. pogrom. 

Pogromhetze, -n, /. campanie de hărțuire care precede un pogrom. 

Pogromnacht, -năchte, f. |. noapte în care are loc un pogrom. 2. (sg., ist.) noaptea de 
10.X1.1938, în care trupele S.A. au organizat un pogrom de dimensiuni înspăimântătoare. 

Pogrom|opfer, -s, -, n. victimă a unui pogrom. 

Pogrom|stimmung, -er, f. atmosferă de pogrom. 

pohlen, poblre, gepohit, vb. (h) intr. (reg.) a vorbi neclar, a vorbi o limbă stâlcită. 

pohlisch «4. (reg. ilegal, nelegal; —e Ehe căsnicie ilegală, concubinaj. 

Point [po£:], -s, -s, m. 1. punct (la zaruri sau la jocuri de cărți), levată. 2. trăsătură 
caracteristică (a rasei). 3. (com.) unitate de înregistrare a preţului (la bursă). 

Pginte ['po&:ta], -n, f. poantă; (/fum.) die = verhauen a nimeri alături; a strica poanta. 

Pointer ['pointe], -s, -, m. (câine) pointer, prepelicar. 

pointieren [pof'ti:-], pointierte, pointiert, vb. (h) |. w: a accentua; a scoate în evidenţă. 
IL. intr. (lu jocuri de noroc) a miza. 

pointiert [poz'tiirt] |. part. trec. de la pointieren. IL. adj. accentuat; um es = zu 
sagen pentru a sublinia. 

Pointierung, -cn. f. accentuare. 

Pointillismus |poenti”jls-], -, m. sg. (pict.) poantilism. 

Pojatz, -en, -en. Pojazer, -s, -, m. (reg.) pataţă. 

Pokal, -s, -e, m. (şi spor?) pocal, cupă. 

Pokalsieger, -s, -, m. (sport) echipa câştigătoare a cupei. 

Pokaljspiel. -(e)s, -e, n. (sport) meci în cadrul competiţiei pentru câştigarea cupei. 

Pokalsystem, -s, -c, n. (sport) sistem de eliminare a competitorilor în concursul pentru 
câştigarea cupei. 

Pokalwettbewerb, -(e)s, -e, mm. (sport) compeţiţie pentru câştigarea unei cupe, a unui pocal. 

Pokel, -s, -, m. saramură. 

Pâkelfleisch, -(ejs. n. sg. carne sărată; carne conservată în saramură. 

Pokelhering, -s. -c, m. scrumbie sărată. în saramură. 

Pokeljlake /. sg. saramură pentru conservat (carne etc.) 

pSkeln, pokelre, gepâtelt (ich pok(e)le), vb. (h) tr. a săra; a pune în saramură. 

Pokelrogen, -s, -, m. v. Kaviar. 

Pgkelsalz, -es, n. sg. sare pentru saramură. 

Poker, -s, m. sg. pocher. 

Pokergesicht, -(e)s, -er n., Pokermiene f. sg. 1. expresie impasibilă, insondabilă a 
feței. 2. persoană care nu îşi exteriorizează sentimentele, impenetrabilă, impasibilă. 

pokern, pokerte, gepokert, vb. (h) intr. a juca pocher. 

Pokerlspiel, -(e)s. -e, n. v. Poker. 

Pokerjspieler. -s, -, m. jucător de pocher, pocherist. 

pokulieren, pokulierte, pokulieri, vb. (h) intr. (înv.) a bea, a face chef. 

Pol, -s, -e. 1. (geogr, astron., mar. [iz.) pol. 2. (electr) pol; positiver — electrod pozitiv, 
anod; negativer — electrod negativ, catod; die beiden —e verbinden a lega cei doi poli. 
3. (fig. ) seine Gedanken kreisten immer um denselben — gândurile sale se roteau mereu 
în jurul aceluiaşi punct. 4. față (la catifea şi covoare). 

Polacke, -n, -u, m. 1. (peior.) polonez, leah. 2. (reg.) cal rusesc. 3. (reg.) rest de bere 
în pahar. 4. (reg.) pasăre, găină îndopată. 

Polackei /. sg. (în. Polonia. 

Polacker, -s, -, m. (mar, în.) polac, navă cu trei catarge din apele mediteraneene. 

polar aj. î. (geogr, mat.) polar; — Luftmassen mase de aer polar. 2. opus, antipodic; 
-er Gegensatz contrast. 

Polarlachse, -n, f. (geogr) axă polară. 

Polarbăr, -cn, -en, m. (2001. urs polar, urs alb (TAalassarctos maritimus). 

Polardreijeck. -(c)s. -e, n. (mat) triunghi polar. 
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Polare, -n, f. (mat.) polară. 

Polarjebene, -n, f. (mat) plan polar. 

Polarleis, -es, n. sg. ghețar polar; banchiză. 

Polarlexpedition, -en, f. expediție polară. 

Polarfahrt, -en, f. călătorie la pol. 

Polarflug, -(e)s, -fliige, m. zbor peste, la pol. 

Polarforscher, -s, -, n. cercetător, explorator al regiunilor polare. 

Polarforschung, -en, f. explorare a regiunilor polare. 

Polarfront, -en, f. (met.) front polar. 

Polarfuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe polară, albastră (A/opex lagopus). 

Polargebiet, -(e)s, -e, n., Polargegend, -en, f. regiune polară. 

Polargleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie polară. 

Polargiirtel, -s, -, m. v. Polarkreis. 

Polarjhund, -(e)s, -e, m. câine polar. 

Polarisation /. sg. (fiz.) polarizare. 

Polarisations|apparat, -(e)s, -e, m. (fiz.) aparat de polarizare. 

Polarisations|ebene, -n, f. (fiz.) plan de polarizare. 

Polarisationsmikroskop, -s, -e, n. (fiz.) microscop cu polarizare. 

Polarisator, -s, -zoren, m. (fiz.) polarizor. 

polarisierbar a24j. (fiz.) polarizabil. 

Polarisierbarkeit /. sg. (fiz.) polarizabilitate. 

polarisieren, polarisierte, polarisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) polariza; (fig.) die Fronten 
polarisierten sich s-au format două fronturi, două grupări opuse. 

Polarisierung, -en, f. polarizare. 

Polarisierungs|effekt, -(e)s, -e, m. efect de polarizare. 

Polariskoep, -s, -e, n. (fiz.) polariscop. 

Polarităt f. sg. (fiz. şi fig.) polaritate. 

Polarkojordinaten p!/. (mat.) coordonate polare. 

Polarko|ordinatensystem, -s, -e, n. sistem de coordonate polare. 

Polarkreis, -es, -e, m. (geogr) cerc polar; der siidliche — cercul polar sudic. 

Polarlicht, -(e)s, n. sg. auroră boreală. 

Polarluft f. sg. (met.) aer polar. 

Polarmeer, -(e)s, -e, n. ocean polar. 

Polarmensch, -en, -en, m. locuitor din regiunea polară. 

Polarmăve [-va], -n, f. (orniz.) pescăruș polar. 

Polarnacht, -năchte, f. noapte polară. 

Polarolidfoto, -s, -s, n. poză făcută cu un aparat de fotografiat tip polaroid. 

Polarolidkamera, -s, f; aparat (fotografic de tip) polaroid. 

Polarschnee, -s, m. sg. zăpadă polară. 

Polarlstation, -en, f. stație (de cercetare) polară. 

Polar|stern, -(e)s, -e, m. (astron.) Steaua Polară. 

Polar|strom, -(e)s, -strâme, m. (geogr.) curent polar. 

Polartag, -(e)s, -e, m. zi polară. 

Polartangente, -n, £. (mat.) tangentă polară. 

Polar|wolf, -(e)s, -wâlfe, m. (zool.) lup polar, alb. 

Polarzone, -n, f. (geogr.) zonă polară. 

Polbogen, -s, -, m. (electr:) arc polar. 

Polbogenlinge, -n, f. lungime a arcului polar. 

Polder, -s, -, m. 1. polder, marşă (câmpie îndiguită). 2. v. Poller. 

Poldistanz, -en, f. (fiz.) distanţă între poli. 

Pole, -n, -n, m. polonez. 

Polei, -(e)s, -e, m. (bot.) cimbru (Satureja hortensis L.). 

Polemik, -en, f. polemică. 

Polemiker, -s, -, n., -în, -nen, f. polemist(ă). 

polemisch adj. polemic. 

polemisieren, po/emisierte, polemisiert, vb. (h) intr. a polemiza; gegen jn. — a polemiza 
cu cineva. 

polen, polte, gepolt, vb. (h) tr. (electr) a magnetiza, a polariza. 

Polenta, -fen, f. polenta, mămăligă. 

Polente, -n, f. (argou) poliţie. 

Polhâhe, -n, f. 1. (geogr.) înălțime a polului. 2. (geod.) azimut. 

Police [-"li:sa], -n, /. poliţă de asigurare; poliţă; eine — ausstellen a elibera o poliţă; 
laufende — poliţă curentă, flotantă; offene — poliţă deschisă. 

Polier, -s, -e, m. (constr) şef de echipă; maistru (zidar sau dulgher). 

Polier|ahle, -n, f. alezor rotund. 

Polierbank, -bânke, f. (tehn.) banc de polizat. 

Polierbarkeit /. sg. posibilitate de a se lustrui. 

Polierbiirste, -n, f. perie pentru lustruit (pantofi). 

Polierjeisen, -s, -, n. (reân.) fier de polizat; (metal.) planator. 

polieren, polierte, poliert, vb. (h) tr. a poliza, a lustrui, a şlefui; (fig.) den Aufsatz 
noch etwas -— a șlefui puţin articolul, a mai cizela compunerea. 

Polierer, -s, -, m. lustruitor, şlefuitor. 

Polierfeile, -n, f. pilă de polizat. 

Polierfilz, -es, -e, n. pâslă de lustruit. 

Polier|hammer, -s, -hâmmer, m. ciocan de polizat. 

Polierțheu, -(e)s, n. sg. (bot.) coada-calului, barba-sasului (Eguisetum arvense L.). 

Poliermaschine, -n, f. (tehn.) maşină de lustruit, de polizat. 

Poliermittel, -s, -, n. substanță sau unealtă de lustruit, substanţă de lustruire, de polizare; 
(auto.) ceară de lustruit. 

Polierpaste, -n, f. pastă de lustruit. 

Polier|rot, -(e)s, n. sg. (tehn.) roşu de lustruit, colcotar. 

Polierscheibe, -n, f. disc abraziv pentru șlefuire fină. 

Polierschiefer, -s, -, m. ardezie pentru șlefuit; kiselgur. 

Polier|stahl, -(e)s, -stăhie, m. (tehn.) L. unealtă, sculă de lustruit, lustruitor. 2. oțel de lustruit. 

Polier|stein, -(e)s, -e, m. piatră de lustruit, de șlefuit, de polizat. 

Polier|stoff, -(e)s, -e, m. material de lustruit. 


945 


Poiohemd 


În OR RR RR N 


poliert |. par. trec. de la polieren. [H. adj. 1. cizelat, şlefuit; lustruit; polizat; —es 
Holz lemn lustruit: —e Fingernăgel unghii lustruite; —e Oberflăche suprafaţă netedă, 
polizată. 2. (fig.) rafinat. cizelat; ein —er Mensch un om rafinat; der Artikel war nicht 
recht = articolul nu era destul de cizelat. 

Poliertuch. -(e)s, -tiicher. n. postav de lustruit, de poleit. 

Polierwachs, -es, n. sg. ceară de lustruit. 

Polierwalze, -n, f. (rehn.) cilindru de lustruit. 

Polierwerkzeug, -(ejs, -e, n. unealtă. sculă de lustruit, de polizat. 

Poliklinik, Poliklinik, -en, f. policlinică. 

Polin, -nen, /. poloneză. 

Polio. -, f. prosc. de la Poliomyelitis. 

Poliojimpfung, -en. /. (med.) vaccin antipoliomielitic. 

Poliomyelitis /. sg. (med.) poliomielită, paralizie infantilă. 

palisch adj. pop.) polonez. 

Polit|abteilung, -en. f. secţie politică. 

Politbiiro. -s. -s, n. birou politic. 

Politesse [poli 'tes(3)). -r, f. 1. (îm:) politeţe. 2. polițistă, femeie agent de circulaţie. 

politieren, politierte, politiert, vb. (h) tr. (austr) a lustrui (mobilă etc.). 

Politik, -en, f. 1. politică: auswărtige — politică externă; innere = politică internă; 
eine - der Entspannung o politică de destindere; — der Nichteinmischung politică de 
neamestec; = der Nichtpaktgebundenheit politică de nealiniere; eine gemeinsame — 
betreiben a duce (face) aceeaşi politică; sich aus der = zuriickziehen a se retrage din 
politică; — ist ein schmutziges Geschăft politica este o treabă murdară. 2. (fig.) dibăcic, 
calcul; das tut er nur aus = o face numai din calcul; das war schlaue = von ihm aceasta 
a fost o viclenie de-a lui. 

Politikaster, -s, -, m. firon.) politicastru, politician prost. 

Politikasterei, -en, f. (iron.) politică proastă. 

Politiker, -s, -. p.. -în, -nen, f. L. politicianţă). 2. (ig.) om isteţ, viclean, mare diplomat. 

Politikum, -s. -ka, n. eveniment politic, fapt cu implicaţii politice. 

Politikus, -, -se, m. (fam.) om isteţ, viclean, diplomat. 

Politikwissenschaft, -en, f. ştiinţă politică, politologie. 

Politikwissenschaftler, -s, -. m. politolog. 

politikwissenschaftlich «4/. politologic. 

politisch aj. 1. politic; die —e Lage situaţia politică; —e Behârde autoritate politică; 
aus —en Griinden din motive politice; e Okonomie economie politică; die —en Rechte 
drepturile politice. 2. şiret, dibaci. 

Politische, -n, -n (ein Politischer), m. (fum.) deţinut politic. 

politisieren, politisierte, politisiert, vb. (h) i şi intr. 1. a politiza, a face politică. 2. a 
politiza, a privi din punct de vedere politic. 3. a activiza politic. 4. a discuta politică. 

Politkommission, -er, f. comisie politică. 

Poljt|okonomie /. sg. economie politică. 

Politschule, -n, f. şcoală politică. 

Politologe, -n, -n, m. specialist în politologie. 

Politologie /: sg. politologie. 

politologisch «4j. politologic. 

Politpornographie, -n, f: tratarea unor teme politice prin imagini pornografice. 

Politprominenz /. sg. personalitate politică. 

Politrevue [-revy:], -u, f. spectacol de revistă cu tentă politică. 

Politruk, -s, -s, m. (ist) politruc. 

Politsatire, -n, f. satiră politică. 

Politur, -en, f. |. lustru; luciu; poleială; verniu; (/ig.) die letzte = geben a finisa, a da 
ultima şlefuire: (fig./ dieser Mann hat viel — acest om e foarte cizelat. 2. (fig.) spoială. 
3, v. Poliermittel. 

Polizei /. sg. poliție; sich an die = wenden a se adresa poliţiei; jn. bei der = anzeigen 
a denunța pe cineva la poliţie; bei der = sein a fi poliţist; Ărger mit der = haben a avea 
probleme cu poliţia; die = rufen a chema poliţia; jm. die = auf den Hals hetzen a pune 
poliția pe urmele cuiva; (fum.) er ist diimmer als die — es erlaubt e prost de dă în gropi. 

Polizeijagent, -en, -en, m. agent de poliţie. 

Polizeilaktion, -en. /. acţiune, intervenţie a poliţiei. 

Polizeijamt, -(e/s, -dmter, n. birou, post, secţie de poliţie. 

Polizeilapparat, -(e)s, -e, m. aparat al poliţiei. 

Poiizeijaufgebot, -(e)s, -e, n. corp, detaşament de poliţie (de intervenție); das ganze — 
întregul efectiv al poliției. 

Polizeijaufsicht /. se. control polițienesc; er steht unter — se află sub supravegherea poliţiei. 

Polizeijauto, -s, -s, n. maşină a poliţiei. 

Polizeibejamte, -n, -n (ein Polizeibeamter), m. funcţionar de poliţie. 

Polizeibelamtin, -nen, /. funcţionară de poliţie. 

Polizeibelhârde, -n, /. poliţie, autorităţi polițienești. 

Polizeibulle, -p, -a. m. (argou, fam.) copoi, sticlete, curcan. 

Polizeibiiro, -s, -s, n. v. Polizeiamt. 

Polizeichet [-]ef], -s, -s, m. şet de poliţie. 

Polizeidiener, -s, -, m. (inv.) sergent de poliţie. 

Polizeidienst|stelle, -n, f. secţie, post de poliție. 

Polizeidirektion, -en, f. direcţie a poliţiei. 

Polizeileinheit, -en, /: unitate polițienească. detaşament de poliţie. 

Polizeijeinsatz, -es, -sărze, m. mobilizare, punere în acţiune, intervenţie a poliţiei. 

Polizei|eskorte, -n, f. escortă poliţienească. 

Polizeiflitzer, -s, -. m. (fam.) automobil de poliţie, dubă. 

Polizeifunk, -(c)s, m. sg. radioemisiune şi recepţie specială pentru poliţie. 

Polizeigebăude, -s, -, n. local al poliţiei. 

Polizeigericht. -(e)s, -e, n. judecătorie poliţienească. 

Polizeigesctzgebung. -en, /. (jur) legislaţie poliţienească. 

Polizeigewahrsam, -s, -e, m. arest la poliţie, arest al poliţiei. 

Polizeigewalt, -en, f. 1. putere polițienească. 2. sg. forță polițienească. 3. abuz de forță 
(al poliției). 


Polizeigriff, -(e)s, -e, m. figură de luptă folosită de poliţie prin care cuiva i se blochează 
mâinile la spate pentru a nu putea riposta. 

Polizeijhauptmannschaft, -en, f. (inu) chestură de poliţie. 

Polizeilhund, -(e)s, -e, m. câine poliţist. 

Polizeilinspektion, -en, f. inspectorat de poliţie. 

Polizeikaserne, -n, f. cazarmă de poliţie. 

Polizeikette, -n, f. cordon de poliţişti. 

Polizeikniippel, -s, -, m. baston polițienesc; baston de cauciuc. 

Polizeikommando, -s, -s, n. comando de poliţie, echipă de intervenție a poliţiei. 

Polizeikommissar, -s, -e, (reg. şi Polizeikommissăr, -s, -e) n. (austr) comisar de poliție. 

Polizeikommissariat, -s, -e, n. (austr.) comisariat de poliţie. 

Polizeikonfident, -en, -en, m. (înv) denunțător. 

Polizeikontingent, -(e)s, -e, n. v. Polizeiaufgebot. 

Polizeikontrolle, -u, f. percheziţie a poliţiei. 

Polizeikordon, -s, -s, (austr, -e), m. v. Polizeikette. 

Polizeikrăfte p/. forțe polițienești. 

polizeilich adj. şi ad. polițienesc, poliţieneşte, de poliţie; unter —er Aufsicht sub 
supravegherea poliţiei; = verboten interzis de poliţie; sich = anmelden a-şi face viza 
la poliţie. 

Polizeimann, -(e)s, -mânner, m. (îm. poliţist. 

Polizeimannschaft /. sg. corp al poliţiştilor. 

Polizeimeister, -s, -, m. angajat al poliţiei cu grad mijlociu. 

Polizeijlobermeister, -s, -, m. v. Polizeioffizier. 

Polizeinotruf, -(e)s, -e, m. 1. telefon direct la poliţie. 2. număr al telefonului direct 
la poliţie. 

Polizeiloffizier, -s. -e, m. angajat al poliţiei cu grad superior, ofițer de poliţie. 

Polizeijorgan, -s, -e, n. organ de poliţie, poliţie. 

Polizeiposten, -s, -, m. 1. pază poliţienească. 2. post de poliţie. 

Polizeiprăsident, -en, -en, m. prefect de poliţie. 

Polizeiprăsidium, -s, -dien [-dian], n. prefectură, comandament de poliţie. 

Polizeirazzia, -razzien [-tsion], f. v. Polizeistreife (1). 

Polizeiregime [-rezi:m], -s, -s, n. (peior.) regim polițienesc. 

Polizeirevier [-vi:e], -s, -e, n. circumscripție, sector de poliţie. 

Polizeirichter, -s, -, m. judecător de poliţie. 

Polizeischutz, -es, m. sg. pază, protecţie acordată de poliţie. 

Polizeisirene, -n, f. sirenă a poliţiei. 

Polizei|spitzel, -s, -, m. agent de poliţie, agent secret, spion; (peior.) turnător la poliţie. 

Polizei]staat, -(e)s, -en, m. (peior:) stat polițienesc. 

Polizei|strafe, -n, f. pedeapsă polițienească. 

Polizei|streife, -n, f. 1. razie. 2. patrulă polițienească, de poliţie. 

Polizeijstunde, -n, f. (de regulă la sg.) oră de închidere a localurilor publice. 

Polizeiterror, -s, m. sg. teroare polițienească. 

Polizei|uniform, -en, f. uniformă poliţienească. 

Polizeiverband., -(e)s, -bânde, m. formaţie, trupă poliţienească. 

Polizeiverfiigung, -en. /. dispoziţie, decizie poliţienească. 

Polizeivergehen, -s, -, n. contravenţie (amendată de poliţie). 

Polizeiverlordnung, -er. f. ordin polițienesc; dispoziţie polițienească. 

Polizeiverwaltung, -en. f. administraţie, comandament a(1) poliţiei. 

Polizeiwache, -p, f. post, circumscripție de poliţie. 

Polizeiwachmann, -(e)5, -mânner, m. poliţist de pază, de gardă. 

Polizeiwach|stube, -p, f. cameră de gardă la postul de poliţie. 

Polizeiwagen, -s, -, m. maşină (de intervenţie) a poliţiei. 

Polizeiwesen, -s, n. sg. (tot ce priveşte) poliţia (ca instituţie). 

polizeiwidrig adj. şi ad. 1. contrar regulamentului poliţiei, interzis de poliţie; = vor- 
gehen a proceda contrar regulamentului poliţiei. 2. (fam.) antipatic, respingător; es 
Gesicht figură respingătoare, antipatică; = dummer Mensch om groaznic de prost. 

Polizist, -en, -en, m.. În, -nen, f. poliţist(ă). agent(ă) de poliţie; ein — regelt den Verkehr 
un poliţist dirijează circulaţia. 

Polizze, -n, f. (austr) v. Police. 

Polk, -(e)s, -s (rar şi -e) v. Pulk. 

Polk, -s, -e, m. (reg.) porc tânăr castrat. 

Polka, -s, f. polcă. 

polken, polAre, gepolkt, vb. (h) int 1. (tipogr.) a culege cu greşeli. 2. (reg., fam.) a 
râcâi, a scurma (cu degetul); in der Nase = a se scobi în nas. 

Polker, -s, -, m. (tipogr:: iron.) culegător prost. 

Polklemme, -n, f. (auto.) bornă electrică. 

Polkreis, -es, -e, m. v. Polarkreis. 

Poll, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. anchetă, discuție publică. 2, alegere, vot. 3. listă a alegătorilor 
Sau a participanților la anchetă. 4. cap. 5. chică, coamă; moţ. 6. coroană (a unui copac). 
7. scufie. 

Pollen, -s, -, n. (bot) polen. 

plen, pâllte, gepălit, vb.(h) tr. (reg.) 1. a curăța (pielea) de carne; a coji. 2. a reteza 
coroana (unui copac). 

Pollenjanaiyse, -n, f. analiză a polenului. 

Pollenflug, -(e)s. m. sg. răspândire a polenului în aer în perioada de înflorire a plantelor. 

Pollenkorn, -(e)s, -kărner, n. (bot.) bob, grăunte de polen. 

Pollensack, -(e)s, -săcke, m. (bot.) sac cu polen, sac polinic. 

Pollenschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (bot) tub polinic. 

Poller, -s, -, m. (mar:) capră de frânghie: bolard, babă. 

Pollution, -en, f. (med.) poluţie. 

polnisch adj. 1. polonez, polon; (în expr:) —en Abschied nehmen a o şterge englezeşte. 
2. (fig, fam.) das ist —e Wirtschaft asta e ca în satul lui Cremene; e o harababură fără 
seamăn aici! 

Polo, -s, -s, n. (sport) polo. 

Poloball. -/e)s, -bălle, m. minge de polo. 

Polojhemă, -(e)s, -en, n. cămaşă polo. 
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Polonaise [-'ne:za]. Polonăse, -n, f. (muz.) poloneză (dans). 

Polonistik f. sg. polonistică. 

Polonium, -s, n. sg. (chim.) poloniu. 

Poloschlăger, -s, -. m. (sport) crosă de polo. 

Polojspiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc de polo. 

Polschuh, -(e)s, -e, mn. felectr) piesă polară. 

Polster, -s, - (austr. Pălster), n. (austr. m.) L. pernă (de pat, de tapițerie, de croitorie etc.); 
der Glaube ist ein bequemes = credința îți oferă mângâiere; (fig.) ein finanzielles — 
economii; ein — fiir die mageren Jahre bani albi pentru zile negre. 2. umplutură (de 
saltea, de pernă etc.). 3. saltea. 4. (anat.) perniţă de grăsime. 5. (mine) traversă. 6. (la 
moară) pernă; perinoc. 7. (arhit.) tor. 8. (bot.) pernă (de muşchi etc.). 

Polsterbank, -bânke, f. bancă tapiţată. 

Polsterbett, -(e)s, -en, n. canapea. 

Polsterchen, -s, -, n. (dim. de la Polster) perniţă, pernuţă. 

Polsterjecke, -n, f. colţ (de cameră) cu mobilă tapiţată. 

Polsterer, -s, -, m. (reg.) tapiţer. 

Polstergarnitur, -en, f. garnitură de mobilă tapiţată. 

Polstergruppe, -n, f. v. Polstergarnitur. 

Polstermâbel, -s, -, n. mobilă tapițată. 

Polster|haare pl. păr de tapițat, de umplut perne, saltele. 

Polsterjholz, -es, -hă/zer, n. (constr) talpă de lemn. 

Polsterin, -nen, f. tapiţeră, tapiţereasă. 

Polsterklasse, -n, f. (ferov., înv.) vagon cu bănci tapițate, capitonate. 

Polsterlehne, -n, f. spetează tapițată. 

Polstermacher, -s, -, 7n. (înv.) tapiţer. 

Polstermâbel, -s, -, n. mobilă tapițată. 

polstern, polsterte, gepolstert, vb. (h) tr. a tapisa, a tapiţa, a capitona; (fig.) sie ist gut 
gepolstert e durdulie bine, e grăsuţă, are perniţe (de grăsime). 

Polstersessel, -s, -, m. fotoliu. 

Polstersitz, -es, -e, m. loc (de șezut) tapițat. 

Polsterjstoff, -(e)s, -e, m. stofă de mobilă (de tapiţerie). 

Polster|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. scaun tapițat. 

Polstertiir, -en, f. uşă capitonată. 

Polsterjiiberzug, -(e)s, -ziige, m. faţă de pernă. 

Polsterung, -en, f. 1. tapisare. 2. capitonare. 

Polterjabend, -s, -e, m. serbare, petrecere în ajunul cununiei, nunții. 

Polterer, -s, -, m. (om) gălăgios, zaomotos, zurbagiu (fără intenţii de scandal); lăudăros. 

Poltergeist, -(e)s, -er, m. 1. strigoi, spiriduş (care produce zgomote). 2. v. Polterer. 

polt(e)rig adj. 1. zurbagiu, gălăgios, înjurând cu voce tare (fără intenții de scandal). 
2. zgomotos; bubuind. 

Polterkammer, -n, f. cameră cu vechituri, debara. 

Poltermette, -n, f. (bis. cat.) liturghie din ultimele trei zile din Săptămâna Mare. 

poltern, polterte, gepoltert, vb. |. intr. |. (h) a ciocăni, a bate (în ușă etc.); a tropăi; 
die Kinder — auf der Treppe copiii tropăie pe scară. 2. (h) a se certa cu voce ridicată, 
a înjura (dar nu cu intenţii de a jigni); a face zarvă, gălăgie, scandal. 3. (s) a produce 
zgomot, a merge, a se rostogoli, a coborî zgomotos; von der Treppe — a cobori scările 
cu zgomot, tropăind; der Wagen poltert iiber die Briicke trăsura huruie pe pod. 4. (A) 
a sparge oale (sau alte obiecte) în faţa ușii mirilor în ajun de nuntă; a petrece în ajun de 
cununie. ÎI. impers. (h) a ciocăni, a bubui; es poltert draufen afară se aude un zgomot; 
(fig.) es poltert umblă duhuri necurate. III. zr. (Ah) (tehn.) a da formă (unei piese) prin 
ciocănire. 

Poltertâne pl. zăngăneală, zornăit. 

Polterwagen, -s. -, m. camion cu cai. 

poltrig adj. v. polt(e)rig. 

Poltron [-'tr5:], -s, -s, m. 1. poltron, laș, fricos. 2. poltron, lăudăros. 

Polwechsler, -s, -, m., Polwender, -s, -, m. 1. (electr) schimbător de poli. 2. (tel.) in- 
ductor de apel. 

Polyjacryl (-ak-), -s, n. sg. (chim.) poliacrilat. 

Poly|amid, -s, n. sg. răşină poliamidică, poliamid(ă). 

Poly|andrie /. sg. poliandrie. 

Polyjarthritis, -itiden. f. (med.) poliartrită. 

Poly|ăthylen, -s, n. sg. (chim.) polietilenă. 

polychrom [-kro:m] adj. policrom; policromat. 

Polychromie [-kro-], -n [-"i:on], f. (tipogr) policromie. 

Polyleder, -s, -, n. (geom.) poliedru. 

Polyjederkrankheit f. sg. boală fatală a fluturilor de mătase. 

polygam adj. poligam. 

Polygamie, -n |-'mi:2n], f. poligamie. 

Polygamist, -en, -en, m. poligam. 

polyglott adj. poliglot. 

Polyglotte!, -n, -n (ein Polvelotter), m. şi f. poliglot(ă). 

Polyglotte?, -n, f. operă, carte poliglotă. 

Polygon, -s, -e, n. (geom.) poligon. 

polygonal adj. poligonal. 

Polygonbau, -s, -e, m. (mine) cadru de susținere poligonal. 

Polygraph, -en, -en, m. 1. poligraf, tehnician (sau muncitor) din poligrafie. 2. (med.) 
poligraf, aparat de înregistrare a pulsului. 3. (jur) detectiv de minciuni. 

Polygraphie /. se. poligrafie. 

polygrapisch adj. poligrafic. 

Polyhistor, -s, -foren, m. polihistor. 

polymer adj. (chim.) polimer. 

Polymer, -s, e, Polymere, -n, -n, n. (chim.) polimer. 

Polymerie, -n [-'ri:2n] (chim.) polimerie. 

Polymerisat, -(e)s, -e, n. (chim.) polimer. 

polymerisieren, polymerisierte, polymerisiert, vb. (h) tr. a polimeriza. 

Polymetrie, -n [-"tri:en], f. (metr, muz.) polimetrie. 
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polymorph adj. polimorf. 

Polymorphismus, -, n. sg. polimorfism. 

Polynesier [-zie), -s, -, m., =in, -nen, f. polinezian(ă). 

polynesisch adj. polinezian. 

Polyneuritis f. sg. (med.) polinevrită. 

Polynom, -s, -e, n. (mat.) polinom; Grad eines -s grad al unui polinom. 

polynomisch adj. (mat.) polinomic, polinomial. 

polynuklelăr adj. (med.) polinuclear. 

Polyp, -en, -en, m. 1. (z00l.) polip (Hydra). 2. (med.) polip. 3. (argou) sticlete, copoi, polițist. 

polypenjartig adj. ca un polip, asemănător unui polip. 

polyphag adj. (despre animale) polifag. 

polyphon adj. (muz.) polifon. 

Polyphonie, -n (-'ni:an], £ (muz.) polifonie. 

polyphonisch adj. (înv.) v. polyphon. 

polyploid [-plo'i:t] adj. (biol.) poliploid. 

Polypropylen, -s, n. (chim.) polipropilenă. 

Polyrhythmik f. sg. (muz.) poliritmie. 

polyrhythmisch 24j. poliritmic. 

Polysa(c)charid [-zaxa-], -(e)s, -e, n. (chim., biol.) polizaharidă. 

polysemantisch adj. (lingv.) polisemantic. 

Polysemie /. sg. (lingv.) polisemie. 

polysyllabisch adj. (fingv.) polisilabic, format din mai multe silabe. 

Polysyndeton, -s, -deta, n. (gram.) polisindeton. 

polysynthetisch adj. (lingv.) polisintetic; —e Sprachen limbi polisintetice. 

Polytechniker, -s, -, m., <în, -nen, f. student(ă) la politehnică. 

Polytechnikum, -s, -ka (Şi -ken), n. (școală superioară) politehnică. 

polytechnisch adj. politehnic. 

Polythelismus [-te'Is-], -, m. sg. politeism. 

polytelistisch adj. politeist. 

polytrop adj. (biol.) politrop. 

Polytropismus, -, m. sg. (biol.) politropism. 

Poly|urethan, -s, -e, n. (chim., de regulă la pl.) poliuretan. 

polyvalent [-va-] adj. polivalent. 

Polyvinylchlorid [-viny:lklo-], -s, -e, n. (chim.) clorură de polivinii. 

polyzyklisch adj. policiclic. 

pâlzen, pâlzre, gepălzt (du, er pălzt), vb. (h) tr. (constr; austr:) a sprijini, a propti; a rezema. 

Polzung, -en, f. (austr.) proptire, căptuşire cu scânduri. 

Polzungs|arbeit, -en, f. (constr) proptire. 

Pomade, -n, f. pomadă, alifie; (fam.) das geht wie — asta merge ca uns. 

pomade adj. (fam., înv.) 1. comod, molâu, flegmatic. 2. (în expr.) das ist mir = mi-e 
egal, mi-e totuna; puţin îmi pasă, mă doare-n cot. 

Pomadenhengst, -(e)s, -e, m. (fam., peior:) bărbat cochet, pomădat. 

pomadig ad). (fam.) 1. pomădat; —es Haar păr pomădat. 2. (reg.) flegmatic, comod, 
blazat. 3. (fam.) încet, molâu. 

pomadisieren, pomadisierte, pomadisiert. vb. (h) tr. a pomăda, a unge cu pomadă. 

Pomeranze, -n, f. |. (bot.) portocal amar (Citrus aurantium amara). 2. (reg.) portocală. 

Pomeranzenbitter, -s, n. sg. (chim.) hesperidin. 

Pomeranzenbliite, -n, f. floare de portocal amar. 

Pomeranzenjelixier, -s, -e, n. elixir din extract de portocale amare. 

Pomeranzengarten, -s, -gărten, m. grădină de portocali amari. 

pomeranzengelb adj. (reg.) galben portocaliu. 

Pomeranzenlimonade, -n, f. (reg.) oranjadă. 

Pomeranzen|ii, -(e)s, -e, n. (reg.) ulei din portocale. 

Pomeranzenschale, -n, f. (reg.) coajă de portocală. 

Pommer, -n, -n, m., An, -nen, f. 1. pomeranian(ă), locuitorț-oare) din Pomerania. 2. (fig.) 
om greoi, greu de cap. 3. (câine) şpiţ, lulu de Pomerania. 4. cal de Pomerania. 

pommerisch, pommersch adj. pomeranian, din Pomerania. 

Pommes ['pomes] pl. v. Pommes frites. 

Pommesbude, -p, f. chioșc, ştand unde se vând cartofi prăjiți. 

Pommes frites [pom 'frit] pl. cartofi pai, cartofi prăjiți. 

Pomolog(e), -(e)n, -(e)n, m. pomolog. 

Pomologie f. sg. pomologie. 

Pomp, -(e)s, m. sg. (şi peior.) pompă, fast, lux, ceremonial. 

Pompadour (-'du:e) şi Pompadour, -s, -s (sau -e), m. (înv) pompadur, poşetă gen pungă. 

pompejisch adj. pompeian, reteritor la Pompei. 

Pompelmuse, -n, f. v. Pampelmuse. 

pomplhaft adj. pompos. 

Pomplhaftigkeit f. sg. pompozitate. 

Pompon [p3'pă:], -s, -s, m. pompon, ciucure. 

pompâs adj. pompos, fastuos; (exagerat de) luxos; ein —er Titel un titlu pompos, umflat. 

Pomuchel, -s, -, mm. (iht.) batog (Gadus morrhua). 

Pomuchelskopp, -s, -kâppe, m. (reg., fam., peior.) neghiob, tăntălău; stângaci. 3. (rar) 
mitocan ajuns. 

Pân, -en, f. (austr) v. POnale. 

pânal adj. (înv.) penal. 

Pânale. -s, -lien [-lion], n. (austr) pedeapsă, amendă; penalitate. 

Pânalgesetz, -es, -e, n. (înv) lege penală. 

pânalisieren, pânalisierte, pânalisiert, vb. (h) tr. (livr.) a pedepsi, a penaliza. 

Pânalkodex, -es, -e (și -dizes), m. (înv.) cod penal. 

ponceau [p3'so:] adj. (livr.) roşu aprins, roşu ca macul. 

Ponceau [p3'so0:] -s, -s, n. roșu aprins. 

Pond, -s, -, n. (fiz.) gram-forță. 

ponderabel adj. (înv.) ponderabil. 

Ponderabilien [-lion] pl. (în».) lucruri, materii ponderabile. 

Ponderation, -en, f. (înv.) ponderare, echilibrare a greutății. 
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ponieren, ponierre, poniert, vb. (h) (im:) L. tr. (argou studențesc) a ospăta, a trata, a 
găzdui; ein Grobes — a plăti o halbă. II. intr a presupune. a lua un caz dat. 

Pânitent, -en, -en, m. (bis. cat.) penitent. 

Ponitentiar [-'tsia:e]. -s, -e, m. (bis. ca.) duhovnic. 

Ponitenz, -en, f. (bis. cat.) penitenţă, căinţă, pocăință. 

Ponte, -n, f. (reg.) punte. pod mişcător; bac. 

Pontifex, -, -fifizes şi -rifices [-tifitse:s], m. (isz.) pontif; — maximus a) /is7.) mare pontif, 
pontifex maximus: b) titlu al papilor. 

pontifikal adj. pontifical. 

Pontifikal|amt, -(e)s, -âmzer, n. (bis. cat.) slujbă celebrată de un episcop, de un înalt 
demnitar. 

Pontifikalien [-lisn] pl. (bis. caz.) pontificalii; însemne ale marilor demnitari bisericeşti. 

Pontifikalmesse, -n, f. v. Pontifikalamt. 

Pontifikat, -(ejs, -e, n. (sau m.) (bis. cat.) pontificat. 

pontifizieren, pontifizierte, pontifiziert, vb. (h) tr. (bis. cat.) a celebra (liturghia) în 
odăjdii pontificale. 

pontisch adj. pontic, din împrejurimile Mării Negre. 

Ponton [p5't5:], -s, -s, m. (mil.) ponton. 

Pontonbriicke, -n, f. pod de pontoane. 

Pontonier, -s, -e, m. pontonier. 

Pony, -s, -s, Î. n. ponei. 2. 7n. coafură poni. 

Ponyfransen pl. (fam.) v. Pony (2). 

Ponyfrisur, -en, f. coafură poni. 

Pool! [pu:l], -s, -s, m. L. presc. de la Swimmingpool piscină. 2. fond; rezervor. 

Pool, -s, -s, m. (ec.) grup de interese, cartel. 

Poob, -s, n. sg. presc. de la Poolbilliard biliard. 

Poolbilliard, -s, n. sg. biliard. 

Pop, -(s), m. sg. 1. artă, literatură, muzică pop. 2. muzică pop; = hâren a asculta mu- 
zică pop. 

Popanz, -es, -e, m. |. sperietoare, momâie, pogoriţă: mag er zum — gehen! să se ducă 
la dracu!; (fig.) etwas zum — machen a transforma ceva în sperietoare. 2. (pop., fig.) 
om slab, fără voinţă, paiaţă. 

Pop-Art ['popla:et), f. sg. 1. curent artistic american, pop-art. 2. produs pop-art. 

Popcorn [-ko-], -s, n. sg. floricele de porumb. 

Pope, -n, -n, m. (reg.) 1. popă (ortodox). 2. (și peior) preot. 

Popel, -s, -, m. (reg.) 1. muci nazali (întăriţi). 2. mucos, băiat murdar. 3. v. Popanz (2). 

pop(e)lig «dj. pop.) jerpelit, sărăcăcios: mizerabil, jalnic. deplorabil: (fig.) banal. 

Popelin, -s, -e, m.. Popeline [-po'li:n] £. sg. (text.) poplin. 

popeln, popelte, gepopelt (ich pop(e)le). vb. (h) tr. (fam.. pop.) a se scobi (în nas). 

Popfarbe, -n, /. culoare pop, țipătoare. 

popfarben adj. colorat țipător, în culori stridente, pop. 

Popfestival [-va:1], -s, -s, m. festival de pop. 

Popgruppe, -n, f. grup de muzică pop. 

Popkonzert, -(e)s, -e, n. concert de muzică pop. 

Popkultur /. sg. cultură pop. 

Popkunst f. sg. artă pop. 

Popliteratur /. sg. literatură ieftină, trivială, comercială; literatură pop. 

Popo, -s, -s, m. (fam.) popou, şezut. 

Poposcheitel, -s, -, m. (fum., glumeţ) cărare pe mijloc la tunsoarea bărbătească. 

poppen, poppte. gepoppt, vb. (h) L. intr. (fam.) a străluci, a ti de efect, a impresiona. 
II. tr (vulg.) a coita. a regula, a face sex. 

Popper, -s, -, m. persoană tânără cu aspect îngrijit şi la modă care vrea să se deosebească 
de un punker. 

Poppers, -s, n. sg. (jarg.) substanţă narcotică, stupefiant care se inhalează. 

poppig adj. (fam.) bătător la ochi, strident; modern. 

Popsănger, -s, -. m. cântăreț de muzică pop. 

populăr adj. popular. 

Popularisator, -s, -toren, m. popularizator. 

popularisieren, popularisierte, popularisiert, vb. (h) tr. a populariza. 

Popularisierung, -en, f. popularizare. 

Popularităt /. sg. popularitate; groBe — genieBen sau sich einer grofen - erfreuen 
a se bucura de o mare popularitate. 

Popularităts|hascherei, -en, f. goană după popularitate. 
populărwissenschaftlich adj. de ştiinţă popularizată. 

Population, -en, f. |. (biol.) totalitate a indivizilor de o anumită rasă dintr-o regiune. 
. (astron.) grup coerent de stele sau alte corpuri cereşti. 3. (înv, rar) populație. 
Populationsbewegung, -en, f. mişcare a populaţiei. 

Populationsgesetz, -es, -e, n. lege a populației. 

Populismus, -, -, n. populism. 

Populist, -en, -en, m. populist. 

populistisch «dj. populist. 

Pore, -n, f. (anat.) por. 

Porenbeton, -s, -s (şi -e), m. (constr.) beton poros. 

porig adj. v. porâs. 

Porigkeit /. sg. porozitate. 

Porling, -s, -e, m. ciupercă parazită. 

Porno, -s, -s, m. (fam.) presc. de la Pornofilm, Pornoroman. 
Pornofilm, -s, -e, m. film porno(grafic). 

Pornographie şi Pornografie, -n, f. pornografie. 

pornographisch și pornografisch adj. pornografic. 

Pornoroman, -s, -e, m. roman porno(grafic). 

Pornowelle f. sg. modă a pornografiei. 

porâs adj. poros; cu pori. 

Porosităt /. sg. porozitate. 

Porphyr şi (reg.) Porphyr, -s. -e, m. (geol.) porfir. 

Porphyrwalze, -n, /. (mai ales pl.) (zoo/.) melc în formă de curmală (Oliva). 


[ad 


Porree, -s, -s, m. (bor.) praz (Allium porrum). 
Porsch, Porst, -(ejs, -e. m. (reg.) v. Heidekraut. 
Port, -(e)s, -e, m. (fig., poet.) liman, port, refugiu; im sicheren — la liman sigur; den 


rettenden — erreichen a ajunge la liman bun, a ieşi la liman. 


Portable ['portabl], -s, -s. m. sau n. radio sau televizor portabil. 

Portal, -s, -e, n. (arhit., inform.) portal. 

Portaldrehkran, -(e)s, -krâne, m. (tehn.) macara-portal rotativă. 
Portalfrăsmaschine, -n, f. (maş.) maşină de frezat longitudinală. mașină de frezat cu portal. 
Portalhobelmaschine, -2, f. (maş.) maşină de rabotat portală. 
Portalkarusseldrehbank, -bânke, 7. (maş.) strung carusel cu portal. 

Portalkran, -(e)s, -krâne, m. (tehn.) macara-portal. 

Portalverzierung, -en, f. (arhit.) omamentaţie la portal. 

Portativ, -s, -e, n. orgă mică portabilă. 

Portechaise [port']e:zo), -n. f. (în+.) lectică. 

Portefeuille [-'fa:i], -s, -s, n. (înv) LI. portofel. 2. (pol.) portofoliu; Minister ohne — 


ministru fără portofoliu. 


Portemonnaie şi Portmonee [-m>'ne: și 'portmone:], -s, -s, n. portmoneu: (fum.) ein 


dickes — haben a avea mulți bani. 


Portjepee, -s, -s. n. (mnil.) dragon (la sabie). 

Porter, -s, -, m.. Porterbier. -s, -e, n. bere porter, bere neagră englezească. 

Portier [-'tie:, austr. şi -"ti:r], -s, -s, m. portar. 

Portiere [-'tic:ra], -n, f. portieră, draperie (de uşă). 

portieren, portierte, portiert, vb. (h) tr. (el) a propune drept candidat. 

Portierloge [por'tie:lo0:33], -n, f. lojă a portarului. 

Portiersfrau, -en, f. l. soția portarului. 2. portăreasă. 

Portierung, -en, f. (elv.) propunere a unui candidat (pentru alegeri). 

Portikus, -, -, m. portic. 

Portion, -en, . porţie; parte, rație; tăgliche — raţie zilnică; eine = Kartoffeln o porţie 


de cartofi; (fum.j parte, doză; seine — bekommen a-și primi partea; eine tiichtige — 
Frechheit o bună doză de obrăznicie; er hatte eine gute — Gliick dabei a avut mult 
noroc în treaba asta; (/am., peior.) halbe = jumătate om. 


Portiânchen, -s, -, n. (glume, fam.) porţie mică, infimă. 
portionenweise şi portionsweise «dv. cu porția, împărțit în porții. 
portionieren, portionierte, portioniert, vb. (hj w. a împărţi în porții, a face porţii. 
Portionierer, -s, -, m. aparat de porționat alimente sau băuturi. 
Portionierung, -en, f. porţionare. 

Portjuch|he, -s, -s, n. (fam., glumeț, înv.) portmoneu. 
Portlandrose, -n, /. (bot.) specie de trandafir italian. 
Portlandzement, -(e)s. -e, m. ciment Portland. 

Porto, -s, -s (şi -ti), n. porto, taxă poştală. 

Portobuch, -(e)s, -biicher, n. registru poştal. 

Portojein|nahme, -x, f. încasări de taxe poştale. 
PortojermăBigung, -en, f. reducere de taxă poştală. 

portofrei adj. franco; scutit de taxă poştală. 

Portogebiihr, -en, f. v. Porto. 

Portokosten p/. cheltuieli poştale. 

Portomarke, -n, f. v. Postmarke. 

portopflichtig «dj. supus taxei poştale. 

Portosatz, -es, -sătze, m. taxă poştală, valoare a taxei poştale. 
Portotarif, -(e)s, -e, m. tarif poştal. 

Portozuschlag, -(e)s, -schlăge, m. supliment de francare. 

Portrait (îm:), Portrăt [-'tre: şi -"tret], -(e)s, -s, n. portret; ein lebensgrofes = un portret 


în mărime naturală; von jm. ein — machen a face portretul cuiva; (fig.) ein kurzes — 
von jm. geben a face portretul cuiva, a descrie pe cineva; jm. = sitzen a poza cuiva 
pentru un portret. 


Portrăt|aufnahme, -n, /. portret fotografic. 

portrâtieren, portrătierte, portrătiert, vb. (h) tr. a portretiza. 
Portrătist, -en, -en, m. portretist. 

Portrătmaler, -s, -, m., <în, -nen, f. pictor(iţă) portretist(ă). 
Portrătmalerei, -en, f. portretistică. 

Portrăt|studie [-dia]. -n, f. studiu de portret. 
Portrăt|zeichnung. -er, f. portret desenat. 

Portugiese, -n, -n, m. portughez. 

Portugieser, -s, m. sg. vin roşu uşor. 

Portugiesin, -nen. f. portugheză (locuitoare). 

portugiesisch aj. portughez. 

Portugiesisch, -(s), n. sg. (limbă) portugheză; sprechen Sie —? vorbiţi portugheza”; 


das —e limba portugheză, portugheza. 


Portulak, -s, -e (şi -s), m. (bot.) iarbă-grasă, porcină, portulac(ă) (Portulaca oleracea L.). 
Portulakgewăchs, -es, -e, n. (mai ales pl.) plantă din tamilia Porrulacaceae. 
Portwein, -(e)s, -e, m. vin de Porto, porto. 

Porzellan, -s, -e, n. 1. sg. porțelan; (fig.) sie ist wie aus — e ca din porțelan: (fig., fam.) 


unnâtig — zerbrechen a căuta ceartă cu lumânarea; (fum.) = zerschlagen a călca în 
străchini. 2. (mai ales pl.) obiect din porțelan; teueres — vase fine din porțelan. 


Porzellanbecken, -s, -, n. chiuvetă de porțelan. 

Porzellanbliimchen, -s, -, n. (Por., reg.) părăluţă de munte (Pyrola uniflora L..). 
Porzellanbrennjofen, -s, -ofen, m. cuptor de ardere a porțelanului. 

porzellanen «dj. de porțelan. 

Porzellanlerde, -n, f. (tehn.) caolin. 

Porzellanfabrik, -en, f. fabrică de porțelan. 

Porzellanfigur, -en, f. 1. bibelou din porțelan. 2. (fig. fum.) persoană firavă, delicată. 
PorzellangefâB, -es, -e, n. vas de porțelan. 

Porzellangeschirr, -(e)s, -e, n. veselă de porțelan. 

Porzellanglocke, -n, f., Porzellanlisolator, -s, -en, m. (electr) izolator de porțelan. 
Porzellankiste, -”, f. ladă cu porțelanuri; (fum.) Vorsicht ist die Vutter der — paza 


bună trece primejdia rea. 


Porzelianiaden 


Porzellanladen, -s, -/ăden, m. magazin cu porțelanuri; er benimint sich wie ein Elefant 
im = se comportă ca ţăranul la oraş, calcă în străchini. 

Porzellanmaler, -s, -, m. pictor, decorator de porțelanuri. 

Porzellanmalerei, -en. f. pictură pe porțelan. 

Porzellanmarke, -n, /. marcă de porțelan (arsă în vas). 

Porzellanschale, -n, 7. ceaşcă de porțelan. 

Porzellansehnecke, -n. /. (z00/.) specie de melc (Trivia cypraeu). 

Porzellanservice [-zervi:s], - (şi -esj, -, n. serviciu de porțelan. 

Porzellanteller, -s. -, m. farfurie de porțelan. 

Porzellanvase [-va-], -n, f. vază de porțelan. 

Porzellanwaren p/. obiecte, articole de porțelan; porţelanuri. 

Pos. presc. de la Position poziție. 

Posament, -(e)s, -e, n. (mai ales pl.) pasmant, firet, paspoal, ceaprazuri. 

Posamenter, -s, -, m. v. Posamentier. 

Posamenterie, -n [-'ri:2n]. /. mercerie, ceaprăzărie, pasmanterie. 

Posamentier, -s, -e, Posamenticrer, -s. -, m. (austr.) meşter care face fireturi, paspoaluri 
etc.; negustor de ftreturi, de articole de pasmanterie; ceaprazar. 

Posaune, -n, f. |. (mmuz.) trombon (cu clape); die = (sau auf der —) blasen (sau spielen) 
a cânta la trombon. 2. trâmbiţă; (fig.) in die — blasen a vesti în gura mare, a trâmbița 
în toată lumea. 3. fluier care dă sunetul de trombon (la orgă). 

posaunen, posaunte, posaunt, vb. (h) intr. şi tr. (muz.) a cânta din, la trombon; a cânta 
din trâmbiță; (şi fig.) a trâmbiţa. 

Posaunenblăser, -s, -. m. trombonist: trâmbiţaş. 

Posaunenjengel, -s, -, m. 1. (arre) înger cu trâmbiţă. 2. (fig. fam.) om, copil cu obrajii plini. 

Posaunenschall, -(c)s, m. sg. sunet, răsunet de trâmbiţă. 

Posaunenschnecke, -n, f. (z00[.) melc de mare cu corn (Buccinurm), 

Posauner, -s. -, Posaunist, -en. -cn, m. (muz.) trombonist, trâmbiţaş. 

poschieren, poschierte, poschieri, vb. (h) ti v.pochieren. 

Pose, -n, f. Î. poză, atitudine (afectată), ținută; poziţie; eine — einnehmen a lua o poză; 
er gefăllt sich in der — des Siegers se complace în postura de învingător. 2. pană (mai 
ales cotorul penei); fulg: (fig., fam.) in die -! în pat!; aus den —n jos din pat! 

Posemu(c)kel /invar:: fum.) sat, orăşel uitat de Dumnezeu. 

posen, poste, pepost (lu, er post). vb. (h) într: v. posieren. 

Poseur [-'za:e], -s. -e, m. om afectat, poseur. 

posieren, posierte, posiert, vb. (h) intr. |. a poza, a-şi da aere. 2. (reg.) a poza ca model. 

Position, -en, f£. 1. poziţie; post; eine verantwortungsvolle — haben a ocupa un post 
de răspundere; aussichtsreiche — post cu multe perspective; eine leitende — funcţie de 
conducere. 2. poziţie; situare; loc; (/nar) die = des Schiffes angeben a indica poziţia 
vasului; (sport) seine fiihrende - verteidigen a-şi apăra locul fruntaş: (spori în (sau 
auf) — gehen a-şi lua poziția; (mil. die Truppen wurden aus ihren —en geworfen 
trupele au fost aruncate din poziţiile lor. 3. situație, condiţie (materială): sich in einer 
starken -— befinden a sc afla într-o poziţie puternică; marktbeherrschende = poziţie 
dominantă pe piaţă. 4. (cont) post. 5. (fig.) poziție; atitudine; ținută. 6. poziţie într-un 
plan, tabel etc. 

positionell adj. (/ivr:) referitor la o poziţie. 

positionieren, positionierte, positioniert, vb. (h) tr. a poziţiona. 

Positionierung, -en, f. poziţionare. 

Positionsbe|stimmung, -ex, /. determinare a poziţiei, a locului, a punctului. 

Positionskrieg, -(e)s. -c. m. (mil.) război de poziţie. 

Positionslampe, Positionslaterne, -a, f. (mur, au) lumină de poziție (în bordun). 

Positionslicht, -/ejs, -er, n. (auto.) lumină de poziţie. 

Positionsmeldung. -cn, /. (trunsp.) anunţarea. semnalizarea poziţiei. 

Positions|papier, -s. -e, n. declaraţie, luare de poziţie în scris. 

Positionsispiel. -(e/s, -e, n. (șah) joc pozițional. 

Positionswechsel, -s, -, m. schimbare de poziție. 

Positionswinkel, -s, -. m. (geod.) unghi de poziţie. 

positiv şi positiv «4. 1. pozitiv, sigur, hotărât: real; precis; (fum.) ich weil es = ştiu 
precis: —e Kenntnisse cunoştinţe concrete, exacte. 2. afirmativ, pozitiv: util: —er Held 
erou pozitiv; er steht — dazu e de acord cu aceasta; acceptă; sich — zu etwas stellen a 
se declara de acord cu ceva; sich = auswirken a avea un efect pozitiv. favorabil: ein —es 
Ergebnis un rezultat pozitiv. 3. ((iz., mat, electr) pozitiv: —e Elektrizităt electricitate 
pozitivă; —e GroBe cantitate pozitivă; — peladen sein a fi încărcat pozitiv. 

Positiv şi Positiv, -s, -e IL. m. (gram.) (gradul) pozitiv. IL. n. |. (fot.) pozitiv. 2.(rnuz.) 
gen de orgă mică. 

Positivismus [-vls-], -. m. sg. (fil) pozitivism. 

Positivist, -en, -en, m. (fil.) pozitivist. 

positivistisch aj. (fil.) pozitivist. 

Positivkopie (-pi:]. austr |-pia], -n [-piin]. auster [-pion], f. (/oz.) copie pozitivă. 

Positron şi Positron, -s, -zronen, n. (fiz.) pozitron. 

Positur, -en, f. poză, atitudine. postură; sich in = setzen (werfen) a) a lua o poziţie, o 
poză (afectată); b) a-şi da aere; in = gehen (sein) a lua (a fi în) poziţie (de luptă, de start). 

Posse, -n, f. (teatru; tarsă, vodevil. 

Possekel, -s, -, n. (reg.) baros, ciocan de fierar. 

Possen, -s, -, pi. (mai ules lu pl.) festă, poznă: farsă, glumă, ştrengărie: jm. einen — 
spielen a juca cuiva o testă; (ach) —! a) fleacuri! b) mofturi! = treiben (sau reifen) a 
face glume grosolane. a face năzbâtii. 

Possendichter, -s, -, m. (lit.) scriitor de farse. 

possenhaft «4j. caraghios; amuzant; ştrengar, zburdalnic; poznaş. 

Possenhaftigkeit, -en, f. 1. zburdălnicie. 2. caracter poznaş. 

Possenmacher, -s, -, m. L. clovn, bufon. 2. v. PossenreiBer. 

Possenreifer, -s, -, m. caraghios, poznaş, persoană care se ține de şotii, om glumet. 

PossenreiBerei, -en, f. bufonerie; farsă. 

Possenjspiel, -(e)s, -e, n. (featru) farsă. 

Possession, -cn, f. (jur) posesiune. 

possessiv şi possessiv «dj. (oram.) posesiv. 
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Possessiv şi Possessiv, -s, -c [-va], Possessivpronomen, -s, - (şi -mnina), Possessivum 
[-vOm]. -s, Possessiva, n. (srunr.) pronume posesiv. 

Possessorienklage [-rion-]. -n, f. (jur) acţiune posesorie. 

possessorisch a«j. (jur:) referitor la posesiune. 

possibel adj. (înv) posibil. 

Possibilităt, -cn. f. (înv) posibilitate. 

possierlich «4. (mai ades despre animale mici) amuzant, nostim, caraghios; drăgălaș. 

Possierlichkeit, -op, /. amuzament. haz, caracter nostim,. caraghios. 

Post. -(e)s, -e. m. (bot.) mirtă-de-brabant (Myrica gule). 

Post?. -en, f. |. sg. poştă (instituţia şi localul); per = sau mit der = prin poştă; elek- 
tronische — poştă electronică, e-mail; Briefe zur (sau auf die) — tragen sau bringen a 
duce scrisori la poştă; etwas von der — (ab)holen a ridica ceva de la poştă; Zeitungen 
bei der — bestellen a se abona la ziare prin poştă. 2. sg. poştă, corespondenţă; die — 
austragen sau zustellen a duce, a distribui poşta; ist — fiir mich da? am vreo scrisoare? 
die = erledigen a pune la punct, a-şi rezolva corespondenţa. 3. (inv.) veste, ştire, noutate; 
eine traurige — o veste tristă: ich bringe gute — aduc ştiri bune. 4. sg. (înv.) poştalion; 
mit der = ankommen a sosi cu poştalionul; ohne dich făhrt die = auch nu se prăpădeşte 
lumea fără tine; reitende — ștafetă călare; (fum.) ab (sau los) geht die -! şi pe-aici ţi-e 
drumul!; die = geht ab! aici e mare zarvă, tărăboi, agitaţie. 5. (reg.) articol, punct (într-o 
enumerare). 

Post|abholer. -s, -. m., An. -nen, f. persoană care își ridică corespondenţa de la poştă. 

Post|abkommen, -s. -, n. convenţie poştală. 

Post]ablage, -n, /. rafi-clasor pentru scrisori. 

Postjadresse, -n, /. adresă poştală, de corespondenţă. 

Postjagentur, -en, f. agenție poştală, oficiu poştal (auxiliar). 

postalisch a. poştal. 

Postament, -(6)s, =. n. postament, soclu. 

Postjamt, -/e)s, -ămter, n. oficiu poştal. poştă. 

postjamtlich ««/. poştal. 

Post]amtvoristeher, -s, -. m. v. Postdirektor. 

Post|angejstelite, -n, -n ţein Postangestellter), m. v. Postbeamte. 

Postlanjnahme, -2. /. primire, înmatriculare a poştei. 

Post|anschrifi. -cn, /. v. Postadresse. 

Postian|stalt. -cn. /. v. Postamt. 

Post|anweisung, -en, /. |. expediere (a unei sume de bani) prin poştă, mandat poştal; 
der Betrag folgt durch = (sau wird durch = iibersandt) suma se trimite prin mandat 
poştal. 2. mandat poştal, buletin de expediere. 

Post|anweisungsformular, -s, -e, n. formular, buletin de expediere, mandat poștal. 

Postjarbeit. -er, f. (uusrr. fum., înv.) treabă urgentă, lucru urgent. 

Postiauflage, -n, f. (despre ziare, reviste) ediţie destinată expediției prin poştă. 

Post]auftrag. -(c)s. -rriige, m. mandat de încasare: etwas per = zustellen lassen a remite 
ceva cuiva prin mandat de încasare. 

Postlauto, -s, -s, n. maşină. dubiță, autovehicul care transportă poşta. 

Postbank. -cu, 7. (fin.) bancă comercială a poştei, bancpost. 

Postbarscheck, -s, -s (şi -e), m. cec poştal. 

Postbejamte. -n, -n (ein Postbeumter), m. funcționar la poştă. 

Postbejamtin. -ncn, f. funcţionară la poştă. 

Post|arbeitungsmaschine, -, /. maşină pentru prelucrarea corespondenței (de ex. francare). 

Postbefârderung, -en, /. transport prin poştă. 

Postbegleitjadresse, -n. /. document, buletin poştal de transport. 

Postbegleitdienst, -(e)s, -c. m. (ferov.) serviciu de însoţire (a poştei). 

Postbejstellung, -cu, /. predare, înmânare a poştei. 

Postbeutel, -s, -, m. sac poştal. 

Postbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție poştală. 

Postbezug, -(6)5, -ziige, m. ziare, colete primite prin poştă. 

Postbote, -n, -n, m. postaş, factor poştal. 

Postbriefkasten, -s, - (şi -kdisten), m. cutie poştală. 

Postbub, -en. -cn, m. (eh: curier. 

Postbus, -scs, -se, m. autobuz de călători (de pe o linie de transport public operată de 
poşta teritorială). 

Postchen, -s, =. n. (dim. de la Posten) (fum.) slujbuliţă. 

Postdampfer, -s, -, m., Postdampfschiff, -(ejs, -e, n. vapor poştal, pachebot. 

postdatieren, pustdatierte, postdatiert, vb. (hi tr. a postdata. 

Postdebit, -(o)s, -e. m. difuzare a ziarelor prin poştă. 

postdental a. (fon.) postdental. 

Postdienst, -(e)s5, m. sg. serviciu poştal; er ist im = tătig lucrează la poştă. 

Postdirektion, -cp, /. direcţie a poştei, a unui oficiu poştal. 

Postdirektor, -s. -cn. su. diriginte al unui oficiu poştal. al poştei. 

Postdoc [-dok]. -s. -s. ma. cercetător aflat într-un stagiu postdoctoral. 

postleigen «dj. aflat în proprietatea poştei, care aparține poştei. 

Postleingang. -/c)s, -gânge. Postieinlauf, -(e)s, -/âufe, m. corespondenţă, poştă sosită. 

Postleinlieferungs|schein, -(c)s. -e, m. recipisă poştală de predare. 

Postjeinzahlung, -cn, /. sumă. taxă plătită la poştă; mandat poştal. 

postiembrvonal ««j. postembrional. 

posten. postete, gepostet (du postest, er poster), vb. (h) tr. (ev) |. a tace cumpărături. 
2. a tace pe curierul. 

Posten, -s, -, m. L. post. loc, slujbă; eintrăglicher = serviciu bănos, lucrativ; einen — 
bekleiden a fi în serviciu. a deține un post; sich um einen — bewerben a căuta un post, 
o slujbă, a face cerere de angajare; ohne — fără slujbă; jn. von seinem - abberufen a 
destitui pe cineva; (fig., fam.) wieder auf dem - sein a fi restabilit. întremat; (fam. ) sich 
nicht (ganz) auf dem — fiihlen a nu se simţi (tocmai) bine, a nu fi în apele sale. 2. (rni.) 
post: pază, santinelă. gardă; pichet; einfacher = post simplu; vorgeschobener — post 
înaintat; einen = ablosen a schimba santinela; — ausstellen a aşeza santinelă: auf — stehen 
sau schieben a sta de santinelă: — fassen sau nehmen (înv; a intra în post; (fig.) a se 
aranja într-o slujbă: (/io.) auf seinem — sein a îi la datorie; (fig.) auf verlorenem — stehen 
sau kămpfen a fi într-o situaţie fără ieşire, a nu mai avea scăpare. 3. (cont.) sumă, post, 
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termen (al unei socoteli). rubrică (într-o evidenţă, socoteală); er hakte — um —ab a bifat 
post după post. 4. articol; lot, serie, garnitură; ein — Hemden un lot de cămăși. 5. (vân.) 
fel de alice. 6. secţie mică de poliţie, post de poliţie. 

Postendienst, -/e)s, -e, m. (mil.) serviciu de santinelă, de gardă (la avanposturi). 

Postenfiihrer, -s. -. ru. (mil.) conducător de posturi militare; (în jandarmeria austro-un- 
gară) sergent. 

Postenjăger, -s, -, m. (fam., peior.) carierist. 

Postenjăgerei, -en. f. (fam., peior.) goană după slujbe, carierism. 

Postenkette, -n. f. (mil.) lanţ de posturi, linie de santinele (de avanposturi). 

Postenkrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) schimb de focuri între posturi avansate. 

Postenj|stand, -(e)s, -stânde, m. (mil) post, loc unde stă santinela; gheretă de santinelă. 

Postentrăger, -s. -, m. (fam.) zvonist. 

postenweise u4j. (conr.) articol cu articol, post cu post. 

Poster, -s, -, m. sau n. poster, afiş. 

poste restante |'post res'tă:t] adv. v. postlagernd. 

Posteriora pi. (glumet) 1. şezut, posterior. 2. (în) urmări, evenimente ulterioare. 

Posteriorităt /. sg. (in) posteritate, succesiune în slujbă. 

Posterităt /. sg. posteritate. 

Postfach, -(e)s. -făcher, n. |. căsuţă poştală. 2. cutie de scrisori. 

post festum (în+.) ulterior. 

Postflagge, -n, f. steag cu însemnele poştei. 

Postflugzeug, -(e)s, -e, n. avion care transportă corespondența. 

Postformblatt, -(ejs, -blătter, n. formular poştal. 

postfrei adj. v. portofrei. 

postfrisch adj. (filatelie) (despre timbre) nou, nefolosit şi neştampilat. 

Postpebăude, -s, -. n. clădire a poștei. 

Postgebiihr, -en, /. taxă poștală. 

Postgelheimnis, -ses, n. sg. 1. secret al corespondenței. 2. secret de serviciu poştal. 

Postgirolamt [-zi:ro], -(e)s, -âmter; n. oficiu poştal pentru conturi curente. 

Postgirokonto, -s, -konten, n. cont curent poştal. 

Postgiroverkehr. -s. m. sg. operaţii de plăți prin oficii poştale. 

postglazial a«/;. postglaciar. 

postgradual «dj. postuniversitar; —es Studium curs, studiu postuniversitar. 

Postgut, -(e)s, -guiter, n. (ceea ce intră într-un) transport poştal. 

Post|halter, -s, -, m. (înv) şefal unei stațiuni de poștă (care dispune de caii de schimb 
la poştalioane). 

Post|haltergi, -er. f. (în) L. stație a poştei cu cai. 2. funcţie şi local ale şefului de poştă. 

Post|hilfs|stelle. -», /. agenţie poştală, ghişeu poştal (plasat în afara oficiului). 

Postlhorn, -(e/s. -hârner n. 1. (ist.) corn de poştalion. 2. (z001.) melc în formă de farfurie 
(Spirulu australis). 

posthum adj. v. postum. 

postieren, postierte, postiert, vb. (h) tr: 1. şi refl. (mil ) a (se) posta, a (se) așeza într-un 
post, într-un loc (pentru supraveghere). 2. a instala, a aşeza (într-un loc). 3. (/am.) a instala 
(pe cineva) într-un post, într-o slujbă. 

Postierung, -en, f. postare, aşezare; aranjare. 

Postille, -/, f. carte de predici (pentru laici); carte de lectură religioasă. 

Postillion şi Postillion [postil'jo:n], -s, -e, m. (îm:) postilion; vizitiu de poştalion; poştaş. 

Post|inspektor, -s, -en, m. inspector poştal, de poştă. 

Postkarte, -n, /. carte poștală. 

PostkartengrâBe /. sg. format de carte poştală. 

Postkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (reg.) v. Postbriefkasten. 

Postkreditbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare poştală de credit. 

Postkunde, -n, -n, m. client al poştei. 

Postkundin, -nen, f. clientă a poștei. 

Postkurs, -es. -e, m. curs poştal. 

Postkutsche, -n, f. (ist.) poştalion, diligență. 

Postkutscher, -s, -, m. v. Postillion. 

postlagernd «dv. post-restant. 

Postlein, -s, -, n. v. Pâstchen. 

Postleitvermerk, -(e)s, -e, m., Postleitzahl, -en, f. cod poştal al localităţilor (presc. PLZ). 

Postler, -s, -, mm. (fam,., reg.), POstler, -s, -, m. (elv.) v. Postbeamte. 

Postmappe, -», f. mapă de corespondenţă. 

Postmarke, -n, /. marcă poștală. 

Postmeister, -s. -. m. 1. diriginte de oficiu poştal. 2. v. Posthalter. 

Postminister, -s. -, m. ministru al poştelor. 

Postministerium. -s, -ien [-ion], n. minister al poştelor. 

postmodern «dj. postmodern. 

Postmoderne, /. sg. perioadă postmodernă, postmodernism. 

Postnachnahme, -n. f. ramburs; per — senden a trimite cu ramburs. 

postnatal aa;. postnatal. 

Postnebenl|stelle, -2, f. filială a unui oficiu poştal. 

postnumerando av. (în expr.) — bezahlen a plăti după împlinirea unui termen, ulterior. 

Postnumerandozahlung, Postnumeration, -en, f. plătire, achitare ulterioară. 

Posto, -s, m. sg. (înv.) (în expr.) — tassen a lua poziţie în post; (fam.) a se stabili bine. 

Postloffizial, -s, -e, m. (austr, înv.) v. Postbeamte. 

Postlomnibus, -ses, -se, m. Î. autobuz poştal. 2. (isz.) diligență. 

postjoperativ adj. postoperativ, după operaţie. 

Postlordnung, -en. /. regulament poştal. 

Postlort, -(e)s. -e. m. localitate cu oficiu poştal. 

Postpaket, -(e)s, -e, n. colet poştal. 

Postporto, -s, -s (şi -Hi), n. v. Postgebihr. 

Postposition, -en, /. (gram.) postpunere. 

Postrat, -(e)s, -răte, m. (înv.) consilier, funcționar înalt (la poştă). 

Postregal, -s, n. sg. monopol (al statului) asupra poştei. 

Postreiter, -s, -, m. (înv.) curier călare. 

Postsache, -n, f. v. Postsendung. 


potenzial 





Postsack, -(ejs, -săcke. m. sac poştal (pentru strângerea corespondenței). 
Postsammellstelle, -p, /. secţie poştală de strângere, colectare a corespondenței. 
Postschaffner, -s, -, m. 1. (în».) postilion. 2. poştaş; funcționar la poştă. 
Postschalter, -s, -, m. ghişeu de poştă. ghişeu poştal. 

Postscheck, -s, -e (şi -s), in. cec poştal. 

Postscheck|amt, -/e)s, -dmrer, n. oficiu de cecuri poştale. 

Postscheckbuch, -(e)s, -biicher, n. carnet de cecuri poştale. 

Postscheck|konto, -s, -s (şi -zen), n. cont curent poştal. 

Postscheckverkehr, -s, -, m. (inv.) v. Postgiroverkehr. 

Postschein, -(e)s, -e. m. recipisă poştală. 

Postschiff, -(e)s, -e, n. v. Postdampfer. 

PostschlieBfach, -(e)s, -făcher: n. v. Postfach. 

Post|schluss, -es. -schliisse, m. închiderea poştei. 

Postsendung, -en, f. |. trimitere. expediţie poştală: transport poştal. 2. obiecte trimise 


prin poştă. 


Postskript, -(e)s, -e, Postskriptum. -s. -za, n. post-scriptum. 

Postsortiertisch, -(e)s, -e. 7. masă de sortat corespondența. 

Post|sparbuch, -(e)s, -biicher. Postsparbiichlein. -s. -, „a. carnet de economii la poştă. 
Post|sparkasse, -n, f.. Post|sparkassenjamt, -(e)s, -imrer, n. casă de economii a poştei. 
Post|station, -en, f. (isr.) (staţie de) poştă (pentru poştalioane). 

Post|stelle, -n, f. ghişeu, oficiu, agenţie poştal(ă). 

Post|stempel, -s, -, m. ştampilă a poştei, ştampilă poştală. 

Post|strae, -n, f. 1. (ist.) drum al diligenţei. 2. stradă a poştei, stradă pe care se află poșta. 
Post|stiick, -(e)s, -e, n. v. Postpaket. 

Post|szenium, -s, -nien [-nien], n. (teatru) culise. 

Post|tag, -(e)s, -e, m. zi în care soseşte poşta. curierul poştal, poştalionul. 
Postjtarif, -s, -e, m. tarif poştal. 

Post|taube, -n, f. v. Brieftaube. 

Post]taxe. -n, f. (elv) v. Postgebiuhr. 

post|traumatisch «4. posttraumatic. 

Post|iiberwachung /. sg. supraveghere a corespondenţei, a trimiterilor poştale (de ex. 


într-un penitenciar etc.). 


Postliiberweisung. -en, /. 1. transmitere prin poştă. 2. mandat poştal. 
Postulant, -en, -en, m. 1. postulant, solicitant, aspirant. 2. (his. cut.) călugăr postulant. 
Postulat, -(e)s, -e, n. 1. postulat: normă. 2. (fil.) postulat, teză. 3. (bis. cat.) stagiu, 


timp de probă, noviciat. 


postulieren, postulierte, postulieri, vb. (h) u: (FL) a postula. 

postum «dj. postum. 

Postluniform, -en, f. uniformă a lucrătorilor de la poştă. 

Postur, -en,. f. (elv.. reg.) statură. constituţie. 

Postverbindung, -en, /. legătură poştală. 

Postverkehr, -(e)s, m. sg. trafic poştal. 

Postverpackung,. -en, /. împachetare conform reaulamentului poştal. 
Postversand, -(e)s, m. sg. trimitere prin poştă. 

Postvertrag, -(e)s, -triige, m. convenţie poştală. 

Postverwaltung, -en, /. direcție, administraţie a poștei. 

Postvolimacht, -en, f. delegaţie, împuternicire de a ridica corespondenţa, poşta. 
Postvordruck, - (e)s, -e. m. v. Formular. 

Postwapen, -s, -, m. Î. (ferov.) vagon poştal. 2. (ist.) poştalion; diligenţă. 
Postweg, -(e)s, m. sg. (în expr.) auf dem —e pe cale poştală, prin poştă. 
postwendend adi. cu prima poştă; jm. = antworten a răspunde imediat. 
Postwertzeichen, -s, -, n. marcă poştală imprimată pe plic, timbru poştal. 
Postwesen, -s, n. sg. poştă, administraţie a poştelor. 

Postwurf]sendung, -en. /. materiale publicitare distribuite prin poştă. 
Postzeitungsvertrieb, -(e)s, m. sg. difuzare a presei prin poştă. 

Postzug, -(e)s, -ziige, m. tren poştal. 

Postzulsteller, -s, -, m., =in, -nen, f. (înv, reg.) factor poştal. 
Postzulstellung, -en, /. distribuire a poştei. 

Postzwang, -(e)s, m. sg. (jur) trimitere obligatorie numai prin poştă. 
Pot!, -s, - n. (fam.) marijuana. 

Pot?, -s, -, m. pot (la jocul de poker). 

Potage [-'ta:32], -n,f. (îm: supă. 

potemkinsch ad). (în expr:) — Dorfer sate care în realitate nu există, satele lui Potemkin. 
potent adj. 1. (biol.) potent. 2. puternic, potent, capabil. 3. ec.) puternic, influent, solvabil. 
Potentat, -en, -en, m. potentat. 

potential [-"tsia:]], «dj. v. potenzial. 

Potential, -s, -e, n. v. Potenzial. 

Potential|abfall, -(e)s, -fă/le, m. v. Potenzialabtall. 
Potentialdifferenz, -en. f. v. Potenzialdifferenz. 

Potentialjenergie, -n [-gi:2n), f. v. Potenzialenergie. 
Potentialfunktion, -en, f. v. Potenzialfunktion. 

Potentialgefălle, -s, -, n. v. Potenzialgefălle. 

Potentialis, -, -/es, m. v. Potenzialis. 

Potentialităt, / sg. v. Potenzialităt. 

Potentialminimum, -s, -mima, n. v. Potenzialminimum. 

potentiell [-"tsigl] uj. v. potenziell. 

Potentiometer, -s, -, n. (electr) v. Potenziometer. 

potentiometrisch aj. v. potenziometrisch. 

Potenz, -en, f. |. (biol.) potenţă. 2. (fiz.) putere mecanică. 3. (mul.) putere; zweite — 


puterea a doua, pătrat; er erhebt die Zahl in die (zweite) — ridică numărul la puterea 
a doua. 4. putere, capacitate; posibilitate; (fig,) in hâchster — în cel mai înalt prad; 
Blodsinn in hâchster — prostie cât încape, fără pereche. 5. (med.) grad de diluare a unei 
substanțe homeopate. 


Potenz|exponent, -en, -en, m. (mat.) exponent. 
potenzial [-"tsia:1] «aj. potenţial; posibil. 


Potenzial 





Potenzial, -s, -e, n. (şi fiz.) potenţial; das 6konomische — des Staates potenţialul econo- 
mic al statului; elektrisches — potenţial electric: wirtsehaftliches — potenţial economic. 

Potenzialțabfali, -/es, -fălle. m. (fiz.) cădere de potenţial. 

Potenzialdifferenz, -eu. f. (/iz.; diferenţă de potenţial. 

Potenzialjenergie, -n |-gi:an]. /. (electr) energie potenţială. 

Potenzialfunktion, -cn. 7. (inat.) tuncţie potenţială. 

Potenzialgefălle, -s, -, n. (fiz./ cădere de potenţial: potenţial vector. 

Potenzialis. -, -/es, m. (eram.) potenţial. mod subjonctiv. 

Potenzialităt f. sg. potențialitate. 

Potenzialminimum, -s, -nima, n. (tel.) punct de potenţial minim. 

potenzieli [-'tsi£l] adj. v. potential. 

potenzieren, potenzierte, potenzieri, vb. (h) tr. |. (mut) a ridica la o putere. 2. a potenţa, 
a spori, a mări, a intensifica. 3. a dilua un medicament după regulile homeopatiei. 

Potenzierung, -en, f. |. (mat. potenţare, ridicare la o putere anume. 2. sporire, mărire. 
intensificare, 3. diluare a unui medicament după regulile homeopatiei. 

Potenziometer, -s, -, n. (elecrr) potențiometru. 

potenziometrisch «4j. poienţiometric. 

Potenzlinie [-nia], -n, f. (mut) ax radical. 

Potenzmenge. -n, f. (mat.) mulțime a puterilor. 

Potenzpille, -n, f. piluiă. pasulă care măreşte potenta. 

Potenzpunkt, -(e)s, -e, m. (mat) punct potenţial. 

Potenzreihe, -n, f. (mat.) şir potenţial: serie de puteri. 

Potenzreihen|entwicklung, -cu, /. (mar.) dezvoltare în serie de puteri. 

Potenzrest, -(e)s, -e, m. (mar.) rest potenţial. 

Potenzschwâche, -n, /. scăderea potenţei sexuale. 

potenzjsteigernd aj. care creşte, măreşte potența. 

Potenzsumme, -2, f. (mat.) sumă. total a! puterilor. 

Poteric, -s, f. (în. olărie: oale; ceramică. 

Poterne, -n, f. (înv, mil.) |. poartă de atac. 2. coridor subteran ai unei cetăţi. 

Potpourri [-pu'ri:], -s, -s, n. 1. (muz) potpuriu. 2. (fig.) talmeş-balmeş. 

Potschamber, -s, -, m. (fam. ins.) oală de noapte. 

Potsdamer, -s, -, m., “În. -nen, f. locuitorţ-oare) din Postdam. 

Pott, -(e)s, Porte, m. (reg.) |. (fum.) oală. 2. oală de noapte; das kind muss auf den = 
copilul trebuie să tacă la oliță; zu Ac) kommen a termina o treabă. 3. navă, ambarcaţie (veche). 

Pott|asche /. sg. (chim.) potasă, carbonat de potasiu. 

Pottbicker. -s, -, m. (reg.) olar. 

Pottfisch, -(e/s. -e, m. v. Pottwal. 

potthăsslich «4j. (reg.) foarte urât, slut. 

Pottmetall, -(e)s, -c, n. (meral.) aliaj de plumb cu aramă. 

Pottsau, -săue, f. (fam.) 1. persoană neglijentă, murdară. 2. persoană imorală. 

Pottwal, -/e)s, -e, m. (zool.j caşalot (Physerer macrocephulus). 

potz, potztausend! inrerj. 1. ia te uită! — Blitz! ia te uită! 2. la naiba! = Teutel! ci, 
drăcia dracului!, fir-ar să fie! 

Poudrette [pu-] /. sg. (aer) gunoi pulverizat (ca îngrășământ). 

Poulard [pu la:e] -s, -s, n.. Poularde [pu'lardo]. -n, f. pasăre (castrată) îndopată, puică 
îndopată. 

Poule [pu:l], -n [-lon], /. 1. biliard; popice. 2. miză (la biliard). 

Pourparler [pu:rpar'le:], -s. -s, n. (îm) convorbire, discuție, tratative (diplomatice). 

Poussade [pu-], Poussage [pu'sa:za], -n, f. (fam.) 1. flirt, amor. 2. amant(ă). 

poussieren [pu-], poussierre, poussiert, vb. (h) L. tr a promova: a încuraja, a stimula. 
II. intr 1. (fam, înv. şi reg.) a face curte; a flirta; er poussiert mit der Kleinen face 
curte micuţei. 2. (în) a linguşi: du musst deinem Vorgesctzten = trebuie să-i fac! curte 
setului. IL. re]. a-şi croi un drum. a se înghesui lovind în dreapta şi stânga. 

Poussier|stângel, -s. -. 1. Poussier|stenpel. -s, n. (argou. înv.) don Juan, crai. 

power «dj. (reg.) sărac. 

Power | 'paue). -, /. putere. performanţă. 

Powerfrau |'paue-]. -en, f. femeie puternică. energică. 

powern ['pauen...], powerte, gepowert, vb. (h) 1. intr. a avea energie, a fi performant. 
2, ti: a promova ceva în forţă. 

Powerplay ['pauople:], -(5), -. n. (sport, mai ales hochev) atac în forță asupra porții adverse. 

Powid(e)l, -s, -, m. (uustr povidlă, magiun de prune. 

PP presc. de la polierte Platte disc șlefuit. 

Pră, -s. n. sg. (fam.) întâietate: das = vor jm. haben a avea întâietate faţă de cineva. 

Prălambel, -n. /. preambul, introducere: /fig. fum.) = n machen a se codi. 

Prăbendar, -s, -e. m. v. Ptrundner(l). 

Prăbende, -n, f. v. Ptrinde (1,3). 

PR-Abteilung [pe:) 'er-]. -ca. / secţie, birou de relaţii publice. 

Pracher, -s, -, m. (reg.) cerşetor (neruşinat), coate-goale. 

prachern. pracherte, gepracheri, vb. (h) într. treg.) a cerși cu neruşinare. 

prachrig «dj. (reg.) care cere cu neruşinare; înfigăreţ. 

Pracht j. sg. pompă, fast. bogăție, splendoare, lux: — entfalten a etala lux: das ist 
cine — aceasta e o minunăţie: in aller — (und Herrlichkeit) în toată splendoarea: cu 
toată pompa. 

Prachtiaufwand, -(c/s, mn. sg. lux. pompă (etalată). 

Prachtjausgabce. -n, f. ediţie de lux. 

Pracht|aus|stattung, -en, /. 1. trusou luxos. 2. ediţie luxoasă. 3. (reatruj montare luxoasă. 

Prachtband. -(e)s. -bande, m. volum cu legătură de lux. 

Prachtbarbe, -n. /. (ihr.) barbun (Barbus conchonius). 

Prachtbau. -(e)s, -ten, m. construcție măreaţă, luxoasă. 

Prachtbett, -(e)s, -en, n. v. Prunkbett. 

Prachtdrossel, -n, f. (ornit.) sturz exotic cu nouă culori (Pirtu brachvuru). 

Prachtleiderlente, -n, /. (orniz.) rață cu put (Somatoria mollissimu). 

Prachtle!fe, -n, f. (ornit.) colibri moțat (Trochilus pellu, Lophornis magnificus). 

prăchteln, prachtelte, geprăchtelt rich prăchr(e)lei, vb. îh) într. (tam.) a tace lux. 

prachten, prachtete, gepruchtet (du prachtest. er prachter). vb. (h) într. (pop. a Se 
făli, a face paradă (de). 
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Pracht|exemplar. -s. -e, n. exemplar foarte mare şi frumos. 

Prachtfink, -en, -en. m. (orniz.) cintezoi moţat (Fringilla coelebs). 

prăchtig «4. 1. măreț, splendid; pompos, luxos. 2. foarte capabil; minunat, ein = er 
Junge un băiat excepţional, foarte priceput. 

Prăchtigkeit, -en, /. splendoare, măreție. 

Prachtjunge, -n, -n, Prachtkeri. -s. -e. m. (fam.) |. om, băiat admirabil. excepțional. 
2. om, băiat minunat, foarte arătos. 

Prachtkăfer. -s, -, m. (entom.) gândac lucios (Buprestidae). 

Prachtkleid, -fe)s, -er: n. (zool.) penaj colorat sau porţiuni de piele colorate la animale 
în perioada de împerechere. 

Prachtliebe /. sg. slăbiciune pentru lux, pentru fast. 

prachtliebend adj. iubitor de fast, de lux. 

prachtlos adj. v. prunklos. 

Prachtlosigkeit f. sg. v. Prunklosigkeit. 

Prachtmădchen, -s, -, n. (fam.) fată admirabilă, minunată. 

Prachtmeise, -n, f. (ornit.) pițigoi moțat (Lophophanes cristatus). 

Prachtmensch, -e, -en. m. v. Prachtjunge. 

Prachtnelke, -n, f. (Pot.) garoafă de munte (Dianthus superbus). 

Prachtsaal. -(e)s, -săle. m. sală luxoasă, pompoasă; sală festivă. 

Pracht(s)keri, -(e)s, -e, m. v. Prachtkerl. 

Pracht|straBe, -n, f. stradă cu clădiri impozante, bulevard central. 

Pracht|stiick, -(e)s, -e, n. obiect, lucru, exemplar minunat. de preţ, splendid. 

Prachtltor, -(e)s, -e, n. poartă monumentală. 

prachtvoll adj. minunat, splendid; —es Panorama panoramă splendidă; —es Stiick 
exemplar minunat; ein —er Kerl (sau Mensch) băiat minunat, admirabil. 

Prachtweib, -(e)s, -er. n. (fum.) 1. femeie admirabilă, foarte de treabă. 2. femeie cu 
un corp frumos. 

Prachtwerk, -fe) s, -e, n. operă de lux; operă, realizare minunată. 

Prachtwinde, -n, f. (bor.) rochița-rândunicii, volbură (Convoheulus arvensis). 

prâckeln, prăckelte, eprăckelt (ich prăck(e)le), vb. (h) ti: (reg.) v. râsten. 

Pracker, -s. -, za. Î. (austr) bătător (de covoare). 2. (reg.) lovitură, 3, (g/umeţ) ghitară. 
4. (reg.) mai, 

Prădestination /. sg. predestinare. 

prădestinieren, prădestinierte. prădestiniert, vb. (h) tr. şi intr: a predestina; fir etwas 
prădestiniert sein a fi predestinat pentru ceva; zum Politiker prădestiniert sein a fi 
predestinat să fie politician. 

Prădestinierung, -en, f. predestinare. 

Prădeterminismus, -, m. sg. (fil.) predeterminism. 

Prădezessor, -s, -zessoren, m. (îm..) predecesor, înaintaş, strămoș. 

Prădikament, -(e)s, -e, n. (fil.) predicament. 

Prădikant, -en, -en. m. (bis.) predicator. 

Prădikantenlorden, -s. -, m. (his., rar) ordinul călugărilor dominicani. 

Prădikat, -(e)s. -e, n. 1. (grum.) predicat. 2, titlu (de onoare). 3. notă, calificativ, apre- 
ciere (asupra unei lucrări). 4. calitate, atribut. 

prădikatisieren, prădikatisicrte, prădikatisiert, vb. (h) tr. v. prădizieren (2). 

prădikativ adj. (gram.) predicativ. 

Prădikativ, -s, -e, n. (gram.) (nume) predicativ. 

Prădikativsatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie predicativă. 

Prădikativum [-vOm], -s. -va, n. (gram.) (nume) predicativ. 

Prădikants|examen. -s, - (şi -mina), n. examen promovat cel puţin cu calificativul 
„satisfăcător”. 

Prădikatsnomen, -s, -mina, n. (gram.) nume predicativ. 

Prădikats|satz, -es, -sărze, m. (gram.) v. Predikativsatz. 

Prădikatswein, -(c)s. -e, m. vin din struguri de cea mai bună calitate. 

Prădiktion, -en, f. (livr) predicţie. 

prădiktiv ud). (livr.) care conține o predicţie. 

Prădilektion, -en, f. (înv.) predilecție. 

prădisponieren. prădisponierte, prădisponiert, vb. (h) t: 1. a predetermina. 2. a predispune. 

Prădisposition, -en, f. predispoziţie; înclinare. 

prădizieren, prădizierte, prădiziert, vb. (h) tr. 1. a afirma, a declara. 2. a da un atribut, 
un epitet, un calificativ. 3. (/og.) a determina o noțiune (printr-un predicat). 

prădominieren, prădominierte. prădominieri, vb. (h) intr. a predomina. 

Prăjeminenz f. sg. (îm..) prioritate, preeminenţă. 

Prălexistenz, -en, /. il.) preexistenţă. 

prăfabrizieren, prăfubrizierte, prăfabriziert, vb. (h) tn: (livr:) a pretabnica: eine prăfa- 
brizierte These o teză prefabricată. 

Prăfation, -en, f. (bis. car.) prefaţă (rugăciune liturgică înaintea împărtăşaniei). 

Prăfekt, -en, -en, m. (pol.) prefect. 

Prăfekten|stelle, -n, 7. funcţie de prefect. 

Prăfektur, -en, f. pretectură. 

Prăferentialzoll [-"tsia:l-], -(e)s, -zăl/le, m. v. Prăferenzzoil. 

prăferentiell [-'tsiel] adj. v. prăferenziell. 

Prăferenz, -cn, /. 1. (inv.) preferinţă. 2. (ec.) avantaj prin sistem preterenţial. 3. (lu 
focuri de cărți) atu. 

Prăferenzjabkommen, -s. -, n. ec.) acord preferențial. 

prăferenziell (-"tsicl] aj. preferențial. 

Prăferenzpreis, -es. -e. m. preţ preferențial. 

Prăferenzjspanne, -u, f. (ec.) diterenţă între tariful vamal preferențial şi tariful aplicat 
altor țăni. 

Prăferenzsystem, -s, -e, n. sistem preferenţial. 

Prăferenzjzoli, -(e)s, -zălle, m. (ec.) tarif vamal preferenţial. 

prăferieren. prăferierte, prăferiert. vb. (h) tr. (livr.) a prefera. 

prăfigieren, prăfigierte. prăfigiert, vb. (h) tr. (lingv) a prefixa. 

Prăfix, -es. -e, m. (lingv.) prefix. 

Prăfixolid, -(e)s, -e. n. (ling) prefixoid. 

Prăformation f/. se. (biol.) preformaţie. 
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prăformieren. prăformierte. prăformiert, vb. th) tr. (livr.) a preforma. 

prăgbar «dj. care poate fi influenţat, marcat. 

Prăge, -n, f. monetărie. 

Prăgelapparat, -(e)s. -e, m. aparat de imprimat în relief. 

Prăgelarbeit, -cn, f. lucrare de gofrare, de reliefare. 

Prăgebild, -(e)s. -er, n. imagine stampată, imprimată în reliet. 

Prăgedruck, -(e)s, -e, m. ftipogr.; tipar în reliet, gofraj; farbiger — tipar colorat în 
relief; kiinstlicher = monogramă, tipar termoprint, tipar în relief imitat. 

Prăgeleisen. -s, -, n. matriţă; stampă. 

Prăgeform, -en, f. (metal) ştanţă de imprimat în relief. 

Prăgekalander, -s. -, m. (ind. hartiei) calandru de gofrat, calandru de imprimat îni 
relief. 

Prăgekarton, -s, -s (şi -e), m. (tipogr) carton pentru matrițe; carton de imprimat în relief. 

Prăgemaschine, -, f. 1. presă de bătut monede. 2. maşină de imprimat în rehet; maşină 
de gofrat. 

prăgen. prăgte. geprăet, vb. (h) |. tr. |. a ştanța, a matrița, a ambutisa; Geld — a bate 
monedă. 2. a influența; a da forma (definitivă); a cizela: die Vergangenheit hat ihn 
geprăgt trecutul l-a format, l-a influențat (hotărâtor). 3. a crea, a folosi pentru prima 
dată (o expresie); ein Schlagwort = a crea un cuvânt la modă. 4. (rar) a întipări: sich 
(dat.) etwas ins Gedăchtnis — a-şi întipări ceva în memorie. Îl. re/7. (livwr:. rar) a se forma. 

Prăgelort, -(e)s, -e, m. monetărie; localitate în care funcţionează o monetărie; localitate 
în care a fost bătută o anumită monedă. 

Prăgelortzeichen, -s. -. n. marcă a monetăriei. 

Prăgepresse, -n, f. presă de gofrat, de ştanţat, de matriţat, de bătut monede. 

Prageri, -s, -, m., in, -nen, f. |. locuitor(-oare) din Praga. praghez(ă). 2. (inv., fum.) 
m. muzicant ambulant. 

Prager? adj. de, din Praga: = Schinken şuncă de Praga. 

Prăger, -s, -, m. matriţer. 

Prăgesatz, -es, -sdtze, m. taxă pentru baterea monedelor. 

Prăgesiepel, -s, -, n. sigiliu de imprimat în relief. 

Prăge|stătte, -", f. monetărie; imprimerie. 

Prăge|stempel, -s, -, m. (fipogr:) matriţă, ştanţă. 

Prăgel|stock. -(ejs, -srâche, m. presă de bătut monede. 

prăglazial «dj. preglacial. 

Pragmallinguistik /. sg. pragmalingvistică, lingvistică pragmatică. 

Pragmatik, -en, f. 1. (şi ling.) pragmatică. 2. (austr:) regulament de serviciu (pentru 
funcţionari). 

pragmatisch adj. pragmatic. 

pragmatisieren, prugmatisierte. pragmatisiert, vb. (h) tr. (austr:) a angaja (ferm, deti- 
nitiv); a titulariza. 

Pragmatismus, -, m. sg. (fil) pragmatism. 

Pragmatist, -eu, -eu, m. pragmatist, reprezentant al pragmatismului. 

prăgnant «dj. pregnant, clar, caracteristic; expresiv; concis. 

Prăgnanz /. sg. pregnanţă, claritate, expresivitate; concizie; precizie. 

Prăgung, -en, f. |. intipărire. 2. ştanțare: matrițare; mulare, pofrare, reliefare; = von Geld 
batere de monedă. 3. formulare, cuvânt (exprimat pentru prima oară): //i/.) scharfe — der 
Begriffe formulare concisă a noțiunii; eine sprachliche — o formulare, o expresie în limbă. 
4. influență; ein Parlamentarismus westlicher — parlamentarism de influenţă vestică 

Prăjhistorie [-ri2] /. sg. preistorie. 

prălhistorisch «4. preistoric. 

prahlen, prablte, geprahit, vb. (h) intr. a se făli, a se lăuda; mit etwas —a se tăli cu 
ceva; (fam.) das ist geprahlt este mult prea favorabil prezentat, este cosmetizat. 

Prahler, -s, -, m. lăudăros, fantaron. 

Prahlerei, -en, f. fălire, lăudăroşenie; fantaronadă. 

prahlerisch «dj. lăudăros, tanfaron. 

Prahlhans, -en(s), -hănse, m. Jam.) v. Prahler. 

Prahlsucht /. sg. manie de a se lăuda. 

prabhlsiichtig adj. lăudăros: căruia îi place să se laude. 

Prahm. -(e)s, -e (şi Prăhme), m. (mar) bac (nepuntat); șlep. 

Prăjudiz, -es, -e, n. (jur) judecare anterioară; sentință avută în vedere şi la alte procese. 

prăjudizieii [-'tsigl] adj. (jur) important pentru o judecată ulterioară. 

prăjudizieren, prăjudizierte. prăjudiziert, vb. (h) într. (jur.) a judeca anterior, în prealabil. 

Prăjudiz|urteil, -s, -e, n. sentinţă prealabilă, anterioară. 

prăkambrisch «dj. (geol.) precambrian. 

Prăkambrium, -s, n. sg. (geol.) precambrian. 

prăkardial «dj. (anat.) precordial, din zona inimii. 

Prăkaution, -en. f. (înv.) precauţie, prevedere, prudență. 

prăkludijeren, prâkludierre, prăkludiert, vb. (h) tr. (jur) a respinge reclamarea unui 
drept (pentru depăşirea termenului de înfăţişare). 

Prâklusion. -en. /. (jur: excludere; respingere. 

prăklusiv adj. jur.) care are drept urmare o respingere. 

Prăklusivirist, era. f. (ju) termen după trecerea căruia se respinge reclamarea unui drept. 

prăklusivisch [-vl]] adj. v. prăklusiv. 

Prăkognition f. sg. (parapsihologie) precogniţie. 

prăkolumbisch aj. precolumbian. 

Prăkonisation, -en, /. (bis. cat.) prociamare solemnă (de către papă) privind ridicarea 
la rangul de episcop. 

prăkonisieren, prăkonisierte, prăkonisiert, vb. (h) tr. a proclama, a anunta solemn (de 
către papă) ridicarea la rangul de episcop. 

prăkordiai aj. v. prăkardial. 

prakt. Arzt presc. de la praktizierender Arzt medic practician. 

praktifizieren. praktifizierte, praktifiziert, vb. (h) tr. (livr.) a pune în practică, a realiza. 

Praktik, -en, f. 1. practică, mod practic (de a lucra. de a proceda). 2. (mai ales 77.) 
tertipuri, şiretlicuri. practici: wettbewerbsfeindliche —en practici anticoncurenţiale. 
3. (inv) anexă de calendar (cu date astrologice, meteorologice, sfaturi). 

Praktika pl. v. Praktikum. 
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praktikabel «4. 1. pracucabil. care poate fi tolosit; eine praktikable Methode o 
metodă folositoare, aplicabilă. 2. /reatru; despre decoruri) folosibil: eine praktikable 
Tiir o uşă reală. folosibilă. 

Praktikabel. -s, -, n. fcinem., reutru) practicabilă (decor, schelă pe care se poate sta). 

Praktikabilităt /. se. (ir) practicabilitate. 

Praktikant, -en, -er. m., —în. -nen, f. practicant(ă). 

Praktikantenlstelle. -p, 7. post de practicantță). 

Praktiker. -s. -. m. 1. practician: om practic. 2. (med.) medic practician. 

Praktikum, -s, -ku (şi -ken), n. practică (a elevilor, studenților etc.) stagiu. 

Praktikumsjstelle. -p, /. unde se poate efectua un stagiu de practică. 

Praktikus. -, -se, m. (fam.. glumet) (om) descurcăreţ, inventiv, practic. 

praktiseh 1. «4. 1. practic: util. folositor, = bewăhrt verificat în practică; etwas — 
lehren a preda ceva în mod practic; ein —es Geschenk un dar folositor, uul: er ist —er 
Arzt e medic de medicină generală, medic practician: das dient —en Zwecken aceasta 
toloseşte unor scopuri practice; ein er Geist un spirit practic, pozitiv. 2. (despre oameni) 
practic, isteţ, îndemânatic. IL. a. (în mod) practic, de fapt: das zâhit — nicht mehr 
practic, aceasta nu mai contează. 

praktizierbar a4;. practicabil. 

praktizieren. pruitizioerte, prukriziere, vb. (h) L. tr. 1, a tolosi. a transpune în practică: 
eine bestimmte Methode — a aplica o anumită metodă. 2. (/am.) a pune. a așeza (cu 
dibăcie); jm. etwas in die Tasche — a introduce pe ascuns ceva în buzunarul cuiva. II. în: 
a practica, a exercita meseria de medic (sau avocat). 

Praktizismus. -, m. sg. practicism; enger = practicism îngust. 

praktizistisch a). practicist. 

Prălat, -en, -en, m. (bis.) prelat. 

Prălatur, -en, f. (bis.) |. post al unui prelat. 2. încăpere, oficiu a(1) unui prelat. 

prăliminar «4. preliminar, prealabil, anticipat. 

Prăliminarbe|stimmung, -er. /. dispoziție preliminară, premergătoare. 

Prăliminare, -s, -ien [-rian]. n. (mai ales la pl.) preliminarii. 

Prăliminarfrieden, -s, -, m. pace preliminară, provizorie. 

Prăliminarien [-rion] pf. v. Prăliminare. 

Prăliminarver|handlung, -cu, f. negociere, tratativă preliminară. 

Praline, -n, f., (austr. eh.) Pralin€ şi Pralinee, -s, -s, n. pralină, bomboană de ciocolată. 

Pralinenpackung. -ep, f.. Pralinenschachtel, -n, /. cutie cu bomboane de ciocolată. 

prall «dj. şi adv. 1. umplut până la refuz, îndesat, umflat; plin; —e Brust piept plin; 
ein — gefiiliter L.uftballon un balon umilat până la refuz; der Anzug sitzt = haina îi 
stă strânsă pe corp; (fig.) das —e Leben viaţă trăită din plin. 2. intens; in der —en Sonne 
în plin soare: die Sonne scheint — soarele arde cu toată puterea. 

Prall, -(e)s, -e, m. t. şoc, lovitură, izbire. ciocnire. 2. (pop. gaze intestinale. 

prallen, pru/lte, geprullt, vb. intr. |. (5) (an, gegen) a se lovi, a se izbi (de); der Ball 
ist gegen die Wand geprallt mingea s-a izbit de perete. 2. (h; (despre soare) a arde, a 
fi puternic; die Sonne prallte auf den Sand soarele bătea puternic pe nisip. 

prall gefiilit aj. v. prall (1). 

Prallhang, -(e)s, -kăânge, m. igeogr:) versant abrupt (al unui mal) lovit de apă. 

Praliheit /. sg. faptul de a îi plin până lu refuz, umplut, umflat. 

Prallhâhe, -n, f. (av) înălțime de umflare a balonului. 

Prallkraft. -Arăfie, 7. L. (fiz.) putere de izbire, de şoc. 2. (7nil.) forță de recul (a unui proiectil). 

Pralljlicht, -(e)s, -er n. lumină răsfrântă. 

Pralijluttschiff. -/c)s. -e. n. fu) dirijabil suplu, acronavă fără schelet metalic. 

Prallschuss, -cs, -xc/uiisse, m. (mil. proiectil ricoşat. 

Pralljstein. -(e)s, -e. m. (înv) v. Prellstein. 

Pralljstoli. -es, -s76/fe, m. ricoşeu (al mingii, al bilei). 

Pralltopf. -(e)s, -10pfe, m. (auto ) amortizor de zoomot (la camioane). 

Pralltriller, -s, -, m. (muz. mordent. 

prallvoll adj. plin până la refuz, bucşit. 

prăludieren, prăludierte. prăhudiert, vb. (h) într. (muz.) a preluda. 

Prăludium, -s, -dien [-dian], n. (muz.) preludiu. 

Prămaturităt f. sg. precocitate. 

Prămeditation, -en, /. premeditare. 

prămeditieren, prămeditierte. prămeditiert, vb. (hi) tr a premedita. 

Prămie [-mio], -n. /, L. premiu. recompensă: eine — fiir die Ergreifung des Mârders 
aussetzen a institui un premiu pentru prinderea ucisaşului; (sport) eine = gewinnen a 
câştiga un premiu. 2. primă; auftragsgebundene — primă prevăzută în contract; — aus 
den L.ohnfonds primă din tondul de salarii: eine = bekommen a primi o primă. 3. (com.) 
premiu; auf — kaufen a incheia tranzacţii cu premii. 4. primă de asigurare. 5. premiu, 
fond (de câştig suplimentar ia loterie). 

Prămienjanleihe, -n, f. împrumut cu premii, împrumut cu câştiguri. 

Prămienjauslosung, -cx, f. tragere la sorți a premiilor (la loterie). 

prămienbegiinstigt «4. tavorizat. sprijinit prin acordare de prime. 

Prămienbetrag, -(e)s. -betrăge, m. valoarea primei. 

Prămienbuch, -(es. -biicher, n. carte primită ca premiu. 

Prămiendepot [-depo:] -s, -s. n. depozit, fond de prime. 

Prămienfonds [-t5:], -[-f5:s]. -[-10:s], m. (ec.) 1. tond de prime. 2. fond de premiere. 

prămienfrei aj. 1. fără premii. 2. fără prime de asigurare. 

Prămiengeschătt, -fe)s, -e. n.țec.) tranzacţie cu prime. 

Prămienlohn. -(ejs, -l0hne, m. salariu, retributie cu prime (la depăşirea normei). 

Prămienlohnsystem. -s, -e. n. (ec.) Î. sistem de retribuţie cu prime. 2. modahtate de 
calculare a primelor. 

Prămientos. -es, -e, n. bilet de loterie (la tragerea cu premii). 

Prămienlotterie, -u [-ni:an], 7. ioteric cu premii. 

Prămienriickgewâhr /. sg. garanţie pentru restituirea contribuţiei. 

Prămienjobligation, -en. /. obligaţie, poliţă de asigurare cu premii. 

Prămienpapier, -s, -c. n. v. Prămienschein. 

Prămienreserve |-vaj, -a. /. rezervă, acoperire la fondul de premii. 

Prămienschein, -(e/s, -e. mn. titlu de împrumut cu premii; chitanţă de primă (la asigurări). 

PrămienschieBen. -s, -, n. tragere la țintă cu premii. 
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prămien|sparen vb. (h) intr. (numai la inf.) a economisi folosind un sistem cu premii. 

Prămienjsparen. -s, n. sg. sistem de economisire cu premii. 

Prămien|sparvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. contract de economisire cu premii. 

Prămiensystem, -s, -e, n. sistem premial. 

Prămienverteilung. -en, f. distribuire a premiilor. a primelor. 

Prămienzahlung, -cn, f. plată a primelor. 

Prămienziehung, -en, f. v. Prămienaustosung. 

Prămienzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. fond suplimentar de prime. 

prămieren, prămierte, prămiert. prămilieren, prămiierte, prămiieri. vb. (h) tr. a premia; 
mit einem Monatsgehalt prămiiert werden a căpăta o primă de un salariu lunar. 

Prămierung, Prămilierung, -en, f. premiere, răsplătire, recompensare. 

Prămisse, -n, f. premisă. 

Prămonstratenser, -s, -, m. (bis. cat.) membru al unui ordin catolic. 

prămortal «dj. care precedă moartea. 

prănatal adj. prenatal. 

prangen. prangte. geprangi. vb. (h) inw: L. a străluci. a apărea în toată splendoarea; 
im schânsten Lichte — a străluci în toată splendoarea; mitten auf dem Tisch prangt 
ein Blumenstrauf în mijlocul mesei îşi etalează splendoarea un buchet de flori; die 
Sterne = am Himmel stelele strălucesc pe cer; (adesea iron.) a ieşi în evidenţă strălucind; 
an seinem Finger prangt ein Brillant pe deget ii străluceşte falnic un briliant. 2. a se 
lăuda, a se făli; a-şi da importanță; ich prange mit ihm mă mândresc cu el. 

Prangen, -s, n. sg. strălucire; fală. 

prangend 1. pari. prez. de la prangen. IL. adj. strălucitor. 

Pranger, -s, -, m. stâlp al infamiei; (şi /ig.) an den = stellen a țintui la stâlpul infamiei, 
a înfiera; an den = kommen (sau am — stehen) a fi supus criticilor, reproşurilor. 

Pranke, -n, f. 1. gheară; labă (mai ales de animal răpitor mare). 2. (vulg.) labă, mână mare. 

Prankenbăr, -en, -en, m. (zool.) urs tibetan (Ailuropus melanoleucus). 

Prankenhieb, -(e)s, -e, Prankenschlag, -s, -schlăge, m. lovitură de labă. 

Prănomen. -s, -mina, n. (înv., livr.) prenume. 

prănotieren, prânotierte, prănotiert, vb. (h) tr. (înv) a nota, a-şi face notițe. 

prănumerando adv. (în expr.) = bezahlen a plăti anticipat, a avansa (0 sumă). 

Prănumeration, -en, f. L. plată anticipată. 2. subscripţie. subscriere (pentru ceva). 

Prănumerationsbedingungen p/. condiţii de subscripţie, de subscriere. 

Prănumerationsbetrag, -(e)s, -trăge m. sumă de subscriere. 

Prănumerations|einladung. -en, f. apel, invitaţie pentru a se face o subscripţie, un 
abonament etc. 

Prănumerationsliste, -n, f. listă de subscripţie, de subscriere. 

Prănumerations|preis, -es, -e, m. preț de subscripţie. 

prâănumerieren, prânumerierte, prâănumeriert, vb. (h) tr. şi intr. 1. a (se) abona (la 
ceva). a subscrie. 2. a avansa o sumă; a plăti anticipat. 

Pranz, -es, m. sg. (reg.) lăudăroşenie, fanfaronadă. 

pranzen, prunzte, gepranzt (du, er pranz). vb. (h) intr. (reg.) a se lăuda, a se făli. 

Prălokkupation, -en, f. (înv) 1. idee preconcepută. 2. preocupare. 

prăloperativ ac). (med. preoperatoriu. care precede o operaţie chirurgicală. 

prăpalatal «dj. (fon.) prepalatal. 

Prăparand, -en, -en. m. (înv) 1. elev la o şcoală normală de institutori, preparandist. 
2. candidat la examenul de institutor. 

Prăparanden|an|stalt, -e, Prăparandenschule, -n, /. (înv.) şcoală normală de insti- 
tutori, preparandie; școală pedagogică. 

Prăparat, -(e)s, -e, n. preparat. 

Prăparation, -en, f. |. (biol., med. farm.) preparare, pregătire a unui preparat. 2. (înv.) 
pregătire (a lecţiei de şcoală etc.). 

Prăparationsheft, -(e)s, -e, n. caiet de notițe. 

Prăparator. -s, -foren, m. (biol.. med., farm.) preparator: laborant. 

prăparieren, prăpurierte, prăparieri. vb. (h) Î. ir. 1. (biol., med. Jarm.) a prepara; 
eine L.eiche = a prepara un cadavru; einen Vogel — a împăia o pasăre. 2. (livr) a pregăti; 
einen Text = a pregăti un text: die Strecke fiir den Schilauf — a pregăti pista pentru 
concursul de schi. II. (/iwr:) refl. a se pregăti, a tace preparative: sich fiir Latein - a-şi 
pregăti lecţia de latină: sich auf seine Rede — a-şi pregăti cuvântarea. 

Prăparierung, -en, f. pregătire, preparare. 

prăpeln, prăpelte. geprăpelt (ich prăpte)le). vb. (h) tr. L. (fam., reg.) a mânca cu poftă 
(bunătăţi); a ronţăi (dulciuri). 2. (reg.) a prăji. 3. (reg.j a meşteri: a migăli, a trebălui. 

Prăponderanz f. sg. preponderență. 

prăponderieren. prăponderierte, prăponderieri. vb. (h) tr. a prepondera. 

Prăposition, -en, f. (gram.) prepoziţie. 

prăpositional «dj. prepozițional; ein —er Ausdruck o expresie prepoziţională. 

Priipositionalfall. -(e)s, -fălle. m. (gram.) v. Prăpositionalkasus. 

Prăpositionalgefiige, -s, -. n. (gram.) expresie, construcție cu prepoziţie. 

Prăpositionalkasus, -, -, m. (gram.) caz prepoziţional. 

Prăpositionalobjekt, -(e)s, -e. n. (gram.) complement prepozițional, indirect. 

Prăpositiv, -s, -e [-vo], m. (erum.) 1. caz prepoziţional. 2. cuvânt în caz prepozițional. 

Prăpositur. -en, f. (bis.) postul unui stareţ sau protopop. 

Prăpositus. -, -fi, m. v. Propst. 

prăpotent adj. |. (livr.) precumpănitor, preponderent: superior. 2. (austr:) impertinent, 
obraznic; îngâmfat. 

Prăpotenz f. sg. 1. (livr) precumpănire: superioritate. 2. (austr:) impertinență; îngâmfare. 

PR-Arbeit [pe:/'er-] f. sg. activitate în domeniul relaţiilor cu publicul. 

Prărie, -n [-'ri:on], f. (geogr) prerie. 

Prărielauster, f. sg. băutură condimentată din rachiu amestecat cu un gălbenuş de ou 
cu ulei. 

Prăriewolf, -(e)s, -wălfe, m. (zool.) lup de prerie, coiot (Canis /atrans). 

Prărogativ, -s, -e [-va]. n., Prărogative, -n. /. prerogativă. 

Prasem, -s. -e, Prasen, -s. -. m. (mineral.) cuarț verde. 

Prăsens, -. -sentia |-tsia] (sau -senzien [-tsion]), n. (eram.) prezent. 

Prăsensform, -en, f. (gram.) formă a unui verb la prezent. 

Prăsensjpartizip, -s, -ien [-ian]. n. (gram.) participiu prezent. 





prăsent cj. prezent. de față; etwas = haben a ține minte ceva, a avea viu în minte (memorie). 

Prăsent, -(e)s, -e, n. (livr.) dar, cadou; zum = machen sau als — geben a face cadou. 

prăsentabel «dj. prezentabil. 

Prăsentant, -en, -en, m. (ec.) persoană care prezintă o poliţă (la plată). 

Prăsentation, -en, f. 1. (fin.) prezentare a unei poliţe, a unui cec. 2. v. Prăsentierung. 
3. (reg.) învestire, prezentare a unui preot (într-o parohie). 4. (inform.) prezentare; — eines 
Logos prezentare a unui logo. 

Prăsentationsgrafik şi Prăsentationsgraphik, -en, f. grafic de prezentare. 

Prăsentationsrecht. -(e)s, -e. n. (bis. cat.) drept de propunere (într-o funcție înaltă 
bisericească). 

Prăsentator, -s, -toren, m. (tv.) prezentator. 

Prăsentia [-tsia] pl. v. Prăsens. 

prăsentierbar adj. prezentabil, care poate sau merită să fie prezentat. 

Prăsentierbrett, -(e)s, -er, n. v. Prăsentierteller. 

prăsentieren, priisentierte, prăsentiert, vb. (h) |. tr. 1. a da, a tace cadou. 2. a prezenta, 
a arăta; einen Wechsel — a prezenta o poliţă (la plată): (mil.) das Gewehr = a prezenta 
arma. II. refl. a se prezenta. 

Prăsentiergriff, -(e)s, -e, m. (mmil.) mişcare de prezentare (a armei). 

Prăsentiermarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş festiv (la onoruri militare). 

Prăsentierteller, -s, -, n. tavă (mai ales pentru prezentarea cărților de vizită de către 
servitori); (fig., fam., peior.) wie auf dem - sitzen a fi în văzul tuturor. 

Priisentierung, -er, f 1. prezentare; arătare. 2. predare, înmânare. 3. ofertă, propunere. 

Prăsentierungsklausel, -n, /. (ec.) clauză de prezentare (a mărfii). 

Prăsentierungs|tag, -(e)s, -e, Prăsentierungsjtermin, -s, -e, m. (ec.) scadenţă, termen 
de prezentare (a unei poliţe). 

prăsentisch adj. (grum.) de. în, la prezent. 

Prăsentkorb, -(e)s, -kârbe, m. coşuleţ (împodobit) cu dulciuri (care sc face cadou). 

Prăsenz /. sg. 1. prezenţă. 2. (mil.) etectiv (actual). 

Prăsenzbibliothek, Prăsenzbiicherei, -ex, /. bibliotecă de consultare; bibliotecă uzuală. 

Prăsenzdiener, -s, -, m. (austr, mil.) soldat în serviciul militar activ. 

Prăsenzdienst, -(e)s, -e, m. (austr, mil.) serviciu activ. 

Prăsenzgeld, -(e)s, -er, n. jeton, indemnizaţie de prezenţă. 

Prăsenzkasten, -s, -kăsten, m. cartotecă de prezență. 

Prăsenzliste, -n, f. foaie, listă de prezență. 

Priăsenzpflicht f. sg. obligativitate a prezenţei; prezenţă obligatorie. 

Prăsenzjstand, -(c)s, -stânde, m. 1. situaţie actuală. 2. v. Pră senzstârke. 

Prăsenz|stărke f. sg. 1. număr total de persoane prezente. 2. (mil.) efectiv. 

Prăsenzizeit /. sg. (austr.) durată a serviciului militar. 

Praseodym, -s, n. sg. (Chim.) praseodim. 

Prăser, -s, -, m. (fam.) prezervativ. 

prăservativ [-va-] adj. preventiv. 

Prăservativ, -s, -e [-'ti:va], n. prezervativ. 

Prăservativmittel, -s, -, n. (med) mijloc preventiv. 

Prăserve [-v3], -n, f. conservă cu durată limitată. 

prăservieren [-vi:-], prăservierte, prăserviert, vb. (h) tr: |. a apăra, a preveni; a prezerva. 
2. a conserva. 

Prăses, -, Prăsides (şi Prăsiden), m. preşedinte; prezident. 

Prăside, -n, -n, m. (argou studențesc) preşedinte al unei petreceri, al unei mese. 

Prăsident, -en, -en, m. preşedinte; jn. zum en wăhlen a alege pe cineva ca preşedinte; 
- der Volkskammer preşedinte al Camerei Populare. 

Prăsidentenjestrade, -n. f. tribună. estradă a preşedintelui. 

Prăsidentensitz, -es, -e, m. v. Prăsidentenstuhl. 

Prăsidentenlsteile, -n, /. funcţie, post de preşedinte. 

Prăsidenten(stuhl, -(e)s. -stiihle, m. fotoliu de preşedinte. 

Prăsidentenwahl, -en, f. alegere a preşedintelui; alegere prezidenţială. 

Prăsidentenwiirde, -n, f. demnitate, grad de preşedinte. 

Prăsidentin, -nen, f. preşedintă. 

Prăsidentschaft f. sg. preşedinţie. 

prăsidentschaftlich adj. prezidențial. 

Prăsidentschaftskandidat, -en, -en. m., in, -nen, f. candidat(ă) la preşedinţie. 

prăsidial adj. 1. prezidenţial. 2. de prezidiu. 

Prăsidialjabteilung, -en, /. secţie prezidenţială. 

Prăsidialjerlass, -es, -e, m. decret prezidenţial. 

Prăsidialgewalt /. sg. 1. putere prezidenţială. 2. putere a prezidiului. 

Prăsidialkabinett, -(e)s, -e, n. cabinet, guvern numit de preşedinte. 

Prăsidialkanzlei, -en, f. birou prezidenţial; cancelarie a preşedintelui. 

Prăsidialrat, -(e)s, -răte. m. 1. consilier prezidenţial. 2. consiliu prezidenţial; prezidiu. 

Prăsidialratsmitglied, -(e)s. -er, n. membru al consiliului prezidenţial. 

Prăsidialregierung, -en, f. v. Prăsidialkabinett. 

Prăsidialsekretăr, -s, -e, m. secretar al prezidiului. 

Prăsidial|system. -s, -e, n. sistem democratic prezidenţial. 

Prăsidien [-dian] pl. v. Prăsidium. 

prăsidieren, prăisidierte, prăsidiert. vb. (h) intr. a prezida: a conduce: (cu dat.) einer 
Versammlung - a prezida o adunare; Herr B prăsidiert der (sau an der) Tafel dl. B 
stă în capul mesei, prezidează masa. 

Prăsidium. -s, -dien [-dion], n. 1. prezidiu; preşedinţie: = der Generalversammlung 
prezidiul adunării generale. 2. reşedinţă a prezidiului. 3. reşedinţă a şefului de poliție 
municipală. 

Prăsidiumsmitglied, -(e)s, -er, n. membru al prezidiului. 

Prăsidiumsjsitzung, -en. f. ședință a prezidiului. 

Prăsidiumsltisch, -(e)s, -e, m. masă a prezidiului. 

prăskribieren, prăshribierte, prăskribiert, vb. (h) tr. (înv.) |. a prescrie. a dispune, a 
orândui, a decreta, a fixa. 2. (jur) a prescrie. 

Prăskription, -en, f. 1. prescripţie, orânduire, fixare, stabilire. 2. (jur) prescripţie. 

prăskriptiv adj. normativ. prescriptiv. 
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prasseln. prasselte, geprasselt (ich prass(e)le), vb. într. 1. (h) a pârâi, a wosni: das 
Feuer prasselt focul trosneşte: das Fett prasselt in der Pfanne untura sfârâie în tigaie. 
2. (5) (despre ploaie, grindină) a răpăi, a cădea cu zeomot, a bate; der Hagel prasselte 
an die Fensterscheiben grindina lovea în geamuri: (fig. —der Beitall aplauze răsunătoare. 
puternice. 

prassen. prasste, geprasst (du, er prasst) vb. (h) intr. a o duce în chefuri. a chefui, a 
petrece, a benchetui, a duce o viaţă de risipă; a cheltui fără măsură. 

Prasser, -s, -, m., in. -nen, f. chefliuț-ie), desfrânat(ă). 

Prasserei, -en, f. risipă, prisos; chef, orgie, desfrâu. 

prăstabilieren, prăstabilierte, prăstabilieri, vb. (hj în (înv) a prestabili. a fixa dinainte. 

Prăstandum, -s, -da. n. (înv.) obligaţie, indatorire: taxă; prestație; Prăstanda prăstieren 
a-şi îndeplini îndatoririle. 

Prăstanz, -en, f. (înv.) capacitate de producţie, putere de muncă, forţă. 

Prăstation. -en. f. (înv.) prestație. 

prăstieren, prăstierte, prăstierr. vb. (h) tr. (înv) L. a presta, a îndeplini. 2. a garanta, 
a chezăşui. 

prăsumieren, prăsumierte, prăsumiert, vb. (h) u: a prezuma, a presupune. a bănui. 

Prăsumtion, -en, /. prezumție: presupunere. 

prăsumtiv aj. prezumtiv, presupus. 

Prăsumtivnachfolger, -s, -. m. moştenitor, succesor prezumtiv. 

Prisupposition, -en, f. (gram.) prezumție, presupoziţie. 

Prătendent, -en, -en,. m., <în, -nen, f. pretendent(ă). 

prâătendieren, prărendierte, prătendiert, vb. (h) tr. (livr.) a pretinde. 

Prătention, -en, f. (livr) pretenţie. 

prătentigs [-tsia:s] aj. (livr.) pretenţios. 

prăterital adj. (grum.) preterital, referitor la preterit (la trecut). 

Prăteritoprăsens, -, -sentia [-zentsia] (sau -sentien [-zentsian]). n. (eram. verb a cărui 
formă de prezent este o veche formă de preterit (de ex. verbele modalc). 

Prăteritum, -s, -ta. n. (gram.) preterit, timp trecut. 

Prătext, -(e)s, -e, m. pretext, motiv (formal). 

Prător, -s, -foren. m. (ist.) pretor. 

Prătorianer, -s. -. m. (ist.) pretorian. 

Prătur, -en. f. postul de pretor. 

Pratsch, -(e)s, -e, m. (reg) 1. lăudăros, fudul, fălos. învâmfat. fanfaron. 2. lăudăro- 
şenie, fudulic, îngâmfare. fanfaronadă. 

pratschen, pratschte, gepratscht, vb. (h) tr. (reg.) a se lăuda. a se fuduli. 

pratschig aj. (reg.) 1. lăudăros, fanfaron, fudul. 2. greoi, grosolan. 

Pratze. -u, f. 1. (şi fig.) labă. 2. (tehn.) cleşte. 

Prau, -e, f. ambarcaţiune (cu vele) malaeziană. 

Prăvalenz [-va-], -en, f. prevalenţă; superioritate, predominare. 

prăvalieren. prăvalierte, prâvaliert, vb. (h) intr: a preleva. a predomina. 

prăvenieren [-ve-]. prăvenierte, prâveniert. vb. (h) i: a preveni, a avertiza: a preîntâmpina. 

Prăvention [-ven-], -ex./. L. prevenire, preîntâmpinare; avertizare. 2. (jur:) prevenţie. 

Prăventions|theorie, -n, f. (jur) teorie a prevenției. 

prăventiv adj. preventiv. 

Prăventivbejhandlung, -en. f. (med.) tratament preventiv. 

Prăventivhaft /. sg. detenţiune preventivă. 

Prăventivkrieg,. -/e)s, -e, m. război preventiv. 

PrăventivmaBnahme, -n, f. măsură preventivă. 

Prăventivmedizin f. sg. medicină preventivă. 

Prăventivmittel, -s, -, n. mijloc preventiv. 

Prăventiv|verkehr. -s, m. sg. act sexual protejat. 

Prăverb [-verp], -s, -ien [-ian), n. (grum.) pretix verbal separabil. particulă verbală separabilă. 

prăverbal [-ver-] adj. (psih.) preverbal. 

Praxis, -xen, f. |. (sg.) practică; in der = în practică: Theorie und - teorie şi practică. 
2. sg. practică, experienţă, rutină. 3. (rar) practică, obicei, deprindere. 4. practicare (a 
medicinei, a avocaturii). 5. cabinet (de medic); er ist Arzt und hat cine = aut dem Lande 
e medic şi are un cabinet la ţară. 6. birou, cabinet (de avocat) 7. clientelă; der Anwalt 
hat eine gutgehende — avocatul are o clientelă mare. 8. sg. (firm.) oră de consultație (la 
medic, la avocat). 

praxisbezogen, praxisnah(e) adj. legat de practică. 

Praxisbezug, -(e)s, m. sg. legătură cu practica. 

praxisfern adj. care nu are legătură cu practica. 

praxisfremd «dj. v. praxisfern. 

praxisgerecht «4. conform practicii. 

praxisnah «dj. aproape de practică, legat de practică, care decurge din practică. 

praxis|orientiert [-rien-] aj. orientat spre practică, spre activitate materială. 

praxisverbunden «4j. v.praxisbezogen:; eine —e Forschung 0 cercetare legată de practică. 

Prăzedens, -, -denzien [-tsian], n., Prăzedenzfall. -s. -fălle, m. (jur) precedent; er 
schafft einen Prăzedenzfall creează un precedent. 

Prăzentor. -s. -toren. m. solist vocal într-un cor bisericesc. 

Prăzeption, -en. f. (livr; precept. 

Prăzeptor, -s, -foren, m. (înv.) preceptor, învățător. 

Prăzipitat. -(e)s. -e, n. (chim.) precipitat: weiles, schmelzbares = precipitat alb, tuzibil. 

Prăzipitation /. sg. (chim., med.) extracţie prin precipitare, precipitare. 

prăzipitieren, prăzipitierte, prăzipitiert, vb. (h) n: (chim.) a (se) precipita. 

prăzis(e) adj. şi adv. precis, exact; fără echivoc, clar; ein —er Ausdruck o expresie 
precisă; = berechnen a calcula exact. 

prăzisieren. prăzisierte, prăzisiert, vb. (h) tr. |. a preciza, a stabili, a fixa cu precizie. 
2. a rezuma, a formula pe scurt. 

Prăzisierung, -er, f. precizare. 

Prăzision, -en, f. precizie, exactitate, punctualitate. 

Prăzisionsl|arbeit, -e, /. lucru de precizie. 

Prăzisionsgerât, -/e)s, -e, n. aparat de precizie. 

Prăzisionsgewehr. -(e)s, -e, n. armă (de foc) de precizie. 

Prăzisionslinstrument, -(e)s. -e, n. instrument de precizie. 
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Prăzisionsmechanik, -en, f. mecanică de precizie. 

Prăzisions|uhr, -en, f. ceas de precizie: cronometru. 

Prăzisionswaage. -n, f. cântar de precizie. 

Prăzisionswaffe, -n. /. (mil.) armă de precizie. 

Prăzisionswerk, -(e)s, -e, n. mecanism de precizie. 

Prăziswechsel, -s, -, m. (ec.) poliţă cu termen fix. 

Precis [pre'si:], -, -, m. rezumat scurt şi concis. 

predigen, predigte. sepredigr. vb. (h) tr şi intr. 1. (bis.) a predica. a propovădui. 2. (fam.) 
a dăscăli (pe cineva); a dojeni; jm. Moral = a face cuiva morală; vor tauben Ohren = 
a vorbi degeaba, a predica în pustiu. 3. (fam.) a pălăvrăgi, a sporovăi, a flecări. 

Prediger, -s, -, m. L. predicator. propovăduitor. 2. pastor, preot protestant. 3. (farn.) 
palavragiu. flecar. 4. fornit.) tucan (Rhamphustos pica]. 

Predigerbruder. -s, -briider, m. v. Predigermânch. 

Predigerhaus, -es, -hdiuser, n. parohie protestantă. 

Predigermânch, -/e)s, -e, m. (bis. cat.) (călugăr) dominican. 

Predigerjorden, -s. -, m. (bis. cat.) ordin al dominicanilor. 

Predigerseminar, -s, -e, n. seminar teologic (protestant). 

Prediger(s)frau, -en. f. soţie a pastorului. 

Predigt. -cn. f. 1. (rel.) predică: eine — halten a ţine o predică. a predica. 2. (fig, fam.) 
mustruluială, săpuneală; er hat mir eine — gehalten mi-a tras o săpuneală, mi-a ținut 
o predică. 

Predigtjamt. -/e)s, -ămter, n. 1, funcţie de predicator. 2. parohie. 

Predigtbuch. -/e)s, -biicher n. carte de predici, omilie. 

Predigtgottesdienst, -(e)s, -e, m. (bis.) slujbă religioasă în centrul căreia stă predica. 

Predigtsammlung. -en, f. culegere de predici. 

Predigt|stuhl, -s, -sriifle, m. (bis.) amvon. 

Pre|distanz, -en, f. (mar) depărtare de la care se aude apelul, distanță de megaton. 

Preference [prefe'ră:s], -n [-san], f. preferans (un joc de cărţi). 

preien. preite, gepreit. vb. (h) L. tr. (mar) a chema prin strigare, a chema la megafon. 
II. intr: (reg.. fig.) a se umfla în pene, a se impăuna. 

Preis, -es. -e, m. L. preţ; angemessener = preţ moderat; der ăuberste = ultimul preț; 
ermăBigter (sau herabgesetzter) — preț redus; feste —e prețuri fixe; behârdlich fest- 
gesetzter — preţ oficial: hoher = preţ ridicat; unersehwinglicher = preţ inaccesibil; (fam.) 
pepfefferte —e prețuri piperate; das ist ein stolzer — este foarte scump; abgestufter = 
preț eşalonat: falender — preț în scădere; konkurenzfăhiger = preţ concurenţial; 
laufender — preț curent; missbrăuchlicher — preț abuziv; der = făllt (sau sinkt) preţul 
(s)cade: die —e halten sich prețurile se menţin; die —e herabdriicken (sau senken) a 
scădea, a reduce preţurile; die —e hâher treiben a urca preţurile; am — festhalten a ține 
la preţ, a nu face nici o reducere: auf seinen — kommen a obține prețul dorit; a vinde 
bine; den = herunterhandeln a rupe din preţ; hoch (sau gut) im = stehen a se vinde 
uşor şi cu profit; wie steht der Weizen jetzt im —e? care este prețul grâului? das 
Friihstiick ist im = inbegriffen micul dejun este cuprins în prețul hotelului); um den 
halben = cu jumătate (de) preț; um welchen =? cu cât? cât costă? iiber den = verhandeln 
a discuta despre preț: unter dem = verkaufen a vinde sub preţ. cu pierderi; vom = ab- 
handeln a obţine o reducere a preţului (târguindu-se); zu billigem (sau niedrigem) = 
cu preţ de nimic: zum —e von 10 Euro la preţul de 10) euro. 2. (fig.) preț. sacrificiu, 


jertfă: das hat keinen - aceasta e de neprețuit; um den = seiner Gesundheit cu prețul 


sănătăţii sale: um jeden = cu orice preţ; um keinen = der Welt cu nici un preț, pentru 
nimic în lume: er musste es um den = seines ganzen Vermăgens erkaufen a plătit-o 
cu prețul întregii sale averi. 3. premiu, recompensă; der erste und zweite — premiul 
întâi şi al doilea: einen = ausschreiben a stabili, a fixa un premiu: einen = davontragen 
(sau gewinnen sau erringen) a câştiga, a lua un premiu: jm. den = zuerkennen a atribui 
cuiva un premiu; um den ersten — ringen a concura pentru premiul întâi; ein — ist auf 
seinen Kopf gesetzt s-a pus un premiu pe capul său: (în expr) ohne Fleif kein —! fără 
sârguinţă, fără osteneală nu se obţine nimic. 4. (inv, poet.) laudă, glorie, glorificare, 
preamărire. slăvire; jm. Lob und - singen a cânta gloria cuiva; = dir! slavă ţie! — aller 
Frauen cea mal slăvită dintre femei. 

Preislab|bau, -(e)s, mm. sg. scădere, reducere a prețurilor. 

Preis|absehlag. -(e)s. -schlăge, m. v. PreisermăBigung. 

Preislabschopfung, -en, f. v. Preisabbau. 

Preis|ab|sprache,. -n. f. (ec.) stabilire a prețurilor prin convenţie. 

Preis|ab|stufung, -en, /. eşalonare a prețului. 

Preisjangabe, -n, f. indicare a prețului; Muster unter = senden a trimite eșantioane 
indicându-se şi preţul. 

Preislangebot, -/e)s. -e, n. (com.) ofertă de preţ. 

Preis|an|stieg, -(e)s, -e, m. (ec.) v. Preiserhâhung. 

Preis|antragsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură de omologare a preţului. 

Preislart, -en. 7. categorie de preţuri. 

Preisjaufblăhung, -en. f. umflare artificială a preţurilor. 

Preis|aufgabe, -n, f. temă pentru un concurs cu premii. 

Preis|aufschlag, -(e)s. -schlâge, m. adaos la preţ; urcare a preţului. 

Preislauftrieb, -(e)s, -e, m. v. Preiserhâhung. 

Preislausdruck, -(c)s, -driicke, m. (ec.) expresie bănească a preţului. 

Preis|aus|schreiben. -s. -. n. publicare a unui concurs cu premii. 

Preis|auszeichnung, -en, f. etichetă cu preţul unei mărfi; indicare a prețului (prin 
etichetă, într-o listă). 

Preisbejhârde, -n, /. oficiu al prețurilor. 

Preisberechnung, -en. f. calcul a! prețurilor. 

Preisbejstătigung, -n. /. omologare a preţului. 

Preisbe|stimmung. -eu, f. stabilire a prețului. 

Preisbewerber, -s. -, m. concurent, participant la concurs cu premii. 

Preisbewerbung,. -ep. f. concurs cu premii. 

preisbewusst aj. atent la preţuri. 

Preisbildung /. sg. tormare, stabilire a prețului. 

Preisbindung, -en, f. (ec.) obligaţie de a respecta prețul stabilit, convenit. 

Preisblatt. -(e)s, -blătrer, n. lstă de preturi, mercurial. 


Preisboxer 
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Preisboxer, -s, -, 7. (în: boxer de bâlci. 

Preisbrecher. -s, -, i. (ec.) persoană care vinde mai ieftin decât preţul stabilit, convenit, 
persoană care vinde sub preţul pieţii. 

Preijschuss, -es, -schiisse, m. (mar.) salvă de semnalizare. 

Preisdifferenz, -en, . diferenţă de preţuri. 

Preisdruck, -(e)s, m. sg. (ec.) presiuni asupra prețului (exercitate de concurenţă). 

Preise, -n, /. (reg.) |. (const) țiglă de margine. 2. (reg.) tiv. 3. manşetă. 

Preis|einbruch, -(e/s, -briiche, m. prăbuşire a preţurilor. 

Preiselbeere, -n, f. (bo. merişor de munte (fruct), merişoară; (reg.) coacăză de munte. 

Preiseibeerkraut, -(e)s, -răuter, n., Preiselbeer|strauch, -(e)s, -szrăucher. m. (bot.) 
mcrişor (arbust) (Vaccinium vitis idaea L.). 

Preisjemptehlung, -e», f. recomandare a prețului, preţ indicativ. 

preisen, pries, gepriesen (du, er preist) vb. (h) b. a lăuda, a gloritica, a preamări, a 
prostăvi; er pries ihre Schonheit a proslăvit frumuseţea ei; seine Ware = a-şi lăuda 
marfa: ich preise es als cin Gliick sau ich preise mich gliicklich, dass... mă consider 
fericit că... 

preisenswert «4. care merită a fi lăudat, slăvit, proslăvit. 

Preisțentwickung /. se. evoluţie a preţurilor. 

Preis|erhâhung, -eu, f. urcare, ridicare a preţului. 

PreisjermăBigung, -eu, f. reducere de preţ, rabat; eine = fordern a cere un rabat. 

Preisjexplosion, -en, f. explozie a prețurilor. 

Preisfahren, -s, -. n. v. Preisrennen. 

Preistall, -(e)s, -fălle, m. scădere, cădere bruscă a preţurilor. 

Preisforderung, -en, /. condiţii de vânzare. 

Preisirape, -n,/. Î. întrebare, punct, problemă, chestiune de concurs. 2. (/ig.) întrebare 
grea. cu tâlc. 3. (fun.) problemă de preţ; es ist eine reine =, welchen Apparat wir kaufen 
aparatul îl cumpărăm în funcţie de preţ. 

Preispabe /. sg. 1. cedare, părăsire; die — eines Plans renunțare la un plan. 2. divulgare. 

preisgeben, gub preis, preisgegeben (du gibst preis, er gibt preis), vb. (h) |. tr. |.a 
părăsi, a abandona, a lăsa în voia soartei, a expune; alles — a sacrifica totul: jn. der Gefahr — 
a expune pe cineva primejdiei; jn. dem Spotte — a lăsa pe cineva pradă batjocurii; den 
Winden und Wellen — a lăsa pradă vântului şi valurilor. 2. a trăda, a divulga; ein Ge- 
heimnis — a divulga un secret; die Heimat — a părăsi, a trăda patria; seine Ehre = a da 
cinstea pe ruşine. Il. re/]. a se preda. 

preisgebunden adj. legat de preţ; supus obligaţiei de respectare a preţurilor. 

Preisgebung, -cn. f. 1. predare, cedare. 2. divulgare. 

Preisgefălle, -s, n. sg. (ec.) diferenţă de preţ. 

Preisgefiige, -s, -, n. (ec.) sistem coerent al prețurilor pe piaţă. 

preisgekrânt a4j. premiat; laureat; ein —es Gedicht o poezie premiată. 

Preisgeld, -(ejs, n. sg. sumă de bani alocată ca premiu. 

Preispericht, -(e)s, -e, n. juriu (care distribuie premiile). 

preisgesenkt «aj. cu preţ redus, ieftinit. 

Preisgesetz, -es, -e, n. v. Preisregelungsgesetz. 

Preisgelstaltung, -en, /. v. Preisbildung. 

Preisgrenze, -n, /. platon de preţuri. 

preisgiinstig «dj. convenabil (ca preţ); ein — es Angebot ofertă (de mărfuri) la un preţ 
convenabil. 

Preishebung, -en, f. v. Preiserhohung. 

Preisherabsetzung, -en. f. v. PreisermăBigung. 

Preislindex, -(e)s. -c (şi -indizes sau -indices), m. indice de pret. 

Preiskalkulation, -en, /. v. Preisberechnune. 

Preiskegeln, -s, n. sg. concurs de popice cu premii. 

Preisklasse, -n, f. categorie de pret, după preț; ein Hotel der mittleren — un hotel de 
categorie mijlocie. 

Preiskommission, -en. /. comisie pentru stabilirea prețurilor. 

Preiskontrolie, -n, 7. control al prețurilor. 

Preiskonvention [-ven-]. -e, /. (ec.) acord asupra preţurilor. 

Preiskorrektur. -en, f. (ec.) modificare a preţului. 

Preiskurant, -(e)s, -c, m. v. Preisblatt. 

Preislage, -n, f. fec.) nivel al preţurilor; in jeder = la orice preţ. 

Preislauch, -(e)s, -e, m. v. Porree. 


Preislawine, -n. /. (/fam.) urcare nestăvilită, vertiginoasă a preţurilor. 

Preislenkung, -en, f. reglementare a prețurilor. 

preislich au. referitor ia preț, în ceea ce priveşte prețul. 

Preislied. -(e)s, -er; n. 1. cântec de slavă, de proslăvire, de laudă; imn. 2. cântec prezentat 
la un concurs. 

Preisliste, -n, /. listă de prețuri. 

Preis-Lohn-Spirale, -u, /. ec.) spirală salariu-preţ. 

Preismanipulation, -en, /. manipulare a preţurilor. 

Preisminderung, -en, f., Preisnachlass, -es, -e (sau -lăisse), m. v. PreisermăbBigung. 
Preisniveau [-vo:], -s, -s. n. (fcom.) nivel al preţurilor. 

Preis|politik /. sg. politică a preţurilor. 

preis|politisch «4. reteritor la politica prețurilor, în ceea ce priveşte politica prețurilor. 
Preislpriifer, -s. -, m. controlor de prețuri. 

Preisrătsel. -s, -, n. concurs de cuvinte încrucişate dotat cu premii. 

Preisrecht, -(e)s. n. sg. (jur) cod al reglementării prețurilor. 

Preisregelungsgescetz, -es, -e, n. lege de reglementare a preţurilor. 
Preisregelungsverjordnung, -en, f. ordonanţă pentru reglementarea preţurilor. 
Preisreiten. -s, -, n. (sport) concurs hipic (dotat) cu premii. 

Preisrennen, -s, -, a. (sport) concurs automobilistic; concurs (motociclist cu premii. 
Preisrichter, -s, -, m. 1. membru al juriului. 2, arbitru al unui concurs cu premii. 
Preisriickgang, -(e)s, -gânge. m. v. PreisermăBigung. 

Preisrutsch, -/(e/s, -e, m. (fam) v. Preissturz. 

Preis|schere, -n. 7. dezvoltare disproporționată a preţurilor în diferite ramuri economice. 
Preisischielen, -s, -, n. concurs de tir dotat cu premii. 

Preis|schild, -(e)s. -er, Preis|scbildehen, -s, -, n. v. Preistafel. 


Preis|schlager, -s, -, m. (fum.) martă foarte ieftină. 
Preis|schleuderei /. sg. (jur) comercializare a mărfurilor la preţuri extrem de mici 


(concurență neloială). 


Preis|schraube, -n, f. (jurg., ec.) mecanism de creştere continuă a preţurilor. 
Preis|schrift, -en, f. lucrare, studiu premiat(ă). 

Preis|schwankung, -en, f. (ec. fluctuaţie a prețuritor. 

Preis|senkung, -en, f. v. PreisermăBigung. 

Preis|spanne, -a, f. marjă a preţurilor. 

Preis|spirale, -n, /. ec.) spirală a preţurilor, spirală salariu-preţ. 

preis|stabil «4. cu preţ stabil. 

Preis|stabliltăt 7. sg. stabilitate a prețurilor. 

Preis|stand, -(e)s, -stânde, m. situaţie a preţurilor; der Weizen hălt sich auf dem 


gleichen - preţul grâului se menţine neschimbat. 


Preis|steigerung, -en. f. v. Preiserhâhung. 

Preis|stiftung, -en, f. (înv.) fond de burse. 

Preisistopp [-stop şi -ltop], -s, -s, m. înghețare a preţurilor. 
Preis|stoppverjordnung, -er. 7. dispoziţie de înghețare a preţurilor. 

Preis|stufe, -n, /. v. Preisklasse. 

Preis|sturz, -es, -stiirze, m. cădere bruscă a prețurilor. 

Preis|summe, -n, f. (cc.) sumă a preţurilor. 

Preis|tafel, -n, f. tabel de preţuri, tablou cu preţuri. 

Preis|tanzen, -s, n. sg. concurs de dans cu premii. 

Preis|tendenz, -en, /. tendinţă (de creştere) a preţurilor. 

Preisjtrăger, -s, -, m., În, -nen, f. laureat(ă), premiat(ă), câștigător(-oare) a(1) unui concurs. 
preis|treibend «dj. care scumpeşte prețurile. 

Preis|treiber, -s, -. m., =in, -nen, /. speculant(ă) (care urcă artificial preţurile). 
Preisjtreiberei, -en. /. ridicare, umflare artificială a preţurilor; speculă. 
Preis|treibereigesetz, -es, -e, n. lege împotriva speculei. 

Preis|turnen, -s, -, 1. concurs de gimnastică cu premii. 

Preisliiberschreitung. -en, /. depăşire a prețului fixat. 

Preis|iberwachung, -cn, f. v. Preiskontrolle. 

Preisung, -en, /. elogiu. 

Preis|unsicherheit, -en. /. instabilitate a prețurilor. 

Preis|unterbietung, -en, /. ofertă la un preţ mai mic decât ce! al concurenței. 
preisverdăchtig aa. care are toate şansele de a fi premiat, să primească un premiu. 
Preisverfall, -/e)s, n. sg. (ec.) prăbuşire a prețurilor. 

Preisvergiinstigung, -cn, f. (com.) acordare de preţuri mai scăzute. 
Preisverleihung, -en, f. acordare (solemnă) de premii. 

Preisver|ordnung, -en. f. v. Preisvorschrift. 

PreisverjstoB, -es, -s/6/ie, m. abatere de la reglementările privind prețurile. 
Preisverteilung, -cn, /. distribuire de premii. 

Preisverzeichnis, -ses, -se, n. v. Preisliste. 

Preisvorschrift, -cn, f. ordonanţă, decizie pentru fixarea prețurilor (limita superioară 


şi inferioară). 


Preisvorteil, -s, -e, m. avantaj la preţ obținut la achiziţie. 
Preiswelle, -n, f. urcare vertiginoasă a preţurilor. 
preiswert «dj. convenabil, ieftin (ca preţ); der Anzug war = am luat acest costum la 


un preţ convenabil; das Essen ist — mâncarea e ieftină şi bună. 


Preiswucher. -s, m. sg. v. Preistreiberei. 
Preiswucherer. -s, -, m. v. Preistreiber. 
preiswiirdig aj. (poet.) demn de laudă; eine —e Tat o faptă glorioasă, lăudabilă. 
Preiswiirdigkeit /. sg. (pver.) ceea ce este demn de glorie, de laudă. 
Preiszertall, -(e)s, m. sg. (ec., elu) v. Preisverfall. 
Preiszuschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Preisaufschlag. 
Prekademus, -. -, n. (fam.) vorbe goale, flecăreală, sporovăială, palavre. 
prekăr adj. precar, nesigur; eine —e Lage o situaţie precară, grea, încurcată. 
prell adj. (reg.) viu, vioi. iute, sprinten. 
Prellbock, -/e)s, -bâcke, m. (ferov.) cadru de ciocnire, opritor de linie fix. 
Preildraht. -/e)s. -drâhte, m. (electr) cablu, sârmă de protecție. 
prellen, pre//te, geprellt, vb. L. într. (s) |. v. prallen (1). 2. (reg.) a se repezi, a sări. 
3. (h) (reg.) a se lăuda, a se tăli. II. (A) [. a înşela, a pungăşi, a escroca; lassen Sie 
sich nicht — nu vă lăsaţi înşelat, dus de nas; jn. um etwas —a înșela pe cineva; die Zeche — 
a nu plăti consumaţia (la un restaurant). 2. a arunca în aer (de pe o pătură întinsă). 3. (reg.) 
a trage, a lovi: einem eine Kugel vor den Kopf a trage cuiva un glonte în cap. 4.a 
lovi. a răni. 

Preller, -s. -, m. ]. înşelător: mincinos; escroc. 2. lovitură puternică; ricoşeu. 3. (drumuri) 
bornă apără-roată. 

Prellerei, -cn, /. înşelătorie, escrocherie. 

Prelihammer, -s, -Acimmer, m. baros, ciocan de fierar. 

Prellklappe, -a, £. (rehn.) deflector, clapă deflectoare. 

Prellklotz, -es, -A/6tze, m. butuc de tamponare. 

Prellkraft, -krăfte, f. v. Prallkratt. 

Prellnetz, -es, -e, n. (vân.) plasă de prins vânatul. 

Prellpflock. -(eys, -pjlocke. mm. (constr, electr; stâlp, par de protecție, de oprire: pilot-tampon. 

Prelischuss, -es, -sc/uisse, m. ricoşeu, împuşcătură, lovitură ricoşată. 

Preli|stein. -(es. -e. m. (constr) bornă (de protecție); apărătoare. 

Prellung, -en, f. traumă; traumatism; contuzie. 

Prelude |pre'lyd), -s, -s, n. (muz.) preludiu. 

Premier [pro'mie: şi prem'ie:], -s, -s, m. v. Premierminister. 

Premiere |prem'ic:ra], -n, f. (reutru) premieră. 

Premigrenjabend, -s. -e, m. seară de premieră. 

Premierenfieber, -s. n. sg. trac (înaintea premierei). 

Premierleutnant |prem ie: -]. -s, -e (şi -s). m. (mil, înv.) locotenent-major. 

Premierminister, -s, -, m. prim-ministru, premier, stellvertretender — viceprim-ministru. 

premmen. premmie. gepremmt, premsen. premste, gepremst (du. er premsi), vb. (h) 
îi. (reg.) L. a îndesa, a tixi. 2. a încorseta. 
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Prestigeerwâgung 


Presbyter, -s, -, m. (bis.) I. preot catolic. 2. prezbiter, consilier parohial protestant. 

Presbyterat,. -/e)s. -e, n. (his.) prezbiterat. taină a preoţiei. 

presbyterial adj. (bis.) prezbiterial. 

Presbyterianer. -s. -, m. (bis.) prezbiterian. 

Presbyterium, -s, -rien [-rien], n. (bis.) 1. prezbiteriu, consiliu al bisericii protestante. 
2. sacristie. 

preschen. preschre, geprescht, vb. (5 şi h) intr. |. a alerga foarte repede, a se grăbi, a 
goni; durch die Heide — a parcurge stepa alergând. 2. (h) (reg.) a ploua cu găleata. 

Presenning. -e (sau -euj, f. v. Persenning. 

press adi. (sport) strâns, de aproape. 

pressant 44). (inv.) presant, urgent, grabnic. 

Pressbalken, -s, -, m. (tipogr.) presor, grindă de presare (la mașini de tăiat hârtie). 

Pressbail, -(e)s. -bălle, m. (forbul) minge disputată de doi jucători. 

pressbar adj. care poate fi presat, comprimabil; (metal.) presabil. 

Pressbengel, -s, -, m. 1. (tipogr.) pârghie a presei. 2. (fam.) gazetăraş. 

Pressbeton, -s, -s, m. beton comprimat, presat. 

Pressblech, -(pys. -e, n. (metul.) tablă pentru presare. 

Pressbohrer, -s, -, m. (maș.) maşină pneumatică de gâurit. 

Pressdeckel, -s,-, m. ftipogr) placă, aşternut pentru presă. 

Presse, -n, f. |. (rehn.) presă; teasc; storcător de fructe; Obst in die — geben a da fructele 
prin storcător; hydraulische — presă hidraulică; die Trauben mit der — entsaften a stoarce 
strugurii la teasc. 2. (/ipogr.) mașină de tipar; das Werk ist unter der — lucrarea se află 
sub tipar; das Werk kommt eben aus der - lucrarea tocmai a ieșit de sub tipar; das 
Manuskript in die — geben a da manuscrisul la tipărit, la tipar. 3. sg. (fig, fam.) strâm- 
toare; jn. in die = nehmen a scoate tot din cineva, a stoarce pe cineva; wie in der — sein 
a fi presat, într-un loc cu o înghesuialâ mare. 4. sg. presă; gazetărie; die ganze — war 
vertreten toată presa a fost de faţă; die — griff den Fall auf presa a preluat cazul; der 
Herr ist von der = domnul e de la ziar; die Freiheit der — libertatea presei; eine gute 
(schlechte) — haben a avea o presă bună (rea). 5. frână (la morile de vânt). 6. (text.) apre- 
tură, lustru. 7. (fam.) școală privată care pregăteşte elevi (slabi) (în vederea unor examene). 

Presse|abteilung, -en, f. departament al presei. 

Presselagentur, -en, f. agenţie de presă. 

Presse|amt, -/e)s, -ămter, n. birou de presă (pe lângă o instituție). 

Presselangriff, -(ejs. -e, m. atac în, prin presă. 

Presselattache [-[e:], -s, -s, m. ataşat de presă. 

Presse|ausweis, -es, -e, m. legitimaţie pentru reprezentanții presei, legitimaţie de presă. 

Pressebericht, -(e)s, -e, m. ştire în, din ziar. 

Pressebericht|er|statter, -s, -, m. reporter, ziarist. 

Pressebiiro, -s, -s, n. birou de presă. 

Pressechet [-l£f], -s. -s, m. şefal biroului de presă. 

Pressedienst, -(e)s, m. sg. serviciu de presă. 

Presselempfang, -(c)s, -fănge, m. l. recepție organizată de presă. 2. recepție dată pentru 
ziarişti. 

Presselerklărung, -en, f. declaraţie făcută în presă; explicație, comentariu de presă. 

Presselerzeugnis, -ses, -se, n. produs al presei; tipăritură. 

Pressefehde, -n, f. război, dispută de presă; polemică. 

Pressefeldzug, -(e)s, -ziige, m. campanie de presă, atac în presă. 

Pressefotograf, -en, -en, m. fotoreporter. 

Pressefreijheit /. sg. libertate a presei. 

Pressege|heimnis. -ses, -se. n. drept de confidenţialitate al presei. 

Pressegesetz, -es. -c, n. lege a presei. 

Presselinterview [-intervju:], -s, -s. n. interviu acordat presei. 

Pressejargon [-zarg5], -s. -s. m. jargon al presei, limbaj gazetăresc. 

Pressekampagne [-panjo], -n, f. v. Pressefeldzug. 

Pressekarte, -n, f. permis de trecere pentru reprezentanții presei. 

Pressekommentar, -s, -e, m. comentariu de presă. 

Pressekonferenz, -en. f. conferință de presă. 

Pressekorrespondent. -en, -en, m. corespondent de presă. 

Pressekritik, -en. f. critică făcută prin presă. 

Pressemann, -(e)s, -leute, m. (fam.) jurnalist. 

Pressemeldung, -en, /. ştire; comunicat de presă. 

Pressemonopol, -s, -e, n. monopol al presei. 

pressen, presste, gepresst (du, er presst), vb. (h) tr. |. (Şi fig.) a presa; a comprima; a 
tescui, a stoarce: Obst = a tescui fructe: den Saft aus einer Zitrone - a stoarce zeama 
unei lămâi; Biicher - a presa cărți; Pflanzen - a presa plante; (fig.) das presst ihm Trânen 
aus den Augen aceasta îi stoarce lacrimi: etwas diinn — a subția prin presare; kalt — a 
presa la rece; trocken — a presa, a stoarce până ce devine uscat. 2. (şi fig.) a strânge; 
jm. die Hand - a strânge cuiva mâna; jn. in seine Arme — a strânge pe cineva în braţe; 
gepressten Herzens cu inima strânsă; gepresste Stimmung atmosferă apăsătoare: (fig.) 
diese Sache presste ihn această chestiune îl îngrijora, îl apăsa. 3. a îndesa, a tixi, a 
îngrămădi; a încorseta; Sachen in den Koffer — a îngrămădi lucruri în geamantan; der 
Saal war gepresst voll sala era tixită. arhiplină; gepresst wie Olsardinen presați ca 
sardelele: seine Gedanken in ein Schema — a gândi schematic. 4. a oprima, a apăsa, a 
asupri; ein Land — a asupri, a împila o ţară. 5. a sili, a obliga; jn. zu etwas —a sili, a 
constrânge pe cineva să facă un lucru; (mil.) jn. in die Legion —a sili pe cineva să intre 
în legiune; (mil) jn. in den preuBischen Rock — a lua pe cineva cu arcanul în armata 
prusacă; a vâri pe cineva în uniformă prusacă. 6. (mar) a ridica toate pânzele. 7. (inv, 
fam.) a prepara, a instrui (în grabă) pentru examen. 

Pressenotiz, -en, f. notiţă, notă apărută în presă. 

Presselorgan. -s, -e. n. organ de presă. 

Presser, -s. -, m. 1. (rehn.) pârghie de presă. 2. presar, presor. 3. tipograf. 4. (zehn.) 
gheară de presâ. 5. (fig.) opresor, executor. 6. recrutor cu forţa. 

Presserecht, -(es. n. sg. drept care garantează libertatea presei. 

Pressereferent, -en, en, m. colaborator al presei sau reprezentant al serviciului de relaţii 
cu presa al unei instituţii de stat sau private, referent de presă. 

Presseschau, -en, f. revistă a presei. 


Presseskandal. -s, -e, m. scandal de presă. 

Pressejspiegel, -s, -, m. 1. (tipogr:j oglindă pentru formarea zaţului unui ziar (al unei 
reviste). 2. v. Presseschau. 

Presse|sprecher, -s, -, m. purtător de cuvânt. 

Pressejstelle, -n f; serviciu de relaţii cu presa al unei instituţii de stat sau private. 

Presse|stimme, -n, f. comentariu de presă (despre un eveniment). 

Pressetribiine, -p, f. tribună pentru reprezentanţii presei. 

Pressevergehen, -s, -, n. delict de presă. 

Pressevertreter, -s, -, m. reprezentant al presei, ziarist. 

Pressevorfiihrung, Pressevor|stellung, -ex, f. reprezentaţie dată pentru presă. 

Pressewesen, -s, n. sg. presă, gazetărie, ziaristică. 

Pressezensur, -en, f. cenzură a presei. 

Pressezentrum, -s, -tren, n. centru de presă. 

Pressfilter, -s, -, m. (maș.) filtru de presare. 

Pressfinger, -s, -. m. (fehn.) deget de oprire. 

Pressform, -en, f. (tehn., sticlărie) formă, tipar de presat: matriţă. 

Pressfundament. -(e)s, -e, n. (tehn.) bază, fundament a! presei. 

Pressfutter, -s, n. sg. (agr) nutreţ presat, comprimat. 

Pressgas, -es, -e, n. (termo.) gaz comprimat. 

Pressglas, -es, -glăser, n. sticlă turnată în formă. 

Pressguss, -es, -giisse, m. l. turnare prin presiune. 2. piesă turnată prin presiune. 

presshaft adj. (înv.) slab, bolnăvicios. 

Presshaus, -es, -hăuser, n. cramă. 

Presshebel, -s, -, mm. (fehn.) bară, pârghie de fixare, de presă. 

Presshefe, -”, f. drojdie presată. 

Pressholz, -es, n. sg. lemn aglomerat. 

Presshonig, -s, m. sg. miere presată. 

pressieren, pressierte, pressiert, vb. |. tr. (h) a grăbi (pe cineva). IL. int: (h şi s) a fi 
urgent, presant; es pressiert nicht nu e grabă. 

Pression, -en, f. (şi fig.) presiune. 

Pressionsmittel, -s, -, n. mijloc de presiune, de constrângere. 

Presskohle, -n, £. (tehn.) brichetă de cărbune. 

Presskolben, -s, -. n. piston de presă (hidraulică). 

Presskopf, -(e)s, -kopfe, m. 1. coş, tub de aerisire, de ventilaţie. 2. (meral.) cap de 
presare. 3. (cul.) tobă de porc. 

Presskuchen, -s, -, m. turtă (obținută mai ales prin presarea oleaginoaselor). 

Pressleder, -s, -, n. piele presată. 

Pressling, -s, -e, m. 1. bucată presată, obiect presat. 2. brichetă (de cărbune). 3. reziduu 
de sfeclă de zahăr. 

Pressluft /. sg. (tehn.) aer comprimat. 

Pressluftjantrieb, -(ejs, -e, m. (tehn.) acţionare pneumatică. 

Pressluftbohrer, -s, -, m. maşină pneumatică de găurit. 

Pressluftfeuerung, -en, f. instalaţie de încălzire cu aer comprimat. 

Pressluftflasche, -n, f. (rehn.) butelie, recipient, tub cu aer comprimat. 

Pressluftgrindung, -en, f. (constr.) fundaţie cu chesoane închise. 

Pressluft|hammer. -s, -, m. (tehn.) ciocan pneumatic. 

Pressluftkrankheit /. sg. boală a chesonierilor; boală a muncitorilor care lucrează în 
aer comprimat. 

Pressluftleitung, -en, f. conductă de aer comprimat. 

Pressluftlokomotive [-va], -n, f. locomotivă cu aer comprimat. 

Pressluftriittler, -s. -, m. (tehn.) vibrator pneumatic. 

Pressluftschlauch, -(e)s. -schlâuche, m. (tehn.) furtun pneumatic, de aer comprimat. 

Pressluftschleifmaschine, -n, /. (tehn.) maşină pneumatică de șlefuit. 

Pressluftwerkzeug, -(e)s, -e, n. (tehn.) unealtă, sculă pneumatică. 

Pressmagen, -s, -, m. (cul.) tobă. 

Pressmasse, -n, f. |. masă (plastică) de presare. 2. v. Pressstoff. 

Pressmeister, -s, -, m. (tipogr, înv.) maistru tipograf (care lucrează la presa de mână). 

Pressmetall, -(e)s, -e, n. metal presat, sinterizat. 

Press|6ler., -s, -, m. aparat de uns prin presare. 

Press|platte, -n, f. (metal.) placă de presiune. 

Pressreifen, -s, -, mn. (auto.) bandaj pneumatic. 

Pressrevision [-vi-], -en, f. (tipogr) revizie în maşină. 

Press|sack, -(e)s, -săcke, m. (reg.) v. Pressmagen. 

Press|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (sport) lovitură simultană dată de doi jucători în minge. 

Press|schmierung f. sg. (muș.) ungere cu ulei sub presiune. 

Press|schraube, -n, /. şurub de presiune, de strângere. 

Press|span, -(e)s, -spâne, m. carton presat; prespan. 

Press|stampfer, -s, -, m. (mas.) mai pneumatic. 

Press|stempel, -s, -, m. (metal.) poanson de presat. 

Press|stoff, -(e)s, -e, m. material mulabil; material plastic, material presat. 

Press|strahlturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu reacție. 

Press|stroh,. -(e)s, n. sg. balot de paie, paie presate. 

Pressjstiick. -(e)s, -e, n. (tehn.) obiect presat, piesă presată. 

Pressjtisch, -(e)s. -e, m. placă mobilă a presei; masă de presare. 

Pressung, -ea. f. |. presiune, strângere, apăsare. 2. (rehn.) presare, presiune, comprimare. 

Pressure-Group sau Pressuregroup ['prelogru:p), -s, -s, f. (pol) grup care exercită 
presiune asupra parlamentului, guvernului, unui partid în scopul de a câştiga influenţă. 

Pressvergoldung /. sg. (fipogr.) poleire cu folie de aur. 

Presswalze, -n, f. (tehn.) cilindru, calandru de presiune. 

Presswehe, -n, f. (mai ales la p/.) (mmed.) dureri cauzate de contracţii la naştere. 

Presswurst, -uuirste, f. v. Pressmasen. 

Presszwang, -(e)5, m. sg. (inv. îngrădire, limitare, restrângere a libertăţii presei. 

Presszylinder, -s, -. n. cilindru de presă hidraulică. 

Prestige [pres'ti:3(9)], -s, n. sg. prestigiu; js. — ist gewachsen (gesunken) prestigiul 
cuiva a crescut (scăzut). 

Prestigelerwăgung, -en, Prestigefrage. -n, f. chestiune de prestigiu. 


Prestigegewinn 


Prestigegewinn, -(e)s, -e, m. câştigare de prestigiu. 

Prestige|objekt, -(e)s, -e, n. obiect care aduce prestigiu. 

Prestigesache, -n, f. v. Prestigefrage. 

Prestigeverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a prestigiului, a autorității. 

presto ad. (muz.) presto. 

pretids [-'tsia:s] adj. (înv.) v. prezis. 

Pretiosen [-'tsio:z(9)n] pl. (înv) v. Preziosen. 

Pretze, -n, f. (pop.) v. Brezel. 

preuf. adj. presc. de la preuBisch prusian, prusac. 

PreuBe, -n, -n, m. prusian, prusac; (fum.) so schnell schieBen die —n nicht nu merge 
atât de ușor, nu-i aşa de uşor de realizat. 

PreuBentum, -s, n. sg. spirit prusac. 

Preufin, -nen, f. prusiană, prusacă. 

preuBisch adj. prusian, prusac; (fam.) sie sind — miteinander s-au certat. 

PreuBischblau, -s, n. sg. albastru de Prusia. 

prezigs (inv.) pretios [-"tsia:s] adj. 1. preţios, pretenţios, afectat; înzorzonat, împo- 
poţonat. 2. (înv.) de mare valoare, prețios. 

Preziosen, (înv) Pretiosen (-"tsio:zn] pl. giuvaieruri, podoabe prețioase, bijuterii, nestemate. 

priapeisch [-"pe:1[], priapisch adj. |. (înv, med.) priapic. 2. (fig.) imoral, obscen, trivial. 

prick adj. (reg.) 1. precis, exact, fix. 2. gras, obez, gros, umflat. 

Prick, -(e)s, -e, m. (reg.) punct; auf den -— foarte exact; ohne - und Prack neclar. 

Pricke, -n,f. 1. (iht.) hadină (Petromyzon fluviatilis). 2. (mar.) arboret de semnalizare. 

Prickel, -s, -, m. 1. spin, ghimpe. 2. iritaţie, mâncărime; (fig.) excitant; atracție; der — 
des Neuen atracția noului. 

prick(e)lig adj. (mai rar) (despre sifon, şampanie, muștar etc.) înțepător, pişcător; (fig.) 
iritant, excitant, stimulent. 

prickeln, prickelte, geprickelt (ich prick(e)le), vb. (h) intr. 1. (despre sifon, șampanie, 
muștar etc.) a înţepa, a pişca; der Sekt prickelt auf der Zunge șampania înțeapă la 
limbă. 2. a furnica; (fig.) a irita, a excita; es prickelt mir in den Fingern simt furnicături 
în degete; (fig.) der Argwohn prickelt in ihr e cuprinsă de suspiciune. 3. (despre sifon. 
șampanie etc.) a forma bule mici de aer. 

prickelnd I. part. prez. de la prickeln. II. adj. 1. pişcător, înțepător; (despre apă 
minerală) acidulat(ă). 2. (fig.) picant; excitant; ein —es Gefiihl haben a fi iritat. 

pricken, prickte, geprickt, vb. (h) tr: 1. (mar) a instala un arboret de semnalizare. 2. (reg.) 
a scoate cu ceva ascuțit, a sfredelui. 

Priel, -s, -e, m. canal în apă puțin adâncă (legat de mare). 

Priem, -(e)s, -e, m. 1. (priză de) tutun de mestecat. 2. (reg.) v. Pfriem (1). 

priemen, priemte, gepriemt, vb. (h) intr. a mesteca tutun. 

Priemtabak, -s, -e, m. tutun de mestecat. 

pries ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la preisen. 

Priefnitz, -es, -e, Priebnitzjumschlag, -(e)s, -schlăge, m. (med.) prisniţ, compresă. 

Priester, -s, -, m. preot; zum = weihen a hirotonisi; (fig.) ein — der Wahrheit un apostol 
al dreptății. 

Priester|amt, -(e)s, -âmter, n. preoţie, funcţie de preot. 

Priester|ehe, -n, f. căsătorie a preotului. 

Priestergewand, -(e)s, -wânder, n. (bis.) haină preoțească, sutană, reverendă. 

priesterjhaft adj. ca un preot, preoţesc. 

Priesterjherrschaft, -en, f£ domnie a preoţilor, teocraţie. 

Priesterin, -nen, f. preoteasă; — der Juno preoteasă a Junonei. 

priesterlich «dj. 1. preoţesc. 2. ceremonios, solemn (ca un preot). 

Priesterpartei, -en, f. partid clerical. 

Priester|rock, -(e)s, -roctke, m. v. Priestergewand. 

Priesterschaft /. sg. preoțime, cler; preoție. 

Priesterseminar, -s, -e (austr) şi -rien [-rion], n. (bis. cat.) seminar teologic. 

Priester|stand, -(e)s, m. sg. tagmă preoțească, cler. 

Priestertum, -s, n. sg. v. Priesterschaft. 

Priesterweibe, -n, f. ungere, hirotonisire a unui preot. 

Priesterwiirde /. sg. demnitate de preot. 

prim adj. (mat.) prim. 

Prim, -en, f. 1. (scrimă) prim. 2. (muz.) prima treaptă, prima notă (a gamei); reine — 
unison. 3. (bis. cut.) oră a rugăciunii de dimineață (a călugărilor); utrenie. 

Prim. presc. de la Primar, Primararzt, Primarius (3). 

prima adj. (fam.) de prima calitate; formidabil, grozav: excelent; = Ware marfă de 
calitatea întâi; das ist ja —! asta-i grozav! 

Prima, -men, f. |. (înv) una din ultimele două clase de liceu (în Germania). 2. (austr:) 
clasa întâi de liceu. 

Primaballerina, -nen, f. primă balerină. 

Primadonna, -donnen, f. primadonă. 

Primadonnenljalliiren f; pl. aere, atitudine, alură de primadonă. 

Primage [-'ma:39], -n, f. primă, gratificaţie. 

Primaner, -s, -, m., An, -nen, f. |. (înv) elev(ă) a(]) ultimei clase de liceu (în Germania). 
2. (austr) elev(ă) din prima clasă de liceu. 

primanerjhaft adj. neexperimentat, timid, imatur, neajutorat. 

Primaqualităt, -en, £. (com.) calitate superioară (a mărfii). 

primăr adj. 1. primar; originar, iniţial; —e Quellen izvoare directe, de la origine: (gram.) 
- Verben verbe primare, nederivate: (chizm.) —e Salze săruri primare. 2. de bază; eine —e 
Frage o problemă de primă urgenţă. 

Primar, -s, -e, m. (austr) presc. de la Primararzt. 

Primar|arzt, -es, -ărzte, m. medic primar. 

Primajrate, -n, f. (ec.) v. Primerate. 

Primărbindung, -e, f. (chim.) legătură primară. 

Primărdrehzahl, -en, f. (maș.) turație a arborelui motor. 

Primărjelement, -(e)s, -e, n. (fiz.) element primar. 

Primărlenergie, -n, f. energie primară. 

Primărjenergietrăger, -s, -, m. sursă de energie primară. 
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Primarius, -, -rien (-rion] (Şi -ri:), m. (înv) L. vioara întâi (într-o orchestră). 2. protopop. 
3. (reg.) v. Primararzt. 

Primarlehrer -s, -, 1n., <în, -nen, f. (elv.) învăţător(-oare) de şcoală primară, elementară. 

Primărliteratur, -en, f. literatură, bibliografie originară: izvoare directe. 

Primărschaltung, -en, f. (electr) înfăşurare primară. 

Primarschule, -n, f. (el/v.) şcoală primară, elementară. 

Primarschiiler, -s, -, m., <în, -nen, f. (elv) elev(ă) de şcoală primară, elementară. 

Primăr|spannung, -en, f. (fiz.) tensiune primară. 

Primăr|spule, -n, /. (electr) bobină primară. 

Primăr|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent primar. 

Primar|stufe, -n, f. ciclu primar, şcoală elementară (primele patru clase). 

Primărvalenzen [-va-] pl. (tel.) culori primare, stimuli de referinţă. 

Primărwicklung, -en, . (electr) bobinaj primar. 

Primărwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (elecrr.) rezistenţă primară. 

Primârzeit f. sg. (geol.) eră primară. 

Primas, -, -masse (Şi -maten), m. l. (bis.) mitropolit primat. 2. (pl. -se) v. Primarius 
(1). 3. v. Primaten. 

Primat!. -(e)s, -e, m. (sau n.) 1. (Bis. cat.) primat. 2. întâietate; privilegiu. 3. (drept 
de) primogenitură. 

Primat?, -en, -en, m. (de regulă la pl.) (2001) primat (mamifer superior). 

Primaten p!. (zool.) v. Primat. 

Primavista|spiel [-'vista-], -(e)s, -e, n. (muz.) executare la prima vedere. 

Primaware, -n, f. (com.) marfă de primă calitate. 

Primawechsel, -s, -, mn. (com.) poliţă de prim ordin. 

Prime, -n, f. 1. v. Prim (2). 2. (fipogr) signatură de pe prima pagină a coli. 

Prim(e)blatt, -(e)s, -blătter, n. (tipogr:) primă pagină a unei coli (cu signatură). 

Primel, -p, f. (bot.) primulă (Primula); (fum.) eingehen wie eine — a se duce la fund, 
a pierde în stil mare (în sport, finanţe etc.). 

Prim|element, -(e)s, -e, n. (mat) element prim (al unei împărțiri în factori). 

Primeltopf, -(e)s, -tpfe, m. ghiveci cu primule; grinsen (strahlen) wie ein — a rânji 
(a radia) cu toată fața. 

Primelrate ['praim'reit]. -, f. (ec.) prima rată a dobânzii. 

Primetime ['praim'taim], -s, f. (i) oră de maximă audienţă în programul de seară. 

Primfaktor, -s, -en, m. (mat.) factor prim; in — en zerlegen a descompune în factori primi. 

Primgeige, -n, f. (muz., înv.) vioara întâi. 

Primegeiger, -s, -, m. (muz., înv) v. Primarius (1). 

Primgeld, -(e)s, -er, n. primă, gratificație. 

primitiv adj. 1. primitiv, străvechi; die —en Volker popoarele primitive. 2. simplu, 
nepretențios. 3. primitiv, elementar; rudimentar; sie leben in sehr —en Verhăltnissen 
ei trăiesc în condiţii foarte primitive; die -sten Regeln vergessen a uita de cele mai 
elementare reguli; —e Lebewesen fiinţe, vietăţi primitive; eine —e Schrift un scris rudi- 
mentar. 4. (despre oameni) primitiv, sălbatic, necioplit; incult. 

Primitiven [-von] pl. primitivi, popoare primitive. 

primitivieren, primitivierte, primitiviert şi primitivisieren, primitivisierte, primitivisiert, 
vb. (h) tr (livr.) a simplifica ceva de manieră nepermisă, a reda simplificat. 

Primitivismus [-vls-], -, m. sg. (arte, lit.) primitivism. 

Primitivităt 7. sg. primitivitate, stare de înapoiere. 

Primitivum (-vOm], -s, -va, n. (gram. înv) rădăcină, radical. 

Primiz, -en, f. (bis. cat.) primă liturghie a unui preot proaspăt hirotonisit. 

Primiziant, -en, -en, m. (bis. cat.) preot proaspăt hirotonisit. 

Primogenitur, -en, f. (jur:) primogenitură. 

Primus, -. -mi (şi -musse), m. L. (inv, despre elevi) primul, cel mai bun (din clasă). 
2. v. Primuskocher. 

Primuskocher, -s, -, m. primus, lampă de gătit cu petrol sau cu benzină. 

Primzahi, -en, f. (mat) număr prim. 

Printe, -n. f. (reg.) un fel de turtă dulce. 

printen. printete, geprintet (du printest, er printet), vb. (h) tr. 1. (reg.) a scrie cu litere 
de tipar. 1. a scoate la imprimantă, a printa. 

Printer, -s, -, m. (inform.) imprimantă. 

Printmedium, -s, -medien [-dion] şi -media, n. (de regulă la pl.) tipărituri, presă, 
publicaţii. 

Prinz, -en, -en, m. |. (şi fig.) principe, prinț: = von Gebliit principe de sânge: (fig., fam.) 
das ist mir ein sauberer —! straşnică figură! 2. (entom.) fluture sidefiu (Papilio euphroswne). 

Prinzengarde, -n, f. suită, gardă a unui prinț. 

Prinzenlerzieher, -s, -, m. preceptor, educator al unui prinţ. 

Prinzeps, -, -zipes, m. (ist.) princeps. 

Prinzess. -en, Prinzessin, -nen, f. (şi fig.) principesă. prințesă: die — auf der Erbse 
prințesa mofturoasă. 

Prinzessbohne, -n, f. (mai ales pl.) fasole verde tânără. 

Prinzesskleid, -(e)s, -er, n. rochie princesse. 

Prinzessrock, -(e)s, -râcke, m. furou cu bretele. 

Prinzgemahl, -(e)s, -e, m. prinţ consort. 

Prinz-Heinrich-Miitze, -n. f. şapcă marinărească albastră cu cozoroc. 

Prinzip, -s. -ien [-pian] (şi -e), n. principiu: das bose — principiul răului; an einem — 
festhalten a apăra un principiu, a ține la un principiu: a susţine un principiu; er hat —en 
are principii; (fam.) auf einem — herumreiten sau auf -ien reiten a ține morţiş îa prin- 
cipiile sale; aus = din principiu; im = în principiu: ich machte mir das zum — mi-am 
făcut din asta un principiu. 

Prinzipal, -s, -e, m. (înv.) patron. şef, stăpân: dascăl, preceptor (al unui ucenic într-o 
firmă comercială). 

Prinzipes pl. v. Prinzeps. 

prinzipiell [-'icl] adj. principial: —er Unterschied deosebire principială. divergență 
de principii; eine —e Frage o chestiune de principiu. 

prinzipienfest [-pian-] adj. v. prinzipientreu. 

Prinzipienfestigkeit / sg. fermitate în privinţa principiilor. 

Prinzipienfrage, -n, f. chestiune, problemă de principiu. 


957 


Privatschatulle 


INI a A mica ma a RER NON E a PR RR a NI NR 9 N RO INI OR d d ini 


prinzipienlos adj. fără principii: ein enger und er Praktizismus un practicism îngust 
şi neprincipial, 

Prinzipienlosigkeit /: sg. lipsă de principii, neprincipialitate. 

Prinzipienreiter, -s, -, m. (fam., peior.) dogmatic, persoană de o principialitate exagerată. 

Prinzipienjstreit, -(e)s, -e, m. v. Prinzipienfrage. 

prinzipientreu adj. credincios principiilor, ferm în ce priveşte principiile. 

Prinzipientreue /. sg. respect, fidelitate faţă de principii. 

prinzlich adj. princiar. 

Prinzregent, -en, -en, m. principe regent. 

Prior, -s, Prioren, m. (bis.) egumen, stareț. 

Priorat, -(e)s, -e, n. 1. (bis.) stăreţie. 2. cancelarie, birou al stăreției. 

Priorin, -nen, f. (bis.) (maică) stareță. 

Priorităt, -en, f. prioritate, întâietate; preferință; superioritate; einer Person = ein- 
răumen a acorda unei persoane prioritate; die finanzpolitischen —en festlegen a deter- 
mina priorităţile, necesităţile politico-financiare. 

Priorităts|aktie [-aktsia], -en, / (ec.) acţiune prioritară, de prioritate. 

Prioritătslanleihe, -n, f. (com.) împrumut privilegiat. 

Prioritătsjanspruch, -(e)s, -spriiche, m. pretenţie la prioritate. 

Priorităts|glăubiger, -s, -, n. (ec.) creditor privilegiat. 

Prioritătsjobligation, -en, f. (com.) obligație, poliţă cu drept de prioritate. 

Prioritătsrecht, -(e)s, -e, n. drept de prioritate. 

Prischen, -s, -, n. v. Prise (1). 

Prise, -u, f. l. (mar) pradă, priză, captură; eine = machen a face o captură. 2, priză, 
vârf de cuţit; eine — Salz un pic de sare; eine = (Tabak) nehmen a lua o priză (de tutun). 
3. (reg.) admonestare; insultă. 

Prisen|anteil, -(e)s, -e, m. (mar) parte de priză, de captură. 

Prisengericht, -(e)s, -e, n. (mar, tribunal de prize. 

Prisenrecht, -(e)s, -e, n. (mar) drept de priză. 

Prisma, -s, -men, n. (mat., optică) prismă; dreiseitiges — prismă triunghiulară. 

Prismadrehbank, -bânke, /. (tehn.) strung cu ghidaj prismatic. 

Prismaseite, -n, f. latură a prismei. 

prismatisch adj. prismatic, în formă de prismă. 

Prismenjapparat, -(e)s, -e, m. aparat cu prisme. 

Prismenfernrohr, -(e)s, -e, m. v. Prismenglas. 

Prismenfeldjstecher, -s, -, m. (mil.) binoclu de câmp. 

prismenformig ad). în formă de prismă. 

Prismenfiihrung, -en, f. (maș.) ghidaj prismatic. 

Prismenglas, -es, -glăser, n. 1. (optică) sticlă pentru prisme. 2. (fiz.) prismă. 3. binoclu 
cu prisme. 

Prismensatz, -es, m. sg. joc de prisme, şir de prisme. 

Prismenjspektroskop, -s, -e, n. spectroscop cu prisme. 

pritsch (reg., fam.) LI. adj. îngâmfat; cu nasul pe sus. II. interj. gata! s-a dus! 

Pritsche, -n, f; 1. pat de scânduri, pat de campanie, prici. 2. baston (de arlechin). 3. capră 
(la sanie). 4. mai (de nivelare). 5. (auto.) suprafață de încărcare; platformă de autocamion 
(cu laturi rabatabile). 6. (constr) platformă de lucru, schelă; podină. 7. (elv) canal cu 
ecluze. 8. (reg.) pod (pentru cereale). 9. (vulg.) prostituată. 

pritschen, pritschte, geprirscht, vb. (h) tr. |. (reg.) a lovi cu un baston de arlechin. 
2. (volei) a prelua mingea şi a pasa în spate. 

Pritsch(en)meister, -s, -, m. (pop.) om glumeţ, şugubăţ, ghiduş, hâtru (la carnaval sau 
târguri). 

Pritschenwagen, -s, -, mm. autocamion-platformă (cu laturi rabatabile). 

priv. adj. presc. de la privat particular. 

privat [-"'va:t] adj. privat, particular, personal; neoficial; das ist meine —e Angelegenheit 
aceasta mă priveşte personal, aceasta este chestiunea mea personală; —e Ausgaben 
cheltuieli personale; —er Natur de natură personală, particulară: eine Feier im en Kreis 
o petrecere în cerc intim; an = în nume propriu; von = de la persoană particulară. 

Privata [-'va:-], -s, £. (înv) v. Privatiere. 

Privat|abkommen [-'va:t-], -s, -, n., Privatabmachung, -en, f. învoială, înţelegere, 
convenție particulară, personală, privată. 

Privatladresse, -n, f; adresă particulară, privată. 

Privatlangelegenheit, -en, f. afacere, chestiune personală, particulară, privată. 

Privat|ange|stellte, -n, -n (ein Privatangestellter), m. şi f. angajat(ă) particular(ă). 

Privatanklage, -n, f v. Privatklage. 

Privatlanklăger, -s, -, m. v. Privatklăger. 

Privat/anschrift, -en, f. v. Privatadresse. 

Privat|an|stalt, -en, f. instituţie particulară. 

Privatlanwender, -s, -, mm. (inform.) utilizator privat. 

Privat|arbeit, -en, f. muncă personală, particulară. 

Privataudienz [-dicnts), -en, f. audienţă particulară, între patru ochi. 

Privatlausgabe, -n, f. cheltuială particulară, personală. 

Privatjauto, -s, -s, n. automobil personal, particular. 

Privatbahn, -en, f. tren personal, particular; linie feroviară particulară. 

Privatbank, -en, f. bancă particulară. 

Privatbau, -(e)s, -ten, m. construcţie particulară. 

Privatbelamte, -n, -n (ein Privatbeamter), m. funcţionar particular. 

Privatbesitz, -es, -e, n. avere, proprietate particulară, personală. 

Privatbesuch, -(e)s, -e, m. vizită particulară, neoficială. 

Privatbeteiligte, -n, -n (ein Privarbeteiligter), m. şi f. jur.) parte civilă. 

Privatbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere particulară. 

Privatbibliothek, -en, f. bibliotecă particulară. 

Privatbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare particulară, neoficială. 

Privatbiiro, -s, -s, n. birou particular, personal. 

Privatdetektiv, -s, -e, m. detectiv particular. 

Privatdinge pl. v. Privatsache. 

Privatdiskont|satz, -es, -săze, m. taxă a scontului la operaţiunile de scont ale particularilor. 


Privatdozent, -en, -en, m. docent, conferenţiar universitar cu drept de a preda fără să 
fie angajat; conferenţiar/profesor universitar netitularizat. 

Privatdruck, -(e)s, -e, m. publicaţie tipărită în ediţie restrânsă. 

Private pl. (jargon) totalitatea posturilor de radio şi televiziune private, particulare. 

Privatleigentum, -s, n. sg. proprietate particulară, privată; avere personală. 

Privatleigentiimer, -s, -. m., —n, -nen. f. proprietar(ă) particular(ă). 

Privatleingang, -(e)s, -gânge, m. intrare separată, privată. 

Privat|einkommen, -s, -, n. venit personal. 

Privatfahrzeug, -(e)s, -e, n. autovehicul proprietate personală. 

Privatfernsehen, -s, -, n. televiziune particulară, privată. 

Privatfirma, -firmen, f. firmă particulară. 

PrivatfleiB, -es, m. sg. autodidacticism. 

Privatflugzeug, -(e)s, -e, n. avion personal, particular. 

Privatgebrauch, -(e)s, m. sg. uz personal; fiir den — pentru uz personal. 

Privatgeld, -(e)s, -er, n. bani aparținând unor persoane particulare. 

Privatgelehrte, -n, -n (ein Privutgelehrter). m. savant, om de ştiinţă fără funcţie publică. 

Privatgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin, prăvălie, afacere particular(ă). 

Privatgesellschaft, -en, /. societate, asociaţie particulară. 

Privatge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire (telefonică) particulară. 

Privatglăubiger, -s, -, m. creditor particular. 

Privatgrundistiick, -(e)s, -e, n. teren particular, teren atlut în proprietate privată. 

Privatlhand, -hânde, /. persoană particulară, privată; aus (sau von) = din proprietate 
privată; in — befindliche Betriebe întreprinderi particulare. 

Privat|hândier, -s, -, m. negustor, comerciant particular, privat. 

Privat)haus, -es, -hduser, n. casă particulară, casă proprietate personală; in Privat- 
hăusern unterbringen a caza la particulari. 

Privat|haushalt. -(e)s, -e. m. buget, gospodărie particular(ă). 

Privatier [-va'tie:], -s, -s, m., Privatiere [-'tie:ro], -n, /. (înv) rentier(ă). 

privatim adv. (înv, livr) în particular, neoficial: confidenţial, secret. 

Privatjindustrie, -n, /. industrie particulară. 

Privatlinitiative [-va), -n, f. iniţiativă personală, particulară: die = fârdern a stimula 
inițiativa privată. 

Privat|interesse, -s, -n, n. interes personal. 

Privatlinvestitionen [-ves-] pl. (ec.) investiţii private. 

privatisieren, privatisierte, privatisiert, vb. (hj L. tr a trece (0 întreprindere de stat 
sau publică) în sectorul particular. II. int: (livr) a trăi din rentă (de pe urma averii); a 
trăi retras (de la orice activitate publică, profesională). 

Privatisierung, -en, f. trecere în sectorul particular (a unei întreprinderi de stat sau 
instituții publice). 

Privatisierungsbelhârde, -n, /: (ec.) oficiu. agenţie de privatizare. 

Privatisierungs|politik /. sg. politică de privatizare. 

Privatisierungsvor|haben, -s, -, n. proiect de privatizare. 

privatissime adv. (înv, livr:) în modul cel mai intim, în cerc restrâns. 

Privatissimum, -s, -fissima, n. (înv) conferinţă, curs universitar cu auditoriu restrâns 
Şi ales. 

Privatkanzlei, -en, /. birou, cancelarie particular(ă). 

Privatkapital, -s, -e, n. capital particular. 

Privatkapitalismus, -, m. sg. capitalism privat. 

privatkapitalistisch «dj. privat-capitalist; der —e Sektor sectorul privat-capitalist. 

Privatklage, -n, /. (jur) acţiune intentată de păgubașul însuşi (nu de procuror). 

Privatklăger, -s, -, m. (jur) pârâtor particular; als = auftreten a apărea în proces ca 
parte civilă. 

Privatklinik, -en, f. (med ) clinică particulară. 

Privatkonjunktur, -en, f. conjunctură particulară. 

Privatkonto, -s, -e (şi -ten sau -ti), n. cont personal. 

Privatkredit, -(e)s, -e, m. credit personal. 

Privatkrieg, -(e)s, -e, m. (fam., jargon) conflict intern îndelungat. 

Privatkundschaft, -en, f. clientelă particulară. 

Privatleben, -s, -, n. viaţă particulară; sich ins = zuriickzichen a se retrage din viaţa 
publică; eine Einmischung in sein — un amestec în viaţa sa personală. 

Privatlehrer, -s, -, m., <n, -nen, f. profesor(-oară) particular(ă). 

Privatlektiire, -n, f. lectură particulară. 

Privatleute pl. v. Privatmann. 

Privatmann, -(e)s, -leute (şi -mânner), m. persoană particulară, privată; als — reisen 
a călători ca persoană particulară. 

Privatmeinung, -en, f. părere, opinie personală. 

Privatmensch, -en, -en, f. v. Privatperson. 

Privatmit|teilung, -en, f. comunicare particulară. 

Privatmittel pl. mijloace financiare private, personale. 

Privatmonopol, -s, -e, n. monopol particular, 

Privatnummer, -n, f. 1. număr (de telefon) de acasă. 2. (teatru) număr personal. 

Privatlobligation, -en, f. (ec.) obligaţie de drept civil. 

Privatpatient [-patsient], -en, -en, m., <in, -nen, f. pacient(ă) care beneficiază de asigu- 
rare individuală (privată) sau este tratat(ă) pe cheltuiala proprie. 

Privatperson, -en, f. persoană particulară. 

Privatpraxis, -xen, f. cabinet medical particular. 

Privatproduzent, -en, -en, m. producător particular. 

Privatpriifung, -en, f. examen particular. 

Privatquartier, -s, -e, n. cazare, locuinţă la gazdă, la particular: cameră particulară. 

Privatrecht, -(e)s, -e, n. 1. (jus: drept privat. 2. drept personal. 

privatrechtlich adj. (jur.) de drept privat. 

Privatsache, -n, f: chestiune particulară; es handelt sich um cine reine = e vorba de 
o chestiune strict personală. 

Privatsammlung, -en, /. colecție particulară. 

Privatsatz, -es, -sâtze, m. v. Privatdiskontsatz. 

Privatschatulle, -n, £ (ist.) casetă. casă (de bani), avere personală (a unui rege, prinţ etc.). 
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Privatschule. -n. f. şcoală particulară. 

Privatschiiler. -s, -. mn.. =in. -nen. f. elev(ă) particularţă). 

Privatsekretăr, -s, -e, m.. =in. -ncn. f. secretar(ă) particular(ă). 

Privatsektor, -s, -en, m. sector particular. privat. 

Privat|sender, -s, -, m. post de televiziune sau radio privat. 

Privat|sphăre, -n, f. sferă privată. 

Privat|station. -en. f. secție (într-un spital) pentru pacienţii cu asigurare individuală 
(privată), sau care se tratează pe cheltuiala proprie. 

Privat)stunde, -n, f. lecţie particulară; sie gibt —n dă ore, lecţii particulare. face meditații. 

Privatithejater. -s, -, n. teatru particular. 

Privat|unternehmen, -s. -, u. întreprindere particulară. 

Privat|unternehmer, -s, -. m. antreprenor particular. 

Privat|unternehmung, -er. f. v. Privatunternehmen. 

Privat|unterjricht, -(e)s, m. sg. lecţii particulare; meditații; er hat — are ore particulare, 
învaţă acasă (cu profesori). 

Privatvergniigen, -s, -. n. distracție personală; zum = pentru distracţie personală. 

Privatverjbăltnisse p7. situaţie particulară, personală. 

Privatverkehr, -/e/s, m. sg. relații personale. 

Privatvermâgen, -s, -, n. avere personală, privată. 

Privatversicherte, -n, -n (ein Privatversicherter), m. şi /. persoană care a încheiat un 
contract de asigurare individuală, privată. 

Privatversicherung, -en, f. asigurare individuală, privată. 

Privatweg, -s, -e, m. drum particular; das ist kein Offentlicher, sondern ein — acesta 
nu este un drum public. ci unul particular. 

Privatwirtschaft, -en, /. 1. gospodărie individuală. 2. (ec.) sector privat. 

privatwirtschaftlich aj. ec.) de sector privat, care ține de sectorul privat. 

Privatwohnung, -en, f. locuinţă particulară, personală. 

Privileg [-vi-], -(e)s. -ien [-gion], n. privilegiu, favoare: verbriefte — ien privilegii con- 
semnate într-un document. 

privilegieren, privilegierte, privilegiert, vb. (h) ur a privilegia, a acorda un privilegiu: 
a favoriza (pe cineva). 

privilepiert ]. purt. trec. de la privilegieren. II. adj privilegiat. 

Privilegium, -s, -gien [-gion]. n. v. Privileg. 

pro prep. l. pentru: = memoria pro memoria; bist du — oder contra? eşti pentru sau 
împotrivă? 2. de; pe; = Kopf de persoană, de (sau pe) cap (de locuitor): er arbeitet nur 
6 Stunden - Tag lucrează doar 6 ore pe zi: (livr:) = novitate cu titlul de noutate. 

Pro, -. n. sg. pentru: das = und Kontra erwăgen a cântări, a examina, a ţine seama 
de argumentele pro şi contra. 

probabel av. (iv: îm.) probabil. 

Probabilismus, -, m. se. (fil.) probabilism. 

Probabilităt. -cn, /. probabilitate, verosimilitate. 

Proband, -en, -en, m. 1. (psih., med.) subiect, persoană pe care se testează ceva (un 
medicament). 2. persoană căreia i se face arborele genealogic. 3. persoană eliberată con- 
diţionat din închisoare. 

probat adj. (livr:) încercat, verificat, dovedit bun; —es Mittel mijloc incercat; eine —e 
Methode finden a găsi o metodă, o soluţie care s-a dovedit bună. 

Probchen, -s, -. n. (dim. de la Probe) eşantion, mostră (de parfum, fard etc.). 

Probe, -n. f. 1. probă, incercare, verificare. examen: eine — ablegen a susține o probă, 
un examen: cine — mit ctwas anstellen (sau machen) a face o încercare cu ceva, a încerca 
un lucru; die — aushalten (sau bestehen) a reuşi la un examen, la o probă: auf (sau zur) = 
de probă, de încercare: jn. auf = nehmen a angaja pe cineva de probă; jn. auf die = stellen 
a pune pe cineva la încercare; die — aufs Exempel machen a încerca, a face proba; eine 
harte = durchmachen a trece printr-o încercare prea: (mar.) die — auf eine Rechnung 
machen a face proba unui calcul, a unei socoteli: (chirm.) experienţă, cercetare; etwas — 
fahren a conduce ceva de probă, pentru a-l veritica; = laufen a încerca funcționarea 
unui mecanism; = schreiben a scrie la muşină pentru a-şi dovedi îndemânarea: (spor!) 
er macht bei dieser — nicht mit nu concurează la această probă. 2. dovadă, mărtunie. 
probă. semn; als — des Mutes ca dovadă a vitejici. 3. mostră, eşantion: eine — liegt bei 
o mostră e anexată; eine — mitnehmen a lua o mostră; auf (sau nach) — kaufen a cumpăra 
conform mostrei; eine = vom Blut entnehmen a lua sânge pentru analiză. 4. /reatru, 
muz.) repetiţie: die —n haben begonnen repetițiile au început; = halten a face repetiţie. 
5. (contra)marcă (la metale). 6. probă (la croitor). 

Probejabdruck. -(e)s, -driicke. Probelabzug, -s, -ziige, m. (tipogr; tipar de probă; 
copie (după clișeu); şpalt. corectură (în şpalt, în coli). prima corectură. 

Probe|ab|stimmune, -ca, f. (pot.; supunere la vot provizoriu. 

Probelalarm. -/e)s, -e, 1. (şi mil.) exerciţiu de alarmă. 

Probelarbeit, -en. 7. 1. lucru de probă. 2. exercițiu practic. 

Probelauf|fiihrung. -en. /. (teatru) reprezentaţie de probă. 

Probe|aufnahme. -a, f. filmare. înregistrare de probă. 

Probcbelastung. -er, /. încărcătură de probă (pentru încercarea rezistenţei). 

Probeblatt. -/e)s, -blătrer n. 1. v. Probecxemplar. 2. (tipogr) pagină de probă. 

Probebozen. -s, - (Şi -bogen). m. (tipogr. coală de probă. 

Probedruck. -(e)s, -e. m. v. Probeabzua. 

Probelehe, -n, /. căsătorie de probă. 

Probejentnahme, -n. /. luare de mostre, de probe. 

Probelexempiar. -s. -e, n. exemplar de probă. 

Probefahrt, -en. f. (auto. feros. parcurs de probă: mers de probă (a unui vehicul); 
(mar.) marş de probă. 

Probefiug. -/e)s. -fliige. m. zbor de încercare, de probă. 

Probeglas. -es, -olăser n. v. Probierglas. 

probelhalber «di: +. probeweise. 

Probelheft. - (e)s, -e. n. v. Probeexemplar. 

Probejahr. -/e)s, -e, n. 1. an de încercare, an de probă: stagiu. 2. /bis.) noviciat (al 
călugărilor). 

Probekandidat, -ca, -en. m. (înv) stagiar. 

Probekernbohrung. -er. 7. tpetr., foraj de încercare, cu carotaj mecanic. 
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Probekorper, -s, -. m. (mec.) epruvetă. 

Probelauf, -(e)s, -ldiufe. m. 1. (rehn.) mers. funcţionare de probă (a unei maşini). 
2. (sport) alergare de probă (pentru verificarea rezistenţei). 

Probelehrer, -s. -, m., =in, -nen. f. (austr:) protesor(-oară) stagiar(ă) (care nu şi-a dat 
încă examenul de definitivat). 

Probelektion, -en,. /. lecţie de probă; lecţie deschisă. 

probeln, prâbelte, geprâbelt (ich prob(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a încerca (ceva). a 
experimenta, a face experienţe, încercări (nereuşite). 

Probemabhlzeit, -en, /. (med.) prânz de probă (pentru a putea face anumite analize ale 
funcţionării tubului digestiv). 

proben, probre, geprobi, vb. (h) rr. L. (teatru, muz.) a face repetiţie, a repeta. 2. fim.) 
a pune la încercare. 

Probenahme, -n. f. v Probeentnahme. 

Probenjarbeit, -en, f. (teatru; repetiţii pentru un spectacol: totalitatea activităţilor ce 
țin de punerea în scenă a unui spectacol. 

Proben|sammlung, -en, f. colecţie de mostre, de eşantioane. 

Probenummer, -n, f. v. Probeexemplar. 

Probereiter. -s. -. m. (fam.) comis-voiajor. 

Proberennen, -s, -, n. (sport) cursă de încercare, de verificare. 

Proberitt, -(e)s, -e, m. încercare a unui cal de călărie. 

Probe|râhrehen. -s. -, n. (chim., med., aust:) eprubetă. 

ProbeschieBen. -s, -, n. (mil., sport) tragere. tir de probă. 

Probeschuss. -es, -schrisse, m. lovitură, împuşcătură de probă. 

Probeseite, -n, f. (fipogr:) pagină de probă. 

Probesendung. -en. /. mostră expediată prin poştă; trimitere, expediere de mostre. 

Prgbesingen, -s, n. sg. probă practică la cântat, audiție de probă la canto. 

Probejspiel, -(eys. -e, n. Î. (sport probă. 2. audiție de probă în vederea admiterii în orchestră, 

Probe|sprengung, -en,. f. explozie de încercare, de probă. 

Probe|stab, -(e)s, -stăbe, m. (metal) baghetă de încercare. 

Probelstein, -(e)s, -e. m. (constr) mostră de piatră; piatră-model. 

Probe|stempel. -s, -. m. ştampilă pentru marcat (metalele prețioase). 

Probejstiick. -(e)s, -e, n. L. probă, eşantion. mostră. 2. lucru de probă, de încercare: 
(tehn.) piesă de probă: epruvetă. 

probeweise ai: ca incercare; de probă. 

Probezeichen, -s. -, n. v. Probestempel. 

Probezeit, -en, f. timp de încercare: stagiu; perioadă de probă, ucenicie; noviciat. 

probierbar aj. care poate fi încercat, probat. 

Probierbiiste, -n, f. manechin, mulaj (de croitorie). 

probieren, probierte. probiert, vb. (h) tr. 1. a încerca, a pune la încercare; a proba; 
(chim.) a analiza, a experimenta; den Kopfstand — a încerca, a exersa poziţia stând în 
cap: du musst es einmal — trebuie să încerci o dată: ich will's nochmal mit dir = mai 
vreau să fac o încercare cu tine; man probiert! omul încearcă! 2. a gusta: eine Speise = 
a gusta o mâncare; den Wein = a degusta vinul. 3. (reatru) a repeta. 4. a încerca. a proba 
(o rochie etc.); sie probiert ihr neues Kleid îşi probează rochia cea nouă. 

Probieren, -s, n. sg. încercare, examinare; probare: (chim.) analizare. experimentare; 
(în expr.) = geht iiber Studieren încercarea moarte n-are. 

Probierer, -s, -, n. 1. verificator. 2. (ine) analizator de eşantioane: (metal) verificator 
de şarje. 

Probierlesse, -n, /. (termo. ) coş de tiraj de încercare. 

Probiergewicht, -/e/s, -e, n. greutate de încercare. 

Probierglas, -es, -g/ser, n. (chim.) eprubetă. 

Probierjhahn, -(e)s. -hăhne (sau -en), m. (muş.) robinet de control cu cep; (rermo.) 
robinet de luat probe, de încercare. 

Probierjhammer, -s. -hăimmer, m. ciocan de încercare. 

Probierkunst /. sg. (chim.) dozietrie. 

Probiermamsell, -cp, f., Probiermădchen. -s, -, n. (fam.. îm.) manechin (fată). 

Probier|ofen, -s. -ofen. m. (metul.) cuptor de încercare, cu mutlă. 

Probierpapier. -s, -e, n. (chim.) hârtie indicatoare. 

Probierpuppe, -n. /. v. Probierbiiste. 

Probier|râhrehen, -s, -, n. v. Probierglas. 

Probierscheibe, -n. f. (electr) disc de probă, plan de probă. 

Probier|stein, -(e)s. -e, m. (fehn.) piatră de jasp negru folosită pentru a deosebi aurul 
de cupru; (fig.) piatră de încercare. 

Probier|stube. -n, 7. cramă, bar de degustare. 

Probierwaage, -n, f. balanţă de precizie pentru experimente chimice. 

Probierzange, -n. /. 1. (metal.) cleşte de luat probe. 2. cleşte de incercare (a monedelor). 

Probităt /. sg. (în:.) probitate. cinste. 

Problem. -s, -e. n. problemă; ein — lăsen a rezolva o problemă: ein brennendes = o 
problemă, o chestiune arzătoare; ein — aufwerfen (sau anschneiden) a pune, a ataca o 
problemă; ein = taucht auf apare o problemă: —e wălzen a chibzui asupra unor chestiuni 
nerezolvate: (nicht) js. — sein a (nu) fi treaba cuiva: die —e wachsen mir iiber den Kopf 
greutățile mă copleşesc; das — liegt darin. dass... problema constă în faptul că... 

Problematik, -er. /. problematică, probleme; an die — eines Themas herangehen a 
ataca problematica unei teme. 

problematisch «4. problematic, nesigur; —e Naturen caractere dificile; die Lage ist = 
situația e problematică. 

problematisieren, problematisierte. problematisiert, vb. (h) a problematiza. 

Probiemfall, -(e)s, -fă/le, m. chestiune problematică. 

Problemkind, -fc)s. -e; n. copil-problemă, copil care creează probleme de ordin educaţional. 

probiemlos «4. care nu ridică probleme. 

Problemlâsung /. sg. rezolvare a unei probleme, rezolvare a problemei (problemelor). 

Problemimill, ->, m. sg. deşeuri toxice, deşeuri care necesită un tratament deosebit 
(corespunzător normelor mediului înconjurător). 

problem|orientiert [-orien-] adj. 1. orientat asupra unei anumite probleme. 2. (inform.) 
destinat rezolvării problemelor. 
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Problem|stellung, -en. 7. punere, ridicare a unei probleme; die richtige — formularea, 
punerea justă a problemei. 

Problemzone, -r, /. (pol. zonă cu probleme din punct de vedere politic etc. 

Procedere |-'tse:-], -, -, n. v. Prozedere. 

Prodekan, -s. -e, m.. =in, -nen, f. prodecan(ă). 

Prodigalităt /. sg. prodigalitate, risipă. 

Prodigium, -s. -gien [-gion], n. prodigiozitate; minunăţie. 

Produkt, -(e)s, -e, n. 1. produs, fabricat; inlăndische —e produse indigene; pflanz- 
liche —e produse vegetale; literarisches — produs literar; —e des Geistes produse spirituale; 
gewerbliches — produs industrial; ein — absetzen a desface un produs. 2. (mut.) produs; 
direktes — produs direct: inneres — produs interior. 

produktbildend «4. producător. 

Produktbildner. -s, -, m. producător (al unui produs nou). 

Produktenjaus|stellung, -en. /. expoziţie de produse. 

Produktenjausjtausch, -(ejs, m. sg. schimb de produse. 

Produktenbărse. -n, f. (uc.; bursă de mărturi. 

Produktenpeschăft. -/o)s, -e, n. L. magazin de desfacere a produselor. 2. v. Produkt- 
enhandel (1). 

Produktenhandel, -s, m. sg. 1. comerț de produse naturale sau agroalimentare din 
producția indigenă. 2. comerţ de desfacere a produselor. 

Produktenkunde /. sg. (ec.) merceologie. 

Produktenmasse, Produktenmenge, -7, /. (ec. masă a produselor; totalitate a produselor. 

Produktenrente, -n, f. ec.) rentă plătită în produse. 

Produktjentwicklung, -e», f. (ec.) punere la punct a produselor noi. 

Produktenvor|rat, -(c)s, -răze, m. (ec.) rezervă de produse, de mărfuri. 

Produktenwert. -(e)s, -e, in. ec.) valoare a produselor. 

Produktenzuschuss, -es, -schiisse, m. (ec.) plus, excedent, surplus de produse. 

Produktge|staltung, -er, f. (ec.) concepție a produsului; design industrial, estetică industrială. 

Produkt|haftung /. sg. (ec.) răspundere de produs, 

Produktion, -en, f. (ec.) 1. producţie, producere; die — lăuft producţia merge, e în curs; 
der Film ist in — filmul se produce, se toarnă; die — ankurden a relansa producţia; die — 
beschrănken a limita producţia; die — lenken a dirija producţia; abgesetzte — producţie 
desfăcută, vândută: bedarfsgereehte = producţie ce răspunde nevoilor; geistige = produc- 
ție intelectuală; gelagerte = producţie stocată; lohnintensive = producție cu indici ridicați 
de salarizare: nachgelagerte - fabricare în aval; vorgelagerte — fabricare în amonte; 
= des Mehrwertes producere a plusvalorii; handwerkliche = producţie meşteşugărească: 
die = drosseln a reduce producția. 2. producţie, produse, mărfuri; eigene — producţie 
proprie. 3. secția producție (a unei întreprinderi); er arbeitet in der — lucrează în producție. 
4. (înv) reprezentaţie, număr într-un spectacol. 

Produktions|abgabe, -n. f. (ec.). impozit pe cifra de afaceri. 

Produktions|ablauf. -(e)s, -lăufe, m. proces de producție. 

Produktionsjabnahme /. sg. v. Produktionsrickgang. 

Produktions|abteilung, -en. /. (ec.) atelier, departament de producţie. 

Produktions|anlage, -n. /. instalaţie, aparate pentru producție. 

Produktionslanlauf, -(e)s. -lăufe, m. lansare a producţiei. 

Produktions|anj|stieg, -(o)s, -e, m. creştere a producției. 

Produktionsjanteil, -(e)s, -e, m. participare (a unei întreprinderi) la repartizarea pro- 
ducţiei (într-o anumită ramură). 

Produktions|apparat. -(e)s, -e, m. aparat de producţie. 

Produktionsjarbeit, -en, /. muncă productivă. 

Produktionsjarbeiter. -s, -, m. muncitor din domeniul producţiei materiale. 

Produktionsjart, -on, /. categorie de producție. 

Produktionsjaufgabe. -2, /. sarcină de producție. 

Produktions/aufnahme. -, f. (ec.) admitere, punere în producţie. 

Produktionsjaufwand, -(e)s. m. sg fec.j v. Produktionskosten. 

Produktions|ausfall, -(e)s, -fălle. m. L. întrerupere a procesului de producție. 2. pierderi 
în procesul de producție. 

Produktions!ausriistung, -ex, £. utilaj. instalație necesar(ă) producției. 

Produktions|aus|stof. -os. -s/â/je. m. producție realizată (într-o anumită perioadă de timp). 

Produktionsjausweitung, -en, /. lărgire a (capacităţii) de producţie. 

Produktionsbedingungen p/. condiții de producție. 

Produktionsbediirtnisse p/. nevoi de producție. 

Produktionsbejhinderung, -en, f. piedici survenite în procesul de producţie. 

Produktionsberatung. -en. f. consfătuire de producţie. 

Produktionsbereich. -(e)s, -e, m. sector de producție. 

Produktionsbeschrăinkung, -er, f. +. Produktionseinschrănkung. 

Produktionsbejsprechung, -en, f. v. Produktionsberatung. 

Produktionsbetrieb. -/e)s, -e, m. întreprindere productivă, de producţie. 

Produktionsbrigade. -n, /. brigadă de producție. 

Produktionsdrosselung, -en, f. strangulare, gâtuire a producției. 

Produktionsjeinheit, -en, f. unitate de producție. 

Produktions|einschrănkung, -en. f. scădere, limitare. reducere a producției. 

Produktions|ein|stellung, -en. /. oprire. sistare a producției. 

Produktionsjelement, -(e)s, -e. n. element, factor de producţie. 

Produktionsjepoche, -n. f. perioadă de producție. 

Produktionsjerfahrung. -ex, /. experiență în producție. 

Produktionsjerfolg. -(e) s, -e, m. succes obținut în producție. 

Produktionslerfordernis, -ses, -se, n. (ec.) imperativ de producţie. 

Produktionsfaktor, -s, -en, m. factor de producție. 

produktionsfâhig adj. productiv. 

Produktionsfăhigkeit /. sg. productivitate, capacitate de a produce. 

Produktionsfluss. -es, m. sg. flux al producției. 

Produktionstonds [-f5:], - [-fo:(s)], - [-f6:s], m. fec.) fond de producţie. 

Produktionsfonds|abgabe, -n, /. (ec. impozit pe fondurile de producție. 

Produktionsfondsțausnutzung, -en, f. (ec.) utilizare a fondurilor de producție. 

Produktionstondsquote, -n, f. (ec.j randament al capitalului. 

Produktionsform, -en. f. formă de producţie. 





Produktionsvolumen 





produktionstârdernd «dj. care promovează, stimulează producția. 
Produktionsfrage, -n. /. chestiune, problemă de productie. 

Produktionsfrist, -en, /. termen de producţie. 

Produktionsgang, -(e)s, -giinge, mm. mers al producției. 

Produktionsge|heimnis, -ses, -se, n. secret al producţiei; secret de producție. 
Produktionsgenehmigung, -en. f. autorizaţie. aprobare pentru producţie; er hat eine — 


fiir Yonwaren are autorizaţie pentru fabricarea produselor de ceramică. 


Produktionsgenossenschaft, -cn, /. cooperativă de producţie; landwirtschaftliche — 


cooperativă agricolă de producţie. 


Produktionspiiter p/. bunuri folosite ca materii prime, 

Produktionshilfs|arbeiter, -s. -. m. tec.; manipulator. 

Produktionshindernis, -ses, -se. n. v. Produktionsbehinderuneg. 
Produktionshâchsticistung, -en, f. producție, randament record. 
Produktionshhe, -p, /. (ec.) volum al producției. 

Produktionslindex, -/es), -e (şi -, -dizes şi -indices), m. indice, nivel de producție. 
Produktionslinstrumente p/. (ec. pol.) instrumente de producție. 
Produktionskapazităt. -en, f. capacitate de producţie. 

Produktionskontroile, -n. /. control de producţie, de fabricaţie. 
Produktionskonzentration, -en, f. concentrare a producției. 

Produktionskosten p/. fec.; cheltuieli de producţie. 

Produktionskraft /. sg. (ec.) capacitate de producție. 

Produktionskrise, -, f. criză de producţie. 

Produktionskultur, -en, /. (ec.) condiţii materiale şi sociale de muncă. 
Produktionslage /. sg. situaţie a producției. 

Produktionslund, -(e)s, -lâinder: n. (ec.) țară producătoare. 

Produktionslaufzeit, -en, f. (ec.) ciclu de viaţă a unui produs. 
Produktionsleistung, -en, f. realizare, randament în producţie. 

Produktionsleiter!, -s, -, m. şef, director al producţiei, director de producţie (într-o 


întreprindere industrială). 


Produktionsleiter?, -n, f. (ec.) scară de producţie; plătzliche und ruckweise Expansion 


der — lărgire bruscă şi prin salturi a scării de producţie. 


Produktionsleitung, -en, f. conducere tehnică a sectorului de producţie (într-o între- 


prindere industrială). 


Produktionsmechanismus, -, -men, m. (ec.) mecanism al producției. 
Produktionsmenge, -n, f. volum al productiei. 

Produktionsmethode, -, /. metodă de producţie, de fabricaţie. 

Produktionsmittel p/. (ec.) mijloace de producție. 

Produktionsmittellindustrie, -n, f. industrie a mijloacelor de producție. 
Produktionsneuerer, -s, -, m. inovator în producţie. 

Produktionsniveau [-vo:], -s, -s, n. nivel de producţie. 

Produktionsnorm, -en, f. normă de producţie; ungefâhr angesetzte — normă de pro- 


ducţie aproximativă. 


Produktions|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de producţie. 

Produktions|potenz, -en, f. capacitate de producţie. 

Produktions|preis, -es, -e, m. preț de producție. 

Produktions|profil, -s, -e, n. profil al producţiei (unei fabrici). 
Produktions|programm. -s, -e, n. program de producție. 

Produktions|prozess, -es, -e, m. (ec.) proces de producţie; der = des Kapitals procesul 


de producție al capitalului; proces de fabricaţie. 


Produktionsquote, -n, f. (ec.). cotă de productie. 

produktionsreif «dj. gata pentru a fi dat în producţie. 

Produktionsreserven [-von] p/. (ec. rezerve pentru creșterea producției. 
Produktionsriickgang, -/e)s, -giinge, m. scădere a producției, regres în procesul de producție. 
Produktions|schwankungen p!/. (ec..) fluctuații ale producţiei. 
Produktions|schwierigkeiten p/. greutăţi, dificultăți în procesul de producție. 
Produktions|sektor, -s, -er, m. sector de producţie. 

Produktions|selbstkosten p/. v. Produktionskosten. 

Produktions|senkung, -en, f. v. Produktionsriickgane. 

Produktions|soli, - (s), -(s) v. Produktionsplan. 

Produktions|sphăre, -n, f. sferă, ramură de producție. 

Produktions|stanăd, -(eys, -sfânde, m. v. Produktionsniveau. 
Produktions|statistik, -en, /. statistică a producție. 

Produktions|stătte, -n, /. loc de producție. 

Produktions|steigerung, -ea, f. creştere. intensificare a producţiei. 
Produktions|steuerung, -en, f. (ec.) control al producţiei, dirijare a producției. 
Produktions|strafe, -», f. linie de producţie. 

Produktions|struktur. -en, /. structură a producţiei. 

Produktions|stufe, -p, 7. (ec..) stadiu de producție, fază de fabricaţie; nachgelagerte — 


fază de fabricaţie în aval: vorgelagerte — fază de fabricaţie în amonte. 


Produktions|tătigkeit, -en, f. activitate productivă, de producţie. 
Produktionsjtechnik, -en. f. tehnică de producţie. 

produktions|technisch «dj. reteritor la tehnica de producție. 
Produktionsliiberschuss, -es, -schiisse, m. surplus, excedent de produse, de producţie. 
Produktionsjumfang. -(e)s, -fânge, m. v. Produktionsvolumen. 
Produktionsjumlauf|fonds [-f:], -[-f5:s], -[-tâ:s], m. fec./ fonduri circulante. 
Produktionsjum|stellung, -e. f. (ec. reconversie a producţiei. 
Produktionsverbesserung. -ex, f. îmbunătățire, creştere a nivelului cahtativ al producției. 
Produktionsverbrauch, -(ejs, m. sg. cheltuieli, consumuri materiale; valori transterate 





(sume ale consumului intermediar şi ale amortizării). 


Produktionsverjeinigung, -er, f. (ec.) unificare, asociere a întreprinderilor de producție. 
Produktionsverfahren, -s, -, n. procedeu tehnic de producție. 
Produktionsverjhăltnisse pl. 1. (ec..) relaţii de producție. 2. condiţii de producție, de fabricaţie. 
Produktionsveriust, -(e/s, -e, m. pierderi survenite în timpul producției. 
Produktionsverpflichtung, -en, /. obligaţie. angajament în legătură cu producția. 
Produktionsversammlung, -en. f. consfătuire de producție. 

Produktionsvolumen [-vo-]. -s, - (şi -minaj, n. volum al producției. 


Produktionsvorbereitung 


Produktionsvorbereitung, -en, f. pregătire a producției. 

Produktionsvorgang, -(e)s, -gânge, m. proces de fabricaţie, fază de producție. 

Produktionsvorrat, -(e)s, -răte, mm. (ec.) stoc de materii prime şi de produse semifinite. 

Produktionsweise, -n, f. (ec. pol.) mod de producţie; Umwălzung der — revoluţionare 
a modului de producţie. 

Produktionswert, -(e)s, -e, m. valoare a mărfurilor fabricate, valoare a producției. 

Produktionszahi!, -en, f. v. Produktionsziffer. 

Produktionszeit f; sg. timp necesar producţiei, producerii. 

Produktionsziel, -(e)s, -e, n. ţel al producţiei. 

Produktionsziffer, -n, /; cifră de producţie. 

Produktionszusammenschluss, -es, -schliisse, m. centralizare a producţiei. 

Produktionszuwachs, -es, -e, m. v. Produktionssteigerung. 

Produktionszweck, -(e)s, -e, m. scop al producţiei. 

Produktionszweig, -(e)s, -e, m. (ec.) ramură de producție. 

produktiv adj. şi adv. 1. productiv; — Arbeit muncă productivă; = tătig sein a lucra 
productiv; —es Kapital capital productiv; —er Zeitaufwand cheltuială de timp 
productivă. 2. creator, productiv; ein —er Mensch un om productiv, creator. 

Produktivgiiter p/. bunuri de echipament. 

Produktivităt [-vi-] f. sg. productivitate; geistige — productivitate, creaţie spirituală; 
die Erhohung der - creşterea productivităţii. 

Produktivităts|abfail -(e)s, -făile, m. (ec.) scădere a productivității. 

Produktivităts|entwicklung /. sg. evoluţie a productivităţii. 

Produktivitătslerjhohung, -en, f. v. Produktivitătssteigerung. 

Produktivitătsgefălle, -s, -, n. (ec.) v. Produktivitătsabfall. 

Produktivitătskennziffer, -n, f. (ec.) indicator de productivitate. 

Produktivitătsriick|stand, -(e)s, -stinde, m. rămânere în urmă a productivității. 

Produktivităts|steigerung, -en, f, Produktivitătszuwachs, -es, m. sg. (ec.) creştere, 
ridicare, mărire a productivităţii. 

Produktivkraft, -krâfte, f. (ec.) 1. pl. forțe de producţie. 2. forță productivă (a muncii). 

Produktiv|vermogen, -s, n. sg. (ec.) capital productiv (tehnică). 

Produktivwert, - (e)s, -e. m. v. Produktionswert. 

Produktmenge, -u, f. (mat.) sumă a produselor, a factorilor. 

Produktreihe, -n, f. (mat) serie produs. 

Produkt|summe, -n, f. (mat.) sumă de produse. 

Produktizeichen, -s, -, n. (ec.) însemn al produsului. 

Produktzerlegung, -en, f. (mat.) descompunere în factori primi. 

Produzent, -en, -en, m. (ec.) producător; dieser Betrieb ist der grâte — von Elek- 
tromotoren această întreprindere este cel mai mare producător de motoare electrice. 

Produzentenhaftung /. sg (ec.) răspundere a producătorului. 

Produzentenpreis, -es, -e, m. preţ la producător. 

produzieren, produzierte, produziert, vb. (h) |. tr. 1. a produce, a face, a fabrica; Tabak, 
Wolle — a produce tutun, lână; eine Ware in Serie — a produce o marfă în serie. 2. a 
prezenta, a expune; a produce; ich kann leider diese Dokumente nicht — din păcate 
nu pot prezenta aceste documente; Beweise = a produce dovezi, probe. II. ref]. a se pro- 
duce, a juca (un rol), a prezenta (un număr artistic); (şi iron.) er produziert sich gerne 
îi place să se producă, să arate ce ştie. 

Prof. presc. de la Professor profesor. 

profan adj. 1. (bis.) profan, laic. 2. profan, neiniţiat; obişnuit, comun; eine —e Redensart 
o expresie obişnuită. 

Profan|architektur, -en, f. arhitectură profană, civilă. 

Profanation, -en, f. v. Profanierung. 

Profanbau, -(e)s, -ten, m. construcție civilă, laică. 

profanieren, profanierte, profaniert, vb. (h) tr. a profana. 

Proftanierung, -en, f. profanare. 

Profanităt f/. sg. profanitate. 

profaschistisch «4. profascist. 

Profess!, -e, f. (bis.) legământ solemn de călugărire. 

Profess?, -en, -en, m. 1. călugăr care a depus legământul solemn de călugărire. 2. inițiat. 

Profession [-'sio:n], -en, f. profesie, meserie; eine — erwerben a învăţa o meserie; 
a-și însuși o meserie; Spieler von - jucător de meserie. 

Professional [-Î(o)na!], -s, -s, m. (sport) protesionist. 

professionalisieren, professionalisierte, professionalisiert, vb. (h) tr. (livr.) |. a trans- 
forma în profesie, în meserie. 2. (rar) a recunoaşte ca profesie. 

Professionalismus, -, m. sg. (sport) profesionalism. 

professionell aj. profesional; profesionist; ein —er Sportler un sportiv profesionist. 

professioniert «dj. (înv.) profesional, referitor la profesie. 

Professionist, -en, -en, m. |. (şi sport profesionist. 2. (înv.) meseriaș; specialist. 

professionsmăBig adj. profesional, de profesie. 

Professor, -s, -ssoren, m. 1. profesor universitar, auBerordentlicher — profesor agregat; 
ordentlicher — profesor titular; er ist — fiir Physik este profesor(ul titular al catedrei) 
de fizică; Frau = doamna profesoară; (fam., glumeţ) ein zerstreuter — un om împrăștiat, 
cu capul în nori. 2. (austr. şi reg.) profesor de liceu, de şcoală medie. 

professoral adj. profesoral. 

Professoren|aus|tausch, -(e)s, -e, m. schimb de profesori. 

Professorenkollegium, -s, -gien [-gion], n., Professorenkârper, -s, -, m. colegiu, corp 
profesoral. 

professorenmăfig adj. profesoral; ca un profesor. 

Professorenmensa. -s (şi -sen), f. cantină pentru profesori, pentru cadre didactice (ale 
universităţii). 

Professorenschaft, -en, f. corp profesoral, cadre didactice (ale universităţii). 

Professorentitel, -s, -, m. titlu de profesor. 

Professorenwahl, -en, f. alegere de profesor. 

Professorenwiirde /. sg. demnitate de profesor. 

Professorin şi Professorin, -nen, /. 1. profesoară universitară. 2. (austr: şi reg.) profe- 
soară (de liceu). 

Professorsfrau, -en, f. soție de profesor (universitar). 
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Professors|witwe, -n, f. văduvă de profesor (universitar). 

Professortitel, -s, -, m. v. Professorentitel. 

Professur, -en, f. 1. catedră (a unui profesor universitar). 2. funcție de profesor (universitar). 

Profi, -s, -s, m. (sport, fam.) profesionist. 

profilhaft adj. de profesionist. 

Profil, -s, -e, n. î. profil, linie a feţei; im — darstellen a reda, a prezenta din profil; 
klassisches — profil clasic. 2. (fig.) profil, fel, tip. 3. (arhit.) mulură. 4. (constr) proiecție 
laterală. 5. (tehn.) contur al unei secțiuni plane. 6. (metal) fier profilat. 7. (geogr.) profil, 
aspect, înfăţişare. 8. (auto.) profil de cauciuc. 

ProfilJansicht, -en, f. v. Profilzeichnung. 

Profillaufbahn, -en, f; (fam.) carieră de profesionist. 

Profilbild, -(e)s, -er, n. imagine, poză în profil. 

Profildrehbank, -bânke, f. (maș.) strung pentru profiluri. 

Profilleisen, -s, -, n. (tehn.) fier profilat, fier fasonat. 

Profil|eisenwalzwerk, -(e)s, -e, n. laminor pentru fier profilat, fasonat. 

Profilfrăser, -s, -, m. (mnaș.) freză profilată, freză fasonată, freză cu dinți profilaţi. 

Profilhobel, -s, -, m. rindea profilată, rindea de fălțuit. 

Profilhobel|stahl, -(e)s, -szăhle, m. cuţit al rindelei profilate. 

profilieren, profilierte, profiliert, vb. (h) tr. (tehn. şi fig.) a profila. 

profiliert Î. part. tr. de la profilieren. II. adj. profilat; eine —e Persânlichkeit o 
personalitate marcantă, bine profilată. 

Profilierung, -ex, /. profilare. 

Profilkalander, -s, -, m. calandru profilat. 

Profiljlehre, -n, f. (metrol.) calibru pentru profiluri şablon. 

profil|los adj. fără profil. 

Profilplatte, -n, f. (maș.) şablon de copiat. 

Profilschleifmaschine, -n, f. maşină de rectificat profiluri. 

Profilsohle, -n, f; (despre încălțăminte) talpă de cauciuc cu profil. 

Profiljstableisen, -s, -, n. bară din oțel profilat. 

Profil|stahl, -(e)s, -stăhle, m. oţel profilat. 

Profil|stein, -(e)s, -e, m. piatră profilată, fasonată cu un profil. 

Profiltiefe f. sg. (auto.) adâncime a profilului pneurilor. 

Profilwalze, -n, f. (metal.) cilindru pentru laminoare de profiluri. 

Profilzeichnung, -en, f. (tehn.) desen de profil, în secțiune. 

Profilziegel, -s, -, m. cărămidă fasonată. 

Profit, -(e)s, -e, m. profit; câştig, folos; er sieht immer nur auf seinen — nu-l interesează 
decât profitul său; (fam.) einen dicken — einstecken a câştiga gras; den hâchstmâglichen — 
erzielen a obține cel mai mare profit posibil; den tatsăchlichen = verschleiern a disimula 
profilul real; ausgewiesener — profit declarat. 

profitabel, Profit bringend adj. profitabil; ein profitables Geschiăft o afacere care 
aduce profit, o afacere rentabilă. 

Profitbejsteuerung /. sg. impozit pe plusvaloare; impozit pe profit. 

Profitlerwartung, -en, f. speranţă de profit. 

Profitgesetz, -es, -e, n. (ec.) lege a profitului. 

Profitgier f. sg. goană după câştig, sete de câştig. 

profitgierig adj. dornic, însetat de câştig. 

Profitjhunger, -s, m. sg. v. Profitgier. 

profitieren, profitierte, profitiert, vb. (h) L. intr. a profita; a trage folos din ceva, de 
pe urma cuiva; bei einem Handel — a realiza un câştig de pe urma unui negoţ; er profitiert 
von der Dummheit anderer profită de prostia altora. II. z: a câştiga (dintr-o afacere); 
100 Euro —a câştiga 100 de euro. 

Profit|interesse, -s, -n, n. interes pentru profit. 

Profitjăger, -s, -, m. vânător de profituri, de câștiguri. 

profitlich adj. (reg.) econom, strângător; care caută avantaje, profitor. 

Profitmacher, -s, -, m. profitor. 

Profitmacherei, -en, f. realizare de profituri, de foloase. 

Profitquelle, -r, f. sursă, izvor de câştig, izvor al profitului. 

Profitrate, -n, f. (ec.) rată a profitului; allgemeine — rată generală a profitului. 

Profit|spanne, -n, f. (ec.) marjă de profit. 

Profit|streben, -s, n. sg. goană după profit. 

Profitsucht /. sg. v. Profitgier. 

Profitverschleierung, -en, f. (ec.) disimulare a beneficiului. 

Profitwirtschaft, -en, f. economie bazată pe profituri. 

Pro-forma-Anklage, -n, f. (ur) acuzaţie formală, de formă. 

Pro-forma-Faktura, -ren, Pro-forma-Rechnung, -en, f. factură provizorie, de formă. 

Pro-forma-Verkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare pro forma, simulată. 

Pro-forma-Wechsel, -s, -, m. bilet, efect provizoriu; cambie provizorie, de complezență. 

Profos, -es, -e (şi -en, -en), Profgss, -es, -e (Şi -en, -en), m. (îm:, mil.) jandarm al regimentului. 

profund adj. (livr.) profund, temeinic, adânc. 

Prognose, -n, f. pronostic; prognoză; die — des meteorologischen Instituts prognoza 
institutului meteorologic; eine - aufstellen a face o prognoză. 

Prognostik /; sg. ştiinţă despre pronosticare. 

Prognostikum, -s, -ken (şi -ka), n. semn (al unei boli, întâmplări etc.). 

prognostisch adj. de prognoză, de pronostic. 

prognostizieren, prognostizierte, prognostiziert, vb. (h) tr. a pronostica. 

Programm, -s, -e, n. program; kulturelles — program cultural; etwas auf das — setzen 
(sau ins — aufnehmen) a trece ceva în program; (tv, radio) ein — ausstrahlen a emite; 
die Sendung lăuft im zweiten — emisiunea se transmite pe programul doi; das -— lăuft 
ungestârt ab programul se desfășoară netulburat; das stand nicht auf unserem — aceasta 
nu era prevăzut în planul nostru de lucru; es geht alles nach -— totul merge conform 
planului; das — der Regierung programul guvernului; (zehn.) der Maschine ein — ein- 
geben a programa o maşină; (inform.) ein — ablaufen lassen a rula un program; ein — 
aufrufen a apela un program; ein — beenden a termina un program; ein — installieren 
a instala un program; ein — lâschen a şterge un program (de pe calculator). 

Programmjab|bruch, -(e)s, -briiche, m. întrerupere a programului. 

Programm|abfolge, -n, f., Programmlablauf, -(e)s, -lăufe, m. desfăşurare a programului. 
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Programm|ablaufgeschwindigkeit, -en, /. viteză de derulare a programului. 

Programmlabschiuss, -es. -schliisse, m. încheiere, terminare a programului. 

Programmlănderung, -en, f. modificare în program; modificare a programului. 

Programm|anweisungen p/. instrucțiuni de program. 

programmatisch «4j. programatic; eine —e Erklărung o declarație programatică. 

Programmjaufbau, -(e)s, m. sg. structură de program. 

Programmjaus|arbeitung, -en, f. elaborare de program. 

Programm|ausfiihrung, -en. /. execuţie a programului. 

Programm|aus|schnitt, -(e/s. -e, m. secvenţă dintr-un program. 

Programm|auszug, -(e)s, -ziige, m. extras de program. 

Programmbeginn, -(e)s, -e, m. debut al programului. 

Programmbeilage, -”, f. supliment la program. 

Programmbeschreibung, -cu, f. descriere a programului. 

Programmdatei, -en, f. fişier de programe. 

Programmdurchlauf, -(c)s, -lăufe, m. execuţie de program. 

Programmlende, -s, -n, n. sfirşitul programului. 

Programmlentwurf, -(ejs, -wiirfe, m. proiect, schiță de program. 

Programmlergânzung, -en, f. completare a programului. 

Programmjerstellung, -en. f. elaborare, generare de programe. 

Programmfehler, -s, -, m. eroare de program, de programare. 

Program mfolge, -n, f. ordine a programului; desfăşurare a programului. 

Programmforderung. -en, /. sarcină de program, de plan. 

Programmfiller. -s, -, m. (n:) film scurt de umplere a golurilor în program. 

programmgemăb «dj. conform programului. 

Programmgelstalter, -s, -, mm. persoană care întocmeşte un program (artistic); (7) re- 
dactor de emisiune. 

Programmegelstaltung, -cn, £. întocmire a unui program (artistic). 

programmgelsteuert a4j. (inform.) ghidat de un program. 

Programmbhalt, -(c)s. -e, m. oprire a programului. 

Programmbheft, -(c)s, -e. un. program (difuzat într-o sală de spectacol). 

programmierbar «4j. (inform.) programabil. 

programmicren, progrummierte, progrummiert, vb. (hj tr. a pune în program; (inform.) 
a programa. 

Programmierer, -s, -, 7. (inform.) programator. 

Programmierfehler, -s. -, n. eroare de programare. 

Programmier|sprache, -u. f. limbaj de programare. 

Programmierung, -n, /. (şi inform.) programare. 

Programmierungsfehler, -s, -, n. eroare de programare. 

Programmierungswerkzeug, -(c)s, -e, n. utilaj de programare. 

Programmierungszeit, -cn. /. timp de programare. 

Programmkette, -a, /. lanț de programe. 

Programmkommission, -en, /. comisie (de întocmire) a unui program. 

Programmiănge. -n, /. lungime a programului. 

Programmlesbarkeit /. sg. lizibilitate a programului. 

Programmloschung. -cn, f. ştergere a programului (de pe calculator). 

Programmlosigkeit /. sg. lipsă de program, de plan. 

programm|măBig adj. conform programului. 

Programm|musik /. sg. muzică programatică. 

Programmnutzung, -cr. f. utilizare a programului. 

Programmpunkt, -(e)s, -e, m. punct din program. 

Programmrede, -n, f. discurs-program. 

Programmj|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie de programe. 

Programm|steuerung, -en, f. (inform.) ghidare automată cu ajutorul unui program. 

Programmteil, -(e)s, -e, m. (inform.) parte a programului. 

Programm|umwandlung, -cr, f. conversie de programe. 

Programm|unterbrechune, -cn, f. întrerupere a programului. 

Programmverschiebung. -en, f. translare, amânare a programului. 

Programmverwaitung, -cn, f. gestiune, administrare de program. 

Programmverzeichnis, -ses, -se, n. repertoar de programe. 

Programmvorschau /. sg. (radio, tv.) intormare a publicului asupra programului viitor; 
avanpremieră. 

Programmwechsel, -s, m. sg. v. Programmăuderung. 

programmwidrig ««4j. neconform cu programul. 

Programmzeitschrift, -en. f. (radio, TV) revistă cu programe. 

Progress, -es, -c, m. progres, propăşire. 

Progression. -en, f. L. (mur.) progresie; arithmetische — progresie aritmetică; geome- 
trische = progresie geometrică. 2. progres(are), intensificare. 

Progressist. -en, -en. m., sin. -nen, f. progresist(ă), adept(ă) a(1) unui partid progresist. 

progressistisch «dj. progresist. 

progressiv «dj. |. progresiv; —e Besteuerung impozit progresiv; —e Paralyse paralizie 
progresivă. 2. progresist; ein —er Staatsmann un om de stat progresist. 

Progymnasium, -s, -sien [-zion], n. (ist.) gimnaziu, şcoală medie inferioară, liceu cu 
patru clase. 

projhibieren, prohibierre, prohibiert, vb. (h) tr. a prohibi, a interzice, a opri, a împiedica. 

Prolhibition, -ex. f. prohibiţie, interzicere, oprire (prevăzută de lege). 

projhibitiv «dj. prohibitiv. 

ProjhibitivmaBregel, -n, f. măsuri de prohibiţie. 

Projhibitivsystem, -s, -e. n. sistem prohibitiv; prohibiţionism. 

Projhibitivzoll, -(ejs, -z0/le, m. (ec.) taxă vamală prohibitivă. 

Projekt. -(ejs, -e. n. proiect; plan; seine Zeit mit —en verlieren a-şi pierde timpul 
făcând planuri. 

Projektant, -eu, -cn, m. În, -nen, f. proiectant(ă). 

Projekte(n)macher, -s, -, m. v. Plâneschmied. 

projektgebunden «dj. cu destinaţie fixă, legat de un proiect. 

projektieren, projeătierze, projeătiert, vb. (h) tr. a proiecta, a face un proiect; eine 
Autobahn = a proiecta o autostradă. 





Prominente 


Projektierung, -en, f. proiect(are). 

Projektierungs|abteilung, -en, f. departament, serviciu de proiectare. 

Projektierungsbetrieb, -(e)s, -e, m. firmă de proiectare. 

Projektierungsleistungen p/. servicii de proiectare. 

Projektierungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de proiectare. 

Projektil, -s, -e, n. proiectil. 

Projektlingenieur [-Inzenio:e], -s, -e, m. inginer proiectant. 

Projektion, -en, f. proiecție; proiectare. 

Projektionslapparat, -(e)s, -e, m. aparat de proiecţie. 

Projektionsbild, -(e)s, -er. n. imagine proiectată. 

Projektions|ebene, -, f. (mat.) plan de proiecție, plan proiectant. 

Projektionsflăche, -n, f. suprafață plană pentru proiecţii. 

Projektionsgerăt, - (ejs, -e, n. v. Projektionsapparat. 

Projektionslampe. -n, f. lampă de proiecție. 

Projektionslaterne, -», /. lanternă de proiecţie. 

Projektionsleinwand /. sg. ecran pentru proiecții. 

Projektionsraum, -(e)s, -riume, m. cabină de proiecţie. 

Projektions|schirm, -(e)s, -e, m. v. Projektionsleinwand. 

Projektions|strahl, -(e)s, -en, m. (mat.) rază proiectivă. 

Projektionswand, -wânde, f v. Projektionsflăche. 

projektiv adj. proiectiv. 

Projektleiter, -s, -, m., =in, -nen, f. responsabilță) de proiect. 

Projektleitung, -en, f. 1. conducere a unui proiect. 2. (colectiv de) conducere a unui proiect. 

Projektmacherei, -en, f. (fam.) făurire de proiecte irealizabile. de planuri în vânt. 

Projektor, -s, -foren, m. proiector, aparat de proiecţie. 

projizieren, projizierte, projiziert, vb. (h) tr. (mat., opt. şi fig.) a proiecta. 

Proklamation, -en, f. proclamare; proclamaţie, publicaţie, anunţ; manifest, chemare, apel. 

proklamieren, prok/lamierte, proklamiert, vb. (h) tr. a proclama. 

Proklamierung, -en, f. v. Proklamation. 

Proklise, -n, Proklisis, -sen, £. (ling) procliză. 

proklitisch «dj. (lingv.) proclitic. 

Pro-Kopf-Einkommen, -s, -, n. venit pe cap de locuitor. 

Pro-Kopf-Produktion, -en, f. producţie pe cap de locuitor. 

Prokrustesbett, -(e)s, -en, n. (fig.) patul lui Procust. 

Proktologie /. sg. (med. proctologie. 

proktologisch «dj. (med.) proctologic. 

Prokura, -ren, /. (com.) procură, împuternicire; jm. = erteilen (sau geben) a da cuiva 
procură; die — des X ist erloschen împuternicirea lui X a expirat; per — prin procură; 
per = zeichnen a semna prin procură. 

Prokurafiihrer, -s, -, mm. (înv.) reprezentant (al întreprinderii) care semnează actele. 

Prokurator. -s, -toren, m. 1. (ist.) procurator. 2. mandatar, reprezentant, împuternicit 
(într-un proces al bisericii catolice). 

Prokuratur, -er, f. procuratură. 

Prokurist, -en, -en, m. procurist, împuternicit, reprezentant comercial. 

prolabieren, prolabierte, prolabirert, vb. (s) intr. (med.) a prolaba. 

Prolaps, -es, -e, Prolapsus, -, -, m. (med.) prolaps. 

Prolegomena p/. (înv.) prolegomena, introducere. 

Prolepse, -n, Prolepsis, -epsen, f. 1. (lingv.) prolepsă. 2. (fil.) noţiune rezultată din 
percepere. 3. (ret.) procatalepsă. 

Prolet, -ea, -en, m. (peior.) proletar. 

Proletariat [-'ria:t], -s, -e, n. proletariat; das revolutionăre — proletariatul revoluţionar. 

Proletarier [-rie), -s, -, m., An, -nen, f. (Şi ist.) proletar(ă); — aller Lânder, vereinigt 
euch! proletari din toate țările, uniţi-vă! 

Proletarierkind, -(e)s, -er. n. copil de proletar. 

Proletarierklasse, -n, /. clasă proletară; proletariat. 

Proletarierleben, -s, n. sg. viață de proletar. 

Proletariertum, -s, n. sg. |. v. Proletariat. 2. condiţie de proletar. 

Proletarierviertel, -s, -, n. cartier muncitoresc, cartier al proletarilor. 

proletarisch adj. proletar; die —e Revolution revoluţia proletară. 

proletarisieren, proletarisierte, proletarisiert, vb. (h) tr. a proletariza. 

Proletarisierung /. sg. proletarizare. 

proletenhaft adj. necioplit, incult, bădăran. 

Proliferation, -en, f. (biol. şi fig.) proliterare, sporire, înmulţire. 

proliferieren, proliferierte, proliferiert, vb. (h) tr. şi intr: a prolifera, a spori, a (se) înmulți. 

Prolifikation, -en, /. prolificare. 

Prolo, -s, -s, m. (fam., peior,) necioplit, incult, bădăran. 

Prolog, -s. -e, m. prolog. 

Prolongation, -en, f. (Şi fin.) prelungire; amânare. 

prolongieren, prolongierte, prolongiert, vb. (hy tr. L. (austr, elv.) a prelungi, a lungi. 
2. (fin.) a amâna; einen Wechsel — a prelungi o poliţă. 

Promemoria, -s, -rien [-rion] (şi -s), n. (înv) |. agendă. 2. memoriu. 

Promenade, -n, f. |. plimbare. 2. v. Promenadenweg. 

Promenadendeck, -(e)s, -e, n. (mar.) punte de plimbare, de promenadă (a unui vas). 

Promenadenkonzert, -(e)s, -e, n. concert de promenadă. 

Promenadenmischung, -cn, f. (iron., despre câini) corcitură, maidanez. 

Promenadenweg, -(e)s, -e, m. promenadă, drum de plimbare. 

promenieren, promenierte, promeniert, vb. (5) intr. a se plimba. 

Promesse, -n, f. . (ur) obligație. 2. promisiune (în scris). 

Promessengeschăft, -(e)s, -e, n. (jur) tranzacţie cu poliţe. 

promethelisch «dj. prometeic. 

Promille, -(s), -, n. 1. miime (dintr-o cantitate). 2. (fam.) alcool în sânge; ohne — fără 
alcoo! în sânpe. 

Promillegrenze, -n, /. limita admisă de alcool în sânge; die — liegt bei 0,5 Prozent 
limita de alcool în sânge este de 0,5 procente. 

prominent adj. proeminent, de frunte, distins, excepțional. 

Prominente, -a, -n (ein Prominenter), m. şi f. persoană distinsă, somitate, eminenţă. 


Prominententretien 


Prominententreffen, -s, -, n. L. întâlnire de personalități. 2. (sport) joc al aşilor sportivi. 

Prominenz, -en, f. 1. (în) importanță, valoare deosebită. 2. protipendadă; notabilități, 
personalități marcante; die — von Film und Theater vedetele de film şi de teatru. 

Promiskuităt / sg. promiscuitate. 

Promotion, -en, f. 1. conferire, decernare, obţinere a titlului de doctor. 2. (e/v.) trecere 
într-o clasă superioară. 

Promotionsrecht, -(e)s, -e, n. regulament privind obţinerea titlului de doctor. 

Promotions|schrift, -en, f. lucrare, teză de doctorat. 

Promotor, -s, -foren, m. I. promotor. 2. (auwstr) profesor membru în comisia de doctorat. 

Promovend [-vent], -en, -en, m. doctorand, persoană care lucrează la teza de doctorat. 

promovieren [-'vi:-], promovierte, promoviert, vb. (h) L. tr. a conferi cuiva titlul de 
doctor. IL. intr. a obține titlul de doctor. 

prompt L. adj. prompt, repede; punctual, imediat; —e Antwort răspuns prompt. II. adv 
1. imediat, de îndată; — bezahlen a plăti cu promptitudine, imediat. 2. (fam.) bineînţeles, 
după cum era de așteptat; es begann — zu regnen a început, bineînțeles, să plouă. 

Promptheit /. sg. 1. promptitudine. grabă, repeziciune. 2. prezenţă de spirit. 

Promulgation, -en, f. promulgare. 

promulgieren, promulgierte, promulgiert, vb. (h) tr. a promulga. 

Pronomen, -s, - (şi -mina), n. (gram.) pronume. 

pronominal adj. (gram.) pronominal. 

Pronominaladjektiv, -s, -e, n. (gram.) adjectiv pronominal. 

Pronominal|adverb [-atverp], -s, -ien [-bian], n. adverb pronominal. 

prononcieren [-'si:-], prononcierre, prononciert, vb. (h) tr. (înv) a pronunţa. 

prononciert 1. par7. trec. de la prononcieren. II. adj. (livr) pronunţat, accentuat, hotărât. 

Propădeutik f. sg. propedeutică; noțiuni pregătitoare; introducere (într-o materie de studiu). 

Propaganda /; sg. 1. propagandă; — machen (sau treiben, entfalten, entwickeln erc.) 
a face propagandă; Agitation und - agitaţie şi propagandă; (fam.) das ist alles nur — 
astea-s vorbe goale. 2. reclamă. 

Propagandajabteilung, -en, /. secţie de propagandă: Agitations- und — secție de propa- 
pandă şi agitație. 

Propagandajagentur, -en, f. (înv) agenţie de reclamă. 

Propagandajapparat, -(e)s, -e, m. aparat de propagandă. 

Propagandalarbeit, -en, f. activitate, acțiune propagandistică, muncă de propagandă. 

Propagandadienst, -(e)s, -e, m. serviciu de propagandă. 

Propagandafeldzug, -(e)s, -ziige. m. campanie de propagandă, propagandistică. 

Propagandafilm. -(eys, -e, m. film de propagandă. 

Propagandaleiter, -s. -, m. şef al secţiei de propagandă. 

Propagandaliteratur, -en, f. literatură propagandistică. 

Propagandalosung, -en, f. lozincă de propagandă. 

Propagandamann, -/e)s, -mânner; m. persoană care se ocupă de propagandă. de reclame. 

Propagandamandver [-ve], -s, -. n. manevră propagandistică. 

Propagandamaschine, -n, f. aparat propagandistic. 

Propagandamaterial. -s, -lien [-lian], n. material propagandistic. 

Propagandamethode, -n, f. metodă de propagandă. 

Propagandaministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al propagandei. 

Propagandamittel, -s, -, n. mijloc, instrument de propagandă. 

Propagandamiihle, -n. /. fam.) v. Propagandamaschine. 

Propagandapresse, -u, f. presă pusă în slujba propagandei. 

Propagandarummel, -s, mn. sg. (peior.) zarvă propagandistică. 

Propagandaschrift, -en, f. publicaţie, broșură propagandistică. 

Propagandatătigkeit, -en, f. activitate de propagandă. 

Propagandatrick, -s, -e (şi -s). m. truc propagandistic. 

Propagandatrommel. -n, /. (în expr.) die — riihren (sau schlagen) a face multă propa- 
gandă, reclamă. 

Propagandawesen, -s, n. sg. aparat de propagandă (al unui stat etc.). 

Propagandazentrale, -n, f. centru de propagandă. 

Propagandist, -en, -en, m., în, -nen, f. |. (pol.) propagandist(ă). 2. persoană care se 
ocupă de reclame. 

Propapandistenjaktiv, -s, -s, (şi -e), n. (pol.) activ de propagandă. 

Propagandistengruppe, -n, f. (pol.) grup propagandistic. 

Propagandistenseminar, -s, -e, n. (pol.) seminar pentru propagandişti. 

propagandistisch adj. propagandistic; die —en Aufgaben problemele propagandistice, 
sarcinile de propagandă; —e Ziele verfolgen a urmări scopuri propagandistice. 

Propagation, -en, f. (biol.) înmulţire; (fig.) propagare, răspândire. 

propagieren, propagierte, propagieri. vb. (h) tr. 1. (biol.) a propaga, a răspândi. 2. a 
face propagandă: a face reclamă. 

Propagierung, -en, f. propagare, răspândire, întindere. 

Propan, -s, Propangas, -es, n. sg. (chim.) propan. 

Propeller, -s, -, m. (av, mar.) elice: propulsor. 

Propeller|antrieb, -(e)s, -e, m. (av, mar; acţionare prin elice. 

Propellerbahn, -en, f. (tehn., av.) traiect elicoidal. 

Propellerblatt, -(e)s, -blătter, n.. Propellerfliigel, -s. -, m. pală a elicei. 

Propellerflugzeug. -(e)s. -e. n. (av.) avion cu elice. 

Propellermaschine, -n. £. avion cu elice. 

Propellerschlitten, -s, -, m. aerosanie; sanie cu elice. 

Propellerturbine, -p, f. turbină elicoidală, turbopropulsor. 

proper adj. 1. curat, ordonat; ireproşabil. 2. exact; atent. 3. drăgălaş. 

Propergeschăft, -/e)s, -e, n. (înv) prăvălie proprie, magazin pe cont propriu. 

Propertăt f. sg. (înv. reg.) curățenie, ordine. 

Prophet, -en, -en, m., —in, -nen, f. 1. profet(ă), proroc(-oacă); (biPl.) falseher — profet 
mincinos; sich als —en ausgeben a se da drept profet; ein — gilt nichts in seinem Vater- 
Jlande nimeni nu-i profet în ţara lui. 2. (entom.) călugăriţă (Mantis religiosa). 

Prophetengabe, -n, f. vocaţie, har de profet. 

Prophetentum, -s, n. sg. profetism; misiune de profet. 

Prophetie [-'ti:], -en, f. proteție, prezicere, prorocire, prevestire. 

prophetisch ad). profetic, prevestitor. 
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prophezeien, prophezeite, prophezeit, vb. (h) tr. a profetiza, a proteți, a proroci: a 
prezice; jm. eine groBe Zukunft — a prevesti cuiva un viitor strălucit: (famn.) die Meteoro- 
logen prophezeiten schânes Wetter meteorologi: au prezis vreme frumoasă. 

Prophezeiung, -en, f. profeție, prevestire, prorocire; seine — en sind cingetroffen (sau 
sind in Erfiillung gegangen) prorocirile sale s-au împlinit. 

Prophylaktikum, -s, -ka, n. (med.) mijloc, preparat profilactic. 

prophylaktisch adj. (med.) profilactic; —e Gymnastik gimnastică profilactică. 

Prophylaxe, -n, Prophylaxis, -xen. f. (med.) profilaxie. 

Proponent, -en, -en, m. (înv.) persoană care face o propunere. 

proponieren, proponierte, proponiert, vb. (h) tr. (înv.) a propune. 

Proportion, -en. f. 1. proporţie; (fam.) sie hat gute —en e bine proporționată. 2. (ec.) 
proporţie, raport (între diferite sectoare ale economiei naționale); fortlaufende — proporție 
multiplă; volkswirtschaftliche — proporție macroeconomică. 

preportional [-tsio-], proportionell adj. proporțional, proporţionat; umgekehrt = invers 
proporțional. 

Proportionale, -n, /. (inat.) (mărime) proporțională; die mittlere — proporționala medie. 

Proportionalităt, -er, f. proporționalitate. 

Proportionalitătsfaktor, -s, -en, n. (mat.) factor de proporţionalitate. 

Proportionalitătsgesetz, -es, -e, n. (fiz.) lege a proporţionalităţii. 

Proportionalitătsgrenze, -n, f. (/iz.) limită de proporționalitate. 

Proportionalschrift, -en, f. poliţă proporțională. 

Proportionalsystem. -s, -e, n., Proportionalwahl. -ex, f. sistem electoral bazat pe 
proporționalitate. 

proportionieren, proportionierte, proportioniert, vb. (h) tr. a proporționa, a împărți 
în părți proporţionale. 

proportioniert Î. part. trec. de la proportionieren. IL. adj. proporțional; (fam.) 
sie ist gut — e bine proporționată. 

Proportionszirkel, -s, -, m. compas reductor. 

Propgrz, -es, -e, m. 1. (austr, elv) v. Proportionalwahl. 2. (austr.j repartizare a 
locurilor în parlament între partidele politice proporțional cu voturile câştigate la alegeri: 
raport proporțional. 

Proporzwahl, -en, f. (pol) v. Proportionalwahl. 

Proposition, -en, f. 1. (înv.) propunere, ofertă, moţiune. 2. (fil) anunţare a tezei, a temei. 
3. (hipism) anunţare a (ordinii) cailor. 4. (lit.) parte introductivă a unei cuvântări. 5. /lingv) 
conţinut semantic al propoziției. 

Proppen, -s, -, m. (reg.) v. Propfen. 

proppenvoil adj. (fam.) plin ochi. 

propre adj. v. proper. 

Propregeschăft, - (e)s, -e, n. v. Propergeschăfi. 

Propretăt /. sg. v. Propertăt. 

Proprietăt [-prie-), -en, f. (în) proprietate. 

Proprietătsrecht, -(e)s, -e, n. drept de proprietate. 

Propst, -(e)s, Prâpste, m. 1. stareț, egumen. 2. protopop; protoiercu. 

Propstei, -en, f. (bis.) 1. stăreţie. 2. protoieric. 

propulsiv adj. propulsiv. 

Propylălen p!. (şi ist.) propilee; intrare; vestibul. 

Propylen, -s, n. sg. (chim.) propilen. 

Prorektor, -s, -toren. m. prorector. 

Prorektorat, -(e)s, -e, n. funcţie de prorector. 

Prorogation, -en, f. (com., jur.) prorogare, prelungire, amânare. 

prorogativ adj. prorogativ. 

prorogieren, prorogierte, prorogiert, vb. (h) într. a proroga, a amâna. 

Prosa f. sg. 1. (lir.) proză; in — schreiben a scrie în proză: gereimte = proză rimată; 
in = wiedergeben a reda în proză. 2. (fig.) proză; banalitate: die — des Lebens proza vieții. 

Prosadichtung, -en, f. (/iz.) literatură în proză. 

Prosaliker, -s, -, m. 1. prozator. 2. (om) prozaic; (peior.) om lipsit de fantezie. 

prosalisch adj. (şi fig.) prozaic. 

Prosalist, -en, -en, m. v. Prosaiker (1). 

Prosaschrift|steller, -s, -, m. prozator. 

Prosalstil, -(e)s, -e, m. 1. stil al prozei. 2. (peior:) stil prozaic. 

Prosaliibersetzung, -en, f. traducere (a unor versuri) în proză. 

Prosawerk, -(e)s. -e, n. operă în proză. 

Prosektor, -s, -faren, m. (med.) 1. prosector. 2. medic şef a! secţiei de patologie. 

Prosekution, -en, f. (jur, înv.) urmărire judiciară. 

Prosekutor, -s, -toren, m. (jur, înv.) pârâtor. 

Proselyt, -en, -en, m. prozelit, adept; — en machen a face prozeliți. 

Proselyten|macher, -s, -, m. persoană care face prozelitism. 

Proselytenmacherei, -en, f. prozelitism. 

Proseminar, -s, -e, n. seminar introductiv; curs practic (în învăţământul superior). 

prosit! inferj. (urare) a) (la un pahar) noroc! să vă fie de bine! vivat! b) /de Anul 
Nou) = Neujahr! la mulţi ani! 

Prosit, -s, n. sg. (urare, mai ales la un pahar) noroc; ciocnire (a paharului); ein — der 
Gemiitlichkeit trăiască voia bună! trăiască distracţia! 

proskribieren, proskribierte, prosribieri, vb. (h) tr. a proscrie, a exila. a excomunica, 
a anatemiza, a afurisi. 

Proskription, -en, f. proscriere; exilare, excomunicare. 

Prosodie, -n [-'di:2n]. Prosodik, -en, f. (stil.) prozodie. 

prosodisch adj. prozodic, metric. 

Prospekt, -(e)s, -e. m. 1. prospect: afiș, anunţ; ein — des Reisebiiros un prospect ai 
oficiului de turism. 2. privelişte, perspectivă: aspect. înfăţişare. 3. (teatru) ultimul plan 
al scenei. 4. (ec.) prospect. 

Prospekt|haftung, -en, f. răspundere de prospect. 

prospektieren, prospektierte, prospektiert, vb. (h) tr. a prospecta. 

Prospektierung, -en, f. (geol.) prospectare, prospecțiune. 

Prospektor, -s, -zoren, m. prospector, persoană care prospectează. 

Prospektwerbung. -en. f. reclamă, publicitate prin prospecte. 
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prosperieren, prosperierte, prosperiert, vb. (h) int. a prospera, a înflori, a progresa. 

Prosperităt f. sg. prosperitate, stare înfloritoare; dezvoltare, propăşire. 

prost! inteyj. 1. v. prosit. 2. (fam.) basta! — (die) Mahlzeit! asta mai lipsea! und 
damit —! și cu asta basta! 

Prost, -(e)s, n. sg. v. Prosit. 

Prostata f. sg. (anat.) prostată. 

prosten, prostete, geprostet (du prostest, er prostet), vb. (h) intr. a ura la ciocnirea 
paharelor, a toasta, a închina. 

prâsterchen! interj. (fam.) v. prosit. 

prostitulieren, prostituierte, prostituiert, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) prostitua. 2. (fig.) 
a (se) umili, a (se) înjosi, a (se) degrada. 

Prostitulierte, -n. f; prostituată. 

Prostitution /. sg. prostituție. 

Proszenium, -s, -nien |-nion], n. (teatru) avanscenă. 

Proszeniumsloge [-lo:33], -n, f. (teatru) lojă de avanscenă. 

prot. presc. de la protestantisch protestant. 

Prot. presc. de la Protokoll 1. protocol. 2. proces-verbal. 

Protagonist, -en, -en, m., <în, -nen, f. (teatru şi fig.) protagonist(ă). 

Protaktinium, -s, n. sg. (chim.) protactiniu. 

Protandrie /. sg. (biol.) protandrie, maturizare. 

Proteg€ [-'ze:], -s, -s, mm. protejat, favorit. 

protegieren [-'3i:-], protegierte, protegiert, vb. (h) tr. a proteja, a favoriza, a ocroti, 
a sprijini. 

Protelin, -s, -e, n. (biol.) proteină. 

Protelinkorn, -(e)s, -kGrner, n. grăunte de proteină. 

protelisch adj. proteic. 

Protektion, -en, f. protecție, ocrotire; jn. unter seine — nehmen a lua pe cineva sub 
ocrotirea sa, a proteja pe cineva. 

Protektionismus, -, m. sg. (ec.) protecţionism. 

protektionistisch adj. protecţionist. 

Protektionskind, -(e)s, -er. n. v. Protege. 

Protektions|system, -s, -e, n. 1. sistem vamal protecționist. 2. protecţionism. 

Protektionswirtschaft /. sg. 1. (ec.) sistem protecţionist. 2. (farn.) nepotism, favoritism. 

Protektor, -s, -toren, m. protector. 

Protektorat, -(e)s, -e, n. 1. (pol.) protectorat. 2. protecţie, ocrotire; patronaj. 3. (înv) 
epgidă; scut; preşedinţie de onoare. 

Protest, -(e)s, -e. m. (şi fin.. jur) protest; gepen etwas — erheben (sau einlegen) a 
protesta; aus — kiindigen a-şi da demisia în semn de protest; ein Sturm des —es un val 
de proteste: das Lokal unter — verlassen a părăsi localul protestând; (fin.) einen Wechsel 
zu = gehen lassen a protesta o poliţă. 

Protest|aktion, -en, f. acţiune de protest. 

Protestant, -en, -en, m., <în, -nen, f. (bis.) protestant(ă). 

protestantisch adj. protestant. 

Protestantismus, -, m. sg. protestantism. 

Protest|anzeige, -n, f. (fin.) reclamaţie de protest. 

Protestation, -en, f. v. Protest. 

Protestlaufruf, -(e)s, -e. m. chemare la protest. 

Protestbewegung, -en, f. mişcare de protest. 

Protestbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de protest. 

Protestdemonstration, -en, f. v. Protestkundgebung. 

Protest|er|heber, -s, -, m. (fin.) protestatar (al unei polițe). 

Protestler|hebung, -en, f. protestare. 

Protest|erklărung, -en, /. declaraţie de protest. 

Protestfrist, -en, f. (fin.) dată, termen de protest. 

Protest|haltung /. sg. atitudine de protest. 

protestieren [-'sti:-], protestierte, protestiert, vb. (h) intr. (şi fin.) a protesta; gegen 
etwas (sau jn.) — a protesta contra cuiva sau a ceva; einen Wechsel — a protesta o cambie, 
o poliţă. 

Protestkampagne [-kampanjo), -n, /. campanie de protest. 

Protestkosten p/. (fin.) cheltuieli de protestare (a unei poliţe). 

Protestkundgebung, -en, f. miting, demonstraţie de protest. 

Protestmarsch, -(e)s. -mărsche, m. marş, demonstraţie de protest. 

Protestnote, -n, f. (dipl.) notă de protest. 

Protestpetition, -en. f. petiție de protest. 

Protestresolution, -en, f. hotărâre, decizie, rezoluţie, moţiune de protest. 

Protestruf, -(e)s, -e, m. strigăt de protest. 

Protest|sănger, -s, -, m. (fin.) cântăreţ protestatar. 

Protestschreiben, -s, -, n. scrisoare (publică) de protest. 

Protestschritt, -(e)s, -e, m. demers de protest. 

Protest|spesen p!/. (fin.) v. Protestkosten. 

Protest|streik, -fe)s. -s (şi -e), m. grevă (în semn) de protest. 

Protest|sturm, -(e)s, -stiirme, m. (fin.) val de proteste. 

Protest|telegramm, -s, -e, n. telegramă de protest. 

Protestversammlung, -en, f. adunare de protest. 

Protestwelle, -n, /. val de proteste. 

Protest|zug, -(e)s, -ziige, m. v. Protestkundgebung. 

proteuslartig ««j. (despre oameni) schimbător; nestatornic, nestabil. 

Prothese, -n, f. (med.) proteză. 

Prothesentrăger, -s, -, m.. =in, -nen, f. persoană care poartă o proteză. 

prothetisch adj. protetic. 

Protist, -en, -en, m. (biol.) fiinţă monocelulară. 

Protokgll, -s, -e, n. 1. proces-verbal; ein — aufnehmen a încheia un proces-verbal; 
zu = geben a trece în procesul-verbal; (bei einer Sitzung) das - fiihren a scrie 
procesul-verbal (la o şedinţă); eine Aussage zu — nehmen a consemna o declaraţie într-un 
proces-verbal. 2. (dipl.) (reguli de) protocol; Chef des 4 şef al protocolului; das — 
einhalten a respecta protocolul. 3. (dipl.) protocol (act diplomatic); das = wurde von 


beiden Seiten unterzeichnet protocolu! a fost semnat de ambele părţi. 4. (înform.) pro- 
tocol; —e verwenden a utiliza protocoale. 


Protokoliant, -en, -en, m., An, -nen, f. secretar(ă) de şedinţă (însărcinat(ă) cu redactarea 


procesului-verbal). 


protokolilarisch «4j. 1. conform procesului-verbal; —e Feststellung reconstituire a unui 


fapt pe baza unui proces-verbal. 2. conform cu protocolul, protocolar: ein —er Besuch 
o vizită protocolară. 


Protokolljaufnahme, -n, f. încheiere de proces-verbal. 

Protokgil|auszug, -(e)s, -ziige, m. extras din procesul-verbal. 

Protokgllichef a Ai -s, -s, m.. “în, -nen, f. şef(ă) de protocol. 

Protokolifiihrer, -s, -, m. v. Protokoilant. 

protokollieren, prorokollierte, protokolliert, vb. (h) tr. a consemna într-un proces-verbal, 


etwas — a trece ceva în procesul-verbal. 


protokolliert 1. parz. trec. de la protokollieren. Il. adj. înregistrat, trecut în 


procesul-verbal. 


Protokollierung, -en, f. 1. întocmire a unui proces-verbal. 2. trecere în procesul-verbal. 
Protokollist, -en, -en, m. v. Protokollant. 

Protokolljstil, -(e)s, -e, mn. stil oficial. 

protokellwidrig «dj. (dipl.) potrivnic protocolului, neconform cu protocolul. 
Proton, -s, -tonen, n. (fiz.) proton. 

Protonema, -s, -men, n. (bot.) protonemă. 

Protonenbeschleuniger, -s, -, m. (fiz.) accelerator de protoni. 

Protonenbeschuss, -es, -schiisse, m. (fiz.) bombardare cu protoni. 
Protonenbiindel, -s, -, n. (fiz.) fascicul de protoni. 

Protonenmasse, -n, f. (fiz.) masă protonică. 

Protonenzahl, -ex, f. (fiz.) număr de protoni, de sarcină. 

Protoplasma, -s, -men, n. (biol.) protoplasmă. 

Prototyp şi Prototyp, -s, -en, m. (şi n.) |. prototip, model. 2. (ripogr) şablon. 
prototypisch aj. prototipic. 

Protozolon, -s, -zoen [-tso:an], n. (2007.) protozoar (Protozoon). 

protrajhieren, protrahierte. protrahiert, vb. (h) tr. (med.) a amâna, a întârzia. 
Protuberanz, -en, f. 1. (med.) umflătură. protuberanţă. 2. (astron.) protuberanţă. 
Protz, -es (sau -en), -e(nj, m. 1. (om) fudul, îngâmfat, înfumurat, lăudăros. 2. parvenit; 


mitocan. 3. sg. fală, lăudăroşenie, îngâmfare. 4. (reg.) broască râioasă. 


Protze, -n, f. (mil.) 1. cheson. 2. antetren. 3. afet (de tun). 
protzen, protzte, geproizt (du, er protzi) vb. (h) intr. |. a se lăuda, a se fuduli; a-și da 


aere, a face paradă de (sau cu) ceva. 2. a trosni, a pocni, a pârâi. 


protzenhaft adj. v. protzig. 

Protzenjstellung, -en, f. (mil.) postament al chesonului. 

Protzerei /. sg. îngâmfare, fudulie, înfumurare; ifose, trufie. 

Protzhaken, -s, -, m. (ferov.) cuplă (de locomotivă). 

protzig adj. îngâmtat, plin de sine, încrezut, fudul; arogant, trufaş. 
Protzkasten, -s, -kăsten, m. (mil.) cheson, ladă de muniții. 

Protznagel, -s, -năgel, m. bulon de fixare. 

Protz|se, -n, f. (mil.) toartă a antetrenului. 

Protzwagen, -s, -, m. (mil.) antetren. 

Prov. presc. de la Provinz provincie. 

Provenienz [-ve'nients], -en, f. proveniență, origine. 

Provenzale [-ventsa:- sau -vân'sa:la], -n, -n, m. provensal, locuitor din Provența. 
provenzalisch adj. provensal. 

Proverb [-'verp], -s, -en [-bon], Proverbium, -s, -bien [-bian], n. (îm..) proverb. 
proverbiell [-'bil], adj. proverbial. 

Proviant [-'viant], -(e)s, -e, m. provizii de hrană, de alimente; merinde; fiir die Reise -- 


einpacken a-şi împacheta mâncarea pentru drum; die Soldaten mit — versehen a da 
provizii soldaților. 


Proviant|amt, -(e)s, -ămter, n. (mil.) intendenţă, serviciu al aprovizionării. 
Proviant|ausgabe, -n, f. distribuire a alimentelor; (mi].) distribuire a proviziei, a raţiei. 
Proviantdepot [-'viantdepo:], -s, -s, n. (mil.) depozit de aprovizionare. 
Proviantdienst, -(e)s, -e, m. v. Proviantamt. 

proviantieren, proviantierte, proviantiert, vb. (h) ti. a aproviziona. 
Proviantkolonne, -n, f. (mnil.) coloană, convoi de aprovizionare. 

Proviantmagazin, -s, -e, n. v. Proviantdepot. 

Proviantloffizier, -s, -e, m. (mil.) ofițer cu aprovizionarea. 

Proviantraum, -(e;s, -răume, m. (mar.) cambuză. 

Proviantsack, -(e)s, -săcke, m. (mil.) sac de merinde. 

Proviantschiff, -(e)s, -e, n. şalupă, vapor care transportă alimente, provizii. 
Proviantjtasche, -n, £. traistă, sacoșă de merinde. 

Proviantwagen, -s, -, m. (mil.) furgon; vagon-bucătărie, trăsură-marmită. 
Proviantwesen, -s, n. sg. (mil.) aprovizionare, intendenţă. 

providentiell [-viden'tsiel] adj. v. providenziell. 

Providenz, -en, f. (înv.) providenţă. 

providenziell «dj. providenţial. 

Provider [pro'vaede], -s, -, m. (inform.) provider, furnizor de acces internet. 
Provinz [-'vints], -en, f. 1. provincie; Verwandte aus der — rude din provincie; in 


der — în provincie: (fam.) das schmeckt nach — miroase a provincie. 2. provincie; ţinut. 


Provinzbewohner, -s, -, m., — in, -nen, f. provincial(ă). 
Provinzblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar provincial, din provincie. 
Provinzbiihne, -n, f. teatru de, din provincie. 
Provinzhauptistadt, -szădre, f. capitală de provincie, de ținut. 
provinzial [-"tsia:l] adj. 1. provincial. 2. regional. 

Provinzial, -s, -e, m. (bis.) superior al ordinului dintr-o provincie. 
Provinzialbank [-vin-], -en, f. bancă din provincie. 
Provinzialblatt, -(e)s, -blărter, n. v. Provinzblatt. 
Provinziale, -n, -n (ein Provinzialer), m. v. Provinzler. 
Provinzialgesetz, -es, -e, n. lege provincială. 
Provinzialhaupt|stadt, -szăde, f. (îm) v. Provinzhauptistadt. 


Provinzialismus 
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Provinzialismus, -, -men, m. provincialism. 

Provinzial|landtag, -(e)s, -e, m. dietă provincială. 

Provinzialjorganisation, -en, f. organizaţie regională. 

Provinzialregierung, -en, f. administraţie regională. 

Provinzial|stadt, -szâdre, f. v. Provinzstadt. 

Provinzial|stânde p/. (isz.) clase, ranguri sociale provinciale. 

Provinzialthelater, -s, -, n. v. Provinzbihne. 

provinziell [-'tsicl] aj. provincial; —e Verhaltensweise comportare de provincial: 
ein —er Ausdruck o expresie regională, dialectală; = gefârbt cu tentă provincială. 

Provinzler, -s, -, m., <în, -nen, f. (peior.) v. Provinzbewohner. 

provinzlerisch «dj. v. provinziell. 

Provinznest, -(e)s, -er, n. localitate mică, neînsemnată de provincie. 

Provinzpresse, -n, f. presă de provincie; presă regională. 

Provinz|stadt, -sâdre, f. oraş de provincie. 

Provinzthelater, -s, -, n. teatru de provincie, teatru regional, provincial. 

Provinz|zeitung, -en, / v. Provinzblatt. 

Provision [-vi-], -en, /. (com.) provizion, comision, misitie, remiză: ausgezahlte = comi- 
sion plătit; iibliche — comision normal, obişnuit. 

Provisionsjagent, -en. -en, m. (com.) comisionar, agent de provizioane. 

Provisionsjan|spruch, -(e/s. -spriiche, m. (com.) drept la remiză, la provizion. 

Provisionsberechnung, -er, f. (com.) calculare a procentului de remiză, de comision. 

provisions|pflichtig «dj. (ec.) obligat să plătească comision, remiză. 

Provisionsreisende, -n, -n (ein Provisionsreisender), m. agent comercial, comis-voiajor 
(plătit în remiză). 

Provisions|satz, -es, -sătze, m. (com.) (procent) remiză, rată a comisionului. 

Provisionsvertreter, -s, -, m. reprezentant comercial al unci firme. 

provisionsweise adj. sub formă de remiză; în contul comisionului. 

Provisor [-'vi:-], -s, -soren, m. 1. farmacist stagiar; gerant, diriginte a! farmaciei. 
2. administrator. 

provisorisch I. 44j. provizoriu; —e Regierung guvern provizoriu. Îl. adu. în mod pro- 
vizoriu, deocamdată; = angestellt angajat provizoriu. 

Provisorium, -s, -rien [-rion], n. provizorat; măsură provizorie. 

Provokateur [-voka'ta:e], -s, -e, m. provocator, instigator, aţâţător. 

Provokation, -en, f. (şi pol.) provocare, instigare, sfidare. 

Provokations|politik, -er, /; politică de provocare. 

provokativ, provokatorisch adj. şi adv. provocator, ațâţător, instigator; —e Behaup- 
tungen declaraţii provocatoare; es wirkt = e revoltător, provocator. 

provozieren, provozierte, provoziert, vb. (h) tr. 1. a provoca, a sfida, a aţâţa, a instiga: 
er lăsst sich nicht — nu se lasă provocat. 2. a provoca. a pricinui, a stârni; Erdbecren 
kânnen allergische Reaktionen — căpşunile pot provoca reacţii alergice. 

Proz. presc. de la Prozent procent. 

Prozedere (sau Procedere), -, -, n. v. Prozedur. 

prozedieren, prozedierte, prozediert. vb. (h) intr: (inv) a proceda; a începe să..., a 
trece la... 

Prozedur, -er, f. l. (jur) procedură. 2. (fig.) procedură, operaţie, curs. 3. (;nform.) procedură. 

Prozedurjanweisung, -en, f. instrucţiuni de procedură. 

Prozedur|aufruf, -(e)s, -e, m. apel de procedură. 

Prozedurver|einbarung, -en. /. declaraţie de procedură. 

Prozent, -(e)s, -e, n. (şi reg. m.) 1. procent; der Sehnaps hat 50 — Alkohol rachiul 
conţine 50 la sută alcool. 2. dobândă; zu hohen —en cu dobândă mare; (fam.) er hat 
fette —e eingesteckt a luat multe procente, i-a ieșit un câștig pras. 

Prozentfuf, -es, -fă/e, m. (ec.) procent, dobândă. 

Prozentge|halt. -(e)s, -e, m. procentaj. 

prozentig «qj. cu procente; eine 5 —e Preissenkunp o reducere a prețurilor cu 5 la sută. 

prozentisch adj. v. prozentual. 

Prozentrechnung. -en, f. (ec.) 1. calculare a dobânzii (la sută). 2. calculare a procentului. 

Prozent|satz. -es, -sătze, m. l. procentaj; ein hoher = un procentaj mare. 2. (ec. nivel, 
rată a(l) dobânzii. 

Prozent|satzverteilung, -en, /. (ec.) distribuţie a ratei dobânzii, a procentajului. 

prozentual, prozentueii Î. «4. procentual; eine —e Beteiligung am Gewinn participare 
procentuală la câştig. II. av. 1. cu procent; die Provision wird = vom Betrag berechnet 
comisionul va fi plătit în procente după suma realizată. 2. (fin.) cu dobândă. 

Prozent|zeichen, -s. -, n. semn al procentului. 

Prozess, -es, -e, m. 1. Gur:) proces, judecată; mit jm. einen = anfangen a chema pe 
cineva în judecată: gegen jn. einen - anstrengen (sau anhăngig machen) a intenta un 
proces contra cuiva; einen — austragen a avea un proces; es ist ein = gegen ihn anhângig 
este în curs un proces împotriva lui; der — ist zu seinen Gunsten ausgetatlen procesul 
s-a terminat în favoarea lui; gegen jn. (sau mit jm.) einen - fiihren sau mit jm. im — 
liegen a fi în proces cu cineva, a se judeca cu cineva: jm. den — machen a face proces 
cuiva; der = schwebt noch procesul este încă în suspensie; den = gewinnen (sau ver- 
lieren) a câştiga (sau a pierde) procesul: (fig.. fam.) kurzen = machen a isprăvi repede, 
a fi scurt (cu cineva), a proceda fără menajamente. 2. proces, curs, mers; pretacere; che- 
mischer — proces chimic. 

Prozess|ablauf, -(e)s, -lâufe, m. derulare a procesului. 

Prozess|akte, -z, f. (mai ales la pl.) (jur) acte ale procesului; piese de dosar; Einsicht- 
nahme in die —n luare la cunoştinţă a dosarului. 

Prozessjaufnahme. -n, f. (jur angajare a unui proces. 

Prozess|ausgang, -(e)s, m. sg. (jur) sfârşit al procesului. 

Prozessbeteiligte, -n. - (ein Prozessbeteiligrer), m. şi f. (jur.) părţi implicate în proces; 
parte civilă. 

Prozessbevollmăchtigte, -. -n (ein Prozessbevollmăchtigter), m. (jur.) mandatar la 
un proces. 

Prozessjeinleitung, -en. f. (jur:) intentare a unui proces. 

prozessfăhig adj. (jur) justiţiabil. 

Prozessfâhigkeit /. sg. (jur) justițiabilitate. 

prozessfiihrend «dj. (jur) implicat în proces. 

Prozessfiihrende, -n, -n (ein Prozessfiihrender), m. (jur) reclamant. 


Prozessfiihrung, -cu, f. (jur:) procedură; purtare de procese; schikanăse = procedură 
cu şicane. 

Prozessgegen|stand, -(e/s, -stâinde, m. (jur) pricină, obiect a(!) litigiului, a(1) procesului. 

Prozessgegner, -s, -, m. (jur:) parte adversă. 

Prozesshans(e)l. -s, -, n. (fum., iron.) persoană care se ţine numai de procese; procesoman. 

prozesshindernd «dj. (jur:) care împiedică procesul; —e Einrede excepţie, piedică în 
mersul unui proces. 

prozessieren, prozessierte, prozessiert, vb. (h) intr. ur.) |. a fă în proces, a se judeca 
(cu cineva); gegen jn., mit jm. — a se afla în proces cu cineva, a fi implicat într-un proces. 
2. a pleda. 

Prozession, -en, f. (rel. şi fig.) procesiune. 

Prozessions|spinner, -s. -, mm. (entom.) fluture cu omida procesionară (Thaumetopoea 
processionea). 

Prozesskosten p/. (j.:) cheluieli de judecată. 

Prozessor, -s, -oren, 1. (informn.) procesor. 

prozessor|spezifisch aj. (inform.) specific procesorului. 

Prozess|ordnung, -cn, f. (reguli de) procedură. 

Prozesspartei, -en, f. (jur) parte într-un proces. 

Prozessrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept procedural. 

Prozessregelung, -en, f. (ec., tehn.j reglare a procesului. 

Prozess|sache, -. f. chestiune de proces, litigioasă; afacere judiciară. 

Prozess|steuerung, -en, J. control, comandă a procesului. 

Prozess|sucht /. sg. procesomanie. 

Prozessverfahren,. -s. -, n. (jur) procedură (judiciară), curs (al procesului). 

Prozessvergleich, -(e)s, -e, m. (jur) împăcare a părților. 

Prozessver|handiung, -er, f. (jur) dezbatere. 

Prozessverlauf, -/)s, -lăufe, m. (jur.) curs, mers, desfăşurare a(1) procesului. 

Prozessverschleppung, -cn, /. prelungire a procesului. 

Prozessvertretung, -er, f. (jur:) reprezentare la un proces; die = wurde dem Recht- 
sanwalt B iibertragen avocatul B îl reprezintă la proces. 

Prozessvollmacht, -c. /. (jur) mandat (al unei părţi) într-un proces. 

Prozessweg, -(e)s, m. sg. cale a justiţiei, a judecății; im —e pe calea judecății, 

Prozesswut f. sg. v. Prozesssucht. 

priide ««/. î. peste măsură de ruşinos, pudic. 2. afectat, mofturos, cu fasoane. 

Prudel. -s, -, m. (reg.) 1. greşeală, eroare. 2. vârtej, clocot, vâltoare. 3. (vân.) baltă a mistreților. 

Prudelei. -en, f. (pop.) cârpăceală, lucru de mântuială. 

Prud(e)ler, -s, -. m. (pop.) cârpaci. 

prudie)lig «4. reg.) superficial, dezordonat. 

prudeln, priudelre. geprudelt (ich prud(e)le), vb. (h) |. tr. (pop.) a cârpăci, a lucra de 
mântuială. IL. inzr. (reg.) |. a tricota. 2. (despre ape curgătoare) a clocoti. 

Priiderie, -n [-'ri:on],/. 1. pruderie, pudicitate. 2. fasoane, mofturi, afectare; ipocrizie. 

Priiflapparat. -/e)s, -e, m. aparat, dispozitiv de încercare. 

priifbar ud). care poate fi verificat. încercat, examinat. 

Priifbelamte, -n, -n (ein Priifbeamter), m. controlor. 

Priifbelastung. -en, f. (rehn.) |. sarcină de încercare. 2. sarcină de rupere. 

Priifbericht, -/e)s, -e. m. raport de verificare. 

Priifbett, -(e)s, -en, n. (tehu.) stand de control, de încercare, banc de probă. 

Priifbit, -s, -s. m. (inforn.) bit de control, de verificare. 

Priifbock, -(c)s, -bocke, m. (tehn.) capră de încercare. 

Priifdaten pl. date obținute în urma unei examinări. 

Priifdienst|stelie, -n, /. serviciu, secţie, oficiu de control, de revizuire. 

Priifdorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) calibru-tampon de control. 

priifen, priifte, gepriiți. vb. (h) L. tr: 1. a examina, a cerceta; a încerca, a controla; a 
revizui; a analiza; a verifica; jn. auf seine Tauglichkeit — a examina, a cerceta aptitudinile 
cuiva; etwas auf seinc Tragfâhigkeit = a încerca puterea de rezistență a unui lucru; 
Eingaben = a examina petiţii, cereri; eine Rechnung — a controla o factură, o socoteală; 
Metall — a analiza (din punct de vedere calitativ) un metal; Wein = a degusta vinul; js. 
Papiere = a controla actele cuiva; den Text auf seine Echtheit — a examina, a cerceta 
autenticitatea unui text: (fig.) jeder priife sein Herz fiecare să-şi cerceteze conștiința, 
(fam.) jn. auf Herz und Nieren — a examina amănunţit pe cineva. 2. a asculta, a examina; 
in Sprachen —a examina la limbi străine. 3, (şi fig.) a pune la încercare; den Gehorsam = 
a pune la încercare supunerea cuiva: ein schwer gepriifter Familienvater un părinte 
greu încercat, care a îndurat multe nenorociri. IL. re/l. a se (auto)jexamina, a se analiza. 

Priifer, -s, -, m. |. examinator. 2. (tehn.) controlor (de calitate): persoană care verifică, 
examinează. 3. (fin.) revizor. 

Pritifeld, -(c)s, -er n. 1. (tehn.) plattormă de încercare, banc de probă; laborator de 
încercare a materialelor. 2. câmp, tarla de experienţă. 

Priiilflug, -(e)s, -/liige, m. (u::) zbor de încercare, de probă. 

Priifgerăt, -(e)s. -e, n. (tehn.) dispozitiv, aparat de verificare, de testare, de încercare. 

Priifglas, -es. -gliiser, n. (chim.) eprubetă. 

Priifgruppe, -n, f. eşantion de testare. 

Pritklemme, -1, f. (ferov.) clemă de control. 

Priiflampe, -n. /. lampă de control. 

Priăflast, -en, f. încărcătură de probă; sarcină de încercare. 

Priitlehre. -n, f. (tehn.) calibru de control, calibru-etalon. 

Priifling, -s, -c. 1. 1. candidat (la un examen). 2. (rehn.) piesă de probă; obiect de 
testat; epruvetă. 

Priifmaschine, -u, /. (tehn.) maşină, aparat de încercat. 

Priifmethode, -u, /. metodă de examinare, de încercare, de testare. 

Priăfpflicht, -en. f. obligaţie de a examina, de a testa; amtliche — obligaţie de a supune 
controlului oficial. 

Priifplakette, -a, 7. (uuto.) plachetă de verificare tehnică. 

Prifrelais [-role:], - [-role:s], - [-rale:s], n. releu de control. 

PriifrOhrchen. -s, -, n. (înv.) eprubetă. 

Priifschaltung, -en, 7. contact de încercare. 

Priif|spannung, -en, f. (eleczr:) tensiune de încercare. 
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Pruflstab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) tijă de sondaj. 

Priifjstand, -(ejs, -stânde, m. (tehn.) staţie, banc de probă. 

Priiflstein, -(e)s, -e. m. (fig.) piatră de încercare; erst die Meisterschaft wird ein — 
fir die Mannschaft sein abia campionatul va fi piatra de încercare pentru echipă. 

Priiflstelle, -n, f. staţie de control; staţie de etalonare. 

Pritlstiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) piesă pentru control, epruvetă. 

Priifsumme, -n, f. sumă (total) de control. 

Priiftaste, -n, f. (tehn.) buton de control. 

Priiftest, -(e)s, -s. m. test de verificare. 

Priiftext, -(e)s, -e, m. (ne) text de control. 

Priifung, -en, f. |. examinare, probă, control, verificare, controlare; încercare; analiză: 
eine — vornehmen (sau anstellen) a face un control, o verificare; a examina; sorgfâltige — 
examinare atentă; die — der Kraftwagen încercarea rezistenței automobilelor; die — einer 
Rechnung controlul, verificarea unei facturi. 2. examen; miindliche — examen oral; 
schriftliche — examen scris; eine — in Englisch ablegen a da examen la engleză; die — 
bestehen a trece examenul; (fam. er hat die — gemacht a luat examenul; eine = abhalten 
(sau abnehmen) a ţine examenul, a asculta la examen; fiir eine — lernen (făm. biiffeln, 
pauken) a învăţa (a toci) pentru un examen; zur = zulassen a admite la examen; bei 
(sau in der) — durchfallen (fum. durchfliegen) a cădea la examen. 3. (fig.) încercare, 
suferință; ihm blieb keine — erspart nu a fost cruțat de nici o încercare. 

Priifungslangst, -ângste, f. frică, emoție de examen. 

Priifungsjarbeit, -en, /. lucrare de examen. 

Priifungslaufgabe, -n, f. v. Prufungsthema. 

Priifungs|aufsatz, -es, -sărze, m. teză de examen. 

Priifungs|ausjschuss, -es, -schuisse, m. v. Priifungskommission. 

Priifungsbedingungen p/. condiții de examen. 

Priifungsbefund, -(e)s, -e, m. rezultat al examenului, al cercetării. 

Priifungsbericht, -(e)s, -e, m. raport de expertiză contabilă. 

Priifungsjergebnis, -ses, -se, n. v. Priifungsbetund. 

Priifungsfach, -(e)s, -făcher, n. materie, obiect de examen. 

Priifungsfrage, -n, f. problemă, punct, întrebare de examen. 

Priifungsfrist, -en, f. 1. dată a examenului; timp (care mai rămâne) până la examen. 
2, stagiu, ucenicie. 

Priifungsgebiihr, -en, f. v. Priifungstaxe. 

Priifungskandidat, -en, -en, m. candidat la examen. 

Priifungskommission, -en, f. comisie examinatoare, de examen. 

Priifungsmethode, -1, f. metodă de examinare. 

Priifungsmittel, -s, -, n. (chim.) mijloc de examinare, de analiză. 

Priifungsjordnung, -en, f. regulament de examen. 

Priifungslprotokoll, -s, -e, n. proces-verbal al examenului. 

Priifungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de examen. 

Prifungs|tag, -(e)s, -e, m. zi a examenului. 

Priifungsltaxe, -n, f. taxă de examen. 

Priifungs|termin, -s, -e, m. dată la care se ţine examenul. 

Priifungs|thema, -s, -men, n. temă, subiect de examen. 

Priifungs|unterlagen p/. documente, hârtii necesare la un examen. 

Priifungsverfahren, -s, -, n. procedură de examinare. 

Priifungszeit, -en. /. sesiune de examene. 

Priifungszeugnis, -ses, -se, n. certificat, diplomă (de examen). 

Priifverfahren, -s, -, n. (teAn.) procedură de verificare. 

Priifvermerk, -(e)s, -e, m. (tehn.) menţiune de verificare. de control. 

Priifvorschrift, -en, 7. regulament pentru verificare. 

Priifzeichen, -s, -, n. (rehn.) ştampilă de verificare, de control, de testare. 

Priifzeugnis, -ses, -se, n. certificat de verificare, de control (tehnic(ă)). 

Priifzifter, -n, f. cifră de control. 

Priigel, -s, -, m. 1. bâtă, ciomag, băț; prăjină; (fig.) jm. = in den Weg legen (sau werfen) 
sau jm. = zwischen die Beine werfen a pune cuiva bețe în roate, a face cuiva greutăți. 
2. pl. bătaie, ciomăgeală; (fam.) eine Tracht — o mamă de bătaie; — bekommen (sau kriegen, 
beziehen, einstecken) a lua bătaie, a o lua pe coajă. 3. (fext.) picior, mâner al spetei. 

Priigelei, -en, f. bătaie; păruială, ciomăgeală; încăierare. 

Priigelfalle, -n, f. (vuin.) teasc (capcană care striveşte). 

Priigelholz, -es, -hdi/zer, n. lemne rotunde (de calitate inferioară), trunchiuri, buşteni. 

Priigeljunge, Priigelknabe, -n, -n, m. (fam.) țap ispăşitor, den —n fiir jn. abgeben 
a fi țapul ispăşitor. 

priigeln, priige/te, gepriigelt (ich priig(e)le), vb. (h) tr. şi reJl. a (se) bate, a (se) lovi; 
a (se) lua la bătaie; jn = a snopi pe cineva în bătaie; a trage cuiva o chelfăneală; die 
Jungen haben sich in der Pause gepriigelt băieții s-au luat la bătaie în timpul pauzei. 
Priigeljstrafe, -n, f. pedeapsă cu bătaia, cu bâta; pedeapsă corporală. 

Priigelsuppe, -n, f. (glumeț) bătaie, burduşeală, chelfăneală. 

Priigelweg, -(e)s, -e, m. drum acoperit cu butuci, drum construit din bârne. 
Prumm, -eu, f. (reg.) prună. 

Priinelle, -n, f. prună uscată. 

Prunk, -(ejs, m. sg. lux, fast, strălucire, splendoare, măreție, pompă, somptuozitate. 
Prunkbau, -(e)s, -ten, m. construcție fastuoasă. 

Prunkbett, -(e)s, -en, n. pat luxos, tastuos. 

prunken, prunăte, geprunkt, vb. (h) intr. |. a străluci, a luci. 2. (mit) a se făli (cu ceva), 
face paradă de ceva; mit seinen Kenntnissen -— a face paradă de cunoştinţele sale. 
prunkend I. part. prez. de la prunken. II. adj. luxos, pompos, fastuos. 
Prunkerei, -en, f. v. Prunksucht. 

Prunkgemach, -(e)s, -măcher, n. cameră fastuoasă; sală somptuoasă, luxoasă. 
Prunkgewand, -(e)s, -wânder, n. haină fastuoasă. 

prunkhaft adj. strălucitor, fastuos, luxos, pompos, somptuos. 

Prunkhaftigkeit f. sg. lux, risipă, pompă, strălucire, splendoare; fast, somptuozitate. 
Prunkhalle, -n, f. v. Prunksaal. 

Prunk liebend adj. iubitor de lux, de tast. 

prunklos adj. simplu, fără fast, fără lux, lipsit de strălucire. 
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Prunklosigkeit f. sg. lipsă de fast, de pompă, de lux; simplitate. 

Prunkmahl, -(e)s, -mâhler (şi -e), n. banchet fastuos. 

Prunklotter, -n, f. (zool.) şarpe cu mărgean (Elaps corullinus). 

Prunkrede, -p, f. cuvântare emfatică, declamatoare, festivă. 

Prunksaal, -(e)s, -săle, m. sală de festivități, de paradă, de onoare. 

Prunk|stiick, -(e)s, -e, n. obiect de lux, de paradă. 

Prunksucht /. sg. iubire de lux, de fast. 

prunksiichtig adj. amator de lux, de fast. 

prunkvoll adj. v. prunkhaft. 

Prunkzimmer, -s, -, n. v. Prunkgemach. 

Pruritus, -. m. sg. (med.) prurit, mâncărime,. 

pruschen, pruschte, gepruscht, vb. (h) intr. reg. v. prusten (1. 2). 

priischen, priischte, gepriischt, vb. (h) intr. (reg.) a priza tabac. 

prubein, prufelte, geprufelt (ich prufte)le), vb. (h) intr. impers. a stârâi, a pârâi, a foşni. 

prusten, prustete, geprustet (du prustest, er prustet), vb. (h) |. intr: |. a sufla în repetate 
rânduri (prin gură şi nas). 2. (despre cui) a sforăi, a fornăi. 3. a strănuta tare (scuipând). 
4. a izbucni, a pufni în râs. IL. rr (fig, fam.) a refuza; jm. eins — a refuza cuiva ceva. 

pruzeln. pruzelte, gepruzelt (ich pruz(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a se prăji. 

PS presc. de la 1. Pferdestărke cal-putere. 2. v. P.S. 

P.S. presc. de la Postskript(um) post-scriptum. 

Psaligraphie /. sg. artă a desenării din profil; (arte) siluetă. 

psallieren, psa/lierte, psalliert, vb. (h) b: v. psalmodieren. 

Psalm, -s, -en, m. psalm. 

Psalmendichter, Psalmensânger, -s, -, Psalmist, -en, -en, m. psalmist. 

Psalmodie, -n [-"'di:2n], f. psalmodie. 

psalmodieren, psa/modierte, psalmodiert, vb. (h) tr. a psalmodia. 

Psalter, -s, -, m. 1. psaltire; (fig.) jm. den — lesen a muştrului, a dojeni pe cineva. 
2. (zool.) foios (de rumegătoare). 3. (muz.) psalteriu. 

Psaltergotisch, -(s), n. sg. (tipogr:) caractere gotice ecleziastice. 

pscht! inter. v. pst. 

Pseudodoxie, -n [-'ksi:an], f. pseudodoxie, erezie. 

Pseudogenossenschaft, -en, f. pseudocooperaţie. 

Pseudokunst, -Aiinste, f. artă falsă, superficială. 

Pseudomarxismus, -, m. sg. pseudomarxism, fals marxism. 

pseudomarxistisch adj. pseudomarxist. 

Pseudomorphose, -n, f. (geol.) pseudomorfoză (a unui cristal de mineral). 

Pseudonym, -s, -e, n. pseudonim. 

Pseudoparlamentarismus, -, m. sg. pseudoparlamentarism. 

Pseudopodium, -s, -dien [-dian], n. (biol.) pseudopozi. 

Pseudosozialismus, -, m. sg. pseudosocialism. 

Pseudosozialist, -en, -en, m. pseudosocialist. 

Pseudowissenschaft, -en, f. pseudoștiință. 

pseudowissenschaftlich adj. pseudoştiinţific. 

Psittakose, -n, /. (med.) psitacoză, boală a papagalilor. 

pst! interj. st! tăcere! 

Psyche, -n, f. 1. suflet; psihic; viaţă, suflare. 2. (austr) masă de toaletă cu oglindă. 

Psychiater [-cqi'a:tor], -s, -, m. psihiatru. 

Psychiatrie /. sg. psihiatrie. 

psychiatrisch adj. psihiatric. 

psychisch adj. şi adu psihic; —e Storungen tulburări psihice; er ist — krank e bolnav psihic. 

Psycholanalyse, -n, f. (med., psih.) psihanaliză. 

Psychojanalytiker, -s, -, m. psihanalist. 

psycholanalytisch «dj. psihanalitic. 

psychogen adj. psihogen. 

Psychogenese, -n, f. psihogeneză. 

Psychogramm, -s, -e, n. (med.) psihogramă. 

Psychokrieg, -(e)s, m. sg. război al nervilor, cu mijloace psihologice. 

Psycholinguistik /. sg. psiholingvistică. 

Psycholog(e), -(e)n, -(e)n, m. psiholog. 

Psychologie /. sg. psihologie. 

Psychologin, -nen, f. psihologă. 

psychologisch adj. şi adv. 1. psihologic; ein —er Roman un roman psihologic; = richtig 
handeln a proceda corect din punct de vedere psihologic. 2. (pop. psihic. 

Psychologismus, -, m. sg. psihologism. 

Psychoneurose, -n, f. psihonevroză. 

Psychopath, -en, -en, m. (med.) psihopat. 

Psychopathie /. sg. (med.) psihopatie. 

Psychopathin, -nen, /. (med.) psihopată. 

psychopathisch adj. (med.) psihopatic. 

Psychopathologie /. sg. (med.) psihopatologie. 

Psychophysik /. sg. psihofizică. 

psychophysisch «dj. psihofizic. 

Psychose, -p, f. psihoză. 

Psychotechnik /. sg. psihotehnică. 

Psychoterror, -s, m. sg. (pol.) metodă de intimidare a adversarului cu mijloace psihice. 

Psychotherapeut, -en, -en, m. medic specialist în psihoterapie. 

Psychotherapie f. sg. (med.) psihoterapie. 

Psychotiker, -s, -, m., —An, -nen, f. (med.) persoană care suferă de o psihoză. 

Psychrometer [-kro-], -s, -, n. (mez.) psihrometru. 

ptolemălisch adj. ptolemeic; das —e Weltbild imaginea ptolemeică despre lume. 

pu! interj. (fam.) |. pfui! ptiu! 2. uf! 

Pub [pap], -s, -s, n. şi m. local, tavernă, cârciumă. 

Pubertăt /. sg. pubertate. 

Pubertătsjahre p/. ani ai pubertăţii. 

Pubertăts|periode, Pubertătszeit /. sg. perioadă a pubertăţii, timp al pubertăţii. 

pubertieren, pubertierte, pubertiert, vb. (h) intr. a fi, a se afla în perioada pubertăţii. 
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Publicity [pa'blisrti] f sg. publicitate. 

publik udj. public, notoriu, cunoscut de toți; es wird = devine public; etwas — machen 
a face cunoscut ceva (neoficial). 

Publikation, -en, /. L. publicaţie (de tipărituri); periodisch erscheinende —en publicaţii 
periodice. 2. publicare; die — des Roman vorbereiten a pregăti publicarea, tipărirea roma- 
nului. 3. (îm) anunţ, publicaţie, aducere la cunoștință publică. 

Publikationsreihe, -, f/. serie, colecţie de publicaţii. 

Publikationsverbot. -(ejs, -e, n. interdicţie de publicare. 

Publikum, -s, -a, n. |. sg. public, auditoriu, asistență; spectatori; das breite (sau das 
grote) — marele public, publicul larg: ein dankbares = un public bun (care răsplăteşte 
cu aplauze pe artişti). 2. (îm: curs universitar public. 

Publikumslertolg. -/es, -e, m. succes de public. 

Publikumsgesehmack, -(e)s, -geschmăcke (elumeț -geschmăcker), m. gust al publicului. 

Publikumsliebling, -s, -e, m. favorit al publicului. 

Publikumsverkehr, -s, n. sg. acces pentru public; kein = închis pentru public. 

publikumswirksam adj. care are efect asupra publicului: care place publicului. 

publizieren, publizierte, publizieri, vb. (h) wa publica. 

Publizist, -en, -en, m. publicist. 

Publizistik /. sg. publicistică. 

Publizistin. -nen, /. publicistă. 

publizistisch «4. publicistic; er ist = tătig desfășoară o activitate publicistică. 

Publizităt /. sg. publicitate. 

Puck, -s, -s, m. 1. spiriduş. 2. (hochei) puc. 

Puckel, -s, -, m. (reg.) Î. cocoașă. 2. (fam.) spate. 

pucken. pucăre, gepucit, puckern, pucherte, gepucteri, vb. (A) intr. a bate, a zvâcni. 
a pulsa, a palpita; das Herz puckert mir am palpitaţii. 

Pud, -(e)s. -e. n. pud (măsură rusească de greutate). 

Puddel, -s. m. sg. (reg.) zeamă de baligă. 

Puddeljarbeiter, -s, -, m. v. Puddler. 

Puddeljeisen, -s, -, n. (metal) fier pudlat. 

Puddelliuppe, -n, f. (metrul) lupă de pudlaj. 

puddeln. puddelte, gepuddelt (ich pudd(e)le). vb. (h) L. tr. Î. (metal) a pudia. 2. (reg.) 
a spăla superficial. îl. intr. (reg., mai ules despre animale) a înota, a se bălăci. 

Puddeljofen, -s, -6fen, m. (meral.) cuptor de pudlat. 

Puddelrohleisen, -s, -, n. (metal. fontă brută pentru pudlaj. 

Puddeljstahl, -(e)s, -săhle, m. (metal.) oţel pudlat. 

Puddelverfahren, -s. -. n. (metal. procedeu de pudlare, pudlaj. 

Puddeiwalzwerk, -/e)s, -e, n. (meral., îm.) laminor degroşor. 

Pudding, -s. -e (şi -s), m. budincă. 

Puddingpulver [-te şi -ve], -s. -. n. praf de budincă. 

Puddler, -s, -, m. pudlor, muncitor metalurgist (de la cuptoarele de pudlaj). 

Pudel!, -s, -. m. L. (câine) pudel: (fum.) wie ein bepossener — dastehen a sta ca o 
curcă plouată; (fig.) des - Kern esenţa lucrului: er ist bekannt wie ein bunter - îl 
cunoaște toată lumea ca pe un cal breaz. 2. v. Pudelkopt. 3. (popice) lovitură în gol: 
(fig. fum.) pată, greșeală; einen = machen (sau schieBen) a da chix; a o face boacănă. 
4. om de serviciu (la universitate). 5. v. Pudelmiitze. 

Pudel?, -n, f. 1. (pop.) tejghea. 2. popicărie. 3. băltoacă. mocirlă. 4. scândură. 

pudeldick adj. (fum. foarte gras, umflat. întoiat. 

Pudelfisch. -fejs, -e, m. (iht., reg.) somn (Silurus). 

Pudelhund, -(ejs, -c. m. v. Pudel (1). 

Pudelkopf, -(e)s, -4Gpfe, m. om cu părul vâlvoi, zbârlit. 

Pudelmiitze, -n, /. bonetă (tricotată) din lână. 

pudeln, pudelte, gepudelt (ich pudte)le), vb. (hy 1. intr. L. (fam.) a juca popice. 2. (popice) 
a arunca în pol; (fig., jum.) a greşi, a face o gafă. o stângăcie. 3. (reg.) a se bălăci. 4. (reg, 
in expr.) das Brot pudelt nicht pâinea nu creşte. 5. (7eg.) a înota câineşte, Il. 17: (fam.) 
a trata urât, a-şi bate joc (de cineva). 

pudelnackt «dj. gol puşcă, gol-poluţ. 

pudelnărrisch adj. nebunatic, caraghios, zburdalnic. 

pudeinass «4j. ud până la piele, ud leoarcă. 

pudelwohl adj. (în expr) sich — fiihlen a se simți binc, ca peştele în apă. 

Puder, -s, -, m. (Şi n.) pudră. 

Puderbiichse, Puderdose, -n. f. pudrieră. 

pud(e)rig «dj. ca pudra: foarte fin. 

Pudermantei, -s, -mântel, m. tim: mantilă pusă în umpul pieptănatului şi pudratului. 

Pudermehi, -(e)s. n. sg. făină toarte fină. 

pudern, puderte, gepudert, vb. (h) tr. și refl. a (se) pudra. 

Puderquaste, -u, /. pămătut, put de pudrat. 

Puderung, -en, f. pudrare, 

Puderzerjstăuber, -s, -, m. pulverizator de pudră. 

Puderzucker, -s, -, m. zahăr-pudră. 

pueri] (pue-] adj. pueril, copilăros. 

Puerperaliicber [puce-]. -s, n. sg. (med.) tebră puerperală. 

Puerperium, -s, -ricn [-rion], n. (med) lehuzie, lăuzie. 

puff! interj. poc! put! 

Puff, -(e)s, L. pl. Piiffe (şi -e), m. L. zgomot surd (de la o izbitură); lovitură, pumn, 
ghiont, izbitură: Piiffe austeilen (sau geben) a da lovituri. a da ghionţi; (fig.) er kann 
einen dicken -— vertragen are pielea groasă; er hat seine Piiffe weg a fost tras la 
răspundere. 2. (pl. mai ales -e) taburet rotund cu pernă. 3. lucru bufant, înfoiat: die Armel 
sind mit Piiffen versehen mânecile sunt butante; (fig.) = machen a exagera, a umfla, 
a îngroşa; a induce în eroare, a simula. 4. (reg.) împrumut: tapare (de bani). 5. (reg) 
coş pentru rufe. 6. (reg.) beţie, chercheleală. 11. pp. -s. 1. m. (şi n.) (fum.) bordel. 2. n. sg. 
v. Puffspiel. 

Puftjărmel, -s, -, m. mânecă bufantă. 

Puffbohne, -a, £. (bor.; bob (Viciu faba). 

putten. pufiie, gepulit. vb. L. (hi tr. 1. (fum.) a bate, a înghionti, a lovi cu pumnii: a izbi. 
a tampona: jn. in die Seite — a înghionti pe cineva; (fig. er muss erst gepufft werden. 


sonst tut er nichts trebuie mereu să-i împingi, altfel nu face nimic. 2. a face bufant. 
3. a tapa (părul). II. (A) int: 1. a pocni. a detuna, a bubui; a exploda; in die Luft = a 
irage în vânt; die Lokomotive pufft locomotiva pufăie. 2. (reg.) a împrumuta, a tapa 
(de bani). 3. (reg.) a juca table. 4. (reg.) a se umfla, a se bomba, a creşte. III. (5) intr 
(fum.. despre vehicule cu motor) a merge, a pleca pufăind. 

Puffer, -s, -, m. L. (fero::) tampon; opritor (de linie). 2. (tehn., auto.) amortizor; bară 
de protecție; (chirm.) (soluţie) tampon. 3. (fam.) pumn, ghiont. 4. (reg., cul.) crochete de 
cartofi. 5. (fam.) puşcoci. pocnitoare. 6. (inform.) v. Pufferspeicher. 

Pufferbatterie, -n [-ri:an], f. (elecu:) baterie-tampon. 

Pufferbetrieb, -/ejs, -e, m. uzină-tampon. 

Pufferfeder, -n, f. (tehn.) arc de tampon: resort de amortizare. 

Puftergelstell, -/e)s, -e, n. (tehn.) amortizor. 

Puffer|holz, -es, -h6lzer; n. (tehn.) grindă de amortizare a şocurilor. 

Putferkolben, -s, -, m. (fehn.) piston de amortizare. 

Pufferkopf, -(e)s, -kopfe, m. v. Pufterscheibe. 

Pufferlosung, -en. f. (chim.) soluţie-tampon. 

Puffermaschine, -1, f. (tehn.) maşină-tampon. 

Pufferscheibe, -n, f. placă, disc-tampon. 

Puffer|speicher. -s, -, m. (inform.) memorie tampon. 

Puffer|staat, -/e)s, -en. m. (pol.) stat-tampon. 

PutferjstoBflăche, -n, f. (ferov.) suprafaţă de ciocnire a tamponului. 

Puftert, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Putfer (4). 

Pufferteller. -s, -. m. v. Pufferscheibe. 

Pufferwehr, -(e)s, -e, n. (ferov.) opritor cu tampoane. 

Pufferzone, -n. f. (pol.) zonă-tampon; zonă demilitarizată (între două puteri). 

puifig «uj. l. butant. 2. /reg.; aspru; ordinar, dur, grosolan, mojic. 

Puffmais. -es, mm. sg. 1. porumb pentru floricele. 2. floricele din porumb. 

Puffmutter, -miitter, f. (vulg.) codoaşă, patroană de bordel. 

Puiflotter, -n. 7. (zool.) viperă africană /Bitis arietans). 

Puffreis, -cs. m. sg. floricele din orez, orez umflat, pufuleți. 

Puff]spiel. -(e)s, -e, n. joc de table. 

puh! interj. (exprimă dezgust, oroare) uf! huo! 

Piilcher, -s, -, m. (auster. fam.) vagabond: derbedeu. 

pulen, pulte, gepult. vb. (h) intr. (reg.) a scormoni (cu degetele), a scoate la iveală. 

Pulk. -(e)s, -s (şi -e), m. 1. (av.) formaţie de avioane (de luptă). 2. (sport) gros al pluto- 
nului. 3. grup, ceată, mulțime. 

Pulle, -u, f (fum.) sticlă. clondir. 

pulien, pu/ite, gepullt, vb. (h) L. intr. 1. (mar.) a vâsli. 2. (despre cai) a se speria, a 
fugi. 3. (argou) a urina. EL. tr (despre cai) a ţine în frâu. 

pullern, pu//erte, gepulleri, vb. (h) tr. şi într. v. pullen (3). 

Pulli, -s, -s, m. presc. de la Pullover pulover (subţire, pe gât). 

Pullmanwagen, -s, -, m. (fero:) vagon Puliman. 

Pullover [-'lo:ve], -s, -. m. pulover. 

Pullunder, -s, -, 7n. vestă tricotată (de îmbrăcat peste cap). 

pulmonal «4. (med.) pulmonar. 

Pulp. -s. -en, m. 1. pulpă de fructe. 2. (zool.) polip. 

Pulpa, -pen, f. (anat.) pulpă (dentară). 

Pulpajhâhle, -n. f. (anat.) cavitate pulpară. 

Pulpe, -n, f. 1. v. Pulp (1). 2. v. Pulpa. 

Piilpe, -n. f. 1. v. Pulp (1). 2. reziduuri, borhot (de prâne, de cartofi). 

pulpăs «4. cărnos. 

Puls, -es, -e. m. puls: jm. den — fiihlen a) a lua pulsul cuiva; b) (fig.) a interoga, a 
cerceta pe cineva sau ceva; regelmiăbiger — puls normal, regulat; der = setzt aus pulsul 
încetează; mein - stockt mi se opreşte inima; (fig.) mit fliegenden —en cu sufletul la 
gură; (fig.) der = der GroBstadt pulsaţia metropolei. 

Pulsjader. -n, f. (anat.) arteră; die groBe — aorta. 

Pulsjaderblut, -(e)s, n. sg. sânge arterial. 

Pulsatille, -n. £. (bor.) dediţel (Anemona pulsatilla). 

Pulsation. -en, f. pulsație, palpitaţie, bătaie, puls. 

Pulsatormaschine, -n, /. (e/ectr.) generator de impulsuri. 

Pulsbeschleunigung, -en, f. (med.) accelerare a pulsului, tahicardie. 

pulschen, pu/schte, gepulscht, vb. (5) intr. (despre apă) a bate, a cădea vuind. 

pulsen, pul/ste, gepulst (du. er pulst) vb. (h) intr. v. pulsieren. 

Pulsfrequenz f. sg. (med.) frecvenţă a pulsului. 

Pulsgeschwulst, -schwiiilste, f. (med.) anevrism. 

pulsieren, pulsierte, pulsiert, vb. (h) intr. 1. a pulsa, a bate. 2. a pulsa, a palpita, a 
fremăta, a forfoti. 

pulsierend Î. part. prez. de la pulsicren. Il. 1. aj. palpitant; = es Leben viață intensă, 
palpitantă, agitată. 2. (e/ectr.; în expr.) — er Strom curent de vibrație, curent vibrator. 

Pulskurve [-va și -fa], -n, f. (med.) curbă a pulsului. 

Pulsmesser, -s, -, m. (med.) tensiometru. 

Pulsometer. -s, -, n. (med) pulsometru, sfiemograf. 

Puls|schlag. -(e)s, -schlăge, m. puls, bătaie a pulsului. 

Puls|spannung f. sg. (med.) tensiune a pulsului, tensiune arterială. 

Pulsjstili|stand, -(e)s. m. sg. oprire a pulsului. 

Puls|stockung, -en, f. intermitență a pulsului. 

Pulswârmer, -s, -, m. mânecuţă, manşetă (de lână). 

Pulszahl f. sg. (med.) frecvenţă pe minut a pulsului. 

Pult. -(e)s, -e, n. Î. pupitru. 2. catedră. 3. tribună; estradă. 4. şanţ, gang, coridor de 
fortăreață acoperit oblic. 

Pultdach, -re)s, -dăcher, n. (constr:) acoperiş cu un singur versant. 

Pultdeckel, -s, -. 72., Pultplatte, -z, f. tăblie înclinată a pupitrului; rezemătoare pentru citit. 

Pulver ['pUOlfe şi -ve], -s, -, n. |. praf, pulbere; (fig, fam.) er hat sein — verschossen 
şi-a risipit în zadar muniţia, argumentele (nu mai poate face nimic); (mil. fam.) er hat 
das = schon gerochen a primit deja botezul tocului; (mil. şi fig.) = riechen a simţi în 
aer primejdia (războiului), a simţi apropierea dușmanului; (fam.) das = hat er nicht 
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erfunden nu e nimic de capul lui, n-a descoperit praful de puşcă; kein = riechen kânnen 
a nu avea curaj, a îi laş; keinen Schuss — wert sein a nu valora o ceapă degerată, a nu 
face două parale. 2. praf, prafuri; ein = nehmen a înghiţi un praf (doctorie); — ausstreuen 
a pune prafuri (contra insectelor). 3. sg. (pop.) bani, parale. 

pulverlartig adj. v. pulverig. 

Pulverbeutel, -s, -, m. (înv, mil, vân.) pungă pentru praful de puşcă. 

Pulverdampf, -(e)s, m. sg. fum de prat de puşcă; es riecht nach — miroase a război. 

Pulverdepot [-depo:], -s, -s, n. depozit de praf de puşcă, de muniții; pulberărie. 

pulverdicht a4j. etanş la praf, impermeabil la praf. 

Pulverjerzeugung /. sg. tabricare a prafului de puşcă. 

Pulverjexplosion, -en, f. explozie de prat de puşcă. 

Pulverfabrik, -en. f. fabrică de prat de puşcă, pulberărie. 

Pulverfabrikant, -en, -en, m. fabricant de praf de puşcă, fabricant de muniții. 

Pulverfass, -es, -făsser, n. (înv.) butoiaş cu praf de puşcă; (fig.; în expr) wie auf dem — 
sitzen a sta ca pe un butoi cu pulbere. 

Pulverflasche, -n, /. butelie, corn de praf de puşcă. 

Pulverform /. sg. praf, prafuri; Milch und Ei in — lapte şi ou sub formă de praf. 

Pulvergas, -es, -e, n. gaz de pulbere explozivă. 

Pulverjhaus, -es, -hduser, n. pulberărie. 

Pulverjholz, -es, n. sg. (bot) cruşân, pațachină, lemn-câinesc (Rhamnus fragula L.). 

Pulverjhorn, -(e)s, -hârner, n. (înv; mil., vân.) corn pentru praful de puşcă. 

pulverig [-f(o)rlc şi -v(a)rlc] adj. prăfos, prăfuit, pulverulent. 

pulverisierbar [-ve-] «dj. pulverizabil; care poate fi pulverizat. 

pulverisieren, pu/verisierte, pulverisiert, vb. (h) tr. a pulveriza. 

Pulverisierung /. sg. pulverizare. 

Pulverkaffee, -s, m. sg. cafea solubilă. 

Pulverkammer, -n, /. |. (iînv.) cameră de încărcare a tunului cu praf de pușcă. 2. (mil.) 
pulberărie (subterană). 3. (mar) magazie de muniții. 

Pulverkarren, -s, -, mn. (mil, înv.) cheson (de tun). 

Pulverkorn, -(e)s, -kârner, n. grăunte, fir de praf de puşcă. 

Pulverkuchen, -s, -, m. (cul. prăjitură crescută cu praf de copt. 

Pulverladung, -en, f. încărcătură de prat de pușcă. 

Pulvermagazin, -s, -e. n. depozit, magazie de praf de puşcă; pulberărie. 

Pulvermab, -es, n. sg. (mil.) încărcătură. 

Pulvermehl, -(e)s, n. sg. făină fină. 

Pulvermiihle, -n, £. v. Pulverfabrik. 

pulvern [-fen şi -ven], pulverte, gepulvert, vb. (h) L. i (înv) a pulveriza. II. intr: 1. (fum.) 
a împuşca, a descărca arma, a trage cu arma. 2. a-şi da frâu liber mâniei, a-şi da drumul. 
a se descărca. 

Pulverjrauch, -(e)s, m. sg. v. Pulverdampf. 

Pulversack, -/e)s, -săcke, m. v. Pulverbeutel. 

Pulversand, -(e)s, m. sg. nisip foarte fin. 

Pulversatz, -es, -sărze, m. compoziţie a pulberii explozive. 

pulverscheu adj. (iron., fam.) laş, fricos. 

Pulverschnee, -s, m. sg. zăpadă proaspătă, pufoasă. 

Pulvertonne, -n, /. butoi cu praf de pușcă. 

pulvertrocken adj. uscat ca iasca. 

Pulverturm, -(e)s, -tiirme, m. (ist.) turn de muniţie (într-o fortăreață). 

Pulverwagen, -s, -, m. (mil.) cheson. 

pulvrig [-frlc şi -vric] adj. v. pulverieg. 

Puma, -s, -s, m. (zool.) puma (Felis concolor). 

pumm! interj. buf! 

Pummel, -s, -, m., Pummelchen, -s. -, n. (fam.) butlei, persoană durdulie. grăsuță; 
fată durdulie; copil durduliu. 

pumm(e)lig adj. (fam.) grăsuț, durduliu, rotofei. 

Pump, -(e)s, -e. m. (fam.) 1. împrumut; auf — cu împrumut: auf — kaufen a cumpăra 
pe datorie; einen - aufnehmen a face un împrumut. 2. cută bufantă, buf. 3. bufnitură. 

Pumplanlage, -n. f. instalaţie, stație de pompare. 

Pumpbalken, -s, -, m. cumpănă, pârghie, balansier de pompă. 

Pumpbrunnen, -s, -, m. fântână cu pompă. 

Pumpe, -n. f. 1. pompă: Wasser von der — holen a lua, a aduce apă de la pompă. 
2. tulumbă. 

pump(e)lig adj. (fam.) |. stângaci. 2. (despre haine) prost croit, greoi, lălâu. 

pumpeln, pumpeite, gepumpelt (ich pump(e)le), vb. (h) intr. a se mocăi. 

Pumpelrose, -n, f. (bot.) bujor (Paeonia L.). 

pumpen, pumpte, gepumpt, vb. (h) L. tr. şi intr. a pompa. LL. îr. (fum.) 1. a lua pe datorie, 
a împrumuta, a lua cu împrumut; bei jm. Geld — a tapa pe cineva de bani. 2. a da cu 
împrumut; er hat ihm sein Fahrrad gepumpt i-a împrumutat bicicleta. 

Pumpenbagger, -s, -, m. (tehn.) dragă cu pompe, dragă aspirantă. 

Pumpenbock, -(e)s, -bâctke, m. (petr.) capră de transmisiune, de pompare. 

Pumpendeckel, -s, -, m. cap al corpului de pompă. 

Pumpendiise, -u. f. (tehn.) jiclor de accelerare. 

Pumpengejhâuse, -s, n. sg. carcasă a pompei. 

Pumpengelstânge, -s, -, n. prăjină de pompare, tijă a pompei. 

Pumpenhaus. -es, -hăuser; n. casă, sală a pompelor. 

Pumpenheimer, -s, -, m. (glumeț) apă chioară. 

Pumpenkasten, -s, -, m. v. Pumpengehăuse. 

Pumpenkessel, -s, -, m. rezervor de aer pentru amortizare (la pompă). 

Pumpenkolben. -s, -, m. (naș. piston de pompă: (auto.) piston de injecție. 

Pumpenkârper, -s, -. m. v. Pumpengehăuse. 

Pumpenmacher, -s, -, m. constructor de pompe; muncitor într-o fabrică de pompe. 

Pumpenrohr, -(e)s, -rohre, n.. Pampenrâhre, -n, f. ţeavă de pompă. 

Pumpensauger, -s, -, m. organ de aspirație al pompei, sorb de pompă. 

Pumpenschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. turtun al pompei. 

Pumpenschwengel, -s, -, m. balansier de pompare, pârghie de acţionare a pompei. 

Pumpenj|stange, -n, f. tijă a pompei. 

Pumpenjstation, -en, f. staţie de pompare. 
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Pumpenistiefel, -s. -, n. tren.) cilindru de pompă. corp de pompă. 

Pumpensumpf, -(e)s, -siimpfe. m. (mine) bazin de pompă. 

Pumpenventil [-ven-]. -s, -e, n. supapă de pompă. 

Pumpenwerk, -(e)s, -e, n. instalaţie, staţie, casă de pompe; grup de pompe. 

Pumpenzug, -(e)s, -zige. m. supapă de pompă. 

Pumper, -s, -, m. |. (fam.) persoană care are obiceiul să se împrumute, să tapeze de 
bani. 2. (reg.] ciocănit (în geam, în ușă etc.); butnit. 

Pumperei, -en, f. 1. pompat continuu. 2. (fam. împrumutat, tapat continuu (de bani). 
3. (reg.) bocănit, ciocănit (în ușă, în geam etc.). 

pumperlgesund aj. (reg.) sănătos tun. 

pumpern, pumperie, gepumpert, vb. (h) intr. (reg.) |. a hodorogi: a hurui. 2. a ciocăni, 
a bocăni; a bate (în ușă, în geam etc.). 

Pumpernickel, -s, -, m. pâine integrală de secară. 

Pump|hebel, -s, -, m. (zehn.) pedală a pompei hidraulice. 

Pumpjhose, -n. /. pantaloni bufanți. 

Pumpjhub. -(e)s, -hiibe, m. (maş.) cursă a pompei. 

Pumpkolben, -s, -, în. v. Pumpenkolben. 

Pumpleistung, -en, f. debit al pompei. 

Pumpmaschine, -2, /. pompă, maşină de pompat. 

Pumprad, -(e)s, -răder, n. roată de pompă. 

pumps! interj. v. punm. 

Pumps [poemps] p?. pantofi escarpin. 

Pumpsiel, -s, -e, n. (şi m.) (ftehn.) tub cu clapă care se deschide de ia o anumită presiune 
a apei. 

Pumpispeicherwerk, -(e)s, -e. n. 
hidroelectrică cu pompe de acumulare. 

Pumplstation. -en, f. v. Pumpenstation. 

Pumplstiefel, -s, -, m. 1. cizmă (cu carâmb). 2. (rehn.) cilindru de pompă, cap de pompă. 

pumpstig adj. (reg.) brusc. 

Pumpwărter, -s, -, m. supraveghetor al unei instalaţii de pompare. 

Pumpwerk, -(e)s, -e, n. v. Pumpenwerk. 

pums! interj. v. pumm. 

pumsen, pumste, gepumst (du, er pumst) vb. (5) intr: 1. a cădea. 2. a lovi, a bate, a bufni. 

Punchingball ['pantlip-], -(ejs. -bălle, m. (sport) minge pentru antrenament la box. 

puncto [-kto] «dv. (în expr) in — relativ la, cu privire la, în ceea ce priveşte. 

Punier [-nie), -s, -, m., =în, -nen, f. (ist) pun(ă), cartaginez(ă). 

punisch «4. punic, cartaginez; —er Apfel rodie: iron.) —e Treue infidelitate, călcare 
a jurământului, felonie. 

Punk [pank], -s, -s, mm. 1. mişcare protestatară a tineretului, punk. 2. adept(ă) a mişcării punk. 

Punker ['panke), -s, -, m. v. Punk (2). 

Punkt, -(e)s, -e, m. 1. punct; am Ende des Satzes einen — setzen a pune punct la 
sfârşitul propoziției; (şi Jig.) einen = machen a pune (un) punct, a termina; (fim.) er 
redet ohne — und Komma vorbeşte fără pauză, tot timpul; (fum.) nun aber —! (acum) 
gata! destul! s-a terminat! man sieht ihn wie einen = se vede ca un punct; den — aufs 
i setzen a pune punctul pe i; das ist der — auf (sau iiber) dem i cu asta s-a terminat 
(lucrarea), asta a fost ultima şlefuială care s-a făcut; auf den - (genau) foarte precis, 
foarte exact; (în expr.) es ist — zwei (Uhr) este (ora) două fix. 2. punct; loc; moment: 
der hâchste — punctul cel mai înalt: apogeul; der ăuferste — extrema; von diesem —e 
aus betrachtet privit din acest punct (de vedere); er war auf dem =, wo er nicht mehr 
weiter konnte a ajuns la impas, de unde n-a mai putut continua; das war der sehwache — 
der Mannschaft acesta a fost punctul slab al echipei; (fehn., fig.) der tote = punctul 
mort; auf dem —e sein zu gehen a fi pe punctul de a pleca. 3. punct, paragraf, alineat; 
sector; der Bericht enthălt (sau umfasst) 8 —e raportul cuprinde 8 puncte; = 3 und 4 
des Vertrags miissen geăndert werden alineatele 3 şi 4 ale contractului trebuie schim- 
bate; einen wichtigen - zur Sprache bringen a pune în discuţie un punct important; 
— tiir — durcehgehen a examina punct cu punct; în allen —en în toate punctele, cu totul, 
în întregime. 4. problemă, chestiune; in diesem —e hast du recht în chestiunea aceasta 
ai dreptate; wir kommen noch auf diesen — zuriick vom reveni la punctul acesta; der 
wunde — punctul nevralgic; der springende — esenţialui: ein dunkler = o chestiune, 
un aspect neclar(ă). 5. (zipogr) punct; typographischer = punct tipografic (unitate de 
măsură); geschnitten in den GrâBen von 20 bis 84 —en (după litere) gravate în mărimile 
de la 20 până la 84 puncte. 6. (sport. jocuri) punct, die Mannschaft gewann mit 6 zu 
3 —en echipa a câştigat cu 6 puncte la 3. 

Punktalglas, -es, -glăser, n. (opt.) lenulă punctală. 

Punktat, -(e)s, -e, n. (med.) lichid extras prin puncție. 

Punktation, -en, f. |. (jur) acord prealabil. precontract. 2. //ingv.) marcare prin puncte 
sau linii (semne diacritice). 

Punktball, -/e)s, -bălle, m. (box) v. Punchingball. 

Piinktehen, -s, -, n. (dim. de la Punkt) punctuleţ. punctişor; pl. picăţele. 

Punktekampf. -(ejs, -kămpfe, m. (sport, jocuri de noroc) întrecere pe puncte, concurs 
(calculat în puncte). 

piinkteln, piinkrelte, gepiinktelt (ich pinkt(e)le), vb. (h) tr. a acoperi, a umple cu puncte. 
cu picăţele. 

punkten. punătete, gepunktet (du punktest. er punktet) vb. (hj tr. 1. (spori) a acorda 
puncte. 2. (box) a tace. a strânge puncte. 3. v. punktieren. 

Punktejspiel, -(e)s, -e, n. v Punktspiel. 

Punktfeuer, -s. -, n. (mil. tir convergent, tir blocat. 

punktfârmig adj. în formă de punct. 

punktgenau «4. foarte exact, foarte precis. 

punktgteich «4. (sport, jocuri de noroc) egal la puncte. cu același număr de puncte. 

Punktgeleich|heit f. sg. (sport) egalitate de puncte. 

punktieren, punktierte, punktiert, vb. (h) tr. |. (şi tehri., muz.) a puncta, a marca cu 
puncte, cu un punct; a fixa punctele. 2, (med. a face puncţie, a puncţiona. 3. (jur, înv.) 
a pregăti sau a schiţa punctele, condiţiile, articolele sau proiectul unui act sau contract; 
den Frieden -— a trasa în prealabil condiţiile păcii. 4. (fipogr, arte grafice) a poansona. 

Punktieren, -s, 7. sg. Î. punctare; însemnare, marcare cu puncte. 2. (med) puncţionare. 


instalaţie de pompare-acumulare; centrală 


Punktierer 


968 





Punktierer, -s, -, mn. (tipogr) punctator, poansonator. 

Punktierfeder, -n, f. (tipogr, arte grafice) peniță de punctat sau poansonat. 

Punktierkunst, -kinste, f. artă de a ghici din puncte şi linii. 

Punktiermanier, -en, f. (tipogr, arte grafice) manieră de a puncta, de a poansona; 
procedeu de poansonat:; Blatt in — gravură poansonată. 

Punktiermaschine, -n. f. (fipogr., arte grafice) maşină de gravat sau de poansonat. 

Punktiernadel, -. /. |. (arte grafice) ac de punctat, de gravat, de poansonat. 2. (med.) 
ac de puncţie. 

Punktier|rad, -(e)s, -răder, Punktier|rădcehen, -s, -, 2. roată, rotiță de poansonat, de gravat. 

punktiert |. part. trec. de la punktieren. IL. adj. |. punctat; —e Linie linie punctată; 
(muz.) —e Note notă cu punct. 2. cu picăţele, cu buline mici. 

Punktierung, -en, /. 1. punctare. 2. (med.) v. Punktion. 

Punktion, -en, /. (med) puncţie. 

Punktkarte. -n, f. 1. cartelă de mărfuri raționate (pe puncte). 2. fişă de pontaj. 

Punktkipplager, -s, -. n. (tehn.) cuzinet sferic. 

Punktlandung, -en, f. (av.) aterizare la punct fix. 

Pinktlein, -s, -, n. v. Pinktchen. 

pinktlich adj. şi adv. 1. punctual, exact; um —es Erscheinen wird gebeten sunteți 
rugat să vă prezentați la timp, punctual; auf die Minute — exact, la minut; = zahlen a 
plăti la termen; der Zug kam = trenul a venit la fix. 2. exact, precis; meticulos; conştiin- 
cios; strict; (substantivat) etwas aufs Piinktlichste besorgen a rezolva. a efectua ceva 
în modul cel mai conştiincios, cu cea mai mare exactitate. 

Piinktlichkeit / sg. punctualitate; exactitate. precizie; er legt Wert auf = pune preţ 
pe punctualitate; sie ist die — selbst este punctualitatea întruchipată. 

Punktlinie (-nia], -n, £. linie punctată. 

Punktmanier, -en. f. v. Punktiermanier. 

Punktmenge, -n, f. (mat.) mulţime de puncte. 

Punktniederlage, -n. f. (sport) înfrângere la puncte. 

punkto prep. (cu gen.) (austr, elv, înv.) privitor la; (in) = Geld privitor la bani. 

Punktrennen, -s, n. sg. (sport) concurs de alergări hipice cu puncte. 

Punktrichter, -s, -, m. (sport) arbitru (care acordă note sau puncte). 

Punktschătzung, -en. f. estimare punctuală. 

Punktschrift /. sg. scriere Braille (pentru orbi). 

Punktschweifer, -s, -. m. (tehn.) aparat de sudură prin puncte. 

Punktschweifung, -en, f. (tehn.) sudare prin puncte. 

Punktsieg, -(e)s, -e, m. (spori) victorie la puncte. 

Punkt|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc, meci (pe puncte, pentru campionat). 

Punktsystem, -s, -e, n. 1. (sport) sistem de acordare a punctelor. 2. (tipogr) sistem 
de puncte ca unități tipografice. 

Punktualităt /. sg. (im..) exactitate, precizie. meticulozitate; stricteţe. 

punktujeii aj. 1. referitor la un punct, la puncte. 2. (gram.) momentan; —e Verben 
verbe cu aspect momentan. 

Punktum, -s, -ta, n. punct; und damit —! şi cu asta basta! gata! punct! genug davon, -! 
destul! mi-ajunge! 

Punktur, -en, f. 1. v. Punktion. 2. (fipoar) poansonare, punctare. 

Punkturgabel, Punkturschere, -, /. (tipogr) furcă, sulă de punctare, de poansonare. 

Punktverzahnung, -en, f. (tehn.) dantură cu contact punctiform. 

Punktvor|sprung, -(c)s, -spriinge, m. (sport) avans la puncte. 

punktweise adv. 1. pe puncte. 2. punct cu punct. 

Punkt|zahi, -en, f. număr de puncte. 

Punsch, -(ejs, -e (şi Piinsche), m. punci. 

punschen, punschite, gepunscht, vb. (h) intr. a bea punci. 

Punschjessenz, -eu, f., Punschlextrakt, -(e)s, -e, m. esență de punci. 

Punschglas, -es, -g/ăser, n. pahar de punci. 

Punschpflanze, -, /. (bot.) citriodora (Lippia uloysis). 

Punsch|schiissel, Punschterrine, -n, /. castronaş, bol, vas pentru punci. 

Punschtopf, -(e)s, -râpfe, m. (fam.) oală de noapte. 

Punt, -(e)s, -e (şi -en), n. v. Punte 2). 

Punt, -(ejs, -e, n. v. Punte (1). 

Piinte, -n, /. (mar) L. capăt ascuţit de odgon. 2. barcă fluvială. 

Punze, -, f., Punzen, -s, -, m. 1. daltă de marcat obiecte din metale preţioase. 2. (tipogr, 
arte grafice) poanson. 

punzen, punzte, gepunzt (du, er punzi) vb. (h) îi: 1. a marca obiecte din metale prețioase. 
2. a poansona. 

Punzenjstich, -(e)s. -e, m. (arte grafice) gravură cu poansonul, gravare poansonată. 

Punzhammer, -s, -hcimmer, m. ciocan, daltă de marcat obiecte din metale prețioase. 

punzieren, punzierte, punziert, vb. (h) tr v. punzen. 

Punzierung, -en, /. |. marcare a obiectelor din metale preţioase. 2. (arte grafice; poansonare. 

Punzierungs|amt, -(e)s, -imter, n. oticiu de marcare a obiectelor din metale prețioase. 

Pup, -(ejs, -e (şi -s), m. (pop.) pârț. 

pupen, pupte, gepupt, vb. (h) intr. (pop.) a trage un pârt. 

pupig adj. (fam.) fără valoare; nenorocit, amărât. 

Pupill. -en, -en, m. (înv) v. Pupille Q). 

pupillar adj. (anut.) pupilar, a(1) pupilei, de pupilă. 

pupilarisch adj. (jur) pupilar, tutelar; — Sicherheit garanție pupilară. 

Pupille. -n, f. Î. fanat.) pupilă. 2. (înv.) ortan sub tutelă, pupil; minor. 

Pupillenbildung f. sg. (chir) formare artiticială, prin iridectomie, a unei pupile. 

Pupillenjerweiterung /. sg. (med.) dilatație a pupilei. 

Pupillengelder pi. (jur) fond pupilar, avere pupilară. 

Pupillenreaktion, -en, f. (med.) reacție pupilară. 

Pupillenjstarre /. sg. (med. ripiditate pupilară. 

Pupillenver|engung, -en, f. (med.) micşorare a pupilei. 

pupinisieren, pupinisierte, pupinisiert, vb. (h) tr. (electr) a pupiniza. 

pupinisiert 1. part. trec. de la pupinisieren. IL. adj. felecir.) pupinizat. 

Pupin|spule. -n. /. (electr) bobină de pupinizare. 


Piippchen, -s, -, n. |. (dim. de la Puppe) păpuşică. 2. (fum.) iubită, puicutţă, drăguță; 
er und sein -— el şi iubita lui, el! şi drăguța lui. 3. (iron.) păpușică (împopoţonată); ein 
verzogenes — o păpuşică răsfăţată; (iron.) sie ist nur ein = e drăguță, gătită ca o păpuşă, 
dar în rest nu e nimic de capul ei. 

Puppe. -n, f. |. păpuşă; das Mâdchen spielt mit den —n fetița se joacă cu păpu- 
şile:(fam.) sie ist geputzt wie eine — e gătită, înzorzonată ca o păpuşă, e scoasă ca din 
cutie. 2. marionetă; păpuşă; der Kânig ist nur eine — regele nu e decât o marionetă. 
3. (alintare) puiculiță, păpuşică; sie ist eine siihe — geworden s-a făcut o domnişoară 
drăguță; sich (daz.) eine — anlachen a agăța o fată, a intra în vorbă cu o fată. 4. (iron.) 
femeie frumoasă, fandosită, afectată (dar cam prostuţă). 5. manechin (de vitrină). 6. claie, 
căpiţă, cruce (de snopi). 7. (entom.) nimfă, crisalidă: cocon. 8. (bot., reg.) a) nufăr alb 
(Nymphaea alba L.);, b) verigel (Orobanche). 9. (reg.) prostituată. 10. (reg.) mănunchi 
de trestie cu nadă. 1. (fam.; în expr.) bis in die —n peste măsură, până peste cap, până 
departe: das ist (einfach) —! grozav! delicios! drăguţ! formidabilă treabă! 

puppen,. puppte, gepuppt. vb. (h) |. intr. (fum.) a se juca cu păpuşile. II. refl. (entom.) 
a se preface în crisalidă. II. / (reg.) a pune (snopi de grâu etc.) în cruce, în claie; a 
pune (fân) în căpiță. 

Puppenbalg, -(e)s, -bălge, m. corp al păpuşii. 

Puppenbett, -(e)s, -en, n. pat de păpuși. 

Puppenbildung, -en, f. (entom.) prefacere în crisalidă. 

Puppenbiihne, -n, f. v. Puppentheater. 

Puppendoktor, -s, -en, m. (fam.) doctor de păpuşi, persoană care repară jucării, păpuşi. 

Puppenfee, -n, f. zână a păpuşilor. 

Puppenfilm, -(e)s, -e, m. film de păpuşi, de marionete. 

Puppenfresser m. pl. v. Puppenrăuber. 

Puppengeschirr, -(e)s, n. sg. veselă pentru păpuşi; (fum.) veselă delicată, grațioasă. 

Puppengesicht, -(es, -er: n. faţă, obraz, figură de păpuşă; (fig.) figură, faţă frumoasă 
dar inexpresivă. 

puppenhaft adj. de păpușă. 

Puppenhaus, -es, -hâuser, n. 1. casă de păpuşi. 2. (glume!) căsuţă foarte mică. 

Puppenkind, -(e)s, -er n. (fum.) păpuşă (considerată copilul fetiţei). 

Puppenkleid, -(e)s, -er, n. rochie, haină pentru păpuşă. 

Puppenklinik, -en, /. (fam.) atelier de reparat păpuşi. 

Puppenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de păpuşă: (fig.) cap, figură inexpresiv(ă). 

Puppenkiiche, -p, f. bucătărie de păpuși (jucărie); (fam.) bucătărie mică, strâmtă. 

puppenlustig adj. (fam.) foarte vesel. 

Puppenmacher, -s, -, m. fabricant de păpuşi. 

Puppenmâbel p/. mobile de păpuşi. 

Puppenmutter, -miitter, f. (fum., despre o fetiță) mamă a păpuşilor. 

Puppenrăuber p/. (entom.) specie de gândaci mâncători de crisalide, de coconi (Calo- 
soma svcophanta). 

Puppenruhe /. sg. (entom.) stadiu de crisalidă, fără alimentaţie. 

Puppenschnecke, -a, /. (zool.) specie de melci minusculi (Pupi/la). 

Puppenjspiel, -(e)s, -e. n. 1. teatru, spectacol de păpuşi, de marionete. 2. piesă pentru 
teatrul de păpuşi. 

Puppenjspieler, -s, -, m., <in, -nen, £. păpuşar(ă), mânuitor(-oare) de marionete. 

Puppen|stadium, -s, -dien [-dion], n. stadiu de crisalidă. 

Puppenj|stube, -, f. cameră de păpuşi. 

Puppenthelater, -s. -, n. teatru de păpuși; teatru de marionete. 

Puppenwagen, -s, -, m. cărucior de păpuşi. 

Puppenwiege, -n, /. . leagăn de păpuşi. 2. (entom.) celulă, alveolă închisă, care adăpos- 
teşte o crisalidă. 

Puppenwohnung, -en. f. v. Puppenhaus (1). 

Puppenzulstand, -(e)s, -stânde, m. (entom.) stare de crisalidă; stare de cocon. 

puppern, pupperte, gepuppert, vb. (h) intr. (fam.) a tremura, a palpita; a bate; das Herz 
pupperte ihm vor Freude îi sălta inima de bucurie. 

puppig «dj. fam.) v. puppenhaft. 

Pups, -es, -e, Pupser, -s, -, m. v. Pup. 

pupsen. pupste. gepupst (du, er pupst), vb. (h) intr. v. pupen. 

pur adj. curat, pur; —es Gold aur pur; die —e Wahrheit adevărul curat; aus er 
Neugierde din simplă curiozitate, doar din curiozitate. 

Piiree, -s, -s, n. (reg. şi -s./.) piure, pireu. 

Purgans, -, -gunzien [-ion] (şi Purgantia), n., Purganz, -en, f. (med.) purgativ. 

Purgation, -en, f. (înv.) purgare. 

Purgativ, -s, -e, Purgativum [-vOm], -s, -va, n. v. Purgans. 

Purgatorium, -s, n. sg. (rel) purgatoriu. 

purgieren, purgierte, purgieri, vb. (h) |. tr. şi refl. 1. (med.) a (se) purga. 2. (înv) a 
(se) curăța, a (se) epura. IL. intr: (rmed.) a lua (un) purgativ. 

Purgieren, -s, n. sg. (med) purgație. 

purgierend Î. part. prez. de la purgieren. Îl. adj. (med.) purgativ, laxativ. 

Purgiermittel, -s, -, n. (med.) purgativ; laxativ. 

Purgiermoos, -es, -e, n. (boz.) muşchi islandez (Cetraria islandica). 

Purgiernuss, -niisse, f. (med.) capsulă de ricin. 

Purgierpille, -n, f. (med.) pilulă purgativă, laxativă. 

Purgiersalz, -es, -e. n. (med.) sare purpativă, laxativă. 

pirieren, piirierte, piiriert. vb. (h) tr. a trece prin sită, a face piure, pireu. 

piriert |. part. trec. de la piirieren. IL. ad). ca piureul: —e Kartoffeln cartofi făcuți piure. 

Purifikation, -eu, f. (rel.) purificare; curăţire. 

purifizicren, purifizierte, purifiziert, vb. (h) tr. (rel.) a purifica; a curăța. 

Purifizierung, -en, f. v. Purifikation. 

Purismus, -, m. sg. (lingv.; arte) purism. 

Purist, -en, -en, m. purist. 

puristisch adj. purist. 

Puritaner, -s. -. m.. —în. -nen, f. puritan(ă). 

puritanisch adj. puritan. 

Puritanismus, -. m. sg puritani:sm. 
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Purităt /. sg. (in».) puritate. 

Purpur, -s, m. sg. purpură. 

Purpurlapfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) L. măr purpuriu (Malus communis). 2. măr corosol 
(Anona asiatica). 

Purpurbăr. -en, -en, m. (entom.) specie de fluture (Arctiu). 

Purpurțerz, -es, -e, n. (metul.) pirită prăjită. 

Purpurfarbe /. sg. culoare purpurie, purpuriu. 

purpurfarben, purpurfarbig adj. purpuriu, ca purpura. 

Purpurfieber, -s, n. sg. (med., înv.) |. pojar. rujeolă. 2. rubeolă. 

Purpurgrakel, -s, -, m. (ornir.) |. nume al unei specii de grauri americani (/cteridae). 
2. pasăre cântătoare, cu pene bogat colorate (Ouiscalus guiscula). 

Purpurjhuhn. -(e)s. -hiihner, n. (ornit.) pasăre exotică cu penele albastre şi ciocul roşu 
(Porphyrio coeruleus). 

Purpurkleid, -/e)s, -er, n. haină de purpură. 

Purpurlicht, -(e)s, n. sg. lumină purpurie; lumină de amurg. 

Purpurmantel. -s, -mântel, m. mantie de purpură. 

Purpurmuschel, -u, f. v. Purpurschnecke. 

purpurn adj. ca purpura; purpuriu. 

Purpur|reiher, -s, -, m. (ornit.) bâtlan roșcat (Ardea purpurea). 

Purpur|rose, -n, /. (zool.) specie de actinie (Actinia equina). 

purpur|rot «dj. purpuriu, roșu ca purpura. 

Purpur|râte /. sg. roşu-purpuriu; roşeață de purpură. 

Purpurschnecke, -n, f. (zo01.) melc, scoică din glandele căruia (căreia) se scoate purpura 
(Purpura). 

Purpur|stoff, -/e)s, -e, m. purpură. 

Purpurweide, -a, f. (bor.) răchită roşie (Salix purpurea L.). 

Purpurwinde, -n, /. (bot.) rochița-rândunelei, volbură (Ipomoea). 

Purpurzikade, -n. f. (entom.) cicadă (Flata rubra). 

purren, purrte, gepurrt, vb. (h) |. intr. L. (despre insecte) a bâzâi. 2. (despre pisici) a 
toarce. 3. (despre păsări) a scurma, a scormoni. ÎI. 1: 1. (mar: a trezi santinela ce urmează 
să intre în cart. 2. a scormoni, a zgândări; (fig.) a necăji; a deranja. 3. a aţâţa: das Feuer — 
a ațâţa focul. 

Piirsch /. sg. v. Pirsch. 

piirschen, piirschte, gepiirscht, vb. (h) intr. v. pirschen. 

purulent «dj. purulent, cu puroi. 

Purulenz, -en, f. (med.) purulenţă, supuraţie. 

Purzel, -s, -, m. L. (fam.) puşti, pici, mititel, nod, dop, sfârlează. 2. lipie. 3. tumbă. 

Piirzel, -s, -, m. 1. coadă, târtiţă (la păsări). 2. (vân.) coadă de mistreţ: coadă de bursuc. 

Purzelbaum, -(e)s, -bâume, Purzelbock, -(e)s, -bocke, m. tumbă: einen = schlagen 
(sau schieBen sau machen) a se da peste cap, a face o tumbă. 

Purzelmann, -(e)s, -mânner, m., Purzelmănnchen, -s, -, n. hopa-Mitică. 

purzeln, purzelte, gepurzelt (ich purz(e)le), vb. (s) intr. a cădea (uşor) rostogolindu-se, 
a se da de-a berbeleacul, a se răsturna, a veni peste cap, a veni grămadă. 

Purzelwelle, -n, f. (sport) flic-flac. 

pus! inter. v. puss. 

Puschel, -i, f. 1. canaf; ciucure. 2. (reg.) marotă; păsărică, sticteți. 3. (reg.) tabiet. 4. fată 
în casă. 

Piischel, -s, -, m., v. Puschel(1). 

pusch(e)lig adj. (fam.) miţos; moale (ca lâna). 

Puschelkopf. -(e)s, -kâpfe, m. moţ; coamă. 

puscheln. puschelte, gepuschelt (ich pusch(e)le), vb. (h) tr. L. a răvăşi (părul). 2. a 
(se) alinta. 

piischeln, piischelte, gepiischelt (ich piisch(e)le). vb. (h) tr (reg.) a şterge cu mișcări uşoare. 

puschen, puschte, gepuscht, vb. (h) L. tr. a pune în mişcare, a dinamiza. IL. intr. (reg.) 
a urina cu zgomot. 

puss! inter). pis! pisi-pisi! 

Puss f. sg. (reg.) pisică. 

Pussade, -n. f. (fam.) l. pupătură, pupat. 2. drăguță. 

Pussel, Pusselchen, -s. -, n. (fam.; alintare pentru copii şi animule mici) scumpa de 
ea, scumpul de el; drăguță; păpuşică. 

Pusseljarbeit, -en, f. (fam.) lucru migălos. 

Pusselei, -en, /. (iron.) 1. pupat interminabil. 2. v. Pusselarbeit. 

pusselig adj. (fam.) 1. drăgălaş, drăguţ; grăsuţ. 2. (reg.) migălos:; mocăit. 

pusseln, pusselte, gepusselt (ich puss(e)le), piisseln, piisselte, gepiisselt (ich piisste)le), 
vb. (h) |. intr (fam.) a se mocăi, a tândăli. II. e şi refl. 1. (fam.) a migăli: a meşteri; 
a trebălui. 2. (reg.) a (se) săruta. 

Pussi, -s, -s, n. (reg., fam.) sărut, pupic. 

pusslig adj. v. pusselig. 

Pussmăulchen, -s, -, n. (fam.) sărutare, guriţă. 

Pufta, -fen, f. v. Puszta. 

Pust f. sg. v. Puste. 

Pustbacken. -s, -, m. (reg.) om bucălat. 

Puste /. sg. (fam.) răsuflare, respirație. suflu; mir geht dic — aus a) mi sc taie respiraţia; 
b) (fig.) am ajuns la capătul puterilor; eine gute — haben a avea bojoci sănătoşi, a avea 
suflu bun. 

Pusteblume, -s, /. (fam.) păpădie cu seminţe. 

Pustekuchen, -s, m. sg. (farm., în expr) ja —! ba pe naiba! ţi-ai găsit! 

Pustel, -n, f. pustulă, băşicuţă; bubuliță, coş. 

pusten, pustete, gepustet (du pustest, er pustet) vb. (h) L. intr. a gâtâi, a respira greu; 
er pustet wie ein Dampfross gâfâie ca o locomotivă. ÎL. i: şi intr. a sufla; ins Feuer — 
a sufla în foc; die Suppe — a sufla în supă; (fig., fam.) ich puste dir was linge-te pe 
buze! pune-ţi pofta în cui!; darauf puste ich was! puţin îmi pasă. 

Piister, -s, -, m. (reg.) foale, foi. 

Piisterich, -s, m. sg. (reg.) 1. vânt. furtună. 2. v. Piister. 

Piisterjung, -en, -en, m. (reg.) ucenic de fierar. 

piistern, piisterte, gepiistert, vb. (h) intr. v. pusten. 
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Pustelrohr, -(e)s. -e, n. tub (de trestie etc.) de suflat dopuri, pietricele etc. 

pustig «dv. (reg.) cu respirația tăiată; fără respiraţie. 

Puszta ['pUOsta], -zen, f. stepă, pustă în Ungaria. 

put, put! interj. (pentru chemarea păsărilor) pui. pui! 

putativ adj. (jur) putativ. 

Putativ|ehe, -, f. (jur) căsătorie putativă. 

Putativ|erbe, -n, -n, m. (jur.) moștenitor putativ. 

Putativkinder n. pl. (jur.) copii rezultați dintr-o căsătorie putativă. 

Putativnotwehr /. sg. (jur) legitimă apărare presupusă, pretextată. 

Putchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Pute) curculiţă. 2. (reg.) găină. 3. (fum.) puişor, puicuţă; 
mein — scumpa mea, drăguţa mea, puicuța mea, puişorul meu. 

Pute. -n, f. 1. curcă. 2. (elumeț, iron.) fată, femeie prostuţă, gâscă. pâsculiţă; eine auf- 
geblasene — o gâscă încrezută, înfumurată. 

Putenbraten, -s, -, m. v. Puterbraten. 

Puter, -s, -. m. 1. curcan. 2. (fam.) persoană înfumurată, îngâmfată. 

Puterbraten, -s, -, m. friptură de curcan. 

Puter|hahn, -(e)s, -hâhne, m. (reg.) v. Puter. 

puter|rot «dj. roşu ca racul; vor Arger — werden a se face foc şi pară de mânie, a se 
învineţi de ciudă. 

Puterzucht /. sg. crescătorie de curcani. 

Put|hahn. -(ejs, -hăhne, m. |. v. Puter. 2. (reg.) cocoș. 

Put|huhn, -(e)s, -hiihner, n. |. v. Pute. 2. (reg.) găină. 

Putput, -s, -, n. fam.) (în limbajul copiilor) găină. 

Putrefaktion, Putreszenz, -en, f. putrefacție. 

putreszieren, putreszierte, putreszieri, vb. (s) intr. (livr.) a putrezi. 

putrid adj. (med.) putrid, fetid, mirosind a putreziciune; —e Infektion infecţie putridă, 
cangrenă. 

Putsch, -(e)s, -e, m. 1. (pol.) puci; lovitură de stat. 2. (e/v.) lovitură, izbitură, brânci. 

putsch|artig «4). şi adv. în chip de puci, ca un puci. 

putschen, putschte, geputscht, vb. (h) L. intr. 1. (pol.) a provoca un puci. 2. a ațâţa (la 
puci). IL. 4 (e/v) a lovi, a izbi, a îmbrânci. 

piitscherig adj. (reg.) pedant, meticulos; mocăit. 

Putschist, -en, -en, mm. pucist. 

Putschversuch, -(e)s, -e, m. (pol.) tentativă de puci. 

putt! interj. v. put. 

Putt, -(e)s, -e, m. (reg.) oală. 

Piitt!, -(e)s, -e, m. (reg.) puț (de mină). 

Piitt?, -e, f. treg.) L. băltoacă. 2. găleată. 

Puttchen, -s, -, n. |. (fam.) gâsculiță, fată prostuţă. 2. (fig.) puişor. 3. reg.) găinuşă. 

Puttdarm, -(e/s, -diirme, m. maţ de bovine, porcine sau ovine, conservat pentru 
fabricarea corzilor de instrumente muzicale etc. 

Putte, -n, f. |. v. Putto. 2. (glumeţ) fată (între 15 şi 18 ani); jună. 

Puttel, -s, -, n. (fam.) drăguță, scumpă, puişor;, mein — scumpa mea, draga mea, puişo- 
rul meu. 

putteln, puttelte, geputtelt (ich putt(ejle). vb. (h) intr. (reg. fam.) a scotoci, a scormoni, 
a scurma, a râcâi. 

Puttjhenne, -n, f., Puttlhuhn, -s, -hiihner, n. (fum.) găină, găinușă. 

Piittings|taue n. pl. (mar, reg.) sarturi pentru întărirea gabiei. 

putt, putt! inter). v. put, put. 

Putto, -s, Putti (şi Purten). m. (arte) putto. 

Putz! [pUts], -es, -e, m. L. (constr: mai ales sg.) tencuială; stucatură; der — blăttert 
ab tencuiala cade: (fig., fam.) auf den = hauen a face pe grozavul, a folosi cuvinte mari. 
2. sg. toaletă, găteală:; podoabe; in vollem -— frumos gătit, în toaletă de gală. 3. (im) 
articole de modă. 

Putz? [pu:ts], -es, -e, m. (reg.) L. spiriduş. 2. copilaş. 

Pitz, -en. f. (mar) 1. găleată de lemn sau de tinichea. 2. şiştar, cofă. 

Putzjarbeit. -en, f. 1. (constr) tencuit, operaţie de tencuire. 2. sg. confecţionare de 
articole de modă. 3. pl. articole de modă. 

Putzjartikel pl. articole de modă; articole de galanterie. 

Putzbeutel, -s, -, m. (reg.; glumeţ) bărbier. 

Putzbiirste, -n, f. perie de curăţat; perie de noroi. 

Putzdame, -n,/.. Putzdămchen, -s, -, n., Putzdocke, -n, f. (peior.; inv.) cucoană, femeie 
împopoţonată. 

Putzdreschmaschine, -n, f. batoză complexă. 

Putze. -n, f. (fum.) femeie de serviciu. 

Piitze, -u, f. v. Pitz. 

Putzleisen, -s, -, n. (constr) mistrie. 

putzen, putzte, geputzt (du, er putzt) vb. (h) |. tr. şi refl. |. a (se) curăța, a (se) spăla; 
Geschirr = a curăța vase; Kleider — a curăța haine; ein Licht — a mucări o lumânare; 
die Schuhe = a curăța, a face pantofii, ghetele; Gemiise — a curăța zarzavat; sich (dar.) 
die Zăhne — a se spăla pe dinţi: sich (daz.) die Nase -— a-şi sufla nasul; (fig.) jm. die 
Nase — a trage cuiva o săpuneală, un perdaf; (fum.) das Essen vom Teller rein — a mânca 
tot, a linge farfuria. 2. a (se) împodobi, a (se) găti, a (se) dichisi, a (se) spilcui: das Kind 
zum Fest — a găti copilul pentru serbare; (iron.) geputzt wie ein Pfingstochse împo- 
poțonat(ă) ca o sorcovă. HI. îr 1. a lustrui, a face să strălucească. 2. a peria, a țesăla (ani- 
male). 3. (constr) a tencui. 4. (reg.) a învinge, a înfrânge. 

Putzen!, -s, -, m. (reg.) L. casă a sâmburilor (la mere, pere etc.). 2. (înv.) glumă, farsă, 
testă. 3. bulgăre, ghemotoc. 

Putzen?, -s, n. sg. 1. curăţire. 2. gătit, împodobit, dichisit. 3. lustruire. 4. ţesălare. 5. ten- 
cuire. 6. (tipogr.; litere îmbâcsite, murdărie în litere. 

Putzer, -s. -, m. |. lustragiu. 2. (7ehn.) curăţitor, sablator. 3. (fig.) perdaf, săpuneală. 
4. (înv, mil.) ordonanţă. 5. cârpă de praf. 

Putzerei, -en. f. |. sg. (reg.) curăţenie, acţiunea de a face curat. 2. (fămn.) dichisit, gătit. 
3. (austr.) curăţătorie (chimică). 4. (tehn.) atelier de debavurare. 

Putzerin, -nen, f. |. v. Putzfrau. 2. lustragioaică. 3. curăţitoare, sablatoare. 

Putzfeder, -n, f. pană decorativă, de podoabă. 
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Putzfeile, -n, f. pilă de curățat. 

Putzfimmel, -s, m. sg. (fam.) manie a curăţeniei. 

Putzflan(t)sch, -(es, -e, m. (tehn.) disc de lustruit din postav. 

Putzfrau, -en, f. femeie cu ziua la curăţenie; (reg. femeie de serviciu (într-o instituţie). 

Putzgemach, -(e)s, -mâcher, n. v. Putzstube (2). 

Putzgeschăft, -fe)s, -e, n. (înv) v. Putzhandlung. 

Putzgips. -es, m. sg. ghips pentru tencuit. 

Putzgrund, -(e/s, -griinde, m. grund, prim strat de tencuială. 

Putzhandel, -s, m. sg. (înv.) negoţ, comerţ cu articole de modă. 

Putzhândler, -s, -, m.. n, -nen, /. (inv.) negustor(easă) de articole de modă, negus- 
tor(easă) de galanterie. 

Putzhandlung, -en. f. (înv) magazin de articole de modă; magazin de galanterie; 
magazin de pălări. 

Putzhilfe. -n, f. v. Putzfrau. 

putzig adj. l. nostim, amuzant, hazliu, caraghios; drăguţ, drăgălaş; ein — es Mădchen 
o fetiţă nostimă, drăguță; (adverbial) das schaut — aus e nostim, caraghios. 2. (reg.) 
Mic, pitic. 

Putzkasten, -s, -kdisten (şi -), m. (reg.) casetă cu găteli, cu bijuterii. 

Putzkolonne, -n. f. echipă de oameni de serviciu pentru curățenie. 

Putzkreide, -n, /. (constr) cretă de lustruit, alb prusian sau spaniol. 

Putzladen, -s, -lăden, m. v. Putzhandlung. 

Putzlage, -n, f. (constr) strat de tencuială. 

Putzlappen, -s, -, m. cârpă de şters praful, de curățat geamuri etc. 

Putzlatte, -n, f. (constr) drişcă, dreptar. 

Putzleder, -s, -, n. piele de căprioară pentru şters geamuri. 

Putzleiste, -n, /. (constr) 1. brâu de decor (la casă). 2. friză de parchet. 3. pervaz al ferestrei. 

putzliebend a4;. care iubeşte podoabele, ahtiat după podoabe; cochet. 

Putzloch, -(e)s, -l5cher, n. (tehn.) deschizătură pentru scurgerea nămolului. 

Putzmacherin, -nen, f. (înv) modistă. 

Putzmaurer, -s, -, m. (constr) tencuitor. 

Putzmeilel, -s, -, m. (tehn.) daltă de degroşat, de curățit, daltă de curăţire. 

Putzmesser, -s, -, n. (teAn.) cuţit de finisat. 

Putzmittel, -s, -, n. substanţă, prat, pastă de curăţat. 

Putzmârtel, -s, -, m. (constr) mortar de tencuit, tencuială. 

Putzmiihle, -n, f. (agr.) vânturătoare. 

putzmunter adj. vioi, zelobiu. 

Putznarr, -en, -en, m. (înv.) maniac al modei; amator de găteli. 

Putz|dl, -(e)s, -e, n. (tehn.) ulei, motorină pentru curăţatul pieselor. 

Putzpomade, -n, f. (înv.) pastă de curăţat. 

Putzpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf de curăţat. 

Putzriss, -es, -e. m. (constr) crăpătură în tencuială. 

Putzsachen p/. articole de modă; podoabe, găteli. 

Putzschemel, -s, -, m. scăunel de lustragiu. 

Putzschere, -u, f. foarfece de mucărit. 

Putzschicht, -en, f. v. Putzlage. 

Putzseife, -n, f; (tehn.) săpun pentru curăţatul metalelor nobile sau albe. 

Putz|stein, -(e)s, -e, m. piatră de curăţat, de lustruit. 

Putz|stube, -n. f. 1. (reg.) cameră din față, cameră bună, cameră de musafiri. 2. salon. 

Putzsucht /. sg. manie de a se găti. 

putzsiichtig adj. ahtiat după podoabe. 

Putztag. -(e)s, -e, m. zi de curăţenie. 

Putztisch. -(e)s, -e, m. (măsuţă de) toaletă. 

Putztuch, -(e)s, -tiicher n. v. Putzlappen. 

Putzwaren pl. (com.) galanterie, articole de modă. 

Putzwerk. -(e)s. -e, n. 1. parură. găteală. 2. ornamente, garniseli. 
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Putzwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de curăţat. 

Putzwolle /. sg. cârpe, zdrenţe, câlți (de şters), bumbac de şters. 

Putzwut /. sg. v. Putzfimmel. 

Putz|zeug, -(ejs, n. sg. efecte pentru curăţat, periat, țesălat (animale.). 
Putzjzimmer, -s. -, n. v. Putzstube. 

pw. presc. de la postwendend cu următoarea poştă. 

puzzeln ['pUzin şi "'pazin], puzzelte, gepuzzelt (ich puzz(e)le), vb. (h) intr: a juca puzzle. 
Puzzle ['pUzi şi 'pazi], -s, -s, n. joc puzzle. 

Puzzlejarbeit, -en, f. (fam.) v. Pusselarbeit. 

Pyămie, -n [-'i:2n],/. (med.) piemie (prin supurație). 

Pygmăe, -n, -n, m. pigmeu. 

pyemălenhaft, pygmălisch adj. de pigmeu. 

Pyjama [py'dza:ma şi py'za:ma], -s, -s, m. pijama. 

Pykniker, -s, -, n. (antrop.) picnic, tip uman de statură scundă dar puternică. 
pyknisch adj. (antrop.) picnic. 

Pyknometer, -s, -, n. (tehn.) picnometru. 

Pylon, -en, -en, m., Pylone, -r, f. (constr) pilon, stâlp. 

pyogen adj. (med.) piogen. 

Pyorrhă [-'ro:], -n, f. (med.) pioree. 

pyramidal adj. 1. piramidal; în formă de piramidă. 2. (fam.) uriaş. formidabil, piramidal. 
Pyramide, -n, /. piramidă. 

pyramidenjartig adj. piramidal, ca o piramidă. 

Pyramidenbahn /. sg. (anat.) cale piramidală. 

Pyramidendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş piramidal. 

Pyramidenform, -en, f. formă piramidală. 

pyramidenformig 44. piramidal, în formă de piramidă. 

Pyramidenglocke, Pyramidenglockenbiume, -n, f. (bor.) clopoțel de munte (Campa- 


nula pyramidalis). 


Pyramidenpappel, -n, f. (bor.) plop piramidal (Populus dilatatu sau pyrumidalis). 
Pyramiden|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, Pyramiden|stutz, -es, -e, m. (geom.) trunchi de piramidă. 
Pyramidon, -s. n. sg. (farm.) piramidon. 

pyrenălisch adj. pirineic, din Pirinei. 

Pyrexie, -n [-'ksi:2n]. /. (med.) pirexie, febră. 

Pyrit, -(e)s, -e, m. (minerul.) pirită. 

Pyrolelektrizităt /. sg. (electr) piroelectricitate. 

Pyrogalloi, -s, n. sg. (chim., fot.) pirogalol, acid pirogalic. 

pyrogen adj. (geol., med.) pirogen. 

Pyrogen, -s, n. sg. (geol.) rocă magmatică. 

Pyromane, -n, -n, m. (med.) piroman, piromaniac. 

Pyromanie /. sg. (med.) piromanie. 

Pyrometer, -s, -. n. (tehn.) pirometru. 

pyrophor «dj. (chim.) piroforic. 

Pyrosphăre /. sg. (geol.) pirosferă. 

Pyrotechnik /. sg. pirotehnie. 

Pyrotechniker, -s, -. m. pirotehnician. 

pyrotechnisch adj. pirotehnic. 

Pyroxylin, -s, n. sg. (chim.) piroxilină. 

Pyrrhus|sieg, -(e)s, -e, m. victorie în genul lui Pyrrhus, victorie obținută cu pierderi 


prea mari. 


Pyrrol, -s, n. sg. (chim.) pirol. 

pythagorălisch adj. (austr) v. pythagoreisch. 

Pythagoreler [-'re:e], -s, -, m. discipol, adept al lui Pitagora. 
pythagorelisch adj. pitagoreic; der —e Lehrsatz teorema lui Pitagora. 
pythisch adj. pitic, nebulos, enigmatic. 

Python, -s, -s (Şi -7honen), m., Pythonschlange, -n, f. (zool.) piton (Python). 


Q, q [ku:], -, - (în cuvinte scris Qu, qu [kv-]), n. (litera) Q, q. 

q presc. de la Quintal chintal. 

qcm presc. de la Quadratzentimeter centimetru pătrat. 

qdm presc. de la Quadratdezimeter decimetru pătrat. 

q.e.d. presc. de la quod erat demonstrandum ceea ce era de demonstrat. 

Q-Fieber ['ku:-), -s, -, n. (med.) boală infecțioasă provocată de Rickettsia burnetii. 

qhm presc. de la Quadrathektometer hectometru pătrat. 

qkm presc. de la Quadratkilometer kilometru pătrat. 

qm presc. de la Quadratmeter metru pătrat. 

qmm presc. de la Quadratmillimeter milimetru pătrat. 

QS [ku:'es] presc. de la Queckilbersăule coloană de mercur. 

qua [kva:], 1. prep. (adm.) prin, pe calea; = Amt festsetzen a stabili pe cale oficială. 
II. conj. ca, în calitate de; în măsura în care... 

Quabbe, -n, f. 1. (2001) v. Qualle (1). 2. masă moale. 3. burduhan, burtă (moale, 
atârnând). 4. strat de grăsime (pe corp). 

Quabbel. -n, f£, Quabbel, -s, -, m. v. Quabbe (2,3). 

quabbelfett «dj. (fum.) bucălat; plin, grăsuţ, rotofei. 

quabbelicht (in»). quabbelig aj. 1. moale, flasc; gelatinos. 2. grăsuţ, plin, rotofei. 
durduliu. 3. (despre mâncare) searbăd, fad; (în expr.) mir ist — mi-e greață. 

quabbeln, quabbelte, gequabbelt (ich quabb(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a tremura; a 
fi moale, uelatinos. 2. a-i fi greață. 

quabbig, quabblicht, quabblig adj. v. quabbelig. 

quack! inrezj. v. quak. 

Quack, -(e)s, -e, m. (şi n.) (/am.) om, copil neastâmpărat. 

Quackel, -n, f. (ornit.) potârniche (Tetrao coturnix). 

Quackelbeere, -u, f. (bot.) ienuperă. 

Quackelei, -en,f. 1. (fam.) vorbărie, trăncăneală; fleacuri. 2. (fam.) sâcâială, pisălopeală. 

Quackeler, -s, -, Quackelfritze, -(n), -n, m. (glumeţ) v. Quackler. 

quackelhaft «4j. v. guackelig. 

Quackelhans, -. m. (sg.) (glumep v. Quackler. 

quackelig adj. 1. (fam.) flecar. 2. mofturos, cusurgiu, cârcotaş; pisălog. 3. clătinat. 
bălăbănit (în mers). 4. nehotărât, şovăitor. 

Quackeljliese, -n, £. (glume v. Quacklerin. 

quackeln, quachelte, gequacielt (ich quack(e)le), vb. (h) într. 1. (fam.) a flecări, a 
trăncăni. 2. a face mofturi, a găsi cusur, a cârti; a pisălogi. 3. a merge legănat, bălăbănit. 
4. a şovăi, a se codi. 

Quackelsuse, -n, f. (plumeţ) v. Quacklerin. 

quacken, quacăre, gequackt, vb. (h) intr. v. quaken. 

Quackler, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. flecar(ă), palavragiu, palavragioaică. 2. persoană 
extrem de pedantă; cârcotaşă, cusurgiu(-gioaică); pisălog, pisăloagă. 3. (reg.) persoană 
deşelată, târtoşă. 

quacklig «dj. v. qguackelig. 

Quacksalber, -s, -, m. (peior:) vraci, şarlatan în medicină; medic nepriceput. 

Quacksaiberei, -en, f. şarlatanie de doctor. 

quacksalber|haft, quacksalberisch au). ca un şarlatan; de șarlatan. 

quacksalbern, guacksalberte, gequacksalbert, vb. (h) intr. 1. a trata cu leacuri băbeşti. 
2. a face pe vraciul. 

quad adj. rău, prost; anapoda. 

Quaddel, -n. f. (med) blândă; papulă. 

Quaddeljausschlag, -(e)s, -schlăge, m., Quaddelsucht f; sg. (rmed.) urticarie. 

Quader, -s. -, m., Quader, -n, f. I.(constr; bloc dreptunghiular de piatră sau de alt 
material de construcție; piatră cubică; piatră de talie; Mauer in rohen —n zid de piatră 
cubică brută. 2. (mat.) paralelipiped dreptunghic. 

Quaderbau, -(e)s, -zen. m. (constr) clădire din piatră de talie. 

Quaderform /. sg. (zeom.) formă de paralelipiped dreptunghic. 

quaderformig adj. în formă de paralelipiped dreptunghic. 

Quadermauer, -p, f. (constr) zid din piatră de talie. 

Quadermauerwerk, -(e)s, -e, n. (constr) zidărie din piatră de talie. 





quadern, guaderte, gequaderi, vb. (h) 1. tr. (consb:) a construi din piatră de talie. Îl. i 
şi refl. (mat.) a (se) reprezenta prin pătrate. 

Quadersandistein, -(e)s, -e, m. (minerul.) gresie cretacică superioară. 

Quader|stein, -(e)s, -e, m., Quaderistiick, -(e)s. -e, n. v. Quader (1). 

Quadragesima /. sg. (bis.) a 40-a zi înainte de Vinerea Mare; începutul postului mare. 

Quadrangel, -s, -, n. (mat., înv.) pătrat, cadrilater, patrulater. 

Quadrant, -en, -en, m. |. (astron.) cvadrant. 2. (mat.) cadran. diedru. 

Quadrantjelektrometer, -s, -, n. (rehn.. fiz.) electrometru cu cadrane. 

Quadrat!, -(e)s, -e, n. 1. (geom.) pătrat; 200 m im = 200 m pătraţi; magisches = pătrat 
magic. 2. (mat.) pătrat, puterea a doua; zum - erheben a ridica la pătrat, la puterea a 
doua. 3. (muz.) becar. 4. cartier, bloc de case (între patru străzi). 5. (astron.) distanţa 
unghiulară de 90* între planete. 

Quadrat?, -en, -en, m. (tipogr.) cvadrat. 

Quadratdezimeter, -s, -, n. (reg. m.) decimetru pătrat. 

Quadratleisen, -s, -, n. (fehn.) fier pătrat. 

quadratformig ad). pătrat, în formă de pătrat. 

QuadrattuB, -es. m. sg. 1. (metrol., în) picior pătrat. 2. (ind. pielii) fus. 3. (fam.) 
picior mare. 

Quadrat|hektometer, -s, -, n. (şi m.) hectometru pătrat. 

quadratieren, guadratierte, quadratiert, vb. (h) tr. a împărţi în pătrate (0 hartă sau 
un desen) pentru a fi copiat. 

Quadratlinhalt, -(e)s, m. sg. (?nar.) suprafaţă a unui pătrat, arie a pătratului. 

quadratisch adj. (mar.) pătrat; —e Gleichung ecuație de gradul al doilea. 

Quadratkilometer, -s, -, n. (reg. m.) kilometru pătrat. 

Quadratlatschen /. pl. (fam.) 1. picioare, labe mari. 2. bocanci mari, urâţi. 

QuadratmaB, -es, -e, n. măsură de suprafață. 

Quadratmeile, -n, f. milă pătrată. 

Quadratmeter, -s, -, n. (reg. m.) metru pătrat. 

Quadratmetergewicht, -(e)s, -e, n. (ind. hârtiei) greutate pe metru pătrat. 

Quadratmeterpreis, -es, -e, m. preţ pe metru pătrat. 

Quadratmillimeter, -s, -, n. (şi m.) milimetru pătrat. 

Quadratnetz, -es, -e, n. (geod.) canevas pătrat. 

Quadratschidel, -s, -, m. (fam.) cap tare, pătrat. 

Quadratschnauze, -n, f. (pop.) gură-spartă. 

Quadratur, -en, f. 1. (mat, astron.) cvadratură: die = des Kreises (sau Zirkels) 
cvadratura cercului. 2. măsurătoare a unei arii; determinare a unei arii. 

Quadratwurzel, -n, f. (mat.) rădăcină pătrată. 

Quadrat|zahl, -en, f. (mar.) număr pătrat. 

Quadrat|zentimeter, -s, -. n. (şi n.) centimetru pătrat. 

Quadratizoli, -(e)s, -, m. (înv) ţol pătrat. 

Quadriennale [-rien-], -n, f. cvadrienală. 

quadrieren, quadrierte, quadriert, vb. (h) tr |. (mat) a ridica la pătrat. 2. (mar) a 
determina suprafața (unui pătrat). 3. a da formă pătrată. 4. (const: a imita rosturile zidăriei 
de talie pe fața unei tencuieli. 

Quadrierung, -en. f. |. (mat.) ridicare la pătrat. 2. (mat.j cvadrare. 3. (constr) zidărie 
cu pietre de talie. 4. (constr) imitare a rosturilor zidăriei de talie pe fața unei tencuieli. 

Quadriga, -gen, f. (ist.) cvadrigă. 

Quadrille [ka'drilja şi kva-], -n, f. cadril. 

quadrillieren [kva-], guadrillierte, gquadrillieri, vb. (h) tr. (text.) a trage pătrăţele (pe 
ceva), a cadrila. 

Quadrillion, -en, f. (mat.) cvadrilion. 

Quadrinom, -s, -e, m. (mat) cvadrinom. 

quadro adj. invar presc. de la guadrophon cvadrofon. 

Quadro, -s, -s, n. presc. de la Quadrophonie cvadrofonie. 

Quadrojaufnahme, -n, f. înregistrare cvadrofonă. 

quadrophoen adj. cvadrofon. 

Quadrophonie f. sg. cvadrotonie. 

Quadroplatte, -n, f. disc cu înregistrări cvadrofone. 


Quadrumane 


Quadrumane, -n, -n, m. (zool.) cvadruman. 

Quadrupede, -n, -n, m. (zool.) patruped. 

quadrupel «dj. cvadruplu. 

Quadrupel!, -s, -, m. (înv, ist.) monedă spaniolă de aur. 

Quadrupel?, -s, -, n. (mat.) cvadruplu, mărime cvadruplă. 

quadruplex adj. invar v. gquadrupel. 

Quai ['ke: şi 'ke:], -s, -s, m. şi n. (mar) v. Kai. 

quak! [kva:k] inzerj. (imitând orăcăitul broaştelor şi măcăitul rațelor) oac!, mac! 

Quăke, -n, f. (vân.) ţâvlitoare, fluier de ademenit vulpi şi alte răpitoare mici. 

Quakel, -s, -, m., Quakelchen, -s, -, n. puişor (de pasăre). 

quakeln, guakelte, gequakelt (ich quak(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a bolborosi, a vorbi neclar. 

quaken, guakre, gequakt, vb. (h) intr. 1. (despre broaște şi rațe) a orăcăi, a măcăi. 
2. (fam.) a vorbi; a îngăima; a crâcni; er konnte kaum noch — abia mai putea să vorbească; 
quake nicht! să nu crâcneşti! să nu zici nici mâlc, nici pâs! 

quăken, guâkte, geguăkt, vb. (h) intr. (şi fig.) a ţipa; a piui; a scânci; a se văita. 

quăkend I. part. prez. de la qguăken. II. adj. piţigăiat; — e Stimme voce pițigătată. 

Quâker, -s, -, m., <in, -nen, f. |. quaker(ă), adept(ă) a(1) unei secte religioase creştine. 
2. m. (ornit.) v. Bergfink. 

Quăkertum, -s, n. sg. 1. fel de a fi al quakerilor. 2. totalitate, comunitate a quakerilor. 

Qual, -en, f. chin, tortură, caznă; suferinţă; wer die Wabhl hat, hat die — cine are de 
ales, are și bătaie de cap. 

Quăl f. sg. (reg.) crampă, colică. 

qualbeladen, qualbelastet «dj. plin de suferință, de chin, de caznă. 

quălen, quă/re, gequălt, vb. (h) tr. L. a chinui, a tortura, a schingiui; a maltrata; zu 
Tode — a tortura până la moarte, a ucide prin torturi. 2. a hărțui, a plictisi, a cicăli; a 
enerva, a apasa; (despre idei, gânduri, griji etc.) a obseda, a munci; das soll mich wenig — 
puţin îmi pasă! 3. (şi refl.) a (se) chinui, a (se) supăra, a (se) necăji, a (se) frământa, a 
(se) căzni. 

Quilen, -s, -, n. 1. chinuire, torturare, schingiuire; maltratare; caznă. 2. frământare, enervare. 

quălend I. part. prez. de la quălen. II. aj. chinuitor, torturant. 

qualjentladen adj. scăpat de chin, de suferință. 

Quăler, -s, -, m. 1. persoană care schingiuiește, care torturează; călău. 2. om agasant, 
cicălitor, plictisitor, enervant. 

Quilerei. -en, £. 1. maltratare, cruzime; tortură, chin. 2. caznă, cicăleală, sâcâială; hăr- 
ţuială. 3. trudă, muncă grea. 

quallerfiilit adj. v. qualbeladen. 

quălerisch adj. 1. chinuitor, torturant. 2. neliniştitor; supărător. 

Quălgeist, -(e)s, -er m. (fam.) v. Quăler (2). 

Qualifikation, -en, /. calificare. 

Qualifikationsjattest, -(e)s, -e, n. certificat, atestat de calificare. 

Qualifikations|charakteristik [-ka-], -en, f. barem profesional. 

Qualifikationsforderung, -en, /. cerință de calificare (grad de calificare). 

Qualifikationsgrad, -(e)s, -e, m. grad de calificare. 

Qualifikationsgruppe, -n, f. categorie, grupă de calificare. 

Qualifikationskampf, (e)s, -kămpfe, m. (sport) luptă, concurs, întrecere pentru calificare. 

Qualifikationsliste, -n, /. (sport) listă, tabel de calificare. 

Qualifikationsmangel, -s, m. sg. lipsă de calificare. 

Qualifikationsnachweis, -es, -e, m. certificat, atestat de calificare profesională. 

Qualifikationsniveau [-nivo:], -s, -s, n. grad, nivel de calificare. 

Qualifikationsrunde, -n, f. (sport) tur decisiv, de calificare. 

Qualifikations|stand, -(e)s, m. sg. (sporv) nivel de calificare. 

Qualifikations|struktur, -en, f. structură de calificare. 

Qualifikations|stufe -n, f. grilă de calificare. 

qualifizierbar ad). calificabil. 

qualifizieren, qualifizierte, qualifiziert, vb. (h) |. br 1. a califica. 2. a defini, a determina. 
II. ref]. 1. a se califica. 2. a fi apt, a fi capabil de ceva, a fi potrivit pentru ceva. 

qualifiziert |. part. trec. de la qualifizieren. II. adj. calificat. 

Qualifizierung, -en, f. v. Qualifikation. 

Qualifizierungslehrgang, -(e)s, -gânge, m. curs, stagiu de calificare. 

Qualifizierungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract, convenţie de calificare. 

Qualităt, -en, f. |. calitate; = erhohen a creşte, a ameliora calitatea; anerkannte = cali- 
tate recunoscută; annehmbare — calitate acceptabilă; auserlesene — calitate de prima mână; 
ausgezeichnete — calitate excepţională; gleichwertige — calitate echivalentă; mangelhafte — 
calitate nesatisfăcătoare; vertragsmăBige — calitate conform contractului. 2. însuşire, calitate. 

qualitativ ad). şi ady. calitativ. 

Qualităts|abschlag, -(e)s, -schlăge, m. rabat datorat unui defect de calitate. 

Qualităts|abweichung, -en, f. diferenţă de calitate. 

Qualităts|abzeichen, -s, -, n. Î. marcă de calitate. 2. semn distinctiv. 

Qualităts|arbeit, -en, f. lucru de calitate, muncă de calitate. 

Qualitătsbezeichnung, -en, f. v. Qualitătszeichen. 

Qualitătsbescheinigung, -en, /. certificat de calitate. 

Qualităts|brigade, -n, f. brigadă de calitate. 

Qualităts|erzeugnis, -ses, -se, n. produs de calitate. 

Qualitătskontrolle, -n, f. control de calitate. 

Qualitătsleistung, -en, /. realizare, producţie de calitate. 

Qualitătsmangei, -s, n. sg. defect de calitate; lipsa calității. 

qualitătsmăBig adj. calitativ, în ce priveşte calitatea. 

Qualitătsmerkmal, -(e)s, -e, n. v. Qualitătszeichen. 

Qualitătsminderung, -en, f. scădere, micșorare, reducere a calităţii. 

Qualităts|jprâmie [-mio], -n, f. primă de calitate. 

Qualităts|produktion, -en, f. producție de calitate. 
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Qualităts|sicherung, sg. f. (ec.) asigurare a calității unui produs sau a unei prestații 
de serviciu. 

Qualităts|siegel, -s, -, n. v. Qualitătszeichen. 

Qualităts|unterschied, -(e)s, -e, m. diferenţă de calitate, deosebire calitativă. 

Qualitătsverbesserung, -ex, f. îmbunătăţire a calității. 

Qualitătsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a calităţii. 

Qualitătsverschlechterung, -en, f. deteriorare a calităţii. 

Qualitătsvorschrift, -en, f. prescripţie, regulament referitor la calitate. 

Qualitătsware, -n, f. marfă de calitate, marfă superioară. 

Qualitătswein, -(e)s, -e, m. vin de calitate. 

Qualitătszeichen, -s, -, n, marcă a calităţii; indicativ, semn al calităţii. 

Qualitătszertifikat, -(e)s, -e, n. v. Qualitătsbescheinigung. 

Qualitătszeugnis, -ses, -se, n. (com.) certificat de calitate. 

Qualitătszirkel p/. cercuri de calitate. 

Quall, -(e)s, -e, m. (poer., reg.) 1.v. Quelle. 2. sg. fierbere, clocot, spumegare; ţâşnire. 

Qualle, -n, f. 1. (zool.) meduză (Craspedota, Acalepha). 2. (fam.) flesmă. 

quallen, gua/lte, gequallt, vb. (h) intr. (reg.) a ţâşni; a spumega, a clocoti. 

quallig adj. gelatinos, mucilaginos, ca piftia. 

Qualm, -(e)s, -e, m. 1. fum gros, nor de fum. 2. (reg.) ceaţă, negură, abur. 3. (reg.) 
inundație; izvor difuz. 4. (fam.) prostii, bazaconii, lucru fără noimă; = machen a face 
pălăgie fără rost; er redet — vorbește bazaconii, prostii. 

Qualmdeich, -(e)s, -e, m. (hidr.) dig de protecţie a depresiunilor. 

qualmen, gualmte, gequalmt, vb. (h) |. intr. 1. a scoate fum (gros), a fumega; a fila. 
2. (fam.) a turba, a fierbe, a clocoti de furie; er qualmt vor Wut (sau impers.) bei dem 
qualmt es nu mai poate, fierbe, clocoteşte de mânie. 3. (fam.) a vorbi fără noimă, a vorbi 
prostii, bazaconii, verzi şi uscate. II. intr. şi tr: (fum.) a fuma mult; er qualmt Zigarren 
pufăie din ţigara de foi. 

Qualmer, -s, -, m. (fam.) mare fumător (de pipă). 

qualmhaft adj. v. qualmig (3). 

qualmicht, qualmig adj. 1. plin de fum. 2. (despre lămpi) care fumegă, care filează; 
— Lampe lampă care filează. 3. ca aburul, ca fumul. 

Quaimwasser, -s, -gewăsser; n. (mine) apă subterană, apă de infiltraţie. 

Qualmwolke, -n, £. nor de fum. 

Qualster (fam.), -s, -, m., Qualster, -n, f. |. expectoraţie, muci, flegmă, scuipat. 
2. (entom.) ploşniţă de câmp (Solwcoris baccarum). 3. (bot.) scoruş de munte (Sorbus 
aucuparia L.). 

qualst(e)rig «dj. (fam.) mucos, bălos. 

qualstern, qua/sterte, gequalstert, vb. (h) intr. (fum.) a scuipa (flegmă). 

Quălteufel, -s, -, m. v. Quăler. 

qualvoll adj. dureros; chinuitor, atroce. 

quammig adj. (reg.) moale, flasc, fleșcăit. 

Quandel, -s, -, m. (reg.) gură, coş a(1) cuptorului de mangal. 

quângeln, quângelte, gequiângelt (ich qung(e)le), vb. (h) intr. v. quengeln. 

Quant, -s, -en, n. (fiz.) cuantă. 

Quântchen, Quântlein, -s, -, n. cantitate mică, infimă; pic, picuţ; kein = Wahrheit 
nici un pic de adevăr. 

quăntchenweise ad pic cu pic, încetul cu încetul. 

quanteln, guantelte. gequantelt (ich quant(e)le), vb. (h) tr. (fiz.) a cuantitica. 

Quantelung, -en. f. (fiz.) cuantificare. 

Quantenbahn, -en, f. (fiz.) traiectorie cuantizată. 

Quantenbiologie /. sg. biologie cuantică. 

Quantenmechanik f. sg. (fiz.) mecanică cuantică. 

Quanten|sprung, -(e)s, -spriinge, m. salt cuantic. 

Quantenjstatistik, -en, f. (mar) statistică cuantică. 

Quantentheorie f. sg. (fiz.) teorie a cuantelor. 

Quantenzahl, -en, f. (fiz.) număr cuantic. 

Quantenzulstand, -(e)s, zustânde, m. stare cuantică. 

Quantifikation, -er, f. (şi fiz.) cuantificare. 

quantifizieren, guantifizierte, quantifiziert, vb. (h) tr. iz.) a cuantifica. 

Quantifizierung, -en, f. v. Quantifikation. 

quantisieren, quantisierte, quantisiert, vb. (h) tr. (fiz.) a cuantiza. 

Quantităt, -er, £ cantitate; (fil) Umschlagen von in Qualităt transformare a cantității 
în calitate. 

Quantitătsgleichung, -en, /. ecuație cantitativă. 

Quantităts|theorie, -A, f. teorie cantitativă. 

quantitativ adj. şi adv. cantitativ. 

quantitieren. guantitierte, quantitiert, vb. (h) tr. (metr.) a determina cantităţile silabelor 
într-un vers. 

quantsweise ad. aproximativ, cam. 

Quantum, -s, -fen (şi -ta), n. cuantum, cantitate, sumă, porție. rație. 

Quappe, -n, f. |. (iht.) mihalţ (Gadus lota). 2. (zool.) mormoloc. 3. (reg.; în expr) 
jm. eine — stechen a da o palmă cuiva. 

quappig adj. moale, molatic, fleșcăit. 

Quarantăne (karan-], -n, f. carantină; unter — stellen sau der — unterwerfen a băga 
în carantină. 

Quarantănelager, -s, -, n. tabără, lagăr de carantină. 

Quarantănelstation, -en, f. secţie de carantină. 

Quarg [kv-], -(e)s, Quărge, m. v. Quark. 

Quargel, Quărgel, -s, -, m. cvargel, roată mică de brânză (sărată şi fermentată). 

Quark, -(e)s, m. sg. 1. cheag pentru lapte. 2. (cul) brânză de vaci. 3. (/am.) nonsens, 
prostie, nerozie; den alten — wieder aufriihren a zgândări o poveste veche; red” keinen — 
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nu vorbi prostii. 4. bagatelă, fleac; er regt sich iiber jeden — auf se supără de orice 
fleac; du verstehst den — davon nu pricepi nimic (din asta), ești clei. 

quarken. quarkte, gequarkt, vb. (h) intr. v. quarren. 

Quarkerei, -en, f. scâncit, plâns, miorlăit. 

quarkig adj. moale, păstos (ca brânza). 

Quark|kăse, -s, -, m. v. Quark (2). 

Quarkțkăulchen, -s, -, n. gogoașă cu brânză de vaci, papanaș. 

Quark|kuchen, -s, -, m. plăcintă cu brânză de vaci, brânzoaică. 

Quarkmănnlein, -s, -, n. (reg.) spiriduş. 

Quark|speise, -n, f. desert din brânză de vaci. 

Quark|strudel, -s, -, m. ştrudel cu brânză. 

Quarktasche, -n, f. 1. (cul.) colțunaş cu brânză. 2. (pop.) sân. 

Quarre, -n, f. 1. (reg., glumeţ) scorpie, femeie rea; erst die Pfarre, dann die —! mai 
întâi vezi dacă ai ce mânca, abia apoi gândeşte-te la însurătoare. 2. copil scâncit, miorlăit. 

quarren, quarrte, gequarrt, quărren, quărrte, gequărrt, vb. (h) intr. (reg.) |. (vân,, 
despre sitari) a ţipa. 2. (despre copii) a scânci, a ţipa, a urla întruna. 3. a pisălogi, a cicăli; 
jm. die Ohren voll — a împuia cuiva urechile; a bate la cap pe cineva. 

Quarren, -s, n. sg. |. țipăt, urlet, scâncit (continuu). 2. pisălogeală, cicăleală. 

quarrig adj. (fam.; despre copii) care ţipă, urlă, scânceşte (întruna). 

Quart!, -(e)s, -e, n. 1. (tipogr.) sfert de coală. 2. (tipogr.) sg. format de carte in-cvarto. 
3. oca, cupă; veche măsură pentru lichide de circa un litru. 

Quart?, -en, f. (înv) (muz.. scrimă) cvartă. 

Quarta, -ten, f. (înv) t. clasa a treia (în gimnaziile vest-germane). 2. clasa a patra (în 
gimnaziile din Austria). 

Quartal, -s, -e, n. trimestru. 

quartaliter adv. v. qguartalsweise. 

Quartals/abrechnung, -en, f., Quartal(s)|abschluss, -es, -schliisse, m. bilanţ, înche- 
iere trimestrial(ă). 

Quartalsjende, -s, -n, m. sfârşit de trimestru. 

Quartalslergebnis, -ses, -se, n. (ec.) rezultat trimestrial. 

Quartalslindex, -es, -e (sau -dizes şi -dices), m. indice trimestrial. 

Quartalsmiete, -n, f. chirie trimestrială. 

Quartals|plan, -(e)s, -plâne, m. plan trimestrial. 

Quartalsjprămie [-mia), -n, £. primă trimestrială. 

Quartaljsăufer, -s, -, m. beţiv periodic. 

quartal(s)weise adv. trimestrial. 

Quartalszahlung, -er, f. plată trimestrială. 

Quartana, -s, n. sg. (med.) malarie cu ciclu de patru zile. 

Quartaner, -s, -, m.,-în, -nen,f. (înv.) 1. elev(ă) în clasa a treia (în gimnaziile vest-ger- 
mane). 2. elev(ă) în clasa a patra (în gimnaziile din Austria). 

Quartanfieber, -s, n. sg. (med.) febră cvartă (tot la patru zile), malarie. 

Quartant, -en, -en, m. (tipogr) carte, volum in-cvarto. 

Quartiăr, -s, n. sg. (geol.) perioadă cuaternară. 

Quartband, -(e)s, -bânde, m. v. Quartant. 

Quartblatt, -(e)s, -blătter, n. (tipogr.) foaie de hârtie in-cvarto. 

Quartbogen, -s, -, m. (tipogr.) coală tipărită in-cvarto. 

Quarte, -n, f. (muz., sport, jocuri de cărți) cvartă. 

Quartel, -s, -, n. (reg.) sfert de litru; sfert de oca, de cupă. 

Quarterdeck, -(e)s, -e (şi -s), n. (mar) punte de cart. 

Quartermeister, -s, -, m. (mar) timonier. 

Quartett, -(e)s, -e, n. L. (muz.) cvartet. 2. grup de patru persoane. 3. (lit.) catren (de 
sonet). 4. (joc de cărți) cvartă. 

Quartform, -en, f., Quartformat, -s, -e, n. (tipogr.) formă, format in-cvarto. 

Quartier [-"ti:e), -(e)s, -e, n. 1. locuință; găzduire; bei jm. — nehmen a trage la cineva; 
a locui, a fi în gazdă la cineva. 2. (mil.) cartier general. 3. (nil.) încartiruire; tabără; im = 
liegen a fi încartiruit; = machen a face tabără. 4. (reg.) cartier. 5. parcelă. 6. (mar) cart. 
7. oca, 8. (reg.) stert de cărămidă. 9. (mar) pânze, vele. 10. (mil., înv.; în expr) = geben 
a ierta, a grația. 11. (reg.) carâmb al cizmei. 

Quartierjamt, -(e)s, -âmter; n. (mil.) birou al furierului. 

Quartierjanweisung, -en, f. (mil.) ordin de încartiruire. 

Quartierjarrest, -(e)s, m. sg. (mil, înv.) arest la domiciliu. 

quartieren, quartierte, quartiert, vb. (h) tr. 1. (mil.) a încartirui. 2. a găzdui. 

quartierfrei adj. (mil.) scutit de încartiruire. 

Quartiergeber, -s, -, m., în, -nen, f. gazdă, persoană care închiriază camere de locuit. 

Quartiergeld, -(e)s, -er, n. indemnizaţie de chirie. 

Quartierkommandant, -en, -en, m. (nar.) comandant de cart. 

Quartierleistung, -en, f. (mil.) obligaţie de încartiruire. 

Quartieriiste, -n, f. (mil, listă de încartiruire; repartiție de trupe; amplasament de trupe. 

Quartiermacher, -s, -, m. (mil.) sergent-furier. 

Quartiermeister, -s, -, m. (mil.) persoană însărcinată cu încartiruirea. 

Quartierpreis, -es, -e, m. (fam.) chirie. 

Quartierschein, -(e)s, -e, m. v. Quartieranweisung. 

Quartier(s)frau, -en, f. v. Quartiergeberin. 

Quartierung, -en, f. (mil) încartiruire. 

Quartierverpflegung, -en, f. (fam.) casă şi masă. 

Quartierwirt, -(e)s, -e, m., = in, -nen, f. v. Quartiergeber. 

Quarto, -s, n. sg. v. Quart! (1,2). 

Quartseite, -n, f. (tipogr.) pagină in-cvarto. 

Quarz, -es, -e, m. (mineral.) cuarţ. 

quarzlartig adj. (mineral.) ca cuarțul, cuarţos. 

Quarzbrenner, -s, -, m. lampă de cuarţ. 


quarzen, quarzie, geguarzt (du, er quarzt), vb. (h) intr. (fam.) a fuma mult. 

Quarzfaden, -s, -făden, m. fir de cuarţ. 

Quarzfaser, -n, f. (tehn.) fibră de cuarţ. 

Quarzfels, -en, -en, m. (mineral) stâncă cuarțoasă; cuarțit. 

Quarzfilter, -s, -. m. şi n. filtru pe bază de cristale de cuarț. 

quarzformig adj. (mineral.) cuarţiform; de felul cuarțului. 

quarzfiihrend adj. (mineral.) cuarțos, cuarțifer, cu cuarţ. 

Quarzgang, -(e)s, -gânge, m. (mineral.) filon cuarţos. 

quarzgelsteuert «4j. care funcţionează pe bază de cuarţ. 

Quarzglas, -es, -glăser, n. sticlă de cuarţ. 

quarzhaltig adj. v. guarzfihrend. 

quarzicht (înv), quarzig adj. cuarţos. 

Quarzit, -(e)s, -e, m. (mineral) cuarțit. 

Quarzkristall, -(e)s, -e, m. (mineral. cristal de cuarț. 

Quarziampe, -n, f. lampă de cuarț, lampă de raze ultraviolete, lampă Hanau. 

Quarzsand.lstein, -(e)s, -e, m. (mineral.) gresie cuarțoasă. 

Quarzschamotte|stein [-mot- și mota-], -(e)s, -e, m. (tehn.) şamotă de cuarț. 

Quarzschiefer, -s, -, n. (mineral.) ardezie cuarțoasă. 

Quarz|uhr, -en, f. ceas cu cuarţ. 

Quas], -, m. sg. v. Kwass. 

Quas?, -es, -e, m. (reg.) ospăț, chef. 

Quasar, -s, -e. m. (astron.) cuasar. 

Quase, -n, f. (reg.) v. Quatz. 

quaseln, guaselte. gequaselt (ich quas(e)le), vb. (h) tr şi intr. v. guasseln. 

quasen, guaste, gequast (du, er quast) vb. (h) intr. (reg.) 1. a face chefuri, a duce o 
viață de plăceri, a mânca, a bea, a petrece, a benchetui. 2. a risipi, a fi risipitor, a arunca 
averea cu amândouă mâinile. 

quasi adv. 1. la fel, ca şi, cvasi. 2. întrucâtva, în aparenţă, ca să zicem aşa. 3. aproximativ, 
cam, aproape, oarecum, pe jumătate. 

Quasidelikt, -(e)s, -e, n. (jur) cvasidelict. 

quasilelastisch adj. (fiz.) cvasielastic. 

quasig adj. 1. lacom. 2. mofturos, cusurgiu, cârcotaș. 3. risipitor. 4. chefliu. 

Quasigeld, -(e)s, -er, n. cvasimonedă. 

Quasigelehrte, -n, -n (ein Quasigelehrter), m. pseudosavant. 

Quasikontrakt, -(e)s, -e, m. (ur) cvasicontract. 

Quasimonopol, -s, -e, n. cvasimonopol. 

Quasivollbeschăftigung, -en, f. ocupare parţială a forței de muncă. 

Quasselbude, -a, /. (iron.) parlament. 

Quasselei, -en, f. vorbărie, trăncăneală, pălăvrăgeală. 

Quasselfritze, -n, -n, Quasselkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) om guraliv, flecar, vorbăreţ. 

quasseln, quasselte, gequasselt (ich quass(e)le), vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a trăncăni, a 
flecări, a vorbi verzi şi uscate. 

Quasseljstrippe, -n,/: (glumeț) 1. telefon; an der = hăngen a duce convorbiri telefonice 
interminabile. 2. flecar. 

Quassia, Quassien, Quassie [-i9], -n, /. (bor) cvasie (Ouassia simaruba). 

Quast, -(e)s, -e, m. 1.v. Quaste. 2. pămătuf; pensulă. 3. smoc. 4. (reg.) ramură. 5. (reg.) 
persoană caraghioasă. 6. tip posac, morocănos. 

Quăstchen, -s, -, n. v. Quăstlein. 

Quaste, -n. f. ciucure; canaf. 

Quastenflosser, -s, -, mm. (iht.) specie de peşte crosopteriegian (Ceratodus). 

quastenfrmig ad). în formă de ciucure, de canat. 

Quasten|stachler, -s, -, m. (zool.) specie de rozătoare exotice purtătoare de ghimpi 
(Hystricidae). 

Quasteri, -s, -n, n. (austr, reg.) v. Quăstlein. 

quastig adj. 1. împodobit, prevăzut cu ciucuri. 2. (fam.) morocănos. sucit, posac. 

Quăstion, -en, f. (inv) 1. chestiune, problemă. 2. întrebare. 

quăstioniert adj. (inv) problematic, fiind în discuţie. 

Quăstlein, -s, -, n. (dim. de la Quaste) ciucuraş. 

Quăstor, -s, -toren, m. chestor. 

Quăstur, -en, f. |. chestură. 2. casierie (la universități). 

Quatember, -s, -, m. 1. (inv) întâia zi a unui trimestru. 2. (bis. car.) cele trei zile de 
post de la începutul fiecărui anotimp (al anului bisericesc). 

quaternăr adj. (chim.) cuaternar, alcătuit din patru părți constitutive, 

Quaterne, -n, f. (Joto) patru numere câştigătoare. 

Quatrain [ka'tre:], -s, -s, n. (lit) catren. 

quatsch!! [kvat[] inerj. pleosc! 

quatsch? adj. (fum.) absurd, nerod, stupid. 

Quatsch, -(e)s. m. sg. L. (reg.) noroi, murdărie, mociriă. 2. terci; zu = zerdriicken a 
terciui. 3. (fam.) fleac; nerozie; ah -! tâmpenie! prostie! red” nicht (mehr) solchen — 
nu (mai) vorbi prostii, tâmpenii. 

quatschelig adj. (fam.) 1. moale, ca terciul, terciuit. 2. grăsuţ, durduliu. 

quatscheln, guatschelte, gequatschelt (ich quatsch(e)le), vb. (h) L. tr. a zdrobi, a terciui. 
II. intr. a fi moale, terciuit. 

quatschen, guatschte, gequatscht, vb. (h) L. intr. (fam.) 1. a trăncăni, a flecări, a tăifăsui, 
a sta de vorbă. 2. a spune, a trăda. 3. a cârti, a vorbi de rău. 4. reg.) a pleoscăi. 5, (reg.) 
a lipăi prin noroi. 6. a fi moale, terciuit. IL. 7: (reg.) a terciui, a zdrobi. 

Quatscherei, -en. f. (fam.) trăncăneală. flecăreală. 

quatschig adj. 1. (fam.) prost, stupid. 2. lenevos, puturos; molatic, pleoştii. 3. terciuit, moale. 

Quatschkommode, -n, f. (fam.) radio. 

Quatschkopf, -(e)s, -k6pfe, m. v. Quasselkopf. 

Quatschliese, -n, . (glumeţ) femeie vorbăreaţă, vorbă-multă, gură-multă, gură-de-petice, 
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quatschlig aj. v. quatschetig. 

Quatschmichel. -s, -, m. (glumet) v. Quasselkopf. 

quatschnass «4. Î. ud leoarcă, ud ciuciulete, ud până la piele. 2. mlăștinos, noroios. 

Quatschtiite /. pontos, persoană pusă mereu pe glume. 

quatschweich «4;. terciuit, moale; (fig.) molatic, pleoştit. 

Quattrocentist [-tjen-], -en, -en, m. farte) Quattrocentist. 

Quatuor, -s, -s, n. v. Quartett(1). 

Quatz, -es, -e. m. (reg.) barcă de pescari (pe Marea Baltică). 

Quatze, -n, f. reg.) mreajă mare, năvod. 

Quatzner, -s, -, m. freg.) pescar care pescuieşte cu năvodul. 

Quebbe, -n. /. (reg.) baltă, smârc, mlaştină. 

Quebracho [ke'brat|o:], -s, 2. (boz) 1. chebracho (Schinopsis Lorentzii). 2. coajă de chebracho. 

queck [kvek] «dj. (reg.) vioi, agil, sprinten. 

Queckborn. -/e)s, -e, m. v. Quickborn. 

Quecke, -n, /. (boz. pir (Agropvrum repens). 

Queckenleggc. -n. f. (agr.) grapă de pir. 

Queckenjeule, -/. f. (entom.) fluture din subordinul nocturnelor (Hudena basilinea). 

Queckengras, -es, n. sg., Queckenweizen. -s, m. sg., Queckenwurzel, -n, /. v. Quecke. 

queckig adj. plin cu pir. 

Quecksilber, -s. n. sg. mercur, argint viu; (fig.) er hat = im Leib(e) e neastâmpărat, 
scapără de viaţă, e ca argintul viu. 

quecksilber|artig adj. ca mercurul, asemănător cu mercurul. 

Quecksilberbarometer, -s, -, n. (şi m.) barometru cu mercur. 

Quecksilberchiorid [-klo-], -(e)s. n. sg. (chim.) clorură mercurică. 

Quecksilberchlorur, -s, -e, r. (chim.) clorură mercuroasă, calomel. 

Quecksilberdampf, -(e)s, -dâmpfe, m. (chim.) vapori de mercur. 

Queccksilberdamptgleichrichter, -s, -, m. (electr) redresor cu vapori de mercur. 

Quecksilberdampflampe, -2, f. lampă cu vapori de mercur. 

Quecksilberjerz, -es, -e, n. (mineral.) minereu de mercur. 

Quecksilberfulminat, -(e)s, -e, n. (chim.) fulminat de mercur. 

quecksilberjhaltig, quecksilberjhăltig adj. care conţine mercur. 

Quecksilberjhornjerz, -es, -e, n. (mineral.) minereu de calomel. 

quecksilb(e)rig adj. (fig.; mobil, ca argintul viu, vioi, neastâmpărat. 

Quecksilberkur, -cn, £. (med.) tratament cu mercur. 

Quecksilberlegierung, -er, f. (chim.) aliaj de mercur cu alte metale, amalgam. 

Quecksilberlicht, -/e)s, ui. sg. lumină a lămpii de mercur. 

Quecksilberlichtbogen, -s, -, m. (electr) arc electric în vapori de mercur. 

quecksilbern «4. de mercur, din mercur. 

Quecksilbersalbe, -n, /. (farm.) alifie cu mercur. 

Quecksilbersăule, -n, f. cotoană de mercur. 

Quecksilbersublimat, -s, -e, n. (chim.j sublimat corosiv cu mercur. 

Quecksilberthermometer. -s, -, n. termometru cu mercur. 

Quecksilberjumschalter, -s, -, m. (electr) comutator cu mercur. 

Quecksilbervergiftung /. sg. (med) intoxicație cu mercur. 

quecksilbrig «4j. v. quecksilberig. 

Queckwurzel. -n, f. (Pot.) rădăcină de pir. 

Queder, -s, -, m. 1. (croitorie) benuiță. 2. (tapițerie) chedăr. 

Quehle, -n,/. k. (mine) canal. rigolă de scurgere a apei. 2. (reg.) faţă de masă. 3. (reg.) 
prosop, ștergar. 

Quell, -(e)s, -en, m. (poet. reg.) Î. izvor; sursă. 2. apă. 

Quelljader, -. 7. vână de apă. 

Quelijadresse, -H, f. adresă-sursă. 

Quelljauge, -s, -en, n. ochi bulbucat. 

Queilbinse. -n. f. (bot.) papură de apă (Scirpus acidularis). 

Quelibrunnen, -s, -, pi. fântână cu izvor. 

Quellchen, -s, -, n. (dim. de la Quelle) izvoraş. 

Quelldatei. -eu, f. fişier sursă. 

Quelideich. - (e)s, -e, m. Qualmdeich. 

Quelle, -7,/. Î. izvor; warme —n izvoare termale. 2. (fig.) sursă, izvor (de informaţii): 
= des Lebens izvor al vieţii; etwas aus guter — wissen a şti ceva din sursă sigură; wir 
haben das an der — gekauft am cumpărat-o la sursă. 

queilen. quo//, geguollen (du guilist, er quillt). vb. |. intr. (5) |. a izvori; a tâşni; a 
curge: Trănen quollen ihr aus den Augen îi izvorau lacrimi din ochi. 2. a porni de la, 
a emana, a izvori. 3. a se îmbiba cu apă, a se muia, a se umfla: das Holz quillt im Wasser 
lemnul se umflă în apă. II. e (A) (quellte, gequel!v) a pune (în apă) la muiat şi la umflat 
(linte. mazăre etc.): Linsen muss man vor dem Kochen - lintea trebuie muiată înainte 
de a se pune la fiert. 

Quellen. -s, n. sg. Î. izvorăre, tâşnire; (fig.) emanare. 2. umflare; dospire; — des Bodens 
umflare a terenului. 3. muiere. 

Queilen|abzug, -es, -ziige, m. (ec. reținere la sursă. 

Quellenjangabe, -a. f. indicare a izvoarelor (bibliografice). 

Quellenbe|steuerung. -en, f. impozitare la sursă. 

Quellendiskette, -n, f. dischetă sursă. 

Quellenjentdecker, -s, -. m. v. Quellengrăber. 

Quellenforscher. -s, -. m. cercetător de izvoare (istorice); savant care caută să descopere 
izvoare (istorice). 

Quellenforschung. -en. £. cercetare a izvoarelor. a documentelor (istorice). 

Quellengeher. -s, -, m. v. Rutengănger. 

Quellengrăber, -s. -, m. fântânar. 

Quelienkritik, -en. f. critică a izvoarelor (istorice sau bibliografice). 

quellenkritisch «4. cu poziţie critică faţă de izvoare (istorice, bibhografice). 

quellenmăfig aj. autentic. după izvoare (iniţiale). 


Quellenmaterial, -s. -ien [-lion], n. material din izvoare istorice sau bibliografice. 

Quellen|nachweis, -es. -e, m. v. Quelienangabe. 

Quellenprinzip. -s, -ien [-ion]. n. principiul sursei. 

Quellensammlung, -en, f. colecție de izvoare (bibliografice). 

Quellenschrift, -e, f. izvor, sursă istorică sau bibliografică: document (istoric sau bibliografic). 

Queliensee. -s. -n, m. (geogr) lac de izvoare. 

Quellenj|steuer, -2, f. impozit sursă. 

Quellen|studium, -s, -dien [-dion], n. v. Quellenforschune. 

Quglienverzeichnis. -ses, -se, n. listă bibliografică. 

Quellenwerk. (e)s, -e. n. v. Quellensammlunez. 

Queller, -s. -, m. (bot) brâncă (Salicornia europaea L.). 

Quelljerz. -es, -e, n. (mineral.) limonit. 

Quellfassung, -en, f. captare de izvor. 

quelifest adj. rezistent la umflare. 

Quelifluss, -es, -fliisse, m. izvor (din mai multe izvoare) al unui râu. 

quellfrisch adj. proaspăt, de la izvor. 

Quellgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr:) regiune în care izvorăşte un râu, un fluviu; das = 
der Donau repiunea de obârşie a Dunării. 

Quellgras, -es, n. sg. (bot.) muşchi de izvor (Cutubrosa aquatica). 

Quellgrund, -(e)s, -griinde, m. 1. fund de izvor. 2. teren cu izvoare. 

Qugllgut, -(e)s, n. sg. (hidr) apă de izvor. 

Quellkartoffeln pl. (reg.) cartofi fierți în coajă. 

queliklar adj. limpede ca un izvor. 

Quelikraut, -(e)s, Quellmoos, -es, n. sg. (bot.) salată de in, iarbă, muşchi de izvor, 
de apă (Fontinalis). 

Quellnymphe, -2, f. (mir.) nimfă a izvoarelor. 

Quellprogramm, -(e)s, -e, n. program sursă. 

Queliried, -(e)s, -e. n. (bot.) pipirig, trestie de izvor, papură de apă (Scirpus compressus). 

Quelisatz, -es, m. sg. nămol, mâl. 

Quell|sprache, -n, /. limba sursă. 

Queil|stein, -(e)s, -e, m. (reg.) capac de fântână. 

Quell|stock, -(e)s, -sfocke, m. find. berii) înmuietoare. 

Quellsucher, -s, -, m. v. Rutengănger. 

Quelltext, -(e)s, -e, m. text-sursă. 

Quellung,. -ex, f. 1. umflare. 2. dospire. 

Quellverfahren, -s. -, n. (tehn.) procedeu de umflare. 

Quellwasser, -s, n. sg. apă de izvor. 

Quellwolke, -n, /. (met.) nor cumulus. 

Quempas, -, m. sg. presc. de la Quem pastores laudaverunt, Quempaslied, 
-es, -er; n. (muz.) colind vechi cu text mixt german-latin, cântat antifonic. 

Quendel. -s, -, m. (reg.) cimbru de câmp, cimbrişor (Thymus serpvllum). 

Quendel|ăl, -(e)s, n. sg. ulei eteric extras din cimbrişor. 

Quendelseide /. sz. (bot.) torțel, cuscuta cimbrişorului (Cuscuta epithvmum). 

Quendeisommerwurz, -es, m. sg. (boL.) verigel (Orobanche epithymum). 

Quengelei. -en, f. (fum.) 1. cicăleală, sâcâială. 2. văicăreală, boceală. 

Queng(e)ler, -s, -, mn. 1. (copil) plângăcios, plângăreţ. 2. pisălog, sucit; cusurgiu, cârcotaş. 

quengelhaft. queng(e)lig aj. 1. scâncitor, plângăcios, plângăreţ. 2. plictisitor, cicălitor, 
pisălog; cusurgiu, cârcotaş. 

quengein, quengelte, gequengelt (ich queng(e)le), vb. (hj intr. (fam.) L. a cere insistent 
tânguindu-se. 2. a cicăli, a sâcâi, a pisa. 

Quent. -(e)s, -e, n. veche măsură de greutate egală cu 1.4 lot sau cu 1.67 g. 

Quentchen, Quentlein. -s, -, n. (înv.) v. Quăntchen. 

quentehenweise adv. (înv.) v. quăntchenweise. 

Quenzel, -s, -, m. (mine) toartă de găleată. 

Quenzelhaken, -s. -, 2. (/nine) cârlig de găleată. 

Quenzelkette, -n, /. (mine) lanţ de găleată. 

quer Î. ad). 1. transversal, curmeziş. 2. (fam.) sucit, scrântit, într-o parte; der Alte ist = 
im Kopf bătrânul e scrântit la cap. II. adv. 1. de-a curmezişul; = ibereinander legen 
a încrucişa; kreuz und - a) în cruciş şi-n curmeziş; b) fără rost, încoace şi încolo; = 
blicken a se uita cruciş. 2. (fig.) anapoda; — gehen a da greş, a ieşi pe dos, a nu reuşi; 
die Sache kommt mir — lucrul acesta mă contrariază. nu-mi vine la socoteală. 

Querjachse. -n, /. (mat.) axă transversală. 

Quer|amperewindungen [-pe:e-] pl. (electr) amperspire transversale. 

Quer|anker, -s, -, mn. (constr) ancoră transversală. 

Querlarm. -(ejs, -e. m. (tehn.) braţ transversal. 

Queraxt. -âxte, 7. topor de dulgher pentru găuri, topor cu tăiș drept în cruce. 

Querbahnjsteig, -(e)s, -e. m. (fero'.) peron transversal. 

Querbalken, -s, -, m. (constr) grindă transversală, traversă. 

Querband, -(e)s, -e, n. 1. buretă: bandă transversală, legătură crucişă, chingă transver- 
sală. 2. (constr) grindă transversală, antretoază. 

Querbaui, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare transversală. 

Querbau?, -(e)s, -ten, m. (constr) construcţie transversală. 

Querbaum, -(e)s, -băume, m. v. Querbalken. 

querbeet «/v. v. querfeldein. 

Querbett, -(e)s, -en, n. (tehn.j sanie transversală. 

Querbinde, -n, f. legătură crucişă, bandaj transversal. 

Querbolzen, -s, -. m. (teAn.) bulon transversal. 

Querbrett. -(ejs, -er, n. |. (tehn.) şipcă transversală. 2. scândură transversală. 

Querbruch, -(e)s, -briiche, m. frântură, ruptură transversală. 

Querdamm. -(e)s, -dâmme, m. (hidr.) dig. batardou transversal. 

Querdenker. -s. -. —in, -nen, m. Şi f. persoană ale cărei idei. concepții nu sunt înţelese. 

Querdichte, -n. f. (fiz.) greutate specifică transversală. 
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Querdohle, -n, 7. scoc, canal transversal. 

Querdraht. -(ejs, -drăhte, m. (tehn.) sârmă de susținere. 

Querdiine, -n, /. dună perpendiculară pe direcţia vântului. 

querdurch și querdurch ac. de-a curmezișul. 

Querdurchmesser, -s, -. m. diametru transversal. 

Qucrdurehsehnitt. - (e)s, -e, m. v. Quersehnitt. 

Qucre /. sa. î. curmeziş; der — nach de-a curmezișul: (fum.) die Sache geht der — 
nach treaba merge anapoda; jm. in die — kommen a face dificultăţi cuiva, a se împotrivi 
planurilor cuiva. 2. (maut.. tehn.) secţiune transversală. 

Querleinisteiger, -s, -. În, -nen, m. Şi f. persoană care vine din alt domeniu şi face 
rapid caricră. 

Querleisen, -s, -, n. traversă de fier. 

Querele. -n. f. (îm) 1. ceartă, discuţie. 2. plângere, reclamaţie. 

queren, querte, pequert, vb. (h) tr. a traversa; a tăia de-a curmezişul. 

Querfalte, -n, 7. cută transversală. 

querfeldjein şi querfeldjein av. (de-a dreptul) peste câmp, peste ogoare. 

Querfeld|einlauf şi Querfeldleinlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) cros peste câmp. 

Querfeldjeinritt şi Querfeldjeinritt, -(e)s, -e, m. mers călare peste câmp. 

Querfenster, -s, -, n. fereastră transversală. 

Querfestigkeit /. sg. (fehn.) rezistenţă transversală. 

Querflâte, -n, f£. (muz.) flaut. 

Querfliigel, -s, -, m. aripă transversală. 

Querformat, -(e)s, -e, n. (tipogr:) tormat transversal, format de atlas, format oblong. 

Querfortsatz, -es, -sărze, m. (anat.) apofiză transversă. 

Querfrage, -n, f. întrebare neaşteptată (pusă cu scopul de a deruta pe interlocutor). 

Querfuge, -n, f. (constr.) rost transversal. 

Querfurche. -n, f. (ag brazdă transversală. 

Quergang, -(e)5, -gănge, m. 1. (mine) filon transversal. 2. (alpinism; urcare transversală. 

Quergasse, -n. 7. străduţă, uliţă transversală. 

Qucergefălle, -s, -, n. pantă transversală. 

quer gehen, gin quer; quer gegangen, vb. (s) intr. |. a nu merge conform planului, 
conform aşteptărilor; an jenem Tag ging alles quer în ziua aceea totul a mers de-a-ndoa- 
selea. 2. a displăcea. a enerva; dieser Ton ging ihm quer acest ton i-a displăcut. 

quer gelstreift «aj. vărgat, reiat transversal, cu dungi pe lat. 

Quergraben. -s, -grâben, m. şanţ transversal. 

Querpurt. -(e)s, -e, m. |. chingă transversală (pe sub burtă). 2. (constr) talpă transversală. 

Querlhang, -/e)s, -hânge, m. (sport) înclinare, aplecare laterală. 

Querjhaupt, -(e)s, -hăupter: n. 1. (tehn.) cap de cruce. 2. (constr) grindă transversală. 

Querlhaus, -es, -hăuser n. (arhit.) v. Querschiff. 

Querjhelling, -en, f. (mur) cală transversală. 

querjhin «dv. (înv.) de-a curmezișul. 

Quer|holz, -es, -hol/zer, n. (constr) traversă; bară transversală; montant. 

Querkamm, -(6js, -kămme, m. (geogr:) coamă, creastă transversală. 

Querkeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană transversală. 

Querkeilverbindung, -en, f. (constr) legătură cu pană transversală. 

qucr kommen, kam quer, quer gekommen, vb. (s) intr. a deranja, a interveni nefavorabil. 

Querkopf. -(e)s, -kâpfe, m. (fum.) om sucit. posac, încăpățânat. 

querkâpfig adj. 1. (fam.) încăpățânat. 2. sucit, posac. 

Querkâpfigkeit /. sg. (fam.) 1. încăpățânare. 2. minte sucită. 

Querkraft, -Arăfie. f. (fiz.) forță transversală, forță tăietoare. 

Qucerkugelțlager, -s, -. n. (rehn.) rulment radial cu bile. 

Querlage, -n, f. (med.) poziţie orizontală a copilului (la naştere). 

Queriatte, -n, /. 1. şipcă transversală, de-a curmezişul. 2. (sport) bară orizontală (a porții). 

quer laufend adj. care merge transversal. de-a curmezişul. 

quer legen, /egte quer, quer gelegt vb.(h) tr. şi refl. a (se) pune de-a curmezişul, a bara. 

Querleiste, -n, f. stinghie transversală. 

Querleitung, -en, f. (tehn.) conductă transversală. 

Querliegehang,. -(e)s, -hânge, m. v. Querhang. 

quer liegend «4. înclinat, aplecat, aşezat transversal. 

Querlinie [-nia], -n, f. linie transversală. 

quermagnetisierend ad). (tehn.) cu magnetizare transversală. 

Quermauer, -n, f. zid transversal. 

Quermaul, -(ejs, -măuler, n. (iht.) peşte fosil cu gură crucişă (Plagiostomi). 

Querne, -n, f. (înv.) râşniță (de mână). 

Querpfeife, -p, f. (muz) fluier; flaut (fără clape). 

Querpfeifer, -s, -, m. (muz.) persoană care cântă la flaut. 

Querpfeiler, -s, -, m. (consrr) pilastru transversal. 

Querprofil, -s, -e, n. (constr) profil, secțiune transversal(ă). 

Quer|richtung f. sg. lățime, dimensiune transversală (scurtă). 

Quer|riegel, -s, -, m. (constr) antretoază, traversă (de dulgher). 

Qucr|rippe, -n, f. (constr) nervură transversală, ostreţ, coastă. 

Quer|riss, -es, -se, m. 1. ruptură, crăpătură, fisură transversală. 2. (constr) secţiune 
transversală. 

Querjrohrkiihler, -s, -, m. (tehn.) răcitor cu ţevi transversale. 

Querjrâsche, -2, f. (mine) galerie transversală. 

Querjruder. -s, -, n. (av) aripioară. 

Quersack, -(e)s, -scicke, m. desagă. 

Quersăge, -n, f. ferăstrău de mână, ferăstrău cu ramă, ferăstrău de retezat bușteni. 

Quersattel, -s. -, m. şa de damă. 

Querscheit, -(e)s. -e, n. cruce a carului. 

Querschichi. -en, f. strat transversal. 
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Querschieber, -s, -, m. (metal) cărucior transversal. 

quer schieBen, schoss quer. guer geschossen («du, er schieBt quer). vb. (h) intr. um.) 
a interveni stingherind intenţiile sau atacerile cuiva. 

Querschiff, -(e)s, -e, n. (arhit.) navă transversală, transept (la biserică). 

querschiffs av. (mar) de-a curmezişul (navei). 

Querschlag, -(e)s, -scAliige, m. L. (mine) galerie transversală, galerie în steril, traverbanc. 
2. eşec, insucces, nereușită: rateu. 

Querschlăger, -s, -, în. 1. (mil) proiectil care trece oblic sau de-a curmezişul. 2. (făzm.) oponent. 

Querschlipp. -/e)s, -c, m. (mur: cală de lansare transversală. 

Querschlitten. -s, -, mn. (fehn.) sanie transversală. 

Querschnitt, -(e)s, -e, m. 1. (tehn.) secţiune, profil transversalţă). 2. (mar) cuplu. 3. (fig.) 
profil, secțiune transversal(ă). 4. selecție reprezentativă. 

Querschnittbelastung /. sg. v. Querdichte. 

querschnitt(s)gelăhmt a4j. paraplegic. 

Querschnittslăhmung, -en. f. (med.) paraplegie. 

Querschott, -(e)s, -e, m. (mar) perete, despărțitură transversal(ă). 

quer schreiben, schrieb quer. quer geschrieben, vb. (h) într. (ec.) a semna, a accepta 
o poliţă. 

Querschreiben, -s, n. sg. (fam.) semnătură de acceptare a unci poliţe. 

Querschub, -(6)s, -schiibe. m. (tehn.) împingere transversală. 

Querschuss, -es, -schuiisse, m. zădămicire, contracarare. 

Querschwingung, -en, f. (fiz.) vibrare, oscilație transversală. 

Querschwung, -(e)s, -schwiinge, m. (schi) pornire Kristiania, Kristiania din plug, oco- 
lire paralelă. 

Quersegel, -s, -. n. (mar) velă pătrată. 

Quersegel|stange, -n. f. (mur) antenă. 

Querseite, -n, f. latură transversală, scurtă. 

Quersiedekessel, -s, -, m. cazan cu țevi fierbătoare transversale. 

Quersitz, -es, -e, m. (călărie) 1. şa de damă. 2. poziţie de călărit în şa de damă. 

Quer|spant, -(e)s, -en, n., Quer|spante, -n, f. (mur.) cuplu transversal, cuplu maestru; 
coastă, crevace (osatură transversală). 

Quer|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (schi) întoarcere în sprijin pe două bețe, săritură transversală. 

Querjsteife. -n, /. (rehn.) ancoră transversală (la căldări). 

quer stellen, ste//e quer, quer gestellt, vb. (h;) în: a pune de-a curmezişul. 

Quer|steuerung /. sg. (av.) direcţionare laterală. 

QuerlstoB, -es, -szâfe, m. (tehn.) rost, joantă transversală, îmbinare laterală. 

QuerjstraBe, -n, /. stradă transversală. 

Quer|strebe, -n. f. (constr) contrafișă transversală. 

Quecrstreifen, -s, -, m. fâşie, bandă, dungă, vargă transversală. 

Quer|strich, -(e)s, -e, m. bară transversală, linie de anulare. 

Quersumme, -n, f. sumă orizontală a cifrelor unui număr. 

Quertrâger, -s, -, m. (constr) grindă transversală, traversă, antretoază. 

Quertrakt, -(e)s, -e, m. corp de clădire transversal. 

Quertreiber, -s, -, m., În, -nen, f. intrigant(ă). 

Quertreiberei. -en, f. intrigă; intrigărie, sforărie, manevră. 

querliiber şi querliiber ah. 1. de-a curmezişul; de-a dreptul (peste). 2. vizavi. 3. pe 
deasupra. de-a latul. 

Querulant, -en, -en, m., =în, -nen, f. cârcotaş(ă), cusurgiu(-gioaică); persoană care 
caută nod în papură, prilej de ceartă, de procese. 

Querulation, -en, f. 1. critică sâcâitoare: cicăleală: sâcâială. 2. (jur. im) plângere; 
pâră, acuzare. 

querulieren, querulierte, querulieri, vb. (h) într. a face mereu reclamaţii, a provoca 
procese pentru toate fleacurile; a umbla cu chichiţe, a găsi cusur. prilej de ceartă. 

Querung, -en, f. |. traversare. 2. intersecţie. 

Querverbindung, -en, f. 1. legătură între domenii de studiu sau teme, în vederea 
elucidării naturii lor. 2. legătură în linie dreaptă între două localităţi sau părţi de localitate. 
3. (tehn.) antretoază. 

Querveristeifung, -en, f. (constr) întărire transversală, rigidizare transversală. 

Querverweis, -es, -e, m. 1. (in cărți) trimitere. 2. (inform.) hiperlink. 

quervor «dv. în faţă de-a curmezişul. 

Querwall, -(ejs, -wălle, m. (7nil.) traversă, meterez, val transversal. 

Querwand, -wânde, f. . (consti:) perete transversal, despărțitor. 2. (bot.) membrană. 
perete despărțitor. 3. (entom.) diafragmă. 

Querweg. -(e)s, -e, m. drum transversal, drum de-a curmezișul. 

Querzahnmolche p/. (zo0/.j subtamilie de salamandre (Lechriodonra). 

Querzange, -n, f. moază transversală. cleşte transversal. 

Querzelle, -n, /. (bot.) celulă transversală. 

Quese, -n, f. (reg.) 1. băşică de sânge sub piele (datorită unei contuzii). 2. bătătură. 
calozitate. 3. (vet.) cisticercă în carnea de porc; chist hidatic al teniei câinelui. 4. (ver.) 
capie. 5. (reg.j idee năstruşnică. 

Quegsekrankheit, -en, £. (ver.j capie. 

quesen. gueste, geguest (du. er quest), vb. (h) intr. (fum) |. a se tângui, a se văicări. 
a boci. 2. a cicăli, a sâcâi, a pisa. 

Quesenbandwurm, -(e)s, prime; m. (zool.) tenia câinelui, echinococcus (Echino- 
coccus granulosus). 

Queser, -s, -. m. (reg.) v. Quengler. 

quesig adj. 1. scâncitor, plângăcios, plângăreţ. 2. plicticos, cicălitor, pisălog; cusurgiu, 
cârcotaş. 3. sucit. năstrușnic, cu toane. 4. (vez.) bolnav de capie. 

qugsten. girestete, gequestet (du questest, er questet), questern, questerte, seguesteri, 
vb. (h) tr. 1. a bate, a chinui, a tortura, a maltrata; a necăji. 2. v. quengeln. 

Quetsch, -/e)s, -e, m. 1. (reg.) ţuică. 2. (ornit.) mugurar (Pvrrhula pyrrhula). 


Quetsche 
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Quetsche, -n, f. 1. presă, teasc. 2. (fum.) chichineaţă; întreprindere mică. 3. (fig.) 
strâmtoare, ananghie. 4. (reg.. bot.) prună brumărie (Prunus domestica). 5. (bot.) scoruş 
(Sorbus aucuparia). 6. (reg.) ţuică. 7. (tipogr.) tipografie prost utilată, primitivă. 8. (fam.) 
armonică, acordeon. 

quetschen, querschte, gequetscht, vb. (h) ir. 1. a strivi; a stoarce; den Saft aus einer 
Zătrone — a stoarce sucul dintr-o lămâie; sich (dat.) einen Finger — a-şi strivi un deget; 
breit = a turii. 2. (med.) a contuziona, a strivi. 3. finform.) a comprima. 

Quetscher, -s, -, m. L. contuzie, strivitură (uşoară). 2. lucrător la monetărie, tarapanagiu. 
3. (biliard) metrou. 

Quetsehfalte, -, f. l. (la imbrăcăminte) cută îngropată. 2. cută produsă prin călcare 
greşită, prin strivire, şifonare. 

Quetschgrenze, -n, f. (fiz.) limită de curgere la compresiune. 

Quetschjhahn, -(e)s, -hăhne, m. clemă pentru tuburi de cauciuc. 

Quetschjhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan de zdrobit. 

Quetschkartoffeln pl. piure de cartofi. 

Quetschkommode, -n, f. (glumeţ) acordeon. 

Quetschmiihle, -n, f. (ugr.) maşină de sfărâmat, de zdrobit, zdrobitoare. 

Quetschung, -en, £ 1. strivire, zdrobire. 2. (med.) contuzie. 

Quetschwerk, -(e)s, -e, n. (mine) instalaţie de sfărâmat, de zdrobit. 

Quetschwunde, -n, £. v. Quetschung Q). 

Queue! [ka:], -s. -s, n. tac (de biliard). 

Queue? [ka:], -s, f. 1. rând, coadă. 2. (mil., înv) ariergardă. 

quick [kvIk] adj. (reg. și poet.) vioi, sprinten. 

Quick, -(e)s, m. sg. (reg.) mercur. 

Quickborn, -(e)5, -e, m. izvor curat, răcoritor, rece; (fig.) izvor al tinereţii; (basm) izvor 
cu apă vie. 

Quickbrei, -(e/s, -e, m. (metul.) amalgam. 

Quicke, -n, f. (bor., reg.) scoruşă. 

Quicklerz, -es, n. sg. (mineral.) minereu de mercur. 

Quickgold, -(e)s, n. sg. aur extras împreună cu mercur. 

Qujckheit /. sg. fire vioaie, sprintenă. 

quicklebendig «dj. (/am.) foarte vioi și sprinten. 

quicklich «dj. înviorător, întăritor. 

Quickmiihle, -n, f. aparat, mașină de amalgamat, de preparat amalgam. 

Quicksand, -(e)s, -e, m. nisip zburător, mișcător. 

Quick|sterz, -es, -e, m. (ornit.) codobatură (Moracilla). 

Quickwasser, -s, n. sg. (chim.) soluţie de nitrat de mercur. 

Quidam, -s, m. sg. individ, cineva, careva, oarecare. 

Quidproquo, -s, -s, n. confuzie între lucruri, quidproguo. 

quiek! inter. 1. guiț! 2. chiț! 3, scârț! 

quieken, quiekte, gequiekr, vb. (h) intr. 1. (despre porci, șoareci etc.) a guița; a chițăi. 
2. a țipa strident. 3. (despre uși etc.) a scârţâi. 

Qujieken, -s, n. sg. 1. guiţat. 2. chițăit. 3. scârțâit. 

quiekend I. part. prez. de la quieken. II. adj. strident; —e Stimme voce stridentă. 

quiekig adj. 1. guițător. 2. (fig.) ţipător, strident, bătător la ochi, provocator. 

quieksen, guiekste, gequiekst (du, er quiekst), vb. (h) int: v. quieken. 

Quieksen, -s, n. sg. v. Quieken. 

quieksend adj. v. quiekend. 

Quiekser, -s, -, m. țipăt strident. 

quieksig aq]. v. quiekig. 

quiemen, quiemte, gequiemt, quienen, quiente, gequient, vb. (h) intr. (reg.) a lâncezi, 
a boli. 

quieszieren [kvies"tsi:-], quieszierte, quiesziert, vb. (h) I. intr. (înv) a se odihni. IL. ir 
a pensiona, a scoate la pensie, a pune în retragere. 

Quietismus [kvie-], -, m. sg. (rel.) chietism. 

Quietist, -en, -en, m., în, -neu, f. (rel.) chietist(ă). 

quietschen, guietschre, gequierscht, vb. (h) intr. 1. (despre uși etc.) a scârţâi; die Tiir 
quietscht uşa scârțâie. 2. (fam.) a striga, a ţipa; a râde zgomotos. 

quietschfidel [-fide:1] adj. v. quietschvergniigt. 

quietschlebendig adj. v. qguicklebendig. 

quietsehnass adj. v. quitschnas. 

Quietschton, -(e)s, -râne, m. scârțâit. 

quietschvergniigt adj. foarte vesel, care nu mai poate, nu-şi mai încape în piele de veselie. 

quillen, quil/te, gequillt, vb. (h) intr. (poer.) v. guellen (|. 1). 

quinkelieren, guinkelierte, quinkeliert, vb. (h) intr. 1. a fredona, a cânta triluri. 2. a 
umbla cu tertipuri, pe ocolite. 

Quinquagesima, -, m. sg. a şaptea duminică înainte de Paşti. 

Quinquennium, -s, -nien (-nian], n. interval, perioadă de cinci ani; cincinal. 

Quinquillion, -en, f. v. Quintillion. 

Quint, -en, f. 1. v. Quinte. 2. v. Quent. 

Quinta. Ouinten, f. |. ciasa a doua (la gimnazii din R.F.G.). 2. clasa a cincea (la gimnazii 
din Austria). 

Quintai, -s, -, m. chintal. 

Quintaner, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. elev(ă) de clasa a doua de gimnaziu (în R.F.G.). 
2. elev(ă) de clasa a cincea de gimnaziu (în Austria). 

Quintchen, -s, -, n. 1. v. Quent. 2. v. Quăntchen. 

Quinte, -n, f. |. (muz., sport, joc de cărţi) cvintă. 2. (rmuz.) coarda, struna cea mai 
subțire (mi) a viorii; (fig.) die — platzt (sau reiBt sau springt ihm) a) îi rămâne vorba 
în gât; b) dă greş; c) nu mai poate. 3. (fam.) obiecţie, eschivare, truc. 4. (reg) intrigă. 

Quinterne, -r, f. (loto) combinaţie de cinci numere (câștigătoare). 

Quint|essenz, -en, f. chintesenţă. 


Quintett, -(e)s, -e, n. (muz.) cvintet. 

quintieren, quintierte, quintieri, vb. (h) intr. (muz.) |. a trece tonica la dominantă. 2. a 
acompania la interval de cvintă. 

Quintillion, -en, f. (mat.) cvintilion. 

Quintupel, -s, -, n. (mat.) cvintuplu. 

Quiproquo, -s, -s, n. (teatru) quiproquo, confuzie între persoane. 

quirilieren, guirilierte, guiriliert, vb. (h) intr. v. guinkelieren. 

Quiri, -(e)s, -e, m. 1. tel. 2. (forest.) lăstar de un an; die Fichten stehen im zehnten — 
pinii au zece ani. 3. (fig.) om neastâmpărat, titirez, sfârlează, argint-viu. 

Quirlborste, -n, f. (boz.) păr setiform cu bază verticilată. 

quirien, quirite, gequirit, vb. (h) |. tr. 1. a bate cu telul. 2. (tipogr.) a răsturna, a amesteca 
materialul cules. II. intr. a se învârti. 

quirlig adj. 1. foarte viu şi sprinten. 2. (bot) v. quirlstăndig. 

quirl|stăndig adj. (bot.) verticilat. 

Qujsel, -n, f. fată bătrână bisericoasă; bigotă. 

Quisling, -s, -e, m. (fig., fam.) colaboraţionist; trădător. 

Quisquilien (-lion) pl. mărunţișuri, nimicuri, fleacuri. 

Qujtschbeere, -n, f. (bot., reg.) scoruşă. 

Quitsche, -n, f. (bot., reg.) scoruş, sorb roşcat (Sorbus aucuparia L.). 

quitschnass adj. (fam.) ud până la piele, ud leoarcă, ud ciuciulete. 

quitschvergniigt adj. am.) v. quietschvergnigt. 

quitt adj. invar. 1. achitat, chit; gata; mit jm. — sein a fi chit cu cineva; doppelt oder = 
spielen a juca chit sau dublu; — werden a) a se achita; b) (ig.) a se răfui. 2. pierdut, 
scăpat (de ceva); den Kerl bin ich — am scăpat de individul acesta; meinen Hut bin 
ich — mi-am pierdut pălăria. 

Qujtte, -n, f. (bot.) 1. gutuie. 2. gutui (Cydonia vulgaris). 

quittegelb adj. palid, gălbejit. 

Quijttenbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Quitte (2). 

Quittenbliite, -n, f. (bor.) floare de gutui. 

Quittenbrot, -(e)s, -e, n. v. Quittenkăse. 

Quittenfarbe, -n, f; culoare a gutuii. 

quitte(n)gelb, quittenfarbig adj. de culoarea gutuii, galben ca gutuia. 

Quittengelee [-ze'le: şi zo'le:], -s, -s, m. şi n. jeleu de gutui. 

Qujttenkăse, -s, m. sg. pastă de gutui, chitonag. 

Qujttenkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de gutuie. 

Quittenlikâr, -s, -e, m. lichior de gutui. 

Qujttenmus, -es, -e, n. magiun, marmeladă de gutui. 

Qujittenvogel, -s, -vâgel, mm. (entom.) v. Eichenprozessionsspinner. 

quittieren, guittierte, quittiert, vb. (h) tr. şi intr. 1. (com.) a semna de primire; a da 
chitanţă; eine Summe - a adeveri primirea unei sume, a da chitanță pentru o sumă. 
2. a achita, eine Rechnung — a achita un cont, o socoteală. 3. (fig.) a reacționa (la ceva). 
4. (în expr) den Dienst — a părăsi serviciul, a demisiona. 

Quittierung, -en, f; 1. semnare a unei chitanțe. 2. achitare. 3. (fig.) reacţie, reacționare. 
4. (în expr.) — des Dienstes părăsire a serviciului, plecare, ieşire dintr-un serviciu, demi- 
sionare, demisie. 

Qujttung, -en, f. chitanță, adeverinţă de primire, bon, recipisă; eine — ausstellen a eli- 
bera o chitanță. 

Quittungsblock, -(e)s, -s, m. chitanţier. 

Quittungsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de chitanţe, chitanţier. 

Quittungsformular, -s, -e, n. formular de chitanţă. 

Qujttungsmarke, -n, f. timbru-chitanţă. 

Quitze, -n, f. v. Quitsche. 

Quivive [ki'vi:f] (înv.; în expr) auf dem — sein a fi cu ochii în patru. 

Quiz [kv1s], -, -, n. concurs de întrebări şi răspunsuri; «cine ştie câștigă». 

quizzen ['kvisn], quizzte, gequizzt (du, er quizzt), vb. (h) i. şi intr. L. a conduce un 
concurs «cine ştie câştigă». 2. a răspunde la un concurs «cine ştie câștigă». 

qugchen, gudcâte, gequăcht, vb. (h) intr. (fam) a tuşi. 

Quodlibet, -s, -s, n. 1. amestec, talmeş-balmeş, ghiveci. 2. (muz.) potpuriu. 3. nume 
al unui joc de cărți. 

quoll ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la quellen. 

qugrren, guorrte, gequorrt, vb. (h) intr. (vân.; despre sitari) a croncăni, a cârâi. 

Quorum, -s, n. sg. număr necesar de membri prezenţi, cvorum. 

Quotation, -en, f. (fin.) 1. calcul de participare, de cotare. 2. cotare de curs, cotare. 

Qugte, -n, f. cotă(-parte), parte, participaţie, rată, contingent; —n festsetzen a stabili cote. 

Quotelung, -en, /. (ec.) împărţire, eşalonare în cote-părți. 

Quotenjaktie [-tsi'a], -n, f. acţiune cu cotă-parte. 

Quotenfestisetzung, -en, f. stabilirea cotei, ratei. 

Quotenkartell, -s, -e, n. cartel de contingentare. 

Quotenregelung, -en, f. reglare a procentajului. 

Quotenjiiberschreitung, -en. f. depăşire a cotei, a ratei. 

Quotenverteilung, -er, f. repartizare a cotei. 

Quotient [-"tsient], -en, -en, m. (mat.) cât. 

quotieren, guotierte, quotieri, vb. (h) tr. a preţălui, a evalua; a cota. 

quotisieren, quotisierte, quotisiert, vb. (h) tr. a repartiza proporţional. 

Quotisierung, -en, f. repartizare proporțională. 

quiichen, guiichte, gequiicht, vb. (h) intr. (reg.) v. guGchen. 

quutschen, guutschte, gequuischi, vb. (h) intr. (reg.) . a mârâi. 2. a ghiorţăi. 3. a plesni 
(cu limba, din degete). 4. a lipăi, a plescăi (prin băltoace). 


r, R, -, -, n. (litera şi sunetul) r, R; ein kleines r, kein groBes R schreiben a scrie 


litera r mic, nu R mare; das — nicht aussprechen (kânnen) a nu (putea) pronunţa pe r. 

r presc. de la a) rund rotund; b) (geom.) Radius rază. 

R presc. de la a) Reaumur: b)rechter Winkelunghi drept: c) Republik republică; 
d) registriert înregistrat; e) rekommandiert recomandat; f) Rand margine: 
g) (geom.) Radius rază. 

r. presc. de la rechts (în, la) dreapta. 

R. presc. de la Regiment regiment. 

Raa, -en, f. (mar) v. Rahe. 

Raajsegel, -s, -, n. (mar) velă pătrată. 

Raaltakelung, -en, f. (mar) greement drept. 

Rabaissement [rabes'mă], -s, -s, n. (ec.) 1. reducere de prețuri. 2. devalorizare (a monedei). 

rabaissieren [rabe'si:-], rabaissierte, rabaissiert, vb. (h) tr. (com.) a scădea preţul. 

rabanschen, rabanschte, rabanscht, rabansteln, rabanstelte, rabanstelt (ich rabanst(e)le), 
rabanstern, rabansterte, rabanstert, rabantern, rabanterte, rabantert, rabanzen, ru- 
banzte, rabanzt (du, er rabanzi) vb. (h) intr (fam.). a se strădui, a trudi din greu, a munci 
Cu zor; a se afera, a se agita. 


Rabatt, -(e)s, -e, m. (com.) bonificaţie, rabat, reducere de preţ; remiză; 5% —auf alle 


Waren cinci la sută rabat la toate mărfurile; einen — gewâhren a acorda un rabat; 
bewilligter — rabat acordat; unzulăssiger rabat nepermis, ilicit. 

Rabattberechnung, -en, f. (com.) calcul al rabatului comercial. 

Rabatte, -n, f. 1. rever (la haină). 2. chenar. 3. strat îngust de flori (la marginea drumului). 
4. (reg.) bavetă, şerveţel. 


rabattieren, rabattierte, rabattiert, vb. (h) tr. şi intr. (com.) a face reducere (de preţ), 


a reduce (preţul), a acorda rabat. 
Rabattmarke, -n, f. (com.) cupon, timbru de rabat. 
Rabattrechnung, -en, f. v. Rabattberechnung. 
Rabatt|satz, -es, -săize, m. procent al rabatului, cotă de rabat. 
Rabatt|spanne, -n, 7. marja în care se poate încadra rabatul. 
Rabatz, -es, m. sg. 1. (fam.) tărăboi; gălăgie; tumult; îmbulzeală. 2. protest vehement. 
rabatzen, rabarzre, rabatzi (du, er rabatzt), vb. (h) intr. v. rabanschen. 
Rabauke, -n, -n, m. (fam.) golan, scandalagiu. 
Rabbi, -(5), -s, m. Î. formă de adresare pentru rabin. 2. (înv.) învățător, savant. 
Rabbinat, -(e)s, -e, n. rabinat, funcție de rabin. 
Rabbiner, -s, -, m. rabin. 
Rabbinerwiirde, -u, f. v. Rabbinat. 
rabbinisch adj. rabinic, de rabin, ca rabinii. 


Rabe, -n. -n, m. 1. (ornit.) corb (Corvus): (fig.) ein weiler — o raritate, o excepţie 


schwarz wie ein — sau wie die —n a) (fum.) negru ca pana corbului; b) (despre copii) 
foarte murdar; stehlen sau klauen wie ein - a fura ca în codru; dich werden die -n 
fressen ai să ajungi la spânzurătoare; den —n iiberliefern a spânzura. 2. (iht.) nume a 
două specii de peşti de mare (Corvina nigra şi Sciaena umbra). 3. (astron.) Corbul. 
4. (zool.) melc de mare (Helix stagnalis). 5. (fam.) om de nimic; ticălos. 

Raben|aas, -es, -ăser, n. (vulg.) ticălos. 

Rabenbein, -(e)s, -e, n. (anar.) apofiză coracoidă. 

Rabenbraten, -s, -, m. v. Rabenaas. 

Rabenleltern p/. (fam.) părinţi denaturaţi. 

Rabenfeder, -n, f. pană de corb. 

Rabenfisch, -(e)s, -e, m. v. Rabe (2). 

Rabengekrăchze, -s, n. sg. croncănit de corb(i). 

Rabenhaar, -(e)s, -e, n. păr negru ca pana corbului. 

Rabenhiătte, -n, f. (vân.) cohbă de pândă. 

Rabenkakadu, -s, -s, m. (ornit.) corb-cacadu (Calyptorhynchus banksi). 

Rabenkrăhe, -n, f. (orniz.) cioară neagră (Corvus corone). 

Rabenmutter, -m:ițter, f. (fam.) mamă denaturată. 

Rabenjnest, -(e)s, -es; n. cuib de corbi. 

Rabenschnabel, -s, -schnăbel, m. 1. cioc de corb. 2. (med.) processus coracoides. 

Rabenschnabelbein, -(ejs, -e, n., Rabenschnabelfortsatz, -es, -sărze, m. v. Rabenbein. 

rabenschwarz adj. negru ca pana corbului; (despre cai) corb. 

Rabenjstein, -(e)s, -e, n. (îm) spânzurătoare, loc de execuţie. 

Rabenvater, -s, -văter, m. (fam.) tată denaturat. 





Rabenvieh, -(e)s, n. sg. (invectivă) mortăciune. 

Rabenvogel. -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre din familia corvidelor. 

rabiat [-"bia:t] adj. 1. fără scrupule, brutal, violent. 2. furios, turbat. 3. (rar) foarte eficace. 

Rabinsjchen, -s, -, n. (bot.) fetică. salata-mielului (Valerianella locusta L.). 

Rabisch, -(e)s, -e, m. (reg.) răboj. 

Rabitzdecke, -n, f. (constr) planşeu sistem rabiţ. 

Rabitzdrahtgeflecht, -(e)s, -e, n. (constr) rabiţ. 

Rabitzmortel, -s, m. sg. (constr) mortar cu ghips pentru rabiţ. 

Rabitzwand, -wânde, f. (const) perete de rabiţ. 

Rabulist, -en, -en, m. (peior.) cârciogar, cârcotaş, chiţibuşar. 

Rabulisterei, -en, f. şicane de avocat. 

Rabulistik, -en, f. (livr, peior,) cârciogărie, cârcotă; chiţibuş; tertip avocăţesc. 

rabulistisch adj. (peior.) de cârciogărie, cârciogăresc, chițibuşar. 

Rabusche, Rabuse, -r, f. 1. debara, cămară de vechituri. 2. (sg.) zăpăceală, harababură, 
talmeş-balmeş. 

Rachbegierde. -n, f. v. Rachgier. 

Rache /. sg. răzbunare; blutige — răzbunare sângeroasă; — sehworen a jura răzbunare; 
aus — din răzbunare; — fiir etwas nehmen a se răzbuna pentru ceva; — atmen sau nach — 
diirsten a arde de dorinţa de răzbunare; die — des kleinen Mannes (fum., adesea glumeţ) 
răutate sau neajuns pe care cineva îl creează unei persoane cu multă influență, răzbunarea 
omului de jos; an jm. = nehmen a se răzbuna pe cineva. 

Rache|akt, -(e)s, -e, m. act de răzbunare. 

Racheblick, -(e)s. -e, m. privire răzbunătoare. 

Rachedurst, -(e)s, m. sg. sete de răzbunare, seinen - stillen a-și potoli setea de răzbunare. 

rachediirstend, rachedurstig adj. însetat de răzbunare; răzbunător. 

Rachejengel, -s, m. sg. (poer.) înger al răzbunării. 

Rachefeldzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) campanie de răzbunare, de revanșă. 

Rachegedanke, -ns, -n, Rachegedanken. -s, -, m. gând de răzbunare; er trăgt sich 
mit n se gândeşte la răzbunare, umblă cu gânduri de răzbunare; —n waren sau lagen 
ihm fern nu se gândea nici pe departe la răzbunare. 

Rachegefiihi, -(e)s, -e, n. sentiment de răzbunare, revanşard: pornire spre revanşă. 

Rachegeist, -(e)s, -er. m. spirit de răzbunare, spirit revanşard. 

Rachegeliist, -(e)s, -e, n. (livr.) poftă de răzbunare. 

Rachegott, -es, -gotter, m. (mit.) zeu al răzbunării. 

Rachegâttin, -nen, f. (mit.) zeiță a răzbunării, furie. 

Rachekrieg, -(e)s, -e, m. (mil.) război de revanşă. 

Rachemord, -(e)s, -e, m. omor, asasinat din răzbunare. 

Rachen, -s, -, m. 1. (anat.) faringe. 2. gâtlej. 3. pură, bot; (fig., fam.) er kann den — 
nicht voll genug kriegen e nesăţios, lacom; (vulg.) jm. (mit etwas) den = stopfen a) 
a astupa cuiva gura. a face pe cineva să tacă; b) a da ceva cuiva, care cere prea multe, 
pentru a-l face odată mulţumit; jm. etwas aus dem - reifen a smulge, a salva ceva din 
colții cuiva; (fig.) dem Schicksal in den — greifen a se opune sorții; jn. aus dem = des 
Todes erretten a scăpa pe cineva din ghearele morţii. 

răchen, răchte, gerăcht, vb. (h) |. tr. a răzbuna. IL. re/]. 1. a se răzbuna; sich (wegen 
etwas) an jm. — a se răzbuna pe cineva (pentru ceva); sich fiir etwas — a se răzbuna 
pentru ceva. 2. a se răzbuna, a se plâti; alle Schuld răcht sich auf Erden totul se plătește 
pe pământ; das wird sich — asta se va plăti, asta va avea urmări. 

Rachenbliitler p?. (bot.) scrofulacee (Scrophulariaceae). 

Rachenbrăune /. sg. (med., pop.) anghină; anghină difterică. 

Rachenlentziindung, -en, f. v. Rachenkatarr(h). 

rachenformig udj. în formă de gură, de bot. 

Rachenhâhle, -n, f. (anat.) cavitate faringiană. 

Rachenkatarr(h), -s, -e, m. (med.) faringită. 

Rachenlehre, -n, f. (rehn.) leră circulară. 

Rachenmandeln pl. (med.) vegetaţii adenoide; polipi. 

Rachenmiindung, -en, f. (anat.) istm al faringelui. 

Rachenputzer, -s. -, m. (fam., glumeţ) 1. vin acru. 2. rachiu tare. 

Rachenraum, -(e)s, -răume, m. v. Rachenhhle. 

Rachenschniitt, -(e)s, -e, m. (chir) faringotomie. 

Rachenj|spiegel, -s, -, mm. (med.) faringoscop. 

Racheplan, -(e)s, -plâne, m. v. Rachegedanke. 
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Răcher, -s, -, m., —în, -nen. f. răzbunător(-oare). 

racherfiilit «dj. plin de răzbunare. setos de răzbunare. 

răcherisch adj. răzbunător. 

racheschnaubend «dj. setos de răzbunare. 

Racheschwur, -(e)s, -schwiire, m. (livr) jurământ de răzbunare. 

Rachgier f. sg. (livr) dorință, sete de răzbunare. 

rachgierig adj. (livr) dornic de răzbunare, vindicativ, răzbunător. 

Rachitis ie sg. (med.) rahitism. 

rachitiseh [ra'xi:ti]] adj. (med.) rahitic. 

Rachsucht /. sg. v. Rachgier. 

rachsiichtig adj. v. rachgierig. 

Racing|reifen ['re:sip-], -s, -, m. anvelopă pentru maşinile de curse. 

Rack!, -(e)s, mm. sg. rachiu de orez. 

Rack?, -(eys, -e, n. (ar. brățară care leagă verga de arbore, permițându-i să se orienteze. 

Racke, -n, f. (ornit.) cioară (Corvus frugilegus). 

Rackelhuhn, -(e/s, -hiihner, n. (ornit.) gotcan hibrid (Tetrao hibridus). 

rackeln, rachelre, gerackelt (ich ruck(ejle), vb. (A) intr. a croncăni, a cârâi. 

Rackelwild, -(e)s, n. sg. v. Rackelhuhn. 

racken, rackre, gerackr, vb. (hj intr. (reg.) v. rackern (1). 

Racker, -s, -, m. 1. fam.) coțcar; ştrengar, golan. 2. hingher. 3. v. Racke. 

Rackerei, -en, f. muncă grea. roboteală. 

rackerig adj. 1. brutal, grosolan. 2. incult. 3. (reg.) violent, furios. 

rackern. rackerte, gerackert, vb. (h) intr. 1. a munci din greu, a (se) trudi, a roboti, 
a se speti muncind. 2. (reg.) a face economii. 

Rackervolk, Rackerzeug, -(e)s, n. sg. (peior) golănime, vulg. 

Racket ['rekot), -s, -s, n. v. Rakett. 

rackschen, rackschte, gerackscht, racksen, racăste, gerackst (du, er rackst), vb. (h) 
intr v. rackern. 

Raclette ['raklet, ra'klet], -s. £ și -s, -s, n. preparat culinar elveţian din brânză topită 
pe toc. 

Rad, -(e)s, Rider, n. 1. roată; der Wagpen lăuft auf vier Rădern carul merge pe patru 
roți; ein = wechseln a schimba o roată; ein — auswuchten a echilibra o roată; ins — greifen 
a) a frâna; b) (fig.) a face dificultăţi, mizerii; der Pfau schlăgt ein — păunul face coada 
roată; (ist.) aufs — flechten a trage pe roată; (fig.) unter die Răder kommen a decădea 
moralmente: das fiinfte — am Wagen sein a fi a cincea roată la căruţă, a fi de prisos; 
bei ihm fehit ein — sau cin — ist bei ihm locker sau ein — abhaben îi lipseşte o doagă; 
das — der Geschichte kann man nicht zuriickdrehen roata istoriei nu se poate întoarce. 
2. v. Fahrrad. 3. roată de moară. 4. (text.) roată de tors. 5. (sport) tumbă, roată țigănească; 
= sehlagen a face roată țigănească. 6. (reg.) felie rotundă (de salam, cârnat etc.). 

Radiabistand, -(e)s, -stânde, m. (auto.) distanţă între axe. 

Rad|abweiser, -s, -, m. bornă apără-roată. 

Rad|achse [-akso], -n, f. osie de roată. 

radlăhnlich adj. în formă de roată, ca o roată. 

Rad|anker, -s, -, m. felectr) rotor cu poli ieşiţi; rotor în formă de roată. 

Radjantrieb, -(e)s, -e, m. (auto.) antrenare a roţilor. 

Radar sau Radar, -s, -s, n. (tehn.) radar. 

Radarlanlage, -n. f. v. Radargerăt. 

Radarbug, -(6)s, -e, m. v. Radarnase. 

Radarfalle, -n, f. (fam.) instalație radar ascunsă. 

Radargerăt, -/e)s, -e, n. dispozitiv, instalaţie radar. 

Radarkontrolle. -n, f. control rutier radar. 

Rad|arm. -(e)s, -e, m. v. Radspeiche. 

Radarnase, -n, /. (av.) capotaj aerodinamic al antenei de radiolocaţie. 

Radarpeilung, -en, f. măsurare cu radarul. 

Radarschirmbild, -(ejs, -er. n. (av) imagine pe ecranul radiolocatorului. 

Radarschutzjiiberzug, -(e)s, -ziige, m. (av) acoperire, ecranare, mascare contra ra- 
diolocaţiei. 

Radaristrabhl. -(e)s, -en, m. (av. fascicul de radiolocaţie. 

Radarwagen, -s, -, m. radar instalat pe automobil. 

Radau, -s, m. sg. (fum.) scandal, tărăboi. 

Radaubruder. -s, -briider, m. (fam.) scandalagiu, zurbagiu. 

Rad|aufhăngung, -en. f. (auto.) suspensie a roților. 

Radaulust f. sg. (furm.) pottă de scandal, poftă de păruială. 

Radaumacher. -s, -, m. v. Radaubruder. 

Radaumusik /. sg. (fam.) muzică zgomotoasă. 

Radauschlăger, -s, -., m. v. Radaubruder. 

Radbahre, -n, f. roabă (de cărat). 

Radball, -(e)s, m. sg. (sport) 1. hochei pe bicicletă. 2. minge folosită la hocheiul pe bicicletă. 

Radbalier, -s, -, m. persoană care joacă hochei pe bicicletă. 

Radbelastung /. sg. (ferov.) încărcătură pe (fiecare) roată. 

Radber, -en, f. v. Radeber(ge). 

Radbremse, -n, f. trână de roată; frână cu saboți. 

Radbrems|zylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de frână, cilindru al frânei cu saboți. 

Radbruch, -/e)s, -briiche, m. defect la roată; rupere a roții. 

Radbrunnen, -s, -, m. fântână. puț cu roată. 

Radbiichse, -n, f. (zehn.) bucşă a roții. 

Rădchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Rad) rotiţă; nur ein = im Getriebe sein a avea o 
funcţie neînsemnată, mică; (fum.) bei jm. ist ein — locker sau bei jm. fehlt ein — cuiva 
îi lipseşte o doagă. 2. (cul.) rotiţă. 3. (croitorie) ruletă. 

Rad|dampfer. -s. -, m. (mar) vapor cu roată, navă cu zbaturi. 

Radideckel, -s, -, m. (tehn.) carcasă. cuter de roată; capac al butucului, al roții. 

Rad|drehbank, -bânke, . (maş.) strung pentru roți. 

Rad|dreher. -s, -, m. (tipogr) rotar. 

Rad|druck, -(e)s, m. sg. (ferov.) presiune. apăsare asupra raţii. 
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Rade, -n,f. 1. (bot.) neghină (Agrostemma githago L..). 2. pl. (bot.) nume generic pentru 
neghină şi alte buruieni. 3. (reg.) articulaţie, îndoitură. 4. (mar) radă, port. 

Radeber, -n, Radeberge, -n, f. (reg.) roabă. 

radebrechen, radebrechre, geradebrecht (du radebrechst, er radebrecht) vb. (h) tr. a 
vorbi stricat, a stâlci o limbă; er kann Deutsch nur — vorbeşte stricat nemţeşte. 

Radegarn, -(e)s, -e, n. v. Radgarn. 

Radelhacke, Radejhaue, -n, f. sapă (de desțelenit). 

Rădel, -s, -, n. 1. (tehn.) ciur cu ochiuri largi, ciur grosier. 2. (reg.) v. Rade (1,2). 

radeln, radelte, geradelt (ich rad(e)le), vb. (h şi s) intr. (fum.) a merge cu bicicleta. 

rădeln, râdelte, gerădelt (ich râd(e)le), vb. (h) tr. 1. a desena cu ruleta croitorului. 
2. a tăia cu rotiţa de colțunaşi. 3. a se învârti în cerc, a dansa în cerc. 

Rădelsfiihrer, -s, -, m. (peior.) căpetenie de răzvrătiți; instigator. aţâțător. 

Rademacher, -s, -, m. rotar. 

Rademacher|arbeit, -en, f. 1. sg. rotărie. 2. lucru (făcut) de rotar. 

Radendistel, -n, f. (bot.) scaiete de câmp, scaiul-dracului (Eryngium campestre L.). 

Răderfabrikation, -en, f. (rehn.) fabricare de roți. 

Răderfeile, -n, f. pilă de ceasornicar (cu feţele laterale rotunjite). 

Răderfrăs|automat, -en, -en, m. (tehn.) automat de frezat roți dințate. 

Rădergelstell, -(e)s, -e, n. (ferov.) cadru de roți. 

Rădergetriebe, -s, -, n. (tehn.) transmisie prin roți cu fricțiune, transmisie prin angrenaje. 

răderlos adj. fără roți. 

rădern, răderte, gerădert, vb. (h) tr. l. a pune roți. 2. (îst.) a trage pe roată; (fig.. fam.) 
ich bin wie gerădert sunt frânt de oboseală. 

Răderpaar, -(e)s, -e, n. 1. (auto.) garnitură, set de roți. 2, (fero.:) osie montată. 

Răderschere, -n, f. (mec.) foarfece cu cuţit disc. 

Răderschneidemaschine, -n, /. (mec.) maşină de tăiat roți dințate. 

Răder|stempel, -s, -, m. (mec.) rotiţă de filetat. 

Rădertierchen p/. (zool.) (vierme) rotatoriu (Rotaroriu). 

Răderliibersetzung, -en, f. (tehn.) angrenaj: transmisie cu roți dinţate; einfache — raport 
de transformare simplu al angrenajului cu roţi dințate. 

Răderwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) 1. mecanism de ceasornic; das — der Justiz mecanismul 
justiţiei. 2. angrenaj. 3. maşinărie. 

Radfahrbahn, -en, f. (spor) 1. velodrom. 2. pistă de ciclism. 

Radfahrbataillon ([-taljo:n], -s, -e. n. (mi) batalion de cicliști. 

Rad fahren, fur Rad, Rad gefahren (du făhrst Rad, er făhrt Rad), vb. (s) intr. a merge 
cu bicicleta. 

Radfahrer, -s, -, m., “în, -nen, f. 1. (spor!) (bi)ciclistţă). 2. (fum., peior.) persoană 
care se comportă smerit față de şefi dar îşi şicanează subalternii. 

Radfahrer|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de biciclist. 

Radfahrerklub, -s, -s, m. (spori veloclub. 

Radfahr|sport, -(e)s, m. sg. (sport) ciclism. 

Radfahrweg, -(e)s, -e, m. pistă, drum, cale pentru (bi)ciclişti. 

Radfelge, -n, f. (zehn.) obadă, jantă. 

radformig «dj. ca o roată, în formă de roată. 

Radgabel, -n, f. (tehn.) furcă a roții (de bicicletă). 

Radgarn, -(e)s, re, n. (text. fir gros de lână. 

Radgeleise, -s, -, n. făgaș, urmă de roată. 

Radhacke, -n, f. 1. sapă. 2. sapă rotativă. 

Radi, -s, -, m. (reg., austr. fam.) ridiche (Raphanus sativus L.); einen — kriegen a fi mustrat. 

radial [-ia:-] adj. radial. 

Radialjarterie (-ria], -n, f (anaz.) arteră radială. 

Radialbohrmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de găurit radială. 

Radialdampfturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu abur radială. 

Radialgegendruckturbine, -n, f. (tehn.) turbină radială cu contrapresiune. 

Radialgeschwindigkeit, -en, f. (fiz., astron.) viteză radială. 

Radiallinie [-nio], -n, f; (aust:) linie de tramvai, autobuz etc. care uneşte centrul de periferie. 

Radialnerven [-fn sau -vn] pl. (anat.) nervi radiali. 

Radialreifen, -s, -, mm. (auto.) pneu, anvelopă radială. 

Radialschnitt, -(e)s, -e, m. (tehn.) debitare radială (a lemnului). 

Radial|stahl, -(e)s. -e (şi -stâhle), m. (tehn.) cuţit de strung. 

RadialjstraBe, -n, f. (drumuri) stradă, arteră radială. 

Radialturbine, -n, f. (fehn.) turbină radială. | 

Radiant [-'diant], -en, -en, m. (mat., astron.) radiant. 

radiăr (-'die:e)] adj. (bot.) radiar, dispus în raze. 

Radiăsthesie [-die-] f. sg. radiestezie. 

Radiaten [-'dia:-] pl. (zool.) radiolari, protozoare radiate. 

Radiation [-dia-]. -en, f. (fiz.) radiaţie. 

Radiator, -s, -toren, m. radiator. 

radieren, radierre, radiert, vb. (h) tr. 1. a şterge cu guma. 2. (urte) a grava, a radia. 

Radieren, -s, n. sg. 1. şters cu guma. 2. (arte) gravare (în cupru). 

Radierer, -s, -, m. gravor. 

Radierfirnis, -ses, -se, m. firnis de gravor. 

Radiergummi, -s, -s, m. radieră, gumă (de şters). 

Radierkunst /. sg. (arte) artă de a grava în acvaforte; acvaforte. 

Radiermesser, -s, -, n. cuţit răzuitor, lamă răzuitoare. 

Radiernadel, -n, f. ac, daltă de gravat (în cupru), sulă de gravor. 

Radijerung, -en, j. 1. sg. ştergere cu guma. 2. sg. gravare (în cupru); = in Wachs gravare 
în ceară. 3. gravură în acvaforte; (tipogr) hochgeătzte — clişeu gravat adânc. 

Radies, -es, -er (reg.), Radies|chen, -s, -, n. (bot.) ridiche-de-lună (Raphanus sativus 
radicola); (fam. sich (dat) die Radieschen von unten ansehen sau besehen sau 
betrachten a fi mort, a fi la doi metri sub pământ. 

radikal adj. şi adv. 1. radical; extrem; temeinic: complet; eine Sache — îndern a schimba 
ceva din temelii. 2. (pol.) radical; — gesinnt sein a fi de orientare radicală. 

Radikal, -s, -e, n. (chim.. mat.) radical. 

Radikale, -n, -n (ein Radikaler), m. şi f. (pol.) radical(â). 
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Radikalen|erlass, -es, m. sg. decret prin care se interzice unui membru al unei organizaţii Radlermaf, -(e), f. (reg.) un litru de bere cu limonadă. 
extremiste să deţină o funcţie publică. Radlinie [-ni9), -n, f. (mat.) cicloidă. 
Radikalinshki, -s, -s, m. (fam., peior.) radical care instigă la revoltă. radlinig adj. (mar.) cicloidal. 
radikalisieren,. radikalisierte, rudikalisiert, vb. (h) tr. a radicaliza. Radmacher, -s, -. mm. v. Rademacher. 
Radikalisierung. -en, f. radicalizare. Radmantel, -s, -mântel, m. 1. pelerină. 2. (auto.) anvelopă; bandaj. 
Radikalisierungs|prozess, -es, -e, m. proces de radicalizare. Radmutter, -n. f. (auto.) piuliță pentru roată. 
Radikalismus, -, m. sg. (pol) radicalism. Radnabe, -n, f/. (tehn.) butuc al roții. 
Radikalkur, -en, /. (med.) cură radicală, tratament radical. radotieren, radorierre, radotiert, vb. (h) intr. (inv.) a flecări. a pălăvrăgi. 
Radikalsozialist, -en, -en, m. (pol.) socialist radical, radical-socialist. Radreifen, -s, -, m. (tehn.) anvelopă de bicicletă. 
Radikalwort, -(e)s, -wârter, n. (lingv.) cuvânt nederivat, cuvânt radical. Radrennbahn, -en, f. velodrom; pistă de ciclism. 
Radikand. -en, -en, m. (mat.) câtime de sub radical, număr din care se extrage rădăcina. Radrennen, -s, -. n. cursă ciclistă. 
Radio [-dio], -s, -s, n. L. (reg, austr, elv.) şi m. aparat radio. 2. n. sg. a) radiodifuziune: Radrennfahrer, -s, -, m. ciclist de cursă. 
im = kommt heute eine interessante Sendung la radio se dă azi o emisiune interesantă: Radrundfahrt, -en. f. cursă ciclistă în circuit închis, tur ciclist. 
b) (urmat de numele unui oraş, unei ţări) post de radio; — Luxemburg bringt Musik Radsaal|sport, -(e)s, m. sg. ciclism, sport ciclist de sală. 
Radio Luxemburg difuzează muzică. Radsatz, -es, -sătze, m. v. Răderpaar (1. 2). 
radiolaktiv adj. (fiz.) radioactiv. Radscha, -s, -s, m. rajah. 
Radiolaktivităt [-vi-] £. sg. (/iz.) radioactivitate. Radschaufel, -u, f. (rehn.) măsea a roții. 
Radiojamateur [-ta:e], -s, -e, m. v. Radiobastler. Radschiene, -n. f. (maș.) cerc de roată. 
Radiolanlage, -n, f. (zehn.) instalaţie de radio. Rad schlagen, sch/ug Rad, Rad geschlagen (du schligst Rad, er schlăgt Rad), vb. (h) 
Radiojan|sprache, -n, f. cuvântare radiodifuzată. intr. (sport) a face tumba, roata țigănească. 
Radiolapparat, -(e)s, -e, m. v. Radiogerăt. Radschlepper, -s, -, mn. tractor pe roți. 
Radiobastler. -s, -, m. radioamator. Radschloss, -es, -scA/âsser, n. (mil.) închizătoare cu rotiţă (la armele vechi). 
Radiobiihne,. -p, f. teatru la microfon. Radschuh, -(e)s, -e, m. (ferov.) sabot pentru roţi. 
Radiodurcehsage, -n, f/. v. Radiomeldung. Radsech, -(e)s, -e, n. (agr) cuțit-disc, cuţit rotativ. 
Radiojelement, -(e)s. -e, n. element radioactiv. Rad|speiche, -u, f. spiță la roată. 
Radiolempfănger, -s, -, m. v. Radioempfangsapparat. Rad|sperre, -n. f. v. Radschuh. 
Radiojempfangs|anlage, -n, /., Radiojlempfangsjapparat. -(e)s. -e, m. (radio.) aparat Rad|spinne, -u, f. (entom.) specie de păianjen (Orbitelariae). 
de radiorecepţie. Radsport, -(e)s, m. sg. v. Radfahrsport. 
Radiofonie f. sg. v. Radiophonie. Rad|sportler, -s, -, m. sportiv ciclist. 
Radiogelhâuse, -s. -, n. cutie de radio. Rad|sportverband, -(ejs, -bânde, m. asociaţie sportivă ciclistă. 
Radiogerăt. -(e)s, -e, n. aparat de radio. Rad|spur, -en, f. 1. urmă, făgaş lăsat de roți. 2. ecartament. 
Radiogramm, -s. -e. n. (el.) radiogramă. Radistand, -(e)s, m. sg. 1. (ferov.) ampatament. 2. (auto.) distanţă dintre axe. 
Radiographie (şi -grafie), -n. [-'ti:on], f. radiogratie. Radistandlibelle, -a, /. (mil) nivel transversal. 
Radiogrofsuper, -s. -, m. (rudio.) superaparat de radio (cu rază mondială de ascultare). Radjsterndrehbank, -Pânte, f. strung pentru butuci de roți. 
Radio|hochschule, -z. /. institut superior de radiofonie. Radisteuer, -s, -, n. (mar) cârmă de timonă; timonă. 
Radiojhârer, -s, -, m., “în, -nen, f. ascultător(-oare) de radio. Radi|steuerung, -en, f. (av.) manşă cu volan. 
Radiolindustrie, -n, f. industrie de radio. Radistube, -n, /. v. Radkasten. 
Radiolinterview [-vju:], -s, -s, n. interviu la radio. Radisturz, -es, -stiirze, m. (auto.) înclinaţie a roții. 
Radiokompass, -es, -e, m. (mar, av.) radiobusolă. Radtour |-tu:], -en, f. excursie, circuit cu bicicleta. 
Radiolarien [-rion] pl. (zool.) radiolari. Radjtraktor, -s, -en, m. (tehn.) v. Radschlepper. 
Radiologe. -n, -n, m. radiolog. Radjturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu acţiune. 
Radiologie /. sg. (tehn., med.) radiologie. Radjiibersetzung, -en, f. (maș.) transmisie cu roţi dinţate. 
radiologisch a4;. radiologic. Radjumdrehung, -en, f. (maș.) rotaţie a roții. 
Radiomeldung, -ex, f. ştire, anunţ, înştiinţare la radio. Rad|umfang, -(e)s, -fânge, m. circumferință a roții. 
Radiometer, -s, -, n. (fiz.) radiometru. Rad|umformer, -s, -, m. (maş.) reductor cu roţi dinţate. 
Radiopeiler, -s, -, m. (mar, av.) radiogoniometru. Radvorlauf, -(e)s, -lăufe, m. (auto.) unghi de fugă. 
Radiophonie /. sg. telefonie fără fir. Radvorleger, -s, -, m. (maș.) piedică pentru roți de vehicule. 
Radioprogramm, -s, -e, n. program de radio. Radwanderung, -en, f. v. Radtour. 
Radioquelle, -n, 7. (astron.) sursă de unde radio. Radwechsel, -s, -, p7. schimbare de roată. 
Radiorekorder, -s, -, m. radiocasetofon portabil. Radweg, -(e)s, -e, m. drum, pistă, cărare pentru biciclişti. 
Radiorâhre, -n. f. tub, lampă de radio. Radwelle. -n. f. 1. (uuto.) semiosie. 2. (maș.) arbore. 
Radiosender, -s, -, mm. (radio. radioemiţător, post de radio-emisiune. Radwer, -n, f. (reg.) v. Radeber. 
Radiosendung, -en, f. emisiune la radio. Radzahn, -(e)s. -zăhne, m. (tehn.) dinte de angrenaj. 
Radiosonde, -s, f. (met.) radiosondă. Radzange, -n, f. (tehn.) cleşte, apucător de prins, de scos şina. 
Radio|sprecher, -s, -. m., =in, -nen, f. crainic(ă) la radio. Radzapfen, -s, -, m. (maș.) fus de roată. 
Radiolstation, -en, f. staţie de radio. Radzierkappe, -n, f. (tehn.) capac decorativ de roată. 
Radiotechnik /. sg. radiotehnică. RAF presc. de la Rote-Armee-Fraktion tracţiune a Armatei Roşii (organizaţie teroristă). 
Radiotelefonie şi -telephonie /. sg. radiotelefonie. Raff, -(e)s, -e. m. (pop. fam.) 1. lucru de haram. de furat, luat cu japca. 2. jaf, furtişag. 
Radiotelegrafie şi -graphie /. sg. radiotelegrafie. 3. apucătură, smucitură (rapidă). 
Radiotherapie /. s2. radioterapie. Raffel, -n, /. 1. (text.) darac, pieptene de cânepă. 2. gură urâtă; (fig.) gură-spartă. 3. plasă 
Radiojiibertragung, -en, /. transmisiune radiofonică, transmisiune prin radio. de pescuit; năvod. 4. răzătoare. 5. (reg.) cotoroanţă, babă afurisită. 6. jucărie care sună. 
Radioverbindung, -en, f. legătură radiofonică, legătură prin radio. Raffeljeisen, -s, -, n. (reg.) răzătoare. 
Radiowecker, -s, -, m. (tehn.) (deşteptător) declanșator automat pentru radio. Raffelkamm, -(e)s, -kâmme, m. v. Ratfel (1). 
Radiowelle, -n, f. undă de radio, undă radioelectrică. raffeln, raffelte, geraffelt (ich rufj(ejle), vb. (h) |. tr. 1. a da prin răzătoare (fructe, 
Radiowerk. -(e)s, -e, n. tabrică, uzină de aparate de radio. legume). 2. (fex?.) a dărăci. II. intr. 1. a hurui, a zăngăni. 2. (fig., vule., peior.) a pălăvrăgi, 
Radiozeit /. sg. ora exactă anunţată la radio. a trăncăni, a turui, a flecări; a bârfi, a cleveti. 
Radium, -s. n. sg. (chim.) radiu. raffen, raf/fte, geraffi, vb. (h) tr. |. a apuca repede, a înhăţa; a lua cu japca; etwas an 
Radiumbelhandlung, -en, /. (med.) tratament cu radiu. sich — a acapara ceva; a-şi însuşi ceva. 2. a drapa; a ridica; den Vorhang — a drapa per- 
Radiumbe|strahlung, -en, /. radioterapie. deaua. 3. a reda numai punctele esenţiale: den Bericht — a scurta un raport redând numai 
radiumhaltig «dj. care conţine radiu. esențialul. 4. (vulg.) a înțelege, a pricepe; das rafft er nicht asta nu pricepe. 
Radiumkanone, -n, f. (med.) aparat pentru iradieri masive cu radiu. Raffer, -s, -, n. persoană hrăpăreaţă, lacomă. 
Radium|strahlung, -en, f. radiaţie radioactivă. Raffgier /. sg. lăcomie, sete de câştig, cupiditate, rapacitate. 
Radius |-dius], -, -dien [-dian], m. 1. (rmat.) rază. 2. rază de acţiune. raffeierig adj. lacom, hrăpăreţ, rapace. 
Radiusfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză radială. Raffgut, -(ejs, -giiter, n. bun luat cu japca, bani de haram. 
Radix, Radizes, f. (anat.. bot., mat.) rădăcină. Raffholz, -es. -h6lzer. n. vreascuri, uscături. 
radizieren. rudizierte, radiziert, vb. (h) tr. (mat.) a extrage rădăcina dintr-un număr. raffig adj. v.raffgierig. 
radiziert |. part. trec. de la radizieren. IL. adj. (in, mut.) cu rădăcină. Raffinade. -u, f. zahăr rafinat (tos). 
Radkamm, -(c)s, -kâmme, m. (tehn.) coroană dințată. Raffinage [-'a:39], -n,/. (în) v. Raffinierung. 
Radkappe, -n, f. (auto.) capac la roată. Raffinat, -(e)s, -e, n. produs rafinat. 
Radkasten, -s, -, m. 1. (mar) apărătoare a roții cu zbaturi. 2. (tehn.) cutie de anprenaj. Raffinatkupfer, -s, n. sg. cupru rafinat. 
Radkette, -n, f. (tehn.) lanţ de roată; lanţ de transmisie; semişenilă. Raffination, -ex, f. rafinare. 
Radkranz, -es, -krânze, m. (tehn.) coroană dinţată, obadă dinţată. Raffinement [-no'mă:], -s, -s, n. v. Raffiniertheit. 
Rădlein, -s, -. n. (dim. de la Rad) rotiță; (fig., fam.) das — laufen lassen a da curs Raffinerie, -n [-'ri:an], f. (ind. alim.) rafinărie. 
liber, a da drumul. Raffinesse, -n, . 1. sg. f. manieră inteligentă şi şireată de a profita de o situaţie. 2. dotare 


Radler, -s, -,sn., An, -nen, f. |. (bi)eiclist(ă). 2. (reg.) băutură răcoritoare din bere şi limonadă. excepţională; ein Gerât mit allen —n un aparat dotat cu toate finețurile. 


Rafţineur 


Raffineur [-"no:e)], -s, -e, m. (ind) rafinor. 

raffinieren, ra/finierte, raffiniert, vb. (h) tr (ind. alim.) a rafina. 

Raffinieren, -s, n. sg. v. Raffinierung. 

Raffinier]ofen, -s, -âfen, m. (metal.) cuptor de rafinat. 

Raffinier|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel rafinat. 

raffiniert |. part. trec. de la raffinieren. IL. adj. (şi fig.) rafinat; ein —er Plan un 
plan bine ticluit; eine —e Person o persoană rafinată. 

Raffiniert/heit / sg. rafinament. 

Raffinierung f. sg. |. (ind. alim., tehn.) rafinare. 2. rafinament. 

Raffke, -(s), -s, m. (fam., glumeţ) om rapace: Familie = familie de parveniţi. 

Raffsucht/. sg. v. Raffgier. 

Raffung, -en, f. |. acaparare. 2. drapare. 3. redare (a unei idei, a unui raport etc.) în 
punctele esenţiale. 

Raffzahn, -(e)s, -zăhne, m. 1. colț, canin, dintele ochiului. 2. v. Raffke. 

Raft, -s, -s, n. insulă plutitoare. 

Rafting, -s, n. sg. (sport) navigare pe torente într-o barcă pneumatică. 

Rage ['ra:39] f. sa. furie, mânie; in (die) — kommen (sau geraten) a se înfuria: in 
der — în grabă. 

ragen, ragte, geragt, vb. (h) intr. a se ridica, a se înălța. 

ragend |. part. prez. de la ragen. II. adj. 1. înalt, ieşit în relief. 2. impunător, impre- 
sionant, măreț. 

Raglan, -s, -s, m. (haină) raglan. 

Ragnarok / sg. (mir.) sfârşitul lumii. 

Ragout [ra'gu:], -s, -s, n. Î. (cul.) ragout, un fel de tocană. 2. (fig.. fam.) ghiveci. 
talmeș-balmeş. 

Ragwurz J. sg. (bot.) orhidee vulgară, floarea-cucului (Ophn:s anthropophora). 

Rah, -en, f. v. Rahe. 

Rahband, -(e)s, -bănder, n. (mar) parâmă de velă. 

Rahe, -n, f. (mar.) vergă. 

Rahesegel, -s, -, n. v. Rahsegel. 

Rahkette, -n, f. (mar) sart al velei. 

Rahm, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. smântână; (Şi fig.) den = abnehmen (sau abschâpfen) 
a lua ce-i mai bun, a lua caimacul. 2. funingine. 

Râhm, -s, -e, m. (constr) grindă de centură; coardă, cosoroabă. 

Rahml|apfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) măr Caneel. corosol (Anona Squamosa). 

Rahmbeere, -n, /. (bor., reg.) mură (Rubus caesius L.). 

Rahmbutter /. sg. unt gras. 

Răihmchen, -s, -, n. (dim. de la Rahmen) ramă mică; cadru, gherghef mic. 

Rahmleisen, -s, -, n. (metal.) fier pentru cadru. 

rahmen!, ruhmte, gerahmt, vb. (h) tr. a înrăma, a încadra. 

rahmen?, rahmte, gerahmt, vb. (h) |. tr. a lua smântâna, a smântâni. Îl. int: (despre 
lapte) a face smântână. 

Rahmen, -s, -, m. 1. cadru, ramă; organisatorischer = cadru organizatoric: gesetzlicher — 
cadru legal; ein feierlicher = un cadru sărbătoresc; aus dem — fallen a fi deplasat, a depăși 
limitele impuse; nicht in den = passen a nu corespunde normelor, cadrului; im = în cadrul, 
în programul; im — bleiben a nu depăşi limitele; den = sprengen a ieşi din comun. 
2. pervaz; cercevea. 3. gherghef (de brodat). 4. (tipogr.) chenar. 5. (auto.) şasiu. 6. (tehn.) 
batiu. 7. (mil.) cadre. 8. (fig.) cadru; das Bataillon kămpft im — der Division batalionul 
luptă în cadrul diviziei. 9. cadru de bicicletă. 

Rahmenjabkommen, -s, -, n. (pol) acord-cadru. 

Rahmenjantenne, -n, f. (radio.) antenă-cadru. 

Rahmenbedingung, -en, f. condiţie cadru. 

Rahmenbe|stimmung, -en, f. 1. (ur) dispoziţie de principiu. 2. (jur) v. Rahmen gesetz. 

Rahmenbriicke, -n, f. (tehn.) pod în cadru. 

Rahmenleinfassung, -en, /. înrămare, încadrare. 

Rahmenjerzăhlung, -ex, f; (lit.) povestire-cadru, procedeu de a încadra o acţiune într-o 
altă acțiune. 

Rahmenfilterpresse, -7, f. (zehn.) filtru-presă cu ramă. 

rahmengenăht aj. (despre încălțăminte) cu margine, cu ramă cusută. 

Rahmengesetz, -es, -e, n. lege cu caracter general. 

Rahmenheer, -(e)s, -e, n. (mil.) armată de cadre. 

Rahmenkoliektiv|vertrag, -(e)s, -vertrăge, m. (ec.) contract colectiv-tip. 

Rahmenpeiler, -s, -, m. (tel.) goniometru cu cadru. 

Rahmenrichtlinie [-nio], -n. £ Gur) v. Rahmengesetz. 

Rahmenrohr, -(e)s, -e, n. cadru (de bicicletă). 

Rahmenschenkel, -s, -, m. montant al uşii sau al ferestrei. 

Rahmenschuh, -(e)s, -e, m. pantof sau gheată cu ramă. cusut(ă) pe ramă. 

Rahmensohle, -+, f; talpă, pingea cu ramă. 

Rahmenjistrukturplan, -(e)s, plăne, m. (ec.) organigramă a structurii, schema de struc- 
tură a unei întreprinderi. 

Rahmensucher, -s, -, 7n. (fot) vizor-cadru. 

Rahmentarif, -s, -e, m. (ec.) contract colectiv de muncă. 

Rahmentrăger, -s, -, m. (constr. poduri) sistem portant în cadre. 

Rahmentragwerk, -(e)s, -e, n. (constr) formă din cadre. 

Rahmentrockenmaschine, -n, f. (spălătorie de rufe) maşină de uscat şi de întins pe cadre. 

Rahmenverband, -(e)s, -bcinde, m. (mil.) cadre (ale unităţii). 

Rahmenvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. (ec.) contract-cadru. 

Rahmenvisier [-vi-], -s, -e, n. (mil) înălțător; vizor. 

Rahmer, -s, -, m. (înv.) maistru constructor de războaie de ţesut. 

Rahmholz, -es, -hâ/zer, n. (constr) talpă, consolă, bală. 

rahmig adj. (despre lapte) gras, smântânos, cu smântână. 

Rahmkăse, -s, -, mm. brânză grasă. 

Rahmkuchen, -s, -, mi. prăjitură cu cremă, prăjitură cu frişcă (nebătută). 

Rahmschnee, -s, m. sg. (reg.) frişcă (bătută). 

RahmsoBe. -n, f. (cul) sos cu smântână. 
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Rahmjspeise, =. f. (reg.) prăjitură cu cremă, budincă de cremă. 

Rahm|strudel, -s, -, mm. (reg) plăcintă, ştrudel cu smântână. 

Rahmung, -en, f. 1. (rar) v. Rahmen (1). 2. punere de cadru, cadrare. 

rahn «dj. (reg.) 1. subțire, firav, slăbuţ. 2. fad, sălciu; (despre vin) cu miros de butoi. 
Rahne, -n, f. (reg.) 1. (bot.) sfeclă (Beta vulgaris hortensis). 2. sg. zvelteţe. 3. gust 


sălciu, fad. 4. (forest.) căzătură, doborâtură în pădure. 


rahnig adj. (reg.) zvelt, mlădios. 

Rahsegel, -s, -. n. (par: pânză pătrată, velă pătrată. 

Rabhseil, -(e)s, -e, n. (mar) parâmă sau sart de velă. 

Rah|stange, -n, f. v. Rahe. 

Raid |re:d], -s, -s, pm. (mil) raid, incursiune. 

Raife, -n, f. (entom.) apendice al părții posterioare a toracelui insectelor. 

Raigras ['rae-]. -es, n. sg. (bot.) reigras; englisches = reigras de păşune (Lolium pe- 


renne); tranzosisches — reigras francez (vena eliatos). 


Raillerie [ra:ja'ri:], -n, f. (înv) glumă, zeflemea; batjocură. 
raillieren [ra ji:-], raillierze, railliert, vb. (h) intr. (îm. a glumi, a zeflemisi; a batjocori. 
Rain, -(c)s, -e, m. 1. răzor. hat. 2. margine a pădurii, lizieră. 3. izlaz, pășune. 4. (reg., 


elv.) povârniş, coastă. 


Rainblume, -p. f. (bot.) bănuţ, părăluță (Bellis perennis L..). 
rainen, ruinte. geraint, vb. (h) I. tr a fixa, a stabili haturile, a hotărnici. Il. int (cu 


uc.) (reg.) a se mărgini, a se învecina; an jm, —a se mărgini, a se învecina cu pământul, 
cu terenul cuiva. 


Rainfarn, -(e)s, -e. m. (bot.) vetricea, crizantemă vulgară (Chn'santhemum balsamita L.). 
Rainkohl. Rainsalat, -(e)s, m. sg. (bor.) zerăbunţică, salată-câinească (Lupsana com- 


munis L.). 


Rainsehwalbe, -z, f. (ornit.) rândunică de râpă. 

Rainung, -en, f. fixare, stabilire a haturilor; hotărnicire. 

Rainweide, -n, f: (bot.) lemn-câinesc, caprifoi (Ligustrum vulgare L.). 
Raison [re:'z6:] f. sg. v. Răson. 

rajolen. rajolte, rajol. vb. (h) tr v. rigolen. 

Rake, -n, f. v. Racke. 

Rakel, -n, f. l. fripogr:) racletă. 2. (text.) raclu. 

Rakeldruck. -(c)s, m. sg. (fipogr) presiune a racletei. 

Rakelhuhn, -(e)s, -hiihner, n. v. Rackelhuhn. 

răkeln, răhelte, gerăkelr (ich răk(e)le), vb. (h) intr. şi refl. v.rekeln. 
Rakeltiefdruck, -(e)s, m. sg. (tipogr) tipar rotoheliografic. 

Rakete, -n, /. 1. (mil., tehn.) rachetă; eine = in den Weltraum schieBen a trimite o 


rachetă în spaţiu; (fig.) der Junge fegte wie eine — davon băiatul a fugit, a tulit-o. 2. arti- 
ficii. 3. şuierătură. fluierătură care imită zgomotul făcut de o rachetă. 


= 


Raketen|abschussbasis, -basen, f. (mil.) bază militară de lansat rachete. 
Raketen|abschussrampe, -n, f. (av., mil.) rampă de lansare a rachetelor. 
Raketenjabwehr. -en, /. (an, mil.) apărare contra rachetelor, 
Raketen|antrieb, -(e)s, -e, m. (av.) motor-rachetă. 

raketenjartig «dj. 1. ca o rachetă, în formă de rachetă. 2. iute ca racheta. 
Raketenjauto, -s. -s, n. 1. vehicul, autocamion portrachetă. 2. automobil cu reacție, 
raketenbelstiickt «4. dotat cu rachete. 

Raketenbombe, -n, f. (mil) bombă cu reacţie. 

Raketenflug, -(e)s, -fliige, m. 1. (mil) zbor al rachetei. 2. (av.) zbor cu reacție. 
Raketenflugzeug, -(e)s, -e, n. avion cu reacţie, avion-fuzee. 
Raketengeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil-rachetă. 

raketengetrieben ««j. acţionat de. prin rachetă. 

Raketenkreuzer, -s, -, m. (mur:. mil.) navă port-rachetă. 

Raketen|ofen, -s, -Gfen, m. cameră de combustie a rachetei. 

Raketenjstrahl. -(e)s, -en, m. jet de gaze al rachetei. 

Raketenjstufe, -n, /. (refn.) treaptă a rachetei. 

Raketenjstiitzpunkt, -(e)s, -e, m. (mil.) bază de lansare a rachetelor. 
Raketentreib|stoff, -(ejs, -e, m. carburant pentru rachete. 

Raketentricbsatz, -es, -sătze, m. (av. încărcătură de combustibil solid a motorului-rachetă. 
Raketentriebwerk, -/e)s, -e, n. (tehn.) propulsor de rachetă. 

Raketenwaffe, -n, f. (mil) armă-rachetă. 

Raketenwagen, -s, -, m. v. Raketenauto. 

Raketenwerfer, -s, -, m. (av.) lansator de rachete. 

Raketenzeit|alter -s, n. sg. era atomică. 

Rakett. -/e)s, -e (şi -s), n., Rakette, -n, /. (sport) rachetă (de tenis). 
Rakettjhândler. -s, -, m. negustor de rachete. 

Rakettmacher, -s, -, m. persoană care fabrică rachete. 

Raki, -s, -s, n. rachiu din stafide aromat cu anason. 

raksen, rukste, gerakst (du. er rakst), vb. (h) intr. (reg.) v. rackern. 

raksig «dj. v. rackerig. 

Ralldiibel. -s, -. m. (consr:) pană, diblu metalic pentru fixarea corzilor la beton precomprimat. 
Ralle. -n, f. (ornit.) cârstei de baltă (Rallus aquaticus). 

Rallenkranich, -(e)s, -e, m. (ornit.) stârc galben (Ardeola ralloides). 
Rallenreiher, -s, -, m. (orniz.) bâtlan cu coamă sau moţ (Ardea comuta). 
Rallenvogel n. pl. (ornit.) ralide, păsări din specia cârsteilor (Ra/lidae). 
rallilieren,. r«//iierte, rulliiert, vb. (h) tr (înv) a aduna, a uni: zerstreute Truppen - 
reuni trupe împrăştiate. 

Rallye [re li:] sau ['rali], -, -s, n. sau /. (sport) raliu. 

Rallyejfahrer. -s, -, 1. şofer de raliu. 

Ramadan şi Ramasan, -/$). m. sg. ramadan, lună de post în religia islamică. 
ramassieren, rumassierte, rumussiert, vb. (h) tr. a aduna, a strânge. 
ramassiert |. pari. irec. de la ramassieren. IL. udj. bondoc, îndesat, 
Ramasuri m. sg. (reg., fum.) tărăboi; petrecere, chef; haz. 

Rambazamba, -s, -s. m. şi n. (fum.) tărăboi, agitaţie. 

Rambo, -s, -s, m. (fum.) persoană violentă, forțos. 

Rambur. -s, -c, m. soi de măr dulce-acrişor. 
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Rangfolge 


Îi O O N 


Ramel!, -u, f. (cul.) cormnet. 

Ramel?, Rameri, -s, -, n. (reg.) coajă. 

Rament n. sg. (reg.) gălăgie. zaomot. 

ramenten, ramentete, ramentet (du ramentest, er ramentet) şi ramentern, ramenterte, 
ramentert, vb. (h) intr. (reg.) a face gălăgie. 

Ramie, -» [-'mi:5n],/. (bot.) urzică de India sau de China. ramie (Boehmeria niveu). 

Ramiefaser, -n, /. (text.) tibră de ramie. 

Ramiepflanze, -n, f. (bot) v. Ramie. 

Ramie|spinnerei. -ex, f. (rexz.) torcătorie de ramie. 

Ramm, -(e)s, -e, m. 1. (reg.) berbec. 2. (ver.) luxaţie a rotulei. 3. (mar, ist.) pinten la 
corăbiile de luptă. 

Rammj|arbeit, -en, f. (const:) batere a piloților cu ajutorul berbecului, al sonetei. 

Rammbalken, -s, -, m. v. Rammklotz. 

Rammbăr, -en, -en, m. (tehn.) berbec de sonetă, berbec basculant. 

Rammbeton [-tă: şi -tor, asr: -to:n], -s. -e, m. (constr) beton bătut cu maiul. 

Rammblock, -(e)s, -blâcke, m. berbec de bătut piloți. 

Rammbock, -(e/s, -bâche, m. 1. v. Schatbock. 2. v. Bulle. 3. v. Rammblock. 
4. v. Rammhklotz. 5. v. Ramme. 

Rammbohren, -s, n. sg. (rehn.) foraj percutant cu berbec. 

Rammbrunnen, -s, -, m. puț abisinian (cu inele tubulare de susținere). 

Rammbug, -(e)s, -biige (şi -e). m. (ist., mar:) pinten, rostru (la corăbiile de luptă). 

rammdâsig adj. (fam.) 1. buimac, ameţit. 2. surescitat, enervat; isteric. 3. (reg.) prost. 

Ramme, -n, f. (constr.) sonetă; berbec; mai de bătătorit pământ. 

Rammel, -s, -, m. şi -n,f. L. (înv. tehn.) mai; berbec; sonetă. 2. (z00l,, reg.) țap, berbec. 
3. (reg.) murdărie, muci. 4. (reg.) individ murdar, ordinar; trântor. 

Rammelei /. sg. 1. (reg.) înghesuială, busculadă. 2. împerechere (la iepuri). 

rammelig aj. (reg.; despre animale) în perioada de rut, în călduri. 

rammeln, rammelte, gerammelt (ich ramm(e)le), vb. (h) intr. 1. (vân.) (despre iepuri) 
a se împerechea. 2. a se împinge, a se înghesui, a buscula; sich = a se îmbulzi, a se 
înghionti. 3. (vulg.) a face sex. 4. (fum.) a zgâlțâi; an der Tir = a zgâlţâi uşa. 

rammelvoll adj. plin ochi. 

Rammelzeit, -en. f. (vân.) timp de împerechere. 

rammen, rammnte, gerammt, vb. (h) |. tr. L. a lovi lateral, în coastă (o navă, o mașină) 
producând avarii. 2. (constr) a bate piloţi (în pământ), a pilona. IL. intr. (mine) a exploata 
un zăcământ subţire de cărbune cu mijloace complet mecanizate. 

Rammenhammer, -s, -hâmmer, m. (constr) berbec-sonetă. 

Rammenschwelle, -x, /. grindă de bătut piloţi, piloni. 

Rammholz, -es, -hGizer. n. (constr.) pilot. pilon, prindă, palplanşă. 

Rammjungfer. -n, f. (maș.) pilot ajutător. 

Rammklotz, -es, -klorze, m. berbec al sonetei. 

Rammknecht, -(e)s. -e, m. (constr) (la sonete) fetiță, păpuşă, căciulă, brățară. 

Rammler, -s, -, m. 1. iepuroi (de casă). 2. berbec. 

Ramm|maschine, -p, f. (ehn.) maşină de bătut piloţi, sonetă, berbec mecanic. 

Rammpfahl, -(e)s. -pfăhle, m. pilot bătut. 

Rammschădel, -s, -, mm. (fam.) încăpățânat; căpăţână tare. 

Rammschiff, -(e)s, -e, n. 1. (mar, ist.) corabie cu berbec sau cu pinten. 2. (constr) 
sonetă plutitoare. 

Rammschwelle, -p, f. talpă de sonetă. 

Rammskopf, -(e)s, -kopfe, m.. Rammsnase, -n, f. cap de berbec, bot de berbec (la cai). 

ramm|sprig aj. (reg.) ursuz, morocănos. 

Ramm|sporn, -(e)s, -sporen, m. v. Ramm (3). 

Rammljstern, -s, -e, m. (mar) v. Rammbug. 

ramoliert adj. (îm) muiat, moale; ramolit. 

Rampe, -n,/. . rampă (de acces). 2. (ferov.) platformă de încărcare. 3. (teatru) rampă; 
(nicht) iiber die — kommen sau gehen a (nu) avea succes la public. 4. rampă, balustradă. 

Rampengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă rampantă. 

Rampenlicht, -/e)s, n. sg. luminile rampei; (fig.) im = pe scenă; im = stehen a fi în 
centrul atenției. 

Rampes, -, 7. sg. (reg.) vin acru, poşircă. 

ramponieren, ramponierte, ramponiert, vb. (h) tr. (fum.) a deteriora, a strica, a hodo- 
TOgI (ceva). 

ramponiert (fum./ |. part. trec. de la ramponieren. LI. adj. stricat, deteriorat; 
hodorogit; (fig.) ein —es Selbstbewusstsein încredere în sine slabă. 

Ramschi!, -(e)s, m. sg. 1. marfă proastă, rebut; deşeuri; mărunţişuri; im = kaufen a 
cumpăra cu toptanul. 2. (argou studenţesc) ceartă; provocare (la duel). 

Ramsch?, -(e)s, -e (şi Râmsche), m. fază de joc la skat. 

ramschen. ramschte, geramschi, vb. (h) tr. 1. a cumpăra (mult şi ieftin), a aduna. a 
strânge cu toptanul. 2. (argou studenţesc) a provoca (la duel). 

Ramscher, -s, -, n. . (fam.) cumpărător cu toptanul, la preţuri de nimic. 2. scandalagiu. 

Ramschladen, -s, -/iden, m. (peior:) magazin cu mărfuri ieftine, proaste. 

Ramschware, -n, f v. Ramsch! (1). 

ramschweise adv. cu toptanul, cu ridicata. 

Ramtilikraut, -(e)s, n. sg. (bot.) ramtilă (Guizotia oleifera). 

ran adv. (pop. fam.) presc. de la heran încoace, apropiindu-se. 

Ranch (reent] ŞI ra:nt]], -(e)s, f. ranch, fermă. 

Rancher ['rentțe, 'ra:nt|e]. -s, -, m. fermier din America de Nord. 

Rand, -(e)s. Rânder, m. |. margine; bordură; lizieră (de pădure); chenar; einen — lassen 
a lăsa margine (pe o foaie de hârtie); am —e des Abgrundes la marginea prăpastiei; jn. 
an den — des Wahnsinns bringen a aduce pe cineva în pragul nebuniei; (fig.) am —e 
des Grabes stehen a fi cu un picior în groapă; die Rănder einer Wunde buzele unei 
răni. 2. ghizd, colac (de fântână). 3. cearcăn; der Kranke hat dunkie Rănder um die 
Augen bolnavul are cearcăne negre la ochi. 4. (fig ) sfârşit, capăt; limită; zu - kommen 
a ajunge la capăt, a termina; (fam.) am —e liegen a nu fi important: am —e der Kraft la 
capătul puterilor. 5. (în expr.) auBer — und Band dezmăţat, destrăbălat, (și despre copii) 
a fi exuberant, zburdalnic; am —e bemerkt în paranteză fie zis: das versteht sich am -e 


se înțelege de la sine; mit etwas sau jm. nicht zu = (şi zurande) kommen a nu o scoate 
la capăt cu ceva sau cineva. 6. (fam.) gură: halt den =! tacă-ți gura! ţine-ţi fleanca! 

Randale, /. sg. (fam.) larmă. scandal, tărăboi; —e machen sau = sechlagen a face scandal, 
tărăboi. 

randalieren, randalierte, randaliert, vb. (h) intr. (fam.) a face scandal, tărăboi; durch 
die StraBen — a face scandal pe străzi. 

Randalieren, -s, n. sg. (/fam.) scandal, vacarm, tărâboi. 

Randalierer, -s, -, m. scandalagiu. 

Randjassel. -n, f. (zool.) miriapod, cârcâiac (Poh'dermus complanatus). 

Rand|ausgleich, -/e)s, -e, m. egalizarea marginii drepte a unui text scris la maşină, 
la calculator. 

Randbedingung, -en, f. 1. (mat.; condiţie marginală. 2. (ec.) condiţie la limită, marpinală. 

Randbeet, -(e)s, -e, n. v. Rabatte (3). 

Randbemerkung, -er, f. notă, observaţie marginală; marginalia; glosă. 

Randbereich, -/e)s, -e, m. |.v. Randbezirk. 2. sector limitrof, periferic, de mai mică 
importanță. 

Randbezirk, -(e)s, -e, m. district, sector limitrot, regiune periferică, limitrofă. 

Rande, -n. f. (eh:) v. Rahne (1). 

Rândel, -s, -, n. |. (mec., tehn.) v. Răndelmaschine. 2. margine zimţată. 

Rândeljeisen, -s. -, 1. (fehn.) moletă, rolă de zimţuit (monede). 

Rândelmaschine, -n, 7. (rehn.) maşină de zimțuit (monede). 

Rândelmutter, -n, f. (zehn.) piuliță moletată, zimțuită. 

răndeln, râindelte, gerândelt (ich rândțe)le), vb. (h) tr. v. răndern. 

Răndelrad, -(e)s, -răder, n. (rehn.) |. roată de zimţuit (monede). 2. moletă, rolă de 
zimţuit (monede). 

Răndelring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de zimţuit (monede). 

Rândelschraube, -a, /. (munetărie) şurub cu cap zimţuit, striat. 

Rândelwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) maşină de crestat, de zimţuit, de făcut marginea (monedelor). 

Randlerklărung, -eu, /. v. Randbemerkuneg. 

răndern, rănderte, gerândert, vb. (h î 1. a tivi, a borda, a da o margine. 2. (fehn.) 
a zimţui, a stria marginile (monedelor). 

Rand|erscheinung, -er, /. fenomen periferic, secundar, lipsit de importanţă. 

Randfeuer, -s.-, n. (as:) toc de demarcaj. 

Randfigur, -en, f. personaj secundar. 

Randgebiet, -(e)s, -e, n. 1. regiune periferică, periferie. 2. ţinut, teritoriu limitrof. 

Randgebirge, -s, -, n. (geogr:) lanț de munţi care mărginesc un podiş. 

Randglosse, -n, /. v. Randbemerkung. 

Randgruppe, -n, f. (sociol.) grup (de indivizi) izolat. marginalizat. 

Randiage, -n, f. v. Randgebiet. 

Randleiste, -n, f. (constr) cornișă, rebord, bordură. 

randlos adj. fără margine. 

Randlâser, -s, m. sg. tastă (la mașina de scris) care anulează limita stabilită înainte 
pentru marginea textului 

Randnote, -n, f. v. Randbemerkune. 

răndrieren, rândrierte, răndriert, vb. (h) tr. (tipogr) a înconjura cu linii, a încadra. 

Randschrift, -en, /. (numismatică) inscripţie marginală, legendă. 

Randsiedlung, -en, f. v. Randgebiet. 

Rand|staaten pl. state limitrofe. 

randistăndig «dj. marginal, aparţinând unor pături sociale sau grupe marginale. 

Randjstein, -(6js. -e, m. piatră de bordură, de centură. 

Randlsteller, -s, m. sg. tastă (la mașina de scris) care fixează marginea rândului. 

Randlstreifen, -s, -, m. bandă, dungă marginală. brâu, tiv, chenar. 

Randverzierung, -en, f. bordură. ornament marginal; chenar (la monede). 

randvoll aj. plin până la margine. 

Randzeichnung, -en, f. v. Randbemerkung. 

Randzone, -n, f. v. Randgcbiet. 

Ranft, -(e)s, Rânfie, m. (reg.) L. coajă de pâine (uscată); coltuc, colţ de pâine. 2. mar- 
gine, crustă. 

Rânftchen, -s, -, n. (dim. de la Ranfi) (reg.) 1. cojiţă de pâine uscată, 2. margine îngustă. 

rang ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la ringen. 

Rang, -(e)s, Rânge, m. Î. rang social, demnitate; Personen hohen —es înalți demnitari, 
persoane sus-puse. 2. râng, categorie, clasă: alles, was = und Namen hat toate personali- 
tăţile; zu = und Wiirden kommen a deveni influent, celebru; jd. sau etwas von = cineva 
sau ceva important, ein Schriftsteller ersten —es un scriitor de prim rang; jm. den — 
ablaufen a întrece, a eclipsa pe cineva; a o lua cuiva înainte; jm. den = streitig machen 
a face cuiva concurență. 3. (teatru, circ, stadion) rang; Logen ersten (sau zweiten) —es 
loji de rangul întâi (sau al doilea). 4. (sport) loc (în clasament). 5. categorie de câștig 
(la loto). 

Rangjabzeichen, -s, -, n. (mil.) însemn de grad, tresă. 

Ranglălteste, -. -n (ein Rangăltester), m. şi f. cel (cea) mai vechi (veche) în rang. 

Range, -n, -n, mm. şi -n, f. L. (reg.) copil prost-crescut; puşlama, ştrengar, 2. (reg. scroafă. 
3. (boL.) torţel (Cuscuta europaea L..). 4. (bot., reg.) sfeclă (Beta vulgaris L.). 5. (reg.) 
coastă, pantă lină. 

rangehen, ging ran, rangegangen, vb. (5) intr: (fum.) |. a se apropia. 2. a merge direct 
la țintă. 

Rangelei, -en, f. (fam.) încăierare, bătaie. 

rangeln, rangelte, gerungelt (ich rang(ejlej, vb. (h) (reg, fam.) |. inu: L. a se cățăra. 
2. a se lua la trântă. II. tr a rostogoli. III. ref]. a se întinde (de lene), a se tolăni. 

Rangen. -s, -, m. (elv) stâlp al infamiei. 

rangenhaft |. «dj. ştrengăresc, de ştrengar, golănesc. Il. adi: ştrengăreşte, ca un ștrengar; 
ca un golan. 

Ranger ['reindze), -s, -s, m. 1. soldat american aparţinând unui mic detaşament, antrenat 
pentru atacuri surpriză. 2. (in S.U A.) polițist aparținând unui detaşament călare. 

Rangler|hâhung, -en, f. avansare, înaintare în grad, promovare. 

Rangfolge, -n, /. ierarhie, clasificare, clasament. 


ranggleich 





rangjgieich adj. egal în rang. 

Ranghâchste, -a, -n (ein Ranghochster), m. şi [. cel (cea) mai înalt(ă) în rang. 

Ranghohere, -n, -n (ein Ranghâherer), m. şi f. superior(-oară) în rang. 

Rangierbahnhof [-'zi:e-]. -(e)s. -hâfe, m. (ferov.) staţie de triaj. 

Rangierdienst, -/e)s, m. sg. (ferov.) serviciu de triaj. 

rangieren [-'zi:ron], rangierte, rangiert, vb. (h) |. tr 1. (ferov) a manevra, a tria: einen 
Fisenbahnzug — a manevra o garnitură (de tren). 2. a rândui, a aşeza. 3. (mar) a aşeza 
în linie de bătaie. 4. (reg.) a face ordine, a aşeza în ordine. ÎL. inr a avea un anumit 
rang într-o ierarhie; er rangiert weit unter mir are un grad mult interior mie; (mil) 
mit jm. = a avea aceeași vechime (în grad); vor jm. = a avea vechime în grad mai mare 
decât cineva. 

Rangiergleis, -es, -e, n. (ferov) linie de triaj; steigendes — linie de manevră în pantă. 

Rangierleiter. -s, -, m. (ferov.) şef de mişcare, şef de manevră. 

Rangierlok, Rangierlokomotive [-va], Rangiermaschine, -2, f. locomotivă de manevră. 

Rangiermanover |-ve], -s, -, n. manevră de triaj. 

Rangiermeister. -s, -, m. v. Rangierleiter. 

Rangierung, -en, f. (ferov.) manevrare, triaj. 

rangig aj. (reg.) I. sălbatic, fără frână. fără măsură; grosolan, mojic. 2. oribil, infam, 
mizerabil, ruşinos. 3. hrăpăreţ. 

Rangklasse, -n, f. treaptă, clasă, categorie; (mil.) grad. 

Rangliste, -n, /. |. (sport, mai ales golf, tenis) listă a sportivilor în ordinea performan- 
țelor, clasament. 2. (ri. anuar (al ofițerilor). 

Rangloge [-l0:33]. -n. f£. (teatru lojă la balcon. 

rangmăbig «dj. şi adv. după rang; după categorie. 

Rangniedere, -n, -n (cin Rangniederer), m. şi |. cel (cea) mai mică) în rang. 

Rangjordnung, -cn, f. 1. ierarhie; geselischaftliche — ierarhie socială; berufliche — 
ierarhie profesională; wirtschaftliche — ierarhie economică; nach der — după rang. 
2. (sport) clasament. 

Rangplatz, -es, -plărze, m. (teatru) fotoliu. 

rang|stolz adj. mândru de rangul său. 

Rangjstolz, -es, m. sg. mândrie a rangului. 

Rang|streit, -(e)s, -e, m., Rangjstreitigkeit, -en, /. luptă pentru întâietate; concurenţă. 

Rangjstufe, -n, /. v. Rangklasse. 

rangsiichtig adj. ambițios, care doreşte ranguri, distincţii (sociale). 

Rang|unterschied. -(e)s, -e, m. deosebire de rang; (mmil.) deosebire de grad. 

Rangverhăltnis, -ses, -se, n. raport, relaţie de rang; (mi/.) raport de grad. 

rangweise adv. după rang: (mil.) după grad. 

Rangziffer, -n, f. număr de ordine al rangului; (mil.) număr de ordine al gradului. 

ranhalten, hiel/t ran, rungehalten (du hăltst ran, er hălt ran). vb. (h) refl. (fum.) a se 
grăbi (lucrând intens). 

rank «dj. (elevat) 1. elastic; mlădios; delicat; zvelt; schlank und = zvelt şi mlădios. 
2. curbat, încolăcit; (despre plante) cățărător. 

Rank, -/e)s, Rânke, m. (livr, înv) L. pl. şiretlicuri, viclenii, intrigi, cabale, uneltiri; 
Rănke schmieden (sau spinnen sau brauchen) a urzi intrigi, a unelti: alle Rănke und 
Schwâănke wissen a cunoaşte toate sforăriile, toate chiţibuşurile. 2. (reg.) cotitură, întor- 
sătură (a drumului); den = einer Sache finden sau den rechten -— finden a găsi, a desco- 
peri cheia unei chestiuni. 3. coastă, povârniş. 

Ranke, -n, f. cârcel, curpen; vrej. 

Rănkegeist. -/c)s, m. sg. spirit viclean, spirit intrigant. 

Rânkelei, -en. f. intrigărie, uneltire; discuţie, vorbărie (goală). 

rănkeln, râinkelte, gerănkelt (ich rânk(e)le), vb. (h) intr. Î. a se încăiera; a se lupta. 
2. a discuta, a se certa. 3. a vorbi pe ocolite. a nu vorbi tățiș; a face intrigi. 

Rănkemacher, -s, -, m., =in, -nen, f. (livr.) intrigant(ă). 

ranken, rankte, geranir, vb. (h) 1. refl. (despre plante) a se cățăra; der Efeu rankt sich 
um den Stamm iedera se caţără în jurul tulpinei. IL. intr: 1. (s) a se căţăra; am Zaun 
rankt eine Klematis pe gard se caţără o clematită. 2. a scoate cârcei, curpeni. 

Ranken, -s, -, m. (reg.) codru de pâine. 

Rankenfiifer p/. (zo0l.) raci ciripezi (Cirripediu). 

Rankengewăchs, -es, -e, n. v. Rankenpflanze. 

Rankengewebe, -s, -, n. desiş. hăţiş de lujeri sau de vreji. 

Rankenkletterer, -s, -, m.. Rankenpflanze, -n, f. (boz.) plantă cățărătoare, agăţătoare, 
plantă cu cârcei. 

Rankenwerk, -(e)s, -e, n. |. (bot) v. Rankengewebe. 2. (arhit.) ornament cu arabescuri. 

Rănkeschmied. -(e)s, -e, m. (livr.) v. Rânkemacher. 

Riănkejspiel, -(e)s, n. sg. intrigi, şiretlicuri, viclenii. 

Rânke spinnend adj. v. rânkesiichtig. 

Rânkesucht f. sg. plăcere, dorință, manie de a face intrigi, de a umbla cu viclenii. 

rănkesiichtig «4. intrigant; viclean, şiret. 

rănkevoll adj. plin de intrigi, bazat pe intrigi; viclean; ein —er Mensch un om viclean. 

rankig cj. (bot.) agățător, cățărător, cu cârcei. 

Rank|korn, -(e)s, n. sg. (ver.) antrax, dalac. 

rankommen, k«m ran, rangekommen, vb. (5) intr. (fam.) |. v. herankommen. 
2. v. drankommen. 

rankânnen, konnte ran, rangekonnt (ich kann ran, du kannst ran, er kann ran), vb. 
(h) intr. (fam.) a se putea apropia. 

rankriegen, kriegte ran, rangehriegt, vb. (h) tr. |. a reuşi să încarci pe cineva cu o 
muncă grea. 2. a reuşi să obligi pe cineva să plătească. 

Rankiine, -n, f. ranchiună, pică. 

ranlassen, lie/; ran, rungelassen (du, er lăsst ran), vb. (h) intr. |. (fam.) a îngădui, a 
lăsa să se apropie. 2. (vulg.) a fi pregătit să întrețină raporturi sexuale. 

ranmachen, machte ran, rangemacht, vb. (h) refl. (fam.) v. heranmachen. 

ranmiissen, musste ran, rungemusst (ich muss ran, du musst ran, er muss ran), vb. (h) 
intr. (fam.) |. a trebui să înainteze, să se apropie. 2. a trebui să se apuce de ceva neplăcut. 

rann ind. imperf. de la rinnen. 

Ranne. -n. f. (bot. reg.) v. Range (4). 
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ran|nehmen, nahm ran, rangenommen (du nimmst ran, er nimmt ran), vb. (h) ta 
solicita intensiv, a pune la treabă. 

rannte ind. imperf. de la rennen. 

ranpirschen, pirschte ran, rangepirscht, vb. (h) refl. (fum.) v. heranpirschen. 

ranschaffen, scha/fte ran, rangeschafii, vb. (h) tr. fam.) v. heranschaften. 

ranschleichen, schlich ran, rangeschlichen, vb. (5) intr. sau (h) refl. (fum.) v. heran- 
schleichen. 

ranschleppen, schleppte ran, rangeschleppt, vb. (h) tr. (fum.) v. heranschleppen. 

ranschmeiBen, schmiss ran, rangeschmissen (du, er schmeift ran), vb. (h) rejl. (fam.) 
a se băga în sufletul cuiva, a se băga în vorbă cu cineva; sich an jn. —a căuta să intre 
în vorbă cu cineva. 

rantrauen, fraute ran, rangetraut, vb. (h) refl. v. herantrauen. 

Ranunkel, -n, f, Ranunkelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) piciorul-cocoşului (Ranunculus 
acris L.). 

ranwollen, wo//re ran, rungewollt (ich will ran, du willst ran, er will ran), vb. (h) intr. 
(fam.) a vrea să se apropie, să se apuce de ceva. 

Rânzchen, -s, -, n. (dim. de la Ranzen) 1. raniţă mică. 2. (fam.) burticică. 

Ranze, -n, f. (reg.) |. v. Range (2). 2. (peior:) târtă. 

Rânzel, -s, -, n. (dim. de la Ranzen) v. Rănzchen. 

ranzen!, ranzte, geranzt (du. er ranzt), vb. (h) intr. (vân. despre animale răpitoare cu 
blană) a se împerechea, a fi în perioada de rut. 

ranzen?, ranzte, geranzt (du, er ranzt), vb. (h) intr. a se răsti. 

Ranzen, -s, -, m. 1. raniţă; (fig.) man muss immer seinen -— geschniirt haben trebuie 
să fim totdeauna pregătiţi de moarte. 2. ghiozdan de spate. 3. (argou) burtă; (fam. ) sich 
(dat.) den = vollschlagen a mânca foarte mult. 4. (vulg.) spate; jn. den — voll hauen a 
lovi; a bate pe cineva; den — voll kriegen a fi bătut bine. 

Ranzer, -s, -. m. (fum.) dojană aspră, ocară. 

ranzig «dj. |. rânced; = werden a (se) râncezi;— e Butter unt rânced. 2. (despre animale) 
în timpul goanei, în perioada de rut. 

Ranzigkeit /. sg. râncezeală. 

Ranzigwerden, -s, n. sg. râncezire. 

Ranzion, -en, f. (înv) preţ de răscumpărare, cauţiune (pentru prizonieri şi nave de război). 

ranzionieren, ranzionierte, ranzioniert, vb. (h) |. tr. a răscumpăra (prizonieri); a face schimb 
de prizonieri. II. ref]. 1. a fugi din prizonierat. 2. a se răscumpăra. 3. a-şi ameliora situaţia. 

Ranzjzeit, -en, f. (vân.) perioadă de rut. 

Rap&, Rapee, -s, m. sg. tutun de prizat. 

Rapfen, -s, -, m. (îht.) avat, peşte-lup (Cuprinus aspius). 

Raphide (-"fi:-], -n, £. (boz.) rafidă, secreție vegetală care apare în mănunchiuri de cristale 
lungi aciculare. 

Raphidenbiindel, -s, -, n. (bot.) mănunchi de rafide. 

rapid adj. rapid; impetuos. 

Rapidbeschleuniger, -s, -, m. (chim.) catalizator cu efect rapid. 

rapide adj. v. rapid. 

Rapid|echtfarb|stoffe p/. substanţe colorante veritabile rapide. 

Rapid|entwickler, -s, -, m. (foz.) revelator rapid. 

Rapidfrăser, -s, -, m. (tehn.) otel rapid, treză rapidă. 

Rapidităt /. sg. rapiditate, iuţeală. 

Rapid|stahl, -(e)s, -szăhle (şi -e). m. (metal.) oţel rapid. 

Rapier [-'pi:e]. -s, -e, n. (spor) floretă; er fiihrte ein gutes — scrima bine, încrucişa 
bine floreta. 

rapieren, rapierte, rapiert, vb. (h) L. intr. (sport) a scrima. II. 1: (tehn.) a treca, a răzui. 

Rapontika /. se. (bot.) luminiţă (Oenothera biennis L..). 

rapp adj. (reg.) 1. flasc, moale. 2. (despre lacăte) care se încuie greu sau prost, care 
nu închide bine. 

Rapp, -s, -e, m. (reg.) 1. ciorchine curățat de boabe. 2. (bot.) v. Rapsl. 3. v. Kolkrabe. 

Rappe!, -n, -n, m. l. cal negru; (fam.; în expr.) auf Schusters —n reiten a umbla pe 
Jos; sich auf den tollen —n schwingen a se înfuria. 2. (reg.) v. Kolkrabe. 3. v. Rappen. 
4. (iht.) crap răpitor (Cyprinus aspius). 

Rappe?, -n, f. 1. (tehn.) răzătoare; raşpel; pilă groasă. 2. sg. (ver.) râie (la cai). 

Rappel!, -s, -, m. (fum.) acces de furie, de nebunie; idee fixă; nebunie, țicneală; toană. 
capriciu, năbădăi; einen — bekommen a se sminti, a 0 lua razna. 

Rappel?, -n. f. 1. darac; ragilă; pieptene. 2. răzătoare: raşpă. 

rappeldiirr adj. v. klapperdirr. 

rapp(e)lig adj. nebun, smintit, țicnit, apucat; nervos; (despre copii) gălăgios. 

Rappelkopf, -(e)s, -kâpfe, m. persoană irascibilă; nebun, apucat, smintit. 

rappelkâpfisch «dj. v. rappelig. 

rappeln, rappelte, gerappelt (ich rapp(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a clămpăni, a zornăi, a 
tropăi; das Geld rappelt in seiner Tasche îi zornăie banii în buzunar; (în expr.) gerappelt 
voli plin până la refuz. 2. a se deplasa zăngănind. 3. (austr, fam.) a fi nebun; (impers.) 
bei ihm rappelt”s îi lipseşte o doagă. ÎI. refl. (fam.) 1. a se mişca. 2. a se stăpâni, a-şi 
aduna puterile, a face un efort; sich in die Hâhe — a se pune pe picioare. 

rappeltrocken adj. uscat iască. 

rappen, rappte, gerappl, vb. (h) tr. |. (forest.) a ciopli brut; Stâmme = a degroşa buşteni. 
2. a răzui cu o pilă groasă. 

Rappen, -s, -, m. 1. monedă divizionară elveţiană, ban, centimă. 2. v. Rappe! (1). 

Răppli, -s, -, n. (elv, reg.) v. Rappen(1). 

rapplig adj. v. rappelig. 

rappmăulig adj. (reg.) limbut; fără tact. 

Rapport, -(e)s, -e, m. 1. raport. 2. a) (livr, înv) raport, relație; b) /psih.) contact psihic 
intens între două persoane. 3. (tehn., artă) repetarea unui motiv, model (ma; ales la țesături, 
covoare) prin care se obţine o ornamentație, un desen. 

Rapportbuch, -(e)s, -biicher, n. condică de rapoarte. 

Rapporteur [-'to:e], -s, -e, m. raportor. 

rapportieren, rapportierte, rapportiert, vb. (h) tr. |. (înv) a rapurta, a comunica. 2. a 
produce, a raporta, a renta. 3. a reporta (un cont). 4. (despre motive, ornamente) a se repeta. 


983 


Rapps. -os. -e, m. v. Raps-. 

Raps|schimmel, -s, -, mn. cal născut negru, care s-a deschis la culoare şi a devenit aproape 
bălan. 

rappsen. rappste, gerappst (du, er rappst) vb. (h) tr. Şi într. v. rapsen. 

Rapsi. -es. -e, m. (bor.) rapiță (Brassica napus oleifera). 

Raps?. -es, -e, Rapsch, -(e/s, -e, m. (reg.) 1. lovitură uşoară, palmă. 2. toane; țicneală. 
3, furie. 

rapschen. rapschte, gerapscht v. rapsen. 

Rapsdotter. -s, m. (şi n.) sg. (bot.) ciurlan alb (Rupistrum perenne). 

Rapse, -n, /. (reg.) v. Raspel! Q2). 

rapsen, rapste, gerapst (du, er rapst) vb. (h) |. tr (fam.) |. a apuca, a înhăţa; a înşfăca. 
2. a bate, a lovi, a pălmui. 3. a plivi. ÎL. intr a roboti, a se trudi, a munci din greu, a se 
speti muncind. 

Rapsfeld, -/e)s, -er, n. tarla de rapiţă, câmp, lan de rapiță. 

Rapskohl, -(e)s, -e, m. (bor.) nap (Brassica napus). 

Rapskuchen, -s, -, m. turtă de rapiţă. 

Raps|âl, -(e)s, n. sg. ulei de rapiţă. 

Raptus, -, -tusse, m. (fum.) v. Rappel!. 

Rapiinzehen, -s, -, n. v. Rapunzel (1). 

Rapinzchensalat, -/e)s, -e, m. (cul.) salată de fetică. 

Rapunze, -u, f.. Rapunzel, -s, -, m., şi -n, /. (bot) 1. tetică (Vulerianellu locusta L.). 
2. luminiţă (Oenothera biennis L.). 3. bănică (Phvteuma). 

Rapusche, Rapuse. -n,f. |. pradă; (fam., reg.) in die — gehen sau kommen a se pierde, 
a se duce pe apa sâmbetei; in die — geben a părăsi, a lăsa în voia sorții. 2. zăpăceală, 
încurcătură, talmeş-balmeş. 3. nume al unui joc de cărți. 

rar adj. (fum.) rar, ales; excelent; preţios: (adverbial, fam.) Sie machen sich sehr — 
vă arătaţi foarte rar; sunteţi scump la vedere. 

Rarităt, -en, /. obiect de valoare, lucru scump, raritate. 

Raritătenhăndler, -s, -, m. negustor de rarităţi. 

Raritătenkabinett, -(e)s, -e, n. colecţie de rarităţi. 

rasant a«j. 1. fulgerător, foarte repede; ein —es Tempo o viteză mare. 2. razant, cu 
forme razante (despre maşini): (mil.) —er Beschuss tir razant; —e Flugbahn traiectorie 
razantă. 3. (furm.) uimitor, formidabil; ein —es Sommerkleid o rochie de vară formidabilă: 
eine —e Frau o femeie uimitoare. 

Rasanz f. sg. |. caracter razant (al unei traiectorii de proiectil). 2. (fig., fam.) viteză 
mare. 3. (rar, fam.) aspect formidabil. 

rasaunen, rascunte, rasaunt, vb. (h) tr. (reg.) a face gălăgie mare, a produce vacarm, scandal. 

Rasauner, -s, -, m. persoană gălăgioasă, scandalagiu. 

rasch adj. şi av. 1. repede, iute; prompt; sprinten, agil; ein —er Entschluss o hotărâre 
rapidă; die Arbeit geht ihm = von der Hand are spor la muncă. 2. iute la mânie, violent; 
mein Mann ist etwas — soţul meu este cam iute la mânie. 3. pripit. 

Rasch, -(e)s, -e, m. (text.) postav plușat; postav de proastă calitate, ordinar. 

Raschelmaschine, -n, f. (rext.) maşină de imprimat stofe, materiale textile. 

rascheln. raschelte, geraschelt (ich raschțe)le), vb. intr. |. (h) a foşni, a fâşâi;, der 
Wind raschelte im Laube vântul foșnea în frunze. 2. ((s) despre șoareci, şerpi etc.) a 
se strecura foşnind (uşor). 

Rascheln, -s, n. sg. foşnit, fâşâit. 

raschen, ruschre, geraschi, vb. (h) intr: (reg.) 1. a cosi fân sălbatic. 2. a miji de ziuă. 
3, (despre uluat) a creşte. 

Raschjheit /. sg. 1. rapiditate; repeziciune, viteză, promptitudine. 2. vioiciune, agilitate. 
3. grabă; pripeală. 

raschlebig adj. febril, agitat. asiduu. 

Raschmacher, -s, -, m., <în, -nen, f. lucrător(-oare) într-o fabrică de postav pluşat. 

rasen, raste. gerast (du, er rast) vb. intr. |. (h) a se dezlănțui zeomotos. 2. (A) a turba 
de furie, de mânie, a-şi ieşi din fire, a se dezlănţui cu furie; vor Eifersucht — a turba de 
gelozie; die See raste in jener Nacht marea s-a agitat puternic în noaptea aceea. 3. (5) 
(fam.) a goni, a alerga nebuneşte, cu mare viteză; der Zug raste durchs Flachland trenul 
gonea nebunește prin câmpie. 

Rasen!, -s, -. m. iarbă, gazon: peluză, pajişte; mit = belegen a gazona, a semăna iarbă, 
gazon: wir lagerten auf dem - făceam tabără pe pajişte; nach dem Foul musste der 
Spieler den - verlassen după fault jucătorul a trebuit să părăsească terenul; (fi.) ihn 
deckt schon lange der griine sau kiihle — a murit de mult. 

Rasen?, -s, n. sg. l. mers. deplasare cu viteză mare, goană nebună. 2, furie, turbare. 

Rasenbank, -bânke, f. porţiune de gazon ridicată, pe care se poate ședea. 

rasenbedeckt adj. acoperit cu iarbă verde, cu gazon. 

Rasenbekleidung /. sg. brazdă. 

Rasenbelag, -(e)s, -e, m. Strat de gazon. 

rasenbewachsen 44). acoperit, plin de iarbă. 

Rasenbleiche, -n, f. porțiune de gazon unde se pun rufele la albit. 

Rasenbâschung, -en, f. taluz cu gazon. 

rasend I. part. prez. de la rasen. II. adj. turbat, turios; —e Eile sau —e Geschwindigkeit 
grabă, viteză nebună; —er Beifall aplauze frenetice, furtunoase; ich mâchte — werden! 
îmi vine să turbez, să înnebunesc!; —e Eifersucht gelozie nebună; —es Geschrei strigăte 
furioase; ich habe (einen) —en Hunger mi-e o foame nebună; —e Zahnschmerzen dureri 
de măsele groaznice. Il. aa. 1. nebuneşte, turbat: = iber jn. losziehen a tuna şi a tuigera 
contra cuiva. 2. (fam.) foarte, grozav: ich habe mich -— gefreut m-am bucurat grozav; 
ich habe im Augenblick — viel zu tun pe moment am o groază de treabă de făcut. 

Rasendecke, -n, f. covor de iarbă; strat de gazon. 

Rasenjdiinger, -s, -, m. îngrăşământ pentru gazon. 

Rasendwerden, -s, n. sg. (în expr. es ist zum = e nemaipomenit! să-nnebuneşti. nu alta! 

Rasenjeisen|stein. -/e)s, -e, m. (mineral) hmonită. 

Rasenfliche, -n, f. supratață, teren cu iarbă, pajişte; gazon. 

Rasenhockey, -s, n. sg. (spor hochei pe iarbă. 

Rasenlăufer, -s, -, m. (mineral) zăcământ de minereu la suprafață. 

Rasenmăher, -s, -, m.. Rasenmăhmaschine, -n, f. maşină de tuns iarba, gazonul. 
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Rasenmeister, -s, -, m. (reg.) hingher. 

Rasenplagge, -n. f. brazdă pentru gazon. 

Rasenplatz, -cs, -plărze, m. pajiște; peluză; gazon. 

Rasenschere, -n. f. foarfecă de gazon, de iarbă. 

Rasenschermaschine, -u. f. v. Rasenmăher. 

Rasenschmiele, -/. f. (bor.) păiuş (Deschampsia caespitosu). 

Rasensohle, -n. f. (mine) cotă la pura puţului la zi. 

Rasen|spiele p!/. (spor) jocuri care se practică pe uazon. 

Rasenj|sprenger. -s, -, m. aparat pentru stropirea gazonului. 

Rasenjstiick, -(e)s, -e, n. Î. brazdă. 2. pajiște, gazon. 

Rasentennis, -, n. sg. tenis de gazon. 

Rasenteppich. -s, -e, m. (poet.) covor de iarbă, de gazon. 

Rasentorf, -s, m. sg. turbă. 

Rasenziegel, -s. -. m. v. Rasenplagge. 

Raser, -s. -, m. (/um.) automobilist, motociclist care poneşte nebunește. 

Raserei, -cn, f. |. sg. furie, turbare. 2. (act de) nebunie; faptă necugetată; er liebt sie 
bis zur — o iubeşte la nebunie. 

Raseur [-'zo:e], -s, -e, m. bărbier. 

Rasier]apparat, -(e)s, -e, m. aparat de ras. 

Rasierbecken. -s. -. n. vas, lighenaş de bărbierit. 

Rasiercreme. -/, /. cremă de ras. 

rasieren, rusierte, rasiert, vb. (h) 4. |. tr şi refl. a (se) bărbieri. 2. (vulg.) a jupui de 
bani, a păcăli. IL. rr. (fam.) a tace una cu pământul, a zdrobi, a nimici, a rade; (mil.) eine 
Festung — a rade până la temelie o fortăreață. 

Rasierer, -s, -, m. 1. aparat electric de bărbierit. 2. (reg.) v. Raseur. 

Rasiergerât, - (es, -e, n. v. Rasierapparat. 

Rasierklinge. -n, /. lamă de ras. 

Rasierkrem. -s, f. (şi -s, -e. m.) cremă de ras. 

Rasiermesser, -s, -, n. brici. 

Rasierpinsel, -s, -, m. pămătuf de ras. 

Rasierschale, -n, f. v. Rasierbecken. 

Rasierschaum, -(e)s, -schăume. m. spumă de ras. 

Rasierseife, -n. f. săpun de ras. 

Rasiersitz, -es, -e, m. (fam.. glumeţ) loc ieftin la cinema în primele rânduri. 

Rasiertag, -(e)s, -e, m. zi de ras, de bărbierit. 

Rasierzeug, -(e)s, -e, n. trusă de bărbierit. 

rasig adj. acoperit cu gazon, gazonat. 

Răson [re'z6:]f. sg. (inv) |. argument, temei. 2. rațiune; raționament; judecată; înțelegere; 
jm. = beibringen sau jn. zur — bringen a aduce pe cineva la realitate, a lămuri, a convinge 
pe cineva; = annehmen a se cuminţi, a-şi băga minţile în cap. 3. statut; disciplină. 

răsonabel «4. rezonabil. 

Răsoneur [-"no:e], -s, -e, m. (im) cârtitor, cusurgiu. 

răsonieren. râsonierte, răsoniert, vb. (h) intr. |. a face scandal, a se opune; (iiber cu 
ac.) a critica, a găsi cusur, a cârti. 2. (livr.) a raţiona, a gândi, a judeca. 3. (inv.) a face 
analize raţionale. 

Răsonnement |-'mă:], -s, -s, n. (five, înv) Î. raţionament, judecată; suită de idei; argu- 
mentare. 2. aducere-aminte, amintire. 

Raspe, -n, /. /reg.) 1. ulceraţie a pielii (la cai). 2. v. Rispe. 3. v. Raspel' (2).4. bor.) 
specie de muşchi. 

Raspel!, -n. f. |. (agr:) rabotor. 2. (rehn.) raşpel. 3. zăngănitoare, păcănitoare (jucărie 
pentru copii). 4. răzătoare. 

Raspel?, -s, m. sg. răzătură. 

Raspelhauer. -s, -, m. piler, meşter de pile. 

raspeln, raspelte. geraspelt (ich rasptejle), vb. (h) tr. L. a răzui, a pili cu ruşpelul; (fam. 
in expr.) SiBholz — a tace curte, a spune vorbe dulci. 2. a da pe răzătoare, a rade. 3. (despre 
zgomote) (înv) a hurui. 

Raspel|spâne p/. pilitură, şpan. 

rass, răss adj. (reg.) L. iute, pişcător; tăios. 2. rău, al dracului, neprietenos, înțepat: 
cine —e Kelinerin o chelneriţă înţepată. 3. (despre cai) sălbatic, nervos. 

Rasse, -n. f. 1. (antrop.) rasă; unabhăngig von Nationalităt und — indiferent de 
naţionalitate şi rasă. 2. /biol/.) specie. soi, rasă. 3. (în cxpr) (fum.) = haben sau sein a 
avea clasă, a fi de rasă; von sau mit — de rasă. cu clasă; eine Frau von sau mit —o0 
femeie selectă. 

Rassejhund, -/e)s, -e, m. câine de rasă. 

Rassel, -n, f. huruitoare, păcănitoare, morişcă. 

Rasselbande, -:. f. (glumeț) grup de copii veseli şi gălăgioşi; gaşcă. 

Rasselperăusch, -(e)s, -e, n. 1. zornăit. 2. (med) ral. 

rasseln, russelre, gerusselt (ich russte)le). vb. intr. |. (h) |. a zornăi, a zăngăni, a 
zdrăngăni, a hurui; (fig./) mit dem Săbel — a zângăni din sabie, a ameninţa cu războr. 
2. (med.) a horcăi. II. (5) |. a se mişca, a veni zornăind, zăngănind. 2. a pica, a cădea 
la examen; der Priifling ist (durch die Priifung) gerasselt candidatul a căzut (la examen). 

Rasseln, -s. n. sg. |. zornăit, zângănit, huruit. 2. (med) ral. 

Rassendiskriminierung, -en, f. discriminare rasială. 

Rassenfrage, -n. f. problemă, chestiune rasială. 

Rassengesetz, -es, -e. n. lege rasială. 

Rassenhass, -es, 7. sg. ură de rasă. 

Rassenhetze, -n, f. instigare la ură rasială, la discriminare rasială: ură de rasă. 

Rassenhygiene |-gie:-], -n, 7. (în ideologia rasistă a national-socialismului; igienă 
rasială, măsuri pentru menţinerea așa-numitei purităţi rasiale. 

Rassenkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă între rase: luptă rasială. 

Rassenkonflikt. -(e)s, -e, m. contlict rasial. 

Rassenkrawall. -s, -e, m. revoltă, tulburare rasială. 

Rassenkreuzung. -en, f. (biol.) încrucişare de rase. 

Rassenkunde /. sg. etnogeneză, studiul raselor. 

Rassenmerkmal, -(ejs, -e, n. caracteristică rasială. 
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Rassenmischung, -en, /. (biol.) amestec de rase. 

Rassenschande, -”, /. (in ideologia rasistă a naţional-socialismului) relaţie sexuală 
cu o persoană non-ariană. 

Rassenschranke. -n, f. barieră rasială. 

Rassentheorie [-ri:on], -n. f. teorie rasială, a raselor. 

Rassentrennung /. sg. (pol.) segregare rasială. 

Rassentypus, -. -typen. m. tip rasial. 

Rassenjunruhen p/. tulburări rasiale, tulburări datorate discriminării rasiale. 

Rassen|unterschied, -/e)s, -e, m. diferență între rase. 

Rassenver|ed(e)lung, -en, /. înnobilare a rasei. 

Rassenverfolgung, -en, f. persecuție rasială, din motive rasiale. 

Rassenverwandtschaft, -en, f. înrudire de rasă. 

Rassenvor|urteil, -(e)s, -e, n. prejudecată rasială. 

Rassenwahn, -(e)s, mm. sg. manie, nebunie rasială. 

Rassepferd, -(e)s, -e, n. cal de rasă. 

rasserein adj. de rasă pură. 

Rassevieh, -(e)s, n. sg. vite de rasă. 

Rasseweib, -(e)s, -er: n. (fam.) femeie frumoasă şi energică. cu temperament; o femeie rasată. 

rassig adj. de rasă; frumos și plin de temperament. 

rassisch «4. privitor la rasă, rasial. 

Rassismus, -, n. sg. rasism. 

Rassist, -en, -en, m. rasist. 

rassistisch «dj. rasist. 

Rast, -en, f. |. repaus, odihnă, răgaz; ohne — und Ruh fără odihnă, fără preget, fără răgaz. 
2. popas; pauză; întrerupere; (mil.) etapă. haltă; = machen a face popas; (mil.) = einlegen 
a face haltă. 3. (mil.) cocoş (de armă). 4. (tehn.) dispozitiv de oprire, oprire prin clichet. 
5. (tehn.) etalaj al furnalului. 6. (rehn.) suport, raft. 7. (electr) fixator de acord. 

Rast|ankerjring, -(e)s. -e, m. (metal) inel de sprijin pentru etalaje (la furnale). 

Rastblastorm, -en, f. (metal.) gură de vânt la etalajul furnalului. 

Rastblende, -n, f. (for.) diafragmă cu anclanșare. 

Raste, -n, f. 1. stativ. 2. opritor, fixator. 

Rastel, -(e)s, -, n. şi -n, f. |. plasă; grătar; împletitură de sârmă. 2. (reg.) suport de 
tacâmuri. 3. (austr:) suport pentru oale şi platouri (fierbinţi). 

Rastelbinder, -s, -, m. (austr) |. tinichigiu ambulant. 2. căldărar. 

rasten, rastete, gerastet (du rastest, er rastet) vb. (h) intr. a poposi, a se odihni, a se 
opri; rast” ich, so rost” ich piatra care nu se rostogoleşte prinde muşchi. 

Rastenschalter, -s, -, m. (elecr:) comutator cilindric, comutator cu mai multe poziţii. 

Rastenteilscheibe, -n, f. (maș.) disc divizor cu clichet. 

Raster, -s, -, m. L. (tipogr.) raster; sită (fotografică). 2. (7v) raster. 3. (fig.) grilă, sistem. 

Raster|ab|stand, -/e)s, -stânde. m. (fot.) distanţă a rasterului. 

Raster|ătzung /. sg. (tipogr.) autotipie. 

Rasterbild, -(e)s, -er. n. (tipogr) autotipie, imagine descompusă în puncte. 

Rasterdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipărire de pe forme cu raster. 

Rastergleichlaufzeichen, -s, -, n. (tel.) impuls de sincronizare a cadrelor. 

Rastermattscheibe, -a, f. (for.) geam cu matizare raster. 

rastern, rasterte, gerastert, vb. (h) tr. (fot., w.) a descompune prin raster; (tipogr.) a 
aplica rasterul. 

Rasterung, -en, f. (for. tv.) descompunere prin raster. 

Rasterweite, -n, f. (tipogr) liniatură a rasterului. 

Rast|haus, -es, -hâuser n. motel. 

rastlos |. «dj. neobosit; neostoit. IL. adv. fără odihnă; fără răgaz. 

Rastlosigkeit /. sg. activitate neobosită; străduinţă; frământare. 

Rastjort, -/e)s. -e, Rastplatz, -es, -plărze, m. loc de odihnă, de popas; parcare pe autostradă. 

Rastral, -s, -e, n. (muz.) rastral, peniță de portative, trăgător de portative. 

rastrieren, rastrierte, rastriert, vb. (h) intr. (muz.) a trasa portative. 

Rast|stătte, -n, /. bufet, restaurant la autostradă, popas rutier; han turistic. 

Rast|stunde, -n, f. oră de odihnă, de repaus. 

Rast|tag, -(e)s. -e, m. zi de odihnă, de repaus. 

Rasur, -en. f. Î. pasaj radiat (dintr-un document). 2. ras, bărbierit. 

rat |. adj. (inv) recomandabil, oportun. II. ady. (reg.; în expr.) es (sau seiner) = haben 
a se putea lipsi de ceva. 

Rat, -(e)s, m. L. pl. -schlăge sfat: ein weiser = un sfat înțelept; guter — ist teuer sfatul 
bun îl găseşti rar; — bei jm. holen sau jn. um - fragen sau jn. um einen = angehen a 
cere un sfat de la cineva, a cere sfatul cuiva; (în expr) jn. zu —e ziehen a consulta pe 
cineva; Ratschlăge geben (sau erteilen) a da sfaturi; mit jm. zu —e gehen a se sfătui 
cu cineva; mit sich (dat.) selbst zu —e gehen a reflecta; jm. mit — und Tat beistehen 
(sau zur Seite stehen sau an die Hand gehen) a ajuta pe cineva cu vorba şi cu fapta. 
II. sg. 1. soluţie; remediu; scăpare: ieşire: dafiir gibt es — asta se poate remedia; = wissen 
(sau schaffen) a găsi o soluţie, o scăpare; ich weiB (mir) keinen = mehr nu (mai) ştiu 
ce să mă fac; der weiB fiir alles — se descurcă, scapă din orice încurcătură, din orice 
bucluc, găseşte leac la toate; guter = kommt iiber Nacht gândurile bune vin peste noapte; 
da ist guter — teuer afacerea e cam încurcată:; kommt Zeit, kommt = vom trăi şi vom 
vedea. 2. sfat, consfătuire; zu —e gehen sau -s pflegen sau — halten a delibera. 3. (înv.) 
hotărâre, voinţă. 4. (in expr) zu —e halten a economisi. III. p/. Răte 1. consiliu, sfat: 
(ist.) soviet; der — der Stadt consiliul orăşenesc; der = des Kreises consiliul judeţean; 
einen — anberaumen (sau einberufen) a convoca un consiliu; der = der Werktătigen 
consiliul oamenilor muncii. 2. (ist.) consilier; der Herr = domnul consilier. 

Rate, -n,f. |. (com.) rată; in —n în rate; die —n piinktiich einhalten a respecta termenele 
de plată la rate. 2. ec.) rată, procent (al scontului, al dobânzilor); = des Mehrwerts rata 
plusvalorii. 3. (/iz.) viteză. 4. (inform.) rată: die — der Dateniibertragung rata transmiterii 
de date. 

Rătebewegung /. sg. (ist.) mișcare a sovietelor. 

Rătebundes|staat, -(e)s, -en, m. (pol, în fosta U.R.S.S.) stat unional al sovietelor. 

raten, rief, geraten (du rătst, er rât), vb. (h) |. intr. şi tr. a sfătui; ich rate dir diese 
Sache sau ich rate dir zu dieser Sache te sfătuiesc să taci lucrul acesta; sich (dar.) nicht 


zu = wissen a îi în încurcătură, a nu şti ce să facă; lass dir —! ascultă sfatul meu! das 
will ich dir geraten haben! ţine minte! die Umstănde (sau die Verhăltnisse) — es 
împrejurările o cer; wem nicht zu - ist, dem ist auch nicht zu helfen nu poţi ajuta pe 
acela care nu-ţi primeşte sfatul. II. rr a ghici; ein Rătsel = a dezlega o ghicitoare; zu = 
aufgeben a da de ghicit. 

Ratenbezahlung, -en, f. (com.) plată, achitare în rate; amortizare. 

Ratengeschăft, -(e)s, -e, n. tranzacţie, vânzare în rate. 

Ratenkauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare în rate. 

Raten|sparvertrag, -(e)s, -trăige, m. (ec.) contract de economisire cu rate egale de economisire, 

ratenweise adv. în rate. 

Ratenzahiung, -en, f. v. Ratenbezahlung. 

Rater, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care ghiceşte. 

Răter, -s, -, m. v. Rătier. 

Răteregierung, -en, /. (pol. ist.) guvern al sovietelor; guvernare sovietică. 

Raterei, -en, f. ghicit, ghicitoare; lass mal die = încetează cu jocurile. 

Răterepublik, -en. f. (pol., ist.) republică sovietică. 

Râterevolution [-vo-], -en, f. (pol. ist.) revoluţia sovietelor, revoluţie sovietică. 

Rate|spiel, -(e)s, -e, n. joc-ghicitoare. 

Rătejstaat, -(e)s, -en. m. (pol, în fosta U.R.S.S.) stat sovietic. 

Răteverfassung, -en, f. (pol. în fosta U.R.S.S.) constituţie sovietică. 

Ratgeber, -s, -, m., —în, -nen, f. sfătuitor(-oare). 

Rat|haus, -es, -hăuser, n. primărie. 

Rat|haus|saal, -(e)s, -săle, m. sală de consiliu într-o primărie. 

Rătier ['re:'tsie], -s, -, m., în, -nen, f. retoroman(ă). 

ratierlich adj. şi adv. (com.) în rate. 

Ratifikation, -en, /. ratificare. 

Ratifikations|urkunde, -n, f. document de ratificare. 

ratifizieren, ratifizierte, ratifiziert, vb. (h) ti. a ratifica. 

Ratifizierung, -en, f. v. Ratifikation. 

Ratifizierungsverfahren, -s, -, n. procedură de ratificare. 

rătig adj. (reg.; în expr) = werden a ajunge la înțelegere, a cădea de acord. 

Rătin, -nen, f. 1. membră într-un sfat, într-un consiliu. 2. titlu pentru funcționare su- 
perioare. 3. (înv.) soţie de consilier. 

Rating ['reltlp], -s, -s, n. (psih., soc.) rating, apreciere de persoane sau situaţii cu ajutorul 
unor scale. 

ratinieren, ratinierte, ratiniert, vb. (h) tr. (text.) a ratina, a bucla, a încreți. 

Ratinieren, -s, n. sg. (text.) ratinare, buclare. 

Ratio [-tsio] f. sg. 1. minte (sănătoasă), rațiune. 2. (fil.) rațiune, sens (a(1) existenţei). 

Ration, -en, f. raţie; tain; (mil.) eiserne — rezervă intangibilă. 

rational adj. rațional. 

Rationalisator, -s, -foren, m. raţionalizator. 

rationalisieren, rationalisierte, rationalisiert, vb. (h) tr. a raţionaliza. 

Rationalisierung, -en, /. raționalizare. 

Rationalisierungsfachmann, -(e)s, -leute, m. specialist, expert în raționalizare. 

Rationalisierunpsmaânahme, -n, /. măsură de raţionalizare. 

Rationalisierungs|schutz, -es, mm. sg. măsuri de protecţie ale angajaţilor în faţa urmă- 
rilor unei măsuri de raționalizare. 

Rationalisierungsvorschlag, -(e)s, -schlăge, m. propunere, proiect de raționalizare. 

Rationalismus, -, m. sg. (fil) raţionalism. 

Rationalist, -en, -en, m. raţionalist. 

rationalistisch «dj. raționalist. 

rationell adj. conform raţiunii, rațional. 

rationenweise ady. cu raţia, cu porţia. 

rationieren, rationierte, rationiert, vb. (h) tr a raţiona, a face raţii, a da în raţii, în porții. 

Rationierung, -en, f. raţionare, fixare de raţii, de porții. 

Rationsler|hhung, -en, f. sporire, majorare a raţiilor. 

Rations|satz, -es, -sărze, m. unitate de rație. 

rătisch adj. v. rătoromanisch. 

rătlich adj. 1. v. ratsam (1, 2). 2. (înv.) economic. 

Rătlichkeit /. sg. oportunitate, prudenţă. 

ratlos adj. 1. încurcat; nedumerit. 2. perplex. 

Ratlosigkeit /. sg. 1. nedumerire; încurcătură. 2. perplexitate. 

rătoromanisch «d;. retoroman. 

Rat|saal, -(e)s, -să/e, m. sală de şedinţe, sală de consiliu. 

ratsam adj. 1. oportun, recomandabil; convenabil; avantajos; es wăre = zu... ar fi opor- 
tun să... 2. prudent; es ist nicht —, das zu riskieren nu e bine să-ți asumi acest risc. 

Ratsamkeit /. sg. oportunitate; utilitate; die — dieser Sache ist fraglich se pune pro- 
blema oportunității acestui lucru. 

ratsbediirftig «dj. care are nevoie de sfaturi. 

Ratsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre, decizie a consiliului, a sfatului. 

Ratsbote, -n, -n, m. v. Ratsdiener. 

ratsch! inzerj. 1. hârşti! harști! 2. (indicând o mișcare bruscă) hop! 

Ratsche, Rătsche, -n, f. 1. zăngănitoare, huruitoare. 2. (ghumeț) flecar, gură-spartă. 
3. (tehn.) clichet. 4. (reg.) meliţă. 

ratschen!, ratschte, geratscht, vb. L. (s) intr. a trece hârşâind prin ceva. IL. (A) refl. 
(reg.) a se juli, a se răni. 

ratschen?, ratschte, geratscht, vb. (h) |. intr. (austr, reg.) a hurui: a scârțâi; a fâşâi. 
II. zr. şi intr. (reg.) 1. a vorbi repede, pe nerăsuflate, a turui. 2. a graseia. 3. a ronțăi. 

Ratscher, -s, -, m. (reg.) julitură, rană superficială, zgârietură. 

Rat|schlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Rat (1). 

rat|schlagen, rarschlagte. geratschlagt. vb. (h) intr: a (se) sfătui, a se consulta, a delibera. 

Rat|schlagung, -en, /. sfat, sfătuire, deliberare. 

Rat|schluss, -es, -schliisse, m. hotărâre, decizie. 

Rat|schreiber, -s, -, m. secretar al primăriei, al! consiliului. 

Ratsdiener, -s, -, m. uşier, aprod (comunal). 
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Rătsel, -s, -, n. 1. ghicitoare, cimilitură; ein — aufgeben a spune o ghicitoare. 2. enigmă. 
mister: er ist mir ein —el e o enigmă pentru mine; der Tod, das ewige = moartea, eternul 
mister. 3. (reg.) spiriduș; om cu sprâncene îmbinate. 

Rătseljaufgabe, -". /. problemă de ghicit, de dezlegat. 

Rătselbuch, -(e)s, -biicher, n. carte cu ghicitori. 

Rătseljecke, -n, 7. colț, coloană (în ziar) cu ghicitori. 

Rătselei, -en, f. lucru enigmatic. 

Rătselfrage, -n, f. întrebare enigmatică. 

rătselhaft «4j. enigmatic, problematic, de neînțeles, nelămurit, neclar. 

Rătselhaftigkeit /. sg. caracter enigmatic, misterios, de neînțeles, neclar. 

Rătseljloser. -s. -, pa. persoană care dezleagă (uşor) ghicitori. 

rătseln, rățselre, gerătselt (ich râts(e)le), vb. (h) tr şi într. (fam.) |. a vorbi neclar, în 
enigme. 2. a-şi bate capul, a-şi frământa mintea; (/4m.) a-şi da cu presupusul. 

Rătselraten, -s, n. sg. 1. dezlegare de ghicitori. 2. presupuneri, nelămuriri; ich liebe 
das — nicht nu-mi plac enigmele. 

rătselvoll adj. enigmatic, plin de mister, plin de enigme. 

Rătselzeitschrift, Rătselzeitung, -en. /. publicaţie periodică ce conţine exclusiv ghi- 
citori, rebusuri. 

ratsfăhig adj. capabil de deliberare. 

Ratsgeschlecht, -fe)s, -er, n. (ist.) familie de patricieni. 

Ratsherr, -(e)n, -en, m. l. (ist.) consilier; membru al consiliului. 2. fisr.) senator. 

ratsherrlich adj. senatorial. 

Ratskeller, -s, -, mm. berărie, restaurant în subsolul primăriei. 

Ratskollegium, -s, -gien [-gion], n. consiliu (comunal sau municipal). 

Ratsleute pl. consilieri. 

Ratsmitglied. -(e)s, -er. n. membru al consiliului, al sfatului. 

Ratslperson, -en, f. membru al consiliului, al sfatului. 

Rats|schreiber. -s, -, Rats|sekretăr, -s, -e, m. 1. secretar de şedinţă. 2. secretar de con- 
siliu, de primărie. 

Rats|sitzung, -en, f. şedinţă de consiliu, a sfatului. 

Ratsjstube, -n, /. cameră de consiliu. 

Ratsuchende, -n, -n (ein Ruatsuchender), m. şi f. persoană care cere un sfat. 

Ratsversammlung, -en, f. 1. sfat, consiliu. 2. şedinţă a consiliului. 

Ratsverwandte, -1. -n (ein Ratsverwundter), m. (im..) v. Ratsperson. 

Ratsvorsitzende, -n, -n (ein Rutsvorsitzender). m. şi [. preşedinte de consiliu. 

Ratswaage, -n, /. cântar public. 

Ratszimmer, -s, -, n. v. Ratsstube. 

Ratte, -n, f. 1. (cool) şobolan, guzgan (Mus decumunus, Epimvs ruttus): wie eine — 
schlafen a dormi buştean; die —n verlassen das sinkende Schiff şobolanii părăsesc 
corabia care se scufundă: das ist fiir die = n-are nici o valoare. 2. fată drăguță. 3. bun 
înotător. 4. pasiune; capriciu, toană. 5. (reg.) gărgăuni: er hat eine — im Kopfare părgăuni 
în cap. 6. aruncătură greșită (la popice); eine = schieben a da greş (la popice). 7. (bot.) 
neghină (Agrostemma githugo) 8. ciorchine fără boabe. 

Rattel, -u, /. pârâitoare, zornăitoare, zăngănitoare. 

rattein, rartelte, gerattelt (ich rattte)le), vb. (h) într. v. tattern. 

Rattenbekimpfung /. sg. deratizare. 

rattenfahl adj. v. rattengrau. 

Rattenfalle, -n. f. cursă, capcană pentru şobolani. 

Rattenfane, -(e)s, -fănge, m. vânătoare de şobolani. 

Rattenfânger, -s, -, m. L. (zool.) v. Rattenpinscher. 2. (fig.j om seducător: (în busm) 
der = von Hameln ademenitorul din Hameln. 

Rattengift, -(e)s, -e. n. otravă pentru şobolani, şoricioaică. 

rattengrau ad]. gri, sur, de culoarea şobolanului. 

rattenkahl adj. v. ratzekahl. 

Rattenkânig, -s, m. sg. L. pui de şobolani cu cozile incolăcite şi lipite. 2. (fig.) înlănţuire, 
serie de supărări; ein = von Prozessen o serie de procese încâlcite. 

Rattenloch, -(e)s. -lăcher, n. |. gaură de şobolan. 2. (fig.) încăpere insalubră. 3. (tehn.) 

Rattenpfeffer, -s, m. sg. (bot.) seminţe de pintenaş, de toporaş (De/phiniumy. 

Rattenpinscher, -s, -, m. (zool.) câine şoricar. 

Rattenpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. v. Rattengift. 

Rattenschwanz, -es, -schwânze, m. 1. coadă de şobolan. 2. coadă subțire. 3. coadă de 
cal rară; cal cu coadă rară. 4. (tehn.) pilă rotundă de precizie. 5. (fig.) v. Rattenkânig 2). 
6. (plumeț) codiță de purcel. 

Rattentod, -(e)s, (rar pl. -e), m. v. Rattengift. 

Rătter, -s, -, m. (tehn.) ciur vibrator. 

rattern, ratterte, gerattert, vb. (h) intr. . a zăngâni. a zornăi, a zdrângăni, a dudui, a 
hurui, a hodorogi; der Wagen rattert iiber das Pflaster căruța zdrăngăne pe pavaj; die 
Nâhmaschine rattert maşina de cusut huruie; Ziige = iiber die Briicke trenuri duduie 
pe pod. 2. (fam.) a vorbi repede, a turui. 

răttern, rărterte, gerăttert, vb. (h) tr. (mine) a cerne. a trece prin clasorul cu site plane 
oscilante, prin triorul cu grătar. 

Rattler, -s, -, m. v. Rattenpinscher. 

Ratz, -es, -e, m. 1. (reg) v. Ratte: schlafen wie ein — a dormi buştean. 2. (reg.) 
v. Hamster. 3. (reg.) v. Siebenschlăfer 4. (vân.)v. Iltis. 5. (fam.) zgârietură, Julitură. 
zdrelitură. 

Ratze, -n, f. (reg, fam.) v. Ratte. 

Ratzefummel. -s, -, m. (fam.. în limbajul elevilor) radicră. gumă de şters. 

ratzekahl adj. şi adv. (fam.) 1. chel, pleşuv, chel ca-n palmă. 2. gol-goluț. 

Râtzel, -s, -, m. (reg) |. sprâncene împreunate. 2. persoană cu sprâncenele împreunate. 

ratzen, ratzte, geratzi (du, er ralzr) vb. (h) |. intr. şi tr |. v. rattern (2). 2. a dormi 
buştean. II. 1 şi refl. v. ratschenl. 

Ratzer, -s, -, m. (fam.) v. Ratz (5). 

ratzfatz adv. (fum.) foarte repede. 


Raubstaat 


rau, (inv.) rauh |. «dj. L. aspru, rugos; cu asperităţi, zgerunțuros; —e Haut piele aspră; 
—er Weg drum bolovănos. 2. aspru, voalat, răgușit; —e Stimme voce aspră, răgușită; 
einen —en Hals haben a fi răguşit. 3. (fig.) aspru, sever; grosolan, brutal; —es Klima 
climă aspră: —e Sitten moravuri grosolane. 4. (rehn.) neprelucrat. brut. 5. (fig.) aspru, 
sălbatic. avid; —e Gegend ținut sălbatic. 6. /reg.) crud. nefiert. 7. (reg.: despre gust) aspru, 
astringent, sec. 8. (reg.) desţelenit. 9. (reg.) rănit. 10. (reg.) împopoţonat, gătit. IL. adv. 
1. sever, aspru, riguros. 2. grosolan, brutal; jn. = behandein a trata pe cineva cu asprime. 

Raub, -(e)s, m. sg. 1. jaf, furt, prădare; răpire; tâlhărie; auf — ausgehen a umbla după 
pradă: vom e leben a se îndeletnici cu jaful, a trăi din furat; — begehen a jefui, a prăda; 
(ist.) der — der Sabinerinnen răpirea sabinelor. 2. pradă; die Diebe verteilen ihren - hoţii 
işi împart prada; ein — der Flammen werden a fi pradă flăcărilor, a fi mistuit de foc. 
3. (reg., poet.) produs, roade, rod; der = der Felder roadele câmpului. 4. (reg.) vizită scurtă. 

Raub|adel. -s, m. sg. fisz.) nobilime jefuitoare, spoliatoare. 

Raubjanfall, -(e)s, -fălle, m. atac tâlhăresc. 

Raubank, -pânke, f. rindea lungă; gealău, oblu. 

Raubauz, -es. -e, m. (fam.) polan, derbedeu. 

raubauzig «dj. (fum.) de golan, de derbedeu. 

raub|bar adj. care se poate jefui, prăda. 

Raubjbau. -(e)s, m. sg. (mine, forest.) exploatare ilegală; (fig.) — an der Gesundheit 
exces de efort fizic; lipsă de grijă pentru sănătate. 

Raub|beutler p/. (zo00[.) marsupiale răpitoare (Dasvuridae). 

Raubdruck. -(e)s, -e, m. tipărire frauduloasă a unei lucrări deja apărute. 

Raub|ehe. -n, f. căsătorie prin răpire. 

Raubein. -/(e)s, -e, n. (ig. fam.) om (aparent) aspru, ursuz. 

raubeinig aj. (aparent) aspru, sever, morocănos. 

rauben, ruubre, geraubt, vb. (h) |. int: 1. a jefui, a prăda; a comite tâlhării; auf der 
Landstrabe — a comite tâlhării la drumul mare. 2. (/a jocul de cărţi: în expr.) der Kânig 
raubt riga bate. II. 4: a fura, a răpi; der Fuchs hat eine Henne peraubt vulpea a răpit 
v păină; ein Mădchen -—a râpi o tată; das Leben - a lua viaţa, a ucide; jm. seine letzte 
Hoffnung — a răpi cuiva ultima speranţă; (fi.) jm. das Herz — a răpi inima cuiva. 

Răuber, -s, -, m. l. bandit, tâlhar, hoţ; brigand. 2. haiduc. 3. (zool.) animal răpitor. 
4. (bot.) plantă parazit. 

Râuberbande, -n, f. bandă de tâlhari; ceată. hoardă, bandă de briganzi. 

Răuberbraut, -brăute, f. |. ibovnică de tâlhar. 2. ibovnică de haiduc. 

Răuberei, -en, f. tâlhărie, hoţie; jaf: brigandaj. 

Răuberfilm, -(e)s, -e, m. film cu bandiți. 

Răubergeschichte, -n, f. 1. poveste cu bandiți. 2. invenţie, basm, minciună. 

Riubergruppe, -n, f. v. Răuberbande. 

răuberjhaft «dj. şi adv. v. răuberisch. 

Răuberjhauptmann, -(c)s, -hauptleute, m. şef, cap de bandă; căpetenie de briganzi. 

Răuber|hâhle, -n, f. 1. speluncă. 2. cuib de tâlhari, de hoți, de bandiți. 

Răuberjhorde, -n, /. v. Răuberbande. 

răuberisch 1. 44). tâlhăresc, banditesc, prădalnic; (fig.) hrăpăreţ; —e Handlung faptă 
tâlhărească. II. adv. tâlhăreşte, banditește, hoţeşte. 

Răuberkrieg, -(e)s, -e, m. luptă între bande de tâlhari, între bandiți. 

răubern, râuberte, gerăubert, vb. (h) intr: (fam.) a fura tâlhăreşte; in der Speisekammer — 
a fura, a şterpeli din cămară. 

Răubernest, -(e)s, -er. n. cuib de hoţi, de bandiți. 

Răuberpistole, -n, f. (fam.) poveste cu bandiți. 

Răuberschar, -en, f. v. Răuberbande. 

Răuberzivil [-vi:]], -s, n. sg. (fam.) îmbrăcăminte, ținută neglijentă, lejeră. 

Raubfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte răpitor. 

Raubfischerei /. sg. pescuit ilegal. 

Raubgefliigel, -s, n. sg. (orniz., înv.) păsări răpitoare, de pradă (Fa/coniformes). 

Raubgenosse, -n, -n, m. tovarăş de tâlhărie, tâlhar, bandit; pirat. 

Raubgeschwader, -s, -, n. escadră de corăbii de pirați. 

Raubgeselle, -n, -n, m. v. Raubgenosse. 

Raubgesindel, -s, n. sg. adunătură de vagabonzi şi tâlhari. 

Raubeier /. sg. rapacitate, voracitate, lăcomie de a prăda. 

raubeierig a«j. rapace; vorace; hrăpăreţ, lacom de pradă. 

Raubgut, -(e)s, -giiter, n. pradă, bunuri furate, răpite; (fam.) bani de haram. 

Raub|insekt, -(e)s, -en, n. (entom.) insectă răpitoare. 

Raubkatze, -p, f. Î. (zool.) felină răpitoare. 2. pisică hoaţă. 

Raubkopie [-pi:2n], -n, f. copie pirat. 

Raubkrieg, -(e)s, -e, m. război de cotropire, de jaf. 

raublătterig ad]. cu frunze aspre. 

Raublattgewăchse pl. (bot.) plante cu trunze aspre. 

Raublust f. sg. v. Raubgier. 

raublustig adj. v. raubgierig. 

Raubmord, -(e)s, -e, m. furt, jaf cu asasinat. 

Raubmârder. -s, -, m., “În, -nen, f. (jur) ucigaştă) cu scopul de a jefui. 

Raubmâve [-va], -n. /. (ornit.) pescăruş de pradă (Lestris). 

Raubnest. -(e)s, -er, n. t. v. Raubritterbureg. 2. v. Răubernest. 

rauborstig a4)j. (fig.) aspru, dar bun la suflet. 

Raubpfahi, -(e)s, -pfăhle, m. (constr.) stâlp de susţinere. 

Raubpressung, -en, f. înregistrare frauduloasă de discuri sau casete. 

Raulbrand. -(e)s, -brânde, m. v. Lutter. 

Raubritter, -s. -, m. (ist.j cavaler jefuitor, brigand. 

Raubritterburg, -en, /.. Raubritternest, -(e)s, -er. n., — sehloss, -es, -schlăsser, n. 
(ist.) cetate de cavaler brigand. 

Raubrittertum, -s, n. sg. nobilime brigandă. 

Raubschiff, -(e)s, -e, n. (ist.) vas corsar, vas de pirați. 

Raubscehloss. -es, -schlosser, n. (ist) v. Raubritterburg. 

Raubschiitz, -en, -en, m. (vân.) braconier. 

Raublstaat, -(e)s, -en, m. 1. stat de briganzi. 2. (fig. stat cotropitor. 3. (iron.) ţărişoară. 


Raubsucht 
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Raubsucht /. sg. v. Raubgier. 

raubsiichtig aj. v. raubgierig. 

Raubtat, -en, f. act de tâlhărie. jaf, prădăciune. 

Raubtier. -(e)s, -e, n. animal de pradă. 

Raubtierkăfig, -s, -e, m. cuşcă în care sunt ţinute animale de pradă. 

Raubliiberiall, -(ejs, -fălle, m. atac tâlhăresc, jaf, tâlhărie. 

Raubvertrag, -(e)s, -trăge, m. convenţie de spoliere. 

Raubvogei, -s, -văgel, m. pasăre de pradă, răpitoare. 

Raubvolk. -(e)s, -vă/ker: n. L. neam care se ocupă cu jaful. 2. popor cotropitor. 

Raubwild, -(e)s, n. sg. (vân.) animale sălbatice răpitoare. 

Raubwirtschaft 7 sg. v. Raubbau. 

Raubzeug, -(e)s, n. sg. (vân. animale răpitoare care nu se vânează (pisici. câini, 
coţofene, ciori) şi care dăunează vânatului. 

Raubzug, -(e)s, -ziige, m. 1. invazie, expediţie de cotropire. 2. incursiune de pradă. 

rauch «dj. 1. (inv) păros, acoperit cu păr. 2. (reg.) aspru. 

Rauch, -(e)s, m. sg. 1. fum: nach = sehmecken a avea gust de fum; in den — hângen 
a afuma. a pune la afumat; der = steigt în den Schornstein fumul se urcă pe coş; în — 
und Flammen aufgehen a sc preface în scrum; (fig.) aus dem - ins Feuer kommen 
a nimeri din lac în puț; kein = ohne Feuer sau wo — ist, da ist auch Feuer unde nu-i 
toc. nu iese fum; (fum.) = sechnappen a se alege cu nimic: alles Schall und - iluzii. 
zădărnicie: eitel — înșelăciune, păcăleală. 2. funingine. 3. (în expr) etwas in den = 
schreiben a pune cruce la ceva, a lăsa ceva în plata Domnului. 4. (reg.) v. Rauchfang. 
5. (reg.) vatră, cămin. 6. păr lung și des la blănuri. 

Rauch|abzug. -(e)s, -ziige, m. 1. v. Rauchfang. 2. răsutlătoare, hotă. 

Rauch(altar, -s, -ăre, m. (ist.) jertfelnic, altar. 

rauchbar adj. de fumat, care se fumează. 

Rauchbier, -(e)s, n. sg. bere afumată. 

Rauchbildung, -en, /. producere de fum. 

Rauchbombe, -p, f. bombă fumigenă. 

Rauchdampf, -(e)s, -dâmpfe. m. abur de fum. 

Rauchdetektor, -s, -roren, m. detector de fum. 

rauchen, rcuchtre, geraucht, vb. (h) |. intr: a scoate fum: a fumega; der Schornstein 
raucht coşul fumegă; der Ofen raucht soba fumegă; (fig.) er arbeitet, dass es nur so 
raucht munceşte de se speteşte; (fig.) der Kopf raucht vom vielen L.esen vâjâie capul 
de atâta citit: (impers.) es raucht hier! aici e fum, miroase a fum! Il. intr. şi tr a fuma; 
er raucht zu viel fumează prea mult; Pfeife — a fuma (din) pipă; Zigaretten — a fuma 
țigări, kalt — a trage din pipă, din ţigara stinsă; die Gardinen schwarz —a înnegri perdelele 
de fumat, a afuma perdelele. 

Rauchen, -s, n. sg. fumat; = verboten! fumatul interzis, oprit! 

Rauchjentwicklung, -en, f: v. Rauchbildung. 

rauchenzen, ruuchenzte, gerauchenzt (es ruuchenzi), vb. (h) intr. (impers.: Jam.) a 
mirosi a pârlit, a avea gust de afumat. 

Raucher, -s, -, m., “in, -nen, f. fumător(-oare); fir = pentru fumători. 

Răucherjaal, -(e)s, -e, m. (cul.) ţipar afumat. 

Raucherlabteil, -(e)s, -e, n. compartiment pentru fumători. 

Răucherbiichse, -7, f. cutie de mirodenii, cutie de parfumuri. 

Raucherei /. sg. (fam.) fumat interminabil, permanent. 

Răucherei, -en, f. afumătoare (de carne). 

Riucherer, -s, -, m. afumător. 

Răucherlessenz, -en, /. mirodenie. 

Râucherfass. -es, -făsser, n. v. RăuchergefăB. 

Răucherfisch. -(e)s, -e, m. peşte afumat. 

Răucherfieisch, -/e/s, n. sg. v. Rauchtleisch. 

Răuchergefăl, -es, -e, n. cădelniţă. 

Raucherjhusten. -s, mi. sg. (med) tuse tabagică. 

răucherig «4j. v. rauchig. 

Răucherkammer, Răucherkate, -, f. (reg.) cămară de afumat (alimente), afumătoare. 

Răucherlachs. -/e)s, -e, m. somon afumat. 

Răuchermittel. -s, -, n. substanță care prin ardere emană un miros plăcut. 

rauchern, raucherie, gerauchert, vb. (h) tr. impers. (fum.; în expr.) mich rauchert”s 
am poftă să fumez o țigară. 

răuchern, răucherte. gerăucheri, vb. (h) tr 1. a afuma; Schinken, Wiirste = a afuma 
jamboane, cârnaţi. 2. a parfuma, a tămâia (cu esențe arse); ein Zimmer = a) a parfuma 
cu mirodenii arse o încăpere; b) a dezinfecta o cameră. 3. (tâmplărie) a da o tentă fumurie 
lemnului de stejar prin tratare cu amoniac. 

Răuchern, -s, n. sg. v. Răucherung. 

Răucherpapier, -s, -e, n. hârtie pentru parfumat prin ardere. 

Răucherpfanne, -n, f. v. RăuchergefăB. 

Răucherpulver [-fe şi ve), -s, - n. prat de afumat. 

Răucherschale, -n. f. v. Răuchergetăf. 

Răucherschinken, -s, -, m. şuncă, jambon afumat(ă). 

Răucher|speck, -(e)s, m. sg. slănină afumată. 

Raucher|stăbehen, -s, -, n. beţişor chinezesc parfumat. 

Răucherung /. sg. 1. afumat, afumare. 2. parfumare. 3. tămâiere. 

Raucherwagen, -s, -, m. vagon pentru fumători. 

Răucherware, -n, f. afumături. 

Râucherwerk, -(ejs, -e, n. parfumuri, mirodenii. 

Răucherwurst, -wiirste, f. cârnat afumat. 

Raucherzone, -n, f. zonă, sală pentru fumători. 

Rauchfaden, -s. -făden, m. coloană subțire de fum. 

Rauchtahne. -n, fi dâră de fum. 

Rauchfang, -(e)s, -fănge, m. coş, horn; (fig.) etwas in den = schreiben a pune cruce 
la ceva. 

Rauchfangkehrer, -s, -, m. coşar, hornar. 

Rauchfangtrăper, -s, -, m. (constr) suport al hornului. 


Rauchfarbe, -n, f. culoare fumurie. 

rauchfarben, rauchfarbig adj. de culoare fumurie, fumuriu. 

Rauchfass, -es, -făsser n. v. Răucherfass. 

Rauchfasstrăger, -s, -, m. paracliser care duce cădelniţa. 

Rauchfleisch, -(e)s, n. sg. carne afumată. 

rauchfrei ad). tără fum; —es Pulver pulbere explozivă fără fum. 

rauchfiifig aj. (zool.) cu picioare păroase. 

rauchgar adj. 1. bine afumat. 2. (despre blănuri) (bine) tăbăcit. 

Rauchgas, -es, -e, n. gaz de ardere. 

Rauchgaslentschwefelung, -en, f. separare a oxizilor de sulf din gazele de ardere. 
Rauchgeld, -(e)s, -er n. Î. (inv.) taxă pentru curăţatul coşurilor. 2. (ist.) fumărit. 
Rauchgeschmack, -(e)s, mn. sg. gust afumat, a fum. 

rauchgeschwângert adj. (despre aer) plin de fum, poluat cu fum. 
rauchgeschwărzt adj. înnegrit din cauza fumului. 

Rauchglas, -es. -glăser; n. sticlă fumurie. 

Rauchglocke, -n, f; nor de tum imuabil (deasupra orașelor industriale). 

rauchgrau adj. fumuriu. 

Rauch|handel. -s, m. sg. comerţ cu blănuri. cojocărie. 

Rauchhândler, -s, -, m. negustor de blănuri, cojocar. 

Rauchjhelm, -(e/s, -e, m. v. Rauchschutzmaske. 

Rauch|holz, -es, -hălzer, n. lemn de afumat, lemn bine mirositor pentru afumat. 
rauchig «dj. afumat; cu fum, plin de fum. 

Rauchjacke, -p, /. haină, halat de casă. 

Rauchkabinett, -(e)s, -e, n. v. Rauchzimmer. 

Rauchkammer, -n. f. v. Răucherkammer. 

Rauchkerze, -n. f. (mil) lumânare fumigenă. 

Rauchkohle, -n, f. tăciune. 

Rauchkristall, -(e)s, -e, n. (mineral) cristal fumuriu. 

Rauchkupee [-pe:], -s, -s, n. v. Raucherabteil. 

Rauchleder, -s, n. sg. 1. piele de căprioară. 2. (fig.) piele bronzată. 3. piete de culoare fumurie, 
rauchlos adj. fără fum. 

Rauchlosigkeit /. sg. lipsă de fum. 

Rauchmaske, -n, f. v. Rauchschutzmaske. 

Rauchmelder, -s, -, m. detector, semnalizator de fum. 

Rauchnăchte p/. (in superstiții) nopţi din preajma Crăciunului când umblă duhurile rele. 
Rauchnebel, -s, -, m. smog. 

Rauch|opfer. -s. -, n. v. Brandopfer. 

Rauchpilz, -s, -e, m. nor de fum sub formă de ciupercă care se produce în cazul unei 


explozii. 


Rauchquarz. -es, m. sg. (mineral.) cuarț fumuriu. 

Rauchring, -(e)s. -e, m. rotocol de fum. 

Rauchrohrkessel, -s, -, pn. căldare, cazan cu ţevi de fum. 

Rauchj|salon, -s, -s, m. v. Rauchzimmetr., 

Rauch|săule, -x, /; coloană de fum. 

Rauch|schleier, -s, -, m. (il.) perdea de fum. 

Rauch|schlot, -(e)s, -e, m. v. Rauchfang. 

Rauch|schutzmaske, -n, /. mască de apărare contra fumului (pentru pompieri). 
rauch|schwach adj. sărac în fum; (în expr.) —e Verbrennung ardere săracă în fum: 


(mil.) —es Pulver pulbere fără tum. 


Rauch|schwaden, -s. -, m. dâră de fum. 

Rauch|schwalbe, -p, 7; (ornir.) rândunică (Hirundo rustica). 
Rauch|schwanzschlange, -n, /. (zool.) şarpe cu coadă carapace (Uropeltis grandis). 
rauch|schwarz adj. negru ca fumul. 

Rauchj|service [-vi:s], -s [-vi:sas], - [-vi:sa], n. serviciu de fumat. 

Rauch|signal, -s, -e, n. semnal de fum. 

Rauch|stube, -n, f. v. Rauchzimmer. 

Rauchtabak, -s, -e, m. tutun. 

Rauchtisch. -(e)s. -e, m. măsuţă de fumat. 

Rauchtopas. -es, -e, m. (mineral) topaz fumuriu. 

Rauchverbot, -(e)s, -e, n. interzicere de a fuma. 

Rauchvergiftung, -en, /. intoxicație tabagică. 

Rauch verzehrend adj. care absoarbe fumul, fumivor. 

Rauchverzehrer, -s, -, Rauchverzehrungsjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) dispozitiv fumivor. 
Rauchvorjhang, -(e)s, -hânge, m. perdea de fum. 

Rauchwaren pl. 1. blănuri, articole de blănărie; articole de cojocărie. 2. anicole de fumat. 
Rauchwarenhândler, -s, -, m. negustor de blănuri, blănar; cojocar. 
Rauchwarenlindustrie, -n [-stri:on], f. industrie de blănuri. 
Rauchwarenzurichter, -s, -. mm. meseriaş care pregăteşte blănurile pentru blănar. 
Rauchwerk, -(e)s, n. sg. v. Rauchwarenl). 

Rauchwolke, -u, f nor de fum. 

Rauchzeichen, -s, -, n. semnalizare cu ajutorul fumului. 

Rauchzimmer, -s, -, n. fumoar. 

Rauchzug, -(e)s, -ziige, m. (constr) fum (la o sobă). 

răud adj. (reg.) noduros; cioturos. 

Răude, -n,f. Î. (med, vet.) chelbie; râie. 2. (bot.) nume al unei boli de plante. 3. (mned.) 


pecingine, rofii. 


răudig adj. 1. (despre animale) râios; chelbos: —es Schaf oaie râioasă. 2. (fis.) prăpădit, 


mizerabil; respingător; (invectivă) —er Hund! javră! 


Raue!, -n, f. 1. năpârlit (la păsări). 2. (pop.) praznic. 
Rauc?, -n (ensas Raues), n. sg. (ceva) aspri: (în expr:) aus dem -n gearbeitet degroșat. 
rauen, rute, geraut, vb. (h) |. tr L.a înăspri, a pili brut. 2. (text.) a scămoşa (ţesături). 


il. intr. şi refl. (ornit.) a năpârli. 


Rauen, -n, f. 1. năpârlit (la păsări). 2. (text.) scămoşat. 3. (ornit.) năpârlit. 
Rauergi, -en, f. (rext.) scămoşare. 
rauf adv. (fum.) v. herauf. 
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Raufaser, -n. f. (constr) tapet aspru, rigips. 

Raufbold. -(e/s, -e, m. bătăuş. 

Raufdegen, -s, -, m. Î. spadasin: bătăuş. 2. spadă; floretă. 

Raufe, -n, f. 1. iesle. 2. darac (pentru in). 

răufeln, râiufelre, gerâufelt (ich răufie)le), vb. (h) tr v. aufrăufeln. 

raufen, ruu/te. gerauft. vb. (hj l. (n: 1. a smulge; Unkraut — a smulge buruieni, a plivi; 
(fig.) sich (dat.) (vor Arger) die Haare — a-și smulge părul (de furie, de supărare). 2. a 
scărmăna; a dărăci; Flachs — a dărăci in. IL. ref. (reg.) a se încăiera, a se părui. 

Raufen, -s, n. sg. |. smuls; scărmănat. 2. bătaie, păruială, încăierare. 

Raufenfutter. -s, n. sg. nutreţ. furaj uscat. 

Raufer, -s, -, m. [. bătăuş, scandalagiu. 2. (despre animale, mai ales despre câini) 
agresiv, căruia îi place să se încatere. 

Rauferei, -en. f. bătaie, păruială; allgemeine — încăierare generală. 

Raufhandel, -s, -hândel, m. v. Rauferei. 

Raufheld, -en, -en, m. (iron.) viteaz de cârciumă, bătăuş. 

Rau(flocken p/. (zext.) put de scămoșare. 

Rauflust /. sg. agresivitate; poftă de harță, de bătaie. 

rauflustig «dj. arțăgos. bătăios, agresiv. 

Raulfrost, -(e)s, m. sg. v. Raureif. 

Raufsucht / sg. v. Rauflust. 

raufsiichtig adj. v. rautlustig. 

Rauft. -(c)s, -e, m. (reg.) coajă de pâine. 

raufiiBig adj. v. rauchtuBig. 

Raufutter, -s, n. sg. v. Raufenfutter. 

raugezackt adj. (rehn.) dur dinţat (dantelat). 

rauh adj. şi adi. (im) v. rau. 

Raujhaardackel, -s, -, m. (zool; (câine) baset sârmos. 

Raujhaarfox, -es, -e, m. (zool.) (câine) fox sârmos. 

raujhaarig adj. cu păr aspru: neţesălat, nepieptănat. 

Raulhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin (Rihnodon tvpicus). 

Rauhbank, -Pânke, f. (înv) v. Raubank. 

Rauhbauz, -es. -e, m. (înv) v. Raubauz. 

Rauhbein, -(e)s. -e, n. (înv) v. Raubein. 

rauhbeinig «dj. (înv.) v. raubeinig. 

rauhbiătterig aj. (înv) v. raublătterig. 

Rauhblattgewăchse p/. (inv) v. Raublattgewăchse. 

rauhborstig adj. (înv) v. rauborstig. 

Rauhbrand, -(e)s, -brânde, m. (înv) v. Raubrand. 

Rauhe!, -n. /. (înv) v. Raue! (1). 

Rauhe?, -n, n. sg. (inv) v. Raue?. 

Raujheit /. sg. 1. asprime, asperitate, rugozitate. 2. răguşeală. 3. (fig.) rigurozitate, seve- 
ritate. 4. grosolănie; brutalitate. 5. (zehn.) stare brută; necioplire; asperitate. 6. (fig.) sălbăticie. 

rauhen, rauhte, gerauht. vb. (h) tr. şi intr. (înv.) v. rauen. 

Rauhen, -s. n. sg. (înv) v. Rauen. 

Rauherei, -en. /. (înv) v. Rauerei. 

Rauhfaser f. sg. (im) v. Raufaser. 

Rauhflocken p/. (îm.) v. Raufiocken. 

Rauhfrost, -(e)s, -fiâste, m. (înv) v. Raufrost. 

rauhfiibig adj. (înv) v. rauchfiBig. 

Rauhtutter, -s, n. sg. (înv.) v. Raufenfutter. 

rauhgezackt adj. (in) v. raugezackt. 

Rauh|haardackel, -s, -, m. (înv) v. Rauhaardackel. 

Rauhjhaarfox, -es, -e, m. (înv) v. Rauhaarfox. 

rauh|haarig adj. (inv.) v. rauhaarig. 

Rauhjhai, -(e)s, -e, m. (îm:) v. Rauhai. 

Rauh|hobel, -s, -, m. (înv) v. Rauhobel. 

Rauhigkeit, -en, f. (înv) v. Rauheit. 

Rauhigkeitsbeiwert, -/e)s, -e, m. (înv) v. Rauigkeitsbeiwert. 

Rauhigkeitshâhe, -n, f. (înv) v. Rauigkeitshhe. 

rauhkalt adj. (înv) v. raukalt. 

Rauhkarde, -, f. (înv.) v. Raukarde. 

Rauhmaschine, -7, f. (înv) v. Raumaschine. 

Rauhmauerwerk, -(e)s, n. sg. (înv) v. Raumauerwerk. 

Rauhnăchte pl. v. Raunăchte. 

Raujhobel. -s. -. m. (rehn.) rindea dură sau de decojit, rindea-cioplitor. 

Rauhputz, -es, -e, m. (înv) v. Rauputz. 

Rauhreif, -(e)s, m. sg. (inv) v. Raureif. 

Rauhschlămmgraben, -s, -, n. (înv) v. Rauschlămmegraben. 

Rauh|spritz, -es, -e, m. (înv) v. Rauspritz. 

Rauh|stampfjasphalt, -(e)s. -e, m. (îm) v. Raustampfasphalt. 

Rauhtiefe, -u, f. (în) v. Rautiefe. 

Rauhwalze, -n, £. (îm) v. Rauwalze. 

Rauhware, -n, f. (înv) v. Rauware. 

Rauhwarenlindustrie, -n [-stri:on], /. v. Rauwarenindustrie. 

Rauhweizen, -s, mn. sg. (in) v. Rauweizen. 

rauhwerken, rauhwerkte, gerauhwerkt, vb. (h) ti: (înv) v. rauwerken. 

Rauhzeit /. sg. (înv) v. Rauzeit. 

Rauighkeit f. sg. v. Rauheit. 

Rauigkeitsbeiwert, -(e)s, -e, m. (av, hidr.) coeficient de rugozitate. 

Rauigkeitshâhe, -n, f. (hidr) înălțime medie a elementului de rugozitate. 

raukalt aj. ger cu chiciură, frig cu chiciură. 

Raukarde, -n, /. (text.) cardă de scămoşat. 

Rauke f. sg. (bot.) brâncuţă (Sisymbrium officinale L.). 


Raumlehre 


raum adj. (reg.) 1. larg, deschis, întins; —es Feld câmp deschis; —er Wald pădure rară; 
(mar.) die —e See largul mării. 2. (nar.) prielnic, favorabil; —er Wind vânt favorabil (oblic 
din spate). 

Raum, -(e)s, Răume. m. |. sg. spaţiu; (fiz.) luftleerer = vid; der leere — spaţiul gol; 
hoch oben im —e schwebt der Adler sus, în spațiu pluteşte vulturul. 2. loc; gebt —! faceți 
loc! — geben a) a face loc; b) a admite (o sugestie, o idee etc.); (fig.) im -— stehen a fi 
de discutat, de rezolvat; etwas in den — stellen a supune ceva discuţiei, rezolvării; etwas 
im = stehen lassen a abandona, a lăsa baltă, a nu rezolva; einer Sache — geben a da 
curs, a lăsa să se dezvolte (un lucru); hier ist kein - fiir Scherze aici nu e loc pentru 
glume! — lassen zwischen den Zeilen a lăsa interval între rânduri. 3. încăpere, odaie, 
cameră; dieses Haus hat drei Răume casa aceasta are trei încăperi. 4. (mar.) comparti- 
ment; cală, magazie. 5. (mat.) volum, der — eines Wiirfels volumul unui cub. 6. spațiu, 
ținut, regiune; im — von Berlin în zona, în regiunea Berlinului. 

Raum|angabe, -p, f. (gram.) complement circumstanţial de loc. 

Raumjanker, -s, -, m. (mar) ancoră de rezervă. 

Raumlanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de protecţie al astronauţilor, cosmonauţilor. 

Raumiart, -en, f. fel, tip de încăpere. 

raumlartig adj. (fiz.) spaţial. 

Raumaschine, -n, f. (rext.) maşină de scămoşat. 

Raujmauerwerk, -(e)s, n. sg. (constr) zidărie de piatră brută. 

Raumlaufteilung, -en, f. împărțire a spațiului. 

Raumbedarf, -(e)s, -e, m. necesar de spaţiu. 

Raumbegrenzung, -en, f. delimitare a spațiului. 

Raumbejheizung, -en, f. încălzire a încăperii. 

Raumberechnung, -ex, f. calculare a volumului. 

raumbelstândig adj. (fiz.) cu volum stabil. 

Raumbe|stândigkeit / sg. stabilitate de volum. 

Raumbild, -(e)s, -er n. imagine stereoscopică, în relief. 

Raumbild|aufnahme, -n, f. fotografie în relief; stereofotografie. 

Raumbildmessung, -en, f. (geod.) fotogrammetrie. 

Raumbinder, -s, -. m. (constr.) structură de fermă spaţială. 

Răumboot, -(e)s, -e, n. (mar) navă de dragaj. 

Raumchemie f. sg. (chim.) stereochimie. 

Raumdâămpfung, -en, f. (fiz.) atenuare de fond. 

Raumdichte, -en, f. (fiz.) densitate spațială. 

raumen, raumte, geraumt, vb. (h) |. tr. L. (reg.) v.răumen. 2.a pune, a fixa un termen. 
IL. intr. (mar, în expr) der Wind raumt vântul bate în pupă. 

răumen, râumte, gerăumt, vb. (h) |. tr. 1. a evacua; a goli; eine Festung = a evacua 
un fort; (com.) die Lager —a lichida stocuri vechi cu preţ redus, a solda, a vinde solduri; 
(mil. şi fig.) das Feld — a se retrage; die StraDe — a evacua strada, șoseaua, drumul; jm. 
den Platz — a face loc cuiva, a ceda cuiva locul, a fi înlocuit de cineva. 2. a evacua; a 
scoate; a înlătura; Biicher vom Tisch — a strânge cărțile de pe masă; aus dem Wege — 
a) a da la o parte, a înlătura; b) a înlătura, a lichida, a ucide. 3. a aranja, a deretica (o ca- 
meră); a curăța (un teren). 4. (fehn.) a broşa, a scobi; Metall — a scobi metale. 5. a draga 
mine. Îl. intr. (în, unter cu dat.) 1. a deretica, a face ordine. 2. a cotrobăi. 

Raumlentweser, -s, -, m. v. Kammerjăger. 

Raum|entwesung, -en, f. operaţie de combatere a dăunătorilor din încăperi (dezin- 
secție, deratizare etc.). 

Răumer, -s, -, m. 1. curăţitor (de puțuri, de şanţuri). 2. lucrător care transportă, mută 
mobilă. 3. (tehn.) instalaţie de golire, de evacuare. 

Raum er|sparend adj. care economisește spațiu. 

Raumler|sparnis, -se, f. economie de spațiu. 

Raumfâhre, -n, f. navetă spaţială. 

Raumfahrer, -s, -, m. astronaut. 

Raumfahrt, -en, f. (av.) Î. sg. astronautică. 2. zbor cosmic; călătorie în cosmos. 

Raumfahrtbejhârde. -n, f. organizație ştiinţifică şi tehnică ce conduce un program 
de zboruri spaţiale. 

Raumfahrtsimulator, -s, -en, m. (av.) simulator de zbor cosmic. 

Raumfahrzeug, -(e)s, -e, n. (av) navă cosmică. 

Răumfahrzeug, -(e)s, -e, n. maşină-utilaj de curăţat zăpada. 

Raumfeld|stărke, -n, f; (fel.) intensitate a câmpului radioelectric. 

raumfest «dj. (mat.) fixat în spaţiu; imobil. 

Raumfilter, -s, -, m. (tehn.) filtru de mare capacitate. 

Raumflug, -(e)s, -fliige, m. v. Raumfahrt. 

Raumflugkârper, -s, -, m. (av) vehicul spaţial. 

Raumformel, -n. f. (mat.) formulă a volumului. 

Raumforschung, -en, f. cercetare spațială. 

Raumgefiihi, -(e)s, -e, n. (psih.) simţ al spaţiului. 

Raumgelstalter, -s, -, m., in, -nen, f. arhitect(ă) de interioare. 

Raumgelstaltung /. sg. arhitectură de interior. 

Raumgewinnung /. sg. câştigare de spaţiu. 

Raumgrâfe, -n, /. (mat.) mărime a spaţiului, cantitate geometrică. 

răumig adj. (poet.) spaţios, vast. 

Raumlinhalt, -(e)s, -e, m. (mat) volum; conţinut; capacitate. 

Raumkabine, -n, f. cabină spațială. 

Raumkapsel, -n, f. (av) capsulă spaţială. 

Raumklang, -(e)s, -klânge, m. stereofonie. 

Raumklima, -s, -ta (rar: -s), n. climat, atmosferă de interior. 

Raumkunst, -4jnste, f. artă decorativă; arhitectură de interioare. 

Raumkurve [-va şi -fa], -n, £. (mat.) curbă spaţială, curbă strâmbă. 

Raumlabor, -s, -s (şi -e), n. stație spaţială mică. 

Raumladegitter, -s, -, n. (tehn.) grilaj de sarcină spaţială. 

Raumladung, -en, f. (fiz.) sarcină spațială. 

Raumlehre f. sg. (mat.) 1. geometrie în spaţiu. 2. stereometrie. 
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răumlich I. adj. spaţial. II. adv. privind spaţiul; sie sind = sehr beengt sunt foarte 
strâmtoraţi ca spaţiu. 

Răumlichkeit, -en, f. 1. sg. spaţialitate. 2. încăpere; cameră. 

raumlos adj. care nu ocupă spaţiu. 

Raum|mangei, -s, m. sg. lipsă de spaţiu. 

Râăum|maschine, -n, f. automăturătoare de stradă. 

Raum|maB, -es, -e, n. măsură de capacitate. 

Raum|meter, -s, -, n. metru cub, ster. 

Raumnot /. sg. lipsă de spaţiu. 

Raumnutzung, -en, f. utilizarea spaţiului; rationelle — utilizare rațională a spaţiului. 

Raumlordnung, -en, f. planificare teritorială. 

Raumpflegerin, -nen, f. femeie de serviciu. 

Raumpolitik, -er, /. politică de amenajare teritorială. 

Raumschiff, -(e)s, -e, n. 1. astronavă, navă cosmică. 2. avion stratosferic. 

Raumschiff|fahrt și Raumschiff-Fahrt / sg. v. Raumfahrt. 

Raumseher, -s, -, m. (opt.) stereoscop. 

Raumsicht, -en, f. perspectivă spaţială. 

Raumsinn, -(e)s, m. sg. v. Raumgefiihl. 

Raumsonde, -n, /. sondă spaţială. 

Raum sparend (şi raumsparend) adj. v. raum ersparend. 

Raumi|station, -en. f. staţie extraterestră. 

Răumte, -n, f. (mar) |. largul mării. 2. cală; spaţiu de încărcare pe vase. 

Raumteiler, -s, -, m. perdea, raft, dulap etc. ce subîmparte o cameră. 

Raumton, -/e)s, -tone, m. sunet stereotonic. 

Raumtonne, -n, f. (mar) tonaj maritim. 

Raumtransporter, -s. -, m. rachetă spaţială purtătoare. 

Răumung, -en. f. 1. părăsire a locului. 2. scoatere, înlăturare: evacuare. 

Răumungs|arbeiten p/. (constr) lucrări de curățire. 

Răumungsbefehl, -(eys, -e, m. ordin de evacuare. 

Răumungsfrist, -en, f. termen de evacuare. 

Răumungsgraben, -s, -grăben, m. (mil.) tranşee de comunicaţie. 

Răumungsklage, -p, f. acţiune de evacuare. 

Răumungsverkauf, -(e)s, m. sg. (ec.) vânzare pentru lichidare. 

Raumverschwendung, -en, f. risipă de spaţiu. 

Raumverteilung, -en, f£. repartizare a spaţiului. 

Raum-Zeit- Welt f. sg. (fiz.) spaţiu cvadridimensional al teoriei relativității. 

Raumzelle, -n, /. (constr) încăpere completă prefabricată (baie, bucătărie ş.a.). 

Raumzuweisung, -en, f. alocare de spaţiu. 

Raunăchte pl. v. Rauchnăchte. 

raunen, rcunte, geraunt, vb. (h) intr. a şuşoti; a murmura; man raunt se şuşoteşte, 
se zvoneşte; (fig.) — de Wălder păduri care freamătă. 

Raunen, -s, n. sg. şoaptă, murmur; susur; freamăt; das = des Waldes freamătul pădurii. 

raunzen, raunzte, geraunzt (du, er raunzt), vb. (h) intr. (fam.) 1. a fi dificil, cusurgiu. 
2. (austr) a scânci. 

Raunzer, -s, -, m. (fam.) persoană dificilă, veşnic nemulțumită, cusurgiu. 

Raunzerei, -en, f. (fam.) v. N&rgelei. 

Raupe, -n, f. 1. (entom.) omidă; die -n vom Baume ablesen a curăța un copac de 
omizi. 2. (tehn.) şenilă. 3. pl. (fam.) sticleţi, gărgăuni; er hat = n im Kopfare gărgăuni; 
jm. —n în den Kopf setzen a băga cuiva în cap idei sucite. 4. tresă; brandenburg. 

raupen, raupte, geraupt, vb. (h) tr. a curăța de omizi. 

raupenlâhnlich adj. ca o omidă. 

Raupenjantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) propulsie pe șenile. 

raupenjartig adj. v. raupenăhnlich. 

Raupenbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator pe şenile. 

Raupenband, -fe)s, -bânder, n. (tehn.) v. Raupenkette. 

Raupenbandbagger, -s, -, m. v. Raupenbagger. 

Raupenbandfahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Raupenfahrzeug. 

Raupenfahrzeug, -(e)s. -e, n. vehicul cu șenile. 

RaupenfraB, -es, m. sg. (agr., forest.) daună provocată de omizi. 

Raupenhelm, -(e)s, -e, m. (înv, mil.) cască, coif de dragon. 

Raupenjăger, -s, -, m. (entom.) insectă care vânează omizi. 

Raupenkette, -n, f. (fehn.) şenilă. 

Raupenkettenglied, -(e)s. -er, n. (tehn.) element de şenilă. 

Raupenleim, -(ejs. -e, m. clei contra omizilor. 

Raupenjnest, -(c)s, -es; n. cuib de omizi. 

Raupenschlepper, -s, -, n. 1. (tehn.) tractor pe şenile. 2. (mi/., glurneţy ofițer de stat-major. 

Rauputz, -es, -e, m. (constr) tencuială zgrunţuroasă. 

Raureif, -(e)s, m. sg. (met.) chiciură moale, promoroacă. 

raus adv. (pop., fam.) v. heraus. 

Rausch, -(e)s, Râusche, m. 1. ameţeală; beţie uşoară; er hat einen — e ameţit, cherchelit, 
pilit: (fig.) der — der Liebe beţia dragostei; (fig.) = der Sinne beţia simţurilor. 2. entuziasm. 
3. (fig.) foc de paie. 4. zgomot. 

rauschjarm «dj. (tehn.) care nu produce un zgomot puternic, silențios. 

Rauschbeere, -, f. (bot) Î. vuietoare (Empetrum nigrum). 2. afină neagră (Vacci- 
nium uliginosum). 

Rauschbrand, -(e)s, m. sg. (vet.) cărbune emfizematos. 

Răuscblehen, -s, -, n. (dim. de la Rausch) chercheleală ușoară. 

Rausche /. sg. perioadă a rutului (la porcine). 

Rauschebart, -(e)s, -bărte, m. (fam., glumeţ) bărbat cu barba mare, bărbos. 

rauschen, rauschte, gerauscht, vb. intr. 1. (h) a vui, a vâjâi, a foşni: a şopti, a susura: 
der Wind rauscht vântul vuieşte; das Laub rauscht frunzele foşnesc. 2. (5) a trece, a 
se mişca foşnind. 3. (vân.) (h) a fi în călduri. 

rauschend I. par. prez. de la rauschen. II. adj. foşnitor, zzomotos, furtunos, fremă- 
tând; —er Beifall aplauze furtunoase. 

Rauscher, -s, -, mn. tulburel, must care fierbe. 
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Rauschgas, -es, n. sg. gaz ilariant. 

Rauschgelb, -(e)s, n. sg. (mineral.) auripigment. 

Rauschgift, -(e)s, -e, n. stupefiant, drog. 

Rauschgiftbekămpfung f. sg. combaterea comerţului cu droguri. 

Rauschgiftdezernat, -(e)s, -e, n. detaşament antidrog, brigada narcotice. 

Rauschgifthhandel -s, -, m. trafic de stupefiante. 

Rauschgiftschmuggler, -s, -, mn. traficant de stupefiante. 

Rauschgiftsucht f. sg. toxicomanie. 

rauschgiftsiichtig adj. toxicoman, dependent de droguri. 

Rauschgiftsiichtige, -n, -n (ein Rauschgifisiichtiger), m. şi f. toxicoman, drogat. 

Rauschgold, -(e)s, n. sg. fluturaşi; paiete aurii. 

rausch|haft adj. extaziat. 

Rauschlâmmgraben, -s, -, n. (mine) batal de noroi brut. 

Rauschmittel, -s, -, n. narcotic. 

Rauschnarkose, -n, f. narcoză. 

Rauschsilber, -s, 1. sg. poleială argintie. 

Rausch|unterdriickung f: sg. (electron.) reducere, suprimare a zgomotelor (la înregistrări). 

Rauschzeit, -en, f. v. Rausche. 

Rauschzulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de ebrietate. 

Rause, -n, f. izvor, vână de apă, pârâiaș. 

raus|ekeln, eke/te raus, rausgeekelt (ich ek(e)le raus), vb. (h) n: (fam.) a face cuiva 
mizerii până pleacă. 

rausfeuern, feuerte raus, rausgefeuert, vb. (h) tr: (fam.) a da afară, a concedia pe loc. 

rausfliegen, /log raus, rausgeflogen, vb. (5) intr (fam.) |. v. herausfliegen. 
2. v. hinausfliegen. 3. a fi dat afară, a zbura. 

rausfuttern, fiterte raus, rausgefitteri, vb. (h) tr. şi refl. (fam.) a (se) îngrăşa. 

rausgehen, ging raus, rausgegangen, vb. (5) intr. (fam.) |. v. herausgehen. 
2. v. hinausgehen. 

rausgraulen, graulte raus, rausgegrault, vb. (h) tr. v. rausekeln. 

raushalten, hie/t raus, rausgehalten (du hăltst raus, er hălt raus), vb. (h) tr. şi refl. 
(fam.) 1. v. heraushalten. 2. v. hinaushalten. 

rausholen, holfe raus, rausgeholi, vb. (h) ti: (fam.) v. herausholen. 

rausklingeln, K/ingelte raus, rausgeklingelt (ich Klingte)le raus), vb. (h) tr. fam.) a 
scula, a scoate cu soneria, cu telefonul. 

rausknobeln, nobelte raus, rausgeknobelt (ich knob(e)le raus), vb. (h) tr. fam.) a 
afla gândindu-se intens. 

rauskommen, kam raus, rausgekommen, vb. (5) intr. (fam.) |. v. herauskommen. 
2. v. hinauskommen. 

rauskriegen, kiegte raus, rausgekriegt vb. (h) tr. (fum.) a afla. 

rausslassen, /ie/i raus, rausgelassen (du, er lăsst raus), vb. (h) tr. (fum.) |. v. heraus- 
lassen. 2. v. hinauslassen. 

Răusjperer. -s, -, m. tuse scurtă, dregere a glasului. 

răus|pern, răusperte, gerăuspert, vb. (h) refl. a tuşi ușor: a-şi drege glasul. 

Răus|pern, -s, n. sg. v. Răusperer. 

Raulspritz, -es, -e, m. (constr) tencuială nedrişcuită, brută. 

rausreilen, riss raus, rausgerissen (du, er reiBt raus), vb. (h) n: (fam.) v. herausreiBen. 

rausriicken, riickte raus, rausgeriickt, vb. (5) intr. (fam.) a da, a scoate la iveală; mit 
der Wahrheit — a spune adevărul. 

raus|schmeiBen, schmiss raus, rausgeschmissen (du, er schmeifit raus), vb. (h) în v. 
rausfeuern. 

Raus|schmeiBer, -s, -, mm. (fam.) 1. persoană care scoate scandalagiii şi bețivii din local. 
2. dans ultim (la un bal). 

Raus|schmiss, -es, -e, m. (fam.) concediere pe loc; dare afară, excludere. 

Rau|stampflasphalt, -(e)s, -e, m. (constr.) asfalt brut cilindrat. 

rauswerfen, war/ ruus, rausgeworfen (du wirfst raus, er wirft raus), vb. (h) tr. fam.) 
1. v. herauswerfen. 2. v. hinauswerfen. 

Raute, -, /. 1. (bor.) virnanţ, rută (Ruta graveolens L.). 2. (geom.j romb. 3. tip de 
şlefuire a diamantelor cu o bază plană mărginită de 24 de fațete. 4. omament cu un şir 
de romburi. 5. (la jocuri de cărți) caro. 

Rautenbauer, -s (şi -n), -n, m. (reg.; la jocuri de cărți) valet de caro. 

Rautendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) şarpantă de acoperiş în săgeată cu patru frontoane. 

Rautenjessig, -s, m. sg. (chim.) acid rutic. 

Rautenflăche, -n, f: (geom.) 1. suprafaţa unui romb. 2. suprafață compusă din romburi. 

Rautenflăchner, -s, -, m. (mat.) romboid. 

rautenformig «dj. în formă de romb; romboidal. 

Rautengewăchse p/. (bur.) soiuri de rută (Rutaceae). 

Rautenglas, -es, -glăser; n. (constr) ochi de geam în formă de romb. 

Rautenkaliber, -s, =, n. (metal.) calibru romboidal de laminare. 

Rautenkette, -r, f. (geod) lanţ cu ochiuri romboidale. 

Rautenkranz, -es, -krănze, m. (heraldică) emblemă reprezentând o grindă împodobită 
cu frunze de rută. 

Rautenmeiltel. -s. -. mm. (metal.) daltă de crestat. 

Rautenschablone, -n, f. (constr.) |. şablon de formă romboidală. 2. placă de ardezie 
romboidală. 

Rautenschlange,. -n, f. (zool.) morelia (Pwthon). 

Rauten|spat, -(e)s, m. sg. (minerul.) dolomită. 

Rautensystem, -s, -e, n. (geod.) sistem de racordare romboidală a reţelei de triangulare. 

Rauter, -s, -, m. (tipogr.) rauter, mașină de frezat în adâncime, maşină de scobit. 

Rautiefe, -n, f. (metal.) adâncime a asperităţii. 

rautiert «dj. (despre hârtie) cu pătrăţele. 

Rauwalze, -n, f. 1. (constr) cilindru de fărâmat bulgări, cilindru zimţuit. 2. (fext.) maşină 
de scămoşat. 

Rauware. -n, j. 1. stofă dură, aspră 2. blănuri, articole de blănărie, articole de cojocărie. 

Rauwarenlindustrie, -n [-stri:an], f. v. Rauchwarenindustrie. 

Rauweizen, -s, m. sg. (bot.) ghircă (Triticum durum). 
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rauwerken, rauvwerkte, gerauwerkt, vb. (h) tr. a face blănărie, a lucra blănuri. 
Rauzeit /. sg. perioadă de năpârlire a păsărilor. 

ravagieren [-va'zi:-], ravagierte, ravagiert, vb. (h) ir: (înv) 1. a devasta, a face a ravagii. 
„a prăda. 

Raygras ['rai-], -es, n. se. v. Raigras. 

Rayon! |re'j6:], -s, -s, m. (înv.) L. raion (şi în magazine). 2. domeniu. 

Rayon?, -, mm. şi n. sg. (text., înv) mătase vegetală, artificială. 

Rayonchef [re'jâ:lef], -s, -s, m. şef de raion (în magazine). 

rayonieren, rayonierte, rayoniert, vb. (h) 1. a împărți în raioane, a raiona. 2. (austr.) 
a distribui, a raţionaliza. 

Rayonierung, -en, f. 1. împărţire pe raioane. 2. (austr.) distribuire, raţionalizare. 
Rayonskomitee, -s, -s, n. (ist.) comitet raional. 

Rayonskommandant, -en, -en, m. (ist). comandant al raionului. 
Rayons|sowjet, -(e)s, -e, m. (ist., în fosta U.R.S.S.) soviet raional. 

Razzia, -s (sau Razzien), f. razie. 

rd. presc. de la rund cca, circa. 

Rejagens, -, -genzien [-tsian], n. (chim.) reactiv. 

Rel|agensglas, -es, -glăser. n. v. Reagenzglas. 

Rejagenz f. sg. reacție. 

Relagenzglas, -es, -glăser. n. (chim.) eprubetă. 

Rejagenzpapier, -s, -e, n. (chim.) hârtie-indicator. 

Rejagenzvermâgen, -s, n. sg., Relagibilităt, -en, f. (chim.) proprietate reactivă. 
re|agieren, reagierte, reagiert, vb. (h) intr. a reacţiona; a da reacție. 
Re|aktanz /. sg. (electr) reactanţă. 

Rejaktion, -en, f. |. reacţie. 2. (pol.) reacțiune. 

relaktionăr «dj. (pol.) reacţionar; die —en Kreise cercurile reacționare. 
Relaktionăr, -s, -e, m., =in, -nen, f. (pol.) reacţionar(ă). 

Relaktionslarbeit, -en, f. (metal.) topire a metalelor prin reacţie. 
Relaktionsjausbeute, -n. f. (fiz.) randament al reacției. 
Re|aktionsbereitschaft, -en, f. (chim.) v. Reaktionsfăhigkeit. 
Re|aktionsbeschleuniger, -s, -, m. (chim.) accelerator de reacţie, catalizator. 
re|aktionsfâhig adj. reactiv, capabil de reacţii. 

ReJaktionsfăhigkeit, -en. /. (chim.) reactivitate. 

Rel|aktionsfeder, -n, 7. (maș.) arc de amortizare. 

Re|aktionsgebiet, -(es, -e, n. (fiz.) domeniu de reacție. 
Relaktionsgeschwindigkeit, /. sg. (chim.) viteză de reacţie. 
Rejaktionskopplung, -en. /. (fiz.) cuplaj de reacţie, de reactiv. 
Re|aktionsmittel, -s, -, n. substanţă reactivă. 

Re|aktionsmotor, -s, -en, m. motor cu reacție, reactor. 

Relaktionsquerschnitt, -/e)s, -e, m. (fiz.) secţiune de reacție. 

Rejaktionsraum, -(e)s. -răume, m. (fiz.) spaţiu, volum de reacție. 
Re|aktions|schiffmaschine, -n, /. turbină de navă cu reacţie. 
re|aktions|schnell adj. care reacționează rapid. 

Re|aktions|schnelligkeit, -en, f. rapiditatea reacției. 

Rejaktionsjschwelle, -n, /. (fiz.) prag de reacţie. 

Re|aktions|spule, -n, /. (electr) bobină de reactanţă, reactor. 
Re|aktions|strom, -(e)s, -szrâme, m. (electr) curent reactiv. 

re|aktionsltrăge adj. (chim.) inert. 

Rejaktionsjturbine, -n, f. (rehn.) turbină cu reacție. 

Re|aktionsvermâgen, -s, n. sg. (chim.) v. Reaktionsfâhigkeit. 
Re|aktionszahl, -en, f. (chim.) ordin al reacției. 

Relaktionszeit, -en, f. |. (chim.) durată a reacției. 2. (auto.) timp de reacţie (al şoferului) 
la frânare. 

rejaktiv adj. (chim.) reactiv. 

re|aktivieren [-vi:-], reaktivierre, reaktiviert, vb. (h) tr. a reactiva. 
Relaktivierung /. sg. reactivare. 

Rejaktivităt /. sg. (chim.) reactivitate. 

Relaktor, -s, -zoren. m. reactor. 

relal adj. 1. real; efectiv; obiectiv. 2. material. 

Relal, -s, -e, n. (reg.) v. Regal! (1). 

Relaljausgaben p/. cheltuieli reale, efective; konsumative — cheltuieli reale de consum. 
Relale, -n (erm'as Reales). n. sg. realitate; certitudine; fapt. 

Relaljeinkommen, -s, n. sg. (ec.) venit real. 

Rejaljeinkommenslindex, -es, -e (sau -, -indices şi -indizes), m. indice al venitului real. 
Rejaljenzyklopădie [-di:on], -n, f. enciclopedie. 

Relalgar, -s, m. sg. (mineral.) realgar. 

Rejalgymnasium, -s, -sien [-zi:on), n. gimnaziu real. 

Rețalhypothek, -en, f. (fin.) ipotecă reală. 

Relalien [-lian] p/. 1. fapte, realităţi. 2. ştiinţe ale naturii, ştiinţe exacte. 3. izvoare 
materiale ale ştiinţei. 

Relalien|index, -es, -e (sau -, -indices şi -indizes), m. (înv.) indice de materii. 
Relaljinjurie [-ju:rio], -n, £ (ur) act de violenţă. 

Rejallinstanz, -en. f. (jur) instanţă reală. 

Relalisation, -en, f. 1. v. Realisierung. 2. (film, tv) realizare. 

Relalisator, -s, -zoren, m. (film, tv) realizator. 

rejalisierbar ag). realizabil. 

Relalisierbarkeit / sg. fezabilitate. 

relalisieren, rea/isierte, realisiert, vb. (h) tr. i. a realiza, a înfăptui. 2. (reg.) a înţelege, 
a realiza. 3. (ec.) a valorifica, a vinde. 

Relalisierung /. sg. 1. realizare, înfăptuire. 2. (ec.) valorificare, vânzare. 
Relalisierungsfrist, -en, f. termen de realizare. 

Relalisierungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de execuţie. 

Rejalismus, -, m. sg. realism. 

Rejalist, -en, -en, m..-în, -nen, f. realist(ă). 

Relalistik f. sg. caracter realist; mod realist de interpretare (a fenomenelor). 
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relalistisch adj. realist. 

Rejalităt, -en, f. 1. realitate. 2. pl. (ec.) proprietate funciară, imobiliară. 

Relalitătenbesitzer, -s, -, m. (reg.) proprietar de terenuri. 

Rejalitătenhăndler, -s, -, m. intermediar de bunuri imobiliare. 

rejalitătsfern adj. neconform cu realitatea, departe, desprins de realitate. 

rejalitătsgerecht adj. și adv. conform cu realitatea. 

relalitătsnah «dj. conform cu realitatea, apropiat, aproape de realitate. 

Rejalităts|sinn. -(e)s, m. sg. simţ al realităţii. 

Rejalitătsverlust, -(e)s, m. sg. (psih.) pierdere a legăturii cu realitatea. 

relaliter ad. în realitate. 

Relalkapital, -s, -e, n. capital material. 

Relalkatalog, -(e)s, -e, m. (bibl.) catalog tematic. 

Relalkaution, -en, f. (jur) cauţiune imobiliară. 

Rejalklasse, -n, f. clasă reală (de liceu). 

Relalkontrakt, -(e)s, -e, m. (jur) contract real. 

Relalkredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit real, funciar. 

Rejaljlast, -ex. £. jur) sarcină reală, materială. 

Rejaljlexikon, -s, -/exika (şi -lexiken), n. lexicon de specialitate. 

Relaljlohn, -(e)s, -/5Ane, m. (ec.) salariu real. 

Rejaljlohnlentwicklung, -en, f. (ec.) evoluţia salariului real. 

Rejaljlohn|erjhăhung. -en. f. (ec. creşterea salariului real. 

Relaljlohn|senkung, -en, f. (ec.) scădere, reducere a salariului real. 

Relaljlohnveriust, -(e)s, -e, m. pierdere din salariul real. 

Rejalobligation, -en, f. (ec.) scrisoare de amanet. 

Relalpolitik /. sg. politică realistă. 

Relalrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept real. 

rejalrechtlich adj. (jur:) de drept real, după dreptul real. 

Relalschuidirektor, -s, -en, m. director de gimnaziu real. 

Relalschule, -n. f. v. Realgymnasium. 

Re(aischiiler, -s, -, m., Ain, -nen, f. elev(ă) de gimnaziu real. 

Relalschul|lehrer, -s, -, m., —în, -nen, f. profesor(-oară) de gimnaziu real. 

Reljal|steuer, -n, f. (fin.) impozit funciar, impozit pe avere. 

Rejalverdienst. -(e)s, -e. m. v. Realeinkommen. 

Rejalvermâgen, -s, -, n. (ec.) avere imobiliară. 

Relalvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. (jur) v. Realkontrakt. 

Relalwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare reală, intrinsecă, adevărată. 

Relalwissenschaften p/. v. Realien (2). 

Relalwârterbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Reallexikon. 

Relalzeitbetrieb, -(e)s, -e, m. funcţionare în timp real. 

Relalzeitverlarbeitung, -en, f. prelucrare în timp real. 

Rejalzins, -es, -en. m. (ec.) dobândă reală. 

Relalzins|satz, -es, -sărze, m. rata dobânzii reale. 

Relanimation, -en, f. (med.) reanimare. 

re|animieren, reanimierte, reanimiert, vb. (h) tr. (med.) a reanima. 

Re|assekuranz, -en, f. (ec.) reasigurare. 

re|assumieren, reassumierte, reassurniert, vb. (h) tr: jur, înv) a relua, a reîncepe (un proces). 

Rejassumption, -en, f. (jur, înv.) reluare, reîncepere (a unui proces, a unei proceduri). 

Relat, -(e)s, -e, m. (sau n.) jur, înv.) 1. stare de culpabilitate. 2. delict; culpă. 

Reaumur [re:om'y:e] invar (gradaţie) Reaumur, termometru Reaumur. 

Reb|acker, -s, -ăcker, m. vie, podgorie. 

Rebbach, -s, m. sg. v. Reibach. 

Reb|bau, -(e)s, m. sg. (elv) viticultură. 

Reb|bauer, -n, -n, m. (el) viticultor. 

rebbeln, rebbelte, gerebbelt (ich rebbfe)le), vb. (hj tr. (reg.) a dărăci. 

Reb|berg, -(e)s, -e, m. (elv.) vie. podgorie. 

Rebdolde, -n, f. v. Rebendolde. 

Rebe. -n, f. 1. viţă de vie. 2. butuc de viţă (de vie). 3. lăstar de viţă (de vie), coardă. 

Rebell, -en, -en, m., în, -nen, f. rebel(ă). 

rebellieren, rebe/lierte, rebelliert, vb. (h) intr. a se răscula, a se răzvrăti. 

Rebellion, -en. f. rebeliune. 

rebellisch adj. rebel, răzvrătit. 

rebeln, rebelte, gerebelt (ich reb(e)le), vb. (h) (reg.) A. intr. |. a face gălăgie. 2. a se 
zvârcoli, a se smuci. II. 4: a culege boabe (de struguri). 

Rebenblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de viţă (de vie). 

Rebenblut, -(e)s. n. sg. (poer.) vin, sângele-Domnului. 

Rebenbliite, -n, f. 1. toare, inflorescenţă a viței de vie. 2. perioada de inflorire a viței 
de vie. 

Rebendolde, -n, f. (bor.) mărăraş, chimion de baltă (Oenunthe aguatica). 

Rebengewăchse pl. (bot. vitacee (Vituceae). 

Rebenholz, -es, -hâlzer n. v. Rebe (3). 

Rebenhiigel, -s, -, m. podgorie, (deal cu) vie. 

Rebenlaub, -(e)s, n. sg. frunziş al viței de vie. 

Rebenmehltau. -(e)s, m. sg. (bor.) rugina viței de vie; falscher = mana viței de vie 
(Peronospora viticola); echter — făinare (Uncinula necator. Oidium Tuckeri). 

rebenreich adj. (despre vii) bogat, îmbelşugat. 

Rebensaft, -(e)s, -săfte, m. 1. must de struguri. 2. (poer.) vin. 

Rebenjstecken, -s, -, m. v. Rebpfahl. 

Rebenjstock, -(e)s, -srâcke, m. v. Rebstock (1). 

Rebenverled(e)lung, -en, f; altoire a viței de vie. 

Rebhend!, -s, -(n), n. (austr), Rebhuhn și Rebhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) potâr- 
niche (Perdix cinerea). 

Rebhiihnerjagd, -en, /. (vân.) vânătoare de potârnichi. 

Rebhuhnholz, -es, -h6lzer, n. (bot.) lemn de andira (Andira inermis). 

Reblaus, -/ăuse, f. (entomn.) filoxeră (Phvlloxera vastatrix). 

Rebling, -s, -e, m. v. Rebschoss. 
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Rebmann, -(e)s, -mănner, m. (înv.) viticultor, vier, podgorean. 

Rebpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. arac. 

Rebschnitt, -(e)s, -e, m. tăiere a viței de vie. 

Rebschnur, -en (şi -schniire), f. v. Reepschnur. 

Rebschoss, -es, -e, m. vlăstar de viță de vie. 

Rebschule, -u, f. pepinieră de viţă de vie. 

Rebsorte, -n, f. soi de viţă de vie. 

Reb|stecken, -s, -, m. v. Rebpfahl. 

Rebl|stock, -(e)s, -stâcke, m. 1. butuc de viță (de vie). 2. (bor.) viţă de vie (Vitis vinifera). 

Rebus, -, -se, m. (sau n.) rebus. 

Rechaud [re'[o:], -S, -s, n. (sau m.) reşou. 

rechelig adj. (reg) 1. rânced. 2. sfrijit; hodorogit. 3. răguşit. 

rechen, rechte, gerecht, vb. (h) tr. (reg.) 1. a grebla. 2. (reg.) a pregăti. 

Rechen, -s, -, m. 1. (reg.) greblă. 2. (tehn.) grilaj. 3. cuier. 4. (reg.) pod (de casă). 

Rechenlanlage, -n, f. (zehn.) calculator, computer. 

Rechenjart, -en, f. (mar.) mod, modalitate de calcul. 

Rechen|aufgabe, -n, f. problemă de aritmetică. 

Rechen|automat, -en, -en, m. calculator automat. 

Rechenbei|spiel, -(e)s, -e, n. exemplu de aritmetică. 

Rechenbrett, -(e)s, -er, n. abac. 

Rechenbuch, -(e)s, -biicher, n. manual de aritmetică. 

Rechengi, -en, f., Recheneilamt, -(e)s, -ămter, n. (înv) v. Rechnungsabteilung. 

Rechenjergebnis, -ses, -se, n. rezultat al calculului. 

Rechenjexempel, -s, -, n. v. Rechenaufgabe. 

Rechenfehler, -s, -, m. 1. eroare de calcul. 2. eroare într-o factură. 

Rechenformel, -n, f. formulă de calcul. 

Rechenfunktion, -en, f. funcţie de calcul. 

Rechengeld, -(e)s, -er, n. (ec.) monedă de calcul. 

Rechengenauigkeit, -en, /. precizie de calcul. 

Rechengeschwindigkeit, -en, f. viteză de calcul. 

rechenhaft adj. bazat pe calcule. 

Rechenheft, -(e)s, -e, n. caiet de aritmetică. 

Rechenkammer, -n, f; v. Rechnungsabteilung. 

Rechenkopfsăule, -n, f. pompă de alimentare cu calculare automată a sumei de plată. 

Rechenkunst /. sg. aritmetică. 

Rechenkunstgriff, -(e)s, -e, m. artificiu de calcul. 

Rechenkiinstler, -s, -, mn. bun calculator. 

Rechenlehrer, -s, -, m., in, -nen, f. profesor(-oară) de aritmetică. 

Rechenmaschine, -n, f. 1. maşină de calculat. 2. abac. 

Rechenmethode, -n, f. metodă de calcul. 

Rechen|operation, -en, f. (mat.) operaţie de calcul. 

Rechenpfennig, -s, -e, m. fisă, jeton. 

Rechenprinzip, -s, -ien [-ion), n. principiu de calcul. 

Rechenprogramm, -s, -e, n. program de calcul. 

Rechenregister, -s, -, n. registru de calcul. 

Rechenschaft /. sg. socoteală; jn. zur = ziehen a cere socoteală (cuiva), a trage pe 
cineva la răspundere; iiber (cu ac.) etwas = ablegen a da socoteală. a da seama (de ceva). 

Rechenschafts|ablegung, -er, f; dare de seamă; periodische = dare de seamă periodică. 

Rechenschaftsbericht, -(e)s, -e, m. (com., pol.) dare de seamă; raport de activitate. 

Rechenschaftslegung, -en, f. 1. v. Rechenschaftsablegung. 2. (com.) decontare, 
dare de cont. 

Rechenschafts|pflicht, -en, f. (com.) obligaţie de a face o dare de seamă, de a raporta. 

rechenschafts|pflichtig adj. (com.) responsabil; obligat de a da socoteală. 

Rechenschaftsrede, -n, f. dare de seamă (verbală). 

Rechenscheibe, -n, f. riglă de calcul circulară. 

Rechenschieber, -s, -, Rechenjstab, -(e)s, -szăbe, m. riglă de calcul. 

Rechenschwăche, -n, f. (psih.) discalculie, incapacitatea de a efectua calcule. 

Rechentafel, -n, f. abac; tabelă de calcul. 

Rechentechnik, -en, f. 1. (mat.) tehnică, metodă de calcul. 2. sg. (rehn.) tehnică a 
calculatoarelor. 

Rechenjunter|richt, -(e)s, m. sg. predare a aritmeticii. 

Rechenverfahren, -s, -, n. (mut) procedeu, metodă de calcul. 

Rechenzentrum, -s, -zentren, n. centru de calcul. 

Recherche [re'|erfo] / sg. anchetă, cercetare; polizeiliche —n anchete polițienești. 

Rechercheur [-'la:e], -s, -e, m. Î. cercetător, anchetator. 2. reporter. 

recherchieren [re[er']i:ron], recherchierte, recherchiert, vb. (h) tr. a cerceta: a ancheta. 

rechig adj. v. rechelig. 

Rechling, -s, -e, m. (boz.) burete galben (Cantarellus cibarius). 

rechnen, rechnete, gerechnet (du rechnest, er rechnet), vb. (h) |. intr. şi tr: |. a socoti, 
a calcula; ein Kaufmann muss — kânnen un comerciant trebuie să știe să socotească; 
jetzt wollen wir noch eine Ubung im Kopt- acum mai calculăm în minte un exerciţiu. 
2. a preţui; a considera. 3. (unter cu ac., zu) a socoti, a clasifica printre ceva; er rechnet 
ihn unter die anstăndigen Menschen îl socoteşte printre oamenii de treabă. IL. in: 
1. a ţine socotelile; a gospodări; sie kann nicht — nu ştie să-şi gospodărească banii. nu 
iese la socoteală cu banii. 2. (auf cu dat.) a conta, a se bizui (pe cineva sau ceva); wir — 
auf deine Mithilfe contăm pe ajutorul tău. 3. (mit) a ţine socoteală, a ţine seama de ceva. 
a lua în considerare, a prevedea ceva, a conta pe ceva; mit den Tatsachen = a ţine seama 
de realități, a se întemeia pe realități. 

Rechnen, -s, n. sg. 1. calcul; calculare, calculat. 2. aritmetică (ca obiect de studiu în 
învățământul elementar). 

Rechner, -s, -, m., An, -nen, f. 1. (aritm.) calculator(-oare), socotitor(-oare). 2. m. (tehn.) 
calculator, computer. 

Rechnergi, -en, f. 1. calcule ample. 2. calculare interminabilă. 

rechnerge|steuert adj. coordonat, dirijat prin calculator. 

rechnerisch adj. şi adv. 1. aritmetic; prin calcul. 2. (fig.) calculat. 


Rechnernetz, -(e)s, -e, n. reţea de calculatoare. 

Rechnerplattform, -en, /. platforma de calculatoare. 

Rechnersystem, -s, -e, n. (inform.) sistem informatic. de calculatoare. 

rechner|unteristiitzt «dj. cu ajutorul calculatorului. 

Rechnung, -en, f. . (aritm.) socoteală, calcul. 2. (cont.) socoteală, cont; contabilitate: 
— fiihren a face contabilitate: einer Sache — tragen a pune la socoteală un lucru, a ţine 
socoteală. a ţine seama, a ține cont de un lucru; auber — lassen a nesocoti, a neglija. 
3. socoteală; notă; factură; (com.) auf = von... pe socoteala, în contul lui...; die = 
ausfertigen a elibera, a întocmi factura; die = begleichen a plăti factura; — făllig in drei 
Monaten factură plătibilă în trei luni; jm. etwas auf — setzen (sau in — bringen) a pune 
cuiva ceva la socoteală; (fig.) etwas auf js. — schieben a pune ceva în cârca cuiva. 
4. socoteli, calcule, prevederi; nach deiner = miisste er hier sein după socotelile tale 
ar trebui să fie aici; jm. einen Strich durch die = machen sau jm. die — kreuzen (sau 
verderben) a strica planurile cuiva; auf seine — kommen sau seine — finden a ieşi la 
socoteală, a ieşi bine, a reuși, a o scoate la capăt; die — ohne den Wirt machen socoteala 
de acasă nu se potriveşte cu cea din târg. 

Rechnungs|ablage. -n, /. (com.j depunere a conturilor. 

Rechnungs|abschluss, -es, -schhiisse, m. (fin., com, şi fig.) încheiere de socoteli; bilanţ. 

Rechnungsjabteilung. -en, f. (adm., com.) (serviciu de) contabilitate. 

Rechnungs|amt, -(e)s, -âmter, n. (fin.) L. contabilitate. 2. oficiu de devize. 

Rechnungsjart. -en, f. metodă de calcul. 

Rechnungsbejamte, -n, -n (ein Rechnungsbeamter), m. (fin.) contabil. 

Rechnungsbeleg, -(e)s, -e, m. (jur) act justificativ (de cheltuieli). 

Rechnungsberichtigung, -en. /. rectificarea unei facturi. 

Rechnungsbetrag, -(ejs, -trăge, m. tota! al notei, al socotelii, valoare a facturii. 

Rechnungsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de facturi. facturier, chitanţier. 

Rechnungsdaten p/. date de calcul. 

Rechnunpsjeingangskontrolle, -r, f. (com.) verificare a facturilor de intrare. 

Rechnungsjeinheit, -en, f. unitate de cont. 

Rechnungsfehier, -s, -, m. v. Rechenfehler. 

Rechnungsfiihrer, -s, -, m. contabil-şef. 

Rechnungsfiihrung, -en, f. contabilitate; operaţii contabile. 

Rechnungshof, -(e)s, -h6fe, m. (fin.) curte de conturi. 

Rechnungsjahr, -(e)s, -e, n. an contabil. 

Rechnungskanzlei, -en, f. birou de contabilitate. 

Rechnungskellner, -s, -, m. ospătar încasator. 

Rechnungsleger, -s, -, m. (fin.) cel care dă socoteala. 

Rechnungslegung, -en, f. (fin.) v. Rechenschaftslegung. 

rechnungsmăBig «4). şi «dv. conform calculelor. 

Rechnungsjoffizier, -s, -c, i. (în, mil.) ofițer contabil, intendent. 

rechnungslpflichtig «dj. v. rechenschaftspflichtig. 

Rechnungs|posten, -s, -, m. (com.) post (poziţie) din registrul comercial. 

Rechnungsjpraktikant, -en, -en, m. (com.) contabil stagiar, 

Rechnungsjpreis, -(e)s, -e, m. (com.) preț plătit de cumpărător; preț brut de vânzare 
a mărfii; net comercial. 

Rechnungsjpriifer, -s, -, m. (fin.) revizor contabil; controlor financiar. 

Rechnungsjpriifung, -en, f. (fin.) revizie contabilă: control financiar. 

Rechnunegsrat, -(e)s, -răte, m. (fin.) consilier la curtea de conturi. 

Rechnungsrevident [-vi-], -en. -en, m. (fin.) revizor contabil. 

Rechnungsrevision [-vi-], -en, f. (fin., com.) verificare contabilă. 

Rechnungsl|unter|offizier, -s, -c, m. (mil.) subofițer de intendenţă. 

Rechnungsverfahren, -s, -, n. (fiîn.) procedură contabilă. 

Rechnungswert, -(e)s. -e, m. (fin.) valoare a facturii. 

Rechnungswesen, -s, n. sg. contabilitate. 

recht I. 44. 1. drept (opus lui «stâng»); de dreapta, din dreapta; die —e Hand mâna 
dreaptă; —er Hand la dreapta; js. —e Hand sein a fi mâna dreaptă a cuiva; (pol.) die —en 
Sozialdemokraten social-democraţii de dreapta; (mil.) der —e Fliigel flancul drept. 2. just, 
corect: potrivit; bun; die = Antwort răspunsul potrivit: die —e Frau finden a găsi soția 
potrivită; das —e Wort cuvântul potrivit; in der en Stimmung sein a [i dispus la ceva, 
a fi bine dispus; das ist — so sau so ist es —e bine aşa; bin ich hier —? am nimerit bine, 
sunt la locul indicat aici?; es ist nicht — von dir nu e frumos, nu e bine din partea ta: 
ihm ist jedes Mittel — foloseşte orice mijloc; ist Ihnen dieser Termin =? vă convine 
această dată?; du bist der —e Mann tu ești omul de care avem nevoie, omul potrivit: 
zur —en Zeit la momentul potrivit, la timp; du bist nicht auf dem —en Wege nu ești 
pe drumul cel bun; das geht nicht mit —en Dingen zu aici nu-i lucru curat; das ist = 
und billig e foarte just: (substantivar) die Rechte finden a găsi femeia potrivită; das 
Rechte treffen a proceda just; nach dem Rechten sehen a face ordine, a rezolva cele 
cuvenite; (iron.) du bist mir der Rechte! priceputule! n-ai procedat bine!; etwas Rechtes 
leisten a face treabă bună. 3. adevărat, veritabil, în toată puterea cuvântului; ein —er 
Mann un bărbat în toată puterea cuvântului; er ist noch ein -es Kind e încă un copil, 
gândeşte imatur; das war ein —er Spab a fost haz. nu alta. 4. (despre rude) bun, de 
sânge; —er Bruder frate bun, frate de sânge. 5. (geom.) drept; ein —er Winkel un unghi 
drept. 6. (reg.) drept, vertical. 7. (reg.) rigid, țeapăn. 8. (in expr.) die —e Seite faţa; ein 
Stoff mit zwei —en Seiten o stotă cu două feţe; mir ist nicht — nu-mi place: nu mă simt 
în apele mele; es ist mir — sau mir ist es — îmi convine, sunt de acord, n-am nimic 
împotrivă; wenn mir — ist dacă nu mă înşel. II. adv. 1. bine; just, corect; potrivit; cum 
trebuie, cumsecade; du kommst mir eben = vii tocmai bine, la timp: man kann es nicht 
allen — machen nu poţi să le faci tuturor pe plac; es geschieht dir — aşa-ţi trebuie; sehe 
ich —? oare nu mă înşel?: habe ich — gehârt? am auzit bine?; verstehe mich bitte — te 
rog să mă înţelegi bine; wenn ich mich — entsinne dacă-mi aduc bine aminte; = daran 
tun a proceda bine; schlecht und — oarecum; erst — cu atât mai mult. 2. drept. cinstit, 
onest; tue — und scheue niemand fii cinstit şi priveşte pe oricine în faţă. 3. chiar, de-a 
dreptul: destul de; das sieht = jâmmerlich aus arată destul de jalnic, chiar jalnic; nicht = 
nu tocmai. nu prea; er will nicht — heran nu prea vrea să se apropie; nu îndrăzneşte; 
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er ist nicht — bei Sinnen nu prea e în toate minţile. 4. foarte: ich bin = erschrocken 
m-am speriat tare; ştiu că m-am speriat: es war mir = ângenehm mi-a făcut multă plăcere. 

Recht. -(e)s, -e. n. L. (jur) drept; das = auf Arbeit dreptul la muncă; das — des 
Stărkeren dreptul celui mai tare; unverăuBerliches = drept inalienabil; das = zu etwas 
haben a avea dreptul la ceva; mit welchem —? cu ce drept?; sein — geltend machen 
a-și revendica dreptul: ein — aberkennen a contesta un drept; gleiche =, gleiche Pflichten 
drepturi egale, obligaţii egale; zu seinem = kommen a fi pus în drepturi; das ist mein 
(gutes) — acesta este dreptul meu: auf sein = pochen a face uz de dreptul său: auf (cu ac.) 
etwas ein — haben a avea drept asupra unui lucru. 2. drept; lege: legislație; romisches — 
drept roman: = sprechen a judeca; a da sentinţa; gegen — und Gesetz împotriva legii: 
das — brechen (sau missachten, verletzen. mit FiiBen treten) a încălca legea. 3. pl. 
drept. ştiinţe juridice; die —e studieren a studia dreptul. 4. dreptate; ich habe — sau ich 
bin im — eu am dreptate; das - ist auf mciner Scite dreptatea e de partea mea: er hat — 
behalten cele spuse de el s-au dovedit juste, s-au adeverit: jm. = geben a da cuiva dreptate; 
von Ss Wegen pe bună dreptate: zum —en reden a face dreptate, a împăca lucrurile: nach — 
und Billigkeit după dreptate; nach — und Gewissen handeln a proceda pe drept; etwas 
mit gutem -— tun a tace ceva pe bună dreptate. 

rechtbegrindet «dj. (jur) 1. pe bază juridică. 2. indreptățit. drept, întemeiat; e 
Forderung pretenţie, revendicare întemeiată pe un drept. 

Rechte!. -n, £. 1. mână dreaptă: parte dreaptă; zur —n la dreapta. 2. (pol.) grupare, 
aripă de dreapta. 

Rechte?, -n, -u (ein Rechter), m. şi f. persoană potrivită; an den —n kommen (sau 
geraten) a-şi găsi omul potrivit; iron.) du bist mir auch der =! tocmai tu te-ai găsit! 

Rechte?, -n (ermas Rechtes), n. sg. ceea ce e bine, drept, just; das = treften a o nimeri 
bine, a nimeri just, a avea o părere justă; nach dem (sau zum) —n sehen a avea grijă, 
a supraveghea; a face ordine, a deretica: nichts 4 wissen a nu şti nimic cum trebuie. 

Recht|eck, -/e)s, -e, n. (geom.) dreptunghi. 

Recht|eckfeder, -n, /. (mec. arc cu secţiune dreptunghiulară. 

recht|eckig «dj. dreptunghiular. 

rechten. rechrere, gerechret (du rechtest, er rechtet), vb. (h) intr: 1. a-şi revendica dreptul 
(de la cineva). 2. a judeca (pe cineva); a dojeni (pe cineva); a face reproşuri (cuiva). 

rechtens adu. de drept, îndreptățit; die Erhâhung der Miete ist — mărirea chiriei este 
îndreptățită: es ist —. dass... e pe bună dreptate că... 

rechter|hand. rechterseits a la dreapta. pe partea dreaptă. 

rechtfertig adj. (inv. la locul lui, drept; cumsecade. 

rechtfertigen şi rechtfertigen, rechrferrigte, gerechifertigr, vb. (h) |. în. a justifica, a 
indreptăţi. Il. re//. a se justifica. a se dezvinovăți. 

Rechtfertigung şi Rechtfertigung,. -cn, /. justificare, dezvinovăţire. 

Rechtfertigungsgesuch şi Rechtfertigungsgesuch, -(e)s, -e, n. (jur:) memoriu justificativ. 

Rechtfertigungsgrund şi Rechtfertigungsgrund, -(e)s. -griinde, m, (jur) bază de justificare. 

Rechtfertigungs|schrift şi Rechtfertigungs|schrift. -en. f. înscris de justificare. 

Rechtfertigungsverfahren şi Rechtfertigungsverfahren, -s. -, n. (jur) procedură de 
justificare, de dezvinovăţire. 

Rechtfertigungsversuch și Rechtfertigungsversuch, -(6)s, -e, m. încercare de dezvino- 
vățire, de justificare. 

rechteliubig «dj. ortodox, drept-credincios. 

Rechtelăubige, -u, -n (ein Rechiglăubiger), m. şi |. (rel.) drept-credincios, ortodox. 

Rechtelăubigkeit /. sg. (re/./ dreapta-credinţă, ortodoxie. 

Recht|haber, -s, -. mm. persoană voluntară. încăpăţânată: persoană care nu acceptă pâre- 
rea altuia. 

Recht|haberei. -en, /. neacceptare a altei păreri: încăpățânare. 

recht|haberisch a4j. voluntar, încăpățânat. 

rechtlăufig «dj. (astron.) cu mişcare directă. 

Rechtlautung /. sg. (ling) ortoepie. 

rechtlich a4j. 1. juridic, legal. 2. (înv.) de treabă, cinstit. 

Rechtlichkeit /. sg. 1. caracter juridic, legalitate. 2. (inv.) cinste. 

Recht liebend «4. drept. just: cinstit, onest; iubitor de dreptate. 

rechtlinig adj. rectiliniu, rectiliniar. 

rechtlos «dj. privat de ocrotirea legii; fără drepturi. 

Rechtlosigkeit f. sg. privare de ocrotirea legii; lipsă de drepturi. 

Rechtlosmachune, -er, /. privare de drepturile civile. 

rechtmăig, a. şi av. legitim; legal. 

RechtmăBigkeit /. sg. legitimitate; legalitate. 

rechts ad. 1. la dreapta; în dreapta; spre dreapta; nach — spre dreapta: = aulben în 
extrema dreaptă; — gehen a) a merge pe dreapta: b) a merge spre dreapta; von = din 
dreapta: halten Sie sich - (sau nach —) ţineţi dreapta; — fahren! circulați pe dreapta! 
(pol.) — stehen a fi de dreapta. 2. (lu țesături, tricotaje etc.) pe faţă. 

Rechts|abjbieger. -s, -, m. (vehicul, persoană) care ocoleşte spre dreapta. 

Rechtsjablenkung, -ex, f. deviaţie la dreapta. 

Rechts|abteilung, -en. f. secție juridică. 

Rechtsjabtretung, -en, f. transmitere, cedare de drept(uri). 

Rechtsjakt, -(e)s. -e, m. act juridic. 

Rechtslangelegenheit, -ex. /. chestiune Juridică. 

Rechts|angleichung, -en, f. soluție juridică. 

Rechts|anschaujung, -er, /. concepție juridică. 

Rechts|an|spruch, -/e)s, -spriiche, mm. pretenţie legală. 

Rechtsjanwalt, -(e/s, -mwdlte, m. avocat. 

Rechtsjanwendung, -en, /. aplicare a legilor în vigoare. 

Rechtsjauf]fassung, -en, f. v. Rechtsanschauung. 

Rechts|aufsicht, -ex, f. control juridic. 

Rechis|auskuntt, -Aiinfte. f. intormare, îndrumare juridică. 

Rechisjaus|schuss, -es, -sc/uisse, m. comitet (instanţă) juridic(ă). 

Rechts|auBen, -s. -, mn. (sport) extremă dreaptă. 

Rechtsbeflissene, -a, -n (ein Rechtsbeflissener), m. (înv) student în drept. 

Rechtsbegrift, -e)s, -e, m. noțiune de drept. 








Rechtsbejheif, -/e)s, -e, m. cale legală, judiciară. 

Rechtsbei]stand, -(e)s, -stânde. m. avocat; persoană care acordă cuiva asistență juridică. 
Rechtsberater, -s, -, m. (jur) consilier juridic, jurisconsult. 

Rechtsberatung, -en, 7. Î. asistență, îndrumare juridică. 2. oficiu, serviciu de îndrumare, 


de asistenţă juridică. 


Rechtsberaubung, -en. 7. frustrare de drepturi. 

Rechtsbe|stimmung, -en, f. dispoziţie legală. 

Rechtsbeugung, -en, f. v. Rechtsbruch. 

Rechtsbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă juridică. 

Rechtsbrecher, -s, -, m. infractor, delincvent. 

Rechtsbruch. -(ejs, -briiche, m. violare, încălcare a legii, a dreptului. 

rechtsbiindig «dj. și adv. alineat la o linie (imaginară) verticală dreaptă. 
rechtsbiirgerlich adj. (pol.) burghez de dreapta; die —en Parteien partidele burgheze 


de dreapta. 


recht|schaffen 1. a4)j. onest, cinstit, leal. Il. adv. 1. cum se cuvine, ferm. 2. cumsecade. 


3. straşnic. 


Recht|schaffenheit /. sg. onestitate, cinste, lealitate. 

Recht|schreibefehler, -s, -, n. greşeală de ortografie. 

Rechts|schreibe|hilfe, -2, f. ajutor ortografic. 

recht|schreiben (se folosește numai la infinitiv) vb. (h) intr. a scrie ortografic, corect. 
Rechtschreibfrage, -n, 7. problemă de ortografie. 

Recht|schreibpriifung, -en, /. verificare a ortografiei. 
Recht|schreibpriifungsfunktion, -en, f. (inform.) funcţia de veriticare a ortografiei: 


die — aufrufen a apela funcţia de verificare a ortografiei. 


Recht|schreibreform, -eu, f. reformă ortografică. 

Rechtschreibung /. sg. ortografie. 

Recht|schreibwârterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar ortografic. 
Rechtsdrall, -(e)s. -e, m. 1. v. Rechtsgewinde. 2. (metul.) torsiune, răsucire dreaptă. 
rechtsdrehend adj. (fiz.) dextrogir. 

Rechtsdrehung, -en, /. 1. virare la dreapta. 2. rotire, răsucire la dreapta. 3. torsiune dreapta. 
recht|seitig adj. v. recht (, 1). 

Rechtiser, -s, -, m. v. Rechtshănder. 

rechts|erfahren adj. cu experienţă în probleme juridice. 

rechts|er|heblich adj. (jur) important, semnificativ din punct de vedere juridic. 
Rechts|experte, -en, -en. m. jurist. 

Rechtsjextremist, -en, -en, m. (pol.) extremist de dreapta. 

rechtsfâhig «dj. având capacitate juridică. 

Rechtsfăhigkeit f. sg. capacitate juridică. 

Rechtsfahren,. -s, n. sg. circulaţie, circulare, circulat pe dreapta. 

Rechtsfall, -(e)s, -fălle, m. caz, speță juridic(ă); caz litigios; pricină de judecată. 
rechtsfăllig adj. (jur) (în expr.) — werden a ajunge în fața instanţei. 
Rechtsfindung, -en, f. aflare a soluţiei legale corespunzătoare. 

Rechtsfolge, -n, f. consecinţă legală. 

Rechtsform /. sg. formă stabilită prin lege (pentru reglementarea problemelor juridice). 
Rechtsfrage, -n, f. chestiune juridică. 

Rechtsgang, -(e)s, -gâinge, m. (jur) procedură juridică, proces. 
rechtsgângig adj. (tehn.) cu mers la dreapta. 

Rechtsgefiihl, -(e)s, n. sg. simț al dreptății. 

Rechtsgelehrsamkeit /. sg. (înv) v. Rechtswissenschaft. 
Rechtsgelehrte, -n. -n (ein Rechrsgelehrter), m. (înv) jurist. 
rechtsgerichtet adj. orientat spre dreapta. 

Rechtsgeschăft, -(e)s, -e, n. afacere juridică. 

Rechtsgeschichte /. sg. istorie a dreptului. 

Rechtsgewinde, -s, n. sg. (tehn.) filet spre dreapta. 

Rechtsgewohnheit, -en, f. (jur.) cutumă. 

rechtsgiltig a4j. (înv) v. rechtsgiltig. 

Rechtsgleich|heit 7. sg. egalitate în faţa legii. 

Rechtsgrund, -(e)s, -griinde, m. (jur) titlu juridic; cauză juridică. 
Rechtsgrundlage, -n, f. (jur) bază legală, bază juridică. 

Rechtsgrundsatz, -es, -săzze, m. principiu de drept. 

rechtsgiiltip adj. (jur) valabil, având putere juridică. 

Rechtsgiiltigkeit /. sg. (jur) valabilitate juridică. 

Rechtsgut, -(ejs, -giiter, n. (jur) bun sau interes protejat prin lege. 
Rechtsgut|achten, -s, -, n. (jur) expertiză juridică. 

Rechtshandel, -s, -hănde/, m. proces. 

Rechtshânder, -s, -, m., An, -nen, f. persoană care lucrează cu mâna dreaptă. 
rechtshândig adj. 1. pentru mâna dreaptă. 2. care lucrează cu mâna dreaptă. 
Rechtshandlung, -en, f. Qur.) acțiune juridică. 

rechtshângig udj. (jur.) pendinte. 

rechtsher adv. dinspre, de la dreapta. 

rechtsherum ady. la dreapta împrejur. 

Rechtshilfe /. sg. asistenţă juridică. 

Rechtshilfeverleinbarung, -en, /. convenție de asistenţă juridică. 

rechtshin av. spre, la dreapta. 

Rechts|innen, -, -, m. (sport) mijlocaş dreapta. 

Rechtsjirrtum, -s, -fiirer, m. eroare judiciară. 

Rechtskandidat, -en, -en, m. (pol.) candidat de drept. 

Rechtskniff, -(e)s, -e, m. tertip, chițibuş avocăţesc. 

Rechtskonsulent, -en, -en, m. (ur) v. Rechtsberater. 

Rechtskraft 7. sg. putere de lege, valabilitate juridică. 

rechtskrăftig adj. 1. valabil (juridic); cu putere de lege. 2. executoriu. 
Rechtskrănkung, -en, f. injurie. 

Rechtskunde /. sg. jurisprudență; ştiinţă juridică. 

rechtskundig adj. cunoscător în ştiinţa juridică. 

Rechtskurve [-va şi -fa], -n, £. (auto.) curbă la dreapta. 


Rechtslage 





Rechtslage f. sg. situaţie juridică, de drept. 

rechtslastig adj. 1. prea încărcat pe partea dreaptă. 2. (pol., iron.) puternic orientat 
spre dreapta. 

rechtslăufig adj. |. (fehn.) v. rechtsdrehend. 2. (despre scris) de la stânga la dreapta. 
3. (grafologie) înclinat spre dreapta. 

Rechtslehre /. sg. jurisprudenţă. 

Rechtslehrer, -s, -, n. protesor de jurisprudență. 

Rechtslenker, -s, -, m. (auto.) automobil cu volanul pe dreapta. 

Rechtsmissbrauch, -(e)s, m. sg. (jur) aplicare abuzivă a legii. 

Rechtsmittel, -s, -, n. (jur) mijloc legal. 

Rechtsnachfolge, -n, f. (jur:) succesiune de drept. 

Rechtsnachfolger, -s, -, m. succesor de drept. 

Rechtsnachteil, -(e)s, -e, m. dezavantaj juridic, prejudiciu. 

Rechtsnorm, -en, f. normă de drept, juridică. 

rechts|opportunistisch adj. (pol.) oportunist de dreapta. 

Rechtsjordnung, -en, f. (jur) ordine juridică. 

rechts|orientiert [-rien-] a4j. (pol.) orientat spre dreapta. 

Rechts|paragraph, -en, -en, m. (jur.) paragraf, articol de lege. 

Rechts|partei, -en, f. (pol.) partid de dreapta. 

Rechtsiperson, -en, f. (jur.) persoană juridică. 

Rechts|pflege /. sg. justiţie. 

Rechts|pfleger, -s, -, mn. jurist. 

Rechtsjphilosophie, -n, f. filozofie a dreptului. 

Rechts|praktikant, -en, -en, m. avocat stagiar. 

Rechts|praxis /. sg. l. practică juridică. 2. clientelă de avocat. 

Rechtisprechung, -en, f. Gur) 1. jurisdicție. 2. formulare, pronunțare a sentinţei. 

Rechts|presse /; sg. (pol.) presă de dreapta. 

Rechts|prinzip, -s, -ien [-ion], n. Gur) principiu de drept; allgemeine =ien principii 
universale de drept. 

Rechtsradikalismus, -, -ismen, m. (pol.) extremism de dreapta. 

Recht|spruch, -(e)s, -spriiche, m. v. Rechtsspruch. 

rechts|rheinisch «dj. de pe malul drept al Rinului. 

Rechtsruck, -(e)s, -e, m. (pol, jargon) |. câştigare mare de voturi a forțelor de dreapta. 
2. creştere importantă a influenţei unei fracțiuni de partid de dreapta. 

Rechtsriige, -n, f. (jur) revizuire. 

rechtsrum adv. (fum.) v. rechtsherum. 

Rechts|sache, -n, f. (jur) proces. 

Rechts|satz, -es, -sărze, m. v. Rechtsnorm. 

Rechts|schrift, -en, f. act juridic. 

Rechts|schutz, -es, m. sg. protecție juridică, scut al legii. 

Rechtsjschutzversicherung, -en, f. asigurare a protecției juridice. 

Rechtsjschwenkung, -en, f. (pol.) cotitură spre dreapta. 

rechts|seitig adj. 1. (aşezat) în dreapta, pe partea dreaptă. 2. (/a țesături) pe faţă. 

Rechts|sicher|heit /. sg. siguranță, securitate asigurată prin lege. 

Rechtsjsinn, -(e)s, m. sg. simţ juridic; simţ al dreptății. 

rechts|sozialdemokratisch «dj. (pol. social-democrat de dreapta. 

Rechts|sozialist, -en, -en, m. (pol) socialist de dreapta. 

rechts|sozialistisch adj. (po/.) socialist de dreapta. 

Rechts|sprache, -n, f. limbaj juridic. 

rechts|sprachlich adj. (jur) de limbaj juridic. 

Rechts|spruch, -(e)s, -spriiche, m. sentință; hotărâre judecătorească. 

Rechts|staat, -(e)s, -en, m. (pol.) stat de drept constituțional. 

rechts|staatiich adj. (pol.) ce corespunde unui stat de drept constituțional. 

Rechts|status, -, m. sg. stare, situaţie legală; statut juridic. 

rechts stehend «dj. (pol.) de dreapta. 

Rechts|stellung /. sg. situaţie juridică. 

Rechts|stellung, -en, f. v. Rechtsstatus. 

Rechts|steuerung /. sg. (auto.) conducere cu volanul în dreapta. 

Rechts|streit, -(e)s, m. sg., Rechts|streitigkeit, -en, f. proces, litigiu. 

Rechts|stufe, -n, f. instanţă judecătorească. 

Rechtsltitel, -s, -, mn. titlu Juridic, sentinţă. 

Rechtsjtrăger, -s, -, m. v. Rechtsperson. 

rechtsuchend «dj. căutător de dreptate. 

rechtslum adv. (mil, sport) la dreapta! 

rechtsjungiltig «dj. nul, nevalabil din punct de vedere juridic. 

Rechts|ungiiltigkeit /. sg. nevalabilitate juridică. 

rechts|unkundig aj. necunoscând legile. 

Rechtsjunsicher|heit /. sg. lipsă de siguranţă, de securitate asigurată prin lege. 

rechtsjunwirksam adj.v. rechtsungiiltig. 

rechtsverbindlich adj. obligatoriu din punct de vedere juridic. 

Rechtsverdreher, -s, -, n. persoană care răstălmăceşte legile; (iron.) avocat. 

Rechtsverdreherei, Rechtsverdrehung, -en, f. răstălmăcire a legii. 

Rechtsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură. 

Rechtsverjhăltnisse p/. raporturi juridice. 

Rechtsverjhandlung, -en, f. dezbatere juridică, dispută juridică. 

Rechtsverkehr, -(e)s, mn. sg. 1. (jur) corespondență, relații juridice. 2. (auto.) circulație 
pe dreapta. 

Rechtsverletzer, -s, -, m. delincvent, infractor. 

Rechtsverletzung, -en, f. violare a legii, infracțiune, delict. 

Rechtsverjordnung, -en, f. dispoziţie legală. 

rechtsver|stândig ad). priceput în drept, specialist în probleme juridice. 

Rechtsver|stăndige, -n, -n (ein Rechrsverstândiger), m. jurisconsult, jurist; expert în 
jurisprudenţă. 

Rechtsvertreter, -s, -, m. jur.) reprezentant Juridic. 

Rechtsvertretung, -en, /. reprezentanţă juridică. 
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Rechtsverweigerung, -en, f. refuz de a deschide o anchetă, refuz de a deschide o 
procedură judiciară. 

Rechtsvorbe|halt, -(e)s, -e, m. (jur) rezervă legală. 

Rechtsvorschrift, -en, f. dispoziţie, prescripţie legală. 

rechtswârts adv. spre dreapta, la dreapta. 

Rechtsweg, -(e)s, -e, m. cale judiciară; (în expr.) den — beschreiten a se adresa justiţiei; 
auf dem -4e) pe calea justiţiei; jn. auf den — verweisen a chema pe cineva în fața justiției. 

rechtswendig adj. răsucit spre dreapta; cu răsucire la, spre dreapta. 

Rechtswendung, -en, f. întoarcere la, spre dreapta. 

Rechtswesen, -s, n. sg. justiţie, sistem juridic. 

rechtswidrig adj. 1. ilegal. 2. nedrept, injust. 

Rechtswidrigkeit, -en, f. 1. ilegalitate. 2. nedreptate, injustețe. 

rechtswindend adj. (bot.) cu răsucire spre dreapta, dextrogir. 

rechtswirksam adj. v. rechtsgiltig. 

Rechtswissenschaft, -en, f. ştiinţă juridică, drept; jurisprudenţă. 

Rechtswohltat, -en, f. binefacere a legii. 

Rechtszul|stand, -(e)s, -stânde, m. condiţie juridică. 

rechtszu|stândig adj. (ur) competent. 

Rechtszul|stăndigkeit, -en, f. Gur.) competenţă, jurisdicție. 

rechtwink(e)lig adj. (maz.) dreptunghic. 

rechtzeitig adj., adv. 1. la timp; punctual. 2. oportun. 

Rechtzeitigkeit f. sg. 1. punctualitate. 2. oportunitate. 

Reck, -(e)s, -e, n., (şi reg.) Reckel, -n, f (sport) bară fixă. 

Recke?, -n, -n, m. (poet.) viteaz, voinic, erou. 

Reckleisen, -s, -, n. (fehn.) 1. bară de fier rectangulară. 2. oţel de întins (pieile). 

recken, reckte, gereckt, vb. (h) 1. tr. a întinde; a etira. II. tr şi refl. a (se) întinde; a 
(se) lungi; sie reckten und streckten sich s-au întins bine, din toate încheieturile; er 
reckte sich in die H5he şi-a lungit, şi-a întins gâtul; s-a înălțat. III. in (reg.) a ajunge 
(până la...). 

Recken, -s, n. sg. (tehn.) etirare, întindere, alungire. 

reckenhaft adj. eroic; puternic, voinic. 

Reckgrad, -(e)s, -e, m. (tehn.) grad de întindere. 

Reckhammer, -s, -hămmer; m. (tehn.) ciocan întinzător. 

Recklânge, -n, f. (tehn.) lungime după întindere. 

Reckolder, -s, -, mm. (reg.) v. Wacholder. 

Recklort, -(e)s, -e, mn. (isz.) cameră de tortură. 

Reckprobe, -n, f. (tehn.) probă de întindere. 

Reckprobelast, -en, f. (tehn.) sarcină de încercare, de întindere. 

Reckschmieden, -s, n. sg. (metal.) întindere prin forjare. 

Reck|stânder, -s, -, m. (metal.) suport, cajă de laminor, de etiraj. 

Reck|stange, -n, f. (spori. v. Reck. 

Reckturnen, -s, n. sg. gimnastică la bară fixă. 

Reckliibung, -en, f. (sport) exerciţiu la bară fixă. 

Reckwalze, -n, f. (metal.) cilindru de laminor. 

Reckwalzwerk, -(e)s, -e, n. laminor întinzător. 

Reckziehpresse, -n, f. (metal.) presă de ambutisare adâncă. 

Reckzug, -(e)s, -ziige, m. (metal) ambutisare adâncă. 

Recorder [-kor-], -s, -, m. v. Rekorder. 

recte [-kto] adv. (ivr.) 1. just, corect. 2. de drept. 

recycelbar [ri'saekolbae], recycelfâhig adj. reciclabil. 

recyceln, recycelte, recycelt (ich recye(e)le), vb. (h) tr. a recicla. 

Recycling [ri'saeklly], -s, n. sg. 1. reciclare a materialelor. 2. material reciclat. 

Recycling|anlage, -n, f. instalaţie de reciclare (a materialelor de construcție). 

Recyclingfâhigkeit, -en, f; posibilitate de reciclare. 

recyeling|gerecht adj. reciclabil, apt de reciclare. 

Recyelingglas, -es, -glăser, n. 1. sticlă reciclată. 2. sticlă pentru reciclare. 

Recyelinghof, -(e)s, -hâfe, m. depozit de reciclare a materialelor. 

Recyclingpapier, -s, -e, n. hârtie reciclată. 

Redakteur [-'ta:e], -s, -e, m., An, -nen, f. redactor(-oare). 

Redaktion, -en, f. 1. redacţie. 2. redactare. 

redaktionell adj. de redacție, redacțional; die —e Stellungnahme atitudinea, poziția redacției. 

Redaktionsțarbeit, -en, f. muncă de redacţie, în redacție. 

Redaktions|artikel, -s, -, 7n. articol redacțional; editorial. 

Redaktions|assistent, -en, -en, m. asistent de redacţie. 

Redaktionsjassistenz, -en, f. asistență redacțională. 

Redaktionsbe|sprechung, -en, f. consfătuire a redacției. 

Redaktionsgebâude, -s, -, n. clădire a redacției. 

Redaktionsge|heimnis, -ses, -se, n. secret al presei, al redacţiei. 

Redaktionslinstruktion, -en, f. instructaj redacțional, instrucțiuni din partea redacției. 

Redaktionskollegium, -s, -gien [-gion], n., Redaktionskommission, -en, f. 1. colectiv 
de redacţie. 2. colegiu de redacţie. 

Redaktionskonferenz, -en, f. şedinţă redacțională, de redacție. 

Redaktionsleiter, -s, -, m. şef al redacției. 

Redaktionsmit|arbeiter, -s, -, m. colaborator al redacţiei. 

Redaktionsiprogramm, -s, -e, n. program de redacție, redacțional. 

Redaktions|schluss, -es, -schliisse, m. închidere a ediţiei; bei — la închiderea ediţiei. 

Redaktions|tisch, -(e)s, -e, m. birou, masă redacțională). 

Redaktor, -s, -foren, m. 1. editor; îngrijitor de ediţie. 2. (e/v) v. Redakteur. 

Redaktrice [-s3], -n, f. (austr) redactoare. 

Redder, -s, -, m. (reg.) drumeag, hat. 

Reddition, -en, f. (înv.) restituire, redare. 

Rede, -n, f. I. sg. 1. vorbă, vorbire, discuţie; wovon ist die —? despre ce este vorba? 
die — kam auf etwas a venit vorba despre ceva; es ist nicht der — wert nu merită discuție; 
davon kann keine — sein despre aşa ceva nici nu poate fi vorba; jm. in die — fallen a 
întrerupe pe cineva, a i se băga cuiva în vorbă; hâr nicht auf seine —! nu-l asculta! der 
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in = stehende Gegenstand obiectul discutat; (fam.) das ist immer meine — sau das war 
doch meine — asta spuneam şi eu; es verschlăgt mir die — mi-a pierit graiul; jm. — und 
Antwort stehen a da socoteală cuiva; jn. zur — stellen a cere socoteală cuiva. 2. vorbă, 
zvon: es ging die — davon se zvonea, se vorbea, aşa mergea vorba. 3. (ling) vorbire, 
limbaj: direkte und indirekte = vorbire directă şi indirectă; ungebundene -— proză; 
gebundene — versuri. 4. (în expr.) În. zur — stellen a cere cuiva socoteală; jm. — (und 
Antwort) stehen a da explicaţii cuiva, a da cuiva socoteală. II. cuvântare, vorbire; discurs; 
eine - halten a ţine o cuvântare; die Kunst der - oratoria, retorica; (fam.) eine — 
schwingen a da drumul unei cuvântări. 

Redejaktus, -, - (şi -zi), m. recitare (în cadrul unei festivități sau demonstraţii). 

Redejakzent, -(e)s, -e, m. accent retoric. 

Redebild, -(e)s, -er. n. v. Redefigur. 

Redeblume, -n, f. înfloritură retorică. 

Redebliite, -n, f. (iron.) perlă stilistică. 

Redebrocken, -s, -, m. fragment de discurs. 

Redejdulell, -s, -c, „2. duel verbal, discuţie în contradictoriu. 

redefertig «4j. v. redegewandt. 

Redefertigkeit /. sg. v. Redegewandtheit. 

Redefigur, -ex, f. imagine retorică; figură de stil. 

Redefluss, -es, m. sg. vorbire curgătoare; torent de cuvinte. 

Redefrei|heit /. sg. libertate a cuvântului. 

redefreudig adj. v. redelustig. 

Redegabe /. sg. darul vorbirii, talent oratoric. 

redegewaltig aj. cu putere de convingere. 

redegewandt «4. cu darul vorbirii, meşter la vorbă; bun de gură. 

Redegewandtjheit /. sg. darul vorbirii. 

Redekunst f. sg. oratorie; retorică. 

Redekiinstler, -s, -, m. orator. 

Redekiirze /. sg. caracter laconic, lapidar. 

Redelehre /. sg. retorică. 

Redelust /. sg. plăcere de a vorbi. 

redelustig «dj. vorbăreţ, guraliv. 

Redemptorist, -en. -en, m. (bis.) redemptorist. 

reden, redete, geredet (du redest, er redet), vb. (h) |. intr: (von) a vorbi (despre cineva 
sau ceva); er lăsst mit sich = e om de înţeles; du hast gut (sau leicht) davon -! ţi-e 
uşor să vorbeşti! ce-ţi pasă! auf etwas zu = kommen a veni vorba despre ceva; (fam.) =, 
wie einem der Schnabel gewachsen ist a vorbi ceea ce-i vine la gură; in den Tag (sau 
ins Blaue) —a bate câmpii, a vorbi prostii; jm. nach dem Munde = a-i vorbi cuiva după 
plac: jm. ins Gewissen - a căuta să convingi pe cineva; diese Tatsachen — zu laut faptele 
spun tot; = um zu = a vorbi ca să nu tacă; neben der Wahrheit — a ocoli adevărul, a 
spune minciuni; du redest ihm zu nahe prea i le spui verde; wer nur zu = weib, kommt 
iiberall durch dacă ştii să vorbeşti, ajungi unde vrei, te descurci uşor; zu jm. = a se 
adresa cuiva; gegen jn. — a vorbi contra cuiva; zum Besten einer Sache — a vorbi în favoa- 
rea unui lucru; vor Gericht — a pleda. II. 4 a spune, a vorbi; Bâses iiber jn. —a vorbi 
de rău pe cineva; ein langes und breites (iiber etwas (cu ac.) = a vorbi verzi şi uscate 
(despre ceva); = Sie kein Wort! nici o vorbă! mâgen sie =, was sie wollen pot să spună 
ce vor; (fig.) Kinder und Narren = die Wahrheit copiii şi nebunii spun adevărul; wir 
redeten so mancherlei am vorbit de una, de alta; jm. das Wort = a pleda în favoarea 
cuiva. III. refl. (in expr.) sich heiser — a răguşi de atâta vorbă; sich in Wut hinein = a se 
aprinde, a se monta vorbind; er wird sich um den Hals — cuvintele lui îl pot costa capul. 

Reden, -s, n. sg. vorbire, vorbit; das = wird ihm schwer îi vine greu să vorbească; 
wenn er ins — hineinkommt când se apucă să vorbească; all dein — niitzt nichts spusele 
tale nu tac două parale; viel -s von etwas machen a face caz de ceva, a face vorbă multă 
în jurul unui lucru; — ist Silber, Schweigen ist Gold vorba e de argint, tăcerea de aur. 

redend I. part. prez. de la reden. II. adj. grăitor, elocvent; ein —es Beispiel un exemplu 
grăitor, elocvent; —e Blicke priviri grăitoare, cu înţeles. 

Redende, -n, -n (ein Redender), m. şi f. vorbitor(-oare), interlocutor(-oare). 

Redenslart, -en, f. 1. expresie (idiomatică); locuţiune; construcție frazeologică; eine 
hergebrachte — o expresie consacrată; sprichwortliche = zicătoare. 2. vorbe, fraze; das 
ist nur so eine — astea nu-s decât vorbe; nur keine —en! fără multă vorbă, fără vorbărie! 

Redenschreiber. -s, -, m. persoană care scrie discursuri. 

Rederei, -en. f; vorbăne, pălăvrăgeală; zu — Anlass geben a da prilej de bârfă, de pălăvrăgeală. 

Rederitis f. sg. (g/umeț) plăcere de a vorbi mult, de a fi vorbă-lungă. 

Redesatz, -es, -sătze, m. frază, perioadă retorică. 

redescheu «dj. timid, sfios la vorbă; tăcut. 

Redeschlacht, -eu, f. dispută retorică, duel oratoric. 

Redeschrift /. sg. stenografie. 

Redeschwall, -(es. m. sg. potop, avalanșă de cuvinte. 

Redeschwulst, -(e)s, m. sg. vorbire bombastică, emfatică. 

Redeschwung, -(e)s. m. sg. avânt retoric. 

Redelstoff. -/e)s. -e, m. subiect de discuţie. 

Redelstrom, -(e)s, -strâme, m. v. Redetluss. 

Redeteil, -(e)s, -e, m. (lingv.) sintagmă. 

Redejiibung, -ex, f. (teatru) exerciţiu de dicțiune. 

Redeverbot, -/e)s, -e, n. interdicţie de a vorbi în public. 

Redeweise, -n, f. 1. fel de a vorbi; dicțiune; stil. 2. locuţiune. 

Redewendung, -en, f. v. Redensart (1). 

Redezeit, -en, f. timp (acordat) de vorbire (în şedinţe). 

redigieren, redigierte, redigiert, vb. (h) tr. a redacta. 

Redigieren, -s, n. sg., Redigierung, -en, f. redactare. 

Redingote [redE' por], -n, f. redingotă. 

Redintegration, -e», f. (înv.) reintegrare; reconstituire; refacere. 

Rediskont, -s, -e. mm. (com.; rescont. 

Rediskontbank, -bănie, . ec.) bancă de rescont. 

Rediskontgeschăft, -(e)s, -e, n. operație de rescont. 
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rediskontieren, rediskontierte, rediskontiert, vb. () tr: (com.) a resconta. 

Rediskontierung, -en, f. rescontare. 

Rediskontierungslimit, -en, f. (fin.) plafon, limită de rescontare. 

Rediskont|satz, -es, -sătze, m. rata de rescont, den — senken a cobori, a micşora rata 
de rescont. 

Redistribution, -e», f. (ec.) corectare a distribuirii veniturilor (prin măsuri 
financiar-economice). 

redlich Î. «4. leal, cinstit. onest; de încredere; de bună-credinţă; ein —es Handwerk 
betreiben a practica o meserie cinstită; ein —er Mensch un om onest, de încredere; (fig.) 
er gab sich —e Miihe şi-a dat multă osteneală. II. «dv. mult; din răsputeri; ich habe mich 
= bemiiht m-am străduit cât am putut, mi-am dat toată silinţa. 

Redlichkeit 7. sg. onestitate, lealitate, loialitate, cinste, bună-credinţă. 

Redner, -s, -, m., =in, -nen, f. |. oratorț-oare), vorbitor(-oare). 2. conferenţiarță). 

Rednerbiihne, -n, f. tribună. 

Rednergabe, -n, f. darul vorbirii, talent oratoric, elocvență. 

rednerisch «aj. oratoric; retoric. 

Rednerkunst /. sg. v. Redekunst. 

Rednerliste, -, f. listă a vorbitorilor; listă a celor înscrişi la cuvânt. 

Rednerpult, -(e)s, -e, n., Redneristuhl, -(e)s, -stiihle, m. v. Rednerbiihne. 

Rednertalent, -(e)s, n. sg. v. Rednergabe. 

Rednertribiine, -p, f. tribună de orator. 

Redoute [re'du:ta], -n, f. 1. (nil.) redută, fort. 2. (înv.) bal (mascat), petrecere. 3. (înv) 
sală pentru festivități şi baluri. 

Redoxpotential [-tsia:1] şi Redoxpotenzial, -s, n. sg. (chim.) potenţial redox. 

Redressement [-'mă:], -s, -s, n. (ned.) fixare, redresare a oaselor fracturate sau luxate; 
corectură ortopedică. 

redressieren, redressierte, redressiert, vb. (h) tr. (med.) a redresa. 

redselig aj. v. redelustig. 

Redseligkeit /. sg. limbuţie. 

Reduktion, -en, f. l. (şi mat, chim.) reducere, simplificare. 2. (med.) contractare. 
3. (metrol.) corecție. 4. (electr) reducţie. 5. (grum.) contragere (a unei propoziţii). 6. (/on.) 
slăbire, dispariţie (a vocalelor). 7. (inform.) reducere; die — der Dateigrâfe reducerea 
mărimii fişierului. 

Reduktionsdiăt, -en, f. (med.) regim de slăbire. 

Reduktionsflamme, -», f. (metal.) flacără reducătoare. 

Reduktionskost /, sg. v. Reduktionsdiăt. 

Reduktionslinelal, -s. -e, n. (ehn.) riglă cu scări de reducție. 

Reduktionsmafi|stab, -(e)s, -szăbe, m. (fiz., metrol.) scară de reducere. 

Reduktionsmittel, -s, -, n, (chim.) agent reducător. 

Reduktionsmuffe, -n, f. (rehn.) reducţie cu mufă; manşon de reducţie. 

Reduktionsnippel, -s, -, m. (fehn.) niplu de reducţie. 

Reduktions|ofen. -s, -Gfen, m. (meral.j cuptor de reducere. 

Reduktionsreihe, -, /. (log. mat.) şir redus. 

Reduktions|satz, -es, -scitze, m. (mat.) teoremă de reducere. 

Reduktions|tabelle, -n, £. tabel de reducere. 

Reduktions|transformator. -s, -en, m. (electr) transformator de măsură, de sonerie. 

Reduktionsventil [-ven-], -s. -e, n. (tehn.) valvă reductoare. 

Reduktionsverjhăltnis, -ses, -se, n. (fiz., metrol.) raport de reducere. 

Reduktionszirkel, -s, -, n. compas de reducție. 

reduktiv ud). reductiv, prin reducere. 

redundant «dj. redundant. 

Redundanz, -en, f. (tel, lingv.) redundanţă. 

Reduplikation, -en, /.(gram.) reduplicare; reduplicație. 

reduplizieren, reduplizierte, redupliziere, vb. (hj tr. (lingv.) a reduplica. 

reduzierbar, reduzibel «4. reductibil. 

Reduzierbarkeit /. sg. reductibilitate. 

Reduzierjeinsatzhiilse, -n, f. (zehn.) cămaşă de reducție. 

reduzieren, re/uzierte, reduziert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) reduce, a scădea; a (se) 
limita, a (se) micşora. 2. (chim., mat.) a (se) reduce, a (se) simplifica. 

reduziert |. part. trec. de la reduzieren. II. adj. |. sărac, scăpătat; (fam.) er sieht 
sehr — aus arată tare sărăcăcios. 2. redus, scăzut; —e Preise prețuri reduse. 

Reduzierjstiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) v. Reduktionsmu ffe. 

Reduzierung, -en, f. l. reducere. 2. restrângere; limitare. 

Reebreit. -(e)s, -er, n. (reg.) coşciug, sicriu. 

Reede, -n, f. (mar) radă. 

Reeder, -s, -, m. (mar) armator. 

Reederei, -en, f. (mar.) întreprindere, societate armatoare. 

Reederschiff, -(e)s, -e, n. (mar) navă de radă. 

Reef, -(e)s, -, n. v. Reff. 

reefen, reefie, gereefi, vb. (h) tr v. retfen. 

Reeling, -en (şi -e sau -s), f. sau -s, -e (şi -en), n. v. Reling. 

relell «dj. 1. realizabil; promițător, cu perspective de succes. 2. cinstit, sigur; de încre- 
dere; leal. 

Relelle, -, f. (mnat.) număr real. 

Relellităt 7. sg. (rar) lealitate, onestitate; seriozitate. 

Reep, -(e)s, -e, n. (mar) frânghie, odgon. 

Reeplcitung, -en, f. (mar:) troţă de cârmă: transmisie prin troță. 

Reeper, Reepschlăger, -s, -, m. (reg.) frânghier. 

Reepschlăgerei, -en, /. (reg.) frângherie. 

Reepsehnur, -schniire, f. (alpinism) coardă de siguranţă. 

reesen, reeste, gereest (du, er reest), vb. (h) ti: şi intr. (mar) a exagera (povestind). 

Reet, -s, n. sg. (reg.) v. Ried(1). 

Reetsdach. -(e)s, -dăcher, n. acoperiş din stuf. 

ref. presc. de la reformiert. 

Refait [ro'fe:], -s, -s, n. joc nedecis (la o partidă de cărți). 


Refaktie 
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Refaktie [-tsia), -n, f. (com.) scădere de preț sau din greutate pentru mărfuri neco- 
respunzătoare. 

Refaschisierung /. sg. (pol.) refascizare. 

Refektorium, -s, -rien (-rian], n. refectoriu, sală de mese (în mănăstiri). 

Referat, -(e)s, -e, n. 1. referat; raport. 2. secţie, resort (al unei autorități); = fiir Sozial- 
fiirsorge secția de asistență socială. 

Referendar, -s, -e, m. funcţionar (magistrat, profesor etc.) stagiar. sa 

Referendarjexamen, -s, n. sg. examen de capacitate (pentru avocaţi, magistrați, pro- 
fesori etc.). 

Referendum, -s, -da (sau -den), n. (pol.) referendum, plebiscit. 

Referent, -en, -en, m. |. referent, raportor. 2. funcţionar; — fiir Personalfragen funcțio- 
nar la serviciul personal. 3. (lingv.) denotat, referent. 

Referenz, -en, f. referinţă; jn. als — angeben a indica pe cineva pentru referinţe; er 
kann gute —en beibringen poate aduce referințe bune. 

Referenzjebene, -n, f. (geod.) plan de referință. 

referieren, referierte, referiert, vb. (h) tr. a referi, a raporta. 

Reff!, -(e)s, -e, n. 1. samar, obiect pe care se cară poveri în spinare. 2. (reg.) iesle. 
3. (agr.) greblă atașată la coasă. 4. (fam.) femeie certăreață, caţă. 5. (glumeţ, în expr.) 
altes — prietene, nene, amice. 

Reft?, -s, -s, n. (mar. terțarolă. 

reffen, reffte, gerefft, vb. (h) tr. (mar. în expr.) die Segel — a lua terțarola, a reduce 
suprafaţa velei. 

refinanzieren, refinanzierte, refinanziert, vb. (h) tr. a refinanţa. 

Refinanzierung, -en, f. refinanțare. 

Refinanzierungsbedingung, -en, f. condiţie de refinanțare. 

Refinanzierungsmittel, -s, -, n. mijloc de refinanțare. 

Reflektant, -en, -en, m. aspirant, pretendent, amator (de ceva); er ist — darauf (sau 
dafiir) aspiră la lucrul acesta, e amator. 

reflektieren, re/lektierte, reflektiert, vb. (h) L. tr. (fiz.) a reflecta, a răsfrânge; Strahlen — 
a reflecta raze. II. intr. 1. (auf cu ac.) a aspira (la ceva), a fi amator (de ceva); — Sie noch 
auf das bestellte Buch? vă mai interesează cartea comandată?; auf einen Posten - a 
candida la un post. 2. (iiber cu ac.) a reflecta, a chibzui (asupra unui lucru). 

Reflektor, -s, -toren, m. 1. (tehn.) reflector. 2. (astron.) telescop cu oglindă, reflector. 

reflektorisch adj. reflex. 

Reflex, -es, -e, m. (fiz., fiziol.) reflex. 

reflex|artig adj. ca un reflex, subit. 

Reflexbewegung, -en, f. mişcare reflexă. 

Reflex|erscheinung, -en. f. fenomen reflex. 

Reflexfolie [-lia], -n, f. (fiz.) folie reflectorizantă. 

reflexfrei ad). fără reflex. 

Reflexhammer, -s, -, m. (med.) ciocan de percuție, de reflexe. 

Reflexhandlung, -en, f. acțiune reflexă. 

Reflexion, -en, f. 1. (fiz.) reflexie, reflectare. 2. cugetare, chibzuire; reflecţie. 

Reflexions|sucher, -s, -, m. (tehn.) proiector de sondaje, de cercetare. 

Reflexionswinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi de reflexie. 

reflexiv adj. (gram.) reflexiv. 

Reflexiv, -s, -e, n. 1. v. Reflexivpronomen. 2. (rar) verb reflexiv. 

Reflexivpronomen, -s, - (și -nomina), n. (gram.) pronume reflexiv. 

Reflexivum [-vum], -s, -va, n. v. Reflexiv. 

reflexmăBig adj. ca un reflex. 

Reflextătighkeit, -en, f. acţiune reflexă. 

Reform, -en, f. reformă. 

Reformation, -en, f. 1. reformare. 2. sg. (ist., bis.) Reformă (efectuată de Luther, Zwingli 
şi Calvin). 

Reformationsfest, -(e)s, -e, n., Reformationsltag, -(e)s, -e, m. (bis. luterană) sărbătoare 
a Reformei (la 31.X.). 

Reformationszeit /. sg., Reformations|zeit|alter, -s, n. sg. (ist.) epoca Reformei. 

Reformator, -s, -foren, m. 1. (bis.) reformator. 2. reformator, inovator. 

reformatorisch adj. reformator; inovator. 

reformbediirftig adj. având nevoie de reformă. 

Reformbewegung, -en, f. mişcare reformatoare. 

Reformbejstrebung, -en, f. tendință reformatoare. 

Referml|eifer, -s, m. sg. dorinţă, zel de a face reformă. 

Reformer, -s, -, m. v. Reformator (2). 

reformerisch adj. referitor la reformă, reformator. 

reformfreudig «dj. dornic de a realiza reforme. 

Reformgewebe, -s, -, n. (text.) țesătură cu două feţe. 

Reformhaus, -es, -hăuser, n. magazin specializat în alimente naturale bogate în vitamine. 

reformieren, reformierte, reformiert, vb. (h) tr. a reforma; a inova; a transforma. 

reformiert 1. part. trec. de la reformieren. II. adj. 1. reformat, refăcut, reînnoit. 
2. (bis.) reformat; die —e Kirche biserica reformată. 

Reformierte, -n, -n (ein Reformierter), m. şi f. (bis.) reformat(ă). 

Reformismus, -, m. sg. (pol.) reformism. 

Reformist, -en, -en, m. (pol.) reformist. 

Reformistenfiihrer, -s, -, m. (pol.) conducător al reformiştilor. 

reformistisch «dj. (pol.) reformist. 

Reformkleidung / sg. îmbrăcăminte practică și comodă (apărută la începutul secolului XX). 

Reformkost f. sg. hrană naturală bogată în vitamine. 

Reform|maBnahme, -n, f. măsură reformatoare. 

Reformpartei, -en, f. partid reformist. 

Refrain [ro'fr£:], -s, -s, m. refren. 

refraktăr adj. 1. refractar, îndărătnic. 2. (med.) refractar, neinfluențabil. 3. (tehn.) re- 
fractar, rezistent la temperaturi înalte. 

Refraktion, -en, f. (fiz.) refracție. 


Refraktor, -s, -toren, m. (astron.) refractor, telescop refractor. 

refrakturieren, refrakturierte, refrakturiert, vb. (h) tr. (med) a retractura (un 05). 

Refrigeration, -en, f. (tehn.) refrigerare, congelare. 

Refrigerator, -s, -roren, m. (tehn.) refrigerator, congelator. 

Refugium, -s, -ien [-ion], n. loc de refugiu, de adăpost. 

refundieren, refundierte, refundiert, vb. (h) tr. (înv) a rambursa, a restitui (bani). 

Refus, Refiis [-'fy:], -, -, mm. (şi n.) (înv) refuz. 

refiisieren, refisierte, refiisiert, vb. (h) tr. a refuza. 

Refusion, -en, f. (înv) restituire. 

Refutation, -en, f. (înv.) refutație. 

Reg. presc. de la Regiment regiment. 

regal adj. (rar) regal, regesc; princiar. 

Regal!, -(e)s, -e, n. 1. poliţă, etajeră, raft. 2. (tipogr) regal, stănoagă. 3. orgă mică 
portativă. 4. un anumit registru de orgă. 

Regal, Regale, -s, -/ien [-lion], n. drept de suveranitate care aduce foloase materiale. 

regalieren, regalierte, regaliert, vb. (h) tr. (înv.) a ospăta, a cinsti din belşug. 

Regal|straBe, -n, f. (com.) culoar printre două rânduri de rafturi (în magazinele mari). 

Regalwand, -wânde, f. perete acoperit cu rafturi. 

Regatta, Regatten, f. l. regată, concurs nautic. 2. (text.) un fel de dril. 

rege adj. viu, vioi, sprinten; ager; activ; animat, însuflețit; ein -s Leben o viață activă; 
o viaţă animată; —r Verkehr circulaţie intensă; geistig — vioi, activ ca spirit, ca inteligenţă; 
= machen a pune în mişcare; a aţâţa; a deştepta; der Wunsch wurde in ihm — s-a trezit 
în el dorinţa. 

Rege f. sg. 1. vioiciune, agerime. 2. (vân.) cursă pentru prins păsări. 

Regel, -n, f. 1. regulă, normă; nach allen —n der Kunst după toate regulile artei; in 
der = de regulă, de obicei; keine — ohne Ausnahme nici o regulă fără excepție. 2. v. Re- 
gelblutung. 3. (rel) regulă canonică. 4. (reg.) loc unde se mule vitele. 

Regeljab|stand, -(e)s, -szânde, m. (tel.) secţiune de amplificare (distanţă între stațiunile 
de amplificare pe cablu). 

Regeljabweichung, -en, f (autom.) abatere de la valoarea de reglare prescrisă; abatere. 
deviere de la regulă. 

Regeljanlasser, -s, -, mm. (electr) reostat rotoric pentru pornirea şi reglarea turaţiei, reostat 
demaror-regulator. 

regelbar adj. 1. care poate fi reglementat. 2. (rehn.) reglabil. 

Regelbelastung, -er, f. (mec.) încărcare normală. 

Regelblutung, -en, f. menstruație. 

Regelbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de reguli, de norme. 

Regeldetri f. sg. (mat.) regulă de trei. 

Regeljeinkommen, -s, -, n. venit normal, regulat. 

Regelfall, -(e)s, -fălle, m. caz obişnuit, tipic. 

Regelflăche, -n, f. (geom.) suprafaţă rectilinie. 

regelgemâf, regelgerecht adj. conform regulii, reglementar. 

regelhaft adj. 1. reglementar, după prescripţie, conform regulii. 2. exemplar: normativ. 

Regellleistung, -en, f. (fin.) prestație reglementară (obligatorie). 

regel|los adj. 1. fără regulă, neregulat. 2. dezordonat; nedisciplinat. 

Regel|losigkeit, -en, f. 1. neregularitate. 2. sg. dezordine, lipsă de disciplină. 

regelmătig 1. adj. 1. regulat, proporțional; ein Kârper von -em Bau un corp bine 
proporţionat. 2. regulat, periodic; er hălt seine —en Mahizeiten îşi ia mesele regulat. 
II. adv. regulat; de fiecare dată, totdeauna, mereu; etwas — tun a face un lucru anumit 
în mod obișnuit, cu regularitate. 

RegelmăBigkeit /. sg. regularitate, periodicitate. 

regeln, regelte, geregelt, (ich reg(e)le) vb. (h) tr. 1. a reglementa, a aranja, a pune în 
ordine; den Verkehr — a reglementa circulația rutieră: in geregelten Verhăltnissen leben 
a trăi în condiţii normale; ich werde das schon = voi aranja chestiunea aceasta. 2. (tehn.) 
a regla, a pune la punct. 

Regelpumpe, -n, f. pompă regulatoare. 

regelrecht adj. 1. regulat, normal, după toate regulile. 2. adevărat, veritabil; er hat 
eine —e Abfuhr erhalten a primit un refuz categoric. 

Regelschule, -n, f. şcoală de stat, şcoală obişnuită. 

Regel|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) curent normal, curent de reglare. 

Regeltarif, -(e)s, -e, m. tarif normal. 

Regeltransformator, -s, -toren, m. (electr.) transformator de reglare. 

Regeltritt, -(e)s, -e, m. (maș.) pedală de reglare. 

Regelung, -er, f. 1. reglementare; aranjare; punere în ordine; gesetzliche — reglemen- 
tare prin lege. 2. (tehn.) reglare, punere la punct; selbsttătige — reglare automată. 

Regelungs|technik, -en, f. tehnică a reglării. 

Regelwerk, -(e)s, -e, n. colecţie de reguli, de norme. 

regelwidrig adj. anormal, neregulat, contrar regulilor. 

Regelwidrigkeit, -en, f. neregularitate, anomalie. 

regen, regte, geregi, vb. (h) |. tr. a mişca; a clinti: a urni; der Kranke konnte kein 
Glied - bolnavul nu se putea mişca; keinen Finger - a nu mișca un deget. II. refl. a fi 
activ, a activa, a se mişca; (fig.) er regt sich tiichtig este harnic, activ. se agită; (fam.) 
reg dich endlich! da” mişcă-te odată! ei, urneşte-te! sich = bringt Segen munca e brățară 
de aur; es regt sich ein unbekanntes Gefiihl in mir încerc, mă cuprinde un sentiment 
necunoscut; es regt sich kein Liiftchen nu adie nici pic de vânt. 

Regen, -s, m. sg. ploaie; stromender — ploaie torențială; (fig.; în expr) vom = în die 
Traufe kommen a cădea din lac în puț; ein — von Gold o ploaie de bani; nach = kommt 
Sonnenschein după ploaie, vreme bună. 

Regenlanlage, -n, f. aspersor. 

regenjarm adj. sărac în ploi; eine —e Gegend o zonă săracă în plot, secetoasă. 

Regenbach, -(e)s, -băche, m. (reg.) şuvoi, torent. 

Regenbad, -(ejs, -băder, n. (rar) duş. 

regenblind adj. (reg.) miop. 

Regenb5, -en, f. (met.) rafală de ploaie. 

Regenbogen, -s, -bâgen, m. curcubeu. 
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Regenbogenfarben p/. culorile curcubeului. 

regenbogenfarbig adj. în culorile curcubeului. 

Regenbogentorelle. -n, 7. (ih7.) păstrăv-curcubeu (Salmo iridens). 
Regenbogenhaut, -4cure, f. (unat.) iris. 

Regenbogenhautțentziindung. -en, f. (med.) inflamaţia irisului. 
Regenbogenpresse, -n, f. (fam.) presă de scandal. 

Regenbrachvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) culic mic (Numenius phacopus). 
Regen bringend adj. aducător de ploaie. 

Regendach. -(ejs, -dăcher, n. 1. coviltir. 2. (glumeţ) umbrelă. 
regendicht adj. impermeabil la ploaie. 

Regendiise, -n. f. (agr.) ajutaj de aspersiune. 

Regenleinlass, -es. -/âsse, m. rigolă, puț absorbant (la drumuri). 
Regeneration, -en, f. Î. regenerare; refacere, reînnoire, renaștere. 2. (for., bot.) regene- 


rație. 3. (tel.) reacţie. 


a 


regenerationsfăhig aj. care se poate regenera, regenerabil. 
Regenerationsfăhigkeit, -en, f. capacitate de regenerare. 

regenerativ ««4/j. regenerator, cu caracter de regenerare, reînnoire, reînviere. 
Regenerativflamm|ofen, -s, -gfen, m. (metal.) cuptor de reverberaţie cu regenerator. 
Regenerator, -s, -toren, in. (tehn.) regenerator. 

regenerierbar adj. v. regenerationsfâhig. 

regenericren, regenerierte, regeneriert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) regenera, a (se) reface, 
(se) reînnoi, a renaşte; er regeneriert sich se regenerează, ia puteri noi. 
Regenerierung, -en, f. regenerare; (metul.) — der Gefiigeform recristalizare. 
Regenfall, -(e)s, -fă/le, m. v. Regen. 

Regenfallrohr, -(e)s, -e, n. (constr) burlan de ploaie. 

Regenfang, -(e)s, -fâinge, m. cisternă, rezervor, colector de apă de ploaie. 
Regentass, -es, -făisser, n. putină pentru apă de ploaie. 

regenfeucht adj. umed, ud după ploaie. 

Regenflut, -eu, f. (hidr.) inundație provocată de ploaie. 

regenfrei adj. secetos, fără ploi. 

Regenfront, -en, /. (met.) front de ploaie. 

Regenge|stâber, -s, -, n. ploaie cu furtună. 

Regengewâlk, -/e)s, n. sg. nori de ploaie. 

regengrau adj. cenușiu, de ploaie. 

regengriin adj. verde numai în sezonul ploios. 

Regenguss, -es, -giisse, m. ploaie torențială, aversă. 

regenhaft «dj. ploios; înnorat. 

Regenhâufigkeit /. sg. (hidr.) frecvenţă a ploilor. 

Regenhaut, -hâute. f. (fum.) haină de ploaie de cauciuc sau material plastic, fulgarin. 
Regenherd, -(e)s, -e, m. (mine) masă de limpezire. 

Regenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie impermeabilă, de ploaie. 

Regenjacke, -n, /. scurtă, peacă de ploaie. 

Regenjahr. -(e)s. -e, n. an ploios. 

Regenkapazităt, -en, f. (hidr.) rezervă de apă din ploi pe un anumit interval de timp. 
Regenkappe, -n, f. |. șapcă impermeabilă. 2. (constr) căciulă, con de protecție pe coşuri. 
Regenkarte, -n, f. hartă cu izohiete, hartă a distribuţiei precipitațiilor din ploi. 
Regenkleidung, -en, f. îmbrăcăminte, haine de ploaie. 

Regenleder, -s, -, n. capotă de piele (la trăsuri, maşini etc.). 

Regenleiste, -n, /. 1. (constr) lăcrimar. 2. (auto.) jgheab de ploaie la acoperiş. 3. (ferov.) 


placă de protecţie contra ploii. 


regenlos «dv. v. regenfrei. 

Regenmacher, -s, -, m. (la popoarele primitive) vraci aducător de ploaie. 
Regenmantel, -s, -mântel, m. haină de ploaie, impermeabil. 

Regenmesser, -s. -, m. (met) pluviometru. 

Regenmessung f. sg. pluviometrie. 

Regenmonat, -(e)s, -e, m. 1. lună ploioasă, cu multe ploi. 2. (ist.) a cincea lună a anului 


republican francez. 


Regenpfeifer, -s, -, m. (ornit.) pescărel, fluierar (Charadrius pluvialis). 

regenreich a4//. bogat în ploi, ploios. 

Regenrinne, -n, f. jgheab. 

Regenrohr, -(e)s, -e, n., Regenrâhre, -n, f. burlan. 

Regens, -, Regentes, m. conducător al unei şcoli catolice; = chori conducător al unui 


cor bisericesc. 


Regenschatten, -s, -. m. (mer.) umbră a ploii. 

Regenschauer, -s, -, m. (mer.) stropeală. 

Regenschirm, -/e)s. -e, m. umbrelă. 

Regenschirmjstănder. -s, -, m. suport pentru umbrele. 

Regenschnee, -s, m. sg. (met.) lapoviţă. 

Regenschutz, -es, 11. sg. apărătoare contra ploii. 

regenschwanger adj. (despre nori) greu de ploaie. 

regenschwer adj. încărcat de ploaie; -e Wolken nori neori, nori de ploaie. 
Regent, -en, -en, mm.. în, -nen, f. 1. regent(ă). 2. suveran(â). 

Regentag, -(e)s, -e, m. zi ploioasă. 

Regentenhaus. -es, -hăuser; n. dinastie. 

Regpentonne, -n. f. v. Regenfass. 

Regentropten, -s, -, m. picătură de ploaie. 

Regentschaft, -en, f. regență. 

Regenvogel, -s. -vâgel, m. v. Regenbrachvogel. 

Regenwald, -/e)s, -wălder m. (geogr.) pădure tropicală din zona ploilor zilnice. 
Regenwasser, -s, n. sg. apă de ploaie. 

Regenwetter, -s, n. sg. vreme ploioasă; du siehst aus wie drei Tage — faci o mutră 


de parcă tot îți plouă şi-ţi ninge. 


Regenwind, -(e)s, -e, m. vânt (aducător) de ploaie. 
Regenwolke, -2, f. nor de ploaie. 
Regenwolkendecke, -n, f. strat de nori de ploaie. 


Regenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (z00l.) râmă (Lumbricus terrestris). 

Regenzeit, -en, f. anotimp ploios. timp a! ploilor. 

Regesten p/. regeste, registru de documente. 

Regie [re'3i:], -n,/. 1. (teatru; regie, punere în scenă; = fiihren a regiza. 2, regie: antre- 
priză: în cigener — fără ajutor din altă parte, cu forțe proprii. 

Regielanmerkung, -en. f. notă. observaţie pentru regie. 

Regiejanweisung, -cn, f. indicație de regie. 

Regielarbeit, -en. f. lucrare în regie. 

Regie|assistent, -en. -en, m. asistent de regie, al regizorului. 

Regiebau, -(e)s. -zen, m. construcţie în regie. 

Regiebetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere de lucrări în regie. în antrepriză. 

Regiefehler, -s, -, m. (teatru) greşeală de regie. 

Regiefenster, -s, -, n. (fel.) ochi de ciclop. 

Regiekosten pl. cheltuieli de regie. de administraţie. 

Regien |ro'3i:n] pl. (austr.) speze, cheltuieli de administraţie. 

Regiepult, -/e)s, -e, n. (radio.) pupitru de regie tehnică. 

regieren, segierte, regier, vb. (h) L. în: 1. a cârmui, a guverna, a conduce; das Land — 
a guverna ţara; ein Fahrzeug - a conduce un vehicul. 2. (wram.) a cere. a se construi 
cu...; «von» regiert den Dativ «von» cere dativul, se construiește cu dativul. EL. in 
a domni, a guverna; Friedrich Il. regierte von 1740 bis 1786 Frederic al II-lea a domnit 
în perioada 1740-1786. 

regierend |. part. prez. de la regieren. Il. adj. domnitor. stăpânitor, conducător, gu- 
vernant; —e Kreise cercuri guvernamentale. 

Regierer, -s, -, m. 1. conducător, cârmuitor. 2. domnitor. 

Regierung, -en, f. L. guvern: er gelangte zur = a ajuns la putere. la guvern: die = wird 
gebildet se formează guvernul; die = tritt zuriick guvernul demisionează. 2. domnie, 
stăpânire; er starb nach zehnjăhriger = a murit după o domnie de zece ani. 

Regierungs|abgejordnete, -n, -n (ein Regierungsabgeordneter), im. şi f. deputat(ă) gu- 
vernamental(ă). 

Regierungsjabkommen, -s, -, n. (pol.) acord, convenţie guvernamental(ă). 

regierungs|amtlich aj. (pol.) guvernamentai, de stat. 

Regicrungs|anhâănger, -s, -, m. susținător al guvernului. 

Regierungs|antritt, -(e)s. -e, m. Î. instaurare a guvernului. 2. început al domniei (unui 
suveran). 

Regicrungs|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de guvernare. 

Regierunpslart, -cn, f. mod de guvernare. 

Regierungsl|assessor. -s, -en, m. asesor de regență. 

Regierungslauftrag, -(e)s, -triige, m. însărcinare guvemamentală: sarcină de guvern. 

Regierungs|aufwendung, -en, f/. cheltuială de stat. 

Regierungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie guvernamentală. 

Regierungs|auszeichnung, -er, f. distincţie, decorație dată de guvern. 

Regierungsbank, -bănke, f. (pol.) bancă guvernamentală (în parlament). 

Regierungsbejamte, -n, -n (ein Regierungsbeamter), m. tuncţionar guvernamental, 
de stat. 

Regierungsbelauftragte. -n, -n (ein Regierungsbeauftragter), m. însărcinat al guver- 
nului; reprezentant al guvernului. 

Regierungsbefehi, -/e)s. -e, m. ordin al guvernului. 

Regicrungsbejhârde, -n, 7. autoritate guvernamentală, de stat. 

Regierungsbeschluss, -es, -schliisse, m. decizie, hotărâre guvernamentală. 

Regierungsbezirk, -(e)s, -e, m. (ist.) district administrativ (în Prusia). 

Regierungsbildung, -en. /. formare a guvernului. 

Regierungsblatt, -(e)s, -blătter, n. organ oficial, ziar al guvemului. 

Regierungs|chef [-lefi, -5, -s, m. şef de guvern. 

Regierungsdelegation, -en, /. delegaţie guvernamentală. 

Regierungsdirektor, -s, -en, m. director ministerial. 

Regierungslerklărung, -en, /. declaraţie a guvernului, declaraţie guvernamentală. 

Regierungsjerlass, -es, -/ăsse, m. decret, decizie guvernamental(ă). 

regierungsfâhig adj. apt de guvernare. 

regierungsfeindlich «4. ostil, duşmănos, împotriva guvernului. 

Regierungsform, -en, /. formă de guvernământ. 

Regierungsfraktion, -en, /. fracțiune ouvernamentală. 

regierungstreundlich «d. favorabil guvernului. 

Regierungsgebăude, -s. -, n. reşedinţă guvernamentală. 

Regierungsgeschăfte pl. afaceri, sarcini guvernamentale. 

Regierungsgewalt f. sg. drept de guvernare. 

Regierungsjournalist [-zur-]. -en, -en, m. ziarist guvernamental. 

Regierungskojalition, -en, f. coaliţie guvernamentală. 

Regierungskoliegium, -s, -gien [-gion], n. 1. colegiu de conducere. 2. consiliu de regență. 

Regierungskommissar, -s. -e, m. comisar al guvernului. 

Regierungskommissariat, -/e)s. -e, n. comisariat guvernamental. 

Regierungskommission, -cn, f. comisie guvernamentală. 

Regierungskontrolle. -, 7. control guvernamental, control de stat. 

Regierungskosten pl. cheltuieli de stat; auf — a) pe cheltuiala statului; b) (fam.) pe 
socoteala altuia, din punga altuia. 

Regierungskreise pl. (pol.) cercuri guvernamentale. 

Regierungskrise, -n, f. criză de guvern. 

regierungskritisch «4. critic la adresa guvernului; sich - ăuBern a face afirmaţii critice 
la adresa guvernului. 

Regierungskunst /. sg. artă de a guverna. 

regierungslos au). fără guvern. 

Regierungslosigkeit /. sg. lipsă de guvern. 

Regierungsmaschine, -n. f. aparat de guvernare. 

RegierungsmaBnahme, -u, f. măsură guvernamentală, măsură luată de guvern. 

Regierungsmitglied, -/e)s, -er, n. membru al guvernului; bevor die Liste der -er 
vorgelegt wurde înainte de prezentarea listei guvernului. 





regierungsnah 


regierungsnah «dj. apropiat guvernului, pro-guvernamental. 

Regierungs|organ, -s, -e, n. |. organ guvemamental, organ de stat. 2. ziar oficial al guvernului. 

Regierungs|partei, -en, f. partid guvernamental, de guvernământ. 

Regierungs|politik /. sg. politică a guvernului. 

Regierungs|prăsident, -en, -en, m. preşedinte al guvernului. 

Regierungs|programm, -s, -e, n. program de guvernare; das — erfiillen a înfăptui pro- 
gramul de guvernare. 

Regierungsrat, -(e)s, -răte, m. 1. funcţie de funcţionar ministerial (de grad inferior). 
2. (elv) guvern al unui canton format din reprezentanţi aleşi direct de popor; membru 
al unui asemenea guvern. 

Regierungs|seite /. sg. (în expr) von = din partea guvernului. 

regierungs|seitig aj. din partea guvernului; nach einer -en Erklărung după o decia- 
raţie a guvernului. 

Regierungs|sitz, -es, -e, m. reşedinţă, sediu a(1) guvernului. 

Regierungs|sprecher, -s, -, m. purtător de cuvânt al guvernului. 

Regierungs|sturz, -es, -stiirze, m. cădere a guvernului. 

Regierungs|system, -s, -e, n. sistem de guvernare. 

regierungs|treu «dj. credincios, loial guvernului. 

Regierungs|truppen pl. (mil.) trupe guvernamentale. 

Regierungs|umbildung, -en, f. restructurare, remaniere guvernamentală. 

Repierungs|unkosten pl. v. Regierungskosten. 

Regierungsvertreter, -s, -, m. reprezentant al guvernului. 

Regierungsvorlage, -n, f. proiect de lege prezentat (parlamentului) de guvern. 

Repierungswechsel, -s, -, m. schimbare de guvern. 

Regierungs|zeit, -en, f. timp de guvernare. 

Regie|stunde |-'3i:-], -n, f. (ec. oră de lucru în regie. 

Regie|stundenlohn, -(e)s, -lâhne, m. (ec.) salariu orar pentru lucru în regie. 

Regietabak [-'zi:-], -s, m. sg. tutun exploatat în regie. 

Regietisch, -(e)s, -e, m. (tv.) masă, pupitru de amestec, mixer. 

Regime [-'zi:m], -s, -s, n. 1. (peior.) regim, sistem de conducere, formă de guvernare. 
2. (peior.) domnie. 3. (tehn.) regim. 4. (înv) obicei, tabieturi. 

Regimenti, -(e)s, -e, n. stăpânire, guvern; conducere; (fam.) das — fiihren a conduce, 
a stăpâni, a domni. 

Regiment?, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment. 

Regimenter, -s, -, m. (rar) supraveghetor. 

regimenterweise adv. (mil.) pe regimente, după regimente. 

Regiments|adjutant, -en, -en, m. (mil.) adjutant al regimentului. 

Regimentsjarzt, -es, -ărzte, m. (mil) medic de regiment, medic maior. 

Regimentsbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin pe regiment. 

Regimentsjexerzieren, -s, n. sg. (mil.) instrucţie în cadrul regimentului, instrucție de regiment. 

Regimentsfihrer, -s, -, m. v. Regimentskommandant. 

Regimentshornist, -en, -en, m. (mil.) gornist, trompet al regimentului. 

Regimentskanzlei, -en, f. (rnil.) cancelarie a regimentului. 

Repimentskasse, -n, f. (mil.) casă a regimentului. 

Regimentskolonne, -n, f. (mil.) coloană de regiment. 

Regimentskommandant, -en, -en, Regimentskommandeur [-do:e], -s, -e, m. coman- 
dant de regiment. 

Regimentsmusik /. sg. (mil.) fanfară a regimentului. 

Regimentsrapport, -(e)s, -e, m. (mil., înv.) raport al regimentului. 

Regiments|schneider, -s, -, m. (mil.) croitor al regimentului. 

Regiments|stab, -(e)s, -stăbe, m. (mil.) stat-major al regimentului. 

Regiments|tambour [-bu:e], -s, -e, m. (mil., înv) tambur, toboșar al regimentului. 

Regiments|tross, -es, -e, m. (mil.) tren regimentar. 

Repiolekt [-pio-], -(e)s, -e, m. (lingv.) limbaj regional, regiolect. 

Region, -ea, f. regiune; die — des ewigen Sehnees regiunea zăpezilor eterne; (fig.) in 
h6heren —en schweben a pluti în sfere mai înalte, a fi cu capul în nori. 

regional «dj. regional. 

Regionalismus, -, 7. sg. regionalism. 

Repionalpakt, -(e)s, -e, m. (pol) pact regional. 

Regionalprinzip, -s, -e (sau -pien [-pion]), n. principiu regional. 

Regionalprogramm, -s, -e, n. program radiofonic sau de televiziune regional. 

regionăr a«j. (med.) regionar. 

Repional|sprache, -n, f. (lingv.) limbaj regional, regiolect. 

Regisseur [-zi'sa:e], -s, -e, m. regizor. 

Register, -s, -, n. Î. registru; catastif; (fig.) ins alte = kommen a îmbătrâni; (fig.) jn. 
ins schwarze — bringen a trece pe cineva pe lista neagră. 2. indice (alfabetic). 3. (muz.) 
registru; registru de orgă; (fig.) alle — ziehen a folosi toate mijloacele; (fig.) andere — 
ziehen a vorbi pe alt ton. 4. (tipogr.) registru. 5. (tehn.) registru de tiraj, clapă de fum 
(la cuptoare şi cazane de abur). 

Register|auszug, -(e)s, -ziige, m. extras de registru. 

Registerballon, -s, -e, m. v. Registrierballon. 

Repisterjeintragung, -en, f. înregistrare, scriere într-un registru. 

Registerfiihrer, -s. -, m. 1. contabil. 2. v. Registrator. 

Registergebiihr, -en, f. taxă de înregistrare. 

Registerjhalten, -s, n. sg. (tipogr.) suprapunere la semn. 

Registerjinhalt, -(e)s, -e, m. cuprins, conţinut al registrului. 

Registerlâschung, -en, f. ştergere, anulare din registru. 

Registernummer, -u, f. număr de înregistrare. 

Register|sffung, -en, f. 1. (constr) gol de aerisire. 2. (tehn.) deschidere a registrului 
de tiraj. 

Registerpaar, -(e)s, -e, n. pereche de registre. 

Registersatz, -es, -săitze, m. (tipogr.) culegere de indexuri. 

Registertonne, -n, f. (mar) tonă-registru. 

Registerțiibertragung, -en, f. transfer de registre. 

Registerwert, -(e)s, -e, m. valoare de registru. 
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Registerzug, -(e)s, -ziige, m. (muz.) buton de registru (la orgă). 

Registrator, -s, -foren, m. funcționar la registratură. 

Registratur, -en, f. 1. registratură, birou de înregistrare. 2. arhivă. 

Registraturgebiihren pl. taxe de înregistrare. 

Registraturverfahren, -s, -, n. procedură de înregistrare. 

Registrierjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de înregistrare automată, înregistrator. 

Registrierballon, -s, -e, m. (met.) balon-sondă, balon înregistrator. 

registrieren, registrierte, registriert, vb. (h) tr. a înregistra. 

Registriergerât, -(e)s, -e, n. aparat de înregistrare. 

Registrierkasse, -n, f. automat înregistrator la casă; casă de înregistrare. 

registriert |. part. trec. de la registricren. II. adj. înregistrat, înscris. 

Registrierung, -en, f. înregistrare. 

Reglement [reglo'mă:], -s, -s, n. regulament. 

reglementarisch adj. reglementar, conform regulamentului. 

reglementieren [reglemen'ti:ron] reglementierte, reglementiert, vb. (h) tr. a reglementa. 

Reglementierung, -en, f. reglementare. 

reglementmăBig «dj. reglementar. 

reglementwidrig «dj. contrar regulamentului. 

Regler, -s, -, m. |. (tehn.) regulator, variator. 2. (mil.) înălțător. 

Reglerbock, -(e)s, -bâcke, m. (tehn.) suport al regulatorului. 

Regier|hebel, -s, -, m. (tehn.) pârghie de regulator. 

Reglerkennlinie [-nia], -n, f. |. (hidr) curbă caracteristică a reglajului. 2. (tehn.) carac- 
teristică a regulatorului. 

Reglerkorb, -(e)s, -korbe, m. (tehn.) cutie de replare. 

Reglertank, -(e)s, -s (şi -e), m. (tehn.) rezervor al regulatorului. 

Reglette, -u, f. (tipogr:) regletă. 

reglos adv. imobil, nemişcat, neclintit; încremenit. 

Reglung, -en, f. v. Regelung. 

Reglungs|technik, -en, f. v. Regelungstechnik. 

regnen, regnete, geregnet (es regnet), vb. (h) intr. (impers.) a ploua; es regnet (stark) 
plouă (tare); es regnet unaufhorlich plouă necontenit, plouă întruna; es hârt auf zu — 
ploaia încetează, se opreşte; es regnet in Strâmen sau (fum. es regnet Bindfăden sau 
Spitzbuben sau Bauernjungen) plouă cu gălcata; (fig.) es regnet Ohrfeigen plouă cu 
palme; es regnet Vorwiirfe reproşurile se ţin lanţ; es regnet Geld curg banii, plouă cu bani. 

Regnen, -s, n. sg. ploaie, plouat. 

Regner, -s, -, m. (hort.) v. Regenanlage. 

regnerisch «dj. ploios; —es Wetter vreme ploioasă. 

regnicht adj. (reg.) v. regnerisch. 

Regress, -es, -e, m. L. (jur:) cerere, acțiune de despăgubire; = auf Sicherstellung cerere, 
acţiune de asigurare a unei despăgubiri, regres în garanţie. 2. (log.) v. Regressus. 

Regresslan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (jur) drept de regres (în obligația cambială). 

Regressforderung, -en, /. (jur.) pretenţie bazată pe un drept de regres. 

Regression, -en, f. |. (jur) regres. 2. (mat.) regresiune. 3. (geogr.) desecare prin ridicarea 
fundului mării. 

regressiv «dj. regresiv; —e Methode metodă analitică. 

Regressklage, -n, f. (jur:) plângere cu privire la un drept de regres. 

Regressnehmer, -s, -, m. (jur.) persoană care deschide o acţiune în regres, în garanție. 

Regresspflicht, -en, f. (jur) obligaţie de despăgubiri, răspundere pentru despăgubiri, 
obligaţie de garanție. 

regresspflichtig adj. (jur) răspunzător în regres, obligat să garanteze. 

Regressrecht, -(e)s, n. sg. (jur:) drept de a chema în garanţie. 

Regressus m. sg. (fil., log.) regres, drum de la efect la cauză. 

Regressweg, -(ejs, -e, m. (jur) cale a regresului, chemare în garanție. 

regsam «dj. activ; descurcat; vioi; sprinten; geistig — cu mintea vioaie, sprintenă, activă. 

Regsamkeit f. sg. caracter activ; vioiciune; mobilitate. 

Rgt. presc. de la Regiment regiment. 

Reg.-T. presc. de la Registertonne tonă-registru. 

regulăr adj. regulat, conform cu regula; normal, obişnuit; —er Preis preț normal, 
neredus; (rnil.) —e Truppen trupe regulate. 

Regular, -s, -e, Regulare, Regulargeistliche, -n, -n (ein Regulargeistlicher), m. (bis. 
cat.) preot care tace parte dintr-un ordin călugăresc. 

Regularien [-ion] pl. chestiuni obişnuite, la ordinea zilei. 

Regularkleriker, -s, -, m. v. Regulargeistlicher. 

Regulation, -en, f. l. echilibru. 2. reglementare. 

regulativ «dj. normativ, cu caracter de normă, de directivă. 

Regulativ, -s, -e, n. normativ, directivă. 

Regulator, -s, -oren, m. L. (tehn.) regulator. 2. pendul de ceasornic. 3. pendulă. 

Regulierjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de reglare, dispozitiv de reglare. 

regulierbar adj. 1. care se poate reglementa. 2. amenajabil. 3. reglabil. 4. lichidabil. 
5. regularizabil. 

regulieren, regulierte, reguliert, vb. (h) ti. 1. a reglementa. 2. a amenaja. 3. a regla, 
a pune la punct. 4. (com.) a lichida. 5. a regulariza. 

Regulieren, -s, n. sg. reglare; das — der Maschine reglarea maşinii. 

Regulier|hahn, -(e)s, -h6hne, m. (tehn.) robinet de reglare. 

Regulier|hebel, -s, -, m. (teân.) pârghie de reglare. 

Regulierpunkt. -(e)s, -e, m. punct de reglare. 

Regulierschieber, -s, -, m. (autom.) registru de reglare. 

Regulierschraube, -z, f. şurub de reglare. 

Regulierung, -en, f. 1. reglementare. 2. amenajare. 3. reglare. 4. (com.) lichidare. 5. re- 
gularizare. 

Regulierungs|arbeiten p/. lucrări de regularizare. 

Regulierungs|instrument, -(e)s, -e, n. element, instrument de reglare; steuerliches — 
instrument fiscal de reglare. 

Regulierventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de reglare. 

Reguliervor|richtung, -en, f. (tehn.) instalație, dispozitiv de reglare. 
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Regulierzeiger, -s, -, m. regulator, compas (la ceasornic). 

Regulus, -, -li sau -/usse, m. 1. (metal.) regulus, cristal de metal pur. 2. (mat) familie de 
drepte liniare cu un parametru. 3. (ornit.) crăișor (Regulus regulus). 4. sg. (astron.) Regulus. 

Regung, -en, f. |. mișcare. 2. pornire, impuls, emoție, îndemn; einer = des Herzens 
folgend urmând un impuls al inimii. 

regungslos adj. v. reglos. 

Reguneslosigkeit, -en, f. imobilitate, nemişcare. 

Reh, -(e)s, -e, n. (zool.) căprioară (Capreolus caprea). 

Relhabilitation, -en, f. v. Rehabilitierung. 

Re|habilitationsklinik, -en, /. (med.) clinică de reabilitare. 

Re|habilitationsltherapie, -n, f. (med.) terapie de reabilitare. 

re|habilitieren, rehabilitierte, rehabilitiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) reabilita. 

Rejhabilitierung, -en, 7. reabilitare. 

reh|ăugig adj. (fig.) cu ochi de căprioară. 

Rehbein, -(e)s, -e, n. (med. vet.) excrescenţă osoasă a jaretului (la cai). 

Rehblatt. -(e)s, -blătrer, n. (vân.) spată, omoplat de căprioară. 

Rehbock, -(e)s, -bocke, m. ţap, căprior. 

Rehbraten, -s, -, m. (cul.) friptură de căprioară. 

rehbraun adj. brun-roşcat. 

reh(e) adj. (despre cai) înţepenit, suferind de furbura copitei. 

Rehe, -n,/. 1. sg. (med. vet.) furbura copitei. 2. (reg.) căprioară (femelă). 3. pl. (reg.) 
coarne ale plugului. 

rehfarben, rehfarbig adj. v. rehbraun. 

Rehfell, -(e)s, -e. n. blană de căprioară. 

rehfiiBig adj. sprinten, iute de picior. 

Rehgelhârn, -(e)s. -e, n. (wân.) coarne de căprior. 

RehgeiB, -en, f v. Ricke. 

Rehjhaar, -(e)s, -e, n. păr de căprioară. 

Reh|haut, -hăure. f. (tăb.) piele de căprioară. 

Rehlhuf. -(e)s, -e, m. copită de căprioară. 

Rehjagd, -en, f. vânătoare de căprioare. 

Rehkalb, -(e)s, -kălber, n. v. Rehkitz. 

Rehkeule, -n, f. (vân., cul.) pulpă de căprioară. 

Rehkitz, -es, -e, n. pui, ied de căprioară. 

Rehleder, -s, n. sg. piele (tăbăcită) de căprioară. 

rehledern adj. din piele de căprioară. 

Rehlein, -s, -, n. (dim. de la Reh) căprioară mică, pui de căprioară. 

Rehling, -s, -e, m. (bor) v. Pfifferling. 

Rehposten, -s, m. sg. (vân.) alică, poșuri, poșştie. 

Rehriicken, -s, -, m. (vân.. cul.) 1. spinare, muşchi de căprioară. 2. tort de ciocolată 
împodobit cu migdale. 

Rehschlegel, -s, -, mm. v. Rehkeule. 

Rehschrot, -(e)s. -e, n. (sau m.) v. Rehposten. 

Reh|spieBer. -s, -, m. (vân.) căprior tânăr. 

Reh|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (vân.) salt, săritură de căprioară. 

Rehwild, -(e)s, n. sg. (vân.) căprioare. 

Rehzicklein, -s, -, n. v. Rehkitz. 

Rehziege, -n, /. v. Ricke. 

Rehziemer, -s, -, m. v. Rehricken (1). 

Reibach, -s, m. sg. (argou) câştig mare dintr-o afacere; ciubuc. 

Reibjahle, -n, f. (tehn.) alezor: geriffelte — alezor canelat; verstellbare = alezor reglabil. 

Reib|brett, -(e)s, -er; n. (constr.) drişcă. 

Reib|biirste, -n, £. perie de frecat. 

Reibe, -n. f. 1. răzătoare. 2. (metal.) raşpel. 3. (reg.) cep (de butoi). 4. (reg.) curbă, arc. 

Reibebrett, -(e)s, -er; n. (zidărie) placă de netezit tencuiala, glet. 

Reib(e)flăche, -n, f. (tehn.) suprafaţă de frecare, de fricțiune. 

Reibegang, -(e)s, -gânge, m. (metul.) cursă de alezare. 

Reibejhammer, -s. -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de măcinat, de mărunţit. 

Reibelholz, -es, -holzer, n. 1. (mar) tranchet, vazolin. 2. (hidr) grindă de gardă (pe 
părți de ecluză, care preia izbirea sau frecarea navei). 

Reibleisen, -s, -, n. 1. v. Reibe (1). 2. (mera!/) pilă. 3. (răb.) sită circulară de răzuit. 
4. Jam.) temeie rea, cață, calul-dracului. 

Reibekeule, -n, f. (reg.) v. Reibkeule. 

Reibekissen p/. perniţe de fricțiune la maşini electrostatice. 

Reibekuchen, -s, -, m. (reg.; cul.) omletă cu cartofi; chiftele din cartofi. 

Reibelaut, -(e)s, -e, m. (fon.) fricativă. 

reiben, rieb, gerieben, vb. (hj L. tr. 1. a freca; sie reibt den Tisch mit einem Lappen 
freacă masa cu o cârpă; (fig.) jm. etwas unter die Nase = a-i scoate cuiva ceva pe nas. 
2. a rade (pe răzătoare), Kăse — a rade brânză; Kartoffeln — a rade cartofi. 3. a pisa, a 
mărunți; Farben - a pisa culori. 4. (reg.) a da, a oferi, a întinde. II. 4 şi int a roade; 
dieser Schuh reibt (mich) gheata aceasta (mă) roade. III. re/]. a se freca; das Schwein 
reibt sich an der Mauer porcul se freacă, se scarpină de perete; sich (dat.) die Augen -— 
a se freca la ochi; er reibt sich den Schlaf aus den Augen se freacă la ochi ca să-i treacă 
somnul, ca să se trezească; sich (dar.) die Hânde -— a) a-și freca mâinile (de frig, de 
plăcere); b) (fig.) a simţi o bucurie răutăcioasă (la necazul altuia); die Răder — aneinander 
roțile se freacă una de cealaltă; (fig.) sich an jm. — a căuta cuiva pricină. 

Reiben, -s, n. sg. 1. frecare; fricțiune. 2. ros, rosătură. 3. pisare, măcinare. 

Reibepfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (constr) apărător de chei. 

Reibe-R, -s, -, n. (fon.) sunetul r fricativ velar. 

Reiber, -s, -, m. 1. (metal) raşpel. 2. (tipogr.) frecător. 

Reiberdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) 1. tipărire cu frecător. 2. copie tipărită cu frecătorul. 

Reibergi, -en, f. fricțiune, frecuş, discuţie, neînțelegere. 

Reibflăche, -p, f. parte preparată pentru aprins (la cutia de chibrituri). 

Reibeetriebe, -s, -, n. v. Reibungsscheibengetriebe. 


Reibholz, -es, -hâlzer, n. 1. v. Reibhâlzchen. 2. furcă (la car). 3. spată (la războiul 
de ţesut). 4. (mar.; brâu de acostare. 

Reibholzchen, -s, -, 2. chibrit. 

Reibkăse, -s, m. sg. (cul.) brânză rasă. 

Reibkeule, -n, f. 1. pisălog, pilug. 2. (fărm.) pistil. 

Reibrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată, disc de fricţiune. 

Reibring, -(ejs, -e, m. (tehn.) inel de fricțiune. 

Reibsand, -(ejs, m. sg. praf, nisip de frecat. 

Reibsatz, -es, -sătze, m. (tehn.) angrenaj cu fricţiune. 

Reibschale, -p, /. piuliță, mojar. 

Reibscheibe, -n, f. 1. (constr) drişcă. 2. (muş.) disc de tricțiune. 

Reibscheibenkupplung, -en, f. (tehn.) ambreiaj cu disc de fricțiune. 

Reib|stein, -(e)s, -e, m. piatră de frecat vopsele. 

Reib|stiick, -(e)s, -e, n. (tehn.) sabot de frână. 

Reibtriebpresse, -n, f. (meral.) presă de fricțiune. 

Reibtrommel. -n, f. (tehn.) tambur de fricţiune. 

Reibtuch, -(e)s, -ziicher, n. (uusir.) cârpă de şters pe jos. 

Reib|iiberweite, -n, f. (tehn.) adaos pentru uzura alezajelor. 

Reibung, -en,/. 1. sg. (fiz., tehn.) trecare, fricţiune; das Bremsen beruht auf — frânarea 
se bazează pe fricțiune; es entsteht durch = ia naştere prin frecare: = der Ruhe ficţiune 
statică; gleitende — fricțiune prin alunecare; wălzende — fricțiune prin rostogolire. 2. (fig.) 
fricțiune, discuţie, neînțelegere, neplăcere, frecuş. 

Reibungsbahn, -en, f. (ferov.) cale ferată prin aderenţă. 

Reibungsbeiwert, -(e)s, -e, m. (hidr.) coeficient de trecare. 

Reibungsbremse, -n, f. (rehn.) trână de tricţiune. 

Reibungsdămpfer, -s, -, m. (auto.) amortizor cu fricţiune. 

Reibungslelektrizităt /. sg. electricitate obținută prin frecare, triboelectricitate. 

Reibungsfederdămpfer, -s, -, m. (rehn.) amortizor pentru resorturi de fricţiune. 

Reibungsfehler, -s, -, m. (metrol.) eroare provocată de frecare (la aparate de măsurat). 

Reibungsflăche, -n, f. (zehn.) suprafaţă de frecare. 

reibungsfrei «dj. v. reibungslos. 

Reibungsgefălle, -s, -, 1. (rehn.) reducţie de presiune prin frecare. 

Reibungsgewicht, -(e)s, -e, n. (ferov.) greutate aderentă. 

Reibungskegeljantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) mecanism (de acţionare) cu con de fricțiune. 

Reibungskoleffizient (-tsient], -en, -en, m. (fiz.) coeficient de frecare. 

reibungslos a4j. 1. (tehn.) tără frecare. 2. (fig.) fără ciocniri, fără greutăţi, fără piedici, neted. 

Reibungslosigkeit /. sg. lipsă de frecare; fig.) lipsă de frecuşuri. 

Reibungs|platte, -n, f. (zehn.) disc, placă de tricţiune. 

Reibungs|punkt, -(e)s, -e, m. (fig.) punct, problemă care dă naştere la fricţiuni. 

Reibungs|scheibengetriebe, -s, -, n. (tehn.) mecanism cu plăci de fricţiune. 

Reibungsl|turbine, -n, /. (7eAn.) turbină cu fricţiune. 

Reibungswărme /. sg. (fiz.) căldură de trecare. 

Reibungswider|stand, -(e)s, -stânde, m. (tehn.) rezistenţă de frecare. 

Reibungszahi, -en, f. (fiz.) v. Reibungskoeffizient. 

Reibwirkung, -en, /. efect de frecare. 

Reibzunge, -n, f. (zool.) radulă. 

reich adj. 1. bogat: avut; —e Verwandte rude bogate; = werden a se îmbogăţi; eine —e 
Heirat machen a se căsători cu o persoană bopată, cu avere; eine —e Erbschaft machen 
a moşteni o avere mare; um eine Erfahrung —er werden a mai câştiga o experienţă (în 
plus); der Film ist — an guten Einfâllen filmul e plin de idei, de soluţii reușite; = an 
Liebe plin de dragoste, iubitor, (adverbial) — gekleidet îmbrăcat cu lucruri de preţ; — hei- 
raten a se căsători cu o persoană bogată: /substanzivut) (fig.) Arm und Reich hecine, 
oricine, toată lumea; (fig.) Arme und Reiche săraci şi bogaţi. 2. bogat, îmbelşugat, abun- 
dent; eine —e Ernte o recoltă îmbelşugată; —es Wissen cunoştinţe vaste; eine —e Samm- 
lung o colecție bogată; in -em MaBe în proporții mari; din belșug, în abundență; (adverbia!) 
der Baum trăgt = pomul e bogat în rod; jn. = beschenken a-i face cuiva daruri îmbel- 
șugate, a-l dărui pe cineva din belşug; — beladen încărcat cu de toate; = begabt bogat înzestrat. 

Reich, -(e)s, -e, n. 1. imperiu, împărăție; das Romische — Imperiul Roman. 2. sg. (ist.) 
Reich (german); er stammte aus dem — era originar din Reich. 3. domeniu, regn; das — 
der Natur natura; das gehârt ins — der Fabel asta-i din domeniul fanteziei; (poer.) das = 
der Tâne muzica. 

reich begabt adj. bogat înzestrat. cu mare talent. 

reich begiitert ad). foarte bogat, foarte avut. 

Reichblei, -(e)s, n. sg. (meral.) concentrat de plumb. 

Reiche, -n, -n (ein Reicher), m. şi f. bogătaş(ă), persoană bogată. 

reichen, reichte, gereicht, vb. (h) . tr. a da, a oteri, a întinde; jm. die Hand = a da, 
a întinde cuiva mâna (în semn de salut, de împăcare); sie reichte ihm ihre Hand fiirs 
Leben a primit să fie soţia lui, s-a căsătorit cu el; einem Kinde die Brust = a alăpta un 
copil, a da unui copil să sugă; (fig. jm. nicht das Wasser = (kânnen) a nu-i ajunge 
cuiva nici până la degetul cel mic; (reg. hier wird nichts gereicht aici nu se dă, nu se 
oferă nimic; aici nu-i rost de nimic. ÎL. intr. 1. (bis an, bis zu) a se întinde, a ajunge 
(până la); das Kind reicht ihm bis an die Schulter copilul îi ajunge până la umăr; (fig.) 
das Wasser reicht ihm bis an den Hals i-a ajuns cuțitul la os: der Garten reicht bis 
zu dem Ufer grădina se întinde până la mal; soweit das Auge reicht cât poţi cuprinde 
cu ochii; sein Einfluss reicht weit influenţa lui se întinde până departe. 2. a ajunge, a 
fi destul, suficient; das Brot reicht pâinea ajunge, e destulă. 3. (7niț) a se ajunge, a ieşi 
(la socoteală cu ceva); wir = mit dem Geld nicht nu ne ajung banii. 

Reichgabel, -n, f. furcă de fân. 

reich gegliedert adj. cu o structură bogată, complex. 

reich|haltig «4. bogat (în conţinut), substanţial; ein —es Programm un program bogat; 
ein —es Mahl o masă substanţială. 

Reich|haltigkeit f. sg. bogăţie de conţinut: caracter substanţial. 

reichlich Î. 44;. îndestulător; îmbelşugat. abundent; eine —e Mahlzeit o masă copioasă: 
sein —es Auskommen haben a avea din ce trăi în belşug. II. a/v. |. din belşug, destul; 
berechet. 2. foarte, cât se poate de, cât vrei de... 


Reichlichkeit 





Reichlichkeit /. sg. abundență, imbelşugare, îndestulare. 

Reichsjacht /. sg. (ist.) proscriere, surghiun (rostit de împărat). 

Reichsjadel, -s, m. sg. țist.) nobilime (făcută de împărat). 

Reichs|adler, -s, in. sg. (heraldică) vultur german, acvilă imperială, pajură. 
Reichs|amt, -(e)s, -cimter, n. L. funcţie de stat. 2. minister. 

Reichs|ange|hârige. -n, -n (ein Reichsangehăriger), m. şi f. (ist.) supus(ă) serman(ă). 
Reichs|angelegenheit, -en, f. chestiune de stat. 

Reichsjanleihe, -H. 7. împrumut de stat. 

Reichs|anwalt, -(ejs, -e (și -wălre), m. (ist.) procuror general (al Reichului). 
Reichs|anzeiger, -s. m. sg. (ist.) monitor, buletin oficial al Reichului. 

Reichs|apfel, -s, m. sg. (ist.) glob imperial. 

Reichs|archiv, -s, -e, n. (ist.) arhivele Reichului. 

Reichsjarmee /. sg. (ist.) armată a Reichului. 

Reichsjautobahn, -cn. f. (ist.) autostradă a Reichului. 

Reichsbahn. -en, f. (înv căile ferate germane. 

Reichsbahndirektion, -en, f. (înv.) direcțiune a căilor ferate germane. 
Reichsbahnpgesellschaft, -en, 7. societate a căilor ferate germane. 
Reichsbahngesetz, -es. -e, n. lege a căilor ferate germane. 

Reichsbahn|netz, -es, -e, n. reţea de căi ferate germane. 

Reichsbank /. sg. (ist.) bancă națională a Reichului. 

Reichsdeputation. -en, f. (isz.) delegaţie parlamentară. 

reichsdeutsch «dj. fist.; despre oameni) originar din Germania (în limita graniţelor 
din 1938); (despre limbă) vorbit în Germania (în limita granițelor din 1938). 
Reichsdeutsche, -p, -n (ein Reichsdeutscher), m. şi f. (ist.) german(ă), locuitor(-oare) 
a(l) Germaniei (în limita graniţelor din 1938). 

reichs|eigen ««j. /ist.) în proprietatea statului german. 

Reichsjerzkanzler. -s, -, m. (ist.) arhicancelar (în primul Reich). 

Reichsfahne, -n, f. (ist.) drapel al Germaniei, al Reichului. 

reichsfrei adj. v. reichsunmittelbar. 

Reichsfrei|herr, -(e)n, -en. m. (ist.) titlu al nobilimii germane (din sec. al XVIII-lea). 
Reichsfirst, -en, -en, m. (ist.) principe al Reichului. 

Reichsgebiet, -(c)s, -e, n. (ist) teritoriu al Reichului. 

Reichsgeier, -s. -. m. (iron.) v. Reichsadler. 

Reichsgeld, -(e)s, -er n. (isr.) monedă a Reichului. 

Reichsgericht, -(e)s, -e, n. (ist.) curte de casație (a Germaniei, a Reichului). 
Reichsgerichtsrat, -(e)s, -răze, m. (ist.) consilier la Curtea de Casaţie (a Germaniei, 
a Reichului). 

Reichspesetz, -es, -e, n. (ist.) lege a imperiului valabilă pe întregul teritoriu al Reichului. 
Reichsgesetzblatt, -(e)s, n. sg. (ist.) buletin de legi al Reichului. 

Reichsgrenze, -n, /. (ist.) frontieră a Germaniei (până în 1938). 

Reichsgriindung /. sg. (isz.) întemeiere a Reichului. 

Reichshaupt|stadt, -srâdre, 7. capitală a imperiului. 

Reichs|heer, -(e)s, -e, n. v. Reichsarmee. 

Reichsjhofrat, -/es, -răte, m. consilier aulic, imperial. 

Reichs|insignien [-nian] pl. însemne ale Reichului. 

Reichskammergericht, -(c)s, n. sg. Curte de casaţie a imperiului german (până în 1806). 
Reichskanzlei /. sg. v. Reichskanzleramt. 

Reichskanzler, -s. -, m. (ist.; cancelar al Reichului. 

Reichskanzlerțamt, -/e)s, n. sg. (ist.) L. cancelariat al Reichului. 2. funcție de cancelar 





al Reichului. 


Reichskleinjodien [-o:dion] pl. fist.) însemne ale suveranităţii vechilor regi şi împărați 
germani. 

Reichskokarde. -n, f. ist.) cocardă de stat, a Reichului. 

Reichskristalinacht /. sg. (ist., jargon nazist) noapte de pogrom împotriva evreilor. 
Reichskrone /. sg. (ist.) coroană imperială. 

Reichskursbuch, -/e)s, -biicher, n. (înv.) mersul trenurilor. 

Reichsland, -/e)s, -lănder (şi -e), n. (ist.) 1. (pl. -lânder) provincie a Reichului. 2. (pl. -e) 
provinciile Alsacia şi Lorena. 

Reichsluftfahrtministerium, -s, -rien [-rion], n. (ist) minister al aviaţiei Reichului. 
Reichsmark f. sg. (ist., până în 1948) marcă germană. 

Reichsminister. -s, -, m. (ist) nunistru al Reichului. 

reichsmittelbar «dj. (ist.) dependent de Reich. 

Reichs|ober|haupt, -(e)s, -hâupter, n. țist.) cap. şet al imperiului german, al Reichului. 
reich sortiert «4. (com.) bine asortat, bogat aprovizionat; —es Lager depozit bine asortat. 
Reichs|patent|amt, -(c)s. n. sg. (ist.) birou (al Reichului) de înregistrare a brevetelor. 
Reichsjpfennig, -s, -e. mm. fisz., până în 1948) ptenig german. 

Reichs|post /. sg. fist.) poştă a Reichului. 

Reichs|post|amt, -(e)s, -ămter, n. fist.) direcțiune a poştei Reichului. 
Reichs|postmeister, -s, -, m. (ist.) şet, director general al poştei Reichului. 
Reichs|prăsident, -en. -en, m. ist.) preşedinte al Reichului. 

Reichsrat. -(e)s, -răte, m. (ist.) l. consiliu de stat (al Reichului). 2. membru în consiliul 
de stat, consilier de stat. 

reichsrătlich «4. fist.) al consiliului de stat (al Reichului). 

Reichsrecht, -/ejs, -e, n. fist.) drept al Reichului. 

Reichsregierung, -en. /. (ist.) guvern al Reichului. 

Reichsritterschaft /. se. fisz.) nobihme feudală germană de rang inferior, depinzând 
direct de impărat. 

Reichs|schatzjamt, -/e)s, n. sg. (isz.) minister de finanţe (al Reichului). 
Reichs]schuld, -en. f. (ist) datorie publică (a Reichului). 

Reichs|schwert, -/e)s, n. sg. (ist.) spadă impenală. 

Reichs|stadt. -s/âidre, f. (ist.) oraş independent, imperial: freie — oraş liber al Reichului. 
Reichsjstănde p/. (isz.) corpuri legiuitoare (ale Reichului); dietă. 

Reichs|steuer, -n, f. fisz.) impozit de stat. 

Reichs|strafe, -n, f. (is.) şosea publică (în Reich. până în 1945). 

Reichs|szepter, -s, n. sg. fist.) sceptru imperial german. 
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Reichsjtag, -(e)s, m. sg. (ist) 1. Reichstag (parlamentul Reichului). 2. v. Reichs- 
tagsgebăude. 

Reichs|tags|abgejordnete, -n, -n (ein Reichstugsubgeordneter), m. (ist.) deputat în 
Reichstag. 

Reichs|tags|abschied, -(e)s, m. sg. (ist.) hotărâre a parlamentului. 

Reichstagsbrand, -(e)s, m. sg. (ist.) distrugere a clădirii, palatului Reichstagului prin 
incendiere la data de 27 tebruanie 1933. 

Reichs|tagsfraktion, -en, f. (ist.) tracțiune parlamentară. 

Reichs|tagsgebăude, -s, n. sg. clădire, palat al Reichstagului. 

Reichsjtagsmehr|heit /. sg. (ist.) majoritatea parlamentară. 

Reichs|tagsmitglied, -(c)s, -er, n. (ist.) deputat în Reichstag, membru al Reichstagului. 

Reichsjtags|sitzung, -en, f. (ist.j şedinţă a Reichstagului. 

Reichs|taler, -s, -, mn. (ist.) taler imperial german. 

Reichs|truppen p!. (ist.) trupe ale armatei Reichului. 

reichs|unmittelbar «dj. (ist.) supus numai împăratului. 

Reichsverfassung, -en, f. (ist.) constituţie a Reichului. 

Reichsversammlung, -en. f. v. Reichstag (1). 

Reichsversicherungs|amt, -(e)s, n. sg. (ist.) casă a asigurărilor sociale. 

Reichsversicherungsjordnung /. sg. (ist.) lege a asigurărilor sociale. 

Reichsverweser, -s, -, Reichsvikar [-vi-], -(e)s, -e, m. (ist) 1. vicar, locţiitor imperial. 
2. guvernator. 

Reichswâhrung, -en, f. (ist.) valută. 

Reichswappen, -s, -, n. (ist.) emblemă a Reichului. 

Reichswehr /. sg. (ist.) armată a Reichului (în perioada 1919-1935). 

Reichtum, -(e)s, -tiimer, m. |. bogăţie; avere, avuţie; der gesellschaftliche = avuţie 
socială; = macht nicht (immer) gliicklich bogăţia nu te face (totdeauna) fericit; (fam.) 
damit sind keine Reichtiimer zu erwerben prin aceasta se câştigă mai nimica. 2. bogăţie, 
belşug, abundență; — an Bodenschătzen abundență de bogății ale subsolului; = an Ge- 
danken bogăţie de idei. 

Reichtums|ansammlung, -en, f. acumulare de bogății. 

reich verziert adj. bogat împodobit. 

Reichweite f. se. 1. distanţă accesibilă; rază de acţiune; in — accesibil; la îndemână. 
2. (fiz.) parcurs. 3. (av.) distanţă de zbor. 

reif adj. 1. copt; —es Obst fructe coapte; es wird = se coace. 2. matur; ein Mann în —en 
Jahren un om matur; ein —es Urteil o judecată matură, chibzuită. 3. (fig.) (zu, fiir) potrivit 
pentru ceva, bun de ceva; er ist = zum Lehrstuhl e potrivit pentru catedră; er ist = fiirs 
Narrenhaus e bun de balamuc. 

Reif!, -(e)s, m. sg. 1. brumă; auf den Wiesen liegt = e brumă pe pajiști: (/ig.) ein — 
fiel auf seine Hoffnungen i s-au spulberat speranţele. 2. (vân.) spic (la vârful perilor 
din coama caprei negre). 

Reif?, -(e)s, -e, m. 1. (poer.) diademă; einen goldenen = um die Stirn tragen a purta 
o cunună, o diademă de aur (ca podoabă) pe frunte. 2. inel: der goldene — am Finger 
der Braut verigheta de aur pe degetul miresei. 3. (fehn.) bandaj; cerc de roți, de butoi. 

Reifbank, -bânke, /. (metal.) banc pentru montat bandaje. 

Reifchen, -s, -, n. (dim. de la Reit”) 1. cerculeţ. 2. ineluş. 

Reife f. sg. maturitate; zur = kommen a se coace, a ajunge la maturitate; zur = bringen 
a face să se coacă, să ajungă matur; Zeugnis der — diplomă de maturitate, de bacalaureat. 

Reifegrad, -(e)s, -e, m. grad de maturitate. 

Reifleisen, -s, -. n. (meral.) fier pentru cercuri, pentru bandaje. 

Reifel, -s, -, m., Reifelholz, -es, -hălzer; n. (pielărie) sculă de tivit, de canelat. 

reifeln, reifelte, gereifelt (ich reifte)le), vb. (h) tr. 1. (tehn.) a face ciubuce. 2. (constr) 
a canela. 3. (pielărie) a tivi, a canela. 

reifen!, reifte, gereifi, vb. L. intr. (s) a se coace; a ajunge la maturitate; das Obst reift 
poamele se coc; (fig.) der Plan reift planul se conturează, se desăvârşeşte. Il. 4. (h) a 
coace, a face să se coacă; die Sonne reift das Getreide soarele coace grâul. 

reifen?, reifte, gereift, vb. (h) L. tr: (reg.) a pune cercuri (la butoi). II. intr. a se juca 
cu cercul. 

reifen?, reifie, gerei/i, vb. (h) intr. (impers.) a cădea brumă, es hat gereift a căzut bruma. 

Reifen!, -s, -, m. 1. cerc; cerc (de butoi); den = treiben a se juca cu cercul; = werfen 
a arunca cercuri. 2. v. Reif” (3). 3. anvelopă, cauciuc; (auto.) die — wechseln a schimba 
cauciucurile. 4. (reg.) canelură, crestătură, striu. 5. (reg.) frânghie, odgon. 

Reifen?, -s, n. sg. coacere, maturizare. 

Reifenjanziehmaschine, -n, f. (mmezal.) maşină de montat bandaje. 

Reifen|aufbautrommel, -n, f. (metal) butuc pentru montarea bandajelor. 

Reifen|auftreibmaschine, -n, f. v. Reifenanziehmaschine. 

Reifendruck, -(e)s, m. sg. presiune în pneu, în cauciuc. 

Reifenjeinzelheizer, -s, -, m. presă pentru vulcanizarea individuală a anvelopelor. 

Reifenfiliflasche, -n, f. (auto.) butelie de aer comprimat pentru umplerea camerei. 

Reifengerăusch, -(e)s, n. sg. zgomot al pneurilor. 

Reifenheber, -s, -, m. (auto.) levier pentru scos anvelopa. 

Reifenheizung /. sg. vulcanizare a anvelopelor. 

Reifenher|stelier, -s, -, mm. (auto.) producător de anvelope. 

Reifenholz, -es, -h6lzer n. (tehn.) lemn pentru obezi. 

Reifenhiille, -n, f. (auto.) husă pentru pneul de rezervă. 

Reifenkonfektion, -er, f. confecționare de anvelope. 

Reifenkrone, -n, f. (tehn.) coroană a bandajului; coroană a anvelope. 

Reifenlast, -en, f. (auto.; sarcină pe pneumatic, pe bandaj de pneu. 

Reifenlaufsohle, -», f. (auto.) suprafaţă de rulare a anvelopei. 

Reifenlaufzahl, -en, f. (auto.) indice de rulare la anvelope. 

Reifenluftschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (auto.) cameră de aer. 

Reifenmantel, -s, -mântel, m. anvelopă. 

Reifenpanne, -n, /. pană de cauciuc. 

Reifenprofil, -s. -c, n. (auto.) profil al anvelopei. 

Reifenschaden, -s, -, m. (auto.) defect de anvelopă, de pneu, pană de cauciuc. 

Reifenschlagen, -s, n. sg. v. Reifenspiel. 
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Reifen|spanner. -s, -, m. (tehn.) 1. dispozitiv pentru formarea anvelopelor. 2. maşină 
pentru extensiunea taloanelor anvelopelor. 

Reifen|spiel. -/e;s. -e, n. Joc cu cercul. 

Rgifen|spur. -en, 7. urmă de pneu, de cauciuc. 

Reifen|spreizer,. -s, -, m. (auto.) extensor de anvelope. 

Reifenvaku|um|ausdehner [-va-], -s, -, m. expander de vid la pneuri. 

Reifenwechsel, -s, -, m. schimbare de pneu, de cauciuc. 

Reifenwerfen, -s. n. sg. v. Reifenspiel. 

Reifeprozess, -es, -e, m. proces de coacere; proces de maturizare. 

Reifepriifung, -er, f. examen de maturitate; examen de bacalaureat; examen de absolvire. 

Reiferei, -en, /. depozit pentru coacerea forțată a fructelor. 

Reife|stufe, -u. f. grad de maturitate. 

Reifezeit, -en, f. 1. vreme când se coc fructele şi cerealele. 2. epocă de maturitate. 

Reifezeugnis. -ses, -se. n. diplomă de maturitate, de bacalaureat. 

Reifglătte /. sg. lunecuş (pe şosea) din cauza brumei. 

Reifpraupeln p/. (met.) măzăriche moale. 

Reifholz, -es. -hdlzer. n. (bor.) duramen. 

Reiflein, -s, -, n. (vân.) urmă de cerb. 

reiflich adj. matur, temeinic; aprofundat; nach —er Uberlegung (sau Erwăgung) după 
matură chibzuinţă: (adverbial) ich habe die Sache — erwogen am chibzuit bine lucrul 
acesta; m-am gândit bine ce fac. 

Reifling, -s, -e, mm. Î. (bot) vlăstar, mlădiţă. 2. (fum.) candidat la examenul de maturitate, 
de bacalaureat. 

Reifring, -(e)s, -e, m. (constr |. brâu împletit (pe ziduri). 2. inel de siguranţă la bandaj. 

Reifrock, -(e)s. -rocke, m. (înv.) crinolină, malacof. 

Reifschaden, -s. -schâden, m. (agr.) pagubă provocată de brumă, de chiciură. 

Reifschlagen, -s. n. sg. v. Reifenschlagen. 

Reifung, -en, f.. Reifungsprozess, -es, -e, m., Reifwerden, -s, n. sg. v. Reifen?. 

Reifzange, -n. f. (tehn.) cleşte de scos anvelope (de pe jantă). 

Reifzieher, -s, -, m. cleşte de dogar, unealtă de scos cercuri de butoaie. 

Reigen, -s, -. Reigentanz. -es, -rinze, m. horă; dans, joc în cerc; er erâffnet den — 
a) el începe jocul, deschide hora; b) (fig) el tace începutul: den = beschlieBen a) a termina 
jocul, dansul; b) (fig.) a ajunge ultimul la rând. 

Reiger, -s, -, m. (poer.) v. Reiher. 

Reihe, -n, 7. 1. rând, şir; eine — Stiihle un rând de scaune: er sitzt in der dritten — 
stă în rândul trei; Seite zwei, = zehn pagina doi, rândul zece; eine = Băume un șir de 
pomi; bunte — bei (sau am) Tisch machen a se aşeza la masă câte un bărbat şi câte o 
femeie; (mil.) in Reih und Glied în formaţie: aufer der — în afara rândului; an der — 
sein a fi, a veni la rând; der — nach pe rând, la rând: die — ist an dir e rândul tău; aus 
der — tanzen a) a tulbura ordinea: b) a porni de unul singur, de capul lui. pe drumul 
lui; aus der — kommen a-şi pierde şirul; mit jm. noch nicht in der — sein a nu se fi 
înțeles încă cu cineva; (reg.; in expr) er ist wieder in der — este iarăşi sănătos, s-a pus 
iar pe picioare. 2. (mat.) progresie, serie. 3. (biol.) ordin. 4. serie; eine = von Verlusten 
o serie de pierderi; nach einer = von Tagen după câteva zile; eine — er6tfnen a fi primul; 
eine — schlieBen a fi ultimul. 5. (efect, tehn.) in = în serie. 

reihen!, reihte, gereiht, vb. (h) ir. şi refl. |. a (se) aşeza în rând, a (sc) înşira; Perlen 
auf eine Schnor = a înşira mărgele pe un fir; eins reiht sich ans andere un lucru urmează 
după celălalt; rmil.) reiht euch! la rând, drepți! 2. rr: a însăila, a înşira, a încreți; das 
Hemd — a încreți o cămașă (prin însăilare). 

reihen?, reihre, gereiht, vb. (h) intr. (vân.;: despre păsări) a roti, a bate (în perioada 
de împerechere); die Enten — rațele rotesc. 

Reihen. -s, -, m. (reg.) 1. v. Reigen. 2. parte superioară a labei piciorului, rist. 

Reihenjab|stand, -(e)s, -stânde, m. distanţă între rânduri. 

Reihenbau, -(e)s. -ren, m. Î. construire în serie. 2. construcţie-tip, de serie. 

Reihenbauweise /. sg. mod de construire în case înseriate. 

Reihenbild, -(e)s, -er n. (a) succesiune de imagini fotografice luate pe traseu; foto- 
grafiere a itinerarului unui zbor. 

Reihendienst, -(e)s, -e, m. serviciu în schimburi. 

Reihendorf, -(e)s. -dărfer. n. sat care se întinde de-a lungul unei văi. 

Reihenfabrikation. Reihenfertigung /; sg. fabricaţie în serie. 

Reihenfolge, -n. f. succesiune; ordine; alphabetische = ordine alfabetică. 

Reihenhaus, -es, -hâuser, n. (constr) şir de case de una sau două familii (în regim 
închis de construcţie), case-tip; casă cu locuinţe înseriate. 

Reihenhausgebiet. -(e)s, -e, n. 1. cartier cu şiruri de case. 2. cartier de case înseriate. 

Reihenhaus|programm, -s. -e, n. (constr) program de construcții de case înseriate. 

Reihenhaus|siedlung, -en, f. aşezare, cartier alcătuitță) din case înseriate. 

Reihenkărper pl. (sport) coloană. 

Reihenmarsch. -(e)s, -mărsche. m. (mil.) marş în formaţie de flanc. 

Reihenjordnung, -en, f. ordine succesivă. 

Reihenparalleischaltung, -en, f. (electr) legătură serie-paralel. 

Reihenparallelwicklung, -en, £. (elecrr) înfăşurare serie-paralel. 

RejhenpunktschweiBung. -en, f. ftehn.) sudură în puncte în serie. 

Reihenrest, -(e)s, -e şi -er; m. rest de serie. 

Reihensaat, -en, f. (agr) semănat în rânduri. 

Reihensămaschine, -n, f. (agr) semănătoare în rânduri. 

Reihenschaltung, -en, f. (electr) legare în serie. 

Reihenschluss. -es, -schliisse, m. (electr) cuplaj în serie. 

Reihensiedlung. -en, f. v. Reihendorf. 

Reihensumme, -n, f. sumă a seriei. 

Reihentanz, -es, -tănze, m. v. Reigen. 

Reihen|untersuchung, -en, f. (mmed.) examinare în serie. 

reihenweise adv. în şiruri, în rânduri: în serie. 

Reihenwerke p/. cărți făcând parte dintr-o colecţie, serie. 

Reihenwurf, -(e)s. —wiirfe. m. (an. mil.) lansare în serie (a bombelor). 

Reihenzwischenraum, -(e)s, -rdume, m. distanţă dintre rânduri. 


Reiher, -s, -, m. (ornit.) |. bâtlan (Ardea). 2. stârc (Ardeidae). 

Reiherbeize. -», f. (vân.) vânătoare de bâtlani (cu şoimi). 

Reiherbusch. -(e)s. -biische, m. epretă. 

Reiherjente, -7. f. (ornit.) rață cu moţ (Ara fulioula). 

Reiherfalke, -n, -n, m. (ornit.) vindereu (Falco peregrinus). 

Reiherfeder, -n, f. pană de bătlan. 

Reiher|horst, -(e)s, -e, m. cuib de bâtlan. 

Reiherjagd, -en, f. v. Reiherbeize. 

Reiherlăufer, -s, -, m. (ornit.) stârc alergător din familia Dromadidae (Dromas ardeola). 

reihern, reiherte. gereiheri, vb. (h) intr. (fum.) a voma. a vomita, a vărsa. 

Reiherschnabel. -s, -schnăbel, m. (bor.) pliscul-cucoarei /Erodium cicutarium). 

Reiher|stand, -(ejs, -szănde, m. colonie de bâtlani. 

Reihfadcen, -s, -/făden, m., Reihgarn, -(e)s, -e, n. aţă pentru însăilat. 

Reih|stich, -(e)s, -e, m. punct cu care se însăilează, se încrețeşte. 

reih|lum «4. pe rând; (de jur) împrejur: în cerc; ein Buch — gehen lassen a lăsa să 
circule o carte pe rând, de la unul la altul; mit dem Hut = gehen (und Geld sammeln) 
a face chetă. 

Reihung, -en, f. Î. însăilare, încrețire. 2. încolţire. 

Reihzeit /. sg. (vân.; despre păsări) rotit, bătaie. 

Reim, -(e)s, -e, m. 1. rimă; mănanlicher (sau stumpfer) — rimă masculină; weiblicher 
(sau klingender) — rimă feminină; gleitender = rimă de trei silabe; (fie.) sich /dut.) 
keinen -— auf etwas machen sau keinen - auf ctwas finden a nu se descurca în ceva, 
a fi dezorientat asupra unui lucru. 2. versuleţ; versuri proaste; —e schmieden a face versuri 
(proaste). 3. (vân.) v. Reif! (2). 

Reimjart, -en, f. fel de rimă. 

Reim|aufgabe, -n, f. versuri pe rime date. 

Reimehronik [-kro:-]. -er, /. cronică rimată, cronică în versuri. 

Reimdichter. -s, -, m. versificator. 

reimen, reinte, percint, vb. (h) L. tr a păsi rima (la ceva), a păsi rime. II. ini: şi ref]. 
|. a rima; (fum.) reim dich oder ich fress” dich! rimează ori te mănânc! (se spune despre 
rime proaste). 2. (fig.) a se potrivi, a se armoniza; wie reimt sich das (zusammen)? cum 
se potriveşte una cu alta? cum vine asta? das reimt sich nicht nu se potriveşte, nu merge. 

Reimer, -s, -, m. (înv, peior:) versificator. 

Reimergi, -en, f. 1. v. Reimsucht. 2. (fum.. peior.) versuri uşoare, fără pretenţii. 

Reimfall, -/c)s, -fălle. m. (met) cadență. 

reimfrei a(j. v. reimlos. 

Reimgedicht, -(e)s, -e. n. poezie cu rimă. 

Reimkunst /. sg. artă a versificării. 

Reimlexikon, -s, -ka (şi -Aen), n. dicţionar de rime. 

reimlos «dj. 1. nerimat, fără rimă; —e Verse versuri albe. 2. (fip.) tără sens. fără noimă. 

Reimpaar. -(e;s, -e, n. (merr.) pereche de rime. 

Relimportation. -en, /. (com.) reimport. 

Reimschmied, -(e)s, -e, m. (peior, fum.) versificator. 

Reimsilbe, -p, /. silabă care rimează. 

Reim|spruch, -(e)s, -spriiche, m. zicătoare în versuri. 

Reimsucht /. sg. (/am.) manie de a face versuri, metromanie. 

Reimvers [-ftes). -es, -e, m. vers cu rimă finală. 

Reimwort. -(e)s, -wOrter, n. rimă, cuvântul care conţine rima. 

Reimwârterbuch, -/e)s, -biicher n. v. Reimlexikon. 

rein! |. aj. 1. pur, curat; —es Gold aur pur; es Blau albastru curat; =es Wasser apă 
curată, pură; (fig.) jm. —en Wein einschenken a-i spune cuiva adevărul, a nu-i ascunde 
cuiva nimic, a vorbi cu cineva lămurit, deschis, verde, răspicat. 2. curat; —e Wăsche 
anziehen a se primeni: ins Reine schreiben a scrie pe curat; — Arbeit machen a lucra 
curat, conştiincios; —e Wirtschatt machen a face ordine, a pune ordine în lucruri, în 
treburi; (fig.) —en Tisch machen a) a lichida o problemă; b) a curăța terenul (pentru o 
acțiune); (fig. fam.) —en Mund halten a-şi ține gura, a păstra un secret, a fi discret; 
(fig.. fam.) die Luft ist = nu e nici o primejdie (în apropiere): fadverbial) das Haus — 
halten a ține casa curată. 3. (fig.) curat, inocent. nevinovat: cast; imaculat, nepătat; eine —e 
Absicht o intenţie curată; eine —+ Kinderseele un suflet curai. nevinovat, candid; von 
aller Schuld -— sein a nu fi vinovat de ceva: jn. = sprechen a dezvinovăţi pe cineva. 
4. curat, adevărat, autentic, veritabil: es ist eine — Freude este o bucurie adevărată, auten- 
tică; —er Zufall pură coincidenţă, curată întâmplare. 5. curat, net: —er Gewinn câştig 
net. 6. (eh) măcinat foarte fin. 7. (în expr, substantivat) mit sich (dat.) selbst nicht im 
Reinen sein a nu şti (bine) ce vrea, ce e cu el. ce se întâmplă cu el; mit jm. ins Reine 
kommen a se înțelege, a cădea de acord cu cineva; (fig.) mit etwas ins Reine kommen 
a se lămuri asupra unui lucru: (fig.) etwas ins Reine bringen a lămuri. a aranja. a lichida 
ceva: (fig.) mit etwas im Reinen sein a fi lămurit asupra unui lucru; etwas ins Reine 
schreiben a scrie ceva pe curat. II. «dv. î. curat. pe faţă, pe şleau, verde (în faţă): =und 
entschieden mit der Sache herauskommen a vorbi pe faţă, pe şleau, verde, răspicat. 
2. curat, complet, absolut, pur și simplu: = gar nichts absoiut nimic; das ist — erlogen 
asta-i curată minciună; er ist — toll e pur şi simplu nebun; eine = persânliche Angelegenheit 
vo chestiune strict personală: das hab?” ich = vergessen de asta pur și simplu am uitat. 

rein? adi: (reg.. fam.) v. herein. 

Rein, -eu, /. (reg.) cratiţă. 

reinbeiBen, biss rein, reingebissen (du, er beift rein), vb. (h) intr. 1. v.hineinbeiben. 
2. (în expr. Substantivizat) zum Reinbeiben aussehen a arăta foarte bine, a arăta sexy. 

Reinbelstand, -/e)s, -stănde, m. (forest.) porțiune de pădure care conţine o singură 
specie de copaci. 

Reinbetrag, -(e)s, -rrăge, m. v. Reinerlâs. 

Reindaristellung, -ex, f. 1. (tehn.) reprezentare tidelă. 2. (chim.) puriticare (pe cale) chimică. 

Reindichte, -7, f. (metal.; densitate absolută (în metalurgia pulberilor). 

Reindividende [-vi-], -en, f. (ec./ dividendă netă. 

Reindl. -s. -, n. (dim. de la Rein) (reg.; crăticioară. 

Reindruck. -fe)s, -e. m. (tipogr.) tipar de tiraj. 

Reine /. sg. (poer.) v. Reinheit. 
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Reinecke m. sg. v. Reineke. 

Reineclaude [re:no'klo:de], -n, f. v. Reneklode. 

Reinjeinkommen, -s, -einkiinfie, n. venit curat, net. 

Rein|einkommensrate, -n, f. (ec.) rata venitului net pe salariu. 

Reinlein|nahme. -n, /. v. Reinerlăs. 

Reinjeisen, -s, n. sg. (metal.) fier pur. 

Reineke, -s, m. sg. (în expr) — Fuchs vulpea din fabulă. 

Rein|element, -(e)s, -e, n. (chim.) element monoizotopic. 

Reinemachefrau, -ex, f. v. Reinmachefrau. 

Reinemachen, -s, n. sg. î. scuturat, curăţat, curăţenie, dereticat. 2. (/fam.) epurare. 

reinlerbig «aj. (biol.) homozigot. 

Reinjergebnis, -ses, -se, n. (ec.) rezultat net. 

Reinlerlăs, -es, -e, m. venit net. 

Reinlertrag, -(e)s, -trăge, m., Reinlertrăgnis. -ses, -se, n. produs net. 

reineweg ady. (reg.) v. reinweg. 

Reinette [re'neto], -n, f. v. Renette. 

reinfahren, firhr rein, reingefuhren (du făhrst rein, er făhrt rein), vb. (5) intr. L. v. hin- 
einfahren. 2. v. hereinfahren. 

Reinfall, -(ejs, -fălle, m. (fam.) |. păcăleală. 2. eşec. 

rein|fallen, fie! rein, reingefallen (du făllst rein, er făllt rein), vb. (s) intr: (fam.) |. v. hin- 
eintallen. 2. v.hereinfalten. 3. (fig., fam.) a se păcăli; a se înşela: auf (cu ac.) etwas 
— a se lăsa păcălit, dus de nas cu ceva. 

Reinfarbe, -n, /. culoare pură. 

Relinfektion, -en. 7. (med.) reintecţie, reinfectare. 

rejinfizieren, rein/izierte, reinfiziert, vb. (h) tr. a reinfecta, a infecta din nou. 

reinfliegen, /log rein, reingeflogen, vb. (5) intr. (fam.) |. v. hineinfliegen. 2. v. her- 
einfliegen. 

Reingas, -es, -e, n. gaz pur. 

reingehen, ging rein, reingegangen, vb. (5) intr. (fam.) v. hineingehen. 

Reingeschriebene, -n, -n (etwas Reingeschriebenes), n. redactare definitivă, pe curat. 

Reingewicht, -(e)s, -e, n. greutate netă. 

Reingewinn, -(e)s, -e, m. câştig net, curat. 

rein golden «4j. din aur pur. 

Reinhaltung /. sg. întreţinere, îngrijire; păstrare a curăţeniei. 

reinhângen, /cingte rein, reingehângt, vb. (h) rejl. (fum.) a se apuca de o treabă, a 
participa la ceva. 

reinhauen, haute rein, reingehuut sau hieb rein, reingehauen, vb. (h) tr: (fam.; în expr.) 
jm. eine = a trape cuiva o palmă. 

Reinheit /. sg. 1. curăţenie, puritate, limpezime, claritate; die = des Wassers puritatea. 
limpezimea apei. 2. autenticitate; die = einer Lehre autenticitatea unei învățături. 3. 
candoare, nevinovăție: castitate; = des Herzens puritate sufletească. 

Reinheitsgebot, -(e)s, n. sg. (ind. berii) legea de puritate a berii. 

reinigen, reinigte, gereinigt, vb. (h) tr: şi refl. a (se) curăța, a (se) purifica; die Schuhe — 
a curăța ghetele; das Blut — a purifica sângele; (fig.) er konnte sich von diesem Verdacht 
nicht — n-a putut să se dezvinovăţească. 

reinigend I. parr. prez. de la reinigen. II. adj. curăţitor, purificator. 

Reiniper, -s, -, m. v. Reinigungsmittel. 

Reinigung, -en, f. |. curățire, curățenie; purificare; die — des Gesichtes curățirea feţei; 
(fig.) die — der Seele purificarea sufletului. 2. v. Reinigungsanstalt. 

Reinigungs|anlage, -en, f. instalaţie de curăţare. 

Reinigungs|an|stalt, -en, /. curățătorie chimică. 

Reinigungs|arbeit, -en. /. activitate, lucrare de curățare. 

Reinigungsbad, -(e)s, -băder, n. baie de curăţire. 

Reinigungsbiirste, -n, /. perie de curăţat. 

Reinigungscreme, -s, f. cremă demachiantă, de curăţare. 

Reinigungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de curăţătorie, de curăţat. 

Reinigungsfeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp de curăţire. 

Reinigungshieb, -(e)s, -e, m. (forest.) tăiere definitivă. 

Reinigungskasten. -s. -kdsten, m. (la uzinele de gaz) cutie de curățire pentru desulfurare. 

Reinigungskette, -n, f. lanţ de curăţătorii. 

Reinigungskosten p/. cheltuieli de curăţenie, de curățire. 

Reinigungskraft, -4răfte, f. 1. mână de lucru pentru curăţenie. 2. femeie de serviciu. 

Reinigungsmilch /. sg. (cosmetică) lapte pentru demachiaj. 

Reinigungsmittel, -s, -, n. 1. substanță pentru curăţat, detergent. 2. purgativ. 

Reinigungsjopfer, -s, -, n. (rel.) jertfă purificatoare. 

Reinigungspersonal, -s, n. sg. personal pentru curăţenie, pentru curățare. 

Reinigungswasser. -s, - şi -wâsser, n. |. apă de curăţare. 2. apă de spălat. 

Reljinkarnation, -en, /. reîncarnare. 

reinkommen, kam rein, reingekommen, vb. (5) intr. (fum.) 1. v. hereinkommen. 
2. v. hineinkommen. 

reinkonnen, konnte rein, reingekonnt (ich kann rein, du kannst rein, er kann rein), 
vb. (h) intr. (fam.) |. v. hereinkânnen. 2. v. hineinkânnen. 

reinkriegen, kriegte rein, reingekriegt, vb. (h) tr (fam.) L. v. hereinbekommen. 
2. v. hineinbekommen. 

Reinkultur, -en, f. 1. (biol.) cultură pură (de microorganisme). 2. (agr.) monocultură. 
3. (fig.) (ceva) autentic: das ist Wien in — e Viena în ce are mai autentic. 

reinlegen, /egte rein, reingelegt, vb. (h) tr. (fam.) v. hereinlegen. 

reinleinen «dj. de in curat; ein —es Tischtuch o față de masă de in pur. 

reinlich adj. 1. curat, ordonat. curăţel: ein —es Mădchen o fată ordonată, curată; eine — 
Wohnung o locuinţă curățică. 2. curat, net, precis; eine —e Scheidung der Begriffe o 
separare netă a noțiunilor. 

Reinlichkeit /. sg. curăţenie. 

reinlichkeitsliebend «dj. preocupat de curăţenie, căruia (căreia) îi place curăţenia. 

Reintichkeits|sinn, -(e)s, mm. sg. preocupare, grijă de curăţenie. 

Reiniuftgebiet, -(e/s, -e, n. zonă nepoluată. 





Reinmach(e)frau, -en, f. femeie cu ziua la curăţenie. 

Reinmachen, -s, n. sg. v. Reinemachen. 

Reinmacherin, -nen, f. v. Reinmachefrau. 

reinmiissen, mmusste rein, reingemusst (sau reinmiissen) (ich muss rein, du musst rein, 
er muss rein), vb. (h) intr. (fum.) |. v. hereinmussen. 2. v. hineinmissen. 

Reinprofit, -(e)s, -e, m. v. Reingewinn. 

reinrasseln, rassel/te rein, reingerasselt (ich rass(e)le rein), vb. (5) intr. (fam.) v. 
hereinrassseln. 

reinrassig adj. de rasă pură. 

Reinrassigkeit /. sg. puritate de rasă, faptul de a fi de rasă pură. 

reinreden, redete rein, reingeredet (du redest rein, er redet rein), vb. (h) intr. (fam.) 
v. hineinreden. 

reinreiBen, riss rein, reingerissen (du, er reift rein), vb. (h) tr. (fam.) L. a băga într-o 
situaţie dificilă. 2. v. hereinreiBen. 3. v. hineinreiBen. 

reinreiten, rit rein, reingeritten (du reitest rein. er reitet rein), vb. (h şi S) tr. şi intr 
(fam.) v. hineinreiten. 

reinriechen, roci rein, reingerochen, vb. (h) intr. a se familiariza superficial cu ceva, 
a se orienta sumar într-un domeniu; ich habe da nur kurz reingerochen m-am orientat 
doar scurt în această chestiune. 

Reinschiff, -(e)s, n. sg. (mar) curăţarea temeinică a vaporului, a navei. 

reinschneien, schneite rein, reingeschneit, vb. (h şi s) (intr, jam.) v. hereinschneien. 

Reinschreiben, -s, n. sg. scriere pe curat, transcriere. 

Reinschrift, -en, f. text scris, transcris pe curat. 

Reinseide, -n, f. mătase naturală. 

reinseiden adj. din (de) mătase naturală. 

reinsilbern adj. din argint curat. 

reinste (der; die, das —, sup. de la rein) adj. 1. cel mai curat, cea mai curată. 2. cel 
mai pur, cea mai pură; (fig.) von -m Wasser de cea mai pură speţă. 3. adevărat, veritabil, 
autentic; er ist der — Narr e un adevărat nebun. 

rein|stecken, secte rein, reingesteckt, vb. (h) tr. (fam.) L. v. hereinstecken. 2. v. hin- 
einstecken. 

Reinvermâgen, -s, -, n. (ec.) patrimoniu net, activ net. 

Relinvestition [-ves-], -en, f. reinvestiţie. 

rein waschen, wusch rein, rein gewaschen, vb. (h) tr. şi refl. l. a (se) spăla bine. 2. (fig.) 
a (se) dezvinovăţi, a (se) disculpa; es gelang ihm nicht, sich von der Schuld rein zu 
waschen n-a reuşit să se disculpe. 

reinweg adv. (reg.) de-a dreptul, chiar, de-a binelea, pur şi simplu. 

reinwollen!, wo/lte rein, reingewollt (ich will rein, du willst rein, er will rein), vb. (h) 
într. (fam.) a vrea să intre. 

reinwollen? ad). din lână pură. 

reinwiirgen, wiirgte rein, reingewiirgi, vb. (h) tr. 1. v. hineinwiirgen. 2. (fum.) a 
da cuiva o lecţie, a face cuiva o figură urâtă. 

reinziehen, zog rein, reingezogen,vb. (h) tr v. hineinziehen. 

Reinzucht / sg. (biol.) 1. (înmulţire prin) împerechere consangvină. 2. v. Reinkultur (1). 

reinzwăngen. zwângte rein, reingezwăngt, vb. (h) tr. şi refl. (fam.) a (se) băga forțat 
înăuntru, a (se) înghesui (la loc strâmt). 

Reis!, -es, m. sg. (bot.) orez (Orvza sativa L.). 

Reis?, -es, -er, n. Î. (bot.) vlăstar, mlădiță; (fig.) viele —er machen einen Besen în 
unire stă puterea. 2. pl. vreascuri, uscături. 

Reis|acker, -s, -dcker, m. câmp de orez, orezărie. 

Reisjammer, -s, -, m. (ornit.) presură de orez (Emberyvza orvzivora). 

Reis|anbau, -(e)s, m. sg. (agr) cultivare a orezului. 

Reis|auflauf, -(e)s, -lăufe, m. budincă de orez. 

Reisbau, -(e)s, m. sg. cultură a orezului. 

Reisbesen, -s, -, m. 1. mătură de nuiele. 2. (bot, reg.) mei. 

Reisbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de orez (arrac). 

Reisbrei, -(e)s, m. sg. păsat de orez; orez cu lapte. 

Reisbrot, -(e)s, -e, n. pâine de orez. 

Reisbriihe, -n, f. zeamă de orez. 

Reisbiindel, -s, -, n. v. Reisigbiindel. 

Reise, -u. f. 1. călătorie, voiaj; eine — nach Berlin o călătorie la Berlin; eine — ins 
Ausland o călătorie în străinătate; eine — zu Wasser (sau zu(r) See) o călătorie pe apă 
(pe mare); eine — mit der Eisenbahn o călătorie cu trenul; auf —n gehen a porni la drum: 
er ist bestândig auf der — e mereu pe drum; eine — antreten sau (famn.) sich auf die - 
machen a porni la drum, a pleca într-o călătorie; gliickliche =! drum bun! 2. (g/umeț) 
drum, cale lung(ă) 3. (înv.) expediție armată; serviciu militar; serviciu. 

Reise|abenteuer, -s, -, 12. aventură, peripeţie într-o călătorie. 

Reisejakkreditiv, -s, -e, n. acreditiv de călătorie. 

Reisejandenken, -s, -, „2. suvenir din călătorie. 

Reisejanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de voiaj. 

Reiselantritt, -(e)s, -e, m. început, debut al călătoriei. 

Reise|apotheke, -n, f. farmacie portativă, trusă farmaceutică. 

Reiselartikel, -s, -, m. articol de voiaj. 

Reisejauslagen p/. cheltuieli de voiaj, de călătorie. 

Reisebedarf, -(e)s, m. sg. cele necesare pentru călătorie. 

Reisebegleiter, -s, -, m., —in, -nen, f. însoţitor(-oare), tovarăş(ă) de drum. 

Reisebei|hilfe, -n, f. alocaţie turistică. 

Reisebekanntschaft, -en, /. cunoştinţă de călătorie. 

Reisebericht, -(e)s, -e, m. 1. note de călătorie, carnet de drum. 2. reportaj de călătorie. 

Reisebeschrânkungen p/. restricţii de călătorie, de a călători. 

Reisebeschreibung, -en, f. descriere de călătorie. 

Reisebe|steck, -(e)s, -e, n. (înv.) v. Reisenecessaire. 

Reisebetreulung, f. sg. asistenţă în timpul călătoriei. 

Reisebett, -(e)s, -en, n. pat de campanie, pat pliant. 

Reisebibliothek, -er, f. bibliotecă volantă. 
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Reisebilder p/. impresii, note de călătorie. 

Reisebillett [-biljet]. -(e)s, -e, n. (înv) bilet de călătorie. 

Reisebuch, - (es, -biicher. n. |. v. Reiselektiire. 2. ghid (carte). 

Reisebiiro. -s, -s. n. birou, agenţie de voiaj. 

Reisebus, -ses, -se, m. L. autobuz pentru călătorii interurbane. 2. autocar. 

Reisedecke, -n, f. pled, pătură. 

Reisedi|ăten pl. diurnă de călătorie, de deplasare. 

Reisedokumente p/. documente de călătorie. 

Reisejeindruck, -(e)s, -driicke. m. impresie de călătorie. 

Reiseler|innerung, -en, f. amintire din călătorie. 

Reiselerlebnis, -ses, -se, n. peripeţie din călătorie. 

reisefâhig ad). transportabil. 

reisefertig adj. gata de drum: sich — machen a se pregăti de drum. 

Reisefieber, -s, n. sg. emoții dinaintea unei călătorii, trac. 

Reiseflug, -/e)s. -fliige, m. (uv.) zbor în regim de croazieră. 

Reiseflugzeug, -(e)s, -e, m. avion de turism. 

Reisefiihrer, -s, -, m., <in, -nen, f. 1. ghid(ă), călăuză; der - spricht gut Deutsch 
ghidul vorbeşte bine germana. 2. m. ghid (turistic, de călătorie); ein neuer = wurde 
herausgegeben a fost editat un nou ghid turistic. 

Reisegebiihr, -en. f. taxă de călătorie. 

Reisegefâhrte, -n, -n, m. tovarăș de drum. 

Reisegefâhrtin, -neu. f. tovarăşă de drum. 

Reisegefolge, -s, n. sg. suită (în călătorie). 

Reisegeld, -(e)s, -er, n. bani de drum, de călătorie. 

Reisegenoss, -e, -en (înv.), Reisegenosse, -n, -n, m. v. Reisegefăhrte. 

Reisegepăck, -(e)s, n. sg. bagaj. 

Reisegepăckversicherung, -ex, f. asigurare pentru bagaje. 

Reisegerât, -(e)s, -e, n. echipament de călătorie. 

Reisegeschwindigkeit /. sg. viteză de deplasare; (mar) viteză de navigaţie; (a. ) viteză 
de zbor. 

Reisepeselischaft, -en, f. |. companie, societate de voiaj. 2. grup de excursionişti. 

Reisegewand, -/e)s, -niinder. n. (fum., glume) v. Reiseanzug. 

Reisegewerbe, -s, -, n. meserie, meşteșug (practicat) ambulant. 

Reise|handbuch, -(e)s, -biicher. n. v. Reisefihrer Q). 

Reisejhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de voiaj. 

Reisekappe, -n, f. şapcă de voiaj. 

Reisekarte, -n, f. hartă turistică. 

Reisekasse, n, /. |. bani puşi deoparte pentru călătorie. 2. bani comuni ai unui grup 
de turişti. strânşi de la fiecare. 

Reisekissen, -s, -. n. perniţă de voia). 

Reisekoffer, -s, -, m. geamantan (de voiaj), vază. 

Reisekorb. -(e)s, -kărbe, m. coş, valiză din nuiele pentru voiaj. 

Reisekost f. sg. hrană (rece) pentru drum, pentru voiaj. 

Reisekosten p/. v. Reiseauslagen. 

Reisekostenriickvergiitung, -en, f. returnare a cheltuielilor de călătorie. 

Reisekostenvergiitung, -en, f. indemnizaţie de călătorie. 

Reisekreditbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de credit turistic. 

Reisekutsche, -n, f. (înv.) butcă de călătorie. 

Reiseland. -(e)s, -lânder, n. ţară turistică. 

Reiseleiter, -s, -, m., “in, -nen. /. v. Reisefiihrer (1). 

Reiselektiire /. sg. lectură de voiaj. 

Reiselust /. sg. dorință de călătorie: dorinţă, plăcere de a voiaja. 

reiselustig adj. dornic de a călători. 

Reisemantel, -s, -mântel. m. haină de voiaj. 

Rgisemarschall, -s, -schă/le. m. (înv.) |. însoțitor expert (în călătorii). 2. (farm., glumeţ) 
impresar. 

Reisemaschine. -n, f. maşină de scris portativă. 

reisemiide adj. 1. obosit de drum. 2. plictisit de călătorii. 

Reisemiitze, -n, f. v. Reisekappe. 

reisen. reiste, gereist (du, er reist) vb. |. intr. (s) a călători. a voiaja, a face călătorii; 
zum Vergniigen - a voiaja de plăcere; mit der Eisenbahn - a călători cu trenul: mit 
dem Flugzeug - a călători cu avionul; zu Pferd(e) — a călători călare; zu Wasser — a 
călători cu vaporul: în der Luft — a călători cu avionul. ÎL. iz (s) 1. a pleca, a merge; 
in die Ferien — a pleca în vacanţă; in die Schweiz — a pleca în Elveţia; iiber (sau durch) 
Ungarn nach Italien — a pleca prin Ungaria în Italia. 2. a voiaja pentru o firmă comercială 
(în calitate de comis-voiajor); in Seife - a voiaja ca angajat al unei fabrici de săpun. 
3. (fam.; auf cu uc.) a exploata (ceva), a face uz, a se folosi (de ceva), a călări (pe ceva); 
du reist auf meine Gutmiitigkeit îmi exploatezi bunătatea, îngăduința. II. fr. (A) (reg.) 
a aranja, a împăca; etwas zuwege —a aranja, a media lucrurile. 

Reisen, -s, n. sg. călătorit, voiajare: = macht nicht immer kliiger călătorind nu înveţi 
numai lucruri bune. 

Reisende, -n, -n (ein Reisender), m. şi f. |. călător(-oare); pasager(ă). 2. m. (com. 
comis-voiajor, voiajor comercial. 3. (ist.; în expr) armer —r calfă călătoare. 

Reise|necessaire [-nesesc:e], -s, -, n. trusă de voiaj. 

Reisenschreiber, -s, -, m. (reg.) vătaf care însoţeşte transporturile de produse agricole. 

Reise|lomnibus, -ses, -se, m. autobuz de voiaj, autobuz de mare distanţă, autocar. 

Reiselonkel, -s, -, m. (fam.) om gata oricând să călătorească. 

Reisepapiere p/. documente de călătorie. 

Reisepass, -es, -păsse, m. paşaport. 

Reisepfennig, -s, -e, m. bani de drum. 

Reiseplan, -(e)s, -pkâne, ma. proiect de călătorie: Reiseplâne schmieden a proiecta o călătorie. 

reisepredigen, reisepredigte, gereisepredigt, vb. (h) intr. şi tr. a propovădui ca predica- 
tor itinerant. 

Reiseprediger, -s, -, m. predicator itinerant. 

Reiseprogramm, -s, -e, n. program de călătorie. 
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Reiseprospekt, -(e)s, -e. m. prospect al călătoriei. 

Reiseproviant [-viant], -s, m. sg. mâncare pentru drum. 

Reisepublikum, -s, n. sg. public călător. 

Reiserbesen, -s, -, m. v. Reisigbesen. 

Reiserechnung, -en. f. notă a cheltuielilor de călătorie. 

Reiserei, -en, f. (fam.) călătorit interminabil. 

reisern, reiserte, gereisert, vb. (h) intr. (vân., despre câinii de vânătoare) a adulmeca 


de pe crengi (atinse de vânat). 


Reislernte, -n, f. recoltă de orez. 

Reiseroute [-ru:ta], -n, f. itinerar de călătorie. 

Reisesack, -(e)s, -săcke. m. sac de voiaj, de călătorie. 

Reise|scheck, -s, -s, m. cec de voiaj. 

Reiseschrift|steller, -s, -. m. autor de descrieri de călătorie. 

Reiseskizze, -n, f. 1. schiţă a itinerarului. 2. schiţă de călătorie. 

Reise!spesen p/. cheltuieli de călătorie. 

Reise|stipendium, -s, -dien [-dion], n. bursă pentru călătorie de studii. 
Reisetag, -(e)s, -e, m. 1. zi a plecării în călătorie. 2. zi de călătorie. 
Reisetante, -n, f. (fam., glume) persoană căreia îi place să călătorească mult. 
Reisetasche, -n, f. geantă, sacoşă de voiaj. 

Reiseunfallversicherung, -er, f. asigurare contra accidentelor petrecute în timpul călătoriei. 
Reise|unkosten pl. v. Reiseauslagen. 

Reiselunternehmen, -s, -, n. |. v. Reisebiiro. 2. proiect de călătorie. 
Reisever|an|stalter, -s. -, m. organizator de călătorii. 

Reiseverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de călătorie. 

Reiseverkehr, -(e)s, m. sg. 1. circulaţie a călătorilor. 2. turism. 
Reiseverpflegung /. sg. aprovizionare pentru călătorie. 

Reiseversicherung, -en, f. asigurare de călătorie. 

Reisevorbereitungen p/. preparative de călătorie. 

Reisewagen, -s, -, m. diligență. 

Reisewecker, -s, -, m. ceas deşteptător pentru călătorie. 

Reiseweg, -(e)s, -e, m. v. Reiseroute. 

Reisewetter, -s, n. sg. (în expr) gutes (sau giinstiges) — vreme bună de călătorit; 


schlechtes (sau ungiinstiges) = vreme rea, nepotrivită de călătorit. 


Reisezehrung, -eu, f. provizii de drum, merinde. 

Reisezeit, -en, f. 1. sg. timp, durată a călătoriei. 2. vreme, epocă de călătorii. 
Reiseziel, -(e)s, -e, n. ţintă a călătoriei. 

Reisezug, -(e)s, -ziige, m. tren de călători. 

Reisezug|abfahrt, -en, f. plecare a trenului de călători (din staţie). 
Reisezug|ankunft, /. sg. sosire a trenului de călători (în staţie). 
Reisezug|gepăckwagen. -s. -, n. |. vagon de coletărie în componenţa unui tren de 


călători. 2. vagon de bagaje pentru tren de călători. 


Reisezugverkehr, -(e)s, -e, m. trafic al trenurilor de călători, 

Reisezugver|spătune, -cn, /. întârziere a trenului de persoane. 

Reisezulage. -n, f.. Reisezuschuss, -es, -sc/iisse, m. indemnizaţie de călătorie. 
Reisfeld, -(e)s, -er n. câmp de orez, orezărie. 

Reisgericht, -(e)s, -e, n. mâncare din orez. 

Reisgerste /. sg. (bor.) orzoaică (Hordeum distichon subsp. xeocrithon). 

Reisholz, -es, n. sg. v. Reisig. 

reisig adj. (înv) gata de luptă, înarmat, călare. 

Reisig, -s, n. sg. 1. (mănunchi de) vreascuri, uscături. 2. mărăciniş. 

Reisigbesen, -s, -, m. mătură (de curte) din nuiele, târn. 

Reisigbund, -(e)s. -biinde, Reisigbiindel. -s, -, n. legătură de vreascuri. 

Reisige, -n, -n (ein Reisiger), m. (ist.) cavaler; călăreț înarmat; mercenar (călare). 
Reisigfeuer, -s, -, n. toc de vreascuri. 

Reisig|geflecht, -(e)s, -e, n. leasă de nuiele, de uscături. 

Reisig|gradierwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) turn de răcire cu fascine. 

Reisigholz, -es, n. sg. v. Reisig. 

Reiskoch, -(e)s, -e, m. (şi n.) (reg.) budincă de orez. 

Reiskorn, -(e)s, -kârner. n. bob de orez. 

Reiskuchen, -s, -, m. prăjitură cu orez. 

Reislauf, -(e)s. m. se., Reislaufen, -s, n. sg. (inv) înrolare într-o armată de mercenari; 


serviciu de mercenar. 


Reislăufer. -s, -, m. (înv.) mercenar. 

Reismehl, -(e)s. n. sg. făină de orez. 

Reis|papier, -s, n. sg. hârtie de orez. 

Reis|pflanzung, -eu, /., Reisjplantage [-ta:zo], -n, £. plantație de orez, orezărie. 
Reis|puder, -s, m. sg. pudră de orez. 

Reisqualităt, -en. f. calitate a orezului. 

Reis|sack, -(e)s, -săcke, m. sac de orez. 

Reifahle, -n, f. v. ReiBnadel. 

ReiB|apparat, -(e)s, -e, m. (metral.) aparat de trasare, de rupere. 

ReiBjaus sau ReiB|aus m. (şi n.) (în expr) — nehmen a o şterge, a fugi, a o lua la sănătoasa. 
ReiBbaumwolle f. sg. (text.) bumbac revalorificat, scărmănat, dărăcit. 
ReiBbelastung, -eu, f. (mec.) sarcină de rupere. 

ReibBbel|steck, -(e)s, -e, n. (tehn.) trusă de desen. 

ReiBblei, -(ejs, -e, n. creion (de tâmplărie); ceruză. 

ReiBbrett, -(e)s, -er. n. planşetă de desen. 

ReiBbrettistift, -(e)s, -e, m. v. ReiBnagel. 

Reis|schălmaschine, -n. /. maşină de decorticat orezul. 

Reis|schleim, -(e)s, m, sg. zeamă de orez. 

Reis|schnaps, -es. -schndpse, m. v. Reisbranntwein. 

ReiBdraht, -(e)s, -drâhte, m. sârmă de trasat. 

ReiBe. -n, f. răzătoare. 

reiBen, riss, gerissen (du, er reifit), vb. |. tr. (h). 1. a smulge, a trage (cu putere); jn. 


an den Haaren —a trage pe cineva de păr; der Hund reift an der Kette câinele caută 
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să se smulgă din lanţ; jn. zu Boden - a trânti pe cineva la pământ; einem etwas aus 
den Hânden - a smulge cuiva ceva din mâini; (fig.) jn. aus der Gefahr - a scăpa pe 
cineva din primejdie. 2. a rupe, a spinteca, a sfâşia:; der Wolf hat ein Lamm gerissen 
lupul a sfâşiat un miel; etwas in Stiicke —a rupe ceva în bucăţi; ein Loch in den Rock — 
a face o gaură în haină; Liicken — a rări rândurile. 3. (an cu ac.) a lua cu forța, a acapara; 
die Herrschaft an sich (ac.) = a acapara puterea, domnia. 4. (sport) a smulge. 5. (înv.) 
a desena, a schița; Grimassen = a face primase, a se strâmba: Witze — a face glume 
(proaste). II. intr. (s) a se rupe; der Faden ist gerissen aţa s-a rupt; (în expr.) mir reibt 
die Geduld îmi pierd răbdarea: wenn alle Strânge — când totul e pierdut. III. refl. (h) 
1. a se zgâria; ich habe mich gerissen m-am zgâriat; ich habe mir eine Wunde gerissen 
mi-am făcut o rană. 2. a se sfâşia, a se bate: sich um etwas —a se bate pentru ceva, a 
se da în vânt pentru ceva. IV. impers. (A) es reiBt mich (sau mir) in allen Gliedern am 
dureri sfâşietoare în toate încheieturile, mă dor toate încheieturile. 

Reilen, -s, n. sg. (fam. dureri reumatice; sie hat das — im Bein are dureri reumatice 
în picior. 

reibend |. part. prez. de la reiBen. ÎL. udj. 1. repede, rapid; ein —er Bach un pârâu 
repede; die Waren finden —en Absatz mărfurile se vând rapid, cunosc o desfacere rapidă. 
2. sfâşietor, cumplit; —e Schmerzen dureri cumplite. 3. răpitor, feroce, sălbatic; —e Tiere 
animale răpitoare. HI. ady. repede, rapid: die Ware geht — ab marfa se vinde rapid. 

ReiBer, -s, -, m.„ în, -nen, fi |. persoană, copil care îşi strică, îşi rupe hainele. 2. (reg.) 
cămătar, cămătăriță. 3. m. succes de librărie. 4. m. efect de scenă. 5. m. (mmuz.) șlagăr. 
6. m. (tehn.) trăgător. 7. m. unealtă de însemnat butoaiele, lemnele de cherestea etc. 

reiBerisch «dj. 1. rapace. 2. în goană după efecte ieftine. 

Reilfeder, -n, /. trăgător; peniță plată, de desen, de trasat. 

reilfest ad). rezistent la rupere. 

ReiBfestigkeit f. sg. (tehn.) rezistenţă la rupere. 

ReiBgelb, -(e)s, n. sg. (mineral.) auripigment. 

ReiBhaken, -s. -, mn. (ind. lemnului) cuţit de trasat. 

Reibkamm, -(cjs, -kămme, m. pieptene de scărmănat. 

ReiBkohle, -”, f. cărbune de desen. 

ReiBkreide, -n, f. cretă de desen. 

ReiBlinge, -n, f. (text.) lungime de rupere. 

ReiBleine, -n, /. (av) şnur de deschidere (a paraşutei, a balonului). 

ReiBlinie [-nia], -n, /. linie perforată unde se poate detașa (o hârtie etc.). 

Reibnadel, -n, /. însemnător, ac de trasat. 

Reifnagel, -s, -năgel, m. ţintă de planşetă. piuneză. 

Reilipapier, -s, -e, n. hârtie de desen. 

ReiBschiene, -n, f. riglă de desen în T: teu. 

ReiBschnur, -schniire, fi v. ReiBleine. 

ReiB|spinnlstoff, -(e)s, -e, m. (text.) fire din material revalorificat. 

ReiBistift, -(e)s, -e, m. v. ReiBnagel. 

Reis|stărke /: sg. amidon, scrobeală din făină de orez. 

Reil)teufei, -s, -, m. (fam.) v. ReiBer (1). 

Reis|stroh, -(e)s, n. sg. paie de orez. 

Reis|suppe, -n, /: supă de orez. 

ReiBverschluss, -es, -schliisse, m. fermoar. 

ReiBverschluss|tasche, -u, /. 1. geantă cu fermoar. 2. buzunar cu fermoar. 

ReiBwolf, -(e)s, -wălfe, m. (text.) lup destrămător; desfibrator, scărmănător. 

Reilwolle f. sg. lână regenerată (din zdrenţe). 

ReiBzahn, -(e)s, -zâhne, m. 1. (zool.) (dinte) canin. 2. (rext.) dinte destrămător. 

Reilizeug, -(e)s, -e, n. trusă de desen, de trasat. 

Reihzirkel, -s, -, m. compas pentru desen. 

Reilzwecke, -n, f. v. ReiBnagel. 

Reiste. -n, f. 1. (reg.) scoc, jilip. 2. v. Riste. 

reisten, reistete, gereistet (du reistest, er reister), vb. (h) tr. a da drumul (lemnului) pe 
scoc, pe jilip în Jos. 

Reisvogel, -s, -vogel, m. v. Reisammer. 

Reiswasser, -s, n. sg. v. Reisschleim. 

Reiswein, -(e)s. -e, m. vin (tăcut) din orez, sake. 

Reit, -e, f. (reg) v. Reite. 

Reitjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de călărie. 

Reitbahn, -en, f. manej, pistă de hipodrom. 

reitbar adj. (despre cai) bun de incălecat, de călărit; (despre drumuri) pe care se poate călări. 

Reitdecke, -n, f. cioltar, pătură pentru cal. 

Reitdress, -es, -e, m. (şi austr -, -en, 7.) costum de călărie. 

Reite, -n, f. (reg.) 1. capră de uscat trifoi. 2. cotitură, curbă. 

Reitel. -s, -, m., Reitelholz, -es, -hălzer, n. 1. (reg.) pârghie. 2. (reg.) leagăn. 3. (hidr:) 
dispozitiv de strângere pentru legarea fascinelor. 4. (maş.) opritor. 

reiteln, reitelte. gereiteli (ich reir(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a lega, a strânge (răsucind cu 
un lemn). 

reiten, riz!, geritten (du reitest, er reitet), vb. L. tr. (h) 1. a călări; er reitet ein schânes 
Pferd călăreşte un cal frumos: (g/umeț) den Pegasus = a face poezii, versuri; (famn.) sein 
Steckenpferd - a fi absorbit de un hobby; (fam.) sein Prinzip = a rămâne consecvent 
cu principiul său; (fanz.) Wechsel — a se descurca preschimbând poliţe; sein Pferd miide — 
sau zu Tode — a-şi istovi, a-şi omori calul călărindu-l: (fam.) ich will ihn schon =! am 
să-i arăt eu lui! am să-i vin eu de hac! der Teufel reitet ihn îl mână dracul (la rele); 
(glumeţ) Muster = a fi comis-voiajor. 2. a duce călare; a mâna călărind; ein Pferd in 
die Schwemme — a duce un cal la scăldat; (fum.) jn. in die Tinte — a băga pe cineva la 
apă. 3. a face, a parcurge călare; einen langen Weg = a face călare un drum lung. 4. (în 
expr) În. iber den Haufen - a dobori pe cineva cu calul. 5. (şi intr; despre rauri) a 
goni; die Kuh — a goni vaca. IL. intr. (s şi h) a călări, a face călărie: heute bin (sau 
habe) ich viel geritten azi am călărit mult; Galopp = a merge în galop; im Trab = a 
merge la trap; im Schritt = a merge la pas; das Kind auf den Schultern — lassen a 
pune copilul să călărească pe umeri; (fum.) auf einem Gedanken = a insista pe o idee; 
(glumeţ) aut diesem Messer kann man = pe cuțitul ăsta poţi să călăreşti (fiindcă taie 


aşa de prost); (mar) das Schiff reitet auf den Wellen vaporul saltă pe valuri. IEI. intr 
(5 şi h) 1. a pleca, a merge călare; aufs Land — a pleca călare la țară. 2. (reg.) a luneca, 
a glisa. 3. (înx.) a călători. 4. (reg.) a defrişa, a lăzui. 5. (reg.) a săpa, a scurma; der 
Maulwurt reitet cârtița scurmă (pământul). 6. (reg.) a prepara, a pregăti; a topi cânepă. 
reitend I. part. prez. de la reiten. II. adj. călare; —e Artillerie artilerie călare. 

Reiter!, -s, -, m. 1. călăreț. 2. (mil.) cavalerist. 3. (mil, în expr.) der spanische — obstacol 
mobil de sârmă ghimpată. 4. (tehn.) traversă. 5. (agr.) capră de trifoi. 6. (zool, reg.) găr- 
găriță. 7. cursor al riglei de calcul; lamelă, călăreț. 8. călăreț (la balanţă). 9. (constr) 
turnuleț omamental pe coama acoperișului. 

Reiter?, -n, f. (reg.) ciur (pentru cereale, nisip etc.). 

Reiter]abteilung, -en, /. (mil.) divizion de cavalerie. 

Reiter|angriff, -(e)s, -e, m. (mnil.) şarjă de cavalerie. 

Reiter|armee, -n, /. cavalerie; (mil.) die Erste — Armata întâi de cavalerie. 

Reiter|attacke, -n, f. v. Reiterangritf. 

Reiterjaufzug, -(e)s, -ziige, m. cavalcadă. 

Rejterdenkmal, -s, -măler, n. statuie ecvestră. 

Reiterdienst, -(e)s, -e, m. serviciu călare. 

Reiterei, -en, f. 1. cavalerie, călărime. 2. mod de a călări. 

Reiterfahne, -n, f. (mil.) stindard de cavalerie. 

Reiterfâhnrich, -(e)s, -e, m. (mil.) 1. (în evul mediu) portstindard la cavalerie. 2. elev 
la o şcoală militară de ofiţeri (la cavalerie). 

Reiterflinte, -n, f. (rnil.) carabină. 

Reitergefecht, -(e)s, -e, n. (mil) luptă de cavalerie. 

Reitergewicht, -(e)s, -e, n. greutate a călărețului. 

Reiter|haufen, -s, -. m. v. Reiterschar. 

Reiterin, -nen, f. călăreaţă, amazoană. 

Reiterlein, -s, -, n. 1. (dim. de la Reiter) călăreț mic. 2. (astron.) Alcor. 

Reitermarsch, -(e)s, -mărsche, m. (muz.) marş al cavaleriei. 

reitern, reiterte, gereitert, vb. (hj tr. (fehn.) a ciurui. 

Reiterposten, -s, -, m. (mil.) vedetă, santinelă de cavalerie. 

Reiter|regiment, -(e)s, -er, n. (mil.) regiment de cavalerie. 

Reitersalbe, -n, f. (reg.) alifie de râie. 

Reiterschaft, -en, /. v. Reiterei (1). 

Reiterschar, -en, f. grup, ceată, pâlc de călăreți. 

Reitersmann, -(e)s, -mânner (Şi -leute), m. călăreț. 

Reiter|sparren, -s, -. m. (constr) căprior de crupă. 

Reiterjstandbild, -(e)s, -er, n. v. Reiterdenkmal. 

Reiter|statue, -u, /. v. Reiterdenkmal. 

Reiter|stiefel, -s, -, m. cizmă de călăreț. 

Reiter|stiickchen, -s, -, n. ispravă de călăreț, 

Reiterverlein, -(e)s, -e. m. asociaţie (a amatorilor) de călărie. 

Reitervolk, -(e/s, -vălker, n. 1. (ist.) popor de călăreţi. 2. (fam.) călăreţi; grup de călăreți. 

Reitgerte, -n, f. cravașă. 

Reitgras, -es, n. sg. (bot.) trestie de câmp (Calamagrostis arundinacea). 

Reitgurt, -(e)s, -e, m. chingă. 

Reit)haken. -s, -, m. agrafă. 

Reit|hose. -/, f; pantaloni de călărie. 

Reitjackett [-za-], -s, -s, n. haină, jachetă de călărie. 

Reitjagd, -en, f. 1. vânătoare călare, pe cai. 2. (sport) călărie în grup. 

Reitkleid. -fe)s, -er, n. costum, rochie de călărie. 

Reitkleidung, -er, /. costum, echipament, uniformă de călărie. 

Reitknecht, -(e)s, -e, m. rândaş la cai. 

Reitkunst, -Arinste, f. 1. sg. echitație. 2. bravură de călăreț. 

Reitlehrer, -s, -, m. instructor de călărie. 

reitlings adv. v. rittlings. 

Reitpeitsche, -n, /. cravașă, biciușcă. 

Reitpferd, -(e)s, -e, n. cal de călărie. 

Reitplatz, -es, -plătze, m. (mil) manej. 

Reitpost 7. sg. poştă călare; curier. 

Reitriss, -es, -e, m. (metal.) fisură oblică. 

Reitsattel, -s, -, m. şa de călărie. 

Reitschule, -n, /. 1. şcoală de călărie; die spanische = şcoala de călărie spaniolă. 2. (reg. 
carusel, căluşei. 

Reitschiiler, -s, -, m. elev la şcoala de călărie. 

Reitsitz, -es, -e, m. (sport) poziţie călare. 

Reit|sport, -(e)s, m. sg. hipism, călărie. 

Reit]stall, -/e)s, -szălle, m. grajd pentru cai de călărie. 

Reit|stiefel, -s, -, pm. cizmă de călărie. 

Reit|stock, -(e)s, -sâcke, m. (tehn.) păpuşă mobilă. 

Reit|stunde, -n, f. lecţie de călărie. 

Reitjtier. -(e)s, -e, n. animal de călărie. 

Reit|turnier, -s, -e, n. concurs de călărie, de hipism. 

Reit|iibung, -en, f. exerciţiu de călărie. 

Reit|unter|richt, -(e)s, -e, m. lecţie de călărie. 

Reitwagen, -s, -, m. (mil.) cheson, furgon. 

Reitwechsel, -s, -. m. (com. poliţă înşelătoare. 

Reitweg, -(e)s, -e, m. alee de călărie. 

Reit|zeug, -(e)s, n. sg. 1. harnaşament. 2. echipament de călărie. 

Reiz, -es. -e, m. L. excitație; physischer — excitație fizică. 2. iritaţie; chemischer = 
iritaţie provocată de un agent chimic. 3. farmec, atracție; das hat fiir mich keinen — 
lucrul acesta nu mă încântă, nu mă atrage, n-are pentru mine nici un farmec; der = der 
Ferne atracția depărtării; der = des Verbotenen atracţia, farmecul lucrului interzis; alle =e 
spielen lassen a pune în joc, a pune la bătaie toate farmecele, toată puterea de atracţie. 
4. (psih.) stimul. 

Reizlausloser, -s. -, m. stimulent. 
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reizbar aqj. |. excitabil. 2. iritabil, irascibil. 

Reizbarkeit /. sg. 1. excitabilitate. 2. iritabilitate, irascibilitate;, susceptibilitate. 

Reizbejhandlung, -en, f. (med.) terapie, tratament prin stimuli. 

Reizbewegung, -en, f. (bot.) mişcare (provocatoare) de excitație. 

reizjlempfânglich adj. v. reizbar. 

Reizjlempfânglichkeit, -en, f. v. Reizbarkeit. 

Reizjempfindung, -eu, f. senzaţie. 

reizen, reizte, gereizt (du, er reizt) vb. (h) tr. şi intr. |. a excita. 2. a irita, a ațâţa, a 
întărâta, a provoca. 3. a încânta,; a atrage; das reizt mich nicht asta nu mă interesează, 
nu mă atrage. 4. (vân.) a ademeni. 5. a stimula, a îmboldi. 6. a licita (la jocul de cărți). 

Reizen, -s, n. sg. |. excitare. 2. iritare, ațâțare, provocare. 3. încântare, atragere. 4. (vân.j 
ademenire. 5. stimulare. 6. licitare (la jocul de cărți). 

reizend I. part. prez. de la reizen. II. adj. 1. excitant. 2. iritant. 3. încântător, fermecător, 
adorabil, răpitor, ademenitor: delicios. 

Reizfigur, -en, f. persoană controversată. 

Reizhusten, -s, m. sg. (med) tuse iritativă. 

Reizker, -s. -, m. (bot.) râşcov, burete dulce (Lactarius deliciosus). 

Reizklima, -s, -s şi -s, -klimare, n. climă întăritoare, care stimulează organismul datorită 
oscilaţiilor de temperatură şi de presiune atmosferică. 

Reizkorper, -s. -, m. 1. (med.) substanţă iritantă. 2. v. Reizstoff. 

reizlos «uj. fără farmec, lipsit de atracţie; sie ist — n-are nici un farmec. 

Reizlosigkeit /. sg. lipsă de farmec, de atracție. 

Reizmittel, -s, -, m. stimulent; excitant. 

Reizquelle, -n, f. sursă de stimulare, de excitare. 

Reizschwelle, -n, f. (fiziol.) prag de excitare, prag al excitabilității. 

Reiz|stoff, -/e)s, -e, m. (mil, chim.j substanţă iritantă. 

Reiz|thema, -s, -/hemen şi -s, -themara, n. subiect controversat. 

Reizjiiberflutung, -ex, f. surexcitare, stimulare exagerată. 

Reizung, -en,. f. |. excitație. 2. iritație. 3. provocare. 4. stimulare, stimul. 

reizvoll adj. plin de farmec, încântător. 

Reizwăsche, -”, f. (fam.) lenjerie sexy. 

Reizwort, -(e)s, -wărter; n. (psih.) |. cuvânt-stimul. 2. cuvânt care decianşează emoții negative. 

Rejektion, -en, f. Gur) rejecţie, refuzare, renunțare. 

rejizieren, rejizierte, rejiziert, vb. (h) tr. jur.) a refuza, a renunţa. 

Rekapitulation, -en, f. recapitulare. 

rekapitulieren. rekapirulierte, rekapituliert, vb. (h) tr. a recapitula. 

Rekel, -s, -, m. (reg.) 1. bădăran. 2. dulău. 

Rekelei, -en, f. (fam.) tolănire. 

rekelhaft «dj. bădărănos. 

rekeln, rekelte, gerekelt (ich rek(e)le), vb. (h) refl. 1. a se întinde, a se tolăni; er rekelt 
sich auf dem Sofa se tolăneşte pe canapea. 2. (reg.) a se certa. 

Reklamant, -en, -en, m. reclamant. 

Reklamation, -en, f. reclamaţie, plângere. 

Reklamationsfrist, -en, f. termen de reclamaţie. 

Reklame, -n. /. reclamă, publicitate; fiir etwas — machen a face reclamă pentru ceva. 

Reklamejartikel, -s, -, m. articol de reclamă, mostră gratuită a unui produs oferită în 
scopuri publicitare. 

Reklamechef [-lef], -s, -s, m. v. Werbeleiter. 

Reklamefachmann, -(e)s, -leute, m. v. Werbefachmann. 

Reklamefeldzug, -(ejs, -ziige, m. v. Werbefeldzug. 

Reklamefilm, -(e)s, -e, m. film publicitar. 

Reklameflăche, -n, /. suprafaţă rezervată afişării (de reclame). 

Reklamegânger, Reklameliufer, -s, -, m. purtător de pancarte de reclamă, om-sandvici. 

reklamejhaft adj. de reclamă. 

Reklamekosten p/. cheltuieli, costuri de publicitate. 

Reklameliteratur, -en, 7. literatură de reclamă. 

Reklamemacherei,-en, /. reclamă exagerată, forțată. 

Reklameplakat, -(e)s, -e, n. afiş publicitar. 

Reklamepreis. -es, -e, m. preţ publicitar. 

Reklameschild, -(e)s, -er, n. panou publicitar. 

Reklamesendung, -en, f. pauză publicitară, de reclame în timpul unei emisiuni de televiziune. 

Reklametafel, -n, f. panou, tablă de afișat reclame. 

Reklametrick, -s, -s (şi -ej, m. truc de reclamă. 

Rekiametrommel, -a, f. (fam.,; în expr) die — riihren a face reclamă, a bate toba. 

Reklamezettel, -s, -, m. pliant, volant publicitar. 

reklamieren, rek/amierte, reklamiert, vb. (h) |. tr. a reclama, a ridica pretenţii (asupra 
unui lucru). Il. intr. a reclama, a se plânge (de ceva), a face plângere. 

Rekognition, -en, f. Gur.) recunoaștere, certificare, autentificare. 

rekognoszieren, rekognuszierte, rekognosziert, vb. (h) L. tr. şi intr. (mil., înv.) a recu- 
noaşte, a cerceta, a face o recunoaștere. ÎI. r: (jur) a recunoaşte, a declara ca fiind just. 

Rekognoszierung, -en, f. (mil., înv.) recunoaştere, cercetare; auf — gehen a merge în 
recunoaştere. 

Rekognoszierungsmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil. înv) marş de recunoaştere. 

Rekognoszierungsritt, (-e)s, -e, m. (mil, înv.) recunoaştere călare. 

Rekommandation, -en, f. (înv.) recomandare. 

Rekommandationsgebiihr, -en, f. (inv. reg.) taxă pentru (scrisori) recomandate. 

rekommandieren, rehommandierte, rekommandiert, vb. (h) tr. (înv) L. a recomanda, 
a prezenta. 2. a da la poștă o (scrisoare) recomandată. 

rekommandiert ]. part. trec. de la rekommandieren. II. adj. (înv,.reg.; despre 
scrisori) recomandate. 

Rekompens, -en, f. (ec.) recompensare. 

Rekompensation, -en. f. (ec.) compensație, recompensă. 

rekompensieren, rekompensierte, rekompensiert, vb. (h) tr. (ec.) a recompensa; a despăgubi. 

Rekonstitution, -en, f. reconstituire. 

rekonstruierbar, adj. reconstruibil. 


rekonstruieren, rekonstruierte, rekonstruieri, vb. (h) tr. a reconstitui. 

Rekonstruierung, -en, f. v. Rekonstruktion. 

rekonstruktabel adj. (inv.) reconstituibil. 

Rekonstruktion, -en, f. 1. reconstrucție, reconstruire. 2. reconstituire. 

Rekonstruktions|arbeiten p/. lucrări de reconstruire. 

Rekonstruktions|periode, -n, f. perioadă de reconstrucție. 

Rekonstruktions|politik /. sg. politică de reconstrucție. 

Rekonvaleszent [-va-], -en, -en, m., în, -nen, f. (med.) convalescent(ă). 

Rekonvaleszenz, -en, f. (med.) convalescenţă. 

rekonvaleszieren, rekonvaleszierte, rekonvalesziert, vb. (h) intr. (med.) a se reface, a 
se însănătoși. 

Rekonziliation [-lia-], -en, f. (bis. cat.) reconciliere. 

Rekgrd, -(e)s, -e, m. 1. record; einen — schlagen (sau brechen) a bate un record. 
2. (fam.; în expr.) ich habe ordentlichen -— davor mi-e foarte teamă de acest lucru. 

Rekordbetrag, -(ejs, -trăge, m. sumă, valoare record. 

Rekgrd|defizit, -s, -e, n. (ec.) deficit-record; ein — verzeichnen a înregistra un deficit record. 

Rekorder, -s, -, m. casetofon. 

Rekgrd|ergebnis, -ses, -se, n. rezultat record. 

Rekordernte, -n, f. recoltă record. 

Rekordgewinn, -(e)s, -e, m. beneficiu-record. 

Rekordhalter, -s, -, m. deţinător al unui record. 

Rekordhascherei, -en, f. goană după recorduri. 

Rekordhâhe, -n, f. înălţime record. 

Rekordjahr, -(e)s, -e, n. an-record. 

Rekordleistung, -en, f. 1. performanţă. 2. (mec.) putere maximă, record. 

Rekordler, -s, -, m., în, -nen, f. (sport) campion(-oană). 

Rekordmann, -(e)s, -leute, m. recordman. 

Rekordnachfrage, -n, f. cerere-record. 

Rekordproduktion, -en, f. producție-record. 

Rekord|spritze, -n, f. (med.) seringă demontabilă. 

Rekordzahl, -en, f. număr, cifră record. 

Rekordzeit, -en, /. timp record. 

Rekordziffer, -n. f. cifră-record. 

Rekre|ation, -en, f. (înv.) recreere; recreaţie. 

rekrelieren [-kre'i:ron], rekreierte, rekreiert, vb. (h) tr. şi refl. (înv.) a (se) recrea, a 
(se) odihni. 

Rekrimination, -en, f. ur, înv.) recriminare. 

Rekrudeszenz, -en, f. (med) recrudescenţă (a unei boli). 

Rekrut, -en, -en, m. (mil.) recrut. 

Rekruten|ausbildung, -en, f. (ni.) instrucţie a recruţilor. 

Rekruten|aushebung, -en, f. (mil.) recrutare. 

Rekrutendepot [-po:], -s, -s, n. (mil, ist.) unitate din interior (sau din teritoriile ocupate 
în timpul primului război mondial) pentru instrucția recruților. 

Rekrutenkontingent, -(e)s, -e, n. (mil.) contingent de recruți. 

Rekrutenvereidigung, -en, f. (mil.) depunere a jurământului. 

Rekrutenvor|stellung, -en, f. (mil.) prezentare a recruţilor la încorporare, la inspecție. 

Rekrutenzeit /: sg. timpul încorporării, înaintea depunerii jurământului. 

rekruticren, rekrutierte, rekrutiert, vb. (h) |. tr. (mil., înv.) a recruta. IL. ir. şi refl. (fig.) 
a (se) recruta; sie — sich aus dieser Gruppe se recrutează din această grupă. 

Rekrutierung, -er, f. (mil.) recrutare. 

Rekrutierungsjamt, -(e)s, -ămter, n. (mil.) birou de recrutare. 

Rekrutierungsgeschăft, -(e)s, -e, n. acţiune de recrutare; das — ist beendet acțiunile 
de recrutare s-au terminat. 

Rekrutierungsgesetz, -es, -e, n. lege de recrutare. 

Rekrutierungs|pferd, -(e)s, -e, n. 1. cal de remontă. 2. (mil.) cal de schimbaş. 

rekrutierungsipflichtig adj. supus recrutării. 

Rekrutierungs|stelle, -n, f. v. Rekrutierungsamt. 

Rekta|indossament, -(e)s, -e, n., Rektaklausel, -n, £ (fin.) menţiune, clauză «la purtăton». 

rektal adj. (anat.) rectal. 

Rektjangel, -s, -, m. (mat.) dreptunghi. 

rekt|angulăr adj. (mat.) dreptunghiular, rectangular. 

Rektajpapier, -s, -e, n. (fin. titlu «la purtător». 

Rekt|aszension, -en, f. (astron.) ascensiune dreaptă. 

Rekta|wechsel, -s, -, m. (fin.) poliţă «la purtător». 

rekte ady. v. recte. 

Rektifikation, -en, f. 1. (înv.) rectificare. 2. (tehn., chim.) distilare fracționată, rectificare. 
3. (mal.) rectificare. 

rektifizierbar adj. rectificabil, care poate fi rectificat. 

rektifizieren, rektifizierte, rektifiziert, vb. (h) tr. L. a rectifica. 2. (tehn., chim.) a distila, 
a rectifica. 

Rektifizierung, -en, f. rectificare. 

Rektion, -en, f. (gram.) recţiune, regim, dieses Zeitwort hat den Akkusativ als — 
acest verb cere acuzativul. 

Rekto, -s, -s, n. recto. 

Rektometer, -s, -, n. (text.) rectometru. 

Rektor, -s, -toren, m. Î. rector. 2. (bis. cat.) prelat care conduce o instituţie bisericească. 

Rektorat, -(e)s, -e, n. rectorat. 

Rektoratswechsel, -s, -, m., Rektoratswechslung, -en, f. schimbare a rectorului. 

Rektoskopie, -n [-"'pi:on], f. (med ) rectoscopie. 

Rektum, -s, Rekta, n. (anat.) rect. 

rekultivieren [-'vi:-], rekultivierte, rekultivierr, vb. (h) tr a refertiliza. 

Rekultivierung, -en, f. refertilizare. 

Rekuperativfeuerung, -en, f.(tehn.) focar cu recuperare. 

Rekuperator, -s, -/gren, m. (tehn.) recuperator. 

Rekurrenz f. sg. (lingv.) recurenţă. 


rekurrieren 


rekurrieren, rekurrierte, rekurriert, vb. (h) intr. |. (jur) a face recurs. 2. a reveni la 
cele anterioare. 

Rekurs, -es, -e. m. Î. (jur) recurs; einen — einreichen a face recurs. 2. revenire la 
cele anterioare. 

Rekursion, -en, f. recursiune. 

Rekursionsverfahren. -s. -, 2. (mar) procedeu prin recurenţă. 

rekursiv auj. recursiv; (inform.) —e Funktionen funcţii recursive. 

Rekursverfahren, -s, -. n. (ur) procedură de recurs. 

Rekursweg, -(e)s. m. sg. (jur; în expr) im A€) pe calea recursului. 

Relais [ro'le:], - [ro'le:s], - [ro'le:s], n. 1. (ist) loc unde se schimbă caii (de diligență). 
2. (mil) ştatetă, releu de agenţi de legătură, de transmisie. 3. (electr:) releu; lichtelek- 
trisches (sau photoelektrisches) — releu electric (sau fotoelectric). 

Relais|pferd, -/e)s,-e.n. (ist.) cal de schimb, de poştă; cal proaspăt. 

Reiaisrohre, -n, f. (electr:) tub-releu, tub cu catod rece. 

Relais|satellit. -ea, -ex, m. satelit pentru telecomunicații. 

Relais|satz, -es, -sătze, m. (electr) set de relee. 

Relais|sehaltung, -en. f. (electr. conexiune a releului. 

Relais|sender, -s, -, m. (tel.) translator. 

Relais|station, -en, f. (zel.) staţie de releu. 

Relais|strecke, -n, /. (fel.) linie, tronson de radioreleu. 

Relation, -en, f. 1. relaţie, legătură. 2. (înv.) referință, raport, informaţie. 

Relations|preis, -es, -e. m. preţ relativ. 

relativ adj. relativ: —e Mehrheit majoritate relativă: der —e Mehrwert plusvaloarea relativă. 

Relativ, -s, -e [-va], n. (gram.) 1. pronume relativ. 2. adverb relativ. 

Relativbeschleunigung, -en. f. (fiz.) acceleraţie relativă. 

relativieren [-'vi:-], relativierte, relativiert, vb. (h) hi. a relativiza. a condiţiona. 

Relativismus [-vis-], -, m. sg. (fil) relativism. 

Relativităt, -en, /. relativitate. 

Relativităts|theorie /. sg. teoria relativităţii. 

Relativpronomen, -s, - (şi -mina), n. v. Relativ (1). 

Relativsatz, -es, -sătze, m. (gram.) propoziţie relativă. 

Relativum [-vim]), -s, -fha, n. v. Relativ. 

Relativzahl, -en, /. număr relativ. 

Relaysystem [-'Ii-], -s, -e, n. (ec.) sistem în releu. 

Relegation, -en, /. exmatriculare; eliminare (dintr-o universitate, dintr-o şcoală). 

relegieren, relegierte, relegiert, vb. (h) tr. a exmatricula, a elimina (dintr-o universi- 
tate, dintr-o şcoală). 

relevant [-'vant] «dj. important, esențial, relevant. 

Relevanz, -en, /. relevanță; importanță. 

Relevation, -en, 7. (jur, înv) relevare, reliefare. 

Relief [-'lisf], -s, -s, şi -fe)s, -e, n. (geogr, arte plastice) |. relief das — der Landschaft 
relieful ținutului. 2. pl. (cul) figurine de ciocolată. 

Reliefbiihne, -n. /. scenă lată, de adâncime mică pentru revistă şi teatru de varietăţi. 

Reliefdruck, -(e)s, -e m. (tipogr) imprimare, tipar în relief. 

Reliefgewebe, -s, -, n. (text.) țesătură gofrată; țesătură în relief. 

Reliefkarte, -n, f. hartă în relief. 

Reliefprăgung, -en. f. (tipogr.) imprimare în relief. 

Reliefschrift, -en, f. (fipogr.) caractere în relief. 

Relief]stickerei, -en. f. broderie în relief. 

Relieflumkehr /. sg. (geol.) inversiune. 

Religion [-'gio:n], -ern. f. religie, credinţă religioasă; confesiune; (fig.) Kunst ist ihm — 
arta este religia lui. arta e tot ce are mai scump, mai sfânt pe lume; er hat — e un om evlavios. 

Religions|inderung, -en, f. convertire (la altă religie). 

Religions|angelegenheit, -en, f. chestiune, problemă religioasă. 

Religionsbedriickung, -en, f. persecuție religioasă. 

Religionsbekenntnis, -ses, -se, n. profesiune de credință. 

Religionsbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de religie. 

Religionsduldung /. sg. toleranţă religioasă. 

Religionsțedikt. -/e)s, -e, n. edict religios. 

Religionsleid, -(e)s, -e m. jurământ religios. 

Religionsleifer, -s, n. sg. ze! religios. 

Religionsform, -cn, f. formă de credinţă religioasă. 

Religionsfreiheit /. sg. libertate a credinței. 

Religionsfriede, -"s, Religionsfrieden, -s. mm. sg. pace religioasă. 

Religionsfiihrer. -s, -, mn. lider religios. 

Religionsgemeinschaft, -en, f. comunitate religioasă. 

Religionsgenosse, -n, -n, m. coreligionar. 

Religionsgeschichte /. sg. istorie a religiilor. 

Religionsgejsprăch, -(e)s, -e, n. discuție religioasă. 

Religionshass, -es, m. sg. ură religioasă. 

Religionskrieg, -(e)s, -e, m. război religios. 

Religionslehre. -”, f. doctrină religioasă. 

Religionslehrer, -s, -. m. profesor de religie. 

religionslos adj. fără religie. 

Religionslosigkeit /. sg. lipsă de religie. 

Religionsphilosophie. -n [-fi:on]. 7, filozofie a religiei. 

Religions|sache. -n. f. chestiune, problemă de credinţă, de religie. 

Religions|schwărmer. -s, -, n. fanatic religios. 

Religions|schwărmerei /. sg. fanatism religios. 

Religions|spaitung, -en. f. schismă religioasă. 

Religionsistifter, -s, -, m. fondator, întemeietor al unei religii. 

Religions|streit, -/e)s, -e, m. controversă religioasă. 

Religions|streitigkeit. -en, f. dispută religioasă. 

Religions|stunde. -n, f. oră de religie. 

Religionsjtrennung. cu, f. v. Religionsspaltung. 
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Religions|unter|richt, -(e)s, -e, m. Î. învăţământ religios. 2. oră de religie. 

Religionsver|ăchter, -s, -, m. disprețuitor al religiei. 

Religionsverjachtung f. sg. dispreț pentru religie. 

Religionsverbesserung, -en, /. reformă religioasă. 

Religionsverfolgung, -en. /. persecuție religioasă. 

Religionswissenschaft 7. sg. ştiinţă a religiilor. 

Religionszuge|hărigkeit, -er, f. apartenenţa la o anumită religie, comunitate religioasă. 
confesiune. 

Religionszwang, -(e)s, m. sg. constrângere religioasă. 

religids adj. religios. 

Religiosităt /. sg. religiozitate. 

Relikt, -(e)s. -e, n. relicvă. rămășiță. 

Relikten p?. (jur) |. moştenitori; supraviețuitori. 2. avere lăsată, moştenire. 

Reliktenfauna /. sg. (zool.) relict din fauna erelor vechi. 

Reliktenflora f. sg. (bor.) relict din flora erelor vechi. 

Reling, -e (Şi -s), f, şi -s, -e, n. (inar) balustradă (a punţii). 

Reliquiar [relikvi'a:e], -s, -e (sau -ien [-ion]), n. (rel) raclă, cutie cu moaşte. 

Reliquie [re'li:kvia), -n, f. rel.) moaște, relicve. 

Reliquiendienst, -(e)s, -e, m. adorare a moaștelor. 

Reliquienschrein, -(e)s, -e, m. v. Reliquiar. 

Reluktanz, -en, f. (electr) reluctanță. 

remanent adj. remanent. 

Remanenz, -en, f. remanență. 

Rembours [râ'bu:e). -, -, m. ramburs. 

remboursieren, rembour'sierte, remboursiert, vb. (h) ti: a rambursa. 

Rembourskredit, -(6)s, -e, m. credit rambursabil. 

Rembours|stelle, -n, f. loc de rambursare. 

Remedium, -s, -dien [-dian], n. 1. (med.) remediu; medicament. 2. (numis.) diferență 
admisă față de greutatea legală (a monedei). 

Remedur, -en, f. (jur, înv.) remediere, înlăturare a unui abuz. 

Rement, -(e)s, n. (reg., argou) regiment. 

rementieren, rementierte, rementiert, vb. (h) intr. (fam.) a bubui: a face gălăgie, a face scandal, 

remilitarisieren, remilitarisierte, remilitarisiert, vb. (h) tr: a remiltariza. 

Remilitarisierung /. sg. remilitarizare. 

Remilitarisierungs|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de remilitarizare. 

Reminiszenz, -en, f. reminiscență. 

remis [ro'mi:] av. (sport; în expr.) das Spiel ist — partida este remisă (la şah). 

Remis, -, - (şi -en), n. (sport) remiză; joc, partidă nedecis(ă); er musste sich mit — 
bepniigen a fost silit să se mulțumească cu partida remisă. 

Remise [ro'mi:z(9)], -n, f. 1. remiză, şopron. 2. (vân.) rezervaţie. 

Remission,. -en, f. k. (înv) reducere. 2. remitere, reexpediere, restituire. 3. (me.) remisiune. 

Remittenden p/. (com.) |. acte remitente, documente ce urmează a fi restituite. trimise 
înapoi. 2. remitende. 

Remittent, -en, -en, m. (com.) remitent. 

remittieren, remittierte, remittiert, vb. (h) tr. |. a remite. 2. (com.) a emite (o cambie). 
3. a remite (bani. fonduri). 

Remmidemmi, -s, n. sg. (fam.) tărăboi, agitație. 

Remonstrant, -en, -en, m. (bis.) persoană care face parte din partidul bisericii reformate 
neerlandeze. 

Remonstration, -en, f. (îm) remarcă; obiecție; protest. 

remonstrieren, remonstrierte, remonstrrieri, vb. (h) intr. a obiecta. a face obiecţii; a 
protesta. 

Remonte [ro'monto] sau Remonte [-"mâ:to], -n,f. (rnuil.) 1. remontă. 2. v. Remontepferd. 

Remontepferd, -(e)s, -e, n. (mil.) cal de remontă. 

Remontewesen, -s, n. sg. (mil.) serviciu de remontă. 

remontieren, remontierte, remontiert, vb. (h) |. tr. Î. a remonta, a repara. 2. (rnil.) a 
procura cai pentru remontă. II. intr. (bor.) a reînflori. 

Remontoirjuhr [-m5'toa:e-]. -en, f. (înv.) ceasornic cu remontoar. 

Remorqueur!-'ko:e], -s, -e. m. (mar, uustr) remorcher. 

remorquieren, remorguierte, remorgquiert, vb. (h) tr. (mar) a remorca. 

Remotion, -en, f. (inv.) mişcare (din loc), îndepărtare; destituire. 

Remoulade (-mu'la:da], -n, f£. (cul.) sos remulad. 

removieren [-'vi:-], removierte, removiert, vb. (h) tr. (înv) |. a mişca (din loc). a 
îndepărta. 2. a destitui. 

Rempelei, -en, f. (fam.) busculadă; ciocnire, lovituri. 

rempeln, rempelte. gerempelt (ich remp(e)le) vb. (h) L. tr. 1. (fam.) a (în)gehionti, a 
lovi. 2. a căuta pricină (cuiva). 3. (sport) a împinge. a ataca neregulamentar (la jocuri 
cu mingea). II. int: (reg.) a se revolta. 

Remplacant [răpla'să], -en, -en [-'săton], m. (ir) locțiitor, om în loc (pentru satistacerea 
serviciului militar). 

remplacieren [-'si:ron], remplacierte, remplaciert, vb. (h) tr. (înx.) a înlocui, a da în loc. 

Rempler, -s, -, m. |. ghiont, lovitură. 2. (sport) atac neregulamentar. 

Rempter. Remter, -s, -. n. refector, sală de mese (la mănăstiri, cetăţi, castele). 

Remulade, -n, f. v. Remoulade. 

Remuneration, -en. f. (în. şi austr.) remuneraţie. 

remunerieren, remunerierte, remuneriert, vb. (h) tr. (înv. şi austr) a remunera. 

Ren [ren şi re:n], -(e)s, -e, n. (zo0l.) ren (Rangifer tarantus). 

Renaissance [rong'să:s] f. sg. renaştere; (ist.) Renaştere. 

Renaissancedichter, -s, -, m. poet renascentist. 

Renaissancemaler -s, -, n. pictor renascentist. 

Renaissancemensch, -en, -en, m. om al Renaşterii. 

Renaissancejstil, -(e)s, m. sg. stil al Renaşterii. 

Renaissancezeit /. sg. perioada Renaşterii. 

renaturieren, renaturierte, renaturiert, vb. (h) tr. a readuce în stare naturală. 

Rendant, -en, -en, m. |. casier, contabil-casier. 2. econom. 
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Rendantur, -en, f. (inv) 1. casierie, economat. 2. funcţie de casier, de econom. 
Rendel, -n, f. (agr, reg.) vânturătoare. 

Rendement [răd(2)'mă:], -s, -s, n. (ec.) randament. 

Rendezvous [răde'vu:], -[-"'vu:s], - [-"vu:s], n. întâlnire. randevu: ein = verabreden 


a stabili o întâlnire; sich (dar.) mit jm. ein — geben a-şi da o întâlnire cu cineva. 


Rendite, -n, f. rentabilitate: venit regulat al unui capital plasat. 

Rendzina /. sg. (agr:) rendzină. 

Renegat, -en, -en, m., =in, -nen, f. renegat(ă). 

Renegatentum, -s, n. sg. situaţie de renegat. 

Reneklode [rena'klo:da], -n, f. (pom.) renglotă. 

Renette, -n, f, Renettejapfel, -s, -cipfel, m. măr regesc, măr renet. 

renitent ad). îndărătnic, încăpățânat. 

Renitenz f. sg. îndărătnicie, încăpățânare; tendință de împotrivire, de opoziție, de rezistență. 
Renk, -/e)s (şi -en), -en, m.. Remke, -n,f. v. Renken. 

renken, renite, gerenkt, vb. (h) tr. a suci, a mişca sucind încoace şi încolo; ein Glied 


aus der Lage — a-şi suci un membru din încheietură. 


Renken, -s, -, m. (îht.) somon din lacurile alpine (Coregonus oxyrhynchus). 
Renkgntre [ră'k6:tra], -s, -s, n. ciocnire, diferend. 

Renkontregefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) luptă de contact, ciocnire de patrule. 
Renk|stange, -n, f rangă. 

Renkverschluss, -es. -schliisse, m. (auto.) închizător-baionetă. 

Renn /. sg. (reg.) 1. cheag. 2. închegare. 

Rennlarbeit /. sg. (metal. înv) producere de fier și oţel direct din minereu prin mijloace 


primitive; reducere directă. 


Rennjauto, -s. -s, n. v. Rennwagen. 

Rennbahn, -en, f. (sport) pistă de alergări; hipodrom; velodrom. 

Rennbetrieb, -(e)s, -e, 7. (sport) alergări. 

Rennboot, -(e)s, -e, n. (sport) ambarcaţie de curse. 

Renne, -n, f. (reg.) 1. jgheab. 2. plută (din buşteni). 

Rennleisen, -s, n. sg. (meral.) fier produs prin reducere directă. 

rennen, rannte, gerannt, vb. ]. intr. (5) |. a alerga, a fugi; hinter der StraBenbahn — 


a fugi după tramvai; (fig.) ins Verderben = a alerga spre prăpastie, a se duce la pieire. 


2. 


(sport) a alerga (la curse); um die Wette = a se întrece la alergare. 3. (gegen) a se 


repezi, a se izbi (de sau în ceva); er rannte gegen die Mauer s-a repezit în perete; (fig.) 
mit dem Kopf gegen die Wand —a se încăpățâna. 4. (vân.; despre vulpi) a fi în călduri, 


a 


fi în perioada de rut. II. 4 1. (s) a alerga, a parcurge alergând; eine Meile in einer 


Stunde —a alerga o milă într-o oră. 2. (A) a izbi, a lovi, a dobori din fugă; er rennt ihm 
das Messer in den Leib îl străpunge cu cuțitul; jn. iiber den Haufen = a dobori pe 
cineva (din fugă). 3. (h) (meral.) a topi (fier). III. ref]. (A) 1. a se lovi. 2. (în expr.) sich 
aubler Atem = a-şi pierde răsuflarea alergând; sich (dar. ) die FiiBe wund - a-şi face 
răni la picioare de atâta alergat. 


Rennen, -s, -, n. alergare, cursă; = mit Hindernissen cursă cu obstacole; totes = cursă 


nedecisă; (şi fig.) er hat das = gemacht a câştigat cursa. 


Renner, -s, -, m. Î.v. Rennpferd. 2. vehicul de curse. 3. Gargon) hit, lucru de mare 


succes, bestseller. 


Rennerei, -en, f. (fam.) alergătură. 
Rennfahrer, -s, -, m. (sport) concurent la o cursă de automobile sau motociclete: auto- 


mobilist; motociclist. 


= 


Rennfeuer, -s, ni. sg. (metal. cuptor de reducere directă; focar primitiv pentru topit metale. 
RennfuB, -es, -fiife, m. (ornit.) v. Rennvogel. 

Rennherd, -(e)s. -e, m. v. Rennfeuer. 

Rennjacht, -en, f. (sport) iaht de curse. 

Rennjagd, -en, f. (vân.) vânătoare călare, cu haita de câini; vânătoare par-force. 
Rennlăufer, -s, -, n. (sport) concurent schior. 

Rennmaschine, -n, f. v. Rennwagen. 

rennmăfig adj. conform concursului de alergare. 

Rennmaus, -mâuse, f. (zool.) şoarece de India (Gerbillus indicus). 

Rennmotor, -s, -en, m. motor pentru maşini de curse. 

Rennjofen, -s, -ofen, m. v. Rennfeuer. 

Rennpferd, -(e)s, -e, n. cal de curse. 

Rennplatz, -es, -plătze, m. v. Rennbahn. 

Rennrad, -(e)s, -răder, n. bicicletă de curse. 

Rennreifen, -s, -, m. pneu pentru curse. 

Rennreiter, -s. -, m. (sport) concurent la cursele de cai. 

Rennrodel, -n, /. săniuţă de curse. 

Rennschiff, -(e)s, -e, n. ambarcaţie de curse. 

Rennschlitten, -s, -, m. sanie de curse, bob. 

Rennschlittschuh, -(e)s, -e, mn. patină de viteză. 

Rennschuh, -(e)s, -e, m. pantofi cu crampoane, pantofi de alergări. 

Renn|spiel, -(e)s, -e, n. carusel. 

Renn|sport, -(e)s, m. sg. sport de curse. 

Rennjstahl, -(e)s, m. sg. (metal.) oţel produs prin reducere directă. 

Rennjstall, -(e)s, -stălle, m. (sport) L. totalitate a cailor de curse (ai unui proprietar). 


„echipă de biciclişti (ai unei firme). 3. echipă de automobilişti de curse (ai unei firme). 


Rennjsteig, Rennlstieg, -(e)s, -e, m. (ist.) drum de graniță (între Franconia şi Turingia). 
Rennlstrecke, -z, f. traseu de curse, circuit de curse. 

Renntier, -(e)s, -e, n. v. Ren. 

Rennvogel, -s, -vâgel, m. (orni.) pasăre alergătoare. 

Rennwagen, -s, -, m. . automobil de curse. 2. cabrioletă de curse. 
Rennwettbewerb, -(e)s, -e. m. concurs la curse. 

Rennwette, -n, f. pariu la curse. 

Rennwolf. -(e)s, -wălfe, m. sanie de curse, cu pedală. 

Renommage [-'ma:39] f. sg. (inv) lăudăroşenie. 

Renommee, -s, -s, n. reputaţie, renume, faimă; er hat kein gutes — nu are reputaţie bună. 
renommieren, renomrnierte, renommiert, vb. (h) intr: a se lăuda, a se făli, a face pe grozavul. 


reparabel 





Renommieristiick, -(e)s, -e, n. piesă, număr de fală, de laudă. 

Renommiersucht /. sg. (peior.) sete de faimă, dorinţă de a se făli. 

renommiert Î. part. trec. de la renommieren. IL. adj. renumit, faimos, vestit. 
Renommist. -en, -en. m. lăudăros, fanfaron. 

Renommisterei f. sg. (fum.) lăudăroşenie, fanfaronadă. 

Renonce [-'n5:s(9)), -n, f. 1. (la jocul de cărți) renonsă, lipsă a culorii cerute. 2. (înv, 


argou studenţesc) membru tânăr al unei asociaţii studenţeşti. 


renoncieren |-'si:-), renoncierte, renonciert, vb. (h) intr. (înv.) a renunța (la ceva), 
Renovation [-va-], -en, f. (inv) 1. renovare. 2. renovaţie. 

renovieren [-vi:-]. renovierre, renoviert, vb. (h) tr. a renova. a restaura. a reface. 
Renovierung, -en, f. renovare; restaurare. 

Renovierungs|arbeit, -en, f. lucrare de renovare, de reînnoire. de restaurare. 
renovierungsbediirftig adj. care necesită renovare. 

Renovierungskosten p/. cheltuieli de renovare, de restaurare. 

rentabel adj. rentabil, avantajos, profitabil: (ec.) rentabil. 

Rentabilităt /. sg. rentabilitate. 

Rentabilitătsjabfall, -(e)s, -fălle, m. scădere a rentabilităţii. 

Rentabilitătsbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune, termen de rentabilitate. 
Rentabilitătsberechnung, -en, /. calcul al rentabilităţii. 
Rentabilitătsjentwicklung. -en, £ evoluţie a rentabilității. 

Rentabilitătsgrenze, -n, f. limită de rentabilitate. 

Rentabilităts|index, -(e)s, -e şi -. -indizes sau -indices, m. indice de rentabilitate. 
Rentabilităts|prinzip, -s, -e (şi -pien [-pien]), n. principiu al rentabilităţii. 
Rentabilitătsrechnung, -er, f. calcul al rentabilităţii. 

Rentabilităts|steigerung, -en, /: creştere a rentabilităţii. 
Rentabilităts|untersuchung, -en, f: studiu al rentabilității. 

Rentabilitătsvergleich, -(e)s. e, m. comparare a rentabilității. 

Rentjamt, -(e)s, -ămter, n. (fin.) 1. direcţie a veniturilor (în ministerul de finanţe). 


2. casierie, percepţie. 3. trezorerie, tezaur public. 


rentbar adj. v. rentabel. 

Rente, -n, f. 1. venit; rentă. 2. pensie. 

Rentei, -en, f. v. Rentamt. 

Rentenjalter, -s, n. sg. vârstă de pensionare. 

Rentenjanleihe, -n, £ (fin.) împrumut de stat; împrumut rambursabil în formă de rentă. 
Rentenjan(spruch, -(e)s, -spriiche, m. drept la pensie. 

Renten|ausweiskarte, -n, /. carnet de pensie. 

Renten|auszahtkasse, -n, f. ghişeu de plată a pensiilor. 

Rentenjart, -en, f. fel, categorie de rentă. 

Rentenbank, -en, f. (fin.) bancă de rente. 

Rentenbemessungsgrundiage, -n, /. bază de calculare a pensiilor. 
Rentenberechnung, -er, f. calcul al pensiei, al anuităţii. 

Rentenbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă, valoare a pensiei. 

Rentenbrief, -(e)s, -(e), m. (fin.) cupon, titlu de rentă. 

Rentenjempfânger, -s, -, m. 1. rentier. 2. pensionar. 

Rentenlentzug, -(e)s, -ziige, m. retragere, suprimare a rentei. 

Rentenjerjhâhung, -e», f. 1. mărire a rentei. 2. mărire a pensiei. 
Rentenfinanzierung, -en, f. finanţare a pensiilor. 

Rentenfonds [-f:], - [-f5:s], - [-f5:s]. m. 1. fin.) fond de rente (fond de investiţii con- 


Stând din hârtii de valoare cu dobândă fixă). 2. fond de pensii. 


Rentengeld, -(e)s, n. sg. 1. rentă. 2. pensie. 

Rentengut, -(e)s, -giiter: n. moșie (producătoare) de rentă. 

Rentenmark, -, f. (ist.) marcă germană (din 1923). 

Rentenmeister, -s, -. m. (fin.) perceptor; casier; funcţionar la ministerul de finanţe. 
Rentenjobligation, -en, f. (fin.) obligație (producătoare) de rentă. 

rentenpflichtig adj. obligat la achitarea rentei. 

Rentenrechnung, -en, f. (mat.) calcul al dobânzilor. 

Rentensatz, -es. -sărze. m. (fin.) procent al rentei. 

Rentenschein, -(e)s, -e, m. (fin.) scrisoare, înscris de rentă. 

Rentenschuld, -ex, /: (fin.) datorie rambursabilă sub formă de rentă. 
Renten|steuer, -n, f. (fin.) impozit pe rentă. 

Rentenversicherung, -en. £ 1. asigurare a rentei. 2. asigurare a pensiei. 
Rentenwert, -(e)s, -e, m. valoare a titlului de rentă. 

Rentenwesen, -s, n. sg. |. activitate lepată de rente. 2. activitate legată de pensii; asi- 


gurări sociale. 


Rentier! |ren”tie:], -s, -s, m. rentier. 
Rentier?, -(e)s, -e, n. v. Ren. 
rentieren, rentierte, rentiert. vb. (h) L. intr. a renta, a aduce. a fi avantajos, profitabil. 


II. refl. (pop.) a renta, a merita, a face; das rentiert sich rentează, face, merită. 


Rentierflechte, -p, /. (boz.) lichen (Cladonia rangiferina). 
Rentkammer, -n, f. v. Rentamt. 

Rentmasse, -n, f. masă a rentei, total al rentei. 

Rentmeister, -s, -, m. v. Rentenmeister. 

Rentner, -s, -, 7., <în, -nen, f. 1. rentier(ă). 2, pensionar(ă). 
Rentnerjeigentum, -s, -tiimer, n. proprietate care aduce o rentă: proprietate a unui rentier. 
Rentnerschicht. -en, 7. 1. pătură a rentierilor. 2. pătură a pensionarilor. 
Rentrate, -n, f. rată a rentei. 

Rentschreiber, -s, -, m. funcţionar la percepţie. 

Renumeration, -en, f. renumerare. 

Renvers [râ've:e], - [-ve:es). - [-ve:es]. m. (spor un fel de galop. 
Rejorganisation, -en, f. v. Reorganisierung. 
Rejorganisationsjplan. -(e)s, -plăne, m. plan, proiect de reorganizare. 
rejorganisieren, reorganisierte, reorganisiert, vb. (h) tr a reorganiza. 
Relorganisierung, -en, f. reorganizare. 

reparabel ad). reparabil. 


Reparation 





Reparation, -en, f. 1. (rar) v. Reparatur. 2. (biol.) (o formă de) regenerare. 3. pl. 
(pol.) despăgubiri de război. 

Reparationskommission, -en, f. (pol.) comisie pentru stabilirea despăgubirilor de război. 

Reparationsleistung,. -en. f. (pol.) plată a despăgubirilor de război. 

reparations|pflichtig adj. (pol. obligat la plata despăgubirilor de război. 

Reparationsrechnung, -en, f. (pol) calcul al despăgubirilor de război. 

Reparationsverpflichtung, -en, /. (pol.) obligaţie de a plăti despăgubiri de război. 

Reparationszahlung, -en. f. (pol.) plată a despăgubirilor de război. 

Reparatur, -en, f. reparaţie. 

Reparaturjaktiv, -s, -s (şi -e), n. v. Reparaturbrigade. 

reparaturjanfăllig «dj. care se strică uşor, necesitând reparaţie. 

Reparaturjan|nahme, -n, f. 1. primire a obiectelor de reparat. 2. birou, ghişeu de primire 
a obiectelor de reparat. 

Reparatur|an|stalt, -en, f. întreprindere de reparaţii. 

Reparaturiarbeit, -en, f. reparaţie; lucrare de reparaţie. 

reparaturbediirftig «dj. care are nevoie de reparaţii. 

Reparaturbrigade, -n, f. brigadă de reparaţii. 

Reparaturgrube, -n, f. canal de lucru, groapă de lucru (la garaj). 

Reparaturjhandbuch,. -(e)s, -biicher, n. manual, instrucțiuni pentru reparaţii. 

Reparaturkosten pl. cheltuieli de reparaţii. 

Reparatursatz, -es. -sărze. m. garnitură de reparaţie. 

Reparaturwerk|statt, -szirten, Reparaturwerk|stătte, -n, £ atelier de reparaţii. 

reparieren, reparierte, reparieri, vb. (h) tr a repara, a drege: a corecta, a îndrepta. 

repartieren, repartierte. repartieri, vb. (h) tr 1. (fin.) a repartiza (cheltuielile). 2. (mat. 
a împărți în părți proporţionale. 

repartiert |. part. trec. de la repartieren. IL. adj. repartizat. 

Repartierung, Repartition, -en, f. repartizare, repartiție (după proporția participării). 

repassieren, repassierte, repassier1. vb. (h) : 1. (înv) a respinge, a refuza. 2. a revizui. 
a recalcula (note contabile). 3. a remaia (ciorapi). 4. a efectua controlul de eliminare a 
defectelor în țesături. 5. (rext.) a repeta un procedeu de vopsire. 6. (metal.) a netezi o 
piesă prin forjare la rece. 

Repassiererin, -nen, f. remaieză. 

repatrilieren, repatriierte, repatriiert, vb. (h) tr. a repatria. 

Repatrijierung, -en, f. repatriere. 

Repatrilierungsbe|hârde, -n, /. comisie, autorități de repatriere. 

Reperkussion, -er, f. |. reflectare; reverberaţie. 2. (bis.) (în cântarea psulbnilor) silabă 
vorbită spre deosebire de cele cântate. 3. (muz.) trecerea nerepetată a temei unei fugi 
prin toate vocile. 4. (muz.) repetare a unui ton într-o temă instrumentală. 

Repertoire [-'toa:e], -s, -s, n. repertoriu. 

Repertoirelstiick, -(e)s, -e, n. piesă de teatru jucată des şi de multe teatre. 

Repertorium, -s, -rien [-rion], n. repertoar, îndreptar; indice. 

Repetent, -en, -en, m. 1. (înu.) meditator, repetitor, pedagog. 2. (elev) repetent. 

repetieren, repetierte, repetieri, vb. (h) tr. şi intr. a repeta. 

Repetiergewehr. -(e)s, -e. n. (mil) puşcă cu repetiţie. 

Repetier|uhr, -en, f. ceas cu repetiţie. 

Repetition, -en, f. repetare, repetiţie. 

Repetitions|apparat, -(e)s. -e, m. aparat cu repetiție. 

Repetitionszeichen, -s, -. n. (mu=.) semn de repetiţie. 

Repetitor, -s, -toren, m. 1. v. Repetent (1). 2. corepetitor. 

Repetitorium, -s, -rien [-rion]. n. 1. învățământ, curs recapitulativ. 2. carte, manual 
recapitulativ(ă). 

Replantation, -en, f. (med.) reimplantare (a unui membru desprins de corp). 

Replik, -ex, f. 1. (şi teatru) replică. 2. (arte) replică. 

replizieren, replizierte, repliziert, vb. (h) L. tn: a replica, a răspunde. II. int: a compune 
o replică. 

reponieren, reponierte, reponiert, vb. (h) i: L. (med.) a repune (un membru luxat sau 
fracturat în poziţia normală). 2. (înv) a clasa (acte). 

Report, -/e)s, -e, pi. Î. raport, comunicare. 2. (com.) raport, câştig. 

Reportage [-'ta:za], -n, /. reportaj. 

Reportagefahrt, -en, f. călătorie în vederea unui reportaj. 

Reportagelserie [-ze:ria], -n. f. serie de reportaje. 

Reporter, -s, -, m.. = în, -nen, f. reporter(ă), corespondent(ă) (de ziar). 

Reportgeschăft, -/e)s, -e, n. (com.) afacere de raport, de prolongaţie. 

reportieren, reportierte, reportierr. vb. (h) în. (com.) a raporta. a aduce venit, câştig. 

Repositoriumi, -s. -rien [-rion]. n. (îm: etajeră, raft (de cărți. dosare etc.); dulap pentru dosare. 

Repositur, -en, /. |. depozit pentru rafturi mai mari. 2. sg. etajeră. 3. sg. aranjare a acte- 
lor pe etajeră. 

reprăsentabel «4j. demn: prezentabil. 

Reprăsentant, -en, -en, n., =in, -nen, f. reprezentant(ă); delegat(ă). 

Reprăsentantenhaus. -es. n. sg. cameră a reprezentanților (în S.U.A.). 

Reprăsentanz, -en, f. |. (şi com.) reprezentanţă. 2. caracter reprezentativ. 

Reprăsentation, -en, /. 1. reprezentare. 2. reprezentaţie. 

Reprăsentationsgelder p/., Reprăsentationskosten p/. cheltuieli, speze de reprezentare. 

Reprâsentationsgiiter p/. bunuri de prestigiu. 

Reprăsentation|system, -s, -e, n. (mar.) sistem de reprezentare. 

reprăsentativ adj. reprezentativ. 

Reprăsentativbefragung. -en, /. sondaj reprezentativ. 

Reprăsentativgewalt, -en. /. putere reprezentativă. 

Reprăsentativkârperschaft, -en, /. corp, corporație reprezentativ(ă). 

Reprăsentativsystem, -s, -e, n. sistem reprezentativ. 

Reprăsentativlumfrage, -n. f. v. Reprăsentativbefragune. 

Reprăsentativ|verfassung, -en. f. constituţie reprezentativă. 

reprăsentieren, reprăsentierre, reprăsentiert, vb. (h) |. intr. a se prezenta potrivit 
rangului; a face figură bună; sie versteht zu — ştie să facă figură bună. II. 1» a reprezenta; 
er reprăsentiert ibn îl reprezintă; es reprăsentiert einen Wert reprezintă o valoare. 
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Repressalie [-lio). -n. /. represalii: n ergreifen a recurge la represalii. 
Repression, -eu, 7. represiune, reprimare. 

repressiv adj. 1. represiv. 2. care se opune. 

Repressivfunktion. -ex, f. funcţie represivă. 

RepressivmaBnahme, -n. f. măsură represivă. 

RepressivmaBregel, -n, f. dispoziţie represivă. 

Repressivzoll, -(e)s, -z6//e, m. taxă vamală prohibitivă. 

Reprimande. -n. /. (în) mustrare, dojană. 

Reprise, -n, f. |. repriză. 2. (muz., teatru, film) reluare, repetare. 3. (mar) recâştigare 


a unei prize. 


reprivatisieren [-va-]), reprivatisierte. reprivatisiert, vb. (h) în. tec.) a trece din nou 


în proprietate privată, personală (întreprinderi naționalizate). 


Reprivatisierung,. -en, f. (ec. trecere din nou în proprietate privată (a întreprinderilor 


naționalizate), reprivatizare. 


Reprobation, -en, f. reprobare. 
Reproduktion, -en, f. |. reproducere. 2. (ec.) reproducție: einfache = reproducție simplă; 


erweiterte — reproducție lărgită. 


3. 


Reproduktionsbedingung. -eu, /. condiţie de reproducție. 

Reproduktionskosten p/. (ec.) cheltuieli de reproducție. 

Reproduktionsmittel. -s, -. n. (ec.) mijloc de reproducție. 
Reproduktions|periode, -n, f. fec.) perioadă de reproducție. 
Reproduktions|prozess, -es, -e, m. (ec.) proces de reproducție. 
Reproduktionsrecht. -(e)s. n. sg. drept de reproducere, de multiplicare. 
Reproduktionsjschema, -s, -s sau -ru şi -s, -schemen, n. schemă de reproducție. 
reproduktiv «4. reproductiv. 

reproduzieren, reproduzierte, reproduzieri, vb. (h) tr. L. a reproduce. 2. a multiplica. 
Reprografie şi Reprographie [-gra'fi:], -n [-"fi:on], /. reprografie. 

Reprotechnik, -en. f. (fipogr:) tehnică de reproducere. 

Reps. -es. -e, m. (reg., bot.) |. rapiţă (Brassicu napus). 2. nap (Brassica napus esculentu). 
(text, eh.) rips. 

Repskohl. -/c)s, m. sg. (hort.) soi de varză. 

Reptil, -s. -e (sau -ien [-lian]), n. (zool.) reptilă. târâtoare. 

Republik, -en, /. republică; autonome = republică autonomă; demokratisehe = repu- 


blică democrată. 


Republikaner. -s, -, m.. =in, -nen, /. republicanță). 

republikanisch «4j. republican. 

Republikanismus, -, m. sg. republicanism. 

Republikbestleistung, -en, f. record republican. 

Republikflucht /. sg. (is.) fuga din fosta R.D.G. 

Republikmeisterschaft, -er, f. (sport) campionat republican. 
Republikschutzgesetz. -es. -e, n. lege de apărare a republicii. 

Repudiation [-dia-], -en. f. (jur) repudiere. respingere. 

Repuls, -es, -e, m. (înv.) respingere a unei cereri. 

Repulsion. -en, /. repulsie, respingere. 

Repulsionsmotor, -s, -en. m. motor cu repulsie. 

repulsiv «dj. repulsiv. 

Repulsivkraft, -Arăfie, f. (fiz.) forță repulsivă. forţă de repulsie, forță de respingere. 
Repunze, -n, f. marcă de calitate (la metale nobile). 

repunzieren, repunzierte, repunziert, vb. (h) tr. a marca (metalele nobile). 
Reputation, -en, /. reputaţie, renume, faimă. 

reputierlich aj. (livr. îm: 1. de reputaţie bună. reputat. 2. însemnat. mare. 
Requiem ['re:kvi:m], -s, -s. n. (bis. cat, muz.) recvierm. 

requirieren. requirierte, requiriert, vb. (h) tr. |. a rechiziţiona. 2. a cere, a pretinde. 
Requisit, -(e)s, -en (şi -e), n. 1. rechizită. 2. pl. accesorii: die ărztlichen —en instru- 


mentele medicale. 3. (teatru) recuzită. 


Requisite. -n, f. (teatru) serviciul. secţia rechizite. 

Requisitenkammer, -n, f. (teatru) cameră de recuzită. 

Requisitenkiste. -. /. ladă de recuzită. 

Requisitenwagen, -s, -. m. vehicul de transportat recuzita. 

Requisiteur [-"to:e], -s, -e, m. (teatru) recuzitor. 

Requisition. -en, f. 1. (mil.) rechiziţie. 2. (jur:) cerere de asistenţă juridică. 
Requisitions|schein, -(ejs. -e, m. bon de rechiziţie. 

resch adj. (austr) |. rumen. 2. (fig.) vioi: ein —es Mădel o fată vioaie. 3. (despre carne) 


tare. teios. $. (despre vin) acrişor. 5. abrupt. 


2. 


Reseda, -«en, Resede, -n,. f. (bor.j rezedă, rechie (Resedu). 

resedafarben, resedagriin «cv. verde pal. 

Resedengewăchse pl. familia rezedelor (Reseduceue). 

Rescktion, -ca, /. (med.) rezecţie. 

reservat [-'va:t] adj. (aus) având caracter de secret de serviciu. 

Reservat [-va:1], -(e)s, -e, n. 1. rezervă. 2. (jur:) lege specială. 3. v. Reservation (3). 
Reservation, -en, f. |. rezervă. 2. (jur) lege specială. 3. rezervaţie. teritoriu rezervat. 
Reservatrecht, -/ejs, -e, n. drept rezervat. 

Reservatweg, -(e)s, -e. m. drum rezervat, șosea particulară. 

Reserve [-va], -, 7. 1. rezervă. stoc, provizie; etwas în = haben a avea ceva în rezervă. 
rezervă. reţinere; sich (dar.) keine — auferlegen a nu se reţine, a nu se jena. 3. (mil) 


unitate de rezervă. 


Reservelanker, -s, -, m. 1. (mar) ancoră de rezervă. 2. (tel.) armătură de rezervă. 
Reservejarmee. -n, f. 1. (mnil.) armată de rezervă. 2. (ec.) industrielle = armata de 


rezervă a industriei. 


Reservebe|stănde p/. stocuri în rezervă. 

Reservebildung, -er. f. creare de rezerve. 

Reservedienst, -/e)s, -e, m. (mil) serviciu în rezervă. 
Reservedienstpflicht, -ex, f. (mil.) obligativitate a poziţiei de rezervă. 
Reservefonds [-f5:]. - [f5:s]. - [-f5:s]. m. tond de rezervă. 
Reservegrundmittel. -s. -, n. bunuri de echipament de rezervă. 
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Reservejahr, -(e;s, -e, Hi. (mil. poziţie de un an rezervă. 
Reservekapital, -s, -e (sau -ien [-lion]), n. capital de rezervă. 
Reservekasse, -u, f. casă, fond de rezervă. 
Reservekette, -u, f. (tehn.) lanţ de rezervă, de siguranţă. 
Reservekonto. -s, -konten şi -s, -s sau -s, -konti, n. cont de rezervă. 
Reservekorps [-ko:r], - [ko:rs], - [-ko:rs]. n. (mmi/.) corp de rezervă. 
Reserveleitung. -er, f. conductă de rezervă. 
Reservemann, -/e/s. -/eute, m. v. Reservist. 
Reservemannschait. en, f. L. v. Reservetruppe. 2. (sport) echipă de rezervă. 
Reservejoffizier, -s. -c, pm. (mil.) ofițer de rezervă. 
Reservejoftiziers|priifung, -er, f. (mmil.) examen de ofiţer de rezervă. 
Reserverad, -/e)s, -răder, n., Reservereifen, -s, -, m. (auto.) roată de rezervă. 
Reservereitpterd, -(c)s, -e, n. cal de rezervă pentru călărie. 
Reservejstand. -/e)s. m. sg. (mil.) poziţie de rezervă. 
Reservelstoff, -(e)s, -e, m. 1. material de rezervă. 2. (biol.) substanţă nutritivă de rezervă. 
Reservetank, -s. -. m. rezervor de rezervă. 
Reserveliibung, -eu, /. v. Reservistenibung. 
Reservetruppe, -u, f. (mil.) trupă de rezervă. 
Reservevor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie (de rezervă). 
Reservewâhrung, -en. f. (fin.) monedă de rezervă (monedă naţională recunoscută ca 
mijloc de plată pe scară internaţională). 
Reservewârmquelle, -n, /. sursă de căidură de rezervă. 
Reservewassertank, -s, -e sau -s, -s, m. rezervor de apă de rezervă. 
Reservewerk|stoft. -(e)s, -e. m. material de rezervă. 
reservieren [-'vi:-], reservierte, reserviert, vb. (hy tr a rezerva. a pune deoparte: a opri: 
einen Platz — a rezerva, a reţine un loc. 
reserviert |. part. trec. de la reservieren. Il. adj. |. rezervat, reţinut, oprit; —e Plătze 
locuri rezervate, reținute. 2. special; zum —en Dienstgebrauch pentru uz intern. 3. rezer- 
vat, retras; (ad::) sich (jm. gegeniiber sau zu jm.) = verhalten a fi rezervat, distant, 
prudent (faţă de cineva). 
Reserviert)heit /. sg. reţinere, atitudine rezervată. 
Reservierung, -en. /. rezervare, reţinere. 
Reservist [-'vIst]. -en, -en, m. (mil.) rezervist. 
Reservistenţiibung, -en, -f. (mil.) exercițiu pentru rezervişti. 
Reservoir [-'voa:e], -s. -e, n. rezervor; bazin. 
Reservoirkraftwagen, -s, -, m. autocisternă. 
Reservoirwagen, -s, -, mm. vagon cisternă. 
resezieren, resezierte, reseziert, vb. (h) intr. a face o rezecţie. 
Resident, -en, -en, m. 1. rezident. 2. guvernator. 
Resident|sehaft. -cn. f. 1. rezidenţă. 2. funcţie de guvernator: guvernatorie. 
Residenz. -cn, /. 1. reşedinţă. 2. capitală. 
Residenzjstadt, -stâdre, f. oraş de reşedinţă. 
residieren, rosidierte, residieri, vb. (h) intr. (despre persoane oficiale) a-şi avea reşedinţă, 
domicilia. 
residual «dj. rezidual. 
Residualjaffinităt, -en, f. (chim.) afinitate reziduală. 
Residualjladung, -en, /. (elecr:) sarcină reziduală. 
Residulum, -s, -Juen, n. reziduu. 
Resignant, -cn, -en. m. (inv.) persoană care renunţă, se resemnează. 
Resignation, -cn, f. 1. resemnare. 2. demisie. 
resignieren, resignierte, resigniert, vb. (h) intr. a se resemna. 
resigniert I. part. trec. de la resignieren. II. adj. resemnat. 
Resinat, -(e)s, -e, n. (chim.) rezinat. 
Resistenz, -en, f. rezistență; passive = rezistenţă pasivă. 
resistieren, resistierte, resistiert, vb. (h) intr. (biol.) a rezista. 
reskribieren, reskribierte, reskribiert, vb. (h) intr. (înv.) a răspunde în scris. 
Reskript. -(e)s, -e. n. (înv.) 1. Gur:) rescript, decret, ordonanță. 2. (bis.) decizie scrisă 
a papei sau a unui episcop. 
Reskriptweg, -/e)s, m. sg. (în expr.) auf dem (e) pe cale de rescript. 
resolut «dj. 1. rezolut, hotărât, energic. 2. de nădejde. 
Resolut|heit f. sg. caracter rezolut. 
Resolution, -cx, /. 1. rezoluţie, hotărâre: die = wurde einstimmig angenommen hotărâ- 
rea a fost adoptată în unanimitate. 2. rezolvare. 
Resolutions|antrag. -(e)s, -trăge, m. propunere, proiect de rezoluţie. 
Resolutionsjentwurf. -(e)s, -wiirfe, m. proiect de rezoluţie. 
Resolutions|text, -/e)s, -e, m. text de rezoluţie. 
Resolvente [-'vente], -n, -n, f. (maL.) rezolvantă. 
resolvieren [-'vi:-], resolvierte, resolvieri, vb. (h) t: şi refl. 1. a (se) rezolva. 2. a (se) 
hotări. 3. (mut.) a transforma în submultipli. 
Resonanz, -en, f. |. rezonanţă. 2. (fie.; numai lu sg.) rezonanţă, răsunet, ecou; das 
findet keine — nu are nici un răsunet. 
Resonanzboden, -s. -băden, m. (fiz., muz.) placă, tablă de rezonanţă. 
Resonanzgebilde, -s, -. n. (fiz.) sistem rezonant. 
Resonanzkippdrossel, -n, f. (tel.) bobină de şoc dintr-un circuit rezonant. 
Resonanzkasten. -s, -kăsten, m., Resonauzkârper, -s, -, m. (muz.) (la instrumente 
cu coarde) cutie de rezonanţă. 
Resonanzraum, -(e)s, -răume. m. (fiz.) cutie de rezonanţă. 
Resonanzsaite, -u, f. (fiz.) coardă de rezonanță. 
Resonanzschărfe, -n, f. (tel.) precizie. ascuţime a rezonanţei. 
Resonanzjstromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit rezonant. 
Resonator. -s, -foren. m. (tel.) rezonator. 
resorbierbar «4. |. care poate fi absorbit, absorbabil. 2. resorbabil. 
resorbieren, resorbierte. resorbiert, vb. (h) tr. (chim.) |. a absorbi; das Blut resorbiert 
Nahrungsstoffe sângele absoarbe substanțe nutritive. 2. a resorbi. 
Resorption, -en, f. 1. absorbţie. 2. resorbţie. 
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resozialisierbar «dj. capabil de a fi reintegrat în societate. 

resozialisieren, resozialierte, resozialieri, vb. (h) tr. a reintegra în societate. 

resozialisierungsfăhig adj. v. resozialisierbar. 

resp. presc. de la respektive. 

Respekt. -(e)s, m. sg. 1. respect, consideraţie; mit = zu sagen iertaţi-mi expresia; er 
fIOBt mir — ein îmi inspiră respect; in — halten a ţine la respect, a ţine la distanţă; sich — 
verschaffen a se impune; vor jm. = haben sau jm. — tragen (sau zollen) a respecta pe 
cineva. 2. (tipogr. arte grafice) ramă albă la pagină. 

respektabel «4j. respectabil. 

Respektabilităt /. sg. (înv.) respectabilitate. 

Respektblatt. -(e)s. -blătzer, n. (tipogr.) pagină de gardă. 

Respekt einflBend şi respekt|einflotiend «dj. care inspiră respect. 

Respektfrist, -en, f. (fin.) v. Respekttag. 

Respekt gebietend și respektgebietend ad). care cere respect. 

respektieren, respektierte, respektiert, vb. (h) tr. a respecta; (com.) a onora; er res- 
pektierte seinen Wechsel și-a onorat cambia, polița. 

respektierlich «4. (/am.) respectabil. 

respektiv «dj. (înv.) respectiv, corespunzător. 

respektive [-va] adv. respectiv, adică. va să zică, cu alte cuvinte. 

respektlos adj. lipsit de respect, nerespectuos, ireverențios. 

Respektlosigkeit, -en, f. lipsă de respect; ireverențiozitate. 

Respektrand, -(e)s, -rânder, m. v. Respekt (2). 

Respektsjperson. -en, f. persoană demnă de respect, persoană respectabilă. 

Respekt|tag, -/e)s. -e, m. (fin., înv.) zi de păsuire după scadenţa unei poliţe. 

respektvoll adj. respectuos. 

respektwidrig «dj. v. respektlos. 

Respektwidrigkeit, -en, f. v. Respektlosigkeit. 

respirabei ad). respirabil. 

Respiration /. sg. respiraţie. 

Respirationsjapparat, -(e)s, -e, m. v. Respirator. 

Respirationsjorgan, -s, -e, n. (anut.) organ de respiraţie. 

Respirator, -s. -toren. m. (med.) aparat de respiraţie artificială, respirator. 

respiratorisch «dj. respirator, de respiraţie. 

respirieren, respirierte, respirieri. vb. (h) intr. a respira. 

Respiro, -s, m. sg. amânare, păsuire (a unei plăţi). 

Respirotag, -(e/s, -e, m. v. Respekttag. 

Respit, -s, m. sg. (fin.) amânare, păsuire. 

respondieren. respondierte, respondiert, vb. (h) intr. |. a răspunde. 2. a corespunde. 
3. a contrazice, a contesta. 

Respons, -es, -c, m. răspuns, reacţie (la o iniţiativă). 

responsabel «4. responsabil. 

Response. -n. £. (psih.) reacţie. 

Responsorium, -s, -rien [-rion], n. (bis.) cântec liturgic alternativ între solist, cor și credincioşi. 
Ressen, -s, -, m. (mine) jgheab pentru spălat minereul de cupru. 

Ressentiment [resâti'mă:], -s, -s, n. resentiment. 

Ressort [re'so:e], -s, -s, n. resort, domeniu, sferă; competenţă; das gehărt in sein — 
de competenţa lui. 

Ressort|angelepenheit, -en, £. problemă de resort. 

ressortieren, essortierte, ressortieri, vb. (h) intr (în) a ti de resortul, de competența (cuiva). 
Ressortleiter, -s, -, m. şef de resort. 

ressortmălţig «dj. conform atribuţiilor de resort. 

Ressortminister, -s, -, m. ministru de resort. 

Ressource [re'sUrsa], -n, f. k. resursă. 2. (înv.) asociaţie, club. 
Ressourcen|anforderung, -en, f. (inform.) solicitare de resurse. 
Ressourcen|aus|stattung, -en, f. dotare cu resurse. 

Ressourcenrechnung. -er, f. calcul al resurselor. 

Ressourcenzuweisung, -en, /. alocare de resurse. 

Rest, -(e)s, -e (şi -er; el -en), m. L. pl. -e. 1. rest; der = seiner Tage restul zilelor sale; 
der letzte = von Mut puţinul curaj care-i mai rămăsese. 2. (/ig.) ultimă lovitură, sfârşit; 
sich (dar.) den = holen a se îmbolnăvi de tot; a se distruge complet; (fig.) jm. den — geben 
a-i da cuiva lovitura de graţie, a distruge, a ruina complet pe cineva; (fig.) das gab ihm 
den — asta l-a dat gata, asta a umplut paharul; atât i-a mai trebuit. 3. (mat.) rest. 4. (chim.) 
radical. 5. (reg.) deficit. 6. cupon (de țesătură). II. pl. -er; (eh:) -en, rest, rămășiță; es 
sind noch ein paar —er zu essen mai sunt de mâncare câteva resturi, câteva rămășițe. 

Restlalkojhol. -s, a. sg. urmă de alcool (în sânge). 

restant ad). (fîn.) restant, rămas în urmă cu plata. 

Restant, -en, -en, m. 1. platnic întârziat, restanţier. 2. pl. (fin.) restanţe. 3. pl. (com.) 
mărfuri nevândute. 

Restantenbuch, -(e)s, -biicher, n. (fin.) registru al restanţierilor. 

Restantenliste, -n, f. (fin.) 1. listă a restanţelor. 2. listă a restanțierilor. 

Restanz, -en, f. (elv.) v. Restbetrag. 

Rest|auflage, -n. /. rest de tiraj nevândut. 

Restaurant [resto'râ:], -s, -s, n. restaurant. 

Restaurateur [restora'to:e], -s, -e. m. restaurator, proprietar de restaurant. 

Restauration [restau-], -en, f. Î. restaurare; die — einer Gesellschaftsordnung restau- 
rarea unei orânduiri sociale; die — eines Gemăldes restaurarea unei picturi. 2. (ist.) res- 
tauraţie. 3. (înv; austr:) [resto-] restaurant. 

Restaurationsjarbeit, -en, f. lucrare de restaurare. 

Restaurationsbetrieb. -(e)s, -e, m. întreprindere de restaurante. 

Restaurationslokal, -(e/s, -e. n. local de restaurant. 

Restaurationswagen, -s, -, m. (înv) vagon restaurant. 

Restaurationszeit, -en. f. (pol.) perioadă, epocă de restaurare. 

Restaurator, -s, -foren, m. (arte) restaurator. 

restaurierbar adj. care poate fi restaurat. 
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restaurieren, restaurierte, restauriert, vb. (h) L. tr. a restaura, a reface (opere de artă etc.). 
II. refl. a se reface, a se restabili. 

Restaurierung, -en, f. |. restaurare, refacere. 2. restaurare, reinstalare. 
Rest|ausverkauf, -(e)s, -kiufe, m. (com.) soldare de resturi. 

Restbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (com.) rest, sold. 

Restbetrag, -(e)s, -trăge, m. v. Restbestand. 

Restbuchwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare contabilă netă. 

Restchen, -s, -, n. (dim. de la Rest) restuleț, rămăşiţă mică. 

Restdămpfung, -en, f. (tel.) echivalent. 

Restelessen, -s, -, n. (fam.) masă compusă din mâncarea rămasă, existentă. 
Restforderung, -en, f. (ec.) restanţă la creanţă. 

Resterjhandlung, -en, f. (com.) magazin de solduri. 

Reste(r)verkauf, -(e)s, m. sg. (com.) vânzare de cupoane, de solduri. 

Restetag, -(e)s, -e, m. (fum.) zi în care se mănâncă mâncarea rămasă, existentă. 
Restetisch, -(e)s, -e, m. (com.) tejghea, ştand cu cupoane. 

Resteverwertung /. sg. valorificare de resturi, de deşeuri. 

Restgewinn, -(e)s, -e, m. (ec.) sold din beneficiu (profit). 

Restglied, -(e)s, -er, n. (mat.) termen nereductibil; rest (al unei serii). 

restieren, restierte, restiert, vb. (h) tr. L. a fi în restanţă. 2. a rămâne (ca rest). 
restitulieren, restituierte, restituiert, vb. (h) tr: 1. ur) a restitui, a înapoia. 2. a restitui, 


a reconstitui. 


Restitution, -en, f. 1. (jur) restituire, înapoiere. 2. restituire, reconstituire. 
Restitutionsjan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. pretenţie la restituire. 
Restitutions|edikt, -(e)s, -e, n. decret de restituire. 

Restitutionsklage, -n, /. (jur:), cerere în restituire, revendicare. 

Restkern, -(ejs, -e, m. (fiz. atomică) fragment nuclear. 

Restklasse, -n, f. (mat.) clasă de resturi. 

Restkohle /. sg. (chim.) cărbune rezidual; reziduu carbonizat. 
Restladung, -en, f. (electr) sarcină remanentă. 

Restlaufzeit, -en, f. perioadă rămasă. 

Restleistung, -en, f/. (fiz.) putere reziduală. 

restlich «dj. rămas; das —e Brot pâinea rămasă; meine —en fiinf Euro ultimele mele 


cinci euro. 


restlos I. adj. complet, deplin. II. adv. complet, pe de-a întregul, pe deplin, în întregime; 
fără rezerve; er ist — gliicklich e pe deplin fericit; der Kuchen wurde = aufgegessen 
prăjitura s-a mâncat complet. 

Restmenge, -n, f. (mat.) cantitate rămasă. 

Restmiill, -(e)s, m. sg. (în sorturea gunoiului) deşeu din substanţe nereciclabile; Ziga- 
rettenkippen sind — mucurile de țigară sunt deșeuri nereciclabile. 
Restnutzungsdauer /. sg. (ec.) durată de utilizare restantă. 

Restposten, -s, -, m. (com.) cantitate de marfă rămasă (nevândută). 

Restriktion -cn, f. restricție; restrângere. 

restriktiv adj. (jur, gram.) restrictiv; restrâns. 

restringieren, restringierte, restringiert, vb. (h) tr. a restrânge; a îngrădi, a limita, a mărgini. 
restringiert 1. part. trec. de la restringieren. IL. u4j. restrâns; îngrădit, limitat, mărginit. 
Restrisiko, -s, -s, n. risc rămas, de neînlăturat. 

Restrukturierung, -en, f. restructurare. 

Rest|strahlung, -en, /. (fiz.) radiaţie reziduală. 

Restsumme, -n, f. rest, sold; sumă restantă. 

Rest|toleranz, -en, f. (metal.) toleranţă tehnologică. 

Rest|trăger, -s, -, m. (tel.) purtătoare reziduală de modulație. 

Rest|urlaub, -(e)s, e, m. rest de concediu, concediu restant. 

Restverdampfer, -s, -, m. (tehn.) evaporator final. 

Restwaren pl. (com.) solduri, articole vândute la solduri. 

Restzahlung, -en, £. achitare a sumei restante. 
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Retorsion, -en, f. 1. (jur) contramăsură. 2. represiune. 3. (ec.) retorsiune. 

Retorsionszoll [-'zio:ns-], -(e)s, -zălle, m. taxă vamală excesivă. 

Retorte, -n, f. (chim.) retortă. 

Retortenbaby [-be:bi], -s, -s, n. (fam.) copil conceput in vitro. 

Retortenkohle, -p, f. cărbune de retortă. 

Retorten|ofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor cu retortă. 

Retortenteer, -(e)s, -e, m. (chim.) gudron de retortă. 

Retortenverkokung, -en, f. cocsificare în retortă. 

Retouche [-'tuj(3)], -n, £ v. Retusche. 

retouchieren [rotu'[i:-], retouchierte, retouchiert, vb. (h) tr. v. retuschieren. 

retour (-'tu:e] adv. înapoi, retur. 

Retour, -en, f. 1. sg. (înv) (călătorie, drum de) întoarcere. 2. (aust:) v. Rick fahr- 
karte. 3. (com.) returnare (de mărfuri). 

Retourbillett [-biljet], -(e)s, -e, n. v. Ruckfahrkarte. 

Retourdampf, -(e)s, -dămpfe, m. abur de evacuare, de emisiune, abur uzat. 

Retoure, -n, f. (austr.) reexpediere; returnare. 

Retouren p!. (ec.) retururi, marfă nevândută. 

Retourfahrkarte, -n, /, Retourfahrschein, -(e)s, -e, m. v. Ruckfahrkarte. 

Retourfracht, -en, f. (com.) 1. fraht de returnare. 2. cheltuieli de returnare. 

Retourgeld, -(e)s, n. sg. (elv.) rest (returnat la o plată). 

Retourkarte, -n, f. v. Rickfahrkarte. 

Retourkutsche, -n, f. (fam.) răspuns, replică (cu aceeași monedă). 

retournieren, retournierte, retourniert, vb. (h) ti: (com.) a returna, a înapoia, a trimite înapoi. 

Retournierung, -en, f. (com.) returnare. 

Retourscheck, -s, -s, 7n. (ec.) cec neîncasat. 

Retourschlacke, -n, f. (metal.) zgură reîntoarsă la topire. 

Retoursendung, -en, f. înapoiere, retrimitere; (com. returnare, expediţie retur. 

Retourware, -n, f. (com.) 1. marfă returnată. 2. marfă de schimb. 3. eşantion. 

Retourwechsel, -s, -, m. poliţă trasă asupra emitentului. 

Retourweg, -(e)s, -e, m. v. Rickweg. 

Retraite [ro'tre:t(2)],-n, f. (înv) 1. retragere. 2. (mi].) (semnal) de stingere (la cavalerie); 
— blasen a suna stingerea. 

Retraktion, -en, f. (med.) retracţie. 

Retribution, -en, f. 1. redare, restituire. 2. răsplată; răzbunare. 3. (ec.) retribuţie. 

retrojaktiv adj. retroactiv. 

retrodatieren, retrodatierte, retrodatiert, vb. (h) tr. (înv) a antedata. 

retrograd adj. |. (med) recurent. 2. (lingv.) regresiv; —e Bildung formaţie regresivă. 

Retrospektion, -en, f£ v. Retrospektive. 

retrospektiv adj. retrospectiv. 

Retrospektive [-va], -n, f. retrospectivă. 

Retroversion [-ver-], -en, f. (şi med.) retroversiune. 

retrovertieren, retrovertierte, retrovertiert, vb. (h) tr. |. (med.) a (se) retroversa. 
2. (lingv.) a face retroversiune(a unui text). 

retrovertiert adj. (med.) retroversat. 

retrozedieren, retrozedierte, retrozediert, vb. (h) tr. 1. (înv.) a ceda; a retroceda, a da 
înapoi. 2. (ec.) a reasigura. 

Retrozession, -en, f. 1. (inv) retrocedare. 2. (ec.) (formă specială de) reasigurare. 

rettbar adj. care (mai) poate fi salvat. 

Rette, -n, f. (reg.) câine (mascul). 

retten, rettete, gerettet, (du rettest, er rettet) vb. (h) tr. şi refl. a (se) salva, a scăpa, a 
(se) pune la adăpost; (poet.) a (se) izbăvi, a (se) mântui; jm. das Leben -— a salva viaţa 
cuiva; Hab und Gut - a salva averea; sein Vermâgen — a-şi pune averea la adăpost; 
er war nicht zu — n-a putut fi salvat; sich aufs Dach — a se salva ieşind pe acoperiș; 
sich durch die Flucht — a se salva prin fugă; rette sich, wer kann să scape cine poate; 
Hilfe, rettet! ajutor, salvaţi-ne!; (inform.) Programme — a salva programe. 


kesultante, -n, f. (matr.) rezultantă. 

Resultat, -(e)s, -e, n. rezultat; consecință, urmare. 

resultatlos «dj. fără rezultat; fără urmări, fără consecinţe. 

Resultatlosigkeit /. sg. lipsă de rezultat. 

Resultatjiiberpriifung, -en, /. (ec.) verificare a rezultatului. 

Resultatverkiindung, -en, f. anunţare a rezultatului. 

resultieren, resu/tierte, resultiert, vb. (h) intr. a rezulta; a reieşi; daraus resultiert 
din aceasta rezultă. 

Resultierende, -n, f. v. Resultante. 

Resiimee, -s, -s, n. rezumat; ein — geben a face un rezumat. 

resiimieren, resiimierte, resiimiert, vb. (h) tr. a rezuma. 

Resiimierung, -en, f. rezumare. 

Resurrektion, -en, f, (rel.) înviere (a morţilor). 

retablieren, retablierte, retabliert, vb. (h) tr (mil., înv) a (se) reface; a (se) restabili. 

Retablierung, -en, f. 1. (mil, înv.) refacere. 2. restabilire. 

Retablierungslager, -s, -, n. (rnil.) tabără de odihnă, cantonament de refacere. 

Retablissement [-blis'mă:], -s, -s, n. v. Retablieruneg. 

Retardat, -(e)s, -e, n. (fin.) restanţă. 

Retardation, -en, f. 1. întârziere; amânare. 2. (muz.) ritardando. 

retardieren, retardierte, retardiert, vb. (h) L. tr. a întârzia; a amâna. IL. intr. (despre 
ceasornice) a rămâne în urmă. 

retardierend I. par. prez. de la retardieren. IL. adj. care întârzie, care ţine în loc. 

retardiert |. part. trec. de la retardieren. II. adj. întârziat, amânat. 

Retention, -en, f. reţinere. 

Retentionsrecht, -(e)s, -e, n. drept de a tace reţineri. 

Retikiil, -s, -e (şi -s), m. (sau n.) v. Ridikul. 

retikular, retikulăr ad). reticular, ca o reţea. 

Retina, - (și Retinae), f. (anat.) retină. 

Retirade, -n, f. 1. (mil., înv.) retragere (grabnică). 2. latrină. 

retirieren, retirierte, retiriert, vb. (h) intr. a se retrage; (mil.) a bate în retragere. 


rettend ÎI. parz. prez. de la retten. IL. adj. salvator, ein —er Gedanke o idee salvatoare. 
Retter, -s, -, m., <în, -nen, f. salvator(-oare). 

Retterei, -en, f. (fam.) simulacru de salvare. 

Rettich, -s, -e, m. (bot.) ridiche (Raphanus sativus L.). 

rettlos adj. (mar) 1. grav avariat. 2. fără salvare; care nu poate fi salvat. 

Rettung, -en, f. salvare, scăpare; (poer.) izbăvire, mântuire. 

Rettungs|amt, -(e)s, -ămter, n. serviciu de salvare. 

Rettungs|anker, -s, -, m. ancoră de salvare; (fig.) der letzte — ultimul mijloc de scăpare. 
Rettungs|an|stalt, -en, f. 1. instituţie de salvare. 2. casă de corecție. 
Rettungs|arbeiten p/. operaţii de salvare. 

Rettungs|arzt, -es, -ărzte, m. medic de salvare, de urgenţă. 

Rettungs|auto, -s, -s, n. salvare, ambulanţă, maşină a salvării. 

Rettungsboje, -n, f. (mar) geamandură de salvare. 

Rettungsboot, -(e)s, -e, n. barcă de salvare. 

Rettungsbriicke, -n, f. punte de salvare. 

Rettungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de salvare. 

RettungsfloB, -es, -/l6fe, n. (mar) plută de salvare. 

Rettungsflugzeug, -(e)s, -e, n. avion de salvare. 

Rettungsgerăt, -(e)s, -e, n. unealtă, echipament de salvare. 

Rettungsgesellschaft, -en, f. (societate de) salvare. 

Rettungsgiirtel, -s,-, m. centură de salvare. 

Rettungshaus, -es, -hăuser, n. |. azil, refugiu. 2. v. Rettungsanstalt. 
Rettungslinsel, -n, f. (mar) bac pneumatic de salvare. 

Rettungskahn, -(e)s, -kăhne, m. v. Rettungsboot. 

Rettungskăstchen, -s, -, n. trusă de prim ajutor. 

Rettungskolonne, -n, f. v. Rettungsmannschaft. 

Rettungskommando, -s, -s, Rettungskorps [-ko:r], -[-ko:rs], -[-ko:rs], n., (îm) 


. Rettungsmannschaft. 


Rettungskranz, -es, -krânze, m. v. Rettungsgirtel. 
Rettungsleine, -n, f. (mar) odgon, funie de salvare. 
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Rettungsleit|stelle, -n, f. dispecerat de salvare. 

Rettungsleute p!. v. Rettungsmannschaft. 

rettungslos adj. şi adv. fără scăpare, fără speranţă, iremediabil; — verloren pierdut 
fără nici o speranţă, iremediabil pierdut. 

Rettungslosigkeit /. sg. stare desperată. 

Rettungsmannschaft, -en, f. echipaj de salvare; echipă de salvare. 

Rettungsmedaille [-medalja], -n, f. medalie de salvare (de la un dezastru). 

Rettungsmittel, -s, -, n. mijloc de salvare, de scăpare. 

Rettungsipflicht, -en, f. (ec.) obligația de salvare, de diminuare a pierderilor. 

Rettungsiprogramm, -s, -e, n. program de salvare. 

Rettungsring, -(e)s, -e, m. colac de salvare. 

Rettungs|schwimmen, -s, n. sg. înot de salvare. 

Rettungs|stange, -n, f. prăjină de salvare. 

Rettungs|station, -en, f. staţie de salvare. 

Rettungs|stelle, -n, f. punct de urgenţă, ambulanţă; punct de prim ajutor. 

Rettungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de salvare. 

Rettungswache, -n, f. |. v. Rettungsstelle. 2. v. Rettungsleitstelle. 

Rettungswagen, -s, -, m., v. Rettungsauto. 

Rettungswerk, -(e)s, -e, n. acţiune de salvare, operă de salvare. 

Rettungswesen, -s, n. sg. organizaţii, asociaţii, servicii de salvare. 

Rettungsweste, -n, f. vestă de salvare. 

Rettwache, -n, f. v. Rettungswache. 

Retusche, -n, f. retuş; retușare. 

Retuscheur [-la:e], -S, -e, m. (fot.) retuşor. 

retuschieren, retuschierte, retuschiert, vb. (h) tr. a retuşa. 

retuschiert I. part. trec. de la retuschieren. Il. adj. retuşat. 

Reue f. sg. 1. căință, regret, părere de rău; von — geplagt chinuit de regrete. 2. (reg.) 
doliu. 3. (reg.) prohod; parastas. 

Reuegefiihl, -(e)s, -e, n. v. Reue (1). 

Reuel, -s, -, m. (elv, fam.) cotoi. 

rgeuen, reute, gereut, vb. (h) tr. (unipers. şi impers.) |. a se căi (de ceva), a regreta; 
mein Vergehen reut mich îmi pare rău, mă căiesc de fapta mea, regret fapta mea; es 
reut mich, dies getan zu haben îmi pare rău de ceea ce am făcut, îmi pare rău că am 
făcut asta; es hat ihn gereut i-a părut rău. 2. (reg.) a fi trist, supărat (de ceva). 

Reujessen, -s, n. sg. (reg.) pomană, parastas. 

reuevoll adj. v. reuig. 

Reugeld, -(e)s, -er, n. amendă pentru neîndeplinirea unui contract. 

Reugeld|erklirung, -en, f. declaraţie de amendă, anunţare a unei amenzi contractuale 
(pentru neîndeplinirea unui contract). 

reuig adj. plin de căinţă, de remușcări; ein —er Siinder un păcătos care se căiește. 

Reukauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare cu drept de renunțare. 

reulos adj. care nu se căieşte, nu-şi recunoaște greşelile; îndărătnic, încăpățânat. 

Reulosigkeit /. sg. îndărătnicie. 

reumiitig adj. v. reuig. 

rejunieren [rey'ni:-], reunierte, reuniert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) reuni. 2. a (se) împăca. 

Relunioni!, -en, f. . reunire. 2. incorporare. 3. pl. (ist.) anexiuni teritoriale făcute sub 
Ludovic al XIV-lea. 

Rejunion? [rey'ni5:], -s (şi reg. -en), £ (înv) reuniune, serată. petrecere dansantă (mai 
ales în stațiuni balneoclimaterice). 

Reuse, -n,f. Î. vârșă, coş pentru pescuit. 2. (constr, hidi) construcţie de fascine, împle- 
titură de nuiele. 3. (electr) colivie de veveriţă. 4. (ze/.) cușcă; rețea cilindrică. 

Reusen|antenne, -n, f. (te/.) antenă cu grosime (de bandă largă); cornet piramidal. 

Reusenjenergieleitung, -en, f. (electr) linie de energie formată din multe fire. 

ReuBe, -n, -n, m. (înv.) rus; Zar aller —n ţar al tuturor rușilor. 

Reute, -n, f. 1. (reg.) pământ desţelenit, curătură, laz. 2. (mine) ac de concasor. 

Reutel, -s, -, m. v. Reuter (3). 

reuten, reutete, gereutet (du reutest, er reutet), vb. (h) tr. (reg.) a defrişa, a desțeleni, 
a cura, a lăzui. 

Reuter, -s, -, m. 1. (reg.) călăreț. 2. capră de uscător de trifoi. 3. carma de plug. 

Reutjhacke, Reut|haue, -n, f. săpăligă, sapă de plivit. 

Reut|spaten, -s, -, m. sapă, hârleț, cazma. 

Reuvertrag, -(e)s, -trăge, m. amendă contractuală. 

Reuzug, -(e)s, -ziige, m. modificare ulterioară (a unui contract), revenire. 

Revakzination [-vak-], -en, f. (med.) revaccinare. 

revakzinieren, revafzinierte, revakziniert, vb. (h) tr. (med.) a revaccina. 

revalidieren [-va-], reva/idierte, revalidiert, vb. (h) tr. (jur) a revalida, a valida din nou. 

revalieren, revalierte, revaliert, vb. (h) tr. (com.) a acoperi (0 datorie). 

revalorisieren, revalorisierte, revalorisiert, vb. (h) tr. (fin.) a revaloriza, a readuce (0 
valută) la puterea inițială. 

Revalorisierung, -en, f. (fin.) revalorizare. 

Revalvation [-val!va-], -en, f. (ec.) întărire a unei monede prin ridicarea cursului de schimb. 

Revanche [re'vă:o], -n, f. revanşă: răzbunare; er nimmt — dafiir îşi ia revanşa. 

Revanchekampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (sport) luptă, meci de revanşă. 

revanchelustig adj. dornic de revanșă. 

Revanchepolitiker, -s, -, m. politician revanşard. 

Revanche|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) meci de revanșă. 

Revanche|stimmung, -en, f. dispoziţie revanşardă. 

revanchieren [revâiraa], revanchierte, revanchiert, vb. (h) refl. |. a se răzbuna; a-şi 
lua revanşa. 2. a se revanşa. 

Revanchismus, -, m. sg. (pol) revanşism. 

revanchistich adj. (pol.) revanşard. 

Reveille [re've:j(9) şi re'veljo], -n, f. (mil.) deşteptare; die Trompete blăst — trompeta 
sună deşteptarea; die Trommel schlăgt — toba bate deşteptarea. 

Revelation |-ve-], -en, f. revelaţie. 





Revenue [revo'ny:], -a, [-"ny:an],f. (ec.) venit; rentă provenită din plusvaloare şi folosită 
de capitalist în scopuri personale. 

Reverberier|ofen [-vee-], -s, -dfen, m. (tehn.) cuptor cu reverberaţie, cu flacără. 

Reverend [-ve-], -s, -s, m. reverend. 

Reverenz, -en. f. |. reverență, plecăciune; seine — machen a-şi lua rămas bun, a se 
retrage. 2. sg. stimă, venerație. 

Revers! [ro've:e], - [-'ve:es], - [-"ve:es], n. şi Revers [ro've:e], - [-"ve:es] - [-ve:es], 
m. (austr:) rever (la haine). 

Revers? [re”vers], -es [-"verzas), -e [-"verza], Revers [ro've:e], -[-"ve:es], -ve:es], m. 
revers (la monede, medalii etc.). 

Revers? [re' vers], -es [-"verzas], -e [-"verza], m. (jur) contraînscris, declaraţie scrisă 
conținând stipulaţii importante. 

reversibel adj. reversibil. 

Reversibilităt, -en, /. reversibilitate. 

Reversible!, -s, -s, n. (text.) stotă cu două feţe. 

Reversible?, -s, -s, n. îmbrăcăminte care poate fi purtată pe ambele fețe. 

Reversierblech|strafe, -n, f. (ehn.) laminor reversibil pentru tablă. 

Reversierduo, -s, -s, Reversierduowalzwerk, -(ejs, -e, n. iaminor duo reversibil. 

Reversiergenerator, -s, -en, m. (tehn.) generator reversibil. 

Reversiermotor, -s, -en, m. motor reversibil. 

Reversion, -en, f. întoarcere, reversiune. 

Reversions|pendel, -s, -, n. pendul reversibil. 

Revers|seite, -n, /. |. revers (la monede, medalii). 2. contrapagină. 3. partea cealaltă, 
celălalt aspect. 

Revers|system, -s, -e, n. (ec.) sistem de fixare a preţurilor. 

Revident [-vi-], -en, -en, m. 1. (jur) jurist care efectuează o revizuire. 2. (austr:) (titlu 
de) funcţionar superior. 3. (înv.) revizor. 

revidieren, revidierte, revidiert, vb. (h) u. 1. a revizui, a verifica. 2. a corecta, a moditica. 
3. (tipogr) a face revizia corecturii. 

Revier [-'vi:e]. -s. -e, n. 1. domeniu, sector; das ist mein — acesta este sectorul meu, 
aici eu hotărăsc. 2. (2001.) teritoriu. 3. (forest.) ocol (silvic); sector, canton (silvic). 
4. circumscripție de miliţie. 5. (mil.) infirmerie. 6. (mil.) sector. 7. (mine) sector de mină, 
8. (mar) parte navigabilă a unui fluviu. 9. (vân.) teren. 10. (rar) zonă industrială. 

revieren, revierte, reviert, vb. (h) intr. 1. (forest.) (despre pădurar) a face un drum de 
control prin sector. 2. (vân., despre câini) a adulmeca, a căuta vânatul. 

Revierforster, -s. -. m. şef de ocol silvic. 

revierfremd «dj. (zool.) străin, intrus. 

Revierlinspektor, -s, -en, m. inspector de teritoriu de vânătoare. 

Revierkarte, -n, f. (mine) hartă de sector. 

revierkrank «dj. (mil.) constatat uşor bolnav şi internat la infirmerie. 

Revierleistung, -ex, f. (mine) productivitate de sector. 

Revierlotse, -n, -n, m. (mar) pilot de fluviu. 

Revier|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de coastă de sector. 

Revierver|halten, -s, n. sg. (zool.) comportare de stăpânire şi apărare a teritoriului. 

Reviervor|stand, -(e)s, -stânde, m. şef de circumscripție, de instanţă teritorială. 

Reviervor|steher, -s, -, m. preşedinte, şef al unei instanţe teritoriale. 

Revierwache, -n, f. v. Revier (4). 

Revindikation [-vin-]. -en, f. revendicare; pretenţie. 

revindizieren, revindizierte, revindiziert, vb. (h) tr. a revendica; a pretinde. 

Revirement [reviro'mă:], -s, -s, n. 1. remaniere (în special în corpul diplomatic). 2. (fin.) 
lichidare (între creditor şi debitor). 

Revision [revi-], -en, f. 1. revizie, control financiar intern; externe — revizie externă, 
control financiar extern; die — der Geschăftsbiicher verificarea registrelor de conturi. 
2. revizuire. 3. (jur.) cerere de revizuire; = gegen ein Urteil ankiindigen, beantragen, 
cinlegen a înainta o cerere de revizuire a unei sentințe judecătoreşti; in die — gehen a 
solicita o revizuire. 4. (tipogr) ultimă revizie înainte de tipar. 5. (ec.) verificare, audit; 
betriebsinterne — audit intern. 

Revisionismus, -, m. sg. (pol.) revizionism. 

Revisionist, -en, -en, m. (pol.) revizionist. 

Revisions|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie, comitet de revizuire. 

revisionsbediirftig adj. care trebuie revizuit, care are nevoie de revizuire. 

Revisionsbefund, -(e)s, -e, m. constatare făcută la revizuire. 

Revisionsbegriindung, -en. f. ur.) motivație pentru recurs. 

Revisionsbericht, -(e)s, -e, m. raport de verificare. 

Revisionsbogen, -s, - (și -bogen), m. (tipogr:) coală de revizie. 

Revisionsfrist, -en, f. ur) termen pentru solicitarea revizuirii. 

Revisionsgericht, -(e)s, -e, n. (ur) instanţă, tribunal de revizuire. 

Revisionsgrund, -(e)s, -griinde, m. (jur) motiv de revizuire. 

Revisionslinstanz, -en, f. jur.) instanţă de revizuire. 

Revisionskommission, -en, f. comisie de revizuire. 

Revisionsliste, -n, f. listă revizuită. 

Revisions|protokoll, -(e)s, -e, n. proces-verbal de revizuire. 

Revisions|schacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine, hidr.) puţ de control. 

Revisionsverfahren, -s, -, n. (jur.) procedeu de revizuire. 

Revisionsverjhandiung, -en, f. ur.) deliberare, dezbatere în faţa instanţei de revizu:re. 

Revisor, -s, -soren, m. revizor; controlor; inspector, expert contabil. 

revitalisieren [-vi-], reviralisierte, revitalisiert, vb. (h) i. a revitaliza. 

Revokation [-vo-], -en, f. revocare; rechemare. 

Revolte [-vol-], -n, £. revoltă, răscoală. 

revoltieren, revoltierte, revoltiert, vb. (h) intr. (gegenj a se revolta, a se răscula, a se 
ridica (împotriva cuiva sau a ceva). 

Revolution, -en, f. 1. revoluție: die proletarische — revoluţia proletară; die —en sind 
die Lokomotiven der Geschichte revoluțiile sunt locomotivele istoriei. 2. (astron.) revoluţie. 

revolutionăr adj. revoluţionar; das —e Bewusstsein conştiinţa revoluţionară; der —+ 
Inhait conținutul revoluționar. 
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Revolutionăr, -s, -e, m., în, -nen, f. revoluţionar(ă). 

Revolutionarismus, -, m. sg. revoluționarism. 

revolutionieren, revolutionierte, revolutioniert, vb. (h) tr. a revoluţiona. 
Revolutionierung, -en, f. revoluţionare. 

Revolutionsgericht, -(e)s, -e, n. tribunal revoluţionar. 

Revolutionsgeschichte f. sg. istorie a revoluției. 

Revolutionsjahr, -(e)s, -e, n. an al revoluţiei. 

Revolutionskampf, -(e)s, -kâimpfe, m. luptă revoluţionară. 

Revolutionslied, -(e)s, -er, n. cântec revoluţionar. 

Revolutionsrat, -(e)s, -răte, m. consiliu, sfat, soviet revoluţionar. 
Revolutionsregierung, -en, f. guvern revoluţionar. 

Revolutionsjtribunal, -s, -e, n. tribunal revoluţionar. 

Revolutions|zeit, -en, f. epocă revoluţionară. 

Revoluzzer, -s, -, m. (iron.) pretins revoluţionar, pseudorevoluţionar. 

Revolver [re'volve], -s, -, m. 1. revolver. 2. (tehn.) cioc (de sculă) rotativ. 3. (tehn.) 
cap-revolver. 

Revolverbank, -bânie, f. v. Revolverdrehbank. 

Revglverblatt, -(e)s, -blătter, n. (peior.) gazetă de scandal, de șantaj. 
Revglverbohrkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap-revolver de găurit. 
Revglverdrehbank, -Pânke, f. (tehn.) strung-revolver. 

Revolvergeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun cu repetiţie. 

Revolver|held, -en,-en, m. (fam.) 1. pistolar. 2. bătăuş, fanfaron. 
Revglverjournalist [-zur-], -en, -en, m. 1. ziarist la o gazetă de scandal. 2. trepăduș. 
Revolverkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap-revolver (la strung). 

Revglver|ofen, -s, -âfen, m. (tehn.) cuptor-revolver. 

Revolverpresse f. sg. presă de șantaj. 

Revolverschnauze, -n, f. (fam.) gură slobodă, gură rea, spurcată. 

Revolverschuss, -es, -schiisse, m. împușcătură de pistol. 

Revolvertasche, -n, f. toc de revolver. 

revolvieren [-volv-], revolvierte, revolwviert, vb. (h) |. tr. (tehn.) a întoarce înapoi. II. 
intr. (ec.) a reveni într-o anumită ordine, a se repeta. 

Revolving|geschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere, tranzacţie finanțată printr-un credit revolving. 
Revolving)kredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit revolving. 

revozieren [-vo-], revozierte, revoziert, vb. (h) tr. a revoca. 

Revozierung, -en, f. revocare. 

Revue [ro'vy:], -n,f. 1. revistă, periodic. 2. (mil. înv) paradă, trecere în revistă a trupelor; 
- passieren lassen a trece în revistă. 3. (teatru) v. Revuebihne. 

Revuebiihne, -n, f. teatru de revistă; teatru, spectacol de estradă. 

Revuegir! [ro'vy:go:el și -goerl], -s, -s, n. dansatoare de revistă. 

Revuestar [-sta:e], -s, -s, m. vedetă de revistă. 

Rex, -, m. sg. (argou studenţesc) rector. 

Rexglas, -es, -glăser, n. (austr.) borcan cu închidere ermetică (pentru conserve). 
Rezensent, -en, -en, m. recenzent. 

rezensieren, rezensierte, rezensiert, vb. (h) tr. a recenza. 

Rezension, -en, f. 1. recenzie. 2. critică de text. 

Rezensions|exemplar, -s, -e, n. exemplar pentru recenzie. 

rezent adj. recent. 

Rezepisse, -s, -, n. recipisă. 

Rezept, -(e)s, -e, n. 1. (med., farm.) reţetă; ein — ausstellen a da o reţetă. 2. (cul.) rețetă; 
ein neues — ausprobieren a încerca o rețetă nouă. 3. (fam.) remediu, leac; das ist ein 
gutes — gegen Eifersucht este un remediu, un leac bun împotriva geloziei. 
Rezeptblock, -(e)s, -s, m. (med.) reţetar. 

Rezeptbuch, -(e)s, -biicher, n. (cul.) carte de bucate. 

rezeptfrei adj. (farm.) liber, fără rețetă. 

Rezeptgebiihr, -en, f. taxă pentru eliberarea de rețetă. 

Rezeptierbuch, -(e)s, -biicher, n. formular farmaceutic. 

rezepticren, rezeptierte, rezeptiert, vb.(h) tr. a prescrie (un medicament). 
Rezeption, -en, f. 1. recepţie, luare în primire. 2. primire. 3. (birou de) recepție (la hoteluri). 
rezeptiv adj. receptiv; er ist ein mehr —er als schâpferischer Geist spiritul lui e mai 
mult receptiv decât productiv. 

Rezeptivităt [-vi-] f. sg. receptivitate. 

Rezeptor, -s, -toren, m. L. (înv.) încasator; perceptor. 2. (biol.) receptor. 
Rezeptpflicht, -en, f. obligativitatea eliberării de rețetă. 

rezeptpflichtig adj. (farm.) care se dă numai pe bază de rețetă. 

Rezeptur, -en, f. (med., farm.) receptură. 

Rezess, -es, -e, m. 1. (ur) discuţie; controversă. 2. (jur) învoială; contract (fixat în 
scris). 3. (com.) sumă restantă. 

Rezession, -en, f. (ec.) recesiune; die — iiberwinden a depăşi recesiunea; von wirt- 
schaftlicher — bedroht ameninţat de recesiune economică. 

Rezessionsjahr, -(e)s, -e, n. (ec.) an de recesiune, de declin economic. 

rezessiv adj. recesiv. 

rezidiv ad). în recidivă; recidivist. 

Rezidiv, -s, -e, n., Rezidive [-vo], -n, f. recidivă. 

rezidivieren [-'vi:-], rezidivierte, rezidiviert, vb. (h) intr. (med.) a se reîmbolnăvi; a 
cădea în recidivă. 

Rezipient [-'pient], -en, -en, m. 1. clopot de sticlă în care se poate produce un vacuum. 
2. suport metalic pentru smalţ (la emailare). 3. destinatar al unei opere de artă, recipient; 
ascultător, cititor, contemplator. 

rezipieren, rezipierte, rezipiert, vb. (h) tr. a recepționa, a primi, a lua în primire. 
reziprok adj. reciproc. 

Reziprozităt, -en, f. reciprocitate. 

Rezital, -s, -s, n. (muz.) recital. 

Rezitation, -en, f. recitare. 

Rezitativ, -s, -e, n. (imuz.) recitativ. 

Rezitator, -s, -toren, m. recitator. 

rezitieren, rezitierte, rezitiert, vb. (h) tr. a recita. 
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rezyklieren, rezyklierte, rezyiliert, vb. (h) tr. v. recyceln. 

R-Ge|sprâăch, -(e)s, -e, n. convorbire telefonică cu taxă inversă. 

Rgt. presc. de la Regiment regiment. 

Rhabarber, -s, mm. sg. 1. (Poz.) revent (Rheum officinale). 2. (glumeț) zgomot de voci, 


pălăvrăgeală, murmur. 


Rhabarbertinktur /. sg. tinctură de revent. 

Rhabarberwein, -(e)s, -e, m. vin de revent. 

Rhachitis [-"xi:-] f. sg. v. Rachitis. 

rhachitisch adj. v. rachitisch. 

Rhaphide, -n, f. (bor.) rafide. 

Rhapsode, -n, -n, n. rapsod. 

Rhapsodie, -n [-'di:an], f. (liz.: muz.) rapsodie. 

rhapsodisch adj. rapsodic. 

rhătisch adj. v. rătisch. 

rhein|abwârts adv. în josul Rinului. 

rhein|aufwărts adv. în susul Rinului. 

Rheinbriicke, -n, f. pod peste Rin. 

Rheinbund, -(e)s, m. sg. (ist.) Confederaţia Renană. 

Rheinfahrt, -en, f. călătorie cu vaporul pe Rin. 

Rheinfall, -(e)s, -fălle, m. cascadă a Rinului. 

Rheinfestung, -en, f. fortăreață aşezată pe Rin. 

Rheingegend /. sg. regiune, țară a Rinului; Renania. 

Rheingrenze f. sg. graniță formată de Rin. 

rheinisch adj. renan, de la Rin. 

Rheinlachs, -es, -e, m. (iht.) lostriță, somon de Rin (Salmo salar). 
Rheinland, -(e)s, -lânder, n. provincie renană. 

Rheinlănder, -s, -, m. 1. locuitor al provinciilor renane. 2. sg. nume al unui dans german. 
Rheinlănderin, -nen, f. locuitoare din provinciile renane. 
rheinlăndisch adj. renan, de pe Rin. 

Rheinmiindung f. sg. vărsare a Rinului. 

Rheinprovinz (-vints], -en, f. provincie renană. 

Rheinreise, -n, f. călătorie pe Rin; călătorie de-a lungul Rinului. 
Rhein|schifffahrt f. sg. navigaţie pe Rin. 

Rheintal, -(e)s, n. sg. valea Rinului. 

Rheinjufer, -s, -, n. țărm al Rinului. 

Rheinwein, -(e)s, -e, m. vin de Rin. 

Rhenium, -s, n. sg. (Chim.) reniu. 

Rheometer, -s, n. sg. (fiz.) reometru. 

Rheostat, -(e)s (şi -en), -e(n), m. (electr:) reostat. 

Rhetor, -s, -zoren, m. (ist.) retor. 

Rhetorik f. sg. retorică. 

Rhetoriker, -s, -, m. retorician. 

rhetorisch ad). retoric. 

Rhejum, -s, n. sg. v. Rhabarber. 

Rheuma ['rooma], -s, n. sg. (med.) v. Rheumatismus. 
Rheumadecke, -n, f. pătură, pled termogen(ă). 

Rheumamittel, -s, -, n. medicament antireumatic. 

Rheumatiker, -s, -, m. (med.) reumatic, persoană care suferă de reumatism. 
rheumatisch adj. reumatic. 

Rheumatismus, -, -men, m. reumatism. 

Rheumawăsche f; sg. lenjerie termogenă (pentru reumatici). 
Rhinitis f. sg. (med.) rinită. 

Rhinologie /. sz. (med.) rinologie. 

Rhinoplastik, -en, f. (chir.) rinoplastică, operație de plastică nasală. 
Rhinoskop, -s, -e, n. (med.) rinoscop. 

Rhinoskopie, -n [-'pi:2n], f. (med.) rinoscopie. 

Rhinozeros, - (şi -ses), -se, n. 1. (zool.) rinocer (Rhinoceros). 2. (fig.) imbecil, bou. 
Rhizom, -s, -e, n. (bot.) rizom. 

rhodesisch adj. (ist.) rhodesian, din Rhodesia. 

Rhodium, -s, n. sg. (chim.) rodiu. 

Rhododendron, -s, -dren, n. (bot.) smirdar, bujor-de-munte, rododendron (Rhododendron). 
Rhombenfachwerk, -(e)s, -e, n. (constr) grilaj cu ochiuri rombice, grindă cu zăbrele 


cu goluri rombice. 


rhombisch adj. (geom.) rombic, romboidal. 

Rhomboleder, -s, -, n. (geom.) romboedru. 

Rhombolid, -(e)s, -e, n. (geom.) romboid. 

Rhombus, -, -ben, m. (geom.) romb. 

Rhonrad şi Rhân-Rad, -es, -răder, n. (sport) roată metalică. 

Rhotazismus, -, -men, m. (lingv.) rotacism. 

Rhythmik f. sg. ritmică. 

rhythmisch adj. ritmic; —er Tanz dans ritmic. 

rhythmisieren, rhythmisierte, rhythmisiert, vb. (h) tr. a ritma, a imprima un ritm. 
Rhythmus, -s, -men, m. ritm. 

Rhythmusgruppe, -n, f. grup, formaţie de muzică ritmică. 
Rhythmus|stârung, -en, f. (med.) tulburare a ritmului cardiac. 

Ribb|eisen, -s, -, n. 1. sculă, cuţit de melițat. 2. răzuitoare. 

ribbeln, ribbelte, geribbelt (ich ribb(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a freca între degete. 
ribben, ribbte, geribbt, vb. (h) tr (reg.) |. a răzui. 2. a meliţa. 

Ribisel, -n, f., Ribisel, -s, -, n. (bot, reg.) v. Johannisbeere. 
Ribonuklejinsăure [-kle'i:n-] f. sg. (bio/.) acid ribonucleic. 
Richelieujstickerei [rifo'1ja:-], -en, f. broderie Richelieu. 

Richt|lamboss, -es, -e, m. (metal) nicovală de îndreptat. 

Richtlantenne, -n, f. (electr) antenă directivă; lenkbare — antenă directivă dirijabilă. 
Richt|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de îndreptat, de dat direcţia. 
Richt]arbeit, -en, f. (constr) operaţie de ridicare, de înălţare (la eşafodaje). 
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Richtlart, -en, f. mod de ochire. 

Richtbake, -n. f. (mar:) baliză de orientare, de ghidaj. 

Richtbank, -Pânke, f. (metal.) maşină de planat tablă. 

Richtbaum. -(e/s, -băume, m. (constr) stâlp (de schelă) cu scripete de ridicat. 

Richtbeil, -(e)s, -e, n. |. (ist.) secure de călău. 2. bardă de dulgher. 

Richtblei, -(e)s, -e, n. fir cu plumb, sondă. 

Richtblock, -(e)s, -blcke, m. 1. (ist.) butuc (pentru decapitare): jn. zum -— bringen 
a duce pe cineva la moarte, a condamna pe cineva la moarte. 2. (metul.) bloc pentru 
îndreptat bare metalice. 

Richtbohren, -s, n. sg. (perr) toraj orientat. 

Richte f. sg. linie dreaptă; direcţie bună, justă; etwas în die — bringen a îndrepta ceva; 
a pune ceva în ordine; er kommt aus der = încurcă lucrurile; calcă strâmb. 

Richt|eisen, -s, -, n. (tehn.) răzuitoare, unealtă de netezit, de îndreptat. 

Richtjempfang, -/e)s, -empfânge, m. (electr) recepţie radiogoniometrică. 

Richtjempfangs|station, -ex, f. (electr) staţie de recepţie radiogoniometrică. 

Richt|empfindlichkeit f. sg. (rel) sensibilitate directivă. 

richten, richtete, gerichtet (du richtest, er richtet), vb.(h) |. tr. L. a îndrepta, a orienta 
(spre cineva sau ceva); die Schritte nach der Stadt — a-şi îndrepta paşii spre oraş, a se 
îndrepta spre oraş; den Blick auf etwas — a-şi îndrepta privirea spre ceva; den Blick 
gegen (sau gen) Osten — a-şi îndrepta privirea spre răsărit; den Blick in die Ferne — 
a-şi îndrepta privirea spre depărtări, a privi în zare; (mil.) eine Kanone - a ochi cu un 
tun. 2. (an cu ac.) a adresa; das Wort an jn. — a adresa cuiva cuvântul; einen Brief an 
jn. = a adresa cuiva o scrisoare. 3. a înălța, a ridica; (mar) den Mast in die Hohe -a 
ridica catargul: (mur) die Sepel — a ridica pânzele; gerade — a îndrepta; senkrecht = a 
aşeza vertical. 4. a îndrepta; a regla. a pune la punct; seine Uhr = a-și potrivi ceasul. 
5. (tehn.) a ajusta, a regla; a netezi: (constr; în expr) ein Haus —a ridica, a aşeza lemnăria 
şarpantei (unei case). 6. a aranja; a pregăti, a prepara; das Essen -— a pregăti mâncarea, 
masa, a găti; die Betten — a face paturile; das werde ich schon = am să aranjez eu ches- 
tiunea aceasta; zu Grunde (sau zugrunde) —a distruge, a ruina. 7. (reg., fam.) a repara, 
a drege; die Uhr — lassen a da ceasul la reparat; richte deine Kleider! repară-ți, cârpeşte-ți 
hainele! 8. a judeca; a condamna. 9. (înv) a executa; er wurde mit dem Schwert gerichtet 
a fost decapitat. II. ref]. 1. a se îndrepta; sich in die Hohe — a se îndrepta (de spate, din 
șale); a se ridica în capul oaselor. 2. (mil) a se alinia; richt” euch! alinierea! v-aliniaţi! 
3. (nach) a se orienta (după cineva sau ceva); a se lua după cineva sau ceva; a urma (pe 
cineva); a se conforma (cuiva sau unui lucru); sich nach der Anweisung = a se conforma 
instrucţiunii; ich richte mich ganz nach dir mă orientez după tine; (fig.) sich nach dem 
Winde — a fi oportunist, a se da după cum bate vântul. 4. (an cu ac.) a se adresa (cuiva). 
5. (reg; auf cu ac.) a se îndrepta (spre ceva), a urmări (ceva); a se pregăti, a fi gata (de 
sau pentru ceva). 6. (reg.: in cu ac.) a se resemna, a se împăca (cu o situaţie). III. inrr. 
a judeca; er hat gerecht gerichtet a judecat drept, cu dreptate; nun richtet selbst! acum 
judecaţi singuri! iiber jn. = a judeca pe cineva. 

Richten, -s, n. sg. 1. îndreptare. 2. reparare. 3. reglare. 4. (mil.) ochire. 5. judecare. 

Richter, -s, -, m.. in, -nen, f. |. judecător(-oare); sich zum = aufwerfen a face pe 
judecătorul. 2. m. (mil.) ochitor (la arma automată). 

Richter|amt, -(e)s, -âmter, n. funcţie de judecător, magistratură; das — ausiiben a exer- 
cita funcţia de judecător. 

Richter|amtpriifung, -en, f. examen de judecător. 

Richterleid, -/e)s, -e, m. jurământ de intrare în funcţie a judecătorului. 

richter|haft aj. (fum.) cu aere de judecător. 

Richterkollegium, -s, -gien [-gion], n. consiliu al judecătorilor. 

richterlich a. judecătoresc, judiciar. 

Richterschwert, -(e)s, -er; n. (poet.) spadă a Justiţiei. 

Richter|spruch, -/e)s, -spriiche, m. sentință, hotărâre judecătorească. 

Richterstab, -(e)s, m. sg. (ist.) totag al judecătorului. 

Richter|stand, -/e)s, m. sg. corp judiciar. 

Richter|stuhl, -(e)s, -stihle, m. judecătorie, tribunal; (ist.) scaun de judecată; (fig.) 
das gehârt nicht vor deinen - nu e de resortul tău. 

Richterwiirde /. sg. demnitate, rang de judecător. 

Richtfalli, -(e)s, -fălle, m. (gram.) caz cerut de regimul verbelor. 

Richtfehler, -s, -, m. (rehn.) eroare de directivitate. 

Richtfernrohr, -/e)s, -e, n. lunetă de aliniere, lunetă căutătoare; (av.) vizor panoramic. 

Richtfest, -(e)s, -e, n. serbare, masă care se dă constructorilor la terminarea construcției 
în roşu, 

Richtfindegerâăt. -/e)s, -e, n., Richtfinder, -s, -, m. (av, tel.) radiopgoniometru. 

Richtgabel, -n, f. (tehn.) furcă de aliniere. 

Richtgeschwindighkeit /. sg. (auto., ferov.) viteză maximă orientativă. 

Richtglas, -es, -glăser, n. (fiz.) colimator. 

Richtjhammer. -s, -hcimmer, m. ciocan de îndreptat. 

Richt|hebel, -s. -, m. (rehn.) manetă de ridicare; manetă de direcţie. 

Richt|hâhe, -n. f. înălțime de aliniament. 

Richt|holz, -es, -h6/zer, n. scândură, lemn de aliniat. 

richtig 1. adj. 1. just; corect; exact: die Rechnung ist — socoteala e exactă; der —e 
Wep calea cea bună; die —e Lâsung soluția corectă, justă: der —e Zeitpunkt momentul 
oportun; das ist nicht ganz — nu e tocmai corect; aici nu-i lucru curat; (fig.) er ist nicht 
ganz — (im Kopf) nu-i tocmai teafăr (la minte). 2. adevărat, veritabil, autentic: der —e 
Berliner! berlinezul din cap până-n picioare! berlinezul cum scrie la carte! sie ist nicht 
seine -e Mutter nu e mama lui adevărată. 3. (în expr) das ist — s-a făcut: heute noch 
wird die Sache — chiar azi se aranjează. II. a4v. 1. just; corect, exact; er schreibt — scrie 
corect; die Uhr geht — ceasul merge exact, precis. 2. (fam.) cu-adevărat, foarte; — gefreut 
habe ich mich tare m-am bucurat. 3. cum era de aşteptat, iată; jetzt kommst du — zu 
spăt mă aşteptam eu să întârzii acum. III. exclamativ 1. just! aşa-i! exact! întocmai! 
evident! 2. stai puțin! aşteaptă! —. da fâllt mir ein! stai, că tocmai îmi vine în minte! 

Richtigbefund, -(e)s, -e, m. constatare justă. 

Richtige!, -n, -n (ein Richtiger), m. şi f. persoană indicată, potrivită; (iron.) du bist 
mir (gerade) der -! tocmai tu ţi-ai găsit! 
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Richtige?, -n (ein Richtiges), n. sg. ceea ce e bine. just; tue stets das = fă întotdeauna 
ce e binc, ce e corect; das zu tun, ist nicht das Richtige nu e bine, nu e just să faci aceasta, 

richtigerweise ady. în mod just. 

richtigigehend! adj. (fum.) adevărat, veritabil; ein —er Apriltag o adevărată zi de aprilie, 
o zi veritabilă de aprilie; (adverbial) sie wurde = bose s-a supărat cu adevărat. 

richtig gehend? adj. care funcţionează, merge exact, bine: eine —e Uhr un ceas care 
merge bine. 

Richtigkeit /. sg. exactitate, justeţe, autenticitate; die = einer Abschrift beglaubigen 
a autentifica o copie; die — des Ausdrucks corectitudinea expresiei: die Sache hat ihre — 
sau damit hat es seine — treaba asta aşa e. 

Richtigkeits|zeugnis, -ses, -se, n. adeverinţă justificativă. 

richtig liegen, /ag richtig, richtig gelegen, vb. (h) intr. (fig. lam.) a corespunde aştep- 
tărilor; er hat immer richtig gelegen a corespuns totdeauna aşteptărilor, a găsit totdeauna 
calea potrivită; (peior) a fost întotdeauna oportunist. 

richtig machen, machte richtig, richtig gemacht, vb. (h) tr. a reglementa, a lichida; 
eine Rechnung - a achita o datorie; a lichida un cont, o socoteală. 

richtig stellen, ste//te richtig, richtig gestelle, vb. (h) tr. a rectitica; a pune la punct, a 
corecta; einen Irrtum — a corecta o eroare, o greşeală. 

Richtig|stellung, -en, f. rectificare, corectare; punere la punct. 

Richtlinstrument, -(e)s, -e, n. instrument de dat direcţia. 

Richtkanonier, -s, -e, m. (mil) tunar ochitor. 

Richtkorn, -(e)s, n. sg. cătare (la puşcă). 

Richtkosten p/. costuri standard, costuri orientative. 

Richtkraft /. sg. (fiz.) v. Rickstellkraft. 

Richtkranz, -es, -krănze, m. cunună înălţată ca semn de terminare a unei construcții 
în roşu. 

Richtkreis, -es, -e, m. (mil.) goniometru; colimator. 

Richtkrone, -n, f. v. Richtkranz. 

Richtlatte, -n, f. 1. (constr) dreptar. 2. (geod.) jalon. 

Richtlinie [-nio], -n, /. directivă; lime directoare; sich an die —n halten a urma directivele. 

Richtmahl, -/e)s, -măhler n. v. Richtfest. 

Richtmann, -(e)s, -mânner, Richtmeister, -s, -, m. instalator. 

Richtmaschine, -a. f. (maş.) maşină de îndreptat. 

RichtmaB, -es, -e, n. etalon pentru măsuri şi greutăţi. 

Richtplatte, -n, /. masă de îndreptat (la fierărie). 

Richtplatz, -es, -plărze, m. loc de execuţie. 

Richtpreis, -es, -e, m. preţ orientativ. 

Richtpunkt, -(e)s, -e, m. punct de reper. 

Richtrâhre, -2, f. (radio.) tub de direcționare. 

Richtsatz, -es, -sărze, m. barem; normă orientativă; tarif fixat de stat. 

Richtsatzplan, -(e)s, -plâne, m. (ec.) plan de finanţare a activului de exploatare. 

Richtschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț vertical. 

Richtscheit, -(e)s, -e, n. (constr) |. dreptar, netezătoare. 2. riglă de nivelat. 

Richtsehmaus, -es, -schmăuse, m. v. Richtfest. 

Richtschnur, -schniire, f. 1. (constr) sfoară de trasat; fir cu plumb. 2. (fig.) fir condu- 
cător, îndreptar; principiu, teză fundamentală; als = dienen a servi drept fir conducător. 

Richtschraube, -n, f. şurub de reglare. 

Richtschuss. -es. -schiisse, m. (mil.) lovitură la tragerea de regulare, de îndreptare. 

Richtschiitze, -n, -n, m. (mil.) ochitor (la arme automate). 

Richtschwert, -(e)s. -er n. 1. (ist.) paloş al călăului. 2. (fig.) paloş al dreptății. 

Richtseil, -(e)s, -e. n. (electr) cablu de ancorare. 

Richt|spruch, -(e)s, -spriiche, m. 1. urare la festivitatea ridicării unei case. 2. (inv) 
v. Richterspruch. 

Richt|stătte, -n, f. v. Richtplatz. 

Richt|steig, -(e/s, e. m. potecă pe o scurtătură. 

Richt|stollen. -s, -, m. (mine) galerie de coastă direcțională. 

Richt|strahl, -(e)s, -en, m. (fel.) fascicul dirijat. 

Richt|strahler, -s, -. m. (tel.) emiţător direcțional. 

Richt|strahlung, -en, f. (fel. emisie dirijată. 

Richt|stuhi, -(e)s, -sziihle, m. v. Richterstuhi. 

Richtung, -en. /. 1. direcție; das Schiff nahm — auf die Insel vaporul s-a îndreptat 
spre insulă; in — Berlin în direcția Berlin; Schnelizug = Dresden acceleratul spre Dresda. 
2. direcție, curent, tendință; eine literarische -— un curent literar. 3. orientare. 4. (mil.) 
aliniere. 5. v. Richtfest. 6. sg. v. Richten. 

Richtung gebend adj. 1. indicator de direcţie. 2. normativ, care direcționează. 

Richtungs|ânderung, -ea, f. v. Richtungswechsel. 

Richtungs|anzeiger, -s, -, m. indicator de direcţie. 

richtungsjempfindlich adj. (fiz.) sensibil direcțonal. 

Richtungsfeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp director, câmp de orientare. 

Richtungsfinder, -s, -, m. (av, geod.) goniometru. 

Richtungskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. dispută, luptă între curente (de idei). 

Richtungskreisel. -s, -, m. (fiz.) girodirecțional. 

Richtunegslinie |-ni9], -n, f. v. Richtlinie. 

richtungslos a4j. fără direcție; fără țel: dezorientat. 

Richtungslpfeil, -(e)s, -e, m. săgeată indicatoare (în circulație). 

Richtungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de orientare. 

Richtungsrelais [-rolg:], - [-role:s], - [-ralg:s], n. (elecrr) releu de orientare. 

Richtungs|schild, -(e)s, -er, n. v. Richtungsanzeiger. 

Richtungs|senden, -s, n. sg. (radio.) emisie dirijată. 

Richtungsltaste, -n, f. (inform.) tastă de direcție. 

Richtungsverkehr, -s, m. sg. circulaţie în sens unic. 

Richtungswechsel, -s, -, m. schimbare a direcției. 

Richtungswinkel, -s, -, m. unghi de direcție. 

richtung(s)weisend adj. v. Richtung gebend. 

Richtwaage, -n, f. (tehn.) nivelă, nivelă cu bulă de aer, cumpănă, boloboc. 
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Richtweg, -(e)s, -e, m. v. Richtsteig. 

Richtwert, -(e)s, -e, m. valoare orientativă, valoare indicativă, de referinţă. 

Richtwirkung, -en, f. (fiz.) acţiune dirijată. 

Richt|zahl, -en, f. cifră-indice. 

Richt|zahnbogen, -s, -bâgen (sau -), m. (tehn.) arc dinţat director. 

Richt|zange, -n, f. cleşte de îndreptat. 

Richt|zeichen, -s, -, n. jalon, semn de direcţie. 

Richtjzettel, -s, -. m. (elv.) chitanţă. 

Richt|zins|satz, -(e)s, -sărze, m. (ec.) rată de bază a dobânzii bancare. 

Rick, -(ejs, -e, n. (reg.) |. prăjină; leaţ: eşafodaj de şipei. 2. v. Riick. 

Ricke, -n, f. căprioară (femelă). 

ridikil adj. ridicol. 

Ridikiil, -s, -e (şi -s), m. (sau n.) (înv. poşetă, punpuliță, sacoșă. 

rieb ind. imperf. de la reiben. 

riechbar «dj. care poate fi mirosit. 

Riechbein, -(ejs, -e, n. (anut.) os etmoidal. 

Riechbiichse, -n, /. cutie cu parfumuri. 

Riechdorn, -(e)s, -en, m. (bot.) trandafir cu frunze mirositoare (Rosa rubiginosa). 

riechen, roch, gerochen, vb. (h) L. tr. a mirosi, a simţi mirosul; das Gas — a mirosi 
gazul, a simţi mirosul de gaz; (fig.) kein Pulver — kânnen a fi fricos ca un iepure; Lunte — 
a simţi apropierea unei primejdii, a simţi că nu miroase a bine; (fum.) (sich (daz.)) den 
Braten —a ghici intenţia cuiva, a-l simţi pe cineva; (fam.) das konnte ich doch wirklich 
nicht — asta zău că n-o puteam bănui; (fam.) jn. (sau etwas) nicht — kânnen a nu putea 
suferi, a nu putea vedea în ochi pe cineva (sau ceva); a nu avea ochi pentru cineva sau 
ceva. II. intr 1. a mirosi, a răspândi miros; es riecht gut miroase bine: nach Veilchen — 
a mirosi a violete. 2. (fam.; in cu ac.) a-şi băga nasul (în ceva); er hat kaum în den 
Betrieb gerochen und will ihn schon leiten abia şi-a vârât nasul în întreprindere şi vrea 
să ia conducerea. 

Riechen, -s, n. sg. mirosit. 

riechend |. part. prez. de la riechen. II. adj. mirositor. 

Riecher, -s, -, m. L. (vân, fum.) nas. 2. (fig.) miros, fler; einen guten — haben a avea 
fler; ich hatte so einen — aveam parcă o presimțire. 3. (farn.) persoană care-şi bapă nasul 
în toate; copoi. 

Riech|essig, -s, -e, m. oţet aromatic. 

Riechflăsch|chen, -s, -, n. flacon cu săruri mirositoare. 

Riech|haut, -hăure, f. (anat.) mucoasă olfactivă. 

Riechkissen, -s, -, n. săculeţ parfumat. 

Riechkolben, -s, -, m. (fam., iron.) nas (mare). 

Riechmittel, -s, -, n. substanță mirositoare; parfum. 

Riechnerv, -s, -en, m. (anuL.) nerv olfactiv. 

Riechjorgan, -s, -e, n. organ olfactiv. 

Riechsalz, -es, -e, n. săruri mirositoare. 

Riechl|stoff, -(e)s, -e, m. substanţă olfactivă, mirositoare. 

Riechwarenhăndler. -s, -, m. negustor de parfumuri; droghist. 

Riechwasser, -s, -, n. apă de colonie, apă de toaletă. 

Riechwerkzeuge p!. (anat.) organe olfactive, organe ale mirosului. 

Ried!, -(e)s, -e, n. 1. stuf, trestie, papură. 2. pământ mlăștinos, mlaştină, smârc. 3. (reg.) 
bucată de rosbif. 4. spată (la război). 5. (text.) pieptene de pasaj. 

Ried?, -en, f. (austr.) suprataţă cultivată cu vie. 

Riedjantilope, -n, f. (zool.) specie de antilopă (Redunca redunca). 

Riedblatt, -(e)s, -blărter, n. 1. frunză de papură. 2. spată de țesut. 

Riedbock, -(e)s, -boche, m. v. Riedantilope. 

Ried|dach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de stuf. 

Riede, -n, f. (austr.) v. Ried?. 

Riedel, -s, -, m. (reg.) deal între două văi adânci. 

Riedgras, -es, -grăser, n. (bot.) rogoz (Carex L.). 

Riedgrund, -(e)s, -griinde, m. 1. mlaştină, teren mlăștinos. 2. stufăriş, păpuriş. 

Riedhuhn, -(e)5, -hiihner, n. |. (ornit.. reg.) găinuşă (Tetrao urogallus). 2. găinuşă de 
apă (Rallus aguaticus). 

Riedmachen, -s, n. sg. (texr.) pieptănare în pasaj. 

Riedmeise, -n, f. (ornit.) pițigoi de baltă (Aeghitalus caudatus). 

Riedschnepfe, -n, f. (ornit.) sitar de baltă, becaţă, şnep de baltă (Scolopacina coelestis). 

Ried|sperling, -s, -e, m. (ornit.) vrabie de stuf (Emberizu schoeniclus). 

Riedwaidung, -en, f. pădure mlăştinoasă, mlaștină împădurită. 

Riedzahn, -(e)s, -zăhne, m. (text.) dinte la pieptenele de pasaj. 

rief ind. imperf. de la rufen. 

Riefe, -n, f. (reg., tehn.) renură, canelură, uluc, crestătură, striu. 

rief(el)ig «dj. 1. crestat, vărgat. 2. ghintuit, filetat. 

riefe(I)n, rie/(el)te, gerieftel)t, vb. (h) tr. a cresta, a brăzda, a face caneluri. 

Rief(el)ung, -en, f. canelare; ghintuire. 

Riefen|samt, -(e) s, m. sg. catitea reiată, cord. 

Riege, -n, f. L. (sport) echipă, ansamblu de gimnaşti. 2. (reg.) uscătoare, lojniţă de 
cereale. 3. (reg.) cută, fald, pliu (la fustă). 

Riegel, -s, -, m. 1. zăvor, încuietoare; hinter Schloss und - sitzen a sta la închisoare; 
(fis.) dem Missbrauch einen — vorschieben a împiedica un abuz. 2. bucată, calup; ein — 
Seife o bucată de săpun; ein = Schokolade un baton de ciocolată. 3. (constr) montant, 
stâlp intermediar (la structuri cu zăbrele). 4. cuier (pentru haine). 5. bridă (la haine). 
6. (reg.) cucui. 7. (vân.) creastă de munte peste care trece un hăţaş. 8. (reg. blidar. 9. (reg.) 
poliţă, raft. 

Riegelbau, -(e)s, -ten, m. construcţie cu schelă de lemn. 

riegelfest adj. zăvorât, bine încuiat. 

Riegelgebăude, -s, -, n. v. Riegelbau. 

Riegelhaube, -n, f. bonetă purtată de țărăncile bavareze. 

Riegelholz, -es, -hălzer, n. 1. (const) lemn de construcţie, rigle. 2. v. Riegel (1). 

Riegelkâps, -es, -e, m. (mine) tachet, suport al coliviei ascensorului la instalația de extracție. 
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Riegel|loch, -(ejs, -locher, n. scoabă, gaură a zăvorului. 

riegeln, riege/te, geriegelt (ich rieg(e)le), vb. (h) tr. a zăvori, a închide cu zăvorul. 

riegelsam «dj. (reg.) activ, vioi. 

Riegelschloss, -es, -sch/âsser, n. broască cu zăvor. 

Riegel|stange, -n, /. bară de zăvorâre. 

Riegeljsteliung, -en, f. (mi/.) poziţie în bretelă. 

Riegelwand, -wânde, f. perete de paiantă. 

Ricgelwerk, -(e)s, -e, n. lucrare de paiantă. 

Riegenfiihrer, -s, -, m. (sport) conducător al ansamblului, căpitan al echipei (de gim- 
nastică etc.). 

Riegenturnen, -s, n. sg. gimnastică pe echipe. 

riegenweise «dv. (sport) în ansamblu, pe echipe. 

Riemchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Riemen) curelușă. 2. (constr) cărămidă tăiată la 
jumătate în lungime. 

Riemchenflorteiler, -s, -, mm. (zext.) divizor cu curele. 

riemen, riemte, geriemt, vb. (h) intr. (rar) a vâsli, a lopăta. 

Riemen, -s, -, m. 1. curea; einfacher = curea simplă; gekreuzter = curea împletită; 
mit — fesseln a lega în curele; den — sehnallen a încătărăma. 2. (tehn.) curea de transmisie. 
3. curea, brâu; (fig.) den — enger sehnallen a strânge cureaua, a strânge brăcinarul. 4, scân- 
dură îngustă (în podea). 5. vâslă, lopată, paletă; sich in die — legen a) a vâsli din răsputeri; 
b) (fig.) a se apuca de treabă cu tot dinadinsul. 

Riemenjantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare, antrenare prin curea. 

Riemen|ausriicker, -s, -, m. (tehn.) dispozitiv de debreiere a curele: de transmisie. 

Riemenbahn, -en, f. (tehn.) fâşie de curea. 

Riemenblume, -n, f. (bot.) vâsc de stejar (Loranthus europaeus L.). 

Riemenbiigel, -s, -, m. (fehn.) şarnieră pentru curele. 

Riemenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) specie de pește marin (Regalecus banksi). 

riemenfârmig aj. în formă de curea. 

Riemenfiihrer, -s, -,-m. (tehn.) ghidaj pentru curele de transmisie. 

Riemenge|henk, -(e)s, -e, n. (mil.) curea de sabie. 

Riemenhaken, -s, -, m. (tehn.) agrafă pentru curele de transmisie. 

Riemenkegeltrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) transmisie prin curea cu con în trepte. 

Riemenkralle, -p, f. (tehn.) agrafă de curea. 

Riemenmacher, -s, -, m. curelar. 

Riemenjniet, -/e)s, -e, m. nit de curea. 

Riemenpeitsche, -p, f. cnut. 

Riemenpferd, -(e)s, -e, n. cal înaintaş. 

Riemenscheibe, -n, f. (tehn.) roată de transmisie, şaibă de curea. 

Riemenscheibendrehbank, -pânke, f. strung antrenat prin curea, cu disc de curea. 

Riemenscheibenleistung, -er, f. (zehn.) putere la roata de curea. 

Riemenschere, -”, f. foarfece de curelar. 

Riemenschlăger, -s, -, m. v. Riemenpeitsche. 

Riemenschleife, -/, /. laţ de curea. 

Riemenschlinge, -a, f. ochi, inel de curea. 

Riemenschloss, -es, -schlosser;, n. (tehn.) placă de îmbinare a curelelor. 

Riemenschuh, -(e)s, -e, mm. 1. pantof cu cataramă. 2. opincă. 

Riemenseil, -(e)s, -e, n. 1. frânghie, cablu de curea. 2. dârlog. 

Riemen|spanner, -s, -, m. (tehn.) extensor, întinzător de curea. 

Riemenjstecher, -s, -, m. (reg.) panglicar, şarlatan. 

Riemenlstiefel, -s, -, m. (reg.) cizmă de apă. 

Riementang, -(e)s. m. sg. (bot.) algă marină, iarbă-de-mare, laminaria (Laminaria). 

Riementrieb, -(e)s,-e, m. (tehn.) transmisie prin curea. 

Riemenvorgelege, -s, -, n. (tehn.) transmisie intermediară cu curea. 

Riemenwerk, -(e)s, n. sg. împletitură din curele. 

Riemenwurm, -(e)s, -niirmer; m. (zoo0l.) specie de vierme parazitar (Ligula simplicissima). 

Riemenzeug, -(e)s, -e, n. harnaşament, curelărie. 

Riemenzunge, -n, f. (bot.) ouăle-popii (Himantoglossum hircinum). 

Riemer, -s, -, m. (reg.) v. Riemenmacher. 

Riemer|arbeit, -en, f. curelărie. 

Riemerei, -en, f. curelărie. 

Riemergesell, -en, -en, m. (înv.) caltă de curelar. 

Ries, -es, -e. n. |. sg. top (de hârtie); zwei — Papier două topuri de hârtie. 2. (reg.) 
cele nouă popice. 3. sg. regiune în sud-vestul Germaniei. 

Riese!, -n, -n, m. |. uriaş; gigant: (fig.) er ist kein — nu e foarte mare; (fig.) ein = an 
Geist un gigant al spiritului; (fum., glumeț) ein abgebrochener — un om mic, scund. 
2. (mit.) uriaş, căpcăun, zmeu. 3. (arhit.) vârf al fialei (la catedralele în stil gotic). 
4. (astron.) stea uriaşă. 5. (fam., ist.) bancnotă de 1 000 de mărci; ein halber — 500 de 
mărci. 6. (în expr.) nach Adam — socotind bine; precum se ştie. 

Riese?, -n, f. 1. tobogan, scoc pentru transportul lemnelor; jilip. 2. bonetă pentru femei 
(din portul popular sud-german, sec. 13-14). 

Riesel!, -s, -, m. (reg.) 1. zăpadă îngheţată. 2. măzăriche, grindină măruntă. 3. fiori; 
piele-de-găină. 4. haldă de moloz. 5. v. Rieselregen. 6. (constr) stropire. 

Riesel?, -n, f. (reg.) 1. v. Riese? (1). 2. v. Riesel! (4). 3. pistrui. 4. (pop.) exantem 
miliariform; vărsat de vânt; pojar, rujeolă. 

Rieselbach, -(e)s, -băche, m. gârlă, pârâiaş. 

Rieselbewâăsserung, -ea, f. irigație prin aspersare. 

Rieselfeid, -(e)s, -er; n. (hidr.) câmpuri de irigație. 

Rieselkondensator, -s, -en, m. condensator cu stropire, cu picurare. 

Rieselkiihler, -s, -, m. răcitor cu picurare, cu stropire. 

Rieselmeister, -s, -, m. (mine) meşter în irigație. 

rieseln, rieselte, gerieselt (ich ries(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a picura, a curge; a se prelinge; 
der Regen rieselt ploaia cade mărunt; das Wasser rieselt von den Wânden apa se 
prelinge pe pereți; der Sand rieselt nisipul curge, se scurge; (fig.) ein Schauer rieselt 
mir kalt iber den Riicken mă trece un fior rece. 2. a murmura. 3. (impers.) a ploua 
mărunt, a bura. II. 7 a stropi, a iriga prin stropire; Felder — a iriga câmpurile. 
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Rieseln, -s, n. sg. |. picurat, stropit. 2. murmur, susur. 

Rieselregen, -s, -, m. ploaie măruntă, burniţă. 

Rieselrinne, -n, f. jgheab de irigație. 

Rieselschotter. -s, -, m. pietriş mărunt de râu. 

Rieselturm, -(e)s, -ziirme, m. turn de apă pentru irigație. 

Rieselung, -en, f. 1. picurat. 2. udat, stropit, irigare. 

Rieselwiese, -n, £ v. Rieselfeld. 

riesen, rieste, geriest (du, er riest), vb. (h) tr. (reg.) a cobori pe scoc, pe jilip. 
Riesen, -s, -, m. v. Riese! (3). 

Riesen|ameise, -n, /: (entom.) furnică uriaşă (Formica herculanea). 
Riesenjanj|strengung. -en, f. (fam.) efort imens, gigantic. 

Riesenjarbeit, -en, /. muncă titanică, colosală, enormă. 

riesenjartig adj. gigantic, uriaş, colosal. 

Riesen|aufmachung, -en, /. prezentare, montare colosală, extraordinar de bogată. 
Riesen|ausmaB, -es, -e, n. proporții uriaşe, dimensiuni enorme, colosale. 
Riesenbarsch, -(e)s, -e, m. (iht.) biban uriaș (Perca). 

Riesenbau. -(e)s. -zen, m. construcție gigantică, colosală. 

Riesenbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă uriașă, enormă. 

Riesenbetrieb, -(e)s, -e. m. întreprindere gigantică. colosală. 

Riesendimension, -en, f. v. RiesenausmaB. 

Riesendummheit f/. sg. prostie mare. 

Riesenlerdbeere, -z, /! (bor.) căpșună prasă (Fraguria elatior). 

Riesenerfolg, -(e)s, -e, m. succes uriaş. 

Riesenfaultier, -(e)s, -e, n. 1. (zool.) rmegateriu (Megatherium). 2. (fam.) leneş fără 
pereche, puturos fără seamăn. 

Riesenfelge, -n, f. (sport) gigantică la bara fixă. 

Riesenflugzeug, -(e)s, -e, n. avion gigant. 

Riesenfortschritt, -(e)s, -e, mm. progres uriaş, enorm. 

Riesengeschlecht, -(e)s, -er. n. (mil.. pop.) neam de uriaşi, de giganţi. 
Riesenge|stalt, -en, /. 1. figură gigantică, enormă; colos. 2. statură de uriaş. 
Riesengewinn, -(e)s, -e, m. câştig enorm, uriaş, colosal, profit uriaş. 

riesengleich adj. ca un uriaş. 

riesengroB adj. gigantic, uriaș, colosal, enorm. 

Riesengrâle, -n, f. înălțime uriaşă; mărime colosală. 

Riesengiirteltier, -(e)s, -e, n. (zool.) armadil, tatu gigantic (Priodontes giganteus). 
riesenhaft adj. v. riesengleich. 

Riesenhaftigkeit 7 sg. caracter gigantic, colosal. 

Riesenhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin uriaș (Selache maxima). 

Riesenhunger, -s, m. sg. (fum.) foame de lup. 

Riesenkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac uriaș, gândac-hercule (Dynastes hercules). 
Riesenkampf, -(e)s, -kăimpfe, m. L. (mi.) luptă între giganţi, între titani. 2. luptă gigan- 
tică, îndârjită. 

Riesenkolibri, -s, -s, m. (ornit.) colibri uriaş (Patagona gigas). 

Riesenkopf, -/e)s. -kâpfe, m. 1. cap de uriaş. 2. cap uriaş. enorm, colosal. 
Riesenkârper, -s, -, mm. L. trup de uriaș. 2. trup, corp uriaş, enorm, colosal. 
Riesenkraft, -Arăfie, f. forţă uriaşă, putere herculeană. 

Riesenkundgebung, -er, /. demonstraţie, manifestaţie colosală. 

Riesenkiirbis, -ses, -se, mn. (bot.) dovleac comestibil (Cucurbita maxima). 
riesenlangweilig adj. (/am.) plictisitor la maximum, plicticos de moarte. 
Riesenluftreifen, -s, -, m. cameră auto enormă (pentru camioane mari). 
Riesenmehr|heit, -en, £. majoritate zdrobitoare. 

Riesenlohr, -(e)s, -en. n. (zool.) melc pelagic. 

Riesenprofit, -(e)s, -e. m. v. Riesengewinn. 

Riesenrad, - (e)s, -răder, n. roată gigantică (în parcuri de distracţii). 

Riesenroggen, -s, -, m. (bor.) secară uriașă. 

Riesensalamander, -s, -, m. (z001.) salamandră gigantică (Megalobatrachus maximus). 
Riesenschildkrâte, -n. /. (zool.) broască ţestoasă gigantică (Testudo gigantea). 
Riesenschlange, -r, f; (zool.) 1. piton (Python). 2. şarpe boa (Boa constrictor). 
Riesenschotter, -s, -. m. pietriș mare. 

Riesenschritt, -(e)s, -e, m pas gigantic; mit —en cu pași uriaşi. 

Riesenschwung, -(e)s. -schwiinge, m. |. (sport) v. Riesenfelge. 2. elan mare. 
Riesenskandal, -s, -e, n. (fum.) scandal monstru. 

Riesenslalom, -s, n. sg. (sport) slalom uriaş. 

Riesen|spaf, -es, m. sg. (fam.) distracţie, plăcere enormă. 

Riesen|spinne, -n, f. (zool.) păianjen uriaş, migala (Theraphosa avicularia). 
Riesen|sprung, -(e)s. -spriinge, m. (sport) salt uriaş. 

riesen|stark adj. de o forţă uriaşă. 

Riesen|stărke / sg. v. Riesenkraft. 

Riesenjstăubling, -s, -e, m. (bot.) ciupercă gogoaşă (Bovista gigantea). 
Riesen|stauwerk, -(e)s, -e, n. (hidr:) baraj gigantic. 

Riesenjstern, -(e)s, -e. m. (astron.) stea uriaşă. 

Riesen|storch, -(e)s, -strehe, m. (ornit.) stârc uriaş (Ardea maraba). 
Riesenj|sturmvogel, -s, -vâge/, m. (ornit.) albatros uriaş (din familia Diomedeidae). 
Riesensumme. -n, f. sumă uriaşă, colosală, enormă. 

Riesentorlauf, - (e)s, -lăufe, m. v. Riesenslalom. 

Riesentrust [-trust şi -trast], -(e)s, -e (şi -s). m. trust uriaş. 

Riesenjunternehmen, -s, -, n. întreprindere, uzină uriaşă. 

Riesenwal, -(e)s, -e, m. 1. (zool.) balenă uriașă, cașalot. balenă denticetă (Physoter 
macrocephalus). 2. balenă de Groenlanda (Balaena mysticetus). 
Riesenwasserflugzeug, -(e)s, -e, n. hidroavion uriaş. 

Riesenweib, -(e)5, -er n. l. (mit) v. Riesin.2. (vulg.) femeie bărbătoasă, foarte mare 
ȘI Voinică. 

Riesenwelle, -n, f. v. Riesenfelge. 

Riesenwerk, -(e)s, -e, n. 1. realizare uriaşă. 2. uzină gigantică. 3. operă uriaşă. 
Riesenwuchs, -es. m. sg. (med, biol.) gigantism, creştere supranormală. 


Rindergulasch 





riesig |. adj. uriaş, gigantic, colosal, enorm; von —en AusmaBen de proporții gigantice. 


11. ad. enorm. extrem de: (fum.) sich = freuen a se bucura foarte mult: (/am.) es war — 
nett a fost tare plăcut. 


Riesin, -nen, f. uriașă. gigantă. 

Riesling, -s, -e, m. vin Riesling. 

Riester, -s, -, m. 1. petic de gheată. 2. (reg) coarnele plugului. 

riestern, riesterte, geriestert, vb. (h) tr. a pune petice (la ghete). 

riesweise adv. în topuri. 

riet ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la raten. 

Riet, -(e)s. -e, Rietblatt, -(e)s, -blăzter, n. (text.) spată (la război); pieptene de pasaj. 
Rietleinzug, -(e)s, -ziige, m. (text.) năvădire în spată. 

Rietschiene, -n, f. (1ext.) şină a pieptenelui. 

Riff, -(e)s, -e, n. 1. recif, stâncă marină. 2. v. Korallenriff. 

Riffel, -n. f. 1. (rext.) darac. 2. (tehn.) canelură, striu. 

Riffelbeere, -n, f. (boz.) 1. afină (Pacciniuni myrtillus). 2. merişor (Vaccinium vitis iduea). 
Riffelblech, -(e)s, -e. n. (tehn.) tablă striată. 

Riffelfeile, -n, /. (rehn.) pilă de rifluit, de canelat. 

Riffelfrăser, -s, -, m. (tehn.) treză de canelat, de striat. 

Riffelkamm, -/e)s, -kămme, m. (text.) pieptene de darac. 

Riffelmaschine, -n, £ (tehn.) maşină de canelat, de striat, de moletat, 

riffeln, ri/felte. geriffelt (ich riffte)le), vb. (h) tr. (tehn.) 1. a dărăci (inul). 2. a cresta. 


a scobi. a canela; a stria. 3. a lucra cu raşpila. 


Riffelnabe, -n, f. (tehn.) butuc striat. 

Riffelung. -en, /. (tehn.) 1. dărăcire. 2. canelare, striere, crestare, scobire. 3. canelură. striuri. 
Riffelwalze, -n, /. (rehn.) cilindru, valţ canelat. 

Riff)fisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte de recif. 

Riffkoralle, -n. /. coral de recif. 

Rifiot, -en, -en, m. (geogr) locuitor al Rifului marocan, rifiot. 

Rifkabyle, -n, -n, m. 1. v. Rifiot. 2. pirat din Riful marocan. 

Rigaer [-gae], Rigenser, -s, -, m., An, -nen, f. locuitor(-oare) din Riga. 

Rigg, -s. -s, n. (mar) greement. 

Rigger, -s, -, m. (mar) matisar. 

Riggung f. sg. (mar) matisare. 

Righeit /. sg. (geol.) caracter nedeformabil. 

rigid, rigide adj. rigid. 

Rigidităt /. sg. rigiditate. 

Rigole, -n, /. rigolă; brazdă de evacuare, de drenaj. 

rigolen, rigolte, rigolt, vb. (h) tr. (ugr.) L. a ara adânc, cu brazde adânci. 2. a săpa jehe- 


buleţe între răzoare. 


Rigolpflug, -(e)s, -pyliige, m. (agr:) plug de desfundat. 

Rigorismus, -, m. sg. rigorism. 

Rigorist, -en, -en, m. rigorist. 

rigoristisch ad). rigorist. 

rigoros adj. riguros. 

Rigorosităt /. sg. rigurozitate. 

Rigorosum, -s. -sa (şi -sen), n. 1. examen oral (sever). 2. examen de doctorat. 
Rikambio, -s, -s, m. (fin.j cambie andosată. 

Rikoschett, -s, -s, n. ricoşet. 

rikoschettieren, rikoscherrierte, rikoschettiert, vb. (h) int: (îm: ) a ricoșa. 
Rikoschettschuss, -es, -schiisse, m. ricoşet, tragere în ricoşet, 

Rikscha, -s, f. ricşă. 

Rille, -n, /. 1. şănțuleţ, jgheab. 2. (agr) brazdă. 3. (tehn.) canelură, renură; striu; şanţ. 


4. (reg.) prăpastie. 5. (mar) trecătoare strâmtă. 


rillen, ril/te, gerillt, vb. (tr) a canela, a cresta. 

Rillenbrems|scheibe, -n, f. (teAn.) disc de frână canelat. 

rillenformig «dj. sub formă de striuri, de caneluri, de riluri. 

Rillenhalsmutter, -n, f. (zehn.) piuliţă striată, riflată. 

Rillenpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr) plug pentru șanțuri. 

Rillenprofil, -s, -e, n. profil striat, riflat. 

Rillenrad, -(e)s, -răder, n. roată canelată, cu caneluri. 

rillig a«j. canelat, striat, riflat. 

Rimesse, -n, f. (com.) sumă remisă. remitere. 

Rimessenwechsel, -s, -, m. (com. poliţă în scop de remitere, pentru remiterea unei sume. 
Rind, -fe)s, -er; n. |. (zool) vită cornută (din familia Bovidae), bovină. 2. v. Rindfleisch. 


3. (peior.) dobitoc, bou. 


Rindbox, -es, n. sg. piele de bovine pentru pantofi, box. 

Rinde, -n, /. coajă; crustă; scoarță; die — ablăsen a coji. 

rinden adj. de coajă; de scoarță. 

rindenjartig ad). ca o coajă; ca o scoarță. 

Rindenboot, -(e)s, -e, n. barcă, ambarcaţiune din coajă de copac. 

Rindenflăche, -n, f. (bot.) suprafaţă a scoarței (copacilor). 

Rindenflechte, -n, /. (bor.) muşchi de scoarță (de copac). 

Rindenkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de scoarță a) Hypophloethuis castaneus; b) Uleiota 


planata. 


rindenlos adj. fără coajă; fără scoarță. 

Rindenpore, -n, f. (bot.) lenticel. 

Rindenschăler, -s, -, m., Rindenschălmaschine, -n, f. maşină de descojit, de decorticat. 
Rinden|spalt, -(e)s, -e, m. fisură în coajă. 

Rinderbandwurm, -(e)s, -niiirmer. m. (med.) tenie (Taenia suginata Goeze). 
Rinderblume, -n, f. (Pot.) gălbenuşi (Crepis aurea). 

Rinderbraten. -s, -, mn. friptură de vacă. de vită. 

Rinderbremse, -n, f. (entom.) tăun, strechea vacilor (Tabanus bovinus). 
Rinderbrust /. sg. piept de vacă, de vită. 

Rinderfilet [-file:], -s, -s, n. fileu de vacă, de vită. 

Rindergulasch /: sg. tocană de văcuţă. 


Rinderhackifleisch 


Rinder|hackfleisch. -(e)s, n. sg. carne tocată de vacă, de vită. 

Rinderjherde, -n, f. cireadă de vite. 

Rinderlhirt, -e, -en, m. văcar, bouar. 

rinderig «dj. (despre vuci) în călduri. 

Rinderlende /. sg. muşchi de vacă (din regiunea rinichilor). 

rindern, rinderte. gerindert, vb. (h) intr: (despre vaci) a se goni. 

Rinderpest /. sg. (ver.) pestă bovină. 

Rinderschneide, -n, f. (Por.) crin-de-baltă, roșăţea (Butomus umbellatus L.). 

Rinderseuche, -n, f. v. Rinderwahn. 

Rinderjstall, -/e)s, -sză//e, m. grajd de vite. 

Rindertalg, -/c)s. m. sg. seu de vite. 

Rinderwahn, Rinderwahnsinn, -(e)s, m. sg. (fum.) boala vacii nebune, BSE. 

Rinderzucht /. sg. creştere de bovine. 

Rinderzunge, -n, f. limbă de vacă. 

Rindfleisch. -(e)s, n. sg. carne de vită. 

Rindfleischbraten, -s, -, m. v. Rinderbraten. 

Rindfleischsuppe, -n, f. supă de vacă. 

Rindfliege, -n, f v. Rinderbremse. 

rindig aj. 1. cu coajă. 2. scorțos, rugos. 

Rinds|antilope, -n, /. (zool.) specie de antilopă (Boselaphus). 

Rinds|auge, -s, -n, n.(Por.) L. steliță /Aster amellus L.). 2. ochiul-boului (Buphthalmum 
salicifolium). 3. brustan (Telekia speciosa). 

Rindsbraten, -s, -, m. v. Rinderbraten. 

Rindsdarm, -(6/s, -dărme, m. intestine, maţe de vită. 

Rindsfett, -(e/s, n. sg. (austr., reg.) unt topit. 

Rindsgar, -s, n. sg. (cul) măruntaie de vită prăjite (în pesmet). 

Rindshaut, -hăure, f. piele de vită (crudă). 

Rindsleder. -s, n. sg. piele de vită (tăbăcită). 

rindsledern adj. din piele de bou. 

Rindsjstiick, -(e)s, -e, n. bucată de carne de vită. 

Rinds|talg, -(e)s, m. sg. v. Rindertalg. 

Rindsuppe, -n, f. (austr.) supă din carne de vită. 

Rindszunge, -n, f. limbă de vacă. 

Rindvieh, -(e)s, -viecher, n. 1. sg. vite cornute, bovine, şeptel; zwanzig Stiick — douăzeci 
de bovine. 2. (invectivă) bou, vită, dobitoc. 

ring «dj. (reg.) uşor, lesne, fără efort. 

Ring, -(e)s, -e, m. 1. inel; verigă; cerc; belciug; bei der Trauung werden die —+ pe- 
wechselt Ja cununie se schimbă verighetele. (fig.) er zieht ihm den = durch die Nase 
îl duce de nas. 2. (sport) ring. 3. pl. (sport) inele. 4. figură în formă de cerc; —e im 
Baumstumpf cercuri în trunchiul de copac; die —e des Saturn inelele planetei Saturn. 
5, asociaţie culturală. 6. (ec. cartel, trust industrial. 7. (electr) circuit electric. 8. cearcăn; er 
hat —e um die Augen are cearcăne la ochi. 9. şosea de centură. 10. (reg.) piaţă. 11. (chim.) 
inel; nucleu. 

ring|ăhnlich adj. inelar. 

Ring|amsel, -n, f. v. Rinselamsel. 

Ringjanalyse, -a, £. (chim.) metodă de analiză inel-bilă. 

ringjartig ««j. în formă de cerc, de inel. 

Ringbahn, -cn, f. cale ferată de centură. 

Ringband, -(c)s, -bănder, n. bandă inelată. 

Ringbank, -bânte, f. (text.j bancă cu ineluşe. 

Ringbankgetriebe, -s, -, n. mecanism al băncii cu ineluşe. 

Ringbildung, -en, f. (chim.) ciclizare. 

Ringbuch, -(e)s, -biicher. n. dosar cu arcuri. 

Ringdrossel, -n, f. (tehn.) maşină cu ineluşe. 

Ringel. -s, -, m. (şi n.) L. ineluş, cerculeț. 2. cârlionț, buclă. 3. (reg. covrig. 

Ringel|amsel, -n. f. (ornit.) mierlă gulerată (Turdus torguatus). 

Ringelbăr, -en, -en, m. (zool.) urs gulerat (Ursus tiberanus). 

Ringelblume, -n, /. (bol.) filimică (Calendula officinalis L.). 

Ringelbohne, -n, f. (boz.) fasole grasă (Phaseolus multiflorus). 

Ringelbrassen, -s, -, m. (iht.) specie de peşte de mare (Sargus annularis). 

Ringelchen, -s, -, n. dim. de la Ringel. 

Ringelgedicht, -/e)s, -e, n. (metr) rondel. 

ringelig adj. v. ringartig. 

Ringelkrebse p/. (zo0/.) crustacei segmentaţi (Arthrostruca). 

Ringelllinie [-nio], -, f. spirală. 

Ringeljlocke, -n, /. buciă. cârlionţ. 

ringeln, ringelte, geringelt (ich ring(e)le), vb. (h) tr. şi refl. a (se) încolăci; a (se) bucla, 
a (se) cârlionţa. 

Ringelnatter, -, f. (zool.) năpârcă gulerată (Coluber natrix). 

Ringelpiez. -es, -e, m. (fam.) petrecere cu dans. 

Ringelreigen. -s, -. Ringetreihen, -s, -, m. joc de copii care dansează în cerc. 

Ringelrennen. -s, -, Ringeljspiel, -/e)s. -e, n. călușei, carusel. 

Ringel|spinner. -s, -, m. (entom.) fluture torcător (Malacosoma neustria). 

Ringel|stechen, -s, -, n. v. Ringstechen. 

Ringeltanz. -es, -rănze, m. v. Ringelreihen. 

Ringeltaube, -n, f. (ornit.) porumbel gulerat, porumbel popesc (Columba palumbus). 

Ringelwalze, -n, f. (agr) tăvălug rotativ. 

Ringelwiihle, -n, f. (zoo/.) şopârlă inelată din Brazilia (Siphonops annulutus). 

Ringelwurm, -(e)5, -wiirmer, m. vierme superior anelid (Annelides). 

ringen, rang, gerungen, vb. (h) |. intr. L. a (se) lupta; mit jm. — a se lupta cu cineva 
în luptă dreaptă, a se lua cu cineva la trântă; mit dem Tode - a se lupta cu moartea, a 
se zbate în ghearele morţii; nach Atem = a respira greu; er rang nach Worten se căznea, 
se chinuia să-şi găsească cuvintele; wonach einer ringt, danach ihm gelingt cum îţi 
aşterni, așa al să dormi. 2. (reg.) a suna. II. rr [.a suci, a răsuci; a stoarce. 2. (în expr) 
die Hânde — a-şi frânge mâinile: jm. etwas aus den Hănden - a-i smulge cuiva ceva 
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din mână. 3. a dobori, a învinge; jn. zu Boden -— a dobori pe cineva în luptă. INI. re/l.a 
se smulge, a scăpa zbătându-se. 


Ringen, -s, n. sg. 1. luptă; das — mit dem Tode lupta cu moartea, agonia. 2. v. Ringkampf. 
Ringer, -s, -, m. (sport) luptător. 

Ringfahndung, -ex, f. acţiune amplă de urmărire polițienească. 
ringfertig ad). gata de luptă, de întrecere. 

Ringfinger, -s, -, m. deget inelar. 

Ringflansch, -(e)s, -e, m. (fehn.) flanşă. bridă inelară. 

ringformig adj. 1. inelar; circular. 2. (fiz.) ciclic. 3. (mat.) toroidal. 
Ringfiihrung, -en, f. (rehn.) ghidaj inelar, inel de ghidare. 
Ringfunkistrecke, -n, f. (rel.) eclator în formă de inel. 

Ring|garn, -(e)s, -e. n. (text.) fir de semitort (la mașina cu ineluşe). 
Ring|gewâibe, -s, -, n. (constr) trompă, boltă cilindrică dreaptă. 
Ring|guss, -es, -giisse, m. (metul.) inel turnat. 

Ringhalle, -n, f. (ferov.) remiză circulară, hală inelară. 
Ringhalsdiise, -n, f. (av) ajutaj cu corp central. 

Ringhaube, -n, f. (rehn.) capotă inelară. 

Ringhemd, -(e)s, -en, n. v. Ringpanzer. 

ringhrig adj. (elv.) v. hellhârig. 

Ringkăfig, -s, -e, m. (tehn.) colivie inelară (de rulment). 
Ringkampf, -(e)s, -kiimpfe, m. (sport) lupte (clasice şi libere). 
Ringkămpfer, -s, -, m. v. Ringer. 

Ringkanal, -s, -năle, mm. canal inelar, circular. 

Ringkette, -n, f. (fehn.) lanţ de inele. 

Ringkluppe, -n, f. (metal.) filieră cu bac inelar. 
Ringkohlenwasserjstoffe p/. hidrocarburi ciclice. 

Ringhkugel, -n, f. (astron.) sferă armilară. 

Ringkugel|lager, -s, -, n. (tehn.) rulment radial cu bile. 
Ringkunst f. sg. (sport) artă a luptelor. 

Ringlager, -s, -, n. (tehn.) lagăr cu inel de ungere. 

Ringlăufer, -s, -, n. (maș.) rotor inelar. 

Ringlaufkiihler, -s, -, n. (fehn.) răcitor prin circuit; radiator cu circulaţie inelară. 
Ringlehre, -n, f. (metrol.) calibru-inel. 

Ringlein, -s, -, n. (dim. de la Ring) ineluş. 

Ringleitung, -en, f. (tehn.) conductă inelară. 

Ringlotte [rip'glota], -n, £. (austr) v. Reneklode. 

Ringmauer, -u, f. zid împrejmuitor (al cetăţii). 

Ringmuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi inelar; sfincter. 

Ringnetz, -(e)s, -e, n. (inform.) reţea inelară. 

Ring|ofen, -s, -âfen, m. (tehn.) cuptor circular. 

Ringpanzer, -s, -, m. cămașă de zale. 

Ringpilz, -es, -e, m. (bot.) v. Butterpilz. 

Ringpinsel, -s, -, m. pensulă rotundă (a zugravului, a vopsitorului). 
Ringplatz, -es, -plărze, m. L. (ist.) arenă; ring (unde se desfăşurau luptele). 2. piaţă (rotundă). 
Ringrennen, -s, -, n. (sport) cursă pe circuit închis. 

Ringrichter, -s, -, m. (spor arbitru de ring (la box). 

rings av. |. în jur, împrejur; die Kinder tanzten — um den Tisch copiii au dansat 


în jurul mesei. 2. de jur împrejur. 3. pretutindeni, peste tot, în toate părțile. 


Ringsăure, -n, /. (chim.) acid ciclic. 

Ringschanze, -n, /. şanţ, tranșee inelar(ă). 

Ringscheibe, -n, /. L. (mil.) ţintă rotundă. 2. (tehn.) şaibă, rondelă. 
Ringschieber, -s, -, m. (tehn.) sertar circular, inelar. 

Ringschloss, -es, -schlâsser, n. (tehn.) închizător cu rulouri. 
Ringschliissel, -s, -, m. (zehn.) cheie circulară. 

Ringschmierung, -en, f. (tehn.) ungere cu inele. 

Ringschneide, -p, f. tăiş, ascuţiş inelar. 

Ringschule, -n, f. (ist. şcoală de lupte, palestră. 

ringsherum adv. v. rings. 

Ringsonnenfinsternis, -se, f. (astron.) eclipsă inelară de soare. 
Ring|spinnerin, -nen, f. filatoare. 

Ring|spurlager, -s, -, n. (tehn.) crapodină inelară. 
Ring|spurzapfen, -s, -, mm. (rehn.) pivot inelar. 

Ring|stechen, -s, -, n. (spor!) întrecere la care călăreţii in plin galop trebuie să doboare 


cu o prăjină un cerc suspendat. 


Ring|straBe, -n, f. stradă de centură. 

Ring|struktur, -en, f. (inform.) structură inelară. 

rings|um, rings|lumher «dv. v. rings. 

Ringtauchsieder, -s, -, m. fierbător (imersibil) inelar. 

Ringtausch,. -/e)s, m. sg. 1.v. Ringwechsel. 2. (fam.) schimb de locuinţă (al mai 


multor chiriaşi) prin rocadă. 


Ringverkehr, -(e)s, m. sg. trafic circular. 

Ringwall, -(e)s, -wălle, m. (mil.) val, zid, meterez, şanţ împrejmuitor. 
Ringwalzwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) laminor de inele. 

Ringwechsel, -s, -, m. schimb de inele, de verighete (la cununie). 

ringweise adi. în cerc(uri), circular. 

Ringzapfen, -s. -, m. (tehn.) fus, pivot cu inele de presiune. 

Rink, -en, -en, m., Rinke, -n, f. (reg.) cataramă, agrafă, copcă. 

rinkeln, rinkelte, gerinkelt (ich rink(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a încătărăma, a încopcia. 
Rinken, -s, -. m. v. Rink. 

Rinnchen, -s, -, n. (dim. de la Rinne) streaşină mică, jghebuleţ. 

Rinne, -n, f. 1. streaşină, jgheab, uluc. 2. canal, rigolă. 3. şanţ. 4. (geogr:) fantă, horn 


în ghețar. $. canelură, dungă. 6. (vân.) plasă de prins păsări răpitoare. 


Rinnleisenbiegvorlrichtung, -er, f. (teAn.) (la instalaţii apă-canal) dispozitiv de îndoit 


cârlige pentru jgheaburi. 
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Ritterleh(e)n 


Ce cn N a 0 N RI RR RR RR E N O i a CR E RR OR E O RIN RI NI N RR RE 


rinnen, raun, geronnen, vb. intr. |. (s) a curge, a se scurge; der Wein ist aus dem 
Fass geronnen vinul S-a scurs din butoi; Trânen = iiber ihre Wangen îi curg lacrimi 
pe obraz: der Regen rinnt ploaia curge (şiroaie). 2. (A) a picura. a curge; die Kerze 
rinnt lumânarea picură; seine Nase rinnt îi curge nasul; das Fass rinnt butoiul curge. 

rinnenfârmig «4j. în formă de jgheab. 

Rinnengarn. -(e)s, -e, n. v. Rinne (6). 

Rinnenkranz, -es, -krânze, m. (mine) ripolă de drenare în put. 

Rinnenpflug. -(e)s, -pfliige, mn. (agr) plug de făcut rigole, plug pentru şanţuri. 

Rinnensee, -s, -n, m. |. (geogr) lac glaciar. 2. (hidr.) lac format prin bararea văii de 
versante năruite. 

rinnfrei «dj. etanş: care nu curge. 

Rinnholz, -es, -h6izer, n. lemn pentru jgheaburi. 

Rinnlein, -s, -, n. (dim. de la Rinne) jghebuleţ. 

Rinnrohr, -fe)s, -e, n. (constr) burlan. 

Rinnsal, -(e)s, -e, n. L. pârâiaș, pârliță. 2. făgaş (erodat de ploi). 

Rinnsohle, -2, f. (geogr.) fund de albie (a unui râu). 

Rinnjstein, -(e)s, -e, m. 1. şanţ (de scurgere), rigolă. 2. chiuvetă (de bucătărie). 3. (fig.) 
mizerie; declasare socială: jn. aus dem - auflesen a scoate pe cineva din mocirlă. 

Rinnziegel, -s, -, i. țiglă pentru jgheab. 

Riposte, -n, f. (scrimă, ripostă. 

ripostieren, ripostierte, ripostiert, vb. (h) intr. (scrimă) a riposta. 

Rippchen, -s, -, n. (dim. de la Rippe) costiţă; cotlet. 

Rippe, -u. f. L. (anar.) coastă; jn. in die —n stoBen sau cins in die —n geben a-i da 
cuiva un ghiont; sich (dat.) etwas aus den —n schneiden a face mai mult decât se poate. 
2. (cul.) antricot, cotlet. 3. (constr) grindă cu nervuri. 4. (bot.) nervură. 5. (tehn.. av) ner- 
vură. 6. bucată (de săpun); baton (de ciocolată). 7. element (de caloriter). 8. (7nar:) coastă. 

Rippelmarken. Rippeln p/. (geogr:) urme de vălurare de nisip sau zăpadă (prin acţiunea 
apei şi a vântului). 

rippeln, rippelte, gerippelt (ich ripp(e)le). vb. (h) |. tr. 1. a ondula. 2. (reg.) a canela. 
Il. tr şi refl. a (se) mişca, a (se) agita. III. re/l. 1. a se grăbi. 2. a se opune. 

Rippel|samt, -(ejs, m. sg. (texr.) v. Rietensamt. 

rippen, rippte, gerippt. vb. (h) (b:) 1. a cresta; a moleta; a zimţui. 2. a nervura. 3. a plisa. 

Rippenjapfel.-s, -âpfel, m. (pom.) măr «calvil»; «london pepping». 

Rippenbalkendecke, -n, f. (const) tavan de grinzi cu nervuri. 

Rippenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură a coastei. 

Rippenfarn, -(e)s. -e. m. (boL.) scăriţa-muntelui (B/echnum spicunt). 

Rippenfell, -fe)s, -e, n. (anat.) pleură. 

Rippenfelljentziindung, -en, f. (med.) pleurezie. 

Rippenfleisch, -(e)s, n. sg. (cul.) carne de pe coaste. 

Rippengewâlbe, -s, -, n. (consrr.) boltă gotică, boltă cu nervuri. 

Rippenguss, -es, -giisse, m. (metal.) turnare cu nervuri. 

Rippengussdeckel, -s, -, m. (metal.) capac turnat cu nervuri, 

Rippenheizkârper, -s, -, m. (const) calorifer cu elemențţi. 

Rippenknochen, -s, -, m. v. Rippe (1). 

Rippenkuppel, -n. f. (constr) cupolă cu nervuri. 

Rippenmuster, -s, -, n. (tricotaj) model cu striuri, cu nervuri. 

Rippenqualle, -n, /. (zo01.) meduză din grupul Crenophoru. 

Rippenrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă cu nervuri. 

Rippenrobhrliiber|hitzer, -s, -. m. (tehn.) supraîncălzitor cu ţevi cu nervuri. 

Rippenrohrwărmer, -s, -, 7n. v. încălzitor cu ţeavă cu nervuri. 

Rippensamt, -(e)s, m. sg. (texr.) cord, catifea rips. 

Rippenj|speer. -(e)s, m. şi n. sg. (cul.) cotlet de porc în saramură. 

Rippenlstich, -(e)s, -e, m. 1. (med) junghi intercostal. 2. (rex1.) țesătură în striuri, în nervuri. 

RippenjstoB, -es. -stâfe, m. lovitură în coaste, ghiont. 

Rippenlstiick, -/e)s, -e, n. (cul) antricot, cotlet. 

Rippelspeer, -(e)s. -e, m. v. Rippenspeer. 

rippig adj. v. gerippt (Il). 

Rippsamt, -(e)s, m. sg. v. Rippensamt. 

Ripplspeer. -/e)s, m. şi n. sg. v. Rippenspeer. 

Rips, -es. -e, m. (text) rips. 

ripsjartig adj. ripsat. 

Ripsband, -(e)s, -bânder, n. (text.) panglică rips. 

Ripsmâbel p/. mobilă îmbrăcată cu stofă ripsată. 

rips, raps Î. adv. în pripă, grăbit, pe fugă; la repezeală; er erledigte es = a aranjat-o 
în grabă. II. interj. harşti! hârş! 

ripuarisch adj. (ist.) ripuaric; —e Mundart dialect ripuaric (din regiunea Kâin şi Aachen). 

Risch, -es, -e, m., Rische, -n, /. (bot. reg.) pipirig (Juncus). 

rischeln, rischelte, gerischelt (ich risch(e)le). vb. (h) intr. (reg.) a fâșâi, a foşni. 

Rise, -n, f. v. Riese” (2). 

risen, riste, gerist (du. er rist), vb. (h) tr. treg.) v. veredeln. 

Risiko, -s, -s (şi -hen), n. risc; ein = eingehen (sau iibernehmen) a-şi asuma un risc. 
a lua un risc asupra sa; auf sein eigenes — pe propriul risc; (ec.) die Risiken abdecken 
a acoperi, a prelua, a asigura riscurile. 

Risiko|ausgleich, -(e)s, m. sg. compensație de risc. 

risikofrei aj. v. risikolos. 

risikofreudig adj. gata de risc; der —e Unternehmer întreprinzătorul gata de orice risc. 

Risikogeburt, -en, f. (med.) naştere dificilă, cu risc. 

Risikogesellschaft /. sg. (sociol.) societate care suportă consecinţele industrializării. 

Risikogruppe, -n, 7. grup de persoane pentru care există un (anume) risc. 

Risikolehre /. sg. (ec..) teoria cauzelor şi a îngrădirii consecinţelor unui risc. 

risikolos adj. fără riscuri. 

Risikoriicklagen p!. (fin.) provizioane. 

Risiko(streujung, Risikoverteilung, -e, /. (ec.) repartizare, dispersare a riscului. 

Risikovorsorge, -en, f. rezerve de risc; nach Abzug der — după scăderea rezervelor 
de risc. 








Risi-Pisi p/. (uustr Risipisi, -(s), n. se. (cul) pilaf cu mazăre. 

riskant adj. riscant; primejdios, periculos. 

riskieren, riskierte, riskiert. vb. (hj tr: Şi intr. a risca. 

riskiert |. parz. trec. de la riskieren. IL. «dj. riscant; riscat. 

Riskonto, -s, -s, n. (argou) bilet de loterie. 

Riskontro, -s, n. sg. (fin.) rescont. 

Risotto, -s, m. (şi n.) sg. cul.) rizoto, orez gătit italieneşte. 

Rispe, -n, f. L. (bor.) panicul. 2. (arhiz.) întăritură la acoperiş. 3. (rext.) urzeală în cruce. 

rispein, rispelte, gerispelt (ich rispte)le), vb. (h) |. intr. a toşni. IL. ti: (texr.) a scărmăna. 

Rispell]strauch. -(e)s, -strâucher, m. (bot. cătină-mică (Mvricariu germanicu). 

Rispenâhre, -n. /. (bor.) panicul strâns în formă de spic. 

Rispentarn, -(es, -e, m. (bot.) feripă paniculată (Osmunda regulis). 

rispenfârmig adj. în formă de panicul. 

Rispengras, -es, n. sg. (Pot.) firuță (Poa); gemeines = şuvar de munte (Poa trivialis L.). 

Rispenhafer, -s, m. sg. (boL.) ovăz paniculat (Avena sutiva L.). 

Rispenhirse /. sg. (bor.) mei (Panicum miliaceum L.). 

rispig adj. v. rispenfârmig. 

riss ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la reiBen. 

Riss, -es, -e, m. 1. ruptură; ein — in der Hose o ruptură la pantaloni; (fig.) es gibt mir 
einen — mi se sfâşie inima. 2. fisură, spărtură, breșă; —e bekommen a (se) crăpa; voller —e 
plin de crăpături; (fig. einen groBen - in die Kasse machen a face un mare gol în pungă; 
(metal.) innerer — fisură ascunsă; atmosphărischer = crăpătură de intemperii (la lemne); 
(fig.) er stellt sich vor den = sare într-ajutor, îşi pune viaţa în primejdie. 3. (fig.) sciziune, 
dezbinare, ruptură; der = in unserer Freundschaft hat sich vertieft ruptura în prietenia 
noastră s-a adâncit. 4. (tehn.) desen, plan, schiță; den — eines Gebăudes zeichnen a face 
schiţa unei clădiri. $. (reg.) bătaie; der braucht —e! ăstuia îi trebuie bătaie! 6. (reg. câştig. 
7. (van.) pradă a unui animal carnivor. 

Rissbildung, -en, /. fisurare. 

Rissbildungslast, -en, f. (mec.) sarcină de fisurare. 

Risslebene, -p, f/. (fe/m.) 1. plan de schiță, de secţiune. 2. suprafaţă de fisură. 

Risser, -s, -, in. (tehn.) cuţit-trasor. 

rissfest adj. rezistent la fisurare. 

Rissfestigkeit /. sg. (mec.) rezistenţă la fisurare. 

Rissgeneigt|heit /. sg. (metul.) tendinţă de tisurare. 

rissig adj. crăpat, plesnit, cu fisuri; = werden a crăpa; ein es Holz un lemn plin de 
crăpături; —e Hânde haben a avea mâinile crăpate. 

Risslinie [-nio). -n. /. linie de ruptură. de secţiune. 

Rissmuster, -s, -, n. (metal.) configuraţie tipică a fisurilor. 

Rissneigung /. sg. v. Rissgeneigtheit. 

Risstafel, -n, f. (metal.) placă de trasare, de desen. 

Risswunde, -, /. (med.) rană deschisă provocată de o ruptură; zgărietură adâncă. 

Rist, -es, -e, m. 1. (anar.) căpută. 2. (anar.) dosul palmei. 3. v. Widerrist. 4. (răb.) rist. 

Riste, -n, f. (text.) mănunchi de in, de cânepă. 

Risteriff, -(c)s, -e, m. (sporI) apucat de sus. 

Ristjhang, -(e/s, -hăânge, m. (sport) atârnare (de bară) apucând cu ambele mâini alături. 

ristornieren, ristornierte, ristornieri, vb. (h) tr. (fin.) a storna. 

Ristwelle, -n. /. (sport) rotire (la bara fixă) apucând cu ambele mâini alături. 

rite adv. 1. normal. după toate regulile, reglementar. 2. suficient (la examenul de doctorat). 

Ritornell, -s. -c, n. (muz, tir.) ritornelă. 

Ritratte, -n, f. (fin.) trată andosată. 

ritseh! inerj. hârşti! 

Ritsche, -n, 7. (reg.j scăunaş. 

ritschen, rizschre, geritscht, vb. (h) tr a rupe, a sfâşia. 

Ritscher, Ritschert, -s, -, mm. (cul. uustr) mâncare din arpacaş, fasole şi carne afumată. 

ritsch, ratsch! inter. v. ritsch. 

ritt ind. imperf. pers. | şi a 3-a se. de la reiten. 

Ritt, -(e)s, -e, m. plimbare, drum. cursă călare; (fig, fum.) în cinem = neîntrerupt, 
întruna, într-un suflet, dintr-o răsuflare; (fig.) ich will mit ihm einen — wagen mă încumet 
să mă iau cu el la întrecere: (reg.; în expr.) alle —e mereu şi pretutindeni. 

Ritter, -s. -, m. l. (îst.) cavaler: fahrender = cavaler rătăcitor: jn. zum = schlagen a 
ridica pe cineva la rangul de cavaler = ohne Furcht und Tadel cavaler fără frică şi fără 
prihană. 2. cavaler al unui ordin; — des Pour le mârite cavaler al ordinului Pour le merite. 
3. (rar) om politicos, cu comportare cavalerească; cavaler (la petrecere); (fig, fum.) er 
war hr — el a tost cavalerul dv. 4. (im) proprietar al unei moşii teudale. 5. (reg. al 
doilea câştigător la un concurs de tir. 6. (cul; în expr) armer = friganea. 7. (reg.) ciur 
(de cereale). 

Ritter|akademie. -n [-i:2n]. £. (isr.) liceu destinat tinerilor nobili (în sec. 17 şi 18 în 
Europa occidentală). 

Ritterblume, -p, f. v. Rittersporn. 

Ritterburg, -en, f. castel (feudal). 

ritterbiirtig «dj. (rar) din neam de cavaleri: nobil. 

Ritterdach. -/c)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş cu țigle late suprapuse. 

Ritterdienst, -(e)s, -e. m. 1. (ist.) satisfacere a îndatoririlor feudale ale cavalerilor față 
de senior. 2. (fig.) comportament cavaleresc faţă de o doamnă. 

Ritter|ehre f. sg. onoare de cavaler. 

Ritterjepos. -, -epen. n. epopee cavalerească. 

Rittergeschichte, -n, f. istorie, povestire cavalerească. 

Rittergeschlecht, -(c)s. -er, n. neam. spiţă de cavaleri. 

Rittergut, -(e/s, -giizer. n. moşie seniorială, teudă. 

Rittergutsbesitzer, -s, -, mn. proprietar al unei moşii senioriale. 

ritterjhaft v. rittermăBig. 

Ritterjhof, -(e)s, -h6fe, m. curte seniorială: castel cavaleresc. 

Ritterkampf. -/e)s, -Xdmpfe, m. luptă cavalerească. 

Ritterkreuz, -es, -e, n. cruce de cavaler (decorație care se poartă la gât). 

Ritterleh(e)n, -s, - n. feudă seniorială. 


ritterlich 


ritterlich adj. şi adv. 1. cavaleresc; cavalereşte. 2. generos. 

Ritterlichkeit £ sg. cavalerism. 

rittermăBig |. aj. cavaleresc, (ca) de cavaler. II. av. cavalereşte. 

Ritterlorden, -s, -, m. ordin cavaleresc; (ist.) der Deutsche — Ordinul Teutonic. 

Ritterpflicht. -en, f. 1. datorie de cavaler. 2. (fig.) datorie de onoare. 

Ritterjroman, -s. -e, m. roman cavaleresc. 

Ritterjriistung, -en. /. armură de cavaler. 

Rittersaal, -(e)s, -săle, m. sala cavalerilor. 

Ritterschaft, -en, /. cavaleri, nobilime (medievală). 

ritterschaftlich «dj. şi ady. de cavaleri, cavalereşte. 

Ritterschild, -(e)s, -er. m. scut de cavaler. 

Ritterschlag, -(e)s, m. sg. (ist.) acoladă; ceremonie de învestire a cavalerului; jm. den — 
geben a ridica pe cineva la rangul de cavaler. 

Ritterschloss, -es, -schlâsser, n. castel seniorial. 

Ritterschwert, -(e)s, -er; n. spadă de cavaler. 

Rittersinn, -es, m. sg. spirit cavaleresc. 

Rittersitte, -n, f. obicei cavaleresc. 

Rittersitz, -es, -e. m. sediu, castel sentorial. 

Ritters|leute p/. de la Rittersmann. 

Rittersmann, -(e)s, -leute, m. cavaler. 

Ritter|spiel, -(e)s, -e, n. turnir cavaleresc. 

Ritterjsporen p/. pinteni de cavaler. 

Ritter|sporn, -(e)s, -e, m. (bot.) nemţişor, mărarul-câmpului (Delphinium elatum L.). 

Ritter|stand, -(e)s, m. sg. 1. ordin al cavalerilor. 2. rang de cavaler. 3. cavaleri, nobilime 
(medievală). 

Ritterjstern, -(e)s, -e, m. v. Amaryllis. 

Rittertracht, -en, f. costum de cavaler. 

Rittertreue /. sg. credinţă de cavaler. 

Rittertum, -s, n. sg. |. cavaleri. 2. v. Ritterwesen. 

Ritterwesen, -s, n. sg. cavalerism. 

Ritterwort, -(e)s. n. sg. cuvânt de cavaler; cuvânt de onoare. 

Ritterwiirde, -n, f. demnitate, rang de cavaler. 

Ritterzeit, -en, f. epocă a cavalerismului. 

rittig adj. (despre cai) care poate fi călărit, dresat pentru călărie. 

rittlings adv. călare; — auf dem Stuhl sitzen a sta călare pe scaun. 

Rittmeister, -s, -, m. (mil.) căpitan de cavalerie. 

Ritual, -s, -ien [-lion], n. ritual. 

Rituale, -, n, sg. (bis. cat.) carte cu ordinea ceremoniilor şi textele liturgice. 

Ritualhandlung, -en, f. acţiune rituală. 

ritualisieren, ritualisierte, ritualisiert, vb. (h) tr. a ritualiza, a transforma într-un ritual. 

Ritualist, -en, -en, m. ritualist. 

Ritualmord. -(e)s, -e, m. omor ritual. 

ritueil «dj. ritual. 

Rituell, -s, -e, n. v. Ritual. 

Ritus, -, Riten, m. rit, ritual. 

Ritz, -es, -e, m. zgârietură. 

Ritze, -n, f. 1. crăpătură, fisură. 2. (vulg.) vagin. 

Ritzel, -s, -, n. (tehn.) pinion, roată dinţată cu număr mic de dinţi. 

Ritzelfrăsmaschine, -n, /. (tehn.) freză pentru pinioane. 

ritzen, rifzte, geritzt (du, er ritzt), vb. (hj L. tr. şi refl. a (se) zgâria; ich habe mich an 
der Hand geritzt m-am zgâriat la mână. II. 4: a face o crăpătură mică, a crăpa, a spinteca. 

Ritzer, -s, -, m. v. Risswunde. 

ritze|rot adj. v. ritzrot. 

Ritzhărte 7. sg. (mec.) duritate Martens. 

Ritzhărtepriifer, -s, -, m. (tehn.) sclerometru, aparat pentru încercarea durității prin zgâriere. 

ritzig adj. fisurat, cu tisuri, cu crăpături. 

Ritzpriifer, -s, -, m. v. Ritzhărtepriifer. 

ritzrot adj. roşu aprins, roşu țipător. 

Ritzung, -en, f. |. zgârietură. 2. zgâriere. 

Ritzwunde, -n, f. v. Risswunde. 

Rival [-'va:l], -s (şi -en), -e (şi -en), Rivale, -n, -n, m. rival. 

Rivalin, -nen, f. rivală. 

rivalisieren, rivalisierte, rivulisiert, vb. (h) într. a rivaliza. 

Rivalităt, -en, /. rivalitate. 

Rizinus, -, - (Şi -nusse), m. 1. (Pot. ricin, căpuşă (Ricinus communis L..). 2. v. Rizinus6l. 

Rizinuskuchen, -s, -. m. turtă de ricin. 

Rizinus|6l, -(e)s, n. sg. ulei de ricin. 

Rizinusjpflanze. -n, f. v. Rizinus (1). 

RKG presc. de la Reichskammergerichttribunal suprem al imperiului (până la 1806). 

rm presc. de la Raummeter metru cub. 

RM presc. de la Reichsmark marcă (unitate monetară a Reichului). 

RNS presc. de la Ribonukleinsăure acid ribonucleic. 

Roadster ['ro:dste], -s, -. m. automobil decapotabil. 

Roastbeef ['ro:stbi:f], -s, -s, n. (cul) rosbif, vrăbioară (de vacă). 

Robbe, -n, f. (zool.) focă (Phoca vitulina). 

robben, robbte, gerobbr, vb. (h) intr: a se târi de-a buşilea. 

Robbenfang, -/e)s, m. sg. vânătoare de foci. 

Robbenfânger, -s, -, m. vânător de foci. 

Robbenfell, -/e)s, -e, n. piele, blană de focă. 

Robbenfett, -(e)s, n. sg. v. Robbentran. 

Robbenfleisch, -(ejs, n. sg. carne de focă. 

Robbenjagd, -en, f., Robbenschlag, -(e)s, m. sg. v. Robbenfang. 

Robbentran, -s, n. sg. grăsime de focă. 

Robber, -s, -, m (bridge) rober. 

Robe, -n, f. |. robă. 2. toaletă, rochie de seară. 3. (glumeț) rochie (nouă). 
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Robinie [-ni3], -n,f, Robinienbaum, -(e)s. -bâume, m. (bot.) salcâm rotund (Robinia 
pseudacacia). 

Robinienduft, -(e)s, -diifte, m. parfum de salcâm. 

Robinienhonig, -s, m. sg. miere de salcâm. 

Robinsonade, -n, f. robinsonadă. 

Robot şi Robot. -(e)s, -e, m.. Robot, -en, f. (reg. im.) robotă. clacă; er arbeitet in — 
face muncă de clăcaş. 

roboten (robotete, geroboret) şi roboten (robotete, robotet) («lu robotest, er robotet), 
vb. (h) intr. 1. (înv.) a face muncă de clăcaş. 2. (fam.) a munci din greu, a se trudi. a roboti. 

Roboter şi Roboter, -s, -, mn. 1. robot. 2. (reg, înv.) clăcaş. 

roboter|haft adj. (ca) de robot, mecanic, automat. 

robust adj. robust. 

Robust|heit /. sg. robusteţe. 

rgch pers. | şi a 3-a ind. imperf. de la riechen. 

Roch, -(e)s, -e, m. |. (mit. pasărea fabuloasă Roch. 2. turn (la şah). 

Rochade (ro'xa:da]. -n, f. rocada (la şah). 

Roche, -n, -n, m. v. Rochen. 

rgcheln, râchelte, gerochelt (ich roch(e)le), vb. (h) intr. a horcăi. 

R$cheln, -s, n. sg. horcăit. 

Rochen, -s, -, m. (iht.) calcan (Raja batis). 

rochieren [ro”] i:ron sau ro'xi:ron], rochierte, rochiert, vb. (h) intr. a face rocada (la şah). 

Rock!, -(e)s, Roche, m. 1. tustă; der weite — fusta largă; ein langer — o fustă lungă. 
2. haină (bărbătească), veston, surtuc, sacou; (fig., inv.) den bunten — anziehen a îmbrăca 
uniforma, a deveni soldat; den bunten - ausziehen (sau an den Nagel hingen) a ieşi 
din armată; den grauen — anziehen a se călugări; der schwarze — sutana. 3. (e/w.) rochie. 

Rock?, -(s), -(s), m. L. muzică rock. 2. dans rock-and-roll. 

Rock|aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. rever (la haina bărbătească). 

Rockbahn, -en, f. (croitorie) clin. 

Rock|band [-bend], -s, -f. formaţie de muzică rock-and-roll. 

Rockbund, -(e)s, -biinde, m. rejansă (la fustă). 

Rgckchen, -s, -, n. (dim. de la Rock!) 1. hăinuţă. 2. fustiţă. 

Rockelor, -s, -e, mm. haină lungă bărbătească (purtată în armata prusiană în sec. al XVIII-lea). 

Rocken, -s, -, m. l. furcă (de tors); (fig.) er hat Werg am —e vinovat. 2. (reg.) secară. 

rgcken, rocite, gerockt, vb. (h) intr. 1. a face muzică rock. 2. a dansa rock-and-roll. 

Rockenbolle, -n, f. v. Rokambole. 

Rocken|spindel, -n, f. fus. 

Rockenjstube, -n, f. (înv.) şezătoare. 

Rocker, -s, -, mm. rocker. 

Rgckerbraut, -brăute, f. prietenă, iubită a unui rocker. 

Rockfalte, -n, f. 1. cută la haină. 2. cută la fustă. 

Rockfutter, -s, n. sg. 1. căptuşeală de haină. 2. căptuşeală de tustă. 

Rockgruppe, -n, f. formaţie de muzică rock-and-roll. 

Rockhose, -n, f. fustă-pantalon. 

Rock|kragen, -s, -, m. guler de haină. 

Rocklânge, -n, f. lungime a fustei. 

Rocks pl. bomboane multicolore. 

Rocksaum, -(e)s, -săume m. tiv al fustei. 

RockschoB, -es, -schofe, m. pulpană (la haină); (fig., fam.) sich an js. Rockschofe 
hângen a ţine pe cineva de pulpana hainei; a se ține scai de cineva. 

Rocktasche, -n, /. 1. buzunar la haină. 2. buzunar la fustă. 

Rockzipfel, -s, -, m. poală; (fig.. fam.) an Mutters — hăngen a se ține de fusta mamei. 

Rode|acker, -s, -, m. pământ desțelenit, defrişat; curătură, laz. 

Rodejaxt, -âxte, /. bardă, secure. 

Rode|hacke, -”, Rodejhaue. -n, /. sapă de desțelenit, de defrişat. 

Rodel!, -s, -, m. 1. săniuţă. 2. (reg.) listă. 

Rodek, -n, f 1.v. Rodel! (1). 2. (reg.) pârâitoare. 

Rodelland, -(e)s, n. sg. v. Rodeacker. 

Rodeljbahn, -en. f. pârtie, pistă de săniuş. 

rodeln, rodelte, gerodelt (ich rod(e)le), vb. (s şi h) într. a se da cu săniuţa. 

Rodelpartie, -n [-i:2n], f. (partidă de) săniuş. 

Rodelschlitten, -s, -, m. v. Rodel! (1). 

Rodemaschine, -n, f. maşină de desțelenit, de defrişat. 

roden. ;odere, gerodet (du rodest, er rodet), vb. (h) L. tr. |. a desţeleni, a defrişa: a 
cura, a lăzui. 2. a ara adânc. Il. refl. (reg.) a se mişca. a se urni. 

Roden, -s, n. sg. desțelenire, defrişare; lăzuire. 

Rodewerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de desțelenit, de defrişat. 

Rodler, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care se dă cu săniuţa. 

Rodomontade, -n, f. Î. îndrăzneală, temeritate. 2. lăudăroşenie, fanfaronadă. 

Rodomonte, -s, m. sg. luptător, războinic sălbatic. 

rodomontieren, rodomontierte, rodomontiert, vb. (h) intr. a se lăuda, a se făli. 

Rodung, -en, f. 1. sg. desțelenire, defrişare. 2. teren desțelenit. defrișat; laz, curătură. 

Rogate, -, m. sg. (bis. cat.) a cincea duminică după Paști. 

Rogation, -en, f. (înv.) intervenţie. rugăminte în favoarea cuiva. 

Rogen. -s, -, m. icre. 

Rogener, -s, -, m., Rogenfisch,. -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu icre, peşte-femelă. 

Rogenhering, -s, -e. m. scrumbie cu icre. 

Rogenkorn, -(e)s, -kGrner, n. bob de icre. 

Rogenlstein, -(e)s, -e, m. (mineral) colit. 

Roggelchen, -s, -, n. (reg.) chiflă dublă din secară. 

Roggen, -s, m. sg. (bot.) secară (Secale cereale). 

Roggenjâhre, -n, f. spic de secară. 

Roggenlanbau, -(e)s, m. sg. cultură de secară. 

Roggenbliite, -n, f. floare de secară. 

Roggenboden, -s, - (și -bâden), m. (agr.) pământ, teren bun pentru secară. 

Roggenbolle, -n. f. v. Rokambole. 
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Roggenbrot. -(e)s, -e. n. pâine de secară. 

Roggenjernte. -n, f. recoltă de secară. 

Rogpenfeld. -(e)s, -er, n. câmp de secară. 

Roggenkorn, -(e)s, -korner, n. bob de secară. 

Rogpenmehl, -(e)s, n. sg. făină de secară. 

Roggenmubhme f. sg. (mnit., pop.) zână protectoare a cerealelor. 

Roggenschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Rogpenteld. 

Roggenschrot, -(e)s, m. sg. urluială de secară. 

Roggen|stengelbrand. -(e)s, m. sg. (bot.) tăciune, mălură la secară (Claviceps purpurea). 

Roggenjstroh, -(e)s, n. sg. paie de secară. 

Roggentrespe, -n. f. (bot.) secărea, obsigă (Bromus seculinus L.). 

Rogner, Răgner, -s, -, m. (iu) v. Rogener. 

roh adj. 1. crud; —es Fleisch came crudă; —es Obst fructe crude, nepreparate; jn. wie 
ein —es Ei behandeln a umbla cu cineva ca cu un ou moale. 2. brut; nepreparat: nerafinat: 
nefinisat; —e Erze minereuri brute: (substantivar) aus dem Rohen gearbeitet degro- 
şat; die Arbeit ist im Rohen fertig lucrul e gata în linii mari; (adverbial) = behauen 
cioplit din bardă. 3. (fig.) crud; nemilos: sângeros; sadic. 4.(fig.) brutal; necioplit, din 
topor; bădăran; mit —er Gewalt cu forţă brutală; (ad) = zusehlagen a izbi, a lovi brutal. 
5. (reg.) aspru. 

Roh|abzug,. -(e)s, -ziige, m. (tipogr:) imprimare in crudo. 

Rohjarbeit. -en, /. 1. (metal.) lucru brut, primă fuziune (în turnătorie). 2. muncă brută. 

Roh|aufbereitung /: sg. (metal. pregătire a minereului. 

Rohbau, -(e)s, -ten, m. zidărie brută, netencuită: construcţie în roşu. 

Rohbetrag, -(e)s, -trăge, m. valoare brută. 

Rohbilanz, -en, f. (ec.) bilanţ estimativ, brut. 

Rohblech, -(e)s, -e, n. (metal.) tablă brută, tablă neagră. 

Rohdaten p!. date brute. neprelucrate. 

Rohjeinkommen. -s, -, n. venit brut. 

Roh|ein|nahme,. -s, £. venit brut. 

Rohleisen, -s, n. sg. (metal.) fontă fluidă, brută; tuci; feinkârniges = fontă fin granulată: 
graues = fontă cenuşie; halbweifes — fontă semi-albă; hochsiliziertes = fontă supra- 
silicizată; sechwarzes — fontă neagră. 

Rohleisenjerzeugung, Roh|eisengewinnung /. sg. (metal.) producţie de fontă. 

Rohleisengichtsatz, -es, -sărze, m. (metal.) şarjă de fontă. 

Rohjeisenkapazităt, -en, f. (metal.) capacitate de producţie de tontă. 

Rolheit, -en. f. (înv) v. Rohheit. 

Rohjertrag, -(e)s, -trâge m. venit, produs brut. 

roherweise ad în mod brutal, crud, barbar. 

Roh|erz, -es, n. sg. minereu brut. 

Rohlerzeugnis, -ses, -se, m. v. Rohprodukt. 

Rohfassunp, -er, 7. formă, versiune brută, încă nefinisată. 

Rohfilm, -/e)s, -e, m. (fot.. film) peliculă brută. încă neexpusă. 

Rohfrischperiode, -n. f; (metal.) perioadă de afinare incompletă (a fontei cenuşii). 

Rohgang, -(e)s. m. sg. (metal.; în expr.) = eines Hochofens funcționare rece (cu tem- 
peratură prea joasă) a furnalului. 

Rohgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir brut. 

Rohgemiise. -s, -, n. legume crude. 

Rohgewicht, -(e)s, -e, m. greutate brută. 

Rohgewinn, -(e)s, -e, m. (ec.) profit brut. 

roh gezimmert adj. construit din lemn neprelucrat. 

Roh(hâute pl. (răb.) piei brute. 

Roh|heit, -en, f. 1. sg. stare crudă, brută. 2. (fig.) cruzime; barbarie; brutalitate. 

roh|herzig «dj. crud, nemilos; brutal. 

Roh|holz, -(e)s, -hâlzer, n. (forest.) lemn brut, rotund, nesortat. 

Rohkost /. sg. alimentaţie vegetariană cu fructe şi legume crude. 

Rohkostler, -s, -, mm. =in, -nen, f. persoană care se alimentează cu fructe şi legume 
crude, vegetariană). 

Rohleder, -s, n. sg. piele netăbăcită. 

Rohling, -s, -e, m. 1. persoană brutală; bădăran, necioplit. 2. persoană crudă, nemiloasă. 
3. (tehn.) cărămidă crudă. 

Rohmaterial, -s, -ien [-lion], n. 1. material brut. 2. materie primă. 

Rohmaterialpreis. -es, -e, m. 1. preţ al materialului brut. 2. preţ al materiei prime. 

Rohmetall, -(e)s, -e, n. metal brut. 

Rohn, -(e)s, -e, m., Rohne, -n. f. (reg.) copac doborât (de vânt). 

Rohnickel, -s, n. sg. nichel brut. 

Rohnietdurchmesser, -s, -, m. (tehn.) diametru brut al nitului (turnat). 

Roh|ofen. -s, -Gfen. m. (metal) |. cuptor pentru topire preliminară a minereului de 
cupru. 2. furnal pentru fontă brută (în calupuri). 

Rohj6l. -(e)s. -e, n. ţiţei, petrol brut. 

Rohidlpreis, -es, -e, m. preț al țițeiului. 

Rohplatte, -u, f. (ind. lemnului) placă brută. 

Rohprodukt, -(e)s, -e. n. Î. v. Rohmaterial (2). 2. produs brut. 

Rohproduktenhindler, -s, -, mm. 1. negustor de materiale brute. 2. comerciant de materii 
prime. 

Rohproduktion, -en, £. producţie brută. 

Rohprofit, -(e)s. -e, m. profit brut(o). 

Rohr, -(e)s, -e, n. 1. (bot.) trestie, papură, stuf (Phragmites communis); spanisches — 
a) rotang, trestie de mare (Calamus rotang): b) baston de bambus: mit = gedeckt acoperit 
cu stuf: (fig.) er ist wie ein schwankendes — im Winde e un om şovăielnic, nestatornic. 
2. (tehn.) ţeavă; tub; conductă; genietetes — conductă nituită; gezogenes — ţeavă trasă; 
gusseisernes — ţeavă din fontă turnată; stumpfgeschweiBtes = ţeavă sudată cap la cap; 
iiberlappt geschweiBtes — țeavă sudată cu îmbinare prin suprapunere: tânernes — ţeavă 
de ceramică; das — der Pfeife ciubucul pipei; das — des Geschiitzes țeava tunului. 

Rohrjabschneider, -s, -, mn. (rehn.) aparat de tăiat ţevi: cuţit de prăjini şi de burlane. 

Rohrjammer. -n, f. (ornit.) presură de stuf, presură de baltă (Emberiza schoeniclus). 


Rohrflechter 





Rohr|ansatz, -es, -sărze, m. (tehn.) racord, ştuţ tubular. 

Rohr]anschluss. -es, -schliisse, m. (tehn.) racord pentru ţevi. 
Rohrjanschiuss|stutzen, -s. -, mm. (rehn.) tubulură, ştuţ de racord pentru țevi. 
rohrjartig adj. 1. ca trestia. 2. tubular. 

Rohr|aufsatz, -es, -sărze, m. (tehn.) căciulă de ţeavă. 

Rohrbach,. -/e)s, -băche, m. pârâiaş mlăştinos. 

Rohrbiegejapparat, -(e)s. -e, m. (tehn.) aparat de îndoit ţevi. 

Rohrblatt, -(e)s, -blătter, n. (muz.) limbă din trestie (la instrumente de suflat din lemn). 
Rohrbogen, -s, - (şi -hâgen). m. cot de ţeavă. 

Rohrbohrer, -s, -, m. (rehn.) burghiu tubular. 

Rohrbohrung, -ea, /. foraj hidraulic. 

Rohrbruch. -(e)s. -briiche. m. |. sg. rupere, spargere a ţevii. 2. spărtură în ţeavă. 
Rohrbrunnen, -s, -, m. puț tubular artezian. 

Rohrbiindel. -s, -, n. |. snop de trestie. 2. (fehn.) fascicul de țevi. 

Râhrchen, -s, -, n. (dim. de la Rohr). 1. tubuleţ, ţevişoară. 2. (fiz.) tub capilar. 
Rohrdach. -(e)s. -dăcher, n. acoperiş de stuf, de trestie. 

Rohrdampfkessel, -s, -, m. (tehn.) căldare de abur tubulară. 

Rohrdecke. -n, f. v. Rohrmatte. 

Rohrdichtung, -en, f. (tehn.; garnitură pentru ţevi. 

Rohrdickicht, -(e)s, -e, n. stufăriş. 

Rohrdommel, -z, f. (ornit.) bou-de-baită (Boraurus stellaris). 

Rohrdorn. -(e)s, -e, m. (tehn.) mandrin, poanson de țeavă. 

Rohrdrossel, -n, f. (ornit.) sturz de baltă, lăcar mare (Acrocephalus arundinaceus). 
Rohre, -n, f. 1. v. Rohr(2). 2. (radio.) tub electronic, lampă: durehgebrannte = tub 


electronic cu filament ars. 3. cuptor, rolă (la maşina de gătit). 4. fanar.; în expr:) 
Eustachische = trompa lui Eustache. 


rohren!, rohrte, gerohrt şi râhren, râhrte, gerâhrt, vb. (h) L. intr (înv) a pune, a instala 


țevi. II. 7: a acoperi cu trestie, cu stuf. 


rohren? ad). din stuf, din trestie. 
rohren, rohrte, gerohrt, vb. (h) intr |. (vân.: despre cerbi) a boncălui. 2. (reg.) a plânge; 


a urla. a zbiera. 


Râhrenbliite, -n, /. (bor., la compozee) floare tubulară. 
Rohrenbohrbank, -bânke, f. (tehn.) strung, de găurit ţevi. 
Râhrenbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu tubular, inelar. 
R$hrenbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Rohrbruch. 

Rohrenbrunnen, -s, -, m. v. Rohrbrunnen. 

Rohrenbiichse, -n, f. manşon, mufă de ţeavă. 

Râhrendetektor, -s, -en, m. (radio.) detector cu tub. 
R$hrenleinbruch, -/e)s, -briiche, m. (mine) sâmbure de împuşcare cilindric. 
Râhrenjempfânger, -s, -, m. (radio.) radioreceptor cu tuburi electronice. 
Râhrenjentladung. -ex, f. (el.) descărcare în tubul electronic. 
Râhrenjersatzbe|stiickung, -en, f. (tel.) set de tuburi de rezervă. 
Râhrenfabrikation. -en, /. fabricare de tuburi. 

R6hrenfahrt, -en. f. (mine) |. tubare. 2. conductă de cădere. 
Râhrenfassung, -en, f. (radio.) suport de tub electronic. 
Râhrenfedermanometer, -s, -, n. (tehn.) manometru cu tub Bourdon. 
rohrenformig «dj. tubular, în formă de tub, de țeavă. 
Râhrengelenkwelle, -n, f. (auto.) ax cardanic tubular. 
Râhrengleichrichter, -s, -, m. (rel.) tub electronic redresor. 
ROhrenheizkârper, -s, -, m. radiator tubular. 

R$hrenholm, -(ejs. -e, m. (uv.) lonjeron din tuburi. 

Râhrenhose, -u, /. pantalon burlan, fără dungă. 

Rohrenkapazităt /. sg. (radio.) capacitate a unui tub electronic. 
Răhrenkessel, -s, -, m. (fehn.) cazan tubular. 

Râhrenknochen, -s, -, m. (unat.) os lung. 

Râhrenkiihler, -s, -, m. 1. (tehn.) răcitor tubular cu manta. 2. (auto.) radiator din lamele. 
Rohrenlegung /. sg. instalare de ţevi: canalizare. 

Râhrenlcitung, -eu, f: conductă tubulară. 

Râhrenleuchte, -n, f. (electr) sofită luminiscentă. 

Râhrenlibelle, -n, /. nivelă cu bulă de aer. 

R$hrenlitze, -n, f. (tehn.) fascicul de ţevi. 

ROhrenmanometer, -s, -, n. manometru cu tub curbat. 

rOhrenmăBig adj. tubular. 

Râhrenmuffe, -n, /. mufă de tub; manşon de țeavă. 

Râhrenmuschel, -n. /: (z001.) scoică tubulară (Tubicolae). 
Râhren|netz. -es, -e, n. reţea de ţevi. 

R$hrenjofen, -s, -Gfen, m. cuptor tubular. 

RShrenpeilung, -en, f. (tel.) goniometrare cu ajutorul tubului catodic. 
Râhrenpilze p!. (bot.) ciupercă cu pori (Boletus poh:porus). 
Râhrensăge, -u, /. ferăstrău de tăiat țevi. 

Rhrensender, -s, -, m. (radio.) emiţător cu tuburi electronice. 
Râhrensochkel, -s, -, m. (fel.) culot de tub electronic. 

Râhrenlstiefel, -s. -, m. cizmă cu carâmb tare. 

Râhren|stof), -es, -stofe, m. (tehn.) îmbinare de ţevi (cap la cap). 
Râhrenjstrahlen p/. (electr:) raze produse de tuburi electronice. 
RâhrenjstraBe, -n, f. (metal.) laminor de ţevi. 

RGhrentauch|sieder, -s, -. n. fierbător tubular (de imersiune). 
Rohrenvorwâărmer, -s, -, m. (fehn.) preîncălzitor tubular. 
Râhrenwalzwerk, -fe)s, -e, n. (metal.) laminor de ţevi. 
Râhrenwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) laminor de ţevi. 
Rdhrenwiirmchen, -s, -, n. (zool.) vierme tubular (Sabellidae). 
Rohrfahrt, -en, f. (perr.) coloană de tubaj; burlan de tubaj. 
rohrfarben «dj. bej deschis. 

Rohrflansche. -u, 7. (tehn.) flanşă pentru ţeavă. 

Rohrflechter, -s, -, m. =in, -nen, f. împletitor(-oare) de papură. de stuf: rogojinar. 


Rohrflâte 


Rohrflâte, -n, /. 1. fluier de trestie. 2. nai. 

rohrfârmig «dj. v. râhrenfărmisg. 

Rohrfrosch, -(e)s, -frâsche. m. (zool.) broască de baltă (Rana ervihruea). 
Rohrgebiisch, -(c)s, -e, n. stufăriş. 

Rohrgeflecht, -/e)s. -e, n. împletitură de trestie; rogojină. 

Rohrgelenk, -/e)s, -e, n. (tehn.) articulaţie tubulară; ţeavă articulată. 
Rohrgewinde, -s, -e, n. filet de ţeavă. 

Rohr|haken, -s, -, mm. (rehn.) crampon de tuburi izolate. 

Rohr|huhn, -(e)s, -hiihner; n. (ornit.) găinușă de baltă (Gallinula chloropus). 
Rohricht, -s, n. sg. stufăriş, păpuriş. 

rohrig, rGhrig aj. tubular, în formă de ţeavă. 

Rohrkarpfen, -s, -, m. (ih.) peşte ocheană (Leuciscus rutilus). 

Rohrkolben. -s, -, m. (bot.) specie de trestie (7vpha arundinacea). 
Rohrkolbenjeute, -z, f. (ornit.) buhă de stuf (A4sio accipitrinus). 
Rohrkolbengewichse p/. (boz.) tifacee (Typhaceae). 

Rohrkrepierer, -s, -, m. (mil.) proiectil care explodează în țeavă. 
Rohrkriimmer. -s, -, m. cot de țeavă. 

Rohrkihler, -s, -, m. v. Râhrenkihler. 

Rohrleger, -s, -, m. instalator (de ţevi). 

Rohrleitung. -en, f. v. Râhrenleitung. 

Rohrling, -s. -e, m. (bor.) specie de burete (Boletaceae). 

Rohrmantei, -s, -mântel, m. (tehn.) 1. căptuşeală, îmbrăcăminte a tubului. 2. manta 
din țeavă. 

Rohrmatte, -n, f. rogojină. 

Rohrmeise, -n, f. (ornit.) auşel de stuf (Punurus biarmicus). 

Rohrmobel, -s, -, n. mobilă din trestie împletită; mobilă de paie. 
Rohrmuffe, -n, f. v. Râhrenmuffe. 

Rohrmutter|schliissel, -s, -, m. (rehn.) cheie de piulițe tubulară. 

Rohrnagel, -s, -năgel, m. cui de prins trestia. 

Rohrnetz, -es, -e, n. 1. rețea de tuburi de conducte. 2. împletitură de trestie (pentru construcții). 
Rohrpfeite, -n, f. fluier de trestie. 

Rohrpost /. sg. (rel.) poştă pneumatică. 

Rohrpost|anlage, -n, /. (tel.) instalaţie de poștă pneumatică. 

Rohrpostbrief, -(e/s, -e, m. scrisoare trimisă prin poşta pneumatică. 
Rohrpostkarte, -n, /. carte poștală trimisă prin poşta pneumatică. 
Rohrpostrohr. -/e)s, -e, n. ftel.) conductă de poştă pneumatică. 
Rohrquerschlag, -(e)s, -schlăge, m. (mine) galerie transversală pentru conducte. 
Rohrlratte, -n, /. (zool.) şobolan de stuf (Aulacodus svinderianus). 
Rohr|reiniger, -s, -, m. (fehn.) răzuitor, curăţitor de țevi, racletă. 
Rohr|riickiauf, -(e)s, -lăufe, m. recul (la arme de foc). 

Rohrsănger, -s, -, m. (ornit.) lăcar mare (Acrocephalus arundinaceus). 
Rohrschaber, -s, -, m. v. Rohrreiniger. 

Rohrscheile, -n, f. 1. (tehn.) brățară de burlan. 2. (electr) brățară de tub Bergmann. 
Rohrschilf, -/(ejs, -e, n. stufăriş. 

Rohrschlangpe. -n, f. (tehn.) serpentină. 

Rohrschlitten, -s, -, m. (mmil.) glisieră a ţevii. 

Rohrschmied, -(e)s, -e, m. lucrător într-o fabrică de ţevi, de tuburi. 
Rohrschnepfe, -n, /. (ornit.) becaţină (Gullinago scolopacinus). 

Rohr|spatz, -en, -en, Rohr|sperling, -s, -e, m. (ornit.) presură de stut (Emberiza schoe- 
niclus): ([um.) wie ein = schimpfen a înjura în gura mare. 

Rohr|stahiljeisen. -s, n. sg. oţel de ţevi. 

Rohr|stărke, -n. /. grosime a peretelui țevii. 

Rohr|stengel, -s, -, m. (bot.) lujer de trestie. 

Rohr|stock, -(e)s, -srocke, m. baston, băț de trestie. 

Rohr|stuhl, -(e)s, -stihle, m. scaun din împletitură de trestie. 

Rohrturbine, -n, f. (fehn.) turbină hidraulică cu admisie axială. 
Rohrverbindung,. -en. f. îmbinare de ţevi. 

Rohrverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.; obturator pentru ţevi. 
Rohrwalzwerk, -(ejs, -e. n. v. Râhrenwalzwerk. 
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Rohjstotfjfârderland, -(e)s, -lânder, n. ţară producătoare de materii prime. 
Rohjstoffgebiet, -(e)s, -e, n. regiune (producătoare) de materii prime. 
Roh|stoffhandei, -s, n. sg. comerţ cu materii prime. 

Roh|stoffhortung, -en, f. stocare de materii prime. 

Roh|stofihunger, -s, m. sg. (ec.) «foame» de materii prime. 
Roh|stofijindustrie, - [-i:2n], f. industrie (producătoare) de materii prime. 
Roh|stoffkăufe p/. achiziţionări de materii prime. 

Roh|stoffkosten p/. cost ai materiei prime. 

Rohj|stoiflager, -s, -, n. depozit, magazie de materie primă, de materii prime. 
Rohl|stoffiinder p/. țări furnizoare de materii prime. 

Rohi|stofflieferant, -en, -en, m. furnizor de materie primă, de materii prime. 
Roh|stoffmangei, -s, m. sg. lipsă. penurie de materii prime. 

roh|stotfmăBig «dj. şi ad. pe măsura materiei prime, conform cu materia primă. 
Roh|stotfquelle, -n, /. sursă de materie primă, de materii prime. 
rohstoffreich adj. bogat în materii prime. 

Roh|stoffverjarbeitung f. sg. prelucrare a materiilor prime. 
Rohj|stoffverschiebung, -er, f. deplasare, dislocare de materii prime. 
Rohstoffversorgung, -en, f. aprovizionare cu materie primă, cu materii prime. 
Rohstoffvorkommen. -s, n. sg. prezenţă, zăcământ de materie primă. 
Rohstoffwirtschaft, -en, /. economie bazată pe materii prime. 

Rohtabak, -s, m. sg. tutun brut. 

Rohliibersetzung, -en, /. traducere brută. nestilizată. 

Rohwolle /. sg. lână brută. 

Rohziegelbau, -(e)s, -ten, m. v. Rohbau. 

Rohzucker, -s, m. sg. zahăr brut, nerafinat. 

Rohzulstand, -(e)s. m. sg. stare brută, neprelucrată. 

rojen, rojte, gerojt, vb. (h) intr. (mar) a vâsli. 

Rokambole, -1, f. (bor.) ai de toamnă (A/lium ophioscordon). 

Rokoko și (reg.) Rokoko, (austr) Rokoko, -s, n. sg. rococo. 

Rokokojstil şi (reg.) Rokgkolstil, (ausr:) Rokokolstil, -s, m. sg. stil rococo. 
Roland, -s, -e, m. v. Rolandssâule. 

Rolandsreiten, -s, -, n. v. Ringstechen. 

Rolands|săule, -n,/. (arte plustice) statuie caracteristică oraşelor din nordul Germaniei, 


reprezentând un bărbat cu capul gol care ţine un paloș în mână. 


Rolladen, -s, - (sau -/ăden), m. (înv) v. Rollladen. 
Rolljaffe, -n, -n, m. (zool.) nume al unei specii de maimuţă (Cebus capucinus). 
Rollbahn, -en. f. 1. cale de rulare. 2. (av.) pistă, culoar de aterizare, de rulare. 3. cale 


ferată industrială îngustă (în uzine, şantiere). 4. (metul.) cale cu rulouri (la laminor). 


Rolibahnwagen, -s, -, mn. vagonet pentru cale industrială îngustă. 

Roliband, -(e)s, -bânder n. v. Forderband. 

Rollbandmaf, -es, -e, n. panglică, ruletă de măsurare. 

rollbar adj. rulabil. 

Rollbaum, -(ejs, -băume, m. (reg.) turnichet. 

Rollbedingung, -en. f. (mec.) condiţie de rostogolire. 

Rollbett, -(e)s. -en, n. pat pe rotițe. 

Rollbewegung, -en, f. L. (av, mar) înclinare laterală, mişcare de ruliu. 2. (mec. mişcare 


de rostogolire. 


Rollbinde, -n, /. (ned.) faşă. 

Rollblech, -(e)s, n. sg. (metal) tablă în sul. 

Rollbraten. -s, -, mm. (cul.) ruladă din carne. 

Rollbriicke, -n. /. 1. pod rulant. 2. (drumuri) pod mobil, transbordor. 

Rollbiihne. -n, f. (mine) pod de siguranţă rulant (în puț). 

Rollchen, -s, -, n. Î. dim. al lui Rolle. 2. (fam., înv) manşetă. 

Rolldach, -(ejs, -dăcher, n. (auto.) capotă pliantă. 

Rolidămpfung f. sg. (av.) amortizare a oscilaţiilor transversale. 

Rolldraht, -(e)s, m. sg. sârmă în colac. 

Rolle, -n, f. Î. cilindru; roată, rotiță de scripete; scripete; troliu: bewegliche — scripete 


mobil; feste — scripete fix; (fig.) das liuft wie auf —n merge ca pe roate. 2. cilindru, 
presă (de rufe). 3. sul. rulou; eine = Papier un val, un sul de hârtie. 4. mosor, bobină; 
eine = Zwirn un mosor de aţă. 5. fişic. 6. (cul.) rulou. 7. buclă, rutou. 8. (spori) răsturnare 
la bara fixă. 9. (av) luping în jurul axei longitudinale. 10. (reazru) rol: (fig.) er spielt 
die fiihrende — are rolul conducător, principal; aus der — fallen a face o gafă, o boroboaţă; 
er hat seine — ausgespielt nu mai are nici un rol. nu mai contează, s-a terminat cu el, 
s-a zis cu el; das spielt keine — asta n-are (nici o) importanţă, nu contează. 11. rol, registru. 
însemnare. 12. (mar) rol. 13. (reg.) zurgălău. 

rollen, ro//fe, gerolit, vb. |. tr. şi refl. (h) |. a (se) rostogoli, a (se) tăvăli, a (se) da de-a 
dura, de-a berbeleacul, peste cap; a (se) roti; das Fass in den Keller — a rostogoli butoiul 
în pivniţă; er rollt die Augen (sau in/r mit den Augen) îşi roteşte ochii (în orbite): er 
rollt sich im Gras se tăvăleşte în iarbă. 2. a (se) suci, a (se) răsuci, a (se) rula, a (se) 
face sul; das Biatt rollt sich foaia se răsuceşte. IL. (1) zi: 1. a transporta (cu un vechicul 
cu roți). 2. a cilindra, a vălătuci, a netezi (cu cilindrul, cu vălătucul); den Teig — a întinde 
toaia de aluat cu sucitorul. 3. (fam.) a bate, a trape (cuiva) o (mamă de) bătaie. III. inrr 
A. (5) L. a se rostogoli; die Lawine rollte zu Tal avalanșa s-a rostogolit în vale: die 
Trănen rollten ihr iber die Backen lacrimile i se rostogoleau pe obraji; die Wogen = 
valurile se rostogolesc. 2. a merge, a se mişca (pe roți); a rula: der Zug rollte durch 
die Nacht trenul! alerga în noapte. B. (4) 1. a bubui, a urui; der Donner rollt tunetul 
bubuie. 2. (vân.; despre lupi, vulpi) a se împerechea. 3. (ec.; despre bani, bunuri) a circula. 
C. (s şi h) 1. (despre nave) a rula, a avea ruliu. 2. ((espre filme) a rula. 

Rollen, -s, n. sg. 1. rostogolire, rotire, învârtire; ins — kommen a începe să se rotească. 
2. circulaţie (a banilor). 3. bubuit, uruit. 4. (mar; ruliu. 

Rollenbahn, -ex. f. transportor pe role; cale rulantă (la transportoare). 

Rollenbesetzung, -en, f. (teatru) distribuţie. 

Rollenbolzen. -s, -, m. (rehn.) bolţ de scripete, ax de rolă. 


Rohrwand, -wânde. f. (tehn.) placă tubulară. 

Rohrwandung, -en, f. (tehn.) perete de ţeavă, de coloană. 

Rohrweihe, -n. /. (ornit.) uliu de stuf, erete brun (Circus aeruginosus). 

Rohrweite, -n, f. calibru, diametru interior al ţevii. 

Rohrwerk, -(e)s, -e, n. conductă, tubulatură. 

Rohrzange, -n, f. cleşte de țevi, de tuburi. 

Rohrzirkel, -s, -, m. compas de grosime (la ţevi). 

Rohrzucker. -s, pi. sg. zahăr de trestie, zahăr colonial. 

Rohseide, -u, /. mătase naturală crudă; borangic. 

rohsciden «dj. din mătase naturală, crudă. 

Roh|stahl, -/e)s, -e (şi -szăhle), m. (metal) lingou de oţel. 

Roh|stahljerzeugung. Roh|stahlproduktion, -en, /. producţie de oţel brut. 

Rohjstein, -/e)s. -e, m. |. (const) piatră brută. 2. (metal) mată (brută). 

Rohjstoft, -/e)s, -e, m. materie primă. 

Rohj|stofijabkommen, -s, -, n. acord, convenţie asupra materiilor prime, privind comer- 
țul cu materii prime. 

roh|stofflarm «4. sărac în materii prime. 

rohl|stofflaufwendig «dj. cu consum ridicat de materii prime. 

Rohistoft]austuhr /. se. export de materie primă, de materii prime. 

Rohlstoifjausniitzung, -en, f. folosire, exploatare a materiei prime, a materiilor prime. 

Roh|stoffbasis. -busen. f. bază de materie primă, de materii prime. 

Rohistoiibedarf, -(e)s, m. sg. necesar, nevoie de materii prime. 

Rohistoffleinfuhr 7. sg. import de materie primă, de materii prime. 

Roh|stoffleinjsparung. -e. f. economie de materii prime. 

Rohjstofflerzeugung, -cn, f. producţie de materie primă, de materii prime. 

Rohjstoiflexportland, -(e)s, -/inder, n, ţară exportatoare de materii prime. 
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roilend I. part. prez. de la rollen. II. adj. |. bubuitor, vuitor; —e See mare agitată, 
cu valuri mari. 2. rulant; (feros) —es Material material rulant; (com.) —— Ware marfă 
care se destace repede, de circulație rapidă. 3. (nil.; în expr.) —er Angriftf atac în valuri. 
Rollendeckplatte, -n, f. (constr) placă de acoperire culisantă. 

Rollendruck, -(e/s, -e. m. (ripogr) tipar din sul. 

Rgilenjexerzieren, -s, n. sg. (mar) exercițiu de înfăşurat pânzele, exerciţiu de roluri. 
Rollenfâhre, -, f. v. Rollfăhre. 

rollenfârmig adj. în formă de rulou; cilindric. 

Rollenkatze, -n, f. (te/n.) cărucior de macara cu scripete. 

Rollenkette, -n, f. (tehn.) lanţ cu role. 

Rollenkopf, -e/s, -46pfe, m. 1. (electr.) cap de troleu cu rolă. 2. (tehn.) cap al braţului 


unei macarale. 


Rglienkranz, -es, -krcinze, m. (tehn.) inel de rulare (la un rulment cu role). 
Rollenlage, -n, f. (electr. strat de înfăşurare. 

Rollenlager, -s, -. n. (tehn.) rulment cu role. 

Rgilenmalerei /. sg. zugrăvire cu rola. 

Rgllen|nahtschweiBmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de sudat cu role. 
Rollenrichtmaschine, -n, f. (ten.) mașină de îndreptat cu role. 
Rollenj|stern, -(e)s, -e, m. (tipogr; stea de suluri. 
Rollen|strom|abnehmer, -s, -, m. (electr) troleu. 

Rollenjstiitzung, -en. f. reazem cu rulouri. 

Rolientausch, -(e;s, -e, m. (şi tearr.) schimb de roluri. 
Rollentransporteur [-to:e], -s, -e, m. (tehn.) transportor cu role. 
Rollenjiibersetzung. -en, f. (maș.) raport de demultiplicare al palanului. 
Rollenver|halten, -s, n. (sociol.) comportament determinat de poziţia socială. 
Rollenverteilung, -en, f. (zeatru) distribuire a rolurilor. 

Rgilenzug. -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan obişnuit. 

Roller, -s, -, mm. 1. (ornit.) canar (Serinus canaria). 2. trotinetă. 3. (mar.) talaz, val mare, 
brizant puternic. 4. (canotaj) schif. 5. tăvălug, sucitor, vergea. 6. (fipogr.) val. 
Rollerkarde, Rollerkratze, Rollerkrempel, -n, f. (rexr.) cardă cu valţuri. 
roliern, ro/ferte, gerollert, vb. (h şi s) intr. a merge, a se da cu trotineta. 
Rolifâhre, -n, f. (mar) bac pentru automobile. 

Rollfarn, -(e)s, -e, m. (bot. ferigă creață (Allosurus crispus). 

Rollfeld, -(e)s, -er. n. (av) bandă, pistă de rulare. 

Rollfeldbake, -n, f. (av, balizaj pentru pista de aterizare. 

Rglifilm, -(e)s, -e, m. rolfilm. 

Rollfârderung, -en. f. (mine) transport prin rostogol. 

Rollfuhrdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de transport rutier al căilor ferate. 
Rollfuhrgeschăft, -(e)s, -e, n. camionaj. 

Rglifuhrleute p/. de la Rollfuhrmann. 

Rolifuhrmann, -(e)s. -leure, m. cărăuş, căruțaş, camionagiu. 
Rollfuhr|uuternehmen, -s, -, n. întreprindere de camionaj. 
Rollfuhrversicherungs|schein, -(e)s, -e, m. asigurare a pagubelor în transportul rutier. 
Rolifuhrwerk, -(e/s, -e, n. vehicul de transport pe roți; camion. 
Rollgang, -(e/s, -giinge, m. (tehn.) cale, transportor cu role. 

Roligeld, -(e)s, -er; n. (ec.) cheltuieli de transport. 

Rollgerste /. sg. (reg.) arpacaş. 

Rollgejstein, -(e)s. 1. sg. (mine) rocă instabilă. 

Rollgewicht, -(e)s, -e, n. (rext.) contragreutate. 

Rollglăttmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de netezit cu rulouri. 

Rollholz, -es, -hă/zer, n. sucitor, verpea. 

rgllig «4. |. (vân. în călduri, în perioada de rut. 2. (mine) mişcător,; fărâmicios; friabil; 
curgător. 

Rolling, -s. -e, n. (ap.) tonou. 

Rollkammer, -n, /. odaie de presat, de călcat (rufe). 

Rollknecht, -(e)s, -e, m. camionagiu. 

Rolilkommando, -s. -s, n. (mil.) trupă motorizată. 

Rollkragen,. -s, -, m. guler rulat. 

Rollkran, -(e)s, -e (şi -krăne), m. macara rulantă. 

Rollkranz, -es, -4rânze, m. (tehn.) cale de rulare circulară (de exemplu pentru role). 
Roilkuchen, -s, -, n. (cul.) ruladă. 

Rolkugel, -n, /. (inform.) bila mausului. 

Rollkutscher, -s, -, m. v. Rollfuhrmann. 

Rolljladen, -s, - (sau -lădenj, m. rulou, oblon rulant; jaluzea. 

Rolljleiter, -n, f. v. Rolltreppe. 

Rgolijloch, -/ejs, -locher, n. (mine) rostogol (mic de transport). 
Roilmaschine, -n, f. presă (pentru rufe). 

Rolimaterial, -s, n. sg. (ferov.) material rulant. 

Rolimops, -es, -mâpse, m. (cul.) rulou de scrumbie marinată. 

Rollo, -s, -s. m. (şi n) v. Rollvorhang. 

Roilofen, -s, -fen, m. (metal) cuptor Martin basculant. 

Rollpferd, -(e)s, -e, n. cal (de jucărie) pe rotile. 

Rollrasen, -s, m. sg. gazon detaşabil. 

Rollsalve [-va], -n, f. (nil.) ruladă. 

Rgilschacht, -(es, -schăchte, m. (mine) rostogol. 

Rolischicht, -en. 7. (constr) asiză cu cărămizi aşezate pe muchie. 
Rollschiene. -p, f. şină pentru scaun rulant (la ambarcaţii sportive). 
Rollschinken, -s, -, m. (cul.) şuncă rulată; ruladă; muşchi țigănesc. 
Rolischlange, -n, f. (zool.) şarpe-bibron (Ilysia scytale). 

Rolischlauch, -/e)s, -schlăuche, m. furtun strâns în rolă. 
Rollschlittschuh, -(ejs, -e. m. v. Roltschuh. 

Rolischrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap cu rulou. 

Rollschuh, -(e)s, -e, m. (sport) patină cu rotile. 

Rolischuhlaufen, -s, n. sg. (sport) scating, patinaj cu patine cu rotile. 
Rollschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) ricoşet. 
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Rolischiitze, -i, f. (tehn.) vană plană pe role. 

Rollsitz, -es, -e, m. scaun rulant (ia ambarcaţii sportive). 

Rolljsplitt, -(e)s, -e, mm. (constr) alicărie. 

Rolljstein, -(e)s, -e, m. 1. (geol.) galeți. 2, (constr) bolovan rulat. 
Rolljsteinpflaster, -s, -, n. (drumuri) îmbrăcăminte rutieră de pietriş cilindrat. 
Rglijstuhl, -(e)s, -stiihle, m. 1. scaun pe roți (pentru bolnavi). 2. (ind. hârtiei) scaun înfăşurător. 
Rglltabak, -s, m. sg. tutun în păpuşi. 

Rglltier, -(e)s, -e, n. (zool.) crustaceu miriapod (Armadillidium cinereum). 
Rglltreppe, -n, f. scară rulantă, escalator. 

Rolltiir(e), -(e)n, f. uşă rulantă, pe rotile. 

Rgllverdeck, -(e)s, -e, n. (auto.) acoperiş glisant. 

Rollvorlhang, -(e)s, -hânge, m. 1. stor, rulou. 2. cortină pe rotile. 

Rollwagen, -s, -, m. camion. 

Rollwâsche /. sg. 1. rufe călcate. 2. rufe de călcat. 

Rollwerk, -(e)s, -e, n. 1. dispozitiv rulant. 2. (constr) rulou ornamental. 

Rollzeit, -en, f. (vân.) epocă de împerechere, de rut. 

rolzen, ro/zte, gerolzt (du, er rolzt), rolzen, rolzie, gerălzt (du, er rălzt), vb. (h) intr. 


(reg.) a zburda. 


Rom, -s, -a, m. rom, ţigan. 

Romadour [-'du:e], -s, Romadur, -s, m. sg. (brânză) romadur. 

Roman, -s, -e, m. (lit.) roman. 

romanjartig adj. (îit.) ca un roman. 

Romanbeilage, -H, f. supliment (de ziar, de revistă) cu un roman-foileton. 
Romanbibliothek, -en, f. bibliotecă, colecţie de romane. 

Romiânchen, -s, -, n. (dim. de la Roman) (fam., iron.) romănel; literatură de consum. 
Romancier |romă'sie:], -s, -s, m. romancier. 

Romandichter, -s, -, m., “În, -nen, f. romancier(ă). 

Romandichtung, -en, f. 1. literatură romanescă. 2. (compunere literară cu caracter 


de) roman. 


Romane, -n, -n, m. 1. persoană aparținând unui popor de limbă romanică. 2. retoroman. 
Romanentum, -s, n. sg. romanitate. 

Romanfigur, -en, f. (lit. personaj de roman. 

Romangeschmack, -(e)s, m. sg. (peior) gust pentru aventură, pentru senzaţional, gust ieftin. 
Romangelstalt, -en, f. (lit.) v. Romanfigur. 

romanhaft adj. ca în romane, de roman, romanesc. 

Romanheld, -en, -en, m., =în, -nen, f. erou, eroină, personaj principal de roman. 
Romani, -s, n. sg. (lingv.) limba țigănească, romani. 

Romania /. sg. (lingv) Romania, teritoriul romanic. 

Romanik f. sg. (arte) stil roman. 

romanisch adj. 1. (şi lingv.) romanic, de gintă latină; das Italienische ist eine —e 


Sprache italiana e o limbă romanică. 2. (arte) în stil roman. 


romanisicren, romanisierte, romanistert, vb. (h) tr. a romaniza. 
Romanismus, -, m. sg. romanism. 
Romanist, -en, -en, m. 1. romanist, specialist în limbile şi literaturile romanice. 2. spe- 


cialist în dreptul roman. 


Romanistik f. sg. romanistică. 

Romanleser, -s, -, 7n. cititor de romane. 

Romanliteratur, -eu, f. literatură de romane. 

Romanmacher, -s. -,m. (peior.) fabricant de romane. 

Romanschreiber, -s, -, m., An, -nen, f., Romanschriftisteller, -s, -, mm., =in, -nen, f. 


v. Romandichter. 


Romantik f. sg. 1. (lit, arte, muz.) romantism; die Bliite der - înflorirea romantis- 


mului. 2. caracter romantic, romantism, 


Romantiker, -s, -, m., =in, -nen, f. romantic(ă) (în artă, literatură sau muzică). 
romantisch adj. 1. (fit, arte, muz.) romantic; die Romantische Schule școala romantică. 


2. romantic, visător, sentimental. 


Romantische, -n (erwas Romantisches), n. sg. gen, caracter romantic; ceea ce este romantic. 
romantisieren, ;omantisierte, romantisiert, vb. (h) tr. şi intr. |. a scrie într-o manieră 


romantică. 2. a înconjura cu o aureolă romantică. 


Romantizismus, -, m. sg. 1. (rar) romantism. 2. manieră care imită romantismul. 
romantsch adj. v. romauntsch. 

Romantsch, -(s), n. sg. v. Romauntsch. 

Romanwerk, -(e)s, -e, n. (lit.) 1. roman mare, însemnat (al unui autor). 2. opera 


(întreagă) a unui romancier. 


Romanze, -n, f. romanţă. 

Romanzeitung, -en, f. gazetă cu romane foileton. 

Roman|zement, -(e)s, -e, m. (constr) ciment roman, var roman. 
Romanzendichter, -s, -, m. poet, autor de romanțe. 

Romanzensănger, -s, -, m., =in, -nen, f. cântăreț(-reață) de romanțe. 

Romanzero, -s, -s, m. romancero. 

Romanzyklus, -, -zyk/en, m. ciclu de romane, roman-fluviu. 

romaun(t)sch adj. (lingv.) retoromanic. 

Romaun(t)sch, -(s), n. sg. (lingv.) (limba) retoromană. 

Romer, -s, -, mn., =in, -nen, f. 1. (ist.) roman(ă). 2. m. cupă de vin. 

Rămerbrief, -(e)s, m. sg. (bibl.) epistolă (a apostolului Pavel) către creștinii din Roma. 
Romer|herrschaft f. sg. (ist.) dominație romană. 

Rămerjreich, -(e)s, n. sg. (ist.) Imperiul Roman. 

Romer|straBe, -n, f. stradă, şosea romană, drum roman. 

Râmertopf, -(e)s, -tâpfe, m. (cul.) oală ovală cu capac, din lut ars. 

Romertum, -s, n. Sg. romanitate, caracter roman. 

Râmerzug, -(e)s, -ziige, m. (ist.) expediţie a împăraţilor germani la Roma în vederea 


încoronării. 


Romfahrt, -ex, f. 1. pelerinaj la Roma. 2. v. Romerzug. 
râmisch «dj. roman; —es Recht drept roman; —er Kaiser împărat roman; —e Ziffer 


cifră romană; das Râmische Reich Imperiul Roman; —katholisch romano-catolic. 


râmisch-katholisch 
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rămisch-katholisch adj. (bis.) romano-catolic. 

râm.kath. presc. de la rsmisch-katholisch romano-catolic. 

Râmler, -s, -, m. v. Romling (1). 

Romling, -s, -e, m. (peior.) |. papistaş. 2. roman degenerat, decăzut. 

Romni, -, f. feneie rom, ţigancă. 

Romontsch, -, n. sg. v. Romaun(t)sch. 

Ronde, -n, f. (mil) rond; — gehen sau die — haben a fi, a face de rond. 

Rondeau [-'do:], -s, -s, n. 1. (liz., muz.) rondo. 2. (austr) v. Rondell (1, 2). 

Rondell, -s, -e, n. 1. rond (de flori). 2. piaţă rotundă. 3. (ausrr) alee circulară. 4. (arhit.) 
clădire circulară; turn rotund (la cetăţi). 

Rondengang, -(e)s, -gânge, m. l. pridvor, balcon circular. 2. (mmil.) (inspecţie de) rond. 

Rondo, -s, -s, n. (muz.) rondo. 

Rondschrift /. sg. scriere rondă. 

Rânne, -n, f. (vân.) laţ, plasă de prins păsări răpitoare. 

rântgen, rânzgte, gerântgi, vb. (h) tr. l. a examina radiologic; a face o radiografie. 
2. (glumeţ) a observa, a supraveghea atent. 

Rontgen|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de raze X, aparat Roentgen. 

R$ntgen|aufnahme, -n, f. radiografie. 

Rânteenjauge, -s, -n, n. (fam.) ochi ageri, pătrunzători; hat der aber —n! ăsta vede 
tot! vede și ce nu trebuie. 

Rântgenbejhandlung, R$ntgenbejstrahlung, -en, f tratament cu raze X, cu raze Roentgen. 

R$ntgenbild, -(e)s, -er, n. 1. imagine radiografică; radioscopie. 2. radiografie. 

R$ntgendurchleuchtung. -en. f. radioscopie. 

Rântgenleinrichtung, -en, f. instalaţie de raze X, instalaţie Roentgen. 

Rontgengeriăt, -(e)s, -e. m. aparat Roentgen. 

rântgenisieren, rântgenisierte, rântgenisiert, vb. (h) tr. (austr) v. rântgen. 

Rontgenologe, -n, -n, m. (med.) radiolog. 

Rontgenschirm, -(e)s, -e, m. ecran al aparatului Roentgen. 

ROntgenjstation, -en, f. secție radiologică. centru radiologic. 

Rontgenjstrahlen p!. raze X, raze Roentgen. 

Rântgentherapie /. sg. (med.) terapie cu raze Roentgen. 

Rântgen|untersuchung, -en, f. examen radiologic. 

Rântgenwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de aparate Roentgen. 

Rântgenwerk|stoftpriifung, -en, f. (tehn.) defectoscopie, control al materialelor cu 
raze X. 

Roof. -(e)s. -e, m. şi n. (mar.) încăpere pe puntea unui vas cu pânze. 

răren, rorte, gerărt, vb. (h) intr. v. râhren (1). 

rosa adj. roz, trandafiriu; (fig.) alles durch die — Brille sehen (sau /adverbia/) alles — 
sehen) a vedea totul în roz. 

Rosa, -, n. sg. (culoare) roz; trandafiriu. 

rosafarben, rosafarbig adj. v. rosa. 

Rosarium, -s, -rien [-ri:on], n. 1. cultură, grădină cu trandafiri. 2. (bis., rar) mătănii. 

rosarot adj. v. rosa. 

Rosazee [-'tse:a], -n, f. bor.) rozacee. 

rosch adj. |. (mine) aspru, în bucăţi mari. 2. (cul., reg.) bine fript, bine copt. crocant. 
3. (fig.) sprinten. vioi; ein —es Mădchen o fată sprintenă. 

Râsche, -n, f. (mine) şanţ. 

Râs|chen, -s, -, n. (dim. de la Rose) trandafiraş. 

rOschen, roschte, gerâscht, vb. (h) intr. (mine) a săpa canale de scurgere. 

Roschenbau, -(e)5, -ten, m. 1. (mine) exploatare cu şanţuri. 2. (ferov.) săpătură cu galerie 
de înaintare. 

Rgschlerz, -es, -e, n. (mine) minereu brut. 

Rosch|heit f. sg. (rehn.) asprime. 

Rgschkornmiihle, -n, f. (mine) moară de măcinat minereu. 

Rose. -n, f. 1. (bot.) roză, trandafir (Rosa); wilde = răsură, măceş; gelbe = trandafir 
galben; hundertblăttrige — trandafir de dulceaţă (Rosa centifolia); indisehe — trandafir 
indian; die = von Jericho roza lerihonului (Odontospermum pvemaeum); (fig.) die —n 
der Wangcn bujorii din obraz; (în expr.) keine — ohne Dornen nu există trandafir fără 
spini; nici o plăcere fără durere; (fig.) mit der Zeit pfliickt man —n încetul cu încetul 
se tace oţetul: (fig., fum.) nicht auf —n pebettet sein a nu sta pe roze. 2. (med.) erizipel, 
brâncă. 3. roza vânturilor. 4. (arhit.) rozetă, roză. 5. (vân.) rozetă, roză, cunună (partea 
grousă, inelară de la baza comului de cerb. de căprior). 6. (reg.) ciur al stropitorii. 7. tăietură 
în rozetă (la pietrele preţioase). 8. (la instrumente muzicale) rozetă, orificiu de rezonanţă. 
9. (heraldica) rozetă cu cinci petale (ca ornament). 

Kosen|adern pl. (fam.) hemoroizi. 

Fosenj|apfel, -s, -ăpfel, m. (bot.) 1. specie, soi de mere. 2. măceş. 3. excrescenţă pato- 
logică pe trunchiul trandafirului. 

rosenjartig adj. în formă de roză; ca trandafirul. 

Rosenbaum, -(e)s, -băume, m. arbust de trandafir. 

Rosenbeet, -(ejs, -e, n. strat cu trandafiri. 

Rosenblatt. -(e)s, -blărter, n. petală de trandafir. 

Kosenblattlaus, -/ăuse, f. (entom.) păduche al frunzei de trandafir (Hacrosiphum rosae). 

Rgsenbliite, -n. /. 1. (Pot.) floare (individuală) de trandafir. 2. înflorire a trandafirilor. 

Rosenbusch, -(e)s, -bische, m. tută de trandafiri. 

Rosendorni, -(e)s, -e, m. (bot.) măceş, răsură (Rosa canina). 

Rosendorn?, -(e)s, -en, m. spin, ghimpe de trandafir. 

Rosenduft, -(e)s, -diifie, m. parfum de trandafir. 

Rosenlessig. -s, m. sg. oțet aromatic de trandafiri. 

Fosenfarbe, -n, f. v. Rosa. 

rosenfarben, rosenfarbig adj. v. rosa. 

Rosenfenster, -s, -, n. (constr.) fereastră în rozetă. 

rosenfing(e)rig adj. (poet.; în expr) die — e Gâttin aurora. 

Rosengarten, -s. -gărten, m. grădină de trandafiri. 

Rosengewâchse p/. (bot.j rozacee (Rosaceae). 

Posengimpel, -s. -, m. (ornit.) mugurar (Pywrhula pvrrhula). 





Rosenhag, -(e)s, -e, m. (înv, poet.) v. Rosenhecke. 

Rosenhain, -(e)s. -e, m. boschet de trandafiri. 

Rosenhecke, -n, f. tufiş, gard viu de trandafiri. 

Rosenhochzeit, -e, f. 10 ani de la căsătorie. 

Rosenholz, -es, -holzer, n. lemn de trandafir, palisandru, lemn roșcat; brasilianisches = 


lemn de trandafir brazilian (de Physeocalymna scaberrimum). 


Rosenhonig, -s, m. sg. miere de trandafiri. 

Rosenkăfer, -s, -, n. (entom.) gândac de trandafiri (Cetonia aurata). 
Rosenknospe, -, f. boboc de trandafir. 

Rosenkohl, -(e)s, m. sg. varză de Bruxelles, verzişoare (Brassica oleracea var. gemmifera). 
Rosenk6nigin, -nen, f. (poet.) regină a trandafirilor. 

Rosenkranz, -es, -krânze, m. 1. cunună, coroană de trandafiri. 2. (bis.) mătănii, rozariu. 
Rosenkranzmonat, -(e)s, -e, m. (bis. cat.) octombrie. 

Rosenkrieg, -(e)s, m. sg. (ist.) războiul celor două roze. 

Rosenliebhaber, -s, -, m. amator de trandafiri. 

Rosenlorbeer, -s, -en, m. (bot.) leandru, oleandru (Nerium oleander L.). 
Rosenmonat, -(e)s, -e, m. iunie, cireşar. 

Rosenmond, -(e)s, -e, m. (poet.) iunie, cireşar. 

Rosenmontag, -(e)s, -e, m. penultima zi a carnavalului. 

Rosenmâwe, -n, f. (ornit.) pescărel, corbă (Rhodostethia rosea). 

Rosen]|6l, -(e)s, -e, n. ulei de trandafir. 

Rosenpapagei, -en, -en, m. (ornit.) papagal trandafiriu pitic (Agapornis roseicollis). 
Rosenpappel, -n, f. (bot) v. Stockmalve. 

Rosenpaprika, -s, m. sg. boia de ardei. 

Rosenquarz, -es, -e, m. cuarț trandafiriu. 

rosenrot a«j. trandafiriu; (fig.) er sieht alles in -em Lichte vede totul în roz. 
Rosensalbe, -n, f. alifie de trandafiri. 

Rosenschere, -n, f. foarfecă de grădinărit. 

Rosenjstar, -(e)s (şi -en), -e, m. (ornit.) lăcustar (Pastor roseus). 

Rosen|stock, -(e)s, -srâcke, m. 1. arbust, butuc de trandafiri. 2. (vân.) cilindru frontal 


(la coarnele de cerb și căprior). 


Rosen|strauch. - (e)s, -străucher, m. v. Rosenstock (1). 
Rosen|strauB, -es, -străufe, m. buchet de trandafiri. 

Rosenwange, -n, f. (poel.) obraz trandafiriu. 

Rosenwasser, -s, n. sg. apă de trandafiri. 

Rosenwein, -(e)s, -e, m. |. vin de trandafiri. 2. vin roze. 

Rosenzeit, -en, f. 1. perioadă, vreme a trandafirilor. 2. (fig.) adolescenţă. 
Rosenzucht /. sg. cultură a trandafirilor. 

Rosenzweig, -(e)s, -e, m. ramură de trandafir. 

Rosette. -n, f. rozetă. 

rosettenformig adj. în formă de rozetă. 

Rosettenpflanze, -n, f.(boz.) plantă cu frunze în formă de rozetă. 
rosettieren, rosertierte, rosettiert. vb. (h) tv. a tăia în formă de rozetă. 
Ros6wein, -(e)s, -e, m. vin roze. 

rosicht adj. (înv.) v. rosig. 

rosig aj. roz, trandafiriu; —e Lippen buze trandafirii, rumene; (fig.) —e Aussichten 


perspective frumoase; in —er Laune sein a fi bine dispus; alles im -sten Lichte erblicken 
(sau sehen) a vedea totul în roz, în culorile cele mai frumoase. 


Rosinante, -n, f. (şi m.) (livresc) mârțoagă. gloabă. 
Rosine, -n, /. stafidă; (fig.) groBe n im Kopf haben a avea gărgăuni în cap. a-şi face 


iluzii; (fig.) sich (dut.) die —n aus dem Kuchen kKlauben a lua caimacul. 


Rosinenkuchen, -s, -, mm. cozonac cu stafide. 

Rosinenwein, -(e)s, -e, m. vin de stafide. 

rosinfarben, rosinfarbig adj. de culoarea stafidelor. 

Rosmarin, -s, m. sg. (bot.) rozmarin (Rosmarinus officinalis L.), 

Rosmarinbliite, -n, f. floare de rozmarin. 

Rosmarinheide, -,, f. (bot.) ruginare (Andromeda polifolia L.). 

Rosmarin|6l, -(e)s, n. sg. ulei de rozmarin. 

Rosolio, -s, n. sg. lichior aromat italian; rozol. 

Ross, -es, -e (şi Rosser), n. |. (pl. Rosse) 1. (poer.) cal (de călărie); ein edles — un cal 


nobil, mândru; ein feuriges — un cal focos; (fig.) sich aufs hohe = setzen a se purta cu 
condescendenţă, cu aroganță; = und Reiter nennen a spune deschis despre cine și despre 
ce este vorba; von seinem hohen - herunter kommen sau steigen a renunţa la ținuta 
orgolioasă. 2. (reg.) stivă de araci. II. (reg., pl. Râsser şi Rosse) cal; (peior.) so ein =! 
ce mai dobitoc! 


RoB, -es. -e, n. (reg.) fagure. 
Ross|apfei, -s. -dpfel, m. baligă de cal. 
Ross|arzt, -es, -ărzte, m. 1. (înv., mil.) medic veterinar. 2. (glumeţ) medic care aplică 


metode terapeutice drastice. 


Rossbândiger, -s, -, m. îmblânzitor de cai. 

Rossbreiten pl. (mar, geogr.) zonă de acalmie tropicală. 

Rossbremse, -n, f. (entom.) streche, tăun (Tubanus). 

Rgss|chen, -s, -, n. (dim. de la Ross!) căluț. 

Rofe, -n. f v. Ross. 

Rosse /. sg. (reg.) perioadă de rut, de împerechere, de călduri (la iepe). 

Rossel. -s, -, n. (şah) cal. 

Rosselienker, -s, -. mn. (poet., înv; azi glumeţ) persoană care mână caii; vizitiu; birjar, căruțaş. 
Rgsseljsprung, -(e)s, -springe, m. 1. (șah) mutare a calului. 2. un fel! de şaradă. 
rQssen, rosste, gerosst (du, er rosst). vb. (h) intr. (despre iepe) a fi în perioada de rut, 


în călduri. 


RofBenhonig, -s, m. sg. v. Wabenhonig. 

Rossfenchel, -s, m. sg.(bot.) cosicel (Seseli annuum L.). 

Rosshaar, -(e)s, n. sg. păr de cal. 

Rosshaarbusch, -(e)s, -biische, m. mănunchi, pămătuf din păr de cal. 
Rosshaarkissen, -s, -, +7. pernă din păr de cal. 
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Rosshaarmatratze, -n, /. saltea din păr de cal. 

Rosshandel, -s, m. sg. comerţ cu cai; geambașlăc. 

Rosshândler, -s, -, m. negustor de cai; geambaş. 

rosshăren adj. de păr de cal, din păr de cal. 

Rosshaut, -hăute, £! piele de cal. 

Rosshirt, -en, -en. m. păzitor de herghelie. 

rgssig adj. (despre iepe) în perioada de rut, în călduri. 

Rosskăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de băligar (Goetrupes stercorarius). 

Rosskamm, -(e)s, -kââmme, m. l. ţesală. 2. (inv, peior:) geambaș. 

Rosskastanie [-nia], -n.f. (bor) 1. castan sălbatic (Aesculus hippocastanum L.). 2. cas- 
tană sălbatică. 

Rosskerbel, -s, -, m. (bor.) asmăţui (Anthriscus silvestris). 

Rossknecht, -(e)s. -e, m. rândaş la cai. 

Rossknâdel, -s, -, m. v. Rossapfel. 

Rosskiimmel,-s, m. sg. (bot.) mărăraş (Chaerophyllum). 

Rgsskur, -en, f. (glumeț) tratament drastic. 

Râsslein, -s, -, ri. (dim de la Ross!) căluț. 

Rossler, -s, -, m. (înv) rândaş la cai. 

Rosslijspiel, -(e)s, -e, n. felv.) carusel, căluşei. 

Rossmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de cai. 

Rossminze, -n, f. (bot.) mentă (Mentha longifolia). 

Ross|pappel, -n, f. (bor.) nalbă (Malva). 

Ross|schlăchter, -s, -, m. 1. parlagiu la abatorul de cai. 2. măcelar de carne de cai. 

Ross|schlăchterei, -en, f. 1. abator de cai. 2. măcelărie de carne de cal. 

Ross|sehwanz, -es, -schwânze, Ross|sehweif, -(e)s, -e, m. coadă de cal. 

Rossjtâuscher, -s, -, m. geambaș. 

Rosti, -(e)s, m. sg. 1. rugină: der = frisst das Eisen rugina roade fierul; das Eisen 
hat — angesetzt fierul a prins rugină. 2. (Bot.) rugină, nume al mai multor ciuperci para- 
zitare ale plantelor superioare. 

Rost?.-(e)s, -e, m. L. (şi tehn.) grătar; beweglicher — grătar mobil; liegender — grătar 
culcat, schwingender — grătar oscilant; auf dem -— gebraten fript la grătar. 2. (feAn.) 
grătar de fundaţie. 3. (mine) ciur cu bare. 

Rostlanflug, -(e)s, m. sg. ruginire superficială, eflorescență, pojghiţă de rugină. 

Rostanfressung, -en, f. (metal.) coroziune provocată de rugină; faulende = coroziune 
lentă; griibchenartige = coroziune în formă de scobituri. 

Rostlangriff, -(e/s, m. (metal.) ruginire. 

Rostlanlage, -n, /. (rehn.) instalaţie de ardere cu grătar. 

Rost|anlage, -n, f. (tehn.) instalaţie de prăjit minereu. 

Rost|ansatz, -es, -sătze, m. început de ruginire. 

Răst|an|stalt, -en, f. (texz.) secţie de topit fibre liberiene. 

Rostbalken, -s, -, m. (fehn.) bară de grătar. 

Rostbefall, -(e)s, m. sg. atac de rugină. 

Rostbeschickung, -en, f. (tehn.) încărcare a grătarului. 

rostbejstândig ad). rezistent la rugină. 

Rostbettung, -en, f. (tehn.) pat al grătarului. 

Rostbildung, -en, f. formare de rugină. 

Rostbraten, -s, -, mm. (cul.) |. friptură la grătar. 2. (reg.) friptură înăbușită. 

rostbraun adj. ruginiu. 

Rostbrot, -/e)s, -e, n. pâine prăjită. 

Roste, -n, f. I. sg. topit al inului. II. 1. topilă, topitoare de in. 2. (meral.) calcinare. 
3. grătar pentru fripturi. 

rosten, rostere, gerostet (du rostest, er rostet), vb. (h şi s) intr. a rugini; das Schwert 
rostet in der Scheide sabia rugineşte în teacă, n-a mai fost scoasă de mult; (fig.) alte 
Liebe rostet nicht dragostea veche rămâne aceeaşi. 

Rosten, -s, n. sg. ruginire, oxidare. 

râsten, râstere, gerăâstet (du râstest, er rostet), vb. (h) tr. L. a prăji; sie râstet Kaffee 
ea prăjeşte catea. 2. (metal.) a prăji, a calcina. 3, a topi (inul). 4. (reg.; unipers.) a îngheţa; 
a cădea, a da brumă. 

Râster, -s, -, m. 1. mașină de prăjit pâine. 2. (metal.) cuptor pentru calcinare, pentru 
prăjire. 3. (reg.) marmeladă de prune, magiun. 

Rostfarbe, -n, f. culoare a ruginii; ruginiu. 

rostfarben, rostfarbig adj. ruginiu, de culoarea ruginii. 

Rostfeuerung, -en, f. (tehn.) focar cu grătar. 

Rostflăche, -n, /. (tehn.) suprafaţă a prătarului. 

Rostflamm|ofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor cu flacără cu grătar. 

Rostfleck, -(e)s, -e, Rostflecken, -s, -, mm. pată de rugină. 

rostfleckig adj. cu pete de rugină. 

RostfraB, -es, m. sg. coroziune prin ruginire. 

rostfrei adj. inoxidabil; —er Stahl oţel inoxidabil. 

rostfrisch adj. proaspăt prăjit. 

Rostgriibchen, -s, -, n. adâncitură de rugină. 

Rost hemmend, Rost hindernd «dj. care împiedică ruginirea. 

Răstlhiitte, -n, f.(metal.) uzină de prăjire a minereului. 

rostig adj. ruginit; = werden a rugini. 

Râstkartoffein pl. v. Bratkartoffeln. 

Rostkrankheit f. sg. (bor.) rugină a plantelor. 

Rostlaube, -n, J- (fam., glumeţ) maşină veche, ruginită. 

Rostling, -s, -e, m. v. Râtling (1). 

Rostlockerungsmittel, -s, -, n. substanță pentru îndepărtarea ruginii. 

Rostlâser, -s, -, m. deruginol. 

Rostmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de prăjit. 

Rostlofen, -s, -âfen, m. (metal.) cuptor de calcinat, de prăjit. 

Rostpapier, -s, -e, n. glaspapir. 

Rostpendel, -s, -, n. (maş.) pendul de compensare a grătarului. 

Râstpfanne, -n, f. tigaie. 


Rostpilz, -es, -e, m. (bor.) ciupercă a ruginii (Uredineae). 

Râstprozess, -es, -e, m. 1. (metal. proces de prăjire. 2. (text. proces de topire. 

rostrein adj. fără rugină. anticorosiv. 

rostrot adj. roşu-ruginiu. 

Rost|schaden, -s, -schăden, m. pagubă. stricăciune cauzată de rugină. 

Rost|schicht, -en, f. strat de rugină. 

Rost|schnitte, -n, f. felie de pâine prăjită. 

Rost|schutz, -es, m. sg. protecţie contra ruginii. 

Rost|schutzjan|strich, -(e)s. -e, m., Rostschutzfarbe, -n, /. vopsea contra ruginii. 

Rost]schutzmittel, -s, -, n. (rehn.) material de protecţie contra ruginirii. 

Rostlschwelle, -n, f. (constr) prag de grătar; grindă de acoperiş de grătar. 

rost|sicher a4j. v. rostfrei. 

Rost|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) bară de grătar. 

Rostistadel, -s, -, mm. (metal.) cuptor de prăjit minereu. 

Rostjstelle, -n, f. pată de rugină. 

Rost|trăger, -s, -, m. (tehn.) suport al grătarului. 

Răst|trommel, -n, f. (tehn.) tobă de prăjit. 

Rostung, -en, f. 1. fript (la grătar). 2. topire (a inului). 3. (meral.) prăjire. calcinare. 

Rostwerk, -(e)s, -e, n. (constr) radier de piloţi. 

rot (răter, der, die, das răteste şi (rar) roter, der, die, das roteste) adj. |. roşu; —e Backen 
obraji roşii, îmbujoraţi: sie wird = roşeşte; er wurde = vor Freude a roşit, s-a îmbujorat 
de bucurie; (fig.) der —e Hahn focul: (/ig.) die —e Rasse rasa roşie, indienii; (și fig.) 
der —e Faden firul roșu; (fig.) das war fiir ihn cin —es Tuch asta l-a scos din minţi; 
(adverbial) etwas = im Kalender anstreichen a însemna ceva cu roșu în calendar; das 
Rote Kreuz Crucea Roşie; die Rote Armee Armata Roşie; die Rote Erde nume pentru 
Westfalia. 2. (pol.) de stânga. 

Rot, -(e)s, n. sg. 1. roşu, culoare roşie; bei — iiber die Kreuzung fahren a traversa 
intersecţia pe roşu. 2. (la cărțile de joc) roşu, cupă; (la ruletă) roşu. 3. (metal.) incan- 
descenţă la roşu. 

Rot, -(e)s, n. sg. (geol.) strat de gresie roşie superioară. 

rot|aderig adj. cu vine roşii. 

Rotlalgen pl. (bot.) rodofite, alge roşii (Rhodophvta). 

Rotang, -s, m. sg., Rotangpalme, -n../. (bot.) palmier agăţător, trestie-de-mare (Cala- 
mus rotang). 

Rotarier [-rie], -s, -, m. membru al clubului Rotary. 

Rot|armist, -en, -en, m. ostaş din Armata Roşie. 

Rotlaschel, -s, -, n. v. Rotauge. 

Rotation, -en, /. rotaţie; die — der Erde um die eigene Achse rotația Pământului în 
jurul axei proprii. 

Rotations|achse, -n, f. axă de rotaţie. 

Rotationsbewegung, -e», f. mişcare de rotaţie. 

Rotationsbohrmaschine, -n, f. (mine) perforator rotativ, sondeză rotativă. 

Rotationsdampfmaschine, -n, f. (zehn.) maşină cu aburi rotativă. 

Rotationsdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) imprimare la rotativă, 

Rotationslellipsolid, -fe)s, -e, n. (Jiz.) elipsoid de rotaţie, de revoluţie. 

Rotationsfeld, -(e)s, -er; n. (fiz.) câmp de rotaţie. 

Rotationsflăche, -n, f: (mar.) suprafaţă de revoluţie. 

Rotationsgeschwindigkeit, -ex, f. (tehn.) viteză de rotaţie. 

Rotationskârper, -s, -, m. (rnat.) corp de rotaţie. 

Rotationsmaschine, -n. f: (ripogr.) maşină rotativă, presă rotativă. 

Rotations|papier. -s, n. sg. hârtie de presă rotativă. 

Rotationsjparabolojid, -(e)s, -e, n. (mar.) paraboloid de rotație. 

Rotations|polarisation, -en, /. (fiz.) polarizaţie rotatorie. 

Rotations|presse, -n, f. v. Rotationsmaschine. 

Rotations|prinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu de rotaţie. 

Rotations|pumpe, -n, /. (tehn.) pompă rotativă. 

Rotations|zeit, -en, f. durată de rotaţie. perioadă de rotaţie. 

Rotatorien [-rion] p/. (zool.) viermidieni rotiferi (Roratoria). 

Rot|auge, -(e)s, -n, n. (iht.) roşioară, babuşcă roşie (Scardinius erythrophthalmus). 

rotbackig, rotbăckig a4j. rumen la faţă, cu obrajii roşii. 

Rotbarbe, -n, f. fiht.) barbun (Mullus barbutus). 

Rotbarsch, -(e;s, -e, m. (ihr.) costraş, biban (Percu /luviatilis L.). 

Rotbart, -(e)s, -bărte, m. persoană barba-roşie; (ist. Kaiser = Barbarossa. 

rotbârtig «dj. cu barbă roşie. 

rot bedacht adj. cu acoperişul roşu. 

Rotbeize, -n, f. (text.) mordant pentru roşu de alizarină. 

Rotbinder, -s, -, m. (înv.) dogar. 

rotblind udj. (med.) daltonist, suferind de daltonism. 

Rotblindheit /. sg. (med) daltonism. 

rotblond «dj. blond-roşcat. 

Rotbrasse, -n, -n, m., Rotbrasse, -n, /. (iht.) clean roşu (Pagellus centrodontus). 

rotbraun adj. brun-roşcat; arămiu. 

rotbriichig adj. (meral.) fragil la roşu, sfărâmicios la cald. 

Rotbrust, -briiste, f. (ornit.) prihor (Curduelis cannabina). 

Rotbriistchen, -s, -, n. v. Rotkehlchen. 

Rotbuche, -n, f. bot.) fag comun (Fagus svlvatica L.). 

rotbuchen adj. de fag. 

Rotbuchenkrebs, -es, -e, m. (bot.) racul-fagului (Necrria ditissima). 

Rotbiiffel, -s, -, m. (zool.) bivol roşu (Bos caffer nunus). 

rotbunt adj. (despre vite) florean roşcat, bălțat cu roşu. 

Rotdorn, -(e)s, -(e)n. m. (bot.) păducel cu flori roşii (Crataegus monogvna). 

Rgte!, -n (envas Rotes), n. sg. roşu; culoare roșie. 

Rote?, -u, -n (ein Roter), m. (Şi. (petor:) denumire dată comuniştilor în țările capitaliste. 

Râte, -n, f. 1. roşeaţă; îmbujorare; rumeneală. 2. Râtegewâchse. 

Rotegewăchse p/. (bot.) rubiacee (Rubiaceae). 


Roteiche 
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Rotleiche, -, f (Pot.) stejar, gorun (Quercus robur L.). 

Rotleisen, -s, -, n., Rotleisenlerz, -es, -e. n., Rotleisen|stein, -s, -e, m. (mineral.) hematită. 
Rote-Kreuz-Schwester, -n, f. v. Rotkreuzschwester. 

Rotel, -s, -, m. v. Rotulus. 

Rgtel, -s, -, m. creion roşu; cretă roşie. 

Râteli n. (reg.) v. Râtling. 

Rgteln p/. (med.) rubeolă. 

Răteljstift, -(e)s, -e, m. v. Râtel. 

Rgtelzeichnung, -en, /. (arte plastice) desen în cretă roşie. 

râten, râtete. gerătet (du rătest, er râtet), vb. (h) | tr. şi refl. a (se) înroşi. a (se) colora 
în roşu; der Himmel rotet sich cerul se înroşeşte. II. izzr. (unipers.) a putrezi, a se 
descompune. 

Rgten, -s, n. sg. înroşire. 

Rotlente, -1, /. (ornir.) nume al unei specii de rață (Mareca penelope). 

Rotlerle, -n, /. (bor.) anin roşu (A4lnus incana). 

rotfahl adj. roşu-deschis, roşu-palid, şters. 

Rotfăhrte, -n, f. (vân.) dără de sânge. 

rotfalb adj. (despre cai) roib. 

Roifarbenwurzel, -n. /. v. Rotfărberwurzel. 

Rotfărber, -s, -, m. (înv.) boiangiu care vopseșşte cu garanţă, cu roib. 
Rotfărberwurzel, -n, f. (bot.) alcana (Alkanna tinctoria). 

Rotfiule /. sg. putregai roşu (al lemnului). 

Rotfeder, -n, f. v. Rotauge. 

Rotfichte, -n, f. (bot.) brad roşu, molid (Picea excelsa). 

Rotfilter, -s,-. m. (fot.) filtru roşu. 

Rotfink, -en, -en, m. (ornit.) cintezoi. 

rotfleckig aj. cu pete roşii. 

Rotfâhre, -n, f. (bot.) pin (Pinus silvestris L.). 

Rotfuchs, -es, -fiichse, m. L. (zool.) vulpe roșcată, vulpoi. 2. cal roib. 3. (fig. peior.) 
om roşcat, vulpe. 

Rotfubfalk, -en, -en, m. (ornit.) coroi (Cerchneis vespertinus). 

Rotfubrâhrling, -s, -e, m. (bor.) burete de stejar (Boletus purpureus). 

Rotgans, -gănse, f. (ornit.) gâscă gulerată (Branta bernicla). 

rotgar adj. (tăb.) (piele) ingroşat(ă), rezistent(â) la întindere. 

Rotgardist, -cn, -en, m. (ist.) luptător din Armata Roşie. 

rot gelădert adj. 1. cu vinişoare roşii. 2. marmorat în roşu. 

rotgelb adj. roşu-gălbui. portocaliu. 

Rotgerber, -s, -, n. tăbăcar. 

Rotgerberei şi Rotgerberei. -en, f. tăbăcărie de talpă. 

rot gelstreift adj. vărgat cu roşu, cu dungi roşii. 

rot geweint «dj. înroşit de atâta plâns. 

RotgieBer, -s, -, m. (metal.) turnător în cupru, arămar. 

RotpieBerei şi Rotgieherei, -en, f. (metal. turnătorie în cupru. 

Rotgimpel, -s, -, m. (ornit.) botroş (Pyrrhula europaea). 

rot gliihend adj. (metal) roşu incandescent. 

Rotgliihjhărte, -n, /. v. Rotgluthârte. 

Rotgliih|hitze /. sg.. Rotglut, -en, /. (metal.) incandescență la roşu viu. roşu-cireşiu 
(la încălzire). 

Rotglutjhărte /. sg. duritate la roşu incandescent. 

Rotgold, -(e)s, n. sg. aur în aliaj cu cupru. 

rot-griin adj. (pol.) social-democrat şi ecologist; eine —e Mehrheit o majoritate a 
social-democraţilor şi ecologiştilor. 

rot-griin-blind. rotgriinblind adj. (med.) daltonist, acromatopsic. 

rotgrundig adj. cu fond roşu. 

Rotguss, -es, -giisse, m. (netal.) tombac. bronz. 

rot|haarig adj. roșcat, roşcovan, cu părul roşu. 

rot|haft adj. v. rotbrichis. 

Rot|hăuptchen, -s, -, n. v. Rotkappe. 

Rot|haut, -hâute, f. piele-roşie. 

Rot|hirsch, -(e)s, -e, m. (zo0l.) cerb nobil (Cervus elaphus): cerb roşu, cerb ragazan. 


cerb sihlar. 


Rotiholz, -es, -hâlzer, n. lemn roşcat. 

Rotlhăsler, -s, -. m. 1. (ornit.) ciocănitoare pestriță mare (Dendrocopos major). 2. (înv) francez. 
rotieren, rotierre. rotiert, vb. (s) intr: (tehn.) a se învârti (în jurul axei), a se roti. 
rotierend |. puri. prez. de la rotieren. Il. adj. de rotaţie; —e Bewegung mişcare de rotație. 
Rotier|ofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor rotativ. 

Rgtkabis, -ex, -e, m. fel.) v. Rotkohl. 

Rotkâppchen, -s, -, n. Scufiţa roşie. 

Rotkappe, -n, f. (bot.) chitarcuţă (Boletus versipellis). 

rot kariert a4j. cadrilat în roşu, cu pătrăţele roşii. 

Rotkehlchen, -s, -. n. (ornit.) măcăleandru, guşă-roşie (Erithacus rubecula). 
Rotklee, -s, m. sg. (bot. trifoi (rosu) (7rifolium pratense L..). 

Rotkohl, -(e)s, m. sg. (boL.) varză roşie (Brassica oleracea var. capitata L.). 
Rotkopf, -(e/s, -kâpfe. m. (fam.) roşcovan, persoană cu părul roşu. 

rotkâpfig adj. roşcovan; roşcat. 

Rotkraut, -(c)s, n. sg. v. Rotkohl. 

Rotkreuzschwester. -n. /. soră, infirmieră de Cruce Roşie. 

Rotkupfer, -s, n. sg. cupru. 

rot lackiert «4. roşu lăcuit. 

Rotlauf, -(e)s, m. sg. l. (med.) erizipel, brâncă. 2. (ver.) rujet. 

Rotleder, -s. n. sg. piele cromată. 

Rătlein, -s, -, n. v. R6tling. 

rătlich adj. roșiatic; ein —es Braun un maron roşcat. 

Rotlicht, -(e)s, n. sg. lumină roşie. 

Rotlichtbe|strahiung, -en. f. (med.) tratare, iradiere cu lumină roşie. 
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Rotlichtiampe, -n, f. (med.) lampă cu raze roşii şi infraroşii. 

Rotlichtviertel, -s. -, n. (fam.) cartier de amuzament cu prostituate. 

Rotliegende, -n, n. sg. (geol.) rotiiegende. 

Rotliegenschichten p!. (geo/.) straturi rotliegende. 

Râtling, -s, -e, m. L. (bor.) ciupercă cu spori ruginii (Entoloma). 2. (bot.) râşcov 
(Lactarius deliciosus). 3. (ornit.) pieptănuş, codroş (Phoenicurus). 4. (ornit.) măcălean- 
dru, prihor (Erithacus rubecula). 5. (iht., reg.) păstrăv roşu. 6. (reg.) vacă bălţată cu roşu. 

Rotluchs, -es. -e, m. (zool.) râs roşu (Lvnx rufă). 

rotnasig adj. cu nasul roşu. 

Rot|ocker, -s, -, m. ocru roşu. 

Rotonde. -n, /. v. Rotunde (1, 2). 

Rotor, -s. -foren, m. (tehn.) rotor. 

Rotorkurzschluss, -es, -schliisse, m. (electr.) scurt circuit la rotor. 

Rotorschiff, -/e)s, -e, n. navă cu propulsor Flettner. 

Rotriibe, -n, f. (bor.) sfeclă roşie (Beta vulgaris var. rubra). 

Rotschimmel, -s, -, m. cal roib, cal dereş. 

Rotschmied, -(e)s, -e, m. cazangiu, căldărar. 

Rotschwanz, -es, -schwânze, m.. Rotsechwânzehen. -s, -, n. (ornit.) codraş (Phoenicurus). 

rotsehen. sah rot, rorgesehen (du siehst rot, er sieht rot), vb. (h) intr. (fum.) a vedea 
roşu în faţa ochilor, a se înfuria. 

Rot|specht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare pestriță mare (Dendrocopos major). 

Rot|spon, -(e)s, -e, m. 1. (reg.) vin roşu tras din butoi şi băut pe loc. 2. (fam.) vin roşu. 

Rot|stein, -(e)s, -e, m. v. Râtel. 

Rotistift, -(e)s, -e, m. creion roşu; den = ansetzen a face economii. 

rotstreifig «dj. v. rot gestreift. 

rott adj. (reg.) putred. 

Rott|acker, -s, -ăcher, m. (agr) ogor părăginit. 

Rot|tang, -s, -e, m. (bot.) algă roşie (Rhodophyteae). 

Rot|tanne, -n, /. v. Rotfichte. 

Rotte, -n, /. 1. trupă: (mil.) blinde = trupă incompletă. 2. (mar. mil.) grupă (două nave 
de război care navighează împreună). 3. mil.) pluton. 4. bandă, cârd, ceată; eine = von 
Răubern o bandă de hoţi. 5. (vân.) haită; eine = von Wâlfen o haită de lupi. 6. ocol, 
circumscripție judiciar(ă). 7. nume al unui vechi instrument de coarde. 8. (reg.) topilă. 
topitoare de in. 9. (reg.) şobolan. 10. (iht.. reg.) v. Rotauge. 

rotten!, rottete, gerotiet (du rottest, er rottet), vb. (h) îi. şi refl. a (se) strânge, a (se) 
aduna grămadă (în cete, în cârduri, în grupuri). 

rotten?. rortete, gerottel (du rottest, er rottet), vb. (h) (reg.) |. tr a topi, a pune la topit 
(inul); a pune la macerat. II. intr a putrezi. 

rotten?, rottete, geroitet (du roltest, er rottet), vb. (h) tr: (înv) a stârpi, a nimici, a exter- 
mina, a extirpa. 

râtten, rărrete, gerârtet (du râttest, er râttet), vb. (h) n: v. rotten? (0). 

Rotten|aufmarsch. -(e)s, -mărsche, m. (mnil.) desfăşurare în rânduri, pe plutoane. 

Rottenfeuer, -s, n. sg. (mil.) foc de pluton. 

Rottenfiihrer, -s. -, mn. conducător, şef al unei cete. al unei bande. 

Rottenmacher, -s. -. m. (peior) organizator, cap al unei bande, al unei cete. 

Rotten marsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) marş de plutoane, în rânduri. 

rottenweise adv. 1. în cete, în bande. 2. (mil.) în rânduri, câte doi. 

Rottergi, -cn, f. complot, conspirație. 

Rottgesell, -en, -en, Rottgeselle. -n, -n. m. 1. camarad de arme. 2. complice, tovarăș 
de hoţii. 

Rotltier, -(e)s, -e, n. (vân.) ciută. 

rottieren. roftierte, rottieri, vb. (h) tr. şi refl. v. rottenl. 

Rottierung, -en, f. adunare, clică, conspirație. 

rottig aj. (reg.) putrezit. 

Rottmeister, -s, -, m. fist.) caporal. 

Rottweiler. -s, -, pa. rasă de câini de luptă Rottweiler. 

Rotulus. -, Rotuli, Rotul, -s. =, m. (im:) 1. teanc de documente, de acte. 2. registru 
(de acte). 3. (featruj rol. 

Rotunde, -n, f. |. (constr:) rotondă. 2. (ist.) bastion, redută. 3. (fam., înv.) WC public. 

Râtung, -en, f. înroşire. roşire. 

Rotiire f. sg. (ist.) 1. condiţie, stare de plebeu, de om de rând. nenobil. 2. plebe, oameni 
de rând. 

rotwangig adj. rumen la faţă. cu obrajii roşii, îmbujorat. 

Rotwein, -(e)s, -e, m. vin roşu. Vin negru. 

Rotwelsch, -(e/s, 1. sg. argou al punpaşilor şi vagabonzilor. 

Rotwild, -(e)s, n. sg. vânat mare (cerbi şi căprioare). 

Rotwurst, -wiirste. f (cul.) sângerete. 

Rotz, -es, m. sg. 1. (vulg.) muci: (fum.) = und Wasser heulen a plânge în hohote; 
frech wie der = (am Armel) extrem de obraznic. 2. (ver.) răpciugă. 

Rotzbengel. -s. -, Rotzbube-, -n, -n, m. v. Rotzjunge. 

Rotze f. se. (reg, vulg.) |. v. Rotz (1). 2. guturai. 

rotzen. rorzte, geroizt (du, er rotzt) vb. (h) intr. (fam.) 1. a-şi sutla nasul. 2. (despre 
cui) a fi bolnav de răpciugă, de morvă. 

Rotzer, -s, -, m. v. Rotzjunge. 

Rotzfahne, -n, f. (pop.) batistă. 

Rotzfisch. -(e)s. -e, m. (ihr.) |. ghibort (4cerina cernua). 2. zglăvoc (Cotrus gobio). 

rotzfrech adj. (vuly.) foarte obraznic. 

Rotzhobel, -s, -, m. (fam.) muzicuţă. 

rotzig «dj. 1. (pop., fam.) mucos, mucios. 2. (med. vet.) Morvos, răpeiugos. 

Rotjzinklerz, -es. -e, n. (minerul.) zincit. 

Rotzjunge, -n, -n, m. (fam.) mucos. 

Rotzkrankheit f. sz. (med. vet.) răpciugă, morvă. 

Rotzkocher, -s, -. m. (glumet) pipă. lulea. 

Rotzlappen. -s, -, m. v. Rotzfahne. 

Rotzloffel, -s. -, m.. Rotznase, -n.f. v. Rotzjunge. 
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Rotlzunge. -n, f. (iht.) limbă-roşie (Pleuronectus cvnoglossus L.). 

Rou€ (ru'e:], -s, -s, m. crai desfrânat. 

Rouge [ru:3]. -fe)s, -s. n. 4. ruj (de buze şi obraz). 2. (în expr) Rouge et noir (jocul 
de noroc) roşu şi negru. 

Roulade [ru-], -2, f. (cul; muz.) ruladă. 

Rouleau [ru'lo:], -s, -s, n. stor, rulou. 

Rouiett [ru-], -(e/s, -e (şi -s), n.. Roulette, -u, /. 1. ruletă; russisches — ruletă rusească. 
2. (arte plastice) ruletă. 

roulieren, roulierte, rouliert, vb. (s) într. |. (înv) a circula, a trece din mână în mână. 
2. (eh:) a rula un tiv. 

Route ['ru:ta], -n, f. drum, rută, itinerar, die kiirzeste = drumul cel mai scurt. 

Routenbeschreibung, -eu. /. descriere a drumului, indicare a itinerarului. 

Routine [ru ti:na]./. sg. 1. rutină: deprindere, practică; îndemânare: experienţă: groBe — 
haben a avea multă experiență. 2. (mur. ovarturi (pe vapoare). 

Roatinekontrolle, -n, £. control de rutină. 

routinemăBig «dj. ca de obicei, contorm rutinei. 

Routine|untersuchung, -er. f. v. Routinekontrolle. 

Routinier |ruti'nie:]. -s, -s, m. rutinier, rutinar. 

routiniert «4. rutinat, experimentat. 

Rowdy ['raudi]. -s, -s, m. huligan, vagabond. 

rowdy|haft «dj. (peior.) huliganic, ca un derbedeu. 

Rowdytum, -s, n. sg. (peior:) huliganism. 

Royalismus [roaja-]. -, m. sg. (pol) regalism, monarhism. 

Royalist, -en, -en, m., —în, -nen, f. regalist, regalistă. 

rovalistisch «dj. regalist. 

Royalraa, -en, f. (mur) verga-rândunicii. 

Royal|segel, -s, -, n. (mar) velă contrarândunică. 

Rp. presc. de la 1. Rappen centimă elveţiană. 2. recipe (la reţete). 

Rpf presc. de la Reichspfennig pfenig german. 

RSFSR presc. de la fist.) Russische Sozialistische Fâderative Sowjet- 
republik Republica Socialistă Federativă Sovietică Rusă, R.S.E.S.R. (1918-1991). 

RT presc. de la Registertonne tonă registru. 

Ruander, -s, -. m., “În, -nen, f. locuitor, locuitoare a Rwandei. 

ruandisch ad. rwandez. 

rubbelig adj. (reg.) 1. (despre suprafețe) aspru. 2. gălăgios. 

rubbeln, rubbelte, gerubbelt (ich rubb(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a trota, a freca tare. 

Riibehen, -s, -, n. (dim. de la Riibe) (reg. fig.) jm. — schaben a tachina, a necăji pe 
cineva, a face cuiva în ciudă, a da cuiva cu sâc. 

Riibe, -n,/. 1. (bot) sfeclă (Beta vulgaris); gelbe = morcov (Daucus carota L.); rote — 
sfeclă-roşie (Beta vulgaris var. rubra); weiBe — nap (Brassica rapa): (Jig., Jum.) wie 
Kraut und —n durcheinander talmeş-balmeş. 2. parte cărnoasă a cozii calului. 3. (fam. 
glumeţ) copil obraznic, zburdalnic. 4. (fum.) cap, căpăţână. 5. (reg.) grohotiş. 

Rubel, -s, -. m. rublă. 

Riibenjacker, -s, -ăches; m. v. Riibenteld. 

ribenjartig auj. 1. ca stecla. 2. ca morcovul. 3. ca napul. 

Riibenbau, -(e)s, m. sg. cultură de sfeclă. 

Rubenbauer, -s, -, m. cultivator de steclă. 

Riibenjernte, -, f. (apr) recoltă de sfeclă. 

Riiben[erntemaschine, -n. f. maşină de recoltat sfeclă. 

Rubenfeld. -(e)s, -er. n. câmp de sfeclă. 

riibenformig «dj. 1. în formă de sfeclă. 2. în formă de morcov. 3. în formă de nap. 

Ribengabel, -a, /. (agr) furcă pentru scos sfeclă. 

Riibenheber, -s, -, m. v. Rubenroder. 

Rubenkălberkopf, -(e)s, -4opfe. Riibenkerbel, -s, -, n. (bot.) baraboi (Chaerophvllum 
bulbosum L.). 

Riibenkohl, -(e)s, -e, m. (bot.) |. rapiță sălbatică (Brassica rupa L.). 2. (reg.) gulie, 
caralambe (Brassica olerucea var. soneylodes L..). 

Ribenkraut, -(e)s, n. sg. (cul., reg.) pastă din sfeclă de zahăr care se unge pe pâine. 

Riibenlichter, -s, -, -m. (ag+) maşină de rărit sfeclă. 

Riibenmarmelade, -n, f. 1. marmeladă de sfeclă. 2. marmeladă de morcovi. 

Riibenmiete, -n, f. groapă de păstrat sfeclă. 

Riibenroder, -s, -, m. maşină de recoltat sfeclă. 

Riibensaft. -(e)s, m. sg. (reg.) sirop de sfeclă de zahăr. 

Ribenschneider, -s, -, m. maşină de tăiat sfeclă. 

Riibenschnitzel p/. tăiței de sfeclă. 

Rubensirup, -s, -e, m. sirop din sfeclă (de zahăr). 

Riibenwurzel, -n, 7. rădăcină de sfeclă. 

Riibenzucker, -s, m. sg. zahăr de sfeclă. 

ruiber adv. (fam.) formă scurtă de la 1. heriiber încoace. 2. hiniiber încolo. 

riiberbringen, brachre riibor: riibergebrachi, vb. (h) tr. 1. v. heriberbringen. 
2. v. hiniiberbringen. 3. a transmite cu succes, a face înțeles (înțeleasă). 

răberkommen, ku riiber, riibergekommen, vb. (5) intr. (fam.) L. v. heriiber- 
kommen. 2. v. hiniberkommen. 3. a fi transmis cu succes, a fi fost înţeles. 4.a 
scoate; er kommt mit dem Geld nicht riiber nu dă, nu scoate banii (din buzunar). 

riibermachen, machte riiber; riibergemachi, vb. (h) intr: (reg.) a trece o graniţă, a trece dincolo. 

riiberwachsen, vuchs riiber; riibergewachsen (du wăchst riiber, er wăchst riiber), vb. 
(5) intr. (fam., în expr.) etwas — lassen a întinde încoace, a da încoace. 

Riibesaat /. se. v. Riibsaat. 

Riibezahl. -s, mm. sg. nume al unei figuri fantastice din basmele germane. 

Rubidium, -s, n. sg. (chim.) rubidiu. 

Rubikon, -s, m. sg. (geogr) Rubicon; (fig.) den = iibersehreiten a trece Rubiconui, 
a lua o hotărâre îndrăzneață și irevocabilă. 

Rubin, -s. -e. m. (mineral) rubin. 

Rubinfarbe /. sg. culoarea rubinului. 

rubinfarben, rubinfarbig «dj. rubiniu, de culoarea rubinului. 





Rubinglas, -es, n. sg. sticlă rubinie. 

rubinrot «dj. roşu-rubiniu, de culoarea rubinului. 

Riibkohl, -(e)s, m. sg. (bot, el) v. Kobhirabi. 

Riib|6l, -s, n. sg. ulei de rapiţă. 

Rubrik, -en, f. 1. rubrică; die —en einer Tabelle, einer Zeitung rubricile unui tabel, 
ale unui ziar. 2. titlu. 3. inscripţie. 

rubrizieren. rubrizierte, rubriziert, vb. (h) tr. L. a împărți, a dispune în rubrici. 2. a pre- 
vedea cu titluri, cu inscripții. 

Rubrum, -s, Rubra (şi Rubren), n. |. (arte) rezumat al unei piese, conţinut. 2. inscripție. 
3. etichetă, parafă (pe acte). 

Ribsaat f. sg. (bor.) rapiță sălbatică (Brassica rapa var. campestris L.). 

Riibsamen, -s, -, m. v. Rubsaat. 

Ribsen, -s, m. sg. (reg.) v. Rubsaat. 

Riibsen|6l, -(e)s, n. sg. v. Rubâl. 

Riib|stiel, (es, -e. m. tulpină de sfeclă. 

Ruch, -(e)s, Riiche, m. L. (poer.) miros. 2. (rur) reputaţie dubioasă. 3. (ornit., reg.) 
cioară, stăncuţă (Colveus monedule). 

ruchbar adj. notoriu, cunoscut, ştiut: = machen a răspândi în public; = werden a de- 
veni public. 

Ruchbarkeit /. sg. notorietate (publică). 

Ruchbarmachen, -s, ». sg. răspândire, împrăştiere de zvonuri, faptul de a face cunos- 
cut (ceva). 

Ruchgras, -es, n. sg. (bor.) viţelar (Anthexanthum odoratum L.). 

ruchlos «dj. 1. nelegiuit, scelerat, criminal, ticălos; —e Tat crimă, faptă mârșavă. 2. (reg.) 
v. geruchlos. 

Ruchlosigkeit, -en, f. nelegiuire, ticăloşie. 

ruchtbar adj. (îm.) v. ruchbar. 

ruck! interj. 1. (în expr) ho =!, hau =! hei-rup!. 2, (imitând uguirul turturelelor) guru-guru! 

Ruck, -(e)s, -e, m. Î. smucitură, smucire; ein — am Ziigel o smucitură la dârlog. 2. zgu- 
duitură, împingere; (fig. imbold, impuls; mit (sau în) einem = (sau auf einen —) dintr-odată; 
(fam.) wir miissen der Sache einen = geben trebuie să pornim treburile; sich (dat.) 
einen — geben a se scutura, a o lua din loc, a o porni, a se urni, a se hotări. 

Riick, -(ejs, -e, n. (reg.) etajeră; raft, poliţă. 

Rick[anfali, -(e)s, -fălle, m. v. Rickfall. 

Rick|ankunft f. sg. întoarcere. 

Rucklansicht, -en, f. vedere din spate (a unei clădiri etc.). 

Răcklan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (jur.) drept de recurs. 

Rick|antwort, -er, /. 1. replică. 2. răspuns; = bezahit răspuns plătit; wir sehen Ihrer — 
mit Interesse entgegen vă aşteptăm cu interes răspunsul. 

Riicklantwortkarte, Riick|antwortpostkarte, -7, /. carte poştală gata francată pentru răspuns. 

ruck[artig ad). brusc, neaşteptat; smucit. 

Riick|ăuBerung, -en, f. v. Rickantwort(1). 

Riickbank, -bânke, f. (auto.) bancheta din spate. 

riickbauen, baute riick, riickgebaut, vb. (h) i: (rehn.) a reconstrui; eine Strasse, ein 
Gebăude = a reconstrui, a reface o stradă, o clădire. 

Riickberufung, -en, f. rechemare. 

Riickbesinnung /. sg. reamintire, reluare. 

Riickbewegung, -en. f. mişcare retrogradă; regres. 

riickbeziiglich a«j. (gram.) reflexiv; — es Zeitwort verb reflexiv; — es Firwort pronume 
reflexiv. 

Riickbildung, -er, /. 1. (biol.) involuţie. 2. (med.) regresiune. 3. (lingv.) derivare regre- 
sivă, prin abreviere. 

Ruckbleibsel, -s, -, ș7. Î. rest, rămășiță, reziduu. 2. (chim.) depozit. 

Rickblende, -n, f. (film) insert retrospectiv. 

riickblenden, riickgeblendet (numai inf. şi part. perf.) vb. (h) tr. (film) a intercala ca 
insert retrospectiv. 

Riickblick, -/e)s, -e, m. 1. privire înapoi (asupra unei regiuni străbătute). 2. (geod,) 
retrovizare a mirei (la nivelment). 3. (fig.) retrospectivă; im sau im = auf... retrospectiv 
la (ceva). 

rickblickend 44]. retrospectiv. 

Riickblickfenster, -s, -, n. (auto.) fereastră retrovizoare. 

Riickblickglas, -es, -glăser, n. (auto.) geam retrovizor. 

Ruckblick|spiegel, -s, -. m. oglindă retrovizoare. 

Riickblockung, -en, f. (uuto., ferov.) reblocare. 

Riickblockungs|stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit de deblocare. 

Riickbrieflstelle, -n, f. oficiu de colectare a scrisorilor returnate. 

riickbuchen, riicăgebucht (numai inf. și part. perf) vb. (h) tr. (com.) a Storna. 

Rickbuchung, -en, f. (com. stornare. 

Riickbiirge, -n, -n, m. ur: al doilea garant, girant. 

Rickbiirgschaft, -en, f. (jur.) a doua garanţie, cauţiune subsidiară. 

riick|datieren, riickdatiert (numai inf. şi part. perj.) vb. (h) tr a antedata, a data anterior. 

Riickdeich. -/e)s, -e, m. (hidr) dig de protecţie contra inundaţiei suprafețelor desecate. 

Riickdraht, -(e)s, -drâhte, m. (electrr.) fir retroconductor. 

ruckedigu! inte:j. (imitând uguitul porumbeilor) guruguru! 

Riickjeinfuhr /. sg. (ec.) reimport. 

ruckeln, rucielte, geruckelt (ich rucktejle), vb. (hj intr. (reg.) a zgâlți, a hâţâna; am 
Tisch — a hâțâna masa. 

Riick|lempfang, -(e)s. -pfănge, m. reprimire. 

rucken, rucăte, geruckt, vb. (h) intr. 1. a se opinti, a smuci; der Zug ruckte und blieb 
wieder stehen trenul s-a smucit o dată şi s-a oprit din nou. 2. (reg.; an cu dat.) a mişca, 
a urni, a clinti. 3. ((espre porumbei) a ugui. 

riicken, riicăte, geriickt, vb. L. (h) tr. a mişca, a urni, a împinge, a clinti; den Schrank 
in die Ecke — a împinge dulapul în colţ; den Uhrzeiger — a mișca limba de la ceas; 
hinauf — a da mai sus; weiter = a da mai încolo; nâher — a apropia; (fig.) etwas in ein 
anderes Licht — a pune ceva în altă lumină, a prezenta ceva sub alt unghi. Il. (4) refl. 
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a se urni, a se clinti; (fam.) das riihrt und riickt sich nicht nu se urnește, nu se clintește 
din loc. III. intr A. (h) 1. (mit) a mişca, a hâţâna, a hârşâi; mit den Stiihlen -— a hârşâi 
(cu) scaunele. 2. (an cu dat.) a clinti; a se ocupa (de ceva); a-şi face de lucru (la sau cu 
ceva); daran ist nichts zu — la aceasta nu se clinteşte nimic, nu se poate schimba nimic. 
B. (s) |. a se mișca, a se trage, a se urni; riick” mal ein bisschen dă-te niţel mai încolo. 
2. a merge, a mărşălui; ins Feld - a pleca pe front; der Feind riickt ins Land duşmanul 
înaintează în ţară. 3. (/am.) a pleca, a o şterge, a o lua din loc; um sieben Uhr ist er 
endlich geriickt la şapte, în sfârşit, a luat-o din loc; er ist aus der Wohnung geriickt 
a şters-o din locuinţă. 4. (fam.; in expr.) er riickte ihm auf die Wohnung (sau auf die 
Bude) l-a călcat (la el acasă); (fig.) er riickte ihm auf den Pelz (sau auf den Leib) l-a 
luat din scurt; nu l-a slăbit; l-a scuturat. 

Ruckeni, -s, -, m. (reg.) v. Riicken. 

Rucken?, -s, n. sg. (în expr) = und Zucken convulsie, crampe, cârcel. 

Riucken, -s, -, m. 1. spate, spinare; etwas auf dem — tragen a purta ceva în spate, în 
spinare, în cârcă; im -— în spate; hinter dem — pe la spate, în absenţa, fără ştirea cuiva; 
jm. den — kehren a întoarce spatele cuiva; (ni/.) den = decken a acoperi spatele, calea 
de retragere; auf den -— falien a) a cădea pe spate; b) (fig.) a se minuna; auf dem — 
liegen a) a sta culcat pe spate; b) (fig, fam.) a lenevi; jn. auf den — legen (fig.) a dobori, 
a înlătura (din funcţie) pe cineva; jm. in den — fallen a ataca, a lua pe cineva pe la spate; 
es lăuft mir kalt iiber den = mă trec fiori reci; (fig.) einen krummen = machen sau 
den — beugen a se apleca, a se încovoia, a se umili; a se linguşi (pe lângă cineva); er hat 
einen breiten — rezistă, duce la greu, rabdă mult; den -— steif halten a se ține tare, a 
opune rezistență; jm. den - steifen a încuraja, a însufleți pe cineva; mit dem = gegenein- 
ander gewendet așezați spate în spate; (fam.) der verlăngerte — fundul. 2. v. Rickseite. 
3. coamă, spinare, şa, creastă (de munte). 4. dos, cotor (de carte). 5. muchie (de cuțit). 
6. spătar, spetează; der = des Stuhles speteaza scaunului. 7. (constr) extrados (la o boltă 
sau arc). 

Rickenlangriff, -(e)s, -e, m. atac pe la spate. 

Riickendarre, -n, f. (reg.) v. Riickenmarksschwindsucht. 

Riickendeckung, -en, f. (mil.) acoperire, apărare a spatelui; — gewinnen a-şi asigura 
acoperirea spatelui; sich = schaffen a-și organiza apărarea spatelui. 

Riickenfalz, -es, -e, mm. (tipogr.) falţ de cotor. 

Riickenflosse, -n, f. (iht.) înotătoare dorsală, aripioară dorsală. 

Riickenflug, -(e)s, -fliige, m. (uv) zbor pe spate. 

riickenfrei aj. cu spatele liber; (despre imbrăcăminte) decoltat la spate. 

RuickenfiiBer, -s, -, m. (zool.) notopode (Notopoda). 

Riickenkraulen, -s, n. sg. (înot) craul pe spate. 

Riickenlage /. sg. (sporv poziţie pe spate culcat. 

Ruckenlehne, -/, f. spetează, rezemătoare, spătar; verstellbare — rezemătoare reglabilă. 

Ruckenmark, -(e)s, n. sg. (anat.) măduvă a spinării. 

Riickenmărker, -s, -, m. (reg.) bolnav de tuberculoză a coloanei vertebrale. 

Riickenmark|erkrankung, -en, f. (med) v. Rickenmarksentziindung. 

Riickenmark|erweichung /. sg. (med.) mielomalaţie. 

Ruckenmarksdarre f. sg. v. Riickenmarksschwindsucht. 

Riickenmarksjentziindung, -en. f. (med.) mielită. 

riickenmarkskrank adj. boinav de o afecțiune a măduvei spinării. 

Riickenmarks|schwindsucht /. sg. (med.) tabes dorsalis. 

Riickenmuskulatur, -en, f. (anat.) muşchii spatelui. 

Ruckenjnaht, -năhre, f. (croitorie) cusătură la spate. 

Riickenpartie, -n [-ti:on], f. (la îmbrăcăminte sau coafuri) parte din spate. 

Riickenpolster, -s, -, n. (și m.) pernă pentru spate (la scaune). 

Riickensăge, -n, /. fierăstrău coadă-de-vulpe. 

Riickensaite, -n, f. (anatr.) coardă dorsală. 

Riickenschild!, -(e)s, -e, m. (zool.) țeastă dorsală, carapace. 

Riickenschild?, -(e)s, -er n. 1. (tipogr) v. Riickentitel. 2. pancartă purtată pe spinare. 

Riickenschmerz, -es, -en. m. durere de spate, de şale. 

Riickenschule f. sg. măsuri fizioterapeutice de îndreptare a spatelui. 

Riickenschutz, -es, m. sg. protecţie a spatelui. 

Riickenschwanz. -es, -schwinze, m. (tipogr.) parte inferioară a cotorului. 

Riickenschwimmen, -s, n. sg. (sport) înot pe spate. 

Riickenschwimmer, -s, -, m., În, -nen, f. (sport) înotător(-oare) pe spate. 

Riickenseite, -n, f. (înv) v. Ruckseite. 

Riickenjspeck, -(e)s, -e, m. slănină de pe spinare. 

Riicken|sperrjholz, -es, -hă/zer, n. furnir, placaj. 

Riick(en)|spreizen, -s, n. sg. (sport) extensie a spatelui. 

Riicken|spritze, -n, f. (agr.) vermorel portativ; stropitoare purtată pe spate. 

riickenjstăndig adj. dorsal. 

Riickenjstărkung /. sg. (fig.) acoperire a spatelui. 

Riickenjstiick, -(e)s, -e, n. (cul.) bucată (de carne) de pe spate; muşchi, vrăbioară. 

Riickenistiitze, -n, f. v. Ruckenlehne. 

Riickentitel, -s, -, m. (tipogr) titlu de cotor. 

RiickK|entiadung, -en, f. (electr) descărcare inversă. 

Riickentrage. -n, f.. Riickentragkorb. -/e)s, -kGrbe, m. coş purtat în spate. 

Riickentrudeln, -s, n. sg. (av) vrilă pe spate, inversată. 

Riick|entwicklung, -en, f. (biol.) v. Rickbildung (1). 

Riickenvergoldung /. sg. (ripogr.) poleire a cotorului. 

Riickenwehr, -en, f. (mil.) acoperire, apărare a spatelui. 

Riickenwind, -(e)s, -e, m. (mar. vânt de spate; (av.) vânt de coadă. 

Riickenwirbel, -s, -, m. (anar.) vertebră dorsală. 

Riick|erbittung, -en, f. cerere de restituire; unter — meines Briefes cu rugămintea de 
a-mi restitui scrisoarea. 

Riick|erinnerung, -en, f. reamintire, reminiscență, rememorare. 

Riick|eroberung, -en, £. recucerire. 

Riick|ersatz, -es. m. sg. despăgubire. 

riicker|statten, riicherstattet (numai înf. şi part. per.) vb. (h) tr. a restitui, a rambursa. 
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Ruckler|stattung, -en, f. restituire, rambursare. 

Rick|er|stattungs|antrag, -(e)s, -trăge, m.. Riickler|stattungsgesuch, -(e)s, -e, n. (jur) 
cerere de restituire, de restabilire în drepturi. 

Rickerstattungs|satz, -es, -sărze, m. cotă, rată de rambursare; den — verringern a 
reduce cota, rata de rambursare. 

Ruicklerwerb, -(e)s, -e, m. recâştigare, recuperare. 

Riickjerzeuger, -s, -, m. (tehn.) regulator, compas. 

Riickfahrkarte, -n, f., Riickfahrschein, -(e)s, -e, m. (ferov) bilet de (dus-)intors. 

Rickfahrscheinwerfer, -s, -, m. (tehn.) lampă mers înapoi. 

Riickfahrt, -en, f. (drum de) întoarcere (cu un vehicul); auf der — la întoarcere. 

Riickfâhrte, -n, f. (vân.) pârtie de întoarcere. 

Ruckfall, -(e)s, -fălle, m. (med, jur.) recidivă; ein schwerer — o recidivă gravă; einen — 
bekommen sau erleiden a suferi o recidivă. 

Riickfallfieber, -s, n. sg. (med.) febră recurentă. 

riickfăllig adj. (jur, med.) în recidivă; recidivist; (jur) ein —er Verbrecher un criminal 
recidivist. 

Riickfăllige, -n, -n (ein Riickfălliger), m. şi f. Gur.) recidivist(ă). 

Riickfalltat, -ex, /. faptă recidivă. 

Ruckfenster, -s, -, n. geam din spate. 

Riickflăche, -n, f. suprafață posterioară. 

Ruckflug, -(e)s, -fliige, m. (av) zbor de întoarcere. 

Riickfluss, -es, -fliisse, m. 1. revenire; der — des Geldes zu seinem Ausgangspunkt 
revenirea banilor la sursă. 2. refulare. 3. (petr.) flegmă. 4. (chim.) reflux. 

Ruckflussdâmpfungsmesser, -s, -, m. (fel.) reflectometru. 

Riickflussdauer f; sg. (ec.) durată de rambursare, de recuperare. 

Ruckflusskiihler, -s, -, m. (tehn.) refrigerent ascendent. 

Riuckflusskiihlung, -en, f. (tehn.) răcire prin recirculaţie (la rectificare). 

Riickfluss|sperre, -n, f. (zel.) blocaj al sensului invers. 

Riickflussventil [-ven-], -(e)s, -e, n. (tehn.) ventil de reţinere. 

Riickforderung, -en, f. cerere de restituire. 

Rickforderpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de refulare. 

Riickfracht, -en, f. taxă, speze de retrimitere a mărfurilor. 

Riickfrage, -n, f. cerere (repetată, reînnoită) de informaţii, de instrucţiuni; verificare; = 
halten a se informa (din nou). 

rickfragen, riickgefragt (numai inf. şi part. per.) vb. (h) intr. a cere din nou informații. 

Riickgabefrist, -en, f. termen de înapoiere, de restituire. 

Ruckfront, -en, f. v. Riickansicht. 

riickfiihrbar adj. 1. (mil) care poate fi întors, dus înapoi. 2. care poate fi repatriat. 
3. (ec.) reciclabil. 

Riickfuhre, -n, f. căruță, camion de înapoiere, de întoarcere. 

Rickfiihrung, -en, f. 1. (mil.) întoarcere. 2. (drept internaţional) repatriere (a 
prizonierilor). 3. (ec.) reciclare; = von Kapital reciclare de capital; — von Petrodollars 
reciclare a petro-dolarilor. 

Riickgabe, -n, f. înapoiere, restituire. 

Riickgaberecht, -(e)s, n. sg. dreptul de a restitui. 

Riickgabewert, -(e)s, -e, m. valoare de restituire. 

Riickgang, -(e)s, -gânge, m. 1. regres; declin; scădere, decădere. 2. (ec.) scădere (a 
preţurilor). 3. (astron.) retrogradaţie. 

riickgăngig adj. 1. în regres, în scădere, în declin. 2. (în expr) — machen a revoca, 
a abroga, a anula, a desființa; — werden a se desființa, a se revoca; a nu mai avea loc. 

Riickgăngigkeit, -en, f. caracter regresiv. 

Riickgângigmachung, -en, f. anulare, abrogare, revocare, desființare. 

rickgebildet adj. 1. (med., biol.) involuat. 2. (lingv.) derivat regresiv. 

riickgekoppelt ad). (cibernetică) conectat invers. 

riickgeschult adj. reciclat pentru vechea meserie. 

Riickgewinn, -(e)s, -e, m. redobândire, recâştigare, recuperare. 

Riickgewinnung, -en, f. 1. recăpătare, redobândire, recuperare. 2. reciclare (a materialelor). 

Riickgrat, -(e)s, -e, n. (anat.) coloana vertebrală, şira spinării; (fig.) er hat kein - e 
lipsit de coloană vertebrală; nu are tărie de caracter, nu are ținută demnă; — zeigen sau 
haben a avea, a da dovadă că are tărie de caracter. 

Riickgratsverkriimmung, -en, f. (med.) scolioză; cifoză; deviere a coloanei vertebrale. 

Riickgriff, -(e)s, -e, m. Gur.) 1. recurs. 2. regres judiciar. 

Riickgriffsrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de recurs, de regres; das wechselmăBige — 
dreptul de regres cambial. 

Riickgut, -(e)s, -giiter, n. (ec.) marfă returnată, refuzată. 

ruckhaft adj. v. ruckartig. 

Rickhalt, -(e)s, -e, m. 1. sprijin, reazem; an jm. einen — haben a avea un sprijin în 
cineva; moralischen — brauchen a avea nevoie de sprijin moral: finanziellen, wirtschaft- 
lichen — suchen, finden a căuta, a găsi sprijin financiar, economic. 2. (inv.) rezervă, 
lipsă de sinceritate, reticență; ohne — direct, fără rezerve, fără reticenţe, franc, deschis. 

Riickhaltebecken, -s, -, n. (hidr.) bazin de reţinere. 

Rickhaltegebiet, -(e)s, -e, n. (hidr.) zonă de acumulare prin reţinere. 

Ruckhaltekabel, -s, -, n. cablu portant, de ancorare (la poduri). 

Riickhaltekamm, -(e)s, -kămme, m. (text.) pieptene reținător. 

Rickhaltekette, -n, f. lanţ de ancorare (la poduri). 

riickhăltig adj. reţinut, rezervat. 

riickhaltlos adj. şi adv. 1. sincer, franc, pe față, fără rezerve, fără reticenţe; —e Kritik 
critică pe față; jm. — vertrauen a avea încredere fără rezerve în cineva. 2. fără sprijin. 

Rickhaltlosigkeit /; sg. lipsă de reticență; sinceritate, franchețe. 

Riickhaltskabel, -s, -, n. v. Riickhaltekabel. 

Rickhau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare din interior spre exterior. 

Rick|kauf, -(e)s, -kăufe, m. răscumpărare. 

riick|kăuflich adj. de răscumpărat. 

Riick|kaufsgeschăft, -(e)s, -e, n. tranzacție de răscumpărare. 

Riick|kaufsklausel, -, f. clauză de răscumpărare. 
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Ruckverkauf 





Ruck|kaufsjoption, -en, /; opțiune de răscumpărare. 

Riick|kaufsrecht, -(e)s, -e, n. (com.) drept de răscumpărare. 

Riick|kaufswert. -fe)s, -e, m. valoare de răscumpărare. 

Riick|kehr /. sg. (re)întoarcere, înapoiere; bei meiner — la întoarcerea, la înapoierea mea. 

Rick|kehrer, -s, -, m.,—in, -nen, f. persoană care s-a întors, a revenit. 

Riick|kehrlinie [-nio], -n, f. (zehn.) muchie de întoarcere. 

Riick|kehrpunkt, -(e/s, -e, m. (tehn.) punct de întoarcere, de răspăr. 

Riick|klage, -2, f. (jur:) cerere de restituire. 

riick|koppeln, riickgekoppelt (numai inf. și part. peri.) vb. (h) tr. (cibernetică) a conecta 
invers. 

Riick|kopp(e)iung, -ez, f. |. (elecr:, tel.) reacție; akustische — reacție acustică. 2. (ciber- 
netică) conexiune inversă. 

Riuck|kopplungs|spule, -n. f. (radio.) bobină de reacție. 

Riickjkopplungsver|stărker, -s, -, m. (radio.) amplificator cu cuplaj de reacție. 

riick|kreuzen, riicigekreuzt (numai inf. și part. per.) vb. (h) tr. (biol.) a reproduce 
prin reîncrucişare. 

Riick|kreuzung, -er, f. (biol.) reversare a încrucişării, reîncrucişare cu specia de origine. 

Riick|kiihljanlage, -n, f. (zehn.; instalaţie de răcire. 

riick|kiihlen, kzif/te riick, riickgelaihlt, vb. (h) tr. (tehn.) a răci cu recirculaţie. 

Riick|kunft, -Azinfie, f. v. Ruckkehr. 

Riickladung, -en, f. transport, încărcătură de înapoiere, de returnare. 

Ricklage, -n, f. 1. rezervă (de bani), provizion; freie = rezervă facultativă; satzungs- 
măBige rezervă statutară. 2. (ec.) fond de rezervă. 3. (sport) înclinare spre spate. 

Riicklagenbildung, -en, f. constituire de rezerve, creare de rezerve, de provizioane. 

Riicklagenkonto, -s, -en, n. cont de provizion. 

Riicklass, -es, -lăsse, m. reziduu. 

Rucklauf, -(e)s. -lăufe, m. 1. mers, dare înapoi. 2. (rehn., mil.) recul, mers înapoi. 

Riicklauf|achse, -7, 7. (tehn.) axă de recul. 

Riicklaufbremse, -n, f. (tehn.) trână de recul. 

Riicklaufdâmpfer, -s, -, m. (tehn.) amortizor de recul. 

Riicklăufer, -s, -. m. trimitere poştală returnată. 

Riicklaufgetriebe, -s, -. n. (tehn.) mecanism de retropulsiune, de mers înapoi. 

riicklăufig adj. 1. de recul. 2. fără valabilitate. 3. (med.) recurent. 4. (fine) invers; 
-es Worterbuch dicționar invers. 5. (astron.) retrograd. 

Ricklaufrad, -/e)s, -răder, n. (tehn.) roată retropulsivă; pinion de mers înapoi. 

Ricklaufwelle, -n, f. 1. (rehn.) arbore de retropulsiune, de mers înapoi. 2. (hidr:) undă 
de întoarcere. 

Riicklehne, -n, f. v. Riickenlehne. 

Riickleiter, -s. -, m. (rel) fir retroconductor. 

Riickleiterkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (petr) cutie de întoarcere. 

Riuckleitung, -en, f. (constr, electr.) conductă de înapoiere, de retur. 

Riăckleitungsdraht, -(e)s, -drăhte, m. (electr) fir de înapoiere. 

Ruckleuchte, -n, f.. Riicklicht, -(e)s, -er, n. (auto.) lumină de poziţie (la spate). 

riickliefern, riickgeliefert (numai inf. şi part. perț.) vb. (h) tr: (com.) a returna, a restitui, 
a retrimite. 

riicklings ad 1. de-a-ndăratelea, cu spatele. 2. pe spate; — liegen a fi culcat pe spate; 
— fallen a cădea pe spate. 3. din dos, pe la spate; = angreifen a ataca pe la spate. 

Riickldsungs|preis, -es, -e, m. preţ de răscumpărare. 

Riickmarsch, -(e)s, -mărsche, m. 1. înapoiere, întoarcere în marş. 2. (miil.) retragere; 
den = antreten a incepe retragerea. 

Riickmehl, -(e)s, n. sg făină neagră, integrală, cu tărâţe. 

Rickmelder, -s. -, m. (electr) instalaţie de transmisiuni de urmărire. 

Riickmeldung, -en. f. 1. confirmare, răspuns. 2. feedback. 

Rickmittlung, -en, f. retrimitere, restituire. 

Riicknahme, -u, f. luare înapoi. 

Rickporto.-s.-s, n. porto la scrisori cu răspuns plătit. 

Riickprali, -(e)s, -e, m. ricoşare; ricoşeu; der = des Balles ricoşarea mingiei. 

Riickprojektion, -er, f. (fot.) retroproiecţie; proiecție inversă (din spate). 

Riickrechnung, -en, f. (com.) postcalculație, factură ritorno. 

Riickreise, -n. f. călătorie, drum de înapoiere, de întoarcere; Hin- und — călătorie dus 
şi întors. 

Riickruf, -(e)s. -e, m. l. rechemare, chemare înapoi. 2. (jur:) anulare ulterioară. 3. (1el.) revenire. 

Rickrunde, -n, f. (sport, cărți de joc) partidă, rundă de revanşă. 

Rucksack, -(e)s, -săcte, m. rucsac, raniţă; ein = voll Sorgen o grămadă de griji. 

Riicksehalt|taste, -n, f. (tehn.) clapă de dat înapoi (la maşina de scris); tasta înapoi. 

Rickschau /. sg. v. Riickblick. 

rickschauend aj. v. riickblickend. 

Riickschein, -(e)s, -e, m. 1. reflex (luminos). 2. (com.) contrachitanță. 3. (poștă) 
confirmare de primire; etwas als Einschreiben mit = schicken a trimite ceva recomandat 
cu confirmare de primire. 

Riickschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. (mil.) recul; retragere, dare înapoi. 2. (fig.) întorsătură 
nefavorabilă; stagnare, regres (într-o dezvoltare). 3. (biol.) revenire atavică, atavism. 
4. (sport) returnare. 

Riickschlagfânger, -s, -, m. (mmil.) amortizor de recui (la tun). 

Riickschlagklappe,-r, f. (tehn.) clapetă de reținere. 

Riickschlagsicherung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de siguranță contra reculului. 

Riickschlagventil [-ven-], -s, -e. n. (tehn.) valvă plutitoare, valvă de reţinere. 

Riicksehluss, -es, -schliisse, m. concluzie; deducție. 

Riicksehnitt, -(e)s, -e, m. (pomicultură) scurtare a lăstarilor. 

Riickschreiben. -s, -, n. răspuns scris. 

riickschreitend «dj. în regres; represiv. 

Rickschritt, -(e)s, -e, m. 1. regres; pas, mers inapoi; —e machen a da înapoi. 2. deteriorare 

Riickschrittler, -s, -, m. reacţionar, adversar al progresului. 

riicksehrittlich «4. retrograd, înapoiat, reacționar; ein —er Politiker un politician reacționar. 

Riickschritts|politik, -en, f. politică retrogradă, reacționară. 





Riickschwung, -(e)s. -schwiinge, m. (sport) balansare înapoi. 

Riickseite, -p. f. dos; revers; verso, parte din spate. 

riickseitig aj. de pe dos, de pe verso; der —e Eingang intrarea din spate. 

rucksen, ruchste, geruckst (du, er ruckst), vb. (h) intr. a ugui. 

Riicksendung, -en, f. 1. restituire, returnare. 2. trimitere poştală returnată. 

Riicksicht, -en, f. 1. consideraţie; scrupul; mit — auf etwas ținând seama de ceva; 
keinerlei —en nehmen a nu ţine socoteală, seamă de nimic, a proceda fără nici un iei 
de consideraţie. 2. menajament, atenţie; auf jn. — nehmen a menaja, a trata cu atenție 
pe cineva. 3. pl. motive, considerente, mobiluri. 4. sg. (auro.) vedere în spate. 

riicksichtlich prep. (cu gen. cu privire la, ţinând seama de. 

Riicksichtnahme, -, f. luare în consideraţie, în seamă; mit = auf... luând în consi- 
derare, ținând seama de ... 

riicksichts prep. (cu gen.) (înv) v. riicksichtlich. 

ricksichtslos aj. şi adv. lipsit de scrupule; care nu ţine seama de nimic; brutal. 

Riicksichtslosigkeit, -e/, f. lipsă de consideraţie, de atenţie; brutalitate. 

riicksichtsvoll adj. scrupulos; plin de consideraţie, de atenţie, de menajamente, de grijă. 

riicksiedeln, riickgesiedelt (numai inf. și part. per.) vb. (h în. a repatria. 

Rucksiedler, -s, -, pp. repatriat. 

Riicksitz, -es, -e, m. 1. (auto.) scaun, bancbetă din spate. 2. scaun cu spatele în direcţia 
mersului. 

Ruck|spiegel, -s, -, m. oglindă retrovizoare. 

Riick|spiegelung, -en, f. oglindire, reflectare. 

Riick|spiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc, meci de retur. 

Riick|sprache f. sg. convorbire de tatonare; = nehmen a cădea la învoială (cu cineva); 
laut = conform înţelegerii. 

Riick|sprung, -(e)s, -spriinge, m. săritură, salt înapoi. 

riick|spulen, riickgespult (numai inf. şi part. per.) vb. (h) tr. (tehn.) a rula înapoi. 

Ruck|spultaste, -n, /. (7ehkn.) buton, clapă de rulare înapoi. 

Ruck|stand, -(e)s, -stâinde, m. 1. rămânere în urmă, întârziere; restanţă. 2. rămăsiţă, 
rest: reziduu; die Riickstănde der Verbrennung reziduurile arderii. 

riick|stand(s)frei 44). fără reziduuri. 

riick|stăndig «dj. 1. în restanţă; restant, neplătit; —e Beitrăge cotizaţii restante. 2. (chirm.) 
rezidual. 3. retrograd; nedezvoltat; wirtschaftlich —e Gebiete regiuni economic slab 
dezvoltate. 

Riickjstândigkeit, -cx, f. |. stare de înapoiere; caracter de restanţă. 2. caracter retrograd. 

Rijck|stau, -(e)s, m. sg. L. (hidr:) propagare spre amonte a efectului de retenţie. 2. (auto.) 
coloană, aglomeraţie de mașini (oprite). 

Rick|staudamm, -(e)s, -Jâmme. m. (hidr.) contradig. 

Riick|staudeich, -(e)s, -e, m. (hidr.) dig de apărare contra efectului de retenţie inversă. 

Rick|stausicherung, -en, f. (tehn.) hotă. 

Rick|stauliiberwăsserung, -en, f. (hidr) irigare a unei lunci prin ridicarea nivelului 
pânzei freatice datorită propagării spre amonte a retenţiei date de barare. 

Rick|stellkraft /. sg. (fiz.) forță retroconductoare. 

Riick|stelltaste, -n, f. v. Riickschalttaste. 

Rick|stellung, -en, f. 1. restituire; mit — des zweiten Exemplares cu restituirea 
exemplarului al doilea. 2. (ec.) fond rezervă, provizion. 3. respingere. 

Riickjstellungsbildung, -en, f. (ec. formare de provizioane. 

Rick|stellungs|erjhâhung, -en. f. creştere a provizionului. 

Riickistellungs|prozess, -es. -c, m. (jur:) proces de restituire, de repunere în drepturi, 
de restabilire în drepturi. 

Riick|stellungszuweisung, -en, /. alocare de provizioane; dotare cu provizioane. 

Ruck|stoB, -es, -srofe, m. 1. (fiz.) reacție, turboreacţie. 2. (zehn., mil.) recul. 3. (nil.) 
contraofensivă. 

Ruck|stoBantrieb. -(e)s, m. sg. (tehn.) propulsare prin (turbo)reacţie. 

Ruck|strahler, -s, -, m. (retro)reflector, ochi de pisică, catadioptru. 

Ruck|strahlung, -cn. /. (fiz.) reflecţie. 

Riick|strom, -(ejs, -strâme, m. (electr) contracurent, curent invers. 

Ruck|stromung, -en, f. (fiz., electr) curent de revenire. 

Riick|stufung, -en, f. retrogradare, declasare. 

Rucktaste, -n, f. (teân.) v. Rickschalttaste. 

Riicktransport, -(e)s, -e, m. returnare, transport înapoi. 

Riicktratte, -n, f. (com.) contracambie. 

Rucktritt, -/c)s, -e, m. 1. retragere; demisie; der — vom Amt demisia din post. 2. (jur, 
renunțare, denunţare (unilaterală); retragere. 3. frână de picior (la bicicletă). 

Riicktrittbremse, -n, f. frână de bicicletă cu torpedo. 

Riicktrittsjerklărung, -en, f. declaraţie de retragere, de demisie. 

Riicktrittsfrist, -en, f. termen de retragere. 

Rucktrittsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de retrapere; demisie; das — einreichen a înainta 
cererea de demisie. 

Riicktrittsrecht, -(e)s, n. sg. drept de renunțare, de retragere, de reziliere; unter Vor- 
behalt des -s sub rezerva dreptului de renunțare, de retragere. 

Riuckliibergabe, -n, f. restituire. 

Riick|iibernahme, -p, f£. reprimire, preluare. 

riickjiibersetzen, /iickiiberserzr (numai inf. şi purt. per.) vb. (h] tr: a face o retroversiune. 

Rickliibersetzung, -en, f. (lingv.) retroversiune. 

Rickliibertrag, -(e)s, -trăge, m. report circular. 

Ruck|ubertragung, -en, f. 1. v. Rickiibersetzung. 2. (radio, m) retransmitere. 

Ruickjumlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) metafonie inversă. 

Riick|umrechnung, -en, f. recalculare. 

Rick|umschlag, -(e)s. -schlăge, m. plic francat pentru returnare. 

Ruckventil [-ven-], -s, -e, n. clapă, ventil, supapă de închidere automată. 

riickvergiiten, riickvergiitet (numai inf. şi part. per/.) (ec.) a restitui, a compensa, a 
rambursa, a returna. 

Ruckvergiitung, -en, f. (ec.) restituire, compensare, rambursare, returnare. 

Riickverkauf, -(e)s, -kăufe, m. (com.) |. revânzare. 2. răscumpărare. 








Ruckverladung 


Riickverladung, -en, f. încărcare pentru returnare. 

Riickversetzung, -en, f. 1. repunere. 2. retransferare, revenire. 

rickversichern, riickversichert (numai inf. şi part. per.) vb. (h) tr. şi refl. a (se) reasigura. 

Riuckversicherung, -en, f. reasigurare. 

Riickversicherungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de reasigurare. 

Riickverteilung, -en, f. reîmpărțire, redistribuire. 

Riickverweisung, -en, f. trimitere (în texte). 

Riickvorlage, -n, f. prezentare din nou (a unei cereri), revenire (asupra unei cereri). 

Riickwand, -wânde, f. zid, perete din dos, din spate, posterior. 

Rickwanderer, -s, -, m. v. Rucksiedler. 

riickwandern, riickgewandert (numai inf. şi part. perf.) v. rucksiedeln. 

Riickwandfenster, -s, -, n. (auto.) geam din spate. 

riickwârtig adj. dinapoi, dindărăt, din spate. 

riickwărts adv. 1. înapoi, îndărăt, sich — wenden a se întoarce înapoi. 2. de-a-ndăra- 
telea; — geh(e)n a merge de-a-ndăratelea; es geht — mit ihm îi merge rău, dă tot înapoi. 
3. (austr) în spate; în dos; — im Hof în fundul curții. 

Riickwărtsbewegung, -en, f. mişcare înapoi; mișcare de retragere; mişcare de recul. 

Riickwărtsdrall, -(e)s, -e, m. tendinţă de răsucire înapoi. 

Riickwârtsdrehung, -en, f. răsucire înapoi. 

Riickwârtsgang, -(e)s, -gânge, m. 1. mers înapoi, de-a-ndăratelea. 2. (tehn.) mers înapoi, 
cursă de înapoiere. 3. (auto.) marşarier. 

riickwărtsgehen, ging riickwărts, riickwărtsgegangen, vb. (5) intr. a merge înapoi, 
de-a-ndăratelea. 

riickwâărts gewandt adj. întors înapoi, spre spate. 

Riickwărtskonzentrierung, -er, f. (mil., înv.) 1. concentrare în dosul frontului; repliere. 
2, (iron.; glumeţ) retragere. 

Riickwărts|turbine, -n, f. (fehn.) turbină retropulsivă, de mers înapoi. 

Riickwechsel, -s, -, m. (com.) cambie reciprocă, cambie trasă asupra girantului unei 
polițe protestate. 

Ruckweg, -(e)s, -e, m. drum de întoarcere; revenire; auf dem — în drum spre casă, la 
întoarcere. 

ruckweise adv. 1. smucit; în hopuri, în salturi; sacadat. 2. (fehn.) prin şocuri. 

Riickwendung, -en, f. întoarcere, reorientare. 

Riickwind, -(e)s, -e, m. v. Ruckenwind. 

riickwirkend adj. retroactiv; (jur) das Gesetz hat keine —e Kraft legea nu are putere 
retroactivă. 

Riickwirkung, -en, f. 1. valoare retroactivă; retroactivitate. 2. (tehn.) reacție, efect retroactiv. 

riickzahlbar adj. rambursabil. 

Riickzahlung, -en, f. rambursare. 

Riickzahlungs|antrag, -(e)s, -trăge, m. cerere de rambursare. 

Ruckzahlungsbedingungen p/. condiţii de rambursare. 

Riickzahlungsdauer /; sg. durată de rambursare. 

Riickzahlungsfrist, -en, f. termen de rambursare. 

Ruckzahlungs|pflicht, -en, f. obligaţie de rambursare. 

Riickzahlungs|termin, -s, -e, n. termen de rambursare, de restituire. 

Riickzieher, -s, -, m. 1. (fam.) revocare, retractare a unei declaraţii, a unei manifestări, 
a unui plan; den — machen a se retrage, a da înapoi, a se mulțumi cu mai puţin. 2. (fotbal) 
foarfecă. 

riickzielend adj. (gram.) reflexiv. 

ruck, zuck! interj. (fam.) repede, fulgerător. 

Riickzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) retragere; (mil.) zum — blasen a suna retragerea; den — 
antreten a bate în retragere; jm. den -— abschneiden a tăia cuiva retragerea. 

Riickzugsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin de retragere. 

Rickzugsfeder, -n, f. (fehn.) resort de rapel. 

Ruckzugsgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) bătălie pentru asigurarea retragerii. 

Riickzugsjoperation, -en, f. (mil.) operație de retragere. 

Riickzugslplan, -(e)s, -plâne, m. (mil.) plan de retragere. 

Riickzugs|straBe, -n, f. (mil.) drum de retragere. 

rid adj. (austr) v. rude. 

Rudbeckie [-kia], -n, £. (bot) ruji galbene (Rudbeckia laciniata). 

riide adj. aspru, brutal, grosolan. 

Riide, -n, -n, m. 1. (zool.) mascul (la câine, lup, vulpe, jder etc.). 2. câine de curte, 
dulău; copoi. 3. (vân.) câine de vânătoare (de mistreți). 

Rudel, -s, -, n. 1. haită; cârd; turmă; ein — Wolfe o haită de lupi; Hirsche leben in —n 
cerbii trăiesc în cârduri. 2. (fig.) ceată, bandă; ein wildes = von Kindern o bandă sălba- 
tică de copii. 3. (fig.) mulțime; er lăuft mit dem — merge cu gloata, cu turma. 4. (reg.) 
vâslă, lopată. 5. (reg.) zvon. 

rudeln, rudelte, gerudelt (ich rud(e)le), vb (h) intr. a forma haite, cârduri, turme. 

rudelweise adv în haite; în cârduri; în cete. 

Riidemeister, -s, -, m. (vân.) vânător care conduce haita de câini. 

Ruder, -s, -, n. 1. vâslă, lopată; sich ins — legen a vâsli cu putere. 2. (mar) safran, 
cârmă, timonă, ramă; der Mann am — timonierul; das Schiff lăuft aus dem — nava nu 
mai ascultă de cârmă. 3. (av.) cârmă. 4. (fig.) cârmă, conducere, putere; am — sein a fi la 
cârmă, la conducere, la putere; ans = kommen sau gelangen a ajunge la putere. 5. (vân.) 
picior al lebedei. 

Ruderalflora /. sg. (bot.) floră ruderală. 

Ruderalpflanzen p/. (Pot.) plante ruderale. 

Ruderband, -(e)s, -bânder, n. (canotaj) sanie a ramei. 

Ruderbank, -bânie, f. 1. (canotaj) banchet. 2. (ist.) banca sclavilor vâslaşi. 

Ruderblatt, -(e)s, -blătter, n. (mar.) pană a ramei, safran al cârmei. 

Ruderboot, -(e)s, -e, n. barcă cu rame. 

Ruderdeolle, -n, f. (canotaj) damă (scobitură în capostia bărcii, unde se așază rama). 

Ruderlente, -n, f. (orniz.) nume al unei specii de rață (Erismatura leucocephala). 

Ruderer, -s, -, m., În, -nen, f. 1. vâslaş(ă) 2. canotor(-oare). 

Ruderfahrt, -en, f. plimbare, excursie cu barca. 
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Ruderfeder, -n, f. (ornit.) pană de vâslire (la păsări). 

Ruderfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască zburătoare (din Borneo) (Rhecophorus 
pardalis). 

RuderfiiBe p!. (zool.) picioare palmate. 

RuderfiiBer pl. (zool.) 1. crustacee copepode (Copepoda). 2. păsări steganopode 
(Steganopoda). 

Rudergabel, -n, f. (canotaj) furchet. 

Rudergânger, -s, -, Rudergast, -(e)s, -en, m. (mar) timonier suplinitor. 

Rudergerăt, -(e)s, -e, n. (sport) aparat de exersat vâslitul pe uscat, acasă. 

Ruder|hals, -es, -hă/se, m. (mar) gât al cârmei. 

Ruder|haus, -es, -hâuser, n. (mar) cameră a cârmei. 

Ruderklub, -s, -s, m. club nautic, de canotaj. 

Ruderknaggen, -s, -, m. (mar) limitator de cârmă. 

Ruderknecht, -(e)s, -e, m. 1. lopătar, vâslaș, marinar care trage la rame. 2. (isz.) con- 
damnat la galere. 

Ruderkoker, -s, -, m. v. Ruderpinne. 

Ruderlage, -n, f. (mar.) direcţie în care este îndreptată cârma navei. 

Rudermannschaft, -en, f. (sport) echipaj de canotaj. 

rudern, ruderte, gerudert, vb. |. intr. 1. (s) a vâsli, a face canotaj; a se plimba, a merge 
cu barca; jetzt —wir ans Land acum vâslim spre mal. 2. (A) a înota, a vâsli; der Schwan 
rudert mit den FiiBen, der Fisch mit den Flossen lebăda înoată cu picioarele, peştele 
cu aripioarele. 3. (h) (vân.; despre cocoșul de munte) a roti, a se înfoia în timpul împere- 
cherii. 4. (A) (vân.; despre păsări de apă) a înota. 5. (fam.) (s) a înainta mişcând din 
coate. II. îr. (h) a conduce (barca). 

Ruderpinne, -n, f. (mar) bară a cârmei, eche. 

Ruder|regatta, -garren (şi -s), f. regată, concurs de canotaj. 

Ruderschaft, -(e)s, -schăfte, m. bară a vâslei. 

Ruderschiff, -(e)s, -e, n. (mar, ist.) corabie cu vâsle, galeră. 

Ruderschlag, -(e)s, -schlăge, m. vâslitură, bătaie a vâslei. 

Ruderschlange, -n, f. (zo0/.) șarpe vâslitor (Disitra cvanocincta). 

Rudersklave [-va], -n, -n, m. (ist) sclav, condamnat la galere. 

Ruder|sport, -(e)s, m. sg. canotaj. 

Ruder|stange, -n, f. (mai ales pl.) troță a cârmei. 

Ruderjstock, -(e)s, -stăche, m. v. Ruderpinne. 

Rudertrainer [-tre:ne), -s, -, m. antrenor de canotaj. 

Ruderverband, -(e)s, -bânde, m. (sport) asociaţie de canotaj. 

Ruderverschluss, -es, -schliisse, m. închizător, foraibăr. 

Ruderwanze, -n, f. (entom.) ploşniţă de apă (Corixa). 

Ruderwettfahrt, -en, f. v. Ruderregatta. 

Riidheit, -en, f. grosolănie. 

riidig adj. (pop.) 1. obraznic, grosolan, impertinent, insolent. 2. brutal. 

Riidigkeit, -en, f. obrăznicie, impertinenţă, insolență. 

Rudiment, -(e)s, -e, n. rudiment, rest. 

rudimentăr adj. rudimentar. 

Rudrer, -s, -, m., An, -nen, f. v. Ruderer. 

Ruf, -(e)s, -e, m. 1. strigăt; chemare; auf den ersten - la prima chemare; (fig.) dem -— 
der Natur folgen a asculta de vocea naturii. 2. renume, reputaţie, faimă; in gutem (e) 
stehen a avea, a se bucura de o bună reputaţie; ein Gelehrter von — un savant de renume; 
er steht im —e eines Geizhalses are faimă de zgârcit; jn. in einen schlechten — bringen 
a defăima, a discredita pe cineva. 3. chemare, apel; einen -— an jn. ergehen lassen a 
lansa un apel către cineva; er hat einen — an die Berliner Universităt erhalten a primit 
un post (de profesor) la universitatea din Berlin. 4. număr de telefon. 5. (vân.) fluier de 
momit, țivlitoare. 6. (despre păsări) chemare, cântec; der — des Kuckucks chemarea, 
cântecul cucului. 7. (înv.) zvon, vorbă; es geht der — circulă zvonul. 

Rufjadresse, -n, f. adresă de apel. 

Ruflanlage, -n, f. (fehn.) 1. instalaţie de transmisiuni pentru comunicări cifrate. 2. insta- 
laţie de alarmare, de chemare. 

Rufbereitschaft f. sg. de serviciu, gata pentru chemări. 

Rufbus, -ses, -se, m. autobuz de transport public care vine la solicitarea călătorilor. 

Rufe!, -n, f. (reg.) 1. râie, scabie. 2. scoarță, crustă. 3. asprime. 

Rufe?, Riife, -n, f. (elv) alunecare de munte, viitură, avalanșă de pietre. 

rufen, rief, gerufen, vb. (h) |. tr. 1. a chema, a striga; den Arzt = a chema, a aduce 
medicul; das Volk zu den (sau unter die) Waffen — a chema poporul la (sau sub) arme; 
etwas ins Leben -— a crea ceva; etwas ins Gedăchtnis — a aminti (de) ceva; jm. wie 
gerufen kommen a veni ca și strigat, tocmai la timp. 2. (reg.) a numi, a chema (pe cineva), 
a (i se) zice (cuiva); ich heiBe Maria, aber man ruft mich Mia mă cheamă Maria, dar 
mi se zice (sau îmi zice) Mia. IL. intr. 1. a striga, a exclama. 2. (despre păsări) a cânta; 
der Kuckuck ruft cântă cucul. 3. (nach, um) a striga (după cineva sau ceva); er rief 
um Hilfe a strigat după ajutor; er rief nach einem Helfer a strigat după cineva să-i ajute. 
III. ref]. (în expr.) sich heiser —a striga până răgușeșşte; sich halb tot — a se prăpădi strigând. 

Rufer, -s, -, mm. persoană care strigă, cheamă; (fig.) der — im Streite căpetenia, conducă- 
torul în luptă; (fig.) — in der Wiiste persoană care strigă în deşert, care cheamă zadarnic. 

Ruff, (e)s, -e, m. (reg.) l. apucătură; in einem — deodată, într-o clipă. 2. v. Rufe! (1). 
3. v. Rufe! (2). 4. v. Rufe! (3). 

Rufifall, -(e)s, -fălle, m. (gram.) vocativ. 

Ruffel, -s, -, m., Ruffel, -n, f. (tehn.) 1. rindea de degroşare, de rindeluit grosolan. 
2. sapă pentru tăiat buruieni. 

Riiffel, -s, -, n. 1. (fam.) mustrare, perdaf; er hat einen - bekommen a încasat un 
perdaf. 2. (reg.) v. Ruffel (1). 

riiffeln, riiffelte, geriiffelt (ich riiite)le), vb. (h) tr (fum.) a mustra, a trage (cuiva) un perdaf. 

riffig adj. v. rufig. 

Riiffler, -s, -, m. (fam.) persoană care mustră, care trage cuiva un perdaf. 

Rufhaus, -es, -hâuser, n. (ist.) sediu al breslei. 

Rufhorn, -(e)s, -hârner, n. corn de vânătoare. 

Rufi, Riifi, -,f. v. Rufe. 
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riifig adj. (reg.) zgrunţuros, rugos; cu rofii. 

Rufmord, -(e)s, -e, m. discreditare, distrugere a reputației (cuiva). 

Rufname, -ns, -n, Rufnamen, -s, -, m. 1. nume de botez, nume mic, de dezmierdare. 
2. (rudio.) indicativ (al radiofonistului), semnal de apel. 

Rufnummer. -n. f. număr de telefon. 

Rufsăule. -n, f. (teh.) coloană, stâlp cu instalaţie de alarmare, de chemare. 

rufschădigend adj. dăunător renumelui. 

Rufschădigung, -en. f. discreditare a renumelui. 

Rufjstrom, - (e)s. -strâme, m. (electr) curent de apel. 

Ruftaste, -n, f. (electr) buton de apel. 

riiften, riifiere. geriifter (du riiftest, er riițier). vb. (h) rejl. (reg.) a se face. a deveni 
scorţos, zgrunțuros. 

Rufton, -(e)s, m. sg. ton (la telefon). 

Ruftrompete, -n, f. trompetă de apel. 

Rufweite, -n, f. distanță până unde se aude un strigăt; rază auditivă. 

Rufwelle, -n, f. (radio.) undă de apel. 

Rufzeichen, -s, -, n. 1. (rudio.) semnal de apel. 2. semn de exclamaţie. 

riiebar adj. 1. criticabil. reproşabil. 2. condamnabil, incriminabil. 

Rugby ['ragbi), -s. n. sg. (sport rugbi. 

Rugby|spieler, -s, -, m. (sport) rugbist. 

Ruige, -n, f. |. dojană, mustrare; jm. eine — erteilen a dojeni pe cineva. 2. (ur, îm) 
culpă, incriminare; admonestare; corecție. 

Riigegericht, -(e)s, -e, n. (ur, înv.) tribunal corecţional. 

riigen, riigte, geriigt, vb. (h) tr. |. a dojeni, a certa, a mustra, a admonesta. 2. a critica; 
a vedea cu ochi răi (ceva). 3. (înv.) a pedepsi. 

Riiger, -s, -, n. persoană care mustră, dojeneşte, admonestează. 

Riigesache. -n, f. (jur:, înv.) contravenţie. 

Ruhe f sg. 1. linişte, calm: pace; tăcere; die — des Waldes liniştea pădurii; lass mich 
in =! lasă-mă-n pace! gib -! tăcere!; die — selbst sein a fi calmul în persoană; jn. aus 
der — bringen a scoate pe cineva din răbdări. 2. calm, echilibru, sânge rece; ein Mann 
von grofer — un om de-un mare echilibru sufletesc; nichts bringt ihn aus seiner — nimic 
nu-l tulbură, nu-l scoate din fire. 3. (stare de) repaus; nemişcare, imobilitate. 4. odihnă, 
repaus; linişte, răgaz; sich (clur.) keine — gânnen a nu-și permite o clipă de odihnă: zur — 
gehen a se culca, a se duce la culcare; sich zur = setzen a se retrage (din slujbă, din 
viața publică etc.), a ieşi la pensie; (poer.) die ewige — odihna de veci; sie hat weder 
Rast noch Ruh n-are nici o clipă de răgaz; das will ich mir in = iiberlegen dă-mi răgaz 
să mă gândesc la asta; die ewige — finden a muri; in die ewige — sau zur ewigen = ein- 
gehen a muri; jn. zur tetzten - betten a înmormânta pe cineva. 

Ruhejaltar, -s, -a/zăre, m. (rel.) altar pe drumul parcurs de o procesiune. 

Ruhebank, -bânte. f. 1. bancă (în parc etc.). 2. sofa. 

Ruhebedirfnis, -ses, n. sg. nevoie de odihnă, de repaus. de linişte. 

ruhebediirftig «cj. care are nevoie de odihnă; obosit, ostenit: surmenat. 

Ruhebefehi, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de repaus. 

Ruhebett, -(e)s, -en, n. sofa, canapea; șezlong; pat de odihnă. 

Ruhebiihne, -n, 7. (mine) platou de odihnă. 

Ruhedruck, -(e)s, -driicke, m. (tehn.) presiune statică. 

Ruhefeind, -(e)s, -e, m. tulburător al liniştii. 

Ruhefeld, -(e;s, -er. n. câmp înţelenit, țelină. 

Ruhefuge, -n, f. (constr) rost orizontal. 

Ruhegebiihr, -en, £., Ruhege|hait, -(e)s, -gehălter, n. pensie. 

ruhegejhaltsberechtigt «4. cu drept de pensie. 

Ruhegpeld, -(e)s, -er, n. pensie. 

Ruhegenuss, -es, m. sg. (austr.j pensie. 

Ruheklang, - (e)s, -Alânge, m. (fiz.) consonanţă. 

Ruhekammer, -n, f. 1. cameră de dormit. 2. cameră de odihnă (în gări etc.). 

Ruhekissen, -s, -, n. pernă (de divan). 

Ruhekontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact de repaus. 

Ruhelage, -n, f. poziție de repaus, de imobilizare. 

Ruhelager, -s, -, n. Î. refugiu. 2. (mil.) tabără de odihnă. 

ruhelos adj. şi adv. neliniştit, agitat. 

Ruhelosigkeit /. sg. nelinişte, agitaţie (continuă). 

ruhen, ruhte, geruht, vb. (h) intr. 1. a (se) odihni: a dormi: ich habe heute Nacht gut 
geruht astă-noapte m-am odihnit bine; ich wiinsche (Ihnen) gut zu = (vă doresc) odihnă 
plăcută, somn uşor: auf seinen Lorbeeren - a se culca pe lauri. 2. a sta degeaba, tără 
treabă, inactiv; ihre fleiBigen Hânde ruhten nie mâinile ei harnice nu se odihneau 
niciodată; der Acker ruht ogorul stă nelucrat; nach getaner Arbeit ist gut — e dulce 


odihna după ce-ai isprăvit treaba. 3. a fi liniştit, calm; die See ruht marea e calmă. 4. (auf 


cu dat.) a se sprijini, a fi aşezat, fixat (pe ceva); ihr Arm ruhte auf meiner Schulter 
braţul e: se sprijinea pe umărul meu; die Briicke ruht auf Pfeilern podul e aşezat pe stâlpi: 
die Verantwortung ruht auf ihm răspunderea apasă asupra lui; seine Blicke auf etwas — 
lassen a-şi opri ochii pe ceva. 5. (fig., poet.) a fi mort; hier ruht X aici odihneşte X. 

Ruhejnische, -n, f. alcov. 

Ruhelort, -(es, -e, m. v. Ruheplatz. 

Ruhepause, -n, f. pauză, recreaţie. 

Ruheplatz, -es, -plătze, m. loc de odihnă, de retragere. 

Ruheposten, -s, -, m. (iron.) sinecură. 

Ruhepulver [-fe și -ve], -s, -, n. (înv) calmant, sedativ. 

Ruhepunkt, -(e)s, -e, m. 1. loc ferit, liniştit, retras. 2. loc de odihnă. 3. (fiz.) punct mort. 
4. (mat., mec.) punct de echilibru, de repaus. 

ruheselig «dj. v. ruhselig. 

Ruhesessel, -s, -, m. fotoliu; şezlong. 

Ruhesitz. -es, -e. m. 1. loc de odihnă. 2. reşedinţă de retragere, locuinţă în care se re- 
trage cineva după ce iese din viaţa activă. 3. (auto.) scaun como, reglabil. 

Ruhe|stab, -(e)s, -stăbe, m. rezemătoare, sprijinitor de mână (pentru pictori). 


ruhren 








Rubhe|stand, -(e)s, m. sg. 1. pensie; sich in den - begeben sau in den — treten a ieşi 
la pensie. 2. (tehn.) poziţie de repaus. 

Ruhejstândler, -s, -, m. pensionar. 

Ruhe|standsversorgung, -en, f. asigurarea unui trai decent la pensie. 

Ruhel|statt, -sfărfen. f., Ruhejstătte, -n. f. loc de odihnă: die letzte — loc de odihnă 
veşnică, mormânt. 

Ruhelstelle, -u, £ v. Ruheplatz. 

Ruhe|stellung. -er, f. poziţie de repaus. 

Ruhelstifter, -s, -, m. împăciuitor, pacificator. 

ruhe|storend «dj. care tulbură liniştea, care deranjează. 

Ruhe|storer, -s. -, m.. An, -nen. f. persoană care tulbură liniştea, care deranjează: scan- 
dalagiu, scandalagioaică. 

Ruhel|stârung, -en, f. tulburare a liniştii. 

Rubhe|strom, -(e)s. -strâme, m. (electr.) curent permanent, curent de repaus. 

Ruhejstiindchen, -s, -, n., Ruhe|stunde, -a, /. oră de odihnă. de repaus: oră de linişte, 
de calm; eine — einlegen a face o pauză de o oră. 

Ruhetag, -(e)s, -e, m. zi de odihnă; der allgemeine — zi oficială de odihnă. repaus duminical. 

ruhevoll adj. liniştit, calm, paşnic. 

Ruhewinkel, -s, -, m. colț liniştit, de odihnă. 

Ruhezeichen, -s, -, 2. (muz.) semn de suspensie, pauză. 

Ruhezeit. -cn, f. timp de repaus. de odihnă. 

Ruhezu|stand, -(e)s, m. sg. stare de repaus. 

ruhig I. adj. şi adv. 1. liniştit, paşnic: —e Mieter chiriaşi liniştiţi. 2. liniştit, calm; er 
fiihrt ein —es Leben duce o viaţă liniştită: seien Sie — fiţi liniştit; = Blut! fii calm, păs- 
trează-ți sângele rece! II. adv. liniştit, fără grijă; lass ihn = kommen! lasă-l numai să 
vină, nu-ți face griji. IL. interj. linişte! tăcere! 

ruhig stellen, ste//fe ruhig, ruhig gestelir, vb. (h) tr (med.) a imobiliza (un membru fracturat). 

Ruhig|stellung /. sg. (med.) imobilizare. 

ruhlos adj. (poet.) v. ruhelos. 

Ruhm, -(e)s, mn. sg. 1. glorie. slavă, mărire; zu = und Ehren gelangen a ajunge la 
mare cinste; sich mit — bedecken a se acoperi de glorie; sich nicht (gerade) mit — 
bekleckern (iron.) a nu fi de mare faimă. 2. reputaţie. 

ruhmbedeckt «4. glorios, acoperit de onorurile cele mai înalte. 

Ruhmbegier /. sg., Ruhmbepierde, -n. f. sete de glorie. 

ruhmbegierig adj. v. ruhmsiichtig. 

riihmen, riihnte, geriihmt, vb. (h) |. ti: a lăuda, a slăvi, a preamări. IL. refl. L. a se lăuda; 
sich = ist keine Tugend lauda de sine nu miroase a bine. 2. (cu gen. sau mir) a se lăuda, 
a se făli; er riihmt sich seiner Stărke se laudă cu puterea lui; er riihmt sich mit scinem 
Edelmut se făleşte cu mărinimia lui. 

Riihmen, -s, n. sg. preamărire, glorificare, slăvire; es wird davon viel -s gemacht se 
face prea mult caz de asta. 

rihmenswert adj. demn de laudă. 

Rihmer, -s, -, m. L. glorificator. 2. (iron.) linguşitor. 

Ruhmesblatt. -(e)s, -blărter, n. (fig.) filă de glorie, faptă sau întâmplare demnă de glorie; 
ein — der Geschichte o filă de glorie a istoriei. 

Ruhmesglanz. -es, m. sg. v. Ruhm (1). 

Ruhmeshalle, -p, f. panteon, templu al gloriei. 

Ruhmeskranz, -es, -krânze, m. cunună de lauri. 

Ruhmes|tag, -(e)s, -e, m. 1. zi de glorie. 2. aniversare a unui eveniment glorios. 

Ruhmesltat, -en, f. faptă glorioasă. 

Ruhmestempel, -s, -, m. v. Ruhmeshalle. 

ruhmgekrânt «dj. încununat de glorie. 

riihmlich adj. 1. lăudabil. 2. glorios. 3. (în expr) = bekannt faimos, renumit; unsere = 
bekannten Erzeugnisse produsele noastre renumite. 

Riihmlichkeit, -en, f. caracter glorios, lăudabil. 

ruhmlos adj. fără glorie, lipsit de glorie; obscur. 

Ruhmlosighkeit /. sg. lipsă de glorie; obscuritate. 

ruhmredig adj. fanfaron, lăudăros. 

Ruhmredigkeit /; sg. lăudăroşenie. fanfaronadă. 

ruhmreich «dj. glorios. 

Ruhmsucht /. sg. sete de glorie. 

ruhmsiichtig ud). setos, însetat de plorie: ahtiat de glorie. de strălucire. 

ruhmvoll aj. şi ad v. ruhmreich. 

ruhmwiirdig ««j. demn de glorie. 

Ruhr f. sg. 1. (med.) dizenterie. 2. (vân.) colban, pasăre de momeală, de nadă. 

Ruhrjanfall, -(e)s, -fălle, m. (med ) criză de dizenterie. 

Riihr|apparat, (-e)s, -e, m. (tehn.) malaxor mecanic. 

ruhrjartig adj. (med.) dizenteriform. 

riihrbar adj. 1. (fehn.) care poate fi agitat. 2. care poate fi amestecat. 3. (fig. ) sensibil. 
impresionabil. 

Riihrbesen, -s, -, m. tel, paletă de amestecat (la mixer). 

Ruhrbirne, -n, f. (bot.) sorb (Sorbus torminalis). 

Riihrlei, -(e)s, n. sg. (cul) jumări (de ouă), scrob. 

Riihrleisen. -s, -, n. (zehn.) fier de amestecat, de agitat. 

Riihrlelektrode, -n, f. electrod mobil (la băi electrolitice). 

răhren, riihrte, geriihrt, vb. (h) |. tr. 1. a mişca: a urni: er hat dabei keinen Finger 
geriihrt n-a mişcat nici un deget pentru asta. 2. a bate, a lovi: die Trommel = a bate 
toba; er stand da, als ob ihn der Donner geriihrt hâtte a rămas ca trăsnit: er ist vom 
Schlage geriihrt worden l-a lovit damblaua, a avut un acces de paralizie, un atac de 
apoplexie. 3. a amesteca, a bate. 4. (fig.) a mişca, a înduioşa, a impresiona; a emoţiona, 
a afecta; riihrt dich das nicht? nu te înduioşează asta? die Rede hat mich tief geriihrt 
cuvântarea m-a impresionat profund. 5. (reg.) a săpa, a prăşi. Il. intr. L. (an cu ac.) a 
atinge (ceva), a se atinge (de ceva). 2. (von) a proveni, a veni, a se trage (de la ceva); 
der Gedanke riihrt von seinem Freund ideea i-a venit de la prietenul lui. III. re/l. L.a 
se mişca; a se urni; ich kann mich vor Miidigkeit nicht — nu mă pot mişca de oboseală: 


ruhrend 
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(fam.) so riihr” dich doch! mișcă-te o dată! (mil.; în expr.) riihrt euch! pe loc repaus! 
2. a se mişca, a se agita, a nu sta inactiv, cu mâinile-n sân. 

riihrend ]. part. prez. de la riihren. II. adj. mişcător, înduioşător, emotionant. 

Riihrende, -n (erwus Riihrendes), n. sg. ceea ce este înduioșător, mişcător. 

Rihrfass, -es, -făsser, n. putinei (de scos untul). 

Rihrgabel, -z, /. furcă, paletă de amestecat. 

Riihr|haken, -s, -, m. sapă de (amestecat) mortar. 

Rihr|holz, -es, -hâlzer, n. v. Riihrstange. 

riibrig adj. harnic, activ, sprinten, iute, vioi, ager; dezghețat. 

Ruhrigkeit f. sg. hărnicie, vioiciune, sprinteneală, agerime. 

Riihrkartoffeln pl. piure de cartofi. 

Riihrkelle, n, f. lingură de amestecat. 

ruhrkrank «dj. (med.) bolnav de dizenterie. 

Rubrkraut, -(ejs, n. sg. (bor) siminoc (Helichrvsum arenarium). 

Rihrkriicke, -n, f. v. Rihrstange. 

Riihrkuchen, -s, -, m. (cu/.) chec. 

Riihrlâffel, -s, -, mm. v. Rihrkelle. 

Riihrmaschine, -n, f. malaxor. 

Riihrmichnichtlan, -, -, n. 1. (Poz.) slăbănog (/mputiens nolitangere L.). 2. (fig. în 
expr.) das Krăutlein — mimoză, persoană sensibilă. 

Riihrmilch f. sg. lapte bătut. 

riihrsam (inv.). riihrselig adj. care se înduioşează uşor; (exagerat de) sentimental. 

Riihrseligkeit /: sg. emotivitate, sensibilitate exagerată; sentimentalism. 

Rihr|spiel, -(e)s, -e, n. (arte) melodramă. 

Riibr]stange, -n, /, Riihr|stecken, -s, -, Riihr|stengel, -s, -, Riihristock, -(e)s, -szăcke, m. 
făcăleţ, băț de amestecat. 

Riihristiick, -(e)s, -e, n. v. Riihrspiel. 

Riihr|szene, -n, /. scenă melodramatică, sentimentală. 

Riihrteig, -/e)s, -e, m. (cul) cocă de chec. 

Riihrung, -en, f. emoție, înduioşare; in = versetzen a mişca, a înduioşa. 

riihruneslos «dj. nesimţitor, insensibil. 

Riihrwerk, -(ejs, -e, n. v. Ruhrapparat. 

Riihrwurz f. sg. (bot.) sclipeţi (Potentilla erecra). 

ruhsam, ruhselig, «dj. (inv. poet.) tihnit. liniştit, liniştitor. 

Rulin, -s, m. sg. ruină, prăbuşire, pieire, distrugere, dezastru. 

Ruline, -n, f. ruină; dărăpănătură, surpătură. 

rulinenjartig, rulinenhaft «4. năruit, cu aspect de ruină, ca o ruină. 

rulinieren, ruinierte, ruiniert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) ruina, a (se) strica; a (se) prăpădi; 
seine Gesundheit — a-şi ruina, a-şi prăpădi sănătatea. 

rulinds «dj. care duce la ruină, ruinător, dezastruos. 

Rujinosităt /. sg. stare de ruină, de dărăpănare. 

Ruktation, -en, f. v. Riilpser. 

Riilp, -(e)s, -e, m. v. Riilpser. 

rilpiseh «4. obraznic, mojic, bădăran. 

Riilps, -es, -e, m. l.v. Rălpser. 2. (fam.) mojic, bădăran. 

riilpsen, rii/pste, geriilpst (du, er riilpst) vb. (h) intr. a râgâi. 

Riilpser, -s, -, m. râgâială, râgâitură, eructaţie. 

rum adv. presc. (reg. fum.) de la herum în jur, împrejur. 

Rum, -s, -s (sau -e), m. rom. 

rum[albern, a/berte rum, rumgealbert, vb. (h) intr. (fam.) v. herumalbern. 

Rumăne, -n, -n, m. român. 

Rumănin, -nen. f. româncă. 

rumânisch L. adj. român, românesc. IL. adu. româneşte. 

Rumantsch, Rumauntsch n. sg. v. Romaun(t)sch. 

Rumba, -s, f. rumba. 

rumballern, ba//erte rum, rumgebullerr, vb. (h) intr. (fam.) a trage (cu puşca) fără 
sens, în gol. 

rumbriillen, bri//re rum, rumgebriille, vb. (h) intr (fam.) a urla ca un besmetic, a face scandal. 

Rumlessenz, -ea, /. esenţă de rom. 

Rumfabrik, -en, /. fabrică de rom. 

rumgammeln, gammelte rum, rumgegammelt (ich gumm(e)le rumy, vb. (h) int: am.) 
a duce o viaţă parazitară. 

rumhaben, Aarte run, rumgehabt (du hast rum, er hat rum), vb. (h) tr (fum.) a fi scăpat 
(de ceva); a fi absolvit (ceva). 

rumhăngen, hing rum, rumgehangen, vb. (h) intr. (fun.) L. v. rumgammeln. 2.v.he- 
rumhăngen. 

ruminieren, ruminierte, ruminiert, vb. (h) tr. 1. (mned.) a remesteca (alimentele 
regurgitate). 2. (fig.) a rumega, a chibzui. 

rumkriegen, Aricgre rum, rumgekriegi, vb. (h) tr. (fam.) 1. a convinge cu vorba. 2. a 
parcurge, a rezista (un timp): wir werden die zwei Wochen schon — om rezista. om 
trece cele două săptămâni. 

Rumkugel, -n, f. cul.) trufă cu aromă de rom. 

rum|machen, macAte rum, rumgemacht, vb. (hj i şi într. L. (fam.) a pune în jur, a 
lega; einen Verband — a face un pansament. 2. (fum.) a aştepta să treacă timpul. 3. (vulg.) 
a hoinări. 4. (vulg.) a meşteri, a umbla. 

Rummel, -s, -, 1n. 1. gălăgie, forfotă, agitaţie, zarvă, tărăboi. 2. v. Rum melplatz. 
3. vechituri; boarfe, troace; im = sau den ganzen = kaufen a cumpăra cu ghiotura, cu 
toptanul. 4. (fum... in expr) er versteht den — se pricepe; ştie toate chițibuşurile, toate 
tertipurile; den = kenne ich îmi cunosc marfa. 5. (reg.) dat cu zarul pentru plata consu- 
maţiei (la chef). 6. (reg.) ciur. 

Rummelei, -er, /. (fum.) v. Rummel (1). 

rummeln, rummelre, gerummelt (ich rumm(e)le), vb. (h) intr. a tace gălăgie, zarvă, 
tărăboi, zgomot; (impers.) es rummelt e mare tărăboi, e o gălăgie infernală. 

Rummelplatz, -es, -plătze, m. iarmaroc, bâlci. 

Rumor, -s. m. sg. (înv) gălăgie. forfotă, zgomot; hodorogeală, bocăneală: tumult. 


rumoren, rumorte. rumori, vb. (i) int: a face gălăgie, zgomot; a se mişca hodorogind. 
bocănind; (/am.) dieser Gedanke rumorte ihm schon lange im Kopfe gândul acesta 
îi umbla de mult prin cap; (impers.) es rumort in meinem Bauch îmi chiorăie maţele. 

Rumorer, -s, -, m. gălăgios, scandalagiu. 

Rump, -(e)s. -e, m. L. (reg.) trunchi, trup, corp. 2. coş împletit, cufăr de nuiele. 

Rumpel!, -u, /. maşină manuală de spălat rufe. 

Rumpel?, -s, -, m. (reg.) 1. v. Rumpelei. 2. vechituri, boarfe. troace. 

Rumpelei, -cn, f. zzomot, uruit. 

Rumpelgeist, -(e)s, -er; m. (mit., pop.) Sspiriduş gălăgios. 

rumpelig «dj. 1. hodorogit, rablagit. 2. (despre drumuri) cu gropi, cu hârtoape. 3. cu 
riduri, cu cute. 

Rumpelkammer, -n, f. cămară cu vechituri, debara; (/um.) etwas aus der = hervor- 
holen a scoate ceva de la naftalină. 

Rumpelkasten, -s, - (şi -kăsteny, m. 1. ladă, dulap de vechituri. 2. (furn.) trăsură veche, 
automobil hodorogit; so ein alter =! ce mai hodoroagă veche! 

Rumpelkiste, -7, f. (farm.) ladă cu vechituri. 

Rumpelmette, -n, /. (fam., la catolici) denie din ultimele trei zile din Săptămâna Mare. 

rumpein, rumpelte. gerumpelt (ich rump(e)le), vb. l. intr. A. (s) a merge hodorogind, 
duruind, bubuind, huruind. B. (4) l.a hodorogi, a durui, a bubui, a hurui. 2. a face dezor- 
dine, harababură, a arunca totul claie peste grămadă. 3. (despre porcine) a se da la vier, 
a se împerechea. II. 17 (h) a freca (rufe). 

Rumpellstilzchen, -s, n. sg. figură dintr-un basm german; spiriduş. 

Rumpeltier, -(e)s, -e, n. vier (de prăsilă). 

Rumpf, -(e)s, Riimpfe, m. 1. corp; trunchi; (a..) fuzelaj; der = der Maschine corpul 
mașinii; der — der Săule trunchiul coloanei; der — des Schiffes scheletul vasului. 2. (reg.) 
cută. 3. (reg.) stup (de albine). 4. (reg.) coş al morii. 5. (reg.) coş împletit, cufăr de nuiele. 

Rumpfbeuge, -n, /., Rumpfbeugen, -s, n. sg. (sport) îndoire, aplecare a trunchiului. 

riimpfen, riimpfte. geriimpft, vb. (h) tr. a încreţi, a strâmba: die Nase = a) a strâmba 
din nas; b) (fig. a disprețui. 

Rumpflflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion cu fuzelajul neîmbrăcat. 

Rumpfgebirge, -s, -, n. (geogr) horst, vârf de munte erodat, trunchiat. 

Rumpfgerippe, -s, -, n. (av. carcasă a fuzelajului. 

Rumpfholm, -(e)s, -e, m. L. (mar) traversă de Susţinere a corpului navei. 2. (av.) lon- 
geron de fuzelaj. 

Rumpfkreisen, -s, n. sg. (spori rotire a trunchiului. 

Rumpfloch, -(e)s, -lăcher, n. (tehn.) pâlnie receptoare (la moară); coş al morii. 

Rumpfparlament, -(e)s, -e, n. (pol.) parlament incomplet, trunchiat. 

Rumpfsenken, -s, n. sg. (sport) aplecare a trunchiului înainte (la orizontală). 

Rumpflstiiek. -fe)s, -e, n. v. Rumpsteak. 

rumpieren. rumpierte, rumpieri. vb. (h) tr. (înv) a rupe. a sfâşia: a strica. 

rumplig adj. v. rumpelig. 

Rumpsteak ['rUmpste:k], -s, -s, n. (cul) ramstec, friptură de vacă. 

rumpumpeln, runpumpelte, rumpumpelt (ich rumpumpte)le), vb. (s şi h) intr. (fam. 
glumey) a hurui. a hodorogi. 

rums inte]. trosc! buf! 

rumschmeiben, schmiss rum, rumgeschmissen (du, er schmeift rum), vb. (h) tr. (fam.) 
v. herumwerften. 

rumsen, ruruste, gerumst (du, er rumst), vb. |. (h şi s) intr (fam.) a se ciocni cu zgomot. 

Rumtopf, -(e)s, -tâpfe, m. 1. (cul.) fructe conservate în (zahăr şi) rom. 2. borcan pentru 
conservat fructe în rom. 

Rumverschnitt, -(e)s, -e, m. amestec de rom cu alte băuturi alcoolice. 

Run [rin], -s, -s, m. (fin.) panică bancară; asaltare a ghişeelor (de către depunători). 

rund |. adj. 1. rotund; circular; sferic; Konferenz am —en Tisch conferință la masa 
rotundă: liinglich = oval; —e Augen machen a holba ochii. 2. rotund; plin: rotofei; 
durduliu: —e Wangen obraji bucălaţi; —e Arme braţe pline. 3. rotunjit, întreg, perfect. 
4. (despre cifie) rotund. 5. clar, precis, net, lămurit, franc; eine —e Antwort geben a da 
un răspuns precis. Îl. a/v. 1. (fam.; în expr) sich dick und = essen a se îndopa: = herum 
(de jur) împrejur; blicke =! priveşte în jur(ul tău)!; er geht = herum umblă de Jur împrejur. 
2. cam; aproximativ, circa; = hundert aproximativ o sută. 3. pe faţă, fățiș. direct; clar, lim- 
pede; lămurit; net; = heraussagen a spune pe faţă, pe şleau; = abschlagen a refuza net. 

Rund, -fe)s, -e, n. L. sg. rotunjime. 2. suprafaţă sau obiect rotund; cerc, rond: (în expr) 
rings im (e) de jur împrejur. în jur. 

Runda, -s, -s, n. (înv; argou suulenţesc) cântec de petrecere în care fiecare cântă pe 
rând ceva. 

rundlăugig ««j. cu ochi rotunzi; mirat, uimit. 

rundbăckig «dj. bucălat. 

Rundbank, -bânke. f. bancă rotundă (în jurul unui copac etc.). 

Rundbastion, -en, f. bastion rotund, redută. 

Rundbau, -(e)s, -ten, m. (arhit.) rotondă. 

Rundbeet. -/e)s, -e, n. rond (de flori). 

Rundbeschicker, -s, -, m. (fehn.) încărcător cilindric. 

Rundbild, -(e)s, -er, n. panoramă. 

Rundblick, -(ejs, -e, m. Î. panoramă; privelişte circulară. 2. privire circulară. 3. (mil. 
tur de orizont. 

Rundblickzielfernrohr, -(e)s, -c. n. (mil.) lunetă pentru trageri de precizie, prin repe- 
rarea unghiuritor. 

Rundbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (arhit.) arc în plincintru. 

Rundbogenfenster, -s, -. n. (constr) fereastră semicirculară. 

Rundbogenfries, -es, -e, m. (constr.) friză semicirculară. 

Rundbogengewâlbe. -s. -, n. (constr) boltă în plincintru. 

Rundbombe, -7. /. bombă sferică. 

Rundbârdei, -s, -, m. (maş.) bordură rotundă. 

Rundbrecher, -s, -, 7. (rehn.) concasor rotativ; concasor conic pentru minereu. 

Rundbrenner, -s,-, n. |. arzător cu fitil circular (la lampa de petrol). 2. lampă cu fitil circular. 

Rundbrief, -(e)s, -e, m. 1. v. Runderlass. 2. (bis.) pastorală. 
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Rundbrot, -(e)s, -e, n. pâine (neagră) rotundă. 

Rundbiirste. -n, f. perie cilindrică. 

Rund|dori, -(e)s, -dârfer, n. sat cu casele dispuse circular. 

Rundj|draht, -(e)s, -drâhte, m. sârmă cu secțiune circulară. 

Runde, -n, f. 1. cerc; alle in der — toți dimprejur; er blickt in die — se uită împrejur. 
2. (mil.) rond, raită: die — machen a face rondul. 3. rând; eine -— Bier un rând de bere. 
4. (sport) a) rundă; b) tur; €) etapă; d) repriză. 5. (fam.. in expr.) etwas iiber die —n 
bringen a o scoate cu greu la capăt; iiber die —n kommen a reuși cu greu. 

Riinde f. sg. (poer.) v. Rundheit. 

Rundell, -s, -s, n. v. Rondell. 

runden. rundete, gerundet (du rundest, er rundet), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) rotunji; 
einen Saum -a rotunji un tiv: die Lippen —a rotunji buzele. 2. a se rotunji, a se forma; 
a se maturiza, a se coace, a ajunge la maturitate; a se perfecționa; die Teile — sich zu 
einem geschlossenen Ganzen părțile componente se rotunjesc formând un întreg închegat; 
das Jahr rundet sich anul se împlineşte. 

Rundenzahl. -en, f. (sport) număr de repriză, de reprize. 

riinden, riindete, geriindet (du riindest, er riindet), vb. (h) tr. şi refl. v. runden (1). 

rund|erjhaben «dj. convex. 

Rund|erjhabenheit, -en, f. convexitate. 

Rund|erlass, -es, -e, m. (adm.) circulară. 

rund|erneuern, rinderneveri (numai inf. și part. perf.), vb. (h) bh: a recondiţiona (pneuri). 

Rundjerneuerung, -en, f. recondiţionare (de pneuri). 

Rundfahrkarte, -n, 7. bilet (de călătorie) în circuit. 

Rundfahrt, -en, f. circuit turistic, tur; eine = durchs Land machen a face un tur prin țară. 

Rundfeder, -p, f. peniță rondă. 

Rundfeile, -n, f. pilă rotundă. 

Rundfenster, -s, -, n. (arhit., const.) fereastră circulară. 

Rundflug, -(e)s, -fliige, m. 1. zbor, înconjur cu avionul, raid. 2. (av.) zbor circular, 
circuit închis. 

Rundfrage, -n, f. anchetă. 

rundfragen, rundgefragr (numai inf. şi part. trec.). vb. (h) intr. a întreba pe toată lumea 
din Jur; a ancheta. 

Rundfrăsen, -s, n. sg. (tehu.) frezare circulară. 

Rundfunk, -(e)s, -e, m. 1. radiodifuziune. 2. v. Rundfunkempfănger. 

Rundfunk|ansager, -s, -, m., =in, -nen, f. crainic(ă) la radio. 

Rundfunkjanjstalt, -en, f. instituţie, post de radiodifuziune. 

Rundfunk|aufnahme, -n, /. înregistrare radiofonică. 

Rundfunk|aufnahmeraum, -(e)s, -răume, m. (radio) studio, cabină de înregistrare. 

Rundfunk|empfang, -(e)s, -fănge, m. radiorecepţie, recepție radiofonică. 

Rundfunk|empfânger, -s, -, m. aparat de radio, radioreceptor. 

rundfunken, rundfunkte, gerundfiinkt, vb. (h) tr. a transmite prin radio, a radiodifuza. 

Rundfunkgebiihr. -cu, f. (taxă de) abonament la radio. 

Rundfunkgeriăt, -(e)s, -e, n. v. Rundfunkempfâănger. 

Rundfunkhaus, -es, -hăuser; n. clădire a stației de radiodifuziune, post de radio. 

Rundfunkhorer, -s, -, m., În, -nen, f. ascultător(-oare) de radio. 

Rundfunk|kommentator, -s, -er, m. comentator la postul de radiodifuziune. 

Rundfunkmeldung, -en, f. ştire radiodifuzată. 

Rundfunknachrichten p/. radiojurnal, buletin de știri. 

Rundfunk|orchester [-kes-], -s, -. n. orchestra radiodifuziunii. 

Rundfunkprogramm, -s, -e, n. programul radiodifuziunii. 

Rundfunkrede, -n, /. discurs radiodifuzat. 

Rundfunkreporter, -s, -, mu. radioreporter. 

Rundfunkrâhre, -n. f. (radio.) tub electronic de radiorecepție; lampă de radio. 

Rundfunksender, -s, -, m. post de radio-emisiune. 

Rundfunksendung, -en, f. emisiune radiofonică. 

Rundfunk|sprecher, -s, -, m., —în, -nen, f. crainic(ă) la radio. 

Rundfunk|station, -en, f. stație, post de radioemisiune. 

Rundfunkteilnehmer, -s, -, m. v. Rundfunkhârer. 

Rundfunkteilnehmergebiihr, -en, f. v. Rundfunkgebihr. 

Rundfunkjiibertragung, -en, /. transmisiune prin radio. 

Rundfunkverkehr, -(e)s. m. sg. trafic radiofonic. 

Rundfunkwelle, -2, f. undă radiofonică. 

Rundfunkwerbung, -er, /. reclamă, publicitate la radio. 

Rundfunkzirkel, -s, -, m. cerc de radioamatori. 

Rundgang, -(e)s, -gânge, m. L. raită, ocol, tur. 2. (mil.) patrulă, rond. 3. (arhit.) galerie circulară. 

Rundgebâude, -s, -, n. (arhit.) rotondă. 

rundgehen, ging rund, rundgegangen, vb. (5) intr. |. a face un tur, a da o raită. 2. a 
fi dat in jur (din mână în mână); die Flasche ging rund sticla trecu din mână în mână. 
3. impers. (lam.) a fi mult de lucru. fără întrerupere; hier geht es rund aici se lucrează 
zi şi noapte. 

Rundgemăide, -s, -, n. panoramă. 

Rundgesang, -(e)s, -sănge, m. cântec de chef în care fiecare cântă la rândul său. 

Rundgesenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) matriță rotundă. 

Rundgiefmaschine, -n, f. (tipogr.) aparat de stereotipie. 

Rundheit, -en, f. rotunjime. 

rundheraus adv. pe față, pe şleau, fără înconjur, de-a dreptul, deschis, verde; etwas — 
sagen a spune verde în față. 

rundherum «dv. în jur, de jur împrejur, în cerc. 

Rundhobel, -s, -, m. (tehn.) rindea de rotunjit. 

Rundmaschine, -, /. (maş.) maşină de rabotat curb. 

rundhohl «dj. concav. 

Rundholz, -es, -holzer, n. 1. lemn rotund. 2. sucitor. 

Rundhol!z|zopfdurehmesser, -s, -, m. diametru la capătul mai subțire al (trunchiurilor) 
lemnelor rotunde. 

Rundhorizont, -(e)s, -e, m. orizont circular. 


Runenzeichen 


Rundhorn, -(e)s, -hârner, n. (tehn.) corn conic la nicovală. 

rundieren, rundierte, rundiert, vb. (h) tr. şi intr: a şlefui. a rotunji cu mâna liberă (pietre 
preţioase). 

Rundkaliber. -s. -, n. (tehn.) calibru rotund de laminat. 

Rundkamm, -(e)s, -kâmme, m. (text.) cilindru pieptănător cu segmenţi de ace. 

rundklopfen, 4/opfte rund, rundgeklopfi, vb. (h) tr: a rotunji bătând. 

Rundkolben, -s, -, m. (chim.) balon cu fund rotund. 

Rundkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap rotund. 

Rundkopfschraube, -n, f. (rehn.) şurub cu cap rotund. 

Rundkopfwal, -(e)s. -e, m. (zool.) balenă neagră (Glabicephala melas). 

Rundkrabbe, -n, f. (zo0].) crab rotund (Oxystomata). 

Rundkupfer, -s, n. sg. (meral.) bară rotundă de cupru. 

Rundlauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. (sport) aparat pentru alergare în cerc. 2. (tehn.) mişcare 
circulară, cursă circulară; concentricitate; rotire fără bătaie. 3. v. Runderlass. 4. circulație 
(în cerc închis). 

Rundlauflehre, -n, f. (maș.) calibru de centrat bătaia radială. 

Rundlaufmethode, -n. f. (chim.) metodă prin recirculare. 

Rundlaufpresse, -n, f. (metal.) presă cu masă rotativă. 

Rundlaufzirkel, -s, -, m. (orlogerie) compas circular. 

Rundlehre, -n, f. (metrol.) calibru-inel. 

rundlich adj. 1. rotunjor; eine —e Form o formă rotunjoară. 2. grăsuț, dolofan, durduliu; 
eine Kleine, —e Frau o femeie mică şi durdulie. 

Rundlichkeit /. sa. formă rotunjoară. 

Rundling, -s, -e, în. l.v. Runddorf. 2. lemn rotund (pentru scule). 

Rundmăuler p/. (iht.) peşti ciclostomi (Cyc/ostomata). 

Rundnaht, -nâhre, f. cusătură circulară. 

Rundpfeiler, -s, -, m. stâlp, pilon circular. 

Rundplatz, -es, -plăize, m. rond, piaţetă circulară. 

Rundreise, -n, f. călătorie, voiaj în circuit; tur. 

Rundreisebillett [-bil'jet], -(e)s, -e (sau -s), n., Rundreisekarte, -n, /. bilet pentru o 
călătorie în circuit. 

Rundrennen, Rundjstreckenrennen, -s, -, n. (sport) alergări în circuit închis. 

Rundriicken, -s, -. m. (med) cifoză, cocoaşă. 

Rundruf, -(e)s, -e, m. mobilizare prin radio (în cerc închis). 

Rundsige, -n, /. (ferăstrău) circular. 

Rundschălmaschine, -n, f. (fehn.) maşină rotativă de decorticat. 

Rundschau, -en, f. 1. privire în jur; = halten a se uita împrejur, a observa, a cerceta, 
a examina. 2. revistă. 

Rundschauer, -s, -, m. observator. 

Rundscheibe, -n, f. (tehn.) disc, placă turnantă. 

Rundschild, -(e)s, -e, m. (tehn.) scut rotund. 

Rundschieifmaschine, -n, /. (te/n.) maşină de şletuit suprafeţe cilindrice. 

Rundschotter, -s, m. sg. pietriș, prundiş rotund. 

Rundschreiben, -s, -, n. circulară. 

Rundschrift, -en, f. scriere rondă, caractere ronde. 

Rund|spruch, -(e)s, m. sg. (elv.) v. Rundfunk. 

Rundistab, -(e)s, -srăbe, m. (arhit.) mulură rotundă, cu secţiune circulară; ciubuc, astragal. 

Rund.jstahl, -(e)s, -stăhle (şi -stahle), m. oţel rotund. 

Rund|stange, -n, /. (tehn.) manelă. 

Rund.lstereo, -s, -s, n. (fipogr) placă rotundă de stereotipie. 

Rundjstrecke, -n, f. (sport) pistă circulară. 

rundistricken, rundgestrickt (numai inf. şi part. perf.) vb. (h) tr. a tricota circular. 

Rundlstiick, -(e)s, -e, n. (reg.) pâiniță, chitlă rotundă crestată. 

Rundistuhl, -(e)s, -stihle, m. v. Rundwebstuhl. 

Rundtanz, -es, -tânze, m. horă, dans în cerc. 

Rundteil, -(e)s, -e, m. v. Rondell. 

Rundtempel, -s, -, m. (constr, templu rotund, cu plan circular. 

Rundtischge|sprăch. -(e)s, -e, n. discuție la masa rotundă. 

Rundtrank, -(e)s, -trânke, m. băutură la ospăț. trecând paharul (sau plosca) din mână 
în mână. 

Rundtreffer, -s, -, sn. (7nil.) lovitură în phn. 

Rundtrunk, -(e)s, m. sg. v. Rundtrank. 

rund|um și rund|um adv. împrejur, de jur împrejur. 

rund|umher «dv. (de jur) împrejur; acht Kilometer — pe o rază de opt kilometri. 

Rund|umsicht 7. sg. vedere liberă în orice direcţie. 

Rundung, -en, f. 1. rotunjire. 2. rotunjime. 3. (fon.) rotunjime. 4. (constr, cintru. 5. per- 
fecțiune, cizelare (a formei, a stilului etc.). 

Rindung, -en, f. v. Rundung (1). 

Rundverfiigung, -en. f. v. Runderlass. 

Rundverkehr, -(e)s, m. sg. trafic circular. 

Rundwache, -n, f. (mil.) rond; razie. 

Rundwall, -(e)s, -wălle, m. şanţ circular. 

Rundwanderweg, -(e)s, -e, m. v. Rundweg. 

Rundweb|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (text.) război de țesut circular, 

rundweg adv. net, scurt, fără ocolire; clar, lămurit; er lehnt es — ab refuză categoric, net. 

Rundweg, -(e)s, -e, m. alee circulară. 

Rundwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) vierme cilindric. 

Rundzahn|stange, -n. f. (rehn.) cremalieră rotundă, cu secţiune rotundă, bară cremalieră. 

Rundzange, -n, f. (tehn.) cleşte (cu fălci) rotund(e). 

Rundzelt, -(e)s, -e, n. cort circular. 

Rune, -n, f. rună, semn runic. 

Runen|alphabet, -(ejs, -e, n. alfabet runic. 

Runenschrift, -en, f. scriere runică. 

Runen|stein, -(e)s, -e, mm. piatră cu semne runice. 

Runenzeichen, -s, -, n. v. Rune. 


Rung 
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Rung, -5. m. sg. (reg) L. criză, atac. 2. rafală. 3. rundă (la lupte libere). 4. (în expr) 


alle — mereu, de fiecare dată. 


Runge. -u,f. L. (ferov.) țepuşă de vagon. 2. (auro.) stâlp al caroseriei. 3. leucă. 4. (reg.) 


leneș, puturos. 


Rungenwagen, -s, -, m. vagon-platformă. 

runisch adj. runic. 

Runke. -p, f. v. Runken. 

Runkel. -n, f. 1.v. Runken.2.v. Runkelrube. 

Runkelriibe. -n, f. (bor.) sfeclă furajeră. sfeclă de nutreţ /Bera vulgaris L.). 
Runkelriibenzucker. -s, m. sg. (im) zahăr de sfeclă. 

Runken, -s, -, mn. telie groasă, bucată mare, codru (de pâine). 

Runks. -es, -c, m. (reg., pop.) |. v. Runken. 2. mojic, bădăran. 3. câine mare. 
runksen. runkste, gerunkst (du, er runkst), vb. (h) |. intr. |. (sport, fum.) a juca inelegant. 


brutal. 2. (reg.) a face scandal, tărăboi. 3. a bodogăni. II. reșl. 1. a se purta ca un mojic, 
ca un bădăran. 2. a se încrunta. 


1. 


Runksen, -s, -, m. (înv, reg.) v. Runken. 

Runkunkel, -n, f. (fam.) babă, băbuţă, mătuşică. 

Runs, -es, -e, m., Runse, -n, /. (reg.) 1. jgheab. 2. albie, matcă (de pârâu). 

runter «ch: presc. de la herunter în jos. 

runterfallen. fiel runter, runtergefullen (du făllst runter, er făllt runter). vb. (5) intr. (fam.) 
v. herunterfallen. 2. v. hinunterfallen. 3. (fig.) a nu face faţă, a nu corespunde. 
runterfliegen, /flog runter, runtergeflogen, vb. (s) într. |. v. herunterfliegen. 


2. v. hinunterfliegen. 


runtergehen, ging runter, runtergegangen, vb. (5) intr. (fam.) |. v. heruntergehen. 


2. v. hinuntergehen. 


runterjhauen, Paute runter, runtegehauen, vb. (h) tr. (fam.) |. a trage, a da; jm. eine — 


a trage cuiva o palmă. 2. a bate repede şi neglijent la maşină. 


runter|holen, ho/te runter, runtergeholt, vb. (h) tr. |. v. herunterholen. 2. (vulg.) 


sich (dar.) einen — a se masturba. 


runterkippen. kippte runter, runtergekippt, vb. |. (h) tr. (fam.) v. hinuntergieBen. 


II. (5) int (fam.) v. binunterstiirzen. 


runterkommen, kam runter, runtergekommen, vb. (s) intr. (fam.) |. v. herunter- 


kommen. 2. a se calma, a se linişti. 


runterkriegen, kriegre runter; runtergkriegi, vb. (h) tr (fam.) v. herunterbekommen. 
runterlangen, /angte runter, runtergelangt, vb. (h) tr. (fam.) |. a da jos: lang mir bitte 


das Buch runter dă-mi te rog cartea de sus. 2. v. runterhauen (1). 


runteriassen, /iefi runter, runtergelassen (du, er lăsst runter), vb. (h) tr. (fam.) L. v. he- 


runterlassen. 2. v. hinunterlassen. 


runterputzen, putzte runter, runtergeputzt (du, er putzt runter). vb. (h) tr. (fum.) a certa, 


a trage un perdaf. 


runterjrutschen, rurschre runter, runtergerutschr, vb. (5) intr. (lum.) |. v. herunter- 


rutschen. 2. v. hinunterrutschen. 3. (în expr) rutsch mir den Buckel runter ia 
mai lasă-mă în pace, ia mai pupă-mă în fund. 


runterschlucken, sc//uckre runter, runtergeschluckt, vb. (h) tr (fam.) v. hinunter- 


schlucken. 


runtersetzen, serzte runter, runtergesetzt (du, er setzt runter), vb. (h) tr. l.v. herab- 


setzen. 2. v. heruntersetzen. 


1. 


runtertreten, zrut runter, runtergetreten (du tritist runter, er tritt runter), vb. |. (h) tr. 
a călca. a zdrobi sub picioare. 2. a scâlcia. II. (5) intr a cobori. 
runterwirtschaften, wirtschaftete runter, runtergewirtschuftet (du wirtschaftest 


runter, er wirtschafiet runter). vb. (h) în. v. herunterwirtschaften. 


Runy, -es, -e, m. (reg. fum.) v. Runks. 
Runzel. -, f. zbârcitură, creț, rid: die Pflaume hat —n pruna e zbărcită; ein Gesicht 


voller —n o faţă plină de riduri, de zbârcituri. 


runzelig adj. zbârcit, cu crețuri; ein —er Apfel un măr 7bârcit; ein —es Weiblein o 


bătrânică zbârcită. 


runzeln, runzelte, gerunzelt (ich runz(e)le). vb. (h) L. ti: a încreţi; die Stirn — a încreți 


fruntea, a se încrunta. II. ref. a se zbârci; die Haut runzelt sich pielea se zbârceşte. 


Runzelrose, -n, f. (bot.) trandatir de dulceaţă (Rosa rugosa). 

runzlig «dj. v. runzelig. 

Riipel. -s, -. m. bădăran, mitocan. 

Riipelei. -er. /. grosolănie, mitocănie, bădărănie. 

riipelhaft «dj. mojic, mitocan, grosolan. 

Riipelhaftigkeit, -en, /. v. Ripelei. 

rupfen!, rupfie, gerupfi, vb. (hi) tr L. intr. a smulge, a trage (de ceva). IL. 7 1. a jumuli; 


(fig.) ich habe mit dir noch ein Hiihnchen zu — mai am eu o socoteală cu tine. 2. (/arm.) 
a jumuli, a ciupi (de bani). 


rupfen? «dj. din iută. 

Rupfen!, -s, n. sg. jumulit, jumulire (a unei păsări). 

Rupfen?. -s, m. sg, Rupfenleinwand /. sg. (fext.) pânză de iută (pentru ambalaj). 
Rupfensack. -(e)s, -săcke, m. sac de iută. 

Rupfer, -s. -, m. 1. jumulitor. 2. /reg.) durere sfâşietoare: junghi, crampe, cârcel. 
Rupfjsalat, -/e)s, m. sg. (bor.) salată cu toi lungi, salată timpurie (Lacruca sativa L.). 
Rupie [-pia], -n, £. rupie. 

ruppig adj. |. necioplit. bădăran, grosolan, prost crescut. 2. (reg.) zdrenţăros, jerpelit: 


ein —er Hund o javră, un câine Jerpelit. 3. (reg.) aspru. 


Ruppigkeit /. sg. 1. bădărănie, grosolănie. 2. jerpeleală. 3. asprime. 
Rupp|sack, -(e)s, -săcke. m. (fam.) golan, bădăran. 
Ruprecht, -s, m. sg. nume propriu (în expr din folclorul german) Knecht — însoţitorul 


Sfântului Nicolae sau al lui Moş Crăciun, care apare cu nuiaua sau cu daruri la 6 decembrie. 


Ruprechtskraut, -(ejs, n. sg. (bot.) priboi-căpresc, năprasnică (Germanium robertianurm L.). 
Ruptur. -en. f. |. (med.) ruptură, fractură. 2. (fig ) dezbinare, discordie; ruptură. 
rural «dj. rural. 

Rusch, -/e)s, -e, m. (reg.: bor.) papură, rugină, iarba-mlaştinii (Juncus): dureh — und 


Busch fără a ține seama de drum; in — und Busch pretutindeni. peste tot. 


Riische, -n. f. 1. volănaş. 2. (reg.) papură. 3. (reg., pisc.) gard. 

Ruschel, -s, -, n., Ruschel, -n, /. persoană dezordonată, şleampătă, neglijentă. 

Ruschelei, -en, f. neglijenţă, dezordine; superficialitate. 

ruschelig adj. (fam. ; despre persoane) dezordonat, neglijent, şieampăt; (despre lucru) 
făcut repede şi de mântuială, rasolit, superficial. 

ruscheln, ruschelte, geruschelt (ich rusch(e)le), vb. (h) intr. L. a rasoli o lucrare. 2. a 
fâşâi, a foşni. 

riischen, riischte, geriischt, vb. L. (h) tr a încreţi; a plisa. IL. intr (5 şi h) (reg.) a se 
da cu săniuța. 

Riuschenbluse, -n, f. bluză cu volănaşe. 

Riischenhemd, -/e)s, -en, n. cămaşă cu volănaşe. 

Ruschenkragen, -s, -, m. guler cu volănaşe. 

RuB, -es, m. sg. I. funingine; fliehender — negru de fum lichid: (famm.) mach keinen — 
fără multă vorbărie! 2. v. RuBbrand. 

rufbeschmutzt adj. mânjit, murdar de funingine. 

RuBbrand, -f(e)s, m. sg. (bot.) mălură, tăciune (Ustilago). 

Russe, -n, -n, m. |. rus. 2. (entom.) şvab. libarcă, gândac negru (Blatta). 

Russel, -s, -, m. 1. trompă. 2. rât. 3. (glume) nas. 4. (fam.) gură, bot. 

russeljartig «dj. v. russelfârmig. 

Riisselbăr, -en, -en, m. (zool.) urs cu trompă (Nasua rufu). 

Russeljegel, -s, -, m. (z001.) lipitoare cu trompă (Nephelis). 

Russelfische p/. (ihi.) peşti cu trompă (Gonorhwnchus). 

riisselformig «dj. în formă de trompă, de rât. 

riisselig adj. cu trompă, cu rât. 

Riisselkăfer p?. (entom.) gândaci cu trompă (Curculionidae). 

Riisselmaus, -mâuse, f. (zool.) desman, guzgan de mosc (Desmana moschata). 

Russeljsalm, -(e)s, -e, m. (ihz.) somon cu trompă (Gonorhynchus Greyi). 

Riissel|springer, -s, -, m. (zool.) şoarece cu trompă (Macroscelides proboscideus). 

Russel|stâre p/. (ihz.) v. Russelfische. 

Riusseltiere p/. (zool.) animale cu trompă, proboscidiene (Proboscidae). 

ruben. rufire, geruft (du, er rufit) vb. (h) L. tr. a înnegri cu funinpine. ÎI. intr 1. a face 
funingine. 2. a fila. 3. a înnegri, a lăsa culoare neagră. 

Russenbluse, -n, /. cămaşă rusească. 

Russenfeind, -(e)s, -e, m. rusofob. 

Russenfreund, -(e)s, -e, m. rusofil. 

Russenputz, -es, -e, m. (constr) tencuială cu piatră raşchetată. 

Russenjstiefel, -s, -, m. cizme ruseşti (care se încalță peste pantofi). 

RuBjentwicklung, -en, f. formare de funingine. 

ruBfarben, ruBfarbig adj. negru ca funinginea. 

RuBfilter, -s, -, m. filtru de funingine. 

ruBgeschwărzt adj. înnegrit de funingine. 

rubicht adj. v. rufig. 

russifizieren, rusi/izierre, rusifizieri, vb. (h) tr. a rusifica. 

rubig, adj. plin de tuningine, înnegrit, mânjit cu funingine. 

Rufige, -n, -n (ein Rufiger), m. (reg.) fierar; metalurgist. 

Russin, -nen, f. rusoaică. 

russisch Î. «dj. rusesc; (isr.) Russische Sozialistische Fâderative Sowjetrepublik 
Republica Socialistă Federativă Sovietică Rusă; die —e Sprache (sau subsrantivar: das 
Russische) limba rusă. II. ud. ruseşte. 

Russland|deutsche, -n, -n (ein Russlanddeutscher), m. şi f. persoană de etnie germană 
din Rusia. 

Russler, -s, -, m. v. Riisselkăter. 

riisslig adj. v. riisselig. 

rubschwarz adj. negru ca funinginea; negru de funingine. 

ruBverschmiert «dj. mânjit cu funingine. 

RuBtau, -(e)s, m. sg. depunere de funingine (pe vegetaţie). 

RuBtaupilz, -es, -e, m. (bot.) ciupercă din grupa Fungi imperfecti (Cladosporium herbarum). 

Rust, Riist / sg. v. Riste (1). 

Riistjanker, -s, -, m. (mar:) ancoră de port-sart. 

Ristbalken, -s, -, m. v. Riustbaum (1). 

Riistbaum, -(e)s, -băume, m. 1. (constr) grindă de schelă. 2. talpă de eşafodaj. 3. pl. 
(mine) lemnărie de susţinere a capului puţului. 4. prăjină cu care se fixează fânul (paiele, 
snopii etc.) pe carul încărcat. 5. prăjină pe care se caţără flăcăii la serbările populare. 

Ristbelag, -(e)s, -lăge, m. (constr) podină a schelei. 

Riistbock, -(e)s, -bocke, m. 1. (constr) capră pentru tarpă de zidărie. 2. (text. capră 
de lucru. 

Riistbrett. -(e)s, -er, n. (constr) scândură de schelă. 

Riiste! f. sg. (poer., înv.) apus, sfârşit. 

Riiste?, -n, £ (mar) porisart. 

Rust|eisen. -s, -, n. (mar) placă-lanţ, fier de sart. 

riisten, riistete, geriistet (du riistest, er riistet), vb. (h) |. tr. şi refl. |. a (se) găti, a (se) 
pregăti: ich riiste mich zur Abfahrt mă pregătesc de plecare. 2. a echipa; ein Schiff — 
a echipa un vas. II. ir»: a se înarma, a tace pregătiri de război. 

Riister! ['ry:ste, 'rvste]. -n, £. (boz) ulm (Ulmus L.). 

Riister?, -s, -, m. 1. (reg.) petic la pantof. 2. (reg.) tablă perforată (pentru site). 

Riister|holz, -es, n. sg. 1. lemn de ulm; ein Tisch aus —o masă de ulm. 2. v. Ristbaum (1). 

riistern adj. din lemn de ulm. 

Riister|staude, -n, f. (bor.) creţuşcă (Filipendula ulmaria). 

Riistgewicht, -/e)s, n. sg. (av) greutate netă (a unui avion). 

Rist|halle, -n, f. (fehn.) hală de montaj. 

Riisthaus, -es, -hduser, n. |. (îm.) arsenal; sală de arme. 2. muzeu de arme, muzeu militar. 

Riist|holz, -es, -h6izer, n. suport (de lemn), proptea. 

Rustig f. sg. (reg.) l. haine, îmbrăcăminte, echipament. 2. unelte. 

riistig adj. viguros, vânjos, robust, voinic; vioi; ein —er Alter un om vârstnic încă în putere. 

Riistigkeit /. sg. vigoare, robusteţe. 
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Rustika /. sg. (constr) rustica, zidărie de piatră nefasonată. 

rustikal adj. rustic, țărănesc. 

Rustikus. -, -husse (Sau =stizi), m. (înv.) om necioplit, bădăran, mitocan. 

rustizieren, rustizierte. rustiziert, vb. (h) L. tr a rusticiza. II. intr a trăi la ţară. 

Rustizităt /. sg. |. rusticitate. 2. fire greoaie, bădărănoasă. 

Rustkammer, -n, f. arsenal. 

Riistklammer, -n, f. (consu:) scoabă de dulgher. 

Riistloch, -(e)s, -/6cher, n. (constr) gaură în zid pentru fixarea schelei. 

Riistmaterial, -s, n. sg. (constr) material de schelă. 

Riistmeister, -s, -, mm. 1. (mil. înv.) maistru armurier. 2. (constr) maistru schelar. 

Riistsaal, -/e)s, -săle, m. sală de arme. 

Riist|stange, -n, f. (constr) stâlp principal de schelă. 

Riist]tag, -/e)s, -e, m. 1. zi de echipare, de pregătire. 2. /rel.) ajun al unei sărbători. 

Riistung, -en, f. . pregătire; preparative. 2. înarmare. 3. armură. 4. (înv) pat al arbaletei. 
5. (constr) schelă, schelărie, eşafodaj. 

Riistungsjab|bau, -(e)s, m. sg. (mil.) reducere a armamentului; dezarmare. 

Ristungsjausgaben p/. cheltuieli de înarmare. 

Riistungsbeschrănkung, -en, f. limitare a armamentului. 

Riistungsbetrieb, -(e)s, -e, m. uzină, fabrică de armament. 

Ristungsbudget [-bydze:], -s, -s, n. buget de înarmare. 

Ristungs|einschrănkung. -en. f. limitare a înarmărilor. 

Riustungsfabrik, -en, f£. fabrică de armament. 

Rustungsfabrikant, -en. -en, m. fabricant de armament. 

Riistungsfieber, -s, n. sg. furie, febră a înarmărilor. 

Riistungsfirma, -firmen, f. firmă de armament. 

Rustungsgiiter pl. produse de armament. 

Ristungshaushait, -(e)s, -e, m. v. Ristungsbudget. 

Riistungslindustrie, -n [-stri:an], f. industrie de război. 

Riistungslindustrielle, -n, -n (ein Riistungsindustrieller), m. v. Răstungsfabrikant. 

Riistungskontrolle f/. sg. control (internaţional) al înarmărilor. 

Riistungsmafnahme. -n, /. măsură luată în vederea înarmării. 

Ristungsmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de război, armament. 

Ristungs|potenzial (şi -potential [-tsia:1]), -s, -e, n. potenţial de război. 

Riistungs|produktion, -en, f. producţie de război, de armament. 

Riistungs|programm. -(e)s. -e, n. plan, program de înarmare. 

Riistungs|stiicke pl. v. Riistungsmaterial. 

Riistungs]trust [-trast], -es (şi -s). -e (Şi -s), m. trust de armament. 

Riistungs|unternehmen, -s, -, n. întreprindere de armament. 

Riistungswettlauf, -(e)s, n. sg. cursă a înarmărilor. 

Riistwagen, -s, -, m. (mil.) 1. cheson, camion de muniții. 2. furgon de bagaje. 

Riistzeit, -en, f. 1. (bis.) timp de meditaţie şi dezbatere. 2. timp de pregătire a locului 
de muncă. 

Riistzeug, -/e)s, n. sg. instrumente, material, sculărie, utilaj; echipament; (fig.) mit 
grobem wissenschaftlichen = cu o pregătire de înalt nivel ştiinţific. 

Ritehen, -s. -, n. (dim. de la Rute) nuieluşă, vărguţă. 

Rute. -n,f. 1. vargă; nuia (pentru pedepse corporale); (fig.; in expr.) sich (dat.) eine — 
aufbinden a se înhăma la o treabă neplăcută; a se lega la cap fără să-l doară: unter js. — 
stehen a fi sub stăpânirea, sub ascultarea cuiva. 2. (mar) prăjină (ca unitate de măsură). 
3. (mar) vergă pentru vele latine. 4. (vân.) coadă (de vulpe, de lup etc.). 5. membru sexual 
(la animale). 6. (reg.) ochi de geam. 7. undiţă. 8. baghetă magică. 

Rutenbesen, -s, -, m. mătură de nuiele. 

Rutenbiindel, -s, -, n. mănunchi de nuiele. 

Rutene, -n, -n, m. v. Ruthene. 

Rutenfischer, -s, -, m. pescar cu undița. 

Rutengânger, -s, -, m. persoană care caută surse de apă subterană sau zăcăminte cu 
ajutorul unei nuiele. 

Rutengângerei, -en, f. practica căutării unor surse de apă sau a unor zăcăminte cu 
ajutorul unei nuiele. 

Rutenhieb, -(e)s. -e, m. lovitură cu nuiaua, cu vergile. 

rutenisch adj. și adu. v. ruthenisch. 

Rutenmann. -(e)s, -mânner. m. v. Rutengănger. 

Rutenschlag, -(e)s, -schlâge, m. v. Rutenhieb. 

Rutensegel. -s, -, n. (nar; velă (triunghiulară învergată pe vergă). 
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Rutenjstreich, -(ejs, -e. m. v. Rutenhieb. 

Rutenzaun, -(e)s, -zăune, m. gard de nuiele. 

Ruthene. -n, -n. m. rutean. 

Ruthenin, -nen, f. ruteancă. 

ruthenisch I. adj. rutean, rutenesc. IL. av. ruteneşte. 

Ruthenium, -s, n. se. (chim.) ruteniu. 

Rutine, -n, /. v. Routine. 

rutiniert adj. v. routiniert. 

Ritlein. -s, -. n. (poet.) (dim. de la Rute) nuieluşă, vărguţă. 

rutsch! interj. hârşti! 

Rutsch, -/e)s, -e. m. Î. alunecare. 2. (geo/.) alunecare de teren. 3. (fum.) călătorie scurtă, 
escapadă; einen = machen a da o raită, a se repezi până la...; gliicklichen =! călătorie 
plăcută! drum bun! călătorie sprâncenată!; guten - ins neue Jahr! un An Nou fericit, 
la mulţi ani! (formulă folosită ca urare cu ocazia Anului Nou). 

Rutschbahn, -ex, f.. Rutsehberg, -es, -e, m. tobogan. 

Rutschbogen. -s, - (şi -bâgen), m. (consrr.) arc de cintru la bolți, în formă de calotă. 

Rutsche, -n, f. L. plan înclinat: tobogan. 2. /mine; rostogol. 3. (rep.) scăunel. 4. (reg. 
leagăn, scrânciob. 

rutschen, ruțschte, gerutseht, vb. (5) intr. |. a aluneca. a luneca; a plisa: a derapa: das 
Kind rutscht vom Stiihlchen copilul alunecă de pe scăunel; aut dem Eis = a aluneca 
pe gheaţă; auf den Knien a) a se târi în genunchi: b) (fig.) a se umili: das Essen will 
nicht — se mănâncă fără poftă. 2. (/am.) a face o excursie, o plimbare (scurtă), o escapadă; 
aufs Land - a face o mică excursie la ţară. 

Rutschen, -s, n. sg. lunecare, alunecare; derapare; ins = kommen a aluneca; a o lua 
la vale. 

Rutschen|streb, -/e)s, -e, mm. (mine) cap de rostogol. 

Rutscher, -s, -. m. 1. dans vioi. 2. (fam.) haimana. 3. escapadă. 

Rutschfahrt, -en, f. v. Rutschpartie. 

rutschfest adj. 1. (text) rezistent la alunecare, la frecare. 2. pe care nu se alunecă. 
3. care nu lunecă. 

Rutschflăche. -a, /. suprafață de alunecare. 

Rutschgefahr /. sg. pericol de alunecare. 

rutschig adj. alunecos. 

Rutschnagel, -s, -ncigel, m. cui bătut în picioarele mobilelor (pentru a le face să alunece. 
să se mişte uşor). 

Rutschpartie [-ti:2n], -n, £. (fam.) 1. alunecuş (la vale); eine — machen a cădea alu- 
necând la vale. 2. excursie, plimbare, călătorie mică, escapadă. 

Rutschriemen,. -s, -. mm. curea de alunecare, bandă de alunecare. 

rutschsicher adj. v. rutschfest. 

Rutschtuch, -(e)s, -tiicher. n. (pompieri) pătură. plasă de salvare. 

Rutschung, -en. f. (gcol.) alunecare de teren. 

Rutschungsflăche, -n, /. v. Rutschflăche. 

Rutte, -u, f. (zool.j v. Aalguappe. 

Riittelbeton [-tă: şi -to:n]. -s, -s (şi -e), m. (constr) beton vibrat. 

Riittelei, -en, /. zeâlțăială, scuturătură, zguduit, zdruncinat. 

Riittelforderer, -s, -, m. (tehn.) transportor vibrator. 

Riittelflug, -(ejs, -/liige, m. (ornit.) zbor pe loc bătând din aripi. 

Riittelgeier, -s. -, m. (ornit.) vânturel (Cerchneis (Falco) tinnunculus). 

riittein, riirrelre, geruttelt (ich ritr(e)le), vb. (hi) |. ir. 1. a scutura, a zeâlțâi, a zgudui; 
aus dem Schlaf — a trezi pe cineva brusc din somn zgâlţâindu-l. 2. a netezi (cusăturile 
mănuşilor). 3. a cerne (grăunțe). Îl. intr: 1. (despre care, căruţe) a zdruncina, a hurduca. 
2. (an cu dat.) a zdruncina, a zgudui; a mişca; an den Grundfesten des Staates = a 
zgudui, a zdruncina temeliile statului; daran diirfen wir nicht = mai bine să o lăsăm 
moartă, să nu mai scormonim. 3. (în expr) der Vogel riittelt pasărea stă pe loc în aer 
bătând din aripi. III. ref]. a se scutura. 

Riittelsieb, -(e)s, -e, n. ciur oscilant. 

Riitteltisch, -(e/s, -e, m. (rehu.j masă oscilantă de cernut (la mori): masă vibrantă. 

Riittelwerk, -/e)s, -e, n. ftehn.) scuturător. 

Rtittelzeug, -(e)s, -e, n. mecanism, dispozitiv de scuturat, de cernut. 

Ruttler, -s. -, m. (constr) vibrator. 

Ritt|stroh. -(e)s, n. sg. paie rupte. 

ruwwerig adj. (reg.) aspru, rugos. 


SI, s, -. -, n. (litera) S, s; seharfes S litera . 

S? presc. de la 1. Schilling șiling. 2. Siiden sud. 3. Sekunde secundă. 4. Summe 
sumă. 5. Sonntag duminică. 6. Schwetel, Sulfur sulf. 

S3 presc. de la 1. Seite pagină. 2. Sankt sfântul. 3. Seine (Hoheit) (măria) sa. 

s. presc. de la sieh(e)! vezi! 

"S (fum. sau poet.) v. es. 

SA presc. de la Sturmabteilung formaţiune militară nazistă. 

Sa. presc. de la 1. Summa sumă. 2. Sachsen Saxonia. 3. Samstag, Sonnabend sâmbătă. 

Saal, -(e)s, Săle, m. 1. sală: salon. 2, sală, antreu. 

Saalbau, -(e)s, -ten, m. |. construire a unei săli. 2. sală mare. 

Saaldiener, -s, -, m. (în REG.) om de serviciu la parlament. 

Saaljeingang, -(e)s, -gânge, m. intrare în sală. 

Saaljeinrichtung, -er, /. 1. sg. mobilare a unei săli. 2. mobilier al unei săli. 

Saalkeliner, -s, -, mn. (el) chelner într-un hotel. 

Saalkirche, -n, f. (arhit.) biserică a cărei navă nu este despărțită de stâlpi. 

Saaljordner, -s, -, m. persoană din serviciul de ordine al unei săli. 

Saalschlacht, -en, /. (fam.) bătălie, pugilat de sală (între partide, grupări opuse). 

Saalschutz, -es, m. sg. 1. pază a unei săli. 2. echipa de pază a unei săli. 

Saalthelater, -s, -, n. teatru instalat într-o sală. 

Saaltochter, -râchter; f. felu) ajutoare într-un restaurant; chelneriţă. 

Saaltiir, -en, f. portal, uşă a sălii. 

Saarlănder, -s, -, m. L. locuitor al regiunii Saarului. 2. cetățean al landului federal 
Saarland (în R.F.G.). 

saarlăndisch adj. din regiunea Saarului; din Saarland. 

Saarwein, -(e)s, -e, m. vin din regiunea Saarului. 

Saat, -en, J. 1. sămânță (pentru însămânţare); (fig.) die = des Hasses sămânța urii. 
2. sg. semănat, însămânţare; die = bestellen a însămânţa, a semăna; (şi fig.) wie die =, 
so die Ernte cum vei semăna aşa vei culege. 3. semănătură; die junge = steht gut semă- 
nătura se prezintă bine. 

Saat|acker, -s, -ăcker, m. v. Saatfeld. 

Saatbeet, -(e)s, -e, n. (agr) 1. strat, teren însămânţat (mai ales pentru cultivarea legu- 
melor). 2. răzor de sămânță. 

Saatbelstellung, -en, /. însămânţare. 

Saatbett, -(e)s, -en, n. (ugr.) sol pregătit pentru însămânţare. 

Saatbohne, -n, f. fasole de sămânță. 

Saatjegge, _n, f. grapă, boroană. 

Saatenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg, piață de cereale. 

Saatenpflege /. sg. (agr.) îngrijire a culturilor, a semănăturilor. 

Saatenj|stand, -(e)s, m. sg. stare a semănăturilor. 

Saat|erbse, -n, f. (bot.) mazăre furajeră (Pisum sativum L.). 

Saatteld, -(e)s, -er n. L. câmp pregătit pentru însămânţare. 2. holdă, lan, țarină, câmp cultivat. 

Saatflăche, -n, /. suprafaţă de însămânţare. 

Saatfrucht f. sg. (reg.) grăunţe de sămânță. 

Saatgans, -gânse, f. (ornit.) gâscă de câmp (Anser fabalis). 

Saatgetreide, -s, n. sg. grâne, cereale de sămânță. 

Saatgut, -(e)s. n. sg. sămânță; hochwertiges = sămânță selecționată; gebeiztes — să- 
mânţă tratată; ausgewachsenes — sămânță încolțită. 

Saatgutlanleihe, -n. f. împrumut de sămânță. 

Saatgutbereit|stellung, -en, f. preparare, selectare a seminţelor. 

Saatgutbeschaffung, -er, f. procurare a seminţelor. 

Saatgutreinigungs|anlage, -r, f. instalaţie de curăţire şi selecționare a seminţelor; = mit 
Beizanlage instalaţie de selectare şi de dezinfectare a semințelor. 

Saatgutlieferung, -er, f: livrare, furnizare a seminţelor. 

Saatgutreserve [-va], -n, f. rezervă, fond de semințe. 

Saatgutverbesserung, -en, f. îmbunătăţire, ameliorare a calităţii seminţelor. 

Saatgutwechsel, -s, -, m. schimb de semințe. 

Saatgutziichtung f. sg. cultivare a cerealelor pentru sămânță. 

Saat|hafer, -s, m. sg. ovăz de sămânță. 

Saatlhanf, -(e)s. m. sg. cânepă de sămânță. 

Saatkartoffel, -x, f. cartot de sămânță. 

Saatkorn. -(e)s. -kărner, n. grăunte. bob de semănat; grâu de sămânță. 





Saatkrăhe, -n, f. cioară de câmp, cioară de semănătură (Corvus fiugilegus). 
Saatiand, -(e)s, n. sg. teren, câmp de însămânţat. 

Saatleitungsrohr, -(e)s, -e, n. (agr) tub de seminţe (la mașina de semanat). 
Saatmaschine, -n, f. maşină de semănat. 

Saatplattjerbse, -n, f; (bor.) măzăroi (Lathvrus sativus L.). 

Saat|same, -ns, -n, Saat|samen, -s, -, m. v. Saatfrucht. 

Saatsehnellikăfer, -s, -, m. (entom.) faur (Agriotes lineatus). 

Saatwicke, -n, £. (bot.) măzăriche (Vicia sativa L.). 

Saatlzeit, -en, f. perioadă de însămânțări, timp al semănatului. 

Saat|zucht /; sg. v. Saatgutziichtung. 

Saat|zuchtbetrieb, -(e)s, -e, m. staţiune de ameliorare şi selecţionare a seminţelor. 
Sabăer, -s, -, m., —in, -nen, f. sabatan(ă), locuitor(-oare) din Saba. 

săbar adj. care poate fi semănat, însămânțabil. 

Sabbat, -/e)s, -e, m. 1. sabat, sâmbătă (la evrei). 2. zi de repaus. 

Sabbatarier [-rie), -s, -, şi Sabbatist, -en, -en, m. (rel.) sabatarian. 

Sabbatfeier /. sg. sărbătorire a sabatului. 

Sabbatjahr, -/e)s, -e, n. 1. (rel. iudaică) an de pace care se succede o dată la şapte ani. 


2. permisiune de un an din activitatea profesională. 


Sabbatruhe şi Sabbat|stille f. sg. repaus duminical. 

Sabbatschândung, -en, f. profanare a sabatului. 

Sabbel, -s, m. sg. (reg.) v. Sabber. 

sabbein, sabbelte, gesabbelt (ich sabb(e)le), vb. (h) intr (reg.) v. sabbern. 
Sabber, -s, m. sg. (reg.) bale; salivă, scuipat. 

Sabberei, -en, f. (reg.) 1. flecăreală. 2. sărutat. 

Sabberlappen, -s, -, m., Sabberlatz, -es, -e, m., Sabberlătzchen, -s, -, n. bavetă. 
sabbern, sabberte, gesabbert, vb. (h) intr. l. a(-i) curge (cuiva) balele. a saliva. 2. a flecări. 


3. a săruta. 


Săbel, -s, -, m. sabie; der krumme = iataganul; (fig.) mit dem = rasseln a zăngăni 


armele, a ameninţa cu război; jn. auf — fordern a provoca pe cineva la duel cu sabia. 


Săbeljantilope, -n, £. (zool.) antilopă cu coarne în formă de sabie (Orwx algazel). 
Săbelbeine pl. picioare strâmbe, crăcănate. 

săbelbeinig adj. cu picioare strâmbe, crăcănat. 

Săbelduleli, -s, -e, n. duel cu sabia. 

Săbelfechten, -s, n. sg. (spor) scrimă cu sabia. 

Săbelfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu spadă (Xiphias gladius). 

săbelformig adj. în formă de sabie, curb. 

Săbelgerassel, -s, n. sg. (peior:) zăngănit de arme; (fig. ) ameninţare. 

Săbelgrift, -(e)s, -e, m. mâner, gardă de sabie. 

Săbelheld, -en, -en, m. (iron.) duelgiu, spadasin. 

Săbelberrschaft /. sg. militarism. dictatură militară; domnie a sabiei, a forței brutale. 
Săbelhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de sabie. 

Săbelklinge, -n, f. lamă, tăiş de sabie. 

Săbelkoppel, -s, -, n. centiron, port sabie. 

Săbelkorb. -(e)s, -korbe, m. gardă a sabiei (din împletituri, în cochilă). 

săbeln, sâbelte, gesăbelt (ich săbe)le), vb. |. tr. (h) (fam.. peior:) a tăia cu sabia, a ciopârți. 


HI. intr. (s) fam.) 1. a scârţâi (la vioară). 2. a umbla crăcănat. 


Săbelrasseln, -s, n. sg. v. Săbelgerassel. 

săbelrasselnd adj. (şi fig.) zăngănind din arme, amenințând cu război. 
Săbelrassler, -s, -, m. (peior) militar fanfaron, care ameninţă mereu cu armele. 
Săbelregiment, -(e)s, =, n. v. Săbelherrschaft. 

Săbelscheide, -n, f teacă de sabie. 

Săbelsehnăbler, -s. -, m. (ornil.) ciocîntors (Recuniirostra uvosetta). 
Săbelschneide, -n, /. tăiș, ascuţiş al sabiei. 

Săbeljspitze, -n, f. vârf de sabie. 

Săbeljstich, -(e)s, -e, m. împunsătură de sabie, cu sabia. 
Săbeljstreich, -(e) s, -e, m. lovitură de sabie. 

Săbeltasche, -n, f. (mil.) leduncă. 

Săbeltroddel, -n, f. dragon, ciucure la mânerul sabiei. 

Săbelwuchs, -es, mm. sg. creştere strâmbă (a picioarelor). 

Sabiner, -s, -, m., În, -nen, f. (ist.) sabin(ă). 

sabinisch adj. sabin. 
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Sack 








Săbler, -s. -, m. v. Săbelschnăbler. 

Sabot [sa'bo:], -/s), -s, m. sabot (de damă). 

Sabotage [-'ta:33], -n, f. sabotaj. 

Sabotagelagent, -en, -en, m. (agent) sabotor. 

Sabotagejakt, -/e)s. -e, m. act de sabotaj. 

Sabotagelauftrag, -(e) s, -rrăge, m. misiune de sabotaj. 

Sabotagegruppe, -n, f. grup de sabotori, de sabotaj. 

Sabotageplan, -(e)s, -plăne, m. plan de sabotaj. 

Sabotagetătigkeit, -en, f. activitate de sabotaj. 

Sabotageversuch, -(e)s, -e, m. încercare, tentativă de sabotaj. 

Saboteur [-'ta:e], -s, -e, m.. =in, -nen, f. sabotor(-oare). 

sabotieren, suborierte, sabotiert, vb. (h) tr. a sabota. 

Sa(c)charimeter, -s, -, n. (metrol.) zaharimetru. 

Sa(c)charin, -s, n. sg. zaharină. 

Sa(c)charose, -n. f. (chim.) zaharoză. 

Sach|anlage, -n, 7 (mai ales pl), Sach|anlagevermâgen, -s, -, n. (ec.) imobilizări corporale. 

Sachjaufwendungen, Sach|ausgaben p/. cheltuieli materiale. 

Sachbelarbeiter, -s, -, m. 1. referent (de specialitate). 2. (ec.) angajat, agent comercial tehnic. 

Sachbefugnis, -se, f. (ur) împuternicire. 

Sachbegriff, -(e)s, -e, m. termen dintr-un anumit domeniu. 

Sachberater, -s, -, m. consilier (de specialitate), expert; specialist. 

Sachbereich, -(e)s, -e, m. şi n. v. Sachgebiet. 

Sachbeschădigung, -en, /. (jur) daună materială. 

Sachbejstand, -(e/s, -szânde. m. stare de fapt, situaţie reală. 

Sachbeweis, -es. -e, m. dovadă, probă concretă, materială. 

sachbezogen aj. la subiect. 

Sachbezug, -(e)s, -ziige, m. (mai ales la pl.) retribuţie, plată în natură, tain. 

Sachbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. carte de ştiinţă popularizată. 2. v. Sachwârterbuch. 

Sachdar|stellung, -en, /. (jur.) prezentare, expunere a faptelor. 

sachdienlich aj. folositor, util; practic. 

Sachdienlichkeit /. sg. utilitate. 

Sachdingwort, -(e)s, -wârter. n. (gram.) substantiv concret. 

Sache,-u, f. 1. lucru, obiect, treabă; chestiune; afacere; problemă; eine gute = un lucru 
bun, o treabă bună; (in expr) eine schlimme = stăm prost, lucrurile s-au încurcat; (farn.) 
das ist eine —! asta-i bună! das ist eine — fir sich asta e o chestiune aparte: (fum.) die — 
deichseln a aranja. a rezolva o chestiune: a pune la punct o treabă: das tut nichts zur — 
asta nu importă, n-are (nici o) importanță, nu interesează; bei der — bleiben a rămâne 
la obiect; das ist eine ganz andere = aceasta e cu totul altceva; das ist eine — fiir ihn 
asta-i ceva pentru el, asta i se potriveşte lui; die — verhălt sich so lucrurile aşa stau: die 
Sache ist die. dass... treaba e că...; bei so gestalteten — n acestea fiind imprejurările, 
astfel stând lucrurile; er hat die — satt e sătul de treaba asta; es ist etwas Wahres an 
der — e aici şi ceva adevăr: er versteht seine — îşi cunoaşte meseria; se pricepe; îşi ştie 
interesul; das ist seine — asta-i treaba lui: die — geht schief treburile, afacerile, lucrurile 
merg, prost; er ist nicht bei der — nu e atent, e distrat; chestiunea nu-l interesează; er 
nimmt sich der — an se interesează, se ocupă personal de treaba asta; (/um.) harte sau 
scharfe —n băuturi alcoolice tari; eine heikle = o chestiune delicată; eine faule sau 
dunkle — o treabă necurată, dubioasă; das ist nur eine halbe — asta e o treabă făcută 
numai pe jumătate; das ist meine — asta e treaba mea; (fam.) —n gibts! aşa ceva nu s-a 
mai pomenit!; (fam.) =! s-a făcut, de acord; (fam.) sagen. was — ist a vorbi pe şleau: 
sich (dat.) seiner — sicher sau gewiss sein a fi sigur că a procedat corect; (/fam.) die — 
steigt afacerea se aranjează; das ist nicht jedermanns = a) treaba asta nu o poate face 
oricine, la treaba asta nu se pricepe oricare; b) această chestiune nu place oricui: eine 
tolle —! a) extraordinar! o treabă grozavă! b) sucită chestie!; (/am.) (das ist) — straşnic! 
aşa mai zic şi eu! was das wieder fiir —n sind! ce treabă mai e şi asta! die — ist in der 
Schwebe chestiunea e în suspensie; von der — abschweifen a se abate de la chestiune, 
de la subiect; zur — reden a vorbi la obiect; jetzt kommen wir zur = acum ajungem la 
obiect; acu-i acu; zur =! la obiect! = des Geschmacks chestie de gust; in —n der Moral 
în privinţa moralei. 2. (şi jur:) pricină, cauză; în eigener — kann niemand Richter sein 
nimeni nu poate fi judecător în propria-i cauză; fiir eine gute — kâămpfen a lupta pentru 
o cauză dreaptă; aus Liebe zur — de dragul cauzei; mit jm. gemeinsame = machen a 
face cauză comună cu cineva; Akten in —n A gegen B actele, dosarul privind procesul 
A contra B. 3. pl. efecte, haine; lucruri, bunuri; ich habe heute meine guten —n an azi 
sunt îmbrăcat cu hainele cele bune; hier stehen nur alte —n aici nu e decât mobilă veche; 
aici sunt numai lucruri vechi, boarfe. 4. (ec. jur) bun, afacere; bewegliche = bun mobiliar: 
unbewegliche - bun imobiliar; rechtsanhângige — afacere în instanță. 5. pl. (fam.) 
kilometri la oră; mit 150 —n cu 150 km la oră. 

Sachjeifer, -s, m. sg. zel, râvnă pentru o cauză. 

Sachjeinlage, -n, f; (ec.) contribuţie, cotă-parte (la crearea unei societăţi pe acţiuni). 
aport în natură. 

Săchelchen, -s, -, n. (mai ales pl.) (dim. de la Sache) lucruşor; trebuşoară; (fam.) das 
sind so -—! treburile astea sunt încurcate. 

Sachenrecht, -s. n. sg. (jur) drept real. 

Sach|entschădigung, -en, f. despăgubire în natură. 

Sachlerklărung, -en, f. 1. explicare, descriere, definire a obiectelor (nu a cuvintelor). 
2. explicare a cuvintelor prin lucruri. 

Sachertorte, -n, f. tort de ciocolată specific vienez (după reţeta Sacher). 

sachfăllig aj. (jur) care pierde procesul; jn. — erklăren a declara pierdută cauza cuiva; 
- werden a pierde procesul. 

Sachfirma, -en. f. (ec.) firmă din al cărei nume reiese ce bunuri produce. 

Sachfrage, -n, /. (mai ales pl.) problemă, întrebare privitoare la un lucru (nu la persoane). 

Sachforschung, -en, /. cercetare cu privire la obiecte etnografice. 

sachfremd adj. inadecvat unui anumit lucru, unei situaţii. 

Sachfiihrer, -s. -, m. mandatar; gestionar; șef al serviciului comercial. 

Sachgebiet, -(e)s, -e, n. resort: domeniu. 





sachgemâB a4j. şi adv. 1. obiectiv, cu privire la obiect; conform cu realitatea; etwas — 
darstellen a prezenta ceva obiectiv, conform cu realitatea. 2. adecvat; eine —e Verpackung 
un ambalaj adecvat. 

sachgerecht «4j. adecvat. potrivit unui lucru. 

Sachgeschădigte, -n, -u (ein Sachgeschădigter). m. şi [. sinistrat(ă). 

Sachgriindung,. -en, f. (ec.) fondarea unei întreprinderi în care asociaţii aduc aporturi 
în natură. 

Sachgut, -(e)s, -giiter, n. (jur) bunuri reale. 

Sach|hehlerei, -en, f. comerţ cu lucruri furate. 

Sach|investionen [-ves-] pl. (ec.) investiţii corporale (în activul fizic). 

Sachkapital, -s, -e şi -ien [-ion], n. (ec.) capital tehnic. 

Sachkatalog, -(e)s. -e, m. 1. repertoriu: inventar. 2. catalog, fişier pe materii, catalog analitic. 

Sachkenner, -s. -, 7. <în, -nen, J. expert(ă), specialist(â). 

Sachkenntnis, -se, f. cunoştinţă de cauză, cunoştinţă a lucrurilor, a faptelor: mit — 
urteilen a judeca în cunoştinţă de cauză; a judeca ca specialist. 

Sachkonto, -e, -en, n. (conr.) cont de bunuri. 

Sachkredit, -/e)s, -e, m. (com.) credit real. 

Sachkunde /. sg. v. Sachkenntnis. 

Sachkundejunterlricht, -(e)s, m. sg. materie de predare în şcoala primară care cuprinde 
noțiuni din domeniile biologie, geografie, istorie, educaţie rutieră, educaţie sexuală şi altele. 

sachkundig «dj. expert; competent; cunoscător. 

Sachkundige, -n, -n (ein Sachkundiger), m. şi f. expert(ă), specialist(ă). 

Sachlage /. sg. situaţie reală, stare de lucruri; die = richtig einschiătzen a aprecia corect 
situația: Verkennung der — apreciere greșită a faptelor, a situaţiei. 

Sachlegitimation, -en, f. v. Sachbefugnis. 

Sachleistung, -er, /. prestare de asigurări sub altă formă decât în bani. 

sachlich «dj. şi udv. 1. obiectiv; real, pozitiv. 2. obiectiv; nepărtinitor; realist; lucid; 
ein —er Stil un stil sobru, raţional; ein —er Ton bei den Verhandlungen ton realist, lucid 
la tratative. 

săchiich aj. (gram.) neutru. 

Sachlichkeit /. sg. 1. obiectivitate; caracter pozitiv, practic. 2. (arte) realism, pozitivism; 
die Neue - neorealismul. 

Sachlieferungen p?/. 1. livrare de mărfuri. 2. efectuare de munci. 

Sachmangel, -s, -mângel, m. (jur:) defect (al unei mărfi etc.) care prejudiciază valoarea 
(ei) reală sau de folosire, defectuozitate, viciu. 

Sachmangelgewâhr f. sg. garanţie de viciu. 

Sachprămie, -n (-ion], f. primă în obiecte. 

Sachpreis. -es, -e, m. premiu în obiecte. 

Sachregister, -s, -, n. tablă, indice de materii. 

Sachs, -es, -e. m. (înv.) cuţit de fier; veche sabie germană. 

Sach|schaden, -s. -schâden. m. (jur) daună, pagubă materială. 

Sachse, -n, -n. m. 1. saxon. 2. sas; (in expr) die Siebenbiirger —n saşii din Transilvania. 

săchseln, săchselte, gescichselt (ich scichs(e)le), vb. (h) într: a vorbi în dialectul saxon. 

Sachsengănger., -s, -. m., = în, -nen, f. muncitor(-oare) agricol(ă) sezonier(ă) în Saxonia. 

Sachsenjspiegel, -s, -. m. vechi cod de legi saxon. 

Săchsin, -nen, f. |. saxonă. 2. săsoaică: (in expr) Siebenbiirger — săsoaică din Transilvania. 

săchsisch [. ««j. 1. saxon. 2. săsesc. Il. adv. 1. în dialectul saxon; în telul saxonilor. 
2. săseşte; — sprechen a vorbi săseşte. 

Sach|spende, -/. /. dar, cadou în natură. 

Sach|stand, -(e/s, -srânde, m. stare, situaţie a unei chestiuni. unei probleme. 

sacht adv. 1. încet, domol, liniştit; pas cu pas; cu precauţie. 2. (reg.) plăcut, bine; das 
tut — face bine; e plăcut. 3. lin; ein — ansteigendes Gelânde un teren uşor în pantă 

sachtchen adi. (reg.) încetişor, domol. 

sachte a. (fam.) v. sacht; immer =! domol, domol! încet, încet! =, =! domol! calm! 

sach|tiichtig ««/. specializat (în chestiunea respectivă), competent; priceput. 

Sachver|halt, -(e)s, -e, m. v. Sachlage. 

Sachver|haltsjprotokoli, -s, -e, n. (jur:) proces-verbal privind situația de fapt. 

Sachvermâgen, -s, n. sg. fec.) bunuri corporale. 

Sachversicherung, -en, f. asigurare a bunurilor materiale. 

Sachver|stand, -(e)s. m. sg. cunoaştere temeinică, competenţă. 

sachveristăndig adj. v. sachkundig. 

Sachver|stăndige. -n, -n (ein Sachverstâăndiger), m. şi /. L. expert(ă). specialist(ă); die 
Arbeit wurde von —n begutachtet lucrarea a fost avizată de experţi, de specialişti. 2. (ec.) 
comisar expert. 

Sachver|stăndigen|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de specialişti, de experţi. 

Sachver|stândigenjeid, -(e)s, -e, m. (jur) jurământ depus de un expert. 

Sachver|stândigengut|achten, -s, -. n. expertiză. 

Sachver|stândigenrat, -(e)s, -răte, n. Consiliul Experţilor pentru Aprecierea Situaţiei 
şi Evoluţiei Macroeconomice. 

Sachver|stândnis, -ses, -se, n. pricepere, cunoștințe în specialitate, competenţă. 

Sachverzeichnis, -ses, -se, n. 1. registru de inventar. 2. v. Sachregister. 

Sachwalter, -s, -, m.. =in, -nen, f. k. avocat(ă); mandatar(ă); reprezentant(ă); admi- 
nistrator; gestionar(ă). 2. (/iz.) avocat, apărător(-oare); persoană care pledează (pentru 
cineva sau pentru o cauză). 

Sachwaltung, -en, f. gestiune; mandat. 

Sachweiser, -s, m. (rar) tablă, indice de materii. 

Sachwert, -(e)s, -e, m. 1. sg. valoare reală, intrinsecă. 2. (mai ales p/.) obiect care 
reprezintă o valoare. 

Sachwârterbuch, -(e)s, -biicher, n. lexicon, enciclopedie (de noţiuni, pe domenii). 

Sachzusammenhaneg, -(cjs, -hânge. m. legătură obiectivă. 

Sachzwang, -(e)s. -zwânge. m. (mai ales pl.) condiţie obiectivă obligatorie. 

Sack, -fe)s, Sdcke. m. 1. sac; tolbă; traistă; (fum.) ein — voll Neuigkeiten un sac de 
noutăţi; fiinf — Kartoffeln cinci saci de cartofi; es ist dunkel wie in einem — e întuneric 
beznă; er iag da wie ein (nasser) — zăcea acolo de parcă era mort; (fam.) wie ein = 
schlafen a dormi neîntors: (vu/g.) ihr habt zu Hause wohl Săcke an den Turen! n-aveţi 
uşă la bordei?; (expr) den — schlăgt man, den Esel meint man bate şaua să priceapă 


sackartig 





iapa; (vulg.) = Zement! ei drăcie!; (fig.; în expr.) die Katze im — kaufen a cumpăra 
ceva cu ochii închişi: die Katze aus dem — lassen a-şi da în vileag intenţiile; (fum.) jn. 
in den = stecken a întrece, a pune în cofă, a birui pe cineva; er hat noch groBe Rosinen 
im = mai are planuri mari; mit = und Pack cu căţel și cu purcel; (fig.) der — ist noch 
nicht zugebunden treaba încă nu s-a isprăvit; jn. im = haben a ţine pe cineva în gheare, 
a îi stăpân pe cineva; (pop.) in den — hauen a o şterge, a spăla putina. 2. (reg.) buzunar. 
3. pungă de bani. 4. țesătură, pânză aspră: pânză de sac; (fig.) grob wie ein — necioplit, 
bădăran, mitocan; in = und Asche Bufe tun a-şi pune cenuşă în cap. 5. fundătură. 
6. (anat., vulg.) pungă (lacrimală, cu puroi). 7. (anat.) scrot; (vulg.) jm. auf den — fallen 
a incomoda pe cineva; (vulg.) etwas auf den — kriegen a) a fi mustrat; b) a lua bătaie; 
c) a îi învins. 8. (pop.) om aras, grăsan. 9. plasă (de prins vulpi). 

sack|artig «4. ca un sac. 

Sackbahnhof, -e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară terminus, cap de linie. 

Sackband, - (e)s, -bânder, n. baieră a sacului, a traistei, a pungii. 

Săckehen, -s, -, n. (dim. de la Sack) 1. săculeţ. 2. punguliță, punguţă. 

Săckel, -s, -, m. l. pungă de bani; in seinen eigenen -— arbeiten a se gândi numai la 
profitul propriu. 2. (reg.) casă de bani, vistierie. 

Săckeljamt, -/e)s, -imrer, n. (reg.) casierie. 

Săckelmeister. -s, -, Săckelwart. -(e)s. -e, m. (reg.) casier. 

săckein, sicke/re, gesăckelt (ich săck(e)le), vb. (h) i. (reg.) a băga în saci. 

Săckelwart, -(e)s, -e, m. (reg., austr, eh.) administrator financiar. 

sacken, sackre, gesackr, vb. |. tr (h) |. (fam.) a pune, a vâri, a băga (în saci, în pungi; 
în buzunar); etwas in die Tasche — a pune ceva în buzunar. 2. (reg.) a scutura. II. intr: (s) 
|. (mar) a se scufunda. 2. a se lăsa în jos, a se tasa; a se prăbuşi; das Gebâăude sackt 
in sich clădirea se prăbuşeşte: (fig., reg.) lass nicht —! țin-te bine! III. re/]. (A) a se aduna, 
a se strânge: die Wolken - sich norii se strâng, se adună; (reg.) die Milch sackt sich 
laptele se prinde, se coagulează. 

săcken, săckte, gesăcir, vb. (h) tr: (înv.) a îneca (pe cineva) într-un sac. 

Sackerl. -s, -, n. (austr, reg.) pungă. sacoşă. 

sackerlot, sackerment! inter. (îm) ei, drăcie! 

Sackerlgter, Sackerigter. Sackermenter, -s, -, pi. (fum.) un drac şi jumătate; şmecher, 
ştrengar, pişicher. 

săckeweise «dv. v. sackweise. 

sackfârmig «4. ca o pungă, ca un sac. 

Sackgarn, -(e)s, -e, n. 1. aţă groasă. 2. plasă. 

Sackgasse, -n, /. fundătură; (fig.) in eine = geraten a ajunge într-un impas, a da de o 
încurcătură, a se înfunda. 

Sackpeld, -(e)s, n. sg. (austr) v. Taschengeld. 

Sackgeschwulst, -schwiilste, f. (med.) tumoare închistată. 

sackgrob «dj. 1. gros. 2. (fig. bădăran, grosolan, nesimţit. 

Sackhase, -n, -n, m. (reg.) fâşie, brazdă rămasă nearată. 

Sackheber, -s, -, n, elevator, macara de ridicat saci. 

Sackhiipfen, -s, n. sg. alergări. curse în saci. 

sack(hiipfen. sackgehiipfi (numai la inf. şi part. bec.) vb. (s) într a alerga la curse în saci. 

Sack|kăfer, -s, -, m. (entom.) clitră (Clvtra quadripunctata). 

Sack|karre, -u, f. Sack|karren, -s, -, m. roabă pentru saci. 

Sack|kleid, -/e)s, -er. n. rochie (model) sac. 

Sacklaufen, -s, n. sg. v. Sackhiipfen. 

Săcklein, -s. -, n. v. Săckchen. 

sackleinen «dj. din pânză de sac. 

Sackleinen. -s, n. sg. Sackleinwand /. sg., pânză de sac. 

Săckler, -s, -. m. (reg.) 1. casier. 2. curelar. 

Sackmesser, -s, -. n. (reg, eh) v. Taschenmesscr. 

Sacknadei, -n, /. ac de cusut saci, acoi. 

Sackpapier, -s, n. sg. hârtie pentru saci. 

Sackpfeife, -n, 7. cimpoi. 

Sackpfeifer, -s, -, m. cimpoier. 

Sackpistole, -n, f. (fam.) pistol de buzunar. 

Sack|sperre. -a, f. (constr) colector de nămol la guri de scurgere. 

Sack|spinne. -n, f. (zool.) specie de păianjen-lup (Aranea saccata). 

Sack|stellung, -en, f. (mil. înv.) poziţie în formă de sac. 

Sacktiere pl. (2001.) animale celenterate (Coelenteratra). 

Sacktrăger, -s, -, m. 1. hamal (în port); (în expr) ein Esel schilt den anderen — râde 
hârb de oală spartă, râde dracul de porumbe negre şi pe sine nu se vede. 2. (enrom.) fluture 
dăunător al cânepei (din familia Psychidae). 

Sacktuch, -fe)s, n. 1. -e v. Sackleinwand. 2. -zicher (reg. austr, elv.) batistă. 

Sack|uhr, -en, £. (reg. austr, ele.) v. Taschenuhr. 

Sackung, -en. /. 1. (reg.) umplere a sacilor. 2. (constr) tasare; prăbuşire. 3. (mur) 
scufundare. 4. adunare, îngrămădire. 

sackweise «dv. (in expr.) = verpacken a împacheta în saci; a umple sac după sac. 

Sackzwirn,. -(e)s. -e. m. v. Sackgarn (1). 

Sadduzăer, -s, -. m. (fil.) saduceu. 

Sadduzălismus, -, mn. sg. (fil) saduceism. 

Sadebaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) cetină-de-negi (Juniperus sabina L..). 

Sadismus, -, m. sg. sadism. 

Sadist, -en, -en, m.. =in, -nen. f. sadic(ă). 

sadistisch adj. sadic. 

Sadomasochismus [-x1s-]. -, -mmen, m. L. sg. sadomasochism. 2. practici sexuale sa- 
domasochiste. 

Sado|masochist, -en, -en, m. sadomasochist. 

sado|masochistisch «4j. (med.) sadomasochist. 

Săemann, -(e)s, -mânner, m. (reg.) v. Sămann. 

săen (săte, gesăt şi (poer.) săete, gesăet), vb. (h) tr. a semăna, a însămânța; (fig.) was 
man săt, das wird man ernten ce semeni, aia culegi; wer Wind săt, wird Sturm ernten 
cine seamănă vânt, culege furtună; Hass — a semăna ură; (fam.) diinn gesăt rar; wie 
pesăt mult şi înghesuit. 

Săen, -s. n. sg. semânat. 
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Săer, -s, m, în, -nen, f. (livr, rar) semănător(-oare). 

Săetuch, -(e)s, -tiicher, n. (reg.) sac cu sămânță (pe care semănătorul îl poartă pe umeri). 

Săezeit, -en, f. (reg.) perioadă a semănatului. 

Safari, -s, f. safari. 

Safe [seif şi se:f]. -s, -s, m. (şi n.) seif. 

Saffian. -s, m. sg., Saffianleder, -s. n. sg. safian, marochin. 

Saffianmacher, -s, -, m. marochiner. 

Saflor, -s, -e, m. (bor.) şofrănaş (Carthamus tinctorius L.). 

Safran, -s, m. sg. şofran a) plantă (Crocus sativus), b) culoare; c) condiment. 

Safranbliite, -n, f. floare a şofranului. 

Safranfarbe, -n, f. culoare a şofranului. 

safrangelb «4j. galben ca şotranul. 

Safrankrokus, -, - (şi -se), m. v. Safran (a). 

Safranpflanzung, -en, f. plantație de şofran. 

Saft, -(e)s, Săfte, m. 1. zeamă, suc, sevă; der — der Pflanzen seva plantelor; der — 
der Friichte zeama, sucul fructelor; das Fleisch im eigenen - braten a prăji carnea în 
sucul propriu; (fam.) jn. in seinem eigenen — schmoren lassen a lăsa pe cineva să fiarbă, 
să se frământe; a nu scoate pe cineva din încurcături, a nu acorda cuiva imediat sprijin: 
(fam.) roter — sânpe. 2. suc de fructe: sirop; — einkochen a fierbe sirop. 3. sos (de friptură). 
4. (fum.) energie, combustibil; pass auf, auf der Leitung ist — ai grijă, prin cablu circulă 
curent. 5. (fig.) tărie, vlagă, energie; weder - noch Kraft nici o vlagă; er steht im -e 
în plină vigoare; eine Rede ohne — und Kraft un discurs fără consistenţă. 

Saftbirne, -n, f. pară zemoasă. 

Saftbraten, -s, -, m. carne friptă în sucul ei. 

Săftchen, -s, -, n. (dim. de la Sa ft) suculeţ; (fig., fam.) ein gutes — trinken a bea un 
vin bun. 

Saft|einkochen, -s, n. sg. (fam.) conservare de suc (de fructe). 

saften, saftete, gesufiet (du suftest, er saftet), vb. (hj) tr. a stoarce suc, zeamă (din fructe). 

Saftfasten, -s. n. sg. (med) regim pe bază de sucuri. 

Saftfiille, -n, f. sevă abundentă, belşug de sevă. 

Saftfutter, -s, n. sg. nutreţ, furaj verde. 

Saftgriin, -s, n. sg. culoare verde vegetală, verde vegetal. 

saftig adj. 1. zemos, suculent; cu suc; —e Birnen pere zemoase; eine —e Wiese o pajişte, 
o luncă grasă. 2. (fam.) picant, fără perdea; ein —er Witz o glumă fără perdea, picantă. 
3. zdravăn, viguros; eine -—e Ohrfeige o palmă zdravănă; jm. einen —en Brief schreiben 
a scrie cuiva o scrisoare să se-nvețe minte. 

Saftigkeit /. sg. 1. suculenţă, abundență de suc, de sevă. 2. (fam.) grosolănie. 3. caracter 
zdravăn, vigoare. 

Saftkur, -en, f. regim pe bază de sucuri. 

Saftladen, -s, -lăden, m. (vulg., peior) firmă prost gestionată. 

saftlos «dj. 1. fără suc, fără sevă, fără zeamă. 2. (fig.; fără vlagă; saft- und kraftlos 
(despre mâncăruri) searbăd, tără gust: (despre persoane) lipsit de energie, bleg; ein —er 
Stil un stil sec, fad. 

Saftlosigkeit /. se. 1. lipsă de suc, de sevă, de zeamă. 2. (fig.) lipsă de vlagă, de energie. 

Saftpflanze, -n, f. (bot.) plantă suculentă. 

Saftpresse, -n, f. teasc, aparat de stors fructe. 

Saftraum, -(e)s, -răume, m. (bot.) vacuolă (din interiorul celulelor). 

saftreich adj. plin de sevă, suculent. 

Saftring, -(e)s, -e, m. (bot.) cerc anual. 

Saft]sack, -(e)s, -săcke, m. (vulg.. injurie) scârbos, nesuferit. 

Saft|tag, -(e)s, -e, m. zi de regim în care se consumă numai sucuri. 

saftvoll «4. 1. v. saftreich. 2. (fig.) viguros, plin de vlagă. 

Saga. -s, /. sapa. 

Sagazităt, -en, J. (în..) sagacitate; agerime; perspicacitate. 

sagbar adj. ce se poate spune, ce poate fi exprimat, exprimabil. 

săgbar adj. care poate fi tăiat cu ferăstrăul. 

Sage, -n, f. 1. legendă, mit; nach der — după legendă; 2. zvon; es geht die — se po- 
vestește, se spune; das ist eine — aceasta e un zvon. 

Săge, -n,f. 1. ferăstrău; zweimâănnische — ferăstrău deservit de două persoane, 2. (reg., 
austr.) joagăr, beschie. 

săgelartig adj. în formă de ferăstrău; dințat. 

Săgeband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) panglică de ferăstrău. 

Săgeblatt, -(e)s, -blătter, n. pânză de ferăstrău. 

Săgeblattkreis, -es, -e, m. circumferință a pânzei de ferăstrău, 

Săgeblatt|stărke, -n. /. 1. rezistenţă a pânzei de ferăstrău. 2. grosime a pânzei de ferăstrău. 

Săgeblock, -(e)s, -blâcke, m. buştean de gater. 

Săge|bock, -(e)s, -bocke, m. capră (pentru tăiat lemne cu ferăstrăul). 

Săgedach, -/e)s, -dăcher n. (constr) acoperiş în dinţi de ferăstrău. 

Săgelegreniermaschine, Săgelentkârnungsmaschine, -2, f. text.) maşină de egrenat 
cu ferăstrău. 

Săgefeile, -n, /. pilă de ascuţit ferăstrăul. 

Săgefisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-ferăstrău (Pristis pectinatus; Squalus pristis). 

săgeformig adj. în formă de ferăstrău, dinţat. 

Săgefurnir, -s, -e, n. furnir lucrat cu ferăstrăul. 

Săgegatter, -s, -, n. gater. 

Săgelgewinde, -s, -. n. (reân.) filet în ferăstrău. 

Săgelholz, -es, -hdl/zer, n. lemn de tăiat la ferăstrău: buștean de gater. 

Săgekette, -n, f. lanţ de ferăstrău. 

Săgekiotz, -es, -k/orze, m. buştean de gater. 

Săgemaschine, -n, f. ferăstrău mecanic; gater. 

Săgemehl, -(e)s, n. sg. rumeguş de lemn. 

Săgemesser, -s, -, n. cuţit dinţat. 

Săgemiihle, -n. f. gater, joapăr; fabrică de cherestea. 

Săgemiiller, -s, -, m. proprietar al unui joagăr. 

sagen, sagte, gesugi, vb. (h) ti: şi intr. |. a zice, a spune; er sagte kein Wort n-a zis 
nici un cuvânt; n-a scos (nici 0) vorbă: guten Tag — a da bună ziua; etw. im Ernst sau 
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im Scherz — a spune ceva în serios, în glumă; man sagt se zice; es ist nicht zu —, wie... 
nu se poate spune cât (sau cum, sau cât de) ...; —wir |(ein)mal] a) să zicem, aproximativ; 
b) de exemplu; schlecht, um nicht zu — miserabel prost, ca să nu spun jalnic; wenn 
ich so — darf dacă pot să spun aşa; mit Verlaub zu — dacă-mi permiteți să spun; jm. 
etwas — lassen a trimite vorbă cuiva; ich habe mir — lassen mi s-a spus, am auzit; lassen 
Sie sich das gesagt sein ascultaţi-mă pe mine; sich (daz.) nichts — lassen a nu asculta 
de nimeni; das muss man (schon) — trebuie să spunem, să recunoaştem; was Sie (nicht) -! 
nu ma: spuneți! ce spuneţi! er lieB sich das nicht zweimal — n-a aşteptat să i se spună 
de două ori; el (doar) atât aștepta; was sagst du dazu? ce spui de asta? wie soll ich —? 
cum să spun?; was wiirdest du —, wenn... ce-ai spune dacă...; (reg.) sie — sich du ci 
se tutuiesc: wie kann man noch dazu —? cum se mai poate spune la asta?; wie sagt 
man auf Englisch? cum se spune în engleză?; sage und schreibe exact, textual; nici 
mai mult, nici mai puţin; wie man so sagt cum se spune; das ist leicht gesagt e uşor 
de zis (greu de făcut): gesagt, getan zis şi făcut; leichter gesagt als getan mai ușor de 
zis decât de făcut; nebenbei gesagt în treacăt fie spus; damit ist nicht gesagt, dass... 
prin asta nu vreau să spun că...; Sie konnen von Gliick — (dass...) ați avut noroc (că...): 
aţi scăpat uşor. 2. a spune, a comanda, a dispune; er hat hier viel zu — aici are un cuvânt 
de spus; aici el are (sau se bucură de) multă trecere, multă autoritate; er hat zu Hause 
nichts zu — acasă nu e luat în seamă. 3. a exprima, a însemna; will — prin asta vreau să 
spun; das hat nichts zu — asta nu înseamnă nimic, nu interesează, n-are (nici 0) importanță; 
das will nicht viel — asta nu înseamnă mare lucru, asta n-are prea multă importanță; 
das will schon etwas -— asta e ceva, asta înseamnă ceva; dieses Bild sagt mir nichts 
tabloul acesta nu-mi spune nimic; (fam.) dann kriegst du es mit mir zu tun,das sag 
ich dir atunci ai de-a face cu mine, te previn. 4. a afirma, a spune; das lăsst sich ohne 
Ubertreibung = asta se poate spune fără urmă de exagerare; das sagst du so einfach! 
asta spui tu!; (fam.) hab ich”s nicht gesagt? nu ţi-am spus eu?; wie gesagt cum am 
mai spus. 

săgen, săgte, gesăgt, vb. (h) |. tr. a tăia cu ferăstrăul; (tehn.) a debita. II. intr. 1. (fam.) 
a sforăi. 2. (fig. fum.) a scârțâi (cu ceva); auf der Geige = a scârţâi la vioară. 3. a trage 
de volan într-o curbă luată cu mare viteză pentru a nu ieşi de pe carosabil. 

Sagenbuch. -(ejs, -biicher. n. carte, culegere de legende. 

Sagendichter, -s, -. m. scriitor de legende. 

Sagendichtung, -en, f. scriere de legende, de mituri. 

Sagenforscher, -s, -, m. cercetător al legendelor şi miturilor. 

Sagenforschung, -en, f. studiu al miturilor şi legendelor. 

Sagengeschichte, -n, f. istorie legendară. 

Sagengelstalt, -en, f. figură legendară. erou legendar. 

sagenbaft «dj. legendar, mitic, fabulos; (fig.) es war = schân a fost ca în basme, minunat. 

Sagenkraut, -(e)s, n. sg. (bor) sporici, verbină, iarba-fiarelor (Verbena officinalis L.). 

Sapenkreis, -es, -e, m. ciclu de legende. 

Sagenkunde. -n. f. mitologie. 

sagenreich «4j. bogat în mituri, în legende. 

Sagenreich, -(e)s, -e. n. (poer.) lume, împărăție a legendelor. 

Sagenschatz, -es, -schătze, m. tezaur al legendelor, al miturilor. 

Săgenjstahl, -(e)s, -stăhle, m. oţel pentru ferăstraie. 

Săpentrăger, -s, -, m. (iht.) 1. rechin cu rostru dințat (Pristiophoridae). 2. v. Săgefisch. 

sagen|lumwittert, sagenjlumwoben adj. (poez.) cântat de legende, legendar; fabulos. 

Sagenwelt, -en, f. v. Sagenreich. 

Sapenzeit, -en, f. timpuri legendare, mitice. 

Săper, -s, -, m. L. tăietor de lemne. 2. (ornit.) specie de gâscă cu vîrful interior al ciocului 
zimţat (Mergunser). 

Săge|rahmen, -s. -, m. cadru de ferăstrău. 

Săgelrandlinie [-ni2], -n, f. linie a dinţilor ferăstrăului. 

Săgerei, -en, f. 1. v. Săgemiihle. 2. (peior) tăiatul lemnelor neîntrerupt. 3. (peior) 
sforăit neîntrerupt. 

Săgeschărfmaschine, -n, f. maşină de ascuţit dinții ferăstrăului. 

Săgescheibe, -n, /. pânză circulară, ferăstrău circular. 

Săgeschnitt. -(e)s, -e, m. tăietură de ferăstrău. 

Săgejspăne pl. v. Săgemehl. 

Săge|spâănmahlwerk, -(e/s, -e. n. moară de rumeguș. 

Săgewerk, -re)s, -e, n. v. Săgemuhle. 

Săgewerker, -s, -, m. muncitor calificat la joagăr. 

Săgewespe, -n, f. (entom.) viespe-terăstrău (Vespidae). 

Sâgezahn. -(e)s, -zăhne, m. dinte de ferăstrău. 

Săgezahndrahtbeschlag. -(e)s, -schlăge, m. (tehn.) reţea metalică de protecție a dinților 
ferăstrăului. 

Săgezahn|stanzmaschine, -n, f. maşină de ştanţat dinţii ferăstrăului. 

sagittal adj. (biol.) sagital. 

Sago, -s, m. sg. şi n. sg. (uustr:) (făină de) sagu; weiBer — tapiocă. 

Sagobaum. -(e)s, -bâăume, m., Sagopalme, -u, f., (bor. sagotier, arbore de pâine (Metro- 
xvlon rumphii). 

Sagosuppe, -n. f. supă de sagu. 

Sah ind. imperj. pers. | şi a 3-a de la sehen. 

Saharawiiste şi Saharawiiste [-ha-] /. sg. (geogr) deşertul, pustiul Saharei. 

Sahlweide, -n, f. v. Salweide. 

Sahne f. sg. 1. frişcă nebătută, caimac; saure — smântână. 2. frişcă; (fam.) (aller)erste — 
sein a fi de cea mai bună calitate. 

Sahnebaiser [-beze:], -s, -s, m. şi n. bezea cu frişcă. 

Sahnebonbon [-b5b6:], -s, -s, m. (sau n.) bomboană de lapte; caramelă. 

Sahneleis. -es, n. sg. îngheţată cu frişcă. 

SahnegieBer, -s, -, m., Sahnekănnchen, -s, -, n. căniță pentru frişcă nebătută. 

Sahnekuchen, -s, -, mn. prăjitură cu frişcă. 

Sahnemeer|rettich, -s, m. sg. cremă de hrean cu frişcă. 

Sahnemilch /. sg. lapte condensat concentrat. 

sahnen, su/mte, gesahnt, vb. (h) (înv) |. b: a smântâni. LL. intr (despre lapte) a face smântână. 

Sahnenkăse, -s, -. m. brânză grasă; cremă. 
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Sahnentopf, -(e)s, -âpfe, m. oală de smântână. 

Sahnequark, -s, m. sg. brânză de vaci foarte grasă; brânză cu smântână. 

Sahneschnitte, -n, f. prăjitură cu frişcă. 

Sahnesobe, -n. f. sos cu smântână. 

Sahnelspritze, -n, f. şpriţ de decorat cu frișcă. 

Sahnelstiick, -(e)s, -e, n. (farn.) ceva deosebit, extra, de înaltă calitate. 

Sahnetorte, -n, f; tort cu frişcă. 

sahnig adj. cu smântână; (despre lapte) gras, smântânos. 

Saibling, -s, -e, m. (iht.) lostriţă aurie (Salmo alpinus). 

saiger adj. v. seiger. 

Saison [se'z5:), -s, f. 1. sezon; die tote — sezonul mort; = haben (despre mărfuri) a 
fi foarte căutat; innerhalb sau wăhrend der — în timpul sezonului; auBerhalb der — 
în afara sezonului. 2. stagiune. 

saisonjabhângig adj. în funcţie de sezon. 

Saisonjarbeit, -en, f. muncă de sezon, muncă sezonieră. 

Saison|arbeiter, -s, -, m., =in, -nen, f. muncitor(-oare) sezonier(ă). 

Saisonjartikel, -s, -, m. articol de sezon. 

Saison|aufschlag, -(e)s, -schlăge, m. supliment de sezon. 

Saison|ausverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare, soldare la sfârşit de sezon. 

saisonbedingt, saisongebunden adj. condiţionat, legat de sezon. 

Saisonbeginn, -(e)s, m. sg. început de sezon. 

saisonbereinigt adj. (statistică) corectat după variațiile de sezon. 

Saisonbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. firmă care lucrează numai pe timp de sezon. 2. m. sg. 
afluenţă într-un anumit moment al anului. 

Saisonlende, -s, -n, n. sfârșit de sezon. 

Saison|er|âffnung, -en, f. deschidere de sezon. 

Saisongeschăft, -(e)s, -e, n. afacere de sezon. 

Saisonkrankheit, -en, f. boală de sezon. 

Saison|nachfrage, -n, f. cerere de sezon. 

Saisonpreis, -es, -e, m. preţ de sezon. 

Saisonschluss, -es, -schlusse, m. v. Saisonende. 

Saisonschwankungen p!. fluctuații de la sezon la sezon. 

Saisonware, -n, f. marfă de sezon. 

saisonweise adv. sezonier. 

Saite, -n, f. coardă, strună; (fig.) andere —n aufziehen a aplica alte metode, a schimba 
tonul; die —n zu hoch spannen a întinde coarda peste măsură; gelindere -n aufziehen 
a vorbi, a proceda mai blând; in die —n greifen a cânta cu pasiune la un instrument. 

Saitenbezug, -(e)s, -ziige, m. garnitură de coarde (întinse). 

Saitenbrett, -(e)s, -er; n. placă de întindere a coardelor. 

Saitenhalter, -s, -, mn. cordar (la instrumente cu coarde). 

Saiten|instrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument cu coarde, instrument de coarde. 

Saitenklang, -(e)s. m. sg. (poet.) acord, melodie cântat(ă) de un instrument cu coarde. 

Saitenmacher, -s, -, m. fabricant de coarde. 

Saitenj|spiel, -(e)s, -e, n. 1. cântat la instrumente de coarde. 2. v. Saitenklang. 

Saitenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (z00l.) gordin (Gordius aquaticus). 

Saitling, -s, -e, m. intestin de oaie pentru fabricarea coardelor. 

Sake, -, m. sg. sake, vin japonez produs din orez. 

Sakko, (austr. şi) Sakko, -s, -s, m. (austr n.) sacou, haină, veston. 

Sakkojanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de haine la un rând. 

sakra, sakrament şi sakrament! inter. la naiba! drace! ei, drăcie! 

sakral adj. 1. sfânt, sacru. 2. (anar.) sacral, sacrat. 

Sakralbau, -(e)s. -ten, m. construcție religioasă, sacrală. 

Sakrament, -(e)s, -e, n. (rel.) taină, sacrament. 

sakramental adj. sacramental. 

Sakramentalien [-lion] pl. (bis. caz) acţiuni sacramentale. 

Sakramenter, -s, -, m. (fam.) ştrengar, nesuferit. 

sakramentlich adj. sacramental, de sacrament. 

Sakramentsjhăusjchen, -s, -, n. (bis.) tabemacol, chivot. 

sakrieren, sakrierte, sakriert, vb. (h) tr. (rel, în») a sfinţi; a sanctifica, a canoniza; 
(bis. cut.) a beatifica. 

Sakrifizium, -s, -zien [-tsion], n. (bis. car.) sacrificiu, jertfă. 

Sakrileg, -s, -e, Sakrilegium, -s, -gien [-ian], n. sacrilegiu; blasfemie, hulă. 

sakrilegisch adj. care ţine de sacrilegiu. 

sakrisch (reg.) I. adj. afurisit, blestemat. II. interj. v. sakra. 

Sakristan, -s, -e, m. (bis. cat.) sacristan, paracliser. 

Sakristei, -en, f. (bis.) sacristie, paraclis. 

sakrosankt adj. (livr.) sacrosanct; (fig.) intangibil. 

săkular adj. î. secular. 2. lumesc. 

Săkularfeier, -n, f. (livr.) centenar. 

Săkularisation, -en, f. secularizare. 

săkularisieren, săkularisierte, săkularisiert, vb. (h) (îr.) a seculariza, a laiciza. 

Săkularisierung, -en, f. 1. secularizare, laicizare. 2. trecere de la situaţia de preot al 
unui ordin călugăresc la situația de preot de mir. 

Săkularkleriker, -s, -, m. (rel.) cleric care nu locuieşte la mănăstire. 

Săkulum, -s, -la, n. secol, veac. 

Salamander, -s, -, m. 1. (zool) salamandră (Salamandra maculosa). 2. (argou 
studențesc; în expr.) einen sau den — reiben a bea la comandă bere în cinstea cuiva (mai 
în vârstă). 

Salami, -s, f. salam. 

Salamitaktik, -en, f. (fam., iron.) tactică (politică) prin care se atinge scopul urmărit 
prin succese parțiale. 

Salamiwurst, -nurste, f. v. Salami. 

Salăr, -s, -e, n. (elv, austr, reg. în rest înv.) salariu, leafă. 

salarieren, salarierte, salariert, vb. (h) tr. (elv.) a salariza. 
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Salat, -(e)s, -e, m. I. salată, gemiscehter — salată asortată; (fig, fam.) ghiveci, 
talmeş-balmeş; da hast du den -! poftim buclucul!; (peior.) der ganze — tot calabalâcul 
2. (bot.) salată, lăptucă (Lactuca sativa L.). 

Salatbeet, -(e)s, -e, n. strat de salată (în grădină). 

Salatbejsteck, -(e)s, -e, n. tacâm de salată. 

Salatblatt, -(e)s, -blătter, n. frunză de salată. 

Salatbohne, -n, f. (cul.) fasole verde. 

Salatgabel, -n, f. furculiţă de salată. 

Salatgurke, -u, f. castravete pentru salată. 

Salatjhăuptel, -s, -, n. căpăţână de salată. 

Salatiere [-ti'e:ro], -n, £ (înv) v. Salatschiussel. 

Salatkopf, -(e)s, -kâpfe, m. v. Salathăuptel. 

Salatkorb, -(e)s, -korbe, m. coş de salată. 

Salat|5], -(e)s, -e, n. ulei de salată. 

Salatpflanze. -n, /. (bot. cul.) nume dat plantelor din care se poate prepara salată 
(lăptuci, andive, creson etc.). 

Salatplatte, -n, f. 1. platou pentru salată. 2. tavă cu salată asortată (în special din le- 
gume fierte). 

Salat|schiissel, -n, /. salatieră. 

Salatsofe, -n, f. v. Marinade. 

Salat|teller, -s, -, m. v. Salatplatte (2). 

Salbader, -s, -, m. (fam., peior:) flecar plicticos, care face pe evlaviosul. 

Salbaderei, -en, f. flecăreală plicticoasă, prefăcut evlavioasă, vorbărie. 

salbaderisch adj. plicticos, pretins evlavios. 

salbadern, sa/baderte, salbadert, vb. (h) într. a vorbi plicticos, solemn şi pretins 
evlavios; (fig.) a bate apa-n piuă. 

Salband, -(e)s. -bânder, n. |. bată, margine a unei țesături. 2. (7nine, geol.) salbandă. 

Salbe, -n, f. unguent, cremă, alifie, pomadă. 

Salbei și (austr.) Salbei, -s, m. sg., Salbei / sg. bot.) salvie, jaleș (Salvia officinalis L.); 
echte(r) sau edle(r) — salvie medicinală; wilde(r) — salvie sălbatică. 

Salbeitee, -s, -s, m. ceai de salvie. 

salben, sa/bre, gesalbr, vb. (h) L. tr. L. a unge cu alifie. 2. (rel, ist.) a unge; a mirui, 
a sfinți; jm. die Hinde —a unge, a mirui pe cineva; zum Kânig —a unge ca rege. 3. (fum.) 
a înșela, a trage pe sfoară. 4. (reg.) a mânji, a murdări. II. intr (reg.) a flecări, a spune 
verzi și uscate. 

Salbenbiichse, Salbendose, -n, f. cutie cu alifie. 

Salbenkrâmer, -s, -, m. negustor de alifii, de creme. 

Salbentiegel, -s, -, mm. recipient pentru prepararea şi păstrarea alifiilor. 

Salbgefăh, -es, -e, n. (bis.) vas pentru mir. 

salbig adj. 1. uns cu alifie; plin de alifie, mânjit cu alifie. 2. unsuros, (şi fig.) onctuos. 

Salbling, -s, -e, m. v. Saibling. 

Salb|ol, -(e)s, -e, n. (bis.) mir; maslu. 

Sal|buch, -(e)s, -biicher, n. (în) 1. carte cu hrisoave, cu documente. 2. cadastru, carte funduară. 

Salbung, -en, f. 1. (rel., ist.) ungere; miruire; sfințire. 2. sg. onctuozitate; solemnitate; 
caracter solemn; caracter onctuos, dulce, mieros. 

salbungsreich, salbungsvoll adj. (peior.) onctuos, solemn, mieros. 

Sălchen, -s, -, n. (dim. de la Saal) săliţă. 

Saldenjausgleich, -/e)s, -e, m. (cont.) reglementare a soldului. 

Saldenbilanz, -en, f. (com.) bilanţ de închidere. 

saldieren, sa/dierte, saldiert, vb. (h) tr. (com.) a solda (un cont), a încheia socotelile, 
a achita o obligaţie, o datorie. 

saldiert 1. par?. trec. de la saldieren. II. adj. (comn.) achitat, soldat, lichidat. 

Saldicrung, -en, f. (com.) achitare, soldare (a unui cont). 

Saldo, -s, -den (şi -s sau -di), m. (com.) sold; er ist in = e în debit; per = dieses 
Gegenstandes pentru soidarea acestei chestiuni; buchmăfiger — sold contabil; — eines 
Kontos sold al unui cont; negativer — sold deficitar; positiver — sold excedentar. 

Saldojanjerkenntnis, -ses, -se, n. (com.) recunoaştere a unui sold (faţă de un creditor). 

Saldojauszug, -(e)s, -ziige, m. (com.) extras de cont. 

Saldobetrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) valoare a soldului. 

Saldobuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de conturi. 

Saldogut|haben, -s, -, n. (corn.) activ al soldurilor. 

Saldokonto, -s, -s (şi -konten, -konti), n. (com.) cont curent. 

Saldorest, -(e)s, -e. 7. (com.) rest de sold, sold restant. 

Saldojiibertrag, Saldovortrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) report într-un cont nou; transfe- 
rare în cont; — auf neue Reehnung transfer de sold într-un cont nou. 

Saldowechsel, -s, -, m. (com.) poliţă de achitare, de lichidare. 

Saldozahlung, -en, f. (com.) plată de lichidare, achitare. 

Salep, -s, -s, m., Salepwurzel. -n, f. (bot.) rădăcină de salep. 

Salett(e)i, -s, -, n. (reg.) umbrar, pavilion (de grădină). 

Salier [-lie], -s, -, m. (ist.) 1. tranc. 2. împărat din casa salică. 3. pl. sali, preoți ai lui 
Marte (la romani). 

Salifikation, -en, f. (chim.; salificaţie, proces de obţinere a sării. 

Saline, -n, /. 1. instalaţie pentru obţinerea sării de bucătărie. 2. salină, ocnă de sare. 

Salinenjarbeiter, -s, -, mn. salinier, muncitor într-o ocnă de sare. 

Salinenjbetrieb, -(e)s, -e, m. exploatare a unei saline. 

Salinensalz, -es, n. sg. sare de salină. 

salinisch adj. salin. 

salisch adj. (ist.) salic; das Salische Gesetz legea salică (privind moştenirea tronului). 

Salivation [-va-], -en, f. salivare. 

Salizin, -s, n. sg. (farm.) salicină. 

Salizyl, -s, n. sg. (chim.) salicilat. 

salizylat|haltig «dj. care conţine salicilat. 

Salizylpflaster, -s, -, n. plasture cu salicilat. 

Salizylsăure /. sg. (chim.) acid salicilic. 

Salizylwatte /. sg. (farm.) vată termogenă. 

Salkante, Salleiste, -n, f. v. Salband (1). 


Saim, -(e)s, -e, m. 1. (iht.) somon (Salmo salar). 2. (reg.) psalm. 3. sg. (fam.) vorbărie; 
einen langen — machen a lungi vorba, a nu mai sfârşi cu vorba. 

Salmi, -s, -s, n. (cul) tocană de pasăre (vânat). 

Salmiak [şi zalmi'ak], -(e)s, m. sg. (chim.) salmiac, ţipirig. 

Salmiakgeist, -(e)s, m. sg., Salmiaklâsung, -en, f (chim.) amoniac. 

Salmiakpastille, -n, f. pastilă de salmiac. 

Salmler, -s, -, m. (iht.) peşte exotic decorativ (Characinidae). 

Saimling, -s, -e, m. v. Saibling. 

Salmonelle, -u, f. (med.) salmonelă. 

salomonisch adj. solomonic; — es Urteil judecată solomonică; judecată înţeleaptă. 

Salomonl|siegel, -s, -, m. (bot.) coada-cocoşului (Polygonatum officinale). 

Salon [za'l8:, austr şi za'lo:n], -s, -s, m. salon. 

Salondame, -n, f. actriță care interpretează rolul intrigantei mondene. 

Salondampfer, -s, -, m. pachebot, vapor cu saloane. 

salonfăhig «dj. (fum.) bine crescut, politicos; cu bun simţ; dieser Witz ist nicht — 
acest banc e prea decoltat; ein —es Benehmen o comportare galantă, de om bine crescut. 

Salonlâwe, -n, -n, m. (fam.) filtizon, snob salonard. 

Salonmusik /. sg. muzică de salon. 

Salonrock, -(e)s, -râcke, m. redingotă. 

Salontiroler, -s, -, m. (iron.) alpinist de ocazie, turist din snobism. 

Salonwagen. -s, -, m. (ferov.) vagon-salon. 

salopp adj. degajat, neafectat; nonşalant, neglijent, șleampăt; golănesc; —e Kleidung 
îmbrăcăminte neglijentă, neconformistă; îmbrăcăminte nepretenţioasă:; —e Mode modă 
neconformistă; —e Haltung ţinută degajată; ținută șleampătă; —er Stil stil nepretenţios, 
degajat, golănesc. 

Salopperie, -n, f. neglijenţă (în purtare, în ţinută); golănie. 

Salopplheit, -en, f. 1. sg. manieră neconformistă. 2. comportament, exprimare neglijentă, 
neconformistă. 

Salpeter, -s, m. sg. (chim.) salpetru; sich mit — iiberziehen a se acoperi cu salpetru; 
deutscher - azotat de sodiu (sintetic); kubischer = salpetru de Chile. 

Salpeterjauflosung, -en, f. (chim.) dizolvare a salpetrului. 

Salpeterbildung f; sg. (chim.) formare a salpetrului; nitrificaţie. 

Salpeterdiinger, -s, m. sg. (agr) îngrăşământ azotic. 

Salpeterjerde f. sg. pământ cu salpetru; pământ nitric. 

SalpeterfraB, -es, -e, m. igrasie. 

Salpetergeist, -(e)s, m. sg. (chim.) acid azotic, nitric. 

Salpetergrube, -n, f. mină de salpetru. 

salpeterjhaltig adj. (chim.) care conţine salpetru. 

Salpeterțhiitte, -n, f. fabrică de salpetru. 

salpeterig «dj. de salpetru. 

Salpeterkuchen, -s, -, m. (chim.) bisulfat de sodiu. 

salpetersauer adj. (chim.) azotic, nitric; salpetersaures Blei azotat de plumb; sal- 
petersaures Salz nitrat, azotat. 

Salpetersăure, -n, f. acid nitric, acid azotic; apă tare. 

Salpetersiederei, -en, f. rafinărie de salpetru. 

salpetrig adj. v. salpeterig. 

Salse, -n, f. k. (cul., îm») saramură; sos picant. 2. (reg.) marmeladă. 3. (geol.) salță, 
vulcan noroios. 

Salta, -s, n. sg. (un fel de) joc de table. 

Salto, -s, -s (şi -zi), m. (spor salt, salto, săritură; einfacher — săritură simplă; doppelter — 
dublu salt; = vorwărts sau ritckwărts salt înainte sau înapoi; einen = springen a sări, 
a executa o săritură. 

Salto mortale, -, - (sau Salri mortali), m. (sport şi fig.) salt mortal; ein = am Trapez 
un salt mortal la trapez. 

salii şi salii! inrerj. (mai ales elv., fum.) salut! 

saluber adj. 1. salubru. 2. salutar. 

Salubrităt /. sg. salubritate, igienă (a corpului). 

Salut, -(e)s, -e, m. (mil) onor; salvă; — schieften a da onorul trăgând o salvă. 

Salutation, -en, f. (înv) salutare, întâmpinare ceremonioasă; onoruri. 

salutieren, sa/utierte, salutiert, vb. (h) intr. (mil.) a saluta; a da onorul. 

Salutsehuss, -es, -schiisse, m. (mil.) salvă de onor; Salutschiisse abfeuern a trage 
salve de onor. 

Salvation [-va-], -en, f. (înv) 1. salvare. 2. apărare. 

Salvator, -s, m. sg. 1. (rel, înv.) salvator, mântuitor. 2. şi n. (reg.) bere tare (bavareză). 

Salvatorium, -s, -rien [-rion], n. (ist.) scrisoare de liberă-trecere, salvconduct (în evul mediu). 

salve! inferj. noroc! salut! salve! 

Salve [-va], -n, f. salvă; eine — abfeuern a trage o salvă: (fig.) eine — von Gelăchter 
un hohot de râs. 

Salvei şi Salvei, -s, m. sg., Salvei [-vae] /. sg. v. Salbei. 

Salvenfeuer, -s, -, n. (foc de) salvă, tragere în salve. 

Salvengeschiitz, -(e)s. -e, n. (mil.) tun pentru trageri în salve. 

salvieren [-vi:-], sa/vierte, salwviert, vb. (h) br şi refl. (în..) (vor) a (se) salva (de cineva 
sau ceva). 

Salvinie [-vi:ni9], -n, f. (boz.) peştişoară (Sa/vinia natans). 

Salweide, -n, f. (boz.) iovă, salcie moale (Salix caprea L.). 

Salz, -es, -e. n. 1. sare (de bucătărie); eine Prise — puţină sare; Gurken in — einlegen 
a pune castraveți în saramură; an sau în die Suppe — tun a pune sare în supă; feines — 
sare fină; grobes — sare grunzuroasă; — auf die sau in die Wunde streuen a pune sare 
pe rană; (fam.) jm. nicht das — in der Suppe gânnen a fi invidios, pizmaş pe cineva; 
(fig. Jam.) er liegt tiichtig im — e la mare ananghie; einen Scheffel — mit jm. verzehren 
a mânca o baniță de sare cu cineva, a trăi o viaţă întreagă împreună cu cineva; (farm.) 
er hat noch einen Schinken bei mir im -— liegen mai am o socoteală cu el; das hat 
weder — noch Schmaiz e fără sare și piper; (fam.; jn. ins — hauen a face pe cineva cu 
ou şi cu oțet; attisches — glumă fină, spirituală, vorbă de spirit; er hat nicht das = zum 
Brot sau zur Suppe e foarte sărac, n-are nici sare să pună în ciorbă; (rext.) Pfeffer und — 
(stofă) sare şi piper. 2. (chim.) sare; basisches — sare bazică; neutrales = sare neutră: 
saures — sare acidă. 
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Salzjabgabe. -n, f. v. Salzsteuer. 

Salzjader. -n, f. filon, vână salifer(ă). 

Salzjamt, -(e)s, -âmter, n. administraţie a salinelor; (fam.) jn. ins — schicken a purta 
cu vorba pe cineva. 

Salzjansatz|zone, -n, f. (geol.) zonă de depozitare a sării. 
Salzjarbeiter, -s, -, mm. lucrător la salină. 

salzlarm adj. 1. sărac în săruri. 2. cu puţină sare. 

Salzjart, -en, f. fel de sare. 

salzjartig «dj. salin, ca sarea. 

Salzbad, -(e)s, -băder. n. baie (de apă) sărată. 

Salzbad|ofen, -s, -ăfen, m. (metal.) cuptor cu baie de sare. 

Salzbase, -n, f. bază salifiabilă. 

Salzbelastung f. sg. (ecol.) poluare cu sare. 

Salzbergbau. -(e)s, m. sg. exploatare minieră a sării. 

Salzbergwerk, -(e)s, -e, n. salină, ocnă, mină de sare. 

Salz bildend aj. care produce sare. 

Salzbildner, -s, -, m. (chim.) halogen. 

Salzbildung. -en, f. formare a sării, salifiere. 

Saizbinse, -n, f. (boL.) pipirig (Juncus gerardi). 

Salzboden, -s, - (sau -bâden), m. pământ salin; sol soloneţ; strukturloser — pământ 
salin nestructurat; strukturfârmiger — pământ salin structurat. 
Salzbrezel, -n, f. covrig cu sare. 

Salzbrotchen. -s, -, n. chiflă presărată cu sare. 

Salzbriihe, -n, f. v. Salzlâsung. 

Salzbrunnen, -s, -, m. izvor de apă sărată. 

Salzbiichse, -n, f. v. Salzfass. 

Salzbutter /. sg. unt sărat. 

Salze, -n, f. v. Salzlecke. 

salzen, salzte, gesalzen (reg. şi gesalzt) (du, er salzt), vb. (h) tr. a săra; eine Speise 
stark (sau wenig) — a săra o mâncare tare (sau puţin); jm. den Buckel — a muia cuiva 
oasele în bătaie. 

Sălzer, -s, -, m. (înv) Sărar, negustor de sare. 

Saizjerde, -n, £ v. Salzboden. 

Salzfass, -es, -făsser, Salzfăss|chen, -s, -, n. 1. solniță. 2. (fam., glumeț) adâncitură 
pronunțată a osului claviculei. 

Salzfisch, -(e)s, -e, m. peşte sărat. 

Salzfleisch, -(e)s, n. sg. carne pusă la sare; pastramă. 

salzfrei adj. v. salzlos. 

Salz fiihrend adj. (mine) cu sare; care conține sare. 

Salzgarten,. -s, -gărten, m. salină marină. 

Salzgebirge, -s, -, n. (geol.) formaţiune salină. 

Salzgelhalt, -(e)s, m. sg. conţinut de sare, salinitate. 

Salzgeist, -(e)s, m. sg. v. Salzsăure. 

Salzgeschmack, -(e)s, m. sg. gust sărat. 

Salzgewinnung, -en, f. exploatare de sare. 

Salzgrube, -n, f. v. Salzbergwerk. 

Salzgurke, -n, f. castravete murat. 

salzhaltig adj. salin, conţinând sare; ein —er Boden un sol sărăturos. 
Salzhaltigkeit f. sg. salinitate, conţinut de sare. 

Saizhandel, -s, m. sg. comerţ cu sare. 

Salzhăndler, -s, -, m. comerciant, negustor de sare, sărar. 

Salzhaufen, -s, -, m. grămadă de sare. 

Salzhaus, -es, -hăuser, n. sărărie, depozit de sare. 

Salzhaut, -hăure. f. pojghiţă de sare. 

Salzhering, -s, -e, m. scrumbie sărată, hering sărat. 

salzig adj. sărat; es schmeckt — e sărat; (fig.) — Trânen lacrimi amare. 
Salzigkeit 7. sg. 1. gust sărat. 2. caracter salin. 

Salzkartoffeln pl. cartofi fierți (în apă sărată), cartofi natur. 
Salzkasten, -s, - (sau -kâsten), m. lădiţă cu sare. 

Salzkipfel, -s, -, n. (şi m.; austr) corn cu sare. 

Salzkiste, -n, f. v. Salzkasten. 

Salzklumpen, -s, -, m. bulgăre de sare. 

Salzkorn, -/e)s, -kârner, n. grăunte, bob de sare. 

Salzkote, -n, f. atelier în care se fierbe sarea. 

Salzkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. săricică (Salsola kali L.). 2. brâncă (Salicornia europaea L.). 
Salzkruste, -n, f. crustă de sare. 

Salzlager, -s, -, n. depozit de sare. 

Salzlake, -n, f. v. Salzlâsung. 

Salzlecke, -n, f. Î. drob, bulgăre de sare pentru lins. 2. (vân.) loc unde se pun bulgări 
de sare; eine — schlagen a pune sare la îndemâna vânatului. 

salzlos a4j. fără sare. 

Salzlâsung, -en, f. soluţie de sare, soluție salină; saramură. 
Salzmagazin, -s, -e, n. depozit de sare. 

Salzmandel, -n, f. migdală prăjită şi sărată. 

Salzmann, -(e)s, -mânner. m. v. Salzhăndler. 

Salzmelde,. -n, f. (bot.) lobodă sărată (Snaeda maritima). 

Salzmeste, -u, f. (reg.), Salznapf, -(e)s, -nâpfe, m. v. Salzfass. 
Salzniederlage, -n, f. depozit de sare. 

Salzpfanne, -n, f. 1. (geol.) adâncitură în pământ pe fundul căreia s-a format o crustă 
de sare. 2. (înv.) cazan de salină. 

Saizpflanzen pl. plante halofite. 

Salzpreis, -es, -e, m. preț al sării. 

Salzquelle, -n, f. izvor sărat. 

salzreich «dj. |. bogat în sare. 2. cu multă sare. 

salzsauer adj. (chim.) clorhidric. 


Samenstrang 


Salzsâule, -p, /. coloană. stană de sare; er stand da wie eine — stătea ca o stană de 
piatră; a rămas încremenit. 

Salzsăure f. sg. (Chim.) acid clorhidric. 

Salzschreiber, -s, -, m. (înv.) funcţionar de salină. 

Salzschwaden, -s, -, m. (bot.) iarbă de sărâtură (Puccinelia distans). 

Salzsee, -s, -n, m. lac sărat. 

Salzsieder, -s, -, m. 1. meseriaş care obține sare prin fierbere (a apei sărate). 2. proprietar 
al unei sărării. 

Salzsiederei, -en, f. sărărie. 

Salzsole, -n, f. 1. v. Salzquelle. 2. v. Salzlâsung. 

Saiz|speicher, -s, -, m. v. Salzmagazin. 

Salzjstange, -n, J. (cul.) saleu; — n backen a coace saleuri. 

Salzistein, -(e)s, -e. m. sare gemă, sare brută. 

Salz|steppe, -n, f. (geogr) stepă cu sol sărat. 

Salz|steuer, -n, f. (ist.) bir, impozit pe sare. 

Salzjstock, -(e)s, -stocke, m. (mine) zăcământ de sare. 

Salz|streuer, -s, -, m. solniță. 

Salzteich, -(e)s, -e. mm. baltă sărată. 

Salzverwaltung, -en, f. administraţie a salinelor. 

Salzvorkommen, -s, -, n. zăcământ de sare. 

Salzwaage, -n, f. cântar de sare. 

Salzwasser, -s, -wăsser, n. apă sărată, saramură; apă de mare. 

Salzwerk, - (e)s, -e, n. v. Salzbergwerk. 

Salzwermut, -(e)s, m. sg. (bot) pelin de sărătură (4rtemuisia maritima L.). 

Salzwiese, -n, f. pajişte cu plante halofite. 

Salzwiiste, -n, f. desert cu sol sărat. 

Salzizoll, -(e)s, -zăile, m. vamă pentru sare. 

Sămann, -(e)s, -mânner, m. (poet.) semănător. 

Samariter, -s, -, m. 1. (bibl.; şi fig.) samaritean. 2. sanitar voluntar, de prim ajutor. 

Samariterdienst, -(e)s, -e, m. act samaritean; prim ajutor dat bolnavilor. 

Samarium, -s, n. sg. (chim.) samariu. 

Sămaschine, -n, f. semănătoare; maşină de semănat; Weizen mit der — săen a semăna 
grâu cu semănătoarea. 

Same!, -ns, -n, Samen, -s, -, m. |. (şi fig.) sămânță; tauber — sămânță seacă, goală, 
der = geht auf sămânţa încolțește; (fig.) der — ist auf guten Boden pefallen sămânța 
a căzut în pământ fertil; der — der Zwietracht germenele discordiei. 2. (fiziol.) lichid 
seminal, spermă. 3. (bibl.) seminție. 

Same?, -n, -n, m. lapon. 

sămen, sămte, gesămt, vb. (h) intr. (bot.) a da, a răspândi sămânță. 

Samenladern pl. (anat.) vase spermatice. 

Samenjanlage, -n, f. (bot.) ovul (ovulum). 

Samenbank, -en, f; (med.) bancă de spermă. 

Samenbau, -(e)s, m. sg. (agr) cultivare de semințe. 

Samenbaum, -(e)s, -băume, m. (forest.) semincer. 

Samenbeet, -(e)s, -e, n. răsadniță. 

Samenbejhălter, -s, -, m. 1. (anat.) testicul. 2. (bor.) v. Samenkapsel. 

Samenbejhandlung, -en, f. (agr.;) tratare a semințelor. 

Samenbildung, -en, f. (biol.) spermatogeneză. 

Samenblis|chen, -s, -, n., Samenblase, -n, f. (anat.) veziculă seminală. 

Samenbliăttehen, -s, -, n. (bot.) cotiledon. 

Samendecke, -n, f. (anat.) episperm. 

Samendriise, -n, f. (anat.) glandă seminală, testicul. 

Samenjeiweif, -es, n. sg. (bot.) albumen. 

Samenjerguss, -es, -giisse, m. (fiziol.) ejaculaţie. 

Samenfaden, -s, -făden, m. (biol.) spermatozoid. 

Samenfluss, -es, -/lisse, m. (med) spermatoree. 

Samenfliissigkeit, -en, f. (biol.) spermă, lichid seminal. 

Samen fiihrend adj. v. Samen tragend. 

Samengattung, -en, f. (bor) soi de sămânță. 

Samengejhăuse, -s, -. n. v. Samenkapsel. 

Samenhandel, -s, 7n. sg. negoţ cu semințe. 

Samenhândler, -s, -, m. negustor de seminţe. 

Samenhandlung, -en, f. magazin de seminţe, seminţerie. 

Samenhanf, -(e)s. m. sg. (bot.) cânepă femelă (Cannabis sativa fem.). 

Samenhaut, -hăute, f. (boL.) tegument al seminţei. 

Samenhiille, -n, f. v. Samenhaut. 

Samenhiilse, -n, f. păstaie. 

Samenkăfer, -s, -, m. (entom.) gărgăriţă de seminţe (Laria pisorum). 

Samenkapsel, -n, f. (bot.) capsulă seminală, pericarp. 

Samenkern, -(e)s, -e, m. v. Samenkorn. 

Samenknospe, -n, f. (bot.) v. Samenanlage. 

Samenkorn, -(e)s, -kărner. n. (bot., agr.) bob, grăunte de sămânță. 

Samenlappen, -s, -, m. (bot.) v. Samenblăttehen. 

samenlappig adj. bot.) cotiledonat. 

Samenlehre f; sg. spermatologie. 

Samenleiter, -s, -, m. (anat.) canal spermatic. 

samenlos adj. sterp, care nu dă seminţe. 

Samenmantel, -s, -mântel, m. (bot.) înveliş al seminţei, aril. 

Samenpflanzen p!. (bot.) plante spermatofite; fanerogame. 

Samenpriifungs|stelle, -n, f. (agr.) centru de examinare a seminţelor. 

Samenschale, -n, f. (bot.) coajă a seminţei. 

Samenjspender, -s, -, m. (biol.) donator de spermă. 

Samenjstăngel, -s, -, m. (boz.) peduncul. 

Samenjstaub, -(e)s, m. sg. (bot.) polen. 

Samenjstengel, -s, -, m. v. Samenstâăngel. 

Samenlstiel, -(e)s, -e, m. (anar.) funicul. 

Samen|strang, -(e)s. -strânge, m. (anat.) cordon spermatic. 


Samentierchen 
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Samentierchen. -s. -. n. (Piol.) spermatozoid. 

Samen tragend «dj. (bot.) cu seminţe. 

Samenjuntersuchung, -en, f. examinare a seminţelor. 

Samenwolle /. sg. vată a seminţelor. 

Samenzapfen, -s, -, m. con, fruct al coniferelor. 

Samenzelle, -n. f. (biol.) v. Spermatozoon. 

Samenzucht f. sg. (agr) selecționare a seminţelor. 

Samenzwiebel, -n, f. arpagic. 

Sămeregi, -en, f. 1. pl. seminţe, seminţerie. 2. v. Samenhandlun e. 

Samiel [-miol], -s, m. sg. duh rău, diavol, necurat. 

sămig adj. (reg.; despre lichide) gros, dens, legat. 

sămisch adj. (tâb.) şamizat, tăbâcit, argăsit; die Felle = machen a argăsi pieile. 

Sămischgerber, -s. -, m. argăsitor, tăbăcar de piei şamoa. 

Sămischgerberei, -en, f. atelier de argăsit piei şamoa. 

Sămischleder, -s, n. sg. piele şamoa. 

Sămling. -s, -e. m. (bot.) puiet; plantă ieşită din sămânță, răsad. 

Sammeljabschreibung, -er, /. (ec.) amortizare colectivă. 

Sammeljaktion, -en, f. acţiune de colectare. 

Sammeljanleihe. -n, f împrumut colectiv. 

Sammeljanschluss, -es, -schliisse, m. centrală telefonică colectivă. 

Sammeljauftrag, -(e)s, -trăge, m (poştă) virament colectiv. 

Sammelband, -(e)s, -bânde, m. volum colectiv, culegere, antologie. 

Sammelbecken, -s, -, n. bazin de colectare; lac de acumulare; (fig.) loc de întâlnire, 
de adunare; cuib. 

Sammelbegriff, -(ejs, -e, m. noţiune colectivă. 

Sammelbejhălter, -s, -, m. recipient de colectare. de acumulare. 

Sammelbejstellung. -en, f. (ec.) comandă colectivă. 

Sammelbezeichnung, -en, £ (gram.) substantiv colectiv. 

Sammelbogen, -s, - (sau -Pâgen). m. listă de subscripţie; einen — auflegen a emite, 
a lansa o listă de subscripţie. 

Sammelbrigade, -n, /. 1. brigadă mixtă. 2. brigadă de colectare. 

Sammelbrunnen, -s, -, m. puț de colectare. 

Sammelbuch, -(e)s, -biicher, n. v. Sammelband. 

Sammelbiichse. -n, /. cutie pentru colectă publică. 

Sammeldepot [-depo:], -s, -s, n. (fin.) depunere colectivă (a efectelor). 

Sammeldrân, -s, -s, m. dren colector. 

Sammelei, -en, f. (fam. peior.) colecționare continuă. 

Sammelleifer, -s, m. sg. pasiune, râvnă de colecţionar. 

Sammeljelevator [-va:-], -s. -en, m. (tipogr:) colector. 

Sammeljfahrschein. -/e)s, -e, m. bilet de călătorie colectiv. 

SammeifleiB, -es, m. sg. râvnă, zel de colecţionar. 

Sammeifrucht, -/iiic Are, /. (bot.) fruct multiplu; fruct apocarp; fruct multicarpelar. 

Sammelgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu în care cineva se ocupă de colecţionări. 

Sammelgefângnis, -ses, -se. n. închisoare, centru de triere a arestaţilor. 

Sammelgefâf, -es, -e, n. v. Sammelbehălter. 

Sammelgelder p/. bani colectaţi. 

Sammelglas. -es, -glăser, n. v. Sammellinse. 

Sammelgrab, -(e)s, -grăber, n. groapă comună, mormânt comun. 

Sammelgraben. -s, -grăben. Sammelkanal, -(e)s. -năle, m. canal colector. 

Sammelgut, -/e)s, n. sg. colete aparţinând mai multor expeditori, expediate colectiv. 

Sammelgutverkehr, -s (rar -es), -e. m. expediere colectivă a coletelor aparținând mai 
multor expeditori. 

Sammelheizung, -en, f. încălzire centrală. 

Sammelkasse, -n, f. casă comună, casierie. casă centrală. 

Sammelkonto, -s. -ten, n. cont colectiv. 

Sammeljladung, -en, /! transport de mărfuri de la expeditori diferiți cu un singur fraht: 
die Ware reist in — marta se transportă cu un singur feaht. 

Sammelliager, -s, -, n. 1. depozit de colectare. 2. lagăr de concentrare; = fiir Getangene 
lagăr de concentrare pentru deţinuţi: = fiir Fliichtlinge lagăr pentru refugiaţi. 

Sammeljleidenschaft / sg. v. Sammeleifer. 

Sammelllinse. -n, /: (fiz.) lentilă convergentă. 

Sammellliste, -n, /: listă de donaţii; listă de subscripţie. 

Sammelmappe, -n, f. (mapă) clasor. 

sammeln, sammelre, gesummelt (ich samm(e)le), vb. (h) L. tr. 1. a aduna. a strânge: a 
culege; a colecta; Holz im Walde — a strânge, a aduna lemne, vreascuri din pădure; Beeren — 
a aduna fructe de pădure; die Bienen - Honig albinele adună miere. 2. a colecționa. a 
aduna, a strânge: Miinzen — a colecţiona monede; Briefmarken = a colecționa timbre; 
Material fiir einen Aufsatz — a strânge material pentru un articol; Unterschriften = a 
strânge semnături. 3. a îngrămădi. a acumula, a aduna. a strânge; Schătze = a aduna 
comori, a acumula valori. 4. a concentra, a uni. a aduna. a strânge; seine Krăfte — a-şi 
concentra forțele. a-şi aduna puterile; Erfahrungen = a acumula, a aduna experienţă; 
seine Gedanken -— a-şi aduna gândurile. minţile: er kann sich nicht = nu se poate 
concentra. II. re/l. 1. a se aduna, a se strânge, a se concentra; die Truppen = sich trupele 
se concentrează. 2. a se îngrămădi, a se acumula, a se strânge, a se aduna: die Wolken — 
sich se adună norii. 3. a se concentra. a-şi aduna gândurile; a-şi reveni, a-şi veni în fire. 
III. intr a face o colectă. 

Sammein, -s. n. sg. 1. adunare, adunat, strâns: cules. 2. /mmil.) concentrare: adunare: 
zum — blasen a suna adunarea; zum = trommeln a bate toba pentru adunare. 3. colec- 
ționare. 4. colectare. 

Sammelname, -ns, -n, m. (eram.) nume. substantiv colectiv. 

Sammelnummer, -n, f. număr al centralei telefonice. 

Sammellort, -(e)s, -e. m. v. Sammelplatz. 

Sammelpackung, -en, f. ambalaj pentru mărfuri care se vând împreună. 

Sammelpass, -es, -piisse, m. paşaport colectiv. 

Sammelplatz. -es, -plărze. Sammelpunkt, -(e)s, -e, m. loc. punct de adunare, de întâlnire. 

Sammelreferat, -(e)s, -e, n. referat rezumativ. 


Sammelrohr. -/e)s. -e, n. (tehn.) tub colector. 

Sammelschacht, -(e)s, -schăchte. m. (tehn., mine) puț colector. 

Sammeischiene, -n. f. v. Sammelstange. 

Sammelschmierung, -en. f. (maș.j ungere centralizată. 

Sammelschrift, -er, /. v. Sammelband. 

Sammeljstange, -n, /. (elecr-) bară colectoare. 

Sammellstelle, -n, f. 1. depozit central. 2. v. Sammelplatz. 

Sammeisurium. -s, -rien [-rion], n. (fam.) talmeş-balmeş, amestecătură,. ghiveci. 

Sammeltasse, -m, f. ceaşcă de colecţie. 

Sammelteich, -(ejs, -e, m. (hidr:) lac de acumulare. 

Sammeltransport, -(e)s, -e, m. transport colectiv: convoi. 

Sammeltrieb, -(e)s, -e, m. înclinaţie, pornire spre a strânge, a aduna, a colecţiona ceva. 

Sammellunterkunft, -hiinfie, f! lagăr pentru refugiaţi. pentru azilanți. 

Sammelweiher, -s, -, m. v. Sammelteich. 

Sammelwerk, -/e)s, -e, n. v. Sammelband. 

Sammelwort. -(e)s, -wărrer: n. v. Sammelname. 

Sammelwut /. sg. manie, nebunie. patimă de colecționar. 

Sammelzahl, -en, f. număr colectiv. 

Sammet, -s, m. se. (înv) v. Samt. 

Sammler, -s, -, m. b. colecţionar. 2. (e/ectr) acumulator. 3. (tehn.) colector. 

Sammlerleidenschaft f. sg. pasiune de colecţionar. 

Sammlermarke, -7, f. marcă, timbru emis(ă) pentru colectionari. 

Sammlerwert, -(e)s. -e, m. valoare, preţ de amator, de colecționar. 

Sammlung, -cr, f. |. adunare; colectă; mit der = von Belegen beginnen a începe cu 
strângerea atestărilor; eine 6ffentliche = durchfiihren a face o colectă publică. 2. colecţie, 
culegere: eine = von Altertiimern o colecţie de antichităţi: eine = von Gedichten o 
culegere. o antologie de poezii. 3. muzeu: die = ist heute geschlossen muzeul e astăzi 
închis. 4. reculegere, concentrare; die Wissenschaft gebietet — ştiinţa cere concentrare. 

Sammlungsbewegung, -en, f. mişcare în grupuri cu interese diferite se unesc pentru 
a atinge un ţel comun. 

Samojede, -n. -n, m. samoed. 

Samowar, -s, -c, m. samovar. 

Sample ['zampl], -(sj, -s, n. 1. (statistică) a) eşantion reprezentativ; b) grup de persoane 
selectat, reprezentativ. 2. (ec.) mostră. 

Samstag, -(e)s, -e. m. sâmbătă; = Abend sâmbătă seară; — abends sâmbătă seară. în 
fiecare sâmbătă seara. 

Samstag|abend, -s, -e, m. scara de sâmbătă; ajun de duminică. 

samstăgig ad). şi adw. de sâmbătă: ţinând toată ziua de sâmbătă. 

samstăglich «dj. şi ud în fiecare sâmbătă. 

samstags adv. sâmbăta, în fiecare sâmbătă. 

samt |. ady. (în expr) = und sonders toţi (fără excepție), toţi împreună, cu toții. IL. prep. 
(cu dat.) cu, împreună cu; das Schloss = seinem Schliissel lacătul împreună cu cheia; 
er kam = seinen Kindern a venit cu copii cu tot. 

Sami. -re)s. -e, m. catifea, velur: eine Haut wie = o piele catifelată. 

Samtlanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de catifea. 

samtjartig ad). catitelat; ca o catifea. 

Samtband, -/e/s, -bânder, n. panglică de catifea. 

Samtblume, n, /. (boL.) L. (reg.) mei păsăresc, mărgeluşă (Lithospermum urvense L.). 
2. crăiță, vizdoagă (Tugeres patrula L.). 

Samtbiirste, -a, f. perie pentru catifea. 

Samtdecke, -n, f. cuvertură de catifea. 

samten «4. 1. de catitea, de velur; ein —es Kleid o rochie de catifea. 2, catitelat, moale 
(la pipăit); ein —es Fell o blană moale. catifelată. 

Samtlente, -n, f. fornir.) rață fumurie, rață catifelată (Oedemiu fuscu). 

Samtfabrik, -en, f. tabrică de catifea, de velur. 

Samtgemeinde, -n, /. (reg.) uniune comunală. 

samtgiănzend «4. (cu luciu) catifelat. 

Samteut, -(e)s, -giiter. n. (înv) bun comun, avere câştigată în comun. 

Samt)handschuh, -/e)s, -e. m. mănuşă de catifea. de velur; (fie.) jn. mit —en anfassen 
a se purta cu mănuşi cu cineva. 

Samtlhaut /. sg. piele moale, catifelată. 

Samt|hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de catifea. 

samtig a). catifelat. 

Samtjacke, -, f. haină de catifea. 

Samtkissen, -s, -, n. pernă îmbrăcată în catifea. 

Samtkleid, -(e)s. -er. n. rochie de catifea. 

Samtkragen, -s, -. mu. guler de catifea. 

sâmtlich 1. aj. total, complet: Goethes —e Werke operele complete ale lui Goethe: —e 
Finrichtungen toate amenajările: toate instalaţiile; das —e Material întregul material: 
-es Schâne tot ceea ce este frumos. II. av. toţi (împreună), fără excepție: ich kenne 
sie — îi cunosc pe toți. 

Samtling, -s. -e, m. (reg.) haină de catifea. 

Samtmilbe, -n, f. (entom.) molie de catifea (Trombidium fitliginosum). 

Samtmiitze. -n. f. bonetă de catifea. 

Samtpappel. -, f. (bot.) nalbă mare (Althaea officinalis L.). 

Samtpfotchen, -s, -, n. (fig.: în expr) — machen a face pe mâţa blândă. 

Samtlrappe, -n, -n, mm. cal negru (cu păr) catifelat. 

Samtrose, -n, f. (bot.) răsură (Rasa gallica L.). 

Samtschimmel, -s, -. m. (cal) bălan (cu părul) catifelat. 

samtschwarz adj. negru catifelat. 

Samtvor|hang, -/e)s. -hânge. m. perdea din catifea. 

Samtweber, -s, -, m. ţesător de catifea. 

Samtwebergi, -er, /. ţesătorie, fabrică de catifea. 

samtweich adj. catifelat, moale ca o catifea. 

Samtweste, -a. /. vestă, ilic de catifea. 

samtizart adj. foarte fin, foarte moale; (fig.) suav: gingaş. 





1039 





Samum ('za:mum şi za'mu:m). -s, -s (sau -0), m. (met.) simun, 

Samurai. -(s). - (şi -s), m. samurai. 

Sanatorium. -s, -rien [-rian]. n. sanatoriu. 

Sand. -(e)s, -e, m. 1. sg. nisip: feiner — nisip fin; grober = nisip mare; (/ie.) jm. — in 
die Augen streuen a arunca praf în ochii cuiva: (fig.) auf — bauen a clădi pe nisip. pe 
iluzii. wie = am Meere (mulți) ca nisipul mării; (fam.) = im Getriebe hibâ ascunsă; 
den Kopf in den — stecken a-şi băga capul în nisip. a nu vrea să vadă realitatea. 2. mal 
nisipos: dună: banc de nisip: (fig.) auf den - geraten a se împotmoli; (fig.) er sitzt auf 
dem e) s-a impotmolit; i s-a înfundat, i s-a stricat căruţa, nu mai poate s-o scoată la 
capăt: im e) verlaufen a) (despre râuri, piraie) a se pierde în nisip; b) (despre afuceri, 
intreprinderi) a nu mai merge, a rămâne fără rezultat, a se opri, a se pierde. 3. sg. (im) 
ciripic, nisip pentru uscat cerneală; (fig.) = drauf! să tragem cu buretele peste asta. 
Sandjaal, -(e)s, -e. m. (iht.) țipar de prund (Ammodvtes laveolatus). 

Sandale, -n, f. sandală. 

Sandalette, -n, f. sandală (de vară), sandaletă. 

Sandarak, -s, m. sg. răşină de sandarac. 

sandlartig aj. ca nisipul. 

Sand|auibruch, -(ejs, -briiche, m. carieră de nisip. 

Sandbad, -fe)s, -băder, n. (chim., med.) baie de nisip. 

Sandbahn, -en, f. (lu curse moto Sau hipice; pistă de nisip. 

Sandbank, -bânke, |. banc, prag de nisip. 

Sandbarre, -p, f. (hidr.) banc, barieră de nisip. 

Sandbarsch, -(e)s, -e, m. (iht.. reg.) v. Sander. 

Sandbeere, -n, £ (bor.) 1. v. Sanddorn. 2. arbore fragifer (Arbutus unedo). 
Sandberg, -(e)s, -e. m. munte de nisip. 

Sandbeti, -(e)s, -en, n. (constr) pat de nisip. 

Sandblas|apparat. -(e)s, -e. m. aparat de sablare. 

Sandblatt. -(e)s, -blărter, n. (bot.) frunză inferioară (valoroasă) a tutunului. 
Sandboden, -s, - (sau -bădenj, m. pământ, sol, teren nisipos. 

Sandbiichse, -n, f. nisiparniţă. 

Sandburg, -en, f. cetate, palat de nisip (făcut de copii). 

Sandjdorn, -(e)s, -(e)n, m. (bor.) cătină albă (Hippophaă rhamnoides L.). 
Sandlebene, -n, f. şes. câmp nisipos. 

Sandel, -s, m. sg.. Sandelbaum, -(e)s. -băume, m. (bot.) santal. 

Sandelholz. -es, -holzer, n. (bot.) lemn de santal. 

Sandelholzgewăchse p/. (bor.) santalacee (Santulaceae). 

sandeln, sundelre, gesundelt (ich sandte)le). săndeln, săndelte, gesindelt (ich săndte)le) 
(elv.) vb. (h) Lt L. (inv) a presăra, a împrăștia nisip (peste ceva scris). 2. (inv. a sabla 
(lemn). II. int: (reg.) a se juca în nisip. 

sanden, sandete, gesandet (du sandest, er sandet), vb. (h) ir. (înv. el») 1. (metul.) a 
sabla. 2. (înv) a împrăştia nisip. 

Sander. -s. -, m. (ihr., reg.) şalău (Lucioperca sandra). 

Sanderling, -s. -e, m. (ornir.) specie de ploier (Calidris arenaria). 

Sandfang, -(e)s, -fănge, m. |. (tipogr.) separator de nisip. 2. (tehn.) deznisipator, bazin 
de sedimentare a nisipului. 

sandfarben și sandfarbig ud). de culoarea nisipului, nisipiu. 

Sandfass, -es, -făsser. Sandfăssjehen, -s, -, n. v. Sandbiichse. 

Sandfilter, -s, -, m. filtru de nisip. 

Sandfliche, -n. f. suprafaţă de nisip. 

Sandfloh, -(e)s. -flâhe, m. (entom.) purice de nisip (Dermatophilus). 

Sandiloz, -es. -e, n. (geol) strat, filon de nisip. 

Sandform. -en, f. 1. (metal. formă de nisip (pentru turnat). 2. formă (de jucat în nisip). 
sandfârmig «dj. ca nisipul: mărunt. 

Sandfuhre, -n, f. car de nisip (ca măsură). 

Sand fiihrend adj. cu nisip, nisipos; (despre curenți) antrenând nisipul. 
Sandgebirge. -s, -. n. (geol.) rocă nisipoasă. 

Sandgegend, -en, f. ţinut nisipos, regiune nisipoasă. 

Sandgieferei / sg. (metul.) turnare în forme de nisip. 

Sandginster. -s. -. m. (bot.) drobiţă, grozamă păroasă (Genista pilosa). 

Sandglas, -es, -glăser, n. v. Sandubhr. 

Sandglimmer, -s, -. mn. (mineral.) muscovit, mică albă. 

Sandglăckcehen, -s. -. n. (bor.) clopoței albaştri //asione). 

SandgrieB, -es, -e, m. pietriş mărunt, amestecat cu nisip. 

Sandgrube, -n, f. groapă de scos nisip, carieră de nisip. 

Sandgrund. -fe)s, -griinde, m. 1. fundament, teren nisipos. 2. (mar) tund de nisip. 
Sandguss, -es, m. sg. (metal.) turnare în nisip. 

Sandgussrohr, -(e)s, -e. n. (metal.) ţeavă turnată în formă de nisip. 

Sandhăndler, -s, -, m. nisipar, vânzător de nisip. 

Sandhase. -n, -n. m. 1. (zool.) iepure alb. 2. (popice) bilă greşită. 3. (fum. pitan. infanterist. 
Sandhaute, -ns, -n, Sandhaufen, -s, -, m. grămadă de nisip. 

Sandhohlzahn, -(e)s, m. sg. (bot.) sugel de nisip (Galeopsis L.). 

Sandhose, -n. f. volbură, vârtej, trombă de nisip. 

Sandhiigel, -s. -, m. movilă de nisip. 

sandig aj. nisipos. 

Sandlinsel, -n, /. insulă de nisip. 

Sandkăfer. -s, -, m. (entom.) repedea (Cicindelia cumpestris). 

Sandkasten, -s, -kăsten, m. 1. ladă, groapă cu nisip (pentru joaca copiilor). 2. (mil.) 
ladă cu nisip: — fiir taktische Ubungen ladă de nisip pentru exerciţii tactice. 
Sandkiste, -n. f. v. Sandkasten (1). 

Sandkohle, -, f. (mine) cărbune-prat. 

Sandkorn. -(e)s, -kârner, Sandkârnchen. -s, -, n. grăunte de nisip. 

Sandkraut, -fe)s, n. sg. (bot.) studeniţă (Arenaria serpvllifolia L.). 

Sandkuchen,-s. -, m. pandişpan; (/am.) biscuit sec. 

Sandkultur. -en, f. (ugr.) cultură în pământ nisipos. 

Sandlăufer, -s. -, mm. 1. căruţă specială pentru terenuri nisipoase. 2. (ornil.) v. Sanderling. 
Sandler. -s, -, m. (austr:) om de nimic, terchea-berchea. 
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Sandierche, -n, f. (ornit.) specie de ciocârlie (Ammomanes deserti). 

Sandierin, -nen, f. (reg.) 1. ataceristă. bisnițară. 2. femeie depravată, vagaboandă. 

Sandloch, -(e)s, -lâcher, n. v. Sandgrube. 

Sandlotwurz f/. sg. (bor.) otrăţel. limba-mielului (Onosma urenaria). 

Sandmann. -(e)s, -mânner. m.. Sandmânnchen, -s, -, n. (fum.) Moş Ene; somn; der — 
kommt vine Moş Ene pe la gene. 

Sandmeer. -(e)s, -e, n. (poet.) pustiu, deşert. 

Sandmergel. -s. m. sg. (geol.) marnă nisipoasă. 

Sandmischer, -s, -, m. (metal.) maşină de amestecat nisip de turnătorie. 

Sandmărtel, -s, n. sg. (constr) mortar de nisip. 

Sandnelke. -n. f. (bor.) k. garoată-de-nisip (Dianthus arenarius). 2. garofiţă-de-mare 
(Statice limonium). 

Sand|otter, -n, /. (zool.) viperă cu corn (Vipera ammodvtes). 

Sandpapier, -s, n. sg. glaspapir, şmirghel. 

Sandpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. stâlp de nisip. 

Sandpflanze, -n, /. plantă xerofilă, de terenuri nisipoase. 

Sandplatz, -es, -plătze, m. teren de joacă cu nisip. 

Sandregenpfeifer, -s, -, m. (ornit.) ploier (Charadrius fluvialis). 

Sandrennmaus, -măuse, f. guzgan de nisip (Psummomys obesus). 

Sandsack, -(e)s, -săcke, m. L. sac de nisip; (av) sac de balast. 2. sac de box. 

Sandsackbekteidung, -en. f. (hidr.) baraj de saci cu nisip, înveliş de saci cu nisip. 

San|dschack. -s. -s, n. (ist.) sangeac. 

Sandschicht, -en, f. strat de nisip. 

Sandschiefer, -s, m. sg. (geol.) şist nisipos. 

Sandschlange, -n, f. (zool.) şarpe de nisip (Eryx jaculus). 

Sandschleuderer, -s, -, m. (tehn.) suflător de nisip, dispozitiv de împrăștiat nisip. 

Sandschiittung, -en, f. (constr) umplutură de nisip, înnisipare. 

Sandsieb, -(e)s, -e, n. sită, ciur de (cemut) nisip. 

Sandistein. -(e/s, m. sg. gresie; kalkiger — gresie calcaroasă; mergeliger — marnă 
nisipoasă, gresie marnoasă. 

Sandjsteinbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de gresie. 

Sand|steinpflaster, -s. -, n. pavaj de gresie. 

Sand|steppe. -n. f. stepă nisipoasă. 

Sandistrahl, -(e)s, -en, m. (metal.) Jet de nisip. 

sandstrahlen, gesandstrahlt şi sandgestrahit (numai inf. şi part. trec.) vb. (hj tr. (tehn.) 
a sabla. 

Sandjstrahlgeblăse, -s, -, n. (metal.) maşină de sablat, masă rotativă cu instalație de sablare. 

Sandjstrand, -(e)s, -strănde, m. plajă cu nisip. 

Sandistreuer. -s, -, m. dispozitiv de sablare. 

Sandjstrohblume, -n. /. (bor. siminoc (Helichrysum urenarium). 

Sandjsturm, -(e)s, -stiirme, m. furtună de nisip. 

sandte ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la senden. 

Sandtopf, -(e)s. -tâpfe, m. (constr) cutie de nisip (la cintre). 

Sandtorte, -n. f. tort de pandişpan. 

Sandjufer, -s. -, n. țărm, mal nisipos. 

Sand|uhr, -en, f. ceas de nisip, clepsidră. 

Sandverkiufer, -s, -, m. v. Sandhăndler. 

Sandverwehung, -en. f. dună de nisip. 

Sandwagen, -s, -, m. car de nisip. 

Sandweg, -(e)s, -e, m. drum nisipos, cale nisipoasă. 

Sandwehe, -n, f. (îm) dună de nisip. 

Sandwespe, -n, f. (entom.) specie de viespe (Ammophila sabulosa L.). 

Sandwich ['sendwit], -es, -es, m. (sau n.) sandviş. 

Sandwichbauweise /. sg. (constr) tip de construcție uşoară (în special la avioane); 
alcătuire constructivă tip sandviş. 

Sandwichmann, -(e)s, -mănner. m. om-sandviş (care poartă reclame pe stradă). 

Sandwichwecken, -s, -, m. (austr) pâine albă lungă şi subțire. 

Sandwicke, -n, f. (bot.) măzăriche (inoasă) (Vicia villosa). 

Sandwurm. -(e)s, -wiirmer. m. (z00l.) viermele-pescarilor (4renicola marina pescatorum). 

Sandwiiste, -n, f. deşert: pustiu (de nisip). 

sanft adj. şi adv. 1. ușor, lin, liniştit, blând, blajin; ein = er Wind un vânt ușor: ein —es 
Liiftehen o adiere lină: ein —er Regen o ploaie uşoară, liniştită; —er Schlaf somn liniștit, 
lin: = wie ein Lamm blând ca un miel; sie war ein —es Wesen era o fire blândă; ruhe -! 
dormi în pace!: (/ig.) — Energie energie nepoluantă; ein —es Blau un aibastru uşor, pal; e 
Vorwiărfe reproşuri blânde. 2. (despre panre, munți etc. lin, dulce, domol; ein —er Anstieg 
o pantă lină, un urcuş domol. 3. (reg.) plăcut, comod. 

Sanft, -s, m. sa. (reg. fam.; în expr.) sich (dat.) einen — tun a-şi permite o plăcere; a 
se simţi confortabil. 

sanft abfallend adj. în pantă domoală, lină. 

Sinfte, -n, f! 1. lectică. 2. (înv.) blândeţe. 

Sânftentrăger, -s, -. m. purtător de lectică. 

Sanft|heit /. sg. caracter blând. 

sănftigen, sănfiigte, gesânjtigt. vb. (h) |. tr. (poer.) a potoli, a linişti, a calma, a îmblânzi. 
II. refl. (poet.) a se domoli; der Sturm sânftigt sich furtuna se domoleşte. 

sânftiglich adv. (înv) lin, blând, cu blândeţe, cu calm. 

Sânftigung, -en. f. calmare. 

Sanftmut f. sg. blândeie. 

sanftmiitig adj. blând. blajin. 

sang ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la singen. 

Sang, -(e)s, Sânge, m. (înv) 1. cânt, cântare, cântec; mit = und Klang cu cântece și 
muzică: wir verbrachten den Abend bei = und Klang am petrecut seara cântând; sie 
zogen mit = und Kiang vor die Stadt au ieşit din oraş cu surle şi trâmbiţe; (fig., fam.; 
în expr.) ohne — und Klang fără mare alai, pe nesimţite. 2. (fig. poezie. 

sangbar adj. care se poate cânta, cantabil. 

Sangbarkeit /. sg. caracter cantabil. 

Sange, Sangel, -n, f. (reg.) mănunchi de spice; snop. 
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săngeln, sângelte, gesăngelt (ich săng(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a spicui, a culege spice. 

Sânger, -s, -, mm. 1. cântăreţ, ich bin kein = nu ştiu să cânt; ein beriihmter = un cântăreţ 
renumit. 2. (înv) poet, bard; (fig.: fam.) dariiber schweigt des -s Hoflichkeit istoria 
nu spune mai multe, mai bine să nu lungim vorba despre asta, despre asta nu se pomenește 
nimic. 3. pasăre cântătoare; die — des Waldes cântăreții pădurii. 4. pl. (mar) inele de 
învergare. 

Sângerbund, -(e)s, -biinde, m. uniune a mai multor formaţii corale. 

Sângerchor [-ko:e], -(e)s, -chăre, m. cor. 

Sângerfest, -(e)s, -e, n. 1. festival de canto. 2. (ist.) festival al cântăreților medievali. 

Săngergeselischaft, -e», / v. Sângerverband. 

Săngerin, -nen, f. cântăreaţă. 

Săngerkrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) concurs, întrecere între cântăreţi (în evul mediu). 

Sângerschaft, -en, f. 1. totalitate a asociaţiilor corale. 2. asociaţie corală; (înv.) asociaţie 
studențească corală (în Germania). 

Sângerlstreit, -(e)s, -e, m. v. Săngerwettstreit. 

Singertum, -s, n. sg. cântăreţi, totalitate a cântăreților. 

Săngerverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie de cântăreți; asociaţie corală. 

Sângerverleinigung, -en, f. reuniune de cântăreţi; reuniune corală. 

Sângerwett|streit, -(e)s, -e, m. 1. concurs de canto. 2. concurs coral. 

Sangesbruder, -s, -briider. m. membru al asociaţiei corale. 

Sangesjfreude /. s2. (poez.) bucurie de a cânta. 

sangesfreudig «dj. v. sangeslustig. 

sangeskundig adj. care știe să cânte; care cunoaşte arta cântatului. 

Sangesllust f, sg. v. Sangesfreude. 

sangeslustig adj. amator de cântat, cu chef de cântat; căruia îi place să cânte. 

sanglich adj. melodios, cantabil. 

Sanguiniker [-gui:-], -s, -, m., =in, -nen, f. persoană sangvină, impulsivă, vehementă. 

sanguinisch adj. sangvin, impulsiv, vehement. 

sang- und Klanglos adv. (fam.) fără gălăgie, fără alai, fără vâlvă, pe nesimţite; = 
verschwinden a dispărea fără vâlvă. 

Sani, -s, -s, m. (mil. fam.) soldat sanitar. 

sanieren, sanierte, saniert, vb. (h) L. tr. |. a asana. 2. a însănătoși, a vindeca; a salva. 
3. a dezinfecta; (mil.) a dezinfecta contra bolilor venerice. 4. a renova, a salubriza. 5. (fam.; 
ec.) a pune din nou pe picioare. II. ref]. 1. (ec.) a se redresa. 2. (fam.) a-şi lua partea 
leului (dintr-o afacere); a ieşi bine. 

Sanierung, -en, f. 1. asanare. 2. (fin.) conversiune; (ec.) redresare. 3. vindecare. 4. dez- 
infectare. 5. renovare, salubrizare. 

Sanierungs|arbeiten p/. lucrări de asanare, de salubrizare; lucrări de renovare. 

sanierungsbediirftig adj. care necesită a fi renovat. 

Sanierungsbilanz, -en, f. (fin.) bilanţ de conversiune, de asanare. 

Sanierungsgebiet, -(e)s, -e, n. sector care necesită salubrizare. 

Sanierungsgesetz, -es, -e, n. (fin.) lege de asanare, de conversiune. 

Sanierungsmafnahmen pl. (ec.) măsuri de asanare, de redresare. 

Sanierungsmittel, -s, -, n. (med.) remediu, dezinfectant contra bolilor venerice. 

Sanikel, -s, -, mm. (bot., reg.) sănişoară (Sanicula europaea). 

sanităr adj. sanitar; —e Anlage toaletă; grup sanitar. 

Sanitărjanlage, -n, Sanitărleinrichtung, -en, £. grup sanitar, instalaţie sanitară. 

Sanitărfarbe, -n, f. culoare, vopsea de nuanță deschisă (pentru instalaţii sanitare). 

sanitarisch adj. (elv) 1. v. sanităr. 2. referitor la autoritatea sanitară. 

Sanitărjraum, -(e)s, -răume, m. v. Sanitărzelle. 

Sanitărtechnik f. sg. tehnică sanitară. 

Sanitărzelle, -n, f. încăpere, dependinţe cu instalaţii sanitare. 

Sanităt / sg. 1. (înv) stare sanitară. 2. (e/y, austr.) v. Sanitătswesen. 3. (e/v, austr:) 
serviciu sanitar (al armatei). 4. (fam.) ambulanţă, autosanitară. 

Sanităter, -s, -, m. sanitar. 

sanitătlich adj. (înv.) de sănătate, privind sănătatea. 

Sanităts|abteilung, -en, f. secţie sanitară. 

Sanitătsjamt, -(e)s, -âmter n. oficiu sanitar. 

Sanităts|arzt, -es, -ărzre, m. medic igienist. 

Sanităts|auto, -s, -s, n. ambulanţă, salvare, autosanitară. 

Sanitătsbe|hârde, -n, f. autoritate administrativă sanitară. 

Sanitătsdienst, -(e)s, -e, m. (mil) serviciu sanitar. 

Sanitătsdienstpersonal, -s, n. sg. personal sanitar. 

Sanitătsflugzeug, -(e)s. -e, n. avion sanitar. 

Sanititsjamt, -(e)s, -ămter. n. oficiu sanitar. 

Sanitătsgefreite, -n, -n (ein Sanitătsgefreiter), m. fruntaş din trupa sanitară. 

Sanitătsgelhilfe, -n, -n, m. (mil.) felcer. 

Sanitătsgesetzgebung, -en, f. legislaţie sanitară. 

Sanitătshund, -(e)s, -e, mm. câine sanitar. 

Sanitătskasten, -s, -, n. trusă de prim ajutor. 

Sanitătskollegium, -s. -ien (-gian], n. consiliu sanitar. 

Sanitătskolonne, -n, f. (mil.) trupă sanitară; convoi de Crucea Roşie. 

Sanitătskompanie, -n [-ni:an], f. (mil) companie sanitară. 

Sanitătskordon [-dâ:], -s, -s, m. 1. cordon sanitar. 2. carantină. 

Sanitătskorps [-ko:e], - [-ko:es], - [-ko:es], n. (mil) corp medical. 

Sanitatskraftfahrzeug, -(e)s, -e, n., Sanitatskraftwagen, -s, -, m. v. Sanitătsauto. 

Sanitătsmaat, -(e)s, -e, m. (rnar. mil.) sergent sanitar. 

Sanitătsmannschaft, -en, f. (mil.) trupă sanitară. 

sanitătsmăBig adj. sanitar. 

Sanitătsoffizier, -s, -e, m. ofițer sanitar. 

Sanităts|personal, -s, n. sg. v. Sanitătsdienstpersonal. 

Sanitătsjpolizei /. sg. poliţie sanitară. 

sanităts|polizeilich adj. şi adv. (din punct de vedere) al poliţiei sanitare; de poliţie sanitară. 

Sanitătsrat, -(e)s, -răte, m. 1. sg. (ist.) medic emerit. 2. consilier sanitar. 3. sg. (austr) 
medic oficial. 4. sg. (austr) consiliu al medicilor. 

Sanitătsraum, -(e)s, -răume, m. (mil.) sală de prim ajutor; punct sanitar. 


Sanităts|soldat, -en, -en, mm. sanitar; soldat din serviciul sanitar. 

Sanitătsjtruppe, -n, f. (ni].) detaşament sanitar. 

Sanităts|unteroffizier, -s, -e, m. subofițer sanitar. 

Sanitătsverlein, -(e)s, -e, m. societate de ajutor medical. 

Sanitătswache, -n, f. 1. post de prim ajutor (medical). 2. v. Sanitătskordon. 

Sanitâtswagen, -s, -, m. v. Sanitătsauto. 

Sanitătswesen, -s, n. sg. (mai ales mil. şi austr.) serviciu sanitar; sănătate publică. 

sanitătswidrig adj. contrar dispoziţiilor sanitare. 

Sanitătszelt, -(e)s, -e, n. cort sanitar, punct sanitar (instalat într-un cort). 

Sanitătszug, -(e)s, -ziige, m. tren sanitar, tren-spital. 

sank! ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la sinken. 

sank? adj. (reg.) mai greu decât apa; —es Holz lemne care se scufundă în apă. 

Sankra, -s, -s, m. (mil, fam.) presc. de la Sanitătskraftfahrzeug autosanitară, 
ambulanță. 

Sankt adj. invar. sfânt; — Paulus Sfântul Pavel; — Elisabeth Sfânta Elisabeta. 

Sanktifikation, -en, f. (bis.) sanctificare, canonizare; (Bis. cat.) beatificare. 

sanktifizicren, sanktifizierte, sanktifiziert, vb. (h) tr. (bis.) a sanctifica, a canoniza. 

Sanktion, -en, f; 1. sancțiune, sancționare (a unei legi); confirmare (a unui act); con- 
sfințire; aprobare; die — des Gesetzes sancţiunea legii; (ist.) die Pragmatische = sancţiunea 
pragmatică. 2. pl. (pol.) sancțiuni; măsuri coercitive. 

sanktionieren, sanktionierte, sanktionieri, vb. (h) tr. 1. a sancţiona (o lege). 2. a aproba. 
3. a sancţiona, a pedepsi. 

Sanktionierung, -en, f. (rar pl.) (livr) sancţionare. 

Sanktissimum, -s, n. sg. (bis. cat.) v. Allerheiligste. 

Sankt-Nimmerleins-Tag, -(e)s, -e, m. (glumeţ) Sfântu Aşteaptă; am sau auf den — 
la Sfântu Aşteaptă. 

Sanktuar, -s, -e, n. şi Sanktuarium, -s, -ien [-isn], n. (bis.) sanctuar. 

San.-Rat, -(e)s, m. sg. presc. de la Sanitătsrat. 

sansibarisch ad). din Zanzibar. 

Sanskrit, -(e)s, n. sg. (limba) sanscrită. 

Sanskritforscher, -s, -, m. sanscritolog, cercetător al limbii sanscrite, specialist în sanscrită. 

sanskritisch adj. sanscrit. 

Sanskritist, -en, -en, m. v. Sanskritforscher. 

Sanskrit|sprache f. sg. limba sanscrită. 

Sapfel, -s, Săpfel, m. (bot.) broscăriță (Ludwigia palustris). 

Saphir și (austr.) Saphir, -s, -e, m. (mineral.) safir. 

saphiren adj. de safir. 

Sapin, -s, -e. m., Sapine, -n, f. (forest.) țapină. 

Saponin, -s, -e, n. (farm.) saponină, extract purgativ (din plante). 

Sappe, -n, f. (mil., înv) tranşee de legătură, de apropiere. 

Sappel, -s,-, m. (forest., austr) v. Sapin. 

Sappenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (mil., înv.) cap de tranşee. 

sapperlot! interj. 1. la naiba! ei drace! 2. formidabil! 

Sapperloter, -s, -, m. (fam.) om dat dracului, şmecher. 

sapperment! interj. (înv. sau reg.) v. sapperlot. 

Sappermenter, -s, -, m. v. Sapperloter. 

Sappeur [-'pa:e], -s, -e, m. (mil., înv) pionier. 

sapphisch [-pfij și -f1]] adj. (it.) safic; —e Strophe strofă safică. 

sappieren, sappierte, sappiert, vb. (h) intr. (mil., înv.) a face, a executa lucrări de pionier; 
a săpa tranşee. 

saprogen adj. (bot.) saprogen, care provoacă putrezirea. 

Saprophagen p/. (bot., zool.) plante, animale saprofage. 

Saprophyt, -en, -en, m. (bot.) plantă saprofită. 

Sarabande, -n, f. sarabandă. 

Sarazene, -n, -n, m. sarazin. 

Sarazenin, -nen, f. sarazină. 

sarazenisch adj. sarazin. 

Sarde, -n, -n, m. sard, locuitor din Sardinia. 

Sardelle, -n, f. (iht.) sardea (Alosa sardina). 

Sardellenbrâtchen, -s, -, n. sandviș cu sardele. 

Sardellenbriihe, -n, f. sos de sardele. 

Sardellenbutter /. sg. unt cu (pastă de) anşoa. 

Sardellenpaste /; sg. pastă de sardele, de anşoa. 

Sardine, -n, f. (iht.) sardea mare (Clupea sardina, C. pilchardus). 

Sardinenbiichse, -n, f. conservă, cutie de sardele. 

Sardinier [-nie), -s, -, m. v Sarde. 

sardinisch, sardisch adj. sard; din Sardinia. 

sardonisch adj. sardonic; —es Lachen râs sardonic. 

Sardonyx, -, -e, m. (mineral.) sardonix. 

Sarg, -(e)s, Sărge, m. sicriu, coşciug; (fig.) das ist ein Nagel zu meinem -— asta îmi 
mănâncă zilele, mă bagă în pământ; (glumeț) du kannst dir schon deinen - bestellen! 
poţi să-ţi comanzi sicriul! o să te nenorocesc! 

Sargdeckel, -s, -, m. capac de sicriu. 

Sargkasten, -s, - (şi -kăsten), m. sicriu de mumie. 

Sargnagel, -s, -năge/, m. 1. cui de sicriu. 2. (glumeț) țigară. 

Sarg|stein, -(e)s, -e, m. v. Sarkophag. 

Sargtischler, -s, -, m. tâmplar de sicrie. 

Sargtrăger, -s, -, m. cioclu. 

Sargtuch, -(e)s, -tiicher, n. giulgiu, lințoliu. 

Sarkasmus, -, -men, m. sarcasm. 

sarkastisch adj. sarcastic. 

Sarkom, -s, -e, n. şi Sarkoma, -s, -ta, n. (med.) sarcom. 

sarkomatâs adj. (med.) sarcomatos, care formează sarcoame. 

Sarkomatose /. sg. (med.) sarcomatoză. 

Sarkophag, -s, -e, m. sarcofag. 

Sarmate, -n, -n, m. sarmat. 
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sarmatisch «4j. sarmatic. 

Sarrass, -es, -c, m. paloş, sabie mare. 

Sarsaparille, -n. /. (boz.) sa(r)saparila, salce (Smilax officinalis L..). 

Sarsche, -n. f. (text.) ser]. 

Sarsenett, -(e)s, -e, m. căptuşeală ușoară de haină. 

sasa! ['sasa] interj. şo, şo! pe ei! 

săsieren, săsierte, săsiert, vb. (h) tr. (înv.) a sechestra, a popri. 

sab ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la sitzen. 

Sass, Sasses, Sussen, m. v. Sasse?. 

Sassafras, -. -, m. (bot.) sasafras (Sassafras ofjicinale). 

Sassafrasbaum, -(e)s, -băume, m. arbore de sasafras. 

Sassafras|âl, -(e)s, n. sg. ulei de sasafras. 

Sassanide, -n, -u, m. sasanid. 

Sassaparille, -n, f. v. Sarsaparille. 

Sassel, -n, f. (vân.) covru, strat, culcuș (de iepure). 

Sasse?, -n, -n, m. (înv.) |. răzeş; proprietar de pământ. 2. (locuitor) băştinaş. 

săssig adv. (îm..) (cu domiciliu) stabil. 

Satan, -s, -e, Satanas, -, -se, m. satană, diavol; den = durch Beelzebub austreiben 
a scoate cui cu cui; (expr, vulg.) hol dich der — sau der — soll dich holen să te ia dracul. 

Satanas, -, m. sg. v. Satan. 

satanisch adj. satanic, diabolic. 

Satanslaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă-diavol (Pinthecia satanas). 

Satansbraten, -s, -. m. (fam.) 1. v. Satanskerl. 2. copil dat dracului, şmecheros. 

Satansbrut /. sg. (fig.) L. pui de satană. 2. cuib de diavoli. 

Satanskeri, -(e)s, -e, m. (fam.) om al dracului. 

Satansmesse, -n, f. festivitate orgiastică satanistă. 

Satans|pilz, -es, -e, Satansr&hrling, -s, -e, m. (bot.) hrib-ţigănesc (Bolerus satanas). 

Satansweib, -(e)s, -er. n. (fum.) muiere a dracului. 

Satellit, -en, -en, m. (astron. şi fig.) satelit; kiinstlicher — satelit artificial; (fig.) er 
folgt ihm wie ein — îl urmează pas cu pas. 

Satellitenjanlage, -n, f. instalaţie de recepţionare a programelor prin satelit. 

Satelliten|aufnahme, -n, f. fotografie prin satelit. 

Satellitenbahn, -en, f. traiectorie, orbită de satelit. 

Satellitenbild. -(e)s, -er, n. imagine primită prin satelit. 

Satellitenfernsehen, -s, n. sg. televiziune prin satelit. 

Satellitenflughafen, -s, -hăfen, m. (ax.) aeroport satelit (pe lângă un aeroport central). 

Satellitenfoto, -s, -s. n. fotografie luată din satelit. 

Satellitenland, -(e)s, -lânder, n. v. Satellitenstaat. 

Satellitenregierung, -en, f. (pol., peior.) guvern satelit, de marionete. 

Satellitenrundfunk, -s, m. sg. radio prin satelit. 

Satellitenschiissel, -n, f. (fum.) antenă parabolică. 

Satelliten|staat, -(e)s, -en, m. (pol.. peior.) stat satelit, subordonat. 

Satelliten|stadt, -srădte, /. oraş satelit. 

Satellitenjiibertragung, -en, /. (fel.) transmisiune prin satelit. 

Satemj|sprachen pl. (lingv.) limbi satem. 

Satertag, -s, -e, m. (reg.) v. Samstag. 

Satin [sa'te: şi sa'ten], -s, -s, m. (text) satin, atlas de mătase. 

Satinbluse, -n, /. bluză din satin. 

Satinholz, -es, -ho/zer, n. lemn lucios. 

satinieren, sutinierte, satinieri, vb. (h) tr. a satina,; satiniertes Papier hârtie satinată. 

Satinierer, -s, -, m., satinator. 

Satiniermaschine, -n, (tipogr.) maşină, calandru de satinat, de lustruit. 

Satire, -n, /. satiră; eine beilende — o satiră caustică, usturătoare. 

Satirendichter, Satirenschreiber, -s, -, m. poet, scriitor de satire. 

Satiriker, -s,-, m. 1. (lit.) (poet, scriitor) satiric. 2. persoană care se exprimă satiric. 

satirisch ad). satiric; —e Schriften scrieri satirice. 

satirisieren, satirisierte, satirisiert, vb. (h) tr. a satiriza. 

Satisfaktion, -en, f. (livr., înv) satisfacție; jm. — geben a da cuiva satisfacție (prin duel). 

satisfaktionsfâhig adj. (înv.) îndreptăţit de a da (sau de a cere) satisfacție (în chestiuni 
de onoare); nicht = descalificat. 

satisfaktions|unfăhig adj. neindreptățit de a da (sau de a cere) satisfacţie (în chestiuni 
de onoare). 

Satrap, -en, -en, m. satrap. 

Satrapenwirtschaft /. sg. (peior:) bunul-plac al autorităților. 

satt adj. 1. sătul; sich — essen sau = werden a se sătura; (/am.) er ist nicht — zu kriegen 
nu-l pot îndestula (cu mâncare); (fig.) ich kann mich an ihm nicht = sehen nu mă satur 
privindu-l, îl privesc cu nesaţ; ich habe mich — geschlafen am dormit până m-am săturat 
de somn. 2. sătul, plictisit; ich habe es — m-am săturat, sunt sătul până-n gât, mi-a ajuns; 
eine Sache — bekommen sau einer Sache — sein a fi sătul de un lucru; jn. — haben a fi 
sătul de cineva; etwas — sein a nu mai suporta ceva; ich bin es — m-am săturat, nu mai 
suport; er wird nicht —, ihn zu loben nu contenește să-l laude; (fam.) — sein a fi beat 
turtă. 3. (despre culori) intens, saturat; —es Griin verde saturat. 4. (reg.) apropiat, alăturat. 
5. mulțumit de sine. 6. (fum., despre sume) considerabil; —e Preise preţuri considerabile. 

sattblau «dj. albastru saturat. 

sattbraun «aj. maro saturat. 

Sattdampf, -(e)s, -dămpfe, m. (tehn.) abur saturat. 

Satte, -n, f. (reg.) blid, strachină. 

Sattel, -s, Săzrtel. m. 1. şa (de cal, bicicletă etc.); ein — aus Leder o şa din piele: der — 
ist gut pefedert şaua. scaunul (motocicletei) are arcuri bune; sich in den - schwingen 
a se urca în şa. a încăleca; jn. aus dem - heben a) a ajuta pe cineva să se dea jos de pe 
cal; b) (fig.) a înlătura pe cineva de la putere; jm. in den — helfen sau jn. in den — heben 
a ajuta pe cineva să ajungă la putere; (fam.) er ist in allen Sătteln gerecht e priceput 
la toate; (fig.) er hălt sich gut im = sau er sitzt fest im — e stăpân pe situaţie, se ține 
bine. 2. samar. 3. (geogr) șa: curmătură; anticlinal. 4. (anat.) v. Sattelbein. 5. naș.) 
suport, postament, soclu. 6. (constr.) subgrindă. 7. prag (la vioară). 

Satteljanhânger, -s, -, m. (auto.) remorcă cu o singură osie. 
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satteljartig adj. ca o şa, în formă de şa. 

Sattelbaum, -(e)s, -bâume, m. oblânc, creastă a şeii. 

Sattelbein, -s, -e, n. (anat.) os sfenoid. 

Sattelblatt, -(ejs, -blărter. n. placă a şeii. 

Sattelblech, -(e)s, -e, n. (constr) tablă de pe creasta acoperișului. 

Sattelbogen, -s, - (şi -bâgen), m. armătură a şeii. 

Satteldach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş cu două versante. 

Satteldecke, -n, f. harşa, cioltar. 

sattelfest adj. LI. sigur în şa. 2. (fig.) sigur, priceput, competent (într-un domeniu); ein —er 
Sânger un cântăreţ sigur pe vocea sa; in Geschichte ist er nicht — la istorie nu e bine pregătit. 

sattelformig adj. în formă de şa. 

Sattelgerippe, -s, -, Sattelgeriist, Sattelgejstell, -(e/s, -e, n. schelet al şeii. 

Sattelgurt, -(e)s, -e, m. chingă (de şa), taftur. 

Sattelholz, -es, -h6l/zer, n. (constr) grindă de coamă; cosoroabă. 

Sattelkammer, -a, f. şelărie, atelier de șei. 

Sattelkissen, -s, -, n. perniţă de sub şa. 

Sattelknecht, -(e)s, -e, m. rândaş (la cai). 

Sattelknopf, -(e)s, -Anâpfe, m. L. ciochină. 2. (mmuz.) buton (la vioară). 

satteln, sutrelte, gesatteli (ich satt(e)le) vb. (h) tr. a pune şaua (pe cal), a înşeua; (fiir 
etwas) gesattelt sein a fi bine pregătit (pentru ceva). 

Satteln, -s, -n, sg. înşeuare; zum = blasen a) (7nil.) a suna încălecarea, a da semnalul 
de încălecare; b) (fig.) a da semnalul de plecare. 

Sattelnase, -n, f. nas scobit, în şa. 

Sattelpferd, -(e)s, -e, n. 1. cal înhămat pe stânga. 2. cal de călărie. 

Sattelpistole, -n, f. pistol la oblânc. 

Sattelplatz, -es, -plătze, m. loc de înşeuat calul (la un hipodrom). 

Sattelrobbe, -n, f. (zool.) focă de Groenlanda (Phoca groenlandensis). 

Sattelsehlepper, -s, -, m. autotractor pentru semiremorcă. 

Sattelsitz, -es, -e, m. v. Sattel (1). 

Sattel)stiitze, -n, /. /rehn.) suport de şa (la bicicletă). 

Satteltasche, -n, f. 1. cobur. 2. geantă de scule (sub şaua bicicletei). 

Sattelung, -en, f. înşeuat, înşeuare. 

Sattelwagen, -s, -, m. 1. (mil.) căruță cu harnașament. 2. (ferov.) vagon-platformă cu 
planşeu coborât. 

Sattelzeug, -s, n. sg. harnaşament. 

Sattelzug, -(e)s, -ziige, m. autotractor cu semiremorcă. 

sattgelb adj. galben saturat, intens. 

sattgriin adj. verde saturat, intens. 

Satt|heit /. sg. 1. senzaţie de sațietate, saţ; (fig.) mulțumire de sine, vanitate. 2. (despre 
culori) intensitate. 

săttigen, sărtigte, gesăttigt, vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) sătura; sich mit Obst — a mânca 
fructe pe săturate. HI. rr. |. (chim.) a satura. 2. (fig.) a satisface; seinen Ehrgeiz — a-și 
satisface orgoliul. 3. a satura; durch groBes Angebot den Markt - a satura piața printr-o 
ofertă generoasă; gesăttigt sein von etwas a fi plin de ceva; die Luft ist gesăttigt vom 
Duft der Krâuter aerul este plin de mireasma ierburilor. II. inrr. a sătura, a fi săţios; 
Kraut săttigt gut varza e sățioasă. 

săttigend |. part. prez. de la săttigen. IL. aaj. săţios. 

Săttigung. -cn, f. 1. săturare. 2. (chim., tehn., electr.) saturație. 

Săttigungsbad, -(e)s, -băder. n. (fehn.) baie de saturație. 

Săttigungsfaktor, -s, -eu, m. (tehn.) coeticient de saturație. 

Săttigungsgefiihl, -(e)s, n. sg. senzaţie de saţietate. 

Săttigungsgrad, -(e)s, -c, m. |. (chim., tehn., electr.) grad de saturație. 2. (geol.) umi- 
ditate relativă. 

Săttigungs|schwelle, -r, /. prag de saturație. 

Săttigungs|strom, -(e/s, -strâme, m. (electr) curent de saturație. 

Sattler, -s, -, m. şelar, curelar. 

Sattier|ahle, -n, £. sulă de şelar. 

Sattlerjarbeit, -en, f. 1. muncă de şelar. 2. obiect, articol de şelărie. 

Sattlergi, -en, f. 1. sg. şelărie, meserie de şelar. 2. şelărie, atelier de şelar. 

Sattlerjhandwerk, -(e)s. n. sg. meserie de şelar. 

Sattlermeister, -s, -, pa. meşter şelar. 

Sattlerwaren p/. articole de șelărie. 

Sattlung, -en, f. înşeuat, înşeuare. 

sattrot adj. roşu intens, saturat. 

sattsam adj. şi ad. destul, îndeajuns, suficient; es ist — bewiesen a fost dovedit cu 
prisosinţă; wir haben - Grund, es zu glauben avem destule motive să o credem. 

Sătuch, -(e)s, -tiicher, n. (agr.) sac cu seminţe (al semănătorului). 

Saturation /. sg. 1. (chim.) saturație. 2. (ulim.) carbonatare. 

Saturations|pfanne, -n, f. (chim., tehn.) saturator. 

Saturei f. sg. (bor.) cimbru de grădină (Sutureja grueca). 

saturieren, saturierte, suturiert, vb. (h) tr. 1. (chim.) a satura. 2. (livr., fig.) a satisface 
(pretenţii). 

saturiert |. part. trec. de la saturieren. Il. adj. 1. saturat. 2. (fig.) satistăcut, 

Saturiert|heit /. sg. v. Saturation. 

Saturierung, -en, f. (rar pl.) saturare. 

Saturn!, -s, n. sg. (în) plumb. 

Saturn?, -s, m. sg. (mit., astr:) Saturn. 

Saturnalien (-lisn] p?. (ist.) saturnalii. 

saturnisch «dj. străvechi, saturnic; —er Vers vers satumin; das Saturnische Zeitalter 
epoca de aur. 

Saturnismus, -, -men, m. (med.) otrăvire, intoxicație cu plumb. 

Saturnring, -(e)s, -e, m. (astron.; cerc, inel al planetei Saturn. 

Satyr, -n (sau -s), -n (sau -e), m. (mmiL.) satir. 

satyrjartig adj. satiric; ca faunul. 

Satyrdrama, -s, -men, n. v. Satyrspiel. 

Satyr|huhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) pasăre-satir (Trapogan satyra). 
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Satyriasis f. sg. (med.) satiriază. 

Satyr|spiel, -(e)s, -e, n. (lit.) piesă grotescă, dramă satirică. 

Satz, -es, Sărze, m. 1. (gram.) propoziţie; einfacher — propoziţie simplă; zusammen- 
gesetzter -— frază; erweiterter einfacher — propoziție dezvoltată; abhăngiger — propoziție 
subordonată, secundară; unvollstăndiger — propoziţie eliptică; ein verschachtelter — 
o propoziţie intercalată; mitten im - abbrechen a se întrerupe în mijlocul propoziției; 
einen — zerlegen a analiza o propoziţie. 2. (muz.) a) parte (a unei simfonii sau sonate); 
die vier Sătze der Sinfonie cele patru părți ale simfoniei: b) sg. compoziţie, aranjament; 
ein vierstimmiger — o compoziţie, un aranjament pe patru voci. 3. salt, săritură; mit 
einem -— dintr-o săritură; er tut einen -— iiber den Graben sare peste șanț; er holte sie 
in ein paar Sătzen ein în câţiva paşi (mari) a ajuns-o din urmă; in einem — austrinken 
a bea dintr-o sorbitură. 4. drojdie, zaț; sediment, depunere, precipitație, reziduu; der Kaffee 
hat — cafeaua are zaț. 5. (la jocuri de noroc) miză. 6. (tipogr.) zaț, culegere; sg. cules; 
ausgedruckter — text imprimat; durehschossener — culegere cu interlinii; das Buch 
ist im — sau befindet sich im — cartea se află sub tipar; das Manuskript geht in den — 
manuscrisul se dă la tipar. 7. serie, rând, garnitură, set; ein = Teller o garnitură de farfurii; 
ein - Knâpfe o garnitură de nasturi; ein — Briefmarken un set de timbre. 8. (fam.) porție, 
tain; măsură; das ist mein — im Essen asta-i porția mea, atât mănânc eu; den iiblichen — 
an Ausgaben iiberschreiten a depăși cota obișnuită de cheltuieli. 9. (vân.) cuib (fătare) 
a(l) iepurelui. 10. (pisc. serie de puieți. 11. (spor?) set; er gewann das Spiel in drei 
Sâtzen a câştigat meciul în trei seturi. 12. (mil.) contingent. 13. (fil., fiz., mat. etc.) lege, 
teză, temă, problemă, principiu, propoziţie, teoremă; der = vom zureichenden Grunde 
principiul rațiunii suficiente; (mat.) ein faktischer — o propoziţie faptică; dieser — ist 
noch zu beweisen această lege (teoremă, teză) mai trebuie și dovedită, argumentată; 
ein anfechtbarer - o teză contestabilă; einen -— aufstellen a emite o teză, o teoremă. 
14. preț, hier hat alles einen festen -— aici totul se vinde Ia preț fix. 15. (metal.) încărcătură, 
şarjă; ein leerer — o şarjă goală. 16. (inform.) set de date. 17. (ec.) barem, procentaj. 
18. (com.) asortiment. 

Satzladjektiv, -s, -e, n. (gram.) nume predicativ exprimat prin adjectiv (sau participiu). 

Satz|adresse, -n, f. adresă de înregistrare. 

Satzjakzent, -(e)s, -e. m. (gram.) accent al propoziției, al frazei. 

Satzjanlorădnung, Satzjanweisung, -en, f. (tipogr) indicație de culegere. 

Satzjanfang, -(e)s, -fănge, m. început al propoziției. 

Satzlanzahl, -en, f. (ec.) număr de înregistrare. 

Satzlart, -en, f. 1. (eram.) fel de propoziţie, de frază. 2. (ec.) tip, gen de înregistrare. 

satzjartig adj. sedimentar,; de natura sedimentelor. 

Satzjaus|sage şi Satzjaus|sage, -n, f. (gram.) predicat. 

Satzball, -(e)s, -bălle, m. (sport) minge de set. 

Satzband, -(e)s, -bânder, n. (gram.) copulă. 

Satzbau, -(e)s, m. sg. construcţie sintactică. 

Satzbauplan, -(e)s, -plăne, m. (gram.) schemă de propoziţie standard, model de con- 
strucție a propoziției, propoziţie-tip. 

Satzbe|stimmung, -en, f. (gram.) determinativ, complinire. 

Satzbild, -(e)s, -er. n. (tipogr.) oglindă a zaţului. 

Satzbildung /. sg. (gram.) formare a propoziției. 

Satzbrief, -(e)s, -e, m. înscris funciar, ipotecă. 

Satzbruch, -(e)s, -briiche, m. (gram.) anacolut. 

Satzjergânzung, -en, f. (gram.) complement. 

Satzlende, -s, -n, n. sfârşit de propoziţie. 

Satzfehler, -s, -, m. ]. (gram.) greşeală în construcția propoziției, a frazei. 2. (fipogr.) 
greşeală de zaț. 

satzfertig adj. (tipogr.) gata de tipar. 

Satzfetzen, -s, -, m. frântură de propoziție. 

Satzfrage, -n, f. (gram.) propoziţie interogativă totală. 

Satzgefiige, -s, -, n. (gram.) hipotaxă; dieses — besteht aus einem Hauptsatz und 
zwei Nebensătzen această frază se compune dintr-o propoziţie principală şi două pro- 
poziţii secundare. 

Satzgegen|stand şi Satzgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. (gram.) subiect. 

Satzgewindebohrer, -s, -, m. (tehn.) serie de tarozi. 

Satzgewinn, -(e)s, -e, m. (sport) set câştigat. 

Satzglied, -(e)s, -er, n. (gram.) parte de propoziţie, parte sintactică. 

SatzgrâBe, -n, f. (tipogr.) format al zațului. 

Satzgruppe, -n, f. (gram.) propoziţie compusă, grup de propoziţii. 

Satzhase, -n, -n, m. (zool.) iepuroaică cu pul. 

Satzklammer, -n, f. (gram.; în propoziția germană) poziţie distanțată a părților predica- 
tului; cadru sintactic. 

Satzkonstante, -n, /. (log. mat.) constantă propozițională. 

Satzlehre f/. sg. (gram.) sintaxă. 

Satzmarke, -n, f. (ec.) marcă de înregistrare. 

Satzmelodie, -n [-di:an], f. (gram.) accent melodic al frazei. 

Satzmuster, -s, -, n. (gram.) v. Satzbauplan. 

Satzrahmen, -s, -, m. v. Satzklammer. 

satzreif adj. (tipogr.) bun de cules. 

Satzreihe, -n, f. (eram.) şir, grup de propoziţii principale. 

Satzispiegel, -s, -, m. (tipogr) oglindă a zaţului (unei pagini); Entwurf des -s einer 
Zeitung machetă a unei pagini de ziar. 

Satzteil, -(e)s, -e, m. 1. parte din propoziție. 2. v. Satzglied. 

Satzung, -en, f. 1. regulament, statut (mai ales al unei societăți, al unei uniuni, al unui 
club etc.); etwas ist in der — niedergelegt ceva este stipulat în regulament; eine — auf- 
stellen a face un regulament. 2. (în) preţ orientativ; taxă. 

Satzungslânderung, -en, f. modificare a statutului. 

satzungsgemâf adj. conform regulamentului, statutului. 

satzungswidrig adj. împotriva regulamentului, a statutului. 

Satzverbindung, -en, f. (gram.) parataxă. 

Satzvoriage, -n, f. (tipogr.) original pentru culegere. 

satzweise adv. 1. în salturi. 2. în serii; serie cu serie. 3. propoziție cu propoziție. 
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satzwertig adj. (gram.) cu valoare de propoziţie; —er Infinitiv construcție infinitivală 
cu valoare de propoziție subordonată. 

Satz|zeichen, -s, -, n. semn de punctuație; = setzen a pune semne de punctuație. 

Satz|zusammenhang, -s, -hânge, m. (gram.) context; das Wort ist nur im = ver- 
stăndlich cuvântul are sens doar în context. 

Sau, Sâue (şi -en), f. L. (pl. Sâue) 1. scroafă, purcea; (în expr: fam. şi vulg.) unter 
aller — sub orice critică; foarte prost; (vul/g.) keine -! nici ţipenie!, nici dracu'!; (fam., 
vulg. și peior.) wie eine gesengte — a) (despre comportament) urât, prost, ca naiba: b) ca 
din puşcă; (fam.) die — rauslassen a-şi da frâu liber; jn. zur — machen a mustra aspru pe 
cineva; er schreit wie eine gestochene — zbiară ca un porc înjunghiat; so eine dreckige —! 
ce om murdar, ce porc! die Perlen vor die Săue werfen a strica orzul pe gâște; wer 
sich unter die Kleie mengt, den fressen die Sâue dacă te bagi în tărâţe, te mănâncă 
porcii; etwas zur — machen a distruge ceva (din nepricepere). 2. (metal. urs la furnale. 
3. (fam.) boroboaţă, gafă. 4. pată de cerneală, purcel. II. (pl. -en) scroafă de mistreţ. 

Saularbeit, -en, f. (fam.) 1. muncă grea, muncă murdară. 2. lucru prost făcut, 

Saubande, -n, f. (fam., peior.) bandă de derbedei. 

Saubăr, -en, -en, m. (reg.) mistreţ. 

Saubeller, -s, -, m. (vân.) câine de mistreți, ţiitor. 

sauber adj. 1. curat; —e Wăsche lenjerie curată; die Wohnung ist — locuinţa e curată. 
2. exact, bine; eine —e Arbeit o lucrare executată bine, frumos, exact. 3. (fam.) drăguţ, 
nostim, curăţel;, ein —es Mădchen o fată drăguță; (exclamaţie) =! grozav! das ist -! 
grozavă treabă!;, (fam. glumeţ) bleib — rămâi cu bine! 4. bun, cumsecade, curat (la suflet); 
ein —er Charakter un caracter frumos, onest. 5. (fam.) rău, al dracului; şmecher; (iron.) 
ein —er Bursche (sau Patron sau Gesell) om al dracului; şmecher; (iron.; ein —er Freund 
halal prieten! ein —es Friichtchen! bună poamă! —e Wirtschaft! halal gospodărie! 
(substantivat) da hat er mir was Sauberes eingebrockt! mi-a făcut-o! —e Reden! fru- 
moase vorbe! 6. (fam.. mai ales reg., uustr., elv.) considerabil; ein —es Siimmchen o sumă 
frumușică. 

Săuberer, -s, -, m. 1. curățitor. 2. (reg.) ciur. 

sauber halten, hie/r sauber, sauber gehalten (du hăltst sauber. er hălt sauber), vb. 
(h) tr. a ţine curat, a îngriji. 

Sauber|haltung /. sg. păstrare în ordine, curat. 

Sauberkeit f. sg. curățenie; ordine; die — im Staate ordine în afacerile statului; (fig.) 
die — des Charakters frumuseţea caracterului. 

Sauberkeits|erziehung /; sg. educaţie într-un spirit de curățenie. 

Sauberkeitsfimmel, -s, -, m. obsesie de curăţenie. 

săuberlich adj. şi adv. curat, curăţel, ordonat; cu băgare de seamă; eine —e Schrift 
un scris curățel, frumos. 

sauber machen, machte sauber, sauber gemacht, vb. (h) tr. a face curat. a face curățe- 
nie, ordine. 

Saubermann, -(e)s, -mânner, m. (glumet. adesea uşor peior) cineva care duce o viață 
morală, onestă; cineva care veghează la păstrarea moralității. 

săubern, săuberte, gesăubert, vb. (h) |. tr. şi refl. |. a (se) curăța. a (se) debarasa. 2. (fig.) 
a (se) purifica. II. 1 și inzr. 1. (Şi fig.) a face curățenie; a epura; (mil.) die Stadt vom 
Feind - a curăța oraşul de trupe inamice. 2. (7ehn.) a finisa. 

Săuberung, -en, f. 1. curăţire; purificare. 2. (şi fig.) epurare. 

Siuberungs|aktion, -en, f. acțiune de epurare. 

Sauberungswelle, -n, f. (pol.) val de purificare. 

saublâd(e) adj. (fam.) 1. idiot, dobitoc; prost de dă în gropi. 2. (şi adv.) foarte neplăcut. 

Saubohne, -r, f. (bot.) bob (Vicia faba L..). 

Saubrot, -(e)s, -e, n. (bot.) ciclamă, pâinea-porcului (Cyclamen europaeum). 

Saubruch, -(e)s, -briiche, m. (vân.) scurmătură, râmătură de mistreț. 

Sauce ['zo:s3], -n, f. v. SoBe. 

Saucier [zo'sie:], -s, -s, m. bucătar specializat în prepararea sosurilor. 

Sauciere [zo'sie:ra], -n, f. sosieră. 

saucieren, saucierte, sauciert, vb. (h) tr. a umezi, a trata trunzele de tabac. 

Saucis|chen [so'slscan], -s, -. -n. cârnăcior. 

Saudistel, -n, f. (bot.) 1. susai, crestăţea (Lactuca quercina L. ssp. sagittatu). 2. susai, 
măcrişor (Sonchus arvensis L.). 3. brăbin (Bunias orientalis L.). 

saudumm adj. (fam.) prost de dă în gropi. 

sauen, saute, gesaut, vb. (h) intr. l. (fam.) a face murdărie, a murdări. a mânji. 2. (pop.) 
a munci prost, fără grijă, dezordonat. 3. (peior) a vorbi vulgar, lucruri indecente, obscene. 
4. (despre scroafă) a făta. 

sauer adj. 1. acru; sau(e)re Gurke castravete murat; sau(e)re Milch lapte acru; 
- machen a) a înăcri; b) (tipogr) a culege o lucrare pentru care s-a încasat plata anticipat; 
(fig, fam.) in den sauren Apfel beiBen a face (sau a te apuca de) un lucru neplăcut; 
= werden a) a se acri; b) (fig.) a se înfuria. 2. (chim.) acid; eine —e Lâsung o soluție 
acidă. 3. (fig.) posomorât, morocănos, acru; er macht eine saure Miene face o mutră 
acră; (adverbial) er schaut — drein are o mutră acră. 4. (fig.) greu, anevoios, obositor, 
neplăcut; jm. das Leben — machen a face cuiva zile fripte; eine sau(e)re Arbeit o muncă 
grea; — (sau saures) Brot pâine amară; (adverbial) es kommt mir (sau mich) — an mi-e 
greu (să...); das wird mir -— (treaba aceasta) mi-e penibil(ă); es sich = werden lassen 
a-și da multă osteneală; (fam.) jm. — aufstoBen a) a râgâi; b) a tace cuiva neplăceri; 
(vulg.) gib ihm Saueres! cotonogeşte-l bine! 5. (reg.) sărat. 6. (reg.; despre lemne) verde. 
7. (în expr) —er Wind vânt fără ploaie, cu cerul acoperit. 8. (jargon) care are o detecțiune 
la motor; (sport) sleit, istovit; der Lăufer war — alergătorul era sleit de puteri. 

Sauer, -s, -, m. 1. (cul.) marinată din măruntaie de iepure sau de gâscă. 2. (fam.) lucrare 
plătită dar încă neprestată. 3. (reg.) zer. 4. (reg.) oțet. 5. (reg.) maia, plămădeală. 

Sauerjampfer, -s, m. sg. (bor.) măcriş (Rumex acetosa L.). 

Sauerbraten, -s, -, m. (cul) friptură cu sos marinat. 

Sauerbrunnen, -s, -, 7. izvor de apă minerală acidulată. 

Sauerdorn, -(e)s, -e, m. (bot.) dracilă (Berberis vulgaris L.). 

Sauerdorngewâăchse pl. (bor.) plante berberidacee /Berberidaceae;. 

Saueregurkenzeit f. sg. v. Sauregurkenzeit. 

Sauerei, -en, f. (fam.) porcărie; mizerie; murdărie. 

Sauerfleisch, -/e)s, n. sg. v. Sauerbraten. 
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Sauergras, -es, -grăser, n. (bot.) rogoz (Carex L.). 

sauer|haltig cd;. acid, acidulat. 

Sauerkirsche, -2, f. (bot.) vişină (Cerasus vulgaris). 

Sauerklee, -s, m. sg. (bor.) măcrişul-tepurelui (Oxalis acetosella L.). 
Sauerkleegewăchse n. p!. (bot.) plante din familia măcrișului (Oxalidaceae). 
Sauerkleesalz, -es, n. sg. (chim.) oxalat. 

Sauerkleesăure /. sg. (chim.) acid oxalic. 

Sauerkohi, -(ejs, m. sg. Sauerkraut, -(e)s, n. sg. 1. varză acră, murată. 2. (fipogr, 


fam.) lucrare plătită anticipat. 


săuerlich adj. acrişor;, (farmn.) eine —e Miene o mutră acră. 
Săuerlichkeit /. sg. caracter acid, acrişor. 
Săuerling, -s, -e, m. 1. v. Sauerbrunnen. 2. v. Sauerampfer. 3. nume al unui soi 


de mere. 


Sauermilch f. sg. 1. lapte acru, covăsit. 2. (fig., pop.) om morocănos, persoană acră. 
sauern, sauerte, gesauert, vb. (h) intr. (înv) a se acri, a se înăcri; (fig., în expr.) was 
nicht sauert, siiBt nicht dacă nu cunoşti amarul. nu ştii ce-i bucuria. 

săuern, sâuerte, gesăuert, vb. (h) tr. L. a înăcri, a pune la înăcrit; den Teig — a pune 
aluatul la dospit. 2. a acidula. 3. v. sauern. 

Săuernis f. sg. (livr) |. gust acru, acreală. 2. (fig.) frustrare, nemulțumire. 
Sauerjrahm, -(e)s, m. sg. smântână. 

Sauersalz, -es, -e, n. (chim.) sare acidă. 

Sauerschotenbaum, -(e)s, -băume, m. (bor) soforă, salcâm japonez (Sophora japonica L.). 
Sauer|stange, -n, f. (tipogr.) tijă a sorburilor (la automatul de pus colile). 
Sauerlstoff, -(e)s, m. sg. (chim.) oxigen. 

Saueristoffjanlage, -n, f. (av.) instalaţie de oxigen (la bordul unui avion). 
Sauerlstoffjapparat, -(e)s, -e, m. (chim., med) aparat de (produs) oxigen, bombă de oxigen. 
sauerstofflarm adj. sărac în oxigen. 

Sauerstoffbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie, cură cu oxigen. 

Sauerstoffdusche, -n, f. (med.) inhalare de oxigen pur. 

Sauer| stofflflasche, -n, f. tub de oxigen. 

Sauerjstoffgas, -es, n. sg. (chim.) gaz oxigen. 

Sauer|stoffgeblăse, -s, -, n. (maș.) suflantă de oxigen. 

Sauer|stoffgerăt, -(e)s, -e, n. 1. oxigenometru. 2. analizor de oxigen. 
sauer|stoffhaltig adj. cu conţinut de oxigen. 

Sauer|stoffkorrosion, -en, f. (chim.) oxidare, coroziune provocată de oxidare. 
Sauerjstoffmangel, -s, -mângel, m. lipsă de oxigen. 

Sauerjstoffmaske, -n, f. mască de oxigen. 

sauer|stoffreich adj. bogat în oxigen. 

Saueristoffsăure, -n, f. (chim.) acid oxigenat. 

Sauer|stoffverbindung, -en, f. (chim.) combinaţie oxigenată. 

Sauer|stoffwasser, -s, n. sg. (chim., farm.) apă oxigenată. 

Sauerjstoffzelt, -(e)s, -e, n. (med.) cort din plastic pentru oxigenare. 
Saueristoffzufuhr /. sg. (med.) administrare de oxigen. 

sauersiih adj. dulce-acrisor. 

Sauerteig, -(e)s, m. sg. maia, plămădeală. 

Sauertopf, -(e)s. -tâpfe, m. (fam., peior.) persoană posacă, înăcrită. 

sauertâpfisch a4j. (fam., peior.) posac, mahmur, ursuz, înăcrit. 

Siuerung, -en, f. 1. înăcrire. 2. acidulare. 

săuerungsfâhig (chim.) care poate fi acidulat. 

Sauerwasser, -s, -wăsser, n. apă minerală acidulată. 

Sauflabend, -s, -e, m. (vulg., peior.) chef, beţie. 

Saufang, -(e)s, -fânge, m. (vân.) capcană, cursă pentru mistreți. 

Saufânger, -s, -, m. v. Saubeller. 

Sauflaus, -, -, Saufbold, -(e)s, -e, m. (fam.) beţiv, beţivan. 

Saufbruder, -s, -briider, m. (fam.) 1. v. Saufbold. 2. tovarăş de beţie, de chefuri. 
Saulfeder, -n, f. v. Sauspief. 

saufen, soff. gesoffen, (du săufst, er săuft), vb. (h) tr. şi intr. |. (despre animale) a bea; 


Sauigel 





Saugen. sog, gesogen (şi saugte, gesaugt), vb. (h) |. tr. 1. a suge; das Blut aus der 
Wunde — a suge sângele din rană; (fig.) das hat er aus den Fingern gesogen asta a 
născocit-o, a scos-o din capul lui; er saugt aus jeder Blume Honig profită de tot ce i 
se oferă; stoarce bani din piatră seacă; das hat er schon mit der Muttermilch gesogen 
obiceiul ăsta îl are de când sugea la sânul mamei sate. 2. a aspira; a absorbi; mit dem 
Staubsauger Staub — a da cu aspiratorul: an der Zigarette — a trage din ţigară. 3. (reg.) 
a alăpta. II. intr 1. (despre sugari) a suge; das Kind saugt noch copilul suge încă. 2. (fam.) 
a molfăi, a licăi; das Kind saugt an dem Daumen copilul îşi suge degetul mare. III. re/. 
(în expr.) sich voll — a) (despre sugari) a se sătura de supt; b) a se îmbiba; das Lâschblatt 
sog sich vol! Tinte sugativa s-a îmbibat cu cerneală. 

săugen, sâugte, gesăugt, vb. (h) tr. a alăpta, a da sân. 

Sauger, -s, -, m. 1. pui, animal de lapte. 2. (rehn.) aspirator; exhaustor, deflector (la 
un coş de fum). 3. (tipogr.) sorb. 4. susetă. 5. (fum.) aspirator de praf. 

Sâuger, -s, -, m. l. v. Săugetier. 2. v. Sauger(1). 3. (mar) inel al lopeţii de vâslit. 

Sâugerin, -nen, f. doică. 

Sâugetier, -(e)s, -e, n. (zool.) mamifer (Mammalia). 

saugfâhig adj. absorbant. 

Saugfăhigkeit f. sg. (chim.) capacitate de absorbire. 

Saugferkel, -s, -, n. purcel de lapte. 

Saugfilter, -s, -, m. (tehn.) filtru de aspirație. 

Saugfiasche, -n, f. biberon. 

Saug|gasgenerator, -s, -en, n. (tehn.) generator de gaz prin aspirație. 

Sauglglocke, -n, f. pompă de desfundat. 

Saughaar, -(e)s, -e, n. (bot.) cili, peri de aspirare a apei. 

Saugheber, -s, -, m. (fiz.) sifon (aspirant). 

Saughâhe, -n, f. (tehn.) înălțime de aspirație. 

Saugkalb, -(e)s, -kălber, n. vițel de lapte. 

Saugkappe, -n, f., Saugkopf, -(e)s, -kâpfe. m. (tehn.) sorb. 

Saugkorb, -(e)s, -korbe, m. filtru, sită la pompe. 

Saugkraft, -krâfte, f. forță, capacitate de aspirație. 

Saugkuppeljofen, -s, -âfen, m. (metal.) cubilou cu tiraj natural. 

Saugleitung, -en, f. (tehn.) conductă de aspirație. 

Săugling, -s, -e. m. 1. sugaci, sugar. 2. (fig., fam.) prostănac. 

Săuglings|abteilung, -en, f. secţie de sugari (într-o maternitate), puponieră. 

Săuglings|alter, -s, n. sg. vârstă de sugar. 

Săuglings|aus|stattung, -en, f. trusou de sugar. 

Săuglingsbewahran|stalt, -er, £. v. Săuglingsheim. 

Săuglingslernăhrung f. sg. alimentare de sugari. 

Săuglingsflasche, -n, f. sticlă cu biberon. 

Săuglingsfiirsorge f. sg. ocrotire a sugarilor. 

Săuglingsheim, -(e)s, -e, n., Săuglingskrippe, -n, f. creşă, cămin de sugari. 

Săuglingsnahrung, -en, f. hrană pentru sugari. 

Siuglings|pflege /. sg. îngrijire a sugarilor. 

Săuglings|pflegerin, -nen, Săuglings|schwester, -n, f. soră puericultoare. 

Sâuglings|sterblichkeit /. sg. mortalitate a sugarilor. 

Săuglingswaage, -n, f. cântar pentru sugari. 

Saugloch, -(e)s, -l6cher, n. (tehn.) orificiu, gură de aspirație. 

Saulglocke, -n, f. (în expr.) die — lăuten a face glume obscene. 

Saulgliick, -(e)s, n. sg. (fam.) noroc porcesc. 

Saugluft f. sg. aer aspirat. 

Saugluftbremse, -n, f. (auto.) frână cu depresiune. 

Saugluftbremszylinder, -s, -, m. (auto.) cilindru de frână cu depresiune. 

Saugmesser, -s, -, m. (hidr.) manometru de vid. 

Saugnapf, -(e)s, -năpfe, m. (med. şi tehn.) ventuză. 

Saugjorgan, -s, -e, n. 1. (zool.) ventuză. 2. (tehn.) organ de absorbţie, de aspirare. 

Saugpapier, -s, -e, n. hârtie sugativă, absorbantă. 

Saugpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de aspirație. 


a se adăpa; den Pferden zu — geben a adăpa caii. 2. (fam.) a bea cu nesaţ; a bea prea 
mult, a fi bețiv; das Glas leer —a bea paharul până la fund; dieser Mensch trinkt nicht, 
er săuft omul ăsta nu se mai satură de băut; (fam.) gehen wir einen —? mergem să bem 
un păhărel?; sich (dat.) einen - a bea pentru a uita de necazuri. 3. (în expr) jn. unter 
den Tisch — a îmbăta pe cineva până cade sub masă. 

Sâufer, -s, -, m., An, -nen, f. beţiv(ă), beţivan(ă), chefliu, cheflie. 

Sauferei, -en, f. (fam.) v. Saufgelage. 

Săuferleber, -n, f. ciroză alcoolică. 

săufern, săuferte, gesăuferi, vb. (h) intr. (impers., reg.) a picura, a pica, a se prelinge. 

Sâufernase, -n, f. nas (roşu) de bețiv. 

Săuferwahn, Săuferwahnsinn, -(e)s, m. sg. (med.) delir alcoolic (Delirium tremens). 

Saufgelage, -s, -, n. chef, beţie. 

Saufgenosse, -n, -n, m. v. Sautbruder. 

Saufgeselischaft, -en, f. (fam.) societate, companie, bandă de bețivi, de cheflii. 

Saufhans, -en, -en (şi -hânse), m. v. Saufbruder. 

Saulfinder, -s, -, m. câine folosit la vânătoare de mistreți. 

Saufkumpan, -(e)s, -e, m. (peior.) tovarăş de pahar, de beție. 

Saujfleisch, -(e)s, n. sg. (reg.) carne de porc. 

Sauflust, -liste, f. poftă de beţie. 

SaujfraB, -es, -e (rar), m. (vulg.) mâncare proastă. 

saufrech adj. (fam.) foarte obraznic. 

Saufschuld, -en, f. (fam.) datorie la cârciumă. 

Saufschwester, -n, f. (fam.) beţivană. 

Sauftour [-tu:e], -en, f. (fam.) un tur al cârciumilor; auf — gehen a face un tur al cârciumilor. 

Saug|ader, -n, /. (anat.) vas limfatic. 

Săug|lamme, -n, f. doică. 

Saugbagpger, -s, -, m. (tehn.) drapă aspiratoare cu sorb. 

Saugbohner, -s, -, m. aspirator combinat cu lustruitor (de parchet). 

Saugbremse, -r, f. (tehn.) frână cu depresiune. 


Saugpumpenbagger, -s, -, m. (tehn.) dragă cu pompe aspiratoare. 

Saug|raum, -(e)s, -răume, m. (tehn.) cameră de aspirație. 

saulgrob adj. (fam.) foarte mojic, grosolan, bădăran. 

Saugrohr, -(e)s, -e, n., Saugrâhre, -n, /. 1. (maș.) tub aspirator, țeavă de aspirație. 


2. (auto.) ţeavă, conductă de admisiune. 3. pipetă. 


Saugriissel, -s, -, m. 1. (zool.) trompă. 2. (maş.) trompă de aspirație. 
Saugschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. 1. tub, furtun aspirator. 2. susetă. 
Saugschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. burete. 

Saugjstrahlpumpe, -n, f. (tehn.) ejector. 

Saugl|stutzen, -s, -, m. (maş.) Ştuţ, racord de aspirație. 

Saugventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de aspirație, ventuză. 
Saugvor|richtung, -en, f. (tehn.) instalaţie de aspirație. 

Saugwarze, -n, f. |. (anat.) sfârc al sânului, mamelon. 2. (boz.) haustor, sugător. 
Saugwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) |. pompă aspiratoare. 2. sistem de pompe aspiratoare. 
Saugwirkung, -en, f. efect de aspirație. 

Saugwurzel, -n, f. (bot.) rădăcină absorbantă, sugătoare. 

Saugzeit, -en, f. perioadă de alăptare. 

saujhaft adj. şi adv. (fam.) porcesc, murdar; porceşte, ca un porc; ein —es Wetter vreme 


câinească. 


Saujhaftigkeit, -en, f. (fam.) murdărie, porcărie; purtare ordinară. 

Saujhatz, -en, f. (vân.) goană de mistreți cu câini. 

Saujhaufen, -s, m. sg. (vulg.) adunătură, strânsură, bandă, derbedei; porci. 
Saujherde, -n, f. turmă de porci. 

Saujherdenton, -(e)s, m. sg. (fum.) ton vulgar, purtare trivială. 

Saulhetze, -n, f. v. Sauhatz. 

Saulhirt, -en, -en, m. porcar. 

Saujhund, -(e)s, -e, m. 1. câine pentru vânătoare de mistreți. 2. (vulg.) porc. câine, 


om ordinar. 


Saujigel, -s, -, m. (fam.) om murdar, îngălat; porc. 


Sauigelei 


1044 


pe i i e i i e pt zi 


Sauligelei, -en, f. (fam.) porcărie, mizerie. 

sauligeln, sauigelte, gesauigelt (ich sauig(e)le), vb. (h) intr. v. schweinigeln. 

sauisch, săuisch adj. 1. porcesc, murdar. 2. porcos, necuviincios. 

Saujagd, -eu, f. vânătoare de mistreți. 

saukalt adj. (fam.) foarte rece. 

Saukeri, -(e)s, -e, m. (fam.) persoană vulgară, trivială, porc. 

Sauklaue, -n. f. (iron.) scris de mână urât, neciteţ. 

Saukoben, -s, -, m. (reg.) coteţ de porci. cocină. 

Saukram, -(e)s, m. sg. (vulg.) catrafuse (murdare). 

Saulache, -n, £. băltoacă pentru porci. 

Sauladen, -s, -/ăden. m. (vulg.) magazin cu marfă şi servire proastă. 

Săulchen, -s, -, n. (dim. de la Săule) colonetă. 

Săule, -n, f. l. coloană; columnă; (arhit.) dorische = coloană dorică; gebiindelte — 
coloană fasciculată; gewundene -— coloană torsadată; eine marmorne — o coloană de 
marmură; er steht da wie eine — stă ca o stană, parcă-i o stană (de piatră); (fig.) die = 
des Rauches coloana de fum. 2. stâlp, suport, pilastru, picior; die —n stiitzen das Dach 
stâlpii susțin acoperişul: (fig.) eine — des Staates un sprijin al statului: eine = der 
Wissenschaft un stâlp al ştiinţei. 3. (geom.) prismă. 4. (mil.) coloană; die Heere 
marschierten in zwei —n armatele mărșăluiau pe două coloane. 5. (fiz.) pilă; galvanische 
(sau voltaische) — pilă galvanică (sau voltaică). 

Saulleben, -s, n. sg. (fum.) viaţă mizerabilă, de câine. 

Săulein, -s, -, n. (dim. de la Sau) purcea, scrofiţă. 

Săulen|abschluss, -es, -schliisse, m. (arhit.) v. Săulenkapitell. 

săulenlartig «dj. ca o coloană, în formă de coloană. 

Săulenbasis, -basen, f. (constr) bază a coloanei, a stâlpului. 

Siulenbau, -(e)s, -ten, m. (constr) Î. construcţie de coloane. 2. clădire cu coloane. 
3. colonadă. 

Săulenbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu cu colonetă. 

Săulenbriicke, -n, f. (constr) pod cu pilaştri. 

Săulenbiinde!, -s, -, n. (const) colonadă. 

Săulendrehbohrmaschine, -n, f. 1. (tehn.) maşină de găurit cu coloană. 2. (mine) 
perforator pe coloană. 

Săulendrehkran, -(e)s, -e (şi -Arâne), m. (tehn.) macara-turn învârtitoare. 

Săulenflan(0)sch, -(e)s, -e, m. (constr) flanşă de coloană. 

săulenfârmig adj. în formă de coloană; ca o coloană, ca un stâlp. 

Săulenfries, -es, -e, m. (constr) friză a coloanei. 

SăuienfuB, -es, -fiife. m. (constr) soclu, bază, piedestal de coloană. 

Săulengang, -(e)s, -gânge, m. colonadă. 

Săulengelânder, -s, -, n. (constr) balustradă cu baluşiri. 

Săulengesims, -es, -e, n. (constr) comişă a coloanei. 

Săulenhalie, -n, /. (arhit.) portic; peristil; sală cu coloane. 

Săulenhals, -es, -hălse, m. (constr) gât al coloanei. 

Săulenhaupt, -(e)s, -hăuprer, n. v. Săulenkapitell. 

Săulenheilige, -n, -n (ein Săulenheiliger), m. (rel.) stâlpnic; (fam.) er stand da wie 
ein —r stătea ca Iosif Stâlpnicul. 

Săulenhof, -(e)s, -hâfe, m. (arhit.) peristil, curte cu coloane, patio. 

Săulenkapiteii, -s, -e, n., Săulenknauf, -s, -+năufe, Săulenkopf, -(e)s, -kopfe, m. (arhit.) 
capitel, coronament al coloanei. 

Săulenkranz, -es, -4răânze, m. brâu de coloane. 

Săulenmaschine, -n, /. (maș.) maşină-unealtă cu coloane. 

Săulenjordnung, -en, f. (arhit.) ordin de arhitectură. 

Sâulenplatte, -n, f. (constr, maș.j soclu al coloanei, plintă. 

Săulenraum, -(e)s, -răume, m. (constr) L. portic; peristil; hipostil. 2. intercolonament, 
interval între două coloane. 

Săulenreihe, -n, f. şir, rând de coloane; colonadă; peristil. 

Săulensaal, -(e)s, -săle, n. (arhit.) sală hipostilă, hipostil. 

Săulenschafit, -(e)s. -schăfie, m. (const:) fus al coloanei. 

Săulenjstănder, -s, -, m. (constr) soclu al coloanei. 

Săulenjstuhi, -(e)s, -stiihle, m. (consu:) piedestal al coloanei. 

Săulentempel, -s, -, m. templu cu coloane. 

Săulen tragend «dj. cu coloane. 

Săulenvorbau, -(e)s, -ten, m. portic. 

Săulenweite, -n, f. v. Săulenraum (2). 

Sâăulenwerk, -(e)s, -e, n. colonadă. 

Saum, -(e)s, Sâume, m. |. tiv; der — des Armels tivul mânecii. 2. margine, chenar, 
bordură, lizieră; der = des Waldes liziera pădurii. 3. (tehn.) falț. 4. (înv) încărcătură, 
samar, sarcină, povară (dusă de un animal). 5. (eh:) veche măsură de capacitate (cca 
150 litri). 

Saulmagen, -s, -, m. 1. stomac de porc. 2. (fig.. fum.) mâncău, găman; sac fără fund. 
3. stomac sănătos. 4. (cu.) tobă (de porc). 

saujmăbig (fam.) |. adj. (vulg.) foarte rău, prost; eine — Arbeit leisten a lucra foarte 
prost. II. adv. foarte, deosebit de...; wir frieren — tremurăm de frig, ne e tare frig. 

Săumchen, -s, -, n. (dim. de la Saum (1)) 1. tivuleţ. 2. cerculeț. 

Saumleis, -es. n. sg. gheaţă de la mal. 

saumen, saumie, gesaumi, vb. (h) tr. v. săumen (|. 3, 4). 

săumen, săumte, gesăumt, vb. (h) |. tr. |. a tivi. 2. a mărgini, a înconjura. 3. (im) a 
încărca (animale de povară, catâri). 4. (înv a transporta cu animale de povară, cu catări. 
II. intr (livr.) a şovăi, a ezita; a întârzia, a zăbovi; ich darf nicht lânger = nu mai pot 
zăbovi. 

Saulmensch, -en, -en, m. v. Saukerl. 

Siumer!, -s, -, m., — in, -nen, f. 1. persoană care tiveşte. 2. m. aparat de tivit (la maşina 
de cusut). 3. persoană înceată, nehotărâtă, zăbovitoare. 

Săumer?, -s, -, m. (în) |. animal de povară; catâr. 2. catârgiu. 3. curier. 

Săumerei, -en, f. zăbavă, întârziere. 

săumern, sâumerte, gesăumeri, vb. (h) tr v. săumen (|. 3,4). 

Saumjesei, -s, -, m. î. măgar de samar. 2. catâr. 


Saumholz. -es, -hoizer, n. (constr) grindă de bordură. 

săumig adj. |. şovăitor, încet; mocăit. 2. neglijent. 

Săumigkeit, -cn, f. 1. încetineală; mocăială. 2. neglijenţă. 

Saumladen, -s, - (şi -lădenj, m. scândură de aştereală la streaşina acoperişului. 

Saumnaht, -năhte, f. cusătură pe margine; tighel. 

Săumnis, -se, /.. Săumnis, -ses, -se, n. zăboveală, zăbavă; şovăială; amânare, întârziere; 
ohne — fără amânare. 

Săumnisgebiihr. -en, /. taxă suplimentară pentru întârziere. 

Săumniszuschlag, -(c)s, -schlâge, m. taxă suplimentară pentru întârzierea plății 
impozitelor. 

Saumpfad, -(e)s, -e, m. cărare, potecă pentru animale de povară (în munți). 

Saumpferd, -(e)s, -e, n. cal de povară, de samar. 

Saumpfette, -n, f. (constr) cosoroabă. 

Saumross, -es, -e. n. v. Saumpferd. 

Saumsal, -e. /.. Saumsal, -(e)s. -e, n. |. zăbavă, încetineală, întârziere. 2. neglijență. 

Saumsattel, -s, -, m. samar. 

Saumschwelle, -p, /. (const) grindă de jos la ferma acoperişului; subgrindă, longrină. 
lemn de centură, coardă. 

saumselig adj. (livr) v. săumig. 

Saumseligkeit /. sg. (live) v. Săumigkeit (1). 

Saumlsteig, -/e)s, -e, m. v. Saumpfad. 

Saumtier, -(e)s, -e, n. L. animal de povară, de samar. 2. catâr. 

Saumweg, -(e)s. -e, m. v. Saumpfad. 

Saumzecke, -n, /. (zool.) cârcel, căpuşă (/xodidae). 

Sauna, -s (și -nenj, /.. Saunajbad, -(e)s, -băder, m. baie de aburi, saună; in die = gehen 
a merge la saună. 

saunen, scunte, gosuunt, vb. (h) intr. a face baie de aburi. 

Saunest, -(e)s -er; n. (fum.) loc, colţ murdar; murdărie, porcărie. mizerie; (fig.) cocină 
de porci. 

saunieren, saunierte, saunieri, vb. (h) într. v. saunen. 

Saupacker, -s, -, m. v. Saubeller. 

Saure, -n (etwas Saures). n. sg.; (fum.; în expr.) gib ihm -s! dă-i! atinge-l! cârpeşte-!! 

Săure, -n, /. l. sg. aciditate; acreală. 2. (chim.) acid; mehrbasige = acid polibazic; 
die — greift das Metall an acidul atacă metalul; die = zerfrisst das Gewebe acidul 
mănâncă țesutul. 

săurejarm «dj. puţin acid. cu grad scăzut de aciditate. 

Săurebad, -(e)s, -băder, n. (tehn., tipogr.) baie de acizi. 

săurebe|stăndig «4. rezistent la acizi; acidorezistent. 

Săure bildend ««j. (chim.) care generează, formează acizi. 

Săurebildung. -cn, f. (chim.) formare de acizi. 

Săurebombe, -n, f. bombă cu acid. 

Săurefarb|stoffe pl. coloranţi acizi. 

săurefest adj. v. săurebestăndig. 

săurefrei «dj. (chim.) fără acid, neacid. 

Sâuregejhalt, -(e)s, m. sg. conţinut în acid. 

săuregeschwellt «dj. (ind. chim.) umflat în acizi. 

Săuregrad, -(e)s, -e, m. (chim.) grad al acidității. 

Saure-Gurken-Zeit şi Sauregurkenzeit /. sg. (fam. glumeț) sezon mort. 

săurețhaltig ««/. conţinând acizi. 

Săurejheber, -s, -, m. (chim.) sifon pentru acizi. 

Săuremangel, -s. m. sg. (med.) hipoaciditate. 

Săuremattierung, -eu, f. (tem.) mătuire, matisare prin (prelucrare cu) acizi. 

Săuremesser. -s, -, m. (chim.) acidimetru. 

Săuremârtel, -s. -, m. (const) tencuială antiacidă. 

Săureschutzjan|strich, -(e)s, -e, m. (rehn.) vopsire protectoare contra acizilor. 

Săureschutzjanzug, -(c)s, -ziize, m. costum de protecție împotriva acizilor. 

Săureteer, -(e)s, -e, m. gudron de rafinare. 

Sâureliiberschuss, -es, -sc/tisse, m. (med.) hiperaciditate, excedent de acid gastric. 

Săurevergiftung, -en, f. otrăvire cu acizi, intoxicație cu acizi. 

Săurewecker, -s, -, n. 1. (med., farm.) stimulent pentru secretarea acidului gastric. 
2. (chim.) acidulant pentru prepararea untului. 

Saurier [-rie], -s, -, m. (pal.) saurian. 

săurig «dj. acrişor; acru. 

Saus, -es, m. sg. 1. vuiet, vâjâit. 2. (fie.) iureş; in = und Braus leben a o duce numai 
în chefuri, în petreceri; sie kamen im - heran au venit într-un iureş. 

Saulsack, -(c)s, -săcke, m. (cul) v. Saumagen (4). 

Saujsechwanz, -os. -schhwdinze, m. 1. coadă a scroafei. 2. (text) ochi, ghid, conducător 
de fir. 

Sause, -n, f. (fum.) L. chef, petrecere. 2. tur al localurilor. 

Sausebraus, -es, -e, m. v. Sauskopf. 

săuseln, scuselre, gesăuselt (ich săus(e)le), vb. (h) intr. |. a susura; es săuselt linde 
in den Zweigen crengile freamătă lin. 2. (fam., iron., glume) a murmura, a şopti tandru, 
sentimental. mângâietor. 

Săuseljstimme, -n, /. (fum., iron., glumeţ) voce dulce, mângâietoare. 

sausen, sauste, gesaust (du, er saust) vb. intr. L. (h) L. a vâjâi, a şuiera; a vui; der 
Wind saust vântul vâjâie; es saust mir in den Ohren sau mir = die Ohren îmi ţiuie 
urechile. 2. (reg. a termenta. IL. (s) L. a fugi foarte repede, a se repezi; er sauste daher 
venea val-vârtej; (fam.) jn. — lassen a rupe relaţiile cu cineva; etwas — lassen a renunța 
la ceva, a lăsa ceva baltă. 2. (fam.) a cădea (jos). 3. (fam. a fi dat afară, a zbura. 4. (fam.) 
a pica (la un examen); er ist durchs Abitur gesaust el a picat la bacalaureat. 

sausen lassen. /ic/j sausen, sausen gelussen (du, er lăsst sausen), vb. (h) tr (fam.) L. a re- 
nunţa. 2. a da papucii. 

Sauser, -s, -, m. L. (reg.) must în fermentație, tulburel. 2. (fam. chef, petrecere; einen — 
machen a trage un chef. 3. pârţ. 

Sauseschritt. -(e)s, m. sg. (în expr.) im = în grabă mare, pe fugă. 

Sausewein, -(c/s, -e, m. vin nou, tulburel. 
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Sausewind, -(e)s, -e, m. 1. vânt şuierător. 2. (fum.) persoană vijelioasă, grăbită, 
inconstantă. 3. (fam.) copil foarte vesel şi vioi. 

Sauskopf. -(e)s, -kopfe, m. (fam.) om cu capu-n traistă, apucat, repezit. 

Sau|spieB, -es, -e, m. (vân.) lance de mistreți. 

Saulstall, -(e)s, -stă/le, m. 1. cocină de porci. 2. (fig.) casă murdară, dezordonată; 
murdărie, porcărie, mizerie. 

Sautanz, -es, m. sg. (reg.) tăiat al porcului. 

sautieren [zo-], sautierte, sautiert, vb. (h) tr. (cul.) 1. a prăji uşor în tigaie. 2. a da 
ușor prin untură fierbinte bucăţi de carne deja fripte. 

Sautreiber, -s, -, m. porcar. 

Sautrog. -(e)s. -trâge, m. troacă (de porci). 

Sauwetter, -s, -, m. (fam.) vreme mizerabilă, câinească. 

Sauwirtschaft, -en. f. (fam.) gospodărie neglijentă, administraţie mizerabilă; das ist 
eine —! e o porcărie! 

sauwohl adv. (fam.) foarte bine; mir ist — mă simt ca-n sânul lui Avram. 

Sauwut f. sg. (fam.) furie, mânie puternică. 

Sauzote, -n, f. (vulg.) glumă trivială. 

Savanne [-va-], -n. f. (geogr.) savană. 

Savonett|uhr [-vo-], -en, f. ceas de buzunar cu capac. 

Savoyarde, -n, -n, m., Savoyer [-'voje], -s, -, m. savoiard, locuitor din Savoia. 

savoyisch adj. savoiard. 

Saxifraga. -gen, f. (bor.) ochii-şoricelului (Saxifruga). 

Saxophon [-'fo:n], -s, -e, n. (muz.) saxofon. 

Saxophonist, -en, -en, m. saxofonist. 

Săzeit f. sg. perioadă a semănăturilor, vreme a semănatului. 

sazerdotal adj. sacerdotal, preoţesc. 

SB presc. de la Selbstbedienung (cu) autoservire. 

S-Bahn, -en, f. presc. de la Schnellbahn tren rapid intraurban. 

SBB presc. de la Schweizerische Bundesbahn tren federal elveţian. 

Sbirre, -n, -n, m. (înv.) zbir. 

s.Br. presc. de la siidliche Breite latitudine sudică. 

Sbrinz, -(e)s. m. sg. sortiment de brânză elveţiană. 

scannen ['skenon], scannre, gescannt, vb. (h) n: (inform.) a scana (imagini, date, fişiere). 

Scanner ['skene], -s, -, m. (inform.) scaner. 

Scanning ['skenly], -(s), -s, n. scanare. 

sch, Sch, -, -, n. grup de litere pentru sunetul ş. 

sch? inter. 1. ps! st! (murmur pentru potolire, liniștire). 2. ușş! (strigăt pentru gonire, 
îndepărtare a orătăniilor). 

Schaar, -(e)s, -e, n. (geol.) banc, recif de nisip. 

Schabau, -s, -s, m. (reg.) rachiu, alcool. 

Schabbes, -, -, m. 1. sabat (la evrei). 2. (/am.) sărbătoare. 

Schab|blatt, -(e) s, -blărter. n. (arte plastice) v. Schabkunstblatt. 

Schabe, -n, £. 1. răzătoare. 2. rindea. 3. (entom.) libarcă, gândac negru de bucătărie, 
şvab (Blatta). 4. (reg.) molie. 5. (reg.) râie. 

Schăbe, -n, f. 1. sg. (med.) râie, scabie. 2. pleavă (la meliţatul inului); puzderie. 

Schabefleisch, -(e)s, n. sg. (cul) carne mărunţită cu cuțitul. 

Schab|eisen, -s, -, n. răzuitoare, cuțitoaie, șabăr. 

Schabemesser, -s, -, n. cuţit de răzuit, de fățuit, de şeruit; (fot.) razor pentru retuș, 
răzuitoare, custură. 

schaben, schabte, geschabr, vb. (h) L. tr. |. a rade, a răzui; Riiben — a curăța morcovi; 
(fig.) er schabt ihm Riibchen râde de el, îi dă cu tifla. 2. (7âb.) a rade, a descărna pielea, 
a șerui. 3. (tipogr.) a fălțui manual. 4. a freca. II. v: şi refl. 1. (glume) a (se) rade, a (se) 
bărbieri; sich (daz.) den Bart — a-şi rade barba. 2. (fam.) a se supăra. 

Schabengift, -(e)s, -e, n. otravă pentru libărci, gândaci negri, șvabi. 

Schabenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. coada-mielului (Verbascum blattaria). 2. sulfină 
(Melilotus ojficinalis). 3. iarbă-de-molii (Ledum palustre). 

Schaber, -s, -, m. Î. răzuitor, şabăr, cuţit pentru decorticat, dăltiță. 2. cuţit de rotărie. 

Schabernack, -s, -e, m. L. festă, farsă; jm. einen — spielen a juca cuiva o festă; — treiben 
a se ţine de farse; er hat es mir zum — getan a făcut-o ca să mă necăjească. 2. (reg., 
glumeț) copil zburdainic, poznaş. 

schabernacken, schabernackte, geschabernackt, vb. (h) intr. (fam.) a se ține de tarse. 

Schabhals, -es, -hălse, m. (reg.) zgârcit, avar, calic. 

Schabhobel, -s, -, m. cuţitoaie. 

schăbig adj. 1. uzat, purtat, tocit, ros. 2. jerpelit, ponosit, sărăcăcios. 3. zgârcit, avar, 
calic, meschin. 4. (reg.) răpciugos. 

Schăbigkeit f. sg. 1. jerpeleală, ponoseală. 2. zgârcenie, calicie; meschinărie. 

Schabkunst f. sg. 1. (arte plastice) gravare cu dăltiţa, gravare în acvatinta. 2. (tipogr.) 
procedeu mezzotinta. 

Schabkunstblatt, -(e)s. -blătter, n. L. (arte plastice) gravură în acvatinta. 2. (fipogr.) 
foaie tipărită în mezzotinta. 

Schabkiinstler, -s, -, m. 1. (arte plastice) gravor cu dăltița. 2. (tipogr.) specialist în 
procedeul mezzotinta. 

Schabloffel, -s, -, m. (med.) chiuretă. 

Schablone, -n, f. 1. (şi fipogr.) șablon, model, tipar; nach der — arbeiten a lucra după 
şablon; (fig.) a lucra după același calapod. 2. clişeu, schemă; in —n denken a fi lipsit 
de fantezie în gândire; jn. sau etwas in eine — pressen a sili pe cineva sau ceva să urmeze 
un şablon. 

Schablonenjarbeit, -en, /. 1. muncă de şablonare. 2. muncă șablon, lipsită de fantezie, 
de originalitate. 

schablonenhaft, schablonenmăig 1. adj. şablonard, rutinar. II. adv. mecanic, după 
tipic. 

schablonieren, schablonierte. schabloniert, vb. (h) tr. L. a lucra cu (după) şabloane. 
2. (tipogr.) a şablona. 

schablonisieren, schablonisierte, schablonisiert, vb. (h) tr. a tipiza, (Şi fig.) a şablona. 

Schablonisierung, -ex, f. şablonare. 

Schabmanier /. sg. v. Schabkunst. 


Schachtelisatz 


Schabmesser, -s, -, n. v. Schabemesser. 

Schabotte, -n, f. (rehn.) şabotă. 

Schabpapier, -s, -e, n. hârtie răzătoare, hârtie şmirghel, glaspapir. 

Schabracke, -n. /. 1. cioltar. 2. (fig., fam.) cal bătrân, mârțoapă. 3. (fam. peior.) lucru 
uzat; vechitură, dărăpănătură; şandrama. 4. (peior.) baborniţă, hoaşcă. 5. (vân.) porțiune 
de culoare deschisă pe spatele animalelor. 6. husă (pentru mobilă). 7. draperie, volan 
(deasupra ferestrelor). 

Schabsel, -s, -, n. răzătură. 

Schablstahl. -(e)s, -stăhle, m. (tehn.) sculă pentru răzuit. 

Schabtechnik, -eu. f. (arte plastice) tehnică de gravură în acvatinta. 

Schabwerkzeug, -(e)s, -e, n. (tehn.) unealtă pentru răzuit. 

Schabzieger. Schabziger, -s, m. sg. (elv.) un fel de brânză cu verdeață. 

Schabzigerklee, -s, m. sg. (bor.) sulcină albastră (7rigonella coeruleu). 

Schach!, -(e/s, -e. m. v. Schah. 

Schach?, -(e)s, n. sg. (joc de) şah; = spielen a juca şah; dem Kânig — bieten a da şah 
la rege; der Kânig steht im — regele e în şah: — (dem Kânig(e))! șah (la rege)!; = und 
matt! şah mat!; (fig) jn. im (sau in) — halten a ţine pe cineva în şah. 

Schach|aufgabe, -n, f. problemă de şah. 

Schachblume, -n, f. (bor.) bibilică (Fritillaria meleagris L.). 

Schachbrett, -/e)s, -er, n. tablă de şah, eşichier. 

schachbrettjartig «4. cadrilat, cu pătrate albe şi negre. 

schachbrettfârmig, «dj. ca o tablă de şah, ca un şah; cu pătrate negre şi albe. 

Schachbrettmuster, -s. -, p. model cadrilat. 

Schach|ecke, -n, f. rubrică într-un ziar, într-o revistă care conţine probleme de şah. 

schachen, schachte, geschacht, vb. (h) tr. a desena pătrate negre şi albe, a cadrila negru 
cu alb. 

Schachen, -s, -, m. (reg.) 1. bucată, colț de pădure. 2. (eh) luncă. 

Schacher, -s, m. sg. comerţ cu tocmeală; speculă, învârteală; — treiben a face vânzare 
cu multă tocmeală şi escrocherii. 

Schăcher, -s, -, m. (bibl.) tâlhar (de drumul mare); ucigaș; (în expr; ein armer = un 
biet nenorocit, un biet păcătos. 

Schacherei /. sg. v. Schacher. 

Schacherer, -s, -. m. negustoraş; comerciant ambulant; speculant. 

Schachergeschăft, -(e)s, -e, n. 1. prăvălie de mărunţişuri. 2. comerţ, negoţ de mărun- 
țişuri. 3. negustorie necinstită; speculă. 

Schacherjhandel, -s, m. sg. v. Schacher. 

schachern, schacherte, geschachert, vb. (h) int: a face comerţ mărunt; a face comerţ 
ambulant; a face negustorie murdară, a face învârteli, a specula. 

Schachfeld, -(e)s, -er, n. pătrat de pe tabla de şah. 

Schachfigur, -en, f. figură de şah. 

schachformig adj. v. schachbrettfârmieg. 

SchachgroBmeister, -s, -. m. (sport) mare maestru de șah. 

schachmatt 24). 1. (șah) mat: — setzen a face mat. 2. (fig.) sleit, istovit, la capătul 
puterilor; desființat, dărâmat, distrus; nach dem Ausflug waren sie ganz — după excursie 
erau istoviți. 

Schachmatt, -, (rar) -s, n. şah mat. 

Schachmeister, -s, - m. (sport) maestru de şah; campion de șah. 

Schachmeisterschaft, -en, f. (sport) campionat de şah. 

Schach|olympiade, -n, /. (șah) concurs internaţional de şah organizat din doi în doi ani, 

Schachpartie [-ti:2n], -n, f. (sporv partidă de şah. 

Schach|spiel, -(e)s. -e, n, joc de şah. 

Schach|spieler, -s, -, m. jucător de şah, şahist. 

Schacht, -(e)s, Schăchte. m. 1. (mine) puț (de mină): einen = bohren a săpa un put. 
2. puț; luminator; lojă, casă (de ascensor). 3.(metal.) parte cilindrică a cuptoarelor; cuvă. 
4. (av. mil.) clapă de lansare a bombelor (la avioane). 5. (reg.) bătaie. 6. (reg.) carâmb 
de cizmă. 7. (reg.) vargă, nuia; băț. 8. (îm) măsură de volum. 

Schacht(ab|bohren, -s, n. sg. (mine) forare a unui puț. 

Schacht|abteilung, -en, /. (mine) compartiment de puț (de mină). 

Schacht|abteufung, -en, f. (mine) adâncire a unui puț. 

Schachjtafel, -n. f. v. Schachbrett. 

Schachtlanlage, -x, /. (mine) exploatare minieră cu puț. 

schachtlartig «dj. sub formă de puț. 

Schachtbohrer, -s, -, m. (mine) sapă de puț. 

Schachtbrunnen, -s, -, m. (hidr.) puț de apă, fântână forată. 

Schachtbiihne, -n, f. (mine) rampă de puț. 

Schachtjeinfahrt, -en, f. (mine) intrare în puț. 

Schachtleinsehniirung, -en, f. (mine) îngustare a secțiunii puțului. 

Schachtel, -n,f. 1. cutie; wie aus der — gezogen ca scos din cutie; eine — Ziindhâlzer 
o cutie de chibrituri; eine angebrochene = o cutie (cu mărfuri) începută. 2. (fam.; în 
expr.) eine alte — o babă, o baborniţă, o babă-hârcă. 3. v. Schachtelbeteiligung. 

Schachtelbeteiligungp, -ex, /. (ec.) 1. asociere a unei societăți de capital cu o altă societate 
de capital la care participă cel puţin cu o pătrime. 2. cotă-parte obținută în urma unei 
astfel de asocieri. 

Schăchtelchen, -s, -, n. (dim. de la Schachtel) cutiuţă. 

Schachteldeckel, -s, -, n. capac de cutie. 

Schachteldividende [-vi-], -n, f. (ec.) dividend obținut în urma asocierii a două societăți 
de capital. 

Schachtelgesellschafit, -er, f. (ec.) societate de capital care deține o parte dintr-o socie- 
tate de capital. 

Schachtelgut, -(ejs, -giiter, n. (com.) marfă ambalată în cutii. 

Schachtelhalm. -(e)s, -e, m. (boz.) coada-calului (Eguisetum). 

Schachtelhalmgewăchs. -es, -e, n. (bot.: mai ales pl.) ecvisetacee (Eguisetaceae). 

Schachtelmacher, -s, -, m. lucrător într-o fabrică de cutii. 

schachteln, schachtelte, geschachtelt (ich schacht(e)le), vb. (h) tr. b. a băga, a potrivi 
o parte în cealaltă (ca la cutia de chibrituri). 2. (înv.) a lustrui cu coada-calului (obiecte 
de cositor). 3. (gram.) a intercala propoziţiile unele în altele; a încâlci topica frazei. 

Schachteljsatz. -es, săzze, m. (gram.) frază complicată, cu propoziţii intercalate. 


Schachtelung 
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Schachtelung, (rar) -en, f. îmbinare, intercalare. 

Schachtelwicklung, -en, /. (tel.) bobinare după şablon. 

schachten, schachtete, geschachtet (du schachtest, er schachtet), vb. (h) intr. (mine) 
a săpa un puț, a excava. 

schăchten, schăchtete. geschăchtet (du schcichtest, er schăchter). vb. (h) tr. a sacrifica 
vite şi păsări (după ritul mozaic). 

Schăchter, -s, -, m. haham. 

Schachtfeld, -(e)s, -er, f. (mine) câmp al puţului. 

Schachtfiilljort, -/e)s, -Grter, m.(mine) v. Schachibiihne. 

Schachtfutter, -s, -, n. (mnetal.j căptuşeală a cuvei. 

Schachtgebăude, -s, -, n. (nine) clădire a administraţiei minei. 

Schachthăus|chen, -s, -, n. (mine) clădire în care dă puţul de mină. 

Schacht|hoiz, -es, n. sg. (mine; cadru de lemn la puț. 

Schachtisch, -(e)s, -e, m. masă de şah. 

Schachtmeister, -s, -, m. (rnine) şef de echipă. 

Scehacht|ofen, -s. -6fen m. (metal) cuptor cu cuvă. 

Schacht|sohle, -n, f. (mine; fundul puţului. 

Schacht|sumpf. -(e)s, -siimpfe, m. (mine) jomp al puţului. 

Schăchtung, -en, f. sacrificare de vite şi păsări (după ritul mozaic). 

Schachturnier, -s, -c, n. turneu de şah. 

Schach|uhr, -en, f. (spor ceas dublu (pentru concursul) de şah. 

Schachweltmeister, -s, -, m. campion mondial la şah. 

Schachzabel, -s, -, n. eşichier. 

Schachzug, -(e)s, -ziige, m. (șah) mutare. 

schackern, schackerte, geschackert, schăckern, schăckerte, geschăckert, vb. (h) intr 
(despre pasări) a ţipa. 

Schadchen, -s, -, n. (jargon, în limbajul hoților) mijlocitor de căsătorii, pețitor. 

Schade, -ns, Schâden, m. v. Schaden. 

schade adj. invar. păcat; prea bun; es ist — e păcat; — um îhn! păcat de el; = darum! 
păcat de asta; sich (dat.) zu — fir (sau zu) etwas sau fiir jn. sein a se socoti prea bun 
pentru ceva sau cineva; du bist dir wohl zu - fiir diese Arbeit? te crezi prea bun pentru 
treaba asta?; zu — fiir diesen Zweck prea bun pentru acest scop; zu = zum Wegwerfen 
prea bun pentru a fi aruncat. 

Schădel, -s, -, m. 1. țeastă a capului, craniu. 2. (fam.) cap, căpățână; er will mit dem — 
durch die Wand vrea să treacă cu capul prin zid, se încăpăţânează să facă ce nu se poate; 
jm. eins auf den — geben a-i da cuiva una în cap; (fig.) ein hobhler = un cap sec; sich 
(dat.) den — einrennen a da cu capul de pragul de sus; sich (daz.) etwas in den = setzen 
a-şi pune ceva în minte; jm. brummt sau raucht der = îl doare capul, îi vâjâie capul 
de durere: etwas geht sau will jm. nicht in den = (hinein) cuiva nu-i intră, nu vrea să-i 
intre ceva în cap; etwas geht jm. nicht aus dem -— cuiva nu vrea să-i iasă ceva din cap. 

Schădelbasis /. sg. (anar.) bază a craniului. 

Schădelbasisbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură a bazei craniului. 

Schădelbohrer, -s, -, m. (med.) trepan. 

Schădelbohrung. -en, f. (med.) trepanaţie (a craniului). 

Schădelbruch. -(e)s, -briiche, m. (med.) fracturare, fractură a craniului. 

Schădeldach, -(e)s, -dăcher. n., Schădeldecke, -n, f. (anat.) calotă craniană. 

Schădelform, -en, f. formă a craniului. 

Schădelgrund, -(e)s, m. sg. v. Schădelbasis. 

Schădelgrundbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Schădelbasisbruch. 

Schădelhaut, -hâure, f. (anat.) piele a craniului. 

Schădelhâhle, -n, f. (anar.) cavitate craniană. 

schădelig «dj. (anat.; în compuse) lang — dolihocetal; rund = brahicefal. 

Schădelknochen, -s, -, m. (anat.) os, parte a craniului. 

Schădelkult, -s, m. sg. cult al craniilor (la popoare primitive). 

Schădelllehre /. sg. craniologie; frenologie. 

Schădelmesser, -s, -, m. (med.) craniometru. 

Schădelnaht, -răhre, f. (anat.) sutură a craniului. 

Schădellstătte f. sg. (bibl.) Golgota. 

Schădeltier, -(e)s, -e, n. (zool., înv). vertebrată. 

Schădelverletzung, -en, /. (ned) v. Schădelbruch. 

schaden, schudete, geschadet (du schudest, er schadet), vb. (hj intr. (cu dut.) a dăuna, 
a strica, a face rău (cuiva); a fi vătămător, dăunător; das viele Trinken schadet der 
Gesundheit băutura multă dăunează sănătății; willst du mir =? vrei să-mi faci rău? was 
schadet das? ce-are a face? das schadet nichts nu face nimic; das schadet ihm nicht 
nu-i strică, aşa-l trebuie: hilft es nicht, so schadet's doch nicht chiar dacă n-ajută, de 
stricat nu strică. 

Schaden, -s, Schăden, m. 1. pagubă, daună, lezare, prejudiciu, stricăciune, pierdere; 
jm. — zufiigen a face cuiva o pagubă; a face cuiva rău; einen = anrichten (sau ver- 
ursachen sau stiften) a face o pagubă, o stricăciune; einen - (er)leiden (sau haben) a 
suferi o pagubă; — leiden a se deteriora, a suferi stricăciuni; den = abschătzen sau fest- 
stellen a evalua, a constata paguba; ein groBer — hat ihn getroffen a suterit o mare 
pagubă; es ist vielleicht gar kein —, dass... poate nu strică faptul că...; zu — kommen 
a suferi pagube, pierderi; a se deteriora: mit = verkaufen a vinde cu (sau în) pierdere; 
fort (sau ab sau weg) mit = opt cu-a brânzei! 2. (rehn.) pană (de funcţionare): defect; 
accident; avarie. 3. daună fizică, rănire; zu — kommen a suferi daune fizice. răni. 

Schadenberechnung, -en. f. calcul al daunelor. 

Schadenbericht, -/e)s, -e, m. (mar) raport de avarie. 

Schadenbeseitigung, -ex, f. v. Schadensbeseitigung. 

Schadenlerleignis, -ses, -se, n. v. Schadensereignis. 

Schadenlersatz, -es, n. sg. (jur) despăgubire, daune-interese; wer wird ihm = geben? 
cine o să-l despăgubească? 

Schadenjersatzjan|spruch. -(e)s, -spriiche, m. (ur) pretenţii la daune-interese, la des- 
păgubire. 

Schadenjersatzklage, -n, f. (jur) acţiune de daune-interese. 

Schadenjersatzleistung, -en, f. (jur) reparaţii civile. 

Schaden|ersatzpflicht, -er, f. (jur) obligaţie de despăgubire. 





schadenlersatzpflichtig adj. (jur.) obligat la despăgubire. 

Schadenfall, -(e)s, -fă/le, m. (jur) v. Schadensfall. 

Schadenfest|stellung, -en, f. ur) 1. constatare a daunei. 2. v. Schadenersatz. 

Schadenfeuer, -s, -, n. incendiu. 

Schadenfreiheitsrabatt, -/e)s. -e. m. (jur) reducere a primei de asigurare acordate la 
asigurarea obligatorie pentru autovehicule în caz că nu există daune într-un anumit interval 
de timp. 

Schadenfreude 7. sg. bucurie răutăcioasă (de necazul altuia). 

schadenfroh agj. bucuros de necazul altuia, răutăcios. 

Schadenkommission, -en, f. (jur) comisie de evaluare a daunelor. 

Schadenmeldung, -en, f. anunţare a daunei. 

Schaden|nachweis, -es, -e, m. (jur) v. Schadenersatz. 

Schadensbegrenzung f. sg. (jur.) limitare a pagubelor. 

Schadensberechnung, -er, f. v. Schadenberechnung. 

Schadensbericht, -(e)s, -e, m. v. Schadenbericht. 

Schadensbeseitigung, -ea, f. înlăturare a avariei, reparare. 

Schadenschătzung, -en, f. evaluare a daunelor. 

Schadenslereignis, -ses, -se, n. accident cu daune, cu avarii. 

Schadenslersatz, -es, -sătze, m. v. Schadenersatz. 

Schadensfall, -(e)s, -fălle, m. (în expr.) im = în caz de daune, de avarii. 

Schadensfest]stellung, -en, f. v. Schadenfeststellung. 

Schadensfeuer, -s, -, n. v. Schadenfeuer. 

Schadensnachweis, -es, -e, m. v. Schadennachweis. 

Schadenjstiftung, -en, /. provocare de daune, creare de prejudiciu. 

Schadensumme, -n, f. sumă, total a(1) daunelor. 

Schadensverjhiitung, -en. f. prevenire a avariilor. 

Schadensversicherung, -en. f. v. Schadensversicherung. 

Schadenvergiitung, -en. f. v. Schadenersatz. 

Schadenverjhiitung, -en. f. v. Schadensverhitung. 

Schadenversicherung, -en, /. (jur.) asigurare contra daunelor, a avariilor. 

SchadfraB, -es, -e, m. (agric.) daună cauzată de dăunători. 

schadhaft «4. stricat, deteriorat, defectuos; = werden a se strica, a se deteriora: —e 
Zâhne dinţi cariaţi, stricaţi. 

Schadhaftigkeit /. sg. stare de stricăciune, de deteriorare. 

Schadhirsch, -(e)s, -e, m. (vân.) cerb stricător. 

schădigen, schădigte, geschădigt, vb. (h) tr. a păgubi; a strica, a face rău (cuiva); er 
hat mich arg geschădigt m-a lezat, m-a păgubit grav. 

Schădiger, -s, -, m. Gur) păgubitor. 

Schădigung, -en, f. păgubire. 

Schad|insekt, -(ejs, -en, n. (entom.) insectă dăunătoare. 

schădlich «4j. dăunător, vătămător, nociv; der Wein ist mir = vinul îmi face rău. 

Schădlichkeit /: sg. nocivitate. 

Schădling, -s, -e, m. 1. (agr, silv.) dăunător. 2. (pol.) sabotor. 

Schădlingsjakt, -(e)s, -e, m. act de sabotaj. 

Schădlingsbefall, -(e)s, m. sg. (agr, silv.) atacare, atac de către dăunători. 

Schădlingsbekămpfung /. sg. (agr) combatere a dăunătorilor. 

Schădlingsbekămpfungsmittel, -s, -, n. (agr:, sih:) mijloc de combatere a dăunătorilor. 

Schădlings|element, -/e)s, -e, n. element vătămător, dăunător, nociv. 

schadlos adj. nevătămat, fără pagubă; (în expr) jn. = halten a despăgubi pe cineva; 
sich an jm. — halten a se despăgubi pe socoteala cuiva. 

Schadlosbiirge. -n, n, m. (jur) girant la garanţia în caz de deficit. 

Schadlos|erklărung, -en, f. (jur.) declaraţie de despăgubire. 

Schadloshaltung f; sg, despăgubire, indemnizare. 

Schadistoff. -(e)s, -e, m. substanţă dăunătoare, toxină. 

schadistoiflarm adj. sărac în toxine, cu puţine toxine. 

schadjstofifrei adj. tără toxine, netoxic. 

Schaf, -(e)s, -e, n. (zool.) oaie (Ovis):; Kleines = oiță: (fig., fam.) ein rechtes — un găgăuță; 
verirrtes — oaie rătăcită; das schwarze — sein a fi oaia neagră; die —e von den Băcken 
trennen sau scheiden a separa pe cei buni de cei răi; ein — folgt dem andern merg ca 
oile, se iau unul după altul ca oile; er lăsst sich vom - beiBen e prost ca noaptea, e 
prost de dă în gropi; die —e austreiben a se purta prosteşte, ca un nerod: auch die 
gezăhlten —e frisst der Wolf şi oile însemnate sunt mâncate de lup; necazul nu alege; 
moartea nu alege; man kann die —e scheren, aber man darf ihnen nicht das Fell 
abziehen să nu ceri omului mai mult decât poate da. 

Schafblattern p/. (med. ) varicelă. 

Schafbock, -/e)s, -bâche, m. (zool.) berbec. 

Schăfehen, -s, -, n. (dim. de la Schaf) 1. oiță, mioară; (în expr sein = ins Trock(e)ne 
bringen a-şi asigura partea sa, câştigul său; sein = scheren a trage spuza pe turta sa; 
- zăhlen a număra oi (când nu poţi dormi). 2. v. Schăfchenwolken. 

Schăfchenwolken p?. nori mici şi albi, mielușei. 

Schafdiinger, -s, m. sg. gunoi de oi. 

Schafe, -n, f. (bot., reg.) mazăre dulce (Pisum sativum). 

Schaflegel, -s, -, m. (zool.) gălbează (Fasciola hepatica). 

Schăfer, -s. -. m. păstor, cioban. 

schăfer|artig I. adj. ciobănesc. Il. av. ciobăneşte. 

Schăferdichtung, -en, f. (lit.) 1. poezie pastorală. 2. poem bucolic. 

Schăferei, -en, f. 1. stână. 2. sg. ciobănie. 

Schăfergedicht, -(e)s, -e, n. v. Schăferdichtung (2). 

Schăferjhund, -(e)s, -e, m. 1. câine ciobănesc: dulău. 2. deutscher = câine-lup, cio- 
bănesc german. 

Schăfer|hiitte, -n, f. stână. 

Schâăferin, -nen, f. păstoriță, ciobăniţă. 

Schăferjunge, -n, -n, m. ciobănaş. 

Schăferkarren, -s, -, m. cotigă ciobănească. 

Schâferknabe, -n, -n, m. ciobănaș. 

Schăferleben, -s, n. sg. (poer.) viaţă pastorală. 
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Schăferlied. -(e)s, -er; n. cântec pastoral; doină ciobănească, de ciobănie. 

Schăfermădchen, -s, -, n. păstoriţă. 

Schăferpfeife, -n, f. fluier ciobănesc. 

Schiferjroman, -s, -e. m. (liz.) roman pastoral. 

Schăferjspiel, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă pastorală, bucolică. 

Schăferjstab, -(ejs, -stăbe, m. bâtă ciobănească, ciomag. 

Schăferjstiindchen, -s, -, n., Schăferlstunde, -n, f. oră de întâlnire a îndrăgostiților. 

Schafleuter, -s, -, n. (bot) văcălia-oilor (Polyporus ovinus). 

Schaff!. -(e)s, -e, n. (reg.) 1. ciubăr. 2. dulap. 

Schatt?. -(e)s, m. sg. (în expr, reg.); seinen — haben a avea treaba lui. 

Schâffchen, -s, -, n. (dim. de la Schatf) ciubăr mic. 

Schaffe f. sg. (fam.) realizare, reuşită; (în expr.) eine —! o grozăvie! 

Schaffel, -s, -, n. (reg.) găleată, căldare, vadră. 

Schafifell, -(e)s, -e, n. piele, blană de oaie. 

schaffen!, schafjie, geschafii, vb. (h) |. tr. 1. a face, a realiza, a reuşi; a prididi, a dovedi; 
wir werden es schon — o scoatem noi la capăt; das hătten wir geschafft asta s-a făcut; 
ich schaff(e) es nicht nu prididesc; (fam.) die Hitze hat mich heute geschafft căldura 
de azi m-a terminat; geschafft sein a fi obosit, epuizat. 2. a lucra, a se ocupa (cu ceva); 
ich habe damit nichts zu — cu aceasta nu am nimic de-a face. 3. (în expr.) Hilfe — a duce, 
a da ajutor, a ajuta; Raum —a face loc; Rat -a găsi o soluţie, un leac; Linderung — 
a ușura, a alina; sich (dur.) zu — machen a) a fi ocupat cu ceva, a trebălui; b) a-și păsi, 
a-și face de lucru (aparent). 4. a transporta, a duce, a face să ajungă (undeva sau de undeva); 
etwas an Ort und Stelle — a duce ceva la destinație, la faţa locului; sich (at. etwas vom 
Hals — a se descotorosi, a scăpa de ceva; aus dem Hause — a scoate din casă; auf die 
Seite (sau beiseite) — a) a face să dispară; b) a deturna; etwas aus dem Wege —a înlătura 
ceva din cale; (fig.) a învinge o piedică: jn. aus dem Wege (sau aus der Welt) — a ucide, 
a lichida pe cineva. 5. (reg.) a porunci, a comanda. 6. (mar) a mânca. II. intr. a lucra, 
a munci, a fi ocupat, a face; sie schafft den ganzen Tag munceşte toată ziua; jm. viel 
zu — machen a face, a da cuiva multă bătaie de cap. III. ref. (impers.) mit dem Gerăt 
schafft sich leichter cu aparatul se lucrează mai uşor; du hast dich miide geschaftt ai 
obosit muncind; du hast dir die Hânde wund geschafft ţi-ai rănit mâinile muncind. 

schaffen?, schuf, geschaffen, vb. (h) tr. a crea, a produce; dieser Maler hat unver- 
gângliche Kunstwerke geschaffen acest pictor a creat opere de artă nemuritoare: fiir 
sau zu etwas wie geschaffen sein a fi făcut pentru ceva. 

Schaffen, -s, n. sg. 1. creare, producere. 2. muncă, lucru, activitate. 

schaffend I. part. prez. de la schatfen. IL. adj. creator; der —e Mensch omul creator; 
ein — er Geist un spirit creator. 
Schaffende, -n, -n (ein Schaffender), m. şi f. creator(-oare). realizator(-oare). 
Schaftensbegpeisterung /. sg. entuziasm creator. 
Schaffensdrang, -(e)s, m. sg. dorință, impuls de a munci, de a crea. 
Schaffensfreude /. sg. bucurie, plăcere de a crea. de a realiza, de a munci. 
schaffensfreudig adj. bucuros, dornic de a munci, de a crea; activ, harnic. 
Schaftensfreudigkeit /. sg. poftă de a munci, de a crea; dragoste de muncă. 
Schaffensgeist, -(e)s, n. sg. spirit creator. 
Schaffenskraft, -Arăfte. f. forță creatoare, putere de creaţie. 
Schaffenslust /. sg. v. Schaffensfreude. 
schaffenslustig adj. v. schaffensfreudig. 
Schaffensmacht /. sg. v. Schaffenskraft. 
Schaffensmăglichkeit, -en. f. posibilitate, putinţă de creaţie. 
Schaffens|plan. -(e)s, -plâne, m. plan de creaţie. 
Schaffens|prozess, -es, -e, m. proces de creație. 
Schaffensweise, -n, f. mod de creație. 
Schaffer, -s. -, m. 1. om care munceşte, care creează. 2. (mar) bucătar (pe un vas). 
. (austr) v. Schattner (3). 
Schafferei, -en, f. (mar) cămară de alimente. 
schaffig adj. (reg.) harnic, muncitor. 
Schaffleisch, -(es, n. sg. carne de oaie. 
Schăffler, -s, -, m. (reg.) v. Bâttcher. 
Schaffner, -s, -, m. 1. conductor (de tren). 2. taxator (de tramvai). 3. (înv) vătaf, admi- 
nistrator, intendent economic: supraveghetor. 

Schaffnerei, -en, /.1. administraţie, economat, intendenţă. 2. locuinţă a vătafului, a 
intendentului. 

Schaffnerin, -nen, f. |. conductoare. 2. taxatoare (de tramvai). 3. (înv) administratoare; 
menajeră. 

schaffnerlos adj. fără taxator. 

Schaffung f. sg. creaţie, creare, procurare; die — von Arbeitsplătzen crearea de locuri 
de muncă. 

Schaffungskraft, -krăfie, f. v. Schaffenskratt. 

Schafgarbe, -n, /. (bot.) coada-șoricelului (Achillea millefolium L.):; edle — coada-şori- 
celului medicinală. 

Schafherde, -n, f. turmă de oi. 

Schafhirt, -en, -en, m. cioban, păstor. 

Schafhiirde, -n, /. ţarc (la stână). 

Schafhusten, -s. m. sg. (pop.) tuse convulsivă. măgărească. 

schafig adj. 1. ca o oaie; ca oaia; ca oile; ca de oaie. 2. prost, stupid. 

Schafkălte /. sg. (net.) val de frig în luna iunie. 

Schafkamel, -s, -e, n. (200) lama (Lama vicugna). 

Schafkăse, -s, -, m. brânză de oaie. 

Schafknecht, -/e)s, -e, m. v. Schăfer. 

Schafkopf, -(e)s. -kâpfe, m. v. Schafskopf. 

Schaflamm. -(e/s, -lâmmer. n. miel. 

Schaflaus, -lăuse, f. (zool.) căpuşă (Melophagus ovinus). 

Schafleder, -s, n. sg. piele de ovine; meşină; (fig.j wie — ausreilen a o șterge. 

schafledern «dj. din (sau de) piele de ovine. 

Schăflein, -s, -, n. (dim. de la Schaf) v. Schătchen (1). 

Schaflinse, -n, f. (bot.) beşicoasă, salcâm galben (Colutea arborescens L..). 


= 


Schaldiele 


Schafmâăulchen, -s, -, n. (bor.) fetică (Paleriunella olitoria). 

Schafmilch f. sg. lapte de oaie. 

Schafmist, -(e)s, m. sg. gunoi de oaie. 

Schafmutter, -miitter, f. oaie cu miel. 

Schaf]ochs, -en, -en, m. (zool.) juncan de mosc (Ovibovinue). 

Schafott, -/e)s, -e, n. eşatod: er bestieg das — s-a urcat pe eşafod. 

Schafpelz, -es, -e, m. cojoc, blană de oaie; (fis.) der Wolf im — lupul în piete de oaie; 
den - umhăngen a vorbi dulce, a face pe binevoitorul. 

Schafpocken p/. v. Schafblattern. 

Schafporling, -s, -e, m. (bot.) văcălia-oilor /Pohporus ovinus). 

Schafschere, -n, f. foarfece de tuns oile. 

Schafscherer. -s, -, m. tunzător de oi. 

Schafschur, -en, f. tuns al oilor. 

Schafsfell, -(e)s, -e, n. v. Schaffell. 

Schafsgesicht, -(e)s, -er, n. 1. mutră prostănacă. 2. nătărău. 

Schafskălte /. sg. v. Schafkălte. 

Schafskăse. -s, -, m. v. Schafkăse. 

Schafskleid, -/e)s, -er n. (fig.; în expr) ein Wolf im — (sau in den —ern) un lup în 
piele de oaie. 

Schafskopf, -(e)s, -kâpfe. m. 1. (fam.) nătărău, prost, dobitoc. 2. nume al unui joc de cărți. 

schafskâpfig «/j. prostănac, stupid. 

schafsmăBig cau v. schafig. 

Schafsmilch /. sg. v. Schafmilch. 

Schafsnase, -n, f. 1. bot de oaie. 2. v. Schafskopf. 3. nume al unui soi de mere. 

Schafs|pelz, -es. -e, m. v. Schafpelz. 

Schafjstall. -(e)s, -srălle, m. saivan, staul. 

Schaf|stelze, -n, f. (ornit.) codobatură galbenă (Motracilla flava). 

Schaft, -(e)s, Schăfte, m. 1. mâner; coadă (de suliță, de steag). 2. pat (de puşcă). 3. fus 
(de coloană). 4. prăjină, tijă: drug. 5. (bor.) tijă, tulpină (fără frunze). 6. carâmb (de cizmă). 
7. (reg.) dulap, etajeră, ratt (de cărţi). 8. (zipogr) corp (de literă). 

Schaftlansatz, -es, -sărze, m. (maş.) umăr (la tijă). 

Schaftdruck, -(e)s, -druche, m. (maș.) componenta radială a forței de aşchiere. 

schăften, schăftete, geschăfiet (du schăftest, er schăfiet). vb. (h) tr. |. a prevedea cu 
o coadă. 2. a pune carâmb (la cizme). 3. a pune pat la puşcă. 4. (rehn.) a lega, a cupia, 
a prevedea cu un mâner. 5. (hort.) a altoi. 6. (reg.) a trage o mamă de bătaie, a altoi. 

Schaftfrăser, -s, -, m. (fehn.) treză cu coadă. 

Schaftgewebe. -s. -. n. (text.) țesătură cu legătura obținută pe un război cu maşină cu ițe. 

Schaft|halm, -(e)s, -e, m. (reg., bot.) coada-calului, barba-sasului (Eguiserum). 

Schaft|holz, -es, -hălzer n. 1. lemn (pentru patul puştii, pentru mânere etc.). 2. (text) 
stinghie de lemn a iţei. 

Schaft)hub, -/e)s, -hiibe, m. (text.) cursă a iţei. 

Schaftkern, -/e)s, -e, m. (metal) miez cilindric (la turnătorie). 

Schaftleder, -s, n. sg. piele pentru carâmburi. 

Schaftleisten, -s, -, m. calapod de întins carâmbul cizmei. 

Schaftmaschinenwebjstuhl, -(e)s, -stiihle, m. (text.) război de ţesut cu ratieră. 

Schaftrad, -(e)s, -răder: n. (maș.) roată cu ax monobloc. 

Schafltrieb, -(e)s, -e, m. păşunat. 

Schafjtrift, -en, f. imaş. păşune pentru oi. 

Schaftring, -(e)s, -e. m. inel de fixare, de fretare (la mânerele uneltelor, la ţevi de 
puşcă etc.). 

Schaftrinne, -n, f. (constr.) canelură de coloană. 

Schaftschemel, -s, -, m. (text) călcător, tălpiţă. 

Schaft|stiefel, -s, -, m. cizmă. 

Schaftung, -en, f. (maș.) aşezare a sculei. 

Schăftung f. sg. 1. punere a patului (la puşcă). 2. punere de carâmbi noi (la cizme). 

Schafweide, -n, /. păşune de oi. 

Schafwolle /. sg. lână de oaie. 

Schafwolljstoff, -(e)s, -e, m. stofă din lână de oaie. 

Schafzecke, -n, f. (zo0l.. ver.). |. căpuşă (/xodes ricinus). 2. (entom.) chicheriţă (Melo- 
phagus ovinus). 

Schafzucht /. sg. creştere a oilor, ovicultură, păstorit. 

Schafziichter, -s, -, m. crescător de oi, oier, păstor. 

Schafzunge, -n,J. 1. limbă de oaie. 2. (bot. reg.) a) răculeț (Polvgonum bistortu L.); 
b) salvie, jale (Salvia pratensis L.); e) coada-şoricelului (4chillea millefolium L.). 

Schah, -s. -s, m. şah, rege persan. 

Schakal şi Schakal, -s, -e, m. (zool.) şacal (Canis aureus). 

Schakalwoif, -(e)s, -wâlfe, m. (zool.) lup-şaca! (Canis lupaster). 

Schake, -n, 7. (mar) za de lanţ. 

Schăkel, -s. -, m. 1. (teha.) cercel (de arc). 2. (mar) cheie de tachelaj. 

Schăker, -s, -, m., An, -nen, f. persoană glumeaţă, farsor, mucalit(ă). 

Schăkerei, -en, f. 1. glumă, joacă. 2. flirt. 

schăkerjhaft aj. glumeţ, jucăuș. 

schăkern, schăkerte, geschăkert, vb. (h) intr. l. a lumi, a se juca. 2. a flirta: mit jm. = 
a flirta cu cineva. 

schal adj. 1. fără gust, searbăd, fad: — werden a-şi pierde gustul. 2. (fig.) neinteresant, 
banal. anost; ein —er Schwâătzer un flecar anost. 

Schal, -s, -x (şi -e), m. 1. şal, fular; basma. 2. aripă, fâşie de perdea. 

Schalander, -s, -, m. (reg.) Î. cameră de adăpost. 2. cameră a servitorilor; cameră a 
muncitorilor într-o fabrică de bere. 

Schalanken p!/. zorzoane la hamuri. 

Schalbrett, -(e)s, -er n. 1. (foresr.) scândură de margine. 2. (constr) scândură de cofraj. 

Schăicheni, -s, -, n. (dim. de la Schale (3)) ceşcuţă. 

Schălchen?, -s, -, n. (dim. de la Schal (1)) şal mic; băsmăluţă. 

Schaldecke, -n, f. (constr) tavan de scânduri. 

Schaldiele, -n, f. (constr) scândură de astereală, scândură de cotraj. 


Schale 


Schale, -n, f. 1. coajă; piele, pieliţă; Kartoffeln in der — cartofi fierți în coajă; (şi fig.) 
in einer rauen — steckt oft ein guter Kern sub o coajă aspră se ascunde adesea un sâm- 
bure bun. 2. coajă, păoace; carapace; scoică; das Kiiken schlipft aus der — puiul iese 
din găoace. 3. (uustr.) ceaşcă, cupă. 4. taler, tipsie (la balanță). 5. (vân.) copită, unghie. 
6. (vet.) scoică. 7. (cul.) capac. 8. (reg.) măcelărie. 9. (inv) mâner. 10. (argou) haine, 
îmbrăcăminte; (fam.) în — sein a fi la ţol festiv; (farn.; sich in — werfen sau schmeiBen 
a se pune la ţol festiv. 11. (bot. capsulă. 12. (for., tipogr) vas, cuvă, cuvetă; (livr) die — 
seines Spottes sau Zornes iiber jn. ausgieBen a zeflemisi pe cineva, a-şi vărsa amarul, 
furia pe cineva. 

Schălleisen, -s, -, n. (forest.) topor, unealtă de fasonat, de curăţat coaja (de pe bușteni). 

schalen, schalte, geschalr, vb. (h) tr. (constr) a face cofraje. 

schălen, schă/te, geschălt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) coji; a (se) decortica. ÎL. rr 1. (agr) 
a dezmiriști. 2. (despre armăsari) a monta. 

schalenfârmig aj. 1. în formă de coajă. 2. în formă de cupă. 

Schalenfrucht, -/riichre, f. v. Schalenobst. 

Schalengejhiuse, -s, -, n. scoică, cochilie. 

Schalengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă subţire auto-portantă. 

Schalenguss, -es, -giisse, m. (metal) fontă turnată în cochilie. 

Schalengusskern, -(e)s, -e, m. (metal.) miez pentru turnarea în cochilie. 

Schalenkreuz, -es, -e, n. (fiz.) mulinet, morişcă cu cupe la anemometre. 

schalenlos adj. fără coajă. 

Schalenjobst, -(e)s, n. sg. fructe cu coajă lemnoasă. 

Schalensessel, -s, -, m. fotoliu în formă de cupă. 

Schalensitz, -es, -e, m. (auto., sport) scaun plastic, mulat pe corp. 

Schalentier, -(e)s, -e, n. (zool., înv.) L. crustaceu. 2. moluscă. 

Schalenwild, -(e)s, n. sg. (vân.) vânat cu copite. 

Schalfrucht, -friichte, f. v. Schalenobst. 

Schălfurcehe, -n,/. (agr) brazdă puţin adâncă. de suprafaţă. 

Schălgang, -(e)s, -gânge, m. (tehn.) moară pentru decorticare. 

Schalheit f. sg. 1. lipsă de gust; gust fad, sălciu. 2. banalitate. 

Schălhengst, -(e)s, -e, m. armăsar de montă. 

Schalholz, -es, -hâizer, n. (constr) lemnărie de căptuşeală, de cofraj. 

schalig adj. cu coajă, cu crustă. 

Schalk, -(e)s, -e (şi Schălke), m. 1. glumeţ, poznaș, hâtru; (fig.) der = guckt (sau sieht) 
ihm aus den Augen îi joacă ochii de glumeţ ce e, îl vezi cât de colo cât e de glumeţ; 
er hat den sau ihm steht der = im Nacken (sau hinter den Ohren) e veşnic gata de 
glume; e mucalit. 2. (înv.) escroc, șarlatan. 

schalken, scha/kte, geschalkt, vb. (h) tr. (mar) a închide etanş. 

schalkhaft «dj. glumeţ, hâtru, mucalit, poznaș. 

Schalkhaftigkeit, Schalkheit /. sg. caracter glumeţ, hâtru, mucalit. 

Schaljkragen, -s, -, m. guler-șal. 

Schalks|auge, -s, -n, n. ochi viclean. 

Schalksfreund, -(e)s, -e, m. prieten fals, viclean. 

Schalksknecht, -(e)s, -e, m. (bibl.) slugă necredincioasă, netrebnică. 

Schalksnarr, -en, -en, m. 1. nebun, bufon. 2. persoană glumeaţă, gata de pozne, de 
farse, de glume; mucalit. 

schalks|sinnig adj. şiret, viclean. 

Schalks|streich, -(e)s, -e, m. farsă; festă; poznă. 

Schall!, -(e)s, -e (și Schălle), m. sunet; die Lehre vom = acustica; der = der Trompete 
sunetul goarnei; (fig.) leerer = vorbă goală; lucru inutil; — und Rauch sein a fi lipsit 
de importanţă, efemer. 

Schall?, -en, f. (reg.) zăvor. 

Schalljanalyse f. sg. 1. (fiz.) analiză a sunetului. 2. (/iz.) analiză fonică. 

Schalljaufnahme, -n, Schalljaufzeichnung, -ep, f. (fehn.) înregistrare fonică. 

Schalljaus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (fiz.) amplitudine a vibraţiei sunetului. 

Schallbake, -n, /. (fel.) baliză acustică, sonoră. 

Schallbarriere [-ri's:ro], -n, f. (av) «zid sonic», «barieră sonică». 

Scehalibecher, -s, -, pm. (mmuz.) v. Schalltrichter. 

Schalibecken, -s, -, n. (muz.) țambal, chimval. 

Schallblase. -z, f. (zool.) băşică rezonatoare (la broaşte). 

Schallblech, -(e)s, -e, n. (fiz., tel.) membrană. 

Schallboden, -s, - (şi -bâden), m. placă de rezonanţă. 

Schallbrechung, -en, f. (fiz.) refracție a sunetului. 

Schallbrett, -(e)s, -er n. (muz.) cutie care primeşte aerul şi-l distribuie în ţevi (la orgă). 

Schallbriicke, -n, f. (constr) pod acustic. 

schalldămmend «dj. fonoizolant. 

Schalldâmmjstoft, -/e)s, -e, m. (constr) materia! pentru izolare fonică. 

Schalldâmmung, -en, f. fonoizolaţie. 

schalldămpfend «djm. (tehn.) fonoizolator. 

Schalldămpfer, -s, -, m. 1. (muz.) surdină. 2. (tehn.) tobă de eşapament; amortizor de zgomot. 

Schalldâmpfistoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Schalldămmstoff. 

Schalldeckel, -s, -, m. 1. (muz.) capac pentru dirijarea sunetului. 2. boltă a amvonului. 

schalldicht a4j. izolat acustic, fonic. 

Schalldose, -n, f. (electr) doză de redat discuri; doză de picup. 

Schalldruck, -(e)s, -e, m. (fiz.) presiune sonoră. 

Schalidruckpegel, -s. -, m. (tel.) nivel al presiunii sonore, acustice. 

Schalijempfindung, -en, /. senzație acustică. 

Schalljempfindungs|schwelle, -n, f. prag. de audibilitate. 

schallen, scha//te (înv, poet. şi schoil), geschallt (şi geschollen), vb. (h) intr. 1. a suna, a 
răsuna; ihr Lachen schalite durch das Haus râsul ei răsuna prin casă; das Jagdhorn schallt 
durch den Wald cornul de vânătoare răsună prin codru. 2. (despre vâna!) a se anunţa. 

schallend 1. part. prez. de la schallen. II. adj. răsunător; — es Gelăchter râs cu hohote; 
eine —e Ohrfeige o palmă răsunătoare. 

Schallern, -s, -, m. (ist.) coif. 

schallern, scha/lerte, geschallert, vb. (h) tr (fam.) a răsuna; jm. eine — a trosni una 
cuiva; eine geschallert kriegen sau bekommen a încasa o palmă. 
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Schallfortpflanzungsgeschwindigkeit, -en, f.(fiz.) viteză de propagare a sunetului. 

Schallgeber, -s, -, m. v. Schallquelle. 

schallgedămpft adj. cu amortizare fonică. 

Schallgeschwindigkeit f. sg. (fiz.) viteză a sunetului. 

Schallhorn, -(e)s, -hârner, n. cornet acustic. 

schalljisoliert «dj. v. schalldicht. 

Schalljisolierung, -en, f. izolaţie acustică, fonică. 

Schallkasten, -s, -, m. (mnuz.) cutie de rezonanţă. 

Schallkârper, -s, -, m. (muz.) corp de rezonanţă. 

Schalljiehre f; sg. (fiz.) acustică. 

Schalljleiter, -s, -, m. (tehn.) conducător de sunet. 

Schalljloch, -(e)s, -/5cher, n. 1. (mnuz.) orificiu la instrumentele cu corzi. 2. ferăstruică 
la turnurile cu clopote. 

Schallmauer, -n, f. (av) limita vitezei sunetului (la avioane); die — durechbrechen a 
trece peste limita vitezei sunetului. 

Schallmesser, -s, -, m, (fiz.) sonometru. 

Schallmessjtrupp, -s, -s, m. (mil.) detaşament de reperare prin sunete. 

Schallmessung, -en, f. (fiz.) sonometrie. 

Schall nachjahmend adj. 1. (lingv.) onomatopeic. 2. imitând sunete. 

Schalinachahmung, -en, f. 1. imitare de sunete. 2. v. Schallwort. 

Schalljâffnung, -en, f. (te].) transmiţător (la telefon). 

Schallplatte, -n, f. placă, disc de patefon. 

Schallplattenjapparat, -(e)s, -e, m. gramofon, patefon. 

Schaliplattengeschăft, -(e)s, -e, n. 1. magazin de discuri. 2. producţie şi desfacere de discuri. 

Schallplattenkonzert, -(e)s, -e, n. concert, audiție muzicală de discuri. 

Schallquelle, -7, f. sursă sonoră. 

Schallrohr, -(e)s, -e, n. (tel.) megafon. 

Schall schluckend adj. (fiz.) fonoabsorbant, absorbant de sunete. 

Schalischlucker, -s, -, m. (fiz., tel.) material fonoabsorbant. 

Schallschluckvermâgen, -s, -, n. (tel.) capacitate de absorbţie acustică. 

Schallschnelle /! sg. (fiz.) viteză a unei particule care emite o undă sonoră. 

Schallschutz, -es, m. sg. protecţie contra zgomotului. 

schalisicher adj. v. schalldicht. 

Schalisignal, -s, -e, n. semnal acustic. 

schalltot adj. acustic inert, inactiv. 

Schalltrichter, -s, -, m. portavoce, cornet acustic, pavilion. 

Schall ver|stărkend adj. amplificator de sunet. 

Schallver|stărker, -s, -, m. amplificator de sunet. 

Schallwelle, -n, f. (fiz.) undă sonoră. 

Schallwort, -(e)s, -wărter, n. (lingv.) onomatopee. 

Schallzeichen, -s, -, n. sunet, semnal de avertizare. 

Schalm, -(e)s, -e, m. (forest.) semn, marcaj de tăiere. 

Schălmaschine, -n, f. (a/im.) decorticator; (maș.) maşină de cojit; (forest.) maşină de 
cojit, de derulat. 

Schalmei, -en, f. fluier ciobănesc, caval. 

Schalmeienklang, -(e)s, -klânge, m. sunet de caval. 

schalmen, scha/mte, geschalmt, vb. (h) tr. (forest.) a marca pentru tăiere. 

Schalotte, -n, f. (bot.) arpagic, eşalot, ceapă franțuzească (A/lium ascalonicum L.). 

Schălpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr) dezmiriștitor cu brăzdar. 

Schălreiblahle, -p, f. (tehn.) alezor de descojit. 

Schălrohrzentrifuge, -n, f. (tehn.) centrifugă de decorticat. 

Schălschaden, -s, -schăden, m. (forest.) pagubă prin descojire. 

Schăljstahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. cuțit de descojit. 

schalt ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schelten. 

Schaltanlage, -n, f. (fehn.) instalaţie, tablou de distribuție. 

Schalt|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de intercalare, intercalator. 

schaltbar adj. manevrabil. 

Schaltbild, -(e)s, -er. n. (electr) v. Schaltschema. 

Schaltbrett, -(e)s, -er, n. (tehn.) tablou de comandă, tablou de conectare. 

Schaltbrettleuchte, -n, f. (fehn.) lampă a tabloului de distribuție, a pupitrului de comandă. 

Schaltdose, -n, f. (tehn.) doză (de legătură). 

Schalte, -n, f. (reg.) 1. scândură, prăjină; vâslă, lopată. 2. bac, pod umblător. 

schalten, schaltete, geschaltet (du schaltest, er schaltet), vb. (h) tr. şi intr. 1. (electr) 
a conecta. 2. a stăpâni, (iiber cu ac.) a dispune (de ceva), a hotări (asupra unui lucru); 
hier kann er — und walten aici se poate desfășura după placul lui. 3. (mar) a conduce 
nava în contra curentului. 4. (auto.) a băga (în viteză); a schimba (viteza); in den zweiten 
Gang —a băga în viteza a doua. 5. (fam.) a pricepe, a înțelege; langsam — a pricepe greu; 
da habe ich falsch geschaltet am înțeles greșit. 6. (reg.) a conduce, a cârmui. 7. (reg.) 
a ațâţa (focul). 

Schalter, -s, -, m. 1. ghişeu. 2. (reg.) fereastră în ghilotină, fereastră culisantă. 3. (electr) 
conector, întrerupător, comutator, şaltăr. 4. (reg.) lopată, vâslă. 

Schalterbeamte, -x, -n (ein Schalterbeamter), m., Schalterbeamtin, -nen, f. funcțio- 
nar(ă) la ghişeu. 

Schalterdienst, -(e)s, -e, m. serviciu la ghişeu. 

Schalterfenster, -s, -, n. fereastră a ghișeului. 

Schaltergerăt, -(e)s, -e, n. (electr) dispozitiv de comutare, de întrerupere. 

Schalter|halle, -n, f. sală a ghișeelor. 

Schalter|sffnung, -en, /. v. Schalterfenster. 

Schalterprovision (-vi-], -en, f£. (ec.) comision de ghişeu. 

Schalterjraum, -(e)s, -răume, m. 1. v. Schalterhalle. 2. (electr) sală a aparatelor 
de conectare. 

Schalterschluss, -es, -schliisse, m. închidere a ghișeelor. 

Schalterjstunden p/. orar al ghişeului; ore de serviciu la ghişeu. 

Schaltgetriebe, -s. -, n. (auto.) schimbător de viteze. 
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Schalthebel, -s, -, m. 1. (electr) manetă de comandă, de conectare; an den —n der 
Macht sitzen a se afla într-o poziție influentă (politic ş.a.). 2. (auto.) levier al schimbă- 
torului de viteze. 

Schalljtier. -(e)s, -e, n. (în) v. Schalentier. 

Schaltjahr, -(e)s, -e, n. an bisect; (fam.) alle —e (ein)mal foarte rar, din joi în Paşte. 

Schaltkasten, -s, -kăsteu, m. tablou de siguranţă, tablou electric. 

Schaltkniippel, -s, -, m. (tehn., auto.) manetă de schimbare a vitezelor. 

Schaltkreis, -es, -e, m. (electron.) circuit. 

Schaltladen, -s. - (și -lăden), m. (constr) jaluzea. 

Schaltpian, -(e)s, -plâne, m. v. Schaltschema. 

Schaltpult, -(e)s, -e, n. (elecrr.) pupitru de comandă. 

Schaltsatz, -es, -sărze m. (gram.) propoziţie intercalată. 

Schaltschema, -s, -s (sau -za), n. (electr) schemă de conexiuni, de montaj. 

Schaltschliissel, -s, -, m. (electr) cheie de comutator. 

Schaltschrank, -(e)s, -schrânke, m. (electr) cofret. 

Schalt|stange, -n, f. (tehn.) bară de comutare, de conexiune. 

Schalt|stelle, -n, f. (pol.) poziţie de manevrare, de dirijare. 

Schaltjtafel, -n, f. v. Schaltbrett. 

Schalt|tag, -(e)s, -e, m. zi în plus a anului bisect (29 februarie). 

Schaltuhr. -en. /. (tehn.) ceas de dirijare, de declanşare. 

Schaltung, -en, £. 1. (tehn.) conectare. 2. (rudio) legătură. 

Schaltungs|schema, -s, -s (sau -ta), n. (tehn.) schemă de cuplaj, de conexiuni. 

Schaltvor|richtung, -en, f. dispozitiv, mecanism de conectare. 

Schaltwort, -(e)s, -wărter, n. (lingv.) cuvânt intercalat. 

Schalung, -en, f. |. (constr) jaluzea. 2. căptuşeală de scânduri; astereală: cofraj. 

Schilung, -en, f. (des)cojire. cojit, decorticat. 

Schaluppe, -n, /. şalupă. 

Schălwald. -(e)s, -wălder m. (forest.) pădure plantată pentru scoarță. 

Schalwand. -wânde, f. perete de scânduri. 

Schalwild, -(e)s, n. sg. v. Schalenwild. 

Scham /. sg. 1. ruşine, pudoare; aus falscher — din falsă pudoare; sie hat alle — abgelegt 
sau sie hat keine — im Leibe n-are pic de rușine; er hat weder — noch Gram e fără 
rușine; sie errotete vor — a roșit de ruşine; (fam.) nur keine falsche -! nu face fasoane! 
2. (reg.) timiditate, sfială. 3. organ genital feminin (extern). 

Schamade, -n, f. (mil., inv.) semnal de predare, de capitulare (cu sunet de tobe); 
- schlagen (sau blasen) a ceda; a capitula; a se supune. 

Schamane, -n, -n, m. şaman. 

Schambe|haarung /. sg. v. Schamhaar. 

Schambein, -(e)s, -e, n. (anat.) pubis. 

Schambeinfuge, -n, f. (anar.) simfiza pubiană. 

Schamberg,. -(e)s, -e, m. (anat.) mons Veneris, muntele lui Venus. 

Schambock, -(e)s, -bâcke (şi -s), m. bici din piele de hipopotam. 

Schambogen, -s,- (şi -bogen), m. (anat.) arc pubian. 

Schamdriise, -n, f (anat.) glanda lui Bartholini. 

schămen, schâmte, geschămt, vb. (h) L. refl. (cu gen., vor cu dut., iiber, fiir cu ac.) a-i 
fi (cuiva) ruşine, a se ruşina; er schămte sich in Grund und Boden îi venea să intre-n 
pământ de ruşine; sich zu Tode = a muri de rușine; er schămt sich seines Betragens 
(sau iiber sein Betragen) îi e ruşine de cum se poartă; er schămt sich vor ihr îi e ruşine 
de ea. II. tr. (in expr) sich (dat.) die Augen aus dem Kopfe — a-i crăpa obrazul de rușine. 

Scham er|regend aqj. care provoacă ruşine; ein — es Verhalten un comportament ruşinos. 

schamfilen, schamfilte, schamfile, vb. (h) (mar.) |. intr. a freca. II. în. a uza, deteriora 
prin frecare. 

Schamfuge, -n, f. v. Schambeintuge. 

Schampgefiihl, -(e)s, n. sg. pudoare, simţ al ruşinii. 

Schamgegend, -en, f. (anat.) regiune pubiană. 

Schamglied, -/e)s, -er. n. (anat.) organ genital extern masculin. 

Schamhaar, -(e)s, -e, n. (anat.) păr al organelor genitale. 

schamhaft adj. 1. ruşinos, pudic. 2. timid, sfios. 

Schamhaftigkeit f. sg. 1. pudicitate. 2. timiditate, sfială. 

Schamhiigel, -s, -, m. (anat.) v. Schambere. 

schămig aj. v. schamhaft. 

Schămigkeit /. sg. v. Schamhaftigkeit. 

Schamknochen, -s, -. mi. (anat.) v. Schambein. 

Schamlippe, -n, f. (anat.) labie, buză (a vulvei). 

schamlos adj. lipsit de pudoare, neruşinat; neobrăzat, obraznic. 

Schamlosigkeit, -en, f. 1. neruşinare, lipsă de ruşine, de pudoare. 2. neobrăzare, obrăznicic. 

Schamgtt, -s, m. sg. (iron.) fleacuri, nimicuri; catrafuse, gunoaie. 

Schamotte /. sg., Schamotte|stein, -(e)s, -e, Schamgtte|ziegel, -s, -, m. (tehn.) samotă, 
țiglă de argilă refractară, cărămidă refractară. 

schamottieren, schamortierte, schamottiert, vb. (h) i (austr.) a căptuşi cu cărămidă 
refractară. 

Schampflanze, -n, f. (bot.) mimoză senzitivă (Mimosu pudica). 

Schampon. Schampoon [jam'pu:n], Schampun. -s, n. se. v. Shampoo. 

schamponieren, schamponierte, schamponiert, schampunieren, schampunierte, 
schampuniert, vb. (h) tr. a şampona, a spăla (părul) cu şampon. 

Schampus, -, mn. sg. (glumeț) şampanie. 

Schamritze, -n, f. (anat.) vulvă. 

schamrot adj. roşu de ruşine; — werden a roşi, a se (în)roşi de ruşine: er wurde — im 
Gesicht a roşit. 

Schamrâte /. sg. roşeaţă de rușine; die — stieg ihm ins Gesicht a roşit (la faţă), sângele 
i s-a urcat în obraz de ruşine; jm. die — ins Gesicht treiben a face pe cineva să roşească. 

Schamseite. -n, f. v. Schamgegenăd. 

Scham|spalte, -n, f. (anat.) fantă vulvară. 

Schamteile pf. (anat.) organe genitale (umane). 

Scham verletzend adj. revoltător. 

schamvoli adj. v. schamhaft (1). 


Schânkstube 


Schamwinkel, -s, -, 7., (anat.) unghi pubian, stinghie. 

Schamziingelchen, -s, -, n. (anat.) clitoris. 

Schandbalg, -(ejs, -bălge, m. v. Schandbube. 

schandbar adj. 1. ruşinos, abominabil, dezgustător. 2. (înv) infamant. 3. (fam.) a) foarte 
prost; —es Wetter vreme urâtă; b) foarte, extrem de (pe lângă adjective şi verbe). 

Schandbarkeit, -en, f. 1. ruşine. 2. (înv) infamie. 

Schandbrief, -(ejs, -e, m. scrisoare infamă, injurioasă. 

Schandbube, -n, -n. m. netrebnic, mişel, ticălos. 

Schandbuch, -(e)s, -biicher, n. Î. carte obscenă. 2. carte proastă. 

Schandbiihne, -u. f. v. Schandpfahl. 

Schande, -n, f. ruşine; ocară; necinste; es ist eine = e mai mare ruşinea: zu meiner — 
spre ruşinea mea; jm. zur — gereichen a fi spre ruşinea cuiva; jm. = machen a dezonora, 
a face pe cineva de ruşine; mit Schimpf und -— cu ruşine, într-un fel ruşinos. 

Schanjdeck, -(e)s, -s (şi -e) n., Schanjdeckel, -s, -, m. (mar) parapet. 

schănden. schăndete, geschândet (du schăndest, er schândet), vb. (h) tr. |. a necinsti, 
a dezonora; a viola; ein Mădchen — a necinsti o fată. 2. a profana, a pângări; ein 
Heiligtum -— a pângări un sanctuar. 3. a desfigura, a mutila; eine Bildsăule — a mutila 
o statuie; ein Muttermal schăndet ihr Gesicht un semn din naștere îi desfigurează faţa. 
4. (reg.) a înjura. 

schandenhalber «cv. (reg.) de ruşine, pentru a salva aparențele. 

Schânder, -s, -, m. profanator, pângăritor. 

schânderisch adj. pângăritor, profanator. 

Schandfleck, -(e)s, -e, m. 1. pată urâtă (pe mobilă etc.); (fig. ticălos, mişel, nemernic; 
er ist der = der Familie este ruşinea familiei. 2. faptă ruşinoasă, dezonorantă; einen — 
auf seiner Ehre haben a avea onoarea pătată. 

Schandgebot, -(ejs, -e, n. ofertă derizorie. 

Schandgedicht, -(e)s, -e, n. 1. poezie proastă. 2. poezie licenţioasă, obscenă. 

Schandgeld, -(e)s, -es; n. 1. bani câştigaţi prin infamie. 2. sumă derizorie. 3. suprapreţ. 

Schandgemiălde, -s, -, n. 1. tablou obscen. 2. pictură proastă. 

Schandgeriist, -(e)s, -e. n. v. Schandpfahl. 

Schandgeschichte, -n, /. istorioară, poveste despre o întâmplare scandaloasă. 

Schandgeselle, -u, -n, m. v. Schandbube. 

Schandhure, -n, f. (vulg.) târfă. 

schandieren, schandierte, schandiert, schăndieren, schândierte, schândiert, vb. (h) tr. 
(rar) a injuria; a insulta: a batjocori. 

Schandkauf, -(e)s, -hdufe. m. 1. târg ruşinos. 2. cumpărare pe un preţ derizoriu. 

Schandkeri, -(e)s, -e, m. v. Schandbube. 

Schandleben, -s, n. sg. viață ruşinoasă. 

schăndlich I. a4j. 1. ruşinos, scandalos. 2. infam, mârşav; infamant. 3. (fam. urât, 
mizerabil. oribil, detestabil; ein —es Wetter o vreme oribilă. LI. ads. 1. în mod ruşinos; 
în mod infam: er betriigt ihn — îl înşală în chip ruşinos. 2. (fam.) din cale afară, îngrozitor; 
das ărgert mich — asta mă supără îngrozitor; es ist — kalt e groaznic de frig. 

Schăndlichkeit f. sg. caracter rușinos, infam; ruşine, infamie, mârşăvie. 

Schandlied, -(e)s, -er, n. cântec obscen. 

Schăndling, -s, -e, m. om josnic, păcătos, mârşav, infam. 

Schandmal. -(c)s, -e (şi -măler), n. 1. stigmat al infamiei, urmă rușinoasă, 2. v. Schandileck. 

Schandmaul, -(e)s. -miuler; n. (fam.) gură spurcată. 

Schandname, -ns, -n,. m. nume infamant, poreclă ruşinoasă. 

Schandpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. stâlp al infamiei. 

Schandpreis, -es, -e, m, 1. preț prea mic (pentru un lucru de vânzare). 2. suprapreț 
(pentru o marfă de cumpărat). 

Schandlsăule, -n./. v. Schandpfahl. 

Schandschrift, -eu, f. scriere detăimătoare, pamflet. 

Schandltat, -en, £. 1. faptă ruşinoasă, infamie, ticăloșie, mârşăvie; eine — begehen a 
comite o mârşăvie. 2. (glumeț) glumă, haz, poznă, farsă; wir sind zu jeder —, allen —en 
bereit suntem gata la orice. 

Schandltitel, -s, -, m. epitet infamant, ruşinos. 

Schândung, -en, f. Î. necinstire, pângărire, profanare. 2. violare (a unei fete). 3. mutilare 
(a unui monument). 

Schandjurteil, -s, -e, n. sentință infamantă. 

schandvoll adj. ruşinos, de ruşine. 

Schandweib, -(e)s, -er, n. putoare, târfă. 

Schandwort, -(e)s, -worter (şi -e), n. cuvânt de ruşine, obscen, murdar. 

Schandzunge, -n, f. v. Schandmaul. 

Schangel, -s, -, m. (reg., fam.) 1. francez. 2. alsacian. 

schanghaien, schanghaite, schanghait, vb. (h) tr. (mar, fam.) a angaja, a recruta în 
mod forțat marinari, a-i prinde cu arcanul la munca pe vas. 

Schani m. invar. (reg.) 1. persoană serviabilă. 2. (in expr) =! amice! 

Schanigarten, -s, -gărten, m. (austr) terasă, restaurant în aer liber. 

Schank, -(e)s, Schânke, m. magazin de băuturi alcoolice; cârciumă. 

Schankbetrieb, -(e)s. -e, m. v. Schankwirtschaft. 

Schankbewilligung, -en, f. v. Schankkonzession. 

Schankbier, -(e)s, -e, n. bere la halbă. 

Schankbursch, -en, -en, m. barman. 

Schankel, -s, -, m. (reg.) ştrengar. 

Schanker, -s, -, m. (med.) şancru. 

Schankergeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) şancru, șancru ulcerat, ulcer şancros. 

Schankjerlaubnis. -se, /, Schankgerechtigkeit, -en, f. (înv) v. Schankkonzession. 

Schankhaus, -es, -hâuser n. v. Schankwirtschaft. 

Schank|konzession, -en, f. concesiune, brevet de vânzare de băuturi alcoolice. 

Schank|kiihijanlage, -n, f. instalaţie de frigorifer într-o cârciumă. 

Schanklokal, -s, -e, n., Schankraum, -(e)s, -răume, m., Schank|stube, -n, f. local de 
cârciumă, bodegă, bar. 

Schankrecht, -(e)s. -e, n. v. Schankkonzession. 

Schanki|stătte, Schank|stube, -u, f. 1. v. Schankwirtschaft. 2. bar. 

Schănk|stube, -n, f. v. Schenkstube. 


Schanktisch 
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Schanktisch, -(e)s, -e, m. tejghea (pentru magazin de băuturi), bar. 

Schankwirt. -(e)s. -e, m. cârciumar. 

Schankwirtschaft, -en, f. cârciumă, bodegă, birt. 

Schankzimmer, -s, -, n. v. Schankstube. 

Schantungseide /. sg. (tex:.) mătase de şantung. 

Schanz, -en, f v. Schanze! Q). 

Schanzjarbeit, -en. f. 1. (constr) lucrări de terasament. 2. (mil.) lucrări de pionieri. 

Schanzjarbeiter, -s, -, m. 1. (constr) muncitor terasier. 2. (mil.) pionier. 

Schanzbau, -(ejs, -ten, m. (mil.) construire de şanţuri de apărare. 

Schaaze! -n. /. 1. (mil.) şanţ; fortificaţie de pământ. 2. (mar:) punte la pupă. 3. (sport) 
trambulină (de schi). 4. (reg.) coş de răchită. 

Schanze?, -n, /. (înv) şansă; sein Leben (fiir jm.. etwas) in die = schlagen a-şi risca viaţa. 

schanzen, schanzte, geschanzt (du, er schanzi) vb. (h) intr. 1. (mil.) a lucra la şanţuri, 
la fortificaţii. 2. (fam.) a munci din greu, a se speti muncind. 

Schanzenbau, -(e)s, -ten. m. (mil., înv.) construcţie de fortificaţie. 

Schanzer, -s, -, m. (mil.) pionier. 

Schanzgerât, -(e)s, -e, n. v. Schanzzeug. 

Schanzgrăber, -s, -, m. v. Schanzer. 

Schanzkleid, -(e)s, -er: n. (mar) parapet. 

Schanzkorb, -(e)s, -kârbe, m. (mil, hidr.) gabion. 

Schanzlăufer, -s, -, m. (mar) haină groasă de ploaie. 

Schanzpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. palisadă. 

Schanzwehr, -en, f. (mil.) barieră, baraj. 

Schanzwerk, -(e)s, -e, n. (mil.) fortificaţii de teren; tranşee. 

Schanzjzeug, -(e)s. n. sg. (mil) unelte pentru construirea şanțurilor de apărare. 

Schanz|zeugtrăger, -s, -, i. (mil.) cărător de unelte pentru executarea șanţurilor de apărare. 

Schapel, -s, -, n. 1. (reg.) cunună de flori (purtată pe cap ca podoabă la costum naţional); 
coroniţă, cunună de mireasă. 2. (înv.) podoabă pentru cap (în evul mediu). 

schaperonieren, schaperonierte, schaperoniert, vb. (h) (înv.) tr. a însoți, a conduce, 
a proteja (0 tânără). 

Schapp, -s, -s, n. şi m. (mar) 1. dulap. 2. sertar. 

Schappe, -n.f. 1. (mine) şapă, burghiu cilindric. 2. (ext.) deşeu de mătase naturală. 

Schappel, -s, -. n. v. Schapel. 

Schappenj|spinnerei, -en, f. (text.) torcătorie de deşeuri de mătase. 

Schar!, -en, f. 1. ceată, grup; bandă, cârd; (vân.) stol; in grofen sau hellen —en 
herbeistrâmen a veni în cârduri; —en von... foarte mulţi, o mulţime de... 2. (mat.) familie. 
3. (reg.) mal, țărm puțin adânc. 

Schar?, -en, f. (şi -(e)s, -e, n.) (agr:) brăzdar. 

Scharade, -n, f. şaradă. ghicitoare. 

Schărbaum, -(e)s, -băume, m. v. Kettenbaum. 

Seharbe,. -n, f. (ornit.) varietate de cormoran, corb de mare (Phalacrocorax Briss.). 

schărbeln, schărbelte, geschărbelt (ich schărb(e)le), vb. (h) intr. v. scherbeln. 

scharben, scharbte, gescharbt, schărben, schărbte, geschărbt, vb. (h) tr. (reg.) a tăia 
în bucăţi mari, a îmbucătăţi. 

Schărblatt, -(e)s, -blătter; n. (text.) spată de urzit. 

Scharbock, -(e)s, m. sg. (înv) (med.) scorbut. 

Scharbockskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. untişor (Ficaria ranunculoides). 2. lingurea 
(Cochlearia ofjicinalis). 

Schardach, -(c)s, dăcher n. (constr) învelitoare de ţiglă, acoperiş de țiglă. 

Schardeich, -(c)s, -e, m. (hide) dig de îngrădire a incintei (foarte apropiat de cursul apei). 

Schăre, -n, f. insulă de stânci, stâncă în mare. 

scharen, scharre, geschart, vb. (h) tr. şi refl. a (se) aduna, a (se) strânge în grup; das 
Volk scharte sich unter das Banner der Freiheit poporul s-a strâns sub stindardul 
libertăţii. 

schăren, schărte, geschărt, vb. (hp tr şi intr. (rext.) a urzi. 

Schărenkiiste, -n, /. coastă stâncoasă, mal stâncos al mării. 

scharenweise ad. în cârduri, în stoluri, în cete; cete-cete, grupuri-grupuri. 

scharf (schiirfer, der. die, das schăryste) |. adj. |. ascuţit, tăios; eine —e Spitze un vârf 
ascuţit; ein —es Messer un cuţit tăios, ascuţit; — machen a ascuţi; (fig.) allzu = macht 
schartig nu întinde coarda prea mult, că se rupe. 2. picant, iute, caustic, tare; —er Kăse 
brânză iute; ein —er Geschmack un gust picant; (adverbial) — gesalzen foarte sărat; —e 
Getrânke băuturi tari. 3. pătrunzător, ascuţit, tăios, strident; aspru; ein —er Ton un sunet 
pătrunzător, un ton tăios; —er Akzent accent ascuțit. 4. pătrunzător, aper, fin. bun; ein —er 
Blick o privire pătrunzătoare: ein —er Verstand o minte ageră, ascuţită; ein —es Gehâr 
o ureche bună, fină; ein —es Gedăchtnis o memorie bună. 5. pronunţat; precis, net; —e 
Ziige trăsături marcante, pronunţate; (adverbial) es hebt sich = von dem Hintergrund 
ab se detaşează net pe fond. 6. sever, strașnic, aspru; —e Zucht disciplină severă; —er 
Verweis mustrare aspră; eine —e Zunge haben (fig.) a avea o limbă ascuţită; —e Strafe 
pedeapsă aspră; —er Hund câine rău; —er Husten tuse rea; —er Wind vânt tăios; —e Kălte 
frig pătrunzător. 7. (în expr.) auf ctwas — sein (ac.) a râvni la ceva; auf jn. = sein a dori 
cuiva răul. 8. (mil.: în expr) —e Munition muniţie de luptă, de război. 9. repede, cu mare 
viteză; ein —er Ritt călărie în mare viteză. 10. brusc, abrupt; eine —e Kurve o curbă în 
loc. 11. (fum.) grozav, arâtos, modern, mişto. 12. (/am.) senzual. 13. (lingv.) —es S litera B. 
ÎI. adv. 1. iute, repede; intens; = arbeiten a lucra repede, a munci intens; = reiten a galopa. 
2. aspru; = aneinanderkommen a se ciocni violent, cu înverșunare; es ging dort — 
her era acolo o luptă înfierbântată; (fam.) es auf jn. = haben a urî pe cineva; (mil.; în 
expr.) — sehieBen a trage cu gloanţe, cu ghiulele. 3. (in expr.) = beschlagen a potcovi 
cu potcoave cu coli. 

Scharf, -(e)s, -e, n. 1. (mar.) partea inferioară a prorei unei nave (care se află sub linia 
de plutire). 2. (constr) tăietură oblică la capătul grinzilor. al scândurilor. 

Scharflab|stimmung /. sg. (elecrr, tel. radio.) acord fin. 

scharflăugig «dj. (rar) atent. 

Scharfblick, -(e)s, m. sg. 1. privire ageră, pătrunzătoare. 2. perspicacitate. 

scharf blickend adj. ager, pătrunzător, isteț, perspicace. 

Scharfe, -n, f. v. Schărfe (1, 2). 


Schărfe, -n, f. |. sg. 1. ascuţime, caracter tăios, ascuţit; die — des Messers hat 
nachgelassen cuțitul nu mai taie destul de bine, s-a mai tocit. 2. picanterie. 3. asprime; 
die — des Windes asprimea vântului. 4. agerime, ascuţime, pătrundere (a minţii), acuitate, 
perspicacitate. 5. precizie, exactitate; limpezime; (for.) claritate. 6. severitate, asprime, 
Străşnicie; causticitate. 7. (despre mirosuri) caracter neplăcut, înţepător. IL. 1. tăiș. 
2. (constr) tăietură oblică la capetele grinzilor, ale scândurilor. 

scharfleckig adj. cu unghiuri ascuţite, colțuros. 

Scharflein|stellung, -er. f. (foc.) reglare a clarităţii. 

schărfen, schărfte, geschărji, vb. (h) |. tr. 1. a ascuţi, a da pe tocilă. 2. a aţâţa; den 
Durst —a aţâţa setea. 3. a ascuţi, a face (mai) ager, die Lebenserfabrung schărfte seinen 
Blick experienţa vieţii i-a făcut ochiul mai ager. 4. (legătorie) a reteza, a tăia colțurile. 
5. (vân.) a jupui. 6. (argou) a cumpăra (marfă de furat). 7. (in expr:) ein Pferd — a potcovi 
un cal cu potcoave cu colți. II. refl. a se forma, a se îmbunătăţi; sein Sinn fiir Schânheit 
hat sich allmăhlich geschărft simţul lui pentru frumuseţe s-a îmbunătăţit treptat. 

scharfgâăngig adj. (tehn.) cu filet ascuţit. 

scharf gebaut aj. (mar) cu linii, cu forme fine. 

scharf geladen aj. (mil.) încărcat cu muniţie de război. 

scharf getrennt adj. separat exact, riguros. 

Scharfhammer, -s, -hămmer, m. (metal.) ciocan de întindere cu cap rotund. 

Scharfhobel, -s, -, m. rindea de degroşat, de cioplit. 

scharfkantig adj. cu muchii ascuţite, tăioase. 

Scharfkantprofil, -s, -e, n. (tehn.) profil cu muchii ascuţite. 

scharfklauig adj. cu gheare ascuţite. 

Scharfkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) lipicioasă (Asperugo procumbens L.). 

Schărfling, -s, -e, m. (bot.) turiţă, asprişoară, lipici (Galium aparine L.). 

scharf machen!. macâte scharf, scharf gemacht, vb. (h) tr. a ascuţi (un obiect tăios). 

scharfmachen?, machte scharf, scharfeemacht, vb. (h) tr. şi intr (fam.) |. a instiga, 
a aţâţa. 2. a pleda pentru severitate, pentru rigoare. 3. (cul.) a pipera, a iuți. 

Scharfmacher, -s, -, m. (fam.) |. instigator, aţâţător. 2. persoană care pledează pentru 
severitate. 

Scharfmacherei /. sg. (fam.) instigare, aţâţare. 

Scharfmetze, -n, f. (mil.) tun greu. 

Scharfrennen, -s, n. sg. (is7.) duel, turnir cavaleresc cu arme ascuţite. 

Schartrichter, -s. -, m. călău, gâde. 

Scharfrichterjamt, -(e)s, n. sg. funcţie de călău. 

Scharfrichterei, -en, f. 1. casă a călăului. 2. v. Scharfrichteramt. 

ScharfschieBen, -s, n. sg. (mil.) tragere cu proiectile de război. 

scharf schmeckend adj. (cu gust) picant, iute. 

Scharfschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) lovitură de glonţ, de ghiulea. 

Scharfschiitze, -n, -n, m. (mil.) trăgător foarte bun, trăgător de elită (înzestrat de obicei 
şi cu armă cu lunetă). 

Scharfsicht f. sg. v. Scharfblick. 

scharfsichtig adj. 1. cu vederea bună, ageră. 2. (fig.) clarvăzător, ager, perspicace. 

Scharfsichtigkeit /. sg. 1. vedere bună, ageră. 2. (fig.) perspicacitate, agerime a minții. 

Scharfsinn, -(e)s, m, sg. agerime a minţii, perspicacitate, sagacitate, ingeniozitate. 

scharfsinnig adj. cu minte ageră, perspicace, cu spirit vioi, pătrunzător. 

Scharfsinnigkeit f£. sg. v. Scharfsinn. 

Scharflstein, -(e)s. -e. m. piatră de ascuţit. 

scharf tonend «4). strident, țipător. 

Schar(fiihrer, -s, -, m. 1. conducător al unui grup. 2. (ist., mil.) comandant de unitate 
(în armata hitleristă). 

Schărfung, -en, f. 1. ascuţire. 2. ațâțare. 3. agerime (a minţii). 4. potcovire cu potcoave 
cu colți. 

scharfwink(e)lig adj. cu unghiuri ascuțite. 

scharfzackig adj. cu colţi ascuțiți. 

scharfzahnig adj. cu dinţi ascuțiți. 

scharfzingig «dj. cu o limbă ascuţită. 

Scharlach, -s, -e. Î. m. roşu-aprins, stacojiu. 2. stofă de culoare roşu-aprins. 3. m. sg. 
(sau n.) (med.) scarlatină. 

scharlach|artig «dj. asemănător cu scarlatina, de (sau în) felul scarlatinei. 

scharlachen adj. v. scharlachfarben. 

Scharlach|erkrankung /. sg. (med.) îmbolnăvire de scarlatină. 

Sceharlachfarbe, -n, f. culoare roşie-aprinsă, stacojie. 

scharlachfarben, scharlachfarbig «aj. roşu-aprins, stacojiu. 

Scharlachfieber, -s, n. sg. v. Scharlach (3). 

Scharlachfrieseln p/. (med.) exantem scarlatinos. 

Scharlachkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) iarba Sfântului lon (Salvia sclarea L.). 

Scharlachquitte, -n, f. (bot.) gutui japonez (Chaenomeles juponica). 

scharlachrot adj. v. scharlachfarben. 

Scharlachrâte /. sg. v. Scharlachfarbe. 

Scharlatan, -s, -e, m. şarlatan; escroc. 

Scharlatanerie, -n, f. şarlatanie. 

Scharlatanismus, -, mn. sg. şarlatanism. 

Scharlei și Scharlei. -s, m. sg. (bot.) oman (/nula helenium L.). 

scharlenzen, scharlenzte, scharlenzt, (du, er scharlenzt) vb. (h) intr (înv) |. a se înfige:; 
a vâna succese, a alerga după succes. 2. a cocheta. 3. a se fâţâi. 4. a hoinări; a sta degeaba. 

Scharm, -(e)s, m. sg. v. Charme. 

scharmant adj. v. charmant. 

Scharmante, -n, f. (înv) iubită, drăguță. 

scharmieren, scharmierte, scharmiert, vb. (h) 1. intr. (mit) a face ochi dulci (cuiva), 
a cocheta. Il. 4 a încânta, a termeca. 

Schărmaschine, -, f. (text.) maşină de urzit. 

Scharmiitzel, -s, -, n. (mil) încăierare, hărțuială. 

scharmiitzeln, scharmiitzelte, scharmiitzelt (ich scharmiitz(e)le), vb. (h) intr. (mil) a 
se încăiera, a se hărțui. 
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scharmutzieren, scharmutzierte, scharmulziert, vb. (h) intr. 1. a controversa. 2. a co- 
cheta, a face ochi dulci, a flirta, a face curte. 3. (mnil.) a se încăiera, a se hărţui. 

Scharmitzler, -s, -, m. hărțuitor. 

Scharn, -(e)s, -e, m. (reg.) |. măcelărie. 2. brutărie. 

Scharnier, -s, -e, n. (tehn.) balama, țâțână, joantă, şarnieră. 

scharnierjartig adj. în formă de balama, de șarnieră. 

Scharnierband, -(e)s. -bănder, n. fişă simplă (de înțepenit balamaua), balama-șarnieră. 

Scharnierbolzen, -s, -, m. bolţ de articulaţie, de balama. 

Scharnierzirkel, -s, -, m. compas cu articulație. 

Schărpe, -n, f. eșarfă. 

Scharpie f. sg. (med., înv.) scamă, vată. 

Scharre, -n, f. (înv) răzuitoare. 

Schărjrahmen, -s, -, m. (text.) stativă cu bobinele pentru urzit. 

Scharrleisen, -s, -, n. v. Scharre. 

scharren, scharrte, gescharrt, vb. (h) tr. şi intr. L. a râcâi, a zgâria, a scurma,; a săpa 
superficial; ein Loch in die Erde — a scurma o gaură în pământ; Harz von den Băumen — 
a culege rășină de pe copaci râcâind; das Huhn scharrt in der Erde găina scurmă în 
pământ; mit den Fiiben - a tropăi, a târşâi picioarele. 2. a strânge, a aduna grămadă 
(râcâind, răzuind); (peior.) Geld = a strânge, a aduna bani. 3. (numai inzr) (reg.) a-şi 
drege glasul. 

Scharren, -s, -, m. (reg.) v. Scharn. 

Scharrer, -s, -, m. Î. răzuitoare. 2. zgârcit, avar, calic. 3. v. Scharrtier. 

ScharrfuB, -es, -fiife, m. (înv.) reverență. 

scharrfiiBeln, scharrfiifelte, gescharrfiifelt (ich scharrfif(e)le), vb. (h) intr. (înv) a 
face plecăciuni, reverenţe, ploconeli. 

Scharrier|eisen, -s, -, n. (tehn.) buciardă, daltă de făcut striaţii. 

scharrieren, scharrierte, scharriert, vb. (h) tr. (tehn.) a ciopli striaţii (în piatră), a buciarda. 

Scharrmaus, -mâuse, f. (zool.) cârtiță, sobol (Arvicola terrestris). 

Scharrtier, -(e)s, -e, n. (zool.) animal scurmător; pasăre râcâitoare. 

Scharrung, -en, f. scurmare, râcâire. 

Scharschmied, -(e)s, -e, m. fierar care face brăzdare de plug. 

Scharte, -n, f. 1. ciobitură, ştirbitură; (fig.) eine — auswetzen a îndrepta o greșeală. 
2. (mil.) breşă (făcută într-un meterez). 3. (geogr) strungă, şa îngustă, crăpătură (în munţi). 
4. (med.) gură de iepure. 5. (bot.) gălbinare (Serratula tinctoria L.). 6. (reg.) aşchie. 

Scharteke, -n, £. 1. carte veche; carte proastă. 2. (peior) domnişoară bătrână; eine alte — 
o baborniţă. 

Schartekenhăndler, -s, -, m. (înv) anticar. 

schartig adj. 1. ştirb; ştirbit, ciobit; (fig.) allzu scharf macht — prea multă violență 
strică. 2. cu crestături, crestat. 

Scharung, -en, f. 1. (geol.) aluviuni (din râuri). 2. (geogr.) întâlnire de lanțuri de munţi 
cutați în unghi ascuțit. 3. (mine) încrucișare în unghi ascuţit a două galerii. 4. (rehn.) 
crestare. 

Scharwache, -n, f. (mil., înv.) patrulă. 

Scharwăchter, -s, -, m. (mil. înv.) soldat de pardă. 

Scharwachturm, -(e)s, -tiirme, m. foişor, turnuleţ de observaţie. 

Scharwenzel, -s, -, m. 1. valet (la cărţile de joc). 2. persoană slugarnică, linguşitoare. 
3. pudel, caniş. 

Scharwenzelei, -en, f. slugărnicie, politețe exagerată. 

scharwenzeln, scharwenzelte, scharwenzelt (ich scharwenz(e)le), vb. (h) intr. a da 
târcoale (cuiva), a se învârti servi! (în jurul cuiva); a intra în voie (cuiva), a se gudura 
(pe lângă cineva), a linguşi pe cineva. 

Scharwerk, -(e)s. n. sg. 1. (înv.) clacă, corvoadă; robotă. 2. muncă grea. 3. lucrări 
auxiliare la zidărie şi dulgherie. 

scharwerken, scharwerkte, gescharwerkt, vb. (h) intr. L. (reg., înv.) a roboti, a face 
clacă. 2. a face muncă grea. 3. a munci ca salahor la o lucrare de construcție. 

Scharwerker, -s, -, m. 1. (reg., înv.) clăcaş. 2. (reg.) ziler. 

schassen, schasste, geschasst (du, er schasst) vb. (h) tr. (argou) l. a alunga, a goni; 
von der Schule — a exmatricula (din școală), aus dem Amt — a da afară din slujbă. 2. a 
prinde, a surprinde pe cineva (asupra faptului). 

schassieren, schassierte, schassiert, vb. (h) tr. a face pași laterali (la dans). 

Schattchen, -s, -, m. mijlocitor de căsătorie, pețitor (la evrei). 

schatten, schattete, geschattet (du schattest, er schattet), vb. (h) intr. (poet.) (auf cu 
ac.) a adumbri, a arunca umbră. 

Schatten, -s, -, m. 1. sg. umbră; die Băume spenden - copacii dau umbră; im — einer 
Mauer Îa umbra unui zid; du machst mir = îmi stai în lumină; (fig.) în. in den — stellen 
a întuneca, a eclipsa pe cineva; (fig.) ein — flog iiber sein Gesicht o umbră i-a întunecat 
faţa. 2. umbră, siluetă; dein — fâllt auf mein Buch umbra ta îmi cade pe carte; er folgt 
mir wie cin — mă urmează ca o umbră, peste tot; e mereu după mine, nu pot să scap de 
el; in js. = stehen a sta în umbra cuiva; aus js. — austreten a ieşi din umbra cuiva; (fig.) 
niemand kann iiber seinen - springen nu poți sări peste umbra ta; (fig.) kommende 
Ereignisse werfen ihren - voraus încep să se schițeze evenimentele viitoare; (fiz.) er 
fiirchtet sich vor seinem eigenen -— se teme şi de umbra lui. 3. umbră; fantomă; im 
Reich der - în împărăţia umbrelor; (euf.) in das Reich der — hinabsteigen a cobori în 
împărăția umbrelor, a deceda; die — der Vergangenheit umbrele trecutului; er war nur 
noch ein — seiner selbst a rămas doar (ca) o umbră; (ivr) einem - nachjagen a umbla 
după fantome. 4. (fig.) umbră, pată, aparență; das wirft einen — auf seine Vergangenheit 
aceasta e o pată pe trecutul lui, aruncă o umbră pe trecutul lui; kein = von Verdacht 
kann ihn treffen nu-l atinge nici umbra unei bănuieli; (fam.) einen — haben a nu fi 
întreg la minte; es liegt auch nicht der — eines Beweises vor nu există nici o urmă a 
unei dovezi. 5. umbră, loc mai întunecat, mai negru; sie hat — unter den Augen are 
cearcăne sub ochi. 6. (mit.) umbră, suflet. 7. (reg.) aşchie. 

schattenjartig adj. ca o umbră. 

Schattenbild, -(e)s, -er; n. 1. (arte) siluetă (în negru). 2. umbră, fantomă. 

Schattenblume, -i, f. (bot.) lăcrămiţă (Maianthemum bifolium). 

Schattenbiihne, -z, f. teatru de umbre. 
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Schattendasein, -s, n. sg. (poet.) viață ireală; (nur noch) ein - fiihren sau fristen a 
o duce greu, a nu se putea dezvolta; aus dem — hervortreten sau heraustreten a depăşi, 
a ieşi din starea de mizerie, de sărăcie. 

Schattendunkel, -s, n. sg. semiîntuneric; umbră întunecoasă. 

Schattenfiirst, -en, -en, m. (mit., poet.) rege al umbrelor, stăpân al întunericului. 

Schattengang, -(e)s, -gânge, m. alee umbroasă. 

Schattengebilde, -s, -. n. fantomă, stafie. 

schattenhaft adj. fantomatic, de umbră, ca o umbră. 

Schattenkabinett, -(e)s, -e, n. (pol.) cabinet-fantomă. 

Schattenkânig, -s, -e, m. (pol.) rege-fantomă. 

Schattenland, -(e)s, n. sg. (mit, poet.) v. Schattenreich. 

Schattenleben, -s, n. sg. v. Schattendasein. 

Schattenlicht, -(e)s, -er, n. clarobscur. 

Schattenlinie [-nio], -n, f. (arte) linie de umbră. 

schattenlos adj. fără umbră. 

Schattenmorelle, -n, f. (bot.) umbra-nopţii (Solanum nigrum L.). 

Schattenpflanze, -n, f (Poz.) plantă de umbră (Aspidistra, Bromelia, Selaginella, Peris etc.). 

Schattenpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ fictiv, preţ umbră; evaluare obiectiv determinată. 

schattenreich agj. umbros, care dă multă umbră. 

Schattenreich, -(e)s, n. sg. (mit., poet.) lume a umbrelor, împărăție a întunericului, a morţilor. 

Schattenriss, -es, -e, m. 1. v. Schattenbild (1). 2. (fig.) schiţă (făcută repede). 

Schattenseite, -n, f. 1. parte umbrită, dinspre nord. 2. (fig.) parte slabă, neplăcută (a 
unei chestiuni); cusur, defect (al unei persoane), das ist seine — acesta e cusurul lui. 

schattenseitig adj. (austr) situat pe partea nordică. 

Schattensonne /. sg. soare acoperit de nori. 

Schatten spendend adj. umbros, care dă umbră. 

Schatten|spender, -s, -, (livr.) m. paravan, umbrar. 

Schattenjspiel, -(e)s, -e, n. 1. (teatru) joc de umbre; umbre chinezeşti. 2. (fig.) fantasmagorice. 

Schattenthejater, -s, n. sg. teatrul umbrelor. 

Schattenjuhr, -en, f. (reg.) cadran, ceas solar. 

Schattenvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre din familia Scopidae. 

Schattenwald, -(e)s, -wălder, m. pădure umbroasă. 

Schattenwelt f. sg. v. Schattenreich. 

Schattenwesen, -s, n. sg. umbră, stafie, fantomă. 

Schattenwirtschaft, -en, f. (ec.) economie paralelă, subterană. 

Schattenzeiger, -s, -, m. arătător al cadranului solar. 

Schattenzug, -(e)s, -ziige, m. 1. (poet.) convoi de umbre. 2. contur estompat de umbră. 
3. trăsătură întunecată a feţei. 

schattieren, schartierte, schattiert, vb. (h) tr. şi intr. 1. a da umbre unui desen, a hașura, 
a nuanța. 2. a estompa. 

Schattierung, -en, f. sg. 1. dat al umbrelor, umbrire. 2. nuanţă; (fig.) Vertreter, Politiker 
aller —en reprezentanţi, politicieni din toate curentele. 

schattig adj. 1. umbros. 2. umbrit. 

Schattseite, -n, f. (austr, elv) v. Schattenseite. 

Schattung, -en, f. umbrire. 

Schatulle, -n, f. 1. casetă. 2. avere, tezaur particular(ă), casetă (a unui suveran). 

Schatz, -es, Schărze, m. 1. comoară; einen — entdecken a descoperi o comoară; einen — 
heben (sau graben) a dezgropa o comoară. 2. tezaur, bogăţie; ein = von Kenntnissen 
un tezaur de cunoștințe. 3. (ec., fin.) tezaur, vistierie, patrimoniu. 4. (fam.) iubit(ă), mein — 
comoara mea, odorul meu; du bist ein — (dass du das gemacht hast) ești un scump 
(că ai făcut asta); sei ein — und hol mir die Zeitung fii drăguţ şi adu-mi ziarul. 5. (înv) 
impozit, dare. 6. (reg.) zestre. 7. (reg.) măsură de capacitate. 

Schatzjamt, -(e)s, -ămter, n. 1. vistierie; trezorerie. 2. minister al finanţelor. 

Schatzjanweisung, -en, f. (fin.) bon de tezaur. 

schatzbar adj. (fin.) impozabil. 

schătzbar adj. care se poate evalua. 

Schătzbarkeit /. sg. însuşirea de a se putea evalua. 

Schatzbildnerei, -en, f. (înv.) monetărie. 

Schătzchen, -s, -, n. (dim. de la Schatz) drăpuţ(ă), iubit(ă). 

schatzen, schatzte, geschatzt, (du, er schatzt) vb. (h) tr. (fin., înv) a impune, a taxa; 
a amenda. 

schătzen, schătzte, geschătzt (du, er schătzt) vb. (h) |. tr. 1. a evalua, a aprecia, a prețui; 
a estima, a taxa; eine Entfernung — a aprecia o distanță; die Sachverstăndigen — den 
Schaden auf eine Million specialiştii evaluează paguba la un milion. 2. a aprecia, a 
prețui, a stima, a respecta; ein Buch -— a aprecia o carte; wir — Ihre Griinde respectăm 
motivele dv. 3. a considera, a socoti; es sich (daz.) zur (sau fiir eine) Ehre — a privi ca 
o onoare; etwas zu — wissen a aprecia ceva la justa valoare, corect. Il. re/7. a se considera, 
a se socoti; sich gliicklich — a se considera fericit. 

schătzen lernen, /ernte schătzen, schătzen gelernt, vb. (h) tr. a ajunge să aprecieze, 
să prețuiască. 

schătzenswert adj. 1. demn de prețuire, de stimă. 2. apreciabil. 

Schătzer, -s, -, m., -în, -nen, f. evaluator(-oare). 

Schătzfehler, -s, -, m. eroare de estimare. 

schatzfrei adj. (fin.) scutit de taxe, de impozit; neimpozabil. 

Schatzfund, -(e)s, -e, m. 1. descoperire a unei comori. 2. (arheol.) descoperire a unui 
depozit de materiale preistorice. 

Schatzfunktion /. sg. (ec.) funcţie de tezaurizare. 

Schatzgrăber, -s, -, m. căutător de comori. 

Schatzgrăberei și Schatzgrâberei, -en, f. căutare de comori. 

Schatzhaus, -es, -hăuser, m. (înv.) trezorerie. 

Schatzkammer, -n, f. (ist.) v. Schatzamt. 

Schatzkammergericht, -(e)s, -e, n. (ist.) Curte de conturi. 

Schatzkanzler, -s, -, m. ministru de finanţe (în Anglia). 

Schatzkăstchen, Schatzkăstlein, -s, -, n. (înv.) casetă de bijuterii, cu lucruri de valoare. 

Schatzmeister, -s, -, mm. l. casier (al unei asociații, corporaţii etc.). 2. (înv, trezorier, vistiernic. 

Schatzmeisterjamt, -(e)s, -âmter, n., Schatzmeisterei, -en, f. (înv.) vistierie. 


Schâtzmethode 





Schătzmethode, -n, f. (ec.) metodă de estimare. 

Schiătzpreis, -es. -e, n. preț estimativ. 

Schatzschein. -(e)s, -e, m. v. Schatzanweisung. 

Schatzsucher, -s. -, m. v. Schatzgrăber. 

Schatzung, -en, f. 1. (înv) impunere. 2. (ev) v. Schătzung (1). 

Schătzung, -en, f. |. evaluare, estimare; apreciere; preț(ăl)uire, taxare; nach meiner — 
sau meiner = nach după aprecierea mea; annăhernde — evaluare aproximativă; grobe — 
evaluare grosieră, aproximativă; verbesserte — estimare ameliorată. 2. (fig.) stimă. preţuire, 
apreciere, respect. 

Schătzungspebiihr, -en, f. taxă de evaluare. 

Schătzungskomissar, -s, -e, m. (ec,, fin.) comisar de evaluare, de taxare. 

Schătzungsjpreis, -es, -e, m. v. Schătzpreis. 

schătzungsweise adv. aproximativ, cu aproximaţie, probabil. 

schătzungswert adv. v. schătzenswert. 

Schătz(ungs)wert, -(e)s, -e, m. 1. valoare estimativă. 2. v. Schătzpreis. 

Schatzwechsel, -s, -, m. (fin.) cambie de trezorerie. 

Schătzwert, -(e)s, -e, m. valoare estimativă. 

Schau, -en, £. 1. vedere; expunere, expoziţie; zur = tragen (sau bringen) a afișa. a 
face paradă (de ceva): zur = stellen a expune. 2. punct de vedere, unghi; concepție: per- 
spectivă; aus seiner = betrachtet văzut din perspectiva lui. 3. revistă, paradă; (in limbajul 
tinerilor) mach keine — nu te îmbrăca aşa, nu te da în spectacol; etwas ist eine reine —, 
ist auf — angelegt ceva este doar teatru; die sau eine — sein a fi super, marfă; (fam.) 
(s)eine = sau die groBe — anziehen a face scene, a se da în spectacol; eine = machen 
a face pe grozavul: jm. die — stehlen a eclipsa, a întrece pe cineva; (einen) auf = machen 
a se făli, a se lăuda (pentru a atrage atenţia asupra sa); zur = stehen (rar) a fi expus public. 

Schaujaus|stellung, -en, /. expoziţie (de mostre). 

Schaub, -(e)s. Schăube, m. (reg.) snop; drei — Weizen trei snopi de grâu. 

schaubar ad). vizibil. 

Schaubarkeit /. sg. vizibilitate. 

Schaube, -n, f. (înv.) manta largă din catifea, căptușită cu blană (purtată de bărbaţi în 
sec. 15-16). 

Schaubefund, -(e)s, -e, m. constatare (făcută) la faţa locului; expertiză. 

Schaubegier /. sg. curiozitatea, dorinţa de a vedea ceva. 

schaubegierig adj. curios, dornic de a vedea. 

Schaub(en)dach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de paie. 

Schaub(en)hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de paie. 

Schaubhiitte, -n, f. bordei acoperit cu paie. 

Schaubild, -(e)s, -er; n. diagramă, reprezentare grafică. 

Schaubrot, -(e)s, -e, n. (rel. mozaică) pâine expusă în sanctuar, destinată jertfei. 

Schaubude, -n, f. magherniță, gheretă de bâlci; panoramă. 

Schaubudenbesitzer, -s, -, m. proprietar de panoramă (la bâlci). 

Schaubiihne, -n, Schauburp,. -en, f. (teatru şi fig.) scenă; die politische — arena politică. 

Schauder, -s, -, m. fior (de groază, de oroare, de emoție, de frig); înfiorare; mit — 
erfiillen a înfiora; ein — iiberfiel (sau ergriff) mich m-a trecut un fior de groază; 
frommer - fior de evlavie. 

schauderbar adj. (fam.) v. schauderhaft. 

Schauder erjregend «dj. înfiorător, îngrozitor, groaznic. 

Schaudergeschichte, -n, f. v. Schauergeschichte. 

schauderjhatt adj. groaznic, oribil, atroce, cumplit; ein —es Verbrechen o crimă oribilă; 
(fam.) er hat eine —e Schrift are un scris groaznic, infect, mizerabil; (fam.) —e Kălte frig 
cumplit; (pe lângă adjective şi verbe) foarte, extrem, cumplit de: sie singt — cântă îngrozitor. 

Schauder|haftigkeit / sg. oroare; grozăvie. 

schauderig, schauderlich adj. v. schauerlich. 

Schauderlichkeit 7. sg. (reg.) v. Schauderhaftigkeit. 

schaudern, schauderte, geschaudert, vb. (h) intr. 1. a fi cuprins de fiori; ich schaudere, 
(sau impers.) mich (sau mir) schaudert mă trece un fior, mă trec, mă cuprind fiorii; 
mir schaudert die Haut mi se face piele de păină. 2. a se înfiora, a se îngrozi; (vor cu 
dat.) a fi cuprins de groază, de oroare, de scârbă (faţă de cineva sau ceva); mich sehaudert 
bei dem Gedanken mă înfior la gândul; ich schaudere vor ihm mi-e groază de el; mir 
schaudert das Herz, wenn ich daran denke mi se strânge inima când mă gândesc la asta. 

Schaudern, -s, n. sg. Î. groază, oroare. 2. fior. 

Schaudern er|regend adj. v. schauder erregend. 

schauderâs adj. (fam.. glumeţ) v. schauderhatt. 

Schauder|roman, - (e)s, -e. m. v. Schauerroman. 

Schauderszene, -n, f. scenă de groază; privelişte înspăimântătoare, înfiorătoare. 

schaudervoll adj. plin de groază, îngrozit. 

schauen, schaute. geschaut. vb. (h) |. intr. |. a privi, a se uita; um sich — a privi în 
jur; nach jm. — a se uita după cineva: auf (cu ac.) etwas — a se uita la ceva; der Turm 
schaut iiber die Ebene turnul priveşte peste câmpie; wohin man auch schaut oriunde 
te-ai uita; schau, dass du fortkommst! cară-te de aici! er schaut mit anderen Augen 
priveşte cu alţi ochi; zu tief ins Glas —a bea prea mult. 2. a avea grijă. a se ocupa, a se 
interesa de; nach einem Kranken = a se ocupa de un bolnav; nach den Kindern - a 
supraveghea copiii; nach Freunden - a se interesa de prieteni vizitându-i: schau, dass 
dir nichts geschieht vezi, ai grijă să nu ţi se întâmple ceva: trau, schau wem! nu te 
tot încrede în oricine! 3. (fig.) a vedea, a-şi imagina, a trăi, a privi cu ochiul minții. IL. îr 
1. (reg.) a se uita (la ceva), a privi, a contempla; eine schâne Landschaft — a privi un 
peisaj frumos; = Sie das Haus dort driiben uitaţi-vă la casa aceea de dincolo; (fig.) 
sich (dat.) die Augen aus dem Kopf — a se uita foarte atent. 2. (fig., poet.) a trăi. a vedea 
(ceva) lăuntric. a intui. 

Schauer!. -s, -, m. 1. fior (de frig, de groază, de emoție, de plăcere); ein —lăuft mir durch 
die Glieder mă trece un fior. 2. (mez.) aversă. 3. (fiz.) jerbă (cosmică). 4. (reg.) grindină. 
5. (med. reg.) atac de friguri:; convulsie (la copii mici). 6. cupă, pocal. 7. v. Schauermann. 
8. (livr, rar) privitor. 

Schayer:?, -s, -. m. (sau n.), Schauer, -n, f. (reg.) v. Scheune. 

Schauerjanblick, -(e/s, -e, m. aspect înspăimântător, priveliște înfiorătoare. 

schauerjartig «dj. (met.) sub formă de averse. 
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Schauerbild, -(e)s, -er, n. tablou de groază. 

Schauer er|regend adj. v. Schauder erregend. 

Schauergefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de groază, de înfiorare. 
Schauergeschichte, -n, f. poveste de groază, senzațională. 
Schauerklapperschlange, -n, /. (zool.) şarpe cu clopoței (Crotalus terrificus). 
schauerig adj. v. schauerlich. 

Schauerleute pl. de la Schauermann. 

schauerlich a4j. înfiorător, îngrozitor; groaznic; fioros. 

Schauerlichkeit. -en, f. oroare; grozăvie. 

Schauermann, -(e)s, Schauerleute, m. docher, muncitor în port. 
Schauermărchen, -s, -, n. (iron.) poveste fantastică; zvon incredibil. 
schauern, schauerte, geschauert, vb. (h) intr. (impers.) 1. v. schaudern. 2. (reg.) a 


cădea, a bate grindină; es sehauert plouă cu grindină. 


Schauernacht, -năchte, f. noapte de groază. 

Schauerjregen, -s, -, m. (met.) ploaie cu averse. 

Schauerjroman, -s, -e, m. roman de groază. roman care oferă senzaţii tari. 
Schauerstille, -n, /. linişte, tăcere înfiorătoare. 

schauervoll adj. v. schauerlich. 

Schauerwetter, -s, n. sg. (mer.) vreme ploioasă, cu averse. 

Schauerwolke, -2, f. nor de aversă. 

Schaufel, -n. f. 1. lopată; nimm die — in die Hand! ia apucă-te de lucru! 2. (mar) 


pală. 3. (tehn.) aripă, pală, paletă; cupă; lingură. 4. (vân.) corn de cerb lopătar, lopată. 
5. v. Schaufelzahn. 6. reg.) dinte (incisiv). 7. (reg.) sapă. 


Schaufeibagger, -s, -, mm. (tehn.) excavator cu lingură. 
Schaufelbecherwerk. -(ejs, -e, n. (tehn.) elevator cu cupe aplatizate. 
Schaufelbein, -(e)s, -e, n. Î. (anat.) os sacral. 2. pl. (entom.) a treia pereche de picioare 


(a albine). 


Schaufelblatt, -(e)s, -blătter, n. (mar) pană a ramei. 

Schaufelchen,. -s, -, n. (dim. de la Schaufel) lopăţică. 

schaufelformig adj. în formă de lopată, de paletă. 

Schaufelgeweih, -(e)s, -e, n. coarne de cerb lopătar sau de elan. 

Schaufelhirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) 1. elan (Alces alces). 2. cerb lopătar (Cervus dama). 
schaufelig adj. v. schaufelfârmig. 

Schaufelkettenbagger, -s, -, m. (tehn.) excavator cu lanț porteupe. 

Schaufel|lader, -s, -, m. (tehn.) excavator. 

schaufeln, schaufelte, geschaujelt (ich schaujte)le), vb. (h) intr: şi tr. |. a săpa, a lucra 


cu lopata; Weizen = a vântura grâul; ein Grab = a săpa un mormânt. 2. a pune palete 
la roțile de moară. 


Schaufelrad, -(e)s, -răder, n. roată cu lopeţi, cu palete; (mar) roată cu zbaturi. 
Schaufelradbagger, -s, -, m. excavator cu roată cu portcupe. 

Schaufeljstiel, -(e)s, -e, m. coadă de lopată. 

Schaufelverlauf, -(e)s, -lăufe, m. (maș.) curbă a paletei (la turbine sau la pompe). 
Schaufelverlust, -(e)s, -e, m. (tehn.) pierdere la pale. 

Schaufelzahn, -(e)s, -zăhne, m. (zool.) dinte lopată (la vite). 

Schaufenster, -s, -, n. (com.) vitrină (la stradă). 

Schaufensterbummel, -s, -, m. plimbare prin străzile comerciale pentru a se uita la vitrine. 
Schaufensterdekorateur [-ta:e), -s, -e, m., An, -nen, f. (com.) decorator(-oare) de vitrină. 
Schaufensterdekoration, -en, f. (com.) decorare, aranjare de vitrine. 
Schaufenster|einbruch, (e)s, -briiche, m. spargere, furt din vitrină. 
Schaufensterge|stalter, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Schaufensterdekorateur. 
Schaufensterge|staltung, -eu. f. v. Schaufensterdekoration. 
Schaufensterkrankheit f. sg. (mmed.) şchiopătat intermitent. 

Schaufensterpuppe, -n, f. manechin (în vitrine). 

Schaufensterscheibe, -n, f. geam pentru vitrine. 

Schaufensterware, -n, f. marfă de vitrină, expusă în vitrină. 
Schaufensterwettbewerb, -(e)s, -e, m. (com.) concurs de vitrine. 

Schaufler, -s, -, m. 1. lucrător cu lopata. 2. (2007) v. Schaufelhirsch. 3. (ornit) 


pelican (Pelecanus onocrotalus L.). 


schauflig adj. v. schaufelfârmig. 

Schauflug, -(e)s, -fliige, m. (av) miting aviatic; demonstraţie de zbor. 
Schaugarten, -s, -gărten, m. grădină model; expoziţie horticolă. 

Schaugeprânge, -s, n. sg. (livr.) mare fast, lux, pompă. 

Schaugericht, -(e)s, -e, n. l. (jur) executare publică a unei sentinţe. 2. (cul.) mâncare 


expusă (pe masă sau în vitrină); mâncare pentru degustare. 


Schaugeriist, -(e)s, -e, n. 1. estradă, tribună. 2. catafalc. 
Schaugeschăft, -(e)s, n. sg. industrie a distracțiilor. 
Schauglas, -es, -glăser, n. 1. binoclu, ochean, lunetă. 2. (rehn.) indicator de nivel cu 


tub de sticlă. 


Schaujhaus. -es, -hâuser. n. morgă. 

Schaukasten, -s, - (şi -kăsten), m. vitrină (de interior), galantar. 
Schaukel, -n, f. 1. leagăn, scrânciob. 2. (7ipogr) tasă basculantă. 
Schaukelbecherwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) elevator cu cupe oscilante. 
Schaukelbewegung, -en, f. mişcare oscilantă. 

Schaukelbrett, -(e)s, -er, n. v. Schaukel (1). 

Schaukelei, -en, f. (fam.) legănat, dat în leagăn. 

Schaukelfeder, -n, f. (maş.) arc de balansier. 

Schaukelforderer, -s, -, m. (maș.) transportor cu cupe. 
Schaukelgang, -(e)s. m. sg. mers legănat. 

Schaukelgeriist, -(e)s. -e. n. suport pentru scrânciob. 

schaukelig «dj. 1. legănându-se, balansându-se. 2. hodorogit, instabil. 
Schaukelknotenfănger, -s, -, m. (tehn.) prinzător de noduri oscilant. 
Schaukelmoor, -(e)s, -e, n. mlaştină mișcătoare. 

schaukeln. schaukelre, geschaukelt (ich schauk(e)le), vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) legăna; 


a (se) da în leagăn. II. 7 (fam.) a face, a prididi; a o scoate la capăt (cu ceva): wir werden 
das Kind schon = o vom scoate noi la capăt. IEI. intr a se legăna. a se balansa; das 
Boot schaukelt barca se leagănă. 
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Scheibe 


FI e a e e ee e cut. 


Schaukein, -s, n. sg. 1. legănat, balansat. 2. (mar) tangaj. 

Schaukelpferd, -(e)s. -e, n. căluț de lemn care se balansează (pentru copii). 

Schaukelpolitik /. sg. politică şovăitoare, oscilantă. 

Schaukelreck, -(e)s, -e, n. (spori) trapez. 

Schaukelringe m. pl. (sport) inele în legănare. 

Schaukel|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. balansoar. 

Schaukler, -s, -, n. 1. persoană care se dă în leagăn. 2. (peior.) politician oportunist. 

schauklig adj. v. schaukelig. 

schaulaufen, schaugelaufen (numai inf. şi part. trec.) vb. (5) intr. (sport) a face patinaj artistic. 

Schaulaufen, -s, n. sg. (sport) L. alergări demonstrative. 2. patinaj artistic. 

Schauloch, -(e)s, -l5cher, n. 1. vizor. 2. (rnil.) crenel. 

Schaulust f; sg. curiozitate de a vedea. 

schaulustig adj. curios să vadă. 

Schaulustige, -n, -n (ein Schaulustiger), m. şi f. persoană curioasă, gură-cască. 

Schaum, -(e)s, Schăume, m. spumă; EiweiB zu — schlagen a bate albușul spumă; 
= sehlagen a) a bate spumă; b) (fig.) a spune vorbe goale; a face pe grozavul; ihm steht 
der — vor dem Munde face spume la gură; zu = werden a se preface în fum; Trăume 
sind Schăume visurile sunt minciuni, amăgiri; alles ist nur = totul este trecător, efemer. 

schaumjartig ad). ca spuma, spumos. 

Schaumbăckerei, -en, f. (austr) v. Schaumgebăck. 

Schaumbad, -(e)s, -băder, n. 1. baie cu adaos de spumă de baie. 2. spumă de baie. 

schaumbedeckt adj. acoperit de spumă. 

Schaumbier, -(e)s, -e, n. bere spumoasă. 

Schaumbildung f; sg. formare de spumă. 

Schaumblase, -n, f., Schaumblăsjchen, -s, -, n. balon, băşică de spumă. 

schăumen, schâiumte, geschăumt, vb. (h) int. |. a spumega, a face spumă; das Bier 
schăumt berea face spumă; die Brandung schăumt talazurile spumegă. 2. Gig.) a spu- 
mega; vor Wut — a spumega de furie, a face spume, clăbuci la gură (de furie). 

schăumend I. par:. prez. de la schăumen. II. adj. spumegând, spumos. 

Schaumgebiăck, -(e)s, -e, n. (cul) bezea. 

schaumgeboren adj. născut din spumă; (mit.) —e Venus Venus cea născută din spuma mării. 

Schaumgebraus, -es, n. sg. vârtej cu spume. 

schaumgebremst adj. (în limbaj publicitar) care face puţină spumă. 

Schaumgenerator, -s, -en, m. v. Schaumlăschgerăt. 

Schaumglas, -es, n. sg. sticlă spongioasă. 

Schaumgold, -(e)s, n. sg. beteală. 

Schaumgummi, -s, -s, n. crep, cauciuc spongios. 

schaumig adj. spumos. 

Schaumkamm. -(e)s, -kămme, m. creastă spumoasă (a valurilor). 

Schaumkelle, -n, f. lingură de spumă. 

Schaumkette, -n, f. lănţişor în jurul zăbalelor (la cai). 

Schaumkraft f. sg. putere de a face spumă; die = des Waschmittels puterea detergen- 
tului de a face spumă. 

Schaumkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) râjnică (Cardamine impatiens L.). 

Schaumkresse, -n, f. (bot.) specie de gâscăriță (Cardaminopsis hispida). 

Schaumkrone, -p, f. 1. v. Schaumkamm. 2. guler (la halbele cu bere). 

Schaumlăffel, -s, -, m. v. Schaumkelle. 

schaumlos adj. fără spumă. 

Schaumlâsch|apparat, -(e)s, -e, Schaumlâscher, -s, -, m., Schaumioschgerăt, -(e)s, -e, 
n. extinctor cu spumă. 

Schaumperie, -n, f. băşicuţă de spumă. 

Schaumreininger, -s, -, m. detergent de curăţat cu spumă. 

Schaumrolle, -u. f. (cul) rulou cu frişcă. 

Schaumschlacke /. sg. murdărie ridicată la suprafață ca o spumă; spumă murdară. 

Schaumschlagen, -s, n. sg. bătut al spumei. 

Schaumschlăger, -s, -, m. 1. (cul) tel (de bătut spumă). 2. (fam.) palavragiu. 

Schaumschlăgerei, -en, f. palavre pompoase, spumoase. 

Schaumseife, -n, f. săpun spumant. 

Schaumistoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) material sintetic spongios. 

Schau|miinze, -n, /. medalie, faleră. 

Schaumwăsche, -n, f. spălare cu spumă (mai ales a autovehiculelor). 

Schaumwein, -(e)s, -e, m. vin spumos. 

Schaumweinj|steuer f. sg. (ec.) impozit pe vinurile spumoase. 

Schaumzirpe, -n, f. (zool.) cicadă (4phrophora spumaria). 

Schaulobjekt, -(e)s, -e, n. obiect expus. 

Schaujorchester [-kes-], -s, -, n. orchestră cu joc de lumini şi alte efecte vizuale. 

Schaupackung, -en, f. (com.) ambalaj fără conţinut (pentru vitrine). 

Schauplatz, -es, -plărze, m. loc al acţiunii; arenă, scenă, teatru; (fig.) vom = abtreten 
a) a se retrage din viaţa publică; b) a muri. 

Schauprogramm, -s, -e, n. v. Schaulaufen. 

Schauprozess, -es, -e, m. (jur.) proces public (înscenat). 

Schaures (invar.) m. (argou) vânzare bună. 

schaurig adj. v. schauerlich. 

Schaurigkeit, -en, f. v. Schauerlichkeit. 

Schauseite, -n, f. față: faţadă. 

Schaujspiel -(e)s,-e, n. 1. piesă de teatru, spectacol. 2. (fig.), spectacol; scenă; privelişte; 
(fam.) ein — fiir (die) Gotter sein a avea un efect grotesc. 

Schaujspieldichter, -s, -, mm. autor dramatic, dramaturg. 

Schaujspieldichtung f. sg. dramaturgie. 

Schaulspieler, -s, -, m., —în, -nen, f. 1. actor, actriţă. 2. comediant(ă), cabotin(ă). 

Schauspielerei, -en, f. 1. sg. actorie. 2. prefăcătorie. 

schauj|spielerisch adj. actoricesc, de actor. 

schaujspielern, schauspielerte, geschauspieleri, vb. (h) intr. |. a juca teatru. 2. (fam.) 
a se preface, a juca teatru. 

Schaujspielhaus, -es, -hăuser, n. teatru (clădirea). 

Schaulspielkunst /; sg. artă dramatică. 


Schaujspielwesen, -s, n. sg. teatru, dramaturgie. 

schau|stehen, stand zur Schau, zur Schau gestanden şi schaugestanden, vb. (h) intr. 
a fi expus (în scop publicitar). 

schaujstellen, sre//te zur Schau, zur Schau gestellt şi schaugestellt, vb. (h) tr. a expune; 
a exhiba. 

Schaujsteller, -s, -. m. 1. expozant. 2. persoană care prezintă ceva (mărfuri, panorame 
etc. la bâlci sau la piață). 

Schaujsteliung, -ex, f. 1. expunere, expoziţie. 2. reprezentaţie. 

Schaujstiick, -(e)s, -e, n. 1. mostră; exponat. 2. capodoperă, piesă rară, piesă de colecţie. 

Schautafel, -n, f. planşă cu imagini, scheme etc. 

Schautanz, -es, -fânze, m. 1. demonstraţie de dans. 2. demonstraţie de patinaj artistic. 

Schaute, -n, -n, mn. nătărău, nebun. 

Schautenhiiter, -s, -, m. sperietoare. 

Schautisch, -(e)s, -e, m. (rel. mozaică) masă pentru pâinea destinată jertfei. 

schautragen, trug zur Schau, zur Schau getragen şi schuugetragen, vb. (h) tr a expune 
vederii (generale), a arăta în public, a afişa, a înfățișa. 

Schauturnen, -s, n. sg. demonstraţie de gimnastică. 

Schebecke, -n, f. (mar.) şebec. 

schechen, schechte, geschecht, vb. (h) intr. (fam.) 1. a alerga, a merge repede, a se 
repezi. 2. a se uita cruciş; a se chiorî. 3. (impers.; în expr.) es schecht umblă stafii. nu 
e lucru curat. 

Scheck!, -s, -s (şi -e), m. (fin.) cec; einen = ausstellen a emite, a elibera un cec; einen — 
einlăsen a încasa un cec; einen = indossieren a andosa un cec; gekreuzter = cec barat: 
girierter -— cec andosabil; ungedeckter = cec fără acoperire, fără provizion. 

Scheek?, -en, -en, m. 1. cal pag. bălțat. 2. animal bălţat. 

Scheck|aus|stellung, -en, f. (ec.) emitere de cecuri. 

Scheckbetrag, -(e)s, -trăge, m. valoarea cecului. 

Scheckbetrug, -(e)s, m. sg. înşelăciune cu un cec neacoperit. 

Scheckbuch, -(e)s. -biicher, n. carnet de cecuri. 

Scheckdeckung, -en, f. acoperire a cecului, provizion. 

Schecke, -n, m. şi £ v. Scheck?. 

Scheckjempfânger, -s, -, m. beneficiar al cecului. 

Scheckenfalter, -s, -, m. (entom.) fluture tărcat. 

Scheckfâhigkeit / sg. (jur) îndreptăţire de a plăti cu cecuri. 

Scheckfâlschung, -en, /. falsificare de cecuri. 

Scheckformular, -s, -e, n. formular de cec. 

Scheckheft, -(e)s, -e, n. carnet de cecuri. 

scheckig adj. 1. bălţat, pestriţ; (despre cai) pag. 2. (reg.) țicnit, sărit; wir lachten uns — 
ne-am tăvălit de râs. 

Schecklinhaber, -s, -, n. posesor al unui cec. 

Scheckinkasso, -s, -s, n. (fin.) incaso-ul, încasarea unui cec. 

Scheck|karte, -n, f. card, legitimaţie pentru completarea cecurilor. 

Scheck|konto, -s, -s (şi -konten sau -konti), n. (fin.) cont pentru acoperirea cecurilor emise. 

Scheck|sperre, -u, f. (fîn.) blocare de cecuri. 

Scheck|steuer, -n, f. (fin.) taxă asupra cecului. 

Schecksystem, -s, -e, n. (fin.) sistem de cecuri. 

Scheckjiiberbringer, -s, -, m. transmiţător de cecuri. 

Scheckverkehr, -s, m. sg. (fin.) circulaţie a cecurilor; volum al tranzacţiilor încheiate 
pe bază de cecuri. 

Scheckvieh, -(e)s, n. sg. vită bălţată; vite bălțate. 

Scheckzahlung, -en, f. (fin.) achitare prin cec. 

Schedbau, -(e)s, -ten, m. (constr) clădire cu un singur cat şi acoperiş în şed. 

Sched|dach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş în dinţi de ferăstrău, acoperiş în şed. 

scheel |. adj. 1. (fig.) invidios, pizmaş; jn. mit —en Augen betrachten a se uita cu 
invidie la cineva. 2. (reg.) sașiu, cruciş; miop. IL. adu chiorâş; jn. — ansehen a se uita 
chiorâş la cineva. 

scheeljăugig. scheel blickend adj. şi adv. v. scheel (1. 2). 

Scheelsucht /. sg. (inv.) invidie, pizmă. 

scheelsiichtig adj. (înv.) invidios, pizmaş. 

scheesen, scheeste, gescheest (du, er scheest) vb. (h) intr v. schesen. 

Schefe, -n, 7. (reg.) păstaie. 

Scheffel, -s, -, n. 1. baniţă; in —n einheimsen a strânge, a aduna cu grămada, cu toptanul: 
um einen zu kennen, muss man mit ihm einen — Salz gegessen haben nu-l cunoști 
pe om decât după ce mănânci cu el o baniţă de sare. 2. (înv.) măsură de volum. 3. (in) 
măsură de suprafață (pentru ogoare). 4. ciubăr; (fig.) sein Licht unter den = stellen a-şi 
ascunde calităţile, a-şi pune lumina sub obroc; es giebt wie mit —n plouă cu găleata. 

Scheffeimacher, -s, -, m. dogar, ciubărar. 

Scheffelmacherjarbeit, -en, f. dogărie. 

schefteln, scheffelte, geschejfelt țich schefție)le), vb. (h) L. a: L. a măsura cu baniţa. 
2. (fam.) a strânge, a acapara, a îngrămădi. IL. intr (despre cereale) a da, a rodi; dieses 
Jahr scheffelte das Korn anul acesta grâul a rodit bine; ists nicht gescheffelt, ist's 
doch gel6ffelt dacă nu curge, pică. 

scheffelweise adv. (fam.) cu baniţa; sein Geld — ausgeben a azvârli banii cu lopata. 

Schegg, -s, -e, n. (mar.) parte inferioară a pintenului unei nave, «taie-mare». 

scheib adj. (reg.) strâmb, înclinat; oblic. 

Scheib|band, -(e)s, -bânder, n. (reg.) curea de piept folosită pentru a trage un cărucior, 
o roabă, o tărăboanţă. 

Scheibchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Scheibe) felioară; (în expr.) = werfen a arunca, 
făcând să ricoșeze, pietricele plate pe suprafaţa apei. 2. (vân.) urmă de cerb. 

scheibchenweise adu. în felii; cu felia; (fam.) etwas = berichten a povesti ceva puţin 
câte puţin, treptat. 

Scheibe, -n, f. 1. disc; placă; roată a olarului. 2. ţintă, taler (la tir); nach der = schiefien 
a trage la țintă. 3. (tehn.) şaibă, lamelă. 4. geam; jemandem die —n einschlagen (sau 
einwerfen) a sparge cuiva geamurile (în semn de protest). 5. bucată, felie; in —n schneiden 
a tăia (în) felii; eine — Brot o felie de pâine; sehneide dir eine — davon ab! a) taie-ţi 
o felie; b) (fig) ia exemplu. 6. fagure (de miere). 7. (forest.) rondea. 8. (vân.) oglindă, 
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pată mare de culoare deschisă (la coapsele cerbului). 9. (reg.) şorţ. 10. (reg.) bilă de popice. 
11. (fam., euf.) so eine — Rahat! Ce porcărie! 

scheibe! inter). (fam.) vorbă să fie! pune-ţi pofta-n cui! 

scheibeln, scheibelte, gescheibelt (ich scheib(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a arunca discul. 

scheiben, scheibte, gescheibr, vb. (h) intr. (austr. şi reg.) |. a împinge. 2. (sport) a arunca 
(bila la popice). 

scheibenjartig adj. în formă de disc. 

Scheibenbau, -(e)s, -e, m. (mine) metodă de exploatare cu abataj în felii. 

Scheibenbăuche p?. (ihr.) (denumire colectivă pentru) peşti plaţi (Cvwclopteridae). 

Scheibenblende, -r, f. 1. (ferov.) obturator cu şaibă (la ventilaţia vagoanelor). 2. (fot.), 
diafragmă-disc. 

Scheibenbremse, -n, f. (tehn.) frână cu disc. 

Scheibenbrot, -(e)s, n. sg. pâine ambalată felii. 

Scheibenbruch, -(e)s, -briiche, m. (maş.) spargere a discului de rectificat. 

Scheibendrehbank, -bânfe, f. strung frontal. 

Scheibendrehkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. macara cu placă turnantă. 

Scheibenlegge, -n, f. grapă cu discuri. 

scheibenfârmig ad). în formă de disc, discoidal. 

Scheibenfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză-disc. 

Scheibengardine, -n, f. perdeluță fixată de geam. 

Scheibenhonig, -s, m. sg. 1. miere de fagure. 2. (fam., iron.) porcărie, rahat. 

Scheibenklee, -s, m. sg. (bot.) vârtejul-pământului (Medicago orbicularis). 

Scheibenkleister, -s, m. sg. v. Scheibenhonig (2). 

Scheibenkolben, -s, -, m. (tehn.) piston-disc. 

Scheibenkupplung, -en, f. (tehn.) cuplaj cu discuri, cu lamele. 

Scheibenmauerung, -en, f. (mine) zidărie în fagure; zidărie verticală. 

Scheibenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug cu discuri. 

Scheibenqualle, -n, f. (zool.) meduză plată (Scvphomedusae). 

Scheibenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată cu placă, roată-disc. 

Scheibenrelais [-role:], - (-rale:s], - [rale:s], n. (e/ecrr) releu cu disc. 

scheibenrund adj. rotund ca un disc. 

ScheibenschieBen, -s, n. sg. (sport) tragere la țintă. 

Scheibenschâtehen, -s, -, n. (bot.) specie de usturoiță (Pe/taria alliacea). 

Scheibenschiitze, -n, -n, m. (sport) trăgător la proba de talere. 

Scheibenschwungrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) volant-disc. 

Scheiben|stand, -(e)s, -stânde, m. (sport) suport pentru ţintă (la tir). 

Scheibenturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu disc, cu platou. 

Scheibenwasch|anlage, -n, f., Scheibenwascher, -s, -, m. (auto.) dispozitiv de spălare 
a parbrizelor. 

scheibenweise adv. în felii. 

Scheibenweiser, -s, -, n. marcator de tir. 

Scheibenwerfen, -, n. sg. (sport, înv.) aruncare cu discul. 

Scheibenwischer, -s, -, m. (auto.) ştergător de parbriz. 

Scheibenziingler p!/. (zool.) animale cu limba în formă de disc. 

Scheiberich, -s, -e, m. (bot.) țelină (Apium graveolens L.). 

scheibig adj. 1. ca un disc. 2. cu disc. 

Scheibtruhe, -n, f. (austr) v. Schubkarren. 

Scheich, -s, -e, m. 1. şeic, şef de trib arab. 2. caraghios; (glume) so ein —! ce caraghios! 
ce mai tip, ce mai specimen! 3. (fam.) prieten, logodnic, soţ, gagiu. 

Scheichtum, -s, -iimer, n. teritoriu stăpânit de un şeic. 

scheidbar adj. 1. separabil, detaşabil. 2. (chim.) care poate fi descompus. 

Scheide, -n, f. 1. teacă; den Degen aus der — ziehen a trage sabia din teacă. 2. (înv.) 
linie de separație, de demarcaţie, graniță, hotar, hat. 3. (anat.) vagin. 4. (bot.) teacă, vagină 
de la baza frunzelor. 5. (tehn.) teacă, manşon. 6. (reg.) pas; culme, coamă, cumpănă a apelor. 

Scheidebank, -bânke, f. (mine.) masă de sortat minereu. 

Scheidebejhălter, -s, -, m. (mine) decantor, separator. 

Scheidebrett, -/e)s, -er, n. scândură despărțitoare. 

Scheidebrief, -(es, -e, m. 1. (înv.) scrisoare de adio, de despărțire; dann kannst du 
unserer Freundschaft gleich den — schreiben poți să consideri terminată prietenia 
noastră. 2. v. Scheidungsbrief. 

Scheid|eck, -en, /. (reg.) pas, trecătoare. 

Scheid|egebirge, -s, -, n. munţi la cumpăna apelor. 

Scheidegg, -en, f. v. Scheideck. 

ScheidegruB, -es, -griife, m. salut de despărțire. 

Scheide|haken, -s, -, m. cârlig de prins teaca (la sabie). 

Scheideklein, -s, -, n. (metal.) minereu mărunt. 

Scheidekunde, Scheidekunst /. sg. (inv.) chimie. 

Scheidekiinstler, -s, -, m. (înv) chimist. 

Scheidekuss, -es, -kiisse, m. sărut de adio, de despărțire. 

Scheidelinie [-nia), -n, f. linie despărțitoare, de separație, de demarcaţie. 

Scheidemann, -(e)s, -mânner, m. (reg.) arbitru. 

Scheidemauer, -n, f. (înv.) perete, zid despărțitor. 

Scheidemiinze, -n, f. monedă divizionară, măruntă, mărunțiş. 

scheiden, schied, geschieden (du scheidest, er scheidet), vb. L. tr. (h) 1. a alege, a tria, 
a separa; (şi fig.) die Spreu vom Weizen — a despărţi grâul de pleavă. 2. a despărți, a 
separa; die Ehe — lassen a divorța; von Tisch und Bett — a face separație de pat şi masă. 
3. (Chim.) a descompune. II. intr. (s) L. a se despărţi; wir miissen — trebuie să ne despărțim. 
2. a-şi lua rămas bun; a se duce, a pleca; von einem Orte — a pleca dintr-un loc, a părăsi 
un loc; von jm. — a-și lua rămas bun de la cineva; (poez.) aus der Welt - sau von hinnen — 
a muri, a deceda; aus einem Amt — a-şi da demisia dintr-un serviciu; der scheidende 
Tag sfârşitul zilei, ziua care tocmai se incheie; im Licht der scheidenden Sonne în lumina 
soarelui ce apune. III. refl. (h) 1. a se despărți, a se separa; a se dezice. 2. a divorța; 
sich — lassen a da divorţ, a divorța. 3. (chim.) a se descompune. 4. (reg.: despre lapte) 
a se prinde, a se brânzi. 

Scheiden, -s, n. sg. Î. despărțire, separare; — bringt Leiden despărțirea e dureroasă. 
2. divorţ. 
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Scheidenjab|strich, -(e)s, -e, m. (med.) probă de secreție vaginală. 

scheidenjartig adj. ca o teacă, în formă de teacă. 

Scheiden|eingang, -(e)s, -gânge, m. v. Scheidenâffnung. 

Scheiden|entziindung. -en, f. (med.) colpită. 

Scheidenklappe, -n, f. (anut.) himen. 

Scheidenmacher, -s, -, m. meşter de teci (de săbii). 

Scheidenmiindung, Scheiden|6ffnung, -en, f. (anat.) orificiu al vaginului. 

Scheidenschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) cioc-în-teaca cu picioare albastre (Chionis alba). 

Scheidenvorfali. -(e)s, -fălle, m. (med.) prolaps al vaginului. 

Scheidepunkt, -(e)s, -e, m. punct de separare, de despărțire. 

Scheider, -s, -, m. l. persoană care îşi ia adio. 2. persoană care divorțează. 3. (inv.) 
arbitru. 4. (mine) trior. 5. perete despărțitor. 6. (zehn.) separator. 

Scheiderling, -s, -e, m. (reg.. ugr.) răzor, hat. 

Scheidejsaturation f. sg. (chim.) saturație de separare. 

Scheidejstunde, -n, f. oră a despărțirii. 

Scheidetrichter, -s, -, m. (chim.j pâlnie separatoare. 

Scheidewand, -wânde, f. 1. perete despărțitor. 2. diafragmă. 

Scheidewasser, -s, n. sg. (chim.) apă tare, acid azotic. 

Scheideweck, -(e)s, -e, m. (reg.) pană, ic. 

Scheideweg, -(e) s, -e, m. răspântie, răscruce; (fig.) am — stehen a fi la o răspântie, 
la o răscruce. 

Scheidewerk, -(e)s, -e, n. (mine) uzină de separare. 

Scheiding, -s, -e, m. (pop.) septembrie. 

Scheidung, -en, f. 1. despărţire, separație. 2. divorţ; in — liegen a fi în divorț. 3. (chim.) 
separație; magnetische — separație magnetică. 

Scheidungs|anwalt, -(e)s, -wălte, m. avocat specializat în procese de divorţ. 

Scheidungsbrief, -(e)s, -e, m. certificat de divorț. 

Scheidungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de divorţ. 

Scheidungskind, -(e)s, -er n. v. Scheidungswaise. 

Scheidungsklage, -p, /. acţiune, cerere de divorţ; eine — einreichen a intenta o acţiune 
de divorț. 

Scheidungs|prozess, -es, -e, m. proces de divorţ. 

Scheidungsrichter, -s, -, m. judecător specializat în procese de divorţ. 

Scheidungs|urteil, -s, -e. n. sentinţă într-un proces de divorț. 

Scheidungswaise, -n, f. (înv.) copil cu părinți divorțați. 

Scheidweck, -(e)s, -e, m. v. Scheideweck. 

Scheik. -s, -e, m. v. Scheich. 

Schein, -(e)s, -e, m. b. sg. 1. lumină, luciu, strălucire; der = des Goldes luciul aurului; 
der — der Sonne strălucirea soarelui; (fig.) ein — von Hoffnung o rază de speranţă. 
2. aparenţă; zum = de formă; sich (dat.) den — geben, als ob... a-şi da aerul că...; der — 
triigt aparențele înşală; der - ist gegen mich aparența mi-e potrivnică; unter dem — 
der Freundschaft sub masca prieteniei; den - wahren a păstra aparențele. 3. (astron., 
înv.) aspect, pătrar (al lunii). EI. 1. certificat, act. 2. bilet. 3. bancnotă. 4. (în limbajul 
studențesc) v. Seminarschein. 

Schein|adel, -s, m. sg. nobleţe falsă. 

Scheinjandacht /. sg. evlavie prefăcută, ipocrită. 

Scheinjangriff, -/e)s, -e, m. (mil.) atac de manevră, atac simulat. 

Schein|anlage, -n, /. (mil) instalaţie aparentă. 

Schein|âhre, -n, f. (boL.) paniculă strânsă în formă de spic. 

Scheinargument, -(e)s, -e, n. argument fictiv. 

scheinbar I. ad). 1. aparent; fictiv; (fiz.) —es Bild imagine virtuală. 2. (reg.) probabil. 
3. (reg.) strălucitor, frapant. IL. adv. 1. în aparență, după cât se pare. 2. (reg.) probabil. 

Scheinbarkeit f. sg. aparență; caracter ipotetic, dubios. 

Scheinbejhelf, -(e)s, -e, m. pretext mincinos, tertip. 

Scheinbeschăftigung, -en, f. ocupaţie aparentă, pretinsă. 

Scheinbewegung, -en, f. mişcare aparentă. 

Scheinbeweis. -es, -e, m. dovadă aparentă, probă înşelătoare, fictivă. 

Scheinbild, -(e)s, -er; n. vedenie, fantomă, himeră; ficțiune. 

Scheinbliite, -n, f. 1. (Por.) pseudantiu, inflorescenţă care imită o singură floare (Com- 
positae, Euphorbiuceae). 2. (fig.) înflorire economică aparentă. 

Scheindajsein, -s, -, n. v. Scheinleben. 

Scheindemokrat, -en, -en, m. pseudodemocrat. 

scheindemokratisch adj. aparent democratic. 

Scheindiffusion, -en. f. (fiz.) difuzie aparentă. 

Scheindolde, -n, f. (bot.) umbelă aparentă, pseudoumbelă. 

Scheindrossel, -n, f. (ornit.) sturz american (Mimidae). 

Scheinlecke, n, /. (constr) colţar de fereastră. 

Scheinjehe, -. f. căsătorie fictivă. 

scheinen, schien, geschienen, vb. (h) intr. 1. a lumina, a luci, a străluci; der Mond 
scheint luna străluceşte. 2. a părea, a face impresia că...; es scheint mir sau mir scheint 
mi se pare: er scheint krank zu sein sau es scheint, als ob er krank wăre pare a fi bol- 
nav; er will gelehrt — vrea să pară cult; es schien ein unmâgliches Werk părea un lucru 
imposibil: (fam.) wenn es Ihnen gut scheint dacă vă convine, dacă credeţi de cuviință. 

Scheinjexistenz, -en, f. v. Scheinleben. 

Scheinfirma, -men, f. (ec.) societate fictivă. 

Scheinfreude, -n, f. bucurie aparentă, simulată. 

Scheinfreund, -(e)s, -e, m. prieten fals, nesincer. 

Scheinfreundschaft, -en, f. prietenie nesinceră. 

Scheinfriede, -ns. Scheinfrieden, -s, m. sg. pace aparentă. 

scheinfromm adj. v. scheinheilig. 

Scheinfrâmmigkeit . sg. v. Scheinheiligkeit. 

Scheinfrucht, -fiiichte, f. (bot.) fruct fals, fruct drupiform, pseudodrupă. 

ScheinfiiBchen. -s, -, n. (biol.) pseudopod. 

Scheingefecht, -(e)s, -e, n. luptă simulată. 

Scheingelehrsamkeit /. sg. pseudoerudiție. 

Scheingelehrte, -n. -n (ein Scheingelehrter), m. pseudosavant. 
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Scheingeschăft, -(e)s, -e, n. tranzacţie fictivă. 

Scheingeselischaft, -en, f. societate fictivă. 

Scheingewinn, -(e)s, -e, m. (ec.) beneticiu, câştig fictiv. 

Scheinglaube, -2s, m. sg. credinţă fictivă, pseudocredință. 

Scheingliick, -(e/s. n. sg. fericire aparentă, iluzorie. 

Scheingold, -(e)s, n. sg. imitație de aur. 

Scheingrăser p/. (bot.) ciperacee (Ciperaceue). 

ScheingrâBe, -n. /. mărime aparentă. 

Scheingrund, -(e)s. -griinde, m. (jur) cauză aparentă, fictivă; motiv aparent; pretext. 

Scheingut. -(e)s, -giiter, n. bun imaginar. 

scheinheilig «dj. tătarnic, ipocrit. 

Scheinheilige. -n. -n (ein Scheinheiliger), m. şi f. ipocrit(ă). făţarnic(ă); (/.) mironosiță. 

Scheinheiligkeit /. sg. ipocrizie, fățărnicie. 

Scheinherrschaft, -en, f. domnie, stăpânire fictivă. 

Scheinhoffnung. -en, f. speranţă înșelătoare. 

Scheinhorizont. -(e)s, -e, m. orizont aparent. 

Scheinkampf, (e)s. -kâmpfe, m. v. Scheingefecht. 

Scheinkauf, -(e)s. -kăufe, m. cumpărare fictivă, cumpărare de formă. 

Scheinkonig. -s, -e, m. rege fictiv. 

scheinkrank «dj. bolnav simulat. 

Scheinkrankheit. -en, f. boală simulată. 

Scheinkritik, -en, f. critică de formă, formală. 

Scheinleben, -s, n. sg. viaţă fictivă; ein = fiihren a) a duce o viaţă fictivă; b) a vegeta. 

Scheinlegitimation, -en, f. legitimaţie falsă. 

Scheinleiche. -n, f. v. Scheintote. 

Scheinliebe, -n, f. dragoste falsă, prefăcută, nesinceră. 

Scheinlosung, -en, /. rezolvare aparentă. 

Scheinmandver [-ve]. -s, -. n. manevră simulată, de diversiune. 

Schein|opposition, -en, f. opoziţie aparentă, nereală; opoziţie fictivă, simulată. 

Scheinphilosophie, -n [-i:2n], f. pseudofilozofie. 

Scheinpolemik, -en, /. polemică aparentă, fictivă, simulată. 

scheinradikal adj. radical în aparenţă. 

Scheinriickzug, -(e)s. -ziige, m. (mil) retragere simulată. 

Scheinsieg, -(e)s, -e, m. 1. victorie aparentă. 2. victorie prea scump plătită. 

Scheinsozialismus, -, n. sg. socialism fals, pseudosocialism. 

scheinsozialistisch «4j. fals socialist. 

Scheinsucht /. sg. megalomanie. 

Scheintod, -(e)s, m. sg. (med.) moarte aparentă, letargie. 

Scheintodpistole, -, f. pistol cu gaz narcotic. 

scheintot adj. în stare de moarte aparentă, în letargie. 

Scheintote, -n, -n (ein Scheintoter), m. şi f. persoană în stare de moarte aparentă. 

Scheintugend, -en. /. talsă virtute. 

Scheinverdienst, -/e)s, -e, n. merit aparent. 

Scheinverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzare fictivă, de formă. 

Scheinverlust, -(e)s. -e, m. (ec.) pierdere fictivă. 

Scheinversicherung, -en, f. asigurare de formă. 

Scheinvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract fictiv, de formă. 

Scheinwahl, -en, f. alegere fictivă, de formă. 

Scheinwechsel, -s, -, m. poliţă de complezenţă. 

Scheinweisheit, -cn, 7. pseudoînţelepciune. 

Scheinwelt, -en. /. lume fantastică, inchipuită. 

Scheinwerfer, -s, -, m. proiector, reflector; (auto.) far. 

Scheinwerferjabteilung, -en, f. (mil.) secție de proiectoare. 

Scheinwerferjanlage, -n, /. instalaţie de proiectoare, de reflectoare. 

Scheinwerferlicht, -(e)s, -er n. lumină a reflectoarelor, a farurilor; im = (der Offent- 
lichkeit) stehen a sc afla în centrul atenţiei (opiniei publice). 

Scheinwesen, -s, n. sg. l. fiinţă fantastică, închipuită. 2. pseudoexistență; aparenţă falsă, 
simulată. 

Scheinwider|stand, -/e)s, -szânde, m. 1. opoziţie fictivă, rezistenţă fictivă. 2. (e/ecrr) 
impedanţă. 

Scheinzorn, -(e)s, m. sg. mânie aparentă, simulată. 

ScheiB, -es, m. sg. (vulg., peior.) rahat, porcărie, fleac, lucru nedorit, fără valoare; was 
soll der —? ce e cu porcăria asta?; mach keinen — nu fă prostii. 

Scheibding, -(e)s, -er, n. (vulg., peior) lucru de nimic, porcărie. 

Scheifdreck, -(e)s, m. sg. 1. (vulg.) fecale, excremente; rahat. 2. (fig., fam.; leac, rahat; 
das geht ihn cinen — an asta nu-l priveşte; er beklagt sich wegen jedem = se plânge 
de toate fleacurile, de toate rahaturile. 

scheife adj. invar. (vulg., peior.) foarte prost, detestabil. 

Scheife f. sg. (vulg.) fecale, excremente; rahat; (fam., fig.) er sitzt sau steckt in der — 
a sfeclit-o urât, e vârât până-n gât în rahat; jn. aus der — ziehen a scoate pe cineva din 
încurcătură; jm. sau etwas durch die - ziehen a vorbi urât despre ceva sau cineva; jn. 
sau etwas mit — bewerfen a denigra, a bârfi pe cineva sau ceva; der Film ist grole — 
filmul e o porcărie; — bauen a face greşeli; (du liebe) — ! Doamne, Dumnezeule! 

scheiBlegal adj. (vu/g.) inditerent, egal; das ist mir doch —! mi-e total indiferent! 

scheiBen, schiss, geschissen (du, er scheift), vb. (h) intr. (vulg.) a se căca; (fum., pop.) 
auf etwas —a nu-i păsa de ceva; jm. (et)was —a refuza cu brutalitate. 

Scheiler, -s, -, m. v. ScheiBkerl. 

ScheiBerei, -en, f. (vulg.) 1. diaree, cufureală. 2. (fum.) fleac, lucru de nimic. 3. (famn.) 
frică, laşitate. 

ScheiBeritis /. sg. (fam.) diaree, cufureală. 

scheiBfreundlich a4j. (pop., fam.) excesiv de amabil, de prietenos. 

ScheiBhaus, -es, -Aăuser. n. (pop., fam.) closet. 

SeheiBhauslparole, -n, f. (vu/g.) veste proastă, zvon urât. 

ScheiBkerl, -(e)s. -e, m. (pop.) căcăcios, fricos; bleg. 

ScheiBkram, -(e)s, m. sg. (vulg.) boarfe, catrafuse. 

scheifvergniigt adj. (vulg.) foarte satisfăcut, încântat; foarte bine dispus. 


Schelm 


scheiBvornehm «dj. (vulg ) extraordinar de distins: die Gesellschaft war — societatea 
a fost extraordinar de simandicoasă. 

Scheit. -(e)s. -e (şi -er;, n. lodbă. bucată (de lemn despicată în lung dintr-un trunchi); 
(fig.) er hat ein - im Riicken, kann sich drum nicht biicken are oase-n burtă. 

Scheitchen. -s, -, n. (reg.) cozonăcel. 

Scheitel, -s, -, m. 1. creştet; vom -— bis zur Sohle din cap până în picioare. 2. cărare 
(în păr). 3. creastă, culme; die = der Berge crestele munţilor. 4. (constr) cheie de boltă. 
5. (mat) vârf (al unghiului). 

Scheitel|abstand, -(e)s, -stânde, m. fastron.) distanţă de la zenit. 

Scheiteljauge, -s, -n, n. (cool) ochi pineal. 

Scheitelgegend /. sg. creştet. 

scheitelgerade «dj. vertical, perpendicular. 

Scheitelhaitung, -en, f. (rehn.) biet de partaj. 

Scheitelhâhe f. sg. Î. (mil.) săgeată a traiectoriei. 2. (tehn.) săgeată a bolţii, a arcului. 

Scheitelkăppchen, -s, -, n. tichie, bonetă. 

Scheitelkreis. -es, -e, m. 1. (astron.) cerc vertical, cerc care trece prin zenit şi prin 
nadir. 2. (mat.) cerc pe centrul unei elipse sau hiperbole cu raza cât jumătatea axei mari. 

scheiteln, scheitelre, gescheitelt (ich scheir(e)le). vb. (h) ir. a face cărare (în păr), a 
pieptăna (părul) într-o parte, cu cărare. 

Scheitelnaht, -en, f. v. Kranznaht. 

Scheitelpunkt, -(e)s, -e. m. 1. vârf; (astron.) zenit; (şi fig.) punct culminant. 2. (mat.) 
punct de înapoiere. 

scheitelrecht adj. v. scheitelgerade. 

Scheitelrohr, -(e)s, -e, n. bară superioară a cadrului (la bicicletă). 

Scheitelwert, -(e)s, -e, m. (electr, fiz.) valoare maximă (a unei oscilaţii, vibrații). 

Scheitelwinkel, -s, -, m. (mar.) unghi opus la vârf. 

Scheitelzelle, -n, f. (bor.) celulă iniţială terminală. 

scheiten, scheirete, gescheitet (du scheitest, er scheitet), vb. (h) i. (elv.) a sparge, a 
crăpa lemne. 

Scheiterjhaufen, -s, -, m. rug. 

scheitern, schoiterte, gescheiteri, vb. |. intr. (s) 1. (înv) a naufragia, a eşua. 2. (fig.; 
an cu dat.) a eşua, a nu reuşi; daran scheitert meine ganze Kunst aici încetează toată 
priceperea mea; alle Plăne sind daran gescheitert toate planurile au eșuat din această 
cauză. ÎI. (A) (îm) 1. v. scheiten. 2. a așeza (lemnele) în stive. 

Scheit|hauer, -s, -, m. tăietor de lemne. 

Scheitholz, -es, n. sg. lemne tăiate în lung. 

scheitrecht adj. rectiliniu (şi orizontal). 

Schelch, -(e)s, -e, m. (sau n.) (reg.) barcă mare. 

Scheif, -s, -e, m. (sau n.) 1. (geogr) platformă continentală. 2. (geol.) soclu continental. 

Schelfe, -n, f. (reg.) coajă de fruct. 

Schelfleis, -es, n. sg. ghețuri ale Antarcticii. 

schelfen, schelfie, geschelfi, vb. (h) tr, intr. şi refl. v. schelfern. 

schelferig «4. cu coajă crăpată, cu solzi. 

schelfern, sche/ferte, geschelfert, vb. (h) tr, intr. şi refl. (reg.) a (se) coji; die Haut 
schelfert pielea se descuamează. 

Scheljlack, -(e)s, -e, m. (chim.) şelac. 

Schellbeere, -n. f. (bot. mur pitic (Rubus chamaemorus). 

Schellchen, -s, -, n. (dim. de la Schelle) clopoțel. 

Schelle, -a, f. 1. clopoțel, zurgălău; (reg.) sonerie: (fig.) jeder hat seine — fiecare îşi 
are ciudăţeniile lui; der Katze die — umhângen a pune clopoței la pisică. 2. (la cărți de 


joc) caro, tobă. 3. pl. cătuşe. 4. (tehn.) cercel, colier, brățară de strângere. 5. (reg.) băşică 


(cu lichid, la mână, la picior). 6. pl. (reg.) cearcăne la ochi. 7. (reg.) coajă. 8. (reg.) palmă. 

Schelijeisen, -s. -, n. (zehn.) buterolă. 

schellen, sche/lte, geschelit, vb. (h) |. intr. a suna; (impers.) es hat geschellt a sunat. 
II. îr (reg.) a sparge, a zdrobi, a mărunți. 

Schellenjass, -es, -e, n. (lu cărți de joc) as de tobă, de caro. 

Schellenbaum, -(e)s, -băume, m. (muz.) clopoței (la fanfară). 

Schellenbube, -n, -n, m. (la cărți de joc) valet de tobă, de caro. 

Schelilendame, -n, f. (la cărți de joc) damă de tobă, de caro. 

Schellenjente. -x, f. v. Schellente. 

Schellengelăute, -s, n. sg. sunet de clopoței, de zurgălăi. 

Schellenhalsband, -(e)s, -bânder, n. zgardă cu zurpălăi. 

Schellenkappe, -n, f. tichie de bufon, tichie cu clopoței. 

Schelienknopf, -(e)s, -knâpfe, m. buton de sonerie. 

Schellenkânig, -s, -e, m. (la cărți de joc) crai de tobă, de caro; jn. iiber den - loben 
a lăuda peste măsură, a ridica în slăvi pe cineva. 

Schellenkranz, -es, -krânze, m. (muz.) tamburină cu clopoței. 

schellenlaut adj. zgomotos, răsunător. 

Schellenjnarr, -en, -en, m. bufon cu (tichie cu) clopoței. 

Schellenschlitten, -s, -, m. sanie cu zurgălăi. 

Schelljente, -r, f. (ornit.) rață-cu-clopoţei (Clangula clangula). 

Schellentracht, -en. f. (ist.) folie, costum cu clopoței (nume al unui costum medieval). 

Schellentrommel, -n, f. (muz.) dairea, tamburină. 

Schellenwerk. -(e)s, -e, n. închisoare, temniţă. 

Schellenzug, -(ejs, -ziige, m. (şnur de) sonerie. 

schellern, sche//erte, geschellert, vb. (h) tr. (reg.) a frânge, a rupe. 

Schelifisch, -(e)s, -e. m. (ihr.) eglefin (Gadus aeglefinus). 

Schellhammer, -s, -hâmmer, m. căpuitor, ciocan de nituit. 

Schellhengst. -(e)s, -e, m. v. Schălhengst. 

Schellkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (metal.) cap sferic. 

Schelikraut, -(e)s, n. sg., Schellwurz /. sg. v. Schăllkraut. 

Schelm, -(e)s, -e, m. 1. ştrengar; şmecher, pişicher; om mucalit, hâtru, şugubăţ, kleiner — 
ştrengar mic; er hat den sau ihm sitzt der — im Nacken e un ştrenpar și jumătate; der — 
guckt ihm aus den Augen îl vezi cât de colo ce ştrengar e. 2. (înv.) mișel, ticălos; călău; 
trădător. 3. (în expr) armer =! vai de el, săracul de el! ich will ein — sein, wenn ich 


Schelmenauge 


das getan habe al dracului să fiu dacă am făcut eu asta; wie der — denkt, so ist er fiecare 
judecă după sine; ein — gibt mehr als er hat nu poţi să dai mai mult decât ai. 

Schelmenjauge, -s, -n, n. ochi, privire, căutătură de ştrengar, de şmecher, de pişicher. 

Schelmengeschichte, -n, f. v. Schelmenroman. 

Schelmengesicht, -(e)s, -er. n. mutră de pişicher, de ştrengar. 

Schelmengeziicht, -(e)s, -e, n. (fam.) neam de escroci, de pişicheri. 

Schelmenlied, -(e)s, -er, n. cântec frivol, deocheat. 

Schelmenpack, -(e)s, n. sg. (fam.) bandă de golani, de escroci; golan, escroc, canalie. 

Schelmenroman, -s, -e, m. (lit. roman picaresc. 

Schelmenjstreich, -(e)s, -e, m., Schelmenlstiick, -(e)s, -e, n. ştrengărie, festă; farsă, poznă. 

Schelmenzunft, -ziinfte, f. v. Schelmengeziicht. 

Schelmergi, -en, f. 1. ştrengărie, drăcovenie. 2. poznă, farsă, festă. 3. (înv.) pungăşie, ticăloşie. 

Schelmin, -nen, f. ştrengăriță, şmecheră. 

schelmisch adj. ștrengăresc, șmecher; poznaş, mucalit. 

Schelte, -n, f. dojană, mustrare; reproş; er hat — bekommen (sau gekriegt) sau es 
hat — gegeben a fost dojenit, mustrat, certat. 

Scheltebold, -(e)s, -e, m. om certăreţ. 

schelten, scha/t, gescholten (du schiltst, er schilt), vb. (h) |. tr. |. a dojeni, a mustra; 
a certa, a ocărî; fluchen und - a înjura. 2. (reg., fum.) a califica, a numi, a face; er hat 
mich einen Narren gescholten m-a făcut nebun; ein Esel schilt den andern Langohr 
râde dracul de porumbe negre și pe sine nu se vede. Il. intr. (auf cu ac.) a ocări, a înjura. 
III. refl. reciproc a se certa, a se ocări. 

Scheltrede, -n, f. (livr.) vorbe de ocară. 

Scheltwort, -(e)s, -wărter (şi -e), n. (livr.) (cuvânt de) ocară; înjurătură. 

Schema, -s, -s (sau -fa), n. 1. schemă; ich gebe Ihnen das — vă dau schema; nach 
dem - arbeiten a lucra după schemă; alles geht nach dem - totul merge pe acelaşi 
calapod; nach - F necugetat, neatent. 2. schiță, plan. 

Schemabrief, -(e)s, -e, m. scrisoare-tip. 

schematisch «dj. schematic; eine —e Zeichnung un desen schematic; (adverbial) eine 
Anweisung rein — ausfiihren a aplica o indicație în mod formal. 

schematisieren, schematisierte, schematisiert, vb. (h) tr. a schematiza. 

Schematisierung, -en, f. schematizare. 

Schematismus, -, m. sg. 1. schematism. 2. formalism. 3. (austr, listă de protocol, tabel 
de ierarhie a funcționarilor; stat de funcțiuni. 4. (bis. cat.) manual statistic (al diocezelor 
şi ordinelor). 

Schembart, -(e)s, -bărte, m. mască cu barbă. 

Schembartlaufen, -s, n. sg. (ist.) carnaval cu măşti. 

Schembart|spiel, -(e)s, -e, n. piesă cu măști. 

Schemel, -s, -, m. scăunel; taburet. 

Schemen, -s, -, m. şi n. 1. fantomă, spectru, arătare, nălucă, stafie, strigoi. 2. (reg.) mască. 

schemenhaft adj. ca o umbră, ca o fantomă. 

Schenk, -en, -en, m. 1. (ist.) paharnic; pivnicer. 2. cârciumar, hangiu. 

Schenkbier, -(e)s, -e, n. bere servită la tejghea. 

Schenke!, -n, -n, m. v. Schenk. 

Schenke?, -n, f. 1. cârciumă, birt. 2. (reg.) dulap. 3. (reg.) solniță. 

Schenkel, -s, -, m. 1. coapsă. 2. (tehn.) braţ (la compas). 3. (mat.) latură (la unghi). 

Schenkelbein, -(e)s, -e, n. (anar.) femur. 

Schenkelbeuge, -n, f. (anat.) plică inghinală, stinghie. 

Schenkelbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură crurală, femurală. 

Schenkeldruck, -(e)s, -driicke, m. (călărie) strângere a coapselor. 

Schenkelhals, -es, -hă/se, n. (anat.) col al femurului. 

Schenkelhalisbruch, -(e)s, -briiche, m., Schenkelhalsfraktur, -en, f. (med.) fractură 
a colului femurului. 

Schenkelhilfe, -n, f. v. Schenkeldruck. 

Schenkelknochen, -s, -, m. v. Schenkelbein. 

Schenkelmuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi femural, crural. 

Schenkelpoljlăufer, -s, -, m. (electr) rotor cu poli ieşiţi, aparenți. 

Schenkel|spule, -n, f. (electr) bobină statorică. 

Schenkeljstrom, -(e)s, -szrâme, m. (electr) curent de excitație. 

Schenkelweite, -n, £. (tehn.) 1. deschizătură a compasului. 2. (maz.) deschidere a unghiului. 

schenken, schenkte, geschenkt, vb. (h) |. tr. 1. a turna (o băutură); den Wein in Glăser — 
a turna vinul în pahare. 2. a vinde (băuturi alcoolice). 3. (reg.) a alăpta. 4. (spor?) a servi 
(mingea). II. i (cu dat.). 1. a dărui, a da, a face cadou; schenkt man jm. eine Kuh, 
will er noch das Futter dazu îi întinzi degetul şi-ţi ia mâna toată; geschenkt ist geschenkt 
cadoul e cadou (nu-l poţi cere înapoi); das ist geschenkt (noch) zu teuer nu e bun de 
nimic: das ist ja (halb) geschenkt e pomană curată, ieftin. 2. a acorda; jm. sein Vertrauen — 
a-i acorda cuiva încredere; schenke mir einen Augenblick Gehâr! dă-mi ascultare o 
clipă. 3. (jm. etwas) —a ierta, a dispensa pe cineva de ceva; jm. die Strafe — a scuti pe 
cineva de pedeapsă; (fam.) das kann ich mir ruhig = pot liniştit să mă lipsesc de aceasta; 
die Miihe hătte er sich — kânnen putea să nu se mai ostenească. III. refl. (cu dat.) a 
se da, a se dărui cuiva; das Mădchen hat sich ihm mit Leib und Scele geschenkt fata 
i s-a dăruit cu trup şi suflet. 

Schenken]amt, -(e)s, n. sg. (ist.) funcţie de paharnic. 

Schenker, -s, -, m. Il. donator. 2. hangiu, cârciumar. 

Schenkerin, -nen, f. donatoare. 

Schenkgerechtigkeit, -en, f. v. Schankkonzession. 

Schenkhaus, -es, -hâuser, n. cârciumă, birt, han. 

Schenk|konzession, -en, f. v. Schankkonzession. 

Schenkmădchen, -s, -, n., Schenkmamsell, -en, f. chelneriță. 

Schenkisteuer, -n, f. impozit pentru comerțul cu băuturi spirtoase. 

Schenk|stube, -n, f. cârciumă, birt. 

Schenktisch, -(e)s, -e, m. tejghea. 

Schenkung, -en, f. donație. 

Schenkungs|akte, -a, f., Schenkungsbrief, -(e)s, -e, m. act de donaţie. 

Schenkungsgut, -(e)s, -giiter, n. avere provenită din donație. 

Schenkungs|steuer, -n, f. (ec.) impozit pe donații. 
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Schenkungsjurkunde, -p, f. v. Schenkungsakte. 

Schenkungsver|sprechen, -s, -, n. promisiune de donație. 

Schenkwirt, -(e)s, -e, m., “în, -nen, f cârciumar, cârciumăriţă. 

Schenkwirtschaft, -en, f. v. Schenkhaus. 

schepp adj. (reg.) v. schief. 

scheppern, schepperte, gescheppert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a tremura, a bâţâi; (fam.) 
vor Kălte — a tremura de frig. 2. (mit) a zăngăni, a zornăi (cu sau din ceva), (impers.) 
es scheppert zornăie, zăngăneşte; (fam.) auf der Kreuzung hat es gescheppert s-au 
buşit în intersecţie, s-a produs o coliziune. 

Scher, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Maulwurf. 

Scherbaum, -(e)s, -bâume, m. î. hulubă (de trăsură). 2. (plutărit) apărătoare (la plută). 

Scherbe, -n, f. 1. ciob; in —n gehen a se face țăndări; da wird's wobhl n geben aici 
o să iasă un bucluc; —n bringen Gliick cioburile aduc noroc. 2. (fehn.) fărâmătură. 

Scherbecken, -s, -, n. lighenaş de bărbierit. 

Scherbel, -s, -, m. (reg.) v. Scherbe. 

scherbeln, scherbeite, gescherbelt (ich scherb(e)le), vb. (h) intr. (pop.) a dansa, a juca. 

Scherben, -s, -, m. 1. (tehn.) argilă arsă, teracotă. 2. (reg.) v. Scherbe (1). 3. (reg.) 
ghiveci, glastră. 4. (reg.) strachină de lut. 

Scherbenblu me, -n, f. floare în ghiveci. 

Scherbengericht, -(e)s, n. sg. (ist.) ostracism. 

Scherbengewăchs, -es, -e, n. plantă în ghiveci. 

Scherbenhaufen, -s, -, m. morman, grămadă de cioburi, de sfărâmături. 

Scherbenkobalt, -(e)s, n. sg. (mine) arsen nativ. 

Scherbenkuchen, -s, -, m. (cul.) cozonac (făcut în formă). 

Scherbett, -(e) s, -e, n. v. Sorbet(t). 

Scherbeutel, -s, -, m. geantă, trusă de bărbier. 

Scherblatt, -(e)s, -blătter, n. 1. braţ de foarfece. 2. (texr.) spată de urzit. 

Scherbock, -(e)s, -bâcke, m. (text.) raster de urzit. 

Scherbolzen, -s, -, m. (maș.) bolţ de forfecare, bolţ de siguranţă. 

Scherbreite, -n, f. 1. (mar) lăţime de dragaj. 2. (text.) lăţime de urzit. 

Scherbrett, -(e)s, -er, n. 1. (mar.) zmeu. 2. (text.) placă perforată de urzit. 

Scherbiichse, -n, f. (geol.) casetă pentru forfecare (în mecanica solului). 

Scherchen, -s, -, n. (dim. de la Schere) forfecuţă. 

Scherdegen, -s, -, m. (tăb.) cuţit de descărnat, de şeruit. 

Schere, -n, £ 1. foarfece; (fig.) jn. in die — nehmen a pune pe cineva la treabă. 2. (zool.) 
cleşte, foarfece (la crustacee). 3. hulubă (de trăsură). 4. (sport) foarfecă. 5. (vân.) coadă 
a cocoșului-de-mesteacăn. 6. (mar) tachet mare (la care se leagă o parâmă groasă). 
7. (argon) diferență, discrepanţă. 

Scherleisen, -s, -, n. v. Scherdegen. 

scheren, schor, geschoren şi scherte, geschert (du scherst, er schert şi du schierst, er 
schiert), vb. (h) |. tr. (mai ales schor, geschoren) 1. (şi text.) a tunde; Schafe — a tunde 
oi; den Bart = a tunde, a potrivi barba; sich (dat.) den Bart — lassen a-şi tunde barba; 
(fig.) alles iiber einen Kamm - a face totul pe același calapod; sein Schăfchen = a-și 
asigura profitul. 2. (fam.) a deranja, a privi, a-i păsa (cuiva de ceva), was schert (sau 
schiert) dich das? ce-ţi pasă? ce te priveşte? asta ce te deranjează? das schert (sau schiert) 
mich nicht im Geringsten puţin îmi pasă. II. ref]. (mai ales scherte, geschert) 1. (um) 
a se sinchisi (de ceva); darum schere ich mich nicht de asta nu mă sinchisesc, nu-mi 
pasă. 2. a se trudi, a se căzni, a se chinui, a se agita. 3. (fam.) a se căra; scher dich zum 
Teufel! du-te dracului!; scher dich! dispari! III. intr. 1. (gimnastică) a face foarfecă (la 
cal). 2. (mar) v. einscheren. 

Scheren, -s, n. sg. tundere, tuns. 

Scherenjarm, -(e)s, -e, m. (tehn.) braț extensibil. 

scherenjartig adj. în formă de foarfecă. 

Scherendeichsel, -n, f. v. Gabeldeichsel. 

Scherenfernrohr, -(e)s, -e, n. (mil.) lunetă-foarfecă. 

Scherengitter, -s, -, n. gratie pliantă (sistem foarfece). 

Scherenmesser, -s, -, n. cuţit-foarfece. 

Scherenschlag, -(e)s, -schlăge, m. (fotbal) foarfecă. 

Scherenschleifer, -s, -, m. 1. tocilar. 2. (despre câini) corcitură. 

Scherenschmied, -(e)s, -e, m. producător de foarfece. 

Scherenschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) forfecuţă (Loxia cunvirostra). 

Scherenschnitt, -(e)s, -e, m. siluetă decupată (din hârtie neagră). 

Scherenjstellung f; sg. (alpinism) poziţie a picioarelor de-a curmezişul povârnişului. 

Scherenj|strom|abnehmer, -s, -, m. (electr) pantograf. 

Scherentreppe, -n, f. scară pliantă (sistem foarfece). 

Scherenzaun, -(e)s, -zăune, m. gard din grilaj în romburi. 

Scherer, -s, -, m. 1. persoană care tunde. 2. (înv) bărbier; felcer. 3. capcană, cursă de 
soboli, de cârtițe. 

Schererei, -en, f. necazuri, supărări, belele; er hat viel — en mit ihr are multe necazuri 
cu dânsa; wir haben die — damit cu asta ne-am găsit beleaua. 

Scherf, -s, -e, m. (înv.) para. 

Scher|festigkeit f. sg. (tehn.) rezistenţă la forfecare. 

Scherflein, -s, -, n. (dim. de la Scherf) (livr, în expr.) sein — beitragen (sau spenden 
sau beisteuern) a-şi da obolul. 

Scherlfrăser, -s, -, mn. (tehn.) freză de degroşat. 

Schergang, -(e)s, -gânge, m. (mar) centură, filă. 

Scherge, -n, -n, m. 1. zbir. 2. aprod. 3. (iht.) morun (Accipenser stellatus). 

Schergenlamt, -(e)s, -âmter, n., Schergendienst, -(e)s, -e, m. (in expr.) das Schergenamt 
(sau den Schergendienst) versehen a fi zbir, a face pe zbirul. 

schergenmăBig 1. adj. de zbir. Il. adv. în chip de zbir, ca un zbir. 

Scher|haar, -(e)s, -e, n. păr, lână tuns(ă). 

Scherif, -s, -e (şi -en, -en), m. şerif. 

Scherifswiirde f. sg. funcţie de şerif. 

Scherkopf, -(e)s, -kâpfe, m. rezervă la maşina de bărbierit. 

Scherkraft, -hrăfte, f. (tehn.) efort, forță de forfecare. 

Scherling, -s, -e, m. blană tunsă (de oaie). 
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Schermaschine, -n, f. mașină de tuns. 

Schermaus, -măuse, f. (zool.) 1. specie de şobolan amfibiu (Amicolu terrestris am- 
phibius). 2. (reg.) v. Maulwurf. 

Schermesser, -s, -, n. L. brici. 2. cuţit (la maşina) de tuns. 

Schernken, -s, -, m. cui de bocanc (pentru alpinism). 

scherp adj. (elv.) uscat, aspru. 

scherpis adj. (eh.) strâmb, pieziş. 

Scher|spannung. -en, f. (fiz.) tensiune de forfecare. 

Scher|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură în foarfecă. 

Scherlstock, -(e)s, -srâcke, m. (tex1.) suport al bobinelor de urzeală. 

Scherung, -en, /. (rehn.) forfecare. 

Scherwenzel, -s, -, m. v. Scharwenzel. 

scherwenzeln, scherwenzelte, scherwenzelt (ich scherwenz(e)le), vb. (h) într. 
v. scharwenzeln. 

Scherwolle /. sg. v. Schurwolle. 

Scherz, -es, -e, m. 1. glumă, şagă; im — (sau aus) — în glumă, de haz; — beiseite! fără 
glumă! meinst du das im = oder im Ernst? glumeşti sau vorbeşti serios? er treibt — 
damit îşi bate joc de asta. 2. v. Scherzel. 

Scherzjartikel, -s, -, mm. (com.) articol, mărunţișuri pentru carnaval (măşti, pocnitori etc.). 

Scherzbold, -(e)s. -e, m. persoană glumeaţă, hazlie. 

Scher|zeit, -en, f. vreme a tunsului. 

Scherzel, -s, -, n. (reg.) coltuc, colț de pâine. 

scherzen, scherzte, gescherzt (du, er scherzt) vb. (h) intr. a glumi; er lăsst mit sich 
(dat.) nicht = nu ştie de glumă; iiber etwas — a râde de ceva, a face haz de ceva. 

Scherjzeug, -(e)s. -e, n. 1. trusă de foarfece. 2. unelte de bărbier. 

Scherzfrage, -n, /. întrebare pusă în glumă, ghicitoare. 

Scherzgedicht. -(e)s, -e, n. versuri glumeţe, hazlii. 

Scherzgegen|stand, -(e)s, -stănde, m. v. Scherzartikel. 

scherzhaft adj. glumet, hazliu; umoristic. 

scherzhafterweise şi scherzhafterweise adv. în glumă, ca glumă. de haz. 

Scherzhaftigkeit / sg. 1. fire glumeaţă; şăgălnicie. 2. parte comică, umoristică, hazlie. 

Scherz liebend «dj. iubitor de glume, vesel, glumeţ, cu umor, hazliu, mucalit. 

Scherzlied, -(e)s, -er, n. cântec glumeţ, hazliu. 

Scherzmacher, -s, -, mn. persoană glumeaţă, şăgalnică; mucalit, hâtru. 

Scherzname, -ns, -n, m. poreclă. 

Scherzo ['skertso], -s, -s (Şi -zij (muz.) scherzo. 

Scherzrătsel, -s, -, n. şaradă, ghicitoare umoristică, hazlie. 

Scherzrede, -n, f. vorbă hazlie. 

Scherz|spiel, -(e)s, -e, n. (teatru) tarsă. 

scherzweise av. v. scherzhafterweise. 

Scherzwort, -(e)s, -e, n. vorbă spusă în glumă: glumă. 

Sehese, -n, f. (înv.) diligenţă, poştă. 

schesen, scheste. geschest (du, er schest) vb. (h) intr. (reg.) 1. (fam.) a alerga, a se grăbi. 
2. a dansa, a juca. 

scheu adj. 1. sfios, timid. 2. (despre cai) sperios, nărăvaș; die Pferde sind — geworden 
caii s-au speriat; — machen a speria; = werden a se speria. 

Scheu f sg. 1. sfială, timiditate; er iiberwand seine = şi-a învins timiditatea; ohne 
Scham und — fără ruşine, îndrăzneţ. 2. teamă, respect; die — vor dem Gesetze respectul 
în faţa legii; ohne — fără teamă. 

scheuch adj. (reg.) v. scheu. 

Scheuche, -n, f. momâie, sperietoare. 

scheuchen,. scheuchte, gescheucht, vb. (h) L. tr. a goni, a alunga. IL. tr, intr. şi refl. 
(reg.) v. scheuen. 

scheuen, scheute. gescheut, vb. (h) |. tr. a se teme (de ceva), a se da în lături (de la 
ceva), a evita (ceva); er scheut die Arbeit se teme de muncă; weder Miihe noch Gefahr — 
a nu ocoli nici oboseala, nici primejdiile. II. intr. (vor cu dat.) a se speria; das Pferd 
scheute calul s-a speriat. III. refl. (vor cu dat.) a-i fi (cuiva) frică, a se teme (de ceva); 
er scheut sich vor nichts nu-i este teamă de nimic; er scheut sich nicht, die Wahrheit 
zu sagen nu se teme să spună adevărul. 

Scheuer, -n, f. (reg.) v. Scheune: (fum.) die — voll haben a avea podul plin, a avea 
mai mult decât alţii. 

Scheuerbesen. -s, -, m., Scheuerbiirste, -n, f. perie de frecat. 

Scheuerfass, -es, -făisser, n. vas pentru apa de spălat, de frecat. 

scheuerfest ad). rezistent la frecare. 

Scheuerfrau, -en, /. (înv.) femeie la curățenie. 

Scheuerkraut. -(e)s, n. sg. (bot.) coada-calului (Equisetum arvense |..). 

Scheuerlappen, -s, -, m. otreapă, cârpă de şters pe jos. 

Scheuerleiste, -n, f. (constr) pervaz de pardoseală, şipcă de bordură. 

Schgeuermagd, -măâgde, f. v. Scheuerfrau. 

Scheuermittel, -s, -, n. praf de curăţat. 

scheuern, scheuerte, gescheuert, vb. (h) L. tr a freca (podele); a curăța; den FuBboden — 
a freca duşumeaua. II. p: și refl. a (se) freca, a (se) roade; der Schuh scheuert den Fub 
gheata roade piciorul; das Schwein scheuert sich an der Wand porcul se freacă de perete; 
(fam.) m. eine — a pălmui pe cineva, a-i trosni una cuiva; (fam.) eine gescheuert kriegen 
sau bekommen a primi o palmă, o scatoalcă. 

Scheuersand, -(e)s, m. sg. nisip de frecat, praf de curăţat. 

Scheueristein, -(e)s, -e. m. piatră de lustruit. 

Scheuertor. - (e)s, -e, n. v. Scheunentor. 

Scheuertrog, -(e)s, -trâge, m. albie de frecat. 

Scheuertrommel. -n, f. (rehn.) tobă de curăţat prin frecare. 

Scheuertuch, -(e)s. -tiicher, n. v. Scheuerlappen. 

Scheuerung, -en, f. |. frecat, spălat, curățat. 2. frecare, ros. 

Scheuerwisch. -(e)s, -e, m. v. Scheuerlappen. 

Scheuerwunde. -n, /. rană prin frecare, julitură. 

Scheujheit f. sg. timiditate. 


Scheuklappe, -n, f., Scheuleder, -s, -. n. 1. ochelari de cal. 2. (fig.) orizont îngust, 
limitat; prejudecată; ein Mensch mit —n persoană care nu ia în seamă ce-i în jurul ei. 

Scheune, -1, f. şură, hambar, şopron; în die = bringen sau einfahren a băga în hambar, 
în şură. 

Scheunendach, -(ejs, -dăcher, n. acoperiş al hambarului, al şopronului, al şurii. 

Scheunendrescher, -s, -, m. treierător; (fam.) er frisst (sau isst sau futtert) wie ein — 
mănâncă cât şapte. 

Scheunentor, -(e)s, -e, n. poartă a șopronului, a hambarului, a şurii; (fig.; în expr.) 
mit dem -— winken a face o aluzie (mai mult decât) transparentă. 

Scheunenviertel, -s, -, n. (fam.) cartier de case dărăpănate. 

Scheusal, -s, -e, n. Î. monstru; lepădătură, neom; er ist mir ein — mi-e scârbă de el. 
2. (reg.) sperietoare, momâie. 

scheuBlich «4. groaznic, hidos, monstruos, oribil. 

ScheuBlichkeit, -en, f. urâciune, grozăvie, hidoşenie, oroare, monstruozitate. 

Schewiot şi Schewigt, -s, -s, m. (fext.) (stofă) şeviot. 

Schi, -s. -er [Ji:e] m. v. Ski. 

Schilausriistung, -en, f. echipament pentru schi. 

schibbeln. schibbelre, geschibbelt (ich schibb(e)le), vb. L. (h) ir. (reg.) a rostogoli, a 
rula. II. (5) int: (reg.) a se rostogoli, a rula. 

Schijbindung, -en, f. v. Skibindung. 

Schibrett, -(e)s, -er, n. v. Skibrett. 

Schicht, -en, f. |. pătură, strat; eine dicke — Staub un strat gros de praf, die unterste — 
der Luft stratul cel mai de jos al aerului. 2. (geol.) strat; Erd5l fiihrende = strat petroliter. 
3. schimb (de muncitori), tură; es wird in drei =en gearbeitet se lucrează în trei schim- 
buri; = machen a înceta lucrul, munca (unui schimb). 

Schicht|ablâsung, -en, /. schimb de tură. 

Schicht|arbeit /. sg. muncă în schimburi, în ture. 

Schicht|arbeiter, -s, -, m. muncitor în schimburi, în ture. 

Schichtbeginn, -(e)s, m. sg. început de tură. 

Schichtbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere care lucrează în ture. 

Schichtdauer /. sg. durată a schimbului. a turei. 

Schichtdienst, -(e)s, m. sg. v. Schichtarbeit. 

Schichte, -n, f. (austr) v. Schicht (1, 2). 

schichten, schichtete, geschichtet (du schichtest, er schichtet), vb. (h) |. ir. . a aşeza 
în straturi, în rânduri; a aşeza în stivă, a stivui; iibereinander — a așeza în straturi, unul 
peste altul. 2. (mar) a arma (încărcătura) orizontal în linii egale. 3. (geol.) a forma straturi. 
4. (metal) a şarja, a încărca: einen Hochofen — a şarja un furnal. Il. intr: (reg.) a-şi pierde 
dinţii de lapte. HI. re/l. (5) (austr) a se desprinde în straturi. 

Schichtenjab|stand, -(e)s, -srânde, m. (geol.) v. Schicht(en)linienabstand. 

Schichtenbildung, -en, f. (geol.) formare de straturi, stratificare. 

Schichtenbuch, -(e)s, -biicher; n. registru de evidenţă a schimburilor. 

Schichtlende, -s, -n, n. sfârşit de tură. 

Schichtenfolge, -n, f. (geol.) succesiune stratigrafică. 

schichtenfârmig adj. în straturi, stratitorm. 

SchichtengieBverfahren, -s, n. sg. (metal.) procedeu de turnare în straturi. 

Schichtengitter, -s, -, n. (chim.) rețea stratificată. 

Schichtengleich|heit /. sg. (mine) identitate stratigrafică. 

Schichtenhaftfestigkeit /. sg. (mine) rezistenţă de aderenţă a stratului. 

Schichtenhammermauerwerk, -(e)s, -e. n. (constr.) zidărie de piatră cioplită (de talie) 
aşezată continuu în rânduri orizontale. 

Schichtenkarte, -n, f. (geol.) hartă stratigrafică. 

Schichtenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (geol.) cap al stratului. 

Schichtenkunde f. sg. (geol.) stratigratie. 

Schichtenlatte, -n, £. (constr) martor, leaţ. şipcă cu gradaţii pentru straturi (la zidărie). 

Schichtenlinie [-nio], -n. f. (geod.) izohipsă, curbă de nivel. 

Schicht(en)linien|ab|stand, -(e)s, -stânde, m. (geod.) echidistanță a curbelor de nivel. 

Schichtenmauerwerk, -(e)s, -e, n. (constr) zidărie în straturi intercalate. 

Schicht(en)meister, -s, -, m. (mine) maistru de tură, de schimb. 

Schichtenplan, -(ejs, -plâne. m. (geol.) cartare a straturilor. 

Schicht(en)quelle, -n, f. (fiz.) sursă în straturi, în sandviş. 

schichtenjspezifisch adj. (sociol.) specific pentru un strat social. 

Schichtentrennung, -en, f. (geol.) plan de separație între două straturi. 

Schichtenwasser, -s, -wăsser, n. (hidr.) apă de zăcământ. 

Schichtenwechsel, -s, -, m. schimb al turelor de muncă. 

schichtenweise «dv. 1. în straturi. 2. în schimburi. 

Schichtenwolke, -n, f. (met.) nor stratificat, stratus. 

Schichter, -s, -, m. v. Schichtarbeiter. 

Schichtgelstein, -(e)s, -e, n. (zeol.) rocă sedimentară. 

Schichtgruppe, -n, f. grupă de schimb. 

Schicht!holz, -cs, n. sg. (ind. lemnului) lemn stratificat. 

schichtig «4. stratificat, în straturi. 

Schichtleistung, -er, f. randament al unui schimb (de muncă). 

Schichtleiter, -s, -, m. şef al unui schimb (de muncitori); şef de tură. 

Schichtlinie [-nia], -n, J. v. Schichtenlinie. 

Schichtlohn, -(e)s, -lăhne, m. leafă plătită în funcție de tură, de schimb. 

Schichtlorganisator, -s, -cn, m. organizator al (muncii) unui schimb. 

Schichtschluss, -es, -schliisse, m. v. Schichtende. 

Schichtsoll, -(s), -(5), n. normă (de lucru) a unui schimb. 

schicht|spezifisch «dj. v. schichtenspezifisch. 

Schichtlteilung, -ex, f. (ur, înv.) împărţire pe ramuri a moştenirii. 

Schichtung, -en, f. stratificare; die soziale — des Dorfes compoziţia socială a satului. 

Schicht|unter|richt, -(e)s, m. sg. cursuri, învățământ în două schimburi. 

Schichtvertrauensmann, -(e)s, -leute, m. pontator al schimbului. 

Schichtwechsel, -s, -. m. v. Schichtenwechsel. 

schichtweise adu. v. schichtenweise. 

Schichtwolke, -n, f. v. Schichtenwolke. 


schick 


schick ad). şi adv. şic, elegant, nostim; ein —es Kleid o rochie şic; sich — kleiden a se 
îmbrăca (cu) șic; (fam.) das ist — von dir asta-i elegant, drăguţ din partea ta. 

Schick, -(e)s, m. sg. 1. şic, eleganţă; — haben a avea șic; auBer = kommen a-și pierde 
şicul, fasonul; etwas wieder in — bringen a potrivi ceva din nou, a-i da şic, fason. 2. înde- 
mânare. 3. (elv) afacere. 4. (reg.) corectitudine, ordine; nun kriegt das alles wieder 
seinen -— totul reintră în normal; (fam.) seinen - nicht (ganz) haben a nu fi întreg la 
cap. 5. persoană bine hrănită. 

schickeln, schickelte, geschickelt (ich schick(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a face negoţ, 
negustorie. 

schicken, schickte, geschickt, vb. (h) 1. tr 1. a trimite, a expedia; einen Boten — a 
trimite un curier; jm. eine Nachricht — a trimite cuiva o înştiinţare, o veste, o ştire; jn. 
in den April — a juca cuiva o festă de întâi aprilie; jm. etwas (sau jn.) auf den Hals — 
a-i trimite cuiva ceva (sau pe cineva) pe cap. 2. a dispune; a hotărî; der Zufall schickte 
es întâmplarea a vrut aşa. II. intr. nach jm. —a trimite după cineva; um etwas —a trimite 
după ceva. III. re]. 1. a se cădea, a se cuveni; (fiir) a fi potrivit (pentru ceva sau cineva); 
es schickt sich nicht nu se cuvine; eines schickt sich nicht fiir aile ce se potriveşte 
(sau se cuvine) unuia nu li se potrivește (sau se cuvine) tuturor; diese Regel schickt 
sich nicht fiir alle Fălle regula aceasta nu e valabilă pentru toate cazurile. 2. a se potrivi, 
a se brodi; es hat sich so geschickt s-a brodit așa; wenn es sich gerade so schickt dacă 
se va putea. 3. (in cu ac., zu) a se împăca, a se acomoda (cu ceva); er schickt sich gut 
zu den Menschen se acomodează uşor cu oamenii; sich in die Verhăltnisse — a se aco- 
moda cu împrejurările. 4. (reg.) a mesteca tutun. 

schicker adj. (fam.) puţin băut, amețit, afumat, beat. 

Schickeria f/ sg. (fam.) lume bună, protipendadă. 

schickern, schickerte, geschickert, vb. (h) tr, intr. a bea, a trage la măsea. 

Schickimicki, -s, -s, m. (fam.) L. fiţos, papiţoi. 2. sg. lucruri, nimicuri la modă. 

Schickerei, -en, f. alergătură. 

schicklich adj. cuviincios, convenabil, decent, potrivit, die ste Antwort finden a 
găsi răspunsul cel mai potrivit; er iiberlegte, wie er sich am -sten aus der Sache ziehen 
kânnte se gândea cum să iasă mai bine din încurcătură. 

Schickliche, -n (erwas Schickliches), n. sg. lucru cuviincios, potrivit; es fiel ihm nichts —s 
und Kluges ein nu-i venea în minte nimic potrivit şi înțelept. 

schicklicherweise «dv. conform normelor bunei-cuviinţe. 

Schicklichkeit /. sg. bună-cuviinţă, cuviință, decenţă. 

Schicklichkeitsgefihl, -(e)s, n. sg. simţ al cuviinţei, al decenţei, al bunei-cuviinţe. 

Schicksal, -s, -e, n. soartă, destin, ursită; fatalitate; ihn seinem -— iiberlassen a-l lăsa 
în voia sorții; die Macht des -s puterea destinului; ein vom -— Verfolgter unul prigonit 
de soartă; auch Biicher haben ihre —e cărțile își au și ele destinul lor; js. — besiegeln 
a pecetlui soarta cuiva; dem = in die Speichen greifen a vrea să întoarcă roata norocului; 
sich in sein - finden (sau schicken) a-şi accepta soarta, a se resemna; (famm.) — spielen 
a încerca să dirijezi, să influenţezi ceva. 

schicksalhaft adj. fatal. 

Schicksalsbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune, concepţie despre destin. 

Schicksalsdeuter, -s, -, m. tălmăcitor al destinului. 

Schicksalsdrama, -s, -men, n. (teatru) dramă a destinului. 

schicksalsjergeben adj. resemnat; împăcat cu soarta. 

Schicksalsfrage, -n, f. problemă de destin. 

Schicksalsfrau, -en, f. (mi.) ursitoare. 

Schicksalsfiigunp, -en, f. voie a destinului, fatalitate. 

Schicksalspang, -(e)s, -gânge, m. drum al destinului. 

Schicksalsgefâhrte, -n, -n, m. v. Schicksalsgenosse. 

Schicksalsgemeinschaft f. sg. comunitate de destin. 

Schicksalsgenosse, -n, -n, m. tovarăş de destin. 

Schicksalsglaube, -ns, m. sg. fatalism. 

schicksalsglăubig ad). fatalist. 

Schicksalsgottin, -nen, f. (mit.) zeiţă a destinului, ursitoare. 

Schicksals|probe, -n, f. încercare la care te supune destinul. 

Schicksalsjpriifung, -en, £. 1. v. Schicksalsprobe. 2. v. Schicksalsschlag. 

schicksalsreich a4j. bogat în întâmplări. în încercări ale destinului. 

Schicksals|schlag, -(e)s, -schlăge, m. lovitură a sorții. 

schicksals|schwanger, schicksals|schwer adj. încărcat de fatalitate, funest. 

Schicksals|stunde, -n, /. oră fatală. 

schicksals|trăchtig adj. v. schicksalsschwanger. 

Schicksalsjtragădie [-dia], -n, f. (teatru) tragedie a destinului. 

Schicksalsltiicke, -n, f. capriciu al sorții. 

Schicksalsverbundenheit f. sg. v. Schicksalsgemeinschaft. 

schicksalsvoll adj. fatal, plin de fatalitate. 

Schicksalswechsel, -s, -, m. nestatornicie a sorții, a destinului. 

Schicksalswende, -n, f. întorsătură a sorții. 

Schickschuld, -en, f. (jur) datorie ce urmează a fi trimisă. 

Schickse, -n, f., Schicksel, -s, -, n. 1. (la evrei) fată creştină. 2. (la creștini) fată evreică. 
3. (fam.) muiere, muierușcă; femeie urâtă. 

Schickung, -en, f. (livr:) destin, soartă; fatalitate. 

schiebjbar adj. deplasabil, glisabil, mobil. 

Schiebebock, -(e)s, -bâcke, m. v. Schubkarre. 

Schiebebiihne, -n. f. 1. (teatru) scenă glisantă. 2. (fehn.) pod transbordor. 3. (constr) 
schelă culisantă. 

Schiebedach, -(e)s, -Jăcher, n. acoperiş, tavan glisant, mobil. 

Schiebedeckel. -s, -, m. capac glisant. 

Schigbedrossel, -n, £. (tehn.) obturator glisant. 

Schiebefenster, -s, -, n. fereastră glisantă. 

Schiebekarre, -n, f. v. Schiebkarren. 

Schiebelokomotive [-va], -n, f. (ferov,) locomotivă de împingere, locomotivă împingătoare. 

schieben, schob, geschoben, vb. (h) L. tr. 1. a împinge; beiseite — a împinge, a da la 
o parte; (fam.) er muss immer geschoben werden trebuie mereu împins de la spate; 
Kegel - a juca popice; alle neun Kepel - a) a dobori toate nouă popice; b) (fig.) a da 
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lovitura; jn. iiber die Grenze — a expulza pe cineva; (farn.) den Karren in den Dreck = 
a încurca treburile; a i se înfunda (cuiva). 2. a specula, a face comerț la bursa neagră, a 
face contrabandă. 3, a amâna; von einem Tag auf den andern — a amâna de pe o zi pe 
alta; etwas auf die lange Bank — a amâna ceva pe termen lung, a o lungi, a o întinde. 
4. (în expr) etwas auf jn. —a învinui, a face răspunzător pe cineva de ceva; den Verdacht 
von sich (dat.) — a îndepărta bănuiala; jm. etwas in die Schuhe -— a învinui pe cineva 
de un lucru, a da vina pe cineva; (fam.) Kohldampf - a suferi de foame, a flămânzi; 
(argou mil.) Wache — a fi de planton, a face de gardă; eine Sache in Ordnung — a aranja 
o chestiune. II. intr. 1. a juca popice; um den ersten Wurf — a juca pentru a fi protos. 
2. a primi, a-i ieși; Zăhne (sau Blătter sau Geweihe) — îi dau dinții (sau frunzele sau 
coarnele). III. refl. a se trage, a se deranja; a se deplasa; die Bluse hat sich aus dem 
Rock geschoben a ieşit bluza din fustă; eine Kaltfront schiebt sich iiber Mitteleuopa 
un front rece se deplasează deasupra Europei Centrale. IV. (s) intr. (fam. a se cărăbăni, 
a se căra, er ist um die Ecke geschoben a dispărut după colț. 

Schieber, -s, -, m. 1. (fehn.) sertar, şuber, împingător: registru; supapă glisantă (la mașini 
cu abur); zăvor. 2. (pop.j speculant; escroc. 3. (fam.) foxtrot prost dansat. 4. piesă din 
tacâmul copiilor folosită ca ajutor în timpul mesei. 5. (fipogr) cursor al culegarului. 
6. (mar) vană. 7. (med.) ploscă. 

Schieberdampfmaschine, -n, f. (tehn.) maşină, motor cu abur cu sertar. 

Schieberei, -en, f. speculă, comerț la negru. 

Schieberfiihrung, -en, f. (tehn.) ghidaj al sertarului. 

Schiebergejhăuse, -s, -, 1. (tehn.) cameră a sertarului, cameră de distribuţie. 

Schiebergeschiift, -(e)s, -e, n. afacere de speculant, bişniţă. 

Schieber|hohiraum, -(e)s, -râume, m. (tehn.) cavitate a sertarului. 

Schiebejring, -(e)s, -e, m. inel mobil, glisant, cursor inelar. 

schieberisch aq. necinstit, incorect. 

Schieberkanal, -(e)s, -năle, m. (tehn.) lumină, deschidere a canalului (la sertarele maşi- 
nilor cu abur). 

Schieberkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (tehn.) cameră de distribuţie, cutie de sertar. 

Schieberkolben, -s, -, m. (fehn.) piston, sertar cilindric. 

Schieberkârper, -s, -, m. (tehn.) corp al sertarului. 

Schieberluftpumpe, -n, f. (rehn.) pompă de aer cu sertar. 

Schiebermiitze, -n, f. (fam.) şapcă tip sport, tip voia]. 

Schieber|rost, -(e)s, -e, m. (tehn.) grătar cu împingere, grătar mobil. 

Schieberschubjstange, -n, /. (tehn.) bară de comandă a sertarului. 

Schieber|spiegel, -s, -, m. oglindă a sertarului. 

Schieber|stangendichtung, -en, f. (fehn.) garnitură a tijei sertarului. 

Schieber|steuerung, -en. f. (fehn.) distribuţie cu sertar. 

Schieberverlust, -(e)s. -e, m. (hidr.) pierdere de sarcină la vana glisantă plană. 

Schieberverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) robinet cu sertar. 

Schiebe(r)wider|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (tehn..) rezistenţă la culisare. 2. (electr) 
rezistență cu contact mobil; reostat cu cursor. 

Schiebelsitz, -es, -e, m. 1. scaun glisant. 2. (tehn.) ajustaj cu frecare. 

Schiebel|stange, -n. /. (rehn.) tijă a sertarului. 

Schiebetor, -(e)s, -e, n. poartă glisantă. 

Schiebetiir, -en, f. uşă glisantă. 

Schiebewand, -wânde. f. 1. perete glisant, culisant. 2. (teatru) culise. 

Schiebfach, -(e)s, -făcher, n. (reg.) v. Schubtach. 

Schiebkarre, -n, f., Schiebkarren, -s, -, m. (reg.) v. Schubkarren. 

Schiebkasten, -s, -, m. v. Schubkasten. 

Schieblade, -n, f. (reg.) v. Schublade. 

Schieblehre, -u, f. (tehn.) şubler. 

Schiebling, -s, -e, m. (reg.) uşă glisantă. 

Schiebung, -er, f. 1. împingere. 2. (com.) transfer. 3. speculă; contrabandă; —en machen 
a face speculă. 4. favoritism. 5. trişare (la jocuri de noroc). 

Schiebungsgeschăft, -(e)s, -e, n, comerţ la negru, speculă. 

schiech adj. (reg.) 1. hâd, urât, pocit; înspăimântător. 2. supărat, furios. 

schied ind. imperf! pers. | şi a 3-a sg. de la a) scheiden; b) (reg.) schaden. 

Schied!, -s, -e, m. (înv) despărțire, separare. 

Schied?, -(e)s, -e, m. (iht.) specie de crap (Aspius rapax). 

schiedig adj. (reg.) repede, iute; uşor. 

schiedlich ady. pașnic, blajin; — und friedlich prieteneşte, în bună înţelegere. 

Schiedling, -s, -e, m. (ihr.) specie de beldiţă (4/burnus mento). 

Schiedmauer, -n, f. zid despărțitor. 

Schieds|amt, -(e)s, -ămter, n. v. Schiedsgericht. 

Schieds|eid, -(e)s, -e, m. (jur) jurământ decisiv. 

Schiedsgericht, -(e)s, -e, n. (jur.) arbitraj, tribunal de arbitri. 

Schiedsgerichtsverfahren, -s, -, n. procedură de arbitraj. 

Schiedskommission, -en, f. comisie de arbitraj. 

Schiedsmann, -(e)s, -mânner, m. (jur, sport) arbitru. 

Schiedsrichter, -s, -, m. arbitru. 

Schiedsrichterbeleidigung, -en, f. ofensă la adresa arbitrului. 

Schiedsrichterjentscheidung, -en, f. hotărâre a arbitrului. 

schiedsrichterlich adj. arbitral, prin arbitraj; auf -em Wege prin arbitraj, pe cale de 
arbitraj. 

schiedsrichtern, schiedsrichterte, geschiedsrichtert, vb. (h) tr. a arbitra. 

Schiedsrichter|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. scaun, loc al arbitrului. 

Schieds|spruch, -(e)s, -spriiche, m. 1. (jur.) hotărâre, sentinţă de arbitraj. 2. (pol, ist.) 
dictat; der Wiener — dictatul de la Viena. 

Schieds|spruchverfahren, -s, -, n. (jur) procedură prin arbitraj; procedură arbitrală. 

schief 1. a4j. 1. oblic; înclinat; —e Richtung direcție oblică; —e Ebene plan înclinat. 
2. strâmb, diform; ein —er Riicken o spinare strâmbă, cu un umăr mai jos; —e Beine 
picioare strâmbe; —er Mund gură strâmbă; ein —es Maul machen a se strâmba; ein —es 
Gesicht ziehen a se strâmba (arătând dezaprobare, neplăcere, necaz); auf einem —en 
Topf ein —er Deckel cum e turcul, şi pistolul; sacul şi peticul. 3. (fig.) strâmb, fals, gre- 
şit; ein —es Urteil o judecată strâmbă, nedreaptă: ein —er Vergleich o comparaţie 
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nepotrivită: wir sind în einer —en Lage a) suntem într-o situaţie proastă; b) suntem într-o 
situaţie grea, penibilă: in ein —es Licht kommen a ajunse într-o lumină proastă, a fi 
judecat greşit; (fig.) auf die —e Ebene kommen a începe să alunece, să decadă. 4. bănui- 
tor, invidios; ein —er Blick o privire bănuitoare, suspicioasă. rea. răutăcioasă. II. ad 
|. înclinat, pieziş; strâmb: das Bild hiângt — tabloul atârnă strâmb; = sechreiben a avea 
un Scris înclinat. 2. rău, prost; greşit; etwas — nehmen a lua ceva în nume de rău: die 
Sache geht — treaba merge prost, nu reuşeşte; (glume!) es wird schon -— gehen nici o 
grijă, o să meargă, o scoatem noi la capăt; (fam.) = gewickelt sein a fi prost informat: 
(argou) — liegen a juca prost: (fam.) = geladen haben a fi ameţit, cherchelit, beat. 3. chiorâş; 
jn. — ansehen a se uita chiorâş la cineva, a avea rezerve faţă de cineva. 

Schiefbein, -(e)s, -e, n. (glumet) picior strâmb. 

Schiefblatt, -(e)s, -blărter n. (bot.) beponie (Begonia). 

Schiefe, -n, f. |. sg. 1. oblicitate, înclinare. 2. (fig.) caracter dubios; falsitate. 3. absur- 
ditate, ciudățenie. II. (reg.) povârniş. 

Schiefer, -s, -, m. 1. (geol.) şist; ardezie. 2. (reu.) aşchie (de lemn). 

Schieferjarbeiter, -s, -, m. ardezier, lucrător de ardezie. 

Schieferjart, -en, f. specie de ardezie. 

Schieferbergbau, -re)s, m. sg. exploatare de ardezie. 

Schieferblatt, -(e)s, -blătter, n. toaie de ardezie. 

schieferblau «4. v. schiefertarbig. 

SchieferbleiweiB. -es, n. sg. (chim.) alb de plumb. 

Schieferblock, -(e)s. -blâcke, m. bloc de ardezie. 

Schieferbruch, -(e)s. -briiche, m. carieră de ardezie. 

Schieferdach, -(e/s, -dăcher, n. (constr) acoperiş. învelitoare de ardezie. 

Schieferdecker, -s. -, m. (reg.) învelitor cu ardezie, muncitor care face acoperişuri 
din ardezie. 

schieferfarben, schieferfarbig adj. de culoarea ardeziei. 

Schicfergebirge, -s, -, n. (geol.) munte de ardezie: munte şistos. 

Schieferge|stein, -/e)s, -e, n. (geol.) rocă şistoasă. 

schiefergrau adj. v. schieferfarbig. 

Schiefergriffel, -s, -. m. (înv) v. Schieferstift. 

Schiefergrube, -n, /. v. Schieferbruch. 

schiefergriin adj. verde închis. 

Schiefergriin, -(e)s, n. sg. (chim.) carbonat (verde) de cupru. 

schieferjhaltig adj. (geol.) şistos, cu conţinut de ardezie. 

schieferig adj. 1. (geol.) şistos; cu ardezie. 2. (reg.) prost dispus, morocănos; răuvoitor. 

Schieferkasten, -s, -Acisten, m. (înx.) penar (pentru şcolari). 

schiefern!, schieferre, geschieferr, vb. (h) ti: şi intr 1. a (se) despica în foi subţiri. 2. vit.) 
a acoperi solul cu ardezie (fărâmiţată). 3. (aus) a-şi băga o aşchie în piele. 

schiefern? adj. 1. format din ardezie. 2. v. schieferfarben. 

Schieferplatte, -n, f. placă de ardezie. 

Schieferschicht, -en, f. strat de ardezie. 

Schiefer|stein, -(e)s. -e. m. (mine) rocă şistoasă. 

Schieferistift, -/e)s, -e, m. condei de ardezie (pentru tăbliță). 

Schietertafel, -n, f. (înv.) tăbliță. placă de ardezie (pentru şcolari). 

Schieferton. -(e)s, -e. m. (geol., mine) ardezie. 

Schieferung, -en, f. L. exfoliere. 2. (metal.) stratificare. 3. (zeol.) şistozitate. 

Schieferwand, -wande, f. perete de ardezie. 

SchieferweiB, - (sau -es), n. sg. (chim.) ceruză în foi. 

schief gehen, ging schief; schief gegangen, vb. (s) intr. a merge prost. a se încurca, a 
nu reuși, a nu merge; die Sache ist schief gegangen atacerea a mers. a ieşit prost. 

schief gewickelt adj. 1. încurcat, nelămurit. 2. (fam.) prost dispus. 

schiefhalsig adj. cu gâtul strâmb. 

Schiefheit, Schiefigkeit /. sg. v. Schiefe (1). 

Schiefkopf. -/e)s, -kopfe, m. (fum.) om sucit. 

schieflachen, /uchre schief, schiefgelacht, vb. (h) refl. a se strâmba de râs; wir haben 
uns schiefgelacht am râs de ne-am stricat. 

Schieflage, -n, f. 1. poziţie oblică. 2. situaţie critică, criză. 

schief laufen, /ief schief; schief gelaufen (du liufst schief. er lăufi schieţ), vb. (S) intr. 
v. schief gehen. 

schief liegen, /ag schie/, schief'gelagen, vb. (h şi reg. s) intr: (fum.) mit seiner Ansicht — 
a avea o părere greşită, a se înşela. 

schiefmăulig adj. 1. cu gura strâmbă. 2. (fam.) pizmaş, invidios. 

schiefnasig adj. cu nasul strâmb. 

schiefrig, adj. v. schieferig. 

schief treten, trat schief. schief getreten (du trittst schief. er tritt schief), vb. (hj tr a 
scâlcia (încălțămintea): die Absătze = a scâlcia tocurile. 

schiefwink(e)lig adj. (mar.) cu unghiuri oblice. 

schieg «dj. (reg) v. schiech. 

schiegbeinig adj. (reg.) cu picioare strâmbe. 

schiegen, schiegte, geschiegt, vb. (h) (reg.) L. intr. a călca strâmb, cu vârfurile spre 
interior. ÎL. z. a scâlcia (încălțţămintea). 

schiel «4. v. scheel. 

Schieljaugen p/. ochi saşii; (fam.. glumer) — machen a se uita chiorâş la ceva. 

schieljăugig ad). sașiu. 

schielen, schielre, geschielt, vb. (h) intr. 1. a fi saşiu; auf (sau mit) einem Auge — a 
fi saşiu de un ochi. 2. (nach) a se chiori, a se uita pe furi, cu coada ochiului (la cineva 
sau ceva). 3. (reg.) a sclipi, a sticli. 

schielend I. part. prez. de la schielen. IL. adj. saşiu. încrucişat. 

Schieler, -s, -, mm. 1. persoană saşie. 2. nume al unui vin de masă. 

schielig «dj. (reg.) v. scheel. 

Schiemann. -(e)s, -mnâinner, m. (mar, reg.) matelot. 

schiemannen, schiemannte. geschiemannt, vb. (h) intr. (mar, reg.) a fi matelot, a tace 
serviciu ca matelot. 

Schiemannsgarn, -/e)s, -e, n. 1. (mar) saulă (împletită) confecționată din parâme vechi. 
2. (fig.) minciuni, braşoave: — spinnen a exagera. a spune brașoave. 
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schien ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la scheinen. 

Schienbein, -(e)s, -e, n. (anat.) tibia, fluierul piciorului. 

Schienbeinbruch, -(e)s, -briicke, m. (med.) fractură a tibiei. 

Schienbeinschoner, Schienbeinschiitzer, -s, -, mm. (sport) apărătoare pentru tibie. 

Schiene, -n, f. 1. (rehn.) şină; breitbasige — şină cu talpă lată: doppelkâpfige — şină 
cu două capete; aus den —n springen a deraia. 2. (mmed.) a) atelă: einen Arm in der — 
tragen a avea un braţ în atelă; b) aparat dentar. 3. (constr) bandă de stil, bară. 4, grindă 
(de susținere). 5. (reg.) şindrilă. 6. (reg.) aşchie. 7. (fum.) drum. cale. curs; auf derselben 
politischen -— bleiben a păstra aceeaşi direcţie politică. 

schienen, schiente, geschient. vb. (h) Ir (med) a imobiliza în atele. 

Schienenjaufreiber, -s, -, m. (feros) instalaţie de scos şine; dispozitiv de demontat șine. 

Schienen|aufsatz, -es, -sărze, m. (mine) sabot. 

Schienen|ausrichter, -s, -, m.(ferov.) aparat de îndreptat şine. 

Schienen|auswechseln, -s, n. sg. (ferov.) înlocuire de şine. 

Schienenbahn, -en, f. 1. (în) (linie de) cale ferată. 2. terasament. 

Schienenbefestigung, -en, f. (ferov.) montare a şinelor. 

Schienenbett, -(e)s, -en, n. (ferou) v. Gleisbettung. 

Schienenbremse. -n, f. (rehn.) frână electromagnetică. 

Schienenbruch, -/e)s, -briiche. m. ruptură a şinei. 

Schienenleisen, -s, n. sg. (mmetal.) fier, oţel în bare. 

Schienenjersatzverkehr, -s, mn. autobuze introduse în circulaţie în cazul detectiunilor 
pe linia ferată. 

Schienenfahrzeug, -(e)s, -e, n. vehicul feroviar. 

Schienenfahrzeugher|steller, -s, -, m. constructor de vehicule feroviare. 

Schienenfrăsmaschine, -p, /. (tehn.) maşină de trezat pentru şine. 

SchienenfuB, -es, -fiife, m. (tehn.) talpă a şinei. 

schienengebunden adj. care merge numai pe şine; —e Fahrzeuge vehicule care se 
deplasează numai pe şine. 

schienengleich «dj. la nivel! de cale ferată. 

Schienenhals, -es, -hă/se, m. (tehn.) inimă a şinei. 

Schienenhhe, -n, f. (ferov.) înălţime a şinei; nivel al căii ferate. 

Schienenkaliber, -s, -, n. (rehn.) calibru de şină. 

Schienenklammer, -7, /. (tehn.; plăcuţă de prindere; cleşte de şină. 

Schienenklemme, -n, f. (ferov.) clemă de şină. 

Schienenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. (tehn.) coroană a şinei. 2. (constr) ciupercă. 

Schienenlage, -n, f. (ferov.) aşezare, poziţie a şinei. 

Schienenlager. -s, -, n. (ferov.) suprafaţă de rezemare a şinei. 

Schienenlinge, -n, f. lungime a şinei. 

Schienenlasche, -n, f. (tehn.) eclisă de joantă. 

Schienenleger, -s, -, m. (ferov.) montator de şine. 

Schienen|nagel, -s. -năgel, m. (ferov) crampon (de şină). 

Schienen|netz, -es, -e, n. (ferov) reţea de linii ferate. 

Schienen|notverband, -(e)s, -bânde. m. (ferov.) legătură provizorie de şine. 

Schienen|oberkante, -n, f. (tehn.) muchie a coroanei de şină. 

Schienenprofil, -s, -e, n., Schienenquerschnitt, -(e)s. -e, m. (ferox.) profil de şină, 
secțiune a şinei. 

Schienenrichtmaschine, -n, f: (feros.) maşină de îndreptat (îndoit) şine. 

Schienenrichtplatte, -n, f. (ferov.) placă de îndreptat şine. 

Schienenj|stahl, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. (metal.) oțel pentru şine. 

Schienen|steg, -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Schienenhals. 

Schienenjstof, -es, -szâfe, m. (ferov.) joantă de cale. 

Schienen|strang, -(e)s, -srânge, m. (ferov.) fir de cale ferată. 

Schienenj|stuhl, -(e)s, -snihle, m. (tehn.) 1. scaun de şină; placă de reazem pentru șine. 
2. pat al căii ferate. 

Schienentrăger, -s, -, m. (ferov.) grindă de şine: traversă. 

Schienentransport, -(e)s. -e, m. transport feroviar. 

Schienenjiiber|hâhung, -ex, f. (ferov.) supraînălţare a şinei. 

Schienenjunterkante, -n, f. (ferov.) muchie a tălpii de şină. 

Schienen|unterlegplatte, -n, £. (fero.:) plăcuţă de fixare a tălpii şinei. 

Schienenverband, -(e)s, -bânde, m. (med.j pansament care fixează atela. 

Schienenverbindung, -en, f. (ferov.) eclisare a şinelor. 

Schienenverkehr, -s, m. sg. circulaţie pe şine. 

Schienenwalzwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.; laminor de şine. 

Schienenweg. -(ejs, -e, m. linie ferată. 

Schienenweite, -n, f. (fero..) ecartament (de cale). 

Schienenwerkistoff, -(e)s, -e, m. (metal.) material de şină. 

Schienenwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistenţă a barei colectoare: rezistenţă 
a şinelor (în tracţiunea electrică). 

Schienenzange, -n, f. (tehn.) cleşte pentru şine. 

schier I. adj. curat; limpede; net; —es Fleisch carne macră, fără oase; eine —e Un- 
moglichkeit o imposibilitate absolută. II. adu. (reg., înv) 1. aproape, cât pe-aci: es soli 
mich — bediinken aproape că mi se pare...; er wăre = gefallen era cât pe-aci să 
cadă; = unmâglich aproape imposibil. 2. repede, curând. sehieren. schierte, geschieri, 
vb. (h) tr. (reg.) a limpezi; a alege; Eier — a alege ouă. 

Schierling, -s, -e, m. (bot.) cucută mare (Conium maculatum). 

Schierlingsbecher, -s, -, m. cupă de venin; den — trinken (sau leeren) a se sinucide 
cu otravă. 

Schierlingsbiatt, -(e)s, -blătter. n. frunză de cucută. 

Schierlingsgift. -(e)s, n. sg. venin de cucută. 

Schierlings|saft, -/e)s, m. sg. suc de cucută. 

Schierlingsjtanne, -n, f. (ot.) brad de Canada, țuga (Tsugu canadensis). 

Schiertuch, -(e)s, -tiicher, n. (rexr.) pânză uşoară pentru vele. 

SchieBlarbeit, -en, f. (mine) lucrare de împușcare. 

SchieBjausbildung, -er, f. instrucţie de tir. 

schieBbar adj. (vân.) care poate fi împuşcat, bun de împușcat. 

SchieBbahn, -en. f; poligon de tir, de trageri. 
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SchieBbaumwolle /. sg. (chim.) fulmicoton. 

SchieBbedarf, -(e)s, m. sg. (mil) muniţie. 

SchieBbeere, -n, f. (bot.) mălin (Padus racemosa). 

SchieBbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de tragere. 

SchieBbuch, -(e)s, -biicher, n. (mil) tablă de tragere. 

SchieBbude, -n, f. baracă de tir (la bâlci). 

SchieBbudenfigur, -en, f. figură care serveşte ca ţintă la barăcile de tir. 

schieBen, schoss, geschossen (du, er schieft), vb. A. (h) |. tr. |. a trage (un glonte, o 
săgeată); (av.) a lansa (o rachetă). 2. a împuşca, a lovi (cu un glonte etc.); einen Hasen — 
a împuşca un iepure; jn. iiber den Haufen — a culca pe cineva la pământ, a dobori pe 
cineva împuşcându-l; eine Festung in Grund und Boden -— a dărâma o fortăreață cu 
tunurile; ein Schiff in Grund und Boden - a scufunda un vapor; (fiz.) einen Bock — 
a face o boroboaţă, o prostie. 3. (mine) a arunca în aer, a dinamita, a puşca, a împuşca. 
4. (reg.) a număra. 5. (in expr.) das Brot in den Ofen — a băga pâinea în cuptor; einen 
Purzelbaum - a face o tumbă. II. intr 1. a trage (cu puşca etc.); nach jm. sau auf jn. — 
a trage în cineva; nach der Scheibe — a trage la semn; scharf — a trage cu gloanţe; blind — 
a trage cu cartuşe oarbe. 2. (zext.) a arunca firul de bătaie (la războiul manual). 3. (fipogr.; 
in expr) in Kolumnen —a aşeza paginile în ramă. B. intr (s) Î. a trece repede, în viteză 
mare; a se repezi, a se arunca; der Adler schoss auf seine Beute vulturul se repezi asupra 
prăzii; ein Gedanke schoss mir durch den Kopfo idee îmi trecu prin minte. 2. a izbucni. 
a țâşni, a năvăli; das Wasser schieft aus der Erde (hervor) apa țâşneşte din pământ; 
das Blut schieBt ihm ins Gesicht sângele îi năvăleşte în obraz; Trănen schossen ihr 
in die Augen o podidiră lacrimile; în die Hohe = a creşte repede; in die Ahren = a da, 
a lega spic; ins Holz — a da ramuri; ins Kraut — a) a da prea multe frunze; b) (fig.) a 
progresa repede; den Pferden die Ziigel — lassen a da frâu liber cailor; Blicke = lassen 
a arunca priviri. NL. re/l. reciproc (hj a se bate în duel cu arme de toc; sich mit Pistolen — 
a se bate în duel cu pistolul. 

SchieBen, -s, n. sg. 1. tragere, tir; die Kompanie hat morgen — compania are mâine 
trageri. 2. izbucnire, repezit, repezeală; (fig.) der Knabe kommt ins — băiatul creşte 
brusc, se lungeşte. 3. (fam.) (în expr.) das ist zum — să mori, să te tăvăleşti de râs. 

schieBen lassen, /ie/f schiefen, schieBen lassen, vb. (h) tr. (fum.) a lăsa să treacă 
nefolosit, a renunța. 

SchieBer, -s, -, m. 1. brutar care bagă pâinea în cuptor. 2. (argou; consumator de droguri. 

SchieBerei, -en, f. împuşcături; răpăit de arme; trageri nesistematice. 

SchieBjergebnis, -ses, -se, n. rezultat al tirului, al tragerii. 

SchieBet, -s, -s, m. sau n. (elv.) tragere, serbare de tir. 

SchieBfertighkeit /. sg. îndemânare la tragere cu arma, la tir. 

SchieBgeld, -(e)s, -er, n. primă pentru animale de pradă împuşcate. 

SchieBge|stell, -(e)s, -e, n. (mil.) suport, trepied de mitralieră. 

SchieBgewehr, -(e)s, -e, n. (fum., glumep) puşcă. 

SchieBhund, -(e)s. -e, m. (vân., înv.) copoi dresat pentru găsirea vânatului rănit; (in 
expr.) er passt auf wie ein — e atent ca un copoi. 

SchieBhiitte, -n, f. colibă de vânătoare. 

SchieB|instruktion, -en, f. (mil.) instrucţie de tragere. 

SchieBlehre /. sg. (mil) balistică. 

SchieBloch, -(e)s, -locher, n. v. SchieBscharte. 

SchieBmeister, -s, -, m. (mine) artificier. 

SchieBpatrone, -n f. cartuş. 

SchieBplan, -(e)s, -plâne, m. (mil.) plan de trageri. 

SchieBplatz, -es, -pliitze, m. poligon de tragere. 

SchieBpriigel, -s, -, m. (glumeţ) puşcă. 

SchieBpulver [-fe şi -ve], -s, n. sg. praf de puşcă; (glumeț; în expr) der hat das — 
nicht erfunden n-a descoperit praful de puşcă, n-a descoperit el America. 

SchieBresultat, -(e)s, -e, n. v. SchieBergebnis. 

SchieBscharte, -n, f. (mil.) crenel; ambrazură. 

SchieBscheibe, -n, /. ţintă. 

SchieBschule, -n, f. şcoală de tir. 

SchieB|sport, -(e)s, m. tir sportiv. 

SchieB|stand, -(e)s, -stânde, m. tir; stand, locaş de tragere. 

SchieB|stătte, -n, f. v. SchieBplatz. 

SchieBtabelle, -n, f. (nil.) tabelă de tragere. 

SchieB|ibung, -en, /. exerciţiu de tragere la ţintă. 

SchieBțunterjricht, -(e)s, -e, m. (rmil.j curs de trageri. 

SchieBwaffe, -n, f. armă de foc. 

SchieBwand, -wânde, f. colnic, taluz (la tir). 

SchieBwolle, -n. f. v. SchieBbaumwolle. 

SchieBzeit f. sg. sezon de vânătoare. 

Schiet, -s, m. sg., Schiete /. sg. (reg.) v. ScheiBe. 

Schietkram, -s, m. sg. (reg.) gunoaie, catratuse, fleacuri, boarte. 

Schijfahrer, -s, -, m., în, -nen. f. v. Skilăufer. 

Schiff, -(e)s, -e, n. l. navă, corabie, vas, vapor; ambarcațiune; zu = gehen a se îmbarca; 
die Ratten verlassen das sinkende — guzganii părăsesc vaporul care se scufundă; das — 
lăuft unter schwedischer Flagge vaporul se află sub steag suedez; (fig. das — der Wiiste 
corabia deşertului, cămila. 2. (tipogr) şif, galion, suport. 3. (tehn.) suveică. 4. (constr) 
navă (a bisericii). 5. rezervor. 6. coş de pâine. 7. cădelniță. 8. (reg.: în expr) = und 
Geschirr toate catrafusele; căţel şi purcel. 

Schiffahrt, -en, f. (înv) v. Schifffahrt. 

schiffbar adj. navigabil; — machen a canaliza, a face navigabil. 

Schifibarkeit /. sg. navigabilitate. 

Schiffbarmachung f/. sg. canalizare (în vederea navigabilităţii). 

Schifibau, -(e)s, m. sg. construcţie navală. 

Schiffbauer, -s, -, n. constructor de vapoare; armator. 

Schiffbauerdamm, -(e)s, -dâmme, m. chei de construcţii navale. 

Schiffbauihof, -(e)s, -hâfe, m. şantier de construcții navale. 

Schiffbaujholz, -es, n. sg. lemn pentru construcţii navale. 

Schiffbaulingenieur [-inzenio:e], -s, -e, m. inginer naval. 
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Schiffbauplatz. -es, -plăize, m. şantier naval. 

Schiffboot, -(e)s, -e, n. v. Schiffsboot. 

Schiffbord, -e)s. -e, m. bord, punte a(l) vaporului. 

Schiffbruch, -(e)s, -briiche, m. naufragiu; (fig.) eşec; — erleiden a) a naufragia; b) (fig.) 
a eşua, a suferi un eșec. 

schifibrichig «/;. naufragiat; die —e Mannschaft echipajul naufragiat. 

Schiffbriichige. -n, -n (ein Schiffbriichiger), m. şi f. naufragiat(ă). 

Schiffbriicke, -, 7. pod de vase, ponton. 

Schiffchen, -s, -, n. |. (dim. de la Schiff) corăbioară; vaporaş. 2. (fext.) suveică. 3. (bot) 
carenă din floarea papilionaceelor. 

Schiffehenjarbeit, -en, £. lucru manual tip lasetă. 

Schiffchenjspitze, -n, /. dantelă lucrată în tehnica lasetă. 

Schiffe /. sg. (fum.) urină. 

schifteln, sc/i/felre, seschi/felt (ich schifiie)le), vb. (h) intr. a merge cu barca, a face canotaj. 

schiffen, sc/i/jte, geschifți, vb. L. intr. |. (s) (înv) a călători pe apă. 2. (h) (fam.) a urina. 
3. (h) fam.) a ploua tare. ÎL. i: (A) (inx.) a transporta pe apă. 

Schiffer, -s, -, m. navigator, marinar fluvial, luntraş. 

Schifter|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. termen de marină, expresie marinărească. 

Schifterklavier [-vi:e], -s, -e, n. (glumet) acordeon. 

Schitferknabe, -n, -n, m. luntraş tânăr. 

Schifferknecht, -(c)s, -e, m. (mar) lopătar. 

Schifferknoten. -s, -, m. nod pescăresc. 

Schifferlied, -ejs, -er; n. cântec marinăresc; barcarolă. 

Schifferlohn, -(e)s, -/6/ne, m. plată a marinarului de apă dulce, a luntrașului. 

Schiffermiitze, -n, /. șapcă albastră cu cozoroc. 

Schifferpriifung, -cn, f. examen de căpitan în marina fluvială. 

Schifter|sprache 7. sg. limbaj marinăresc. 

Schiffer]stechen n. pi. curse, întreceri pe apă. 

Schifferzunft, -ziinfie, 7. (ist.) breaslă a corăbierilor, a luntraşilor. 

Schitflfahrer, -s, -, m. navigator, corăbier. 

Schifijfahrt, -en, /. navigaţie; = treiben a se ocupa cu navigația; a naviga. 

Schiffjfahrtsjlabkommen, -s, -, n. acord maritim de navigaţie. 

Schifftahrtsgericht, -(e)s, -e, n. tribunal al navigaţiei fluviale interioare. 

Schitffahrtsgesellschaft, -en, /. societate de navigație. 

Schiffjfahrtsgesetz, -es, -e, n. lege de navigaţie. 

Schifijfahrtskanal, -s, -năle, m. canal navigabil. 

Schiffifahrtskunde 7. sg. ştiinţă nautică, navigaţie. 

Schifflfahrtslinie |-ma], -n, f. linie de navigaţie. 

Schiffjfahrtsjpolizei /. poliţie maritimă. 

Schiff]fahrtsrecht, -(c)s, -e, n. cod maritim. 

Schifffahrts|straBe. -n, /. cale de navigaţie. 

Schiffjfahrtsvertrag, -/e)s, -rrăge, m. contract, tratat de navigaţie. 

Schiffjfahrtsweg. -(e)s, -c, m. v. SchiffahrtsstraBe. 

Schifflfahrtswesen, -s, n. sg. domeniu al navigației. 

Schiffjfahrtszeichen, -s, -, n. baliză, indicator de circulaţie fluvială. 

Schifffahrtszentrale, -n. f. centrală (a unei societăți) de navigaţie. 

Schifilfahrt treibend «4. care se ocupă cu navigația. 

Schiff]fracht. -en, /. v. Schittsfracht. 

Schifilader. -s. -, m. încărcător de nave, docher. 

Schifflein, -s, -. (dim. de la Schitf) corăbioară. 

Schiffmann, -(6)s, -leute, m. v. Schiffsmann. 

Schiffmiihle, =. /. moară plutitoare. 

Schiffsjagent, -on. -cn, m. agent de vapoare. 

Schifts|agentur, -cr, /. agenție maritimă. 

Schiftsjanker. -s, -, m. ancoră a navei. 

Schiffsjartillerie, -n [-i:on], f. artilerie navală. 

Schitts|arzt, -es. -drzre, m. medic de vas. 

Schiftsjausriistung. -or, /. armare a navei. 

Schiffsbau, -(e)s, m. sg. v. Schitfbau. 

Schiffs|bauer v. Schiffbauer. 

Schiffsbauch, -(e)s, -băuche, m. (fam.) cală, pântece al navei. 

Schiffsbefrachter, -s, -. m. proprietar al frahtului unei nave. 

Schifisbekleidung, -or, £. bordaj al navei. 

Schifisbemannung, Schiffsbesatzung, -eu, f. echipaj al navei. 

Schiftsbeute /. sg. captură de pe o navă. 

Schiffsboden, -s, - (şi -bâden), m. 1. (mur) cală. 2. (tipogr.) fund al galionului. 

Schiffsboot. -(ejs, -o, n. 1. barcă cu motor. 2. (zool.) melc nautilus (ANautilus). 

Schifisbrief, -(c)s, -e, m. (mar) document de înregistrare a unul vas fluvial în registrul naval. 

Schifisbriicke, -A, /. ponton. 

Schiffsjeigentiiimer, Schiffsleigner, -s, -, m. proprietar de navă: armator. 

Schiffsfahrt, -en, /. cursă cu un vas. 

Schiffsflagge, -n, f. (mar) pavilion al navei. 

Schiffsfracht, -cn, f. (mar) conosament. 

Schiffsfrachtbrief, -(ejs, -e, in. (mur) document de transport, (scrisoare de) conosament. 

Schiffsfihrer, -s, -. m. (mar) navigator. 

Schiffsfiihrung, -en, /. (mar) conducere a navei. 

Schiftsfunk|stelle, 7, f. (mur) post de radiotransmisie pe navă. 

Schiffsgericht, -(e)s, -e. n. (mar, jur) instanţă maritimă. 

Schiffsgerippe. -s, -, n. (mar) schelet al navei. 

Schiffsgeschiitz. -es, -e, n. (mar: mil.) tun de bord. 

Schiffsglocke, -n, f. (mar) clopot al vasului, al vaporului. 

Schiffsgranate, -n, f. (mar. mil.) proiectil de marină. 

Schittshaken. -s, -. mm. (maur) cange. 

Schiffshebewerk, -(e/s, -e, n. (tehn., mar.) ecluză de ridicare a navelor. 

Schiftsherr, -n, -en, m. (mur. proprietar de navă: armator. 

Schiftshinterteil. -(ejs. -e, n. pupă. 
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Schiffsjunge, -n, -n, m. (mar) elev-marinar: mus. 

Schiffskapitân, -s. -e, m. (mar) căpitan de vas. 

Schiffskatastrophe, -n. f. (mar) catastrofă navală. 

Schiffskiel, -(ejs, -e, m. (mar) carenă, chilă. 

Schiffskoch, -(e)s, -koche, m. (mar) bucătar al navei. 

Schiffskreisel, -s, -, m. (mar) 1. giroscop antiruliu. 2. girocompas. 

Schiffskiiche, -p, /. (mar) bucătărie de vas, de vapor. 

Schiffskunde /. sg. ştiinţă a navigaţiei. 

Schifisladeschein, -(e)s. -e, m. (ec.) conosament, foaie de transport maritim. 

Schiitsladung. -en, 7. (mar) încărcătură a navei. 

Schiffslânde, -n, /. (el/v.) debarcader. 

Schiffslast, -en, f. (mar.) cambuză. 

Schiffslaterne, -n, f. (mar) lumină care indică poziţia şi direcţia unui vas. 

Schiffsleute 1. pl. de la Schiftsmann. 2. v. Schiftfsmannschaft. 

Schiffsliste, -n, f. mers, orar al vapoarelor. 

Schiffsmakler, -s, -, m. agent maritim. 

Schiffsmann, -(e)s, -leute, m. matelot. 

Schiffsmannschaft, -en, f. echipa] al navei. 

Schiffsmaschine, -n, f. motor al navei. 

Schiffsmietvertrag, -(ejs, -vertrăge, m. (mar.) contract de închiriere a navei. 

Schiffsmontage [-ta:39], -n, f. echipare, montare a navei. 

Schiffsmiihle, -n, f. v. Schiffmiuhle. 

Schiffsname, -ns, -n, m. (mar) nume de vapor. 

Schiffs|offizier, -s, -e, m. (mar; ofiţer în marina comercială. 

Schiffs|papiere p/. documente ale navei. 

Schitis|part, -(e)s, -en, m. (sau n.) (jur) cotă-parte din proprietatea navei. 

Schiffs|passage [-sa:33], -n, £. călătorie cu vaporul. 

Schiffsjpatron, -s, -e, m. (mar) v. Schiffsherr. 

Schiffsjpfandbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de ipotecare maritimă. 

Schiffsjplanke, -n, f. scândură groasă folosită în construcţia navală. 

Schiffsjprediger. -s. -, m. (mar) preot al navei. 

Schiffs|propeller, -s. -, m. v. Schiftsschraube. 

Schiffsraum, -(e)s, -râiume, m. (mar:) magazie de mărfuri pe vapor, cală; unterster — 
fundul corăbiei. 

Schiffsreeder, -s, -, m. (mar) armator. 

Schiffsregister. -s, -, n. (mar) registru al navei. 

Schiffsreise, -n, /. călătorie cu vaporul. 

Schiffsreparaturwerft, -en, f. (mar) şantier de reparații navale. 

Schiffsrumpf, -(e)s, -riimpfe, m. (mar) corp al navei. 

Schiffs|schnabel, -s, -schnăbel, m. (mar.) parte dinainte a vaporului, cioc al vasului. 

Schiffs|schraube, -n. /. (mar) elice a navei. 

Schiffs|sextant, -cn, -en. m. (nur) sextant al navei. 

Schiffs|soldat, -en, -en, m. (mar. mil.) soldat din infanteria marină. 

Schiffs|spur, -en, f. (mar) siaj al navei. 

Schiffs|tagebuch, -(e)s, -biicher, n. (mar) jurnal de bord. 

Schiffsjtau, -(es, -e, n. (mar) parâmă de bord. 

Schiffsjtaufe, -n, £. (mar) botez al navei. 

Schiffs|teer, -(e)s. m. sg. catran pentru călfătuire. 

Schiffs|tiefe, -n, /. (mur.) pescaj. 

Schiffs|tonne. -n, f. (mar) tonă-registru. 

Schiffs|transport, -/e)s, -e, m. transport naval, maritim. 

Schiffsjtreppe. -n. f. (mar. 1. scară pe navă. 2. ponton. 

Schitfsjtriimmer p!. resturi de navă. 

Schiffs|turbine, -n, f. turbină de vas. 

Schiffsverkehr, -s, m. sg. circulație navală; navigaţie. 

Schiffsvolk, -(e)s, n. sg. (mar.) marinari, mateloți. 

Schiffswache, -n, 7. 1. planton pe navă, cart. 2. sg. marinar care este de cart. 

Schitfswerft, -en. f. (mar) şantier de construcții navale, şantier naval. 

Schiffswinde, -n, f. vinci de navă. 

Schiffswrack, -(e)5, -e (sau -s), n. epavă. 

Schiffszettel, -s, -, m. foaie de transport naval. 

Schiffsziehen, -s, n. sg. tras la edec. 

Schiffszimmerer, -s, -, m. 1. dulgher de nave. 2. dulgher pe navă. 

Schiffszoll, -(e)s, -z6/le, m. taxă de tonaj. 

Schiffszwieback, -(e)s, -băcke (şi -e), m. pesmeți marinăreşti, galeți. 

Schiftbalken, -s, -, m. (constr) grindă de creastă, de dolie. 

schiften, schifiete. geschifiet (du schifiest, er schifier), vb. (h) L. tr. |. (constr) a împreuna, 
a îmbina (bârne); a tace căpriori. 2. (reg.) a împărți, a dispune. 3. (reg.) a schimba. 
4. v. schătten. II. într (mar) a aluneca; die Ladung schiftet încărcătura alunecă, îşi 
schimbă locul. 

Schifter, -s, -, m. (constr) căprior. 

Schiftjtram, -(e)s, -e (şi -zrâăme), m. v. Schiftbalken. 

Schiftung, -en, f. (constr) îmbinare; legătură. 

Schigelănde, -s. -. n. v. Skigelănde. 

Schijhase, -x, -n. m.. Schilhaseri, -s, -. n. 1. începător(-oare) la schi. 2. tovarăş(ă) pe 
pârtia de schi. 

Schikane, -n, f. 1. şicană; mizerie, necaz, sâcâială; jm. —n machen a face cuiva mizerii, 
a pune beţe-n roate. 2. (fam.; în expr. despre produse industriale) es ist mit allen —n 
ausgestattet e înzestrat cu toate rafinamentele. 

schikanieren, schikanierte, schikaniert, vb. (h) tr. a face şicane (cuiva), mizerii; a sâcâi. 

Schijkanone, -n, f. (fam.) as, campion la schi. 

schikands a4j. cicălitor, răutăcios, şicanator. 

Schikurs, -es, -e, m. curs de schi. 

Schilauf, -(e)s, m. sg. v. Skilauf. 

Schilaufen, -s, n. sg. v. Skilaufen. 

Schilăufer, -s, -, m., —in, -nen, f. v. Skilăufer. 


Schillerlocke 





Schild!, -(e)s, -e. m. 1. scut. pavăză; auf den = erheben a) a alege ca şef, drept 
conducător; b) a preamări; (fig.) etwas im —e fiihren a avea o intenţie ascunsă, a plănui: 
a urzi, a coace, a dospi ceva. 2. stemă, blazon. 

Schild?, -(e)s, -er n. |. firmă; placă indicatoare: etichetă; er hat kein = an der Tur 
n-are firmă la uşă; das — der Tugend aushângen a face pe virtuosul, a face paradă de 
virtute. 2. cozoroc; das — der Miitze ist zerbrochen cozorocul șepcii s-a rupt. 3. placă 
de protecție; (mil.) scut. 4. (zool.) carapace, ţest. 5. (ornit.) penaj pectoral bogat colorat 
(la cocoşi de munte şi potârnichi). 6. (reg.) coamă a casei. 

Schilda, -s, n. sg. (in expr) der ist aus — ăsta e de unde s-a rupt carul cu proşti. 

Schildjampfer, -s, m. sg. (bor.) măcriş roman (Rumex scutatus). 

Schild|amsel, -n, f. (ornit.) mierlă gulerată (Turdus rorquatus). 

Schildbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr) arc în formă de scut, arc de nișă. 

Schildbiirger, -s, -, m. 1. (ist.) cetăţean (cu drepturi depline). 2. firon.) filistin; mic-burghez; 
burtă-verde. 3. păcală, nerod. 

Schildbiirger|streich, -(e)s, -e, m. nerozie, prostie. 

Schildchen, -s, -, n. (dim. de la Schild?) plăcuţă indicatoare; firmuliță. 

Schild|dach, -(e)s. -dăcher, n. (constr) streaşină, marchiză. 

Schild|ăriise, -, f. (anat.) glanda tiroidă. 

Schildjdriisenhormon, -s, -e, n. hormon tiroidian. 

Schild|driisen|ăberfunktion, -en, /. hipertiroidie. 

Schild|driisen|unterfunktion, -en, f. hipotiroidie. 

Schilderer. -s, -, mm. persoană care descrie, evocă, prezintă, zugrăvește. 

Schilderjhaus, -es, -hăuser, n. (mil.) gheretă (de santinelă.) 

Schildermaler, -s, -, mn. pictor de firme. 

schildern, schi/derte, geschilderr, vb. (h) L. tr. 1. a descrie, a zugrăvi, a înfățişa; a evoca. 
2. (reg.) a picta, a colora. II. in: 1. a tace de planton. 2. (despre potârnichi) a creşte, 
a se maturiza. 

schildernswert «aj. demn de a fi descris, evocat. 

Schildertafel, -n, f. firmă. 

Schilderung, -en, f. descriere, înfăţişare, evocare. 

Schilderungskunst /. sg. artă de a descrie, de a evoca. 

Schilderungsltalent, -(e)s, -e, n. talent de descriere, de evocare. 

Schildfarn, -(e)s, -e, m. (bor.) ferigă. creasta-cocoşului (4spidium braunii). 

Schildferkel. -s, -, n. (zool.) tatu (Dasvpus). 

Schildfisch, -(e)s, -e, m. (ihr.) peşte din familia Gobiesocidae (Echeneis remora). 

schildfârmig adj. în formă de scut. 

Schildhalter, -s, -, m. 1. v. Schildknappe. 2. (fig.) aderent, adept, partizan. 3. (herul- 
dică) figură zoomorfă care ţine o stemă. 

Schildknappe, -p, -n, m. (ist.) scutier. 

Schildknorpel, -s, -, m. (anat.) cartilaj tiroidian. 

Schildkrot, -(e)s. n. sg. v. Schildpatt (2). 

Schildkrâte. -n, /. (zool) broască ţestoasă (Testudinuta). 

schildkrâten[artig «d;. ca broasca țestoasă. 

Schildkrâtenschale, -n, f. carapace (de broască), est. 

Schildkrâtensuppe, -n. f. supă de broască ţestoasă. 

Schildlaus, -ldiuse, f. (entom.) coşenilă (Coccus cacti). 

Schildmaler, -s, -, m. v. Schildermaler. 

Schildmauer, -n. f. (constr) zid frontal, timpan. 

Schildmiitze, -n, f. şapcă. 

Schildnatter. -r, f. (zo01.) şarpe de casă (Coluber scutatus). 

Schildpatt, -(e)s, n. sg. 1. (zool.) v. Schildkrâtenschale. 2. baga. 

schildpatten ««4)j. din baga, de baga. 

Schildtrăger, -s, -, m. v. Schildknappe. 

Schildwache, -n, f. (mil) santinelă: = stehen a sta de strajă, a face de planton. 

Schildzapfen, -s, -, m. (mil.) bulon de fixare a ţevii pe afet. 

Schildzapfenlager, -s, -, n. (fehn.) crapodră. 

Schilehrer, -s, -, m. v. Skilehrer. 

Schilf, -(e)s, -e, n. (bot.) trestie de baltă, stuf, stuh (Phragmites communis). 

Schilflart, -en, f. specie de stuf. 

schilflartig «dj. ca trestia. 

schilfbedeckt adj. acoperit cu stuf; —e Hiitte colibă acoperită cu stuf. 

Schilfdach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de stuf. 

Schilfdecke, -p, £.v. Schilfmatte. 

Schilfdickicht, -s, -e, n. stufăriş, păpuriş. 

Schilfe, -a, f. (reg.) coajă (de fruct). 

schiifen «4. de stuf, de trestie. 

schilferig «4j. v. schelferig. 

schilfern, schi/ferte, geschilfert, vb. (h) tr, intr. şi refl. v. schelfern. 

Schilfgetân, -(e)s, n. sg. foşnet al trestiei. 

Schilfgras, -es, -grăser, n. (bol.) pipirig, țipirig (Scirpus silvaticus L.). 

Schilfgiirtel, -s, -, m. zonă de trestie în jurul unei ape. 

schilfig «dj. stufos, acoperit cu stuf, cu papură. 

Schilfleinen, -s, -, 1. doc gros de culoare maro-verzuie; foaie de cort. 

Schilfmatte, -n, f. rogojină. 

schilfrig «dj. v. schelferig. 

Schilfrohr, -(e)s, n. sg. trestie. 

Schili, -(e)s, -e, m. (iht., austr) şalău (Lucioperca sandra). 

Schiilebold, -(e)s, -e, m. (entom., reg.) libelulă (Libellula). 

Schiller, -s, m. sg. I. sclipire, luciu: licăr. 2. irizație. 3. vin roze de masă (din Suabia). 

Schilerbolz, -es, -e, m. v. Schillebold. 

schiilerfarben adj. irizant. cu ape. 

Schillerglanz, -es, m. sg. luciu irizant. 

schillerig adj. v. schillernd (ÎI). 

Schillerkragen, -s, -, m. guler răsfrânt. 

Schillerlocke, -p, f. (cu/.) rulou cu frişcă. 
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schillern, schi//erte, geschilleri, vb. (h) L. intr. a sclipi, a bate în...; in allen Farben — 
a luci în toate culorile; in rot — a bate în roşu. II. 7: (reg.) a descrie. a zugrăvi, a evoca. 

schillernd I. part. prez. de la schillern. Il. adj. 1. sclipitor, lucios. 2. irizant, cu ape. 
3, schimbător, înşelător. 

Schillerwein, -/e)s. -e, m. vin roze. 

Schilling, -s, -e, m. 1. (fin.) şiling. 2. (grup de) douăsprezece sau treizeci de bucăți. 
3. (reg.) bătaie, chelfăneală. 

Schillingsgut, -(c)s. -giiter, n. (ist.) embatic. 

schillrig adj. v. schillernd (11). 

schilpen, schilpre, geschilpr, vb. (h) tr. şi intr. a ciripi. 

Schimăre, -n, f. himeră, nălucă. 

schimărisch adj. himeric. 

Schimeister, -s, -, m. campion la schi. 

Schimeisterschaft, -en, f. campionat de schi. 

schimer adj. (elv.) impozant, prezentabil. 

Schimmel, -s, -, m. 1. cal bălan. 2. mucegai. 3. (iron.) şablon, schemă. 

Schimmelbelag, -(e)s, -belăge, m. strat de mucegai, mai ales pe alimente. 

Schimmelbildung /. sg. (Por.) formare de mucegai. 

Schimmelbogen, -s, -bâgen, m. (tipogr) coală albă (tipărită din eroare pe o singură faţă). 

Schimmelge|spann, -fe)s, -e, n. 1. pereche de cai albi înhămaţi la trăsură. 2. trăsură 
cu cai albi. 

Schimmelhengst, -(e)s, -e, m. armăsar alb, bălan. 

schimmelig «dj. mucegăit, muced; = werden a mucegăi. 

Schimmelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) flocoşele (Filago arvensis L.). 

schimmeln, schimmelte, geschimmelt (ich schimm(e)le), vb. (h) intr. a prinde mucegai, 
a mucepăi; (fămn.) lass dein Geld nicht im Kasten - nu lăsa banul să mucepăiască în 
ladă; (fim.) das Mădchen schimmelt fata nu e luată la dans, nu dansează. 

Schimmelpilz, -es, -e, m. (bor.) (ciupercă de) mucegai (Mucor mucedo L.). 

Schimmelreiter, -s, m. sg. (mit.) personaj prevestitor de nenorocire. 

Schimmeljstute, -n, f. iapă bălană. 

Schimmer, -s, -, m. l. licărire; sclipire; lumină; rază; beim traulichen = der Lampe 
la lumina caldă. intimă a lămpii; (fig.) ein sehwacher = von Hoffnung o slabă licărire 
de speranţă. 2. (fig.) idee, presupunere; (fam.) keinen blassen = von etwas haben a nu 
avea idee, habar de ceva. 3. (reg.) crepuscul, amurg. 

Schimmerblick, -(e)s, -e, m. privire lucitoare, sclipitoare. 

schimmerlos a4j. fără luciu: mat. 

schimmern, schimmerte, geschimmert. vb. (h) intr. a licări, a sclipi; a lumina (Slab). 

schimmlig adj. v. schimmelig. 

Schimpanse, -n, -n, m. (zool.) cimpanzeu (Troglodites unthropopithecus). 

Schimpf, -(e)s, -e, m. 1. insultă, ocară. injurie; jm. einen = antun a insulta pe cineva; 
einen - auf sich (daz.) sitzen lassen a înghiţi o insultă; mit = und Schande în mod ru- 
şinos. 2. (reg.) glumă. festă, farsă. 

Schimpfe f. sg. (fam.) ceartă. chelfăneală. 

schimpfen, schimpfie, geschimpfi, vb. (h) 1. tr. |. a ocări, a certa; a insulta; a înjura. 
2. (in. etwas) a numi, a face (pe cineva ceva), a da (cuiva) un epitet (injurios); er schimpft 
mich einen Narren mă face nebun; (g/umeţ) er schimpft sich Doktor sau er lăsst sich 
Doktor = pretinde că e medic, se dă drept doctor. IL. iz: a ocări, a înjura; a sudui; wer 
schimpft, der kauft cine înjură (marfa o) cumpără: er schimpft wie ein Rohrspatz 
înjură ca un birjar. ca un surugiu; auf jn. — a ocări. a insulta, a înjura pe cineva; iiber 
jn. = a spune vorbe de ocară despre cineva. a înjura pe cineva (în lipsă). 

Schimpfer, -s, -, m. (persoană) care insultă. 

Schimpferei, -en, f. ceartă: ocări, insulte. sudalme. 

schimpfieren, schimpfierte, schimptiert, vb. (h) tr. (in».) a ocări, a insulta. 

Schimpfkanonade, -n, /. (fum.) ploaie de înjurături, de insulte, de ocări. 

schimpflich adj. 1. ruşinos, insultător, injurios. 2. (reg.) glumeţ. 

Schimpflichkeit, -en, f. 1. ruşine. 2. lucru ruşinos. 

Schimpfname, -ns, -n, Schimpfnamen, -s, -, n. nume de ocară: poreclă injurioasă. 

Schimpfrede, -n, f. vorbe injurioase, insulte. 

Schimpfschrift, -en, f. pamflet, scriere defăimătoare. 

Schimpfwort, -(e)s, -wârter, n. insultă, înjurătură, cuvânt de ocară, sudalmă. 

Schinak(e)l, -s. -, n. faustr) barcă mică. 

Schind|aas, -es, -e (şi -âser), n. 1. mortăciune. 2. animal costeliv, gloabă. mârțoagă, boală. 

Schind|anger, -s, -, m. (înv.) loc unde se jupoaie vitele, ecarisaj. 

Schindel, -n, f. 1. (constr) şindrilă, şiţă: (fig., fam.) es gibt —n am (sau auf'm) Dach 
pereţii au urechi. 2. (reg.) şină. 3. (heraldică) dreptunghiuri înguste aşezate perpendicular. 

Schindeldach, -(ejs, -dăcher, n. acoperiş învelit cu şindrilă. 

Schindeldecker, -s, -, m. şindrilar, şițar, meseriaş care bate șindrila. 

Schindelmacher, -s, -, m. dulgher de şindrile, şindrilar. 

schindeln. schindele. geschindelt (ich schind(e)le), vb. (h) tr. (constr) a acoperi cu 
şindrilă, a şindrili. 

SchindelreiBer, -s, -, n. v. Schindelmacher. 

schinden, schindete sau (rar) schund, geschunden (du schindest, er schindet), vb. (h) 
|. î |. a jupui; einen Hasen —a jupui un iepure; einen Baum - a coji un copac; er hat 
sich (dat.) beim Fallen das Knie geschunden și-a julit, şi-a zdrelit genunchiul căzând. 
2. a chinui, a exploata brutal: seine Untergebenen — a-şi exploata în mod crunt subalternii. 
3. (fam., argou studenţesc) a profita (de ceva) trăgând chiulul; das Fahrgeld — a merge 
pe blat: das Kolleg — a chiuli de la cursuri; Zeilen — a scrie mult şi prost pentru a câștiga 
bani: Eindruek - a umbla după succese ieftine. II. re]. a se chinui, a se trudi, a se căzni. 
a se speti, a munci din greu; ich habe mich genug geschunden m-am chinuit destul. 

Schinder, -s, -, m. 1. hingher; jupuitor. 2. jefuitor, exploatator brutal. 3. v. Schindmăhre. 
4. (reg.) vânt rece. 5. (fum.) pantă preu de urcat. 

Schinderei, -en, f. trudă, muncă istovitoare. 

Schinderjhund, -(e)s, -e, m. javră. 

Schinderkarren, -s, -, m. căruţă a hingherului. 

Schinderknecht, -(e)s, -e, m. 1. ajutor de hingher. 2. călău. 

schindermăBig adj. (fam. ca un hingher, de hingher: sângeros. 
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schindern, schinderie, geschindert, vb. (5) într. v. schlittern. 

Schindgrube, -n, f. v. Schindanger. 

Schindluder, -s, -, n. mortăciune; gloabă, mârțoagă; (fig.) mit jm. — treiben (sau 
spielen) a-și bate joc de cineva, a trata, a se purta cu cineva în chip ruşinos. 

Schindmâhre, -n, f. (fam.) mârţoagă, gloabă. 

Schindmesser, -s, -, 2. cuţit de jupuit. 

Schinken, -s, -, m. 1. coapsă, şold, pulpă (la animalele de tăiere). 2. şuncă, jambon; 
(Jam.) bei jm. einen - im Salz haben a avea o socoteală cu cineva; die Wurst nach 
dem - werfen a da puţin şi a vrea mult; den -— nach der Wurst werfen a fi ieftin la 
făină şi scump la tărâţe. 3. carte mare, groasă (legată în piele de porc): (iron.) hârţoagă, 
terfeloagă. 4. (fum.) tablou, pânză mare: an der Wand hăngen greuliche — pe pereți 
sunt tablouri mari și proaste. 5. (fam.) şolduri, coapse (mari). 6. (g/umer) puşcă. 

Schinkenbein, (e)s, -e, n. os de jambon, ciolan afumat. 

Schinkenbrotehen, -s, -, n. tartină, sandviş cu şuncă. 

Schinkenbriihe, -n, f. zeamă în care a fiert şunca. 

Schinkenflecke p!/., Schinkenfleckchen (reg.), Schinkenfleckeri pl. (cu/.) tăiţei cu şuncă. 

Schinkenfleisch. -(e)s, n. sg. 1. şuncă; carne afumată, afumătură. 2. carne de la pulpă. 

Schinkenklopfen, -s, n. sg. bâză (joc). 

Schinkenknochen, -s, -, m. v. Schinkenbein. 

Schinkenrâllchen, -s, -, n. (cul. ruladă din şuncă, umplută. 

Schinkenschnitte, -n, f. 1. felie de şuncă. 2. v. Schinkenbrâtchen. 

Schinken|speck, -(e)s, m. sg. costiţă, slănină cu carne. 

Schinkenjstulle, -n, f. v. Schinkenbrâtchen. 

Schinkenwurst, -wiirste, f. cârnat, mezel făcut din şuncă. 

Schinn, -(e)s, -e, m., Schinne, -n, /. (reg.) mătreață. 

schinnen, schinnte, geschinnt, vb. (h) refl. (reg.) a se scărpina în cap. 

schinnig adj. cu mătreaţă. 

Schintolismus, -, m. sg. şintoism (religie japoneză). 

Schippchen, -s, -, n. 1. lopăţică. 2. (olumeţ) bosumflare; strâmbătură, bot; das Kind 
machte ein — copilul s-a bosumflat, a lăsat buza (să plângă). 

Schippe, -n, /. 1. lopată, sapă. 2. (la cărți de joc) pică; verde. 3. (glumeț) unghie. 
4. (glumeț) strâmbătură, bot; eine = machen sau den Mund zu einer — verziehen a se 
strâmba, a face bot, a lăsa buza (gata de plâns). 

schippen, schippte, geschippt, vb. (h) tr. a săpa; a da cu lopata; Schnee — a curăța 
zăpada cu lopata. 

Schippen, -s, -, n. v. Schippe 2). 

Schippenlass, -es, -e, n. as de pică; as de verde. 

Schippenband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) balama cu aripa în formă de inimă. 

Schipper, -s, -, m. (mil, fam.) pionier; soldat din detaşamentul de muncă. 

schippern, schipperte, geschippert, vb. |. (s) intr. Jam. a face o călătorie cu vaporul. 
II. (h) tr a transporta cu vaporul; Erz von Kanada nach Hamburg — a transporta minereu 
din Canada la Hamburg. 

Schijrennen. -s, -, n. v. Skirennen. 

schirken, schirkte, geschirkt, vb. (h) tr. (reg.) a arunca, a face să sară piatra pe luciul apei. 

Schirm, -(e)s, -e, m. 1. sg. ocrotire, adăpost, protecţie, apărare; sich unter js. = begeben 
a se pune sub protecţia cuiva. 2. umbrelă; den = spannen a deschide umbrela. 3. cozoroc. 
4. paravan. 5. abajur. 6. ecran (la televizor). 

Schirm|antenne, -n, f. (te/.) antenă-umbrelă. 

schirmjartig adj. în formă de umbrelă. 

Schirmbild, -(e)s, -er. n. 1. (tel.) imagine pe ecran. 2. (med.) imagine Roentgen. 

schirmbilden, schirmbildete, geschirmbildet, vb. (h) ir. v. rântgen. 

Schirmbildgerăt, -(e)s, -e, n. (med.) aparat Roentgen, pentru raze X. 

Schirmbildreihenjuntersuchung, -er, f. examinare generală cu raze X. 

Schirmbild|stelle, -p, f. cabinet de examinări cu raze X. 

Schirmbildjuntersuchung, -en, f. examinare cu raze X. 

Schirmblătterpilz, -es, -e, m. (bot.) burete şerpesc, pălăria-şarpelui (Lepiota procera). 

Schirmdach, -(e)s, -dăcher, n. şopron (deschis); streaşină. 

Schirmdeich, -(e)s, -e, m. (tehn.) dig cu ecran de etanşare. 

Schirmleinbrennen, -s, n. sg. (î) arsură pe ecran; ardere a ecranului. 

Schirm|eindecker, -s, -, m. (av) monoplan parasol (cu aripa deasupra fuzelajului). 

Schirmlelektrode, -n, f.(fiz.) electrod-ecran, grilă-ecran. 

schirmen. schirmte, geschirmt, vb. (h) bt: 1. a adăposti, a apăra; a proteja, a ocroti. 
2. (tel.) a ecrana. 

Schirmer, -s, -, m. 1. protector, ocrotitor. 2. patron. 

Schirmfabrik, -en, f. fabrică de umbrele. 

schirmfârmig adj. în formă de umbrelă. 

Schirmfutteral, -s, -e, n. v. Schirmhiille. 

Schirmgitter, -s, -, n. (radio.) grilă-ecran, grilă de protecţie. 

Schirmherr, -n, -en, m., În, -nen, f. patron(-oană), ocrotitor(-oare). 

Schirmherrschaft, -en, f. patronaj; das Staatsoberhaupt hat die — iiber die Ver- 
anstaltung iibernommen şeful statului a primit să patroneze serbarea. 

Schirmhiille, -n, f. teacă a umbrelei. 

Schirmkappe, -n, f. 1. şapcă. 2. (constr) capac de coş. 

Schirmlade, -n, f. seif la administraţia orfelinatelor din Elveţia. 

Schirmleder, -s, -, n. cozoroc de piele. 

Schirmling, -s, -e, m. (bot) v. Schirmblătterpilz. 

Schirm|macher, -s, -, mm., —În, -nen, f. fabricant(ă) de umbrele. 

Schirm|mauer, -n, f. zid de protecţie, de apărare. 

Schirm|miitze, -n, f. v. Schirmkappe (1). 

Schirmpilz, -es, -e, m. v. Schirmblătterpilz. 

Schirm|stânder, -s, -, m. stativ, suport pentru umbrele. 

Schirmung, -en, f. 1. ocrotire, protejare; protecţie; patronaj. 2. (autom., tel.) ecranare. 

Schirmvogt, -(e)s. -vogte, m. v. Schirmherr. 

Schirmwand, -wânde, f. 1. (metal.) paravan contra flăcării. 2. (te/.) ecran. 

Schirmwirkung, -en, f. (autom., tel.) efect de ecranare. 

Schirn, -en. f. (reg.) măcelărie. 
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Schirokko, -s, m. sg. (met.) siroco. 

Schirrbalken. -s, -, m. (constr) subgrindă. 

schirren, schirrte, geschirrt, vb. (h) în: a înhăma:; die Pferde an den Wapgen —a înhăma 
caii la căruță, la trăsură. 

Schirr|haken, -s, -, m. cârlig mare de atârnat hamurile. 

Schirrmann, -(e)s, -mânner, m. rândaş (la cat). 

Schirrmeister, -s, -, m. 1. (mil.) subofițer cu harnaşamentul. 2. surugiu. 3. şelar. 

Schirrmeisterei, -en, f. |. (mil.) magazie de harnaşament. 2. locuință a surugiului. 
3, şelărie, 

Schirting, -s, -s (şi -e), m. (text.) americă. 

Schisaison [-sez3:], -s, £. v. Skisaison. 

Schischanze, -n, 7. v. Skischanze. 

Schischke, -, -p. m. (reg.) con de brad. 

Schischule, -a, 7. v. Skischule. 

Schisma [şi 'sc1s-], -s. -men (şi -s, -fa), n. (rel) schismă. 

Schismatiker, -s. -, m. schismatic. 

schismatisch ««/. schismatic. 

Schi|springen. -s. -. n. v. Skispringen. 

Schilsprung, -(e)s, -spriinge, m. v. Skisprune. 

Schilspur, -cu, f v. Skispur. 

schiss ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la scheifen. 

Schiss, -es, -e, m. L. (vulg.) rahat, fecale; in einen = treten a) a călca într-un rahat; 
b) (fig.) a se încurca într-o treabă neplăcută. 2. (fig... vulg.) teamă, frică; = haben a muri 
de frică, a face pe el de frică. 3. mizerie; der Tote hat den - schon weg mortul a scăpat 
de toate mizeriile. de toate necazurile. 

Schisser, -s, -, Schisshase, -n, -n, m. (fam, iron.) om fricos. 

Schijstock, -(e)s, -stăcte, m. v. Skistock. 

Schitour [-tu:e], -en, £. v. Skitour. 

Schiwachs, -es, n. sg. v. Skiwachs. 

Schiwetter, -s, n. sg. v. Skiwetter. 

Schiwiese, -n, f. v. Skiwiese. 

schizogen [scitso-] adj. (biol.) schizogen. 

schizoid [|itso- sau sci-] adj. (med.) schizoid. 

Schizomyzet, -en, -eu, mm. (bot.) schizomicet (Schizomycetes). 

schizophren [|itso-şi sqitso'fre:n] adj. (med.) schizofrenic. 

Schizophrenie, -n, f. (med.) schizofrenie; demenţă precoce. 

Schlabber f. sg. (fam., argou) gură, fleancă. 

Schlabberchen. -s, -, n. bavetă. 

Schlabberei, -en, f. (fam.) I. sorbit. 2. îmbălătură. 3. trăncăneală, flecăreală. 

schlabberig «4. apătos; ud şi moale. 

Schlabberlatz, -es, -e. m., Schlabberlătzehen, -s. -. n. (fum.) v. Schlabberchen. 

Schliabberlook [-luk]. -s, -s, m. modă a hainelor foarte largi. 

Schlabbermaul, -(e)s, -mâuler, n. (fam.) gură-spartă. 

schlabbern, sch/abberte, geschlabbert, vb. (h) intr. (fam.) |. a sorbi: a plescăi. 2. a-i 
curge balele. 3. a flecări, a trăncăni. 

Schlabberjrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă de preaplin. 

Schlabberventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de preaplin. 

Schlabberwasser, -s, n. sg. (tehn.) preaplin de apă, surplus de apă; (fig., fam.) er hat — 
getrunken îi merge gura ca o meliță. 

schlabbrig a4j. v. schlabberig. 

schlacht «4j. (reg.) de neam, de soi. 

Schlacht, -en, f. 1. bătălie, luptă; eine blutige = o bătălie sângeroasă; die - bei, von 
Waterloo bătălia de la Waterloo; die = um Stalingrad bătălia pentru Stalingrad: eine — 
liefern a da o bătălie. 2. /reg.) dig (de piloți), stăvilar. 3. v. Schlachte. 

Schlachta /. sg. fist.) şleahtă, mică nobilime polonă. 

Schlachtbank, -bânte, f. |. abator; (fig.; în expr) zur — fiihren a duce la tăiere, la 
moarte sigură. 2. măcelărie. 

schlachtbar «dj. de tăiat. 

Schlachtbeil. -(e)s. -e, n. secure de parlagiu, satâr de măcelar. 

Schlachtbericht. -(e)s, -e, m. comunicat, raport asupra bătăliei. 

Schlachtblock. -/e)s, -blâcke, m. butuc de măcelărie. 

Schlachtbriicke, -n, f. v. Schlachthaus. 

Schlachtbulletin [-byl(o)t£:], -s, -s, n. (înv) v. Schlachtbericht. 

Schlachte. -. f. (reg.) neam, soi, fel. 

Schlachtefest, -/e)s. -e, n. v. Schlachtfest. 

schlachten, schluchtete, geschlachtet (du schlachtest, er schlachtet), vb. (h) |. tr 1. a tăia, 
a sacrifica (animale): Rinder -— a tăia vite. 2. a măcelări. IL. intr (reg. : nach jm.) a semăna 
cu cineva; (fam.) a se arunca în partea cuiva; sie schlachtet nach ihrer Mutter seamănă 
cu mamă-sa. 

Schlachten, -s. n. sg. 1. tăiere. sacrificare. 2. măcelărire; măcel; grobes — măcel mare. 

Schlachtenbummler, -s, -, m. Î. (argou sportiv) amator care însoţeşte o echipă sportivă 
în competiţii; suporter. 2. (argou mil., înv.) suporter la evenimente militare. 

Schlachtengliick, -(e)s, n. sg. soartă a bătăliei. 

Schlachtengott, -/e)s, -gâtter. m. (mit., poet.) zeu al războiului. 

Schlachtenjungfrau, -en, f. (miz., poet.) amazoană; walchirie. 

Schlachtenlenker, -s, -, m, (poet.j comandant de oşti, conducător al unei bătălii. 

Schlachtenmaler. -s, -, m. pictor de scene de luptă. 

Schiachter, reg.) Schlăchter, -s, -, m. 1. măcelar: parlagiu. 2. (fig.) călău. 

Schlăchterbeil, - (e)s, -e. n. v. Schlachtbeil. 

Schlachterei. Schlăchterei. -en. f. Î. abator. 2. măcelărie. 3. măcel. 

Schlăchterfrau, -en, f. măcelăreasă. 

Schlăchterge|hilfe, Schlăchtergeselle, -n, -n, m. calfă de măcelar. 

Schlăchtergewerbe, -s, Schlăchterjhandwerk, -(ejs, n. sg. meserie de măcelar. 

Schlăchterladen, -s, -lăden, m. măcelărie. 

Schlacht|erlaubnis, -se, f. autorizaţie de tăiere. 

Schlăchterlehrling, -s, -e, m. ucenic de măcelar. 


schlackenreich 


Schlăchtermeister. -s, -, m. măcelar. 

Schlăchterzunft, -zzinjie, f. (ist.) breaslă, corporație a măcelarilor. 

Schlachtjessen. -s, -. 7. masă după tăiatul porcului; pomana porcului. 

Schiachtfeid, -(e/s. -er. n. câmp de bătălie, câmp de luptă; auf dem e) bleiben a 
cădea pe câmpul de luptă: das — behaupten a rămâne învingător: das — răumen a se 
retrage. a părăsi, a evacua zona de operaţii. 

schlachtfertig aj. gata de luptă. 

Schlachtfest, -(e)s, -e, n. tăiere a porcului urmată de pomana porcului. 

Schlachtfleisch, -/e/s, n. sg. carne de măcelărie. 

Schlachtflieger, -s, -, m. 1. (av) pilot pe un avion de luptă. 2. (fam. avion de luptă. 

Schlachtflotte, -p, /. (mar mil.) flotă de război. 

Schiachtfiugzeug, -(e)s, -e, n. (av.) avion de luptă. 

Schlachtgebriill, -(e)s, n. sg. v. Schlachtgeschrei. 

Schlachtgefliigel, -s, n, păsări crescute pentru a fi sacrificate. 

Scehlachtgeld, -(e)s, -er; n, taxă la abator. 

Schlachtgemâlde, -s. -, n. pictură reprezentând o scenă de luptă. 

Schlachtgerât, -fe)s, -e, n. unealtă, sculă pentru tăiat animale. 

Schlachtgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec de luptă. 

Schlachtgeschrei, -(c)s. n. sg. strigăte de luptă. 

Schlachtgetiimmel. -s. n. sg. învălmăşeală de luptă. 

Schlachtgewicht, -(e)s, -e, n. preutate netă a animalului tăiat. 

Schlachtgewiihl, -(e)s, n. sg. v. Schlachigetimmel. 

Schlachtjhalle, -n, £, Schlacht|haus, -(ejs. -hăuser; n, Sehlacht|hof, -(e)s, -hofe, m. abator. 

Schiachtkreuzer, -s, -, m. (mar, mil.) crucișător de luptă. 

Schlachtlărm, -(e)s, m. sg. zgomot de luptă. 

Scehlachtlinie [-nio], -a, f. (mil) linie de bătaie, linie de foc. 

Schlachtmesser, -s, -, n. cuţit de măcelar; jungher. 

Sehlacht|ochs, -en, -en, m. bou de tăiere. 

Schlachtțopfer. -s. -, n. (rel.) jertfă rituală (de oameni sau animale). 

Schlacht|ordnung, -er. f; (mil. ordine de bătaie; in = aufstellen a dispune în ordine 
de bătaie. 

Schlachtpferd, -/e)s, -e, n. 1. cal de luptă. 2. cal de tăiere. 

Schlachtplan, -(e)s, -plâne, m. (mil.) plan de luptă; (fig.) plan de bătaie. 

Schlachtplatte, -n. £. v. Schlachtschiissel. 

schlachtreif adj. bun de tăiat: = es Vieh vite bune de tăiat. 

Schlachtreihe, -n. 7. (nil.) formaţie de luptă, falangă. 

Schlachtruf, -(e)s, -e. m. strigăt de luptă, de război. 

Schlachtschiff, -(e)s, -e. n. (mar mil.) vas de război. 

Sehlachtschiissel, -p, f. (cul.) mâncăruri preparate din carnea porcului proaspăt tăiat. 

Schlachtsehwert, -/e)s, -er, n. (poer.) sabie, spadă de luptă. 

Scehlachtisteuer. -p, f. v. Schlachtgeld. 

Schlachtistiick. -fe)s, -e, n. v. Schlachtieemălde. 

Schlachtltag. -(o)s, -e, m. 1. zi de tăicre (a animalelor). 2. zi de tăiat porcul. 

Schlachtltier, -(eys, -e. n. animal de tăiere. 

Schlachtung, -en. f. tăiere, sacriticare. 

Schlachtvieh,. -(e)s, n. sg. vite de tăiere. 

Scehlachtviehbeschau /. sg. (vet.) control al cărnii (la abator). 

Schlacht|zwang. -(e)s, m. sg. obligativitate de a tăia vitele la abator. 

schlack aj. (reg.) moale, flasc, fleşcăit. 

Schiack, -(e)5, m. sg. (reg.) 1. terci; pap. 2. ploaie cu zăpadă. lapoviţă: noroi. 

Schlackdarm, -(6)5, -dărme. m. (anat.) ampulă rectală. 

Schlacke, -n,f. 1. (fehn.) zgură: aufgeblăhte — zgură spumoasă: diinnfliissige — zgură 
lichidă; glasige — zgură sticloasă: zăhfliissige — zgură vâscoasă: die — der Kohle zgura 
de cărbune. 2. (fig.) drojdie (a societăţii). 3, (geol.) lavă întărită. 4, rreg.) lapoviţă: zăpadă 
apătoasă; fleaşcă: noroi. $. (reg., anu rect. 6. (fizial.) reziduu, celuloză, balast. 7. (reg.) 
un fel de cârnat atumat. 

schlacken, sc/hlacire. geschlacit, vb. (h) intr: |. (tehn.) a tace, a da zgură; dieses Erz 
schlackt sehr minereul acesta dă multă zgură. 2. (mur) a destăşura velele. 3. (impers.; 
reg.) a burniţa, a ploua amestecat cu zăpadă. 

schiackenjarm aj. (tehn.) care dă puţină zgură. 

schlackenjartig adj. ca zgura. 

Scehlackenbahn. -en, f. (sport) pistă de zgură. 

Schlackenbeton [şi -t5:], -s. -s, m. (tehn., constr) beton de zgură. 

Schlackenbett. -(e)s, -en, n. (fehn.) pat de zgură. 

Schlackenbildung. -en. /. rel.) scorifilare, formare de zpură. prefacere în zgură. 

Schlackenblase, -2, f. (meral.) sutlură din zgură. 

Schlackenblei, -(e)s, n. sg. (ten. amestec de plumb cu zgură. 

Schlackendiăt, -cn, /; (med.) regim cu alimente bogate în celuloză. 

Scehlackenjeinschluss. -cs. -sch/iisse, m. (tehn.) incluzie de zgură. 

Schlackenlerz, -es. -e. n. (minerul.) minereu de argint vitros. 

schlackenfrei adj. (rehn.) fără zgură. 

Schlackengabel, -n, f. (tehn.) turcă de tras zgura. 

Schlackengranulation, -en, f. (tehn.) granulaţie a zgurei. 

Schlackengrube, -n, f. (fehn., mine) groapă de zgură. 

Schlackenhalde, -n, f. (fehn., mine) haldă de zgură. 

schlackenhaltig «dj. (fehn.; cu conţinut de zgură. 

Scehlackenkegel, -s, -, m. (geo/.) con de zgură (la gura vulcanilor). 

Schlackenkost /. sg. (ned) v. Schlackendiăt. 

Schlackenkratze, -n. f. (rehn.) răzuitoare de zgură. 

Schlackenkruste. -n. f. (tehn.) crustă de zgură. 

Schlackenkiibel, -s, -, mm. (rehn.) găleată pentru zgură. 

Schlackenkuchen,. -s. -. ru. (rehn.) turtă de zgură. 

schlackenlos aj. v. schlackentrei. 

Schlackenportlandzement, -(e/s, m. sg. (const) ciment Portland cu zgură, ciment metalurgic. 

Schlackenregen,. -s, -, m. ploaie de lavă. ploaie de cenuşă vulcanică. 

schlackenreich «4. cu multă zgură. 


Schlackenrost 


Schlackenrost, -(e)s, -e, m. (tehn.) grătar pentnu zgură. 

Schiackensand, -(e)s, m. sg. (fehn.. constr.) nisip de zgură. 

Schlackenschicht, -en, f. strat de zgură. 

Schlackenschmelzjarbeit /. sg. (tehn.) fuzibilitate a zeurii. 

Schlacken|staub, -(e)s, m. sg. (rehn.. ferov.) depunere de prat de cărbune nears (în 
camera de fum a unei locomotive). 

Schlackenjstein. -(ejs, -e, m. v. Schlackenziegel. 

Schlackenlstich, -(e)s. -e, m.. Sehlacken(stichloch, -(e)s. -lăcher, n.(tehn.) orificiu de 
evacuare a zgurii. 

Schlackenjstoffe pl. balast. 

Schlackenwolle /. sg. (tehn.) lână de zgură. 

Schiackenziegel. -s, -, m. (constr) cărămidă de zgură. 

Schlackenzusatz, -es, -sărze, m. (tehn.) adaos de zgură. 

Schlacker. -s, -, m. 1. răzuitoare de zgură. 2. (reg.) lapoviţă: burniţă. 3. (reg.) găleată 
de smoală. 

schlackerig, schlackrig, adj. lax, moale. 

schlackern, schlackerte. geschlackert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a se bălăbăni; (fig., fam.) 
mit den Ohren — a fi foarte surprins şi impresionat. 2. (impers.) a burniţa; a ploua cu zăpadă. 

Schlackerjregen, Schlackerschnee, -s, m. sg. lapoviţă. 

Schlackerwetter. -s, n. sg. freg.) vreme ploioasă; lapoviţă. 

schlackig «dj. |. cu zgură. 2. umed, ploios: noroios; = es Wetter timp umed, ploios. 

Schlackwurst, -wiirsre, f. (reg.) cârnat uscat şi afumat. 

Schlaf, -(e)s, m. sg. 1. somn; leichter = somn uşor; tiefer — somn profund; im Ae) 
reden a vorbi în somn: der = iiberfiel mich m-a furat somnul: ein Kind în den — singen 
(sau wiegen) a adormi un copil cântând (sau legănându-l); einen leisen = haben a avea 
somnul uşor: den = des Gerechten schiafen a dormi somnul celor drepți; den ewigen -— 
schlafen a dormi somnul de veci: das fâllt mir nicht im 4€) ein nici prin gând nu-mi 
trece; etwas im = kânnen a şti ceva pe dinafară. 2. pl. Schlăfe (inv. poet.) tâmplă. 

Schlaflabteil, -(e)s, -e, n. (ferov) cuşetă. compartiment cu paturi. 

Schlaflanzug, -(e)s, -ziige. m. pijama. 

Schlaflapfel, -s, -âpfel m. (bot.) mătrăgună (Arropa belladonna L.). 

Schiaflauge, -s, -n, n. (mui ales pl.) 1. ochi la păpuşi, care se închid. 2. faruri ascunse 
la maşinile sportive. 

Schlafbaum -(e)s, -băume, m. copac în care dorm păsările. 

Schlafbediirfnis, -ses, n. sg. nevoie de somn. 

schlafbediirftig adj. având nevoie de somn. 

Schlafbett, -(e)s. -en. n. pat. 

Schlaf bringend adj. adormitor; somnifer. soporific. 

Schlafbursche, -n, -n, m. chiriaş care beneficiază numai de pat, care vine numai la dormit. 

Schliăfchen, -s. n. sg. (dim. de la Schlat) somnuleţ, pui de somn; ein — tun a trage 
un pui de somn. 

Schlafcouch [-kautţ], -s şi -en, £ (ehs) -(e)s, -s, m. canapea rabatabilă, pe care se poate dormi. 

Schiafcoupe [-kupe:], -s, -s, n. v. Schlafabteil. 

Schlafdeich, -(e)s, -e, m. (hidr.) dig nesupus presiunii apei. 

Schlăfe, -u, f. (anat.) tâmplă. 

Schlafjecke, -n, f. colț (al camerei) cu pat. 

schlăfeln. schlifelte, geschlăfeli (ich schlăție)le), vb. (h) intr. a moțăi, a dormita. 

schlafen, schlief; geschlafen (du schlăfst, er schlăft), vb. (h) intr: |. a dormi; = gehen 
a se duce la culcare; sich — legen a se culca; in den Tag hinein — a se scula târziu, a 
dormi până ziua-n amiaza mare; (fam.) er schlăft wie ein Dachs doarme dus, doarme 
buştean; schlaf wobl! somn uşor! (fam.) der sehlăft auf beiden Ohren n-aude, nu vede; 
bei jm. = a dormi la cineva; die Kinder — allein copiii dorm separat. 2. (fig.) a sta linişut, 
a nu fi trezit. agitat; lass die Sache — nu mai agita chestiunea. 3. (fum.) a trăi. a se culca 
(cu cineva). 

Schlafen, -s, n. sg. dormit. 

Schlăfenlader, -n, Schlăfenjarterie [-ria). -n, f. (anar.) arteră temporală. 

Schlăfenbein, -(e)s, -e, n. fanar.) os temporal. 

Schlifengegend, -en, /. (unat.) regiune temporală. 

Schlafenpehen, -s, n. sg. culcare, culcat; vor dem = înainte de culcare. 

Schliifengrube. -n, /. (anat.) fosă temporală. 

Schlăfenlocke. -n, f. perciune. 

Schlăfenjnerv. -s (şi -en), -en, m. (anat.) nerv temporal. 

Schlafensjzeit /. sg. timp de (dus la) culcare; es ist — este vremea de culcare. 

Schiaflentzug, -(e)s, -ziige. m. privare de somn. 

Schlăfenvene [-ve:na], -n. /. (anuz.) venă temporală. 

Schlăfer, -s, -, m., în, -nen, f. l. persoană care doarme. 2. (z00L.) pârş (Glis glis: 
Muscurdinus avellunurius). 

schlăferig adj. v. schlăfrig. 

schlăfern, schlă/erte. geschlăferi, vb. (h) tr. (impers.: în expr) mich schlăfert sau es 
schlătert mich mi-e somn. 

schlaff «4j. 1. destins, relaxat, moale, slăbit. 2. moale, fără energie, fără vlagă, fără elan. 

Schlaftheit / sg. 1. caracter destins, slăbit. 2. lipsă de energie, de vlagă, de elan. 

Schiaffi, -s, -s, m. (fam.) persoană lipsită de energie. adormit. 

Schiafgănger, -s, -, m. v. Schlafbursche. 

Schlafgast, -(ejs. -găste, m. oaspete care înnoptează în locul în care este primit. 

Schlafgefâhrte, -n. -n, -m. tovarăș de pat. coleg de cameră. 

Schlafpeld, -(e/s, -er; n. plată pentru adăpostire. 

Schlafpelegenhcit, -en, £. loc de dormit: mobilă pe care se poate dormi. 

Schlatgemach, -(e)s, -măcher. n. (poel.) cameră de dormit, dormitor. 

Sehlatgenosse. -n,-n. m. v. Schlafgefăhrte. 

Schlafgenossin, -nen, f. |. tovarăşă de pat, colegă de cameră. 2. amantă. ibovnică. concubină. 

Schlafpeselle. -n, -n. m. v. Schlafpetăhrte. 

Schlafgesellschaft, -en, /. tovarăşi de cameră, de culcare. 

Schlafgewohnheit. -en, /. obicei legat de somn la oameni, animale. 

Scehlafhaube, -u, /. bonetă de noapte. 
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Schlafittchen, -s, n. sg. (fam.. glumeț; numai în expr.) În. beim (sau am) — packen 
(sau fassen, nehmen, kriegen) a lua pe cineva de guler, a scutura pe cineva. 

Schlafkabine, -1, f. parte a cabinei şoferului la tiruri, unde se poate dormi. 

Schlafkamerad, -en, -en, m. v. Schlafgefâhrte. 

Schlafkammer, -n, f. v. Schlafzimmer. 

schlafkrank adj. (med.) bolnav de boala somnului. 

Schlafkrankheit /. sg. (med.) boala somnului. 

Schlafkupee [-kupe:], -s,-s, n. v. Schlafabteil. 

Schlafkur, -en, f. (ned.) somnoterapie. 

Schlăflein, -s, -, n. (dim. de la Schlat) v. Schlăfchen. 

Schlaflernmethode, -n, f. metodă de învăţare în somn (cu ajutorul înregistrărilor). 

Schlaflied, -(e)s, -er, n. cântec de leagăn. 

schlaflos adj. fără somn; eine —e Nacht o noapte fără somn, o noapte de insomnie. 

Schlaflosigkeit /. sg. insomnie. 

Schlafmaus, -mâuse, f. v. Bilch. 

Schlafmittel, -s, -, n. (farm.) soporific, somnifer. 

Schlafmohn, -(e)s, -e, m. (bot.) mac (Papaver somniferum L.). 

Schlafmiitze, -n. f. 1. scufie de noapte. 2. (fam.) persoană somnoroasă; adormit, bleg. 

schlafmiitzig adj. (fam.) adormit, somnoros: indolent, leneş, fără temperament. 

Schlafnische, -n, f. nişă cu pat, alcov. 

Schlafplatz, -es, -plărze, m. loc de dormit; loc în pat. 

Schlafpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf de dormit. 

Schlafraum, -(e)s, -răume, m. dormitor (comun). 

schlăfrig adj. 1. somnoros; ich bin = mi-e somn; ein = es Wetter o vreme care te 
trage la somn; sein Geschwătz machte mich — m-a adormit cu trăncăneala sa. 2. încet, 
adormit, fără temperament; indolent; leneş; plicticos. 

Schlăfrigkeit /. sg. 1. somnolenţă. 2. lene, lipsă de temperament; indoiență. 

Schlăfrigwerden, -s, n. sg. somnolență; vor dem — înainte de a-ţi veni somnul, înainte 
de a ţi se face somn. 

Schlafrock, -(e)s, -rcke, m. halat, capot. 

Schlafsaal, -(e)s, -săle, m. v. Schlafraum. 

Schlafsack, -(e)s, -săcke, m. sac de dormit. 

Schlafsessel, -s, -, m. fotoliu-pat. 

Schlafsofa. -s, -s, n. canapea, dormeză, divan. 

Schlafjstadt, -stădre, f. oraş satelit fără viaţă socială, culturală. 

Schlaflstatt, -stiirten, Schlaflstătte, -n, /: culcuş: pat, dormeză, studio, divan etc. 

Schlaflstelle, -n. f. loc de dormit, pat închiriat. 

Schlaflstellung, -en, /. poziţia corpului în somn. 

Schlafjstărung, -en, f. (med.) tulburări de somn. 

Schlaf]stube, -n, f. v. Schlafzimmer. 

Schlafsucht £ sg. somnolență morbidă. 

schlafsiichtig aj. 1. de o somnolenţă morbidă; somnolent. 2. (fum.) somnoros. 

Schlaftablette, -n, f. v. Schlafmittel. 

Schlaftrank, -(e)s, -trânke, m., Schlaftrănklein, -s, -, n., Schlaftrunk, -(e)s, -rriinke, m. 
1. băutură somniferă, soporifică. 2. (fam.) vin băut înainte de culcare. 

schlaftrunken «dj. ameţit, zăpăcit, beat, buimac de somn; somnolent. 

Schlaftrunkenheit /. sg. somnolență; ameţeală, zăpăceală, buimăceală după somn. 

Schlafwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon de dormit. 

Schlafwagenlabteil, -/e)s. -e. m. v. Schlafabteil. 

Schlafwandel, -s, m. sg. somnambulism. 

schlafwandeln, sch/afwandelte, geschlafwandelt (ich schlafwandre)le), vb. (5 şi h) intr. 
a umbla în somn, a fi somnambul. 

Schlafwandeln, -s, n. sg. v. Schlafwandel. 

Schlafwandier, -s, =, m., “În, -nen, f. somnambul(ă), lunatic(ă). 

schlafwandlerisch adj. somnambul, lunatic. 

Schlafzeit, -en, f. |. timp de somn. 2. v. Schlafenszeit. 

Schlafzeug, -(e)s, n. sg. aşternut. 

Schlafzimmer, -s, -, n. cameră de dormit, dormitor, iatac. 

Schlafzimmerblick, -(e)s, -e, m. privire pronunțat erotică. 

Schlafzulstand, -(e)s, -stănde, m. stare de somn. 

Schlag, -(e)s, Schlăge, m. 1. lovitură; ein — ins Gesicht o lovitură în obraz; ein = ins 
Wasser dat cu bâta-n baltă, insucces; (fum.) einen groBen — machen a da o lovitură, a 
da lovitura; = auf — una după alta. fără pauză, neîntrerupt; auf einen (sau mit cinem) — 
deodată. dintr-o dată; mit einem — ănderte sich alles deodată totul s-a schimbat; zwei 
Fliegen auf einen — două muşte dintr-o lovitură; das ist fir ihn ein harter — pentru el 
e o mare lovitură; die Schlăge des Schicksals loviturile sorții. 2. pl. bătaie; Schlăge 
geben a da bătaie, a bate. 3. bătaie; der — der Uhr bătaia ceasului; — fiinf la ora cinci 
fix: der = der Fliigel bătaia aripilor; der = des Herzens bătaia inimii. 4. şoc, comoție; 
elektrischer = comoţie electrică. 5. trăsnet: das kam wie ein = aus heiterem Himmei 
a venit ca un trăsnet din senin; der = soll ihn treffen! trăsni-l-ar! 6. apoplexie, dambla; 
der = hat ihn geriihrt a fost lovit de dambia. 7. cântec (al unor păsări); der — der 
Nachtigall cântecul privighetorii. 8. (muz.) măsură, ritm; cadență, tact; das Stiick geht 
im ganzen = bucata are măsuri întregi; — halten a ține măsura. 9. (furest.) sector al unei 
păduri; în Schlăge teilen a împărți în sectoare. 10. (forest.) tăiere. 11. fel, soi; neam, 
viţă; ein Mann von altem = un om de viţă veche; ihr seid vom gleichen - sunteți de 
aceeaşi teapă. 12. portieră (la vehicule); den Schlag des Wagens Sffnen a deschide 
portiera mașinii. 13. coteţ; hulubărie. 14. (mine) abataj. 15. (tehn.) crestătură (la pilă); 
ferecătură (la piatra de moară). 16. (mur) nod. 17. (mar) distanţa parcursă de o navă 
care navighează în volte fără a schimba alura. 18. (rext.) bătaie. 19. (agr) tarla. 20. (croi- 
rorie) evazeu (la pantaloni). 21. (fum.) porție (de mâncare). 

Schlagjabtausch, -(e)s, -e, m. (box) schimb rapid de lovituri. 

Schlag|ader, -n, f. (anaz.) arteră. 

Schlag|aderbruch, -(ejs, -briiche, m. (med.) anevrism. 

Schlag|aderverkalkung. -en, /. (med.) sclerozare a arterelor. 

Schlaglanfali, -(e)s, -fălle, m. (med. (atac de) apoplexie, dambla. 


1065 


Schiagstift 








schlagjartig adj. 1. fulgerător, repede; der Lărm hârte — auf zzomotul s-a oprit brusc. 
dintr-o dată. 2. (med.) apoplectic. 

Schlagbalken, -s, -, m. Î. (constr) tirant. 2. (hidr.) pl. grinzi verticale de etanşare şi 
rezemare la contactul dintre cele două panouri ale porții buscate (la capetele unei ecluze 
navigabile). 

Schlagball, -(e)s, m. sg. (sport) oină. 

Schlagband, -(e)s, -bânder, n. (mil.) portsabie. 

schlagbar adj. 1. posibil de învins. de bătut. 2. (despre păduri) bun de tăiat. 

Schlagbăr, -en, -en, m. 1. (fehn.) berbec de sonetă. 2. (vân./ urs stricător. 

Schlagbaum, -(e)s, -băume, m. barieră, cumpănă de barieră. 

Schlagbaumbarriere [-barie:ra]. -n, f. barieră basculantă. barieră-cumpănă. 

Schlagbejan|spruchung, -en, f. (tehn.) solicitare la şoc. 

Schlagbecken, -s, -, ri. (text.) bazin de batere. 

schlagbereit aj. gata de luptă. 

Schlagbesen, -s, -, m. 1. tel. 2. (muz.) beţişoare de tobă. 

Schlagbiegeprobe, -n. f. (tehn.) probă, încercare la încovoicre prin soc. 

Schlagbohrer, -s, -, m., Sehlagbohrmaschine, -n, f. (fehn.) perforator percutant. 

Schlagbohr|spiilverfahren, -s, -, n. (rehm.) procedeu de for) prcutant cu spălare. 

Schlagbolzen, -s, -, m. (tehn.. mil.) percutor. 

Schlagbolzenmiihle, -r, f. (tehn.) moară cu bare de fărâmiţare. 

Schlagbolzenmutter, -n, f. (fehn., mil.) piuliţă a percutorului. 

Schlagdauerfestigkeit f. sg. rezistenţă la lovire. 

Schlage, -n, f. 1. măciucă. 2. baros; ciocan. 3. mai. 

Schlăgel, -s, -, m. v. Schlegel (1), (2). (3). 

schlagen, schlug, geschlagen (du schlăgst, er schligt). (h) L. ti 1. a bate; er schlăgt 
den Hund bate câinele; jn. mit dem Stocke = a bate pe cineva cu bățul: jn. blutig —a 
bate pe cineva până la sânge; jn. braun und blau —a învineţi. a stâlci pe cineva în bătăi: 
die Trommel — a bate toba; den Takt = a bate măsura; Sahne = a bate trişca; einen 
Nagel in die Wand —a bate un cui în perete; Geld (sau Miinzen) = a bate monedă: die 
Uhr schliigt Mitternacht ceasul bate miezul nopții; (în expr) ans Kreuz = a răstigni: 
in Fesseln —a pune în lanţuri, a încătuşa; den Schuh iiber den L.eisten — a trage gheata 
pe calapod; er weiB, was die Glocke geschlagen hat ştie el ce-l aşteaptă; ştie el bine 
despre ce e vorba; nun schligt es aber dreizehn! asta-i prea de tot! 2. a lovi, a izbi: 
jn. auf den Mund - a lovi pe cineva peste gură, a-i da cuiva peste gură: zu Boden =a 
trânti la pământ, a izbi de pământ, a dobori; jm. etwas aus der Hand = a da dintr-o 
lovitură ceva jos din mâna cuiva; jm. ein Loch in den Kopf —a sparge capul cuiva: in 
Stiicke (sau in Scherben sau in Trimmer) = a sparge. a zdrobi, a face bucățele, ţăndări. 
praf; eine Wunde = a face o rană, a răni; Feuer = a scăpăra (cu amnarul): die Saiten = 
a cânta la un instrument cu coarde; vor den Kopf -a jigni. a ofensa: das Sehift schlăgt 
Wellen vaporul face valuri 3. a lovi, a nimeri. a atinge; er schlăgt zwei Fliegen mit 
einer Klappe nimereşte două muşte dintr-o lovitură; două pălite dintr-o izbită. 4. (vân. 
despre păsări răpitoare) a înfige, a băga (ghearele); (clespre urs) a răpi: der Adler schlug 
die Fănge ins Fleisch des Tieres vulturul şi-a înfipt ghearele în carnea animalului; der 
Băr hat ein Schaf geschlagen ursul a răpit o oaie. 5. a bate, a învinge, a birui: den Feind — 
a învinge pe duşman; (în expr.) eine Schlacht = a da o bătălie. 6. (în cpr) Băume (sau 
Holz) — a tăia copaci; den Wald — a tăia pădurea. 7. (în expr.) a alunga, a pune pe fugă: 
den Feind in die Flucht (sau aus dem Felde) = a alunga, a goni. a pune pe lugă pe 
duşman; etwas in den Wind — a nesocoti ceva, a nu ține scama de ceva, a nu da importanță 
unui lucru; schlage dir die Sache aus dem Sinn (sau aus dem Kopf) scoate-ţi asta din 
cap (sau din minte, din gând). 8. (auf cu ac., zu) a adăuga; die Zinscn zum Kapital — 
a adăuga dobânzile la capital; die Unkosten auf den Preis der Ware —a adăuga cheltu- 
ielile la prețul mărfii. 9. a înveli; a împacheta, a ambala: în ein Tuch = a înveli într-o 
cârpă; in Papier = a împacheta în hârtie; in Făsser = a băga în butuaie. 10. (în expr) 
durch das Sieb —a da, a trece prin sită; eine Briicke = a face. a construi un pod; einen 
Kreis — a face un cerc (cu compasul); Wurzeln = a prinde. a da rădăcini; der Ptau schlăgt 
ein Rad păunul face roata, păunul îşi roteşte coada; Falten — a tace cute; die Karten — 
a da în cărţi; Lărm = a face gălăgie; von der Hand —a refuza; aus einer Sache Kapital — 
a scoate profit din ceva; das Visier in die Hohe — a) a-și ridica vizicra; b) a-şi dezvălui 
identitatea; die Augen zum (sau gen) Himmel = a-şi ridica ochii la cer; (fur. glume) 
sich (dat.) den Magen (sau die Kuttel) voll — a se îndopa, a se ghittui. Ii. iz Î. a bate: 
die Uhr schlăgt ceasul, ceasornicul bate; das Herz schlăgt mir vor Angst îmi bate inima 
de frică; mit dem Hammer — a bate cu ciocanul; mit der Faust auf den Tisch =a bate 
cu pumnul în masă; mit den Fliigeln — a bate din aripi. 2. a lovi: a da: an den Baum — 
a lovi în copac; das Rad schlăgt roata bate, loveşte; nach jm. = a da în cineva, a da 
după cineva; (în expr.) iiber die Strănge — a întrece măsura, a exagera, a sări peste cal. 
3. (şi s) a se lovi, a se izbi; er sechlug mit dem Kopf gegen dice Wand s-a lovit cu capul 
de perete; die Wellen - an das Schiff valurile se izbesc de vapor. 4. (aus, zu a răzbate, 
a răzbi; a izbucni; die Flammen - aus dem Fenster flăcările izbucnesc pe fereastră. 
5. (despre unele păsări) a cânta; die Nachtigall sechlăgt privighetoarea cântă. 6. (nach) 
a semăna cu cineva, a se arunca în partea cuiva; das Miădehen schlagt nach scinem 
GroBvater fetița seamănă cu bunicu-său, se aruncă în partea lui bunicu-său: (în expr) 
aus der Art = a degenera. 7. (in cu ac.) a fi de resortul, a incumba (cuiva), a ține (de 
cineva); das schlăgt nicht in mein Fach asta nu ţine de mine. nu ce de resortul meu, de 
competenţa mea. III. re/]. 1. a se bate; sich in die Brust —a se bate în piept. 2. a se bate, 
a se lupta; er hat sich tapfer geschlagen s-a bătut vitejeşte; (recipr:) sich aut Pistolen — 
a se bate în duel cu pistolul; die Kinder - sich um den Ball copiii se bat pentru minge. 
3. (durch) a-şi croi drum; (fig.) sich dureh das Leben = a-şi croi drum prin viaţă: a 
răzbate (cu greu) în viaţă. 4. a se da; a trece: sich seitwărts = a se da deoparte: (olumeț) 
sich (seitwărts) in die Biische — a se ascunde: sich zu jm. (sau zu js. Meinung, sau zu 
js. Seite) — a se da de partea cuiva, a trece alături de cineva. de partea cuiva. 

schlagend 1. part. prez. de la schlagen. IL. adj. 1. izbitor, exact, convingător, 
concludent; eine —e Antwort un răspuns prompt, nimerit; ein —es Beispiel un exemplu 
concludent; ein —er Beweis o dovadă peremptorie. 2. (mine: în expr.) e Wetter grizu, 
gaze de mină. 

Schlager, -s, -. m. 1. piesă, carte de succes; marfă de efect. la modă. 2. (muz.) șlagăr. 








Schlăger, -s. -, m. 1. bătăuş. 2. duelgiu. 3. spadă. 4. (sport) rachetă, paletă. 5. cal nărăvaş, 
care azvârle. 6. (tehn.) ciocan; bătător; percutor. 7. (mil.) percutor. 8. pasăre cântătoare. 
9. tel (pentru bătut albuşul). 

Schlăger|abfall. -(e;s, je m. (text.) deşeuri de la maşina bătătoare. 

Schlagerbranche [-bră:]a], -n, f. branşă muzicală care se ocupă cu producția de şlagăre. 

Schliăgerei, -en, /. bătaie, păruială, încăierare. 

Schlagerfestival [-" festival, "festival], -s, -s, n. şi felu) m. festival al şlagărelor. 

Schiăgerflug, -(e)s, m. sg. (text. scamă de la bătător. 

Schlăger|haube, -n, f. (text.) capac al volantului (la bătătoare). 

Schlagjermidungsgrenze, -n, f. (rehn.) limită de obosire la şoc. 

Scehlăgermiihle, -n, /. moară cu ciocane. 

Sehlagermusik f. sg. (muz.) muzică de șlagăre, muzică uşoară. 

schlăgern, schlăgerte, geschlăgert, vb. (hj tr. (forest. austr) a tăia copaci. 

Sehlagerpreis, -es, -e, m. preţ de reclamă. 

Schlagersânger, -s, -, m.. <in, -nen, f. cântăreț(-eaţă) de șlagăre. 

Scehlager|spiel, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă de (mare) succes. 

Schlăgertrommel, -p, f. (text.) cilindru curăţitor de scaieți. 

Schlăgertrupp, -s, -en, m., Schlăgertruppe, -n, /. bandă, gaşcă de bătăuşi. 

Schlăgertyp, -s, -en, m. bătăuş, persoană brutală. 

Schlăgerung, -en, f. (forest. austr.) tăiere a copacilor. 

Schlăgerwalze, -n, f. (fext.) cilindru (de lemn) detaşor. 

Schlagerwettbewerb. -(e)s, -e, m. concurs de şlagăre. 

Sehiagetot, -s, m. sg. (fum.) ucigaş plătit; bătăuş periculos. 

Schlagezu, -, n. sg. (fam.) persoană iute la mânie; bătăuş. 

Schlagfeder. -n, f. |. (ornit.) pană la aripă. 2. (tehn.) resort, arc (de lovire). 

schlagtertig adj. 1. (mil.) gata de a lovi, gata de luptă. 2. (fig.) cu replică promptă. 

Schlagfertigkeit /. sg. 1. (mil.) faptul de a îi gata de a lovi. 2. (fig.) prezenţă de spirit, 
promptitudine în replică. 

schlagfest ad). rezistent la lovituri. 

Schlagfestigkeit /. sg. (tehn.) rezistenţă la şoc. 

Sehlagfluss, -es, -fliisse, m. (med.) apoplexie, dambla. 

Schlag|gewicht. -(e)s, -e. n. greutate la pendulă. 

Schlag|gold. -/e)s, n. sg. foiţă, folie de aur. 

Schlaghammer, -s, -hămmer, m. 1. (metal) baros. 2. (constr) ciocan de spart piatră. 
3. (rext.) ciocan bătător. 

Schlaghaube, -n. f. (îehn.) colier, capişon la capul sonetei (la baterea piloților). 

Scehlaghebel, -s, -, m. (tehn.) braţ bătător; pârghie de bătaie. 

Schlagholz, -es, -hălzer, n. 1. pădure de tăiat. 2. butuc, mai, măciucă. 3. (fext.) unealtă 
de meliţat, meliță; sabie de bătaie. 4. (sporz) bătător, crosă (la crichet, la oină). 

Schlaghose, -p, /. pantalon cu evazeu. 

Schlaglinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument de percuție. 

Schlagkeule, -n, f. baston din lemn, în formă de măciucă, la base-ball şi crichet. 

Sehlagkraft /! sg. 1. (mil.) forță combativă. 2. (rehn.) forţă de izbire. 3. fig.) eficacitate; 
eficienţă. 

schlagkrăftig adj. 1. (mil.) cu mare forță combativă. 2. (tehn.) cu mare forță de izbire. 
3. (fig.) eficace; eficient. 

Schlagkraut, (e)s, Schlagkrăutlein, -s, n. sg. (bor.) lămâiţă de câmp (Ajuga chamaepitys). 

Schlagiadung, -en, f. (mine) încărcătură explozivă de iniţiere. 

Schlaglawine, -n, f. avalanșă de zăpadă moale, udă. 

Schlăglein, -s. n. sg. (dim. de la Schlag (1)) pălmuţă. 

Schiagleiste. -n, f. Î. (constr, tâmplărie) şipcă de acoperire; şipcă de astupat (0 
crăpătură). 2. (rext.) lineal al volantului maşinii bătătoare. 

Schlagleistendreschmaschine, -n, f. (agr:) batoză cu şine bătătoare. 

Schlagleistengetriebe, -s, -, n. (constr) cremonă. 

Schlaglicht, -(e)s, -er. n. (pict.) lumină vie, puternică, intensivă: auf (cu ac.) etwas 
ein = werfen a pune ceva într-o lumină vie, a lumina; (fig.) a scoate în relief, a releva; 
(fis.) das wirft ein — auf sein Denken aceasta evidenţiază felul său de gândire. 

schlaglicht|artig adi. subit, fulgerător; cu toată claritatea. 

Schlagloch, -(e)s, -locher, n. (constr) denivelare, groapă în şosea. 

Schlaglot, -(e)s, n. sg. (metal.) aliaj dur de lipit. 

Schlagmann. -(e)s, -mănner. m. (sport) strock, vâslaş care imprimă ritmul loviturilor 
(la canotaj). 

Schiagmatrize, -n, f. (tipogr.) matriţă de stereotipie executată prin batere. 

Schlagmechanismus. -, -men, m. |. mecanism de bătaie (al ceasornicului). 2. sonerie 
de ceasornic. 

Sehlagmehl, -(e)s, n. sg. (mine) mărunt de minereu ales. 

Sehlagmesser, -s, -, n. (maș.) freză cu un singur dinte. 

Schlagmessing, -s, n. sg. alamă torjată. 

Sehlagmiihle, -n. /. moară cu ciocane. 

Schlagnadel. -n, f. (text) poanson, pertorator. 

Schlagnetz, -es, -e, n. (sport) plasă (la paletă. rachetă). 

Sehlaglobers. -, n. sg. (austr) v. Schlagsahne. 

Sehlagregen, -s, m. sg. ploaie torențială, aversă. 

schlagreif adj. (forest.) bun pentru tăiere. 

Schiagreim, -(e)s, -e, m. (metr.) rimă interioară. 

Schlagring, -(e)s, -e, m. 1. box, armă albă. 2. inel pentru ţiteră. 3. inel ai clopotului. 
4. (/i=.) inel de percuție, inel de impact. 5. (tehn.) ine! de protecţie, cap de batere, zbanţ. 

Scehlagsahne f. sg. frişcă. 

Sehlagsăule. -n. f. (hidr.) stâlp de poartă. 

Sehlagschatten, -s. -, m. umbră pronunţată (pe un fond luminos). 

Sehlagscheibe, -n, f. (sport) puc. 

Schlagschwelle. -n, f. (hidr) prag de izbire; rebord. 

Schlagseite, -n, f. (mar) bandă, canarisire; înclinare într-un bord; das Schifi hat — 
vasul se înclină într-un bord; (glumet) er hat (sau zeigt) — umblă pe două cărări. 

Schlag|stauchversuch. -(e)s, -e, m. (mnetal.) încercare de refulare prin şoc. 

Schlagjstift, -(e)s, -e, m. (mil.) percutor. 
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Schlag|stock, -fe)s. -srâcke, m. baston tare din cauciuc, mai ales pentru forțele poli- 
țieneşti; (rur) beţişor de tobă. 

Schlagteig, -(e)s, -e, m. tcul.) aluat bătut. 

Schlagtor. -(e/s, -e, n. poartă batantă. 

Schlagluhr, -en. f. pendulă, orologiu. 

Schlagwaffe, -n, /. armă de luptă. de lovire. 

schlagweise 44. 1. prin lovituri. 2. una după alta. 

Schlagweite, -r, f. (electr interval de străpungere. 

Schiagwelle, -n, j. talaz. 

Schlagwerk, -(ejs, -e, n. (tehn.) 1. mecanism de bătut ora (la ceasornice). 2. (ferov.) 
mecanism de semnalizare cu clopot. 3. sonetă mecanică. 

Schlagwetter pl. (mine) grizu, gaze de mină. 

Schlagwetterkatastrophe, -n. f. (mine) catastrofă provocată de explozia grizuului. 

Schlagwetterjstollen, -s. -, mm. (mine) galerie cu grizu. 

Schlagwiderjstand, -(e)s, m. sg. (rehn.) rezistenţă la şoc. 

Schlagwolf, -(e)s, -wălfe, m. (text.) lup bătător. 

Schlagwort, -(e)s, -worter n. 1. cuvânt de spirit, de efect; cuvânt la modă. 2. cuvânt-titlu 
(în dicționar). 3. reatru) replică. 4. lozincă. parolă, deviză. 

Schlagwunde. -n. £. (med.) contuzie. 

Scblagzeile, -n, /. titlu principal (de prima pagină a unui ziar). 

Schlagzerjreilversuch, -/e)s, -e, m. (rehn.) probă de rupere prin lovire. 

Schlagzeug, -(e)s, -e, n. (muz.) baterie. 

Schlagzeuger, -s, -. m. (inuz.) baterist. 

Schlaks. Schlăks, -es. -e, m. (reg., fam.) om lungan, lălâu. 

sehlaksen, sc//ukste, geschlaksr (du, er schlakst), vb. (5) int: (argou) a se mişca ne- 
glijent, moale, plictisit. 

schlaksig adj. reg.) lălâu. bleg. 

Schlamassel, -s, -. m. (şi n), Schlamastik, -en, f. (aus) 1. (fam.) încurcătură; 
harababură; da haben wir den = am sfeclit-o. 2. (fam.) nenorocire; ghinion. 

Schlamm. -(e/s, -e, m. 1. nămol, mâl. mocirlă, noroi; er wălzt sich im — der Siinde 
se bălăceşte în mocirla păcatului; (/am.) er hat viel = are mulți bani: (argou soldăţesc) 
er trinkt seinen — îşi bea cafeaua. 2. (7ehn.) v. Schlammmasse. 

Schlâmmlanjstrich. -(e)s, -e, m. (constr) (soluție pentru) zugrăveală. 

Schlammbad, -(e)s, -Păder, n. (med.) baie de nămol. 

Schlammbank, -bânke, f: banc de nămol. 

SchlammbeiBer, -s, -, m. (iht.) ţipar (Misgurnus fossilis). 

Schlammboden, -s, - (sau -bâden), m. teren mlăştinos. 

schlammen, schlamte, seschlammt, vb. (h) intr a depune nămol. 

schlămmen, sc//âmmnte, geschlămmt, vb. (h) în: 1. a curăța de nămol, a deznămoli, a des- 
potmoli. 2. (zehn.) a spăla (minereu). a leviga. 3. (constr) a spoi. a zugrăvi. 4. a stropi. a uda. 

Schlammjerde /: sg. pământ nămolos, mlăștinos. 

Schlammfang, -(e)s, -fănge, m. (tehn.) groapă pentru colectarea noroiului. 

Schlammfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte care trăieşte în nămol. 

Schlammgrube, -x, /. băltoacă. 

Schiammgrund, -/e)s, -griinde, m. v. Schlammboden. 

schlammig «dj. noroios, nămolos, mâlos: mlăștinos. 

Schlammkasten, -s, -kăsten, m. v. Schlamm fang. 

Schlammkegel, -s, -, m. (geogr:) con de nămol, colină de nămol. 

Schlammkraut, -/e)s, n. sg. (bu.) canarul-bălţii (Limosella aquatica). 

Schlâmmkreide /. sg. (teAn.) cretă purificată prin spălare, cretă flotată. 

Schlammkiibel, -s, -. m. găleată de (cărat) nămol. 

Schlammlawine, -n, f. avalanşă de nămol. 

Schlammloch, -(e)s, -lcher n. 1. (hidr:) orificiu de evacuare a nămolului. 2. gură de 
canalizare. 

Schlamm|masse, -p, /. 1. masă de noroi. 2. (tehn.) minereu zdrobit în apă, şlam. 

Schlammpackung, -en, f. (ned) împachetare cu nămol. 

Schlammpeitzger. -s. -, m. (reg.) v. SchlammbeiBer. 

Schlămmputz, -es. -e, m. (constr) zugrăveală. 

Schlammsauger, -s. -, mn. (rehn.) sorb pentru nămol. 

Schlâmmsehlacht, -en. f: 1. (forbal) joc pe un teren moale. 2. (pol.) conflict, ceartă josnică. 

Schlamm|sprudel. -s, -, m. v. Schlammvulkan. 

Sehiammtopf, -(e)s, -tâpfe, m. (hidr) paranămol. 

Schlammverfahren, -s, -, n. (constr) procedeu umed. 

Schlammvulkan [-vul-], -s, -e, m. (geogr) vulcan noroios. 

Schiammwarzel, -n, /. v. Schlammkraut. 

Schlamp, -(e)s. -e, m. 1. (fam.) persoană neglijentă, șleampătă. 2. (glumer) chet. 
petrecere, beţie, ospăț. 3. (reg.) trenă (la rochie). 

sehlampampen, schlampampte, schlampumpt, vb. (h) intr. (fam. a benchetui, a o duce 
în petreceri, a se ține de chefuri. 

Schiampe, -n, f. 1. (fam. temeie neglijentă. dezordonată, murdară, şleampătă. 2. târfă. 
3. papuc. 4. (reg.) terci de borhot, de boştină. 

Schlămpe, -n. /. (reg. L. zdreanţă. 2. terci, 

schiampen!, sc//lampte, geschlampt, vb. (h) int 1. a-şi târş(â)i picioarele. 2. a sorbi. 
a lipăi, a hăpăi. 3. a atârna, a spânzura: alles schlampt an ihm curg hainele pe el; parcă 
sunt puse cu turca hainele pe el. 

schlampen?, sc/ilampte, geschlampt, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a tace conserve. 

Schlampen. -s, -. m. (reg.) zdreanţă. 

Schiamper. -s, -, m. 1. persoană care lucrează neglijent. 2. v. Schlamp (1). 

Schlamperei, -en. /: (fam.) 1. se. neglijenţă. dezordine, nepunctualitate. 2. lucru de mântuială. 

schlamp(er)ig adj. (fum.) neglijent, neîngrijit, murdar, şleampăt. dezordonat. 

Schiamper, -s, -(n). n. (ausrr) prietenă, iubită. 

schiampig «dj. (fum. peior.) neglijent, dezordonat, şleampăt. 

Schlampigkeit, -er, /. neglijență, dezordine, caracter neînerijit. 

Schlampus. -ses, -se, m. (glumet) chet, petrecere, beție. 
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Schlange. -r. f. 1. (z001.) şarpe (Ophidia). 2. (fi.) şarpe veninos, viperă: junge = pui 
de năpârcă; eine = am Busen năhren a creşte un şarpe la sân. 3. rând, şir (coadă); = stehen 
a sta la coadă. 4. (înv) tun vechi de campanie. 

schlângelig adj. v. schlăngelInd (1). 

Schiăngelllinie [-ni9], -n, 7. linie şerpuită. 

schlângein, sc/lâugelte, geschlăngelt fich schlăngte)le), vb. (h) refl. |. a şerpui: der 
Weg schlăngelt sich um den Berg poteca şerpuieşte în jurul! dealului. 2. a se strecura: 
er schlângelt sich aus der Affăre se strecoară din încurcătură, iese din belea. 

schlângelnd [. parz. prez. de la schlăngeln. Il. adj. şerpuit, sinuos, cu cotituri, în serpentine. 

Schlângelweg, -(e/s, -e, m. drum în serpentine. 

Schlangenjadler, -s, -, m. (ornit.) vultur, uliu ofiotag (Circuetus gallicus). 

schlangenlâhnlich «dj. ca şarpele, ca un şarpe. 

Schlangenjanbeter, -s, -. m. ofiolatru. 

Schlangenlanbetung f. sg. cult al şerpilor. ofiolatrie. 

Schlangenlart, -en, f. 1. specie de şarpe. 2. sg. fel de a fi al şerpilor. 

schlangenjartig [. aj. (ca) de şarpe. Îl. adu. în felul şerpilor, ca şarpele. 

Schlangenjauge, -s, -u, n. ochi de şarpe; (fig.) ochi sfredelitor, veninos; privire răută- 
cioasă; er hat mich mit —n angestarrt m-a fixat cu ochi de șarpe. 

Schlangenbalg. -/e)s. -bălge, m. piele de şarpe. 

Schlangenbeschreibung, -en, f. (zool.) ofiologie, descriere a şerpilor. 

Schlangenbeschwârer, -s, -, m. îmblânzitor de şerpi. 

Schiangenbiss, -es, -e, m. muşcătură de şarpe. 

Schlangenbogen, -s, -, m. (sport) curbă serpentină (la patinajul artistic). 

Schlangenbohrer, -s, -, m. (zehn.) stredel elicoiaal cilindric (pentru lemn Sau piatră). 

Schlangenbrut /: sg. pui de şarpe: (fig.) pui de năpârcă, neam de şarpe, sămânță de viperă. 

Schlangenbussard, -s, -e, m. v. Schlangenadler. 

Schiangenlei, -(e)s, -er; n. ou de şarpe. 

Schlangenjekonomiser [-ikynomaize], -s, -, m. (tehn.) economizor cu serpentină. 

Schlangenfânger, -s, -, m. =in, -nen, fe persoană care prinde şerpi. 

Schlangenfarm. -en, /. fermă unde sunt ținuți sau crescuţi şerpi veninoşi. 

Schiangenfeder, -n, f. (tehn.) resort elicoidal. 

schlangenfârmig «dj. în formă de şarpe. 

SchlangenfraB, -es, m. sg. (fam.) mâncare proastă, lături. 

Schlangenfresser, -s, -, m. (zo01.) ofiofag, mâncător de şerpi. 

Schlangengang, -(e)s, m. sg. mers şerpuit, în serpentine. 

Schlangengeschlecht, -(e)s, n. sg. (z00l.) ofidieni, ordin al şerpilor (Ophidia). 

Schlangengeschmeidigkeit /: sg suplețe, mlădiere de şarpe. 

Schlangengezisch, -(e)s, n. sg. şuierat de şarpe. 

Schiangengeziicht, -(e)s, n. sg. v. Schlangenbrut. 

Schlangengift, -(e)s, -e, n. otravă, venin de şarpe. 

schiangenglatt «dj. alunecos, mlădios ca un şarpe; (fig.) abil; uns cu toate unsorile. 

schlangengleich adi: ca un şarpe. 

Schlangengras, -es, n. sg. (bor.) |. pedicuță. brădişor (Lycopodium clavatun L.). 2. salată 
de iarnă, salsifi (Scorzonera hispanica). 

Schlangengurke, -n, f. (boz.) castravete încovoiat (Cucumis Jlexuosus). 

schlangenhait adj. v. schlangenartig. 

Schiangenhaupt, -(e)s, -hăupter: n. cap de şarpe. 

Schlangenhaus. -es, -hăuser: n. terariu. 

Schlangenhaut, -hăute, f. v. Schlangen balg. 

Schlangenherz, -ens. -en, n. (poet.) inimă de trădător, de şarpe. 

schlangenklug adj. şiret ca şarpele. 

Schlangenkondensator, -s. -en, m. (tehn.) condensator cu serpentină. 

Scblangenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. (şi mar.) cap de şarpe. 2. pl. (iht.) familia peştilor 
cu cap ca de șarpe (Ophiocephalidae). 

Schlangenkraut, -(e)s. n. sg. (bor.) coada-zmeului (Calla palustris L.). 

Schlangenkriimmung, -en, f. şerpuire, cotitură în serpentină. 

Schlangenkiihler, -s, -. mm. (fehn.) răcitor cu serpentină. serpentină de răcire. 

Schlangenlauch. -(e)s. -e. m. (bot.) aiul-şarpelui, ceapă rocambol /A4llium scorodo- 
prasum L.). 

Schlangenleder. -s, -, n. piele de şarpe. 

Schlangenleib, -(e)s, -er. m. (poet.) trup mlădios, ca de şarpe. 

Schlangenlinie |-nia], -n. f. linie şerpuită, sinuoasă, în serpentină. 

Schiangenlinienmuster, -s, -. n. desen, model cu linii sinuoase, şerpuite. 

schlangenlinig adj. sinuos, şerpuit. 

Schlangenlist f. sg. şiretenie de şarpe. 

Schlangenmensch, -en, -en, m. (acrobat) om-şarpe. 

Schlangenmoos. -es, n. se. v. Schlan gengras (1). 

Schlangenmuster, -s, -, n. v. Schlangenlinienmuster, 

Schlangenpapier, -s, -e, n. (tehn.) hârtie foarte subțire, transparentă (cu care se pro- 
tejează gravurile). 

Schlangenrohr. -(e)s, -e, n., Sehlangenrâhre, -n, F. (tehn.) serpentină de ţeavă; tub 
(de alambic) în serpentină. 

Schlangenrohrkiihler, -s. -, mm. (rehn.) răcitor cu serpentine. 

Schlangenrohriiiberjhitzer, -s, -, mm. /tehn.) Ssupraîncălzitor cu serpentină. 

Schlangenseele, -, /. (poer.) suflet de şarpe. suflet fals. 

Schlangenserum, -s, -seren (şi -sera), n. (farm.) L. antidot contra veninului de şarpe. 
2. ser din sânge de şarpe veninos. 

Schiangenistab, -(e/s, -stăbe, m. L. (mit.) caduceu. 2. bastonul lui Esculap. 

Schiangen(|stein, -(e)s, -e, m. (mineral) 1. ofit. 2, serpentin. 

Schlangenjstich, -/e)s, -e, m. muşcătură de şarpe. 

Schlangentanz, -es, -tânze, m. 1. dans al şerpilor. 2. dans cu un şarpe. 3. dans cu mişcări 
de şarpe. 

Schlangentâter, -s, -. m. omorâtor de şerpi. 

Schlangentrăger, -s, -, m. țastron.) constelația Ophiuchus (din emisfera boreală). 

Schlangenverlehrung f sg. v. Schlan genanbetune. 

Schlangenweg, -(e)s, -e, m. serpentină, drum şerpuit, în serpentine. 
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Schlangenwindung, -ex, /. şerpuire, sinuozitate. 

Schlangenwurz f. sg. (bot.) coada-smeului (Calla palustris L.). 

schlangenziingig aj. |. (zool cu limbă de şarpe, bifurcată; viperin. 2. (fig.) otrăvit; 
perfid, şiret, fals. 

schlânglig «dj. v. schlăngelig. 

schlank adj. L. zvelt; subțire; mlădios, suplu; rank und — înalt şi zvelt; (fig.) die —e 
Linie siluetă zveltă; —er Absatz toc înalt şi subțire; das Kleid macht dich — rochia te 
face subțire. 2. prompt, ușor, tără dificultăți; (adverbial) —er Hand uşor, abil; (reg., adver- 
bial) die Ware verkauft sich — marfa se vinde, se desface uşor, repede; (com.) er Absatz 
desfacere promptă. 

Schlank|affe, -n, -n. m. (zool.) maimuţă zveltă (Presbytis, Semnopithecus). 

Schlankel, -s, -, 7. (reg.) 1. ştrengar; pierde-vară. 2. (austr) femeie neglijentă, șleampătă. 

schlankerjhand av. uşor, fără dificultăți. 

Schliankheit /. sg. linie, talie zveltă, subţire, mlădioasă; zveitețe. 

Schlankheitsgrad, -(e)s. -e, m. (tehn.) grad de suplețe. 

Schlankheitskur, -en, /. cură de slăbire. 

Schlankjungfer, -n, f. (entom.. reg.) libelulă (Libellula). 

schlank machen, machre schlană, schlank gemacht, vb. (h) intr. fam.) a se găti, a se 
îmbrăca elegant, cochet. 

Schlankmacher, -s, -, m. substanță, medicament pentru slăbit. 

schlankweg ac. direct, fără înconjur, deschis, net, pur şi simplu; = abweisen a res- 
pinge net. 

schlankwiichsig adj. de statură zveltă. 

Schlapfen, -s, -, m. freg.) papuc. 

schlapp I. inte»). fleoşc! pleosc! If. adj. 1. destins, slăbit, moale; (adverbia/) = herunter- 
hângen a atârna moale. 2. moale, molâu, fără vlagă, fără energie, lipsit de fermitate; 
cin —er Kerl un tip moale; eine —e Haltung o atitudine lipsită de fermitate; (adverbial, 
fam. der Turner hat — gemacht gimnastul nu s-a ţinut bine, a clacat. 3. istovit, extenuat; 
la capătul puterilor; (adverbial, fam.) = machen a se prăbuşi, a nu mai putea; a leşina. 

Schlappe, -n, f. 1. eşec, înfrângere, pierdere; er erleidet eine = suferă un eşec; es gelang 
ihm, dem Feinde eine — beizubringen a izbutit să pricinuiască dușmanului o pierdere. 
2. (reg. ) slăbiciune momentană, senzaţie de leşin. 3. (reg.) lovitură, palmă. 4. (reg.) papuc. 
5. (reg.) v. Schlapphut. 

sehlappen, sc//uppte, geschlappr, vb. (h) |. intr. 1. a lipăi, a târşi (picioarele). 2. (uni- 
pers.) a atârna, a spânzura. 3. (unipers.) a stropi, a împroşca. IL. 4r şi int: a sorbi zgomotos; 
a plescăi; a lipăi; der Hund schlappt das Wasser câinele lipăie apa. 

Schlappen, -s, -, m. v. Schlappschub. 

schlapperig aj. v. schlabberig. 

Schiappermilch /. sg. lapte bătut. 

schlappern, sc//apperte, geschlappert, vb. (h) |. tr. şi intr. a bea, a mânca sorbind 
zgomotos, a plescăi, a lipăi. II. intr 1. (reg.) a dârdâi (de frig). 2. (fam.) a flecări. 

Schlapplheit /. slăbiciune, moliciune, lipsă de vlagă. 

Schlapp|hut, -(e)s, -hiite, m. 1. pălărie moale pleoştită, cu borul mare. 2. v. Schlapp- 
schwanz. 

schlappig «dj. v. schlapp. 

schlappmachen, machte schlapp, schlappgemacht, vb. (h) intr. a abandona; a se prăbuşi; 
a leşina. 

Schlapplohr, (es, -en, n. 1. ureche pleoştită. 2. v. Schlappschwanz. 

schlapprig aj. v. schlapperig. 

Schlappschuh, -(e)s, -e, m. papuc. 

Schlappschwanz, -es, -schwăânze, m. (peior, pop.) tip fără vlagă, moale, fără elan, 
fără cura). fleşcăit, papă-lapte. 

schlappschwânzig adj. tără vlagă, moale, fără elan. 

Schlaraffe, -n, -n, m. trântor, leneş, trândav. 

Schlaraffenland, -(e)s, n. sg. (iron.) ţară a huzurelii. 

Schlaraffenleben, Schlaraffentum, -s, n. sg. viață de huzur, huzureală. 

Schlaraffia f. sg. v. Schlarattenland. 

schlaraffisch «dj. 1. comod, leneş, trândav. 2. vesel. 

Schlarfe. -n, f. (reg.) |. papuc. 2. gheată scâlciată. 

schiarfen, schlarfte, geschlarțt, vb. (5) intr. a târş(â)i, a târî picioarele, papucii. 

Schiarpfe, -n, f. v. Schlarfe. 

schlarpfen, sch/arpfte, geschlarpit, schlarren, schlarrte, geschlarrt, vb. (5) intr. 
v. schlarfen. 

schlau (schlauer; der, die, das schlaute)ste) adj. 1. şiret, viclean; dibaci, abil; (adverbial) — 
vorgeh(e)n a umbla cu şiretlicuri. a proceda abil; (fig.) —er Hund om viclean; —er Fuchs 
vulpoi bătrân; (iron.) das war =! acum a sfeclit-o! 2. (pop., fam.; în expr) sich — befinden 
a se simţi bine, la largul lui; sich — machen a se informa; aus etwas nicht — werden a 
nu înţelege ceva; (genau) so = wie vorher sein a nu fi înțeles nimic. 

Schlaube, -n, f. 1. (reg.) pieliţă, coajă (de fructe, cartofi etc.); die — der Bohne păstaia 
de fasole. 2. (mineral) chihlimbar impur. 

Schlauberger, -s, -, m. (fam.) şmecher, pişicher, vulpoi; ein alter = un vulpoi bătrân. 

Schlaubergerei, -en, f. pişicherlâc, şmecherie. 

Schlauch, -(e)s, Schlăuche, m. 1. furtun; einen — ausrollen a desfășura un furtun. 
2. (auto.) cameră; (bicicletă) boaieu. 3. burduf: ein — Wein un burduf de vin; (glumeţ) 
bețivan. 4. (glumeţ) persoană slabă, subțire. 5. (glumeţ) gătlej 6. (Bot.) utricul. 7. (bot.) 
ască. 8. (fam.) etort fizic mare. 9. (fig.) îmbrăcăminte strâmtă; das Kleid ist ein richtiger — 
rochia este foarte strâmtă. 

schlauch|artig «dj. în formă de furtun, de maţ. 

Schlauchboot, -(e)s, -e, n. barcă pneumatică. 

Schlauchbrause, -n, f. duş de mână. 

Schlauchleinwickelmaschine, -7, /. (7ehn.) maşină de bandajat furtunuri sau tuburi flexibile. 

schiauchen, sch/auchre, geschlaucht, vb. (hj tr. Î. a transvaza; Wein — a transvaza 
vin (cu furtunul). 2. a curăța un tub. 3. (fam.) a obosi fizic, a supune la un mare efort: 
die Reise hat mich sehr geschlaucht călătona m-a ostenit foarte mult 4. (fam.) a supra- 
veghea cu stricteţe; a chinui. 5. (argou studențesc) a bea (încontinuu). 

schlauchfârmig adj. v. schlauchartig. 
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Schiauchfiihrer, -s, -, m. pompier care manevrează furtunul. 

Schlauchgarn, -(e)s, -e, n. (tex7.) fire pentru țesături tubulare. 

Schlauch|haspel, -n, f. tambur pentru furtun. 

Schlauchkâtzer, -s, -, m. (text) ţeavă oarbă. 

Schlauchkupplung, -ex, f. (fehn.) racordare a turtunurilor. 

schlauchlos adj. (auto.) fără cameră, tubeless; —e Reifen anvelope fără cameră, tubeless. 

Schiăuchiein, -s, -, n. (dim. de la Schlauch (1)) furtun mic, tubuleț. 

Schlauchpilze pl. (boz.) ascomicete (Ascomycetes). 

Schlauchreifen, -s, -, m. anvelopă cu cameră. 

Schlauchrolle, -n, /. aparat pentru înfășurarea unui furtun. 

Schlauchschelle, -n, /. (maș.) brățară, bridă pentru furtun. 

Schlauchschleife, -n, f. (fehn.) margine îndoită a camerei (de aer). 

Schlauchschloss, -es, -sch/6sser. n. (text.) lacăt tubular. 

Schiauchseele, -n, f! (zeân.) inimă a furtunului (stratul interior, de cauciuc, al furtunului). 

Schlauch|spritze, -n, f. furtun de stropit (grădina). 

Schlauch|spritzen, -s, n. sg. (tehn.) extrudare a furtunului. 

Schlauchventil [-ven-], -s, -e, n. valvă de umflare. 

Schlauchwagen, -s, -. mm. cărucior de transportat furtunul. 

Schlauchwolke, -4, f. (met.) nor în formă de pâlnie. 

Schlauchzeile, -r, f. (bor.) celulă tubuloasă. 

Schiauder, -n, f. (constr) ancoră. 

Schlauderlarbeit, Schlauderei, -en, f. (reg.) lucru de mântuială. 

schlauderig ad) leneş, trândav; neglijent, dezordonat. 

schlaudern, sc//auderte, geschlaudert, vb. (h) L. 1: (constr) a ancora, a fixa în scoabe. 
II. intr (reg.) |. a lenevi, a trândăvi. 2. a fi dezordonat, neglijent; a lucra de mântuială. 
3. a mânca pe furiș, a ciuguli, a licăi. 

Schlăue /. sg. v. Schlauheit. 

schlauerweise adv. în chip şiret, abil; cu şiretenie; şmecherește; das hat er = so gemacht 
a fost şmecher că a făcut-o aşa. 

Schlauf, -(e)s, -e, m. v. Schlaufe (1,2). 

Schlaufe, -n, / 1. fundă. 2. laţ, ochi, zbilţ. 3. (reg.) gaură. vizuină. adăpost, ascunzătoare, 
ascunziş. 

schiaufen, sch/aufte, geschlaufi, vb. 1. tr. (h) a trape, a trece prin. IL. intr. (5) (reg.) a 
se strecura, a se furișa. 

Schlaufuchs, -es, -fiichse, m. (fam.) v. Schlauberger. 

Schlauheit, Schlauigkeit, -en, /. şiretenie, viclenie; abilitate. 

Schlaukopf, -(e)s, -kopfe, m. v. Schlauberger. 

schlaukâpfig adj. şiret, viclean, şmecher. 

Schlaumeier, -s, -, m. v. Schlauberger. 

schiaumeiern, sch/aumeierte, geschlaumeiert, vb. (h) intr. (fam.) a fi şiret, viclean, abil. 

Schlawiner, -s, -, m. (fam.) şmecher; om nestatornic. 

schlecht I. adj. 1. rău, prost: —es Wetter vreme rea: —es Fleisch carne stricată. alte- 
rată; -—e Buchstaben litere stricate, defecte; —e Aussichten perspective proaste; slabe 
nădejdi; —e Aussprache pronunție greşită; er spricht ein —es Deutsch vorbeşte o germană 
stricată; —e Gesundheit sănătate șubredă; —er Trost slabă mângâiere; —es Essen mâncare 
proastă; mein Zustand wird immer —er starea mea e din ce în ce mai rea, se înrăutățește 
din ce în ce; jn. — machen a vorbi de rău, a defăima, a ponegri pe cineva; jm. —en Dank 
wissen fiir... a-i fi cuiva nerecunoscător pentru... 2. rău; ticălos; imoral, stricat; ein — er 
Mensch un om rău, stricat; —e Gesellschaft companie proastă; oft kommt ein niitzliches 
Wort aus em Munde gura păcătosului adevăr prăieşte. 3. (reg., înv) simplu, 
modest; — und recht oarecum, aşa cum se poate. 4. (reg., vân.) de calitate inferioară. 
II. adv. rău, prost; = hâren a auzi prost; mir ist — mi-e rău; es steht — um ihn îi merge 
prost; das wird ihm — bekommen îi va cădea rău; n-o să-i prindă bine; wir sind dabei — 
weggekommen ne-am ales cu nimica toată, ne-am păcălit; ich bin bei ihm = ange- 
schrieben nu mă vede cu ochi buni. 

Schlechte, -n (efwas Schlechres), n. sg. rău; er hat etwas 4 petan a făcut ceva rău; 
das — an der Sache ist ... răul în chestiunea aceasta este ...; im —n und im Guten la 
bine şi la rău. 

schlechterdings a4v. absolut, pur şi simplu; es war mir = unmoglich mi-a fost absolut 
imposibil; — nicht nicidecum, deloc. 

schlecht gelaunt adj. prost dispus. 

Schlecht|heit, -en, f. 1. răutate. 2. imoralitate, stricăciune. 

schiechtjhin aq. de-a dreptul; pur şi simplu; das ist — unmâglich este pur şi simplu imposibil. 

schlecht/hinnig adj. necondiţionat, hotărât, absolut, categoric. 

Schlechtigkeit, -en, f. 1. sg. calitate inferioară, proastă, caracter rău. 2. faptă rea; răutate, 
josnicie, ticăloșie. 

schlechtmachen. machteschlecht, schlechtgemacht, vb. (h) tr a ponegri, a discredita, 
a defăima, a vorbi de rău; er hat ihn beim Vater schlechtgemacht l-a discreditat în 
ochii tatălui. 

schiechtweg ady. v. schlechthin. 

Schlechtwetter, -s, n. sg. (în expr) bei — în caz de vreme rea. 

Schlechtwetterjeinbruch, -(e)s. -briiche, m. (met.) venire a vremii rele, nefavorabile. 

Schlechtwetterfront, -e. f. (met.) front de vreme rea, nefavorabilă. 

Schlechtwettergebiet, -(e)s, -e, n. (meL.) regiune cu vreme rea, nefavorabilă. 

Schlechtwettergeld, -(e)s, -er, n. bani plătiți muncitorilor în construcţii ia încetarea 
lucrului din cauza vremii nefavorabile. 

Schlechtwetterzone, -n, f. (mer.) zonă de vreme rea, nefavorabilă. 

schlechtwiichsig adj. de constituţie firavă, de statură mică; pipernicit. 

Schieck, -(e)s, -e, m. (elv.) 1. delicatesă; trufanda; (fig.) es war kein -— fiir mich n-a 
fost o plăcere pentru mine; a fost o muncă grea şi ingrată. 2. sg. savoare. 

schlecken, sch/eckze, geschleckt, vb. (Ptr. şi intr. (an cu dat.) |. a linge; die Hiindin 
schleckt ihre Jungen cățeaua îşi linge puii. 2. a gusta, a savura; a licăi; eine Eiswaffel — 
a linge o îngheţată; die Katze schleckt die Milch pisica licăie laptele. 3. (fam.; în expr) 
ich weiB nicht, was er an ihr geschleckt hat nu ştiu ce i-o fi plăcut la ea. 

schlecker adj 1. pofticios, mâncăcios. 2. gustos, savuros. 3. (fam.) nostim. 
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Schlecker, -s, -, m., —în, -nen, f. persoană lacomă, poflticioasă, cu gust rafinat la mâncă- 
ruri; gurmand(ă). 

Schleckergi, -en, f. 1. sg. lăcomie, poftă pentru mâncăruri gustoase. 2. pl. lucruri gus- 
toase; trufandale, delicatese; dulciuri. 

schleckerjhaft, schleckerig «dj. 1. lacom, pofticios. 2. (fam.) pupăcios. 

Schleckermaul, -(e)s, -mâuler, n. v. Schlekker. 

schleckern, schleckerre, geschleckert, vb. (h) IL. intr. (fum.) a mânca cu plăcere mâncăruri 
alese, trufandale, delicatese, dulciuri, a fi gurmand. II. pr 1. a ciuguli (dulciuri). 2. fimpers.) 
(nach) a avea poftă (de nou), a râvni; nach diesem Stiick Torte hat es mich schon 
lange geschleckert am râvnit la felia asta de tort de mult. 

schleckig adj. (reg.) lacom (de dulciuri), pofticios. 

Schieckmaul, -fe)s. -mâuler. n. (elv.) v. Schleckermaul. 

Schlgef, -(e)s, -e, m. (veg.) L. lingură de lemn. 2. mojic, om grobian. 

Schlget, -/e)s, -e, n. (reg.) 1. duşumea de scânduri, podea. 2. prăjină de ridicat. 3. despi- 
cătură, bucată de lemn. 

Scehlegel, -s, -, m. ((1), (2). (3) şi Schlăgel, -s, -, m.) 1. ciocan de miner. 2. lopăţică 
de bătut rufe; mai. 3. beţişor, baghetă de tobă. 4. (reg.) coapsă, but de vițel; jambon. 5. (reg.) 
ceaun. 6. (reg.) margine murdară. 7. scurgere la eleșteu. 8. reg.) preşeală grosolană. boroboaţă. 

Schlegelbraten, -s, m. sg. (cul) jigou, pulpă (de vițel, de căprioară etc.). 

schlegeln, sc//egelte, geschlegelt (ich schleg(e)le), vb. (h) intr. (reg) L. a bate (cu maiul). 
2. a bătători. 3. a şchiopăta. 4. a greși, a face gafe, boroboaţe, a da cu oiştea-n gard. 

schleh adj. (reg.) sălciu; fad, searbăd. 

Schlehbusch, -es, -biische, Schlehdorn, -(e)s. -en, m. (boL.) porumbar (Prunus spinosa). 

Schlehe, -n, f. (bor) 1. porumbă, fruct de porumbar. 2. v. Schlehdorn. 

Schlehenbliite, -p, f. floare de porumbar. 

Schlghengeistchen, -s, -, n., Schlehenmotte, n, £, Schlehenjspinner, -s. -, n. (entom.) 
molie de prun, fluture porumbar (Orgyia antiqua). 

Schlehenlikâr, -s, -e, m. lichior de porumbe. 

Schlehen|strauch, -(e)s, -străucher, m. v. Schlehdorn. 

Schlehenwein, -(ejs, -e, m. vin de porumbe. 

schlehweib «dj. alb coliliu. 

Schlei, -s, -e, m. v. Schleie. 

Schleiche, -n, f. (zool.) şarpe orb (Anguis fragilis). 

schleichen,. schlich, geschlichen, vb. (s) intr. 1. (şi refl. cu h) a se furişa, a se strecura, 
a merge, a veni tiptil, pe furiş; er ist durch die Postenkette geschlichen s-a strecurat 
prin lanţul de santinele: sich aus dem Zimmer — a ieşi pe furiş din cameră; sich in js. 
Vertrauen = a câștiga (prin şiretlicuri) încrederea cuiva, a se vâri încetul cu încetul sub 
pielea cuiva: Misstrauen schlich in ihr Herz neîncrederea i s-a strecurat în inimă. 2. a se 
târî; wie eine Schnecke — a se târi ca un melc; (fig.) die Zeit schleicht vremea parcă 
se târăşte, trece greu. 

schleichend I. part. prez. de la schleichen. Il. adj. 1. tiptil. furişat; —er Gang mers 
tiptil. 2. lent; —es Gift venin cu acţiune lentă; (tehn.) —e Verbrennung ardere lentă. 
3. latent; —e Krankheit boală latentă; —es Fieber febră latentă. III. udv. tiptil, pe furiş. 
pe nesimţite. 

Schleicher, -s, -, m. 1. om ipocrit, perfid, viclean, fățarnic, intrigant. 2. (agr:) ţeavă 
de scurgere, de drenare. 

Schleicherei, -en, f. prefăcătorie, perfidie. făţărnicie, ipocrizie. 

Schleicherin, -nen, f. femeie ipocrită, perfidă, fățarnică, intrigantă. 

schleicherisch aj. perfid, tățarnic, viclean. 

Schleichfieber, -s, n. sg. (med.) febră latentă; fripuri latente. 

Schleichfluss, -es, -fliisse, m. râu subteran. 

Schleich|handel, -s, n. sg. comerţ clandestin, ilegal, la negru; bursă neapră. 

Schleichjhăndler, -s, -, m. negustor clandestin: speculant. 

Schlgichkatze, -n, f. (zool.) mangustă (Mungos, Herpestes ichneumon). 

Schigichpatrouille [-patru(1)ja], -n, f. (mil., înv.) patrulă de recunoaştere. 

Schleichtreppe, -n, f. scară secretă. 

Sehleichware, -n, f. marfă vândută la negru, de contrabandă. 

Schleichweg, -(e)s, -e, m. 1. drum ascuns, secret, oprit, interzis. 2. (fig.) tertip, şiretlic; 
auf en pe ascuns, clandestin. 

Schieichwerbung, -en, /. (radio, TE presă) publicitate strecurată ilegal. 

Schleie, -n, f. (iht.) lin (Tinca vulgaris). 

Schleier, -s, -, m. 1. văl, voal; ein Hut mit —o pălărie cu voaletă; einen schwarzen — 
tragen a purta un voal negru; a purta doliu: (fig.) unter dem = der Nacht sub vălul, 
sub scutul nopţii; werfen wir einen - dariiber să uităm, să ştergem cu buretele peste 
asta; den — des Geheimnisses liiften a face lumină într-o chestiune. a ridica vălul miste- 
rului; einen = vor den Augen haben a avea un văl pe ochi, a nu vedea, a nu judeca lim- 
pede; den — nehmen a se face călugăriță. 2. penaj (la unele păsări). 3. (bot.) induzie. 

Schleierțeule, -n, f. (ornit.) bufniţă cu voal (Strix flanimae). 

Schleierflor, -s, m. sg. crep (de doliu), zăbranic. 

schleicrjhaft adj. obscur, misterios, neclar. enigmatic: das ist mir — asta nu pricep, e 
o enigmă pentru mine. 

Schleierkraut, -(e)s, n. sg. (bot) plantă din familia Carvophnllucea (Gypsophila puniculata). 

Schleierleinwand /. sg. (rext.) linou. 

Schleiermacher, -s, -, m. horbotar. 

schleiern, sch/eierte, geschleiert, vb. (h) tr. şi refl. a(-şi) pune văl; die Braut war 
geschlciert mireasa purta un voal; seit dem Tode ihres Vaters schlcierte sie sich de 
când a murit tatăl ei purta un văl. 

Schleiersechwanz, -es, -schwănze, m. (iht.) un soi de caracudă (Carassius auratus). 

Schleier|stoff, -(e)s, -e, m. (texz.) voal. 

Schleiertanz, -(e)s. -tănze, m. dans în care dansatoarea se foloseşte de văluri. 

schlegierjumbiilit adj. 1. voalat, acoperit cu voal. 2. (fig. ) misterios. 

Schleierwolke, -n, f. (mmer.) cirostratus. 

Schleiflahle. -n, /. (rehn.) tocilă, unealtă de ascuţit. 

Schleiflantenne, -n, f. (radio.) antenă buclată. 

Schleifjapparat.-(e)s, -e, m. aparat de ascuţit; aparat de şlefuit, de lustruit. 

Schleifbahn, -en, f. (reg.) lunecuş, sheţuş, derdeluş, pistă de săniuţă. 


Schieifband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) şmirghel; abraziv; bandă de şletuit. 

Schleifbank, -bânte, f. strung de şlefuit sticlă. 

Schleifbremse, -n. f. (tehn.) frână cu frecare. 

Schleife, -n, f. 1. tundă; papion: ich habe die = gelâst am desfăcut funda; sie trug 
eine rote — im Haar avea o fundă roşie în păr. 2. laţ, cursă (pentru păsări). 3. curbă, 
cot. serpentină; buclă: (geol.j meandru: der Fluss macht eine — râul coteşte; die StraBe 
macht eine scharfe — strada face o curbă bruscă. 4. (ripogr) bandă. banderolă; die 
Zeitungen wurden mit —n versehen ziarele au fost prevăzute cu banderole. 5. alunecuş; 
ghetuş. derdeluş. 6. jilip: tobogan. 7. trenă. 8. (electr) buclă. 9. (mar) năvod. 10. (maș.) 
culisă. 

sehleifen!, sc/h/ifț: geschiiffen. vb. (h) L. tr. L. a ascuţi (pe piatră, Ja tocilă); Messer — 
a ascuţi cuțite. 2. a şlefui, a bizota; a rectifica; a poliza; a lustrui; Glas = a şlefui, a bizota 
sticlă. 3. (fig.) a şlefui, a cizela, a educa. 4. (argou mil.) a face instrucție la cataramă, a 
freca. II. refl. 1. a se lustrui, a se şlefui. 2. (fig.) a se acomoda, a sc cizela. 

schleifen?, sc/leifte, geschleift, vb. L. tr. (h) 1. a târî; das Pterd schleifte den Reiter 
calul l-a târît pe călăreț după el; er schleifte den Sack iiber den Boden a târât sacul pe 
podea; (fig.) man schleifte ihn vor den Richter l-au târât în faţa judecătorului: (farn.) 
er schleifte mich ins Kino a tras de mine, m-a convins să mă duc la cinematograf. 2. (şi 
mil.) a dărâma, a rade; Befestigungen — a dărâma tortificaţiile; Barrikaden — a da jos. 
a dărâma baricadele. 3. a lungi, a ţine (notele, sunetele): a tărăgăna; (fig.) die Ziigel — 
lassen a slăbi hăţurile. 4. (/a jocul de cărți) a nu face jocul. II. intr (A şi s) 1. a aluneca, 
a se da pe gheaţă. 2. a face trenă; das Kleid schleift auf dem Boden rochia face trenă 
şi atinge pământul (podeaua). 3. (reg.) a merge târâş: a se furişa. 

Schleifenblume. -n, /. (Pot) lilicele, limba-mării (/beris semperflorens L.). 

Schieifenfahrt, -en, f. (reg.) mers cu săniuţa. 

Schleifenflug, -(e)s, -fliige, m. (av) luping, buclă (în zbor). 

Schleifengalvanometer [-va-], -s, -, m. (electr) galvanometru cu buclă. 

Schleifenkurve [-vo şi -fa], -n.f. 1. (av) buclă. 2. (mat.) curbă în buclă. 

Schleifenlinie [-nia], -n, f. (mat.) lemniscată. 

Schleifenreihe, -, f. (zexz.) rând de ochiuri. 

Schieifenschaltung, -en, /. (electr) cuplare în buclă. 

Schleifenwicklung, -en, f. (electr) înfăşurare buclată; bobinare în buclă. 

Sehleifer, -s, -. m. 1. polizator; tocilar; şlefuitor; (maș.) rectificator. 2. nume al unui 
dans popular. 3. compliment. 4. (/nuz.) arpegiu. 

Schleiferei, -en. /. 1. tocilărie, atelier de ascuţii. 2. (argou mil.) frecuș. 

Schleififliche. -z. 7. (tehn.) |. suprafață bizotată, suprafaţă de rectificat. 2. față activă 
a tocilei, a abrazorului. 

Schleifglas, -cs, -glăser, n. sticlă şlefuită. 

Schleifkanne, -, /. (reg.) ulcior cu mâner. 

Schleifkante. -n, f. (tehn.) muchie şlefuită. 

Schleifkarussell, -s, -e. n. (fehn.) polizor-Carusel, polizor vertical; mașină de rectificat Carusel. 

Schleifkontakt. -/e)s, -e. m. (electr) contact prin frecare. 

Schieifkopf, -/e)s. -kâpfe. m. (tehn.) aparat divizor (la maşini de ascuţit sau de rectificat); 
cap de rectificat. 

Schleifkufe, -n, f. (av.) bechie la extremitatea aripii. 

Schleiflack. -s, -e, m. (chim.) lac de șlefuit. 

Sehleitlackmâbel. -s, -, n. (mai ales pl.) mobilă a cărei suprafaţă este prelucrată cu 
lac de șlefuit. 

Schleifmaschine, -n, f. maşină de șlefuit, de polizat. de rectificat; polizor. 

Schleifmaschinenbrille, -n, f. (tehn.) ochelari de protecție pentru maşina de polizat. 

Schleifmittel, -s, -,n. (tehn.) abraziv, material abraziv. 

Scehleifmiihle, -n, f. tocilărie. 

Schleifpapier, -s. -e. n. hârtie abrazivă. 

Schieifpuiver [-te şi -ve], -s. -, n. (te/an.) pulbere abrazivă, praf abraziv. 

Schieifrad, -(e)s, -răder. n. roată, disc de polizor. 

Schleifring, -(e)s, -e, m. (electr) inel de contact, inel colector. 

Schleifring|ankermotor, -s, -en, m. (electr) motor cu indus de inele colectoare, motor 
cu rotor bobinat. 

Schleifsand, -(e)s, m. sg. nisip abraziv; praf de șlefuit. 

Schleifscheibe, -n, /. disc de polizor, disc abraziv. 

Schleifscheibensatz. -es, -sătze, m. (tehn.) garnitură, set de discuri de polizor. 

Schleifschlitten, -s, -, mm. (fehn.) sanie, cărucior (la maşina de polizat). 

Schleifschritt, -(e)s, -e, m. (coregrafie) pas de alunecare. 

Schleifschuh, -(e)s, -e, m. 1. (agr) talpă a plugului. 2. fe/ecr) patină. 

Schieifsel, -s, n. sg. (rehn.) praf de rectificat. 

Schleifjspan. -(e)s, -spăne. m. aşchii provenite de la polizare, de la rectificare. 

Schleif|spur. -en. f. urmă rezultată în urma târârii unui obiect. 

Schleif]stein, -(e)s. -e, m. tocilă, piatră abrazivă; cute (pentru coasă). 

Schleiflstein|spindel, -r. /. (fehn.) arbore port-piatră al maşinii de rectificat, arbore al tocilei. 

Schleiftrog. -(e)s. -troge, m. (mine) sanie de mină. 

Schleiftuch, -(e)s. -riicher, n. (tehn.) pânză abrazivă, de slefuit. 

Schleifung. -en. f. 1. ascuţire. 2. şlefuire; lustruire, poleire, rectificare. 3. mil.) dărâmare 
(a fortăreţelor, a baricadelor). 4. (muz.) lungire, tărăgănare (a cântatului, a tonurilor). 

Schleifzeug, -(e)s, n. sg. unealtă de ascuţit, de şlefuit. 

Schleim, -(e)s, -e, m. 1. mucus. mucozitate; muci, flegmă; = aushusten, auswerfen 
a expectora, a elimina mucozitate, flegmă. 2. (cu/.) mucilagiu, zeamă groasă (de arpacaş, 
de ovăz. de orez etc.). 3. (reg. fam.) flecăreală, vorbărie. 

Schleim|absonderung, -er. f. secreție mucoasă. 

schleimiartig «/j. mucos. mucilaginos. 

Schieim|auswurf, -(e)s, -wiirfe, m. (med.) expectoraţie mucoasă. 

Schleimbeutel. -s, -, m. (anar.) bursă sinovială. 

Schleimdriise, -n. f. (anat.) glandă mucoasă. 

schleimen. sch/eimte, geschleimt, vb. (h) |. intr. |. a secreta mucozităţi. 2. (despre 
zahăr, supă etc.) a tace spumă. 3. a deveni mucilaginos (prin fierbere); die Graupen — 
arpacaşul fiert dă o zeamă groasă, vâscoasă. 4. (reg., fam.) a pălăvrăgi. IL. în 1. a curăța 
de spumă (zahărul, supa etc.). 2. (în expr) einen Fiseh — a curăța un peşte de solzi. 
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Schleimer, -s, -, m., =in, -nen, f. (fam.) lingău, persoană linguşitoare. 

Schleimfarne pl. (bot.) ferigi mucilaginoase (Marsiliaceae). 

Schleimfieber, -s, n. sg. (med. pop.) nume al mai multor boli febrile cu hipersecreţie mucoasă. 

Schleimfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) lup-de-mare (Anarrhichas lupus). 

Schleimfluss, -es. -/liisse, m. 1. (med.) secreție mucoasă. 2. (bot.) scurgere mucoasă. 

Schleimgewebe, -s, -, n. (anar.) ţesut mucos. 

schleimhaltig «dj. mucos, care conține mucus; mucilaginos. 

Schleimhaut, -hâute, f. (anat.) (membrană) mucoasă. 

Schleimhusten, -s, m. sg. tuse cu expectoraţie mucoasă. 

schleimicht (inv), schleimig adj. 1. mucilaginos, mucos; cleios, vâscos. 2. (fig.) mieros, 
lingușitor, de o amabilitate fățarnică; er ist ein —er Geselle e un ins linguşitor şi fățarnic. 

Schleim l6send ad). expectorant; —es Mittel expectorant. 

Schleimpflaster, -s, -, n. (farm.) talion, plasture. 

Schleimpilze p/. (bot.) mixomicete (Myxomycetes, Myxophyla). 

Schleimsăure /. sg. (chim.) acid mucic. 

SchleimscheiBer, -s, -, m., <în, -nen, f. (vulg.) v. Schleimer. 

Schleim|stoff, -(e)s, -e, m. (fiziol.) substanță mucilaginoasă. 

Schleimsuppe, -n, f. supă groasă, cremă de fulgi de ovăz, de orez etc. 

Scehleimtiere pl. (zool.) moluşte. 

Schleif, -es, m. sg. (elv.) parte din moştenire rezervată văduvei. 

Schleife, -n, f. (reg.) 1. aşchie, ţandără. 2. cotor de pană. 3. scamă (pentru pansament). 
4. zdreanţă. 

schleiBen, sch/iss, geschlissen sau schleifte, geschleift (du, er schleifit), vb. L. tr. (h) 
a așchia; a crăpa, a sparge, a despica (lemne); a smulge, a jupui, a jumuli; a scărmăna; 
Federn -— a scărmăna pene; Baumrinden - a coji (copaci). Il. intr. (5) (schliss, ge- 
schlissen) 1. a se uza, a se rupe. 2. (elv.) a se da pe gheaţă. 

SchleiBen|span, -(e)s, -spâne, m. v. SchleiBe (1). 

SchleiBerin, -nen, f. scărmănătoare, femeie care scarmănă pene. 

SchleiBfeder, -n, /. pană curățată de cotor, puf. 

schleihig adj. (reg.) uzat, tocit. 

Schlemihl, -s, -e, m. (fam.; în expr) (Peter) — ghinionist, om fără noroc. 

schlemm «dj. (bridge) (în expr.) = machen sau werden sau sein a face şlem. 

Schlemm, -s, -e, m. (bridge) şlem. 

schlemmen, sch/emmte, geschlemmt, vb. (hj L. intr. |. a mânca şi a bea bine. 2. a trăi 
din plin, a duce o viaţă de plăceri, a chefui, a benchetui. II. + (despre ape) a aduce, a 
căra, a depune; der Fluss schlemmte viel Sand vor seine Miindung râul a cărat, a depus 
mult nisip la vărsare. 

Schlemmer, -s, -, m., “în, -nen, f. |. persoană care mănâncă bine; persoană căruia îi 
place să trăiască din plin, epicurian(ă). 2. risipitor(-oare). 

Schlemmerei, -en, f. 1. viaţă îmbelşugată, de plăceri. 2. orgie; chef. 

schlemmer|haft, schlemmerisch I. adj. 1. ca un gurmand. 2. (despre mese) bogat, 
îmbelşugat. 3. risipitor. II. adv. din plin, din belşug. 

Schlemmermahl, -(e)s, -măhler, n. (livr.) masă copioasă şi excelentă. 

Schlempe, -n, f. 1. borhot. 2. boştină. 

Schiempekraut, -(e)s, n. sg. (bor.) cicoare (Cichorium intybus L.). 

Schlender, -s, -, m. 1. tândăleală, moșmondeală, tărăgăneală, pierdere de vreme, ne- 
glijență; dieser — muss aufhoren! trebuie să se termine odată cu nepăsarea asta, cu treaba 
asta de mântuială! 2. rochie de modă veche. 

Schlenderer, -s, -, m. hoinar, pierde-vară, vagabond. 

Schlendergang, -(e)s, m. sg. (fam.) 1. mers agale. 2. hoinăreală, vagabondaj. 

schlendern, sc//enderte, geschlendert, vb. (s) intr. a umbla agale; a hoinări; durch 
die StraBen — a umbla prin oraş căscând gura. 

Schienderschritt, -(e)s, -e, m. pas, ritm agale. 

Schlendertag, -(e)s, -e, m. (argou) zi de chiul, zi trasă la fit. 

Schlendrian, -(e)s, m. sg. inerție, lipsă de inițiativă; neglijență; superficialitate; den 
aiten — gehen a se ţine după vechiul tipic; er kommt aus dem alten -— nicht heraus 
nu poate ieşi din tipic, din rutină; e la fel de nepăsător, neglijent, superficial. 

Schlenge, -n, f. (reg.) 1. epiu; gard de nuiele. 2. mănunchi de vreascuri, faşină. 

Schlenke I. -n, f. (reg., bot) v. Lowenzahn. II. -n, -n, m. cârlig, zăvor. 

Schlenker, -s, -, m. deviere, ocol. 

Schlenkerbillet [-blljet], -s, -s, n. (fam.; în expr) jm. das — geben a expedia pe cineva, 
a face vânt cuiva. 

Schlenkerich, -s, -e, m. (reg.) 1. vânt, avânt, lovitură bruscă. 2. (fig.) om uşuratic, 
superficial; (în expr.) seinen — machen a) a face un mic exces; b) a-şi îndeplini lucrul 
fără chef, plictisit. 

schlenkern vb. (A) Î. tr şi intr. (mi a bălăbăni; mit den Armen (sau die Arme) —- a 
bălăbăni din braţe (sau a-şi bălăbăni braţele). II. 4 (reg.) a arunca, a azvârli. 

Schlenkrich, -s, m. sg. v. Schlenkerich. 

schlenkrig adj. bălăbănit; împleticit. 

schlenzen, schlenzte, geschlenzt (du, er schlenzt) vb. (5) intr. 1. (fam.) a se bălăbăni. 
2. (fotbal, hochei) a ridica (mingea, pucul); a lovi (cu crosa) din încheieturi. 3. (reg.) a hoinări. 

Schlepp, -(e)s, -e, m. 1. v. Schleppe (1, 3). 2. (mar) remorcare; ein Schiff im — haben 
a trage o navă remorcată. 

Schlepplantenne, -n, f. (av.) antenă suspendată. 

Schleppbagger, -s, -, m. (tehn.) dragă staţionară; screper cu cablu. 

Schleppboot, -(e)s, -e, n. (mar) remorcher. 

Schleppdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr.) acoperiş cu versant. 

Schleppdampfer, -s, -, m., Schleppdampfschiff, -(e)s, -e, n. (mar) remorcher cu abur. 

Schleppe, -n, f. L. trenă. 2. remorcher; tractor. 3. (reg.) capră de fân (pe roți). 4. racoler 
(de clienţi). 5. (reg.) coadă. 

Schieppleimer, -s. -, m. găleată (de transport). 

schleppen, schleppte, geschleppt, vb. (h) |. tr. 1. a târî, a trage după sine; ein Schiff — 
a remorca un vas, das Feld (sau die Wiese sau das Heu) — a aduna fânul (cu grebla cu 
cai sau mecanică); (fig.) jn. zu sich (dat.) nach Hause — a duce pe cineva acasă; vor 
den Richterstuhl — a târî în fața instanţei; den rechten FuB — a trage piciorul drept. 
2. a căra (0 povară); einen Sack — a duce (în spinare) un sac. 3. a purta (multă vreme); 
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(fam.) den Mantel viele Jahre — a purta mulţi an: paltonul. 4. a tărăgăna; er sehleppt 
die Worte vorbeşte tărăgănat. II. iz: 1. a se târi; das Kleid schleppt rochia are trenă. 
2. a avansa încet, greu, greoi; a se tărăgăna, a trena; das Gesprăch schleppt conversaţia 
lâncezeşte; (com.) der Absatz schleppt se vinde prost. III. ref]. 1. a se târi (cu multă greu- 
tate); ich habe mich zum Bett geschleppt m-am tărât până la pat. 2. (mir) a se tări, a se 
căra (cu ceva), a se speti cărând; (fig.) a se căzni, a (se) necăji cu ceva; ieh habe mich 
mit dem vielen Gepăck halb zu Tode geschleppt m-am căznit îngrozitor cărând atâtea 
bagaje; er schleppt sich schon lange mit dieser Krankheit de mult se chinuie cu boala 
asta, de mult se necăjeşte cu boala asta. 3. a se lungi, a se întinde, a se tărăgăna; der Prozess 
schleppt sich nun schon ins dritte Jahr procesul se lungeşte deja de peste doi ani. 

schleppend I. part. prez. de la schleppen. II. adj. tărăgănat, încet, greoi; eine —e 
Unterhaltung o conversaţie greoaie, care jâncezește, care trenează; (com.) der Absatz 
ist = marfa se vinde încet, prost; einen —en Verlauf nehmen a lua un curs lent. 

Schleppenkleid, -(ejs, -er n. v. Schleppkleid. 

Schleppentrăger, -s, -, m. paj (care ține trena). 

Schlepper, -s, -, m. 1. tractor, autotractor. 2. (mar remorcher. 3. (fig.) agent electoral; 
racoler. 4. (mine) muncitor la transport; vagonetar. 5. (mar; năvod. 6. (merul.) şleper;, 
pod transportor cu lanţ. 7. călăuză pentru persoane care trec ilegal grunița. tuiicant de 
carne vie. 

Schlepperei, -en, f. (fam.) cărat (din greu); muncă istovitoare; robuteală. 

Schlepperwerk, -(e)s, -e, n. uzină, fabrică de tractoare. 

Schleppfahrt, -en, f. (mar) remorcare. 

Schleppfeder, -n, f. (tehn.) resort frotor. 

Schleppflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor cu planorul remorcat. 

Schleppflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion remorcat. 

Schleppgieis, -es, -e, n. (ferov,) linie de tragere. 

Schlepplhund, -(e)s, -e, m. (mine) vagonet. 

Schleppjagd, -en, /. (vân.) vânătoare cu târâtură; vânătoare pe dâră. 

Schleppkabel, -s, -, n. cablu de remorcare; (constr. cablu de alimentare (la ascensor). 

Schleppkahn, -(e)s, -kâhne, m. (mar) şlep. 

Schleppkette, -n, f. lanţ de remorcare, de tracţiune. 

Schleppkleid, -(e)s, -er, n. rochie cu trenă. 

Schleppkraft, -krăfte, f. 1. (tehn., auto.) forţă de tracțiune. 2. (hidr) forță de târâre (a 
aluviunilor de către curent pe fundul apei). 

Schieppkraftwagen, -s, -, m. autotractor. 

Schleppkiibelbagger, -s, -, m. (constr) draglină. 

Schleppladung, -en, f. încărcătură remorcată, de remorcat. 

Schleppleine, -n, f. (mar) parâmă de remorcă. 

Schleppleistung, -en, f. capacitate de remorcare. 

Schlepplift, -s, -e, mn. (schi) teleschi. 

Schleppmodell, -s, -e, n. (mar) model, tip de remorcher. 

Schleppnetz, -es, -e, n. năvod; (mar. dragă. 

Schlepplpferd, -(e)s, -e, n. cal de tracțiune. 

Schlepplpinsel, -s, -, m. (fehn., pict.) pensulă pentru uniformizarea culorii. 

Schlepp|săbel, -s, -, m. (mil.) sabie lungă (târâtă pe Jos). 

Schleppschaufel, -n. f. (constr lopată mecanică pentru săpături. 

Schleppschiff, -(e)s, -e, m. (mar) remorcher. 

Schleppschiff]fahrt f. sg. navigație la remorcă. 

Schleppseil, -(e)s, -e, n. 1. odgon, frânghie de remorcă, cablu de remorcare; edec. 2. (av.) 
cablu de frânare. 

Schlepplstart, -(e)s, -e. m. (av.) decolare cu planor remorcat. 

Schlepptau, -(es, -e, n. v. Schleppseil (1); (în expr; ein Schiff ins — nehmen a 
remorca un vas; ein Auto ins = nehmen a remorca un automobil; (fig.) jn. ins = nehmen 
a face din cineva satelitul său: a lua pe cineva sub protecţie. 

Schleppzug, -(e)s, -ziige, m. 1. (mar) convoi de şlepuri remorcate; operaţie de tractare 
a navelor. 2. convoi de mai multe remorci trase de un tractor. 3. (a+:) tren aerian, avion 
cu planoare remorcate. 

Schlesier [-zie], -s, -, m., în, -nen, f. silezian(ă). 

schlesisch adj. silezian. 

schletzen, sch/erzte, geschleizt (du, er schlerzt), vb. (h) tr. (elv) a trânti (uşa). 

Schleuder, -n, f. |. praştie. 2. catapultă. 3. (rehn.) centrifugă. 4. (ugr.) curea de coasă. 
5. (alim.) separator. 6. (reg., constr) ancoră. 

Schieuder|arbeit, -en, f. (fam.) lucru de mântuială. 

Schleuderbahn, -ex, f. (av) pistă de lansare. 

Schleuderball, -(e)s, -bă/le, m. (sport) minge cu ureche (pentru apucat). 

Schleuderbeton [şi -betă:], -s, -e (și -s), m. beton centrifugat, proiectat. 

Schleuderbrett, -(e)s, -er. n. (circ) trambulină. 

Schleuderei, -en, /. (/fam.) vânzare pe preț de nimic. 

Schleuderer, -s, -. m. |. (ist.) prăştiaş, luptător cu praştia. 2. (fam., peior) negustor 
care vinde sub preţ. 

Schleuderflug, -(e)s, -fhiige, m. (av.) zbor catapultat. 

Schleuderflugzeug. -(e)s, -e, n. (av) avion catapultat. 

Schleudergang, -(ejs, -gânge, m. tază de centrifugare (la maşinile de spălat). 

Schleudergefahr, -en, f. (circulație) pericol de derapare; rută glisantă. 

Schleudergeschăft, -(e)s, -e, n. vânzare sub preţ, afacere proastă. 

Schleuderguss, -es, -giisse, m. (metal.) turnare prin centrifugare. 

Schleuder|honig, -s, m. sg. miere centrifugată. 

Schleuderkonkurrenz, -en, f. concurenţă neloială. 

Schleuderkraft /. sg. (fiz.) forţă centrifugă. 

Schleuderkreisei, -s. -, m. (joc) stârlează, titirez; (jocul) diabolo. 

Schleuderkurs, -(e)s, -e, m. curs în care şoferii învaţă să stăpânească un vehicul care 
derapează. 

Schleudermaschine, -n, f. 1. catapultă. 2. centrifugă. 

schleudern, schleuderte, geschleudert, vb. (h) |. tr. L. a arunca, a azvârli; a lansa; einen 
Stein — a arunca o piatră; jm. etwas an den Kopf (sau ins Gesicht) — a) a arunca cu 
ceva în capul cuiva; b) (fig.) a trânti cuiva ceva în faţă. 2. a centrifusa; die Milch - a 
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centrifuga laptele, a smântâni laptele cu separatorul; Honig = a scoate miere la centrifugă; 
Wâsche - a centrifuga rufe. 3. (inv a vinde sub preț: a risipi, a irosi. II. intr. (şi s) 
1. a derapa, a patina. 2. a vinde sub preț: mit einer Ware — a vinde o marfă pe un preţ 
de nimic. 3. (înv.) a risipi, a irosi. 4. a lucra superficial. de mântuială. 

Schleudern, -s, n. sg. 1. aruncat, azvârlit. 2. centrifugare; das — der Milch centrifugarea 
laptelui. 3. derapaj; der Wagen geriet ins — maşina a început să derapeze. 

Schleuderpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ de nimic, derizoriu; zum = verkaufen a vinde 
pe un preţ derizoriu. 

Schleuderpumpe, -n, f. (ehn.) pompă centrifugă. 

Schleuder|rad. -(ejs. -răder. n. L. (tehn.) disc centrifugal. 2. (maș.) rotor centrifug. 

Schleuderschiff, -(e)s, -e, n. vas portavion cu catapultă. 

Schleuderschmierung, -es, f. (maș.) ungere centrifugală. 

Schleudersicherjheit, -en, f. (auro.) siguranță la derapare. 

Scehleudersitz, -es. -e. m. (av.) scaun catapultabil. 

Schleuderjstange. -n, f. baston cu ajutorul căruia se trag perdelele. 

Schleuder|start, -(e)s, -s (şi -e), m. (an: decolare catapultată. 

Schleuderthermometer, -s, -, n. termometru-praştie. 

Schleudertrommel, -n, f. tobă de centrifugă. 

Schleudervor|richtung, -er, f. dispozitiv de catapultare. 

Schleuderware, -n. f. (ec.) marfă de proastă calitate, vândută foarte ieftin. 

Schleudrer, -s, -, m. v. Schleuderer. 

schleunig adj. şi adv. repede, iute. imediat, prompt, urgent; —e Hilfe ajutor imediat. 

Schleunigkeit f. sg. repeziciune, iuţeală, promptitudine, grabă. 

schleunigst |. «dj. sup. de la schleunig. II. ad. cât mai repede, iute. urgent, imediat: 
(fam.) ich muss jetzt — verschwinden trebuie să dispar cât mai repede, cât mai urgent. 

Schleuse, -n, f. 1. zăgaz, stăvilar; (fig.) der Himmel dffnete alle —n cerul şi-a deschis 
toate zăgazurile. 2. (hidr.) ecluză. 3. (im.) canalizare. 

schleusen, sch/euste. geschleust (du, er schleust) vb. (h) în. a trece prin ecluză (un vas), 
a ecluza nave; man schleuste das Schiff vasul a fost trecut prin ecluză: (fig. jn. (etwas) 
iiber die Grenze — a trece pe cineva (ceva) clandestin peste graniță. 

Schleusenbau, -(e)s, -e, m. construcție a unei ecluze. 

Scehleusenbetrieb. -/e;s, -e, m. serviciu, funcţionare a ecluzei. 

Schleusenbett, -/e)s, -en, n., Sehleusenboden, -s, - (şi Pâen), m. fundaţie, radier a(l) 
unei ecluze. 

Schleusendurch(stich. -fe)s, -e, m. (hidr.) canal de umplere şi golire a ecluzei: canal 
de derivație pentru o ecluză navigabilă. 

Schleusengefălle, -s, -, n. (hidr.) diferenţă de nivel între două diguri. 

Schleusengeld, -(e)s, -er, n. vamă, taxă de (trecere prin) ecluză. 

Schleusenkammer, -n, /. (hidr.) cameră a porţilor unei ecluze, sas. 

Schleusenkanai, -s, -năle, m. canal de (acces la) ecluză. 

Schleusenmeister, -s. -, m. ecluzier, supraveghetor al ecluzei. 

Schieusenmiindung, -en, f. intrare în ecluză. 

Schleusenrăumer, -s, -, m curăţător de canal (la ecluză). 

Schleusenschacht, -(e)s, -schăchre, m. puț al ecluzei (la ecluze-puţ): cilindru al plu- 
viometrului. 

Schleusensobhle, -n, 7. v. Schleusenbett. 

Schleusentor, -(e)s, -e, n. poartă de ecluză. 

Schleusentreppe. -n, /. treaptă de ecluză. 

Schleusenwâărter, -s, -, m. v. Schleusenmeister. 

Schieusenwehr, -/e)s, -e, n. baraj cu ecluză. 

Schleusenwerk, -(e)s, -e, n. instalaţie de ecluză. 

Schleuser, -s, -, m. (fam.) călăuză pentru persoane care trec ilegal granița, traficant 
de carne vie. 

Schleusung, -en. /. 1. trecere prin ecluză. 2. trecere peste graniţă. 

schlich ind. imperf. pers. 1 şi a 3-a sg. de lu schleichen. 

Schlich, -(e)s, -e. m. 1. (fam.) tertip. uneltire, intrigă; hinter js. —e kommen sau jm. 
auf die —e kommen a descoperi uneltirile cuiva, a prinde pe cineva cu ocaua mică: er 
kennt jeden = cunoaşte toate tertipurile. 2. (reg.) nămol, mâl. 3. sg. (metal.) şlic. minereu 
granular. 

Schlich|erz, -es, n. sg. (mine) şlic de minereu. 

Schlich|ofen, -s. -Gfen. m. /met.) cuptor de topit şlic. 

Schljchschmelzen, -s, n. sg. (meral.) topire a şlicului, a minereului granular. 

Schlichsumpf, -(e)s, -siimpfe, m. bazin de şlic. 

schlicht adj. 1. simplu; firesc, natural; modest; = er Menschenverstand minte sănătoasă. 
bun-simţ; der —e Mann aus dem Volke omul simplu din popor: ein = es Wesen o fire 
deschisă, naturală, modestă; o ființă modestă; —e Kleidung îmbrăcăminte simplă: (despre 
păr) lins, neted. 2. (reg.) rău, prost. 

Schlichtarbeit, -en, f. (lucrare. operaţie de) finisare: (metal.) prelucrare de finisare. 

Schlicht|axt, -âxte, £. topor de dulgher. 

Schlichtbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu finisor. 

Schlichtdrehen, -s, n. sg. (tehn.) strunjire de finisare. 

Schlichte, -n, /. 1. (rext.) material de apretat, de încleiat; material de netezit (firele): 
scrobeală. 2. (reg.) netezime; luciu. 

schlichten, schlichtete, geschlichtet (du schlichtest. er schlichtet). vb. (h) tr. L. (tehn.) 
a netezi, a făţui; a finisa; a ajusta; a pune. a aşeza în ordine. 2. (fig.) a aplana (0 ceartă): 
die Sache wurde geschlichtet chestiunea a fost aplanată. 3. (text.) a apreta, a încleia: 
die Kettfăden -— a încleia urzeala. 4. (răb.) a face mlădios. flexibil. 

Schlichter, -s, -, m. arbitru; împăciuitor. 

Schlichtetrog, -/e)s, -trâge, m. (rext.) cadă, baie de apretat. 

Schlichtfeile, -n, f. (teAn.) pilă de finisat. 

Schlicht|hhammer. -s, -/âmmes; m. ciocan planator. 

Schlicht|heit /. sg. simplicitate; naturaleţe:; modestie; ihr Wesen zeichnet sich durch — 
aus caracteristica ei este naturaleţea. modestia. 

Schlicht|hobel, -s, -, m. (rindea) făţuitoare. 

Schlichtmaschine, -n, f. (tehn.) planor; (text.) maşină de încleiat. 

Schlichtmesser, -s. -, n. cuţit plan de rindeluit fin. 


Schlichtplatte, -n. 7. (tehn.) placă de făţuit, de netezit. 

Schlicht|stahi, -/e)s. -stăhle (şi -e). m. (tehn.) cuţit de strunjit. de finisat. 

Schlichtung. -en. f; 1. netezire. 2. (fig.) aplanare, împăcare: die = des Streits iibernahm 
Miller Miiller s-a ocupat de aplanarea certurilor. 3. /zext.) apretare, încleiere, ancolare. 

Schiichtungs|aus|schuss. -es, -sc/riisse, m. comisie de împăciuire, de conciliere, de arbitraj. 

Schlichtungsbejhârde, -7, /. autoritate, instanţă de împăciuire, de conciliere, de arbitraj. 

Schlichtungskommission, -ex, f. v. Schliichtungasausschuss. 

Schlichtungsjstelle. -p, f. birou, oficiu de arbitraj, de conciliere. 

Schlichtungsverfahren. -s, -, n. (fext.) procedeu de apretare, de încleiere. 

Schlichtungsversuch, -(e)s. -e. m. tentativă, încercare de aplanare, de conciliere. 

schlichtweg aci: v. schlechtweg. 

Schlick, -(ejs, -e, m. 1. nămol (gros); mâl (aluvionar); depozit de nămol (pe fundul 
apei). 2. chihlimbar impur. 3. îngrăşământ. 4. (reg.) laţ. nod. 

Schlick|ablagerung, -en, f. depunere de nămol. 

schlicken, sc/lickte, geschlickt, vb. (h) intr. şi refl. (despre ape) a se înnămoli, a se 
umple de noroi. a se tulbura. 

Schlicker, -s. m. sg. 1. (înv) zgură. 2. argilă umedă. mâloasă. 3. (reg.) lapte prins, 
lapte acru. 

schlickerig a4;j. ud, umed; murdar: lunecos: nămolos. noroios. 

Schiickermilch /. sg. v. Schlicker (3). 

schlickern, schlicherte, geschlickert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a se clătina, a nu se ţine pe 
picioare. 2. a aluneca (pe gheaţă), a patina. 3. (despre lapte) a se prinde, a se covăsi. 
4. (impers.) a ploua cu lapoviţă: a fi lapoviţă. 

schlickig. schlickrig 4dj. v. schlickerig. 

Schlickwatt, -(e)s, -e, n. banc de nisip acoperit cu nămol. 

Schlickzaun, -(c)s, -zăune, m. (hidr.) gard, dig de reţinere a nămolului. 

schlief ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schlaten. 

Schiief. -(e)s, -e, m. parte cleioasă (în pâine). miez necopt (al pâinii): (fig.. fam.) da 
hast du aber — gebacken n-ai făcut nici o brânză. n-ai realizat nimic de Doamne-ajută: 
n-ai reuşit. 

schliefen. schloff, geschloffen, vb. (5) intr. L. (reg.) v. schliipfen. 2. (vân.; despre 
baseți) a lăsa să intre în vizuina de vulpe. 3. (reg.) a tora pentru apă. 

Schliefen, -s, n. sg. (vân.) intrare a câinelui în vizuina vânatului: furişat. 

Schliefer, -s, -. m. 1. (vân.) câine care urmăreşte vânatul în vizuină. 2. nevăstuică. 
3. viezure. 4. (reg.) manşon. 5. (reg.) aşchie, ţandără (sub piele). 

schliefig «4j. (despre pâine) cleios, necopt. 

schliefrig adj. (reg.) lunecos. 

Schlier, -s, m. sg. (geo/, reg.) 1. marnă. 2, şlir. 

Schliere, -n, f. 1. (reg.) mucozitate, flegmă. 2. striaţie (în sticlă); (rneral.) incluziune 
filiformă (în lingouri). 

schlieren, sch/ierte, geschliert, vb. (5) intr. |. (reg.) a aluneca. 2. (mur: despre parâme) 
a ceda. a se desface (alunecând în jurul unei bobole sau al unui tachet): //espre parâme 
innodate) a se strânge (alunecând în jurul unei bobole sau al unui tachet). 

schlierig adj. cleios, mucos; vâscos, alunecos. 

SchlieB|anker, -s, -, m. (constr) ancoră (pentru ziduri). 

SchlieB|anlage, -n, /. instalaţie de protecţie într-o clădire. 

SchlieBband, -(e/s, -bânder. n. mil.) închizător al tunului. 

schlieBbar «4. care se poate închide. incuia: das obere Fenster ist nicht — geamul 
de sus nu poate îi închis. 

SchlieBbaum, -/e)s, -băume. m. barieră. 

SchlieBbolzen, -s, -, m. (tehn.) bulon cu clapetă; bolţ de blocare. 

SchlieBe, -n,f. 1. (la cărți vechi, bijuterii şi cordoane) închizătoare; copcă: cataramă. 
2. (constr) cui spintecat, ştift. 

schlieBen. sch/oss. geschlossen (du. er schlieft), vb. (h) L. 1: L. a închide: die Augen — 
a închide ochii: die Titren = a inchide uşile. 2. a include, a cuprinde: jn. in seine Arme — 
a îmbrățişa. a strânge în braţe pe cineva; jn. an die Brust = a strânge la piept pe cineva; 
jn. in sein Herz = a îndrăgi pe cineva. 3. a închide, a încuia; das Geld in den Schrank — 
a închide banii în dulap; den Laden -— a închide prăvălia; (în expr.) in Ketten = a pune 
în lanţuri, a încătuşa; jn. krumm = a încătuşa pe cineva într-o poziţie incomodă, strâmbă; 
(inform.) ein Fenster — a închide o fereastră: ein Programm = a închide un program. 
4. a încheia, a termina, ă isprăvi, a sfârşi: den Brief mit einem Gliickwunsch = a încheia 
scrisoarea cu o urare: die Debatten = a încheia discuţiile; einen Kreis — a face. a desena, 
a trage un cerc; (com.) den Kredit — a îngheţa creditul. 5. a încheia, a tace, a perfecta: 
Frieden = a încheia pace: einen Vertrag —a face, a încheia un contract; Freundschaft — 
a lega prietenie. 6. (aus) a conchide, a deduce, a trage concluzii (din ceva): daraus schliefe 
ich etwas de aici deduc ceva. 7. (mil.: in expr) die Reihen — a strânge rândurile. 8. (fipugr) 
a închide forma tipografică. IL. intr. 1. a se închide; die Tiir schlieBt nicht gut uşa nu 
se închide bine: das Kleid schlieBt hoch rochia se încheie până sus. 2. a se încheia: a 
se termina, a se isprăvi, a se sfârşi; die Sitzung schloss um fiinf Uhr şedinţa s-a terminat 
la ora cinci. 3. (aus) a conchide, a deduce (din ceva); rau/cu ac.) a trage concluzii (asupra 
unui lucru); er schlieBt von sich auf andere pornind de la persoana lui, trage concluzii 
despre alţii: daraus lăsst sich — de aici se poate deduce. III. re/l. 1. a se închide: die 
Bliiten -— sich florile se închid; die Wunde hat sich nicht geschiossen rana nu s-a închis. 
2. (mil.: în expr.) sehlieBt euch! strângeţi rândurile! 3. (an cu ac.) a urma (după ceva): 
an den Bericht schloss sich cine lebhafte Debaite după raport a urmat o discuţie animată. 

SchlieBen, -s, -, n. închidere; (inform.) das — des internen Editors închiderea editorului 
intern. 

SchlieBer, -s, -. m.. în. -nen, f. L. portar, portăreasă. IL. m. 1. temnicer. 2. închizătoare. 
3. (anat.) sfincter. II. f. menajeră. 

SchlieBfach. -(ejs. -făcher: n. L. seif. 2. căsuţă poştală. 3. casetă de bagaje (la pară). 

Schliebfeder. -n. /. /rehn.) resort de închidere. 

SchlieBfrucht. -/riichre, f. (bot.) fruct indehiscent. 

SchlieBhaken,. -s. -. m. 1. închizătoare: copcă. 2. cârlig de blocare. de închidere (la 
roţile vehiculelor). 

SchlieBkette. -». f. lănţişor (la uşă). 

Sehliekopf. -/es. -k6pfe, m. (tehn.) cap de închidere (al nitului etc.). 
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Schliefkorb, -/e)s. -korbe, m. cutăr, coş din nuiele împletite. 

schlieBlich I. «dj. definitiv. final. IL. ady. 1. în fine, în sfârşit; = gab er nach în fine 
a cedat. 2. în definitiv: dacă te gândeşti bine; = hat er doch recht dacă te gândeşti bine 
are totuşi dreptate; = und endlich la urma urmelor. 3. în cele din urmă; = sagte er... în 
cele din urmă zise... 

Schliebmuskel. -s, -n, m. (ana) stincter. 

SchlieBnagel, -s, -năsel, m. limbă a zăvorului. 

Schliebplatte, -. 7. 1. (tipogr) fundament pentru închiderea formei tipografice. 2. (constr) 
placă de închidere. 

SchlieBrahmen, -s. -. m. (ripogr:) ramă de închis forma. 

SchlieBriegel, -s, -, m. zăvor. 

SchlieBung /. sg. 1. inchidere. 2. încheiere, pertectare. 

SchlieBungsfunke, -ns. -n. m. felecrr:; scânteie de închidere. 

Schliefvor|richtung. -en, f. dispozitiv de închidere, de blocare. 

SchlieBzeit. -en, 7. |. durată de închidere. 2. oră de închidere. 

SchlieBzeug. -/es, -e, n. |. (ripogr) răstav. 2. cătuşe, lanţuri. 

schlitf ind. imperț. pers. | şi a 3-a sg. de la sehleiteni. 

Schiff, -/e)s, -e. m. 1. şlefuială (de diamant etc.); polizare; fel de a fi tăiat; supratatță 
şlefuită, şti: der Diamant hat einen schânen = diamantul e frumos tăiat; (tehn. şi fig.) 
den letzten — geben a) a finisa: b) a pune la punct cu ultimele amănunte; a desăvârşi. 
2. (fig.) sletuială: maniere (elegante), bună creştere; es fehlt ihm jeder = este lipsit de 
orice manieră, € necioplit. 3. (reg.) v. Schlief: (fum. hiermit hast du = gebacken cu 
asta n-al reuşit, ai sfeclit-o, n-ai făcut nici o brânză. 4. (mil., fam.) frecare, instrucţie (la 
cataramă). 

Schlifflart, -en, f. mod. fel, tormă de şlefuire. 

Schlififlăche, -n, /. suprafaţă şiefuită. 

schliffig ud). v. schliefig. 

schiimm |. «dj. 1. rău: ein —es Kind un copil râu. 2. rău. prost; grav: critic; în einer —en 
Lage sein a îi într-o situaţie critică; die Sache nahm eine —e Wendung chestiunea a 
luat o întorsătură proastă; das wird cin —es Ende nehmen asta se termină prost; (fam.) 
das ist nicht so — nu tace nimic: n-are importanţă; nu-i aşa de grav; (fum.) er ist nicht 
so =, wie er aussieht nu-i atât de rău cum arată; was noch —er ist ceea ce e mai prost...; 
es kann noch —er werden poate să tie şi mai rău. 3. (reg.) bolnav; ich habe einen —en 
Finger mă doare un deget. 4. (reg.) ahtiat; — auf etwas sein a fi ahtiat de ceva, a nu mai 
putea după ceva. $. (reg). înclinat, pieziş. UI. adv. rău, prost; es steht — mit ihm e rău 
de el, stă prost, îi merge prost; (fum.) mir ist = mi-e rău; er ist am -sten dran pentru 
el e cel mai prost; el o păţeşte cel mai rău; situaţia lui e cea mai gravă. 

Schlimmei. -n, -n (ein Schlimmer), m. şi f. (fum., glume) persoană rea; du —r! răule! 
răutăciosule! Sie sind ein =r! hoţule! eşti o pramatie! 

Schlimme?, -n (envus Schlimmes), n. sg. răul, partea rea, ceea ce este rău; das — ist, dass 
ich nicht einmal wusste rău e că nici măcar n-am ştiut; es ist nichts -s nu e nimic grav. 

Schlimmheit, -on, f. 1. răutate. 2. gravitate. 

schlim mste ad). sup. de la schlimm) cel mai rău, cea mai rea; es ist das =, dass... 
ceea ce e mai rău, e că...; (adverbial) er ist am —n d(a)ran pentru el e cel mai prost, 
el o păţeşte cel mai rău; situaţia lui e cea mai gravă. 

Sehlimmste, -n, n. sg. răul cel mai mare, ceea ce e mai rău; ich bin auf das — sau 
auf -s gefasst mă aştept la ce e mai rău; es kam nicht zum —n situaţia n-a ajuns extrem 
de gravă. 

schlimmstenfalis «dv. în cazul cel mai rău. 

Sehlingbeschwerde. -n, f. (med) disfazie, dificultate la înghiţit. 

Schlingbewegung. -on, f. (fiziol.) deglutiţie. 

Schlinge. -n, f. Î. laţ, ochi. 2. (med.) eşarfă: den Arm in der = tragen a purta braţul 
în eșarfă. 3. laţ, arcan, zbilţ; cursă, capcană; man hat ihm die = um den Hals gelegt 
i-au pus laţul de gât; —n legen, a pune curse, capcane; er fâllt in seine eigene — cade în 
propria sa cursă; er zog sich geschickt aus der = s-a descurcat foarte abil. 4. (bor.) cârcel. 

Sehlingel!, -s, -, m. (fum.) ştrengar. 

Schlinget?, -s, -, n. (reg.) copcă. 

Schlingelei, -en, 7. ştrenpărie. 

schlingelhaft adj. ştrengăresc. 

schlingen, schiang. geschlungen, vb. (h) |. tr. a înnoda, a împleti; einen Knoten = a 
lega un nod. LL. 4: şi sef]. a (se) încolăci: a (se) înfăşura; sie schlang die Arme um scinen 
Hals şi-a pus braţele pe după gâtul lui; sie hat ein Tuch um den Hals geschlungen şi-a 
înfăşurat o basma în jurul gâtului; dichter Efeu schlingt sich um den Baum iederă deasă 
se încolăceşte în jurul copacului. IL. intr. a înghiţi cu lăcomie. a bă(l)păi. 

Schlingen|steller, -s, -, 2. (vân.) braconier care foloseşte laţuri, capcane. 

Schlingenjstrauch, -/e/s. -străucher;, m. (bor.) porumbar (Prunus spinosa L.). 

Schlingerbewegung, -en, f. (mar) ruliu. 

Schlingerkiel, -/e)s, -e, m. (mar) chilă de ruliu. 

Schlingerkreisel. -s. -, mm. (mar) giroscop de ruliu. 

Schlingerkurs, -es. -e. m. (pol.) nestatornicie politică, oportunism politic. 

schlingern. sc//ingerte, geschlimgeri, vb. (h) intr. |. (mar: despre vase) a avea ruliu. 
2, a se clătina, a se balansa, a juca. 

Schlingertank, -/e)s, -e, m. (mar) tanc de ruliu. 

Schlingfaden, -s, -făden, m. 1. laţ. ochi. 2. (rexr.) aţă de festonat. 

Schling)gewâăchs. -es, -e, Schlingkraut, -/e)s. -krăuter. n. v. Sehlinpptlanze. 

Schlingmuskel. -s, -, mi. (anat.) muşchi de deglutiţie. 

Schlingpflanze, -n. f. (bot.) plantă agăţătoare, căţărătoare. plantă volubilă. 

Schlingrabe, -n, -n. m. (ornit.) cormoran, corb de mare (Phulacrocorax). 

Schling!strauch. -(e)s, -străucher, m. arbust căţărător. 

Schlinke, -z, 7. (reg.) clanţă, ivăr. 

Schiipf. -(e)s. -e, m. reg.) alunecare de teren. 

schlipten. schlipfte, geschlipfi, vb. (s) intr. treg.) a aluneca. 

Schlippe. -n, £ (reg.) L. străduță îngustă, ulicioară. 2. pulpană. 3. aripă (de pasăre). 

schlippen, schlippre. geschlippr. vb. d. tr. (h) (mar. reg.) a tace să alunece. să cedeze. 
II. intr. (sj a aluneca. 

Schlipper. -s, m. sg. (reg.) v. Schlippermilch. 





schlipperig adj. (reg.; despre lapte) prins, covăsit. 

Schlippermilch f. sg. (reg.) 1. lapte prins, covăsit. 2. lapte smântânit. 

sehlippern, sc/lipperte. geschlippert. vb. (s) intr. (reg. despre lapte) a se înăcri, a se 
închega. a se prinde. a se covăsi. 

schlipprig «4. v. schlipperie. 

Schlips, -es, -e, m. cravată; einen = umbinden, (/fum.) umtun a lega o cravată; den — 
abbinden a scoate cravata; (fig.. fam.) jn. am — kriegen a apuca pe cineva de guler (în 
ultimul moment): jm. (tiichtig) auf den — treten a ofensa pe cineva, a călca pe bătături 
pe cineva; das haut einen auf den -— asta e nemaipomenit, îţi stă mintea în loc! 

Schlipshalter, -s. -. m. agrafă de cravată. 

Schlipsnadel, -/, f. ac de cravată. 

schliss ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schleiBen. 

Schlittel. -s. -, n. (dim. de la Schlitten) săniuţă. 

schlittein, schlirtelte, geschlittelt (ich schlittte)le), vb. (s) intr. (elv.) a se da cu săniuţa. 

schlitten, schlittete. geschlittet (du schlittest, er schlittet), vb. (h) într. |, v. schlit- 
teln. 2. (reg.; unipers.) a plăti, a suporta (cheltuielile). 

Schlitten, -s, -, m. 1. sanie; săniuţă: = fahren a merge cu sania, a se da cu săniuța; 
(fig.. Jam.) mit jm. = fahren a) a păcăli pe cineva, a trage chiulul cuiva; a se purta cu 
cineva aspru, fără menajamente; b) a trage o săpuneală cuiva; er ist unter den — ge- 
kommen a) a căzut sub sanie: b) (fig.. fam.) a decăzut moral; a ajuns într-o situaţie grea. 
2. (tehn.) sanie; sabot; cărucior; (mar) sanie de lansare; der = der Schreibmaschine 
carul de la maşina de scris. 3. (fum.) maşină, motocicletă, bicicletă; er făhrt einen tollen — 
conduce o maşină (sau motocicletă) tare, grozavă. 

Schlittenjantrieb, -(e)s, -e, 7. (/naş.) acţionare a căruciorului. 

Schlittenbahn, -en, /. drum, pârtie, pistă de sanie, de săniuţă: es wird bald = geben 
se va putea merge în curând cu sania. 

Schlittenbaum, -(e)s, -bâume, m. talpă a saniei. 

Schlittenbewegung, -eu, f. (rehn.) mişcare a căruciorului, a săniuţei. 

Schlittenbremse, -u, f. (maș., ferov.) frână de sanie. 

Schlittenfahrer, -s, -, m. persoană care merge cu sania; persoană care conduce sania. 

Schlittenfahrt, -en, /. 1. plimbare cu sania. 2. săniuş. 

Schlittenfiihrung, -en. f. (ehn.) ghidaj al căruciorului. al saniei. 

Schlittenge|spann, -(e)s, -e, n. animale de tracțiune înhămate la sanie. 

Schlittenhund, -(e)s, -e, m. câine de sanie. 

Schlittenkolben, -s, -, m. (reAn.) piston cu patină. 

Schlittenkufe. -a, f. talpă, tălpic de sanie. 

Schlittenpartie, -n. /. v. Schlittenfahri (1). 

Schlittenpferd, -/e)s, -e. n. cal de sanie. 

Schlittensăge, -n. f. (tehn.) ferăstrău volant pe cărucior. 

Schlittenwetter, -s, n. sg. vreme de săniuş. 

Schlitterbahn, -en, f. 1. pârtie (de zăpadă); ghețuş. 2. tobogan. 

schlittern, schlitrerre, geschlittert. vb. (h) int: 1. a se da pe gheaţă, pe sheţuş, pe der- 
deluş: a patina. 2. a aluneca pe gheaţă. 3. (fig.) a ajunge, a aluneca (într-o situaţie neplăcută). 

schlittschen, sch/irzschte, geschlittscht (du, er schlittschi) vb. (h) intr. (reg.) v. schlit- 
tern (1). 

Schlittschuh, -(e)s, -e, m. patină: = laufen sau fahren a patina. 

Schlittschuhbahn, -en, /. patinoar. 

Schlittschuhlaufen, -s, n. sg. patinaj, patinat. 

Schlittschuhlăufer, -s, -, m., în. -nen, f. patinator(-oare). 

Schlittschuhschritt, -(e)s, -e, m. (sport) pas de patinaj. 

Schlittschuhsegeln. -s. n. sg. (spor?) patinaj cu vele. 

Schlitz, -es, -e, m. 1. despicătură, tăietură, fantă, crestătură (lungă şi îngustă). 2. şliţ 
(la rochii, haine). 3. (vulg.) vagin. 4. (constr) rost, crestătură; şanţ. 5. (inform.) fantă, 
orificiu (pentru dischetă). 

Scbhlitzjantenne, -n, f. (rv.) antenă-fantă. 

Schlitzjărmel. -s. -. m. mânecă despicată. 

Sehlitz|auge, -s, -u. n. 1. ochi oblic, ochi de chinez. 2. persoană cu ochi oblici; asiatic. 

schlitzlăugig adj. cu ochii oblici, chinezeşti. 

Schlitzblende, -n, /. (fot.) diatragmă cu fantă. 

schljtzen, sch/itzte, geschlitzt (du, er schlitzt), vb. L. tr. (h) a despica, a spinteca; a cresta 
(în lung). IL. inv: (s) a se cresta, a se despica. 

Schlitztenster, -s, -, n. vizetă, fereastră îngustă, crăpătură în zid. 

Schlitzfliigel, -s, -, m. (av) aripă cu fantă, cu volet. 

schlitzformig adj. în formă de tăietură, de crăpătură, de fantă, de despicătură. 

Schlitzfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză pentru canale. 

schlitzig adj. despicat, crăpat, tăiat, spintecat; cu şlit, cu fantă. 

Schlitzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap crestat. 

Schlitzkranz, -es, -krânze, m. (tehn.) coroană cu crestătură. 

Schlitzmaschine, -n. f. (tehn.) maşină de canelat, de despicat. 

Schlitzmesser, -s, -. n. lanţetă, bisturiu. 

Schlitzjohr. -(e)s. -en, n. 1. ureche despicată. 2. (fig.) şmecher; escroc, şarlatan. 

schlitzjohrig adj. 1. cu ureche despicată. 2. (fig.) de şmecher, de şarlatan. 

Schlitzrock, -(e)s, -râcke, m. 1. rochie despicată, cu șliţ. 2. (reg.) haină cu șliţ. 

Schlitzscharte, -n, f. crenel; crăpătură în zid. 

Schlitzschraube, -, f. şurub cu cap crestat. 

ScbhlitzschweiBung, -en, f. sudare a unei crăpături, a unei fisuri. 

Schlitztrommel|spulmaschine, -n, f. (texr.) depănătoare cu tambur cu canal spiral. 

Schlitzversehluss, -es, -schliisse, m. (fot.) obturator-perdea. 

Schlohkopf. -(e)s, -46pfe, m. 1. cap cu părul alb. 2. (fig.) moşneag. 

sehlohweif aj. alb ca zăpada, ca varul, coliliu. 

schlgss ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la schlieBen. 

Schloss, -es, Schlăsser, n. l. lacăt; ein — vorhăngen a pune (un) lacăt; ein — aufbrechen 
a sparge un lacăt: hinter — und Riegel la închisoare; sub pază; jm. ein = vor den Mund 
legen (sau hângen) a pune cuiva lacăt la gură, a închide gura cuiva; er hat ein = vor 
dem Mund are lacăt la gură, din gura lui nu iese nimic. 2. broască; die Tir făllt ins = 
uşa se închide, se trânteşte. 3. (mil., vân.) închizător, chiulasă. 4. castel; palat; ein — im 
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Mond sau Schlosser in die Luft bauen a-şi face castele în Spania, a face planuri 
fantastice. 5. (inv. fortăreață; cetate. 6. (vdn.) bazin (la cerbi. căpriori şi mistreți). 

Schloss|anlage, -n, f. complex (de clădiri al) unui castel. 

schlossjartig «4. asemănător, în stilul unui castel. 

Schloss|autseher, -s, -, m. intendent al unui castel, al unui palat. 

Schlgssbejamte, -n, -n (ein Schlossbeamter), m. funcţionar la palat, la castel. 

Schlossbein, -(e)s, -e. n. (anat.) os iliac. 

Schlossberg, -(e)s, -e, m. deal al cetăţii; deal al castelului. 

Sehlossjehen, -s, -, n. dim. de la Schloss (1, 2, 4). 

SchloBe. -n, f. (reg.) bob de grindină. 

schloBen, scP/ofte. geschloft (du. er schlofr), vb. (h) intr. (impers.; reg.) a bate grindina. 

SchloBenschauer. -s, -, m. (reg.), Schlolenwetter, -s, n. sg. (reg.) grindină. 

Schlosser, -s, -, m. Lăcătuş. 

Schlgsserlarbeit, -en, f. lucru de lăcătuș, lăcătușărie. 

Schlgsserbuben p/. (cu. reg.) prăjitură cu prune uscate. 

Schlosserei, -en. f. 1. (atelier de) lăcătuşărie. 2. meserie de Lăcătuş. 

Schlgssergeselle, -n, -n, m. calfă de lăcătuș. 

Schlosser|hammer, -s, -fcimmer, m. ciocan de lăcătuş. 

Schlosserjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de lăcătuş. 

Schigsserlinnung, -en, /. (isi.) corporație, breaslă a lăcătuşilor. 

Schlgsserjunge, -n, -n, Schlosserlehrling, -s, -e, m. ucenic de lăcătuş. 

Schlossermeister, -s, -, m. maistru lăcătuș. 

schlossern, schlosserte, geschlossert, vb. (h) int: 1. a tace lăcătuşărie, a munci ca lăcătuș. 
2. (fam.: an cu dat.) a repara ceva, a lucra la ceva, a meşteri. 

Schlgsserwerk|statt, -szărren, Sehlosserwerk|stătte, -n, f. atelier de lăcătuş(ărie). 

Schlosserwerkzeug, -s, -e, n. sculă, unealtă de lăcătuşărie. 

Schlosserzunft, -ziinfte, f. v. Schlosserinnung. 

Schlossfeder, -n. /. arc, resort de broască. 

Schigssfliigel, -s, -, mm. aripă de castel, de palat. 

Schlgssfrau, -en. f. castelană. 

Schlgssgarten, -s, -gărten, m. grădină, parc a(l) castelului, a(1) palatului. 

Schlossge|spenst, -(e)s, -er, n. fantomă a castelului. 

Schigssgraben, -s, -grăben, m. şanţ al cetății, al fortăreței: şanţ al castelului. 

Schigsshauptmann. -(e)s, -hauprleute, m. (ist.) guvernator al castelului, majordom. 

Schlgssherr. -(e)p, -en. m., =in, -nen, f. castelan(ă), stăpân(ă) a(1) castelului. 

Schlosshof, -(e)s, -hofe, m. curte a castelului; curte de onoare. 

Schlosshund, -/e)s, -e, m. (în expr) heulen wie cin = a boci. 

Schlgsskapelle, -n, f: paraclis al castelului, al cetăţii. 

Schlosskaplan, -(e)s, -e, m. capelan, preot al castelului. 

Schlgsskeller, -s, -, m. pivniţă a castelului. 

Schlgsskirche. -n, f. biserică a castelului, a cetăţii. 

Schlgsslein, -s, -, n. v. Schlâsschen. 

Schloss|park. -s, -s, m. parc al castelului. 

Schlgssjplatz, -es, -plărze, m. piaţă a castelului, a palatului. 

Schlgssriegel, -s, -, m. zăvor (al lacătului). 

Schlossruine, -n, /. ruină a unui castel, a unei cetăți. 

Schlgssjtor, -(e)s, -e, n. poartă a castelului, a palatului. 

Schlgss|turm, -fe)s, -tiirme, m. turn, foişor al castelului. al palatului. 

Schlossverwalter, -s, -, Schlossvogt, -(e)s, -văgte, m. ist.) intendent al castelului, al palatului. 

Schigsswache, -n, f. gardă a palatului, a castelului. 

Schlgt, -(e)s, -e (şi Schlăte), m. 1. coş (de fabrică, de vapor); hom: burlan de Coş; die —e 
rauchten nicht mehr fabricile nu mai lucrau; (fig., fam.) rauchen wie ein = a fuma ca 
un turc, ca o locomotivă. 2. (fam.) om brutal, grosolan; om neserios. 3. (geol.) coş vulcanic. 
4. (mine, reg.) gură, canal de aerisire. 

Seblotbaron, -s, -e, m. (olumer) magnat industrial. 

Schiotfeger, -s, -, m. coşar, hornar. 

Schiotjunker, -s. -, m. v. Schlotbaron. 

Schlot|stein, -(e)s, -e, m. (constr) cărămidă de coşuri. 

Schloite, -n, f., Schlgtte, -n, -n, m. 1. (mine) cavernă. 2. canal de scurgere (la W.C.). 
3. (bot.) papalău (Physalis alkekengi L..). 4. (bot.) tulpină-furtun (goală în interior). 5. (reg.) 
haină, bluză de lucru. 6. (reg.) cămaşă de noapte (pentru femei). 

Schlottenzwiebel, -u, f. v. Schalotte. 

Schlgtter!, -s. - m. (reg.) Î. sg. tremur, tremurat. 2. reziduuri de la extragerea sării 
prin fierbere. 3. coş de ciuruit. 

Schlgtter?, -n, f: (reg.) 1. susetă. 2. hârâitoare (jucărie pentru copii). 3. lapte prins, covăsit. 

Schlgtterjapfel, -s, -âpfel. m. (bor.) varietate de măr (Malus pumila var. domestica). 

Schlottergang, -(e)s, m. sg. umblet deşelat, bălăbănit. 

Schigtter|hose, =. . (glumeț) pantaloni prea largi. 

schlgtt(e)rig adj. 1. tremurat, clătinat; ein —er Gang mers bălăbănit, bâţâit. 2. (despre 
haine) prea larg, lălâu. 3. (fam. neglijent, şieampăt. 

Schlottermilch /. sg. (reg.) lapte prins; lapte bătut. 

schlottern, schlorerte. schlottert, vb. (h) intr. |. a tremura, a bâţâi, a se bălăbăni; die 
Knie schlotterten ihm vor Angst îi tremurau genunchii de frică; die Glieder = vor Kâlte 
tremură din tot corpul de frig. 2. (despre haine) a atârna, a flutura; die Kleider schlotterten 
um seinen Leib hainele atârnau pe el (de slab ce era). 3. (reg.) a petrece la botez. 

schigttrig «dj. v. schlotterig. 

Schlucht, -en, f. 1. prăpastie: râpă; in eine — fallen a cădea într-o prăpastie. 2. (rez.) 
văgăună, gaură, ascunziş. 

sehluchtig a. prăpăstios, cu râpe. 

schluchzen, schluchzte, geschluchzt (du, er schluchzt) vb. (h) intr. 1. a plânge cu suspine, 
cu sughiţuri: (fig.) die Geigen -— viorile plâng, cântă o melodie tristă. 2. (reg.) a suphita. 

Schluchzer, -s, -, m. 1. suspin. 2. (reg.) sughiţ. 

Schluck, -(e)s, -e (şi Schlticke). m. 1. înghițitură: duşcă: auf einen — dintr-o dată, dintr-o 
sorbitură; einen — tun a trage o duşcă; ein guter —o duşcă zdravănă. 2. (reg.) băutură; das 
war ein guter -! bună băuturica! los, gehen wir auf einen — hai la un pahar! 3. (reg.) gâtlej. 

Schluck|aut. -s. m. sg. sughiţ: den = haben a sughiţa. 


Schluckbeschwerden p/. dificultate la înghițit; disfagic. 

Schliickchen, -s, -, n. dim. de la Schluck (1, 2). 

schlucken, schluckre, geschluckr, vb. (h) |. tr. 1. a înghiți; die Arznei = a înghiţi 
medicamentul; Staub — a înghiţi praf; (fig. fam.) er hat viel — miăssen a avut multe de 
înghițit; diese Sache schluckt viel Geld treaba asta e foarte costisitoare, mănâncă banii 
cu lingura; er schluckt seinen Zorn îşi stăpâneşte mânia. 2. (fam.) a bea (băuturi 
alcoolice); schnell ein paar Bierchen — a bea repede câteva beri. 3. (fam.) a crede; sie 
hat seine Geschichte — ea i-a crezut povestea. [I. intr. 1. (an cu dat.) a înghiţi cu greu, 
a se căzni să înghită. 2. a sughiţa. 

Scehlucken, -s, m. sg. v. Schluckauf. 

Schlucker, -s, -. m. 1. v. Schluckauf; den = haben a sughița. 2. (fum.; în expr) ein 
armer — un coate-goale, un nenorocit. 3. nume al mai multor păsări. 

schliickern, sch/iickerte, geschliickert, vb. (h) tr. (reg.) a înghiţi: a sorbi; a bea. 

Schluck|impfung, -en, /. vaccin pe cale bucală. 

Schliicklein, -s, -, m. v. Schliickchen. 

Schlucktoch, -(e)s, -lâcher, n. 1. loc în care dispare o apă curgătoare. 2. (mine) orificiu 
de aspirație. 

schlucksen, sch/ucăste, geschluckst (du. er schluckst), vb. (hj intr. v. schluchzen (2). 

Schluckjspecht, -(e)s, -e, m. (fam.) persoană căreia îi place să bea băuturi alcoolice. 

Schluck|stârung, -en, £ v. Schluckbeschwerden. 

Schluckung, -en, f. înghiţire; absorbţie. 

schluckweise adv. înghițitură cu înghiţitură, câte o înghiţitură; den Wein nur = trinken 
a bea doar câte o înghițitură din vin. 

Schluderjarbeit, Schluderei, -en, f muncă, lucru, treabă de mântuială. 

Schluderer, -s, m., “în, -nen, f. persoană neglijentă, delăsătoare. 

schluderig adj 1. neglijent, de mântuială; de proastă calitate, prost; (fam.) sie ist immer 
so — angezogen umblă îmbrăcată neglijent, dezordonat; —e Ware martă de proastă calitate, 
2. (reg.) vâscos. 

Schluderjan, -s, -e, m. (fam.) v. Schluderer. 

schiudern, schluderte. geschludert, vb. (h) intr. 1. a lucra prost, de mântuială. 2. (reg.) 
a trage la măsea. 3. (reg.) a tremura, a se clătina, a se bălăbăni. 4. (reg.) a trăncăni, a 
flecări, a bârfi. 

Schiuderwirtschaft, -en, /. gospodărie neglijentă, delăsătoare. 

Schludrian, -s, -e, m. (fam.) v. Schluderer. 

schludrig adj. v. schluderig. 

schluff adj. (reg.) leneş. 

Schluff, -(e)s, -e (şi Schliifje), m. 1. (reg.) ascunziş, ascunzătoare. 2. nămol, mâl; nisip 
aluvionar; şluf. 3. argilă de olărie. 4. (reg.) manşon. 5. (reg.) înveliş, coajă. piele, pieliţă. 
6. (reg.) v. Schlucht. 

Schliiffel, -s, -, m. (reg.) ştrengar, obraznic. 

Schluft, Schiiifie, f. (reg.) 1. ascunziş. 2. v. Schlucht. 

schlug ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schlagen. 

Schlummer, -s, m. sg. somn uşor, moțăială, ațipeală. 

Schlummerkissen, -s, -, n. perniţă, puişor. 

Schlummerlied, -(e)s, -er, n. cântec de leagăn. 

schlummerlos ad. fără somn, fără odihnă; eine —e Nacht o noapte de insomnie, de nesomn. 

schlummern, sch/ummerte, geschlummeri, vb. (h) intr. 1. a dormi uşor, a moțăi, a 
dormita, a somnola; (fig.) er schlummert im Grabe zace în mormânt; doarme somnul 
de veci. 2. a sta nedescoperit; das Geheimnis schlummerte dort jahrelang taina a stat 
acolo nedescoperită ani de zile. 

schlummernd [. part. prez. de la schlummern. Il. adj. latent; —e Făhigkeiten calități, 
facultăți, aptitudini latente, ascunse. 

Schlummerirolle, -n, f. pernă în formă de sul. 

Schlummerjstunde, -n, f. oră de odihnă, pui de somn. 

Schlump, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. întâmplare, hazard, noroc orb; auf dem = pe loc. 2. haină 
proastă, zdreanţă. 3. (mar) navă cu un singur catarg. 

Schlumpe, -n, f. (reg.) v. Schlampe (1). 

schlumpen!, schlumpte, geschlumpt, vb. (h) L. intr (reg.) |. a munci dezordonat, a 
lucra de mântuială. 2. a se îmbrăca neglijent, a umbla neglijent, dezordonat. 3. a atârna: 
a se bălăbăni. 4. a merge târându-și picioarele. 5. (unipers.) a reuşi, a ieşi (printr-o în- 
tâmplare). LI. zr. 1. (text.) a pieptăna, a dărăci (lână). 2. (reg.) a bate. 

schlumpen?, sch/umpte, geschlumpt, vb. (hj intr. (vân., reg.) a trage prost, a nimeri 
numai din întâmplare. 

Schlumper, -s, -, m. (reg.) Î. persoană neglijentă, dezordonată, om șleampăt. 2. trenă. 
3. dungă, margine murdară (la trenă). 4. (text.) pieptănător. 5. (glumeţ) sveter, pulover. 
6. basma, şal. 7. capot, halat. 

schlumperig ad). (reg.) 1. neglijent, dezordonat; murdar, şleampăt. 2. atârnat, spânzurat; 
bălăbănit. 

Schlumpf, -(e)s, Schliimpfe, m. l. (reg. fam.) derbedeu. 2. pitic (în anumite filme de 
desene animate). 

schlumpig, schlumprig adj. v. schlumperig. 

Schlumps, -es, -e, m. v. Schlumper(1). 

schlumps, schlumpsweise adv. întâmplător, din întâmplare. 

Schlump|schuss, -es, -schiisse, n. (reg., glume) nimereală (faptul de a nimeri 
întâmplător ținta). 

Schiums, -es, -e, m. (fam.) derbedeu, golan. 

Schlund, -(e)s, Schhiinde, m. 1. gâtlej; (fig.) er jagt sein Geld durch den -— îşi bea 
banii, își toarnă banii pe gât 2. prăpastie, abis. 3. gură, deschidere, intrare (a unei văi 
înguste, a unei peşteri etc.). 

Schlundkopf, -(e)s, -k6pfe, m. (anat.) faringe. 

Schlundkopflentziindung, -en, f. (med ) faringită. 

Schlundkopfloperation, -en, f. (med.) operaţie la nivelul faringelui. 

Schlundrâhre, -, £. (anat.) esofag. 

Schlundschuppe, -n, f. (bot.) scoamă (din interiorul gâtului corolei la Boraginaceae). 

Schlundzahn, -(e)s, -zâhne, m. (iht.) dinte în gâtlej. 

schlunen, sch/unte, geschlunt, vb. (h) intr. (reg.) v. schlummern. 
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schlunkern, scâ/unkerre, geschlunkert, vb. (h) în. şi intr: (reg.) v. schlenkern. 

Schlunze, -n. f reg.) 1. v. Schlampe (1). 2. supă din făină de secară. 

schlunzig aj. (reg.) dezordonat, neglijent, şleampăt. 

Schlup, -en, /. /mar:) navă cu un singur catarg (pentru transport de mărfuri sau pescuit). 

Schlupf, -(e)s, Schliipfe, m. 1. (av) glisaj, alunecare; (electr) patinare. 2. (reg.) ascun- 
zătoare, ascunziş. 3. (reg.) trecătoare secretă. 4. (reg.) manşon. 5. (reg.) laţ, ochi. fundă. 

Schlupfbeinkleid. -(e)s, -er; n. chiloți. 

Schlupfe, -n, f. treg.) v. Schlupf(2.5). 

schlupfen, sc//upfie, geschlupfi, vb. (5) intr. (austr, eh, reg., inv) v. schlupfen. 

schlupfen, sc//tipfte, geschliipți, vb. (s) intr. 1. a se strecura, a se furişa; (fig ) er ist 
mir durch die Finger geschliipft mi-a scăpat printre degete; aus der Hand -— a scăpa 
din mână; das Kiiken schliipfte aus dem Ei puiul a ieşit din găoace; ein unbedachtes 
Wort schliipfte ihm aus dem Mund i-a scăpat un cuvânt nechibzuit: in die Rolle eines 
anderen a intra în pielea cuiva. 2. (in cu ac.) a îmbrăca; sie schliipfte in den Mantel 
şi-a îmbrăcat paltonul, şi-a pus paltonul pe ea. 

Schliipter, -s, -, m. 1. pulover, sveter. 2. raglan, palton larg, bărbătesc. 3. chiloți (de 
damă) 4. manşon. 5. mănuşă (fără degete). 

schliipferig adj. v. schliipfrig. 

Schlupfhafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de refugiu. 

Schlupfhăs|ehen, -s. -. n.. Schlupfhose, -a, f. chiloţii slip. 

Schlupfjacke, -n. /. pulover, sveter. 

Schlupfloch. -(ejs, -lăcher, n. 1. gaură, vizuină; ascunzătoare. 2, (fig.) v. Schlupf- 
winkel. 3. urdiniș (la stup). 4. (nraș.) gură de vizitare. 

Schlupflpforte, -n, £. poartă secretă, ascunsă (în zidurile cetăților sau ale oraşelor). 

schliipfrig aj. 1. lunecos: der Weg ist = drumul e lunecos. ud. 2. (fig.) cu două înţe- 
lesuri, echivoc: eine —e Geschichte o poveste obscenă, ambiguă: ein —er Witz o glumă 
obscenă. 3. delicat, dificil; wir waren in einer en Lage cram într-o situaţie delicată, dificilă. 

Schliipfrigkeit, e”, f. obscenitate. 

Schlupflstiefel, -s, -, m. cizmă cu carâmbul larg. 

Schliipfung /. sg. alunecare, glisaj. 

Schlupfwespe, -n, f: (entom.) viespe parazită din familia Ichneumonidelor 

Schlupfwider|stand. -(e)s. -stiinde, m. (electr) rezistenţă la alunecare. 

Schlupfwinkel, -s, -, m. ascunzătoare; refugiu, adăpost: bei seiner Freundin fand er 
einen — a găsit un refugiu, o ascunzătoare la prietena sa. 

Schlupfzahi, -ex, /. 1. felecrr) alunecare specifică. 2. (ax) coeficient de alunecare. 

Schluppe, -n. f 1. reg.) laţ: fundă. 2. (mar) şalupă. 

Schlurf, -(e)s, Schhiirfe, m. treg.) 1. v. Schluck. 2. albie a gârlei. 3. (caustr:) tante leneş. 

Schlurfe, -n, f. (reg.) pantof, papuc scâlciat. 

sehlurfen. sch/urfie, geschlurfi, vb. (h şi s) intr 1. (5) (reg.) a umbla, a merge târând 
picioarele. 2. (/) a târşi picioarele. 

schlărfen, schliirfie. geschliirți, vb. |. (h) tr. 1. a sorbi; er schliirft die Suppe soarbe 
supa. 2. a bea încet (savurând). II. intr (reg.) (fi şi s) a umbla, a merge târșindu-şi picioarele. 

schlurgen, schlurgte, geschluret, schlurken, schlurkte. geschlurkt, schlurpen. sc/lurpte. 
geschlurpt, vb. (h şi 5) intr. v. sehlurfen. 

Schlurre, -n, f! (reg.) 1. papuc. 2. babă, baborniţă. 

sehlurren, sch/urrre, geschlurri, vb. intr. (reg.) |. (s) a merge târşind picioarele. 11. (A) 
|. a târși picioarele. 2. a fi neglijent, dezordonat; a lucra neglijent. 

schlurrig adj. (reg.) neglijent, dezordonat. 

Schluss, -es, ScAliisse, m. 1. stărşit; capăt, terminare, încheiere; der = des Buches finalul 
cărţii; am = des Briefes la sfârşitul scrisorii; zum = în încheiere; în final; la sfârșit, pentru 
a sfârşi: = machen a isprăvi; — fiir heute gata pentru astăzi: (fam.) er wollte — machen 
a vrut să-şi ia viaţa; — machen mit ihrem Freund a se despărți de prietenul ei; (mi a 
pune capăt unui lucru: (fam.) ich habe mit ihr = gemacht am terminat cu ea. am rupt 
relațiile cu ea; nun ist aber =! gata acum! acu s-a terminat: er bringt es zum — o ispră- 
vește, o termină. 2. închidere (etanşă); die Fenster haben puten -— ferestrele se închid 
bine; der Reiter hat guten = călărețul ține pulpele bine lipite. 3. concluzie; Scehliisse 
ziehen a trage concluzii; er kam zum =, dass... a ajuns la concluzia că...; 4. (în, reg.) 
decizie; hotărâre; încheiere; einen = fassen a lua o hotărâre: ich bin zu keinem = ge- 
kommen încă nu m-am hotărât. 5. (reg.) talie. 6. (muz.) cadență. 7. (electr) scurtcircuit. 

Schluss|abrechnung, -en, £ (ec.) 1. calcule, reglementări finale. 2. lichidare a conturilor. 

Schiuss|ab|stimmung, -en. £. vot final. 

Schiussjakkord, -(e)s, -e, m. (muz.) acord final. 

Schluss|akt, -(ejs, -c, m. (reatru.) act final: (fig.) das war der = der Veranstaltung 
acesta a fost finalul (ceremoniei). 

Schlussjan|sprache, -;, f. cuvânt de încheiere. 

Schiussjantrag, -(c)s, -trâge, m. propunere de închidere (a discuţiei). 

Schlussbalken, -s, -, m. (constr) grindă de capăt; jug. 

Scblussband, -(e)s. -bânde, m. ultim volum, volum de încheiere. 

Schlussbein, -(e)s, -e, n. (anat.) cap femural. 

Schlussbemerkung, -en, /. observaţie finală; seine — ist sehr wichtig remarca, obser- 
vaţia sa de la sfârşit e foarte importantă. 

Schlussberechnung, -cn., /. socoteală finală, lichidare a conturilor. 

Schlussbericht, -(e)s, -e, m. raport final. 

Schlussbilanz. -en, f. (com.) bilanţ final. 

Schlussbild, -(e)s, -er; n. (teatru) scenă finală. 

Schlussbolzen, -s, -, mm. (maș.) bolţ de cuplare; ştift de zăvorâre: bulon (de legare a 
capetelor unui lanţ articulat). 

Schlussbremse, -u, f. (ferov.) frână tinală (la ultimul vagon al unui tren). 

Schlussbrief, -(e)s, -e, m. (cormn.) scrisoare de încheiere. 

Schlussjehor [-ko:e], -(es, -châre, m. (muzică) cor final, de încheiere (operă). 

Schlussdreițeck, -(e)s, -e, n. (sport triunghi de apărare. 

Schlussel, -s, -, m. 1. cheie: der = der Wohnung cheia de la locuinţă; den = der Stadt 
iibergeben a preda cheile orașului: der = steckt im Schloss cheia e în broască; den — 
abzichen a scoate cheia din broască. 2. cod, citru. 3. (tehn.) cheie; franzâsischer — cheie 
franceză; loser — cheie liberă. 4. cheie, explicaţie; er hat den - fiir sein Verhalten 
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pefunden a descoperit motivul purtării lui; das ist der — zum Verstăndnis des Textes 
aceasta este cheia pentru a înţelege textul. 

Schliisselbart, -(ejs, -biărte, m. floare, barbă a cheii. 

Schliisselbegriff, -(e)s, -e, m. cuvânt, concept-cheie. 

Schliisselbein, -(e)5, -e, n. (anat.) claviculă: er hat das — gebrochen şi-a rupt clavicula. 

Schliisselbeinbruch, -(e)s, -briiche, m. (med ) fractură de claviculă. 

Schliisselbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere-cheie. 

Scehliisselbiech, -(e)s, -e, n. (tehn.) şild. 

Schliisselbiume, -u, f. (bot.j ciuboţica-cucului (Primula veris L.), hohe — ciuboţică 
înaltă; stengellose — ciuboţică fără cotor: blaue — primulă medicinală. 

Schliisselbolzen, -s, -, 7. tijă a cheii. 

Schliisselbrett, -(e)s, -er; n. tablou, panou pentru chei. 

Schliisselbund, -(e)s. -e, n. (şi m.) legătură, mănunchi de chei. 

Schliisselchen, Schliisselein, -s, -, n. (dim. de la Schliissel) cheiţă. 

Schliisseljerlebnis, -ses, -se, n. (psih.) eveniment-cheie. 

Schliisseljerzăhlung, -cn, f. (lit.) povestire cu cheie, povestire cu tâlc. 

Schliisselfeile, -n, /. pilă de chei. 

schliisselfertig ad). (despre case nou construite) complet gata; das Haus ist = casa e 
gata la cheie. 

Schliisselfigur, -en, f. figură-cheie, personaj-cheie. 

Schliisselfrage, -n, /. întrebare-cheie. 

Schliisselgewalt /; sg. 1. (Pis. cat.) putere spirituală supremă (conferită lui Petru şi prin 
el papilor). 2. (jur:) putere juridică pe care o are gospodina în interiorul gospodăriei ei. 

Schliisselhaken, -s, -, m. cârlig de agăţat cheile. 

Schliisselhalter, -s, -, m. inel, toc de chei. 

Schliisseljindustrie, -n, /. industrie-pivot. 

Schliisselkennziffer, -n, £. indice-cheie. 

Schliisselkind, -(e)s, -es, n. copil cu cheie legată de gât (a cărui mamă este în câmpul 
muncii); copil lăsat de capul lui. 

Scbliisseljloch, -(e)s, -lcher; n. gaură a cheii. 

schliisseln, schliisselre, geschliisselt (ich schliiss(e)le), vb. (h) tr a împărți, a stabili 
după anumite norme. 

Schliisselposition, -en, /. poziţie-cheie. 

Schlisselproblem, -s, -e, n. problemă-cheie. 

Schliisselreiz, -es, -e, m. (psih.. biol.) stimulent-cheie. 

Schliisselring, -(e)s, -e, m. inel de chei, portchei. 

Schliisselrolie, -n, /: rol principal, rol-cheie. 

Schliisselroman, -s, -e, m. (lit.) roman cu cheie. 

Schliisseljstellung, -en, f. v. Schliisselposition. 

Schliisseljiibergabe, -n, 7. înmânare a cheilor (noilor locatari). 

Schliisselung, -en, f. codificare. 

Schliisselweite, -u, 7. (ehn.) deschidere a cheilor fixe. 

Schliisselwert, -es, -e, n. valoare-cheie. 

Schliisselwort, -(e)s, -wârrer, n. cheie a cifrului, cuvânt-cheie. 

Schliisselzahl, -en, f. indicativ, număr-cheie; coeficient de repartizare. 

Schlussjergebnis, -ses, -se, n. rezultat final, definitiv. 

Schlussțerklărung, -en, /. explicaţie, declaraţie (oficială) finală. 

Schlussfall, -(e)s, -fă/le, m. (muz.) cadență finală. 

Schlussfeier, -n, /. festivitate de încheiere; die — der Schule festivitatea de închidere 
a anului şcolar. 

sehlussfolgern, schlussfo/gerte, geschlussfolgert, vb. (h) intr. şi tm a deduce: a conchide, 
a trage concluzia; daraus lăsst sich =, dass... de aici se poate trage concluzia că... 

schlussfoigernd ad. deductiv, pe cale de deducție; conchizând. 

Schlussfolgerung, -en, f. deducție; concluzie; die notwendigen — en ziehen a trage 
concluziile necesare, care se impun; a suporta consecinţele. 

Schlussform, -er, /: (/og.) formă de silogism. 

Schlussformel, -n, f; formulă de încheiere (la scrisori, discursuri etc.). 

Schlussgebet. -(e)s, -e, n. rugăciune de încheiere. 

schlussgerecht «4j. concludent, logic. 

Schlussgesang, -(e)s, sânge, m. (muz.) final, cântec de încheiere. 

Schlussgriff, -(e)s, -e, m. (spori) priză finală, decisivă. 

schliissig 44. 1. hotărât; (sich (dat.)) = werden a se hotări, a se decide; ich wurde 
mir iiber den Fall — m-am decis în ceea ce priveşte cazul acesta. 2. concludent logic; 
seine Beweisfiihrung ist nicht — argumentaţia sa nu e concludentă; eine —e Folgerung 
o deducție, o consecinţă logică. 

Schliissigkeit, -ex, /. concludență, logică. 

Schlusskadenz, -en. f. (muz.) cadență (finală). 

Schlusskapitel. -s, -, n. ultim capitol. 

Schlusskeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană concavă. 

Schlusskette, -n, f. (log.) sorit. 

Schiusskommuniqu€ [-mYnike:], -s, -s, n. comunicat final. 

Schiusskundgebung, -en, f. miting, demonstraţie de încheiere. 

Schlusskurs, -es, -e, m. (fin.) curs la închiderea bursei. 

Sehlusslăufer, -s, -, pi., <in, -nen, f (sport) ultim(ă) alergător(-oare) la probe de ştafetă. 

Schiussleuchte, -n. f. v. Schlusslichi (1). 

Schlusslicht, -(e)s, -er; n. 1. (tehn., auto.) lumină roşie de la spate; lampă de stop. 2. (fig., 
Jam.) ultimul într-un rând, într-o coloană: cel mai prost dintr-o colectivitate. 

Schiusslinie [-nio], -n, /. linie de încheiere (a unui capitol tipărit). 

Schlussmann, -(ejs, -mânner, m. (sport, mil.) încheietor (de şir, de echipă, de grup, 
de pluton etc.); (sport) v. Schlusslăufer. 

Schlussnote, -n, f. (comn.) notă finală, borderou final. 

Schlussnotierung, -en, f. (bursă) cotare la închidere. 

Schiusslpfiff, -/e)s, -e, m. (sporv fluier final (al arbitrului). 

Schluss|phase, -n, /. fază finală. 

Schiuss|probe, -u, /: probă finală, ultimă probă. 

Sehluss|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal de încheiere. 
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Schlussjpriifung, -en, f. examen final, de încheiere; examen de sfârşit de an. 

Schluss|punkt, -(e)s, -e, m. 1. punct final, punct de încheiere; den = setzen a pune 
punctul final, a termina. 2. punct (semn de punctuație). 

Schlussrechnung, -ex, f. 1. (com.) bilanţ, încheiere (de socoteli). 2. (mar.) regula de trei. 

schlussrecht «4;j. concludent, logic. 

Schlussrede, -n, f. 1. discurs de încheiere, final. 2. epilog. 

Schlussregel, -n, f. (log.) regulă de deducție, de tragere a concluziilor. 

Schlussreihe, -n. f. 1. (fipogr.) ultimul rând (al unei pagini). 2. (fexz.) rând final. 

Schlussreim, -(e)s, -e, m. rimă finală. 

Schlussresultat, -(e)s, -e, n. rezultat final. 

schlussrichtig aj. v. schlussrecht. 

Sehlussrunde, -n. f. (box și fig.) ultim rund; ultima rundă; tur final. 

Schluss|săge, -n, f. (tehn.) ferăstrău de mână; ferăstrău cu cadru pătrat. 

Schluss|satz, -es, -sărze, m. 1. (gram.) propoziție de încheiere. 2. (rnuz.) final, parte 
finală. 3. (log.) concluzie (finală). 4. clauză finală. 

Schluss|schein, -(e)s, -e, m. v. Schlussnote. 

Schluss|signal, -s, -e, n. v. Schlusszeichen. 

Schluss|sitzung, -en, f. şedinţă de închidere. 

Schluss|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură de coborâre. 

Schluss|stand, -es, -stânde, m. (gimn.) v. Schlussstellung. 

Schluss|stein, -(e)s, -e, m. (constr) cheie de boltă; (fig.) încununare. 

Schlussjsteliung, -en, f. (spor) poziţie finală. 

Schluss|strich, (e/s, -e, m. linie de încheiere, punct final; den = unter eine Sache setzen 
(sau ziehen) a isprăvi cu ceva, a pune capăt unui lucru, a termina cu o chestiune. 

Schluss|szene, -n, f. scenă finală. 

Schlusslteil, -(e)s, -e, m. parte finală. 

Schlussjtermin, -s, -e, m. termen ultim. 

Schluss|urteil, -s, -e, n. sentință definitivă. 

Schlussverjan|staltung, -en, f. manifestare, festivitate de încheiere. 

Schiussverjhandlung, -en, f. Gur, pol.) dezbatere finală; tratative finale. 

Schlussverkauf, -(e)s, -kâufe, m. (com.) vânzare la sfârşit de sezon; soldare. 

Schlussvers [-fees], -es, -e, m. (metr.) ultim vers. 

Schlussvignette [-vI'njsto], -n, f. (zipogr) finală, ornament de închidere (a unei pagini, 
a unui capitol). 

Schlussvorlstellung, -en, /. reprezentaţie finală, ultimă reprezentaţie. 

schlusswidrig adj. nelogic, inconsecvent. 

Schlusswort, -(e)s, -e, n. 1. cuvânt de închidere; das — sprechen a rosti cuvântul de 
închidere. 2. concluzie; rezumat. 

Schlusszahlung, -en, f. plată a ultimei rate. 

Schlusszeichen, -s, -, n. 1. semn, semnal de sfârșit, de încheiere. 2. (7nil.) semnal de în- 
cetare (a focului, a manevrelor). 3. (el., radio.) semnal de închidere; das — geben a) a anunța 
încetarea convorbirii, a întrerupe comunicaţia; b) a da semnalul de închidere a emisiunii. 

Schlusszeile, -n, f. v. Schlussreihe (1). 

Schlusszettel, -s, -, m. v. Schlussnote. 

Schiussziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă de margine, de colț, cărămidă de închidere. 

Schlute, Schlutte, -n, f. (reg. elv.) 1. halat; bluză de lucru. 2. cămașă de noapte. 3. (bot.) 
păpălău (Physalis alkekengi). 

Schmach f. sg. ruşine; ocară; umilință; dezonoare; = und Schande ocară şi ruşine; 
das ist eine wahre — e o adevărată ruşine: jm. alle — antun a batjocori pe cineva în fel 
şi chip: er wurde die — seiner Eltern a devenit rușinea părinților; er vergilt ihnen ihre — 
le răsplăteşte batjocura suferită de ei. 

schmachbedeckt, schmachbeladen adj. dezonorat, batjocorit, de ocară, de ruşine. 

Schmachfriede(n), -(n)s. m. sg. pace ruşinoasă. 

schmachten, sc/hmachtete, geschmachtet (du schmachtest, er schmachtet), vb. (h) L. intr. 
1. a suferi, a se topi (de...); im Gefângnis — a putrezi în închisoare; er schmachtet vor 
Hunger (vor Durst. vor Hitze) suferă de foame (de sete, de arșiță). 2. (nach) a tânji 
(după ceva), a dori (ceva), a râvni (la ceva), a duce dorul, a se topi de dorul cuiva (sau 
al unui lucru). ÎL. +: (mar) v. schmarten. 

schmachtend I. part. prez. de la schmachten. II. ad). plin de dor, galeș; er hat ihr —e 
Blicke zugeworfen i-a aruncat priviri galeşe. 

Schmachter, -s, -. m. 1. hămesit, lihnit, nemâncat. 2. (inon.) îndrăgostit sentimental, romanțios. 

Schmachtfetzen, -s, -, m. (iron.) 1. cântec sentimental, romanță sentimentală, de inimă 
albastră. 2. v. Schmachter (2). 

schmăchtig adj. 1. slab, firav, subțirel; uscăţiv; puţintel (la trup). 2. (reg.) slăbit de 
foame, hămesit, nemâncat, lihnit. 

Schmăchtigkeit /. sg. slăbiciune. 

Schmachtkorn, -(e)s, -kârner, n. (agr.) grâne pipernicite. 

Sechmachtlappen, -s, -, m. (fam.) v. Schmachter (2). 

Schmachtlocke, -n. f. 1. (iron.) cârlionţ (pe frunte). 2. (iron.) femeie care se îndrăgos- 
teşte ușor. 

Sechmachtriemen, -s, m. sg. (fam.; în expr.) den — enger schnallen a strânge cureaua, 
a flămânzi. 

sehmachvoll adj. ruşinos, infam, infamant, de ocară; dezonorant; eine — e Niederlage 
o înfrângere dezonorantă, ruşinoasă. 

Schmack!, -(e)s, -e, m. 1. sg. (înv) gust, iz. 2. (bor., pop.) scumpie, oțetar (Rhus continus). 

Schmack?, -en, Schmacke, -n, f. (reg.) vas de pescari, șaică. 

schmackbar adj. (elv.) v. schmackhaft. 

sechmacken, schmackte, geschmackt, vb. (h) (reg.) |. tr a arunca. IL. intr. 1. a plescăi 
(din gură). 2. a gusta. 

Schmackes p/. (reg.) bătăi, lovituri: mit — cu forță, cu putere. 

sehmackhaft adj. gustos; delicios; = zubereitet gătit, pregătit, preparat bine, gustos; 
(fig.) im. etwas — machen a face pe cineva să prindă gustul (de ceva). 

Schmackhaftigkeit /. sg. savoare, gust bun. 

schmackig adj. v. schmackhaft. 

Schmad, -en, f. (reg.) botez. 

Schmadde, -u, f.. Schmadder, -s, m. sg. (reg.) 1. mocirlă. 2. mucar, mucarniţă. 


schmaddern, schmadderte, geschmaddert, vb. (h) intr. şi tr (fam. reg.) |. a murdări, 
a mâzgăli, a mânji. 2. a risipi. 3. a mitui. 4. a fi lapoviţă. 

schmaden, schmadere, geschmadet (du schmadest, er schmadet). vb. (h) tr. (reg.) a 
(se) boteza. 

Schmăh, -s, -(s), m. (austr, fam.) L. truc, artificiu. 2. neadevăr, păcăleală; jn. am = 
halten a înşela, a păcăli pe cineva. 3. sg. vorbe dulci. zicale şi glume; Wiener — vorbă 
dulce vieneză; — fiihren a spune vorbe dulci, a pălăvrăgi. 

Schmâhlartikel, -s, -, m. articol insultător, jignitor, ofensator, defăimător; pamflet. 

Schmâhbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare injurioasă, insultătoare, jignitoare, plină de invective. 

schmăhen, schmâhte, geschmăâht, vb. |. tr. şi intr. (auf, iiber, gegen cu ac.) a insulta, 
a ponegri, a defăima, a vorbi de rău; a huli. II. în (vân.) a brăhni: der Rehbock sechmăht 
căpriorul brăhneşte. 

schmâhend |. parz. prez. de la schmăhen. II. adj. insultător, defăimător, injurios. 

Sehmâher, -s, -, m., —în, -nen, f. calomniator(-oare), persoană care ofensează, insultă, 
ponegreşte. 

Schmâh|handel, -s, m. sg. calomnie, defăimare. 

schmâhlich 1. adj. şi adv. ruşinos, infam; de ocară; ein —es Benehmen o purtare 
ruşinoasă; er lie mich — im Stich m-a părăsit în mod ruşinos; ich habe mich — getăuscht 
m-am înşelat amarnic. II. adv. (famn.) foarte, îngrozitor. grozav. teribil: es ist — hei e 
teribil de cald. 

Schmâăhlichkeit, -en, f. infamie, rușine, batjocură. 

Schmăblied, -(e)s, -er, n. cântec injurios, de batjocură. 

Schmâhrede, -n, /. 1. cuvântare insultătoare, jignitoare; invective. 2. hulă. 

Schmâhruf, -(e)s, -e, m. exclamaţie insultătoare, invectivă. 

Schmâăhschrift, -en. f. pamflet. 

Schmâhsucht /. sg. manie de a cleveti, de a bârfi, de a defăima. 

schmăbhsiichtig aq). clevetitor, bârfitor. 

Schmăhung, -en, f. injurie, ocară; hulă. 

Schmăhwort, -(e)s, -e, n. cuvânt de ocară, de defăimare. invectivă. 

schmal (schmaler, der. die, das schmalste şi schmăler, der. die, das schmălste) adj. 
1. îngust; strâmt; ein —es Band o panglică îngustă; eine —e Stralhe o stradă strâmtă. 
2. subțire, slab; ein —es Gesicht o faţă trasă; eine —e Hand o mână subțire; er ist = 
geworden a slăbit, s-a subțiat. 3. (fig.) sărac, sărăcăcios; slab; pe sponci: ein —es Ein- 
kommen un venit mic; —e Kost mâncare slabă; (adverbial; fam.) er wird sehr = gehalten 
îl ţin foarte prost, rău; da geht es — her aici se trăiește pe sponci. 4. (vân.) slab. 5. (tipogr) 
îngustat, îngust; —er Satz text îngustat, zaț îngust (la marginea unui clişeu); —es Format 
format îngust (la cărți). 

schmalbăckig 24). siab, tras la faţă. 

Schmalbier, -(e)s, n. sg. bere slabă. 

schmalblătt(e)rig adj. (bot.) cu frunze înguste. 

schmalbriistig adj. sfrijit, slab. 

schmălen, schmălte, geschmălt, vb. (h) L. tr. şi intr. a ocări, a înjura; a mustra, a dojeni, 
a certa; mit jm. — a se certa cu cineva. Il. intr. (vân.; despre căprioare) a brăhni. 

schmălern, schmălerte, geschmălert, vb. (h) tr. 1. a îngusta, a strâmta. 2, (și fig.) a mic- 
şora, a scădea, a diminua; die Rechte = a restrânge drepturile; js. Ehre (sau Ansehen) — 
a leza onoarea (sau reputaţia) cuiva. 

Schmălerung, -en, f. 1. îngustare, strâmtare. 2. (/ig.) micşorare, scădere, diminuare, 
restrângere, reducere; eine — der Rechte o știrbire a drepturilor. 

Schmalfilm, -(e)s, -e. m. film îngust. 

Schmalfilmkino, -s, -s, n. cinematograf cu film ingust. 

schmalgliedrig adj. cu membre subțiri, fine. 

Schmalkamera, -s, f. aparat (fotografic) pentru film îngust. 

Schmalhans, -en, -en (şi -hânse). m. calic, zgârie-brânză; (fam.) dort ist — Kiichen- 
meister acolo mâncarea e pe sponci, acolo se strânge cureaua, n-au ce mânca. 

Schmalheit f. sg. 1. îngustime. 2. (fig.) sărăcie, mizerie, strâmto(r)are. 

schmalhiiftig adj. cu şolduri înguste, subțiri. 

Schmallleder, -s, -, n. piele pentru fețe de încălțăminte. 

sechmaljlippig adj. cu buze subțiri. 

schmalrandig adj. cu margini înguste, cu tiv îngust. 

Schmalreh, -(e)s, -e, n. (vân.) căprioară tânără (până la prima împerechere). 

Schmalsaat, -en, f. (agr.) al doilea semănat. 

Schmalschnabelsittich, -s, -e, m. (orniz.) papagal cu cioc îngust (Brotogerys lirica). 

Schmalschuss, -es, -schiisse, m. (vân.) împuşcătură în flămânzare. 

Schmalseite, -n, f. 1. latură mai scurtă a unei suprafeţe dreptunghiulare. 2. parte mai 
subțire, îngustă. 3. cant, muchie. 

Schmal|spieBer, -s, -, n. (vân.) suliţar, cerb tânăr cu coarne neinrămurite (până la prima 
împerechere). 

Schmaljspinner, -s, -, 7. (entom.) fluture din familia Bombvcidae. 

Schmal|spur f. sg. (ferov.) ecartament îngust. 

Schmaljspur|akademiker, -s, -, mm., An, -nen, f. absolvent(ă) a(1) unui colegiu postliceal. 

Schmal|spurbahn, -en, f. (ferov.) tren de cale ferată îngustă. 

schmaljspurig 24). (ferov.) cu ecartament îngust, cu linie îngustă. 

Sechmalt, -s, -e, m. (reg.) smalţ, email (albastru). 

Schmaltblau, -(e)s, n. sg., Schmalte, -n, f. albastru regal, imperial. 

schmalten, schmaltete, geschmaltet (du schmaltest, er schmaltet), vb. (h) tr (reg.) a 
emaila, a smălțui. 

Sehmaltier, -(ejs, -e, n. (vân.) ciută tânără (care nu a fătat încă). 

Schmalvieh, -(e)s, n. sg. vite mărunte. 

schmalwiichsig adj. cu o construcție subțiratică, firavă (a corpului). 

Schmalz!, -es, n. sg. |. untură (mai ales de porc şi de gâscă); mit = braten a prăji în 
untură; (fig.) eine Rede ohne Salz und — un discurs plicticos, anost, searbăd, nesărat-ne- 
piperat, er sitzt im — se scaldă în lapte şi miere. 2. (reg.) unt prăjit. 3. (vân.) grăsime 
de la viezure şi marmotă. 

Schmalz?, -es, m. sg. (peior) 1. sentimentalism; mit viel — singen a cânta, a interpreta 
languros; er rezitierte mit viel — a recitat cu mult sentimentalism. 2. ceva (cântec, carte, 
film, gest) foarte sentimental. 
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Schmalzbirne, -n. f. (bot.) pară zemoasă. 

Sehmalzblume, -n, f. (bot.) calcea-calului, calce (Ca/tha palustris L.). 

Schmalzbrot, -(e)s, -e, n. v. Schmalzstulle. 

Schmalzbutter /. sg. unt topit. 

schmalzen, schnalzte, geschmalzt (şi geschmalzen) (du, er schmalzt) vb. (h) tr. |. a 
opări cu untură, cu unt, cu untdelemn; a adăuga untură, ulei. 2. (fig.; în expr.) gesalzen 
und geschmalzen scump, piperat. 

schmălzen, schmălzte, geschmălzt, (du, er schmălzt) vb. (h) tr (reg.) |. a îmbiba (lână) 
cu ulei la tors. 2. v. schmalzen (1). 

Schmalzfleisch, -(e)s, n. sg. pastă de carne prasă. 

Schmalzgebackene, - (ehwas Schmalzgebackenes), n. sg. (reg., cul.) 1. clătită. 2. minciunea. 

schmalzig aj. 1. gras, unsuros. 2. (fig.) sentimental, dulceag; onctuos; eine —* Stimme 
o voce mieroasă, dulceagă. 

Schmalzkiibel, -s, -, m. bidon, garniță de untură. 

Schmalzler, -s, m. sg. (reg.) tabac de prizat preparat cu untură. 

Schmalzpfanne, -n, f. tigaie. 

Schmalzjstulle, -n, f. felie de pâine, tartină cu untură. 

Schmalztolle, -n, f. (fam., glumeț) păr, ciuf dat cu pomadă. 

Schmalztopf, -(e)s, -tpfe, m. oală de untură. 

Schmallziingler, -s, -, m. (zool.) animal cu limba îngustă, subţire. 

Schmankeri, -s, -(n), n. (reg.; austr) 1. cornet copt dintr-un aluat dulce şi foarte subțire. 
2. (şi fig.) delicatesă. 

Schmant, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. smântână; caimac (la laptele fiert). 2. (reg.) noroi, 
mocirlă, glod. 

schmargtzen, schmaroizte, schmarotzt (du, er schmarorzt), vb. (h) intr. (biol.) a trăi 
parazitar; (Și fig.) a trăi ca parazit pe socoteala altuia; er schmarotzt bei mir trăieşte 
pe spinarea mea. 

Schmargtzer, -s, -, m., An, -nen, f. (şi fig.) parazit(ă). 

Schmargtzerbiene, -n, f. (entom.) trântor (Nomada lathburiana). 

Schmarotzerei, -en, /. parazitism. 

schmargtzerjhaft, schmarotzerisch adj. de parazit, parazitar. 

Schmargtzerkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac parazitar (Supphirina ovatolanceolatu). 

Schmargtzerleben, -s, n. sg. viaţă de parazit, viață parazitară. 

Schmargtzermilan, -s. -e. m. (ornit.) uligaie, gaie parazitară (Milvus aegyiius). 

Schmarotzerpflanze, -n, f. (bor.) plantă parazită. 

Schmargtzertier, -(e)s, -e, n. (zool.) animal parazit. 

Schmargtzertum, -s, n. sg. L. parazitism. 2. paraziți. 

Schmargtzerwespe, -n, f. (entom.) viespe parazită (Bethylinae). 

Schmarre, -n, f. (fam.) cicatrice mare. 

Schmarren, -s, -, m. 1. un soi de prăjitură din aluat de clătite (făcută în tigaie). 2. (/am.) 
fleac; gogoși; spanac; er kann einen = nu ştie nimic, ştie pe dracu; das Buch ist cin 
rechter = cartea nu valorează doi bani; er redet einen - spune popoşi. 

schmarrig adj. cu cicatrice. 

schmarten, schmartete, geschmartet (du schmartest, er schmartet), vb. (h) tr. (mar) 
a bandaja (o parâmă) pentru a (0) proteja. 

Schmasche, -n, f. (reg.) blană fină de miel. 

Schmatz, -es, -e (şi Schmătze), m. 1. sărutare zgomotoasă, pupat (zgomotos), pupic. 
2. (elv.) bucată de drum. 3. (ornit.) nume al mai multor specii de păsări cântătoare. 

Schmătzchen, -s, -, n. (fam.) guriţă, pupic. 

Schmatze, -u, f. (reg.) trunchi de copac; butuc. 

schmatzen, schmatzte, geschmatzt (du, er schmatzi) vb. (h) intr. . a săruta cu zgomot. 
2. a plescăi (din gură). 

Schmătzer, -s, -, m. v. Schmatz (3). 

Schmauch, -(e)s, -e (şi Schmăuche), m. (reg.) 1. fum gros. 2. fum tras din pipă. 

schmauchen, schmauchre, geschmaucht, vb. (h) L. intr. a fumega, a scoate fum. IL. in: 
şi tr (fam.) a fuma; die Pfeife — a trage din pipă, din lulea. III. tr (rehn.) a afuma, a 
usca la căldură (obiecte de ceramică). 

schmăuchen, schmiiuchte, geschmăucht, vb. (h) tr. (reg.) a afuma, a goni cu fum. 

Sechmaucher, -s, -, m. (fam.) mare fumător (de pipă). 

Schmauchfeuer, -s, -, n. (reg.) foc potolit, mocnit. 

Schmauch|spur, -en, f. urmă de praf de pușcă nears în urma unui foc de armă. 

schmauken, schmauite, geschmaukt, vb. (h) tr. (elv) a mânca în taină, pe ascuns. 

Schmaus, -es, Schmăuse, m. ospăț, banchet; einen = geben a da o masă mare, un ospăț. 

Schmâusjchen, -s, -, n. (dim. de la Schmaus) mic ospăț. 

schmausen, schmauste, geschmaust (du, er schmaust) vb. (h) intr. a mânca bine, a se 
ospăta; a benchetui. 

Schmauser, -s, -, m. (fam.) mâncău. 

Schmauserei, -en, f. (fig.) ospăț, masă mare. 

schmauserig adj. savurând cu plăcere. 

schmecken, sc/hmecite, geschmecir, vb. (h) |. în. 1. a gusta; (fip.) die Freuden des 
Lebens = a gusta bucuriile vieţii. 2. a simţi (gustul); ich sehmecke nichts nu simt nici 
un gust; man schmeckt nur das Salz se simte numai gustul de sare; (fig.) er hat schon 
das Gefângnis geschmeckt a şi făcut cunoştinţă cu închisoarea. 3. (reg.) a mirosi. IL. intr 
Î. a avea gust; gut — a avea gust bun; es schmeckt bitter are gust amar; das Essen 
schmeckt heute nach Zwiebeln mâncarea are azi gust de ceapă; (fum.) dieses Gericht 
schmeckt nach mehr ar putea să mai fie din mâncarea asta. 2. a avea un iz, a mirosi; 
dieser Wein schmeckt nach dem Fasse acest vin are un iz de butoi; (fig.) das schmeckt 
nach Verrat miroase a trădare. 3. a(-i) plăcea (cuiva ceva); sehmeckt dir dieser Wein? 
îți place acest vin? mir will nichts — nu îmi mai place nimic: es sich (dat.) gut = lassen 
a mânca cu poftă; es hat mir (gut) geschmeckt mi-a plăcut, am mâncat cu poftă; (fig., 
Jam.) die Arbeit schmeckt mir nicht nu-mi place să muncesc. 

Schmecken, -s, n. sg. gustat. 

Schmecker, -s, -, m. 1. (vân.) gură (la cerbi, căprioare etc.). 2. (reg.) persoană cu gust 
rafinat; gurmet; er hat einen feinen — ştie ce e bun. 

Schmee, -s, -n, m., (reg.) minciună. 

Schmeel, -s, n. sg., Schmeele, -n, f. (bor, reg.) iarbă-albastră (Molinia coerulea). 


Schmelzhitze 





Schmeiche /. sg. (reg.) v. Schlichte (1). 

Schmeichelblick, - (e)s, -e, m. privire linguşitoare, insinuantă. 

Schmeichelei, -ex, f. linguşeală, măgulire, compliment, cuvânt de măgulire, de laudă 
(exagerată); —en sagen a face complimente (exagerate). 

schmeichelhaft «dj. măgulitor: linguşitor. 

Schmeichelkatze, -n, f., Schmeichelkătzchen, -s. -, n. (fum.) persoană lipicioasă, tandră, 
insinuantă; perie, periuţă. 

Schmeichelmund, -(e)s, -miinder, m. persoană insinuantă, care ştie să măgulească, 
să flateze, să facă complimente. 

schmeicheln. schmeichelte, geschmeichelr (ich schmeich(e)le), vb. (h) intr. (cu dat.) 
1. a măguli, a flata; a tinguși, a peria; der Maler hat mir in dem Bilde geschmeichelt 
pictorul m-a flatat în portretul pe care mi l-a făcut: das schmeichelte seiner Eitelkeit 
treaba aceasta îi măgulea vanitatea; er hat mir das Buch aus den Hănden geschmeichelt 
s-a linguşit până mi-a scos cartea din mâini. 2. a dezmierda, a alinta. a mângâia: a fi 
drăgălaș, drăgăstos (cu cineva); a se vâri în sufletul cuiva. 3. (şi :) a se simţi măgulit; 
sich (dat) — a spera, a-şi închipui, a se amăgi, a-şi face iluzii; er hat sich mit eitlen 
Hoffnungen geschmeichelt s-a amăgit cu speranțe deșarte; er schmeichelte sich, ein 
groBer Kiinstler zu sein îşi închipuia, își făcea iluzii că este un artist mare; er fiihlt 
sich sehr geschmeichelt se simte foarte măgulit; (inmpers.) es schmeichelt mir (sau mich) 
mă simt măgulit. 

Schmeichelname, -us, -n, m. nume de alintare. 

Schmeichelrede, -n, f. |. cuvinte măgulitoare. 2. cuvântare linguşitoare. 

Schmeichelwort, -(e)s, -e, n. v. Schmeichelei. 

Schmeichler, -s, -, m., = în, -nen, . linguşitor(-oare); ein kriecherischer = un linguşitor 
servil, un lingușşitor și jumătate. 

schmeichlerisch «dj. linguşitor; măgulitor. 

schmeidig «dj. flexibil, mlădios, maleabil; suplu. 

schmeidigen, schmeidigte, geschmeidigt, vb. (h) tr. a face flexibil. mlădios. 

SchmeiBe, -n, f. v. SchmeiBfliege. 

schmeiBeni, schmiss, geschmissen (du. er schmeift), vb. (hy L. tr. |. a arunca, a azvârli; 
zu Boden — a trânti la pământ; jn. mit einem Steine — a arunca, a da în cineva cu o 
piatră, a lovi pe cineva cu o piatră; aus dem Zimmer = a da afară din cameră; (fig.) alles 
auf einen Haufen — a lăsa totul baltă. 2. (reg.; a bate, a plesni, a şfichiui. 3. (fam. a o scoate 
la capăt; das werden wir schon — asta o scoatem noi la capăt, asta se face. 4. firm.) a face 
cinste (cu ceva), a da; eine Runde Bier — a da, a plăti un rând de bere. 5. (/am.) a abandona; 
das Studium - a abandona facultatea. II. intr. a zvârli; das Pterd schmeiBt calul zvârle: 
mit Geld um sich — a arunca banii cu amândouă mâinile, a risipi banii. 

schmeiBen?, schmeifte, geschmeift, vb. (h) intr. 1. (vân.; despre pasări răpitoare) a 
lepăda excremente. 2. (despre insecte) a depune ouă. 

Schmeibfliege, reg. Schmeize, -n, f. (entom.) muscoi. muscă albastră /Ca/liphora vomitoria). 

Schmelz, -es, -e. m. 1. smalţ, email; mit = verzieren a ornamenta cu email. 2. smalţ 
(al dintelui);, der — des Zahnes ist beschădigt smalțul dintelui e atacat. 3. glazură. 
4. (poet.) timbru plăcut, dulce, cald (al vocii); farmec: sie hat eine Stimme von wunder- 
barem -— are un timbru cald, dulce, plăcut: are o voce melodioasă: den = der Jugend 
verlieren a-şi pierde farmecul tinereţii. 

Schmelzjaggregat, -(e)s, -e, n., Schmelzlanlage, -n. /. (metal.) instalaţie de topit, agregat 
de topire. 

Schmelzarbeit, -en, f. 1. topire, operaţie de topire. 2. smălţuire, emailare. 3. p/. obiecte 
smălţuite, emailate. 

Schmelzjarbeiter, -s, -, m. 1. topitor. 2. smălţuitor. 

Schmelzbad, -(e)s, -băder, n. (tehn.j baie de smălţuire, de emailare: metal.) = beim 
Schweifen baie de sudare. 

schmelzbar adj. fuzibil, care se poate topi. 

Schmelzbarkeit /. sg. tuzibilitate. 

Schmelzblau, -(e)s, n. sg. albastru de smalţ. 

Schmelzbutter f. sg. unt topit. 

Schmelzdecke, -n, f. (metal.) strat de spumă, de zgură. 

Schmelze, -n, f. 1. topire, fuziune. 2. topitorie, furnal de topit metale. 3. /rmetal.) şarjă. 
materie topită. 4. topire a zăpezii. 

Schmelzjeinsatz, -es, -săzze, m. (electr) buşon fuzibil de siguranță. 

Schmelzleisen, -s, n. sg. fontă de retopire. 

Schmelzjelektrolyt, -s (şi -en), -e (şi -en), m. electrolit topit. 

schmelzen, schmolz, geschmolzen (du, er schmilzt), vb. |. tr: (h) 1. şi schmelzre, ge- 
schmelzt (du, er schmelzt) a topi, a lichefia; das Erz wurde geschmolzen sau peschmelzt 
minereul a fost topit; die Sonne schmelzt das Eis soarele topeşte gheaţa. 2. (fig.) a înmuia; 
seine Trănen -— mir das Herz lacrimile lui îmi înmoaie inima, mă înduioşează. IL. intr. (s) 
1. a se topi, a se lichefia; a se dezgheța; der Schnee ist geschmolzen zăpada s-a topit; 
(fie) du sehmilzt vor Liebe te topeşti de amor; mir schmolz das Herz bei diesem 
Anblick mi s-a înmuiat inima văzând ce se petrece; endlich ist sein harter Sinn ge- 
schmolzen în sfârşit a devenit mai înțelegător. 2. a se topi, a dispărea; das Geld schmilzt 
ihm unter den Hănden banul se topeşte în mâna lui: meine Zweifel sind geschmolzen 
îndoielile mele au dispărut. 

Schmelzen, -s, n. sg. 1. (metal.) topire. 2. topire, dezgheţ. 

schmelzend 1. part. prez. de la schmelzen. II. 44]. (despre voce, cântat) cald, dulce, 
mângâios. 

Schmelzer. -s, -, m. oţelar, topitor. 

Schmelzerei, -en, f. topitorie, oţelărie. 

Schmelzfarbe, -n, f. 1. culoare a smalţului. 2. vopsea de email. 

Schmelzfeuer, -s, -, n. toc de topire. 

Schmelzfluss, -es, -/liisse, m. (metal) topitură. 

schmelzfliissig adj. topit; devenit lichid prin topire. 

Schmelzglas, -es, -glăser. n. smalţ, email. 

Schmelzgrad, -/e)s, -e, mn. grad de topire, de fuziune. 

Schmelizgrenze, -r, f. (metal.) punct de topire. 

Schmeizgut, -(e)s, n. sg. (metal.) materie pentru topire. 

Schmelzhitze, -n, /. temperatură de topire, căldură de fuziune. 


Schmelzhutte 





Sehmelzhiitte, -n, f. (tehn.) |. topitorie. 2. turnătorie. 

Schmelzkăse, -s, -, m. brânză topită. 

Schmelzkegel, -s, -, m. (fiz.) con pirometric, con Seger. 

Schmelzkessel, -s, -, m. (Şi tipogr.) cazan de topit. 

Schmelzkunst f. sg. artă a smălţuitului. 

Schmelzleistung, -ex, f. (meral.) capacitate de topire; — des Ofens producţie de metal 
lichid a cuptorului. 

Schmelzmaler, -s, -, m. pictor în smalţ, în email. 

Schmelzmalerei, -en, f. pictură în smalţ, în email. 

Schmelzmeister, -s, -, m. (metal. maistru topitor. 

Sehmelzjofen, -s, -Gfen, m. (metal.) cuptor de topire. 

Schmelzpfanne, -n, f. (metal) oală de topit. 

Schmelzpunkt, -(e)s, -e, m. 1. (fiz.) punct de topire. 2. (metal.) punct de fuziune. 

Schmelzrâhrehen, -s, -, n. (mezal.) sutlător, suflai (pentru dirijarea flăcării). 

Schmelzsăule, -n, /. (metal) coloană de încărcătură (în furnal). 

Schmelizschupper pl. (ihr.) ganoizi (Ganoidei). 

Schmelzschweibung, -er, f. (tehn.) sudare prin topire. 

Schmelzsicherung, -en, f. (electr) siguranţă fuzibilă, fuzibil. 

Schmelzjstahl, -(e)s, -stâhle (şi -ej, mn. (metal) oțel brut. 

Schmelzjstâpsel, -s, -, m. (electr) buşon cu fuzibil. 

Schmelztemperatur, -en, f. (fiz.) temperatură de topire. 

Schmelztiegel, -s, -, m. (metal.) creuzet de topire. 

Schmelzung, -en, f. (tehn.) topire, fuziune; reduzierende — topire reductoare; ver- 
schluckende - topire la care se produce zgură. 

Schmelzwirme, -n, /. (met.) căldură de topire: (mezal.) căldură de fuziune. 

Schmelzwasser, -s, n. sg. apă din topirea zăpezii. 

Schmelzwerk, -(e)s, -e, n. L. topitorie. 2. turnătorie. 3. obiecte smălţuite, de email. 

Schmelzjzone, -u, f. (metal.) zonă de fuziune. 

Schmelz|zusătze pl. (metal.) adaosuri de topire. 

Schmer, -(e)s, n. (sau m.) sg. 1. osânză; untură de porc. 2. (reg.) unsoare. 

Schmerbauch, -(e)s, -băuche, m. (fum.) L. burduhan mare, gras; (fig.) lass es dir zum 
- gedeihen! să-ţi fie de bine! vezi de trage un folos din asta! 2. (iron., glumeț) om gras, 
burtos, pântecos. 

Schmerfluss, -es, m. sg. (fiziol.) seboree. 

Schmergel, -s, m. sg. v. Schmirgel (1). 

Schmerl, -s, -e, m. (ornit.) vindereu (Falco aesalon). 

Schmerle, -n, f. (ihr.) grindel (Nemachilus (Cobitis) barbatulus). 

Schmerling, -s, -e, m. (bot. pitaşcă (Boletus granulatus L.). 

Schmerwurz /. sg. (bot) 1. fluierătoare (Tumus communis L.). 2. iarbă-de-şoaldină 
(Sedum telephium). 

Schmerz, -es, -en, m. l. durere, suferinţă (fizică); heftige —en dureri violente; boh- 
render — durere pătrunzătoare; stechender = durere ascuțită; dumpfer — durere surdă: 
vor = de durere; unter —en în dureri, cu dureri; mit —en cu dureri. 2. durere, supărare, 
mâhnire; sie empfand beim Abschied keinen — la despărțire n-a simţit nici o suferinţă: 
mit —en erkennen a-şi da seama cu mâhnire; (fig., fam.) haben Sie sonst noch —en? 
mai doriți ceva? vă mai supără şi altceva? (fig.) jn. voller —en erwarten a aştepta pe 
cineva cu nerăbdare. 

Schmerzbekămpfung, -en, f. (med.) analgezie. 

schmerzbeladen adj. copleşit de durere. 

Schmerz betăubend aj. (med.) analgezic. 

schmerzlempfindlich «dj. sensibil la durere. 

Schmerzlempfindlichkeit, -en, /. sensibilitate la durere. 

Schmerzlempfindung, -er, f. senzaţie de durere. 

schmerzen, schmerzte, geschmerzt (du, er schmerzt), vb. (h) |. tr. şi intr. (unipers.) 
1. a durea; mir (sau mich) schmerzt der Kopf mă doare capul; heute schmerzt es noch 
schlimmer azi doare şi mai rău. 2. a durea, a fi mâhnit, întristat; es schmerzt mich sehr 
sunt foarte mâhnit, mă doare; ihr Tod hat ihn sehr geschmerzt moartea ei l-a durut 
foarte mult; es schmerzt mich, das zu horen mă doare, mă întristează să aud aşa ceva. 
IL. tr: (numai la pers. ] şi u 2-a) a îndurera, a mâhni, a supăra; (poer.) du schmerzest 
mich mit deinen Worten mă mâhneşti cu cuvintele tale. 

schmerzend I. part. prez. de la schmerzen. IL. adj. dureros; chinuitor. 

schmerzenreich adj. v. schmerzensreich. 

Schmerzensgeld, -(e)s, -er, n. despăgubire; daune-interese pentru o vătămare fizică. 

Schmerzenskind, -(e)s, -er, n. copil crescut cu griji şi necazuri; (fig. grijă permanentă. 

Schmerzenslager, -s, -, n. pat de suferință. 

Sechmerzenslaut, -(e)s, -e, m. icnitură, geamăt de durere. 

Sechmerzensmutter f. sg. (bis. cat., arte) Mater dolorosa. 

Sechmerzensnachricht, -eu, f. veste tristă, dureroasă. 

schmerzensreich adj. plin de durere, de chin, de suferință. 

Schmerzensreiche f. sg. v. Schmerzensmutter. 

Schmerzensruf, Schmerzens|schrei, -(e)s, -e, m. strigăt de durere. 

schmerzlerfillt «dj. îndurerat, plin de durere; = geben wir bekannt îndurerați aducem 
la cunoştinţă. 

schmerzfrei «dj. v. schmerzlos. 

Sehmerzgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de durere, sentiment dureros. 

schmerzgeplagt «dj. chinuit de durere. 

Schmerzgrenze, -n, f. prag al durerii. 

schmerzhaft «4. dureros; es war - fir mich a fost dureros pentru mine. 

Schmerzhaftigkeit /. sg. sensibilitate. 

schmerzlich aj. şi adu. dureros; ein —er Verlust o pierdere dureroasă; das beriihrt 
mich -— aceasta mă doare profund, mă afectează mult, mă mâhnește. 

schmerzlindernd «dj. sedativ, calmant; anesteziant. 

Schmerzlinderung, -en, f. atenuare a durerii, calmare, sedare. 

schmerzlos ad). fără durere; eine —e Entbindung o naştere fără dureri; (fum. în expr) 
kurz und -! fără ceremonie! fără multă vorbă! 

Sechmerzlosigkeit 7. sg. lipsă de durere. 


1076 





Schmerzmittei, -s, -, n. analgezic; anestezic; calmant. 

Schmerzsehwelle, -n, f. v. Schmerzgrenze. 

schmerzstillend u4j. v. schmerzlindernd. 

Schmerzjstillung /. sg. calmare, alinare a durerilor; (med.) analpezie. 

Schmerztabiette, -n, f. v. Schmerzmittel. 

schmerzjunlempfindlich adj. insensibil la durere. 

schmerzverzerrt «dj. (espre față) desfigurat de durere. 

schmerzvoll aj. dureros; trist, chinuitor. 

Schmetten, -s, m. sg. (reg.) smântână. 

Schmettenkăse, -s. -, m. (reg.) brânză grasă. 

Schmetterball, -(e)s, -bălle, m. (tenis) (lovitură) smeci. 

Schmetterling, -(e/s, -e, m. (entom.) fluture (Lepidoptera). 

Schmetterlingsjart, -en, 7; specie de fluture. 

schmetterlings|artig «dj. 1. ca fluturele. 2. (fig.) fluşturatic. 

Schmetterlingsbliite, -n, f. (bot.) floare a leguminoaselor. 

Schmetterlingsbliitler p/. (bor.) familie a leguminoaselor (Leguminosae). 

Schmetterlingsfang, -(e)s, m. sg. prindere a fluturilor. 

Schmetterlingsfliigel, -s, -, m. aripă de fluture. 

Schmetterlingskasten, -s, -, m. insectar (cu fluturi). 

Schmetterlingskunde /. sg. lepidopterologie. 

Schmetterlingsnetz, -es, -e, n. plasă de (prins) fluturi. 

Schmetterlings|sammler, -s, -. m. colecționar de fluturi. 

Schmetterlings|sammlung, -en. f. colecţie de fluturi. 

Schmetterlings|schwimmen, -s, n. (sport) nataţie, înot în stil fluture. 

Schmetterlings|stil, -(e)s. m. sg. (natație) stil fluture. 

schmettern, schmetrerte, geschmettert, vb. |. tr. (h) 1. a arunca cu putere, a azvârli, 
a trânti; zu Boden = a trânti (cu violenţă) la pământ; a dobori; an die Wand - a izbi de 
perete; die Tiir ins Schloss = a trânti uşa. 2. a cânta tare (la instrumente de suflat); a 
cânta cu voce sonoră: er schmetterte ein Lied a cântat un cântec cu voce tare. 3. (fam.) 
a bea; wir wollen eins (sau einen) — ia să-i tragem una la măsea. IL. int: 1. (A) a răsuna 
puternic; es — die Trompeten sună goarnele. 2. (h) (despre păsări) a cânta, a scoate triluri. 
3. (s) a se prăbuşi; der Fels schmetterte in die Tiefe stânca s-a prăbuşit în prăpastie. 
4. (s) a cădea, a se lovi cu putere; er ist mit dem Kopf gegen die Wand geschmettert 
s-a lovit rău, cu violenţă cu capul de perete. 

schmetternd Î. pur?. prez. de la schmettern. II. adj. răsunător; ein —er Gesang un 
cântec răsunător. 

Schmetterschlag, -(e)s, -schlăge, n. (sport) lovitură smeci. 

Schmicke, -n, f. (reg.) 1. ştichi. 2. fundătură. 

Schmied, -(e)s, -e, m. fierar, potcovar; (in expr) jeder ist seines Gliickes = cum îţi 
vei aşterne aşa vei dormi. 

schmiedbar «dj. forjabil: maleabil. 

Schmiedbarkeit /. sg. forjabilitate, maleabilitate. 

Schmiede, -n, /. fierărie, potcovărie; (fig.) vor die rechte — gehen a se adresa unde trebuie. 

Schmiedejamboss, -es, -e, mm. nicovală. 

Schmiedejarbeit, -en, /. 1. lucru de fierar, de potcovar. 2. (lucrare în) fier forjat. 

Schmiedebalg, -(e)s, -bălge, m. foale de fierărie. 

Schmiedeblock|kokille. -n, f. (metal) lingotieră pentru lingouri de forjă. 

Schmiedeleisen, -s, n. sg. (te/n.) fier forjat; fier forjabil; sehniges — fier cu renuri. 

Schmiede|eisenschrott, -(e)s, -e, m. (rehn.) deşeu de fier forjat. 

schmiedeleisern «4. de fier forjat. 

Schmiedejesse, -n, /. vatră de fierărie. 

Schmiedefeuer, -s. -, n. foc de fierărie. 

Schmiedegerăt, -(c)s, -e, n. unealtă de fierar: unealtă de forjă. 

Sechmiedegeselle, -n, -, m. calfă de fierar. 

Schmiedegesenk, -(e)s, -e, n. (metal.) matriţă de forjare. 

Schmiedejhammer, -s, -hâmmer, m. 1. ciocan de fierar; ciocan de forță. 2. presă de 
fierărie; de forjat. 

Schmiede|handwerk. -(e)s, n. sg. meserie de fierar. 

Schmiede|herd. -/e)s, -e, m. v. Schmiedeesse. 

Schmiedeknecht, -(c)s, -e, m. caltă de fierar. 

Schmiedekohle, -p, f. cărbune de forjă. 

Schmiedekunst se. f£. 1. ştiinţă, cunoaştere a fierăritului; die — erlernen a învăța meseria 
ficrăritului. 2. arta fierăritului; die — des Barock arta barocă a fierăntului. 

Schmiedemeister, -s, -, m. meşter fierar. 

schmieden, schmicedete, geschmiedet (du schmiedest, er schmiedet), vb. (h) tr. 1. a bate 
fierul (cu ciocanul); a forja; ein Hufeisen — a bate, a făuri o potcoavă; in Ketten — a 
pune în lanţuri; (în expr) man muss das Eisen —, solange es heiB ist bate fierul cât e 
cald. 2. (fig.) a făuri; a născoci; Plăne — a făuri planuri; Rânke — a face, a băga intrigi; 
(glumeţ) Verse — a scrie poezii proaste. 

Schmiede|ofen, -s, -ofen, n. forjă de fierar. 

Schmiedepresse, -7, /. presă de fierărie; presă de forjat. 

Schmiede|staht, -(es, -srăhle (şi -e), m. oţel torjabil. 

Schmiede|stock, -(e)s, -szăcke, m. butuc (de lemn) pentru nicovală. 

Schmiedejstiick, -(ejs, -e, n. (tehn.) piesă forjată. 

Schmiedewalzmaschine, -n, f. (metal) mașină de forjat cu cilindri. 

Schmiedeware, -n, /. obiecte de fierărie. 

Sechmiedezange, -n, f. cleşte de fierar. 

Schmiedhiitte, -n, /. atelier de fierărie. 

schmiedig «dj. (reg.) mlădios, flexibil. 

Schmiedung, -en, f. torjare. 

Schmiege, -n, f. 1. riglă (de măsurat); metru pliabil. 2. echer pliant, cu articulație. 
3. şablon (de desen), florar. 4. colţar (de tâmplar). 

sechmiegen, schmiegte, geschmiegt, vb. (h) |. tr: a îndoi, a mlădia, a adapta (după ceva). 
II. refl. |. (un cu ac.) a se îndoi, a se mlădia, a se mula (după ceva); das Kleid schmiegte 
sich an ihre Gestalt rochia se mula după corpul ei. 2. (an cu ac.) a se lipi (de cineva 
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cu dragoste sau căutând protecţie). 3. a se acomoda, a se adapta; sich biegen und —a 
se acomoda, a se supune, a fi docil. 

schmiegsam adj. 1. flexibil, mlădios. 2. acomodabil, docil. 

Schmiegsamkeit /. sg. |. flexibilitate. 2. caracter îngăduitor, acomodabil, docil. 

Schmiegung, -eu, f. flexibilitate; mlădiere. 

Schmiegungs|ebene, -n, f. (mat.) plan osculator. 

Schmiegungskreis, -es, -e, m. (mut.) cerc osculator. 

Schmiegziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă-pană. 

Schmiele, -n, £. 1. (Pot.) păiuş, pipiriguţă (Aira caespitosa L.). 2. (reg.) dungă, vargă 
(roşie pe piele). 

Schmielgras, -es, n. sg. v. Schmiele (1). 

Schmier. -(e)s, -e, n. (reg.) I. osânză, untură. 2. unsoare. 

Schmieralie [-lia], -n. f.(glumep v. Schmiererei. 

Schmierbohrung, -en, f. (maș.) orificiu, gaură de ungere. 

Schmierbrand, -/e)s. m. sg. (bot.) mălură, tăciune (Tilletia tritici). 

Schmierbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. (caiet) maculator. 2. (com.) registru de mână cu- 
rentă, strață. 

Schmierbiichse, -n, f. bidon de ulei; păcorniţă; cutie de unsoare. 

Schmierbiirste, -n, f. periuţă de uns (la cutia de unsoare). 

Schmiere. -n, 7. 1. unsoare; (fim.) smac. 2. (fam.) bătaie; — bekommen a mânca bătaie. 
3. murdărie: jeg; porcărie; (fam.) jetzt sitz” ich în der = am intrat la apă; was kostet 
die ganze —? cât costă toată chestia asta? es ist nun alles eine — de-acu e tot un drac. 
4. (peior.) teatru de bâlci, trupă de mâna a treia. 5. (argou; în expr.) — stehen a sta de 
pază, la pândă, a pândi. 6. (reg.) a) ceva de uns pe pâine; b) felie de pâine unsă cu ceva 
(unt etc.). 7. (limbaj şcolăresc) fiţuică. 

schmieren, schmierte, geschmiert, vb. (h) |. tr. 1. a unge; ein Butterbrot — a unge o 
felie de pâine cu unt; Salbe auf eine Wunde — a unge o rană cu alifie; das Schloss — 
a unge lacătul, broasca; mit Teer — a cătrăni, a gudrona; (fum.) jm. etwas ins Maul — 
a da cuiva ceva mură-n gură; sich (at.) die Kehle — a trage la măsea: jm. das Maul 
mit Honig — a duce pe cineva cu zăhărelul. 2. a mitui, a unge. 3. (fam.) a mâzgăli: er 
hat einen neuen Roman geschmiert iar a mai scris un roman prost. 4. (fam.: în expr) 
jm. den Buckel = a trage cuiva o bătaie; jm. eine Ohrfeige = a trage, a arde, a rade, a 
şterge cuiva o palmă: das geht wie geschmiert merge ca pe roate; wer gut schmeert 
(pentru schmiert), der gut fâhrt unge roţile dacă vrei să meargă căruța. II. intr 1. a 
murdări; diese Tinte schmiert cerneala aceasta murdăreşte; diese Presse schmiert presa 
asta murdăreşte. 2. a scrie urât, a mâzgăli; der Schiiler schmiert fiirchterlich elevul 
scrie foarte urât. 3. (la jocuri de cărți în partidă) a da o carte majoră peste cartea majoră 
a partenerului; a pune gros. 

Schmierenkomădiant, -s, -en, m., =in, -nen, f. actor (actriţă) de mâna a treia. 

Schmierenthejater, -s, -, n. v. Schmiere (4). 

Schmierer, -s, -, m. —in, -nen, f 1. lucrător(-oare) care unge roţile vagoanelor. 2. (fam.) 
mâzgălitor(-oare); pictoriţă) slab(ă). 3. persoană care mituieşte, unge. 

Schmiererei, -en, f. 1. murdărie; porcărie. 2. mâzgălitură; mânjeală. 3. (fam.) mâzgă- 
leală, pictură proastă. 4. (fum.) mituială. 

schmierfăhig adj. (despre uleiuri, unsori) care unge, lubrifiază bine. 

Schmierfett, -(e)s, -e, n. unsoare. 

Schmierfilm, -(e)s, -e, m. film de proastă calitate. 

Schmierfink, -en, -en, m. 1. (fam.) persoană murdară; om soios, jegos. 2. (glumeț) 
mâzgălitor, persoană care scrie urât, neciteţ. 

Schmiergeld, -(e)s. -er: n. (fam.) mită, —er zahlen a mitui. 

Schmierjheft, -(e)s, -e, n. maculator. 

schmierig adj. 1. unsuros. 2. murdar; lipicios; slinos; jegos; îngălat; (fig.) murdar; fără 
perdea; —e Witze glume fără perdea. 3. murdar, incorect; zgârcit; er macht —e Geschăfte face 
afaceri murdare; (fig.) ein —es Lachen un râs răutăcios. 4. (mar:: despre atmosferă) ceţos. 

Schmierkanal, -s, -kanăle, m. (maş.) canal de uns. 

Schmierkanne, -n, f. cană, biuretă de ulei. 

Schmierkăse, -s, m. sg. brânză topită moale. 

Schmierkur, -en, f. (med.) tratament cu alifie de mercur contra sifilisului. 

Schmierlappen, -s, -, m. 1. otreapă, cârpă de uns. 2. (fig., fam.) om murdar, jegos. 

Schmierleitung, -en, f. (zehn.) conductă de ungere. 

Schmierliese /. sg. (fum.) femeie murdară, îngălată. 

Schmierloch, -(e)s, -lâcher, n. (maș.) orificiu, gaură de ungere. 

Schmiermittel, -s, -, n. (auto., maș.) lubrifiant. 

Schmiernapf, -(e)s, -năpfe, m. (maș.) adâncitură de ungere. 

Schmiernippel, -s, -, m. (maș.) niplu de uns. 

Schmiernut, -en, f. (tehn.) canelură, şanţ de ungere. 

Schmier|5l, -(e)s, -e, n. (maș.) ulei de ungere, ulei lubrifiant. 

Schmier]sllumlauf, -(e)s, lăufe, m. (maș.) circuit al uleiului de ungere. 

Schmierplan, -(e)s, -plâne, m. (auto., ma.) schemă de uns. 

Schmierpresse, -n, f. (maș.) pompă de gresat. 

Schmier|ring, -(e)s, -e. m. (maş.) inel de ungere. 

Schmiersalbe, -n, /. alifie. 

Sehmierseife, -n, /. săpun lichid, de potasiu. 

Schmier|spritze, -n, f. (maș.) pompă, seringă de uns. 

Schmier|stelle, -n, f. (zehn.) loc de uns. 

Schmier|stoff, -(e)s, -e, m. (maş.) unsoare, lubrifiant. 

Schmierung, -en, f. (maș.) ungere, gresare. 

Schmiervorjrichtung, -en, f. (maș.) dispozitiv de gresare, de ungere. 

Schmierzettel, -s, -, m. (fam.) 1. ciornă. 2. (limbaj şcolăresc) tiţuică. 

schmilzt ind. prez. pers. a 2-a şi a 3-a sg. de la schmelzen. 

Schminkbeere, -n, f. (bor.) cârmâz (Phvtolacca decandra L.). 

Schminkbohne, =, f. (bor.) fasole de grădină (Phaseolus vulgaris L.). 

Schminkbiichse, Schminkdose, -n, f. cutie cu farduri. 

Schminke, -n, f. fard, suliman; = auflegen a se farda; (fig.) seine Hoflichkeit ist nur — 
politeţea lui e doar spoială. 





schminken, schminktre, geschminkt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) farda. a (se) sulimeni; a 
(se) machia. 

Schmink|kasten, -s, -kăszen (ŞI -), m. cutie cu set de tarduri. 

Schminklăppchen, -s, -, n. puf de machiat. 

Schminkmeister, -s, -, mn. (teatru) machior. 

Schminkpflăsterchen, -s, -. n. benghi. mursă. 

Schminkpinsei, -s, -, m. pensulă de fardat. 

Schminkistift. -(e)s, -e, m. 1. ruj de buze. 2. (arte) baton de fard. 3. creion de machiaj. 

Sehminktisch, -(e)s, -e, m. masă pentru machiat. 

Schminktopf, -(e)s, -tâpfe, m. borcan, cutie de fard. 

Schminkwasser, -s, -, ri. loţiune cosmetică. 

SchminkweiB, -es, n. sg. alb de bismut, nitrat bazic de bismut. 

Schmirgel, -s, mm. sg. |. (mineral) şmirghel, emeri. 2. zeamă de tutun adunată în lulea. 

Schmirgeljleinwand f. sg. pânză de şmirghel, pânză de emeri, pânză abrazivă; hârtie 
de şmirghel. 

schmirgeln, schmirgelte, geschmirgeli (ich schmire(e)le), vb. (h) 1. tr: 1. a şlefui cu şmir- 
ghel. 2. (reg.) a prăji în untură; IL. intr: impers. (reg.) es schmirgelt miroase a untură râncedă. 

Schmirgelpapier, -s, -e, n. hârtie de şmirghel, hârtie abrazivă. 

Schmirgelpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. praf de șmirghel, praf de şlefuit. 

Schmirgelrad, -(e)s, -răder. n. disc abraziv. 

Schmirgler, -s. -, m. şlefuitor. 

schmirksen, schmirkste, geschmirkst (du, er schmirkst). vb. (h) într. (reg.) a plesni 
din limbă. 

schmiss ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schmeiben. 

Schmiss, -es, -e. m. L. (limbaj studenţesc) cicatrice (de sabie). 2. sg. (fum.) avânt, elan; 
eleganţă, şic; linie. ținută; die Kapelle musiziert mit = orchestra cântă cu avânt, er hat — 
e dinamic: are ținută, ştie să se poarte. 3. (argou de teatru) eşec. 

schmissig adj. (fam.) cu avânt, cu elan; elegant; nostim. 

Schmitz, -es, -e, m. 1. lovitură (cu biciul); şfichiuială. 2. dungă, varpă. 3. pată; murdărire: 
defect. 4. (tipogr:) pată, murdărie, târşire, dublare a tiparului. 5. v. Schmitze (1). 

Schmitze, -n, /. 1. şfichi, pleasnă. 2. (mine) strat intermediar subțire. 3. rex.) măsură 
de lungime (de 3,12 m). 

schmitzen, schmirzre, geschmirzt (du, er schmitzt). vb. (h) tr. |, a plesni, a şfichiui, a 
trage (una) cu biciul. 2. (fipogr) a murdări, a păta, a târşi. 3. a vopsi (piei). 

Schmock, -(e)s, -e, m. 1. publicist amoral; gazetăraş, trepăduş. 2. scriitoraş fără valoare. 

schmoden, schmodete, geschmodet (du schmodest, er schmodet), vb. (h) intr. (forest.) 
a arde rădăcinile, a defrişa, a lăzui, a cura. 

Schmok, -s, m. sg. (reg./1. rumeguș. 2. fum; fum de pipă. 

Schmâk, -s, -e, m. (reg.) lulea, pipă. 

schmoken, schmokte, geschmokr, sehmâken, schmokte, seschmâkt, vb. (h) intr. (reg.) 
1. a pufăi (din pipă), a fuma. 2. a fumega. 3. a mirosi. 4. a avea gust (de...). 

Schmâker, -s, -, m. 1. (reg) fumător. 2. (fum.) hărţoagă, terfeloagă: carte uşoară, 
distractivă. 

schmâkern, schmokerte, geschmâkert, vb. (h) i şi intr. (fum.) 1. v. schmoken (1). 
2. (fam.) a răstoi într-o carte; a citi literatură distractivă. 3. (fam.) a sta cu nasul în cărți. 

schmâlen,. schmâlte, geschmâlt, vb. (h) intr. (reg.) v. schmoken (1, 2). 

Schmolle, -n, f. (reg.) miez de pâine. 

Schmelljecke, -n, f. v. Schmollwinkel. 

schmollen, schmollte, geschmollt, vb. (h) intr. L. a fi supărat; a face pe supăratul;, a 
face mutre, a fi îmbutnat, a se bosumfla; sie schmollt (mit) ihm e supărată pe el, îi face 
mutre, face pe supărata. 2. (reg.) a zâmbi (pe sub mustață). 

schmollieren, schmollierte. schmolliert, vb. (h) intr: (limbajul studențesc) a stabili cu 
cineva relaţii «per tu», a bea bruderşaft. 

Schmollis, -, -, n. (argou studențesc) noroc! ura! sănătate! — trinken (sau machen 
sau schlieBen) a bea bruderşatt. 

Schmollllippe. -n, f. (fam.), Sehmollmunăd, -(e)s, -miinder, m. mutră bosumflată, bot. 

Schmollwinkel, -s, -, mm. (în expr) sich in den — zuriickziehen a se retrage jignit şi 
bosumflat. 

schmolz ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schmelzen. 

Schmonzes, -, m. sg. (fam.) vorbe goale, palavre:; prostii. 

Schmorbraten. -s, -, m. friptură înăbușită. 

schmoren vb. (A) |. ir: a fierbe, a frige înăbuşit în sucul lui. II. intr 1. (despre carne, 
legume) a se fierbe, a se frige înăbuşit, în suc propriu. 2. (fig., fum.) a se înăbuşi, a se 
coace; a muri de câldură; ich lasse ihn noch = nu-i spun încă, îl mai las să se perpelească; 
er lieB den Antrag — a lăsat cererea să zacă. 

Schmorfleisch, -(e)s, n. sg. v. Schmorbraten. 

Sehmorjhitze f. sg. (fam.) căldură înăbuşitoare. 

Schmorkohl, -(e)s. m. sg. varză călită. 

Schmorpfanne, -n, f. tigaie. 

Schmortopf, -(e/s, -topfe, m. oală cu capac. 

Schmu, -s, m. sg. (fam.) câştig necinstit; afacere, învârteală; (einen) — machen a face 
o afacere (incorectă), a se învârti, a trage pe sfoară. 

schmuck «dj. fercheș, drăguţ, frumuşel: er macht sich = se dichiseşte; ein —es Hăuschen 
o căsuţă drăguță. îngrijită. 

Schmuck, -(ejs, -e, m. 1. podoabă; găteală; ornament, ornamentaţie. 2. sg. bijuterii, 
giuvaieruri; sie trăgt kostbaren — poartă bijuterii scumpe: alter = bijuterii vechi; (fig.) 
die StraBen prangten im = der Fahnen străzile erau frumos împodobite cu steaguri. 

Schmuck|arbeit, -er, f. giuvaiericale. 

Schmuckjarbeiter, -s, -, m. giuvaiergiu. 

Schmuckblatt|telegramm, -s, -e, n. telegramă (de felicitare) tipărită pe o coală cu poză. 

schmiicken, schmiicite, geschmiickt, vb. (h) L. tr a îimpodobi, a ornamenta, a decora; 
a găti: die StraBen mit Fahnen — a împodobi străzile cu steaguri; die Braut — a găti, 
a aranja mireasa; die Tafel — a aranja frumos, a îimpodobi masa. Îl. ref]. a se găti, a se 
împodobi; sich fiir die Hochzeit — a se găti, a se împodobi pentru nuntă; die Stadt hat 
sich geschmiickt oraşul s-a îmbrăcat într-o haină sărbătorească; (fig.) sich mit fremden 
Federn -— a se împăuna cu merite străine. 


schmiickend 





schmiickend I. part. prez. de la schmicken. Il. aj. care împodobeşte, ornamen- 
tează; kein —es Beiwerk sobru, fără podoabe; (s7i/.) —es Beiwort epitet. 

Sehmucklente, -n, f. (ornit.) rață pompoasă (Lumpronessa sponsa). 

Schmuckgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. obiect de podoabă, de ornament; bijuterie; bibelou. 

Schmuckgeld, -(e)s, -er, n. podoabă cu valoare de monedă (la popoarele primitive). 

schmuckhaft «dj. împodobit; pompos. 

Schmuckhândler, -s, -, m. bijutier, giuvaiergiu. 

Schmuckhandlung, -en, f. magazin de bijuterii. 

Schmuckheit /. sg. frumuseţe, eleganţă. 

Schmucklindustrie, -n [-stri:an], f. industrie de giuvaieruri. 

Schmuckjkăstchen, -s, -, n., Schmuck|kasten, -s, -ăsten şi -. m. casetă de bijuterii: 
(fie.) ein wahres — un adevărat giuvaier; der Garten ist ein — grădina e o bijuterie. 

Schmuckladen. -s, - (şi -lăden), m. v. Schmuckhandlung. 

schmucklos adj. fără podoabe; simplu; sobru; das Innere des Schlosses war — interiorul 
castelului era fără nici un ornament. 

Schmucklosigkeit /. sg. lipsă de ornamente, de podoabe; simplitate. 

Schmucknadel. -n, f. broşă. 

Sechmuckjotter, -n, f. (zool.) specie de viperă (Callophis). 

Schmuckplatz, -es, -plătze, m. grădină mică ornamentală. 

Schmuckring, -(e)s, -e, m. inel. 

Sehmucksachen p!. bijuterii, giuvaiericale. 

Schmuck|stein, -(ejs. -e, n. piatră scumpă, piatră prețioasă. nestemată. 

Schmuck|stiick, -(e)s, -e, n. bijuterie, giuvaier; (fig.) dieses Gedicht ist ein — unserer 
Literatur poezia aceasta e o bijuterie a literaturii noastre. 

Schmiickung f. sz. împodobire, ornamentare. 

schmuckvoli adj. v. schmuckhatt. 

Schmuckwaren p?. bijuterii. giuvaieruri. 

Schmuddel!, -s, m. sg. (fam.) L. jeg. murdărie. 2. persoană murdară, îngălată. 

Sehmuddel?, -n, f. (austr.) femeie uşoară şi neîngrijită. 

Schmuddelei, -en, f. (fum.) mâzgăleală; murdărie, noroi, mâzgă. 

schmuddelig «dj. (fum.) murdar, jegos, soios; zângălit. îngălat. 

Schmuddelkind, -(es, -er: n. copil murdar, neîngrijit, fără căpătâi. 

schmuddeln, schmuddelte, geschmuddelt (ich schmudd(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a 
murdări, a mâzgăli; a lucra neîngrijit, murdar. 

Schmuddelwetter, -s, n. sg. vreme urâtă, cu burniţă sau lapoviţă. 

schmudig adj. (reg.) cald, înăbuşitor. 

Schmuggel, -s, m. sg. contrabandă; mit Zigaretten - treiben a face contrabandă cu ţigări. 

Schmuggelei, -en, f. contrabandă; înşelătorie; /fam.) învârteală. 

Sechmuggelgut, -(e)s, -giiter, n. v. Schmuggelware. 

Schmuggelhandel, -s, mm. sg. comerţ (cu obiecte) de contrabandă. 

schmuggeln, schmuggelte, seschmugselt (ich schmugg(ejle), vb. (h) L. tr |. a transporta, 
a aduce prin contrabandă; jn. iiber die Grenze — a trece pe cineva clandestin peste graniţă. 
2. a strecura: er sehmuggelte ihm einen Zettel in die Tasche el i-a strecurat un bilet 
în buzunar. II. int a face contrabandă. 

Schmuggeljorganisation, -en. f. organizaţie de contrabandiști. 

Schmuggelware, -n, f. marfă de contrabandă. 

Schmuggler, -s, -, m., = în, -nen, f. contrabandist(ă). 

Schmugglerbande, -n, /., Schmugglerlring, -(e)s, -e. m. bandă de contrabandişti; eine(n) — 
aufdecken a descoperi, a prinde banda de contrabandişti. 

Schmugglerschiff, -(e/s, -e, n. vapor de contrabandă. 

Schmugroschen, -s, -, în. (fam.) ciubuc: şperţ. 

schmulen, schmulte, geschmult, vb. (h) intr. (reg.) a avea strabism, a se uita şaşiu. 

schmunzeln. sc/hmunzelte, geschmunzelt (ich schmunz(ejle), vb. (h) într. a zâmbi pe 
sub mustață; iiber etwas — a râde pe sub mustață de ceva, a mustăci, a zâmbi şmechereşte. 

schmurgeln, schmurgelte, geschmurgelt (ich schmurg(e)le) (reg.) a prăji. 
schmiirzeln, sc/niirzelte, geschmiirzelt (ich schmiirz(e)le), vb. (h) intr. (reg.) |. a fi 
zgârcit, a se zeârci. 2. (unipers.) a mirosi a pârlit. 

Schmus, -es, m. sg. 1. (fam.) vorbărie, flecăreală; er macht mir — mă bate la cap. 
2. vorbe dulci (spuse cu scopul de a obține un câștig, un avantaj). 3. câştig al samsarului. 

Schmusekater, -s, -, m., Schmusekatze, -n, f. persoană căreia îi place să se alinte. 

Schmusekurs, -es, -e, m (politică) direcție, direcționare (politică) ce vizează apropierea. 

schmusen, schmuste, geschmust (du, er schmust) vb. (h) I. intr. d. a flecări, a trăncăni. 
2. a trăncăni, a trăda, a nu ţine un secret. 3. a spune vorbe dulci; a linguşi. 4. a se alinta; 
a se giugiuli. II. 4: a oteri spre vânzare (lăudându-și marfa). 

Schmuser, -s. -, m. 1. flecar; linguşitor. 2. iubit; gagic. 3. intermediar, mijlocitor de 
căsătorii. 

schmusterig «4j. (reg.) îndoielnic dar ispititor. 

schmustern, schmusterte, geschmustert, vb. (h) într. (reg.) v. schmunzeln. 

Sehmutt, -os, -e, m. (reg.) ploaie fină, măruntă, ciobănească. 

Schmutz, -es, m. sg. |. murdărie; der — der StraBe murdăria străzii; der Stoff nimmt 
leicht — an stofa se murdărește uşor; den — fegen a mătura, a înlătura murdăria; (şi fig.) 
mit — bewerfen a murdări; (fig.) an dieser Sache ist — afacerea e murdară; in den — 
treten a băga în lături; (fam.) einen Kiibel voll — iiber jn. gieBen a ponepri, a împroşca 
cu noroi pe cineva; etwas sau jm. durch (sau in) den -— ziehen a poneeri. 2. (reg.) grăsime; 
untură de porc. 3. (reg.) sărutare. 4. (reg.) lovitură de bici. 5. (reg.) aversă. 

Schmutz abweisend a4j. care nu se murdăreşte (uşor). 

Sehmutzjarbeit, -en, f. muncă insalubră, murdară, care murdăreşte. 

Schmutz|ărmel, -s. -. m. mânecuţă de protecţie, cotieră. 

Schmutzbesatz, -es, -sărze, m. tiv de protecţie (la pantaloni). 

Schmutzbogen, -s, - (şi -bâgen;, m. (tipogr.) coală de protecţie intercalată. 

Schmutzbiirste, -n, f. perie de noroi. 

sehmutzen, schmurzte, geschmutzt (du, er schmutzt), vb. (h) intr. L. a face murdărie, 
a murdări. 2, a se murdări (uşor); dieser Stoff schmutzt leicht această stofă se murdăreşte 
repede. 3. (reg.) a unge (cu grăsime, ulei); das Backblech - a unge tava. 

Schmutzer, -s, -, m. (reg.) zgârcit, cărpănos. 

Sehmiitzer, -s, -. m. (z00L.) şoarece cu bot ascuţit (Sorex |..). 
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Schmutzerei, -en, f. |. lucru murdar. 2. necuviință; obscenitate. 3. (reg.) zgârcenie, calicie. 

schmutzfalb ad). (despre cai) şarg-cenuşiu. 

Schmutzfânger, -s, -, mm. L. (auto.) apărătoare de noroi. 2. (fehn.) prinzător de impurităti. 
3. (fam.) obiect (de decor inutil) pe care se depune uşor praful. 

Schmutzfarbe, -n, /. culoare închisă, suferitoare, culoare antijeg. 

Schmutzfink, -en, -en, m. |. (ornit., reg.) cinteză (Fringilla coelebs). 2. (fam.) om murdar, 
jegos, persoană neglijentă. 

Schmutzileck, -(e)s, -e, Schmutzflecken, -s, -, m. pată de murdărie. 

Schmutzgeier, -s, -, m. (ornit.) hoitar alb (Neophron percnopterus). 

Schmutzhammel, -s, -, m. v. Schmutzfink (2). 

schmutzig adj. 1. murdar: sich — machen a se mânji, a se murdări, a se păta; (fig.) —e 
Farben culori care bat în gri; ein —er Krieg un război murdar, nedrept; ein —es Geschăft 
o afacere murdară, frauduloasă; waschen Sie ihre —e Wăsche nicht vor den Leuten! 
spălați-vă rufele murdare în familie!; (iron. du machst dich wohl nicht gern —! nu prea 
îți place să te murdărești, să munceşti! 2. necuviincios, murdar, obscen; eine —e Fantasie 
haben a se gândi numai la porcării. 3. zgârcit, cărpănos, calic, meschin; in solchen Sachen 
ist er immer — în asemenea situaţii e întotdeauna meschin. 

Schmutzigkeit /. sg. calicie, meschinărie, 

Schmutzkammer, -n, f. (text.) cameră de captare, de acumulare a prafului. 

Schmutzkanal, -s, -nă/e, m. canal (de scurgere), cloacă. 

Schmutzkittel, -s, -, m. salopetă. 

Schmutzkonkurrenz, -en, f. (fam. concurenţă neloială, murdară. 

Schmutzkruste, -n, f. crustă de murdărie, de jeg. 

Schmutzlappen, -s, -, m. otreapă. 

Schmutzleiste, -n, /. (tipogr) şină, reglet de sprijin (pentru prevenirea murdăririi, la 
presa de tipar). 

Schmutzliese, -n, f. (/am.) femeie murdară, neglijentă, îngălată. 

Schmutzliteratur f. sg. literatură pornografică, obscenă. 

Schmutznickel, -s, -, m. v. Schmutzfink Q). 

Schmutzpapier, -s, n. sg. v. Schmutzbogen. 

Schmutzpartikel, -s, -, n. şi -n, f. particulă de murdărie, poluantă. 

Schmutzschicht, -en, f. strat de murdărie. 

Schmutz|stoff, -(e)s, -e, m. substanţă care murdăreşte. 

Schmutzteilchen, -s, -, n. v. Schmutzpartikel. 

Schmutztitel, -s, -, m. (tipogr) şmuţiitiu, copertă falsă, interioară. 

Schmutzventil [-ven-], -s, -e, n. supapă, ventil de curățire. 

schmutzverschmiert «dj. mânjit cu murdărie. 

Schmutzwasser, -s, -wăsser, n. apă reziduală. 

Schmutzwort, -(e)s, -e, n. cuvânt obscen, murdar. 

Schmutz|zulage, -n, f. indemnizaţie pentru munci insalubre. 

Schnabel, -s, Schnăbel, m. 1. cioc, plisc; mit dem = picken a ciuguli cu ciocul. 2. (fig, 


Jam.) plisc, gură, bot; das ist nicht fiir deinen — asta nu e de nasul tău; rede doch, wie 


dir der — gewachsen ist! vorbeşte cum îţi vine, verde pe faţă!; den — halten a-şi ține gura, 
pliscul; sperr den — auf! deschide gura, vorbeşte! 3. cioc (la un vas); der = der Teekanne 
ciocul ceainicului. 4. (mar) provă; pinten. 5. (iht. scobar (Chondrostoma nusus). 6. muş- 
tiuc (la instrumente de suflat din lemn). 

Schnabelbinse, -p, f. (boz.) specie de pipirig (Rhynchospora alba). 

Schnăbelchen, -s, -, n. (dim. de la Schnabel) cioculeţ. 

Schnabeldelphin, -s, -e, mm. (zool.) delfin cu cioc (Platanista gangetica). 

Schnăbelei, -en, f. (fam.) pupătură, giugiuleală. 

Sehnabelfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu cioc (Chelmo longirostris). 

Schnabelflâte, -n, /. (muz.) flăte ă bec. 

schnabelfrmig «dj. în formă de cioc. 

Schnabelhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de cioc. 

schnabelieren, schnabelierte, schnabeliert, vb. (h) intr. (reg.) v. schnabulieren. 

Sehnabeljungfer, -n f. (entom.) musca-scorpiei (Cal/limorpha dominula). 

Schnabelkerfe p/. (entom.) insecte cu aripi jumătate în carcasă; ploşniţe (Rhynchota). 

Schnabelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) ciocul-berzei (Geranium pratense L.). 

Schnabelkrokodil, -s, -e, m. (zool.) crocodil cu cioc, gavial (Gavialis gangeticus). 

schnăbeln. schnăbelte, geschnăbelt (ich schnăbte)le), vb. (h) intr. şi refl. 1. (despre 
păsări) a (se) ciuguli. 2. (/fum.) a se giugiuli; a se săruta. 

Schnabelschâtehen, -s, -, n. (bot.) plantă din familia cruciferelor (Euc/idium syriacum). 

Sehnabelschuh, -(e)s, -e, m. (ist.) gheată cu vârf ascuţit întors în sus. 

Sehnabeltasse, -n, f. ceașcă cu cioc (pentru copii şi bolnavi). 

Scehnabeltier, -(e)s, -e, n. (zool.) ornitorinc (Ornithorhynchus paradoxus). 

Sehnabelwal, -(ejs, -e, m. (zool.) balenă cu dungi, cu brazde (Ziphiinae). 

Sehnabelweide, -n, f. (fum.) mâncare gustoasă, aleasă; deliciu. 

Sechnabelzange, -/, f. cleşte cu cioc. 

schnăblig adj. cu cioc. 

Schnâbler, -s, -, m. v. Schnabel (5). 

schnabulieren, schnabulierte, schnabuliert, vb. (h) intr. (fam.) |. a ciuguli, a gusta. 
2. a mânca cu poftă (delicatese); a se ospăta. 

Schnabus, -, -busse, m. (glumeț) rachiu. 

Schnack, -(e)s, m. sg. (reg., fam.) l. flecăreală, pălăvrăgeală. 2. vorbă goală, prostie. 
3. glumă, istorioară, banc. 4. (în expr.) ein anderer — sein a fi de o clasă superioară. 

schnackeln, schnackelte, geschnackelt (ich schnaci(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a plescăi 
(din limbă); a pocni din degete. 2. a trosni; (fig.) es hat bei ihnen geschnackelt a) ei 
s-au certat; b) le-a ieşit, le-a reuşit; c) au înţeles: d) s-au îndrăgostit; e) s-au înfuriat. 

sehnacken, schnackte, geschnackt, vb. (h) intr. 1. a flecări, a sta la taifas, la taclale. 
2. (reg.) a vorbi, a povesti; a spune o glumă, un banc. 3. (reg.) a pocni, a plesni. 4. (reg.) 
(impers.; în expr.) es sehnackt (îmi vine să) sughiţ. 

Sehnackerl, -s, m. (şi n) (reg.) sughiţ. 

schnackig adj. (reg.) 1. vorbăreţ, guraliv:; flecar. 2. poznaş. 3. curios, ciudat, țicnit, 
sucit; er ist heute etwas — e cam sucit astăzi, astăzi nu e în toane bune. 

Sehnackler, -s, m. sg. (reg.) v. Schnackerl. 

schnacksch adj. (reg.) v. schnackig. 
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Schnauzer 





Schnadajhiipfe(r)l, Schnaderhiipfe(r)l. -s, -, n. (pop.) cântec popular (în formă de 
catren) cu todler. 

schnafte adj. (reg., fam., înv.) grozav, minunat. 

Sehnake, -n, f. (reg.) 1. (entom.) ţânţar (de cal) (Culex pipiens). 2. glumă, poznă, festă: 
er hat nichts ais —n im Kopfii stă mintea numai la pozne; —n und Sechnurren erzăhlen 
a povesti snoave, glume. 3. (z001.) năpârcă gulerată (Tropidonotus natrix). 4. melc. 

schnaken, schnakte, geschnakt, vb. (h) intr. (reg.) 1. a se târî. 2. v. schnacken. 

schnăken, schnăkte, geschnăkt, vb. (h) tr. (reg.) a mânca, a gusta pe furiș. 

Schnakenplage, -a. f. invazie de țânțari. 

Schnakenjstich, -(e)s, -e, mm. (reg.) înțepătură de țânţar. 

Sehnăker, -s, -, m. (reg) gurmand, mâncău. 

schnăkig ««j. (reg.) |. pretenţios la mâncare. 2. ahtiat după gustări pe furiş. 

sechnakig, schnakisch adj. (reg.) poznaş. glumeţ. 

Sehnăllchen, -s, -, n. dim. de la Schnalle (1). 

Schnaile. -n, /. 1. cataramă, pafta, agrafă, încheietoare. 2. (reg.) clanţă. 3. (reg., but.) 
mac sălbatic (Pupaver rhoeas L.). 4. (vân., reg.) organe genitale la femela de vulpe, lup, 
câine. 5. (reg., vulg.) prostituată. 6. (fam.) fată, tânără. 

sehnallen, schnallre, geschnalle, vb. (h) L. tr. |. a încătărăma, a prinde în cataramă. 
2. a prinde în curele; man sehnallte ihn auf den Operationstisch a fost fixat pe masa 
de operaţie. 3. (fam.) a păcăli, a înşela. 4. (famn.) a înţelege, a se prinde; hat er”s geschnallt? 
s-a prins? a înţeles? II. intr. (reg.) a plescăi (cu limba). 

Sehnallendorn, -(e)s, -e, m. limbă de cataramă. 

Sehnallenfabrik, -en, f. fabrică de catarame. 

Schnallengiirtei, -s, -, m. cingătoare, cordon cu cataramă. 

Schnallenkopf. -(e)s, -kâpfe, m. (ferov.) cap de bielă furcat. 

Schnallenschuh, -(e)s, -e, m. gheată cu cataramă. 

Schnallenverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) broască cu clanţă. 

Schnaller, -s, -, Schnalz, -es, -e, m. plescăit, pocnitură (din limbă). 

sehnalzen, schnalzte, geschnalzt (du, er schnalzt), vb. (h) intr. a plesni, a plescăi (cu 
limba), a pocni (cu degetele); mit der Peitsche — a pocni din bici. 

Schnalzer, -s, -, m. v. Schnaller. 

Schnalzlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) clic. 

schnapp! interj. I. poc! pleosc! 2. zdup! 3. haţ! 

Schnapp, -s, -e, m. (fum.) |. înhăţat, înşfăcat. 2. bobârnac. 3. afacere, lovitură. 

Schnăppchen, -s, -, n. (fam.) articol cumpărat ieftin, avantajos; ofertă. chilipir. 

Schnăppchenjagd, -en, /. (fum.) căutare (insistentă), vânătoare de oferte, de solduri. 
de cumpărături avantajoase, de chilipiruri. 

Schnăppchenjăger, -s, -, m., în. -nen, f. persoană care umblă după cumpărături avan- 
tajoase, după oferte cu preț redus, după chilipiruri. 

Schnappe, -n, /. (reg.) L. cioc. 2. hulubărie. 

schnappen, schnappte, geschnappt, vb. A. tr. (h) 1. (fum.) a înhăţa, a înşfăca. 2. (în 
expr.) Luft — a lua o gură de aer. 3. (fam.) a pricepe. a înțelege; das hat er geschnappt 
asta a înțeles-o. B. intr. I. (A) 1. (nach) a căuta să înhațe, să înşface, să prindă (cu gura, 
cu dinţii); der Hund sechnappt nach dem Fleisch câinele se repede să înhaţe carnea; 
nach Luft — a-și trage răsuflarea, a sufla din greu. 2. (în expr.) mit den Fingern —a pocni 
din degete. 3. (impers., fum.; in expr.) es hat gesechnappt sau nun hat es (aber) 
geschnappt s-a isprăvit, gata, ajunge; es hat bei ihm geschnappt a) şi-a pierdut răbdarea: 
b) s-a îndrăgostit brusc. II. (s) 1. (despre broaște, lacăte, uși, capace) a se închide, a se 
înclicheta. 2. (fum. a se repezi, a sări; în die Hohe — a sări în sus. 

Schnapper, -s, -, m. (reg.) 1. muşcătură. 2. apucătură. 3. răsuflare; gură de aer. 4. furt. 
5. pocnet. plescăit. 6, filfizon. 7. (tehn.) clichet de blocare; opritor cu bilă; zăvor cu resort. 
8. (iht.) peşte albastru (Pomatomus saltatrix). 

Schnăpper, -s, -, m. 1. (med.) lanțetă de lăsat sânge. 2. v. Schnapper (8). 3. (ornit.) 
muscar (Muscicapinae). 4. clanţă. 

Schnăpperfisch. -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-chirurg (Acanthurus chirurgus). 

schnăppern, schnăpperte, geschnăppert. vb. (h) |. tr. (biliard: în expr.) den Ball — a 
lovi bila jos (făcând-o să sară). II. intr. (reg.) a flecări, a trăncăni, a pălăvrăgi. 

Schnapperschloss, -es, -schlosser, n. (tehn.) zăvor cu resort. 

Schnappfeder, -n, f. arc, resort. 

Schnapp|hahn -(e)s, -hăhne, m. (fam.) şnapan, bandit, tâlhar. 

schnappig adj. (reg.) (despre nas) mucos. 

Schnappmesser, -s, -, n. briceag, cuțit pliant. 

Schnappriegel|schloss, -es, -schlosser, n. (tehn.) broască cu zăvor cu arc. 

Schnappring, -(ejs, -e, m. carabină. 

Schnappsack. -(e)s, -săcte, m. raniţă, rucsac, sac de merinde. 

Schnappschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător basculant. 

Schnappschildkrâte, -n, /. (zoo/.) broască ţestoasă aligator (Chelvdra serpentina). 

Schnappschloss, -es, -schlâsser n. v. Schnapperschloss. 

Schnappschuss, -es, -schiisse, m. 1. lovitură de armă trasă la nimereală. 2. (fot.) instantaneu. 

Schnappverschluss. -es, -schliisse, m. încheietoare cu resort, cu înclichetare. 

Schnaps, -es, Schnâpse, m. |. rachiu; ţuică. 2. păhăruţ de rachiu. 3. (înv.) înghiţitură. 

Schnapsbrenner, -s, -, m. țuicar, rachier. 

Schnapsbrennerei, -en, f. rachierie,povarnă, distilerie de rachiu; cazan de ţuică, alambic. 

Schnapsbruder, -s. -briider, m. (fam.) beţiv, beţivan. 

Schnapsbude, -n, /. (fam.) debit de rachiu; cârciumă proastă. 

Schnăps|chen, -s, -, n. (dim. de la Schnaps) ţuiculiţă. 

Schnapsdrossel, -n, f. v. Schnapsbruder. 

schniăpseln, schnăpselte, geschnăpselt (ich schnăps(ejle), vb. (h) intr. v. schnapsen (1). 

schnapsen, schnapste, geschnapst (du, er schnapst), vb. (h) |. într. |. a se țuicări, a 
bea rachiu. 2. (fam.) a căuta să înhaţe, să înşface. II. tr. (fam.) a înhăţa, a înşfăca. 

Schnapsfabrik. -en, f. fabrică de rachiu, distilerie de rachiu, de ţuică. rachierie. 

Schnapsflasche, -n, f. sticlă de rachiu, clondir de ţuică. 

Schnapsglas. -es, -glăser, n. păhărel de rachiu, ţoi de ţuică. 

Schnapslidee, -n. f. (fum.) idee proastă, ciudată; inspirație nefericită. 

schnapsig adj. (argou; prost inspirat. 

Schnapskneipe. -n. f£. v. Schnapsbude. 


Schnapsleiche, -n, f. (fam. glumeţ) persoană beată turtă. 

Schnapsnase. -n, /. nas roşu de beţiv. 

Sehnapslpulie, -n, f. fam. v. Schnapsfiasche. 

Schnaps|săufer, Schnapsltrinker, -s, -, zn. băutor de rachiu, bețiv, beţivan. 

Sehnapszahl, -en, f. (alumeț) număr format din aceeaşi cifră. 

sehnarchen, schnarchie, geschnarcht vb. (h) intr. 1. a sforăi. 2. a hârâi: die Pumpe 
schnarcht pompa hârâie. 3. (reg.) a adulmeca; a-şi băga nasul. 

Schnarcher, -s, -, m., -în, -nen, f. |. persoană care sforăie. 2. (fum.) spion, iscoadă. 
3. m. sforăitură. 

Schnarcherei /. sg. sforăială, sforăit. 

Schnarchkonzert, -(e)s, -e, n. (glume) storăit puternic şi simultan al mai multor persoane. 

sehnarp(fen, schnarp(f)te, geschnarp(f)t, vb. (h) intr. (reg.) a scrâşni. 

Schnarrbass, -es, -băsse, m. (muz.) bas pedalist, profund. 

Sehnarrdrossel, -7, f. (ornit.) cocozar, sturz (Turdus viscivorus). 

Sehnarre, -n. f. 1. pârâitoare, hârâitoare, morişcă. 2. v. Schnarrdrossel. 

sehnarren, schnarrte, geschnarrt, vb. (h) intr. |. a zbârnâi. 2. a hârâi. 3. a fornăi, a vorbi 
pe nas. 4. a praseia. 

Schnarrlauf, -(e)s, -/dufe, m. hârâit, zbârnâit. 

Schnarrwerk, -fe)s, -e. n. (muz.) denumire mai veche pentru totalitatea registrelor cu 
ancii (la orgă). 

Schnat, -en, Sehnate, -n, f. (reg.) L. (agr) vlăstar tăiat; puiet. 2. hotar. 

Schnătel, -s, -, n. (reg.) fluieraş (de salcie). 

Schnatterei, -en, f. 1. gâgâit; măcăit. 2. (/am.) flecăreală, pălăvrăgeală, trăncăneală. 
3. zgomot, larmă. 

Sehnatter|ente. -n, f; 1. rață care măcăie. 2. v. Schnattergans. 

Sehnatterer, -s, -, m. (fum.) flecar, guraliv. 

Schnattergans, -gânse, f. (iron.) persoană guralivă, vorbăreaţă. 

sehnatter|haft adj. (fam.) guraliv, vorbăreţ, flecar. 

Schnatter|hans, -en, -en, m. v. Schnatterer. 

schnatterig adj. v. schnatterhaft. 

Scehnatterliese, -n, f. (fam.) femeie guralivă, vorbăreaţă. 

Sehnattermaul, -(e)s. -măuler n. v. Schnatterer. 

schnattern, schnatterte, geschnattert, vb. (h) intr. 1. (despre gâște) a gâpâi; (despre 
ruţe) a măcăi. 2. (fig.) a flecări, a sporovăi. 3. a dârdâi; vor Angst und Kiălte — a dârdâi 
de teamă şi de frig. 

schnattrig ««j. (reg., fum.) vorbăret, guraliv. 

Schnatz, -es, Schnătze, m. (reg.) cunună, parură de mireasă; găteală pentru cap. 

schnatzeln. sc/narzelte, geschnatzelt (ich schnatz(e)le), vb. (h) ti: şi intr. (reg., pop.) 
a păti, a împodobi. 

schnatzen, scânarzte, geschnatzt (du, er schnutzt), vb. (h) tr. şi refl. (reg.) L. a-şi aranja 
părul ca o cunună. 2. a se găti. 

schnatzig adj. (fam.) fercheș. 

Schnau, -en, f. (mar) şnau, un fel de bric. 

schnauben, schnaubte, geschnaubr şi schnob, geschnoben, vb. (h) |. într. (despre 
animale) a storăi, a fornăi: (despre oumeni) a sforăi, a sufla zgomotos; a sufla din greu; 
a pâfâi; die Rosse = vor Ungeduld caii fornăie de nerăbdare; beim Steigen muss er — 
la urcuş gâfâie; der Nordwind sehnaubt şuieră crivățul. IL. î7: şi într (în expr) (vor) 
Wut = a spumega de furie; (vor) Rache — a arde de dorul răzbunării. Il. fr (reg.: în 
expr.) sich (dar.) die Nase = a-şi sufla nasul. LV. refl. (reg. a-şi sutla nasul. 

schnăubig «dj. (reg. mofturos la mâncare. 

Schnaue, -n, f. v. Schnau. 

Schnauf, -(e)s, -e, m. (fam.) |. respiraţie zgomotoasă, sforăit. fornăit. 2. gâtâit. 

schnaufein. schnaufelte, geschnaufelt (ich schnaujte)le), vb. (h) int: (reg) v. sehnitteln. 

sehnaufen, schnaufie, geschnauți, vb. (h) intr. 1. a gâtăi, a sutla greu. 2. («despre animale) 
a fornăi. 3. (reg.) a răsufla, a inspira aer. 

Sehnaufer, -s,-, m. (fum.) 1. persoană care respiră, suflă greu. persoană care gâtâie. 
2. (reg.) respiraţie; suflare; er hat keinen = gemacht nu s-a odihnit deloc; bis zum 
letzten — până la ultima suflare. 3. persoană încrezută, fudulă, cu nasul pe sus. 4. (eh) 
băiat tânăr, necopt la minte. 

Schnauferi, -s, -, n. (reg., glumeţ) 1. motocicletă mică, automobil mic. 2. maşină veche, 
oldtimer. 

Schnaupe, -n, f. (reg.) v. Schnauze (3). 

Schnauz, -es, Schnăuze, m. v. Schnauzer. 

Sehnauzbart, -(es, -bărte. m. 1. mustață mare, pleoştită. 2. (fam./ mustăcios, persoană 
cu mustață mare. 

schnauzbărtig adj. 1. mustăcios. 2. (fig., fam.) grosolan, aspru. repezit. 

Sechnauzbărtigkeit /. sg. (fam.) grosolănie; asprime. 

Schnăuzchen, -s, -, n. (dim. de la Schnauze) 1. botişor; mutrişoară. 2. mustăcioară. 

Scehnauze, -n. f. |. bot, rât (de porc): der Hund hat eine kalte — câinele are un bot 
rece. 2. (fig., fam.) gură. plisc; Sehnauze! st!, tăcere!; wir haben die = voll ne ajunge, 
ne-am săturat: hait die — taci din gură, ţine-ţi gura! eine grobe — haben a fi cu gura 
mare, a face pe grozavul: die = weit aufreiBen a se lăuda, a face pe grozavul: du kriegst 
eins auf die —! te plesnesc peste bot! eine unflătige — gură spurcată; die = (nicht) auf- 
kriegen a (nu) reuşi să spună o vorbă; sich (dar.) die — verbrennen pasărea pe limba 
ei piere; nach — sau frei (nach) — după plac: eine freche sau lose — haben a avea o gură 
rea. 3. faţă, mutră; (fam.) jm. în die — schlagen sau jm. die — polieren sau jm. eins vor 
die — geben a lovi pe cineva în faţă, a-i da la moacă; auf die — fallen a rata, a o da în 
bară; auf der — liegen a fi învins, bătut. 4. (fum.) nas. 5. cioc (la ulcioare, câni etc.) 
6. (constr. ieşind. 7. (mar) cioc (la nave). 8. /reg.) plug de zăpadă. 

Sehnăuze, -n, f. 1. mucarniţă. 2. (reg.) plug de zăpadă. 

schnauzen, schnauzte, geschnuuzt (du. er schnauzt), vb. (h) intr. |. (fum.) a se răsti, 
a tace gură, scandal. 2. (reg.) a curăța zăpada cu plugul. 3. (reg.) a alerga, a se grăbi. 

schnăuzen, schnâuzte, geschnăuzt (du, er schnăuzt), vb. (h) |. tr. . a şterge nasul (cuiva). 
2. a mucări, a curăța fitilul (lumânării). 3. (fam.) a înşela, a trage pe sfoară; man hat 
mich ums Geld geschnăuzt m-au uşurat de bani. II. ref]. a-şi sufla nasul, a-şi şterge nasul. 

Schnauzer. -s, -, m. |. (câine) schnauzer. 2. v. Schnauzbart. 


schnauzig 


schnauzig adj. (fam.) cu gura mare; grosolan. 

Sechnăuztuch, -(e)s, -tiicher. n. v. Taschentuch. 

sechnazeln, sc/nazelte, geschnazelt (ich sehnaz(e)le), vb. (h) tr. şi intr. (reg) a ciopli, 
a tăia. 

Schneck, -s, -en. m. 1. (reg.) melc. 2. (cuvânt de alintare) puişor, păpuşică, copilaş scump. 

Schnecke, -n, /. 1. (zool.) melc (Gastropoda): (fig.) er bewegt sich wie eine Schnecke 
se mişcă ca un melc, foarte încet; jn, zur — machen a face pe cineva de două parale. 
2. (constr.) volută, ornament în spirală. 3. (anat.) melc. 4. (fiz.) elice, spirală; (tehn.) melc; 
șurub fără fine; eingângige — şurub cu un singur filet; linksgângige — şurub cu filet spre 
stânga; mehrgăngige — şurub cu filet multiplu. 5. (muz.) cap al viorii. 6. (reg.) scară în 
spirală. 7. (reg.) căruţă de cărat fânul cu tălpige de sanie în locul roților din față. 8. melcișor, 
coc pe ureche. 9. (cul.) (prăjitură) melc, trandafir. 10. (vu/gar) prostituată. 11. (famm.) fată, femeie. 

schneckeln, sc/hneckelte, geschneckelt (ich schneck(ejle), sehnecken, schneckre, ge- 
schneckt, vb. (h) intr. (fum.) a se târî, a se mişca încet, ca melcul. 

Schneckenlachse, -n, f. (arhizr.) axă a volutei. 

Sehneckenlantrieb. -(e)s, -e, m. acţionare, transmisie cu melc. 

Sehneckenjart, -en, f. 1. (zool.) specie de melc. 2. (fig.; in expr) nach — ca melcul, încet. 

schneckenjartig I. aj. 1. în formă de melc, de spirală. 2. de melc. HI. av. ca melcul, încet. 

Schneckenlaufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan cu melc. 

Schneckenbekămpfung /. sg. (agr) combatere a invaziei de melci. 

Schneckenblume,. -/, f. (bot.) splină (Chrwsosplenium). 

Schneckenbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu spiral, elicoidal. 

Schneckenfeder, -n, f. drot, tel; (rehn.) resort elicoidal, conic; arc volut. 

Sechneckenforderer, -s, -, m. (maș.) transportor elicoidal. 

schneckenfârmig adj. în formă de melc, de spirală. 

Schneckenfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză pentru şuruburi fără fine, freză-melc. 

SchneckenfraB, -fra/fles, m. sg. (agr.) pagubă pricinuită de melci. 

Schneckenfrisur, -en, f. (pieptănătură) cu melcişori pe urechi. 

Schneckengang, -(e)s, -gânge, m. 1. mers foarte încet, ca de melc. 2. (anat.) labirint. 
3. (tehn.) pas al melcului, al filetului; elevator elicoidal. 

Schneckenge|hăuse, -s. -, n. |. (auto.) casetă de direcţie cu melc. 2. (maș.) carcasă a 
melcului. 3. v. Schneckenhaus. 

schneckengerolit a4j. desfășurat în spirală. spiralat. 

Schneckengetriebe, -s, -, n. (rehn.) transmisie elicoidală; angrenaj cu melc. 

Schneckengewinde, -s, -, n. (rehn.) filet cu pas mare. 

Schneckengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă în formă de melc. 

schneckenhaft 1. «aj. de melc. [I. «dv. cu încetineala melcului, ca melcul. 

Schneckenhaus. -es, -hăuser, n. cochilie, casă a melcului. 

Schneckenhorn, -(e)s, -hârner, n. corn de melc. 

Schneckenkegel, -s, -, m. (rehn.) con în spirală, elicoid conic. 

Schneckenklee. -s, m. sg. (boL.) lucernă (Medicago sativa). 

Sehneckenkorn, -(e)s, n. sg. granulat pentru combaterea melcilor. 

Schneckenlenkung, -en, f. (auto.) direcţie cu şurub fără fine. 

Schneckenlinie, -n, f. (mat.) elice, spirală. 

Schneckenmantel, -s, -mântel, m. (tehn.) carcasă a melcului. 

Schnecken|nudeln p?. (paste făinoase) melcişori. 

Schneckenpost /. sg. (fum., glumeţ) ritm de melc; mod foarte încet de a se mişca; mit 
der -— fahren a merge în ritm de melc; mit der — foarte încet. 

Schneckenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dințată elicoidală. 

Schneckenradgetriebe, -s, -, n. transmisie cu roată elicoidală şi şurub fără fine. 

Schneckenradlenkung, -ea, f. (maș.) comandă cu roată-melc. 

Schneckenschale, -n, f. v. Schneckenhaus. 

Sehneckenjspeiser, -s.-, m. (tehn.) alimentator cu melc. 

Sehneckentempo, -s, -s, n. (fam.) ritm de melc. 

Sehneckentreppe, -n. f. scară în spirală. 

Sehneckenturbine, -, f. (teân.) turbină hidraulică cu cameră de admisiune spirală. 

Sehneckenliibersetzung, -en, f. /maş.) transmisie cu şurub fără fine. 

schneckenweise adv. ca melcul. 

Schneckenwelle, -n, 7. (text.) arbore melc. 

Sehneckenwerk, -(e)s, -e, n. (maș.) mecanism cu melc. 

Schneckenwindlung, -en, f. spirală; (maș.) circumvoluţie elicoidală. 

schneckig adj. 1. foarte încet, de melc. 2. (fehn.) spiralat, elicoidal. 

schnedderengdeng, sechnetterengteng! inter;j. (onomat., imitând sunetul trompetelor) 
ta-ra-ta-ta! 

Sehnee, -s, m. sg. 1. zăpadă, omăt, nea; weil wie — alb ca zăpada; der = fâllt in dicken 
Flocken ninge cu fulgi mari; vom ewigen — bedeckt sein a fi acoperit de zăpadă veşnică; 
der — knirscht zăpada scârţâie; driftender = zăpadă în deplasare; (în expr) und wenn 
der ganze — verbrennt în ciuda tuturor piedicilor; (fig.) Anno = demult, cândva; das 
ist — von gestern asta e o poveste veche. 2. spumă de ou: Eiweib zu — schlagen a bate 
albuşul spumă. 3. (jargon) drog sub formă de pulbere albă, mai ales cocaină. 

Schneelanzug, -(e)s, -ziige, m. |. (mil.) îmbrăcăminte albă pentru camuflaj (în timpul 
iernii). 2. (sport) costum de schi. 

schneejarm adj. cu ninsori puţine. 

Sehneebahn, -en, f. pârtie de zăpadă. 

Sehneeball, -(e)s, -Pălle (şi -en), m. |. (pl. -bălle) bulgăre de zăpadă; sich mit 
Schneebăllen werfen a se bate cu bulgări de zăpadă. 2. (Por.) călin (Viburnum opulus L.). 

Schneebiăllchen, -s, -, n. (cul.) gălușcă de cartof. 

schneeballen, sc/neeballte, geschneeballt, vb. (h) intr. şi refl. reciproc a se bate cu 
bulgări de zăpadă. 

Schneebalischlacht, -en. f. (fam.) bătaie cu bulpări de zăpadă; eine — machen a se 
bate cu bulgări de zăpadă. 

Schneeball|spier|strauch, -(e)s, -szrăucher. m. (boL.) boschet de Physocarpus opulifolia. 

Schneeballjstrauch, -(e)s, -szrâucher, m. (boL.) v. Schneeball (2). 

Schngeballsystem, -s, -e, n. l. (com.) sistem de desfacere a mărfii bazat pe obligaţia 
cumpărătorului de a găsi noi clienţi. 2. transmitere obligatorie de la om la om a unei ştiri. 

Schneeballverfahren, -s, -, n. v. Schneeballsystem. 
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sechneebedeckt adj. acoperit cu zăpadă. 

Schneebeere, -n, f. (bot.) hurmuz (Svmphoricarpus racemosus). 

Schneeberg, -(e)s. -e, m. l. munte de zăpadă. 2. munte acoperit cu zăpezi veşnice. 

Schneebericht, -(e)s, -e, m. (met.) buletin despre starea zăpezi. 

Schneebesen, -s, -, m. 1. (cul) tel. 2. (muz.) bețişoare de tobă. 

Schneebirne, -n, f. (bot.) păr nins (Pyrus nivalis). 

schneeblind ad). orbit de luciul zăpezii. 

Schneeblindheit /. sg. (med.) orbire provocată de strălucirea zăpezii, oftalmie de zăpadă. 

Schneeblume, -n, f. (bot.) nume al unui arbust exotic (Chionanthus). 

Schneebock, -(e)s, -bocke, m. (zool.) țap de munte (Oreamnos americanus). 

Schneebrett, -(e)s, -er; n. zăpadă cu o crustă îngheţată la suprafață de pe povârnişurile 
munţilor. 

Schneebrille, -n, /. ochelari de protecţie contra luciului zăpezii, ochelari de zăpadă. 

Schneebruch, -(e)s, -briiche, m. (forest.) frângere a copacilor sub greutatea zăpezii. 

Schneebriicke, -n, f. pod de zăpadă peste o crevasă, peste un pârâu. 

Schneedecke, -n, f. pătură, strat de zăpadă. 

schneelerihellt adj. luminat prin reflexia zăpezii. 

Schnee-Eule, -n, Schneeleule, -n, f. (orniz.) bufniţă albă (Nyctea nvctea). 

Schneefall, -(e)s, -făl/le, m. ninsoare, cădere a zăpezii. 

Schneefang, -(e)s, -fănge, m. gard, grilaj de protecţie contra zăpezii: (ferov.) parazăpezi. 

Sehneefegen, -s, n. sg. 1. curăţire a zăpezii. 2. (met.) transport de zăpadă la sol. 

Schneefeld, -(e)s, -er, n. suprafață mare acoperită cu zăpadă. 

Schneeflăche, -n, f. suprafață acoperită cu zăpadă. 

Schneeflocke, -n, f. fulg de zăpadă; es schneit mit grofen —n ninge cu fulgi mari. 

Schneeflugzeug, -(e)s, -e, n. avion cu schiuri. 

Sehneefrăse, -n, f. plug de zăpadă. 

schneefrei adj. fără zăpadă. 

Schneepans, -gănse, f. |. (ornit.) gâscă sălbatică (Anser hyperboreus). 2. (fim. gâscă, proastă. 

Schneegebirge, -s, -, n. munţi cu zăpadă veşnică. 

Sehneege|stâber, -s, -, n. viscol. 

schneeglatt adj. alunecos din cauza zăpezii îngheţate. 

Schneeglătte, -n, /. lunecuş datorită zăpezii înghețate. 

Schneegleiskette, -n, f. v. Schneekette. 

Schneeglâckcehen, -s, -, n. (Pot.) ghiocel (Galanthus nivalis L.). 

Schneegrenze f. sg. (geogr) limită a zăpezii veşnice. 

Schneejhang, -(e)s, -hânge, m. pantă, povârniş, versant acoperit(ă) cu zăpadă. 

Schneejhase, -n, -n, m. (zool.) iepure alpin (Lepus timidus). 

Schneejhaufen, -s, -, m. grămadă de zăpadă. 

Schneelheide, -n, f. (bot.) iarbă-neagră (Erica carnea). 

Schnee|hemd, -(e)s, -en, n. v. Schneemantel (1). 

Schnee|hâhe, -n, f. grosime a zăpezii. 

Schneejhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găinuşă, corlă (Lagopus alba). 

Schneelhiitte, -n, /. iglu, colibă din blocuri de zăpadă. 

schneelig «dj. 1. acoperit cu zăpadă; —e Berge munţi acoperiți cu zăpadă; (fig.) es ist —e 
Luft se simte zăpada (în aer). 2. alb ca zăpada. 

Schneekanone, -1, f. tun de zăpadă. 

Schneekatze, -n. f. (tehn., sport) aparat de pregătit, de bătătorit pista de schi. 

Schneekauz, -es, -kăuze, m. (orniL.) cucuvaie (Nyctea). 

Schneekette, -n, /. (auto.) lanţ antiderapant. 

Sehneeklumpen, -s, -, m. bulgăre de zăpadă. 

Schneekânig, -s, -e, m. (ornit.) sfredeluș, pitulice (Troglodvtes troglodytes); (fig... în 
expr.) er freut sich wie ein — el nu mai poate de bucurie. 

Sehneekrâhe, -n, f. (ornit.) cioară de munte (Pyrrhocorax graculus). 

Sehneekristall, -s, -e, mm. cristal de gheaţă care formează fulgul de zăpadă. 

Sehneekruste, -n, f. crustă de zăpadă; zăpada îngheţată de la suprafaţă. 

Schneekufe, -n, £. (av) patină, schi de aterizare. 

Schneekuppe, -n, f. pisc, vârf de munte înzăpezit. 

Schneelandschaft, -en, f. regiune, câmp acoperit(ă) de zăpadă; peisaj de iarnă. 

Sehneelatte, -p. f. şipcă apărătoare de zăpadă (la acoperișuri etc.). 

Schneelast, -en, f. greutate a zăpezii (depuse). 

Schneelaue, -n (reg.). Schneelauene, -n (e/v.), Schneelawine, -n, /. avalanșă. 

Sehneeleopard, -en, -en, m. leopard de zăpadă, irbis. 

Sehneelicht, -(e)s, n. sg. reverberaţie a zăpezii. 

Sehneelinie [-nio], -n, £. v. Schneegrenze. 

schneelos adj. fără zăpadă. 

Schneeluft /. sg aer rece cu iz de zăpadă. 

Schneemann, -(e)s, -mânner, m. om de zăpadă. 

Schneemantel, -s, -mântel, m. 1. (mil.) pelerină de camuflaj în zăpadă. 2. (poer.) mantie, 
haină de zăpadă. 

Schneemasse, -n, f. masă de zăpadă. 

Sehneematsch, -(e)s, m. sg. fleaşcă (în urma topirii zăpezii). 

Schneemaus, -mâuse, f. (zool.) şoricel-de-zăpadă (Microtus nivalis). 

Sehneemensch, -en, -en, m. omul zăpezii (Yeti). 

Schneemobil, -s. -e şi -s, n. sanie motorizată. 

Schneemonat, -(e)s, -e, Schneemond. - (e)s, -e, m. (înv., poet.) ianuarie, genar. 

Schneelăde, -n, f. zăpadă cât vezi cu ochii, regiune pustie acoperită cu zăpadă. 

Schneepflug, -(e)s, -pfliige, m. 1. (tehn.) plug de zăpadă; maşină de curățat şi taluzat 
zăpada. 2. (sport) plug, frânare (la schi). 

Sehngerăumer, -s, -, m.. Schneerăumgperăt, -es, -e, n. v. Schneepflug (1). 

Schneerăumkommando, -s, -s, n. echipă de deszăpezire. 

Schneerăumung, -en, f. deszăpezire. 

Sehneeraupe, -n, f. (teân.) tractor cu şenile pentru amenajarea pistei de schi. 

Schneeregen, -s. -, m. ploaie cu ninsoare, lapoviţă. 

Schneeregion, -en, f. regiune a zăpezii veşnice. 

schneereich «dj. cu multă zăpadă. 

Schneereifen, -s,, m. 1. v. Schneeschuh (3). 2. (auto.) anvelopă pentru zăpadă. 
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Sehneerinde, -n, f. crustă de zăpadă, coajă a zăpezii. 

Sehneerose, -7, f. (bor.) v. Christblume. 

Schneerute, -n, f. (aust:) v. Schneebesen. 

Sehngeschauer, -s, -, m. ninsoare de scurtă durată. 

Schnegeschaufel, -n, f. 1. lopată de zăpadă. 2. lopată, plug de zăpadă (la un vehicul). 

Schneeschicht, -en, f. strat de zăpadă. 

Schneeschieber, -s, -, m. v. Schneeschaufel (1). 

Schneeschimmel, -s, m. sg. fagr) boală a grâului de iarnă care apare după topirea 
zăpezii (provocată de ciuperca Fusarium nivale). 

Schneeschippe, -n, f. |. v. Schneeschaufel (1). 2. plug de zăpadă. 

Schneeschippen, -s, n. sg. curăţat al zăpezii. 

Sehneeschirm, -/e)s, -e, m. panou parazăpadă. 

Schneeschlăger, -s, -, m. v. Schneebesen. 

Schneeschleuder, -n, f. plug de zăpadă rotativ. 

Schneeschmelze, -a, f. topire a zăpezii. 

Schneeschuh, -(e)s, -e, m. 1. şoşon. 2. (înv) schi: er lăuft — schiază. 3. hârzob din 
curele (pentru mers în zăpadă); rachetă de zăpadă. 

Schneeschuhfahren. -s, n. sg. (înv) schiat. 

sehneesicher adj. (despre localități) în care este (cu siguranţă) destulă zăpadă pentru 
practicarea sporturilor de iarnă. 

Schneejsturm, -fe)s, -stiirme. m. viscol. 

Schneejsturz, -es, -stiirze, m. (met.) cădere a maselor de zăpadă (în momentul topirii). 

Scehneeteller, -s, -, m. (sport) 1. farfurie, rondelă la băţul de schi. 2. v. Schneeschuh (3). 

Schneetreiben, -s, n. sg. viscol, transport de zăpadă la înălțime. 

Schneetrift, -en, f. (ferov.) înzăpezire; grămezi de zăpadă. 

Schneetropfen, -s, -, m. (reg.) v. Schneeglâckchen. 

Schneeverhăltnisse pl. (met.) situaţie privind căderea sau grosimea zăpezii. 

Schneeverwehung, -en, f. înzăpezire, troienire. 

Schneewiăchte, -n, f. 1. masă de zăpadă suspendată. 2. v. Schneewehe. 

Schneewasser. -s, n. sg. zăpadă topită, apă din zăpadă. 

Sehneewebe, -n, f. (înv), Sehngeewechte, -n, Schneewehe, -n. / troian. nămete (de zăpadă). 

Schneewehen, -s, n. sg. v. Schneetreiben. 

Schngeewehr, -en, f. apărătoare, dig împotriva zăpezii. 

schneeweiB adj. alb ca zăpada. 

Schneeweifchen, -s, n. sg. (basm) Albă ca zăpada. 

Schneewetter, -s. n. sg. 1. ninsoare, vreme de ninsoare. 2. lapoviţă. 

Schneewind. -(e)s, -e, m. vânt care aduce zăpadă. 

Schneewittehen, -s, n. sg. (busm) Albă ca zăpada. 

Schneewolke, -n, 7. nor de zăpadă. 

Schneewiiste, -n, f. v. Schneeode. 

Schneezaun, -(e)s, -zăune, m. v. Schneefang. 

Schneezeit /. sg. v. Schneewetter. 

Schneeziege, -n, f. (zool.) capră de munte (Oreamnos umericunus). 

Schnegel, -s, -, m. (reg.) melc fără casă. 

Schneid, -(e)s, m. (şi 7) sg. (fam.) 1. curaj, îndrăzneală; siguranţă; tupeu; er hat (Sau 
entwickelt sau zeigt) — are curaj, e îndrăzneţ, sigur de el; jm. den (sau die) = abkaufen 
a lua cuiva curajul. 2. energie, vlagă; er hat keinen — n-are nici o vlagă. e molâu. 3. pofiă: 
chef: auf (cu ac.) etwas — haben a râvni la ceva. 

Schneidbacke, -n, f. (tehn.) bac de filieră. 

Schneidbank, -bânke, f. masă a dogarului. 

schneidbar adj. 1. care poate fi tăiat. 2. (tehn.) prelucrabil prin aşchiere. 

Schneidbohrer, -s, -, m. (rehn.) burghiu de filet, tarod. 

Schnegidbrenner, -s, -, m. (rehn.) suflai pentru tăiat la flacără. 

Schnejde, -n, f. 1. tăiş. lamă (de cuţit); eine scharfe = un tăiş bine ascuţit; eine 
schartige = un tăiş ştirb; die — der Axt tăişul securei; (/ig.) es steht auf des Messers — 
e pe muche de cuțit. 2. ascuţime; die Sichel hat ihre — verloren secera s-a tocit. 3. (poet.) 
spadă. 4. (reg.) culme. 5. (reg.) hotar, hat. 6. (reg.) v. Schneid. 

Schneidelapparat, - (e)s, -e, m. (tehn.) aparat, dispozitiv de tăiat, de filetat. 

Schneidebohnen p!/. (Por.) fasole verde (varietate de Phaseolus vulgaris). 

Schneidebrett, -(e)s, -es; n. tocător, fund, cârpător. 

Schneidediamant, -en, -en, m. diamant pentru tăiat. 

Schneidegerăt, -(e)s. -e, n. aparat, unealtă pentru tăiat. 

Scehneidejholz, -es, n. sg. lemne de tăiat, de foc. 

Schneid|eisen, -s, -, n. (rehn.) |. filieră de şuruburi. 2. cuţit tăictor. 

Schneid|eisenbohrer, -s. -, m. (zehn.) burghiu de filieră. 

Schneidekante, -n, f. 1. (tehn.) muchie aşchietoare. 2. (incl. lemnului) tăiş de cuţit de rindea. 

Schneidekopf, -(e)s, -kâpfe. m. (tehn.) cap de filetat: freză cu cuțite demontabile. 

Schneideljholz, -es, n. sg. cetină (tăiată). 

Schneidemaschine, -n, f. (rehn.) maşină de tăiat; selbsttâtige — maşină de tăiat automată. 

Schneidemesser, -s, -, n. 1. cuțit de tăiat. 2. satâr. cuţit mare de tocat. 

Schneidemiihle, -n, f. fabrică de cherestea, joagăr. ferăstrău (acţionat cu apă). 

schneiden, schnitt, geschnitten (du schneidest. er schneider), vb. (h) L. rr: L. a tăia: 
Brot in Stiicke — a tăia pâinea felii; die Haare = a tunde, a tăia părul; Gras = a cosi. 
2. a opera, a tăia, a deschide; den Finger — a opera degetul, a face operaţie la deget; 
(med. vet.) a castra: den Kater — a castra motanul. 3. a cresta. a ciopli; Figuren ins Holz — 
a tăia, a cresta figuri în lemn. 4. a fileta; Gewinde — a fileta, a tăia un ghivent. 5. (mat. 
a tăia, a intersecta. 6. a tăia; a scurta; a reteza (un cot. o curbă. un colţ); (auto.) eine 
Kurve — a tăia o curbă: (biliard) den Ball — a lovi bila într-o parte. 7. (fig.: în expr.) 
Gesichter — a face mutre, a se strâmba; einer Dame die Kur -— a face curte unei doamne: 
das Glas — a nu pune paharul plin. 8. (fig., fam.) a ignora pe cineva. a nu da atenţie 
cuiva, a se face că nu vede pe cineva, a trece peste (sau pe lânpă) cineva. 9. a dilua, a 
falsifica, a boteza (vinul). 10. (la jocuri de cărți) a tăia. 11. (film) a monta: einen Film — 
a face montajul unui film. 12. a croi; das Kleid ist gut geschnitten rochia este croită 
bine. II. intr. 1. a tăia; das Messer sechneidet gut cuțitul taie bine; der Strick sehneidet 
ihm in die Hand sfoara îl taie la mână; (fig.) deine Worte — mir ins Herz cuvintele 
tale îmi sfâşie inima; er ist seinem Vater wie aus dem Gesicht geschnitten seamănă 


foarte bine cu tată] său, e leit tată] său; ein fein geschnittenes Gesicht o faţă. o figură 
cu trăsături fine. 2. a spinteca, a despica; das Schiff schneidet durch die Wellen vaporul 
spintecă valurile. 3. a se tăia; ich habe mir in den Finger geschnitten m-am tăiat la 
deget; (fig.) sich (at.) ins eigene Fleisch — a-şi face singur rău. 4. (impers.; in expr) 
es schneidet mir im Leibe mă doare burta, am crampe, îmi trec cuțite prin burtă. III. re/. 
|. a se tăia: ich habe mich geschnitten m-am tăiat. 2. (fig., fam.) a se păcăli; er hat 
sich in dieser Hinsicht gewaltig geschnitten s-a păcălit amarnic în privinţa asta. 3. a 
se tăia, a se întretăia, a se întâlni, a se intersecta; hier — sich die beiden StraBen aici 
se întretaie cele două străzi; (rmat.) zwei Geraden -— sich două drepte se intersectează. 

Sehneiden, -s, n. sg. Î. tăiat; tăiere; das — des Weizens seceratul grâului: das — des 
Grases cositul ierbii. 2. (film) montare: das — eines Films montarea unui film. 3. (rehn.) 
aşchiere; tăiere; autogenes — tăiere autogenă. 

schneidend IÎ. part. prez. de la schneiden. II. adj. 1. tăios, ascuţit. 2. violent, tăios, 
pătrunzător; straşnic: er Schmerz durere violentă; man hârte einen —en Pfiff s-a auzit 
o fluierătură ascuţită, pătrunzătoare, stridentă; eine —e Kălte un frig pătrunzător. 3. tăios, 
aspru; ironic, sarcastic: —er Hohn sarcasm incisiv; eine —e Stimme o voce tăioasă. 

Schneidende, -n, f. (mat.) secantă. 

Schneider, -s, -, m. 1. croitor; einen Anzug beim - machen (sau anfertigen) lassen 
a-şi face un costum de haine la croitor; (fig.. fam.) frieren wie ein — a îngheţa, a de- 
gera, a se zeribuli: lcicht wie cin — uşor ca pana. slab, puţintel. 2. (în expr. la joc de 
cărți) = werden a nu face treizeci de puncte; aus dem = sein a) (/a joc de cărți) a avea 
mai mult de treizeci de puncte: b) (g/umeț) a fi trecut de treizeci de ani: €) a fi trecut 
greul. 3. (zool.) păianjen de câmp, croitor, cizmar (Phalangium opilio). 4. (fam.) cută 
tăcută din greşeală la călcat. 5. (fehn.) maşină de tăiat. 6. (vân.) animal puţin dezvoltat. 
7. (tenis de masă) unsprezece puncte făcute într-un set. 8. vier castrat. 

Schneider|arbeit, -en, f. muncă, lucru de croitor, croitorie. 

Schneidejraum. -(e)s, -râume, m. (film) sală. cabină de montaj. 

Sehneiderbedarf, -(e)s, m. sg. furnituri pentru croitorie. 

Schneiderberuf, -(e)s, -e, m. v. Schneiderhandwerk. 

Schneiderbursche, -n, -n, m. v. Schneiderlehrling. 

Schneiderbiiste, -n, f. bust de croitorie. 

Schneiderei, -en, 7. 1. (atelier de) croitorie. 2. sg. croitorie (meserie): = haben a avea 
croitoreasă în casă. 

Schneidergeselle. -n, -n, m. calfă de croitor. 

Scehneiderjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de croitor, croitorie. 

Schneiderin, -nen, f. croitoreasă. 

Schneiderkarpfen, -s, -, m. (glume) scrumbie, hering. 

Sehneiderkleid, -(e)s, -er, n. rochie de comandă. 

Schneiderkostiim. -s, -e, n. taior de comandă. 

Schneiderkreide, -7. f. cretă de croitorie. 

Schneiderlehrling, -s, -e. m. ucenic de croitor. 

Sehneiderleinen, -s, n. sg. v. Steifleinen. 

Schneiderlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a lucrului de croitorie. 

Schneidermeister. -s, -, m. croitor. 

Schneidermuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchiul sartorius. 

sechneidern, schneiderte, geschneidert, vb. (h) L. intr a face croitorie; nur fir Damen — 
a lucra numai pentru doamne, a fi croitor(-easă) de damă. II. /7; a coase, a lucra (un costum, 
o rochie etc.). 

Schneiderpuppe. -n. £. manechin (de croitorie). 

Sehneiderjrechnung. -en, f. notă (de plată) de la croitor. 

Sehneiderschere, -n, f. foarfece de croitorie. 

Schneiderseele, -n. f. (fum.) fricos. inimă de iepure. 

Scehneidersitz. -es, m. sg. poziție şezând turceşte. 

Schneidervogel, -s, -vogel, m. (ornit.) nume al unei păsări exotice (Suroria sutoria). 

Sehneiderwerk|statt, -stătren, f. atelier de croitorie. 

Schneidesăge, -n, /. ferăstrău de spintecat. 

Sehneidescheibe, -n. f. (7ehn.) freză-disc pentru tăiat roți dințate. 

Schneidejstahi, -(e)s, -srăhle (şi -e), m. (tehn.) cuţit, unealtă de aşchiere. 

Schneide|stapel, -s. -, m. (tipogr) teanc de hârtie de tăiat. 

Sehneidetechnik. -ep. f. tehnică de crestare în lemn. 

Scehneidetisch. -/e)s, -e. m. (film) masă de montaj. 

Schneidewerkzeug, -(e)5, -e, n. (tehn.) unealtă de tăiat, de aşchiere. 

Schneidewinkel. -s, -, m. (tehn.) unghi de tăiere. 

Schneidezahn, -(e)s. -zăhne, m. (anat.) dinte incisiv. 

schneidfăhig adj. (tehn.) 1. care poate fi tăiat. 2. (rar) care taie, care poate tăia. 

Sehneidfeile, -n, /. (fehn.) pilă-cuţit. 

Sehneidflamme, -n, f. (metul.) flacără de tăiat. 

Sehneidgerăt, -/e)s. -e, n. (tehn.) aparat de tăiere. 

Schneidhărte 7. sg. duritate a muchiei tăietoare (la cuțite). 

schneidig «dj. 1. tăios. 2. (fig.) curajos, îndrăzneţ: energic: avântat; cu alură de militar: 
ein —er Kerl un om milităros, energic; —e Mărsche marșuri cântate vioi. marşuri an- 
trenante. 

Schneidigkeit /. sg. v. Schneid. 

Schneidkiefer, -s, -. m. (îht.) peşte cu pura tăioasă. 

Schneidkluppe, -2, f. (teân.) filieră. 

Schneidkopf, -(e)s, -kpfe, m. (tehn.) cap de filetat. 

Sehneidlade, -n, f. (ind. lemnului) port-butuc, port-buştean. 

Schneidlampe. -n, £. (fehn.) arzător de tăiat. 

Schneidmaschine, -n, f. v. Schneidemaschine. 

Sehneidriicken. -s, -. mm. spate al tăişului. 

Sehneidwaren pl. unelte. obiecte tăioase (de exemplu cuțite, foarfeci. aparate de ras). 

Schneidwerkzeug, -(e)5, -e, n. v. Schneidewerkzeug. 

Schneidzahn. -(e/s. -zăhne, m. (tehn.j dinte de freză. 

Sehneidzange, -u, f. (tehn.) cleşte tăietor. 

Schneidzirkel, -s, -, m. (metal.) toarfece circular. 

Sehneidzylinder, -s, -. m. (tipogr) cilindru de tăiat. 
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schneien. schneite. geschneit, vb. intr. |. impers. (h) a ninge; es sehneit in dichten 
Flocken ninge dens. Îl. (5; Jig.) a pica, a veni pe neaşteptate; er ist mir ins Haus ge- 
schneit mi-a picat în casă. 

Schneise. -n, f. 1. porţiune defrişată în pădure. 2. (tel.) radiobaliză (la radar). 3. (vân.) laţ. 

schneiteln, schneitelte, geschneitelt (ich schneit(e)le). vb. (hj tr: (forest.) a reteza crengile 
laterale (ale copacilor); einen Baum = a curăța un pom de crengi nefolositoare. 

schnell adj. şi adv. 1. repede, grabnic, iute; rapid; so — als (sau wie) mâglich cât se 
poate de repede; in —er Folge în succesiune rapidă; ein — es Auto o maşină rapidă; eine —e 
Stralte o stradă rapidă; mach -! prăbeşte-te! der Puls geht — pulsul bate repede; einen 
Schritt —er gehen a amerge (ceva) mai repede; eine —e Bedienung un serviciu prompt 
(la restaurant); = wie der Blitz iute ca fulgerul. 2. (forest.) strâmbat de vânt. 

Schnelijarbeitsmethode. -n, f. metodă rapidă de lucru. 

Schnelljarbeits|stahl, -(es, -stăhle (şi -e), m. v. Sechneillaufstahl. 

Schnelljaufzug, -(e)s, -ziige, m. 1. (foto.) armare rapidă. 2. ascensor rapid. 

Schnelljausbildung, -eu, /: (şi mil.) instruire rapidă. 

Schnelljauslăser, -s, -, n. (tehn.) declanşor instantaneu. 

Schnelljautomaten|stahl, -(e)s, -stăfle (şi -e), m. (tehn.) oțel pentru automate rapide. 

Schnellbahn, -en, f. 1. tren. metrou, tramvai rapid (de cursă lungă). 2. (ferov.) cale 
cu circulaţie rapidă. 

Schneliband, -(e)s, -bănder; n. (tehn.) bandă rapidă. 

Schnellbauweise /. sg. (consu:) metodă de construire rapidă, cu prefabricate. 

Schnellbejheizung, -en. f. încălzire rapidă. 

Schnelibesohljan|stalt, -en, /. atelier de pingelit rapid. 

schnell bindend adj. (tehn.; despre ciment) cu priză rapidă. 

Schnellbleiche. -n, f. Gam.. glumeț) curs rapid de calificare. 

Schnelibohrmaschine. -n, /. (tehn.) maşină de perforat rapidă. 

Schneliboot, -(e)s, -e, n. (mar.) vedetă rapidă. 

Sehnelibremsung, -en, f. (ferov.) frânare rapidă. 

Schnelibiifett, -/e/s, -e, n. butet automat. 

Schnellbiigelei, -en, f. (reg.) v. Schnellreinigung. 

Schnelibus, -ses, -se, m. autobuz rapid. 

Schnelidampfer, -s, -, in. vapor rapid. 

Schnelldenker, -s, -, ., =in, -nen, f. persoană care gândește repede, cu o minte ageră. 

Sehnglidienst, -/c)s, -e, m. serviciu rapid. 

Scehnelldrehbank, -bănke, f. (rehn.) strung rapid. 

Schnelldreher, -s. -, m. (ec. com.) produs repede vandabil. 

Schnelldreh|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. v. Schnelllautstahl. 

Sehnelidrehverfahren, -s, -, n. (tehn.) procedeu de strunjit rapid. 

Sehnelldruck, -(e)s, -e, m. imprimare rapidă. 

Schnelldrucker, -s, -, m. imprimantă rapidă. 

Schnelldrusch, -(e)s,-e, m. (agr.) treierat rapid. 

Schnelidurehgang, -(e)s. -giinge. Schnelldurchlaut, -es, -lciufe, m. trecere (rapidă) 
în revistă. 

Sehnelle. -n, f. 1. iuțeală, viteză; rapiditate: in der = în grabă. 2. curs rapid de apă; 
cascadă, cataractă. 3. praştie. 4. (înv) ulcior înalt cu capac. 5. veche unealtă de tortură 
şi de execuţie. 

schnellen, sc/mellte, geschnellt, vb. 1. tr: (h) |. a arunca, a lansa, a azvârli, a da drumul, 
a slobozi: etwas in die Hâhe = a arunca ceva în sus. 2. (fam.) a păcăli; a trage pe sfoară; 
er hat ihn peschnelit I-a păcălit. l-a dus; i-a făcut figura. 3. (fam.) a fura: Geld = a fura, 
a şterpeli bani. IL. inzr: (s) 1. a sări, a se repezi; a porni; a țâşni; in die Hohe -a sări în 
sus. 2. a-şi da drumul, a se destinde (brusc), a se slobozi; ein Gummiband = lassen a da 
drumul unui elastic. 3. (în expr) mit den Fingern = a pocni din degete. 

Schnelljentiadung, -eu, /. (elecrr descărcare rapidă. 

Schnelljentwickler, -s, -, n. (foto.) revelator rapid. 

Sehneller, -s, -, n. 1. dispozitiv de lansare; catapultă. 2. reg.) bobârnac. 3. (mil.) 
percutor, 4. cârlig de piedică (la car). 5. /reg.) bilă (de joc). 6. (muz. tril. 7. (text.) scul. 

Schnellfahren, -s. n. sg. mers cu viteză (al vehiculelor). 

Sehnellteder, -n, f. L. resort. 2. basculă (de fereastră). 

Schnelifeuer, -s, -, ni. (mil.) foc, tir rapid. tragere rapidă. 

Schnellfeuergeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun cu tragere rapidă. 

Sehnelifeuergewehr, -(e)s, -e, n. (mil.) armă cu tragere rapidă, armă automată. 

Schnelifeuerpistole, -n, f. (mil.) pistol automat. 

Schnellfeuerwafte, -n, f. (mil.) armă automată. 

Schnellfixierbad, -(e)s, -băder, n. (fot.) baie de fixare rapidă. 

Sehnellfixiersalz, -es, -e, n. (fo.) sare de fixare rapidă, fixator rapid. 

Schneltlug, -(e)s, -/liige, m. (av) zbor de viteză. 

Schnellfotograf, -en, -en, m. fotograt la minut. 

Schnellfotografie /. sg 1. fotografiere la minut. 2. fotografie la minut. 

Schnelltrăsbank, -pănte. f. (tehn.) treză rapidă. 

schnellfiilig aj. iute de picior, sprinten, agil. 

Scehnellfii Bigkeit /. sg. sprinteneală. 

Schnellgalgen, -s. -, m. unealtă veche de tortură şi de execuţie. 

Schnellgang, -(c/s, -gănge, m. L. (auto.) viteză multiplicată. 2. (mec.) mers rapid. 

Schneligast|stătte, -n, /. restaurant cu autoservire, snack-bar. 

Sehnellgericht, -/e)s, -e, n. |. (jur:) instanţă de urgenţă. 2. (cul.) (fel de) mâncare ce 
se prepară rapid. la minut. 

Schnellgerichts|verfahren, -s, -, „i. jur.) procedură specială (de urgenţă). 

Schnellgussverfahren, -s. -, n. (tehn.) procedeu de turnare rapidă. 

Schnellhase, =, -n, m. (tipogr., argou) culegător rapid. 

Schnellhefter. -s, -, m. dosar cu mecanism, clasor. 

Schnellheit (inv), Schneiligkeit /. sg. iuțeală, repeziciune: viteză: = im Handeln 
promptitudine. 

Schnelllimbiss, -es, -e, m. gustare (luată repede); masă frugală. 

Sehnelllimbiss|stube. -n, /. butet expres, snack-bar, local pentru gustări rapide. 

Sehnelikăfer, -s. -. m. (entom.) faur. purecul-dracului (Elater segerum). 

Sehnelikaffee. -s, -s, m. (reg.) catea expres. 
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Schnelikocher, -s, -, mn. reşou de gătit rapid. 

Schnelikochplatte, -», f. ochi de plită, de aragaz cu încâlzire rapidă. 

Schnellkochtopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală minune, oală sub presiune. 

Schnellkraft /. sg. elasticitate. 

schnellkrăftig aj. elastic. 

Schnelikugel, -n, f. bilă (de joc). 

Schnellkurs(us), -(es), -kurse, m. curs intensiv, curs rapid (de instruire). 

Schnelillaster, Schnellliastwagen, -s. -, m. camion de cursă rapidă. 

Schnelijlauf, -(e)s, m. sg. L. pas alergător; im = în pas alergător. 2, (sport) alergare, 
cursă de viteză. 

Sehnelijlăufer, -s. -. mm.. —in, -nen, f. L. alergător(-oare) (de viteză). 2. (cal) fugaci. 

sehnelijtăufig aj. care funcţionează rapid. 

Sehnelljlauflstahl. -(e)s, -stăple (şi -e), m. (tehn.) oţel rapid, oţel de aşchiere rapidă. 

schnelijlebig ««/j. 1. de scurtă durată, trecător. 2. hectic, agitat, precipitat, fără timp 
de gândire. 

Schnelljlokomotive [-va), -n, f. (ferov.) locomotivă de tren accelerat sau rapid. 

Schnelimaler, -s, -, m. portretist la minut. 

Schnelimethode, -n, f. metodă rapidă. 

Schnelipfliigen. -s. n. sg. (agr) arat rapid. 

Schnellpost, -en, f. poştă rapidă, expres. 

Schnellpresse, -n, f. 1. presă mecanică. 2. (tipogr.) maşină plană. 

Schneliregler, -s. -, m. (tehn.) regulator instantaneu. 

Sehnelireinigung, -en, f. curățătorie rapidă. 

Schnellreparaturmethode, -n, f. procedeu rapid de reparare. 

Schneltrestaurant [-resto'ră:], -s, -s. n. v. Schnellgaststătte. 

Schnellrichter, -s, -, m., in, -nen, f. judecător(-oare) a(1) unei proceduri de urgență. 

Schnelischmelzverfahren, -s, -, n. (metal.) procedeu rapid de topire. 

Schnelischneideverfahren, -s, -, n. (tehn.) procedeu de tăiere rapidă. 

Sehnellschnittjstahi, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. (tehn.) oțel rapid pentru cuțite de strung. 

Schnelischreibekunst f. sg. v. Schnelischrift. 

Sehnelischreiber, -s, -, m. |. (înv, stenograf. 2. (tel.) imprimator rapid. 

Schnelischreibgerăt, -(e)s, -e, n. (rel.) înregistrator rapid. 

Schnelischrift, -en, f. (înv.) stenografie. 

Schnellschritt, -(e)s, -e, m. pas grăbit, accelerat, alergător. 

Schnellschuss, -es, -schiisse, m. (tipogr.) executare rapidă, urgentă (a unui imprimat). 

Schnellsegler, -s, -, m. (mar) velier rapid. 

Schnellsiedekurs. -es, -e, m. (ironic) curs rapid de calificare, de instruire. 

Schnellsieder, -s, -, m. lampă portativă de gătit. 

Schnelljstahi, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. v. Schnelllaufstah!. 

Schnelljstarter, -s, -, mm. (uuro.) demaror rapid. 

schnelistens «dv. foarte repede, cât mai urgent: er soll das — erledigen să rezolve cât 
mai rapid această chestiune. 

sehnellstmăglich ady. cât (se poate) mai repede. 

SchnelljstraBe, -n, f. autostradă, şosea pentru circulaţie rapidă. 

Schnell|stromverdampter, -s, -, m. vaporizator cu circuit forțat. 

Schnellsuche, -n, f. (inform.) căutare rapidă. 

Schnelltriebwagen, -s, -, m. (ferov.) automotor. 

Schnelltrockenjapparat, -(e)s, -e, Sehnelltrockner, -s, -, mn. uscător rapid. 

Schnelljiibertragung, -en, f. transmitere rapidă, transter rapid. 

Schnellverband, -(e)s, -bânde. m. (med.) pansament provizoriu, aplicat rapid. 

Schnellverbindung, -en, f. legătură (la mijloace de transport) rapidă. 

Schnellverfahren, -s, -, n. 1. (jur) procedură specială (de urgenţă). 2. (tehn.) metodă 
rapidă, procedeu rapid. 

Schnellverkehr, -s, m. sg. circulaţie rapidă, trafic rapid. 

Schnellverkniipfung, -en, f. (inform.) link rapid. 

Schnellverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) obturator, închizător rapid. 

Schnellwaage, -n. /. balanţă romană; balanță automată. 

Schnellwâăscherei, -en, /. spălătorie rapidă. 

Sehnellwirkung, -en, f. 1. acţiune. efect rapid(ă). 2. acţionare rapidă. 

schnellwiichsig ad). care creşte repede. 

Schnellwiichsigkeit, -en, f. (bot.) creştere, dezvoltare rapidă. 

Schnellzeichner, -s, -, m. desenator, portretist rapid. 

Schnellzer|spanung. -en. /. (tehn.) aşchiere rapidă. 

Schnellzug, -(e)s, -ziige, m. (tren) accelerat. 

Schnellzugriff, -(e)s. -e, m. acces rapid. 

Schnellzugslinie [-ni3), -n, £. (ferov.) linie principală (pentru accelerate). 

Scehnelizugszuschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ferov) supliment de viteză la (tren) accelerat. 

schnellziingig adj. (fam.) bun de gură, limbut. 

Schnellziingigkeit /. sg. (fam.) limbuţie. 

Schnepfe, -n, f. 1. (ornit.) sitar, becaţă (Scolupux rusticola). 2. (argou studenţesc) 
gologani. 3. (argou; prostituată, femeie care face trotuarul. 

Schnepfendreck, -(ejs. m. sg. (cul) mâncare preparată din intestine de sitar tocate şi 
fripte; delicatesă de sitar. 

Schnepfenfang. -(e)s, -fănge, m. capcană, laț de sitari. 

Schnepfenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-sitar (Centriscidae). 

Schnepfenjagd, -en, f. vânătoare de sitari. 

Sehnepfenlăufer. -s, -, m. (ornit.) sitar-fluierar (Limicola plab'rhwncha.). 

Schnepfenralle, -n. f. (ornir.) fluierar exotic (Rostratula rhynchaea). 

Schnepfen|strauf, -es, -e, m. (ornit.) pasăre kivi (Apterix orveni). 

Schnepfenjstrich. -(e)s, -e. m. 1. (vân.) zbor al sitarilor în perioada de împerechere. 
2. (vulg.) stradă, cartier de prostituate. 

Schnepfenzeit. -en, f. (vân.; perioadă de vânare a sitarilor. 

Schneptenzug, -(e)s, -ziige, m. migrare a sitarilor primăvara şi toamna. 

Sehneppe, -n, f. (reg.) 1. v. Schnepfe (1, 3). 2. cioc (la vase). 3. muchie. 4. (modă, 
înv.) prelungire ascuţită a taliei. 

Schneppenhaube, -n, f. (isz.) scufie cu cioc în trunte. 
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Sehnepper, -s, -, n. 1. (sport) mişcare bruscă de îndreptare. 2. (reg.) v. Schnăpper. 

Schnepper|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură în voltă, voltă. 

Schnere, -n, f. (reg.) ochi, la, zbilţ. 

Schnerfer, -s, -. m. (reg.) rucsac, raniţă. 

schnettereteng! interj. (onomat., imită sunetul de trompetă) ta-ta-ra-ta-ta! 

schnetzeln, sc/mnerzelte, geschnerzelt (ich schnetz(e)le), vb. (hj tr v. schnitzeln. 

SchneuB. -en, f. (arhit.) ornament gotic în formă de băşică de peşte. 

Schneuze, -n, f. (inv.) v. Schnăuze. 

Schneuzel, -s, -, n. gură, cioc (la ulcioare). 

schneuzen, schneuzte, geschneuzt (du, er schneuzt) vb. (h) v. schnăuzen. 

Schneuztuch. -(ejs, -tiicher, n. (înv.) v. Schnăuztuch. 

Schnick, -(e)s. m. sg. (reg.) rachiu de cartofi. 

Schnicke, -n. /. (reg.) . v. Schnecke (1). 2. vas pescăresc. 

Schnickelweg, -(e)s, -e, m. (reg.) drum întortocheat. 

schnicken, sc/nicte, geschnicit, vb. (h) intr. (reg.) |. a mişca repede, a da; a pocni, 
a plescăi; mit den Fingern — a pocni din degete; das Pferd schnickt mit dem Schwanz 
calul dă din coadă. 2. a suspina, a sughiţa de plâns. 3. a ciopli, a sculpta. 

schnicker a4j. (reg.) fercheş, drăguţ. 

Sehnijcksehnack, -s, m. sg. (fam.) 1. flecăreală, sporovăială, prostii, verzi şi uscate. 
2. zorzoane, fleacuri. 

sehnieben, sc/niebte, geschniebr (şi schnob, geschnoben), vb. (h) intr (reg.) v. schnauben. 

Schniedel, -s, -. m., Sechniedelwutz, -es, -e, m. (fam., glumeţ) penis. 

schnicfen, schniefte, geschniefi, vb. (h) intr. a se smiorcăi. 

Scehniegel. -s, -. m. (reg.) 1. melc. 2. pieptănătură îngrijită, aranjată. 

schniegeln, schniegelte, geschniegelt (ich schnieg(e)le), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) 
ferchezui; a (se) găti, a (se) spilcui; geschniegelt und gebiigelt (sau gestriegelt) spilcuit, 
scos ca din cutie. 2. (înv.) a (se) curăța. 

schnieke adj. (fam. 1. spilcuit, gătit; fercheș. 2. super, formidabil. 

Scehniepel, -s, -, m. 1. (glumeţ) frac. 2. (fam.) filfizon. 3. penis (al băieţilor mici). 

schniffeln, schnif/felte, geschniffeli (ich schnifite)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a-şi băga 
nasul, a spiona, a iscodi. 2. (impers.) a burniţa. 

Schnipge, -n, f. (reg.) ambarcaţie de pescar. 

Schnipfel, -s, -, m.. Schnipfelchen, Schnipflein, -s, -, n. (reg) v. Schnippel(]). 

schnipfeln, scAnipfelte, geschnipfelt (ich schniplte)le), vb. (h) tr (reg.) v. schnippeln. 

schnipp! inter. (onomat., zgomot care imită închiderea foarfecii) ţac! = schnapp! țac, 
țac! clic! 

Schnipp. -(ejs, -e, m. 1. pocnit din degete. 2. bobârnac. 

Schnippchen, -s, -, n. (dim. de la Schnipp (1, 2)) fam.) 1. pocnit din degete; bobârnac. 
2. festă; păcăleală: jm. ein — schlagen a juca cuiva o festă; a păcăli pe cineva. 

Schnippe, -n, f. (reg.) pată albă pe botul calului. 

Schnippel. -s, -, m. (şi n.) 1. (fam.) bucăţică (tăiată), peticuţ, rest, colţişor; ein = Papier 
o bucăţică de hârtie. 2. (glumeţ) frac. 

schnippeln. schnippelte, geschnippelt (ich schnipp(e)le), vb. (h) tr. şi intr. (fam.) a tăia 
(în) bucățele, a ciopârţi; Papier — a tăia hârtie în bucățele mici. 

schnippen, schnippre, geschnippt, vb. (h) |. tr. a azvârli, a arunca (cu o mişcare a 
degetului arătător); die Zigarrenasche in die Aschenschale — a scutura scrumul de țigară 
în scrumieră. II. intr. 1. v. schnicken (1). 2. a țăcăni (cu foarfeca). 

schnippisch aj. impertinent, arogant, obraznic. 

schnipps!, schnips! interj. v. schnipp. 

Schnipsel, -s, -, n. v. Schnippel(l). 

schnipseln, sc/Hnipselte, geschnipselt (ich schnips(e)le), vb. (h) te: şi intr. v. schnippeln. 

schnipsen, schnipste, geschnipst (du, er schnipst) vb. (h) tr. şi intr. v. schnippen. 

Schnipser, -s, -, m. (fam.) bătaie uşoară cu degetul (pentru a arunca sau scutura ceva). 

Schnirkel,-s, -, m. (reg.) v. Schnărkel. 

schnitt ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la schneiden. 

Schnitt, -(e)s. -e, m. 1. tăietură; ein — mit dem Messer o tăietură cu cuțitul. 2. (chir) 
tăietură, incizie. 3. croială, fason: model; nach dem neu(e)sten = după ultima croială; 
ein Kleid von einfachem - o rochie cu croială simplă. 4. tipar, şablon; der = fiir eine 
Bluse tiparul pentru o bluză. 5. felie; tartină. 6. cosit; seceriş; der erste — des Grases 
prima coasă a ierbii; der — des Getreides secerișul grâului. 7. formă; fizionomie; trăsătură; 
ein Gesicht von r6mischem = o față cu trăsături romane. 8. (constr) profil, secțiune. 
9. (mat.) intersecţie, segment, secțiune; der Goldene — secțiunea de aur. 10. (fam.) medie; 
er făhrt 50 km im — în medie merge cu 50 de km. 11. (reg.) bucăţică, tăietură (din ceva). 
12. (reg.) şnit (de bere); pahar mic de bere; pahar de bere umplut pe jumătate. 13. (film) 
decupaj; montaj. 14. tăietură; cioplitură, incizie; gravură; der — des Stempels modelul, 
tăietura ștampilei; dieser — in Holz ist sehr schân această gravură în lemn este foarte 
frumoasă. 15. (fipogr. tăietură, floare de literă; grober — gravură puternică, cu floare 
neagră; kleiner — floare subţire, floare măruntă. 16. (farn.; în expr) einen guten — machen 
sau an etwas — machen a face o afacere bună, a da o lovitură. 

Schnittlansicht, -en, f. (tehn.) secțiune cu vedere. 

Schnittbild|entfernungsmesser, -s, -, n. 1. telemetru de coincidenţă. 2. (fot.) telemetru 
cu rupere de imagine. 

Schnittblume. -n, £. floare tăiată (spre comercializare). 

Schnijttbohne. -, f. (Poz.) fasole verde (varietate de Phaseolus vulgaris). 

Schnittbreite, -n, /. (fehn.) |. lățime a tăieturii. 2. lăţime de aşchiere. 

Schnittbrot, -/e)s, -brăte, n. pâine feliată. 

Schnittchen, -s, +. sg. (dim. de la Schnitt) 1. felioară. 2. sandviş. 3. (fam.) mică învârteală. 

Schnitte, -u, £. felie; tartină, sandviş; eine -— Brot o felie de pâine. 

Scehnittjebene, -n, f. (mat.) plan secant. 

Schnitt|entbindung, -en, f. (med.) naştere prin cezariană. 

Schnitter, -s. -. m., în, -nen, f. secerător(-oare), cosaş(ă). 

Schnitterkaserne, -n, f. (înv) baracă pentru cazarea secerătorilor. 

Schnitterlohn, -/e)s, -l6hne, m. (în) plată pentru secerători. 

sehnittfest «dj. destul de consistent pentru a fi tăiat felii; —e Tomaten roșii tari, bune 
de tăiat felii. 
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Scehnittflăche, -n, f. |. (mec.) suprafaţă de tăiere, secțiune de tăiere. 2. (maL.) secţiune, 
suprafață a unei intersecţii. 3. (teAn.) suprafață de aşchiere. 

Schnittfrisur, -en, f. coafură făcută prin tunsoare. 

Schnittfiihrung, -en, f. mod de executare a unei tăieturi, a unei croieli. 

Schnittgang, -(e)s, -gânge, m. (tehn.) trecere activă (de tăiere), cursă de lucru a cuţitului. 

Schnittgeschwindigkeit, -en, f. (rehn.) viteză de tăiere. 

Schnittgesenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) ştanţă de tăiat, de decupat. 

Schnittgriin, -s, n. sg. verdeață pentru buchete de flori. 

Schnittgut, -(e)s, n. sg. tocătură; tăiței. 

Schnittgiite f. sg. (tehn.) calitate a tăierii. 

Schnittjhandel, -s, m. sg. (înv comerţ cu amănuntul, cu bucata. 

Schnitt|holz, -es, -hăizer n. 1. lemne de tăiat; lemne tăiate. 2. (ind. lemnului) material 
lemnos tăiat, cherestea. 

schnittig adj. 1. precis conturat. 2. bine proporţionat; frumos croit. 3. (despre animale) 
vioi. 4. (despre cereale şi iarbă) copt, bun de secerat, de cosit. 

Schnittkante, -n, f. 1. (rehn.) muchie aşchietoare. 2. (tipogr) muchie de retezare. 

Schnittkârper, -s, -, m. (mat.) corp de intersecţie. 

Schnittkurve [-vo şi -fa], -n, f. curbă de tăiere. 

Schnittlauch, -(e)s, m. sg. (bot.) arpagic (Allium schoenoprasum L.). 

Schnittling, -s, -e, m. 1. (boz) v. Schnittlauch. 2. butaș; puiet. 3. taur recent castrat. 

Schnittlinie [-nio)], -n, £ 1. (şi mat, linie de tăiere, linie de intersecţie. 2. linie de demarcație. 

Schnittmeister, -s, -. m., An, -nen, f. (TV film, radio) persoană care face montajul, cutter. 

Schnittmenge, -n, f. (mat.) mulţime a tuturor elementelor comune a două mulțimi. 

Schnittmesser, -s, -, n. 1. cuțit. 2, cuţit de cioplit. 3. (med) bisturiu. 

Schnittmuster, -s, -, n. tipar, şablon, model (de croit). 

Schnittmusterbogen, -s, -bâgen, m. coală cu mai multe tipare (de croit). 

Schnittpunkt, - (e)s, -e, m. (şi mat.) punct de intersecţie. 

schnittreif adj. bun de secerat, de cosit. 

Schnittrichtung, -en, f. (tehn.) direcţie de tăiere. 

Schnittjsalat, -(e)s, -e, m. (bot.) lăptucă, salată de grădină (Lacruca saliva L. var. longifolia). 

Schnitt|skizze, -n, £. (tehn.) schiță, desen de secțiune. 

Schnitt|stelle, -n, f. 1. tăietură. 2. (inform.) interfață. 

Schnitt|stempel, -s, -, m. (maș.) poanson de decupat. 

Schnitt|tiefe, -n, f. (tehn.) adâncime de tăiere. 

Schnittverfahren, -s, -, n. (tehn.) procedeu de tăiere, de secționare. 

Scehnittware, -n, f. 1. pl. textile, metraje, furnituri. 2. cherestea. 

Schnittwarengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin, prăvălie de textile. de metraje. 

Schnittwarenhândler, -s, -, m. negustor de textile, de metraje. 

schnittweise adv. cu felia; în felii. 

Schnittwerkzeug, -s, -e, n. (mec.) unealtă de tăiere, de aşchiere; ştanţă de decupat. 

Schnittwinkel, -s. -, m. 1. (mec.) unghi de tăiere. 2. (mat.) unghi de intersecţie. 

Schnittwunde, -n, f. rană prin tăiere, tăietură. 

Schnittjzwiebel, -a, f. v. Schnittlauch. 

Schnitz, -es, -e, m. (reg.) 1. bucăţică, felie (mică); aşchie, ţandără; —e fiir Kompott 
felioare (de fructe uscate) pentru compot. 2. impozit rural. 

Schnitzjaltar, -(e)s, -altăre, m. altar cu figuri sculptate în lemn. 

Schnitzjarbeit, -en, f. sculptură, cioplitură în lemn. 

Schnitzbank, -bânke, f. masă de lucru a cioplitorului, a sculptorului în lemn. 

Schnijtzbild, -(e)s, -er. n. imagine sculptată în lemn. 

Schnitzel, -s, -, n. 1. felioară, bucăţică (tăiată). 2. (şi m.) hârtiuţă, colţ, rest de hârtie. 
3. răzătură, tăiței (de sfeclă). 4. (cul.) niţel; Wiener — şniţel vienez. 

Schnitzelbank, -bânke, f. 1. v. Schnitzbank. 2. versuri umoristice spuse la teatrul 
de estradă. 3. (/a carnaval) desene, imagini umoristice însoțite de versuri. 

Schnitzelei, -en, f. 1. sg. ciopârțeală, ciopârțit. 2. sculptură, cioplit în lemn; încrestare. 

Schnitzeljagd, -en, £. (sport) joc de urmărire a unui călăreț (care lasă în urma sa bucăţi 
de hârtie pentru marcarea traseului). 

Schnitzelmaschine, -n, f. maşină de tăiat sfecla. 

Schnitzelmesser, -s, -, n. cuțit de cioplit. 

schnitzeln, schnitzelte, geschnirzelt (ich schnirz(e)le), vb. (h) tr. a tăia (în) bucățele, 
a ciopârți. 

schnitzen, schnitzre, geschnitzt (du, er schnitzt) vb. (h) tr. şi intr. a ciopli, a sculpta în 
lemn, os etc.; geschnitzte Mâbel mobilă sculptată; (fig.) er ist aus hartem Holz ge- 
schnitzt e un om dur, tare, rezistent. 

Schnitzer, -s, -, m. 1. sculptor în lemn, os etc., cioplitor. 2. cuțit de cioplit, de sculptat. 
3. (fig., fam.) greşeală, boroboaţă; lapsus; er hat einen groben — gemacht a nimerit cu 
oiştea-n gard, a făcut o boacănă; er macht noch manchen sprachlichen = mai face 
câte o greşeală de limbă. 

Schnitzerei, -ex, /. 1. sg. (fam.) sculptură, sculptat, cioplit în lemn, os etc.: was ist 
mit dieser ewigen —? ce-i cu cioplitul ăsta veşnic? 2, piesă sculptată, cioplită în lemn, 
os etc., sculptură în lemn, os etc. 

sehnjtzer|haft adj. (fam.) prost, neglijent, plin de greșeli. 

schnitzern, schnitzerte, geschnitzert, vb. (hj intr. (fam.) a face boroboaţe. 

Schnitzholz, -es, -h6/zer, n. lemn pentru sculptat. 

Scehnitzkunst /. sg. arta cioplirii în lemn, os etc., sculptură, sculptat. 

Schnitzmesser, -s, -, n. cuţit de cioplit, de sculptat în lemn, os etc. 

Schnitzwerk, -(ejs, -e, n. sculptură, piesă sculptată în lemn, os etc. 

schnobern, schinoberte, geschnobert, vb. (hj intr. v. schnuppern. 

Schnodder, -s, -, m. (reg.) muci. 

schnodd(e)rig adj. (fam.) cu gura mare, obraznic, înfipt, impertinent. 

Sehnodd(e)righkeit /. sg. (fam.) impertinenţă; obrăznicie, aroganță. 

schngddern, schnodderte, geschnodderi, vb. (h) intr. (fam. a fi cu gura mare, a fi înfipt, 
obraznic la vorbă. 

schnâd(e) adj. şi adv. 1. dispreţuitor, jignitor, ofensator; batjocoritor: er behandelt 
mich —mă tratează cu dispreţ; eine — Abweisung un refuz jignitor. ofensator. 2. ruşinos, 
mârşav, josnic; mizerabil, ticălos; —er Undank nerecunoştinţă crasă: ein —er Verrat o 
trădare ruşinoasă, josnică, mârşavă. 3. detestabil, păcătos; —er Mammon bani păcătoşi, 
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murdari; — er Geiz zgârcenie detestabilă. 4. fără considerație, brutal; fără scrupule. 5. (reg.) 
sărac, lipsit, nevoiaş. 

schnăden, schnâdete, geschnodet (du schnâdest, er schnâdet), vb. (h) intr. (el) a se 
exprima, a vorbi dispreţuitor, jignitor, batjocoritor. 

Schnădheit, Schnâdigkeit /; sg. 1. dispreţ, ofensă. 2. ticăloșie, josnicie, mârșăvie. 
3. lipsă de consideraţie, brutalitate. 4. (reg.) sărăcie, lipsă. 

schnofelin, schnofeite, geschnofelt (ich sechnofte)le), vb. (h) intr. (austr., fam.) a fonfăi. 

Schnoferl, -s, -, m. (austr, fam.) mutră acră. 

schnokern, scinokerte. geschnokert, vb. (h) intr. (reg.) a scormoni, a căuta; a adulmeca, 
a-şi băga nasul. 

schnopern, schnoperte, geschnopert, sehnoppern, schnopperte, geschnoppert, vb. (h) 
într. (reg.) v. schnuppern. 

Sehnorchel, -s, -, m. 1. (mar) tub de alimentare cu aer a submarinului în imersiune. 
2. (spor) tub de respiraţie (pentru scafandri). 

sehnorcheln, scknorchelte, geschnorchelt (ich schnorch(e)le), vb. (h) intr. (spor a 
face sport de scafandru. 

Schngrkel, -s, -, m. 1. ornament (baroc) în formă de spirală. 2. (farm.) codiţă, floricică, 
linie întortocheată (în scris, la iscălit). 3. pl. (fam.) floricele de stil (în vorbire); (muz.) triluri. 

Schnârkelgi, -en, £. (fam.j înfloritură; întortochere, împopoţonare; zorzoane. 

sehnorkelhaft adj. 1. împopoțonat, încărcat, întortocheat, complicat. 2. capricios, alintat, 
râzpâiat. 

schnorkelig adj. 1. plin de întortocheri. 2. încărcat; baroc. 

Sehngrkelkram, -(e)s, m. sg. zorzoane. 

schn$rkel|los «dj. 1. fără înflorituri, fără zorzoane. 2. simplu, sobru, direct. 

Schnorkelmuster, -s, -, n. motiv ornamental cu spirale. 

schnorkeln, schnârkelte, geschnărkelt (ich schnârk(e)le), vb. (h) intr. a ornamenta 
(literele), a înzorzona (scrisul). 

Sehngrkelschrift f. sg. scris ornamentat; scris întortocheat, cu înflorituri. 

schnorklig adj. v. schnârkelig. 

sechnrplig adj. (reg.) fin, delicat. 

schnorpsen, schnorpste, geschnorpst (du, er schnorpst), vb. (h) intr. (reg., fam., impers.) 
a merge bine; es schnorpst merge bine, merge treaba. 

Schnorre, -n, f. (reg.), Sehnârre, -n, f. (elv) gură; bot. 

schnorren, schnorrte, geschnorrt, vb. (h) intr. (fam.) 1. a cerşi. 2. (argou studențesc) 
a asista (fără să fie înscris) la o prelegere, la un curs. 

schnârren, schnârrte, geschnărrt, vb. (h) intr. (el) a trăncăni, a vorbi mult. 

Scehnerrer, -s, -, m. v. Schnurrer. 

Sehnorrerei, -en, /. (fam.) cerşeală. 

Sehngsel, -s, -, m. (fam.) crai arogant; fante; filfizon. 

schnâs(e)lig adj. (fam.) încrezut, arogant; obraznic. 

Schnuck, -s, -e, m. L. (fam.) puiul mamei. 2. (reg.) sughiţ de plâns. 3. (reg.) smucitură. 

Schnucke, -n, f. rasă de oi mici (Ovis aries). 

Schnuckeichen, -s, -, n. (fam.) v. Schnuck (1). 

schnuckelig «dj. drăguţ, atrăgător, plăcut. 

schnucken, schnuckte, geschnuckt, vb. (h) intr. (reg.) 1. a suspina. 2. a sughiţa. 

schnuckerig adj. v. schnuckrig. 

schnuckern, schnuckerte, geschnuckert, vb. (h) intr. (reg.) |. v. schnucken. 2.a se 
mişca încet, agale, alene. 

schniickern, sc/miickerte, geschniickert, vb. (h) intr. (reg.) a adulmeca, a-şi băga nasul; 
a spiona, a iscodi. 

Sehnucki, -s, -s, n., Schnuckiputz, -es, -e, m. (fam.) v. Schnuck (1). 

schnuckrig adj. (fam.) gingaş, drăgălaș. 

Schnuddel, -s, m. sg. (reg.) muci (la nas). 

schnudd(e)lig adj. 1. (fam.) murdar, neîngrijit. 2. (reg.) delicios, gustos. 

schnuddeln, schnuddelte, geschnudidelt (ich schnudd(ej)le), vb. (h) intr: a-şi trage nasul, muci. 

Schniiffel, -s, -, m. (reg.) nas. 

Sehniiffelei, -en, f. 1. indiscreţie, curiozitate. 2. iscodire; spionaj. 

sehnuffeln, schnuffelte, geschnufjelt (ich schnufite)le), vb. (h) intr. v. schnitffeln (1). 

schniiffeln, schniiffelte, geschniiffelt (ich schniiţf(e)le), vb. (h) intr. |. a trage aer pe 
nas, a fornăi. 2. a adulmeca. 3. (fig.) a-şi vâri nasul; a spiona, a iscodi, a urmări. a pândi. 
4. a scotoci. 

Sehniffelnase, -n, f. (fam.) v. Schnuffler. 

Schniiffeljstoff, -(e)s, -e, m. narcotic de tras pe nas (tutun, drog etc.). 

Sehnuffler, -s, -, m. 1. persoană curioasă, indiscretă. 2. iscoadă, spion; copoi. 

schnullen, schnullte, geschnullt, vb. (h) intr. (reg.) a suge, a trage din susetă. 

Sehnuller, -s, -, m. susetă. 

Schnulze, -n, f. cântec, șlagăr, film siropos, piesă (de teatru) de calitate proastă; revistă 
muzicală siropoasă. 

sehnulzen, schnulzte, geschnulzt (du, er schnulzi), vb. (h) tr şi intr: a cânta siropos, sentimental. 

schnulzig adj. siropos, de proastă calitate. 

schnupfen, schnupfte, geschnupfi, vb. (h) L. intr. |. (şi tr) a priza, a trage tutun sau 
droguri (cocaină) pe nas. 2. (reg.) a suspina. 3. (mine; despre zăcăminte) a sărăci, a se 
epuiza. ÎI. : (unipers.; în expr.) es sehnupft mich mă necăjeşte, mă supără, mă indispune. 

Sehnupfen, -s, -, m. guturai; sich (dat.) einen — holen a se alege cu un guturai, a face 
un guturai. 

schnupfenjartig «dj. ca guturaiul. 

Schnupfenfieber, -s, -, n. (med) gripă, influenţă; răceală. 

Schnupfer, -s, -, m., —în, -nen, f. persoană care prizează tabac. 

Schnupftabak, -(e)s, -e, m. tabac de prizat. 

Sehnupftabak(s)dose, -n, f. tabacheră de tutun de prizat. 

Schnupftuch, -(e)s, -nicher, n. (reg.) batistă. 

schnuppe adj. invar. (fam.) indiferent; das ist mir — puţin îmi pasă, mi-e totuna, mă 
lasă rece. 

Sehnuppe, -n, f. 1. stea căzătoare. 2. fitil ars, muc de lumânare. 3. (reg.) guturai. 
4. (reg.) bot. 
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schnuppen, schnuppte, geschnuppt, vb. (h) intr. (reg.) |. a priza (tabac). 2. a gusta, a 
mânca pe furiş. 

Schnuppen, -s, -, m. (reg.) v. Schnupfen. 

schnupper «dj. (reg.) încrezut, îngâmfat. 

Schnupperkurs, -es, -e, m. (fam.) curs de iniţiere, de începători. 

schnuppern, schnupperte, geschnuppert, vb. (h) intr. a mirosi, a adulmeca. 

Sehnur!, Schniire (şi -en), f. 1. şnur; şiret, găitan, tresă; mit Schniiren besetzen a 
aplica găitane. 2. sfoară; — zum Messen sfoara zidarilor; (fig.) iiber die — hauen a) a 
întrece măsura, a sări peste cal; b) a face escapade, a-și face de cap; (fig, fam.) alles 
geht nach der — totul merge şnur. 3. şirag, şir; eine — Perlen un şir de mărgele. 4. (mine) 
ramificaţie a filonului principal. 5. cordon, şnur; die — vom Biigeleisen cordonul de la 
fierul de călcat. 6. (vân.) lesă. 

Schnur?, -en. f. (înv) noră. 

schnurlartig adj. în formă de sfoară, de șnur. 

Sehnur|assel, -n, f. (zool.) miriapod (Julidae). 

Schniirband. -(e)s, -bânder, n. şiret (de ghete). 

Schnurbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) salcâm japonez (Sophora japonica). 

Schnurbăumchen, -s, -, n. (bot.) salcie pletoasă (Salix babvlonica L.). 

Schnurbesatz, -es, -săzze, m. 1. tiv de tresă. 2. trese, găitane aplicate (la uniforme). 

Schniirboden, -s, -bâden, m. |. (teatru; parte superioară a scenei, pod al sforilor (la 
o scenă de teatru). 2. (mar.) sală de trasaj. 

Schniirbrust, -briste, f. (în) v. Schnurleib. 

Schniirchen, -s, -, n. (dim. de la Schnur!) şnuruleţ, sforicică; (fig.. fum.) es geht (alles) 
wie am -— (totul) merge strună; jn. am = haben a învârti pe cineva pe degete; seine 
Aufgabe wie am — kânnen a şti foarte bine lecţia, a spune lecţia ca pe apă. 

schniiren, schniirte, geschniirt, vb. (h) |. tr. 1. a lega, a strânge (cu o sfoară, cu un 
şiret, cu o curea); seine Schuhe - a se lega la pantofi (cu șireturi): (fig.) sein Biindel — 
a-şi strânge catrafusele, a pleca. 2. a înşira; Perlen — a înşira mărgele. 3. (fam.) a păcăli, 
a înşela, a trage pe sfoară. II. ref]. a se strânge în corset. III. intr. (vân., despre vulpe) 
a merge furişat. 

schnurg(e)rade 1. aj. (perfect) drept, drept ca lumânarea; die Biume stehen in —er 
Reihe copacii stau într-un şir perfect drept. II. ady. 1. în linie dreaptă, drept, aţă. 2. imediat, 
îndată, numaidecât. 

Schniir|haken, -s, -, m. agrafă, copcă. 

Schnurkeramik /. sg. (arh.) ceramică ornamentală cu impresiuni de şnur. 

Schniirleib, -(e)s, -er, m., Schniirleibchen, -s, -, n. corset. 

Schniărleibmacher, -s, -, m., <în, -nen, f. corsetier(ă). 

Sehniirlein, -s, -, n. (dim. de la Schnur) sforicică, șnuruleţ. 

Scehniirleine, -n, f. şiret; şnur, sfoară. 

Schniirloch, -(e)s, -lGcher, n. gaură, ochi pentru petrecut şnurul. 

schnurlos ad). fără fir. 

Schniirljregen, -s, -, m. (reg.) ploaie măruntă, de durată. 

Schniirl|samt, -(e)s. -e, m. (austr.; text.) cord, catifea reiată. 

Schnurmacher, -s, -, m. ceaprazar. 

Schniirmieder, -s, -, n. v. Schnirleib. 

Schniirnadel, -n, £. ac pentru petrecut şiretul. 

schnurpsen, schnurpste, geschnurpst (du, er schnurpst), vb. (h) intr. (reg.) a ronţăi. 

Schnurralien [-lion] p/. (g/umep) catrafuse, boarfe; fleacuri; chestii. 

Sehnurrant, -en, -en, m. (fam.) muzicant cerşetor. 

Sehnurrbart, -(e)s, -bărte, m. mustață; einen = tragen a avea, a purta mustață. 

Sehnurrbartbinde, -n, f. fileu pentru mustăţi. 

Sehnurrbartbiirste, -n, /. periuță de mustăţi. 

schnurrbărtig adj. mustăcios. 

schnurrbartlos adj. fără mustață. 

Schnurre!, -n, f. 1. (reg.) v. Sechnarre. 2. snoavă, istorioară comică. 3. poznă, cara- 
ghioslâc. 4. (reg.) babă; alte — baborniţă. 5. bot al pisicii. 

Schnurre?, -n, -n, m. (glumeţ) paznic de noapte. 

schnurren, schnurrte, geschnurrt, vb. (h) L. intr. l. a zbârnâi; a sfârâi; das Spinnrad 
sehnurrt roata de tors sfârâie. 2. (despre pisici) a toarce. 3. (fam.) v. schnorren. Il. i 
(fam.) 1. a aduna cerșind. 2. a beneficia (de ceva) pe nedrept. 

Schnurrer, -s, -, m. (fam.) 1. cerşetor. 2. profitor; student, călător, spectator etc. clandestin. 

Scehnurr|haare pl. mustăți de pisică, de iepure etc. 

Sehniirjriemen, -s, -, m. cureluşă. 

schnurrig adj. comic, amuzant, hazliu, caraghios; (fam.) ein —er Kauz un tip haziiu. 

Schnurrigkeit, -en, f. caraghioslâc; caracter comic. 

Schniirjrock. -(e)s, -rocke, m. (înv) haină cu ceaprazuri, cu găitane. 

Schnurlrolle, -r, f. (constr) scripete pentru frânghie; rolă acționată prin sfoară. 

Schnurrpfeife, -n, f. fluierice-hârâitoare. 

Sehnurrpfeiferei, -en, f. (înv.) 1. bagatelă, fleac. 2. poznă, farsă. 

Schnurrvogel, -s, -vâge/, m. (ornit.) vrabie americană (Pipridae). 

Schnurscheibe, -n, f. 1. roată de transmisie prin curea (cu secțiune rotundă). 2. (rel.) 
disc de ghidare a cordonului. 

Scehnurschlag, -(ejs. -schlăge, m. (constr:) trasare cu sfoara colorată. 

Sehniirschuh. -(e)s, -e, m. 1. gheată cu şireturi. 2. pantof cu şireturi. 

Schniirsenkel, -s, -, m. v. Schnirband. 

schnur|springen. schnurgesprungen, vb. (h) şi (5) (numai la inf. şi part. trec.) (austr.) 
a sări coarda. 

Sehniirjstiefel, -s, -, m. 1. v. Schniirschuh (1). 2. cizmă cu şireturi, cu curele. 

schnurlstracks adu v.schnurgerade (II); er kam — auf mich zu a venit drept la mine. 

Scehniirung, -en, f. |. legat, legare, strângere. 2. legătură făcută prin legare. 

Sehnurverzierung, -en, f. împodobire cu găitane; garnitură, ornament de trese, de 
Şnururi, de fireturi. 

Sehnurwerk. -(e)s, n. sg. ceaprăzărie. 

Schnurwirker, -s, -, m. ceaprazar, găitănar. 

Schnurwirtel, -s, -, m. (text.) rotiţă de mosorat şnururi. 

Schnurwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) vierme nemertin (Nemertini). 
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schnurz adj. (fam.; în expr) das ist mir — mi-e indiferent, ce-am avut şi ce-am pierdut! 

schnurzjegal, schnurzpiepe, schnurzpieplegal adj. (fam.) v. schnuppe. 

Schniitchen, -s, -. n. (dim. de la Schnute) mutrişoară. 

Schnute, -n, f. 1. (reg.) bot: (fam.) halt die —! ţine-ţi gura, clanța! 2. strâmbătură; mu- 
tră acră. 

schob ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schieben. 

Schober, -s, -, m. stog; claie; căpiță; ein — Heu o căpiţă de fân. 

Schâberi, -s, -, n. (cul., austr) garnitură pentru supă (dintr-un aluat moale). 

schâbern, schâberte, geschobert, sehobern, schoberte, geschobert, vb. (h) tr. a strânge 
în stog; a face clăi, căpiţe. 

Schochen, -s, Schâchen, m. (reg.) căpiţă (mică) de fân. 

Schock!. -s, -s (şi -e), m. 1. şoc, izbire, lovitură. 2. șoc nervos, criză de nervi. 

Schock?, -(e)s, -e, n. 1. (unitate de măsură) şaizeci de bucăţi; zwei — Eier o sută douăzeci 
de ouă 2. (fig., fam.) grămadă, mulțime; ein — Neuigkeiten o grămadă de noutăţi, un 
sac de veşti; ein — Kinder o droaie de copii. 

schockant adj. (inv) șocant, indecent, necuviincios; scandalos; revoltător. 

schgck|artig adj. sub formă de şoc. 

Schockbejhandlung, -en, f. (med.) 1. tratare a unui şoc. 2. v. Schocktherapie. 

Schockelei, -en, f. v. Schuckelei. 

schockeln, schockelte, geschockelt (ich schock(e)le), vb. (h) tr. şi intr. v. schuckeln. 

schocken, schockre, geschockt, vb. (h) |. tr. l. (sport) a împinge, a arunca (din mână). 
2. (med.) a trata provocând şocuri artificiale. 3. v. schockieren. 4. (mar) a scoate de 
pe uscat (o navă eşuată). Il. int: (despre nave) a începe să se desprindă de fund. 

Schocker, -s, -, m. (fam.) film, roman de groază. 

schockfarben adj. în culori țipătoare. 

schockfrosten, schockgefroster, vb. (h) tr (numai la inf. și part. trec.) a congela rapid, subit. 

schockgefroren «dj. congelat rapid. 

schockieren, schockierte, schockiert, vb. (h) tr. |. a şoca, a scandaliza; sein Benehmen 
hat mich arg schockiert purtarea sa m-a şocat puternic. 2. (reg.) a speria. 

Schockmal, -(e)s, -e, n. (sport) l. poartă (la crichet). 2. careu în faţa porții (la crichet). 

Schockmalllinie [-nia), -n, /. (sporv linie de poartă (la crichet). 

Schockschwerenot! (invar:) interj. mii de draci! la naiba! 

Schocktherapie, -n [-pi:an], f. (med) terapie prin şocuri (artificiale). 

schockweise adv. 1. câte şaizeci, câte 5 duzini. 2. în cete, cu droaia, în număr mare. 

Schockwirkung, -en, f. 1. efect, urmare a(l) unui şoc. 2. recul. 3. efect provocator de 
şoc. 4. caracter șocant. 

Schof, -(e)s, -e (şi Schâfe), m. 1. (reg.) aşternut de paie. 2. (vân.) cârd de rațe sălbatice, 
pgâşte sălbatice sau lebede. 

schofel aj. (argou) 1. meschin, calic, zgârcit. 2. ordinar, mizerabil, păcătos; ein schofler 
Kerl un om josnic; ein schofles Benehmen o comportare josnică, demnă de dispreț. 

Schofel, -s, -, m. (fam.) marfă proastă, gunoi. 

schofelig adj. v. schofel. 

Schâffe, -n, -n, m. |. ur) jurat. 2. (înv.) asesor (la tribunal). 

Schâffen|amt, -(e)s, -ămter, n. funcţie de jurat, de asesor. 

Sch$ffenbank, -bânke, f. ur.) bancă a juraților. 

schâffenbar adj. eligibil ca asesor. 

Sch$ffengericht, -(e)s, -e, n., Schâffen|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. Qur.) Curte de juraţi. 

Schoffor, -s, -e, m. şofer. 

schoflig «dj. v. schofelig. 

Schokolade, -n, f. ciocolată; eine Tafel - o tabletă de ciocolată. 

schokoladefarben aq). de culoarea ciocolatei, ciocolatiu. 

schokoladen adj. din ciocolată; de ciocolată. 

schokoladenbraun adj. brun ca ciocolata, de culoarea ciocolatei, ciocolatiu. 

Schokoladenlei, -(e)s, -er, n. ou de ciocolată. 

Schokoladenjeis, -es, n. sg. îngheţată de ciocolată. 

Schokoladenfabrik, -en, /. fabrică de ciocolată. 

Schokoladenfabrikant, -en, -en, m. fabricant de ciocolată. 

schokoladenfarben, schokoladenfarbig adj. v. schokoladefarben. 

Schokoladenguss, -es, -giisse, m. glazură de ciocolată. 

Schokoladenhândler, -s, -, m. negustor de ciocolată. 

Schokoladenhase, -n, -n, m. iepuraş din ciocolată. 

Schokoladenkanne, -n, f. cană de servit ciocolata. 

Schokoladenplătzchen, -s, -, n. 1. pastilă de ciocolată. 2. biscuit cu glazură de ciocolată. 

Schokoladenpudding, -s, -e (şi -s), m. budincă de ciocolată. 

Schokoladenpulver [-fe şi -ve], -s, m. sg. 1. praf de cacao sau de ciocolată. 2. (mil, 
glumeț) explozibil. 

Schokoladenraspel f. sg. ciocolată dată prin răzătoare. 

Schokoladenseite f. sg. (fig., fam.) 1. parte mai avantajoasă a feţei. 2. parte plăcută; 
er zeigte sich beim ersten Besuch von der — ia prima vizită a fost foarte amabil. 

Schokoladenjstreusel, -s, -, n. ciocolată granulată. 

Schokoladentafel, -n, f. tabletă de ciocolată. 

Schokoladentorte, -n, /. tort de ciocolată. 

schokoladenliiberzogen adj. cu o glazură de ciocolată. 

schokolieren, schokolierte, schokoliert, vb. (h) tr. a glazura cu ciocolată. 

Schokoriegel, -s, -, m. baton de, îmbrăcat în ciocolată. 

Scholar, -en, -en. m. (înv.) student (călător); școlar (în evul mediu). 

Scholarch, -en, -en, m. (înv) inspector şcolar (la şcoli mănăstirești în evul mediu). 

Scholarchat, -(e)s, -e, n. (înv) autoritate superioară şcolară (în evul mediu). 

Scholast, -en, -en, m. (înv) 1. v. Scholar. 2. învăţat, savant. 3. v. Scholarch. 

Scholastik f; sg. (fil.) scolastică. 

Scholastiker, -s, -, m. 1. scolastic. 2. (fig.) pedant. 

Scholastikum, -s, -/astika, n. (înv) lucrare (scrisă) în clasă. 

scholastisch adj. 1. scolastic. 2. (fig.) pedant, subtil. 

Scholastizismus, -, m. sg. scolasticism. 

Schglderer, -s, -, m. (înv.) persoană care aranjează jocuri de noroc. 

Scholiast, -en, -en, m. scoliast. 
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Scholie [-li2], -n, f. scolie. 

Scholienschreiber, -s, -, m. v. Scholiast. 

Scholle, -n, f. 1. bulgăre de pământ; brazdă; glie; die heimatliche — pământul natal: 
an der - kleben a fi ataşat de glie. 2. bloc de gheaţă. sloi; treibende —n sloiuri plutitoare, 
banchize. 3. (;h£.) cambulă (Pleuronectes). 4. (iht.) calcan (Rhombus). 5. (geol.) placă tectonică. 

Schollenbrecher, -s, -, rm. (agr:) sfărâmător, spărgător de bulgări. 

Schollenleis, -es, n. sg. (geogr.) ghețari plutitori. banchize. 

Schollengebirge, -s, -, n. (geo/.) munţi tectonici. 

schollern, schollerte, geschollert, vb. (h) L. tr. (reg.) a brăzda, a tăia brazde: a ara (ogo- 
rul). II. intr. (fam.) a bubui, a hurui, a durdui; a produce un zgomot înăbuşit. 

schollig adj. 1. acoperit cu bulgări. 2. format din bulgări. 

Sch$llkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) negelariţă, rostopască (Chelidonium majus L.). 

Schgellung, -en, f. formare de bulgări. 

Schâliwurz /. sg. v. Schâllkraut. 

Schâlp /. (reg.) 1. v. Scholle (1). 2. solz. 

Scholte, -n, -n, m. (reg.) v. Scholz. 

Scholtisei, -en, f. (reg.) |. primărie. 2. funcţie de primar. 

scholu adj. (reg.) 1. timid. 2. gelos. 

Scholz, -en, -en, m. (reg.) primar. 

schon dv. 1. deja; şi; încă; er ist — da! a și venit! — lange încă de mult; ich habe — 
gegessen am mâncat deja, am şi mâncat; er hat — gewăhlt a şi ales; wir miissen = gehen 
trebuie să plecăm deja; = immer wollte ich dich fragen. ob ... de mult am vrut să te 
întreb dacă ...; das ist — besser e ceva mai bine. 2. şi aşa; das ist — teuer genug şi aşa 
e destul de scump; von Liebe ist = gar nicht mehr zu reden de dragoste nici vorbă nu 
mai poate fi. 3. numai; doar; chiar; măcar; = der Name wirkt chiar și numele impresio- 
nează; — um ihn zu iiberzeugen măcar pentru a-l convinge. 4. odată; sehweig doch -! 
taci odată! red” — hai, vorbeşte odată! 5. (în expr:, cu sens concesiv sau restrictiv) — gut 
e în regulă; das —, aber ... asta așa e, dar ..., bine, bine, însă ...; wenn =, dann... dacă 
(trebuie), atunci (cel puţin)...; er wird — kommen lasă c-o să vină; das ist — wahr, aber... 
admit că e adevărat, dar...; was kann er = wollen? ce o mai fi vrând? es wird — gehen 
(nici o grijă) o să meargă. 

schân |. adj. 1. frumos: die —en Kiinste artele frumoase. belearte:; —es Wetter vreme 
frumoasă, bună, timp frumos: —e Augen machen a cocheta, a face ochi dulci; (iron) das 
ist eine —e Geschichte frumoasă afacere! —e Worte tun (sau machen) a se linguşi; (iron.) 
das wăre noch —er! asta mai lipsea! das ist — von ihm e frumos din partea lui; sich — 
machen a se dichisi; eines —en Tages într-o bună zi. 2. considerabil; straşnic; ein —es 
Alter o vârstă frumoasă, respectabilă. II. adv. 1. frumos; bine; =! bine, s-a făcut! danke —! 
mulțumesc! bitte —! pofiiți, mă rog! (despre câini) — machen a tace sluj; (fam.) Sie 
haben — lachen îți dă mâna să râzi; da sind wir — dran! frumos ne şade! 2. straşnic; 
da hat er sich — gewundert ştiu că s-a mirat; das hort sich ja — an, aber ... straşnică 
idee, frumos ce spui, dar ...: da hast du dich aber — geirrt te-ai păcălit de-a binelea; 
(fam.) da bist du ja — raus te-ai descurcat grozav; ich wăre ja = dumm, wenn ich das 
tăte mare fraier aş fi, dacă aş face asta! sei — brav! fii cuminte! 

Schân m. sg. (reg.) vreme bună, timp frumos. 

Schânbartlaufen, -s, n. sg., Schânbartspiel, -(e)s, -e, n. obicei medieval de carnaval. 

Schonbezug, -(e)s, -ziige, m. husă de protecţie. 

schânblind adj. (med. vet., despre cai) bolnav de amauroză. 

Schânblindheit /. sg. (med. ver.) amauroză. 

Schândruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipar pe fața hârtiei. 

Schâne!, -n (ein Schânes), n. sg. frumos; ctwas -s ceva frumos: (iron.) da hast du 
etwas -s angerichtet frumoasă treabă. ai încurcat-o! (/am.) du hast mir etwas -4 einge- 
brockt mi-ai făcut-o! 

Schâne?, -n, f. (poet.) L. (şi iron.) femeie frumoasă; die —n der Stadt frumoasele 
orașului. 2. frumusețe. 

Schânlechse, -n, /. (z001.) şopârlă policromă (Cafores versicolor). 

schonen, schonte, geschont, vb. (h) |. tr. (inv. şi cu gen.) a menaja, a cruța, a feri, a 
păstra; js. Leben = a cruța viața cuiva. II. ref]. a se menaja, a se cruța; a se feri; du 
musst dich mehr -! trebuie să te menajezi mai mult, să ai mai multă prijă de tine; (iron.) 
er weil sich zu -— are el grijă să nu se obosească! 

schânen, schânre, geschont. vb. (h) tr. 1. (tex1.) a înviora, a aviva (culorile). 2. a limpezi 
artificial vinul. 

Schânen, -s. n. sg. limpezire artificială a vinului. 

schonend I. pat. prez. de la schonen. IL. adj. cu menajamente, atent. grijuliu, blând. 
LII. ady. cu atenţie, cu srijă, cu cruțare, cu băgare de seamă, cu indulgență, blând; = be- 
handeln a trata cu menajamente; bring ihm die Nachricht — bei dă-i vestea cu mena- 
jamente, cu băgare de seamă. 

schâner adj. şi ady (comp. de la schân) mai frumos, mai frumoasă: — machen a înfrumuseţa. 

Schoner, -s. -, m. 1. dispozitiv de protecție, husă; îmbrăcăminte de protecție. 2. (/nar) goeletă. 

schânfărben, fărbre schân, schângefărbi, vb. (h) tr. a întrumuseţa (lucrurile). a descrie 
într-o lumină roză. 

Schonfârber, -s, -. m. persoană care prezintă lucrurile în roz. 

Schânfârberei, -en, f. manie de a descrie totul în roz. într-o lumină trandafirie. 

schânfărberisch ««j. care înfrumuseţează, care prezintă lucrurile în roz. 

Schonfrist, -en, f. |. timp, răgaz de menajare, de refacere. 2. (ec. termen de graţie. 

Schongang. -(e)s, -gânge. m. (auto.) viteză optimă. 

schângebaut adj. (despre oameni) bine făcut, bine proporționat. 

Sch$ngeist, -(e)s, -er; m. estet; persoană cu înclinații artistice. 

Schângeisterei /. sg. (mai ales iron.) (paradă. ostentaţie de) preocupări artistice. 

schângeistig adj. cu înclinații, cu preocupări artistice; die —e Literatur beletristica. 

Schânheit, -en, /. 1. frumuseţe; der Dichter beschreibt ihre — poetul descrie frumuseţea 
ei. 2. femeie frumoasă; sie ist eine vollendete — e o frumuseţe desăvârşită. 

schânheitsbegeistert adj. entuziasmat de frumos. 

Schânheitsbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune de frumos. 

Sch$nheitsjempfinden, -s, n. sg. v. Schânheitssinn. 

Schnheitsfehler, -s, -, m. mic defect, neațuns, cusur. 

Schânheitsfleck, -/e)s, -e, m. v. Schânheitspflăsterchen. 


Schânheitsgefuhi 
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Schânheitsgefiihl, -(e)s, n. sg. simţ al frumosului, gust pentru frumos. 

Schânheitsgriibchen, -s, -, n. gropiţă în obraz. 

Schânheitskânigin, -nen, f. regină a frumuseţii. 

Schânheitskonkurrenz, -en, f. v. Schânheitswettbewerb. 

Schânheitslehre /. sg. (înv.) estetică. 

Schânheitsmittel, -s, -, n. produs cosmetic. 

Schânheits|pflăsterchen, -s, -, n. benghi, aluniţă artificială. 

Schnheits|pflege /. sg. cosmetică; Salon fiir — salon de cosmetică. 

Schânheits|sinn, -(e)s. m. sg. simţ. gust pentru frumos, simţ estetic. 

schânheits|trunken adj. (poet.) îmbătat, beat de frumuseţe. 

Schânheitswasser, -s, 7. sg. apă de toaletă, loţiune cosmetică. 

Schânheitswettbewerb, -(e)s, -e, m. concurs de frumuseţe. 

Schonkost f. sg. mâncare dietetică, regim, dietă. 

Schânling, -s, -e, m. filfizon, crai. 

schânmachen, nachte schân, schângemacht, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) găti, a (se) 
dichisi; a (se) face mai frumos. II. inrr. a face sluj. 

Schânmalerei f. sg. v. Schânfărberei. 

Schânpflăsterchen, -s, -, n. v. Schânheitspflăsterchen. 

Schonplatz, -es, -plătze, m. loc cu muncă mai uşoară, pentru reconvalescenţi. 

schânrechnen, rechnete schn, schângerechnet (du rechnest schân, er rechnet schân), 
vb. (h) tr. (pol.) a prezenta cifrele mai favorabil. 

schânreden, redete schân, schângeredet (du redest schân, er redet schân), vb. (h) intr. 
1. a linguși, a măguli. 2. a vorbi declamator, afectat. 

Schânredner, -s, -, m. 1. lingușşitor. 2. orator bun, persoană care are darul vorbirii. 

Schânred(n)erei, -en, f. 1. linguşire. 2. vorbire afectată, declamatoare. 

schânrednerisch «dj. I. linguşitor. 2. retoric, declamator,; afectat. 3. care vorbeşte frumos. 

Schonrevier [-vie], -(e)s, -e, n. (forest., vân.) rezervaţie. 

schonsam adj. (înv.) 1. v. schonend (Il). 2. economic, economicos. 

Schânschreib(e)kunst f. sg., Schânschreiben, -s, n. sg. caligrafie. 

schânschreiben, schrieb schân, schângeschrieben, vb. (h) tr. şi intr. a caligrafia. 

Schânschreiber, -s, -, m., =in, -nen, f. caligraf(ă). 

Schânschreibheft, -(e)s, -e, n. caiet de caligrafie. 

Schânschrift /. sg. caligrafie; scriere caligrafică. 

Schânschwătzer, -s, -, m. (fam.) 1. guraliv, vorbăreţ. flecar. 2. lingușitor. 

Schânseher, -s, -, m. optimist, persoană care vede totul în roz. 

schânste adj. şi adv. (sup. de la schân) cel mai frumos, cea mai frumoasă. 

schânstens «dv. foarte frumos, prea frumos; danke — mii de mulțumiri; = griiBen lassen 
a trimite multe salutări, multe complimente; ich habe alles — erledigt am rezolvat totul 
în cele mai bune condiţii. 

schântuend 1. part. prez. de la schântun. II. adj. 1. galant. 2. afectat. 3. linguşitor. 

Schântuer, -s, -, m. 1. persoană galantă. 2. linguşitor. 

Schântuerei, -en, f. |. galanterie. 2. cochetărie; atitudine afectată. 3. linguşire. 

schântuerisch adj. v. schântuend (1). 

schântun, fat schân, schângetan, vb. (h) intr. l. a fi galant, a face complimente; mit 
jm. — a cocheta cu cineva. 2. a linguşi. 3. a fi afectat; a se fandosi. 

Schonung, -en, f. 1. sg. menajament, cruțare, indulgență; blândeţe; jn. mit — behandeln 
a menaja pe cineva; = der Gesundheit cruțare a sănătăţii; jn. um - bitten a cere in- 
dulgență, menajament; ohne — vorgehen a acţiona fără menajamente. 2. (forest.) pădure 
tânără ocrotită. 

Schânung, -en, f. 1. (text) înviorare, avivare (a culorilor). 2. limpezire a vinului. 

schonungsbediirftig adj. care are nevoie de menajamente; gingaș, debil. 

Schonungsbrille, -n, f. ochelari de protecţie. 

schonungslos adj. fără cruțare, necruţător, fără menajamente; fără milă, neîndurător, nemilos. 

Schonungslosigkeit, -en, f. lipsă de cruţare. de menajament. 

schonungsvoll «dj. v. schonend (II). 

Schonwaschgang, -(e)s, -ginge, m. program de spălare pentru lenjerie fină. 

Schânwetterkumulus. -, -/i (şi -se), m. (met.) cumulus de vreme frumoasă. 

Schânwetterlage /. sg. (met.) condiţii favorabile pentru vreme frumoasă. 

Schânwetterwolke, -2, f. v. Schânwetterkumulus. 

Schonzeit, -en, f; (vân.) perioadă de interdicție pentru vânat şi pescuit. 

Schopf, -(e)s, Schâpfe, m. 1. smoc de păr; moţ; chică; jm. einen - Haare ausreiften 
a smulge cuiva un smoc de păr din cap: (fig.) die Gelegenheit beim - fassen (sau 
nehmen) a folosi prilejul, a prinde ocazia; jn. beim —e haben (sau halten) a avea pe 
cineva la mână. 2. moţ (la păsări). 3. coroană (a copacului). 4. (reg.; eh) şopron, remiză 
(deschis(ă), fără pereţi laterali). 5. (reg.) coridor, gang. 6. (înv.) coamă de munte. 

Schopflantilope, -n, £. (zool.) antilopă moţată (Cephulophus). 

schopflartig adj. în formă de moţ. 

sch$pfbar ad). care poate fi scos cu lingura, cu găleata. 

Schopfbaum, -(e)s, -băume, m. copac cu coroană plină de frunze. 

Schâpfbrett, -(e)s, -er, n. (mar) paletă de zbat. 

Schopfbraten, -s, -, m. (reg.) friptură de porc (din carne de la grumazul porcului). 

Schopfbrunnen, -s, -, m. puț, fântână (cu găleată). 

Schopfdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş (de şopron) cu patru versante. 

Schgpfe, -n, f. (înv.) 1. vas, găleată de scos apă. 2. groapă de unde se scoate apă din 
râu sau din pârâu. 

Schâpfleimer, -s, -, m. găleată (de scos apă). 

schâpfen, schâpfte, geschopft. vb. (h) |. tr. 1. a scoate un lichid cu lingura. cu polonicul, 
cu găleata; Wasser —a scoate apă. 2. (fig.) a trage. a prinde, a lua, a căpăta; Mut —a prinde 
curaj; Verdacht — a deveni bănuitor, a începe să bănuiască: Hoffnung — a trage nădejde; 
(tief) Atem (sau Luft) — a respira adânc, a-și trage răsuflarea; aus dem volien — a se 
folosi din plin (de ceva), a lua cu ambele mâini; die Gestalten des Romans sind aus 
dem Leben geschâpft personajele romanului sunt luate din viaţă. 3. (înv, elevat) a crea. 
Il. intr. (vân.: despre cerb) a se adăpa, a bea. 

Schgpfer. -s, -, m. l. creator; autor. 2. muncitor la pompă, la excavator, la maşina 
hidraulică. 3. polonic; căuş; găleată. 4. sg. (rel.) creator, Dumnezeu; der allmăchtige — 
creatorul atotputernic. 


Schâpfergeist, -(ejs, -er, m. spirit creator: geniu. 

Schâpfer|hand, -hânde, f. mână a creatorului. 

Schâpferin, -nen, f. autoare; creatoare. 

schâpferisch adj. creator; fecund, productiv: —e Tătigkeit activitate creatoare; —er 
Geist spirit creator. 

Schpferkraft, -krăfie, f. putere, forţă creatoare. 

Schâpfermacht. -măchte, f. putere a creatorului. 

Schâpfertum, -s, n. sg. creativitate. 

Schopflfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cu moţ (Lophotos cepedianus). 

SchâpfgefăB, -es, -e, Schopfgeschirr, -(e)s, -e, n. vas de scos (apă etc.). 

Schopfhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină moţată. 

Schâpfkanne, -n, f. cană de scos (apă etc.). 

Schâpfkelle, -n, f. căuş, lingură mare. 

Schepfkpfe p!. (iht.) peşti moţaţi (Lophortidae). 

Sehgpfioffel, -s, -, m. polonic, lingură mare. 

Schopfmeise, -n, f. (ornit.) piţigoi moţat (Parus cristatus). 

Schâpfrad. -(e)s, -răder, n. roată cu cupe (pentru scos apă etc.). 

Schâpfschaufel, -n, f. (zehn.) paletă colectoare, paletă a roții hidraulice. 

Schopftaube, -n, f. (ornit.) porumbel! moţat (Ocuphaps lophotes). 

Schâpftopf. -/e)s, -râpfe, m. v. SchâpfgefăB. 

Schpfung, -en, f. 1. sg. creare. 2. sg. lume, univers: (iron.) die Herren der — bărbaţii. 
3. creaţie, operă. 

Schopfungs|akt, -(e)s, -e, m. act al creaţiei; act de creare. 

Schpfungsbericht, -(e)s, -e, m., Schâpfungsgeschichte, -n, / (rel.) istorie a creaţiei, geneză. 

Schopfungskraft v. Schâpferkraft. 

Schpfungs|tag, -(e)s, -e, m. zi a creaţiei. 

Schpfungswerk, -(e)s, -e, n. operă a creaţiei, creaţie. 

Schgpfwerk. -(e)s, -e, n. (tehn.) I. instalaţie de pompare cu cupe: elevator cu cupe. 
2. excavator. 3. maşină hidraulică. 

Schppchen, -s, -, n. (dim. de la Schoppen) păhărel de băutură. 

Schâppe, -n, -n, m. (înv. şi reg.) v. Schâffe. 

schoppeln, schâppelte, geschâppelt (ich schopp(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a-şi bea regulat 
porţia; a trage la măsea. 

schoppen, schoppte, geschoppr, vb. (h) |. intr: (despre bluze, haine) a sta umflat. IL. (reg., 
austr., elv.) a băga, a îndesa. 

Schoppen, -s, -, m. 1. măsură veche pentru băuturi; litră, țap; ein — Bier un ţap de 
bere. 2. (fam.) păhărel (de băutură); duşcă: gehen wir auf einen =! mergem să bem un 
pahar! 3. (reg.) v. Schuppen. 

schoppenweise adv. câte un sfert de litru; păhărel cu păhărel. 

Schgps, -es, -e. m. 1. berbec castrat, batal. 2. (fig., fam.) prost, nătărău. 3. (reg.) bere subțire. 

Schgpsenbraten, -s, -. m. friptură de berbec. 

Schgpsenfleisch, -(e)s, n. sg. came de berbec. 

Schgpsenkeule, -n, /. pulpă de berbec. 

schâpsig adj. (pop.) prost, nătărău, prostănac. 

schor ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la scheren. 

Schore, -n, f. 1. (reg.) hârleţ. 2. (mar) proptea; şcondru de reazem. 3. (constr) piatră-con- 
solă. 4. (texr.) tunsoare. 

schoren, schorte, geschort, vb. (h) intr. (reg.) a săpa, a răsturna săpând. 

schâren, schârte, geschort, vb. (h) intr. (reg.) a curăța, a căra gunoiul. 

Schâren p!. (reg.) v. Scherben. 

Schorf, -(e)s, -e, m. 1. (med) crustă, coaţă (de rană). 2. (bor.) rugină (a frunzelor). 

scherflartig «dj. ca o crustă. 

Schorfbildung, -en, f. . sg. tormare a cojii, a crustei pe răni. 2. formaţie în formă de 
crustă, de coajă. 

schorfig «dj. 1. (med.) (acoperit) cu crustă, cu coajă. 2. (bor.) ruginit. 

Schorfkrankheit, -en, £. v. SchortQ). 

Schârl, -s, -e, m. (minerul.) turmalină neagră. 

Schorlaken f. sg. (reg.) scarlatină. 

Scehgrle, Schorlemgrle, -n. f. (şi -s, -s, n.) şprit. 

Schornj|stein, -(e)s, -e. m. coş, horn; den — fegen a curăța coșul, hornul; (fig.) eine 
Summe in den - schreiben a pune cruce la o sumă (datorată). 

Schorn|steinjaufsatz, -es, -sărze, m. (constr) căciulă, capac de coş. 

Schornjsteinbrand, -(e)s, -brânde, m. aprindere a coşului. 

Schornj|steinfeger, -s, -, m. coşar, hornar. 

Schornjsteinfegerkrebs, -es, m. sg. 1. (med.) cancer testicular, boală profesională la 
hornari. 2. fărâmiţare a căptuşelii hornului. 

Schornjsteinhaube, Schorn|steinkappe, -n, f. v. Schornsteinautsatz. 

Schornl|steinkasten, -s, - (şi -4dsten), m. (constr) coş cu mai multe fumuri, bloc de fumuri. 

Schorn|steinmantel, -s, -mântel, m. (constr) cămaşă a coşului. 

Schorn|steinmarke, -n, f. (mar) emblemă a armatorului sau a societăţii de navigaţie 
pusă pe coş. 

Schorn|steinmiindung, -ex, f. gură a coșului de fum. 

Schorni!steinrohre, -n, f. urloi, burlan de coş. 

Schorn|steinsockel, -s, -, m. (constr) soclu al coşului. 

Schorn|steinventilator [-ven-], -s, -en, m. ventilator al coşului. 

Schorn|steinverband, -/e)s, -bânde, m. (constr) apanaj al coşului. 

Schornj|steinversottung, -en, f. (termo.) astupare a coșului cu negru de fum. 

Schorn|steinwandung, -en. f. (constr) căptuşire a coşului. 

Schorn|steinzug, -(e)s. -ziige, m. tiraj al coșului. 

Schose, -n, f. (fam.) treabă, chestie; so geht die — nicht aşa nu merge. 

schoss ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la schieBen. 

Schossi, -es, -e, m. 1. vlăstar, mlădiţă; —e treiben a da vlăstare. 2. (reg.) etaj, nivel. 
cat. 3. (reg.) sertar. 4. (reg.) grămadă, mulțime, droaie. 5. (reg.) ferestruică rabatabilă, 
glisantă (într-un geam mai mare). 6. (ornit.) cânepar. 

Schoss?. -es, -e (-n sau Schăsser), m. (înv.) vamă; impozit, dare. 
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Schof, -es, Schâfe. m. t. poală; ein Kind auf seinem — halten a ţine un copil în poală; 
auf js. — sitzen a şedea în braţele cuiva; (/iz.) die Hănde in den — legen a sta cu mâinile 
în sân, a lenevi: das Gliick fiel ihm in den — a dat norocul peste el; dem Gliick im — 
sitzen a fi favorizat de soartă; das ist ihm nicht in den -— gefallen n-a luat-o degeaba, 
a trebuit să muncească pentru asta. 2. pântece; im Ae) der Mutter în pântecele mamei. 
3. (fig.) sân; im —e seiner Familie în sânul, în mijlocul familiei sale; wie in Abrahams — 
ca în sânul lui Avraam; im —e der Erde în fundul pământului; das ruht noch im —e der 
Zeit e încă o chestiune de viitor. 4. (austr şi f.) fustă, poală. 5. pulpană (a fracului). 

schossbar adj. (în) impozabil, supus unei dări, unei taxe. 

SehoBbluse, -n, f. bluză purtată peste fustă. 

Schossbrett. -/e)s, -er, i. (reg.) scândură de protecţie. 

Schossbuch, -fe)s, -biicher, n. (înx.) carte funduară. 

SchâBchen, -s, -, n. volan în talie (la bluze, jachete), basc (la rochii). 

SchofBel, -s. -, n. (austr) 1. v. SchâBchen. 2. pulpană (la frac). 

schossen, schosste, geschosst (du, er schosst), vb. (h) intr. (înv.) L. a creşte, a lăstări, 
a da mlădiţe. 2. a plăti impozite, dări, taxe. 

Schosser, -s, -, m. (bor.) plantă bienală care creşte înalt şi întloreşte chiar din primul an. 

Schâsser, -s, -, m. (im) încasator, perceptor. 

Schâsserei, -en, 7. (înv.) vamă, percepţie, oficiu de incasare a impozitului, a taxelor. 

Schossfass, -es. -făsser. n. butoi de răcit berea. 

schgssfrei «dj. (im: scutit de impozite, de taxe. 

Schossgabel, -n, f. furcă de cartofi (cu dinți îngroşaţi la capăt). 

Schossgatter, -s, -. n. v. Fallgatter. 

Schgssgerinne, -s, -, n. 1. (constr) jgheab în jurul burlanelor şi coşurilor. 2. (mine) 
canal de mijloc. 

Schossgesetz, -es, -e, n. (înv) lege a impozitelor. lege privitoare la taxe. 

SehoBhund, -(e)s, -e, m. căţel de salon. 

ScheBhiindchen, -s, -, n. (dim. de la SchoBRhund) căţeluş de salon. 

Schofjahre p/. ani de pubertate. 

Schgsskelie, -n, f. 1. codârlă (la căruță). 2.(reg.) capră a căruţei. 

SchoBkind, -(e)s, -er, n. copil răsfățat, puiul mamei; ein — des Gliicks un om răsfăţat 
de noroc. 

Schâssling!, -(e)s, -e, m. 1. vlăstar, mlădiţă, puiet; —e treiben a scoate puieți, a lăstări: 
- der Rebe butaş de viţă. 2. (înv) turnură (la rochii). 3. (reg.) şorț. 

SchăBling?, -re)s. -e, m. v. SchoBhiindchen. 

schgsspflichtig «4j. v. schossbar. 

Schossrebe, -n, f. butaş de viţă. 

Schossrinne, -n, f. v. Schossgerinne. 

SchoBrock, -(e)s, -râcke, m. (înv.) haină lungă bărbătească (cu pulpană). 

Schet, -en, £ (reg.) v. Schote? (3). 

Schotehen, -s, -, n. dim. de la Schote? (1). 

Schgte!, -n, -n, m. (reg.) prostănac. nătărău. 

Schote?, -n,f. 1. (bot. păstaie, teacă. 2. (fam. mazăre verde. 3. (mmar.) şcotă. 4. (/am.) 
poveste deşucheată. 5. (urgou) palmă, scatoalcă. 

schotenlartig ud). ca o păstaie, în formă de păstaie. 

Schotenbaum, -(es, -băume, Schotendorn, -(e)s, -en, m. (bor.) plătică, glădiță (G/e- 
ditschia triacanthos L.). 

Schotendotter, -s. -. m. (bor.) micsandră sălbatică (Ervsimum L.). 

Schotenjerbse, -u, f. 1. (boz.) mazăre (Pisum sativum L.). 2. (cul.) mazăre verde. 

schotenformig aj. v. schotenartig. 

Schotenfrucht, -/riichre, /. (bor.) silicvă. 

Schotengewăchse pl. (bor.) plante silicve; plante leguminoase (Leguminosae). 

Schotenklee. -s, m. sg. (bot.) ghizdei mare (Tetragonolobus siliquosus). 

Schotenpfeffer, -s, -, m. /bor.) ardei (Capiscum annuum L.). 

Schotenpflanzen p!. v. Schotengewăchse. 

Schotenzwetsche, -n, /. (bor.) varietate de prun (Prunus domestica). 

Schâterich, -s. -e, m. v. Schotendotter. 

Schot|horn, -(e)s, -hârner; n. (mar) colţ de şcotă. 

Schgtt!, -s, -e, m. (geogr) fund de lac sărat (în nordul Africii). 

Schgtt?, -s, -e, n. 1. (mar) şcotă. 2. (metal.) perete despărțitor. 3. (hidr:) poartă de ecluză. 

Schgtte!, -n, -n, m. 1. scoţian. 2. (reg.) scrumbie tânără. 3. (reg. negustor ambulant. 

Schgtte?, -n, f. (reg.) 1. zer. 2. brânză de vacă. 

Schotten, -s, -, m. stofă ecosez. 

Schottenmuster, -s, -, n. model ecosez. 

Schottenrock. -(ejs, -râcke, m. 1. fustă de scoţian. 2. fustă ecosez. 

Schottenwitz. -es, -e, m. banc, glumă cu scoțieni, cu zgârciţi. 

Schotter, -s, -, m. 1. sg. pietriş, prundiş. 2. (ferov.) balast. 3. (geol.) aluviune. 

Schgtterbelag, -(e)s, -lăge, m. strat de pietriş. 

Schotterbeton [şi -t:], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton cu prundiş. 

Schgtterbett, -(e)s, -en. n. (drumuri) pat de balast. 

Schotterboden, -s, -bâden, m. sol cu pietriş. 

Schotterdamm, -(e)s, -deimme, m. (drumuri) rambleu de pietriș. 

Schgtterdecke, -r, f. (îm)pietruire. 

Schottergrube, -n. 7. carieră cu pietriș, balastieră. 

schotterig adj. cu pietriş; eine —e StraBe drum pietruit. 

Schgtterlage, -n, f. strat de pietriş. 

schgttern, schorterte, geschottert, vb. (h) ti: |. a pietrui, a aşterne cu pietriș. 2. (ferov.) 
a balasta. 

Schotterschicht, -en, /. v. Schotterbelag. 

Schotterschlegel, -s. -, m. ciocan, mai de mărunțit piatra. 

Schotteristein, -(e)s, -e. m. piatră de prundiș. 

Schotter|strabe, -n. f. drum pietruit; drum de macadam. 

Schotterterrasse. -n. f. (geol.) terasă aluvionară. 

Schotterung, -en, f/. pietruire; balastare. 

Schotterwagen, -s, -. m. car cu pietriș. 

Schotterweg, -(ejs, -e, m. v. SchotterstrabBe. 


Schrânkchen 


Schgttin, -nen, f. scoțiană. 

schottisch aj. 1. scoțian. 2. (rext.) ecosez, cadrilat; = er Stoff stofă ecosez. 

Scehgottische. -n, -n (ein Schottischer), m. ecoseză, dans scoțian. 

Schgttlânder, -s, -, m., În, -nen, f. |. scoţian(ă). 2. v. Schottische. 

schottlăndisch agj. v. schottisch (1). 

Schraffe, -n, f. (mai ales lu pl.) haşuri. 

schraffen, schrafjte. geschrufii, schraffieren, schraffierre, schraffiert, vb. (h) tr. a haşura, 
a trage haşuri. 

Schraffierung, Schraffur, -en, f. haşurare. 

schrăg adj. şi ad. pieziş, oblic; în diagonală; aplecat. înclinat (pe. faţă de...); den 
Kopf — halten a ţine capul într-o parte; eine — Linie o linie oblică; (fam.) —e Musik 
muzică ritmică zgomotoasă; er wohnt — gegeniiber stă, locuieşte mai încolo peste drum. 

Schrăglabsehnitt, -(e)s, -e, m. tăietură oblică. 

Schrăgjansicht, -en. 7. (foz.) poziţie oblică. 

Schrăg|aufnahme, -n, f. 1. (foL.) fotografie, fotografiere înclinată. 2. (mar.) vedere oblică. 

Schrăgjaufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) elevator înclinat. 

Schrăgbahn, -en, f. (mec.) traiectorie înclinată. 

Schrăgbalken, -s, -, m. (her) bară oblică în stemă. 

Schrăgband, -(e)s, -bânder, n. (croitorie) panglică bie pentru festonat. 

Schrăgbau. -(e)s, m. sg. (mine) v. SchrăgstoB Q). 

Schrăgbild, -(ejs, -er n. (mat.) imagine oblică. 

Schrăgboden, -s, - (şi -bâden), m. (constr) teren înclinat. 

Schrăge. -n, f. oblicitate; pantă; înclinaţie; taluzare; die — einer Mauer înclinația unui zid. 

Schrăgelbein, -(e)s. -e, n. (reg.) persoană cu picioarele strâmbe, care umblă crăcânat. 

schrăgeln, schrăgelte, geschrăgelt (ich schrăgte)le), vb. (h) intr: (reg.) a umbla crăcănat, 
a fi cu picioarele strâmbe. 

schragen. schragte, geschragt, vb. (h) intr. (înv.) a tace schelărie. a lega grinzi. 

schrăgen, schrăgte, geschrăgt, vb. (h) t: 1. a tăia pieziş, oblic: a teşi, a taluza; a şanfrena. 
2. (fig.) a trece cu vederea (pe cineva). 

Schragen, -s, -, m. 1. capră ce tăiat lemne. 2. grămadă, stivă de lemne (puse cruciș). 
3. schelărie. 4. (reg.) catafalc. 5. (reg.) scaun de măcelar. 

Schragengeriist. -(e)s, -e, n. (constr) schelă pe capră. 

Schrăgfenster, -s, -, n. ferestruică aplecată. 

Schrăgflăche, -n, f. plan înclinat. 

Schrăg|gesims, -es. -e, n. (consb:) cornișă înclinată. 

Schrăgheck, -(e)s, -e, n. (auto.) spate oblic (la maşini). 

Schrăgheit f. sg. oblicitate; înclinaţie; pantă. 

schrăghin adi. oblic, înclinat, pieziş. 

Schrăghobel, -s, -, m. rindea oblică. 

Schrăgkante, -n, f. teşitură; margine tăiată oblic. 

Schrăgkreuz, -es, -e, n. (tehn.) cruce cu braţe oblice. 

Schrăglage, -2, /. (şi sporv poziţie înclinată; oblicitate. 

Schrăglager. -s, -, n. (tehn.) palier, lagăr oblic, înclinat. 

schrăg laufend a). oblic; în diagonală. 

Schrăglinie [-nio], -n, f. diagonală. 

Schrăgnaht, -nâhte, f. cusătură în verif. 

Schrăgschliff, -(e)s, -e, m. (mecanică fină) bizotare. 

Schrăgschnitt, -(e)s, -e, m. secțiune oblică; tăietură în diagonală. 

Schrăgschrift. -en, f. scriere oblică, înclinată; caracter de literă cursiv, italic. 

Schrâgschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) 1. traiectorie oblică; tir, tragere oblic(ă). 2. rană 
provocată de un glonte tras oblic. 

Schrăgjstab, -/c)s, -stăbe, m. (drumuri; bară, baghetă, ștachetă oblică, diagonală; șpraiţ. 

Schrăgjstellung, -en, f. poziţie oblică, înclinată. 

Schrăg|stoB, -es, -stâfe, m. 1. (ferov.) joantă oblică de cale. 2. (mine) front diagonal; 
abataj înclinat. 

Schrăg|stolschweilung, -en, f. (tehn.) sudură înclinată prin presiune. 

Schrăgistreifen, -s, -, m. (croitorie) panglică, fâşie în bir. 

Schrăgjstrich, -(e)s, -e, m. bară, linie de separare; linie (de tracție) înclinată; (inform.) slash. 

schrăgliiber ad. oblic, pieziş, de-a curmezişul. 

Schrăgung, -en, f. 1. sg. oblicitate, inclinare. 2. teşire, şanfrenare; taluzare. 3. margine 
tăiată oblic. 

Schrăgverzahnung, -en, /. (tehn.) 1. dinţare înclinată. 2. dinţare elicoidală. 

Schrăgwalzenglăttmaschine, -n, f/. (rehn.) laminor finisor cu cilindri oblici. 

Schrăgzahnkegelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată conică cu dinţi oblici. 

Schrăkelbein, -(e)s, -e, n. v. Schrăgelbein. 

schral adj. (reg.) 1. (mar) oblic din faţă. 2. slab, neindestulător, pe sponci. 

schralen, schralte, geschralt, vb. (h) intr. (mar. despre vânt) a sufla oblic din față. 

Schram, -(e)s, Schrăme, m. 1. făgaș, scobitură. 2. (mine) havare. 

Schrambohrer, Schrâmbohrer, -s, -, mm. (ine) burghiu de sfredelit. 

schrămen, schriimte, geschrămt, vb. (h) tr. (mine) a sfredeli, a hava. 

Schrămhammer, -s, -hâmmer, m. (mine) ciocan-daltă. 

Schrămhaue, -u, /. (mine) târnăcop de abataj. 

Schrăm|maschine, -n, /. (mine) maşină de havat, haveză. 

Schramme, -n, f. zdrelitură, julitură, zgârietură, rană superficială. 

Schrammeimusik /. sg., Schrammeln p/. taraf vienez (de muzică populară). 

schrammen, schrummte, geschrammt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) zgâria, a (se) zdreli, 
a (se) juli. II. intr (an cu ac.) a se freca (de cineva sau de ceva). 

schrammig adj. zgâriat, julit, zdrelit, plin de zgârieturi, de zdrelituri, de julituri. 

Schrammschuss, -es, -schiisse, m. rană superficială de glonţ. 

Schrammi|stein. -(e)s, -e, m. piatră de bordură, de colţ. 

Schrămwerkzeug, -(ejs, -e, n. (mine) unealtă de havat. 

Schrank, -(e)s, Schrânke, m. 1. dulap. 2. stelaj. 3. (vân.) deviere laterală a urmei 
cerbului. 4. strâmbare, îndoire a dinţilor ferăstrăului. 5. funie de legat snopi. 

Schrankbett, -(e)s, -en, n. pat rabatabil, pat-dulap. 

Schrănkchen, -s, -, n. (dim. de la Schrank) dulăpior. 


Schranke 


Schranke, -n, f. 1. barieră; die —n waren geschlossen bariereie erau coborâte; —n 
errichten (sau setzen) a pune bariere. 2. (fig.) margine, limită, hotar, stavilă, frâu; jn. 
in den —n halten a ţine pe cineva în frâu; a nu lăsa pe cineva să întreacă limitele; n 
setzen a stăvili, a pune stavilă; die —n iibersteigen a întrece marginile; a sări peste cal; 
sich in den —n halten a se stăpâni. 3. ingrăditură, arenă, incintă, câmp de luptă; in den -n 
erscheinen a intra în luptă; (fig.) fir jn. in die —n treten a interveni cu curaj în favoarea 
cuiva, a lua apărarea cuiva; jn. in die —n fordern a provoca pe cineva la luptă; jn. in 
die —n weisen a chema la ordine pe cineva; a pune pe cineva la punct. 4. bară a justiţiei; 
tribunal; vor den —n erscheinen a se înfățişa în faţa justiţiei. 

Schrankeisen, Schrănkleisen, -s, -, n. (zehn.) ceapraz. 

Schrank|element, -(ejs, -e, n. şifonier combinabil. modular. 

schrănken, schrânkre, geschrănit, vb. (h) L. ir. 1. a încrucișa; er sehrânkt die Arme 
iiber der Brust incrucișează braţele pe piept. 2. a ceaprăzui; die Zăhne an der Săge — 
a îndoi alternativ la dreapta şi stânga dinții ferăstrăului. 3. (zexr.) a face rostul, a încrucişa 
(firele din urzeală). II. intr. 1. (vân.; despre cerbi) a merge lăsând urme paralele două 
câte două. 2. (argou) a face o spargere, a forța o casă (de bani). 

Schranken,. -s, -, m. (austr) v. Schranke (1). 

Schrankendurchiass, -es, -/âsse. m. trecere cu barieră. 

schrankenlos adj. |. nemăsurat, imens; nemărginit, nelimitat; eine —e Unverschămtheit 
o neruşinare fără margini. 2. fără măsură; impetuos, neînfrânat. 

Schrankenlosigkeit, -ea, f. |. nemărginire; imensitate. 2. lipsă de disciplină, de stă- 
pânire; desfrânare, destrăbălare. 

Scehrankenwărter, -s, -, m. cantonier, paznic de barieră. 

Schrânker, -s. -, m. (argou) 1. unealtă cu care se forțează o casă de bani. 2. spărgător 
de seifuri. 

Schrankfach. -(e)s, -făcher, n. L. raft în dulap. 2. sertar de dulap. 

schrankfertig u4j. (despre rufe) spălate și călcate. gata pentru a fi puse în dulap. 

Schrank|koffer, -s, -, m. geamantan-dulap. 

Schrankreihe, -n, f. (te/.) comutator telefonic. 

Schranktiir, -en, f. uşă de dulap. 

Schrânkung, -en, f. ceaprăzuire (a dinţilor de ferăstrău). 

Schrankwand, -wânde, /. perete de dulap. 

Schrankzimmer, -s, -, n. cameră-garderobă: cameră de îmbrăcat şi dezbrăcat. 

Schranne. -n. f. (reg.) 1. tejghea de măcelărie, de brutărie. 2. piaţă, târg de cereale. 
3. (înv) bancă la tribunal (dispusă în careu). 

Schrannenhalle, -n, f. (reg.) hală (de vânzare la piaţă). 

Schrannenplatz, -es, -plătze, m. (reg.) piaţă, târg. 

Schranz, -es, Schrănze, m. (reg., elv.) sfâşietură, ruptură triunghiulară. 

Scehranze. -n, -n, m.. Schranze, -n, f. (peior.) curtean(ă) slugarnic(ă). 

schranzen. schranzte, geschrunzt (du, er schranzi), vb. (h) intr. (în».) a (s€) linguşi. 

schranzenhaft adj. linguşitor. 

Schrape. -n, f. v. Schrapper. 

schrapen, schrapte, geschrapt, vb. (h) tr. şi intr. (reg) v. schrappen. 

Schraper, -s, -, m. (reg.) v. Schrapper. 

Schrapnell, -s, -e (şi -s), n. 1. (mil.) şrapnel. 2. (peior.) femeie urâtă, muma-pădurii. 

Schrapnellziinder, -s, -, m. (mil.) focos de şrapnel. 

Schrappleisen, -s, -, n. v. Schrapper (2). 

schrappen, schrappte, geschrappt, vb. (h) tr. şi intr. |. (reg.) a răzui, a rade. 2. (argou) 
a dansa. 

Schrapper, -s, -, m. 1. screper. 2. raşchetă; răzuitor. 

Schrapperbagger, -s, -, m. excavator cu screper. 

Sehraps, -es, m. sg. lucruri fără valoare, catrafuse, gunoaie. 

Schrapsel, -s, -, n. răzătură. 

Schrat, -(e)s, -e, Schrătel, -s, -. mm. 1. (mmit.) spirit al pădurii. 2. sperietoare, muma-pădurii. 

Schrat|segel, -s. -, n. (mar) velă triunghiulară. 

Scehratt, -/e)s, -e. m. v. Schrat. 

Sehratte, -n, f. (reg.) crăpătură, crevasă, cheie (în munţi calcaroși). 

Schratten, -s, -, m. (geol.) munte calcaros canelat, cu crăpături, cu crevase. 

Schraubdeckel, -s, -, m. capac cu ghivent. 

Schraube, -n, f. 1. şurub, bulon; linke — şurub cu filet stânga; flachgângige — şurub 
cu filet pătrat: eingelassene = şurub cu cap înecat; scharfgângige — șurub cu filet ascuţit; 
eingepasste — şurub potrivit; eine = anziehen a strânge un şurub; (fig.) bei ihm ist eine — 
los (sau locker) îi lipseşte o doagă; seine Worte auf —n stellen a vorbi cu două înţelesuri; 
(în expr) aut — stehen a sta pe muchie de cuţit; eine — ohne Ende o poveste cu cocoşul roşu. 
2. (mar: av.) elice; vierfliigelige — elice cu patru pale. 3. (sport) piruetă; (natație) săritu- 
ră-şurub. 4. (sport) aruncare înapoi a mingii. 5. (argou și în expr.) alte — fată bătrână sucită. 

Schraubel, -p, f. (bot.) inflorescenţă monofazială (Bostryx). 

schrauben, schraubte, geschraubt (şi rar schrob, geschroben), vb. (h) |. tr. 1. a înşuruba; 
a răsuci; fester = a strânge mai tare (şurubul); (fig. den Preis in die H6he — a ridica 
preţul; seine Rede (sau seinen Stil) — a-şi meşteşugi stilul, a vorbi înflorit, pretenţios. 
2. a necăji, a chinui, a sâcâi. 3. (fum.) a înşela pe cineva; jn. um sein Geld — a scutura 
pe cineva de bani. II. re/l. 1. a se ridica în spirală; das Flugzeug schraubt sich in die 
Hohe avionul prinde înălțime. 2. a se furişa, a se strecura. 3. (fam.) a-şi da importanţă, 
a se umfla în pene, a face pe grozavul. 

Sehrauben[alge, -n, f. (boz.) algă de tipul mătasea-broaştei (Spirogvra). 

Schraubenjantrieb, -(e)s, -e, m. (av) acţionare cu elice. 

schraubenjartig «dj. în formă de şurub, elicoidal. 

Schraubenlautomat, -en, -en, m. maşină automată de filetat şuruburi. 

Schraubenbakterium, -s. -rien [-risn], n. (biol.) spirochet. 

Schraubenbewegung, -en, f. mişcare elicoidală. 

Schraubenbohrer, -s, -, m. tarod, burghiu de filet. 

Schraubenbolzen, -s, -, m. bolţ, bulon filetat. 

Schraubendampfer, -s, -, m., Schraubendampfschiff, -(e)s, -e, n. (mar) vapor cu elice. 

Schraubenfeder, -n, /. resort elicoidal. 

Schraubenfederung, -en. f. (auto.) suspensie cu arcuri elicoidale. 

Schraubenfeile. -n, f. pilă rombică. 
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Schraubenflieger, -s, -, m. v. Schraubenflugzeug. 

Schraubenfliigel, -s, -, m. (mar, av.) pală a elicei. 

Schraubenflugzeug, -(e)s, -e, n. (av.) elicopter. 

schraubenfârmig ad). în formă de şurub, elicoidal. 

Schraubengang, -(e)s, -gânge, m. pas al filetului. 

Schraubengetriebe, -s, -, n. (rehn.) angrenaj cilindric încrucişat. 

Schraubengewinde, -s, -, n. filet; schlupfriges — filet cu joc. 

Schraubenhals, -es, -hă/se, m. corp al şurubului. 

Schraubenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de şurub. 

Schraubenkupplung, -ex, f. (tehn.) cuplaj elastic cu bolţuri. 

Schraubenlehre, -2, f. micrometru, palmer. 

Schraubenlinie [-nio), -n, f. (geom.) linie elicoidală, elice. 

Schraubenliifter, -s, -, m. (fehn.) ventilator elicoida! cu pale, axial. 

Schraubenmiihle, -n, f. moară cu melc. 

Schraubenmutter, -n, f. (tehn.) piuliţă. 

Schraubenjnagei, -s, -nâge/, m. cui filetat. 

Schraubenpfahl, -(e)s, -pfăhie, m. (constr, geol.) pilot înşurubat, pilot elicoidal. 

Schraubenpresse, -7, f. teasc. 

Schraubenpropeller, -s, -, m. (mar) elice. 

Schraubenpumpe, -n, f. (tehn.) pompă elicoidală, axială. 

Schraubenrad, -(e)s, -răder, n. roată elicoidală dinţată. 

Schraubenschiff, -(e)s, -e, n. v. Schraubendampfer. 

Schraubenschliefzeug, -(e)s, -e, n. (tipogr) răstav cu şuruburi. 

Schraubenschliissel, -s, -, mn. (rehn.) cheie de strâns şuruburi; englischer (sau franzâsi- 
scher) — cheie franceză. 

Schraubenschneidemaschine, -n, f. maşină de filetat (prin aşchiere). 

Schraubenschneiden, -s, n. sg. (fehn.) filetare. 

Schraubenschub, -(e)s, -schiibe, m. (av, mar, tracţiune a elicei. 

Schraubensicherung, -en, f. (tehn.) şaibă de siguranţă pentru şurub. 

Schraubenjspindel, -n, f. (feAn.) fus, arbore filetat. 

Schraubenjstrahl, -(e)s, -en, m. (av) jet al elicei. 

Schraubenturbine, -n, f. (maș.) turbină elicoidală. 

Schraubenventilator [-ven-], -s, -en, m. v. Schraubenliufter. 

Schraubenverbindung, -en, f. (tehn.) îmbinare cu filet. 

Schraubenwelle, -n, f. (mar) arbore portelice. 

Schraubenwinde, -n, f. cric, vinci cu şurub. 

Schraubenzahnkegelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată conică cu dinţi elicoidali. 

Schraubenzahnrad, -(e)s, -râder, n. (maș.) roată dințată elicoidală. 

Schraubenziege, -n, f. (zool.) capră cu coarne răsucite din Tibet (Capra falconeri). 

Schraubenzieher, -s, -, m. şurubelniţă. 

Schraubenzirkel, -s, -, m. compas cu șurub. 

Schraubenzug, -(e)s, -ziige, m. forță de tracţiune a elicei. 

Schraubenzwinge, -n, f. v. Schraubzwinge. 

Schrauberei, -en, f. 1. înşurubare. 2. (fam.) bătaie de joc. 

Schraubgetriebe, -s, -, n. (fehn.) v. Schraubengetriebe. 

schraubig adj. elicoidal, în formă de şurub, de spirală. 

Schraubkappe, -n, f. (maș.) capac filetat. 

Schraubknecht, -(e)s, -e, m. (ind. lemnului) menghină cu picior. 

Schraublehre, -n,f. v. Schraubenlehre. 

Schraubrahmen, -s, -, m. (tipogr) cadru cu şuruburi. 

Schraubring, -(e)s, -e, m. inel filetat. 

Schraubsockel, -s, -, m. soclu filetat. 

Schraub|stahl, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. pieptene de filetat. 

Schraub|steckdose, -, f. (electr) priză cu şurub. 

Schraub|stock, -(e)s, -stâcke, m. (tehn.) menghină; (fig.) sein Griff ist wie ein — strân- 
soarea lui e ca de menghină. 

Schraub|stockbacke, -n, /; falcă a menghinei. 

Schraub|stock|spindel, -n, £. ax filetat al menghinei. 

Schraubl|stollen, -s, -, m. ştol (care se înșurubează) în potcoavele cailor. 

Schraub|stâpsel, -s, -, m. (electr) buşon de siguranţă cu filet. 

Schraubung, -en, f. (tehn.) mişcare elicoidală; înșurubare. 

Schraubverschluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) asigurare prin şurub. 

Schraubzwinge, -n, f. cleşte, menghină cu şurub de strâns sau presat; teasc, crivală. 

Schraufen, -s, -, m. (reg.) 1. v. Schraube (1). 2. (sporv pierdere, înfrângere. 

Schrebergarten, -s, -gărten, m. grădiniță de zarzavat (într-o regiune de grădini la mar- 
ginea orașului). 

Schrebergârtner, -s, -, m. 1. proprietar al unei grădini de zarzavat (la marginea ora- 
şului). 2. (/am.) om mărginit, cu vederi înguste. 

Schreck, -(e)s, -e, m. 1. v. Schrecken. 2. (reg.) crăpătură, fisură (în porțelan). 

schreckbar adj. sperios. 

Schreckbarkeit /. sg. fire sperioasă. 

Schreckbild, -(e)s, -er, n. tablou, imagine de groază. 

Schrecke, -n, f. (entom.) lăcustă, cosaş (Locusta). 

schrecken, vb. 1. schreckte, geschreckt, tr. (h) 1. a speria, a înspăimânta, a îngrozi. 
2. a face să tresară; jn. aus dem Schlaf - a trezi brusc pe cineva. 3. (mar) a izbi brusc. 
4. (fam.) a răci brusc; Eier — a răci ouăle fierte cu apă rece. 5. (reg.) a face să sară în 
aer, a dinamita. ÎI. schrak, geschrocken (du schrickst, er schrickt) intr. |. a se speria, a 
sări speriat. 2. (despre căpriori) a brăhni. 3. (reg.) a crăpa, a plesni. 

Schrecken, -s, -, m. 1. grozăvie, oroare; = und Graus grozăvie; die — des Krieges 
ororile războiului; ein Ende mit — un sfârşit oribil, cumplit. 2. spaimă, groază: er war 
der — der Gesellschaft era spaima societăţii; einen — bekommen (sau in — geraten) a 
se speria, a se înspăimânta; der — ist mir in die Glieder gefahren mi-a intrat frica în 
oase; starr vor — împietrit de spaimă; mit dem -— davonkommen a scăpa cu spaima; 
(fam.) jm. einen schânen — einjagen a băga pe cineva în sperieți; ein blinder — ergriff 
die Menge o spaimă oarbă a cuprins mulțimea; (fam.) ach, du mein lieber —! vai de 
mine! vai, Doamne! 
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schreckenerjregend aj. înspăimântător, cumplit. 

Schreckensbild, -/e)s, -er n. imagine înspăimântătoare. 

schreckensbieich «4. palid de spaimă. 

Schreckensbote, -n, -u, n. aducător de veşti înspăimântătoare. 

Schreckensbotschaft, -en, /. veste îngrozitoare, înspăimântătoare. 

Schreckensge|heul, -(e)s, n. sg. urlet de groază. 

Schreckensherrschaft, -en, /. regim de teroare, regim terorist. 

Schreckensjahr, -(e)s, -e. n. an cumplit, an de groază. 

Schreckenskammer, -n, f. cameră roşie, de groază (într-un muzeu de bâlci). 

Schreckenskind, -(e)s. -er, n. copil prost-crescut, copil teribil. 

Schreckenskunde, -n, f. v. Schreckensbotschaft. 

Schreckenslaut, -(e)s, -e, m. țipăt, strigăt de spaimă. 

Schreckensmeldung, -en. f. veste îngrozitoare. 

Schreckensnachricht, -en, f. v. Schreckensbotschaft. 

Schreckensnacht. -nâchte, f. noapte de spaimă, de groază. 

Schreckens|post /; sg. (înv) v. Schreckensbotschatt. 

Schreckensregierung, -en, f. guvern terorist. 

Schreckensregiment, -(e)s, -e, n. v. Schreckensherrschaft. 

Schreckensruf, -(e)s, -er, m. v. Schreckenslaut. 

Schreckens|schrei, -(e)s, -e, m. țipăt, strigăt de groază. 

Schreckens|system, -s, -e, n. terorism; sistem terorist. 

Schreckens|szene, -n, f. scenă înspăimântătoare, de groază. 

Schreckens|tag, -(e)s, -e, m. zi de groază. 

Schreckensjtat, -en, f. faptă oribilă, îngrozitoare. 

schreckensvoil adj. îngrozitor, înspăimântător. 

Schreckenszeit, -en, f. epocă îngrozitoare, vreme de groază. 

schrecklerfiillt aj. plin de groază. 

schreck|erjregend «dj. v. schreckenerregend. 

schreck|erjstarrt adj. înțepenit de groază. 

Schreckfarben p/. (zool.) culori de protecţie, avertizante. 

Schreckfărbung, -en, f. (zool.) colorit de protecţie, avertizant. 

Schreckge|spenst, -(e)s, -er, n., Schreckgelstalt, -en, f. fantomă; spectru; monstru. 

schreckgeweitet adj. (despre ochi) holbat de spaimă. 

schreckhaft «dj. sperios, timid; spăimos. 

Schreckhaftigkeit /. sg. timiditate; însuşirea de a se speria uşor. 

Schrecklăhmung, -en, f. (med.) paralizie din spaimă. 

Schrecklaut, -(e)s, -e, m. (vân.) țipăt de spaimă, de avertizare. 

schrecklich I. aj. teribil, cumplit. groaznic, îngrozitor, oribil; eine —e Nachricht o 
veste groaznică; er fand ein —es Ende a avut un sfârşit groaznic, cumplit; oh, wie — 
vai ce îngrozitor! (fam.) ein —er Mensch un om groaznic. N. adv. (fam.) foarte, extrem, 
grozav, teribil; sie hat — viel geschenkt bekommen a primit teribil de multe cadouri; 
es dauerte = lang a durat groaznic de mult; es ist mir —, das zu sagen mi-e foarte penibil 
să spun aceasta. 

Schreckliche, -n (erwas Schreckliches). n. sg. grozăvie, lucru cumplit, groaznic. 

Schrecklichkeit, -en, f. 1. oroare, caracter înspăimântător. 2. lucru îngrozitor. 

Schreckmittel. -s, -, n. mijloc de intimidare; ameninţare; sperietoare, gogoriță. 

Schrecknis, -ses, -se, n. (livr) ceea ce produce spaimă; oroare, grozăvie. 

Schreckpistole, -n, f. 1. revolver de alarmă. 2. puşcoci. 

Schreckschraube, -a, /. (fam., peior.) fată, femeie groaznică. 

Schreckschuss, -es, -schiisse, m. 1. împuşcătură în aer, de intimidare; împuşcătură de 
avertizare. 2. (fig.) alarmă falsă. 

Schreck|starre /. sg. v. Schrecklăhmung. 

Schreck|stellung, -en. f. (entom.) înţepenire (a unor insecte) de spaimă sau pentru 
a speria. 

Schreck|stoff, -/e)s, -e, m. (entom., îht.) substanţă chimică de apărare, de alungare a 
duşmanului. 

Schrei, -(e)s, -e, m. țipăt, strigăt; ein = der Verzweiflung un strigăt de disperare; (fam.) 
der letzte — der Mode ultima noutate, ultimul răcnet a(1) modei, ultima modă. 

Schreib|arbeit, -en, f. lucru care trebuie scris. 

Schreibărmel, -s, -, m. mânecuţe de birou, cotiere. 

Schreibjart, -en, f. stil; mod, tip de a scrie. 

Schreibjbedarf, -(e)s, m. sg. rechizite de birou, articole de papetărie, ustensile de scris. 

Schreib|blei, -/e)s, -e, m. (înv) creion. 

Schreib|block, -(e)s, -blocke, m. bloc de scris, blocnotes; bloc de corespondenţă. 

Schreib|biiro, -s, -s, n. birou, serviciu de dactilografie. 

Schreibe /. sg. (fam.) 1. mod de a scrie. 2. lucruri scrise. 3. (fam.) unealtă de scris. 
4. (lingv, jargon) limbaj scris. 

Schreibjempfang, -(e)s. -fânge, m. (fel.) recepție pe bandă (imprimată). 

schreiben, schrieb, geschrieben, vb. (h) |. tr. şi intr. a scrie; schon = a scrie frumos; 
groB —a scrie cu inițială mare; die Feder schreibt gut peniţa scrie bine; Noten — a scrie 
note; ins Reine — a transcrie pe curat; auf (sau mit) der Schreibmaschine — (sau 
Maschine —) a bate la maşină; einen Roman — a scrie un roman; fiir eine Zeitung - a 
scrie pentru un ziar; ein gutes Deutsch —a scrie într-o germană frumoasă, corectă; (rel.) 
es steht geschrieben... scrie în biblic...; iiber etwas —a scrie despre ceva; (corn.) eine 
Rechnung — a face o notă de plată; (şi fig.) etwas auf js. Konto —a trece ceva în contul 
cuiva; (în expr.) was — wir heute? ce dată avem azi? man schrieb das Jahr 1848 era 
în anul 1848; er hat sich krank — lassen şi-a luat concediu medical; (fig.) er hat, sage 
und schreibe, fiinf Fehler gemacht a făcut exact cinci greşeli; (fam.) schreib dir dies 
hinter die Ohren! ţine minte treaba asta, bagă-ţi în cap treaba asta! (famn.) die Rolle ist 
ihm wie auf den Leib geschrieben rolul i se potrivește de minune. Il. refl. 1. a coresponda 
(cu cineva); sie — sich seit langem își scriu de mult. 2. (impers., fam.) a se scrie; mit 
dieser Feder schreibt es sich gut cu penița aceasta se scrie bine; der Name schreibt 
sich mit B numele se scrie cu B. 3. a se numi, a se chema; wie schreibst du dich? cum 
te cheamă? cum îţi zice? 4. a se trage, a proveni din; wo schreibt sich das her? de unde 
vine asta? 


Schreibverstândige 


Schreiben, -s, -, n. L. înscris; scrisoare; document, act; notă; raport. 2. sg. scriere, scris; 
sie hat Talent zum -— are talent la scris, are condei. 

schreibenskundig adj. v. schreibkundig. 

Schreiber, -s, -, m., =in, -nen, f. |. persoană care scrie, care a scris (ceva). 2. copist(ă); 
secretar(ă) (într-o cancelarie de avocat, de notar etc.). 3. m. (zel.) înregistrator (de telegraf). 

Schreiber|amt, -(e)s, -ăimter, n., Schreiberdienst, -(e)s, -e, m. funcţie de secretar. 

Schreibergi, -en, f. 1. (fam.) scriptologie. 2. (reg.) birou, cancelarie. 

Schreiberling, -s, -e, m. (iron.) scrib, conțopist. 

Schreiberposten, -s, -, m. post de copist, de secretar. 

Schreiberseele, -n, f. (fam.) mentalitate de conţopist; de birocrat; de scriptolog. 

Schreiberjstelie, -n, /. v. Schreiberposten. 

schreibfaul «dj. leneş la scris. 

Schreibfaulheit f. sg. lene la scris. 

Schreibfeder, -n, f. peniță. 

Schreibfehler, -s, -, m. 1. greşeală ortografică. 2. greşeală (în scris) din neatenţie. 
3. (inform.) eroare de scriere. 

schreibfertig aj. 1. gata pentru scris, pregătit pentru a fi folosit la scris. 2. (rar) înde- 
mânatic la scris. 

Schreibfertigkeit /. sg. îndemânare la scris. 

Schreibgebiihr, -en, f. taxă pentru copiat sau scris (acte, scrisori etc.), taxă pentru 
dactilografiere. 

Schreibgerăt, -(e)s, -e, n. ustensile de scris, rechizite de birou. 

schreibgeschiitzt adj. (inform.) protejat împotriva scrierii; —e Disketten dischete pro- 
tejate împotriva scrierii. 

schreibgewandt «dj. 1. îndemânatic la scris. 2. talentat la scris. 

Schreibheft, -(e)s, -e, n. caiet dictando. 

Schreibhilfe, -n, f. v. Schreibkraft. 

Schreibkohie /. sg. grafit mineral. 

Schreibkraft, -krâ/fe, f. dactilograf(ă). 

Schreibkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. crampă din cauza scrisului, grafospasm. 

Schreibkreide, -n, f. cretă de scris. 

schreibkundig adj. care ştie să scrie. 

Schreibkunst /. sg. scris, arta de a scrie; caligrafie. 

Schreiblehrer, -s, -, m. profesor de caligrafie. 

Schreiblesekopf. -(e)s, -kâpfe, m. (inform.) cap de scriere şi de citire. 

Schreiblust /; sg. poftă, plăcere de a scrie. 

schreiblustig «dj. bucuros să scrie, căruia îi place să scrie. 

Schreibmappe, -n, f. l. mapă de corespondenţă. 2. mapă de birou. 

Schreibmarke, -n, f. (inform.) cursor. 

Schreibmaschine, -r, f. mașină de scris; auf der — schreiben a scrie la maşina de scris. 

Schreibmaschinenband, -(e)s, -bânder, n. panglică la maşina de scris. 

Schreibmaschinenmanuskript, -(e)s, -e, n. manuscris dactilografiat. 

Schreibmaschinenpapier, -s, -e, n. hârtie pentru mașina de scris, pentru dactilografie. 

Schreibmaschinenschrift, -en, f. scris de maşină (de scris); caracter de literă al mașinii 
de scris. 

Schreibmaschinentisch, -(e)s, -e, m. măsuţă pentru mașina de scris. 

Schreibmaterial, -s, -lien [-lion], n. v. Schreibbedarf. 

Schreibpapier, -s, n. sg. hârtie de scris. 

Schreibpergament, -(e)s, -e, n, pergament pentru scris. 

Schreibplatte, -n, f. placă de scris; eine herausziehbare — o placă de scris extensibilă. 

Schreibpult, -(e)s, -e, n. pupitru-birou. 

Schreibschale, -n, f. recipient (pe birou) pentru unelte de scris. 

Schreibschrank, -(e)s, -schrănke, m. (dulap-)secretar. 

Schreibschrift /. sg. (tipogr) caractere care imită scrisul (de mână); literă caligrafică. 

Schreibschule, -n, f. şcoală de caligrafie. 

Schreibschiiler, -s, -, m., =in, -nen, f. elev(ă) care învaţă să scrie. 

Schreibschutz, -es, m. sg. (inform.) protecţie împotriva scrierii; (ec.) securitate a docu- 
mentului, înscrisului. 

schreibschiitzen, schreibgeschiitzt, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) (inform.) a 
proteja contra scrierii. 

Schreibsekretăr, -s, -e, m. v. Schreibschrank. 

schreibselig «dj. v. schreiblustig. 

Schreibseligkeit /. sg. (fam.) mâncărime de condei, manie de a scrie. 

Schreib|stift, -(e)s, -e, m. (ist.) stil (de scris); condei (de ardezie). 

Schreibjstil, -s, -e, m. 1. mod de exprimare în scris. 2. stil de scriere. 

Schreib|stube, -n, /. birou, cancelarie. 

Schreib|stubenhengst, -es, -e, m. (mil., fam.) soldat care lucrează la birou. 

Schreib|stunde, -n, 7. oră, lecţie de caligrafie. 

Schreib|sucht /. sg. v. Schreibseligkeit. 

Schreibtafel, -p, f. tăbliță (de scris). 

Schreibtinte, -n, f. cerneală de scris. 

Schreibtisch, -(e)s, -e, m. birou, masă de scris. 

Schreibtischgarnitur, -en, f. garnitură de birou. 

Schreibtischkalender, -s, -, m. calendar de birou. 

Schreibtischlampe, -, f. lampă de birou. 

Schreibtisch|stuhi, -(e)s, -sziifle, m. scaun de birou. 

Schreibtischtăter, -s, -, m., —în, -nen, f. autor(-oare) teoretic(ă) de crimă, patron mafiot. 

Schreibtrommel, -n, f. (zehn.) tobă de înregistrat. 

Schreibliibung, -en, f. exercițiu de ortografie; exerciţiu de caligrafie. 

Schreibung, -en, f. scriere (corectă); ortografie. 

schreib|lunkundig «dj. neştiutor de carte. 

Schreib|unterlage, -n, f. mapă, bloc, carton, suport pe care se pune hârtia de scris. 

Schreib|unterjricht, -(e)s, m. sg. v. Schreibstunde. 

Schreib|utensilien [-lian] pl. v. Schreibzeug. 

Schreibverbot, -(ejs, -e, n. interdicţie de a scrie. 

Schreibver|stândige, -n, -n (ein Schreibverstăndiger), m. (înv.) expert grafolog. 


Schreibvorgang 
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Schreibvorgang, -(e)s, -gânge, m. metodă de scriere. 

Schreibvorlage, -n, f. model după care se scrie, se copiază; model pentru exerciţii de 
caligrafie, de ortografie. 

Schreibwalze, -n, f. sul la maşina de scris. 

Sehreibware, -n, f. (mai ales la pl.) articole de papetărie. 

Schreibwarengeschăft, -(e)s, -e, n., Schreibwarenhandlung, -en, f. papetărie. 

Schreibweise, -n, f. 1. mod de a scrie, stil; die kaufmănnische — stilul comercial. 2. gra- 
fie; ortografie. 3. (autom.) notație; cod. 4. (mat.) sistem de notație. 

Schreibwut /. sg. poftă, chef mare de a scrie. 

Schreibzeug, -(e)s, n. sg. ustensile de scris. 

Schreibzimmer, -s, -, n. v. Schreibstube. 

schreien, schrie, geschrie(e)n, vb. (h). |. intr. L. a striga, a ţipa, a zbiera; aus vollem 
Halse — a ţipa cât îl ţine gura; um Hilfe — a striga după ajutor; vor Angst — a ţipa de 
frică; (fam.) wie am SpieB — a țipa ca din gură de şarpe; Zetermordio — a țipa: săniți! 
Ach und Weh — a ţipa văicărindu-se; (fig.) das schreit zum Himmel e strigător la cer; 
nach Rache — a cere răzbunare. 2. (despre animale) a scoate țipete ascuţite; a țipa, a 
chirăi. 3. (vân.; despre cerbi) a boncălui, a mugi. 4. a scârțâi; die Săge schreit scârțâie 
ferăstrăul. 5. (fam.; despre culori) a fi strident, ţipător, bătător la ochi; das Gelb schreit 
in dieser Farbenzusammenstellung galbenul este țipător în această combinație de culori. 
6. (reg.) a plânge. II. 1 a striga, a ţipa; er schrie ihm die Worte ins Ohr i-a strigat în 
ureche cuvintele; jn. aus dem Schlafe — a trezi pe cineva prin strigăte. III. re/. (în expr.) 
sich heiser — a răguşi țipând. 

Schreien, -s, n. sg. strigăt, țipăt; (fam.) das ist zum — a) îţi vine să ţipi, să urli, e 
insuportabil; b) e nemaipomenit de caraghios. 

schreiend I. parr. prez. de la schreien. Il. adj. 1. flagrant; strigător la cer; ein —es 
Unrecht o nedreptate flagrantă, strigătoare la cer. 2. strident, țipător, bătător la ochi; —e 
Farben culori bătătoare la ochi, țipătoare. 

Schreier, -s, -, m. 1. scandalagiu; om certăreț; om gălăgios; gură-mare. 2. copil plân- 
găcios, miorlăit. 3. (ornit., fam.) gaiță. 

Schreierei, -en, f. (fum.) ţipete, zbierete, scandal. 

schreierisch «dj. |. scandalagiu; violent. 2. plângăcios, miorlăit. 

Schrei|hals, -es, -hălse, m. 1. copil care zbiară, plânge, copil miorlăit. 2. persoană care 
ţipă: gură-mare. 

Schreikrampf, -(e)s, -krâmpfe, m. (med.) criză nervoasă cu ţipete convulsive. 

Schrein, -(e)s, -e, m. 1. dulap; scrin. 2. ladă, lădiţă, casetă; raclă. 

Schreiner, -s, -, m. (reg.) tâmplar. 

Schreinerlarbeit, -en, £. (reg.) lucru de tâmplar. 

Schreinerei, -en, f.(reg.) 1. v. Schreinerhandwerk. 2. (atelier de) tâmplărie. 

Schreinergeselle, -n, -n, m. (reg.) calfă de tâmplar. 

Schreiner|handwerk, -(e)s, n. sg. (reg.) tâmplărie, meserie de tâmplar. 

Schreinerlehrling, -s, -e, m. (reg.) ucenic de tâmplar. 

Schreinermeister, -s, -, m. (reg.) maistru tâmplar. 

schreinern, schreinerte, geschreineri, vb. (h) intr. (reg.) a lucra tâmplărie. 

Schreipuppe, -n, f. păpuşă care vorbeşte. 

Schreitbagger, -s, -, m. excavator păşitor. 

Schreite, -n, f. (reg) v. Abdaclung (1). 

schreiten, schritt, geschritten (du schreitest, er schreitet), vb. (5) intr. |. a păşi, a călca, 
a merge; vorwărts —a înainta; er schreitet schnell păşeşte repede; das Ungliick schreitet 
schnell nenorocirea vine repede; (și fig.) iiber (cu ac.) etwas = a trece peste ceva. 2. (zu) 
a începe, a proceda (la), a se apuca (de), a trece (la); zur Abstimmung — a proceda, a trece 
la votare; zur Arbeit = a se apuca de lucru; er schreitet zum Angriff porneşte la atac. 

SchreitfuB, -es, -fiife, m. (zool.) picior de păşit. 

schreitlings adv. v. schrittlings. 

Schreilton, -(e; s, -tâne, m. ton ţipător, strident. 

Schreit|tanz, -es, -rănze, m. (înv.) dans cu paşi lenți. 

Schreitvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) piciorong (Himantopus himantopus). 

Schreitwanze, -n, f. (entom.) specie de ploşniţă (Reduviidae). 

Schreivogel, -s, -vogel, m. pasăre țipătoare. 

Schrenz, -es, -e, m., Schrenzpapier, -s, n. sg. 1. hârtie de proastă calitate. 2. hârtie 
sugativă. 3. carton subţire. 4. maculator. 

Schretel, -s, -, Schretz, -es, -e, m. v. Schrătel. 

Schrick, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. butuc de prins odgoanele plutetor. 2. capră (pentru tăiat lemne). 

Schrickzeug, -/e)s, n. sg. (reg.) odgoane de prins pluta. 

schrie ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la schreien. 

schrieb ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la schreiben. 

Schrieb, -(e)s, -e, m. (fam., peior.) scrisoare, hârțoagă. 

Schrift. -en, £. 1. scriere; gotische - scriere gotică; kyrillische - scriere chirilică. 
2, (tipogr) caracter al literei; verschiedene —en diferite caractere de litere; halbfette — 
scriere cu caractere seminegre, aldine; fette — scriere cu caractere negre, litere grase; 
kursive = scriere cu caractere, cu litere cursive; magere — scriere cu caractere subțiri; 
schmale — scriere cu caractere, cu litere înguste. 3. scris (de mână); er hat eine schâne — 
are un scris frumos; unleserliche — scris neciteț. 4. scriere, lucrare, operă; text; philoso- 
phische —en scrieri filozofice; Goethes gesammelte —en operele complete ale lui Goethe. 
5. (rel.) die Heilige — Sfânta Scriptură, biblia. 6. revers de monedă; Kopf oder —? cap 
sau pajură? 7. (ec.) poliţă. 

SchriftJart, -en, f. fel, caracter de literă; (inform.) font; die — ândern a schimba fon- 
tul; —en nutzen a folosi fonturi. 

Schriftjausleger, -s, -, m. (bis.) tălmăcitor, exeget al Sfintei Scripturi. 

Schrift|auslegung, -en, f. (bis.) exegeză, hermeneutică. 

Schriftbarsch, -(e)s, -e, (şi -bârsche), m. (ih1.) specie de biban din Mediterana (Serra- 
nus scriba). 

Schriftbild, -fe)s, -er n. 1. formă (exterioară) a scrisului. 2. (fipogr.) imagine grafică 
a paginii; floare a literei. 

Schriftblei, -(e)s, -e, n. (tipogr.; plumb tipografic. 

Schriftblindheit /. sg. (med.) alexie, incapacitate de a înțelege scrisul. 

Schrifteharakter, -s, -e, m. 1. v. Schrift (2). 2. grafic; scris. 


Schriftdenkmal, -s, -măler (şi -e), n. monument literar. 

Schriftdeuter, -s, -, m., —in, -nen, f. grafolog(ă). 

schriftdeutsch adj. în limba germană literară. 

Schriftdeutsch(e), -(e)n (erwas Schriftdeutsches), n. sg. limba germană literară. 

Schriftdeutung, -en, f. grafologie. 

Schriftenjausjtausch, -(e)s, m. sg. schimb de publicaţii. 

Schriftenkiste, -en, f. casetă cu documente. 

Schriftenmappe, -n, f. mapă cu acte. 

Schriften|nachweis, -es, -e, m. v. Schriftenverzeichnis. 

Schriftenreihe, -n, f. serie de scrieri publicate de o editură. 

Schriftenverzeichnis, -ses, -se, n. listă de publicații; indice, listă bibliografic(ă). 

Schriftlerz, -es, -e, n. (mineral.) silvanit. 

Schriftjexperte, -n, -n, m. v. Schriftsachverstăndige. 

Schriftjexpertise, -n, f. (înv) v. Schriftvergleichung. 

schriftfâhig adj. v. schriftkundig. 

Schriftfălscher, -s, -, m. plastograf, falsificator al scrisului. 

Schriftfălschung, -en, f. plastografie, falsificare a scrisului, a semnăturii. 

Schriftform, -en, f. 1. (tipogr) formă de tipar, de text. 2. formă scrisă; in — în scris. 

Schriftforschung, -en, f. (rel.) studiu al Sfintei Scripturi. 

Schriftfiihrer, -s, -, m., <în, -nen, f. 1. secretar(ă). 2. secretar(ă) de şedinţă. 

Schriftgattung, -en, f. v. Schriftart. 

Schriftgebrauch, -(e)s, -brăuche, m. întrebuințare a scrisului. 

Schriftgelehrte, -n, -n (ein Schrifigelehrter), m. (bibl.) rabin cunoscător şi exeget al 
scrierilor religioase la vechii evrei. 

schriftgemăB adj. 1. conform scrisului. 2. în formă scrisă. 

SchriftgieBer, -s, -, m. (tipogr) turnător de litere. 

Schriftgieerei, -en, f. (tipogr) 1. turnătorie de litere. 2. turnare de litere. 

schriftglăubig adj. ortodox. 

Schriftgrad, -(e)s, -e, m., SchriftgroBe, -n, f. (tipogr.) corp de literă. 

Schriftjhâhe, -n, f. (tipogr) înălțime a literei. 

Schriftkasten, -s, - (şi -kăsten), m. (tipogr.) casă de litere. 

Schriftkastenfach, -(e)s, -făcher. n. (tipogr.) casetă. 

Schriftkatalog, -s, -e, m. (tipogr.) probar de litere. 

Schriftkegel, -s, -, m. (tipogr.) grosime a literei. 

schriftkundig adj. care ştie carte; care ştie să scrie. 

Schriftkundige, -n, -n (ein Schriftkundiger). m. şi f. persoană știutoare de carte. 

Schriftkiirzung, -en, f. (stenografie) prescurtare, abreviaţie. 

Schriftleiter, -s, -, m. redactor (responsabil). 

Schriftleitung, -en, f. redacţie; die — der Zeitschrift redacția revistei. 

Schriftler, -s, -, m. (peior) scrib, scriitoraş. 

Schriftlesung, -en, f. (rel.) citire a textului bibliei (în timpul slujbei). 

Schriftletter, -n, f. (tipogr, înv.) literă. 

schriftlich 1. adj. scris; —e Priifung probă scrisă; — Vereinbarung convenție scrisă. 
HI. adv. în scris; etwas — beantworten a răspunde la ceva în scris; etwas — niederlegen 
(sau festlegen) a stabili în scris, a pune pe hârtie; (fam.) das gebe ich dir — asta îţi dau 
în scris. 

Schriftlichkeit /. sg. confirmare prin semnătură proprie (autentificată). 

Schriftlohn, -(e)s, -l6hne, m. (înv.) onorariu de scriitor. 

schriftmăBig adj. v. schriftgemăB. 

Schriftmater, -n, f. (tipogr,) matriţă de litere. 

Schriftmaterial, -s, -lien [-lion], n. (tipogr.) material tipografic, litere. 

Schriftmetall, -s, -e, n. (tipogr) metal pentru litere de tipar. 

Schriftmutter, -n, f. (tipogr) v. Schriftmater. 

Schriftprobe, -n, f. 1. mostră de scris. 2. (tipogr) probar de litere; probă de zaț. 
3. (tipogr.) culegere model. 

Schriftrolle, -n, f. (isz.) sul scris, document în formă de sul. 

Schriftsachveristindige, -n, -n (ein Schriftsachverstândiger), m. expert grafolog. 

Schriftsatz, -es, -sătze, m. 1. (tipogr.) zaț, text cules. 2. (jur) memoriu; act, piesă (scrisă). 

Schrift|schneider, -s, -, 7. gravor de litere. 

Schriftseite, -p, f. 1. pagină tipărită sau scrisă. 2. revers de monedă. 

Schriftsetzer, -s, -, m. zețar, culegător (de litere). 

Schriftsetzmaschine, -n, f. (tipogr.) maşină de cules. 

Schriftsetzung /. sg. (tipogr.) culegere, cules. 

Schriftjsprache, -r, f limbă literară; die neuhochdeutsche — limba germană literară modernă. 

schrift|sprachlich adj. de limbă literară. 

Schrift|stelle, -n, f. (rel.) pasaj din Sfânta Scriptură. 

Schriftjsteller, -s, -, m., —in, -nen, f. scriitor(-oare). 

Schrift|stellerei f. sg. îndeletnicire de literat, de scriitor. 

Schrift]steller|heim, -(e)s, -e, n. cămin al scriitorilor. 

schrift|stellerisch adj. şi adv. scriitoricesc, de scriitor; literar; — tătig sein a fi literat, 
a activa ca scriitor, în domeniul literar, a scrie (opere literare). 

Schriftistellerkollektiv, -s, -e [-va] (şi -s), n. colectiv de scriitori. 

Schrift|stellerkongress, -es, -e, m. congres al scriitorilor. 

schrift|stellern, schrifistellerte, geschrifistellert. vb. (h) intr. a scrie, a fi literat, a fi scriitor. 

Schrift|stellernamen, -s, -, m. nume de scriitor, pseudonim. 

Schrift|stellertagung, -en, f. v. Schriftstellerkongress. 

Schrift|stellerverband, -(e)s, -bânde, m. uniune a scriitorilor. 

Schrift|stempel, -s, -, m. (fipogr.) poanson de literă. 

Schrift|stiick, -(e)s, -e, n. act (scris), document, hârtie oficială, înscris. 

Schrift|system, -s, -e, n. (fipogr.) sistem de litere; scriere; scris. 

Schriftjtellur, -s, n. sg. v. Schrifterz. 

Schrift|text, -(e)s, -e, m. (rel.) text al Sfintei Scripturi. 

Schriftjtum, -s, n. sg. 1. literatură. 2. bibliografie. 

Schrift|typ, -s, -en, m. (tipogr) v. Schriftgattung. 

Schrift|type, -n, f. v. Drucktype. 

Schriftverfălscher, -s, -, m. falsificator de documente. 
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Schriftverfălschung, -en. /. falsificare de documente. 

Schriftvergleichung. -en, f. confruntare a scrisurilor, a textelor; expertiză grafologică 
comparativă, examinare grafologică. 

Schrift|verkehr, -s. m. sg. v. Schrifiwechsel. 

Schriftver|stândige, -n, -n (ein Schriftverstăndiger), m. şi |. (rel.) cunoscător al bibliei. 

Schriftvorjrat, -(e)s, -răte, m. (tipogr.) rezervă de litere tipografice. 

Schriftwart, -(e)s, -e, m. (înv) v. Schrittfihrer. 

Schriftwechsel, -s, -, mi. corespondenţă, schimb de documente, de scrisori; schimb 
de publicaţii; (com.) den = fiihren a face corespondenţa. 

Schriftwerk, -(e)s, -e, n. operă scrisă. 

schriftwidrig adj. trel.) care contravine. contrar Sfintei Scripturi. 

Schrifi|zeichen, -s, -, n. semn grafic, literă; (fipogr) caracter de literă. 

Schrift|zeichensetzung, -en,. f. punctuație. 

Schriftizeug, -(e)s. n. sg. (tipogr.) |. litere uzate. 2. aliaj de litere. 

Schriftlzug, -(e)s. -ziige, m. trăsătură de condei: scris, caracteristică a scrisului (de mână). 

schrill adj. strident, ţipător, ascuţit. 

schrillen. schrillte. geschrillt. vb. (h) intr. a ţipa, a scoate sunete stridente, ascuţite; 
das Telefon schrilit sună telefonul (pe un ton ascuţit). 

schrinden, schrund, geschrunden (du schrindest, er schrindet), vb. (h) L. intr. |. (despre 
piele, pământ, gheaţă erc.) a crăpa, a plesni. 2. (reg.) a ustura, a durea; die Wunde 
schrindet rana mă ustură. II. ref]. a se juli, a se zgâria. 

Schrind|steile, -p. /; (reg.) petic de pământ uscat, crăpat (în ogor). 

schrinnen, schrinnte, geschrinut, vb. (h) intr. (reg.) v. schrinden (1,2). 

Schrippe, -n, f. (reg.) chiflă, pâinişoară. 

schritt ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schreiten. 

Schritt, -(e)s, -e, m. 1. pas; fiinf = weit la cinci paşi (depărtare); im (gleichen) — gehen 
a ține cadenţa; (mil.) im =! cadenţa! den — wechseln a schimba pasul (cadenta): (im) — 
fahren a merge la pas; auf — und Tritt la fiecare pas: (şi fig.) = fiir (sau vor) = pas cu 
pas, încetul cu încetul, treptat, progresiv; mit schnellen, hastigen —en cu paşi grăbiţi; 
die —e verdoppeln a-şi iuți pasul, a se grăbi; mit festen —n cu paşi apăsaţi, hotărâți; (şi 
fig.) (mit der Zeit) — halten a ține pasul: a merge în pas (cu timpul): drei = vom Leib 
bleiben a nu se apropia. a ține distanţa. 2. (in expr.) die Hose ist im = zu eng pantalonii 
mă țin, mă împiedică la mers, sunt strâmți în tur. 3. (fig.) pas; demers, intervenţie, măsură; 
e tun (sau unternehmen) a face demersuri, a lua măsuri: wir sind keinen = vorange- 
kommen n-am înaintat, n-am progresat deloc: den ersten = tun a face primul pas, a 
începe; ich gehe noch einen = weiter und behaupte, dass... merg mai departe şi susţin 
că...; das war ein uniiberlegter — asta a fost un pas nechibzuit. 4. (reg.) pas, unitate 
de măsură de 85 cm. 

Schrit|tempo, (în) v. Schrittitempo. 

Schrittfahren, -s, n. sg. mers la pas. 

Schrittfehler, -s, -. m. (baschet, handbal) pas. 

Schrittfolge, -n. /. secvenţă de paşi. 

Schrittgănger, -s, -, m. ca! care umblă la pas. 

Schrittgeschwindigkeit /. sg. (auto.) viteză redusă, la pas. 

Schritthalten, -s. n. sg. cadență. 

Schrittkombination, -en, f. combinaţie de paşi (figuri) la un dans. 

Schrittlănge, -n, f. lungime a pasului. 

schrittlings adv. 1. (în) pas cu pas. 2. (reg.) în poziţie de fandare. 

Schrittmacher, -s, -, m. 1. (sport) motociclist care duce trena cursei. 2. ciclist care 
conduce în cursă. 3. (hipism) cal care conduce în cursă. 4. (med. presc. de la Herz- 
schrittmacher stimulator cardiac. 5. (fig.) pionier, iniţiator, promotor. 

Schrittmacherbetrieb, -/e)s, -e, m. fec.) întreprindere pilot. 

Schrittmachermaschine, -n, f. (ciclism) motocicletă care duce trena cursei. 

Schrittmacherzweig, -(e)s. -e, m. (ec.) ramură pilot. 

Schrittmesser, -s, -, m. pedometru. 

Schrittschmelze, -n, f. (metal) topire a fierului vechi. 

Schrittschuh, -(e)s, -e, m. (înv.) patină. 

Schritt|stellung, -en, f. (sport) poziţie de mers. 

Schritt|tempo, -s. -s, n. viteză redusă, la pas. 

schrittweise adv. pas cu pas. 

Schrittweite, -n, f. (croitorie) lungime interioară a pantalonului. 

Schritt|zăhler, -s, -, m. v. Schrittmesser. 

schro adj. (reg.) 1. dur, brutal; aspru. 2. urât, uscăţiv. 

schrob ind. imperf. (înv.) pers. | şi a 3-a sg. de la schrauben. 

Sehrobel, -s, -, m. (rext.) cardă fină. 

Schrobhobel, -s. -. n. rindea cioplitoare. de degroşat. 

Schrâder, -s, -. m. (reg.) 1. cărăuş, căruţaş, camionagiu (la berării). 2. croitor. 

Schrofen. -s, -, m. (reg.) stâncă nu prea abruptă. 

sechroff adj. 1. abrupt, povârnit, prăpăstios. 2. nepoliticos; dur. aspru, sever; eine —e 
Abweisung erfahren a primi un refuz categoric; cin — es Benehmen o comportare aspră, 
neprietenoasă. 3. brusc; ein —er Ubergang o trecere bruscă (de la o stare la alta); —er 
Gegensatz contrast izbitor. 

Schroff. -(e)s (şi -en), -en. m., Schroffe, -n. /., Schroffen, -s, -, m. râpă. colţ, ţanc. 

Schroffheit, -en, f. 1. caracter abrupt, prăpăstios. 2. asprime, duritate, severitate. 

schroh v. schro. 

Schrâkel, -s, -, m. (reg. infirm; schilod. 

Schroll, -s, -en, Sehrolien, -s, -, m. (reg.) 1. bulgăre, glie. 2. (ihr.) ghibort, clovăţ 
(Acerina cernua). 3. (fig.) golan, mitocan. 

schrollig adj. (reg.) 1. bolovănos: butucănos. grosolan, necioplit. 2. (fig.) aiurit. zăpăcit. 

Sehrom. -s, -e, m. (reg.) 1. zgârietură, julitură. 2. linie, dungă. 

schropfen, schropfte, geschrâpft, vb. (h) tr. 1. (med.) a lua sânge, a aplica ventuze. 
2. (fam.) a stoarce de bani; das schrâpft tiichtig seine Geldbăârse asta îi uşurează serios 
punga. 3. (agr) a tăia, a reteza vârfurile (unor cereale). 4. (pom.) a cresta (pomi fructiferi ). 
5. (reg.) a frâna (roţile căruței). 6. (reg.) a smulge (buruieni), a plivi. 

Schropfglas, -es, glăser. Schropfhorn, -(e)s, -hârner, n.. Schrâpfkopf, -(e)s, -kâpfe, 
m. (med.) ventuză. 


Schrâpfschnăpper. Schrâpfschnepper, -s. -, m. (mned.) sacrificator. 

Schropfung, -en, f. |. (med.) aplicare de ventuze. 2. (ag::) tăiere a vârfurilor la unele 
cereale. 3. (pom.) crestare a pomilor fructiferi. 4. (reg.) fus al frânei. 5. (reg.) plivit. 

Schropizeug, -(e)s, n. sg. (med.) ustensile pentru punerea ventuzelor, 

Schrot, -(e)s, -e, m. (sau n.) |. atică. 2. ur(l)uială: das Vieh mit — fiittern a hrăni vitele 
cu ur(buială. 3. v. Schrott. 4. (monetărie) greutate brută a monedei: (fi. ) von echtem 
(sau altem sau gutem) = und Korn de soi bun. de neam bun, integru. cinstit. 3. reg.) 
slânină slabă. costiţă. 6. (fext.. reg.) bată, margine de stofă. 7. sul, val (de pânză). 

Schrotjaxt, -âxte, /. secure, topor de doborât arbori. 

Sehrotbaum, -(e)s, -băume, pl. bârne folosite la încărcarea sau descărcarea (prin 
alunecare a) greutăților, a butoaielor. 

Schrotbeil, -(e)s, -e, n. topor de cioplit. 

Schrotbeutel, -s, -, m. pungă, săculeț cu alice. 

Schrotblatt, -(e)s, -blătter. n. (ripogr) imprimat (de probă) de pe formă de cupru. 

Schrotboden, -s, -Pâden, m. (ind. berei) încăpere în care se macină orzul. 

Schrotbrot, -(e)s. -e, n. pâine integrală. 

Sehrotbiichse. -n, f. puşcă cu alice. 

Schrot|eisen, -s, -. n. unealtă de pilit; daltă pentru găuri. 

schroten, schrotete, geschrotet şi (înv.) geschroten (du schrotest, er schrotet), vb. (h) 
ir. 1. a fărâmița, a sfărâma. 2. a măcina grosolan, mare, a ur(l)ui (cereale). 3, (despre 
viermi și animule rozătoare) a mânca, a roade, a ronţăi; (fam. despre oameni) a mesteca, 
a ronţăi. 4. (mine) a înainta prin steril perpendicular pe zăcământ. 5. a degroşa. a ciopli. 
a da la rindea din gros. 6. a rostogoli, a împinge, a încărca. a descărca (greutăţi mari). 
7. (reg.) a croi. 

Schrâter, -s, -, m. |. (entom.) rădașcă (Lucanus cervus). 2. v. Schrâder (1). 

Schrotfeile, -n, f; pilă de degroşat. 

Schrotflinte, -n, /. (vân.) flobert, puşcă uşoară de vânătoare. 

schrotfârmig ««). ca alicele. 

Schrotgewehr, -(e)s, -e, n. puşcă cu alice. 

SchrotgieBerei, -en, /. turnătorie de alice. 

Schrot|hacke, -n, f. v. Schrotaxt. 

Schrotlhammer, -s, -hâmmer. m. daltă-ciocan. 

Schrotjhobel, -s, -, m. v. Schrobhobel. 

Schrotkăfer. -s, -, m. v. Hirschkăfer. 

Schrotkorn, -(es, -kărner; Schrotkârnchen, -s. -, n., Schrotkugel, -u, £ (bob, grăunte 
de) alice. 

Schrotladung, -en, (vân.) încărcătură de alice. 

Schrotleiter, -n, f. v. Schrotbaum. 

Schrâtling, -s, -e, mm. (monerărie) bucată de metal pentru imprimare. 

Schrotmehl, -(e)s, n. sg. 1. făină integrală, făină măcinată grosolan. 2. ur(luială. 

SchrotmeiBei, -s, -, m. daltă de degroşat. 

Schrotmesser, -s, -, n. satâr. 

Schrotmiihle, -n, /. moară de ur(l)uit. 

Schrotpatrone, -n, f. cartuş cu alice. 

Schrotrauschen, -s, n. sg. (radio.) bruiaj. 

Schrotsăge, -n, f. joagăr, ferăstrău de doborât arbori. 

Schrotschere, -n, f. foarfece de tăiat metal. 

Schrotseil, -(e)s, -e, n. frânghie groasă. 

Schrot|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (tehn.) daltă de scobit; cuţit de degroșat. 

Schrott, -(e)s, -e, m. 1. fier vechi: = sammeln a strânge fier vechi: etwas zu = fahren 
a face praf, a distruge ceva. 2. boarfe, troace, vechituri. 3. lucruri fără valoare, prostii. 

Schrgtt|handei, -s, m. sg. comerţ cu fier vechi. 

Schrgtt|haufen, -s, -, m. morman, maldăr de fier vechi. 

Schrottkarre, Schrgttkiste, -n, /. v. Schrottmiihle. 

Schrottmihie, -n. f. (fum.) maşină veche, hodoroagă. 

Schrottplatz, -es, -plcirze, m. loc, parc de (depozitat) fier vechi. 

schrgttreif «dj. bun de dat la fier vechi. 

Schrottsammlung, -en, f. colectare de fier vechi. 

Schrottverjhiittung, -en, f. (metal.) procedeu metalurgic de topit fier vechi. 

Schrottwert, -(e)s, m. sg. valoare ca fier vechi. 

Schrotwaage. -n, /. nivelă cu bulă de aer. 

Schrot|zeug, -(e)s, n. sg. unelte de tăiat, de curățit. 

Schrot|zimmerung, -en, /: (mnine) armătură în cruci de lemn a unui puț. 

Schrubb|besen, -s, -, m. târn. mătură cu coadă. 

Schrubbdrehbank, -bânthe. f. (tehn.) strung de degroşat. 

schrubbeln, schrubbelte, geschrubbelt (ich schrubbte)le), vb. (h) ir. (text.) a dărăci, 
a pieptăna. 

schrubben. schrubbre, geschrubbr, vb. (h) 1 L. a curăța frecând, a freca apăsat: a mătura 
(cu un măturoi grosolan); den FuBboden — a freca podeaua cu peria. 2. a prelucra brut. 
3. (real.) a munci, a trage din greu. 

Schrubber, -s, -, m. 1. perie de frecat; perie cu coadă: mătură de nuiele. 2. (reg.) calic, zgârcit, 

schrubbern, schrubberte, geschrubbert, vb. (h) tr. 1. v. schrubben. 2. a degroşa. 

Schrubjbesen (înv) v. Schrubbbesen. 

Schrubbhobel, -s, -. m. v. Schrobhobel. 

Schrubbtuch, -(e/s. -nicher: n. cârpă de şters pe jos. 

Schrulle, -u, f. toană, capriciu, ciudăţenie, manie, sticleţi; (fam.; in expr alte = ba- 
borniţă, babă sucită. 

schrullenhaft, schrullig adj. cu toane, capricios. 

Schrulligkeit f/. sg. toane, faptul de a fi capricios. 

schrumm! interj. (onomatopee, imitând instrumente cu courde) bang! (fig.) pata! 

Schrumm, -s, m. sg. (argou) bal, petrecere cu dans. 

schrummfidebum! inter. v. schrum m. 

Schrump, -en, f. (reg.) vioară, scripcă. 

Schrumpel, -n, f. (reg.) 1. zbârcitură, rid. 2. firon.) babă. cotoroanță, baborniţă. 

schrumpelig «dj. (res.) zbârcit, ridat. 


schrumpeln 
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schrumpeln, schrumpelte, geschrumpelt (ich schrump(e)le), vb. (s) intr. fam.) |. a 
se strânge, a se chirci, a intra (la spălat). 2. (reg.) a se zbârci, a se rida. 

schrumpen, schrumpte, geschrumpt, vb. (hj intr. (reg.) a cânta, a scârțâi la vioară. 

Schrumpf, -(e)s, -e, m. 1. contractare, micşorare în volum şi greutate; zbârcire, sfrijire, 
chircire. 2. (med.) sclerozare, cirozare. 

schrumpfbelstândig adj. (tehn.) rezistent la contracție. 

Schrumpfel, -n, £. v. Schrumpel (1). 

schrumpfen, schrumpfte, geschrumpji, vb. (s) intr. |. a se strânge, a se aduna, a se 
micşora; a se diminua; (ec.) das Kapital schrumpft capitalul scade. 2. a se zbârci, a se 
sfriji; die Haut schrumpift pielea se zbârceşte. 3. a intra la spălat. 4. (med) a se scleroza, 
a deveni cirotic. 

Schrumpflfolie [-lia], -n, f. (rehn.) bandă, tolie de contracție. 

schrumpflfrei adj. (rext.) care nu intră la apă. 

schrumpfig adj. v. schrumpelig. 

Schrumpfkopf, -(e)s, -kpfe. m. troteu al vânătorilor de capete. 

Schrumpfleber, -n, f. (med.) ficat cirotic. 

Schrumpfhniere, -n, f (med.) rinichi cirotic. 

Schrumpfring, -(e)s, -e, m. cerc (de butoi). 

Schrumpfung, -en, f. |. v. Schrumpf. 2. (net.) subsidență. 

Schrumpfungsltheorie, -z, / (geogr.) teorie a contracţiei. 

schrumplig adj. v. schrumpelig. 

Schrund, -(e)s, Schriinde, m. (despre relief) crăpătură; fisură; prăpastie. 

Schrunde, -n, /. (med.) crăpătură, fisură a epidermei. 

schrundig adj. 1. crăpat. 2. prăpăstios. 

Schrupplarbeit, -en, /. (tehn.) degroşare. 

schruppen, schruppte, geschruppi, vb. (h) tr. 1. (fam.) a curăța, a freca, a lustrui. 
„a gelui din gros. 3. v. schrubben (3). 

Schruppifeile, -n, £. pilă aspră. 

Schrupplhobel, -s, -, m. v. Schrobhobel. 

Schrupplstahi, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. v. Schrotstahl. 

Schrute, -n, f. (reg.) curcă. 

Schrutjhahn, -(e)s, -hâăhne. f. (reg.) curcan. 

Schtetl, -s, -, n. orășel cu populaţie preponderent evreiască. 

Schub, -(e)s, Schiibe, m. 1. sg. împingere, forță de împingere. 2. brânci, ghiont, lovitură; 
jm. einen — geben a da brânci cuiva; mit einem = dintr-odată, dintr-o lovitură. 3. încăr- 
cătură, transport; rând, serie; (fam.) mit dem ersten = cu primul transport, în prima serie. 
4. (fum.) transport sub escortă; per — sub escortă; auf den = bringen a trimite sub escortă. 
5. (reg.) dulap, cutie; ladă; sertar. 6. (popice) aruncătură, lovitură; den ersten = haben 
a fi protos. 7. schimbare a dinţilor (la cai). 8. (ec.) puseu. 

Schubbejack, -s (sau -en), -s (sau -e, sau -en,), m. (reg.) ticălos, mizerabil, mișel, nemernic. 

schubben, schubbte, geschubbt, schubbern, schubberte, geschubbert, vb. (h) (reg.) 
[+ şi refl. (reg.) 1. a (se) freca, a (se) curăța; a (se) zgâria, a (se) scărpina. 2. a (se) împinge 
încoace și încolo. 

Schub|blech, -(e)s, -e, n. capac al gurii cuptorului. 

Schub|biihne, -n, f. scenă culisantă. 

Schiibel, -s, -, m. (reg.) 1. smoc de păr. 2. cantitate mică, picătură. 3. îmbucătură, înghi- 
țitură. 4. bulgăre de pământ. 

schiibeln, schiibelre, geschiibelt (ich schiib(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a ara, a săpa cu brazdă 
mare. 

Schuber, -s, -, m. 1. apărătoare de carte din carton. 2. (austr) zăvor. 

Schubfach, -(e)s, -făcher, n. sertar. 

Schubfeder, -n, f. (tehn.) arc împingător. 

Schubfenster, -s, -, n. fereastră-ghilotină. 

Schubfestigkeit /. sg. (fiz.) rezistenţă la forfecare. 

Schubiack, -s (sau -en), -s (sau -e, sau -en), m. v. Schubbejack. 

Schubkarre, -n, f., Schubkarren, -s, -, m. roabă, tărăboanţă. 

Schubkărrner, -s, -, n. cărăuş cu roaba. 

Schyubkasten, -s, - (şi -h4dăsten), m. scrin, comodă. 

Schubkeilverschluss, -es, -schliisse, m. zăvor. 

Schubkraft, -k+răfte, f. (tehn.) forță de fortecare. 

Schublade, -n, /. sertar. 

Schubiadendenken, -s, n. sg. gândire ruptă de realitate. 

schubladisieren. schubladisierte, schubladisiert, vb. (h) tr. (elv) a pune la arhivă, a 
nu se mai ocupa de ceva. 

Schubladkasten, -s, -kăsten, m. comodă. 

Schublager, -s, -, n. (reAn.) palier axial. 

Schublehre, -, f. (teAn.) şubler. 

Schubleistung f. sg. v. Schubkraft. 

Schibling, -s, -e, m. 1. (fam.) persoană dusă sub escortă (peste frontieră). 2. (rep.) 
nume al unui soi de cârnat. 

Schubmodul, -s. -n, m. (mec.) coeficient de elasticitate transversală. 

Schubmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment al forțelor tăietoare. 

Schubpass, -es, -păsse, m. (farmn.) ordin de trimitere sub escortă din post în post. 

Schubriegel, -s, -, m. zăvor. 

Schubs, -es, -e, m. (fam.) ghiont, brânci; izbitură; jm. einen = geben a da cuiva un 
ghiont; (fig.) a stimula, a îndemna pe cineva. 

Schubsack, -(e)s, -săcke, m. (înv) buzunar. 

Schubschiff, -(e)s, -e, n., Schubschlepper, -s, -, m. (mar) bac, şlep de împins. 

schubsen, scHubste, geschubst (du, er schubst), vb. (h) tr. (fam.) a îmbrânci, a înghionti; 

a împinge. 

Schubser, -s, -, m. v. Schubs. 

Schubspannung, -en, f. (mec.) tensiune de forfecare. 

Schublstange, -n. f. (maș.) bielă. 

Schubtor, -(e)s, -e, n. poartă glisantă. 

Schubtransformator, -s, -en, m. (electr) transformator (de sudură) cu înfășurarea 
primară mobilă. 
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Schubtransport, -(e)s, -e. m. transport sub escortă. 

Schubverlust, -(e)s. -e, m. (av) pierdere a forţei de tracțiune. 

schubweise adu. 1. impingând puțin câte puţin, încetul cu încetul. 2, în serie, rând pe 
rând. 3. sub escortă. 

schiichtern adj. timid, sfios; ruşinos; stângaci; ein —er Versuch o încercare timidă; 
ein —es Mădchen o fată timidă, sfioasă. 

Schiichternheit f. sg. timiditate, sfială. 

Schuckelei J. sg. (fam.) bălăbăneaiă, bălăngăneală, clătinat. 

schuckeln, schuctelte, geschuckelt (ich schuck(e)le), vb. (h) intr. |. (fam.) a se clătina, 
a se legăna, a se bălăbăni. 2. (reg.) a arunca (cu mingea). 

schuckern, schuckerte, geschuckeri, vb. (h) tr. (reg.; impers.; în expr.) mich schuckert 
a) mi-e frig, mă trec fiori; b) sughiţ. 

schiidden, schiiddete, geschiiddet (du schiiddest, er schiiddet), vb. (h) intr. (reg.) 
v. schuddern (II). 

Schudder, -s, -, m. (reg.) dârdâială, zpribuleală. 

schudderig «dj. (rez.) friguros, zgribulit. 

schuddern, schudderte, geschuddert, vb. (h) |. intr. (reg.) a se înfiora, a tremura, a 
dârdâi. II. sr. a scutura. 

Schiidderump, -s, -s, m. (reg.) 1. pâlnie de cereale (la moară). 2. dric. 3. căruță de 
transportat poşta. 

schuf ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schaffen?. 

schufein, schufelte, geschufelt (ich schufte)le), vb. (h) intr. (reg.) a aluneca, a plisa. 

Schuffel, -s, -, m. (reg.) săpăligă. 

Schuft, -(e)s, -e, m. 1. mișel, ticălos, mizerabil, nemernic; zum — an ihr werden a ne- 
cinsti (o tată), a se comporta ca un nemernic (cu o fată). 2. spată (de vită, de porc etc.). 

schuften, schuftete, geschufiet (du schufiest, er schufiet), vb. (h) intr. (fam.) a munci 
din greu, a munci pe rupte, a roboti, a se speti muncind; er schuftete von friih bis abends 
a muncit, a tras de dimineaţă până seara. 

Schufterei!, -en, £ v. Schuftigkeit. 

Schufterei?, -en, f. (fam., peior:) muncă grea, istovitoare, robotă. 

schuftig «dj. mișelesc, ticălos, mizerabil, josnic. 

Schuftigkeit, -en, /. mişelie, ticăloşie, josnicie. 

Schufut, -(e)s, -e, m. (ornit., reg.) bufniţă. 

Schuh, -(e)s, -e, m. 1. încălțăminte; gheată, pantof; die — anziehen a se încălța; hohe —e 
cizmuliţe, ghete; dieser — sitzt gut pantoful vine bine; (fig.; în expr.) jm. etwas in die —e 
schieben a arunca, a da vina pe cineva; a acuza pe cineva (gratuit); er weiB, wo ihn 
der — driickt ştie ce-l doare; ştie unde-i buba; das habe ich mir lângst an den —en 
abgelaufen asta o ştiu de când lumea; (în expr) umgekehrt wird ein = daraus trebuie 
s-o iei de la coadă spre cap. 2. picior (unitate de măsură), sechs = hoch înalt de şase 
picioare. 3. (constr, ferov.) sabot; papuc; ferecătură (la căpătâiul stâlpilor). 4. frână (la 
căruță). 5. potcoavă. 6. (reg.) copită (la vite). 

Schuh|absatz, -es, -să/ze, m. toc. 

Schuhjab|streifer, -s, -, m. ştergător, preş (în faţa intrărilor). 

Schuhjahle, -n, f. sulă de cizmărie. 

Schuhjanzieher, -s. -, m. v. Schuhlătfel. 

Schub|arbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al cizmarilor. 

Schuhlauszieher, -s, -, m. pisică (de tras cizmele), mariţă. 

Schuhband, -(e)s, -bănder, (austr.) Schuhbandel, -s, -, (e/v) Schuhbăndel, -s, -, n. 
şiret de ghete. 

Schuhbremse, -n, /. (fehn.) frână de sabot. 

Schuhbiirste, -n, /. perie de ghete. 

Schuh|chen, Schiihchen, -s, -, n. (dim. de la Schubh), pantofior, ghetuţă. 

Schuhcreme, -s, f. cremă de ghete. 

Schuhjeinlage, -n. 7. suport în pantofi; suport ortopedic. 

schuhen, schubte, geschuhi, vb. (h) tr. |. a tălpui, a pingeli. 2. a încăputa. 3. (tehn.) 
a pune saboți. 

Schuhlerzeugung /. sg. producție de încălțăminte. 

Schuhfabrik, -en, f. fabrică de încălțăminte. 

Schuhfabrikation /. sg. fabricaţie de încălțăminte. 

Schuhfleck, -(e)s, -en, m. petic, flec. 

Schuhflicker, -s, -, m. cizmar, pantofar care execută numai reparaţii, cârpaci. 

Schuhgarn, -(e)s, -e, n. sfoară de cizmărie. 

Schuhgeschift, -(e)s, -e, n. magazin de încălțăminte. 

SchuhgrâBe, -n, f. mărime, număr la încălţăminte. 

Schuhlindustrie /. sg. industrie a încălțămintei. 

Schuhkarton,. -s, -s, m. cutie de (ambalat) pantofi. 

Schuhknecht, - (e)s, -e, m. v. Schuhauszieher. 

Schuhknăpfer, -s, -., m. (înv) croşetă, cârlig de încheiat ghetele (cu nasturi). 

Schuhkrem, -s, (şi -en) f. v. Schuhcreme. 

Schuhladen, -s, - (şi -lăden), m. v. Schuhgeschăft. 

Schuhlappen, -s, -, m. cârpă de şters pantofii. 

Schuhleder, -s, n. sg. piele pentru încălțăminte. 

Schiihiein, -s, -, n. v. Schihchen. 

Schuhleisten, -s, -, m. calapod, şan. 

Schubhloffel, -s, -, mn. limbă de încălţat, încălțător. 

Schuhmacher. -s, -, m. cizmar. 

Schuhmacherei, -en, f. cizmărie. 

Schuhmacherfeile, -n, f. pilă de cizmar. 

Schuhmachergeselle, -n. -n, m. calfă de cizmar. 

Schuhmacherjhandwerk, -(e)s, n. sg. cizmărie, meserie de cizmar. 

Schuhmacherlehrling, -s, -e, m. ucenic de cizmar. 

Schuhmachermeister, -s, -, m. maistru cizmar. 

Schuhmacherzunft, -ziinfie, f. (ist.) breaslă a cizmarilor. 

Schuhmarkt, -(e)s. -mărkte, m, târg de încălțăminte. 

Schuhmodell, -s, -e, n. model de pantof. 

Schuhnagel, -s, -nâge/, mn. cui de cizmărie. 
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Schuhnaht, -nâhte, f. cusătură (la pantof). 

Schuhnestel, -n, f. v. Schuhband. 

Schuhnummer, -a, f. v. SchuhgrâBe. 

Schuhpaste, -n, f. v. Schuhcreme. 

Schuhpflege /. sg. întreținere a încălțămintei. 

Schuhpflock, -(e)s. -p/l&cke, m. v. Schuhsti ft. 

schuhplattein, schuhplartelte, geschuhplattelt, vb. (h) intr. a juca dansul popular bavarez 
«Schuhplattler». 

Schuhplattler, -s, -, m. dans popular bavarez. 

Schuhputzer, -s. -, mn. lustragiu. 

Schuhreparaturjanjstalt, -en, f. atelier de reparat încălțăminte. 

Schuhriemen, -s, -, m. curea de bocanci; (fig.) er ist nicht wert, ihm die — zu l6sen 
nu-i vrednic nici să-l descalțe; nu-i vrednic să-i stea în față. 

Schuhschmiere, -n, f. unsoare de încălțăminte. 

Schuhschnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) bâtlan uriaş, bâtlan-de-Egipt (Balaeniceps rex). 

Schuhschnalle, -n, f. cataramă de pantofi. 

Schuhsenkel, -s, -, mi. v. Schuhband. 

Schuhsohle, -n, f. pingea, talpă. 

Schuhj|spanner, -s, -, m. şan cu arc. 

Schuhjspitze, -n. f. vârt al încălțămintei, bombeu. 

Schuhistift, -(e)s, -e, m. (cizmărie) cui de lemn. 

Schuhwaren p!/. articole de încălțăminte, încălțăminte. 

Schuhwarenhăndler, -s, -, m. negustor de încălțăminte. 

Schuhwerk, -(e)s, n. sg. încălțăminte. 

Schuhwichse, -n, f. cremă de ghete. 

Schuhzeug, -(e)s, n. sg. v. Schuhwerk. 

Schuhzwecke, -n, f. v. Schuhstift. 

Schuko|steckdose, -n, /. (electr) priză (legată la pământ), priză şuco. 

Schukojstecker, -s, -, m. (electr) ştecăr şuco. 

Schuljabgang, -(e)s, -gânge, m. terminare, absolvire a școlii. 

Schuljabginger, -s, -, m., —in, -nen, f. absolvent(ă) de şcoală. 

Schuljabhandlung, -en, f. teză (de școală). 

Schuljabschluss, -es, -schliisse, m. încheiere de studii școlare. 

Schuljaktus, -, -, m. (inv.) serbare şcolară. 

Schuljalter, -s, n. sg. vârstă şcolară. 

Schuljamt, -(e)s, -ămrer, n. 1. inspectorat şcolar. 2. (înv.) direcție a şcolii. 

Schuljamtskandidat, -en, -en, m. (înv.) (profesor) suplinitor. 

Schullanfang, -(e)s, m. sg. începere a şcolii, a cursurilor. 

Schuljanfânger, -s, -, m., =in, -nen, f. elev(ă) de clasa întâi primară. 

Schuljan|stalt, -en, f. instituţie de învăţământ, şcoală. 

Schuljarbeit, -en, f. 1. teză. 2. lecție, temă. 

Schuljarrest. -(e)s. -e, m. (înw.) arest şcolar. 

Schuljarzt, -es. -ărzte, m. medic şcolar. 

Schuljărztin, -nen, £. doctoriță de şcoală. 

schullărztlich adj. de medic şcolar. 

Schuljatias, - (şi -/asses), -lanten (şi -e), m. atlas (geografic) şcolar. 

Schuljaufbau, -(e)s, m. sg. structură a învățământului şcolar. 

Schuljauflfiihrung, -en. f. reprezentație dată de școală. 

Schuljaufgabe, -n, f. lecție, temă. 

Schuljaufsatz, -es, -săzze, m. compunere şcolară. 

Schuljaufseher, -s, -, m. inspector şcolar. 

Schuljaufsicht /. sg. inspectare a şcolilor. 

Schul|aufsichtsbejhârde, -u, /. inspectorat şcolar. 

Schul|ausflug, -(e)s, -fliige, m. excursie şcolară. 

Schuljausgabe, -n. f. ediţie școlară (a unei opere). 

Schuljaus|schuss, -es. -schiisse, m. comitet şcolar. 

Schulbank, -bânke, f. bancă de şcoală; (fam.) die — driicken a toci băncile școlii; a 
merge la şcoală. 

Schulbau, -(e)s, -ten, m. 1. clădire a școlii, școală. 2. sg. construire de școli, construire 
a unei școli. 

Schulbegehung, -en, f. (înv.) inspecţie şcolară, vizitare a şcolilor. 

Schulbeginn, -(e)s, m. sg. v. Schulanfang. 

Schulbe|hârde, -n, f. autoritate şcolară, inspectorat şcolar. 

Schulbeirat, -(e)s, -răte, m. 1. comitet de şcoală. 2. membru al comitetului de şcoală. 

Schulbei|spiel. -(e)s, -e, n. exemplu clasic, edificator, tipic. 

Schulbekanntschaft, -en, f. cunoştinţă făcută pe băncile şcolii. 

Schulbesuch, -(e)s. -e, m. 1. frecventare a şcolii. 2. vizitare a şcolii. 

Schulbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. proces didactic. 2. întreprindere şcolară, atelier școlar. 

Schulbezirk, -(ejs, -e, m. circumscripție şcolară. 

Schulbibliothek, -en, f. bibliotecă şcolară, a şcolii. 

Schulbildfunk. -(e)s, m. sg. televiziune școlară. 

Schulbiidung f. sg, instrucție şcolară. 

Schulbiatt, -(e)s, -blătter; n. revistă şcolară. 

Schulbub, -en, -en, m. (reg.) elev, şcolar; jn. wie einen —en behandein a trata pe cineva 
ca pe un copil de şcoală. 

Schulbuch, -(e)s. -biicher, n. manual, carte şcolară, didactică. 

Schulbiicherei, -en, f. v. Schulbibliothek. 

Schulbuchjhandlung, -en, f. librărie școlară. 

Schulbuchverlag, -(e)s, -e, m. editură didactică. 

Schulbus, -ses, -se, m. autobuz, cursă pentru elevi. 

schuld adj. (predicativ) — sein a fi vinovat, a fi de vină; er ist an allem = el e vinovat 
de toate; er ist —, dass es geschah el e de vină că s-a întâmplat. 

Schuld, -en, f. 1. datorie; ausstehende, riickstândige, offene — datorie de primit, 
restantă, flotantă, deschisă; fâllige — datorie exigibilă, scadentă, de plătit; kurzfristige, 
langfristige — datorie pe termen scurt, pe termen lung; 6ffentliche — datorie publică; 
schwebende — datorie flotantă; —en machen a face datorii; în —en geraten a ajunge să 
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aibă datorii; (fam.) in —en stecken a fi înecat, băpat în datorii; jm. eine — erlassen a 
anula o datorie; —en einziehen (sau eintreiben sau einkassieren) a încasa datoriile; (fig.) 
die — der Natur bezahlen a muri; ich stehe tief in deiner — îți sunt adânc îndatorat, 
adânc recunoscător. 2. vină; ohne meine — fără vina mea; die — făllt auf ihn (sau die — 
trăgt er (daran)) vina cade asupra lui; die — liegt bei ihm vina e a lui; die = auf andere 
abwălzen a da vina pe alţii; jm. die — geben a acuza pe cineva, a da vina pe cineva: 
einen Teil der — auf sich nehmen a lua asupra sa o parte din vină. 3. vină, păcat, greșeală 
mare; er hat — el este vinovat, el e de vină; er hat eine schwere — begangen (sau auf sich 
geladen) a săvârşit un păcat mare; er leugnet seine — nu-și recunoaşte vina, fapta; — und 
Siihne vină şi ispăşire. 

Schuld|ablâsung, -en, /. (fin.) amortizare a unei datorii. 

Schuld|anjerkenntnis. -ses, -se, n., Schuldjanjerkennung, -er, /. (fin.) recunoaştere 
a unei datorii. 

Schuldjarrest, -(e)s, -e, m. v. Schuldgefăngnis. 

schuldbar adj. (înv.) dator vândut. 

schuldbefleckt adj. cu prestigiul pătat de vină. 

Schuldbeitritt, -(e)s. -e, m. (fin.) preluare de datorii. 

Schuldbekenntnis, -ses. -se, n. mărturisire, recunoaştere a vinei. 

schuldbeladen «4. vinovat, încărcat de păcate, de vinovăţie. 

Schuldbetrag, -(e)s, -frăge, m. datorie, sumă datorată. 

Schuldbeweis. -es. -e, m. dovadă a vinei; corp delict. 

schuldbewusst adj. conştient de vina sa; spăsit. 

Schuldbewusst|sein, -s, n. sg. conştiinţă a vinovăţiei, a vinei. 

Schuldbrief, -(e)s, -e, m. (ec.) scrisoare, titlu de gaj. 

Schuldbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de datorii. 

Schuldbuchforderung, -en, f. (ec.) creanţă înscrisă în registrul de datorii. 

schulden, schuldete, geschuldet (du schuldest, er schuldet), vb. (h) tr. a fi dator, a datora; 
ich schulde ihm 10 Euro îi sunt dator 10 euro; (fig.) er schuldet ihm sein Leben lui îi 
datorează viaţa; ich schulde dir nichts n-am nici o obligaţie faţă de tinc, nu-ţi datorez nimic. 

Schulden|abdeckung, -en, /. achitare (în rate) a datoriilor. 

Schuldenjabzug, -(e)s, -ziige, m. reţinere, scădere a datoriilor. 

Schuldenbereinigung, -en, /. lichidare, achitare a datoriilor. 

Schuldenjerlass. -es, -/ăsse, m. scutire, iertare de datorii. 

Schuldenfalle, -7m. f. capcana datoriilor. 

schuldenfrei adj. fără datorii; neipotecat; sich — machen a-și achita toate datoriile. 

Schuldenhaftung, -cx, f. (ec.) garanţie pentru datorii. 

Schuldenherabsetzung, -en, /. reducere, scădere a datoriilor. 

Schuldenlast, -en, f. povară a datoriilor; eine grofe — auf dem Halse haben a fi dator 
până în gât. 

Schuldenmachen, -s, n. sg. contractare de datorii. 

Schuldenmacher, -s, -. mm.. =in, -nen, f. persoană care face datorii. 

Schuldenmasse -n, f. (com.) pasiv, datorii (la taliment). 

Schuldenmoratorium, -s, -rien [-rian], n. (ec./ moratoriu de trezorerie. 

Schuldenriickzahlung, -en, f. achitare a datoriilor. 

Schuldensenkung, -en, f. v. Schuldenherabsetzung. 

Schulden|streichung, -en, f. (ec.) anulare a datoriilor. 

Schuldentilgung, -en. f. (com .) amortizare, lichidare a datoriilor. 

Schuldentilgungsfonds [-f6:], - [-fă:(s)], - [f5:s]. m. (com.) fond de amortizare. 

Schuldentilgungskasse, -n, f; (com.) casă de amortizare a datoriilor. 

Schuldentrennung, -en, f. jur.) separare a datoriilor. 

Schuldenwesen, -s, n. sg. |. datorie publică. 2. totalitate a problemelor privitoare la 
datoria publică. 

Schuljdeputation, -en, f. delegaţie şcolară. 

Schuld|erklărung, -en, /. ur) verdict de culpabihtate. 

Schuldjerlass, -es, -e, m., Schuldjerlassung, -en. /. iertare a datoriilor. 

schuldfâhig adj. (jur) apt de a-şi recunoaşte vina. 

Schuldforderung, -en, f. (com.) creanţă, datorie de încasat. 

Schuldfrage, -n, f. (jur:) problemă a culpabilității. 

schuldfrei adj. nevinovat. 

Schuldgefangene, -n, -n (ein Schuldgefangener). m. (ist.) deţinut, arestat pentru datorii. 

Schuldgefângnis, -ses, -se, n. (ist.) închisoare pentru datornici. 

Schuldgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de vinovăţie, de culpabilitate. 

Schuldgejstăndnis, -ses, -se, n. v. Schuldbekenntnis. 

schuldhaft adj. 1. păcătos; criminal. 2. (îm: reg.) vinovat. 

Schuldhaft /. sg. detenţiune pentru datorii. 

Schuldiener, -s, -, m., = în, -nen, f. om, femeie de serviciu la o școală. 

Schuldienst, -(e)s, m. sg. activitate didactică, învățământ; er ist im — lucrează în învățământ. 

schuldig adj. 1. dator; — sein a datora, a fi dator (bani); was sind wir —? cât datorăm? 
cât avem de plată? Gott und aller Welt — sein a avea datorii în toate părțile, a fi îndatorat 
până peste cap; keine Antwort — bleiben a nu rămâne dator cu răspunsul; (fan. sie 
bleiben einander nichts — nici unul nu s-a lăsat mai prejos, şi-au plătit-o (unul altuia). 
2. dator, obligat, — sein, etwas zu tun a fi obligat să facă un lucru; jm. Rechenschaft — 
sein a fi dator să dea socoteală cuiva; das bin ich mir selber — cu aceasta sunt dator 
faţă de mine însumi; den —en Gehorsam leisten a da ascultarea cuvenită; die —e Achtung 
zollen a da, a acorda respectul cuvenit. 3. vinovat, culpabil; sich — bekennen a se recu- 
noaşte vinovat; sich eines Vergehens — machen a se face vinovat de un delict; = sprechen 
a declara vinovat; des Todes — sein a fi vinovat de moarte; das Gericht erkannte auf — 
tribunalul l-a găsit vinovat; sich — fiihlen a se simți vinovat; (substantivar; în expr.) ein 
Schuldig beantragen a cere o condamnare. 

Schuldige, -n, -n (ein Schuldiger), m. şi f. vinovattă). 

Schuldiger, -s, -, m. (rel.) păcătos; (care a) greşit. 

schuldigermaBen ud. pe merit, pe drept, conform cu vina. 

Schuldigkeit / sg. 1. obligaţie, datorie, îndatorire; er hat seine — getan și-a făcut datoria. 
2. (înv.) datorie; was ist unsere —? cât suntem datori? cât datorăm? 

Schuldig|sprechung f. s2. (jur) verdict, sentință de culpabilitate. 

schuldigst ady. (im.) cum se cuvine. 


Schuldirektor 





Schuldirektor, -s. -en, m., în, -nen, f. director(-oare) de şcoală. 

Schuldisziplin f. sg. disciplină şcolară. 

Schuldklage, -i, f. (jur) acţiune. urmărire judiciară pentru datorii. 

Schuldknechtschaft, -en, f. 1. (drept roman) trecere a debitorului în sclavia creditorului 
pentru neachitarea datoriilor. 2. situaţie, stare grea din cauza datoriilor. 

Schuldkomplex, -es, -e, m. complex de vinovăţie, de culpabilitate. 

Schuldkonto, -s, -ren (şi -s sau -ri), n. (cont.) cont debitor. 

schuldlos adj. nevinovat, inocent. 

Schuldlosigkeit f. sg. nevinovăție, inocență. 

Schuldner, -s, -, p7., =în, -nen, f. datornic(ă), debitor(-oare); zahlungsunfâhiger — 
debitor nesolvabil; săumiger - debitor neglijent. care nu onorează termenele. 

Schuldnerbegiinstigung, -en. /. favorizare (trauduloasă) a debitorului. 

Schuldnerberatung. -en, f. consiliere, asistență pentru datornici. 

schuldnerisch adj. dator. 

Schuldnerland, -(e/s, -lânder, n. ţară debitoare. 

Schuldnerschutz, -es, m. sg. (jur) ocrotire a debitorilor. 

Schuldneristaat, -/ejs, -en, m. stat debitor. 

Schuldnerverjhăltnis, -ses, -sc, n. raport debitor. 

Schuldnerverzeichnis, -ses, -se, n. listă cu debitorii. 

Schuldnerverzug, -(e)s, -ziige, m. datorie în întârziere. 

Schuldposten, -s. -, mm. (cont) post debitor. 

Schuldrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept privind obligaţiile. 

Schuldregister, -s, -. n. registru al datoriilor. 

Schuldschein. -(e)s, -e, m. (fin.) obligație; titlu de creanţă. 

Schuld|spruch, -fe)s, m. sg. (ur) v. Schuldigsprechune. 

Schuldsumme, -2, f. sumă datorată. 

Schuldtitel, -s, -, în. titlu de creanţă. 

schuldtragenăd «4j. vinovat. 

Schuldturm, -(e)5, -tiirme, m. v. Schuldgefângnis. 

Schuldjiibernahme, -n, f. preluare a datoriei, a vinei. 

Schuldjumwandlung, -en, f. (fin.) v. Umschuldung. 

schuldjunfâhig «4. (jur) inapt de a-şi recunoaşte vina. 

Schuldjurkunde, -n, /. v. Schuldschein. 

Schuldverțhăltnis, -ses, -se, n. (jur. raporturi de obligaţie; das Recht der se dreptul 
obligaţiilor. 

Schuldverpflichtung, -ex, £. Gur) obligaţie. 

Schuldverschreibung, -en, f. (fin.) obligaţie, titlu de împrumut; Inhaber einer = posesor 
al unei obligaţii; nicht iibertragbare = obligaţie nominativă. 

Schuidverschreibungs|ausgabe, -z, f. emisiune, emitere a titlului de împrumut. 

Schuldverschreibungs|einlâsung, -en, f. rambursare a obligaţiunii, a împrumutului. 

Schuldver|sprechen, -s, -, n. promisiune privind obligaţiile, datoriile. 

schuldvoll «dj. încărcat, plin de păcate. 

Schuldwechsel, -s, -, m. (fin. cambie pe datorii. 

Schuldzins, -es, -e, m. dobândă la datorie. 

Schuldzuweisung, -cn, f. atribuire de vină, acuzare. 

Schule, -n, f. 1. şcoală; hohere = școală medie; die — besuchen a frecventa școala, a 
merge la şcoală; auf die = kommen a ajunge la şcoală; hinter (sau neben) die — gehen 
(sau laufen) sau (fum.) die — schwâănzen a chiuli, a trage chiulul de la școală; die ganze — 
întreaga şcoală, toți profesorii şi elevii; (fig. die = des Lebeias şcoala vieții, dureh alle —n 
laufen a avea multă experienţă, a fi trecut prin multe, a fi trecut prin ciur şi prin dârmon; 
durch cine harte = gehen a avea parte de o educaţie aspră, severă; a trece printr-o expe- 
rienţă grea, crudă; (fur.) aus der = sehwatzen (sau plaudern) a divulga un secret, a-i 
umbla gura cuiva, a îi indiscret; triseh von der = kommen a se intoarce ca proaspăt 
absolvent. 2. şcoală, cursuri, lecţii; die = făngt um 8 Uhr an cursurile încep la ora $; 
heute haben wir kcine — astăzi nu avem cursuri, nu avem şcoală; = halten a ţine cursuri, 
ore. 3. manual metodă. 4. şcoală, curent; die = Hegels şcoala lui Hegel; die romantische — 
şcoala romantică; er macht — face școală. face discipoli. 5. (călărie; în expr) Hohe — 
înaltă clasă. 6. pepinieră. 7. (zool.) ceată de peşti. 

schuljeigen -er, f. aparținând școlii. 

Schulileinrichtung, -en, /. dotare a şcolii. 

schulen, schulte, geschult, vb. (h) |. tr. 1. a învăța,a instrui; a forma; Truppen = a 
instrui trupe; den Verstand —a exersa mintea; das Auge —a(-şi) forma ochiul. 2. (sport) 
a antrena; eine Mannschaft — a antrena o echipă. 3. a dresa; einen Polizeihund - a 
dresa un câine poliţist. II. intr: (reg. |. a pândi, a sta la pândă. 2. a se piti, a se ascunde. 
3. a se chiori. 

schuljentiassen «dj. care a terminat şcoala. 

schuljentwachsen adj. trecut de vârsta şcolară. 

Schiiler, -s, -, m., în, -nen, f. 1. elev(ă). şcolar, şcolăriță. 2. elev(ă), discipol(ă). 

Schiilerjarbeit, -en, f. 1. lucrare de şcolar. 2. lucrare de începător, lucrare școlărească. 

Schiălerjaus|tausch, -(e)s, -e, m. schimb de elevi. 

Schiilerjausweis, -es. -e, m. legitimaţie de elev. 

Schiilerbibliothek, -en, /. bibliotecă pentru şcolari. 

Schiilerbogen, -s, -, m. (pedag.) fişă pedagogică (de elev). 

schiilerjhaft [. «dj. de şcolar, şcolăresc. II. ad. ca un şcolar, şcolăreşte. 

Schiler|haftigkeit 7. sg. caracter şcolăresc, stânpăcie, lipsă de maturitate. 

Schiilerjheim, -(e)s, -e. n. cămin de elevi. 

Schiilerkarte, -n. f. bilet, permis pentru elevi. 

Schiilerliste, -n, f. catalog (de şcoală). 

Schiileriotse, -n, -n, m. elev care asigură traversarea străzii de către elevii mai mici. 

schiilermăBig «dj. v. schilerhatt. 

Schiilermiitze, -n, f. şapcă de elev. 

Schiilerschaft f. sg. totalitatea elevilor unei şcoli. 

Schiilerjsprache, -u, f. (lingv.) argou şcolăresc, limbaj ai elevilor. 

Schiilerjsprecher. -s. -, m. purtător de cuvânt al elevilor. 

Schiileristreich, -(e; s, -e, m. testă, farsă, poznă de şcolar. 
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Schiilervertretung, -cn, f. 1. comitet reprezentativ al elevilor. 2. participare a elevilor 
la administrarea şcolii. 

Schiilerverzeichnis, -ses, -se, n. v. Schiilerliste. 

Schiilerwettbewerb, -(e)s, -e, m. concurs între elevi. 

Schiilerzahl, -en. f. număr de elevi. 

Schiilerzeitung, -en, f. ziar, gazetă şcolar(ă). 

Schullerziehung, -en. f. educație în şcoală. 

Schullexerzieren. -s, n. sg. (mil) instrucţie. 

Schuifach. -(e)s. -făcher, n. obiect de şcoală, materie de studiu în şcoală. 

schulfăhig a«). apt de şcoală. 

Schulfahrt, -en, f. excursie şcolară. 

Schuifall, -(e)s. -fă/le, m. v. Schulbeispiel. 

Schulfarm. -en, f. fermă experimentală. 

Schulfeier, -n, Schuifeierlichkeit, -en, f. serbare, festivitate şcolară. 

Schulfer, -n, /. (bot.) solzişori formaţi din peri stilați concrescuţi. 

Schulferien [-rion] p/. vacanţă şcolară. 

Schulfernsehen, -s, n. sg. televiziune (cu circuit închis) într-o şcoală. 

Schulfest, -(e)s, -e, n. v. Schulfeier. 

Schulflug, -(e)s, -fliige. m. (av.) zbor de instrucție. 

Schulflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion de şcoală. 

Schulfrage, -n, f. chestiune, problemă şcolară. 

schulfrei «dj. şi adi. liber de la şcoală; wir haben heute = azi avem liber, azi nu avem 
şcoală. 

Schulfreund, -fe)s, -e, m., =in, -nen, f. coleg(ă), camarad(ă), prieten(ă) din şcoală. 

Schulfreundschaft, -en, /. prietenie din şcoală. 

Schulfuchs, -es, -fiichse, m. (fam., înv.) pedant, chiţibuşar. 

Schulfuchserei. -en, f. (fum., înv.) pedanterie, meschinărie. 

schulfuchsig adj. (inv.) pedant. 

Sehulfunk. -(e)s, m. sg. 1. şcoală, învăţământ prin radio. 2. emisiune pentru şcolari. 

Schulgang, -(e)s, -gânge, m. 1. drum, plecare spre şcoală. 2. (călărie) pas de şcoală. 

Schulgebăude, -s, -, n. clădire a şcolii, şcoală. 

Schulgebrauch. -(e)s, -brâuche, m. uz şcolar; fiir den = pentru uzul şcolilor. 

Schulgebiihren pl. taxe şcolare. 

Schulgegen|stand, -(e)s, -szânde, m. v. Schulfach. 

Schulgeld, -(e)s, -er, n. taxă şcolară. 

schulgeldfrei aj. scutit de taxă şcolară. 

Schulgeldfrei|heit 7. sg. scutire de taxă şcolară: gratuitate a învățământului. 

Schulgelehrsamkeit f. sg. v. Schulweisheit. 

Schulgemeinde, -n, f. comunitate şcolară. 

Schulgenosse. -n, -n, m. camarad, tovarăş de şcoală. 

schulgerecht ad). şcolar, metodic, după regulile şcolii: ortodox; pedant; ein = er Beweis 
o dovadă formală. 

Schulgesetz, -es, -e, n. 1. lege şcolară. 2. regulament şcolar. 

Schulgesundheits|pflege f. sg. v. Schulhygiene. 

Schulglocke, -n, f. clopoțel de şcoală. 

Schulgrammatik, -en, f. 1. gramatică elementară. 2. manual de gramatică. 

Schulhalter, -s, -, m. director de școală particulară. 

Schulhaus, -es, -Aduser n. v. Schulgebăude. 

Schulheft, -(e)s, -e, n. caiet de şcoală. 

Schulhof, -(e)s, -hâfe, m. curte a şcolii. 

Schulhygiene [-'gic:-] f. sg. igienă şcolară. 

Schuljinspektion, -en, f. inspecţie şcolară. 

Schullinspektor, -s, -en, m. inspector școlar. 

Schuljinspektorat, -(e)s, -e, n. inspectorat şcolar. 

Schullinventar [-ven-], -s, -e. n. 1. mobilier şcolar. 2. inventar şcolar. 

schulisch «dj. privind şcoala, referitor la şcoală. 

Schuljahr, -(e)s, -e, n. 1. an şcolar. 2. clasă. 

Schuljugend /. sg. tineret şcolar. 

Schuljunge, -n, -n, m. elev. şcolar, băiat de şcoală. 

Schulkamerad, -en, -en, m. coleg, camarad, tovarăş de şcoală. 

Schulkenntnisse p/. cunoştinţe dobândite în şcoală. 

Schulkind, -(e)s, -er, n. elev(ă), şcolar, şcolăriţă. 

Schulklasse, -n, f. clasă. 

schuiklug adj. şi ae. (fam., iron.) savant, ca din carte. 

Schulknabe. -n, -n, m. v. Schuljunge. 

Schulkollege, -1, -n. m. coleg de şcoală. 

Schulkollektiv, -s. -e, n. colectiv de şcoală. 

Schulkommission, -en, /. comisie şcolară. 

schulkrank adj. (glumeţ) care chiuleşte de la şcoală prefăcându-se că e bolnav. 

Schulkrankheit, -en, f. (elumeț) chiut; lene. 

Schulkreis, -es, -e, m. cerc şcolar. 

Schuljlandheim. -(e)s, -e, n. cămin-şcoală special aflat la ţară (destinat atât desfăşurării 
procesului de învăţământ cât şi recreaţiei elevilor şi cadrelor). 

Schullleben. -s, n. sg. viaţă de şcoală. 

Schuljiehrer, -s, -, m., —în, -nen, f. învăţător(-oare), institutor(-oare). 

Schuljlehrerbildungslan|stalt, -en, 7; şcoală pedagogică; şcoală normală; institut pedagogic. 

Schuljlehrerkonferenz, -ex, f. conferință de învățători. consfătuire. 

Schuljlehrerseminar, -s, -e, n. v. Schutlehrerbildungsanstalt. 

Schuljlehrer|stelle, -n, f. post de învățător, de institutor. 

Schuljleistung, -en, f. rezultat la învăţătură. 

Schullleiter, -s, -, m.. —în, -nen, f. v. Schuldirektor. 

Schuljleitung, -en, f. k. conducere a şcolii. 2. direcție a şcolii. 

Schuljleute p/. de la Schulmann. 

Schuljlokat, -(e)s, -e, n. local al şcolii. 

Schulmădehen, -s. -, n. elevă, școlăriță. 

Schulmann, -fe)s. -leute, m. dascăl, pedagog, cadru didactic. 
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Schulmannschaft. -en, f. 1. echipă şcolară. 2. (mil.) tormaţie de şcoală. 

Schulmappe. -n. /. shiozdan (fără bretele), servietă. 

schulmăBig «dj. şi ady. şcolar; didactic, metodic, sistematic. 

Schulmaflstab, -fe)s, -srăbe, m. criteriu şcolar. 

Schulmedizin f. sg. medicină care se predă la facultate. 

Schulmeister, -s, -, pi., <in, -nen, 7. b. învăţător(-oare), institutor(-oare); dascăl. dăscă- 
liţă. 2. persoană pedantă, sâcâitoare. 

Schulmeisterei /. sg. pedantism, pedanterie, sâcâială. 

schulmeister|haft, schulmeisterlich «dj. pedant; meschin. 

schulmeistern, schu/moeisterte, geschulmeisterr, vb. (h) tr. a dăscăli, a muştrului. 

Schulmeisterjstelle, -n, f. v. Schullehrerstelle. 

Schulmeisterton, -(e)s, m. sg. (peior) ton didactic, pedant. 

Schulmethode, -n. f. metodă didactică. 

schulmiide adj. plictisit de şcoală. 

Schulmiinze. -n, f. medalie de onoare (atribuită elevilor silitori). 

Schulmusik /; sg. l. activitate muzicală în şcoală. 2. muzică şcolară (obiect de studiu). 

Schulnote, -n. f. notă la şcoală. 

Schuljorânung, -en, f. |. regulament şcolar. 2. sg. disciplină şcolară. 

Schulp. -re)s, -e, m., Schulpe. -n. f. (zool.) 1. (reg.) scoică. 2. placă osoasă a sepiei. 

Schulpferd, -(e)s, -e, n. cal de manej. 

Schulpflicht /. sg. obheativitate a învățământului; die allgemeine — obligativitatea 
generală a învățământului. 

schulpflichtig «dj. supus învăţământului obligatoriu; dator să urmeze şcoala; —es Kind 
copil de vârstă şcolară. 

Schulphilosophie / sg. (/i/.) filozofie scolastică. 

Schulpraktikum, -s, -ka, n. practică pedagogică în şcoală. 

Schulprogramm. -(e)s, -e, n. programă analitică. 

Schulpriifung, -en, f. examen. 

Schulrănzel, -s, - (reg.), n.. Schuiranzen, -s, -, mm. ghiozdan. 

Schulrat, -(e)s, -răte, m. 1. inspector şcolar. 2. (elv.) inspectorat şcolar. 

Schulrecht, -(e)5, n, sg. drept şcolar. 

Schulrede, -n, f. discurs ţinut la o serbare şcolară. 

Schulreform, -en. f. reformă şcolară, reformă a învățământului. 

Schulreformer, -s. -, m. reformator al învăţământului. 

Schulregel, -n, f. |. regulament şcolar. 2. (peior) regulament şcolăresc, pedant. 

Schulregulativ, -es [-vas], -e [-va]. n. regulament de şcoală. 

schulreif ad. apt de şcolarizare. 

Schulreife /. sg. 1. vârstă şcolară. 2. aptitudine de şcolarizare. 

Schulreiten, -s, n. sg. călărie artistică, acrobatică. 

Schulreiter, -s, -, m. 1. dresor de cai. 2. călăreț de înaltă şcoală. 

Schulsache, -n, f. 1. chestiune, problemă şcolară. 2. pl. obiecte şcolare, rechizite şcolare. 

Schulsack, -/e)s, -săcke, m. (elv.) v. Schulranzen. 

Schulschiefen, -s. n. sg. (mil) trageri de instrucţie. 

Schuischiff, -(e)s, -e, n. (nur) navă-şcoală. 

Schulschluss, -es, m. sg. închidere, terminare a cursurilor a) în fiecare zi; b) în ajunul 
vacanței: €) la absolvire. 

Schulschritt, -(e)s, -e, m. (călărie) pas de înaltă şcoală. 

Schulschwănzer, -s, -, m, =in, -nen, f. chiulangiu, chiulangioaică. 

Schuischwester, -n, f. 1. soră la cabinetul medical al şcolii. 2. călugăriță profesoară. 

Schulschwierighkeiten pl. diticultăți în şcoală. 

Schul|speisung, -en, f. masă, gustare distribuită la şcoală. 

Schul|sprecher, -s, -, mp. v. Schuilersprecher. 

Schuljstrafe. -n, 7. pedeapsă dată la şcoală. 

Schuljstress, -es. mm. sg. stres, suprasolicitare la şcoală. 

Schuljstube. -n, f. v. Schulzimmer. 

Schuljstufe, -n. /. ciclu, treaptă şcolar(ă). 

Schuljstunde, -n. f. oră de clasă, lecție. 

Schultafel, =, /. tablă (şcolară). 

Schultag, -/e)s, -e, m. 1. zi de şcoală. 2. zi în care este şcoală, se ţin cursuri. 

Schultasche, -n, f. v. Schulranzen. 

Schulter, -n, f. LI. umăr; =an = umăr la umăr; jm. die kalte — zeigen a intoarce spatele 
cuiva; etwas zwischen den —n schieppen a duce ceva în spinare; auf die — klopfen a 
bate pe umăr; mit den —n zucken a da, a ridica din umeri; (fig.) auf seine —n nehmen 
(sau legen sau laden) a o lua pe răspunderea sa, pe seama sa; auf js. —n stehen a se 
baza pe cineva; eine breite — haben a suporta multe, a ține la tăvăleală, a avea o cherestea 
solidă; etwas auf die leichte — nehmen a trata cu indiferenţă, a o lua uşor, a nu-şi bate 
capul. 2. spată (la animale). 3. (zipogr spinare a literei. 

Schulterband, -(e)s, -bânder, n. |. (anat.) ligament al umărului. 2. bretea. 

Schulterbein, -(e)s, -e, n. (anar.) os al umărului, humerus. 

Schulterbinde, -n, f. eşarfă. lentă. 

Schulterbiatt, -(e)s, -blăter: n. (anat.) omoplat. 

Schulterblech. -(eys, -e, n. (ist.j umerar (la armură). 

Schulterbreite, -n. f. lăţime a umerilor. 

Schulterjeisen, -s, -, n. unealtă de curățat coşul. hornul. 

schulterfrei adj. fără umeri: ein —es Abendkleid o rochie de seară fără umeri. 

Schultergelhenk. -(e/s, -e. n. (mil.) eşartă. portsabie. 

Schultergelenk, -(e)s, -e. n. (anat.) articulaţie scapulo-humerală; încheietură a umărului. 

Schultergrăte, -n, 7. (anat.) spina scapulară. 

Schultergurt, -(e)s, -e. m. v. Schulterriemen. 

Schultergiirtel, -s, -. mm. (anaz.) centură scapulară. 

Schulter|halfter, -s, -. n. toc de pistol purtat pe umăr. 

schulterjhoch «4. înalt până la umeri. 

Schulterjhhe, -7, /. înălţime a umărului: er stand bis — im Wasser stătea în apă până 
la înălţimea umerilor. 

schulterig «dj. spătos. lat în umeri. 

Schulterklappe, -n, /. (mil.) epolet. 


Schummelei 





Schulterknochen, -s. -, m. v. Schulterbein. 

Schulterkragen. -s, - (şi reg. -Arcigen), m. pelerină. 

Schulterkreisen, -s, n. sg. (sport) mişcare de rotaţie a umerilor. 

schulterlang «dj. lung până la umeri. 

Schultermauer, -n, f. (constr) zid de proptire, zid contratort. 

Schultermuskel, -s, -p, n. fanut.) muşchi deltoid. 

schultern, scAu/terte. geschulteri, vb. (h) tr. L. a pune, a lua pe umăr; a lua în spinare; 


(mil; în expr.) das Gewehr — a pune arma pe umăr. 2. (lupte) a pune la pământ; den 
Gegner — a-şi pune adversarul la pământ. 


Schulternaht, -năhre, n. v. Schulterklappe. 

Schulterpolster, -s, -, n. (croitorie) perniţă pentru umeri. 

Schulterjriegel, -s, -, m. v. Schulterklappe. 

Schulter|riemen. -s. -, m. (mil. diagonală. 

Schulterschluss, -es, m. sg. unire, coeziune a unor grupuri de interese; der = der 


Koalitionsparteicn coeziunea partidelor de coaliţie. 


Schulterschnur, -schriire, f. eghilet. 

Schultersicherung. -en, f. (alpinism) protejare a umărului. 

Schultersieg, -(e)s, -e, m. (lupte) învingerea adversarului prin culcarea sa la pământ. 
Schulter|stand, -(e)s. -stânde, m. (sport) (poziţie) stat pe umeri (cu picioarele în sus). 
Schulterstiick. -/6)5, -e, n. 1. (cul.) spată. 2. (mil.) epolet de ofițer. 3. v. Schulterblech. 
Schultertasche, -n, /. geantă de purtat pe umăr. 

Schultertuch, -/es, -tiicher, n. fular, basma, şal. 

schulterwărts «/v. spre umăr. 

Schulterwehr, -ex, f. (mil.) val, dâmb în fața unei tranşee. 

Schulterwurf. -/e)s, -wiirfe, m. (lupte; priză prin care adversarul este culcat la pământ. 
Schulterzucken, -s. n. sg. dat, ridicat din umeri. 

Schult|heiB, -e», -en, m. tim) d. primar rural, şoltuz. 2. fe») preşedinte al consiliului 


de guvernare (în cantonul Lucerna). 


Schult]heiBenjamt, -/e)s, -dimter n., SchuitiheiBerei. -en. 7. (im: I. primăne. 2. funcție 


de primar. 


Schuljtheke, -4, /. (ev; ghiozdan. 

Schulton, -(e)s, m. sg. v. Schulmeisterton. 

Schuitrăger, -s, -, m. (adm.) instituţie, autoritate care sprijină financiar o şcoală. 
schultrig udj. v. schulterig. 

Schultiir, -en, /. poarta, uşa Şcolii. 

Schultiite, -n, f. cornet lung din carton umplut cu dulciuri primit de copii în prima zi 


de şcoală. 


Schuityp, -s, -en. m. tip de şcoală. 

Schulliibung, -en. J. exerciţiu în clasă. 

Schulung, -cu, f. 1. învăţătură, studiu, instrucție, educație. 2. curs de scurtă durată; instructaj. 
Schulungsjabend, -s, -e, m. seară de curs, de instructaj. 

Schulungslarbeit, -en, /. muncă de instruire, de educare. 

Schulungsfrage, -n, /. 1. problemă de instructaj. 2. problemă de şcolarizare. 
Schulungskommission, -e, f. |. comisie de instructaj. 2. comisie educativă. 
Schulungskurs, -(6js, -e, m. v. Schulung 2). 

Schulungsleiter, -s, -, mp. director de cursuri. 

Schulungs|plan, -(e)s, -plăne, m. plan de instructaj. 

Schulungs|tagung, -en, /. 1. consfătuire în probleme educative. 2. şedinţă de instructaj. 
Schulungs|thema, -s, -/hemen (şi -ra), n. subiect, temă de instructaj. 
Schulungswesen, -s, n. sg. 1. sistem de şcolarizare, 2. sistem de instructaje. 
Schuljuniform, -en, f. uniformă şcolară. 

Schuljunterjricht, -(ejs, -e, m. învățământ, instructie şcolară. 

Schulverfassung, -en, /. regulament şcolar. 

Schulver|hăltnisse p/. situaţie existentă în şcoală, în învăţământ. 
Schulverlordnung, -en, /. dispoziţie şcolară. 

Sehulversagen, -s, n. sg. eşec şcolar. 

Schulversammlung, -en, f. adunare. întrunire şcolară. 

Schulversăumnis, -ses, -se, n., Schulversăumnis, -se, f, absenţă (de la școală). 
Schulversuch, -/e)s, -e. m. experimentare a noi torme de organizare şcolară şi de învăţământ. 
Schulverwalter, -s, -, m. administrator şcolar. 

Schulverwaltung, -cn, f. |. administraţie a şcolii. 2, sg. administrare a şcolii. 
Schulvisitation [-vi-], -en, f. v. Schulaufsicht. 

Schulvor)stand. -(e)s. -srânde, m. 1. direcţie de şcoală. 2, director al şcolii. 
Schulvorjsteher, -s, -, m., <in, -nen, f. v. Schuldirektor. 

Schulwart, -(e)s, -e. m. administrator, intendent de şcoală. 

Schulwechsel, -s, -, 7. mutare la altă şcoală. 

Schulweg, -(e)s. -e. m. drum spre şcoală. 

Schulweisheit, -en, £. cunoştinţe teoretice seci. şcolăreşti. 

Schuiwesen, -s. n. sg. învățământ public. instrucțiune publică. 

Schulwissen, -s, n. sg. v. Schulkenntnisse. 

Schulwârterbuch, -(cjs. -biicher, n. dictionar şcolar. 

Schulze, -n, -n. m. (îm) v. Schultheif. 

Schulzeit /. sg. L. timp al şcolii. al orelor de curs. 2. ani de şcoală, durată de şcolarizare. 
Schulzenjamt. -(e)s, -dmter, n. v. SchultheiBenamt. 

Schulzentrum, -s, -zentren, n. complex de clădiri in care se află diferite şcoli. 
Schulzeugnis. -ses, -se, n. certificat şcolar. 

Schulzimmer, -s, -. n. clasă, sală de clasă. 

Schulzucht /. sg. disciplină şcolară. 

Schuizwang. -(e)s, m. sg. v. Schulpflicht. 

Schulzweck. -/e)s, -e. m. scop educativ: fiir —e pentru şcoală, pentru scopuri: şcolare, 


pentru uz şcolar. 


Schum i. se. (fam.: în expr) im = pilit, cherchelit. ameţii. băut. 
Schummel!, -s, -, m. (reg.) 1. slugă. 2. cenușăreasă. persoană prost tratată (în familie). 


3. (fam.) smecherie, înşelătorie; mit = gewinnen a câştiga prin inşelătone. 


Schummel?, -n. £. fată uşuratică. 
Schummelei, -cr. /. (fam.) păcăleală, înşelătorie. 


schummeln 


schummelin, schummelte, geschummelt (ich schumm(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a înşela, 
a trişa. 2. a copia (la şcoală). 3. a pleca, a o şterge. 4. a vagabonda, a umbla hai-hui, a 
hoinări. IL. : 1. a chinui. 2. a curăţi. 3. a obţine, a lua prin şiretlic. 

Schummer, -s, -, m. (reg.) v. Schummern. 

schummerig adj. (reg.) crepuscular; (fig.) vag, nehotărât, nedesluşit. 

Schummerlicht, -(e)s, n. sg. v. Schummern. 

schummern, schummerte, geschummert, vb. (h) L. tr. a da umbre (la un desen). II. intr: 
1. (impers.) a amurg, a se însera. 2. (fam., reg.) a se odihni, a sta de vorbă pe înserat(e). 

Schummern, -s, n. sg., Schummerjstunde, -n, f. amurg, crepuscul; (în expr) im 
Schummern în amurg, pe înserat(e). 

Schummerung, -en, f. dat al umbrelor (la un desen). 

Schummler, -s, -, m., =in, -nen, f. trişor(-oare), măsluitor(-oare), înşelător(-oare). 

schummrig adj. v. schummerig. 

Schumperlied, -(e)s, -er, n. (reg.) cântec de dragoste licenţios. 

schumpern, schumperte, geschumpert, vb. (h) tr. (reg.) a legăna pe genunchi. 

schund ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schinden. 

Schund, -(e)s, m. sg. 1. marfă proastă, lucru prost, fără valoare. 2. deșeu, rebut. 3. v. 
Schundliteratur; —und Schmutz produse artistice, literare fără valoare sau pornografice. 

Schundfeger, -s, -, m. vidanjor. 

Schundfilm, -(e)s, -e, m. film prost, fără valoare, neinteresant. 

Schundheft, -(e)s, -e, n. revistă, broşură care conţine literatură fără valoare sau pornografică. 

schundig a«j. prost, fără valoare. 

Schundliteratur, -en, f. literatură proastă, senzaţională, pornografică. 

Schundpreis, -es, -e, m. (fam.) preţ derizoriu, preţ de batjocură. 

Schundroman, -s, -e, m. roman prost, senzaţional. 

Schundware, -n, f. marfă proastă, ordinară, de proastă calitate. 

Schundzeug, -(e)s, n. sg. v. Schund. 

Schuner, -s, -, m, v. SchonerQ). 

Schunkel, -n, f. (fam.) v. Schaukel. 

Schunkelllied, -(e)s, -er, n. cântec de petrecere cu lepănare în grup. 

schunkeln, schunkelte, geschunkelt (ich schunk(e)le), vb. (h) intr. şi refl. (fam.) |. v. 
schaukeln. 2. (la petreceri) a se legăna în grup, cu braţele prinse şi cântând. 

Schunkelwalzer, -s, -, m. vals legănat. 

Schupf, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Schubs. 

Schupfe, -n, f. (reg.) v. Schaukel. 

schupfen, schupfie, geschupfi, vb. (h) (reg.) |. tr. |. a împinge, a îmbrânci, a înghionti. 
2. a arunca. ÎI. intr. a se da în leagăn, în scrânciob. 

Schupfen, -s, -, m. (reg.) v. Schuppen. 

Schupfer, -s, -, m. (fam.) v. Schub (5). 

Schupfnudel, -n, f. (cul. reg.) puţişoare. 

Schupo! £ sg. presc. de la Schutzpolizei. 

Schupo?, -s, -, m. presc. de la Schutzpolizist. 

Schupoleute pl. de la Schupomann. 

Schupomann, -(e)s, -leute, m. v. Schupo. 

Schupp, -f(e)s, -e, m. 1. (reg.) brânci, ghiont; auf dem = sitzen a fi gata, pregătit; a fi 
pe picior de plecare. 2. (z00l.) urs spălător (Procvonlotor). 3. blană de urs spălător; şubă 
din blană de urs spălător. 

Schiippchenlose p/. (z001.) 1. animale fără solzi. 2. animale cu lobul urechii în formă 
de aripă. 

Schuppe, -n. f. 1. (zool,, bot.) solz; es fiel mir wie — n von den Augen deodată mi 
s-au deschis ochii. 2. p/. mătreaţă. 3. plăcuţă de metal. 

Schiippe, -n. f. (reg.) v. Schippe. 

Schiippel, -s, -, m. (reg.) smoc, legătură. 

schiippeln, schiippelte, geschiippelt (ich schiipp(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a împinge, a 
rostogoli. 

schuppen!, schuppre, geschuppi, vb. (h) |. tr. |. a curăța de solzi. II. refl. a se coji, a 
se descuama, a se scoroji. 

schuppen?, schuppte, geschuppt, vb. (h) tr (reg.) v. schubsen. 

schiippen, schiippte, geschiippt, vb. (h) tr (reg.) v. schippen. 

Schuppen, -s, -, m. 1. şopron, hambar, magazie. 2. (av) hangar. 3. (peior.) clădire urâtă. 
4. (fam.) local mare; die neue Disco ist ein toller - noua discotecă este excelentă. 

schuppenjartig adj. ca solzii, în formă de solzi. 

Schuppenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) lepidodendron (Lepidodendron). 

Schuppenbildung, -en, f. apariţia mătreții. 

Schuppenblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Schuppe(l). 

Schuppendeckung, -en, f. (constr) acoperiş cu ţigle în formă de solzi. 

Schuppenfell, -(e)s, -e, n. blană de urs spălător. 

Schuppenfisch, -(e)s, -e, m. peşte cu solzi. 

Schuppenflechte /. sg. (med.) psoriazis. 

Schuppenflosser p/. (iht.) peşti frumos colorați cu aripioare acoperite cu solzi (Squa- 
mipennes). 

schuppentormig adj. v. schuppenartig. 

SchuppenfuB, -es, -fiife, m. (zool.) şopârlă în formă de şarpe cu picioarele posterioare 
în formă de solzişori (Pveapodidae). 

Schuppengrind, -(e)s, m. sg. (med.) râie, scabie. 

Schuppengriin, -s, n. sg. (bot.) specie de ferigă (Aspidium lonchitis). 

Schuppenhaar, -(e)s, -e, n. (bot.) trihom în formă de solz. 

Schuppenharnisch, -s, -e, m. armură flexibilă, din solzi. 

Schuppenhaut, -hăute, f. piele cu solzi. 

Schuppenkette, -n, f. (mil., înv.) subarbă cu solzi metalici. 

Schuppenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (bot.) sipică (Cephalaria transsilvanica). 

Schuppenkrankheit, -en, f. 1. (med.) ihtioză. 2. (vet.) pecingine. 

Schuppenkriechtiere p/. (zool.) reptile cu solzi (Reptilia). 

schuppenlos adj. fără solzi; —e Fische peşti fără solzi. 

Schuppenmiere, -n, f. (bot.) hrana-vacii (Spergula arvensis L.). 

Schuppenjnaht, -nâhre, f. (anat.) sutură parieto-temporală. 
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Schuppenpanzer, -s, -, m. 1. v. Schuppenharnisch. 2. (zool.) cuirasă de solzi. 

Schuppenpelz, -es, -e, m. v. Schuppențell. 

Schuppenpilz, -es, -e, m. (bot.) burete-şerpesc (Lepiota procera). 

Schuppenjstein, -(e)s, -e, m. (mineral) lepidolit. 

Schuppentanne, -n, f. (bot.) specie de brad din America de Sud (Araucaria). 

Schuppentier, -(e)s, -e, n. (zool.) î. şopârlă cu solzi. 2. mamifer cu solzi (Manis). 

Schuppenverzierung, -en, f. (constr) ornament în formă de solzi. 

schuppenweise adv. în solzi; solz cu solz. 

Schuppenwurm, -(e)s, -wiirmer, m. v. Schuppenkriechtiere. 

Schuppenziegel, -s, -, m. (constr) țiglă în formă de solzi. 

schuppicht, schuppig adj. 1. solzos, cu solzi. 2. scorțos. 3. cu mătreață; cu descuamații. 

Schups, -es, -e, m. v. Schubs. 

schupsen, schupste, geschupst (du, er schupst), vb. (h) tr. v. schubsen. 

Schupser, -s, -, m. (fam.) v. Schubs. 

Schur!, -en, f. 1. tuns al lânii. 2. lână tunsă. 3. cosit. 4. fân; otavă. 5. tuns al postavului. 
6. scame de pâslă sau postav. 7. şubă. 8. lovitură la jocul de popice. 9. (fam.) necaz, 
neplăcere, supărare; er tut es mir zur — mi-o face în necaz, în ciudă. 

Schur?, -(e)s, -e, n. sau m. (reg.) 1. fior. 2. adăpost. 3. şopron, şură, hangar. 4. (metal) 
scorie. 5. (pop.) ciudă, necaz; er hat es mir zum —e getan mi-a făcut asta în ciudă, în necaz. 

Schiirleisen, -s, -, n. vătrai. 

schuren, schurte, geschurt, vb. (h) tr. (reg.) a adăposti, a găzdui. 

schiiren, schiirfe, geschiirt, vb. (h) tr. |. a aţâţa, a aprinde; das Feuer — a ațâţa focul. 
2. a ațâţa, a zeândări; einen Streit — a aţâţa vrajba. 3. (reg.) a curăța frecând. 

Schiirer, -s, -, m. 1. vătrai. 2. fochist. 

Schurlerz, -es, -e, n. (metal.) minereu prăjit. 

Schurf, -s, Schiirfe, m. 1. cavitate, scobitură. 2. crăpătură, zgârietură, julitură, zdrelitură. 
3. (mine) puț de explorare. 

Schurflanlage, -n, f. (mine) instalaţie de prospectare, de explorare. 

Schiirflarbeiten p!. (geol., mine) explorare, sondaj. 

Schurfbau, -(e)s, m. sg. v. Schurfarbeit. 

schurfberechtigt adj. (mine) cu drept de explorare. 

Schiirfleisen, -s, -, n. (mine) răzuitoare. 

schiirfen, schiirfie, geschiirfi, vb. (h) L. intr. (nach) |. (geol.) a explora, a prospecta. 
2. (fig.) a căuta, a cerceta. II. zr 1. (geol.) a explora, a prospecta. 2. a răzui. 3. (reg.) a 
ara superficial, a zgâria pământul. III. zr şi refl. a (se) zgâria, a (se) zdreli, a (se) juli. 

Schiirfer, -s, -, m., in, -nen, f. (geol.) explorator(-oare), prospectant(ă). 

Schurflfreiheit, en, f. (geol.) drept de explorare. 

Schiirfgebiet, -(e)s, -e, n. (geol.) teren, regiune de explorare, de prospectare. 

Schirfgrube, -n, f. (mine) groapă de sondaj. 

Schiirfkiibel, -s, -, m. găleată de miner. 

Schiirfrecht, -(e)s, n. sg. (geol.) drept de explorare, de prospectare. 

Schiirfschein, -(e)s, -e, m. (geol.) document conţinând aprobarea de prospectare, de explorare. 

Schiirflstollen, -s, -, n. (mine) galerie de explorare. 

Schiirfung, -en, f. 1. (geol.) explorare, prospectare, sondare. 2. (fig.) cercetare atentă, 
sondare. 3. zpâriere, zdrelire. 4. (med.) zgârietură, zdrelitură. 

Schiirfungsrecht, -(e)s, n. sg. v. Schirfrecht. 

Schiirfwunde, -n, f. julitură, zgârietură. 

schiirgen, schiirgte, geschiirgt, vb. (h) tr. (reg.) . a împinge, a înghionti. 2. a pâri. 
3. a mâna (vite). 

Schiirjhaken, -s, -, m. vătrai. 

Schiir|herd, -(e)s, -e, m. vatră. 

Schurigelei, -en, f. (fam.) chin, săcâială, şicană, muștruluială. 

schurigeln, schurigelte, geschurigelt, (ich schurig(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a chinui, a 
sâcâi, a necăji, a muștrului. 

Schurke, -n, -n, m. nemernic, netrebnic, ticălos, mizerabil; mişel; escroc. 

Schurken|streich, -(e)s, -e, mm. şarlatanie, pungăşie; ticăloşie, nemermicie, mișelie, mârşăvie. 

Schurkerei, -en, f. v. Schurkenstreich. 

Schurkin, -nen, f. femeie nemernică, netrebnică, ticăloasă. 

schurkisch 1. adj. ticălos, nemernic, mișelesc. II. adv. mişeleşte; er hat ihn = getâtet 
l-a ucis mişeleşte. 

Schiirknecht, -(e)s, -e, m. v. Schurhaken. 

Schiirloch, -(e)s, -locher, n. (metal.) gură de alimentare a focarului. 

Schurre, -n, f. jilip, jgheab pentru transportat lemne sau pietre. 

schurren, schurrte, geschurrt, vb. (h) intr. (reg.) |. a aluneca, a se prăvăli. 2. a scormoni. 

Schurrmurr, -(e)s, m. sg. (reg.) Î. vechituri, catrafuse. 2. harababură, talmeș-balmeş. 
3. persoană impulsivă, violentă. 

Schurwolle £. sg. 1. v. Schur! (2). 2. lână naturală. 

schurwollen adj. din lână naturală. 

Schurz, -es, -e (şi Schiirze), m. 1. şorţ de protecţie la lucru; der lederne — des Schmiedes 
şorţul de piele ai fierarului. 2. v. Lendenschurz. 3. (reg.) v. Schiirze. 4. (reg.) arbitraj, 
tribunal de arbitri. 

Schiirzchen, -s, -, n. (dim. de la Schiirze) şorțuleţ. 

Schiurze, -n, f. 1. şorţ; an Mutters — hăngen a se ţine de poala mamei. 2. (fig., fam.) 
fiinţă feminină; hinter jeder — herlaufen a fugi după toate fustele, a fi mare crai. 

schiirzen, schiirzte, geschiirzt (du, er schiirzt) vb. (h) |. tr. |. a sufleca, a sumete; den 
Rock — a-şi ridica fusta; die Hemdirmel — a-şi sufleca mânecile de la cămașă; die 
Lippen — a se îmbufna. 2. a lega, a înnoda; einen Knoten -— a face nod; (teatru) den 
Knoten (des Dramas) — a pregăti punctul culminant (al dramei). II. re/l. a se pregăti, 
a-şi sufleca mânecile; sich zu etwas — a se pregăti pentru ceva. 

Schiirzenband, -(e)s, -bânder, n. şiret, baieri al(e) şorțului. 

Schiirzenjăger, -s, -, m. (fam.) crai, vânător de fuste. 

Schiirzenkittel, -s, -, m. halat (de protecție). 

Schiirzenregiment, -(e)s, -e, n. (glumer) domnie a fustelor. 

Schiirzen|stipendium, -s, -dien [-dion], n. (glume) bursă, sprijin obținut(ă) prin pro- 
tecția unei femei. 

Schiirzentasche, -n, f. buzunar al şorțului. 
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Schiirzenzipfel, -s, -, m. colț al şorțului; jm. am — hângen a se ţine de poala cuiva. 

Schurzfell, -(ejs, -e, n. şorț de piele. 

Schurzholz, -es, -hălzer n. 1. (mine) ramă, cadru de lemn. 2. (constr) bârnă, dulap gros. 

Schurzleder, -s. n. sg. şorț de piele. 

Schurzrahmen, -s, -, m. (constr) jug, ramă a(l) hornului. 

Schiirzung, -en, f. |. suflecare. 2. (şi fig.) înnodare; — des Dramas pregătirea punctului 
culminant al dramei. 

Schuss, -es, Schiisse, m. 1. împuşcătură, lovitură, foc de armă; detunătură, descărcare; 
zwei = (sau Schiisse) abgeben (sau abfeuern) a trage două focuri (de armă); es fiel ein — 
s-a tras un foc; ein = ins Sechwarze o lovitură în plin: ein — ins Blaue un foc tras la 
întâmplare; ein — in den Ofen un eşec total; weit vom — departe de linia de bătaie; departe 
de primejdie; jm. einen = vor den Bug setzen sau geben a avertiza pe cineva în faţa 
unor neplăceri. 2. împuşcătură, rană (de glonţ). 3. încărcătură (de armă); (în expr) er 
ist keinen — Pulver wert nu face nici cât o ceapă degerată. 4. (mine) încărcătură (de 
exploziv); puşcătură,. dinamitare. 3. (sport) a) şut, lovitură la poartă (la fotbal, handbal etc.); 
ein — aufs Tor un şut la poartă; der — ging ins Aus mingea a ieșit în afara terenului; ein — 
gegen die Latte o lovitură în bara porții; einen strammen - (im rechten Bein) haben 
a fi un adevărat golgheter; b) cursă rapidă la schi; im = zu Tal fahren a cobori în vale 
fără oprire. 6. lăstar; Schiisse treiben a lăstări, a da lăstari. 7. creştere rapidă (a plantelor, 
a copiilor); einen = tun sau machen a creşte. 8. avânt, elan, mişcare; in = sein a înainta, 
a progresa; in = kommen a porni, a se urni; etwas in — haben a avea ceva în bună regulă, 
aşa cum trebuie. 9. (rext.) băteală, bătătură. 10. (mine) gaură de mină cu explozibil; explozie 
în vederea extragerii de minereu. 11. porţie, strop, pic; eine Tasse Tee mit einem - Rum 
o ceașcă de ceai cu un strop de rom. 12. (famn.; in expr) den — haben a) a avea sticleţi, 
a-i lipsi (cuiva) o doagă; b) a fi în mare grabă. 13. injecție cu un drog; sich (dat.) einen — 
setzen sau driicken a-și injecta un drog; der goldene — supradoză mortală. 

Schussbahn, -en, f. traiectorie de proiectil. 

schussbăndig adj. (despre cai) obişnuit cu împuşcăturile. 

Schussbartei. -s, n. (reg.) v. Schussel! (1). 

Schussbein, -(e)s, -e, n. (sport) picior de tragere, de şut. 

Schussbereich, -(e)s, -e, m. (mil.) rază a tirului (la tragere), bătaie a puștii, rază de 
bătaie a puștii. 

schussbereit adj. gata de tragere. 

Schussbrett, -(e)s, -er; n. (mine) scândură de protecţie la împuşcare. 

Schussbruch, -es, -briiche, m. (fext.) rupere a bătăturii, a bătelii. 

Schussdichte /. sg. (texr.) desime a bătăturii, a bătelii. 

Schussel!, -s, -, m., Schussel, -, f. (reg.) 1. persoană pripită, agitată. 2. v. Schusselbahn. 

Schussel?, -n, /. (reg.) jilip, jgheab. 

Schussel, -n, f. 1. strachină, castron, blid; vor leeren —n sitzen a flămânzi, a răbda 
de foame. 2. fel de mâncare, de bucate. 3. (peior) maşină; eine alte - fahren a avea o 
maşină veche. 4. (fam.) antenă parabolică; eine — auf dem Dach o antenă parabolică 
pe acoperiş. 

Schusselbahn, -en, f. (reg.) lunecuş, pârtie. 

Schiisselbrett, -(e)s, -er, n. poliţă, raft; blidar. 

Schiisselchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Schiissel) castronaș, străchinuţă. 2. (bor.) potir 
de floare. 

Schiisselflechte. -n, £. (bor. lichen frondos (Parmelia). 

schiisselfârmig «dj. de forma unui castron. 

schusselig adj. (fam.) pripit; agitat; neastâmpărat, nestatornic. 

Schusseligkeit, -en, /. (fam.) agitaţie, neastâmpăr. 

schusseln, schusselte, geschusselt (ich schuss(e)le), vb. (h) intr. fam.) |. a se pripi, a 
se agita. 2. a aluneca, a se da pe gheaţă. 

Schiisselschrank, -(e)s, -schrânke, m. bufet, dulap pentru vase. 

Schussjentfernung, -en, f. distanță de tragere. 

Schusser m. (reg.) bilă (de jucărie). 

schusserln, schusserite, geschusserit, vb. (h) intr. v. schusseln. 

schussern, schusserte, geschussert, vb. (h) intr. (reg.) a juca bile. 

Schussfaden, -s, -făden, m. (text.) v. Schussgarn. 

Schussfahrt, -en, /. |. plecare a glonţului din armă. 2. (schi) șus. 

Schussfeld, -(e)s, -er n. bătaie (a armei); rază de tragere, rază a focului de armă; freies — 
haben a avea câmp de tragere liber. 

schussfertig adj. v. schussbereit. 

schussfest ad). rezistent la gloanțe, blindat. 

Schussfraktur, -en, f. (med.) fractură prin împuşcare. 

schussfrei ad). ferit de gloanţe. 

Schussgarn, -(e)s. -e, n. (text.) (aţă, fir de) bătătură. (de) băteală. 

Schussgatter, -s, -, n. grătar (la hidrocentrale). 

Schussgeld, -(e)s, -er, n. (vân.) taxă de împușcare. 

Schussgelegenheit, -en, f. (sport) ocazie de şut, de tragere. 

schussgerecht adj. în bătaia puştii. 

Schussgeschwindigkeit, -en, f. (mil.) 1. viteză de tragere. 2. viteză a proiectilului. 

schussgewaltig «dj. (spor!) care posedă mare putere de a trage, a lovi. 

Schussgliick, -(e)s, n. (sport) noroc când se loveşte la poartă. 

schussig a4j. v. schusselig. 

Schusskanal, -s, -kanăle, m. traseu al unui glonț prin corp (la răniri prin împuşcare). 

Schusskraft /. sg. (sport) putere, forță a şutului, a tragerii. 

Schusskreis, -es, -e, m. 1. (sport) punct negru în ţinta de tir. 2. (handbal) semicerc 
din faţa porții. 

Schussleistung, -en, /. (spori) număr de lovituri, palmares. 

Schussler, -s, -, mn. (reg.) copil care joacă bile. 

schusslich, schusslig «dj. v. schusselig. 

Schussligkeit, -en, f. v. Schusseligkeit. 

Schusslinie [-nio], -n, f. linie de tir. 

schussmăBig adj. v. schussgerecht. 

Schussnăhe /. sg. (mil.) bătaie a puştii; in — în bătaia puştii. 

schussneidisch «dj. (despre vânători) invidios. 


Schusslort, -(e)s, -e, m. (mine) loc al puşcării, al exploziei. 

Schussipfennig, -s, -e, m. monedă găurită la mijloc. 

Schuss|probe, -n, f. 1. probă de tragere. 2. (constr) probă de rezistenţă; — des Betons 
probă a rezistenţei betonului. 

schussrecht adj. v. schussgerecht. 

Schussrichtung, -en, f. v. Schusslinie. 

Schussriegel, -s, -, m. (constr) traversă, grindă de-a curmezișul schelei. 

Schussrinne, -r, f. (constr) jgheab în jurul lucarnelor și coşurilor. 

schuss|scheu adj. (despre animale) care se teme de împușcături. 

schuss|schwach adj. (spor) nu este în stare să tragă la poartă; ein —er Stiirmer un 
atacant slab. 

schuss|sicher adj. v. schuss fest. 

Schuss|spule, -n, f. (texr.) ţeavă de bătătură, de băteală. 

Schuss|spulenhalter, -s, -, m. (text.) cutie a ţevilor de bătătură, de băteală. 

schuss|stark adj. (sport) care trage bine la poartă. 

Schussjtafei, -n, f. (mil.) panou de trageri. 

Schussverletzung, -en, f. rănire prin împușcare. 

Schusswăchter, -s, -, m. (text.) oprire automată (la războaie mecanice) la ruperea firelor 
de bătătură. 

Schusswaffe, -n, f. armă de foc. 

Schusswechsel, -s, -, m. schimb de focuri (de arme). 

schussweise adv. deodată în cantitate sau număr mare. 

Schussweite, -n, f. (mil.) bătaie a armei; auBer — în afară de bătaia armei. 

Schusswinkel, -s, -, mn. (sport) unghi de tragere, de şut. 

Schusswunde, -n, f. (med.) rană prin împuşcătură. 

Schusszahl, -en, f. număr de împuşcături. 

Schusszeichen, -s, -, n. (vân.) semn al rănirii (vânatului). 

Schusszeit, -en, f. timp de vânătoare. 

Schuster, -s, -. mm. 1. cizmar, pantofar; (fam.) auf --s Rappen reisen, kommen a merge 
pe jos; =, bleib bei deinem Leisten rămâi la ceea ce te pricepi să faci; tu vezi-ţi de meseria 
ta. 2. cârpaci; meşter nepriceput. 3. (zo0].) păianjen de câmp (Phulangium). 4. (entom.) 
cosaş (Locusta). 5. (bot.) roşcovă (Ceratonia siliqua L.). 6. (reg.) cută făcută din greşeală 
la călcat. 7. om linguşitor, slugarnic. 

Schusterjahle, -n, f. sulă de cizmar. 

Schusterjarbeit, -en, f. 1. lucru de cizmar. 2. (fam.) cârpăceală, lucru de cârpaci. 

Schusterbass, -es, mn. sg. (fam. glume) bas cu o octavă mai jos decât vocea principală 
(ca acompaniament). 

Schusterblume, -n, f. (bot.) dediţel (Pulsatilla pratensis). 

Schusterbrust, -briiste, f. (med.) malformaţie a sternului la cizmari datorată poziţiei 
de lucru. 

Schusterbube, -n, -n, m. v. Schusterlehrling. 

Schusterdraht, -(e)s, -drăhte, m. aţă de cizmărie. 

Schusterei, -en, f. 1. cizmărie. 2. atelier de cizmărie. 3. treabă de cârpaci, cârpăceală. 

Schustergeselle, -n, -n, m. calfă de cizmar. 

Schustergewerbe, -s, Schusterjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de cizmar. 

Schusterjunge, -n, -n, m. 1. v. Schusterlehrling. 2. (tipogr, argou; rând de început 
de alineat, singur pe pagina anterioară sau în şpaltul anterior. 3. (reg.) chiflă de secară. 
4. (reg.) es regnet —n plouă foarte tare. 

Schusterkarpfen, -s, -, m. (iht.) 1. lin, peşte țigănesc (inca vulgaris). 2. beldiță 
(Alburnus bipunctatus). 

Schusterkneif, -(e)s, -e, m. cuțit de cizmar. 

Schusterkrampf, -(e)s, -krâmpfe, m. v. Schreibkrampf. 

Schusterkugel, -n, f. (ist.) balon de sticlă umplut cu apă care se folosea ca o lentilă 
în atelierele de cizmărie pentru a concentra lumina asupra lucrului. 

Schusterlaibchen, -s. -, Schusterlaibl, -s, -(n), n. (austr) chiflă, pâiniţă din secară 
presărată cu chimen. 

Schusterlehrling, -s, -e, m. ucenic de cizmar. 

Schusterleibl, -s,-, m. (reg.) pâine lungă de secară. 

schustern, schusterte, geschustert, vb. (h) intr. |. (fam.) a tace cizmărie. 2. (fig., fam.) 
a lucra prost, de mântuială, a face treabă de cârpaci, a cârpăci. 3. (reg.) a se linguşi, a peria. 

Schusterpech, -(e)s, -e, n. smoală de cizmărie. 

Schusterptriem, -(e)s, -e, m. v. Schusterahle. 

Schusterschemel, -s, -, n. scăunel de cizmar. 

Schusterwerk|statt, -szărten, Schusterwerk|stătte, -n, f. atelier de cizmărie. 

Schusterzeug, -(e)s, n. sg. unelte de cizmar. 

Schusterzunft, -ziinffe, f. (ist.) breaslă a cizmarilor. 

Schute, -n, f. Î. (mar:) şalandă, mahrană. 2. (reg.) şorţ. 3. (reg.) pălărie mare de damă. 
4. (reg.) cozoroc de șapcă. 

Schutt, -(e)s, m. sg. 1. moloz, dărâmături; die Stadt liegt in — und Asche oraşul e 
distrus, praf şi cenușă s-a ales de oraş. 2. deşeuri. 3. (rar) cotă, uium la treieriş. 

Schitt, -en, f. (reg.) 1. moloz. 2. banc de nisip. 

Schuttjabladeplatz, -es, -plărze, m. loc de depunere a molozului. 

Schiittbeton, -s, -s (şi -e), m. (constr) beton turnat. 

Schuttbingelkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) trepădătoare, buruiană-câinească (Mercurialis 
annua L.). 

Schiittboden, -s, - (şi -bodenj, m. hambar de grâne. 

Schiuttdamm, -(e)s, -dâmme, m. terasament; taluz. 

Schiătte, -n, f. 1. grămadă. 2. (reg.) snop de paie. 3. (reg.) aşternut de paie. 4. (elv.) 
hambar, grânar. 5. (forest.) cădere a frunzelor datorată unei boli. 6. (vân.) hrană de iarnă 
(dată vânatului). 7. ploaie rapidă, aversă. 8. (mar) instalaţie în plan înclinat pentru în- 
cărcarea cărbunilor. 

Schiittelbecher, -s, -, m. mixer. 

Schiittelbewegung, -en, f. mişcare de scuturare. 

Schiittelfeuerung, -en, /. (tehn.) focar cu grătar oscilant, cu alimentare continuă. 

Schiittelfrost. -(e)s, m. sg. (med.) friguri, frisoane. 

Schiittelkrampf, -(e)s. -krămpfe, m. (med.) spasm traumatic. 


Schutteilâhmung 





Schiitteljlăhmung. -en, f. (med) boala lui Parkinson, parkinsonism. 

schiitteln, schiitrelte. geschiittelt (ich schiitr(e)le), vb. (h) L. tr. a scutura; a clătina; den 
Kopf -a da din cap (negativ); vor dem Gebrauch — a se agita înainte de întrebuințare; 
(impers.) es schiittelt mich mă cutremur, mă înfior; jm. die Hand — a strânge mâna cuiva; 
(fig.) den Staub von den FiiBen = a rupe cu trecutul plecând şi începând o viaţă nouă; 
(fig.) aus dem Armel — a improviza, a da o soluţie rapidă. II. refl. a se scutura; der 
nasse Hund schiittelt sich câinele ud se scutură; sich vor Lachen = a se tăvăli de râs. 

Schiittelreim, -(e)s. -e, m. (liz.) joc de cuvinte cu schimbarea literelor din rimă. 

Schiittelrinne, Schiittelrutsche, -, /. jeheab. scoc oscilant. 

Schittelrost, -(ejs, -e, m. grătar mobil la sobe pentru îndepărtarea cenuşii. 

Schiittelung, -en, f. scuturare; clătinare. 

Schiittelvor|richtung, -en, /. (teAn.) dispozitiv de scuturat, de agitat. 

Schiittelwelle, -n. /. (maș.) arbore vibrator. 

Schiittelzylinder, -s. -, m. (zehn.) cilindru vibrator, separator cu cilindru vibrator. 

schiitten, schiittete, geschiittet (du schiiltes, er schiittet), vb. (h) |. tr. 1. a turna, a vărsa; 
Wasser auf das Tischtuch — a vărsa apă pe faţa de masă; Korn in den Sack —a turna 
grâu în sac, a umple sacul cu grâu; den Weizen in Haufen — a pune grâul în grămezi; 
(fis.) seinen Grimm iiber jn. — a-şi vărsa focul pe cineva; (fam.) sich (daz.) Futter in 
den Leib —a se îndopa; (fig.) Ol auf die Wogen - a potoli o ceartă, o mânie. 2. (vân.; 
despre căţele și lupouice) a făta, a face pui. II. intr. 1. (agr) a produce, a aduce; das 
Getreide schiittet gut cerealele produc bine. 2. (despre copaci) a-şi pierde frunzele. 
3. fimpers.) a ploua cu găleata, a turna. 

schiitter adj. (reg.) L. rar, puţin des; der Wald ist — pădurea este rară: er hat —es Haar 
are părul rar. 2. (despre lichide) subţire, diluat. 

schittern, schiitrerte, geschiittert, vb. (h) intr. (reg.) a tremura, a se clătina, a se zdrun- 
cina, a se zeudui. 

Schiitterung, -en, 7. tremurat. 

Schuttteld, -/e)s, -er: n. suprafață acoperită cu pietriş. 

Schuttflora /. sg. (bot. plante ruderale, floră ruderală. 

Schiittgut, -(e)s. -guiter, n. martă vărsată, în vrac, la cântar. 

Schuttjhaide, -n, f. |. (geol.) grohotiş de pantă. 2. (mine) haldă. 

Schutt|haufen, -s, -, m. grămadă de moloz. 

Schuttjhederich, -s, -e, m. (Pot. bărbuşoară, micsandră galbenă (Erysimum repandum). 

Schutthigel. -s, -, m. movilă de dărâmături, de moloz. 

schiittig «dj. care se surpă uşor. 

Schuttkarren, -s, -, m. cotigă. 

Schuttkărrner, -s. -, m. cotigar. 

Schiittkasten, -s, - (şi -kâsten), m. hambar. 

Schuttkegel, -s, -, m. (geogr:) con de dejecţie al torentului sau al afluentului. 

Schuttlage, -, /. strat de balast, de alicărie; pat de balast; balast, alicărie împrăştiat(ă). 

Schiăttler. -s, -, m. 1. (rehn.) vibrator. 2. (med.) persoană care suferă de boala Parkinson. 

Schiăttlerwelle, -. f. (tehn.) ax al vibratorului. 

Schiitt]ofen, -s, -dfen, m. cuptor de prăjire asemănător unui cuptor cu cuvă. 

Schuttpflanzen pl. v. Schuttflora. 

Schuttplatz, -es, -plătze, m. v. Schuttabladeplatz. 

Schiitt]stein, -(e)s, -e, m. (el) chiuvetă, ţeavă de scurgere. 

Schiitt|stroh, -(e)s. n. sg. snop de paie lungi. 

Schittung, -en, /. |. umplutură, rambleu. 2. vrac. 3. turnare. 4. debit (al unei surse). 

Schittvolumen [-vo-]. -s, n. sg. cantitate în vrac, în grămadă. 

Schutz, -es, m. sg. apărare, ocrotire, protecție; adăpost, refugiu; — des &ffentlichen 
Eigentums protejare a proprietăţii publice; rechtlicher = protecţie legală; in = nehmen 
a proteja, a lua sub protecţie, a apăra; ein Biindnis zu — und Trutz o alianță defensivă: 
unter dem — der Nacht sub pavăza nopţii; warme Kleidung bietet — vor Kălte îmbrăcă- 
mintea călduroasă apără de frig; (tehn.) — gegen Korrosion protecţie contra coroziunii: 
(com.) er nimmt den Wechsel in — îşi asigură poliţa; (inform.) = gegen Angriffe aus 
dem Internet protecție impotriva atacurilor de pe Internet. 

Schiitzi, -en, -en, m. v. Schiitze! (1), 

Schiitz?, -es, -e, n. şi m. v. Schitze?. 

Schutzlanjstrich, -(ejs, -e, m. acoperire, strat de protecţie, strat (de vopsea) de protecţie. 

Schutzjanzug, -(e)s. -ziige, m. costum de protecţie. 

Schutzjărmel, -s, -, m. mânecuţă, cotieră. 

schiutzbar «4;. care poate fi apărat. 

Schutzbarriere [-riz:ro], -n, /. barieră apărătoare, balustradă, parapet de apărare. 

Schutzbau. -(e)s, -ten, m. (constr) construcţie de protecţie. 

Schutzbediirfnis, -ses, n. sg. nevoie de protecţie. 

schutzbediirftig ««. care are nevoie de ocrotire. 

schutzbefohlen «dj. protejat. 

Schutzbefohlene. -n, -n (ein Schurzbefohlener), m. şi f. pratejat(ă). 

Schutzbehălter, -s, -, m. recipient special pentru diverse substanţe în vederea protecţiei 
mediului. 

Schutzbe|hauptung. -e, /. (jur) afirmaţie inexactă cu scopul de a ascunde vina. 

Schutzbekleidung, -en, f. v. Schutzkleidung. 

Schutzbejstimmung, -en, f. dispoziţie de apărare. 

Schutzbinde, -n, f. bandaj de protecţie. 

Schutzblech, -(ejs, -e. i. L. (tehn.) placă de protectie. 2. (auto.) aripă apărătoare de noroi. 

Schutzbrett, Schiitzbrett, -(e)s. -er, n. 1. scândură apărătoare. 2. poartă a stăvilarului, 
scândură de zăgaz. 

Schutzbriet, -/e)s, -e, m. salvconduct, document de liberă trecere. 

Schutzbrille, -n, 7. 1. ochelari de protecţie. 2. ochelari de soare. 

Schutzbund, -fe/s. m. sg, Schutzbiindnis, -ses, -se, n. (pol.) alianță defensivă. 

Schutzdach, -(e)s, -dcicher. n. |. şopron. 2. streaşină. 

Schutzdamin, -(e)s. -dâmme, m. dig (de apărare). 

Schiitze!, -n, -n, m. |. ţintaş; arcaș. 2. (mil.) infanterist, vânător; pușcaş. 3. (fotbal etc.) 
trăgător (la poartă). 4. sg. (astron.) Săgetător; im Zeichen des —n geboren sein a fi născut 
în zodia Săgetătorului. 5. (ind. text.) suveică. 6. (iht.) specie de peşte exotic (Toxotes 
jaculutor). 7. (argou) meşter. 
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Schiitze?, -n, f. 1. (hidr) stavilă. 2. (electr) releu electromagnetic. 

Schutzleinrichtung. -er. f. instalaţie, dispozitiv de protecţie. 

schiitzen, schiitzte, geschiitzt (du, er schiitzt), vb. (h) |. tr. 1. (vor cu dat; gegen) a apăra: 
a ocroti, a feri (de...), a proteja, a adăposti; die Natur = a ocroti natura; das Kind vor 
Gefahren = a feri copilul de primejdii; das Vaterland gegen Angreifer — a apăra patria 
de agresori. 2. a pune zăgaz, a opri; das Wasser — a stăvili apa. 3. (jur) a apăra; das 
Gericht schiitzte die Klage tribunalul a dat dreptate reclamantului; eine Erfindung durch 
ein Patent — a proteja o descoperire printr-un patent. 4. (inform.) ein Programm — a 
proteja un program; eine Datei — a proteja un fişier. 5. (reg.) a zălogi, a da ca gaj. IL. refl. 
a se apăra, a se păzi, a se feri; sich gegen Kâlte — a se apăra de frig. 

Schiitzen|aufzug, -(e)s, -ziige, m. (hidr.) dispozitiv de ridicare pentru stavilă plană. 

Schiitzenbahn, -en, f. (text.) cursă a suveicii. 

Schiitzenbataillon [-taljo:n], -s, -e, n. (mil.) batalion de vânători, de infanterie. 

Schiitzenbruder. -s, -briider, m. membru al unei asociaţii de tir, de arcași, de trăgători 
la țintă. 

Schiitzendivision (-vi-], -ex, f. (mil.) divizie de infanterie. 

Schiitzenfest, -(e)s, -e, n. serbare populară cu ocazia concursului de tir. 

Schiitzenfeuer, -s, -, n. foc de tiraliori. 

Schiitzenfisch. -(e)s, -e, m. v. Schiitze! (6). 

Schutzjengel. -s, -. m. (rel) înger păzitor. 

Schiitzengesellschaft, -en, Schiitzengilde, -n, f. v. Schitzenverein. 

Schiitzengraben. -s. -grâben, m. (mil.) tranşee. 

Schitzengraben|spiegel, -s, -, m. (mil.) periscop de tranşee. 

Schiitzenhaus, -es, -hăuser, n. poligon, stand de tir. 

Schiitzenhilfe f. sg. (fam.) sprijin şi protecţie; jm. = gewăhren a asigura cuiva sprijin 
şi protecție. 

Schiitzenkette. -n. / v. Schitzenlinie. 

Schiitzenkânig, -s, -e. m. învingător la o întrecere de tir, cel mai bun țintaş. 

Schiitzenlinie (-nio], -n, f. (mil.) lanţ de trăgători. 

Schiitzenloch. -(e)s, -locher, n. (mil.) groapă individuală. 

Schiitzenmeister, -s, -, m. v. Schiitzenkânig. 

Schiitzenmulde, -n, f. (mil.) adâncitură, groapă din care se trage. 

Schiitzenpanzer, -s, -, m. tanc care serveşte deplasării trăgătorilor. 

Schiitzenplatz, -es, -plărze, m. poligon de trageri. 

Schiitzenschnur. -sc/niire, f. galon de trăgător (de elită). 

Schiitzen|stand. -(e)s, -stânde, m. (mil.) 1. banchet(ă). 2. poligon de tragere, de tir. 

Schiitzen|steucrung, -er, f. (elecrr) comanda unui aparat. unei instalaţii printr-un releu 
electromagnetic. 

Schiitzenver|ein. -(e)s, -e, m. societate, asociaţie, corporație de tir. 

Schiitzenwehr, -(e)s, -e. n. (hidr.) baraj cu stavile. 

Schiitzenzunft, -zinfie. f. (elv) v. Schiitzenverein. 

Schiitzer, -s, -, m., An, -nen,f. |. apărător(-oare), protector-(oare). 2. mm. (tehn.) instalaţie 
de protecţie. 

Schutzfarbe, -n, /. 1. (zo01.) culoare de protecție. 2. vopsea de protecţie. 3. (nil.) camuflaj. 

Schutzfărbung, -en, f. v. Schutzfarbe (1, 3). 

Schutzfilm, -(e)s, -e, m. strat subţire protector. 

Schutzforst|zone, -n. f. (forest.) zonă de protecţie a pădurii. 

Schutzfrau, -en, f. /his.) patroană. sfântă ocrotitoare. 

Schutzfrist, -en. f. (jur) perioadă de protecție (a drepturilor de autor). 

Schutzgas, -es, -e, n. (fiz.) gaz inert, gaz de protecţie. 

Schutzgas(dichtbogen)schweilBung, -en, f. (metal.) sudare electrică cu gaz de protecţie. 

Schutzgas|ofen, -s, -fen, m. (metul.) cuptor cu atmosferă controlată. 

Schutzgatter, -s, -, n. (tehn.) barieră de apărare. 

Schutzgebiet, -(e)s. -e, n. 1. rezervaţie naturală. 2. (pul.) |. protectorat, colonie (sub mandat). 

Schutzgebihr, -en. f. 1. (ec.) taxă de ocrotire. 2. (fig.) taxă de protecţie. 

Schutzgeist, -/e)s, -er, m. (poer.) spirit protector: geniu tutelar. 

Schutzgeld, -(e)s, -er, n. v. Schutzgebihr (2). 

Schutzgeldjerpressung, -en, f. percepere prin şantaj a unei taxe de protecţie. 

Schutzgeleit, -(e)s, -e, n. escortă. 

Schutzgemeinschaft. -ex, /. (jur, ec.) uniune realizată pentru apărarea intereselor pose- 
sorilor de hârtii de valoare nesigure. 

Schutzgewahrsam, -s, m. sg. Î. protecţie. 2. v. Schutzhaft. 

Schutzgitter, -s, -, n. grilă de protecţie. 

Schutzglas, -es, -glăser, n. 1. v. Schutzbrille. 2. v. Schutzscheibe. 

Schutzglocke, -. f. capac de protecție, cupolă protectoare. 

Schutzgott, -(e)s. -gâtter; m. zeu protector. 

Schutzgott|heit, -en. 7. zeitate protectoare. 

Schutzgăttin, -nen. f. zeiţă protectoare. 

Schutzgraben. -s, -grâben, m. şanţ de apărare. 

Schutzhafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de adăpost, de refugiu. 

Schutzhaft /. sg. arest preventiv. 

Schutzhaftlager. -s. -, n. lagăr de internare (preventivă). 

Schutzhăftling, -(c)s, -e, m. deținut în arest preventiv. 

Schutzhandschuh, -(es, -e, m. (med., tehn.) mănuşă de protecţie. 

Schutzhaube, -z, /. cască de protecţie. 

Schutzhaus, -es. -hăuser, n. |. cabană, refugiu (alpin). 2. azil. 

Schutzheilige, -n, -n (ein Schuizheiliger), m. şi J. (bis.) patron(-oană), sfânt(ă) pro- 
tector(-oare). 

Schutzhelm, -/e)s. -e, m. cască de protecţie. 

Schutzherr, -n. -en, mi. protector. 

schutzherrlich «4. de protector. 

Schutzherrschaft /; sg. protectorat: protecţie. 

Schutzholz, -(e)s, n. sg. (forest.) perdea de protecţie; fâşie plantată cu foioase pentru 
apărarea pădurilor de conifere de foc, furtună şi ger. 

Schutzhiille, -n. /. înveliş protector: ambalaj; husă. 
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Schwachstromileitung 





Schutzhiilse, -n, f. 1. teacă, toc de protecţie. 2. apărător de creion. 

Schutzhund, -(e)s, -e, m. câine de pază. 

Schutzhiitte, -n, f. v. Schutzhaus (1). 

schutzlimpfen, schuimpfte. schurzgeimpfi, vb. (h) tr. a vaccina preventiv. 

Schutzlimpfung, -en, /. (med.) vaccinare preventivă. 

Schutzlinsel, -u, f. refugiu (în mijlocul străzii). 

Schutzkappe, -n, f. (feAn.) capac de protecţie. 

Schutzkarton, -s, -s, m. cutie de carton pentru protecția cărţilor. 

Schutzkasten, -s, - (şi -kăsten), m. cutie de protecţie. 

Schutzklausel, -n, f. (ec.) clauză de supraveghere. 

Schutzkleidung, -en. f. îmbrăcăminte de protecție. 

Schutzkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact (priză şi ştecăr) şuco. 

Schutzkontakt|steckdose, -r, f. (elecr) priză protejată, priză şuco. 

Schutzkontakt|stecker, -s. -, m. (elecrr:) fişă de contact protejată, ştecher şuco. 

Schutzkrieg, -(ejs, -e, m. război defensiv, de apărare. 

Schutzleder, -s, -, n. (sport) apărătoare de piele. 

Schutzleiste, -n, f. şipcă de protecţie. 

Schutzleute pl. de la Schutzmann. 

Schiitzling, -s, -e, m. protejat. 

schutzlos adj. fără apărare, lipsit de apărare, lipsit de sprijin; = dem Unwetter preisge- 
geben sein a fi fără adăpost, fără apărare în faţa furtunii. 

Schutzlosigkeit f. sg. lipsă de sprijin, lipsă de apărare, de protecţie. 

Schutzmacht, -măchte, f. putere protectoare, putere tutelară. 

Schutzmann, -(e)s, -meinner (şi Schuzzleute), m. sergent de stradă; poliţist; milițian; gardian. 

Schutzmannschaft, -en, f. 1. jandarmerie. 2. escortă. 

Schutzmantel, -s, -mâăntel, m. 1. manta de protecţie. 2. (forest.) v. Schutzholz. 

Schutzmantelbild, -(e)s, -er n., Schutzmantelmadonna, -donnen, Schutzmantelmaria, 
-rien (-ri:2n], f. (bis.) icoană a Maicii Domnului care cuprinde cu mantia pe toţi credincioşii. 

Schutzmarke, -n, f. (ec.) marcă de fabrică, marcă depusă. 

Schutzmaske, -n, f. (re/.) mască de protecţie. 

SchutzmabBnahme, -n, SchutzmaBregel. -n, f. măsură de protecţie. 

Schutzmauer, -n, f. zid de apărare; meterez. 

Schutzmittel, -s, -, n. 1. mijloc de apărare, de protecţie; mijloc preventiv. 2. (zool,, 
bot.) mijloc de apărare, organ protector. 

Schutznetz, -es, -e, n. 1. plasă de protecţie (la circ etc.). 2. plasă contra ţânţarilor. 

Schutzjort, -(e)s, -e, m. adăpost, azil. 

Schutzpanzer, -s, -, m. cuirasă, blindaj, zale, carcasă de protecție. 

Schutzpatron, -s, -e, m., În, -nen, f. v. Schutzheilige. 

Schutzpfahi, -(e)s, -pfăhle, m. (tehn.) pilot de protecţie. 

Schutzpflanzung, -en, /. (forest., agr) 1. plantare de plante, de perdele de protecţie. 
2. plante, perdea de protecție. 

Schutzplane, -n, /. foaie de cort, folie de protecţie. 

Schutzplatte, -n, f. placă de protecţie. 

Schutzpockenlimpfung, -e», f. (med. vaccinare (preventivă) împotriva variolei. 

Schutzpolizei f. sg. jandarmerie; poliţie. 

Schutzpolizist, -en, -en, m., = în, -nen, f. jandarm; polițist(ă). 

Schutzraum, -(e)s, -răume, m. adăpost antiaerian. 

Schutzrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept de protectie juridică asupra proprietăţii intelectuale. 

Schutzrede, -n, f. discurs de apărare, apologie. 

Schutzredner, -s, -, m. apărător, apologet. 

Schutzring, -(e)s, -e, m. (electr) inel de gardă. 

Schutzrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă de protecție. 

Schutzscheibe, -n, /. (uuto.) parbriz. 

Schutzscheide, -n, f. (bot.) endoderm. 

Schutzschicht. -en, f. strat de protecţie, strat protector. 

Schutzschiene, -n, f. (ferov.) contraşină. 

Schutzschild, -(e)s, -e, m. 1. (mnil.) scut, pavăză, placă de cuirasă blindată. 2. (rehn.) apărător. 

Schutzschleuse, -n, /. (hidr.) ecluză de pardă. 

Schutzschirm, -(e/s, -e, m. protecţie împotriva radiaţiilor. 

Schutzschrift, -en, /. scriere de apărare, apologie. 

Schutz|stempel, -s, -, m. (mine) stâlp de siguranță. 

Schitzjsteuerung, -en. f. v. Schitzensteuerung. 

Schutzlstofi, -(e)s, -e, m. substanţă care determină protecția biologică (anticorpi, vaccinuri), 

Schutztruppen p?. (mil.. înv.) trupe coloniale. 

Schutztuch, -(e)s, -tiicher; n. şervet de frizer. 

Schutzliiberzug, -(eys, -ziige, m. husă. 

Schutzjumschlag, -(e)s, -schlăge, m. (tipogr.) copertă de protecţie (la cărți), supracopertă. 

Schutzverband, -(e)s. -bânde, m., Schutzverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie defensivă. 

Schutzvorkehrung,-en, f. v. Schutzmaânahme. 

Schutzvorlrichtung, -en, f. (rehin.) dispozitiv de protecţie. 

Schutzwache, -n, f. (mil.) escortă. 

Schutzwaffe, -n, f. 1. (mil.) armă defensivă. 2. (fig.) mijloc, armă de apărare. 

Schutzwaldung, -en, f. pădure, perdea de protecţie. 

Schutzwall, -(e)s, -wălle. m. 1. (mil) val de apărare. 2. dig de protecţie. 

Schutzwand, -wânde, f. zid. perete de apărare (contra vântului etc.). 

Schutzweg, -(e)s, -e. m. (austr) trecere de pietoni. 

Schutzwehr, -en, f. |. zid de apărare, întăritură, val (la fortărețe). 2. sg. (fig.) apărare, 
sprijin, reazem. 

Schutzzeuge, -n, -n, m. Gur.) martor al apărării. 

Schutzjzoil, -(e)s, -zâlle, m. (ec.) taxă vamală de protecţie, tarif vamal protecţionist. 

Schutzizollpolitik, -es, f. (ec.) politică protecţionistă, protecţionism vamal. 

Schutz|zolipolitiker. -s, -, m. (ec.) politician care susține sistemul vamal protecţionist. 

Schutzzolisystem, -s, -e, n. sistem vamal protecţionist, protecționism. 

Schutzizone, -u, f. (forest.) zonă de apărare. 

Schw. presc. de la Schwester soră. 

Schwa, -s, -s, n. (fon.) e [a] neaccentuat. 


Schwabacher /. sg. (tipogr) tip de literă gotică. 

Schwabbelei, -en, f. (fum.) |. revărsare a lichidelor datorită balansului vasului. 2. tre- 
murat, clătinat (al unei mase gelatinoase). 3. sporovăială, flecăreală; taifas. 

Schwabbelfritze, -n, -n, m. (fam.) ftecar. palavragiu. gură-spartă. 

schwabbelig adj. 1. tremurător, clătinat. 2. moale, ca piftia, gelatinos. 3. flecar, palavragiu. 

Schwabbellliese, -n, /. (fam.) gaiţă, moară-stricată. 

Sechwabbelmeier, -s, -. m. (fam.) v. Schwabbelfritze. 

schwabbeln, schwabbelte, geschwabbelt (ich schwabb(e)le), sehwabben, schwabbte, 
geschwubbt, vb. (h) L. intr. 1. (despre lichide) a se revărsa datorită balansului vasului. 
2. (fum.) a tremura, a se mişca (ca piftia). a se clătina. 3. (fig.) a trăncăni, a flecări, a pă- 
lăvrăgi. II. z. (metal.) a lustrui cu discuri de pâslă. 

Schwabber, -s, -, n. (mar) mătură de curăţat partea metalică a navei. 

sechwabbern, schwabberte. geschwabbert. vb. (h) |. îr. (mar) a face curăţenie (pe vas). 
II. intr. v. schwabbeln. 

schwabblig adj. v. schwabbelig. 

Schwabe!, -n, -n, m. 1. suab. 2. şvab (din Banat). 

Schwabe?, -n. -n, m. 1. (entom.) libarcă, gândac, şvab (Blatta orientalis). 2. (bot., reg.) 
banică, cărbuni (Phyteumu). 

schwâbeln. schwăbelte, geschwăbel! (ich schwăb(e)le), vb. (h) intr. |. a vorbi în dialectul 
suab. 2. a vorbi şvăbeşte. 

Schwabenlalter, -s, n. sg. (glumeţ) vârstă de 40 de ani, vârstă matură. 

Schwabenkiăfer, -s, -, m. v. Schwabe?. 

Schwabenland, -(e)s, n. sg. (pop.) ţara şvabilor. 

Schwabenjspiegel, -s, m. sg. (ist. jur.) cod suab. 

Schwabenjstreich, - fe)s, -e. n. şotie; gogomănie, prostie. 

Schwăbin, -nen, f. |. suabă. 2. şvăboaică (din Banat). 

schwăbisch 1. «adj. I. suab, din Suabia. 2. şvab, şvăbesc (din Banat). ÎL. adv. 1. în dialect 
suab. 2. în felul suabilor, după obiceiul suabilor. 3. șvăbeşte. 

schwach (schwicher. der. die, das schwăchste) adj. 1. slab, şubred; debil, fără putere, 
fără rezistenţă; er ist noch ganz — e încă foarte slab. foarte slăbit, eine —e Gesundheit 
o sănătate şubredă, ein —es Gedăchtnis o memorie slabă, proastă; —e Augen ochi slabi; 
das steht auf —en FiiBen lucrul acesta n-are o bază solidă; das —e Geschlecht sexul 
slab; eine —e Stunde un moment de slăbiciune; die —e Seite punctul slab; ein —er Vater 
un tată slab, prea îngăduitor. 2. slab, lipsit de intensitate: —es Licht lumină slabă; (adver- 
bial) die Stimme kKlingt — vocea sună slab. 3. slab, subțire, diluat, apătos; —e Milch lapte 
subțire; —er Wein vin slab. 4. slab. prost, de proastă calitate: ein —es Buch o carte slabă. 
5. slab, puţin numeros; —e Truppen trupe puţine, slabe; (adverbial) das Kino ist — besucht 
cinematograful e slab trecventat. 6. (gram.) slab; die —e Deklination declinarea slabă. 

schwach|atmig adj. (şi fig.) cu respiraţia scurtă. 

schwach begabt adj. slab dotat, puţin înzestrat; ein —er Schiiler un elev slab dotat. 

schwach betont «4j. puţin, slab accentuat; eine —e Silbe o silabă slab accentuată. 

schwach bevglkert adj. puțin populat: cu populația puţin numeroasă; ein —es Gebiet 
un ținut slab populat. 

schwach bewegt 24). puţin mişcat, puţin agitat. 

schwachblau a4j. albastru deschis, spălăcit. 

Schwăche, -n, f. 1. (şi med.) slăbiciune, debilitate: astenie, adinamism; er ist vor — 
umgefallen a leşinat de slăbiciune. 2. parte slabă, punct slab: scădere; jeder Mensch hat 
seine —n fiecare om are părţile sale slabe. 3. predilecție, slăbiciune; ich habe eine = fiir sie 
am o slăbiciune pentru ea. 4. (ec. scădere; = der Binnennachfrage scădere a cererii interne. 

Schwăchelanfall, -(e)s. -fălle. m. atac, criză de slăbiciune. 

Schwăchegefiihi, -(e)s. -e, n. senzație de slăbiciune. 

schwăcheln. schwăchelte, geschwăchelt (ich schwăchte)le), vb. (h) intr. a ceda, a slăbi, 
a nu mai da randament; der Euro schwăchelt moneda euro e în scădere. 

schwăchen, schwăchte, geschwăcht, vb. (h) tr 1. a slăbi, a istovi, a extenua, 2. a micșora; 
a împuţina; js. Ansehen - a discredita pe cineva. 3. a atenua. 4. (jur) a contesta, a declara 
nul. 5. (îm) a deflora, a viola. 

schwach entwickelt «4. slab dezvoltat. 

Sehwăchepunkt, -fejs. -e, m. punct slab. 

schwâăcher «dj. (comp. de la schwach) mai slab. 

Schwăchezulstand, -/e)s, -stânde, m. stare de slăbiciune. 

Schwachgas, -es, -e. n. (chim.) gaz sărac. 

schwachglăubig «dj. slab în credință. 

Schwach/heit, -en,J. slăbiciune; (fum.) bilde dir keine —en ein! nu te aștepta ca dorința 
să-ţi fie îndeplinită. 

schwach|herzig ad). slab de caracter; slab de înger. 

Schwach|herzigkeit /. sg. slăbiciune de caracter. 

Schwachkopf, -(e)s, -kâpfe, m. prost, imbecil. 

schwachkâpfig adj. prost, imbecil. 

Schwachkâpfigkeit /. sg. prostie, imbecilitate. 

schwăchlich adj. slăbuț, firav; debil, bolnăvicios; şubred. 

Sehwâchlichkeit /. sg. slăbiciune, debilitate. 

Schwăchling, -s, -e, m. 1. slăbănog, debil. 2. persoană slabă, lipsită de energie, molâu. 

Schwachmatikus, -, -se (şi -ker), m. (fum., glumet.) om de nimic. molâu. 

schwachmiitig a. lipsit de curaj, laş. 

schwachnervig [-flc şi -vIg] au. neurastenic, cu nervii slabi. 

Schwachpunkt, -(e)s, -e, m. punct slab. 

schwachsichtig adj. cu vedere slabă; ambliop. 

Schwachsichtigkeit /. sg. vedere slabă; ambliopie. 

Schwachsinn, -(e)s, m. sg. prostie, idioţie, imbecilitate; debilitate mintală. 

schwachsinnig «dj. idiot, imbecil, debil mintal, cretin. 

schwâăchste 4. (sup. de la schwach) cel mai slab. 

Schwach|stelle, -n, f. loc, aspect predispus la deranjamente. 

Schwach|strom. -(e)s, m. sg. (electr) curent slab. 

Schwach|stromkabel, -s, -, n. (electr) cablu de curent slab. 

Schwach|stromleitung. -en. f. (e/ecn:) conductă de curent slab. 


Schwăchung 


Schwăchung, -en, f. |. slăbire; istovire, extenuare. 2. micşorare; împuţinare. 3. atenuare. 
4. (înv.) deflorare, violare; die — eines Mădchens deflorarea unei fete. 

Schwad, -en, -en, m. v. Schwaden. 

schwaddern, schwadderte, geschwaddert, vb. (h) (fam.) |. tr. 1. a vărsa, a goli. 2. a 
limpezi (rufe). II. intr. (impers.) a ploua cu păleata, a turna. 

Sechwade, -n, f. v. Schwaden (3, 4). 

Schwadem, -s, -, m. v. Schwaden (1, 2). 

Schwaden, -s, -, m. 1. aburi groși, negură. 2. (mine) gaze explozibile, grizu. 3. brazdă 
de iarbă cosită, polog; das Getreide liegt in — cerealele sunt cosite în brazde. 4. (bot.) 
nume al mai multor graminee (Panicum sanguinale). 

Schwadenrechen, -s, -, m. greblă mecanică pentru fân. 

schwadenweise adv. 1. brazdă cu brazdă, în brazde, polog cu polog. 2. în aburi groși; 
der Nebel zog — durch das Tal negura a acoperit în aburi groși valea. 

schwadern, schwaderte, geschwaderi, vb. (h) intr. (reg.) |. a gâgâi. 2. a clipoci. 3. a 
trăncăni, a flecări, a pălăvrăgi. 

Schwadron, -en, f. (mil.) escadron. 

Schwadroneur [-'na:e], -s, -e, m. lăudăros, fanfaron, palavragiu. 

schwadronieren, schwadronierte, schwadroniert, vb. (h) intr. a se lăuda, a spune pa- 
lavre, a se prozăvi, a se făli. 

Schwafelei, -en, 7. (fam.) trăncăneală, pălăvrăgeală. 

schwafeln, schwafelte, geschwafelt (ich schwafțe)le), vb. (h) tr. şi intr. (reg., fam.) a 
vorbi, a spune bazaconii, prostii; a trăncăni, a pălăvrăgi. 

Schwager, -s, Schwăger. m. 1. cumnat; rudă prin alianţă; wir sind Schwăger suntem 
rude prin alianță. 2. (fam.) cumătru. 3. (iron.) prieten, amic al casei. 4. (înv, ca formă 
«de adresare pentru) poştalion, surugiu. 

Schwăgerin, -nen, f. 1. cumnată. 2. (pop.) băciţă. 

schwăgerlich ad). ca de cumnat. 

Schwăgerschaft, -en, f. 1. rudenie prin alianţă. 2. (reg.) cumetrie: cuscrie. 3. sg. (fam.) 
cumnăţime, cumnați. 

Schwâher, -s, -, m. (înv) 1. socru. 2. cumnat. 

Schwâăherschaft /. sg. v. Schwăgerschaft (3). 

Schwaich, -en, f. (reg.) v. Schwaige. 

schwaien, schwaite, geschwait, vb. (h) intr. v. schwoien. 

Schwaige, -n, f. (reg.) 1. termă de vite. 2. păşune alpină (pentru vaci); suhat. 

schwaigen, schwaigte, geschwaigt, vb. (h) intr. (reg.) a prepara caş, brânză. 

Schwaiger, -s, -, m., în, -nen, f. văcar, văcăriță. 

Schwaighof, -(ejs, -hăfe. m. (reg.) fermă de vite (în Alpi). 

Schwălbchen, -s, -, n. (dim de la Schwalbe) rândunică mică. 

Schwalbe,-n, f. |. (ornit.) rândunică (Hirundo rustica); eine — macht noch keinen 
Sommer cu o floare nu se face primăvară. 2. (fam.) palmă, scatoalcă. 3. (sport) (săritură) 
rândunică. 

schwalbenjartig «dj. ca o rândunică. 

Schwalbenfalk, -en, -en, m. (ornit.) șoim american (Cerchneis sparveria). 

Schwalben|nest, -(e)s, -er, n. 1. cuib de rândunele. 2. (7ni/.) epolet (de paradă) la muzi- 
canţi. 3. (cul.) cuib de rândunică. 

Schwalbenschwanz, -es, -schwânze, m. 1. coadă de rândunică. 2. (ornit.) gaie roşie 
(Milvus milvus). 3. (entom.) coada-rândunicii (Papilio machaon). 4. (glumeţ) frac. 

Schwalbenschwanzkristall, -s, -e, m. (mineral.) cristal dublu de ghips, cristal în fier 
de lance. 

Schwalbenschwanzverbindung, Schwalbenschwanzjzinkung, -en, f. (tehn.) îmbinare 
în coadă de rândunică. 

Schwalbenschwanzjzwillinge pl. v. Schwalbenschwanzkristall. 

Sehwalbenistelze, -n, f. (ornit.) codobatură exotică cu coada bifurcată (Enicurus 
Ceschenaulti). 

Schwalbenweihe, -n, f; (ornit.) 1. paie (Milvus regalis). 2. milan cu coadă de rândunică 
(Elunoides forficatus). 

Schwalbenwiirger, -s, -, m. (ornit.) uliu păsărar (Accipiter nisus). 

Sehwalbenwurz f. sg. (bot.) 1. iarba-fiarelor, rânduniță (Cynanchum vincetoxicum). 
2. iarba-ciutei, urechelniţă (Sempervivum tectorum L.). 

Schwalbenwurzgewăchse p/. (Pot.) plante asclepiadacee (Asc/epiadaceae). 

Sehwalch,-(e)s, -e, m. 1. (metal., înv.) gură de cuptor. 2. (reg.) chef, risipă. 3. (reg.) 
abur; fum gros. 4. unduire, tălăzuire; revărsare. 

schwalchen, sc/nwal/chre. geschwalcht, vb. (h) intr. a fumega, a fila. 

Schwalg, -(e)s, -e, m. (reg) v. Schwalch (3). 

schwalgen, schwalgte, geschwalgt, vb. (h) intr. (reg.) v. schwalchen. 

Schwalk, -(e)s, -e, m. (reg.) |. abur; fum gros. 2. rafală de vânt. 

schwalken, sc/hwalkte, geschwulkr, vb. (s) intr. (reg.) a hoinări, a umbla haimana. 

Schwall, -(e)s, -e. m. Î. şuvoi, torent, puhoi; (fig.) ein = von Worten un potop de cuvinte; 
ein — von Flammen un torent de flăcări. 2. burlan lateral. 3. (metal. ) scorie de fier. 4. (mar) 
creştere a apelor în valuri înalte, piezişe şi frecvente. 

schwallen, schwa/lre, geschwallt, vb. (h) intr. (limbaj juvenil) a vorbi repede şi 
interminabil numai prostii. 

Schwalm, -(e)s, -e, m. |. (ornit.) specie de rândunică din Australia și Asia de sud 
(Podargidae). 2. (reg.) v. Schwalbe (1). 3. (reg) v. Schwall (1). 

schwamm ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwimmen. 

Schwamm, -(e)s, Schwămme, m. 1. burete (de spălat, de şters etc.); — driiber! să nu 
mai vorbim de aceasta, să ștergem cu buretele; (glumeţ) er kann sich mit dem - frisieren 
e chel; (fam.) der ganze — toată afacerea. 2. (zool.) burete (Spongiae poriferae). 3. (bot.) 
burete, ciupercă; burete parazit care creşte pe copaci; iască (Polvporus); ciupercă de 
pivniţă, burete de casă (Menulius lacrvmans). 4. (med.) v. Schwâmmchen (2). 

schwammjartig adj. 1. ca un burete, ca o ciupercă. 2. spongios, buretos. 3. (med.) funguos. 

Schwâămmchen, -s, -, n. 1. dim. de la Schwamm (1, 2, 3). 2.(med.) mărgăritărel, 
mughet, momiliază; (fam.) da kann man die — kriegen îţi vine să turbezi, să sari pe 
pereţi (de nerăbdare). 

Schwammeri, -s, -, n., Schwammerling, -s, -e, m. (bot. reg.) burete, ciupercă (comestibilă). 

Schwammgewâăchs, -es, -e, n. v. Schwamm (3). 
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Schwammgummi, -s, n. sg. cauciuc moale, poros, cu capacitate mare de absorbţie. 

Schwammhalter, -s, -hă/ter, m. buretieră. 

schwammicht, schwammig adj. 1. spongios, ca buretele. 2. (med.) funguos. 

Schwammigkeit /. sg. 1. spongiozitate; porozitate. 2. (med.) funguozitate. 

Schwammkiirbis, -ses, -se, m. (bot.) dovleac spongios, lufă (Lufja cvlindrica). 

Schwammnăpfchen, -s, -, n. v. Schwammhalter. 

Schwammparenchym, -s, -e, n. (bot.) parenchim spongios. 

Schwamml|spinner, -s, -, m. (entom.) specie de mironosiţă (Lymantria dispar). 

Schwamml|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) spongită, piatră ponce. 

Schwammtuch, -(e)s. -tiicher, n. (spălător din) material spongios. 

Schwan, -(e)s, Schwâne, m. (ornit.) lebădă (Cygnus). 

Schwânchen, -s, -, n. |. (dim. de la Schwan) lebădă mică. 2. (reg.) cadou mic, atenție. 

schwand ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwinden. 

Schwand, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. coastă, clină. 2. scădere, micşorare. 

schwanen, schwante, geschwant, vb. (h) intr. (impers., cu dat.) a avea presimţiri; mir 
schwant nichts Gutes nu-mi miroase a bine. 

Schwanenjarm, -(e)s, -e, m. (poet.) braţ de albeața lebedei. 

Schwanenblume, -n, f. (bot.) roşăţea (Butomus umbellatus). 

Schwanenblumengewăchse p/. (bot.) butomacee (Butomaceae). 

Schwanenbrust, -briiste, f., Schwanenbusen, -s, -, m. (poet.) sân de albeaţa lebedei. 

Schwanenfeder, -n, /. pană de lebădă. 

Schwanengesang, -(e)s, -sânge, m. (şi fig.) cântec de lebădă. 

Schwanenhals, -es, -hălse, m. 1. gât de lebădă. 2. (poer.) gât zveit, alb. 3. (tehn.) 
gât-de-lebădă (țeavă curbată). 4. (mar) gât-de-lebădă (răsuflătoare). 5. (tel.) suport de 
microfon în formă de S. 6. (vân. capcană gât-de-lebădă. 7. (fig.) barometru cu apă. 8. (agr) 
prășitoare. 

Schwanenhalsbogen, -s, - (și -bâgen), m. (constr) arc în formă de S. 

Schwanenhalsbohrmaschine, -p, f. (maș.) maşină de găurit cu coloană. 

Schwanenhalshacke, -n, f. (agr) sapă cu teacă curbată (de umplut brazdele). 

Schwanenhals|presse, -n, f. (metal.) presă cu o singură coloană. 

Schwanenhalsziehklinge, -n, f. (tehn.) cuţitoaie cu contur scobit (gât-de-lebădă). 

Schwanenjungfrau, -en, f. (mit.) valchirie care se putea transforma în lebădă. 

Schwanenlied, -(e)s, -er, n. v. Schwanengesang. 

Schwanenritter, -s, -, m. (lir.) cavalerul lebedei, Lohengrin. 

Schwanenteich, -(e)s, -e, m. eleşteu cu lebede. 

schwanenweib adj. (poet.) alb ca lebăda. 

schwang ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwingen. 

Schwang, -(e)s, m. sg. (înv) obicei, cutumă,; (în expr) im e sein a fi obişnuit, uzual; 
in = kommen a deveni obişnuit, uzual, a ajunge la modă. 

schwanger adj. |. însărcinată, gravidă; = werden a rămâne însărcinată; sie geht — este 
însărcinată. 2. (fig.) încărcat, plin; mit groBen Plănen - gehen a făuri planuri mărețe. 

Schwangere, -n, f. gravidă, femeie însărcinată. 

Schwangerenberatung, -en, f. consultaţii pentru femei gravide. 

Schwangerenfiirsorge /. sg. asistență socială acordată de stat gravidelor. 

Schwangerengeliist, -(e)s, -e, n. poftă de femeie gravidă. 

Schwangerengymnastik, -en, f. gimnastică specială pentru gravide pentru uşurarea 
naşterii. 

Schwangerenkonfliktberatung, -en, f. consiliere în cazul unei sarcini nedorite. 

Schwangerenvorsorge, -n, f. prevenire a complicaţiilor în timpul sarcinii şi la naștere. 

Schwângerer, -s, -, m. tată al copilului nenăscut. 

schwângern, schwângerte, geschwângert, vb. (h) tr. |. a lăsa gravidă. 2. (fig.) a satura; 
a impregna, a îmbiba; die Luft mit Wohlgeriichen = a îmbiba aerul cu miresme. 

Schwangerschaft, -en, f. sarcină, graviditate. 

Schwangerschafts|ab|bruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) întrerupere de sarcină. 

Schwangerschaftsberatung, -en, f. v. Schwangerenberatung. 

Schwangerschaftsbeschwerden p/. greutăţi, neplăceri de sarcină. 

Schwangerschaftslerbrechen, -s, 7. sg. stare de rău, caracterizată prin greață şi vărsături 
în primele trei luni de sarcină. 

Schwangerschaftseymnastik, -en, f. v. Schwangerengymnastik. 

Schwangerschaftskonflikt, -(e)s, -e, m. stare conflictuală în legătură cu o sarcină nedorită. 

Schwangerschaftskonfliktberatung. -en, f. v. Schwangerenkonfliktberatung. 

Schwangerschaftsnarben p/., Schwangerschafts|streifen pl. (med.) vergeturi. 

Schwangerschaftsjtest, -(e)s, -s (şi -e), m. test de sarcină. 

Schwangerschafts|unterbrechung, -ex, f. (med.) v. Schwangerschaftsabbruch. 

Schwangerschafts|urlaub. -(e)s, -e, m. concediu de maternitate. 

Schwangerschaftsverjhiitung, -er, f. v. Empfângnisverhiitung. 

Schwangerschaftsverihiitungsmittel, -s, -, n. mijloc anticoncepțional. 

Schwangerschaftszeichen, -s, -, n. simptom de graviditate. 

Schwângerung, -en. f. 1. faptul de a lăsa oravidă. 2. (fig.) saturare; impregnare, îmbibare. 

Schwângerungsklage, -n, f. jur.) acţiune pentru paternitate. 

schwanig adj. v. schwanenweiB. 

Schwanjungfrau, -en, f. v. Schwanenjungtrau. 

schwank adj. 1. flexibil, mlădios, elastic, subțire. 2. (fig.) nesigur, nestabil, care se 
clatină; (fig.) er ist wie ein —es Rohr im Winde e ca o trestie în bătata vântului; e neho- 
tărât, nestatornic. 3. destins, nestrâns; ein —es Seil o frânghie destinsă. 

Schwank, -(e)s, Schwănke, m. 1. glumă, festă. 2. (teatru) farsă. 3. (lit) snoavă, anec- 
dotă hazlie. 

schwanken, schwankte, geschwankt, vb. (h) intr. l. a se clătina, a se mişca, a se balansa, 
a oscila. 2. a varia, a oscila, a fluctua. 3. (fig.) a ezita, a şovăi. 

Schwanken, -s, n. sg. 1. clătinare, clătinat; oscilație, balans. 2. fluctuaţie, variaţie, osci- 
lare; ins — geraten a oscila, a fi în fluctuaţie. 3. (fig.) şovăire, ezitare. 

schwankend I. part. prez. de la schwanken. II. adj. 1. legănat, clătinat; ein —er Gang 
un mers legănat. 2. oscilant, variant, fluctuant. 3. (fig.) nehotărât, şovăielnic; nesigur, nestatornic. 

Schwankung, -en, f. Î. clătinare, mișcare, balansare. 2. variabilitate, oscilare, fluctuaţie; 
(ec.) saisonbedingte — fluctuaţie sezonieră. 3. ezitare, şovăială, nehotărâre; nesiguranță, 
nestatomnicie. 
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Schwarzeiche 


ÎI a N III 


Schwankungsbereich, -(e)s, -e, m. domeniu, sector de fluctuaţie. 

Schwankungsbreite, -n, f. marjă de fluctuaţie. 

Schwankungsgrenze, -n, f. (ec.) limită, prag de fluctuaţie. 

Schwanz, -es. Schwânze, m. 1. coadă; den — einziehen a pleca cu coada între picioare; 
(fig.) das Pferd beim - aufzăumen a face un lucru pe dos; a începe un lucru de la coadă; 
(fig.) im. auf den — treten a călca pe cineva pe coadă, pe bătătură; das trăgt die Maus 
auf dem —e fort asta e foarte puţin, nimica toată; (fam.) das glaubt kein — asta n-o crede 
nimeni. 2. capăt, coadă; (fig.) wir bildeten den -— în der Reihe der Wartenden noi eram 
la urma cozii celor care aşteptau. 3. (av) coadă a avionului. 4. codiță (la iscălitură). 5. trenă 
a rochiei. 6. (muz.) croşă a unei note. 7. (glume) coadă, cosiță (împletită). 8. (mine) aripă 
conducătoare. 9. codârlă, șireglă. 10. (vulg.) penis. 11. (iron.) şontorog; alter = şontorog 
bătrân. 12. (argou studențesc) absenţă nemotivată, chiul. 13. (argou studențesc) examen 
de corigenţă. 

Schwanzbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os coccigian, coccis. 

Schwânzchen, -s, -, n. (dim. de la Schwanz) codiţă. 

Schwânze f. sg. (com.) stocare, acaparare de mărfuri pentru a exclude concurența. 

Schwânzelei, -en, /. 1. dat din coadă. 2. lingușire. 3. fâţâială, fandoseală. 

schwânzeln, schwăânzelte, geschwânzelz (ich schwănz(e)le), vb. (h) intr. 1. (despre câini) 
a da din coadă. 2. (şi fig.) a se gudura, a se linguşi; er schwânzelt um ihn îl linguşește, 
se gudură pe lângă el. 3. a se fâţâi; a se fandosi. 

Schwânzelpfennig, -s, -e, m. (fam.) mic câştig necinstit. 

schwânzen, schwânzt, geschwânzt (du, er schwânzt) vb. (h) |. tr. |. (fam.) a se eschiva 
(de la lucru), a chiuli, a trage chiulul; die Schule — a trage la fit, a chiuli de la şcoală. 
2. a pune coadă. 3. (muz.) a pune croşa unei note. 4. (muz.) a sări note. 5. a tunde coada 
calului. 6. a face (banii) fişic. II. intr. 1. a se fandosi; a se fâţâi. 2. a chiuli, a trage chiulul. 

Schwanzjende, -s, -n, n. extremitate, vârf a(1) cozii. 

Schwânzer, -s, -, m., =in, -nen, f. chiulangiu, chiulangioaică. 

Schwâănzerei, -en, f. (fam.) chiul, chiulangeală. 

Schwanzfâule /. sg. (agr.) bacteroiză, gumoză, boală a morcovilor. 

Schwanzfeder, -n, f. pană de la coadă. 

Schwanzflosse, -”, f. aripioară de la coada peștelui. 

Schwanzhaar, -(e)s, -e, n. păr de la coadă. 

Schwanzhammer, -s, -hămmer, m. ciocan cu coadă. 

Schwanzknochen, -s, -, m. v. Schwanzbein. 

Schwanzkufe, -n, f. (av) patină de coadă. 

Schwanzlandung, -en, f. (av) aterizaj pe coadă. 

schwanzlastig adj. (av.; despre avion) îngreuiat, încărcat la coadă. 

Schwanzleitwerk, -(e)s, -e, n. (av) ampenaj. 

schwanzlos adj. fără coadă, berc. 

Schwanzlureh, -(e)s, -e, m. (zool.) batracian cu coadă (Caudata, Urodela). 

Schwanzmeise, -n, f. (ornit.) ţiglean (Acredula). 

Schwanzmeister, -s, -, mn. (av) maestru-pilot. 

Schwanzpolitik f. sg. (pol.) codism. 

Schwanzquaste, -n, f£ moţ de la vârful cozii. 

Schwanzriemen, -s, -, m. pofil. 

Schwanzriibe, -n, f. rădăcina cozii calului. 

Schwanzschraube, -n, f. chiulasă. 

schwanzschwer adj. (av) v. schwanzlastig. 

Schwanzschwimmer, -s, -, m. (av) flotor de coadă (la hidroavioane). 

Schwanzjspitze, -n, f. vârf al cozii. 

Schwanzjsporn, -(e)s, -sporen, m. (av) bechie. 

Schwanz|stachel, -s, -n, m. (zool.) ac de la coadă. 

Schwanzjstern, - (e)s, -e, m. (inv.) cometă. 

Schwanzjstiick, -(e)s, -e, n. 1. (cul.) coadă, carne de la coadă. 2. (nil.) fălcea de afet. 

Schwanztrăger, -s, -, m. (av.) suport de ampenaj. 

schwanzwedelnd adj. şi adv. dând din coadă, gudurându-se. 

Schwanzwelle, -n. f. (mar) arbore al elicei. 

Schwanzwirbel. -s, -, m. (anar.) vertebră caudală. 

Schwanzwurzei, -n, f. (anat.) rădăcină a cozii. 

schwapp! interj. plici! pleosc! 

Schwapp, -(es, -e, m. (fam.) 1. plescăială, plescăit; bălăceală. 2. udătură cu apă aruncată. 

schwappelig adj. v. schwabbelig. 

schwappeln, schwappelte, geschwappelt (ich schwapp(e)le), vb. L. intr. 1. (h şi s) (despre 
lichide) a se clătina în vas dând pe dinafară. 2. (A) (fig.) a flecări, a sta la taifas. II. (h) 
ir a vărsa (un lichid). 

schwappen, schwappte, geschwappt, vb. (h şi s) intr. şi tr. v. schwappeln. 

schwappend I. part. prez. de la schwappen. II. adj. (despre lichide) care se clatină, 
se mișcă, care plescăie. 

schwâppern, schwăpperte, geschwăppert, vb. (h) intr. şi tr. v. schwappeln. 

schwapplig adj. v. schwabbelig. 

schwaps! interj. v. schwapp. 

Schwaps, -es, -e, m. v. Schwapp. 

schwapsen, schwapste, geschwapst (du, er schwapst), vb. (h şi s) intr. v. schwappeln. 

Schwâr, -(e)s, -e, m. v. Schwăre. 

schwarben, schwarbte, geschwarbi, vb. (h) tr. a cosi în pale. 

Schwăre, -n, f.. Schwăren, s, -, m. (med.) 1. abces. 2. ulcer. 3. furuncul; buboi. 

schwăren, schwărte, geschwâărt, vb. (h) intr. (med.) a coace, a face puroi, a supura. 

schwârig adj. cu puroi, copt, abcedat. 

Schwarm, -(e)s, Schwărme, m. l. (apic.) roi. 2. cârd, stol. 3. mulţime, ceată, gloată, 
hoardă. 4. (mil.) v. Schwarmlinie. 5. (fam.) pasiune, slăbiciune; simpatie. 6. (fiz.) grup. 
cuib, roi, nor. 7. (reg.) chef, orgie. 8. (reg.) orbire, prostie; er hat einen — im Kopf aiurează, 
şi-a ieşit din minți. 

Schwarm bildend au). care formează roiuri, stoluri, cete. 

schwărmen, schwărmte, geschwărmt, vb. (h) intr. |. (apic.) a roi. 2. a zbura (în stoluri), 
a fâlfâi (din loc în loc). 3. a mișuna; es schwărmt von Menschen auf der StraBe strada 
e un furnicar de oameni, mişună de oameni. 4. (mmi].) a se desfăşura în trăgători. 5. (vân.. 


despre câini) a căuta cu nesiguranță. 6. a visa, a fi cu capul în nori: er schwărmt wieder 
iar visează, este iar cu capul în nori. 7. (fiir) a fi încântat (de cineva), a adora, a simpatiza 
(pe cineva); er sechwărmt fiir seine Braut îşi adoră logodnica; sie — fiir alte Baukunst 
ei se pasionează pentru arhitectură veche. 8. a duce o viaţă de petreceri; die ganze Nacht — 
a chefui, a petrece toată noaptea. 

Schwârmer, -s, -, m.. in, -nen, f. |. m. şi f. L. visător(-oare). 2. entuziast(ă), fanatic(ă). 
IL. m. 1. artificiu; pocnitoare; rachetă. 2. (entom.) sfinx, specie de fluture (Sphingidae). 
3. (mil.) trăgător (în linie de atac). 4. (vân.) câine care urmăreşte cu nesiguranţă. 5. (bot.) 
v. Schwarmspore. 6. (maș.) mandrină cu strângere prin rotire. 

Sechwărmerei, -en, f. 1. înclinaţie spre visare, spre reverie. 2. entuziasm, exaltare, 
fanatism; in = geraten a se exalta. 3. simpatie, adoraţie. 

Schwărmergeist, -(e)s, -er, mn. v. Schwărmer (|, 2). 

schwărmerisch |. 4j. 1. visător. 2. entuziasmat; exaltat: fanatic. Il. ady. 1. cu entu- 
ziasm. 2. în mod exaltat, fanatic, cu exaltare, cu fanatism. 

Schwarmgeist, -(e)s, -er, m. fanatic religios. 

Schwarmlinie [-nia), -n, f£. (mil.) linie de trăpători (în atac). 

Schwarmnetz, -es, -e, n. (apic.) plasă cu care se prinde roiul de albine. 

Schwarm|spore, -n, f. (bot.) spor roinic, mobil, vibrator. 

schwarmweise adv. 1. în roiuri; în cete, în cârduri. 2. (mnil.) desfăşuraţi în trăgători. 

Schwarmzeit, Schwărmzeit, -en, f. (apic.) vreme a roitului, perioadă de roire. 

Schwarte, -n, f. 1. şorici. 2. (blănărie) blană de vară. 3. blană de bursuc, de mistreț. 
4. (glumeţ) piele; jm. auf die —n Klopfen a bate, a buşi pe cineva; er arbeitet, dass ihm 
die — kracht lucrează pe brânci. 5. bătătură. 6. carte veche, terfelog, hârţoagă. 7. (depre- 
ciativ) tablou. 8. scândură netivită, lătunoi. 9. (meral.) crustă de minereu (în cuptor). 
10. (argou studențesc) fițuică. 11. (reg.) potop de cuvinte, puhoi de vorbe. 

schwarten, schwartete, geschwartet (du schwartest, er schwartet), vb. (h) | intr. 
1. (fam.) a fi cufundat în lectură. 2. a citi o carte proastă. II. tr. 1. a jupui, a coji. 2. (famn.) 
a buși, a bate. 

Schwartenbrett, -(e)s, -er n. v. Schwarte (8). 

Schwartengatter, -s, -, n. (ind. lemnului) gater de degroşat. 

Schwartenhals, -es, -hăl/se, m. (fam.) golan, coate-goale. 

Schwartenmagen, -s, -, m., Schwartenwurst, -wiirste, f. (cul.) tobă (de porc). 

schwartig adj. 1. cu pielea groasă. 2. cu şoric. 

Schwartling, -(e)s, -e, m. (mine) bandaj. 

schwarz (schwărzer, der, die, das schwărzeste) adj. |. negru; —e Erde pământ negru, 
cernoziom; —e Katze pisică neagră; — auf weiB negru pe alb; das Schwarze Brett avi- 
zierul; (fig.) der Schwarze Tod ciuma. 2. murdar; sich — machen a se murdări. 3. negru, 
foarte bronzat. 4. negru, sumbru; posomorât; trist, lugubru: ein —er Tag o zi neagră, de 
doliu; (rel.) die —e Woche Săptămâna Patimilor: (adverbial) alles = sehen a vedea totul 
în negru, a fi pesimist; (glumeţ) sich = ărgern a muri de necaz. 5. negru; total ascuns; in- 
terzis, oprit; neoficial; clandestin; die Schwarze Kunst magia neagră; vrăjitoria; der —e 
Markt bursa neagră; ein —er Plan un plan mârşav; (adverbial) er arbeitet — lucrează 
la negru, pe ascuns, neoficial, clandestin; jn. = anschreiben a ponegri pe cineva la cineva. 
6. (în expr; la jocuri de cărți) jn. = machen a face marţ pe cineva; = sein a fi marț. 
7. (pol.) creştin-democrat, conservator; im -en Bayern în Bavaria creştin-democrată; 
= wâhlen a vota cu creştin-democraţii. 

Schwarz, -(e)s, n. sg. î. negru, culoare neagră: eine Frau in = o femeie în negru, în 
doliu; (fig.) aus = WeiB machen a înfrumuseța lucrurile. 3. (/a jocuri de cărți) culoare 
neagră, negru, pică. 

Schwarzjamsel, -n, f. (ornit.) mierlă neagră (Merula vulgaris, Turdus merula). 

Schwarzjapparat, -(e)s, -e, m. (fam.) aparat de radio sau televizor nedeclarat. 

Schwarzlarbeit, -en, f£. muncă neoficială, muncă pe sub mână, clandestină, la negru. 

schwarzjarbeiten, arbeitere schwarz, schwurzgearbeitet (du arbeitest schwarz, er 
arbeitet schwarz), vb. (h) intr. a lucra clandestin, la negru. 

Schwarzlarbeiter, -s, -, mm., în, -nen, f. muncitor(-oare) care prestează muncă neoficială, 
la negru. 

Schwarzlătzen, -s, n. sg. (tehn.) corodare cu negru; niello. 

schwarzlăugig adj. cu ochi negri. 

schwarzbărtig adj. cu barbă neagră. 

Schwarzbeere, -n, /. (bot.) 1. afină (Yaccinium myrtillus L.). 2. mură. 3. mătrăgună 
(Atropa belladonna L.). 

Schwarzbeinigkeit /: sg. (bot.) boală prin care baza tulpinii se înnegreşte. 

Schwarzblattern pl. (med.) variolă, vărsat negru. 

schwarzblau adj. albastru foarte închis. 

Schwarzblech, -(e)s, -e, n. (meral.) tablă neagră. 

Schwarzbleijerz, -es. n. sg. (netal.) ceruzit, minereu de plumb. 

Sehwarzbliitigkeit / sg. (med.) melanemie, pigmentare a sângelui cu pigmentul malariei. 

Schwarzbrache, -n, f. (agr.) ogor negru. 

schwarzbraun adj. cafeniu închis. 

schwarzbrennen, brannte schwarz, schwarzgebranni, vb. (h) tr. a înfiera, a arde cu 
fierul roşu. 

Schwarzbrenner, -s, -, m. povarnagiu, rachier, țuicar clandestin. 

Schwarzbrennerei, -en, f. velniţă. povarnă clandestină. 

Schwarzbrot, - (e)s, -e, n. pâine neagră; pâine de secară. 

schwarzbriichig adj. (tehn.) suprafaţă de rupere neagră. 

schwarzbunt adj. (despre vite) cu pete albe şi negre. 

Schwarzdorn, -(e)s, -e(n), m. (bot.) porumbar (Prunus spinosa L.). 

Schwarzdrossel, -n, f. v. Schwarzamsel. 

Schwarze!, -n. -n (erwas Schwarzes), n. (şi fig.) punct negru, suprafaţă neagră, culoare 
neagră; das — im Auge pupilă; ins — treffen a nimeri drept în ţintă. 

Schwarze?, -n, -n (ein Schwarzer), m. şi f. |. negru, negresă. 2. persoană oacheșă, 
brunetă. 3. m. coşar, hornar. 4. (austr.) cafea neagră. 5. m. sg. diavolul, necuratul. 

Schwărze /. sg. 1. negreală, culoare neagră. 2. cremă de ghete. 3. (ripogr.) cerneală 
neagră de tipar. 4. întunecime; die = der Nacht întunecimea nopții. 5. (fig.) mârșăvie, 
faptă ordinară. 6. (mine) vână metalică neagră. 7. v. Schwarzfăule. 

Schwarzleiche, -n. f. (bot.) stejar, gorun (Quercus sessiliflora). 


schwârzen 
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schwâărzen, schwărzte, geschwărzi (du, er schwărzt) vb. (h) |. tr. a înnegri, a afuma. 
2, (reg.) a face contrabandă. 3. a întuneca. 4. a unge cu cerneală de tipar. 5. (reg.) a ponegri. 
II. refl. a se înnegri. 

Schwărzer, -s, -, m. 1. persoană care înnegreşte (ceva). 2. (reg.) defărmător, clevetitor. 
3. (reg.) contrabandist; afacerist la negru. 

Schwarzlerde /. sg. pământ negru, cernoziom. 

Schwarzlerdegebiet, -(e)s, -e, n. regiune de cernoziom. 

Schwarzlerle, -n, f. (bot.) anin negru, arin (4lnus glutinosa). 

Schwarzlerz, -es. n. sg. (mineral) tetraedrit. 

schwarzfahren, fihr schwarz, schwarzgefahren (du făhrst schwarz, er făhrt schwarz), 
vb. L. intr. (s) a călători clandestin, fără bilet valabil. II. tr. (h) a conduce (un vehicul) 
fără permis. 

Schwarzfahren, -s, n. sg. 1. mers, călătorit ctandestin, fără autorizaţie, fără bilet. 2. con- 
ducere fără permis. 3. transport clandestin, fără autorizaţie. 

Schwarzfahrer, -s, -, m., în, -nen, f. călător(-oare) clandestin(ă). 

Schwarzfahrt, -en, f. călătorie clandestină, fără bilet; eine = machen a face o călătorie 
pe ascuns, fără bilet, fără permis. 

Schwarzfărber, -s, -, m. 1. boiangiu care vopseşte negru. 2. (fig.) persoană care vede 
totul în negru, pesimist. 

Schwarzfârberei, -en, f. 1. boiangerie care vopseşte în negru. 2. (fig.) pesimism. 

Schwarzfârbung /. sg. 1. culoare neagră. 2. colorare în negru. 

Schwarzfăule f. sg. (bot.) putregai negru (provocat de Physalospora Bodwelli sau 
Phoma uvicola). 

Schwarzfilter, -s, -, m. (opt.) filtru roşu dens permeabil numai pentru lumină roşie. 

Schwarzfleisch, -(e)s, n. sg. carne afumată. 

Schwarzfâhre, -n, f. (bot.) pin negru (Pinus nigra). 

Schwarzfuchs, -es, -fiichse, m. (z001.) 1. vulpe neagră canadiană. 2. blană de vulpe 
neagră canadiană. 3. cal murg-roșcat cu părul coamei și al cozii de culoare deschisă. 

schwarzgallicht, schwarzgallig adj. (pop.) posomorât, melancolic, depresiv. 

Schwarzgalligkeit f. sg. (pop.) melancolie. 

schwarz gefleckt adj. cu pete negre. 

schwarzgehen, ging sc/hwarz, schwarzgegangen, vb. (5) intr. |. (vân.) a bracona, a 
vâna clandestin. 2. a trece graniţa clandestin. 

Schwarzgeld, -(e)s, -er, n. bani neoficiali, neimpozați. 

schwarz gelockt adj. v. schwarzlockig. 

schwarz gerăndert adj. cu margini negre, cu chenar negru. 

schwarz gerăuchert adj. afumat tare. 

Schwarzgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Schwarzhandel. 

schwarz gelstreift adj. cu dungi negre. 

schwarzgrau adj. cenuşiu-închis, gri fer. 

sechwarzgriin adj. verde-închis, verde-negricios. 

Schwarzgrundel, -n, f. (iht.) guvid negru (Gobius niger). 

Schwarzgiiltigjerz, -es, n. sg. (mineral) ştefanit. 

Schwarzguss, -es, -giisse, m. (metal.) fontă maleabilă cu inimă neagră. 

schwarzhaarig ad). cu părul negru. 

Schwarzhandel, -s, m. sg. comerţ la negru, speculă ilicită, comerţ clandestin. 

Schwarzhăndier, -s, -, m., în, -nen, f. negustor(-easă) la negru, clandestin(ă). 

Schwarzhemd, -(e)s, -en, n. (ist.) 1. cămașă neagră (a fasciștilor italieni). 2. fascist italian. 

Schwarzholz, -es, -holzer, n. v. Ebenholz. 

schwarzhoren, horte schwarz, schwarzgehărt, vb. (h) intr. 1. a folosi aparate radio şi 
TV nedeclarate. 2. (înv.) ascultător clandestin la facultate. 

Schwarzhorer, -s, -, m. (fam.) 1. posesor de radio clandestin. 2. persoană care audiază 
cursurile universitare fără a fi înscris. 

Schwarzlimpuls, -es, -e, m. (tel.) impuls de stingere. 

Schwarzkăfer, -s, -, m. (entom.) specie de gândac negru exotic (Tenebrionidae). 

Schwarzkauf. -(es, -kâufe, m. achiziție făcută pe sub mână, la negru. 

Schwarzkehlchen, -s, -, n. (ornit.) mărăcinar negru, mărăcinar mare (Saxicola torquata). 

Schwarzkiefer, -n, f. v. Schwarzfâhre. 

Schwarzkittel, -s, -, m. 1. (fam.) mistreţ. 2. (peior.) popă. 

Schwarzkochung, -eu, f. (ind. hârtiei) fierbere neagră. 

Schwarzkohie, -n, /. (mineral.) 1. antracit, cărbune de piatră. 2. lignit ceh. 

Schwarzkompression, -en, f. (tel.) compresiune a nivelului de negru. 

Schwarzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. L. cap negru; persoană cu părul negru. 2. (ornit.) pitulice 
cu cap negru (Sylvia atricupilla). 

schwarzkâpfig adj. cu părul negru; cu capul negru. 

Schwarzkopie [-pi:, austr -pia], -n, f. (inform.) copie pirat. 

Schwarzkiimmel, -s, -, m. (bot.) 1. chica-voinicului (Nigella damascena). 2. negrilică. 
chimion-negru (Nigel/la sativa). 

Schwarzkunst, -hiinste, f. (arte, tipogr) mezzotinta. 

Schwarzkiinstler, -s, -, m. scamator, vrăjitor. 

Schwarzkupfer, -s. n. sg. (metal.) cupru brut. 

Schwarzkupferverblasen, -s, n. sg. (metal.) rafinare a cuprului brut. 

schwărzlich adj. neoricios. 

schwarzlockig adj. cu bucle negre. 

Schwarzliicke, -n, f. (H) timp de stingere a spotului; pauză în semnalul video pe timpul 
transmiterii impulsului de stingere. 

schwarz malen, ma/te schwarz, schwarz gemalt, vb. (h) tr. a fi pesimist, a vedea totul 
în negru; immer muss er alles — mereu trebuie să vadă totul în negru. 

Schwarzmaler, -s, -, m. v. Schwarzseher. 

Schwarzmalerei /. sg. (fam.) prezentare prea pesimistă. 

Schwarzmanganjerz. -es, n. sg. (mineral.) minereu de mangan negru, hausmannit. 

Sehwarzmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă clandestină, bursă neagră. 

Schwarzmarktpreis, -es, -e, m. preț la negru, preţ de speculă. 

Schwarzmeise, -n, f. (ornit.) piţigoi negru (Parus major). 

Schwarznessel, -n, f. (boz.] urzică-moartă, cătuşe (Ballota nigra L.). 

Schwarz|ăl, -/e)s. -e, n. ulei de sfeclă. 


Schwarzpappel, -n, f. (bot.) plop negru (Populus nigra L.). 

Schwarzpegel, -s, -, m. (tel.) nivel de negru. 

Schwarzplatte, -u, f. v. Schwarzblech. 

Schwarzpulver [-fe şi -ve]. -s, n. sg (înv) praf de puşcă, pulbere neagră. 

Sehwarzrock, -(e)s, -râche, m. (fum.) popă. 

Schwarzrost, -(e)s, m. sg. (bot.) rugină neagră a cerealelor (Puccinia graminis). 

schwarzrot adj. roşu-închis. 

Schwarzrotgold, Schwarz-Rot-Geld, n. sg. negru-roşu-auriu (culorile steagului Germaniei). 

schwarzrotgolden, schwarz-rot-polden «dj. negru-roşu-auriu (culorile steagului Germaniei). 
die —e Fahne steagul negru-roşu-auriu. 

Schwarzriickenducker, -s, -, m. (zool.) antilopă moțată cu spatele negru (Cephalophus 
dorsulis). 

Schwarzsalbe f. sg. (chim.) balsam de Peru. 

Schwarzsăttigung f. sg. (îv.) saturație în domeniul negru. 

Schwarzsauer, -s, -, n. (cul.) măruntaie de vită, de porc, de gâscă sau de iepure cu sos 
marinat preparat din sângele animalului. 

Schwarzschimmel, -s, -, m. cal cenuşiu cu pete negre. 

schwarzschlachten, sch/achtete schwarz, schwarzgeschlachtet (du schlachtest schnar:, 
er schlachtet schwarz), vb. (h) tr. şi intr. a tăia vite la negru, clandestin. 

Schwarzschlachtung, -en, f. tăiere clandestină (de vite). 

Schwarzschulter, -n, /. (?v.) palier de negru, palier al impulsului de stingere. 

Schwarzschur, -er, f. tuns al oilor cu lâna nespălată. 

schwarzsehen!, sah schwarz, schwarzgesehen (du siehst schwarz, er sieht schwarz), 
vb. (h) într. (fam.) a urmări clandestin transmisiile unui post de televiziune. 

schwarz sehen?, sah schwarz, schwarz gesehen (du siehst schwarz, er sieht schwarz), 
vb. (h) tr. a fi pesimist, a vedea totul în negru; fiir das Examen sehe ich schwarz cred 
că am să pic la examen. 

Schwarzseher, -s, -, m. 1. pesimist. 2. telespectator clandestin. 

Schwarzseherei /. sg. pesimism. 

schwarzseherisch ad). pesimist. 

Schwarzsender, -s. -, n. (tel.) emiţător neautorizat, clandestin. 

Schwarz|specht, -(e)s, -e, m. fornit.) shionoaie neagră (Drvocopus martius). 

Sehwarz|spieBglanzjerz, -es, n. sg. (mineral) bournonit. 

Sehwarz|storch, -(e)s, -storche, m. (ornit). barză neagră (Ciconia nigra). 

schwarzlstreifig adj. cu dungi negre. 

Schwarztanne, -n, f. (bot.) molid (Picea excelsa). 

schwarztiipfelig adj. cu picăţele negre. 

sechwarz umflort adj. cu voal, cu eşarfă neagră (în semn de doliu). 

schwarz umrăndert «dj. cu chenar negru. 

schwarz umrandet adj. cu margine neagră. 

Schwărzung, -en, f. 1. colorare în negru. 2. (fot., tehn.) înnegrire. 

Schwărzungs|ab|stufung, -en, f. (fiz.) sradare a înnegririi. gradare a densității optice. 

Schwărzungslintervall [-val]. -(e)s, -e, n. (fot.) interval de înnegrire. 

Schwărzungskontrast, -(e)s, -e, m. (fot.) contrast de înnegrire. 

Schwârzungsmesser, -s, -, m. (fiz.) densitometru. 

Schwărzungs|umfang, -(e)s5, -fiinge, m. (tipogr.) interval de densități optice. 

Schwarzvogel, -s, -vâgel. f. (ornit.) trupial (Quiscalus). 

Schwarzwălder! ad). din Pădurea Neagră: = Kirschwasser rachiu de cireşe, specialitate 
din Pădurea Neagră. 

Schwarzwălder?, -s, -, m.. <în, -nen, . locuitor(-oare) din Pădurea Neagră. 

schwarzwalzen, schwarzwalzte, schwarzgewalzt (du, er schwarzwalzi), vb. (h) ti 
(metal.) a lamina la rece. 

Schwarzwasserfieber, -s, n. sg. (med.) hemoglobinurie, melanurie. 

schwarzweiB, schwarz-weib a«j. alb şi negru; în alb şi negru. 

SchwarzweiB|aufnahme, Schwarz-WeiB-A ufnahme, n, /. fotografie alb-negru. 

SchwarzweiBfernseher, Schwarz-W eiB-Fernseher, -s. -, m., Schwarz-WeiB-Fernseh- 
gerăt, -(e)s, -e, n. televizor alb-negru. 

SchwarzweiBkunst, Schwarz-WeiB-Kunst /. sg. grafică, artă grafică. 

sechwarz-weib malen. ma/te schwarz-weif, schwarz-weif gemalt. vb. (h) tr. a prezenta 
lucrurile unilateral. 

Schwarz-WeiB-Rot, -, n. sg. negru-alb-roşu (culorile steagului Germaniei din 1871- 
1918 şi 1933-1945). 

Schwarzwild, -(e)s, n. sg. (vân.) mistreţ. 

Schwarzwurz, -en, Schwarzwurzel, -n, f. (bor.) tătăneasă (Svmphvtum officinale L.). 

Schwatz, -es, -e (şi Schwărze), m. (fum.) taifas, parolă, şuetă; flecărit, trăncăneală, bârfeală. 

Schwatzbase, -n, f. femeie guralivă, limbută. 

Schwătzchen. -s, -. n. v. Schwatiz. 

schwatzen, schwatzte, geschywatzt (du, er schwutzt), schwătzen, schwătzte, geschwătzi 
(du, er schwătzt) vb. (h) 1. intr. (fam.) |. a sta de vorbă, a sta la taifas, la trăncăneală, la 
o parolă, la o şuetă. 2. a flecări, a sporovăi, a trăncăni; ins Blaue hinein — a îndruga 
verzi Şi uscate, vrute şi nevrute. 3. (reg.) a vorbi: gut — kOnnen a fi bun de gură. 4. (argou 
şcolăresc) a vorbi în timpul lecţiilor. II. i a spune, a povesti, a vorbi: lauter dummes 
Zeug -— a vorbi vrute şi nevrute. 

Schwătzer. -s, -, m.. <in, -nen, f. 1. guraliv(ă), limbut(â). 2. flecar(ă). 

Schwătzerei, -en, f. 1. taitas. 2. flecăreală, trăncăneală. 3. palavre, bârfe. 

schwătzerisch, schwatzhaft «dj. 1. vorbăreț, guraliv, limbut. 2. flecar, indiscret. 

Schwatzhaftigkeit f. sg. 1. limbuţie. 2. indiscreţie. 

schwătzig adj. v. schwătzerisch. 

Schwatzliese, -n, f. (fam.) fată căreia îi place să trăncănească, să bârfească. 

Schwatzmaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) persoană limbută, indiscretă; flecar. 

schwatzsiichtig «dj. dornic de flecăreală, de palavre, de bârteli. 

Schweb, -s, m. sg. (hidr) aluviuni în suspensie: impurități fine aduse de ape. 

Schweblanlage, -n. f. (metal.) instalație de tlotaţie. 

Schwebe f. sg. 1. (şi fig.) suspensie; sich in der — halten a plana, a pluti; (fig./ etwas 
bleibt in der = ceva rămâne în suspensie, nerezolvat, nelămurit. 2. (sport) suspensie. 

Schwebebahn, -en, f. 1. cale ferată suspendată, aeriană. 2. funicular, teleferic. 
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Schwebebalken, -s. -. Schwebebaum, -/e/s, -biume, m. (sport) bârnă de echilibru. 

Schwebefăhre, -n, f. bac suspendat, pod umblător suspendat. 

Schwebeflug, -(eys, -/hige, m. (a) zbor plutit, planat. 

Schwebegeschwindigkeit.-en, f. (fiz.) viteză de plutire. 

Schwebejhang, -(e)s. hânge, m. (gimn.) exerciţiu la bară fixă, paralele sau inele, în 
care corpul este suspendat, iar picioarele sunt întinse în faţă. 

Schwebleis, -es, n. sg. particule de gheaţă în suspensie. 

Schwebekante, -n, f. v. Schwebestange. 

Schwebekârper, -s. -, m. (metrologie) plutitor (la debitmetre). 

Schwebekiinstier, -s, -, m. echilibrist. 

Schwebel, -s, m. sg. (reg) v. Schwefel. 

Schwebellatte, -n, f. (consr:) riglă de rigiditate. 

Schwebemakrele, -n, f. (iht.) scrumbie plutitoare (Scomber scomber). 

Schwebemantelmatrize, -n, f. (metal.) matriţă flotantă. 

Schwebemittel, -s, -, n. (metal) substanţă de flotaţie. 

schweben, sc/nwebre, geschwebr, vb. (h şi s) intr. 1. a pluti, a plana: der Vogel hat 
lange in der Luft geschwebt pasărea a plutit mult timp în aer; der Adler ist iiber dem 
Abgrund geschwebt vulturul a plutit deasupra prăpastiei: (/ig.) es schwebt mir auf der 
Zunge îmi stă pe limbă; (fig.) in Ungewissheit — a nu fi sigur (pe ceva); a nu şti încă, 
a se afla în incertitudine: (fig.) in Gefahr — a se afla în primejdie; (fig.) es schwebt ein 
Ungliick iiber mir asupra mea planează o nenorocire. 2. a fi indecis, a oscila; er schwebt 
zwischen Leben und Tod e între viaţă şi moarte; (muz.) der Ton schwebt zwischen e 
und eis tonul se află între do şi do-diez. 3. (jur) a fi în suspensie, pendinte; dieser Prozess 
schwebt noch procesul a rămas în suspensie, e pendinte. 

schwebend I. part. prez. de la schweben. I. adj. 1. plutitor. suspendat; —e Briicke 
pod suspendat. 2. /com.) neachitat, nerezolvat, flotant; —e Sehuld datorie flotantă. 3. uşor; 
elastic; —er Schritt pas uşor. 4. (jur:) în suspensie, nehotărât, pendinte. 5. (mine) în pantă. 
inclinat. 6. (mas.) cu orientare automată. flotant. 

Schwebejorganismen p/. (biol.) organisme planctonice, plancton. 

Schwebepflanzen pl. (bor.) plante plutitoare pe apă, fitoplancton. 

Schweber m. pl. (entom.) nume al unor specii de muşte (Syrphidaej. 

Schwebejreck, -(e)s, -e. n. (sport) trapez. 

Schwebeschritt, -(e)s, -e, m. (dans) balanseu. 

Schwebelstange, -n. f. (sport) bârnă în suspensie pentru echilibristică. 

Schwebejstoff, -(e)s, -e, m. (chim) v. Schwebstott 

Schwebelstiitz, -es, -e. m. (sporv sprijin în suspensie. 

Schwebeteilchen, -s, -, n. (chim.) v. Schwebstoft 

Sehwebetiere p/. /zool.) animale planctonice, zooplancton. 

Schwebevermâgen, -s. n. sg. posibilitate de a pluti, de a sta suspendat, în echilibru. 

Schwebeweihe, -n, /: (ornir.) uliu, şoim american (/crinia mississippiensis). 

Schwebezulstand, , -(e)s, mm. sg. stare de incertitudine, nesiguranță; ein politischer — 
o stare de incertitudine politică. 

Schweblstoff, -(e)s, -e, m. (chim.) substanţă în suspensie. 

Schwebung, -en, f. L. (muz.) suprapunere a vibraţiei sunetelor a două țevi cu aproape 
același registru (la orgă). 2. (acustică) bătaie. 

Schwebungslempfang, -(e)s, -empfănge, m. (tel.) recepţie heterodină. 

Schwede, -n, -u, m. 1. suedez. 2. (fum.; în expr) alter =! dragul meu! nene! şefule! 
3. (fam., inv) chibrit; eine Schachtel —n o cutie de chibrituri suedeze. 

Schwedenklee, -s, m. sg. (bot.) trifoi suedez (7rifolium hvbridum). 

Schwedenplatte, -n, /. (tavă, farfurie cu) aperitive reci variate. 

Schwedenpunsch, -(e)s, -e (și -piinsche), mm. punci, cruşon rece. 

Schweder, -s, m. sg. (reg.) momiţe de vițel. 

Schwedin, -nen, f. suedeză. 

schwedisch adj. suedez; —es Turnen gimnastică suedeză; (fam. în expr.) hinter —en 
Gardinen sitzen a sta la răcoare, la zdup, la închisoare; (adverbial) = sprechen a vorbi 
(în) limba suedeză. 

Schwedisch(e). -(e)n, n. sg. limba suedeză, suedeza. 

Schwefel, -s, m. sg. (chim.) sulf, pucioasă; firon.) sie halten zusammen wie Pech 
und = sunt nedespărțiți. ca tusea şi junghiul. 

Schwefellader, -n, f. (mine) vână, filon de pucioasă. 

schwefeljartig «dj. sulfuros, ca pucioasa. 

Schwefellăther, -s, m. sg. (chim.) eter sulfuric. 

Schwefeljaus|stoB, -es, -st6fe, m. emanaţie sulfuroasă. 

Schwefelbad, -(e)s, -băder. n. 1. (med.) baie sulfuroasă. 2. staţiune balneară cu ape sulfuroase. 

Schwefelbakterien [-rian) pl. (bot.) sulfobacterii (/hiobacteria). 

Schwefelbande, -, f. (fam.) bandă de ştrengari: (peior:) derbedei, haimanale, adunătură, 
şleahtă de vagabonzi. 

Schwefelbariurmu, -s, 7. sg. (chim.) sulfură de bariu. 

Schwefelbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de sulf, de pucioasă. 

Schwefelblei, -(e)s, n. sg. (chim.) sulfură de plumb. 

Schwefelblume, Schwefelbliite 7: sg. (chim.) floare de sulf. 

Schwefelbrunnen, -s, -, m. izvor sulfuros, de apă minerală sulfuroasă. 

Schwefeldampf, -(e)s, -dămpfe, m. abur sulfuros. 

Schwefeldioxid, Schwefeldioxyd. -(e)s, -e, n. (chim.) dioxid de sulf. 

Schwefeldunst. -(e)s, -diinste, m. exalaţie sulfuroasă. 

Schwefeljeisen, -s, n. sg. (chim.) sulfură de fier. 

Schwefeljerz, -es, -e, n. minereu de sulf; minereu cu sulf. 

Schwefelfaden, -s, -făden, m. fitil sulfurat. 

Schwefelfarbe 7. sg. culoare a sulfului. 

schwefelfarben, schwefelfarbig adj. de culoarea sulfului. 

Schwefelfarb|stoft. -(e)s, -e, m. colorant cu sulf. 

schwefeigelb adj. de culoarea sulfului, galben ca pucioasa. 

Schwefelgeruch, -(e;s, -riiche, m. miros de sult, de pucioasă. 

Schwefelge|stank, -(e)s. m. sg. miros, putoare de pucioasă. 

Schwefelgrube, -n, f. (nine) mină de sulf. 

schwefelhaltig adj. care conţine sulf. sulfuros. 


Schwefelholz, -es, -h6lzer, Schwefelhâlzchen. -s, -. n. (inu, chibrit. 

Schwefelhiitte, -n, f. (tehn.) fabrică de sulf. 

schwefelicht (înv.), schwefelig adj. sulfuros. 

Schwefelkalkbriihe f. sg. (agr., hort.) soluţie sulto-calcică. 

Schwefelkammer, -n, f.. Schwefeikasten.-s.- (şi -kâsten), m. (text. etuvă în care se 
trece lâna prin aburi de pucioasă. 

Schwefelkies, -es, m. sg. (mineral) pirită. 

Schwefelkohlen|stoff, -(e)s. m. sg. (chim.) sulfură de carbon. 

Schwefelkopf. -/ejs, -kopfe. m. (bor.) specie de ciupercă sălbatică (/hvpholoma fasciculare). 

Sehwefelkupfer, -s, n. sg. (chim.) sulfură de cupru. 

Sehwefelkur, -en, f. (med.) cură cu ape minerale sulfuroase. 

Schwefeljleber /. sg. (chim.) ficat de pucioasă. 

Schwefelmilch f. sg. lapte de pucioasă. 

schwefein, schwefelte, geschwefelt (ich schwefie)le), vb. (h) tr. 1. a înmuia în pucioasă; 
a afuma, a dezinfecta cu pucioasă aprinsă. 2. a sulfura. 3. (fum.) a pălăvrăgi, a flecări, 
a vorbi verzi şi uscate. 

Schwefelpfanne, -n, f. afumătoare cu pucioasă. 

Schwefelquelle. -n, f. v. Schwefelbrunnen. 

Schwefelrauch, -(e)s. m. sg. fum de pucioasă. 

Schwefelregen, -s, m. sg. polen pe suprafața apei. 

Schwefelsalbe, -n, f. (farm.) alifie sulfuroasă. 

schwefelsauer adj. (chim.: în expr.) —es Natrium sulfat de natriu: —es Salz sulfat. 

Schwefelsăure /. sg. (chim.) acid sulfuric. 

Schwefelsăurekammer. -n, f. (chim.) cameră pentru acid sulfuric. 

Schwefelsăurewerk, -(e)s, -e, n. fabrică de acid sulfuric. 

Schwefelung, -e», f. (rehn.) tratare cu sulf; afumare cu sulf, sulfurare, sulfitare, sulfu- 
rizare, ungere cu pucioasă. 

Schwefelverbindung, -en, f. (chim.) compus al sulfului. 

Schwefelwasser, -s, -wăsser n. apă sulfuroasă. 

Schwefelwasserlstoff, -(e)s. m. sg. (chim.) hidrogen sulfurat. 

Schwefelwerk, - (e)s, -e, n. v. Schwefelhitte. 

schweflicht, schweflig adj. v. schwefelig. 

Schwegel. -n, f: 1. fluier, tilincă, flaut. 2. tub de orgă. 

Schwegler, -s, -, m. (iînv.) persoană care cântă la tilincă. 

Schweif, -(e)s, -e, m. (la animale şi comete) coadă. 

schweifen, schweifte, geschweifi, vb. L. intr. (s) 1. a hoinări, a vagabonda, a cutreiera, 
a rătăci; er schweifte in der Stadt hoinărea prin oraş. 2. a rătăci, a umbla; seine Blicke — 
in die Ferne privirile lui rătăcesc în depărtare; er lăsst seine Gedanken — îşi lasă gândurile 
în voie. ÎI. tr (h) 1. a curba, a arcui, a scobi, a rotunji (decupând). 2. a clăti, a limpezi 
(rufe). 3. a pune coadă. 4. (rext.) a arunca (suveica). 5. (reg.) a mătura. VII. refl. (tehn.) 
a se curba. 

Schweiflfeile, -n, f. (tehn.) pilă semirotundă. 

Schweifkrăhe, -n, f. (ornit.) coțotană (Pica caudata). 

Schweifsăge, -n, /. ferăstrău de decupat. 

Schwegiflstern, -(c)s, -e, m. (astron.) cometă. 

Schweiflstock, -(e)s, -stâcke, m. 1. (metal.) nicovală de tinichigiu. 2. (text.) urzitor 
manual; ramă de urzit. 

Schweiftaube, -n, f. (ornit.) porumbel cu coadă lungă. 

Sechweifung, -en, /. (rehn.) cotitură, curbură, sinuozitate, arcuire. 

schweifwedeln, schweifwedelte, geschweifivedelt (ich schweifned(e)le), vb. (h) intr 
|. (despre câini) a da din coadă, a se gudura. 2, (fam.) a se linguşi, a se gudura, a se 
înjosi. a se umili. 

Schweifwedler, -s, -, m. lingușitor. 

Schweigegebiet, -(e)s, -e, n. (fiz.) zonă de tăcere. 

Schweigegebot, -(e)s, -e, n. v. Schweigepflicht. 

Schweigegeld, -/e)s, -er. n. bani daţi cuiva ca să tacă, mită. 

Schweigekegel, -s, -, m. v. Schweipegebiet. 

Schweigekegeljorter, -s, -, m. (zel. aparat de detectare a zonei de tăcere. 

Schweigemarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş al tăcerii. 

Schweigeminute, -z, /. minut de tăcere, de reculegere. 

schweigen, schwieg, geschwiegen, vb. (h) L. intr. a tăcea; von (Sau iiber cu ac.) etwas — 
a trece ceva sub tăcere; aus Angst — a tăcea de frică; in sieben Sprachen = a fi de o 
discreţie desăvârşită; a tăcea chitic; wer schweigt, bejaht a tăcea înseamnă a consimți; 
ganz zu — von... ca să nu mai pomenim de...; die Musik schweigt muzica tace; (fărmn.) 
dariiber schweigt des Săngers H5flichkeit despre aceasta mai bine să nu vorbim; — 
kOnnen a ști să tacă; a şti să păstreze un secret. II. r. (reg.) a face (pe cineva) să tacă. 

Sehweigen, -s, n. sg. tăcere, linişte; das — des Waldes liniştea pădurii; jn. zum = 
bringen a reduce pe cineva la tăcere; sich in — hullen a păstra o tăcere misterioasă; das — 
brechen a rupe tăcerea; das — bewahren a păstra tăcerea; = gebieten a impune tăcere; 
Reden ist Silber, = ist Gold vorba e de argint, tăcerea e de aur. 

schweigend 1. purt. prez. de la schweigen. Il. adj. tăcut, liniştit; mit —er Hingabe 
cu abnegaţie mută. III. av. în tăcere; — seine Pflicht tun a-şi face datoria fără vorbă. 

Schweigepflicht /. sg. obligaţie de a păstra secretul profesional. 

Schweiger, -s, -, m. 1. om tăcut, taciturn. 2. (reg.) baci. 

Schweigezone. -n, f. (fiz.) zonă de tăcere, în care nu parvine rezonanţa unui zgomot. 

schweigsam adj. tăcut, taciturn; scump la vorbă. 

Sehweigsamkeit /. sg. caracter tăcut, taciturn. 

Sehwein, -(e)s. -e, n. 1. (z00l.) porc (Sus scrofu domestica); junges = purcel; wildes — 
porc mistreţ; —e măsten a îngrăşa porci; (fig.; în expr.) wann haben wir zusammen 
die —e gehiitet? de când am păzit porcii cu tine? de când am mâncat dintr-un blid? wer 
sich unter die Kleie mischt, den fressen die —e nu te băga în tărâțe că te mănâncă porcii. 
2. (fig.) om murdar, porcos, porc; du =! porcule! kein — nimeni. 3. (famn.) noroc porcesc, 
baftă; er hat — gehabt a avut noroc porcesc, baftă. 4. pată de cerneală, purcel. 

Schweinchen, -s, -, n. (dim. de la Schwein) purcel. 

Schweinelarbeit, -en, /. muncă grea, speteală; muncă murdară. 
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Schweinebacke, -n, f 1. (cul.) carne de la maxilarul porcului (mai ales pentru bucătăria 
nord-germană). 2. (peior.) om murdar, porcos. 

Schweinebandwurm, -(e)s, —wiirmer: m. (2001, ) tenie, panglică (Taenia solium). 

Schweinebauch, -(e)s, -băuche, m. (cul.) carne de pe burta porcului. 

Schweinebelstand, -(e)s, -stânde, m. efectiv de porcine. 

Schweineborste, -n, £ v. Schweinsborste. 

Schweinebraten, -s, -, m. friptură de porc. 

Schweinefett, -(e)s, n. sg. untură de porc. 

Schweinefilet [-fi”le:], -s, -s, n. (eu/.) file de porc. 

Schweinefleisch, -(e)s, n. sg. carne de porc. 

Schweinefraf, -es, m. sg. (fam.) mâncare proastă. 

Schweinefutter, -s, n. sg. hrană pentru porci. 

Schweinegeld, -(e)s, n. sg. bani mulţi nemeritaţi. 

Schweinegulasch, -(e)s, -e, n. şi m. (cul.) gulaș din carne de porc. 

Schweinehackfleisch, -(e)s, n. sg. carne de porc tocată. 

Schweinelhandel, -s, m. sg. negoț de porci. 

Schweinejhăndler, -s, -, m. negustor de porci. 

Schweginelhatz, -en, f. (vân.) hăituială de mistreți. 

Schweinejherde, -n, /. turmă de porci. 

Schweginelhirt(e), -(e)n, -(e)n, m. porcar. 

Schweinelhund, -(e)s, -e, m. 1. (fam. injurios) porc, câine; den inneren — iiberwinden 
a-şi învinge ticăloșia şi laşitatea. 2. (vân.) câine de vânătoare pentru mistreți. 

Schweinejagd, -en, /. vânătoare de mistreți. 

Schweinekoben, Schweinekofen, -s, -, m. v. Schweinestall. 

Schweinekotelett, -s, -s, n. (cul.) cotlet de porc. 

Schweineleber, -n, f; ficat de porc. 

Schweineleder, -s, n. sg. piele de porc. 

Schweinelende, -n, f. v. Schweinetilet. 

Schweinemarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de porci. 

schweinemăBig ad). toarte rău, mizerabil; das Wetter war — vremea era mizerabilă. 

Schweinemast /: sg. îngrăşare a porcilor. 

Schweinemăsterei, -en, /. îngrăşătorie de porci. 

Schweinemetzger, -s, -, m. măcelar. 

Schweinemetzgerei, -en, f. măcelărie. 

Schweinepest f. sg. (vet.) pestă porcină. 

Schweinepriester, -s, -, m. (vulg.) om mizerabil, porcos. 

Schweinerei, -en, f. (fam.) 1. porcărie, murdărie. 2. vorbă murdară, murdărie, porcărie. 
3. porcărie, faptă josnică. 

Schweinerippchen, -s, -, n. Schweinerippe, -n, f. (cul.) costiţă de porc. 

schweinern adj. de porc. 

Schweinerne, -n (erwas Schweinernes), n. sg. (reg. cul.) carne de porc. 

Schweinerotlauf, -(c)s, m. sg. (ver) rujet. 

Schweineriicken, -s, -. m. (cul.) spată de porc. 

Schweineriissel, -s, -, mm. rât de porc. 

Schweineschlachten,. -s, n. se. tăiatul porcului. 

Schweineschlăchter, -s, -, m. măcelar. 

Schweineschlăchterei, -en, f. măcelărie; cârnăţărie. 

Schweineschmalz, -es, n. sg. v. Schweinefett. 

Schweineschnitzel, -s, -, n. (cul.) şnițel de porc. 

Schweineschwânzchen, -s, -, n. 1. coadă de porc. 2. (text.) cârlig conducător de fir. 

Schweineseuche, -n, f. (vet.) v. Schweinepest. 

Sehweinelstali, -(e)s, -stălle, m. 1. cocină de porci. 2. (fig.. vulg.) casă murdară, dezordo- 
nată, părăginită; proastă gospodărire. 

Schweinetreiber, -s, -, m. v. Schweinehirt. 

Schweinetrog, -(e)s, -trâge, m. troacă de porci, vălău. 

Schweinetriiffel, -n, f. (bot.) specie de trufă (Choiromyces maeandriformis). 

Schweinevolk, -(e)s, n. sg. porcine. 

Schweinewirtschaft, -en, /. 1. crescătorie de porci. 2. sg. (fig., peior.) porcărie, lucru 
de mântuială. 

Schweinezucht, -en, f. creştere a porcilor. 

Schweinligel, -s, -, m. 1. (fam., peior.) om murdar, slinos. 2. om porcos, porc. 3. (zool., 
reg., înv.) arici (Erinaceus europaeus). 

Schweinligelei, -en, f. (fam.) porcărie. 

schweinligeln, schweinigelte, geschweinigelt (ich schweinig(e)le), vb. (h) intr. (fam.) 
a spune porcării. 

schweinisch adj. (fam.) porcos, murdar, obscen. 

Sehweinslaffe, -n, -n, m. (z0ol.) specie de maimuţă din Borneo cu coadă scurtă puțin 
păroasă (Nemestrinus). 

Schweinslauge, -s, -n, Schweinslăuglein, -s, -, n. l. ochi al porcului. 2. ochi mici (ca 
de porc). 

Schweinsblase, -n, f. bășică de porc. 

Schweinsborste, -n, /. păr de porc. 

Schweinsbraten, -s, -. m. v. Schweinebraten. 

Schweinsfisch, -(e)s, -e, m. 1. (ih) specie de peşte din Marea Mediterană (Balistes 
capriscus). 2. (zool., pop.) delfin brun (Phocaena phocaena). 

Schweinsgalopp, -s, mm. sg. (în expr) im = în mare grabă şi neglijent, superficial. 

Schweinshachse, Schweinshaxe, -n, f. (cul.) ciolan de porc. 

Schweinshirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) specie de cerb din India (Rusa porcinus). 

Schweinsjagd, -en, f. vânătoare de mistreți. 

Schweinskerl, -s,-e (și-s), m. (fam.) om porcos, porc. 

Schweinskeule, -n, f: (cul) pulpă de porc; jambon. 

Schweinskopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. căpăţână de porc. 2. (peior.) (despre oameni) porc. 

Schweinskotelett, -s, -s, n. cotlet de porc. 

Schweinsleder, -s. -, n. sa. v. Schweineleder. 

schweinsledern ad). de piele de porc. 

Schweinslende, -n, £ v. Schweinefilet. 


Schweinsmagen, -s, -mâgen, m. 1. stomac de porc. 2. v. Schweinigel (1). 

Schweinslohr, -(e)s, -en, n. 1. ureche de porc. 2. (cul) colțunaş cu carne, urechiuşă. 
3. (bot.) urechea-porcilor (Cantharellus clavatus). 

Schweinsrippchen, -s, -, n. Schweinsrippe, -n, f. (austr, reg. cul.) v. Schwein- 
erippchen. 

Schweinsriicken, -s, -, m. 1. spinare de porc. 2. (constr) cep triunghiular, spinare de 
porc. 3. (maș.) prismă de ghidare triunghiulară. 

Schweinsriissel, -s, -, m. v. Schweinerissel. 

Schweins|schnitzel, -s, -, n. (austr, cul) v. Schweineschnitzel. 

Schweins|stelze, -n, f (austr, cul.) v. Eisbein. 

Schweinswurst, -wiirste, f. cârnat de porc. 

Schweinszunge, -n, f. limbă de porc. 

Schweib, -es, -e, m. 1. sudoare, transpirație, năduşeală; in — gebadet scăldat în transpi- 
rație; in — geraten a asuda; das hat viel — gekostet asta s-a făcut cu mare trudă şi osteneală; 
Kalter — sudoare rece; der — bricht ihm aus (den Poren) îl trec toate sudorile; der — 
lăuft ihm von der Stirne îi curge sudoarea pe frunte; im —e seines Angesichtes cu su- 
doarea frunţii, muncind, trudind din greu; mit saurem - erwerben a agonisi muncind 
din greu. 2. (vân.) sânge. 3. abureală. 

SchweiB|absonderung, -er, £ 1. transpirare. 2. transpiraţie. 

SchweiB|aggregat, -(e)s, -e, n. agregat de sudură. 

SchweiBlapparat, -(e)s, -e, m. aparat de sudură. 

SchweiBlaufhârtung f sg. (metal.) durificare prin sudare. 

SchweiBjausbruch, -(e)s, -briiche, m. val de sudoare. 

SchweiBlausriistung, -en, f. (metal) echipament de sudare. 

SchweiBbad, -(e)s, -băder, n. (med.) sudaţie. 

SchweiBband, -(e)s, -bânder, n. 1.v. SchweiBleder.2. (sport) bandaj de transpiraţie. 

schweiBbar adj. sudabil. 

SchweiBbarkeit £ sg. sudabilitate. 

schweiBbedeckt adj. plin de sudoare. 

SchweiB befgrdernd adj. v. SchweiB treibend. 

SchweiBbildung, -en, f. (med.) transpiraţie. 

SchweiBblase, -n, f. (med.) veziculă umedă. 

Schweifblatt, -(e)s, -blătter, n. subrau. 

SchweiBbrenner, -s, -, m. (fehn.) sutlai de sudură. 

SchweiBbrille, -n, f. ochelari de sudor. 

SchweiBdrabht, -(e)s, -drăhte, m. (tehn.) sârmă, vergea de sudură. 

SchweiBdriise, -n, f. (anat.) glandă sudoripară. 

schweiblecht ad). rezistent la transpiraţie. 

Schweileisen, -s, -, n. (tehn.) fier, oțel sudat. 

SchweiBjelektrode, -n, £ electrod de sudură. 

schweiBen, schweifte, geschweift (du, er schweift), vb. (h) |. tr 1. (tehn.) a suda. 
2. (vân.) a răni, a însângera. II. intr, 1. (vân.) a sângera. 2. (reg.) a transpira, a asuda. 

SchweiBer, -s, -, m., n, -nen, f sudor(-iță). 

SchweiBerei, -en, f. 1. (tehn.) sudură. 2. atelier de sudură. 

SchweiBfachleute pl. de la SchweiBfachmann. 

SchweiBfachmann, -(e)s, -mânner (Și -leute), m. sudor calificat. 

SchweiBfâhrte, -n, f. (vân.) urmă de sânge. 

schweiBfeucht adj. umed din cauza transpiraţiei; —e Haare păr ud de la transpiraţie. 

SchweiBfeuer, -s, -, n. (tehn.) foc de forjă. 

SchweiBfieber, -s, -, n. (med.) febră cu transpiraţie; friguri cu năduşeală. 

Schweiffleck, -(e)s, -e, m. pată de năduşeală, de sudoare. 

SchweiBfuchs, -es, -fiichse, m. cal roib cu coama și coada mai închise. 

SchweiBfuB, -es, -fife, m. picior care transpiră; transpirație la picioare. 

SchweiBtutter, -s, -, n. v. SchweiBleder. 

SchweiBgas, -es, -e, n. (tehn.) gaz de sudură. 

schweiBgebadet adj. scăldat în sudoare, lac de apă. 

SchweiBgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de sudură. 

SchweiBgeruch, -(e)s, m. sg. miros de transpirație, de sudoare. 

SchweiB hemmend adj. antisudorific. 

SchweiBhitze, -n, f (tehn.) temperatură de sudare. 

SchweiBhund, -(e)s, -e, m. (vân.) limier, copoi. 

schweiBig adj. 1. năduşit, asudat, transpirat. 2. (vân.) sângerând; —e Fâhrte urmă de sânge. 

SchweiBkanal, -s, -năle, m. (anat.) canal sudoripar. 

SchweiBleder, -s, -, n. bandă, panglică de piele în interiorul pălăriei. 

SchweiBloch, -(e)s, -l5cher, n. v. SchweiBpore. 

SchweiBmaschine, -n, f aparat de sudură. 

Schweibmittel, -s, -, n. (med.) sudorific, medicament pentru provocarea transpiraţiei, 
diaforetic. 

SchweiBnaht, -năzre. f; (tehn.) cusătură de sudură, îmbinare sudată. 

schweiBnass adj. ud de transpiraţie. 

SchweiBnerv, -s, -en, m. (anat.) nerv al glandei sudoripare. 

SchweiBperie, -n, f. v. SchweiBtropfen. 

SchweiBpistole, -n, f. v. SchweiBbrenner. 

SchweiBpore, -n, f. (anat.) por sudoripar. 

SchweiBpulver (-fe şi -ve], -s, -, n. (tehn. ) praf de sudură. 

SchweiBrană, -(e)s, -rânder, m. (mai ales pl.) urme de transpiraţie pe haine. 

SchweiBsekretion, -en, f. v. SchweiBabsonderung. 

SchweiB|spur, -en, £ v. SchweiBfăhrte. 

SchweiBjstahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (tehn.) oţel sudat. 

Schweif|stelle, -n, f. (tehn.) loc de sudură. 

SchweiBtechnik, -en, f tehnică de sudură. 

SchweiB treibend adj. (med.) diaforetic, sudorific. 

schweiBtriefend adj. plin, ud leoarcă de sudoare; mit — er Stirne cu fruntea plină de sudoare. 

SchweiBtropfen, -s, -, m. picătură de sudoare. 

SchweiBtuch, -(e)s, -ziicher, n. 1. batistă de şters sudoarea. 2. giulgiu; (rel) — der 
Veronika năframa sfintei Veronica. 


1105 


schweiB|uber|stromt 44j. plin de sudoare. 

SchweiBjumformer, -s, -, m. (fehn.) convertitor de sudură. 

SchweiBung, -en, f. 1. (tehn.) sudură. 2. (vân.) sânperare. 

SchweiBverfahren, -s, -, n. procedeu de sudură. 

schweibverklebt «4j. îmbâcsit de sudoare. 

Schweibwolle, -n, £. (rexz.) lână necurăţată de grăsimea animalului. 

Schweibzentrum, -s, -tren, n. (anat.) centru nervos al transpiraţiei. 

Schweitze, Schweize /. sg.(reg.; cul.) sos alb, ciulama. 

Schweizer!, -s, =, m.. <în, -nen, f. 1. elveţian(ă). 2. m. (bis.) ţârcovnic, paracliser. 
3. m. (ist.) mercenar în serviciul papei. 4. proprietar de lăptărie; văcar, baci. 5. presc. 
de la — Kăse şvaiţer. 

Schweizer? ad). invar. elveţian, din Elveţie; = Uhren ceasuri din Elveţia. 

Schweizerbiirger, -s, -, m., —in, -nen, f. cetăţean(ă) elveţian(ă). 

Schweizerdegen, -s, -, m. (tipogr:) culegător-tipăritor. 

schweizerdeutsch ad). în dialect german elveţian. 

Schweizerdeutsch, -(ejs, n. sg. variantă elveţiană a limbii germane. 

Schweizerdeutsche, -n, -n (ein Schweizerdeurscher), m. şi J. german(ă) elveţian(ă). 

Schweizerei, -eu, f. lăptărie, stână. 

Schweizergarde, -u, f. (ist.) 1. gardă elveţiană a regilor Franţei. 2. gardă elveţiană 
a papei. 

Schweizer|haus, -es, -hăuser, Schweizer|hăuschen, -s, -, n. casă ţărănească în stil elveţian. 

schweizerisch 1. adj. elveţian. II. «av. în dialect elveţian; după obiceiul elveţian, în 
felul elveţienilor. 

Schweizerpille, -n, f. (farm.) purgativ vegetal pur. 

Schweizer|reise, -n, f. călătorie în Elveţia. 

Schweizervolk, -(e)s, n. sg. popor elveţian. 

Schwel, -s, -e, m. (reg.) vapor, abur de apă. 

Schwelbrand, -(e)s, -brânde, m. ardere fără flacără. 

Schwelehmalz, -es, n. sg. malţ uscat la aer. 

Schwele, -n, /. (metul.) arsură de forjare. 

schwelen, schwelte, peschwelt, vb. (h) L. intr. a mocni, a arde înăbușit, a arde fără flacără. 
ÎI. tr. (tehn.) a arde; a semicarboniza; a distila; Teer = a distila gudron. 

Schwelen, -s, n. (tehn.) semicarbonizare a cărbunilor, semicocsificare. 

Schweler, -s, -, m. cărbunar. 

Schweleregi, -en, f. (tehn.) uzină de semicarbonizare. 

Schwelfeuer, -s, -. n. v. Schwelbrand. 

Schwelgas, -es, -e, n. gaz de semicarbonizare. 

schwelgen, sc/nwelgte, geschweler, vb. (h) intr: 1. a se îmbuiba, a se ghiftui, a se desfăta 
cu mâncăruri alese. 2. (in cu at.) a savura (ceva), a se deda cu pasiune, cu voluptate 
(la ceva); in Erinnerungen — a-şi depăna cu voluptate amintirile. 

Schwelger, -s, -, m. epicurian; sibarit. 

Schwelgerei, -en, f. 1. sibaritism; desfătare a simțurilor. 2. plăcere, voluptate, desfătare. 

schwelgerisch adj. bogat, luxos; exuberant, somptuos; die —e Pracht fastul extraordinar, 
exorbitant. 

Schwelholz, -es, -hâ/zer, n. lemn răşinos. 

Schwelke, -n, /. cămară pentru uscarea malțului. 

Schwelkohle, -n, f. (tehn.) cărbune pentru semicarbonizare. 

Schwelkoks, -es, m. sg. semicocs. 

Schwell, -(e)s, -e, m. 1. v. Schwellung (1). 2. (mar) val (stârnit de vas) ce se propagă 
spre țărm. 

Schwellbohle, -n, f. (const) prag al tocului, grindă, dulap a(!) pragului. 

Schwelle, -n, f. 1. prag; an der — stehen bleiben a se opri în prag; er darf meine — 
nicht betreten nu are voie să-mi calce pragul. 2. (ferov.) traversă; die — tanzt traversa 
se mişcă. 3. (constr) centură inferioară. 4. banc de nisip. 5. (fig.) prag, început; an der — 
einer neuen Zeit în pragul unei noi epoci, (psih.) die — des Bewusstseins pragul conşti- 
inței; psychologische — prag psihologic. 6. umflătură. 

schwellen, schwo//, geschwollen (du schwillst, er schwillt) şi schwellte, geschwellt (du 
schwellst. er schwellt). vb. 1. intr. (s) (schwoll, geschwollen) 1. (med.) a se umfla, a se 
inflama, a se tumefia; die Hand ist geschwollen s-a umflat mâna. 2. (/ig.) a se umfla, 
a crește, a se îngroșa, a se dilata; das Herz schwilit mir vor Wonne îmi creşte inima 
de bucurie; (fam.) ihm schwilit der Kamm își ia nasul la purtare; se umflă în pene; die 
Flut schwillt apele cresc; der Mut schwoll ihm a prins curaj, a devenit curajos. ÎN. 
(h) (schwellte, geschwellt) 1. a umfla; der Wind schwellt die Segel vântul umflă pânzele; 
(fig.) das Gliick schwellt ihm die Brust fericirea îi umple inima. 2. (reg.) a pune un 
prag sau o traversă. 3. (reg., cul.) a fierbe, a clocoti. 

Schwellenlablstand. -(e)s, -stâinde, m. (ferov.) distanţă între traverse. 

Schwellenjangst, -ângste, /. (psih.) reținere de a păși într-un magazin, într-o instituţie publică. 

Sehwellenbohrer, -s, -, m. (ferov.) burghiu de găurit traverse. 

Schwellenleffekt, -(e)s, -e. m. (fiz.) efect de prag. 

Schwellen|einteilung, -en, /. împărțire a unei traverse. 

Schwellenjempfindlichkeit, -en, f. fot.) sensibilitate de prag. 

Schwellenkappe, -n, f. (ferov.) locaş de şină. 

Schwellenklammer, -n, f. (ferov.) scoabă de traversă. 

Sehwellenland, -(e)s, -lănder. n. ţară în curs de dezvoltare, care prin progresul tehnic 
se apropie de ţările industrializate. 

Schwellenlănge. -n, f. (ferov.) lungime a traversei. 

Schwellenpreis, -(e)s, -e, m. preţ de prag. 

Schwellenrost, -(e)s, -e, m. (ferov) grătar de traverse; (drumuri) grătar de grinzi. 

Schwellenschraube, -n, f. (teân.) tirfon. 

Schwellen|strom, -(e)s, -strome, m. (electr) curent de prag. 

Schwellen|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (ferov.) scaun de traversă, cuzinet. 

Schwellenteilung, -en, f. v. Schwelleneinteilung. 

Schwellenverlust, -(e)s, -e. m. (hidr) pierdere de energie la prag. 

Schwellenwert, -(e)s, -e, m. (fiz., autom.) valoare limită. 

Schwellenzaun. -(e)s, -zăune, m. gard cu traverse de lemn. 

Schweller, -s, -, m. (muz.) levier de crescendo, de amplificare (ia orgă, armoniu etc.). 
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SchwellfuB, -es, -făfe, m. (med.) picior umflat, tumefiat. 

Schwellhâhe, -a, f. (hidr) înălțime a pragului. 

Schwellkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. mască în forma unui cap uriaş, purtată la carnavaluri. 
2. purtător al unei asemenea măşti. 

Sehwellkârper, -s, -, m. (anat.) corp cavernos. 

Schwellkraft, -4răfie, f. (tehn.) forţă de umflare. 

Schwellton, -(ejs, -râne, m. (muz.) crescendo. 

Schwellung, -en, f. 1. umflare, inflamare, tumefiere. 2. umflătură; inflamație, edem. 
3. (constr.) convexitate, bombare. 4. (geogr) ridicătură. 

Schweljofen, -s. -ofen, m. (metal) cuptor de semicarbonizare. 

Schwelteer, -(ejs, -e, m. gudron de semicocsificare. 

Schwelung, -en, f. (metal) semicarbonizare, semicocsificare; ardere, distilare (lentă). 

Schwemmbagger. -s, -, m. (hidr) dragă refulantă. 

Schwemmboden, -s, -(și -boden), m. sol aluvionar, teren aluvionar. 

Schwemme, -n. f. 1. vad, loc de scăldat (pentru vite); adăpătoare; er reitet das Pferd 
in die — duce calul la scăldat. 2. (fam.) berărie, bodegă, crâșmă. 3. plută; plutărit. 4. (gustr, 
com.) supraofertă, abundență de mărfuri (care se vând la preț redus). 

schwemmen, schwemmte, geschwemmt, vb. (h) |. tr. |. (despre apă) a depune, a aduce 
(aluviuni); der Fluss schwemmt Sand ans Ufer râul depune nisip pe mal. 2. a transporta, 
a căra pe apă, a plutări; Holz — a plutări lemne. 3. a limpezi, a spăla, a clăti; Hăute = a 
flota piei. ÎI. int: (reg.) a înota. 

Schwemmgold, -(e)s, n. sg. aur spălat. 

Schwemmgut, -(e)s, -giiter, n. obiecte aduse de ape, de viitură, de valuri. 

Schwemmholz, -es, n. sg. lemne plutărite. 

Schwemmkanal, -s, -kanăle, m. 1. canal de spălare, de limpezire. 2. canal de plutărit. 

Schwemmland, -(e)s, n. sg. teren, pământ aluvionar. 

Schwemmplatz, -es, -plărze, m. v. Schwemme (1). 

Schwemmsand, -(e)s, -e, m. nisip aluvionar. 

Schwemml|stein, -(e)s, -e, m. (constr) tuf. 

Schwemmwasser, -s, -, n. (chim.j apă de spălare. 

Schwende, -n, f. (reg.) 1. defrişare (a pădurii). 2. pădure defrișată, laz. 

schwenden, scAwendete, geschwendet (du schwendest, er schwendet), vb. (h) tr. (reg.) 
a defrişa, a cura, a lăzui. 

Schwengel, -s, -, m. Î. limbă de clopot. 2. (mine) balansier. 3. cumpănă de puț. 4. braț 
de pârghie. 5. cruce a căruţei. 6. manivelă (de roată). 

Schwengelbrunnen, -s, -, m. fântână, puț cu cumpănă. 

Schwengelpresse, -n, f. presă (de tipar) cu drug. 

Schwengelpumpe, -p, /. (tehn.) pompă cu pârghie, cu drug, cu balansier. 

Schwenk, -(e)s, -s (şi -e), m. 1. întoarcere, schimbare de direcție; 2. (film, tv.) întoarcere, 
comutare (a camerei); ein rascher — o întoarcere rapidă, bruscă. 

Schwenk|achse, -n, f. (maș.) ax oscilant. 

Schwenk|arm, -(e)s, -e, m. (tehn.) braţ pivotant, articulat, oscilant. 

Schwenkbagger, -s, -, m. excavator cu placă turnantă. 

schwenkbar adj. oscilant, pivotant; articulat; orientabil; pendular. 

Schwenkbereich, -(e)s, -e. m. zonă în care se pot executa întoarceri, schimbări de 
direcție; der — eines Krans zona de acțiune a unei macarale. 

Schwenkbiihne, -n, f. rampă, platformă (de protecție) turnantă. 

Sehwenke, -n, f. (reg.) leagăn, scrânciob. 

schwenken, schwenkte, geschwenkr, vb. |. tir (hj 1. a agita, a mişca, a flutura, a fâlfâi, 
a învârti; die Fahne - a flutura steagul. 2. a clăti, a spăla, a limpezi. 3. (rehn.) a vira, a 
roti; das Geschiitz — a orienta tunul. 4. (fam.) a exclude, a elimina; einen Schiiler — a 
elimina un elev. Il. intr. (5 rar şi A) L. (mil.) a schimba direcţia, a face o schimbare de 
front; rechts schwenkt — marsch! la dreapta — marş! 2. a coti; a se întoarce. 3. (fig) 
a-şi schimba părerea; a trece de la un partid la altul. 

Schwenker, -s, -, m. 1. (reg) chelar, pivnicer. 2. (fam., pol.) transfug; persoană care 
trece de la un partid la altul. 3. (reg.) redingotă. 4. pahar de coniac. 

Schwenkglas, -es, -glăser, n. v. Schwenker (4). 

Schwenkhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet orientabil. 

Schwenklkartoffeln p/. cartofi sote. 

Schwenk|kran, -s, -e (şi -krâne), m. (tehn.) macara pivotantă. 

Schwenklager, -s, -, n. (maș.) lagăr oscilant. 

Schwenkmotor, -s, -en, m. (maș.) motor pivotant. 

Schwenkrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată pivotantă. 

Schwenkrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă articulată. 

Schwenktisch, -(e)s, -e, m. (tehn.) masă pivotantă, basculantă. 

Schwenkung, -en. f. 1. schimbare a direcţiei, întoarcere; întorsătură, cotitură. 2. (fam.) 
schimbare a părerii; er hat eine — gemacht şi-a schimbat părerea. 3. trecere de la un 
partid la altul. 4. (teAn.) rotire, virare; pendulare. 

schwenten, schwentete, geschwentet (du schwentest, er schwentet), vb. (h) tr 
v. schwenden. 

schweppern, schwepperte, geschweppert, vb. (h) tr. (reg.) a turna, a vărsa; eins = a 
trage o dușcă (de bere). 

schwer I. adj. 1. greu; eine —e Last o sarcină grea; -es Gepăck bagaje grele, bagaj 
mare; —es Geschiitz tun de calibru mare; —e Artillerie artilerie grea; ein —er Kreuzer 
un crucişător de mare tonaj; eine -—e Zunge haben a vorbi, a se exprima greu. 2. greu, 
apăsător; —e Wolken nori grei; — Luft aer greu; mein Herz ist — mi-e inima prea; ein —er 
Traum un vis greu, apăsător; —e Sorgen lasteten auf ihm avea griji mari, apăsătoare. 
3. greu. dificil, anevoios; —e Arbeit muncă grea; eine —e Aufgabe o problemă grea; es 
waren —e Zeiten erau vremuri grele; ein —er Kampf o luptă prea, îndârjită; einen —en 
Gang tun a face un drum neplăcut, greu. 4. greu, grav; —e Krankheit boală grea, gravă; 
ein —er Unfall un accident grav; er hat mir —en Schaden zugefiigt mi-a pricinuit pagube 
mari; eine —e Strafe erhalten a primi o pedeapsă mare; —es Verbrechen crimă gravă; 
(fam.) ein —er Junge un hoţ, un tâlhar, un criminal. 5. greu, greoi; ein —er Gang un 
umblet, un mers greoi; er ist = von Begriff e greu de cap, pricepe greu. 6. greu, indigest; —e 
Speisen mâncăruri grele. 7. greu, tare, concentrat; —er Wein vin greu, vin tare; ein —er 
Boden un pământ gras; (fiz.) —es Wasser apă grea. 8. însărcinată, gravidă, grea. 9. (fam.) 


Schwerarbeit 
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mult, mare, considerabil; eine —e Menge o mulțime mare; —es Geld bani grei. II. adv. 
1. greu; — beladen încărcat greu; — wiegen a fi greu, a trage greu la cântar; der Brief 
ist nur drei Gramm — scrisoarea nu cântăreşte decât trei grame; (fig.) a trage greu în 
cumpănă. 2. greu, dificil, anevoios; das Buch liest sich — cartea se citește greu; = hâren 
a auzi prost; du machst es dir zu - te complici prea mult; îţi faci prea mult de lucru; 
der Abschied fiel ihm -— i-a căzut greu despărțirea. 3. greu, grav; — verwundet grav 
rănit. 4. foarte, tare; (fam.) ich werde mich — hiten. es zu sagen n-am să suflu o vorbă, 
o să tac chitic; (fam.) er ist — geladen e supărat foc; = reich putred de bogat: = betrunken 
beat mort. 

Schwer|arbeit, -en, f. muncă grea. 

Schwer|arbeiter, -s, -, m., —în, -nen, f. muncitor(-oare) la muncă grea. 

Schwerjarbeit|zulage, -n, £. (ec.) spor de muncă grea. 

Schwerjathlet, -en, -en, m. (sport) 1. halterofil. 2. luptător. 

Schwer|athletik f. sg. (sporţ) atletică grea; haltere. 

schwer atmend «dj. respirând greu, scurt. 

schwerlatmig adj. cu respiraţie scurtă; (med.) dispneic. 

Schwerjatmigkeit /. sg. respiraţie grea; (med.) dispnee. 

schwer be|hindert aj. invalid, grav handicapat. 

Schwerbe|hinderte. -n, -n (ein Schwerbehinderter), m. şi f. invalid(ă), persoană grav 
handicapată. 

Schwerbe|hinderten|ausweis, -es, -e, mm. legitimaţie de handicap grav. 

Schwerbe|hindertengesetz, -es, -e, n. lege pentru integrarea persoanelor cu handicap 
în societate, în muncă. 

schwer beladen «dj. greu încărcat; ein —er Wagen o căruță încărcată bine. un car cu 
greutate mare. 

schwer belastet adj. 1. greu încărcat; (încărcat) cu poveri, cu sarcini grele. 2. (jur:) 
învinovățit grav (de dovezile aduse, de martori etc.). 

schwer beschâdigt adj. grav vătămat, avariat, rănit. 

Schwerbeschădigte, -n, -n (ein Schwerbeschiidigter), m. Şi f. persoană grav rănită; invalid(ă). 

Schwerbeschădigtenjabteil, -s, -e, n. (ferov.) compartiment pentru invalizi. 

Schwerbeschădigtengesetz, -es, -e, n. (jur) lege privitoare la persoane grav rănite, invalide. 

schwer betriibt ad). foarte mâhnit. 

schwer bewaffnet a4j. 1. înarmat până în dinţi. 2. prevăzut cu arme grele. 

schwerbliitig adj. 1. tacticos, greoi, greu de urnit, încet, lent. 2. grav; chibzuit. 

Schwerbliitigkeit /. sg. fire preoaie, tacticoasă. înceată, gravă. 

Schwere /. sg. 1. greutate: (fiz.) gravitație; das Gesetz der — legea pravitaţiei; (fig.) 
bleierne — in den Gliedern (senzaţie de) plumb în membre. 2. dificultate. 3. gravitate; 
însemnătate; seriozitate; die (panze) — der Strafe (toată) gravitatea, severitatea pedepsei; 
die — des Verbrechens gravitatea crimei; die — dieser Worte importanța, însemnătatea 
acestor cuvinte. 

Schwerefeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp pravitaţional, al gravitaţiei. 

schwerelos adj. (fiz.) imponderabil. 

Schwerelosigkeit /. sg. (fi=.) imponderabilitate. 

Schweremesser, -s, -, m. (fiz.) gravimetru. 

Schweremessung, -en, f. (fiz.) gravimetrie. 

Schwerenot /. sg. (fam.) 1. (im..) epilepsie. 2. (în expr) dass dich die —! să te ia naiba! 
es ist, um die = zu kriegen îţi vine să turbezi, să căpiezi. 

Schwerenăter, -s, -, m. 1. crai, curtezan; den - spielen a face pe craiul. 2. (fam.) 
persoană descurcăreaţă, înfiptă, îndrăzneață. 

Schwerlerde /. sg. (mineral.) baritină. 

schwer er|rungen adj. dobândit, câștigat greu, cu sacrificii mari. 

schwer erziehbar adj. (despre copii) greu de crescut, de educat; dificil. 

schwer fallen, fie/ schwer. schwer gefallen fes făllt schwer), vb. (s) intr. (unipers.) 
(cu dat.) a-i veni, a-i cădea cuiva greu: das Laufen ist ihm schwergefallen fuga l-a 
obosit; i-a fost greu să fugă. 

schwerfăllig «dj. greoi; lipsit de suplețe. 

Sehwerfălligkeit f. sg. fire greoaie; lipsă de vioiciune, de agerime. 

schwerfliichtig aq. (fiz.) greu evaporabil. 

schwerfliissig «dj. (tehn.: despre lichide) vâscos, dens. 

Schwerfliissigkeit f. sg. (tehn.) vâscozitate. 

schwergângig adj. (tehn.) greu de mişcat, înțepenit. 

schwer gepanzert adj. (mil) cu blindaj gros. 

schwer gepriift adj. greu încercat (de suferinţe. de necazuri). 

Schwergewicht, -(ejs, -e, n. 1. (sport) categorie grea. 2. (fig. atenţie principală, greutate, 
accent; das — auf etwas legen a pune accentul pe un lucru; das — făllt jetzt auf die 
Kulturenpflege atenţia principală se îndreaptă acuma spre întreţinerea culturilor. 

Schwergewichtboxen, -s, n. sg. (sport) box de categorie grea. 

schwergewichtig adj. de greutate corporală mare. 

Schwergewichtler, -s, -, m. (sport) boxer, luptător, halterofil de categorie grea. 

Schwergewichts|klasse, -n, f. (spor?) categoria grea. 

Schwergewichtsmeister, -s, -, m. (spor campion la categoria grea. 

Schwergewicht(s)meisterschaft, -en, f. (sport) campionat la categoria grea. 

Schwergut, -(e)s, -giiter, n. (mar) încărcătură de greutate mare. 

schwergriindig adj. (elv) 1. preu. 2. grav, cu greutate, serios, esenţial. important. 

schwer halten, hie/r schwer, schwer gehalten (es hălt schwer), vb. (h) într. (impers.) 
a fi greu, dificil de realizat; es wird =, ihn zu uberreden va fi greu să-l convingem. 

schwerhârig adj. (cam) surd; tare de urechi. 

Schwerhârige, -n, -n (ein Schwerhăriger), m. şi f. persoană care nu aude bine. 

Schwerhărigkeit f. sg. auz slab, surzenie. 

Schwerlindustrie, -n [-stri:2n]. £. industrie grea. 

Schwerjindustrielle (-strizla], -a, -n, m. mare industriaș. 

Schwerkârperbelhinderte, -n, -n (ein Schwerkârperbehinderter), m. şi f. persoană 
cu o gravă infirmitate fizică. 

Schwerkraft f. sg. (fiz.) gravitație, forţă de gravitație. 

Schwerkraftjabscheider, -s, -. m. separator prin gravitație. 

Schwerkraftfeld. -(c)s, -er. n. (mec.) câmp pravitațional. 


Schwerkraftwagen, -s, -, m. v. Schwerlastwagen. 

Schwerkraftwarmwasser|heizung, -en, f. (termo.) încălzire (centrală) cu apă caldă 
cu circulaţie naturală. 

schwer krank adj. 1. grav bolnav. 2. (vân.) grav rănit. 

Schwerkranke, -n, -n (ein Schwerkranker), m. şi f. persoană grav bolnavă. 

Schwerkriegsbeschădigte, -n. -n (ein Schwerkriegsbeschădigter), m. mare mutilat de 
război, mare invalid de război. 

Schwerlastverkehr, -(e)s, m. sg. circulație a vehiculelor de mare tonaj. 

Schwerlaster, -s, -, m., Schwerlastwagen, -s, -, m. camion de mare tonaj. 

Schwerlastzug, -(e)s, -ziige, m. camion de mare tonaj cu remorcă. 

schwerlehrig «dj. greoi la învăţătură, care învaţă greu. 

schwerlich a4v. cu greu, anevoie; er wird = weggehen nu cred că o să plece; bis 
morgen werde ich das — machen kânnen nu cred că voi putea face aceasta până mâine. 

schwer lăslich adj. greu solubil. 

schwerlâtig adj. greoi. 

schwer machen, machte schwer, schwer gemacht, vb. (h) tr. a îngreuia, a face să devină 
greu; jm. das Leben - a face cuiva greutăţi, mizerii; a provoca cuiva necazuri. 

Schwermaschinenbau, -(e)s, m. sg. fabricare de maşini pentru industria grea. 

Schwermetall, -s, -e, n. (chim.) metal greu. 

Schwermut f. sg. melancolie, tristeţe. 

schwermiitig adj. melancolic, trist. 

Schwermiitigkeit f. sg. v. Schwermut. 

schwer nehmen, nahm schwer. schwer genommen (du nimmst schwer, er nimmt schwer), 
vb. (h) tr. a pune ceva la inimă, a suferi din cauza unui lucru; er nimmt alles viel zu 
schwer prea le pune pe toate la inimă. 

Schwer|ăl, -(e)s, -e, n. L. ţiţei greu, păcură. 2. motorină. 

Schwer|âlmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor cu motorină, motor Diesel. 

Schwerpunkt, -(e)s, -e, m. (fiz. şi fig.) centru de greutate; (mil.) punct principal; forță prin- 
cipală; den — auf die rechte Flanke ansetzen a pune centru! de greutate pe flancul drept. 

Schwerpunktbe|stimmung. -en, f. (fiz. şi fig.) determinare a centrului de greutate. 

Schwerpunktbetrieb, -(e)s. -e, m. întreprindere axată pe producerea anumitor produse 
(în fosta R.D.G.). 

Schwerpunktbildung, -en, /. (mil. şi fig.) concentrare a forţelor. 

Schwerpunktlindustrie, -n [-stri:an], f. ramură-cheie a industriei. 

Schwerpunktlage, -n, f. poziţie a centrului de greutate. 

schwerpunktmăBig adj. axat pe anumite aspecte. 

Schwerpunktprogramm, -s, -e, n. program concentrat pe anumite teme. 

Schwerpunktistreik, -(e)s, -e, m. grevă în anumite puncte cheie. 

Schwerpunkt|thema, -s, -men (şi -ta), n. temă centrală, principală. 

Schwerpunktverlagerung, -en, f. (fiz. şi fig.) deplasare, mutare a centrului de greutate. 

schwer|reich adj. (fam.) foarte bogat; ein —er Mann un om putred de bogat. 

schwersinnig adj. v. schwermiitig. 

Schwer|spat, -(e)s, -e (şi -spăte), m. (mineral) baritină, barit. 

Schwerst|arbeit, -en, f. munca cea mai grea. 

Schwerst|arbeiter, -s, -, m., <in, -nen, f. muncitor(-oare) la muncile cele mai grele. 

Schwerstbejhinderte, -n, -n (ein Schwerstbehinderter), m. şi f. invalid(ă) de gradul |. 

Schwer|stein, -(e)s. -e, m. (mineral.) scheelit. 

Schwerstverletzte, -n, -n (ein Schwerstverletzter), m. şi f. persoană foarte grav rănită. 

Schwert, -(e)s, -er, n. 1. spadă; paloş; sabie; mit Feuer und - prin foc și sabie; das — 
ziicken (sau ziehen) a trage spada; zum —e verurteilen a condamna la moarte prin 
decapitare; das — fiihren a mânui sabia; zum -— greifen a pune mâna pe sabie, a recurge 
la arme; die —er kreuzen a lupta, a încrucişa săbiile, armele; mit dem -— hinrichten a 
decapita; ein zweischneidiges — o sabie cu două tăişuri; das — des Damokles sabia lui 
Damocles. 2. (mar) înotătoare, derivor; hissbares — înotătoare ce poate fi ridicată. 
3. (constr.) contrafisă (la eşafodaj), bară de distanţare în diagonală. 4. Schwertlilie. 

Schwertbohne, -n, f. (bot.) fasole arcuită (Phaseolus vulgaris). 

Schwertboot, -(e)s, -e, n. barcă cu derivor. 

Schwertbriiderjorden, -s, -, m. ordin al cavalerilor spadei. 

Schwertel, -s, -, m. v. Schwertlilie. 

Schwertergeklirr. -(e)s, n. sg. zăngănit de săbii, de arme. 

Schwertertanz, -es, -tânze, m. dans al săbiilor. 

Schwertfeger., Schwertfegermeister, -s, -, m. (ist.) armurier. 

Schwertfeile, -n. f. (fehn.) pilă-cuțit. 

Schwertfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) xitie, peşte-sabie (Xiphias gladius). 

schwertformig adj. în tormă de spadă. 

Schwertfortsatz, -es, -sătze, m. (anat.) apofiză, prelungire a sternului. 

Schwertgeklirr, -(e)s, n. sg. v. Schwertergeklirr. 

Schwert|hieb. -/e)s, -e, m. lovitură de spadă. 

Schwertkampf, -(e)s, -kâmpfe. m. luptă cu sabia. 

Schwertkâmpfer, -s. -, m. spadasin. 

Schwertknauf, -(e)s, -knăufe, m. mâner de sabie. 

Schwertlehen, -s, -, n. (ist.) feudă bărbătească, feudă care se transmite pe linie bărbătească. 

Schwertleiste. -n, f. (constr) proptea în diagonală; şipcă în diagonală. 

Schwertleite f. sg. (ist.) învestire a unui cavaler (prin lovitura cu sabia). 

Schwertlilie [-li:li9], -n, f. (boz) stânjenel, iris, săbiuţă //ris germanica L.). 

Schwertliliengewăchse pl. (bor.) plante din familia iridaceelor (/ridaceae). 

Schwertmage, -n, -n, m. (înv.; jur.) rudă dinspre tată. 

Schwert|orden, -s, m. sg. (ist.) ordin cavaleresc al spadei. 

Schwer|transport, -(e)s, -e, m. transport de bunuri, mărfuri de mare greutate. 

Schwer|transporter, -s, -, m. v. Schwerlaster. 

Schwert|ritter, -s, -, n. (ist.) cavaler al ordinului spadei. 

Schwert|schlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. v. Schwerthieb. 2. (ist.) lovitură de sabie (la 
investirea cavalerului). 

Schwertschlucker, -s, -. m. înghițitor de săbii (la circ). 

Schwertsehnabel, -s, -schnăbel, m. (ornit.) colibri cu cioc de sabie (Docimastes ensifer). 

Schwert]stich, -/e)s, -e. m. împunsătură de spadă. 
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Schwert|streich, -e/s, -e, m. lovitură de sabie; ohne = fără luptă. 
Schwertjtanz, -es, -tânze, m. v. Schwertertanz. 
Schwertltrăger, -s, -. m. 1. fist.) spătar. 2. (iht.) peşte exotic din familia crapilor 
(Ăiphophorus helleri). 
Schwertwal, -(e)s, -e. m. (zool.) delfin cu aripă în formă de spadă (Orcinus orca). 
Schwerverbrecher, -s, -, m., “in, -nen, f. criminal(ă). 
schwer verdaulich «dj. greu de digerat: (fig.) ein —er Mensch un om greu de suportat. 
schwer verletzt «dj. grav rănit. 
Schwerverletzte, -n, -n (ein Schwerleizter). m. şi f. persoană grav rănită. 
schwer verlstăndlich adj. greu de înțeles, neclar, confuz. 
schwer vertrăglich «dj. (şi fig.) greu de digerat, de suportat. 
schwer verwundet adj. v. schwerverletzt. 
Schwerverwundete, -n, -n (ein Schwerwundeter), m. şi f. v. Schwerverletzte. 
Schwerwasser, -s. -, n. (chim.) apă grea. 
schwerwiegend aj. 1. greu. 2. foarte grav, serios; esențial, important; = e Griinde 
motive foarte serioase. 
Schwester, -/, f. 1. soră. 2. soră (de caritate), infirmieră. 3. (bis.) călugăriță, maică, măicuţă. 
Schwester|an|stalt, -en, 7. instituţie de acelaşi tip, instituție-soră. 
Schwesterchen, -s, -, n. (dim. de la Schwester) surioară. 
Schwesterfirma, -men, f. întreprindere-soră, firmă-soră. 
Schwester|herz, -ens, n. sg. (înv, ghumeț) soră iubită. 
Schwesterkind, -(e)s, -er, n. (înv) nepot, nepoată de soră. 
schwesterlich 1. adj. 1. de soră; —e Liebe dragoste de soră. 2. devotat, credincios, plin 
de abnegaţie. II. ady. ca o soră, frățeşte, frăţesc; — helfen a ajuta frăţeşte. 
Schwesterliebe / sg. dragoste de soră. 
Schwestermann, -(e)s, -mănner, m. (înv.) cumnat. 
Schwestermord, -(e)s, -e, m. fratricid. 
Schwesternhaube, -, f. 1. bonetă de soră (de caritate). 2. scutie de călugăriță. 
Schwesternhaus, -es, -hăuser, n. |. cămin pentru infirmiere. 2. casă în care trăiesc și 
lucrează călugărițe. 
Schwesternhelferin, -ne», /. îngrijitoare. 
Schwesternliebe f/. sg. dragoste între surori. 
Schwesternjorden, -s, -, m. (bis.) ordin de călugăriţe. 
Schwesternpaar. -(e)s, -e, n. două surori, pereche de surori. 
Schwesternschaft, -en, /. |. sg. calitate de soră. 2. comunitate de infirmiere sau călu- 
gărițe. 3. societate, comunitate, organizaţie de fete. 
Schwesternschule, -n, f. şcoală sanitară, şcoală de infirmiere. 
Schwesterntracht, -en, 7. uniformă de soră (de caritate), uniformă de călugăriţă. 
Schwesternwohnheim, -(e)s, -e, n. cămin pentru infirmiere. 
Schwesternzimmer, -s, -, n. camera infirmierelor într-un spital. 
Schwesterpartei. -en, f. partid de același tip, cu aceleaşi scopuri politice sau asemă- 
nătoare, din străinătate. 
Schwesterpartei, -en. f. (pol.) partid de aceeași orientare politică din altă ţară. 
Schwesterschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) navă de acelaşi tip, navă-soră. 
Schwesterschiilerin, -neri, /. elevă a unei şcoli de intirmiere. 
Schwestersohn, -(e)s, -săhne, m. (inv.) nepot de soră. 
Schwestertochter, -rochrer, f. (înv) nepoată de soră. 
Schwester]unternehmen, -s, -, 7. întreprindere de acelaşi tip, întreprindere-soră; între- 
prindere afiliată. 
Schwib|bogen, -s, -Pâgen, m. 1. (arhit.) arc liber între doi pereți, arc-butant. 2. (pop.) 
sfeşnic din metal sau lemn de forma unui arc. 
schwichten, schwicAtete, geschwichtet (du schwichtest, er schwichret), vb. (hj tr 
1. (mar) a întinde prin împletire parâmele din babord şi din tribord. 2. (reg.) a face să 
tacă, a linişti, a potoli. 
schwieg ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schweigen. 
Schwiegel, -n, f. v. Schwegel. 
Schwieger, -n, f. (înv. şi reg.) soacră. 
schwiegerlelterlich adj. al socrilor, (ca) de socri. 
Schwiegerjeltern pl. socri. 
Schwiegerin, -nen, f. (reg.) 1. soacră. 2. noră. 3. cumnată. 
Schwiegerkind, -(e)s, -er, n. (reg.) 1. noră; ginere. 2. cumnat(ă). 
schwiegerlich «dj. (înv; de socri; de soacră; de cumnat(ă); prin alianţă, incuscrit. 
Schwiegermutter, -miitrer, f. soacră. 
Schwiegersohn, -(ejs, -s6Ane, m. ginere. 
Schwiegertochter, -t6chrer, f. noră. 
Schwiegervater, -s, -vărer. m. socru. 
Schwiele, -n, f. 1. bătătură, calozitate. 2. dungă, varpă, vânătaie. 
Schwielensohler p/. (zool.) animale cu perniţe la picioare (7ylopoda). 
schwielig adj. cu bătături, calos. 
Schwiemel, -s, -, mm. (reg.) 1. beţie; chercheleală; chef. 2. ameţeală; leşin. 3. chetliu, uşuratic. 
Schwiemelei, -en, f. (reg.) chef, beţie. 
Schwiemeler, -s, -. m. (reg.) chefliu, uşuratic. 
schwiemelig a«j. (reg.) 1. ameţit. 2. băut, cherchelit. 
schwiemeln, schwiemelte, geschwiemelt (ich schwiem(e)le), vb. (h) intr. (reg., fam.) 
„a ameţi; ich schwiemele ameţesc. 2. a face chefuri, a duce o viaţă uşuratică: a benchetui, 
a umbla dintr-o crâşmă într-alta. 
schwiemen, schwiemte, geschwiemi, vb. (h) intr. (reg.) a leşina. 
Schwiemer, -s, -, m. (ornit.) şoimuleţ, vindereu (Falco subbuteo; Milvus milvus). 
Schwiemler, -s, -, m. v. Schwiemeler. 
schwiemlig adj. v. schwiemelig. 
Schwiemnis, -se. f. (reg.) leşin. 
Schwieping, -en. f. (mar.) capăt ascuţit de parâmă, coadă-de-şoarece. 
Schwier, -en, /. (reg.) 1. noră. 2. stâlp. 
schwierig adj. 1. greu, anevoios, dificil; ein —es Gelănde un teren dificil, greu; ein —es 
Unternehmen o întreprindere grea; eine —e Frage o chestiune dificilă; ein —es Werk 
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o muncă complicată. 2. dificil. cârcotaş, cusurgiu; ein —es Kind un copil dificil. 3. /reg.. 
inv.) bubos, phn de bube. 

Schwierigkeit, -en, f. greutate, dificultate; complicaţie; —en aus dem Wege răumen 
a înlătura dificultăți: jm. —en bereiten a provoca cuiva dificultăţi; auf —en stoBen a da 
de greutăți: mit allen —en fertig werden a învinge toate greutăţile. 

Schwierigkeits|grad, - (e)s, -e, m., Schwierigkeits|stufe, -n, /. grad de dificultate. 

Schwimm|abzeichen. -s, -, n. distincție pentru performanţe la înot. 

Schwimm|an[stalt, -en, f. v. Schwimmbad. 

Schwimm|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de baie. 

Schwimmjart, -en, f. stil de înot. 

Schwimm/|assel, -n, /. (zoo[.) cârâiac înotător (Scolopendra cingulata). 

Schwimm|aufbereitung, -eu, f. (mine) flotaţie. 

Schwimmbad, -(e)s, -băder, n. ştrand; bazin de înot, piscină. 

Schwimmbagger. -s, -. m. dragă plutitoare. 

schwimmbar adj. flotabil. care poate pluti. 

Schwimmbassin [-basE:], -s, -s, Schwimmbecken, -s, -. n. bazin de înot, piscină. 

Schwibmmbewegung. -en, f. (mai ales pl.) mişcare de înot. 

Schwimmblase, -n, f. (îJ4.) băşică (a peştelui). 

Schwimmblatt, -(e)s, -blăzte»; n. (bor.) |. frunză plutitoare. 2. terigă de apă (Sa/vinia natans). 

Sechwimmdock, -(e)s, -e (şi -s), n. (mar) doc plutitor. 

schwimmen. schwumm. geschwommen, vb. |. intr. (5 şi h) |. (S) a înota; a se deplasa 
înotând; er ist uber den Fluss geschwommen a traversat râul înot; ans Land — a înota 
la mal: auf dem Riicken -— a înota pe spate; wie eine bleierne Ente = a înota prost; (şi 


fig.) mit dem Strom = a se lăsa dus de curent; (şi fig.) gegen den Strom = a) a înota 


împotriva curentului: b) a merge împotriva curentului, contra vântului. 2. (A) a înota, a 
pluti, a rămâne la suprafaţă; das Ol schwimmt auf dem Wasser uleiul pluteşte la suprafața 
apei. 3. (h) a fi ud leoarcă, a fi inundat; der Boden schwimmt solul este inundat, este 
foarte ud, înoată în apă: seine Augen - in Trânen ochii săi sunt plini de lacrimi. îi joacă 
în lacrimi. 4. (4) (in cu dat.) a înota (în...). a avea din plin; er schwimmt im Uberfluss 
trăieşte în belşug; die Speise schwimmt in Fett mâncarea înoată în grăsime; 5. (5) a se 
şterge, a se estompa; es schwimmt ihm vor den Augen totul i se şterge înaintea ochilor, 
i se împăienjenesc ochii. 6. (A) (fum.) a nu fi sigur; dieser Schauspieler schwimmt actorul 
acesta nu este sigur pe rolul său. 

schwimmend |. parz. prez. de la schwimmen. II. adj. 1. înotător, care înoată. 
2. plutitor, care pluteşte; (com.) —e Ware marfă transportată pe apă: —es Hotel hotel plutitor. 
II1. adv. înot; er konnte sich — retten a putut să se salveze înot. 

schwimmen lassen, /ie/ schwimmen, schwimmen gelussen (du lăsst schwimmen, er 
lăsst schwimmen), vb. (h) tr. 1. a lăsa să înoate, să se ducă pe apă. 2. (fig) a lăsa baltă. 

Schwimmer, -s, -, z.. În, -nen, f. |. înotător(-oare). 2. plută; geamandură; balizaj. 
3. m. flotor. 4. m. (rehn.) plutitor. 

Schwimmerbecken,. -s, -, n. bazin de înot cu adâncime mare. 

Schwimmerei f. (fam.) bălăceală. 

Schwimmergrenze, -n, f. limită a zonei admise pentru nataţie. 

Schwimmerflugzeug, -(e)s, -e, n. (a:.) hidroavion cu flotoare. 

schwimmerisch 1. aj. de înot. privitor la înot. II. adv. înot, înotând. 

Schwimmermesser, -s, -, n. (hidr.) dispozitiv de măsurare cu flotor, 

Schwimmernadel, -n, f. (tehn.) ac de reglare (la carburator); ac al plutitorului. 

Schwimmerlregler, -s, -, m. (maș.) regulator cu flotor. 

Schwimmer|topf. -(e)s, -râpfe, m. L. (auto.) cameră a plhutitorului. 2. (apr. may.) vas 
al plutitorului. 

Schwimmerventil (-ven-], -s, -e, n. (tehn.) ventil acţionat de un plutitor. 

schwimmfâhig «4. capabil de a pluti, flotabil. 

Schwimmfâhigkeit f. sg. capacitate de plutire: flotabilitate. 

Schwimmfarn, -(e)s, -e, m. (bor.) |. peştişoară (Sa/vinia natans). 2. pl. plante înrudite 
cu feriga de apă (Sal/viniaceae). 

Schwimmfeder, -n, f. v. Schwimmflosse. 

Schwimmtertigkeit /. sg. aptitudine la înot; îndemânare la înot. 

Schwimmfest, -(e)s. -e, n. serbare sportivă cu spectacol de înot. 

Schwimmflosse, -n, f. 1. înotătoare, aripioară (la peşti). 2. labă de cauciuc (pentru înot). 

SchwimmtuB, -es, -fă/ie, m. (zool.) picior palmat. 

Schwimmgeriist, -(e)s, -e, n. (hidr.) carcasă flotantă. 

Schwimmgiirtel, -s, -, m. centură, colac de salvare. de înot. 

Schwimmballe, -n, f. bazin (de înot) acoperit. 

Schwimmhaut, -hâute, f. (zool.j membrană interdigitală a palmipedelor. 

Schwimmhose, -n, f. (sport) chiloţi de baie; slip. 

Schwimmjacke, -n. f. (mar) centură de salvare. 

Schwimmkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de baltă (Dyrissus marginalis; Dytiscidae). 

Schwimmkissen, -s, -, n. pernă de înot. 

Schwimmklub, -s, -s, m. club de înot. 

Schwimmkârper, -s, -, m. corp plutitor. flotor. 

Schwimmkraft, -krăfte, f. (fiz.) forță de plutire, de emersiune. 

Schwimmkrâăhe, -n, /. (ornit.) cormoran (Phalacrocorax carbo). 

Schwimmkran, -s, -e (și -krâne), m. (mar:) macara plutitoare. 

schwimmkundig «dj. care ştie să înoate. 

Schwimmkunst f. sg. înot, nataţie. 

Schwimmlage, -n, f. poziţie de înot. 

Schwimmlănderkampf, -(e)s. -kămpfe, m. concurs internaţional de nataţie. 

Schwimmlehrer, -s, -, m., =în, -nen, f. profesor, profesoară de nataţie, de înot. 

Schwimmlinie [-nia], -n. f. (mar.) linie de plutire. 

Schwimm|meister. -s, -, m., =in, -nen. f. l. supraveghetor(-oare) într-un ştrand, la un 
bazin de înot. 2. campion(-oană) la înot. 3. antrenor(-oare) de înot. 

Schwimm|jmeisterschaft, -ex, /. (sport) campionat de înot. 

Sehwimmnatter, -n. f. (zool.) şarpe de casă, şarpe inelat (Tropidonotus natrix). 

Schwimm|oberflăche, -n, f. suprafaţă de pluure. 

Schwimm|6l, -(e)s, -e, n. (mine) ulei de flotaţie. 

Schwimmpflanzen p?/. (Por.) plante piutitoare. 


Schwimmpolyp 


Schwimmpolyp, -en, -en, m. (zool.) meduză cu băşică (Physophora hydrostatica). 

Schwimmring, -(e)s, -e, m. colac pentru înot. 

Schwimmsand, -(e)s, m. sg. rocă curgătoare; nisip curgător. 

Schwimmschule, -n, f. şcoală de înot, de natație. 

Schwimm|sport, -(e)s, m. sg. (sport) înot, nataţie. 

Schwimmistadion, -s, -dien [-disn], n. bazin de înot, de nataţie (pentru concurs). 

Schwimmlstil, -(e)s, -e, m. (spor!) stil de înot. 

Schwimmj|strecke, -n, f. distanță de înotat. 

Schwimmi|stunde, -n, f. lecţie de înot, de nataţie. 

Schwimmtaucher, -s, -, m. (ornit.) pescăruș albastru (A/cedo ispida). 

Schwimmtor, -(e)s, -e, n. (constr. hidr.) poartă plutitoare. 

Schwimmtrikot [-triko:], -s, -s, n. costum de baie. 

Schwimmliibungen p?/. exerciţii de înot. 

Schwimm|unterricht, -(e)s, m. sg. lecţii de înot, de nataţie. 

Schwimmvogel, -s, -vâgel, m. pasăre înotătoare, palmiped (Vatatores). 

Schwimmverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie de înot, de nataţie. 

Schwimmwaage, -n, f. (tehn.) areometru. 

Schwimmwagen, -s, -, m. automobil amfibiu. 

Schwimmwanze, -n, f. (entom.) cornăţar (Naucoris cimicoides). 

Schwimmwasserlăufer, -s, -, n. (entom.) insectă de apă din familia Tringinae. 

Schwimmweste, -n, f. centură de salvare, de plutire. 

Schwimmwettkampf, -(e)s, -kcimpfe, m. concurs de înot. 

Schwimmzeit, -en, f. timp necesar pentru parcurgerea unei distanţe înot. 

Schwimmzug, -(e)s, -zuge, m. mișcare de înot. 

Schwindel, -s, -, m. 1. ameţeală; der — packt (sau ergreift sau erfasst) ihn ameţește, 
îl apucă ameţeala; er leidet unter — suferă de ameţeală. 2. înșelătorie; şarlatanie, coțcărie, 
escrocherie; (fam.) lauter fauler — înșelătorie curată; ein aufgelegter — o înşelătorie 
evidentă; (fam.) das ist nichts als = totul e înşelătorie. 3. (fam.) mărunțişuri, fleacuri; 
was kostet der ganze —? cât costă toate chestiile astea? ich will von dem ganzen — 
nichts mehr hâren! să nu mai aud nimic de treaba asta! 

Schwindeljanfall, -(e)s, -fălle, m. (criză de) ameţeală. 

Schwindeljangebot, -(e)s, -e, n. ofertă înşelătoare, escrocherie. 

Schwindelbank, -en, f. (fam.) bancă frauduloasă. 

Schwindelbeere, -n, f. (bot.) mătrăgună (Arropa belludonna L.). 

Schwindelei, -en, f. înşelătorie, coţcărie, fraudă, escrocherie, şarlatanie. 

Schwindeljempfindung, -en, f. senzaţie de amețeală. 

schwindeler|regend adj. ameţitor; vertiginos; eine —e H6he o înălțime ameţitoare. 

schwindelfrei adj. care nu amețeşte, nu are vertij. 

Schwindelgefiihl, -(e)s, -e, n. v. Schwindelempfindung. 

Schwindelgeschăft, -(e)s, -e, n. afacere frauduloasă. 

Schwindelhafer, -s, m. sg. (bot.) odos (Avena fatua). 

schwindelhaft adj. 1. ameţitor. 2. fraudulos, înşelător; amăgitor. 

Schwindelhuber, -s, -, m. v. Schwindelmeier. 

schwindelig adj. v. schwindlig. 

Schwindelkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) 1. persoană cherchelită, amețită. 2. persoană 
nechibzuită, zăpăcită. 

Schwindelkorn, -(e)s, n. sg. (bot., reg.) 1. coriandru (Coriandrum sativum). 2. sălbăție 
(Lolium temulentum). 

Schwindelkurs, -(e)s, -e, m. curs de schimb paralel. 

Schwindelmeier, -s, m. sg. (fam.) mare mincinos. 

schwindeln, schwindelte, geschwindelt (ich schwind(e)le), vb. (h) L. intr. a avea amețeli, 
a ameţi, a fi ameţit; (impers. cu dat.) mir schwindelt sunt ameţit, ameţesc, îmi vine ame- 
țeală. II. 1r. 1. a minţi; das hat er alles geschwindelt a spus numai minciuni. 2. şi refl. 
a (se) strecura; a (se) învârti; eine Flasche in den Koffer — a strecura o sticlă în gea- 
mantan; sich durchs Leben - a se strecura prin viaţă. 

schwindelnd I. par!. prez. de la schwindeln. II. adj. ameţitor; eine —e H6he o înălțime 
ameţitoare. 

Schwindeljoperation, -en, f. operaţie, faptă de escroc. 

Schwindelpropaganda /. sg. propagandă mincinoasă. 

Schwindeljspekulation, -en, f. speculație frauduloasă. 

Schwindeljunternehmen, -s, -, n. întreprindere, afacere necinstită, veroasă. 

Schwindelwurz /. sg. (bor.) tabac sălbatic (Doronicum perdaliantes). 

schwinden, schwand, geschwunden (du schwindest, er schwindet), vb. (5) intr. 1. a des- 
crește, a se împuţina, a scădea; seine Krăfte = mehr und mehr puterile-i scad din ce 
în ce mai mult. 2. (fehn.) a se contracta; das Metall schwindet beim Guss metalul se 
contractă la turnare. 3. a se usca, a se sfriji; die Bretter — scândurile se usucă; die Haut 
schwindet pielea se zbârcește. 4. a dispărea, a înceta, a se pierde; das Schiff schwand 
uns aus den Augen vaporul a dispărut din fața ochilor noştri; die Sinne schwanden mir 
mi-am pierdut cunoștința; der Ton schwindet dispare tonul, sonorul. 5. a se spălăci; a se 
şterge; die Farbe schwindet culoarea se șterge, se spălăcește. 6. (reg.) a leşina. 

Schwinden, -s, n. sg. 1. descreștere, împuţinare, scădere; contracție; das — des Betons 
reducerea, contracția betonului; das — des Holzes contracția lemnului prin uscare. 2. dispa- 
riţie; (radio.) das = des Tons feding; das — der Schânheit dispariţia frumuseții. 

Schwinderling, -s, -e, m. (reg.) palmă. 

Schwindgrube, -n, f. groapă pentru lături, puț absorbant. 

Schwindler, -s, -, m., An, -nen, f. mincinos(-oasă), înșelător(-oare), şarlatan(ă), escroc, 
escroacă, Coţcar. 

Schwindlerbande, -n, f. bandă de escroci. 

schwindler|haft, schwindlerisch adj. fraudulos, înşelător; sarlatanesc. 

schwindlig adj. 1. ameţit; — werden a ameţi; mir wurde — am amețit, m-a apucat 
ameţeala. 2. ameţitor. 

Schwindling, -s, -e, m. (bot.) soi de bureţi (Agaricus scorodonius). 

SchwindmaB, -es, -e, n. 1. (ind. lemn.) adaos pentru contracție la uscare. 2. (metal.) 
mărime de contracție. 

Schwindmabistab, -(e)s, -stăbe, m. 1. (metul.) metru de modelărie. 2. regulă de contracție. 

Sehwindring, -(e)s, -e, m. (tehn.) fretă. 
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Schwindriss, -es, -e, m. (constr, metal.) fisură de contracție. 

Schwind|spannung /. sg. (constr) tensiune provocată prin contracție. 

Schwindsucht f sg. (med.) tuberculoză, oftică, ftizie; galoppierende — tuberculoză galopantă. 

schwindsiichtig adj. tuberculos, ofticos, ftizic. 

Schwindsiichtige, -n, -n (ein Schwindsiichtiger), m. şi f. tuberculos(-oasă). 

Schwindsuchtskandidat, -en, -en, m. candidat la tuberculoză. 

Schwindung, -en, f. (fehn.) contracție, retragere. 

Schwing|achse, -n, f. (auto.) osie oscilantă. 

Schwinglalge, -n, f. (bor.) algă oscilatoare (Oscillatoricaeae). 

Schwinglarm, -(e)s, -e. m. (maș.) braţ oscilant. 

Schwing|audion, -s, -s (şi -dien [-dion]), n. (radio.) autodină. 

Schwingbahn, -en, f. (fiz.) orbită oscilantă. 

Schwingbeil, -(e)s, -e, n. topor de dulgherie. 

Schwingbewegung, -en, f. (mec.) mişcare oscilatorie, vibratorie. 

Schwingblatt, -(e)s, -blătter, n. (tehn.) membrană. 

Schwingboden, -s, -bden, m. (sport) planşeu oscilant. 

Schwinge, -n, f. 1. (poet.) aripă; (fig.) seine n iiber etwas breiten a-şi întinde aripile 
asupra unui lucru; a lua sub aripi (ceva sau pe cineva); auf den —n der Poesie pe aripile 
poeziei. 2. (agr.) vânturătoare. 3. (sport) legănare. 4. (reg.) fofează (la carul cu loitre). 
5. (reg.) coş lunguieţ şi plat cu două mânere; eine — Pflaumen un coş de prune. 6. (fehin.) 
culisă. 7. (text.) balansier (la războiul de ţesut). 

Schwingel, -s, -, mm. 1. (sport) coardă de cățărat. 2. (bor.) festucă (Festuca L.). 

schwingen, schwang, geschwungen, vb. (h) |. tr. 1. a flutura, a face să fâlfâie, a agita, 
a învârti; die Fahne — a flutura steagul; die Arme — a-și agita în aer braţele; den Săbel — 
a învîrti sabia; (fig.) das Tanzbein — a dansa; (fig.) eine Rede —a ţine un discurs; (fam.) 
die groBe Klappe —a pălăvrăgi. 2. (reg.) a vântura (cereale). 3. (agr.) a meliţa (in, cânepă). 
4. (elv) a trânti, a lua la trântă. II. intr 1. a vibra; die Saite schwingt coarda vibrează; 
die Wellen = undele se propagă vibrând. 2. a oscila; das Pendel schwingt pendulul 
oscilează. 3. (elv.; mit) a se lua la trântă cu cineva. 4. (sport) a se balansa, a se legăna; 
der Turner schwingt gimnastul se balansează. 5. (teAn.) a oscila, a bascula; schwin- 
gender Zylinder cilindru oscilant (la piese de tipar). II. refl. 1. a se bomba; a se bolti. 
2. (fig.) a se avânta, a se ridica, a se urca, a se sui; sich in die Luft —a se ridica în aer; 
sich aufs Pferd = a se arunca pe cal; sich iiber die Mauer - a sări zidul; der Vogel 
schwingt sich in die Luft pasărea îşi ia zborul. 

Schwingen, -s, n. sg. (elv.) trântă. 

Schwingenschlag, -(e)s, -schlăge, m. (poet.) bătaie de aripă. 

Schwingenjstein, -(e)s, -e, m. (maș.) culisou. 

Schwingenwelle, -n, f. (maș.) arbore oscilant. 

Schwinger, -s, -, m. . (Pox) croşeu, sving, lovitură laterală. 2. (mec.) oscilator, vibrator. 
3. maşină tipografică cu cilindru oscilant. 4. vânturătoare. 

Schwinget, -s, -, m. (elv) v. Schwingfest. 

Schwingfeder, -n, f. (tehn.) arc oscilant. 

Schwingfest, -(e)s, -e, n. (elv.) serbare sportivă cu concurs de trântă. 

Schwingflachs, -es, m. sg. in meliţat. 

Schwing|grâBe, -n, f. (fiz.) amplitudine a oscilaţiei. 

Schwinghanf, -(e)s, m. sg. cânepă melițată. 

Schwinghebel, -s, -, m. 1. (tehn.) balansier; pârghie oscilantă. 2. (auto.) culbutor. 

Schwinghebeljachse, -n, f: (auto.) ax al culbutorului. 

Schwingkammer, -n, f. (tel.) cameră rezonantă. 

Schwingklappe, -n, f. (hidr.) clapetă oscilantă. 

Schwingkraft /. sg. (fiz.) forță de oscilație. 

Schwingkreis, -es, -e, m. (tel.) circuit oscilant. 

Schwingleistung, -en, f. (tel.) putere a oscilaţiilor. 

Schwingmaschine, -r, f. |. (agr:) maşină vibratoare. 2. (text.) maşină bătătoare (pentru 
in şi cânepă). 

Schwingmetall, -s, -e, m. (maș.) tampon elastic. 

Schwingmotor, -s, -en, m. (auto.) motor flotant. 

Schwingpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr.) plug basculant. 

Schwingquarz, -es, -e, m. (tel.) cristal rezonant (pentru stabilizarea frecvenţei oscilaţiilor). 

Schwingrichtung, -en, f. (mec.) direcţie a oscilației. 

Schwingrâhre, -n, f. (tel.) tub oscilator. 

Schwingsăge, -n, f. (forest.) ferăstrău pendular. 

Schwingschiitze, -n, f. (hidr.) vană rabatabilă. 

Schwing|spule, -n, f. (fehn.) bobină mobilă. 

Schwing|spulenzăhler, -s, -, m. (fehn.) contor oscilant. 

Schwing|stock, -(e)s, -stâcke, m. scândură, limbă a meliţei. 

Schwingtor, -(e)s, -e, n. poartă automată de garaj care se ridică orizontal. 

Schwingtiir, -en, f. uşă basculantă. 

Schwingung, -en, f. 1. legănare, balansare. 2. (fiz., mec., tel.) oscilație; vibraţie, vibrare; 
(fiz.) abklingende — oscilație amortizată; (mec.) erregende — oscilație excitatoare; (mec.) 
wilde = en oscilaţii parazitare. 3. pendulare. 4. vânturare. 5. curbură. 

Schwingungslachse, -n, f. (mec.) ax de oscilație. 

Schwingungsbahn, -en, f. (fiz.) câmp de oscilație. 

Schwingungsbewegung, -en, f. (mec.) mișcare oscilatorie. 

Schwingungsdămpfer, -s, -, m. (electr) amortizor de oscilaţii. 

Schwingungsdauer /. sg. (fiz.) durată a oscilaţiei. 

Schwingungslebene, -n, f. (mec.) plan de vibraţie. 

Schwingungsfăhigkeit, -en, f. (fiz.) capacitate de vibraţie, de oscilație. 

Schwingungsfestigkeit f. sg. (mec.) rezistenţă la vibrații. 

schwingungsfrei adj. fără oscilații. 

Schwingungsgrenze, -n, f. (mec.) limită de oscilație. 

Schwingungsknoten, -s,-, m. (fiz.) nod de oscilaţii. 

Schwingungskreis, -es, -e, m. 1. (auto.) cerc de oscilare. 2. (fiz.) circuit oscilant. 

Schwingungsmesser, -s,-, m. (fiz.) vibroscop. 

Schwingungs|periode, -n, f. (fiz.) perioadă de oscilație. 

Schwingungsvorgang, -(e)s, -gânge, m. (fiz.) proces oscilator. 
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Schwingungsweite, -n, f. v. Schwingweite. 

Schwingungszahl, -en, f. (fiz.) număr de oscilaţii; frecvenţă (a oscilaţiei). 

Schwingungszeit, -en, f. (fiz.) perioadă, ciclu de oscilație. 

Schwingungszulstand, -(e)s, m. sg. stare de oscilație. 

Schwingweite, -n, f. (fiz.) amplitudine a oscilaţiei. 

schwipp! |. inter). țuşti! fleoşc!. II. adj. şi adv. (reg.) 1. repede, iute. 2. mlădios, elastic. 

Schwippe, -n, /. (reg.). L. vargă, nuia. 2. şfichi al biciului. 

schwippen, schwippte, geschwippt, vb. |. intr. (h şi s) 1. a se legăna, a se balansa. 
2. (despre lichide) a se clătina, a se mişca. IL. tr. (h) 1. a plesni, a lovi, a șfichiui. 2. (fam., 
eg.) a stropi, a vărsa (lichide). 

Schwippschwager, -s, -schwăger m. (fam.) cumnat al fratelui sau al surorii; cumnat 
al soțului sau al soției. 

Schwippschwăgerin, -nen, f. (fam.) cumnată a fratelui sau a surorii; cumnată a soțului 
sau a soţiei. 

schwips! interj. v. schwapp. 

Schwips, -es, -e, m. (fum.) 1. ameţeală, chercheleală; einen — haben a fi cherchelit, 
băut; sich einen — kaufen a se chercheli, a se ameţi, a se pili. 2. (reg.) lovitură, șfichiuială. 

Schwirbel, -s, -, m. (reg. vertij, ameţeală. 

schwirb(e)lig adj. (reg.) ameţitor; mir ist — sunt amețit, ameţesc, mă ia ameţeala. 

schwirbeln, schwirbelte, geschwirbelt (ich schwirb(e)le), vb. (h) intr. (reg.) L. a se 
învârti. 2. (impers. cu dat.) a ameţi; mir schwirbelt ameţesc. 

schwirren, schwirrte, geschwirrt, vb. intr. |. (h) 1. a vibra, a zbârnâi; a ţârâi; a bâzâi; 
die Saite hat geschwirrt coarda a vibrat, a zbârnâit; die Grille schwirrt greierele ţârâie. 
2. a vâjâi, a vui; der Kopf schwirrt mir sau (impers. cu dat.) es sehwirrt mir im Kopf 
îmi vâjâie capul; (impers. cu dat.) mir schwirrt es vor den Augen mi se învârtesc toate îna- 
intea ochilor, amețesc. II. (s) 1. a trece, a zbura şuierând, vâjâind; a şuiera, a vâjâi; der 
Pfeil ist durch die Luft geschwirrt săgeata a şuierat, a trecut şuierând prin aer. 2. a zbura 
grămadă, a roi, a se mișca în vârtej, a se învârti prin aer; Miicken = in der Luft în aer 
roiesc musculițe; (fig.) Geriichte — zvonurile se răspândesc, zboară din gură-n gură. 

Schwirrfliege, -n, /. (entom.) muscă din specia Syrphidae. 

Schwirrvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) colibri (Trochilidae). 

Schwite, -n, /. (reg.) năzbâtie; escrocherie. 

schwitig adj. (elv.) lacom; înfometat. 

Schwitz m. (invar, fam.; în expr) jn. auf den = bringen a scoate untul din cineva. 

Schwitzbad, -(e)s, -băder, n. baie de aburi, sudaţie: saună. 

Schwitze, -n, /. 1. (cul.) rântaş. 2. (răb.) hămuşire, depărare. 

schwitzen, schwitzte, geschwirzt (du, er schwilz) vb. (h) |. intr. a asuda, a năduşi, a 
transpira; a aburi; am ganzen Leibe — a fi plin de sudoare; vor Aufregung = a transpira 
de emoție; (impers., cu ac.) mich schwitzt es an den Hănden îmi transpiră mâinile, 
transpir la mâini; (fig.) das Fenster schwitzt fereastra se aburește; die Winde = pereţii 
transpiră, IL. er. 1. (cul.) a frige (în grăsime, unt); Mehl - a prăji făină (pentru rântaş). 
2. (tăb.) a hămuşi, a depăra. 3. (în expr) Blut — a asuda sânge; a se speti; a muri de frică. 

Schwitzer, -s, -, m. (fam.) jerseu, sveter. 

schwitzig adj. (reg.) asudat, transpirat, nădușit. 

Schwitzkammer, -n, f. cameră de sudaţie. 

Schwitzkasten, -s, -kăsten, m. etuvă; (fig.) baie de aburi. 

Schwitzkur, -en, f. (med.) tratament prin sudaţie. 

Schwitzmittel, -s, -, n. sudorific, diaforetic. 

Schwitzpackung, -en, f. (ned.) împachetare sudorifică, sudaţie prin împachetare. 

Schwitzpulver [-te şi -ve], -s, -, n. praf sudorific, diaforetic. 

Schwitzjstube, -n, f; v. Schwitzkammer. 

schwâden, schwodete, geschwâdet (du schwodest, er schwâdet), vb. (h) tr v.schwitzen 
(UI, 2). 

Schwof, -(e)s, -e, m. (fam.) 1. coadă. 2. serată dansantă, reuniune (cu dans). 

schwofen, schw:ofte, geschwofi, vb. (h) intr. (argou studențesc) a merge la bal, la re- 
uniune; a dansa (la bal). 

schwâgen, schwăgte, geschwogt, vb. (h) intr. (reg.) a vorbi pretenţios, a-şi da aere. 

schwoien, schwoite, geschwoit, sehwojen, schwojte, geschwojl, vb. (h) intr. (mar; 
despre nave) a gira în ancoră sau la geamandură după vânt şi curent. 

schwgll ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwellen. 

schwor! ind. imperț. pers. | şi a 3-a sg. de la schwăren. 

schwor? ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwâren. 

schwăren, schwor (înv. schwur), geschworen, vb. (h) tr. şi intr. |. a jura; a depune 
jurământ; a promite; ich mâchte nicht darauf — n-aş jura că este aşa; ich kânnte —. 
dass es heute regnet aş putea să jur că astăzi plouă; Stein und Bein (sau hoch und 
teuer) = a jura pe toți sfinții; falsch sau einen falschen Eid (sau einen Meineid) — a 
jura strâmb; bei (sau auf) etwas — a jura pe ceva; ich schwâre es dir bei meiner Ehre 
ţi-o jur pe cinstea mea; vor Gericht — a jura în faţa instanţei; auf die Fahne = a depune 
jurământ pe steag; (fig.) zu js. Fahne - a se alătura la partidul cuiva; Treue = a jura 
credință; Rache — a jura răzbunare. 2. (auf cu ac.) a crede, a se încrede orbeşte în cineva 
sau ceva; ich schwore auf seine Ehrlichkeit pun mâna în foc că e cinstit; er schwârt 
auf dieses Mittel se încrede orbeşte în medicamentul acesta. 3. (îw.) a înjura, a blestema. 

Schwuchtel, -n, f. (fam., peior.) homosexual pasiv, bărbat efeminat. 

schwuchten, schwuchtete, geschwuchtet (du schwuchtest, er schwuchiet), schwuddern, 
schwudderte, geschwuddert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a duce o viaţă uşoară, a se destrăbăla. 
2. a flecări. 

schwul adj. (argou) homosexual; pervers. 

schwiil adj. 1. înăbușitor, apăsător, sufocant; es ist — e zăpușeală, e zăduf; —es Wetter 
vreme sufocantă, înăbușitoare. 2. (fig.) apăsător, greu; ihm wurde — zumute a avut o 
presimţire apăsătoare; mir ist — ums Herz mi-e grea inima, mă apasă o presimţire; —e 
Stimmung atmosferă încărcată. 3. senzual; —e Bilder imagini senzuale apăsătoare. 

schwule adj. (reg., glumep v. schwil. 

Schwiile / se. 1. căldură înăbușitoare, zăpuşeală, zăduf. 2. (/ig.) atmosferă încărcată; tensiune. 

Schwule, -n, -n (ein Schwuler), m. (argou) om homosexual, pervers. 

Sehwulenbewegung, -en, f. mişcare de revendicare a egalităţii în drepturi a homosexualilor. 

Schwulenszene, -n, f. mediu al homosexualilor. 


Schwulentreff, -s, -s, m. loc de întâlnire a homosexualilor. 

Schwulheit f. sg. homosexualitate. 

Schwulibus (fam.; în expr) în — sein a fi într-o mare încurcătură. 

Schwulităt, -en, f. fam.) încurcătură; in —en kommen (sau geraten) a intra în încurcă- 
turi; în —en sein a avea greutăţi, încurcături (băneşti). 

Schwulsein, -s, n. sg. v. Schwulheit. 

Schwuist, -(e)s, Schwtilste, m.. (rar și) Schwulst, Sc/wiilste, f. 1. umflătură, tumoare. 
2. (fig.) patos, emfază, stil bombastic. 3. zorzoane. 4. (reg. îngâmfare. 

schwulstig aj. umflat; —e Lippen buze groase, răsfrânte. 

schwiilstig «dj. 1. cu emfază, bombastic; —e Rede vorbire bombastică. 2. încărcat; înzorzonat. 

Schwulstistil, -(e)s, -e, m. 1. stil baroc. 2. stil emfatic, pompos, bombastic. 

Schwulstzeit /. sg. epocă a barocului târziu. 

Schwiilstigkeit, -eu, f. v. Schwulst 2,3). 

schwumm(e)rig, schwummerlich aj. (reg.) 1. ameţit. 2. (fig.) încurcat: die Sache 
schaut — aus treaba-i încurcată, lucrurile stau prost. 

Schwumse, -n, f. (reg.) v. Prugel. 

Schwund, -(e)s, m. sg. 1. scădere; dispariţie; der = von Kapital micşorarea, reducerea 
capitalului. 2. (med.) atrofie. 3. (com.) scădere, pierdere de greutate. 4. (radiv.) feding. 

Schwund|ausgleich, -(e)s, -e, m. (zel.) reglare a amplificării; antifeding. 

Schwundlerscheinung, -en, f. 1. (radio.) teding. 2. (med) tenomen de atrofie. 3. (gram.) 
eliziune. 

Schwundform, -en, f. (gram.) formă contrasă. 

Schwundgeld, -(e)s, -er, n. (com.) bani suplimentari (pentru pierderi la mărfuri). 

Schwundjstufe. -n, f. (gram.) eliziune. 

Schwung, -(e)s, Schiinge, m. |. avânt, elan; sich (dat.) — nehmen (beim Schaukeln) 
a-şi lua avânt (la legănat); den Ball mit krăftigem — werfen a arunca mingea cu un elan 
puternic; jn. in —bringen a pune pe cineva în mişcare; mit einem = dintr-o mişcare. 2. elan, 
avânt; entuziasm; vervă; der rednerische = verva oratorică; der = der Gedanken avântul 
gândurilor; die Sache kommt in — lucrurile încep să meargă bine; (fum.) der hat -! are 
o vervă deosebită!; jetzt ist er erst richtig in — abia acuma şi-a căpătat verva sa; es ist 
kein richtiger - drin lipseşte entuziasmul. 3. linie, trăsătură; der — seines Pinsels ist 
unverkennbar trăsătura penelului său e inconfundabilă. 4. (/um.) cantitate, mulțime; der 
ganze — toți, cu toții; ein — Essen o porţie bună de mâncare. 5. (glume) băiat de prăvălie. 

Schwungbein, -(e)s, -e, n. picior de lansare, de avânt (la sărit). 

Schwungbewegung, -en, f. mişcare oscilantă. 

Schwungbrett, -(e)s, -er; n. trambulină. 

Schwungfeder, -n, /. (ornit.) pană remigă. 

schwunghaft «dj. energic; cu elan; —er Handel comerț înfloritor. 

Schwunghebel, -s, -, m. (maș.) pârghie oscilantă. 

Schwungkraft, -Arăție, f. 1. forţă motrice; (fiz.) forță centrifugă. 2. (mec.) forță de 
inerție. 3. (fig.) energie; dinamism. 

Schwungkraft|anlasser, -s, -, m. (mnaș.) demaror cu volant. 

schwunglos adj. lipsit de avânt; fără vervă; plat; anost. 

Schwungmaschine, -n, f. centrifugă. 

Schwungmasse, -u, f. (imec.) masă în rotaţie. 

Schwungrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) volant. 

Schwungrad|antrieb, -(e)s, -e, m. (ma$.) acţionare cu volant. 

Schwungradkranz, -es, -krănuze, m. (tehn.) coroană a volantului. 

Schwungradmagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en) m. (auto.) volant magnetic. 

Schwungradpumpe, -n, f. (tehn.) pompă centrifugă. 

Schwungradzahnkranz, -es, -krânze, m. (tehn.) coroană dințată a volantului. 

schwungreich adj. v. schwungvoll. 

Sehwungring, -(e)s, -e, m. v. Schwungradkranz. 

Schwungschaufel, -n, f. . (Aidr:) lopată olandeză, cupă suspendată. 2. (constr) lopată 
mecanică (pendulară). 

Schwungscheibe, -n, 7. (auro.) volant. 

Schwungseil, -(e)s, -e, n. (constr) cablu de ancorare. 

schwungvoll adj. 1. plin de avânt, de vervă; avântat; entuziast; eine —e Rede discurs 
plin de vervă; —e Musik muzică antrenantă, dinamică. 2. elastic, ușor. 3. elegant, arcuit 
cu eleganţă, cu îndrăzneală. 

schwupp! interj. 1. haţ! 2. (exprimând o mişcare bruscă) hop! ţuști! 

Sehwupp, -(e)s, -e, m. v. Schwups. 

sechwuppdiwupp! inter. (reg.) v. schwupp Q). 

Schwupper, -s, -, m. (reg.) greşeală. 

Schwups, -es, Schwiipse, m. (făm.) 1. lovitură, izbitură, ghiont. 2. impuls, avânt. 3. stro- 
peală, stropitură. 

schwups! interj. v. schwupp. 

schwur ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la schwâăren. 

Schwur, -(e)s, Schwiire, m. jurământ; einen — leisten (sau ablegen) a jura; a depune 
jurământ; den -— brechen a-şi călca jurământul. 

schwurbriichig «dj. sperjur. 

Schwurfinger p/. degete (de la mâna dreaptă) cu care se jură. 

Schwurformel, -n, f. formulă de jurământ. 

Sehwurgericht, -(e)s, -e, n. (jur) Curte cu jurați. 

Schwurgerichts|senat, -(e)s, -e, m. (jur) senat al Curţii cu juraţi. 

Schwurgerichtsverjhandlung, -en, f. (jur) dezbatere la Curtea cu juraţi. 

Schwurjhand, -hânde, f. mână (dreapta) cu care se jură. 

schwurvergessen adj. v. schwurbriichig. 

Schwyzer, -s, -, m., =n, -nen, f. locuitor(-oare) din (cantonul elveţian) Schwyz. 

Schwyzerdiitsch, -(s), n. sg. limba germană vorbită în Elveţia. 

schwyzerisch adj. elveţian. 

Schwyzertiitsch, -(s), n. sg. v. Schwyzerditsch. 

Score [sko:e], -s, -s. m. 1. (sport) scor, rezultat. 2. (psih.) rezultat de test. 

scoren ['sko:ran], scorte, gescort, vb. (h) tr. (spori) a înscrie un punct. 

Scrip [sk-], -s, -, m. (fin.) aviz de plată (scutit de dobânzi) pentru creditori străini. 

s.d. presc. de la 1. siehe dies vezi asta. 2. siehe dort vezi acolo. 


S-Drehung 
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S-Drehung, -en, /. curbură în formă de S$. 

Seal [si:]], -s, -s. m. 1. (zool.) urs de mare (Arctocephalus ursinus). 2. silskin, blană 
de urs de mare. 

Sealskin ['si:lskin], -s, -s, m. (şi n.) v. Seal (2). 

Seance (se'ă:s(9)], -n, f. şedinţă de spiritism. 

Sebenbaum, -(e)s, -bâăume, m. (bot.) cetină-de-negi (Juniperus sabina L.). 

Sebor|rhă, -en, f. (med.) seboree. 

sec I. presc. de la a) Sekans; b) Sekunde. II. udj. invar. sec. 

Sech, -f(e)s, -e, n. custură; cuțit de plug. 

sechs num. card. şase; es waren unser — eram şase (la număr); zu —en (sau -t) în 
(număr de) şase; es ist — (Uhr) vorbei (sau voriiber) e (ora) şase trecut; es geht auf — 
este aproape şase; halb — cinci şi jumătate; nach — (Uhr) trecut de (ora) şase, după (ora) 
şase: (îm) mit —en fahren a merge cu o trăsură cu șase cai. 

Sechs, -en, /. (cifra şi numărul) şase; eine — schreiben a scrie un şase; eine — wiirfeln 
a da un şase la zaruri; mit der — fahren a merge cu (tramvaiul, autobuzul etc.) şase; 
(glumeţ) meiner —! pe legea mea! 

sechs|achsig «dj. cu şase axe, osii. 

Sechs|achser, -s, -, m. (şi ferov,) vehicul, vagon cu şase osii. 

Sechs|achteltakt, -(e)s,-e, m. (muz.) măsură de 6/8. 

sechsjarmig adj. cu şase braţe; ein —er Leuchter o lustră cu șase braţe. 

sechsbândig adj. în şase volume. 

sechsbeinig adj. cu şase picioare. 

sechsblătt(e)rig «dj. (bor.) cu şase foi; hexapetal. 

sechse num. card. (fam.) v. sechs. 

Sechs|eck, -(e)s. -e, n. (mat.) hexagon. 

sechs|eckig a4j. hexagonal. 

sechsjeinhalb num. card. şase şi jumătate. 

Sechs|ender, -s, -, m. (vân.) cerb de şase ani, cerb cu șase ramuri (ale coarnelor). 

Sechser, -s, -, m. 1. (numărul şi cifra) şase. 2. monedă mică (de 5 fenigi):; (fig., fam.) 
er hat nicht fiir einen — Verstand nu are minte nici de două parale. 3. v. Sechsender. 
4. (mil. fam.) soldat al Regimentului şase. 

sechserlei num. variativ de şase feluri; auf — Weise în şase feluri. 

Sechserpack. -s, -s (şi -e), m., Sechserpackung, -en, /. pachet cu șase bucăţi (dintr-o martă). 

Sechser|reihe, -n, f. rând de şase. 

sechsfach num. multipli. înşesit, luat de şase ori, în şase. 

Sechsfache, -n (ein Sechsfaches), n. sg. număr, cantitate de șase ori mai mare. 

sechsfăcherig adj. cu șase despărțituri. 

sechsfingerig adj. cu şase degete. 

Sechsflach, -(e)s, -e, n., Sechsflăchner, -s, -, m. (maz.) hexaedru. 

sechsflăchig adj. hexaedric, cu şase fețe. 

SechsfiiBer, -s, -, m. 1. (lit.) hexametru. 2. (entom., înv.) insectă. 

sechsfiiBig adj. cu şase picioare; ein —er Vers un hexametru. 

sechsgeschossig aj. cu şase etaje. 

sechsgliedrig «4. (mat.) cu şase elemente. 

sechshebig adj. v. sechsfiufBig. 

sechshundert nur. card. şase sute. 

sechsjihrig adj. de şase ani; care ţine, durează (de) şase ani; ein —es Kind un copil 
de şase ani. 

sechsjăhrlich ad). şi adu. (care se întâmplă, revine, se repetă) la şase ani, din şase în 
şase anl. 

Sechsjahrplan, -(e)s, -plâne, m. plan de şase ani, şesenal. 

sechskantig «dj. (mar.) hexagonal. 

Sechskantleisen, -s, -, n. (metal) fier hexagonal. 

Sechskantkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (maș.) cap hexagonal. 

Sechskampf. -(e)s, -kiimpfe, m. (sport) hexatlon. 

Sechskantmutter, -n, f. (tehn.) piuliță hexagonală. 

Sechskantschraube, -n, f. (rehn.) şurub cu cap hexagonal. 

Sechskant|stahl, -/e)s, -stăhle (şi -e), m. (tehn.) oţel hexagonal. 

Sechskantwinkel, -s, -. m. (metr şablon hexagonal. 

sechskâpfig adj. cu şase capete; eine —e Familie o familie de şase persoane; ein —er 
Ausschuss un comitet format din şase membri. 

sechslăufig adj. (mil.; despre arme) cu şase ţevi. 

Sechsling, -s, -e, m. unul din șase gemeni. 

sechslâtig adj. de şase uncii. 

sechsmal num. iter. de şase ori. 

sechsmalig ad). repetat de şase ori. 

sechsmonatig ad). cu durata de șase luni. 

sechsmonatlich I. «dj. semestrial, de şase luni. II. adv. semestrial, din şase în şase luni. 

sechsmotorig «dj. (despre avioane) cu şase motoare. 

Sechs|pfiinder, -s, -, m. (mil) tun de calibrul şase. 

sechs|pfiindig adj. 1. (mil.) de calibrul şase. 2. de trei kilograme. 

sechs|phasig adj. (rehn.) hexafazat. 

sechs|prozentig 44). de, cu şase la sută. 

Sechs|polrâhre. -n, f. (zel.) hexodă. 

sechsrădrig adj. cu şase roți. 

Sechsradwagen, -s, -, m. vehicul cu şase roți. 

sechsreihig «dj. cu, în şase rânduri: de şase rânduri. 

sechsruderig adj. cu şase rame. 

sechs|saitig adj. (muz.) hexacord, cu şase coarde. 

sechs|schiissig adj. (despre urme de foc) cu şase lovituri, gloanţe. 

sechs|seitig adj. |. de şase pagini. 2. (mat.) hexagonal. 

sechs|silbig adj. hexasilab, cu şase silabe. 

Sechsjsitzer, -s, -, m. vehicul cu şase locuri. 

sechs|sitzig adj. cu şase locuri. 

Sechs|spânner, -s, -, m. trăsură, atelaj cu şase cai. 

sechs|spânnig adj. cu şase cai (înhămaţi). 


sechs|spurig adj. (drumuri) cu şase benzi. 

sechs|stellig adj. (espre numere) cu şase cifre. 

Sechs|stern, -(e)s, -e, m. hexagramă. 

sechs|stimmig «dj. pe şase voci. 

sechs|stâckig adj. cu şase nivele, etaje. 

sechs|strahlig «dj. 1. cu şase raze, colțuri: 2. (av) cu şase duze, Jeturi. 

Sechs|strahlschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (zool.) burete cu spicule silicioase cu 
şase raze. 

sechs|stiindig adj. de şase ore, care ţine, durează şase ore. 

sechs|stiindlich adj. şi ad. repetat din șase în şase ore, la şase ore. 

sechst num. distributiv şase; zu = în număr de şase. 

Sechs|tagerennen, -s, -, n. (ciclism, motociclism etc.) cursă de şase zile. 

Sechs|tagewoche, -r, f. săptămână de lucru de şase zile. 

sechs|tăgig «aj. de şase zile, care ţine, durează şase zile. 

sechstăglich «dj. repetat din şase în şase zile. 

sechs|tausend num. card. şase mil. 

Sechs|tausender. -s, -, m. (geogr.) vârf de munte de (peste) 6 000 m. 

sechste num. ord. (der, die, das =) al şaselea, a şasea; der — Tag ziua a şasea; den -n 
Sinn fiir etwas haben a avea un simţ deosebit pentru ceva; (indicând date calenda- 
ristice) heute ist der — August sau heute haben wir den —n August azi este şase august; 
am —n August la şase august; (substantivat) er ist der Sechste in der Klasse e al șaselea 
din clasă. 

sechst(e) halb num. card. (fam.) cinci şi jumătate. 

sechsiteilig adj. compus din şase părți; împărțit în şase. 

Sechstel, -s, -, n. a şasea parte, şesime; ein = des Weges a şasea parte din drum; 
(adjectivul) ein = Zentner o şesime de chintal. 

sechstens num. udverbial în a! şaselea rând, ca punctul șase. 

Sechs|tonner, -s, -, m. vehicul de şase tone. 

sechs|und|einhalb (um. f-acţ.) şase şi jumătate. 

Sechs|undsechzig, -, n. sg. (joc de cărți) şaizeci şi şase. 

Sechsvierteltakt [-'firtol-], -fejs, -e, m. (muz.) măsură de 6/4. 

sechswertig adj. (chim.) hexavalent. 

sechswink(e)lig aj. (mat.) hexagonal. 

sechswâchentlich «aj. şi adv. repetat din şase în şase săptămâni. 

sechswâchig aj. de şase săptămâni; ein —es Kind un copil de şase săptămâni; eine —e 
Schulung un curs care durează şase săptămâni. 

Sechswochnerin. -nen, f. lăuză. 

Sechter, -s. -, m. Î. (înv) măsură de 6 litri. 2. (austr) găleată; doniță. 

sechszackig ad). cu şase colțuri. 

sechszeilig a«;. de şase rânduri: cu şase rânduri: —e Strophe sextină. 

Sechszylinder, -s, -, m. (fum.) automobil, maşină cu şase cilindri. 

Sechszylindermotor, -s, -en, m. motor cu şase cilindri. 

sechzehn num. card. şaisprezece. 

Sechzehn, -en, f. (semnul grafic şi numărul) şaisprezece. 

Sechzehn|ender, -s, -, m. (vân. cerb de şaisprezece ani, cu şaisprezece ramuri (la coarne). 

sechzehnerlei rm. vuriativ de şaisprezece feluri. 

sechzehnfach num. mulripl. (luat) de şaisprezece ori, în şaisprezece. 

sechzehnhundert pm. card. (despre ani) o mie şase sute. 

sechzehnjâăhrig adj. de şaisprezece ani. 

sechzehnmalig «4. repetat de șaisprezece ori. 

Sechzehnpfiinder, -s, - m. (mil.) tun de calibrul şaisprezece. 

sechzehnte um. ord. (der. die, dus —) al şaisprezecelea, a şaisprezecea; der — Platz 
locul al şaisprezecelea; Ludwig der Sechzehnte Ludovic al XVI-lea; (indicând date 
calendaristice) şaisprezece: heute ist der — Mai sau heute haben wir den —n Mai astăzi 
este şaisprezece mai; (substantivat) der Sechzehnte des Monats şaisprezece ale lunii: 
der Sechzehnte ist an der Reihe al şaisprezecelea e la rând. 

Sechzehntel, -s, -, n. şaisprezecime, a şaisprezecea parte; (muz.) şaisprezecime (1/16); 
(adjectival) ein sechzehntel Bogen o șaisprezecime de coală. 

Sechzehntelformat, -(e)s. -e, n. (tipogr:) format în 16, de şaisprezece. 

Sechzehntelnote, -n, f. (muz.) notă de o şaisprezecime, jumătate de croşă. 

Sechzehntelpause, -n, f. (muz.) pauză de o şaisprezecime. 

sechzehntens ad. în al şaisprezecelea rând. 

sechzig num. card. şaizeci; ein = Jahre alter Mann un om de şaizeci de ani; rund — 
Personen aproximativ şaizeci de persoane. 

Sechzig, -en, f. 1. (cifra şi numărul) șaizeci. 2. irvar: (vârsta de) şaizeci de ani; er kommt 
in die — se apropie de (vârsta de) şaizeci de ani. împlineşte şaizeci (de ani). 

sechziger adj. invar. (in expr.) der — Jahrgang a) anul şaizeci; b) promoţia din şaizeci, 
im = Jahr(e) în anul şaizeci; in den — Jahren (des vorigen Jahrhunderts) în deceniul al 
șaptelea (al secolului trecut); (substuntivat) er kommt in die Sechziger intră în (anii) şaizeci. 

Sechziger, -s, -. m., în, -nen, f. |. sexagenar(ă), persoană între şaizeci şi şaptezeci de 
ani: er ist ein hoher — e mult trecut de şaizeci, are mult peste şaizeci (de ani). 2. m. vin 
vechi din anul 1960. 

Sechzigerjahre p/. deceniul al şaptelea, anii dintre 60 şi 70. 

sechzigfach num. multipl. (luat) de şaizeci ori. 

sechzigjăhrig «dj. sexagenar, de şaizeci de ani. 

sechzigjâhrlich «dj. şi adv. repetat din şaizeci în şaizeci de ani. 

sechzigmal num. iter. de şaizeci de ori. 

sechzigste num. ord. (der. die, das —) al şaizecilea, a şaizecea. 

Sechzigstel, -s, -, n. a şaizecea parte. 

SED (ist.) presc. de la Sozialistische Einheitspartei Deutschlands Parti- 
dul Socialist Unit din Germania. 

sedat adj. (înv.) calm. aşezat, liniştit. 

sedativ adj. (med.) calmant, liniştitor, sedativ. 

Sedativ, -s, -e, Sedativum |-vom], -s, -va, n. medicament calmant, sedativ. 

sedentăr adj. (inv.) sedentar; stabil; casnic. 

Sedez, -es, n. sg. (tipogr.) sedez (format cu 16 file per coală). 
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Sedezband. -/e)s, -bânde, m.. Sedezformat. -/e)s, -e n. (tipogr:) format de 1:16 dintr-o coală. 

sedieren, sedierte, sedieri, vb. (h) tr. (ned) a calma; a da un calmant, un sedativ. 

Sediment, -(e)s, -e. n. 1. (geol, chir.) sediment. 2. depunere; drojdie. 

sedimentăr adj. (geol., chim.) sedimentar. 

Sedimentărgelstein, -(ejs, -e, n. (geol.) rocă sedimentară. 

Sedimentation, -en, f. (geol., chim.) sedimentare. 

Sedimentgejstein, -(e)s, -c, n. v. Sedimentărgestein. 

sedimentieren. sedimentierte, sedimentiert, vb. (h) tr. şi intr. L. a (se) sedimenta, a 
(se) depune. 2. (chim.. med. despre lichide) a forma zaț, a se precipita. 

Sedisvakanz [-va-], -en, f. (bis.) vacanţă a unui scaun episcopal sau papal. 

Sedition, -en, f. (îm) revoltă, insurecție. 

Seduktion, -en, f. fim.) seducere. 

Sedum.-s, Seda, n. (bot.) iarbă grasă (Sedum L.). 

See!, -n ['ze:2n]. f. 1. mare, ocean; zur (sau auf) = pe mare; in = gehen (sau stechen) 
a ieşi în larg, a pleca cu vaporul; offene (sau hohe) — largul mării; an der — pe malul 
mării, la mare; stiirmische — mare agitată; tobende = mare furioasă; Handel zur — comerţ 
maritim. 2. (mar.) val. talaz; eine lange — un val întreg. 

See?, -s, -n ['ze:on], m. lac: auf einem = rudern a merge cu barca pe lac: im = baden 
a face baie, a se scălda in lac. 

Seejaal, -(e)s, -e, m. (ihr.) ţipar, fusar-de-mare (Conger (Anguilla) vulgaris). 

Seeladler, -s. -, m. (ornit.) vultur de mare. codalb (Haliaetus albicilla). 

Seejakademie, -n. [-mi:an]. f. academie navală. 

Seejamt, -/e)s, -dimter. n. inspectorat maritim. 

Seelanemone, -n, /. (zoo0l.) anemonă. dediţel-de-mare, hexacoralicr (lctiniariu). 

seelartig «dj. ca un lac, în formă de lac. 

See|assekuranz, -en, f. asigurare maritimă. 

Seejausdruck. -(e/s, -driicke, m. termen marinăresc, expresie marinărească. 

Seelaufklărer, -s, -. m. (mil) hidroavion de recunoaştere. 

Seebad, -(e)s, -hăder, n. 1. stațiune balneară maritimă. 2. baie de mare. 

Seebăr, -en, -en, m. 1. (001) urs-de-mare (.4rcrocephalus ursinus). 2. (geogr.) fenomen 
de flux subit (la Marea Baltică). 3. (glume) marinar vechi şi încercat. lup de mare. 

Seebarbe, -n, f. țiht.) barbun de mare (Mul/lus barbutus). 

Seebarsch. -(e)s, -e, m. (iht.) biban de mare (Labrux lupus). 

Seebeben, -s. -, n. cutremur marin. 

Seebeerengewăchse p/. /bot.) haloragidacec (/lulorrhagidaceae). 

Seebejhârde, -”, /. autoritate maritimă; autoritate portuară. 

seebeschădigt «dj. (mar.) avariat. 

Seebeschădigung, -en, /. avarie (la vase marine). 

Seebeschreibung, -en, f. hidrografie. 

Seebelstattung, -cn. f. înmormântare în mare, în largul mării. 

Seebezirk, -(6)5, -e. m. 1. (mar. mil.) district al armatei marine. 2. regiune cu lacuri. 
3. regiune maritimă, marină. 

Seebinse, -n. f. (bor.) pipirig (Scirpus lacustris). 

Seeblase, -n, f. (zool.) hidrozoar sifonofor (Phwsophora). 

Seeblick, -(e)s, -e, m. vedere spre mare; ein Zimmer mit — o cameră cu vedere spre mare. 

Seebrief, -(e)s, -e, m. 1. certificat din registrul de proprietate a navelor, matricolă a 
navei. 2. conosament. 

Seebrise, -n, /. briză marină. 

Seebriicke, -n, /. (mar) debarcader, chei de acostare. 

Seebusen, -s, -, m. golf (la mare). 

Seedampfer, -s, -, m. navă oceanică, vapor maritim. 

Seedienst. -/e)s, -e. m. inspectorat maritim. 

Seedorn. -fe)s, -e(n). m. (bor.) cătină albă (Hippopha€ rhamnoides L.). 

Seedrache, -n, -n. m. (zo0l.) zmeu-de-mare (Chimuaera monstrosa). 

Seeleinhorn, -(e)s. -hârner. n. (zool.) narval (Monodon monoceros). 

See-Elefant şi Seelelefant, -en, -en, m. (zool.) focă gigantică, elefant-de-mare (Macror- 
hinus leoninus). 

See-Ente și Seelente. -n, f. (ornit.) rață cu puf. rață-de-Islanda //ulioulinae). 

seelerfahren «4j. având experienţă de navigație pe mare. 

See-Erfahrung și Seejerfahrung /. sg. experienţă de navigaţie pe mare. 

seefâhig aj. (despre nave) în stare să plece în larg. 

seefahrend «dj. maritim; navigator. 

Seefahrer, -s, -, m. Î. navigator. 2. marinar. 

Seefahrernation. -en. f. națiune de navigatori. 

Seefahrt, -en, [. Î. sg. navigaţie pe mare; — treibend care se ocupă cu navigația pe 
mare. 2. călătorie pe mare. 

Seefahrtbuch, -(e)s. -biicher. n. livret de marinar. 

Seefahrtschule. -n, f. şcoală de navigaţie. 

seefest adj. 1. (despre vapoare) în stare să plutească pe mare. 2. (despre oumeni) deprins 
cu marea, care rezistă la rău de mare: = machen a amarina. 

Seefisch,. -(e)s, -e, m. peşte de mare. 

Seefischerei /. sg. pescuit maritim. 

Seeflieger|horst. -(e)s, -e, m. (mil.) bază aeriană maritimă. 

Seeflotte, -n, f. flotă maritimă. 

Seeflugzeug, -(ejs. -e, n. v. Wassertlugzeug. 

Sceforelle, -i. f. fiht.) păstrăv de apă stătătoare (Su/mo lacustris). 

Seefracht, -en. f. navlu, taxă pentru un transport maritim. 

Seefrachtbrief, -(e)s, -e, m. (com.) conosament. 

Seefunk, -s, n. sg. (tehn.) radio maritim, transmisiuni pe mare. 

Seefunkdienst, -/e)s, -e, m. serviciu de radio maritim, de transmisiuni pe mare. 

Seegang, -(e)s, m. sg. mişcare, bătaie a valurilor: hoher — mare furtunoasă, valuri mari; 
es herrscht — marea e agitată. 

Seegebiet, -/e)s. -e. n. regiune maritimă: im = von... în apele teritoriale ale... 

Seegefahr, -en, f. primejdie pe mare. 

Seegefecht, -(e)s. -e, n. (mil.) luptă pe mare, luptă navală. 

Seegefrârne. -n, f. felv.) îngheţ al lacului. 
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seegehend adj. v. seetiichtig. 

Seegemâălde, -s, -, n. (urte) marină. 

Seegericht, -(e)s, -e, n. tribunal maritim. 

Seegeruch, -(e)s, m. sg. miros de mare. 

Seegeschmack, -(e)s, m. sg. gust de apă de mare. 

Seegesetzbuch, -(e)s, -biicher, n. (jur) cod maritim. 

Seegel|stade, -s. -, n. (poer.) mal al mării. 

seegestiitzt «dj. (mil.) staționat pe o navă de război. 

Seegewâchs. -es, -e, n. plantă marină. 

Seegras, -es, n. sg. L. (bot.) iarbă de mare (Zostera marina). 2. (tapițerie) zegras, iarbă 
de mare. 

Seegrasmatratze, -n, /. saltea din zegras, din iarbă de mare. 

Seegrenze, -n, f. frontieră maritimă. 

Seegrund, -(e)s, -griinde, m. 1. fund al mării. 2. fund al lacului. 

Seegurke, -n, /. (zool.) holoturie (Holorhurioidea). 

Seejhafen, -s, -hăfen, m. port maritim. 

Seejhafenprivileg [-vi-]. -(e)s, -ien [-ion] şi -e, n. privilegiu acordat unui port maritim. 

Seejhahn. -(e)s, -hâhne, m. (ihr.) cocoş-de-mare (Triglu hirundo). 

Seejhandei, -s, m. sg. comerț maritim. 

Seejhandelsgeselischaft, -en, f. societate, companie de comerţ maritim. 

See|handelsverkehr, -(e/s, m. sg. trafic comercial maritim. 

See|hase, -n, -n, m. (iht.) specie de peşte spinos din mările nordice (Cvlopterus lumpus). 

See|heilbad. -(e)s, -băder. n. staţiune balneară marină. 

Seejheid, -en. -en, m. erou al mării. 

Seejherrschaft, -en, /. supremație maritimă. 

See|hâhe, -n, f. altitudine (faţă de nivelul mării). 

See|hospiz, -es, -e, n. spital, ospiciu al marinei. 

Seejhund, -(e)s, -e, m. (zool.) focă, viţel-de-mare (Phoca vitulina). 

Seejhundsfânger, -s, -, m. vânător de toci. 

Seejhundsfell. -(ejs. -e. n. blană de focă. 

Seehundsjagd, -en. /. vânătoare de foci. 

See|hundsltran, -(ejs, m. sg. grăsime de focă. 

Seeligel. -s, -, m. (zool.) arici-de-mare (Echinoidea). 

Seejungfer, -n, f. 1. (zoo/.) libelulă de apă (Calopteryvx virgo). 2. (zool.) dugon, specie 
de sirenă (Dugongidae). 3. v. Seejungtrau. 

Seejungfrau, -en, f. (mit.) sirenă, zână a apelor. 

Seekabel, -s, -, n. cablu submarin. 

Seekadett, -en, -en, m. elev de şcoală navală. 

Seekalb, -/e)s, -kă/ber, n. v. Seekuh. 

Seekampf, -/e)s, -kâmpfe, m. (mil.) luptă navală, luptă pe mare. 

Seekampfiflugzeug, -fe)s. -e, n. hidroavion de război. 

Seekanne, -n. f. (bot.; plutică (Limanthemun nvmphoides). 

Seekarte, -n, f. hartă marină, hidrografică. 

Seekasse, -n, f. casă de asigurare pentru cei ocupați în marină. 

Seekatze, -n, f. (iht.) pisică-de-mare, specie de pește din Marea Baltică (Chimaera monsrosu). 

seeklar u4j. (mar) pregătit pentru a ieşi în larg. 

Seeklima, -s, n. sg. climă maritimă. 

Seekonnossement [-konosament], -/e)s, -e, n. (com.j conosament maritim. 

seekrank adj. suferind de rău de mare: sie ist leicht = suferă puţin de rău de mare. 

Seekrankheit /. sg. rău de mare. 

Seekrieg, -(e)s, -e, m. război naval, maritim. 

Seekriegsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu la marina militară, 

Seekuh. -hiihe, f. (zool.) sirenă (Sirenia). 

Seekunde /. sg. oceanopratie. 

Seekiiste, -n, f. coastă a mării, țărm al mării. 

Seelachs, -es, -e, m. (iht.) somon de mare (Gadus virens). 

Seelchen, -s, -, n. (dim. de la Seele) sufleţel. 

Seele, -n, f. î. suflet; er hauchte seine — aus şi-a dat sufletul; es tut mir în der — 
Leid (sau weh) mi se rupe inima: mit ganzer = sau aus panzer sau tiefster — din tot 
sufletul; er redet sich die — aus dem Leibe a încercat totul pentru a-l convinge; ich 
danke dir aus tiefster — iţi mulțumesc din tot sufletul; ihrem Gesang fehlt die — cântă 
tără suflet; sie ist ihm an die — gewachsen i s-a lipit de suflet, das liegt mir auf der — 
țin mult la aceasta, mă apasă pe inimă; auf die — binden a insista, a atrage atenţia în 
mod deosebit: (fig.) ein Herz und eine = sein a fi strâns uniţi, a fi trup şi suflet; (/fum.) 
jetzt hat die liebe - Ruh! acum totul s-a sfârşit, totul e bine; (în expr) meiner Seel! 
zău! pe legea mea; eine treue — un suflet credincios, un om de credinţă, de nădejde; er 
ist eine = von einem Menschen € un om minunat, o bomboană de om; (fig.) er hat 
eine schwarze — e un om rău, are un suflet negru; in seiner Brust wohnen zwei n e 
un om cu două fețe, un om nehotărât; er spricht mir aus der — parcă aş vorbi eu, sunt 
întru totul de acord. 2. sutlet, om, locuitor: dieses Dorf hat tausend —n acest sat are o 
mie de suflete, o mie de locuitori; es war keine (menschliche) — da n-a fost suflet de 
om acolo. 3. suflet, motor, sursă de energie, centru; die — der Gesellschaft sutletul socie- 
tăţii; die — des Aufstandes sufletul răscoalei. 4. (metal.) inimă a cablului. 5. (mil.) gol 
al ţevii (armelor de foc). 6. (ih7.) plevuşcă (Leucaspinus delineutus). 

Seelenjachse, -, f. (mil.) axă a unei arme de foc. 

Seelenjadel, -s, m. sg. nobleţe sufletească. 

Scelen|amt, -(e)s, n. sg. (bis. cut.) (slujbă pentru) parastas, recviem. 

Seelenjangst, -ângsre. f. chin sufletesc, spaimă, groază. 

Seelenjarzt, -(e)s. -ărzte, m. medic psihiatru. 

Seelenblindheit f. sg. (ned.) cecitate psihică. 

Seelenbrăutigam. -s, -e, m. (rel.) lisus Hristos. 

Seelendurchmesser, -s. -. m. (mil.) calibru (ia armele de foc.) 

Seelendrama, -s, -men, n. (lit.) dramă psihologică. 

Seelenfang, -(e)s, -fâinge, m. acaparare de credincioşi. 

Seelenforscher, -s, -, m. psiholog. 

Seelenforschung f. sg. psihologie. 


Seelenfreund 
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Seelenfreund. -/e)s, -e, m. prieten intim. 

Seclenfriede(n). -(n)s. m. sg. pace, linişte, împăcare sufletească. 

seelenfroh adj. foarte mulțumit; foarte vesel; încântat. 

Seelengemeinschaft /. sg. comunitate sufletească. 

Seelengrâhe j. sg. mărinimie. 

seelengut adj. v. seelensgut. 

Seelengiite /. sg. v. Seelensgiite. 

seelenhaft adj. spiritualizat. 

Seelenhaushalt, -(e)s, m. sg. (fam.) dispoziţie sufletească. 

Seelenheil, -(e)s, n. sg. (şi rel.) mântuire a sufletului; linişte sufletească; auf sein — 
bedacht sein a fi preocupat de mântuirea sufletului. 

Seelenheilkunde /. sg. psihiatrie. 

Seelenhirt(e), -(e)n. -(ejn. m. (poet.) preot, păstor sufletesc. 

Seelenkampf. -/e)s, -kămpfe. m. luptă interioară, sufletească. 

Seelenklempner, -s, -, m. (olumeț) psiholog. 

seelenkrank aj. psihopat; cu sufletul bolnav. 

Seelenkunde /. sg. psihologie. 

seelenkundig «4j. cunoscător al sufletului. 

seelenkundlich «dj. psihologic. 

Seelenlage, -n, f. (psih.) dispoziţie psihică momentană. 

Seelenleben, -s, n. sg. viaţă sufletească, viață interioară. 

Seelenlehre /. sg. v. Seelenkunde. 

Seelenleiden, -s, -, n. suferinţă sufletească. 

seelenlos adj. 1. fără suflet, fără inimă, lipsit de căldură. 2. fără viaţă, fără expresie, 
fără duh; ein —er Blick o privire inexpresivă, fără viaţă. 

Seelenmassage [-sa:39]. -n. f. (fam.) muştruluială. 

Seelenmesse, -n, f. (bis. cur.) (slujbă pentru) parastas: pomenire a morților; recviem. 

Seelen|not, -năre, f.. Seelenpein /. se.. Seelenqual, -ex, /. nelinişte adâncă, tortură 
sufletească, chin sufletesc. 

Seelenrohr, -(e)s, -e, n. (drumuri) burlan de tubaj. 

Seelenroman, -s, -e, m. (lit. roman psihologic. 

Seelenruhe f. sg. 1. linişte sufletească, echilibru interior. 2. (fum.) calm imperturbabil. 

seelenruhig ad. calm, liniștit; imperturbabil. 

Seelenschmalz, -es, n. sg. sentimentalitate exagerată. 

Seelenschmerz, -es, -en, m. durere sufletească. 

seelensgut adj. foarte bun. 

Seelensgiite /. sg. bunătate sufletească. 

Seelen|stărke 7. sg. tărie sufletească, tărie de caracter. 

Scelentaubheit /. sg. (med., psih.) agnozie acustică. 

Seelentier, -(e)s, -e, n. (mir.) animal în care s-a reîncarnat un suflet. 

Seelentrost, -(c)s, m. sg. mângâiere sufletească. 

Seelentrâster, -s, -, m. (fam.) păhărel, pahar (cu vin) pentru alinarea sufletului. 

Seelenverfassung, -er, f. v. Seelenlage. 

seelenvereniigt «cj. extrem de vesel, de mulțumit. 

Scelenverkăufer, -s, -, m. 1. (mar) ambarcaţiune veche, nesigură. 2. trădător, vânzător. 

seelenverwandt «dj. apropiat sufletește, cu afinități sufleteşti; jm. — sein a avea afinitate 
sufletească cu cineva; a-i fi cuiva simpatic. 

Seelenverwandtschaft, -en, /. simpatie; afinitate sufletească. 

seelenvoll adj. sensibil; sentimental; expresiv. 

Seelenvorgang, -(e)s, -giinge, m. proces psihic. 

Seelenwanderung f. sg. (fil., mit.) metempsihoză. 

Seelenwârmer, -s. -. m. (glumeţ) jacheţică de lână. 

Seelenweite, -n. f. (tehn.) calibru; — des Geschiitzes calibru al tunului. 

Seelenzujstand, -(es. -sfâinde, m. stare sufletească. 

Seeleuchte. -a, f. (mar) fanal, far. 

Seelcute pl. de la Seemann. 

Seelilie [-lia], -n, £. (bot) nufăr alb (Nwmphaea alba L.). 

seelisch adj. psihic, sutletesc; —e Krăfte puteri sufleteşti; —e Kămpfe luptă sufletească: 
das —e Gleichgewicht verlieren a-și pierde echilibrul sufletesc. 

Seelotse, -n, -n, m. (nar.) pilot pe mare. 

Seelowe, -n, -n, m. (zool.) leu-de-mare, focă urecheată (Eumeropias (Otaria) jubatus). 

Seelsorge /. sg. (bis.) 1. asistență duhovnicească, spirituală. 2. funcţie, misiune de duhovnic. 

Scelsorger, -s, -, m. (bis.) 1. preot. 2. duhovnic. 

Scelsorger|amt, -(e)s, n. sg. (bis.) L. funcţie de preot. 2. v. Seelsorge (2). 

Seelsorgerdienst. -(e)s, -e, m. v. Seelsorge (1). 

seelsorgerisch, seelsorgerlich, seelsorglich «dj. (bi;s.) duhovnicesc. 

Seeluft f. sg. aer de mare, aer marin. 

Seelufi|streitkrăfte p/. aviaţie maritimă de război. 

Seemacht, -măchte, f. Î. putere maritimă. 2. flotă maritimă, forță navală. 

Seemann, -(e)s, Seeleute, m. marinar. 

seemânnisch I. a4j. de marinar; —er Ausdruck termen marinăresc. Il. adv. ca marinarii. 

Seemanns|amt, -(e)s, -ămter, n. birou, oficiu de înscriere. de înregistrare maritimă. 

Seemannslart f. sg. mod, fel de a fi, de a proceda al marinarilor; nach = după obicei 
marinăresc, ca marinarii. 

Seemannsjausdruck, -(e)s, -driicke, m. termen marinăresc. 

Seemannsbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei marinăresc. 

Seemannsbraut, -brăute, f. prietenă, iubită de marinar. 

Scemannschaft, -en, /. echipaj maritim. 

Seemannsgang, -(e)s, m. sg. mers (legănat) de marinar. 

Seemannsgarn. -(e)s, -e, n. (iron.) aventuri. istorioare de marinar. 

Seemannsgesetz. -es. -e. n. lege privind statutul de marinar. 

Seemannshaus, -es, -hăuser n. casă, cămin, loc de întâlnire, de petrecere pentru marinari. 

Seemannsheim, -(e)s.-e, n. cămin de marinari. 

Seemannsknoten, -s, -, n. nod marinăresc. 

Seemannsleben, -s, n. sg. viață marinărească, viaţă de marinar. 

Seemannslied. -/e)s, -er, n. cântec marinăresc. 


Seemannslos, -es, n. sg. soartă de marinar. 

Seemannslordnung, -en, f. (mar) regulament de ordine pentru echipaj. 

Seemanns|schule, -2, f. şcoală navală. 

Seemanns|sprache, -u, f. limbaj marinăresc. 

Seemannsltod, -(e)s, m. sg. moarte de marinar (într-un naufragiu). 

Seemandver [-ve], -s, -, n. (mar. mil.) manevre navale. 

Seemarke, -n, f. (mar) marcă de navigaţie. 

Seemaus, -mâuse, f. (iht.) icre de rechin. 

Seemeile, -n, f. milă marină. 

Seemine, -n, f. (mar. mil.) mină marină. 

Seemuschel, -n, f. scoică de mare. 

Seenadel, -n, f. (ihz.) ac de mare (Syngnarhus acus). 

Seenjartig ['ze:an-] adj. v. seeartig. 

Seejnebel, -s, -, m. ceață pe mare. 

Seenessel, -n, f. (zool.; înv.) meduză, urzică-de-mare (Actiniae). 

Seengebiet, -(e)s, -e, n. regiune de lacuri. 

Seenkunde f; sg. limnologie. 

seenkundlich adj. limnologic. 

Seenot f. sg. (mar) primejdie pe mare; das Schiff ist in — vasul e în primejdie. 

Seenotrettungsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de salvare pe mare. 

Seenotruf, -(e)s, -e, m., Seenot|signal, -(e)s, -e, Seenot|zeichen, -s, -, n. (mar) semnal S.O.S. 

Seenjplatte ['ze:an-], -n, £. (geogr) regiune de lacuri. 

seenreich «dj. cu multe lacuri. 

See|nymphe, -n, f. (mit.) nereidă. 

Seeloffizier, -s, -e, m. ofiţer de marină. 

Seejoftiziercharge [-Jarza].-n, £. (în) rang de ofițer de marină. 

Seelotter, -n, f. (zool.) vidră marină (Latax (Enhvdris) lutris). 

Seepapagei. -s (sau -en). -e (sau -en), m. (ornit.) papagal de mare (Fratercula arcticu). 

Seepass, -es. -păsse, m. v. Seetahrtbuch. 

Seepferd, -(e)s, -e, Seepferdchen, -s, -, n. (iht.) căluț-de-mare (Hippocampus antignorum). 

Seepflanze, -n, f. (bot.) plantă marină. 

Seepocke, -n, f. (zo01.) rac (Balanidae). 

Seepolizei /. sg. poliție maritimă. 

Seeprotest, -(e)s, -e, m. protest de mare; reclamaţie privind avarierea unui vapor. 

Seequappe, -n, f. (iht.) mihalț marin (Motella mustela). 

Seerabe, -n, -n, m. (ornit.) cormoran (Phalacrocora carbo). 

Segratte, -n, f. (ihz.) specie de peşte din Marea Baltică (Chimaera monstrosa). 

Seeraub, -(e)s, m. sg. piraterie. 

Seerăuber, -s, -, m. pirat; corsar. 

Seerăuberei, -en, f. piraterie. 

Seerăubergeschichte, -n, f. poveste. întâmplare cu pirați. 

seerăâuberisch I. adj. de pirat, pirateresc. II. ady, ca un pirat; ca pirații. 

Seerăuberkrieg, -(e)s, -e, m. război pirateresc. 

Seerăuberschiff, -(e)s, -e. n. vas de pirați. 

Seerăubertum, Seerăuberwesen, -s. n, sg. piraterie. 

Seeraupe, -n, f. (zool.) vierme marin obişnuit (Aphrodite aculeata). 

Seerecht, -(e)s, n. sg. drept maritim. 

seerechtlich adj. de drept maritim; er Pakt pact de drept maritim. 

Seeregenpfeifer, -s, -, mn. (ornit.) specie de pescăruș (Charadrius (A4egialilis) alexandrinus). 

Seereise, -n, f. călătorie pe mare, croazieră. 

Seerose, -n, f. (bot.) nufăr (Nymphaea). 

Seeriistung, -en, f. (mil.) înarmare maritimă. 

Seesack. -(e)s, -săcke, m. sac de marinar. 

Seesalz. -es, n. sg. sare marină. 

Seesand. -(e)s, m. sg. nisip marin. 

Seeschaden, -s, -schâden. m. (ma»:) avarie. 

Seescheide, -n, f. (zool.) ascidie (A4scidia). 

Seeschiff, -(e)s, -e, n. vas maritim. 

Seeschifflfahrt, -en, f. navigaţie maritimă. 

Seeschifflfahrts|straBe, -n, f. traseu, linie de navigație. 

Seeschildkrâte, -n, f. (zool.) broască ţestoasă marină (Chelonoidea). 

Seeschlacht, -er, f. luptă navală. 

Seeschlag, - (e)s, -schlăge, m. (mar) 1. val care se sparge peste vas (pe furtună). 2. ero- 
ziune, săpare (de valuri la mal). 

Seeschlange, -n, f. 1. (zool.) şarpe de mare (Hydrophiinae). 2. (fam.) veste mincinoasă 
(marinărească). 3. (mit.) monstru marin. 

Seeschlepper, -s, -, m. remorcher de vase maritime, oceanice. 

Seeschnepfe, -n, f. (ornit.) şnep de mare, becaţă de mare (Centriscus scolopax). 

Seeschule, -n, f. şcoală navală. 

Seeschwalbe, -p, f. (ornir.) specie de pescăruş, rândunică-de-mare (Sterninae). 

Seeseite, -n, f. parte, versant spre mare. 

Seesieg, -(e)s, -e, m. victorie navală. 

Seeskorpion,-s,-e, m. (zool.) scorpion de mare (Cottus scorpios). 

Seesoldat, -en, -en, m. soldat în marina militară. 

See|sperre, -n, f. (mar.) interzicere a accesului (într-o zonă maritimă). 

See|spiepel, -s, -, m. (poet.) oglindă, suprafaţă (netedă) a lacului sau a mării. 

See|spinnen p/. (zool.) crabi, păianjeni-de-mare (Magidae). 

Seejsprache, -n, f. v. Secemannssprache. 

Seejstaat, -(e)s, -en, m. putere maritimă. 

Seejstadt, -szădte, f. oraş maritim. 

Seejstern, - (e)s, -e, m. (zool.) stea-de-mare (Asteroidea). 

Seelstichling, -s, -e, m. (zool.) costreş spinos de mare (Spinachia vulgaris). 

See|strand, -(e)s, -e, m. plajă, țărm de mare. 

See|straBe, -n, f. (mar) rută maritimă. 

See|straBenjordnung, -eu, f. regulament al traficului maritim. 

See|streitkrâăfte p/. forțe militare navale. marină militară; flotă militară. 
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Scelstrich, -(e)s, -e, m. regiune maritimă. 

Seejstrâmung, -en, f. curent marin. 

Seejstiick, -(e)s, -e, n. (arte) marină. 

See|sturm, -(e)s, -stiirme, m. furtună pe mare. 

Sectang, -s. m. sg. (bot.) iarbă de mare (Fucus). 

Sectaucher, -s, -, m. (ornit.) scufundar, bodârlău, pescărel (Cob:mbus glacialis). 

Seeteufel, -s, -, m. (z00l.) drac-de-mare (Lophius piscatoris). 

Seetier. -(e)s, -e, n. animal marin. 

Seetonne, -n, f. baliză. 

Seetransport, -(e)s, -e, m. transport maritim. 

Seetrift, -en, f. (mar) sfărâmături (de corabie naufragiată) aruncate la țărm. 

seetriftig adj. (nar.) aruncat de mare. 

Seetruppen pl. (mar: mil.) trupe de debarcare. 

seetiichtig adj. (mar) |. (despre vase) în stare bună, solid, rezistent. 2. (despre marinari) 
deprins cu marea. 

Seetiichtigkeit /. sg. (mar) |. (despre nave) stare bună (de funcţionare). 2. (despre 
marinari) deprindere cu marea. 

Seelufer, -s, -, n. 1. țărm, coastă. 2. mal al lacului. 

Seejunfaii, -(e)s, -fălle, m. accident pe mare. 

See|ungelheuer, -s, -, Seejungetiim, -(e) s, -e, n. monstru marin. 

see|untiichtig adj. (mar) 1. care nu poate ieşi pe mare. 2. neobişnuit cu marea. 

Seeverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie pe mare; trafic maritim. 

Seeverkehrsversicherungsgeschăft, -(e)s, -e, n. afacere, operaţie de asigurare a trans- 
portului maritim. 

Seeversicherung, -en, f. asigurare maritimă. 

Seevogel, -s, -vâgel, m. pasăre de mare. 

Seevolk, -(e)s, -vâlker, n. popor de marinari. 

Seewalze, -n, f. v. Seegurke. 

Seewarte, -n, f. observator maritim. 

seewărtig a«j. 1. pe partea dinspre mare; îndreptat spre mare; —er Wind vânt care 
bate spre mare. 2. (com.) de transportat pe cale maritimă; —er AuBenhandel comerţ ex- 
terior maritim. 

seewărts adv. către mare, spre mare, spre larg. 

Seewasser, -s, n. sg. apă de mare. 

Seewasser|speisung, -en, f. (mar) alimentare cu apă de mare (a cazanelor). 

Seewasser|straBe, -n, /. linie de navigaţie. 

Seeweg, -(e)s, -e, m. cale maritimă; auf dem — pe cale maritimă. 

Seeweib, - (e)s, -er, n. (mir.) v. Seejungfrau. 

Seewesen, -s, n. sg. marină. 

Seewetterjamt, -(e)s, -ămter, n. (mar) oficiu meteorologic pentru navigaţie. 

Seewetterdienst, -(e)s, -e, m. (mar) serviciu meteorologic pentru navigaţie. 

Seewind, -(e)s, -e, m. vânt de mare. 

Seewissenschaft, -en, f. ştiinţă nautică. 

Seewolf, -(e)s, -wâlfe, m. (iht.) lup-de-mare (Anarrhichas lupus). 

Seewârterbuch, -(e)s, -biicher, n. dicţionar de terminologie marină. 

Seewurf, -(e)s, -wiirfe, m. (mar.) aruncare în mare. 

Seezeichen, -s, -, n. semn maritim, balizaj, marcă de navigaţie. 

Seezollgrenze, -n, f. frontieră vamală spre larg. 

Seezunge, -n, f. (iht.) limbă-de-mare (Solea vulgaris). 

Segel, -s, -, n. 1. (mar. sporv velă, pânză de corabie, vântrea; unter — gehen a porni 
cu corabia; die — streichen a) a cobori pânzele; b) (fig.) a ceda, a capitula; (şi fig.) mit 
vollen (sau prallen) —n cu vântul în pânze, cu toate pânzele sus; din plin; din răsputeri; 
direct; die = aufziehen (sau hissen) a ridica velele; (fig.) das war Wind in seinen —n 
asta i-a dat apă la moară; (fig.) jm. den Wind aus den -n nehmen a lua cuiva apa de 
la moară. 2. (înv) corabie; die Flotte zăhlte zwanzig — flota era de douăzeci de corăbii. 
3. pânză, paravan. 4. (anar.) văl al palatului, cerul gurii. 5. (reg.) pecete, sigiliu. 

Segeljanweisung, -en, f. (inv.) instrucțiuni pentru navigaţie. 

segellartig adj. ca o velă. 

Sepelbarke, -n, f. barcă mică cu pânze. 

Segeljbaum, -(eys, -băume, m. (mar, sport) catarg; ghin. 

Segelboot, -(e)s, -e, n. barcă, ambarcaţie cu pânze. 

Segeilechse, -n, f. (zool.) hidrosaur (Hvdrosaurus amboinensis). 

Segelfahrt, -en, f. călătorie, plimbare cu o ambarcaţie cu pânze. 

Segelfalter, -s, -, m. (entom.) specie de fluture (Papilios podalirius). 

segelfertig adj. (despre ambarcaţii cu pânze) gata de plecare. 

Segelfliegen, -s, -, n. (av) planorism. 

Segelflieger, -s, -. m. (av.) planorist. 

Segelflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor cu planorul. 

Seegelflug|sport.-fe)s, m, sg. (av.) planorism sportiv. 

Segelflug|sportler, -s, -. m. (av.) planorist sportiv. 

Segelflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) planor. 

Segelgarn, -(e)s, n. sg. aţă pescărească. 

Segeljacht, -en, f. (sport) cuter cu pânze. 

sepelklar adj. (mar) gata de a ridica velele: sich — machen a se pregăti de plecare. 

Segelklub, -s, -s, m. asociaţie sportivă nautică. 

Segellleinwand f. sg. v. Segeltuch (2). 

segel|los adj. fără pânze. 

Segelmacher, -s, -, m. persoană care confecționează vele, pânze de corăbii. 

Segelmacherei, -en, f. atelier unde se lucrează şi se repară pânzele de corăbii. 

segeln, segelte, gesegelt (ich seg(e)le), vb. 1. tr. (h) (mar, înv.) a transporta cu corabia, 
cu barca cu vele. II. intr. (A şi s) 1. a naviga, a merge cu corabia. cu barca cu pânze; a 
face sport nautic; auf hoher See - a naviga în larg (cu o barcă cu pânze); gegen den 
Wind — a naviga împotriva vântului; ich bin (sau habe) eine Stunde gesegelt m-am 
plimbat o oră cu o barcă cu pânze; das Schiff segelt unter englischer Flagge corabia 
navighează sub pavilion englez; (fiz.) er weiB mit jedem Winde zu — știe să se dea 


după cum bate vântul; (fig.; argou şcolăresc) er ist gesegelt a picat, a căzut. 2. a pluti: 
(av) a plana; am Himmel segelt eine Wolke pe cer pluteşte un nor. 

Segeljohren p/. (fam.) urechi clăpăuge. 

Segelregatta, -/fen, f. (sport) regată de ambarcaţii cu pânze. 

Segelschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) corabie, navă cu vele, velier. 

Segelschifflfahrt. -en, f. navigaţie cu veliere, cu ambarcaţii cu pânze. 

Segelschlitten, -s, -, m. sanie cu pânze. 

Segelschulschiff, -(e)s, -e, n. navă-şcoală velieră. 

Segeli|stange, -n, f. (mar) vergă. 

Segeltau, -(e)s, -e, n. (mar.) ancablură. 

Segeltuch, -(e)s, -tiicher, n. 1. foaie de cort; doc. 2. (mar) pânză de vele. 

Segeltuchschuhe p/. pantofi din pânză. 

Segelwerk, -(e)s. -e, n. (mar) pânze ale corăbiel. 

Segelwind, -(e)s. -e, m. (mar) vânt favorabil. 

Segelyacht, -en, f. v. Segeljacht. 

Segen, -s, -. m. 1. binecuvântare; benedicțiune; den - erteilen a binecuvânta; (fig., 
glumeţ) meinen — hat er eu nu mă opun, treaba lui, din partea mea... 2. har, graţie divină; 
(fig.) noroc, belşug, prosperitate; = bringen a aduce noroc; auf seiner Arbeit ruht kein — 
n-are noroc la treabă; der — der Felder recolta; (fig., fam.) das ist der ganze — asta e 
tot; sie ist ein - fiir unser Haus e o binefacere pentru casa noastră, avem noroc cu ea. 
3. (reg.) rugăciune; (în expr) den — machen a face cruce. 4. formulă magică, farmec, 
vorbă de vrajă. 

Segen bringend adj. binefăcător. 

Segenlerteilung, -en, f. binecuvântare. 

segenlos adj. fără noroc. 

Segensformel, -n, f. formulă de binecuvântare. 

Segensfiille f. sg. belșug, abundență. 

Segen spendend adj. v. Segen bringend. 

Segen|spendung, -en, f. v. Segenerteilung. 

segensreich «dj. binecuvântat, îmbelșugat; care aduce noroc, binefacere; prosper. 

Segens|spruch, -(e)s, -spriiche, m. (formulă de) binecuvântare. 

Segenswunsch, -(e)s, -wiinsche, m. urare de fericire, de prosperitate; binecuvântare. 

Segerz, -e, f. (reg.) bardă (cu tăiş rotund). 

Segese, -n, f. (reg.) coasă. 

Segge. -n. /. (bot, reg.) rogoz (Carex). 

Segis, -, /. (reg.) v. Segese. 

Segler, -s, -, m. 1. (mar) velier; ambarcaţie cu pânze, corabie. 2. (mar) corăbier. 
3. (spori) velist. 4. (av) planor. 5. (poer.) zburător; die = der Liifte norii. 6. (entom.) 
specie de fluture (Papiliosinon). 7. (ornit.) lăstun (Micropus apus). 8. (reg.) oaie bolnavă 
de capie. 

Segment, -(e)s, -e, n. 1. (nat) segment. 2. (zool.) articulaţie. 

segmental adj. în forma unui segment. 

segmentăr «dj. sementar. 

Segmentation, -en, f. segmentare. 

Segmentbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr) arc segment, arc plan. 

segmentieren, segmentierte. segmentiert, vb. (h) tr. a segmenta. 

Segmentierung, -en, f. |. segmentare. 2. (zool) v. Metamerie. 

Segmentlager. -s. -, n. (muș.) lagăr segmental. 

Segmentrad, -(e)s, -răder., n. (muș.) roată segmentată. 

Segmentventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) vană segment. 

Segmentwehr, -(e)s, -e, n. (hidr) stăvilar-segment. 

segnen, segnete, gesegnet (du segnest, er segnet), vb. (h) |. tr. 1. a binecuvânta; der 
Vater segnete seine Kinder tatăl şi-a binecuvântat copiii; (fig.) das Gliick segnet ihn 
norocul îl ajută: ich segne die Stunde, wo... binecuvântez ceasul în care... 2. (şi iron.) 
a înzestra, a prevedea; a umple, a ferici. 3. (înv) a saluta, a lăuda. 4. (în expr) das 
Zeitliche — a răposa, a muri. II. re/. (reg.) a-şi face cruce. 

Segnung. -en, f. 1. binecuvântare. 2. binefacere; fericire; die —en der Zivilisation 
binefacerile civilizaţiei. 

Segregat, -(e)s, -e, n. (înv) secreție. 

Segregation, -en, f. 1. (biol.. chim.) segregaţie. 2. (înv.) segregare. 

segregieren,. segregierte, segregiert, vb. (h) tr. a segrega. 

Seh|achse, -n. /. (fiz.) axă vizuală, axă optică. 

sehbar adj. vizibil. 

Sehbarkeit /. sg. vizibilitate. 

sehbejhindert adj. 1. orb. 2. cu tulburări de vedere. 

Sehbeschwerden p!. v. Sehstârungen. 

Sehe, -n, f. (înv.) 1. (anat.) pupilă. 2. vedere. 

sehen, sah. gesehen (du siehst, er sieht), vb. (h) |. intr. 1. a vedea; gut = a vedea bine, 
a avea ochi buni; deutlich — a vedea clar, desluşit; wir werden ja (sau schon) = vom 
vedea; er kann wieder — vede din nou; (fig.. fam.) hast du (pop. haste) nicht gesehen 
cât ai clipi din ochi, cât ai bate din palme, într-o clipită; (fig.) durch ein eichenes Brett — 
kânnen a avea ochi de vultur, a avea mintea ageră, ascuţită. 2. a privi, a se uita; jm. in 
die Augen —a privi pe cineva în ochi; în den Spiegel —a se uita în oglindă; nach oben — 
a privi în sus; (fig.) auf jn. von oben herab — a se uita la cineva de sus; sieh(e), da 
Kommt er iată-l că vine; (în cărți) siehe (sau s.) Seite 20 vezi (v.) pag. 20; siehst du? 
vezi? (fam.) da seh” doch einer sau sieh doch nur sau sieh da! ia te uită! auf (cu ac.) 
ctwas — a) a se uita la ceva; b) a fi cu băgare de seamă, a fi atent la ceva; c) a ţine la 
ceva; auf Ordnung = a ţine, a pune mare preț pe ordine; die Dinge —, wie sie sind a 
privi lucrurile, cum sunt; (fig.) nur auf seinen Vorteil — a nu-şi urmări decât interesul; 
(fig.) im. auf die Finger — a supraveghea pe cineva; nicht aus den Augen - kânnen 
a nu putea deschide ochii, a nu vedea cu ochii; (fig.) der Schalk sieht ihr aus den Augen 
(fig.) durch die Finger — a trece cuiva cu vederea, a fi indulgent cu cineva; menschlich 
gesehen omeneşte vorbind: in die Zukunft —a privi în viitor; (fig.) jm. in die Karten — 
a se uita în cărțile cuiva; a ghici jocul cuiva; nach der Uhr — a se uita cât e ceasul; um 
sich — a privi împrejur. 3. a arăta, a semăna; jm. âhnlich — a semăna (cu cineva); (fig, 
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fam.) das sieht ihm ăhnlich nici nu mă aşteptam la altceva din partea lui; sauer - a 
avea o imutră acră, posomorâtă. 4. a fi orientat, a da; das Fenster sieht nach Siiden 
fereastra e orientată spre sud, dă spre sud. 5. a avea grijă (de); a se uita la; nach etwas — 
a) a se uita după ceva; b) a avea grijă de ceva, a veghea asupra unei persoane, unui lucru; 
nach dem Kranken — a avea grijă de bolnav: nach dem Rechten a se îngriji ca totul 
să meargă bine. 5. a putea fi văzut, a ieşi la suprafață; nur eine Ecke sah noch aus dem 
Wasser numai un colț mai ieşea din apă. II. +: 1. a vedea; ich habe ihn kommen — 
l-am văzut venind; ich freue mich, dich wieder zu = mă bucur că te revăd; etwas gerne — 
a vedea ceva cu ochi buni, cu plăcere; iiberall gern gesehen sein a fi apreciat, primit 
peste tot; ich kann ihn nicht mehr = nu mai pot să-l văd, să-l sufăr; (/fam.) das mâchte 
ich doch einmal —! aş vrea s-o mai văd şi pe asta!; den mâchte ich —, der das kann 
aş vrea să-l văd pe acela care ştie să facă asta; sein blaues Wunder — a vedea şi a nu-şi 
crede ochilor, a trăi ceva extraordinar; was ist (sau gibt es) da zu —? ce este acolo? ce 
se poate vedea acolo? etwas doppelt, unklar — a vedea ceva dublu, neclar; (făm.) es 
gibt nichts weiter zu — nu-i nimic de văzut; (fig.) weihe Măuse — a fi cherchelit; alles 
in rosigem Licht — a vedea totul în roz; er sieht es gern, wenn... îi face plăcere dacă...; 
er sieht Gespenster vede stafii, îi e frică. 2. a încerca, a căuta, a se strădui, a vedea; a 
chibzui; ich will —, ob ich dir helfen kann am să văd (dacă pot) să te ajut; am să caut 
să te ajut: ein jeder sieht, wie er's treibt fiecare face după cum îl taie capul, după cum 
îl duce mintea. 3. a vedea. a-şi da seama, a constata; ich sehe, dass du recht hast văd 
că ai dreptate; ich will —, was er verspricht am să văd ce știe, ce poate. 4. a lua la cunoş- 
tință; (în acte) Gesehen! văzut! HI. re/l. 1. a se vedea; ich sehe mich im Spiegel mă 
văd în oglindă; ich sehe mich betrogen mă văd înşelat, văd că sunt înșelat, că am fost 
păcălit; ich sah mich gezwungen, den Fall zu melden m-am văzut obligat să anunţ 
cazul (autorităților); (reciproc) wir haben uns lange nicht gesehen nu ne-am văzut, nu 
ne-am întâlnit de mult. 2. (in expr) sich (an cu daz.; etwas) satt — a se sătura privind 
(ceva), a privi (ceva) după pofta inimii; sich — lassen a se arăta; (fum.) damit kannst 
du dich - lassen cu asta poți să te prezinţi, să te arăţi în lume, poți fi mândru de asta. 

Sehen, -s, n. sg. vedere; das = hat man umsonst nu costă nimic să te uiţi; vom — 
kennen a cunoaşte din vedere; (fam.) vor Schmerz verging ihm Hâren und — a văzut 
stele verzi de durere. 

sehend I. parz. prez. de la sehen. LI. adj. care vede; er ist mit —en Augen blind nu 
vede cu ochii deschişi, nu vede ce vede toată lumea; (fig.) er lăiuft mit —en Augen in 
sein Verderben se duce la pieire în mod conștient; ich werde ihn — machen am să-i 
deschid cu ochii. 

sehenswert, sehenswiirdig adj. vrednic de văzut, remarcabil: rar. 

Sehenswiirdigkeit, -en, f. lucru demn de a fi văzut; curiozitate; monument; obiectiv 
turistic; die — en der Stadt monumentele orașului. 

Seher. -s, -, m., An. -nen, f. |. profet(ă), vizionar(ă); ghicitor(-oare); persoană care 
priveşte în viitor; der Dichter ist oft ein — poetul este adesea profet. 2. (vân.) ochi (la 
iepuri, vulpi etc.). 

Seherblick, -(e)s, -e, m. viziune, privire profetică. 

Seherpabe, -1, f. dar al profeţiei. 

seherisch «dj. profetic, vizionar. 

Sehfehier, -s, -, m. defect de vedere. 

Sehteld, -/e)s, -er, n. (fiz.) câmp vizual. 

sehgeschădigt adj. handicapat vizual. 

Sehjhilfe, -n, f. instrument de vedere (ochelari, ochean etc.). 

Seh/hiigel, -s, -, m. (anat.) talamus. 

Sehkraft. -kră/te, 7. putere, tacultate vizuală. 

Sehkreis. -es, -e, m. orizont; orizont vizual. 

Sehkunst, Sehiehre /. sg. (rar) optică. 

Sehlinie |[-nio], -n. £. 1. linie vizuală. 2. (geod.) axă de vizare. 

Sehlinse, -n, f. (anar.) cristalin. 

Sehioch, -(e)s, -locher. n. (anat.) pupilă. 

Sehluke, -n, f. ferestruică (în pod, în pivniţă). 

Sehne, -n, f. L. (anat.) tendon; ligament. 2. coardă (la arc). 3. (mat.) coardă. 

sehnen, se/hnte, gesehnt, vb. (h) refl. (nach) a dori (ceva) foarte mult, a duce dorul 
unui lucru; a-i fi dor (de cineva); a aspira, a năzui; ich sehne mich danach, sie wieder- 
zusehen mi-e dor s-o revăd; ich sehne mich nach Ruhe nu-mi doresc altceva decât 
linişte; ich sehne mich fort doresc să plec de aici. 

Sehnen, -s, n. sg. dor, nostalgie: sie dachte mit heiBem — an ihn se gândea la el cu 
dor fierbinte. 

Sehnenjent|ziindung, -en, f; v. Sehnenscheidenentzindung. 

Sehnenfaser, -n, f. (unatr.) fibră a tendonului. 

Sehnengalle, -n, f. (med. ver.) umflătură moale la genunchiul calului. 

Sehnenscheide. -n, f. (anut.) teacă tendinoasă. 

Sehnenscheidenjent|ziindung, -en, /. (med.) tendo-vaginită. 

Sehnenschnitt, -(e)s, -e, m. (ind. lemnului) secţiune tangenţială. 

Sehnenvierjeck, -s. -e, n. (nat.) patrulater înscris într-un cerc. 

Sehnenzerrung, -en, f. (med.) entorsă. 

Sehnerv, -s, -en, m. (unat.) nerv optic. 

sehnig «dj. 1. vânos, cu vine multe; cu tendoane. 2. vânjos, puternic. 

sehnlich «dj. şi adv. plin de dor, cu dor; nostalgic; arzător, fierbinte; ein —er Wunsch 
o dorinţă fierbinte; —st wiinschen a dori cu ardoare; = erwarten a aştepta cu nerăbdare, 
cu dor, plin de dor. 

Sehnsucht, (rar) -siichte, f. dor; nostalgie; = bekommen a fi cuprins de dor, a i se 
face dor, a-l apuca dorul; = nach der Heimat dor de casă, de patrie; mit — erwarten a 
aştepta cu nerăbdare; vor — vergehen a se topi de dor. 

sehnsiichtig, sehnsuchtsvoll adj. şi adv. dornic, plin de dor; duios; ein —er Blick o 
privire duioasă; — nachblicken a se uita cu ardoare (după ceva sau cineva). 

Seh|âffnung, -en, f. v. Sehloch. 

Sehjorgan, -s, -e, n. organ al vederii. 

Sehpriifung, -en, f. (med.) examen al vederii. 

sehr! «dv. foarte (mult), prea; = gut loarte bine; wie — auch oricât; wie = cât; zu — 
peste măsură; prea mult; nicht so — nu prea; so —, dass... atât de mult incât...; so = du 


dich auch străubst oricât (de mult) te-ai opune, te-ai împotrivi; bitte =! vă rog! danke —! 
mulţumesc mult! Sehr verehrter Herr M.! Mult stimate domnule M.! er erhielt die 
Note «= gut» a primit nota «foarte bine»; Sie sind — freundlich sunteţi prea amabil(ă). 

sehr? adj. (reg., înv.) dureros. 

Sehr, -s, -e, n. şi m. (reg.) durere. 

sehren, sehrte, gesehrt, vb. (h) tr. (reg., înv) a vătăma, a deteriora. 

Seh|rohr, -(e)s, -e, n. (mar) periscop. 

Seh|rohrtiefe, -n, f. (mar) lungime a periscopului. 

Seh|schărfe /. sg. acuitate a vederii. 

Sehjschlitz, -es, -e, m. 1. (anat.) fantă palpebrală. 2. (tehn.) fantă de privire. 

seh|schwach adj. cu vedere slabă. 

Seh|stârungen p?. (med.) tulburări de vedere. 

Sehtăuschung, -en, f. iluzie optică. 

Sehtest, -(e)s, -e, m. test de acuitate a vederii. 

Sehvermâgen, -s, n. sg. I. v. Sehkraft. 2. (fiz.) capacitate vizuală. 

Sehweise, -n, f. mod de a privi lucrurile. 

Sehweite, -n, /. (Şi fiz.) distanță vizuală. 

Sehwinkel, -s, -, m. 1. unghi de vedere. 2. (fiz., geod.) unghi vizual. 

Sehzentrum, -s, -tren, n. (anat.) centru vizual. 

sei imperativ pers. a 2-a sg. şi conj. prez. pers. | şi a 3-u sg. de la sein. 

Seiber, -s, m. sg. (reg.) salivă, bale. 

seibern, seiberte, geseibert, vb. (h) intr. (reg.) a(-i) curge (cuiva) balele, a saliva. 

Seich, -(e)s, m. sg. 1. (reg.) urină. 2. (fam.) pălăvrăgeală, vorbărie. 

Seiche f. sg. v. Seich (1). 

seichen, seichte, geseicht, vb. (h) intr. (reg.) |. a urina. 2. a flecări, a pălăvrăgi. 

seicht adj. 1. puţin adânc, mic; —es Wasser apă puţin adâncă; — werden a scădea, a 
se micşora. 2. (fig.) superficial, plat, searbăd, sec; —e Reden vorbe goale; ein —er Kopf 
un cap sec. 

Seichte, Seicht|heit, Seichtigkeit / sg. 1. adâncime mică. 2. (fig.) superficialitate, platitudine. 

Seide, -n, f. mătase; reine — mătase naturală; mit — gefiittert căptuşit cu mătase; (fig.) 
keine - bei etwas spinnen a nu avea noroc la ceva, a nu se alege cu nimic din ceva; 
(fam.) die beiden spinnen keine gute - cei doi nu sunt în relaţii bune unul cu celălalt; 
cei doi nu se pot înghiţi; in Samt und -— gehen a fi gătit, luxos. 

Seidel, -s, -, n. 1. pahar (de bere); groBes — halbă; Kleines — ţap. 2. măsură veche de 
capacitate (de 0,3 | sau 0,5 ]). 

Seidelbast, -(e)s, m. sg. (bot.) tulichină (Daphne mezereum L.). 

Seidelbastgewăchse pl. (Pot.) timeleacee (Thymelaeaceae). 

seiden adj. 1. de mătase; —er Faden fir de mătase. 2. v. seidig. 

Seidenjabfall, -(e)s, -fălle, m. deşeuri de mătase. 

Seidenjaffe, -n, -n, m. (zool.) specie de maimuțe cu păr mătăsos (Callithrix jacchus). 

Seidenjarbeit, -en, /. lucru de mătase. 

Seidenlarbeiter, -s, -, m. mătăsar. 

seidenjartig adj. mătăsos, ca mătasea. 

Seidenjatlas, -ses, -se, m. (text.) atlas de mătase, satin. 

Sgidenband, -(e)s, -bânder, n. panglică de mătase. 

Seidenbast, -(e)s, -e, m. (text.) sericină. 

Seidenbau, -(e)s. m. sg. sericicultură. 

Seidenbaum, -(e)s, -bâume, m. (ind. text.) cilindru, sul de urzeală (la războiul de mătase). 

Seidenbiene, -n, /. (entom.) albină mătăsoasă (Colletes). 

Seidenbluse, -n, f; bluză de mătase. 

Seidenborte, -n. f. (text.) bordură de mătase. 

Seidendamast, -(e)s, -e, m. (text.) damasc de mătase. 

Seidendraht, -(e)s, -drâhte, m. (electr) sârmă cu izolație de mătase. 

Seidenlernte, -n, f. recoltă de gogoşi (de viermi de mătase). 

Seidenfabrik, -en, f. fabrică de mătăsuri. 

Seidenfabrikant. -en, -en, m. fabricant de mătăsuri. 

Seidenfaden, -s, -făden, m. fir de mătase. 

Seidenfărber, -s, -, m. boiangiu de mătăsuri. 

Seidenfârberei, -en, f. boiangerie de mătăsuri. 

Seidenflor, -s, -e, m. voal de mătase. 

Seidengarn, -(e)s, -e, n. fire de mătase. 

Seidengaze, -n, f. țesătură de mătase pentru sită. 

Seidengelhăuse, -s, -, n. v. Seidengespinst. 

Seidengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de mătăsuri. 

Seidenge|spinst, -(e)s, -e, n. gogoaşă de (vierme de) mătase. 

Seidengewebe, -s, -, n. țesătură de mătase. 

Seidenglanz, -es, m. sg. luciu mătăsos, luciu al mătăsii. 

Seidenhaar, -(e)s, -e, n. păr mătăsos. 

seidenhaarig adj. cu părul mătăsos, ca mătasea. 

Seidenhandei, -s, n. sg. negoţ, comerț cu mătăsuri. 

Seidenhăndler, -s, -, m. mătăsar; negustor, comerciant de mătăsuri. 

Seidenhandlung, -en, f. v. Seidengeschăft. 

Seidenhase, -n. -n, m. (zool.) iepure de angora (Lepus cuniculus L.). 

Seidenhaspel, -s, -, m.. Seidenhaspel, -n, f. (text) depănătoare, maşină de depănat 
mătase, vârtelniță de mătase. 

Seidenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă de mătase. 

Seidenhund, -(e)s, -e. m. (zool.) rasă de câine cu păr mătăsos. 

Seidenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de mătase. 

Seidenkleid, -(e)s, -er, n. rochie de mătase. 

Seidenkokon, -s, -s, m. gogoaşă de mătase. 

Seidenknăuel, -s, -, m. (şi n.) ghem de mătase. 

Seidenladen, -s, -/ăden (şi -), m. v. Seidengeschătt. 

Seidenleim, -(e)s, -e, m. v. Seidenbast. 

Seidenmalerei, -en, /. pictură pe mătase. 

Seidenmantel, -s, -mânrel, m. haină, pardesiu de mătase. 

seidenmatt ad). lucind mat ca mătasea. 
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Seidenmiihle, -n, f. (text.) maşină de răsucit firul de mătase. 

Seidenpapier, -s, n. sg. 1. foiţă. 2. hârtie satinată. 

Seidenpflanze, -n, f. (bot. asclepia (Asclepias volubilis, Asclepias curassavica). 

Seidenraupe, -”, f. vierme de mătase (Bombyx mori). 

Seidenraupenzucht, -en, f. v. Seidenbau. 

Seidenraupenziichter -s, -, m. sericicultor. 

Seidenreiher, -s, -, m. (ornit.) specie de stârc alb din Europa de sud şi Asia (Herodias parzetta). 

Seidenschwanz, -es, -schwânze, m. (ornit.) mătăsar (Bombvcilla). 

seidenschwarz ajj. negru mătăsos. 

Seiden|spinner, -s, -, m. |. (text.) filator de mătase. 2. (entom.) fluture de mătase (Bom- 
byx mori). 

Seiden|spinnerei, -en, f. (text.) filatură de mătase. 

Seiden|spinnerin, -nen, /. filatoare de mătase. 

Seiden|spitz, -es, -e, m. (câine) spiț mătăsos. 

Seiden|spitze, -n, /. dantelă de mătase. 

Seiden|spule, -n, f. mosor de mătase. 

Seiden|sticker, -s, -, m., “în, -nen, f. persoană care brodează mătase. 

Seiden|stickerei, -en, f. broderie de mătase. 

Seidenj|stoff, -(e)s, -e, m. țesătură, material de mătase. 

Seidentuch, -(e)s, -tiicher, n. basma, şal de mătase. 

seiden|um|sponnen adj. (text.) înfăşurat cu fir de mătase. 

Seidenver]arbeitung, -en, f. (zexr.) prelucrare a mătăsii. 

Seidenware, -n, f. țesătură, obiect, articol, confecție de mătase; mătăsuri. 

Seidenweber, -s, -, m. ţesător de mătăsuri. 

Seidenweberei, -en, f. ţesătorie de mătăsuri. 

Seidenweberin, -nen, f. țesătoare de mătăsuri. 

seidenweich «dj. moale ca mătasea. mătăsos. 

Seidenwickler, -s, -, m. depănător de mătase. 

Seidenwirker, -s, -, m. v. Seidenweber. 

Seidenwurm, - (e)s, -wiirmer, m. v. Seidenraupe. 

Seidenzeug, -(e)s, n. sg. material din mătase. 

Seiden|zwirn, -(e)s, -e, m. (text.) aţă, arnici de mătase. 

Seidenzucht, -en, f. v. Seidenbau. 

Seidenziichter, -s, -, m. v. Seidenraupenziichter. 

seidig adj. mătăsos. 

Seiende, -n (erwas Seiendes), n. sg. (fil.) ceea ce este, ființează. 

Seife, -n, f. 1. săpun; = sieden a face, a fierbe săpun; ein Stiick = o bucată de săpun; 
griine — săpun crud, moale. 2. (geol.) zăcământ aluvionar metalifer. 3. instalaţie de spălat 
aurul. 4. (reg.) teren mlăştinos. 

seifen, seifie, geseifi, vb. (h) tr. |. a săpuni. 2. a spăla minereuri. 3. (fam.) a înşela, a 
păcăli. 4. (fam.) a îmbăta, a chercheli. 

seifenjartig adj. ca săpunul, săpunos. 

Seifenbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie de săpun. 

Seifenbau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare aluvionară. 

Seifenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore-săpun (Oui/laja saponaria L.). 

Seifenbaumgewăchse pl. (Poz.) plante din familia sapindaceelor. 

Seifenbejhălter, -s, -, m. savonieră, săpunieră. 

Seifenbereitung /. sg. fabricare, fabricaţie a săpunului. 

Seifenbeton [şi -betă:], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton înspumat. 

Seifenbildung /. sg. saponificare. 

Seifenblase, -n, f. băşică, balon de săpun; (fig.) wie eine — zerplatzen a plesni ca un 
balon de săpun, a dispărea repede. 

Seifenbriihe, -n, f. v. Seifenlauge. 

Seifenjerde f; sg. (geol.) pământ săpunos, argilă smectică. 

Seifenfabrik, -en, f. fabrică de săpun. 

Seifenfeld, -(e)s, -er, n. (geol.) teren aluvionar metalifer. 

Seifenflasche, -n, f. flacon cu săpun lichid. 

Seifenflocken pl. fulgi de săpun. 

Seifengebirge, -s, -, n. (geol.) brecie. 

Seifengold, -(e)s, n. sg. aur extras prin spălare. 

Seifenhalter, -s, -, m. v. Seifenbehălter. 

seifenhaltig 4). care conține săpun. 

Seifenkiste, -n, f. (fam.) automobil jucărie fără motor, confecționat de copii. 

Seifenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) odogaci, săpunel (Saponaria officinalis L.). 

Seifenkugel, -n, f. calup rotund de săpun. 

Seifenlappen, -s, -, m. mănuşă de baie. 

Seifenlauge, -n, J. leşie din săpun. 

Seifen|napf, -(e)s, -năpfe, m. săpunieră; — zam Rasieren savonieră, lighenaș pentru bărbicrit. 

Seifenjoper, -n, f. (fam.) serial siropos la radio sau TV. 

Seifenpflaster, -s, -, n. emplastru, plasture cu săpun. 

Seifenpulver [-fe și -ve], -s, -, n. săpun praf. 

Seifenschale, -n, f. v. Seitennapf. 

Seifenschaum, -(e)s, m. sg. spumă de săpun. 

Seifensieder, -s, -, m. săpunar; (fig., glume) jetzt geht mir ein — auf! acum pricep! 
acum vin de-acasă! 

Seifensiederei, -en, f. 1. sg. fabricare a săpunului. 2. săpunărie, fabrică de săpun. 

Seifensiederlauge, -n, /. leşie caustică pentru saponificare. 

Seifenjspâne p/. v. Seifenflocken. 

Seifen|stein, -(e)s, m. sg. l. (chim.) sodă caustică tehnică. 2. (mineral.) saponit, piatră 
de săpun. 

Seifenwăscher, -s, -, mm. (mine) spălător de minereuri. 

Seifenwasser, -s, n. sg. 1. apă cu săpun, soluţie de săpun. 2. clăbuc de săpun. 

Seifenwerk, -(e)s, -e, n. (mine) spălătorie de minereu aluvionar. 

Seifenzăpfchen, -s, -, n. supozitor cu săpun. 

Seifenzinn -(e)s, n. sg. (rninerul.) casiterit, staniu de aluviune. 

Seifer, -s, -, m. 1. v. Seifenwăscher. 2. (reg) salivă, bale. 





Seiischaft 


seifern, seiferte, geseifert, vb. (h) intr. v. seibern. 

Seifert, -s, -, m. v. Seifenwăscher. 

seificht, seifig adj. 1. ca săpunul; lunecos; spumos; bălos. 2. plin de săpun, săpunit. 

Seifner, -s, -, m. v. Seifenwăscher. 

Seige, -n, f. (mine) jgheab vertical. 

Seigel, -s, -, m. v. Seiger. 

seigen, seigte, geseigt, vb. (h) tr. (reg.) v. sethen. 

seiger adj. (mine) vertical. 

Seiger, -s, -, m. 1. (reg.) pendul; fir cu plumb. 2. (înv) cumpănă medievală (pentru 
monede). 3. (reg.) ceasornic de perete. 4. (reg.) clepsidră, nisiparniță, ceasornic de nisip. 
5. (elv.) spiță, fuscel de scară. 

Seigergang, -(e)s, -gânge, m. (mine) filon vertical. 

Seiger|herd, -(e)s, -e, m. (metal.) cuptor de afinare prin retopire. 

Seiger|hiitte, -n, f. (metal.) instalaţie pentru segregare. 

Seigerkristall, -s, -e, n. (metal.) segregat. 

seigern, seigerte, geseigert, vb. 1. tr: (h) 1. (mine) a săpa vertical. 2. (metal.) a curăța 
(metale), a segrega. 3. a strecura, a filtra. II. inzr (s) 1. a picura, a se strecura, a se prelinge. 
2. a se precipita; a (se) cristaliza. 

Seiger|ofen, -s, -fen, m. (metal.) cuptor, furnal de licuaţie. 

Seigerschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț vertical. 

Seigerung, -en, f. (metal) licuaţie, segregație. 

Seigerungslerscheinung, -en, f. (fiz., geol.) fenomen de segregare, de stratificare. 

Seigneur [se'njo:e], -s, -e (şi -s), m. (ist.) senior. 

Seigneurialrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept seniorial. 

Seihboden, -s, - (şi -bâdenj, m. v. Seiheboden. 

Seihe, -n, f. (reg.) v. Seiher. 

Seiheblech, -/es, -e, n. (zehn.) tablă găurită (pentru mantaua filtrelor); tablă de filtrare. 

Seiheboden, -s, - (şi -bâden), m. fund de strecurătoare. 

Seihekasten, -s, - (şi -kdsten), m. v. Seiher (1). 

seihen, seihte, geseiht, vb. (h) tr. a strecura, a filtra. 

Seiheplatte, -n, f. placă de filtrare. 

Seiher, -s, -, m. 1. strecurătoare; filtru. 2. reziduu, depozit, sediment, zaț, drojdie. 

Seihe|stein, -(e)s. -e, m. pietriş de filtrare. 

Seihetrichter, -s, -, m. pâlnie de strecurat. 

Seih(e)tuch, -(e)s, -tiicher, n. pânză de strecurătoare, de filtru. 

Seihpapier, -s, -e. n. hârtie de filtru. 

Seihung, -en, f. strecurat, filtrare. 

Seil, -(e)s, -e, n. 1. funie, frânghie; cablu; (mar, av.) odgon; ein langes = o funie lungă; 
am gleichen -— ziehen a fi de aceeași părere (cu cineva); a acționa în aceeaşi direcţie 
(cu cineva); (elv, fam.) jemanden am -— herunterlassen a da cuiva speranţe neîntemeiate, 
a trage pe sfoară. 2. (reg.) vintrea, velă, pânză de corabie. 

Seil|antrieb, -(e)s, -e, m. antrenare cu cablu. 

seiljartig adj. ca o funie. 

Seilbahn, -en, f. funicular; teleferic. 

Seilbefârderung, -en, f. transport prin funicular. 

Seilbetrieb, -(e)s, -e, m. transmisiune cu cablu. 

Seilbohr|apparat, -(e)s. -e. m. aparat de sondaj cu cablu. 

Seilbohrer, -s, -, m. sfredel cu cablu. 

Seilbriicke, -n, /. pod suspendat (pe cabluri). 

Seilchen, -s, -, n. (dim. de la Seil) frânghiuţă; funie subțire. 

seilen!, seilte, geseilt, vb. (h) intr. a face frânghii. 

seilen?, sei/te, geseilt, vb. (h) intr. (reg.) a naviga cu pânze. 

Seiler, -s, -, m. funier, frânghier; (fam.) mit des -s Tochter Hochzeit halten sau des -s 
Tochter heiraten a fi spânzurat. 

Seilerjarbeit, -en, f. frânghierie. 

Seilerbahn, -en, f. atelier de fabricat frânghii, frânghierie. 

Seilerei, -en, f. 1. atelier de fabricat frânghii, frânghierie. 2. sg. confecţionare, fabricare 
a frânghiilor. 

Seilergarn, -(e)s, n. sg. fir, tort de frânghie. 

Seilergeschirr, - (e)s, -e, n. (text.) sucitoare (de frânghii). 

Seilerjhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de frânghier, frânghierie. 

Seilerkamm, -(e)s, -kâmme, m. unealtă de frânghier. 

Seilermeister, -s, -, m. meşter frânghier. 

Seilerjrad, -(e)s. -răder, n. roată de tors fire pentru funii. 

Seilerwaren p?. frânghii. 

Seilfâhre, -n, £. bac cu cablu. 

Seilforderung, -en, f. v. Seilbefârderung. 

seilhiipfen, sei/gehiipfi, vb. (5) intr. (numai la inf. și part. trec.) v. seilspringen. 

Seilkatze, -n, f. (tehn.) cărucior al macaralei funiculare, vagonet de funicular. 

Seilkausche, -n, f. (zehn.) tobă moartă. 

Seilklampe, -n, f. (mar) tachet. 

Seilklemme, -p, f. (fehn.) fixator de cablu. 

Seilklotz, -es, -k/otze, m. (mar) ochi la capătul unui cablu, al unei sârme. 

Seilknoten, -s, -, m. nod de frânghie. 

Seilkopf, -(e/s, -kâpfe, m. cap de cablu. 

Seilkorb, -(e)s, -korbe, m. (tehn.) cabină de ascensor, de funicular. 

Seilkranbahn, -en, f. (const) macara funiculară. 

Seilkiinstler, -s, -, 7n., =in, -nen, f. v. Seiltănzer. 

Seil|lâsungsvor|richtung, -es, f. dispozitiv de declanșare a cablului. 

Seilmacher, -s, -, m. v. Seiler. 

Seilmannschaft, -en, f. v. Seilschaft. 

Seilpolygon, -s. -e, n. (mec.) poligon funicular. 

Seilrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată, rolă de cablu, de funii. 

Seilreibung /. sg. frecare a cablului. 

Seilrolle, -n, f. (tehn.) v. Seilrad. 

Seilschaft, -en, f. (sport) echipă de alpinişti asiguraţi prin aceeași coardă. 


Seilscheibe 
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Seilscheibe, -n, f. (mine) disc de cablu, roată, moletă a cablului de extracție. 
Seilscheibenrille, -n, f. (tehn.) scobitură a discului de cablu. 
Seilscheibenschwungrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată motoare cu disc de cablu. 
Seilschwebebahn, -en, f. v. Seilbahn. 

Seilsicherung, -en, f. (sport) asigurare cu frânghii. 

Seil|spanner, -s, -, m. (tehn.) întinzător de cablu. 

Seil|spieiBung / sg. înnădire a cablului, a funiei. 

seil|springen, sei/gesprungen, vb. (5) intr. (numai la inf. și part. trec.) (sport) a sări coarda. 

Seilspringen, -s, n. sg. săritură cu coarda. 

Seiltanz, -es, -tânze, m. dans pe sârmă, pe frânghie. 

seiltanzen, sei/getauzt, vb. (h) intr. (numai la inf. și part. trec.) a dansa pe sârmă. 

Seiltânzer, -s, -, m., în, -nen, f. dansator(-oare) pe sârmă; echilibrist(ă). 

Seiltânzerei, -en, f. (fig., iron.) echilibristică, expediente. 

seiltânzerisch aqj. de saltimbanc, neserios. 

Seiltinzerkunst f. sg. 1. arta de a dansa pe sârmă. 2. (fig., iron.) echilibristică. 

Seiltânzeristange, -n, f. prăjină de echilibrare a dansatorilor pe sârmă. 

Seiltrommel, -n, f. tobă pentru cablu. 

Seilwerk, -(e)s, n. sg. frânghii, funii. 

Seilwinde. -n, f. (fehn.) troliu de cablu. 

Seilziehen, -s, n. sg. (sport) tras cu funia. 

Seim, -(e)s, -e, m. 1. miere. 2. materie vâscoasă, lipicioasă; mâzgă. 

seimen, seimte, geseimt, vb. (h) |. tr (în expr) den Honig — a limpezi mierea. II. intr: 
a produce o materie vâscoasă. 

Seimhonig, -s, m. sg. miere scursă din faguri. 

seimig «dj. vâscos. 

sein!, war, gewesen (ich bin, du bist, er ist), vb. (5) |. intr. |. a fi, a exista; a se afla; 
a avea loc; auf der Welt — a fi pe lume; nicht mehr —a nu mai fi, a fi murit; du bist bei 
ihm gewesen ai fost la el; er war eben hier adineauri a fost aici; er ist in Not are neca- 
zuri, are greutăți; gestern war Markt ieri a fost târg, bâlci; es ist an dem așa este, ai drep- 
tate, chiar aşa; wie dem auch sei oricum ar fi, oricum ar sta lucrurile; sei es auch noch 
so wenig oricât de puţin ar fi; es sei denn, dass er nicht kânnte afară numai dacă n-ar 
putea; sei still! stai liniştit, stai locului, potolește-te! 2. (maz.) a face, a fi egal (cu); zwei 
und zwei ist vier doi şi cu doi fac patru. LI. (copulativ) a fi; das Mădchen ist schân 
fata este frumoasă; (impers.; în expr.) es ist kalt e frig; es ist Nacht e noapte; es ist 
zehn Uhr este ora zece; (în expr, cu dat.) was ist dir? ce-i cu tine? ce ai? mir ist besser 
mi-e mai bine; (cu gen.) sie ist des 'Teufels e dată dracului; der Meinung (sau der Ansicht) — 
a fi de părere; des Glaubens — a crede; des Todes — a fi destinat, hărăzit morții; (cu 
pron. pos.) ich bin dein sunt al tău (a ta). III. (auxiliar) 1. (formează timpurile trecute) 
er ist pewesen a fost; er war geworden devenise; wir sind gelaufen noi am fugit; die 
Blumen waren erbliiht florile înfloriseră. 2. (cu determinări locale, cu eliziunea verbului) 
nun ist sie fort acum a plecat, acum nu mai e aici; sie ist in die Stadt a plecat în oraş. 

sein? 1. (seine, —) pron., pos. a(l) lui, al său, a sa; der Stock ist = bastonul e al lui, al 
său; das Haus ist — casa e a lui, a sa. II. (seine, —) adj. pos. lui, său, sa; = Haus casa 
lui, casa sa; eine —er Schwestern una din surorile lui; —e Eltern părinții lui; (pop.) dem 
Vater — Stock bastonul tatii; (pop.) wem — Hund ist das? al cui e câinele? III. (înv.) 
(gen. sg. de la pron. pers. er şi es) al lui; de el; la el; ich erinnere mich = îmi amintesc, 
îmi aduc aminte de el; ich gedenke — mă gândesc la el. 

Sein, -s, n. sg. fiinţă, existență; — und Schein realitate și aparență; (/i].) das = und 
das Seiende ființa şi ceea ce fiinţează; die Lehre vom -— teoria existenţialistă; ideales 
und materiales — existență ideală şi materială. 

seine pron. pos. (der, die, das —) a(]) lui, al său, a sa; wessen Hund ist das? Es ist 
der — al cui e câinele? — e a] lui; (substantivat) er tut das Seine îşi face datoria; face şi 
el ce poate; se ostenește cât poate; jedem das Seine fiecăruia ce i se cuvine; die Seinen 
ai lui, rudele lui; das Seine averea lui, bunul lui, proprietatea lui. 

seiner I. pron. pers. (gen. sg. de la er şi es) al lui, de el; la el; ich erinnere mich — 
îmi amintesc, îmi aduc aminte de el; anstatt — în locul lui; wegen — din cauza lui, din 
pricina lui, pentru el, de dragul lui. II. (-, seine, seines) pron. pos. al) lui, al său, a sa. 

seinerseits adv. 1. din partea sa, din partea lui. 2. la rândul său. 

seinerzeit adv. 1. odinioară, pe vremuri, altădată. 2. la timpul său, mai târziu. 

seinerzeitig adj. de atunci. 

seinesgleichen pron. invar. semen, egal; jn. wie — behandeln a trata pe cineva pe picior 
de egalitate; a se bate pe burtă cu cineva; er hat nicht = sau das sucht — e incomparabil. 

seinet|halben, seinctwegen ay 1. pentru el, de dragul lui. 2. din cauza lui, din pricina lui. 

seinetwillen adv. (în expr) um = pentru el, de dragul lui. 

seinige pron. pos. (der; die, das —) v. seine. 

sein lassen, /ief; sein, sein gelassen (du, er lăsst sein), vb. (h) tr. L.a nu face, a renunţa 
să facă. 2. a înceta o activitate. 

Seising, -s, -e, n. (mar) legătură. 

Seismik /. sg. v. Scismologie. 

sejsmisch ('zaes] adj. seismic. 

Seismogramm, -(e)s, -e, n. seismogramă. 

Seismograf, Seismograph, -en, -en, m. seismograf. 

Seismolopie f/. sg. seismologie. 

Seismometer, -s, -, n. seismometru. 

seit I. prep. (cu dat.) de, din, de la; — gestern de ieri; — wann? de când? de câtă vreme? 
= zwei Jahren de doi ani; — seiner Kindheit din copilărie; = kurzem nu de mult, de 
curând. II. conj. de când; — ich dies sah de când am văzut aceasta. 

seitjab adv. alăturea, deoparte, lateral. 

seitdem I. conj. de când. II. adv. de atunci; — bin ich krank de atunci sunt bolnav. 

Seite, -n, f. 1. parte (a unui lucru), latură; die drei —n eines Dreiecks cele trei laturi 
ale unui triunghi; die vordere — eines Gebăudes fațada unei clădiri; auf die - treten 
a se da la o parte; von allen —n din toate părțile, de pretutindeni; von beiden —n din 
ambele părți, dintr-o parte şi din cealaltă; etwas auf die — schaffen (bringen) a) a da 
ceva deoparte; b) a sustrage ceva; jn. auf die — schaffen a înlătura, a îndepărta pe cineva; 
a ucide; von der — ansehen a se uita chiorâş; von meiner — din partea mea. 2. (fig.) 
parte, latură, aspect; die schwache — parte slabă, slăbiciune, cusur; er hat auch gute -n 


are şi părți bune, calități; jedes Ding hat seine zwei —n orice lucru are două feţe, două 
aspecte; alles von der guten — nehmen (sau auffassen) a vedea avantajele, a lua partea 
bună a lucrurilor; jn. auf seine - bringen a câştiga pe cineva de partea sa; auf js. — 
treten a trece de partea cuiva; die Lacher auf seiner — haben a avea simpatiile de partea 
sa. 3. parte, latură (a corpului); Stiche in der — junghiuri într-o parte; die Hânde in die -n 
stemmen a sta cu mâinile în şold; auf der — liegen a fi, a sta culcat pe o parte; sich 
(dat.) vor Lachen die —n halten a se ţine cu mâinile de burtă de râs; an js. = gehen a 
merge (pe) lângă cineva; jm. nicht von der — gehen a) a nu părăsi pe cineva; b)a se 
ține scai de cineva; (fam.) er saB an meiner griinen — a stat la dreapta mea; jm. zur = 
stehen a) a sta alături de cineva; b) (fig.) a ajuta pe cineva; sich jm. an die — stellen a 
se pune pe aceeaşi treaptă cu cineva; ihm kann nichts an die — gestellt werden nimeni 
nu se poate compara cu el. 4. pagină; — 14 pagina 14; die vordere — prima pagină, recto, 
fața unei foi; die umgekehrte — verso, dosul unei foi. 5. (despre materiale) faţă; die 
rechte - faţa; die linke — dosul. 6. (mi/.) flanc, aripă; den Feind von der - angreifen 
a ataca duşmanul din flanc. 7. parte, adversar; keine der beiden —n wollte nachgeben 
nici una din părți n-a vrut să cedeze. 8. linie genealogică; von vâterlicher — din partea 
tatălui. 9. (în expr.) eine — Speck o slănină întreagă (de pe o jumătate de porc). 

seiten prep. (în expr.) von = (cu gen.) de la, din partea; auf — (cu gen.) de partea. 

Seiten|abriss, -es, -e, m. (tehn.) profil. 

Seiten|abweichung,. -en, f. (mil.: ax.) derivație. 

Seiten|achse, -n, /. (ehn.) axă laterală. 

Seitenjader, -n, f. (mine) filon lateral. 

Seitenjallee, -n [-le:an], f; alee laterală. 

Seitenjaltar, -(e)s, -a/tăre, m. altar lateral, secundar. 

Seitenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac din flanc. 

Seiten|ansicht, -en, f. vedere laterală, profil. 

Seitenjarm, -(e)s, -e, m. braţ lateral (al unui râu). 

Seiten|ast, -(e)s, -ăste, m. ramură laterală. 

Seitenjausgang, -(e)s, -giânge. m. ieşire laterală. 

Seitenbau, -(e)s, -ten, m. aripă laterală, construcție, clădire laterală. 

Seitenbewegung, -en, f. mişcare laterală. 

Seitenbild, -(e)s, -er; n. profil. 

Seitenblick, -(e)s, -e, m. 1. privire dintr-o parte. 2. privire piezişă, chiorâşă. 

Seitendeckung, -ex, f. (mil.) apărare a flancului. 

Seitendrehj|stahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. (tehn.) cuţit lateral de strung. 

Seitendruck, -(e)s, -driicke, m. (fiz.) presiune laterală. 

Seitendrucker, -s. -, m. imprimantă pentru pagini. 

Seitenleingang, -(e)s, -gânge. m. intrare laterală. 

Seiten|ein|steiger, -s, -, m. (jargon) avenit cu carieră rapidă. 

Seitenjerbe, -n, -n, m. moştenitor colateral. 

Seiten|erbschaft, -en, /. moştenire colaterală. 

Seitenfach, -(e)s, -făcher, n. 1. sertar lateral. 2. (rar) materie secundară. 

Seitenfeuerungs|ofen, -s. -Gfen, m. sobă cu focar lateral. 

Seitenflăche, -n, f. (supra)faţă laterală. 

Seitenfliigel, -s, -, m. aripă laterală (a unei clădiri). 

Seitenfront, -en, f. fațadă laterală. 

Seitenfiihrung /. sg. (auto.) aderenţă a pneurilor în curbe. 

Seitengang, -(e)s, -gânge, m. 1. culoar lateral, galerie laterală. 2. alee laterală. 3. (teatru) 
culisă. 

Seitengasse, -n, /. stradă, uliţă laterală. 

Seitengebăude, -s, -, n. aripă (a unei clădiri); pavilion. 

Seitenge|sprăch, -(e)s, -e, n. (teatru) aparteu. 

Seitengewehr, -(e)s, -e, n. (mmil.) baionetă; das — aufpflanzen a pune baioneta la armă. 

Seitengiebel, -s, -, m. (constr) fronton lateral. 

Seitenhalbierende, -n, f. (mat) mediană, linie mediană. 

Seitenhieb, -(e)s, -e, m. 1. (scrimă) lovitură laterală. 2. (fig.) aluzie răutăcioasă. 

Seitenhut f. sg. (mil.) apărare din flanc. 

Seitenkissen, -s, -, n. pernă laterală. 

Seitenkiihler, -s, -, m. (av.) radiator lateral. 

Seitenlage, -n, f. poziţie culcat pe o parte. 

Seitenlâhmung, -en, f. (med.) hemiplegie. 

seitenlang adj. (lung) de mai multe pagini. 

Seitenlaterne, -n, f. lumină laterală. 

Seitenlehne, -n, f. braţ (de fotoliu). 

Seitenleitwerk, -(e)s, n. sg. (av.) ampenaj vertical. 

Seitenleuchte, -7, f. (tehn., auto.) lanternă laterală, de poziţie, de gabarit. 

Seitenlinie [-nio], -n, f. |. (ferov.) linie secundară. 2. linie colaterală. 3. (sport) tuşă 
laterală; — fiir das Einzelspiel linie laterală pentru jocul simplu. 

Seitenloge [-lo:32], -n, f. (teatru) lojă laterală. 

Seitenmauer, -n, f. zid lateral. 

Seitenmorâne, -n, f. (geol.) morenă laterală. 

Seiten|naht, -nâhte, /. cusătură laterală. 

Seiten|neigung, -en, f. înclinare laterală. 

Seitenlnerv, -s, -en, m. (bot.) nerv lateral. 

Seiten|ordner, -s. -. m. (zipogr) adunător de coli. 

Seitenpfad, -(e)s, -e, mn. cărare laterală, ascunsă. 

Seitenportal, -s, -e, n. intrare laterală. 

Seitenrand, -(e)s, -rânder. m. margine laterală. 

Seitenriss, -es, -e, m. (tehn.) vedere din profil, laterală. 

Seitenrohrkessel, -s, -, m. (tehn.) cazan cu tub-tocar excentric. 

seitens prep. (cu gen.) de la, din partea; — der Eltern din partea părinţilor. 

Seitenscheitel, -s, -, m. cărare într-o parte (în păr). 

Seitenschiff, -(e)s, -e, n. (arhit.) navă laterală a unei biserici. 

Seitenschritt, -(e)s, -e, m. pas lateral. 

Seiten|sparren. -s. -. m. (constr) căprior lateral. 

Seiten|sprung, -(e)s, -spriinge, m. L. săritură în lături. 2. (fig.) escapadă. 
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Seiten|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (tehn.) cuţit lateral (la mașini-unelte). 
Seiten|stechen, -s, n. sg. junghi intercostal. 

Seiten|steg, -(e)s, -e, m. (tipogr) regletă, şteg lateral. 

Seiten|steuer, -s, -, n. (av.) cârmă de direcţie. 

Seiten|stoB, -es, -sz6fe, m. ghiont. 

Seiten|straBe, -n, f. stradă laterală. 

Seitenjstreifen, -s, -, m. fâşie laterală. 

Seitenjstiick, -(e)s, -e, n. 1. bucată laterală. 2. (cu) coastă. 3. pereche a unui lucru, pandant. 
Seitental, -(e)s, -tăler, n. vale laterală. 

Seitentasche, -n, f. buzunar lateral. 

Seitenteil, -(e)s, -e, m. parte laterală. 

Seitentrăger, -s, -, m. (mar) carlingă laterală. 

Seitentrieb, -(e)s, -e, m. mlădiţă, lăstar lateral. 

Seitentrift, -en, f. (av.) derivă laterală. 

Seitentiir, -en. f. ușă laterală. 

Seitenjiiberschrift, -en, /. (tipogr.) colontitlu. 

seitenverkehrt adj. (foz.) cu laturile inversate; inversat lateral; (tipogr.) necongruent. 
Seitenverwandte, -n, -n (ein Seitenverwandter), m. şi f. rudă colaterală. 
Seitenverwandtschaft, -en, f. rudenie colaterală. 

Seitenwaffe, -n, f. v. Seitengewehr. 

Seitenwand, -wânde, f. perete lateral. 

Seitenweg, -(e)s, -e, m. drum lateral; drum indirect, ocolit; (fig.) —e gehen a merge 
pe căi ascunse, a face lucruri nepermise. 

seitenweise adv. pe pagini întregi, pe mai multe pagini. 

Seitenwendung, -en, f. întoarcere laterală. 

Seitenwind, -(e)s, -e, m. vânt dintr-o parte, lateral. 

Seitenwurzel, -n, f. (bot.) rădăcină laterală, ramură de rădăcină, rădăcină adventivă. 
Seitenzahi, -en, f. 1. număr de pagini. 2. (tipogr) coloncifru, numerotare. 
Seitenzimmer, -s, -, n. cameră laterală. 

Seit|halte, -n, £. (gimn.) poziţie stând cu brațele lateral. 

seit|her adv. de atunci încoace. 

seit|herig adj. de atunci, care a urmat. 

seitlich adj. şi adv. lateral. 

Seit|spreizen, -s, n. sg. (gimn.) ridicare a piciorului în lateral. 

seitwărts adv. pe de lături; alături; într-o parte, (în) lateral. 

Seitwărtsbeugen, -s, n. sg. (gimn.) aplecare laterală. 

Sek. presc. de la Sekunde secundă. 

Sekans, -, -anten, m. (mat.) secantă (funcție trigonometrică). 

Sekante, -n, f. (mat.) (linie) secantă. 

sekkant adj. (reg.) sâcâit, cicălitor. 

Sekkatur, -en, f. (reg.) 1. sâcâială. 2. persoană sâcâitoare, cicălitoare. 

sekkieren, sekkierte, sekkiert, vb. (h) tr. (reg.) a sâcâi, a cicăli, a șicana. 
Sekondhieb, -(e)s, -e, m. (scrimă) lovitură cu tăişul în partea inferioară a corpului. 
Sekondlage, -n, f. (scrimă) poziţie de secundă. 

Sekondleutnant, -s, -e (şi -s), m. (înv) sublocotenent. 

Sekr. presc. de la Sekretăr secretar. 

sekret adj. (inv.) 1. secret, tainic, confidenţial. 2. tăinuit, separat. 

Sekret!, -(e)s, -e, n. (biol.) secreție. 

Sekret?, -(e)s, -e, n. secret, comunicare confidențială. 

Sekret, -en, f. (bis. cat.) parte a liturghiei. 

Sekretăr, -s, -e, m. 1. secretar. 2. birou, masă de scris tip secretar. 3. (orniz.) specie 
de vultur din stepa africană (Sagittarius serpentarius). 

Sekretărjadjunkt, -en, -en, m. subsecretar. 

Sekretărfunktion, -en, f. funcție de secretar. 

Sekretariat, -s, -e, n. secretariat. 

Sekretariatsmitglied, -(e)s, -er, n. membru al secretariatului. 

Sekretariats|sitzung, -en, f. şedinţă a secretariatului. 

Sekretărin, -nen, f. secretară. 

sekretieren, sekretierte, sekretiert, vb. (h) tr. 1. (biol.) a secreta. 2. (despre cărţi) a 
trece la fondul de materiale secrete, interzise. 

Sekretion, -en, f. 1. (biol.) secreție. 2. (geol.) scurgere. 

Sekretionsgang, -(e)s, -gânge, m. 1. pl. (biol.) canale de secreție. 2. (geol.) arteră de scurgere. 
Sekretionsgewebe, -s, -, n. (biol.) ţesut secretor. 

sekretorisch adj. secretor, de secreție. 

Sekt, -(e)s, -e, m. şampanie. 

Sekte, -n, f. sectă. 

Sektenjanhânger, -s, -, m. v. Sektierer. 

Sektflasche, -n, f. sticlă de șampanie. 

Sektelas, -es, -g/ăser, n. pahar de şampanie. 

Sektierer, -s, -, m. sectant, aderent, adept al unei secte. 

sektiererisch adj. sectar. 

Sektierertum, -s, m. sg. sectarism. 

Sektion, -en, f. 1. secţie. 2. (med.) disecţie. 3. (tehn.) partea prefabricată (a unei nave). 
Sektionalkessel, -s, -, m. (fehn.) cazan secțional. 

Sektionsbefund, -(e)s, -e, m. rezultat al disecţiei. 

Sektionsrat, -(e)s, -răte, m. 1. consilier de secţie. 2. consiliu pe secţii. 
sektionsweise adv. pe secții. 

Sektkelch, -(e)s, -e, m. pahar de şampanie în formă de potir. 

Sektkellerei, -en, f. fabrică de şampanie. 

Sektkorken, -s, -, m. dop de şampanie. 

Sektkiibel, -s, -, m. frapieră. 

Sektkiihler, -s, -, m. frapieră. 

Sektor, -s, -tgren, m. l. (mat.) sector. 2. cerc, zonă, sector, domeniu; der interna- 
tionale - des Hafens zona internaţională a portului; (ec.) investitionsaufwendiger — 
sector cu costuri de investiţie; 6ffentlicher — sector public; riickstâăndiger — sector, 
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domeniu rămas în urmă; selbstverwalteter — sector autogestionat. 3. (ist.) sector de oraș 
sub ocupaţia aliaților (la Berlin după 1945). 

Sektorengrenze, -n, f. (ist.) margine, limită, hotar dintre sectoare (3). 

Sektschale, -n, f. cupă de şampanie. 

Sekt|steuer /. sg. impozit pentru şampanie. 

Sekună, -en, f. (austr, muz.) v. Sekunde 32). 

Sektorwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) stavilă-sector. 

sekunda adj. (com.) de calitate inferioară; die Ware ist — marfa e de calitate inferioară. 

Sekunda, -den, fi; 1. (austr) a 2-a clasă de gimnaziu. 2. penultimele două clase de liceu 
(în Germania antebelică; în R.F.G.). 

Sekundjakkord, -(e)s, -e, m. (muz.) acord de secundă. 

Sekundaner, -s, -, n., în, -nen, f. |. (austr) elev(ă) în clasa a 2-a de gimnaziu. 2. elev(ă) 
în clasa penultimă de liceu (în Germania antebelică; în R.F.G.). 

Sekundant, -en, -en, m. 1. secundant, martor (la un duel), secund. 2. (spor) secundant. 

Sekundanz /. sg. (sport şi duel) acordare de asistenţă. 

sekundăr ad). secundar. 

Sekundararzt, -(e)s, -ărzte, m. (austr.) medic asistent, secundar. 

Sekundărbahn, -en, f. (înv.) cale ferată secundară, locală. 

Sekundărbedarf, -(e)s, -diirfnisse, m. cerere, nevoie derivată, secundară. 

Sekundărleinkommen, -s, -, n. venituri secundare, obținute prin transfer. 

Sekundăr|emission, -en, f. (electr) emisie secundară. 

Sekundărlerscheinung, -en, f. (şi med.) fenomen, simptom secundar. 

Sekundărliteratur, -en, f. bibliografic. 

Sekundăr|roh|stoff, -(e)s, -e, m. material vechi, deşeu recuperabil (fier, sticlă etc.). 

Sekundarschule, -n, /. (elv.) şcoală medie. 

Sekundăr|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie secundară. 

Sekundăr|spule, -n, f. (electr) bobină secundară. 

Sekundăr|strom, -(e)s, -strome, m. (electr) curent secundar. 

Sekundar|stufe /. sg. învățământ secundar, treaptă după învățământul primar. 

Sekundărverteilung, -en, f. repartiție secundară, redistribuire. 

Sekundărwicklung, -en, f. (electr) înfăşurare secundară. 

Sekundawechsel, -s, -, m. (com.) a doua poliţă. 

Sekunde, -n, f. 1. secundă; in einer — bin ich wieder da mă înapoiez într-o clipă. 
2. (muz.) secundă. 3. (geom.) secundă, a 3 600-a parte a unui grad. 4. (fipogr) signatură. 

sekundenlang adj. şi adv. (timp) de secunde. 

Sekundenschlaf, -(e)s, m. sg. (fam.) aţipire scurtă. 

sekundenschnell adj. şi adv. foarte repede, subit, momentan. 

Sekundenschnelle f. sg. (în expr) in — foarte repede, subit. 

Sekunden|uhr, -en, f. ceas cu secundar. 

Sekundenzeiger, -s, -, m. secundar (la ceas). 

sekundieren, sekundierte, sekundiert, vb. (h) tr şi intr. |. (sport) a secunda, a ajuta 
(la scrimă şi box). 2. (muz.) a acompania. 

sekundlich, sekiindlich ad;. în fiecare secundă. 

Sekundogenitur și Sekundogenitur, -en, f. (jur) drept de secundogenitură. 

Sekurităt /. sg. securitate, siguranță. 

sel. presc. de la selig răposat. 

sela! inter. (fam.) de acord. 

Seladon! și Seladon [-'d5:], -s, -s, m. celadon, amorez ridicol. 

Seladon?, -s, n. sg. (ceramică) glazură verde palid. 

seladongriin aa). verde palid. 

Selaginelle, -n, f. (bot.) struţişori, motocei, ferigă (Selaginella). 

Selam şi Selam, -s, m. sg. (salut musulman) selam. 

selb adj. dem. acelaşi, aceeași; zur —en Stunde la aceeaşi oră; im —en Hause în aceeaşi 
casă. 

Selb, -s, -e, m. (rar) automat. 

selbjander adv. (înv) amândoi, câte doi, în doi; (reg.) sie geht — e însărcinată, gravidă. 

selbdritt adv. (înv. în (grup de) trei; (arte) die heilige Anna — (numele tabloului) Sfânta 
Ana cu fecioara Maria şi pruncul Isus. 

selber pron. dem. invar. v. selbst (1); das muss ich — sehen asta trebuie s-o văd eu 
însumi (însămi); — essen macht fett fiecare pentru sine. 

Selbermachen, -s, n. sg. confecționare proprie, personală a unui lucru. 

selbige I. adj. dem. (der die, das —) acelaşi, aceeaşi; in —r Stunde în aceeaşi oră. Il. pron. 
dem. v. selbiger. 

selbiger, selbige, selbiges pron. dem. (în limbaj biblic și de cancelarie) acesta, aceasta. 

selbst î. pron. dem. invar. însumi, însămi; însuţi, însăţi; însuşi, însăși; înşine, însene; 
înşivă, însevă; înşişi; înseşi; singur(ă), în persoană; das ist er — e chiar el, el însuși, el 
în persoană; (fam.) în carne şi oase; tue es — s-o faci tu însuţi; um deiner — willen de 
dragul tău însuţi; zu sich (dat.) = kommen a-și veni în fire; er ist die Bosheit — e răutatea 
personificată; (în expr.) — ist der Mann descurcă-te singur, nu te baza, nu te lăsa pe altul. 
II. adv 1. (şi în expr.) von — singur, de la sine; fără ajutor; din proprie inițiativă; automat. 
2. chiar; = wenn ich wollte chiar dacă aş voi; deine Freunde — haben dich verlassen 
chiar prietenii tăi te-au părăsit. 

Selbst, -(e)s, n. sg. eul propriu, propria persoană: sein besseres — eul său cel bun; (iron.) 
zuerst das liebe — mai întâi, în primul rând propria-ţi persoană. 

Seibst|abholer, -s, -, m. (com.) client care-şi ridică singur marfa. 

Selbst|achtung f. sg. stimă, respect de sine. 

selbistăndig și selbst|stândig adj. şi adv. independent; autonom, de la sine. 

Selb|stândigkeit şi Selbst|stândigkeit /. sg. 1. independenţă. 2. autonomie. 

Selbst|anklage, -n, f. autoacuzare. 

Selbst|anlass, -es, m. sg. (fehn.) autodemarare, autopornire. 

Selbst|anlasser, -s, -, m. (tehn.) demaror automat. 

Selbstjanlauf, -(e)s, -lâufe, m. (electr) pornire automată. 

selbst ansaugend adj. (maș.) cu aspirație automată. 

Selbst|anleger, -s, -, m. (fipogr) puitor automat (la maşina de imprimare). 

Selbst|anschiuss, -es, -schiiisse, m. (fel.) conectare automată. 
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Selbst|anschluss(fern|sprecher)|amt, -(e)s, -îmnter. n., Selbst|anschlusszentrale, -7, f. 
centrală telefonică automată. 

selbst arbeitend adj. care munceşte independent; —er Bauer ţăran care îşi munceşte 
singur pământul. 

Selbst|aufgabe /. sg. autoabandonare; renunțare la viaţă. 

Selbst|aufjopferung, -en, £. sacrificiu de sine. 

Selbst|aufzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) (despre ceasuri automatice) încărcare automată. 

Selbst|ausleger, -s, -, m. (tipogr.) dispozitiv automat de eliminare. 

Selbstlauslâser, -s, -, m. (tehn., fot.) declanşator automat. 

Selbst|auslâsung, -en, f. (tehn.; fot.) declanşare automată; debreiere automată. 

Selbst|aus|schalter, -s, -, m. (zeAn.) întrerupător automat; disjunctor. 

Selbst|aus|schaltung /. sg. (fehn.) întrerupere automată. 

Selbst!austausch, -(e)s, -e, m. (fiz.) schimb automat neforţat. 

Selbstbedienung /. sg. autoservire. 

Selbstbedienungsgast|stâtte, -n, /. restaurant cu autoservire. 

Selbstbedienungsladen, -s, -lăden, m. magazin cu autoservire. 

Selbstbefleckung f. sg. onanie. 

Selbstbefreiung /! sg. 1. (jur:) autoeliberare, evadare. 2. (psih.) eliberare prin sine însuşi. 

Selbstbefriedigung f. sg. 1. autosatisfacere. 2. onanie. 

Selbstbefruchtung, -en, f. (biol.) autotecundare. 

Selbstbe|hauptung, -en, f. afirmare a (propriei) personalităţi(i), autoafirmare. 

Selbstbejherrschung /. sg. stăpânire (de sine), autocontrol. 

Selbstbekenntnis, -ses, -se, n. confesiune. 

Selbstbekâstigung. -en, f. alimentaţie, întreţinere pe cheltuială proprie. 

Selbstbejobjachtung, -en. /. autoanaliză. 

Selbstbeschădigung, -en, f. automutilare. 

Selbstbescheidung, -en, f. renunțare, resemnare voluntară. 

Selbstbeschrânkung, -en, f. autorestrângere, autolimitare. 

Selbstbeschrânkungs|abkommen, -s, -, n. (com.) acord de autolimitare (de restricție 
a exportului). 

Selbstbeschuldigung, -en, f. v. Selbstanklage. 

Selbstbesinnung f. sg. reculegere; introspecţie. 

selbstbe|stăndig aj. consecvent; constant. 

Selbstbe|stăubung, -er, f. (bot.) autopolenizare. 

Selbstbe|stimmung f sg. (po?.) autodeterminare. 

Selbstbe|stimmungsrecht. -/e)s. -e, n. (pol.) drept la autodeterminare. 

Selbstbetătigung f. sg. (tehn.) acţionare automată. 

Selbstbeteiligung, -en, f. (asigurare cu) participare personală. 

Selbstbetrachtung f. sg. introspecţie. 

Selbstbetrieb, -/e)s, -e, m. fec.) autoadministraţie, administraţie proprie. 

Selbstbetrug, -(e)s, m. sg. autoînşelare; iluzie. 

Selbstbe[urteilung /. sg. autoapreciere. 

Selbstbewaffnung /. sg. (pol.) autoînarmare. 

selbst bewegend adj. (tehn.) automotor. 

Selbstbewegung, -en, f. (tehn.) mişcare proprie, automişcare. 

Selbstbewirtschaftung f. sg. (ec..) economie, gospodărie independentă, autogospodărire. 

Selbstbewunderung /. sg. autoadmiraţie; narcisism; autoidolatrie. 

selbstbewusst adj. 1. conştient (de sine). 2. arogant, înfumurat. 

Selbstbewusstsein, -s, n. sg. 1. conştiinţă de sine, sentiment al valorii proprii. 2. aro- 
ganță, îngâmfare. 

selbstbezogen adj. raportat la propria persoană, la eul propriu. 

Selbstbild, - (e)s, -er: n. (psih.) imagine despre sine însuşi. 

Selbstbildnis, -ses, -se, n. autoportret. 

Selbstbildung, -e, f. 1. sg. instruire autodidactă. 2. autoformaţie. 

Selbstbinder, -s, -, m. cravată. 

Selbstbiograph (şi -graf), -en. -en, m. autor al unei autobiografii. 

Selbstbiographie (şi -grafie), -n [-fi:on], f. autobiografie. 

Selbstdar|stellung, -ex, /. 1. prezentare proprie. 2. v. Selbstbildnis. 

Selbstdenken, -s, n. sg. gândire proprie, independentă. 

selbstleigen ad). al său propriu, seine —en Kinder chiar copiii săi. 

Selbst|einschalter, -s. -. m. (fehn.) comutator automat. 

selbst|ein|stellbar adj. (tehn.) cu ajustare, cu reglare, cu orientare automată. 

Selbst|einschătzung, -en, f. 1. apreciere de sine. autoapreciere. 2. (fin.) declarare a 
veniturilor proprii (pentru comisia de impunere). 

Selbstjemanzipation f. sg. autoemancipare. 

selbsten pron. dem. (reg.) v. selbst. 

SelbstjentlăuBerung, -en, f. renunțare totală la interesele proprii (în folosul cuiva sau 
al unei cauze), abnegaţie. 

Selbst|entfaltung, -en, f. desfăşurare, dezvoltare a capacităţilor proprii. 

Selbst|entiader, -s, -, m. descărcător automat. 

Selbstjentladewagen, -s, -, m. (mine) vagon autobasculant. 

Selbst|entleibung, -en, f. v. Selbstmord. 

Selbst|entsagunp /. sg. abnegaţie; renunțare voluntară. 

Selbstlentziinder, -s, -, m. felectr) aprinzător automat. 

selbstlentziindlich adj. autoinflamator, care se aprinde spontan. 

Selbst|entziindung, -ex, f. 1. (tehn.) autoaprindere, autoinflamare; aprindere spontană. 
2. (med.) inflamație idiopatică. 

selbst erfunden «4. inventat personal (de cineva). 

Selbstler|haitung /. sg. conservare a propriei persoane, autoconservare. 

Selbst/er|haltungs|trieb, -(ejs, m. sg. instinct de autoconservare. 

Selbst|erkenntnis f. sg. autocunoaștere; cunoaştere a propriei persoane, a eului propriu. 

selbst erlebt adj. trăit personal (de cineva). 

Selbstlerniedrigung /. sg. umilire a propriei persoane, autoumilire. 

Selbstier|regung /. sg. (electr) autoexcitaţie. 

Selbstlerzeuger, -s, -. m. producător direct. 

selbst erzeugt «dj. 1. (biol.) de autogeneză. 2. de fabricaţie proprie. 


Selbstlerzeugung f. sg. 1. (biol.) autogeneză. 2. fabricaţie proprie. 

Selbstlerziehung f. sg. autoeducaţie. 

Selbstfahrer, -s, -. m. 1. trăsură condusă de proprietarul ei. 2. automobil. 3. cărucior 
pentru bolnav (pus în mișcare de acesta). 

selbst gebacken adj. (despre prăjituri) făcut în casă. de casă. 

Selbstgebrauch, -(e)s, m. sg. uz propriu, uz personal. 

selbstgefăllig adj. mulţumit de sine; orgolios, trufaş; vanitos. 

Selbstgefălligkeit /. sg. mulţumire de sine; orgoliu, trufie; vanitate. 

Selbstgefiihi, -(e)s, n. sg. 1. conştiinţă de sine: mândrie. 2. vanitate: orgoliu, trufie. 

selbst gemacht a. făcut acasă, de casă; —e Wurst câmat de casă. 

selbstgeniigsam adj. nepretenţios față de sine însuși; satisfăcut de sine, suficient. 

Selbstgeniigsamkeit /. sg. lipsă de pretenţii faţă de sine însuși, suficiență. 

selbstgerecht «dj. convins de propria dreptate; lipsit de spirit autocritic; îngâmfat. 

Selbstgerechtipkeit /. sg. lipsă de spirit autocritic; îngâmfare. 

selbst geschrieben adj. autograf, scris de mână proprie; ein —er Lebenslauf o auto- 
biografie autografă. 

Selbstge|sprăch, -(e)s, -e, n. monolog. 

Selbstge|stândnis, -ses, -se, n. mărturisire voluntară. 

selbstgewiss u4j. v. selbstbewusst. 

selbst gezogen ad). cultivat în gospodăria proprie; —e Tomaten roşii din grădina proprie. 

Selbstereifer, -s, -, m. (tehn.) graifăr automat. 

selbst|haftend ad). v. selbstklebend. 

selbsthărtend adj. (metal.; despre oțel) autocălibil. 

Selbsthărtung /. sg. (metal.) autocălire (a oțelului). 

selbstheilend «dj. (med.) 1. care se vindecă singur. 2. care se regenerează. 

Selbst|heit /; sg. individualitate. 

selbst|herrlich adj. 1. suveran; autocrat. 2. autoritar; tiranic. 3. fanfaron. 

Selbstjherrlichkeit /. sg. 1. suveranitate. 2. autocraţie, tiranic. 3. autoritate. 4, autoîngâmfare. 

Selbst]herrschaft, -en, f. autocraţie. 

Selbst|herrscher, -s, -, m. (pol.) autocrat. 

Selbstjhilfe /. sg. organizaţie de întrajutorare a unei comunităţi (fără sprijinul statului), 

Selbstlinduktion, -en, f. (electr) inducţie proprie, autoinducţie, selfinducție. 

Selbst|induktionskojeffizient [-tsient], -en, -en, m. coeficient de autoinducţie, de in- 
ducţie proprie, de selfinducție. 

Selbstinduktivităt [-vi-] f. sg. (elecr:) autoinductivitate, inductivitate proprie. 

selbstisch aj. egoist. 

Selbstlisolierung, -en, f. autoizolare. 

Selbstkăufer. -s, -, m. cumpărător direct. 

Selbstklebefolie [-lia], -n, f. folie autocolantă. 

selbstklebend «4j. autocolant. 

selbstklug «4j. prezumţios, încrezut. 

Selbstklugheit /. sg. prezumție, aroganță. înpâmfare. 

Selbstkosten p/. (fin.) cheltuieli proprii; preţ de cost; cheltuieli de producţie; cheltuieli 
de regie; die — bestimmen a determina costurile de fabricaţie: durehsehmittliche = cos- 
turi unitare (de fabricaţie); costuri medii. 

Selbstkostenberechnung, -en, f. calculu! prețului de cost; evoluare a cheltmielilor proprii. 

Selbstkostenjentwicklung, -en, /. evoluţie a costurilor de producție. 

Selbstkostenplan, -/e)s. -plăne, m. (fin.) plan de cheltuieli de producţie. 

Selbstkostenpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ de cost; Herabsetzung des es reducere a 
prețului de cost. 

Selbstkostensenkung,. -er, /: (ec.) reducere a cheltuielilor de producţie. 

Selbstkostenvergleich. -/e)s, -e. m. comparare a costurilor de producție. 

Selbstkritik /. sg. autocritică. 

selbstkritisch «4. autocritic. 

Selbstladegewehr, -(e)s, -e, n. v. Selbstladewaffe. 

Selbstladepistole, -n, f. pistol automat. 

Selbstlader, -s, -. m. (mil.) 1. armă automată. 2. pistol automat. 

Selbstladewaffe, -n, f. (mi) armă automată. 

Selbstiauf, -/e)s, m. sg. 1. desfăşurare de la sine, fără intervenţie din afară. 2. (tehn.) 
mişcare automată. 

selbstliufig «dj. 1. care se desfăşoară de la sine. 2. (tehn.) care funcţionează automat. 

Selbstlaut. -(e)s. -e, m. (ling».) vocală. 

selbstleuchtend «dj. luminiscent, fosforescent. 

Selbstliebe /. sg. egoism. 

Selbstling, -s, -e, m. egoist, egocentric. 

Selbstlob, -(e)s, n. sg. laudă de sine. 

selbstlos adj. şi ad. dezinteresat, altruist. 

Selbstlosigkeit /. sg. altruism: abnegaţie. 

Selbstmedikation, -er. /. automedicaţie. 

Seibstmeldung, -en, f. anunţare voluntară. 

Selbstmitleid, -(e)s, n. sg. autocompătimire. 

Selbstmord, -(e)s, -e, m. sinucidere; = begehen a se sinucide; (fig., fum.) das ist ja 
der reinste —! asta e o faptă extrem de necugetată, o mare prostie. 

Selbstmârder. -s, -, m., in. -nen, f. sinucigaş(ă). 

selbstmârderisch «4. sinucigaş: in —er Absicht cu intenţie sinucigaşă. 

Selbstmordgedanke, -ns, -n. n. gând, intenţie de sinucidere. 

Selbstmordkommando. -s, -s, n. (mil.j) comando de sacrificiu. 

Selbstmordversuch, -(e)s. -e, m. încercare de sinucidere. 

Selbst|6ler, -s. -. m. (tehn.) ungător automat. 

Seibstpassivierung [-vi:-]. -en, f. (chim.) autopasivizare. 

Selbstpeinigung, -en, f. masochism; autotortură. 

Selbstprogrammierung, -ex, f. (autom.) programare automată. 

Selbstpriifung, -cr, f. examen de conştiinţă. 

selbstquălerisch adj. care sc chinuiește pe sine însuşi, care se frământă. 

selbstredend |. adj. de la sine înţeles. evident. natural. firesc. indiscutabil. II. ady. 
bineînţeles. se ințelege (de la sine), natural, fireşte, fără îndoială. 
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Selbstregenerierung, -er, f. (fiz.) autoregenerare. 

Selbstregierung, -en, f. autoguvernare. 

Selbstregler, -s, -, Selbstregulator, -s. -en, m. (tehn.) regulator automat, autoregulator. 

Selbstregulierung, -en, f. autoreglare, reglare automată. 

selbstreinigend adj. (biol.) autoasanator, autoregenerator. 

Selbstreinigung, -en, f. (biol.) autoasanare, autoregenerare. 

selbstreziprok adj. (mat.) autoreciproc. 

Selbstroller, -s, -, m. (constr) autoînfăşurător (la oblonul unei ferestre). 

Selbst|schalter, -s, -, m. (zehn.) întrerupător, disjunctor automat. 

Selbst|schatten, -s, mn. sg. umbră proprie. 

Selbst|schlussventil [-ven-], -s, -e, n. (maș.) supapă de închidere cu clapetă; valvă automată. 

Selbst|schreiber, -s, -, m. (tehn.) înregistrator automat. 

Selbst|schuss, -es, -schiisse, m. împuşcătură declanşată automat. 

Selbst|schutz, -es, m, sg. 1. autoapărare. 2. (fiz.) autoprotecţie, autoecranare. 

selbst|sicher adj. sigur de sine; îndrăzneţ. 

Selbst|sicherjheit f. sg. siguranță de sine; îndrăzneală. 

Selbstjspanner, -s, -, m. (maș.) mandrină cu prindere automată. 

Selbst|spannung, -en. f. (mec.) autoîntindere, autoarmare. 

Selbst|sperre, -n, f. (rehn.) mecanism automat de blocare. 

selbstistândig și selb|stăndig adj. independent, autonom. 

Selbst|stândige şi Selbst|stândige, -n, -n (ein Selbststândiger), m. şi f. liber protesio- 
nist(ă), persoană cu profesie independentă. 

Selbst|stindigkeit şi Selb|stăndigkeit /. sg. independenţă, autonomie. 

Selbstisteuer, -s, -, n. (autom., mar, av.) pilot automat. 

Selbst|steuergerăt, -(e)s, -e, n. (autom., av.) aparat de autoghidare. 

Selbst|steuerung, -en, f. 1. (av.) conducere automată. 2. (auto.) comandă automată. 

Selbst|studium, -s, -dien [-dion], n. studiu individual. 

Selbstsucht f. sg. egoism; egocentrism. 

selbstsiichtig adj. egoist; interesat pentru sine; egocentric. 

Selbstsiichtling, -s, -e, m. v. Selbstling. 

selbst|tătig adj. 1. (tehn.) automat. 2. spontan. 

Selbst|tătigkeit /. sg. (tehn.) funcţionare automată. 

Selbst|tăuschung, -en, f. autoînșelare; lipsă a simțului realităţii; iluzie, autoiluzionare. 

selbst tânend adj. (fot.) celofix; —es Papier hârtie celofixă. 

Selbstjtor, -(e)s, -e, n. (spor autogol. 

selbst tragend adj. (fehn.) autoportant. 

Selbstjtrănke, -n, f. adăpătoare automată. 

Selbstliiber|hebung /. sg. prezumție, orgoliu, aroganță, îngâmfare. 

Selbst|iiberlassenheit /. sg. starea celui lăsat în propria grijă. 

Selbst|iiberschătzung f. sg. v. Selbstiiberhebung. 

Selbst|iiberwindung /. sg. autodepăşire (în momente dificile). 

Selbstjunterbrecher, -s, -, m. (electr) întrerupător automat. 

Selbst|unter|richt, -(e)s, m. sg. învățare autodidactă; autoinstruire; Leitfaden fiir den — 
manual pentru autoinstruire. 

Selbstver|achtung /. sg. dispreț faţă de propria persoană. 

selbstverjantwortlich adj. cu răspundere proprie. 

Selbstver|antwortung /. sg. răspundere proprie. 

selbstverblendet adj. lipsit de spirit autocritic, subiectiv; încântat de sine însuşi. 

Selbstverblendung /. sg. lipsă de spirit autocritic; subiectivitate. 

Selbstverbrennung, -en, f. |. autoincendiere. 2. (tehn.) combustie, ardere spontană. 

selbst verfasst aj. conceput, redactat personal. 

selbstvergessen adj. dus pe gânduri, absent, distrat. 

Selbstvergessenheit /. sg. uitare de sine. 

Selbstvergâtterung /. sg. autoadorare, autoidolatrie. 

Selbstverlag, -(e)s, -e, m. publicare pe spezele autorului. 

Selbstverleugnung /. sg. abnegaţie, altruism. 

Selbstvermarktung /. sg. (com.) vânzare de către producător. 

Selbstvernichtung f. sg. autonimicire, distrugere a propriei ființe, autodistrugere. 

Selbstverpflichtung, -en, f. angajament spontan. 

selbst verschuldet «dj. din vină proprie. 

selbstversorgend adj. cu aprovizionare proprie. 

Selbstversorger, -s, -, m. persoană care se aprovizionează singură. 

Selbstversorgung f. sg. aprovizionare proprie, autoaprovizionare. 

selbstver|stăndlich 1. aj. de la sine înţeles, natural, firesc, indiscutabil. II. adv. bine- 
înțeles, se înțelege de Ia sine, natural, firește; fără îndoială, nu mai încape vorbă. 

Selbstver|stăndlichkeit, -en, f. lucru de la sine înțeles, evidenţă; das ist eine — aceasta 
se înțelege de la sine. 

Selbstverlstăndnis, -ses, n. sg. conştiinţă de sine. 

Selbstver|stiimmelung, -en, f; automutilare. 

Selbstverteidigung /. sg. 1. apărare personală, autoapărare. 2. legitimă apărare. 

Selbstvertrauen, -s, n. sg. încredere în sine. 

Selbstverwaltung f; sg. (po/.) autoguvernare, autonomie. 

Selbstverwaltungsgebiet, -(e)s, -e, n. (pol.) teritoriu autonom. 

Selbstverwaltungs|organ, -s. -e, n. (pol.) organ de autoguvernare, autoadministrare. 

Selbstverwaltungsrecht, -(e)s, n. sg. (pol) drept de autoguvernare. 

Selbstverwertung /. sg. (ec.) autovalorificare. 

Selbstverwertungsgrad, -(e)s, -e, mn. (ec.) grad de autovalorificare. 

Selbstverwirklichung /. sg. (psih.) dezvoltare a capacităţilor proprii. 

Selbstvorwurf, -(e)s, -miirfe, m. remuşcare. 

Seibstwăhlerferndienst, -/e)s, -e, m., Selbstwăhlerfernverkehr, -(e)s, m. sg. (tel.) 
telefonie automată interurbană. 

selbstwillig adj. autoritar; arbitrar, samavolnic. 

selbstwirkend adj. v. selbsttătig. 

seibst wirtschaftend «dj. (ec.) care face gospodărie independentă. 

Selbstzerfleischung, -en, f. autoflagelare. 

selbst|zer|stârerisch a4;. autodistrugător. 


Selbst|zucht f. sg. autodisciplină. 

selbstizufrieden «4j. mulţumit de sine; lipsit de spirit autocritic; prezumțios, încrezut, suficient. 

Selbst]zufriedenheit f: sg. mulțumire de sine; lipsă de spirit autocritic; prezumție, în- 
gâmfare, suficiență. 

selbst|ziindend adj. (rehn.) care se aprinde automat, cu autoaprindere. 

Selbst|ziinder, -s, -, m. (tehn.) aprinzător automat. 

Selbst|ziindung, -en. f. (tehn.) autoaprindere. 

Selbst|zweck, -(e)s, -e, m. scop în sine, scop absolut. 

Seibst|zweifel, -s. -, m. (psih.) îndoială de sine. 

Selch, -en, £. v. Selchkammer. 

selchen, sel/chte, geselcht, vb. (h) tr. (reg.) 1. a afuma (carne, peşte etc.); Wiirste = a 
afuma cârnaţi. 2. a usca. 

Selcher, -s, -, m. (reg.) cârnăţar, mezelar. 

Selcherei, -en, f. (reg.) 1. cârnăţărie, mezelărie. 2. sg. afumături. 

Selchfleisch, -(e)s, n. sg. carne afumată. 

Selchkammer, -n, f. (reg.) afumătoare. 

Selchwaren p/. afumături: mezeluri. 

Selekta, Se/ekren, f. (înv) clasă de elită. 

Selektaner, -s. -, m., în, -nen, f. (îm) elev(ă) a(l) unei clase de elită. 

selektieren,. se/ektierte, selektiert, vb. (h) ir. a selecţiona; (inform.) a selecta. 

Selektion, -en, f. selecţie. 

Selektionsmâglichkeit, -en, f. posibilitate de selecţie. 

selektiv adj. selectiv. 

Selektivităt [-vi-] f. sg. selectivitate. 

Selen, -s, n. sg. (chim.) seleniu. 

selenhaltig, selenig adj. (chim.) care conţine seleniu. 

Selenit!, -(e)s, -e, n. (mineral.) selenit. 

Selenit?, -en, -en, m. (lit. fantastică) selenit, locuitor al lunii. 

selenitisch adj. (chim.) care conţine sulfat de calciu. 

Selenmetall, -s, n. sg. (chim.) seleniu metalic. 

Selenographie /. sg. (astron.) selenografie. 

Selensăure, -n, f. acid selenic. 

Selenzelle, -n, f. (electr; celulă (fotoelectrică) cu seleniu. 

Selfaktor [ze!'faktoe], -s, -(5), m. (text.) selfactor. 

selig cd). 1. fericit, ferice; (re/.) = machen a mântui; (rel.) = werden a fi mântuit; Gott 
hab” ihn = Dumnezeu să-l ierte; = preisen a ferici; ein —es Lăchelin un zâmbet fericit; 
(fam.) er ist ganz — nu mai poate de bucurie. 2. răposat; fie iertat; mein —er Vater sau 
mein Vater — răposatul meu tată, fie iertat. 3. (fam.) bine dispus, cherchelit; er kam — 
nach Hause a venit acasă cu chef. 

Selige, -n, -n (ein Seliger), m. şi f. răposat(ă). 

selig gejsprochen adj. (bis. beatificat. 

Seligkeit f. sg. 1. beatitudine, fericire. 2. (rel.) mântuire. 

selig machend adj. (rel.) mântuitor. 

Seligmacher, -s, m. sg. (rel.) Mântuitorul. 

Seligmachung /. sg. (re/.) mântuire. 

selig preisen, pries selig, seliggepriesen (du, er preist selig), vb. (h) tr. a ferici, a socoti fericit. 

Seligpreisung /: sg. (rel.) fericire, preamărire. 

selig sprechen, sprach selig, selig gesprochen (du sprichst selig, er spricht selig), vb. 
(h) tr. (bis.) a beatifica. 

Selig|sprechung, -en, f. (bis.) beatificare. 

Sellerie ['zelari:], -s, -s, m., Sellerie [-i:on], -n,f. (bot. ţelină (Apium graveolens L.). 

Selleriesalat, -(e)s, -e, m. salată de ţelină. 

Selileriesuppe, -n, f. supă de țelină. 

Selleriewurzel, -n, f. rădăcină de ţelină. 

selten I. ad). rar; neobişnuit; deosebit; excepțional; ein —er Vogel o pasăre rară; eine —e 
Giite o bunătate rară, excepțională; eine —e Gelegenheit o ocazie rară; Sie machen sich 
sehr — vă arătaţi foarte rar. II. adv. 1. rar, rareori; nicht = nu arareori; măglichst — cât 
se poate de rar. 2. excepţional, foarte; — gut foarte bun, excepţional de bun. 

Seltene, -n (erwas Seltenes), n. sg. ceea ce e rar; raritate; es ist nichts -s nu e o raritate, 
e ceva banal. 

Seltenheit, -en, f. 1. raritate; curiozitate; in der Sammiung sind viele Seltenheiten 
colecția conține multe exemplare rare. 2. sg. raritate, lipsă de frecvenţă. 

Seltenheitswert, -/e)s, -e, m. valoare de raritate; das Bild hat - tabloul este un exemplar 
rar, de mare valoare. 

Selters, -, n. sg. (fam.), Selterswasser, Selterwasser, -s, -wăsser, n. |. apă gazoasă. 
2. sg. sifon. 3. apă minerală carbogazoasă. 

seltsam adj. 1. ciudat, straniu, curios, bizar, neobişnuit; sein Verhalten war — a avut 
o comportare ciudată; eine —e Begebenheit o întâmplare stranie. 2. (reg.) rar. 

seltsamerweise av. ciudat, straniu, curios, bizar: — hat es mir gefallen curios, dar 
mi-a plăcut. 

Seltsamkeit, -en, f. ciudăţenie, bizarerie. 

Sem, -s, -e, n. (lingv.) sem. 

Semantik /. sg. (lingv.) semantică. 

semantisch adj. (lingv.) semantic. 

Semaphor, -s, -e, n. (şi m.) (mar) semafor. 

Semasiologie f. sg. (lingv.) semasiologie. 

semasiologisch adj. (/ingv.) semasiologic. 

Semem, -s, -e, n. (lingv) semem. 

Semen, -s, Semina, n. (bot.) sămânță. 

Semester, -s, -, n. semestru, jumătate de an; semestru (universitar); (furm.) ein altes — 
student bătrân. 

Semesterferien [-rion] p/. vacanţă între două semestre; vacanţă de iarnă. 

Semesterschluss, -es, n. sg. sfârşit de semestru. 

Semesterzeugnis, -ses, -se, n. certificat semestrial. 

semestral adj. semestrial. 

Semestraipriifung, -en, f. examen de semestru. 


Semifinale 
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Semifinale, -s, -s (şi -li), n. (sport) semifinală. 

Semikolon [-'ko:l2n], -s, -s (şi -kola), n. (lingv) punct şi virgulă. 

Seminar, -s, -e (şi -ien [-rian]), n. 1. seminar. 2. institut academic, universitar. 3. seminar 
teologic. 4. (înv) şcoală normală. 5. (inv.) seminar pedagogic. 

Seminardirektor, -s, -ea, n. director de seminar. 

Seminargruppe, -n. /. grupă de seminar. 

seminarisch adj. v. seminaristisch. 

Seminarist, -en, -en, m. seminarist. 

seminaristisch adj. de seminar. 

Seminarkursus, -, -kurse, m. curs de seminar teologic. 

Seminarlehrer, -s, -, m. profesor la un seminar teologic. 

Seminarleiter, -s, -, m. conducător al seminarului. 

Seminarschein, -(e)s, -e, m. carnet de participare (activă) la un seminar. 

Seminarzimmer, -s, -, n. sală de seminar. 

Semiologie /. sg. semiologie. 

Semiotik /; sg. semiotică. 

Semit, -en, -en, Semite, -n. -n, m. semit. 

Semitin, -nen, f. semită. 

semitisch «dj. semit, semitic. 

Semitist, -en, -en, m. semitolog. 

Semitistik /. sg. semitologie. 

Semivokal [-vo-], -s, -e, m. (ling) semivocală. 

Semmel, -n, f. franzeluță, chiflă; (fam.) wie warme n weggehen a se vinde ca pâinea caldă. 

Semmelbăcker, -s, -, m. franzelar. 

semmelblond adj. blond deschis. 

Semmelbrâsel n. pl. (cu/.) pesmet de pâine albă. 

Semmelbrot, -(e)s, -e, n. franzelă. 

semmelfalb adj. (despre cai) șarg-deschis. 

SemmelkloB, -es, -k/ofe, m., SemmelklâBchen, -s, -, n., Semmelknădel -s, -, m. (cul) 
pălușcă de franzelă. 

Semmelmehl, -(e)s, n. sg. făină de franzelă, făină albă. 

Semmelipilz, -es, -e, Semmelporling. -s, -e, m. (bot. buretele-oilor (Polyporus confluens). 

Semmelschmarren, -s, m. sg. (cul.) budincă de franzelă. 

Semmelteig, -(e)s, -e, m. (cul.) aluat, cocă de franzelă. 

Semmelross, -es, -e, n. (reg.) cal şarg-roşcat; (fum.) persoană blond-roșcată. 

semmelrossig adj. (reg.; despre cai) şarg-roşcat; (farm.; despre oameni) blond-roşcat. 

semper adj. (reg.) mofturos, dificil (la mâncare). 

sempern, semperte, gesempert, vb. (h) intr. (reg.) a vorbi mult, nesărat, a bate apa-n piuă. 

sen. presc. de la senior. 

Senat, -(e)s, -e, m. senat. 

Senator, -s, -toren, m. senator. 

senatorisch adj. de senator, senatorial. 

Senatsbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a senatului. 

Senatsjprăsident, -en, -en, m. preşedinte al senatului. 

Send, -(e)s, -e, m. L. (înv) sinod; tribunal clerical. 2. (reg.) iarmaroc, bâlci. 3. (reg.) baci. 

Sendbote, -n, -n, m. trimis, curier. 

Sendbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare deschisă; mesaj scris. 

Sendejanlage, -n. f. (radio. tv.) instalaţie de emisiune. 

Sendejanjstalt, -en, f. instituţie de emisiune radio, TV. 

Sendelapparat, -(e)s, -e, m. (elecrr.) aparat de emisiune. 

Sendebereich, -(e)s, -e, m. (rudio., tv) rază de emisiune. 

Sendefolge, -n, f. (radio., tv.) program de emisiuni. 

Sendegebiet, -(e)s, -e, n. v. Sendebereich. 

Sendegerăt, -(e)s, -e, n. v. Sendeapparat. 

Sendeleistung, -en, f. (electr) putere de emisiune. 

Sendeleiter, -s, -, m. (radio., tv) regizor de emisiune. 

Sendemast, -(e)s, -e(n). m. (radio., n') antenă de emisiune. 

senden, sandte, gesandt şi sendere, gesendet (du sendest, er sendet), vb. (h) tr. şi intr. 
1. a trimite; a expedia; einen Boten —a trimite un sol; (inform.) Nachrichten —a trimite 
mesaje. 2. a emite; a răspândi; a trimite; die Sonne sendet heiBe Strahlen soarele îm- 
prăştie raze fierbinţi. 3. (sendete, gesendet) (radio., tv) a emite, a difuza; Nachrichten — 
a difuza ştiri. 

Sendepause, -n, f. (radio., n.) pauză în emisiune. 

Sendeplan, -(es, -plâne, m. (radio. tv) program de emisiuni. 

Sender, -s, -, m. L. (radio., iv) emiţător; post de emisiune. 2. (ec.) expeditor. 

Senderaum, -(e)s, -răume, m. (radio., tv) studio. 

Sendereihe, -n, f. (radio, TV) emisiuni coerente tematic, serie. 

Senderhre, -n, f. (electr) tub emiţător. 

Sendeschluss, -es, -schliisse, m. (radio., tv) închidere a emisiunii. 

Sendejspiel, -(e)s, -e, n. piesă radiofonică, piesă de televiziune. 

Sendel|stărke, -n, f. (elecr:) putere de emisie. 

Sendelstation, -en. f. (radio. tv.) post de emisiune. 

Sendelstârung, -en, f. (electr) deranjament de emisiune; (radio, tv.) defecțiune tehnică. 

Sendelstrahl, -(e)s, -en, m. (fiz.) rază electromagnetică. 

Sendezeit, -en, f. (radio., tv) timp de emisiune. 

Sendgericht, -(e)s, -e, n. (inv) v. Send). 

Sendling, -s, -e, 1. (înv.) trimis, emisar, sol. 

Sendschreiben, -s, -, n. v. Sendbrief. 

Sendung, -en, f. 1. trimitere, expediere; die — dieser Waren expedierea acestor mărfuri; 
— gegen Nachnahme expediere contra ramburs; portofreie — expediere franco. 2. lucru 
expediat, pachet; eine — Kleider un colet de haine. 3. (radio., m) emisiune; eine — fiir 
die Jugend o emisiune pentru tineret. 4. misiune, însărcinare; die diplomatische — des 
Aufenministers misiunea diplomatică a ministrului de Externe. 

Senesblătter pl. v. Sennesblătter. 

Seneschall, -s, -e, n. (ist) seneşal, stolnic. 


Senf, -(e)s, m. sg. 1. (bot.) muştar (Sinapis arvensis L..). 2. (cul) muştar, (fam.) seinen — 
dazugeben a-și da (cu) părerea, a-şi spune părerea; (fam.) einen langen — machen a 
întinde, a lungi vorba. 

Senfbriihe, -n, f. (cul.) sos de muştar. 

Senfbiichse, -n, f. 1. cutie de muştar. 2. mușştarieră, muştarniță. 

senflfarben, senfifarbig adj. (de culoarea) mușştar(ului). 

Senfgas, -es, -e, n. (chim., mil.) iperită. 

senfgelb adj. galben-muştar. 

Senfglas, -es, -giăser, n. borcan cu muștar. 

Senfgurken pl. (cul.) castraveți muraţi cu (boabe de) muștar. 

Senfkohl, -(e)s, m. sg. (bot) muştar negru (Brassica nigra). 

Senfkorn, -(e)s, -kârner, n. (bot.) grăunte de muştar. 

Senfmehi, -(e)s, n. sg. făină de muştar. 

Senflol, -(e)s, n. sg. (chim., farm.) ulei de muştar. 

Senfpackung, -en, f. (med.) împachetare cu muştar. 

Senfpapier, -s, -e, Senfpflaster, -s, -, n. (med) sinapism, cataplasmă de muştar. 

Senfranke, -n, f. (bot.) voinicică (Sisymbrium loeselii). 

Senfsame, -ns, -n, Senfsamen, -s, -, m. sămânță de muștar. 

Senfispiritus, -, m. sg. (farm.) spirt de muştar. 

Senfteig, -(e)s, -e, m. terci din făină de muștar. 

Senftopf, -(e)s, -tâpfe, m. v. Senfbichse (2). 

Senfjumschlag, -(e)s, -schlăge, Senfwickel, -s, -, m. v. Senfpackung. 

Senge, -n, f; 1. (text.) maşină de pârlit. 2. sg. (reg.) bătaie, chelfăneală; (fam.) — kriegen 
a încasa o bătaie. 

sengen, sengte, gesengt, vb. (h) I. tr. a pârli. a pârjoli; (fig.) a pustii; = und brennen 
a pustii prin foc. Ul. intr a se pârli, a se pârjoli. 

sengerig adj. pârlit, ars; — riechen a mirosi a ars, a pârlit; (fam.) die Sache kommt 
mir — vor treaba mi se pare suspectă, nu miroase (a) bine, parcă nu-i lucru curat; (fam.) 
es wird — se încurcă lucrurile, e de rău. 

senil adj. senil. 

Senilităt /. sg. senilitate. 

senior adj. invar. senior. 

Senior, -s, -oren, m. 1. bărbat mai în vârstă. 2. cel mai vârstnic. 3. preşedinte, decan 
de vârstă. 4. (sport) senior. 

Seniorat, -(e)s, -e, n. seniorat; decanat de vârstă. 

Seniorchef [-lef], -s, -s, m. patron al unei firme în care lucrează şi fiul său, șeful cel bătrân. 

Senigrenheim, -(e)s, -e, n. v. Altersheim. 

Seniorenkarte, -n, f. bilet de călătorie (cu preţ redus) pentru bătrâni. 

Seniorenkonvent [-vent], -(e)s, -e, m. (pol., înv.) adunare a consiliului decanilor. 

Seniorenpass, -es, -păsse, m. legitimaţie de călătorie (cu preţ redus) pentru bătrâni. 

Seniorin, -nen, f. 1. femeie mai în vârstă. 2. cea mai vârstnică. 3. (sport) senioară. 

Senklansatzmutter, -n, f. (tehn.) piuliță cu umăr înecat. 

Senkjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) dispozitiv de coborâre. 

Senklausbau, -(e)s, -e, m. (mine) susţinere cu trusă tăietoare. 

Senkblei, -(e)s, -e, n. Î. (mar) sondă. 2. (constr) fir cu plumb. 

Senkbohrer, -s, -, m. (fehn.) adâncitor. 

Senkbolzen, -s, -, m. (maș.) bolţ cu cap înecat. 

Senkbrunnen, -s, -, mn. (constr.) cheson, puț coborât (pentru fundaţii etc.). 

Senke, -n, f. 1. surpătură de teren; povârniș. 2. (geogr, geol.) depresiune. 3. (mine) 
puț puţin adânc. 4. (hidr.) sursă negativă (hidrodinamică). 5. (drumuri) construcţie la 
adâncime (fundație). 6. hazna. 7. vizieră (la coif). 8. (tehn.) matriţă; ștanţă. 

Senkel, -s, -, m. 1. şiret de ghete. 2. (constr) v. Senkblei (2). 3. (reg.) buboi, abces. 

senken, senkte, gesenkt, vb. (h) |. tr. 1. a cobori, a lăsa în jos, a apleca; den Blick — 
a-şi pleca ochii, a-şi lăsa privirea în jos; den Kopf = a-şi pleca capul; die Stimme —a 
cobori vocea. 2. a cobori, a scădea, a micșora; die Preise — a scădea, a cobori preţurile. 
3. a cobori; a cufunda; (mine) a cobori în puț. 4. a sădi; (fig.) Vertrauen in die Herzen -— 
a sădi încredere în inimi. II. ref]. a se lăsa (în jos); a se tasa; a se cufunda; a se apleca; 
a se cobori; die Mauer hat sich gesenkt zidul s-a aplecat; (fig.) die Nacht senkt sich 
auf die Erde noaptea se lasă peste pământ. 

Senker, -s,-, m. 1. (bot.) butaş. 2. (tehn.) teşitor. 

Senkfaschine,-n, f. (constr, hidr) fascină cufundată. 

SenkfuB, -es, -fife, m. (med.) formă de picior plat (pes planus). 

Senkgrube, -n, f. hazna. 

Senkhammer, -s, -hămmer, m. ciocan de ambutisat. 

Senk|kasten, -s, - (şi -kăsten), m. (constr) cheson (de fundație). 

Senk|kastengriindung, -en, f. (constr, hidr.) fundaţie cu chesoane deschise. 

Senk|kopfschraube, -n, f. (rehn.) şurub cu cap înecat. 

Senk|korb, -(e)s, -kârbe, m. coş de scufundat. 

Senk|kiibel, -s, -, m. (mine) benă; der — mit dem Einsatz bena cu încărcătură. 

Senkloch, -(e)s, -lcher, n. gură de descărcare, gură de canal. 

Senklot, -(e)s, -e, n. v. Senkblei. 

Senkmutter, -n, f. (tehn.) mutelcă, piuliță înecată. 

Senknadel, -, /. sondă. 

Senkniet, -(e)s, -e, m. (tehn.) nit cu cap înecat. 

Senkrebe, -n, f. (agr.) butaş de vie. 

senkrecht adj. şi adv. 1. (mat.) vertical, perpendicular. 2. (fam.) drept; halt dich = 
ține-te drept! stai drept! 

Senkrechte!, -n, f (mat.) verticală; perpendiculară; eine = ziehen a duce o perpendiculară. 

Senkrechte?, -n (etwas Senkrechtes), n. sg. (fam.) ceea ce e just, drept, corect; das 
ist das einzig(e) — acesta este singurul lucru drept; aşa e bine, este soluţia (bună). 

Senkrechtfrăsmaschine, -n, f. (zehn.) maşină de frezat verticală. 

Senkrecht|hobeln, -s, n. sg. geluire verticală. 

SenkrechtschweiBung, -en, f; (tehn.) sudare verticală. 

Senkrechtistart, -(e)s, -e, m. 1. (av.) decolare verticală. 2. (fig.) carieră ascendentă 
rapidă; ascensiune rapidă. 
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Senkrecht|starter, -s, -, mm. 1. (av.) elicopter. 2. şi în, -nen, f. (fig.) persoană cu carieră 
ascendentă rapidă. 

Senkrechtvorschub, -(e)s, -schiibe, m. (tehn.) avans vertical. 

Senkreis, -es, -er, n. (agr.) butaş. 

Senkreuse, -n, f. (pescuit) vârşă. 

Senkriicken, -s, -, m. (vet) spinare deşelată (la animale). 

Senkschacht, -(e)s, -schăchte, m. v. Senkgrube. 

Senkschnur, -schmiire, f. v. Senkblei. 

Senkschraube, -n, f: (tehn.) şurub cu cap înecat, îngropat. 

Senk|spindel, -n, f. v. Senkwaage. 

Senkung, -en, f. 1. pantă, înclinare. 2. cufundare, lăsare în jos, coborâre. 3. tasare. 
4. (geogr.) depresiune. 5. micşorare, scădere, reducere; — der Arbeitslosigkeit reducere 
a șomajului; — des Diskontsatzes diminuare a ratei (taxei) de scont; = der Kaufkraft 
scădere a puterii de cumpărare; — der Leitzinsen reducere a dobânzii de referinţă; = der 
Produktionskosten scădere a costurilor de producţie; = der Sparquote scădere a ratei 
de economisire; — der Steuer reducere a impozitului. 6. (metr,) silabă scurtă neaccentuată. 

Senkungsgeschwindigkeit, -en, f. (med.) viteză de sedimentare. 

Senkvorjrichtung, -er, f. dispozitiv de coborâre. 

Senkwaage, -n, f. (tehn.) areometru. 

Senkwalze, -n, f. (tehn.) cilindru inversat. 

Senn, -s, -e, m., =in, -nen, f. v. Senner. 

Senna /. sg. (farm.) foi de sena. 

Senne!, -n, -n, m. v. Senner. 

Senne?, -n, f. 1. păşune alpină. 2. (îm: poet.) coardă. 

sennen, sennte, gesennt, vb. (h) intr: a tace caş, brânză (la stână). 

Sennenhund, -(e)s, -e, m. câine ciobănesc. 

Senner, -s, -, m., = in, -nen, f. baci, băciţă. 

Sennerei, -en, f. 1. căşărie. 2. stână. 

Sennesbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) siminichie, senamechie (Cassia angustifolia). 

Sennesblătter pl. (farm.) foi de siminichie; foi de sena. 

Sennes/pflanze, -n, f. v. Sennesbaum. 

Sennes|schote, -n, f. (bot.) păstaie de siminichie. 

Sennes|strauch, -(e)s, -străucher, m. v. Sennesbaum. 

Sennhiitte, -n, f. v. Sennerei (2). 

Senntum, -(e)s, -tiimer; n. (elv) turmă de vite încredinţată unui văcar. 

Sensal, -s, -e, m. (austr) samsar, misit. 

Sensalie [-lio], Sensarie [-ri9], -n, /. (ausrr) taxă, plată a samsarului. 

Sensation, -en, f. senzaţie; = machen a face senzaţie. 

sensationell adj. şi adv. senzaţional; = wirken a face senzaţie. 

Sensationsgier f. sg. goană după senzaţional. 

Sensationshascherei, -en. f: tendință de a stârni senzaţie. 

sensationsliistern adj. dornic de senzaţii, de senzaţional. 

Sensationsmeldung, -en, f. anunţ senzaţional. 

Sensationsroman, -s, -e, m. roman senzaţional. 

sensations|siichtig aaj. (peior.) v. sensationsliistern. 

Sense, -n, f. coasă; (fig., fam.; în expr.) nun ist aber =! acum gata! să isprăvim odată! 

sensen, senste, gesenst (du, er sensi). vb. (h) tr. a cosi, a tăia cu coasa. 

Sensenbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Sensenstiel. 

Sensenblatt, -(e)s, -blătter, n. lamă de coasă. 

Sensenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte cordoniform (7rachypterus foenis). 

sensenformig adj. în formă de coasă. 

Sensenklinge, -n, f. fier de coasă. 

Sensenkorb, -(e)s, -kGrbe, m. (agr) crivea, greblă de coasă. 

Sensenmann, -(e)s, -mânner, m. L. (inv) cosaș. 2. sg. (euf.) moartea. 

Sensenschmied, -(e)s, -e, n. fierar de coase. 

Sensenjstein, -(e)s, -e, m. piatră de ascuţit coasa, gresie, cute. 

Sensenjstiel, -(e)s, -e, mm. coadă de coasă, coporâie. 

Sensentrăger, -s, m. sg. v. Sensenmann (2). 

Sensenwurf, -(e)s, -wiirfe, m. mâner al coasei. 

sensibel adj. sensibil, simţitor. 

Sensibelchen. -s, -, n. (fam.. glumeţ) persoană prea sensibilă. 

Sensibilisator, -s, -toren, m. sensibilizator. 

sensibilisieren, sensibi/isierte, sensibilisiert, vb. (hy tr. 1. a tace (mai) sensibil, (mai) 
receptiv. 2. (med.) a sensibiliza. 3. (for.) a face sensibil la acţiunea luminii. 

Sensibilităt / sg. sensibilitate. 

sensitiv adj. uşor excitabil, (exagerat de) simţitor, sensibil. 

Sensitivităt [-vi-] f. sg. (livr) excitabilitate, senzibilitate exagerată. 

Sensor, -s, -oren, m. senzor. 

Sensualismus, -, m. sg. (fil) senzualism. 

Sensualist, -en, -en, m.. =in, -nen, f. (fil.) adept(ă) a(1) concepției senzualiste. 

Sensualităt /. sg. senzualitate. 

sensuell adj. senzual. 

Sensus, -, -, m. 1. (med.) putere de percepere (a unui organ). 2. (în expr.) (fam.) einen 
(sau keinen) - fiir etwas haben (sau besitzen) a (nu) avea simţ pentru un lucru. 

Sente, -n. f. (reg.) |. păşune alpină; stână. 2. şipcă elastică. 

Sentenz, -en, f. 1. sentenţă. maximă, cugetare. 2. (înv.) sentință, hotărâre. 

sentenzi9s adj. sentenţios. 

Sentiment [sâti'mâ:], -s, -s, n. sentiment. 

sentimental 44). sentimental. 

sentimentalisch adj. (/it.) sentimental. 

Sentimentalismus, -, n. sg. sentimentalism. 

Sentimentalităt /. sg. sentimentalitate. 

separat adj. separat. 

Separati(ab)druck, -(e)s, -e, mm. (tipogr.) extras. 

Separat|ausgabe, -n, /. ediţie separată (a unei opere literare, ştiinţifice etc.). 

Separatbeschluss, -es, -schhisse, m. (jur.) decizie, hotărâre separată. 


Separatleingang, -(e)s, -gânge, m. intrare separată. 

Separatfriede, -ns, Separatfrieden, -s, mn. sg. (pol.) pace separată. 

Separation, -en, f. separare, separație, despărțire. 

Separations|anlage, -n, f. instalaţie de triere. 

Separations|apparat, -(e)s, -e, m. v. Separator. 

Separationswerk, -(e)s, -e, n. (hidr.) stăvilar de separare. 

Separatisierung, -en, f. (inform.) separare; = von Tastenblăcken separare a blocu- 
rilor de taste. 

Separatismus, -, m. sg. separatism. 

Separatist, -en, -en, m. separatist. 

Separatistenregierung, -en, f. guvern separatist. 

separatistisch «dj. separatist. 

Separatkonto. -s, -s (și -konten sau -konti), n. (ec.) cont particular. 

Separator, -s, -zoren, m. (tehn.) separator. 

Separatregierung, -eu, f. guvern separat. 

Separat|staat, -(e)s, -en, m. stat disident. 

Separatvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract separat. 

Separatwahl, -en, f. alegere separată, alegere parțială. 

Separat|zimmer, -s, -, n. cameră rezervată. 

Separee şi Separâe [sepa're:], -s, -s, n. separeu; nişă într-un restaurant. 

separieren, separierte, separiert, vb. (h) ir. şi refl. a (se) separa, a (se) despărți. 

Sephardim pl. evrei de rit sefard. 

sephardisch adj. de rit sefard. 

sepia adj. (de culoare) sepia. 

Sepia, -pien [-pian], /. 1. (zool.) sepie (Sepia officinalis). 2. sg. (culoarea) sepia. 

Sepiazeichnung, -en, f. desen făcut în sepia. 

Sepie [-pio], -n [-pian], 7. v. Sepia. 

Sepplhose, -n, f. (fum.) pantaloni scurţi cu bretele, pantaloni tirolezi. 

Sepsis f. sg. (med.) septicemie. 

Sept, -en, f. v. Septime. 

September, -s, -, m. septembrie. 

Septembertag, -(e)s, -e, m. zi de septembrie. 

Septemvir [-vie], -s, -en. m. septemvir. 

Septennat, -(e)s, -e, Septennium, -s, - (şi -tennien [-nion]) n. septenat, septeniu. 

septentrional «4j. septentrional, nordic. 

Septett, -(e)s, -e, n. (muz.) septet. 

Septlhămie, Septikămie, Septikhămie, -n, /. (med.) v. Sepsis. 

Septima, -men, f. (austr.) clasa a şaptea de liceu. 

Septimaner, -s, -, m., —in, -nen, f. (austr) elev(ă) în clasa a şaptea de liceu. 

Septime şi Septime, -n, f. (muz.) septimă. 

septisch adj. (med.) septic. 

Septuagesima f sg. a noua duminică înainte de Paşti. 

Septuaginta f. sg. septuaginta. 

Septum, -s, -za, n. (anar.) sept. 

sepulkral ad). sepulcral. 

Sequenz, -en, f. 1. urmare, şir, serie, succesiune. 2. secvenţă. 

Sequester, -s, -, m. Gur) 1. sechestru. 2. administrator al unei averi sechestrate. 

Segquestration. -en, f. (jur.) sechestrare, punere de sechestru. 

Sequestrator, -s, -zoren, m. Gur,) persoană care pune sechestru. 

sequestrieren, sequestrierte, sequestriert, vb. (h) ir. a sechestra, a pune poprire. 

Serai(1) [ze'rai(l) și ze'ra:j], -s, -s, n. 1. serai. 2. (text) stotă (fină) de lână de culoare deschisă. 

Seraph, -s, -e (şi -im), m. (rel) serafim. 

seraphisch adj. serafic, îngeresc. 

Serbe!, -n, -n, m. sârb. 

Serbe?, -n, f. (reg.) boală lungă; bolit: lâncezeală. 

serbeln, serbelte, geserbelt (ich serb(e)le), vb. (h) intr. v. serben (1). 

serben, serbte, geserbt, vb. (h) (reg.) L. intr. (despre plante) a se otili, a se veşteji, a 
se atrofia, a se usca. II. în 1. a reteza (plante) 2. a desfunda. 3. a pune ventuze. 

Serbin, -nen, f. sârboaică. 

serbisch 1. adj. sârbesc. II. adv. sârbeşte. 

Serbling, -s, -e, m. (el) 1. plantă atrofiată, ofilită. 2. persoană bolnăvicioasă, pipernicită. 

serbokroatisch și serbokroatisch adj. sârbo-croat. 

Serbokroatische şi Serbokroatische, -n, n. sg. limba sârbo-croată. 

seren adj. senin, bine dispus. 

Serenade, -n. f. serenadă. 

Serenissimus, -, -issimi, m. (înv) |. alteţă. 2. şef al unui stat mic. 3. (glumeţ) tip de 
principe uşor senilizat. 

Serenitât f. sg. (înv.) seninătate. 

Serge ['ser3(2)], -n, f. (text.) serj. 

Sergeant [-'zant], -e, -en, m. (mil., înv) sergent. 

Serie, -n [-rion), f. serie. 

seriell [-'ricl] adj. şi aci. serial; (inform.) —er Drucker imprimantă serială; (inform.) e 
Maus maus serial. 

Serien|anfertigung, -en, f. v. Serienfabrikation. 

Serienjarchitektur f. sg. arhitectură de serie. 

Serienlauto, -s, -s, n. automobil produs în serie. 

Serienbau, -(e)s, -ten, m. casă, construcție-tip. 

Serienbrief, -(e)s, -e, m. circulară, scrisoare-tip. 

Seriendynamo, -s, -s, ri, (electr) dinam cu excitație în serie. 

Serienfabrikation, Serienfertigung, Serienjher|stellung, -er, f. fabricaţie, producţie 
în serie. 

Serienkiller, -s, -, m. ucigaș în serie. 

Serienlos, -es, -e, n. loz dintr-o serie. 

Serienmaschine, -n, f. (electr) maşină cu excitație în serie. 

serienmâbig 1. ad). de serie. Il. adv. în serie, serial. 

Serienmârder, -s, -, m. v. Serienkiller. 

Seriennummer, -n, f. număr de serie. 
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Serienproduktion, -en, f. v. Serienfabrikation. 

Serienschaltung, -er, f. (electr) montaj în seric. 

Serienschaltungslampe, -n, f. (electr) lampă de montaj în serie. 

Serientăter, -s, -, m. criminal, făptaş serie. 

Serien|uibertragung, -en, f. transmitere, transfer în sau de serie. 

Serienwagen, -s, -, m. v. Serienauto. 

serienweise adv. în serie. 

serigs adj. serios; ein —es Angebot o ofertă serioasă. 

Sermon, -s, -e, m. l. (bis.) predică. 2. dojană. 

Serodiagnostik /. sg. (med.) serodiagnostic, diagnostic serolopic. 

Serologie /. sg. serologie. 

serologisch adj. serologic. 

sers adj. (biol.) seros. 

Serpel, -n, f. (zool.) vierme anelid tubular (Serpulidae). 

Serpent, -s, -e, n. (muz.) instrument în formă de șarpe. 

Serpentin, -s, -e, m. (mineral.) serpentină. 

Serpentine, -n, f. 1. cotitură, cot; drum în serpentine, drum şerpuit. 2. panglică de hârtie, 
serpentină. 

Serpentinenmarmor, -s, m. sg. marmură serpentin. 

SerpentinenjstraBe, -n, f. drum cu serpentine. 

Serradella, -dellen, f. (bot.) seradelă (Ornithopus sativus). 

Sersche, -n, f. (reg.) v. Serge. 

Serum, -s, Seren (şi Sera), n. (med.) |. ser sangvin. 2. ser. 

Serumheilkunde f. sg., Serumtherapie, -n [-pi:2n], f. seroterapie. 

Serval [-val], -s, -e (și -s), m. (zool.) serval (Felis serval). 

Servante [-'vanta], -n, f. v. Serviertisch. 

Servelatwurst [-ve-], -piirste, f. v. Zervelatwurst. 

Server ['sa:ve), -s, -, m. (inform.) server; der — bietet Dienste an serverul oferă servicii; 
den - anrufen a apela telefonic serverul; den - konfigurieren a configura serverul; 
den - in Betrieb setzen a pune serverul în funcțiune; einen -— verwenden a utiliza un 
server; als — einsetzen a folosi ca server; auf einen -— verzichten a renunța la un server. 

serverbasiert adj. bazat pe un server; —es Netzwerk rețea bazată pe un server. 

Serverfunktion, -en, f. funcţia serverului. 

Serverkonzept, -(e)s, -e, n. concept de server. 

Serverliste, -n, f; listă de server. 

serverseitig adj. şi adv. de către server, — generiert werden a fi generat de către server. 

Serverzentrale, -n, /. centrală server. 

serverzentriert adj. şi adv. centrat pe server; —e Versionen versiuni centrate pe server. 

Service! (zer'vi:s], - [-*vi:s] sau -s [-"vi:sos)], - [-"vi:s sau -'vi:so] n. 1. serviciu (de 
masă, de ceai etc.). 2. (mil., reg.) indemnizaţie de instalare, de chirie. 

Service? ['zoe:vis], -, -s [-vis sau -visis], mm. (şi n.) 1. (gastronomie) serviciu. 2. (auto.) 
service. 3. service (operaţii de întreținere) după vânzare. 4. (renis) serviciu. 

Servicegelder [zer'vi:s-] pl. v. Servis! (2). 

Servicekosten pl. costuri de servisare. 

Servicenetz, -(e)s, -e, n. reţea de servisuri. 

Serviceprogramm, -s, -e, n. program de service. 

Serviceteil, -(e)s, -e, n. piesă dintr-un serviciu. 

Servicejunternehmen ['sa:vIs-], -s, -, n. întreprindere de prestări servicii. 

Servicezulage, -n, f. v. Servis (1). 

servieren [-vi:-], servierte, serviert, vb. (h) I. tr. a servi, a pune la masă (mâncarea). 
II. intr a servi la masă. 

Serviererin, -nen, f. v. Kellnerin. 

Servierfrăulein, Serviermădchen [-'vi:e-), -s, -, n. (înv) v. Kellnerin. 

Serviertisch, -(e)s, -e, m. măsuţă de servit, servantă. 

Serviertochter, -/chter, f. (elv) v. Kelinerin. 

Servierwagen, -s, -, mm. măsuţă rulantă de servit, servantă rulantă. 

Serviette [-'vieta], -n, f. şerveţel. 

Serviettenband, -(e)s, -bânder, n. pachet de şervețele (de hârtie prinse cu o banderolă). 

Serviettenring, -(e)s, -e, m. inel de şervet. 

servil [-'vi:]] adj. servil, slugarnic. 

Servilismus (-vi-], -, m. sg., Servilităt / sg. servilism, slugărnicie. 

Servis [-'vi:s), -es, -es, m. (şi n.) (înv) 1. (pl. -gelder) (mil.) indemnizație de instalare, 
de chirie. 2. (reg.) bacşiş. 

Servisgelder pl. v. Servis (1). 

Serviteur [-vi'toe:e), -s, -e, m. 1. v. Serviertisch. 2. plastron. 3. plecăciune. 

Servitut [-vi-], -en, f, Servitut, -(e)s, -e, n. (iur:) servitute. 

Servitutprănotation, -en, f. ur.) prenotare a servituţii. 

Servitutsrecht, -(e)s, -e, n. Gjur.) drept de servitute. 

Servobremse [-vo-], -n, f. (tehn.) servofrână. 

Servolenkung, -en, /. (auto.) conducere servo. 

Servomotor, -s, -en, m. (tehn.) servomotor. 

Servus! (-vus] interj. (reg.) servus! salut! 

Sesam, -s, m, sg., Sesamkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) susan (Sesamum indicum L.). 

Sesamkuchen, -s, -, 2n. (agr turtă de susan. 

Sesampflanze, -n, f. v. Sesam. 

Sesel, -s, -, m. (bot.) smeoaie (Seseli L..). 

Sessel, -s, -, m. 1. jilț, fotoliu; (reg.) scaun. 2. scăunel, taburet. 3. (înv.) lectică; litieră. 

Sesselbahn, -en, f. telescaun. 

Sesselfurzer, -s, -, m. (vulg., peior.) funcţionar mic şi inactiv, conţopist. 

Sesseljlehne, -n, /. spătar de fotoliu. 

Sesselllift, -(e)s, -e, m. v. Sesselbahn. 

Sesseltrăger, -s, -, m. (înv.) purtător de lectică. 

sesshaft adj. 1. cu domiciliu stabil; sich — machen a se statornici. 2. (glumeţ) sedentar; 
lipit locului; ein —er Gast un oaspete. un musafir care nu mai pleacă, care face vizite 
armenești. 

Sesshaftigkeit /. sg. stabilitate a domiciliului. 
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Session, -en, f. 1. sesiune. 2. (reg.) recrutare. 

Sester, -s, -, m. (reg., înv.) măsură veche pentru grâne; baniţă, obroc. 

Sesterz [zes"terts], -es, -e, m. (ist.) sesterţiu. 

Set, -s, -s, n. Î. (și m.) set, garnitură. 2. milieu. 3. stare, dispoziţie fizică şi psihică. 
4. (tipogr.) unitate de măsură pentru grosimea literelor, set. 

settaner adv. (reg.) câte doi, în doi. 

Sette, -n, f. 1. (metal.) vas pentru scoaterea spumei. 2. (reg.) castron de lapte. 

Setter, -s, -, mn. seter (câine de vânătoare). 

settig pron. dem. invar. (reg.) astfel de... 

Setup [set'Ap], -s, -s, n. instalare; das — eines Programms instalarea unui program. 

Setzlarbeit, -en, f. |. (fipogr.) zaț. 2. (mineral.) depunere, limpezire, precipitare. 

Setzbiihne, -n, f. (mine) masă de spălare. 

Setzlei, -(e)s, -er. n. (reg. cul.) ochi la capac. 

setzen, setzte, gesetzt (du, er setzt), vb. (h) |. rr. |. a aşeza (pe scaun, bancă etc.), das 
Kind an den Tisch — a așeza copilul la masă pe scaun; wir kânnen zwanzig Personen — 
avem locuri pentru douăzeci de persoane; (în expr.) auf den Thron — a așeza pe tron, 
a înscăuna în domnie. 2. a pune, a aşeza; die Teller auf den Tisch — a pune farfuriile 
pe masă; den Hut auf den Kopf — a(-şi) pune pălăria pe cap; eine Henne auf Fier — 
a pune cloșcă, a pune cloşca pe ouă, a pune o găină la clocit; einen Stein im Spiel - a 
muta o piesă la joc; das Glas an den Mund a duce, a ridica paharul la gură; (în expr) 
an(s) Land — a debarca; jn. iber den Fluss — a trece pe cineva peste râu; etwas in die 
Zeitung — a da ceva la gazetă; jn. ins Gefângnis = a băga pe cineva la închisoare, a 
închide pe cineva; jn. an die (frische) Luft (sau auf die StraBe) — sau jm. den Stuhl 
vor die Tiire — a da pe cineva (pe ușă) afară; jn. uber etwas — a pune pe cineva să 
conducă, să controleze, să administreze ceva; a pune pe cineva mai mare peste ceva; 
unter Wasser — a inunda; einen Text in Musik (sau in Noten) — a pune un text pe note, 
a face, a compune muzica unui text; den Punkt aufs i — a pune punctul pe i; jm. die 
Pistole auf die Brust — a pune cuiva pistolu-n piept, cuţitu-n beregată; jm. etwas in 
den Kopf —a băga, a vâri cuiva ceva în cap; in Betrieb — a pune în funcțiune; Himmel 
und H6lle in Bewegung - a face pe dracu-n patru; auBer Gebrauch — a scoate din uz, 
in Freiheit — a pune în libertate; auf freien FuB — a elibera de sub arest, a pune în libertate; 
in Kraft —a pune în vigoare: (fig.) jn. in Nahrung —a pune pe cineva în pâine; in Brand — 
a aprinde, a incendia; in Furcht — a speria, a înspăimânta; in Erstaunen -— a uimi; jn. 
in Nachteil = a dezavantaja pe cineva; jn. matt — a scoate pe cineva din joc; (fig.) a lua 
cuiva posibilitatea, libertatea de mişcare; sein Vertrauen in jn. — a se încrede în cineva. 
3, a aşeza, a clădi, a ridica. a dura; a face, a alcătui; einen Ofen - a zidi, a clădi o sobă; 
(im.) ein Denkmal — a ridica, a face (cuiva) un monument. 4. (agr) a sădi, a planta, a 
pune. 5. (vân.; în expr) Junge — a făta, a face pui. 6. (tipogr) a culege, a face zaţul. 
7. a pune, a aşeza, a institui; a stabili, a fixa, a hotări; eine Frist (sau einen Termin) — 
a fixa un termen; einen Preis (auf etwas) — a pune un premiu (pe ceva); den Fall - a 
admite cazul, a presupune; eine Grenze - a stabili un hotar; (fig. cu dat.) a pune limită 
(unui lucru); (cu dar.) ein Ende —a termina, a pune capăt (unui lucru). 8. a pune în joc, 
a angaja, a risca; sein Geld auf etwas — a-și risca banii pentru ceva; seine Ehre an etwas — 
a-şi pune în joc cinstea pentru ceva. II. intr. 1. (s) a sări, a face un salt; iiber einen 
Graben - a sări peste un şanţ, peste o groapă; a trece un șanț, o groapă dintr-o săritură. 
2. a miza, a juca; auf eine Karte — a miza, a juca pe o carte; auf Pferde — a juca la 
curse de cai; im Lotto — a juca la loto. 3. (impers., fam.; în expr, es setzt Priigel (sau 
Schlăge) e rost de bătaie; es wird Verdruss = o să se lase cu supărare. III. refl. 1. a se 
aşeza; sich auf den Stuhl — a se așeza pe scaun; sich auf das Pferd -— a încăleca; (fig.) 
sich auf das hohe Ross — a privi, a vorbi de sus, a face pe grozavul, a deveni arogant. 
2. a se pune; sich an js. Stelle — a) a se aşeza în locul cuiva; b) (fig.) a lua locul cuiva; 
c) (fig.) a se transpune în situaţia cuiva, a se pune în locul cuiva; (in expr) sich în Marsch — 
a se pune în mişcare, a porni în marş; sich zur Wehr — a se apăra, a trece în defensivă; 
sich zur Ruhe —a se retrage, a ieşi la pensie; sich mit jm. ins Einvernehmen — a cădea 
de acord cu cineva, a cădea la o înțelegere cu cineva. 3. a se aşeza, a se depune, a se 
depozita, a se sedimenta; die Hefe setzt sich drojdia se așază, se depune; der Wein hat 
sich gesetzt vinul s-a aşezat, s-a limpezit. 4. a se lăsa; a se tasa; das Haus hat sich gpesetzt 
casa s-a lăsat; das Erdreich hat sich gesetzt terenul, pământul s-a tasat. 

Setzer, -s, -, m. zeţar. 

Setzerjahle, -n, f. (tipogr.) sulă de corectură. 

Setzerei, -en, f. (tipogr.) zeţărie. 

Setzerfehler, -s, -, m. v. Setzfehler. 

Setzerlehrling, -s, -e, m. ucenic la tipografie. 

Setzerlohn, -(e)s, -l6hne, m. plată a zeţarului. 

Setzersaal. -(e)s, -săle, m. sală de zeţărie. 

Setzlerz, -es, -e, n. (metal. ) minereu sedimentat. 

Setzfehler, -s, -, m. (tipogr.) greşeală de tipar. 

Setzhammer, -s, -hămmer, m. ciocan de planare, de netezit. 

Setzhase, -n, -n, m. (vân.) iepuroaică. 

Setzherd, -(e)s. -e, m. (mine) masă de zeţaj. 

Setzholz -es, -hâlzer, n. . pervaz (la ferestre). 2. (hort.) plantator. 

Setzkarpfen, -s, -, m. crap de crescătorie. 

Setzkasten, -s, - (şi -kăsten), m. 1. (tipogr) casă de culegere. 2. (constr) cămin de 
sedimentare. 3. (mine) cuvă de zețaj. 

Setzkopf. -(e)s, -kâpfe, m. 1. (tehn.; cap de strângere, de închidere a nitului. 2. (reg.) 
încăpățânare. 

Setzkunst f; sg. (tipogr.) zeţuit, cules. 

Setzling, -s, -e, m. |. (hort.) răsad. 2. (pisc.) puiet. 

Setzlinie |-nio], -n, f. . (fipogr) linie de cules. 2. (geod.) linie de calare, de bază (la 
o nivelă). 

Setzmaschine, -n, f. 1. (tipogr.) maşină de zețuit, de cules. 2. (mine) maşină de zeţaj. 

SetzmaB, -es, -e, n. (constr, agr.) proporţie de tasare, de scădere. 

Setzmilch f. sg. chișleag, lapte acru. 

Setzpfosten, -s, -, m. (constr.) grinda pragului. 

Setzprobe, -n, f. Î. (chim.) probă de precipitare. 2. (metal.) probă de rezistență. 

Setzregal, -s, -e, n. (tipogr) stănoagă, regal, pupitru de lemn pentru cules. 
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Setzreis, -es, -er, n. butaş. 

Setzschiff, -(e)s, -e, n. (zipogr şit, galion. 

Setzteich, -(e)s. -e, m. fpisc.) lac, eleşteu de crescătorie. 

Setzung, -en, f. 1. stabilire; die — von Normen stabilirea de norme. 2. tasare; die — 
des Schnees tasarea, întărirea zăpezii. 

Setzwaage, -n, f. (constr) cumpănă de zidar, boloboc, nivelă. 

Setzjzeit, -en, f. (vân.) perioadă de fătare. 

Seuche, -n, f. boală contagioasă, epidemie, molimă, epizootie. 

seuchenjartig adj. cu caracter de epidemie. 

Seuchenbekămpfung, -en, f. luptă antiepidemică. 

seuchenfest aj. (med.) rezistent contra molimelor, contra epidemiilor. 

Seuchengefahr, -en, f. primejdie de epidemie. 

Seuchengesetz, -es, -e, n. lege pentru combaterea molimilor. 

Seuchenherd. -(e)s, -e, m. focar epidemic. 

Seuchenkommission, -en, f. comisie antiepidemică. 

Seuchenschutz, -es, m. sg. apărare antiepidemică. 

Seuchen|stoff, -(e)s, -e, m. materie contagioasă. 

Seuchenver|hiitung, Seuchenvorbeugung /. sg. profilaxie antiepidemică. 

seufzen, seufzte, geseufzt (du, er seufet), vb. (h) intr a ofta, a suspina; (fig.) a suferi: 
schwer — a ofta adânc, a geme; er seutzt nach ihr suspină, suferă de dorul ei. 

Seufzer, -s, -, m. oftat, suspin. 

Săvres|porzellan ['sc:vr- și se:vro-], -s, -e, n. porțelan de Sevres. 

Sexagesima /. sg. a opta duminică înainte de Paşti. 

Sexappeal, Sex-Appeal [...9pi:]. -s, m. sg. sexappeal. 

Sexbesessenheit f. sg. obsesie sexuală. 

Sexbiene, Sexbombe. -7. f. (fam.) femeie exercitând o atracţie sexuală puternică. 

Sexer, -s, -, m.. =in, -nen, f. l. sortator(-oare) de puiet după sex. 2. m. v. Sexfilm. 

Sexfilm, -(e)s, -e, m. film erotic. 

Sexlidol, -s, -e, n. idol sexual, erotic. 

Sexmagazin, -s. -e, n. revistă erotică. 

Sexmodeil, -s. -e, n. model sexy pentru reviste şi fotografii erotice. 

Sexmuffel, -s, -, m. (fam., peior:) persoană indiferentă față de problemele sexuale. 

Sexologie /. sg. sexologie. 

sexologisch «4. sexologic. 

Sexlorgie [-gi2], -n, f. orgie sexuală. 

Sexprotz, -es, -e, m. (fam., glume) bărbat care-şi etalează potenţa virilă. 

Sext, -en, f. 1. (muz.) v. Sexte. 2. (bis. cat.) a treia rugăciune a zilei. 

Sexta, Sexten, f. 1. clasa 1 de liceu (în Germania antebelică şi în R.F.G.). 2. clasa a VI-a 
de liceu (în Austria). 

Sextaner, -s, -, m., —în, -nen, f. l. elev(ă) în clasa | de liceu (în Germania antebelică 
şi în R.F.G.). 2. elev(ă) în clasa a VI-a de liceu (în Austria). 

Sextant, -en, m. sextant. 

Sexte, -n, /. (muz.) sextă. 

Sextett, -s, -e, n. (muz.) sextet. 

Sextillion, -en, f. un milion la puterea a şasea, 10%. 

Sextourismus [-tu-], -, m. sg. turism cu scop erotic. 

sexual adj. v . sexuell. 

Sexualjaufklărung /. sg. informare privitoare la viaţa sexuală. 

Sexualjerziehung /. sg. educaţie sexuală. 

Sexualforschung, -er, f. cercetări în domeniul sexologiei. 

Sexualhormon. -s, -e, n. hormon sexual. 

sexualisieren, sexualisierte, sexualisiert, vb. (h) tr. a sexualiza. a aduce sexualitatea 
în prim-plan. 

Sexualităt /. sg. sexualitate. 

Sexualkunde /. sg. educaţie sexuală (în şcoli). 

Sexualkunde|unter|richt, -(e)s, m. sg. ore de educaţie sexuală. 

Sexual|leben, -s, n. sg. viaţă sexuală. 

Sexualmord, -(e)s, -e, m. crimă sexuală. 

Sexual|straftat, -en, f. v. Sexualverbrechen. 

Sexualtăter, -s, -, m. (ur) delincvent sexual. 

Sexualtrieb, -(e)s, m. sg. instinct sexual. 

Sexualverbrechen, -s, -, n. (jur) crimă sexuală, delict sexual. 

Sexualver|halten, -s, n. sg. comportament sexual. 

Sexualverkehr, -s, n. sg. contact sexual. 

Sexualwissenschaft /. sg. v. Sexologie. 

Sexualzyklus, -, mn. sg. (rned.) ciclu sexual. 

sexuell aj. sexual. 

Sexwelle, -n, f. val, modă de libertate sexuală. 

sezernieren, sezernierte, sezernieri, vb. (h) tr. a secreta; a elimina. 

Sezession, -en. /. 1. secesiune, despărţire. 2. (arte) s&cession. 

Sezessionist, -en, -en, m. secesionist. 

Sezessionskrieg, Sezessionistenkrieg, -(e)s, m. sg. (ist.) război de secesiune. 

Sezessionlstil, -(e)s, m. sg. v. Sezession (2). 

sezieren, sezierte, seziert, vb. (h) tr. (med ) a diseca; eine Leiche — a diseca un cadavru. 

Seziermesser, -s, -, n. scalpel, bisturiu de disecție. 

Seziersaal, -(e)s, -săle, m. sală de disecţii. 

Seziertisch, -(e)s. -e. m. masă de disecții. 

S-Falz, -es, -e, n. (tehn.) gardină-falţ sau în formă de S. 

s-formig, S-formig adj. în formă de s. 

Sgraffito, -s, -s (şi -fi), n. (arte) sgrafit. 

Shake! [|e:k], -s, -s, m. 1. băutură (obținută dintr-un amestec), shake. 2. dans la modă. 

Shake?, -s, -s, n. vibraţie puternică în muzica de jazz. 

Shakehands ['|e:khendz], -, -, n. strângere de mână. 

Shaker D']e:ke]. -S, =, m. aparat pentru amestecarea băuturilor. 

Shampoo [lem'pu: Şi [am'pu:], -s, m. Sg. şampon. 
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shampoonieren, shampoonierte. shampooniert, vb. (h) tr. şi refl. a spăla cu sampon; 
a şampona (părul). 

Shapingmaschine ['le:ply-], -n, f. (tehn.) şeping, maşină de rabotat. 

Shaw! [la:1], -s, -s, m. v. Schal. 

Shed|dach []et-], - (e)s, -dăcher v. Scheddach. 

Sheriff ['Jerif], -s, -s. m. şerif. 

Sherpa ['ler-], -S, -S, m. şerpaş. 

Sherry P']eri), -s, m. sg. vin de Jerez. 

Shimmy [[i-], -s. -s, m. dans de societate din anii '20. 

Shintoismus [|in-]. -, mn. sg. şintoism. 

Sai pot, -s, -s, n. cămaşă de bumbac (cu mânecă scurtă). 

Shit [lit], -s, m. şi n. (am., jarg.) haşiş. 

shocking P'Joklg] adj. scandalos, revoltător, şocant, indecent. 

shoppen ['lopan], shoppte, geshoppt, vb. (h) intr. (fam.) a face cumpărături. 

Shopping, -s, -s, n. (fam.) mersul la cumpărături. 

Shorts [Jorts şi Jo:ets] pl. pantaloni scurți. 

Show [jou]. -s, f. spectacol; eine — abziehen a se da în spectacol; eine = machen a) 
a se lăuda; b) a face pe mironosiţa; jm. die — stehlen a se impune în locul cuiva. a intra 
în centrul atenţiei înlăturând pe cineva. 

Showbiz [-blz], -, n. sg. presc. de la Showbusiness, Showgeschăft, /e)s, n. sg. 
(jargon) domeniu al spectacolelor distractive. 

Showmaster, -s, -, m. prezentator de spectacole distractive. 

Shredder [']red-], -s, -, m. (tehn.) instalaţie de stărâmat maşini vechi sau lemne. 

Shrimp (lene -s, -s, m. (zo0l.) crab mic comestibil. 

Shuttle [Jatl], -s, -s, m. 1. modul cosmic. 2. circulaţie dus-întors, navetă. 3. automobil, 
avion care face naveta. 

Shuttlebus, -ses. -se, m. autobuz-navetă. 

Siamese, -n, -n, m. siamez. 

Siamesin, -nen, f. siameză. 

siamesisch adj. siamez; —e Zwillinge gemeni siamezi. 

Siamkatze, -n, /. pisică siameză. 

Sibilant, -en, -en, m. (fon.) sibilantă. 

Sibirier [-rie), -s, -, m.. An, -nen, f. siberian(ă). 

sibirisch adj. siberian; der —e Winter iarna siberiană. 

Sibylle, -n, f. (nit.) sibilă. 

sibyllinisch adj. sibilic. 

sich pron. refl. L. (dat.) 1. (pers. a 3-a sg. şi pl.) îşi; = die Hânde waschen a se spăla 
pe mâini: — selbst schaden a-şi dăuna sieşi; = etwas aneignen a-şi însuşi ceva: = etwas 
einbilden a-şi închipui ceva; = etwas anmalen a-și aroga ceva, a-şi permite să: sie kaufen — 
ein Auto îşi cumpără o maşină; = etwas zum Muster nehmen a-şi lua ceva ca model; 
jeder ist = selbst der năchste fiecare se gândeşte întâi la el; de tine mi-e milă, dar de 
mine mi se rupe inima. 2. (pers. a 2-a a pron. de politețe) vă: Sie haben — den Unfall 
selbst vorzuwerten accidentul trebuie să vi-l reproşați singur(i). 3. (cu prep.) an = în 
sine; das Ding an — lucrul în sine: an = halten a se reține, a se stăpâni; bei — haben a 
avea la sine, asupra sa; bei — sein a fi în toate minţile. conştient: es in = haben a fi 
surprinzător de bun, de tare etc.; wissen Sie, wen Sie vor = haben? ştiţi cu cine aveți 
de-a face, cu cine staţi de vorbă?; jn. zu — nehmen a lua pe cineva în gazdă; zu = kommen 
a) a se trezi din leşin; b) a-şi recăpăta liniştea; von = (aus) de la sine, spontan: mit = 
bringen a aduce cu sine, a avea ca urmare, drept consecință: was hat das auf =? ce 
importanţă are? ce înseamnă asta, ce-i cu asta? II. (ac.) 1. (pers. a 3-a sg. şi pl.) se: = 
freuen a se bucura; — tăuschen a se înșela; — gedulden a avea răbdare; sie kiimmt sich 
se piaptănă; = auf etwas beziehen a se referi la ceva; es schickt — nicht nu se cade, nu 
se cuvine; das lăsst — nicht voraussehen asta nu se poate prevedea; (in expr) = miide 
schreien a obosi țipând; — krank arbeiten a se îmbolnăvi de atâta muncă; — în die Heimat 
wiinschen a dori să ajungă în ţară, acasă; (impers.) es fragt — se naşte întrebarea, se 
pune întrebarea; hier ruht es — gut aici se odihneşte omul bine. 2. (pers. a 3-a pl. reciproc) 
se; sie lieben - ei se iubesc; sie griiben (helfen, streiten) - ei (ele) se salută (se ajută 
reciproc, se ceartă). 3. (pers. a 2-u pron. de politeţe) vă; Sie haben = getăuscht v-aţi 
înşelat. 4. (cu prep.) etwas fiir — haben a avea ceva pozitiv, a fi avantajos: um = în 
jurul său); an und fiir — în sine, propriu-zis; in = gehen a se căi. a regreta. 

Sichdriicken, -s, n. sg. (fam.) eschivare. 

Sichel, n, f. 1. seceră; (fig.) = des Mondes secera lunii. 2. (reg.) coasă mică. 

sicheljartig «4. ca secera; în formă de seceră. 

Sicheldolde, -n, f. Sichelmâăhre. 

Sicheler, -s. -, m. 1. (ugr) secerător. 2. (ornit.) bâtlan, stârc (Ardea). 

sichelfârmig adj. ca secera, în formă de seceră. 

Sicheiklee, -s. m. sg. (bot.) culbecească, cobilcească, phizdei (Medicago fulcata L..). 

Sichelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. gălbinare (Serratula tinctoria L.). 2. v. Sichelmâhre. 

Sichelliuzerne, -n, f. v. Sichelklee. 

Sichelmâhre. -n, f. (bot.) darnic (Falcaria vulgaris). 

sicheln, sichelte, gesichelt (ich sich(e)le). vb. (h) în: a secera. 

Sichelschnăbler, -s, -, m. v. Sicheler (2). 

sicher 1. adj. 1. (cu gen.) sigur, convins; ich bin —, dass es so kommen wird sunt 
sigur, n-am nici o îndoială că se va întâmpla aşa; ich bin meiner Sache = sunt sigur de 
ce spun. 2. sigur, ferit, apărat; ein —er Hafen un port sigur, ferit de primejdii; seines 
Lebens nicht — sein a nu-și şti viaţa în siguranţă; = gegen Feuer asigurat împotriva 
focului, ferit de foc; = vor (dat.) Diebstahl asigurat împotriva furtului: = (sau im Sichern) 
sein a fi în siguranță. a fi la adăpost. 3. sigur, de încredere, serios: ein —er Freund un 
prieten sigur, de încredere; eine —e Anlage o investiţie sigură; etwas aus —er Hand (sau 
Quelle) haben a deţine ceva din sursă sigură. 4. sigur, cert, neîndoielnic; eine —e 
Nachricht o ştire sigură, certă. 5. sigur, neşovăielnic, fără greş: eine —e Hand o mână 
sigură. Îl. adv. sigur, cu siguranță, desigur, fără îndoială, negreşit; er wird = kommen 
va veni cu siguranţă, negreşit; Sie kânnen — darauf rechnen puteți să contaţi cu siguranţă, 
în mod cert pe aceasta. 

Sicher n. sg. (fam.; în expr) Nummer — închisoare; er ist auf Nummer = e la pros. 
la răcoare. 


sichergehen 


sichergehen, ging sicher, sichergegangen, vb. (S) intr. a se asigura, a merge la sigur. 

Sicherlheit, -en, f. 1. sg. siguranță, securitate; = des Arbeitsplatzes siguranța, securitatea 
locului de muncă; materielle — siguranță materială; soziale — securitate socială; in — 
bringen a pune în siguranță, la loc sigur; a pune la adăpost; die offentliche — securitatea 
publică. 2. sg. siguranţă, seriozitate; fermitate, certitudine; die = der Nachricht seriozitatea 
informaţiei; etwas mit groBer — behaupten a susține ceva cu tărie, cu certitudine; mit — 
auf etwas rechnen a conta ferm pe ceva. 3. (jur. ec.) garanţie, asigurare; er leistet — 
garantează, dă garanții. 4. dezinvoltură: etwas mit nachtwandlerischer — tun a face 
ceva cu dezinvoltură, fără grijă. 

Sicher|heits|ab|stand, -(e)s, -stânde. m. (auto.) distanţă de siguranţă. 

Sicher]heits|agent, -en, -en, m. agent de siguranță, agent al securităţii. 

Sicherheits|anschlag, -(e)s, -schlăge, m. L. (constr:) sprijinire, proptire de siguranță. 
2. (maş.) opritor de siguranţă. 

Sicherjheits|auslauf, -(e)s, -lăufe, m. (constr) scurgere prin preaplin. 

Sicher|heits|aus|schuss, -es, -schiisse. m. (ist.) comitet al binelui public. 

Sicher|heitsbejauftragte, -n, -n (ein Sicherheirsbeaufiragter), m. şi f. ofiţer de pază 
(într-o întreprindere). 

Sicherjheitsbe|hărde, -n, /. organ de securitate publică, birou al securității publice. 

Sicher|heitsbe|stand, -(e)s, -bestânde, m. (ec.) stoc de siguranţă. 

Sicherjheitsbejstimmungen p/. reglementări de securitate. 

Sicher|heitsbiiro, -s, -s, n. birou al securităţii. 

Sicher|heitsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de securitate. 

Sicherjheitsfach, -(e)s, -făcher, n. sertar secret. 

Sicherjheitsfaktor, -s, -en, m. (tehn.) coeficient de siguranță. 

Sicherjheitsfarbe, -n, f. culoare de protecţie (la uniforme şi haine de lucru). 

Sicherjheitsfilm, -(e)s, -e, m. film. peliculă greu inflamabil(ă). 

Sicherjheitsgeleit, -(e)s, n. sg. salvconduct, liberă trecere. 

Sicherjheits|glas, -es, -glăser. n. geam securit. 

Sicherheitsgrad, -(e)s, -e, m. coeficient, grad de securitate, de siguranţă; der — bei 
Dateioperationen gradul de siguranță la operații cu fişiere. 

Sicher|heitsgriinde pl. (în expr) aus —n din motive de securitate. 

Sicher|heitsgurt, -(e)s, -e (şi -en), Sicherlheitsgiirtel, -s, -, m. centură de siguranță. 

Sicher|heitshaft /. sg. arest preventiv. 

sicherjheitshalber adv. pentru siguranță. 

Sicher|heitsholz, -es, -hălzer n. (ferov.) traversă de siguranță. 

Sicher|heitshub, -(e)s, -hiibe. m. (maş.) cursă de siguranţă. 

Sicherjheitskammer, -n, J. (mine) cameră de refugiu. 

Sicher|heitskăppchen, -s, -, n. (tehn.) capac de protecţie. 

Sicherjheitskette, -n, /. lanţ de siguranță. 

Sicherjheitklappe, -n, f. (tehn.) clapetă de siguranţă. 

Sicher|heitskoeffizient [-kozfitsient], -en, -en, m. coeficient de siguranţă. 

Sicher|heitskontakt, -(e)s, -e, m. (fehn.) contact de siguranță, de alarmă. 

Sicher|heitskrăfte pl. forțe (polițienești) de securitate. 

Sicherheitskupplung, -en, f. (tehn.) cuplă, cuplaj de siguranță; cuplaj limitator de cuplu. 

Sicher|heitslampe, -n, f. (mine) lampă de siguranţă. 

Sicher|heitsleistung, -ex, f. garantare; garanţie; (jur) depunere de garanţie, de cauţiune. 

Sicher|heitslinie [-nio), -n, f. (tipogr) linie de siguranță. 

Sicher|heitsmantel, -s, -măntel, m. (tehn.) recipient, manta de siguranță. 

Sicher|heitsmaBnahme, Sicher|heitsmaBregel, -7, f. măsură de siguranţă. 

Sicher|heitsmitnehmerscheibe, -n, /: (mea/.) flanşă de antrenare de siguranță. 

Sicher|heitsnadel, -n, f. ac de siguranță. 

Sicher|heitsniveau [-nivo:], -s, -s, n. nivel de securitate. 

Sicher|heits|organ, -s, -e, n. organ al securităţii publice. 

Sicherjheitsjorganisation, -en, £ 1. sg. organizare a securității. 2. organizație de securitate. 

Sicher|heits|pfand, -(e)s, -pfănder, n. contraamanet. 

Sicher|heitsjpolizei, -en, /. securitate. 

Sicherjheitsrat, -(ejs, m. sg. (pol.) consiliu de securitate. 

Sicherjheitsregler, -s, -, m. regulator de siguranţă. 

Sicherjheits|schalter, -s, -, m. (electr) întrerupător de siguranţă, întrerupător cu blocare. 

Sicherjheits|schloss, -es, -schlâsser, n. |. broască, lacăt de siguranţă. 2. placă de sigu- 
ranţă (la armă). 

Sicherjheits|schliissel, -s, -, m. cheie de siguranță. 

Sicher|heits|schuh, -(e)s, -e. m. (tex.j papuc de siguranță. 

Sicherlheits|schiitze, -n, /. (hidr) vană pentru cazuri de avarie. 

Sicher|heits|schwelle, -n, /. limită de siguranţă. 

Sicher|heits|streifen, -s, -, m. zonă de protecţie, de siguranță (a unui sistem de apărare). 

Sicherlheits|system, -s, -e, n. sistem de securitate; kollektives — sistem de securitate colectivă. 

Sicherjheitsventil [-ven-], -(eys, -e, n. (tehn.) ventil supapă de siguranță. 

Sicherjheitsverschluss, -es, -schliisse, m. încuietoare de siguranță. 

Sicherlheitsvorkehrung, -en, f. v. SicherheitsmaBnahme. 

Sicher|heitsvorjrat, -(e)s, -răte, m. stoc de protecţie, de siguranță. 

Sicher|heitsvorjrichtung, -er, f. dispozitiv de siguranţă. 

Sicherheitsvorschrift, -en, /. dispoziţie, regulament de siguranță. 

Sicherjheitswache, -n, /. 1. gardă, trupă de pază. 2. clădire, cameră de gardă. 3. (ist.: 
în Austro-Ungaria) poliție de stat. 

Sicher|heitsweiche, -n, f. (ferov.) ramificaţie, macaz de siguranță. 

Sicherjheitswelle, -n, f. (tehn.) arbore portunealtă. 

sicher|heitswidrig ad). care contravine siguranței; contrar dispoziţiilor de siguranţă. 

Sicherjheitswindung, -en, /: (tehn.) spiră de siguranță. 

Sicherjheitsziinder, -s, -, m. (mnil., mine) amorsă de siguranță. 

sicherlich «dv. sigur, desigur, cu siguranță, negreşit, fără îndoială. 

sichern, sicherte, gesicheri, vb. (h) L. tr. a asigura; a pune la adăpost; seine Zukunft — 
a-şi asigura viitorul; er sichert das Brett durch einen Nagel întăreşte scândura cu un 
cui; die Waffe = a pune piedica (de siguranță) la armă; das Fahrrad a prinde bicicleta 
cu lanţ (ca să nu se fure); sich (dat.) einen Platz — a-şi asigura un loc. II. int: (vân.) a 
adulmeca: das Reh sichert căprioara adulmecă, muşină. 
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sicherlstelien, ste//te sicher, sichergestelit, vb. (h) tr. 1. a asigura, a pune la adăpost, 
er will die Wohnung fiir mich = vrea să rezerve locuinţa pentru mine. 2. a fixa, a stabili; 
wir miissen den Vertrag noch heute — trebuie să întocmim încă azi contractul. 3. a lua 
sub pază poliţienească. 4. (inform.) a securiza. 

Sicherjstellung, -en, f. 1. asigurare, garantare. 2. garanţie, acoperire; sein Haus dient 
als = casa lui serveşte drept acoperire, garanţie. 

Sicherung, -en, f. 1. sg. asigurare; siguranță; zur — der Grenzen pentru securitatea 
hotarelor; (inform.) — der Daten securitate a datelor. 2. (zehn., mil.) (dispozitiv de) 
siguranţă: opritoare; piedică (la arme de foc). 3. întărire, fortificaţie. 4. (e/ecrr:) siguranță 
(fuzibilă); buşon de siguranţă; die = ist durchgebrannt s-a ars siguranţa. 5. (ec.) garanție. 

Sicherungs|anschluss, -es, -schliisse, m. (electr) bornă de siguranţă. 

Sicherungsjaus|schnitt, -(e)s, -e, m. (maș.) fantă de siguranţă. 

Sicherungs|auswechslung, -en, f. (eleczr.) schimbare de siguranţă. 

Sicherungsband, -(e)s, -bânder, n. (auto.) bandă de siguranță. 

Sicherungsbrett, -(e)s, -er n. (electr) tablou de siguranțe. 

Sicherungsbriicke, -n, f. (electr.) punte de siguranță. 

Sicherungsbiigel, -s, -, m. (auto.) etrier de siguranţă. 

Sicherungsdeckel, -s, -, mm. (auro.) capac de siguranță. 

Sicherungsdienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu de pază. 

Sicherungsdraht, -(e)s, -drăhte, m. (tehn.) sârmă pentru siguranţă, liţă. 

Sicherungsgeber, -s, -, m. (ec.) debitor care acordă o garanție. 

Sicherungshaken, -s, -, m. cârlig de siguranţă, de fixare. 

Sicherungshebel, -s, -, m. (mil.) piedică. opritoare (a armei). 

Sicherungskasten, -s, -kăsten, m. (electr) tablou cu siguranțe. 

Sicherungskopie [-kopi:, austr -ko:pi9], -n, f. (inform.) copie de siguranță, de sal- 
vare; = eines Programms copia de siguranţă a unui program. 

Sicherungsleuchte, -n, f. lampă, far de avertizare. 

Sicherungsmafnahme, -n, f. v. SicherheitsmaBnahme. 

Sicherungsmutter, -n, f. (tehn.) piuliță de siguranţă, contrapiuliţă. 

Sicherungsnehmer, -s, -, mm. (ec.) creditor care primește o garanţie. 

Sicherungs|platte, -n, £ (tehn.) plăcuţă, şaibă de siguranţă (la şuruburi). 

Sicherungs|programm, -s. -e, n. (inform.) program de securitate. 

Sicherungsring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de siguranţă, de protecţie. 

Sicherungsrolle, -n, f. (tehn.) rolă de siguranţă. 

Sicherungs|satz, -es, -sărze, m. (uuto.) set de siguranțe fuzibile. 

Sicherungsjscheibe, -n. fv. Sicherungsplatte. 

Sicherungs|system, -s, -e, n. (tehn.) sistem de siguranță. 

Sicherungsliiber|eignung, -en, f. (ec. transfer de garanții. 

Sicherungsventi! [-ven-], -s, -e. n. (tehn.) ventil de siguranţă. 

Sicherungsverwahrte, -n, -n (ein Sicherungsverwahrter), m. şi f. persoană arestată 
ca măsură de protecție. 

Sicherungsverwahrung, -en, f. arestare ca măsură de protecție. 

Sicherungswarze, -n, f. (tehn.) camă de siguranță. 

sicher wirkend adj. (cu efect) sigur; eine —e Arznei un medicament cu efect sigur. 

Sichfigen,-s, -n. sg. supunere; adaptare. 

Sichler, -s, -, m. (ornit.) țigănuş (Plegadis falcinellus L.. Ibis falcinellus, Falcinellus igneus). 

Sichling, -s, -e, m. (iht.) săbioară (Pelecus cullratus). 

Sicht /. sg. 1. vedere, vizibilitate: gestern war gute — ieri a fost o vizibilitate bună; 
in — în raza vizuală; (fig.) în apropiere; er ist in — este vizibil, se vede, este aproape: 
in = der Kiiste aproape de coastă; Schiff in = navă la orizont. 2. perspectivă; eine Politik 
auf weite = politică cu perspectivă largă. 3. (com.; în expr) auf — la vedere, la prezentare; 
die Tratte lautet auf — polița este valabilă la vedere; auf — zahlbar plătibil la vedere. 

Sicht|akkreditiv, -s, -e [-va], n. (com.) acreditiv la vedere. 

sichtbar |. adj. 1. vizibil; — sein a fi vizibil, a se vedea; = werden a se arăta, a ieşi 
la iveală: (fum.) ich bin noch nicht — încă nu sunt gata, nu sunt îmbrăcat; (inform.) = 
machen a vizualiza. 2. evident, vădit; der Schaden wird — stricăciunea devine vizibilă. 
II. adv. 1. văzând cu ochii. 2. (în mod) evident, vădit. 

Sichtbarkeit /. sg. 1. vizibilitate. 2. evidenţă. 

sichtbarlich adv. 1. vizibil, văzând cu ochii. 2. evident, învederat. 

Sichtbarwerden, -s, n. sg. apariţie, ivire. 

Sichtbe|hinderung, -en, f. 1. (med.) tulburări de vedere. 2. (auto.. mar.) îngreunări 
de vedere (prin ceaţă etc.). 

Sichte, -n, f. (reg.) v. Sichel (2). 

Sichtleinlage, -n, f. (ec. depozit la vedere, pe termen scurt. 

sichten, sichtere, gesichtet (du sichtest, er sichtet), vb. (h) tr. 1. a vedea, a zări, a observa; 
cin Schiff = a zări un vapor în zare. 2. a alege, a selecționa, a tria; Papiere —a tria hârtii, 
documente. 3. (reg.) a cerne, a ciurui; den Weizen von der Spreu -— a separa grâul de 
pleavă, a vântura. 

Sichter, -s, -, m. l. selector. 2. controlor. 3. (reg.) ajutor la brutărie. 

Sichtgerăt, -(e)s, -e, n. (inform.) dispozitiv de vizualizare. 

Sichtgrenze, -n, f. limită vizuală; orizont. zare. 

sichtig adj. (mar; despre vreme) limpede, senin. 

Sichtkarte, -n, /. legitimaţie de călătorie. 

Sichtkartenjinhaber, -s, -, m. posesorul unei legitimaţii de călătorie. 

sichtlich Î. adj. (în expr) vor —en Augen văzând cu ochii. IL. adv. 1. vizibil, văzând 
cu ochii. 2. evident; vădit; er war = erfreut era evident bucuros, se vedea cât de colo 
că se bucură. 

Sichtlinie [-nia), -n, f. linie vizuală. 

Sichtmaschinc, -7, f. maşină de sortat. 

Sicht|tag, -(e)s, -e, m. scadenţă. 

Sicht|tratte, -n. f. fin.) trată la vedere. 

Sichtung, -en, f. 1. vedere, observare. 2. alegere, selecționare, triere, sortare. 3. (reg.) 
ciuruire, cernere. 

Sichtver|hăltnisse p?. (auto.) vizibilitate. 

Sichtvermerk, -(e)s, -e, m. viză. 

sichtvermerkfrei adj. scutit de viză. 
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sichtvermerkpflichtig adj. obligat de a avea, de a cere viză. 

Sichtwechsel, -s, -, mm. (com.) poliţă plătibilă la vedere. 

Sichtweise, -n, f. mod de a vedea (lucrurile). 

Sichtweite, -n, f. L. rază vizuală; orizont. 2. (mar) distanţă a vizibilităţii. 

Sichtwerbung, -en, f. agitaţie vizuală, reclamă. 

Sichtjzeichen, -s, -, n. semnal vizual. 

Sicke, -n, f. 1. (reg.) femeiuşcă (la păsări); femelă. 2. (rehn.) renură, bordură. 

sicken, sicăte, gesickt, vb. (h) tr. (tehn.) L. a zicui. 2. a bordura. 

Sickenmaschine, -n, f: (tehn.) maşină de răsfrânt margini de tablă, maşină de bordurat. 

Sickerjanlage, -n, /. (tehn.) 1. construcţie drenantă. 2. instalaţie de drenaj. 

Sickerbecken, -s, -, n. (tehn.) bazin de infiltraţie. 

Sickerbrunnen, -s, -, m. puț de scurgere, puț absorbant. 

Sickergraben, -s, -grăben, m. şanţ de scurgere. 

Sickergrube, -n, f. groapă de scurgere. 

sickern, sicherte, gesickert, vb. (s) intr. a picura, a se scurge, a se strecura, a se prelinge. 

Sicker|rohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de drenaj. 

Sickerschacht, -(e)s, -schăchte, m. v. Sickerbrunnen. 

Sickerschicht, -en, f. strat permeabil. 

Sijckerwasser, -s, n. sg. apă de infiltraţie. 

sideral, siderisch adj. sideral. 

Siderit, -s, m. sg. (mineral.) siderit. 

Siderographie, -n, f. siderografie. 

sie pron. pers. |. (pers. a 3-u sg. f) 1. (nom.) ea; dânsa; — kommt ea vine. 2. (ac.) pe 
ea, pe dânsa; o; wen siehst du? = pe cine vezi? — pe ea; pe dânsa; ich sehe = o văd: 
durch - prin ea, printr-însa; iiber = despre ea, despre dânsa. II. (pers. a 3-a pl. m, f 
şi n.) l. (nom.) ei, ele; dânşii, dânsele. 2. (ac.) pe ei, pe ele; pe dânşii, pe dânsele; îi, le; 
ich hore — îi aud; le aud; fiir - pentru ei, pentru ele; pentru dânşii, pentru dânsele. 

Sie!, pron. pers. de politețe |. (nom.) dumneata; dumneavoastră; Entschuldigen -! 
Scuzaţi! auch —? și dumneata? şi dumneavoastră? jn. «-» nennen a-i spune cuiva «dum- 
neavoastrăy. 2. (ac.) pe dumneata, te; pe dumneavoastră, vă; ich erwarte — bestimmt 
te aştept sigur, vă aştept sigur; fiir — pentru dumneata; pentru dumneavoastră; gegen — 
împotriva dumitale; împotriva dumneavoastră. 

Sie?, -en ['zi:on] (Şi -s), £ (fam.) persoană sau animal de sex feminin; femelă; femeiușcă. 

Sieb, -(e)s, -e, n. sită; ciur; (fig.) Wasser mit einem - schâpfen a căra apa cu ciurul; 
er hat ein Gedăchtnis wie ein — are memoria scurtă. 

sieblăhnlich, sieblartig ad). ca o sită, ca un ciur; găurit. 

Sieb|bein, -(e)s, -e, n. (anat.) etmoid. 

Sieb|boden, -s, -boden, m. (tehn.) fund găurit, ciuruit. 

Siebdruck, -(e)s, -e. m., Siebdruckverfahren, -s, n. sg. (tipogr:) |. serigrafie. 2. tipări- 
tură serigrafică. 

sieben!, siebre, gesiebt, vb. (h) tr. L. a cerne, a ciurui: Mehl = a cerne făină. 2. a alege, 
a selecționa; a epura: bei der Aufnahme ins Lyzeum werden die Schiiler gesiebt la 
admiterea în liceu elevii sunt selecționați. 

sieben? num. card. şapte; die = Zwerge cei şapte pitici; wir waren unser = eram șapte 
(la număr); halb = (ora) şase şi jumătate; nach = după ora Şapte; es ist — (Uhr) vorbei 
(sau voriiber) e trecut de (ora) şapte; e şapte trecut; es geht auf —e aproape şapte; (fig.) 
ein Buch mit — Siegeln o enigmă, o carte cu şapte peceți. 

Sieben, -en, /. 1. (numărul şi cifra) şapte: schreibe eine rămische — scrie un şapte 
roman. 2. linia (de tramvai, autobuz etc.) șapte. 3. (argou şcolăresc) nota şapte. 4. (fam.; 
in expr.) eine (sau die) bâse — o zgripțuroaică. 

siebenjarmig aa). cu şapte braţe. 

siebenblătt(e)rig «dj. cu şapte frunze, cu şapte foi. 

Siebenbiirger, -s, -, m., în, -nen, J. ardelean(că), transilvănean(că). 

siebenbirgisch 1. adj. ardelenesc, transilvănean. Il. av. ardeleneşte. 

Siebenjeck, -(e)s, -e, n. heptagon. 

siebenjeckig adj. heptagonal. 

siebenleinhalb num. card. şapte şi jumătate. 

Siebener, -s, -, m. |. (numărul şi cifra) şapte. 2. v. Sieben (3). 3. (la cărți) şeptar. 

siebenerlei num. variativ de şapte feluri. 

Siebenerjreihe, -n, f. rând de şapte. 

siebenfach num. multipl. înşeptit. 

Siebenfache, -n (ein Siebenfaches), n. sg. cantitate. număr etc. înşeptit(ă), de şapte 
ori mai mare. 

siebenfâltig adj. v. siebenfach. 

siebengescheit aj. (iron.) foarte deştept, deştept foc. 

Siebengelstirn, -(e)s, n. sg. (astron.) 1. Pleiada, Cloşca cu pui. 2. Carul mare, Ursa mare. 

Siebengezeig, Siebengezeit, -en, n. (bor.) sulcină albastră (7rigonella coerulea). 

siebenhiigelig adj. cu şapte coline. 

Siebenhiigel|stadt /. sg. oraşul celor şapte coline (Roma). 

siebenhundert şi siebenhundert num. card. şapte sute. 

siebenjăhrig ad). de şapte ani; (ist.) der Siebenjăhrige Krieg războiul de şapte ani. 

siebenjâhrlich adj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) din şapte în șapte ani, 
la şapte ani o dată. 

Siebenjahrschule şi Siebenjahrschule, -, f școală de șapte ani. 

siebenkâpfig adj. 1. (basm) cu şapte capete. 2. compus din șapte inşi. 

siebenmal run. iter. de șapte ori. 

siebenmalig adj. de şapte ori în şir, care se repetă de şapte ori. 

Siebenmeilenschritt, -(e)s, -e, m. (basm) pas (de) uriaş. 

Siebenmeilenstiefel pl. (basm) cizme de şapte mile; (fam.) mit m ca vântul, ca gândul. 

siebenmonatig adj. de şapte luni, cu o durată de şapte luni. 

siebenmonatlich aj. şi adi: (care se întâmplă, se repetă, revine) din şapte în şapte luni. 

Siebenmonatskind, -(e)s, -er, n. copil născut la şapte luni. 

siebenpfiindig adj. de şapte funţi (sau 3,5 kg). 

Siebenpunkt, -(e)s, -e, m. (entom.) v. Marienkăfer. 

Siebensachen pl. (fam.) catrafuse; er packt seine — îşi ia catrafusele. 

siebensaitig adj. (muz.) cu şapte coarde. 


Siebenschlăfer, -s, -, m. 1. (zool.) pârş cenușiu (Glis glis). 2. (pop.) ziua de 27 iunie. 
3. (fam.) mare somnoros. 

sieben|stellig adj. (mat.) cu şapte cifre. 

siebenjstimmig «dj. și adv. (muz.) pe şapte voci. 

sieben|stâckig adj. cu şapte etaje. 

Sieben|stundenkraut și Siebenjstundenkraut, -(e)s, n. sg. v. Siebengezeig. 

Sieben[stundentag, -(e)s, -e, m. zi de muncă de şapte ore. 

siebenjstiindig adj. de şapte ore, cu o durată de şapte ore. 

siebenjstiindlich «dj. şi adv. care se repetă la interval de şapte ore; o dată la şapte ore. 

siebent num. distr. (în expr.) zu = de câte şapte, în şapte. 

siebentăgig «dj. cu durată de şapte zile. 

siebentăglich adj. şi adv. care se repetă la interval de şapte zile: o dată la şapte zile. 

siebentausend şi siebentausend num. card. şapte mii. 

Siebentausender, -s, -m, munte, pisc înalt de 7 000 de metri. 

siebente num. ord. (der, die. das =) 1. al şaptelea, a şaptea; der — Tag ziua a şaptea; 
(Substantivat) er ist der Siebente in der Klasse e al şaptelea din clasă. 2. (indicând date 
calendaristice) şapte; heute ist der — Mai sau heute haben wir den -n Mai azi este 
șapte mai; am —n Mai la şapte mai; (subsrantivut) der Siebente des Monats ziua de 
şapte, şapte ale lunii. 

siebente|halb num. card. (înv.) şase şi jumătate. 

siebenteilig «dj. în sau din şapte părți. 

Siebentel, -s, -, n. şeptime, a şaptea parte. 

siebentens num. adv. în al şaptelea rând, ca punctul şapte. 

siebenthalb num. card. v. siebentehalb. 

siebentorig adj. cu şapte porți. 

Sieben|uhrvor|stellung, -en, f. spectacol, reprezentaţie de la ora şapte. 

Siebenluhrzug, -(e)s, -ziige, m. tren de la ora şapte. 

siebenjund|einhalb nun. card. v. siebeneinhalb. 

siebenwertig adj. (chim.) heptavalent. 

siebenwâchentlich adj. şi adv. care se repetă la şapte săptămâni; o dată la Șapte săptămâni. 

siebenwâchig adj. cu durată de şapte săptămâni. 

siebenzackig ad). cu şapte colţuri: cu şapte raze. 

Siebenzahi, -en, f: 1. cifra şapte. 2. numărul șapte. 

siebenzăhlig adj. şi adv. şapte la număr, în număr de şapte. 

siebenzehn num. card. v. siebzehn. 

siebenzehnte num. ord. v. siebzehnte. 

Siebenzehntel, -s, -, n. v. Siebzehntel. 

siebenzehntens adv. v. siebzehntens. 

siebenzeilig adj. cu şapte rânduri. 

siebenzig num. ord. v. siebzig. 

Siebenziger, -s, -, m., An, -nen, f. v. Siebziger. 

siebenzigjâhrig adj. v. siebzigjăhrig. 

siebenzigste num. ord. v. siebzipste. 

Siebenzigstel, -s, -, n. v. Siebzigstel. 

Sieber, -s, -, m. (reg.) v. Siebmacher. 

Siebkette, -n, f. (rel.) lanţ de filtre. 

Siebkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de filtru. 

Siebkreis, -es, -e, m. (tel.) circuit de filtraj. 

Siebkugelmiihle, -2, f. moară cu bile cu sită. 

Siebleder, -s, -, n. (ind. hârtiei) piele de sită. 

Siebmacher, -s, -, m. ciurar. 

Siebmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de ciuruit, de cernut. 

Siebmehl, -(e)s, n. sg. făină cernută. 

Siebnummer, -n, £. (tehn.) dimensiune, număr de sită. 

Siebschaltung, -er, f; (elecrr) filtru de frecvenţă. 

Siebistaub, -(e)s, m. sg. (morărit) praf de cernere. 

siebt num. card. v. sieben. 

siebte num. ord. (reg.) v. siebente. 

siebte|halb num. card. (reg.) v. siebentehalb. 

Siebteil, -(e)s, -e, m. (bot.) parte cu vase liberiene în fasciculul vascular. 

Siebtel, -s, -, n. (reg) v. Siebentel. 

siebtens av. v. (reg.) siebentens. 

Siebtrommelbedeckung, -en, f. (tehn.) înveliş al tamburului bătător. 

Siebtuch, -(e)s, -uicher, n. pânză de sită. 

Siebung, -en, f. 1. cernut, trecere prin sită. 2. selecţionare. 

Siebwespe, -n, f. (entom.) specie de viespe (Vespa crabio). 

Siebzehn run. card. şaptesprezece. 

Siebzehn, -en, f,, Siebzehner, -s, -, m. (semnul grafic şi numărul) şaptesprezece. 

siebzehnhundert num. card. o mie şapte sute. 

siebzehnjâhrig aa). de șaptesprezece ani. 

siebzehnte num. ord. (der, die, das —) 1. al şaptesprezecelea, a şaptesprezecea; der — 
Kranke ist an der Reihe pacientul al șaptesprezecelea e la rând; (substantivav) der 
Siebzehnte ist an der Reihe al șaptesprezecelea e la rând. 2. (indicând date calendaristice) 
șaptesprezece; heute ist der — Mai sau heute haben wir den -n Mai azi este şapte- 
sprezece mai; (substantivat) der Siebzehnte des Monats ziua de șaptesprezece, şaptespre- 
zece al lunii. 

Siebzehntel, -s, -, n. şaptesprezecime, a saptesprezecea parte. 

siebzehntens num. adv. a șaptesprezecea oară, în al şaptesprezecelea rând, ca punctul 
şaptesprezece. 

siebzig num. card. şaptezeci; ein — Jahre alter Mann un om de şaptezeci de ani. 

Siebzig, -en. £. 1. (semnul grafic şi numărul) șaptezeci. 2. invar. (vârsta de) şaptezeci 
de ani; er ist Mitte der — este bine trecut de şaptezeci (de ani); er kommt in die — se 
apropie de șaptezeci. împlineşte șaptezeci (de ani); der Mensch iiber = omul trecut de 
şaptezeci (de ani). 


siebziger 
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siebziger «dj. invar. (în expr.) in den — Jahren des vorigen Jahrhunderts în deceniul 
al optulea al secolului trecut; der — Jahrgang a) anul şaptezeci (la publicaţii): b) contin- 
gentul anului şaptezeci; im = Jahr(e) în anul șaptezeci. 

Siebziger, -s, -, m.. =în, -nen, f. |. septuagenar(ă), persoană între şaptezeci şi optzeci 
de ani; er ist ein hoher —e trecut bine de șaptezeci de ani. 2. m. vin vechi din anul 1970. 

Siebzigerjahre p/. anii '70, deceniul dintre 1970 şi 1979. 

siebzigjâhrig «cj. de şaptezeci de ani. 

siebzigste num. ord. (des; die, das —) al şaptezecelea, a şaptezecea. 

Siebzigstel, -s, -, n. şaptezecime, a şaptezecea parte. 

siech adj. bolnăvicios; suferind; infirm; slăbănog. 

Siechbett, -(e)s, -en. n. pat de suferință. 

siechen, siechre, gesiecht, vb. (h) intr. a zăcea, a boli indelung. 

Siechenhaus, -es, -hăuser:. n. azil de bătrâni. 

Siechtum, -s, n. sg. boală lungă, bolit. 

Siedbrunnen, -s, -, m. (hidr) izvor de la fundul apei. 

Siede f. sg. (reg.) terci, nutreţ fiert. 

Siedelanalyse, -n, f. (chim.) analiză prin distilare fracționată. 

Siedejhaus, -es. -hăuser, n. sărărie. 

siede|heif adj. 1. la temperatura de fierbere. 2. (fam. ) foarte fierbinte; clocotit; încins. 

Siede|hitze, -n, f. 1. temperatură de fierbere. 2. (fam.) fierbinţeală, căldură mare. 

Siedejhiitte, -n, f. fabrică de salpetru, de silitră. 

Siedekessel, -s, -, m. (zehn.) cazan cu ţevi fierbătoare; cazan de fierbere. 

Siedekolben, -s, -, m. (chim.) balon de fierbere. 

Siedekiihlung, -en, /. (tehn. răcire prin evaporare. 

Siedel. -s, -, n. şi m. (înv) . scaun; loc de şezut. 2. domiciliu. 

siedelbar ad). potrivit pentru întemeierea unei aşezări. 

Siedelei, -en, f. 1. sg. colonizare. 2. colonie, aşezare. 

Siedeler, -s, -, m., in, -nen, f. v. Siedler. 

Siedel|land. -(e)s, -lânder. n. regiune colonizată. 

siedeln, siedelte, gesiedelt (ich siedre)le), vb. (h) intr. |. a se aşeza, a se stabili. a se 
statornici; diese Stămme siedelten westlich des Stromes aceste triburi s-au aşezat în 
partea de apus a fluviului. 2. a se aşeza în calitate de colonist; a întemeia o colonie. 
3. a întemeta o gospodărie țărănească nouă. 

Siedelung. -en, f. v. Siedlung. 

Siedelungsjanlage, -n, 7. v. Siedlungsanlage. 

Siedelungsbau, - (e)s, -ten, m. v. Siedlungsbau. 

Siedelungsgeselischaft, -en, f. v. Siedlungsgesellschaft. 

Siedelungshaus, -es, -hâuser, n. v. Siedlungshaus. 

Siedemeister, -s, -, m. maistru rafinor (la sărărie). 

sieden, so/f. gesotten şi siedete, gesiedet (du siedest, er siedet), vb. (h) L. în. 1. a fierbe, 
a pune să fiarbă, să clocotească: Kartoffeln - a fierbe cartofi. 2. a produce prin fierbere. 
prin evaporare; Salz = a produce sare (prin evaporare): Zucker = a rafina zahăr; Seife — 
a face săpun. II. intr. a fierbe, a clocoti; Wasser siedet bei 100*C apa fierbe la 100*C; 
(fig.) vor Wut — a clocoti de mânie. 

siedend I. part. prez. de la sieden. II. adj. 1. clocotit, în clocot; —es Wasser apă clo- 
cotită; = heil foarte fierbinte. 2. (fam.) foarte fierbinte, insuportabil de cald, clocotit; încins. 

Siedepfanne. -n, f. (tehn.) oală de fierbere: oală de evaporare. 

Siedepunkt, -/e)s, -e. m. (fiz.) punct de fierbere. 

Sieder, -s, -, m. 1. (tehn.) persoană care fierbe, rafinează (zahăr, sare. săpun). 2. reşou, 
fierbător. 3. (rehn.) vaporizator. 

Siederei, -en, f. 1. sg. fiert, fierbere. 2. rafinărie (de săpun. de zahăr). 

Siedejrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă fierbătoare. 

Siederohrkessel, -s, -, m. (rehn.) cazan acvatubular. 

Siedesalz, -es, n. sg. (chim.) sare obținută prin evaporare. 

Siedesaturation, -en, f. (chirm.) saturare prin fierbere. 

Siedetemperatur, -en, f. (fiz.) temperatură de fierbere. 

Siedethermometer, -s, -, n. termometru ebuliometric. 

Siedetrennung /. sg. (chim.) separare prin distilare. 

Siedeverlauf, -(e)s, -lciufe, m. (fiz.) curbă de fierbere. 

Siedeverzug, -(e)s, -ziige. m. (fiz.) incetinire a fierberii. 

siedewarm «dj. v. siedeheiB. 

Siedfleisch, -(e)s, n. sg. (cul) carne pentru supă, pentru fiert. 

Siedler, -s, -, m. 1. colonist. 2. locuitor al unei gospodării ţărăneşti noi. 

Siedlung, -en, f. 1. colonie. 2. gospodărie țărănească nouă; sat nou; cătun nou. 3. cartier 
cu case-tip individuale. 4. aşezare. 

Siediungs|anlage, -n, /. cartier nou; cartier cu case-tip individuale. 

Siedlungsbau, -(e)s, -ten, m. clădire într-un cartier nou de case-tip individuale. 

Siedlungsdichte f. sg. densitate a populaţiei. 

Siedlungsgebiet, -(e)s, -e, n. 1. teritoriu, zonă, teren de colonizare. 2. zonă colonizată. 

Siedlungsgeographie /. sg. geografia aşezării. 

Siedlungsgeschichte /. istoria aşezării. 

Siedlungsgesellschaft, -er, 7; societate pentru construirea de (cartiere de) case-tip individuale. 

Siedlungshaus, -es, -hăuser, n. 1. casă într-un cartier de case-tip individuale. 2. casă 
într-o colonie. 

Siedlungskern, -(e)s, -e, m. centru al unei aşezări. 

Siedlungsland, -(e)s, -lânder, n. ţară, teren (de) colonizat. 

Siedlungsnetz, -es. -e, n. rețea urbană şi rurală. 

Siedlungs|struktur, -en, f. structură a aşezării. 

Sieg, -(e)s, -e, m. izbândă, biruinţă, victorie; den = davontragen (sau erringen) a câştiga 
victoria, a învinge: er gewinnt den -— iiber sich selbst se învinge pe sine însuşi. 

Siegel, -s, -, n. 1. pecete, sigiliu; gerichtliches — sigiliu oficial; sein — aut etwas driicken 
a-și pune pecetea pe ceva, a pecetlui ceva: etwas unter — legen a sigila ceva, a pune 
peceţi pe ceva: das — abnehmen a ridica sigiliul; (fig.) Brief und — geben a promite, 
a asigura solemn: ein Buch mit sieben —n un secret, o enigmă, carte cu şapte peceţi: 
unter dem — der Verschwiegenheit în mare taină. 2. (reg) cep. 

Siegel|abdruck, -(e)s, -driicke, m. amprentă de sigiliu. 


Siegelbaum, -(e)s. -băume. m. (bot.) sigilarie (Sigillaria). 

Siegelbewahrer. -s, -, m. (ist.) păstrător al sigiliului (de stat). 

Siegelbild, -(e)s, -er, n. imagine a sigiliului. 

Siegelbruch, -(e)s, -briiche, m. violare de sigiliu. 

Siegelkapsel. -n. f. (ist.) capsulă de sigiliu. 

Siegelkenntnis. Siegelkunde /. sg. sigilogratie. 

Siegel|lack. -(e)s, -e, m. ceară roşte de sigilii. 

Siegel|lack|stange, -n, f. baton de ceară roşie. 

Siegelmarke, -u. f. Gur) fâşie (ştampilată) pentru sigilat. 

siegeln. siegelte, gesiegelt (ich siegte)le), vb. (h) tr. a pecetlui, a sigila. 

Siegelring. -(e)s, -e, m. inel de sigiliu; şevalieră. 

Siegelsammlung. -en, f. colecţie de sigilii. 

Siegelung, -en. f. v. Sieglune. 

Siegelwachs, -cs, n. sg. v. Siegellack. 

siegen, siegte, gesiegt, vb. (h) intr: a birui, a învinge, a ieşi învingător; er siegte iiber 
alie Feinde a biruit toți duşmanii. 

Sieger, -s, -, m., =in, -nen, f. învingători -oare). biruitor(-oare). 

Siegerlehrung, -en. f. (spor?) festivitate de premiere. 

Siegergruppe. -n, /. echipă învingătoare, fruntaşă. 

siegerisch adj. v. sieghaft. 

Siegerjustiz /. sg. dreptul învingătorului. 

Siegerkranz, -es. -krânze, m.. Siegerkrone, -n, f. cunună de lauri, de învingător. 

Siegerlorbeer. -s. -en, m. laurii victoriei. 

Siegermacht. -măchfe, f. putere armată victorioasă. biruitoare. 

Siegermannschaft, -en, f. (sport) echipă învingătoare. 

Siegermiene /. sg. expresie triumfătoare (pe faţă). 

Siegerpodest, -(e)s, -e, n. podiumul învingătorului. 

Siegerpokal, -s, -c, m. (sport) cupa învingătorului. 

Sieger|runde, -n, f. (spori) tur al învingătorilor, al câştigătorilor. 

Sieger|staat, -(e)s. -en, m. stat victorios, biruitor, învingător. 

Siegerl|stolz, -es, m. sg. mândrie a învingătorului, a biruitorului. 

Sieger!straBe, -n, f. (sport) (în expr.) auf der — sein, auf die — kommen a avea șanse 
de victorie. 

Siegeslaufzug, -/e)s, -ziige, m. cortegiu triumfal. 

Siegesbericht, -(e)s, -e, m. buletin, raport despre victorie. 

siegesbewusst «4. conştient, sigur de victorie. 

Siegesbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă, siguranţă a victoriei. 

Siegesbogen, -s, - (şi - bâgeny, m. arc de triumf. 

Siegesbotschaft, -en, f. veste despre victorie, despre izbândă, despre biruinţă. 

Siegesdenkmal. -s, -e (şi -măler), n. monument (comemorativ) al victoriei. 

Siegesleinzug. -(e)s, -ziige, m. intrare triumfală. 

Siegesfahne. -A, /. steag al victoriei. 

Siegesfeier, -n. Siegesfeierlichkeit, -er, /,, Siegesfest, -(es, -e, n. sărbătorire a unei victorii. 

Siegesfreude, -n, f. bucurie, triumf a(1) biruinţei. 

Siegesgeprănge, -s, -, n. pompă triumfală. 

Siegesgesang. -(e)s, -sănge, m. imn triumfal. 

Siegesgeschrei. -(e)s, n. sg. strigăte, urale de triumf, de biruinţă. 

siegesgewiss ««j. sigur de victorie. 

Siegesgewissheit /. sg. conştiinţă, siguranţă a biruinţei. 

Siegesgottin f. sg. (mit.) victoria, zeiţa victoriei. 

Siegesheld, -en, -en, m. erou învingător. 

Siegesjubel, -s, m. sg. bucurie a triumfului. 

Siegeskranz, -es, -krânze. m. cunună de lauri, 

Siegeslied, -/e)s, -er, n. imn triumfal. 

Siegeslorbeer, -s, -en, m. (elevat) laurii victoriei. 

Siegesnachricht, -en, f. v. Siegesbotschaft. 

Sieges|palme, -, f. ramură de palmier ca simbol al izbânzii. 

Siegeslpforte, -n. f. v. Siegesbogen. 

Siegespodest. -/e)s, -e, n. v. Siegcrpodest. 

Sieges|preis, -es, -e, m. preţ al victoriei. 

Siegesrausch, -(e)s, m. sg. beţie a victoriei. 

Sieges|săule, -n. /. columnă triumfală. 

siepesjsicher ud;. sigur de izbândă. 

Sieges|taumel. -s. mn. sg v. Siegesrausch. 

Sieges|tor, -(e)s, -e, n. l. arc de triumf. 2. (sport pol decisiv. 

Siegesjtreffer, -s, -, m. (sport) punct decisiv pentru victorie. 

Sieges|trophăe [-fe:9], -n. /. v. Siegeszeichen. 

sieges|trunken «dj. amețit de victorie. 

Siegeswagen, -s. -, m. (ist.) car de triumf. 

Siegeswille, -ns, mm. sg. voinţă de a învinge. 

Siegeszeichen, -s, -, n. trofeu. 

Siegeszug, -/e)s5, -ziige, m. cortegiu, marş triumfal. 

Siegeszuversicht /. sg. încredere în victorie, nădejde în biruinţă. 

sieg|gekrânt adj. încununat de glorie. 

sieg|gewohnt «4j. obişnuit să învingă. 

siephaft ad). 1. sigur de succes, de victorie. 2. (im: victorios. 

Sieglauch. -(e)s. m. sg. v. Siegwurz. 

sieglos adj. fără succes, fără izbândă. 

Sieglung, -en, /. pecetluire, sigilare. 

siegreich a4j. biruitor, victorios. 

Siegrist, -en, -en. m. v. Sigrist. 

Sieg verheiBend «4. prevestitor de biruinţă. 

Sieg verkiindend «dj. care anunţă victoria. 

Siegwette, -n. f. pariu câştigător (la cursele de cai). 

Siegwurz, -en. f. (bot.) săbiuţă, gladiolă (Gladiolus imbricatus L.). 
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sieh(e) 1. imperativ de la sehen; = Seite 3 vezi pag. 3. 2. interj. (şi în expr.) siehe 
da! ia te uită! ce să mai zici! 

Sieke, -n, f. (reg) v. Sicke. 

sieken, siekre, gesiehr, vb. (hj tr. v. sicken. 

Siekenmaschine, -u, f. v. Sickenmaschine. 

Siel, -(e)s, -e. m. (sau n.) 1. ecluză (într-un dig). 2. (reg.) canal (de scurgere). 3. (reg.) 
tub, țeavă. 4. (reg.) golt. 5. (reg.) băltoacă. mocirlă. 

Siele, -n. £. 1. pieptar (la ham). 2. ham, hamaşament; (fig.) er starb in den —n a murit 
în plină activitate. muncind; în den —n grau werden a îmbătrâni, a albi muncind (din greu). 

sielen, siel/te, gesieli, vb. (h) refl. |. (vân. a se bălăci (în noroi). 2. (reg., fam.) a se 
tolăni, a lenevi. 

Sielengeschirr, -(e)s, -e, n., Sielenzeug, -(e)s, n. sg. harnaşament, ham cu pieptar. 

Siemens-Martin-Ofen, -s, -Ofen, m. (metal.) cuptor Siemens-Martin. 

Siemens-Martin-Stahi, -(e)s, -Srăhle, m. oţel Siemens-Martin. 

siena ['sie:na) adj. (pict.) siena, brun-roşcat. 

Sienalerde 7. sg. vopsea de culoare brun-roşcată. 

sienafarben, sienafarbig «dj. de culoare siena, brun-roşcat. 

Siesta ['siesta], -ten. /. siestă, odihnă de după-amiază; = halten a se odihni după masă, 
a-şi face siesta. 

Sietland. -(e)s, n. sg. păşune, fâneaţă în depresiuni (pe malul mării). 

Sietwende. -n, Sictwendung, -en, f. dig de protecție pentru depresiuni (pe malul mării). 

siezen, siezre, gesiezi (du, er siezt), vb. (h) tr. a se adresa cuiva cu «dumneavoastră». 

Sigamber, -s, -, m. (ist.) sicambru, membru al tribului sicambrilor (popor germanic). 

Sipel, -s, -, n. siglă. 

sigeln, sige/re, gesigelt (ich sig(e)le), vb (h.) tr. a exprima printr-o siglă. 

Siggleis, -es, n. sg. ace de gheaţă aduse de ape. 

Sigill, -s, -e, n. (inv. poeL.) v. Siegel. 

sigillieren, sigil/ierte, sigilliert, vb. (h) tr. (inv. poet.) a sigila. 

Sigle, -n, f., Sigle, -s, -n, n. v. Sigel. 

Sigma, -s, -s, n. litera greacă sigma. 

Sigmarskraut, -(e)s, n. sg. (bor.) nalbă creaţă (Malva ulceu). 

Signal, -s. -e, n. 1. semnal; (mil) er gibt das = zum Angriff dă semnalul de atac; 
(ferov.) das — auf «Hal» stellen a pune semnalul pe «oprire»; ein = beachten a respecta 
un semnal; (ferov.) mehrarmiges = semnal cu braţe multiple; optisches = semnal luminos: 
selbsttătiges — semnal automat; (inform.) —e verarbeiten a prelucra semnale. 

Signaljanlage, -n, f. (rehn.) instalaţie de semnalizare. 

Signallapparat, -/e)s, -e, m. aparat de semnalizare, semnalizator. 

Signal|arm, -(e)s. -e, Sienaljausleger, -s, -, m. (ferov) braţ de semnalizator, de semafor. 

Signalband, -(e)s, -bânde, m. (tipogr.) exemplar semnal. 

Signalbaum. -(e)s, -băume, m. v. Signalmast. 

Signalbriicke. -n. /. (ferov.) punte de semnalizare. 

Signaibuch. -(e)s, -biicher, n. (mar) cod de semnale. 

Signalement (-'mă: şi ment). -s, -s, n. Î. semnalment. 2. (z00/.) descriere, calificare 
(a unui animal). 

Signalfâhnchen, -s, -, n. fanion de semnalizare. 

Signalfarbe, -n, f. culoare puternică de semnalizare. 

Signalfeuer, -s, -, n. foc de semnalizare. 

Signalflagge, -n, /. (mar) pavilion (de semnalizare). 

Signalfliigel, -s, -, m. (ferov) braţ de semafor. 

Signalfiihrer, -s, -, m. (autom.) comutator de semnale. 

Signalgast, -(e)s, -en. m. (mar) timonier. 

Signalgeber, -s. -. m. |. persoană care dă semnale. 2. (rehn.) emiţător de semnale. 

Signalgebung /. sg. semnalizare; transmitere de semnale. 

Signalgerăt. -(e)s, -e, n. v. Siegnalanlage. 

Signalgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil de semnalizare. 

Signalglocke, -n. /. clopot de semnalizare. 

Signalhorn, -(e)s, -hrner, n. sirenă; trompetă, goarnă de semnalizare. 

Signaljimpuls, -es, -e, m. (tehn.) impuls de semnal. 

signalisieren, signalisierte, signalisiert, vb. (h) intr. (cu dat.) a semnaliza, a înştiința 
prin semnale; mit jm. = a comunica cu cineva cu ajutorul semnalelor; eventuelle Fehler 
auf der Diskette — a semnaliza eventuale erori de pe dischetă. 

Signalisierung, -en, 7. semnalizare. 

Signalisierungsmodus. -, -modi, m. mod de semnalizare. 

Signalknopf, -(e)s, -knâpfe. m. (tehn.) buton de semnalizare. 

Signal|lampe, -n. /. iampă de semnalizare. 

Signalllaterne. -. f. (ferov.) felinar de semnalizare. 

Signalllicht, -(eys. -er n. semnal luminos. 

Signalmast, -(e)s, -en, m. |. (rnar) catarg de semnalizare, stâlp de semnal. 2. (ferov.) 
stâlp al semaforului. 

Sienaljordnung, -er, /. Î. (ferov) regulament de semnalizare. 2. (mar) cod de semnalizare. 

Signalpatrone, -n, f. (nil.) cartuş de semnalizare. 

Signalpfeife, -n, f. fluier de semnalizare; signal. 

Sienalreflexion, -eu, f. reflexia semnalului; die — verhindern a impiedica reflexia semnalului. 

sienalrot «dj. roşu aprins. 

Signalruf, -(e)s, -e. m. (mil.) strigăt de semnalizare. 

Signalscheibe, -n. f. (ferov.) disc de semnalizare. 

Signalscheinwerfer, -s, -, m. reflector de semnalizare. 

Signalschuss, -es, -schiisse, m. foc, împuşcătură de semnalizare; foc de avertizare. 

Signaljstab, -(e)s, -stăbe, m. (ferov.j paletă de semnalizare. 

Signaljstation,. -en. /. (ferov.) stație, post de semnalizare. 

Signal|stellung, -e». f. (ferov.) poziţie a semnalului. 

Signalsystem, -s, -e, n. (ferov.) sistem de semnalizare; dreibegriffenes — sistem de 
semnalizare tripartit. 

Signaltafei, -n, f. (uutom.) tablou de semnalizare. 

Signalliibertragung, -en, f. (autom., tel.) transmitere, transmisie a unui semnal. 

Signalvor|richtung, -es, f. dispozitiv de semnalizare. 


Silbergang 


Signalwimpel, -s, -. m. (mar) ghidon. 

Signalwirkung, -en, /. efect de semnal. 

Signatar, -s, -e, m. (rar) semnatar. 

Signatarmacht, -măchte, f. stat semnatar, putere semnatară. 

Signatarlregierung. -ea, f. guvern semnatar. 

Signataristaat. -(e)s, -en, m. stat semnatar; die —en des Friedensvertrages statele 
semnatare ale tratatului de pace. 

Signatur. -en, f. 1. semnătură; parafă. 2. etichetă: marcă. 3. (ripogr.) signatură;, — des 
Bogens signatura colii; — des Buchstabens signatura literei. 4. (cartografie) simbol, semn 
(convenţional). 5. cotă (a cărții dintr-o bibliotecă). 6. (fig.) semn caracteristic. 

Signet [zIn'je: şi zi'pnet], -s, -s (şi -ej, n. I. (tipogr:) signet, emblemă a(1) tipografului. 
a(1) editorului. 2. sigiliu (personal, particular). 

signieren, sigierte, signiert, vb. (h) tr. L. a însemna. 2. a semna, a iscăli, a da iscălitura. 
3. a parafa, a eticheta. 

Signiermaschine, -n, f. maşină de etichetat. 

Signierung, -en, f. semnare, ratificare. 

signifikant, (rar) signifikativ adj. semnificativ. 

Signifikanz /. semnificaţie. 

Signifikat. -s, -e, n. (lingv.) semnificat. 

signifizieren, sigrifizierte, signifiziert, vb. (h) tr: |. a semnaliza. 2. a denumi, a semnihica. 

Sienum, -s, Signu, n. 1. semn, etichetă; ex-libris. 2. semn, parafă. 

Sigrist şi Sigrist, -en. -en, m. (eh) paracliser. 

Sikkativ, -s, -e, n. (chim.) Sicativ. 

Silage |-'a:3a], -n, f. (ugr) nutreţ însilozat. 

Silau, -s, m. sg. (bot, reg.) v. Rosskiimmel. 

Silbe,-n, f. silabă; in —n einteilen a silabisi, a împărți în silabe; —n versehlucken a 
înghiţi silabe, a vorbi neclar; (fig.) ich verstehe keine — davon nu înțeleg nici o iotă; 
er hat mir keine = davon gesagt nu mi-a spus, nu mi-a suflat nici o vorbă despre asta; 
(fam.) —m stechen a tăia firul în patru. 

Silbenlakzent. -(e)s, -e, m. (fon.) accent tonic. 

Silbenbau. -(c)s, m. sg. (fon.) formare, tormă a silabelor. 

Silbenbrechung /. se. (ling) împărţire în silabe. 

Silbenfall, -(e)s, m. sg. (lingv., metr) ritm. 

Silbenklauber, -s, -. m. (fam.) pedant, chiţibuşar. 

Silbenklauberei, -en, f. (fam.) pedantism, chiţibuşărie. 

Silbenlânge, -n. f. (metr) lungime, cantitate a silabei. 

Silbenmaf, -es, -e, n. (met) măsură. 

Silbenmessung f. sg. (met) prozodie. 

Silbenrătsei, -s, -, n. şaradă. 

Silben|stecher, -s, -, m. 1. v. Silbenklauber. 2. firon.) literat; scriitor. 

Silbenjstecherei, -cu, /. v. Silbenklauberei. 

Silbentrennung. -cn, f. (lingv.) împărțire, despărțire în silabe. 

silbenweise «i: |. în silabe. 2. silabă cu silabă. 

Silber, -s, n. sg. 1. argint; gediegenes — argint greu; einen Stein in — fassen a monta 
o piatră în argint; (/ig.) das — ihres Lachens râsul ei cristalin; Reden ist —, Schweigen 
ist Gold vorba e de argint, tăcerea de aur. 2. argintărie, tacâmuri de argint, sie speisen 
von = mănâncă din vase şi cu tacâmuri de argint. 

Silberlader, -n, f. vână de argint; filon de argint. 

Silber|ajhorn, -(e)s, -e. n. (bor. arțar roşu (Acer sacchurinum). 

Silber|arbeit, -en. f. lucrare în argint. 

Silber|arbeiter, -s. -, m. argintar. 

silber|artig «4. ca argintul. 

Silberbarren, -s, -, m. (metal) lingou de argint. 

Silberbergwerk. -(e)s, -e, n. mină de argint. 

Silberbeschlag,. -/ejs. -schlăige, mm. ferecătură, garnitură în argint. 

Silberbe|steck, -(e)s, -e, n. argintărie, tacâmuri de argint. 

silberbe|stickt adj. cusut cu fir de argint. 

Silberblatt, -(e)s, -blărter, n. 1. foaie de argint. 2. (bot.) lunariţă (Lunaria rediviva L..). 

Silberblăttchen, -s, n. sg. poleială, staniol. 

Silberblech, -(ejs, -e, n. tablă de argint. 

Silberblende, -n, /. (mineral) blendă argentiferă. 

Silberblick, -(e)s, -e. m. 1. sclipire, scânteiere. 2. (tehn.) sclipire argintie (când argintul 
se separă de plumb). 

Silberborte, -n, /. garnitură, margine de culoare argintie. 

Silberbraut. -briăute, f. femeie care îşi serbează nunta de argint. 

Silberbrăutigam, -s, -e, m. bărbat care îşi serbează nunta de argint. 

Silberbrennen, -s. n. sg. (metul.) rafinare a argintului. 

Silberbrokat, -s, -e, mm. brocart cu fire de argint. 

Silberehlorid [-klo-]. -fe)s, -e, n. (chim.) clorură de argint. 

Silberdistel, -r, f. (boz.) |. armurariu (Sihbum marianum). 2. pălămidă (Cirsium hetero- 
phellum). 3. turtă (Carlina acaulis L.). 

Silberdraht, -(e)s, -drâhte. m. sârmă de argint. 

Silberlerz, -es, -e, n. minereu de argint. 

Silberfaden, -s, -făden, m. tir de argint. 

Silberfarbe /. sg. argintiu, culoarea argintului. 

silberfarben. silberfarbig u. argintiu, de culoarea argintului. 

Silberfasan, -s, -e, m. (ornir.; fazan argintiu (Gennaceus nycrhemerus). 

Silberfingerkraut. -(e)s, n. sg. (bor.) coada-racului (Potentillu anserina L.). 

Silberfisch, -(e)s. -e, m. (ihr.) 1. peştişor auriu (Carassius auratus). 2. tarpon (Megalops 
atlanticus). 

Silberfisch|chen. -s, -, p. (entom.) specie de gândăcei (Lepisma saccharina). 

Silberflitter, -s, -, m. beteală (de argint). 

Silberfolie [-lia], -n, f. 1. foiţă de argint. 2. (fipogr) tobe de argint. 

Silberforetie, -n, f. (iht.) păstrăv argintiu (Salmo trutta lacustris). 

Silberfuchs. -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe argintie (Canis virginianus). 

Silbergang. -/(e)s. -gânse, m. (mine) filon de argint. 


silbergefasst 


silbergefasst adj. montat în argint. 

Silbergejhalt, -(e)s, -e, m. (despre monede, bijuterii etc.) titlu de aliaj în argint. 

Silbergeld, -(e)s, n. sg. bani de argint. 

Silbergerăt, Silbergeschirr, -(e)s, -e, n. argintărie, veselă de argint. 

silberge|stickt adj. brodat cu argint. 

Silbergewinnung f. sg. (mine) producţie, extracţie de argint. 

Silberglanz, -es, m. sg. 1. (mineral.) argentit. 2. luciu argintiu; der — des Mondes 
strălucirea argintie a lunii. 

silberglânzend adj. cu luciu argintiu. 

Silberglimmer, -s, m. sg. (mineral.) mică argintie. 

Silbergras, -es, -grăser, n. (bot.) iarbă de pampas (Corynephorus). 

silbergrau adj. gri-argintiu. 

Silbergroschen, -s, -, m. (înv) groş, monedă de argint. 

Silbergrube, -n, f. v. Silberbergwerk. 

Silbergulden, -s, -, m. florin, gulden de argint. 

Silber|haar, -(e)s, -e, n. (poer.) păr argintiu. 

silber|haarig adj. (poet.) cu păr argintiu. 

silberjhaltig ad). argentifer, care conţine argint. 

Silberjhandei, -s, m. sg. comerț cu argintărie. 

Silber|hândler, -s, -, m. argintar, negustor de articole de argint. 

silberjhell adj. (poer.; despre sunete) cristalin. 

Silber|hochzeit. -en, f. nuntă de argint. 

Silberjhiitte, -n, f. (meta!) topitorie de argint. 

silberig adj. (cu luciu) argintiu, ca argintul. 

Silberkette, -n, f. lanţ de argint. 

Silberklang, -(e)s, -klânge, m. 1. sunet provocat de ciocănitul argintului. 2. (poet.) 
sunet cristalin. 

Silberklumpen, -s, -, m. bloc, bulgăre de argint. 

Silberkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. arginţică (Dryas octopetala L.). 2. pelin (Artemisia 
absinthium L.). 3. pana-zburătorului (Lunaria annua). 4. coada-racului (Potentilla anse- 
rina L.). 5. iarbă-grasă (Sedum). 

Silberlegierung, -en, f. (metal.) aliaj de argint. 

Silberleuchter, -s, -, m. sfeşnic din argint. 

Silberlicht, -(e)s, -er, n. (poet.) lumină argintie. 

Silberlinde, -n, f. (boL.) tei alb (Tilia tomentosa L..). 

Silberling, -s, -e, m. monedă (veche) de argint. 

Silberlocke, -n, f. (poer.) buclă argintie. 

Silberlwe, -n, -n, m. (zool.) puma (Felis concolor). 

Silbermedaille [-dalj3], -n, f. medalie de argint. 

Silbermine. -n, f. v. Silberbergwerk. 

Silbermâwe, -n, f. (ornit.) pescăruş argintiu (Larus argentatus). 

Silbermiinze, -n, f. monedă de argint. 

silbern adj. 1. de argint; —e Hochzeit nuntă de argint. 2. (poer.) argintat, argintiu; (despre 
sunete) cristalin. 

Silber|oxid (şi -oxyd), -(e)s, n. sg. (chim.) oxid de argint. 

Silberpapier, -s, -e, n. hârtie argintată; foiţă, poleială, staniol. 

Silberpappel, -n, f. (bot.) plop alb (Populus alba L.). 

Silberplatte, -n, f. placă de argint. 

Silberplattierung, -en, f. argintare; mit — suflat cu argint, argintat. 

Silberprobe, -n, /. încercare a argintului. 

Silberputzmittel, -s, -, n. praf de curăţat argintăria. 

Silberqueli(e), -n, /. (poet.) izvor argintiu, cristalin. 

Silberjregen, -s, -, m. (bot.) 1. sânziene albe (Galium mollugo L.) 2. salcâm (Robinia 
pseudacacia L.). 

silber|reich adj. bogat în argint; argentifer. 

Silber|reiher, -s, -, m. (ornit.) stârc, bâtlan alb (Herodias alba). 

silber|rein adj. curat ca argintul. 

Silber|rubel, -s, -, m. rublă de argint. 

Silber|sachen p/. v. Silberwaren. 

Silbersand, -(e)s, m. sg. nisip argentifer. 

Silberschale, -n, f. cupă de argint. 

Silberscheidung, -en, f. (metal.) separare a argintului. 

Silberschein, -(e)s, -e, m. luciu, licăr argintiu. 

Silberschicht, -en, f. strat de argint. 

Silberschimmel, -s, -, n. cal sur. 

Silberschimmer, -s, m. sg. v. Silberschein. 

Silberschmied, -(e)s, -e, m. argintar. 

Silberschmuck, -(e)s, m. sg. podoabe de argint. 

Silberschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap pentru argintărie. 

Silber|stange, -n, f. bară de argint. 

Silber]stimme, -n, f. (poet.) glas cristalin. 

Silber|stoff, -(e)s, -e, m. brocart, lame argintiu. 

Silber|străhne, -n, f. şuviță căruntă sau albă (de păr). 

Silber|streifen, -s, -, n. dungă, fâşie argintie; (fig.) ein — am Horizont o rază de lumină, 
o mică speranţă. 

Silberlstiick, -(e)s, -e, n. monedă de argint. 

Silber|stufe, -n, f. (mineral.) eşantion de argint. 

Silbertanne, -n, f. (bot. v. Edeltanne. 

Silberton, -(e)s, -tâne, m. sunet al argintului; (poet.) sunet cristalin. 

Silbertresse, -n, f. galon de argint. 

silbervergoldet adj. din argint suflat cu aur. 

Silbervorkommen, -s, -, n. zăcământ de argint. 

Silberwâhrung, -en, f. valută-argint. 

Silberwaren p/. argintărie, articole din argint. 

Silberwarenmanufaktur, -en, 7. manufactură de arpintărie. 

Silberweide, -n, f. (bot.) răchită albă, salcie alburie (Salix alba L.). 
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silberweiB adj. alb ca argintul, argintiu. 

Silberwert, -(e)s, -e, m. 1. valoare în argint. 2. valoare a argintului. 

Silberwurz f. sg. (bot.) arginţică (Drvas octopetala L.). 

Silberzeug, -(ejs, n. sg. v. Silbersachen. 

silbisch adj. (lingv.) silabic. 

silbrig adj. v. silberig. 

Sild, -(e)s, -e, m. v. Sill!. 

Silentium [-tsi-], -s, -tien [-tsion], n. tăcere; linişte; (interj) =! tăcere! 

Silge, -n, f. (bot.) îngerea (Selinum carvifolia L.). 

Silhouette [zilu'eta], -n, f. siluetă. 

silhouettieren, si/houettierte, silhouettiert, vb. (h) tr. a face, a desena silueta cuiva. 

Silicium [-tsivm], -s, n. sg. (chim.) siliciu. 

Siliciumjeisen, -s, n. sg. (metal.) ferosiliciu. 

Siliciumgel|stein, -(e)s, -e, n. (geol.) rocă silicatizată; silicate. 

siliciumhaltig adj. cu conţinut de siliciu. 

silieren, silierte, siliert, vb. (h) tr. (agr) a însiloza. 

Silifikation, -en, f. |. (chim.) silicatizare. 2. (constr) umplere cu pietriş. 

Silikamârtel, -s, m. (constr) mortar silica, mortar dinas. 

Silikat, -(e)s, -e, n. (chim.) silicat. 

Silikon, -s, -e, n. (chim.) silicon. 

Silizium, -s, n. sg. v. Silicium. 

Silk, -s, -s, m. (text.) lustrin. 

Sill!, -(e)s, -e, m. (reg.) hering, scrumbie marinat(ă). 

Siu2, -s, -e, n., Sile, -n, £. (el) 1. ham; hăţ. 2. bretele, ham pentru copii (când învaţă 
să meargă). 

Silischeit, -(e)s, -e(r), n. (reg.) cruce a carului. 

Silo, -s, -s, m. siloz; in einen — einlagern a însiloza. 

Silofutter, -s, n. sg. nutreţ însilozat. 

Silur, -s, n, sg. (geol.) silurian. 

silurisch adj. (geol.) silurian. 

Silvester [-veste], -s, -, m. (şi n.), Silvesterjabend, -s, -e, m. 1. noaptea Anului Nou. 
2. revelion. 

Silvesterball, -(e)s, -băl/le, m. bal de Anul Nou. 

Silvesterfeier, -n, f. serbare a Anului Nou. 

Silvesterglocken pl. clopotele de Anul Nou. 

Silvesternacht, -năcâre, f. noaptea de Anul Nou. 

Silvesterscherz, -es, -e, m. glumă, șotie de revelion. 

Sima!, -s (şi -men), f. (arhit.) jgheab de acoperiş (la temple antice). 

Sima?, -(s), n. sg. (geol.) sima. 

Simand(e)l, Simerl, -s, -, m. (sau n.) (reg.) bărbat sub papuc. 

Simili, -s, -s, m. (şi n.) imitație (de pietre preţioase). 

Similijstein, -(e)s, -e, m. imitație de piatră prețioasă. 

simmeln, simmelte, gesimmelt (ich simm(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a măcina mărunt. 

simmen, simmte, gesimmt, vb. (h) intr. a zumzăi subțire. 

Simmer, -s, -, n. (şi m.) (reg.) L. veche măsură de capacitate (pentru cereale). 2. (înv.) 
v. Korbflechter. 

Simmerlring, -(e)s, -e, m. (tehn.) simiring. 

Simonie, -n, f. (bis. car.) simonie. 

simonisch adj. simoniac. 

simpel adj. 1. simplu. 2. neghiob, prostănac; er ist etwas — e cam neghiob. 

Simpel, -s, -, m. (fam.) neghiob, nătărău, prostănac. 

simpelhaft I. adj. prostesc. Il. adv. prostește. 

simpeln, simpelte, simpelt (ich simp(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a vorbi fără sens, fără 
duh, aiurea. 2. a se holba. 

Simperi, -s, -, n. (reg.) 1. coşuleţ împletit din paie. 2. coş de brutar. 

Simplex, -es, -e (şi -lizia), n. 1. (lingv.) cuvânt simplu, simplex. 2. (mat.) simplex. 

Simplexleitung, -en, /. (electr) linie simplex. 

Simplexschaltung, -en, f. (electr) circuit, legătură (în) simplex. 

Simplifikation, -en. f. v. Simplifizierung. 

simplifizieren, simplifizierte, simplifiziert, vb. (h) tr. a simplifica. 

Simplifizierung, -en, f. simplificare. 

Simplizităt f. sg. 1. simplicitate. 2. neghiobie. 

Simplum, -s, -pla, n. (ec.) impozit simplu. 

Sims, -es, -e, m. (sau n.) (constr) 1. cornişă, pervaz. 2. ciubuc, friz, brâu, mulură (la 
zid). 3. chenar (la uşă şi ferestre). 

simsalabim! interj. hocus-pocus! 

Simsbrett, -(e)s, -er, n. scândură de pervaz. 

Simse, -n, f. (bot.) pipirig, rogoz (Scirpus holoschoenus). 

simsen, simste, gesimst (du, er simst), vb. (h) tr. |. a trimite un SMS. 2. a comunica 
prin SMS. 

Simshobel, -s, -, m. rindea gură-de-broască, ciubucar. 

Simsleiste, -n, f. şipcă la bordură. 

Sims|profil, -s, -e, n. (constr) secțiune a cornişei, a mulurii. 

Sims|stein, -(e)s, -e, m. piatră de mulură, de pervaz. 

Simswerk, -(e)s, -e, n. (constr) muluri, ciubucării (la ziduri). 

Simsziegel, -s, -, m. (constr) cărămidă cu cornișă. 

Simulant, -en, -en, m., An, -nen, f. simulant(ă); (mil.) chiulangiu, soldat care se sustrage 
corvezilor. 

Simulation, -en, f. simulare; prefăcătorie. 

Simulationsmâglichkeit, -en, f. posibilitate de simulare. 

Simulator, -s, -foren, m. 1. (tehn.) aparat-simulator. 2. (fam.) v. Simulant. 

simulieren, simulierte, simuliert, vb. (h) I. tr. a simula; a se preface. II. intr (fam.; 
iiber cu ac.) a reflecta, a medita (asupra unui lucru). 

simultan adj. simultan, în acelaşi timp, concomitent. 

Simultanjaufnahme, -x, f. înregistrare simultană. 

Simultanbetrieb, -(e)s, -e, m. (tel.) funcţionare simultană. 
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Simultandolmetschen, -s, n. sg. traducere simultană. 

Simultanjempfang, -(e)s, -fănge, m. (tel.) recepţie simultană, multiplex. 

Simultanelităt [-nei-], f. sg. simultaneitate. 

Simultangerăt, -(e)s, -e, n. (tel.) comutator emisiune-recepţie. 

Simultanităt f. sg. v. Simultaneităt. 

Simultankirche, -n, f. biserică interconfesională. 

Simuiltanschule, -, f. şcoală interconfesională. 

Simultanjspiel, -(e)s. -e, n. joc simultan (la şah). 

Simultanliibersetzung, -en, f. traducere simultană. 

Simultan|unter|richt, -(e)s, m. sg. predare simultană (mai multe clase într-o singură încăpere). 

Simultanverlarbeitung, -er, f. prelucrare, tratare simultană. 

sind pers. a 3-a pl. ind. prez. de la sein. 

Sinekure, -n, /. sinecură. 

Sinfonie, -n [-ni:on], f. (muz.) simfonie. 

Sinfoniekonzert, -(e)s, -e, n. concert simfonic, 

Sinfonielorchester [-kes-], -s, -, n. orchestră simfonică. 

Sinfoniker, -s, -, m. 1. compozitor de simfonii, simfonist. 2. membru al unei orchestre 
simfonice. 

sinfonisch ad). simfonic; sinfonische Dichtung poem simfonic. 

Sing. presc. de la Singular. 

Sing|akademie, - [-mi:2n]. /: academie de muzică: conservator, şcoală superioară de canto. 

Singalese, -n, -n, m. singalez. 

singbar adj. care se poate cânta, cantabil. 

Singbeutel, -s, -. m. (reg.) risipitor; mână-spartă. 

Singchor [-ko:e], -(e)s, -chore, m. cor. 

Singdrossel, -n. f. (ornit.) sturz (Turdus musicus). 

Singel, -s, -, m. 1. (înv) zid al oraşului. 2. (reg.) vacă bălţată (cu dungi). 

Singeltriidchen, -s, -, n. (reg.) greier. 

singen, sang, gesungen, vb. (h) 1. tr. şi intr. a cânta; im Chor = a cânta în cor; vom 
Blatte — a cânta «a prima vista»; leise vor sich hin — a cânta încet, fredonat: dieses Lied 
singt sich leicht e un cântec uşor, acest cântec e uşor de cântat; ein Kind in den Schlaf — 
a adormi un copil cântând; (fam.) davon kann er ein Lied -— ştie el multe despre asta; 
a păţit-o şi el; (livresc) — und sagen a povesti; wie die Alten sungen, so zwitschern 
die Jungen copiii repetă ce aud de la părinţi. II. îr (poet.) a cânta în versuri, a scrie, a face, 
a compune versuri (despre ceva). III. ref]. (în expr) sich heiser — a cânta până răguşeşte. 

Singen, -s, n. sg. Î. cântat. 2. oră de muzică (la şcoala elementară). 

singend Î. pari. prez. de la singen. II. adj. care cântă; melodios, armonios. II. dv. 
(pe un ton) cântat, cântând. 

Singer, -s, -, m. (înv.) cântăreț. 

Singerei, -en, f. (fam.) cântat plicticos, continuu. 

Singhabicht, -s, -e, m. (ornir.) erete de seară (Falco vespertinus; Melierax canorus). 

Singhalle, -», f. sală de muzică (corală). 

Single! -s, -s, n. (sport) joc de unul singur. 

Single?, -s, f (muz.) disc single. 

Single?, -s, -s, m. persoană singură, fără partener; burlac. 

Singlehrer, -s, -, m. profesor de canto. 

Singloper, -n, 7. operă cântată (fără text vorbit). 

Singpult. -(e)s, -e, n. pupitru pentru note: (bis.) pupitru din strană. 

Sinlgriin, -s, n. sg. (bot.) saschiu, brebenec (Vinca minor L.). 

Singsang, -s, m. sg. (fam.) |. cântat plicticos, monoton. 2. ton cântat, tărăgănat. 

Singschliissel, -s, -, m. (muz.) cheie. 

Singschule, -n, f. 1. şcoală de canto. 2. culegere de exerciţii pentru canto. 

Singschwan, -(e)s, -schwâne, m. (ornit.) specie de lebădă (Cvenus cvenus musicus). 

Sing|spiel, -(e)s, -e. n. comedie muzicală; gen premergător operetei. 

Sing|spieldichter, -s, -, m. libretist al unei comedii muzicale. 

Sing|spielhalle. -n, f. teatru, sală de varietăți. 

Sing|stimme. -n, f. 1. voce. 2. partitură, ştimă pentru voce. 

Singlstiick, -(e)s, -e, n. bucată de muzică vocală. 

Sing|stunde, -n, f. lecţie, oră de canto. 

singulăr adj. 1. singular, izolat; rar. 2. ciudat, bizar, neobişnuit. 

Singular și Singular, -s, -e, m. (gram.) (numărul) singular. 

Singularetantum, Singulariatantum, -s, -s, n. (gram.) cuvânt defectiv de plural, sin- 
gularia tantum. 

Singularis. -, -/are, m. v. Singular. 

singularisch adj. singular, la singular. 

Singularităt, -en, f. 1. singularitate, caracter special. 2. caz, fenomen singular, excepțional. 

Singvogel, -s, -vâgel, m. pasăre cântătoare. 

Singweise, -n, f. 1. mod de a cânta. 2. melodie. 

Singzikade, Singzirpe,-n, /. (entom.) greier (Cicadidae). 

sinister adj. (rar) sinistru, groaznic. 

sinken, sank, gesunien, vb. (s) intr. |. a cobori, a se lăsa; die Nacht sinkt noaptea 
coboară, se lasă; die Sonne sinkt soarele coboară, apune; (fig.) den Mut — lassen a-şi 
pierde curajul, a-şi pierde din curaj; er lăsst die Stimme - îşi coboară vocea; er ist in 
meinen Augen gesunken a pierdut, a coborât în ochii mei; sein Einfluss sinkt influența 
sa scade. 2. a se scufunda: das Schiff sinkt vaporul se scufundă; bis zu den Knăcheln 
in den Schlamm - a se scufunda, a intra în noroi până îa glezne; (fig.) er măchte vor 
Scham in die Erde — îi vine să intre în pământ de ruşine. 3. a cădea: zu Boden -a 
cădea Jos; sie sinkt ihm in die Arme îi cade în braţe; er sank vor ihr in die Knie a 
căzut în genunchi în faţa ei; in Ohnmacht — a leşina; in Schiaf — a adormi. 4. a scădea; 
die Preise — scad preţurile: die Temperatur sinkt scade temperatura. 5. a decădea; er 
sank immer tiefer a decăzut tot mai mult. 

Sinken, -s, +. sg. scădere, diminuare. 

Sinkgeschwindigkeit, -en, f. viteză de cădere, de coborâre. 

Sink|kasten, -s, - (şi ăsten), m. |. (hidr) trapă de canalizare, hazna, gură de canal. 
2. (tehn.) sifon de decantare (la canalizare). 

Sink|stoff. -(e)s, -e. m. (geol.) sediment. 


Sinkventil [-ven-], -s, -e, n. (nar) ventil, supapă de scufundare. 

Sinkwerk, -(e)s. -e, n. Î. (tehn.) cutie de limpezire. 2. (mine) instalaţie de spălare 
gravitațională. 

Sinn, -(e)s, -e, m. 1. simţ; die fiinf —e cele cinci simţuri; mit den —en wahrnehmen 
a percepe cu Simţurile, senzorial; (fam.) seine fiinf —e beisammen haben a judeca 
limpede, a vedea clar, a avea mintea întreagă, a fi cu picioarele pe pământ; seine fiinf —e 
nicht mehr beisammen haben a nu mai fi cu mintea întreagă; die —e schwanden ihm 
şi-a pierdut cunoştinţa, a leşinat. 2. minte: cunoştinţă; gând; judecată; es will mir nicht 
in den — nu pot să pricep, nu-mi intră-n cap; das kommt mir nicht aus dem = nu-mi 
iese din cap treaba asta; das triibt mir den — asta mă întristează; von —en sein sau nicht 
bei —en sein a nu fi în toate minţile, a fi ieşit din minți; seiner —e nicht mehr mâchtig 
sein a-şi pierde controlul, stăpânirea, a nu mai şti ce face; etwas im —e haben a avea 
ceva de gând, a intenţiona ceva; (fam.) das schlag dir aus dem —! asta să ţi-o scoţi din 
cap; ia-ți gândul de la asta! anderen —es werden a-și schimba gândul, părerea, intenţia; 
aus den Augen, aus dem — ochii care nu se văd se uită; viele Kâpfe, viele —e câte capete, 
atâtea păreri. 3. simţ, înţelegere, înclinaţie, gust, interes: er hat keinen - fiir Humor 
n-are simțul umorului; er hat — fiir Kunst are simţ, gust, interes pentru artă; der = fiir 
Musik geht ihm vâllig ab nu simte, nu înțelege muzica deloc. 4. fire, caracter; vederi, 
concepţie; fel de a gândi; das ist ganz in seinem —e corespunde întru totul concepției 
sale, vederilor sale; ein gerader — o fire cinstită; ein froher — o fire veselă. 5. sens, direcție. 
6. sens, înțeles, accepţiune; rost, rațiune; im vollsten —e des Wortes în adevăratul înţeles 
al cuvântului; im strengsten —e des Wortes în sensul cel mai strict al cuvântului; hat 
das Ganze einen -? are treaba aceasta vreun rost? dadurch bekommt die Sache einen 
anderen - asta face ca lucrurile să se schimbe; dem —e nach wiedergeben a reda (ceva) 
după sens (nu textual); den — des Lebens erfassen a înțelege rostul vieţii; das hat keinen — 
n-are nici un rost, nici un sens. 

sinnberiickend, sinnbetăubend, sinnbetârend adj. ameţitor, fascinant. 

Sinnbezirk, -(e)s, -e, m. (lingv.) câmp semantic. 

Sinnbild. -(e)s, -er, n. simbol; alegorie: das — der Gerechtigkeit simbolul dreptății. 

sinnbildlich adj. şi adu. simbolic; — darstellen a simboliza; = erklăren a explica printr-o 
alegorie. 

Sinnjeinheit, -en, f. (lingv.) unitate semantică. 

sinnen, sann, gesonnen, vb. (h) |. intr. 1. (iiber cu ac.) a gândi, a cugeta, a medita, a 
reflecta; hin und her = a-și bate capul, a chibzui. 2. (auf cu ac.) a căuta, a gândi, a plănui; 
auf Mittel und Wege — a căuta mijloace, a medita asupra căilor; auf Rache —a se gândi 
la răzbunare; auf Boses — a plănui ceva rău. II. / a gândi; was sinnst du? ce gândeşti? 
la ce te gândeşti? ich bin nicht gesonnen zu... nu am intenţia să..., nu sunt dispus să... 

Sinnen, -s, n. sg. 1. cugetare, meditare, reflectare; all sein — und Trachten toate 
gândurile sale. 2. visare, visuri. 

sinnend I. part. prez. de la sinnen. II. adj. visător; dus pe gânduri. 

sinnenfâllig adj. v. sinnfăllig. 

Sinnenfreude, -n, f. v. Sinnenlust. 

sinnenfroh «aj. plin de plăceri senzuale, de voluptate. 

Sinnengenuss, -es, -niisse, m. plăcere senzuală, plăcere a simţurilor. 

Sinnenlust /. sg. plăcere senzuală, voluptate. 

Sinnenmensch, -en, -en, m. om senzual, om al simţurilor. 

sinnen|nahe adj. uşor sensibil, uşor perceptibil. 

Sinnenrausch, -(e)s, m. sg. beţie a simţurilor. 

Sinnenreiz, -es. -e, m. excitație a simţurilor. 

Sinnentaumel, -s, m. sg. v. Sinnenrausch. 

sinnlenticert adj. (lingv.) golit de sens, care şi-a pierdut sensul. 

sinnjent|sprechend aj. contorm sensului. 

sinnjentistellend adj. care schimbă, deformează înţelesul. sensul. 

Sinnenwelt /. sg. lume a simțurilor, lume fizică. 

sinn|erfăllt «4. cu sens, împlinit. 

Sinnlergânzung, -er, f. (gram.) determinant semantic obligatoriu al verbului. complinire 
obligatorie. 

Sinneslânderung, -en, f. schimbare a părerii, a mentalităţii, a opiniei. 

Sinneslart, -en, f. mentalitate; mod de a gândi. 

Sinnesjeindruck, -(e)s, -driicke, m. senzaţie. 

Sinnesjempfindung, -en. f. (psih.) senzaţie. 

Sinnesjorgan, -s, -e, n. (anat.) organ senzorial. 

Sinnesreiz, -es, -e, m. v. Sinnenreiz. 

Sinnes|schărfe f. sg. ascuţime, acuitate a simţurilor. 

Sinnes|stârung, -en, f. tulburare a simțurilor. 

Sinnesltăuschung, -en, f. iluzie a simţurilor; halucinație. 

Sinnesverwirrung, -en, f. confuzie, nebunie. 

Sinnesvor|steliung, -ex, f. (psih.) reprezentare. 

Sinneswahrnehmung, -en, f. (psih.) percepţie senzorială. 

Sinneswandel, -s, m. sg. schimbare a părerii, a mentalităţii, a concepţiei. 

Sinneswerkzeug, - (e)s, -e, n. v. Sinnesorgan. 

sinnfâllig ad). 1. plauzibil. 2. clar, evident. 

Sinnfălligkeit /. sg. 1. perceptibilitate. 2. caracter evident, plauzibil. 

Sinngebung, -en. £. interpretare. 

Sinngedicht, -(e)s, -e, n. (lit.) epigramă. 

Sinngejhait, -(e)s, m. sg. conţinut de idei. 

sinngemăb, sinngetreu ed. fidel înţelesului, păstrând sensul exact, în conformitate 
cu sensul. 

sinngleich adj. sinonim. 

sinnhaft adj. cu înţeles, cu sens, cu rost. 

sinnieren, sinnierte, sinniert, vb. (h) intr. (reg.) a reflecta, a medita, a sta pe gânduri, 
a fi căzut pe gânduri. 

Sinnierer, -s, -, m. persoană care meditează, care stă pe gânduri, care reflectează mult. 

sinnig adj. 1. înțelept, bine gândit, bine chibzuit; cu înțeles. 2. ingenios; fin: ein —es 
Geschenk un cadou fin, delicat. 

sinnigerweise adv. (mai ales iron.) în mod judicios, adânc gândit. 





Sinnigkeit 


Sinnigkeit f. sg. 1. caracter înțelept, înțelepciune. 2. ingeniozitate. 

Sinnkopplung, -en, f. împerechere de sensuri. 

sinnlich adj. |. senzorial. 2. senzual: ein —er Mensch un om senzual; —er Tanz dans 
lasciv; —e Gedanken gânduri voluptuoase; —e Triebe instincte senzuale. 

Sinnlichkeit /. sg. 1. senzorialitate. 2. senzualitate; lascivitate; voluptate. 

sinnlos adj. |. fără rost, fără sens, fără înţeles, absurd; jeder Widerstand ist — orice 
rezistenţă e absurdă. 2. nesocotit, nechibzuit, nebunesc; eine —e Tat o faptă nechibzuită, 
nebunească; -e MaBnahmen măsuri nesocotite, negândite. 

Sinnlosigkeit, -en, f. 1. absurditate. 2. nebunie, nesocotință, inconştienţă. 

sinnmăBig adj. v. sinngemăB. 

Sinnpflanze, -», f. (bot.) sensitiva (Mimosa pudica). 

sinnreich adj. 1. ingenios. 2. plin de înțeles; profund, adânc; inteligent. 

Sinn|spruch, -(e)s, -spriiche, m. sentinţă, maximă. 

sinnverwandt adj. 1. înrudit, apropiat, asemănător (ca sens), sinonim; —es Wort sino- 
nim. 2. cu aceleaşi idei, cu aceleaşi concepții. 

Sinnverwandtschaft / sg. 1. apropiere, înrudire de sensuri, sinonimie. 2. afinitate in- 
telectuală. 

sinnverwirrend «d)j. care tulbură gândurile, ameţitor. 

sinnvoll adj. 1. judicios; cu tâlc. 2. util. 

sinnwidrig adj. absurd. 

Sinnwidrigkeit, -en, f. absurditate. 

Sinnwort, -(e)s, -wârter, n. (ling) cuvânt purtător de sens. 

Sinnzusammenhang, -(e)s, -hânge, m. (lingv.) 1. context. 2. legătură de sens. 

Sinolog(e), -(e)n, -(e)n, m. sinolog. 

Sinologie f. sg. sinologie. 

sintemal(en) conj. (înv.) fiindcă; (in expr:) — und alldieweil deoarece, pentru că. 

Sinter, -s, -, m. Î. (minerul., geol.) sinter; stalactită. 2. (metal.) arsură; cenuşă (de fier). 
3. cenușă din lemn putrezit. 

Sinter|anlage, -n, /. (netal.) instalaţie de aglomerare. 

Sinterjeisen, -s, -, n. (metal. fier sinterizat. 

Sinterkeramik, -en, f. ceramică vitrificată. 

sintern, sinterre, gesintert, vb. |. intr. (s) |. (constr) a se infiltra; a se strecura. 2. a 
forma concrețiuni, stalactite. II. 4: (A) 1. (metal) a frita; a sinteriza,; a aglomera. 2. (cera- 
mică) a concreţiona. 

Sinterjstahl, -(e/s. -stăhle, m. (metal.) oţel sinterizat. 

Sinterterrasse, -n. f. (geol.) terasă de concreţiune. 

Sinterung, -en, f. l. sinterizare. 2. vitrificare. 3. infiltraţie. 4. concrețiune. 

Sinterwasser, -s, n. sg. (constr) apă de infiltraţie. 

Sintflut £. sg. potop (al lui Noe), diluviu. 

sintflutțartig adj. ca un potop. 

Sinus, -, - (şi -se). m. 1. golf. 2. (mar, anat.) sinus. 

Sinusfunktion, -en, f. (mat.) funcţie sinus. 

SinusgrâBe, -u, f. (mur.) mărime sinusoidală. 

Sinuskurve [-vo şi -fa], -n. Sinuslinie [-i9], -n, f. (mat.) sinusoidă. 

Sinusreihe, -n. f. (mat.) serie trigonometrică cu termeni în sinus. 

Sinus|schwingung, -en, f. (mec. oscilație sinusoidală. 

Sinuswelle, -n. f. (fiz.) undă sinusoidală. 

Sinuswert, -/(ejs, -e, m. (mat.) valoarea sinusului. 

sinwell adj. (elv rotund. 

Sipho |-fo], -s, -phonen, m. 1. tub. 2. (zool.) trahee. 

Siphon [-fon] şi Siphon, -s, -s, m. 1. sticlă de sifon. 2. (austr) v. Sodawasser. 
3. (tehn.) sifon. 

Sippel, -n, f. 1. neam; trib; stirpe; gintă. 2. (fam.) clică, gaşcă. 

Sippe?, -n, -n, m. (reg.) rudă. 

Sippenforschung, -en, /. genealogie. 

sippengemăB, sippenhaft «dj. după neam. 

Sippenhaft /. sg. arest ca urmare a răspunderii familiale. 

Sippenhaft(ung) /. sg. 1. (jur: răspundere familială. 2. persecutare a membrilor de 
familie a adversarilor politici. 

Sippenkunde /. sg. v. Sippenforschuneg. 

sippenkundlich «dj. genealogic. 

Sippenverband. -(e)s, -bânde, m. L. uniune de ginţi. 2. v. Sippe! (1). 

Sippschaft /. se. 1. rudenie. 2. familie, rude, rubedenii. 3. (peior:) v. Sippe! 2). 

Sirene, -n, f. |. (init.) sirenă. 2. (tehn., mil.) sirenă. 3. v. Seekuh. 

Sirenenge|heul, -(e)s, n. sg. urlet al sirenelor. 

Sirenengesang, -(e)s, -sânge, m. (mit.) cântec de sirene. 

sirenenhaft aj. poet.) ca o sirenă; ca de sirenă; ademenitor. 

Sirenen|stimme, -n, f. (poet.) voce de sirenă. 

sirren, sirrte, gesirrt, vb. (h) intr. a zbârnâi, a bâzâi; a zumzăi. 

Sirup, -s, -e, m. Î, sirop. 2. melasă. 

siruplartig «dj. ca siropul, vâscos. 

Sisal|agave (-va)], -n, f. (Pot) agavă pentru fibre de sisal (Agave rigida). 

Sisalhanf, -(e)s, m. sg. fibre de agave, de sisal. 

sistieren, sistierre, sistiert, vb. (h) tr. |. a sista, a suspenda; a înceta, a opri. 2. a aresta 
(pentru verificarea identităţii). 3. (jur: a chema în justiţie. 

Sistierung, -en, f. (jur 1. suspendare; sistare, oprire; — des Verfahrens suspendare 
a procedurii. 2. arestare (pentru verificarea identității). 3. citare, chemare (în justiție). 

Sisyphusjarbeit, -en, f. muncă sisifică, muncă inutilă. 

Site [saet], -s, f. finform.) site; eine = ist online un site este online; sich (daz.) eine 
Web-- ansehen a se uita într-un site: eine Web-— entwickeln a crea un Web-site; die — 
linkt zur Designfirma site-ul se conectează la firma de design. 

Sitte. -n, f. |. obicei, datină; —n und Gebrăuche obiceiuri şi datini; so ist es bei uns — 
aşa este obiceiul pe la noi; eine althergebrachte — un obicei strămoșesc; mit den alten —n 
brechen a rupe cu obiceiurile vechi; es ist —, dass... se obişnuieşte ca... 2. purtare, 
moravuri; ein Mensch von guten —n un om cu purtări frumoase, un om bine crescut, 
bine educat; feine —n maniere alese: bâse Beispiele verderben gute —n exemplele rele 


1130 





strică moravurile bune; (în expr.) andere Zeiten, andere —n alte timpuri, alte moravuri. 
3. comportare morală; decenţă; bună-cuviinţă; er bewahrt immer — und Anstand știe 
să păstreze totdeauna decenţa; gegen die guten —n verstoben a contraveni bunei-cuviinţe, 
moralei. 4. (argou) poliție de moravuri. 

Sitten|apostel, -s, -, m. persoană moralizatoare. 

Sittenbild, -(e)s, -er, Sittengemălde, -s, -, n. (liz.) tablou, frescă de moravuri. 

Sittendezernat, -(e)s, -e, n. secția moravuri a poliţiei. 

Sittengeschichte, -n, f. istorie a moravurilor. 

Sittengesetz, -es, -e, n. lege privind moravurile. 

Sittenkodex, -es, -e, m. codul bunelor moravuri. 

Sittenkontrolle, -n, f. control, razie a poliţiei de moravuri. 

Sittenlehre, -n, f. 1. sg. morală, etică. 2. tratat de morală, de etică. 

Sittenlehrer, -s, -, m. (iron.) moralist. 

sittenlos adj. 1. imoral, depravat, corupt. 2. indecent; necuviincios; scandalos. 

Sittenlosigkeit, -en, f. 1. imoralitate, depravare, libertinaj. 2. indecență; necuviință. 

Sittenpolizei /. sg. poliţie de moravuri; unter der Aufsicht der — stehen a fi înregistrat 
la poliția de moravuri; a fi sub observaţia poliţiei de moravuri. 

Sittenprediger, -s, -, m. v. Sittenlehrer. 

Sittenpredigt, -en, f. (iron.) morală, predică. 

Sittenregel, -n, f. regulă de morală. 

sittenrein aj. moral, integru, ireproşabil din punct de vedere moral. 

Sittenreinheit /. sg. moralitate, integritate morală. 

Sittenrichter, -s, -, m. 1. judecător de moravuri, cenzor. 2. (iron. arbitru al moralității; 
moralist. 

sittenrichterlich adj. (jur.) de cenzor. 

Sittenroman, -s, -e, m. roman de moravuri. 

Sittenschilderer, -s, -, m. (lit.) scriitor de literatură de moravuri. 

Sittenschilderung, -en, f; descriere, zugrăvire a moravurilor. 

Sitten|spruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă morală. 

sitten|streng adj. auster; sobru. 

Sitten|strenge /. sg. austeritate; sobrietate. 

Sittenjstrolch, -(e)s, -e, m. afemeiat, pedofil. 

Sittenjstiick, - (e)s, -e, n. (lit., teatru) piesă de moravuri; piesă moralizatoare. 

Sittenverderbnis f. sg. corupţie, depravare. 

Sittenverfall, -(e)s, m. sg. decădere morală; corupţie. 

Sittenverfeinerung f. sg. rafinare a moravurilor. 

Sittenverwilderung /. sg. v. Sittenvertall. 

sittenwidrig adj. contrar moralei, bunelor maniere, bunei-cuviinţe. 

Sittenzeugnis, -ses, -se, n. certificat de bună purtare; certificat de moralitate. 

Sittenzwang, -(e)s, m. sg. etichetă. 

Sitter, -s, -, m. (boz.) mlăştiniță (Epipactis). 

Sittich, -s, -e, m. (ornit.) specie de papagal (Psittacus). 

sittig adj. (înv.) cuviincios, modest, cuminte, cumsecade, bine-crescut. 

sittigen, siztigte, gesittigt, vb. (h) tr. (înv) a educa în spiritul bunei-cuviinţe, a civiliza. 

sittlich adj. 1. moral, etic; die —e Grundlage baza morală; —e Pflicht obligație morală; 
sein —es Verhalten comportarea sa morală. 2. moral, corect, decent; pudic, sobru; ein er 
Mensch un om cu purtări bune, morale. 3. obişnuit, îndătinat; (în expr) lândlich — a) con- 
form tradiţiei; b) (fum., glumeţ) ca la ţară; aşa e pe la noi. 

Sittlichkeit /. sg. moralitate. 

Sittlichkeitsgefiihl, -(e)s, -e, n. simţ moral. 

Sittlichkeitsregel, -n, f. regulă, normă morală. 

Sittlichkeitsverbrechen, -s, -, n. 1. delict împotriva moralității. 2. atentat la pudoare. 

sittsam adj. 1. modest, cuviincios, decent, cuminte. 2. feciorelnic, cast; pudic. 

Sittsamkeit /. sg. 1. modestie, bună-cuviință, decență, cuminţenie. 2. castitate, pudicitate. 

Situation, -en, f. . situaţie; aussichtsreiche — situaţie promițătoare; demographische — 
situaţie demografică; 6kologische -— situaţie ecologică; unvorhersehbare — situaţie 
imprevizibilă;, wirtschaftliche = situaţie economică; die — erfassen a înțelege situația; 
der = gewachsen sein a fi stăpân pe situaţie, a fi la înălțimea problemelor, a face faţă 
situaţiei; (fig) die — retten a salva situaţia; Herr der — bleiben a rămâne stăpân pe situație. 
2. (ec.) conjunctură; wirtsehaftliche = conjunctură economică. 

situationell adj. (/ingv.) situativ. 

situationsbedingt adj. condiţionat de situaţie, în funcție de situație. 

situationsgebunden aj. legat de situaţie, în funcţie de situaţie. 

situationsgerecht adj. conform, adaptat (la) situaţia dată. 

Situationskomik /. sg. comic de situaţie, comic al situaţiei. 

Situations|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de situaţie; plan de bătaie. 

situieren, situierte, situiert, vb. (h) tr. a situa, a pune, a aşeza. 

Situiert |. part. trec. de la situieren. Il. adj. (în expr.) gut — sein a sta bine, a avea 
o situație (materială) bună. 

Sitz, -es, -e, m. 1. loc (de şezut, de stat Jos); scaun; ein bequemer = un loc (de şezut) 
comod; ein Wagen mit zwei — en un vehicul cu două locuri; ein Zuschauerraum mit 
300 —en o sală de spectacol cu 300 de locuri; sich von den —en erheben a se scula, a 
se ridica de pe locuri, de pe scaune; der — des Prăsidenten fotoliul prezidențial; = und 
Stimme im Vorstand haben a fi membru al comitetului cu drept de vot; einen = im 
Parlament haben a fi deputat în parlament; (fig., fam.) er ab alles auf einen — auf a 
mâncat totul la o singură masă, dintr-o dată. 2. jeț (la căruţă). 3. pernă (a scaunului, a 
fotoliului etc.); tăblie (de scaun); gepolsterter — scaun (cu tăblie) tapiţat(ă). 4. domiciliu, 
locuinţă; (fam. seinen — aufschlagen a se stabili. 5. reşedinţă, sediu; der = der Regierung 
reşedinţa guvernului; der — der Genossenschaft sediul cooperative; = des Unternehmens 
sediul întreprinderii, firmei. 6. ținută (pe cal, în şa). 7. tăietură, croială, linie; ein Anzug 
mit gutem - o haină care vine bine, o haină bine croită. 8. (rehn.) ajusta], locaş. 

Sitzjanlordnung, -en, /. dispunere, aranjare a locurilor (la o masă, recepție etc.). 

Sitzjarbeit /. sg. muncă sedentară. 

Sitzbad, -(e)s, -băder, n. (med.) baie de jumătate; baie de șezut. 

Sitzbadewanne, -n. f. v. Sitzwanne. 

Sitzbank, -bânte, f. bancă (de stat jos). 
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Sitzbein, -(e)s, -e, n. (anat.) (os) 1schion. 

Sitzblockade, -n, f. acţiune de protest prin așezare pe o cale de trecere (linie ferată, şosea). 

Sitzbrett, -(e)s, -er, n. I. scândură pe care se poate şedea. 2. strapontină. 

Sitzjecke, -m, f. garnitură de primire (în living sau sufragerie). 

sitzen, saf, gesessen (du, er sitzt), vb. (h şi reg. s) |. intr. |. a şedea, a sta jos; auf 
dem Stuhl — a ședea pe scaun, a sta pe scaun; neben jm. — a şedea, a sta lângă cineva; 
bequem - a sta, a şedea comod; zu Pferde — a sta călare; unter lauter Fremden — a 
sta printre străini, printre necunoscuţi; hinterm Ofen — a) a sta lângă sobă, la căldură; 
b) (fig.) a nu se mișca din casă; dem Maler (als Modell) — a poza unui pictor (şezând);: 
iiber einer Arbeit — a se ocupa intens de un lucru; iiber den Biichern — a citi, a studia 
(intens); (şi fig.) fest im Sattel — a) a se ţine bine în șa; b) a avea o poziţie bună, a nu 
putea fi înlăturat; c) a fi bine pregătit (profesional), a stăpâni bine materia; (fig.) auf 
hohem Ross - a fi încrezut; a fi cu nasul pe sus; bei Tisch — a sta la masă. 2. a sta, a 
se afla, a se găsi, a fi; im Gefângnis, im Kerker, hinter Gittern, (fam.) bei Wasser 
und Brot — a sta în închisoare, la puşcărie, la răcoare; er sitzt a) (fam. e la răcoare; 
b) (glumeţ) e la şedinţă; c) e la toaletă; die Verfolger saBen ihm auf den Fersen (sau 
im Nacken) urmăritorii erau pe urmele lui; da sitzt der Fehler aici e greşeala; (fam.) 
da — wir nun! iată buclucul! cum o scoatem la capăt? da sitzt das Ubel! aici e buba!; 
(şi fig.) der Schmerz sitzt tief e o durere adâncă, din interior; (fam.) hier sitzt mir”s 
aici mă doare, aici se află focarul bolii; im Fett (sau in der Wolle) — a-i merge cuiva 
bine, a trăi în belșug; im Gliick — a avea noroc; (fam.) in der Patsche (sau Tinte) — a 
fi la ananghie, într-o situaţie încurcată; a da de bucluc; an der Quelle — a se afla la (prima) 
sursă; wie auf gliihenden Kohlen - a sta ca pe jăratec; a fi nerăbdător; das Messer 
sitzt ihm locker sare repede la bătaie, scoate repede cuțitul; der Schelm sitzt ihm im 
Nacken îi place să facă pozne, glume; auf dem Trockenen = a fi lefter, (fam.) du hast 
einen — a) ești ameţit, cherchelit, afumat; b) ești cam țicnit, îţi lipseşte o doagă. 3. a 
avea o funcţie; in einer Kommission — a fi membru într-o comisie; auf einem Thron — 
a fi rege, a sta pe tron; iiber etwas zu Rate — a se sfătui (despre ceva); iiber jn. zu 
Gericht — a judeca pe cineva. 4. (despre haine) a sta, a veni bine; der Anzug sitzt gut 
costumul vine bine, îi stă bine. 5. a nimeri; der Schuss saB glontele a nimerit; der Hieb 
sitzt l-a nimerit bine; (fam. şi fig.) das sitzt l-a atins, nu glumă. 6. a fi bine fixat; das 
Gedicht sitzt ştie poezia pe de rost; die Vokabeln — a învăţat bine cuvintele. 7. (despre 
păsări) a cloci. 8. a ţine şedinţă; das Kollegium sitzt heute nicht colegiul nu ţine astăzi 
şedinţa. 9. a locui, a-și avea reşedinţa, domiciliul. II. ref]. (în expr) sich miide = a obosi 
stând pe scaun; (fam.) sich wund - a face bătături de atâta stat pe scaun. 

sitzen bleiben, blieb sitzen, sitzen geblieben, vb. (5) intr. 1. a rămâne pe scaun, a nu 
se scula. 2. (fam.) a rămâne repetent. 3. (fam.; despre o fată) a) a nu se mărita, a rămâne 
fată bătrână, a rămâne pe vatră; b) a nu fi invitată la dans. 4. (despre aluat) a nu dospi, 
a nu creşte. 5. a rămâne, a nu se dezlipi; der Verdacht blieb auf ihm sitzen a rămas 
bănuiala asupra lui; auf einer Ware — a nu putea vinde o marfă. 

Sitzenbleiber, -s, -, m., —in, -nen, f. (fam., peior.) elev(ă) repetent(ă). 

sitzend I. part. prez. de la sitzen. II. adj. 1. şezând, aşezat. 2. sedentar, —e Lebensweise 
viață sedentară. 

sitzen lassen, /ief sitzen, siizen gelassen (du lăsst sitzen, er lăsst sitzen), vb. (h) tr. 
(jam.) 1. a părăsi, a lăsa baltă, a lăsa mofluz, cu buzele umflate; ein Mădchen - a) a 
nu se însura cu o fată, a nu lua o fată; b)a nu invita o tată la dans. 2. a lăsa repetent. 
3, a accepta, a înghiţi; eine Beleidigung auf sich (dat.) — a înghiţi o ofensă, o jignire, 
a nu protesta împotriva unei ofense. 4. (în expr.) Geld = a cheltui, a risipi, a pierde bani. 

Sitzflăche, -n, f. 1. loc pentru stat jos. 2. (tehn.) suprafaţă de contact. 3. (fam.) şezut. 

Sitzfleisch, -(e)s, n. sg. (în expr.) kein — haben a nu avea astâmpăr, a nu putea sta 
într-un loc; a nu fi perseverent; a nu avea răbdare (să termine în linişte o treabă). 

Sitzgelegenheit, -en, f. 1. posibilitate de a şedea, de a sta jos. 2. loc de stat jos; scaun, 
bancă etc. 

Sitzgruppe, -n, f. v. Sitzecke. 

Sitzhaltung, -en, f. ţinută a corpului la stat jos. 

Sitzkissen, -s, -, n. pernă, perniţă de scaun. 

Sitzkorb, -(e)s, -kârbe, m. scaun-cabină (portativă) pentru plajă. 

sitzlings adv. (fam.) şezând. 

Sitzmâglichkeit, -en, f. v. Sitzgelegenheit. 

Sitzjlordnung, -en, f. v. Sitzanordnung. 

Sitzpirouette [-piruete], -n, f. (spori) piruetă executată şezând. 

Sitzplatz, -es, -plătze, m. loc (de stat jos, de şezut). 

Sitzplatztribune, -n, f. tribună cu locuri (pe bancă, pe scaune). 

Sitzpolster, -s, -, n. (şi m.) pernă de scaun. 

Sitzreihe, -n, f. rând de locuri (într-o sală de spectacole etc.). 

Sitz|stange, -n, f. stinghie pentru păsări (şi în colivii). 

Sitz|streik, -s, -s, m. (pol) grevă a braţelor încrucişate. 

Sitzung, -en, f. 1. şedinţă; eine — anberaumen a convoca o şedinţă; eine — er6ffnen 
a deschide o şedinţă; eine — vertagen a amâna o şedinţă; (fig.. glumeţ) eine lange — un 
chef prelungit, o masă prelungită; er malte ihr Bild in drei —en i-a făcut portretu! în 
trei ședințe. 2. (inform.) sesiune. 

Sitzungsbericht, -(e)s, -e, m. proces-verbal al şedinţei; raport al şedinţei. 

Sitzungsgeld, -(e)s, -er, n. indemnizaţie de şedinţă. 

Sitzungs|ort, -(e)s, -e, m. loc de desfăşurare a şedinţei. 

Sitzungs|pause, -n, f. pauză în cursul şedinţei. 

Sitzungsiperiode, -n, f. sesiune (a parlamentului, consiliului etc.); zwischen den —n 
între două sesiuni, în intervalul dintre două sesiuni. 

Sitzungsjplan, -(e)s, -plâne, m. ordine de zi a şedinţei. 

Sitzungsjprotokoll, -s, -e, m. v. Sitzungsbericht. 

Sitzungsraum, -(e)s, -răume, Sitzungs|saal, -(e)s, -săle, m. sală de şedinţe. 

Sitzungs|tag, -(e)s, -e, m. zi de şedinţă. 

Sitzungszimmer, -s, -, n. cameră, sală (mică) de şedinţe. 

Sitzver|stellung, -en, f. (auto.) reglare a scaunului. 

Sitzverteilung, -en, f. repartizare a locurilor, a mandatelor în parlament. 

Sitzwanne, -n, f. cadă pentru baie de jumătate, baie de şezut. 

Sitzweile, -n, f. (sport) roată în agăţat înapoi (la bară fixă). 


Skepsis 


Six! inter). (şi în expr) meiner -—! pe legea mea! 

sixtinisch adj. sixtin. 

Sizilianer, -s, -, m., în, -nen, f. v. Sizilier. 

sizilianisch adj. v. sizilisch. 

Sizilier (-lie), -s, -, m., în, -nen, f. sicilian(ă). 

sizilisch adj. sicilian. 

Skabies [-bies] f. sg. (med.) râie, scabie. 

skabids adj. (med.) râios. 

Skabiose, -n, f. (bot.) sipică (Scabiosa ochroleuca L.). 

Skabiosenflockenblume, -n, f. (boz.) sglăvoc (Centaurea scabiosa L.). 

skabrâs adj. (înv.) scabros. 

Skai,-s, -s, n. piele artificială, sintetică; imitație de piele, scai. 

Skala, -len (sau -/as), f. 1. (radio.) scală; (tehn.) cadran gradat. 2. scară, gradaţie; 
arithmetische — scală aritmetică; gleitende — scală mobilă. 3. (muz.) gamă. 4. (tipogr.) 
serie de culori (pentru ofset). 

Skalar, -s, -e, m. (mat.) scalar. 

Skalarisierung, -en, f. scalarizare. 

Skalarisierungs|prinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu de scalarizare. 

Skalarmultiplikation, -en, £. multiplicare scalară. 

Skalarwert, -(e)s, -e, m. valoare scalară. 

Skalde, -n, -n, m. (lit.) scald, vechi poet scandinav. 

Skalden|dichtung, -en, f. (liz.) poezie scaldă. 

skaldisch adj. (lit.) de scald. 

Skale, -n, f. v. Skala. 

Skalenlantrieb, -(e)s, m. sg. (radio.) dispozitiv de antrenare a acului indicator pe scală. 

Skalenbeleuchtung, -ex, f. (radio.) iluminat al cadranului. 

Skalenbezifferung, -en, f. (metr.) numerotare a scării. 

Skalenjeinteilung, -en, f. 1. gradaţie a scării, a cadranului. 2. diviziune a scării. 

Skalenjertrăge p/. economii de scară. 

Skalenfaktor, -s, -en, m. factor de scară. 

Skalenparameter, -s, -, m. parametru de scară. 

Skalenscheibe, -n, f. cadran; disc gradat. 

Skalenwert, -(e)s, -e, mn. valoare a unei diviziuni la o scară. 

Skalenzeiger, -s, -, m. ac indicator de scală. 

skalierbar adj. scalabil; = sein a fi scalabil. 

skalieren, skalierte, skaliert, vb. (h) tr. a scala. 

Skalierung, -en, f. scalare. 

Skalp, -s, -e, m. scalp. 

Skalpell, -s, -e, n. (chir) scalpel; bisturiu. 

skalpieren, skalpierte, skalpiert, vb. (h) tr. a scalpa. 

Skandal, -s, -e, m. 1. scandal; ruşine; das ist ein — e scandalos, ruşinos; es kam zu 
einem 6ffentlichen — s-a ajuns la un scandal public. 2. scandal, larmă, gălăgie. 

Skandallaffăre, -n, f. v. Skandalgeschichte. 

Skandalblatt, -(e)s, -blătter, n. fiţuică, foaie de scandal. 

Skandalchronik [-kro:-], -en, f. cronică de scandal (a unui ziar). 

Skandalgeschichte, -n, f. afacere scandaloasă, chestiune scandaloasă, scandal. 

skandalieren, skandalierte, skandaliert, vb. (h) intr. (înv) a face scandal, gălăgie. 

skandalisieren, skandalisierte, skandalisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) scandaliza. 

Skandalmacher, -s, -, m. (fam.) scandalagiu. 

Skandalnudel, -n, f. (fam.) femeie care stârneşte veșnic scandal. 

skandal$s adj. scandalos. 

Skandaipresse /. sg. presă de scandal, de bulevard. 

Skandalprozess, -es, -e, m. proces de scandal. 

Skandalsucht f; sg. manie de a face scandal. 

skandalsiichtig ad). avid de scandaluri, scandalagiu. 

skandieren, skandierte, skandiert, vb. (h) tr. şi intr. a scanda. 

Skandinavier [-vie], -s, -, m., < În, -nen, f. scandinav(ă). 

skandinavisch adj. scandinav. 

Skandium, -s, n. sg. (chim.) scandiu. 

Skapulier, -s, -e, n. (bis. cat.) tunică de călugăr (purtată peste veşminte). 

Skarabâus, -, -băen, m. 1. (entom.) scarabeu (Skarabeus). 2. scarabeu artificial (ca 
amuletă etc.). 

Shkat, -s, -e, m. 1. scat. 2. talon (la jocul de scat). 

skartieren, skartierte, skartiert, vb. (h) tr. (austr) a tria şi a nimici acte vechi. 

Skatbruder, -s, -briider, m. (fam.) v. Skatspieler. 

skaten!, skatete, geskatet (du skatest, er skatet), vb. (h) intr. a juca scat. 

skaten? ['skeiton]. skatete, geskatet (du skatest, er skatet), vb. (h) intr. a merge cu 
skateboardul. 

Skater!, -s, -, m. (fam.) v. Skatspieler. 

Skater? ['skeite), -s, -, m. (fam.) persoană care merge cu skateboardul. 

Skatologie, -r [-gi:on], f. (med.) scatologie, coprologie. 

Skatpartie, -n [-ti:2n], f. partidă de scat. 

Skatrunde, -n, f. 1. cerc de jucători de scat. 2. joc, tur, rundă de scat. 

Skat|spiel, -(e)s, -e, n. 1. joc de scat. 2. partidă de scat. 3. set de cărţi de scat. 

Skatjspieler, -s, -, m. jucător de scat. 

Skelet -s, -s, n. v. Skelett. 

Skeleton ['skelaton], -s, -s, n. (spori) (sanie) skeleton. 

Skelett, - (e)s, -e, n. (anat., constr. şi fig.) schelet; osatură; (fumn.) er ist das reinste — 
e slab ca un schelet, ca o scândură; (fig.) das — einer Rede scheletul unui discurs; das — 
eines Bauwerkes scheletul unei construcții. 

skelettjartig adj. ca un schelet; de schelet. 

Skelettbau, -(e)s, m. sg. (constr) construcție cu schelet, cu osatură. 

Skelettbauweise /. sg. (constr) mod de a construi cu schelet, cu osatură. 

skelettieren, sfelertierte, skelettiert, vb. (h) tr. 1. (chir) a diseca până la schelet, a dezgoli 
scheletul. 2. (biol., despre dăunători) a roade, a mânca până la nervuri. 

Skepsis f. sg. îndoială; scepticism; rezervă. 


Skeptiker 
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Skeptiker, -s, -, m., —in, -nen, f. sceptic(ă). 

skeptisch adj. sceptic. 

Skeptizismus, -, m. sg. scepticism. 

Sketch [sket[], Sketsch, - (şi -es), -e (sau -s) m. 1. schiţă. 2. (teatru) scheci. 

Ski [Ji:], -s, -er Plie], m. (sport) schi; — fahren (sau laufen) a schia. 

Skijanzug, -(es, -ziige, m. (sport) costum de schi. 

Skilausriistung, -en, f. echipament de schi. 

Skibindung, -en, f. legătură de schi. 

Skibrett, -(e)s, -er n. talpă a schiului. 

Skibrille, -n, f. ochelari de protecţie pentru schiori. 

Skifahrer, -s, -, m. v. Skilăufer. 

Skiff, -(e)s, -e, n. (sport) schif. 

Skifliegen, -s, n. sg. (sport) v. Skispringen. 

Skiflug, -(e)s, -fliige, m. (sport) v. Skisprung. 

Skigebiet, -(e)s, -e, n. regiune cu terenuri bune pentru schiat. 

Skigelănde, -s, -, n. teren pentru schiat. 

Skijhaserl, -s, -n, n. (austr:, glumep) schioare tânără. 

Skilanglauf, -(e)s, m. sg. (sport) schi de fond. 

Skilauf, -(e)s, m. sg., Skilaufen, -s, n. sg. (sport) schiat. 

Skilăufer, -s, -, m., <în, -nen, f. (sport) schior(-oare). 

Skilehrer, -s, -, m. antrenor, instructor de schi. 

Skilift, -(e)s, -s, m. (sport) teleschi. 

Skin, -s, -s, m. presc. de la Skinhead. 

Skinhead ['skInhsd], -s, -s, n. tânăr tuns zero, extremist de dreapta. 

Skink, -(e)s, -e, m. (zool.) şopârlă de Sahara (Scincus officinalis). 

Skipass, -es, -păâsse, m. (sport) abonament la teleschi. 

Skipiste, -n, f. pârtie de schi. 

Skipper, -s, -, m. Gargon) căpitan de iaht. 

Skirennen, -s, -, n. (sport) concurs de schi. 

Skisaison [']i:zeză:], -s, f. (sport) sezon de schi. 

Skischanze, -n, f. (sport) trambulină de sărituri cu schiurile. 

Skischuh, -(e)s, -e, m. v. Skistiefel. 

Skischule, -n. f. (sport) şcoală de schi. 

Skijspringen, -s, n. sg. (sport.) concurs de sărituri cu schiurile. 

Skilsprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură cu schiurile. 

Ski]spur, -en, f. urmă, dâră lăsată de schiuri. 

Ski]stiefel, -s. -, m. bocanc de schi, clăpar. 

Ski]stock, -(e)s, -stâcke, m. (sport) băț de schi. 

Skitour [-tu:e], -en, f. plimbare, excursie cu schiurile. 

Skiwachs, -es, n. sg. (sport) ceară de schiuri. 

Skiwetter, -s, n. sg. (sport) vreme pentru schiat; gutes = vreme bună, favorabilă pentru schi. 

Skiwiese, -n, f. (sport) pistă de schi. 

Skizze, -n, f. schiță; crochiu; schemă; eine fluchtige — o schiță sumară. 

Skizzenblock, -(e)s, -s, m. bloc de schițe. 

Skizzenbuch, -(e)s, -biicher, n. album, carnet de schiţe. 

skizzenhaft adj. în formă de schiță, schiţat. 

Skizzenheft, - (e)s, -e, n. v. Skizzenbuch. 

Skizzenmappe, -n, f. mapă de schiţe. 

skizzieren, skizzierte, skizziert, vb. (h) tr. a schiţa; a face o schemă; in groBen Ziigen 
(sau in groben Umrissen) — a schiţa în linii mari. 

Skizzierung, -en, f. schiţare. 

Sklave [-va], -n, -n, m. (ist) sclav, rob; jn. wie einen —n behandeln a trata pe cineva 
ca pe un sclav, a se purta brutal cu cineva; (fig.) er ist — seiner Leidenschaften este 
robul pasiunilor sale. 

Sklavenjarbeit, -en, f. (ist.; şi fig.) muncă de sclavi. 

Sklaven|aufseher, -s, -, m. (ist.) supraveghetor de sclavi. 

Sklavenjaufjstand, -(e)s, -stânde, m. (ist.) răscoală, revoltă a sclavilor. 

Sklaven|ausbeutung /; sg. (ist.) exploatare a sclavilor. 

Sklavenbefreiung /. sg. (ist.) eliberare, emancipare a sclavilor. 

Sklavenbesitzer, -s, -, m. v. Sklavenhalter. 

Sklavendasein, -s, n. sg. v. Sklavenleben. 

Sklavendienst, -(e)s, -e, m. (şi fig.) muncă de sclav, servicii de rob. 

Sklavengeselischaft / sg. v. Sklavenhaltergesellschaft. 

sklavenhaft adj. 1. (ca) de sclav. 2. ca un sclav, ca un rob, ca sclavii. 

Sklavenhalter, -s, -, m. (ist.) proprietar de sclavi; exploatator de sclavi. 

Sklavenhaltergesellschaft, Sklavenhalterlordnung /. sg. (isz.) societate, orânduire 
sclavagistă. 

Sklavenhandei, -s, m. sg. (ist.) negoţ, comerţ cu sclavi. 

Sklavenhândler, -s, -, m. (ist. negustor de sclavi. 

Sklavenkrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război al sclavilor. 

Sklavenleben, -s, n. sg. (ist. şi fig.) viaţă de sclav, de rob; ein — fiihren a duce o viaţă 
de rob, o viață grea. 

Sklavenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ist.) târg de sclavi. 

Sklavenmoral /. sg. (şi fig.) morală de sclav. 

Sklavenschiff, -(e)s, -e, n. (ist.) corabie, galeră cu sclavi. 

Sklavenseele f. sg. suflet de sciav, slugarnic, servil. 

Sklavensinn, -es, m. sg. servilism. 

Sklavensystem, -s, -e, n. (ist.) sistem sclavagist. 

Sklaventum, -s, n. sg. sclavie, robie. 

Sklavenverjhăltnis, -ses, -se, n. relaţie sclavagistă. 

Sklavenvolk, -(e)s, -vâlker, n. popor de sclavi. 

Sklavenwirtschaft f. sg. (ist.) economie sclavagistă. 

Sklaverei /. sg. sclavie, robie. 

Sklavin, -nen, f. sclavă, roabă. 

sklavisch I. adj. 1. de sclav, de rob. 2. (fiz.) slugarnic, servil; —e Nachahmung imitație 
servilă. [I. «dv. 1. ca un rob. 2. (fig.) (în mod) servil, slugarnic: sich — an die Vorschriften 


halten a nu se abate cu o iotă de la prescripţii, a aplica în mod servil, rigid dispoziţiile; —e 
Gesinnung mentalitate de slugă, de sclav. 

Sklera, Sleren, f. (anat.) scleră. 

Sklerem, -s, m. sg. (med.) scleremă, induraţie cutanată. 

Sklerenchym [-cy:m], -s, -e, n. (bot.) sclerenchim. 

Sklerenchymfaser, -z, f. (boz.) fibră sclerenchimatoasă. 

Skleritis, -fiden, f. (med.) sclerită, congestie a sclerei. 

Sklerometer, -s, -, n. (fiz.) sclerometru. 

Sklerose, -n, f. (med.) scleroză. 

Sklerotiker, -s, -, m. (med.) sclerotic, persoană bolnavă de scleroză. 

sklerotisch adj. (med.) sclerozat. 

Skoliose, -n, f, (med.) scolioză. 

skontieren, skontierte, skontiert, vb. (h) tr. (com.) a sconta; a acorda un scont, o reducere. 

Skonto, -s, -s, m. (sau n.) 1. (com.) scont. 2. (ec.) discont (la plată); ein(en) — gewăhren 
a acorda un discont. 

Skontration -en, f. 1. (com.) stabilire a stocului de mărfuri prin inventariere. 2. (banc.) 
compensare. 

skontrieren, skontrierte, skontriert, vb. (h) tr. (com.) 1. a compensa, a lichida (un scont). 
2. a inventaria, a controla. 

Skontro, -s, -s, n. (com.) 1. compensare, lichidare. 2. inventariere. 3. registru de 
transport. 4. registru de magazie. 5. registru al polițelor. 

Skontrobuch, -(e)s, -biicher, n. registru de evidenţă a stocului. 

Skgp, -s, -s, m. (ist.) poet şi cântăreț din suita unui principe vestgermanic. 

Skorbut, -(e)s, m. sg. (med.) scorbut. 

skorbutisch «dj. (med.) scorbutic. 

skoren, skorte, geskort, vb. (h) intr. (fotbal; austr.) a marca un gol. 

Skorpion, -s, -e, m. l. (zool.) scorpion, scorpie (Scorpionidae). 2. (astr.) Scorpion, 
Scorpie. 

Skorpionenjstich, -(e)s, -e, m. înţepătură de scorpion. 

Skorpionskraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. coronişte (Coronilla varia L.). 2. vanilie sălbatică 
(Heliotropium europaeum L.). 

Skorpions|spinne, -n, f. (zool.) specie de păianjen (Pedipalpi). 

Skribent, -en, -en, m. scriitoraş, copist; scrib. 

Skribifax, - (și -es), -e, Skribler, -s, -, m. (elumeţ, iron.) v. Skribent. 

Skript, -s, -en, Skriptum, -s, -za (sau -ten), n. 1. concept: document scris. 2, notițe 
(luate la un curs). 3. scenariu (de film). 4. (inv) compunere, exercițiu scris (la şcoală). 

Skriptur, -en, f. (înv.) document, înscris, hârtie. 

Skrofel, -n, f. (med.) scrofulă. 

Skrofelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) buberic, iarbă-neagră (Scrophularia nodosa L.). 

skrofulâs adj. (med.) scrofulos. 

Skrofulose, -n, f. (med.) scrofuloză. 

Skrubler, -s, -, m. 1. (constr) instalaţie de spălat pietriș. 2. (chim.) scruber, turn de 
spălare; spălător de gaze. 

Skrupel!, -s, -, m. scrupul; remușcare; mustrare de cuget; sich (dat.) iiber etwas — 
machen (sau = haben) a-şi face scrupule pentru ceva, a avea scrupule; keine — kennen 
a nu-și face, a nu avea scrupule. 

Skrupel? -s, -, n. (înv.) unitate de măsură folosită în farmacie; greutate de 1,25 grame. 

skrupel|los adj. lipsit de scrupule. 

Skrupelllosigkeit /. sg. lipsă de scrupule. 

skrupulăs adj. (înv) 1. scrupulos; minuţios, meticulos. 2. timorat. 

Skrutinium, -s, -nien (-nion], n. (bis. cat. şi pol.) scrutin. 

Skullboot, -(e)s, -e, n. (sport) barcă (uşoară) cu vâsle, schif. 

skulptieren, skul/ptierte, skulptiert, vb. (h) tr. a sculpta. 

Skulptur, -en, f. sculptură. 

Skulpturensammlung, -ex, f. colecție de sculpturi. 

Skunk, -s, -s, m. Î. (zool.) sconcs (Mellivora mephitis). 2. blană de sconcs. 

skurril adj. caraghios, grotesc; glumeț. 

Skurrilităt, -en, f. caraghioslâc; caracter grotesc. 

Skythe, -n, -n, m. scit. 

Skythin, -nen, f. scită. 

skythisch adj. scit. 

Slalom, -s, -s, m. (sport) slalom. 

Slalomlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) cursă de slalom. 

Slalomlăufer, -s, -, m. (sport) concurent la slalom. 

Slalomski [-[i:], -s, -er [-li:e], m. (sport) schi de slalom. 

Slang [slen]. -s, -s, m. slang; argou. 

Slawe, -n, -n, m. slav. 

Slawenkolonie, -n [-ni:2n], Slawensiedlung, -ex, f. colonie slavă. 

Slawentum, -s, n. sg. lumea slavă. 

Slawin, -nen. f. slavă. 

slawisch adj. slav, care ţine de slavi, de limbile slave. 

Slawisch, -(en), n. sg. slavă, limbi slave. 

slawisieren, s/awisierte, slawisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) slaviza, a (se) asimila cu slavii. 

Slawismus, -, -men, m. (lingv.) slavism, element slav. 

Slawist, -en, -en, m. slavist. 

Slawistik f. sg. slavistică. 

slawonisch adj. slavon. 

Slawophile [-"fi:-] -n, -n, m. slavofil. 

Slibowitz, -es, -e, m. şliboviţă, ţuică de prune. 

Slip, -s, -s, m. l. (mar) plan înclinat (într-un şantier naval); cală de lansare. 2. slip, 
chilot. 3. (tehn.) slip. 4. (inv) bon de casă. 

Slipper, -s, -(s), m. 1. papuc, pantof comod. 2. (austr:) pardesiu bărbătesc sport. 

Sliwowitz, -es, -e, m. v. Slibowitz. 

Slogan, -s, -s, m. slogan. 

Slot, -s, -s, m. (inform.) slot. 

Slowake. -n, -n, m. slovac. 
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Slowakin, -nen, f. slovacă. 

slowakisch «dj. slovac. 

Slowene, -n, -n, m. sloven. 

Slowenin, -nen, f. slovenă. 

slowenisch adj. sloven. 

Slowfox ['slo:foks], -(es), -e, m. (dans) slow(fox). 

Slum [slim], -s, -s, m. (mai ales la pl.) străduță dosnică murdară; cartier al mizeriei 
(în Anglia). 

Slump, -s, -s, m. (bursă) cădere bruscă. 

sm. presc. de la Seemeile milă marină. 

S.M. presc. de la Seine Majestăt Maiestatea sa. 

Smalte, -n, £ v. Schmalte. 

Smaragd, -(e)s, -e, m. smarald, smaragd. 

smaragden adj. 1. din smaralde, cu smaralde. 2. ca smaraldul. 

smaragdgriin adj. verde ca smaraldul. 

smart adj. 1. dezghețat, isteţ, deştept; abil; şmecher. 2. elegant, ca scos din cutie, impecabil. 

S.M.-Ofen, -s, -Ofen, m. presc. de la Siemens-Martin-Ofen cuptor Siemens-Martin. 

Smogp, -(s), -s, m. smog (deasupra orașelor industriale), poluare a aerului. 

smoken, smokte, gesmokt, vb. (h) tr. a încreți (o stofă, o țesătură). 

Smoking, -s, -s, m. smoching. 

S.M.S. presc. de la Seiner Majestăt Schiff nava Maiestăţii sale. 

Smyrnaer, -s, -, m. (ist.) locuitor din Smirna. 

Smyrnateppich, -s, -e, m. covor de Smirna. 

Snackbar ('snek-], -s, f. snackbar; (bufet) expres. 

Snob [snop], -s, -s. m. snob. 

Snobismus, -, -men, m. snobism. 

so I. adv. 1. așa; astfel, în felul acesta; — ist es aşa este; es bleibt —, wie es ist rămâne 
așa cum este; ich kann - nicht mehr leben așa nu mai pot să trăiesc; hat man je — 
etwas gehârt? cine a mai auzit una ca asta? — wahr mir Gott helfe aşa să-mi ajute 
Dumnezeu; er redet bald —, bald — vorbeşte când aşa, când aşa; das habe ich blo — 
gesagt asta am spus-o numai așa, într-o doară; recht —! sau gut -! bine! e în regulă! — 
oder — a) așa sau aşa; b) în orice caz, orice-ar fi; (cu rol de interj.) a) (exprimând mirare, 
indignare) =?! aşa?! b) (exprimând nemulțumire, dezaprobare) — =! va să zică aşa! 
€) (exprimând nerăbuare) =! nun ist's genug! așa! (acum) ajunge! d) (exprimând 
nedumerire) na — was! ce spui! e) ach -! ja —! (va să zică) așa da! înțeleg! 2. tot așa, 
tot astfel, tot atât, la fel, în același fel; mein Junge ist — groB wie dein Tâchterchen 
băiatul meu e a) la fel de înalt; b) de aceeaşi vârstă ca fetiţa ta; wie du mir, — ich dir 
am să-ţi fac şi eu la fel. 3. foarte, așa de, atât de; er war — krank a fost atât de bolnav; 
sie ist — gut e atât de bună; ich habe mich - nach dir gesehnt mi-a fost aşa de dor de 
tine; ich bin — frei und bediene mich dacă-mi dați voie, mă servesc. 4. cât de; = schnell 
wie mâglich cât se poate de repede, cât de repede. 5. cam, aproximativ, așa, vreo; es 
waren - hundert erau vreo sută; ich bin nicht — recht gesund nu sunt chiar aşa de 
sănătos, nu mă simt prea bine; — gegen fiinf cam pe la cinci. 6. oricât de; = arm er auch 
sein mag oricât ar fi de sărac. 7. (reg.) şi-așa, în orice caz; ich komme — vorbei și-așa 
am să trec, trec în orice caz; (reg.) Heizung hat man hier — încălzirea e aici gratuită, 
pe deasupra. Îl. conj. 1. atunci; wenn du das tust, — wirst du es bereuen dacă faci 
asta, are să-ți pară rău; suchet, = werdet ihr finden căutați și veți găsi; — gib doch nun 
endlich das Buch her! dar dă odată cartea! 2. (înv.) dacă; — Gott will dacă vrea Dumnezeu. 
3. (înv) deşi; când colo; dar; er beklagte seinen Sohn als tot, — er doch lebte își credea 
fiul mort şi îl plângea, deşi el trăia. 4. (în construcția înv.) =... = cu cât, cu atât, — die 
Stădte wachsen, — entwickeln sich die Verkehrsmittel cu cât cresc oraşele, cu atât se 
dezvoltă mijloacele de transport. III. pron. rel. invar. (înv.) care; die Menschen, — hier 
leben oamenii care trăiesc aici. 

s.0. presc. de la siehe oben vezi mai sus. 

So. presc. de la Sonntag duminică. 

SO presc. de la Sidosten sud-est. 

sobald conj. de îndată ce, cum, în momentul în care; — die Ernte eingebracht ist de 
îndată ce recolta este adusă, strânsă; cum s-a strâns recolta. 

Sobriletăt [-brie-] f. sg. (înv) sobrietate. 

Sgckchen, -s, -, n. (dim. de la Socke) şosetă. 

Socke, -n, f. şosetă; (fam.) sich auf die —n machen a fugi, a şterge putina; (fam.) jm. 
auf den —n sein a urmări pe cineva, a fi pe urmele cuiva; (fam.) von den —n sein a fi 
surprins, uimit. 

Sockel, -s, -, m. soclu; piedestal, postament. 

sockeljartig adj. ca un soclu. 

Sockelfries, -es, -e, m. (constr) friz al soclului; soclu al uşii. 

Sockelgeschoss, -es, -e, n. (geol.) etaj inferior. 

Sockelgesims, -es, -e, n. (constr) mulură, brâu a(1) soclului. 

Sockelhhe, -n, f. înălțime a soclului. 

Sockelmauer, -n, f. (constr) zid al soclului. 

socken, sockte, gesocât, vb. (s) intr (fam.) a se grăbi, a o lua la fugă. 

Socken, -s, -, m. (reg.) v. Socke. 

Sockenhalter, -s, -, m. jartieră. 

Sod, -(e)s, -e, m. (înv) 1. fierbere. 2. (reg.) fiertură, zeamă. 3. v. Sodbrennen. 4. (reg.) 
fântână (cu cumpănă). 

Soda, -s, n. sg., Soda f. sg. (chim.) 1. sodă. 2. (austr.) sifon. 

Sodafabrikation /. sg. fabricație de sodă. 

Sodagelhalt, -(e)s, -e, m. conţinut în sodă. 

Sodalauge, -n, f. leşie de sodă. 

Sodale, -n, -n, m. membru al unei asociaţii, corporații (catolice), camarad; tovarăș. 

Sodalităt, -en, f. |. asociaţie, corporație (catolică). 2. (ist.) ordin cavaleresc. 

sodann adv. şi conj. atunci, apoi. 

Sodasalz, -es, -e, n. 1. sare sodică, sodă. 2. sare specială cu care se poate prepara apă 
gazoasă, sifon. 

so dass şi sodass conj. aşa că, așa încât, astfel că. 

Sodawasser, -s, (rar) -wăsser, n. sifon; apă gazoasă. 


Sohischicht 


Sodawerk, -(e)s, -e, n. uzină de sodă. 

Sodbrennen. -s, n. sg. (med.) pirozis; arsură la stomac. 

Sodbrunnen, -s, -, m. (elv.) fântână cu cumpănă. 

Sode, -n,f. 1. bucată de gazon; brazdă de iarbă. 2. bucăţi tăiate de turbă uscată. 3. (înv.) 
sărărie. 

Sodomie /. sg. sodomie. 

sodomisieren, sodomisierte, sodomisiert, vb. (h) intr. a face sex anal. 

Sodomit, -en, -en, m. sodomit; a) locuitor al Sodomei; b) persoană care practică sodomia. 

sodomitisch adj. de sodomit. 

Sadomalapfel, -s, -ăpfel, m. gală, gogoaşă de ristic. 

so|eben «dv. tocmai; er ist — gekommen tocmai a venit, a venit în clipa asta; ich 
erfahre —, dass er weg ist aflu chiar acum că a plecat; die Uhr hat — vier geschlagen 
ceasul a bătut în clipa asta patru. 

Sofa -s, -s, n. sofa, canapea. 

Sofalecke, -n, f. 1. colț de sofa. 2. colț pentru sofa. 

Sofakissen, -s, -, n. pernă de canapea. 

Sofaschoner, -s, -. m. husă de divan. 

sofern conj. numai dacă, în caz că; în măsura în care; — er fleiliig gearbeitet hat numai 
dacă a lucrat cu hărnicie:; = er seine Pflicht getan hat în măsura în care și-a îndeplinit 
obligaţiile. 

soff ind. impe»f. pers. | şi a 3-a sg. de la saufen. 

Soff, -(e)s, m. sg. (fam.) L. băutură de proastă calitate, poşircă. 2. v. Suff. 

Soffel, Sgffer, -s, -, m. (reg.) beţivan. 

Soffitte, -n, f. 1. (teatr.) friză (a scenei). 2. (electr) sofită. 

Sofittenbeleuchtung, -en, f. iluminare cu tuburi. 

Sofittenlampe, -n, f. lampă sofită, tubulară. 

sofort adv. numaidecât, imediat, îndată; — lieferbar livrabil pe loc; ab = giiltig cu vala- 
bilitate imediată; (în anunţuri) fiir — gesucht angajăm imediat. 

Sofort|adresse, -n, f. adresă imediată. 

Sofort|aktion, -en, f. acţiune imediată. 

Sofortbedarf, -(e)s, m. sg. nevoie imediată. 

Sofortbildkamera, -s, f. aparat foto Polaroid. 

Sofort|hilfe, -", £. ajutor imediat. 

sofortig adj. imediat, fără amânare; mit —er Wirkung cu efect imediat. 

Sofortkupplung, -en, /. (tehn.) cuplare rapidă; acuplaj rapid. 

SofortmaBnahme, -n, f. măsură, dispoziție imediată. 

Sofortprogramm, -s, -e, n. program imediat, de urgență. 

Sofortlzugriff, -(e)s, -e. m. acces imediat. 

Soft|ware ['softwea], -, -s, £. (inform.) software; = kaufen a cumpăra un soft; — ver- 
wenden a utiliza un soft; = knacken a sparge un soft; — herunterladen a descărca un 
soft din rețea; — hochladen a descărca în reţea un sot: — anbieten a oferi soft; — anwenden 
a aplica un soft. 

Software-Anwendung, -en, f. aplicare a softului. 

softwaregestiitzt ad). asistat de soft. 

Software-Markt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de sofi. 

sog ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la saugen. 

sog. presc. de la sogenannt aşa-zis. 

Sog, -s, m. sg. 1. (mar) efect de sugere. 2. (fehn.) sucțiune, forță de sucțiune; (efect 
de) aspirație. 3. (fig.) forță de antrenare, de atracţie, vârtej al evenimentelor. 

sogar adv. chiar, până şi; ja — ba chiar; alle, — auch die Kinder toţi, chiar şi copiii. 

so genannt adj. aşa-numit, aşa-zis; pretins. 

soggen, soggte, gesoggt, vb. (h) intr. (chim.) a se precipita, a se cristaliza (prin concen- 
trarea soluţiei). 

sogleich adv v. sofort. 

solhin adv. (înv) v. somit. 

Sohlbank, -bânke, f. (constr) solbanc. 

Sohle, -n, f. 1. (anat.) talpă: vom Scheitel bis zur = din creştet până în tălpi; (fig.) es 
brennt ihm unter den —n stă ca pe jar; auf leisen —n tiptil, încet. 2. talpă, pingea; die — 
ist zerrissen talpa s-a rupt; (fig., fam.) sich auf die —n machen a pleca, a fugi, a șterge 
putina. 3. (mine) culcuş de zăcământ; orizont; galerie de etaj; talpă; vatră (a unui tunel, 
a unui şantier de abataj etc.). 4. (hidr) albie de râu; fund. 3. (rehn.) radier (de tunel). 
6. (constr) tălpiţă. 7. (reg.) minciună. 

sohlen, sohlte, gesohit, vb. (h) I. tr. a pune tălpi, a pingeli. ÎL. intr (reg.) a trage la minciuni. 

Sohlenbenagelmaschine, -n, f. mașină de bătut cuie în pingele. 

Sohlenbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Sohlennagel. 

Sohlendurchnăhmaschine, -n, f. (pielărie) mașină de cusut (talpa) pe dinăuntru. 

Sohlengănger, -s, -, m. (zool.) plantigrad (Ursidae, Procvonidae). 

Sohlengebirge, -s, -, n. (geol.) rocă de vatră. 

Sohlengefâlle, -s, -, n. (hidr) pantă a fundului. 

Sohlengewâlbe, -s, -, n. 1. (constr) boltă răsturnată. 2. (mine) boltă de vatră. 

Sohlenholz, -es, -holzer; n. (constr) prag. 

Sohlenlimprăgnierungsmittel, -s, -. n. preparat pentru impregnarea tălpilor. 

Sohlenleder, -s, -, n. piele pentru pingele, talpă. 

Sohlenlinie (-ni3], -n, f. (constr. linie a fundului; linie orizontală. 

Sohlenjnagel, -s, -năge/, m. cui de talpă; ţintă. 

Sohlen|neigung, -en, f. 1. înclinare a vetrei, a terenului. 2. (mine) plan înclinat. 

Sohlenschoner. -s, -, m. blacheu. 

Sohlenschwelle, -n, f. (hidr) prag, de fund. 

Sohlenjstift, -(e)s, -e, m. cui de pingele. 

SohlenstraBe, -n, f. (mine) vatră de galerie. 

Sohlen|strecke, -n, f. 1. (tehn.) linie subterană (la tuneluri). 2. (mine) galerie de etaj. 

sâhlig adj. (tehn., mine) orizontal, de orizont. 

Sohlkanal, -s, -kanăle, m. (metal.) canal sub vatră. 

Sohilleder, -s, -, m. v. Sohlenleder. 

Sohischicht, -en. f. (mine) strat de vatră. 


Sohn 
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Sohn, -(e)s, Sâhne, m. L. fsu; er ist ganz der = seines Vaters e fiul tatălui. seamănă. 
e leit tatăl său; ein wohigeratener — un fiu reuşit; (fig.) ein treuer — seines Volkes un 
fiu credincios al poporului; (fig.) der = der Berge fiu, locuitor al munţilor; (fig.) Irrtum 
ist der Ubereilung — graba strică treaba. 2. (ca apelativ) fiule! nepoate! 

Sâhnchen, -s, -, n. (dim. de la Sohn) băieţel, flăcăiaş. 

Sâhnerin, -nen, Sohnestrau, -en, f (în..) v. Schwi egertochter. 

Sohnemann, -(e)s, -mânner. Sohnematz, -es, -măze, m. (fam. glumeț) fiu mic, fiuleţ, băieţel. 

Sohneskind, -(es. -er; n. nepot, nepoată. 

Sohnesliebe /. sg. dragoste filială. 

Sohnesjpflicht, -en, f datorie de fiu. 

sohr adj. (reg.) veştejit, uscat. 

Sohr, -(e)s, m. sg. (reg.) arsură la stomac. 

Sâhre f. sg. (reg.) secetă. 

sohren, so/irte, gesohri, săhren, s6hrte, gesăhrt, vb. (5) intr. a se usca, a se veşteji: a seca. 

soigniert (soa'njiirt) adj. înorijit. 

Soirge (soa're:], -n [-re:an], f serată. 

Soja, -jen, Sojabohne, -n, f: (bo.) soia. fasole japoneză (Glycine hispida). 

Sojabrot, -(e)s, -e, n. pâine de soia. 

Sojamehi, -(e)s, n. sg. făină de soia. 

Soja!6l, -(e/s, n. sg. ulei de soia. 

Sokratiker, -s. -, m. Gil.) adept al filozofiei lui Socrate. 

Soi!, -s, -e, n. (chim.) soluţie coloidală. 

Sol?, -s, -s, m. sol, monedă peruană. 

solang(e) conj. atâta timp cât, până ce; = ich lebe cât trăiesc. 

Solanin, -s, n. sg. (chim.) solanină. 

solar(isch) ad). solar. 

Solarisation, -en, /. (fot.) solarizare. 

Soiarjahr, -(e)s, -e, n. (astr.) an solar. 

Solarkonstante, -n, f. (fiz.) constantă solară. 

Solarkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală heliotenmă. 

Solar|ăl, (e)-s. -e, n. petrol de calitatea a doua: ulei solar. 

Solaristrom, -(e)s, -strâme, m. curent electric obţinut din baterii solare. 

Solarwind, -(e)s, -e, m. (astron.) v. Sonnenwind. 

Solarzelie, -u, f. celulă solară, fotocelulă. 

Solawechsel, -s, -, m. poliţă unică; cambie; bilet la ordin. 

Solbad, -(ejs, -băder, n. 1. baie de apă sărată. 2. stațiune balneară de ape sărate. 

solch pron. dem. invar. aşa de, astfel de; — ein Mensch sau = einer un astfel de om: = 
ein Lărm! ce gălăgie!; — gute Luft un aer așa de bun; — nette Leute oameni atât de 
drăguţi, de amabili. 

solchenfalis «dv. în asemenea caz, în cazul acesta. 

solcher, solche, soiches pron. dem. atare, asemenea, astfel de; atât de: solcher Stoff 
astfel de stofă; solches Wetter asemenea timp; ich habe solchen Durst mi-e atât de sete: 
es war eine solche Kiălte a fost atât de frig; auf solche Weise în felul acesta; der Fall 
als solcher cazul ca atare; eine solche Tat o astfel de faptă; ein solcher Held un asemenea 
erou; bei solcher intensiven (sau intensiver) Strahlung la o radiaţie atât de intensă. 

solcher|art «av. atare, astfel; de asemenea natură. 

solchergelstalt d: în acest chip, în acest tel; de aşa manieră. 

solcherlei adj. atare, asemenea, așa fel de. 

solchermaBen «dv. v. solchergestalt. 

solcherweise ady. în felul, în modul acesta. 

Sold, -(e)s, -e, m. (mnil.) soldă; plată. leafă; in js. —e stehen a fi în serviciul, în solda 
cuiva; (fig.) der — der Minne răsplata iubirii. 

Soldanella, -ne/len. f. (bot.) degetăruţ (Soldanella). 

Soldat, -en, -en, m. L. soldat, ostaș; = werden a se incorpora, a pleca militar, a pleca 
la oaste; gemeiner = ostaş simplu, de rând; ein auspedienter — un veteran; die —en 
militarii. 2. (șah) pion. 3. (2001.) a) loricarie (Loricaria cataphracta): b) melc con (Conus 
miles): e) (entom.) vaca-domnului (Pyrrhocovis apterus). 

Soldatenjart f. sg., Soldatenbrauch, -(e)s, -brauche, m. obicei soldățesc, cazon; nach = 
ca soldaţii, milităreşte. 

Soldatenbrot, -(e)s, -e, n. pâine cazonă. 

Soidatendeputierte. -n. -n (ein Soldatendepurierter), m. deputat al soldaţilor. 

Soidatendienst, -(e)s, m. sg. serviciu militar. 

Soldatenleid, -/e)s. -e, m. jurământ militar. 

Soldatenfriedhof, -s, -AGfe, m. cimitir militar. 

Soldatengeist. -(e)s. m. sg. spirit militar: spirit milităresc, 

Soldatengesetz, -es, -e, n. lege privind statutul militarilor. 

Soldatengesindel, -s, n. sg. v. Soldateska. 

Soldatengrab, -/e)s, -grăber, n. mormânt de militar, de soldat. 

soldatenhaft adj. soldățesc, cazon. 

Soldatenhandwerk, -(e)s, n. sg. militărie, meserie de militar. 

Soldatenherrschaft, -en. f militarism; regim militar. 

Soldatenkind, -(e)s, -er. n. 1. copil de soldat. 2. copil de trupă. 

Soldatenknabenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) paranici (Orchis militaris L.). 

Soldatenkânig, -s. m. sg. (ist) regele-soldat, supranume al lui Friedrich-Wilhelm | 
al Prusiei. 

Soldatenkost /; s2. mâncare cazonă; (fam.) mâncare de la cazan. 

Soldatenieben, -s, n. sg. 1. viață de soldat, de militar. 2. viață de tabără. 

Soidatenlied, -(e)s, -er, n. cântec ostăşesc. 

Soldatenmantel, -s. -mântel, m. manta soldăţească. 

Soldatenmasse, -7, f. masă de soldaţi, soldații. 

soldatenmiăBig adj. şi adv. v. soldatisch. 

Soldaten!natur, -en, f. fire de soldat, de militar. 

Soldatenpferd, -/e)s. -e, n. cal de trupă. 

Soldatenpflicht, -en, f: datorie de militar. 

Soldatenrat, -(e)s. -răte, m. (ist.) consiliu al soldaţilor; Arbeiter-und-Soldaten-Rat 
consilia al muncitorilor şi soldaţilor. 


Soldatenrock. -(e)s, -rcke, m. unitormă, haină de militar. 

Soldatenschenke. -n, f. cantină militară. 

Soldaten|sprache, -n, f. argou, limbaj soldăţesc. 

Soldatenjstand, -(e/s, m. sg. soldăţie, situaţie de militar, militărie: sich dem = widmen 
a-şi alege cariera militară. 

Soldaten|stiefel, -s, -, pi. cizmă soldățească. 

Soldatentod, -/es, m. sg. moarte de soldat. 

Soidatentum, -s, n. sg. v. Soldatenstand. 

Soldaten|unruhe, -n, f. tulburări în armată. 

Soidatenverband, -(e)s, -bânde, m. uniune a veteranilor. 

Soldatenvolk. -(e)s, n. sg. soldățime, ostăşime. 

Soldatenwirt, -(e)s, -e, m. (mil.) cantinier, popotar. 

Soldatenzeit, -en, f. timpul milităriei. 

Soldatenzucht /. sg. disciplină militară. 

Soldateska, -ken, /. (peior.) soldăţime (sălbatică. brutală). 

soldatisch 1. aj. soldățesc, militar. HI. adi. soldăţeşte, milităreşte. 

Soldbuch, -(e)s. -biicher; n. (mil.) carnet, livret de soldă. 

Soldklasse, -n, f. (mil.) categorie de salarizare. 

Soldling. -s, -e, Sgldner, -s, -, m. mercenar. 

Sgidnerjarmee, -n [-me:on], f. v. SSldnerheer. 

Soldnerformation, -cr, f. formaţie, unitate de mercenari. 

Soldner|heer, -(e)s, -e, n. armată de mercenari. 

Soldnertruppe. -n, f. trupă de mercenari. 

Sgidnerverband, -(e)s, -bânde, m. detaşament de mercenari. 

Soldschreiber, -s, -, m. furier. 

Soldtruppe, -n, f. v. Sâldnertruppe. 

Sole, -n. f. (izvor, soluţie de) apă sărată; saramură; die = geht zu Salz sarea se cristalizează. 

Solebad v. Solbad. 

Soljei. -/e)s. -er. n. (cul.) ou fiert în apă sărată. 

Solenleitung, -en, f. conductă de apă sărată. 

solenn adj. (îm..) solemn. 

Solennităt, -en, /. (înv.) solemnitate. 

Solequelle, -n, /. v. Solquelle. 

Solesalz, -es, -n, sg. sare obținută prin evaporare. 

Solewasser, -s, -văsser, n. v. Solwasser. 

Solfatara, Solfatare, -ren, f. (geol.) solfatară. 

solfeggieren [7olfe'dzi:ron], so/feggierte, solfeggiert, vb. (h) intr. a solfegia. 

Solfeggio [zol'fedzo]. -s, -gien [-ion], n. (muz.) solfegiu. 

solid adj. 1. solid, sigur, trainic: eine —e Arbeit un lucru solid, de calitate: ein —es 
Unternehmen o întreprindere serioasă; ein —er Regen o ploaie zdravănă, bună. 2. (şi 
ad.) cumpătat, sobru; er lebt = trăieşte cumpătat, cu chibzuinţă; ein —er Mensch un 
om serios, de nădejde. 

Solidarbeitrag, -(e)s, -trăge, m. impozit de solidaritate. 

Solidarbiirge, -n, -n, mm. Qur.) garant solidar. 

Solidarjhaftung, -en, /. (jur) paranţie, răspundere solidară. 

solidarisch adj. şi adv. solidar; mit jm. = verbunden sein a fi solidar cu cineva; = ver- 
pflichtet obligat în mod solidar; = haftbar cu răspundere solidară. 

solidarisieren, solidurisierte, solidarisiert, vb. (h) refl. a se solidariza. 

Solidarităt /. sg. solidaritate; die internationale = der Arbeiterklasse solidaritatea 
internaţională a clasei muncitoare. 

Solidaritătslabgabe, -, /. v. Solidarbeitrag. 

Solidarităts|adresse, -n, £. scrisoare de solidaritate. 

Solidaritits|aktion, -en, /. acţiune de solidaritate. 

Solidaritătsbewegung, -en, f. mişcare de solidarizare. 

Solidaritătslerklărung, -en, /. declaraţie de solidaritate. 

Solidaritătsgedanke, -ns, m. sg. idee de solidaritate. 

Solidaritătsgefiihi, -(e/s, -e, n. sentiment al solidarității. 

Solidaritătskundgebung, -en, /. manifestaţie de solidaritate. 

Solidarităts|streik, -(e)s, -e, m. grevă de solidaritate. 

Solidaritătsjtag, -(e)s, -e, m. zi a solidarităţii. 

Solidaritătszuschlag, -(c/s, -schlăge, m. v. Solidaritătsabgabe. 

Solidarschuld /. sg. (jur) datorie solidară. 

Solidarschuldner, -s, -, n. (jur:) debitor solidar. 

Solidarverpflichtung, -en. f. (jur) obligaţie solidară. 

solide adj. v. solid. 

solidieren. solidierte, solidiert, vb. (h) tr (înv.) a fortifica, a face solid. 

Solidităt /. sg. 1. soliditate, tărie; stabilitate. 2. seriozitate, probitate. 

Solipsismus, -, m. sg. (fil) solipsism. 

Solist, -en, -en, m. (muz., cor şi fig.) solist. 

Solistenkonzert, -(e)s, -e, n. (muz.) recital. 

Solistin, -nen, f. (muz. şi fig.) solistă. 

solistisch «dj. (muz. 1. de solist, solistic. 2. pentru solist, pentru solo. 

solităr adj. solitar, unic, singur. 

Solităr, -s, -e, m. 1. solitar, diamant mare (montat singur). 2. sihastru. 3. stea solitară; 
animal, copac solitar. 

Soll! -(5), n. sg. 1. (com.) debit; (das) = und (das) Haben debit(ul) şi credit(ul). 
2. sarcină de plan, normă (de îndeplinit); prestație obligatorie: sein = erfiillen a-şi îndeplini 
sarcina de plan, norma. obligaţiile. 3. sumă (care ar trebui să existe.) 

Soll, -s, Sălle, n. (geogr) dolină. 

Soll-Ausgabe şi Solljausgabe, -n, f. (cont.) volum planificat de cheltuieli. 

Soli-Bejstand și Sollbejstand, -(es. -stânde, m. (cont, activ (efectiv) prevăzut, planificat. 

Soll-Betrag şi Solibetrag, -(e)s, -trăge, m. (cont.) sumă, volum planificat(ă). 

Sollbruchistelie, -n, f: loc al unei posibile rupturi. 

Solilbuchung. -en, f. (cont.) înscris în debit. 

Soil-Ein|nahme și Solljeinnahme, -», f. (cont.) încasări planificate, plan de încasări. 
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sollen, so/!te, gesollt (ich soll, du solist, er soil), vb. (h) intr. Î. a trebui, a avea obligaţia 
morală; wir tun nicht immer, was wir = nu facem întotdeauna ceea ce ar trebui (să 
facem); du hăttest es sapen — trebuia s-o spui; du solltest dich bei deiner Schwester 
sehen lassen ar trebui să-i taci o vizită surorii tale. 2. (exprimă o poruncă) er soll 
kommen! să vină! ich befehle. dass er hinausgehen soll ordon să iasă: (fum.) den soll 
der Kuckuck (sau Teufel) holen! să-l ia dracu”! 3. (cu sens de viitor) Sie — es sehen 
veţi vedea: er soll seine Undankbarkeit schon bereuen îşi va regreta ingratitudinea, 
îl voi face eu să regrete; es soll nicht wieder vorkommen asta nu se va mai întâmpla; 
das soll dir schlecht bekommen! o să-ţi pară rău! das soil er mir biiBen! o să mi-o 
plătească! 4. (arată posibilitatea sau probabilitatea) soll man da nicht bâse werden? 
şi să nu te superi? man soll nicht einmal mehr reden diirfen? nici să vorbești nu mai 
e voie? wenn es regnen sollte dacă ar ploua: man sollte meinen s-ar putea crede: sollte 
er krank sein? să fie bolnav (oare)? es sollte mich nicht wundern. wenn er morgen 
schon zuriick ist nu m-aș mira, dacă s-ar întoarce deja mâine; er soll das getan haben? 
să fi făcut el una ca asta? sollten Sie ihn sehen, so sagen Sie ihm în caz că-l vedeţi, 
spuneţi-i. 5. se zice, se pretinde că, se zvoneşte; er soll sehr krank sein se zice că ar fi 
foarte bolnav; es soll in diesem Jahr einen strengen Winter geben se spune că anul 
acesta va fi o iarnă grea; er soll der Schuldige sein se zvoneşte că el ar fi cel vinovat; 
das soll Peter sein? să fie oare Peter? 6. (în construcții eliptice de infinitiv) was soll 
das? a) ce vrea să însemne asta? b) la ce bun? was soll mir das Leben? la ce-mi foloseşte 
viața? was soll der L.ărm? ce vrea să însemne gălăgia aceasta? wem soll dieser Strauf? 
pentru cine e buchetul acesta? er soll nach Paris el trebuie să se ducă la Paris. 

Sgller, -s, -, m. 1. balcon; foişor; pridvor; galerie; terasă (neacoperită). 2. (reg.) pod, 
hambar. 3. (el) podea. 

Soll-Erfiillung, -en, f. (ec.) îndeplinire a normei, a planului. 

Sell-[st-Vergleich, -(e)s, -e. m. comparare dintre realizare şi planificare. 

Sollizitant, -en, -en, m. (înv) solicitant, petiţionar. 

Soilizitation, -er, f. (înv) 1. rugăminte. 2. cerere, petiție. jalbă. 3. urmărire a rezolvării 
unei petiții. 

sollizitieren, so/lizitierte, sollizitiert, vb. (h) tr. (înv) a solicita, a cere. 

Sollkaufmann, -/e)s, -leute. m. comerciant prin eventualitate. 

Sgll-Konto, -s, -zi (sau -s sau -fen), m. (ec.) cont de debit. 

Soll-Leistung, -en, f. (ec.) randament nominal, realizare prevăzută. 

Soll-Menge, -n, f. (ec.) cantitate planificată. 

Soll-Posten şi Sollposten, -s. -, m. (ec.) post debitor. 

Sollsaldo, -s, -den, m. (cont.) sold debitor. 

Sgil-Seite şi Sgllseite. -n, /. (cont.) (parte de) debit, (pagina cu) debit. 

Sgll-Spalte, -n, £. (cont.) coloană a debitului. 

Sgli-Stărke şi Solljstărke /. sg. (ec.) efectiv teoretic, planificat. 

Soll-Uberțerfiillung, -en, f. (ec.) depăşire a normei. 

Soll-Wert, -/e)s, -e, m. (ec.) valoare nominală. 

Soll-Zeit, -en, f. (ec.) timp nominal, timp prevăzut. 

Sollzinsen p/. dobânzi plătite pentru creditele luate. 

Sollzins|satz, -es. -săzze, m. rata dobânzilor debitoare. 

Solmisation f. sg. (muz.) solmizare. 

solmisieren, so/misierte, solmisiert, vb. (h) intr. (muz.) a solmiza. 

solo adv. singur, solo. 

Solo, -s, -s şi Sol, n. (muz., cor, jocuri de cărți etc.) solo; ein — singen a cânta un solo 
(dintr-o piesă muzicală). 

Sologesang, -(e)s, -sânge, m. (muz.) solo voce. 

Solosânger, -s, -, m., “în, -nen, f. cântăreț(-eață) solist(ă). 

Solojspieler, -s. -, m. solist (la instrument). 

Solo|stimme, -n, f. (muz.) solo voce. 

Solo|stiick, -(e)s, -e, n. (muz.) bucată pentru solo. 

Solotanz, -es, -tânze, m. dans solo. 

Solotânzer, -s, -, m., în, -nen, f. (cor) solist(ă), prim balerin, primă balerină. 

Solâzismus, -, -men, m. (lingv.) solecism. 

Solper, -s, -, m. (reg.) saramură. 

Solperfleisch, -(e)s, n. sg. (reg.) carne sărată, pastramă. 

Solqueile, -n, f. izvor sărat. 

Solsalz, -es, -e, n. v. Solesalz. 

Solstitium, -s. -rizien [-tsian], Solstiz. -es, -e, n. solstiţiu. 

Solt, -(e)s, -e, n. (reg) sare. 

solubel adj. (chim.) v. solvabel (1). 

solvabel [-va-] ad. 1. (ec.) solvabil. 2. dizolvabil; solubil. 

Solvens [-vens], -, -venzien [-tsion] (şi -ventia [-tsia]), n. (farm.) solvent. 

solvent adj. (ec.) solvabil. 

Solvenz f/. sg. (ec.) solvabilitate. 

solvieren [-vi:-], so/vierze, solvierr, vb (h) tr 1. (ec.) a solva. a restitui. 2. (chim; a dizolva. 

Solwasser, -s, -wăsser. n. apă sărată. 

somatisch adj. (antrop.) somatic. 

somatogen adj. (antrop.) somatogen. 

Somatologie f. sg. (antrop.) somatologie. 

somit conj. prin urmare, aşadar, deci. 

Sommer, -s, -, m. 1. vară; im — sau (înv.) des -s vara: mitten im = în plină vară; ein 
verregneter — o vară ploioasă; (fig.) das ist wie = und Winter se contrazice, nu se po- 
triveşte, e ca ziua şi noaptea; = und Winter tot anul; eine Schwalbe macht noch keinen — 
cu o floare nu se face primăvară. 2. (poet.) an; primăvară; sie zăhit erst zwâlf = n-are 
decât douăsprezece primăveri. 3. (în expr.) fliegender — funigei. 

Sommerjabend, -s, -e, m. seară de vară. 

Sommerjanfang. -(e)s, -fânge, m. început de vară. 

Sommerjanzug,. -(e)s, -ziige, m. costum de vară, haină de vară. 

Sommerjarbeit, -en, f. muncă de vară. 

Sommerjaster, -n, f. (bot.) ochiul-boului (Ca/listephus chinensis). 

Sommer|auflenthait, -(e)s, -e, m. 1. vilegiatură. 2. reşedinţă de vară. 

Sommerbirne, -", f. pară văratică. 





Sommerblume, -n, f. floare de vară. 

Sommerdeich, -/e)s, -e, m. (constr. hidr.) dig mai puţin înalt. 

Sommerjeiche, -p, f. (Pot.) stejar, gorun (Quercus robur L.). 

Sommer|endivie [-via), -n, f. (boz.) lăptucă (Lactuca sativa L.). 

Sommer|erjholung f/. sg. odihnă în timpul verii, vilegiatură. 

Sommertfăden pl. funigei. 

Sommerfahrplan. -(e)s, -plăne, m. (despre trenuri. autobuze) mers, orar de vară. 

Sommerfeil, -(e)s, -e, n. (zool.) blană (năpârlită) de vară. 

Sommerferien [-risn] p/. vacanţă de vară. 

Sommerfest, -(e)s, -e, n. serbare de vară. 

Sommerfleck. -(e)s, -e, m. v. Sommersprossen. 

Sommerfrische, -n, f. vilegiatură; er geht in die — pleacă în vilegiatură. 

Sommerfrischler. -s, -, m., =in, -nen, f. vilegiaturist(ă). 

Sommerfrucht, -friichte, f. v. Sommergetreide. 

Sommerfutter, -s, -, n. nutreţ verde. 

Sommergast, -(e)s. -găiste, m. vilegiaturist, vizitator al unei staţiuni balneare sau climaterice. 

Sommergerste /. sg. orz de vară. 

Sommergetreide. -s, -, n. cereale de primăvară. 

Sommergewăchs, -es, -e, n. plantă anuală; plantă estivală. 

sommerțhaft adj. văratic, de vară. 

Sommer|halbjahr, -(e)s, -e, n. semestru de vară. 

Sommerjhiusjchen, -s. -, n. căsuţă de vară. 

Sommer|hitze /. sg. căldură de vară, caniculă. 

Sommerjhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de vară. 

sommerig «dj. v. sommerhatt. 

sâmmerig adj. (reg.) de o vară. 

Sommerkleid, -(e)s, -er; n. 1. rochie de vară. 2. (zool.) blană de vară; (ornir.) penaj 
de vară. 

Sommerkleidung, -en. f. îmbrăcăminte de vară. 

Sommerkorn, - (e)s, n. sg. v. Sommerweizen. 

Sommerkurjort. -(e)s. -e, m. staţiune (balneo-climaterică) de vară. 

Sommerladen, -s, - (şi -lâden), m. jaluzea. 

Sommerlandschaft. -en, f. peisaj de vară. 

Sommerlaube, -, f. umbrar, boltă de frunze. 

Sommerlauch, -/e)s. -e, m. (bor.) ceapă de vară (Allium ampeloprasum L.). 

sommerlich «dj. şi adv. de vară, văratic; sich = Kleiden a se îmbrăca (cu haine) de vară. 

Sommerlinde, -n, f. (bot.; tei (Tilia platyphyllos). 

Sommerloch, -(e)s, -l6cher. n. sezon mort. 

Sommerluft f. sg. aer de vară. 

Sommermantel, -s, -mântel, m. pardesiu de vară. 

sommermâBig adj. v. sommerhaft. 

Sommermonat, -(e)s, -e, m. lună de vară. 

Sommermond, -(e)s, m. sg. luna iunie. 

Sommermorgen, -s, -. m. dimineaţă de vară. 

sommern, somerte, gesommert, s$mmern, sommerte, gesâmmert, vb. (h) L. intr. 
|. (impers) a se face vară; es sommert se face vară. 2. (despre arbori) a fi în plină 
vegetaţie. IL. v: 1. (şi re/].) a (se) expune la soare; a (se) însori; die Hiihner — sich găinile 
stau la soare; Holz — a usca lemne la soare. 2. (hor1.) a emonda (copaci). 3. (în expr) 
cin Feld — a semăna grâu de vară; Vieh -— a lăsa vitele să pască în timpul verii; einen 
Teich — a seca un eleşteu. 4. /rehn.) a recondiționa (pneuri). 

Sommernacht, -ncichre, f. noapte de vară. 

Sommernachts|traum, -(e)s, mn. sg. visul unei nopţi de vară. 

Sommer|obst, -(e)s, n. sg fructe văratice. 

Sommerlâlfrucht, -/;iichte, f. (hort.) sămânță de oleifere pusă primăvara. 

Sommer|olympiade, -n, f. olimpiadă de vară. 

Sommerpalast, -(e)s, -lăste, m. palat, reședință de vară. 

Sommerpause, -n, f. pauză, vacanţă de vară (a parlamentului etc.). 

Sommerpflanze, -n, f. plantă de vară. 

Sommerpreis, -es, -e. m. preţ de vară, de sezon. 

Sommerquartier, -s, -e, n. (zool.) loc de migrare pe timpul verii. 

Sommer|raps, -es, m. sg. (bot.) napi, rapiță semănată primăvara (Brassica napus). 

Sommer|regen, -s, -, m. ploaie de vară. 

Sommer|reifen. -s, -, m. (auto.) pneu de vară. 

Sommerreise, -n. f. călătorie, voiaj în timpul verii. 

Sommer|residenz, -en, f. reşedinţă de vară. 

Sommerjrettich, -s, -e, m. (bot.) ridiche de vară /Raphunus sativus L.). 

Sommer|rock, -(e)s, -râcke, in. 1. fustă de vară. 2. (reg.) haină de vară. 

Sommer|roggen, -s. m. sg. (bot.) secară de primăvară (Secale cereale). 

sommers ac. în timpul verii; = und winters tot anul, vara şi iarna. 

Sommersaat, -en, f. semănătură de primăvară. 

Sommersachen p/. haine de vară. 

Sommersaison [-seză:], -s, f. sezon de vară. 

Sommers|anfang, -(e)s, -fănge, m. început de vară. 

Sommerschlaf, -(e)s, m. sg. (la unele animale) estivaţie. 

Sommerschule, -2, f. cursuri de vară. 

Sommerseite, -n, f. (reg.) parte dinspre miazăzi. 

Sommerschlussverkauf, -/e)s, -kăufe, m. târg de vară (cu reducere de prețuri). vânzare 
(solduri) la sfârșit de vară. 

Sommerschuhe p!/. pantofi de vară. 

Sommersemester, -s, -, n. semestru de vară. 

Sommersitz, -es, -e, m. reşedinţă de vară. 

Sommer|skigebiet [-li-), -(e)s, -e, n. regiune pentru schi de vară. 

Sommersolstitium, -s, -ţizien [-tsion], n., Sommersonnenwende /. sg. solstiţiu de vară. 

Sommer|spiegel. -s, -, m. (hidr) nivel de vară al apei. 

Sommerispiele p/. (în expr.) die Olympischen - jocurile olimpice de vară. 

Sommer|sprossen p/. pistrui. 
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sommerjsprossig adj. cu pistrui, pistruiat. 

Sommer|stoff, -(e)s, -e, m. stofă (subţire) de vară. 

sommersliiber av. toată vara; peste vară. 

Sommerszeit, -en, f. v. Sommerzeit. 

Sommertag, -(e)s, -e, m. zi de vară. 

sommertags adv. în zilele de vară. 

Sommerthelater, -s, -, n. teatru de vară. 

Sommertriiffel, -n, f. (bot.) trufă de vară (Tuber aestivum). 

Sommerliiberzieher, -s, -, m. v. Sommermantel. 

Sommerung /. sg. v. Sommergetreide. 

Sâmmerung f. sg. 1. (reg.) expunere la soare; însorire. 2. (hHort.) emondare. 3. (agr.) 
semănare a grâului de vară. 4. (reg.) vărare a vitelor la păşune. 5. secare de eleşteu. 

Sommer|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu de vară. 

Sommervogel, -s, -vâgel, m. (elv.) fluture. 

Sommerwasser, -s, n. sg. v. Sommerspiegel. 

Sommerweg, -(e)s, -e, m. drum de vară, drum practicabil numai în timpul verii; potecă 
nepietruită între şosea și şanţ. 

Sommerweide, -n, f. păşune de vară. 

Sommerweizen, -s, m. sg. (bot.) grâu de primăvară (Triticum aestivum L.). 

Sommerwetter, -s, n. sg., Sommerwitterung, -en, f. vreme de vară. 

Sommerwobnung, -en, f. locuinţă de vară. 

Sommerwurz f. sg. (bot.) verige! (Orobanche carvophyllacea). 

Sommerzeit /. sg. 1. timp de vară. 2. oră de vară. 

Sommerzeug, -(e)s, n. sg. v. Sommerkleidung. 

Sommerzwiebel, -n, f. (bot.) ceapă de vară (Allium cepa L.). 

Sommităt, -en, f. (mai ales la pl.) somitate, somități. 

somnambul adj. somnambul, lunatic. 

Somnambule, -n, -n, m. şi f. somnambul(ă), lunatic(ă). 

Somnambulismus, -, m. sg. somnambulism. 

son, sone pron. dem. (argou) presc. de la solch ein, solch eine un, o astfel de, 
un, O asemenea. 

sonach conj. deci, prin urmare, aşadar. 

Sonant, -en, -en, m. (fon.) sonantă. 

Sonate, -n, f. (muz.) sonată. 

Sonatensatz, -es, -sătze, m. (muz.) mişcare de sonată. 

Sonatine, -n, f. (muz.) sonatină. 

Sonde, -n,f. 1. (med.j sondă. 2. (petr.) sondă pentru luarea probelor. 3. (fiz.) balon-sondă. 

Sondenbohrer, -s, -, m. (geol., petr.) burghiu de sondaj. 

Sondenfeld, -(e)s, -er, n. (fiz.) câmp al sondei. 

sonder (înv, |. prep. (cu ac. nearticulat) fără; — Furcht fără frică. IL. adv. separat, special. 

Sonder(ab)druck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) extras. 

Sonderjabgabe, -n, f. taxă, contribuţie specială. 

Sonder|abkommen, -s, -, n. acord, aranjament special, particular. 

Sonderab|schreibung, -en, f. amortizare excepțională. 

Sonderjabteilung, -en, /. secție specială. 

Sonder|abzug, -(e)s, -ziige, m. v. Sonderabdruck. 

Sonderlanfertigung, -en, f. confecționare specială. 

Sonderlangebot, -(e)s, -e, m, (ec.) ofertă specială ocazională, promoțională. 

Sonderjan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. pretenţie deosebită, specială. 

Sonderțarbeit, -en, f. lucrare specială, deosebită. 

Sonderlauftrag, -(e)s, -trăge, m. misiune specială. 

Sonderjausbildung, -er, f. (şi mil.) instruire, pregătire specială. 

Sonderlausfiihrung, -en, f. execuţie specială (la comandă). 

Sonder|ausgabe, -n, f. ediție specială. 

Sonder|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet special, extraordinar, comisie specială. 

Sonder|aus|stattung, -en, f. mobilare, utilare specială. 

Sonderjausweis, -es, -e, m. legitimaţie, adeverinţă specială; certificat special; = fiir 
Dienstreisen legitimaţie specială pentru călătorii de serviciu. 

sonderbar adj. şi ady. curios, ciudat, straniu; es kommt mir = vor mi se pare ciudat; 
ich finde es — von dir găsesc că e curios că tu...; ein —er Mensch (fam. Kauz) un om 
ciudat, curios, un individ straniu, un original; ein —es Benehmen o comportare neobiș- 
nuită, ciudată. 

sonderbarerweise adv. în mod ciudat, curios; er ist — nicht gekommen este curios 
că n-a venit. 

Sonderbarkeit, -en, f. ciudățenie, originalitate, particularitate, curiozitate, bizarerie. 

Sonderbelauftragte, -n, -n (ein Sonderbeauftragter), m. şi f. delegat(ă) special(ă); 
trimis(ă) special(ă); ich fahre als —r călătoresc ca delegat special. 

Sonderbedeutung, -en, f. (lingv.) sens, semnificație special(ă). 

Sonderbejhandlung, -en, f. 1. tratare, tratament special(ă), deosebit(ă). 2. (termen nazist) 
lichidare. 

Sonderbeilage, -n, f. supliment special (la ziare, reviste etc.). 

Sonderbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuţie specială. 

Sonderbelastung, -en, f. (ec.) sarcină specială; (Şi fig.) greutate specială. 

Sonderbericht, -(e)s, -e, m. raport special, extraordinar. 

Sonderbericht|er|statter, -s, -, m. corespondent special. 

Sonderbe|stimmung, -en, f. dispoziţie specială, extraordinară. 

Sonderbe|strebung, -en, f. tendinţă particulară. 

Sonderbevollmichtigte, -n, -n (ein Sonderbevollmăichtigter), m. şi f. împuternicit(ă) special(ă). 

Sonderbezeichnung, -en, f. denumire specială. 

Sonderbotschafter, -s, -, n. trimis extraordinar; ambasador cu misiune specială. 

Sonderbriefmarke, -n, f. v. Sondermarke. 

Sonderbroschiire, -n, f. broşură specială. 

Sonderbiindler, -s, -, m. (pol. înv.) separatist. 

Sonderbus, -ses, -se, m. autobuz pentru curse speciale. 

Sonderdeponie, -n [-ni:an], f. tomberon, haldă special(ă) pentru deşeuri toxice. 

Sonderdienst, -(e)s, -e, m. 1. birou, serviciu special. 2. muncă specială, suplimentară. 


Sonderdruck, - (es, -e, m. v. Sonderabdruck. 

Sonderleinkommen, -s, -, n. venit ocazional, special. 

Sonderlein|nahme, -n, f. (com.) încasare specială, venit suplimentar, extraordinar. 

Sonder|einsatz, -es, -sătze, m. (mil.) misiune specială. 

Sonder|erlaubnis, -se, f. aprobare specială. 

SonderjermăBigung, -en, f. reducere specială. 

Sonderfahrt, -en, f. călătorie, cursă specială. 

Sonderfall, -(e)s, -fă/le, m. caz special, particular. 

Sonderflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor cu scop special; zbor suplimentar. 

Sonderfonds [-f5:], - [-fă:s], - [-f5:s], m. fond special. 

Sonderfrieden, -s, -, m. (pol) pace separată. 

Sonderfunktion, -en, f. funcţie specială. 

Sondergebiet, -(e)s, -e, n. domeniu special, specialitate (restrânsă). 

Sondergenehmigung, -en, f. autorizaţie specială. 

Sondergericht, -(e)s, -e, n. tribunal, judecătorie, Curte special(ă). 

Sondergesetz, -es, -e, n. lege specială. 

Sonderge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire specială, separată; (pol.) e fiihren a duce 
tratative separate. 

sondergleichen adj. fără seamăn, neasemuit. 

Sondergut, -(e)s, -giiter, n. patrimoniu special, separat. 

Sonder|heft, -(e)s, -e, n. (tipogr.) fasciculă specială, număr special. 

Sonderjheit, -en, f. v. Besonderheit; (mai ales în expr, in — mai ales, cu deosebire. 

Sonderlinteresse, -s, -n, n. interes particular, deosebit. 

Sonderkindergarten, -s, -gărten, n. grădiniță specială. 

Sonderklasse, -n, f. 1. clasă specială (la o şcoală). 2. (com.) calitate, clasă superioară. 

Sonderkommando, -s, -s, n. (mil.) comando special. 

Sonderkomitee, -s, -s, n., Sonderkommission, -en, fv. Sonderausschuss. 

Sonderkonto, -s, -s (şi -konten sau -konti), n. (ec.) cont special. 

Sonderkorrespondent, -en, -en, m. v. Sonderberichterstatter. 

Sonderkosten p?. (ec.) cheltuieli, speze suplimentare. 

Sonderleistung, -en, f. 1. prestație specială, suplimentară. 2. (ec.) randament excepțional. 
3. impozit excepţional pe venit. 

sonderlich I. adj. 1. v. sonderbar. 2. (prea) mare, (prea) mult; ohne —en Schaden 
fără pagubă prea mare; ich habe keine —e Lust dazu nu prea am poftă de asta; kein -er 
Unterschied fără deosebiri, diferenţe prea mari. Il. av. deosebit de; er ist nicht — reich 
nu este prea bogat; er ist nicht — geschickt nu e deosebit de îndemânatic. 

Sonderliche, -n (e/was Sonderliches), n. sg. lucru ciudat, deosebit; ciudățenie; bizarerie. 

Sonderlichkeit, -en, f. v. Sonderbarkeit. 

Sonderling, -s, -e, m. 1. om straniu, ciudat, excentric, original; den = spielen a face 
pe originalul. 2. om singuratic, solitar. 

Sondermarke, -n, f. timbru special. 

Sondermaschine, -n, f. avion special. 

Sondermeinung, -en, f. opinie separată; opinie originală. 

Sondermeldung, -en, f. buletin, comunicat special. 

Sondermiill, -s, m. sg. deşeuri toxice cu regim special. 

sondern! conj. dar, ci, dimpotrivă; nicht ich, = du... nu eu, ci tu...; nicht nur, — auch... 
nu numai, Ci şi... 

sondern?, sonderte, gesondert, vb. (h) tr. şi refl. 1. (mai ales despre obiecte) a (se) 
separa, a (se) izola; (şi fig.) die Spreu vom Weizen -— a alege grâul de pleavă. 2. a (se) 
distinge, a (se) deosebi. 

Sondernummer, -n, f. (tipogr.) ediţie specială; număr special, fasciculă specială. 

Sonderjoperation, -en, f. (mil.) operaţie specială. 

Sonderjorganisation, -er, f. organizaţie specială, separată. 

Sonderpădagoge, -n, -n, m. pedagog de școală specială. 

Sonderpădagogik f. sg. (med.) pedagogie terapeutică. 

Sonderpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ special, ocazional, de sezon. 

Sonderprofit, -(e)s, -e, m. (ec.) 1. profit excepţional. 2. supraprofit. 

Sonderjrabatt, -(e)s, -e, m. rabat special. 

Sonder|recht, -(e)s, -e, n. drept special, privilegiu; jm. e erteilen a acorda cuiva drep- 
turi speciale. 

Sonder|regelung, -en, f. reglementare separată, deosebită. 

Sonder|riick|stellung, -en, f. provizion excepţional. 

sonders adv. 1. (în expr.) samt und -— cu toţii, toți împreună. 2. v. besonders. 

Sonderschicht, -en, f. schimb special, schimb extraordinar, suplimentar; eine — ein- 
fiihren a introduce o tură suplimentară. 

Sonderschule, -n, f. şcoală specială. 

Sonderschulung, -ex, f. curs de specializare. 

Sondersendung, -en, f. (TV radio) emisiune specială. 

Sondersignal, -s, -e, n. semnal special. 

Sondersitzung, -en, f. şedinţă specială, extraordinară. 

Sonder|sprache, -n, f. (lingv.) argou, limbaj special. 

Sonderistahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel special. 

Sonder|status, -, -, m. statut, situație special(ă). 

Sonderistellung, -er, f. situație, poziţie specială. 

Sonderjstempel, -s,-, m. 1. ştampilă specială. 2. timbru special, comemorativ. 

Sonderjsteuer, -n, f. impozit special, suplimentar. 

Sonder|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent separat. 

Sondertarif, -(e)s, -e, m. tarif special. 

Sonderturbine, -n, f; turbină specială. 

Sonderung, -en, f. 1. separare, despărțire. 2. (tehn.) selecționare, triere; (metal.) segregație. 

Sonderjurlaub, -(e)s, -e, m. concediu suplimentar, separat; (mil.) permisie specială. 

Sonderverleinbarung, -er, f. înțelegere specială, separată. 

Sonderverfahren, -s, n. sg. 1. (jur) procedură specială. 2. (rehn.) metodă specială. 

Sondervergiitung, -en, f. indemnizaţie specială. 

Sonderverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare cu reducere de preț. 

Sonderverpflichtung, -en, f. 1. angajament special. 2. îndatorire, obligaţie specială. 
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Sondervertrag, -(e)s, -trâge. m. contract separat. 

Sonderverzahnung, -en, f. (zehn.) dinţare specială. 

Sondervollmacht, -en, /. mandat special. 

Sondervorschrift, -en, /. prescripţie, dispoziţie specială. 

Sonderwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon special. 

Sonderwunsch, -(e)s, -wiinsche, m. dorinţă specială. 

Sonderziehungsrechte p/. (fin.) drepturi speciale de tragere (bani artificiali). 

Sonderzug, -(ejs, -ziige, m. tren special; tren suplimentar. 

Sonderzulage, -n, f. alocaţie specială, suplimentară. 

Sonderzulstellung, -en, f. remitere specială (prin poştă). 

Sonderzuteilung, -en, f. 1. repartiție, repartizare specială, separată. 2. raţie suplimen- 
tară (de alimente etc.). 

Sondierballon, -s, -, m. (meteo.) balon-sondă. 

sondieren, sondierte, sondiert, vb. (h) tr. |. (med, tehn., mar) a sonda, a măsura, a 
explora. 2. (fig.) a sonda, a cerceta în prealabil, a examina. 

Sondierung, -en, f. |. (med, tehn., mar.) sondare, sondaj; examen cu sonda. 2. (fig.) 
sondare, cercetare, pătrundere. 

Sondierungsge|sprăche p/. discuţii de tatonare. 

sone v. son. 

Sonett, -(e)s, -e, n. (lit.) sonet. 

Song [son], -s, -s, m. song, cântec. 

Sonn|abend, -s, -e, mn. sâmbătă; am = sâmbătă. 

sonn|abends adv. sâmbăta, în fiecare sâmbătă. 

sonndurchflutet adj. v. sonnendurchflutet. 

Sonne, -n, f. 1. soare; die — geht auf soarele răsare; eine strahlende — un soare strălu- 
citor; (poet.) Frau = soarele; die — lacht vom Himmel soarele râde, străluceşte pe cer; 
sich von der = braten lassen a se bronza, a se prăji la soare, a face plajă; (fig.) er er- 
kâmpft sich einen Platz an der — își câştigă un loc sub soare; die Sonne bringt es an 
den Tag adevărul iese, va ieşi la iveală; das Kind ist seine — copilul este bucuria lui; 
es geschieht nichts Neues unter der — nimic nu e nou sub soare; er ist nicht wert, dass 
ihn die — bescheint face umbră pământului degeaba. 2. radiator electric. 3. soare (piesă 
de artificii în formă de roată). 

sonnen, sonnte, gesonnt. vb. (h) I. tr. a așeza, a expune la soare. Il. re/]. 1. a se așeza, 
a sta la soare. 2. (fig.) a se delecta, a se bucura de; sich in seinem Ruhm - a se scălda 
în gloria sa. INI. intr. (înv.; despre soare) a străluci, a răspândi raze. 

Sonnenjanbeter, -s, -, m.. “în, -nen, f. (rel.) adorator(-oare) a(1) soarelui. 

Sonnenjanbetung /: sg. (rel) cult al soarelui. 

Sonnenjaufgang, -(e)s, -gânge, m. 1. răsărit de soare. 2. (poet.) orient, est. 

Sonnenbad, -(e)s, -băder, n. baie de soare; ein = nehmen a face plajă. 

sonnenbaden, sonnenbadere, sonnengebadet (du sonnenbudest, er sonnenbadet), vb. 
(h) int (mai ales la inf. şi part. trec.) a face plajă, a sta la soare. 

Sonnenbahn /. sg. (astron.) orbită a soarelui; ecliptică. 

Sonnenball, -(e)s, -bălle, m. glob solar. 

Sonnenbarsch, -(e)s, -e (şi -bărsche), m. (iht.) peşte înrudit cu bibanul (Eupomotis gibbosus). 

Sonnenbatterie, -n [-ri:2n], f. (rehn.) baterie, celulă solară, generator solar. 

sonnenbeglânzt adj. (poer.) v. sonnenbeschienen. 

sonnenbejheizt adj. (zehn.) încălzit cu energie solară. 

sonnenbeschienen adj. luminat de soare. 

Sonnenbejstrahlung f. sg. expunere la radiații solare. 

Sonnenblende, -n, f. 1. jaluzele; stor de pânză. 2. (fot.) parasolar. 3. (auto.) apărătoare 
de soare. 

Sonnenblume, -n, f. (bot.) floarea-soarelui (Helianthus annuus L..). 

Sonnenblumenkern. -(e)s. -e, m. sămânță de floarea-soarelui. 

Sonnenblumen|5l, -(e)s, n. sg. ulei de floarea-soarelui. 

Sonnenbrand, -(e)s, m. sg. 1. arşiță a soarelui. 2. arsură de soare; sich einen -— holen 
a căpăta o arsură de la soare. 3. (bot.) insolaţie. 

Sonnenbrăune f. sg. bronzare (a pielii de soare). 

Sonnenbrille, -r, £. ochelari de soare. 

Sonnenbruder, -s, -briider. m. (fam.) vagabond. 

Sonnencreme, -s, f. cremă pentru plajă. 

Sonnendach, -(e)s, -dăcher; n. 1. marchiză. 2. stor. 3. (auto.) acoperiș care se poate deschide. 

Sonnendeck, -(e)s, -e, n. (mar:) tendă, punte principală. 

Sonnendienst, -(e)s, m. sg. v. Sonnenanbetung. 

sonnendurchflutet «dj. scăldat în razele soarelui, plin de soare, pătruns de soare. 

Sennendurehmesser, -s, -, 7n. diametru al soarelui. 

Sonnenjein|strahlung, -er, f. (rmeteo.) insolaţie. 

Sonnenlenergie [-gi:2n], -n, f. energie solară. 

Sonnenleruption, -en, f. erupție solară. 

sonnenfern adj. afelic, depărtat de soare. 

Sonnenferne, -n, f. (astron.) afeliu. 

Sonnenfernrohr, -(e)s, -e, n. telescop solar. 

Sonnenfinsternis, -se, f. eclipsă de soare. 

Sonnenfisch, -(e)s, -e, m. 1. v. Sonnenbarsch. 2. peşte-lună (Orthagoriscus mola). 

Sonnenfleck, -(e)s, -en, Sonnenflecken, -s, -, m. 1. (astron., mai ales pl.) pete solare. 
2. pistrui. 3. pată de soare, porțiune însorită. 

Sonnenfleckenperiode, -, f. (astron.) perioadă a petelor solare. 

sonnengebrăunt adj. bronzat de soare. 

sonnengereift adj. copt, maturizat la soare. 

Sonnengeistirn, -(e)s, n. (poet.) soare. 

Sonnenglanz, -es, m. sg. strălucire a soarelui. 

Sonnenglas, -es, -glăser, n. helioscop. 

Sonnenglast, - (e)s, m. sg. v. Sonnenglanz. 

Sonnenglut, -er, f. arşiţă a soarelui. 

Sonnengott, -(e)s, m. sg. (mit.) zeu al soarelui. 

sonnenhalb dv. partea dinspre soare (a unei văi), spre miazăzi. 

Sonnenhaus, -es, -hiuser, n. clădire încălzită cu enerpie solară. 


Sonnenheizung, -en, f. (tehn.) încălzire cu energie solară. 

sonnenhell adj. î. luminos ca soarele; (fig. clar, limpede ca lumina soarelui. 2. luminat 
de soare, însorit. 

Sonnenhitze f; sg. v. Sonnenglut. 

Sonnenhdhe f; sg. (astron.) înălțime a soarelui. 

sonnenhungrig adj. dornic de soare. 

Sonnenhut, -(e)s. -hiite, m. 1. pălărie de soare. 2. (bot.) mărită-mă mamă, ruji galbene 
(Rudbeckia laciniata L.). 3. (z00l.) meduză (Medusa umbrella). 

Sonnenjahr, -(e)s, -e, n. (astron.) an solar. 

Sonnenkăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuşel, cărăbuş de iarbă (Amphimallus solstitialis). 

sonnenklar adj. evident, învederat, clar, limpede ca lumina zilei. 

Sonnenkollektor, -s, -en, m. colector solar. 

Sonnenkompass, -es, -e, m. (mar) compas solar. 

Sonnenkorona, -nen, f. (astron.) coroană solară. 

Sonnenkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală solară. 

Sonnenkreis, -es, -e, m. cerc solar. 

Sonnenkugel, -n, f. v. Sonnenball. 

Sonnenkultus, -, -ku/re, m. v. Sonnenanbetung. 

Sonnenlicht, -(e)s, n. sg. lumină a soarelui. 

Sonnenlichtbejstrahlung, -en, f. v. Sonnenbestrahlung. 

Sonnenmesser, -s, -, m. heliometru. 

sonnenj|nah adj. apropiat de soare. 

Sonnen|nâhe, -n, f. (astron.) periheliu. 

Sonnenjoberflăche f. sg. suprafață solară. 

Sonnen|ăl, -(e)s, -e, n. ulei contra arsurilor de soare. 

Sonnenpflanze, -n, f. (bot.) plantă heliotropă. 

Sonnenrad, -(e)s, -răder, n. 1. (maș.) roată dințată planetară. 2. (poet.) disc solar. 

Sonnenraile, -n, f. (orniz.) bâtlan din America de Sud (Eurypyga helias). 

Sonnenrand, -(e)s, -rânder, m. periferie a soarelui. 

Sonnenregen, -s, -, m. ploaie cu soare. 

sonnenreich adj. expus la soare, însorit. 

Sonnenrâs|chen, -s, -, n. (boz.) mălăoaie, iarba-osului (Helianthemum alpestre). 

Sonnenrose, -n, f. (bor.) 1. v. Sonnenblume. 2. turtă (Carlina acaulis L.). 

Sonnenscheibe, -n, f. disc solar. 

Sonnenschein, -(e)s, m. sg. lumină a soarelui, soare; im — la soare; wir haben = e 
soare; (fig.) auf Regen folgt — după ploaie se face iar frumos, iese iarăşi soarele. 

Sonnenschirm, -(e)s, -e, m. umbrelă de soare. 

Sonnenschutz, -es, m. sg. parasolar, apărătoare de soare; der = eines Objektivs apără- 
toare contra soarelui la lentile. 

Sonnenschutzcreme, -s, f. v. Sonnencreme. 

Sonnenschutzmittel, -s, -. mm. articol, produs cosmetic împotriva arsurii de soare. 

Sonnenschutzjăl, -(e)s, -e, n. v. Sonnenăl. 

Sonnensegel, -s, -, n. apărătoare de soare (la bărci). 

Sonnenseite, -n, /. 1. parte expusă la soare, parte însorită; parte cu faţa spre miazăzi. 
2. (fig.) parte frumoasă; die —n des Lebens bucuriile vieţii. 

sonnenseitig adj. cu faţa spre miazăzi. 

Sonnensonde, -n, f. sondă solară. 

Sonnenspektrum, -s, -tren (şi -tra), n. (fiz.) spectru solar. 

Sonnenjstand, -(e)s, m. sg. poziţie a soarelui. 

Sonnen|stăubchen, -s, -, n. fir de praf (vizibil în lumina soarelui). 

Sonnenlstich, -(e)s, m. sg. (med.) insolaţie; (fig.) einen - haben a fi nebun, ţicnit. 

Sonnenlstillstand, -(e)s, m. sg. v. Sonnenwende (1). 

Sonnenjstrahl, -(e)s, -en, m. rază solară. 

Sonnenj|strahlung, -ex, f. (meteo.) radiaţie solară. 

Sonnenjstrand, -(e)s, -strânde, m. plajă însorită. 

Sonnenj|sturm, -(e)s, -shirme, m. furtună solară. 

Sonnensystem, -s, -e, n. (astron.) sistem solar. 

Sonnentag, -(e)s, -e, m. 1. zi cu soare; (fig.) zi fericită. 2. (astron.) zi solară. 

Sonnentau, -(e)s, m. sg. (bot.) roua-cerului (Drosera rotundifolia L.). 

Sonnentierchen, -s, -, n. (zool.; mai ales pl.) protozoare de ape dulci (Heliozoa, Actinophrys). 

Sonnenjuhr, -en, f. cadran solar. 

Sonnenjuntergang, -(e)s, m. sg. apus de soare. 

sonnenverbrannt adj. 1. ars, pârlit de soare. 2. bronzat. 

Sonnenvogel. -s. -vâge/, m. (ornit.) privighetoare chineză (Leiorhrix lulea). 

Sonnenwagen, -s, -, m. (mit.) carul zeului soarelui. 

Sonnenwărme /. sg. căldură a soarelui. 

Sonnenwârmekraftwerk, -(e)s, -e, n. v. Sonnenkraftwerk. 

Sonnenwarte, -n, f. observator astronomic pentru soare. 

Sonnenwedel, -s, -, m. (bot.) cicoare (Cichorium intybus L.). 

Sonnenwelt, -en, f. v. Sonnensystem. 

Sonnenwende f. sg. 1. (astron.) solstițiu. 2. (bot.) vanilie sălbatică (Heliotropium euro- 
paeum L.). 

Sonnenwendfeier, -n, f. serbare a solstițiului. 

Sonnenwendfeuer, -s, -, n. toc aprins la serbarea solstițiului. 

Sonnenwendigkeit f. sg. (bot.) heliotropism. 

Sonnenwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism cu roți planetare. 

Sonnenwind, -(e)s, -e, m. (astron.) vânt solar. 

Sonnenwolfsmilch f; sg. (boz.) alior, laptele-cucului (Euphorbia helioscopia L.). 

Sonnenzelle, -n, f. (fiz., electr.) celulă solară. 

Sonnenzelt, -(e)s, -e, n. cort (împotriva soarelui). 

Sonnenzirkel, -s, -, m. (astron.) ciclu solar. 

sonngebrâunt adj. (austr., elv.) bronzat. 

sonnicht (reg.), sonnig adj. cu soare, însorit; (fig.) luminos, radios, senin, strălucitor; 
ein —er Blick o privire senină, luminoasă; ein — es Gemiit o fire senină, deschisă. 

Sonnigkeit f. sg. 1. lumină a soarelui; expunere la soare; însuşirea de a fi însorit. 2, (fig.) 
seninătate, luminozitate. 


Sonnseite 


Sonnseite, -n, f. v. Sonnenseite. 

sonnseitig 2dj. v. sonnenseitig. 

Sonntag, -(e)s, -e, m. duminică; am — duminică; an Sonn- und Feiertagen ist ge- 
schlossen duminica şi în zilele de sărbătoare e închis; (fig.) es ist nicht alle Tage - nu 
este în fiecare zi sărbătoare, nu se întâmplă în fiecare zi să ai bucurii. 

Sonntag|abend, -s, -e, m. duminică seară. 

sonntăgig adj. de duminică, duminical. 

sonntăglich I. adj. duminical; ein —es Aussehen un aer de sărbătoare. II. adv. 1. în 
fiecare duminică. 2. de duminică; sich — anziehen a se găti de duminică. 

Sonntagmorgen, -s, -, m. duminică dimineaţa. 

sonntags ady. duminica, în fiecare duminică. 

Sonntagsjandacht, -en, f. (rel) slujbă de duminică. 

Sonntagslanzug, -(e)s, -ziige, m. haine, costum de duminică. 

Sonntagsjarbeit, -en, f. muncă de duminică. 

Sonntags|ausflug, -(e)s, -fliige, mn. excursie de duminică. 

Sonntags|ausgabe, -n, f. ediţie de duminică (a unui ziar). 

Sonntagsbeilage, -n, f. supliment duminical (al unui ziar). 

Sonntagsblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar care apare (numai) duminica. 

Sonntagsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de duminică. 

Sonntagsfahrer, -s, -, m. (peior.) automobilist de ocazie, care circulă cu maşina numai 
duminica. 

Sonntagsfahrkarte, -n, f. bilet de călătorie de duminică. 

Sonntagsfahrverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a circula duminica. 

Sonntagsgebet, -(e)s, -e, n. v. Sonntagsandacht. 

Sonntagsgericht, -(e)s, -e, n. mâncare de duminică. 

Sonntagsgesicht, -(e)s, -er, n. față voioasă, luminoasă. 

Sonntagsgottesdienst, -(e)s, -e, m. (bis.) slujbă de duminică. 

Sonntagsheiligung, -en, f; (bis.) sanctificare duminicală. 

Sonntagsjăger, -s, -, m. (fam.) vânător de ocazie, care se duce foarte rar la vânătoare. 

Sonntagskind, -(e)s, -er n. 1. copil născut duminica. 2. om norocos, persoană fericită, 
norocoasă. 

Sonntagskleid, -(e)s, -er, n. haină, rochie de duminică, de sărbătoare. 

Sonntagsmaler, -s, -, m. pictor amator, ocazional. 

Sonntags|predigt, -en, f. predica de duminica. 

Sonntagsraucher, -s, -, m. fumător de ocazie. 

Sonntagsreiter, -s, -, m. (fam.) 1. călăreț de ocazie. 2. călăreț prost. 

Sonntagsriickfahrkarte, -n, f. (ferov.) bilet de călătorie dus şi întors (cu preţ redus) 
valabil duminica. 

Sonntagsruhe /. sg. repaus duminical. 

Sonntags|schule, -n, f. (rel.) 1. slujbă pentru copii. 2. lecție pentru copii (la Armata 
salvării), şcoală de duminică. 

Sonntags|spaziergang, -(e)s, -gânge, m. plimbare de duminică, promenadă duminicală. 

Sonntagsistaat, -(e)s, m. sg. (fam.) ţinută, toaletă de duminică. 

Sonntagsitisch, -(e)s, -e, m. masă de duminică. 

Sonntagsvergniigen, -s, -, n. distracție duminicală, de duminică. 

Sonntagsverkehr, -s, m. sg. circulație de duminică, trafic duminical. 

Sonntagswetter, -s, n. sg. (fam.) timp frumos; heute ist richtiges — azi e o vreme 
splendidă, ca de duminică. 

Sonntagszeitung, -en, f. ziar de duminică. 

sonnverbrannt adj. v. sonnenverbrannt. 

Sonnwendblume, -r, f. (bor.) filimică (Calendula officinalis L.). 

Sonnwende, -n, f. v. Sonnenwende. 

Sonnwendfeier, -m, f. v. Sonnenwendfeier. 

Sonnwendfeuer, -s, -, n. v. Sonnenwendfeuer. 

Sonnwendkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) sunătoare, pojarniță (Hypericum perforatum L.). 

sonor adj. sonor, sunător. 

sonst adv. 1. altfel; — bin ich verloren altfel sunt pierdut; beeilen Sie sich, — kommen 
Sie zu spăt grăbiți-vă, altfel întârziați. 2. (în) afară de; încolo; altfel; — hast du keine 
Schmerzen? în afară de asta n-ai dureri? n-ai alte dureri? — nichts nimic altceva, nimic 
afară de aceasta; wer — als er? cine altul decât el? — noch etwas? mai e ceva? mai doriți 
ceva? = war niemand da în afară de... n-a fost nimeni aici; er ist — sehr bescheiden 
altfel e foarte modest. 3. de obicei; wie — ca de obicei; mehr als — mai mult ca de obicei. 
4. altădată, odinioară; — hattest du immer gute Zeugnisse altădată aveai întotdeauna 
note bune; hier ist noch alles wie — aici totul e ca odinioară, totul e cum a fost. 

Sonst, -s, n. sg. (in expr) das — und das Jetzt trecutul şi prezentul. 

sonst giner, sonst eine, sonst eines pron. nehot. v. sonst jemand. 

sonsten adv. (înv) v. sonst. 

sonstig adj. 1. de odinioară. 2. alt, celălalt; seine —en Eigenschaften celelalte calități 
ale sale; —e Unkosten alte cheltuieli; (substantivat) —es altele. 

sonst jemand pron. nehot. altcineva. 

sonst was pron. nehot. altceva. 

sonst wer pron. nehot. v. sonstjemand. 

sonst wie adv. 1. altfel. 2. (fam. foarte; der Alte hat — geschimpft bătrânul a înjurat 
pe cinste. 

sonst wo adv. altundeva, într-altă parte; aiurea. 

sonst woher adv. de altundeva. 

sonst wohin adv. într-altă parte. 

Sood, -(e)s, Săde, m. (reg.) v. Brunnen. 

sojoft adv. (ori) de câte ori; — ich Heine lese de câte ori îl citesc pe Heine; — du kommst 
ori de câte ori vii. 

Soor, -(e)s, -e, m. (med.) soor, mugure (în cavitatea bucală). 

Sophienkraut [-'fi:on-], -(e)s, n. sg. (bot.) brâncuţă (Sisymbrium sophia). 

Sophisma, -s, -men, n., Sophismus, -, men, m. sofism. 

Sophist, -en, -en, m. sofist. 

Sophisterei, -eu, f. (peior) sofisticărie. 

Sophistik f. sg. (fi/.) sofistică. 
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sophistisch ad). sofistic. 

sophokleisch [-kle:1[] adj. (liz.) de Sofocle. 

Sophore, -n, f. (bot.) soforă, salcâm boieresc, acaț japonez (Sophora japonica L.). 

soporâs adj. (med.) amețit. 

Sopran, -s, -e, m. (muz.) |. sopran. 2. v. Sopransângerin. 

Sopranistin, Sopransângerin, -nen, f. soprană. 

Sopranschliissel, -s, -, m. (mmuz.) cheie de sopran, cheie de sol. 

Sopran|stimme, -n, f. (mmuz.) voce de sopran. 

Sorbe, -n, -n, m., Serbin, -nen, f. sorb, sorbă. 

Sorbet ['zorbet şi sor'be:], -s, -s, Sorbett, -(e)s, -e, m. sau n. (cul.) 1. băutură răcoritoare 
din suc de fructe, vin şi frişcă. 2. îngheţată de vin cu fructe şi frişcă. 3. şerbet. 

Sorbinsăure f. sg. acid sorbic. 

sorbisch adj. sorb. 

Sordine, -n, f. (muz.) surdină. 

Sordun, -s, -e, m. sau n. (înv.) tub de orgă care imită sunetul de fluier. 

Sore, -n, f. (argou) lucru furat. 

Sorge, -n, f. 1. grijă, neliniște; in — sein a fi neliniștit; seien Sie auDer — să n-aveţi 
nici o grijă; dein Zustand macht mir —n starea ta mă îngrijorează; sie ist in — (um 
ihren Sohn) își face griji (din pricina fiului ei); (fam.) diese — bin ich los de necazul 
acesta am scăpat; das ist meine geringste — puțin îmi pasă (de treaba asta); andere -n 
im Kopf haben a avea alte griji. 2. grijă, îngrijire; fir jn. = tragen a îngriji pe cineva; 
lass das meine — sein lasă asta în grija, în seama mea; du hast viel - und Miihe damit 
gehabt te-ai ostenit mult cu treaba asta. 

sorgen, sorgte, gesoret, vb. |. tr. (h) a îngrijora, a neliniști; das sorgt ihn aceasta îl 
îngrijorează. Il. intr. (h) 1. (fir) a se îngriji de, a avea grijă de; a ajuta; er hat fir eine 
zahlreiche Familie zu -— trebuie să se îngrijească de o familie numeroasă; dafiir lass 
mich -! asta e treaba mea! asta las-o în seama mea! es ist gesorgt dafiir, dass... s-a 
avut grijă ca...; ich habe fiir alles gesorgt am avut grijă de toate; m-am ocupat de toate; 
fir die nâtigen Bicher — a-şi procura cărțile necesare. 2. (auf; reg.) a avea grijă de, a 
crește; auf das Nachbarskind — a avea grijă de, a sta cu copilul vecinului. III. refl. (um) 
a fi îngrijorat (de, pentru); ich sorge mich um ihn sunt îngrijorat pentru el; sich zu Tode — 
a se omori cu erijile; du brauchst dich um seine Zukunft nicht zu — nu trebuie să-ţi 
faci griji pentru viitorul lui. 

Sorgenbrecher, -s, m. sg. (poet.) vin. 

Sorgenfalte, -n, f. (mai ales pl.) rid care apare datorită grijilor. 

sorgenfrei adj. fără griji, liniştit. 

Sorgenfreijheit /. sg. lipsă de priji. 

Sorgenkind, -(e)s, -er, n. copil, persoană care pricinuieşte multe griji. 

Sorgenlast, -en, f. povară a grijilor. 

sorgenlos adj. v. sorglos (1). 

Sorgenlosigkeit /. sg. v. Sorglosigkeit (1). 

sgrgenschwer adj. plin de griji, copleşit de griji. 

Sorgen|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (fam.) fotoliu. 

sorgenvoll adj. îngrijorat, cu griji; plin de griji. 

Sorgepflicht /. sg. (jur) obligaţie de întreținere. 

Sorgerecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept de întreținere. 

Sorgfalt /. sg. grijă, atenţie, băgare de seamă; scrupulozitate, exactitate; viel — auf 
etwas legen a face ceva cu multă grijă, cu atenţie; es an der nâtigen -— fehlen lassen a 
fi, a lucra neglijent, superficial. 

sorgfâltig adj. şi adv. îngrijit, cu îngrijire, cu băgare de seamă; grijuliu, exact, scrupulos; 
etwas — aufbewahren a păstra ceva cu grijă; eine —e Wahl treffen a alege judicios, cu 
băgare de seamă. 

Sorgfâltigkeit /. sg. v. Sorgfalt. 

Sorgfalts|pflicht f. sg. obligația de a fi scrupulos, cu băgare de seamă. 

Sorgholhirse f. sg. (bot.) gaolean, mătură cu bobul negru (Sorghum vulgare var. sac- 
charatum). 

Sorgleine, -n, f. (mar) atârnător al cârmei. 

sorglich adj. cu băgare de seamă; grijuliu. 

sorglos adj. tără griji, liniştit; nepăsător. 

Sorglosigkeit /. sg. lipsă de griji; nepăsare, indolenţă. 

sorgsam adj. |. îngrijit, scrupulos. 2. (înv.) îngrijorat. 

Sorgsamkeit /. sg. grijă, atenţie, băgare de seamă. 

Sorption, -en, f. (chim.) sorbție. 

sorren, sorrfe, gesorrt, vb. (h) tr. (mar) a amara; a lega bine. 

Sorrtau, -(e)s, -e, n. (mar.) parâmă de amarare. 

Sortung f. sg. (mar) legătură. 

Sorte, -n, f. 1. categorie, specie, sort, sortiment; soi; (agr) eine friihe — un soi timpuriu; 
verschiedene —n von Zigaretten, Kaffee diferite feluri, sorturi de țigări, cafea; (com.) 
mittlere — (produs de) calitate medie; (despre oameni, peior) eine schâne -! bun soi! 
poamă bună! diese - Mensch mag ich nicht genul acesta de oameni nu-mi place; ich 
kenne noch mehr von der — mai cunosc oameni de soiul ăsta. 2. pl. (ec.) devize. 

sorten, sortete, gesortet (du sortest, er sortet), vb. (h) tr. v. sortieren. 

Sorten|amt, -(e)s, -âmter n. (agr, hort.) oficiu de înregistrare şi protecție a purității soiurilor. 

Sorten|auswahl f. sg. (com.) colecție de diferite sorturi. 

sortenlecht adj. (agr.) de soi pur. 

Sortenfertigung, -en, f. producţie pe loturi (pe sorturi). 

Sortengeschăft, -(e)s, -e, n. (fin.) tranzacţie în devize; afacere, magazin în devize. 

Sortenhandel, -s, m. sg. comerţ cu devize (la bursă). 

Sortenhonig, -s, m. sg. miere monofloră. 

Sortenkalkulation, -en, f. calculare a costurilor unei producţii pe sortimente. 

Sortenkurs, -es, -e, m. (fin.) curs al devizelor. 

Sortenliste, -n, f. (agr, hort.) evidenţă a soiurilor înregistrate, patentate. 

Sortenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă în devize. 

Sortenproduktion, -en, f. (ec.) producţie pe sortimente; producţie a diferitelor sorturi. 

sortenrein adj. (agr.) de soi curat. 

Sortensaatgut, -(e)s, -giiter, n. sămânță selecționată. 
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Sortenschutz, -es, m. sg. (agr. hort.) protecție a soiurilor patentate. 

Sortenverzeichnis. -ses, -se, n. |. (agr) listă a soiurilor vegetale. 2. (com.) listă cu 
sortimente de mărfuri. 

Sortenwahl /. sg. v. Sortenauswahl. 

Sortenzettel, -s, -. m. 1. (fin.) cotă a devizelor (la bursă). 2. v. Sortenverzeichnis (2). 

Sorter ['so:te], -sm -. m. v. Sortiermaschine. 

Sortierjapparat. -(e)s, -e, m. aparat de sortare. 

sortieren. sortierte, sortieri, vb. (h) tr. |. a sorta, a tria, a separa (după calitate etc.), 
a clasa; (inform.) nach der Zeit — a tria după oră. 2. a potrivi perechi. 

Sortierer, -s, -, m.. = in, -nen, f. 1. sortator, persoană care sortează. 2. m. (tehn.) dispo- 
zitiv de triere, aparat de sortare. 

Sortierkriterium, -, rien |-rian], n. criteriu de sortare, de triere. 

Sortiermaschine, -y, f. 1. (tehn.) maşină de sortat, sortator. 2. (agr.) selector. 

Sortiermethode, -n, f. metodă de sortare, de triere. 

sortiert |. parr. trec. de la sortieren. ÎI. adj. 1. asortat, bine aprovizionat. 2. ales, 
selectat, de înaltă valoare. 

Sortiertisch, -/e)s, -e, m. masă de sortat. 

Sortierung, -en, f. |. sortare, triere, separare (după calitate etc.); — fiir Ausfuhr sortare 
pentru export. 2. potrivire de perechi. 

Sortierverfahren, -s. -, n, (tehn.) metodă de triere, procedeu de sortare. 

Sortierzeit, -en, f. timp de triere. 

Sortierzylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de sortat, trior. 

Sortiment, -(e)s, -e, n. L. sortiment. 2. asortiment. 3. v. Sortimentsbuchhandlung. 

Sortimenter, -s, -, m. v. Sortimentsbuchhăndler. 

Sortimentsbegrenzung, -en, f. limitare a sortimentelor. 

Sortimentsbreite, -n, f. amploare. lărgire a sortimentului. 

Sortimentsbuch|hăndler. -s, -, m. librar. 

Sortimentsbuch|handlung, -en, f. librărie cu o gamă largă de cărți. 

sortimentsfremd adj. (com.) în afara sortimentului. 

sortimentsgerecht adj. (com.) conform sortimentului. 

SOS v. SOS-Ruf. 

sosehr conj. oricât; — ich das auch billige oricât aş aproba. 

Sojsein sg. n. (fil.) esenţă, natură interioară. 

soso I. av. aşa şi aşa, nici bine, nici rău; es steht damit — chestiunea nu stă nici bine, 
nici rău, aşa şi aşa; (fum.) — lala aşa şi aşa. IL. inter]. aşa! aha! 

SOS-Ruf, -/(e)s, -e, m. (mar) semnal S.0O.S. 

Sofe, -n, f. sos. 

Sofenschiissel, -/, f. sosieră. 

sotan adj. (înv) astfel de; unter —en Umstânden în astfel de împrejurări. 

Sgtnie [-nia]. -n, 7. sotnie, centurie. 

sott ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la sieden. 

Sott, -(e)s, m. (sau n.) sg. (reg.) funingine. 

sottig a«j. (reg.) cu funingine. 

Sottise, -u, /. |. prostie. 2. obrăznicie, grosolănie. 

Soubrette [zu-], -n, f. (operetă) subretă. 

Souffle [zu'fle:], Soufflee, -s, -s, n. (cul.) sufleu. 

Souffleur [zu'fla:e], -s, -e, m. (teatru) sufleor. 

Souffleurkasten, -s, - (şi -kâsten), m. (teatru) cuşcă a sufleorului. 

Souffleuse [-flo:zo], -n, f. sufleoză. 

soufflieren, soufjlierte, soufiliert, vb. (h) tr. şi intr 1. (teatru) a sufla. 2. (fig.) a influenţa, 
a-i insufla cuiva părerea proprie. 

Soundkarte [sawnd-]), -n, f. placă de sunet. 

so|undso I. adj. cutare, atâta şi atâta; das findest du beim Paragraphen — asta o găseşti 
la paragraful cutare; (substantivat; în expr.) Herr Soundso domnul cutare. Il. adv. 1. aşa 
și aşa, cutare; er heift — se numește așa şi aşa. 2. atâta şi atâta; das Zimmer muss — 
grob sein camera trebuie să fie atâta şi atâta de mare. 

so|undsoviel um. nehot. atât şi atât; = Getreide atâtea şi atâtea cereale; —e Menschen 
atâţia (şi atâţia) oameni. 

so|undsovielte num. ord. a(1) atâtelea (atâta), cutare; der — Paragraph paragraful cutare; 
(substantivat) am Soundsovielten des Monats la cutare zi a lunii. 

Souper [zu'pe:], -s, -s, n. supeu. 

soupieren, soupierte, soupiert, vb. (h) intr. a supa, a cina. 

Soutane [zu-], -n. f. (bis.) sutană, antereu. 

Souterrain ['zu'terE:, zu:te'r£: şi zu:te'ren], -s, -s, n. subsol; demisol; im — wohnen 
a sta, a locui la demisol, la subsol. 

Souterrainwohnung. -er. f. locuinţă la subsol, la demisol. 

Souvenir [zuv>'ni:e], -s, -s, n. amintire, suvenir(e). 

Souvenirladen, -s, -lăden, m. prăvălie, magazin de suveniruri. 

souverân [zuva're:n] adj. |. suveran, suprem; absolut. 2. (fig.) suveran; independent; 
superior, care se află deasupra tuturor; mit —em Lăcheln cu un zâmbet de superioritate. 

Souverăn, -s, -e, m. suveran. 

Souverănităt /. sg. suveranitate; independenţă. 

Souverănităts|an|spruch, -(e)s, -spriiche, m. pretenţie de suveranitate. 

Souverânitătsrechte p/. drepturi de suveranitate. 

so viel «dv. atât: — fiir heute atât pentru astăzi; Ihr Schweigen bedeutet — wie eine 
Zusage tăcerea dv. este egală cu o acceptare; doppelt — de două ori atât; = wie (sau als) 
moglich cât se poate de mult. 

soviel conj. după cât, pe cât; = ich weiB, hat er zugestimmt după câte ştiu a fost de 
acord, a consimţit. 

sovielmal num. nehor. de atâtea ori. 

Sowehos [zof"xos sau zaf'cos], -, -e, m., Sowcehose [zofyxo:zo sau zof'co:za]. -n. f. sovhoz. 

so weit «dv. într-atâta, în măsura în care; es geht ihm — gut, nur... îi merge în general 
bine, dar...; — ich die Lage beurteilen kann aşa cum văd eu situația; (în expr) ich bin — 
sunt gata (putem pleca. începe). 

soweit conj. după cât, atâta cât; — mir bekannt ist după cât îmi este cunoscut; — als 
mâglich will ich nachgeben o să cedez cât se poate. 


sozialistisch 


so wenig adv. atât de puţin: ich kann es — wie du mă pricep la aceasta tot atât de 
puțin ca şi tine; ich habe — Geld wie du am bani tot așa de puţini ca şi tine. 

sowenig conj. chiar dacă nu: — du auch gelernt hast. das wirst du schon wissen oricât 
de puţin ai învăţat, asta tot ai s-o ştii; = ich davon verstehe cu toate că mă pricep foarte 
puţin la aceasta. 

sowie conj. |. îndată ce; — er gesund wurde, meldete er sich im Biiro îndată ce s-a 
însănătoşit, s-a prezentat la birou. 2. precum şi: Mânner, Frauen — Kinder bărbaţi, femei, 
precum şi copii. 

sowieso adv. oricum, şi aşa. şi fără asta: das weiBt du ja = asta o știi oricum; (/am.) 
aus dir wird — nichts din tine tot nu se alege nimic: (substantivur; in expr) Herr Sowieso 
domnul cutare. 

Sowjet [şi 'sovjat], -s, -s, m. (ist.) soviet; daa Land der 4 Ţara Sovietelor; der 
Oberste — der UdSSR Sovietul Suprem al U.R.S.S. 

Sowjetlarmee. -n, f. (ist.) armata sovietică. 

Sowjetbiirger, -s, -, m., <în. -nen, f. (ist.) cetățean(ă) sovieticţă). 

Sowjetdemokratie [-ti:] 7. sg. (ist.) democraţie sovietică. 

Sowjetfrau, -en, f. fist.) temeie sovietică. 

Sowjetfunktionăr, -s, -e, n.. =în, -nen, f. ist.) acuivistţă) a(]) sovietului. 

Sowjetgebiet, -(e)s, -e, n. (ist.) teritoriu sovietic. 

sowjetisch a4j. (ist.) sovietic. 

Sowjetkongress, -es, -e, m. (ist. congres al sovietelor. 

Sowjetland, -(e)s, -lânder: n. (ist.) ţară sovietică. 

Sowjetliteratur f. sg. (ist. literatură sovietică. 

Sowjetmacht /. sg. (ist. putere sovietică. 

Sowjetmensch, -en, -en, m. (ist.) om sovietic. 

Sowjetregierung, -en, /. (ist.) guvern sovietic. 

Sowjetrepublik, -en, f. (ist.) republică sovietică; autonome sozialistische — en republici 
sovietice socialiste autonome. 

sowjetrussisch 4). /ist.) referitor la Rusia sovietică, al Rusiei sovietice. 

Sowjetrussland, -(e)s, n. sg. (ist.) Rusia sovietică. 

Sowjetsoldat, -en, -en, m. (ist.) soldat sovietic. 

Sowjet|staat, -(e)s, -en, m. (ist.) stat sovietic. 

Sowjet|stern, -(e)s, m. sg. (ist.) stea sovietică. 

Sowjetsystem, -s, -e, n. regim sovietic, orânduire de stat sovietică. 

Sowjet|union /. sg. (ist.) Uniunea Sovietică. 

Sowjetverfassung, -en, f. (ist.) constituţie sovietică. 

Sowjetvolk, -(e)s, -văl/ker, n. (ist.) popor sovietic. 

Sowjetzone f. sg. 1. (ist.) zona de ocupaţie sovietică în Germania de Est după 1945. 
2. (înv, peior.) R.D.G. 

sowohl conj. (în corelaţie cu as sau wie auch) atât... (Cât şi...). 

Sozi, -s, -s, m. (peior.) social-democrat. 

soziabel adj. sociabil. 

Soziabilităt /. sg. sociabilitate. 

sozial adj. social; —e Gegensătze contradicții sociale; —e Klassen clase sociale; —e 
Fiirsorge ocrotire socială; —e Gerechtigkeit dreptate socială; —e Finrichtungen instituţii, 
organizaţii sociale; —er Wohnungsbau construcție de locuinţe din fonduri sociale; die —e 
Frage losen a rezolva problema socială. 

Sozialjabgaben p/. cotizaţii, contribuţii pentru asigurări şi ajutoare sociale. 

Sozial|amt, -(e)s, -ămter, n. birou, oficiu de asistenţă socială, de ajutor social. 

Sozial|arbeit /. sg. v. Sozialfirsorge. 

Sozial|arbeiter, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care lucrează oficial pe tărâm social, 
care acordă asistență socială. 

Sozial|ausgaben p!/. cheltuieli sociale. 

Sozialbauten p!. construcții, clădiri sociale. 

Sozialbejamte, -u, -n (ein Sozialbeamter), m. funcționar la oficiul de asistenţă publică. 

Sozialbeitrăge pl. v. Sozialabgaben. 

Sozialberuf, -(e)s, -e, m. profesie în domeniul asistenței sociale. 

Sozialbevollmăchtigte, -n, -n (ein Sozialbevollmăchrigter), m. şi f. reprezentant(ă), 
împuternicit(ă) pe probleme sociale. 

Sozialbrache, -n, f. (ec.) teren arabil necultivat din interes economic comun. 

Sozialchauvinismus [-lovi-]. -, m, Sg. şovinism al socialiștilor de dreapta. 

Sozialdemagogie [-gi:] /. sg. demagogie a socialiștilor de dreapta. 

Sozialdemokrat, -en, -en, m., “An, -nen, f. social-democratță). 

Sozialdemokratie [-ti:], -n, /. social-democraţie. 

sozialdemokratisch adj. social-democrat. 

Sozialdemokratismus, -, m. sg. v. Sozialdemokratie. 

Sozialleinkommen, -s, n. sg. venit din ajutoare sociale şi subvenţii. 

Sozialjeinrichtung, -en, f. instituţie. stabiliment social(ă). 

Sozialletat [-eta:], -s, -s. m. buget pentru cheituieli sociale. 

Sozialfall, -(e)s, -fălle, m. caz social, persoană care beneticiază de ajutor social. 

Sozialfiirsorge f. sg. ocrotire, asistență socială. 

Sozialgericht, -(es, -e, n. instanță pe probleme sociale. 

Sozialgesetzgebung, -en, f. legislaţie socială. 

Sozialhilfe /. sg. ajutor social (material), subvenție. 

Sozialhilfelempfânger, -s, -. m., —n, -nen, f. persoană care primeşte ajutor social. 

Sozial|imperialist, -en, -en, m. social-imperialist. 

Sozialisation /. sg. (psih.) încadrare în societate. 

sozialisieren, sozialisierte, sozialisiert, vb. (h) tr. a socializa. 

Sozialisierung, -en, f. socializare. 

Sozialismus, -, m. sg. socialism; der wissenschaftiiche — socialismul ştiinţific: der 
Aufbau des — construirea socialismului. 

Sozialist, -en, -en, m., =in, -nen, f. socialist(ă). 

Sozialistengesetz. -es, n. sg. (ist.) legea antisocialistă a lui Bismarck. 

Sozialistenkongress, -es, -e, m. congres al socialiștilor. 

sozialistisch «dj. socialist; das —e Eigentum proprietatea socialistă: der —e Aufbau 
construirea socialismului. 


Sozialkonsens 
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Sozialkonsens, -es, mm. sg. consens social; den = aufrechterhalten a menţine consensul 
social; den — erleichtern a facilita consensul social. 

Sozialkunde /. sg. sociologie (ca materie de învățământ). 

Sozialjlasten pl. v. Sozialabgaben. 

Sozialjlehre, -n, f; etică socială a bisericilor creştine. 

Sozial|leistungen p/. obligaţii de ajutor social (ale statului, întreprinderilor şi institu- 
țiilor), prestații sociale. 

Sozialllohn, -(e)s, -I5hne, m. salariu, venit, leafă stabilit(ă) pe criterii sociale (nu pe muncă). 

Sozialminister, -s, -, mm. ministru al ocrotirilor sociale. 

Sozialneid, -(e)s, m. invidie socială. 

Sozialjkonomik f/: sg. economie politică. 

sozial|Skonomisch adj. de economie politică. 

Sozialjordnung, -en, f orânduire socială. 

Sozialpartner, -s, -, m. (pol.) părți contractante în dezbateri tarifare, patroni Şi angajaţi; 
partener social. 

Sozialpflichtversicherung, -en, f. asigurări sociale. 

Sozialpolitik f. sg. politică socială. 

Sozialpolitiker, -s, -, m. 1. specialist în politică socială. 2. politician adept al politicii sociale. 

Sozialprodukt, -(e)s, -e, n. (ec.) produs social. 

Sozialprogramm, -s, -e, n. program social. 

Sozialpsychologie, -n [-gi:an], £ psihologie socială. 

Sozialrecht, -(e)s, -e, n. drept social. 

sozialrechtlich adj. de drept social. 

Sozialreform, -en, f. reformă socială. 

Sozialreformer, -s, -, m. reformator social. 

Sozialrente, -n, f. pensie socială. 

Sozialrentner, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care beneficiază de o pensie socială. 

Soziallstaat, -(e)s, -en, m. stat democratic preocupat de rezolvarea problemelor sociale. 

Sozial|station, -en, /. instituţie de asistență socială ambulantă. 

Sozialtarif, -s, -e, m. tarif redus (pentru anumite categorii sociale). 

Sozialver|halten, -s, n. sg. comportament social. 

Sozialvermăgen, -s, -, n. capital social. 

Sozialversicherte, -n, -n (ein Sozialversicherter), m. asigurat social. 

Sozialversicherung, -en, f. asigurare socială. 

Sozialversicherungs|an|stalt, -er, f. instituţie de asigurări sociale. 

Sozialversicherungsbeijhilte, -n, f. ajutor de la asigurările sociale. 

Sozialversicherungsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. contribuție, cotizaţie la asigurările sociale. 

Sozialversicherungsfonds [-f5-], -s[-f5:s], -s [-f3:s], m. fond al asigurărilor sociale. 

Sozialversicherungskasse, -n, f. fond al asigurărilor sociale. 

Sozialversicherungsleistung, -en, f. prestație de asigurare socială. 

Sozialversicherungs|pflicht f. sg. obligaţie de înscriere la asigurare socială. 

Sozialversicherungs/pflichtgrenze, -n, /. plafon până la care sunt obligatorii asigu- 
rările sociale. 

Sozialversicherungsrente, -n, f. pensie de asigurare socială. 

Sozialversicherungs|ystem, -s, -e, n. v. Sozialversicherungswesen. 

Sozialversicherungswesen, -s, n. sg. sistem al asigurărilor sociale. 

Sozialversorgung /. sg. asigurare socială. 

sozialvertrăglich adj. compatibil cu interesele sociale ale cetăţenilor. 

Sozialwaise, -n, f. copil neglijat, abandonat de familie. 

Sozialwesen, -s, n. sg. domeniu al asistenţei sociale. 

Sozialwissenschaft, -en, f. ştiinţă socială. 

sozialwissenschaftlich adj. referitor la ştiinţele sociale, de știință socială. 

Sozialwohnung, -en, f. locuinţă cu regim de asistență socială. 

Sozialzulage, -n, /. supliment social la salariul tarifar. 

Sozietăt [-tsie-], -en, 7 societate. 

Sozietătsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract al unei societăți. 

soziieren, soziierte, soziiert, vb. (h) refl. a se asocia. 

Soziolekt, -(e)s, -e, m. (lingv.) sociolect, limbaj al unui grup social. 

Soziolinguistik f; sg. sociolingvistică. 

Soziolog(e), -(e)n, -(e)n, m. sociolog. 

Soziologie f; sg. sociologie. 

soziologisch adj. sociologic. 

Sozius ['zo:tsiuvs], -, -se (şi Sozii), m. 1. (com.) asociat, tovarăş, companion. 2. (moto- 
ciclism) însoțitor. 3. (fam.) tovarăș, fârtat; (iron.) ein hiibscher =! bun băiat! 

Soziuslsitz, -es, -e, m. (motociclism) şa pentru însoțitor. 

sozusagen adv. ca să spun așa, aşa zicând. 

SP. presc. de la Siedepunkt punct de fierbere. 

spach adj. (reg.) v. spack. 

Spachtel, -s, -, m. (med., tehn., arte) spatulă, şpaclu. 

Spachtelkitt, -(e)s, -e, m. (constr.) chit de şpacluit. 

Spachtelmalerei f; sg. pictură la care se foloseşte spatula. 

spachteln, spachrelte, gespachtelt (ich spachr(e)le), vb. (h) L. tr. (tehn.) a astupa 
crăpăturile, a șpaclui. IL. intr (fam.) a mânca; wir haben mit Genuss gespachtelt am 
mâncat cu mare poftă. 

spack adj. (reg.) 1. uscat, găunos. 2. spart, crăpat, cu găuri. 3. strâmt, îngust. 4. econom. 

Spadd, -en, f; (reg.) urmă. 

Spaden, -s, -, m. (reg.) v. Spaten. 

Spadi, -s, -s, m. (austr. fam.) sabie. 

spadifankein, spadifankelre, spadifankeit (ich spadifank(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a face prostii. 

Spadille [-"'dilja], -n, f as de pică. 

spăg adj. (reg.; despre oameni) lung şi subțire. 

Spagat, -(e)s, -e, m. 1. (reg.) sfoară. 2. (Şi n.) (gimn.) şpagat. 

Spagetti [spa'geti], Spaghetti p/. (cul.) spaghete. 

Spagirik /. sg. 1. (chim., farm.) producere de medicamente pe bază mineralo-chimică. 
2. (în evul mediu) alchimie. 


spăhen, spăhte, gespăht, vb. (h) intr. a pândi, a iscodi, a spiona; a observa; in die Ferne — 
a căuta în zare; um die Ecke — a pândi, a iscodi pe după colţ; nach etwas —a căuta să 
descopere ceva. 

Spăher, -s, -, m. observator; iscoadă, spion; feindliche — spioni din partea inamicului; 
- aussenden (sau ausschicken) a trimite iscoade. 

Spâherlauge, -s, -n, n. ochi ager, vedere ageră. 

Spâherblick, -(e)s, -e, m. privire iscoditoare. 

Spâherei, -en, f. spionare, iscodire. 

Spahi, -s, -s, mn. L. (isz,) spahiu, călăreț nord-atrican din armata colonială franceză. 
2. (înv) spahiu, călăreț turc. 

Spâhpanzer, -s, -, mn. (mil.) tanchetă de recunoaştere. 

Spâhpatrouille [-patruljo], -n, f. (mil) v. Spâhtrupp. 

Spâhtrupp, -s, -s, m. (mil.) patrulă de recunoaștere. 

Spake, -n, £ (mar) 1. manelă. 2. iliu (spiță) de la timonă. 

Spâke, -n, f. (reg.) v. Span. 

spakig adj. (reg.) putred, mucegăit. 

Spalet, (es, -e, n. (constr) spalet, gard din scândură, din leaţuri; perete de scândură. 

Spalett, -(e)s, -e, n. (austr) oblon. 

Spalier, -s. -e. n. 1. (hort.) spalier. 2. şir, rând; die Leute stehen - şir de ambele părți 
format de oameni în onoarea cuiva. 3. (reg.) tapet. 

Spalierbaum, -(e)s, -băume, m. pom spalier. 

spalierfârmig «dj. în formă de spalier. 

Spalier|obst, -(e)s, n. sg. fructe de pomi spalier. 

Spalierjobstbaum, -(e)s, -băume, m. pom spalier. 

Spalier|strauch, -(e)s, -străucher. m. tufă în formă de spalier. 

Spaliertiir, -en, f. uşă tapisată. 

Spalt, -(e)s, -e, m. 1. crăpătură, deschizătură. 2. crestătură. 3. (geogr:) crăpătură, crevasă; 
(fig.) ein tiefer — klafft zwischen Vater und Sohn a apărut o prăpastie adâncă între 
tată şi fiu. 4. (reg.) felie, bucată, aşchie. 

Spalt[akt, -(e)s, -e, m. (fiz.) act de fisiune. 

Spaltlalgen pl. (bor.) alge albastre (Cyanophyceae, Schizophyceae). 

Spaltlanlage, -n. f. (chim.) instalaţie de cracare. 

spaltbar adj. 1. care poate fi despicat, spintecat, cracat. 2. (fiz,) fisionabil. 3. (mineral.) clivabil. 

Spaltbarkeit /. sg. 1. (fiz.) fisionabilitate. 2. (mineral.) clivaj. 

Spaltbenzin, -s, -e, n. benzină de cracare. 

spaltbereit adj. v. spaltbar. 

Spaltbild, -(e)s, -er, n. (fiz.) imagine, aspect al fisiunii. 

Spaltblende, -n, f. (fiz.) fantă de colimaţie. 

Spaltbombe, -n, f. (fiz., mil.) bombă de fisiune, bombă atomică „A“. 

spaltbreit aj. cât o crăpătură. 

Spaltbreit, -s, m. sg. lăţime de o crăpătură, deschidere mică. 

Spaltbreite, -n, f: lăţime a crăpăturii, a fantei. 

Spaltbriichigkeit /. sg. (mineral.) tendinţă de desprindere prin clivaj. 

Spaltdampf, -(e)s, -dămpfe, m. (tehn.) abur de cracare. 

Spalte, -n, /. 1. v. Spalt (1,2). 2. (fipogr) şpalt, coloană de zaț. 

Spaltlebene, -x, f: (mineral.) plan de clivaj. 

Spaltleisen, -s, -, n. (mec.) pană de spintecare. 

spalten, spaltere, gespalten (şi gespaltet) (du spaltest, er spaltet), vb. L. tr (h) L. a 
despica, a crăpa; Holz — a crăpa lemne; (fig.) Haare -— a despica firul în patru. 2. (fiz., 
chim.) a craca, a disocia, a descompune; das Prisma spaltet den Lichtstrahl in sieben 
Farben prisma descompune raza de lumină în șapte culori. 3. (fig.) a dezbina, a învrăjbi. 
II. refl. (h) |. a se sparge, a se crăpa. 2. a se bifurca. 3. (fig.) a se dezbina, a se învrăjbi. 
HI. intr. (5) a (se) crăpa; trockenes Holz spaltet leicht lemnele uscate crapă ușor. 

Spaltenbreite, -n, f. 1. v. Spaltbreite. 2. (tipogr) lăţime a şpaltului, a coloanei de zaț. 

Spaltjenergie, -n [-i:on], f. (fiz.) energie de fisiune. 

spaltenlang adj. |. (tipogr) de lungimea unui şpalt. 2. pe şpalturi, pe coloane întregi. 

Spaltenlinie [-nio), -n, /. (tipogr linie de coloană; linie (separatoare) între două coloane. 

spaltenweise ad. (tipogr.) în şpalturi, în coloane. 

Spalter, -s, -m (pol.) scizionist, fracţionist. 

spaltlerbig adj. (biol.) heterozigot. 

Spaltergenossenschaft, -en, f. (pol.) sindicat disident, asociaţie scizionistă. 

Spalterlinternationale /. sg. (pol.) internaţională scizionistă. 

spalterisch ad). disident, scizionist. 

Spalterpartei, -en, f. (pol.) partid disident, scizionist. 

Spaltertătigkeit /. sg. (pol.) activitate scizionistă, fracționistă. 

Spaltilăche, -n, f. (mineral.) plan de clivaj. 

Spaltfrost, -(e)s, -frâste, m. înghețare a apei infiltrate în fisurile pietrei. 

Spaltfrucht, -fiichte, f. (bot.) fruct mericarp, schizocarp. 

Spaltfui, -es, -fiife. m. (zool.) copită crăpată, picior despicat. 

SpaltfiiBer, -s, -, m. (mai ales pl.; zool.) raci mici cu opt perechi de picioare toracale 
despicate (Schizopoda). 

Spaltlholz, -es, -hâlzer, n. lemn de despicat, lodbă. 

Spalthufer, -s, -, m. (mai ales pl. zool.) mamifere cu copita crăpată. 

spaltig adj. L. cu crăpătură. 2. care se crapă uşor. 3. (tipogr.) în coloane. 4. (ver.) cu 
umflătură osoasă. 

Spaltlirresein, -s, n. sg. (med) schizofrenie. 

Spaltkeil, -(e)s, -e, m. pană de despicat. 

Spaitmaterial, -s, -ien [-ion]), n. (fiz.) material fisionabil. 

Spaltmesser, -s, -, n. (hort.) cuţit pentru altoit. 

Spaltâffnung, -en, f. 1. crăpătură. 2. (bot.) stomată. 

Spaltpflanze. -n, f. (bot.) plantă schizofită. 

Spaltpilz, -es, -e, m (bot.) bacterie, schizomicet, 

Spaltlprodukt, -(e)s, -e, n. 1. (fiz.) produs radioactiv în urma fisiunii nucleare. 2. (chim.) 
produs rezultat din descompunerea unei substanţe. 

Spaltquelie, -n, £ izvor ţâşnind dintr-o crăpătură a stâncii. 

Spaltliiberdruck, -(e)s, -driicke, m. (tehn.) presiune efectivă la interstaţie (la turbine). 
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Spaltung, -en, f. 1. despicare, spintecare, crăpare. 2. despicătură, crăpătură. 3. bifurcare. 
4. (chim., fiz.) descompunere, fisiune. 5. (mineral.) clivare. 6. (pol.) sciziune, disidenţă. 
7, (bis.) schismă. 

Spaltungslarbeit f. sg. activitate distructivă, fracționistă, de dezbinare. 

spaltungslirre adj. schizofrenic. 

Spaltungs|politik f. sg. politică scizionistă. 

Spaltungsltătigkeit f. sg. v. Spaltungsarbeit. 

spaltlzăhnig adj. cu dinți crăpați. 

Span, -(e)s, Spâne, m. 1. surcea, aşchie, țţandără; talaş; (fehn.) şpan; (fiz.) wo man 
Holz haut, fallen Spâne unde e foc iese şi fum; das geht iiber'n -! asta-i culmea! asta-i 
prea de tot! nicht einen — nimic; zubeiBen und den Mund voil Spâne haben a fi deza- 
măgit în aşteptări. 2. (text.) span. 3. (mine) găleată. 4. supărare; râcă; ceartă; einen — 
wider jn. sau mit jm. haben a avea un ghimpe împotriva cuiva; a fi în râcă cu cineva: 
er macht viel Spine caută nod în papură; (/am.) mach keine Spâne! nu face greutăți! 
nu face mofturi! 5. (fan.) bani, biştari; Spăne haben a avea bani. 6. chelfăneală. 7. (fam.) 
nebunie; einen - haben a fi într-o ureche. 8. (pop.) v. Griinspan. 

Spân, -(e)s, -e, m. (reg.) ţâţă. 

spanabhebend adj. (rehn.) prin aşchiere. 

Spanbildung, -en, f. formare de așchii, de şpanuri. 

Spânchen!, -s, -, n (dim. de la Span) aşchiuţă, surceluţă. 

Spănchen?, -s, -, n. (dim. de la Spăn) țâţişoară. 

Spănelabsauglanlage, -n, f. (tehn.) instalaţie de absorbire a așchiilor. 

spanen, spante, gespant, vb. (h) tr. (tehn.) a aşchia, a prelucra prin aşchiere. 

spănen, spânte, gespânt, vb. (h) tr. |. a dezobişnui. 2. a înțărca. 3. (tehn.) a şlefui cu 
şpan metalic. 

Spăneschutz, -es, m. sg. (maș.) protecţie contra aşchiilor. 

Spanferkel, -s, -, n. purcel de lapte. 

Spanfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-seceră (Trachypterus arcticus). 

Spange, -n, f. 1. agrafă. 2. cataramă; pafta. 3. baretă (la pantof). 4. brățară. 5. (fam.) 
decorație. 6. (stomat.) aparat de corectură dentară. 7. (fam.) cătuşe. 8. v. Spanne (1). 
9. (reg.) paiete. 10. (reg.) jeton (la jocul de cărți). 

Spangenschuh, -(e)s, -e, m. pantof cu baretă. 

Spangenwerk, -(e)s, n. sg. (înv) feronerie (la uşi și ferestre). 

Spanhobelmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de fălţuit şpanul. 

Spaniel (']pa:niel şi 'spnjal] -s, -s. m. câine spaniol (de vânătoare). 

Spanier [-nie], -s, -, m, În, -nen, f. spaniol(ă). 

Spaniol, -s, -e, m. tabac spaniol. 

Spaniole, -n, -n, m. 1. (mai ales pl.) evreu spaniol. 2. v. Spanier. 3. v. Spaniol. 

spanisch 1. adj. 1. spaniol; —e Wand paravan; (mil.) —er Reiter capră, cal de friză 
(obstacol); (entom.) —e Fliege cantaridă (Lyita vesicatoria); (bot.) —er Pfeffer ardei. 
2. ciudat, bizar, das sind mir —e Dârfer nu pricep nimic, e chinezeşte pentru mine; (fig.) —e 
Schlăsser castele în Spania. 3. (fipogr.) —e Kreide cretă boloneză, alb de Veneția. IL. adu 
. spanioleşte. 2. ciudat, straniu; das kommt mir = vor asta îmi pare ciudat. 
Spanisch, -(s), Spanische, -en, n. sg. (limba) spaniolă. 

Spankorb, -(e)s, -kârbe, m. coş împletit din așchii subțiri. 

Spanloch, -(e)s, -lâcher, n. (tehn.) deschidere pentru talaş. 

spanlos adj. fără așchii. 

spann ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la spinnen. 

Spanni, -(e)s, -e, m. 1. (anat.) partea superioară a labei piciorului. 2. v. Spanne (1). 
3. şi n. (reg.) v. Gespann. 

Spann?, -(e)s, -e, n. I. (mar) coastă de vas. 2. v. Gespann. 

Spannjader, -n, f. (anat., înv.) tendon. 

spannbar adj. extensibil. 

Spannbalken, -s, -, m. (constr) grindă principală. 

Spannbeton Își -t3], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton pretensionat. 

Spannbetonbriicke, -n, f. pod din beton pretensionat. 

Spannbett|tuch, -(e)s, -tiiches; n. cearşaf elastic, de întins pe saltea relaxa. 

Spannbiichse, -n, f. (tehn.) bucşă de fixare. 

Spanndienst, -(e)s, -e, m. (ist.) prestație de cărăuşie, corvoadă cu carul. 

Spanndorn, -(e)s, -e, m. (tehn.) mandrice extensibil. 

Spanndraht, -(e)s, -drăhte, m. 1. (av) sârmă de extensie, fretă. 2. aţă de cizmărie, fir smolit. 

Spanne, -n, f 1. palmă (măsură); keine — breit nici de-o palmă lăţime. 2. interval (scurt) 
de timp; eine kurze — Zeit un timp scurt. 3. (rar) distanță. 4. (com.) diferenţă dintre 
prețul de cumpărare şi de vânzare (a mărfurilor), marjă. 5. (forest.) clupă. 

Spannleisen, -s, -, n. (metal.) bridă de strângere. 

spannen, spannte, gespannt, vb. (h) L. tr. l. a întinde, a încorda; ein Seil (einen Bogen) — 
a întinde o funie (un arc); den Dampf -— a intensifica presiunea aburilor; (fig.) js. 
Neugierde aufs hâchste — a stârni la maximum curiozitatea cuiva. 2. a înstruna; Saiten 
auf die Geige — a pune coarde la vioară; (fig.) die Saiten (sau die Forderungen) zu 
hoch - a întinde prea mult coarda, a avea pretenţii prea mari. 3. a strânge în ceva, a 
prinde în ceva, a fixa; etwas in den Schraubstock — a înţepeni ceva în menghină; jn. 
auf die Folter(bank) — a) a pune pe cineva pe scaunul de tortură; b) (fig.) a lăsa pe 
cineva într-o nesiguranţă chinuitoare. 4. a înjuga, a înhăma; die Ochsen ins Joch - a 
înjuga boii; das Pferd vor den Pflug - a înhăma calul la plug. 5. a priponi, a împiedica. 
II. intr. |. (auf cu ac.; fam.) a aştepta cu nerăbdare, a fi încordat, curios; ich spanne 
auf das Erscheinen des angekiindigten Buches aştept cu nerăbdare apariția cărții 
anunţate; die Katze spannt auf die Maus pisica pândeşte șoarecele. 2. a interesa, a 
captiva; der Roman spannt sehr romanul captivează. 3. a întinde; der Vogel spannt 
1 Meter aripile întinse ale păsării au un metru. 4. a strânge, a fi prea îngust; der Rock 
spannt fusta e prea strâmtă. 5. a se potrivi; (în expr.) die beiden - nicht miteinander 
cei doi nu se înțeleg. III. refl. a se întinde, a se încorda; die Briicke spannt sich iiber 
den Fluss podul se întinde peste râu; die Sehne spannt sich a) tendonul se încordează; 
b) coarda se întinde. 

spannend I. part. prez. de la spannen. IL. adj. interesant, captivant, palpitant; ein —es 
Buch o carte palpitantă. 

spannenlang adj. lung de o palmă. 


— 


Spanner, -s, -, m. (fehn.) L. întinzător, dispozitiv de întindere. 2. (reg.) căruțaş. 3. (ist.) 
proprietar de cai supus angaralei, clăcaş cu căruţa. 4. (reg.) companion, coproprietar, 
5. (entom.) specie de fluture (Amphidasis betularia). 6. dispozitiv de întins încălțăminte; 
calapod, şan. 7. v. Spannmuskel. 8. (constr) arc răsturnat. 9. (text.) contrabaghetă; 
dispozitiv de frânare. 

Spannfeder, -n. f. (rehn.) resort, arc de presiune, de întindere; resort de armare. 

Spannflaschenzug, -(e)s, -ziige, m. (tehn.) palan de întindere. 

Spannfutter, -s, -, n. (tehn.) mandrină de întindere. 

Spanngardine, -n, f. perdea prinsă în partea de sus şi de jos a geamului. 

Spannhaken, -s, -, n. (tehn.) cârlig de întindere. 

Spannhang, -(e)s, m. sg. (gimn.) suspensie încordată, atârnare. 

spannhoch a4j. înalt de o palmă. 

Spannhiilse. -n, f. (tehn.) bucşă, manşon de strângere. 

Spannhiilsenkugeljlager, -s, -, n. (7ehn.) rulment cu bile şi bucşă de fixare. 

Spannkabel, -s, -, n. (av) cablu de tensiune. 

Spannkegel, -s, -, mm. (fehn.) con de prindere. 

Spannkeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană de prindere, de înţepenire. 

Spannkette, -n, f. |. piedică, opritoare (la cai, la roți). 2. lanț (pentru măsurat terenuri). 

Spannkettenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată întinzătoare de lanţ. 

Spannklaue, -u, /. (rehn.) gheară de prindere. 

Spannklinke, -n, f. (fehn.) chchet. 

Spannkloben, -s, -, m. (tehn.) menghină de mână. 

Spannkluppe, -n, f. (teân.) clemă de prindere. 

Spannkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de prindere; cap de întindere (la benzi de transport). 

Spannkraft /. sg. 1. (/iz.) efort. 2. (fig.) capacitate, putere de încordare (intelectuală); 
energie; atenție maximă. 

spannkrăftig aj. (fiz.) elastic, extensibil. 

Spannlaken, -s, -, n. v. Spannbetttuch. 

Spannleiste, -n. f. 1. (constr) chenar, stinghie, brâu de tensionare. 2. (ripogr:) bară de întindere. 

Spannmagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (tehn.) magnet de prindere. 

Spannmaschine, -n, f. (metul.) maşină de îndreptat table subțiri. 

Spannmuffe, -n, f. (tehn.) manşon de strângere. 

Spannmuskel, -s, -n, m. muşchi tensor. 

Spannjnagel, -s, -năgel, m. 1. cui de oişte. 2. piuneză. 

Spannpatrone, -n. f. (tehn.) teacă, capsulă de strângere, bucşă elastică. 

Spannpatronenfutter. -s, -. n. (ehn.j mandrină cu bucșă de strângere. 

Spannplatte, -n, f. (tehn.) placă, lamă întinzătoare. 

Spannpratze, -n, f. (tehn.) gheară de strângere. 

Spannrad, -(e)s, -răder. n. roată de curea, de întindere. 

Spannrahmen, -s, -, m. (tehn.) cadru de întins şi uscat. 

Spannreck, -(e)s. -e, n. (spori) bară fixă. 

Spannriegel, -s, -, m. 1. (const) bară de tensionare, de strângere. 2. (mine) coardă. 

Spannriemen, -s, -, m. (cizmărie) curea de picior, curea de fixat calapodul de lemn. 

Spannring, -(e)s, -e, m. 1. (constr) grindă inelară de strângere. 2. (for.) inel de armare. 
3. (tehn.) inel de prindere; inel de strângere. 

Spannritzel, -s, -, m. (tehn.) roată pentru întinderea lanţului. 

Spannrolle. -n, f. (tehn.) roată, rolă de întindere. 

Spannsăge, -n, f. fierăstrău. 

Spannsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie subordonată. 

Spannscheibe, -n, f. (tehn.) disc de întindere. 

Spannschichte, -n, f. (constr.) hntou în arc prins. 

Spannschloss, -es, -schlâsser, n. (tehn.) tendor. 

Spannschnur, -schniire, f. coardă (la ferăstrău). 

Spannschraube, -n, f. (tehn.) şurub întinzător. 

Spannseil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de întindere. 

Spannseite, -n, f. (mat., înv) ipotenuză. 

Spannjstange, -n, 7. pârghie. 

Spannlstation, -en, f. (rehn.) stațiune din vale (a telefericului). 

Spannjstock, -(e)s, -stâcke, m. (tehn.) pană. 

Spanntau, -(e)s, -e, n. (mar) cablu de ghidaj la un pod mobil. 

Spannung, -en, f. 1. întindere, încordare, tensiune. 2. (fig.) încordare, atenţie încordată, 
nerăbdare; relații încordate; in der Weltpolitik gab es —en în politica mondială au existat 
stări de tensiune; (ec.) die inflationăren —en eindămmen a diminua tensiunile inflaţio- 
niste. 3. deschizătură a unui arc. 4. (mnec.) presiune, forță de încordare (a aburilor), zusam- 
mengesetzte — forță de încordare combinată. 5. (e/eczr) tensiune, potențial electric. 
6. (med.) tensiune, presiune. 

Spannungs|abfali, -/e)s, -fălle, n. (electr.) cădere de tensiune. 

Spannungslânderung, -en, f. (electr) schimbare de tensiune. 

Spannungsdifferenz, -en, f. v. Spannungsunterschied. 

Spannungslellipsoid, -(e)s, -e, n. (rehn.) elipsoid al tensiunilor. 

Spannungsjer|hâhung, -en, f. creştere a tensiunii. 

Spannungsfeld, -(e)s, -er, n. (electr) câmp de tensiune. 

spannungsfrei aj. fără tensiune. 

spannungsfiihrend adj. (electr) sub tensiune. 

Spannungsgebiet, -(e)s, -e, n. focar de tensiune. 

Spannungsgefălle, -s,-, n. v. Spannungsabfall. 

spannungsgeladen adj. încărcat, în tensiune; eine —e Stimmung o atmosferă încărcată. 

Spannungsgrenze, -n, f. (electr) limită a tensiunii. 

Spannungsherd, -(e)s, -e, m. (pol.) focar de tensiune. 

Spannungslirresein n. (med.) catatonie. 

Spannungskoeffizient [-koefitsient], -en, -en, m. (electr) coeficient de tensiune. 

Spannungskreis, -es, -e, m. (tehn.) L. cerc al eforturilor (specifice). 2. cerc al rezisten- 
țelor. 3. cerc al tensiunilor. 

spannungslos adj. fără tensiune; (fig.) neinteresant. 

Spannungsmesser, -s, -, m. (electr) voltmetru. 

Spannungsmessung, -en, f. (electr) măsurare a tensiunii. 


Spannungsmoment 


Spannungsmoment, -(e)s, -e, n. moment de tensiune, de încordare. 

Spannungsloptik f. sg. (re/n.) fotoetasticitate. 

Spannungslpriifer, -s. -. m. v. Spannungssucher. 

Spannungsregelung, -en, f. (rehn.) reglare a tensiunii. 

Spannungsregler, -s, -, Spannungsregulator, -s, -en, m. |. (tehn.) regulator de tensiune. 
2. (electr.) stabilizator de tensiune. 

spannungsreich foarte tensionat. 

Spannungsriss, -es, -e, m. (tehn.) fisură, crăpătură produsă de tensiune. 

Spannungs|schwankung, -en. f. (electr) variaţie de tensiune. 

Spannungs|sprung, -(e)s. -spriinge, m. (electr) salt de tensiune. 

Spannungs|sucher, -s. -, mm. (electr) detector de tensiune. 

Spannungslteiler, -s, -, mn. (elect:) reductor de tensiune, potenţiometru. 

Spannungs|unterschied. -(e)s, -e. m. (elecrr.) diferenţă de tensiune, de potenţial. 

Spannungsver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţie tensionată, încordată. 

Spannungsverlust, -(e)s, -e, m. (electr) pierdere, cădere de tensiune. 

Spannungszeiger, -s, -, m. (electr) vector, indicator de tensiune; voltmetru. 

Spannungszulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de tensiune. 

Spannvor|richtung, -en, f. (rehn.) dispozitiv de întindere. 

Spannweite, -, f. 1. întindere; (fig.) dimensiuni. 2. (av, rehn., constr, ornit.) anvergură. 
3. v. Spannkraft. 

Spannzeug, -(e)s, n. sg. (sport) presă de schi. 

Spanplatte, -n, f. (rehn.) placă aglomerată fibro-lemnoasă. 

Spant, -(e)s, -en, n. 1. (nar.) coastă, crevace (la ambarcaţiuni). 2. (constr) montant 
intermediar. 3. (uv.) cadru de fuzelaj. 

Spantenfeld, -(e)s, -er. n. (mar) interval între coaste. 

Spantenkurve [-va şi -fa]. -n, /. (mar) contur de coastă desenat. 

Spantenriss, -es, -e, m. (desen tehn.) secţiune transversală prin corpul navei. 

Spanung, -en, f. (tehn.) aschiere. 

Sparjanlage, -n, f. plasament de economisire. 

Sparjaufkommen, -s, -, n. economisire. 

Sparbank, -en, f. v. Sparkasse. 

Sparbauweise, -a, f. (constr) sistem economic de executare a lucrărilor de construcție: 
mod eficient de construcţie. 

Sparbetrag, -/e)s. -mrăge, m. sumă, venit economisit. 

Sparbogen, -s, -bâgen, n. (constr) arc cu zăbrele. 

Sparbrenner, -s, -, m. arzător economic. 

Sparbrett, -(e)s, -er n. (arte) paletă. 

Sparbuch, -(e)s, -biicher, n. libret, carnet de economii. 

Sparbiichse, -n, f. puşculiţă (de bani). 

Spardiise, -n, f. (tehn.) jiclor, ajutaj economizor (cu consum redus). 

Sparleinlage, -a, f. depunere (la bancă, la casa de economii). 

sparen, sparte, gespari, vb. (h) 1. tr. 1. a economisi, a strânge; Geld = a strânge bani; 
Zeit — a economisi timp. 2. (fig) a cruța, a menaja:; weder Miihe noch Geld —a nu se 
uita nici la oboseală, nici la bani; sein Leben nicht — a nu-și cruța viaţa; die Miihe hăttest 
du dir — kânnen puteai să te scuteşti de oboseală. II. int a face economii; mit dem 
Papier — a face economie de hârtie; man sparte nicht am Wein nu s-a făcut economie 
cu vinul. 

Sparen, -s, -, n. v. Sparaufkommen. 

Sparer, -s,-, m. Î. om econom. 2. depunător la bancă. 

Sparfeuerung, -en, /. încălzire economică. 

Sparflamme, -n, /. flacără de siguranţă, flacără economică: (glumeţ. în expr.) er arbeitet 
auf — îşi cruţă forțele, nu se omoară. 

Sparfârderung, -en, /. (măsură de) stimulare a economisirii. 

Sparformen p/. torme de economisire. 

Sparfutter, -s, -, n. (constr) căptuşeală zăbrelită. 

Spargel, -s, -, m. (boL.) sparanghel (4sparagus officinalis L.); — stechen a tăia, a recolta 
sparanghel. 

Spargelbau, -(es, m. sg. (hort.) cultură de sparanghel. 

Spargelbeet, -(e)s, -e, n. strat cu sparanghel. 

Spargelder p/. economii, bani economisiţi. 

Spargeljerbse, -p, f., Spargelklee, -s, m. sg. (but.) dungăţea (Tetragonolobus purpureus). 

Spargelgemiise, -s, n. sg. (cul.) mâncare de sparanghel. 

Spargelkohl, -(e)s. m. sg. (bot.) conopidă italiană (Brassica oleracea var. botrvtis cymosa). 

Spargelkraut, -(e)s, n. sg. tulpină şi frunze de sparanghel. 

Spargelmesser, -s, -, n., Spargel|stecher, -s. -, m. cuțit pentru recoltat sparanghel. 

Spargelsuppe, -u, /. supă de sparanghel. 

Spargewohnheit, -en, f. obişnuinţă de a economisi. 

Spargroschen pl. (fum. economii; bani economisiţi; bani albi pentru zile negre. 

Spargut|haben, -s, -, n. (ec.) sold de economii; depuneri pe livret; fond economisit. 

Sparlherd, -/e)s. -e, m. mașină de gătit, plită economică. 

Spark, -(e)s, m. sg. (bor.) hrana-vacii (Spergula anvensis L.). 

Sparkasse, -p, f. bancă, casă de depuneri. de economii. 

Sparkassenbuch. -(e)s, -biicher n. v. Sparbuch. 

Sparkassengeld. -(ejs, -er n. bani depuşi. 

Sparkassen|netz, -es. -e, n. reţea de case de economii. 

Sparkonto, -s, -ten (sau -s, sau -fi). n. cont de economii. 

Sparkurs, -es, -e. m. curs de austeritate. 

Sparlampe. -n, f. lampă economică. 

spărlich «dv. neîndestulător, sărăcăcios; rar; ein —es Auskommen haben a avea strictul 
necesar. 

Spărlichkeit /. sg. neîndestulare, sărăcie; raritate. 

Sparlicht, -(e)s, -er; n. lumină economică. 

Sparmafnahme, -H, f. măsură de economisire, de austeritate. 

Sparmethode, -n, f. metodă de economisire. 

Sparneigung, -en, f. tendinţa, înclinația spre economisire. 

Sparniveau [-vo:], -s, -s, n. nivelul economiilor, nivel de economisire. 
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Sparlofen. -s, -âfen, m. sobă economică. 

Sparpaket. -/e)s, -e, n. pachet de economii. 

Sparpfennig, -s, -e, m. v. Spargroschen. 

Sparplan. -(e)s, -plâne, m. plan de economii. 

Sparpolitik, -en, f. politică de austeritate. 

Sparprogramm, -s, -e, n. program de austeritate. 

Sparquote, Spar|rate. -n. /. rata economisirii. 

Sparre, -n. f. l. v. Sparren (1). 2. v. Spurre. 

sparren, sparrte, gesparrt, vb. (h) int: (box) a se antrena. 

Sparren. -s, -. m. |. (consh:) căprior (de acoperiş). 2. blazon. 3. (mar:) bază de distanţare. 
4. (fam. în expr.) er hat einen — îi lipseşte o doagă, e într-o ureche. 

Sparrendach, -(e)s. -dăcher, n. acoperiş cu căpniori. 

Sparrenfach, -(e)s, -făcher, Sparrenfeld. -/ejs, -er. n. (constr) spațiu între căpriori. 

Sparrenholz, -es, -hoizer, n. lemn pentru căpriori. 

Sparrenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (constr:) cap de căprior. 

Sparrenlatte, -n, /. (constr) astereală. 

Sparrenjstiitze, -n, /. (constr) proptea pentru căprior. 

Sparrenverbindung, -cu, f. (const) asamblare a căpriorilor. 

Sparrenweite, -n, f. v. Sparrenfach. 

Sparrenwelle, -p. f. (constr) cosoroabă. 

Sparrenwerk, -(e)s, n. sg. (constr:) căprioreală, şarpantă. 

sparrig adj. (boL.) răsfirat, stufos. 

sparsam Î. aj. 1. econom. 2. economic. Il. «dv. economic, cu economie; = leben a trăi 
cu economie: = umpgehen a proceda cu economie. 

Sparsamkeit /. sg. 1. economie; lohnpolitische = austeritate în politica salarială. 2. eco- 
nomicitate; spirit de economie; kleinliche = zpârcenic. 

Sparsamkeits|prinzip, -s, -ien [-ion], n. principiu de economisire. 

Sparsamkeitsriicksicht, -en, f. (în expr) aus —en din cauză de economie, pentru a 
tace economie. 

Sparschwein, -(e)s, -e, n. (fam.) puşculiţă (în formă de purcel). 

Sparschwelle, -, /. prag de economisire, de economie. 

Sparsinn, -(e)s, m. sg. simţ al economiei. 

Sparlstahl, -(e)s. -stăhle (şi -e), m. oțel de înlocuire. 

Spar|strumpf. -(e)s. -striimpfe, m. (fam.] ciorap pentru economii. 

Spart, -(e)s. -e, n. (sau m.) nume colectiv pentru două erbacee (Ligeum spartum şi Stipa 
tenacissimaj folosite pentru împletituri. 

Spartakiade, -n, f. (sport) spartachiadă. 

Spartakist [sp- şi [p-], -en, -en, m. țist.) spartachist, membru al fracțiunii social-demo- 
crate Spartakusbund. 

Spartaner, -s, -. m., =in. -nen, f. (ist. Şi fig. spartan(ă). 

spartanisch adj. (isr. şi fig.) spartan. 

Spartarif, -s, -e, m. tarif redus. 

Spartătigkeit, -cn, /. operaţie de economisire. 

Sparte, -n, f. ramură, sector, diviziune (a ştiinţei, a industriei, a sportului etc.). 

Spartenlegoismus, -, m, sg. egoism profesional. 

Sparterieware, -n, /. (com.) împletituri din nuiele subţiri sau rafie. 

spartieren, spurtierte, spartiert, vb. (hj W: (muz.) a transpune în partituri. 

Spartgras, -es, -grăser. n. v. Spart. 

Sparto, -s, -s, m. v. Spart. 

Spartransformator, -s. -en, m. (electr) transformator, divizor de tensiune. 

Sparliiber|hang, -(e)s, -hânge, m. exces de economisire, de economie. 

Sparverjhalten, -s, -. n. comportament de austeritate. 

Sparverkehr, -(e)s, m. sg. trafic de austeritate. 

Sparvertrag, -(e)s, -rrăge, m. contract de economisire. 

Sparvolumen [-vo-], -s, -, a. volum de economii. 

Sparzins, -es, -en, m. dobândă la economii, 

spasmisch, spasmodisch aj. (med. spasmic. 

spasmolytisch adj. (med.) spasmolitic. 

Spasmus, -, -men, m. (med.) spasm. 

SpaB, -es, Spăfe, m. 1. glumă, haz, şagă: zum = în glumă; ohne = sau = beiseite fără 
glumă, lăsând gluma la o parte; sich (/at.) mit jm. einen -— erlauben a-şi permite cu 
cineva o glumă; im — gesagt, im Ernst gemeint adevăruri spuse pe ton de glumă; keinen = 
verstehen a nu înțelege de glumă; das geht iiber den — asta întrece orice glumă, e prea 
de tot. 2. plăcere, distracție; das macht mir — asta-mi face plăcere; seinen — mit (sau 
an) ctwas finden (sau haben) a se distra, a se bucura de ceva; viel =! distracţie bună, 
petrecere frumoasă! jm. den — versalzen (sau verderben) a strica cuiva plăcerea. 

SpăBchen, -s, -, n. (dim. de la SpaB) glumă nevinovată. 

spaben, spafre, gespaft (du, er spaBu, vb. (h) intr: a glumi; ohne zu — fără a plumi; 
du spaBt wohl? glumeşti? (fig.) mit ihm ist nicht zu = cu el nu ce de glumit. 

Spaber, -s, -, m. v. Spabvogel. 

SpaBerei, -en, 7. glume. 

spaBeshalber u/v. pentru a glumi, în glumă. 

SpaBettel(n) pl. (eust:) glume, farse. 

spaBhaft adj. 1. glumeţ, şăgalnic. 2. caraghios. 

SpaBhaftigkeit, -cn, f. 1. fire glumeaţă, nebunatică. 2. caraghioslăc. 

spaBig adj. v. spaBhafit. 

SpaBigkeit, -en, f. v. SpaBhaftigkeit. 

Spa liebend adj. slumeţ. hazos, şugubăţ. 

SpaBmacher, -s, -, m. v. SpaBvopgel. 

SpaBverderber, -s. -. m. om lipsit de umor, care strică şi plăcerea altora. 

SpaBvogel, -s, -vâgel, m. (fum.) om glumeţ. mucalit. 

spaBweise adi. în glumă. 

spat ad. (reg) v. spăt. 

Spat, -(e)s. -e, m. 1. (mineral.) spat. 2. sg. (vet.) spavan, eparven. 
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spăt adj. şi adv. târziu; zu —er Stunde la oră târzie; in —er Nacht noaptea târziu; zu — 
kommen a veni prea târziu, a întârzia; besser —er als nie mai bine mai târziu decât nicio- 
dată; wie — ist es? cât e ceasul? fruh und — mereu. tot timpul. 

Spătlabend. -s, -e, m. seara târziu. 

spătlabends «ch: seara târziu. 

Spătlapfel, -s, -ăpfel, m. măr de iarnă. 

spatlartig adj. (mineral) de spat. 

Spătlaus|siedler, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană emigrată în Germania după 1980. 

Spătbarock, -s. n. şi m. sg. baroc târziu. 

spăt bliihend a). care înfloreşte târziu. 

Spătdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de seară târziu. 

Spăte /. sg. 1. timp înaintat. 2. întârziere. 

Spatleisenj|stein. -(e)s. m. sg. v. Eisenspat. 

Spatel, -s, -, m., Spatel, -, /. spatulă, lopăţică. 

spatelformig aj. în formă de lopăţică. 

spaten, spatere, gespatet (du sputest, er sputet), vb. (h) tr. (reg.) a săpa cu cazmaua. 

Spaten, -s, -. m. 1. hârleţ. casma. 2. (lu jocuri de cărți) pică. 

Spatenforschung, -en, /. (urh.) cercetări arheologice, săpături. 

Spaten|stich, -/e)s, -e, m. tăietură de hârleţ; (în expr.) den ersten = tun a face începutul. 

Spătjentwickler, -s, -, m. (biol.) copil întârziat (în dezvoltare). 

spăter «cj. şi ac: (comp. de la spăt) (de) mai târziu, ulterior; friiher oder — mai curând 
sau mai târziu: = datieren a postdata. 

spăter|hin adu. în urmă, mai târziu. mai apoi, ulterior, după aceca. 

spătestens «i. cel mai târziu, nu mai târziu de. 

Spătfâhrte, -n. f. (ân.) urmă veche. 

Spătfolge, -n, f. urmare întârziată, consecinţă târzie. 

Spătfrost, -/e)s, -/râste. m. ger de primăvară. 

Spitgebărende. -n. /. femeie însărcinată la o vârstă înaintată. 

Spătgeburt, -en, /. 1, naştere peste termen. 2. copil născut peste termen. 

Spătgotik /. sg. poticul târziu. 

spatjhaltig adj. (mineral.) care conţine spat. 

Spit|heimhkehrer, -s, -, m. persoană întoarsă după ani mulți din prizonierat. 

Spăt|herbst, -(e)s, -e, m. stârşit de toamnă, toamnă târzie. 

Spăt|herbst|tag, -(e)s, -e, m. zi de sfârşit de toamnă. 

Spatienkeil [-tsion-]. -fe)s, -e, m. (tipogr:) cail, pană de spaţii la maşina de cules. 

Spatienring, -/e)s, -e, m. (tipogr:) inel de spațiu. 

spatig adj. 1. +. spathaltig. 2. (ver.) cal cu spavan. 

spatilieren [-tsi-], spatiierte, spatiiert, spationieren, spationierte, spationiert, vb. (h) 
intr. (tipogr.) v. sperren (3). 

spatids (-tsia:s] adj. spaţios, larg. 

Spatium, -s. -tien [-tsion], n. (tipogr.) Spațiu. 

Spătjahr, -(e)s, n. sg. toamnă. 

Spătlatein, -s, n. sg. (ling) latină târzie. 

Spătlese, -n, f. (vin din) recoltă târzie. 

Spătlinde, -u, /. (bot. tei pădureţ, tei-pucios (Tilia parvifolia). 

Spătling, -s, -e, m. 1. fruct, rod tărziu. 2. animal născut la sfârşitul sezonului. 3. copil 
născut din părinți vârstnici. 4. persoană întârziată, care vine târziu. 

Spătmittelalter, -s, n. sg. evul mediu târziu. 

Spătnachmittag, -s, -e, m. după-amiază târzie. 

spâtnachmittags ad. târziu după-masă. 

Spătnachrichten p!/. ştiri de ultimă oră. 

spătnachts ad. noaptea târziu. 

Spătlobst, -/e)s, n. sg. fructe iernatice. 

spătreif adj. care se coace târziu. 

Spătrenaissance [-ronesă:s] /. sg. Renaşterea târzie. 

Spătschaden, -s, -schăden, m. v. Spăttolge. 

Spătschicht, -en, 7. schimbul trei, de noapte. 

Spătsommer, -s, m. sg. sfârşit de vară, vară târzie. 

Spătlstarter, -s, -. m. persoană care are o carieră târzie. 

Spătistil, -/es, -e, m. stilul târziu al operei unui artist. 

Spăt|tracht, -en, f. (a albine) cules târziu. 

Spătvorlstellung, -cn. f. prezentare a unui film sau piese de teatru la ore târzii. 

Spătwerk, -(e)s. -e, n. operă târzie, de la sfârşitul vieţii. 

Spatz, -en, -en, m. (ornit., reg.) vrabie (Fringilla domestica); (fig.) ein alter — un vulpoi 
bătrân; (fam.) die —en pfeifen es von allen Dăchern e un lucru ştiut de toată lumea. e 
secretul lui Polichinelle; (fărm.) mit Kanonen nach —en schiefen a lua măsuri exagerate; 
(fam.) er hat —en im Kopf e încrezut. 

Spătzchen, -s, -, n. (dim. de la Spatz) vrăbiuţă. 

Spătizeit, -en, 7. epocă târzie, fază târzie a unei epoci. 

Spatzen(ge)hirn. -(e)s, -e, n. (fum.) minte de găină. 

spatzenhaft adj. 1. ca o vrabie. 2. (fig.) obraznic. 

Spatzenzunge, -a, f. (bor.) limba-vrabiei (Thymelaea pusserina). 

Spătzin, -nen, f. vrabie (femelă). 

Spătzle, -s, -, n. (reg.) L. gălușcă. 2. colțunaş. 

Spătzlein, -s, -. n. v. Spătzchen. 

Spătwirkung. -en, f. efect întârziat. 

Spăt|ziinder, -s, -, mm. 1. persoană care pricepe greu. 2. copil întârziat (în dezvoltare). 

Spăt|ziindung, -en, f. |. (zehin. aprindere întârziată. 2. (fam.) reacţie întârziată. 

spăudig adj. (reg.) grabnic, grăbit. 

spazieren. spazierte, spaziert. vb. (5) intr. a se plimba. 

spazieren fahren. fihr spazieren, spazieren gefahren (du făhrst spazieren, er făhrt 
spazieren), vb. (s) intr. a se plimba cu un vehicul. 

spazieren fiihren. fiihrte spazieren. spuzieren gefiihri, vb. (h) tr. a duce la plimbare. 

spazieren gehen. ging spuzieren, spazieren gesangen, vb. (5) într. a se plimba, a tace 
o plimbare (pe Jos). 

Spazierfahrt, -en, f. plimbare cu un vehicul. 


Speichelgang 


Spaziergang, -(e)s, -gănge, mn. plimbare (pe jos). 

Spaziergănger, -s, -, m., <în, -nen, f. persoană care se plimbă, care face o plimbare. 

Spazierplatz, -es. -plătze, m. promenadă, loc de plimbare. 

Spazier|ritt. -(e)s, -e, m. plimbare călare. 

Spazier|stock, -fe)s, -srâcke, m. baston. 

Spazierweg, -(e)s, -e, m. drum de plimbare, promenadă. 

SPD presc. de la Sozialdemokratische Partei Deutschlands Partidul So- 
cial-Democrat al Germaniei. 

Speaker ['spi:ke], -s, -, m. crainic, spicher. 

Specht, -re)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare. ghionoale (Picus dendrocopus). 

Spechtmeise. n. /. (ornit.) țiclete, scorțar, ciocârleţ (Siria europaea). 

Spechtwurz, -en, f. (bot.) frăsinel (Dictamnus albus L.). 

Speck, -(e)s, -e, m. 1. slănină (fam.) — ansetzen a se ingrăşa; (fam.) wie die Made 
im — sitzen a avea de toate; (fig.) den — spicken a băga seu în carne grasă, a exagera, 
a întrece orice limită; er riecht den — simte ciubucul gras. 2. v. Specksatz. 3. (fipogr) 
şpec, material refolosit. 4. (argou) loc (de stat) în picioare. 

speckjartig u4j. ca slănina. 

Speckbauch, -(e)s, -băuche, m. (fum.) |. burtă mare, burduhan. 2. grăsan, persoană 
cu burtă mare. 

Speckbohne, -n, f. fasole grasă. 

Speckbriihe, -n, /. supă cu slănină. 

Speckfresser, -s, -, m. (fipogr, argou) culepător în acord. 

Speckgeschwulst, -schwii/ste, f. (med) lipom. 

Speckglanz, -es, m. sg. (text.) luciu gras, sticlos. 

Speckgriebe, -n, f. jumări (din slănină). 

Speckhals, -es, -hălse, m. 1. gât gras. 2. (despre cui) cu pât gros (şi şolduri scurte). 

Speckhândler, -s, -, mp. cârnățar. 

Speckhaut. -hâure, f. 1. v. Speckschwarte. 2. (med) pată pe piele. 

speckig «4. 1. plin de slănină. 2. (fam.) unsuros; murdar, jegos; dreckig und = foarte 
murdar. 3. (reg.) lipicios. 4. (tipogr., argou, despre un text) cu multe spaţii albe. 5. (tipogr:; 
despre cerneală) cu aspect gras. 

Speck|kăfer, -s, -, m. vierme-de-slănină (Dermestes lurdarius). 

Speck|kalk. -(e)s, m. sg. (constr) var gras. 

Speck|knâdel, -s, -, m. (austr, cul) găluşcă cu bucățele de slănină. 

Speck|kraut. -(e)s, n. sg. (bor.) iarbă-de-şoaldină, iarba-urechii (Sedum L.). 

Speck|kuchen, -s. -, m. plăcintă cu slănină. 

Speckmesser, -s, -, n. cuţit pentru slănină. 

Specknacken, -s, -, m. ceafă groasă. 

Speckpolster, -s, -, n. strat gros de slănină, rotunjime. 

Specksatz, -es, -sătze, m. (tipogr,, argou; text cu multă albitură, text uşor de cules. 

Speckscheibe, -p, /. v. Speckschnitte. 

Speckschicht, -en, f. strat de grăsime, de slănină. 

Speckschneider, -s, -, m. maşină de tăiat slănină. 

Speckschnitte, -u, 7. felie de slănină. 

Speckschwarte, -n, f. şorici. 

Speckseite, -n, f. slănină întreagă de pe o jumătate de porc: (fig.) mit der Wurst nach 
der = werfen a fi ieftin la făină şi scump la tărâţe. 

Specksofe, -;;, f. sos cu slănină, sos gras. 

Speck|stein, -(e)s, -e. mm. (minerul.) steatit, talc gras. 

spedieren, spedierte, spediert, vb. (h) tr. a expedia, a trimite. 

Spediteur [-'to:e], -s, -e, m. (com.) expeditor; firmă de expediţie (a mărfurilor). 

Spediteurjlempfang|schein, -(e)s, -e, m. (com.) recipisă a expeditorului. 

Spedition. -en, f. (com.) L. expediere, trimitere. 2. birou. firmă de expediţie. 

Speditions|abteilung, -en, f. serviciu de expediţie. 

Speditionsbedigungen pl. condiţii de expediţie. 

Speditionsbetrieb, -(e)s, -e, m. firmă, întreprindere de expediţie și transport. 

Speditionsfirma, -nen, f. firmă de transport, de expediţie. 

Speditionsgebiihr, -en, /. (com.) taxă de expediere, cheltuieli de transport. 

Speditionsgeschăft, -(e)s. -e. n. (ec.) contract de expediţie. de transport. 

Speditionshandel, -s, m. sg. expediţie şi transport. 

Speditionshaus, -es, -hâuser, n. v. Speditionsbetrieb. 

Speditionskosten pl. (com.) cheltuieli de transport. 

Speditionsmakler, -s, -. m. curier, agent de transporturi. 

Speditions|papiere p/. (com.) acte de transport. 

Speditionsrechnung, -er, f. factură de expediție. 

Speditions|spesen p/. v. Speditionskosten. 

Speech [spi:t]], -es, -e, m. cuvântare. 

Speed |spi:d], -s, m. sg. 1. viteză. 2. (reg.) v. Spurt. 3. drog. 

Speek, -en, f. (reg.) L. v. Speiche. 2. v. Handhebel. 

Speer. -fe)s, -e, m. 1. lance. 2. (sport) suliță. 3. (constr) şarpantă a acoperişului. 4. (mat.) 
dreapta lui E. Study. 5. (mur) harpon. 

speerfârmig «dj. |. în tormă de lance. 2. (arh., bor.) lanceolat. 

Speerkies. -es, m. sg. (mineral.) marcasit. 

Speerschaft, -(e)s, -schăfte, m. coadă de lance. 

Speer|spitze, -n. f. 1. vârf de lance. 2. (pol. exponent de frunte. 

Speertrăger, -s, -, m. fist.) lăncier. 

Spcerwerfen. -s, n. sg. (sport) aruncare cu sulița. 

Speerwerfer, -s, -, m.. —in, -nen, 7. (spor) aruncător(-oare) de suliță, sulițaş. 

Speerwurf, -(e)s, -wuirfe, m. |. aruncare de lance. 2. v. Speerwerfen. 

speiben, spieb, gespieben, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) |. a scuipa. 2. a vomita, a voma. 

Speiche, -n, f. l. spiţă: (fig.) jm. in die —n fallen a pune cuiva b=ţe în roate; greife 
mit in die —n! ajută şi tu! 2. (unat.) os radial, radius. 

Speichel. -s, m. sg. sahwvă, scuipat. 

Speicheldrăse, -a, f. (anat.) glandă salwvară. 

Speichelfluss, -es, -/liisse, m. salivaţie. 

Speichelgang. -(e)s. -ecinge. m. (anat.) canal salivar. 


Speichellecken 
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Speicheljlecken, -s, n. sg. v. Speichelleckerei. 

Speichellecker, -s, -, m., în, -nen, f. linguşitor(-oare) ordinar(ă), lingău. 

Speicheljleckerei, -en. f. linguşire ordinară. 

speicheln, speichelte, gespeichelt (ich speichțe)le). vb. (h) intr. 1. a saliva. 2.a scuipa. 

Speichelsauger, -s, -, m. (dentistică) aspirator. 

speichen, speichte, gespeicht, vb. (h) |. tr a pune spiţe (la roată). II. intr (reg.) a se trudi. 

Speichenlanker, -s, -, mm. (electr) rotor cu spiţe. 

Speichenkopf, -(e)s, -kGpfe, m. (tehn.) cap de spiță. 

Speichenkranz, -es, -krănze, m. (tehn.) coroană, obadă a roții cu spiţe. 

Speichenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată cu spiţe. 

Speichenschwungrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) volant cu spiţe. 

Speichen|stummel, -s, -, 7. (tehn.) vârf al spiţei. 

Speicher, -s, -, m. 1. hambar, magazie, antrepozit, siloz. 2. (reg.) pod. 3. rezervor de 
apă. 4. acumulator. 5. (autom.. mat.) memorie, dispozitiv de memorizare, registru; (inform.) 
in den — laden a încărca în memorie; aus dem — lăschen a şterge din memorie. 

Speicherjadresse, -n, f; (informm.) adresă de memorie. 

Speicherjanlage, -n. f: 1. antrepozit. 2. (hidr) uzină hidroelectrică cu lac de acumulare 
pentru regularizarea debitului: uzină hidroelectrică cu acumulare și pompare. 

Speicher|arbeiter, -s, -, m. muncitor la depozit; docher. 

Speicherlausdruck, -(e)s, -driicke, m. printare a memoriei. 

speicherbar aj. (inform.) care se poate memora, stoca. 

Speicherbecken, -s, -, n. (hidr.) rezervor de acumulare. 

Speicherbedart, -(e)s, m. sg. (inform.) necesar de memorie: den = ermitteln a stabili 
necesarul de memorie. 

Speicherbereich, -(e)s, -e, m. domeniu de memorie. 

Speicherbetrieb, -(e)s, -e, m. (hidr) 1. regim de acumulare, de regularizare. 2. v. 
Speicherkraftiwerk. 

Speicherbild, -(e)s, -er, n. (fiz.) hologramă. 

Speicherbiatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) trunză de înmagazinare. 

Speicherbremsung, -en, /. (tehn.) frânare cu energie de acumulare. 

Speicherchip [-dlp], -$, -s, m. cip de memorie. 

Speicherfunktion, -en, f. funcţie de memorie. 

Speichergewebe, -s, -, n. (bot) ţesut de înmagazinare. 

Speicherkapazităt, -en, f. capacitate de memorare, de stocare. 

Speicherkarte, -n, £. placă de memorie. 

Speicherkette, -n, f. rezervoare montate în serie; serie de acumulatoare. 

Speicherkraftwerk, -/e)s, -e, n. centrală hidraulică cu bazin de acumulare. 

Speichermanager [-mzenidze], -s, -, m. manager de memorie. 

Speichermodul, -s, -e. n. modul de memorie. 

speichern, speicherte, gespeichert, vb. (h) w: 1. a pune în hambar, a depozita, a înma- 
gazina; a strânge. 2. (electr) a acumula. 3. (calculutoare) a memora, a stoca (informaţii). 

Speicherplatz, -es, -plătze, m. loc de stocare. 

Speicher|raum, -(e)s. -răume, m. spaţiu de stocare. 

speicher|sparend adj. care economiseşte memorie. 

Speicherturbine, -n, /. (tehn.) turbină hidraulică alimentată dintr-un lac de acumulare. 

Speicherung / sg. 1. depozitare, înmagazinare, acumulare. 2. (inform.) memorare, 
stocare, înregistrare. 

Speichervariable, -n, f. variabilă de memorie. 

Speicherverwaltung, -en, f. administrare a memoriei. 

Speicherverwaltungs|programm, -s, -e, n. program de administrare a memoriei. 

Speichervorgang, -/e)s, -gânge, m. procedeu de memorare, de stocare. 

Speicherwart, -(e)s, -e, m. magaziner. 

Speicherweiher, -s, -, m. bazin de acumulare. 

Speicherwerk, -(e)s, -e, n. (calculatoare) memorie. 

Speicherwurzel, -n, f (bot.) rădăcină de înmagazinare. 

Speicherzugriff, -/e)s, -e, mm. acces la memorie. 

Speichgriff, -(e)s, -e, m. (sport) apucat de sus, priză radială. 

speichig adj. 1. cu spiţe. 2. radial. 

speien, spie, gespien [-']pi:on]. vb. (A) |. tr L.a scuipa: Blut — a scuipa sânge; (fig.) 
(iiber jn.) Gift und Galle — a-şi vărsa veninul asupra cuiva; Feuer = a scuipa foc. 2. a 
vărsa, a împrăştia. II. intr. (med.) a vomita, a voma. 

Speier, -s. -, m. scuipător. 

Speierei /: sg. 1. scuipat. 2. vomitat. 

Speierling. -s, -e, m. (bot.) scoruş (Sorbus domestica L.). 

Speigatt, -(e)s, -en (şi -s), n. (mar:) ţeavă de scurgere a apei, scurgeri de punte şi de bord. 

Speigattrost, -(e)s, -e, m. (mar) grătar de jgheab. 

SpeigefăB, -es, -e, n. v. Speinapf. 

Speigel, -s, -, m. (reg.) oglindă. 

Speijhahn, -(e)s, -hăhne, m. (maş.) robinet de purjare. 

Speik, -(e)s, -e, m. (bot.) denumire a mai multor plante aromate ( levănţică, odolean etc.). 

Speil, -(e)s, -e, m., Speile, -n, f., Speiler, -s, -. mm. 1. aşchie, beţişor ascuţit (cu care se 
strânge cârnatul la capăt). 2. frigare. 

speilen, speilte, gespeilt, vb. (h) tr. a închide cu un beţişor. 

Speililâffel, -s, -, m. (cizmărie) raşpel de ras cuiele dinăuntru. 

Speinapf, -/e)s. -năpfe, m. scuipătoare. 

Speirinne, -n, f. (constr) L. uluc de scurgere. 2. jgheab opritor de valuri (la pereţii 
bazinelor de înot). 

Speis!, -en, £ (austr) v. Speisekammer. 

Speis?, -es. m. sg. (reg) v. Speise (4). 

Speise, -n, f. 1. mâncare, hrană, aliment; — und Trank mâncare şi băutură; er nimmt 
keine — zu sich nu mănâncă nimic. 2. bucate, fel de mâncare. 3. (reg.) prăjitură, dulciuri. 
4. (constr) mortar. 5. (mnetal.) mată cuproasă. 

Speiselan|stalt, -en, f; local de alimentaţie publică. 

Speisebrei, -(e)s, -e, m. (biol.) chim. 

Speiseleis, -es, n. sg. îngheţată. 

Speisefett, -(e)s, -e, n. grăsime comestibilă. 


Speisefisch. -(e)s, -e, m. peşte comestibil. 

Speisegang, - (e), -gânge, m. 1. (anat.) tract digestiv. 2. (tehn.) canal de alimentare. 

Speise|halle, -z, / sală de mese. 

Speiselhaus, -es, -hăuser, n. v. Speiseanstalt. 

Speisekammer, -n, f. cămară. 

Speisekarte, -, f. meniu, listă de bucate (la restaurant). 

Speisekeiler, -s, -, m. pivniţă pentru alimente. 

Speisekorb, -/e)s, -korbe, m. coş cu mâncare, cu merinde. 

Speiseleitung, -en, f. (tehn.) conductă, linie, cablu de alimentare: fider. 

Speiselokal, -s, -e, m. restaurant. 

Speisellorche(1). -n, f. (boz.) sbârciog gras (Gyromitra esculenta). 

Speisemaschine, -n, f. maşină alimentatoare. 

Speisemeister, -s. -, m. (părinte) econom (al unei mănăstiri). 

Speisemorchel, -n, /. (boz.) ciuciulete, sbârciog (Morchella esculenta). 

speisen, speiste, gespeist (du, er speist), vb. (h) |. intr. (elevat) a lua masa, a mânca; 
zu Mittag —a lua prânzul, a prânzi; zu Abend —a cina. IL. tr 1. (elevat) a mânca; heute — 
wir Hasenfleisch azi mâncăm carne de iepure. 2. a hrăni; a nutri. 3. (tehn.) a alimenta, 
a aproviziona. 

Speisen|aufzug, -(e)s, -ziige, m. lift pentru mâncăruri. 

Speiselnetz, -es, -e, n. (electr) rețea de alimentare (cu energie electrică). 

Speisenfolge /. sg. meniu. 

Speisenkarte, -n, /. v. Speisekarte. 

Speisenwărmer, -s, -, m. încălzitor de masă (pentru ceainic, pentru mâncăruri). 

Speiselăl, -(e)s. -e, n. ulei comestibil. 

Speiselopfer, -s, -, n. jertfă de mâncare. 

Speiselordnung /; sg. ordine de servire a bucatelor. 

Speisepilz, -es, -e, m. ciupercă comestibilă. 

Speiseplan, -(e)s, -plâne, m. plan de meniuri. 

Speiseplatte, -n, /. (maş.) placă de alimentare. 

Speiseraum, - (e)s, -răume, m. v. Speisesaal. 

Speiserest, -(e)s, -e, m. rest de mâncare. 

Speiserâhre, -n, f. (anat.) esofag. 

Speisesaai, -(e)s, -săle, m. sală de mese, sufragerie. 

Speisesaft, -(e)s, -săfte, m. (biol.) chil. 

Speisesalz, -es, n. sg. sare de masă. 

Speiseschnecke. -n, f; 1. melc comestibil. 2. (tehn.) distribuitor cu macara. 

Speiseschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap de alimente; bufet. 

Speise|stărke /. sg. amidon alimentar, comestibil. 

Speisetisch, -(e)s, -e, m. 1. masă de sutragerie. 2. (ehn., text.) masă de alimentare. 

Speisewagen, -s, -, m. vagon-restaurant. 

Speisewalze, -n, f. (fehn.) cilindru alimentator. 

Speisewalzenreiniger, -s, -, m. (rehn.) dispozitiv pentru curăţarea alimentatorului. 

Speisewasser, -s, n. sg. (ehn.) apă de alimentare. 

Speisewasservorwărmer, -s, -, m. (fehn.) preîncălzitor de apă de alimentare. 

Speisewirt, -(e)s. -e, m. birtaş. 

Speisewirtschaft, -en, f. birt, restaurant ieftin. 

Speisewiirze, -n, f. (cul.) condiment lichid. 

Speisezettel, -s, -, m. meniu familial. 

Speisezimmer, -s, -, n. 1. sufragerie. 2. mobilă de sufragerie. 

Speisezylinder, -s, -, m. (fext.) cilindru de alimentare. 

Speisung, -en, f. 1. hrănire, nutrire. ospătare. 2. (fehn.) alimentare. 

Speităubling, -s, -e, Speiteufel, -s, -, m. (bot.) pânişoară piperată (Russula emetica). 

speijiibel «dj. rău de la stomac; mir wurde — am avut senzație de vomă. 

spektabel «dj. (înv.) remarcabil, vrednic de văzut. 

Spektabilităt, -en. /. (în expr) Eure = formulă de adresare pentru decanul facultăţii. 

Spektakel!, -s, -, m. (fam.) gălăgie, zgomot, larmă, tărăboi; groben = machen a face 
mare gălăgie, zgomot mult. 

Spektakel?, -s, -, n. (înv) feerie, piesă cu decor fastuos. 

spektakeln, spekrakelte, spektakelt (ich spektakte)le). vb. (h) intr. (fam.) a face gălăgie, 
a se da în spectacol. 

Spektakel|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de senzaţie. 

spektakulăr adj. spectaculos. 

spektral [spek-) (fiz.) spectral. 

Spektraljanalyse, -n, /. iz.) analiză spectrală. 

Spektraljfarbe, -n, f. (fiz.) culoare spectrală. 

Spektralllinie [-ni9], -n, f. (fiz.) linie spectrală. 

Spektrograf, Spektrograph, -en, -en, m. (fiz.) spectrograf. 

Spektrometer, -s, -, n. 1. (fiz.) spectrometru. 2. (şi geom.) goniometru. 

Spektroskop, -s, -e, n. (fiz.) spectroscop. 

Spektroskopie, -n [-i:2n], /. (fiz.) spectroscopie. 

Spektrum, -s, -tren (şi -tra), n. (fiz.) spectru. 

Spekulant, -en. -en, m., —în, -nen, f. speculant(ă). 

Spekulation, -en, /. (şi fil.) speculație. 

Spekulationsgeschăft, -(e)s, -e, n. operație, afacere speculativă. 

Spekulationsgewinn, -(e)s, -e, m. câştig, profit speculativ. 

Spekulationskauf, -(e)s, -kăufe, m. achiziţionare, cumpărătură speculativă. 

Spekulationsverbrechen, -s, -, n. delict de speculă. 

Spekulationswert, -(e)s, -e, m. valoare speculativă. 

Spekulationswut f. sg. manie de a specula. 

Spekulatius [-tsiUs], -, -, m. (cul.) tel de biscuiţi aromaţi (cu scorţişoară etc.). 

spekulativ adj. 1. (fil.) speculativ. 2. speculant. 

spekulieren. spekuliere. spekulieri, vb. (h) intr. 1. a conta (pe ceva). 2. a face speculaţii 
(la bursă). 3. (și fil.) a medita, a face speculaţii. 

Spekulum [spe:-], -s, -la, n. (med.) specul. 

Spelăologie f. sf. speologie. 
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spelien, spellte, gespelit, vb. (h) |. tr. a tăia în bucăţi, a crăpa, a despica. IL. in a 
crăpa, a plesni. 

Spelt, -(e)s, -e, m. (bot.) alac (Triticum spelta L.). 

Spelunke, -n. f. (şi fig.) speluncă. 

Spelz, -es, -e, m. v. Spelt. 

Spelzbliitler, -s, -, m. (mai ales pl.) glumiflore (Glumiflorae gramineae). 

Spelze, -n, f. (bot.) glumă (la graminee). 

spelzig adj. cu pleavă. 

spendabel adj. (fam.) generos, darnic. 

Spende, -s, f. dar, donaţie, ofrandă, prinos. 

spenden, spendere, gespendet (du spendest, er spendet), vb. (h) tr. a da, a dona; jm. 
Lob —a lăuda pe cineva; Beifall — a aplauda. 

Spendenjaktion [-tsio:n], Spendensammlung, -en, f. colectă publică. 

Spenden|aufkommen -s, n. sg. venituri, resurse din donații. 

Spendenjaufruf, -(e)s, -e, m. chemare, mobilizare de a face donaţii. 

Spendenbescheinigung, -en, f. confirmare, adeverinţă de donaţie. 

Spendenjgeld, -(e)s. -er, n. fonduri din donaţii. 

Spendenkonto, -s, -fen, n. cont deschis pentru donații. 

Spendenliste, -n, f. listă de donaţii. 

Spender, -s, -, m., în, -nen, f. donator(-oare). 

Spenderjherz, -ens, -en, n. inima unui donator de organe. 

Spenderniere, -n, f. rinichiul unui donator de organe. 

spendieren, spendierte, spendiert, vb. (h) tr. (fam.) 1. a dona, a dărui. 2. a face cinste. 

spendierfreudig adj. darnic, mărinimos. 

Spendier|hosen p!. (fam.; în expr.) die — anhaben a face cinste. 

Spendung, -en, f. donaţie. 

Spengler. -s, -, m. (reg.) tinichigiu. 

Spenglerei, -en, f. 1. atelier de tinichigiu, tinichigerie. 2. sg. meserie de tinichigiu. 

Spenglerlot, -(e)s. -e, n. (reg.) sudură de tinichigiu. 

spenkern, spenkerre, gespenkert, vb. (h) tr. (reg.) a vâna. 

Spense, -n, f. (reg.) cămară. 

Spenser, Spenzer. -s, -, m. 1. spenţer. 2. sacou scurt. 

Sperbe, -n, f. v. Sperberbaum. 

Sperbenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) cebare (Poterium sanguisorba). 

Sperber. -s, -, m. (ornit.) şoim, erete (Pallo accipiter nisus). 

Sperberjadler, -s, -. m. (ornit.) şoim american (Morphnus guianensis). 

Sperberbaum, -(e)s, -băume, m. (bor.) sorb (Sorbus L..). 

Sperberleule, -u, /. (ornit.) specie de bufniţă din regiunile nordice (Surnia ulula). 

sperbern, sperberte, gesperbert, vb. (h) intr. (el) (auf cu ac.) a scruta, a fixa cu privirea. 

Sperenzchen, Sperenzien [-tsion] pl. nazuri, mofturi; mach keine -! nu face mofturi! 

Spergel, -s, -, m. (bor.) v. Spăreel. 

Sperling, -s, -e, m. (ornit.) vrabie (Fringilla domestica); ein = in der Hand ist besser 
als eine Taube auf dem Dach nu da vrabia din mână pe cioara de pe gard. 

Sperlingsleule, -n, f. (ornit.) cucuvaie pitică (G/aucidium passerinum). 

Sperlingskraut, -(e)s. n. sg. (bor.) 1. limba-vrabiei (Thwmelaea passerina). 2. scânteuţă 
(Anagallis arvensis L.). 

Sperlingsnest, -(e)s, -er, n. cuib de vrabie. 

Sperma [sper-], -s, -men (şi -ta), n. (biol.) spermă. 

Spermatorirhă [-ro:], -n, f. (med.) spermatoree. 

Spermatozoid [-tso-], -(e)s, -en. n. (biol.) spermatozoid. 

Spermatozoon, -s, -zoen [-zo:9n], n. (biol.) spermatozoe. 

Spermin, -s, n. sg. (med.) spermin. 

Spermium, -s, -ien [-mion], n. v. Spermatozoon. 

Spermogonien |-nion] s. pl. (boz.) spermogonii. 

Sperrad v. Sperrrad. 

Sperradgetriebe v. Sperrradgetriebe. 

sperr|angelweit ad. larg de tot; die Tiir stand — offen uşa era larg deschisă. 

Sperrbalken, -s, -. m. v. Sperrbaum (1). 

Sperrballon [-']5:], -s, -e (şi -s). m. (av) balon captiv, de protecţie. 

Sperrbaum, -(e)s, -bâume, m. 1. barieră. 2. (mil) arici. 

Sperrbe|stand, -(e)s, -stânde, m. (com.) stoc de mărfuri poprite, consemnate, blocate. 

Sperrbetrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) sumă poprită, consemnată, blocată. 

Sperrbezirk, -(e)s, -e, m. 1. sector, zonă de embargo. 2. zonă a oraşului unde este 
interzisă prostituția. 

Sperrbuhne, -n, f. (hidr.) pinten de baraj. 

Sperrdruck, -(e)s, m. sg. (tipogr:) tipar spaţiat; tipar cu rărite; in — vermerkt werden 
a fi indicat în tipar spaţiat. 

Sperre, -n, f. 1. închidere; barare. 2. zăvor. 3. punct de control! al biletelor (în gări etc.). 
4. (mil.) blocadă: baraj, obstacol. 5. (ec.) blocare, blocadă; embargo; interdicţie, poprire; — 
iiber die Einfuhr und Ausfuhr blocadă, embargo asupra importului și exportului. 
6. (hidr.) baraj. 7. (med.) obstrucție. 

Sperrleisen, -s, -, n. v. Sperrhaken. 

Sperr|elektromagnet, -(e)s, -e (şi -en, -en). m. electromagnet de blocaj. 

sperren, spesrte, gesperr1, vb. (h) L. tr. |. a închide; a bara, a baricada; (mi/.) a bloca; 
die Tore — a închide porțile; den Weg - a bloca drumul: (mi/.) eine Stellung -— a bloca 
o poziţie. 2. (jn.) a închide (pe cineva); ins Gefângnis — a băga la închisoare; ins Haus — 
a închide în casă. 3. (tipogr.) a spaţia, a evidenția (cuvinte) prin spaţiere; gesperrt drucken 
a tipări spațiat. 4. a opri. a interzice, a prohibi; die Einfuhr — a interzice importul. 5. a 
opri; a închide; den Strom - a opri curentul; das Gas — a închide gazul. 6. (sport) a 
desface larg, a depărta (picioarele, mâinile). II. refl. (fig.) a se împotrivi, a se încăpăţâna; 
er sperrte sich mit Hânden und FiiBen dagegen se împotrivea din răsputeri. 

Sperrfeder, -n, f. (rehn.) resort de închidere, opritoare. 

Sperrfeuer, -s, -. n. (mil.) foc de baraj. 

Sperrfort, -s, -s, n. (mil.) fort de baraj. 

Sperrfrist, -en, f. (jur) termen limitat (pentru suspendarea unei acțiuni, a unei activităţi). 

Sperrgebiet, -(e)s. -e, n. zonă interzisă; (mil) regiune închisă, zonă militară închisă. 


Sperrgeld, -/ejs. -er n. taxă, plată pentru deschiderea porții (noaptea). 

Sperrgesetz, -es, -e, n. lege prohibitivă. 

Sperrgetriebe, -s, -e, n. (tehn.) mecanism de transmisie cu opritor. 

Sperrgiirtel, -s, -. m. (şi mil.) cordon de închidere, de blocare, de barare. 

Sperrgut, -(e)s, -giiter, n. încărcătură, marfă prea voluminoasă. 

Sperrgut|haben, -s, -, n. 1. (ec.) depunere (de bani) pe termen lung. 2. (ec.) avere 
blocată, credit blocat. 

Sperrlhaken, -s, -, m. 1. cheie falsă, şperaclu. 2. (feAn.) clichet, dolie. 

Sperrlhebel, -s, -, m.(tehn.) pârghie, bară de închidere, de oprire. 

Sperr|holz, -es, -hâ/zer, n. 1. placaj. 2. (rehn.) bară de distanţare, traversă. 

Sperrjholzplatte, -n, f. placă de placaj. 

Sperriegel v. Sperrriegel. 

sperrig adj. 1. (sport; despre picioare) deschis larg, depărtat; răscrăcănat. 2. voluminos. 
care ocupă loc mult. 3. (reg.) îndărătnic. 4. (reg.) țeapăn. 

Sperring v. Sperrring. 

Sperrjahr, -(e)s, -e, n. termen de suspendare de un an. 

Sperrkette, -n, 7. lanţ de blocare. 

Sperrklappe, -n. f. (tehn.) clapă de închidere, reţinător cu clapă. 

Sperrklausel, -n, f. clauză de interdicție. 

Sperrklinke, -n, f. 1. (auto.) clichet de zăvorâre. 2. (constr.) clanță cu închizător; copci 
de închidere. 3. (rehn) clichet de blocare. 

Sperrkonto, -s, -s (şi -ten sau -fi), n. (ec.) cont blocat. 

Sperrkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. scara-Domnului (Polemonium coeruleum L.). 2. dornic 
(Falcaria vulgaris). 

Sperrkreis, -es, -e, m. (radio., tv) circuit-dop. 

Sperrling, -s, -e, m. (înv.) căluş. 

Sperrmauer, -n, f. (hidr.) (zid de) baraj. 

Sperrminorităt, -en, f. minoritate cu drept de veto. 

Sperrmull, -s, m. sg. gunoaie, deşeuri voluminoase. 

Sperr|rad, -(e)s, -răder, n. roată de clichet. 

Sperrjradgetriebe, -s, -, n. mecanism de transmitere cu roată de clichet. 

Sperrlriegel, -s, -, mn. (tehn.) zăvor de închidere, de blocare, de oprire. 

Sperrlring, -(e)s, -e. m. (tehn.) inel de închidere, de strângere. 

Sperrschanze, -n, f. (mil.) baricadă. 

Sperrschicht, -en. f. (constr) strat izolator. 

Sperrschicht|zeile, -n, f. (fiz.) celulă cu strat de oprire. 

Sperrschloss, -es, -schlâsser, n. lacăt de siguranță. 

Sperrschrift, -en, f. (tipogr) culegere spaţiată, scriere rărită. 

Sperrschwelle, -n, f. (ferov.) traversă opritoare. 

Sperrsechseri, -s, -, n. (înv) v. Sperrgeld. 

Sperrsee, -s, -n, m. lac de acumulare (cu baraj). 

Sperrsitz, -es, -e, m. loc numerotat; fotoliu de orchestră. 

Sperr|stunde, -n, f. oră de închidere. 

Sperrung, -en, f. 1. închidere, astupare, baricadare. 2. oprire, interzicere, prohibire. 
3. v. Sperrschrift. 4. (mil) blocadă. 5. îndepărtare, răscrăcănare. 6. (com., fin.) blocare, 
suspendare. 7. (inform.) blocare. 

Sperrvermerk, -(e)s, -e, m. menţiune de blocare, de oprire. 

Sperrvorlrichtung, -en, f. 1. (maș., tel.) dispozitiv de blocare, de înclichetare. 2. (ferov,) 
traversă de închidere a liniei. 

sperrweit adj. deschis larg, deschis de tot. 

Sperrzahn -(ejs. -zăhne, m. dinte, camă de blocare; dinte al roții de clichet. 

Sperrzeit, -en, f. |. timp, perioadă de blocare. 2. v. Sperrstunde. 

Sperrzoll, -(e)s, -zlle, m. (ec.) taxă vamală prohibitivă. 

Sperrzone, -n. f. (mil.) zonă oprită. 

Spesen p/., Spesenjaufwand, -/e)s, m. sg. (com.) cheltuieli, speze. 

Spesenberechnung, -en, f. 1. calcul al cheltuielilor. 2. repartizare a cheltuielilor. 

Spesenjersatz, -es, m. sg. restituire a cheltuielilor. 

spesenfrei adj. (com.) fără cheltuieli, gratuit. 

Spesenkonto, -s. -s (şi -ten sau -ti), n. (ec.) cont de cheltuieli. 

Spesen!note, -», f. (ec.) notă de cheltuieli. 

Spesenrechnung, -en, f. (ec.) calcul al cheltuielilor. 

Spesenvergiitung, -en, f. (ec.) acoperire a cheltuielilor; rambursare a cheltuielilor. 

spetten, spettete, gespettet (du spettest, er spettet), vb. (h) intr. (elv.) a munci cu ziua, 
cu ora, ca personal auxiliar. 

Spetter, -s, -, m., =in, -nen, f. (elv.) muncitor(-oare) cu ziua, cu ora; personal auxiliar. 

Spezerei, -en, f. |. mirodenii. 2. v. Spezereiware. 3. articole de drogherie. 

Spezereilhândler, -s, -, m. băcan; droghist. 

Spezereilhandlung, -en, f.. Spezereiladen. -s, - (și -/ăden), m. băcănie. 

Spezereiware, -n, f. articol de băcănie; coloniale. 

Spezereiwarengeschăft, -(e)s, -e, n. v. Spezereihandlung. 

Spezereiwarenhăndler, -s, -, m. v. Spezereihăndler. 

Spezereiwarenhandlung, -en, f. v. Spezereihandlung. 

Spezi!. -s, -s, m. (reg.) prieten intim, camarad, tovarăş. 

Spezi?, -s, -(s), m. sau n. (fam.) băutură din limonadă şi cola. 

spezial adj. v. speziell. 

Spezial, -s, -e, m. (reg.) |. v. Spezi. 2. vin bun la butoi. 3. băcan. 4. farmacist. 5. măsură 
pentru vin sau bere. 

Spezial|abteilung, -en, f. secţie specială. 

Spezial|anfertigung, -en, f. fabricare specială, la comandă. 

Spezialjanlagen p/. echipament special. 

Spezialjarbeiter, -s, -, mn., în, -nen, f. muncitor(-oare) specializat(ă). 

Spezialjarzt, -es, -ărzte, m., Spezialțărztin, -nen, f. medic specialist. 

Spezialjaufgabe, -n. f. 1. problemă specială. 2. însărcinare specială. 

Speziaijausbildung, -en, f. pregătire specială. 

Spezialjausdruck, -(e)s, -driicke, m. termen de specialitate. 

Spezialbank, -en, f. bancă primară, specializată. 





Spezialbauverfahren 


Spezialbauverfahren, -s, -, n. procedeu special de construcţie. 

Spezialbericht, -(e)s, -e, ni. raport special. 

Spezialbildschirm, -(ejs, -e, m. ecran special. 

Spezialleisen, -s, -, n. oțel special. 

Spezialfach. -/e)s, -făcher, n. specialitate. 

Spezialfahrzeug, -(cjs, -e, n. autospecială. 

Spezialfali, -(e)s, -fălle, m. caz special. 

Spezialfrage, -n, f. chestiune specială. 

Spezialfreund. -(cys, -e, m. prieten intim. 

Spezialgebiet, - (e)s, -e, n. v. Spezialtach. 

Spezialgeschăft, - (e)s. -e. n. (com.j magazin de specialitate. 

Spezialglas, -es, -glăser; n. (rehn.) sticlă specială. 

Spezialien [-lion] p/. particularităţi; detalii. 

Spezialisation. -en, f. v. Spezialisierung. 

spezialisieren, spezialisierte, spezialisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) specializa; er will 
sich = vrea să se specializeze. 

Spezialisierung, -en. /. specializare. 

Spezialisierungs|labkommen, -s, -. n. acord de specializare. 

Spezialisierungsform, -en. /. formă de specializare. 

Spezialisierungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de specializare. 

Spezialisierungsverjeinbarung, -en, /. convenţie de specializare. 

Spezialist, -en, -en, m., În. -nen, f. specialist(ă). 

Spezialistenjausbiidung, -en, /. formare, pregătire de specialişti. 

Spezialităt, -en, f. specialitate. 

Spezialkarte, -n, f. (geogr:) hartă specială. 

Spezialkommission, -en, f. comisie specială. 

Spezialmaschine, -n, f. maşină specială de cusut. 

Spezialmaschinen|năherin, -nen, f. cusătoreasă la maşină specială. 

Spezialmittel, -s, -, n. remediu specific. 

Spezialpapier. -s. -e. n. (ehn.) hârtie specială. 

Spezialschule, -n, /. şcoală de specialitate. 

Spezial|studium, -s, -/ien [-dian], n. studiu de specialitate. 

Spezialtarif, -s, -e, m. taxă specială, tarif special. 

Spezialverfahren, -s, -, n. procedeu, acțiune specialță). 

Spezialverkaufs|stelle, -n, /. loc de vânzare, de desfacere special. 

Spezialwagen, -s, -, m. vagon special. 

Spezialwissen, -s, n. sg. cunoştinţe de specialitate într-un domeniu restrâns. 

Spezialworterbuch, -/e)s, -biicher, n. dicţionar de specialitate. 

Spezialzeichen. -s. -, n. caracter, semn, simbol special. 

speziell [-tsigl] I. a. special, deosebit. II. av. îndeosebi, mai ales: du — mai ales tu. 

Spezies [-tsiks], - [-tsic:s]./. 1. tel. categorie: (şi bio.) specie. 2. (mut.) operație funda- 
mentală; die vier = cele patru operaţii. 3. (furm.) amestec de ceaiuri. 

Speziesjtaler, -s, -, m. (fin.. înv.) taler de metal. 

Spezifik 7. sg. (caracter) specific; die — der Wirtschaftsstruktur specificul structurii 
economice. 

Spezifikation. -en, /. specificare. 

Spezifikum, -s, -ka, n. 1. specific, particularitate. 2. medicament specific. 

spezifisch «dj. specitic: (chim.) —es Gewicht greutate specifică. 

spezifizieren, spezifizierte, spezifiziert, vb. (h) tr. a specifica. 

Spezifizierung, -cu, f. specificare. 

Spezimen |'spe:tsimen], -s, -zimina, n. specimen; mostră: probă; lucrare de probă. 

Sphăre ['ste:-], -n, £. 1. (ustron., mut.) steră. 2. (geogr.) steră. glob. 3. (fig.) sferă de 
activitate, domeniu: das liegt auBerhalb meiner = este în afara domeniului meu. 

Sphărenmusik /. sg. armonie a sferelor, armonie celestă. 

sphărisch «dj. 1. (astron.) privind bolta cerului. 2. (mat.) sferic; das —e Dreieck tri- 
unghiul steric. 

Sphărolid, -/e)s, -e, n. (mat) steroid. 

sphărolidisch «4. (mat.) steroid. 

Sphărometer, -s, -, n. (mat., fiz.) sterometru. 

Sphinkter, -s, -e [sfipk'te:ra]. m. (anaz.) sfincter. 

Sphinx (stipks]. -e, f., Sphinx. -fes), -e şi Sphingen, m. 1. (mit.) sfinx. 2. (entom.) 
stinx (Sphingidae). 

Sphragistik [sfta-] 7. se. stragistică. 

Spick. -/e/s, -e, m. v. Spickzettel. 

Spicklaal, -(e/s, -e, m. fcul.) anghilă afumată. 

Spickel, -s, -. m. (el) v. Zwickel. 

spicken, spicăte, gespicit, vb. (h) L. tr. 1. a împăna cu slănină. 2. (fig.) a umple, a îndesa, 
a ticsi; seine Rede mit franzosischen Brocken = a-şi împăna discursul cu frânturi franțu- 
zeşti. 3. (argou) a mitui, a unge. Il. intr. (argou școlăresc) a copia. 

Spicker, -s, -. m., -În, -nen, £. |. (fam.) elev(ă) care copiază. 2. m. v. Spickzettel. 

Spickgans. -gănse, f. (cul.) gâscă afumată. piept de gâscă afumat. 

Spicknadel, -n, /. crăcană de împănat (cu slănină). 

Spick|speck. -(e)s, -e, m. slănină pentru împănat. 

Spickung, -cr, /. 1. împănare. 2. tixire, îndopare. 3. (argou) mituire, ungere. 

Spickzettel, -s, -, m. (argou şcolăresc) fițuică (pentru copiat). 

spic ind. imperf. pers. | si a 3-a sg. de la speien. 

Spiegel, -s, -, m. 1. oglindă; (fig. jm. den — vorhalten a-i arăta cuiva defectele; (fig.) 
das wird er sich (dut.) nicht hinter den — stecken nu va fi tocmai încântat (de ceea ce 
1-am spus). 2. rever de mătase (la smoching etc.). 3. (şi med.) nivel (al unui lichid). 4. (fir) 
centru al țintei. 5. /mi/.) periscop. 6. (mil.) petliţă. 7. (ist.) cod, nume dat unor cărți care 
conţin anumite reguli; der Sachsenspiegel codul de țegislaţie saxon. 8. (constr) căptuşeală, 
tăblie la ușă. 9. (vân.) oglindă (pată albă pe partea dinapoi a căprioarelor şi caprelor negre). 
10. (mar) oglindă a pupei, tablou al pupei. 11. ochi, pată (pe aripa fluturelui sau pată albă 
de sub coada păsărilor). 12. /tipogr) pagină. 13. (arh.) panou central de boltă. 14. (reg.) 
ochelari. 

Spiegeljachsc, -i, /. |. axă de simetrie. 2. (mineral.) axă de oglindire (binară). 
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Spiegeljausgleich. -(ejs. -e, m. 1. (fiz.) compensare cu oglinzi. 2. (hidr) echilibrare 
de nivel. 

Spiegeljaus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (hidr.) amplitudine de oscilație a nivelului. 

Spiegelbeleger, -s, -, m. lăcuitor de oglinzi. 

Spiegelbelegung, -ex, f. lăcuire a oglinzilor cu nitrat de argint. 

Spiegelbild, -(es, -er, n. |. imagine în oglindă; imagine simetrică. 2. (tipogr) imagine 
inversată lateral, necongruentă. 

Spiegelbildlisomer, -(e)s, -e, n. (fiz.) izomer-imagine. 

spiegelbildlich au). (rnat.) prin reflexie. 

spiegelblank adj. poleit, neted, lucios ca oglinda. 

Spiegelbrennpunkt, -(e)s, -e, m. Giz.) focar al oglinzii. 

Spiegeldecke, -n, f. tavan de oglinzi. 

Spiegellei, -(e)s, -er, n. (cul.) ochi (la capac). 

Spiegeljeisen, -s, -, n. (metal.) fontă-oglindă. 

Spiegelfabrik, -en, f. fabrică de oglinzi. 

Spiegelfechten, -s, n. sg. v. Spiegelfechterei. 

Spiegelfechter, -s, -, mm., <în, -nen, f. şarlatan(ă). 

Spiegelfechterei, -en, f. 1. luptă simulată; șarlatanie. 2. (fig.) fantasmagorie, iluzie, nălucire. 

Spiegelfenster, -s, -, n. 1. geam cu oglindă. 2. geam din sticlă fină. 

Spiegeifernrohr, -(e)s, -e, n. telescop. 

Spiegelfisch, -(e)s, -e, m. v. Spiegelkarpfen. 

Spiegelflăche, -n, /. suprafaţă a unei oglinzi, suprafaţă netedă. 

Spiegelgewolbe, -s, -, n. (constr) boltă cu panou central drept. 

SpiegelgieBer, -s, -, m. fabricant de oglinzi. 

Spiegelglas, -es, -glăser, n. sticlă de oglinzi. 

spiegelglatt adj. poleit, neted, lucios ca oglinda. 

spiegelgleich adj. simetric. 

Spiegelgleich|heit, -en, f. simetrie. 

Spiegelhiitte, -n, f. v. Spiegelfabrik. 

spiegelicht (înv.), spiegelig «4. ca o oplindă, lucios. 

Spiegeligkeit 7. sg. (rar) simetrie. 

Spiegelkarpfen. -s, -, m. ((i.) crap (de crescătorie) cu solzi mari, rari şi lucioşi (Cypri- 
nus specularis). 

Spiegelkasten, -s, - (şi -kăsten), m. 1. dulap cu oglinzi. 2. (fiz.) cutie catoptrică. 

Spiegelllehre f. sg. catoptrică. 

Spiegelmacher, -s, -, m. v. SpiegelgieBer. 

Spiegelmalerei f. sg. (arte) pictură pe sticlă cu folii metalizate. 

spiegeln, spiegelte, gespiegelt (ich spieg(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a luci, a străluci, a fi 
lucios ca oglinda. 2. (reg.) a strânge spicele. II. rr 1. a oglindi, a reflecta. 2. (mar.) a 
simetriza. 3. a plasa (un tort etc.). INI. refl. 1. a se oglindi, a se reflecta. 2, a se uita în 
oglindă. 3. (fig.) a se lăuda (cu), a se afişa. 

Spiegelpfau, -(e)s, -en, m. (ornit.) tazan-păun (Polipectron biculcuratutm). 

Spiegelpfeiler, -s, -. m. loc, stâlp cu oglindă (între două ferestre). 

Spiegelrahmen, -s, -, m. ramă de oglindă. 

Spiegelreflexkamera, -s. /. (fot.) aparat de fotografiat cu oglindă de vizare. 

Spiegelreflexsucher, -s, -, m. (fot.) vizor reflex. vizor cu oglindă. 

Spiegelsaal, -(e)s, -săle, m. sală cu oglinzi. 

Spiegelscheibe, -n, f. sticlă de oglindă. 

Spiegelschleifer, -s, -. m. şlefuitor de oglinzi. 

Spiegelschnitt, -(e)s, -e, m. (forest.) tăiere radială. 

Spiegelschrift, -en, /. scris descifrabil prin oglindă, sens oglindit, reflectat, inversat. 

Spiegelschuppe, -n. f. (iht.) solz mare, lucios. 

Spiegeltaube, -n. /. (orniz.) porumbel lucios din Australia (familia Co/urnbidae). 

Spiegelteleskop, -s, -e, n. telescop cu oglindă. 

Spiegeltisch, -(e)s, -e, m. masă cu oglindă; masă de toaletă. 

Spiegeltiir, -en, f. uşă cu oglindă. 

Spieg(e)lung, -en, f. 1. oglindire, reflectare. 2. reflex, miraj. 

Spiegelungsflăche, -n, f. suprafață de reflectare. 

spiegelungsgleich adj. (geom.) simetric. 

Spiegelungs|theorie, -n [-ri:2n], /. (mat.) teorie a reflecției. 

spiegelverkehrt adj. invers, oglindit, negativ. 

Spiegelwand, -wânde, f. perete de oglinzi. 

Spiek, -(e)s, -e, m., Spieke, -n. f. v. Speik. 

Spieker, -s, -, m. (reg.) 1. clădire anexă a gospodăriei ţărăneşti saxone. 2. hambar. 
3. (mar.) cavilă de matisat. 

spiekern, spiekerte, gespiekerte, vb. (h) tr. (mar) a fixa cu cavile de matisat. 

Spieknarde, -n, f. (bot.) odolean (Valeriana officinalis L.). 

Spiel. -(e)s, -e, n. 1. joc, joacă; die Kinder spielen ein lustiges - copiii joacă un joc 
vesel; das — der Krăfte jocul forțelor; (sport) er liefert ein starkes — joacă tare; die 
Olympischen —e Jocurile Olimpice; (fig.) eine gute Miene zum băsen — machen a face 
haz de necaz. a nu-și trăda supărarea; — mit der Liebe jocul cu dragostea; ein — des 
Zufalls un joc al întâmplării; ein = des Schicksals un capriciu al sorții; ein — der Winde 
sein a pluti în voia sorții. 2. lucru uşor, fleac; das ist ein — fiir mich asta este un fleac 
pentru mine. 3. glumă, baz, joacă: sein — mit jm. treiben a râde de cineva, a-şi bate joc 
de cineva. 4. (teazru) piesă; ein — von Liebe und Tod o piesă despre dragoste şi moarte. 
5. joc, interpretare; glânzendes — der Darsteller interpretare excelentă a actorilor. 6.(7nu2.) 
cântat, interpretare (la un instrument); er hat ein ausdrucksvolles — realizează o inter- 
pretare expresivă, cântă expresiv. 7. joc de cărți, partidă; (ŞI fig.) das — gewinnen a câştiga 
partida; dem —e ergeben sein a fi cartofor: (şi fig.) aufs — setzen a pune în joc, a risca; 
(şi fig.) das — verloren geben a renunţa la joc; ein — Karten un pachet de cărți (de Joc); 
jm. das — verderben a strica planurile cuiva; (fig.) der Teufel ist mit im —e ăsta nu-i 
lucru curat; (fig.) abgekartetes — lucru pus la cale; er bleibt aus dem — nu se amestecă 
în afacere; freies — haben a avea libertate de acţiune; (/ig.) js. = durehschauen a intui 
intenţiile, acțiunile cuiva; (şi fig.) ins = kommen a intra în Joc, a avea un cuvânt de spus, 
a juca un rol important într-o situaţie dată: bei jm. gewonnenes - haben a si sigur de 
acordul cuiva; aus dem — bleiben a nu participa, a nu se amesteca: (fig. ein doppeltes — 


1147 


spielen a acționa în taină, având intenţii ascunse, a ţese intrigi: (fig.) ein falsches — mit 
jm. treiben a păcăli, a trage pe sfoară pe cineva; (şi fig.) bei sau mit jm. leichtes — 
haben a se impune cu uşurinţă în faţa cuiva, a obţine ceva facil; (și fig.) im — sein a 
participa la un joc; a fi implicat în derularea unei acţiuni; (fig.) lassen Sie mich aus 
dem -! lăsaţi-mă în pace!, nu vreau să fiu implicat(ă) în această chestiune. 8. (fehn.) 
joc; das — des Kolbens jocul pistonului; das — der Waage jocul cântarului. 9. (vân.) 
coada cocoşului de munte sau a fazanului. 10. (e/v) formaţie muzicală a unei unități 
militare; das — der 3. Division fanfara diviziei a III-a. 11. (în expr) das — hat sich 
gewendet lucrurile au luat altă întorsătură; ein — mit dem Feuer un joc cu focul, o faptă 
riscantă; auf dem - stehen a fi în joc; sein Ansehen steht auf dem — e în joc reputaţia lui. 

Spiellabjbruch, -(e)s, -briiche, m. (sport) întrerupere a jocului. 

Spieljalter. -s, n. sg. vârstă a copilăriei; vârstă de joacă. 

Spieljanweisung, -en, /. regulă de joc, indicaţii privind jocul. 

Spieljanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de joc, şpilhozen. 

Spieljart, -en, f. 1. (biol.) varietate, rasă. 2. mod de a juca, joc. 

Spielball, -(e)s, -bălle, m. 1. minge, bilă, bilă de biliard. 2. (fig.) jucărie; — des Windes 
jucărie a vântului, a sorții. 3. (tenis) minge de ghem. 

Spielbank, -en, f. v. Spielkasino. 

spielbar adj. care se poate juca, interpreta, cânta. 

Spielbeginn, -(e)s, m. sg. (şi spori) începere a jocului; începere a unui spectacol. 

Spielbein,. -(e)s, -e, n. (arte, sport) picior fără nici o greutate pe el. 

Spielblăttehen, -s. -, n. (muz.) plectron (pentru mandolină, ghitară). 

Spielbrett, -(e)s, -er. n. panou, tablă de joc, eşichier. 

Spielbruder, -s, -briider, m. cartofor. 

Spielchen, -s, -, n. (dim. de la Spiel) joculeţ. 

Spieldauer /. sg. durată a jocului. 

Spieldose, -n, f. casetă, cutiuţă cu muzică. 

Spieljecke. -n, f. colț de joacă (pentru copii). 

Spiel|einsatz, -es, -sărze, m. miză. 

spielen vb. (h) |. tr. 1. a juca; Karten — a juca cărţi; jm. einen Streich — a juca cuiva 
o festă. 2. (teatru) a juca, a interpreta un rol, o piesă; er spielt die Hauptrolle el joacă 
rolul principal. 3. (fig.) a simula, a face pe...; er spielt den Beleidigten face pe ofensatul; 
(fig.) alle Beziehungem - lassen a-şi activa toate relaţiile în scopul influențării. 4. a 
cânta (la un instrument muzical), Geige — a cânta la vioară; (Şi fig) falsch — a) a cânta 
fals la un instrument; b) a juca incorect, necinstit, fals. 5. a strecura (în mână), a face 
să parvină; er spielte ihm den Brief in die Hănde e! făcu să-i parvină scrisoarea. 6. a 
scoate; jm. etwas aus der Tasche — a-i scoate cuiva ceva din buzunar. Il. intr. 1. a se 
juca; mit der Puppe = a se juca cu păpuşa. 2. (despre o acțiune etc.) a se petrece; die 
Handlung spielt in Bukarest acțiunea se petrece în Bucureşti. 3. (despre culori) a bate 
în; dieser Stoff spielt ins Blăuliche stofa aceasta bate în albăstrui. 4. a fi în mişcare, 
în funcţiune; das Geschiitz — lassen a pune artileria în funcţiune. III. ref]. (în expr) 
sich arm (reich) — a se ruina (a se îmbogăţi) prin jocul de cărți; sich um sein Vermâgen — 
a-şi pierde averea la cărți. 

spielend I. part. prez. de la spielen. IL. ady. (fig.) uşor, fără oboseală. 

Spieljende, -s, -n, n. sfârşit de joc. 

Spieler, -s, -, m., <în, -nen, f. . jucător(-oare). 2. actor(-triță). 

Spielerei, -en, J. 1. joc, glumă, copilărie. 2. jucărie, nimica toată, fleac. 3. mărunţişuri. 

spieler|haft adj. ca un jucător de cărți; neserios. 

spielerig (rar), spielerisch adj. jucăuş, iubitor de joacă, copilăresc; neserios. 

spielfăhig adj. apt de joacă, de interpretare (la teatru). 

Spielfeld, -(e)s, -er n. 1. (sport) teren sportiv, arenă. 2. (fig.) câmp de activitate. 

Spielfigur, -en, f. piesă de joc (la şah etc.). 

Spielfilm, -(e)s, -e, m. film artistic. 

Spielflăche, -n, f. (reatru) scenă. 

Spielfolge, -n, f. (teatru) program. 

spielfrei adj. fără reprezentaţie sau competiţie; —er Tag relaș. 

Spielfiihrer, -s, -, m. (sport) căpitan de echipă. 

Spielgebrauch, - (e)s, -brăuche, m. v. Spielregel. 

Spielgefăhrte, -n, -n, m. tovarăş de joc, prieten din copilărie. 

Spielgefâhrtin, -nen, f. tovarăşă de joc, prietenă din copilărie. 

Spielgehilfe, -n, -n, m. crupier (într-un cazinou). 

Spielgeid, -(e)s, -er, n. miză. 

Spielgenoss, -en, -en (rar), Spielgenosse, -n, -n, m. v. Spielgefăhrte. 

Spielgenossin, -nen, f. v. Spielgefăhrtin. 

Spielgerâăt, -(e)s, -e, n. unealtă, aparat pentru joacă. 

Spielgesellschaft, -en, f. 1. cerc de jucători. 2. societate de joacă. 

Spielgesetz, -es, - e, n. v. Spielregel. 

Spielglick, -(e)s, n. sg. noroc la joc; das — nutzen a profita de noroc. 

Spielhahn, -(e)s, -hăhne, m. (ornit.) cocoş de mesteacăn (Lyrurus tetrix). 

Spielhălfte, -n, /. (sport; repriză. 

Spielhaile, -n, f. sală cu jocuri mecanice. 

Spielhaus, -es, -hăuser, n. v. Spiclkasino. 

Spielholle, -n, f. tripou. 

Spielhonorar, -s, -e, n. (teatru) indemnizaţie de joc (pentru fiecare reprezentaţie). 

Spielhâs|chen, -s, -, n. şpilhozen, pantalonaş lejer pentru copii. 

spiclig adj. 1. în bună condiţie de joc. 2. copilăros, jucăuş; neserios. 

Spielkamerad, -en, -en, m. tovarăș de joc. 

Spielkarte, -n, f. carte de joc. 

Spielkasino, -s, -s, n. cazino cu jocuri de noroc. 

Spielkind, -(ejs, -e; n. 1. copil preşcolar. 2. copil care se mai joacă. 

Spielklub, -s, -s. 7n. club de jucători. 

Spielkonsole, -, f. (inform.) consolă de jocuri. 

Spielkreis, -es, -e, m. cerc de muzicieni sau actori amatori. 

Spieljleidenschaft, -en, f. patimă a jocului, pasiune pentru joc. 

Spieljleiter, -s, -, m. 1. (teatru) regizor. 2. (radio, tv) conducător de concurs, examinator. 

Spiellleitung, -en, f. regie. 
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Spielmacher, -s, -, m. (sport) jucător care hotărăşte soarta echipei. 

Spielmann, -(e)s, Spielleute, m. 1. muzicant, instrumentist. 2. (mil.) gornist, trâmbițaş, 
toboşar. 3. (/it.) menestrel. 

Spielmannsdichtung f. sg. (lir.) poezie a menestrelilor. 

Spielmannszug, -(e)s, -ziige, m. (muz., mil.) fanfară din flautişti şi toboşari. 

Spielmarke, Spielmiinze, -n, /. jeton, fisă de joc. 

Spielminute, -n, f. minut de joc. 

Spielmusik f. sg. muzică uşoară, facilă, de divertisment. 

Spieljoper, -n, f. (muz.) operă uşoară cu părți vorbite. 

Spiel|ordnung, -en, f. totalitate a regulilor de joc, regulament. 

Spielothek, -en, f. 1. centru de împrumutat piese. 2. v. Spielhalle. 

Spielpacht, -en, f. închiriere a unui local de jocuri de noroc. 

Spielpăchter, -s, -, m. antreprenor al unui local de jocuri de noroc. 

Spielpfennig, -s, -e, m. v. Spielmarke. 

Spielplan, -(e)s, -plâne, m. 1. (teatru) repertoriu. 2. plan al unei loterii. 

Spielplatz, -es, -plărze, m. 1. loc pentru joacă; teren de joc. 2. (fig.) domeniu de activitate 
în care o persoană acţionează dând dovadă de mult devotament. 

Spieiprobe, -n, f. (teatru) repetiţie. 

Spielratte, -n, f. (fam.) 1. jucător pasionat. 2. copil căruia îi place mult să se joace. 

Spielraum, -(e)s, -răume, m. 1. (fig.) latitudine, libertate (de acţiune; de mișcare). 
2. (tehn.) joc, toleranță, spaţiu liber. 3. (log. mat.) domeniu de realizare; domeniu de valabilitate. 

Spielraumblech, -(e)s, -e, n. 1. (ferov,) adaos între şine. 2. (met) calibru de grosime. 

Spielregel, -n, f. regulă de joc. 

Spielsaal, -(e)s, -săle, m. sală de joc. 

Spielsachen p/. jucării. 

Spielschar, -en, f. echipă artistică a tineretului. 

Spielschrank, -(e)s, -schrânke, m. dulap pentru jucării. 

Spielschuld, -en, /. datorie de joc(uri de noroc). 

Spielschule, -n, f. 1. (înv) grădiniţă (de copii). 2. grădiniţă pentru copii handicapați. 

Spielschwankung, -en, f. (tehn.) oscilație a jocului. 

Spiel|stand, -(e)s, -stânde, m. (sport) scor. 

Spiel|stărke /. sg. (sport) 1. forță de joc. 2. număr al jucătorilor (dintr-o echipă). 

Spiel|stein, -(e)s, -s, m. piatră (de joc). 

SpieljstraBe, -n, /. stradă fără trafic rutier, special marcată de indicatoare, în care copiii 
au voie să se joace pe partea carosabilă. 

Spieljstunde, -n, f. oră de joc, de recreaţie. 

Spielsucht f. sg. pasiune a jocului. 

Spieltante, -r, f. educatoare la grădiniţa de copii. 

Spielteller, -s, -, m. caniotă. 

Spielteufel, -s, -, m. demon al jocului. 

Spieljtheorie, -n [-ri:2n], f. (ec.) teorie a jocurilor. 

Spieltherapie. -en, f. terapie prin joacă administrată copiilor. 

Spieltisch, -(e)s, -e, m. masă de joc. 

Spieltrieb, -(e)s, -e, m. (psih.) instinct de joc; plăcere de a se juca. 

Spieljuhr, -en, /. ceas cu muzică. 

Spielverbot, -(e)s, -e, n. (sporţ) interdicţie de joc, suspendare (a unui jucător sau a 
unei echipe). 

Spielverderber, -s, -, m., în, -nen, f., Spielverlăufer, -s, -, m. persoană care strică jocul, 
plăcerea, atmosfera. 

Spielverleinigung, -en. f. (presc. SV) denumire de club sportiv. 

Spielverlust, -(e)s, -e, m. pierdere [a joc. 

Spielwaren pl. (com) v. Spielsachen. 

Spielwarengeschăft, -(e)s, -e, n., Spielwarenhandlung, -en, f. magazin de jucării. 

Spielwarenlindustrie f. sg. industrie de jucării. 

Spielwarenmesse, -n, f. târg, salon de jucării. 

Spielwart, -(e)s, -e, m. (teatru) regizor de culise. 

Spielweise, -n, f. 1. mod, stil de joc. 2. fel, stil de a cânta dintr-un instrument. 

Spielwerk, -(e)s, -e, n. mecanism al unui ceasornic sau al unei cutiuțe cu muzică. 

Spielwert, -(e)s, m. sg. valoare a jocului. 

Spielwut /. sg. v. Spielsucht. 

Spielwiese, -a, f. v. Spielplatz. 

Spielzeit, -en. f. L. (sport) timp, durată de joc. 2. recreaţie. 

Spielzeug, -(e)s, n. sg. jucărie, jucării. 

Spielzeugleisenbahn, -en, f. tren-jucărie. 

Spielzeugherlsteller, -s, -, m. (ec. fabricant de jucării. 

Spielzimmer, -s, -, n. 1. sală de joc. 2. cameră de joacă. 

Spielzug, -(e)s, -ziige, m. (sport) mişcare; fază. 

spienzein, spienzelte, gespinzelt (ich spienz(e)le), vb. (h) intr. (elv.) 1. a arăta cu mândrie, 
a se făli cu ceva. 2. a se uita cu jind. 

Spier, -(e)s, -e, m. (sau n.) (reg.) 1. (ornit.) v. Rauchschwalbe. 2. vârf ascuţit. 
3. firicel de iarbă (ieşind din pământ), colț al ierbii. 

Spierchen, -s, n. sg. bucăţică; ein — puţin de tot, un pic. 

Spiere, -n, f. 1. (mar) scondru. 2. v. Spierstrauch. 3. v. Rauchschwalbe. 

Spierenboje, Spierentonne, -n, f. (mar) geamandură cu baston. 

Spierling, -s, -e, m. 1. (bor.) scoruş (Sorbus aucuparia L.). 2. (ihl.) stint (Osmerus 
eperlanus). 3. (fig.) ţâr, persoană slabă. 

Spierlingsbaum, -(e)s, -bâume, m. v. Spierling (1). 

Spier|staude, -n, /, Spier|strauch, -(e)s, -szrăucher, m. (bot.) taulă (Spiraea callosa). 

SpieB, -es, -e, m. 1. suliță, lance; (fig.) den — umdrehen (sau umkehren) a întoarce 
ceva împotriva cuiva, a plăti cu aceeași monedă. 2. țeapă, țepuşă. 3. frigare; (fig.) er 
schreit wie am -— ţipă ca din gură de şarpe. 4. (vân) suliță (coarne neînrămurite ale 
căpriorului în primul an de viaţă). 5. (fipogr:) şpis (pată cauzată de albituri între cuvinte); 
einen - niederdriicken a bate în jos o albitură, un şpis. 6. (mil, fam.) sergent-major. 
majur. 7. (metal.) rangă pentru destupat gura de descărcare (la furnale). 

Spiebbock, -(e)s, -bâcke, m. 1. (entom.) croitor, gornic (Cerambyx heros). 2. (zool.) 
antilopă cu cormiţe (Oryx). 3. v. Spieher (2). 


SpieBbraten 





SpieBbraten, -s, -, m. carne la frigare, frigăruie. 

SpieBbiirger, -s, -, m. (peior) mic-burghez; filistin, burtăverde. 

spieBbiirgerlich adj. (peior.) mic-burghez; filistin, de burtăverde. 

SpieBbiirgertum, -s, n. sg. (peior.) mică-burghezime; burtăverzime, filistinism. 

SpieBchen, -s, -, n. (dim. de la SpieB) țepuşă. 

SpieBdreher, -s, -, m. 1. aparat de învârtit frigarea. 2. ajutor de bucătar (care învâr- 
teşte frigarea). 

spieBen, spiefite, gespieft (du, er spiefr) vb. (h) |. tr 1. a străpunge (cu sulița etc.); a 
înțepa (cu acul); einen Schmetterling -— a fixa un fluture cu un ac. 2. a trage în țeapă. 
3. a pune la frigare. Îl. re/]. a se împiedica, a înțepeni; der Faden spieft sich auf der 
Hăkelnadel aţa se împiedică în croșetă. 

SpieBlente, -n, /. (ornit.) raţă-sulițar (Anas acuta). 

SpieBer, -s, -, m. 1.v. SpieBbirger. 2. (vân.) sulițar (căprior cu coarnele neînrămurite). 
3. lăncier. 

SpieBergeschmack, -(e)s, m. sg. (peior.) gust de filistin. 

spieBer|haft, spieBerisch a4j. (peior.) v. spieBbirgerlich. 

Spiefermethode, -n, f; procedeu de mic-burghez. 

SpieBerphantasie și -fantasie, -n (-zi:on], f. fantazie de mic-burghez, de filistin. 

SpieBertum, -s, n. sg. v. SpieBbirgertum. 

spieBformig adj. 1. în formă de suliță. 2. (bot.) hastat, lanceolat. 

Spiefigang, -(e)s, -gânge, m. partea a treia a coridei. 

Spiefgeselle, -n, -n, m. 1. complice, părtaş la o faptă rea. 2. (înv.) tovarăș de luptă. 

SpieBglanz, -es, m. sg. (mineral.) antimonit. 

SpieBglanzbutter f. sg. (chim.) triclorură de antimoniu. 

SpieBhirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) cerb american (Mazama nemovivaga). 

spieBig adj. 1. cu vârf ascuţit, țuguiat. 2. (despre metale și piei) rigid, aspru. 3. (despre 
metale) casant. 4. mărginit, zgârcit. 5. v. spieBbiirgerlich. 

SpieBigkeit f. sg. concepţie de filistin, de burtăverde. 

SpieBkantkaliber, -s, -, n. calibru romboidal. 

SpieBruten pl. nuiele, vergi; (ist.) jn. — laufen lassen a bate pe cineva Ia stroi. 

SpieBrutenlaufen, -s, n. sg. 1. bătaie la stroi. 2. (fig., fam.) trecere prin furci caudine. 

SpieBtrăger, -s, -, m. (înv.) sulițaş, lăncier. 

Spike [spaik], -s, -s, m. (sport) 1. crampon pentru pantofii de alergări. 2. pantof cu 
ţinte, pantof de alergări. 3. (auto.) cui la pneuri antiderapante. 4. v. Spikesreifen. 

Spike(s)reifen, -s, -, m. (auto.) pneu antiderapant cu cuie. 

Spill, -(e)s, -e (şi -s), n. L. (tehn.) troliu, vârtej. 2. (mar) cabestan. 

Spillage [spi'la:33 şi [pi-], -n, £. (ec.) (despre mărfuri) pierdere în greutate prin uscare. 

Spillbaum, -(e)s, -băume, m. 1. (mar) manelă de cabestan. 2. (constr) fus, ax, pivot. 

Spillbett, -(e)s, -en, n. (mar) postament al cabestanului. 

Spille, -n, f. 1. (reg.) fus. 2. bonetă de noapte. 3. v. Spill (2). 4. v. Spindelbaum. 

spillerig adj. (reg.) slab, subțire. 

Spillgeld, -(e)s, -er, n. bani de buzunar (ai soției, ai gospodinei). 

Spilling, -s, -e, m. (bot, reg.) prun goldan (Prunus insititia). 

Spillmage, -n, -n, m. (înv.) rudă în linie femeiască. 

Spin [spin], -s, m. sg, (fiz.) spin, învârtire a electronului în jurul propriei sale axe. 

Spina ['spi:-], Spinen, f. (anat.) 1. ghimpe (al vertebrei), spină. 2. şira spinării. 

spinal adj. (anat.) spinal, al şirei spinării. 

Spinaljanăsthesie, -n [-zi:an], f. injecție anestezică în şira spinării. 

Spinalsystem, -s, -e, n. (anat.) sistem spinal. 

Spinat (|pi'na:t], -(e)s, -e, m. (bot.) spanac (Spinacia oleracea L.). 

Spinatwachtel, -n, f. (fam.) femeie bătrână care flecăreşte mult. 

Spinatwăchter, -s, -, m. (austr, iron.) paznic de câmp, poliţai (cu uniformă verde). 

Spind, -(e)s, -e, n. (sau m.), Spinde, -n, f. dulap. 

Spindel, -n, f. 1. fus (de tors); (fig.) diirr wie eine = slab ca un ţâr. 2. (tehn.) arbore, 
ax principal, fus, tijă; pivot. 3. (bot.) axă principală a frunzei. 4. (constr) stâlp al scării 
în spirală. 

Spindelbank, -bânke, f. (fext.) bancă a fuselor,; flaier. 

Spindelbarsch, -(e)s, -e (şi -bărsche), m. (iht.) peşte-fus (Aspro). 

Spindelbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) salbă (Evonymus verrucosus). 

Spindelbeine p!. (fam.) picioare ca tusele. 

Spindelbiichse, -n, f. (tehn.) bucşă a fusului. 

Spindeldocke, -p, f. (tehn.) păpuşă fixă (la strung). 

spindeldiinn adj. subțire ca un fus. 

spindeldiirr adj. slab, uscat ca un ţâr. 

spindelformig adj. în formă de fus, fusiform. 

SpindelfuB, -es, -fiife, m. (text) picior al fusului. 

Spindelgang, -(e)s, -gânge, m. 1. (orlog.) pas al pivotului. 2. (fext.) învârtire a fusului. 

Spindelmacher, -s, -, m. meşter de fuse. 

Spindelmage, -n, -n, m. v. Spillmage. 

Spindelmutter, -n. f. (tehn.) piuliţă a şurubului conducător. 

spindeln, spindelte, gespindelt (ich spind(e)le), vb. (h) |. intr. (despre plante) a da 
muguri. Il. î (auto.) a controla cu o tijă. III. refl. a se înfăşura. 

Spindelnăpfchen, -s, -. n. v. Spinnwirtel. 

Spindelsăule, -n, f. coloană fusiformă. 

Spindelschnecke, -n, f. (zool.) gasteropod cu scoica lungă şi ascuțită (Fusus). 

Spindel|stock, -(e)s, -stâcke, m. (metal.) păpuşă fixă. 

Spindelistrauch, - (e)s, m. sg. v. Spindelbaum. 

Spindeltreppe. -n, f. scară în spirală, în melc. 

Spindelwelle, -2, f. mosor, bobină. 

Spinell, -s, -, m. (mineral) spinel. 

Spinett, -s, -e, n. (inuz.) spinetă. 

Spinnaker, -s, -, m. (mar) spinacher. 

Spinnlangel, -n, f. undiţă deosebit de elastică, din bambus. 

spinnbar adj. filabil, care se poate toarce. 

Spinndriise, -n, /. glandă ce produce firul de păianjen. 

Spinndiise, -n, f. (tehn.) duză pentru producerea firelor sintetice. 
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Spinne, -n, f. 1. (zool.) păianjen (Aranea). 2. (fig.) sticleti, gărgăuni; jm. —n in den 
Kopf setzen a băga cuiva gărgăuni în cap; pfui —! ptiu, drace! 3. (peior.) femeie rea, 
uscăţivă. 4. intersecție cu cinci sau mai multe străzi. 

spinnefeind adj. (în expr) jm. — sein a uri de moarte pe cineva. 

spinnen, spann, gesponnen, vb. (h) L. tr. 1. a toarce; Wolle —a toarce lână; (fig.) keine 
Seide bei einer Sache - a nu câştiga mai nimic la o afacere. 2. (fig.) a unelti, a ţese, a 
urzi; Rânke —a ţese intrigi; Verrat —a pune la cale o trădare. 3. (fig.) a inventa, a povesti; 
ein Garn —a spune poveşti. ÎI. intr 1. a aiura; du spinnst! ţi-ai pierdut mințile, aiurezi! 
2. (pop.) a face închisoare. 3. (despre pisici) a toarce. 4. a medita; iiber etwas — a medita 
asupra unui lucru. 

Spinnenbein, -(e)s, -e, n. L. picior de păianjen. 2. picior foarte lung și slab. 

Spinnenfinger pl. (fig.) degete lungi şi strâmbe. 

Spinnenfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-păianjen (specie de porcuşor) (Callionvmus Ivra). 

Spinnengewebe, -s, -, n. v. Spinngewebe. 

Spinnen|netz, -es, -e, n. plasă de păianjen. 

Spinnentier, -(e)s, -e, n. (zool.) v. Spinne (1). 

Spinnenwebe, -n, f. v. Spinngewebe. 

Spinner, -s, -, m. 1. torcător, filator. 2. (entom.) fluture mare şi păros, a cărui omidă se 
înveleşte în gogoașă (Bombyx). 3. (pescuit) peşte artificial, momeală, linguriţă. 4. (glume) 
subofițer prea zelos. 5. (fam.) nebun, ţicnit, aiurit. 

Spinnerei, -en, f. torcătorie, filatură. 

Spinnereimaschine, -n, f. maşină de tors, de filare. 

Spinnerin, -nen, f. torcătoare, filatoare. 

Spinnerlied, -(e)s, -er, n. (ist.) cântec fredonat de torcători(-oare). 

Spinnerlohn, -(e)s, -l6hne, m. plată a torsului. 

spinnert adj. (reg.) cam nebun, ţicnit. 

Spinneweb, - (e)s, -e, n. (pop.) v. Spinngewebe. 

Spinnfaden, -s, -făden, m. fir tors. 

Spinnfabrik, -en, f. v. Spinnerei. 

spinnfâhig adj. v. spinnbar. 

Spinnfaser, -n, f. fibră textilă. 

Spinnfilter, -s, -, m. (ind. text.) filtru pentru filarea fibrelor chimice. 

Spinnfrau, -en, f. v. Spinnerin. 

Spinngewebe, -s, -, n. pânză de păianjen. 

Spinngrenze, -n, f. (text.) limită de filare (a fineții firului). 

Spinngut, -(e)s, n. sg. (tehn.) material filabil. 

Spinnhaus, -es, -hâuser, n. (înv.) închisoare (în care se torcea). 

spinnig ad). 1. ca de păianjen. 2. (fig.) viclean, rău; = wie eine Spinne viclean ca un 
şarpe. 3. v. spinnert. 

Spinnlindustrie, -n [-'stri:2n], f. industrie de filatură. 

Spinnkokon. -s, -s, m. (text.) gogoaşă pregătită pentru filat. 

Spinnmaschine, -n, f. v. Spinnereimaschine. 

Spinnmattierung, -en, f. (text.) îndepărtare a luciului la tors, matisare a firelor. 

Spinnmeister, -s, -, m. maistru torcător, filator. 

Spinnrad, -(e)s, -răder, n. roată de tors. 

Spinnraupe, -n, f. v. Seidenraupe. 

Spinnrocken, -s, -, m. furcă (de tors). 

Spinnseide, -n, f. borangic. 

Spinnjstoff, -(e)s, -e, m. material textil din fir tors. 

Spinnlstube, -n, f. 1. şezătoare (la tors). 2. cameră unde se toarce. 

Spinntopf, -(e)s, -tâpfe, m. (text.) 1. oală de filat (la maşina de filat centrifugă). 2. cană 
pentru bandă; dispozitiv de depunere a benzii în cană. 

Spinnverfahren, -s, -, n. procedeu de tors. 

Spinnweb, -(e)s, -e, n., Spinnwebe, -n, f. v. Spinngewebe. 

Spinnwebenhauswurz f. sg. (bot.) urechelniţă (Sempervivum arachnoideum). 

Spinnwirtel, -s, -, m. prâsnel, nucă a fusului. 

Spinnwolle /. sg. fuior, caier (de tors). 

spinds [spi-] adj. 1. dificil, spinos. 2. (fig.) muşcător, înțepător. 

Spinozismus m. sg. (fil.) spinozism. 

Spint, -s, -e, n. (sau m.) |. măsură veche pentru grâne. 2. (glumeţ) pălărie. 3. (reg.) grăsime. 

Spinthariskop, -s, -e, n. (fiz.) spintariscop. 

spintisieren, spintisierte, spintisiert, vb. (h) intr. (fam.) L. a scormoni cu gândul, a medita 
adânc. 2. a avea idei ciudate. 

Spion, -s, -e, m. 1. spion. 2. (fig.) oglindă la fereastră, geam de iscodit. 3. (fehn.) spion, 
lame pentru măsurarea jocului dintre piese, leră. 

Spionage [-32] /. sg. spionaj. 

Spionage|abwehr f. sg. (mil.) contraspionaj, contrainformaţii. 

Spionagelaffăre, -n, f. afacere de spionaj. 

Spionagelauftrag, -(e)s, -trăge, m. misiune de spionaj. 

Spionagebiiro, -s, -s, n. agenţie de spionaj. 

Spionagedienst, -(e)s, -e, m. serviciu de spionaj. 

Spionagefall, -(e)s, -fălle, m. caz de spionaj. 

Spionagematerial, -s, -ien [-lion], n. material de spionaj. 

Spionagenetz, -es, -e, n. reţea de spionaj. 

Spionagelorganisation, -en, f. organizație de spionaj. 

Spionageprozess, -es, -e, m. proces de spionaj. 

Spionagering, -(e)s, -e, m. cerc de spionaj. 

Spionagetătigkeit, -en, f. activitate de spionaj. 

Spionagezentrum, -s, -tren, n. centru de spionaj. 

spionieren, spionierte, spioniert, vb. (h) intr. a spiona. 

Spioniererei, -en, f. (peior.) spionare, iscodire. 

Spioniersystem, -s, -e, n. sistem de spionaj. 

Spionin, -nen, f. spioană. 

Spirăe [spi-], -n, f. v. Spierstrauch. 

spiral adj. spiral, elicoidal. 

Spiralband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă spirală. 
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Spiralbandkupplung, -en, f. (tehkn.) cuplaj cu bandă spirală. 
Spiralbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu elicoidal, burghiu spiral. 
Spiraldrahtlampe, -n, f. (elecrr) lampă cu filament spiral. 
Spiraldrahtiseil, -(e)s. -e, n. (rehn.) cablu de oţel elicoidal. 

Spirale, -n, f. 1. (mat, au; spirală. 2. (tehn) cameră de admisiune spirală (a turbine hidraulice). 
Spiralendecke, -n, f. (tehn.) capac al camerei de admisiune spirală. 
Spiralenhâhe, -n, f. (fehn.) înălțime a camerei de admisiune spirală. 
Spiralenring, -(e)s, -e, m. (maș.) antestator (la turbine hidraulice). 
Spiralenwand, -wânde, f. (tehn.) perete al camerei de admisiune spirală. 
Spiralenzeichner, -s, -. m. (mat.) aparat de desenat spirale. 
Spiralenzirkel, -s,-, m. (tehn.) compas de desenat spirale. 

Spiralfeder, -u, f. (tehn.) resort spiral, arc spiral, păr (de ceas). 
spiralformig adj. în formă de spirală. 

Spiralfrăser, -s, -, m. (maș.) freză-melc. 

Spiralgleitflug, -(e)s, -fhige, m. (av.) zbor planat în spirală. 

spiralig adj. v. spiral. 

Spiralkegelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată conică elicoidală. 
Spiralkeilwelle, -n, / (maș.) arbore canelat cu canele elicoidale. 
Spiralklopfwolf, -(e)s, -wălfe, m. (text.) lup bătător spiral. 

Spiralllinie (-nis], -n f. v. Spirale (1). 

Spiralnebel, -s, -, m. (astron.) spirală nebuloasă. 

Spiralpumpe, -n, f. (tehn.) pompă centrifugă cu carcasă spirală. 
Spiralreiblahle, -n, £ (tehn.) alezor elicoidal. 

Spiralwindung, -en, f. spiră. 

Spirans ('spi:-], Spiranten, f., Spirant, -en, -en, m. (lingv.) spirantă. 
Spiritismus [şi spi-], -, m. sg. spiritism. 

Spiritist, -en, -en, m. spiritist. 

spiritistisch adj. spiritist. 

spiritual aj. 1. bisericesc. 2. spiritual. 3. supranatural. 

Spiritual!, -en, -en, m. (bis. cat.) confesor. 

Spiritual?, -s, -s, n. cântec religios al negrilor nordamericani. 
Spiritualien [-lian] pl. 1. probleme de credință; atribuţii clericale. 2. daruri spirituale. 
spiritualisieren, spiritualisierte, spiritualisiert, vb. (h) tr. a spiritualiza. 
Spiritualismus, -, mn. sg. (fil) spiritualism. 

Spiritualist, -en, -en, m. spiritualist. 

spiritualistisch adj. spiritualist. 

Spiritualităt [spi-] f. sg. spiritualitate. 

spirituell adj. v. spiritual. 

spirituos, spirituds adj. cu conţinut de spirt, spirtos. 

Spirituose, -n, f. (de regulă la pl.) băutură spirtoasă. 
Spirituosengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de băuturi spirtoase. 

Spiritus, -, - (şi -se), m. Î. spirt, alcool. II. ['spi-] 1. spirit, duh, minte; (fam.) = familiaris 
confident al familiei. 2. (lingv.) aspirație, spirit (semn grafic folosit în limba greacă); — 
asper spirit aspru (aspirat); = lenis spirit lin. 

spiritusjartig adj. alcoolic; ca alcoolul. 

Spiritusbrenner, -s, -, m. lampă de spirt. 

Spiritusbrennerei, Spiritusfabrik, -en, f. fabrică, distilerie de spirt. 
Spiritusfabrikant, -en, -en, m. fabricant de spirt. 

Spiritusflamme, -n, /. flacără de spirt. 

Spiritusgejhalt, -(e)s, -e, m. conţinut în alcool. 
Spiritusglihlichtlampe, -n, /. lampă cu alcool. 

spiritushaltig adj. cu conţinut de alcool. 

Spirituskocher, -s, -, m. maşină de gătit cu spirt. 

Spirituslampe, -n, f. v. Spiritusbrenner. 

Spiritus|steuer, -n, f. impozit pe alcool. 

Spiritusverwertung, -en, f. valorificare a spirtului. 

Spirochăte [spiro'ge:to] -n, f. (Biol.) spirochetă. 

spirrbeinig adj. (reg.) v. dinnbeinig. 

Spirre, -n, f. (bot.) antelă. 

spirrig adj. subțire, slab, costeliv, uscat, uscăţiv. 

Spital, -s, Spităler. n. 1. (austr., el, reg.) spital. 2. (înv.) azil. 
Spitalbrand, -(e)s, -brânde, m. (înv) cangrenă. 

Spitaler, Spităler, -s, -, m. v. Spittler (2). 

spitalmăBig adj. (ca) de spital, spitalicesc. 

Spitals(arzt, -es, -ârzte, m. medic de spital. 

Spitalsjărztin, -nen, f. doctoriță de, în spital. 

Spitalsbelhandlung, -en, f. tratament de spital. 

Spital(s)kosten pl. (austr. elv.) costuri de ședere în spital, de spitalizare. 
Spital(s)pflege, -n. f. (austr., e/v,) tratament de, în spital. 

Spitalschiff, -(e)s, -e, n. navă-spital, vas-spital. 

Spitalverwalter, -s, -, m. administrator de spital. 

Spitt. -(e)s, -e, m. (reg.) v. SpieB. 

Spittel, -s, -, n. (şi m.) |. (reg., fam.) spital. 2. (înv) azil. 

spittelig adj. (reg.) slab, bolnăvicios. 

Spittier, -s, -, m. (inv) L. pensionar al azilului de săraci. 2. (reg.) bolnav internat în spital. 
spitz adj. 1. ascuţit, cu vârt; der Dolch ist sehr — pumnalul e foarte ascuțit; (geomn.) -er 


Spitzialhorn, -(e)s, -e, m. (bor.) arțar (Acer platanoides L.). 

Spitzjlamboss, -es, -e, m. nicovală cu coarne. 

Spitzbalg, -(e)s, -bălge, m. (tehn.) foale în formă de inimă. 

Spitzbalken, -s, -, m. v. Firstbalken. 

Spitzbart, -(e)s, -bărte, m. 1. ţăcălie, cioc; barbă de ţap. 2. bărbat cu cioc, cu țăcălie. 

spitzbârtig adj. cu ţăcălie, cu cioc. 

Spitzbauch, -(e)s, -băuche, m. burtă mare. 

Spitzbein, -(e)s, -e, n. (cul.) 1. picior de porc. 2. piftie. 

spitzbekommen, bekam spitz, spitzbekommen, vb. (h) ir. v. herausbekommen (3). 

Spitzbergenrentier, -(e)s, -e, n. (zool.) ren de Spitzbergen (Rungifer platvrhynchus). 

Spitzbock, -(e)s, -bocke, m. v. SpieBbock. 

Spitzboden, -s, -bâden, m. pod sub coama acoperișului. 

Spitzbogen, -s, -(şi -bâgen), m. (constr) ogivă, arc gotic. 

Spitzbogenjstil,-(e)s, -e, m. (constr) stil gotic, stil ogival. 

spitzbogig adj. (constr.) cu arc ascuţit, ogiv. 

Spitzboje,-n, f. (mar) geamandură conică. 

Spitzbohne, -n, /: (glumej) surogat de cafea. 

Spitzbohrer, -s, -, m. (maș.) burghiu lat. 

Spitzbube, -n, -n, m. 1. pungaş, hoţ; trişor. 2. ticălos, nemernic, netrebnic. 3. (fazm.) ştrengar. 

Spitzbubenbande, -n, f. 1. ceată de pungaşi, de hoţi, de ticăloşi, de nememici. 2. (fam.j 
ceată de ştrengari. 

Spitzbubengesicht, -(e)s, -er; n. mutră de pungaș, de derbedeu. 

Spitzbuben|sprache, -n, f. argou al pungaşilor. 

Spitzbubenl|streich, -(e)s, -e, m., Spitzbiiberei, -en, f. 1. pungăşie, hoţie. 2. ticăloşie, 
nemernicie. 3. (fam.) ştrengărie. 

spitzbibisch adj. 1. pungășesc, hoţesc. 2. ticălos, nemernic, mişelesc. 3. ştrengăresc. 

Spitzchen, -s, -, n. |. (dim. de la Spitz) 1. (câine) șpiţ mic. 2. (fam.) chercheleală; 
sein — haben a fi cherchelit. II. (dim. de la Spitze) 1. danteluță. 2. (fam.) vârf mic de munte. 

spitze adj. invar. (fam.) grozav, minunat, excelent; der Film ist = filmul este minunat. 

Spitze, -n, f. 1. vârf, ascuţiş, pisc, culme, creștet; in eine — auslaufen a se termina cu 
un vârf ascuţit; (fig.) einer Sache die — abbrechen a face inofensiv, a potoli; (îg.) etwas 
auf die — treiben a împinge ceva la extrem; (în expr.) jn. vor die — fordern a provoca 
pe cineva la duel; jm. die — bieten a se opune cuiva; (fig.) die = eines Eisbergs aspect 
parţial cunoscut al unei situaţii scandaloase; (fig.) sie gab ihm die — zuriick ca i-a răspuns 
cu aceeaşi monedă; (fig.) das ist eine — gegen dich este un afront la adresa ta. 2. (fig.) 
vârf, somitate, frunte; die —n der Stadt vârturile. fruntaşii, somităţile oraşului. 3. dantelă; 
-n klâppeln a împleti dantele cu ciocănele. 4. răutate, aluzie răutăcioasă. 5. (com.) marfă 
nevândută. 6. ec.) prisos, sold; freie — prisos liber (ce rămâne peste cotă). 

Spitzleisen, -s, -, n. (zehn.) şpiţ. 

Spitzel, -s, -, m. (peior) agent secret de poliţie, copoi, spion. 

Spitzeldienst, -(e)s, -e, mm. (mai ales pl.) serviciu de informare a poliției prin agenţi de urmărire. 

Spitzelei, -en, f. denunţare, delaţiune. 

spitzeln, spitzelte, gespirzelt (ich spitz(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a spiona. 

spitzen, spirzte, gespitzt (du, er spitzi) vb. (h) L. tr. a ascuţi; den Bleistift — a ascuţi 
creionul; (fig.) die Ohren —a ciuli urechile, a asculta cu luare aminte; am.) den Mund - 
a țuguia buzele. II. int: 1. (fam.) a râvni; aut etwas —a râvni la ceva. 2. a ieşi din pământ, 
a răsări, a încolţi; die Saat spitzt semănăturile dau colț. 3. (fam.) a se indrepta, a viza; 
a adresa; das ist auf mich gespitzt asta este la adresa mea, e îndreptat împotriva mea. 
4. (pop.) a trage la măsea. INI. refl. 1. a se termina cu vârf. 2. (în expr.) sich auf etwas — 
a aştepta ceva cu nerăbdare. 

Spitzenlarbeit, -en, J. v. Spitzenwerk (1). 

Spitzenlarbeiter, -s, -, m., = in, -nen, f. muncitor(-oare), fruntaş(ă), fruntaș(ă) în muncă. 

Spitzen|ărmaei, -s, -, m. mânecă cu dantelă. 

spitzenlartig ej. ca dantela, dantelat. 

Spitzenbelastung, -en, f. (fehn.) solicitare maximă; (electr.) sarcină de vârf. 

Spitzenbelastungszeit, -en, f. (transp.) oră de trafic intens. 

Spitzenbereich, -(e)s, -e, m. sector, domeniu de vârf. 

Spitzenbesatz, -es, -săfze, n. garnitură de dantelă. 

Spitzenbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere fruntaşă. 

Spitzendrehbank, -bânke. f. (tehn.) strung cu vârfuri. 

Spitzenjeffekt, -(e)s, -e, m. (Jiz.) efect maxim, de vârf. 

Spitzenlelektrode, -n, f. electrod cu vârf ascuţit. 

Spitzenlerzeugnis, -ses, -se, n. produs de calitate superioară. 

Spitzenfilm, -(e)s, -e, m. film de excepţie. 

Spitzenflechtmaschine, -n, f. (/ext.) maşină de confecţionat dantelă. 

Spitzenflugzeug, -(e)s, -e, n. (av. mil.) avion de comandă (din fruntea escadrilei). 

Spitzenfunktionăr, -s, -e, m. funcţionar din conducere. 

Spitzengeschwindigkeit / sg. (auto.) viteză maximă. 

Spitzengruppe, -n, f. grupă de fruntaşi. 

Spitzenhandel, -s, mn. sg. negoţ cu dantele, dantelărie. 

Spitzenhândler, -s, -, m., An, -nen, f. negustor(easă) de dantele. 

Spitzenhandlung, -en, f. magazin care vinde dantelă, dantelărie. 

Spitzenhăubchen, -s, -, n., Spitzenhaube, -n, f. bonetă cu (sau de) dantelă. 

Spitzenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie cu dantele. 

Spitzenkandidat, -en, -en, m. prim candidat (pe o listă). 

Spitzenklasse, -n. f. 1. calitatea întâi. 2. (sporz) categorie de frunte, prima categorie. 


Winkel unghi ascuţit. 2. subțire, slab; er sieht — aus e slab, are fața trasă; (fig.) —er Wein 
vin slab. 3. înțepător, sarcastic, ironic; —e Antworten geben a răspunde înțepător; eine —e 
Zunge haben a avea limba ascuțită. 4. (reg.; în expr.) etwas — kriegen a pricepe ceva; 
etwas mit -en Fingern angreifen a apuca ceva cu scârbă, cu vârful degetelor; auf jn. 
sau etwas — sein a râvni la cineva sau ceva. 5. (despre sunete) strident. 6. (fam.) seducător, 
atractiv, sexual. 

Spitz, -es, -e, m. 1. (câine) spiţ. 2. (fam.) beţie uşoară, chercheleală; er hat einen - e 
cherchelit. 3. (reg.) pisc, vârf de deal. 4. (austr, elv., în expr) auf — und Knopf sau — 
auf Knopf stehen a fi pe muchie de cuţit. 5. (austr, cul., presc. de la Tafelspitz) rasol 
de vacă. 


Spitzenkleid, -(e)s, -er, n. rochie cu (sau de) dantelă. 

Spitzenklâppel, -s, -, m. ciocănaş de împletit dantelă. 

Spitzenkloppelei / sg. 1. manufactură de dantelă împletită. 2. producere de dantelă împletită. 
Spitzenklâppler, -s, -, m., An, -nen, f. lucrător(-oare) de dantele, dantelar, dantelăreasă. 
Spitzenkraft, -krăfie, f. specialist, lucrător de nădejde, de primă calitate. 
Spitzenkragen, -s, -, m. guler de dantelă. 

Spitzenkrause, -n, f. dantelă încrețită (la guler, manşetă etc.). 

Spitzenlast, -en, f. v. Spitzenbelastung. 

Spitzenleistung, -en, f. 1. (tehn.) putere maximă, randament maxim. 2. realizare, rezultat 


de vârf. 3. (sport) performanţă de valoare. 
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Spitzeniohn, -(e)s, -/6hne, m. salariu maximal). 

Spitzenmacher, -s, -, m. v. Spitzenklâppler. 

Spitzenmannschaft, -en, f. (sport) echipă fruntașă. 

spitzenmăfig adj. (fum.) excelent, grozav, minunat. 

Spitzenjnadel, -n, . (text.) ac de croșetat. 

Spitzen|nadel|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (text.) război de ţesut dantelă. 

Spitzen|organisation, -en, f. organizaţie fruntaşă. 

Spitzen|skonom, -s, -en, m. economist de vârf. 

Spitzenpapier, -s, -e, n. 1. hârtie dantelată (pentru torturi etc.). 2. (ec.) hârtie de valoare 
foarte lucrativă. 

Spitzenplatz, -es, -plătze, m. loc de frunte. 

Spitzenpolitiker, -s, -, m. politician de prim rang. 

Spitzenqualităt, -en, f. calitate superioară. 

Spitzenredner, -s, -, m. orator de frunte. 

Spitzenreiter, -s, -, m. 1. campion la călărie, călăreț foarte bun. 2. persoană, grup, lucru 
în poziţie de frunte. 3. (fig., fam.) piesă (de teatru, film etc.) cu mare succes de public. 
4. (fam.) articol senzaţional. 

Spitzenschicht, -en, f. pătură stăpânitoare. 

Spitzenschleier, -s, -, m. voal de dantelă. 

Spitzen||spieler, -s, -, m. (sporv jucător de frunte. 

Spitzen|sportler, -s, -, 7n., —in, -nen, /. sportiv(ă) de frunte. 

Spitzenj|stellung, -en, /. poziţie de frunte. 

Spitzenjsto, -es, -szâfe. m. (med.) şoc apexian. 

Spitzen|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent de intensitate maximă. 

Spitzen|stunde, -p, f. oră de vârf (în muncă, producţie, circulaţie etc.). 

Spitzentanz, -es, -tânze, m. dans pe poante. 

Spitzentănzerin, -nen, f. balerină, dansatoare care stăpâneşte dansul pe poante. 

Spitzentechnologie, -n, f. tehnologie de vârf. 

Spitzentuch, -(e)s, -tiicher, n. 1. broboadă, şal de dantelă. 2. batistă cu dantelă. 

Spitzenverkehr, -s, m. sg. trafic de vârf. 

Spitzenverkehrszeit, -en, f. oră de vârf (de trafic). 

Spitzenvorhang, -(e)s, -hânge, m. perdea de dantelă. 

Spitzenwachs|tum, -s, n. sg. (bot.) creştere la vârful axei. 

Spitzenwein, -(e)s, -e, m. vin de calitate excepţională. 

Spitzenwert, -/e)s, -e, m. (bursă) valoare maximă. 

Spitzenwerk, -(e)s, -e, n. dantelărie. 

Spitzenwirkung, -en, f. (electr) acțiune maximă, de vârf, efect maxim. 

Spitzenzeit, -en, f. |. perioadă de vârf. 2. (sport) timpul cel mai bun. 

Spitzer, -s, -, m. 1. ascuţitoare. 2. v. Spitz (1). 3. (reg.) om cherchelit, afumat. 

Spitzfeile, -n, f. pilă ascuţită. 

Spitzfindelei, -en, f. (fig.) despicare a firului în patru. 

spitzfindig ad). (peior.) exagerat de subtil, de rafinat; sofistic, arguţios. 

Spitzfindigkeit, -eu. /: (peior.) subtilitate pedantă, sofisticărie, arguţie; rafinament excesiv. 

Spitzfleisch, -(ejs, n. sg. (cul.) carne de calitate superioară. 

Spitzgewinde, -s, -, n. (tehn.) filet conic. 

Spitzglas, -es, -glăser, n. pahar cu picior (pentru şampanie). 

spitzhaben, Parte spitz. spitzgehabt (du hast spitz, er har spitz), vb. (h) tr. (fam.) |. a 
fi aflat, a fi dat de (ceva). 2. a se pricepe (la ceva), a fi prins şpilul. 

Spitzhacke, -n, f/. târnăcop cu vârf ascuţit; picon. 

Spitzhammer, -s, -hămmer, m. (constr) ciocan ascuţit. 

Spitzhaue, -n, f. v. Spitzhacke. 

Spitzheit, -en, f. 1. ascuţime. 2. (fig.) aluzie răutăcioasă, împunsătură, înțepătură: sarcasm. 

Spitzhârnchen, -s, -, n. (zool.) tupaia (Tupaiidae). 

spitzig adj. (im) 1. ascuţit. 2. (fig.) înţepător. 

Spitzigkeit, -en, f. (înv.) 1. ascuţime, formă ascuţită. 2. (fig.) v. Spitzheit (2). 

Spitzkarpfen, -s, -, m. (iht.) caracudă (Cyprinus carassius acuminatus). 

Spitzkant, -(e)s. -e, m. latura ascuţită a piramidei. 

Spitzkehre, -n, f. 1. (ferov.) mustață de evitare. 2. (drumuri) curbă în loc: — einer StraBe 
curbă în «Uy. 3. (schi) întoarcere pe loc. 

Spitzkeimer p/. (bot.) monocotiledonate. 

Spitzkiel, -(ejs, -e, m. (bot.) luntricică (Oxytropis campestris). 

Spitzklee, -s, m. sg. trifoi de munte (7rifolium montanum L.). 

Spitzklette, -n, f. (bot.) scaietele-popii (Xanthium strumarium). 

Spitzkolumne, -n, f. (tipogr) coloană de sfârşit. 

Spitzkopf, -/e)s, -kâpfe, m. cap alungit: dolihocefal. 

spitzkopfig adj. alungit: dolihocefal. 

spitzkriegen, kriegte spitz, spitzgekriegt, vb. (hj ri (fam. a ghici (intenţiile), a-şi da 
seama (de ceva); a afla, a prinde şpilul. 

Spitzkrokodil, -s, -e, n. (zooL.) crocodil american (Crocodilus americanus). 

Spitzkugel, -n, f. (mil.) glonţ conic. 

Spitzling, -s, -e, m. (entom.) ploşniţă de cereale (A4elia acuminata). 

Spitzmaschine, -n, f. maşină de ascuţit (creioane); ascuţitoare. 

Spitzmaul, -(e)s, -măuler, n. 1. bot ascuţit. 2. fiht.) specie de ţipar (Conger mvrus). 
3. (iht.) peşte-cocoş: raia (Raja oxvrhwnchus). 

spitzmăulig adj. cu botul ascuțit. 

Spitzmaus, -mâăuse, f. 1. (zool.) chiţean (insectivor) (Sorex vulgaris). 2. (fum.) persoană 
cu fața mică, alungită. cu nas ascuţit. 

Spitzmâăusjchen, -s. -, n. (entom.) gândac dăunător cu trompă lungă (4pion apricans). 

Spitzmeifel, -s, -, m. daltă ascuţită; (per) sapă-lance. 

Spitzmorchel, -n. f. (bot.) zbârciog (Morcheila conica). 

Spitzname, -ns, -n, m. poreclă. 

Spitznase, -n, f. nas ascuţit. 

spitznasig adj. cu nas ascuţit. 

spitzjohrig adj. cu urechi ascuţite. 

Spitzpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (consn.) pilot cu vârf ascuţit. 

Spitzpfeiler, -s, -, m. (arhiz.) v. Spitzsăule. 


Spitzpocken pl. (reg.) v. Windpocken. 

Spitzsăge, -n, /. ferăstrău coadă-de-şoarece, ferăstrău pentru găuri. 

Spitzsăule, -n, f. (constr) coloană ascuţită; obelisc. 

Spitzschădel. -s, -, m. v. Spitzkopf. 

Spitzschraube, -u, f. şurub cu vârf. 

Spitz|senker, -s, -, m. (metal) teşitor conic. 

Spitzjspaten, -s, -, m. cazma ascuţită. 

Spitz|stahi, -(e)s, -szăhle, m. v. SpitzmeiBel. 

Spitz|stampfer, -s, -, m. (drumuri) mai ascuţit. 

Spitztonne, -n, /. (mar) geamandură conică. 

Spitzwegerich. -s, -e, mm. (bot.) pătlagină (Plantago lanceolata L.). 

Spitzwinkel, -s, -, m. (mat.) unghi ascuţit. 

spitzwink(e)lig adj. cu (sau în) unghi ascuţit. 

Spitz|zahn, -(e)s, -zăhne, m. 1. v. Eckzahn. 2. (rehn.) dinte ascuţit (la roţi). 

Spitz|zange, -n, f. cleşte cu cioc. 

Spitzlzapfen. -s. -, m. (ehn.) dop ascuţit, cep. 

Spitzizirkel, -s, -, m. compas măsurător, distanţier; — mit Feststellvorrichtung compas, 
distanţier cu scară. 

spitz|ziingig adj. cu limbă ascuţită, ironic, răutăcios. 

Spledder, -s, -, m. (reg.) v. Splitt. 

Spleen [spli:n şi |pli:n], -s, -e (şi -s). m. L. comportare curioasă, capriciu, idee fixă. 
scrânteală, fire sucită. 2. splin, plictiseală, dezgust de viaţă. 

spleenig adj. sucit, scrântit, ţicnit. 

Spleil, -es, -e, m. 1. (mar) matisare. 2. v. SpleiBe. 

Spleile, -n, f. (reg.) țandără, aşchie. 

spleiBen, spliss. gesplissen (du, er spleift), vb. L. tr. (h) 1. a despica, a spinteca, a crăpa. 
2. (autom.) a înnădi (fire), a face o legătură. 3. (mar, metal.) a matisa. IL. intr: (reg.) (5) 
a se despica, a se spinteca, a se crăpa. 

spleilig a4;. uşor de despicat; fisibil. 

splendid (|plen'di:t] adj. 1. splendid, strălucitor, superb; măreț, somptuos. 2. generos. 
darnic. 3. (tipogr) —er Satz tipăritură cu rânduri rărite, distanțate (între ele). 

Splendidităt /. sg. (înv.) generozitate, dărnicie. 

SplieB, -es, -e, mn. şindrilă. 

SplieBdach, -/e)s, -Jăcher, n. acoperiş simplu de ţigle-solzi. 

Splint, -(e)s, -e, m. 1. (bor.) alburn, albeț. 2. (rehn.) cui spintecat, şplint. 

Splintbolzen, -s. -, m. (maș.) bolt cu şplint. 

Splintdorn, -/e)s. -e, m. (metal.) extractor de pană. 

splinten, splintere, gesplintet (du splintest, er splintet), vb. (h) tr. (tehn.) a fixa cu ştifturi, 
cu spini. 

Splintfăule f. sg. (bor.) putrezire a alburnului. 

Splintjholz, -es, -HGlzer, n. (silv.) lemn compus din alburn. 

Splintkohle, -n, f. (mine) antracit. 

Splintloch, -(e)s, -locher. n. (rehn.) gaură pentru şplint. 

spliss ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la spleiBen. 

Spliss, -isses, -isse, m. 1. (mar) v. SpleiB. 2. v. SpleiBe. 

Splisse, -n, /. v. SpleiBe. 

splissen, splisste, gesplisst (du, er splisst) vb. (h) t (mar) v. spleiBen (|. 3). 

Splisshammer, -s, -hmmer, m. (mar) ciocan de matisat. 

Splitt, -(e)s, -e. m. 1. savură, piatră sfărâmată, concasată, criblură. 2. (reg.) v. SpleiBe. 

Splitter, -s, -, m. aşchie, ţandără; şpan; schijă, ciob; die Vase zersprang in tausend — 
vaza s-a făcut țăndări; ich habe mir einen - in den Finger gezogen mi-a intrat o aşchie 
în deget; (fig. fam.) aus einem = eine Fuhre Holz spalten a exagera, a face din ţânţar 
armăsar. 

Splitterbruch. -(e)s, -briiche, m. (med.) fractură cominutivă. 

Splitterchen. -s, -, n. (dim. de la Splitter) aşchiuță, ţandără mică. 

splitterfasernackt adj. v. splitternackt. 

splitterfrei adj. fără așchii, schije, cioburi. 

Splittergewerkschaft, -en, /. sindicat disident. 

Splittergraben, -s. -grăben, m. (mil.) tranşee de apărare impotriva schijelor. 

Splittergruppe. -n. /. grup de disidenți. 

splitterig adj. 1. în ţăndări. 2. care se crapă repede, care se face uşor ţăndări; casant. 

splittern, splitterte, gesplitterr, vb. |. tr. (h) a despica, a sparge, a face țăndări. IL. int: 
(h şi s) a se despica, a se sparge, a se face ţăndări. 

splitternackt «dj. (fam.) gol puşcă. 

splitterjrichten, ric/htete splitter. splittergerichtet (du richtest splitter, er richtet splitter), 
vb. (h) tr. (înv) a critica minuţios, pedant, meschin. 

Splitter|richter, -s, -, m. (înv. critic minuţios, om pedant: cenzor. 

Splitter|richterei /. sg. critică minuțioasă. pedantă. 

Splitterschutz, -es, mn. sg. v. Splitterwehr. 

splittersicher adj. asigurat contra schijelor. 

splittertoli adj. (reg.) supărat foc. 

Splitterverletzung. -en. f. rănire prin schije. 

Splitterwebhr, -cn. /. apărare împotriva schijelor. 

Splittingverfahren, -s, -, n. |. (fin.) metoda splitting. formă de impozitare a veniturilor 
unei perechi căsătorite. 2. (ec.) împărţire a unei acţiuni. 3. (pol.) împărţire a votului întâi 
şi al doilea pe diterite partide. 4. (gramn.) împărţire în masculin şi feminin a aceluiaşi 
cuvânt (de ex. Schiiler(innen) sau Schiilerinnen sau Schiiler/-innen ). 

splittrig adj. v. splitterig. 

Spodium, -s, n. sg. (chim.) spodiu, cărbune de oase. 

Spohn, -(e)s, -e, m. (reg.) L. şpan. 2. butoi. 

Spoke, -n, f. (ihr.. reg.) pisică-de-mare (Chimadera monstrosa). 

Spăkenkieker. -s, -, m. 1. (reg.j persoană care vede strigoi, fantome. 2. (fam.) om 
retras, îngândurat. 

Spoliant [şi spo-]. -en, -en, m. (îm) spoliator. 

Speoliation /. sg. (inv.) jefuire. spoliere. 

spoliieren [şi spo-], spoliierre. spoliiert, vb. (h) tr. a spolia, a jefui, a prăda. 
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Spolium [și spo-], -s, -lien [-lian], n. (ist.) pradă. 

sp$ltern, spălterte, gespâltert, vb. (h) tr. (reg.) a stropi, a vărsa. 

Spompernadelns p!. (reg.) fasoane; mach keine = nu face fasoane. 

Sponde, -n, f. (reg.) pat (pe capre). 

spondelisch [spon'de:u ŞI |pon...] adj. (mer) spondeic. 

Spondelus [spon'de:us și Jpon...] -, -deen [-"dean], m. (metr) spondeu. 

Spondylose, -n, f. (med.) spondiloză. 

spondylotisch adj. privitor la spondiloză. 

Spongia [spon-], -gien [-gion], £. burete. 

spongigs [spon'gio:s și lp9n...] adj. spongios. 

Spongiosa f. sg. (anut.) țesut spongios (al oaselor). 

Sponsalien [spon'za:lion] s. pl. 1. (în) contract de căsătorie. 2. cadouri de logodnă 
sau de nuntă. 

sponsern, sponserie, gesponsert, vb. (h) tr. a sponsoriza, a sprijini (materialiceşte). 

sponsieren, sponsierte, sponsiert, vb. (h) intr. (înv) a face curte. 

Sponsor [']po- Şi 'Sp9-], -s, -soren, m. sponsor. 

Sponsorschaft, -en, f. rol, calitate, funcţie de sponsor. 

spontan [şi spon-] adj. spontan, de la sine. 

Spontanelităt £ sg. spontaneitate. 

Spor!, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. ipsos. 2. v. Sporn. 3. mucegai. 

Spor?, -en, f. (reg.) urmă; urmă de car, făgaş. 

sporadisch [şi spo-] adj. sporadic. 

Sporangium [spo'rangitm şi )po...], -s, -gien [-gian], n. (boz.) sporangiu. 

Spore, -n, f. (bot.) spor. 

sporen, sporte, gesport, vb. (h) (reg.) |. tr 1. v. spornen (2). 2. a face economie, a 
economisi. II. intr. 1. (despre ghearele pisicii) a se retrage. 2. a mucegăi. 

spgren, spârte, gesport, vb. (h) tr. (elv.) a simți. 

Sporen p!. de la Sporn. 

Sporenjlammer, -n, f. (ornit.) presură de tundră (Calcarius lapponicus). 

Sporenbelhălter, -s, -, m. (bot) v. Sporangium. 

Sporenbildung, -en, f. (bot.) sporulaţie, formare de spori. 

Sporengans, -gânse, f. (ornit.) gâscă pintenată (Plectopterus gumbensis). 

Sporenkapsel, -n, f. (bot.) capsulă cu spori. 

sporenklirrend adj. zăngănind din pinteni. 

Sporenkuckuck, -(e)s, -e, m. (ornit.) cuc pintenat (Centropus sinensis). 

Sporenpflanze, -n, f. (bot.) criptogamă, plantă cu spori, sporofită. 

Sporenjstiefel, -s, -, m. cizmă cu pinten. 

Sporentierchen, -s, -, n. (zool.) sporozoar (Sporozoa). 

Sporentrăger, -s, -, m. |. (Pot.) plantă cu spori, sporofită. 2. curea de fixare a pintenului; 
suport pentru pinteni. 

Spârgel, -s, m. sg. (bor.) hrana-vacii (Spergula arvensis L). 

sporig adj. mucegăit. 

Sporkel, Spârkel, -s, n. sg. (reg.) februarie, faur, făurar. 

Sporn, -(e)s, Sporen, m. L. pinten; dem Pferde die Sporen geben a da pinteni calului; 
Sporen tragen a purta, a avea pinteni (la cizme); bisem Rosse gehârt scharfer — calul 
nărăvaș trebuie ţinut din scurt. 2. (fig.) imbold, îndemn; der = des Ehrgeizes imboldul 
ambiţiei; er bedart des —es are nevoie de imbold; sich (daz.) die Sporen verdienen a se 
distinge, a se evidenția. 3. (mar) pinten, spărgător de gheaţă. 4. (la bocanci) colţ pentru gheaţă. 
5. (av) bechie. 6. (zool.) pinten; der — des Hahnes pintenul cocoșului. 7. (geogr:) peninsulă 
formată prin cotitura unui râu. 8. pl. cute, riduri la colţul ochiului. 9. (tehn.) piron. 

spornlartig adj. ca un pinten. 

Spornblume, -u, f. (bot.) L. pintenaş (Delphinium consolida L.). 2. pintenoagă (Kentro- 
phyllum lanatum L.). 

spernen, spornte, gespornt, vb. (h) tr. |. şi refl. a(-şi) pune pinteni la cizme, a (se) 
împintena: (fig. gestiefelt und gespornt gata de drum, gata de plecare. 2. a da pinteni 
(calului). 3. (fig.) a încuraja, a stimula, a îmboldi. 

Spornfederung, -en, f. (av) amortizare a bechiei. 

spornformig «dj. (bot.) calcariform. 

Spornfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască cu gheare (Xenopus laevis). 

SpornfiiBe p/. (orniz.) picioare pintenate. 

Spornhalter -s, -, m., Spornleder, -s, -, n. curea care susţine pintenul. 

Spornrad, -(e)s, -răder, n. (av) roată a bechiei. 

Spornrădchen, -s, -, n. rotiță a pintenului. 

Spornriemen, -s, -, n. v. Spornleder. 

Spornschuh, -(e)s, -e, m. (av.) sabot al bechiei. 

spornjstreichs adv. 1. în fuga mare, în galop. 2. imediat, urgent. 

Sporntrăger -s, -, m. v. Spornleder. 

Sporophyt, -en, -en, m. (bot.) sporofit. 

Sport, -(e)s, -e, m. 1. sport: — treiben a face sport; (verdienter) Meister des —s maestru 
(emerit) al sportului; der weile — sportul de iarnă; nichts fiir den — ibrighaben a nu-i 
plăcea cuiva sportul; = am Sonntag duminică sportivă. 2. pasiune, plăcere; er sammelt 
Briefmarken als — filatelia este pasiunea lui; (fam.) du machst dir einen — draus, mich 
zu ărgern îţi faci o plăcere din a mă sâcâi. 

Sportlabzeichen, -s, -, n. insignă sportivă: = verleihen a acorda o insignă sportivă; 
olympische — insigne sportive olimpice. 

Sportlangelegenheit, -en, f. problemă sportivă. 

Sport|angeln, -s, n. sg. pescuit sportiv. 

Sportlangler, -s, -, mn. pescar sportiv. 

Sportlanlage, -n, f. bază sportivă cu terenuri şi sală de sport, complex sportiv. 

Sportlanzug, - (e)s, -ziige, m. L. costum sport. 2. costum de sport. 

Sportlart, -en, f. ramură de sport, ramură sportivă. 

Sportlartikel, -s, -, m. articol, obiect de sport. 

Sportlartikelfirma, -men, f. firmă de articole sportive. 

Sportlarzt, -es, -ârzte, m. medic sportiv. 

Sportlausriistung, -en, /. echipament de sport. 

Sport|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet sportiv. 


Sporttag 


Sportbedarfsjartikel, -s, -, m. v. Sportartikel. 

sportbegeistert «dj. pasionat de sport. 

Sportbeilage, -n, f. supliment sportiv (al unui ziar). 

Sportbericht, -(e)s, -e, m. reportaj sportiv, ştiri sportive. 

Sportbericht|eristatter, -s, -, m. reporter, cronicar sportiv. 

Sportbewegung, -en, f. mişcare sportivă. 

Sportdeck, -(e)s, -e, n. (mar) punte de sport. 

Sportdress, - (şi -dresses), - (şi -dresse), m. costum sportiv, trening. 

Sport|ehrenzeichen, -s, -, n. insignă de onoare sportivă, decorație sportivă. 

Sportei, -n, f. (mai ales pl.) 1. venituri suplimentare. 2. taxă percepută de un funcţionar 
pentru servicii prestate. 3. (reg. ) dar, cadou. 

sporteln, sportelte, gesportelt (ich sporr(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a face sport. 

Sporteltaxen pl. taxă de cheltuieli, speze. 

Sportlerleignis, -ses, -se, n. eveniment sportiv. 

Sportfechten, -s, n. sg. scrimă. 

Sportfeld, -(e)s. -er, n. teren de sport, arenă sportivă. 

Sportfest, -(e)s, -e, n. serbare cu manifestări sportive. 

Sportfilm, -(e)s, -e, m. film sportiv. 

Sportfischen, -s, n. sg., Sportfischerei /. sg. pescuit sportiv. 

Sportflugzeug -(e;s, -e, n. avion de sport. 

Sporttforderung /. sg. încurajare, cultivare a sportului. 

Sportfreund, -(e)s, -e, m. amator de sport. 

Sportfunk. -s, m. sg. emisiune sportivă, ştiri sportive (la radio sau televiziune). 

Sportgattung, -en, f. v. Sportart. 

Sportgeist, -(e)s, m. sg. spirit sportiv. 

Sportgelănde, -s, n. sg. teren de sport. 

Sportgemeinschaft, -en, f. asociaţie sportivă. 

Sportgerăt, -(e)s, -e, n. . aparat de gimnastică. 2. material sportiv, articol pentru sport. 

sportgerecht «dj. sportiv, conform cu cerinţele sportive. 

Sportgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de sport. 

Sportgeschehen, -s, -, n. manifestare sportivă; das = am Wochenende manifestările 
sportive de la sfârşit de săptămână. 

Spert|halle, -n, f. hală de sport. 

Sportjhemd, -(e)s, -en, n. tricou de sport, maiou. 

Sport|herz, -ens, -en, n. (med.) inimă de sportiv. 

Sport|hose, -n, f. chiloţi (de sport). 

Sportjacke, -n, f. veston, haină sport. 

Sportkamerad. -en, -en, m. tovarăș de sport, de echipă. 

Sportkanone, -n, f. (fam.) sportiv de excepție. 

Sportkinderwagen, -s, -, m. cărucior sport pentru copii. 

Sportkleidung, -en, /. îmbrăcăminte specifică fiecărui sport în parte. 

Sportklub, -s, -s, m. club sportiv. 

Sportkostiim -s, -e, n. v. Sportanzug. 

Sportiaufbahn /. sg. carieră sportivă. 

Sportieben, -s, n. sg. viaţă sportivă. 

Sportlehrer, -s, -, m., =în, -nen, f. profesor(-oară) de gimnastică, de educaţie fizică, 
de sport. 

Sportleistung, -en, f. performanţă sportivă. 

Sportleiter, -s, -, m. conducător, director sportiv. 

Sportler, -s, -, m., =in, -nen. 1. f. sportiv(ă). 2. (glumeţ) persoană care face pariuri la 
curse, turfist(ă). 

sportlerisch adj. de sportiv. 

sportliebend «dj. iubitor de sport. 

sportlich adj. 1. sportiv; conform cu cerinţele sportive. 2. referitor la sport. 

Sportlichkeit /. sg. sportivitate. 

Sportliebhaber, -s, -, m., —în, -nen, f. v. Sportfreund. 

Sportmantel, -s, -măntel, m. pardesiu sport. 

sportmăBig adj. v. sportlich (1). 

Sportmeldungen p/. ştiri sportive. 

Sportmodell, -s, -e, m. model (de croială) sport. 

Sportmiitze, -n, f. şapcă sport. 

Sportnachrichten pl. v. Sportmeldungen. 

Sport|organisation, -en, f. organizație sportivă. 

Sportpalast, -(e)s, -palăste, m. palat al sporturilor. 

Sportparade, -n, f. paradă sportivă. 

Sportplatz. -es, -plătze, m. teren de sport. 

Sportpresse /. sg. presă sportivă. 

Sportredaktion, -en. f. redacţie de sport (a unui ziar). 

Sportreferent, -en, -en, m. referent, responsabil sportiv. 

Sportreiten, -s, n. sg. călărie sportivă, călărit sportiv. 

Sportreportage [-za], -n, f. reportaj sportiv. 

Sportrubrik, -en, f. rubrică de sport (a unui ziar). 

Sportschlitten, -s, -, m. sanie de sport. 

Sport|schuh.-(e)s, -e, m. pantof (de) sport. 

Sport|schule, -n, f. şcoală de sport, şcoală sportivă. 

Sportseite, -n, /. pagină sportivă (din ziar). 

Sportsendung, -en, f. (radio, TV) emisiune sportivă. 

Sports|geist, -(e)s, m. sg. spirit de sportivitate. 

Sportskanone, -n, f. (fam.) artilerie grea (în sport), as. 

Sportsmann, -(ejs, -mânner (şi Sportsleute), m. v. Sportler (1). 

sportsmălig «dj. de sportiv. 

Sportistătte, -n, f. bază sportivă. 

Sport|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap de sport. 

Sport|student. -en, -en, m., <în, -nen, f. studeni(ă) la spori. 

Sport|stunde, -n, f. oră de sport. 

Sportltag, -(e)s, -e, m. zi de sport. 


Sportteil 
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Sportlteil, -(e)s, -e, m. v. Sportseite. 

Sport-Toto, Sport|toto, -s, -s, n. pronosport. 

Sport treibend adj. care tace sport, sportiv. 

Sportltreibende, -n, -n (ein Sporttreibender), m. şi f. sportiv(ă), persoană care prac- 
tică sport. 

Sportltrikot [-triko:], -s, -s, n. maiou de sport. 

Sportlunterlricht, -/e)s, m. sg. lecţii de sport. 

Sportverlan|staltung, -er, f. manifestare sportivă. 

Sportverband, -(e)s, -bănde, m. asociaţie, uniune sportivă. 

Sportverlein, -(e)s, -e, m., Sportverleinigung, -en, f. club sportiv, asociaţie sportivă. 

Sportwaffe, -n, f. armă de spori. 

Sportwagen, -s, -, m. automobil, maşină sport. 

Sportware, -n, f. v. Sportartikel. 

Sportwarenhaudlung, -en, f. magazin de sport. 

Sportwelt /. sg. lume sportivă. 

Sportwettkampf, -es, -kămpfe, m. competiţie sportivă. 

Sportlzeitung, -en, f. ziar, revistă de sport. 

Spot [spot], -s, -s, m. spot (publicitar). 

Spott, -f(e)s, m. sg. 1. bătaie de joc, batjocură, zeflemea, zeflemiseală, luare în râs; 
seinen — mit etwas sau mit jm. treiben a-şi bate joc de ceva sau de cineva; feiner — 
ironie fină; bitterer — sarcasm; er ist Gegenstand des allgemeinen -s este obiectul bat- 

jocurii tuturor; (în expr) wer den Schaden hat, braucht fiir den - nicht zu sorgen 
cine păgubeşte se alege şi cu batjocura. 2. (înv) glumă. 3. moft, fleac: etwas um einen — 
kaufen a cumpăra ceva la un preţ derizoriu, pe un preț de nimic. 

Spottbenennung, -ex, f. poreclire. 

Spattbild, -(e)s, -er n. caricatură. 

spottbillig ad). la un preţ ridicol, extrem de ieftin. 

Spottdichter, -s, -, mn. poet satiric. 

Spottdrossel,-n, f. (orniz.) varietate de mierlă (Mimus polyalotta). 

Spâttelei, -en, f. zeflemiseală, persiflare, bătaie de joc, batjocură. 

spottein, sportelte, gespăttelt (ich spâtr(e)le), vb. (h) intr. a zeflemisi, a vorbi în râs, 
a ironiza, a persifla. 

spotten, sportete, gespoltet (du spottest. er spoltet), vb. (h) intr. (cu gen. sau iiber cu 
ac.) 1. a-şi bate joc, a batjocori, a lua în râs: a persifla; (ivr. sie Spottete seiner ea l-a 
persiflat, l-a luat în râs; iiber jn. = a-şi bate joc de cineva, a-l lua peste picior. 2. a dispreţui, 
a nu se sinchisi de, a trece peste; der Gefahren = a dispreţui, a sfida primejdiile; einer 
Sache — a nu se sinchisi de ceva; sein Eifer spottet aller Hindernisse zelul său sfidează 
orice dificultate; das spottet jeder Beschreibung este ceva de nedescris. 

Spotter, -s, -, m., —in, -nen, f. zeflemist(ă). 

Spotterei, -en, f. batjocură, luare în râs, zeflemiseală, persiflare. 

Spgttermaul, -(e)s, -măuler. n. individ zeflemist. 

Spottfigur, -en, f. figură grotescă, caricatură. 

Spottgeburt, -en, f. lepădătură, monstru. 

Spottgedicht, -(e)s, -e, n. (lit.) satiră, poezie satirică. 

Spottgeist, -(e)s, -er. m. spirit batjocoritor, spirit de persiflare. 

Spottgelăchter, -s, -, n. râs batjocoritor. 

Spottgeld, -(e)s, -er, n. (fam.) preţ derizoriu; fiir ein = pe mai nimic. 

spâttisch adj. batjocoritor; zeflemist; ironic, satiric, persiflator; —es Lăcheln zâmbet 
batjocoritor; —e Bemerkung observaţie zeflemistă, remarcă ironică. 

Spottler, -s, -, m., in -nen, f. v. Spătter. 

Spottlied, -(es, -er, n. cântec satiric. 

Spottlust /. sg. plăcere de a-și bate joc. 

spottlustig ad). dispus să-şi bată joc, să ia în zeflemea. 

Spottmiene, -n, f. aer ironic, mutră batjocoritoare. 

Spottname, -șs, -, n. poreclă; nume de batjocură. 

Spottpreis, -es, -e, m. v. Spottgeld; zu einem = la un preţ derizoriu, de nimic, ridicol 
de ieftin. 

Spattrede, -n, f. discurs satiric. 

Spottlschrift, -en, f. (lit.) satiră, scriere satirică. 

spott|schlecht adj. (fam.) foarte rău, păcătos. 

Spett|sucht f. sg. manie de a-şi bate joc, de-a ironiza, de-a zeflemisi. de-a persifla. 

spott|siichtig aa). care are mania de a-şi bate joc, de a ironiza, de a zeflemisi. de a persifla. 

Spottvers [-fees], -es, -e, m. v. Spottgedicht. 

Spottvogel, -s, -vâgel, m. 1. (ornit.) pasăre care imită glasul altor păsări. 2. (ornit.) 
pitulice (Silvia curruca). 3. (fig.) v. Spătter. 

spottweise adv. în derâdere, ironic, în bătaie de joc. 

spottwenig adv. (fam.) ridicoi de puţin, foarte puţin. 

spottwohlfeil adj. v. spottbillig. 

sprach ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la sprechen. 

Sprachlâhnlichkeit, -en, f. asemănare lingvistică. 

Sprach|armut /. sg. sărăcie de limbaj. 

Sprachjart, -eu, f. (înv) dialect, idiom. 

Sprach|atlas, -(sau -ses), -se (Şi -lanten), m. atlas lingvistic. 

Sprach|aufsatz, -es, -sărze, m. teză, lucrare cu un subiect de limbă. 

Sprachbau, -(e)s, m. sg. 1. structură a unei limbi. 2. (gram.) sintaxă, construcție grama- 
ticală; topică. 

sprachbegabt 24). talentat pentru limbi (străine). 

Sprachbegabung /: sg. talent pentru limbi (străine). 

Sprachbemerkung, -en, f. observaţie asupra limbii. 

Sprachbrauch, -(e)s, -brăuche, m. v. Sprachgebrauch. 

Sprachdenkmal, -(e)s, -măler (şi -male), n. monument de limbă. 

Sprache,-n, f. 1. limbă, idiom; die alten —n limbile antice; er beherrscht die deutsche — 
cunoaşte bine limba germană; die menschliche = graiul omenesc; er studiert neuere -n 
studiază limbi moderne; (fig.) das redet eine deutliche — aceasta e elocvent, grăitor, 
semnificativ; (fig. ) er spricht jetzt eine ganz andere — acum vorbeşte altfel, pe alt ton. 
2. limbaj; limbă; die gehobene — limbajul elevat; die gesprochene — limba vorbită; die — 


des Volkes limbajul popular; vertrauliche — limbaj familiar. 3. grai, vorbire; glas, voce; 
die — verlieren a amuţi; (fam.) mit der - herausriicken a vorbi, a nu mai tăcea, a se 
explica; mit der — nicht herauswollen a nu îndrăzni să vorbească, să dea explicaţii; 
(fam.) heraus mit der -! haide, vorbeşte! (fam.) es hat ihm die — verschlagen a rămas 
paf, nu a mai avut ce spune; eine sanfte — haben a avea o voce blândă; an der — erkennen 
a recunoaşte după voce, după glas. 4. vorbă; etwas zur = bringen a aduce vorba despre 
ceva; die Sache wird zur — kommen chestiunea va fi discutată. 5. (înform.) limbaj. 

Sprach|ecke, -n, f; rubrică de limbă (a unui ziar). 

Sprachleigenheit, Sprachleigentiimlichkeit, -en, / idiotism, particularitate lingvistică; 
deutsche — germanism; lateinische — latinism. 

Sprachlempfinden, -s, n. sg. v. Sprachgefihl. 

Sprachenlausgleich, -(e)s, -e, m. nivelare a limbii. 

Sprachenfrage, -n, /. problemă de limbă. 

Sprachengewirr, -(e)s, n. sg. babilonie, amestec de limbi. 

Sprach(en)kampf, -(e)s, -kâmpfe, m. 1. luptă între (două sau mai multe) limbi. 2. luptă 
pentru limba naţională. 

Sprachenkarte, -n, f v. Sprachkarite. 

sprachenkundig adj. v. sprachkundig. 

Sprachenrecht, -(e)s, -e, n. (ur) lege privind folosirea diferitelor limbi într-un stat. 

Sprachenschule, -n, f. şcoală de limbi (străine). 

Sprach|entwicklung, -en, f dezvoltare a limbii. 

Sprachen|verwirrung, -en, f. amestecare, încurcare a limbilor. 

Sprachjerscheinung, -en, f. fenomen lingvistic. 

Sprach|erwerb, -(e)s, m. sg. învăţare a limbii materne. 

Sprachjerziehung /; sg. logopedie. 

Sprachfăhigkeit /. sg. capacitate de comunicare prin limbă; competență lingvistică. 

Sprachfâlschung, -en, f. falsificare a limbii. 

Sprachfamilie, -n [-lian], £ familie de limbi. 

Sprachfeger, -s, -, m. (peior) v. Sprachreiniger. 

Sprachfehler, -s, -, mn. 1. greşeală de limbă; greşeală gramaticală. 2. defect de vorbire. 

sprachfertig adj. v. sprachgewandt. 

Sprachfertigkeit, -en, £ uşurinţă în vorbire, în exprimare, îndemânare, talent de a vorbi, 
de a replica; elocvenţă, elocinţă. 

sprachfest adj. stăpân pe limbă sau pe vorbire. 

Sprachfetzen p/. frânturi de vorbire. 

Sprachform, -en, f. formă lingvistică. 

Sprachforscher, -s, -, m., în, -nen, f. lingvist(ă), filolog(ă), cercetător în domeniul lingvisticii. 

Sprachforschung, -en, f. lingvistică. 

Sprachfiihrer, -s, -, m. ghid, dicţionar de conversaţie (pentru străini). 

Sprachfiille / sg. bogăţie a limbii. 

Sprachgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu al unei limbi. 

Sprachgebrauch, -(e)s, m. sg. uz al limbii; circulaţie, folosire a unor termeni, forme, 
construcții ale limbii; uz al vorbirii. 

Sprachgefihl, -(e)s, -e, n. simţ al limbii. 

Sprachgelehrte, -n, -n (ein Sprachgelehrter), m. şi f. v. Sprachforscher. 

Sprachgemeinschaft, -en. f. comunitate lingvistică. 

Sprachgemisch, -(e)s, -e, n. amestec de limbi. 

Sprachgenie [-zeni:], -s, -s, n. geniu lingvistic. 

Sprachgeographie / sg. geografie lingvistică. 

sprachgerecht adj. potrivit normelor limbii; corect din punct de vedere lingvistic. 

Sprachgeschichte, -n, f. istorie a limbii. 

sprachgeschichtlich adj. referitor la istoria limbii. 

Sprachgeselischaft, -en, f. (ist.) cerc, societate de cultivare şi purificare a limbii (din 
sec. al XVII-lea). 

Sprachgesetz, -es, -e, n. lege lingvistică. 

Sprachgewalt /; sg. elocvenţă, putere de convingere. 

sprachgewaltig adj. cu mare putere de expresie. 

sprachgewanât adj. care se exprimă ușor; elocvent. 

Sprachgewandt|heit, -er, f£ v. Sprachfertigkeit. 

Sprachgrenze, -n, f. graniță lingvistică. 

Sprachgut, -(e)s, n, sg. tezaur lingvistic, vocabular. 

Sprachjhandiung, -en, £ (lingv.) act lingvistic. 

Sprach|heilkunde /. sg logopedie. 

Sprach|heimat /. sg. patrie a limbii. 

Sprachlinsel, -n, f. insulă, colonie lingvistică (înăuntrul teritoriului altei limbi). 

Sprachlinterferenz, -er, J. interferenţă lingvistică. 

Sprachkarte, -n, f. hartă lingvistică. 

Sprachkenner, -s, -, m. 1. cunoscător de limbi, poliglot. 2. (bun) cunoscător al limbii 
(materne). 3. specialist în filologie, în lingvistică. 

Sprachkenntnis, -se, f. cunoştinţe în domeniul limbii; competență lingvistică; se haben 
(sau besitzen) a) a şti mai multe limbi; b) a cunoaşte (temeinic) limba (maternă). 

Sprachkritik, -en, f. critică lingvistică. 

Sprachkultur f. sg. 1. nivel de cultură în mânuirea limbii. 2. cultivare a limbii. 

Sprachkunde /. sg. lingvistică. 

sprachkundig adj. 1. care ştie mai multe limbi, poliglot. 2. care cunoaşte (bine) limba. 

Sprachkundige, -n, -n (ein Sprachkundiger), m. şi f. v. Sprachkenner. 

Sprachkundler, -s, -, mm. (înv) lingvist. 

sprachkundlich adj. (înv) lingvistic. 

Sprachkunst /. sg. artă a cuvântului, artă a vorbirii. 

Sprachlabor, -s, -s (şi -e), n. laborator lingvistic. 

Sprachlăhmung, -en, f. paralizie a aparatului articulator. 

Sprachlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) sunet al limbii, fon. 

Sprachlehre, -n, f. 1. gramatică. 2. manual de învăţare a unei limbi. 

Sprachlehrer, -s, -, m., “În, -nen, £ profesor(-oară) de limbă (străină). 

Sprachlenkung f; sg. ghidare, influențare a limbii. 
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sprachlich ad). referitor la limbă, de limbă; —e Fehler machen a face greșeli de limbă, 
greşeli gramaticale. 

sprachlos adj. 1. fără grai, mut. 2. (fig., fam.) buimăcit, stupefiat, perplex; ich bin 
einfach — am rămas buimăcit, nu găsesc cuvinte. 

Sprachlosigkeit f. sg. 1. absenţă a facultăţii de a vorbi; afonie, muţenie. 2. (fig.) 
buimăceală, stupefacție. 

Sprachmeister, -s, -, m. 1. bun cunoscător al limbii (materne). 2. v. Sprachlehrer. 

Sprachmelodie, -n, f. (lingv.) intonaţie. 

Sprachmengeregi, -en, f. manie de a împăna o limbă cu cuvinte străine. 

Sprachmischung, -en, f. amestec de limbi, împrumut din altă limbă; interferență lingvistică. 

Sprachmittler, -s, -, mn. interpret, tălmaci. 

Sprachenmodul, -s, -e, n. (inform.) modul de limbă. 

Sprachneuerer, -s, -, m. inovator în limbă. 

Sprachneuerung, -en, f. |. inovaţie în limbă. 2. neologism. 

Sprachjorgan, -s, -e, n. organ de publicitate, purtător de cuvânt. 

Sprachperzeption f. sg. v. Sprachverstehen. 

Sprachpflege /. sg. cultivare a limbii. 

Sprachphilosophie f. sg. filozofie a limbii. 

Sprachpsychologie f. sg psiholingvistică. 

Sprachraum, - (e)s, -răume, m. arie lingvistică. 

Sprachregel, -n, f. regulă gramaticală. 

Sprachregelung, -en, f. regim lingvistic; normare a limbii. 

Sprachreinheit /. sg. puritate a limbii. 

Sprachreiniger, -s, -, m. purist (în limbă), purificator al limbii. 

Sprachreinigung /. sg. purism (în limbă); epurare a limbii (de elemente străine). 

sprachrichtig adj. corect (din punct de vedere) gramatical. 

Sprachrichtigkeit f. sg. corectitudine gramaticală. 

Sprachrohr, -(e)s, -e, n. 1. (şi mar) portavoce; megafon. 2. (fig.) purtător de cuvânt; 
ein — der Regierung un purtător de cuvânt al guvernului; sich zum — einer Sache machen 
a se face în public susținătorul, apărătorul, exponentul unei cauze. 

Sprach|schatz, -es, -schăzze, m. vocabular, lexic, fond lexical; tezaur al unei limbi. 

Sprachj|schicht, -en, £. strat al limbii. 

Sprach|schnitzer, -s, -, m. (fam.) greşeală gramaticală, greşeală de limbă; grobe — 
machen a stâlci o limbă, a face greşeli grosolane de limbă. 

Sprach|schâpfer, -s, -, mm. creator de limbă. 

Sprach|schâpfung, -en, f. creaţie lingvistică. 

Sprach|schulung, -en, f. instruire pentru folosirea corectă a limbii. 

Sprach|schwelgerei, -en, /. beţie de cuvinte. 

Sprach|schwierigkeiten p!. dificultăți de a înțelege (sau de a se face înțeles într-)o 
limbă străină. 

Sprach|schwingung, -er, f. (tel.) oscilație de frecvență vocală. 

sprachiselig adj. vorbăreţ, limbut; flecar. 

Sprach|silbe, -n, f. (lingv.) silabă lexicală, morfem. 

Sprach|stamm, -(e)s, -srămme, m. (lingv. înv.) tulpină comună a unui grup de limbi; 
arbore genealogic al unui grup de limbi înrudite. 

Sprach|stârung, -en, f. defect de vorbire; disfonie. 

Sprach|studium, -s, -dien [-dion], n. 1. sg. învăţare a limbilor. 2. studiu lingvistic. 

Sprach|stufe, -n, f. etapă, treaptă în evoluţia unei limbi. 

Sprachtalent, -(e)s, -e, n. talent pentru limbi (străine). 

Sprachteilhaber, -s, -, m. vorbitor al unei limbi. 

Sprachtum, -s, n. sg. esenţă, ființă a limbii. 

Sprachliibung, -en, f. exercițiu de limbă, de stil. 

Sprach|unterricht, -(e)s, m. sg. 1. predare a limbilor (străine). 2. limbă maternă (ca 
materie de predare); lecţii, exerciții de limbă. 

Sprachverbesserer, -s, -, m. reformator al unei limbi. 

Sprachverbesserung, -en, f. reformare a unei limbi. 

Sprachverderber, -s, -, m. persoană care strică, stâlceşte limba. 

Sprachverlein, -(e)s, -e, m. societate, asociaţie pentru cultivarea limbii. 

sprachvergleichend adj. (lingv.) de lingvistică comparată. 

Sprachvergleichung /. sg. lingvistică comparată. 

Sprachvermâgen, -s, n. sg. facultate, capacitate de a vorbi. 

Sprachveristehen, -s, n. sg. (lingv.) înţelegere a limbii. 

Sprachverwandtschaft, -en, f. înrudire între limbi. 

Sprachverwilderung, -en, f. degenerare a limbii; vulgarizare a limbii. 

Sprachverwirrung, -en, f. |. v. Sprachenverwirrung. 2. stricare, stâlcire a limbii. 

Sprachwandel, -s, m. sg. evoluţie a limbii; schimbări în limbă. 

Sprachwellen p/. (te/.) unde vocale. 

Sprachwerkzeuge pl. v. Sprechwerkzeuge. 

sprachwidrig adj. incorect, contrar spiritului unei limbi. 

Sprachwidrigkeit, -en, f. greşeală gramaticală, incorectitudine, incongruenţă de limbă; 
barbarism. 

Sprachwissenschaft /. sg. lingvistică; vergleichende -— lingvistică comparată; his- 
torische — lingvistică istorică. 

Sprachwissenschaftler, -s, -, m., = în, -nen, f. lingvist(ă). 

sprachwissenschaftlich adj. lingvistic. 

Sprachzentrum, -s, -zentren, n. (anat.) centru motor al vorbirii. 

Sprachzugejhârigkeit f. sg. apartenenţă lingvistică. 

Sprachzweig, -(e)s, -e, m. (lingv.) ramură a unei familii de limbi. 

sprang ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la springen. 

sprassein, sprasselte, gesprasselt (ich sprass(e)le), vb. (h) intr. (reg.) L. a ţâşni în toate 
părțile; a se împrăștia, a stropi în jur. 2. (metal.) a se denivela, a face noduri. 

Spray [spre: sau Îpre:], -S, -s, m. (Sau n.) spray. 

Spraydose, -n, f. recipient, flacon cilindric cu spray. 

sprayen, sprayte, gesprayt, vb. (h) tr. a pulveriza; a da cu spray. 

Sprayer, -s, -, m., =în, -nen, f. persoană care se foloseşte de substanţe colorante în 
scop de a picta diferite suprafeţe. 


Spreadingmaschine ['spre-], -n, f. (ind. cauciucului) maşină de uns. 
Sprech|abschnitt, -(e)s, -e, m. (tel.) secţiune de transmisie (a convorbirilor). 
Sprech|akt, -(e)s, -e, m. (lingv.) act de vorbire, de comunicare lingvistică. 
Sprech|anlage, -r, f. interfon, instalație de intercomunicaţie. 

Sprech|apparat, -(e)s, -e, m. aparat telefonic. 

Sprech|art, -en, f. v. Sprechweise. 

Sprechblase, -n, f. balon (desenat) cu vorbele unui personaj (în comicsuri). 

Sprechbiihne, -n, f. |. teatru. 2. tribună (pentru oratori). 

Sprech|chor [-ko:e], -(e)s, -chăre, m. 1. declamaţie în cor. 2. grup, ansamblu pentru 
declamaţie în cor; grup care strigă lozinci. 

Spreche f. sg. (lingv.) limbă vorbită. 

sprechen, sprach, gesprochen (du sprichst, er spricht), vb. (h) |. intr. 1. a vorbi, a 
grăi; das Kind lernt — copilul învaţă să vorbească; frei — a vorbi liber; leise = a vorbi 
încet. 2. a vorbi, a discuta, a se întreţine; = wir nicht mehr dariiber să nu mai vorbim 
despre aceasta; iiber ein Thema - a trata o temă; von Geschăften — a discuta despre 
afaceri; alle Anzeichen - dafiir, dass... toate semnele ne spun că...; zum Volk - a se 
adresa poporului (într-un discurs); aus ihm spricht der Neid vorbește invidia din el; 
ich habe mit Ihnen zu = am ceva de discutat cu dv.; er hat mir aus der Seele gesprochen 
a spus exact ceea ce simt și eu, a exprimat propriile mele gânduri; în Rătseln -— a se 
exprima obscur; gut (sau schlecht) zu = sein auf (cu acuz.) a vorbi frumos (sau urât) 
de, a avea părere bună (sau proastă) despre; das spricht fiir dich asta pledează în favoarea 
ta; das spricht gegen ihn aceasta este o probă, o dovadă împotriva lui; er ist nicht zu — 
e ocupat, nu se poate vorbi cu el; er sprach frei von der Leber weg și-a spus sincer 
părerea; es spricht sich herum se zvonește, se vorbește. 3. a vorbi, a ține cuvântări, 
conferințe; zu einem Publikum - a vorbi în faţa unui public; der Redner hat zu lange 
gesprochen oratorul a vorbit prea mult; frei — a vorbi liber. HI. zr 1. a vorbi, a spune; 
jn. = a vorbi cu cineva; (fig.) das spricht Bânde aceasta spune multe; kein Wort — a 
nu scoate un cuvânt; er spricht drei Sprachen vorbeşte trei limbi. 2. (jur) a pronunţa 
(o sentință), Recht — a judeca. 3. (bis.) den Segen - a binecuvânta. III. refl. a vorbi; 
sich miide — a obosi vorbind; sich (daz.) die Lunge aus dem Leibe — a-și sparge plămânii 
vorbind; wir = uns noch mai vorbim noi. 

Sprechen, -s, n. sg. vorbire, exprimare; grăire; rostire; ein zum - âhnliches Bildnis 
un portret foarte asemănător; jn. zum - bringen a face pe cineva să vorbească. 

sprechend ÎI. part. prez. de la sprechen. Il. adj. 1. care vorbește, vorbitor. 2. evident, 
grăitor, clar. III. adv. (în expr.) — ăhnlich foarte asemănător. 

Sprecher, -s, -, m., în, -nen, f. 1. orator(-oare), vorbitor(-oare); conferenţiar(ă). 
2. preşedinte al Camerei Comunelor din Anglia sau al Camerei Reprezentanților din S.U.A. 
3. (radio., ww.) crainic(ă), spicher(iţă). 4. interlocutor. 5. participant la discuţii. 6. purtător 
de cuvânt; = der Regierung purtător de cuvânt al guvernului. 

sprecherisch adj. de vorbitor, de orator; eine —e Leistung o realizare oratorică. 

Sprechjerziehung /. sg. cultivare a dicţiunii; cultivare a calităţilor oratorice. 

Sprechfenster, -s, -, n. (la mânăstire) vorbitor, ferestruică pentru vorbit. 

Sprechfilm, -(e)s, -e, m. film sonor. 

Sprechfunk, -s, m. sg. radiotelefonie. 

Sprechfunkgerăt, -(e)s, -e, n. aparat radiotelefonic. 

Sprechgebiihr, -en, f. taxă pentru o convorbire telefonică. 

Sprechgesang, -(e)s, -sâinge, m. (muz.) parlando. 

Sprechkapsel, -n, f. (tel) capsulă de microfon. 

Sprechkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de înregistrare, de imprimare. 

Sprechkunde /. sg. 1. v. Specherziehung. 2. curs de oratorie, de dicțiune. 

Sprechkunst f. sg. retorică practică, pricepere la vorbă. 

Sprechkiinstler, -s, -, m. orator, maestru în arta vorbitului. 

Sprechlage, -n, f. 1. poziție a organelor vorbirii. 2. (radio etc.) frecvenţă a tonului, a sunetului. 

Sprechmaschine, -n, f. (înv, fam.) gramofon, patefon. 

Sprechmuschel, -n, f. microfon al receptorului telefonic. 

Sprech|oper, -n, f. (mnuz.) v. Singspiel. 

Sprechpause, -n, f. pauză în vorbire. 

Sprechplatte, -r, f. placă, disc cu text vorbit. 

Sprechrolle, -n, f. (teatru) rol vorbit (într-o piesă muzicală). 

Sprechsilbe, -p, f. (lingv) silabă fonetică. 

Sprech|stelle, -n, f. post tefefonic. 

Sprech|stârung, -en, f. deranjament, deficienţe de vorbire, parafrazie. 

Sprech|strom, -(e)s, -strâme, m. (tehn.) curent acustic, curent vocal, sonor (în telefonie). 

Sprech|stunde, -n, f. oră de primire, de audienţă; oră de consultație. 

Sprech|stundenhilfe, -n, f. asistentă la cabinetul de consultații. 

Sprechtag, -(e)s, -e, m. zi de audienţe. 

Sprechtakt, -(e)s, -e, m. ritm, cadență a vorbirii. 

Sprechtechnik /. sg. tehnică a vorbirii, dicțiune, pronunție. 

Sprechtempo, -s, -s, n. ritm al vorbirii. 

Sprechtrichter, -s, -, m. cornet acustic. 

Sprechliibung, -en, f. exerciţiu de vorbire, de dicțiune, de pronunție. 

Sprech|unter|richt, -(e)s, m. sg. curs de dicțiune. 

Sprechversuch, -(e)s, -e, m. încercare de vorbire (a copiilor mici). 

Sprechweise, -n, f. fel de a vorbi. 

Sprechwerkzeuge pl. (anat.) organe ale vorbirii, aparat fonator. 

Sprechzeit, -en, f. 1. timp de vorbire. 2. timp rezervat unei convorbiri. 3. (rar) oră de 
consultație. 

Sprechzelle, -n, f. cabină telefonică. 

Sprechzimmer, -s, -, n. 1. sală de primire, cameră de audienţe; vorbitor. 2. cabinet 
de consultații (al medicului). 3. (reg.) cancelarie (a profesorilor). 

Spreewasser, -s, n. sg. apă din râul Spree; mit — getauft sein a fi originar din Berlin. 

Sprehe, -n, Sprei, -e, f. (ornit., reg.) graur (Sturnus). 

SpreiBel, -s, -, m. (şi n.) (reg.) 1. aşchie, țandără. 2. treaptă, fuscel (la scară). 3. ramură 
a cornului (de cerb). 

spreiBeln, spreifelte, gespreifelt (ich spreif(e)le), vb. (5) intr. (reg.) a se face ţăndări, 
a se sparge, a se despica. 
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SpreiBholz, -es, n. sg. (austr.) lemn despicat, spart. 

Spreitdecke, -n, f. v. Spreite (3). 

Spreite, -n, f. 1. (bot.) suprafaţă a frunzei. 2. (agr., reg.) poziţie pentru treierat a grâului. 
3. (reg.) pătură (de pat), față (de masă) etc. 

spreiten, spreitete, gespreitet (du spreitest, er spreitet), vb. (h) tr. a întinde. 

Spreizbaum, -(e)s, -băume, m. (constr) proptea, contrafişă, pop. 

spreizbeinig adv. cu picioare depărtate, crăcănate. 

Spreize, -n, f. . (constr) şpraiţ, grindă de distanţare, susţinător, reazem, proptea, 
contrafişă, pop; (mine) proptă, strângător. 2. (gimn.) săritură cu picioarele depărtate. 

spreizen, spreizte, gespreizt (du, er spreizt) vb. (h) L. tr: 1. a crăcăna, a desface în lături. 
2. a propti, a sprijini, a şpraiţui; ein altes Gebăude - a propti o clădire veche. II. re/. 
1. a se sprijini, a se rezema. 2. (fig.) a se împotrivi. 3. (fam.) a se umfla în pene, a-și da 
ifose; wie er sich spreizt! ce se mai umflă-n pene! 

Spreizen, -s, n. sg. 1. (sport) depărtare a picioarelor. 2. (fig.) împotrivire. 

SpreizfuB, -es, -fiifGe, m. (med.) picior rotund anterior. 

spreizig adj. (fam.) arogant, orgolios. 

Spreizklimmer, -s, -, m. (bot.) plante căţărătoare (Liane). 

Spreiz|sprung, -(e)s, - spriinge, m. v. Spreize (2). 

Spreiz|stange, -n, /. proptea, bară de proptit, de rezemare, șpraiţ. 

Spreizung, -en, f. i. proptire, sprijinire. 2. (constr) distanţier. 

Spreizwinkel, -s, -, mm. (tehn.) unghi de înclinare laterală a pivotului. 

Sprengjarbeit, -en, f. (mine, drumuri) lucrări de explodare, de împuşcare; lucrări pentru 
așezarea unei încărcături explozive. 

Sprengbalken, -s, -, m. (constr) grindă cu contrafișe. 

Sprengband, -(e)s, -bânder, n. (constr) legătură de strângere a contrafişei. 

sprengbar adj. 1. ce poate fi aruncat în aer. 2. care poate fi spart. 

Sprengbock, -(e)s, -bâcke, m. (mine) dispozitiv, schelet, eşafodaj pentru explodare. 

Sprengbombe, -n, f. (mil.) bombă explozivă. 

Sprengbiichse, -n, f. (mil.) casetă de explozie. 

Sprengleisen, -s, -, n. rangă: (mine) ic pentru lucrări de împuşcare. 

Sprengel, -s, -, m. (bis.) 1. dioceză, eparhie; parohie. 2. sfeştoc, pămătuf. 

sprengen, sprengte, gespremgl, vb. |. tr (h) 1. a face să explodeze, a arunca în aer; a 
dinamita; (mine) a împuşca; die Briicke — a arunca podul în aer. 2. a rupe, a sparge (cu 
forța), a forța; (şi fig.) die Ketten — a rupe lanţurile; die Tiir = a sparge uşa; (fig.) (la 
jocuri de noroc) die Bank — a sparge banca, a arunca banca în aer; (mil.) die feindliche 
Umklammerung - a rupe, a sparge încercuirea inamicului: (fig.) das wiirde den Rahmen 
des Vortrags — aceasta ar depăși cadrul conferinței. 3. (fig.) a împrăștia cu forța; a dispersa; 
eine Versammlung -— a împrăștia cu forța o adunare. 4. a uda (rufe), a stropi (Strada). 
Il. intr. (s) |. a goni (călare), a galopa; a sări; iiber einen Graben = a sări (călare) peste 
un şanţ; gesprengt kommen a veni în galop; auf die Feinde — a da năvală asupra duș- 
manului. 2. impers. (reg.) es sprengt burniţează, burează. 

Sprengen, -s, n. sg. 1. aruncare în aer; dinamitare. 2. spargere, rupere, forțare. 3. stropire, 
udare; stropit; udat. 

Sprenger, -s, -, m. 1. stropitor, aspersor. 2. (mine) proptă. 3. (mine) maistru artificier. 

Sprenglerz, -es, -e, n. (mine) minereu împuşcat. 

Sprengfliissigkeit, -en, f. lichid exploziv. 

Sprenggarbe, -n, f. 1. (mil.) snop de explodare. 2. (mine) pâlnie de împuşcare. 

Spreng|geschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil exploziv, brizant. 

Sprenglgrube, -n, f. 1. (mine) şanţ de împușcare. 2. (mil.) şanţ de mină (unde se pune 
explozibil). 

Sprengkabel, -s, -, n. cablu de aprindere a explozivului. 

Sprengkammer, -n, f. (constr, mine) cameră de mină. 

Sprengkanne, -n, f. cană de stropit, de udat. 

Sprengkapsel, -n, f. capsă detonantă, amorsă. 

Sprengkeil, -(e)s, -e, m. pană pentru crăpat sau despicat; (mine) ic pentru lucrări de împuşcare. 

Sprengkessel, -s, -, m. (bis.) vas pentru apă sfințită, căldărușă; aghiazmatar. 

Sprengkommando, -s, -s, n. trupă, comando de detonatori. 

Sprengkopf, -(e)s. -kâpfe, m. (mil.; la bombe. rachete) tocos. 

Sprengkârper, -s, -, mm. (mil.) corp exploziv; (mine) cartuş. 

Sprengkraft, -krăfte, f. putere explozivă, brizanţă. 

Sprengkugel, -n, f. (mil.) l. glonţ exploziv. 2. (înv) grenadă; bombă explozivă. 

Sprengladung, -en, f. (mil.) încărcătură explozivă. 

Sprenglaut, -(e)s, -e, m. (fon.) oclusivă; (consoană) explozivă. 

Sprengloch, -(e)s, -lăcher, n. (mine) gaură de mină. 

Sprengluft, -liifte, f. (mine) atmosferă explozivă. 

Sprengmaschine, -n. f. Î. maşină infernală, bombă. 2. aparat, maşină de stropit. 

Sprengmaterial, -s, -ien [-lion], n. material exploziv. 

Sprengmeister, -s, -, m. (mine) maistru artificier. 

Sprengmittel, -s, -, n. exploziv. 

Sprengmitteifabrik. -en, f. fabrică de explozivi. 

Sprengmittelmagazin, -s, -e, n. depozit de explozivi. 

Spreng|l, -(e)s, n. sg. nitroglicerină. 

Sprengpatrone, -n, f. (înv.) cartuş. 

Sprengpulver [-fe şi -ve], -s, -, n. pulbere de mine. 

Sprengpunkt, -(e)s, -e, m. punct de explodare. 

Sprengring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de rezistenţă. 

Sprengsatz, -es, -sărze, m. v. Sprengladung. 

Sprengschacht, -(e)s, -e (şi -schăchte), m. puț de mină explozivă. 

Sprengschuss, -es, -e. m. 1. (mine) împușcare, explozie. 2. exploziv, petardă. 

Sprengsel, -s, -, n. v. Sprenkel. 

Sprengjsphăre [-sfe:-], -n, f£. sferă de explozie, rază de acțiune a exploziei. 

Sprenglstein, -(e)s, -e, m. (mine) piatră, rocă împuşcată. 

Sprengistoft, -(e)s, -e, m. material, substanță exploziv(ă), exploziv. 

Spreng|stoffjanschlag, -(e)s, -schlăge, m. atentat cu bombe. 

Sprenglstofflager, -s, -, n. depozit, magazie de explozivi. 

Sprenglstollen, -s, -, n. (mine) galerie de explozie. 


Sprenglstrebe, -n, f. (constr) șpraiț de rigidizare. 

Spreng|stiick, -(e)s, -e, n. schijă de obuz, de bombă, de grenadă. 

Sprengtrichter, -s, -, m. pâlnie de mină. 

Sprengtruppe, -n, f. (mil.) detaşament de artificieri; pionieri. 

Sprengtuch, -(e)s, -tiicher, n. (la pompieri) plasă de salvare. 

Sprengtunnel, -s, - (și -s), m. v. Sprengstollen. 

Sprengung, -en, f. 1. aruncare în aer, dinamitare; explozie, detonație. 2. spargere, forțare 
(a unei uşi, porți, a unui lacăt etc.). 3. împrăștiere, dispersare; — einer Versammlung 
împrăştiere cu forţa a unei adunări. 4. stropit. 

Sprengvorbereitung, -en, f. (mil.) pregătire pentru explozie. 

Sprengvor|richtung, -en, f. dispozitiv pentru declanşarea exploziei. 

Sprengwagen, -s, -, m. autocisternă de stropit, autostropitoare. 

Sprengwedel, -s, -, m. v. Sprengel (2). 

Sprengweite /. -sg. (mine. mil.) v. Sprengsphăre. 

Sprengwerk, -(e)s, -e, n. (constr) grindă cu contrafişă, fermă cu zăbrele. 

Sprengwerkbriicke, -n, £. (constr) pod cu grinzi cu contrafişe, cu ferme, cu zăbrele. 

Sprengwerkdach|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. (constr) şarpantă întinsă cu tirant. 

Sprengwerklstiitze, -n, £. (constr suport al unei construcţii zăbrelite. 

Sprengwirkung, -en, f. efect al exploziei. 

Sprenkel, -s, -, m. 1. (la animale) pestrițătură, pată. 2. picăţele (la stofă). 3. laţ (de 
prins păsări). 

Sprenkelgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir melanj, fir de amestec. 

sprenk(e)lig adj. pestriţ, împestrițat; bălțat; cu pete; cu picățele. 

sprenkeln, sprenkelte, gesprenkelt (ich sprenk(e)le), vb. (h) tr. 1. a decora cu picăţele; 
a împestrița. 2. (reg.) a stropi. 

Sprenz, -es, -e, m., Sprenze, -n, f 1. (ornit.) uliu (Accipiter nisus). 2. (reg.) v. Sprenkel (1). 
3. (reg.) stropitoare. 

Sprenzel, -s, -, m. (reg.) treaptă, fuscel (la scară). 

sprenzen,. sprenzte, gesprenzt (du, er sprenzt). vb. (h) intr. (reg.) 1. a stropi (puternic). 
2. impers. a ploua. 

Spreu /. sg. pleavă; (fig.) drojdie, lepădătură; die = vom Weizen sondern a alege grâul 
de neghină; a alege ce-i bun de ce-i rău. 

spreujartig a). ca pleava. 

Spreublăttehen, -s, -, n. (bot.) palee, bractee din capitulele compozeelor. 

Spreublume, -n. f. (bot.) plevaiţă (Xeranthemum annuum L..). 

Spreugeblăse, -s, -, n. (agr:) vânturătoare de pleavă. 

spreuig adj. cu pleavă. 

Spreuregen, -s, -, m. burniţă, ploaie măruntă. 

Sprichwort, -(e)s, -nârter, n. proverb, zicătoare, zicală; wie es im — heiBt (sau wie 
das = sagt) cum spune proverbul. 

Sprichwârterlexikon, -s, -lexika (şi -lexiken), n. dicţionar de proverbe. 

Sprichwârtersammlung, -en, /. culegere de proverbe. 

sprichwortlich adj. proverbial; -e Redensart dicton; = werden a deveni proverbial. 

sprickern adj. (reg.) plăpând. 

Spriegel, -s, -, m. 1. (la trăsuri) arc al coviltirului. 2. (ferov.) arc de acoperiş (la vagoane). 
3. par, ţăruş; arc, cârlig de agăţare. 

SprieBe, -n, f. (reg.) 1. v. Spreize (1). 2. v. Sprosse? (1), 3. așchie, țandără; crengi 
pentru foc. 

sprieBen!, spriefte, gesprieBt (du, er sprieft), vb. (h) tr v. spreizen (|, 2). 

sprieben?, spross, gesprossen (du, er spriet), (5 şi h) intr. (bot, şi fig.) a încolţi, a 
răsări; a creşte. 

SprieBholz, -es, -h6/zer, n. proptea. 

Spriet, -(e)s, -e, n. 1. (mar) vergă (de velă). 2. (reg.) prăjină. 

Spriet|segel, -s, -, n. (mar) velă cu vergă, cu spetează. 

Spring!, -(e)s, -e, m. (poet.) izvor. 

Spring?, -e, /. (mar) şpring, odgon prins de lanţul ancorei. 

Springjaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă săritoare (Callicebus). 

Springlanker, -s, -, m. ancoră de mare. 

Springlantilope, -x, f. (z00].) varietate de antilopă (Antidorcas). 

Springball, -(e)s, -bălle, m. minge elastică. 

Springbeutler pl. (zo0].) macropozi, marsupiale australiene (Macropodidae). 

Springbock, -(e)s, -băcke, m. l. (gimn.) capră. 2. v. Springantilope. 3. (entom.) 
specie de insectă apterigotă (Sminthurus fuscus). 

Springbrett, -(e)s, -er n. trambulină. 

Springbrunnen, -s, -, m. fântână arteziană, ţâşnitoare. 

Springel, -s, -, m. (gimn.. înv) v. Springbock (1). 

springen, sprang, gesprungen, vb. (s) |. intr. 1. a sări. a sălta, a ţopăi; vor Freude în 
die Hohe - a sări în sus, a țopăi de bucurie; iiber den Graben - a sări peste şanţ, der 
Zeiger sprang auf 12 arătătorul a sărit la 12; der Bunker sprang in die Luft adăpostul 
a sărit în aer; (fig.) nicht iiber seinen Schatten — kânnen a nu-și putea schimba firea. 
2. (fam.) a alerga, a da o fugă, a se repezi; a se grăbi; spring mal schnell in die Apotheke 
dă fuga până la farmacie; ich spring ja schon! alerg, mă reped deja! 3. (despre armăsari, 
tauri, [api etc.) a goni, a se împerechea, a face monta. 4. a țâșni; der Wasserstrahl springt 
in die Hohe jetul de apă ţâşneşte în sus; aus dem Stein sprangen Funken din piatră 
ieșeau scântei; eine Quelle springt aus dem Boden din pământ țâşneşte un izvor. 5. a 
plesni, a crăpa, a se sparge: der Teller ist gesprungen farfuria a crăpat, s-a spart; in 
Stiicke — a se face țăndări, bucăţi; die Saite (der Geige) ist gesprungen coarda (de la 
vioară) a plesnit; (fig.) alle Minen — lassen a se folosi de toate mijloacele. 6. a se desface, 
a se desprinde; der Putz springt von der Wand tencuiala cade de pe perete. 7. a se 
desface, a plesni; die Knospen — schon mugurii au început să se desfacă, să plesnească. 
8. (fig.; în expr.) das springt in die Augen asta sare în ochi, este evident; (fam.) etwas = 
lassen a cheltui, a face cinste; eine Million Lei — lassen a risca, a pune la bătaie un 
milion de lei; einige Flaschen Wein — lassen a face cinste cu câteva sticle cu vin; În. 
iiber die Klinge -— lassen a omori, a ucide pe cineva; jn. iiber die Zunge — lassen a 
vorbi de rău, a calomnia pe cineva. Il. refl. (h) a sări; sich miide — a obosi sărind. 

Springen, -s, n. sg. |. sărit, săritură. 2. (sport) (probă de) sărituri. 3. montă. 
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springend |. part. prez. de la springen. Il. adj. sărind; (fig.) das ist der —e Punkt 
bei der Sache acesta este punctul esenţial, esențialul în această treabă. 

Springer, -s, -, m. 1. (sport) săritor, der beste — cel mai bun săritor, campion la sărituri. 
2. (șah) cal. 3. (vet.) oaie căpiată. 4. animal de montă, de reproducție. 5. (pescuit) plută, 
flotor. 6. claviculă (de pasăre), iadeș. 7. pl. cătuşe. 

Springerei, -en, f. (fam.) zvăpăială. neastâmpăr. 

Springerin, -nen, f. (sport) săritoare. 

Springer, -s, -, n. (reg.) limonadă spumoasă. 

Springerle, -s, -, n. (reg.) (un fel de) fursecuri (făcute de Crăciun). 

Springfeder, -n, f. (tehn.) resort, arc de împiedicare. 

Springflut, -en, f. maree înaltă, flux subit și violent (al mării). 

Springform, -en, f. formă (demontabilă) pentru torturi. 

Springfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască de pădure (Rana agilis). 

Springfrucht, -/riichte, f. (bor.) fruct dehiscent. 

Spring|gurke, -+, f. (bot.) plesnitoare (Ecbal/lium elaterium). 

Springhase, -n, -n, m. (zool.) varietate de iepure (Pedetes caffer). 

Springhelm, -(e)s, -e, m. cască de paraşutist. 

Springhengst, -es. -e, m. armăsar de montă. 

Springlinsfeld, -(e)s, -e, m. (fam.) ştrengar, neastâmpărat, zvăpăiat: om uşuratic, nechibzuit. 

Springkăfer, -s, -, m. (entom.) purecul-dracului (Elater segetum). 

Springkontakt, -/e)s, -e, m. (auto. electr.) contact cu arc, rapid. 

Springkraft f. sg. elasticitate, forță elastică. 

Springkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) balsamină, pomușor băiețesc (Impatiens noli-tangere L..). 

Springkrautgewăchse pl. (bor.) balsaminacee (Balsaminaceae). 

Springkunst, -kiinste, f. (sport) tehnică a săriturii. 

springlebendig «dj. (fam.) vioi, sănătos tun. 

Springmaus, -măuse, f. (zool.) şoarece de deșert (Dipus, laculus orientalis). 

Springnager pl. (zool.) dipodide (Dipodidae). 

Springpferd, -(e)s, -e, n. cal dresat pentru sărituri. 

Springprozession, -en, f. moment al slujbei de Rusalii. 

Springquelle, -n, f. fântână ţâşnitoare, izvor artezian, gheizer. 

Springreiten, -s, n. sg. sărituri la călărie. 

Springsehnur, -schniire, f. coardă de sărit. 

Springschwanz, -es, -schwânze, m. (entom.) 1. purice de zăpadă (Entomobryva nivalis). 
2. v. Springschwanzartigen. 

Springschwanzlartigen pl. (entom.) poduride (Col/lembola). 

Springseil, - (e)s, -e, n. v. Springschnur. 

Spring|spinne, -n, f. (zool.) varietate de păianjen (Epiblemum scenicum). 

Spring|stănder, -s, -, m. (sport) stâlp de ștachetă pentru sărituri. 

Spring|stange, -n. f. (spor!) prăjină (de sărit). 

Springjstunde, -n, f. pauză, fereastră între două ore (de cursuri etc.). 

Springtanz, -es, -tănze, m. dans cu pași săriţi, săltaţi. 

Springturm, -(e)s, -tiirme, m. (natație) turn pentru sărituri (în apă). 

Springwelle, -n, f. undă a mareei înalte. 

Springwurz, -en, Springwurzel, -n, f. (bot.) frăsinel (Dictamnus albus L). 

Springzeit, -en, f. 1. (zootehnie) sezon de montă. 2. (mar) oră a fluxului. 

Sprinkler, -s, -, m. (tehn.) aparat de stropit suprafețe mari; stropitor (rotativ). 

Sprinkler|anlage, -n, f. (fehn.) instalaţie drencer, şprinkler, instalaţie de protecţie contra 
incendiilor. 

Sprint [sp... sau Îp...], -s, -s, m. (spor sprint, alergare de viteză pe distanţă scurtă. 

sprinten, sprintete, gesprintet (du sprintest, er sprintet), vb. (h şi s) intr. 1. (spori) a 
alerga cu mare viteză. 2. (fam.) a fugi repede. 

Sprinter, -s, -, m. (spor sprinter, alergător de viteză pe distanță scurtă. 

Sprint|strecke, -n. f. (sport) distanță pentru probă de sprint. 

Sprit, -(e)s, -e, m. 1. (fam.) carburant, benzină; wir kânnen nicht weiter, der — ist alle 
nu putem merge mai departe, nu mai avem benzină. 2. (fam.) alcool, spirt. 3. sg. (chim.) 
alcool etilic. 

Spritge|halt, -(e)s, -e, m. conţinut în alcool. 

spritlâslich adj. solubil în alcool. 

Spritverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de carburant, de benzină. 

Spritzjapparat, -(e)s, -e, m. 1. aparat de stropit; pulverizator; şpriţ. 2. (tipogr.) aerograf. 

Spritzlarbeit, -en, 7. v. Spritzmalerei. 

Spritzbad, -(e)s, -băder, n. 1. duş. 2. (constr) baie de duş. 

Spritzbeton [şi -tă:], -s, -s (şi -e), m. (const) beton torcretat. 

Spritzbeutel, -s, -, m. (cul) şpriţ pentru ornamentat. 

Spritzbewurf, -(e)s, -wiirfe, m. (constr.) tencuială stropită. 

Spritzblech, -(e)s, -e, n. (constr) dolie de tablă. 

Spritzbriihe, -n, f. (agr.) soluţie de stropit. 

Spritzdecke, -n, f. v. Spritzleder. 

Spritzdiise, -n, f. (auto., maş.) jiclor; ajutaj de injecție. 

Spritze, -n, f. 1. seringă. 2. injecție; jm. eine = geben a face cuiva o injecție. 3. pompă 
de incendiu; tulumbă; (fig.) der (erste) Mann an der — persoană influentă, om important, 
persoană-cheie. 4. pulverizator, stropitoare; şpriţ. 5. şpriţ (de decorație pentru torturi). 
6. (mil, fam.) flintă, puşcoaie. 7. (argou) fată, tipă. 

spritzen, spritzre, gespritzt (du, er spritzt), vb. (h) 1. tr. |. a stropi, a uda; Wasser ins 
Feuer a stropi focul cu apă; Wăsche — a stropi rufe; Blumen —a uda flori; eine Wand — 
a zugrăvi (prin şprițuire) un perete; die StraBe - a stropi strada; den Weingarten — a 
stropi via. 2. a injecta, a face injecție. 3. a pregăti un şpriţ (cu sifon). 4. (vulg.) a şterpeli, 
a sufla (cuiva ceva). ÎI. intr: 1. a stropi, a ţâşni, a împroșca; das Blut spritzt aus der 
Wunde sângele țâșnește din rană; der Regen spritzt gegen die Scheiben ploaia bate 
în geamuri (stropindu-le); die Feder spritzt peniţa stropeşte. 2. (fum.) a alerga, a fugi. 
3. (austr) a vorbi afectat limba literară. 

Spritzen, -s, n. sg. 1. stropit, stropire. 2. pulverizare. 3. injectare, injecție. 4. (fehn.) 
mulaj prin injectare. 

Spritzenhaus, -es, -hâuser, n. remiză a pompelor de incendiu, remiză de pompieri. 

Spritzenmacher, -s, -, m. lucrător care face pompe. 


Spritzenmann, -(e)s, -mânner (şi Sprirzenleute), m. pompier. 

Spritzenmeister, -s, -, m. căpitan, şef de pompă (la pompieri). 

Spritzenrohr, -(e)s, -rohre, n., Spritzenrâhre, -n. f. ţeavă de refulare (la furtunul 
pompierilor). 

Spritzenschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. furtun de incendiu. 

Spritzer, -s, -, m. 1. stropitură (de noroi); stropire. 2. (fum.) aversă, stropeală. 3. (fam.) 
v. Spritzfahrt. 4. (fam.) puşcă, flintă. 5. (reg., fam.) şpriţ. 6. (tipogr.) stropituri de metal 
(la mașina de cules). 7. (fam.; in expr) einen — haben a fi cam ţicnit, a fi într-o ureche. 

Spritzfahrt, -en, f. (fam.) excursie mică, plimbare. 

Spritzflasche, -n, f. (chim.) pisetă. 

Spritzgebackene, -n, -n (emwas Spritzgebackenes), n., Spritzgebăck, -(e)s, n. sg. 
v. Spritzkuchen. 

Spritzgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de stropit, stropitoare. 

Spritzgurke, -n, f. (bor.) v. Springgurke. 

Spritzguss, -es, -giisse, m. (metal.) 1. turnare sub presiune, mulaj prin injecție. 2. piesă 
turnată sub presiune. 

Spritzgussfabrik, -en, f. fabrică de piese turnate sub presiune. 

Spritzgussform, -en, f. (metral.) formă pentru turnare prin injecție. 

Spritzgussmasse, -n, f. (plast.) masă, amestec termoplastic (pentru turnare sub presiune). 

Spritzhahn, -(c)s, -hâhne, m. robinet de stropit. 

spritzig adj. 1. iute, pişcător, picant; — er Wein vin pişcător, spumos; —e Musik muzică 
antrenantă. 2. zburdalnic, zvăpăiat; cu toane. 3. spiritual. 4. (reg.) pornit, coleric, iute 
la mânie. 

Spritzkânnchen, -s, -, n. (maș.) pompă de uns (cu ulei). 

Spritzkanne, -n, f. (elv.) stropitoare. 

Spritzkuchen, -s, -, m. (cul) (un fel de) gogoaşă. 

Spritzlack, -/e)s, -e, m. (plast.) lac pentru aplicare prin pulverizare. 

Spritzlackieren, -s, n. sg., Spritzlackierung, -en, f. (auto.) lăcuire prin stropire, cu 
pistolul de vopsit. 

Spritzleder, -s, -, n. apărătoare impermeabilă de noroi. 

Spritzmalerei, -en, f. pictură cu tiparul, cu şablonul. 

Spritzmittel, -s, -, n. soluţie pentru stropit, insecticid (pulverizabil). 

Spritzmârtel, -s, m. sg. (constr) mortar stropit. 

Spritz|âlung, -en, f. (maș.) ungere (cu gresor) sub presiune. 

Spritzpistole, -n, f. pistol de vopsit, de pulverizat. 

Spritzregen, -s, -, m. ploaie de scurtă durată; aversă; stropeală. 

Spritzrohr, -(e)s, -e, n., Spritzrâhre, -n, f. canulă adaptată la seringă. 

Spritzschmierung, -en, f. (maș.) ungere prin stropire. 

Spritzschutz, -es, m. sg. protecţie contra stropirii. 

Spritz|technik, -en, f. (tipogr) tehnică aerografică. 

Spritzltour [-tu:e], -en, f. v. Spritzfahrt. 

Spritzverfahren, -s, -, n. 1. procedeu de stropire. 2. (metal.) procedeu de turnare prin injecție. 

Spritzwasser, -s, n. sg. 1. soluţie pentru stropit. 2. (hidr.) apă pulverizată. 

Spritzwurf, -(e)s, -wirfe, m. (constr) calcio-vecchio. 

sprock adj. (reg.) v. sprâde. 

Sprock, -(e)s, -e, n. (şi m). (reg.) 1. lemn uscat. 2. (fig.) om slab, neputincios. 

sprockeln, sprockelte, gsprockelt (ich sprock(e)le), vb. (h) intr. (reg.) (despre grăsimi, 
alimente) a se frige sfârâind, a sfârâi. 

sprâd(e) adj. 1. sfărâmicios, nemaleabil, casant, fragil, aspru, rigid; -s Glas sticlă 
casantă. 2. (fig.) rece, năzuros, inaccesibil; dispreţuitor; ursuz, posac; nesociabil; = tun 
a) a face pe sfântul (sau sfânta), pe virtuosul(-oasa); b) a privi de sus, cu dispreţ. 

Sprâde, -n, f. 1. (fam.) femeie rece, inaccesibilă, năzuroasă; die — spielen a face pe 
sfânta, pe virtuoasa. 2. sg. v. Sprâdigkeit. 

Sprâdheit (înv), Sprădigkeit /: sg. 1. asprime (la pipăit). 2. nemaleabilitate, fragilitate, 
fiabilitate. 3. (fig.) răceală, nazuri, inaccesibilitate; falsă virtute, ipocrizie. 

Spross, -es, -en, m. l. (bot.) lăstar, mlădiță. 2. (fig.) urmaş, descendent. vlăstar. 3. (vân.) 
ramură, ramificaţie, rază (la coarne de cerb). 

spross ind. imperf. pers. a 3-a sg. de la sprieBen. 

Sprossel, -n, -n, m. v. Spross (2). 

Sprosse?, -n, f£ 1. fuscel (de scară). 2. spiță, fofează, spetează (la loitră). 3. (constr) 
traversă; stinghie (de fereastră). 4. (vân.) v. Spross (3). 8. pistrui, pată de soare. 

sprossen, sprosste, gesprosst (du, er sprosst) vb. (h şi s) intr. a lăstări, a da lăstare. 

Sprossenfenster, -s, -, n. (constr.) fereastră cu şprosuri. 

Spressenkohl, -(e)s, n. sg. (austr) v. Rosenkohl. 

Sprossenknolle, -n, f. (bot.) nod de lăstar. 

Sprossenleiter, -n, f. scară cu fuştei. 

Sprossenrad, -(e)s, -răder, n. roată cu spiţe. 

Sprossentau, -(e)s, -e, n. (mar) parâmă cu noduri. 

Sprossenwand, -wânde, f. (sport) spalier, scară suedeză. 

Sprosser, -s, -, m. (ornit.) varietate de privighetoare (Erithacus philomela, Luscinia luscinia). 

Sprossknoten, -s, -, m. (bot.) nod de lăstar. 

Sprgssling, -s, -e, m. v. Spross (1,2). 

Sprosspilze p/. (bot.) drojdii (Saccharomyces cerevisiae). 

Sprossranke, -n, f. (bot.) lujer. 

Sprossung, -en, f. (bot.) încolţire, răsărire; lăstărire. 

Sprossvokal [-vo-], -s, -e, m. (fon.) vocală eufonică, svarabhacti. 

Spratt, -(e)s, -e, m., Sprotte, -n, f. (ihz.) şprot (Clupea sprartus). 

Spruch, -(e)s, Spriiche, m. 1. maximă, sentință (morală), aforism; zicală; (fig., fam.) 
Spriiche machen a se lăuda; a face vorbărie. 2. (jur.) sentință, hotărâre; verdict; der — 
des Gerichtes ist gefălit hotărârea judecătoriei s-a pronunţat; (fig.) der — des Schicksals 
voinţa destinului. 3. (lit.) poezie (sau strofă) gnomică (din literatura medievală germană); 
verset (din Biblie). 

Spruchband, -(e)s, -bânder n. 1. placardă, panglică cu inscripție. 2. (heraldică) banderolă. 

Spruchbuch, - (e)s, -biicher, n. v. Spruchsammlung. 

Spruchdichter, -s, -, m. (liz.) poet gnomic. 

Spruchdichtung, -er, f. (lit.) poezie gnomică. 
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Spricheklopfer, -s, -, m. (iron.) lozincard. 

Spriichelchen, -s, -, n. (dim. de la Spruch) 1. verset mic. 2. sentință, maximă, zicală scurtă. 

spruchfăhig, spruchfertig adj. v. spruchreif. 

spruch|haft adj. proverbial. 

Spruchkammer, -n, f. (jur) 1. cameră de consiliu. 2. cameră arbitrală; juriu. 

Spriichlein, -s, -, n. v. Sprichelchen. 

Spruchregister, -s, -, n. culegere, repertoriu de versete (biblice). 

spruchreich adj. bogat în sentinţe. 

spruchreif adj. Gur.; despre procese) care poate fi judecat, asupra căruia se poate 
pronunţa un verdict; (fig.) die Sache ist noch nicht — afacerea, problema încă nu e coaptă, 
nu poate fi încă discutată. 

Spruchreim, -(e)s, -e, m. sentință, maximă în versuri, rimata. 

Spruch|sammiung, -en, f. culegere de maxime, de zicale, de versete, de sentinţe. 

spruchweise adv. în formă de sentință (morală), de zicală; sentenţios. 

Spruchweisheit /. sg. (/it.) învățătură, înțelepciune formulată în aforisme. 

Sprudel, -s, -, m. 1. clocotire, clocot. 2. țâşnire, ţâșnitură; ţâşnitoare; izvor țâşnitor 
(de apă minerală). 3. apă minerală; apă gazoasă; = mit Geschmack băutură răcoritoare 
acidulată. 4. (fig.) torent, potop (de cuvinte etc.). 

Sprudelikopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) fire iute, precipitată; persoană căreia îi sare repede 
țandăra. 

sprudeln, sprudelte, gesprudelt (ich sprud(e)le), vb. (h) 1. intr. 1. a ctocoti, a fierbe. 
2. a ţâşni clocotind. 3. (despre băuturi) a face spumă, bășici. 4. fig.) a ţâşni, a se revărsa; 
die Worte sprudelten von seinen Lippen curgeau cuvintele potop din gura lui; er 
sprudelt von Witz e foarte spiritual. II. tr: 1. a vorbi repede, cu volubilitate; Witze — 
a spune glume multe; Beleidigungen - a profera insulte numeroase. 2. a amesteca cu 
putere; den Teig — a amesteca coca. 

sprudeind Î. part. prez. de la sprudeln. II. adj. 1. care ţâșneşte; eine —e Quelle un 
izvor ţâşnitor. 2. (despre băuturi) spumos, efervescent. 3. (fig.) spiritual, sclipitor. 

Sprudelqueile, -n, f. izvor gazos. 

Sprudelsalz, -es, -e, n. sare de izvor mineral. 

Sprudeljstein, -(e)s, -e, m. (mineral.) aragonită. 

Sprudelwasser, -s, n. sg. 1. apă gazoasă. 2. apă termală. 

Sprudler, -s, -, m. 1. (fam., despre oameni) gură-spartă, flecar. 2. (austr.) făcăleţ; tel. 
3. dispozitiv de amestecat ouăle în lapte. 

Spriihblaser, -s, -, m. (tehn.) pulverizator. 

Spriihdose, -n, f. spray. 

sprihen, spriihte, gespriiht, vb. (h) |. tr. |. a împrăștia, a arunca în toate părţile; das 
Feuer spriiht Funken focul aruncă scântei. 2. a stropi, a umezi; Wasser —a arunca apă; 
Fliissigkeit — a pulveriza (o soluţie). II. intr. 1. a se împrăștia, a zbura în toate direcțiile; 
Funken = zboară scântei. 2. (fig.) a scânteia; a străluci; a radia; er spriiht von Witz e 
scânteietor, e foarte spiritual; seine Augen = von Leben ochii săi radiază plini de viaţă. 
3. (impers.) a ploua mărunt, a bura, a burniţa. 

Spriihen, -s, n. sg. L. împrăştiere, aruncare în toate direcţiile. 2. pulverizare, udare. 

Spriihfeuer, -s, -, n. ploaie de scântei; foc care aruncă scântei. 

Spriihgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de stropit, de pulverizat. 

Spriihmittel, -s, -, n. substanţă, soluţie de stropit. 

Spriihregen, -s, -, m. ploaie măruntă, burniţă. 

Spriihteufel, -s, -, m. 1. foc de artificii. 2. (fig.) persoană spirituală. 

Sprung, -(e)s, Spriinge, m. 1. săritură, salt; der = ins Wasser săritura în apă, plonjonul; 
in groBen Spriingen davoneilen a se îndepărta în salturi mari; mit einem = dintr-un 
salt; (fig.) wir kânnen keine groBen Spriinge machen nu ne putem permite multe, 
resursele noastre sunt modeste; jm. auf die Spriinge helfen a ajuta pe cineva (să-și aducă 
aminte sau din punct de vedere material); jm. auf die Spriinge kommen a descoperi 
uneltirile cuiva, a demasca intrigile cuiva; auf dem —e sein a fi gata (de ceva); wir sind 
auf dem -—, das Haus zu verlassen suntem pe punctul de a pleca de acasă; den - ins 
Ungewisse wagen a risca saltul în necunoscut. 2. (fig.) distanță scurtă, timp scurt; es 
ist nur ein — bis ins năchste Dorf satul vecin e doar la doi paşi de aici; es ist nur ein — 
bis dahin sunt numai doi paşi până acolo; wir kommen auf einen — venim doar pentru 
o clipă. 3. trecere (sau transformare) subită, salt; die Natur macht keine Spriinge natura 
nu face salturi; ein qualitativer — un salt calitativ. 4. crăpătură, plesnitură, fisură; (geol.) 
falie; die Tasse hat einen — ceașca e crăpată; der Teller hat Spriinge bekommen farfuria 
este plesnită. 5. (mar) şelatură (curtura punţii). 6. (vân.) picior dindărăt la iepure. 7. împe- 
rechere, montă (la animale). 8. pl. turmă (de cerbi). 9. (zext.) răritură, rost. 

Sprungjanlage, -n, f. (sport trambulină; amenajare (specială) pentru sărituri. 

Sprungbahn, -en, f. (schi) pistă de sărituri. 

Sprungbalken, -s, -, n. (spori prag pentru sărituri. 

Sprungbecken, -s, -, n. (sport) bazin (cu apă) pentru sărituri. 

Sprungbein, -(e)s, -e. n. 1. (anat.) astragal, arşic. 2. (sport) picior de bătaie. 

sprungbereit adj. (sport) gata să sară, pregătit pentru săritură, pentru salt, pentru 
plonjon; (fig.) gata să plece. 

Sprungbock, -(e)s, -bâcke, m. |. (gimn.) capră. 2. v. Springantilope. 

Sprungbrett, -(e)s, -er n. (sport) trambulină (rigidă); (fig.) diese Stellung wurde ihm 
zum - Situaţia aceasta i-a servit drept trambulină, drept punct favorabil de plecare. 

Sprungdeckel, -s, -, m. capac cu arc (la ceasurile de buzunar). 

Sprungfeder, -u, f. arc spiral, drot. 

Sprungfedermatratze, -n, f. somieră cu droturi. 

sprungfertig adj. v. sprungbereit. 

sprungfrei adj. fără crăpături. 

Sprungjgelenk, -(e)s, -e, n. 1. (anat.) articulaţie tibio-tarsiană. 2. (/a cai) corlet, jaret. 

Sprungjgrube, -n, f. (sport) groapă de sărituri, groapă cu nisip. 

sprunghaft adj. 1. pe sărite, în salturi; cu întreruperi; incoerent; —e Bewegungen mișcări 
bruşte; sich — entwickeln a se dezvolta în salturi. 2. (fig.) nestatornic, inegal; ein —er 
Mensch un om nestatornic. 

Sprunghaftigkeit f. sg. 1. incoerență; inconstanță. 2. (fig.) nestatornicie, inegalitate. 

Sprunghâhe, -n, f. (geol.) înălțime, adâncime a faliei. 

Sprunghiigel, -s, -, m. v. Sprungschanze. 


Sprungkăfer, -s, -, m. v. Springkăfer. 

Sprungkasten, -s, -4dâsten, m. (gimn.) aparat pentru sărituri. 

Sprungkraft, -4răfle, f. 1. (sport) detentă. 2. (fig.) energie. 

Sprunglatte, -n, f. (sport) ştachetă (pentru sărituri). 

Sprunglauf, -(e)s, -lăufe, m. (schi) competiţie de sărituri. 

Sprungleine, -n, f. (sport) coardă. 

Sprungmatte, -n, f. (sport) saltea. 

Sprungpferd, -(e)s, -e, n. (sport) cal pentru sărituri (fără mânere). 

Sprungriemen, -s, -, m. 1. piedică (la picioarele calului). 2. cureluşă, bentiţă sub ghete 
sau cizme (care ţine pantalonul în jos). 

Sprungring, -(e)s, -e, m. (sport) cerc pentru sărituri. 

Sprungschanze, -u, f. (schi) trambulină. 

Sprungschi, -s, -er [-[i:e], m. schi pentru sărituri. 

Sprungschicht, -en, f. (hidr.) strat de salt (al apei). 

Sprungseil, -(e)s, -e, n. (şi sport) coardă (de sărit). 

Sprunglstab, -(e)s, -stăbe, m. (sporw prăjină pentru sărituri. 

Sprung|stange, -n, f. (spor) ştachetă de sărit. 

Sprungtisch, -(e)s, -e, m. (gimn.) masă de sărituri. 

Sprungtuch, -(e)s, -tiicher, n. (pompieri; circ) plasă de salvare. 

Sprungturm, -(e)s. -tiirme, m. (nataţie) turn pentru sărituri. 

sprungweise ady. prin sărituri, în salturi; pe sărite. 

Sprungweite, -n, f. (sport) lungime a săriturii. 

Sprungwelle, -n, f. (hidr:) mascaret. 

Sprungzeit, -en, f. (zool.) epocă de împerechere. 

spriitten, spriittete, gespriittet (du spriittest, er spriittet), spriitzen, spriitzte, gespriitzt 
(du, er spriitzi), vb. (h) î (reg.) a stropi. 

Spruz, -en, f. (reg) v. Spritzfahrt. 

Spucht, -(e)s, -e. m. (reg.) tânăr mărunțţel, slăbuţ. 

spuchtig «dj. (reg.) mărunţel, slăbuț. 

Spucke f. sg. (fam.) salivă, scuipat; da bleibt mir die = weg! mi-a luat graiul, piuitul! 
mit Geduld und — fângt man manche Mucke încetul cu încetul se face oţetul; cu răbdare 
Şi cu tăcere se face agurida miere. 

spucken, spuckte, gespuckt, vb. (h) intr. şi tr. 1. a scuipa; Blut —a scuipa sânge; (fig., 


Jam.) wir wollen einmal in die Hânde -! şi acum să ne apucăm de treabă! er spuckt 


grofe Bogen e încrezut; ich spucke darauf puțin îmi pasă, mă lasă rece; jm. in die 
Suppe —a zădărnici planurile cuiva; jm. auf den Kopf -a disprețui pe cineva; der hat 
gespuckt! era tare furios; făcea spume la gură. 2. (despre sobe) a fi încins, a da căldură 
mare. 3. (tehn., despre motoare) a da rateuri, a merge dereglat. 4. (reg.) a vomita, a voma. 

Spuckerei /. sg. (peior.) scuipat continuu, obiceiul de a scuipa mereu. 

Spuck|kasten, -s, - (şi -kâsten), m. v. Spucknapf. 

Spuck|kuchen, -s, -, n. (fam.) prăjitură din fructe cu sâmburi. 

Spucknapf, -(e)s, -năpfe, m. scuipătoare. 

Spuk, -(ejs, -e, m. 1. fantomă, nălucă, vedenis, stafie, duh; arătare; hier treiben 
Gespenster ihren — pe aici umblă stafii. 2. (fig.) gălăgie, zgomot; (fam.) mach keinen —! 
a) să nu faci gălăgie, nu mă deranja! b) nu te mai complica! mach nicht so viel = um 
diese Angelegenheit nu te mai agita atâta pentru treaba asta. 3. (fig.) lucru necurat, vră- 


Jitorie; întâmplare neplăcută; ich werde manchen = mit ihm haben o să am de furcă cu 


el, o să-mi dea mult de lucru; (famn.) seinen = mit jm. treiben a necăji, a sâcâi pe cineva. 

spuken, spukte, gespukt, vb. (h) intr. |. impers. a bântui (stafii); es spukt in der alten 
Ruine în ruina cea veche umblă stafii. 2. (fig.) a nu fi lucru curat; es spukt in seinem 
Kopfe e cam sărit; dieser Gedanke spukt seit langem in seinem Kopf această idee îi 
umblă prin cap, îl bântuie de mult. 3. a face zgomot, a face gălăgie; a produce încurcături. 

Spukerei, -en, f. (fam.) bântuire de fantome, de vedenii, de stafii. 

Spukgeist, -(e)s, -er, m., Spukgelstalt, -en, f. v. Spuk (1). 

Spukgeschichte, -n, f. poveste cu stafii. 

spukhaft adj. fantomatic. 

Spukwesen, -s, -, n. v. Spukgeist. 

Spiillabjort, -(e)s, -e, m. v. Spilklosett. 

Spiil|anlage, -, /. (tehn.) instalaţie de spălare. 

Spiullapparat, -(e)s, -e, m. aparat de spălare, de limpezire. 

Spuljapparat, -(e)s, -e, m. (text.) maşină de depănat (pe mosor). 

Spiilbagger, -s, -, m. (maș.) dragă aspiratoare. 

Spiilbecken, -s, -, n. 1. chiuvetă de spălat vase. 2. (stomatologie) scuipătoare. 

Spiilbejhâlter, -s, -, m. rezervor de spălare. 

Spiilbohrung, -en, f. (petr.) forare prin spălare, prin injectare. 

Spiilbord, -(e)s, -e, m. (mar) sparpe-val (la bărci). 

Spiilbottich, -s, -e. m. bazin de clătit. 

Spule, -n, f. 1. mosor, bobină. 2. (electr) bobină; (el) self; die primăre - bobina 
primară; die sekundăre — bobina secundară. 3. (ornit.) tijă a penei. 

Spiile, -n, f. v. Spiilbecken. 

Spiiljeimer, -s, -, mm. găleată de spălat pe jos. 

spulen, spulte, gespult, vb. (h) L. tr. 1. a depăna pe mosor. 2. (electr) a bobina. IL. intr. 
(fam.) a se făli, a spune gogoşi. 

spiilen, spii/te, gespult, vb. (h) tr. 1. a clăti, a spăla; a scălda; a iriga; den Mund — 
a-şi clăti gura; Wâăsche — a clăti rufe; Geschirr — a spăla vase; das Klosett — a trage 
apa la closet; das Meer spiilt den Strand marea scaldă țărmul; (fig.) er spilt sich (daz.) 
die Gurgel trage la măsea. 2. (despre apă) a arunca, a duce; die Wellen spiilten eine 
Leiche ans Land valurile au aruncat un cadavru la mal. 

Spiilen, -s, n. sg. spălat, clătit, clătire. 

Spuienjab|stand, -(e)s, -stânde, m. (tex1.) pas de pupinizare. 

Spulenbank, -bânie, f. (text.) bancă de depănat, bancă a bobinelor. 

Spulenbrett, -(e)s, -er, n. (rext.) rastel pentru bobine. 

Spulendraht, -(e)s, -drăhte, m. (electr) sârmă de bobinaj. 

Spulengejsteli, -(e)s, -e, n. (text.) rastel, portbobină. 

Spulenhalter, -s, -, m. (text) ramă de alimentare, suport pentru bobine. 

Spulenkasten, -s, -kăsten, m. (radio., tel.) carcasă a bobinei. 
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Spulenkern, -(eys, -e, m. (electr, fot.) miez al bobinei. 

Spulenlănge, -n, f. lungime a bobinei. 

Spulenmaschine, -n, f. (text.) bobinatoare. 

Spulensatz, -es, -săfze, m. (tel.) set de bobine. 

Spulenteller, -s, -, mu. (fot.) disc al bobinei. 

Spulenjumschaltung, -er, f. felecr:) comutare a bobinelor, a polilor. 

Spulen|unterteilung, -en, f. (electr) sector de bobină. 

Spulenwechsel, -s, -, m.(text.) schimbare a bobinelor. 

Spulenwicklung, -en, f. (electr) bobinare, înfăşurare în galeți (la transformatoare). 

Spalenziindung, -en, £ (auto.) aprindere prin bobină. 

Spuler, -s, -, m. 1. ştift pentru bobină (la maşina de cusut). 2. bobinator(-oare). 

Spiiler, -s, -, m., =in, -nen, f. |. (tehn.) pompă, maşină de spălat. 2. buton, mâner de 
declanşare a apei (la WC-uri). 3. persoană care spală vase. 

Spulerei, -en, f. atelier de depănat. 

Spiălfrau, -en, f. (femeie) spălătoare de farfurii, ajutoare la bucătărie. 

Spiilgang, -(ejs, -gânge, m. fază de clătire (la maşinile de spălat). 

SpiilgefăB, -es. -e, n. vas de clătit, de spălat. 

Spiilicht, - (e)s, -e, n. 1. v. Spilwasser. 2. (reg.) lături pentru porci. 

Spiiljauche, -n, f. apă de canal, apă murdară. 

Spiilkanne, -n, /. irigator. 

Spilkasten, -s. -kăsten, m. rezervor de apă pentru closet. 

Spiilklosett, -(e)s, -e (şi-s), n. closet cu apa curentă. 

Spiiljlappen, Spăljlumpen, -s. -, m. spălător, cârpă de spălat vase. 

Spiilmădchen, -s, -, n., Spiilmagd, -mâgde, f. v. Spiilerin. 

Spullmaschine, -n, /: 1. (rext.) mașină de depănat. 2. (electr) maşină de bobinat. 

Spiilmaschine, -n, f. mașină de spălat. 

spiilmaschinenfest adj. (despre veselă etc.) rezistent la spălare cu maşina. 

Spiilmittel, -s, -, n. produs de spălat (vase). 

Spiilnapf, -(e)s, -năpfe, m. vas de clătit. 

Spiilpumpe, -n, f. 1. (ehn.) pompă de baleiaj. 2. (per) pompă de foraj. 

Spulrad, -(e)s,-răder, n. 1. (text.) vârtelniţă. 2. (tehn.) roată de bobinat, de depănat. 

Spiilschiissel, -n, f. lighean de spălat, de clătit. 

Spiillstein, -(e)s, -e, m. (reg) v. Spilbecken (1). 

Spiiltuch, -(e)s. -tiicher, n. v. Spillappen. 

Spiilung, -en,/. 1. clătire; spălare; (med. spălătură; = des Magens spălătură stomacală. 
2. (tehn.) spălare; suflare, suflaj, purjare, baleiaj. 

Spulung, -en, f. (electr) bobinare. 

Spiilvorjrichtung, -en, f. instalație de clătit, de spălat. 

Spulwagen, -s, -, m. (texr.) văl de pretort; der = mit Kreuzspulen vălul de pretort cu 
înfăşurare în cruce. 

Spiiiwagen, -s, -, m. v. Sprengwagen. 

Spiilwanne, -n, f. cadă, lighean mare de clătit (rufe). 

Spiilwasser, -s, n. sg. 1. lături, zoaie; 2. apă de clătit (rufe, vase). 

Spulwurm, -(e)s, -wiiirmer, m. (zool.) limbric (Ascaris). 

Spund, -(e)s, Spiinde, m. 1. vrană, cep (de butoi). 2. dop, buşon. 3. (constr) lambă şi 
uluc. 4. (fig., reg.) flăcău cu caș la gură; recrut. 

Spundbobhle, -n, f. (constr) palplanşă. 

Spundbohrer, -s, -, m. burghiu-lingură de vrană. 

Spund|daube, -», f. doagă (de bute) de vrană. 

spunden, spundete, gespundet (du spundest, er spundet), spiinden, spiindete, gespiinder 
(du spiindest, er spiindet), vb. (h) tr. 1. a astupa vrana cu un cep; a închide (un butoi). 
2. a îmbina cu nut şi feder; a îmbina cu lambă şi uluc. 3. (fig., fam.) a băga la închisoare, 
la răcoare. 

Spundgeld, -(e)s, -er, n. (inv) taxă de băuturi. 

Spundhahn, -(e)s, -hăhne, m. canea. 

Spundhobei, -s, -, m. rindea pentru lambă şi uluc. 

spundig, spiindig adj. (despre pâine) lipicios, cocos. 

Spundloch, -(e)s, -lâcher, n. vrană, locaş de cep. 

Spundnutjhobel, -s. -, mm. rindea de canelat. 

Spundtiefe f. sg. adâncime a butoiului. 

Spundung, -en, f. 1. astupare a vranei. 2. îmbinare cu uluc şi lambă. 3. (constr) batere 
de palplanşe. 

Spundwand, -w'îinde, f. (constr.) perete de palplanşe. 

Spundwandleisen, -s, -, n. (constr) palplanşă metalică. 

Spundzapfen, -s, -, m. cep. 

Spundzieher, -s, -, n. unealtă de scos cepul din butoi. 

Spur, -en, f. 1. urmă, făgaș, dâră; die — des Wildes urma vânatului; = des Wagens 
făgaş, urmă lăsat(ă) de căruță; (şi fig.) js. = verfolgen a urmări pe cineva; jm. auf der — 
sein a fi pe urmele cuiva; auf die — kommen a da de urmă; auf eine falsche — bringen 
a călăuzi pe o urmă greșită; alle —en verwischen a şterge toate urmele; (fig.) in js. -en 
treten a călca pe urmele cuiva. 2. (fig.) urmă, semn rămas, rămășiță; es ist keine — zu 
sehen nu se vede nici o urmă; ihr Gesicht zeigte —en von einstiger Schânheit pe faţa 
ei se vedeau urmele frumuseţii de odinioară; keine = von Leben nici urmă de viață; 
die —en einer alten Kultur urmele unei vechi culturi. 3. (fig.) pic, puţin, nimica toată, 
idee; keine = von Anstand nici un pic, nici urmă de bună-cuviinţă; eine — Salz puţină 
sare; keine =! nici gând! nici vorbă! 4. (ferov,, auto.) ecartament, distanță între şine, între 
roți. 5. (metal.) jgheab de scurgere. 6. (fiz., mat.) urmă. 7. (electr, bandă magnetică) 
pistă. 8. (drumuri) bandă de circulaţie. 

Spurjabschnitt, -(e)s, -e, m. (fiz.) segment de urmă. 

spiirbar adj. sensibil, care poate fi simțit. 

Spurbreite, -n, f. (ferov.) ecartament, distanţă între şine sau linii; lăţime a căii. 

spuren, spurte, gespuri, vb. (h) intr. ]. (schi) a deschide drum în zăpada proaspătă. 
2. (despre roți) a merge în făgașul roții din față, a merge pe o urmă veche. 3. (fig., fam.) 
a se adapta; a se supune, a respecta (disciplina, ordinele). 

spiiren, spiirte, gespiirt, vb. (h) L. tr. 1. a simţi, a-și da seama; den Schmerz = a simți 
durerea; keine Besserung - a nu simţi nici o ameliorare, îmbunătăţire; die Năhe der 


Geliebten -— a simţi apropierea iubitei; (/um.) er bekam den Stock zu - a simțit băţul 
pe spinare; er bekam es am eigenen Leibe zu = a simţit-o pe propria-i piele. 2. (vân.) 
a mirosi; der Hund spiirt das Wild câinele miroase vânatul. II. intr a urmări, a lua 
urma, a căuta (să descopere), a mirosi. a adulmeca; nach etwas —a fi în căutare de ceva. 

Spurenlanalyse, -n, f. metodă de analizare a particulelor. 

Spurenjelement. -/e)s, -e, n. 1. (chim.) microelement. 2. (fiz.) element trasor. 

Spurenmaterial, -s, -ien [-lion], n. (fiz.) material cu urme. 

Spuren|nachweis, -es, -c, m. (fiz.) punere în evidenţă a urmelor. 

Spurensicherung, -en, f. (criminalistică) conservare a urmelor. 

Spuren|stoff, -(e)s, -e, -m. v. Spurenelement. 

Spiirer, -s, -, m. 1. copoi. 2. (fig.) iscoditor, spion. 

Spurengerăt, -(ejs, -e, n. detector, sondă. 

Spiirjhund, -(e)s, -e, m. câine dresat pentru căutare de urme. 

Spurkranz, -es, -Xrânze, m. (ferov.) buză de bandaj. 

Spurlager, -s, -, n. (maș.) crapodină. 

Spurlehre, -n, f. (ferov.) tipar de cale, calibru de ecartament. 

spurlos adj. şi adv. fără urmă: ein —es Verschwinden o dispariţie fără urme; sie sind — 
veschwunden au dispărut fără urme. 

Spiirnase, -n. f. 1. nas fin, nas de copoi. 2. (fig.) fler. 

Spurpunkt, -(e)s, -e, m. (mat.) urmă. 

Spurre, -n, f. (bot., reg.) cuiporiţă (Holosteum umbellatum). 

Spurlrille, -n, f. urmă adâncă, făgaș lăsat(ă) de roți. 

Spurlrippe, -n, f. (mar) roată cu zbaturi. 

Spurschiene, -n, f. şină de linie ferată. 

Spursehnee, -s, m. sg. (vân.) zăpadă proaspătă (pe care poate fi bine urmărit vânatul). 

spursicher adj. (despre câini de vânătoare) care nu dă greş (în urmărirea vânatului). 

Spirsinn, -(e)s, m. sg. 1. miros foarte fin (la animale). 2. fler. 

Spuristange, -n, f. (auto.) bară de direcţie. 

Spurt [şi spa:t], -s, -e (şi -s), m. (sporv finiş, sprint, efort final. 

spurten, spurtete, gespuriet (du spurtest, er spurtet), vb. (5) intr. a sprinta. 

Spurwechsel, -s, -, mm. (auto.) schimbare a benzii, trecere pe altă bandă. 

Spurweite, -n, f. v. Spurbreite. 

Spusi, -s, -s, m. (reg.) iubit. 

sputen, sputete, gesputet (du sputest, er sputet), vb. (h) refl. a se grăbi. 

Sputnik, -s, -s, m. sputnic. 

Sputum, -s, Sputa, n. (med) spută, expectoraţie. 

spiitzen, spiitzte, gespiitzt (du, er spiitzt) vb. (h) intr. (reg.) a scuipa. 

Spuz, -es, -e. m. (reg.) |. scuipat. 2. glumă, farsă. 3. excursie cu trăsura. 

Square [skwe:e], -(s), -s, n. scuar. 

Squaw [skvo:], -s, f. femeie indiană. 

Sr. presc. de la Seiner; = Exzellenz Excelenței Sale. 

SSO presc. de la Sidsiidost(en) (geogr) sud-sud-est. 

SSW presc. de la Siidsidwest(en) (geogr) sud-sud-vest. 

st! inter]. st! şt! linişte! tăcere! 

St. presc. de la 1. Stick bucată. 2. Sankt sfânt. 3. Stunde oră. 

s.t. presc. de la sine tempore exact, la oră fixă. 

Staat, -(e)s, -en, m. 1. stat: selbstândiger, unabhăngiger = stat independent; nicht- 
paktgebundener — stat nealiniat; neutraler = stat neutru; kriegfiihrende -en state 
beligerante; einen = im —e bilden a forma un stat în stat; zum Wohle des —es spre binele 
statului. 2. pl. (fam.) Statele Unite ale Americii. 3. sg. (fig.) lux, pompă, decor; groBen — 
machen a face, a etala (un) lux mare; damit kannst du keinen = machen cu asta nu 
poţi face paradă, nu te poţi lăuda; er ist in vollem = este în mare ținută; das ist nur 
zum e asta e doar de paradă. 4. (reg.) stare, situaţie, poziţie; der = der Dinge starea 
lucrurilor. 5. (entom.) colonie. 

Staatenbeschreibung f. sg. geografie politică. 

Staaten bildend «dj. (entorn.) care trăiesc în colonii. 

Staatenbund, -(e)s, -biinde, m. ligă, contederaţie de state. 

Staatenbiindnis, -ses, -se, n. federaţie. 

Staatengemeinschaft, -en, f. comunitate de state. 

Staatengeschichte /; sg. (înv.) istorie politică. 

Staatenkunde /. sg. ştiinţă despre state, ştiinţă politică. 

staatenlos adj. fără cetăţenie, apatrid. 

Staatenlose, -n, -n (ein Stautenloser), m. şi fi apatrid(ă). 

Staatenlosigkeit /. sg. stare de apatrid. 

Staatenverleinigung, -er, f v. Staatenbund. 

staatlich adj. de stat, statal; public; —er Betrieb întreprindere de stat; —e Einrichtung 
instituție publică; unter —er Aufsicht sub control de stat; =es Gebăude clădire publică. 

staatlicherseits av. din partea statului. 

Staatlichkeit /. sg. statalitate. 

Staatsjabgaben p/. impozite publice, dări către stat. 

Staats|akt, -(e)s, -e, m. 1. act de stat, de guvernământ. 2. ceremonie oficială. 

Staatslaktion, -en, . 1. acțiune politică (de stat); eveniment politic; (fig.) aus etwas 
eine — machen a umfla o chestiune, a da proporții exagerate unui lucru. 2. (/iz., înv) 
Haupt- und — dramă de capă şi spadă. 

Staats|amt, -(e)s, -ămrer, n. 1. funcţie publică. 2. oficiu de stat. 

Staats|angelhărige, -n, -n (ein Staatsangehdriger), m. şi f cetățean(ă). 

Staats|angejhârigkeit / sg. cetăţenie. 

Staats|angelegenheit, -en, f. afacere, chestiune de stat. 

Staatslangelstellte, -n, -n (ein Sraatsangestellter), m. şi f. funcţionar(ă) de stat. 

Staatslanleihe, -n. £. împrumut de stat. 

Staats|anj|stalt, -en, f. instituţie de stat. 

Staatslanwalt, -(e)s, -wălre, m. (ur) procuror. 

Staatslanwăltin, -nen, f. femeie procuror. 

Staatsjanwaltschaft, -ex, f. Gur.) procuratură, parchet. 

staatsjanwaltschaftlich adj. şi adv. (jur) de parchet, pe calea procuraturii. 

Staats|anwaltsgelhilfe, -7, -a, mm. (jur.) substitut de procuror. 
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Staats|anweisung, -en, /. asignat, bon de tezaur. 

Staats|anzeiger, -s,-, m. monitor oficial. buletin oficial. 

Staats|apparat, -(e)s. -e, m. aparat de stat. 

Staatslarchiv, -s, -e [-va], n. arhivele statului. 

Staats|aufbau, -(e)s, m. sg. 1. reconstrucţie a statului. 2. structură, alcătuire a statului. 

Staats|aufsicht, -en, f. control de stat. 

Staats|auftrag, -(e)s, -trăge, m. comandă de stat. 

Staats|ausgaben p/. cheltuieli bugetare, de stat. 

Staats|ausgabenguote, -n, f. rata cheltuielilor statului. 

Staats|autorităt /. se. autoritate de stat. 

Staatsbahn, -en. f. cale ferată a statului. 

Staatsbank, -en. /. bancă de stat. 

Staatsbankrott, -(e)s, -e, m. bancrută, faliment de stat. 

Staatsbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. |. construcție publică. 2. v. Staatsgebăude. 

Staatsbelamte, -n, -n (ein Staatsbeamter), m., Staatsbelamtin, -nen, f funcţionar(ă) 
de stat. 

Staatsbediirfnisse p/. necesităţi, nevoi ale statului. 

Staatsbegrăbnis, -ses, -se, n. tuneralii oficiale, naţionale, de stat. 

Staatsbejhârde, -n, f. autoritate publică; autorități. 

Staatsbeilhilfe, -n, f. ajutor, subvenție de stat. 

Staatsbesitz, -es, -e. m. proprietate de stat, națională. 

Staatsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită oficială. 

Staatsbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere de stat. 

Staatsbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă cetățenească, 

Staatsbibliothek, -en, f. bibliotecă de stat, naţională. 

Staatsbon [-b3:], -s [-b3:s], -s [-b3:s], m. bon de tezaur. 

Staatsbudpet [-bydze:], -s,-s, n. v. Staatshaushalt. 

Staatsbiirger, -s, -, 1n., În, -nen, f. cetățean(ă). 

Staatsbiirgerkunde /; sg. instrucţie civică; educaţie cetățenească (ca obiect de predare 
în şcoală). 

Staatsbiirgerlich «4)j. cetățenesc, civic. 

Staatsbiirgerpflicht, -ex, f. obligaţie cetățenească. 

Staatsbiirger|recht, -(e)s, -e, n. (jur) drepturi cetăţeneşti. 

Staatsbiirgerschaft /. sg. cetățenie. 

Staatsbiirgertum. -s, n. sg. calitate de cetăţean. 

Staatsbiirgschaft, -en, /. garanţie dată de stat. 

Staats|ehef [-lef], -s, -s, m. şef de stat. 

Staatsdame, -n, f£ doamnă, damă de onoare. 

Staatsdegen, -s, -, m. sabie de paradă. 

Staatsdepartement [-departomă:], -s, n. sg. Departamentul de Stat (al Statelor Unite 
ale Americii). 

Staatsdiener. -s, -, m. L. slujbaș al statului. 2. (fig.) cetăţean. 

Staatsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de stat, serviciu public; im = stehen a avea serviciu 
în administraţia de stat. a fi funcţionar într-un serviciu de stat. 

Staatsdisziplin /. sg. disciplină cetățenească. 

Staatsdruckerei, -en, /. tipografie, imprimerie de stat. 

Staatsdomâne, -n, f. domeniu de stat, domeniu public. 

Staatsleffekten pl. /ec.) efecte, titluri de stat. 

staatsjeigen adj. în proprietatea statului, de stat; —er Betrieb întreprindere de stat. 

Staats|eigentum, -s. -timer, n. proprietate de stat. 

Staatsleingriff, -(e)s. -e, m. intervenţie a statului. 

Staatsleinkommen, -s. -, n., Staats|einkiinfte, Staatsjeinnahmen p/. venituri, încasări 
ale statului. 

Staatsleinrichtung, -en, /. instituţie de stat. 

Staats|empfang, -/ejs, -fănge. m. primire oficială: recepţie. 

Staatsjexamen, -s, - şi -mina, n. examen de stat. 

Staatsfarben /. pl. v. Staatstlagge (2). 

Staatsfeind, -(e)s, -e, m. duşman al statului. 

staatsfeindlich adj. antistatal. 

Staatsfeindschaft 7. sg. atitudine antistatală. 

Staatsfinanzen pl. finanţe ale statului. 

Staatsflagge, -n, f. 1. pavilion. drapel de stat. 2. culorile statului, ale ţării. 

Staatsforderung, -en, f. (fin.) creanţă de stat. 

Staatsform, -en, f. formă de stat, regim politic. 

Staatsfiihrung, -en, f. conducere a statului. 

Staatsfunktion, -en, f. funcţie de stat. 

Staatsfunktionăr, -s, -e, m. 1. activist de stat. 2. (reg.) funcţionar de stat. 

Staatsgarantie, -n [-ti:an], f. garanţie de stat. 

Staatsgast. -(e)s, -găste, m. oaspete oficial, de stat. 

Staatsgebăude, -s, -, n. 1. clădire publică. 2. (fam.) clădire mare şi frumoasă. 

Staatsgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu al statului. 

Staatsgebilde, -s, -, n. formaţie statală. 

Staatsgebiihr, -en, f. (mui ales la pl.) impozit(e), taxă fiscală, taxă către stat. 

Staatsgedanke, -ns, -n, m. idee de stat. 

Staatsgefâhrdung, -en, f. atentat la securitatea statului. 

staatsgefâhrlich adj. primejdios pentru stat, împotriva statului, antistatal. 

Staatsgefangene, -n, -n (ein Staarsgefangener), m. deţinut politic. 

Staatsgefângnis. -ses, -se, n. închisoare pentru deţinuţi politici. 

Staatsgefiige, -s, n, sg. structură a statului. 

Staatsgejheimnis, -ses, -se, n. secret de stat. 

Staatsgelder p/. fonduri publice, bani ai statului. 

Staatsgerichtshof. -(e)s, -hâfe, m. (jur) Curte Supremă. 

Staatsgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. magazin de stat. 2. afacere de stat. 

Staatsgesetz, -es, -e, n. lege de stat, lege organică. 

Staatsgewalt 7. sg. putere de stat: die hichste — putere supremă de stat. 

Staatsglăubiger, -s. -, m. creditor al statului. 


Staatsgrenze, -n, f. frontieră de stat. 

Staatsgriinde pl. (în expr.) aus —n din interese de stat, din rațiuni de stat. 

Staatsgrundgesetz, -es, n. sg. lege fundamentală a statului, constituţie. 

Staatsgrundsatz, -es, -sărze, m. principiu de stat, deviză politică (a guvernului). 

Staatsgut. -(e)s, -griter, n. 1. bun al statului. 2. domeniu al statului: gospodărie de stat. 

Staatshandei, -s, m. sg. comerţ de stat. 

Staatshaushalt, -(es, -e, m. buget de stat: ausgeglichener — buget echilibrat. 

Staatshaushalts|ausgaben p/. cheltuieli bugetare ale statului. 

Staatshaushaltsjeinnahmen p/. încasări la bugetul de stat. 

Staatshaushaltsfinanzierung, -er. /. finanţare a bugetului de stat. 

Staatshaushalts|plan, -(e)s. -plâne, m. plan de buget al statului. 

Staatshilfe, -„, /. subvenție. ajutor de stat. 

Staatsholheit /. sg. suveranitate de stat, a statului. 

Staats|interesse, -s. -n, n. interese naţionale, de stat. 

Staatskalender, -s, -, m. anuar oficial. 

Staatskapitalismus. -. m. sg. capitalism de stat. 

staatskapitalistisch «dj. de capitalism de stat. 

Staatskarosse, -n. f. (înv.) trăsură oficială. 

Staatskasse, -n, f. tezaur public, vistierie publică. 

Staatskassenschein. -(e)s, -e. m. bon de tezaur. 

Staatskerl, -(e)s, -e, m. (fam.) om straşnic. 

Staatskirche, -n. /. biserică predominantă în stat. 

Staatskleid, -(e)s. -er; n. haină de gală. 

staatsklug «dj. politic, versat în politică. 

Staatsklugheit /. sg. pricepere, înţelepciune în politică. 

Staatskonjunktur, -en, f. conjunctură de stat. 

Staatskommissar, -s, -e, m. comisar, imputernicit guvernamental. 

Staatskontrolle, -n. f. control de stat. 

Staatskosten p!. (în expr.) auf — pe cheltuiala statului. 

Staatskredit, -(e)s, -e, m. credit de stat. 

Staatskrise. -n, /. criză de stat, criză politică. 

Staatskunde /. sg. v. Staaisbuirgerhkunde. 

Staatskunst /. sg. artă a guvernării, artă politică; diplomaţie. 

Staatskutsche, -n, f. v. Staatskarosse. 

Staatslasten p!. datorie publică; sarcini bugetare, de stat. 

Staatslehre, -n, f. ştiinţe politice, teorie a statului. 

Staatsleih|haus, -es, -hăuse: n. casă de împrumut de stat. 

Staatslehre /. sg. v. Staatsrechtswissenschaft. 

Staatslotterie. -/, [-ri:on], /. loterie de stat. 

Staatsmacht, -mâchre, f. putere de stat. 

Staatsmann, -(e)s, -mânner; m. om, bărbat de stat; om politic. 

staatsmânnisch aj. de om de stat, de om politic. 

Staatsmaschine, -n, Staatsmaschinerie, -n [-ri:2n], f. (peior.) aparat de stat. 

Staatsmaxime, -n, f. deviză politică. 

Staatsmechanismus, -, -nismen, m. v. Staatsmaschine. 

Staatsminister, -s, -, m. ministru de stat. 

Staatsmittel p/. fonduri publice. 

Staatsmonopol, -s, -e, n. monopol de stat. 

staatsmonopolistisch «dj. de (sau referitor la) monopolul de stat. 

Staatsmonopolkapitalismus, -, m. sg. monopol capitalist de stat. 

Staatsnote, =, f. hârtie-monedă, bancnotă (de stat). 

Staatsnot|stand, -/e)s, -stânde, m. stare de necesitate la nivel de stat. 

Staatsloberjhaupt. -/e)s. -hăupter, n. şet, conducător al statului. 

Staats|obligation, -en, f. obligaţie de stat. 

Staats|âkonomie /. sg. economie politică. 

Staatsjoper, -n, /. operă de stat. 

Staats|ordnung /. sg. orânduire de stat. 

Staats|organ, -s, -e, n. organ de stat. 

Staatslorganisation, -en, f. organizaţie de stat. 

Staats|păchter, -s. -, m. arendaș al unui domeniu de stat. 

Staats|papiere p/. efecte publice, titluri de stat. 

Staats|papiergeld, -(e)s, -er; n. hârtie-monedă, bancnotă (emisă de stat). 

Staats|pferd, -(ejs. -e, n. (fam.) cal de paradă. 

Staats|plan, -(ejs. -plâne, m. plan de stat. 

staats|politisch a«;. de politică de stat, politic. 

Staats|polizei /. sg. poliţie (de stat); geheime = securitate, organe de siguranță, poliție secretă. 

Staats|posten, -s, -, m. post politic. 

Staats|prăsident, -en, -en, mn. preşedinte al statului. 

Staats|preis, -es, -e, m. premiu de stat. 

Staats|preistrăger. -s, -, m.. — in, -nen. f. laureat(ă) a(l) premiului de stat. 

Staatslpriifung, -en, / v. Staatsexamen. 

Staatsrăson şi Staatsraison [-re'zon] /. sg. rațiune de stat. 

Staatsrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu de stat. 2. membru al consiliului de stat; consilier 
de stat. 

Staatsrechnungshof, -(e)s. -hâfe, m. Curte de conturi. 

Staatsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept public; drept constituțional. 

Staatsrechtlehre /. sg. v. Staatsrechtswissenschaft. 

Staatsrechtler. -s, -, m. specialist în drept public. 

staatsrechtlich «dj. şi adv. de drept public; în baza dreptului public. 

Staatsrechtslehrer, -s, -. m. profesor de drept public. 

Staatsrechtswissenschaft f. sg. drept public, de stat (ca ştiinţă). 

Staatsregel, -u, /. regulă politică. 

Staatsregime [-zi:m], -s. - (şi -s), n. (peior) regim statal, sistem politic. 

Staatsreligion, -en. f. religie de stat. 

Staatsrente. -n, f. 1. rentă de stat. 2. pensie de stat. 

Staatsrentner. -s, -, m. 1. rentier de stat. 2. pensionar de stat. 
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Staatsreserve [-va], -m, /. rezervă de stat. 

Staatsroman, -s, -c, m. (lir.) roman utopic, utopie. 

Staatsruder, -s, n. sg. cânmă a statului. 

Staatsjsache, -n, f. afacere de stat. 

Staats|săckel, -s, -, m. (farn.) fisc, vistierie a statului. 

Staats|schatz, -es, -schăze, m. tezaur public, al statului. 

Staats|schuld, -en, f. datorie publică. 

Staats|schuldschein, -(e)s, -e. m. obiigaţie, titlu de stat. 
Staats|schuldverschreibung, -en, /. titlu de imprumut, obligațiune de stat. 
Staats|schutz, -es, m. sg. protecţie, apărare a statului. 

Staats|sekretăr, -s, -e, m. secretar de stat. 

Staats|sekretariat, -s, n. sg. secretariat de stat. 

Staats|sektor, -s. -en, m. sector public; den — stărken a întări, a tortifica sectorul public. 
Staats|sicher|heit /. sg. siguranţă, securitate a statului. 
Staats|sicherheitsdienst, -(e)s. -e, m. serviciu de securitate a statului. 
Staats|sicherheits/organ, -s, -e, n. organ al siguranţei statului, organ de securitate. 
Staats|siegel, -s, -, n. sigiliu de stat. 

Staats|sozialismus, -, 1, sg. socialism de stat. 

Staats|sprache, -n, f. limbă oficială de stat. 

Staats|stellung, -en, /. funcție publică. 

Staats|steuer, -n, f. impozit de stat. 

Staats|straBe, -n. f. şosea națională. 

Staats|streich, -(e)s, -e, n. lovitură de stat. 

Staats|subsidien [-dion] p/., Staats|subvention [-ven-] -en, /. ajutor, subvenție de stat. 
Staats|system, -s, -e, n. sistem politic. 

Staatsltătigkeit, -en, f. activitate a statului. 

Staats|thejater, -s, -, n. teatru de stat. 

Staats|theorie, -n, 7. teorie a statului. 

Staats|trauer /. sg. doliu național. 

Staats|trust, -(e)s, -e (şi -s), m. trust de stat. 

Staats|typus, -, -mvpen, m. tip de stat. 

staatslumwălzend ««/. revoluţionar. 

Staatslumwăizung, -en. /. revoluţie politică. 

Staats|uniform, -en, f. mare ţinută, uniformă de gală, de paradă. 
Staatsjunternehmen, -s, -, 2. întreprindere stat. 

Staatsverband. -(e)s, -bânde, m. uniune politică. 

Staatsverbrauch, -(e)s, m. sg. (ec./ consum public, de stat. 
Staatsverbrechen, -s. -, n. delict politic. 

Staatsverbrecher, -s, -, m. delincvent politic. 

Staatsverfassung, -en, f. constituţie (a țării). 

Staatsverhăltnisse pl. raporturi, relaţii politice; situaţie a statului. 
Staatsverleumdung, -en, f; calomniere, defăimare a statului, a naţiunii. 
Staatsvermâgen, -s, n. sg. avere a statului, bunuri publice. 
Staatsverschuidung, -en, f. contractare de datorii de către stat. 
Staatsvertrag, -/e)s, -trăge. m. tratat, convenție, acord de stat. 
Staatsverwaltung /. sg. administraţie de stat; guvernare. 

Staatsvolk. -(e)s. -n, sg. |. populaţie a unui tinut dintr-un stat. 2. totalitatea cetăţenilor 
unui stat. 

Staatswagen,. -s. -, mn. trăsură, maşină oficială de pală. 

Staatswappen. -s. -, n. stemă a statului, 

Staatsweisheit /. sg. înțelepciune politică. 

Staatswesen, -s, -, n. Î. esenţă a statului. 2. stat, organism de stat. 
staatswidrig adj. v. staatsfeindlich. 

Staatswirtschaft /. sg. 1. economie națională. 2. sector de stat al economiei. 
staatswirtschaftlich «dj. de economie națională, naţional-economic. 
Staatswissenschaften p/. ştiinţe despre stat, politice. 
staatswissenschaftlich adj. referitor la ştiinţele despre stat, politice. 
Staatswohl, -(e)s, n. sg. bine public, bunăstare obștească. 
Staatswiirdentrăger, -s, -, m. demnitar de stat. 

Staatsziel. -(e)s, -e, n. (jur.) obiectiv de stat; Umweltschutz als — protecţia mediului 





ca obiectiv de stat. 


Staatszimmer, -s, -, n. (fam.) cameră de gală, salon. 

Staatszuschuss, -es, -schiisse. m. subvenție guvernamentală, de stat; durch — unter- 
stiitzt subvenţionat de către stat, 

Staatszweck, -(e)s, -e, m. scop politic. 

Stab, -(ejs, Srăbe, m. 1. băț, toiag; baston; vergea; drug; er stiitzt sich auf einen — 


stach 





Stabfeder, -n, f. (tehn.) bară de torsiune. 

Stabfeile, -n, f. (tehn.) pilă lungă, tubulară. 

stabfârmig «“j. în formă de bară. 

Stabfiihrer. -s, -, m. (muz.) dirijor. 

Stabfiihrung, -en, 7. (muz.; în expr) unter — von ... sub bagheta lui ... 

StabfuBboden, -s, -bâden, m. pardoseală de parchet. 

Stabgold, -(e)s, n. sg. aur în bare. 

Stabhalter, -s, -. m. Î. demnitar (de exemplu decan al baroului, al colegiului de avocaţi); 
(elv.) ajutor de primar. 2. (geod.) purtător al mirei. 

Stabhobel, -s, -, m. rindea pentru bare, pentru fasonat. 

stabhoch|springen, stabhochgesprungen, vb. (5) intr. (numui la inf. şi pari. trec.) (sport) 
a sări cu prăjina. 

Stabhochl|springer, -s, -, m. (sport) săritor cu prăjina. 

Stabhoch|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură cu prăjina. 

stabig, stăbig adj. (reg.) inţepenit. 

stabil [și sta-] ad). stabil, statornic, constant, solid, durabil; das —e Gleichgewicht echili- 
brul stabil; —e Wăhrung valută stabilă; (/fam.) ein —er Bursche un băiat serios, aşezat. 

Stabilisation, -en, /. v. Stabilisierung. 

Stabilisationsrohre, -n, f. (tel.) tub stabilizator. 

Stabilisator, -s, -toren, m. (tehn.) stabilizator. 

stabilisieren, srabilisierte, stabilisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) stabiliza, a (se) statornici, 
a (se) consolida; die Wâhrung wurde stabilisiert moneda a fost stabilizată. 

Stabilisierung, -en, /. stabilizare; statornicire, consolidare; (ec.) = der Rohstoffpreise 
stabilizare a prețurilor la materiile prime. 

Stabilisierungslabkommen, -s, -, 72. (ec.) acord de stabilizare. 

Stabilisierungsfaktor, -s, -en, m. (fehn.) factor de stabilizare. 

Stabilisierungsflăche, -a, f. (av.) suprataţă de stabilizare. 

Stabilisierungsflosse, -n. f. (av. plan fix de stabilizare. 

Stabilisierungsmafnahme, -n, f. măsură de stabilizare. 

Stabilisierungslpolitik /. sg. politică de stabilizare. 

Stabilisierungsziel, -(e)s, -e, n. (ec.) obiectiv de stabilizare. 

Stabilităt f. sg. stabilitate; statornicie; durabilitate. 

Stabilitătsbedingung, -en, f. (ec.) condiţie de stabilitate. 

Stabilitătsgebiet, -(ejs, -e, n. domeniu, zonă de stabilitate. 

Stabilitătsgesetz, -es, -e. n. lege a stabilităţii economice. 

Stabilitătsgrenze, -n, f. (mec.) limită de stabilitate. 

Stabilitătskurve [-fo şi -vo], -n, f. (mnar) curbă de stabilitate (a unei nave). 

Stabilitătslehre, -n, /. (mec. teorie a stabilităţii. 

Stabilităts/periode, -n, /; perioadă de stabilitate. 

Stabilitătswert, -(e)s, -e, m. (mec.) coeficient de stabilitate, de flambaj. 

Stabilitătsziel, -(e)s, -e, m. obiectiv de stabilitate. 

Stabilmaschine, -n, /. (tehn.) maşină staționară. 

Stabkârper. -s, -, m. corp al riglei. 

Stabkraft, -Arăfie, f. (mec.) torță din bară. 

Stablampe, -n, /. lanternă electrică de formă cilindrică. 

Stabliniensystem [-nion-], -s, -e, n. (ec.) organizare ierarhică combinată cu structuri 
de stat major; staff and line. 

Stabmagnet, -(e)s, -e, m. magnet în formă de bară. 

Stabpolygon, -s, -e, n. (mec.) poligon de bare. 

Stabpresse, -n. f. (metal.) presă cu coloane. 

Stabreim, -(e)s, -e, m. (metr:) aliteraţie. 

stabreimen, stabreimend, vb. (h) intr. (numai la inf. şi pari. prez.) v. staben (Ul). 

stabreimend |. part. prez. de la stabreimen. II. adj. (metz) cu aliteraţie. 

Stabslarzt, -es, -ârzte, m. (mil.) medic-căpitan; (austr) medic-maior. 

Stabsbatterie, -n [-ri:on], f. (mil.. înv.) grup, baterie de comandă (a(1) unui regiment 
de artilerie). 

Stabsbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin dat de statul-major. 

Stabsjchef [-lef]. -s. -s, m. (mil) şef al statului-major. 

Stabschrecke, -n, f. (entom.j 1. cosaş-bacil (Baci/lus rossii). 2. frunză călătoare (Phyl- 
lium pulchrifolium). 

Stabschule, -n, f. (mil, în) şcoală de ofițeri superiori. 

Stabsfeldwebel, -s, -, m. plutonier-major; (fig., fam.) er geht wie ein — umblă ţanţoş, 
cu capul sus. 

Stabsgefreite, -n, -n (ein Stabsgefreiter), m. (mil.) caporal(-major). 

Stabshornist, -en, -en, m. (rnil.) sergent-major gornist. 

Stabsichtigkeit /. sg. (med.) astigmatism. 


se sprijină într-un toiag; (fig.) den — ergreifen a porni la drum: er sitzt hinter Stâben Stabsilber, -s, n. sg. argint în bare. 
stă după gratii, la închisoare. 2. (mmuz.) baghetă; den — fiihren a dirija (orchestra). 3. (jur. Stabskomitee, -s, -s, n. comitet de stat-major. 
inv.) vergea (de judecător): den — iiber jn. brechen a condamna pe cineva. 4. cârjă (de Stabskompanie, -n [-ni:on], f. (mil.) companie de cartier general, 
episcop). 5. baston (de mareşal). 6. (spor!) prăjină (pentru sărituri); baston de gimnastică; Stabsmusikmeister, -s. -, m. (mil.) şef de tanfară cu grad de căpitan. 
baston de ștafetă. 7. (mil.) stat-major. 8. suită: der leitende Arzt mit seinem —e medicul Stabsloffizier, -s, -e, m. (mil.) 1. ofițer superior. 2. ofiţer de stat-major. 
şef cu suita sa; er hat einen groBen - von Mitarbeitern are mulţi colaboratori, mulţi Stab|springen, -s, n. sg. (sport) v. Stabhochspringen. 
asistenți; wissenschaftlicher = corp ştiinţific, grup de oameni de ştiinţă. 9. (com. metru. Stabsquartier, -s, -e, n. (mil) cartier general. 
10. (constr) bară, grindă. 11. doapă. Stab|stahl, -/(e)s, -szăhle (şi -e). m. (metal.) oţel în bare. 
Stab|algen p!. (boz.; diatomee (Diatomeae). Stabsveterinăr [-ve-]. -s, -e, m. (nil.) medic veterinar-căpitan. 
Stablantenne, -n, /. (radio.) antenă verticală. Stabswache, -n, f. (mil.) gardă de stat-major, a statului-major. 
Stab|bau, -(e)s, -e, m. (constr) construcţie din bare cu zâbrele. Stabtierchen, -s, -, n. bacterie. 
Stab|bogenj|briicke,-r, f. (constr pod cu arcuri întinse. Stabtrăger, -s, -, m. 1. v. Stabhalter (1). 2. (consu:) perete de vergi, de nuiele. 
Stăbchen, -s, -. n. 1. (dim. de la Stab) bastonaș, baghetă. 2. balenă: — fiir Hemdkragen Stabtransformator, -s. -en, m. (electr) transformator cu coloane. 
balene pentru guler. 3. (fam.) țigară. Stab|iibungen p!/. (gimn.) exerciţii cu bastonul. 
Stableisen, -s, -, n. (fehn.) oțel în drugi, oțel în bare, ţagle de oţel. Stabwechsel, -s, m. sg. (spory schimb (de baston) la ștafetă. 
stabeln, srabelte, gestabelt (ich stabțe)le), stăbeln, stăbelte, gestăbelt (ich stâb(e)le), Stabwerk, -(e)s, -e, n. (constr) perete cu schelet de lemn; construcţie cu zăbrele. 
vb. (reg.) |. tr. (h) a lesa plante de araci: a arăci. IL. intr. (s) a înțepeni. a rigidiza. Stabwurz f. sg. (bor) pelin /Arremisia). 
staben. stabre, gestabt, vb. (h) L. i 1. (înv) a silabisi, a sloveni; den Eid - a citi formula staceato [|t- şi st-] agv. (muz.) staccato. 
de jurământ. 2. a măsura cu metrul. Il. intr. (mer) a rima prin aliteraţie. Staceato, -s, -s, (Şi -71). n. (muz. staccato. 


Stablerde, -n, f. radio.) vergea pentru legătura cu pământul. stach ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stechen. 


Stachanowbewegung 





Stachanowbewegung, -en, f. (ist.) mişcare stahanovistă. 

Stachanowismus, -, m. sg. (ist.) stahanovism. 

Stachanowist, -en, -en, m., = in, -nen, f. ist.) stahanovist(ă). 

stachanowistisch adj. (ist.) stahanovist. 

Stachanowmethode, -n, f. (ist.) metodă stahanovistă. 

Stachel, -s, -n, m. 1. spin, ghimpe; der — der Distel ghimpele mărăcinelui. 2. țeapă; 
die —n des Igels țepii ariciului; (fig.) einer Sache den — nehmen a înlătura partea neplăcută 
a unui lucru. 3. ac cu pămălie. 4. pinten; (fig.) wider den -— lăcken a se împotrivi (la 
ceva). 5. (fig.) stimul, imbold; der — des Ehrgeizes trieb ihn weiter ambiția l-a împins 
mai departe. 6. ac de cataramă. 

Stachelbeere, -n, f. (bot.) agrişă (Ribes uvacrispa). 

Stachelbeerjstrauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) tufă de agrişe. 

Stacheldraht, -/e)s, -drăhte, m. sârmă ghimpată; hinter = sein a fi închis în lagăr. 

Stacheldrahtver|hau, -(e)s, -e, m. (şi n.) (mil.) baraj, gard de sârmă ghimpată. 

Stacheldrahtizaun, -(e)s, -zăune, m. gard de sârmă ghimpată. 

Stacheljegge, -n, f. (agr) grapă-arici. 

Stachelfisch, -(e)s, -e, m. (ihr.) plevuşcă cu ţepi, cu ghimpi (Gasterosteus aculeatus). 

Stachelflosser m. pl. (iht.) acantopterigieni (Acanthopterygii). 

stachelfârmig a4j. 1. în formă de ghimpe, de ţeapă. 2. (bot., mineral.) aculeiform. 

Stachelfortsatz, -es, -sărze, m. (anat.) apofiză spinoasă. 

Stachelfrucht, -friichre, f. (bot.) fruct cu ghimpi, cu ţepi. 

Stachelgras, -es, -grăser, n. (bol.) costrei, iarbă-bărboasă (Echinochloa crusgalli). 

Stachelhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin cu ţepi (Squalus acanthias). 

Stachelhalsband, -(e)s, -bânder, n. zgardă ghimpată. 

Stachelhaut, -hâure, f. (zool.) echinoderm. 

Stachelhâuter p/. (zool.) echinoderme (Echinodermata). 

Stachelhiille, -n, f. (bor.) pericarp ghimpos. 

stachelicht, stachelig adj. v. stachlig. 

Stachelligel, -s, -, m. (zool.) echidneu (Echidna). 

Stachelkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (zool.) acantocefal (Echinorhynchus). 

Stachelllattich, -s, -e, m. (bot.) lăptucă sălbatică (Lacruca scariola L.). 

Stachel]loch, -(e)s, -/cher, n. (anat.) foramen spinos. 

stacheljlos adj. (şi zoo/., bor.) fără ghimpi, fără ţepi, fără spini, fără ac. 

Stachelmaul, -(e)s, -măuler, n. (iht.) peşte cu ghimpi în gură (Echiostoma barbatum). 

stacheln, srachelte, gestachelt (ich stach(e)le), vb. (h) tr. |. a împunge, a înțepa. 2. a 
prevedea cu ţepi sau ace. 3. a îmboldi, a impulsiona. 4. (fig.) a tachina, a înțepa; er 
stachelte ihn fortwâhrend îl înțepa, îl necăjea continuu. 

Stachelpilz, -es, -e, m. (bot.) flocoşel (Hvdnum repandum). 

Stachelrede, -n, /. vorbă înţepătoare, înțepătură; sarcasm, ironie. 

Stachelroche, -n(5), -n, Stachelrochen, -s, -, m. (iht.) calcan ţepos (din familia 7;wgonidae). 

Stachelschwamm, -(e)s, -schwâămme, m. v. Stachelpilz. 

Stachelschwanz, -es, -schwânze, m. 1. (zool.) coadă înarmată cu un ghimpe veninos. 
2. (iht.) (peşte) chirurg (Acanthurus chirurgus). 

Stachelschwein, -/e)s, -e, n. (zool.) porc spinos (Hystrix). 

Stacheltier, -(e)s, -e, n. animal cu ghimpi, cu ţepi. 

stacheltragend adj. prevăzut cu ghimpi, acantofor. 

Stacheltrăger pl. (entom.) insecte cu ghimpi. 

Stachelwalze, -n, f. 1. (agr) tăvălug cu coli, ghimpat. 2. (rext.) cilindru rupător. 

Stachelwels, -es, -e, m. (iht.) somn ţepos (Arius). 

Stachelwiirmer pl. (zool.) acantocefali. 

Stachelzaun, -(e)s, -zăune, m. gard viu, gard de mărăcini. 

stachlig adj. 1. spinos, ghimpos, ţepos. 2. (Pot, mineral.) acantoid, aculeiform. 3. (fig.) 
înțepător; caustic, mușcător. 

Stackel, -s, -, m. (reg.) om amărât, necăjit, de compătimit. 

Stackholz, -es, -h6lzer; n. (reg.) par pentru gard. 

stad adj. (austr, reg.) hniştit: cuminte. 

Stadel, -s, -, m. 1. (reg.) şopron, şură; grajd; hambar. 2. (mineral.) cuptor de prăjire. 

Staden, -s, -, m. (reg.) 1. chei de încărcare. 2. chei (stradă). 

stadial adj. (înv.) pas cu pas, periodic, pe etape. 

Stadion, -s, -dien [-dion], n. stadion. 

Stadium, -s, -dien [-dian], n. stadiu, fază; das hochste — gradul cel mai înalt, treapta 
cea mai dezvoltată; letztes — einer Krankheit ultima fază a unei boli. 

Stadt, Szidte, f. oraş; auBerhalb der — în afara oraşului; die innere — centrul orașului; — 
und Land orașele şi satele; ich gehe ein wenig in die — ies puţin în oraş; die ganze — 
weib es schon ştie deja tot oraşul; die Ewige — Cetatea Eternă, Oraşul Etern. Roma; 
die Heilige — Orașul Sfânt, Ierusalim. 

Stadt|abgaben pl. taxe urbane. 

Stadt|abgelordnete, -n, -n (ein Stadtabgeordneter), m. deputat orăşenesc. 

Stadtladel, -s, m. sg. (ist) 1. nobilime patriciană, patricianat. 2. nobilime orăşenească, 
de la oraş. 

Stadt|am|man, -(e)s, m. sg (elv.) 1. primar. 2. executor. 

Stadt|amt, -(e)s, -ămter, n. primărie a oraşului. 

Stadtlamtmann, -(e)s, -amtleute, m. (reg.) primar al oraşului. 

Stadt|anleihe, -n, £. împrumut urban. 

Stadt|anschluss, -es, -schliisse, m. (tel.) legătură cu oraşul. 

Stadtjarzt, -es, -ărzte, m. medic al oraşului. 

Stadt|aus|schuss, -es, -schiisse, m. consiliu, comitet orăşenesc. 

stadt|auswărts adv. ieşind din oraș, afară din oraş. 

Stadt|autobahn, -en, f. autostradă urbană, în interiorul orașelor. 

Stadtbahn, -en, f. tren (electric) urban. 

Stadtbahn|netz, -es, -e, n. reţea (de cale ferată) urbană. 

Stadtbann, -(e)s, m. sg. (ist.) jurisdicție urbană. 

Stadtbau, -(e)s, -ten, m. construcţie urbană. 

Stadtbaudirektion, -en, f. direcţie a construcțiilor urbane, edilitare. 

Stadtbaumeister, -s, -, m. arhitect municipal. 

Stadtbelamte, -n,-n (ein Stadtbeamter). m. funcţionar municipal. 
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Stadtbebaulungsplan, -(e)s, -plâne, m. plan de amenajare urbană. 

Stadtbefestigung, -en, f. (mil.) fortificație a oraşului. 

Stadtbejhârde, -n, f. autoritate orășenească; municipalitate. 

stadtbekannt adj. de notorietate publică, cunoscut de toţi, de tot orașul; er ist — îl 
ştie tot oraşul. 

Stadtbevâlkerung, -en, f. populaţie urbană. 

Stadtbewohner, -s, -, m., —în, -nen, f. orăşean(că). 

Stadtbezirk, -(e)s, -e, m. sector al oraşului, cartier. 

Stadtbibliothek, -ex, f. bibliotecă orășenească. 

Stadtbild, -(e)s, -er, n. aspect al oraşului, fizionomie a oraşului; peisaj urban. 

Stadtbote, -n, -n, m. mesager, curier al primăriei oraşului. 

Stadtbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare loco. 

Stadtbiicherei, -en, f. v. Stadtbibliothek. 

Stadtbummel, -s, -, n. (fam.) plimbare, hoinăreală prin oraş. 

Stadtbiirger, -s, -, m. cetățean al orașului. 

Stadtbiirgerjrecht, -(e)s, n. sg. drept civic, cetățenesc. 

Stădtehen şi Stădtchen, -s, -, n. (dim. de la Stadt) orășel. 

Stadtehronik [-kro-], -en, f. cronică a orașului. 

Stadtdirektor, -s, -en, m. (fam.) primar al oraşului. 

Stădtebau, -(e)s, m. sg. urbanism, urbanistică. 

Stădtebauer, -s, -, m. arhitect urbanist. 

stădtebaulich adj. urbanistic, privitor la urbanistică. 

Stădtebauprojekt, -(e)s, -e, n. plan de construcţie a oraşului, plan urbanistic. 

Stădtebezwinger, -s, -, m. (ist.) cuceritor de orașe, de cetăți. 

Stădtebund, -(e)s, -biinde, m. uniune de orașe. 

Stădtejer|oberer, -s, -, m. v. Stădtebezwinger. 

stadt|einwârts adv. în oraş, spre centrul, spre interiorul oraşului. 

Stădtekampf, -(e)s, -kcimpfe, m. (sport) competiţie, întrecere între reprezentativele orașelor. 

Stadt|entwăsserung, -en, f. canalizare a oraşului. 

Stadt|entwicklungsplan, -(e)s, -plăne, m. plan de urbanizare. 

Stădtelordnung, -en f. regulament, statut al oraşelor. 

Stădtepartnerschaft, -en, . înfrățire între două orașe. 

Stădteplanung, -en, f. urbanism, proiectare, planificare, sistematizare urbanistică. 

Stădter, -s, -, m., în, -nen, f. orăşean(că). 

Stădterecht, -(e)s, -e, n. drept al orașelor. 

Stădte|spiel, -(e)s, -e, n. v. Stădtekampf. 

Stădtetag, -(e)s, -e, m. congres al delegaților oraşelor. 

Stădtejurkundenbuch, -(e)s, -biicher n. registru de documente, de acte ale orașului. 

Stădtewachsjtum, -s, n. sg. expansiune urbană. 

Stădtewesen, -s, n. sg. organizare urbană, a orașelor; das = des Mittelalters organizarea 
oraşelor în evul mediu. 

Stădtewettkampf, - (e)s,-kămpfe, m. v. Stâădtekampf. 

Stadtexekutivkomitee, -s, -s, n. comitet executiv orăşenesc. 

Stadtfahrt, -en, f. (auto.) circulație, drum prin oraş. 

stadtfein adj. (glumeţ, în expr.) sich — machen a se îmbrăca la patru ace. 

Stadtfern|sprechbetrieb, -(e)s, -e, m. serviciu urban de telefoane. 

Stadtfestung, -en, f. citadelă. 

Stadtflucht /. sg. exod, fugă din oraș. 

Stadtforst, -(e)s, -e, m. pădure a oraşului. 

Stadtfrack, -(e)s, -s (şi -frăcke), m. (iron.) târgoveţ, surtucar. 

Stadtfiihrer, -s, -, m. ghid al oraşului. 

Stadtgarten, -s, -gărten, m. v. Stadtpark. 

Stadtgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu, perimetru al oraşului, rază a oraşului. 

Stadtgefângnis, -ses, -se, n. închisoare locală, închisoare a orașului. 

Stadtgegend, -en, f. cartier, parte a oraşului. 

Stadtgemeinde, -n, f. comună urbană. 

Stadtgerechtigkeit f. sg. drepturi, privilegii ale oraşelor. 

Stadtgerede, -s, n. sg. v. Stadtgesprăch. 

Stadtgericht, -(e)s, -e, n. tribunal orăşenesc de primă instanţă. 

Stadtgerichtsbarkeit /. sg. jurisdicție orăşenească. 

Stadtgerichtsdirektor, -s, -en, m. preşedinte de tribunal orășenesc de primă instanță. 

Stadtgerichtsrat, -(e)s, -răte, m. consilier la tribunalul orăşenesc. 

Stadtgeriicht, -(e)s, -e, n. zvon public. 

Stadtge|sprăch, -(e)s, -e, n. 1. gura târgului, cancanuri citadine; zum — werden a ajunge 
în gura lumii. 2. (tel.) convorbire telefonică locală, în oraş. 

Stadtgraben, -s, -grăben, m. (ist.) şanţ de apărare a orașului. 

Stadtgut, -(e)s, -giiter, n. avere comunală, a orașului. 

Stadt|haile, -n, f. sală de festivități, de spectacole a oraşului. 

Stadt|hauptkasse, -n, f. casierie orăşenească centrală. 

Stadt|hauptmann, -(e)s, -hauptleute, m. comandant al gărzii oraşului. 

Stadt|haus, -es, -hăuser, n. 1. primărie a oraşului. 2. casă de oraş. 

Stadt|haushalt, -(e)s, -e, m. 1. gospodărie orășenească, urbană. 2. buget orăşenesc. 

Stadtlinnere, -n, -n, n. v. Stadtkern. 

stădtisch 1. adj. orășenesc, urban, citadin; die —en Behârden municipalitatea: das —e 
Leben viața de oraş; —er Beamter funcţionar municipal; —e Verwaltung administraţie 
comunală (a oraşului). Il. adv. orăşenește, ca la oraș; — gekleidet îmbrăcat orășeneşte. 

Stadtkâmmerer, -s, -, m. casier; administrator al bunurilor orașului. 

Stadtkasse, -n, f. casierie orăşenească. 

Stadtkern, -(e)s, -e, m. centru al oraşului. 

Stadtkind, -(e)s, -er, n. copil de oraș; persoană născută și crescută la oraș. 

Stadtklatsch, -(e)s, -e, m. v. Stadtgesprăch (1). 

Stadtklatsche, -n, f. (fam.) cumătră, ţaţă, gura-târgului. 

Stadtkoffer, -s, -, m. valijoară, geantă. 

Stadtkommandant, -en, -en, m. comandant al oraşului, al pieţei; comandant al garni- 
zoanei oraşului. 

Stadtkreis, -es, -e, m. district, sector orăşenesc. 
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stadtkundig adj. cunoscător al oraşului. 

Stadtlampe, -n, f. v. Stadtlicht. 

Stadtleben, -s, n. sg. viață citadină, de oraş. 

Stadtleute pl. orăşeni, citadini. 

Stadtlicht, -(e)s, -er. n. (auto.) lumină de oraş, fază mică. 

Stadtluft /. sg. aer de oraș; ein wenig — atmen a gusta puțin din viața oraşului. 
Stadtmauer, -n, f. (ist.) zid (de apărare, de fortificaţie) al oraşului. 
Stadtmensch, -en, -en, m. 1. v. Stadtkind. 2. (înv) v. Stădter. 
Stadtmeister, -s, -, m. (înv.) primar. 

Stadtmitte, -n, f. centru al orașului. 

Stadtmiill, -s, m. sg. deşeuri, gunoi urban. 

Stadtmusikant, -en, -en, Stadtmusikus, -, -musizi, m. (înv. fam.) muzicant al oraşului. 
stadtnah adj. în apropierea oraşului. 

Stadtnetz, -es, -e. n. rețea urbană. 

Stadt|obligation, -en, /. (com.) obligaţie urbană. 

Stadtlobrigkeit, -en, f. municipalitate, autorităţi ale oraşului. 

Stadt|ăkonomik /. se. (ec.) economie urbană; werturteilsfreie — economie urbană pozitivă. 
Stadtlorganisation, -en, f. organizare urbană, orăşenească. 

Stadtpark, -(e)s, -e (şi -s), m. pare al oraşului. 

Stadtparlament, -s, -e, n. parlament, consiliu orăşenesc. 

Stadtpfarre, -n, f. . parohie urbană. 2. protopopie. 

Stadtpfarrer, -s, -, m. prim-preot al orașului. 

Stadtpfeifer, -s, -, m. (înv) v. Stadtmusikus. 

stadtpflichtig adj. supus jurisdicției oraşului. 

Stadtphysikus, -. -se, m. (înv.) v. Stadtarzt. 

Stadtplan, -(e)s, -plăne, m. plan al oraşului. 

Stadtplanung, -en, f. plan de sistematizare a orașului. 
Stadtplanungs|abteilung, -en, f. secţie de sistematizare a oraşului. 
Stadtpolizei f. sg. poliţie, miliţie a oraşului. 

Stadtpost f sg. 1. (rel.) serviciu poştal local. 2, (fam.) v. Stadtklatsche. 
Stadtrand, -(e)s. -rânder, m. margine, periferie a oraşului. 
Stadtrandsiediung, -en, f. aşezare suburbană, periferică. 

Stadtrat, -(e)s, -răte, m 1. consiliu orăşenesc. 2. consilier orăşenesc. 
Stadtreinigung, -en, f. salubritate a oraşului. 

Stadtrecht, -(e)s, n. sg. legislaţie municipală. 

Stadtreporter, -s. -, m. corespondent, reporter pentru un oraş. 

Stadtrepublik. -en, f. (ist.) oraş-republică. 

Stadtrichter, -s, -, m. judecător al oraşului. 

Stadtrundfahrt, -en, f. tur al oraşului. 

Stadtsăckel, -s, -, m. (înv) v. Stadtkasse. 

Stadtschreiber, -s, -, m. (înv.) secretar la primăria oraşului; grefier al orașului. 
Stadtschreiberei, -en, f. (iny.) secretariat al primăriei, cancelaria oraşului. 
Stadtschuld, -en. f. datorie a unui oraş. 

Stadtschule,-n, f. şcoală la oraș. 

Stadtschulrat, -(e)s, -răte, m. 1. consiliu şcolar al orașului. 2. inspector al şcolilor orășenești. 
Stadtschult|heiB, -es, -e, m. (înv. reg.) primar; şoltuz. 

Stadtschwalbe, -n, /. (ornir.) rândunică de casă (Chelidon urbicu). 
Stadtisiegel, -s, -, n. sigiliu al oraşului. 

Stadtsoldat, -en, -en, m. (ist.) soldat din garda municipală. 

Stadtsowjet, -s, -s, m. soviet orăşenesc. 

Stadt|staat, -(e)s, -en, m. (ist.) oraş-stat. 

Stadtisteuer, -n, f. impozit orăşenesc. 

Stadt|streicher, -s, -, m.. <in, -nen. f. persoană fără domiciliu stabil în oraş: vaga- 
bond(-oandă) citadin(ă). 

Stadt|tag, -/e)s, -e. m. (înv) congres, consiliu orăşenesc. 

Stadt|tasche, -n, /. geantă (de oraş), sacoşă. 

Stadtiteil, -(e)s, -e, m. parte a oraşului, cartier. 

Stadt|telegramm, -s. -e, n. telegramă locală, loco. 

Stadt|the|ater, -s, -. n. teatru orăşenesc. 

Stadt|tierarzt, -es, -ărzte, m. medic veterinar al oraşului. 

Stadt|tor, -(e)s, -e. n. (ist.) poartă a oraşului. 

Stadtvăter pl. (îm) consilieri ai municipalității, edili. 

Stadtverkehr, -s, m. sg. circulație. trafic în oraș. 

Stadtverjordnete, -n, -n (ein Stadtverordneter), m. consilier, delegat, deputat orăşenesc. 
Stadtver|ordnetenversammlung, -ex. f. adunare a consilierilor sau deputaţilor orăşe- 
neşti, consiliu orăşenesc. 

Stadtverjordnetenvori|steher, -s, -, m. preşedinte al consiliului orăşenesc. 
Stadtvertretung, -en, f. consiliu orăşenesc; reprezentanţă a oraşului. 
Stadtverwaltung, -en, f. administraţie orăşenească. 

Stadtviertel, -s, -, n. cartier. 

Stadtvogt, -(e)s, -vâgre, m. (ist.) guvernator al oraşului. 

Stadtwaage, -n, f. cântar public, comunal. 

Stadtwache, -n, f. (ist.) gardă municipală. 

Stadtwagen, -s, -, m. ]. (înv) trăsură de piaţă, birjă. 2. automobil (mic) de oraş. 
Stadtwald, -(e)s, -nălder, m. v. Stadtforst. 

Stadtwall, -(e)s, -wălle, m. (ist.) meterez, val de apărare, de întărire a unui oraș. 
Stadtwappen, -s, -, n. blazon, stemă a(1) oraşului. 

Stadtweide, -n, f. păşune comunală, izlaz. 

Stadtwerke pl. uzină a orașului. 

Stadtwohnung, -en, f. locuinţă la oraş; casă, reşedinţă urbană. 

Stadtzelle, -n, £. circumscripție urbană. 

Stadtzentrum, -s, -tren, n. v. Stadtmitte. 

Stadtzolli, -(e)s, -zălle, m. (ist.) vamă orășenească. 

Stadtzollgrenze, -n, /. (ist.) frontieră vamală a oraşului. 

Stafel, -s, -, m. (elv) 1. cabană, căsuţă alpină. 2. păşune alpină. 

Stafette, -n, /. 1. (sport) ştafetă. 2. (ist.) curier, sol, ştafetă. 


Stahlbewehrung 


Stafettenliufer, -s, -, mm., “în, -nen, /. (sport) component al ştafetei. 

Stafettenmannschaft, -en, f. (sport) echipă a ştafetei. 

Stafettenritt, -(e)s, -e, m. (hipism) ştafetă. 

Staffage [-"'fa:39], -n, £. 1. (pict.) figuri animatoare în peisaj. 2. accesorii; decor, (fig.) 
aparenţe, iluzii. 

Staftel, -n, £. 1. treaptă, spiţă. 2. (mil.) eşalon, patrulă. 3. (av.) escadrilă. 4. (sport) schimb. 
ştafetă. 5. (fig.) treaptă, grad; fază; clasă de salarizare. 6. (reg.) scară exterioară la casă; 
odihnă la scară. 7. (reg.) picior de mobilă. 8. (reg.) v. Stapel. 

staffeljartig adj. 1. în trepte. 2. (mil.) în eşaloane, eşalonat. 

Staffeljaufistellung, -en. f. (mil.) eşalonare. 

Staffel|auszug, -(e)s, -ziige, m. (ec.) barem de dobânzi. 

Staffelbe|steuerung, -en, f. (ec.) impozit progresiv. 

Staffelbetrieb,-(e)s, -e. m. (1el.) trafic eşalonat. 

Staffelbewegung, -en, f. mişcare, înaintare eşalonată, în etape, în trepte. 

Staftfelbild, -(e)s, -er, n. v. Staffeleigemălde. 

Staffelei, -en, /. şevalet, stativ. 

Staffelcigemilde, -s, -, n. tablou de şevalet. 

Staftelfeuer, -s, -. n. (mil.) toc eşalonat. 

Staffelflug, -(e)s, -/liive, m. (av) zbor în escadrile. 

Staffelform, -en, f. formă eșalonată. 

staffelformig adj. 1. dispus în trepte, etajat. 2. (mil.) în eşaloane, eşalonat; (adverbial) — 
aufstellen a eşalona. 

Staffelgiebel, -s, -, m. (arhit.. constr.) fronton în trepte. 

staffelig adj. v. staffelfârmig. 

Staffelkapitân, -s, -e, m. (av.) şef, comandant de escadrilă. 

Staffeljauf, -(e)s, m. sg. (sport) (alergare de) ştafetă. 

Staffeljleitung, -en, f. (electr) circuit în serie. 

Staffelmannschaft, -en, f. (sport) schimb, echipă de ştafetă. 

staffeln, sta/felte, gestaflelt (ich stafiie)le). vb. (h) tr. |. a ridica, a dispune, a aşeza în 
trepte. 2. şi re/l. a (se) eşalona; die Steuern — a eşatona impozitele. 

Staftfellofen, -s, -ăfen, m. (metal.) cuptor etajat, cu vatră multiplă. 

Staffelpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ eşalonat. 

Staffelrechnung, -en, f. (ec.) calcul progresiv. 

Staffelrecht, -(e)s, n. sg. v. Stapelrecht. 

Staffelsatz, -es, -sătze, m. (com.) preţ. taxă progresiv(ă). 

Staffeljstellung, -en. f. (mil.) eşalonare. 

Staffeljsteuer, -n, f. impozit progresiv. 

Staffeltarif, -(e)s, -e, m. (com.) tarif, fraht eşalonat. 

Staffelung, -en, f. (ec.) eşalonare; = der Steuersătze progresie a ratei de impozitare; — 
der Zahlungen eşalonare a plăţilor; (av.) eşalonare a avioanelor unei escadrile. 

staffelweise adv. (în mod) eșalonat, în eşalonare; în trepte. 

Staffelwettbewerb, -(e)s, -e, m. (sport) concurs de ştafetă. 

staffieren, stafjierte, stafjiert, vb. (h) tr. 1. (înv.) a înzestra, a prevedea (cu). 2. (austr.) 
a garnisi, a împodobi, a găti. 3. (pict.) a picta figuri. 

Staffierer, -s, -, m. (austr) 1. persoană care înzestrează, care împodobește. 2. pictor 
decorator. 

Staffierung, -en, f. 1. (în..) sg. înzestrare. 2. (austr) garnisire, împodobire. 3. (austr) 
garnitură. 

Stag, -(e)s, -e, n. (mar) odgon de susţinere a catargului: iiber (den) = gehen a face volta. 

Stagflation, -en, f. (ec.) stagflaţie. 

Stagflations|phase, -n, /. fază de recesiune; in eine — eintreten a intra într-o fază de recesiune. 

Stagnation, -en, f. stagnare. 

Stagnationsbefiirchtung, -en, f. (ec.) teamă de stagflaţie. 

stagnieren, stugnierte. stagniert. vb. (h) intr. a stagna. 

Stag|segel, -s, -, n. (mar) velă strai. 

stahl ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stehlen. 

Stahl!, - (e)s, Stâhle (şi -e), m. 1. oţel; angelassener — oţel revenit; beruhigter — oțel 
calmat: feuerfester = oțel retractar; gehărteter — oțel călit; geschmiedeter — oţel forjat; 
nichtrostender (sau rostfreier sau rostsicherer) — oţel inoxidabil; aus = de oțel; (fig.) 
ganz in — înarmat din cap până-n picioare, până-n dinţi; (fig.) ein Charakter von = un 
caracter de fier. 2. (maș.) cuţit de strung; gekrăâpfter = cuţit de strung curbat; linksseitiger — 
cuțit de strung pe stânga. 3. (poet.) spadă, pumnal, jungher; jm. den = ins Herz stofen 
a înfige pumnalul în inima cuiva. 4. (fig.) duritate, putere. 5. amnar. 6. oțel pentru ascuțit 
(obiecte tăioase). 

Stahl, -(e)s (şi -en), Stăhle (şi -n), m. reg. |. mostră, model, eşantion. 2. (com.) marcă, 
ştampilă. 

Stahljachse, -n, f. (maș.) ax, arbore de oțel. 

Stahllarbeit, -en, £. 1. lucru, lucrare de oţel. 2. (meta!.) afinare a oțelului. 

Stahljarbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al muncitorilor din industria oţelului. 

Stahljarmierung, -en. f. (constr) armătură de oțel. 

stahljartig adj. ca oţelul, de natura oțelului. 

Stahljarznei, -en, f. (med.) medicament feruginos. 

Stahljauflage, -n, f. (metal.) placaj de oţel. 

Stahlbad, -(e)s, -băder, n. 1. (med) baie feruginoasă. 2. stațiune balneară cu ape feru- 
ginoase. 3. (metal.) baie de oţel. 4. (tipogr.) baie de feruire. 

Stahlband. -(e)s, -bânder, n. (metal.) oţel-balot. 

Stahlbaron, -s, -e, m. (peior) magnat al oţelului. 

Stahlbau, -(e)s, -ten, m. construcție metalică, de oțel. 

stahlbepanzert adj. blindat cu oțel. 

Stahlbereitung, -en, f. (metal.) elaborare a oţelului. 

Stahlbesen, -s, -, m. (muz.) beţişor din sârmă (pentru baterie). 

Stahlbeton[-tă: şi -to:n], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton armat. 

Stahlbetonbau, -(e)s, -fen, m. (metal.) construcție de beton armat. 

Stahlbetonplatte, -n, f. (constr) placă de beton armat. 

stahibewehrt adj. (constr) armat cu oţel. 

Stahlbewehrung, -en, f. (constr) armătură de oțel-beton. 


Stahlbildung 


Stahlbildung, -en, f. transformare în oţel. 

stahlblank adj. lucios ca lama unei săbii. 

stahiblau «dj. oţeliu, vânăt. 

Stahiblech, -(ejs, -e, n. (metal) tablă de oţel. 

Stahiblechpanzer, -s,-, m. (hidr.) căptuşeală de tablă de oțel. 

Stahlblechrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată din tablă de oţel. 

Stahlblock, - (e)s, -blâcke, m. (metal.) lingou de oţel. 

Stahlbogen, -s, -bogen, m. arc de oțel. 

Stahilbombe, -n, f. (metal) butelie de oțel. 

Stahibrunnen, -s, -, mm. izvor feruginos. 

Stahlbiirste, -n, f. (meral.) perie de oţel. 

Stahldraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă de oțel. 

Stahldrahtmatratze, -n, f. somieră. 

Stahldrahtjtau, -(e)s, -e, n. cablu de oţel. 

Stahileisen, -s, n. sg. (metal.) fontă de afinare. 

Stahlleisenj|stein, -(e)s, m. sg. (mineral) (sfero)siderit. 

stăhlen, srăhlte, gestăhli, vb. (h) L. tr a căli, a oțeli, a ecruisa. II. 17 şi refl. (fig.) a (se) 
oțeli, a (se) căli; die Arbeit hat ihn gestăhlt munca l-a fortificat, l-a călit. 

Stăhlen, -s, n. sg. (metal, şi fig.) oțelire, călire. 

stăhlern adj. 1. din, de oţel. 2. (fig.) tare, de fier; ein —er Wille o voinţă de fier. 

Stahllerz, -es, -e, n. (mineral) cinabru cenușiu. 

Stahljerzeugnis, -ses, -se, n. produs de oțel. 

Stahljerzeugung, -en, f. producţie de oțel. 

Stahlfabrik, -en, f. v. Stahlhiitte. 

Stahlfabrikat, -(e)s, -e, n. produs de oţel. 

Stahlfabrikation f. sg. v. Stahlerzeugung. 

Stahlifach, -(e)s, -făcher, n. seif; casetă (de oţel). 

Stahlfachwerk, -(e)s, -e, n. (constr) schelet de oţel cu zăbrele. 

Stahifarbe, -n, /. culoare a oţelului. 

Stahifeder, -n, /. 1. resort, arc de oţel. 2. peniță de oţel. 

Stahifedermatratze, -n, /. somieră. 

Stahiflasche, -n, f. butelie de oțel. 

StahiformgieBerei, -en, /. turnătorie de oţel. 

Stahlformguss, -es, -giisse, m. (metal.) 1. piesă de oţel turnat; warmfester — oțel turnat 
refractar. 2. turnare a oţelului. 

Stahlgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil de oţel. 

Stahlge|hăuse, -s, -, n. (tehn.) carter (de oțel). 

Stahlgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă metalică, eşafodaj metalic. 

Stahlgewinnungsverfahren, -s, -n, n. (metal.) procedeu de fabricare a oțelului. 

StahlgieBer, -s, -, m. (metal.) turnător de oțel. 

StahlgieBerei, -en, /. (metal) turnătorie de oțel. 

StahlgieBpfanne, -n, f. (metal) oală de turnat oțel. 

Stahlglanz, -es, m. sg. luciu de oţel. 

Stahlgranate, -n, f. (mil.) obuz de oţel. 

stahlgrau «dj. cenuşiu ca oţelul, de culoarea oțelului, gri-fer. 

Stahlgrau, -s, n. sg. (culoare) gri-fer. 

Stahlgriff, -(e)s, -e, m. mâner de oţel. 

Stahlguss, -es, -giisse, m. v. Stahlformguss. 

StahlguBform, -en, f. (metal) formă de oţel. 

Stahlhalter, -s, -, m. (tehn.) port-cuţit. 

stahlhaltig a4j. 1. feruginos. 2. (metal.) cu conținut de oţel. 

Stahlhammer, -s, -hâmmer, m. (metal.) 1. ciocan de forjat oţelul. 2. ciocan de oţel. 

stahlhart adj. tare. dur ca oţelul; (fig.) —e Kâpfe capete tari ca oţelul. 

Stahlhărte, -n, f. 1. (meral.) duritate a oţelului. 2. (fig.) duritate de oțel. 

Stahlhartgussgranate, -i, f. (mil.) obuz de fontă călită. 

Stahlhărtung, -en, f. călire a oţelului. 

Stahlhaus, -es, -hâuser. n. casă cu schelet de oţel. 

Stahlhelm, -(e)s, -e, m. (mil.) cască de oţel. 

Stahlhof, -(e)s, m. sg. (ist.) reprezentanță comercială hanseatică la Londra. 

Stahlhochbau, -(e)s, -ten, m. construcţie, bloc cu schelet metalic. 

Stahlholm, -(e)s, -e, 7n. (maș.) lonjeron de oţel. 

Stahlhiitte, -n, f., Stahlhiittenwerk, -(e)s, -e, n. oţelărie, turnătorie de oțel. 

Stahllindustrie, -n [-stri:on], /. industrie a oţelului. 

Stahlkabel, -s, -, n. cablu de oțel. 

Stahlkammer, -n, f. seif; cameră blindată (la bănci). 

Stahlkeil, -(e/s, -e, m. 1. pană de oțel. 2. drug de oțel. 

Stahlkerngeschoss, -cs, -e, n. (mil.) proiectil perforant în oțel. 

Stahlkessel, -s, -, mm. căldare, cazan de oţel. 

Stahlkette, -n, f. lanţ de oţel. 

Stahiklasse, -n, f. (metal.) sortiment, calitate de oțel. 

Stahlklinge, -n, f. lamă de oţel. 

Stahlklotz, -es, -A/orze, m. (metal.) 1. lingou, ţaglă de oţel. 2. unealtă pentru gravură 
în cupru. 

Stahlknopf, -(e)s, -knopfe, m. (med.) nasturele lui Corrigan (pentru cauterizări). 

Stahlkoloss, -es, -e, și. colos de, din oţel. 

Stahlkonstruktion, -ex, /. (constr) schelet metalic, construcţie de oțel. 

Stahlkopfschiene, -n, 7. (ferov.) şină cu ciuperci de oţel. 

Stahikugel, -n, f. 1. (mil./ glonţ de oţel. 2. (metal.) bilă de oţel. 

Stahlilauf, -(e)s, -lăiufe, m. (mil.) ţeavă de oţel (la armele de foc). 

Stahlllegierung, -en, f. (metal) aliaj de oţel. 

Stahlmagnet, -s (şi -en;, -e (şi -en), m. (electr.) magnet de oţel. 

Stahlmantel, -s, -măntel, m. (tehn.) manta, perete exterior din oțel. 

Stahlmantelgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil cu manta de oţel. 

Stahlmarke, -n, f. marcă, calitate a oţelului. 

Stahimarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă a oţelului. 

Stahimafjstab, -(e)s, -stăbe, m. (metrol.) riglă gradată (de metal). 
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Stahlmast, -(e)s, -en (şi -e), m. pilon, stâlp de oţel. 

Stahimessband, -(e)s, -bânder, n. (metrol.) ruletă de măsurat de oţel. 

Stahlmittel, -s, -, a. v. Stahlarznei. 

Stahinadel, -n, f; (tehn.) ac de oțel. 

Stahlinase, -n, f. (metal) cap al cuţitului. 

Stahllofen, -s, -dfen, m. (metal.) cuptor de topit oţel. 

Stahlpanzer, -s, -, m. 1. (mil.) blindaj de oţel. 2. cuirasă, platoşă de oţel. 

Stahlpanzerjrohr, -(e)s, -e, n. tub blindat de oţel. 

Stahlpille, -p, f. arm.) pilulă feruginoasă. 

Stahlplatte, -n, f. placă, tablă de oţel. 

Stahlpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ al oțelului. 

Stahlpulver (-fe şi -ve], -s, -, n. (farm.) preparat de fier în pulbere (Ferrum pulveratum). 

Stahlqualităt, -en, f. calitate a oțelului. 

Stahiquelle, -n, f. v. Stahlbrunnen. 

Stahlrădchen, -s, -, n. (tehn.) rotiță de oţel (la dispozitivul de tăiat geamuri). 

Stahlreifen, -s,-, m. (ferov., metal.) bandaj de oțel. 

Stahlrohr, -(e)s, -e, n. (metal) ţeavă de oţel. 

Stahlrohre, -n, f. (radio.) tub metalic. 

Stahlrohrgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă metalică tubulară. 

Stahlrohrmast, -(e)s, -en (şi -e), m. (fel) stâlp tubular de oţel. 

Stahlrohrmâbel, -s, -, n. mobilă din ţevi de oțel. 

Stahlross, -es, -e, n. (glumeţ) bicicletă. 

Stahisaite, -n, f. (muz.) coardă de oţel. 

Stahlsaitenbeton, -s, -s (şi -e), n. beton cu armătură pretensionată. 

Stahisâuerling, -s, -e, m. apă minerală acidulată feruginoasă. 

Stahischliff, -(e)s, -e, m. (tehn.) şlefuire a oţelului. 

Stahlschlitten, -s, -, m. (maș.) sanie port-cuţit (la strung). 

Stahlschmelzer, -s, -, m. oţelar topitor. 

Stahlschmiede, -n, f. (metal.) torjă de oţel. 

Stahlschmuck, -(e)s, -e, m. ornament, podoabă de oţel. 

Stahlschnelischmelzer, -s, -, m. (metal.) oțelar topitor de şarjă rapidă. 

Stahlschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap, casă (de bani) de oțel. 

Stahlschrott, -(e)s, m. sg. deşeuri de oţel. 

Stahlseil, -(e)s, -e, n. v. Stahlkabel. 

Stahiskelett, - (e)s, -e, n. v. Stahlgeriust. 

Stahiskelettbau, -(e)s, -ten, m. (constr) construcţie cu schelet metalic. 

Stahljspan, -(e)s, -spâne, m. (metal.) aşchie de oțel. 

Stahl|speichenrad, -(e)s, -râder, n. (auto.) roată cu spiţe de oţel. 

Stahljspitze, -n, f. (metal) vârf al cuţitului. 

Stahllstab, -(e)s, -stăbe, m. (metal) bară de oţel. 

Stahljstecher, -s. -, m. gravor în oțel, siderograf. 

Stahl|stecherkunst /. sg. siderografie, gravură în oţel. 

Stahllstein, -(e)s, m. sg. (mineral.) sterosiderit. 

Stahllstich, -(e)s, -e, m. gravură în oțel, siderografie; unechter — termogravură, gravură 
în oţel imitată. 

Stahilstichdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) tipar în oțel, siderografie. 

Stahljstrebe, -n, £ (constr) v. Stahltrăger (2). 

Stahlsyndikat, -(e)s, -e, n. sindicat al oțelului. 

Stahlteil, -(e)s, -e, n. piesă din oțel. 

Stahltrăger, -s, -, m. 1. (maș.) port-cuțit. 2. (constr) stâlp, suport, proptea din oțel. 

Stahitrommel, -n, f. (maș.) tobă, tambur de oţel. 

Stahltropfen p!. (farm.) picături feruginoase. 

Stahitrosse, -n, f. (fehn., mar) parâmă, odgon, cablu de oțel. 

Stahltrust [-trOst sau -trAst], -(e)s, -e (şi -s), mm. trust al oţelului. 

Stahltiir, -en, f. uşă din oţel. 

Stahlverbrauch, -(e)s, m. sg. (ec.) consum de oţel. 

Stahlverwendungsgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu de utilizare a oțelului. 

Stahiverformung, -en, /. (tehn.) modelare a pieselor de oţel. 

Stahlwalzwerk, -(e)s, -e, n. laminor de oțel. 

Stahlwaren p/. mărfuri, articole de oțel. 

Stahlwarenfabrik, -en, /. fabrică de obiecte de oțel. 

Stahlwarenhandlung, -en, f. prăvălie, magazin de mărfuri, articole de oțel. 

Stahlwasser, -s, -wâăsser, n. apă feruginoasă. 

Stahlwechsel, -s, -, m. (maș.) schimbare, înlocuire a cuţitelor (la strung). 

Stahlwein, -(e)s, -e, m. (farm.) vin feruginos. 

Stahlweinjstein, -(e)s, m. sg. tartru feruginos. 

Stahlwerk, -(e)s, -e, n. uzină metalurgică; oțelărie. 

Stahlwerker, -s,-, m. oțelar. 

Stahlwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de oţel. 

stak ind. imperj. pers. | şi a 3-a sg. de la stecken. 

Stake, -n, f. v. Staken (1,2). 

stakelig adj. v. staksig. 

staken, stukte, gestaăr, vb. |. tr. şi intr. (h) (reg.) |. a împinge, a duce (barca) cu ghion- 
derul. 2. a așeza (snopii) cu furca. Îl. intr (reg.) 1. a propti cu pari, cu șipci. 2. a face 
garduri, pereți din şipci (cu chirpici sau lut). 3. (s) (fam.) a umbla cu paşi mari, țepeni. 

Staken, -s, -, m., (reg.) 1. par, prăjină (de împins plute), ghionder; (mar) cange. 2. gard 
de stacheți. 3. sg. claie, şiră, stog. 

Staker, -s, -, m. (reg.) încărcător de snopi. 

Staket, -(e)s, -e, n. (reg) gard de ştachete, uluci. 

Stakete, -n, f. (austr) leaţ, ulucă. 

Staket(en)zaun, -(e)s, -zăune, m. (reg.) v. Staket. 

stakig adj. v. staksig. 

stakkato aqv. v. staccato. 

Stakkato [sta-], -s, -s (şi -fi), m. v. Staccato. 

staksen, sfakste, gestakst (du, er stakst), vb. (5) intr. a păşi băţos, ţeapăn, greoi. 

staksig adj. (fam.) băţos, ţeapăn, greoi. 
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Stammpersonal 





Stakung, -en, f. 1. (const) contravântuire cu grinzi. 2. (reg.) împingere (a bărcii etc.) 
cu ghionderul. 

Stal, -(e)s, -e, m. v. StahF. 

Stalagmit (sta-], -(e)s (şi -er), -e(n), m. stalagmită. 

Stalaktit [sta-], -(e)s (şi -en), -e(n), m. stalactită. 

Stalaktitenhâhle, -n, f. peşteră cu stalactite. 

Stalden -s, -, m. (elv) drum povârnit, în pantă (repede). 

Stalen, -s, -. m. v. Stahl. 

Stalhof, - (e)s, m. sg. v. Stahlhof. 

Stall, -(ejs, Stă/le, m. 1. grajd, staul; (fig.) einen — ausmisten a pune ordine, a face 
rânduială; (fig.) das beste Pferd im — cel mai bun muncitor, cea mai bună forță de muncă. 
2. v. Rennstall (1). 3. (peior) cocioabă; er wohnt in einem — locuiește, stă într-un 
grajd, într-o cocioabă. 4. (reg.) urină de cal. 5. (fam.) hangar, garaj, depou. 

Stallampe v. Stall|lampe. 

Stalljanzug, -(e)s, -ziige, m. haine de grajd. 

Stallaterne v. Stall!laterne. 

Stallbaum, -(e)s, -băume, m. stănog. 

Stallbediente, -n, -n (ein Stallbedienter), m. (în) v. Stallknecht. 

Stallbesen, -s, -, mm. mătură pentru grajd, târn. 

Stalibursch(e), -(ejn, -(e)n, m. grăjdar (la cai); valet la cai de curse. 

Stallbiirste, -u, f. perie de țesălat, țesală. 

Stallbutter f. sg. unt obținut prin stabulație. 

Stăllchen, -s, -, n. (dim. de la Stall) (fam.) ţare pentru copii mici. 

Stalldecke, -n, f. pătură, cergă, ţol pentru cai. 

Stallidienst, -(e)s, m. 1. serviciu de zi al grăjdarului. 2. (mil.) serviciu la grajduri. 

Stalldirne, -n, f. (reg.) v. Stallmagd. 

Stalldung, -(e)s, m. sg.. Stalldiinger, -s, -, m. gunoi de grajd; bălegar. 

stallen, stal//te. gestalit, vb. (h) I. tr. a băga în grajd; a ţine în grajd. Ul. intr. 1. (despre 
animale) a sta în grajd, în staul. 2. a râni, a curăța grajdul. 3. (despre cai) a urina; (argou 
Studențesc) a urina. IL. refl. (fam.: în expr.) sich (miteinander) — a se înțelege, a se împăca. 

Stalljentliiftung, -en, f. ventilaţie a grajdului. 

Staller, -s, -, m. (reg.) 1. (înv.) dregător, demnitar. 2. grăjdar (la cai). 

Stalifeind, -(e)s, -e, m. (vet.: elv.) febră aftoasă. 

Stallfenster, -s, -, n. fereastră a grajdului. 

Stallfliege, -n, f. (entom.) muscă de grajd (Musca stabulans). 

Stallfiitterung, -en, f. (zootehnie) hrănire a vitelor în grajd. 

Stallgabel, -n, /. furcă. 

Stallgang, -(e)s, -gânge, m. trecere, loc de trecere, culoar în grajd. 

Staligeld, -(e)s. -er; n. chirie pentru grajd. 

Stallgeruch, -(e)s, m. sg. miros de grajd. 

Stalihaltung, -er, f. (zootehnie; in expr) — des Viehs stabulaţie. 

Stallhase, -n, -n, m. (zool.) iepure de casă (Lepus cuniculus). 

Stallhengst, -es, -e, m. armăsar. 

Stallhof, -(e)s, -hâfe, m. curte în faţa grajdului. 

Stalljacke, -n, f v. Stalikittel. 

Stalljunge, -u, -n, m. v. Stallknecht. 

Stallkaninchen, -s, -, n. v. Stallhase. 

Stallkittel, -s, -, m. halat de grăjdar. 

Staliknecht, -(e)s, -e, m. grăjdar, rândaş, văcar. 

Stalljlampe, -n, £. lampă de grajd. 

Stalljlaterne, -n. £. felinar de grajd. 

Stallmagd, -mâgde, f; slujnică (la vite), rândăşoaică. 

Stallmast, Stallmăstung, -en, f. (agr, îngrăşare a vitelor în grajd. 

Stallmeister, -s, -, m. 1. (ist.) comis. 2. (mil.) ofiţer instructor de cavalerie. 3. adminis- 
trator, antrenor într-un grajd cu cai de curse. 

Stalimiete, -n, f. v. Staligeld. 

Stallmist, -(e)s, m. sg. bălegar, gunoi de grajd. 

Stalljordnung, -en, f. (mil.) regulament al grajdurilor. 

Stallraum, -/e)s, -răume, m. v. Stall (). 

Stallung, -en, f. 1. pl. grajduri. 2. băgare a vitelor în grajd; (zootehnie) stabulaţie. 
3. (vân.) loc împrejmuit pentru vânătoare. 

Stallvieh, -(e)s, n. sg. vite ţinute în grajd. 

Stallwache, -n, f. (mil.) 1. sg. pază a grajdurilor. 2. planton la grajduri. 

Stallwohnung, -ex, f. locuinţă în grajd. 

Stamm, -(e)s, Stimme, m. l. trunchi (de copac), tulpină; knorriger = trunchi noduros, 
cu noduri; verdrehter — tulpină răsucită. 2. neam; trib, seminție; gintă; rasă, viță, soi; 
familie; der Letzte seines —es ultimul vlăstar al neamului; die deutschen Stâmme 
semințiile germane; (fum.) er ist vom —e Nimm îi place să ia, nu să dea. 3. (ling) tulpină, 
radical, rădăcină, temă. 4. bază (a personalului); clientelă de bază; cadre, efectiv de bază; 
der alte — der Belegschaft nucleul, cadrele vechi, de bază ale salariaţilor; ein fester — 
von Kunden o clientelă stabilă, fixă; (fam.) einen — bitte! meniul casei, vă rog! 5. (mil) 
cadre; der — eines Regiments cadrele unui regiment. 6. capital (de bază). 7. Gocuri de 
cărți) talon, miză. 8. partidă, joc; einen = kegeln a face o partidă de popice. 9. (agr:) 
nucleu (al turmei). 10. stup. 

Stamm|akkord, -(e)s, -e, m. (muz.) acord principal, acord de bază. 

Stammjakkreditiv, -s, -e [-va], n. (com.) acreditiv inițial (primul exemplar). 

Stammjaktie [-aktsia], -n, f. (fin.) acţiune inițială, din primă emisiune. 

Stammlaniage, -n. /. v. Stammeiniage. 

Stammțarbeiter, -s, -, m. muncitor permanent, din cadrele de bază. 

Stammjast, -(ejs, -ăste, m. creangă principală. 

Stammbahn, -en, f. v. Stammlinie (1). 

Stammbataillon [-bataljo:n], -s, -e, n. (mil.) batalion de depozit, de rezervă. 

Stammbaum, -(e)s, -băume, m. arbore genealogic; der — des Hundes pedigriul câinelui. 

Stammbelegschaft, Stammbesatzung, -en, f. personal de bază. 

Stammblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză crescută pe trunchi. 

Stammbruch, -(e)s, -briiche, m. (ec.) fracțiune unitară. 


Stammbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. album de amintiri; (fum.) das werde ich ihm ins — 
schreiben! asta ca s-o țină minte! 2. registru genealogic. 

Stammbuchblatt, -(e)s, -blătter, n. pagină de album. 

Stammbuchvers [-fzes], -es, -e, m. poezie scrisă într-un album. 

Stammburg, -er, f. cetate, castel strămoşesc(-ească), ereditar(ă). 

Stâmmchen, -s, -, n. (dim. de la Stamm) trunchiuleţ, tulpiniță. 

Stammdatei, -en, f. fişier principal. 

Stammdaten p/. date principale, de bază. 

Stamml|einlage, -n, f. (fin.) depunere (de capital) iniţială. 

stammeln, stammelte, gestammelt (ich stamm(e)le), vb. (h) intr. 1. a se bâlbâi. 2. (şi 
tr) a bâigui. 

Stammeln, -s, n. sg. bâlbâit; bâiguit. 

Stammjeltern p/. strămoşi. 

stammen, stammte, gestammt, vb. (h) intr. (von, aus) a se trage, a cobori (din), a des- 
cinde; a fi originar; a proveni, a veni; a data; er stammt aus guter Familie e dintr-o 
familie bună; aus einfachen Verhăltnissen - a fi de origine modestă; er stammt aus 
Deutschiand e originar din Germania; das Wort stammt aus dem Mittelalter cuvântul 
datează din evul mediu; woher stammt das? de unde (pro)vine aceasta? 

Stammjende, -s, -n, n. capăt al trunchiului, al tulpinii. 

Stammljerbe, -n, -n, m. moştenitor al unei familii. 

stammern, sfummerte, gestammert, vb. (h) tr. şi intr (reg.) v. stammeln. 

Stammeslange|hărige, -n, -n (ein Stummesangehăriger), m. membru al unui trib, al 
unui clan, al unei familii etc. 

Stammesbewusstsein, -s, n. sg. conștiință de gintă, de neam, de popor. 

Stammesjeigenheit, Stammesjeigentiimlichkeit, -en, f. particularitate genealogică 
specifică unui neam. 

Stammesjentwicklung, -en, /. (bio) filogeneză. 

Stammesfehde, -n, f. (ist) conflict, luptă, ceartă între triburi, familii etc. 

Stammesfiihrer, -s, -, m. şef de trib. 

Stammesgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de gintă, de neam. 

Stammesgemeinschaft, -en, f. comunitate tribală. 

Stammesgenosse, -u, -n. m. membru al aceluiași trib, clan, al aceleiaşi familii. 

Stammesgeschichte f. sg. 1. istorie a unui popor, neam, trib. 2. istorie genealogică. 
3. (biol.) filogenie. 

Stammeshăuptling, -s, -e, m. căpetenie, şef de trib. 

Stammeskunde /. sg. genealogie (ca ştiinţă). 

Stammesname, -ns, -n, m. nume de trib, de neam. 

Stammesjordnung, -en, f. organizare tribală. 

Stammesrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drept tribal. 

Stammes|sprache, -n, f. limbă a tribului. 

Stammes|sitten p/. moravuri ale tribului, obiceiuri tribale. 

Stammesverband, -(e)s, -bânde, m. uniune de triburi. 

Stammeszuge|hârigkeit /. sg. apartenenţă genealogică, apartenenţă la o familie. 

Stammfolge, -n, f. filiație genealogică. 

Stammform, -en, f. 1. (lingv.) formă iniţială, de bază; temă; radical. 2. (biol.) formă 
ancestrală. 

Stammfriih|stiick, -(es, -e, n. mic dejun pentru clienții casei. 

Stammgast, -(e)s, -găste, m. client, vizitator obişnuit, permanent (al unei cafenele, al 
unui restaurant, cabaret etc.). 

Stammgeid, -(e)s, -er; n. (com.) capital iniţial, fond bănesc principal. 

Stammgericht, -(e)s, -e, n. (cul.) fel de mâncare permanent, tradiţional. 

Stammglied, -/e)s, -er, n. (bot.) organ primitiv, articulaţie. 

Stammgut, -(e)s, -giiter, n. 1. moşie strămoșească, părintească. ereditară (în linie băr- 
bătească). 2. bunuri ale tribului, ale familiei etc.; patrimoniu. 

stammhaft adj. 1. corespunzător specificului tribului, clanului etc. 2. rânduit după 
triburi, clanuri etc. 3. v. stâmmig. 

Stammhalbmesser, -s, -, n. rază a trunchiului. 

Stammhalter, -s, -. mm. fiul cel mai mare; moştenitor, descendent, urmaş în linie bărbătească. 

Stammhbăuptling, -s, -e, m. v. Stammeshăuptling. 

Stammbhaus, -es, -hâuser, n. 1. casă strămoşească. 2. linie principală a unei familii. 
3. (com.) firmă principală, centrală. 

Stămmholz, -es, n. sg. (forest.) copaci cu trunchiul înalt. 

Stammiete v. Stamm|miete. 

stămmig «dj. 1. (despre copaci) cu trunchiul înalt. 2. (despre oameni) masiv, solid, 
Viguros, voinic, robust; bondoc şi țeapăn, îndesat. 

Stâmmigkeit f. sg. 1. vigoare. putere. robustețe. 2. talie scundă, bondoacă şi îndesată. 

Stammkader p/. cadre de bază. 

Stammkapital, -s, -e (şi -ien [-lion]), n. (com.) capital, fond iniţial. 

Stammkneipe, -u, f. cârciumă frecventată cu regularitate (de cineva). 

Stammkunde, -n, -n, i. client obişnuit, permanent. 

Stammkundschaft, -en, /. clientelă obişnuită, permanentă. 

Stammland, -(e)s, -lănder, n. țară de obârşie, patrie. 

Stammlehen, -s, -, n. (ist.) feudă familială, bun feudal familial. 

Stammleitung, -en, f. conductă principală. 

Stammler, -s, -, m., în, -nen, f. gângav(ă), bâlbâit(ă). 

Stammlinie [-nio], -n [-nian]),/. 1. (ferov.) linie principală. 2. linie principală ereditară 
(bărbătească) a unei familii. 

Stammliste, -n, f. v. Stammrolle. 

Stammiokal, -(e)s. -e, n. local frecventat în mod obişnuit (de cineva). 

stammlos adj. (Por.) fără trunchi: fără tulpină. 

Stammj|miete, -n, /. abonament de teatru. 

Stamm|morphem, -s, -e, n. (lingv) morfem de bază, radical. 

Stamm|mutter, -miitzer, f. |. strămoașă, străbună. 2. (mit.) Eva. 

Stammj|oberflăche, -n. f. suprafață a trunchiului. 

Stammorphem v. Stammimorphem. 

Stammpersonal, -s, +. sg. personal stabil, de bază; cadre. 


Stammpflanze 
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Stammpflanze, -u, f. (bot.) plantă-mamă, plantă de origine. 

Stammplatz, -es, -plătze, m. loc obişnuit, permanent al cuiva (într-un restaurant etc... 

Stammpriorităts|aktie [-tsi3), -n, £ (fin.) acţiune privilegiată. 

Stammregister, -s, -, n. v. Stammbuch (2). 

Stammreihe, -n, f. linie genealogică. 

Stammreis. -es, -er n. (bot.) lăstar care crește pe trunchi. 

Stammrolle, -n, f. (mil.) registru-matricolă al trupei; in die = eintragen a înmatricula. 

Stammsatz, -es, -sătze, m. (ec.) înregistrare principală. 

Stammschloss, -es, -schl&sser, n. castel strămoșesc. 

Stammsilbe, -n, /. (ling) silabă radicală. 

Stammsitz, -es, -e, m. 1. loc de origine; reşedinţă (de bază) a unei familii; = eines 
Volkes patrie originară (a unui popor). 2. loc permanent (prin abonament) la un teatru, 
într-un local, la o masă etc. 

Stammj|speicher, -s, -, m. rezervor principal. 

Stammtafel. -n, f. tabel, tablou genealogic. 

Stammtischb, -(e)s, -e, m. masa obișnuită, permanentă a clientului (într-un local, la 
cafenea etc.), 

Stammtischrunde, -n, f. cerc obișnuit, permanent (care stă la aceeaşi masă) într-un local. 

Stammton, -(e)s, -tâne, m. (muz.) sunet natural. 

Stammutter v. Stamm|mutter. 

Stammvater, -s, -văzer, m. 1. strămoș, fondator al unei familii, al unei case etc. 2. (mnit.) 
Adam. 

Stammvermogen, -s, -, n. (com.) capital, fond principal; avere de bază, familială, ereditară. 

stammverwandt adj. 1. din acelaşi trib, clan; înrudit, de același neam, de aceeaşi 
familie. 2. de aceeași limbă (dar locuind în locuri diferite). 

Stammverwandtschaft, -en, f. înrudire; comunitate de neam, de rasă, de trib, de limbă. 

Stammverzeichnis, -ses, -se, n. (inform.) repertoriu de bază. 

Stammvieh, -(e)s, n. sg. şeptel (de bază); vite de prăsilă. 

Stammvokal [-vo-], -(e)s, -e, 7. (lingv.) vocală (din silaba) radicală. 

Stammvolk, -(e)s, -vâ/ker, n. popor originar, străbuni. 

Stammwappen. -s. -, n. blazon al familiei. 

stammweise adv. în triburi, în clanuri. 

Stammwort, -(e)s, -wârter. n. (lingv,) 1. cuvânt primar, nederivat. 2. etimon. 

Stammwurzel, -n, f. (bot.) rădăcină principală. 

Stammzelle, -n, f. (biol.) hemoblast. 

Stampe, -n, J. (reg.) bodegă; cârciumă; local (de dans). 

Stamperi, -s. -, n. (reg.) pahar de rachiu, ciocan, ţoi. 

Stampf, -/e)s. -e, m. v. Stampfe. 

Stampfbau, -(e)s, -ten, m. zidărie de lut bătucit. 

Stampfbeton [şi -t:], -(e)s, -e, m. (constr) beton bătut, compact. 

Stampfbohle, -n, f. (constr) dulap de compactare (la drumuri). 

Stampfbiichse, -n, f. piuliţă (de pisat). 

Stampfe, -n. f. 1. v. Stampfer (1). 2. v. Stamperi. 

stampfen, srampfie, gestampfi, vb. (h) |. tr 1. a bătători; a îndesa; Asphalt — a comprima, 
a nivela asfaltul, a da cu tăvălugul. 2. a pisa; a (s)fărâma, a zdrobi, a strivi; (reg.) a toca; 
Kartoffeln — a fărâma, a terciui cartofi, Kraut = a tăia, a toca varză; (fig., fam.) etwas 
aus der Erde (sau aus dem Boden) — a scoate ceva din pământ, din iarbă verde, a face 
repede rost de ceva. IL. int: 1. a tropăi; a bate din picioare; das Pferd stampft calul 
tropăie; er stampft vor Ungeduld tropăie de nerăbdare. 2. a călca, a păşi greoi. 3. (mar:) 
a avea tangaj. 

Stampfen, -s, n. sg. Î. pisat. 2. bătătorit. 3. tropăit. 4. (mar tangaj. 5. (ind. pielii) ştampare. 

Stampfer, -s, -, m. L. pisălog, bătător, mai. 2. (fam.) persoană care tropăie. 3. om care 
bate cu maiul. 4. (mar.) tangaj; navă care tanghează mult. 5. (reg.) v. Stamperl. 

Stampflerde /. sg. pământ bătut, pilonat. 

Stampfgang, -(e)s, -gânge, m. (reg.) moară de pisat, de sfărâmat. 

Stampfgrube, -n, f. (reg.) piuliță de pisat. 

Stampfhammer, -s, -hâimmer, m. ciocan de pisat, de sfărâmat, de îndesat. 

Stampfhonig, -s, m. sg. (apic.) miere bătută. 

Stampfkalander, -s, -, m. v. Stampfmaschine (2). 

Stampfloch, - (e)s, -lăcher. n. v. Stampfarube. 

Stampfmaschine, -n, f. |. (metal) mașină de ştampat. 2. (fext.) maşină de bătut, de piuat. 

Stampfmasse, -n, f. |. (constr) masă bătută, compactată. 2. (metal.) masă de ştampat. 

Stampfmiihle, -n, f; 1. moară de pisat, de fărâmiţat. 2. (text.) moară de piuat. 3. (mine) 
şteamp, instalaţie de şteampuri. 

Stampînagel, -s. -năgel, m. piron de pisat. 

Stampfschuh, -(e)s, -e, m. (constr) sabot de batere (cu maiul). 

Stampfwalze, -n, f. |. (drumuri) cilindru compresor de compactare. 2. (agr.) tăvălug. 

Stampfwelle, -n, f. (maș.) arbore al morii de fărâmiţat. 

Stampfwerk, -(e)s, -e, n. 1. (text.) piuă. 2. v. Stampfmiihle (3). 3. (tehn.) maşină 
de îndesat. 

Stampfzucker, -s, m. sg. zahăr pisat, zahăr pudră. 

Stampiglie [-'pi:1ja], -n, £. (austr) ştampilă, pecete. 

stand ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stehen. 

Stand, -(e)s, Stânde, m. 1. poziţie, loc; (vân.) ştand; seinen — wechseln a-şi schimba 
locul; (sport Sprung aus dem — săritură fără elan, de pe loc. 2. stare, situație; poziţie, 
amplasament; conjunctură; cotă, nivel; festen — fassen a se stabili; (fig.) er hat bei ihm 
keinen leichten - are de luptat din greu cu el, este într-o situaţie grea; der = der Dingpe 
starea lucrurilor; der — der Sonne, der Gestirne poziţia soarelui, configuraţia stelelor; 
der — des Wassers nivelul apei; der = des Barometers cota indicată de barometru; der — 
der Wirtschaft conjunctura, situaţia economică; der heutige = der Wissenschaften 
stadiul actual al ştiinţelor; (sporț) der — des Spiels scorul jocului; er ist gut im —e a) e 
într-o situaţie bună; b) este sănătos; jn. in dem = setzen, etwas zu tun a determina. a 
pune pe cineva într-o situaţie de a face ceva; er setzt ihn in —, dies zu erreichen îl pune 
în situația de a obține aceasta; etwas in gutem —e erhalten a păstra ceva în bună stare; 
seinen — an cinem Orte haben a se situa într-un loc; (com.) — des Goldes curs al aurului; 
(com.) — der Preise cotă a preţurilor; den hâchsten = erreichen a atinge cota maximă, 
nivelul maxim. 3. ştand, tarabă, chioşc, gheretă; die Stânde der Hiindler in der Markt- 
halle ştandurile negustorilor în hală. 4. boxă pentru animale; der = der Pferde im Stall 
boxa cailor în grajd. 5. stare socială; categorie profesională; clasă; castă; rang; seinen — 


wechseln a-şi schimba profesia; er ist seines —es Arzt este medic de profesie; der 
geistliche -— clerul; der weltliche — starea laică, lumească; (is.) der dritte — starea a treia, 
burghezia, poporul; er ist biirgerlichen = es este burghez; ein Mann von niedrigem —e 
un om de jos, de rând; die hâheren Stânde păturile de sus, clasele sus-puse; nobilimea; 
ein Mann von -— un om de rang; was ist sein —? cărei clase îi aparține? ce rang are? 
der ledige — celibatul; in den = der Ehe treten a se căsători; unter seinem - heiraten 
a se căsători cu o persoană de condiţie inferioară. 6. pl. (is.) state generale. parlament, 
dietă. 7. loc de tir. 8. staţie (de taxiuri, de trăsuri); loc de staţionare (a vehiculelor). 
9. (tipogr.) poziţie a formei de tipar (în presă), den = machen a potrivi poziția formei 
(în presă). 10. (in expr.) auBer -« (şi auBerstande) incapabil; auBer —e (şi auBerstande) 
sein a nu fi în stare; auBer = setzen a pune în imposibilitate; ich făhle mich auBer —e, 
dir zu helfen îmi este peste puțință să te ajut; im —e (şi imstande) sein a fi în stare; 
in = (Şi instand) halten a întreține (în bună stare); in = (şi instand) setzen a repara, a 
readuce în bună stare; zu —e (şi zustande) bringen a înfăptui, a realiza. a izbuti; zu —e 
(şi zustande) kommen a se înfăptui; a se realiza, a reuşi, a izbuti. 

Standard ['Jtan-] şi ['stan-], -s, -s, m. 1. nivel (de viaţă), standard. 2. (7ehn.) normă, 
standard. 3. mostră, eșantion, model. 4. titlu (la metale prețioase). 

Standard|anzeige, -n, f. afişaj standard. 

Standardjauflâsung, -en, f. rezoluţie standard. 

Standard|ausfiihrung, -en, /: (tehn.) model, tip standard. 

Standard|ausriistung, -en, f. echipament-tip. 

Standardbeilspiel, -(e)s, -e, n. exemplu-tip. 

Standardbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare obișnuită. 

Standard|daristellung, -en, / reprezentare standard. 

Standard|erzeugnis, -ses, -se, n. (tehn.) produs-tip, STAS. 

Standardfehler, -s, -, m. eroare tip, standard. 

Standardfestplatte, -n, f. (inform.) disc dur standard. 

StandardgrâBe, -n, f. mărime standard. 

Standardhaus, -es, -hâuser, n. (constr) casă-tip, casă-standard. 

Standardisation, -en, f. v. Standardisierung. 

standardisieren, standardisierte, standardisiert, vb. (h) tr. a standardiza; a norma. 

Standardisierung, -en, f. (ec., tehn.) standardizare; normare. 

Standardkabel, -s, -, n. (electr) cablu standardizat. 

Standardkalkulation, -en. f. (ec.) calculaţie standardizată, normată. 

Standardkosten p/. (ec.) preţ de cost standard. 

Standardlănge, -r, f. lungime standard. 

Standardmenge, -p, f. cantitate standard. 

Standardmodell, -s, -e, n. model standardizat, de serie. 

Standardpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ standardizat; preţ-etalon. 

Standardschnittstelle, -n, f: interfaţă standard. 

Standard|sprache, -n, /. (lingv.) limbă standard; limbă literară. 

standard|sprachlich adj. (ling) de limbă standard; de limbă literară. 

Standardteil, -(e)s, -e, n. piesă standard. 

Standardwagen, -s, -, m. maşină standard. 

Standardware, -n, f. marfă standardizată. 

Standardwert. -(e)s, -e, m. valoare standard. 

Standardwerk, -(e)s, -e, n. 1. lucrare standard; lucrare, operă capitală, fundamentală. 
2. uzină model. 

Standardzeit, -en, f. ora oficială. 

Standarte, -n, f. 1. (ist.) stindard, fanion, pavilion (al unui şef de stat). 2. (mil.) prapur, 
drapel (de cavalerie). 3. (vân.) coadă la vulpe şi la pisica sălbatică. 

Standartenjunker, -s, -, m. v. Standartentrăger. 

Standarten|stange, -n, /. coadă a stindardului. 

Standartentrăger, -s, -, mn. stegar, port-drapel. 

Standbaum, -(e)s, -băume, m. 1. stănog, despărţitoare în grajd. 2. (vân.) arbore de 
adăpost (al păsărilor). 3. (consrr) stâlp de schelă. 

Standbein, -(e)s, -e, n. (sculpi.. coregrafie) picior care susține greutatea corpului, picior 
de sprijin. 

Standbild, -(e)s, -er, n. statuie. 

Standbriicke, -n. f. pod fix. 

Standbiichse, -n, f. (mil., înv) archebuză, flintă grea. 

Standbiihne, -n, f. (maș.) platformă de deservire. 

Stăndchen, -s, -, n. 1. serenadă: er bringt ihr ein — îi face o serenadă. 2. (fim.) palavre, 
taclale în drum, de-a-n-picioarele. 

Stande, -n, f. (reg.) butoi, putină (pe trei picioare). 

Stânde pl. (ist.) v. Stand (6). 

Stândegesellschaft, -er, /. societate caracterizată prin diferite pături sociale structurate 
ierarhic. 

Stândelhaus, -es. -hâuser. n. palat al dietei. 

Stândel (inv. Stendel), -s. -, m. (bot.) v. Stăndelwurz. 

Stândelgewăchse n. pl. (bot.) orhidacee (Orchidaceae). 

Stândelkraut, -(e)s, n. sg.. Stândelkwurz f. sg. (bor.) gen de orhidee (Scrapius). 

Standen, -s, -. m. reg. v. Stande. 

Stândejordnung f. sg. (ist.) guvernare prin dietă; statut de dietă. 

Stander, -s, -, m. 1. pavilion în formă de triunghi. 2. (mar) cablu fix. 

Stânder, -s, -, m. 1. suport, stativ; piedestal, pupitru (pentru note etc.). 2. (constr) stâlp, 
picior, suport, montant, pilon, coloană. 3. (vân.) picior de pasăre. 4. cuier; rastel. 5. (reg.) 
stup. 6. (electr) stator. 7. pl. (glumet) picioare (butucănoase). 8. v. Stande. 

Stăndelrat, -(e)s. -răte, m. (el) 1. Cameră. reprezentanţă a cantoanelor. 2. membru 
în Camera. reprezentanța cantoanelor. 

Stândejrecht, -(e)s, n. sg. (ist.) privilegiu al păturilor sociale de sus. 

Stânderbau, -(e)s, -ten, m. construcţie de paiantă. 

Stânderbohrmaschine, -n. f. (tehn.) maşină de găurit cu montanţi. 

Stânderjhobelmaschine, -n. /. (rehn.) raboteză cu montanți. 

Stânderlampe. -r, £. (el/v.) lampadar. 

Stânderling, -s. -e, m. (fam.) v. Stândchen Q). 
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Stăndermikrophon, -s, -e, n. microfon cu stativ. 

Stânderpfosten, -s, -, m. (constr) stâlp, montant de susținere (a schelei). 

Stânderpilze pl. (bot.) bazidii. 

Stânderschleifmaschine, -n, f. (metal.) maşină de polizat stabilă. 

Stânder|stock, -(e)s, -stâcke, m. (apic.) stup. 

Stândertor, -(e)s, -e, n. 1. poartă cu stâlpi, cu piloni. 2. (hidr) poartă de ecluză cu 
montanţii drept grinzi principale. 

Stânderwand, -wânde, f. perete cu schelete de lemn. 

Stândelsaal, -(e)s, -săle, m. (ist.) sală a dietei. 

Standes|abzeichen, -s, -, n. semn, insignă a rangului. 

Standes|adel, -s, m. sg. (ist.) nobilime străveche, de sânge. 

Standes|amt, -(e)s, -ămter, n. oficiu al stării civile. 

standeslamtlich ad). civil; prin, de oficiul stării civile; — Trauung cununie civilă. 

Standes|jamtsbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție a oficiului stării civile. 

Standes|amtsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de stare civilă. 

Standes|ausweis, -es, -e, m. certificat de stare civilă. 

Standesbe|amte, -n, -n (ein Standesbeamter), m. ofiţer al stării civile. 

standesbewusst adj. conştient de apartenenţa la un rang, la o clasă, la o castă. 

Standesbewusstsein, -s, n. sg. 1. conştiinţă profesională. 2. conștiință de clasă, de castă, 
de rang. 

Standesdiinkel, -s, m. sg. fumuri, ifose, orgoliu (de castă). 

Standesjehe, -n, f. căsătorie de convenienţă. 

Standeslehre /. sg. onoare profesională. 

Standesler|hâhung, -en, f. (ist.) înaintare în rang; înnobilare. 

standespemăf adj. conform, potrivit rangului, după rang; conform clasei, poziției sociale. 

Standesgenosse, -n, -n, mn. egal ca poziţie socială; egal în rang. 

Standesgleich|heit /. sg. egalitate de rang; egalitate socială. 

Standesherr, -(e)n, -en, m. (ist.) nobil, senior. 

standesherrlich adj. nobil; seniorial, nobiliar. 

Standesherrschaft, -en, f. (ist.) nobilime seniorială; nobilime latifundiară. 

Standeshochmut, -(e)s, m. sg. orgoliu, aroganță de castă. 

Standesjinteressen p/. interese de castă; interese de clasă; interese de corporație. 

standesmăBig adj. şi adv. v. standesgemăf. 

Standes|person, -en, f. persoană de rang; notabilitate. 

Standes|pflicht, -en, f. obligaţie legată de apartenenţa de castă, de clasă. 

Standesprivileg [-vi-], -s, -ien [-ian], n. privilegiu de castă, de clasă. 

Standesrecht, -(e)s, -e, n. (ist.) drepturi ale unei clase sociale, ale unei caste. 

Standesregister -s, -, n. 1. registru de stare civilă. 2. arhondologie, registru de noblețe, 
de ranguri. 

Standesriicksichten p/. consideraţii de rang, de poziţie socială. 

Standes|schranke, -n, f. barieră socială. 

Standes|sprache, -n, /. limbaj social. 

Stândelstaat, -(e)s, -en, m. (ist.) stat corporativ. 

Standes|unterschied, -(e)s, -e, m. deosebire de rang; deosebire de clasă, de castă. 

Standesvor|recht, -(e)s, -e, n. privilegiu de clasă, de castă. 

Standesvorlurteil, -s, -e, n. prejudecată de clasă, de castă, de rang. 

Standeswappen, -s, -, m. blazon al stării sociale, blazon al corporației. 

standeswidrig adj. contrar rangului, poziţiei sociale. 

standeswiirdig adj. cu autoritatea rangului, a poziției sociale. 

Standeszuge|hărigkeit /. sg. apartenență de castă, de clasă. 

Stândetag, -(e)s, -e, m., Stândeversammlung, -en, f. (ist.) dietă, adunare a statelor generale. 

Stândewesen, -s, n. sg. (ist.) feudalism. 

standfâhig adj. capabil să stea vertical. 

Standfâhigkeit /. sg. capacitate de a sta vertical. 

standfest adj. stabil; fix. 

Standfestigkeit f. sg. stabilitate. 

Standfieber, -s, n. sg. (med.) febră staționară. 

Standflăche, -z, f. (7ehn.) suprafaţă de susţinere. 

StandfuB, -es, -fiife, m. v. Standbein. 

Standgas, -es, n. sg. (auto.) carburant în faza de ralanti. 

Standgebiihr, -en, f. 1. v. Standgeld. 2. (ferov) taxă de staţionare. 

Standgeld, -fe)s, -er n. 1. chirie pentru o tarabă, taxă de piaţă. 2. taxă de staționare 
(a autovehiculelor etc.). 

Standgeriăt, -(e)s, -e, n. televizor cu piedestal. 

Standgericht, -(e)s, -e, n. Curte marţială. 

Standgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) schelă independentă. 

Standglas, -es, -glăser, n. (chim.) tub indicator de nivel. 

standhaft adj. şi adv. 1. constant, statornic; perseverent, neclintit, ferm, nestrămutat; 
neînduplecat; — bleiben a rămâne ferm (pe poziţie). 2. (mine; despre straturi) rezistent. 

Standhaftigkeit /: sg. constanță, statornicie; perseverență, tărie, fermitate; neînduplecare. 

standhalten, hiel/t stand, standgehalten (du hăltst stand, er hălt stand), vb. (h) intr. 
(cu dat.) a ţine piept, a rezista, a nu da înapoi, a nu ceda; einer Gefahr — a nu ceda în 
fața unei primejdii. 

Standheizung f. sg. (auto.) încălzire în faza de ralanti. 

Standhochbahn, -en, f. (ferov.) cale ferată aeriană. 

stândig adj. și adv. permanent, continuu; perpetuu, statornic, constant; —es Einkommen 
venit fix; eine —e Anstellung serviciu permanent; —er Sekretăr secretar permanent; —er 
Wohnsitz domiciliu stabil, permanent; —es Mitglied membru permanent; er wird — 
gestârt e mereu deranjat. 

stândisch adj. (ist.) 1. care ţine de dietă, de parlament; corporativ. 2. de castă; pe clase. 

Standkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (sport) luptă în picioare. 

Standkrămer, -s, -, m. negustor la tarabă. 

Standl, -s, -, n. (reg.) gheretă, ştand de vânzare. 

Standlager, -s, -, n. (mil.) cantonament, lagăr. 

Standlampe, -n, f. lampă cu picior, lampadar. 

Standlaut, -(e)s, m. sg. (vân.) lătrat de depistare. 


Standler, -s, -, m.. în, -nen, f. vânzător(-oare) la gheretă, la ştand. 

Standleuchte, -n, f. (auto.) lumină de poziţie. 

stândlich adj. (e/v) v. stândisch (2). 

Standlicht, -(e)s, -er, n. (auto.) lumină de poziţie. 

Standlinie [-nio], -u [-nion], f£. (geod.) linie de bază. 

Standmiete, -n, f. v. Marktgeld (2). 

Standnetz, -es, -e, n. năvod fix, legat de mal. 

Stand|ofen, -s. -6fen, m. (metal.) cuptor fix, principal. 

Standlort, -(e)s, -e, m. 1. loc, poziţie; loc de stațtonare (a autovehiculelor); (mar; den — 
bestimmen a determina poziţia vasului; (av) den — angeben a indica poziţia avionului. 
2. (mil.) garnizoană. 3. amplasament, loc de amplasare. 3. (ec.) loc de implantare, 
localizare; — der Investitionen localizarea investiţiilor. 

Stand|ortlâlteste, -n, -n (ein Srandortăltester), m. (mnil.) comandant de garnizoană. 

Standjortbedingungen p!. condiţii locale. 

Stand|ortbe|stimmung, -er, f. (av, mar) determinare a poziţiei. 

Stand|ortfaktor, -s, -en, m. factor de localizare. 

Stand|ortkonzeption, -en, /. concepţie de amenajare a unui teritoriu. schemă de implantare. 

Standjortlazarett, -(e)s, -e, n. (mil.) infirmerie a garnizoanei. 

Stand|ortnachteil, -(e)s, -e, m. (ec.) dezavantaj de amplasament. 

Stand|ortsicherungsgesetz, -es, -e, n. lege a asigurării condiţiilor-cadru pentru investiţii. 

Stand|ortverlegung, -en. f. (mil.) mutare a garnizoanei. 

Standjortverteilung, -en, f. repartizare teritorială. 

Stand|ortvorteil, -(e)s, -e, m. (ec.) avantaj de amplasament. 

Standpauke, -n,f. (glumeț) dojană, mustrare, morală; er hălt ihm eine — îi face morală, 
îi trage o săpuneală. 

Standpfahl, -/e)s, -pfăhle, m. pilot, stâlp de sprijin. 

Standpferd, -(e)s, -e, n. cal odihnit, cal de schimb. 

Standpirouette [-pirueto], -n, /. (sporv piruetă pe loc. 

Standplatz, -es, -plătze, m. 1. loc, poziţie. 2. (bor.) loc de găsire, de apariţie. 3. loc 
în picioare. 

Standpunkt, -(e)s, -e, m. 1. poziţie, loc; punct (de observaţie). 2. punct de vedere; po- 
ziţie, concepție; orientare; einen = vertreten a susține un punct de vedere: jm. griindlich 
den - klarmachen a-i spune cuiva părerea clar în față; das ist ein iiberwundener — 
acesta este un punct de vedere perimat, o concepţie depăşită; vom politischen (e aus) 
din punct de vedere politic. 

Standquartier, -s, -e, n. (mil.) cantonament; garnizoană; (fig.) loc, punct (de staţio- 
nare) de bază. 

Standrecht, -(e)s, n. sg. (mil) 1. lege marţială; stare de asediu; das — verhăngen a 
decreta legea marțială. 2. justiție sumară. 

standrechtlich adj. după legea marțială; sub stare de asediu; jn. = erschieBen a împușca 
pe cineva după legea marţială. 

Standrede, -n, f. 1. cuvântare scurtă, improvizată (în aer liber); = am Grabe discurs 
funebru. 2. dojană, mustrare, predică, morală. 

Standredner, -s, -, m. Î. vorbitor care ţine un discurs (improvizat) în aer liber. 2. (farn.) 
persoană care face morală. 

Standriss, -es, -e, m. (constr) vedere frontală, în elevaţie. 

Standscheibe, -n, f. ţintă fixă, panou (a tir). 

Standschiitze, -n, -n, m. (mil.) puşcaş. 

standsicher adj. v. standfest. 

Standsicherjheit / sg. v. Standfestigkeit. 

Standispiegel, -s, -, m. oglindă cu piedestal. 

Standjsprung, -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură din poziţia stând. 

Stand|spur, -en, f. (auro.) bandă de refugiu, de parcare (în caz de nevoie). 

Stand|stoB, -es, -stBe, m. (sport) aruncare (de greutăţi) din poziţia stând. 

Standistreifen, -s, -, m. v. Standspur. 

Stand.ltier, -(e)s, -e, n. (vân.) vânat sedentar; vânat stabil. 

Standltreiben, -s, n. sg. (vân.) goană în linie; goană spre trăgători ficşi. 

Stand|uhr, -en, f. (ceas) pendulă. 

Standvermâgen, -s, n. sg. putere de rezistență, putere de a îndura. 

Standversuch, -(e)s, -e, mm. test de rezistenţă. 

Standvisier [-vi-], -(e)s, -e, n. (mil.) înălțător (la armă). 

Standvogel, -s, -vâgel, m. pasăre stabilă, care nu migrează, pasăre sedentară. 

Standwaage, -n, f. (sport) cumpână; = vorlings cumpănă înainte. 

Standwild, -(e)s, n. (vân.) sg. vânat sedentar. 

Stange, -n, f. 1. prăjină; stinghie; drug, coadă de steag; jalon; (spori) Klettern auf 
der - cățărat pe prăjină; (fig.) jm. die — halten a lua apărarea, partea cuiva, a sprijini 
pe cineva; jn. bei der — halten a) a ţine pe cineva din scurt; b) a încuraja pe cineva să 
nu abandoneze, să nu plece; bei der — bleiben a fi perseverent, a nu-şi schimba părerea, 
vorba; a nu abandona; mit der = im Nebel herumfahren a se zbate orbește, a se strădui 
zadarnic; (fig., fam.) eine lange — o prăjină de om. 2. (tehn.) pârghie, bară, tijă; bielă; 
rangă. 3. oişte. 4. stănog, stinghie. 8. arac. 6. baton, bară; lingou; eine = Siegellack un 
baton de ceară roșie; eine — Gold un lingou de aur; eine — Schokolade un baton de 
ciocolată; Schwefel in —n sulf în bastonaşe; (fig. das kostet eine — Geld aceasta costă 
o avere: (fam.) —n angeben a se făli, a se lăuda. 7. zăbală. 8. (vân.) trunchi al coarnelor 
de cerb. 9. (vân.) coadă de lup, de vulpe. 10. pahar înalt, cilindric; regală. 11. (bot. tijă. 
12. (tipogr) ştangă, vergea împărțitoare (la linotip). 

Stânge, -n, f. v. Stenge. 

Stângel, -s, -, (înv. Stengel) m. 1. (bor.) tulpină: lujer; tijă; kriechender — tulpină 
târâtoare; (fig., fam.) fall nicht vom — vezi să nu cazi. 2. coadă, băț, bară subțire. 

stângellartig adj. în formă de tulpină. 

Stângelbiatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză tulpinală, caulinară. 

Stângelblume, -n, f. (bot.) floare pedunculată. 

Stăngelbrechmaschine, -n, f. maşină de meliţat firele de in, cânepă etc. 

Stângelchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Stange) prăjină mică; druguleţ; batonaş. 2. (dim. 
de la Stângel) tulpiniţă. 

Stângeljeberwurz, -en, f. (bot.) turtă, ceapa-ciorii, sita-zânelor (Carlina vulgaris L.). 


Stângeterbse 
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Stângeljerbse, -n, £ mazăre arăcită. 

Stângelfaden, -s, -făden, m. fir de pe lujer. 

Stângelfaser, -n, f. fibră textilă vegetală. 

stângelformig adj. v. stăngelartig. 

Stăngelfutter, -s. n. sg. furaj, nutreţ proaspăt. 

Stângelglas, -es, -glăser, n. pahar cu picior. 

Stângelglied, -(e)s, -er, n. (bot.) articulaţie, nod al unei tulpini, internod. 

stângelig adj. 1. (bot. cu tulpină, caulescent. 2. lunguieţ, ca o tijă; (mineral) — 
Kristalle fire de cristale lunguieţe. 

stângelllos adj. (bot.) acaul, fără tulpină. 

stângeln, stângelte, gestăngelt (ich stângțe)le), vb. (h) L. intr (bor.) a face tulpină. 
II. ir. (hort.) a arăci. 

stângel|stândig adj. (bot.) caulinar. 

Stângel|stein, -(e)s, m. sg. (mineral.) picnit. 

Stângel tragend adj. (bor.) caulifer. 

Stângel umfassend aj. bor.) care înfăşoară tulpina, amplexicaul; mit —en Blăttern 
cu frunze amplexicaule. 

Stangenlantrieb, -s, -e. m. (fero..) acţionare prin timonerie: (maş.) acţionare prin tijă, 
prin bielă. 

Stangenbarriere [-barie:ro].-n, £ (ferov.) barieră-cumpănă. 

Stangenbesen, -s, -, m. mătură cu coadă lungă. 

Stangenbier, -(eys, -e, n. bere la regală. 

Stangenblei, -(e)s. n. sg. plumb în bare. 

Stangenbohne, -p, f. (boz.) fasole pe araci, fasole căţărătoare (Phaseolus vulgaris). 

Stangenbohrer, -s, -, m. (petrol.) sapă cu prăjini de foraj: (tehn.) burghiu mare. 

Stangenbrot, -(e)s, -e, n. pâine-baghetă. 

Stangenbriicke, -n, f (drumuri pod de bârne rotunde. 

Stangenbiirste, -n, /. perie cu coadă lungă. 

Stangendrinung, -en, f. (hidro.) drenaj cu pereți de pari. 

Stangenleisen. -s, -, n. 1. (metal.) fier în bare, în drugi. 2. (vân.) capcană de fier. 

Stangenjerbse, -n. /. (bor.) mazăre agățătoare (Pisum elatius). 

stangenformig ad). în drugi. în bare: în formă de drug, de bară. 

Stangengatter, -s, -. n. v. Stangenbarriere. 

Stangengebiss, -es, -e, n. zăbală. 

stangengerade adj. drept ca lumânarea. 

Stangengeriist, -(e)s, -e, n. (constr.) schelă din manele, din bile. 

StangengieBform, -en, f. (metal.) cochilie de turnat bare. 

Stangengitter, -s, -, n. grilaj, gard de drugi, de vergele. 

Stangengold, -(e)s. n. sg. aur în lingouri. 

Stangengriff, -(e)s, -e, m. (muş.) manetă. 

Stangenholz, -es, n. sg. 1. pădurice de arbuşti. 2. lemn rotund: catarg; bilă. 


Stangenlimprăgnierjan|stalt, -en, f. (ind. lemnului) uzină de impregnat stâlpi de telegraf 


(de lemn). 

Stangenklettern, -s, n. sg. (sport) căţărat pe prăjină. 

Stangenkohle. -n, £ (mine) cărbune în bare. 

Stangenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (ferov., maş.) cap al barei, al bielei, al pârghiei. 

Stangenkultur, -en, f. (agr) cultură pe araci, 

Stangenkupfer, -s, n. sg. cupru în bare, aramă în drugi. 

Stangenlack, -fe)s, -e, m. 1. lac în batoane; baton de lac. 2. v. Stangensiegellack. 

Stangenlaterne, -n, f. felinar pe stâlp. 

Stangenleiter, -n, /. prepeleac, scară simplă. 

Stangenmetall, -s, -e, n. metal în drugi, în bare. 

Stangentinie [-nia]. -n [-nian], /. linie electrică pe stâlpi. 

Stangen|netz, -es, -e, n. (pescuit) năvod fixat cu pari; crâsnic. 

Stangenpferd, -(e)s, -e, n. cal rotaş. 

Stangenpomade, -n, f. pomadă, alifie în batoane. 

Stangenpresse, -, f. (zipog+:) presă cu pârghie. 

Stangenpuffer, -s, -, mm. (ferov.) tampon cu bare. 

Stangenreiter, -s, -, m. călăreț pe cal rotaș. 

Stangenschacht, -/e)s, -schăchte, m. (mine) puț de sondare: puț pentru prăjini. 

Stangenschwefel, -s, m. sg. baton de sulf. 

Stangenseife, -u, /. săpun în bare. 

Stangensiegeljlack, -(e)s, -e, m. baton de ceară roşie. 

Stangensilber, -s, n. sg. argint în bare, în lingouri. 

Stangen|spargel, -s, -. m. (bot.) sparanghel (Asparagus officinalis L.). 

Stangenj|springen. -s, n. sg. (sport) săritură cu prăjina. 

Stangenlstahi, -(e)s, -srâhle (şi -c). m. (metal.) oţel în bare. 

Stangen|strom|abnehmer, -s, -, m. (electr) troleu cu bară. 

Stangentabak, -s, -e, mn. tutun în suluri, 

Stangenwaage, -n, f. (tehn.) cruce a oiştei. 

StangenweiBbrot. -e)s, -e, n. pâine albă baghetă. 

Stangenwerk, -(ejs, -e, n. (constr) estacadă, palisadă, construcție de pari. 

Stangenzaun, -(c)s5, -zăune. m. gard din pari. 

Stangenzeichen, -s. -, n. (mar) jalon, ţăruş de semnalizare. 

Stangenzirkel, -s, -, m. (tehn.) compas pentru raze mari. 

Stangeri, -s, -. n. (dim. de la Stange) (cul.) baton, cornuleţ. 

stangig adj. în formă de prăjină, de vergea, de par, de drug. 

Stânglein. -s, -, n. v. Stângeichen. 

Stanitzel, -s, -, n. (şi m.) (reg.: austr) pungă de hârtie în formă de con. 

stank ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stinken. 

Stank, -(e)s, m. sg. L. (rar) putoare. 2. (fam.) ceartă; gâlceavă; — machen a stârni ceartă, 
scandal. 

Stânker, -s, -, m. 1. (vulg.) om, animal, lucru puturos. 2. (zool., reg.) dihor (Mustela 
putorius). 3. (fam.) scandalagiu, zurbagiu. 4. (fam.) iscoadă. spion, copoi. 

Stânkerei, -en, f. (fum.) 1. intrigă; zăzanie, ceartă. 2. iscodire, spionaj. 

Stânkerer, -s. -, m. v. Stănker (3. 4). 


stânkerig adj. (fam.) 1. intrigant. 2. indiscret, curios: înfigăreţ. 

stânkern, srânkerte, gestănkert, vb. (h) intr. (fam.) L. a băga zâzanie, a țese intrigi, a 
unelii; a provoca ceartă. 2. a iscodi, a spiona, a-şi băga nasul în treburile altora. 

Stanniol [și sta-], -s, -e, n. staniol, poleială. 

Stanniolbelag, -(e)s, -belăge, m. amalgam de cositor cu mercur pentru oglinzi. 

Stanniolblatt. -(e)s, -blătter, n. v. Stanniolpapier. 

Stanniolhammer, -s, -Hămmer, m. ciocan de întins staniol. 

„Stanniolkapsel, -n, f. capsulă din staniol. 

Stanniolkondensator, -s, -en. m. (electr) condensator cu armătură de staniol. 

Stanniolpackung, -en, f. ambalaj de staniol. 

Stanniolpapier, -s, -e, n. foiţă de staniol, de poleială. 

Stanniolschlăgerei / sg. întindere a staniolului în foițe. 

Stanniol|streifen, -s, -, m. panglică, bandă de staniol. 

Stannit, -(e)s, m. sg. (mineral ) stanit. 

stante pede adv. imediat, pe loc. 

Stanzalit, -(e/s, m. sg. (mineral,) andaluzit. 

Stanzl|apparat, -(e)s, -e, m. (maș.) aparat de ştanţat. 

Stanze!, -n, f. (liz.) stanţă (de opt versuri). 

Stanze?, -n, f 1. (tehn.) ştanţă, matriă, presă de ştanțat: mașină de perforat. 2. (mone- 
tărie) stampă. 

Stanzjeisen, -s, -, n. (tipogr) stanţă. 

stanzen, stanzte, gestanzt (du, er stanzt) vb. (h) în. (tipogr.. metal.) a ştanţa; a matriţa; 
a perfora; a stampa. 

Stanzen, -s, n. sg. (metal. tipogr) ştanţare, matrițare; perforare. 

Stanzenpunzen, -s, -, m. (răb.) preducea. 

Stanzer, -s, -, m. 1. perforator. 2. (metal) matrițer. 3. (tăb.) ştanţor. 

Stanzerei, -en, f. 1. stampare; găurire: ştanţare. 2. atelier de ştanţat. 

Stanzform, -en, f. (metal) matriță. ştanță. 

Stanzhammer, -s, -hămmer, m. (tehn.) ciocan de perforat. 

Stanzmaschine, Stanzpresse, -n, £ maşină, presă de ştanţat, de perforat. 

Stanztisch, -(e)s, -e, m. (tăb.) masă de ştanțare. 

Stapel, -s, -, m. 1. grămadă, morman. maldăr, vraf, teanc: ein = Papier un teanc de 
hârtie: ein — Biicher un vraf de cărţi. 2. (mar) cală de construcţie; vom = (laufen) lassen 
a lansa (0 navă); (fig.) eine Rede vom — lassen a ţine un discurs. 3. depozit, antrepozit 
de mărfuri. 4. stivă. 5. (rext,) ştapel, lungime (comercială) a fibrei (de bumbac, lână). 
6. smoc de lână. 

Stapellartikel, -s, -. m. v. Stapelware. 

Stapeljausleger, -s, -, m. (tipogr:) dispozitiv de eliminare în stivă. 

stapelbar adj. 1. depozitabil. 2. supus legilor de depozitare. 

Stapeldatei, -en, f. (inform.) fişier de comenzi. 

Stapelfaser, -n, /. (rexi.) fibră artificială. 

Stapelgerechtigkeit f. sg. v. Stapelrecht. 

Stapelguss, -cs, -giisse, m. (metal ) turnare etajată. 

Stapelgut, -(c)s, -giiter n. v. Stapelware. 

Stapelhandel, -s, mm. sg. comerţ de antrepozit, direct din depozit. 

Stapelhâhe, -n, f. înălţime a stivei. 

Stapelholz, -es, -hălzer; n. lemn stivuit, în stive; lemn pentru stivuit. 

Stapeljlager, -s, -, n. v. Stapel (3). 

Stapelllauf, -(e)s. -lăufe, m. (mur: lansare a unei nave (de pe cală). 

Stapellleiste, -, f: stinghie, leaţ pentru stive, şipcă de stivuit. 

Stapelmist, -(e)s, m. sg. gunoi strâns în grămadă. 

stapeln, srapelte, gestapelt (ich stapte)le). vb. (h) |. m 1. a stivui, a aşeza teanc. 2. a 
depozita, a stoca, a înmagazina. II. intr. 1. a păşi țanţoş, îndesat. 2, (fam.) a mânca din 
traistă la birt. 3. (reg.; despre vehicule) a căuta pasageri, a da târcoale. 4. (argou; a cerşi. 

Stapellort, -(e) s, -e, Stapelplatz, -es, -plătze, m. (com.) loc de depozitare, magazie, 
antrepozit. 

Stapelrecht, -(e)s, n. sg. (com.. jur.) drept de depozitare. 

Stapelung, -en, /. aşezare în teancuri; depozitare. 

Stapelware, -n. /. 1. marfă de serie. 2. marfă supusă dreptului de depozitare. 

stapelweise av. în stive. 

Stapf, -en, -en, m.. Stapfe, -n, f v. Stapfen. 

stapfen, sapte, gestapfi, vb. (h şi s) intr. a călca apăsat, a păși greoi; er stapft durch 
sumpfiges Land se căzneşte să străbată un teren mlăştinos, mocirlos. 

Stapfen, -s, -, m. urmă (de pas, de picior). 

Staphylokokkus, -, -kofken, m. (med) stafilococ. 

Stapler, -s, -, m. (tehn.) stivuitor; maşină de transportat stive. 

stappen, srappre, gstappt, vb. (5 şi h) intr. v. stapten. 

Staps, -es, -e, m. (reg.) om greoi, neîndemânatic, grosolan, din topor. 

stapsen, stapste, gestapst, vb. (s şi h) intr. v. stapten. 

Star!. -(e)s (şi -en), -e, m. (orniL.) graur (Sturnus vulgaris). 

Star, -(e)s. -e, m. (med.) cataractă; grauer = cataractă, albeaţă la ochi; griiner = 
glaucom; weiBer = leucom; sehwarzer = amauroză, gutta serena: jm. den - stechen 
a) (înv) a opera pe cineva de cataractă; b) (fig. ) a deschide ochii cuiva. 

Star” [sta:e şi ta:e], -s. -s, m. (teatru, Jilm etc.) stea, star, vedetă. 

Stăr. -(e)s. -e, m. (zool., reg.) berbec. 

Starjalliiren pl. aere de vedetă. 

starjartig adj. (ornit.) asemănător stumidelor. 

starb ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la sterben. 

starjblind «dj. (med) care suferă de cataractă: orb din cauza cataractei. 

Starblindheit / sg. (med.) orbire din cauza cataractei. 

Starbrille, -n, f. (med.) ochelari pentru persoane operate de cataractă. 

Stărchen, -s, -, n. (dim. de la Star) graur mic. 

stăren, srărte, gestărt, vb. (h) intr. (unipers.; despre oi) a îi în călduri. 

Starenkasten, -s, -h4ăsten, m. v. Starkasten. 

Starjhaken, -s, -, m. (med. lanțetă pentru operarea cataractei. 
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stark (stărker, der, die, das stărkste) |. adj. L. tare, puternic; viguros; robust; ein 
ungewâhnlich —er Mensch un om neobişnuit de puternic; —e Kampfverbâănde puternice 
formațiuni de luptă; Einigkeit macht — unirea dă putere; —es Mittel leac, remediu puternic; 
(fig.) der —e Mann omul puternic. persoana care ţine trânele în mână: (fie.) das ist seine —e 
Seite aceasta e partea lui tare; —e Erkăltung răceală puternică; es weht ein —er Wind 
bate un vânt puternic: —e Schmerzen dureri puternice; —e Griinde motive puternice; 
(fam.) er ist — in Geschichte e tare la istorie. 2. tare, solid; rezistent; ein —es Gebăude 
o clădire solidă; —er Stoff stofă rezistentă, durabilă. 3. tare, concentrat; —er Kaffee cafea 
tare; —er Ausdruck expresie tare; (fam.) das ist —er Tobak asta e prea din cale afară, 
prea de tot; (fam.) das ist ein —es Stiick asta întrece măsura. 4. (fam.) gras, voinic; — 
werden a se îngrăşa; er ist ein wenig — e cam gras. 5. gros; ein zwei Zoll —es Brett o 
scândură groasă de doi țoli: —er Rauch fum gros. 6. numeros, mare; eine —e Familie o 
familie mare, numeroasă; wir waren zehn Mann — eram zece oameni; wie stark ist 
das Heer? cât de mare e armata? 7. pronunţat; tare; vârtos; mare; —e Steigung urcuş 
pronunțat; ein —er Esser un mare mâncăcios, un mare mâncău; ein —er Raucher un mare 
fumător;, —e Begabung mare talent; der Vortrag hatte einen —en Andrang la conferinţă 
a fost mare afluenţă. 8. (gram.) tare: — Beupunp declinare tare; ein —es Verb verb de 
conjugarea tare. II. ad 1. tare; cu putere; — klopfen a bate tare, cu putere; = laufen a 
fugi din răsputeri. 2. tare, foarte, foarte tare; — besucht foarte frecventat; es riecht — 
miroase tare. 

Star|kasten, -s, - (şi -kâsten), m. căsuţă pentru grauri, pentru păsări. 

stark bevglkert ad). foarte populat, cu populaţie deasă. 

Starkbier, -(e)s, -e, m. v. Doppelbier. 

Starke, -n, f. v. Sterke. 

Stărke, -n, f. 1. forță, putere, vigoare, tărie; seine — ist unglaublich are o putere de 
necrezut; die — des Weins tăria vinului; die — des Motors forța motorului; (fig.) das ist 
seine — asta e forţa lui, partea lui tare. 2. intensitate; die — des Lichtes intensitatea luminii. 
3. grosime; die — der Mauer grosimea zidului. 4. rezistenţă; trăinicie; die — des Tuches 
trăinicia stofei. 3. (fum.) corpolenţă, grăsime. 6. efectiv (numeric); die — des Heeres efec- 
tivul armatei. 7. (mai ales sg.) amidon, scrobeală. feculă. 8. (reg.) grincă. 

stărkejartig adj. amilaceu, feculoid. 

Stărkebildner, -s, -, m. (chim.) amiloplast. 

Stărkeblau, -s, n. sg. scrobeală albastră. 

Stărkebrei, -(e)s, -e, m. pastă de scrobeală. 

Stărkefabrik, -en, f. fabrică de amidon. 

Stărkege|halt, - (e)s, -e. m. conţinut, procent de amidon. 

Stărkegrad, -(e)s, -e, m. grad de tărie; intensitate. 

Stărkegummi, -s, -s, m. (chim.) (pap, clei de) dextrină. 

stărkejhaltig a. care conţine amidon, feculent, amilaceu. 

Stărkelhăndler, -s, -, m. vânzător de scrobeală. 

Stărkekalander, -s, -, m. (text.) maşină de apretat. 

Stărkekleister, -s, -, m. clei, pap de amidon. 

Stărkekorn. -fejs, -korner n. (bot.) grăunte de amidon. 

Stărkelosung, -en, /. soluţie de amidon. 

Stărkemaschine, -n, f. v. Stărkekalander. 

Stărkemehl, -(e)s, n. sg. scrobeală, făină de amidon. 

Stărkemesser, -s, -, m. aparat de măsurat intensitatea, forța. 

Stâărkemessung, -en, f. măsurare a intensității. 

stirken, stărkte, gestiirkt, vb. (h) |. b: 1. a întări, a fortifica, a consolida; (med.) a tonifica; 
(fie.) jm. das Riickgrad = a da cuiva curaj, a îmbărbăta pe cineva. 2. a scrobi, a apreta. 
II. refl. 1. a se întări, a se fortifica, a se reface. 2. (fam.) a bea, a trage la măsea. 

Stărken, -s. n. sg. Î. apretare. 2. fortificare, întărire. 

stărkend Î. part. prez. de la stărken. II. adj. întăritor, fortifiant, tonic; ein —es Getrânk 
o băutură tonică. 

stărker adj. (comp. de la stark) mai tare, mai puternic: mai rezistent, mai solid, mai 
gras; mai gros; mai mare. 

Stărker, -s, -, m., “În, -nen, f. (text.) apretor(-oare). 

Stârkerwerden, -s, n. sg. Î. întărire, înzdrăvenire. 2. creştere, progresare. 3. îngrăşat. 
4. îngroşare. 

Stărkesame, -ns, -n, Stărkesamen, -s, -, m. (bot.) sămânță cu conţinut de amidon. 

Stârkeschicht, -en, f. (bot.) strat de amidon. 

Stărkewăsche f. sg. lenjerie, rufărie scrobită; lenjerie, rufărie de scrobit. 

Stărkewasser, -s, n. sg. soluție de scrobeală. 

Stârkewert, -(ejs, -e, m. valoare, echivalent în amidon (a(1) nutrețului). 

Stărkezucker, -s, -, m. glucoză. 

stark fliebend adj. (despre ape) repede. 

starkgeistig adj. v. starkmitig. 

starkglăubig «dj. tare în credinţă, foarte credincios. 

starkglied(e)rig «dj. voinic, solid, robust. 

stark|knochig «dj. osos, bine legat. 

starkleibig adj. corpolent, gras. 

Starkleibigkeit /. sg. corpolență; groBe — obezitate. 

starkmuskelig adj. musculos. 

Starkmut, -(e)s, m. sg. (înv) tărie, curaj. 

starkmiitig adj. (înv.) tare, curajos. 

starjkrank adj. suferind de cataractă. 

starkschnăbelig adj. (ornit.) cu cioc puternic. 

stărkste (der, die, das —) adj. (sup. de la stark) cel mai tare, cel mai puternic: cel mai 
rezistent, cel mai solid: cel mai gras: cel mai gros; cel mai mare. 

stark|stimmig adj. cu voce puternică. 

Stark|strom. -(ejs. -strâme, m. (electr) curent tare. 

Stark|stromkabei, -s, -, n. (electr) cablu pentru curenp tari. 

Stark|stromkreis, -es. -e, m. (electr) circuit de curenți tari. 

Stark|stromleitung, -en, f. (electr) linie, conductă pentru curenţi tari. 

Stark|strom|motor, -s, -en, m. (electr) motor pentru curenți tari. 

Stark|stromnetz, -es. -e, n. felectr.) rețea de curenți tari. 


Stark|strom|steuerung, -en, f. (electr) comandă de curent tare. 
Stark|stromtechnik, -en, f. (elecrr:) electroenergetică, tehnică a curenților tari. 
Stark|stromzaun, -(e)s, -zâune, m. (electr) gard de sârmă cu curenţi tari. 

Starkton. -(e)s, -zâne, m. (lingv.) accent principal. 

Stărkung, -en, f. 1. sg. întărire, fortificare, consolidare. 2. fortifiant. tonic. 3. (fam.) gustare. 

Stărkungsmittel, -s. -, n. fortitiant, tonic, leac, medicament întremător, băutură întăritoare. 

starkwandig adj. cu pereţi groși. 

stark wirkend adj. cu efect puternic; —es Abfiihrmittel purgativ drastic. 

Stărlein, -s, -, n. (ornit.) (dim. de la Star) grăuraş. 

Starlett [sta:rlet]. -s, -s, n. (film, teatru) starletă, (tânără) artistă care începe să se afirme. 

Stărling, -s, -e, m. (ornit.) graur din familia Jcreridelor 

Starmatz, -es, -e, m. (fam.) v. Star. 

Starmeste, -n, f. v. Starkasten. 

Starnadel, -n, f. (med.) ac, lanţetă pentru operația de cataractă. 

Starjoperation, -er, f. (med.) operaţie de cataractă. 

Starost [sta'rost], -en, -en, m. (ist.) L. staroste. 2. subprefect. 

Starostei, -en. f. ist.) 1. starostie. 2. subprefectură. 

starr adj. 1. ţeapăn. rigid: amorțit; fix: (fig.) încremenit, înmărmurit; = werden a în- 
țepeni; —er Blick privire fixă: —e Regeln reguli, norme rigide: = vor Entsetzen încremenit 
de groază; = vor Staunen stupefiat, uluit (de mirare); vor Kălte = înţepenit, amorţit de 
frig; (fig.) er hat einen —en Nacken e foarte încăpățânat; (fam.) da war ich einfach — 
am rămas complet înlemnit. 2. tare, ferm; neînduplecat; încăpățânat. 

Starrjauge, -s, -n, n. ochi fix, ochi de peşte, ochi holbat. 

starrlăugig «4. cu ochi holbaţi, cu privire fixă. 

starrblind adj. (fam.) orb de tot, complet orb. 

Starrbrustfrosch, -(e)s, -fiâsche, m. (z001.) broască cu torace rigid (Firmis ternia). 

Starrdecker, -s, -, m. (fam.) limuzină. 

Starre f. sg. v. Starrheit. 

starren, starrte. gestarrt, vb. (h) intr. |. a privi fix. a privi țintă; a se holba; auf etwas — 
a privi ţintă la ceva: ins Leere = a se uita (cu o privire pierdută, fixă) în gol. 2. (poet.) 
a se înălța, a se ridica: die Berge starrten diister gen Himmel munții se înălțau sumbru 
spre cer. 3. a fi înțepenit, amorțit; das Blut starrt in den Adern îngheață sângele în 
vine. 4. (cu von şi vor) a fi plin, ticsit, îmbâcsit (de ceva); a mișuna; seine Kleider — 
vor Schmutz hainele îi sunt imbâcsite de murdărie; die Stadt starrt von Milităr în oraş 
mişună soldaţii; von Eis —a fi acoperit de gheaţă; von Waffen - a fi înarmat până-n dinți. 

Starrfett, -(e)s, -e, n. (maș.) unsoare consistentă. 

Starrfliigeiflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion cu pale (de elice) fixe. 

Starr|heit f; sg. 1. rigiditate. 2. amorțeală. 3. (fig.) neînduplecare, încăpățânare, îndărăt- 
nicie; = des Charakters inflexibilitate de caracter. 

Starrkopf, -(e)s, -kopfe, m. persoană încăpăţânată, îndărătnică, cap pătrat. 

starrkâpfig adj. încăpățânat, îndărătnic: tare de cap. 

Starrkopfigkeit /. sg. încăpățânare, îndărătnicie. 

Starrkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. (med.) 1. tetanos. 2. catalepsie, transă cataleptică; 
gegen den - wirkend anticataleptic, antitetanic. 

starrkrampflăhnlich adj. (med.) cataleptic, tetanic. 

Starrkrampfbazillus, -, -en, m. (med.) bacil tetanic. 

Starrleinen. -s, -, n. pânză tare (pentru croitorie). 

Starrluft|schift, -(e)s, -e, n. (av, dirijabil rigid (zepelin). 

Starrsinn, - (e)s, m. sg. v. Starrkâpfigkeit. 

starrsinnig «dj. v. starrkâpfig. 

Starrsucht /. sg. (med.) catalepsie; catatonie. 

starrsiichtig adj. (med. cataleptic. 

Start, -(e)s, -e (şi -s). m. 1. (sport) start: die Pferde gehen an den — caii merg la (linia 
de) start: = frei! start! misslungener — start greşit: (fig.) der — ins Leben intrarea în 
viaţă; er hat einen guten — gehabt a avut un debut fericit în viaţă, a păşit cu dreptul în 
viaţă. 2. (mec.) demarare, lansare. 3. (av) decolare. 

Startbahn,. -en, f. (av.) pistă de decolare. 

startberechtigt adj. (spor!) îndreptățit de a lua startul. 

startbereit adj. (sport) pregătit, gata pentru start. 

Startblock, -(e)s, -blâcke, m. (înov) platformă, bloc de start, start-bloc. 

Startboje, -n, f. (av.) baliză de decolare. 

Startdeck, -(e)s, -s, n. (av) punte de decolare. 

Starten, startete, gestartet (du startest, er startet), vb. |. (h şi s) intr. Î. (sport şi fig.) 
a porni, a lua startul. 2. (av.) a decola. II. (h) ir. 1. (spor a da startul. 2. (rehn.) a porni, 
a demara, a lansa; einen Motor — a porni motorul; einen Satelliten — a lansa un satelit; 
(şi fig.) eine Offensive — a porni, a declanşa o ofensivă; ein Unternehmen — a porni o acțiune. 

Starter, -s, -, m. 1. (sport) starter. 2. (tehn.) demaror, starter, 

Starterdruck|knopf, -(e)s, -knâpfe, m. (auto.) buton de pornire. 

Startlerlaubnis, -se. f. 1. (spor permis de participare la start, la competiţie. 2. (av) 
autorizaţie de decolare. 

Startfahne, -n, f. v. Startflagge. 

Startfeld, -(e)s, -er, n. 1. (av.) pistă de decolare. 2. (fiz.) câmp de pornire. 

Startflagge, -n, f. (sport, av.) steguleț de start. 

Startfolge, -n, f. (sport) ordine de aliniere la start (pe culoare). 

Startgeld, -(e)s, -er, n. (sport) L. taxă de participare la un concurs. 2. plata sportivilor 
profesionişti. 

Startgeschwindigkeit, -en, f. 1. (sport) viteză de pornire. 2. (av.) viteză de decolare. 

Startgewicht, -/e)s. -e, n. (av.) greutate de decolare. 

Startlhilfe, -n, f. 1. ajutor (financiar) pentru început. 2. (tehn.) baterie suplimentară 
pentru uşurarea pornirii. 3. (auto.) şoc. 4. (av.) rachetă de accelerație la decolare. 

startklar adj. v. startbereit. 

Startkommando, -s. -s. n. (sport) comandă de start. 

Startlănge, -n, f. (av) lungime de rulare la decolare. 

Startleistung, -en, f. (av) putere la decolare. 

Startlinie [-nia], -n [-nion], 7. (sport) linie de pornire, linie de start. 

Startmannschaft, -en, f. (av.) personal auxiliar al pistei de decolare. 
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Startmeldung, -ex, f. (av.) radiogramă pentru decolare. 

Startnummer, -n, f. (sport) număr de start, de concurs. 

Startparameter, -s, -, n. parametru inițial, de lansare. 

Startpistole, -n, f. pistol de starter. 

Startplatz, -es, -plătze, m. (av) teren de decolare. 

Startpult, -(e)s, -e, n. (av.) panou de decolare. 

Startrakete, -n, f. (av.) rachetă (acceleratoare) de decolare. 

Startrampe, -n. f. rampă de lansare. 

Startrichtung, -en, f. 1. direcţie de start. 2. (av) direcţie de decolare. 

Startrille, -n, f. şanţ de pornire al discului (de patefon). 

Start|schleuder, -n, f; (av.) catapultă. 

Start|schlitten, -s. -, 2. (av.) patine de decolare, de catapultare. 

Start|schuss, -es, -schiisse, m. (sport) semnal, împușcătură de start. 

Startiseil, -(e)s, -e, n. (av, sport) cablu de lansare (a planorului). 

Start|signal, -s, -e, n. v. Startzeichen. 

Start|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (înot) săritură, plonjon de start. 

Start-Stop-Priazip, -s, -ien [-ion], n. (tel.) principiu pornire-oprire. 

Start|strecke, -n, f. (av.) distanţă de parcurs de decolare. 

Startverbot, -(e)s, -e, n. 1. (sport) interzicere de a se prezenta la start, suspendare din 
competiție, 2. (av.) interdicţie de decolare. 

Startvorbereitungen p!. (av.) preparative pentru decolare. 

Startwagen, -s, -, m. maşină însotitoare (a alergătorilor pe traseu). 

Start|zeichen, -s, -, n. semnal de start, de pornire, de decolare. 

Stase, -n, Stasis, Srasen, f. (med.) stază. 

Stasi! /. sg. presc. de la Staatssicherheitsdienst (fam.) serviciu de securitate în 
(fosta) R.D.G. 

Stasi?, -s, -s, m. agent al serviciului de securitate a statului în (fosta) R.D.G. 

stăt adj. (reg.) 1. permanent, continuu; constant; stabil. 2. (despre cai) nărăvaş. 

statarisch adj. lent, progresând încet; (în expr) —e Lektiire lectură întreruptă de 
explicaţii. 

staticren, szatierte, statiert, vb. (h) intr. (teatru) a face figuraţie. 

stătig adj. v. stăt. 

Stătigkeit /. sg. (reg.) nărav (al calului). 

Statik (şi sta:-] f. sg. 1. (fiz.) statică. 2. (fig.) caracter static. 

Statiker, -s, -, m. inginer constructor specializat în statică. 

Station. -en, f. 1. haltă, popas; = machen a se opri, a face o haltă; er machte in Leipzig — 
s-a oprit, a făcut un popas la Leipzig: (în expr.) freie — haben a avea casă și masă gratuit. 
2. staţie; gară; haltă; wo hat der Bus seine —? unde este staţia de autobuz? 3. (bis.) capelă 
pentru rugăciuni. 4. (jur.) stagiu. 5. secție (în spital); er liegt auf der chirurgischen — 
e internat la secția de chirurgie. 6. stațiune (experimentală, ştiinţifică); wetterkundliche — 
stațiune meteorologică. 7. (radio.) post. 

stationăr adj. staționar, fix; —e Dampfmaschine motor cu abur fix; (fiz.) — Stromung 
curent staționar; (med) —e Behandlung tratament la spital, aplicat persoanelor spitalizate. 

Stationenfolge, -n, f. ordine a staţiilor, a gărilor, a opririlor. 

Stationenverzeichnis, -ses, -se, n. listă de staţii, de gări. 

stationieren, stationierte, stationiert, vb. (hj |. tr. a plasa. IL. intr. (mil) a staţiona. 

Stationierung /. sg. 1. plasare. 2. staţionare. 

Stationierungs|streitkrăfte pl. (mi/.) forțe staționare. 

Stationsjab|stand, -(e)s, -stânde, m. (ferov.) distanţă între staţii. 

Stationslarzt, -(e)s, -ărzte, m. medic (şef) de secţie (la un spital). 

Stations|assistent, -en, -en, m. asistent al medicului (şef) de secție (la un spital). 

Stationsbe|amte, -n, -n (ein Stationsbeamter), m. (ferov.) funcţionar de cale ferată în gară. 

Stations|chef [-lef], -s, -5, m. 1. (ferov.) şef de staţie, de gară. 2. (mar) comandant al 
unei stațiuni navale. 

Stationsfalihăhe, -n, f. (hidr înălțime de sarcină la o hidrocentrală. 

Stationsgebiăude, -s, -, n. clădire a gării. 

Stationshilfe, -n, f. infirmieră (de spital). 

Stationsjschiff, -(es, -e, n. (mar) vas staționar. 

Stations|schwester, -n, f. soră-şefă (de spital). 

Stationsvorlstand, -(e)s, -stâinde, Stationsvor|steher, -s, -, m. (ferov) şef de gară, de stație. 

statiGs [statsia:s] adj. (reg.) impunător, măreț, falnic. 

statisch «dj. static. 

stătisch adj. v. stăt. 

Statist, -en, -en, m-, — in, -nen, f. (teatru) figurant(ă). 

Statistik [și sta-], -en, f. statistică; eine — aufstellen a întocmi o statistică. 

Statistiker, -s, -, mm. statistician. 

statistisch adj. statistic; —e Erhebungen anchete statistice: etwas = erfassen a cuprinde 
statistic, a face statistică. 

Stativ, -s, -e, n. stativ; şevalet; trepied; piedestal. 

Stativkompass, -es, -e, m. busolă cu stativ. 

Stator ['ta:- Şi 'sta:-], -s, -foren, m. (electr.) stator. 

stătsch adj. v. stăt. 

stati! I. prep. (cu gen., reg. cu dat.) în locul; = meiner în locul meu; = dessen a) în 
loc de care; der Prăsident, — dessen der AuBenminister gekommen ist, lăsst griiBen 
preşedintele în locul căruia a venit ministrul de Externe vă transmite salutări; b) în loc 
de aceasta; — jeder Antwort în loc de vreun răspuns; = besonderer Anzeigen în locul 
oricărei alte înştiințări; — rechts fuhr er links în loc s-o ia la dreapta, a luat-o la stânga; 
hier wăre Strenge - Giite am Platze aici ar fi indicată severitatea în loc de îngăduinţă. 
Il. conj. în loc să; = zu beginnen, unterhălt er sich în joc să înceapă, stă de vorbă; er 
las, — dass er arbeitete citea în loc să muncească. 

statt? adv. ca şi, cu funcția de, în loc de; (în expr) an Kindes = annehmen a adopta, 
a înfia (un copil); an meiner — în locul meu; (jur:) an Eides — erklăren a declara formal, 
fără prestare de jurământ; an Zahlungs — în loc de plată, ca piată. 

Statt /. sg. loc; er hat keine bleibende = n-are domiciliu stabil; (poer.) gutes Wort 
findet eine gute — cuvântul bun nu se pierde; da hat das Schweigen bessere — aici tăcerea 
este de aur. 


stattdessen (şi statt dessen) adv. în schimb, în loc de aceasta; mâchtest du — eine Tasse 
Tee? dorești în schimb o ceaşcă cu ceai?; der Direktor durfte nicht fliegen, — schickte 
er seine Secretărin directorul nu a avut voie să zboare, în schimb şi-a trimis secretara. 

Stâtte, -n, f. 1. loc, lăcaş, adăpost; die — des Ereignisses locul unde s-a petrecut 
evenimentul; — der Erinnerung loc al amintirilor; = der Verwiistung loc devastat; (bis.) 
die heiligen -n locurile sfinte; geweihte — locaș sfânt, sanctuar. 2. centru, focar. 

stăttelos adj. (poet.) fără casă, fără domiciliu stabil. 

Stătteplatz, -es, -plărze, m. (înv) şantier. 

stattfinden, fand stat, stattgefunden (du findest stati, er findet statt), vb. (h) intr. a 
avea loc, a se petrece, a se întâmpla; die Versammlung hat nicht stattgefunden adunarea 
nu a avut loc. 

stattgeben, gab stati, statigegeben (du gibst start. er gibt statt), vb. (h) intr. a da curs, 
a permite, a admite; einer Bitte — a da urmare, curs unei cereri, unei rugăminți; einem 
Antrag — a admite, a aproba o cerere. 

statt|haben, Harte start, stattgehabt (du hast stati, er hat statt), vb. (h) intr. (livr) v. 
stattfinden. 

statt|haft adj. permis, admis(ibil), legal, reglementar. 

Statt|haftigkeit /. sg. caracter admisibil, legal, reglementar. 

Statt|halter, -s, -, m. locţiitor; (isz.) guvernator, regent. 

Stattihalterei, -en, f. (ist.) 1. locotenenţă; regență. 2. palat al guvernatorului. 

Statt|haltereibezirk, -(e)s, -e, m. (ist) circumscripție de guvernământ. 

Statt|halter|rat, -(e)s, -răze, m. (ist.) dietă, consiliu al guvernatorului. 

Statt|halterschaft f sg. v. Statthalterei (1). 

Statt|halterwiirde, -n, f. demnitate de guvernator, de regent. 

stattlich adj. 1. impunător, impozant, falnic, măreț, chipeș; —es Aussehen înfăţişare 
impunătoare; —es Gebăude clădire impozantă; ein —er Mann un bărbat chipeş. 2. consi- 
derabil; —es Vermâgen avere considerabilă; -e Summe sumă mare, importantă. 

Stattlichkeit /. sg. 1. înfăţişare impunătoare, falnică, măreaţă, chipeşă. 2. însemnătate, 
importanță. 

statuarisch [și sta-] adj. sculptural, privind sculptura, statuar. 

Statue [şi 'sta:-], -n, £. statuie; stehende — statuie în picioare. 

Statuette, -n, f; statuetă. 

statuieren, statuierte, statuiert, vb. (h) tr. a statua, a stabili; ein Exempel — a da un 
exemplu (pentru luare aminte, drept avertisment). 

Statur, -en, f. statură, stat; von mittlerer — de statură mijlocie. 

Status [și 'sta:-], -, -, m. 1. stare, situaţie, statut, condiţie; der soziale — statutul social; 
rechtlicher — statut juridic; der — als Mensch condiţia de om: der — quo statu-quo, stare 
prezentă, situaţie actuală. 2. situaţie financiară, economică; (com. inventar. 3. (jur.) anexă, 
codicil, stare. 4. (med.) stare. 

Statusregister, -s,-, n. registru de indicatori, de inventar. 

Status|symbol, -s, -e, n. simbol al poziţiei înalte în societate. 

Statuszeile, -n, f. (inform.) bară de stare; die — einschalten a activa bara de stare; die — 
ausschalten a inhiba bara de stare. 

Statut, -(e)s, -en, n. statut, regulament; gemăB dem = des Vereins conform statutului 
asociației; durch die —en bestimmt determinat de regulament; die — en aufsetzen a stabili, 
a redacta statutul, regulamentul. 

statutarisch adj. statutar, conform statutului, regulamentului. 

Statutar|recht, - (e)s, -e, n. v. Statutenrecht. 

Statutenliinderung, -en, f. modificare de statut, de regulament. 

Statutenbuch, -(e)s, -biicher, n. culegere de statute, de regulamente. 

Statutenlentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. proiect de statut. 

statutengemăB, statutenmăBig adj. v. statutarisch. 

Statutenrecht, -(e)s, -e, n. drept statutar. 

Statutjentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. v. Statutenentwurf. 

statutenwidrig ad). contrar statutului, nestatutar. 

Stau, -(e)s, -e sau -s, m. L. (hidr.) staţionare, oprire, retenţie; das Wasser ist im — apa 
este staționară, între flux şi reflux; das Wasser im — balten (sau haben) a opri apele; 
(fam.) er hat es im — are de toate din belșug. 2. (auto.) coloană staționară, aglomeraţie 
de maşini (pe șosea) în așteptare. 3. (mereo.) oprire, barare (a curenților de aer). 

Staujanlage, -n, f. (hidr) baraj; construcţie de retenţie. 

Staub, -(e)s, m. sg. (tehn. -e şi Stăube) 1. praf, pulbere; zu — werden a se preface în 
pulbere; = aufwirbeln a) a ridica praf; b) (fig.) a stârni vâlvă; kosmischer — praf cosmic; 
den — saugen a aspira praful; — wischen a şterge praful; (fig.; in den — treten (sau ziehen) 
a umili, a înjosi; (fam.) sich aus dem —e machen a o şterge, a o tuli; jn. aus dem -—e 
erheben a scoate pe cineva din mizerie; (fig.) vor jm. im —e liegen a se târi la picioarele 
cuiva; (fam.) blas mir den — weg! şterge-o! dispari!; den = von den FiiBen schiitteln 
a părăsi definitiv, cu silă. 2. (poet., bibl.) țărână, rămăşiţe pământești; wieder zu — werden 
a muri. 3. (bot.) v. Bliitenstaub. 4. (argou) făină. 

Staubjablagerung, -en, f; depunere de praf. 

Staub|absaugungslanlage, -n, f. (tehn.) instalaţie de aspirație a prafului. 

Staubjabscheider, -s, -, m. (tehn.) filtru, separator de praf; (maș.) instalaţie de 
desprăfuire. 

Staubjabscheidung, -en, f. (tehn.) desprăfuire. 

Staub abweisend adj. care nu se prăfuieşte, nu prinde praful; —e Oberflăche suprafață 
care nu se prăfuieşte. 

staublâhnlich, staublartig adj. ca praful, pulverulent. 

Stau|barriere [-rie:ro], -n, f. (hidr) zăgaz pentru oprirea sau ridicarea apelor. 

Staub|aufsauger, -s, -, m. v. Staubsauger. 

Staub|bach, -(e)s, -băche, m. cascadă la care se pulverizează apa. 

Staublbad, -(e)s, -băder, n. baie de praf (pentru găini). 

staub|bedeckt adj. acoperit cu praf. 

staub|be|heizt adj. încălzit cu cărbune pulverizat. 

Staub|bekâmpfung /. sg. combatere a prafului. 

Staub|belag, -(e)s, -lăge, m. strat (acoperitor) de praf. 

Staub|besen, -s, -, m. pămătuf de (şters) praf, măturică de pene. 

Staub|beutel, -s, -, m. 1. (bot.) anteră. 2. pungă de praf la aspirator. 
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staubjbeutelfârmig adj. (bot) anteroid, anteriform. 

staub!beutel|stândig adj. (bot. anteral. 

Staubjbeutei tragend adj. (bot.) anterifer. 

Staub bindend adj. care reţine, absoarbe praful. 

Staub|blatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) stamină. 

Staubj|blattkreis, -es, -e, m. (bot.) ciclu staminal. 

Staub|blattregion, -en, f. (bot.) regiune staminală. 

Staub|bliite, -n, f. (boz. floare cu stamine, floare masculină. 

Staubjbliitenkătzchen, -s, -, n. (bot.) mâţişor masculin. 

Staubjbrand, -(ejs, m. sg. (bot) tăciune (Ustilago). 

Staub!brille, -n, f. ochelari de praf. 

Staub|biirste, -n, /. perie de praf. 

Stăubchen, -s. -, n. (dim. de la Staub) firicel de praf. 

Staubdecke, -n, f. 1. strat de praf. 2. husă de protecţie contra prafului. 

Staubdeckel, -s, -, m. 1. (auzo.) capac de protecţie contra prafului. 2. capac exterior 
(la ceasul de buzunar). 

staubdicht adj. etanș, impermeabil la praf. 

Stau|becken, -s. -, n. (hidr) bazin de reţinere, de acumulare, rezervor (de baraj). 

stauben, staubte, gestaubt, vb. (hy |. intr. 1. a face, a stârni, a ridica praf. 2. (și impers.) 
a fi praf; es staubt e praf; die Wege — drumurile sunt prăfuite. 3. (austr.) a adăuga făină 
(pentru îngroşat). Il. re/]. (despre păsări) a se scălda în praf. 

stăuben, srăubte, gestăubt, vb. (h) |. tr. 1. a şterge de praf. 2. a prăfui, a presăra cu 
pulbere. 3. a alunga, a împrăștia. II. intr. 1. a se pulveriza, das Wasser stăubt apa se 
pulverizează. 2. (impers.) v. stauben (|, 2). III. ref. v. stauben (II). 

Stăuber, -s, -, m. 1. cârpă, pămătuf de praf. 2. (înv.) aspirator de praf. 3. (vân.) loc 
unde se scaldă în praf potâmnichile. 4. (agr. pulverizator, prăfuitor. 

Staublerde f. sg. pământ afânat, țărână fină. 

stăubern, stăuberre, gestăuberi, vb. (h) int. (reg.) a şterge de praf. 

Staubiexplosion, -en, f. explozie de materie pulverizată. 

Staubfaden, -s, -făden, m. (boL.) filament. 

Staubfădenbiindel, -s, -, n. (bot.) mănunchi de filamente staminale. 

staubfadenfârmig adj. (bot.) filamentos. 

staubfadenlos aqj. (boL.) cu antere sesile, fără filamente. 

Staubfânger, -s, -, m. l. (tehn.) filtru, aspirator de praf. colector de praf. 2. obiect 
(mai ales mobilă) pe care se depune ușor praful. 

Staubfangtasche, -n, f. pungă pentru captarea prafului. 

staubfein adj. fin ca praful. 

Staubfetzen, -s, -, m. v. Staubtuch. 

Staubfeuerung, -en, f. (tehn.) focar pentru cărbune pulverizat. 

Staubfilter, -s, -, m. (tehn) filtru de praf. 

Staubfligler pi. (entom.) lepidoptere (Lepidoptera). 

staubfârmig adj. pulverulent, ca praful. 

staubfrei adj. fără praf. 

staubgeboren aj. (poet.) născut din țărână. 

Staubgeborene, -n, -n (ein Staubgeborener), m. şi f. (poet.) muritor(-oare), cei născuţi 
din țărână. 

StaubgefâB, -es, -e, n. (bot.) stamină. 

Staubgejhalt, -(e)s, -e, m. conţinut de praf. 

staubhaltig «dj. prătos, plin de praf, conţinând praf. 

Staubhanf, -(e)s, m. sg. (bor.) cânepă bărbătească (Cannabis sativa). 

Staubhemd, -(e)s, -en, n. v. Staubkittel. 

Staubhiilie, -n, f. 1. strat gros de praf. 2. (poet.) trup de țărână. 

staubig adj. 1. prăfuit; es ist sehr = e mult praf. 2. pulverulent. 

Staubkalk, -(e)s, m. sg. praf de var. 

Staubkamm, -(e)s, -kămme, m. pieptene des. 

Staubkappe, -n, f£. (tehn.) cască, capac, glugă de apărare contra prafului. 

Staubkittel, -s, -, m. bluză, halat (pentru praf). 

Staubkoble, -n, f. (zermo.) cărbune pulverizat. 

Staubkohlendiise, -n, f. (rehn.) injector de cărbune pulverizat. 

Staubkohlenjexplosion, -en, f. (mine) explozie de praf de cărbune. 

Staubkolben, -s, -, m. v. Staubbeutel (1). 

Staubkorn, -(e)s. -korner, n. v. Staubteilchen. 

Staublappen, -s, -. m. cârpă de praf. 

Staublawine, -n, f. avalanșă de zăpadă pufoasă. 

Stăubling, -s, -e. m. (bor.) gogoaşă (Lycoperdon bovista). 

Staublunge, -n, f. (med.) pneumoconioză. 

Staubmantel, -s, -măântel, m. haină de poplin de culoare deschisă, haină de balonseide. 

Staubmehl, -(e)s, n. sg. praf de făină, făină de calitate superioară. 

Staubmeteorit, -en, -en, m. (astron.) micrometeorit. 

Staubpilz, -es, -e, m. v. Stăubling. 

Staubpinsel, -s, -. m. (fehn.) pămătuf de şters praful. 

Staubregen, -s, m. sg. ploaie măruntă, burniţă. 

Staubreiniger, -s, -, m. (tehn.) desprăfuitor. 

Staubsammler, -s, -, m. (fehn.) colector de praf. 

Staubsand, -(e)s, m. sg. nisip fin, mărunt. 

staubsaugen, stuubsaugte, gestaubsaugt (du staubsaugst, er staubsaug!) sau Staub 
saugen, suugte Staub, Staub gesaugt, vb. (h) intr. a da cu aspiratorul de praf. 

Staubsauger, -s, -, m. aspirator de praf. 

Staubschicht, -en, /. strat de praf. 

Staubschnee, -s, m. sg. zăpadă pufoasă, afânată. 

Staubschutz, -es, m. sg. protecție contra prafului. 

Staubsechwamm, -(e)s, -schwâmme, m. v. Stăubling. 

Staublsieb, -(e)s, -e, n. sită de praf pentru cereale. 

Staub|spritze, -n, J. (ned) pulverizator. 

Staubtee, -s, -s, m. ceai pulverizat. 

Staubteilehen, -s, -, n. particulă, fir de praf. 


staubtrocken aq). uscat ca iasca; (despre vopsea) uscat până la neaderenţa prafului. 

Staubtrombe, -n. f. (met.) trombă, vârtej de praf. 

Staubtuch, -(e)s, -tiicher, n. cârpă de praf. 

Staubwedel, -s, -, m. pămătuf de pene pentru praf. 

Staubweg, -(e)s, -e, m. (bot) stil. 

Staubwirbel, -s, -, m. vârtej de praf. 

Staubwolke, -n, f. nor de praf. 

Staubzucker, -s, m. sg. zahăr pudră. 

Stauch|ansatz, -es, -săzze, m. (metal.) parte a nicovalei pentru refulat. 

Stauchdraht, -(e)s, -drăhte, m. (metal.) sârmă pentru refulare. 

Stauche!, -ns, -n, m. 1. (reg.) mănuşă fără degete; manșon. 2. (elv) basma, năframă, voal. 

Stauche?, -ns, -n, m. şi -n, f. L. păpuşă, mănunchi, legătură (de in, cânepă). 2. ciaie, 
căpiță. 3. (fam.) chin, necaz, caznă. 

stauchen, stauchte, gestaucht, vb. (h) tr. 1. a izbi, a zdruncina, a trânti; jn. an die 
Wand - a trânti pe cineva de perete. 2. a îndesa, a tasa; a aglomera; er staucht einen 
Sack îndeasă un sac (ridicându-l şi lăsându-l să cadă la pământ). 3. a scrânti; er hat 
sich (dat.) den FuB gestaucht și-a scrântit piciorul. 4. (reg.) a aşeza în clăi. 5. (reg.) a 
zăgăzui, a opri. 6. (metal.) a refula; a turti. 7. (reg.) a fierbe înăbuşit. 8. (fig., fam.) a lua 
la rost, a mustra, a săpuni, a trage cuiva o săpuneală. 9. (fum.) a şterpeli. 

Stauchen, -s, n. sg. L. tasare, îndesare. 2. zdrobire, turtire. 3. (metal.) refulare. 

Staucher, -s, -, m. Î. lovitură, izbitură. 2. (fam.) mustrare, dojană, perdaf. 3. (reg.) 
manşon. 4. (fam.) chin, caznă, trudă. 

Stauchjhammer, -s, -hâmrmer, m. (metal ) ciocan de refulat. 

Stauchkaliber, -s, -, n. (mezal.) calibru de refulare. 

Stauchkraft, -+răfte, f. (mec.) forță de refulare. 

Stauchmaschine, -n, f 1. (mezal.) maşină de refulat. 2. (mine) maşină de perforat, de sondare. 

Stauchung, -en, f. v. Stauchen. 

Stauchungsiprobe, -n, f. (metal.) probă de refulare. 

Staudamm, -(e)s, -dâmme, m. zăgaz, dig, bara) de reţinere. 

Stâudchen, -s, -, n. (dim. de la Staude) arbust mic, tufişoară. 

Staude, -n, f. (bot.) 1. v. Staudengewăchs. 2. (reg.) arbust, tufă. 3. (reg.) căpăţână. 

Stauldeich, -(e)s, -e, m. (hidr) dig de reţinere. 

stauden, staudete, gestuudet (er staudet), vb. (h) intr. unipers. L. (boL.) a face ramuri, 
a creşte ca arbuştii, stufos. 2. (despre salată, vurză) a face căpăţână. 

staudenlartig adj. ca un arbust, stufos. 

Staudenbeere, -n, f. (bot) afină. 

staudenfârmig, adj. în formă de arbust, stufos. 

Staudengewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă perenă. 

Staudengruppe, -n, f. grup de arbuşti, tufiş. 

Staudensalat, -(e)s, -e, m. (reg.) lăptucă;, căpăţână de salată. 

Staudensonnenblume, -n, f. (bot.) nap porcesc (Helianthus tuberosus L..). 

staudig adj. (bot.) 1. peren. 2. stufos. 

Stauldruck, -(e)s, -e, m. (hidr, av., auto.) presiune dinamică. 

stauen, sfaute, gestaut, vb. (h) I. tr. 1. a opri, a zăgăzui, a îndigui, a stăvili, Wasser — 
a opri, a bara apa; der Damm staut den Fluss barajul zăgăzuieşte râul. 2. a aşeza în 
stivă, a stivui; (mar) a stiva (încărcătura); Ballen = a așeza baloturi. Il. refl. 1. a stagna, 
a se opri, der Verkehr staut sich circulația se opreşte, se blochează, stagnează. 2. a se 
îngrămădi, a se aduna; a se acumula; das Wasser staut sich apa se acumulează, se adună; 
die Menge staut sich vor dem Eingang mulțimea se îmbulzeşte, se îngrămădește la 
intrare. 3. (med.) a se congestiona. 

Staulende, -s, -n, n. capătul, sfârşitul, coada coloanei de mașini care staționează pe şosea. 

Stauer, -s, -, m. (mar) stivator; încărcător. 

Stauerjattest, -(e)s, -e, n. (mar. certificat de arimare. 

Stauf, -(e)s, -e, m. (reg.) cupă, pahar. 

Staufferbiichse, -n, f. (tehn.) gresor de presiune (sistem Stauffer). 

Staufferfett, -(e)s, -e, n. (tehn.) unsoare consistentă. 

Staulhâhe, -n, f. (hidr) nivel de reţinere. 

Stauklappe, -n, f. (hidr.) clapetă de baraj, de retenţie a apei. 

Staumauer, -n, f. zid al barajului, zid de baraj. 

staunen, sfaunte, gestaunt vb. (h) |. intr. 1. a se mira, a fi uimit; da staunst du, was? 
eşti surprins, nu? iiber etwas —a se mira de ceva. 2. (elv) a visa. 3. (elv.) a medita. IL, tr. 
(glumeţ; în expr.) Bauklotze — a rămâne, a sta uimit, cu gura căscată. 

Staunen, -s, n. sg. mirare, uimire; in — versetzen a uimi, a tace să se mire; aus dem — 
nicht herauskommen a nu-și reveni din mirare, din uimire. 

Staunen er|regend, staunenswert, staunenswiirdig adj. uimitor, uluitor. 

Staupbesen, -s, -, m. bici, nuia. vergea, gârbaci. 

Staupe!, -n, f. 1. (ist.) biciuire, bătaie cu vergele (în public). 2. (fig.) chin. 

Staupe?, -n, f. (vet.) jigodie. 

Stâupe, -n, f£ v. Staupe! (1). 

stăupen, stăupte, gestăupt vb. (h) tr. (ist.) a biciui, a bate cu vergele (în public). 

Stăupung, -en, £ v. Staupe! (1). 

Staupunkt, -(e)s, -e, m. (fiz.) punct de acumulare, de oprire. 

Stauraum, -(e)s, -răume, m. 1. (mar) loc de stivuit. 2. spaţiu de oprire la intersecții 
(în R.D.G.). 3. (tehn.) spaţiu pentru apa de acumulare. 4. loc unde se poate depune ceva. 

Staurohr, -(e)s, -e, n. (hidr) tub Pitot. 

Stausee, -s, -n, m. (hidr) bazin mare de retenţie, iaz; lac de acumulare. 

Staujstrahltriebwerk, -(ejs, -e, n. (av) motor statoreactor. 

Staujstufe, -n, f. ecluză pe cursul unui râu. 

Staulung, -en, f. |. (hidr.) barare, retenţie a apei. 2. (mar) stivare; arimaj. 3. stagnare, 
oprire; îngrămădire; — im Verkehr blocare a circulaţiei; (med.) — des Blutes stază. 

Stauwasser, -s, -năsser, n. apă stagnantă; (hidr.) ape barate. 

Stauwehr, -(ejs, -e, n. dig de reținere, baraj, stăvilar. 

Stauweiher, -s, -, m. lac de acumulare pe lângă o moară (de apă). 

Stauwerk, -(e)s, -e, n. (hidr.) baraj, construcție de retenție. 

Std. presc. de la Stunde oră. 

Steak [ste:k, rar |te:k], -s, -s, n. (cul) biftec. 


Stearin 


Stearin [şi ste-], -s, -e, n. stearină. 

Stearinfabrik, -en, f. fabrică de stearină. 

Stearinkerze, -n, f., Stearinlicht, -(e)s, -er, n. lumânare de stearină. 

Stearinsăure f. sg. (chim.) acid stearic. 

Steatit, -(e)s, -e, m. (minerul.) steatit. 

Stech|apfel, -s, -pfel, m. (bot.) ciumăfaie, ciuma-fetei, bolândariță, laur (Datura stra- 
monium L.). 

Stechbahn, -ex, f. (ist) arenă, loc de luptă (pentru jocurile cavalereşti). 

Stechbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) v. Stechpalme. 

Stechbecken, -s, -, n. (înv) ploscă (pentru bolnavi). 

Stechbeere, -u, f. (bor.) v. Seidelbast. 

Stechbeitel, -s, -, m. daltă cu tăiş oblic. 

Stechdorn, -(e)s, -e (şi -en), m. (bor.) L. salcâm veritabil (Robinia Pseudacacia L.). 
2. păliur (Paliurus spina-Christi). 

Stech|eiche, -n, f. (bot.) stejar ţepos (Ouercus ilex). 

Stechjeisen, -s, -, n. 1. ţeapă metalică; daltă lată. 2. (mera!.) rangă pentru destuparea 
furnalului. 

stechen, stach, gestochen (du stichst, er stichi), vb. (h) L. tr. şi intr. |. a înțepa, a împunge; 
die Bienen - albinele înțeapă; eine Biene hat mich (sau mir) ins Bein gestochen o 
albină m-a înțepat în picior; jm. den Degen durch den Leib — a străpunge pe cineva 
cu spada; nach jm. — a da în cineva cu o armă albă; den Gegner vom Pferd - a dobori 
adversarul de pe cal cu lancea; jm. den Star — a) (med., înv) a opera pe cineva de cataractă; 
b) (fig.) a deschide cuiva ochii: (fig., fam.) der Hafer sticht ihn nu are astâmpăr, nu-și 
mai încape în piele, zburdă; (fig.) in ein Wespennest — a se băga într-un cuib de viespi, 
a da de belea; (în expr) in die Augen — a bate la ochi. 2. a ustura, a arde, a înțepa; die 
Sonne sticht soarele arde; (impers.) es sticht mich am junghiuri, mă junghie; die Wunde 
sticht (mich) rana (mă) ustură. 3. a grava; (ein Bild) in Kupfer — a grava (un desen) 
în aramă; ein Monogramm - a grava o monogramă; (fig.) er schreibt wie gestochen 
scrie ca pictat; (fig.; în expr.) das ist weder gehauen noch gestochen nu-i nici caldă, 
nici rece, nici laie, nici bălaie. 4. (mar) a înnoda. II. sr. |. a tăia; ein Schwein — a tăia. 
a înjunghia un porc; Spargel — a recolta sparanghel; Torf — a scoate turbă (cu cazmaua). 
2. a scoate; Wasser = a scoate apă; Wein - a scoate vin din butoi. 3. (metal) a goli; 
den Hochofen — a descărca furnalul (de şarjă). 4. (jocuri de cărți) a bate, a tăia (cu atu); 
der Kânig sticht den Buben popa bate valetul; (în expr) Karten — a da în cărți. 5. (și 
sport) a învinge, a bate, a tăia; a concura (pe cineva) într-un baraj; a decide o întrecere 
într-un baraj. MIL. intr 1. (s) (mar.; în expr) in See — a porni în larg. 2. (despre culori, 
in cu ac.) a bate (în...); es sticht ins Blaue bate în albastru. 3. (reg.) a fi, a se afla. IV. ref]. 
a se înţepa, a se împunge. 

Stechen, -s, n. sg. 1. înțepare, împungere; (fig.) mit jm. auf Hauen und -— stehen a 
fi cu cineva la cuțite, pe picior de război. 2. înjunghiere, tăiere (de animale). 3. (med.) 
junghi; = in der Seite junghiuri intercostale. 4. (ist.) luptă cu lancea pe cai. 5. (metal.) 
golire a furnalului. 6. gravare, gravură. 

stechend I. part. prez. de la stechen. IL. adj. înțepător, străpungător; —er Blick o privire 
pătrunzătoare; —er Schmerz durere sfâșietoare, acută, junghi; —er Geruch miros înțepător. 

Stecher, -s, -, m. 1. gravor. 2. limbă de zăvor. 3. cocoș (la armă). 4. (vân.) cioc al sita- 
rului. 5. (vân. accelerator (la armă). 6. (isz.) luptător cu lancea. 7. (fam.) binoclu; lunetă. 

Stecherfeder, -n. f. (text.) arc de suveică. 

Stecherlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a gravorului. 

Stecherschloss, -es, -sch/âsser, n. v. Stechschloss. 

Stechfliege, -n, f. (entom.) muscă înțepătoare (Stomoxys calcitrans). 

Stechgabel, -n, f. furcă. 

Stechginster, -s, -, m. (bot.) ginistru de Anglia (Ulex europaeus). 

Stechjheber, -s, -, m. pipetă(-sifon); ţeavă de tras vin. 

Stechkahn, -(e)s, -kâhne, m. barcă, lotcă propulsată cu prăjina. 

Stechkarre, -n, f., Stechkarren, -s, -, m. (ferov) roabă basculantă; cărucior de bagaje. 

Stechkarte, -n, f. 1. (jocuri de cărți) (carte de) atu. 2. (ec.) cartelă de pontaj. 

Stechkontakt, -(e)s, -e, m. (fam., reg.) v. Steckkontakt. 

Stechkunst f. sg. gravură. 

Stechmaschine, -n, f. maşină de găurit, de perforat; (fext.) război de ţesut ajur. 

Stechmiicke, -n, f. (entom.) ţânţar (Culex pipiens). 

Stechnadel, -n, f. (pielărie) sulă. 

Stechpaddel, -s, -, n. (spori) padelă cu o singură pală. 

Stechpalme, -n, f. (bot.) laur (Ilex aquifolium L.). 

Stechpalmengewăchse pl. (bor.) acvifoliacee (Aquifoliaceae). 

Stechriissel, -s, -, m. (entom.) trompă de înţepat. 

Stechisalat, -(e)s. m. sg. (cul.) salată de lăptuci. 

Stech|schritt, -(e)s, -e, m. (mil) pas de paradă. 

Stech|stahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. sulă, daltă, unealtă de gravat. 

Stech|uhr, -en, f. ceas, aparat de control, ceas de pontaj. 

Stechvieh, -(e)s, n. sg. (austr.) vite pentru sacrificat. 

Stechzirkel, -s, -, m. (rehn.) compas de măsurat; (mat.) distanţier. 

Steck|amboss, -es, -e, m. (fehn.) nicovală. 

Steck|anschluss, -es, -schliisse, m. (electr) racordare la fişă. 

Steckbecken, -s, -, n. v. Stechbecken. 

Steckbrief, -(e)s, -e, m. anunţ de punere sub urmărire a unui criminal, conţinând 
fotografia acestuia. 

steckbrieflich adu. prin anunţ de urmărire; = verfolgen a urmări un criminal lansând 
un mandat de arestare. 

Steckdose, -n, f. (electr) priză (de contact). 

stecken, steckte, gesteckt vb. (h) I. tr. L. a pune, a băga, a vâri, einen Brief in den 
Kasten - a pune o scrisoare la cutie; den Schliissel ins Schliisselloch — a băga cheia 
în broască; steck noch etwas Geld zu dir mai ia-ţi ceva bani; das Schwert in die 
Scheide — a băga sabia în teacă; die Hânde in die Tasche — a) a-și vâri mâinile în buzunar; 
b) (fig.) a nu mişca nici degetul cel mic. a sta cu mâinile în sân; (fig.. fam.) er steckt 
sie alle in die Tasche (sau in den Sack) pe toți îi duce; pe toți îi are la cheremul lui; 
ins Gefângnis —a băga la închisoare; (/ig.) die FiiBe noch unter den Tisch des Vaters 
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stecken a mai depinde (din punct de vedere material) de tată; Geld in ein Geschâft — 
a investi bani într-o afacere; (fig., fam.) seine Nase in alles — a-și vâri nasul în toate; 
(fiz.) den Kopf in den Sand -— a-şi băga capul în nisip; sich (dar.) etwas hinter den 
Spiegel — a ține minte, a-şi vâri în cap ceva. 2. a înfige, a împlânta; eine Nadel in etwas — 
a înfige un ac în ceva; an den SpieB —a pune în frigare. 3. a planta, a sădi; Bohnen — 
a sădi fasole. 4. a prinde în ace, cu ace; sich (gat.) die Haare — a-și prinde părul în ace; 
sich (dar.) einen Knoten — a-şi prinde părul în coc; eine Brosche ans Kleid — a pune 
o broşă la rochie. 5. (fam.) jm. etwas — a strecura, a da cuiva ceva pe furiș; a şopti, a 
spune cuiva la ureche ceva. 6. (fam.) a-i întoarce cuiva ceva, a se răzbuna pe cineva 
pentru ceva; dem habe ich es gesteckt i-am plătit-o, i-am spus-o. 7. (în expr) sich (dat.) 
ein Ziel — a-şi propune ceva, a urmări un scop, un țel: in Brand - a aprinde, a da foc, 
a pune foc. ÎI. re/l. |. a se băga, a se vâri; sich ins Bett —a se vâri, a se băga în pat; 
sich in Unkosten - a se băga în cheltuieli. 2. a se ascunde; (fig.) sich hinter jn. — a se 
lăsa apărat de cineva. INI. intr. (steckte şi stak, gesteckt) a fi băgat, vârât, a se afla, a se 
găsi; der Ring steckt an seinem Finger inelul este în degetul lui; der Pfahl steckt in 
der Erde parul e vârât în pământ; der Schliissel steckt (im Schloss) cheia e în broască; 
(fig.) dieses Unternehmen steckt noch in den Kinderschuhen această întreprindere, 
acest proiect se află încă la început; in der Arbeit stak (sau steckte) viel Miihe această 
lucrare a costat multă trudă; (fam.) er steckt schon im Bett s-a băgat deja în pat; in 
dem Sprichwort steckt viel Weisheit acest proverb conține multă înțelepciune; ich 
mchte nicht in seiner Haut — n-aş vrea să fiu în pielea lui; ich stecke tief in Schulden 
sunt înglodat în datorii; zwischen Tiir und Angel — a fi între ciocan şi nicovală; wo 
hast du gesteckt? unde ai fost? da steckt”s! aici e! asta e! es steckt etwas dahinter e 
ceva la mijloc, în spatele acestui lucru se ascunde ceva; mit jm. unter einer Decke — 
a cânta pe aceeași strună, a fi înțeles cu cineva; er steckt voller Einfiille este plin de 
idei; tief in der Arbeit — a fi vârât în lucru până peste cap; mitten in den Vorbereitungen -— 
a se afla în toiul pregătirilor; in ihm steckt mehr als du denkst în privinţa lui te înșeli, 
e mai priceput decât crezi; er stak (sau steckte) tiichtig in der Patsche s-a aflat într-o 
mare încurcătură, i se înfundase. 

Stecken, -s, -, m. baston, băț; (fig., fam.) heute steht wieder einmal kein — grade 
azi merg iarăşi toate anapoda; Dreck am - haben a avea conștiința încărcată, a se simţi 
vinovat. 

stecken bleiben. blieb stecken, stecken geblieben, vb. (S) intr. a se împotmoli, a rămâne 
în drum; (fig.) a se opri, a se împiedica; im Dreck — a se împotmoli în noroi; er bleibt 
in der Rede - se opreşte din vorbit, se împiedică în vorbe; das Wort bleibt ihm im 
Halse — i s-a oprit vorba în gât. 

Stecklendgang, -(e)s, -gânge, m. (mine) filon cu orientarea de la nord la sud. 

Steckenknecht, -(e)s, -e, m. (reg.) temnicer, gardian de închisoare. 

stecken lassen, /ief stecken, stecken lassen şi (rar) stecken gelassen (du lăsst stecken, 
er lăsst stecken), vb. (h) tr. 1. a lăsa (ceva) băgat, vârât, înfipt (în ceva); er hat den 
Schliissel — lassen sau (rar) — gelassen el a lăsat cheia în broască. 2. (fig.) a părăsi, a 
lăsa baltă; er hat ihn in der grâBten Not — l-a părăsit, l-a lăsat baltă la cea mai mare 
ananghie. 

Steckenpferd, -(e)s, -e, n. I. căluţ cu coadă de lemn (pentru copii). 2. (fig.) cal de 
bătaie, marotă, hobby, pasiune; das ist sein — asta e pasiunea, marota lui. 

Steckenj|streich, -(e)s, -e, m. lovitură de baston. 

Steckenzaun, -(e)s, -zăune, m. gard de pari. 

Stecker, -s, -, m. (electr) fişă de contact, ştecăr. 

Stecker|anschluss, -es, -schliisse, m. (electr.) priză de curent cu fişă, racord cu conector. 

Steckerbrett, -(e)s, -er; n. (electr) tablou cu fişe; tablou de comutare. 

Stecklerbsen p/. (bot.) mazăre agățătoare (Pisum sativum L.). 

Steckerkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact cu fişe. 

Steckerleitung, -en, f. (electr) şnur de priză. 

steckern, steckerte, gesteckert, vb. (h) intr. (reg.) |. v. stochern. 2. a lovi, a da cu băţul. 

Steckgarn, -(e)s, -e, n. (vân.) plasă de prins potârnichi, fazani şi iepuri. 

Steck|kamm, -(e)s, -kâmme, m. pieptene de purtat în păr. 

Steck|karte, -n, f. (inform.) cip. 

Steckjkartoffel, -n, f. (agr.) cartof de plantat. 

Steck|kissen, -s, -, n. pernă port-bebe, pufuleţ. 

SteckJkontakt, -(e)s. -e, m. (electr) priză. 

Steckleiter, -n. f. scară de pompieri. 

Steckleuchter, -s, -, m. aplică, lampă de perete. 

Steckling, -s, -e, m. (hort.) butaş. 

Stecknadel, -n, f. ac cu gămălie; jn. (sau etwas) wie eine — suchen a căuta acul în 
carul cu fân. 

Stecknadeldose, -n, f. acăriță, acarniță. 

Stecknadelfabrik, -en, f. fabrică de ace cu gămălie. 

Stecknadelkissen, -s, -, n. perniţă de ace cu gămălie. 

Stecknadelkopf, -(e)s, -kopfe, m. gămălie (de ac). 

Stecknadel|spiel, -(e)s, -e, n. joc cu ace cu gămălie. 

Stecknagel, -s, -năgel, m. piron de grinzi. 

Steckreis, -es, -er. n. v. Steckling. 

Steckriibe, -n. f. (bot.) (specie de) nap (Brassica napus L.). 

Steckschach, -s, n. sg. şah cu figuri de înfipt în tablă. 

Steckschale, -n, f. vas pentru aranjamente florale. 

Steckschloss, -es, -schlosser, n. siguranţă pentru broască. 

Steckschliissel, -s, -, mn. (fehn.) cheie tubulară. 

Steckschuss, -es, -schiisse, m. glonţ rămas în corp. 

Steckschwamm, -(e)s, -schw'âămme, m. burete pentru aranjamente florale. 

Steckvase [-va:], -n, f. vas ascuţit de înfipt în pământ. 

Steckvorlrichtung, -en, f. (electr) complex din priză şi ştecăr. 

Steckzirkel, -s, -, m. (tehn.) compas de trasat (cu vârfuri de schimb). 

Steckzwiebel, -p, f. (hort.) 1. bulb, fir de ceapă. 2. (reg.) arpagic. 

Steeplechase ['sti:pto)itfe:s], -n. f. (hipism) alergare cu obstacole. 

Steg, -(e)s, -e, m. 1. cărare, potecă; ich weif weder Weg noch — nu mă pot descurca, 
nu pot să ies din încurcătură. 2. punte, pasarelă. 3. traversă. 4. (tipogr) reglet. 5. (muz.) 
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steifen 





căluș, scăunaş. 6. cureluşă pe sub gheată (la pantaloni). 7. (la ochelari) şa, şpraiţ, arcadă 
(de legătură). 8. (constr) nervură. 

Stegblech, -(e)s, -e, n. inimă a grinzii (metalice). 

Stegbriicke, -n, f. v. Steg (2). 

Stegdiele, -n, f. (constr) pardoseală cu nervuri (din plăci de beton): tablă striată. 

Steglglied, -(e)s, -er, n. (constr) element (de construcție) cu nervuri. 

Steghose, -n. f. pantalon de schi strâns pe corp. 

Stegkette, -n, f. (tehn.) lanţ cu zale, cu punte. 

Stegleitung, -en, f. (electr) cablu bifilar. 

Stegreif, -(e)s, m. sg. 1. (înv) scară de şa. 2. (fig.: în expr.) aus dem = pe nepregătite, 
fără o pregătire prealabilă; aus dem — reden a improviza, a ţine un discurs improvizat. 
Stegreifdichter, -s, -, m. poet improvizator. 
Stegreifdichtung, -en, f. improvizație, poezie, producţie literară improvizată. 
Stegreifgedicht, -(e)s, -e, n. poezie improvizată, versuri improvizate. 
Stegreifrede, -n, f. discurs improvizat. 
Stegreifritter, -s, -. m. v. Raubritter. 
Stegreif|spiel, -(e)s, -e. n. teatru de text improvizat. 
Steh|achse, -n, f. 1. (rehn.) axă stabilă. 2. (geod.) ax vertical. 
Steh|auf, -, -, m., Stehlaufchen, Steh|aufmanderi, Steh|aufmânnchen, -s, -, n. 
„ hopa-Mitică. 2. (fig.) optimist. 
Stehbar, -s, f. bar, bufet expres (unde se consumă stând în picioare). 
Stehbier, -(e)s, -e, n. bere băută repede, în picioare. 
Stehbier|halle, -n, f. berărie-bar. 
Stehbild, -(e)s, -er. n. statuie în picioare. 
Stehblech, -(e)s, -e, n. (constr) coamă de tablă. 
Stehbolzen, -s, -, m. 1. (tehn.) bulon de distanţare. 2. (maș.) antretoază. 
Stehbrett, -(e)s. -er n. stativ cu planşetă. 
Stehbiindchen, -s, -, n. (croitorie) v. Stehkragen. 
Stehlempfang, -/e)s, -fănge, m. cocteil, recepție. 
stehen, stand, gestandeu, vb. (h şi reg. s) |. intr: 1. a sta, a sta în picioare; ich habe 
den ganzen Abend gestanden toată seara am stat în picioare; ich kann kaum - abia 
mai stau, abia mă mai ţin pe picioare; er steht krumm stă strâmb, se ţine strâmb; er 
steht und lauscht stă și trage cu urechea; (fam.) auf den Hânden - a sta pe mâini; (fig.) 
auf eigenen FiiBen - a sta pe propriile picioare, a fi independent (din punct de vedere 
material); (fig.) mit beiden Beinen (sau FiiBen) auf der Erde —a sta cu ambele picioare 
pe pământ; auf sicherem Grund = a avea o bază sigură. 2. a sta; a se afla, a se găsi; a 
fi; wieviel Betten kânnen in diesem Zimmer —? câte paturi încap în camera aceasta? 
da steht er! iată-l! uitați-vă la el! vor Gericht — a sta, a se afla în faţa instanței; (fig.) 
ich weiB nicht, wo mir der Kopf steht nu știu unde-mi stă capul; jm. im Wege — a sta 
cuiva în drum (sau în cale); zur Verfigung -— a sta la dispoziţie; jm. zur Seite — a fi 
alături de cineva, a sta cuiva în ajutor; es steht (nun einmal) so aşa stau lucrurile, aceasta 
e situația; wie steht es noch mit ihm? care mai este situaţia sa? es steht schlecht um 
ihn a) este grav bolnav; b) se află într-o situație grea, complicată; er steht bei ihm gut 
angeschrieben e bine văzut de el, e bine notat la el; so arg — die Sachen? aşa de prost 
stau lucrurile? atât de gravă e situaţia? der Hafer steht gut recolta de ovăz e bună, stă 
bine; die Sonne stand schon hoch am Himmel soarele era deja sus pe cer; das 
Barometer steht auf verânderlich barometrul arată timp variabil; (fam.) wie geht's, 
wie steht” s? cum mai merge, cum mai stai, ce mai faci? 3. a sta, a sta pe loc, a se opri, 
a nu mai merge; meine Uhr steht ceasul meu stă; die Maschine steht mașina nu mai 
merge; (fam.) der Verstand steht mir still îmi stă mintea-n loc. 4. a fi, a exista, a rămâne 
(pe loc), a se menţine; ein einziges Haus steht noch o singură casă a rămas (în picioare), 
mai există; so lange die Welt steht a) de când (e) lumea (şi pământul); b) cât o fi lumea, 
cât îi hăul; die Mannschaft steht und fâllt mit ihm existența echipei depinde de el. 
5. a scrie, a fi; was steht Neues in der Zeitung? ce mai scrie la gazetă? es steht im 
Buche scrie în carte; das stand nicht auf dem Programm asta nu era trecut în program. 
6. a fi; im Verdachte — a fi suspect; unter Wasser — a fi inundat; auf der Liste — a fi, 
a figura pe listă; im Wettbewerb -— a fi în întrecere; das Fass steht voll Wasser butoiul 
este plin cu apă; bei uns steht alles noch auf dem Kopf la noi sunt încă toate cu susul 
în Jos, este mare dezordine; er steht gut mit ihm este în raporturi bune cu el; mittendrin — 
a fi în toiul, în miezul, în centrul lucrurilor; im Begriffe — a fi pe cale, pe punctul (de 
a...); es steht zu erwarten este de aşteptat; hoher im Rang — a fi mai mare în grad, a 
avea o funcție mai mare; im sehlechten Ruf (sau Geruch) — a avea o faimă proastă; 
im 50. Lebensjahr — a merge spre cincizeci de ani; zur Wahl — a fi la alegere; (fam.; 
unter dem Pantoffel — a fi sub papuc; die Kompanie steht unter dem Befehl des 
Hauptmanns compania este sub comanda unui căpitan; mit jm. auf du und du -a se 
tutui cu cineva; bei jm. in Arbeit — a fi angajat la cineva; bei jm. in Gunst — a avea 
trecere la cineva; vor vollendeter Tatsache - a se afla în faţa unui fapt împlinit; das 
Spiel steht 3 zu 2 scorul (jocului) este de 3 la 2; das Spiel steht unentschieden scorul 
este egal; (gram.) das Verb steht im Infinitiv verbul e la infinitiv; der Dativ steht nach 
folgenden Prăpositionen dativul se construieşte cu următoarele prepoziţii. 7. a i se cuveni, 
a i se cădea cuiva; a i se potrivi, a-i veni, a-i sta cuiva; so ein Betragen steht dir nicht 
o astfel de purtare nu-ţi stă bine, nu se potriveşte cu tine; dieser Hut steht dir (gut) 
pălăria aceasta îţi stă bine. 8. a indica, a arăta; der Wind steht nach Norden vântul 
bate spre nord; (fig.) sein Sinn steht nach anderen Dingen gândurile sale se îndreaptă 
spre alte lucruri. 9. a garanta, a răspunde; a face față; a ţine (cu), a fi de partea; ich musste 
selber fiir alles — a trebuit să răspund singur de toate, a trebuit eu singur să fac faţă la 
toate; sie — alle fiir einen toți sunt solidari; als Biirge -— a garanta; zu jm. = a apăra pe 
cineva; zu seinem Wort — a-şi respecta cuvântul dat; zur Regierung - a fi de partea 
guvernului. 10. a fi gata; das Gebăude steht schon clădirea e deja terminată; (fam.) bis 
Montag muss das Referat — referatul trebuie să fie gata până luni. 11. (în expr) mir 
standen die Haare zu Berge mi s-a făcut părul măciucă; es steht bei dir depinde de 
tine; es steht dir frei, zu gehen eşti liber să pleci, n-ai decât să pleci; es steht nicht in 
meiner Macht nu stă în puterea mea; Geld bei jm. — haben a avea bani depuşi la cineva; 
sein Geld auf Zinsen - haben a avea bani depuşi cu dobândă; es steht Todesstrafe 
darauf pentru aceasta se prevede pedeapsa capitală; dieser Punkt steht nicht zur 
Diskussion punctul acesta nu se discută, nu se află pe ordinea de zi; das kommt dich 
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teuer zu — asta te costă scump; Posten — a sta de pază, a sta (de) planton; seinen Mann — 
a face faţă, a nu se face de râs, de ruşine; Rede — a răspunde, a da socoteală, a da seama; 
die Wette — a primi pariul, rămăşagul. II. ref]. 1. a se înţelege, a se împăca; wie = Sie 
sich mit ihm? cum te împaci cu el? în ce raporturi ești cu el? 2. a câştiga, a fi situat; 
sich gut - a fi bine situat; er steht sich auf wenigstens 10 000 Euro câştigă cel puţin 
zece mii de euro. 

Stehen, -s, n. sg. 1. stat în picioare; das — fălit ihm schwer ii vine greu să stea în pi- 
cioare; (fig.) das lăsst sich im — erledigen asta se poate rezolva uşor, din mers. 2. oprire; 
zum - bringen a opri. 

stehen bleiben, b/ieb stehen, stehen geblieben, vb. (5) intr. L. a se opri, a rămâne pe 
loc; die Uhr ist stehen geblieben ceasul s-a oprit; bitte nicht -! vă rugăm circulaţi! nu 
vă opriţi! plâtzlich — a se opri brusc; (fig.) wo sind wir stehen geblieben? unde am 
rămas, unde ne-am oprit? er ist auf dem Stand der siebziger Jahre stehen geblieben 
a rămas, s-a oprit la nivelul, la stadiul anilor șaptezeci; drei Fehler sind stehen geblieben 
au rămas trei greşeli necorectate; ein Schirm ist in der Garderobe stehen geblieben 
o umbrelă a fost uitată la garderobă. 2. a rămâne în picioare; ein einziges Haus ist stehen 
geblieben o singură casă a rămas în picioare. 3. a rămâne, a se păstra. 

stehend I. part. prez. de la stehen. IL. adj. 1. (tehn.) vertical: (mine) —er Gang galerie 
verticală. 2. nemişcat, stagnant; stătător; —e Gewăsser ape stătătoare; —er Zug tren care 
s-a oprit, care nu circulă. 3. stabil, fix; (mar) —es Gut greement fix al velierului pentru 
manevre. 4. durabil, continuu, permanent; persistent; —er Ostwind vânt persistent dinspre 
răsărit; in —er Ehe în timpul căsătoriei; das —e Heer armata permanentă; —e Biihne scenă 
permanentă; —e Redensart expresie fixă; (în expr.) —en FuBes numaidecât, imediat; —es 
Gewerbe ocupație sedentară; (tipogr.) — Anzeige anunţ care se repetă; —er Satz zaț, 
material cules care se păstrează; (fig., substantivat) alles in meiner Macht Stehende 
tot ce depinde de mine. 

stehen lassen, /ie/ stehen, stehen gelassen (şi stehen lassen) (du, er lăsst stehen), vb. 
(h) tr. 1. a lăsa, a părăsi; alles stehen und liegen lassen a lăsa totul baltă; jn. —a părăsi, 
a abandona pe cineva, a întoarce cuiva spatele; er wurde stehen gelassen a fost părăsit; 
ich habe ihn stehen lassen l-am părăsit. 2. a nu se atinge (de ceva): a lăsa să persiste; 
einen Fehler - a lăsa, a nu corecta o greşeală; den Schirm — a uita umbrela; den Bart — 
a-şi lăsa barbă; das Essen — a nu se atinge de mâncare. 3. (în expr.) das Geld —a nu achita. 

Steher, -s, -, m. (sport) 1. cal de curse pentru distanțe mari. 2. concurent pe bicicletă 
cu tracțiune mecanică. 3. (austr.) stâlp de gard. 

Steher|rennen, -s, -, n. (motociclism) competiţie cu start de pe loc. 

Stehfalz, -es, -e, m. (constr. falţ vertical. 

Stehklappe, -n, f. chepeng vertical. 

Stehknecht, -(e)s, -e, m. slugă a tâmplarului. 

Stehkneipe, -n, f. berărie-expres. 

Stehkolben, -s, -, m. (chim.) balon cu fund plat. 

Stehkragen, -s, -, m. guler scrobit tare, drept (pentru frac); guler montant. 

Stehlager, -s, -, n. (drumuri) sabot cu corp înalt. 

Stehlampe, -n, f. lampă cu picior, lampadar. 

stehlbar adj. care poate fi furat. 

Steh|leiter, -n, f. scară dublă. 

stehlen, staHl, gestohlen (du stiehlst, er stiehit), vb. (h) |. tr. şi intr. a fura; jm, die 
Bârse — a fura cuiva punga cu bani, portmoneul; (fum.) er stiehlt wie ein Rabe fură ca 
în codru, fură de stinge; (fig., fam.) dem lieben Herrgott die Zeit (sau den Tag) - a 
pierde vremea, a căsca gura, a trândăvi; jm die Zeit — a reține pe cineva de la treabă, a 
face să-şi piardă timpul; (fam.) er kann mir gestohlen bleiben nu-mi pasă de el, să-l 
ia naiba. II. ref]. a se furişa, a se strecura; sich aus dem Hause — a se furişa din casă; 
er stiehlt sich in ihr Herz se furişează în inima ei; sich in ein Zimmer — a se strecura 
într-o cameră. 

Stehlen, -s, n. sg. furt. 

Stehler, -s, -, m. (înv) hoţ. 

Stehlsucht /. sg. cleptomanie. 

stehlsiichtig adj. cleptoman. 

Stehltrieb, - (e)s, -e, m. v. Stehlsucht. 

Stehmânnchen, -s, -, n. v. Stehaufmănnchen. 

Steh|ohr, -(e)s, -en, n. (zool.) ureche verticală, ciulită. 

Stehparty, -s, f. primire, petrecere în picioare. 

Stehplatz, -es, -plătze, m. loc în picioare (la teatru, în tren etc.). 

Stehpult, -(e)s, -e, n. pupitru de scris în picioare. 

Stehr, -s, -e, m. (reg.) 1. berbec. 2. cârlan. 

Stehsatz, -es, -săzze, m. (tipogr.) şpec. 

Stehseidel, -s, -, n. pahar de bere băut în picioare. 

Stehsieb, -(e)s, -e, n. ciur înclinat (pentru nisip). 

Stehtisch, -(e)s, -e, m. masă înaltă de mâncat în picioare (la bufet-expres). 

Steh|uhr, -en, f. ceas de masă. 

Steh|umlegekragen, -s, -, m. guler tare dublu. 

Stehvermâgen, -s, n. sg. (sport, mil.) capacitate de rezistență. 

Stehzeit, -en, f. (ec.) timp mort. 

steif 1. adj. 1. ţeapăn, rigid; = vor Kălte werden a înțepeni de frig; —e Glieder membre 
înţepenite, anchilozate; (med.) —er Hals gât înțepenit, torticolis. 2. tare scrobit; = machen 
a scrobi; —er Hut pălărie tare; —er Kragen guler scrobit tare; —e Manschette manșetă 
scrobită. 3. gros; ein —er Brei terci gros. 4. tare, puternic; —er Grog grog tare; —er Wind 
vânt puternic. 5. rigid; stângaci; forțat; ceremonios; —es Benehmen comportare rigidă, 
forțată: — in den Bewegunegen rigid, ţeapăn în mișcări; —e Unterhaltung conversaţie 
lipsită de cordialitate; —es Lăcheln surâs forțat. Il. av. (în expr; cu tărie; puternic; = 
und fest behaupten a afirma ceva sus şi tare; — und fest glauben a crede morţiş, orbeşte. 

steifbeinig adj. ţeapăn (de picioare). 

Steife, -n, f. 1. înţepeneală, rigiditate. 2. scrobeală. 3. clei. 4. (reg.) proptea. 

steifen, steifte, gesteift, vb. (h) L. tr. 1. a face țeapăn; (fig.) jm. den Nacken —a îndemna 
pe cineva să se împotrivească, să nu se plece, a susține, a încuraja; a ridica moralul cuiva. 
2. (reg.) a scrobi; die Wăsche = a scrobi rufele. 3. (reg.) a propti. II. refl. (auf cu ac.) 
a se crampona, a ține morțiș, a se agăța (de ceva). 
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steif halten, ielz steif, steif gehalten (du hălist steif, er hălt steif), vb. (h) tr. Qam.; în 
expr.) die Ohren - a nu-și pierde curajul; den Nacken -— a nu da înapoi, a se ține bine. 

Steifheit, Steifigkeit /. sg. 1. înțepeneală, rigiditate; (fig.) — in den Bewegungen rigi- 
ditate în mişcări; lipsă de flexibilitate; (med.) anchiloză. 2. amorţeală. 3. tensiune; încor- 
dare; stângăcie. 

steifleinen adj. 1. din pânză tare. 2. (fig.) grav, ceremonios, rigid. 

Steifleinen, -s, n. sg., Steifleinwand /. sg. pânză tare, vatir. 

Steifpapier, -s, -e, n. carton. 

Steifrahmen, -s, -, m. ramă rigidă, cadru rigid. 

Steifsăge, -n, /. ferăstrău cu pânză rigidă. 

steifsinnig adj. (rar) încăpățânat, îndărătnic. 

Steifung, -en, f. 1. înțepenire. 2. scrobire. 3. proptire. 

Steifwerden, -s, n. sg. întărire, înțepenire. 

Steig, -(e)s, -e, m. cărare, potecă (de munte). 

Steigbrunnen, -s, -, m. fântână arteziană. 

Steigbigel, -s, -, m. 1. scăriță, scară (de şa); die — lânger sehnallen a lungi scările; 
aus den - n kommen a pierde scările. 2. (anat.) scăriţă. 

Steigbiigelriemen, -s, -, m. curea a scării de şa. 

Steige, -n, f. (reg.) 1. urcuş, ascensiune; drum abrupt. 2. scară, treaptă. 3. coteţ de găini. 

Steigleisen, -s, -, n. 1. (fehn.) cârlig, colț, pisică. 2. (sport) colţar (pentru gheață). 3. scară, 
treaptă de metal (pe coșuri de fabrici). 

steigen, stieg, gestiegen, vb. (5) intr. |. a (se) urca, a (se) sui; a se înălța; er steigt auf 
den Berg urcă dealul; die Lerche steigt ciocârlia se înalță; das Flugzeug stieg bis auf 
9 000 Meter (H5he) avionul s-a înălțat până la 9 000 de metri; zu Pferde — a încăleca; 
den Drachen -— lassen a înălța zmeul; das Blut steigt ihm ins Gesicht i se urcă sângele 
în obraz, se îmbujorează la față; der Wein steigt ihm zu Kopfe vinul i se urcă la cap; 
(ig.) der Erfolg ist ihm zu Kopf gestiegen succesul i s-a urcat la cap; (în expr) wer 
hoch steigt, făllt tief cu cât eşti mai sus, cu atât cazi mai jos; (argou studențesc; în expr.) 
ein Lied — lassen a începe, a cânta un cântec; (cu prep.) auf den Stuhil — a se urca pe 
scaun; aufs Pferd —a încăleca; iiber die Mauer —a sări peste zid; durch das Fenster — 
a intra (sau a ieşi) pe fereastră; in den Zug - a se urca în tren; (argou studențesc) in 
die Priifung - a intra în examen; in die Kanne — a bea. 2. a creşte; a (se) urca; das 
Wasser steigt apa crește; die Milch steigt laptele se umflă; die Stimmung im Saal stieg 
buna dispoziţie a sălii creştea; er ist in meiner Achtung gestiegen a crescut în ochii 
mei; die Preise sind gestiegen preţurile au crescut; die Temperatur steigt temperatura 
se ridică, creşte. 3. a cobori; aus dem Zug -a cobori din tren; vom Pferd = a descăleca; 
vom Fahrrad - a se da jos de pe bicicletă; ans Land — a debarca. 4. (despre cai) a se 
ridica în două picioare, a cabra; das Pferd steigt calul se ridică în două picioare. 5. a 
începe, a avea loc; die Unterhaltung steigt am Sonntag petrecerea are loc duminică. 
6. (fum.) a umbla; hinter den Frauen — a se ține după femei. 

Steigen, -s, n. sg. 1. urcare, suire; beim — la urcare. 2. ridicare, creştere. 

Steiger, -s, -, m. 1. maistru miner. 2. pompier servant (la scări). 3. (fam.) crai. 

Steigerer, -s, -, m. licitator. 

steigern, steigerte, gesteigert, vb. (h) L. tr: l. a urca, a ridica, a mări, a spori, a intensifica; 
die Produktion — a mări producția; seine Leistung - a-şi intensifica efortul; die 
Geschwindigkeit — a mări viteza; er steigert die Preise (el) ridică preţurile; den Druck — 
a mări presiunea. 2. (gram.) a trece (adjective, adverbe) prin gradele de comparaţie. 
3. (reg.) a oferi mai mult, a licita. II. re/]. a se mări, a se ridica, a se înteţi; der Wind 
steigerte sich zum Sturm vântul s-a întețit, devenind furtună. 

Steige|rohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) tub ascendent. 

Steigerung, -en, f. 1. urcare, ridicare, suire, mărire, intensificare; = der Anspriiche 
creştere a pretențiilor, — der Temperatur ridicare a temperaturii; = der Arbeits- 
produktivităt creșterea productivității muncii. 2. (gram.) comparație. 3. licitare, licitaţie. 
4. (med.) exacerbare, paroxism. 

steigerungsfâhig «dv. 1. care poate fi mărit. 2. (gram. care are grade de comparaţie. 

Steigerungsform, -en, f., Steigerungsgrad, -(e)s, -e, m. (gram.) grad de comparaţie. 

Steigerungsrate, -n, f. (ec.) rată de creştere. 

Steigerungs|satz, -(e)s, -sărze, m. rată de creştere. 

Steigerungs|stufe, -n, f. v. Steigerungsform. 

Steigfăhigkeit, -en, f. 1. (auto.) capacitate de urcare în pantă. 2. (au) capacitate de ascensiune. 

Steigfell,-(e)s, -e, n. (sport) piele de focă (la schiuri). 

Steieflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor în urcare. 

Steig|geschwindigkeit, -en, f. viteză de ridicare, de urcare. 

Steighâhe, -n, f. înălțime de ridicare, de ascensiune. 

Steigkraft, -hrăfie, f. (mec.) forţă de ascensiune. 

Steigleistung, -en, f. (av.) viteză de ascensiune; (mec.) putere ascensională. 

Steigleiter, -n, f. scară verticală fixată în perete. 

Steigleitung, -en, f. 1. (tel) coloană montantă. 2. (electr) coloană de distribuție. 

Steigrad, -(e)s, -răder, n. roată regulatoare (la pendulă). 

Steigriemen, -s, -, m. curea a scării (la şa). 

Steigrohr, -(e)s, -e, n. 1. (metal) canal alimentat de turnare în sifon. 2. (tehn.) ţeavă 
de presiune. 3. (hidr) conductă de refulare. 4. (ehn.) coloană ascendentă. 

Steigrohrleitung, -en, f. 1. (constr) coloană ascensională. 2. (metal.) conductă de 
distribuire a alimentatorului la turnare în sifon. 

Steigrâhre, -n, f. v. Steigrohr. 

Steig|stromvergaser, -s, -, n. (auto.) carburator cu curent ascendent, carburator de presiune. 

Steigtropfistein, -(es, -e, m. (mineral.) stalagmită. 

Steigung, -en, f. 1. urcare, urcuş, ascensiune. 2. (tehn.) înălțime a treptei, rampă. 3. (nec.) 
pas al filetului. 4. (mat.) pantă, creştere a unei funcții. 

Steigungsmesser, -s, -, m. (metrol.) aparat de măsurat panta. 

Steigungs|tafel, -n, f. (ferov.) indicator de declivitate. 

Steigungsitoleranz, -en, f. (drumuri) depăşire admisibilă la pantă. 

Steigungswinkel, -s, -, m. 1. unghi de pantă. 2. (av.) unghi al pasului elicei. 

Steigwachs, -es, n. sg. (sport) ceară de cățărat. 

Steigwinkel, -s, -, m. (av) unghi de ridicare, de decolare. 

Steigzeit, -en, f. (av.) durată de urcare. 
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steil adj. şi adv. abrupt, în pantă, povârnit; dieser Hang ist zu — panta aceasta este 
prea abruptă; — abfallende Kiiste coastă abruptă; ein —er Aufstieg a) o ascensiune cu 
pantă abruptă; b) (fig.) o ascensiune spectaculoasă (într-o carieră). 

Steiljabfall, -(e)s, -fălle, m. taluz abrupt. 

Steil|aufzug, -(e)s, -ziige, m. ascensor cu înclinare mare. 

Steilbahn, -en, f. 1. cale ferată de munte. 2. traiectorie cu înclinaţie mare. 

Steildach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş în pantă. 

Steile, -n, f. povârniş, repeziş, pripor. 

steilen, stei/te, gesteilt, vb. (h) intr. (poet.) a se ridica drept în sus, a urca repede; der 
Weg steilt drumul urcă repede; der Berg steilt muntele se ridică drept în sus. 

Steilfeuer, -s, -, n. (mil.) foc atârnat, cu unghi mare; tir vertical. 

Steilfeuergeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun cu traiectorie înaltă, cu traiectorie curbă. 

Steilhang, -(e)s, -hânge, m. povârniş, pantă abruptă). 

Steilheit /. sg. v. Steile. 

Steilkurve [-vo şi -fa], -p, £. |. curbă cu rază mare. 2. (av.) viraj în verticală. 

Steilkiiste, -n, f. coastă abruptă, faleză. 

Steilpass, -es, -păsse, m. (fotbal) pasă (lungă) cu boltă. 

Steilschrift /. sg. scriere dreaptă. 

Steilschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) tir indirect. 

Steil|stellung, -en, f. (stenografie) poziţie verticală. 

Steil|ufer, -s, -, n. faleză. 

Steilwand, -wânde, J. perete, versant abrupt (al muntelui). 

Stein, -(e)s, -e, m. L. piatră; spitzer — piatră ascuţită; ein Denkmal aus — un monument 
din piatră; in = gehauen (sau gemeiBelt) cioplit, sculptat, săpat în piatră; er wird zu — 
se împietreşte, se pietrifică; mit —en nach jm. werfen a da, a arunca cu pietre în cineva; 
(fig.) es friert = und Bein e un ger de crapă pietrele; (fig.) er legt ihm —e in den Weg 
îi pune bețe în roate; jm. —e aus dem Weg răumen a netezi drumul cuiva, a înlătura 
obstacole din calea cuiva; der = des Anstoles motivul supărării; der — der Weisen piatra 
filozofală; ein Herz von — o inimă de piatră; ein — fâllt ihm vom Herzen îi cade o piatră 
de pe inimă; (fig., fam.) er hat bei ihm einen — im Brett are trecere la el; der = kommt 
ins Rollen treaba începe să miște; wie ein Tropfen auf einen heiBen — ca o picătură 
în mare; keinen -— auf dem anderen lassen a distruge până în temelie, a nu lăsa piatră 
peste piatră; iiber Stock und = peste orice obstacol; = und Bein schworen a jura pe 
toți sfinţii; — statt Brot geben a face promisiuni deşarte; den ersten — auf jn. werfen 
a începe să acuze în public; weinen, dass es einen — erweichen kânnte a plânge cu 
hohote; dabei făllt dir kein — aus der Krone n-o să-ţi cadă coroana din cap. 2. piatră 
scumpă; ein echter — o piatră scumpă, veritabilă. 3. (med.) piatră, calcul. 4. stâncă, rocă. 
5. sâmbure. 6. cărămidă. 7. (la jocul de dame etc.) piatră, figură. 8. (tipogr.) piatră de 
frecat cerneala, piatră litografică. 

Stein|abdruck, -(e)s, -drucke, m. v. Steindruck. 

Stein|abfall, -(e)s, -fălle, m. reziduu de piatră. 

Steinjabmessungen p!. 1. dimensiuni ale pietrei. 2. dimensiuni ale cărămizi, ale bolţarului. 

Stein|acker, -s, -âcker, m. ogor pietros. 

Stein|ader, -n, f. (mine) vână de rocă. 

Stein|adler, -s, -, m. (ornit.) vultur mare, iepurar, hultan (Aquila chrysaetus). 

steinjâhnlich adj. ca piatra. 

steinjalt adj. 1. străvechi. 2. bătrân de tot. 

Steinlalter, -s, n. sg. v. Steinzeit. 

Steinjamsel, -a, f. (ornit.) mierlă de stâncă (Turdus saxatilis). 

Steinlanbetung /. sg. litolatrie. 

Steinlansatz, -(e)s, -sătze, m. depunere de piatră. 

Steinlarbeit, -en, f. lucrare în piatră. 

Stein|arbeiter, -s, -, m. pietrar, cioplitor în piatră. 

stein|larm adj. 1. sărac în piatră. 2. (fig.) sărac lipit (pământului). 

Steinjart, -en, f. 1. (geol.) fel de piatră, rocă; natură a pietrei. 2. (constr) tip de cărămidă. 

stein|artig adj. ca piatra, pietros, litoid. 

Stein auflosend «dj. (med.) dizolvant al calculilor, litolitic. 

Stein|ausbau, -(e)s, m. sg. (constr) zidărie de piatră. 

Stein|aus|sonderung, -en, f. sortare, triere a pietrei. 

Stein|axt, -âxte, f. (ist.) topor de piatră, silex. 

Steinbalken, -s, -, m. (constr) grindă de piatră. 

Steinbank, -bânke, f. 1. bancă de piatră. 2. (geol.) strat orizontal de piatră. 

Steinbau, -(ejs, -ten, m. construcţie, clădire de piatră. 

Steinbaukasten, -s, -, m. cutie cu cuburi de clădit, de construit (jucărie). 

Steinbelarbeitung, -en, f. cioplire, prelucrare a pietrei. 

Steinbejarbeitungsmaschine, -n, f. maşină de cioplit, de prelucrat piatra. 

Steinbeere, -, f. (bot.) 1. rug arctic (Lubus saxatilis). 2. merişor (Vacciniurn vitis-idaea L.). 

Steinbeil, -(e)s, -e, n. v. Steinaxt. 

Steinbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os pietros. 

SteinbeiBer, -s, -, m. (iht.) chişcar (Cobitis fossilis). 

Steinbekleidung, -en, f. (constr) căptușeală, placaj de piatră. 

Steinberg, -(e)s, -e, m. munte de piatră. 

Steinbeschreibung, -en, f. petrografie. 

Steinbeschwerde, -n, f. (med.) afecţiune litiazică, calculoasă; litiază. 

Steinbild, -(e)s, -er, n. statuie de piatră. 

Steinbildung, -en, f. 1. formare a pietrei. 2. formaţie stâncoasă. 3. (med) formaţie litiazică. 

Steinbindung, -en, f. (constr) legare, îmbrăcare a pietrei. 

Steinblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc de piatră. 

Steinbock, -(e)s, -bâcke, m. 1. (zool.) ţap sălbatic (Capra ibex). 2. (astron.) Capricorn. 

Steinboden, -s, -bâden, m. 1. teren stâncos, pietros. 2. (constr:) pereu, pardoseală de piatră. 

Steinbohrer, -s, -, m. sfredel pentru piatră. 

Steinbohrmaschine, n, f. (fehn.) maşină, burghiu de găurit piatra. 

Steinbâschung, -en, f. taluz de piatră. 

Steinbrand, -(e)s, m. sg. (boL.) mălură (Tilletia tritici). 

Steinbrech, -(e)s, -e, m. (bot.) iarba-surzilor, ochii-şoarecelui, strugurel (Saxifraga). 

Steinbrecher, -s, -, m. |. pietrar. 2. (fehn.) concasor pentru pietre. 
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Steinbrechgewăchse p/. (bot.) saxifragacee (Saxifragaceae). 

Steinbrechmaschine, -p, f. v. Steinbrecher (2). 

Steinbrocken, -s, -, m. bolovan de piatră. 

Steinbruch, -(e)s, -briiche, m. carieră de piatră. 

Steinbruch|abtrag, -(e)s, m. sg. excavaţie în carieră de piatră. 

Steinbruch|arbeiter, -s, -, m. muncitor în cariere de piatră. 

Steinbruchbetrieb, -(e)s, -e, m. 1. întreprindere de produse de carieră. 2. carieră de piatră. 

Steinbruchgerât, -(e)s, -e, n. utilaj de extragere a pietrei din carieră. 

Steinbriicke, -n, f. pod de zidărie, de piatră. 

Steinbuche, -n, f. (bot.) carpen (Carpinus betulus L.). 

Steinbuhne, -n, £ (hidr) epiu de anrocamente. 

Steinbutt, -(e)s, -e, m., Steinbutte, -n, f (iht.) calcan (Pleuronectes, Rhombus maximus). 

Steinchen, -s, -, n. (dim. de la Stein) 1. pietricică. 2. pion. 3. sâmburaș. 

Steindach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş din plăci, din lespezi de piatră. 

Steindamm, -(e)s, -dămme, m. baraj, dig de piatră. 

Steindecke, -n, f. (constr) planşeu de cărămizi cu mortar. 

Steindeckel, -s, -, m. capac de piatră. 

Steindeich, -(e)s, -e, m. v. Steindamm. 

Steindolle, -n, f. (constr) gujon, cep de piatră. 

Steindrossel, -n, f. v. Steinamsel. 

Steindruck, -(e)s, -e, m. tipar litografic, litografie. 

Steindrucker, -s, -, m. (tipogr) litograf. 

Steindruckerei, -en, f. (tipogr.) atelier de litografie. 

Steindruck|kalk|stein, -(e)s, m. sg. (mineral.) piatră litografică. 

Steindruckpresse, -n, f. (tipogr) presă de litografie, presă litografică. 

Steindiibel, -s, -, m. (constr) diblu de piatră. 

Steinjeiche, -n, f. (boz.) gorun (Quercus sessiliflora). 

Steinjein|sturz, -es, -stiirze, m. (geol.) surpare de piatră (în mecanica solului). 

Steinjeisen, -s, -, n. daltă de pietrar. 

Steinleisenwand, -wânde, f. (constr.) perete despărțitor din zidărie armată. 

steinern adj. de piatră. 

Stein|ersatz, -(e)s, m. sg. înlocuitor de piatră. 

Stein|ersatzmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de înlocuire a pietrei. 

Steinlerweichen n. (sg. invar) (fig., fam.; numai în expr.) sie weint zum — plânge de 
înmoaie pietrele. 

Stein|esche, -n, £. (bor.) frasin mare (Fraxinus excelsior). 

Stein|esel, -s, -, m. măgar care învârteşte piatra de moară. 

Steinleule, -n, f. (ornit.) strigă (Strix flammea). 

Steinfachwerk, -(e)s, n. sg. (constr) zidărie zăbrelită de piatră. 

Steinfall, -(e)s, -fălle, m. avalanșă, cădere de pietre. 

Steinfânger, -s, -, m. (constr) opritor de piatră. 

Steinfassung, -en, f. montură a unei pietre preţioase. 

Steinfeld, -(e)s, -er. n. 1. pământ, câmp pietros. 2. grohotiș. 

Steinfilter, -s, -, m. filtru cu piatră. 

Steinflachs, -es, m. sg. Î. (mineral.) amiant. 2. (bot.) colilie (Stipa pennara L.). 

Steinflechte, -n, f. (bot.) lichen de stâncă (Lichenes saxicoli). 

Steinfliese, -n, f. (constr) dală de piatră. 

steinformig adj. litoid. 

Stein|frucht, -friichte, f. 1. (bot.) drupă. 2. fruct fosilizat, litocarp. 

Steinfiillung, -en, f. (constr) umplutură cu piatră. 

Steinfundament, -(e)s, -e, n. fundaţie de piatră. 

SteinfuBboden, -s, -băden, m. pardoseală de piatră. 

Steingalle, -n, f. 1. (ver.) bleimă (la cai). 2. (mine) rocă sterilă. 

Steingarten, -s, -gărten, m. (bot.) biotop cu plante de stâncă. 

SteingeiB, -en, f. (zool.) femelă a ţapului sălbatic (Capra ibex). 

Steingelenk, -(e)s, -e, n. (drumuri) articulaţie de piatră. 

Steingerinne, -s, -, n. canal, jgheab de piatră. 

Steingerâll, -(e)s, n. sg. (geol.) grohotiş; detritus. 

Steingrab, -(e)s, -grăber, n. (ist.) mormânt megalitic. 

steingrau adj. cenuşiu, de culoarea pietrei. 

Steingraveur [-va:e], -s, -e, m. (poligr) litograf. 

Steingraviire [-vy:ro], -n, f. (poligr) gravură în piatră. 

Steingrube, -n, f. v. Steinbruch. 

Steingrund, -(e)s, -griinde, m. fund pietros. 

Steingut, -(e)s, n. sg. ceramică, faianță. 

Steingutfabrik, -en, f. fabrică de produse ceramice. 

Steingutgeschirr, -(e)s, -e, n. vas de ceramică. 

Steingutlofen, -s, -6fen, m. sobă de teracotă. 

Steingut|ton, -(e)s, -e, m. argilă pentru produse ceramice. 

Steingutware, -n, f. obiecte de ceramică, de faianţă. 

Steinhagel, -s, m. sg. avalanșă de piatră. 

Steinhalde, -n, f. grohotiş. 

steinhaltig adj. pietros. 

Steinhammer, -s, -hâmmer, m. ciocan pentru (sfărâmat) piatră. 

steinhart adj. tare ca piatra. 

Steinhărte /; sg. tărie, duritate a pietrei. 

Steinhaue, -n, f. târnăcop de spart piatră. 

Steinhauer, -s, -, m. v. Steinmetz. 

Steinhauersăge, -n, f. (mine) ferăstrău de tăiat piatră. 

Steinhaufen, -s, -, m. morman de pietre. 

Steinhaumaschine, -n, f. (tehn.) maşină de tăiat piatră. 

Steinhaus, -es, -hăuser, n. v. Steinbau. 

Steinhirse /. sg. (bot.) mei pietros, mei păsăresc (Lithospermum officinale L.). 

Steinholz, -es, n. sg. 1. lemn tare ca piatra. 2. lemn pietrificat. 3. (zool.) specie de 
corali (Lithodendron). 4. (constr.) xilolit. 

Steinhuhn, -(e)s, -htihner, n. (ornit.) potârniche de munte (Alectoris graeca). 


steinicht, steinig adj. pietros. 

steinigen, sfeinigte, gesteinigt, vb. (h) tr. a lapida. 

Steinigung, -en, f. lapidare. 

Steinkabinett, -(e)s, -e, n. colecție petrografică, geologică. 

Steinkalk, -(e)s, -e. m. (constr) piatră de var. 

Steinkarausche, -n, /., Steinkarpfen, -s, -, m. (iht.) porcuşor, caracudă (Cyprinus gibelio). 

Steinkarren, -s, -, m. căruță pentru căratul pietrelor. 

Steinkastenfangdamm, -(e)s, -dămme, m. (constr) batardou cu căsoaie (umplute) cu piatră. 

Steinkastenwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) dig din căsoaie (umplute) cu piatră. 

Steinkatze, -n, f. (zool.) pisică sălbatică (Felis cutus). 

Steinkauz, -es, -kăuze, m. (ornit.) cucuvaie, huhurez, ciovică (Arhene noctua). 

Steinkenner, -s, -, n. litolog, mineralog. 

Steinkenntnis, -se, f. litologie, mineralogie. 

Steinkern, -(e)s, -e, m. sâmbure pietros. 

Steinkistenwehr, -(e)s, -e, n. v. Steinkastenwehr. 

Steinkitt, -(e)s, -e, m. chit pentru piatră, litocol. 

Steinklaue, -n, f. (constr) lup. 

Steinklee, -s, m. sg. (bot) 1. trifoi alb (Trifolium repens L.). 2. molostru, sulfină albă 
(Melilotus albus); blauer — sulfină albastră (Trigonella coerulea). 

Steinklette, -n, f. (Pot.) scaietele-popii, cornuţi (Xanthium strumarium L.). 

Steinklippe, -n, f. recif. 

Steinklopfer, -s, -, m. muncitor care mărunţeşte piatra cu ciocanul. 

Steinklotz, -es, -k/Grze, m. v. Steinbrocken. 

Steinkluft, -kliifte, f. crăpătură, fisură în stâncă. 

Steinknochen, -s, -, m. v. Steinbein. 

Steinkohle, -n, f. (mineral.) huilă. 

Steinkohlenjabjbau, -(e)s, m. sg. v. Steinkohlenbergbau. 

Steinkohlenjasche /. sg. cenușă de huilă. 

Steinkohlenbecken, -s, -, n. bazin de huilă. 

Steinkohlenbergbau, -(ejs, m. sg. (mine) exploatare de huilă. 

Steinkohlenbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de huilă. 

Steinkohlendestillation, -en, f. (chim.) distilare a huilei. 

Steinkohlenfeu(e)rung, -en, f; focar pentru huilă. 

Steinkohlenfirstenbau, -(e)s, m. sg. (mine) exploatare de huilă în trepte răsturnate. 

Steinkohlenflăz, -es, -e, n. (geol., mine) strat de huilă. 

Steinkohlenfârderung, -en, f/. exploatare a unei mine de huilă, extracţie de huilă. 

Steinkohlen fiihrend adj. (mine) carbonifer. 

Steinkohlengas, -es, n. sg. paz de huilă. 

Steinkohlengrăber, -s, -, m. v. Steinkohlenhăuer. 

Steinkohlengrief, -es, m. sg. (mine) griș, mărunt de huilă. 

Steinkohlengrube, -n, f. v. Steinkohlenbergwerk. 

Steinkohlenhăuer, -s, -, m. miner (în mine de huilă). 

Steinkohlenheizung, -en, f. încălzire cu huilă. 

Steinkohlenlindustrie, -n, f. industrie a huilei. 

Steinkohlenklein, -s, n. sg. (mine) praf de huilă. 

Steinkohlenlager, -s, -, n., Steinkohlenlager|stătte, -n, /. (geol., mine) depozit, zăcă- 
mânt de huilă. 

Steinkohlen|6l, -(e)s, -e, n. (chimn.) ulei de huilă. 

Steinkohlenrohleisen, -s, n. sg. (meral.) fontă topită cu huilă. 

Steinkohlenschicht, -en, f. strat de huilă. 

Steinkohlenschwelgas, -es, -e, n. (chim.) gaz rezultat din semicarbonizarea huilei. 

Steinkohlenschwelkoks, -es, -e, m. (chim.) semicocs de huilă. 

Steinkohlenschweljofen, -s, -fen, m. (chimn.) cuptor pentru semicarbonizarea huilei. 

Steinkohlenschwelteer, -(e)s, -e, m. (chim.) gudron din semicarbonizarea huilei. 

Steinkohlenteer, -(e)s, -e, m. gudron de huilă. 

Steinkohlenteerbenzin, -s, e, n. (chim.) benzen, benzol. 

Steinkohlenteerpech, -(e)s, -e, n. (chim.) catran extras din cărbune, gudron de huilă. 

Steinkohlenzeche, -n, f. mină de huilă. 

Steinkohlenziegel, -s, -, m. brichetă de huilă. 

Steinkolik, -en, f. (med.) colică litiazică. 

Steinkonstruktion, -en, f. construcţie de piatră. 

Steinkoralle, -n, f. (zool.) madreporarie (Madreporaria). 

steinkrank adj. (med.) bolnav de litiază. 

Steinkrankheit /. sg. (med.) litiază. 

Steinkraut, -(e)s, n. sg. (bot) 1. (reg.) iarbă roşioară (Silene acaulis). 2. ochii-şori- 
celului (Saxifraga granulata). 3. barbişoară (Alyssum saxatile L.). 

Steinkrebs, -es, -e, m. (zool.) rac de piatră, rac de torenţi (Asracus torrentium). 

Steinkresse, -n, f. (bot.) splină (Chrysosplenium alternifolium L.). 

Steinkrug, -(e)s, -kriige, m. ulcior (de pământ ars). 

Steinkruste, -n, f. coajă, crustă pietroasă. 

Steinkugel, -n, f. sferă, glob, bilă, ghiulea de piatră. 

Steinkunde /. sg. (inv.) litologie, petrografice. 

Steinlage, -n, f. (constr) asiză (la zidărie). 

Steinlager, -s, -, n. 1. (constr) fundaţie de piatră. 2. (orlog.) lagăr de piatră. 

Steinlawine, -n, f. avalanşă de pietre. 

Steinlinde, -n, f. (bot) filarie (Phillvrea). 

Steinmandl, -s, -n, n. (austr, reg.) semn de drum, de hotar din pietre. 

Steinmarder, -s, -, m. (zool.) belhiţă (Mustela foina). 

Steinmasse, -n, f. masă de piatră. 

Steinmehl, -(e)s, n. sg. praf de piatră. 

SteinmeiBel, -s, -, m. daltă de pietrar. 

Steinmesser, -s, -, n. 1. (chir) litotom, cistotom. 2. (arf.) cuţit de silex. 

Steinmetz, -en, -en, 7n. pietrar, cioplitor în piatră. 

Steinmetzgilde, -n, f. breaslă a cioplitorilor în piatră. 

Steinmetzhandwerk, -(e)s, -e, n. meserie de pietrar. 

Steinmetzmeister, -s, -, m. . maistru pietrar. 2. maistru cioplitor în piatră. 
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Steinmispel [-spal], -n, f. (bot./ bârcoace (Cotoneuster vulgaris). 

Steinmârser, -s, -, m. piuliță, mojar de piatră. 

Steinmortel, -s, -, m. beton. 

Steinmiihle, -n, f. moară de sfărâmat piatră, concasor pentru pietre. 

Stein|nelke, -z. f. (bor.) varietate de garoafă (Dianthus silvester). 

Steinjnuss, -nzisse, f. nucă cu coajă tare. 

Steinlobst, -(ejs, n. sg. v. Steinfrucht. 

Stein|obstgewăchse p/. (boz.) plante cu drupe, fructe cu sâmbure tare. 

Stein|6l, -(e)s, -e, n. ţiţei. 

stein|olhaltig adj. petrolifer. 

Stein|operation, -en, f. (med.) litotomie, extragere a calculilor. 

Steinpech, -(e)s, n. sg. bitum natural, catran. 

Steinpfeffer, -s, m. sg. (bor.) iarbă-de-şoaldină (Sedum acre L.). 

Steinpfeiler, -s, -, m. (constr) pilastru de piatră, pilă (de pod) de piatră. 

Steinpflaster, -s, -, n. pavaj de piatră. 

Steinpflasterung, -en, f. |. sg. pavare cu piatră. 2. v. Steinpflaster. 

Steinpilz, -es, -e, m. (bor.) mânătarcă (Boletus edulis). 

Steinpitzger, -s, -, m. v. SteinbeiBer. 

Steinplatte, -n, f. 1. placă de piatră. 2. dală de piatră. 

Steinplattenbelag, -(e)s, -lăge, m. pavaj din dale de piatră. 

Steinplattendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş învelit cu ardezie naturală. 

Steinpolieren, -s, n. sg. (constr) şletuire a pietrei. 

Steinpresse, -n, f. (7ehn.) presă de cărămidă. 

Steinputz. -es, -e, m. (constr) tencuială de piatră, stucatură; tencuieli la faţade, rezistente 
la intemperii. 

Steinquader, -s, -, m. bloc de piatră, piatră cubică. 

Steinquendel, -s, m. sg. (bot.) 1. cimbru (Thymus). 2. izmuşoară (Calamintha). 

Steinramme, -n, f. mai, ciocan mare. 

Steinraute, -n,f. (bot.) 1. rotoțele (Achillea eluvenae). 2. rută, viran (Ruta graveolens L.). 

Steinregen, -s, m. sg. v. Steinhagel. 

steinreich ««j. 1. (rar) bogat în piatră, pietros; ein —es Geliinde un teren pietros. 2. (fig.) 
putred de bogat; ein —er Mann un om putred de bogat. 

Steinrinde, -n, /, (geol.) scoarță pietroasă, calcaroasă. 

Steinrinne, -n, f. v. Steingerinne. 

Steinrâhrling, -s, -e, m. v. Steinpilz. 

Steinsăge, -n, f. ferăstrău de (tăiat) piatră. 

Steinsalz, -es, n. sg. sare gemă. 

Steinsalzbergwerk, -(e)s, -e, n., Steinsalzgrube, -n, f. ocnă, salină. 

Steinsaizlager, -s, -, n. depozit de sare gemă. 

Steinsame, -ns, -n, Steinsamen, -s, -, m. (bot.) v. Steinhirse. 

Steinsammlung, -n, f. colecţie mineralogică. 

Steinsand, -(c)s. m. sg. |. pietriș. 2. (med.) concrement nisipos. 

Steinsarg, -(e)s, -sărge, m. sarcofag. 

Steinsăure /. sg. (chim.) acid litic. 

Steinschale, -n, f. 1. (bot) coajă pietroasă, tare. 2. (bot.) caliciu pietros. 3. ceaşcă, 
cupă de ceramică. 

Steinschicht, -en, f. strat de piatră. 

Steinschlag, -(e)s, -schlăge, m. |. prăbuşire, avalanșă de pietre. 2. sg. (constr) piatră 
spartă, concasată. 

Steinschlag|gefahr f. sg. (drumuri) primejdie de cădere de pietre. 

Steinschlag!pflaster, -s, -, n. pavaj de piatră spartă, macadam. 

Steinschieifer, -s, -. m. (tehn.) ştefuitor, lustruitor de piatră. 

Steinschleifmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de lustruit piatra. 

Steinschleuder, -n, f. 1. praştie. 2. (isz.) catapultă. 

Steinschliff, -(e)s, m. sg. 1. şlefuire de piatră. 2. formă a unei pietre (preţioase) șlefuite. 

Steinschlossflinte, -p, f.. Steinschlossgewehr, -(e)s, -e, n. (mil., înv.) puşcă cu cremene. 

Steinschmătzer, -s, -, m. (ornit.) varietate de mărăcinar (care trăieşte între stânci) (Saxicola). 

Steinschmerzen p/. (med.) colică litiazică. 

Steinsehneidekunst f. sg. gliptică, litogliptică. 

Steinsechneiden, -s, n. sg. 1. cioplire, şlefuire a pietrelor prețioase. 2. gravare în pietre 
preţioase. 3. (med, inv.) litotomie. 

Steinschneider, -s, -, m. 1. tăietor de piatră. 2. gravor, gliptograf. 3. (med., în) litotomist. 

Steinschnitt, - (es, -e, m. v. Steinschneiden. 

Steinschnittlehre /. sg. (constr) ştiinţă a cioplirii pietrei, stereotomie. 

Steinschnittmesser, -s, -, n. (ned., înv.) litotom. 

Steinschotter, -s, m. sg. (ferov.) balast. 

Steinschraube, -n, f. (rehn.) şurub de scelment, de fixare, de fundaţie. 

Steinschrift, -en, /. (ripogr.) (caractere) lapidare. 

Steinsetzer, -s, -, m. (constr) |. pavator. 2. aşezător de cărămizi. 

Steinsonde, -en, f. (med. litoscop, sondă pentru evidenţierea litiazei veziculare. 

Stein|stoBen, -s, n. sg. (sport) împingere de greutăți (de piatră). 

Stein|sturz, -es, -stiirze, m. (geol.) prăbuşire de piatră (în mecanica solului). 

Steintafel, -n, f. placă, tablă de piatră. 

Steintăschel, -s, -, n. (boz.) tăşculiță (Aethionema saxatilis). 

Steintiere p!/. (zo00/.) polipitere. 

Steintopf, -(e)s, -tâpfe, m. vas de gresie. 

Stein|unterlage, -2, /. temelie, postament de piatră. 

Steinverjhărtung, -es, f. petrificare. 

Steinwahrsaperei si Steinwahrsagerei /. sg. litomanţie. 

Steinwall, -(e)s, -wă!le, m. zid, dig, meterez de piatră. 

Steinwand, -wânde, /. 1. perete de piatră; perete de cărămidă. 2. perete de stâncă. 

Steinwaren p/. obiecte de faianţă, de gresie. 

Steinweg, -(e)s, -e, m. drum pavat cu piatră. 

Steinweichsel, -n, f. (bor.) vişin sălbatic (Prunus mahaleb L.). 

Steinwerk, -(e)s, -e, n. întreprindere de cariere de piatră. 

Steinwild, -(e)s, n. sg. (vân.) ţap de munte. 


Steinwolle f. sg. (fehn. fire de azbest. 

Steinwurf. -(e)s, -wiirfe, m. lovitură cu piatra, aruncătură de piatră; auf einen — la o 
aruncătură de piatră. 

Steinwurfmaschine, -n, f. v. Steinschleuder (2). 

Steinwurzei, -n, f. (bor.) osul-iepurelui, sudoarea-calului (Ononis L.). 

Steinwiiste, -n, f. deşert, pustiu stâncos. 

Steinzange, -n, f. 1. (constr) lup. 2. (med.) forceps litotomic. 

Steinzeichner, -s, -, m. litograf. 

Steinzeichnung, -en, f. litografie. 

Steinzeit f. sg. (ist.) epocă de piatră; aus der = din epoca de piatră. 

steinzeitlich adj. din epoca de piatră. 

Steinzelle, -n, f. (bot.) celulă pietroasă, petrificată, sclerenchimatică. 

Steinzeug, -(e)s, -e, n. majolică, taianţărie, ceramică. 

Steiper, -s, -, m. (reg.) reazem, proptea. 

steipern, steiperte, gesteipert, vb. (h) tr. (reg.) a rezema, a sprijini, a propti. 

Steirer, -s, -, m. locuitor din Stiria. 

steirisch ad). stirian. 

Steirische, -p, n. sg. (ingv.) dialect stirian, 

SteiB, -es, -e, m. şezut. 

SteiBbein, -(e)s, -e, n. (anut.) coccis, os coccigian, noadă. 

SteiBbeinband, -(e)s, -bânder. n. (anat.) ligament sacro-coccigian. 

SteiBbeinhorner p!. («nar.) protuberanțe coccigiene. 

Steibfleck, -(e)s, -e, m. (antrop.) pată mongolă. 

SteiBfu, -es, -fiife, m. (zool.) 1. pescărel (Podiceps). 2. picior inserat în regiunea caudală. 

SteiBfiiBer pl. (zool.) pygopode, podicipede. 

Steifgeburt, -en, f. (med.) naştere pelviană. 

SteiBwirbel, -s, -, m. (anat.) vertebră caudală, coccigiană. 

Stek, -s, -s, m. (mar) nod. 

Stele ('ste:lo], -n, f. 1. (arh.) stelă (funerară). 2. (bor., anat.) stel, cilindru central. 

Stelladen v. Stellladen. 

Stellage [|te'la:za şi ste-], -n, f. raft, etajeră, stelaj, rastel. 

Stellage|geschăft, -(e)s, -e, n. (com. afacere (la bursă) cu plata la termen. 

stellar [ste-] adj. (astron.) stelar. 

Stellar|astronom, -en, -en, m. specialist în astronomie stelară. 

stellbar «4. reglabil, mobil, ajustabil. 

Stellbarkeit /. sg. mobilitate, putinţă de a fixa (un obiect), ajustabilitate. 

Steliblech, -(e)s, -e, n. (tehn.) placă-suport. 

Stellbock. -(ejs, -bâcke, mn. (tehn.) capră de ajustare, de reglare, de sprijin. 

Stelidich|ein, -(s), -, n. întâlnire; sich (dar.) ein — geben a-şi da întâlnire. 

Stelle, -a, f. 1. loc; von der — bringen a urni din loc; er kommt nicht von der = nu 
poate înainta; sich nicht von der = riihren a nu se clinti din loc; an Ort und = pe loc, 
la fața locului; zur = schaffen (sau bringen) a aduce; zur — sein a fi prezent; zur —! 
prezent! (mil., şi fig.) auf der = treten a bate pasul pe loc: auf der — pe loc, îndată, la 
moment; an passender - la locul potrivit; er reicht das Gesuch bei der zustăndigen — 
ein înaintează cererea autorităților competente; an seiner — în locul lui; js. — vertreten 
a suplini pe cineva, a ține locul cuiva; an = von Worten în loc de cuvinte; Hass ist an 
die — der Liebe getreten ura a luat locul iubirii. 2. post, funcţie, serviciu; befristete — 
post temporar; offene = post vacant; man besetzt die — se ocupă locul; eine — suchen 
a căuta serviciu; sich um eine = bewerben a solicita un post. 3. loc, punct; die fehlerhafte — 
des Stoffes partea cu defect a stofei; das ist seine wunde -— acesta este punctul lui slab, 
vulnerabil. 4. parte, pasaj, fragment; die beste — des Buches pasajul cel mai reușit al 
cărții; die schânste — der Oper partea cea mai frumoasă din operă. 5. (mmat.) număr întreg. 

stellen, ste//te, gestelit, vb. (h) |. tr. a pune, a aşeza; a aranja; in den Stall — a băga 
în grajd; auf den Tisch — a pune pe masă; warm —a ține la cald; a nu lăsa să se răcească; 
an die Mauer — a aşeza, a pune la perete; nach der Schnur = a aranja în linie dreaptă; 
zur Schau - a expune; vor Augen —a înfățișa; jm. eine Aufgabe — a da cuiva o însăr- 
cinare, o problemă de rezolvat; eine Frage — a) a pune o întrebare; b) a ridica o chestiune; 
ein Bein - a) a pune piedică; b) a întinde o cursă; einen Antrag — a face o propunere; 
etwas in Abrede - a contesta, a tăgădui, a nega ceva; zur Verfiigung -— a pune la 
dispoziţie; etwas in js. Belieben (sau Ermessen) = a lăsa ceva la aprecierea cuiva; zur 
Rede — a cere socoteală; (vân.) das Wild — a închide drumul vânatului; (etwas) in 
Zweifel — a pune (ceva) la îndoială; er stelit die Uhr potriveşte ceasul; er stelit die 
Weichen pune macazul, acele; er stelit Forderungen ridică pretenţii; sein Augenmerk 
auf etwas — a-și îndrepta atenţia asupra unui lucru; jn. auf die Probe —a pune pe cineva 
la încercare; Zeugen -— a pune martori; Biirgschaft — a depune garanţie; etwas zur 
Debatte (sau zur Diskussion) — a aduce ceva în discuţie; vor Gericht —a da în judecată; 
(tipogr.) den Winkelhaken - a potrivi culegarul. ÎI. intr (în expr) jm. nach dem Leben — 
a atenta la viaţa cuiva. III. ref]. 1. a se pune. a se aşeza; er stellt sich ans Fenster se 
aşază la fereastră; und wenn du dich auf den Kopf stellst chiar dacă te dai peste cap, 
orice ai face; sich auf die Hinterbeine — a se împotrivi; sich jm. wiirdig an die Seite — 
a se arăta demn de cineva. 2. a se întățişa. a se prezenta; sich zur Aushebung — a se 
prezenta la recrutare; der Dieb hat sich gesteilt hoțul s-a predat; sich als Gefangener — 
a se preda ca prizonier. 3. a fi în raporturi bune, a se înţelege; sich mit jm. gut —a se 
pune bine cu cineva. 4. a se preface; sich krank - a se preface bolnav; er stellt sich 
nur so se preface. 5. a se comporta, a reacționa; wie stellt er sich dazu? ce poziţie are 
(el) faţă de acest lucru? 6. (com.) a costa, a se ridica la (un preţ). 7. (despre animale) a 
ciuli, a ridica; die Ohren - a ciuli urechile. 8. a întocmi, a elabora; cine Prognose = a 
întocmi o prognoză. 

Stellen|abjbau, -(e)s, m. sg. reducere a posturilor. 

Stellenjangebot. -(e)s, -e, n. ofertă de serviciu. 

Stellenlanzeige, -n, f. rubrică cu oferte de serviciu. 

Stellen|aus|schreibung, -e, f. publicare de posturi libere. 

Stellenbesetzung, -en, f. ocupare de post(uri). 

Steilendienstjalter, -s, s2. sg. vechime în muncă pe un anumit post. 

Stellenjein|sparung, -ex, f. reducere a efectivului de personal. 

Stellengesuch, -(e)s. -e, n. cerere de serviciu. 


1175 


Stempeldruck 


E e ee De IE AA zi e ea 


Stellenjăger, -s, -. m. vânător de posturi înalte. 

Stellenjăgerei. -en, f. vânătoare de posturi inalte. 

stellenlos adj. fără serviciu, şomer. 

Stelienlose, -n. -n (ein Stellenloser), m. şi f. v. Stellungslose. 

Stelleniosipkeit /. sg. şomaj. 

Stellenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (ec.) piaţă a braţelor de muncă. 

Stellen|nachweis. -es. m. sg. v. Stellenvermittlungsbiiro. 

Stellensammlung. -en. /. culegere de citate. 

Stellen|suchende, -n, -n (ein Stellensuchender), m. şi f. solicitant(ă), persoană care 
caută serviciu. 

Stellenvermittler, -s, -, m. mijlocitor de posturi, misit. 

Stellenvermittlung. -en, /.. Stellenvermittlungsbiiro, -s, -s, n. birou, oficiu de plasare 
a braţelor de muncă. 

Stellenwechsel. -s, -, m. 1. schimb de posturi, de servicii. 2. (sport) schimbare a locurilor. 

stellenweise «4. pe alocurea, ici-colo. 

Stellenwert, -/e)s. -e, m. valoare poziţională (a poziţiei). 

Steilenzeiger, -s, -, m. (mat.) caracteristică (la logaritmi). 

Steller, -s, -, m. regulator. 

Stellfeder, -1, f. resort de oprire (la ceas). 

Steliflăche, -n. /. suprafaţă de amplasare. 

Stellgarn, -(e)s. -e, n. plasă de prins peşte. 

Stellgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Stellagegeschăft. 

Stellhebel, -s. -, m. (tehn.) pârghie de reglare, de manevră. 

Stellholz, -es, -h6lzer; n. suport mobil. 

Stellhund, -(e)s. -e, m. (câine) prepelicar. 

stellig adj. (austr, în expr) jn. — machen a găsi, a afla pe cineva. 

Stelling, -en, /. (mar, schelă. 

Stelljagd, -en, /. (vân.) vânătoare la care se întind curse. 

Stellknopf. -(e)s, -knpfe, m. roată de reglare (la ceasornic). 

Stelljladen. -s, -/iden, m. persiană, oblon. jaluzea. 

Stelimacher. -s. -, m. rotar, carosier. 

Stelimacher|arbeit, -er, /. lucru de rotărie. 

Stellmacherei, -en, f. rotărie. 

Stellmutter, -n, f. (tehn.) contrapiuliță, piuliță de ajustare, de reglare. 

Stellnocken, -s. -, m. (tehn.) camă de ajustare, de reglare, de fixare. 

Steliplatz, -es, -plărze, m. 1. (camping) loc de amplasare. de aşezare. 2. loc de adunare. 
de întâlnire. 3. (auro.) loc de parcare. 

Stellplatzjabdeckung, -er, /: acoperire a necesarului de locuri de parcare. 

Stellplatzjab messungen p/. dimensiuni ale locului de parcare. 

Steliplatzjanforderung, -en. 7. solicitare a unui loc de parcare. 

Stellplatzjangebot. -(c)s, -e, n. otertă de locuri de parcare. 

Steliplatzjantage, -n, /. 1. amenajare pentru locuri de parcare. 2. parcaj. 3. garaj. 

Steliplatzjanzahl /. sg. număr de locuri de parcare. 

Stellplatzbedarf, -(ejs, -e, m. necesar de locuri de parcare. 

Stellplatzbewirtschaftung, -en, /. exploatare a locurilor de parcare. 

Stellplatzgebiihren p/. taxe de utilizare a locurilor de parcare. 

Stellplatzkapazităt, -en, f. capacitate de locuri de parcare. 

Stellplatzjzahl, -en, f. număr de locuri de parcare. 

Stellprobe, -, /; (teatru; repetiţie pentru mişcarea de scenă. 

Stellpult, -(e)s. -e, n. pupitru de comandă. 

Stellrad, -(e)s. -răder, n. (tehn.) roată de ajustare, de reglare. 

Stellrechen, -s, -. m. regulator (ia ceasornic). 

Stellriegel, -s. -. m. încuietoare cu zăvor. 

Stellscheibe, -n, f. rozetă pentru potrivit ceasul. 

Stellschmiege. -z, /. (consn:) echer mobil. 

Stellschraube, -p. f. (rehn.) şurub de fixare, de strângere. 

Stelljspiegel. -s, -. m. oglindă mobilă, turnantă, reglabilă. 

Stelijstift, -(e)s, -e, m. 1. (mec.) spin de ajustaj, cui de fixare. 2. regulator (la ceasomic). 

Stellung, -en, f. 1. aşezare, poziție; die — der Gestirne poziţia aştrilor; natiirliche — 
poziţie naturală; ungezwungene — poziţie degajată; leitende = poziţie conducătoare; (ec.) 
marktbeherrschende = poziţie dominantă pe piaţă; = nehmen a lua poziţie: fiir etwas — 
nehmen a lua atitudine pentru ceva: gegen etwas = nehmen a lua poziţie împotriva unui 
lucru. 2. post, serviciu; situaţie: funcție; er bekleidet eine hohe = ocupă o funcţie înaltă; 
in — gehen a intra în serviciu; ohne — sein a nu avea post. 3. (mi/.) poziţie, formaţie; 
riickwărtige — poziţie din spate; die — beziehen a ocupa poziţia: die feindlichen —en 
poziţiile inamicului. 4. regulator. 5. (ec..) constituire, prezentare; = von Sicherheiten con- 
stituire de garanţii. 

Stellungnahme /. sg. luare de poziție, atitudine, punct de vedere. 

Stellungsjabschnitt, -(e)s, -e, m. (mil.) sector. 

Steliungsbefehl, -(e)s, -e, m. (mil.) ordin de prezentare. 

Stellungsbezirk. -(e)s, -e, m. (mnil.) cerc de recrutare. 

Stellungsfliigel, -s, -, m. resort de oprire (la ceasornic). 

stellungsfrei «dj. (mi].) scutit de serviciul militar. 

Stellungsgesuch, - (e)s. -e, n. v. Stellengesuch. 

Stellungsjahr. -(e)s, -e, n. (mil.) an de recrutare. 

Stellungskampf, -(e)s, -âmpfe, m. (mil) luptă de poziţie. 

Stellungskommission,. -en, 7. (mil.) comisie de recrutare. 

Stellungskrieg, -(e)s, -e, m. război de poziţii. 

stellungslos «4. v. stellenlos. 

Stellungslose. -n, -n (ein Srellungsloser), m. şi f. persoană fără slujbă, şomer. 

Stellungslosigkeit 7. sg. şomaj. 

stellungsjpflichtig a4j. /mil.) supus serviciului militar. 

Stellungs|suche f. sg. căutare de post. 

stellungs|suchend aj. care caută slujbă. 

Stellungs|suchende, -n. -n (ein Stellungssuchender), m. şi f. v. Stellensuchende. 

Stellungswechsel, -s, -, m. Î. schimbare de poziţie. 2. schimbare a locului de muncă. 


stelivertretend a). suplinitor. delegat. 

Stellvertreter, -s, -, mm., An, -nen, f. locţiitor(-oare), suplinitor(-oare), delegat(ă), re- 
prezentant(ă). 

Stellvertretung, -en, f. înlocuire, suplinire; reprezentanță; in — des Direktors pentru director. 

Stellvertretungskosten p/. cheltuieli de reprezentare, de suplinire. 

Stellvorlrichtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de reglare, de ajustare. 

Stellwagen, -s, -, m. (in) omnibuz; diligenţă. 

Stellwand, -wânde, f. panou, simeză. 

Stellwerk, -(e)s, -e, n. 1. (ferov.) post de manevrare, post de centralizare. 2. (uutom.) 
mecanism de poziționare. 

Steliwerkswărter, -s, -, în. (ferov.j acar. 

Steliwerkturm, -(e)s, -tiirme, m. (ferov.) cabină de centralizare cu etaj. 

Steliwerkweiche, -u. f. (ferov.) macaz centralizat. 

Steliwinkel, -s, -, m. (tehn.) unghi de reglare, de orientare. 

Stelizapfen, -s, -, m. (maș.) cep reglabil, cep de ajustare. 

Stelizeiger, -s, -, m. arătător (de ceas). 

Stelizeug, -(e)s, -e, n. (muș.) mecanism de ajustare, de reglare. 

Stelizirkel, -s, -, m. compas de măsurat cu şurub de reglare. 

Stelzbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore cu rădăcini aeriene. 

Stelzbein, -(e)s, -e, n. v. StelzfuB. 

Stelzbogen, -s, -bogen. m. (constr) naştere ridicată a bolții. 

Stelze, -n, f. 1. picioroange, catalige; auf —n gehen a) a umbla pe picioroange, pe 
catalige; b) (fig.) a-şi da ifose, a umbla cu nasul pe sus; sie geht wie auf n umblă ţanțoşă, 
înțepată. 2. coturn; (g/lumeţ) pantof cu toc înalt. 3. (ornit.) pasăre din familia codobaturilor 
(Motacillidae). 4. picior de lemn (la obiecte); proptea. 5. (reg., cul.) pulpă. 

stelzen, stelzte, gestelzt (du, er stelzt) vb. (h şi s) intr. |. a umbla pe picioroange, pe 
catalige. 2. (fig.) a umbla ţeapăn, țanţoş, înțepat. 3. (const) a pune popi, a bate pari. 
4. (tehn.) a întinde, a rigidiza. 

Stelzenbaum, -(ejs, -băume, m. (bot.) copac cu rădăcini aeriene. 

Stelzenfundament, -/e)s, -e, n. (constr) fundaţie pe piloţi. 

StelzenfiiB(1)er m. pl. (orniz.) ordin al păsărilor cu picioare foarte lungi (Grallarores). 

Stelzengang, -(e)s, m. sg. |. mers pe picioroange. 2. (fig.) mers înţepat, ţanțoş. 

Stelzengâănger, -s, -. m. persoană pe picioroange. 

Stelzengeier, -s, -, m. (ornit.) secretar (Sagittarius serpentarius). 

Stelzenlăufer, -s, -, m. 1. v. Stelzennănger. 2. (ornil.) piciorong (Himantopus himantopus). 

Stelzenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug cu roți cu pinteni. 

Steizenschuh, -es. -e, m. pantof, sandală cu talpa foarte groasă. 

Stelzer, -s, -, m. 1. v. Stelzengânger. 2. persoană cu un picior de lemn. 

StelzfuB. -es, -fiife, m. 1. picior de lemn: proteză. 2. persoană cu un picior de lemn. 

stelzfiiBig adj. 1. invalid, cu picior de lemn. 2. (fig) țeapăn, țanţoş, înțepat. 

Steizgang, -(e)s, m. sg. v. Stelzengang. 

Stelzgănger, -s, -, m. v. Stelzengănger. 

stelzig adj. ca pe picioroange, țeapăn. 

Steizlăufer, -s, -, m. v. Stelzenlăufer. 

Stelzptlug, -(e)s, -pfliige, m. (agr:) plug cu roată de suport. 

Stelzschuh. -(e)s, -e, m. (înv) sandală cu talpa groasă de lemn. coturn. 

Steizung. -en. f. (constr) înălţare a arcului. 

Steizvâgel pl. v. StelzenfiB(l)er. 

Stelzwurzel, -n. f. (bor.) rădăcină aeriană. 

Stemmaschine v. Stemmmaschine. 

Stemmbeitel, -s, -, m. daltă de pietrar. 

Stemmbogen, -s. -bâgen, m. 1. (mine) scobitură, făgaş arcuită). 2. (schi) ocolire prin plug. 

Stemmbrett, -(e)s, -er. n. (sport) palomer. 

Stemme, -n, f. reazem, suport, proptea. 

Stemml|eisen, -s. -, n. (tehn.) ştemuitor, daltă. 

StemmeiBel v. StemmmeiBel. 

stemmen, sfenunte, gestemmi, vb. (h) |. (n 1. a se opinti; a ridica; a sprijini, a propti: 
a rezema; die Fiihe gegen die Wand — a-şi rezema picioarele de perete; den Ellbogen 
auf den Tisch — a-şi rezema cotul de masă; er stemmt die Hânde in die Seiten stă cu 
mâinile în şold. 2. (tehn.) a dăltui, a scobi: a mătui; a ştemui: Lâcher = a scobi găuri 
cu dalta. 3. (forest.) a dobori; einen Baum - a tăia un copac. 4. a frâna. 5. a inţepeni, a 
fixa bine. 6. (hidr a tace să se ridice; Wasser — a face să se ridice apa. 7. (sport) a sălta. 
a ridica (greutăți). II. re/l. 1. a se opinti: a se sprijini, a se propti. 2. (fig.) (gegen cu ac.) 
a se opune, a se împotrivi. 

Stemmer, -s, -, m. 1. (sport) halterofil. 2. (tehn.) ştemuitor. 

Stemmkamin, - (e)s, -e, m. (alpinism) ramonaj. 

Stemmkniippel, -s, -, m. (rehn.) ciocan de lemn. 

Stemm|maschine, -n, f. (rehn.) maşină de mortezat. 

Stemm|meiBel, -s, -, m. daltă de ştemuit, de scobit, de mătuit. 

Stemmnaht, -năhte, f. (tehn.) rost mătuit, ştemuit, îmbinare mătuită. 

Stemmsetze, -n, f. v. StemmmeiBel. 

Stempel, -s, -, m. 1. ştampilă, pecete; (fig.) das Werk trăgt den - eines hervor- 
ragenden Geistes opera poartă pecetea, amprenta unui spirit eminent. 2. marcă, timbru. 
3. (bot.) pistil. 4. (tipogr) ştampilă; patriţă. 5. (mine) stâlp, prindă de susținere, proptea. 
6. (constr) pop, bilă, contrafișă (scurtă). 7. (fiz.) pistil; marcaj. 8. (metal.) poanson. 

Stempeljabdruck, -(e)s, -e, m. amprentă a ştampilei. 

Stempeljabgabe, -n. /. taxă a timbrului. 

Stempeljamt, -(e)s, -âmter, n. birou, oficiu de timbrare. 

Stempeljansatz, -es, -sărze, m. (bor) pistil rudimentar (la florile masculine). 

Stempeijaufdruck, -(e)s, -e, m. v. Stempelabdruck. 

Stempeilausbau, -(e)s, m. sg. (mine) susţinere cu stâlpi. 

Stempeibliite, -n, f. (Por. floare cu pistil, fără stamine, floare feminină. 

Stempelbogen. -s, -bogen, m. coală de timbre. 

Stempelbruder, -s, -briider, m. (fam.) şomer. 

Stempeibindel, -s, -, n. (mine) mănunchi de stâlpi de susţinere. 

Stempeldruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar cu ştampile. 
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Stempeljeinschlag, -(e)s, -schlăge, m. (tipogr.) ştanțare cu poansonul. 
Stempelfarbe, -n, f. tuş de ştampilat. 
stempelfrei «dj. scutit de timbru. 
Stempeltreiheit /. sg. scutire de timbru. 
Stempelgebiihr, -en, f. 1. taxă de timbru fiscal. 2. (corn.) taxă de marcare. 
Stempeligeld, -(e)s, -er n. 1. v. Stempelgebiihr. 2. (fam.) ajutor de șomaj. 
Stempelgesetz, -es, -e, n. lege a timbrului. 
Stempelglanz, -s, m. sg. (numismatică) luciu al monedelor noi. 
Stempelholz, -es, - holzer. n. (mine) lemn de mină. 
Stempelkarte, -n, f. carnet de înscriere a şomerului la oficiul de plasare. 
Stempelkissen, -s, -, n. tuşieră. 
Stempelkosten p/. taxe de timbru. 
stempelmânnig adj. (bot.) ginandru. 
Stempelmarke, -n, f. |. timbru fiscal. 2. timbru, marcă. 
Stempelmaschine, -n, f; (tehn.) maşină de ştampilat. 
Stempelmeister, -s, -, m. şef al biroului de timbrare. 
stempeln, stempelte, gestempelt (ich stemp(e)le), vb. |. tr. (h) L. a ştampila. 2. a timbra. 
3. (fig.) a eticheta, a caracteriza, a califica; jn. zum Liigner —a califica pe cineva drept 
mincinos. Îl. intr. (s) (fam.; în expr.) — gehen a se înregistra la oficiul de plasare, a fi şomer. 
Stempelpapier, -s, -e. n. (cormn.) hârtie timbrată. 
Stempelpflicht f. sg. obligaţie de a timbra. 
stempelpflichtig adj. supus timbrării. 
Stempelpochwerk, -(e)s, -e, n. (mine) şteamp, instalaţie de şteampuri. 
Stempelpresse, -n, f. |. (ind. hârtiei) presă de ştampilat. 2. (mine) presă hidraulică 
pentru stâlpi metalici. 
Stempelquerjhaupt, -(e)s, -hăupter, n. (metal.) traversă portpoanson de presă. 
Stempelschein, -(e)s, -e, m. v. Stempelkarte. 
Stempelschneidemaschine, -n, /. (tipogr.) maşină de gravat ştampile. 
Stempelschneider, -s, -, m. 1. gravor de ştampile. 2. (ripogr dispozitiv de gravat ştampile. 
Stempelsicherung, -en, f. (constr) asigurare, susținere cu stâlpi. 
Stempeljskala, -ska/en, f. scară de timbrare. 
Stempeljstănder, -s, -, m. suport pentru ștampile. 
Stempeljstelle, -x, /: oficiu de plasare. 
Stempeljsteuer, -n, f. v. Stempelabgabe. 
Stempellstiel. -(e)s, -e, m. (boL.) ginofor. 
Stempelstreifen, -s, -, m. banderolă francată. 
Stempeltaxe, -n, f. v. Stempelgebihr. 
Stempel tragend adj. (bot.) ginofor, pistilifer. 
Stempeljuhr, -en, f. v. Stechuhr. 
Stempelung /. sg. 1. ştampilare. 2. timbrare, francare. 3. batere a monedei. 
Stempelzeichen, -s, -, n. v. Stempel(1,2). 
Stempen, -s,-, m. (austr) stâlp scurt, jalon. 
Stempler, -s, -, m. persoană, funcţionar care ştampilează. 
Stemplung /. sg. v. Stempelune. 
Stendel, -s, -, m. v. Stăndel. 
Stendelgewâăchse p!. (bor.) v. Stăndelgewăchse. 
Stendelkraut, -(c)s. n. sg. v. Stăndelkraut. 
Stendelwurz f. sg. (bot.) v. Stândelwurz. 
Stenge, -n, f. (mar) arboret (parte componentă la catarge înalte). 
Stengel, -s, -, m. v. Stângel. 
stengeljartig adj. v. stăngelartig. 
Stengelblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) v. Stăngelblatt. 
Stengelblume, -n, f. (boz) v. Stăngelblume. 
Stengelbrechmaschine, -2, 7. v. Stângelbrechmaschine. 
Stengelchen, -s, -. n. v. Stângelchen. 
Stengeljeberwurz, -en, f. (bot.) v. Stăngeleberwurz. 
Stengellerbse, -n, f. v. Stângelerbse. 
Stengelfaden, -s, -făden, m. v. Stăngelfaden. 
Stengelfaser, -n, f. v. Stângelfaser. 
stengelformig aj. v. stăngelformie. 
Stengelifutter, -s, n. sg. v. Stăngelfutter. 
Stengelglas, -es, -glăser, n. v. Stângelglas. 
Stengelglied, -(e)s, -er, n. (bot.) v. Stăngelglied. 
stenpelig adj. v. stăngelig. i 
stenpel|los adj. v. stăngellos. 
stengeln vb. v. stăngeln. 
stengelstăndig aj. v. stăngelstândig. 
Stengeljstein, -(e)s, m. sg. v. Stângelstein. 
Stengel tragend aj. v. Stângel tragend. 
Stengel umfassend adj. v. Stăngel umfassend. 
Stengepardune, -n, £. (mar) pataraţină. 
Stengejstag|segel, -s, -, n. (mar:) velă a straiului zburătorului mare, velă a straiului picului. 
Stenobleijstift [']teno-), -(e)s. -e, m. creion (cu mină moale) pentru stenografie. 
Stenoblock, -(e)s, -blâcke, m .v. Stenogrammblock. 
Stenodaktylo, -s, f. (elv) stenodactilografă. 
Stenograf și Stenograph, -en, -en, m., —in, -nen, f. stenograftă). 
Stenografenbiiro și Stenographenbiiro, -s, -s, n. birou de stenografiat. 
Stenografenverlein şi Stenographenverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie de stenografi. 
Stenografie şi Stenographie f. sg. stenografie. 
stenografieren și stenographieren. stenografierte, stenografieri, vb. (h) tr a stenografia. 
stenografisch şi stenographisch adj. stenografic. 
Stenogramm, -s, -e, n. stenogramă. 
Stenogrammblock, -(e)s, -blâcke, m. bloc pentru stenografiere. 
Stenograph, -en, en, m. v. Stenograf. 
Stenose, -n, Stenosis, -osen, f. (med.) stenoză. 
Stenolstift, -(e)s, -e, m. v. Stenobleistift. 


stenotypieren, srenotypierte, stenopiert, vb. (h) tr. a stenodactilografia. 

Stenotypist, -en, -en, m., in, -nen, f. stenodactilograf(ă). 

stentorjhaft adj. (despre voce) răsunător. 

Stentor|stimme, -z, f. voce de stentor, glas răsunător, asurzitor. 

Stenz, -es, -e, m. (fam.) filfizon. 

stenzen, stenzte, gestenzt (du, er stenzt), vb. (h) intr. (fam.) a umbla brambura, a hoinări. 

Step [step], -s. -s, m. v. Stepp. 

Stepleisen, -s, -, n. v. Steppeisen. 

Stepp [ftep şi step], -s. -s, m. (dans) step. 

Steppbett, -(e)s, -en, n. saltea. 

Steppdecke, -n, f. plapumă. 

Steppe, -n, f. (geogr) stepă. 

Steppleisen, -s, n. sg. blacheu pentru pantofi cu care se dansează step. 

steppen! ['|te- şi ste-], steppte, gesteppt, vb. (h) ir. a tigheli. 

steppen? P'te- şi ste-], steppte, gesteppi, vb. (h) intr. a dansa step. 

Steppenladler, -s, -, a. (orniL.) vultur de stepă (Aquila bifasciata). 

Steppenlantilope, -n, f. (zool.) antilopă de stepă (Colus tataricus, Saiga tatarica). 

Steppenbewohner, -s, -, 2n. locuitor al stepei. 

Steppenboden, -s, -bâden, m. sol, pământ de stepă. 

Steppenbrand, -(e)s, -brănde, m. incendiu, foc de stepă. 

Steppenlesel, -s, -, m. (zool.) măgar de stepă (Equus asinus). 

Steppenflora /. sg. floră de stepă. 

Steppenfuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe de stepă, corsac (Vulpes corsac). 

Steppengebiet, -(e)s, -e, n. regiune de stepă. 

Steppengras, -es, n. sg. (bot.) năgară, pănușiță (Stipa). 

Steppenhuhn, -(e)s, -hiihner n. (ornit.) găinuşă de stepă, potârniche de bărăgan (Centro- 
cercus urophasianus, Syrraptes paradoxus). 

Steppenhund, -(e)s, -e, m. (zool.) hienă (Hyaena). 

Steppenpferd, -(e)s, -e, n. cal de stepă. 

Steppenschar, -en, f. (agr) plug special pentru fânețe. 

Steppensee, -s, -n, m. lac de stepă. 

Steppentier, -(e)s, -e, n. animal de stepă. 

Steppenweihe. -n, f. (ornit.) uligaie, erete de stepă (Circus macrourus). 

Steppenwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (zool.) lup de stepă, coiot (Canis latrans). 

Stepper!, -s, -, m., <în, -nen, f. plăpumar(-măreasă); lucrător(-oare) care tighelește, 
trage la mașină. 

Stepper? [|te- și ste-], -s, -, m., An, -nen, f. dansator(-oare) de step. 

Stepperei, -en, f. 1. tighel. 2. tighelit. 3. atelier de cusut. 

Steppfaden, -s, -făden, m. fir de cusut. 

SteppfuB, -es, -fife, m. (tehn.) talpă a presorului. 

Steppfutter, -s, -. n. căptuşeală matlasată. 

Steppjacke, -n. /. haină, scurtă matlasată. 

Steppke, -(5), -s, m. (fam.) puşti, pici. 

Steppmantel, -s, -mântele, m. palton, manta matlasat(ă). 

Steppnadel, -n, f. ac de dat tighel. 

Steppnaht, -nâhte, f. 1. tighel. 2. (pielărie) cusătură în două fire. 

Steppschritt, -(e)s, -e, m. (dans) pas de step. 

SteppschweiBen, -s, n. sg. (metal.) sudare prin puncte. 

Stepplstich, -(e)s, -e, m. punct de tighel. 

Stepptanz, -es, -tânze, m. dans step. 

Stepptânzer, -s, -, m., —în, -nen, f. dansator(-oare) de step. 

Steppweste, -n, f. vestă matlasată. 

Steptanz, -es, -tănze, m. v. Stepptanz. 

Steptânzer, -s, -. m., —in, -nen, f. v. Stepptânzer. 

Ster, -s, -e (sau -s), m. metru cub, ster. 

Sterbe /. sg. epizootie, molimă (la animale). 

Sterbejamt, -(e)s, -ămter, n. (bis. cat.) 1. recviem, slujbă de înmormântare. 2. parastas, 
slujbă pentru morți. 

Sterbelattest, -(e)s, -e, n. certificat de deces. 

Sterbebett, -(e)s, -en, n. pat de moarte. 

Sterbeblick, -(e)s, -e, m. privire de muribund. 

Sterbebuch, -(e)s, -biicher, n. v. Sterbematrikel. 

Sterbefall, -(e)s, -fă/le, m. caz de deces. 

Sterbegebet, -(e)s, -e, n. (bis.) rugăciune pentru muribunzi. 

Sterbegedanken pl. gânduri de moarte, gânduri macabre. 

Sterbegelăut(e), -(e)s, n. sg. sunet de clopote de înmormântare. 

Sterbegeld, -(e)s, -er; n. L. ajutor (bănesc) de înmormântare, indemnizaţie în caz de 
deces. 2. primă de asigurare de deces. 

Sterbegesang, -(e)s, -sânge, m. cântec funebru. 

Sterbegewand, -(e)s, -wânder, n. haină mortuară. 

Sterbeglocke, -n, f. clopot tras pentru mort. 

Sterbe|haus, -es, -Hăuser, n. casă mortuară. 

Sterbejhelfer, -s, -, m., An, -nen, f. medic eutanasist. 

Sterbejhemd, -/e)s, -en, n. cămaşă mortuară. 

Sterbelhilfe, -n, f. 1. v. Sterbegeld. 2. eutanasie. 

Sterbejahr, -(e)s, -e, n. an al morții. 

Sterbekasse, -n, f. casă de ajutor pentru înmormântare. 

Sterbekerze, -n, f. (bis.) lumânare de mort. 

Sterbekleid, - (e)s, -er n. v. Sterbegewand. 

Sterbeklinik, -ex, f. clinică de asistență a bolnavilor irecuperabili. 

Sterbekreuz, -es, -e, n. (bis. cat.) crucifix pus în mâinile unui muribund. 

Sterbelager, -s, -, n. v. Sterbebett. 

Sterbelied, -(e)s, -er, n. v. Sterbegesang. 

Sterbeliste, -n, f; registru de decese. 

Sterbematrikel, -n, f. matricolă, registru de decese. 

Sterbemesse, -n, f. v. Sterbeamt. 
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Sterbemonat, -(e)s. -e, m. lună a decesului. 

sterben, starb, gestorben (du stirbst, er stirbt), vb. (s) L. intr. a muri, a deceda, a răposa; 
er ist gestorben a murit; als er zu = kam când trăgea să moară; er starb in Ausiibung 
seines Berufes a murit în exerciţiul funcţiunii; (înv.) er starb seinem Volke şi-a dat viața 
pentru poporul său; er starb vor Hunger a murit de foame; er starb an seinen Wunden 
a murit din cauza rănilor sale; woran ist er gestorben? din ce cauză a murit? sie starb 
bei ihrem Kinde a murit la naşterea copilului; er starb keines natiirlichen Todes n-a 
murit de moarte bună; sie starb aus Gram a murit de inimă rea, de supărare; darauf 
will ich leben und — e o chestiune de viață și de moarte pentru mine; er starb der Welt 
pentru el lumea e moartă, s-a retras din viaţa lumii; Hungers — a muri de foame; (fam.) 
da stirbt man vor Langeweile aici mori de plictiseală; (fam.) davon wirst du auch 
noch nicht — n-ai să mori de asta; er stirbt nicht an Herzdriicken nu-şi ascunde părerea, 
ce-i în guşă şi-n căpuşă; er starb iiber seinen Plânen a murit nemaiapucând să-şi realizeze 
planurile. II. tr (în expr.) der Held starb den Tod fiirs Vaterland eroul a murit pentru 
patrie; einen Tod kann der Mensch nur = o dată moare omul. III. ref. (impers.: în 
expr.) es stirbt sich schwer e greu să mori. 

Sterben, -s, n. sg. moarte; im — liegen a trage să moară, a fi pe moarte, în agonie; es 
geht um Leben und — e o chestiune de viaţă şi de moarte; wenn's zum — kommt în 
clipa morţii; (fam.) es war zum - langweilig era plicticos de moarte. 

sterbend I.par?. prez. de la sterben. II. adj. 1. în agonie, pe moarte. 2. care se stinge, 
care dispare; muribund; mit —er Stimme cu voce stinsă, de muribund. 

Sterbens|angst, -ângste, f. 1. frică de moarte. 2. frică groaznică. 

sterbensbang adj. speriat de moarte, foarte înfricoșat. 

sterbenslelend ad). şi adv. sleit de puteri; (fig.) foarte nenorocit. 

sterbenskrank adj. bolnav pe moarte. 

sterbenslangweilig ad). (fam.) plicticos de moarte. 

sterbensmatt, sterbensmiide aj. mort de oboseală, istovit de moarte. 

Sterbens|seele /: sg. (in expr.) keine — nici țipenie de om. 

Sterbensjsilbe f. sg. v. Sterbenswort. 

sterbensjiibel adj. şi adv. cu grețuri foarte mari. 

Sterbenswort, -(e)s. -e, n., Sterbenswârtchen, -s, -, n. (în expr) kein — nici un cuvânt. 

Sterbelort, -(e)s. -e, m. loc al morţii, al decesului. 

Sterberegister, -s, -, n. v. Sterbeliste. 

Sterbe|sakramente p/. (bis.) sacramente care se primesc la moarte; ultima împărtă- 
şanie şi maslu. 

Sterbe|stunde, -n, f. ceasul morţii. 

Sterbe|szene, -n, f. scenă la patul de moarte. 

Sterbet, -s, m. sg. (elv.) deces în masă. 

Sterbetag, -(e)s, m. sg. zi a morţii. 

Sterbejurkunde, -n. f. act de deces. 

Sterbeversicherung, -en, f. asigurare de deces. 

Sterbezahl /. sg. cifră, număr total de decese. 

Sterbezeit /. sg. timp al decesului. 

Sterbeziffer, -n, f. rată a mortalităţii. 

Sterbezimmer, -s, -, n. cameră mortuară. 

sterblich I. adj. muritor; keine —e Seele nici ţipenie de om; die —en Reste des Ver- 
blichenen rămăşiţele pământeşti ale răposatului. II. adv. de moarte, mortal; (fig.) = ver- 
liebt foarte îndrăgostit, amorezat lulea. 

Sterbliche, -n, -n (ein Sterblicher), m. şi f. muritor(-oare): ein gliicklicher —r un mu- 
ritor fericit. 

Sterblichkeit / sg. mortalitate; es herrschte groBe — in dieser Gegend mortalitatea 
era mare în regiunea aceasta. 

Sterblichkeitsliste, -n, f. listă a mortalității. 

Sterblichkeitsrate, -n, f. rată a mortalității. 

Sterblichkeits|tabelle, -n, £ v. Sterblichkeitsliste. 

Sterblichkeitsziffer, -n, f. cifră a mortalităţii. 

Sterbling, -s. -e, m. fiinţă neviabilă; lucru neviabil. 

stereo [şi ste-] «dj. 1. presc. de la stereophon. 2. (jargon) bisexual. 

Stereo ['ste:reo], -s, -s, n. l.presc. de la Stereophonie. 2. (tipogr) placă stereo(tipă). 

Stereojanlage, -n, f. (tehn.) instalație stereo. 

Stereojaufnahme, -n. f. (fot.) fotografie stereoscopică. 

Stereobetrachtungs|apparat, -(e)s, -e, m. (tv.) aparat de stereoviziune. 

Stereobild, -(e)s, -er n. imagine stereografică. 

Stereodruckform, -en, f. (tipogr.) formă de stereotipie. 

Stereodurchieuchtung, -en, f. (med.) stereoradioscopie. 

Stereojempfang, -(e)s, m. sg. recepţie stereo. 

Stereofilm, -(e)s, -e, m. film tridimensional. 

Stereogeriăt, -(e)s, -e, n. instrument, aparat stereoscopic. 

Stereokamera, -s, f. (fot.) aparat de stereofotografiat. 

Stereolaut|sprecher. -s, -, m. megafon stereo. 

Stereometer, -s, -, n. (fot.) stereometru. 

Stereometrie /. sg. (mat.) stereometrie. 

stereometrisch adj. stereometric. 

stereophon adj. stereofon; eine —e Ubertragung o transmisiune stereo. 

Stereophonie /. sg. (fiz.) stereofonie. 

Stereophonverfahren, -s, -, n. (fiz.) procedeu stereofonic (de înregistrare a sunetului). 

Stereorundfunkgeriăt, -(e)s, -e, n. aparat radio stereo. 

Stereosendung, -en, f. emisiune stereo. 

Stereoskop, -s, -e, n. stereoscop. 

stereoskopisch ad). stereoscopic. 

Stereotomie /. sg. stereotomie. 

stereotyp adj. stereotip, banal, şablon: eine —e Antwort un răspuns stereotip. 

Stereotyp, -s, -e, n. (psih.) 1. stereotip, clişeu. 2. (med, psih.) exprimare sau mişcare stereotipă. 

Stereotyp|ausdruck, -(e)s, m. sg. (tipogr.) imprimare prin stereotipie. 

Stereotyp|ausgabe, -n, f. (tipogr.) ediţie stereotipă. 

Stereotypdrucker, -s, -. m. (tipogr) v. Stereotypeur. 





Stereotype, -n, f. (tipogr) I. stereotip. 2. atelier de stereotipie. 
Stereotypeur [-ty'pa:e], -s, -e, m. (tipogr.) stereotipist. 
Stereotypguss, -es, -giisse, m. stereotipar, stereotipie. 
Stereotypie, -n, /. (tipogr) stereotipie. 
stereotypicren, stereotypierte, stereotypiert, vb. (h) tr. (tipogr) a stereotipa. 
steril [ste-] adj. 1. steril, sterp, neproductiv, nefertil. 2. (ned.) steril. 
Sterilisation, -en, f. (med ) sterilizare. 
Sterilisations|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de sterilizare. 
Sterilisations|technik, -en, f. tehnică de sterilizare. 
Sterilisator, -s, -roren, m. (med.) sterilizator. 
sterilisieren,. sferilisierte, sterilisiert, vb. (h) tr. ned.) a steriliza. 
Sterilisier|raum, -(e)s, -râume, m. (med.) cameră de sterilizare. 
Sterilisiertrommel, -n, f. (med.) etuvă de sterilizare, autoclavă. 
Sterilisierung, -en, f. v. Sterilisation. 
Sterilisierungsdosis, -dosen, f. doză de sterilizare. 
Sterilităt / sg. 1. sterilitate, neproductivitate, nefertilitate. 2. (med.) sterilitate. 
Sterke, -n, f. (reg.) juncă, juncană, junincă. 
Sterlet ['|teriet], -s. -e. m. (iht.) cegă (4cipenser ruthenus). 
Sterling [şi ste:l1p], -s, -e, mm. Gfin.: în expr.) Pfund — liră sterlină. 
Sterlingblock, -(e)s, m. sg., Sterling|gebiet, -(e)s, -e, n. ţări ale lirei sterline. 
Stern, -(e)s. -e, m. 1. stea, astru; ein heller = o stea strălucitoare; ein mehrfacher — 
o stea multiplă; ein fallender — o stea căzătoare; ein — zweiter GrâBe o stea de gradul 
al doilea; ein aufgehender -— o stea care apare, o stea în ascensiune; ein polnaher — o 
stea circumpolară; die —e blinken sau flimmern sau leuchten stelele strălucesc, 
luminează; unter fremden —en leben a trăi în străinătate; (/ig.) ein neuer — geht auf 
se ridică o nouă stea; (fig.) —e sehen a vedea stele verzi; (fig.) nach den -—en greifen 
sau die — vom Himmel holen wollen a căuta să faci imposibilul. 2. stea, zodie, soartă, 
destin, noroc; sein guter — norocul lui; sich nach den —en richten a) a se călăuzi după 
stele; b) (fig.) a fi superstiţios; es steht in den —en geschrieben așa e scris; er ist unter 
einem ungliicklichen - geboren s-a născut într-o zodie fără noroc; er hat weder Gliick 
noch = nu-i reuşeşte nimic, toate-i dau greş; sein = ist im Aufgehen steaua lui se ridică, 
începe să facă carieră. 3. stea; decorație, ordin; der fiinfzackige — steaua cu cinci colțuri. 
4. rond (punct în care se întâlnesc mai multe alei, străzi). 5. stea, star, vedetă; ein — der 
Biihne o vedetă a scenei. 6. (vân.) iris. 7. (med.) spică. 8. (bor.) narcisă albă (Narcissus 
poeticus L.). 9. (tipogr.) asterisc, fulg. 10. ţintă, stea (pată albă pe fruntea calului). 11. mie- 
luşel, pată albă (pe unghie). 12. (mar) pupă. 
Sternjader, -n, f. venă caudală (la cai). 
Sternjanbeter, -s, -, m. astrolatru. 
Stern|anbetung /. sg. astrolatrie. 
Stern|anis, -es, -e, m. (bot.) anason cu fruct în formă de stea (//licium anisatum). 
Sternanker, -s, -, m. (electr) rotor cu poli aparenți: rotor legat în stta. 
Sternjarm, -(e)s, -e, m. (fiz.) rază stelară, braț stelar. 
stern|artig «dj. stelar, ca o stea, în chip de stea. 
Stern|asbest, -(e)s, -e, m. (mineral.) azbest granular. 
sternbesăt adj. (poet.) presărat cu stele, spuzit de stele, (în)stelat. 
Sternbeschreiber, -s, -, m. astrograf. 
Sternbeschreibune /. sg. astrografie. 
Sternbewegung, -en, f. mişcare a aştrilor (văzută de pe pământ). 
Sternbild, -(e)s, -er: n. (astron.) constelație, asterism; das — des Schwans constelația 
Lebedei. 
Sternblende, -n, f. (fiz., tipogr.) diafragmă în formă de stea. 
Sternblume, -n, f. (bot.) steliță, ochiul-boului (Aster amellus L.). 
sternblumențartig «dj. (Por.) asteroid. 
Sternchen, -s, -, n. (dim. de la Stern) l. steluţă. 2. asterisc, steluță. 
Sternchen|nudel, -x, f. (cul.) steluţă din paste făinoase. 
Sterndeuter, -s. -, m. astrolog. 
Sterndeuterei, Sterndeuterkunst, Sterndeutung /. sg. astrologie. 
Sterndienst, -(e)s, m. sg. v. Sternanbetung. 
Sterndistel, -n, f. (bot.) scai ghimpos, scaiete (Centaurea calcitrupa [..). | 
Sterndolde, -n, f. (bot.) ştevie (Astrantia major L.). | 
Sterndreijeckschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător stea-triunghi. 
Sterndreijeck|umschalter, -s, -, m. (electr) v. Sterndreieckschalter. 
Sternlegge, -n, f. (agr.) grapă în formă de stea. 
sternen, sternte. gesternt, vb. (h) tr. 1. a împodobi cu stele. 2. a pune asterisc, steluță. 
Sternenjall, -s, n. sg. univers astral. 
Sternenjauge, -s, -n, n. (poet.) ochi strălucitor. 
Sternenbahn, -en, f. orbită a aştrilor. 
Sternenbanner, -s, -, n. drapel cu stele (al S.U.A.). 
Sternendecke f. s2. (poet.) v. Sternenzelt. 
Sternenfeld, -(e)s, n. sg. v. Sternenhimmel. 
Sternenglanz. -es, m. sg. luciul stelelor. 
Sternenheer, -(e)s, n. sg. (poet.) puzderie de stele. 
sternenhell «dj. luminat de stele. 
Sternenhelle f. sg. lumină a stelelor. 
Sternenhimmel, -s, -, m. cer înstelat. 
sternenklar adj. v. sternklar. 
Sternenkranz, -es, -krânze, m., Sternenkrone, -n, f. (poet.) cunună de stele. 
Sternenlicht, -(e)s, n. sg. lumină a stelelor. 
Sternenmeer, -(e)s, n. sg. (poet.) mare, potop de stele. 
Sternen|nacht, -năchte, f. (poet.) noapte înstelată. 
Sternenraum, - (e)s, -răume, m. spațiu astral, sideral. 
Sternenschein, -(e)s, m. sg. v. Sternenlicht. 
sternenweit «dv. foarte departe, în infinit. 
Sternenwelt, -en, f. (poer.) lume a stelelor. 
Sternenzelt, -(e)s, -e, n. (poet.) boltă înstelată. 
Sternfahrt, -en, f. (auto.) raliu. 


sternformig 


sternformig adj. în iormă de stea, radial. 

Sternforscher, -s. -, m. astronom. 

Sterngeister pl. (mit.) spirite, duhuri astrale. 

Sterngewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă în stea. 

Sternglobus, -, -ben (şi -busses, -busse), m. glob ceresc, planetariu. 

Sterngrift, -(e)s. -e, m. mâner în formă de stea. 

Sterngruppe, -n, f. constelație. 

Sterngucker, -s, -, m. (fam.) astronom. 

sternhagelbesoffen. sternhagelvoll adj. (fam.) beat turtă. 

Sternhaufe, -ns, -u, Sternhaufen, -s, -, m. (astron.) aglomerare de stele, nebuloasă. 

sternhell adj. v. sternenhell. 

Sternherz, -ens, -en. n. (ind. lemnului) inimă stelată. 

Sternhimmel, -s, -, m. v. Sternenhimmel. 

Sternholz, -es, -hălzer, n. lemn stratificat stelat. 

Sternjahr, -(ejs, -e, n. (astron.) an sideral. 

Sternkabel, -s, -, n. (tel.) cablu răsucit în dublă stea. 

Sternkarte. -, f. (astron.j hartă cerească. 

Sternkenner, -s, -, m. astronom. 

sternklar «uj. înstelat, senin. 

Sternkolben, -s, -, m. (auto.) piston de motor în stea. 

Sternkoralle, -n, f. (z0ol.) solipier, astrid, madreporar (Chadocora speciosa). 

Sternkârper, -s, -, m. (astron.) corp ceresc. 

Sternkreuz, -es, n. sg. (ustron., înv.) Crucea Sudului. 

Sternkunde f. sg. astronomie. 

sternkundig adj. cunoscător al astronomiei. 

Sternkundige, -n, -n fein Sternkundiger), m. şi [.. Sternkundler, -s, -, m. (fum.) astronom. 

Sternkurve [-fo şi -va], -n, f. (maz.) asteroidă. 

Sternlehre /. sg. astronomie. 

Sternlein, -s, -, n. (dim. de la Stern) steluţă. 

sternlos adj. fără stele, neînstelat. 

Sternmeifel, -s, -, n. (tehn.) sapă în cruce. 

Sternmiere, -n, f. (Pot) steluţă (Stellaria nemorum L.). 

Sternmoos, -es, n. sg. (bot.) muşchi stelat (Mnium). 

Sternmotor, -s, -en. m. (tehn.) motor în stea. 

Stern|name, -us, -n. m. nume de stea. 

Stern|netz, -es, -e, n. (electr) reţea radială; (inform.) reţea stelară. 

Stern|nudeln p/. (cu/.) steluțe (din paste făinoase). 

Sternpiatz, -es, -pliize, m. piaţă în formă de stea (în construcția oraşelor). 

Sternpunkt, -(e)s, -e, m. (electr) punct neutru. 

Sternrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată stelată, roată în stea. 

Sternrevolver [-volve], -s, -, mm. (tehn.) cap-revolver cu turelă poligonală. 

Sternringel, -s, -. m. (ag::) tăvălug cu cilindru cu dinți. 

Sternriss. -es. -e, m. (la lemn) crăpătură de miez. 

Sternschaltung, -en, f. (electr) conexiune în stea. 

Sternschanze, -n, f. (mil, ist.) fortificaţie în formă de stea. 

Sternschildkrăte, -n, /. (zool.) broască țestoasă cu carapace în formă de stea (Testudo 
elegans). 

Sternsehnuppe, -A, /. stea căzătoare. 

Sternschnuppenfall, -/e)s, -fălle, m.. Sternsehnuppenregen. -s, m. sg. cădere de stele, 
ploaie de stele. 

Stern|seher, -s, -, m. 1. astrolog. 2. fir.) peşte-astronom (Uranoscopus scaber). 

Sternsingen, -s, n. sg. cântat, colindat cu steaua (în Germania, Austria, Elveţia de bobotează). 

Stern|spannung. -ea, f. (electr.) tensiune de fază. 

Stern|struktur, -en, /. structură stelară. 

Stern|stunde, -n, f. |. (astron.) oră siderală. 2. (fig.) epocă de strălucire. 3. clipă hotărâtoare. 

Sternsucher, -s, -, m. astroscop. 

Sterntafei, -n, f. tabelă astronomică. 

Sterntag, -(e)s, -e, m. zi stelară. 

Sterntopologie, -n, f. (tehn.) topologie stelară. 

Sternjuhr, -en, f. cadran sideral. 

Sternverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) îmbinare în stea. 

Sternverbindung, -en, Sternverkettung, -en, f. (elecrr.) legătură în stea. 

Sternverseilung, -en, f. (tel.) torsadare în stea. 

Sternwahrsager, -s, -, m. astrolog. 

Sternwahrsagerei şi Sternwahrsagerei /. sg. astrologie. 

Sternwalze, -u, f. (agr.) vălătuc-stea, tăvălug stelat. 

Sternwarte, -a, f. observator astronomic. 

sternwărts ad. (poet. spre stele. 

Sternwelle, -n, 7. (mnaș.) arbore canelat. 

Sternwetterkunde /. sg. astrometeorologie. 

Sternwissenschaft 7. sg. astronomie. 

Sternwolke, -n, f. (ustron.) nor stelar. 

Sternwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (zool.) stea de mare (Gephyrei). 

Sternzeichen, -s, -, n. Î. v. Tierkreiszeichen. 2. (fipogr.;) asterisc, steluţă. 

Sternzeit /; sg. timp sideral. 

Stert, -es, -e, m. 1. (pescuiz) cutac, fund al sacului. 2. (reg.) coadă. 

Sterz, -es, -e, m., Sterze, -n, 7. |. (reg.) coadă. 2. corn al plugului. 3. (reg.) terci de hrişcă. 

sterzeln, srerzelte, gesterzelt (ich sterzte)le), vb. (h) intr. (despre albine) a-şi ridica 
abdomenul in sus. 

stet aqj. |. permanent, continuu; constant; stabil; — er Tropfen hâhlt den Stein picătură 
cu picătură se tace marea; —e Treue fidelitate constantă. 2. (reg) liniștit, calm. 

Stete, Stet|heit /. sg. permanență, continuitate; constanță, stabilitate. 

Stethoskop [steto-], -s, -e, n. (med.) stetoscop. 

stetig «dj. 1. staționar, permanent; stabil; constant; neîntrerupt; —er Fleib hărnicie 
constantă; = er Wind vânt continuu. 2. (mat. continuu. 

Stetigfârderer. -s. -. m. (mine) transportor continuu. 
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Stetigkeit /. sg. 1. v. Stete. 2. (mar.) continuitate; die — der Menge continuitatea 
mulțimii; gleichmăBige — continuitate uniformă. 

Stetigkeitsbedingungen p/. (metal.) condiţii de continuitate. 

Stetigkeitsgleichung, -en, f. (mat.) ecuaţie de continuitate. 

Stetigmischer, -s, -, m. (naș.) amestecător continuu. 

Stetig|spinner, -s, -, m. (texz.) maşină de filat cu acţiune continuă. 

stetig wirkend ad). cu acţionare continuă. 

stetisch adj. (reg.) încăpățânat, îndărătnic, neastâmpărat. 

stets adv. totdeauna, mereu, în permanenţă, fără întrerupere, neîncetat; er ist = 
hilfsbereit e mereu gata să vină în ajutor; du bist mir = willkommen ești oricând binevenit 
la mine. 

Steuer!, -n, f 1. impozit; direkte — impozit direct; indirekte — impozit indirect; —n 
zahlen a plăti impozitul; n hinterziehen a comite o evaziune fiscală; eine Sache mit 
einer hohen - belegen a pune impozit mare pe un lucru; der Staat erhebt —n statul 
percepe impozite. 2. percepţie. 3. (înv, cotizaţie, contribuţie, obol, sprijin; zur = der 
Wahrheit ca să spun adevărul. 4. (im:) combatere, anihilare, remediu: zur = der 
Rattenplage pentru combaterea invaziei de șobolani. 

Steuer?, -s, -, n. cârmă; volan; (mar ) timonă; (fig.) das — ergreifen a prelua conducerea; 
das — herumwerfen a) a schimba direcţia: b) (fig.) a-şi schimba atitudinea, părerea. 

Steuerjabgabe, -n, f. (fin.) plată a impozitelor. 

Steuerjabwehr J. sg. măsură luată de contribuabil pentru reducerea impozitului. 

Steuerlabzug, (e)s, -ziige, m. (fin.) L. reducere de impozit. 2. reținere a impozitului 
(din salariu etc.). 

Steuer|amt, -(e)s, -ămter, n. percepţie; secţie financiară. 

Steuerjanlage, -n, £ 1. (fin. aşezare a impozitelor. 2. (auto., av.) instalaţie de conducere, 
de comandă. 

Steuerlansage, -n, /. (fin.) declaraţie de impozit. 

Steuerlansatz, -(e)s, -sătze, m. (fîn.) rată de impozitare. 

Steuerlanschlag, -(e)s, -schlăge, m. (fin.) evaluare a veniturilor în vederea stabilirii 
impozitelor. 

Steuerjart, -en, f. (fin.) tip de impozit. 

Steuer]aufkommen, -s, n. sg. (fin.) venit total al fiscului din impozitele percepute pe 
timp de un an. 

Steuer]aufschlag, -(e)s, -schlăge. m. (fin.) suprataxă. 

Steuer|aufseher, -s, -, m. fin.) controlor financiar. 

steuerbar adj. 1. care poate fi condus. 2. v. steuerpflichtig. 

Steuer]ausgleich, -(e)s, -e, m. (fin.) repartizare egală a impozitului. 

Steuerbejamte. -n. -n (ein Steuerbeamter), m. funcţionar la fisc. 

Steuerbefreiung, -en, f. (fin.) scutire de impozit. 

Steuerbegiinstigung, -en, /. (fîn.) 1. reducere de impozit. 2. înlesnire la plata impozitului. 

Steuerbe|hârde, -n, f. (fin.) autoritate financiară. 

Steuerbelastung, -er, f. împovărare cu impozite; iibermăBige — fiscalitate excesivă. 

Steuerbemessung, -en, f. (fin.) stabilire a impozitelor, impunere. 

Steuerbemessungsgrundlage, -n, f. (fin.) bază de calcul a impozitului. 

Steuerbemessungskommission. -en, /. comisie de impunere. 

Steuerberater, -s, -, m. jurist consilier în probleme de impozite. 

Steuerbescheid, -(eys, -e, m. înştiinţare pentru plata impozitului. 

Steuerbetrag, -(e)s, -trăge, m. total al impozitelor. 

Steuerbevollmăchtigte, -n, -n (ein Steuerbevolmăchtiger), m. şi]. v. Steuerberater. 

Steuerbewilligung, -en, /. votare de impozite. 

Steuerbewilligungsrecht, -(e)s, -e, n. drept de a vota impozitele. 

Steuerbilanz, -en, f. (fin) bilanţ fiscal. 

Steuerblatt, -(cjs, -blătter, n. 1. (mar) şatran. 2. (av) ampenaj. 

Steuerblech, -(e)s, -e, n. aripioară de direcţie (la bombe, rachete). 

Steuerblock, -(e)s, -s, m. bloc de control, de comandă. 

Steuerbord. -fe)s, -e, n. (mar) tribord. 

steuerbord(s) adv. (mar) spre, la tribord; la dreapta. 

Steuerbuch, -(e)s, -biicher, n. rol al contribuţiilor, rol fiscal. 

Steuerbiihne, -n, f. (aurom.) platformă de manevră, de comandă. 

SteuerbuBgeldverfahren, -s, -. n. (fîn.) procedură referitoare la amenzile fiscale. 

Steuerdeklaration, -en, f. v. Steuererklărung. 

Steuerdestinatar, -s, -e, m. destinatar al impozitului. 

Steuerdirektor, -s, -en, m. director financiar. 

Steuerdruck, -(e)s, m. sg. povară a impozitelor. 

Steuerlein|nahme, -n, f. percepere de impozite. 

Steuerlein|nehmer, -s, -, mm. (înv.) perceptor. 

Steuerleinschătzung, -en, f. (fin.) v. Steuerbemessung. 

Steuer|eintreibung, -en, /. (fin.) încasare, percepere de impozite. 

Steuerlende, -s, n. sg. (mar) pupă. 

Steuerlentrichtung, -en, f. (fin.) achitare a impozitului. 

Steuerer, -s. -, m. conducător, cârmaci. 

Steuerler|heber, -s. -, m. (fin.) perceptor. 

Steuerlerjhebung, -er, f. (fin.) percepere a impozitelor. 

Steuerlerjhâhung, -en, /. (fin.) mărire a impozitului. 

Steuerjerklărung, -ca, f. (fin.) declaraţie de impunere. 

Steuerlerlass, -es, -e (și -lăsse), m. (fin.) înlesnire la plata impozitelor. 

Steuer|erleichterungen p!/. (fin.) facilități fiscale. 

SteuerjermăBigung. -en, f. (fin.) reducere de impozite. 

Steuerler|stattung, -en, /. (fin.) restituire a impozitelor plătite în plus. 

Steuerlertragsholheit, -en, f. (fin.) autoritate asupra veniturilor fiscale. 

Steuerjexekutor, -s, -en, m. v. Steuererheber. 

Steuerfach. -(e)s, n. sg. (fin.) domeniu (inanciar al impozitelor. 

Steuerfachmann, -(c)s, -leure, m. (fin.) specialist în impozite. 

steuerfâhig «dj. 1. (fin.) impozabil, contribuabil. 2. (tehn.j manevrabil. 

Steuerfăhigkeit /. sg. (tehn.) manevrabilitate. 

Steuerfahndung, -en. f£. fec.) control fiscal]. 
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Steuerfeder, -n, f. (ornit.) rectrix, pană rectrică, pană de cârmă. 

Steuerfestsetzung, -en, f. v. Steuerbemessung. 

Steuerflăche, -n, f. (av.) ampenaj (principal, orizontal, vertical). 

Steuerflucht /. sg. (fin., jur.) evaziune fiscală. 

steuerfrei adj. (fin.) scutit de impozite. 

Steuerfreibetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă scutită de impozite. 

Steuerfrei|heit /. sg. (fin.) scutire de impozite. 

Steuerfrist, -en, f. (fin.) termen de plată a impozitelor. 

Steuergast, -(e)s, -en, m. (mar) timonier. 

Steuergattung, -en, f. (fin.) tel, categorie de impozit. 

Steuerge|heimnis, -ses, -se, n. (fin.) secret fiscal. 

Steuergeld, -(e)s, -er, n. fonduri rezultate din impozite. 

Steuergerechtigkeit /. sg. (fin.) justiţie fiscală. 

Steuergesetz, -es, -e, n. (fin.) lege fiscală. 

Steuergesetzgebung, -en, f. legislaţie fiscală. 

Steuergitter, -s, -, n. (tel.) grilă de comandă. 

Steuerglăubige, -n, -n (ein Steuerglăubiger), m. şi f. (fin.) creditor(-oare) fiscal(ă). 

Steuergrundsătze pl. (fin.) principii ale impozitării. 

Steuer|haus, -es, -hâuser, n. (mar.) comandă, timonerie. 

Steuer|hebel, -s, -, m. (av) pârghie de comandă, de manevră; manşă. 

Steuerjherjabsetzung, -en, f. (fin.) micşorare a impozitului, fiscalităţii. 

Steuerjherjaufsetzung, -en, f. (fin.) creştere a fiscalităţii. 

Steuerjhinterziehung, -en, J. (fin. jur.) v. Steuerflucht. 

Steuer|holheit /. sg. îndreptăţire de a ridica impozite. 

Steuer|inspektorat, -(e)s, -e, n. inspectorat financiar. 

Steuerjahr, -(e)s, -e, n. an fiscal. 

Steuerkabel, -s, -, n. (autom., electr) cablu al circuitului de comandă, cablu al circuitului 
operativ. 

Steuerkanal, -s, -kânale, m. canal de control, de comandă. 

Steuerkasse, -n, f. percepție. 

Steuerkassierer, -s, -, m. perceptor. 

Steuerkniippel, -s, -, m. (av.) manetă. 

Steuerkollegium, -s, -gien [-gion], n. (fin.) consiliu superior financiar. 

Steuerkommission, -en, f. (fin.) comisie de impunere. 

Steuerkurs, -es, -e, m. (av., mar.) direcţie de navigare. 

Steuerlast, -en, f. povară a impozitelor. 

Steuerleine, -n, f. (mar) sfoară a cârmei, troţă. 

Steuerleistung, -en, f. (fin.) plată a impozitului. 

Steuerleitung, -en, f; (tehn.) dispozitiv de manevrare a cârmei, transmisiune a cârmei. 

steuerlich ad). fiscal. 

steuerlos adj. (mar, av.) fără cârmă, fără conducere. 

Steuermahnung, -en, f. (fin.) somaţie de plată a impozitului. 

Steuermann, -(e)s, -mânner (şi Steuerleute), m. (mar) cârmaci, timonier. 

Steuermannskunst f. sg. măiestrie de cârmaci; pilotaj. 

Steuermannsmaat, -(e)s,-e, m. (mar) ajutor de cârmaci, de timonier. 

Steuermarke, -n, f. 1. timbru fiscal. 2. plăcuţă de plata impozitului (pentru câini). 
3. (mar) punct de direcţie. 

Steuermeister, -s, -, m. v. Steuermann. 

Steuermessbescheid, -(e)s, -e, m. (fin.) înştiinţare de stabilire a impozitelor. 

Steuermess|zahi, -en, f. (fin.) coeficient de colectare a impozitului. 

Steuerminderung, -en, f. v. Steuererlass. 

Steuermittel pl. v. Steuergeld. 

Steuermotor, -s, -en, m. (mar) servmotor al cârmei. 

steuern, steuerte, gesteuert, vb. |. (h) tr. şi intr. |. (mar, av, auto.) a conduce, a ghida; 
cin Schiff — a cârmi o navă; das Flugzeug nach Norden — a conduce avionul spre nord; 
den Wagen -— a conduce automobilul. 2. (şi fig.) a cârmui, a guverna. 3. (elv,) a plăti 
impozite. II. tr (h) (înv) a impune; ein Gut — a impune, a pune impozit pe o moşie. 
III. intr. (A) (cu dat.) a înfrâna, a stăvili, a remedia; dem BlutvergieBen — a pune capăt 
vărsării de sânge; diesem Missbrauch muss man - trebuie stăvilit acest abuz. IV. ine 
(s) (auf cu ac.) 1. a naviga (spre...); er ist auf Hamburg gesteuert a navigat spre 
Hamburg; nahe beim Winde —a naviga cu vânt puternic. 2. (fam.) a se îndrepta (spre...); 
er steuerte auf mich zu se îndrepta, venea spre mine. 3. a ținti, a viza; a intenţiona. 

Steuernachlass, -es, -lăsse, m. v. Steuererlass. 

Steuer|oase, -n, f; ţară, canton în care se percep impozite mici sau deloc. 

Steuer|objekt, -(e)s, -e, n. (fin.) obiect al impozitării. 

Steuer|operation, -emm, f. operaţie de comandă, de control. 

Steuerpăchter, -s, -, m. (ist.) arendaş de impozite. 

Steuerpaket, -(e)s, -e, n. pachet de măsuri fiscale. 

Steuerparadies, -es, -e, n. v. Steueroase. 

Steuerpflicht f. sg. (fin.) obligaţie de a plăti impozite. 

steuerpflichtig adj. impozabil. 

Steuerpflichtigkeit /. sg. obligaţie de a plăti impozite. 

Steuerpolitik, -en, f. (fin.) politică fiscală. 

Steuerprogression, -en, f. (fin.) progresie fiscală. 

Steuerpriifer, -s, -, m. (fin.) controlor financiar. 

Steuerpult, -(e)s, -e, n. (electr) pupitru de comandă. 

Steuerquote, -n, f. cotă de impozit(are). 

Steuer|rad, -(e)s, -răder, n. 1. (mar) timonă. 2. (auto.) volan. 

Steuer|rat, -(e)s, -răte, m. (fin.) consilier financiar. 

Steuer|recht, -(e)s, n. sg. Gur.) reglementare legală a impozitelor. 

Steuer|reform, -en, f. (fin.) reformă fiscală. 

Steuer|rolle, -n, f. v. Steuerbuch. 

Steuer|riick|erjstattung, -en, f. (fin.) restituire de impozite. 

Steuer|riick|stand, -(e)s, -stânde, m. (fin.) restanţă, rămăşiţă de impozite. 

Steuer|ruder, -s. -, n. (rmar.) ramă de guvernare. 

Steuersachbejarbeiter, -s, -, m. (fin.) referent în domeniul impozitelor. 


Steuersachver|stândige, -n, -n (ein Steuersachverstândiger), m. şi f. (fin.) expert(ă) 
în materie de impozite. 

Steuersack, -(e)s, -săcke, m. (av.) sac stabilizator. 

Steuersatz, -es, -sărze, m. 1. (fin.) cotă de impozit. 2. (tel.) aparataj complet de (tele)comandă. 

Steuerschalter, -s, -, n. comutator de comandă. 

Steuerschaltung, -en, f. (tehn.) comutare de comandă. 

Steuerschein, -(e)s, -e, m. (fin.) chitanţă de plata impozitelor. 

Steuerschraube f; sg. (fam.; în expr.) man zieht die — an se urcă impozitele, se strânge 
cureaua. 

Steuerschuld, -en, f. L. datorie fiscală, impozit neplătit. 2. obligaţia de a plăti impozite. 

Steuerschuldner, -s, -, m. contribuabil. 

Steuerseil, -(e)s, -e, n. (av) 1. cablu de comandă; —e fiir Querruder cabluri pentru 
manevrarea direcției; —e fiir die Hâhenruder cabluri pentru manevrarea profundorului. 
2. cablu de comandă al parașutei. 

Steuersender, -s, -, m. (tel.) oscilator-pilot. 

Steuersenkung, -en, f. (fin.) reducere de impozite. 

Steuersicherung, -en, f. (auto.) dispozitiv de asigurare a comenzii. 

Steuersitz, -es, -e, m. (sport) scaun al cârmaciului. 

Steuer|staffelung, -en, f. v. Steuerprogression. 

Steuerjstrafrecht, -(e)s, n. sg. cod penal pentru abateri fiscale. 

Steuer|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr:) curent de comandă. 

Steuer|stundung, -en, f. (fin.) amânare de plată a impozitelor. 

Steuer|subjekt, -(e)s, -e, n. v. Steuertrăger. 

Steuer|system, -s, -e, n. sistem de impozite. 

Steuertabelle, -n, f. barem de impozite. 

Steuertarif, -(e)s, -e, m. tarif fiscal. 

Steuertrăger, -s, -, m. contribuabil. 

Steuertransparenz f. sg. transparență fiscală. 

Steuerjiiberwălzung /. sg. (fin.) pasare a sarcinii fiscale; incidenţă fiscală. 

Steuerjumgehung, -en, f. (fin., jur.) evaziune fiscală. 

Steuerung, -en, f. 1. comandă, conducere (a unei nave, avion, automobil). 2. guvernare, 
cârmuire, conducere. 3. (tehn.) distribuţie (la mașini), reglaj, comandă. 4. înfrânare, stăvi- 
lire. 5. (inform.) ghidare. 

Steuerungs|anlage, -n, f. v. Steuerungsvorrichtung. 

Steuerungs|antrieb, -(e)s, -e, m. mecanism de comandă al distribuitorului. 

Steuerungs|apparat, -(e)s, -e, m. aparat regulator, de comandă. 

Steuerungs|aufgabe, -n, f. (fin.) operaţie de reglare. 

Steuerungsbock, -(e)s, -bâcke, m. (ferov.) capra cârmei. 

Steuerungsbogen, -s, -. m. (maș.) culisă de comandă, de distribuţie, de inversare. 

Steuerungsbihne, -n, f. (autom.) v. Steuerbiihne. 

Steuerungscomputer [-kompju:te], -s, -, m. (inform.) calculator de comandă, central. 

Steuerungsdâămpfer, -s, -, m. (sport) amortizor. 

steuerungsfăhig adj. (psih.) apt de conducere. 

Steuerungsfeld, -(e)s, -er, n. (autom., electr.) panou de comandă. 

Steuerungsgelhăuse, -s, -, n. (autom., maș.) carcasă a mecanismului de comandă, de 
distribuţie. 

Steuerungsgel|stânge, -s, -, n. (maș.) timonerie de comandă, de distribuţie. 

Steuerungshahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de comandă, de distribuţie. 

Steuerungshebel, -s, -, m. (mec.) pârghie de distribuţie, de comandă. 

Steuerungsjpriifung, -en, f. (electr) verificare a comenzii. 

steuerungs|stabil adj. (autom.) stabil la comandă, la reglaj. 

Steuerungs|taste, -n, f. (inform.) tastă de control. 

Steuerungs|technik, -en, f. tehnică de comandă. 

Steuerungsventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) ventil de comandă. 

Steuerungsverwaltungskompetenz, -en, f. competenţă a administrării unui impozit. 

Steuerungsvorgang, -(e)s, -gănge, m. (tehn.) proces de dirijare, de cârmuire, de conducere. 

Steuerungsvor|richtung, -en, f. dispozitiv de comandă. 

Steuerungswelle, -2, f. v. Steuerwelle. 

Steuervariable [-va-], -n, £. variabilă de control, de comandă. 

Steuervektor [-vek-], -(e)s, -en, m. vector de control, de comandă. 

Steuerver|anlagung, -en, f. (fin. jur.) stabilire a restanţelor la plata impozitelor. 

Steuervergehen, -s, -, n. ur.) abatere de la legea impozitelor. 

Steuervergiinstigung, -en, f. (fin.) avantaj la impunere; reducere fiscală. 

Steuerverwaltung, -ex, f. (fin.) administraţie, secţie financiară. 

Steuerverweigerung, -en, f. refuz de a plăti impozitul. 

Steuerverzicht, -(e)s, -e, m. (fin.) scutit fiscal. 

Steuervorjrichtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de comandă. 

Steuervorschrift, -en, f. (fin.) dispoziție fiscală. 

Steuervorteil, -(e)s, -e, m. avantaj fiscal. 

Steuerwelle, -n, f. (tehn.) arbore cu came, arbore de distribuţie, de comandă. 

Steuerwert, -(e)s, -e, m. valoare de control, de comandă. 

Steuerwesen, -s, n. sg. fisc, sistem fiscal. 

Steuerwirkungen p/. efecte ale impozitării. 

Steuerzahler, -s, -, m. contribuabil. 

Steuerzahlung, -en, f. plată a impozitului. 

Steuerzettel, -s, -, m. chitanţă de plata impozitului. 

Steuerzuriickzahlung, -en, f. returnare a unei părţi din impozit (în urma declarării 
venitului global). 

Steuerzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. majorare de impozit. 

Steuerzylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de distribuţie. 

Steurer, -s. -, m. v. Steuerer. 

Steurung, -en, f. v. Steuerung. 

Steven ['ste:van], -s, -, m. (mar) etravă. 

Steward ['stju:art], -s, -s, m. (mar, av) însoțitor, steward. 

Stewardess, -en, f. (av.) stewardesă, însoţitoare de bord. 

Sthenie [ste'ni:], £. sg. vigoare, plină putere. 


sthenisch 
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sthenisch ['ste:ni]] adj. în plină putere, în plină vigoare. 

stibitzen, stibitzte, stibitzt (du, er stibitzt), vb. (h) tr (fam.) a şterpeli, a ciordi: einen 
Bleistift — a şterpeli un creion. 

Stich, -(e)s, -e, m. Î. înţepătură, împunsătură; pişcătură (de insectă); der — einer Biene 
înțepătura unei albine; ein — mit der Nadel o împunsătură cu acul; — der Wanze pişcătură 
de ploşniţă; — mit dem Degen împunsătură cu spada; (fig. ) im — lassen a părăsi, a aban- 
dona în mod laș, a lăsa baltă. 2. junghi; ein — in der Seite un junghi intercostal. 3. (la 
broderii) împunsătură; punct. 4. (fig.) aluzie, înțepătură; das ist ein — auf mich e o aluzie 
la adresa mea; jm. einen -— ins Herz geben a băga cuiva un spin, un cui în inimă. 
5. gravură; alte —e sammeln a colecţiona gravuri vechi. 6. levată (la jocuri de cărţi); 
einen hohen — machen a face o levată majoră. 7. iz; dieser Wein hat einen — vinul 
acesta a început să dea în acru; (fig, fam.) er hat einen — e cam zurliu. 8. comerţ de 
schimb, troc; auf den — handeln a face schimb. 9. (mar) (un fel de) nod. 10. sg. nuanţă 
de culoare; die Farbe hat einen - ins Blaue culoarea bate în albastru. 11. (constr) săgeată 
a unui arc, a unei bolți. 12. (vân.) piept al vânatului mare. 13. (metal.) trecere o singură 
dată prin laminor. 14. (în expr) = halten a fi trainic, viabil; der Beweis hălt nicht — 
dovada nu este fondată; seine Griinde halten nicht — motivele sale nu rezistă, n-au valoare. 

Stichahle, -n. /. sulă, potricală. 

Stichanker, -s, -, m. (constr) ancoră de grindă, etrier. 

Stichiaxt, -ăxte, f. topor de dulgherie; teslă; bardă cu lamă lungă, îngustă, de netezit. 

Stichbahn, -en, f. (ferov).) linie laterală scurtă. 

Stichbalken, -s, -, m. (constr) grindă întreruptă. 

Stichblatt, -(e)s, -blătter n. L. (la săbii) gardă. 2. (fig.) ţintă; als — des Spottes dienen 
a servi drept ţintă a batjocurii. 3. atu. 

Stichbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr.) arc decorativ, arc plan. 

stichdunkel aq). întuneric beznă. 

Stich|ein|stellung, -en, f. (7ehn.) şurub pentru reglarea pasului. 

Stich|eisen, -s, -, n. (meta/.) rangă pentru destuparea găurii de descărcare. 

Stichel, -s, -, m. (zehn.) 1. stichel, daltă de gravor, dăltiță; cuţit de gravat. 2. hârleţ. 

Stichelei, -en, f; 1. cusut anevoios. 2. malițiozitate, împunsătură, răutate. 

Stichelfuchs, -es, -fiichse, m. cal roib cu pete albe. 

Stichelfiihrung, -en, f. mânuire a daltei de gravat. 

stichelhaarig «4. 1. zbârlit. 2. (despre cai) cu peri albi, înspicat. 3. (despre câini) sârmos. 

Stichelhalter, -s, -, m. (tehn.) portcuţit. 

Stichelhaus|schlitten, -s, -, m. (tehn.) sanie portcuţit. 

sticheln, stichelre, gestichelt (ich stich(e)le), vb. (h) tr. şi intr. 1. a grava, a lucra cu 
dalta de gravor. 2. a broda, a coase cu împunsături mici. 3. (fig.) a înţepa; auf jn. — a-i 
spune cuiva răutăţi. 

Stichelrede, -n, f. v. Stichelei 2). 

Stichlentscheid, -(e)s, -e, m. hotărâre prin balotaj. 

Stichfarbe, -n, f. culoare de nuanţare. 

Stichfehler, -s, -, m. defect de gravură. 

stichfest adj. 1. trainic, rezistent; invulnerabil; hieb- und = complet invulnerabil. 
2. rezistent la împunsătură (de sabie, de spadă). 

Stichflamme, -n, f. (tehn.) jet de flacără. 

Stichfrage, -n, /. întrebare de baraj. 

stichfrei adj. invulnerabil. 

Stichgang, -(e)s, -gânge, m. gang, coridor, culoar secundar, înfundat. 

Stichgarn, -(e)s, -e, n. (text.) aţă de brodat. 

Stichgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă plană. 

Stichgraben. -s, -grăben, m. (mil. înv.) v. Sappe. 

Stich halten, hie/r Stich, Stich gehalten (du hăltst Stich, er hălt Stich), vb. (h) intr. 
1. a rezista. 2. a fi valabil, întemeiat. 

stich|haltig adj. temeinic, întemeiat, valabil: dieser Beweis ist nicht — această mărturie 
nu € valabilă. 

Stich|haltigkeit /. sg. valabilitate, temeinicie, trăinicie. 

Stich|heber, -s, -, m. v. Stechheber. 

Stich|hâhe, -n. f. (constr) săgeată a bolţii, a arcului. 

stichig adj. (despre mâncăruri, băuturi) cu un iz; acrit, iute. 

Stichjahr, -(e)s, -e, n. an fixat ca termen, ca soroc. 

Stichkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (sport) meci de baraj. 

Stichkanal, -s, -kanăle, m. 1. (metal) jgheab de descărcare (la furnale). 2. (hidr.) canal 
pionier la tăierea coturilor de râu. 

Stichkappe, -n, £. (constr) lunetă (la bolți). 

Stichklinge, -n, f. lamă ascuţită, tăiş ascuţit. 

Stichkultur, -en, f. (biol.) cultură de microbi prin inoculare. 

Stichleitung, -en. /. (rel) linie de compensare. 

Stichler, -s. -, m. zeflemist; om răutăcios, malițios, ironic. 

Stichling, -s, -e, m. (îhL.) plevuşcă ghimpoasă (Gasterosteus aculeatus). 

Stichloch, -(e)s, -l5cher n. (metal.) orificiu de descărcare (la furnale). 

Stichloch|stopfmaschine, -n, f. (metal.) maşină de astupat gura de scurgere. 

Stichmal, -(e)s, -e, n. urmă de împunsătură. 

Stichma, -es, -e, n. 1. (constr) măsură fixă; riglă de dimensionare. 2. (pielărie) puncte 
cizmăreşti. 

StichmaBlehre, -n, f. (metrol.) calibru-vergea. 

Stichnadel, -n, f. (text.) ac de înțepat. 

Stichprobe, -n, £; 1. (control prin) sondaj; zufăllige — sondaj aleatoriu. 2. mostră (la întâmplare). 

Stichprobenbelobachtung, -en, f. observare a eşantionului. 

Stichprobenjler|hebung, -en, f. ridicare, alegere a eşantioanelor. 

Stichprobenjumfang, -(e)s, -fănge, m. efectiv, volum al! eşantioanelor. 

Stichprobenverteilung, -en, /. distribuire, distribuţie a eşantioanelor. 

stichprobenweise adv. sub formă de eşantion, prin eşantioane. 

Stichpunkt, -(e)s, -e, m. v. Stichwort (6). 

Stichreihe, -n, f. rând de împunsături (la cusături). 

Stich|săge, -n, f. (tehn.) ferăstrău coadă-de-șoarece. 

Stich|straBe, -n, f. stradă înfundată cu loc de întoarcere. 


Stichtag, -(e)s, -e, m. termen, soroc, zi fixă, stabilită. 

Stichtagsbelstand, -(e)s, -stânde, m. stoc la un moment dat, la o anume dată. 

Stichverletzung, -en, f. v. Stichwunde. 

Stichwaffe, -n, f. armă albă. 

Stichwabhl, -en, f. balotaj. 

Stichwort, -(e)s, -wârter, n. 1. parolă, lozincă; das ist heutzutage das = acuma aceasta 
e lozinca. 2. cuvânt-titlu (în dicţionare). 3. titlu al unui capitol. 4. (teatru) replică. 
5. cuvânt-cheie, cifru. 6. notiţă, reper. 

stichwort|artig adj. de repere, de cuvinte-cheie. 

Stichwortverzeichnis, -ses, -se, n. registru de cuvinte-cheie (la sfârşitul cărților). 

Stichwortschloss, -es, -schlosser, n. lacăt cu cifru, cu combinaţie de litere. 

Stichwunde, -n. f. împunsătură, înțepătură. 

Stichzahl, -en, f. |. cifră limită. 2. număr de puncte executate de o maşină de cusut 
într-un minut. 3. (tehn.) turație specifică. 

Stick [şi stIk], -s, -s, m. L. (cul.) stic. 2. stic cosmetic, deodorant. 

Stick|anfall, -(e)s. -fălle, m. (ned.) acces de sufocare. 

Sticklarbeit, -en, f. v. Stickerei. 

Stickel, -s, -, m. (reg.) arac. 

sticken, stickte, gestickt, vb. L. tr. (h) 1. a broda; eine Tischdecke = a broda o față de masă. 
2. (înv) a înfige. IL. intr. (s) 1. a broda; in Gold —a broda cu fir de aur. 2. v. ersticken. 

stickend I. part. prez. de la sticken. II. adj. sufocant, înăbuşitor. 

Sticker!, -s, -, m., = in, -nen, f. broder, brodeză. 

Sticker? ['stlke), -s, -, m. etichetă lipită. 

Stickerei, -en, f. broderie. 

Stickereiweb|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. maşină de brodat. 

Stickfaden, -s, -făden, m. aţă de brodat. 

Stickfieber, -s, n. sg. criză febrilă de astmă. 

Stickfluss, -es, -fliisse, m. (med., înv.) edem pulmonar. 

Stickgarn, -(e)s, -e, n. fir de brodat. 

Stickgas, -es, -e, n. (înv.) |. azot, nitrogen. 2. gaz sufocant. 

Stickgaze [-ga:za], -n, f. canava de broderie. 

Stickhusten, -s, m. sg. (med.) tuse convulsivă, tuse măgărească. 

stickig adj. înăbuşitor, sufocant. 

Stick|kelte, -n, f. urzeală pentru brodat. 

Stickluft /. sg. aer sufocant, înăbușitor, viciat. 

Stickmuster, -s, -, n. model de broderie. 

Sticknadel, -n, f. ac de brodat. 

Stick|oxid şi Stickloxyd, -(e)s, -e, n. oxid de azot. 

Stickrahmen, -s, -, n. gherghef. 

Stickriibe, -n, f. (bot.) cucurbeţea (Bryonia alba L.). 

Stickseide, -n, f. mătase de brodat. 

Stick|stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) azot, nitrogen. 

Stick|stoffdiinger, -s, -. m. îngrășământ cu azot. 

stick|stoffifrei adj. care nu conţine azot. 

Stick|stoffgas, -es. n. sg. v. Stickstoff. 

stick|stoffhaltig adj. care conţine azot. 

Stick|stoffloxid și Stick|stoffloxyd, -(e)s, n. sg. (chim.) oxid de azot. 

Stick|stoffsăttigung /. sg. (chim.) saturare cu azot. 

Stick|stoffsăure /. sg. (chim.) acid azotic. 

Stick|stoffverbindung, -en, f. compus al azotului. 

Stick|stoffwerk, -(e)s, -e, n. fabrică de azot. 

Stickzeug, -(e)s, n. sg. scule, trusă de brodat. 

Stiebel, -s, -, m. (reg.) v. Stiefel. 

stieben, srob, gestoben şi stiebte. gestiebr, vb. (s) |. intr. a se împrăştia, a zbura în toate 
părțile. II. zr. (stiebte, gestiebt) a împrăştia, a alunga în toate părțile. 

Stiefbruder, -s, -briider, m. frate vitreg. 

Stiefel, -s, -, m. 1. cizmă; (ist.) spanische — cizme de tortură; (fig.) vas (în formă de 
cizmă), einen ordentlichen - trinken a bea zdravăn. 2. gheată, bocanc. 3. (tehn.) cilindru 
de pompă. 4. (în expr.) einen - zusammenreden a vorbi verzi şi uscate, a bate câmpii, 
a sporovăi; es ging alles den alten - weiter totul a continuat ca mai înainte; seinen — 
arbeiten a lucra după cum se pricepe; jm. die — lecken a linguşi pe cineva; jn. aus den -n 
hauen a surprinde, a-i lua cuiva graiul; (vulg.) jm. in die — scheifen a supăra tare pe 
cineva; sich (dar.) einen — einbilden a fi foarte încrezut; seinen alten — weitermachen 
a continua în felul său. 

Stiefel|absatz, -es, -sărze. m. toc de cizmă. 

Stiefeljanzicher, -s, -, m. limbă de pantofi, încălțător. 

Stiefelbrett, -(e)s, -ex: n. v. Stiefelholz (1). 

Stiefelbiirste, -p, f/. perie de cizme, de ghete. 

Stiefelchen, -s, -, n. (dim. de la Stiefel) 1. cizmuliţă. 2. gheată, ghetuţă, botină. 

Stiefel|eisenjstift, -(e)s, -e, m. ţintă pentru bocanci, pentru cizme. 

Stiefelette, -n, f. cizmuliţă, botină. 

stiefelformig adj. în formă de cizmă. 

Stiefelfuchs, -es, -fiichse, m. v. Stietelputzer. 

Stiefelgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de încălțăminte. 

Stiefelhaken, -s, -, m. v. Stiefelknecht. 

Stiefelholz, -es, -hol/zer, n. 1. calapod: die Stiefel iiber das — spannen a trage cizmele 
pe calapod. 2. suport la plasa de prins peşte. 

Stiefelhose, -n, f; pantalon de cizmă. 

Stiefelhufjeisen, -s, -, n. blacheu de cizmă. 

Stiefelknecht, -(e)s, -e, m. mariţă, trăgătoare de cizme. 

Stiefelknâpfer, -s, -, m. cârlig de încheiat cizmuliţele. 

Stiefeljladen, -s, -lăden, m. v. Stiefelgeschăft. 

Stiefeljlecker, -s, -, m. v. Speichellecker. 

Stiefeljleder, -s, -, n. piele pentru ghete, pentru cizme, pentru bocanci. 

Stiefel|leisten, -s, -, m. calapod pentru ghete, pentru cizme, pentru bocanci. 

Stiefelmacher, -s, -, m. cizmar. 
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stiefeln, stiefelte, gestiefelt (ich stiefte)le), vb. 1. intr. (s) (fam.) a umbla, a merge cu 
paşi mari; wo — Sie hin? încotro vă grăbiţi? II. sr (h) 1. şi refl. a (se) încălţa cu cizme. 
2. a arăci. 

Stiefeljohr, -(e)s, -en, n. ureche la cizmă. 

Stiefelputzer, -s, -, m. lustragiu. 

Stiefelrohr, -(e)s, -e, n., Stiefelschaft, -(e)s, -schăfte, m. carâmb de cizmă. 

Stiefel|sohle, -x, f. talpă de cizmă. 

Stiefel|strippe, -n, £. v. Stiefelohr. 

Stiefel|stulpe, -n, f. rever de cizmă. 

Stiefleltern p/. părinți vitregi. 

Stiefelung /. sg. încălțăminte. 

Stiefelwichse, -n, f. vax de cizme, cremă de ghete. 

Stiefelwichser, -s, -, m. v. Stiefelputzer. 

Stiefgeschwister p!. frați (băieţi și fete) vitregi. 

Sticfkind, - (e)s, -er n. copil vitreg; (fig.) er ist ein — des Gliickes este vitregit de noroc. 

Stiefkânig, -s, -e, m. (ist.) pretendent nelegitim la tron. 

Stiefmutter, -miitter, f. mamă vitregă, maşteră. 

Stiefmiitterchen, -s, -, n. (bot) trei-frați-pătaţi, panseluţă de câmp, catifeluță (Viola 
tricolor L.). 

stiefmiitterlich I. adj. vitreg, aspru, nedrept. II. av. vitreg, cu vitregie; jn. — behandeln 
a se purta vitreg cu cineva. 

Stiefschwester, -n, f. soră vitregă. 

Stiefsohn, -(e)s, -sâhne, m. fiu vitreg. 

Stieftochter, -zâchrer, f. fiică vitregă. 

Stiefvater, -s, -văter, m. tată vitreg. 

Stiefvaterland, -(e)s, -lănder, n. (poet.) patrie adoptivă. 

stiefvăterlich 1. ad). de tată vitreg. II. adv. ca un tată vitreg, cu vitregie, aspru. 

stieg ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la steigen. 

Stieg, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Steig. 

Stiege!, -n, f. 1. scară abruptă şi îngustă. 2. (austr) ladă pentru fructe. 

Stiege?, -n, f. (înv) douăzeci de bucăţi; eine = Leinwand douăzeci de coți de pânză. 

Stiegel, -s, -, m. (reg.) par; bârnă. 

Stiegen|absatz, -(e)s, -sătze, m. treaptă a scării. 

Stiegenlarm, -(e)s, -e, m. balustradă de scară. 

Stiegengang, -(e)s, -gânge, m. 1. gang, culoar, coridor cu trepte. 2. scară cuprinsă între 
doi pereți. 

Stiegengelănder, -s, -, n. (austr, reg.) balustradă a scării. 

Stiegenhaus, -es, -hâuser, n. casă a scării. 

Stieglitz, -es, -e, m. (ornit.) sticlete (Carduelis elegans). 

stiekum adv. (fam.) încet, tiptil, pe tăcute. 

Stiel, -(e)s, -e, m. 1. mâner; coadă; (fig.) der Axt einen — suchen a căuta pricină, ceartă. 
2. (bot.) tijă; pețiol; peduncul; codiță; pedicul; mit Stumpf und — ausrotten a eradica, 
a scoate din rădăcină. 

Stieljaugen pl. (zool.) ochi stipitați; (fam.) — machen a privi cu ochi lacomi. 

stieljăugig adj. 1. (zool.) cu ochi stipitaţi. 2. (fam.) holbat. 

Stielbesen, -s, -, m. mătură cu coadă. 

Stielblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) frunză peţiolată. 

stielbliitig adj. (bot.) cu flori pedicelate. 

Stielbonbon [-b3b3:], -s, -s, m. (sau n.) bomboană pe băț, acadea. 

Stielbrille, -n, /. lornion, lornietă. 

Stielbiirste, -n, f. perie cu coadă. 

Stielchen, -s, -, n. (dim. de la Stiel) codiță; cotor mic. 

Stieldolde, -n, f. (bot.) umbelă pedunculată. 

Stieljeiche, -n, f. (bot.) gorun (Quercus pedunculata). 

stielen, stie/te, gestielt, vb. (h) tr. a pune mâner, coadă (la ceva). 

Stieljende, -s, -n, n. 1. capăt de mâner, extremitate a unei cozi. 2. (bot.) extremitate 
a unui peduncul, a unei tulpini. 

stielformig adj. ca o codiţă. 

Stielglas, - es, -glăser. n. pahar cu picior. 

Stieljhammer, -s, -hâimmer, m. ciocan cu coadă, ciocan de mână. 

Stieljhandgranate, -n, f. (mil.) grenadă cu mâner. 

Stielkamm, -(e)s, -kămme, m. pieptene cu coadă. 

Stielkloben, -s, -, m. (tehn.) menghină cu mâner. 

stieljlos adj. 1. fără mâner, fără coadă. 2. (bot.) sesil. 

Stielnarbe, -n, f. (bot.) stigmat stipitat. 

Stielpfanne, -n, f. tigaie cu coadă. 

Stielsamenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) plantă înrudită cu scorțonera (Podospermum). 

stielistândig adj. (bot.) stipitat, pedunculat, pedicelat. 

Stieljstich, -(e)s, -e, m. (broderie) punct în şnur, de linie. 

Stiem, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. viscol, vârtej de zăpadă. 2. dojană, perdaf. 3. ameţeală, 
pileală, chercheleală. 

stiemen, stiemte, gestiemt, vb. (h) intr. (reg.) 1. a ninge din plin, din belşug. 2. a fumega. 

Stiemwetter, -s, n. sg. (meteo., reg.) viscol. 

stier I. adj. 1. fix; ein —er Blick o privire fixă. 2. înspăimântat, rătăcit. 3. (austr, elv, 
fam.) lefiter. IL. adv. fix, ţintă; — blicken a se uita ţintă, holbat. 

Stier, -(e)s, -e, m. 1. taur; (fig.) den — bei (sau an) den Hârnern fassen (sau packen) 
a apuca taurul de coarne. 2. (astron.) (constelația) Taurul(ui). 3. (reg.) bou. 

stierjâhnlich, stierțartig adj. taurin, ca taurul. 

Stierblut, -(e)s, n. sg. 1. sânge de taur. 2. (soi de) vin roșu. 

stieren, stierte, gestiert, vb. (h) intr. 1. a privi țintă, fix, a se holba. 2. (despre vaci) a 
se goni, a fi în călduri. 

Stieren|auge, -s, -n, n. (cul., elv.) ochiuri. 

Stierfechter, -s, -, m. v. Stierkămpfer. 

Stiergefecht, -(e)s, -e, n. v. Stierkampf. 

Stierge|spann, -(e)s, -e, n. 1. pereche de tauri înhămați. 2. (reg.) pereche de boi de jug. 

stigrig adj. (despre vaci) în călduri. 


Stierjagd, -en, f. vânătoare de tauri. 

Stierkalb, -(e)s, -kălber, n. tăuraş, tăurean. 

Stierkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă de tauri. 

Stierkămpfer, -s, -, m. toreador. 

Stierkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap de taur. 2. cerbicie, îndărătnicie. 3. persoană îndărătnică. 

stierkâpfig adj. îndărătnic, încăpățânat. 

Stierleder, -s, -, n. piele de bou, box. 

Stiermensch, -en, -en, m. (mit.) minotaur. 

Stiernacken, -s, -, m. 1. ceafă de taur, ceafă puternică, groasă. 2. persoană îndărătnică. 

stiernackig adj. cu ceafa groasă. 

Stier]opfer, -s, -, n. jertfire a unui taur. 

Stiertâter, -s, -, m. matador. 

Stiesel, -s, -, m. (fam.) prostănac, nătărău. 

stieselig adj. (fam.) de nătărău, prostesc. 

stie ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stoBen. 

StieBel, -s, -, m. v. Stiesel. 

stieB(e)lig adj. v. stieselig. 

Stifti, -(e)s, -e, m. 1. ştift; piron; țăruş. 2. creion, mină de creion. 3. (tehn.) spin, ştift: 
cui mic de metal. 4. pivot (de dinte). 5. (fum.) băiat de prăvălie. 6. (fam.) pici, puşti, 
fărâmă de om, omuleț. 

Stift?, -(e)s, -e(r), n. 1. aşezământ, fundaţie. 2. (bis.) abație, mănăstire, schit. 3. (înv.) 
şcoală de fete. 4. cămin de bătrâni. 

Stiftband, -(e)s, -bânder, n. cuişor la balamalele unui zăvor. 

Stiftchen, -s, -, n. (dim. de la Sti ft (1)) ştift, cui mic. 

Stiftdraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă pentru cuie. 

Stiftjeisen, -s, n. sg. (tehn.) fier pentru bătut cuie. 

stiftein, stifelte, gestifielt (ich stifi(e)le), vb. (h) intr. a tăia în bucăţi mărunte și lunguieţe. 

stiften!, stiftete, gestifiet (du stifiest, er stiftet), vb. (h) tr. 1. a dărui, a dona, a ctitori, 
a institui o fundaţie; (fam.) ein Bier = a face cinste cu o bere. 2. a fonda, a înfiinţa, a 
întemeia; a ctitori; eine Kirche -— a ctitori o biserică. 3. a face, a pricinui; Gutes = a 
face bine; Frieden -— a împăca, a face pace; Nutzen - a aduce folos, a fi folositor; eine 
Ehe — a pune la cale o căsnicie; Aufruhr — a aţâţa la răscoală; Hăndel = a învrăjbi pe 
oameni, a provoca ceartă; da hast du etwas Schânes gestiftet! ai făcut-o lată! 

stiften?, stiftete, gestifiet (du stiftest, er stifiet), vb. (h) tr. (tehn.) a prinde cu cuie. 
stiften gehen, ging stifien, stiften gegangen, vb. (5) intr. fam.) a o şterge pe şest. 

Stiftenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. |. tunsoare scurtă, perie. 2. persoană care poartă părul 
scurt, tuns perie. 

Stifter, -s, -, m., = în, -nen, f. . fondator(-oare), întemeietor(-oare); ctitor(-iţă). 2. dona- 
tor(-oare). 3. instigator(-oare), ațâţător(-oare); autor(-oare). 

Stifterfigur, -en, f. (arte) sculptură a ctitorului. 

stiftisch adj. (bis.) de mănăstire, de schit. 

Stiftkupplung, -en, f. (tehn.) acuplaj cu buloane. 

Stiftler, -s, -, m. 1. seminarist. 2. pensionar al unui aşezământ. 

Stiftling, -s, -e, m. bursier, pensionar al unei fundaţii. 

Stiftpfriinde, -n, f. (bis.) canonicat. 

Stiftsjamt, -(e)s, -âmter, n. (bis.) 1. canonicat. 2. sediu al sinodului. 

Stiftschraube, -n, f. (tehn.) prizon, şurub prizonier, gujon, tijă filetată. 

Stiftsdame, -n, f. 1. superioară a unei mănăstiri de maici. 2. pensionară a unui aşezământ 
de bătrâne nobile. 

Stiftsfrau, -en, f., Stiftsfrăulein, -s, -, n. v. Stiftsdame (2). 

Stiftsgemeinde, -n, f. comunitate a bisericii catedrale. 

Stiftsgut, -(e)s, -giiter, n. (bis.) proprietate ecleziastică. 

Stiftshauptmann, -(e)s, -leute, m. (ist.) locţiitor civil al ținuturilor unui episcop. 

Stiftshaus, -es, -hăuser, n. 1. (bis.) abație, aşezământ al unui ordin călugăresc. 2. aşeză- 
mânt caritabil, institut de ocrotire. 

Stiftsherr, -(e)n, -en, m. (bis.) canonic. 

Stiftshiitte, -n, f. cort al mărturiei (în cultul mozaic). 

Stiftskanzler, -s, -, m. fin.) cancelar al sinodului. 

Stiftskirche, -n, f. (bis.) |. catedrală. 2. biserică din incinta unei mănăstiri, a unei abaţii. 

Stifts|pfriinde, -n, f. v. Stiftpfrinde. 

Stifts|prediger, -s, -, m. predicator la o catedrală. 

Stifts|schule, -n, f. şcoală a domului, școală confesională. 

Stifts|stelle, -n, f. v. Stiftpfriinde. 

Stiftsversammiung, -en, f. adunare a canonicilor. 

Stiftsvor|steherin, -nen, f. v. Stiftisdame (1). 

Stiftung, -en, f. 1. fondare, întemeiere, instituire; ctitorire; die = des Ordens «Ehren- 
zeichen» instituirea ordinului «Insigna de Onoare»; die = eines Waisenhauses înființarea 
unui orfelinat; die — eines Klosters ctitorirea unei mănăstiri. 2. fundaţie, așezământ; 
ctitorie; eine — zur Fârderung junger Kiinstler o fundaţie pentru sprijinirea tinerilor 
artişti; dieses Kloster ist eine = von... această mănăstire este o ctitorie a lui... 3. donaţie. 

Stiftungsbrief, - (e)s, -e, m. v. Stiftungsurkunde. 

Stiftungsfeier, -n, f., Stiftungsfest, -es, -e, n. aniversare a întemeierii unei fundaţii, 
a unei societăți. 

Stiftungsjahr, -(e)s, -e, n. an de întemeiere. 

stiftungsmăBig adj. conform statutului societăţii, fundaţiei. 

Stiftungsltag, -(e)s, -e, m. zi a fondării, a întemeierii. 

Stiftungs|urkunde, -n, f. act, document, hrisov de întemeiere. 

Stiftjzahn, -(e)s, -zăhne, m. (stomatologie) dinte (fals) pe pivot. 

Stigma ['stig-], -s, -men (şi -ta), n. 1. semn, stigmat. 2. (bot.) stigmat. 3. (entom.) orificiu 
pentru respiraţie. 

stigmatisieren, stigmatisierte, stigmatisiert, vb. (h) tr. a stigmatiza. 

Stil [şi sti:1], -(e)s. -e, m. 1. stil; er schreibt in einem guten — scrie într-un stil frumos; 
byzantinischer - sti] bizantin. 2. stil, fel de trai; in groBem — în stil mare, pe picior mare; 
das war — bei uns asta era obișnuit la noi. 3. stil, calendar; neuen -s după calendarul, 
după stilul nou. 

Stiljart, -en, f. fel al stilului, stil. 


Stil bildend 
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Stil bildend adj. şi adv. determinant pentru stil(ul unei epoci). 

Stilbliite, -n, f. (e/lumer) greşeală de exprimare. 

Stilbruch, -(e)s, -briiche, m. inconsecvenţă stilistică. 

Stilbiihne, -n. J. (teatru) decor de scenă din elemente stilizate. 

Stillebene, -p, f. nivel stilistic. 

stiljecht adj. de stil veritabil; — e Mâbel mobilă stil. 

Stiljempfinden, -s, n. sg. v. Stilgefiuhl. 

Stilett, -(e)s, -e, n. stilet, pumnal. 

Stilfehler, -s, -, m. greşeală de stil. 

Stilfigur, -en, f. (lir.) figură de stil. 

Stilgefiihl, -(e)s, -e, n. simţ pentru stil. 

stilgemăB, stilgerecht adj. conform unui (anumit) stil. 

stilisieren, stilisierte, stilisiert, vb. (h) tr. a stiliza. 

Stilisierung, -en, f. stilizare. 

Stilist, -er, -en, m. (lit.) stilist. 

Stilistik £. sg. stilistică. 

stilistisch adj. stilistic. 

Stilkunde f. sg. v. Stilistik. 

Stilkiinstler, -s, -. m. maestru al stilului. 

still adj. 1. liniştit, calm; domol; tăcut, silențios, încet: —es Wetter timp liniştit, frumos: 
(poet.) der Wind ward — vântul s-a domolit: —er Schmerz durere mută; sie gehen 
ihren —en Schritt merg tăcut, cu pas măsurat; —e Zeit sezon mort; eine —e Ubereinkunft 
o înţelegere tacită; (med.) —er Wahnsinn demenţă apatică; eine —e Messe o liturghie 
citită; —es Gebet rugăciune făcută în tăcere; ein —es Glas leeren a bea un pahar în amintirea 
unui mort; wir bitten um —es Beileid nu se primesc vizite de condoleanţe: Stiller Ozean 
Oceanul Pacific; (bis.) die Stille Woche Săptămâna Mare; der Stille Freitag Vinerea 
Mare; (fig.) — Wasser sind tief apele line sunt adânci; =! tăcere! = davon! să nu mai 
vorbim de asta; (adverbial) sich — verhalten a sta, a fi liniştit, a avea o atitudine liniştită. 
2. (fig.) secret, tainic, ascuns; —e Liebe amor secret; sich dem —en Suff (sau Trunk) 
ergeben a bea pe ascuns; —e Reserven rezerve ascunse; —er Gesellschafter comanditar: 
(fam., euf.) auf den —en Ort (sau das —e Ortchen) gehen a merge la toaletă. 

Stilljamme, -n, /. doică. 

Stilljarbeit £. sg. (pedag.) studiu, exerciţiu individual în timpul lecţiei (mai ales în 
predarea simultană). 

stillbegliickt adj. liniștit şi fericit, fericit în sinea lui. 

stillbleiben, Plieb stil], stillgeblieben, vb. (5) intr. a rămâne liniştit, pe loc. nemișcat: 
a tăcea. 

stille adj. (înv.; fam.) v. still. 

Stille /. sg. 1. linişte, tăcere, calm. 2. tăcere, taină: in aller = în cea mai mare taină; 
(fam.) in der — abziehen a se retrage neobservat. 

Stiljeben v. Stillleben. 

stillegen v. stililegen. 

Stilegung v. Stilllegung. 

Stiljlehre /. sg. v. Stilistik. 

stillen, szi//re, gestilie, vb. (h) t: 1. a linişti, a alina, a potoli, a calma; a opri; das Blut — 
a opri sângele; den Durst = a potoli setea. 2. a alăpta: die Mutter stillt ihr Kind mama 
îşi alăptează copilul. 

stillend I. parz. prez. de la stillen. EI. adj. (med.) calmant, sedativ. 

Stillgeld, -(e)s, -er, n. ajutor de alăptare (plătit de asigurările sociale). 

stilige|standen I. part. trec. de la stillstehen. Il. inter]. (mil., sport) drepţi! 

Stilihaltejlabkommen, -s, -, n. (ur) înţelegere între debitor şi creditor prin care se 
suspendă temporar plata datoriilor. 

stillhalten, hie/t sti//, stillgehalten (du hălrst still, er hăle still). vb. (h) L. într. |. a sta 
liniştit, nemişcat. 2. a tăcea. a păstra liniştea. II. ir a ţine nemişcat, liniştit; die Hand — 
a nu mişca mâna; den Mund -— a-şi ţine gura, a tăcea. 

Stillleben, -s. n. (arte) natură statică. 

stilijlegen, /egre still, stillgelegt, vb. /h) tr. a opri, a închide, a suspenda (activitatea, 
lucrul etc.); eine Fabrik — a închide o fabrică. 

Stililegung, -en. f. închidere, oprire, suspendare (a activităţii); die = eines Betriebes 
închiderea unei întreprinderi. 

stilijliegen, /ag sti/[, stil/gelegen, vb. (h şi reg. s) intr. 1. a sta culcat liniştit. 2, a stagna, 
a sta pe loc; 1934 lagen viele Fabriken still în 1934 multe fabrici nu lucrau. 

stiljlos adj. fără stil, lipsit de stil. 

Stillraum, -(e)s, -râume, m. sală pentru alăptare (în maternităţi). 

stilischweigen, schwieg still, stillgeschwiegen. vb. (h) intr. a tăcea. 

Stillschweigen, -s. n. sg. tăcere, linişte; jm. = auferlegen a impune cuiva tăcere deplină; — 
bewahren a păstra tăcere deplină; etwas mit = iibergehen a trece ceva sub tăcere. 

stillschweigend [. part. prez. de la stillschweigen. Il. adj. 1. liniştit. tăcut. 2. tacit. 
III. adv. 1. în țăcere. 2. pe tăcute. 

stilisitzen, sa/ stil], stillgesessen (du, er sitzt still), vb. (h şi reg. s) intr. 1. a sta (jos). 
a şedea liniştit. 2. a sta inactiv. a sta degeaba. 

Stilljstand, -(e)s, n. sg. 1. nemişcare. 2. încetare. suspendare, întrerupere a activităţii: stagnare. 

Stili|stand|zeiten pl. timpi morţi: planmăBige — timpi de oprire programaţi. 

stili|stehen, srand stil]. stil/sestanden, vb. (h şi reg. s) intr. L. a sta liniştit. 2. a sta pe 
loc, a nu se mișca. 3. a se opri; da steht mir der Verstand still îmi stă mintea-n loc: 
der Mund steht ihm nie still nu-i tace gura niciodată; meine Uhr steht still mi s-a 
oprit ceasul. 

still|stehend Î. part. prez. de la stillstehen. IE. adj. staționar. imobil. stagnant. 

Stilijstuhl, -(e)s, -stăhle, mn. scaun pentru alăptare. 

Stillung, -en, f. L. alinare, potolire, calmare; oprire (a sângelui). 2. satisfacere. 3. alăptare. 

Stillungsmittel, -s, -, n. (med) calmant, sedativ. 

stilivergniigt aj. mulțumit, satisfăcut, încântat. 

Stillwasser, -s, -, n. 1. apă stătătoare. 2. (mar) mare staţionară. 

Stilizeit, -en, f. oră de alăptare. 

Stilmerkmal, -(e)s, -e, n. caracteristică de stil. 

Stilmittel, -s, -, n. mijloc de stil. 


Stilmâbel, -s, -. n. (mai ales la pl.) mobilă stil, de epocă. 

Stilrichtung, -eu, f. orientare stilistică. 

Stilschicht, -en. f. nivel stilistic. 

stilsicher adj. sigur în menţinerea stilului. 

Stiljiibung, -er. f. exerciţiu de stil, exerciţiu stilistic. 

stilvoll adj. cu stil; cu gust. cu pricepere artistică. 

stilwidrig adj. lipsit de stil, fără gust. 

Stimmlabgabe, -n, f. votare. vot, sufragiu. 

Stimm|aufwand, -(e)s, m. sg. efort vocal. 

Stimmband, -(ejs, -bânder, n. (anul. coardă vocală. 

stimmbar adj. (muz.) acordabil. 

stimmbegabt adj. cu voce frumoasă. 

stimmberechtigt «dj. cu drept de vot. 

Stimmberechtigte, -n, -n (ein Stimmberechtigter), m. şi f. persoană cu drept de vol. 

Stimmberechtigung, -en, f. drept de vot. 

Stimmbeugung, -en, f. (mmuz.) modulație a vocii. 

Stimmbezirk, -(e)s, -e, m. circumscripție electorală. 

stimmbildend adj. 1. (fon.) fonator. 2. (muz.) de fonare, de cultivare a vocii. 

Stimmbildung f. sg. 1. (fon.) fonaţiune. 2. (şi muz.) cultivare a vocii. 

Stimmblock, -(e)s. -blâcke, m. 1. (pol.) coaliţie în alegeri. 2. (muz.) cutie rezonatoare. 

Stimmbruch. -/ejs, m. sg. schimbare a vocii. 

Stimmbiicher p/. (muz., înv.) partituri pentru fiecare voce în parte. 

Stimmbirger, -s, -, m. (elv.) cetăţean cu drept de vot, alegător. 

Stimmehen. -s, n. (dim. de la Stimme (1)) glăscior. 

Stimme,. -n, f. 1. voce, glas; eine angenehme — o voce plăcută, un timbru plăcut; mit 
gedămpfter — cu voce înăbuşită, surdă, slabă; mit lauter = cu glas tare; die — erheben 
a ridica vocea; die — sinken lassen a cobori tonul; mit leiser = încet; er hat — are voce; 
gut bei — sein a fi în voce, a fi în formă; klangreiche — voce melodioasă; sie hat eine 
volle und weiche — are o voce plină şi catifelată. 2. (muz.) partitură; ştimă; Gesang fir 
cine — piesă canto pentru o voce; solo: Gesang fiir zwei —n piesă canto pentru două 
voci; duet; die vier —n cele patru voci; zweite — vocea a doua, alto; eine — ausschreiben 
a transcrie o partitură. 3. (muz.) registru (la orgă). 4. vot, votare, sufragiu; die = abpgeben 
a-şi da votul; die —n zăhlen a număra voturile; er hat Sitz und - im Rate este consilier 
cu vot deliberativ; beratende -— haben a avea vot consultativ. 

stimmen, sfinte, gestimmt, vb. (h) L. tr. 1. (muz.) a acorda: Geigen - a acorda viori; 
hOher — a acorda pe o tonalitate mai înaltă. 2, a dispune (pe cineva); dieser Anblick 
Stimmte ihn heiter această privelişte I-a dispus, l-a înveselit; er stimmt ihn milder îl 
tace mai îngăduitor: er ist iibel gestimmt e prost dispus; jn. gegen jn. — a învrăjbi pe 
cineva împotriva cuiva; jn. traurig — a întrista pe cineva; wie ist er gestimmt? în ce 
dispoziţie e? II. intr 1. a vota: dafiir oder dawider — a vota pro sau contra; fiir dieselbe 
Partei — a vota pentru același partid. 2. a fi în ordine, a se potrivi: a fi exact; seine 
Handlungen - nicht zu seinen Reden faptele sale nu se potrivesc cu vorbele; die 
Rechnung stimmt nicht socoteala nu e exactă, nu e corectă; (das) stimmt! aşa e, e în 
ordine, în regulă! 

Stimmenjlanteil, -(e)s, -e, m. parte. procentaj de voturi. 

Stimmenlanzah! /. sg. număr de voturi. 

Stimmen|auszăhlung, -en. f. numărarea voturilor. 

Stimmenjleinbruch, -(e)s. -briiche, m. (/fam.) pierdere masivă de voturi. 

Stimmenl|einheit, Stimmen|einhelligkeit /: sg. unanimitate de voturi; er wurde mit = 
pewăhlt a fost ales cu unanimitate de voturi. 

Stimmenfang. -(e)s, m. sg. obţinere (necinstită) de voturi. 

Stimmentihrung /. sg. v. Stimmfiihruns. 

Stimmengewinn, -(e)s, m. sg. câştigare, plus de voturi. 

Stimmengewirr, -(e)s, n. sg. vociferare, zgomot confuz de voci. 

Stimmengleich|heit /. sg. paritate, egalitate de voturi. 

Stimmenkauf, -(e)s, -kâuje. m. corupere, cumpărare de voturi. 

Stimmenkreuzung, -en. f. (muz.) încrucişare de voci. 

Stimmenmehrheit, -en, /. majoritate de voturi. 

Stimmenminderjheit, -en, f. minoritate de voturi. 

Stimmenpriifung, -en, /. verificare a voturilor. 

Stimmensammler, -s, -, mn. (pol.) persoană delegată cu verificarea voturilor. 

Stimmensammlung /. sg. (pol) strângere a voturilor. 

Stimmlenthaltung, -er, f. abţinere de la vot; er bekam 12 Stimmen bei 4 —en a 
obţinut 12 voturi pentru şi + abţineri. 

Stimmenver|hăltnis, -ses. -se, n. raport, proporție de voturi. 

Stimmenverlust, -(e)s, -e. 7. pierdere de voturi. 

Stimmenzah], -en, £. v. Stimmenanzahl. 

Stimmenzăhler. -s, -, m. v. Stimmensammler. 

Stimmenzăhlung, -en, f. numărare a voturilor. 

Stimmer, -s, -. m. (muz.) acordor. 

stimmfâhig «4. cu drept de vot. 

Stimmifall, -(e)s, m. sg. coborâre a vocii. 

Stimmfehler, -s. -. mm. defect de voce. 

Stimmfiihrung, -en, f. (mmuz.) conducere, aranjare, desfăşurare a vocilor. 

Stimmgabel, -n, f. (muz.) diapazon (cu bară în formă de U). 

Stimmgang. -(e)s. -gânge, m. (anat.) laringe. 

Stimmgeber. -s, -, m. alepător, votant. 

Stimmgebung, -en, f. v. Stimmabgabe. 

stimmgewaltig «dj. cu voce puternică. 

stimmhaft «dj.(fon.) sonor; ein —er Konsonant o consoană sonoră. 

Stimmbhaftigkeit f. sg. (fon.) sonoritate. 

Stimmhammer. -s. -hâmmer, m. cheie de acordat. 

Stimmholz. -es. n. sg. (muz.) lemn de rezonanţă din interiorul viorii. 

Stimmittel v. Stimmmittel. 

Stimmkarte. -n, 7. buietin de vot. 

Stimmkraft, -krăfte. f. putere a votului. 
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Stimmkrampf. -(e)s, -4rămpfe, m. (med.) spasm al musculaturii laringiene. 

Stimmlage, -n, f. (muz.) registru. 

Stimmlăhmung, -en, f. (med) paralizie a coardelor vocale. 

stimmlich «dj. vocal. 

Stimmliste, -n, f. listă electorală. 

stiminlos adj. 1. fără glas, afon. 2. (fon.) surd: ein —er Konsonant o consoană surdă. 

Stimmlosigkeit 7. sg. 1. afonie, muţenie. 2. (fon.) caracter surd, surditate. 

Stimm|mittel pl. (fon. mijloace vocale, de fonaţiune. 

Stimmnerv, -s, -en, m. (anat.) nerv vocal. 

Stimm|organ, -s, -e. n. organ fonator. 

Stimmpfeife, -n, f. diapazon (cu ancie); fluier de acordare. 

Stimmrecht, -(e)s, n. sg. drept de vot; allgemeines = sufragiu universal. 

Stimmrechtlerin. -nen, f. sutragetă. 

Stimmritze, -n, f. (anat.) glotă; falsche — glotă falsă; eigentliche — glotă veritabilă. 

Stimmritzenkrampf, -(e)s, -krămpfe, m. (med.) spasm al plotei. 

Stimmschein, -(e)s, -e, m. buletin de vot. 

Stimmschliissel, -s, -, m. (muz.) cheie de acordaj. 

Stimm|stock, -(e)s, -szâcke, m. (muz.) 1. v. Stimmholz. 2. bară de susținere a ciocă- 
nelelor. 3. cui de acordaj. 

Stimmton, -(e)s, -tâne, m. (muz.) v. Kammerton. 

Stimm|umfang, -(e/s, m. sg. volum al vocii. 

Stimmung, -en, f. 1. dispoziţie; guter — sein a fi bine dispus; allgpemeine — dispoziţie 
generală; hier ist —! aici e veselie! ich bin nicht in der = zu scherzen nu sunt dispus 
să glumesc. 2. atmosferă; fiir etwas — machen a face atmosferă pentru ceva: die — einer 
Landschaft atmosfera unui peisaj: climat; opinie publică. 3. (muz.) acordare; einem In- 
strument die rechte — geben a acorda bine un instrument. 

Stimmungs|aufheller, -s, -, n. mijloc, leac antidepresiv. 

Stimmungsbild, -(e)s, -er n. î. (picr.) tablou de atmosferă. 2. tablou al atmosferei, 
al opiniei generale. 

stimmungsgemăb adj. după dispoziţie. 

Stimmungskanone, -n, f. (fam., glumeț) animator(-oare), persoană antrenantă. 

Stimmungsmacher, -s, -, m., =in, -nen, f. |. v. Stimmungskanone. 2. persoană 
care face atmosferă (pentru, contra ceva). 

Stimmungsmalerei, -en, f. pictură de atmosferă. 

Stimmungs|umschwung, -(e)s, -schwiinge, m. 1. schimbare a dispoziţiei. 2, schim- 
bare de atmosferă. 

stimmungsvoll adj. şi ad. plin de atmosferă. 

Stimmungswechsel, -e, m. sg. v. Stimmungsumschwung. 

Stimmvieh, -(e)s, n. sg. (peior:) alegător manipulat. 

Stimmwechsel, -s, m. sg. schimbare a vocii. 

Stimmzâhler, -s, -, m. v. Stimmenzăhler. 

Stimmzâhlung, -en, f. v. Stimmenzăhlune. 

Stimmzettel, -s, -, m. buletin de vot. 

Stimulans ('sti:-], -, -lanzia [-tsia] (sau -lanzien [-tsian]), n. stimulent. 

Stimulation, -en, f. stimulare; aţâţare, îmboldire. 

stimulieren, stimulierre, stimuliert, vb. (h) tr. a stimula; a îmboldi, a îndemna, a aţâţa. 

Stimulierune, -en, f. stimulare, încurajare. 

Stimulierungsfunktion. -en, f. funcție stimulativă; eine = ausiiben a exercita o funcţie 
stimulativă. 

StimulierungsmaBnahmen p/. măsuri de stimulare. 

Stimulierungs|system, -s, -e, n. sistem de stimulare. 

Stimulus. -, -muli, m. 1. impuls, stimul. 2. (fig.) imbold, stimul. 

Stinkadores, -, f. (glumeţ) |. brânză mirositoare. 2. ţigară de toi proastă, rău mirositoare. 

Stinkbeere, -n, f. (bot., reg.) mălin (Padus racemosa). 

stinkbesoffen adj. (vulg.) beat criță. 

Stinkbombe, -n, f. bombă cu conţinut rău mirositor. 

Stinkbrand, -(e)s, m. sg. (bor.) mălură, tăciune plin (Tilletia tritici). 

Stinkdachs, -es, -e, m. (zool. viezure-puturos (Mydadus meliceps). 

Stinkariise, -n. f. (biol.) glandă fetidă. 

Stinkefinger, -s, -, m. (fam.) deget mijlociu ridicat cu palma întoarsă în semn de dispreţ. 

stinken, sfank, gestunken, vb. (h) intr. a mirosi urât, a puţi; es stinkt nach Schwefel 
miroase a pucioasă; Geld stinkt nicht banul n-are miros; (fig., fam.) Seibstlob (sau 
Eigenlob) stinkt lauda de sine nu miroase a bine; die Biicher — mir nu-mi plac cărțile; 
er stinkt vor Faulheit pute de lene, pute locul sub el de lene; das stinkt zum Himmel 
e strigător la cer. 

stinkend 1. part. prez. de la stinken. II. adj. urât mirositor, puturos, împuțit, fetid, 
infect; (fam.) eine —e Liige o minciună sfruntată. 

Stinker, -s, -, m. L. (argou) persoană care miroase urât. 2. persoană care deranjează 
pe vorbitor. 

stinkfaul adj. puturos, leneş. 

Stinkfinger pl. (în expr.) (argou; nimm deine (dreckigen) — da weg! jos laba! 

Stinkfluss, -es, -fliisse, m. (mineral) flux bituminos. 

Stinkfritz(e), -(e)s, -(e)n, m. (argou) v. Stinker (1). 

StinkfuB, -es, -fiife, m. (fam.) L. picior împuţit. 2. persoană nespălată, împuţită. 

stinkig adj. împuţit, urât mirositor, puturos; stricat; das Ei ist — oul s-a clocit, s-a împuţit: 
(fam.) — Laune proastă dispoziţie, mahmureală. 

Stink|kăfer, -s, -, m. (entom.) cărăbuş de gunoi (Geotrupes stercorurius). 

Stink|kalk, -(e)s, m. sg. (mineral) calcar bituminos. 

Stink|kăse, -s, -, 7. brânză urât mirositoare. 

Stink|kohle, -n, f. (minera! ) 1. cărbune sulfuros. 2. dysodyl. 

Stinklachs, -es, -e, m. (ihit.) lostriţă puturoasă, somon puturos (Osmerus). 

stinklangweilig adj. plictisitor de moarte. 

Stinklaune f. sg. (argou; proastă dispoziţie. 

Stinkmarder, -s, -, m. (zool.) dihor (Mustela putorius). 

Stinkmergel, -s, m. sg. (mineral.) marnă bituminoasă. 

Stinkmorchel, -p, f. (bot.) burete pucios (Ir:phallus impudicus). 
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Stinknase, -n, f. (med.) ozenă, miros fetid al nasului. 

stinknormal «dj. (argou) foarte normal, obișnuit. 

Stink|âffnung, -en, /. (entom.) osteolă. 

Stinkratz, -es, -en, m. v. Stinkmarder. 

Stinkreich a. putred de bogat. 

stinksauer «dj. foarte supărat. 

Stink|stein, -(e)s, m. sg. v. Stinkkalk. 

Stink|stiefel. -s, -, m. (fam.) persoană veşnic morocănoasă, nepoliticoasă şi nesăritoare. 

Stinktier, -(ejs, -e, n. (zo0l.) 1. sconcs (Mephitis). 2. surilho (Conepatus mapurito). 

stinkvornehm adj. (argou; al naibii de select, de distins. 

Stinkwacholder, -s, m. sg. (bot.) cetină-de-negi (Juniperus sabina L.). 

Stinkwanze, -n, f. (entom.) varietate de ploşniţă (Pulomena frasina). 

Stinkwut /. (fam.) mânie cumplită; eine — habcn a fi mânios la culme. 

Stint, -(e)s, -e, m. L. (iht.) pietroşel (Osmerus eperlanus). 2. (reg.) nătărău, prostănac 
cumsecade; sich wie ein — freuen a se bucura ca un prost; a nu mai putea de bucurie. 

Stipendiat, -en, -en, Stipendist, -en, -en, m. stipendiat, bursier, 

Stipendium, -s, -dien [-dian], n. stipendiu, bursă. 

Stipp. -(e/s, -e. m. L. (fam.) nimicuri. fleacuri, mărunțişuri; bucăţică. 2. punct, pată 
datorat(ă) unei boli (la plante). 3. bubuliţă, spuzeală. 4. sos. 

Stippbesuch, -(6)s, -e, m. v. Stippvisite. 

Stippe, -n. f. v. Stipp. 

Stippel, -s, -. m. L. (reg.j muştar. 2. (vet.) capie. 

stippen, szippre, gestippt, vb. (h) |. tr. şi intr. a întinge, a muia; Brot in Milch — a 
muia pâine în lapte. II. inzr. (an cu ac.) a pipăi, a atinge uşor; an die Miitze — a atinge 
şapca uşor (în semn de salut). IL. + (reg.) a propti, a sprijini. 

stippig adj. punctat, pătat; spuzit. 

Stippvisite [-vi-]. -n, f. vizită scurtă. 

Stipulation. -en, /. stipulaţie: condiţie; clauză. 

stipulieren, stipulierte, stipulierr, vb. (h) tr. a stipula; a prevedea; a conveni, a stabili. 

Stirn, -en, f. 1. frunte; eine hohe — o frunte înaltă; er runzelt die — încrețeşte fruntea, 
se încruntă; jm. die — bieten a înfrunta pe cineva; mit offener — cu fruntea sus, pe față; 
dazu gehârt eine eherne — pentru aceasta trebuie neobrăzare; er hatte die — (es mir 
zu sagen) a avut obrazul (să-mi spună). 2. (constr) capăt obtuz (la grinzi). 3. (constr) 
front, fațadă. 

Stirnlader, -, f. (anar.) arteră frontală. 

Stirnjaugenbrauenmuskel, -s, -, m. (anat.) muşchi ridicător al pleoape: superioare. 

Stirnband, -(e)s, -bânder, n. bantă împodobită, bentiță; diademă. 

Stirnbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os trontal. 

Stirnbinde, -n, f. v. Stirnband. 

Stirnblatt, -(e)s. -blătter, n. fruntar, placă de metal (pe fruntea cailor). 

Stirnbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr) arc frontal. 

Stirne, -n. f. v. Stirn. 

Stirnfalte, -7, /. cută, rid pe frunte. 

Stirnflăche, -n, f. suprafață, taţadă trontală. 

Stirnfortsatz, -es, -sătze, m. (anat.) apofiză frontală. 

Stirnfrăser, -s, -, m. (metal) freză trontală. 

Stirnfuge, -u, f. (constr) încheietură, angrenare frontală. 

Stirngegend /. sg. (anat.) regiune frontală. 

Stirngetriebe, -s, -, n. (fehn.) angrenaj cilindric. 

Stirnhaar, -(e)s, -e, n. păr pe frunte, moţ; breton. 

Stirnhocker, -s, -, m. (zool.) corn, cucui frontal. 

Stirnhâhle, -n. f. (anat.) sinus trontal. 

Stirnholz, -(e)s, -hâlizer, n. 1. grindă aparentă. 2. căprior aparent. 

Stirnhorn, -(e/s, -horner, n. (zool.) L. corn pe frunte, corn frontal. 2. gaial (Bos frontalis). 

Stirnkiihler, -s, -. m. (av.) radiator frontal. 

Stirnleiste, -n, f. (constr) stinghie din faţă. 

Stirnlocke, -n, /. moț, buclă, zulut pe frunte. 

Stirnmuskel. -s, -, m. (anat.) muşchi frontal. 

Stirnrad, -(e/s, -răder, n. (tehn.) pinion cilindric cu dinţi axiali. 

Stirnrad|differential [-tsia:1], -s, -e, n. (tehn.) diferenţial cu pinioane cilindrice. 

Stirnreif, -en, -en, m. cerc metalic purtat pe frunte, diademă. 

Stirnriemen, -s. -, m. truntar (ia animale de tracțiune). 

Stirnrunzela, -s, n. sg. încruntat al frunţii: mit = încreţindu-şi fruntea. 

stirnrunzelnd adj. şi ady. încruntat. 

Stirnsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie care începe cu verbul finit. 

Stirnschiene, -n, f. (mil.) placă frontală a unui afet, pat de tun. 

Stirnseite, -n, f. 1. (constr) fațadă principală, fronton. 2. (mil. linia întâi, front. 

Stirn|spiegel, -s, -, m. (med.) oglindă frontală. 

Stirnjstiick, -(e)s. -e. n. L. (constr) frontispiciu. 2. (anat.) porţiune centrală a osului frontal. 

Stirntuch, -(e)s, -nicher, n. eşartă de doliu (la cai). 

Stirnturbine, -a, f. (reAn.) turbină trontală. 

stirnlumwâlkt adj. morocănos, posomorât. 

Stirnvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) şapu, pasăre de Montezuma (Cassicus cristatus — 
Ostinops decumunus). 

Stirnwand, -wânde, f. perete frontal; (tehn.) die — des Kolbens peretele din față al pistonului. 

Stirnzapfen. -s. -, m. (anat.) prelungire cornoasă a osului frontal. 

Stirnziegel, -s. -. m. (constr) antetix. 

Stirzel, -s, -, n. cotor de varză, de salată. 

Stize, -n, f. (elv.) vas, cană. 

Stoa /. sg. (ist.; portic. 

stob ind. imperi. pers. | şi a 3-a sg. de la stieben. 

stoben, stobre, gestobt. stâben, stobte, gestobt, vb. (h) |. intr. (reg.) a vântura grâne. 
2. tr. v. stowen. 

Stâber, -s, -, m. (vân.) v. Stâberer (1). 

Stâbergi, -en, f. scotoceală; (fam.) dereticat, curăţenie mare. 

Stâberer, -s, -, m. Î. (vân.) câine scotocitor. 2. (reg.) crai, vânător de fuste. 


Stâberhund 





Stgberjhund, -(e)s, -e, m. v. Stâberer(1). 

stâberig adj. scotocitor. 

Stâberjagd, -en, f. (vân.) vânătoare cu câini scotocitori. 

stâbern, soberte, gestăbert, vb. (h) L. intr. 1. a scotoci, a scormoni. 2. (impers.) a viscoli; 
es stâbert viscolește. II. 4. a stârni (vânatul). 

Stâberwetter, -s, -, n. 1. viscol. 2. ploaie măruntă cu rafale de vânt. 

stocheln, stochelre, gestochelt (ich stoch(e)le), vb. (h) tr şi intr. v. stochern. 

Stocher, -s, -, m. 1. vătrai. 2. scobitoare. 

stochern, stocherte, gestochert, vb. (h) |. tr. şi intr. a scormoni: a zgândări, a aţâţa; 
im Feuer — a zgândări focul; in den Zăhnen - a se scobi în dinţi. IL. intr. (în expr) auf 
jn. = a pisa, a sâcâi, a bate la cap pe cineva. 

Stock!, -(e)s, Stăcke (şi -s), m. 1. baston, băț; ein diinner = un baston subțire; ein 
dicker — un baston gros; der Verwundete geht am — rănitul umblă în baston; (fig., fam.) 
am — gehen a) a fi foarte bolnav; b) a fi lefter; er bekommt den - zu fiihlen (sau zu 
schmecken) capătă o bătaie; er steht da wie ein — stă de parcă ar fi înghiţit un baston. 
2. (sport) crosă. 3. (biliard) tac. 4. (muz.) baghetă de dirijat. 5. butuc (de trandafiri, de 
viţă etc.). 6. tulpină, trunchi, butuc; iiber — und Stein springen a o lua razna; der — des 
Zahnes tulpina dintelui. 7. (ist.) butuc; in den — legen a pune în butuci. 8. temelie; der — 
des Ambosses temelia nicovalei. 9. stog, claie. 10. masiv muntos. Il. stup. 12. (arte, 
tipogr.) clişeu. 

Stock?, -(e)s, -, m. presc. de la Stockwerk etaj; ein drei — hohes Haus o casă cu 
trei etaje; im dritten — la etajul al treilea. 

Stock?, -s, -s, m. (ec.) 1. stoc de mărfuri. 2. stoc, capital de bază. 

Stock|ameise, -n, f. (entom.) furnică călătoare. 

Stock|amsel, -z, f. (ornit.) mierloi gulerat (Turdus merula). 

Stock|aus|schlag, -(ejs, -schlăge, m. (bot. forest.) înmugurire a tulpinii. 

Stockball, -(e)s, m. sg. (sport) hochei. 

Stockbau, -(e)s, -e, m. (geol.) structură în etaje. 

stockbesoffen adj. (peior.) beat ca un porc. 

stockbetrunken adj. (fam.) beat mort. 

Stockbett, -(e)s, -en, n. v. Stockwerkbett. 

stockblind adj. complet orb. 

Stgckehen, -s, -, n. (dim. de la Stock!) bastonaş, bețișor. 

Stockdegen, -s, -, m. baston cu şiș. 

stockdumm adj. (fam.) prost de dă în gropi. 

stockdunkel adj. întuneric beznă. 

stockdiirr adj. foarte slab, sfrijit, slab ca un ţâr. 

stockduster adj. (fam.) v. stockdunkel. 

Stock|eisen, -s, -, n. (constr) buciardă. 

Stockel!, -s, -, m. toc înalt. 

Stockel?, -s, -, n. (tehn.) piesă din nicovală. 

Stgckeb, -s, -, n. (aust:) v. Nebenpebăude. 

Stgckeljabsatz, -es, -sărze, m. v. Stăckel!. 

stckeln, srâchelte, gestăckelt (ich stock(e)le), vb. (5) intr. a umbla cu tocuri prea înalte. 

Stgckelpflaster, -s, -, n. pavaj cu butuci. 

Stgckelschuh, -(e)s, -e, m. pantof cu toc înalt. 

stocken, stocăre, gestocikt, vb. |. intr. (h) |. a se opri, a stagna; das Blut stockt ihm 
in den Adern îi îngheață sângele în vine; das Geld stockt banul nu circulă; der Handel 
stockt comerțul stagnează, lâncezeşte; das Unternehmen stockte întreprinderea a stagnat; 
es stockt mit dieser Sache chestiunea a ajuns la un punct mort; die Unterhandlungen 
stockten tratativele s-au oprit; das Gesprăch stockt conversaţia lâncezeşte; er stockte 
im Reden şi-a întrerupt vorba: s-a oprit din vorbă; ihm stockte der Atem i s-a oprit 
răsuflarea. 2. a mucegăi, a se păta de mucegai; die Wăsche hat gestockt rufele (s-)au 
mucegăit; das Holz stockt lemnul putrezeşte. II. zr. (A) 1. (mar a monta (cu un drug); 
den Anker — a pune un drug la ancoră. 2. (agr) a arăci; die Weinstocke — a arăci vița 
de vie. ÎI. intr (PA) şi (s) (reg) a se închega, a se coagula, a se prinde; die Milch hat 
sau ist gestockt laptele s-a prins. 

Stocken, -s, n. sg. 1. oprire, încetare, întrerupere, stagnare; das — der Unterhandlungen 
întreruperea tratativelor; das = des Wagenverkehrs oprirea traficului, a circulației de 
vehicule; ins — geraten a se opri, a stagna; das — des Geldes oprirea circulaţiei banilor. 
2. (reg.) închegare; coagulare; das = der Milch închegarea laptelui. 3. putrezire; mu- 
cegăire; (pop. cariere (a dinților). 

Stocklente, -a, f., Stocker, -s, -, m. (ornit.) rață sălbatică (Anas platyrhwnchos). 

Stgcker, -s, -, m. L. (iht.) varietate de pește marin (Cavanx trachurus). 2. temnicer, 
paznic de închisoare. 

Stockeri, -s, n. (reg.) taburet. 

Stockfâule /. sg. (bor.) putrezire a miezului trunchiului de copac (provocată de ciuperci). 

Stockfechter, -s, -, m. (fam.) bătăuș. 

Stockfehler, -s, -, m. (hochei) lovitură nepermisă cu crosa. 

stockfinster adj. v. stockdunkel. 

Stockfisch, -(e)s, -e, m. 1. peşte din familia codului, sărat şi uscat pe bețe. 2. (fam.) 
persoană taciturnă şi anostă. 

Stockfischfang, -(e)s, m. sg. pescuit al codului (pentru uscare). 

Stockfleck, -(e)s, -e, m. pată de mucegai (în țesături). 

stockfleckig «4j. cu pete de mucegai. 

Stockflinte, -n, f. baston-puşcă. 

stockfremd adj. străin de tot. 

Stockhaar, -(e)s, n. sg. blană spicată, flocoasă. 

Stockhândler, -s, -, m. negustor de bastoane. 

Stockhaus, -es, -hăuser, n. (ist.) temniţă, închisoare. 

stockheiser adj. răguşit total. 

Stockhieb, -(e)s, -e, m. lovitură de baston, de ciomag; zu 20 —en verurteilen a con- 
damna la 20 de lovituri cu bastonul. 

Stockholz, -es, -hălzer, n. ciot, rădăcină de copac tăiat. 

stockig adj. 1. mucegăit, umed. 2. cariat. 3. (despre fructe) lemnos, teios. 

stockisch adj. încăpățânat, îndărătnic, căpățânos, capsoman. 
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Stockjobber [şi -dzobe], -s, -, m. (com.) speculant la bursă. 

Stockjobberei f; sg. (com.) speculație la bursă. 

stock|katholisch adj. papistaş fanatic. 

stock|konservativ [-va-] adj. 1. foarte conservator. 2. (pol., fam.) conservator înrăit. 

Stock|knopf, -(e)s, -knâpfe, m. măciulie de baston. 

Stocklaterne, -n, f. lampion purtat pe o prăjină. 

Stgcklein, -s, -, n. v. StSckchen. 

Stockleuchter, -s, -, m. sfeşnic. 

Stockli, -s, -, n. (el) partea rămasă părinților după cedarea averii, partea sufletului. 

Stocktocke, -n, f. zuluf, buclă. 

Stockmakler, -s, -, m. samsar, misit. 

Stockmalve [-va], -n,f. (bot.) nalbă de grădină, nalbă roşie, rujalină (4/rhaea rosea). 

Stockmeister, -s, -, m. (înv.) temnicer, paznic de închisoare. 

Stockmorchel, -n, f. (bot.) zbârciog gras (Gyromitra esculenta). 

stockniichtern adj. şi adv. cu capul complet limpede, perfect lucid. 

Stockpfeife, -n, f. (înv.) fluier montat într-un baston. 

Stockpriigel pl. bastonadă, bătaie cu bastonul. 

Stockpuppe, -n, f. (teatru) păpuşă pe băț, marionetă. 

Stockrejaktionăr, -s, -e, m. reacţionar înrăit. 

Stockreis, -es, -er, n. lăstar, mlădiță care creşte pe trunchi. 

Stockrodung, -en, f. (forest.) exploatare a buştenilor. 

Stockrose, -n, f. v. Stockmalve. 

stocksauer adj. (peior) extrem de supărat. 

Stocksbesitzer, -s, -, m. acționar, deținător de bonuri de tezaur. 

Stockschirm, -(e)s, -e, m. baston-umbrelă. 

Stockschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Stockhieb. 

Stockscehlagen, -s, -, n. (hochei) lovitură nepermisă cu crosa. 

Stockschnupfen, -s, -, m. (med.) rinită cronică, guturai cronic. 

Stockschraube, -n, f. (tehn.) şurub de ancorare, de fundaţie. 

Stockschiippling, -s, -e, Stockschwamm, -(e)s, -schwămme, m., Stockschwimmchen, 
-5, -, n. (bot.) popinci (Pholiota mutabilis). 

Stgck|spitze, -n, f. vârf (metalic) de baston. 

Stock|stânder, -s, -, m. cuier, rastel de bastoane. 

Stock|stărke, -n, f. (silv.) diametru inferior (al trunchiului). 

stock|steif adj. ţeapăn ca un băț; (fig., fam.) —es Benehmen comportare formalistă; 
(adverbial) — dasitzen a sta țeapăn pe scaun; — gefroren înghețat bocnă. 

stock[still adv. 1. tăcut ca un pește. 2. nemișcat, smirnă. 

Stockistreich, -(e)s, -e, m. v. Stockhieb. 

stock|stumm adj. mut total. 

stocktaub «dj. surd ca o ciubotă, surd de tot. 

Stockjuhr, -en, f. ceas-pendulă sub glob de sticlă. 

Stockung, -en, f. 1. stagnare; lâncezire, oprire; stază; eine — des Verkehrs o stagnare 
a circulaţiei (rutiere). 2. coagulare; închegare; die — des Blutes coagularea sângelui. 
3. îngrămădire; stocare, stocaj. 4. (ec.) încetare, întrerupere; stagnare. 

Stgckviole [-vi-], -n, f. (bot) micşunea de grădină (Mathiola). 

Stockwerk, -(e)s, -e, n. etaj, cat, nivel. 

Stockwerkbett, -(e)s, -en, n. pat supraetajat. 

Stockwerksbau, -(e)s, m. sg. (mine) exploatare etajată, în etaje. 

Stockwinde, -n, f. (tehn.) vinci cu şurub. 

Stockwinder, -s, -, m. (mar) şalandă pentru scos bușteni din apă. 

Stockzahn, -(e)s, -zăhne, m. 1. (reg.) măsea. 2. dinte dublu la ferăstrău. 

Stockzange, -n, f. (tehn.) cleşte de apucat blocuri. 

Stockzirkel, -s, -, m. compas cu tijă. 

Stockzwinge, -n, f. (tehn.) manşon de strângere (la cozi de unelte). 

Stoff, -(e)s, -e, m. 1. (text.) stofă, material, țesătură; glatte, schlichte —e stofe, materiale 
simple; dicht gewebter — stofă cu țesătură deasă; wasserdichter — materia! impermeabil. 
2. materie, substanţă; (chim.) corp; einfacher — corp simplu, element; fliichtiger — corp 
volatil, eteric; organischer - materie organică; (fig.) er ist aus anderem -— gemacht e 
din altă stofă, e din alt aluat. 3. (fig.) material, subiect de tratat, motiv; — fiir eine Ballade 
subiect de baladă; das gibt — zum Denken asta dă de gândit; = zur Unterhaltung subiect 
de conversaţie; — zum Lachen motiv de râs. 4. (argou studențesc) bere; băutură; ein 
edler — vin; es fehlt an — n-avem băutură. 5. (argou) droguri; sich (dar.) — besorgen a-şi 
procura droguri. 6. (fam.) benzină, combustibil; bleifreier — benzină fără plumb; =! mai 
repede, dă-i bătaie. 

Stofflabschnitt, -(e)s, -e, m. cupon. 

Stoffânger (înv.) v. Stofffânger. 

Stoffarbe (înv.) v. Stofffarbe. 

Stofflauflauf, -(e)s, -lăufe, m. (ind. hârtiei) scurgere a pastei pe sită. 

Stoffjaus|tausch, -(e)s, -e, m. (chim., fiz.) schimb de substanţe. 

Stoffjauswahl, -en, f. 1. sortiment de stofe, de materiale. 2. (/ir.) texte alese. 

Stoffbahn, -en, f. fâşie de stofă. 

Stoffballen, -s, -, m. balot de stofă. 

Stoffbelhang, -(e)s, -hânge, m. draperie, cuvertură de stofă. 

Stoffbezeichnung, -en, f. (gram.) nume de materie sau substanţă. 

Stoffdichte, -n, f. (fiz.) densitate. 

Stoffdruck, -(e)s, -e, m. (text.) imprimare a țesăturilor, a stofei. 

Stoffdriicker, -s, -, mm. (text.) presor (la maşina de cusut). 

Stoffel, -s, -, m. (fam.) nătărău, găgăuță, prostănac; persoană necioplită. 

stoffelig adj. prost, nătărău, nătăfleţ. 

stoffen adj. (înv.) de stofă. 

Stofflfânger, -s, -, m. (ind. hârtiei) recuperator de fibre. 

Stoff]farbe, -n, f. culoare a stofei, a materialului. 

Stoffifetzen, -s, -, m. 1. (fext.) deşeu de stofă. 2. zdreanţă, petic de stofă. 

Stoff]fiille f. sg. 2. abundență de materie, de material. 2. substanțialitate. 

Stoffgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu de specialitate. 

Stoffgemisch, -(e)s, -e, n. amestec de materiale. 
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Stoppelschneidemaschine 





stoffhaltig adj. substanțial. 

Stoffhaltigkeit /. sg. substanțialitate. 

Stofifhiille, -n, f. îmbrăcăminte, husă din stofă, din iextile. 

Stofflehre f. sg. (înv) chimie. 

stofflich adj. 1. material. 2. referitor la substanţă, la conținut. 

Stofflichkeit /. sg. materialitate, caracter material. 

stofilig adj. v. stoffelig. 

stofflos adj. 1. imaterial. 2. gol, fără conţinut. 

Stofflosigkeit /. sg. imaterialitate. 

Stofftmasse, -n, f. masă a materiei, a substanţei. 

Stoffmiihle, -n, /. (ind. hârtiei) rafinor. 

Stofimuster, -s, -, n. |. model, imprimeu al țesăturii. 2. mostră de stofă. 

Stoffiname, -ns, -n, m. (gram.) nume de materie. 

Stofinormung, -en, f. standardizare a materialelor. 

Stoffpresser, -s, -, m. v. Stoffdriicker. 

Stoffprobe, -r. f. probă de material. 

Stoffpuppe. -n, J. păpuşă din cârpe. 

stoffreich adj. bogat în materie, substanțial. 

Stofirest, -(e)s, -e, m. rest, cupon de material. 

Stoffsammlung, -en, f. culegere, adunare de material (pentru un roman etc.). 

Stoffschauer, -s, -, m. (text.) controlor de țesătură. 

Stofilspeicherung, -er, f. (bor.) depozitare, înmagazinare. 

Stoffteilchen, -s, -, n. particulă de materie. 

Stofftier, -(e)s, -e, n. animal-jucărie din stofă. 

Stoffiille (înv) v. Stofffille. 

Stoffverwandtschaft /. sg. (chim.) analogie chimică. 

Stoffwechsel, -s, m. sg. (biol.) metabolism. 

Stoffwechselkrankheit, -en, f. boală bazată pe tulburări de metabolism. 

Stoffwechsel|stârung, -en, f. (med.) tulburare de metabolism. 

Stoffzuschneidemaschine, -n, f. maşină de croit. 

stâhnen, stâhnte, gestâhnt, vb. (h) intr. a geme; vor Schmerz — a geme de durere; 
iiber etwas — a ofita, a se văita din cauza unui lucru, a unei situaţii. 

Stoliker [şi sto:-], -s, -, m. (fl) stoic. 

stojisch adj. (fil.) stoic. 

Stolizismus, -, m, sg. Gil.) stoicism. 

Stola [și sto:-], -len, Stole, -n, J. L. (bis.) patrafir. 2. (isr.) stola. 3. eșarfă de blană. 

Stolgebiihr [şi sto:-], -en, J. (bis.) bani de patrafir. 

Stollbeule, -n, f: (ver.) higroma cotului (la cal). 

Stolle, -n, f. (cul., reg.) cozonac cu stafide, migdale, marțipan şi citrice glasate. 

Stollen.-s,-, m. 1. (mine, mil.) galerie; tunel. 2. ştol (de potcoavă). 3. picior (rotund) 
de mobilă; der = des Kastens piciorul dulapului. 4. (constr) pilot, căprior. 5. (tăb., reg.) 
unealtă de netezit pielea. 6. (stil.) parte a strofei (din poezia maeștrilor cântăreți). 7. v. 
Stolle. 8. (pielărie) ştoluire, ştoluit. 

Stollenjabwăger, -s, -, m. (mine) nivelator în galerii. 

Stollenjanlage, -n, f. (mine) instalaţie de extracţie cu galerie de coastă. 

Stollenjarbeit, -en, f. (mine) muncă în galerie. 

Stollen|arbeiter, -s, -, m. (mine) muncitor care lucrează în galerii. 

Stollenbicker, -s, -, m. (reg.) cofetar. 

Stollenbau, -(e)s, -e, mm. 1. (mine) exploatare la zi prin galerii. 2. (drumuri) construcție 
de galerii. 

Stollenbefahrung, -en, f. (mine) inspectare, vizitare a galeriilor. 

Stollenbergbau, Stollenbetrieb, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare cu galerii. 

Stollenbreite, -n, f. (mine) lărgime a galeriei. 

Stollenjeisen, -s, -, n. 1. (ind. pielii) unealtă de ştoluit. 2. (la potcoave) colţ de gheaţă. 
hac, ştol. 

Stollengang, -(e)s, -gânge, m. v. Stollen (1). 

Stollengeschworene, -n, -n (ein Stollengeschworener), m. (mine) inspector de galerii. 

Stollenge|stănge, -s, -, n. (mine) armătură a galeriei. 

Stollengevier, -(e)s, -e, n. (mine) cadru de armare (al galeriei). 

Stollenhauer, -s, -hâuer, m. v. Stollenarbeiter. 

Stollenmauerung, -en. /. (mine) armătură a galeriei. 

Stollen|âffnung, -en, /. (mine) gură de galerie, intrare în galerie. 

Stollenprofil, -s, -e, n. (mine) profil de galerie. 

Stollenschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de galerie. 

Stollenschneidemaschine, -n, f. maşină de excavat, de săpat galerii. 

Stollensobhle, -a, f. (mine.) talpă a galeriei. 

Stollentiefe, -n, f. (mine) adâncime a galeriei de coastă. 

Stollenjulm(e), -(e)n, f. (mine; perete al galeriei de coastă. 

Stollenvortrieb, -(e)s, -e, m. (mine) înaintare în galerie. 

Stollenwagen, -s, -, m. (mine) vagonet de mină. 

Stollenwasser, -s, -wăsser, n. (mine) apă care se scurge dintr-o galerie. 

Stollenwasserschloss, -es, -schlsser, n. (hidr.) cameră de echilibru la castelul de apă. 

stollenweise adv. (mine) în formă de galerii, de la orizont la orizont. 

Stollenzeche, -u, f. (mine) mină deschisă cu galerie de coastă. 

Stollenzimmerung, -en, f. (mine) armătură de lemn a galeriei. 

Stollner, -s, -, m. (mine) 1. proprietar de galerie. 2. muncitor în galerie. 

Stolper, -s. -, m. poticnire, împiedicare. 

Stolperdraht, -(e)s, -drăhte, m. sârmă întinsă la mică distanţă de sol cu intenţia de a 
pune piedică adversarului. 

Stolperei, -en, /. mers împiedicat, poticnit, nesigur; bâjbâială. 

Stolperer, -s, -, m. persoană care se poticnește. 

stolperig adj. 1. cu gropi, cu hârtoape, cu denivelări; —er Weg drum accidentat, cu 
gropi. 2. (despre oameni) împiedicat. 

stolpern, stolperte, gestolperi. vb. (5) intr. a se împiedica, a se poticni; er ist auf der 
Treppe gestolpert s-a împiedicat pe scări; sie — durch die Dunkelheit merg poticnindu-se 
prin întuneric; iber (cu ac.) etwas — a) a se împiedica de ceva; iiber einen Fachausdruck — 


a se poticni la un termen de specialitate; b) a fi deranjat de ceva, a se lega de ceva; mit 
der Zunge —a i se împletici limba; €) a se întâlni cu cineva pe neașteptate, a da de cineva; 
im Urlaub stolperte er iiber eine alte Bekannte în concediu s-a întâlnit cu o veche 
cunoştinţă. 

Stolperlstein, -(e)s, -e, m. piedică, dificultate; manchen — aus dem Weg răumen a 
înlătura multe piedici. 

Stolpertritt, -(e)s, -e, m. umblet, mers, pas impiedicat, poticnit. 

stolprig adj. v. stolperig. 

stolz adj. 1. mândru; der Vater ist auf seinen Sohn — tatăl e mândru de fiul său. 2. orgo- 
lios; fudul; trufaș, îngâmfat; eine —e Sprache fiihren a vorbi de sus. cu înfumurare; — wie 
ein Pfau fudul ca un păun. 3. măreț, superb; = er Wuchs statură maiestuoasă; ein es 
Gebiăude o clădire impozantă. 3. (fam.) considerabil, impresionant; eine —e Summe o 
sumă importantă. 

Stolz, -es, m. sg. 1. mândrie; er ist der — seines Vaters el este mândria tatălui său. 
2. orgoliu; fudulie, trufie, îngâmfare; unbeugsamer — trufie care nu se pleacă; er setzt 
seinen -— darein face din lucrul acesta o chestiune de ambiţie, de orgoliu. 

stolzgeschwellt adj. plin de mândrie. 

stolzieren, stolzierte, stolziert, vb. (5) intr. a umbla ţanţoş. 

Stoma ['sto:-], -s, Sromen (şi -muta), n. 1. (anat.) orificiu bucal. 2. (bot.) stomă. 

Stomatitis f. sg. (med) stomatită. 

Stomatologie f. sg. (med.) stomatologie. 

stoned [stoUnd] adj. (fam.) drogat; der Sânger war — cântărețul era drogat. 

stonewashed ['stoUnwoft] adj. prespălat; — Jeans blugi prespălaţi. 

stop! [şi stop] I. adv. stop; (în telegrume) punct. IL. (interj.) v. stopp. 

Stop-and-go-Verkehr ['stopond'goU-], -s, m. sg. circulație bară la bară. 

Stopflarbeit, -en, f. cârpitură; cârpit; stopat. 

Stopfbuchse, Stopfbiichse, -n, f. (tehn.) presgarnitură. 

Stopflei, -(e)s, -er, n. ou (din lemn) pentru țesut ciorapi. 

stopfen, stopfte, gesropft, vb. (h) |. tr. l.a înfunda, a îndesa, a vâri, a umple; sich (dat.) 
etwas în die Taschen — a-şi băga ceva în buzunare; etwas in den Sack -— a îndesa ceva 
în sac; einen Sessel —a tapița un scaun; die Pfeife — a umple pipa. 2. a astupa; ein Loch — 
a astupa o gaură; (fig.) jm. den Mund = a închide, a astupa gura cuiva. 3. a cârpi, a 
țese, a stopa; Striimpfe — a ţese ciorapi. 4. (reg.) a îndopa, a îngrășa; eine Gans —a 
îndopa o gâscă; sich (dat.) den Leib = a se îndopa (cu mâncare). 5. (med.) a cicatriza; 
a opri; die Diarrhă -— a opri diareea; das stopft die Wunde aceasta cicatrizează rana; 
das stopft die Blutung aceasta opreşte hemoragia. 6. (mil.) a opri, a sista; das Feucr — 
a sista focul. II. intr. 1. (med.) a constipa; Kăse stopft brânza constipă. 2. (reg.) a se 
opri; das Schiff stopft vasul se opreşte. 3. (fam.) a sătura; Brei stopft terciul satură. 
LII. 1. refl. a se înghesui, a se ticsi, die Menge stopft sich beim Eingang mulțimea se 
înghesuie la intrare. 2. a se îndopa, a se îmbuiba. 

Stopfen!, -s, -, m. (reg.) dop. 

Stopfen?, -s, n. sg. 1. înfundare, îndesare; umplere. 2. astupare. 3. cârpit, ţesut, stopat. 
4. (fam.) îndopat, îmbuibare. 5. (mil.) oprire, sistare. 

Stopfen|stange, -n, f. (metal.) prăjină de astupare. 

Stopfer, -s, -, m. unealtă de îndopat şi presat. 

Stopfgarn, -(e)s, -e, n. aţă de cârpit, de ţesut (ciorapi). 

Stopfhaar, -(e)s, -e, n. câlți, păr de tapițerie. 

Stopfhacke, -n, f. (ferov,) ciocan de burat. 

Stopfkugel, -n, f. v. Stopfpilz. 

Stopflappen, -s, -, m. petic (pentru stopat). 

Stopfmaschine, -n, f. 1. mașină de stopat. 2. (tehn.) maşină de îndesat, de umplut. 

Stopfmaterial, -s, -/ien (-lian], n. 1. material de umplut. 2. v. Stopfhaar. 

Stopfmittel, -s, -, n. (med.) constipant. 

Stopfmuskel, -s, -, m. (anat.) muşchi obturator. 

Stopfnadel, -n, f. ac de stopat, de ţesut (ciorapi). 

Stopfnaht, -năhre, f. cârpitură, stopa). 

Stopfnudeln p/. cocoloaşe de cocă de îndopat păsări. 

Stopfpilz, -es, -e, m. ciupercă (de ţesut ciorapi). 

Stopflstich, -(e)s, -e, m. punct de ţesut. 

Stopfung, -en, f. 1. îndopare, îndesare. 2. material de umplutură. 

Stopfwasser, -s, n. sg. (mar. curent contrar. 

Stopfwerg, -(e)s, n. sg. câlți de umplutură. 

Stopfwolle /. sg. lână pentru ţesut (şosete). 

stopp! interj. stop! stai! 

Stopp, -s, mm. sg. L. oprire; sistare. 2. (e/v., fam.; în expr, einen — reiben a frâna brusc, 

Stoppel, -n, f. 1. (agr) rest de paie tăiate; (pl.) mirişte. 2. pl. tulei (de barbă); barbă 
nerasă. 3. (austr) v. Stâpsel (1). 

Stoppellacker, -s. -, m. v. Stoppeifeid. 

Stoppelbart, -(e)s, -bărte, m. (fam.) barbă nerasă, țepoasă. 

Stoppeldach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de paie. 

Stoppeler, -s, -, m. v. Stoppler. 

Stoppelfeder, -n, f. (ornit.) coadă, tijă de pană; tuleu. 

Stoppelfeld, -(e)s, -er, n. (agr) mirişte. 

Stoppelfrisur, -en, f. tunsoare scurtă (la bărbaţi). 

Stoppelgedicht, -(e)s, -e, n. poezie compilată. 

Stoppelgras, -es, -grăser; n. iarbă crescută pe miriște, iarbă de toamnă. 

Stoppelhaar n. sg. păr tuns foarte scurt. 

stoppelhaarig «dj. cu păr foarte scuri. 

stoppelhaft, stoppelig adj. țepos; plin de tulei. 

Stoppelkorn, -(e)s, n. sg. grâu semănat în mirişte întoarsă, grâu de toamnă. 

stoppeln, sioppelte, gestoppelt (ich stopp(e)le), vb. (h) tr. L. a culege spicele după recoltă, 
2. (fam.) a compila; a înjgheba din bucăţi; a cârpăci. 

Stoppellobst, -(e)s, n. sg. tructe culese. 

Stoppelpilz, -es. -e, m. (Bot) v. Stoppelschwamm. 

Stoppelriibe, -n, f. (bot.) rapiță albă, turnep (Brassica rapa L.). 

Stoppelschneidemaschine, -, /, Stoppelschneider, -s, -, m. maşină de dezmiriştit. 
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Stoppelschwamm, -(e)s, -schwâmme, m. (bor.) flocoşel (Hvdnum repandum). 

Stoppelschwein, -(e)s, -e, n. porc îngrăşat pe mirişte. 

Stoppellsturz, -es, m. sg. (agr) dezmiriștit. 

Stoppelweide, -n, f. pășune pe mirişte. 

Stoppelwerk, -(e)s, -e, n. (fam.) compilaţie. 

Stoppelzeit, -en, f. sezon al culesului. 

Stoppelzieher, -s, -, n. (austr) tirbuşon. 

stoppen, sroppre, gestoppi, vb. (h) tr. şi intr. L. a opri, a stopa; der Polizist stoppt 
den Verkehr polițistul oprește circulația; er war nicht zu = nu a putut fi oprit; die 
Produktion — a opri producţia; (inform.) ein Programm - a opri un program; (ec.) die 
Preise — a maximaliza preţurile. 2. a reduce viteza. 3. (sport) a cronometra; einen Lăufer — 
a cronometra un alergător; die Zeit — a cronometra. 

Stopper, -s, -, m. 1. (mar) legătură portugheză. 2. (fotbal) stoper, fundaş central. 

Stoppine, -n, f. (mil.) fitil ce se pune în ţeava tunului. 

Stoppler, -s, -, m. l. spicuitor. 2. (fam.) compilator, plagiator. 

Stopplicht, -(e)s. -er, n. (auto.) lampă de stop, de frână. 

stopplig adj. v. stoppelig. 

Stopplpreis, -es, -e, m. preţ maximal. 

Stoppischild, -(e)s, -er, n. indicator de circulaţie cu semnul oprire. 

Stopplsignal, -s, -e, m. semnal acustic sau vizual de oprire a unui vehicul. 

StopplstraBe, -n, f. arteră secundară cu indicatorul «stop». 

Stoppluhr, -en, f. (ceas) cronometru. 

St$psel, -s, -, m. (reg.) 1. dop. 2. (electr. contact-banană; dop; cheie. 3. (fam.) pici, puşti. 

Stopselchen, -s, -, n. (dim. de la Stâpsel) dopuleţ. 

Stopselkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact cu fişă. 

stopseln, stopselte, gestăpselt (ich stops(e)le), vb. (h) tr 1. a astupa, a pune dop. 2. (electr) 
a face legătura (cu contact cu fişă). 

Stopselsicherung, -en, f. (electr) siguranţă cu fişă. 

Stopsel|umschalter, -s, -, m. (electr) comutator cu fişă. 

Stări, -(e)s, -e, m. (iht.) nisetru (Acipenser sturio). 

Stăr?, -en, f. (reg.) lucru efectuat de un meseriaș la domiciliul clientului: în (sau auf) 
die — gehen a se duce la lucru acasă la client; auf die = kommen a veni acasă la client; 
auf der — arbeiten a lucra la domiciliul clientului. 

storjanfăilig adj. (electr.) sensibil, uşor dereglabil. 

stărjartig adj. (iht.) acipenseroid. 

Storax ['sto:-], -es, m. sg. storax, răşină aromată. 

Stărbefreiung f. sg. (tel.) eliminare a bruiajului. 

Storch, -(e)s, Stârche, m. (ornit.) barză (Ciconia ciconia); das Mărchen vom = povestea 
cu barza: wie ein — im Salat gehen a merge țanţoș; der = hat sie ins Bein gebissen ea 
aşteaptă un copil; (în expr) jetzt brat mir einer 'nen -! asta-i bună! so ein =! ce picioare 
subțiri are! (ornit.) ăgyptischer - ibis (Tantalus ibis). 

storchlartig adj. (ornit.) pelargomorf, pelargic. 

Storchbein, -(e)s, -e, n. 1. picior de barză. 2. (fam.) picior lung și subțire; fus. 

storchbeinig adj. cu picioare (subţiri) ca fusele. 

storchen, sorchte, gestorcht. vb. (5) intr. a umbla țanţoş. 

Storchenbiss, -es, -e, n. semn din naştere la ceafă. 

Storchengang, -(e)s, mm. sg. mers țanţoş. 

Storchenjnest, -(e)s, -er, n. cuib de barză. 

Storchenpaar, -(e)s, -e, n. pereche de berze. 

Storchenschnabel, -s, -schnăbel, m. v. Storchsehnabel (1). 

Stgrehin, -nen, f. (femelă de) barză. 

Storchsehnabel, -s, -schnăbel, m. 1. cioc de barză. 2. (bor.) priboi, pălăria-cucului 
(Geranium macrorrhizum L.). 3. (tehn.) pentograf. 

Storchjstein, -(e)s, -e, m. (mineral.) belemnit. 

Storchweibchen, -s, -. n. v. Stârchin. 

Stârdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de deranjamente. 

Store [sto:e], -s, -s, m. şi (el), -n, f. 1. stor, jaluzea. 2. (mar) cală. 

stăren, stărte, gestărt, vb. (h) L. tr. 1. a tulbura, a deranja, a incomoda, a împiedica; 
lassen Sie sich nicht -! nu vă deranjaţi! die Ruhe -— a tulbura liniştea; (radio.) die 
Sendung — a bruia emisiunea. 2. a întrerupe, a altera, a deregla. II. intr. 1. (reg., despre 
meseriași) a munci pe la case, a lucra acasă la clienţi. 2. (reg.) a cerceta, a căuta, a scotoci. 
HU. refl. (fam.) a fi deranjat de ceva; sich an den Autos — a fi deranjat de maşini. 

Storen, -s, -, m. (elv) 1. v. Store (1). 2. marchiză (la intrare). 

Stărenfried, -(e)s, -e, m. 1. zurbagiu. 2. persoană care strică cheful celorlalți. 

Storer, -s, -, m., in, -nen, f. |. persoană care deranjează, care tulbură, care stinghereşte. 
2. (reg.) meseriaş care lucrează pe la casele clienţilor. 3. (radio.) aparat de bruiaj. 

Storerei, -en, f. tulburări continue, deranj permanent. 

Storfaktor, -s, -en, m. factor de perturbaţie. 

Storfall, -(e)s, -fălle, m. deranjament la o centrală atomică. 

strfest adj. (radio.) rezistent la bruiaje, la deranjamente. 

Stârfeuer, -s, -, n. (mil) v. Stârungsfeuer. 

Stârfrequenz, -en, /. (radio) frecvenţă care determină un bruiaj sonor. 

storgen, storgte, gestorgt, vb. (h) intr. (înv.) 1. a face comerţ ambulant. 2. a umbla 
haimana, a vagabonda. 

Storger, -s, -, m. (înv) 1. comerciant ambulant. 2. haimana. 

Stârgeriusch, -(e)s, -e, n. (radio.) bruiaj. 

stornieren [stor-], stornierte, storniert, vb. (h) tr. (com.) a storna; a corecta greșeli de 
contabilitate; a anula. 

Stornierung, -en, f. (com.) stornare, storno; corectare a greșelilor de contabilitate; anulare. 

Storno, -s, Storni, m. (com.) storno. 

Stornobuchung, -en, f. (com., fin.) v. Stornierung. 

Stornojgebiihr, -en, f. (com.) taxă de stornare. 

storrig adj. v. stârrisch. 

Storrigkeit /. sg. încăpățânare, îndărătnicie, cerbicie, recalcitranţă. 

storrisch adj. încăpățânat, îndărătnic, recalcitrant. 

Stârlrogen, -s, -, m. caviar; icre negre, icre de nisetru. 


Stârschall, -(e)s, -e (sau -schălle), m. (tel.) sunet perturbator. 

Stârschneider, -s, -, m.. în, -nen, f. (reg.) croitor(easă) care lucrează la domiciliul clientului. 

Storsender, -s, -, m. v. Stârstation. 

storsicher adj. v. stârfest. 

Stârsignal, -s, -e, n. semnal care periclitează recunoașterea unui mesaj. 

Stâr|stange, -n, f. (pescuit) prăjină de tulburat apa. 

Stâr|station, -en, Stăristelle, -n, f. (radio.) post de bruiaj. 

Stortrupp, -s, -s, m. grup de persoane care organizează acțiuni de diversiune. 

Stârung, -en, f. 1. tulburare, deranj, împiedicare. 2. perturbare, dezordine, dereglare, 
dezorganizare. 3. (radio.) tulburări atmosferice, paraziți; bruiaj. 

Storungsfeuer, -s, -, n. (mnil.) foc de hărțuire. 

strungsfrei aj. 1. fără tulburări, fără incidente. 2. (radio.) fără paraziți, fără bruiaj. 

Stârungsfront, -en, f. (mil.) front de hărțuire. 

Stârungsquelle, -n, f. (şi radio.) sursă de perturbații. 

Storungs|stelle, -n, /. (zel.) serviciu de reclamaţii al deranjamentelor. 

Stârungs|sucher, -s, -, m. (zel.) detector de deranjamente. 

Stărungs|ursache, -n, f. (radio.) cauză a alterării sunetului; cauză de perturbări; motiv 
al deranjamentului, al dereglării. 

Stârversuch, -(e)s, -e. m. (radio.) încercare de bruiaj. 

Stof, -es, Srâfe, m. 1. lovitură, izbitură; şoc; zpuduitură; ein — mit dem FuB o lovitură 
cu piciorul; jm. einen = geben (sau versetzen) a da brânci cuiva; (farn.) seinem Herzen 
(sau sich la da.) einen - geben a-şi lua inima în dinţi; ein — des Windes o rafală de 
vânt; das Gewehr hat einen starken = puşca are un recul puternic; ein ungeschickter — 
o lovitură proastă; (fig.) das gab ihm den letzten — asta i-a dat lovitura de grație; es 
hat mir einen — gegeben asta m-a şocat, m-a izbit; am simțit o lovitură. 2. (mil.) atac, 
înaintare; den — des Feindes aufhalten a opri atacul adversarului. 3. (geofiz.) v. ErdstoB. 
4. sunet; — ins Horn sunet de goarnă. 5. (vân.) pene de la coadă, de la târtiţă. 6. (vân.) 
capcană, cursă. 7. vraf, teanc, stivă; ein = Papier un vraf de hârtii; ein = Bicher un teanc 
de cărți. 8. (fehn.) îmbinare, joantă; der = der Schienen joanta şinelor. 9. (mine) front; 
perete (de cărbune). 10. bulon de plug. 11. tiv fals. 12. (reg.) păşune. 

StoB|ablbaulstrecke, -n, f (mine) galerie de abataj. 

StoBlangriffs|punkt, -(e)s, -e, m. (mec.) punct de aplicaţie a impulsului. 

StoBjanlassen, -s, n. sg. (maș.) demarare bruscă. 

StoB|apparat, -(ejs, -e, m. (tehn.) dispozitiv de mortezat. 

StoBlarbeit, -en, f. muncă în asalt. 

StoBjarbeiter, -s, -, m., — in, -nen, f. muncitor(-oare) fruntaş(ă). 

StoBlarbeiter|abzeichen, -s, -, n. insignă a muncitorilor fruntaşi. 

stoBjartig a4j. sub formă de şocuri, în smucituri. 

StoBlausbeute, -n, f. (fiz.) randament de ciocniri. 

StoBlaus|schlag, -(e)s, -schlăge m. (mec., mil.) deviaţie balistică. 

StoBlaxt, -âxte, f. topor forestier. 

StoBbâhre, -n, f. (el) v. Schubkarren. 

StoB|balken, -s, -, mn. (hidr.) bară disipatoare de energie (a curentului). 

Stofbau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare cu camere; firstweiser — exploatare cu camere 
de tipul treptelor răsturnate; querschlăgiger = exploatare cu camere transversale. 

StoBbaum, -(e)s, -bâume, m. proțap (la roată). 

StoBbejan|spruchung, -en, f. (tehn.) solicitare la lovire. 

StoBbecken, -s, -, n. (hidr) bazin disipator. 

StoBbeiwert, -(e)s, -e, m. (mec.) coeficient de ciocnire. 

StoBbelastung, -en. f. (fehn.) sarcină dinamică (de șoc). 

StoBbetrieb, -(e)s, m. sg. v. Hochbetrieb (1). 

StoBbewegung, -en, f. mişcare propulsivă, mișcare sacadată de propulsie. 

StoBbohrer, -s, -, m. (mine) stredel (de piatră) percutant. 

Stofborte, -n, f. (croitorie) bentiță de protecţie, apărătoare (la margini). 

StoBbrigade, -n, f. brigadă fruntașă, brigadă de şoc. 

Stofbrigadenbewegung, -en, f. mişcare a brigăzilor fruntașe. 

StoBbrigadier, -s, -, m., An, -nen, f. muncitor(-oare) dintr-o brigadă fruntașă. 

StoBbutterfass, -es, -făsser, n. putinei (de bătut untul). 

StâBchen, -s, -, n. (dim. de la StoB) stivă mică, teanc, vrat mic. 

Stobdămpfer, -s, -, m. (tehn.) amortizor. 

StoBdauer /. sg. (fiz.) durată a ciocnirii. 

StoRdegen, -s, -, m. floretă. 

StoBdurchschlagsfestigkeit /. sg. (electr) rezistenţă de străpungere la şoc. 

StoB|ebene, -n, f. (tehn.) plan al ciocnirii. 

StoBjeinwirkung, -en, f. (hidr.) efect de izbire, de şoc. 

StoBleisen, -s, -, n. |. (med.) daltă, instrument de extras rădăcinile de dinți din alveole. 
2. blacheu. 3. (mar.) daltă de călăfătuit. 4. (pielărie) fier de lustruit, de călcat. 

StâBel, -s, -, m. 1. pisălog, pilug; mai. 2. resteu. 3. bulon la plug. 4. (constr) berbec 
de sonetă. 

stoBjempfindlich «dj. sensibil la şocuri. 

stoflen, stief, gestofen (du, er st6f1), vb. (h şi s) 1. tr (Şi intr.) (h) a împinge, a îmbrânci, 
a lovi, a izbi: a zgudui, a zdruncina: jn. an die Wand — a izbi pe cineva de perete; mit 
dem Fule —a da cu piciorul; mit dem Elibogen -— a îmbrânci cu cotul; einen Pfahl in 
die Erde — a bate un țăruş în pământ; von sich - a alunga; aus dem Hause — a da afară 
din casă; iiber den Haufen - a răsturna; mit den Hârnern — a împunge cu coarnele; 
aneinander — a se ciocni, a se izbi unul de altul; jm. den Degen durch den Leib —a 
străpunge pe cineva cu spada; ihn stie ein Schluchzen l-a zguduit un plâns înfundat; 
(fig.) vom Throne — a detrona; ins Elend — a ruina; vor den Kopf-a ofensa, a jigni; 
die Flinte stâBt pușca are recul; der Wagen stâBt trăsura zgâlţâie; es stăBt auf diesem 
Wagen zdruncină în acest vehicul; das Fahrrad — a împinge bicicleta. II. z (A) l.a 
fixa, a potrivi; zwei Bretter aneinander — a potrivi două scânduri. 2. a pisa; Zucker = 
a pisa zahăr; zu Pulver — a pulveriza. Il. intr (înv) (hj 1. a sufla; ins Horn = a sufla 
în corn; (fig.) in die Posaune des Lobes — a înălța imnuri de slavă. 2. (apic.) a roi. 
3. (tipogr) a bate colile. 4. a se învecina; an etwas — a se mărgini cu...; sein Garten 
stoBt an den Sportplatz grădina sa se învecinează cu terenul de sport. IV. refl. (h) 1. a 
se lovi, a se izbi; sich heftig an etwas — a se lovi puternic de ceva. 2. a se formaliza, a 
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se scandaliza: daran diirfen Sie sich nicht — nu trebuie să vă scandalizați de aceasta. 
3. (reg.. despre lapte) a se închega, a se prinde. V, intr (s) 1. a se ciocni (de ceva); das 
Schiff stoBt auf eine Klippe vasul se izbeşte de o stâncă; auf den Grund = a da de 
fund; (fig.) mit dem Kopfe gegen die Wand -— a se lovi, a da cu capul de perete; auf 
Schwierigkeiten — a se izbi de greutăţi. 2. a da peste, a descoperi; auf einen Schatz — 
a descoperi o comoară; auf den Feind — a da peste duşman. 3. a se alătura: er ist wieder 
zu seinem Regiment gestofen s-a întors la regimentul său; die Truppe stâBt zum Heer 
trupa se alătură armatei. 4. a se năpusti; der Falke ist auf das Rebhuhn gestoBen șoimul 
s-a năpustit asupra potârnichii. 5. (în expr) ans Land —a se apropia de țărm; vom Lande 
(sau Ufer) — a se depărta, a se desprinde de țărm. 

StoBen, -s, n. sg. (sport) aruncare: das beidarmige - aruncarea cu ambele braţe. 

stohend (e/v.) I. part. prez. de la stoBen. Il. adj. supărător, revoltător. 

StoBer, -s, -, m. (ornit.) erete (Accipiter nisus). 

StâBer, -s, -, m. 1. v. StoBer. 2. v. StăBel. 3. (reg) joben. 

StoBjerde f; sg. pământ bătătorit; vălătuci. 

StoBerei, -en, f. îmbrânceală, înghesuială. 

StoBlerjregung, -er, /. (fiz.) excitare prin impulsuri, prin Şoc. 

StoBfalke, -n, -n, m. (vân.) şoim dresat. 

Stolifânger, -s, -. m. (tehn.) amortizor de şoc; tampon; (auto.) bară paraşoc. 

StoBfechten, -s, n. sg. scrimă cu floretă. 

StoBteder, -n, f. (tehn.) resort de ciocnire. 

StoBfeile, -n, £ (mec.) pilă (dreptunghiulară) de degroşat. 

stobfertig adj. (despre animale) gata să se năpustească (asupra prăzii). 

stolfest adj. rezistent la lovire, la şocuri. 

Stoffischer, -s, -, m. (ornit.) pescăruş cenuşiu (Cevyle rudis). 

StoBflăche, -n, f. suprafață de îmbinare, de lovire, de tamponare. 

stobfrei adj. (tehn.) lin, curgător, fără bătăi, fără vibrații, fără şocuri; —er Gang mers 
liniștit, funcţionare fără zgomot. 

StoBfuge, -n, f. (rehn.) rost de îmbinare. 

StoBgarn, -(e)s, -e. n. 1. (mar) material pentru repararea unei parâme uzate. 2. (vân.) 
plasă de prins ulii şi şoimi. 

StoBgebet, -(e)s, -e, n. rugăciune scurtă, spusă în fugă. 

StoBgeier, -s, -, m. (ornit.) vindereu, şoricar (Milvus regalis). 

StoBgeschăft, -(e)s, -e, n. v. Hochbetrieb (1). 

StoBgeschwindigkeit / sg. viteză de ciocnire. 

stoBgesichert adj. (rehn.) asigurat contra şocurilor. 

StoBgewehr. -(e)s, -e, n. (mil) baionetă. 

StoBgruppe, -n. /: (mil.) grupă, detaşament de şoc. 

StoBgruppierung. -en, £ (mil.) formaţie de atac. 

StoBheber, -s, -, m. (hidr) berbec hidraulic. 

StoBhobel, -s, -, m. rindea de teșit colțurile. 

StoBhobelmaschine, -n, £ maşină de rindeluit colțurile. 

stâBig adj. 1. (despre vaci etc.) care împunge. 2. (fam.) arțăgos, răutăcios, ursuz. 

StoBkante, -n, f. (croitorie) tiv întărit (la pantaloni). 

StoBklinge, -n, /: lamă de floretă, de spadă. 

StoBkraft f. sg. 1. (fiz.) forţă de izbire, de şoc. 2. (mil.) putere de şoc. 

StoBlade, -n, /. corp de rindea. 

StoBlasche, -n, f: (tehn.) eclisă de joantă, de îmbinare. 

StoBlatte, -n, f. (tehn.) şipcă, stinghie de acoperire. 

StoBleuchten, -s, n. sg. (fiz.) lumină de ciocnire. 

StoBlokomotive [-va], -n, f£ (ferov) locomotivă de împingere. 

StoBmaschine, -n, f. maşină de mortezat. 

StoBmatte, -n, f. (mar) paiet englez. 

StoBmeiBel, -s, -, m. (tehn.) 1. cuţit de mortezat. 2. sapă percutantă. 

stolmildernd adj. de amortizare a şocurilor. 

StobBmittelpunkt, -(e)s, -e, m. 1. (mec.) centru de ciocnire, de percursiune. 2. hipocentru 
de cutremur, 

StoBnaht, -năhte, f. cusătură cap la cap. 

StoBnase, -n, f. (hidr) prag aval al disipatorului de energie. 

Stobnetz, -es, -e, n. (vân.) plasă de prins păsări. 

StoBjorti, -(e)s, -ărter, m. (mine) front de abataj. 

StoBjort?, -(e)s, -e, m. Giz.) loc de ciocnire. 

Stobprobe, -n, f. (metal.) epruvetă pentru încercare la şoc. 

StoBpuffer, -s, -, m. (ferov.) tampon. 

StoBpunkt, -(e)s, -e, m. (tehn.) punct de impact. 

StoBrapier, -s, -e, n. floretă. 

StoBrichtung, -er, f. (mil.) direcţie de şoc, de atac. 

StoBjsăge, -n. 7. ferăstrău manual cu ramă. 

StoB|scheibe, -n, f (mil) şaibă de izbire. 

StoB|schiene, -n, f 1. (auto.) v. StoBstange. 2. (fext.) şină împingătoare. 

Stofjschlepper, -s, -, m. (mar) împingător. 

StoB|schweiBung, -en, £ (metal.) sudare cap la cap. 

StoBjseuizer, -s, -, m. oftat adânc, suspin greu. 

stob|sicher adj. (rehn.) v. stoBfest. 

StoB|spannung, -er, f. (tehn.) tensiune de impuls. 

StoB|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. v. StoBmeiBel (1). 

Stobjstange, -n, f. (rehn.) bară de protecţie. 

StoBistelle, -n, £ 1. (electr) punct de dezadaptare electrică. 2. (rehn.) loc de îmbinare. 

Stofitempo, -s, -s (şi -tempi), n. timp record. 

Stoftrupp, -s, -s, m. (mil.) detașament de şoc. 

StoBtruppen f; p!. (mil.) unităţi de şoc. 

StoBventil [-ven-], -s. -e, n. 1. (tehn.) supapă pulsatoare. 2. (muz.) ventil de aer (la orgă). 

Stofiverbindung, -en, f. |. (ferov) joantă. 2. (constr. ) îmbinare cap la cap; einfache — 
îmbinare dreaptă cap la cap. 

StoBverkehr, -s, m. sg. perioadă de vârf în circulaţie. 

StoBvogel, -s, -văgel, m. (ornit.) pasăre răpitoare. 


StoBwaffe, -n, f armă albă. 

StoBwagen, -s, -, m. cărucior pentru copii mici. 

stobweise adv. 1. smucit; în şocuri, în răstimpuri. 2. cu grămada. 

StoBwelle. -n, 7. (7z.) undă de şoc. 

Stobwerk, -(e)s, -e, n. 1. presă de bătut monede. 2. matriţă de bătut monede. 3. (maș.) 
mașină de mortezat. 

Stohwider|stand. -(e)s, -szânde. m. (constr) rezistență la împingere, la lovire, la ciocnire 
(la o conductă). 

StoBwind, -(e)s, -e, m. vânt în rafale; rafală de vânt. 

StoBwinkel, -s, -, m. (fiz.) unghi de ciocnire. 

StoBzahi, -er, f: 1. (fiz.) număr de ciocniri. 2. (electr) număr de impulsuri, de şocuri. 

StoBzahn, -(e)s, -zăhne, m. (zool.) colț. 

StoBzange, -n, f. (tehn.) cleşte al maşinii de trefilat. 

StoBzeit, -en, f. perioadă de vârf. 

StoBziffer, -n, f. (mec.) coeficient de impact. 

Stotterei f. sg. bâlbâială. 

Stotterer, -s, -, m., Stotterin, -nen, f. persoană care se bâlbâie: bâlbâit(ă). 

stotterig adj. bâlbâit. 

stottern, srorterte, gestotteri, vb. (h) intr. a se bâlbâi, a pierde şirul vorbelor. 

Stottern, -s, n. sg. bâlbâit; (fig., pop.; în expr.) auf — kaufen a cumpăra în rate. 

stottrig adj. v. stotterig. 

Stotz, -es, -e, Stotzen, -s, -, m. (reg.) 1. butuc, buturugă: ciot. 2. putină. 

stotzen, szorzie, gestolzt (du, er stotzt), vb. (h) tr (reg.) L.a sprijini; a rezema. 2. a în- 
dopa, a îndesa. 

stotzig adj. (reg.) abrupt. 

Stâvehen [-fcan], -s, -, n. 1. suport prevăzut cu o mică lumânare pentru menţinerea 
caldă a ceainicului la masă. 2. (reg.) mangal (din tablă pentru încălzit picioarele). 

Stove [-va], -n, f; (reg.) cameră de uscare; uscătorie. 

stoven, stovre, gestovt, stowen, stowte, gestowt, vb. (h) tr: (cul., reg.) a herbe, a prăji înăbușit. 

StPO presc. de la Strafprozessordnu n g procedură penală. 

Str. presc. de la StraBe stradă. 

strabanzen, strabanzre, strabanzt (du. er strabanzt), vb. (h) int: (reg.) a hoinări, a 
umbla fără rost, a umbla creanga. 

Strabanzer, -e, -, m., =în, -nen, f. persoană fără căpătâi, pierde-vară. 

Strabismus, -, m. sg. (med) strabism. 

strack adj. (reg.) 1. drept, întins; mit en Haaren cu părul întins. 2. înfipt, drept, cere- 
monios; (adverbial) sich — aufstelien a se ridica ceremonios, țeapăn. 3. (fig.) hotărât; —e 
Forderung pretenție hotărâtă. 

Strackheit /; sg. ținută țeapănă, rigidă. 

stracks adu. 1. direct, întins, de-a dreptul. 2. numaidecât, la moment. 3. riguros, exact; 
sich — an die Vorschriften halten a se ţine riguros de instrucţiuni. 

Straflabteilung, -en, £. (mil) pluton disciplinar. 

Straflakte, -n, f. ur) dosar penal. 

Straflaktion. -en, /. acţiune de pedeapsă. 

Straflinderung, -en, £. Gur.) comutare a pedepsei. 

straflandrohend «dj. cominatoriu, amenințător. 

Straflandrohung, -en, f. (jur) ameninţare cu pedeapsa, cominaţiune. 

Straflanj|stalt, -en, f penitenciar. 

Straflantrag, -(e)s, -trăge, m. rechizitoriu; der Staatsanwalt stelit einen — procurorul 
propune pedepsirea. 

Straflanzeige, -n, /. anunţare a unui delict la organele în drept: (ec..) imputare. 

Straflarbeit, -en, f. 1. lucrare (scrisă) dată ca pedeapsă. 2. corvoadă de pedeapsă. 

Straflarrest, -(e)s, -e, m. arest; (mil.) carceră. 

Straflart, - en, /. fel de pedeapsă. 

Straflaufhebung, -en, f; Gur.) suspendare definitivă a pedepsei. 

Straflaufschub, -(e)s, -schiibe, m. amânare a executării pedepsei. 

StraflausmaB, - es, -e, n. cuantum al pedepsei. 

Straflauslsetzung, -en, f., Straflaus|stand, -(e)s. -srinde, m. (jur:) suspendare vremelnică 
a pedepsei. 

Straflbank, -bânke, f. (sport) bancă de pedeapsă. 

strafbar adj. culpabil, pedepsibil, pasibil de pedeapsă, supus pedepsei, vrednic de 
pedeapsă; sich — machen a se face pasibil de pedeapsă. 

Strafbarkeit /. sg. culpabilitate. 

Strafbataillon [-talj5:], -s, -e, n. (mil.) 1. batalion disciplinar. 2. batalion de represiune. 

Strafbefehl, -(e)s, -e, m. 1. decizie de amendare. 2. decizie de pedeapsă corecțională. 

Strafbefugnis, -se, f. capacitate, competență a unei instanțe de a pedepsi. 

Strafbemessung, -en, f. stabilire a pedepsei, a amenzii. 

Strafbe|stimmung, -en, /. dispoziţie, prevedere a codului penal. 

strafbewehrt adj. pasibil de pedeapsă, pedepsit de lege. 

Strafbezirksgericht, -(e)s, -e, n. judecătorie penală de ocol. 

Strafbuch, -(e)s, -biicher. n. cod penal. 

Strafdauer f sg. durată a pedepsei. 

Strafe, x, f. 1. pedeapsă; bei — sub pedeapsă: zur — ca (sau drept) pedeapsă; gerechte — 
pedeapsă dreaptă, justă; kârperliche — pedeapsă corporală; entehrende — pedeapsă dezo- 
norantă, infamantă; seine — absitzen a-şi ispăşi pedeapsa în închisoare; eine = verhăngen 
a aplica o pedeapsă: eine = aufheben a ridica o pedeapsă; eine — volistrecken a executa 
o pedeapsă. 2. amendă; — bezahlen a plăti amendă; in = nehmen a amenda. 3. (nil. ) exer- 
cițiu disciplinar; corvoadă (peste rând). 

Strafleinsatz, -es, -sărze, m. (jocuri de cărţi) sumă dată ca pedeapsă. 

strafen, strafie, gestrafi, vb. (h) tr. 1. a pedepsi: mit Gefângnis — a pedepsi cu închisoarea; 
den Diebstahl — a pedepsi furtul; am Leben —a pedepsi cu moartea; am Leibe = a aplica 
o pedeapsă corporală. 2. a amenda; jn. um Geld —a amenda pe cineva. 3. (în expr.) mit 
Worten - a dojeni, a mustra; Liigen - a) a dezminţi; b) a dovedi cuiva că minte. 

strafend |. part. prez. de la strafen. II. adj. 1. pedepsitor, răzbunător. 2. dojenitor: 
ein —er Blick o privire dojenitoare. 

Straflengel, -s, -, mm. înger răzbunător, înger al răzbunării. 


Strafentlassene 
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Straflentlassene, -n, -n (ein Strafentlassener), m. şi f. persoană care şi-a ispășit pedeapsa, 
eliberat(ă) (din închisoare etc.). 

Straflerkenntnis, -se, f. sentinţă de condamnare. 

Straflerlass, -es, -lasse (şi -lăsse), m. amnistie; allgemeiner — amnistie generală. 

Straflerlassung, -en, /. grațiere. 

Strafjermessung, -en, f. v. Strafbemessung. 

Straflexerzieren, -s, n. sg. (mil) instrucţie disciplinară. 

Straflexpedition, -en, f. (mil.) expediţie de pedepsire, de represiune. 

Strafjextrakt, -(e)s, -e, m. extras dintr-un proces-verbal penal. 

straff adj. și adv. 1. întins, încordat; die Ziigel — anziehen a întinde tare hățurile; (fig.) 
a ţine din scurt; der Rock liegt — an fusta vine lipită pe corp. 2. (fig.) sever, aspru; —e 
Manneszucht disciplină aspră. 

Straffall, -(e)s, -fălle, m. 1. caz disciplinar. 2. (jur.) v. Stratsache. 

straflfăllig adj. pasibil de pedeapsă; culpabil; — werden a-şi atrage o pedeapsă; von 
neuem = werden a recidiva. 

Strafltălligkeit f. sg. culpabilitate; wiederholte — recidivă. 

straffen, stra/jie, gestrafji, vb. (h) tr. şi refl. a întinde, a încorda; seine Haltung - a-şi 
îndrepta spinarea; sich = a se îndrepta, a se întinde; seine Ziige — sich trăsăturile feţei 
i se înăspresc, se încordează. 

straff ge|spannt adj. (tare) întins, încordat. 

Straffheit f. sg. 1. tensiune, tărie, încordare, desime; (text.) = des Aufwindens desimea 
împletiturii (a mosorului) de bumbac. 2. (fig.) ţinută încordată; atitudine țeapănă. 3. (fig.) 
severitate, rigoare. 

straflfrei adj. nepedepsit, scutit de pedeapsă; — ausgehen a scăpa nepedepsit. 

Strafifrei|heit, -en, f. scutire de pedeapsă, impunitate. 

Straffung, -en, f. încordare, întindere. 

Strafgebot, - (e)s, -e, n. v. Strafbefehl. 

Strafgefangene, -n, -n (ein Strafgefungener), m. şi f. ocnaș, deținut(ă). 

Strafgefângnis, -ses, -se, n. închisoare, penitenciar; temniţă. 

Strafgeld. -(e)s, -er. n. amendă. 

Strafgericht, -(e)s, -e, n. 1. tribunal penal. 2. (fig.) pedeapsă, răfuială; ein — des Himmels 
o pedeapsă a cerului; ein — iiber sich ergehen lassen a suporta o săpuneală. 

strafgerichtlich adj. (de drept) penal. 

Strafgerichtsbarkeit /. sg. jurisdicție penală. 

Strafgerichtshof, -/e)s, -hăfe, mn. curte penală. 

Strafgerichtslordnung, -en, f. cod de procedură penală. 

Strafgesetz, -es, -e, n. lege penală. 

Strafgesetzbuch, -(e)s, -biicher, n. cod penal. 

Strafgesetzgebung, -en, /. legislaţie penală. 

Strafgewalt f. sg. putere disciplinară, drept de a pedepsi. 

Strafhaft /. sg. detenţiune. 

Strafhaus, -es, -hâuser, n. (înv.) casă de corecție. 

Strafjustiz f. sg. justiție penală. 

Strafkammer, -n, f. (jur) cameră corecțională (de punere sub acuzare). 

Strafkasse, -n, f. casă pentru amenzi. 

Strafklage, -n, f. acţiune penală. 

Strafklausel, -n, /; clauză penală. 

Strafkodex, -es (și -), -e (și -dizes), m. v. Strafgesetzbuch. 

Strafkolonie, -n, J. colonie penitenciară, colonie de deținuți. 

Strafkompanie, -n, f. (mil.) companie disciplinară. 

Straflager, -s, -, n. lagăr disciplinar. 

străflich adj. 1. culpabil, pasibil de pedeapsă. 2. blamabil, condamnabil, de neiertat; <er 
Leichtsinn uşurinţă condamnabilă. 3. pedepsitor. 

Străflichkeit /. sg. culpabilitate. 

Străfling, -s, -e, m. deţinut, ocnaș, puşcăriaş. 

Străflings|anzug, -(e)s, -ziige, m. zeghe, haină de puşcăriaş. 

straflos adj. v. straffrei. 

Straflosigkeit /. sg. v. Stratffreiheit. 

Strafmandat, -(e)s, -e, n. înştiinţare de amendă. 

StrafmaB, -es, -e, n. cuantum al pedepsei, grad de pedeapsă; hâchstes = maximum 
de pedeapsă. 

StrafmaBnahme, -n, f. măsură disciplinară; (ec.) sancțiune penală. 

Strafmabregel, -n, f. reguli de aplicare a pedepsei. 

strafmildernd adj. (jur:) de reducere, de atenuare a pedepsei: —e Umstânde circum- 
stanțe atenuante. 

Strafmilderung, Strafminderung, -en, f. reducere, uşurare, scădere, comutare a pedepsei. 

Strafminute, -n, f. (sport) minut de pedeapsă. 

Strafmittel, -s, -, n. mijloc de pedepsire. 

strafmiindig adj. de vârsta responsabilităţii penale. 

Straflorgan, -s, -e, n. instanţă pentru aplicarea unei pedepse. 

Strafporto, -s, -s (şi -porti), n. suprataxă poştală. 

Strafprediger, -s, -, m. moralist. 

Strafpredigt, -en, f. săpuneală, morală; jm. eine — halten a trage cuiva o săpuneală, 
a face cuiva morală. 

Strafprotokoll, -s, -e, n. proces-verbal penal. 

Strafprotokolljauszug, -(e)s. -ziige, m. extras din procesul-verbal penal. 

Strafprozess, -es, -e, m. proces penal. 

Strafprozess|ordnung, -er, /. cod de procedură penală. 

Strafprozessrecht, -(e)s, n. sg. drept procedural penal. 

Strafpunkt, -(e)s, -e, m. (sport) punct realizat dintr-o penalizare, din penalti. 

Strafrahmen, -s, -, m. jur.) latitudine (admisă de codul penal) de stabilire a pedepsei. 

Strafraum, -(e)s, m. sg. (sport) spaţiu de pedeapsă. 

Strafrecht, -(e)s. n. sg. (jur) l. drept de a pedepsi. 2. drept penal. 

Strafrechtler, -s, -, m., în, -nen, f. jurist(ă) specializat(ă) în drept penal. 

strafrechtlich «4j. Gur) penal. 

Strafrechtslehrer, -s. -, m. profesor de drept penal. 


Strafrechtsreform, -en, f. reformă a dreptului penal. 

Strafrede, -a, f. v. Strafpredigt. 

Strafregister, -s, -, n. cazier judiciar. 

Strafrichter, -s, -, m., =in, -nen, f. judecător(-oare) la secţia penală. 

Strafsache, -n, f. 1. chestiune penală. 2. cauză penală. 

Strafsenat, -(e)s, -e, m. (jur) cameră de punere sub acuzare. 

Strafsoldat, -en, -en, m. (mil.) soldat dintr-o unitate disciplinară sau de represiune. 

StrafjstoB, -es, -stâfe, m. (spor1) lovitură de pedeapsă. 

StrafjstoBmarke, -n, /. (sport) v. Strafmarke. 

Straftat, -en, f. infracţiune, delict. 

Straftatbe]stand, -(ejs, m. (jur) caracteristici stabilite prin lege pentru pedepsirea 
unei fapte. 

Straftăter, -s, -, m., =in, -nen, f. delincvent(ă). 

Straftilgung, -en, f. (jur) ştergere a pedepsei. 

Straftilgungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de ştergere a pedepsei. 

Straflumwandiung, -en, f. comutare a pedepsei. 

Strafjunterbrechung, -ex, f. v. Strafaussetzung. 

Strafluntersuchung, -en, f. instrucție penală. 

Straflurteil, -s, -e, n. sentință penală. 

StrafverbiBung, -en, f. ispăşire a pedepsei. 

Strafverleitelung, -en, f. ur) împiedicare intenționată a pedepsirii unui delincvent. 

Strafverfahren, -s, -, n. acţiune penală; ein — gegen jn. einleiten (einstellen) a porni 
(a suspenda) o acțiune penală contra cuiva. 

Strafverfolgung, -en, /. urmărire penală. 

Strafverfiigung, -en, f. ordin de pedepsire. 

Strafverjhandlung, -en, f. dezbatere penală. 

Strafvermerk, -(e)s. -e, m. însemnare în cazierul judiciar. 

Strafverschărfung, -en, f. înăsprire a pedepsei. 

strafversetzen, strafversetzt (numai la inf. și part. trec.) vb. (h) tr. a muta disciplinar. 

Strafversetzung, -en, f. mutare disciplinară. 

Strafverteidiger, -s, -, m., —in, -nen, f. (jur) apărător(-oare) într-o cauză penală. 

Strafverzeigung, -en, f. (el) v. Strafanzeige. 

Strafvoli|streckung, Strafvoliziehung, -er, f., Strafvolizug, -(e)s, m. sg. aplicare, exe- 
cutare, împlinire a pedepsei. 

Strafvollzugs|anlstalt, -en, / v. Gefăngnis. 

Strafvolizugsbejamte, -n, -n (ein Strafvollzugsbeamter), m. şi f. funcţionar(ă) care supra- 
veghează deţinuţii, gardian(că). 

Strafwache. -n, f. (mil.) gardă peste rând (ca pedeapsă). 

strafweise av. disciplinar, ca pedeapsă; er wurde = versetzt a fost mutat disciplinar. 

strafwiirdig adj. pasibil de pedeapsă, culpabil. 

Strafwiirdigkeit /. sg. culpabilitate. 

Strafwurfmarke, -n, f. (spor!) linie a loviturii de pedeapsă. 

Strafzeit /. sg. durată a pedepsei; er hat seine = abgesessen (sau hinter sich (dat.)) 
şi-a ispăşit pedeapsa. 

Strafzettel. -s, -, m. (fam.) v. Strafmandat. 

Strafzumessung, -en, f. fixare a pedepsei. 

Strafzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Strafporto. 

Stragel, -s, -, m. (bot.) cosaci (Astragalus). 

Strahl, -(e)s, -en, m. l. (fiz.) rază; fascicul de raze; der = der Sonne raza soarelui; 
gebrochener — rază refractată; zuriickgeworfener — rază reflectată; —en aussendend 
radiind; —en schieBen a face să țâşnească raze. 2. (poer.) fulger. 3. vână, jet, țâşnitură 
(de lichid). 4. spiţă (de roată); die —en eines Rades spiţele unei roți. 5. (med. ver.) furcuţă 
(copită). 6. (mineral. reg.) cristal de stâncă. 7. (mat.) semidreaptă. 8. (geod.) linie de 
vizare la ridicări cu planşeta. 9. (înv.) săgeată. 

Străhl, -(e)s, -e, m. v. Strâhle. 

Strahllablenker, -s, -, m. 1. (rel.) deflector. 2. (mar) tub în formă de pâlnie. 

Strahlantrieb, - (e)s, -e, m. (av) propulsie prin reacţie; intermittierender — propulsie 
intermitentă prin reacţie. 

Strahljapparat, -(e)s, -e, m. 1. (fiz.) aparat de iradiere. 2. (tehn.) injector cu vână. 

strahlartig adj. în formă de rază; în formă de jet. 

Străhle, -n, /. (rex.) pieptene. 

Strahlemann, -(e)s, -mânner, m. (fam.) persoană zâmbăreaţă. 

strahien, stra/lte, gestrahit, vb. (h) |. tr. a radia, a emite raze. IL. intr 1. (şi fig.) a 
luci, a străluci; die Sonne strahit soarele strălucește; vor Vergniigen und Gesundheit — 
a radia de mulțumire şi sănătate. 2. (reg.) a urina. 

străhlen, strâhlte, gestrăhlt, vb. (h) tr. (reg.) a pieptăna, a ţesăla. 

Strahlenjabschirmung, -en, f. (/iz.) ecranare, protejare contra radiaţiilor. 

Strahlen|affektion, -er, f. afecţiune, leziune produsă de radiaţii. 

Strahlenjanteil, -(e)s, -e. m. (fiz.) fracțiune de radiaţie. 

Strahlenjart, -en, f. (fiz.) tip, fel de radiaţie. 

Strahlenjauflfănger. -s, -, m. (fiz.) capcană de radiaţii. 

Strahlen|auge, -s, -n, n. (poet.) ochi strălucitor, radios. 

Strahlenjausltritt, -(e)s, m. sg. (fiz.) emergenţă a razelor. 

Strahlenbehandlung, -en, f. (med.) tratament cu raze. 

Strahlenbiologie /. sg. direcţie de cercetare, care studiază efectul razelor ionizate asupra 
celulelor, ţesuturilor etc. 

Strahlenblume, -, f. (Por.) gherghină, dalie (Dahlia variabilis). 

Strahi(en)bliite, -n. f. (bot.) floare radiată, floare cu petale în formă de raze. 

Strahlenbrechung, -en, f. (fiz.) refracție. 

Strahlenbruch, -(e)s, -briiche, m. (fiz.) frângere a razelor prin refracție. 

Strahlenbiindel, Strahlenbiischel, -s, -, n. (fiz., mat.) fascicul de raze. 

strahlend I. part. prez. de la strahlen. II. adj. radios, radiant, (stră)lucitor; -e Sonne 
soare strălucitor; (fig.) mit —em Gesicht cu față radioasă; —e Wârme căldură radiantă. 

Strahlendosis, -dosen, f. (med.) doză de raze ionizate. 

Strahienjebene, -n. f. (mat.) plan format de raze. 

strahlenjempfindlich «dj. sensibil la raze. 
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strahlenfârmig a4;. radiat, dispus în raze. 

strahlenhelt adj. strălucitor, radios, luminos. 

Strahlenkater, -s, m. sg. (med.) rău de raze. 

Strahlenkleidung /. sg. îmbrăcăminte de protecţie contra radiaţiilor. 

Strahlenkrankheit, -en, f. (med ) boală de iradiere. 

Strahlenkranz, -es, -krânze, m., Strahlenkrone, -n, f. nimb, aureolă. 

Strahlenkunde /. sg. radiologie. 

Strahlenmaterial, -s, -ien [-ion], n. material de protecţie contra radiaţiilor. 

Strahlenmessung, -en, f. (fiz.) dozimetrie, măsurătoare dozimetrică de protecţie (sau sanitară). 

Strahlenpilz, -es. -e, m. (biol.) actinomicet (Actinomycetes). 

Strahlenquelle, -n, /. (fiz.) substanţă de la care pornesc raze ionizate. 

Strahlenrichtung, -en, f. (fiz.) direcţie a razelor. 

Strahlenriss, -es, -e, m. (constr) crăpătură radială. 

Strahlenschaden, -s, -schăden, m., Strahlenschădigung, -en, f. (fiz., med.) deteriorare, 
leziune produsă prin iradiere. 

Strahlenschutz, -es, m. sg. apărare, protecție contra radiaţiilor. 

Strahlenschwăchung, -en, f. (fiz.) atenuare a radiaţiei. 

strahlensicher «4;. protejat, asigurat contra radiaţiilor. 

Strahlensymmetrie f. sg. (geom.) simetrie radială. 

Strahlentherapie /. sg. (med.) terapie cu raze, rântgenterapie, radioterapie. 

Strahlentierchen, -s, -, n. (zo01.) radiolar (Radiolaria). 

Strahlentod, -(e)s, m. sg. moarte provocată de radiaţii, moarte prin iradiere. 

Strahlenjiiberwachung /: sg. (/iz.) (serviciu de) protecţie contra radiaţiilor; dozimetrie; 
supraveghere a radiațiilor. 

Strahlen|unfall, -(e)s, -fă/le, m. accident radioactiv. 

strahlenverseucht adj. radiat prin acţiunea razelor ionizate. 

Strahlenwirkung, -en, f. efect al radiaţiilor. 

Strahler, -s, -, m. 1. radiator, emițător; sursă de radiaţii. 2. (fe/.) element radiant. 3. (el, 
înv.) căutător de cristal de stâncă. 

Străhler, -s, -, mn. 1. (înv) pieptănar, meseriaş care confecţionează piepteni. 2. v. Străh- 
lerbacke. 

Străhlerbacke, -n, £. (tehn.) pieptene de filetat, bac de clupă cu cuţite-pieptene de filetat. 

Strahllerz, -es, -e, n. (mnineral.) clinoclaz. 

strahlig adj. 1. radiat. 2. (stră)lucitor, radios. 

Strahling, -s, -e, m. v. Strahlentierchen. 

Strahlkraft, -kră/te, £. (fiz., şi fig.) putere radiantă. 

Strahipilz, -es, -e, m. v. Strahlenpilz. 

Strahlrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă de refulare. 

Strahirohr|spritze, -n, /. (tehn.) pompă de incendiu cu ţeavă de refulare. 

Strahl|stărke, -n, /. intensitate a radiaţiei. 

Strahltriebwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) motor cu reacţie. 

Strahlturbine, -u, £ turbină cu acţiune, cu impulsie; turboreactor. 

Strahlung, -en, f. radiaţie, iradiere; kosmische — radiație cosmică. 

Strahlungslanteil, -(e)s, -e, m. (fiz.) fracțiune, componentă de radiaţie. 

Strahlungsdichte, -n, f. (fiz.) densitate a iradierii. 

Strahlungsdruck, -(e)s, -driicke, m. (fiz.) presiune de radiaţie. 

strahlungsdurchlăssig adj. (fiz.) transparent. 

Strahlungsleinbruch, -(e)s, -briiche, m. (fiz.) pătrundere bruscă a radiaţiei, val de radiaţii. 

Strahlungsjempfânger, -s, -, m. (fiz.) receptor de radiaţie. 

Strahlungslenergie, -n [-gi:2n], /. (fiz.) energie trimisă, transmisă sau primită sub formă 
de radiaţii. 

Strahlungsfluss, -es, -fliisse, m. (fiz.) cantitate de energie iradiată per unitate de timp. 

Strahlungsgleichgewicht, -(e)s, -e, n. (fiz.) echilibru radiativ. 

Strahlungsgiirtel, -s, m. sg. centură de radiaţie (în cosmos). 

Strahlungs|hărte, -n, f. (fiz.) duritate a radiaţiei. 

Strahlungslinhalt, -(e)s, -e, m. (fiz.) conţinut radioactiv, conţinut de radiaţii. 

Strahlungslintensităt /. sg. (fiz.) intensitate a radiaţiei. 

Strahlungsleistung, -en, f. (fiz.) v. Strahlungsfluss. 

Strahlungs|pyrometer, -s, -, n. (fiz.) pirometru cu radiaţie. 

Strahlungs!stromdichte, -n, f. densitate a fasciculului de radiaţie. 

Strahlungsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de radiaţie. 

Strahlungswărme f. sg. (fiz.) căldură de radiaţie. 

Strahljunterdriickung, -en, f. (tel.) stingere a fasciculului. 

Strahljunterflăche, Strahljunterkante, -n, f. (fiz.) limită inferioară a radiaţiei. 

Strâhn, -(e)s, -e, m. (austr) v. Străhne. 

Străhnchen pl. şuviţe blonde, vopsite; morgen lasse ich mir = machen mâine îmi 
fac șuviţe. 

Străhne, -n, f. 1. şuviţă (de păr), coadă. 2. jurubiţă, scul, ghiul. 

străhnen, strâhnte, gestrăhnt, vb. (h) tr. L. a face scul. 2. a aranja în şuviţe. 

strâhnig aq). 1. (păr) cu plete. 2. (despre sfoară, cablu) cu mai multe viţe, toroane. 

Strak, -(e)s, -e, n. (mar) selatură; şablon; curbură longitudinală a punţii navei. 

straken, sfrakte, gestrakt, vb. (h) L. tr. (reg.) a întinde. II. intr. (mar) a avea selatură. 

Stralzierung, -en, f,, Stralzio, -s, -s, m. (com.) lichidare. 

Stramin, -s, m. sg. (rext.) canava. 

stramm adj. şi adv. 1. strâns, întins (încordat); das sitzt zu — asta vine prea strâns pe 
corp; (fam.) jm. die Hosen — ziehen a trage cuiva o bătaie zdravănă, a face cuiva fundul 
pantalonilor tobă. 2. (fig.) viguros, voinic, vânjos, fercheş; ein —er Junge un flăcău voinic; 
—er Soldat soldat fercheș. 3. sever; — stehen a sta drepți, smirnă; —e Zucht creştere, 
disciplină severă. 4. (fipogr.; despre cerneală) consistentă, vâscoasă. 

strammen, strammte, gestrammt, vb. (h) |. tr. a strânge, a încorda. II. ref]. 1. a se încorda. 
2. (despre haine) a veni ca turnat pe corp. 

Strammheit /. sg. v. Straffheit. 

strammistehen, stand stramm, strammgestanden, vb. (h) şi (s) intr. a sta drepți, mili- 
tăreşte, smirnă. 

strammziehen, zog stramm, strammgezogen, vb. (h) tr. a întinde, a trage ca să stea întins. 

Strampellanzug, -(e)s, -ziige, m. costumaș tricotat (pentru copii mici). 


Strampelhăs|chen, -s, -, n., Strampelhose, -z, f. ciorap-pantalon (pentru copii mici). 

strampeln, strampelte, gestrampelt (ich stramp(ejle), vb. (hj intr. a da din picioare. 

Strampelsack, -(e)s, -săcke, m. cămăşuţă-sac, săculeţ (pentru sugaci). 

strampfen, strampfte, gestrampfi, vb. (h) tr. (austr.) a scutura din picior; den Schmutz 
von den Schuhen -— a scutura murdăria de pe pantofi. 

Strampler, -s, -, m. v. Strampelanzug. 

Străhn, -(e)s, -e, m., Străhne, -n, f. 1. şuviţă (de păr), coadă. 2. jurubiţă, scul, ghiul. 

Strand, -(e)s, -e (sau Strânde). m. plajă, țărm, coastă, litoral; ein sandiger = o plajă 
nisipoasă; ein felsiger — un mal stâncos; (mar; auf — laufen a eşua. 

Strandjamt, -(e)s, -ăimter, n. (mar) serviciu maritim de salvare (de persoane şi bunuri). 

Strandjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de plajă. 

Strandbad, -(e)s, -băder, n. ştrand. 

Strandbatterie, -n, f. (mil. baterie de coastă. 

Strandbewohner, -s, -, m. locuitor al litoralului. 

Strandbinse, -n, f. (bot.) rogoz de țărm (Scirpus maritimus). 

Strandburg, -en, f. castel de nisip. 

Strandcafe, -s, -s, n. cafenea pe plajă. 

Strand|distel, -n, f. (boz.) vitrigon (Erwngium maritimum L.). 

Strandj|dorf, -(ejs, -Jârfer, n. sat de coastă, de litoral. 

stranden, strandete, gestrandet (du strandest, er strandev), vb. (h şi s) intr. (mar, şi 


Jig.) a eşua, a se pune pe uscat; (fig.) die Regierung ist mit ihrer Politik gestrandet 


guvernul a eşuat în politica sa. 

Strandfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte de țărm (Cwmatogaster uggregatus). 

Strandfischer, -s, -, m. pescar de coastă, de țărm. 

Strandfischerei /. sg. pescuit de coastă. 

Strandflechtbinse, -n, f. v. Strandbinse. 

Strandgerechtigkeit f. sg. (înv) v. Strandrecht. 

Strandgrăber, -s, -, m. (zool.) specie de rozătoare (Bathyergus maritimus). 

Strandgut, -(e)s, -giiter, n. obiecte, bunuri aduse de ape la țărm. 

Strandhafer, -s, m. sg. specie de iarbă de coastă (Elymus arenarius). 

Strandhaubitze, -n. f. (înv.) tun de coastă; (numai în expr.) voll sau blau sau betrunken 
sein wie eine — a fi beat turtă. 

Strandhauptmann, -s, -/eute, m. şef al serviciului maritim de salvare. 

Strandhotel, -s, -s, n. hotel de plajă. 

Strandhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de plajă. 

Strandklee, -s, m. sg. (boL.) sulfină de țărm (Melilotus dentatus). 

Strandkleid, -(e)s, -er; n. rochie de plajă. 

Strandkorb, -(e)s, -kârbe, m. fotoliu-coş de nuiele (pentru plajă). 

Strandlăufer, -s, -, m. 1. (ornit.) ciovlică de mare (Glareola pratincola). 2. persoană 
care se plimbă pe plajă; persoană care îşi desfășoară afacerile pe plajă. 

Strandleben, -s, -, n. activităţi pe plajă în timpul verii. 

Strandlinie [-ni9), -n, £. 1. (geogr:) linie între apă şi uscat. 2. (hidr) nivel al apelor la țărm. 

Strandnelke, -n, f. (bot.) sică, garofiţă de mare (Statice latifolia). 

Strandnelkengewăchse p/. (bot.) plumbaginacea (Plumbuginaceae). 

Strandjordnung, -en, f. regulament costier, regulament de coastă. 

Strandpfeifer, -s, -, m. (ornit.) fluierar, purcăruş (Aegialitis dubia). 

Strandpflanzen p!. (bor.) plante litorale. 

Strandpromenade, -n, f. promenadă a plăjii. 

Strandrăuber, -s, -, m. hoţ de bunuri aruncate de mare la țărm. 

Strandrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept de a-şi însuşi bunurile aruncate de mare la țărm. 

strandrechtlich ad). referitor la dreptul asupra bunurilor aruncate de mare la țărm. 

Strandroggen, -s, m. sg. (bor.) perişor, limă (Elymus arenarius). 

Strandschuh, -(e)s, -e, m. sandală de plajă, espadrilă. 

Strandsee, -s, -n, m. lac aflat în zona litorală. 

Strandsegeln, -s, n. sg. (sport) cursă cu velă pe nisip. 

Strandung, -en, f. eşuare; aruncare la țărm. 

Strandvogel, -s, -vogel, m. pasăre de coastă. 

Strandvogt, -(e)s, -vâgte, m. inspector al litoralului. 

Strandwache, -n, f. (mil.) pază a coastei, a litoralului. 

Strandweg, -(e)s, -e, m. drum pe litoral, de coastă. 

Strandwegerich, -s, -e, m. (bot.) pătlagină de țărm (Pluntago maritima). 

Strandzelt, -(e)s, -e, n. cort de plajă. 

Strang, -(e)s, Strânge, m. |. ştreang, funie, frânghie; zum Tode durch den — verurteilen 
a condamna la moarte prin ştreang. 2. șleau, trăgătoare (de hamuri); (fig.) wenn alle 
Strânge reiBen în cazul cel mai rău; iiber die Stringe schlagen (hauen) a depăși orice 
limită; am gleichen (an demselben) — ziehen a urmări acelaşi scop. 3. jurubiţă, scul. 
4. linie (de cale ferată, de tramvai); toter — linie moartă. 5. împletitură de păr. 

Strangdachziegel, -s, -, m. (constr) ţiglă presată cu nervuri longitudinale. 

strângen, strângte, gestrângt, vb. (h) tr. (înv) a înhăma. 

strangformig aq. în formă de scul, de jurubiţă. 

Strangleder, -s, -, n. ştuţ de piele (la hamuri). 

Strangpresse, -n, f. (tehn.) presă cu filieră. 

Strangulation, -en, f. 1. sugrumare, strangulare, spânzurare. 2. (med.) ocluzie intesti- 
nală, ileus. 

strangulieren, strangulierte, stranguliert, vb. (h) ir. a stranpula, a sugruma. 

Strangulierung, -en, f. v. Strangulation. 

Strangziegelpresse, -n, f. presă pentru țigle de acoperiş. 

Stranze, -n, f. (reg.) v. Schlampe (1). 

Strânze, -n, f. (bot.) ştevie, cinstea-câmpului (Astrantia major L.). 

Strapaze, -n, f. efort mare, osteneală, oboseală mare; muncă grea; —n auf sich nehmen 
a se supune la mari eforturi; der = nicht gewachsen sein (sau standhalten) a nu rezista 
la eforturi mari. 

strapazfâhig, strapazierbar adj. care nu are nevoie să fie cruțat, menajat; rezistent. 

strapazieren, strapazierte, strapaziert, vb. (h) |. tr. a obosi, a încorda; a nu cruța, a 
prăpădi; einen Anzug - a nu cruța un costum. II. re/]. a se obosi, a se încorda; er stra- 
paziert sich den ganzen Tag se trudește toată ziua. 


strapazierfăhig 
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strapazierfăhig adj. v. strapazfâhig. 

Strapazier|hose, -n, / pantalon de purtare, de lucru. 

Strapazierschuhe p/. încălțăminte de purtare, de lucru. 

strapaziâs adj. obositor, extenuant. 

Straps, -es, -e. m. L. jartieră. 2. portjartier. 

Strass, -es, -e, mn. stras, imitație de diamant. 

straB|ab adv. în josul străzii. 

strab|auf ady. în susul străzii. 

Strafe, -n, /. 1. stradă, şosea, drum; einspurige = şosea, stradă cu o singură bandă de 
circulație; 6ffentliche = drum public: auf offener = în mijlocul străzii; eine sehr lebhafte — 
o stradă foarte animată: (fig.) jn. auf die — setzen a lăsa pe cineva pe drumuri; auf die — 
gehen a) a demonstra, a ieși în stradă; b) a deveni prostituată; jn. auf. die — schicken 
a trimite să se prostitueze; (fig.) dieser Mensch liegt immer auf der — omul acesta bate 
mereu drumurile; von der — aufgelesen cules de pe drumuri; seine = ziehen a pleca, 
a-şi vedea de drum: eine — anlegen a construi un drum; an der = gelegen așezat de-a 
lungul drumului; nach allen vier —n der Welt în toate colțurile lumii; geh (zieh) 
deine(r) —! vezi-ţi de drum! die rechte — drumul cel bun; (astron.) die bestirnte — Calea 
Laptelui; eine wichtige — des Handelsverkehrs o linie importantă a traficului comercial. 
2. strâmtoare (de mare); die — von Gibraltar strâmtoarea Gibraltar. 3. (/nine) galerie. 
4. (metal ) linie (de laminat); gestaffelte — linie de laminor în trepte; rein kontinuierliche — 
linie de laminor continuă. 

Stralenlablauf, -(es, -/ciufe. m. şanţ lateral de drum (pentru scurgerea apei). 

StraBenjabnutzung /. sg. uzură a drumului. 

StraBen|abschnitt, -(e)s, -e, m. porțiune de stradă. 

StraBenjanlage, -n, f. traseu rutier. 

StraBenjansicht, -en. f. (arhit.) privire, vedere din stradă. 

StraBenlanzug, -(e/s, -ziige, m. costum de stradă, de toate zilele. 

StraBenjarbeit. -en, f. muncă rutieră. la drumuri. 

StraBen[arbeiter, -s, -, m. muncitor rutier. 

StraBen|aufseher. -s, -, m. supraveghetor de drumuri. 

StrafBenjaufsicht 7. sg. serviciu de supraveghere a drumurilor. 

Strafenbahn, -en, f. tramvai. 

Strabenbahner, -s, -, m. lucrător la tramvaie. 

StraBenbahnfahrer, -s, -, m., -in, -nen, £ 1. vatman. 2. persoană care circulă cu tramvaiul. 

StraBenbahngeleise. -s, -, StraBenbahngleis, -es, -e, n. linie de tramvai. 

StraBenbahnhaltejstelle, -n, /. staţie de tramvai. 

StraBenbahuhauptwerk|statt, -săzzen, f! atelier principal de reparaţie a tramvaielor. 

Strabenbahnschaffner, -s, -, mn., <in, -nen, f. taxator(-oare) la tramvai. 

StraBenbahnschiene, -n, f. şină de tramvai. 

Strabenbahnjstârung, -en, f. deranjament în circulația tramvaielor. 

StraBenbahnwagen, -s, -, m. vagon de tramvai. 

StraBenbankett, -s. -s, n. (drumuri) acostament. 

StraBenbau, -/e)s, -e, m. construcție de drumuri. 

StraBenbaujamt, -(e)s, -ămrer; n. serviciu de construcţie a drumurilor. 

Strabenbaum, -(e)s, -biiume, m. arbore de pe marginea şoselei. 

StraBenbaujmaschine, -n, f. (constr) maşină rutieră. 

StraBenbekanntschaft, -en, f. cunoștință de pe stradă. 

StraBenbelag. -(e)s, -belăge, m. pavaj; caldarâm; îmbrăcăminte rutieră. 

StraBenbeleuchtung, -e», /. luminat al străzilor. 

StraBenbenutzungsgebiihr, -en, f. v. StraBenzoll. 

StraBenbeschaffenheit, -en, f. calitate a unui drum. a unei şosele. 

StraBenbelsprengung /. sg. stropit al străzilor. 

StraBenbild, -(e)s, -er, n. imaginea străzii; etwas passt nicht ins = ceva nu se potriveşte 
în imaginea străzii. 

StraBenbord, - (es, -e, n. (ev) v. StraBenranad. 

StraBenbâschung, -cr, f. (drumuri) taluz al şoselei. 

StraBenbreite, -n, f. lărgime a străzii. 

StraBenbriicke, -n, f. pod pentru şosea, pod rutier. 

Strabenbube, -n, -n, m. v. StraBenjunge. 

StraBencafe, -s, -s, n. cafenea la stradă. în zona pietonală. 

StraBendamm. -(e)s, -dămme. m. rambleu, platformă a(l) unui drum: acostament. 

Strabendealer [-di:le], -s, -, m., în. -nen, f. traficant(ă) de droguri care vinde marfa 
pe stradă. 

StraBendecke, -u, f. îmbrăcăminte rutieră, pavaj. 

Strabendemonstration. -en, f. v. StraBenkundgebung. 

StraBendieb, -(e)s, -e, m. tâlhar, hoţ de drumul mare. 

StraBendirne, -n, /. femeie de stradă. 

StraBendorf, -/e)s, -Jârfer, n. sat la şosea, la drum. 

StraBendreck, -s, m. sg. (fum.) murdărie de pe stradă. 

StraBendurchlass, -es, -/âisse, m. podeţ de şosea. 

StraBenjecke, -n, f. colţ de stradă. 

StraBenjegge, -n, f. (rehn.) scarificator rutier. 

StraBenleingang, -(e)s, -gânge, m. capăt de stradă. 

StraBenleiniauf, -(e)s, -lăufe, m. (hidr.) punct de captare a apei din ploi şi zăpezi de 
pe o stradă. 

StraBenlentwăsserung, -en. f. canalizare a străzii. 

StraBenfahrbahn, -en, f. (drumuri) parte carosabilă. 

Strabenfahrer, -s, -, m., în. -nen, f. biciclistţă) care participă la o cursă. 

StraBenfeger, -s, -, m.. =in, -nen, f. măturător(-oare) de stradă. 

StraBenfertiger, -s, -, m. (drumuri) agregat de asfaltare. 

StraBenfest, -(ejs, -e, n. sărbătoare organizată pe stradă. 

StraBenfront, -e, f. faţadă la stradă (a unei case). 

StraBenfiihrung, -en, f. (const) curs, desfăşurare a unei străzi, a unei şosele. 

StraBenglătte f. sg. alunecuş pe stradă, pe şosea. 

StraBengraben, -s, -grăben, m. şanţ. 

StraBenhandel, -s, m. sg. (com.) v. StraBenverkauf. 


StraBenhândler. -s, -. m. negustor ambulant. 

StraBenhydrant, -ea, -en, m. (hid) hidrant pe stradă. 

StraBenjunge, -n, -n, m. ştrengar, haimana, golan. 

strafenjungenjartig adj. ca o haimana. 

StraBenkampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă de stradă. 

StraBenkanal, -s, -năle, m. canal de stradă. 

StraBenkarneval |-val], -s, -e şi -s, m. carnaval care se desfăşoară pe stradă. 

StraBenkarte, -n, f. hartă a şoselelor şi străzilor. 

StraBenkehrer, -s, -, m. v. StraBenfeger. 

StraBenkind, -(e)s, -er n. copil al străzii. 

StraBenkleid, -(ejs, -er; n. rochie de stradă. 

StraBenkârper, -s, -, m. corp al şoselei, al drumului. 

StraBenkâter, -s, -, mm. câine vagabond. 

StraBenkreuzer. -s. -, n. (fam.) limuzină mare. 

StraBenkreuzung, -e, f. încrucişare de drumuri, de străzi: răscruce, răspântie; inter- 
secţie; schienengleiche - intersecţie cu pasaj de nivel. 

StraBenkrone, -n, f. (drumuri) coronament al şoselei. 

StraBenkundgebung, -en, f. demonstraţie, miting de stradă. 

StraBenkunst f. artă oferită în locuri publice. 

StraBenkiinstler, -s, -, mm., în, -nen, f. artist(ă) ambulant(ă). 

StraBenlage /. sg. (auto.) stabilitate pe şosea. 

Strabenlampe, -n. f. felinar de stradă. 

StraBenlărm, -(e)s, m. sg. zgomotul străzii. 

StraBenlaterne, -/, f. felinar de stradă. 

StraBenlied. -(e)s, -er; n. cântec, șlagăr cântat pe toate drumurile. 

StraBenmădchen, -s, -, n. v. StraBendirne. 

StraBenmaschine. -, f. maşină rutieră. 

StraBenmeister, -s. -, m. responsabil cu întreţinerea drumurilor. 

StraBenmeisterei /. serviciu responsabil cu întreținerea drumurilor. 

StraBenmusikant, -en, -en, m. muzicant ambulant. 

StraBen|name, -ns, -n, m. nume de stradă. 

StraBenj|netz, -es, -e, n. reţea de drumuri, de străzi; reţea rutieră. 

StraBenpassant. -en, -en, m. trecător (de pe stradă), pieton. 

StraBenpflaster. -s, -, n. pavaj. 

StraBenpâbel, -s. m. sg. (peior) mojicime, golănime. scursura străzilor. 

StraBenpolizei f. sg. poliţie de circulaţie. 

StraBenprostitution /. formă de prostituție în care prostituata se oferă pe stradă. 

StraBenrand, -(e)s, -rănder, m. bordură, margine de drum. 

StraBenraub, -(e)s, m. sg. (şi fig.) tâlhărie la drumul mare. 

StraBenrâuber, -s, -, mm. tâlhar, hoț de drumul mare. 

StraBenrăuberei, -en, f. v. StraBenraub. 

straBenrăuberisch ad). tâlhăresc. 

StraBenrecht, -(e)s, -e, n. drept al căilor de comunicaţie, legislaţie rutieră. 

StraBenreinigung /. sg. curăţat al străzilor. 

StraBenrennen, -s, -, n. cursă de biciclete desfăşurată pe stradă. 

Strabenrenner, -s, -, m. î. bicicletă de cursă. 2. maşină sport. 

StraBensammlung, -en, f. colectă făcută pe stradă. 

StraBensânger, -s, -. m. cântăreț ambulant. 

StraBenschild, -(e)s. -er; m. tăbliță indicatoare cu numele străzii. 

StraBenschlacht, -en, f. (mil.) lupte de stradă. 

StraBenschmutz. -es, m. sg. murdărie de pe stradă. 

StraBenschuh, -(e)s, -e, m. pantof de stradă. 

StraBenseite, -n. f. parte dinspre stradă (a unei clădiri). 

StraBensignal, -s, -e, n. (elv) v. Verkehrszeichen. 

StraBen|sperre, -n, f. baricadă pe stradă; blocare a străzii. 

StraBenj|sperrung /. sg. 1. baricadare a străzilor. 2. blocare a străzilor. 

StraBenjstaub, -(e)s, m. sg. prat de pe stradă, pratul străzii. 

StraBen|strecke, -n, f; sector, porţiune de şosea. 

StraBenjstrich, -(e)s, m. sg. v. StraBenprostitution. 

StrafBenthejater, -s, -m. sg. teatru (politic) reprezentat pe stradă; trupă care prezintă 
piese de teatru în locuri publice. 

StraBentransport. -(e)s, m. sg. transport rutier. 

StraBentunnel, -s, -s, n. tunel cu şosea. 

StraBentiir, -en. f. uşă la stradă. 

StraBenliiberfiihrung, -en, f. pasaj superior de şosea. 

StraBenjiibergang, -(e)s, -gânge, m. încrucişare de drumuri. 

StraBenjunfail, -(e)s, -fălle, m. accident rutier. 

StraBenlunterbau. -(e)s, -e, m. (constr) infrastructură a căii. 

StraBenjunterfiihrung, -en, f. pasaj subteran de traversare. 

StraBenverbindung, -en, f. legătură rutieră. 

StraBenver|hăltnisse pl. v. StraBenzustand. 

StraBenverkauf, -(e)s, m. sg. comerț ambulant, stradal. 

StraBenverkăufer, -s, -, m. comerciant ambulant, stradal. 

StraBenverkehr. -(e)s, m. sg. circulaţie rutieră, trafic rutier. 

StraBenverkehrsjordnung, -en, /. regulament de circulaţie rutieră. 

StraBenverkehrsrecht, -(e)s, n. sg. legea circulaţiei publice. 

StraBenversammlung, -en, f. miting. 

StraBenverwaltung, -en. f. administraţie a drumurilor. 

Strafenwaage, -n, f. cântar pentru greutăţi mari, basculă. 

StraBenwalze, -u, f. (tehn.) cilindru compresor rutier. 

StraBenwârter. -s, -, m. cantonier la întreţinerea drumurilor publice. 

straBenweise ady. pe străzi, stradă cu stradă. 

StraBenwesen, -s, n. sg. v. StraBenverwaltung. 

StraBenwischer, -s, , mm. (eh) v. StraBenfeger. 

StraBenzeile, -n, f. şir de case de-a lungul străzii (pe o parte). 

StraBenzelle, -n, f. 1. cabină de telefon pe stradă. 2. (pol.) celulă de stradă. 
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StraBenzimmer, -s, -, n. cameră la stradă. 

StraBenzoll, -(e)s, -z6/le, m. taxă de trecere pe un drum, pe o şosea. 

StraBenzug, -(e)s, -ziige, m. stradă cu două şiruri de case. 

StraBenzulstand, -(e)s, m. sg. stare a căilor rutiere. 

StraBenzulstandsbericht, -(e)s, -e, m. informaţii rutiere. 

Strateg(e), -(e)n, -(e)n, m. strateg, conducător de oști. 

Strategem, -s, -e, n. stratagemă. 

Strategie, -n [-'gi:an], f. strategie; (ec.) betriebliche — strategie de întreprindere. 

Strategie|spiel, -(e)s, -e, n. joc strategic. 

Strategiker, -s, -, m., strateg. 

strategisch adj. strategic. 

Stratifikation [stra-], -en, f. stratificaţie. 

Stratosphăre [stra-] f. sg. stratosferă. 

Stratosphărenballon, -s, -e (şi -s/, m. balon stratosferic, stratostat. 

Stratus ['stra:], -, Strati, m., Stratuswolke, -n, f. (met.) (nor) stratus. 

straub adj. (reg.) 1. (despre păr, pene) zbârlit; ţepos. 2. (despre piele) crăpată, aspră. 

Straube, -n, f. (reg.) prăjitură cu suprafaţa zgrunţuroasă. 

Straubel, -n, f. (reg.) 1. capăt crăpat al unui băț. 2. (rehn.) aşchie de metal desprinsă 
de pe o sculă. 

străuben, strâubte, gestrăubt, vb. (h) |. tr. a zbârli; der Hahn străubt die Federn 
cocoşul îşi înfoaie penele. Il. refl. 1. (despre păr; a se ridica, a se zbârli; a se face măciucă; 
(fig.) die Haare — sich ihm (vor Entsetzen) i se face părul măciucă (de spaimă). 2. a 
se împotrivi, a se opune; sich tapfer — a se opune voiniceşte; er străubte sich gegen 
die Verhaftung s-a împotrivit arestării. 

StraubfuB, -es, -fiife, m. (med. vet.) picior cu limfangită (la cai), cu ariceală neglijată. 

straubig adj. (reg.) 1. zbârlit, ciufulit; —es Haar păr ciufulit. 2. îndărătnic, încăpățânat. 

Strauch, -(e)s, Striiucher. m. arbust; tufă; (fig. er klopft auf den — dibuie, sondează terenul. 

strauchjartig adj. în formă de arbust, de tufă. 

Strauchdieb, -(e)s, -e, m. bandit, brigand. 

Strauche, -n, f. (austr) guturai. 

straucheln, szrauchelte, gestrauchelt (ich strauch(e)le). vb. (h şi s) intr. |. a se poticni, 
a se împiedica; (fig.) — ist noch nicht fallen a se poticni nu înseamnă a cădea. 2. (fig.) 
a greşi, a păcătui. 

Strauchen, -s, -, m. (austr) v. Schnupfen. 

Strauchfingerkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) scrântitoare (Potentilla fruticosu). 

Strauchflechten pl. (bor.) licheni în formă de tufe. 

Strauchgiirtel, -s, -, m. (bot., geogr.) zonă de tufişuri. 

Strauch|holz, -es, -hdlzer, n. tufiş, hățiş. 

Strauch|hopfen, -s, m. sg. (bot) hamei sălbatic (Humulus lupulus L.). 

strauchig adj. 1. în formă de tufă, tufos. 2. zbârlit, păros. 3. acoperit cu tufe. 

Strauchkirsche, -n, f. (boz.) vişinel de stepă (Prunus chamaecerasus). 

Strauchpappel, -n, f. (bot.) salvie albă (Lavatera). 

Strauchratte, -n, f. (zool.) cățelul-pământului (Ocrodem degus). 

Strauchritter, -s, -, m. (ist.) cavaler-brigand. 

Strauchwerk, -(e)s, n. sg. tufiş, crâng. 

Strauchwicke, -n, f. (bot.) coronişte (în formă de arbust) (Coronilla emerus). 

Strauken, -, f. (austr) v. Strauche. 

StrauBi, -es, Străufe, m. 1. buchet (de flori); einen = binden a face un buchet. 2. penaj, 
egretă; moţ. 3. tufiș, desiş; durch Busch und — fliehen a o lua razna. 4. (boz.) inflorescenţă. 
Ș. (fig., înv.) luptă, ceartă, încăierare, duel; mit jm. einen harten - ausfechten a susține 
o luptă dârză împotriva cuiva. 

StrauB2, -es, -e, m. (ornit.) struţ (Struthio camelus). 

StrauBbinderin, nen, f. buchetieră. 

StrăuBchen, -s, -, n. (dim. de la StrauB! (1)) bucheţel. 

străuBenjăhnlich adj. ca un struț. 

StrauB(en)ei, -(e)s, -er, n. ou de struţ. 

StrăuBenfarm, -en, f. fermă unde se cresc struți. 

StrauBenfeder, -n, f. v. Strauffeder. 

Straub(en)magen, -s, - (şi -măgen), m. stomac de struţ; (fig.) stomac de fier; er hat 
einen - mistuie orice. 

StrauBfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) feriga-struțului (Onoclea struthiopteris). 

Strauffeder, -n, f. pană de struț. 

StrauBgras, -es, n. sg. (bot.) iarba-câmpului (Agrotiss alba). 

StrăuBlein, -s, -, n. v. StrăuBchen. 

Straufvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre din ordinul Struthiones. 

Straufwachtel, -n, f. (ornit.) prepeliță moţată (Cryptonvx cristatus). 

Straufwirtschaft, -en, f. (reg.) gospodărie care are vin de vânzare. 

strawanzen, strawanzte, strawanzt (du, er strawanzt), vb. (h) intr. (reg.) v. strabanzen. 

Strawanzer, -s, -, m., în, -nen, f. v. Strabanzer. 

Strazze, -n, f. maculator, terfelog; (com.) straţă. 

Streb, -(e)s, -e, m. v. Strebe (2). 

Streb|bau, -(e)s, -e, m. (mine) abataj direcțional, abataj frontal. 

Strebe, -n. f. |. (constr) proptea, contratişă, spetează; mit — n stiitzen a propti. 2. (mine) 
abataj; front de abataj. 

Strebebalken, -s, -, mm. căprior. 

Strebeband, -(e)s, -bânder, m. (constr) contrafişă. 

Strebebogen, -s, - (şi -bâgen), m. (constr.) arc butant. 

Strebe|holz, -es, -h6/zer, n. (constr.) contrafișă. 

Strebekraft, -krăfte, f. forță de tensiune. 

Strebemauer. -n, f. (constr) zid proptitor, contrafort. 

streben, strebte. gestrebi, vb. (h) intr. (nach) a tinde, a aspira, a năzui; nach Gliick — 
a tinde spre fericire; vorwărts — a aspira la progres; wider den Strom — a se lupta contra 
curentului; alle Kârper — nach dem Mittelpunkte toate corpurile tind spre centru; die 
Pflanzen -— nach dem Licht plantele tind spre lumină. 

Streben, -s, n. sg. aspirație, năzuinţă: das - nach Gliick aspirație spre fericire. 

Strebenfachwerk, -(e)s, -e, n. (constr) construcţie cu zăbrele simetrice. 


StrebenfuB, -es, -fiiBe, m. (constr) picior, talpă a contravântuirii. 

Strebenglocke, -n, /. (constr) sabot de sprijin. 

Strebenschraube, -n, /. (tehn.) tijă filetată, şurub de stâlp proptitor. 

Strebenschuh, - (es, -e, m. v. Strebenglocke. 

Strebepfeiler, -s, -, m. (constr. sprijin-contrafort, contrafişă. 

Streber!, -s, -, m. (iht.) fusar (Aspro streber). 

Streber?, -s, -, m., An, -nen, f. arivist(ă), ambiţios(-oasă), persoană care vrea să parvină. 

Streberei, -en, /. arivism, parvenitism; ambiţie nemăsurată. 

streberjhaft adj. arivist, răzbătător, înfigăreţ. 

Strebelrippe, -n, f£. (constr) nervură de contravântuire. 

streberisch adj. v. streberhaft. 

strebern, streberte, gestrebert, vb. (h) într. (peior.) a se înfige; a parveni, a răzbate. 

Strebertum, -s, n. sg. v. Streberei. 

strebsam adj. stăruitor, zelos, sârguitor, sârguincios, harnic, plin de râvnă. 

Strebsamkeit f. sg. străduință, ambiţie, zel, sârguință, râvnă. 

Strebung, -en, f. năzuință. 

Streckbank, -bânte, f. v. Folterbank. 

streckbar adj. 1. extensibil; care poate fi întins, lungit, lăţit. 2. (mar. rectificabil. 3. (fiz.) 
ductil. 

Streckbarkeit /. sg. extensibilitate; maleabilitate. 

Streckbett, -(e)s, -en, n. (med.) pat de extensie. 

Strecke, -n, f. 1. întindere, porţiune de drum, distanţă; sector; eine grofe — Landes 
o mare întindere de pământ; eine gute — Weges o bucată bună de drum; eine Kleine — 
o distanță mică: von = zu — din loc în loc; eine = zuriicklegen a parcurge o distanţă; 
auf der — bleiben a abandona, a rămâne pe drum. 2. interval de timp. 3. (mar.) segment 
de (linie) dreaptă. 4. (ferov.) sector, zonă; linie; die — freimachen a elibera linia: der 
Zug hielt auf freier — trenul s-a oprit pe linie, în plin câmp. 5. (mine) galerie; = im Flâz 
galerie în stratul de cărbuni; schwebende — galerie piezişă; —n treiben a deschide o galerie. 
6. (ind. pielii) înmuietor de piele. 7. (ind. text.) banc, tren de laminat, de întins. 8. (vân.) 
rezultat al vânătorii; er brachte einen Hirsch zur — a impuşcat un cerb; eine grofe — 
wurde erreicht s-a împuşcat mult vânat. 

Streckleisen, -s, -, n. 1. (metal) gâtuitor de întindere. 2. (ind. pielii) gripcă, fier de 
şliţuit, de ştrecuit. 

strecken, strecăte, gestreckt, vb. (h) d. tr. 1. a întinde; a lungi; die Beine unter den 
Tisch — a întinde picioarele sub masă; (fig., fum.) die Beine noch unter Vaters Tisch — 
a fi încă întreținut de părinţi; die Hinde gegen den Himmel — a-şi ridica mâinile spre 
cer; die Glieder — a-şi întinde membrele; unter dem Hammer — a întinde cu ciocanul; 
(fig.) die Arbeit —a întinde, a lungi treaba; den Kopf aus dem Fenster — a scoate capul 
pe fereastră; die Zunge aus dem Munde - a scoate limba; (famn.) alle viere von sich 
(dat.) — a) a se lăţi ca broasca; b) a crăpa, a muri. 2. a dilua; a lungi, a diminua, a micşora; 
den Wein mit Wasser = a dilua vinul cu apă; die Rationen - a micşora rațiile. 3. a do- 
bori, a culca la pământ; jn. zu Boden = a dobori pe cineva. 4. (mmil.) a depune; die Waffen — 
a depune armele. Il. ref]. 1. a se culca, a se tolăni; a se întinde, a se lungi; sich zur Ruhe — 
a se întinde la odihnă; er streckt sich ins Gras se culcă în iarbă; der Weg streckt sich 
in die Lânge drumul se întinde înainte; die Kiiste streckt sich von Norden nach Siiden 
litoralul se întinde de la nord la sud; sich = und recken a se întinde în voie: (fig.) sich 
nach der Decke — a se întinde cât îi e plapuma, a se acomoda împrejurărilor. 2. a creşte; 
das Kind streckt sich copilui se lungeşte, creşte. 

Strecken|abschnitt, -/e)s, -e, m. porţiune de drum, de linie. 

Strecken|anzeiger, -s, -, m. indicator de drum. 

Strecken|arbeiter, -s, -, m. (ferov.) muncitor de linie ferată. 

Streckenband, -(e)s, -bânder, n. (ind. text.) bandă de laminor. 

Streckenbau, -(e)s, -ten, m. (mine) construcţie a unei galerii. 

Streckenbegehung, -en, f. (ferov) control de linie. 

Streckendienst, -(e)s, -e, m. (ferov.) serviciu pe linie. 

Streckenfahrer. -s, -, m. (sport) concurent la o cursă auto (sau moto etc.) pe o anu- 
mită distanță. 

Streckenfahrt, -en, f. (sport) cursă auto (sau moto etc.) pe o anumită distanță. 

Streckenfirst, -(e)s, -e, m. (mine) tavan al galeriei. 

Streckenflug, -(e)s, -fliige, m. (sport) zbor pe o anumită distanţă. 

Streckenfiihrung, -en, /. desfăşurare a unei distanţe. 

Streckengezimmer. -s, -, n. (ine) cadru de susținere a galeriei. 

Streckengleis, -es. -e, n. 1. (ferov.) sector de linie ferată. 2. (mine) cale ferată de galerie. 

Streckenkarte, -p, f. 1. (mil., av) hartă de navigaţie; (ferov.) hartă de cale ferată; hartă 
a drumurilor. 2. (ferov.) bilet de zonă. 3. abonament de tramvai. 

Streckenlast, -en, f. încărcătură divizată. 

Streckenlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) întrecere la alergări pe o anumită distanţă. 

Strecken|netz, -es, -e, n. (ferov., av.) rețea de linii. 

Streckenrekord, -(e)s, -e, m. (sport) record pe o anumită distanţă. 

Streckentrenner, -s, -, m. (electr) izolator de linie (sector). 

Streckenvortrieb, -(e)s, -e, m. (mine) galerie de înaintare. 

Streckenwăchter, Streckenwărter, -s, -, m. (ferov.) paznic de linie, cantonier. 

streckenweise adv. pe alocuri, pe anumite porțiuni (ale drumului); pe ici, pe colo; din 
sector în sector; porţiune cu porţiune. 

Streckenzimmerung, -en. f. (mine) dulgherie a galeriei; armare (cu lemn) a galeriei. 

Strecker, -s, -, m. Î. (anat.) (muşchi) extensor. 2. (rehn.) întinzător. 3. (ind. pielii) înmu- 
ietor. 4. (constr) butisă. 5. suflător (de sticlă). 6. parte a undiţei. 

Streckerschicht, -en, f. (constr) asiză de butise. 

Streckerverband. -(e)s, -bănde, m. (constr) apareiaj cu butise. 

Streckfuge, -n, f. (constr) rost vertical (în zidărie). 

Streckgrenze, -n, f. (tehn.) limită de întindere. 

Streckhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de întins, ciocan întinzător. 

Streckhang, -(e)s, -hânge. m. (gimn.) poziţie atârnat întins (la spalier). 

Streckholz, -es, -hâlzer, n. (constr) prindă de legătură. 

Streck|kaliber, -s, -, n. (metal) calibru întinzător, calibru de întindere. 

Streck|kopf, -(ejs. -kâpfe, m. (text.) cap laminor. 


Strecklage 





Strecklage, -n, f. poziţie întins. 

Streckleiter, -n, f. (ist.) scară de întins oasele (instrument de tortură). 

Streckmaschine, -n, f; (text.) laminor: maşină de întins. 

Streckmetali, -s, -e, n. (zehn.) metal desfăşurat. 

Streckmittel, -s, -, n. (cul.) adaos pentru lungit, pentru sporit (un aliment). 

Streckmuskel, -s, -a, m. v. Strecker (1). 

Streckjovalkaliber [-va:1-], -s, -, n. (metal) calibru de întindere oval (la laminoare). 

streckplanieren, streckplanierte, streckpluniert, vb. (h) tr: (metal.) a îndrepta prin întindere. 

Streckprobe, -n, f. (rehn.) probă de întindere (până la limită). 

Streckschicht, -en, /. (constr. asiză de legătură. 

Streck|sitz, -(e)s, -e. m. (gimn.) poziţie şezând cu picioarele întinse. 

Streckjspinnverfahren. -s, -. n. (texr.) procedeu de filare cu etirare. 

Streckjstiitz, -(e)s, -e, m. (gimn.) poziţie cuicat rezemat. 

Strecktrăger, -s, -, m. (constr) moază. 

Streckung, -en, f. 1. lungire, întindere. 2. (tehn.) netezire (a cutelor). 

Streckverband, -(e)s, -bânde, m. (med.) pansament de extensie. 

Streckvlies [-fli:s], -es, -e, n. (text.) panglică, bandă laminată. 

Streckwalze, -n, /. (tehn.) cilindru laminor; cilindru întinzător. 

Streckwerk, -(e)s, -e, n. (text) laminor, tren de laminat. 

Streckziehen, -s, n. sg. (metal.) tragere, trefilare. 

Streckzylinder, -s, -, m. (text.) cilindru laminor (la trenul de laminare). 

Streich, -(e)s, -e, m. 1. lovitură, bătaie; auf einen — dintr-o lovitură; = mit umgekehrter 
Hand lovitură cu dosul mâinii; es setzt noch —e se va sfârşi cu bătaie; ein — mit dem 
Schwert o lovitură cu spada; (în expr.) mit jm. gut zu — kommen a se potrivi bine cu 
cineva; (/ig.) er hat einen -zu wenig (zu viel) îi lipseşte o doagă. 2. festă, poznă, renghi; 
dummer — prostie; lustiger — năzbâtie; schlechter = glumă proastă; toller — nebunie; 
unbesonnener - ispravă nesocotită; jm. einen - spielen a juca cuiva o festă; (despre 
copii) er hat wieder dumme —e gemacht a făcut iar ştrengării. 

Streichbalken, -s, -, m. (constr) babă, grindă de planşeu lipită de perete. 

Streichbaum, -(e)s, -băume, m. (text.) 1. sul de urzeală. 2. (pielărie) capră de cenu- 
şărit, boc. 

Streichblech, -(e)s, -e, n. 1. (ugr) cormană. 2. (text.) placă curăţitoare. 

Streichblume, -n, f. (bot.) margaretă aurie (Chrysanthemum coronarium). 

Streichbogen, -s, - (şi -bâgen). m. (muz.) arcuş. 

Streichbrett, -(e)s, -er, n. l. v. Streichblech (1, 2). 2. (const) mală. 

Streichbiirste, -n, f. bidinea. 

Streijche, -n, f. 1. (un fel de) bidinea, pensulă. 2. (mine) direcţie, orientare, parcurs 
a(1) stratului. 3. (mnil., înv) flanc al unei tortificaţii. 

Streich|eisen, -s, -, n. (constr) fier de rostuit. 

Streicheljeinheit, -en. f. (psih.) şi (fam.. glumet) porţie de mângâiere. 

streicheln, streichelte, gestreichelt (ich streichte)le), vb. (h) tr. a mângâia (cu mâna), 
a dezmierda. 

Streichelzoo, -s, -s, m. grădină zoologică unde animalele pot fi observate din apropiere 
şi mângâiate. 

Streichemacher, -s, -, m. poznaș, hâtru. 

streichen, strich, gestrichen, vb. |. (h) tr. 1. a netezi; a freca; ein Ziindholz = a scăpăra 
un chibrit: den Bart (das Haar) — a netezi barba (părul); den Schnurrbart nach oben — 
a-şi întinde mustaţa în sus; ein Rasiermesser — a ascuţi un brici. 2. a întinde (pe); a 
unge (cu); a vopsi, a picta; Tische, Schrănke, eine Wand (mit Farbe) — a vopsi mese, 
dulapuri, un perete; Butter auf das Brot = a unge pâinea cu unt, a întinde unt pe pâine. 
3. a trage linii. 4. a scoate, a şterge; ein Wort —a tăia un cuvânt; js. Schulden — a şterge 
datoriile cuiva. 5. a lovi, a bate cu nuiaua. 6. a netezi, a rade (baniţa, căuşul); das MaB, 
den Scheffel voll — a rade baniţa. 7. a pieptăna; die Wolle — a pieptăna lâna. 8. (mar) 
a cobori, a lăsa (vela, pânza, pavilionul): die Segel — a lăsa pânzele, velele; die Flagge — 
a) a cobori pavilionul; b) (fig. a se preda. 9. (muz.) a cânta la un instrument cu coarde; 
die Geige, den Bass —a cânta la vioară, la contrabas; (iron.) das Wimmerholz — a scârțâi 
la vioară. 10. (ext) a carda. 11. a prinde păsări cu plasa. 12. (reg.) a mulge. 13. şi refl. 
(despre câini, lupi) a fi în călduri. LI. intr. 1. (h) a trece peste, a netezi; mit der Hand 
iber das Gesicht, iiber das Haar — a trece mâna pe obraz, prin păr. 2. (/) a se târi; 
das Kleid streicht an der Erde rochia se târăşte pe jos. 3. (s) a se întinde, a se îndrepta, 
a o lua spre; a străbate, a trece prin; von hier aus — die Alpen nach Osten de aici Alpii 
se întind spre răsărit; (mine) zu Tage —a ieși la suprafaţă; durch Feld und Wald — a 
hoinări prin câmpii şi păduri; das Schiff streicht durch die Wellen vasul spintecă valurile; 
der Nebel streicht abwâărts ins Tal ceața se lasă în vale; die Vogel strichen nach dem 
Walde păsările au zburat spre pădure; vom Horste — a părăsi cuibul; in ein anderes 
Land - a emigra. 4. (A) a depune icre; die Fische — peştii îşi depun icrele. 

Streicher, -s, -, m. Î. vagabond, hoinar. 2. vopsitor. 3. racietă; lamă; cuţit curăţitor. 
4. netezitor, piatră de frecat. 5. lovitură de sabie. 6. (muz.) pl. persoane care cântă la in- 
strumente cu coarde (cu arcușul). 

streichfâhig a«j. care poate fi întins, uns (pe ceva). 

streichfertig adj. gata de întins, de uns (pe ceva). 

Streichfeuer, -s, n. sg. (mil.) foc de secerare. 

Streichflăche, -„, /. suprafaţă de frecare, de scăpărat. 

Streichgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir de lână cardată. 

Streich|holz, -es, -h6izer, Streich|hâlzchen, -s, -, n. chibrit. 

Streich|holzfabrik, -ex, /. fabrică de chibrituri. 

Streich|hoizschachtel, -n, f. cutie de chibrituri. 

Streich|instrument, -(e)5, -e, n. (muz.) instrument cu coarde. 

Streichkăse, -s, -, m. brânză topită. 

Streichkonzert. -(e)s, -e, n. (muz.) concert de orchestră de coarde (cu arcuș). 

Streichleder, -s, -, n. Î. curea de ascuţit brice. 2. (med. ver.) cămaşă pentru apărarea 
buletului (la caii care se cosesc). 

Streichlinie [-nio), -n, f. (mil) linie de apărare (a unui front fortificat). 

Streichmaschine, -n, f. (text.) maşină de scărmănat, de cardat. 

Streichma8, -es, -e, n. i. măsură (baniţă) rasă. 2. (metal. ) trasator. dispozitiv de trasat 
paralel. 3. (ind. lemn./ zgârieci. 
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Streichmesser, -s, -, n. (pielărie) cuţit pentru ştoluit. 

Streichmusik /. sg. 1. orchestră de instrumente cu coarde (cu arcuș). 2. muzică pentru 
instrumente cu coarde (cu arcuș). 

Streich|orchester [-kes-], -s, -, n. orchestră de coarde. 

Streichquartett, -(e)s, -e, n. (muz.) cvartet de instrumente de coarde. 

Streichquintett, -(e)s, -e. n. cvintet de instrumente de coarde. 

Streichriemen, -s, -, m. curea de tras briciul. 

Streichschiene, -n, f. (tehn.) şină de ghidare. 

Streich|stahl. -(e)s, -stăhle, m. oțel de ascuţit cuțite. 

Streich|stange, -n. f. (constr) moază de schelă. 

Streich|stein, -(e)s, -e, m. piatră de ascuţit, de tras. 

Streich|stempel, -s. -. m. (tipogr.) filetă (în legătorie). 

Streichung, -en, f. ştergere, tăiere; ştersătură. 

Streichwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) 1. dig longitudinal paralel cu râul. 2. dig sub un unghi 
faţă de curent şi care poate fi deversat. 3. deversor lateral (pe digul unui canal). 

Streichwerk, -(e)s, -e, n. (hidr) dig de regularizare a albiei. 

Streichwinkel, -s, -, m. (mine) unghi de direcție. 

Streichwolle, -n, f. (fext.) lână cardată. 

Streichwollkrempel, -n, /. (text) cardă pentru filatura de lână cardată. 

Streichwurst, -wiirste, f. (cul.) salam pastă, de întins pe pâine. 

Streichzeit, -en, f. timp al migrării, al plecării (păsărilor). 

Streif, -(e)s, -e, m. v. Streifen. 

Streiflabteilung, -en, f. (mnil.) |. detaşament de partizani. 2. detașament de recunoaş- 
tere; detașament mobil. 

Streifbalken. -s, -. m. v. Streichbalken. 

Streifband, -(e)s, -bânder, n. bandă pentru imprimate, banderolă; unter = sub bandă. 

Streifblick, -(e)s, -e, m. ocheadă. 

Streifchen, -s, -, n. (dim. de la Streifen) 1. dunguliță. 2. panglicuţă. 

Streife, -n, f. (mil.) 1. patrulă, patrulare. 2. razie (polițienească). 3. (vân.) vânătoare 
cu puşcaşii intercalaţi în aceeaşi linie cu hăitaşii. 4. (înv) v. Streifzug (2). 

streifen, streifte, gestreifi, vb. L. ir. (h) L. a atinge uşor; a zgâria, a freca; den Boden — 
a atinge pământul; die Kugel hat nur sein Gesicht gestreift glontele i-a zgâriat numai 
obrazul; der Vortrag streifte diese Frage nur conferinţa a atins numai în treacăt această 
problemă. 2. a scoate, a lepăda; a sufleca; den Ring vom Finger — a scoate inelul de pe 
deget; die Armel in die Hâhe — a sufleca mânecile. 3. a trage (peste); die Kapuze iber 
den Kopf a trage gluga pe cap, a ridica gluga. 4. a vărga; zebraartig gestreift cu dungi 
ca zebra; den Acker = a brăzda ogorul; eine Săule - a canela o coloană. 5. (vân.) a jupui 
de piele; einen Hasen - a jupui un iepure; (fig.) das Fell iiber die Ohren - a lua pielea 
de pe cineva. 6. (arhit.) a împodobi cu ciubuce (un zid). IL. intr. 1. (h) a se atinge de 
ceva în treacăt; a friza; (fig.) das streift an Frechheit aceasta e aproape obrăznicie, frizează 
obrăznicia. 2. (s) a hoinări, a umbla; er ist durch das Land gestreift a hoinărit prin 
țară. III. refl. (h) a se zgâria; (despre cal) a-şi juli gleznele. 

Streifen, -s, -, m. 1. (şi teAn.) fâşie, bandă; ştraif, lamă; etwas in — sehneiden a tăia 
ceva (în) fâşii. 2. dungă, linie, vargă; canelură, striu, striu (pe minereuri, cochilii etc.); 
(fig. ) das passt in den = se potriveşte cu planul, cu socotelile; (fig.) der passt in den — 
a) e de aceeași părere (cu...).; b) e solidar (cu...), participă la toate. 3. peliculă (de film). 
4. (mil.) vipuşcă, lampas. 5. fâşie de pământ; brazdă; mit in den — hauen a) a lucra 
pământ împreună; b) (fig.) a ţine cu cineva; c) (fig.) a imita pe cineva, a urma exemplul 
cuiva. 6. (zipogr.) streif. 

Streifenbarbe, -n, f. (ihz.) barbun roşu (Mullus surmulatus, Barbus vittatus). 

Streifenbeamte, -n, -n (ein Streifenbeamter), m. poliţist care merge în patrulă. 

Streifendienst, -(e)s, m. sg. serviciu de patrulare. 

Streifenfarn, -(e)s. -e, m. (bot.) 1. sehwarzer — părul-Maicii-Domnului (Asplenium 
adianthum-nigrum L.). 2. braunstieliger — straşnic (Asplenium trichomanes L.). 

Streifenfâule /: sg. (bor.) putrezire în dungi (a frunzelor), sfâşiere. 

streifenformig ad). de forma unei fâşii. 

Streifengang, -(e)s, -gânge, m. tur, rond de patrulă. 

Streifengefiige, -s, -, n. (tehn.) structură lamelară. 

Streifenhiigel, -s, -, m. (anat.) corp striat (corpus striatum). 

Streifenlippfisch, -(e)s, -e. m. (iht.) peşte buzat (Labrus mixtus). 

Streifenmolch, -(e)s, -e, m. (zool.) salamandră pestriță (Molge vulgaris). 

Streifenmuster, -s, -, n. model în dungi. 

Streifenpolizist, -en, -en, m.. -in, -nen, f. v. Streifenbeamte. 

Streifenritt, -(e)s, -e, m. tur, rond de patrulă călare. 

Streifensaat, -en, f. (agr.) semănătură în brazde. 

Streifenschere, -n, f. (tehn.) foarfece de tăiat benzi, fâşii. 

Streifensicherung, -en, f. (electr) siguranţă lamelară, lamă tuzibilă. 

Streifen|stoff, -(e)s, -e, m. (text.) material în dungi. 

Streifenwagen, -s, -, m. maşină de patrulă (a poliției). 

streifenweise adu. în fâşii; în dungi; fâşie cu fâşie. 

Streifer, -s, -, m. hoinar, pribeag. 

Streiferei, -en, f. hoinărit, vagabondaj. 

Streifhetze, -n, f. (vân.) goană în linie dreaptă (cu puşcaşii în aceeaşi linie cu hăitaşii). 

Streifhieb, -(e)s, -e, m. lovitură superficială (cu sabia). 

streifig adj. vărgat, dungat, în dungi. 

Streifjagd, -en, f. v. Streifhetze. 

Streifkorps [-ko:r], - [-ko:rs], - [-ko:rs), n. (mil.) detaşament de incursiune. 

Streiflein, -s, -, n. v. Streifchen. 

Streiflicht, -(e)s, -er, n. lumină laterală, piezişă (care trece repede peste ceva). 

Streifpartie [-ti:an], -n, f. excursie. 

Streifregen, -s, -, m. ploaie locală, parțială; aversă. 

Streifschuss, -es, -schiisse, m. (med.) rană superficială (de glonţ). 

Streifwache, -n, f. (mi.) patrulă. 

Streifwunde, -n, /. rană uşoară, superficială; zgârietură. 

Streifzug, - (e)s, -ziige, m. 1. incursiune de recunoaştere; raid. 2. excursie; colindare. 
3. (fig.) scurtă privire de ansamblu (asupra unui anumit domeniu). 
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Streukopplung 


Streik, -(e)s, -s (şi -e), m. grevă; ein spontaner — o grevă spontană; unbefristeter — 
grevă nelimitată; ungesetzlicher — grevă ilegală; einen — ausrufen a convoca o grevă; 
einen — auslosen a declanșa o grevă; in (den) — treten a intra în grevă; den — beenden 
a înceta greva. 

Streik|ab|stimmung, -en, f. votare (a muncitorilor) pentru grevă. 

Streik|ankiindigung, -en, /. preaviz de grevă. 

Streik|aufruf -(e)s, -e, m. chemare la grevă. 

Streikbewegung, -en, f. mişcare grevistă. 

Streikbrecher, -s, -, 7n.. in, -nen, f. spărgători(-toare) de grevă. 

Streikbrechergarde, -n, f. gardă a greviştilor împotriva spărgătorilor de grevă. 

Streikbrecher|organisation, -ex, f. organizaţie pentru spargerea grevei. 

Streikbruch, -(e)s, -briiche, m. spargere de grevă. 

streikbriichig adj. (de) spărgător de grevă. 

Streikdrohung, -en, f. ameninţare cu greva. 

streiken, streikte, gestreikt, vb. (h) intr. 1. a face (a intra în) grevă. 2. (fam.) a refuza 
de a lua parte la ceva, a se pune în grevă. 

Streikende, -n, -n (ein Streikender), m. şi f., Streiker, -s, -, m., —în, -nen, f. grevist(ă). 

StreikJerfolg, -(e)s, -e, m. succes ca rezultat al grevei. 

Streikfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-f5:s], m. fond pentru susținerea grevei. 

Streikfrei|heit /. sg. libertate de a face grevă. 

Streikfiihrung, -en, f. conducere a grevei; comitet de grevă. 

Streikgeld, -(e)s, -er, n. bani acordaţi de sindicate greviştilor în cazul neplăţii salariilor. 

Streik|kampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă grevistă. 

Streik|kasse, -n, f. fond (de rezervă al sindicatului pentru caz) de grevă. 

Streik|komitee, -s, -s, n. comitet de grevă. 

Streikleitung, -en, f. v. Streik fiihrung. 

Streikparole, -n, f. 1. apel la grevă. 2. lozincă a grevei. 

Streikposten, -s, -, m. pichet de grevă. 

Streikprogramm, -s, -e, n. program al grevei. 

Streikrecht, -(e)s, n. sg. drept la grevă. 

Streiktag, -(e)s, -e, m. zi de grevă. 

Streikversuch, -(e)s, -e, m. încercare de grevă. 

Streikwache, -n, f. v. Streikposten. 

Streikwelle, -n, f. val de greve. 

Streit, -(e)s, -e, m. 1. conflict; ceartă; dispută; controversă; diferend, neînțelegere; mit 
jm. — anfangen a căuta cuiva ceartă; in — geraten a se lua la ceartă; mit jm. im —e 
liepen a fi certat (sau în ceartă) cu cineva; ein — bricht aus izbucneşte o ceartă; immer — 
suchen a căuta mereu ceartă; einen - schlichten a soluţiona un conflict; ohne —, das 
ist richtig! indiscutabil, asta e adevărat! (fig.) — um des Kaisers Bart ceartă pentru nimic; 
einen — vom Zaune brechen a căuta ceartă cu lumânarea. 2. discuţie; einen - fiihren 
a avea o discuţie cu cineva; dariiber kann kein — sein nu încape discuție asupra acestui 
lucru. 3. (jur.) proces, litigiu; mit jm. im —e liegen a fi în proces cu cineva. 4. sg. (înv) 
luptă, bătălie; die Trommel schlăgt zum —e toba cheamă la luptă. 

Streit]axt, -âxte, /. secure (de luptă), baltag; (fig.) die — begraben a face pace. 

streitbar adj. 1. capabil de a lupta; apt pentru luptă. 2. belicos, bătăios. 3. certăreț. 

Streitbarkeit /. sg. dor de luptă, vitejie. 

streiten, sritt, gestritten (du streitest, er streitet), vb. (h) L. intr. |. a se certa; a se hărțui; 
um jede Kleinigkeit — a se certa pentru toate fleacurile; vor Gericht — a se judeca. 
2. a discuta, a avea o discuţie în contradictoriu; mit jm. iiber eine Frage = a avea o 
discuţie, a se certa cu cineva într-o problemă; dariiber lăsst sich — asta e discutabil, ră- 
mâne de văzut. 3. a lupta, a se bate; fiirs Vaterland - a lupta pentru patrie; sie stritten 
wie die Lowen se luptau ca leii. Il. /r. (reg.) a contesta, a nega, a tăgădui; er streitet, 
den Brief empfangen zu haben neagă că ar fi primit scrisoarea; das ist nicht zu — asta 
nu se poate nega. III. ref]. a se certa (cu cineva); sich um das Fell des Băren - a se 
certa pe blana ursului din pădure; sich um des Kaisers Bart -— a se certa, a se judeca 
pentru nimic (sau nimica toată). 

streitend I. part. prez. de la streiten. II. adj. în ceartă; în conflict; beligerant; die —en 
Parteien părțile adverse; die -en Măchte puterile beligerante; die —e Kirche biserica 
militantă. 

Streiter, -s, -, m. Î. militant, campion; = der Wahrheit apărător al adevărului. 2. (mnil.) 
luptător, războinic, combatant. 3. polemist. 

Streitergi, -en, f. ceartă, discuţie interminabilă, dispută, gâlceavă. 

Streitfall, -(e)s, -fălle, m. (chestiune de) controversă; (chestiune în) litigiu. 

streitfertig adj. gata de luptă, de harță; arțăgos. 

Streitfrage, -n, f. chestiune litigioasă. 

Streitgedicht, -(e)s, -e, n. poezie polemică; (ist. lit.) joc partit. 

Streitgegen|stand, -/e)s, -stânde, m. obiect de discuţie, de ceartă. 

Streitge|sprăch, -(e)s, -e, n. dispută, controversă. 

Streitgier f. sg. poftă de ceartă. 

Streit|hahn, -(e)s, -hăhne, m. 1. cocoş de luptă. 2. (fig., fam.) persoană certăreață, gâlce- 
vitoare, gata de harţă; bătăuș; scandalagiu. 

Streitjhammel, -s, -, m. v. Streithahn (2). 

Streit|hammer, -s, -hâmmer, m. (înv.) ciocan de luptă cu două capete. 

Streit|handel, -s, -hândel, m. gâlceavă, pricină. 

Streit|hans(e)l, -s, -, m. (austr, fam.) v. Streithahn (2). 

Streit|hengst, -es, -e, m. Î. armăsar de luptă, de război. 2. v. Streithahn (2). 

streitig adj. în ceartă, în litigiu; litigios, discutabil, contestabil: controversat; jm. etwas — 
machen a contesta cuiva ceva; —er Punkt punct discutabil, litigios; mit jm. iiber etwas — 
sein a polemiza cu cineva despre ceva. 

Streitigkeit, -en, f. 1. ceartă, învrăjbire. 2. dispută, diferend, discuţie, controversă. 

Streitkolben, -s, -, m. buzdugan. 

Streitkrăfte pl. (mil.) forţe armate. 

Streitlust f. sg. poftă de ceartă; spirit războinic. 

streitlustig adj. 1. războinic. 2. dornic de discuţie, gâlcevitor, cu poftă de ceartă, arțăgos, 
certăreţ. 

Streitmacht, -mâăchte, f. (înv.) forțe armate disponibile. 


Streitpredigt, -en, f. controversă. 

Streitpunkt, -(e)s, -e, m. punct litigios, discutabil; obiect al controversei. 

Streitross, -es, -e, n. (înv.) cal de luptă, de bătălie. 

Streitsache, -n, f. 1. pricină, proces. 2. controversă, dispută, litigiu; chestiune litigioasă. 

Streitsatz, -es, -sătze, m. teză controversată. 

Streitschlichter, -s, -, m., <în, -nen, f. împăciuitor(-oare). 

Streitschrift, -en, f. (scriere) polemică; pamflet. 

Streitsucht /. sg. poftă de ceartă, de zâzanie; arţag; agresivitate; combativitate. 

streitsiichtig adj. certăreț, cârcotaș, arțăgos; agresiv; combativ. 

Streit|teil, -(e)s, -e, m. (austr.) parte adversă. 

Streitwaffe, -n, f. armă de luptă. 

Streitwagen, -s, -, m. (ist.) car de luptă. 

Streitwert, -(e)s, -e, m. (jur.) valoare a obiectului în litigiu. 

Strek, -(e)s, -e, m. (reg.) dungă, vargă. 

strekig adj. (reg.) dungat, vărgat. 

Strelitze, -n, -n, m. (ist.) persoană din garda personală a ţarului (în sec. 16 şi 17). 

Strem, -s, -en, Stremel, -s, -, m. 1. fâşie lungă; einen ganzen — o cantitate mare; ein — 
Brot un codru de pâine. 2. puțin timp. 

stremmen, sfremmte, gestremmt, vb. (h) (reg.) |. tr şi intr. a apăsa, a jena, a tăia 
respirația. II. re/]. a se încorda, a se sforța. 

streng adj. şi adv. 1. sever, riguros, straşnic, aspru; ein —es Gesetz o lege severă; aufs -ste 
cât mai sever; er hălt seine Kinder zu — îşi ține copiii prea din scurt; —es Examen examen 
sever; —e Mabregeln măsuri severe; —e Miene față severă; —es Verfahren procedură 
severă; sich — an etwas halten a respecta ceva cu strictețe; jn. — bestrafen a pedepsi 
aspru pe cineva; — gegen jn. verfahren a proceda cu asprime contra cuiva. 2. strict, exact; 
im -sten Sinne des Wortes în înțelesul cel mai strict al cuvântului; -st entgegengesetzt 
diametral opus; Eintritt — verboten intrarea strict oprită. 3. (fig.) tare, aspru; —er Frost 
ger aspru; —es Klima climă aspră; im -sten Winter în toiul iernii. 4. acru, aspru (la gust); 
greu (la miros); —er Geschmack gust aspru. 5. (înv.) forte; mit —er Hand cu mână forte. 
6. masiv, compact; —e Farbe vopsea compactă; —er machen (despre cerneală) a face 
mai consistentă, mai compactă. 

strenge adv. sever, strict, riguros. 

Strenge f. sg. 1. severitate, rigoare, asprime, străşnicie, tărie, stricteţe; — des Charakters 
tărie de caracter; = der Haft severitate a detenţiunii; nach der — des Gesetzes richten 
(verfahren) a judeca după litera legii; von seiner — nachlassen a face concesii. 2. (med.) 
renitență, sforțare (la urinare). 

strengen, strengte, gestrengt, vb. (h) tr. a întinde până la refuz. 

strengfliissig adj. 1. (fiz.) vâscos. 2. refractar. 

Strengfliissigkeit f. sz. 1. (fiz.) viscozitate. 2. caracter refractar. 

streng genommen adv. exact vorbind, în sensul strict al cuvântului: = ist das nicht 
ganz richtig la drept vorbind nu e tocmai corect. 

strenglglăubig adj. (rel.) habotnic(ă). 

Strengjglăubige, -n, -n (ein Strengglăubiger), m. şi f. persoană drepteredincioasă. 

Strenglot, -(e)s, -e, m. (metal.) aliaj dur de lipit. 

streng nehmen, nahm streng, streng genommen (du nimmst streng, er nimmt streng), 
vb. (h) tr. a lua, a înţelege în sens strict, riguros. 

strengstens adv. în modul cel mai riguros, cât se poate de strict; Eintritt — verboten 
intrarea strict oprită. 

Strenze, -n, f. v. Strănze. 

Streptomyzin zi -s, n. sg. (farm.) streptomicină. 

Stress [st- sau J]t-], -es, -e, m. stres. 

stressen, stresste, gestresst (du, er stresst), vb. (h) tr. a suprasolicita, a obosi, a stresa. 

stressfrei adj. fără stres. 

stressgeplagt adj. stresat. 

stressig adj. obositor, istovitor, stresant. 

Streu, -en, f. culcuș, aşternut din paie, frunze etc.; Pferde mit — versehen a așterne 
paie cailor; auf der — schlafen a dormi pe paie. 

Streubesitz, -(e)s, m. acțiuni aflate în păstrare la mai mulți investitori. 

Streubettung, -en, f. aşternut, culcuş de paie. 

Streubiichse, -n, f. solniță, piperniță, zaharniță, cenuşarniță; cutie de presărat. 

Streudienst, -(e)s, -e, m. serviciu responsabil cu împrăștierea de nisip, de sare pe timpul 
iernii. 

Streudorf, -(e)s, -dârfer, n. sat risipit. 

Streudose, -n, f. v. Streubiichse. 

Streudiise, -n, f. (hidr.) ajutaj pulverizator. 

Streue, -n, f. (el) v. Streu. 

streuen, streute, gestreut, vb. (h) tr. şi intr. L. a împrăştia, a presăra, a răspândi; Blumen — 
a presăra cu flori; die StraBen mit Salz — a împrăştia sare pe străzi; (fig.) jm. Sand in 
die Augen -— a arunca praf în ochii cuiva, a-l zăpăci; in den Wind = a) a arunca în vânt; 
b) (vân.) a împrăștia (alicele); das Gewehr streut arma împrăștie, bate împrăştiat. 2. a 
propaga; revolutionăre Ideen ins Volk — a propaga idei revoluționare în popor. 3. (agr:) 
a aşterne paie (vitelor). 4. (despre raze, lumină, particule) a divaga. 5. (statistică) a se 
îndepărta (de la medie). 6. (med.) a dispersa. 

Streuer, -s, -, m. 1. v. Streubichse. 2. maşină de presărat. 3. plasă de pescuit. 

Streufahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Streuwagen. 

Streufaktor, -s, -en, m. (electr, hidr.) coeficient, factor de dispersie. 

Streufehler, -s, -, m. (fiz.) eroare de difuziune. 

Streufeld, -(e)s, -er, n. (electr) câmp de dispersie. 

Streufeuer, -s, n. sg. (mil.) foc de secerare. 

Streufluss, -es, -/ltisse, m. (electr) flux de scăpări. 

Streugabel, -n, f. furcă de fân, de grajd. 

Streuglas, -es, n. sg. sticlă opacă, mată. 

Streugold, -(e)s, n. sg. (metal) pulbere de aur. 

Streugut, -(e)s, n. sg. material (nisip, sare etc.) de presărat pe drumurile publice. 

Streukegel, -s, -, m. (metal.) con de repartizare (la furnale). 

Streukopplung, -en, f. (tel.) cuplaj parazit de dispersie, cuplaj nedorit. 
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Streulicht, -(e)s, n. sg. lumină divergentă. 

Streulinse, -n, f. (fiz.) lentilă divergentă. 

Streumine, -n, f. (mil.) mină de baraj. 

streunen, streunte, gestreunt, vb. (5) şi (h) intr. a hoinări; dureh die Stadt — a hoinări 
prin oraş. 

Streuner, -s, -, n., în, -nen, f. hoinar(ă). 

Streujobstwiese, -n, f. livadă cu specii diferite de pomi. 

Streupflicht 7. sg. obligaţie de a presăra nisip pe drumurile publice (în timp de iarnă). 

Streupulver |-fe şi -ve], -s, -, n. (agr. şi tehn.) praf de presărare. 

Streusalat, -(e)s, m. sg. (bot.) salată măruntă (Lactuca sativa var. longifolia L.). 

Streusalz, -es, n. sg. sare de împrăştiat (pe străzi). 

Streusand, -(ejs, m. sg. 1. nisip de aderenţă. 2. (înv.) nisip de călimară; (fig., glumeț) 
Schluss und — drauf! și cu asta basta! 

Streusandbiichse, -n, f. (înv) nisiparniţă. 

Streusel, -s, m. (sau n.) sg. (cul) 1. răzătură (de nuci, migdale etc. care se presară pe 
prăjituri). 2. pesmet pisat. 

Streuselkuchen, -s, -, m. prăjitură presărată cu nuci, migdale etc. 

Streu|stroh, -(e)s, n. sg. paie de așternut. 

Streuung, -en, f. 1. imprăştiere, presărare, răspândire. 2. (fiz.) dispersie, pierdere, scă- 
pare. 3. (hidr) aluviune. 4. (geol.) şistificare. 5. (opt.) difuzie. 

Streuungsgarbe, -n, f., Streuungskegel, -s, -, m. v. Streukegel. 

Streuwagen, -s, -, m. maşină care împrăștie material antiderapant pe străzi. 

Streuwiese, -m, f. pajiște cu multe specii de plante. 

Streuzucker, -s, m. sg. zahăr pudră. 

strich ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la streichen. 

Strich, -(ejs, -e, m. |. linie, trăsătură; ein — mit der Feder o trăsătură de condei; — fir — 
a) punct cu punct; b) precis; in einem — dintr-o trăsătură, dintr-un condei; in groBen — 
en în linii mari; er hat keinen -— getan n-a tras nici o linie, n-a lucrat absolut nimic; 
durch einen — bezeichnen a indica printr-o (sau cu o) linie; der = des Kompasses linia 
de orientare a busolei; (fig.) das macht uns einen — durch die Rechnung asta ne încurcă 
socotelile; einen (dicken) — unter etwas ziehen a considera drept încheiat; unter dem 
sau (fum.) unterm = drept rezultat; noch auf dem -— gehen kânnen a nu fi încă beat; 
unter dem — sein a fi sub nivel, a fi foarte prost. 2. (arte) haşurare. 3. trăsătură (de condei, 
de arcuș, de pensulă); er hat einen krăftigen — a) are un scris energic; b) trage tare cu 
arcuşul, are un arcuş puternic; €) are o tuşă viguroasă, energică; — mit der Biirste perietură. 
4. (rar) fâşie, limbă de pământ. 5. grad, linie (pe o scală). 6. direcţie (a părului, a fibrelor); 
gegen den — hobeln a gelui contra fibrei; nach dem — biirsten a peria în direcția părului; 
gegen den — în răspăr; nach — und Faden temeinic, cum trebuie; (fig.) das ist (sau geht) 
ihm gegen den - asta nu-i place; (fig.) den Kerl habe ich auf dem — pe acest individ 
nu-l pot înghiți, am pică pe omul acesta. 7. direcție, mers; (mine) direcţie a filonului; 
der Gang fiihrt einen kurzen - filonul este scurt; — der Wolken trecere a norilor, das 
Schiff hâlt den - vaporul ține direcţia; — der Luft curent de aer, (pescuit) die Garne 
zu — stellen a aşeza năvoadele în direcția curentului (apei). 8. (vân.) a) zbor lin şi jos; 
der — der Schnepfen zborul sitarilor; b) stol, cârd de păsări în zbor; ein = Wildenten un 
stol de rațe sălbatice. 9. (com.) partidă (de marfă); ein — Ziegel o partidă de cărămizi (faso- 
nată dintr-o şarjă). 10. (reg.) ţâță (de muls). 11. prostituție; auf den = gehen a face trotuarul. 

Strich|ătzung, -en, f. (tipogr.) corodare de clişee liniare, clişeu liniar. 

Stricheode [-koUd şi -ko:1], -s, -s, m. cod de bare. 

Strich|einteilung, -en, f. scală, gradare cu linii. 

Strichelchen, -s, -, n. (dim. de la Strich) liniuţă, linioară. 

Stricheljlinie [-nie), -n, f. linie de haşură. 

stricheln, strichelte, gestrichelt (ich strich(e)le), vb. (h) tr. 1. a haşura, a schița (sau 
a desena) din linii întrerupte. 2. a vărga. 

Strichelung, -en, f. haşurare. 

Stricher, -s, -, m., -in, -nen, f. (peior.) persoană care se ocupă cu prostituția. 

strichformig «dj. în formă de trăsătură, de linie. 

Strichjunge, -n, -n, m. v. Stricher. 

Strichkreuz, -es, -e, n. v. Fadenkreuz. 

strichlieren, strichlierte, strichliert, vb. (h) tr. (aust:) v. stricheln. 

Strichllinie (-nio], -n, J. linie haşurată. 

Strichliste, -n, f. listă de prezenţă, apel. 

Strichmădchen, -s, -, n. (farn.) cocotă. 

Strichmânnchen, -s, -, n. desen al unui om doar din câteva linii. 

StrichmaB, -es, -e, n. v. StreichmaB Q). 

Strichpunkt, -(e)s, -e, m. (gram.) punct şi virgulă. 

Strichregen, -s, -, m. ploaie parțială. 

Strichvogel, -s, -vâgel, m. pasăre călătoare, migratoare. 

Strichvokalisation [-vo-], -en, 7. (stenografie) notare cu linii de vocale. 

strichweise adv. 1. linte cu linie. 2. pe ici pe colo, pe alocuri; es regnet — plouă local. 
3. în cârduri, în stoluri. 

Strichzeichnung, -en, f. desen realizat din câteva linii, fără umbre. 

Strichzeit, -en, f. (vân.) perioadă de zbor lin, la mică înălțime, al păsărilor migratoare. 

Strichzieher, -s, -, m. (tehn.) 1. trasor. 2. haşurator. 

Strick, -(e)s, -e, m. L. sfoară; frânghie, funie subțire; şnur gros; (fig.) jm. einen = drehen 
a contribui la nereuşita (sau pieirea) cuiva, a băga pe cineva la apă; (fig.) wenn alle —e 
reiBen în cazul cel mai rău; (fig.) jm. —e legen a întinde cuiva o cursă, a urzi intrigi 
contra cuiva; (fig.) am gleichen - ziehen a urmări același scop; (înv) den — nicht wert 
sein a fi un om de nimic. a nu face doi bani. 2. (fam.) ştrengar, derbedeu; fauler — golan 
puturos. 3. sg. (fam.) tricotaje, confecţii tricotate. 

Strick|arbeit, -en, f. împletitură, lucru de mână; tricotaj. 

Strickbeutel, -s, -, m. săculeț pentru lucru de mână, pentru împletit, pentru tricotat. 

stricken, strickte, gestrickt, vb. (h) tr: |. a împleti (cu andrele), a tricota; einen Strumpf — 
a tricota un ciorap; (fig.) die Arme um jn. — a cuprinde pe cineva cu brațele. 2. a construi 
schelăria; ein Haus — a construi schelăria unei case. 

Stricker, -s, -, m., = în, -nen, f. tricoter(-eză). 

Strickerei, -en, f. Î. v. Strickarbeit. 2. atelier de tricotaje. 
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Strickerlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a manoperei la tricotaje. 

Strickgarn, -(e)s, -e, n. fir de tricotat. 

Strickjacke, -n, f. jachetă tricotată, jerseu împletit, flanelă. 

Strich|kleid, -(e)s, -er, n. rochie tricotată. 

Strick|korb, -(e)s, -kârbe, m. coşuleţ de împletit. 

Strickleiter, -n, f. scară de funie. 

Strickmasche, -z, f. ochi (de împletitură), fir (la ciorap). 

Strickmaschine, -n, f. maşină de tricotat. 

Strickmuster, -s, -, n. model de tricotat. 

Strickmiitze, -n, f. căciuliță tricotată. 

Stricknadel, -n, f. andrea de împletit, de tricotat. 

Strickscheide, -n, f. acarniţă, portandrele. 

Strickschule, -n, f. şcoală de tricotaj. 

Strick|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap împletit. 

Strickwaren p]. tricotaje. 

Strichweste, -n, f. vestă tricotată. 

Strickzeug, -(e)s, -e, n. 1. lucru de mână la care se tricotează. 2. unelte pentru împletit, 
pentru tricotat. 

Stride [straid), -s, -s, m. (hipism) lungime de săritură la galop a unui cal de curse. 

Striegel, -s, -, m. 1. ţesală. 2. (agr) fâşie de pământ. 

striegeln, striegelre, gestriegelt (ich strieg(e)le), vb. (h) tr. |. a țesăla. 2. a trata rău; 
jn. — a trata rău pe cineva, a-l jupui, a-l jecmăni. 

Strieme, -n, f, Striemen, -s, -, m. 1. dungă. 2. vânătaie; cicatrice. 

striemen, striemte, gestriemt, vb. (h) tr. a provoca, a lăsa dungi (prin bătaie). 

striemig adj. cu dungi, cu vânătăi. 

Striezel, -s, -, m. sau f; 1. (reg.) cozonac împletit. 2. (reg.) ştrengar; puşlama. 

striezen, striezte, gestriezt (du, er striezt), vb. (h) tr. (fam.) 1. a şicana, a trata prost. 
2. a şterpeli, a fura. 

Striezen, -s, -, m. v. Striezel. 

strikt Ptr și 'str-] adj. strict, exact, riguros; —er Befehl poruncă strictă. 

strikte [ltr- și 'str-] adv. în mod strict, exact; sich — an die Vorschrift halten a respecta 
cu stricteţe indicaţia. 

Striktur, -en. f. (med.) strictură, îngustare, gâtuire. 

stringent adj. stringent, acut, imperios. 

Stringer [']tr- și 'str-], -s, -, m. (mar) stringher. 

Strippe, -n, f. 1. sfoară; aţă; şnur; şiret; (fig.) es regnet —n plouă cu găleata; jn. fest 
an der - haben (sau halten) a trata cu severitate pe cineva. 2. (glumep) (fir de) telefon; 
sie hângt immer an der — mereu vorbeşte la teleton. 3. ureche (de cizmă). 4. (fam. 
bentiţă la pantaloni (pe sub talpa ghetei). 

strippen, strippte, gestrippt, vb. |. tr. (h) 1. (tipogr) a monta (peliculă fotografică). 
2. (reg.) a bate, a lovi. 3. (reg.) a mulge. II. intr. 1. (h) a face striptease. 2. (5) a câştiga 
un ciubuc. 

Strippenzieher, -s, -, mm. Î. (fam.) electrician. 2. omul din umbră, cel care trage sforile. 

Stripper, -s, -, m. 1. (fam.) dansator de striptease. 2. (med.) instrument de îndepărtare 
a unui cheag de sânge. 3. (reg.) bătător, palmă de bătut (covoare). 

Stripteaselokal ['strlpti:s-], -s, -e, n. local de striptease. 

Stripteasetănzer, -s, -, m., <în, -nen, f. v. Stripper(l). 

stritt ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la streiten. 

Stritt, -(e)s, m. sg. (reg.) v. Streit. 

Stritten, -s, -, m. (reg.) trepied; scaun cu trei picioare; pirostrii. 

strittig adj. discutabil, litigios; eine —e Frage o problemă litigioasă. 

Strizzi, -s, -s, m. (austr) 1. persoană uşuratică; papiţoi; pușlama. 2. proxenet. 

strizzi|haft adj. (austr) ca un papiţoi; ușuratic. 

Strobel, -s, -, m. 1. păr ciufulit, zbârlit. 2. persoană cu părul ciufulit, zbârlit. 

strob(e)lig adj. v. strubb(e)lig. 

Strobelkopf, - (e)s, -kâpfe, m. v. Strubbelkopf. 

strobeln, strobelte, gestrobelt (ich strob(e)le), vb. (h) tr. a ciufuli. 

Stroh, -(e)s, n. sg. paie; Băume mit - umwickeln a înveli pomii cu paie; auf dem — 
liegen a) a se culca pe paie; b) (fig.) a trăi în mizerie; (fig.) jn. aufs — bringen a aduce 
pe cineva la sapă de lemn; mit — lâschen a pune paie pe foc; er hat Geld wie — are bani 
gârlă; die Suppe schmeckt wie — supa n-are nici un gust; (fig.) leeres — dreschen a 
bate apa-n piuă, a vorbi fără rost; (fig.) — im Kopfe haben a avea tărâțe în cap. 

Strohballen, -s, -, m. (agr.) balot de paie. 

Strohband, -(e)s, -bânder, n. legătură de paie. 

Strohbett, -(e)s, -en, n. culcuş de paie. 

Strohbinder, -s, -, m. (agr.) maşină de legat baloturi de paie. 

strohblond adj. blond pai, blond deschis, bălai. 

Strohblume, -n, f. (bot.) siminoc (Helichrysum arenarium). 

Strohbude, -n, f£. v. Strohhutte. 

Strohbund, -(e)s, -biinde, m., Strohbiindel, -s, -, n. mănunchi de paie. 

Strohbutter /. sg. unt de iarnă. 

Strohdach, -(e)s, -dăcher n. acoperiş de paie. 

Strohdecke, -n, f. ştergător, preşuleţ de papură (pentru picioare). 

strohdumm adj. prost de pică, prost de dă-n gropi. 

strohe(r)n adj. 1. de paie. 2. (fig.) insipid, banal, de nimic, sec. 

Strohfackel, -p, f. torță de paie. 

Strohfarbe f; sg. culoare a paiului. 

strohfarben, strohfarbig adj. de culoarea paiului. 

Strohfeile, -n, f. (fehn.) pilă aspră. de degroşat. 

Strohfeime, -n, f., Strohfeimen, -s, -, m. (reg.) stog, şiră de paie. 

Strohfeuer, -s, -, n. 1. foc de paie. 2. (/ig.) izbucnire trecătoare, pasiune trecătoare, 
foc de paie. 

Strohflasche, -n, f damigeană, sticlă îmbrăcată în împletitură de paie. 

Strohflechter, -s, -, m., —în, -nen, f. împletitor(-oare) de obiecte din paie. 

Strohfutter, -s, n. sg. nutreţ de paie. 

strohgedeckt adj. acoperit cu paie. 
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Strohgeflecht, -(e)s, -e. n. împletitură de paie. 

strohgelb adj. galben pai, galben deschis. 

Strohgewicht, -(e)s, -e, n. (box) categoria pană. 

Stroh|halm, -(e)s, -e, m. fir de pai, pai; (fig.) sich (ac.) an einen — klammern sau 
nach dem rettenden -— greifen a se agăța de un pai; den - ziehen a trage la sorţi. 

Stroh|haufen, -s, -, m. grămadă de paie. 

Stroh|hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de pai. 

Strohlhiitte. -n, J. colibă, bordei acoperit(ă) cu paie. 

strohig adj. de, din paie. 

Strohkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) om prost ca noaptea, cap sec. 

Strohkorb, -(e)s, -kârbe, m. coş de pai. 

Strohiager, -s, -, n. culcuș de paie. 

Strohlehm, -(e)s, -e, m. chirpici. 

Strohmann, -(e)s, -mânner, m. |. momâie (de speriat păsările), sperietoare. 2. (fig.) 
om de paie. 3. (la jocuri de cărți) masă, carte de schimb, ştroman. 

Strohmatte, -n, f. rogojină de paie. 

Strohmiete, -n, f. stog de paie. 

Strohmist, -(e)s, m. sg. gunoi de paie. 

Strohpresse, -n, f. presă de paie. 

Strohpappe f. sg. carton din pastă de paie. 

Strohpuppe, -n, f. v. Strohmann (1,2). 

Strohsack, -(e)s, -săcke, m. saltea de paie; (fam.) gerechter (heiliger) — Sfinte Sisoie! 

Strohschneidemaschine, -n, f. (agr.) tocătoare de paie, şişcarniță. 

Strohschober, -s, -, m. v. Strohmiete. 

Strohschiitte, -n, f. culcuş, aşternut de paie. 

Strohschiittler, -s, -, n. scuturător de paie, cal (la maşina de treierat). 

Strohseil, -(e)s, -e, n. legătură, funie de paie. 

Stroh|stern, -(e)s, -e, m. podoabă de pom de iarnă din pai în formă de stea. 

Stroh|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. scaun împletit din paie. 

strohtrocken «dj. foarte uscat, secetos. 

Strohwagen, -s, -, m. car cu paie. 

Strohwaise, -n. f. copil ai cărui părinţi sunt plecaţi în călătorie, orfan de moment. 

Strohwein, -(ejs, -e, m. vin de struguri uscați pe paie. 

Strohwisch, -(e)s, -e, m. măturică; mănunchi de paie. 

Strohwitwe, -n, £. (fam.) soţie al cărei bărbat e plecat în călătorie, văduvă de moment. 

Strohwitwentum, -s, n. sg. (fam.) falsă văduvie. 

Strohwitwer, -s, -, m. (fam. soț a cărui soție e plecată în călătorie, văduv de moment. 

Strohwulst, -wii/ste, f. colac de paie. 

Strohzelljstoff, -(e)s, -e, m. celuloză de paie. 

Strglch, -(e)s, -e, m. vagabond, haimana; pierde-vară, fluieră-vânt. 

stroichen, strolchte, gestrolchr, vb. (h şi s) intr. a vagabonda, a umbla creanga. 

Strolchenfahrt, -en, f. (reg.) călătorie fără bilet, călătorie clandestină. 

Strom, -(e)s, Strâme, m. 1. fluviu; ein reiBender — un fluviu cu ape repezi. 2. puhoi, 
torent; zum —e werden a se revărsa puhoi; es gieft (sau regnet) in Strâmen plouă cu 
găleata; Strâme von Trânen vergieBen a vărsa şiroaie de lacrimi; ein = von Worten 
un potop de cuvinte. 3. curent; — im Meere curent marin; mit dem — schwimmen a) a 
înota în josul apei; b) (fig.) a se adapta împrejurărilor; gegen den = schwimmen a) a 
înota în susul apei; b) a se opune curentului; (fig.) der = der îffentlichen Meinung cu- 
rentul opiniei publice; im —e der Welt în vâltoarea lumii. 4. (electr) curent; elektrischer — 
curent electric; geschlossener — curent închis; induzierter - curent indus; den = aus- 
schalten a întrerupe curentul; vagabundierende Strome curenți vagabonzi, curenți Foucault. 
5. (reg) tânăr vechil (administrator de moșie). 

strom|ab av. v. stromabwărts. 

Strom|ableser, -s, -, ., =in, -nen, f. încasator(-oare) de taxe pentru lumină. 

Stromlabnahme / sg. 1. (e/ecz, slăbire, reducere a curentului. 2. folosire, consumare 
a curentului. 

Stromlabnehmer, -s, -, m. (electr) 1. consumator de curent. 2. captator, receptor electric. 

Strom|abnehmer|stange, -, /. (electr.) bară de captator. 

strom|abwărts adv. în josul apei, în aval. 

stromlan ad v. stromaufwărts. 

Stromlanwohner, -s, -, m., =in, -nen, f. riveran(ă). 

Stromjarm, -(e)s, -e, m. braţ de fluviu. 

stromjauf(wărts) «dv. în susul apei, în amonte. 

Stromlausfall, -(e)s, -fă/le, m. (electr) întrerupere de curent. 

Strom|aus|tausch, -(e)s, -e, m. (electr) schimb de curent. 

Strombahn, -en, f. |. (hidr) albie a unui curs de apă. 2. linie ferată electrică. 3. (electr) 
cale a curentului. 

Strombau, -(e)s, -ten, m. construcţie în curentul apei, lucrări hidraulice. 

Strombauch, -(e)s, -bâuche, m. (tel.) ventru de curent. 

Strombecken|stufe, -n, f. (hidr.) scară de albie. 

Strombegrenzer, -s, -, m. (electr) limitor de curent, limitor de intensitate. 

Strombegrenzungsdrossel, -n, f. (electr) inductanță de protecție. 

Strombelag, -(e)s, -e, m. (electr) număr de amperspire pe unitate de lungime. 

Strombelastung, -en, f. sarcină electrică. 

Strombett, -(e)s, -en, n. albie de fluviu. 

Strombild, -(e)s, -er n. (fiz.) diagramă de curgere. 

Strombrecher, -s, -, m. (hidr.) pinten (pentru spargerea curentului apei). 

Strombreite, -n, f. lăţime a fluviului. 

Strombriicke, -u, f. pod peste fluviu. 

Stromdichte, -n, f. (electr) densitate de curent. 

strâmen, strâmte, gestrâmt, vb. (h şi s) L. intr. 1. a curge repede, a se revărsa, a inunda; 
die Flut strâmt durch die Bresche des Dammes puhoiul, curentul se revarsă prin spărtura 
digului, der Regen strâmt plouă, toarnă cu găleata; Trânen - aus seinen Augen îi curg 
lacrimile şiroaie; das Blut strâmte ihm nach dem Kopfe i s-a urcat sângele la cap; die 
Kinder - aus der Schule copiii năvălesc grămadă din şcoală. 2. (mar a lăsa să plutească; 
die Ankerboje — lassen a lăsa să plutească căpăţâna de ancoră. II. îr 1. a revărsa, a 


vărsa; (poel.) er strâmte sein Leid in sein Spiel şi-a vărsat durerea cântând (la un in- 
strument). 2. (despre râuri) a duce, a depune; der Fluss strâmt Sand ans Ufer râul duce, 
depune nisip la țărm. 


stromen, stromte, gestromt, vb. (h) intr. v. stromern. 

Strom|enge, -n, f. gâtuitură a fluviului. 

Strom|entnahme /; sg. (electr) consum, prelevare de curent. 

Stromer, -s, -, mm. 1. (fam.) vagabond, haimana. 2. (reg.) administrator (de moşie) tânăr. 
stromern,. stromerte. gestromert, vb. (h) intr. a vagabonda, a hoinări, a umbla haimana. 
Stromlerzeuger, -s, -, m. generator electric. 

Stromlerzeugung, -en, f. generare de curent electric. 

Stromgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr.) bazin al unui fluviu. 

Stromgefălle, -s, -, n. (rop.) declivitate (a fluviului). 

Stromgeschwindigkeit, -en, f. viteză a curentului (apei). 

stromig adj. (poer.) 1. curgător, torențial. 2. bogat în râuri. 

Strom|impuls, -es, -e, m. (inform.) impuls electric. 

Stromlintensităt, -en, f. (electr.) intensitate a curentului. 

Stromkabel, -s, -, n. cablu de alimentare cu energie electrică. 

Strâmkarte, -n, f. hartă hidrografică. 

Strâmkorrektion, -en, f. (hidr) regularizare a râurilor. 

Stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit electric; den = schlieBen a închide circuitul; 


der sekundăre — circuitul secundar. 


Stromlauf, -(e)s, -lăufe, m. direcție a curentului. 

Stromleiter, -s, -, m. (electr) conductor. 

Stromleitung, -en, f. (electr.) conductă. 

Stromleitungsmast, -(e)s, -e, m. stâlp de cablu electric. 

Stromlieferung, -en, f. (electr) 1. alimentare cu curent. 2. livrare de curent. 
Strâmling, -s, -e, m. (iht.) scrumbie măruntă (din zona Mării Baltice) (Clupea harengus). 
Stromlinie [-nia], -n, f. (fiz.) linie de curent. 

Stromlinienform, -en, f. (auzo., av.) formă aerodinamică, fuzelată. 
stromlinienformig ag). aerodinamic. 

stromlos adj. (electr.) fără curent. 

Strom|messer, -s, -, m. (electr) ampermetru. 

Strom|messung, -en, f. (electr) măsurare a curentului. 

Strom|miliz, -en, f. v. Strompolizei. 

Strom|miindung, -en, f. vărsare a fluviului. 

Stromnetz, -es, -e, n. 1. (geogr,) reţea de fluvii. 2. (electr) rețea de curent. 
Strompfeiler, -s, -, m. (constr) pilă de pod. 

Strompolizei f. sg. poliţie fluvială. 

Strompreis, -es, -e, m. preţ al curentului electric. 

Stromquelle, -n, f. (electr) sursă de curent. 

Stromrechnung, -en, /. notă de plată a curentului; factură de energie electrică. 
Stromregler, -s, -, m. (electr) regulator de curent. 

Stromregulierung, -en, f. 1. regularizare a râurilor. 2. (electr.) reglare a curentului. 
stromreich 24). bogat în râuri. 

Stromrichter, -s, -, m. (electr) mutator. 

Stromrichtung, -en, f. (electr) 1. sens al curentului. 2. transformare a curentului 


printr-un mutator; redresare. 


Stromrinne, -n, f. albie a fluviului. 

Stromschalter, -s, -, m. (electr) întrerupător de curent. 

Stromschiene, -n, f. (ferov.) şină de contact. 

Stromschiffjfahrt, -en, f. navigaţie fluvială. 

Stromschlag, -(e)s, -schlăge, m. curentare. 

Stromschnelle, -n, /. curent repede, vârtej într-un fluviu; cataractă. 
Stromschwankung, -en, f. (electr) fluctuaţie de intensitate de curent. 
Strom|spannung, -en, /. (electr tensiune a curentului. 

Strom|speicher, -s, -, m. instalaţie de stocare a curentului electric. 

Strom|sperre, -n, f. 1. (electr) blocare a curentului. 2. dispozitiv de blocare a curentului. 


3. limitare a consumului de energie electrică. 4. (hidr.) barare, zăgăzuire (a curentului 
de apă). 


Stromlstărke, -n, f. 1. (electr) intensitate a curentului. 2. (hidr.) forță a curentului apei. 
Stromjstrung, -en, f. (electr) deranjare de curent. 

Stromi|stoB, -es, -st0fe, m. (electr) impulsie, şoc de curent. 

Stroml|strecke, -n, f. (hidr.) sector al unui curs de apă. 

Strom|strich, -(e)s, -e, m. fir al apei. 

Stromsystem, -s, -e. n. (electr) sistem electric; asymmetrisches — sistem de curent asimetric. 
Stromtarif, -s, -e, m. (elecrr.) tarif de consum al energiei electrice. 
Stromliibergang, -(e)s, -gânge, m. trecere, pod peste un fluviu. 

Strâmung, -en, f. (şi fig.) curent, curgere; curs; die — des Wassers curentul apei; (fig.) 


eine revolutionăre — un curent revoluţionar. 


Strâmungs|abweiser, -s, -, m. (maş.) deflector de piston (la capul pistonului unui motor 


în doi timpi). 


Strâmungsbild, -(e)s, -er n. 1. (av) spectru aerodinamic. 2. (hidr.) reţea hidrodinamică, 


spectru hidrodinamic. 


Strâmungsform, -en, f. formă de revărsare. 

strâmungsgiinstig adj. (tehn.) aerodinamic. 

Strâmungslehre, -n, f. (fiz.) mecanica fluidelor. 

Strâmungsmaschine, -n, f. turbomaşină (hidraulică şi cu gaz), maşină (hidraulică ori 


cu gaz) cu rotor. 


Strâmungswider|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. (hidr) rezistență hidraulică opusă 


curentului. 2. (mar. rezistenţă de curent. 


Strâmungswinkel, -s, -, m. (hidr.) unghi de direcție al curentului. 
Strâmungszulstand, -(e)s, -stănde, m. |. (hidr.) regim de curgere. 2. (av.) fel, stare 


(al) a curgerii. 


Strom|unterbrecher, -s, -, m. (electr.) ruptor de curent. 
Stromlunterbrechung, -en, f. întrerupere a curentului electric. 
Stromverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) legătură diagonală, transversală. 


Stromverbrauch 


Stromverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de curent electric. 

Stromverbraucher, -s, -, m., -An, -nen, f. consumator(-oare) de curent electric. 

Stromverlust, -(e)s, m. sg. pierdere de curent electric. 

Stromversorgung, -en, f. ]. aprovizionare cu electricitate; flăchendeckende — aprovi- 
zionare cu curent electric într-o anumită zonă. 2. alimentare cu energie electrică. 

Stromverteilung, -en, f. distribuire de curent electric. 

Stromverteilungsțanlage, -n, f. (electr) instalaţie pentru distribuirea curentului. 

Stromverzweigung, -en, f. (electr) ramificaţie de curent. 

Stromwâăchter, -s, -, m. (electr) releu de supracurent; automat de protecţie. 

Stromwârme f. sg. căldură produsă prin curent electric. 

stromweise adv. în şiroaie, în torente. 

Stromweite, -n, f. lățime a fluviului. 

Stromwender, -s, -, m. (electr) comutator. 

Stromwirtsehaft, -en, f v. Energiewirtschaft. 

Stromzăhler, -s, -, m. (electr.) contor. 

Stromzeiger, -s, -, m. (electr.) indicator de curent, ampermetru. 

Stromzufiihrung, -en, f. (electr) alimentare cu curent. 

Stromzuleitung, -en. f. (electr) conductă de curent. 

Strontium ['strontsiUm], -s, m. sg. (chim.) stronţiu. 

Strophe [']tro:fo], -n, £ strofă. 

Strophenbau, -(e)s, m. construcție prozodică a strofei. 

Strgphenform, -en, f. formă prozodică. 

Strophengedicht, -(e)s, -e, n. poezie alcătuită din strofe. 

strophisch adj. strofic; din strofe. 

Stropp, -s, -s, m. (reg.) l. (mar) ochi de odgon. 2. (reg.) agățătoare. 3. (fam.) hoţoman, 
pușlama. 

Strosse, -n, f. |. (mine) treaptă de abataj. 2. (constr) stros; galerie laterală (la tuneluri). 
3. (anat., reg.) trahee. 

strossen, strosste, gestrosst (du, er strosst), vb. (h) intr. (mine) a face trepte (în abataj). 

strotzen, strotzte, gestroizt (du, er strotzt), vb. (h) intr. (von, vor) a abunda, a fi plin 
de, doldora, umflat de: von Fehlern - a fi plin de greşeli; von Hochmut - a fi foarte 
îngâmfat; er strotzt vor Gesundheit plesneşte de sănătate, e sănătos tun; er strotzt von 
Geld are bani gârlă, e plin de bani. 

strubb(e)lig adj. (despre păr) ciufulit, zbârlit. 

Strubbelkopf, -(e)s, -kâpfe, m. 1. cap ciufulit, zbârlit. 2. ciufulici. 

Strudel, -s, -, m. 1. vârtej, vâltoare; dieser Fluss fiihrt gefâhrliche — în acest râu sunt 
vâltori primejdioase; (fig.) im — der Geschăfte în toiul, în vâltoarea afacerilor; der — 
des Lebens tumultul vieţii; der = der Vergniigungen vâltoarea plăcerilor. 2. (cul., austr, 
reg.) ştrudel. 

strudelig adj. 1. cu vârtejuri, tumultuos; eine —e Stelle un loc cu vârtejuri. 2. (fig.) 
zvăpăiat, fluieră-vânt, zburdalnic. 

Strudelkopf, -(e)s, -kopfe, m. (fam.) om zăpăcit;, persoană care se înfurie repede; om 
zvăpăiat, fluşturatic, hai-hui. 

strudelkâpfisch adj. (fam.) zăpăcit, zurliu, fluşturatic, zvăpăiat, hai-hui. 

strudelin, srrudelte, gestrudelt (ich strud(e)le), vb. (h) |. intr. L. a se roti, a se învârti; 
a se învârteji; hier strudelt der Strom aici fluviul formează vârtejuri. 2. a clocoti, a se 
învolbura; das Wasser kocht und strudelt apa clocoteşte și se învolburează. 3. a se 
purta ușuratic, zvăpăiat. Il. î (reg.) a amesteca (cu făcălețul); a bate (cu telul). 

Strudelteig, -(e)s, -e, m. (cul.) foaie de plăcintă. 

Strudeltopf, -(e)s, -tâpfe, m. bulboană, vâltoare. 

Strudelwurm, -(e)s, -wtirmer, m. (z001.) mesoostom (Turbellaria). 

Struktur [şi struk-], -en, /. structură, construcție, alcătuire. 

Strukturalismus, -, m. sg. structuralism. 

Strukturalist, -en. -en, m. structuralist. 

strukturalistisch «dj. structuralist. 

Strukturlanalyse, -n, f. analiza elementelor structurale. 

Strukturjănderung, -en, /. modificare structurală, schimbare a structurii. 

Strukturbaum, -(e)s, -băume, m. (lingv.) schemă, diagramă dependenţială. 

Strukturbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune, concept de structură. 

strukturell adj. structural. 

Strukturlentwicklune, -en, f. evoluţie a structurii, evoluţie structurală. 

Strukturformel, -n, f. (chim.) formulă structurală. 

strukturieren, strukturierte, strukturiert, vb. (h) tr. a structura; (inform.) strukturiertes 
Programm program structurat. 

Strukturierung, -en, f. structurare. 

Strukturlinformation, -en, f. (informn.) informaţie structurală. 

Strukturkrise, -p, f. (ec.) criză structurală prin regresul cererii şi producţiei. 

Strukturpolitik, -en, f. măsuri de politică economică pentru redresarea economiei. 

strukturschwach adj. (ec.) slab dezvoltat. 

Strukturwandel, -s, -, m. transformare a structurii economice, sociale etc. 

strullen, stru//te, gestrullt, vb. (h) intr. (pop.) a urina. 

Struma ['stru:-], -men, f. (med.) guşă. 

strumâs adj. (med.) ca guşa; cu caracter de gușă. 

Strumpf, -(e)s, Striimpfe, m. 1. ciorap; kurzer — şosetă; sein Geld in den -— stecken 
a pune banii la ciorap, a face economii; (farn.) sich auf die Striimpfe machen a spăla 
putina, a o lua la picior; einem auf die Striimpfe helfen a ajuta pe cineva să se pună 
pe picioare. 2. (tehn.) sită (la lampa cu gaze). 3. (înv) trunchi; buştean. 4. (agr.) parcelă. 

Strumpfband, -(e)s, -bânder, n. jartieră. 

Strumpfbandfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte din familia 7richiuridae (Lepidopus caudatus). 

Striimpfchen, -s, -, n. (dim. de la Strumpf) ciorăpel. 

Strumpfgarn, -(e)s, -e, n. fir de (împletit) ciorapi. 

Strumpfgiirtel, -s, -, m. portjartier, centură. 

Strumpfhalter, -s, -, m. v. Strumpfband. 

Strumpfhose, -n, f. ciorap-pantalon. 

Strumpfmasche, -n, f. ochi de ciorap; die — lăuft a scăpat un ochi, un fir la ciorap. 

Strumpfmaske, -n, f. ciorap folosit ca mască de către hoţi. 
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Strumpfnaht, -en, f. dungă la ciorap. 

Strumpfrepassiermaschine, -n, f. mașină de remaiat ciorapi. 

Strumpfsocke, -p, f. ciorap bărbătesc. 

Strumpfsohle, -n, f; talpă a ciorapului. 

Strumpflstopferin, -nen, f. v. Strumpfflickerin. 

Strumpflstricker, -s, -, m., <în, -nen, f. împletitor(-oare) de ciorapi. 

Strumpflstrickerei, -en, f; atelier, fabrică de ciorapi. 

Strumpfwaren p!/. (com.) ciorapi. 

Strumpfweber, Strumpfwirker, -s, -, m., -An, -nen, f. muncitor(-oare) care tricotează ciorapi. 

Strumpfwirkerei, -en, f. v. Strumpfstrickerei. 

Strumpfwirkmaschine, -n, f. maşină de împletit ciorapi. 

Strunk, -(e)s, Striinke, m. (bot.) 1. cotor, cocean (de varză etc.). 2. tulpină, trunchi de 
copac, buștean. 

Strunsel, Strunze, -n, f. (fam.) femeie dezordonată, șleampătă. 

strunzen, strunzte, gestrunzt (du, er strunzt), vb. (h) intr. (reg.) |. a se lăuda, a se făli. 
2. a urina. 

Strupf, -(e)s, -e, m. 1. şiret, şnur. 2. şuviţă de păr. 3. ureche (la ghete). 

Strupfe, -n, f. |. v. StraubfuB. 2. (reg.) sfoară, funie, şnur. 

strupfen, strupfie, gestrupfi, vb. (h) tr. (reg.) a descălța (ciorapii); a da jos, a scoate 
(mănuși, mâneci ș.a.). 

strupp|haarig adj. zbârlit, ciufulit. 

struppieren, struppierte, struppiert, vb. (h) tr. a obosi prea mult, a extenua (cai1). 

struppig, struppicht adj. 1. zbârlit, ciufulit; ţepos. 2. (fig.) dezmăţat. 

Struppigkeit /. sg. 1. zbârlire, ciufuleală. 2. (fig.) dezmăț(are). 

Struse, -n, f. (reg.) şaland. 

struw adj. (reg.) aspru, tare. 

struwwelig adj. v. strubbelig. 

Struwwelkopf, -(e)s, -kâpfe, m. v. Strubbelkopf. 

Struwwellliese, -n, f. (iron.) femeie ciufulită. 

Struwwelpeter, -s, -, m. 1. v. Strubbelkopf. 2. (iron.) (Petrică) Ciufulici (personaj 
din poveştile pentru copii). 

Struz, -es, -e, m. (reg.) buchet. 

Striizchen, -s, -, n. (dim. de la Struz) (reg.) bucheţel. 

Strychnin (Jirve'ni:n sau str-], -s, n. sg. (chim.) stricnină. 

Stubbe, -n, f, Stubben, -s, -, m. ciot (rămas în pământ după tăierea copacului), rădăcină. 

Stiibchen, -s, -, n. l. (dim. de la Stube (1)) cămăruță, odăiță. 2. (reg.) măsură de 
patru litri. 

Stube, -n, f. 1. cameră; odaie; in der — hocken a cloci în cameră, a sta mereu în casă; 
immer "rein in die gute -! poftiți de intrați în camera de primire! 2. (înv) cameră de 
baie. 3. (ist.) breaslă, corporație. 

Stuben|ălteste, -n, -n (ein Stubenăltester), m. (şi mil.) şef de dormitor. 

Stubenjarrest, -(e)s, -e, m. (mil.) arest de cameră. 

Stubenjaufseher, -s, -, m. (înv.) supraveghetor de cameră (la internat). 

Stubenbursche, -n, -n, m. om de serviciu (care deretică camera), camerist. 

Stubendecke, -n, f. tavan. 

Stubendiele, -n, f. podea. pardoseală, podină. 

Stubendienst, -(e)s, -e, m. (mil.) serviciu de interior. 

Stubenfarbe f. sg. (fam.) paloare, paliditate a omului care stă mult în casă; er hat — 
e palid. 

Stubenfliege, -n, f. (entom.) muscă de casă (Musca domestica). 

Stubenfrau, -en, f. cameristă. 

Stubengelehrsamkeit f. sg. ştiinţă fără contingenţă cu viața practică. 

Stubengelehrte, -n, -n (ein Stubengelehrter), m. savant de cabinet (fără contingenţe 
cu viața practică). 

Stubengenosse, -n, -n, m., Stubengenossin, -nen, f. coleg(ă) de cameră. 

Stubenhocker, -s, -, m. persoană care stă mereu acasă, cloşcă. 

Stubenhockerei f. sg. şedere acasă, cloceală în casă. 

Stubenhund, -(e)s, -e, m. câine de casă, de interior. 

Stubenkamerad, -en, en, m., în, -nen, f. v. Stubengenosse. 

Stubenlufit f. sg. aer închis. 

Stubenmădchen, -s, -, n. fată în casă, cameristă. 

Stubenmaler, -s-, -, m. zugrav. 

Stubenlordnung f. sg. (mil., internat) regulament de cameră. 

Stubenjorgel, -n, f. orgă portativă, armoniu. 

stubenrein adj. (despre câini, pisici) curat, care nu face murdărie în cameră. 

Stubenschliissel, -s, -, m. cheie a camerei. 

Stubensitzer, -s, -, m. v. Stubenhocker. 

Stubentiir, -en, f. uşă a camerei. 

Stuben|uhr, -en, f. pendulă. 

Stubenvogel, -s, -vâgel, m. 1. pasăre în colivie. 2. v. Stubenhocker. 

Stubenwagen, -s, -, m. coşuleț împletit cu roți pentru sugari. 

stubenwarm adj. de temperatura camerei; —es Wasser apă călduță, la temperatura camerei. 

Stiiber, -s, -, m. 1. (ist.) stuvru (veche monedă măruntă olandeză). 2. (înv) bobârnac, 
ghiont. 3. (reg.) proptea. 

Stiibete, -n. f. (reg.) vizită. 

Stiiblein, -s, -, n. (poet.) (dim. de la Stube (1)) odăiță, cămăruță. 

Stubsnase, -n, f. v. Stupsnase. 

Stuck, -(e)s, m. sg. (constr) stuc; mit — bewerfen a tencui cu stuc. 

Stiick, -(e)s, -e (rar -er), n. Î. bucată; — fiir — bucată cu bucată: abgebrochenes — 
frântură; abgehauenes — trunchi, ciot; în —e gehen a se face bucăţi; aus einem — dintr-o 
bucată; (fig.) ein hiibsches — Geld o sumă frumuşică de bani; (fig.) groBe — auf jr. 
halten a ţine mult la cineva; sich fir jn. in —e reiBen lassen a face totul pentru cineva; 
ein — Papier o foaie de hârtie; im sau am — bucată întreagă, nefeliat; in einem — întruna, 
fără întrerupere. 2. persoană, exemplar; ființă; cap (de vită); ein freches — o ființă imper- 
tinentă; ein — Vieh un cap de vită. 3. (mil., înv.) tun. 4. piesă de teatru etc.; ein neues — 
geben a juca o piesă nouă. 5. pasaj (dintr-o carte), fragment. 6. măsură de vin (1 200 1). 
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Stufe 





7. faptă; ein starkes — o ispravă cam obraznică; aus freien —en de bunăvoie; ein schweres — 
liefern a săvârşi o faptă brutală. 8. privință; in allen —en în toate privințele; in vielen —en 
în multe privinţe. 

Stuck|arbeit, -en, f. stucatură. 

Stiick|arbeit /. sg. (ec.) muncă în acord, lucru cu bucata. 

Stuck|arbeiter, -s, -, 7n., -în, -nen, f. stucator(-oare). 

Stiick|arbeiter, -s, -, m., “An, -nen, f. muncitor(-oare) cu bucata, în acord. 

Stuckateur [-ta:e], -s, -e, m. v. Stuckarbeiter. 

Stuckatur, -en, f. (constr.) stucatură. 

Stuckaturdecke, -n, f. (constr) tavan cu stucatură. 

Stiickbett, - (e)s, -en, n. v. Stiicklafette. 

Stiickbohrer, -s, -, m. (mil.) împingător de tun. 

Stiickchen, -s, -, n. 1. (dim. de la Stiick) bucăţică. 2. (muz.) piesă mică (vocală sau 
instrumentală). 3. (fam.) festă; bucată; jm. ein = spielen a juca cuiva o festă, a-i face 
cuiva bucata. 

stiickchenweise adv. cu bucăţica, bucăţică cu bucăţică. 

Stuckdecke, -n, f. (arhit.) tavan cu stucatură. 

stiickeln, stiickelte, gestiickelt (ich stiick(e)le), vb. (h) tr. 1. a înnădi, a combina din 
petice cusute laolaltă. 2. v. stiicken. 

Stiickelung, -en, f. înnădire, combinare din petice. 

stucken, stuckte, gestuckt, vb. (h) tr. (austr) v. buffeln. 

stiicken, stiickte, gestiickt, vb. (h) tr. a repara, a cârpi, a pune petice. 

Stiick(en)zucker, -s, m. sg. zahăr bucăţi, zahăr cubic. 

Stiicker pl. (fam.) bucăţi; etwa sechs — aproximativ şase bucăți. 

stuckerig adj. denivelat, cu gropi şi hârtoape. 

stuckern, stuckerte, gestuckert, vb. (h) intr. (reg.) 1. a scobi, a zgândări. 2. (impers.) 
es stuckert se încheagă, se prinde. 

Stiickeschreiber, -s, -, m. autor dramatic. 

Stiickfass, -es, -făsser, n. 1. butoi mare. 2. măsură de capacitate (10-12 hectolitri). 

Stiickform, -en, f. (metal) formă de turnat tunuri, tipar de tun. 

StiickgieBer, -s, -, m. turnător de tunuri. 

StiickgieBerei, -en, f. turnătorie de tunuri. 

Stiickgut, -(e)s, -giiter n. 1. (com.) marfă la bucată. 2. (ferov.) coletărie; colete, bagaje însoțite. 

stuckieren, suckierte, stuckiert, vb. (h) tr. (constr) a decora cu stuc. 

stiickig adj. compus din bucăţi mari, bolovănos. 

Stiick|kohle, -n, f. (tehn.) cărbuni mari în bucăţi, cărbune bulgări. 

Stiick|kosten pl. (ec.) costuri pe bucată. 

Stiick|kugel, -n, f. (mil.) proiectil de tun. 

Stiicklader, -s, -, mm. (mil.) încărcător (de tun). 

Stiickladung, -en, f. (mil.) încărcătură de tun. 

Stiicklafette, -n, f. (mil) afet de tun. 

Stiickliste, -n, f; (com.) listă de articole, specificaţie. 

Stiicklohn, -(e)s, m. sg. (ec.) plată cu bucata, în acord. 

Stuckmarmor, -s, -e, m. imitație de marmură. 

Stiickpforte, -n, f. (mar. mil.) sabord (pentru piesele de artilerie din borduri). 

Stiickpreis, -es, -e, m. (com.) preţ la bucată. 

Stuckputz, -es, m. sg. (constr) tencuială ornamentală de stuc. 

Stiickrichter, -s, -, m. (mil.) ochitor în direcţie (la tun). 

Stiickrichtung /. sg. (mil.) punere în direcție de tragere (a unui tun). 

Stiickverkauf, -(e)s, -kâufe, m. vânzare cu bucata, cu amănuntul. 

Stiickverzeichnis, -ses, -se, n. v. Stiickliste. 

Stuckverzierung, -en, f. (arhit.) ornament de stucatură. 

Stiickware, -n, f. (ec.) marfă vândută cu bucata. 

stiickweise adv. cu bucata; bucată cu bucată. 

Stuckwerk, -(e)s, -e, n. v. Stuckatur. 

Stiickwerk, -(e)s, -e, n. 1. lucrare rămasă bucăţi, neterminată; cârpăceală; diese Arbeit 
ist ein — lucrarea aceasta este o cârpăceală. 2. v. Stiickarbeit. 

Stiickwischer, -s, -, m. (mnil.) vergea, ştergător (de tun). 

Stiickzahi f. sg. număr de exemplare, de bucăți. 

Stiickzucker, -s, m. sg. v. Stick(en)zucker. 

Stud. presc. de la Studiosus. 

Student, -en, -en, m., = in, -nen,f. |. student(ă); = der Medizin student(ă) în, la medi- 
cină; = der Rechte student(ă) în, la drept. 2. (austr) elev(ă) de școală medie. 

Studentenlausitausch, -(e)s, m. sg. schimb de studenți. 

Studenten|ausweis, -es, -e, m. legitimaţie de student. 

Studentenbewegung, -en, f. mişcare studențească. 

Studentenblume, -n, f. (Pot.) crăiță, vâzdoagă, zămoșşiță, macu-cioarei (Tagetes erecta L.). 

Studentenbrot, -(e)s, -e, n. (cul.) chec cu smochine, migdale, stafide și alune. 

Studentenbude, -n, f. (fam.) cameră (închiriată) studenților. 

Studentenbund, -(e)s, -biinde, m. uniune a studenților; der Internationale — (1SB) 
Uniunea Internaţională a Studenţilor (UIS). 

Studentendelegation, -en, f. delegaţie studențească. 

Studentenlehe, -n, f. căsătorie între studenți. 

Studentenfutter, -s, n. sg. nuci, alune, stafide etc. amestecate. 

studentenhaft adj. studenţesc, de student. 

Studentenheim, -(e)s, -e, n. cămin studenţesc. 

Studentenjahr, -(e)s, -e, n. an de studiu. 

Studentenkongress, -es, -e, m. congres studențesc. 

Studentenleben, -s, n. sg. viață de student, viață studențească. 

Studentenlied, -(e)s, -er, n. cântec studenţesc. 

Studentenmeister, -s, -, n. (sport) campion universitar. 

Studentenmiitze, -n, f. șapcă (sau beretă) de student. 

Studentenlorganisation, -en, f. organizaţie studenţească. 

Studentenpfarrer, -s, -, m. preot al unei asociații religioase de studenți. 

Studentenrat, -(e)s, -răre, m. consiliu studenţesc. 

Studentenrâs|chen, -s, -, n. (Pot.) şopârliță albă (Parnassia paiustris L.). 


Studentenschaft f. sg. 1. studențime. 2. asociaţie studențească. 

Studenten|sprache, -n, f. (lingv.) limbaj, argou studențesc. 

Studentenjstreich, -(e)s, -e, m. ispravă studenţească, festă de student. 

Studentenlstreik, -(e)s, -s (şi -e), m. grevă studențească. 

Studententum, -s, n. sg. 1. studenţime; studenți. 2. studenţie, viață studenţească. 

Studentenjunruhen p/. v. Studentenbewegung. 

Studentenverbindung, Studentenverleinigung, -en, f. asociaţie studențească. 

Studentenviertel, -s, -, n. cartier studenţesc. 

Studentenwahi, -en, f; alegeri studențești. 

Studentenwerk, -(e)s, -n. sg. asistenţă studenţească. 

Studentenwohnheim, -(e)s, -e, n. cămin studenţesc. 

Studentenzeit /. sg. (ani de) studenţie. 

Studentenzirke!, -s, -, m. cerc studenţesc. 

studentisch I. adj. studenţesc. II. adv. studenţeşte. 

Studie [-dia), -n, f. 1. studiu; disertaţie. 2. (arte) schiță, studiu, proiect. 

Studienjab|brecher, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care își întrerupe studiile. 

Studien|abschluss, -es, -schliisse, m. examen de încheiere a studiilor. 

Studienlanfânger, -s, -, m., =in, -nen, f. student(ă) de anul |, începător(-oare), boboc. 

Studienjan|stalt [-dian-], -en, £. (înv) instituţie de învăţământ superior. 

Studien|assessor, -s, -en, m. profesor suplinitor (de liceu). 

Studienjaufjenthait, -(e)s, -e, m. şedere pentru studii. 

Studienjaufseher, -s, -, m., —în, -nen, f. pedagog(ă), supraveghetor(-oare). 

Studienjausflug, -(e)s, -fliige, m. excursie științifică, de studii. 

Studienjausgabe, -n, f. ediţie cu preț redus, pentru studii. 

Studienberatung, -en, f. asistenţă profesională pentru studenți. 

Studienbewerber, -s, -, m., An, -nen, f. concurent(ă), candidat(ă) (la concursul de admitere). 

Studienbewerbung, -en, f. concurs de admitere la o şcoală superioară. 

Studienbrief, -(e)s, -e. m. curs trimis studenţilor la secția fără frecvenţă. 

Studienbuch, -(e)s, -biicher, n. carnet de student. 

Studiendirektor, -s, -en, m. director de studii. 

Studienfach, -(e)s, -făcher, n. obiect de studiu. 

Studienfahrt, -en, f. v. Studienreise. 

Studienfreund, -(e)s, -e, m., <în, -nen, f. prieten(ă) de studenţie, din timpul studiilor. 

Studiengang, -(e)s, -gânge, m. studii. 

Studiengebiihr, -en, f. taxă de studii. 

Studiengenosse, -n, -n, m., =in, -nen, f. tovarăş(ă) de studii, coleg(ă) de studenţie. 

Studiengeselischaft, -en, f. societate ştiinţifică. 

studienhalber «dv. din motive de studii, datorită studiilor, de dragul studiilor. 

Studienjahr, -(e)s, -e, n. an de studii; an școlar, universitar. 

Studienkolleg, -s, -ien [-ion], n. an pregătitor. 

Studienkontrolle, -n, f. control al studiilor. 

Studienkopf, -(e)s, -kopfe, m. (arte) cap de studiu. 

Studienkreis, -es, -e, m. cerc de studii. 

Studienjordnung, -en, f. regulament de studii. 

Studienplan, -(e)s, -plăne, m. plan de studii. 

Studienplatz, -es, -plătze, m. loc de studii (la o facultate). 

Studienrat, -(e)s, -răte, m. profesor titular definitiv (de liceu, de curs secundar). 

Studienrătin, -nen, f. profesoară titulară definitivă (de liceu, de curs secundar). 

Studienreferendar, -s, -e, m. profesor titular provizoriu (de liceu, de curs secundar). 

Studienreise, -n, f. călătorie ştiinţifică, de studii. 

Studientag, -(e)s, -e, m. zi de studiu individual. 

Studienzeichnung, -en, f. (desen) studiu. 

Studienzeit, -en, f. ani de studii; vreme a studenţiei; wăhrend meiner — în anii mei 
de studenție, în timpul studenției mele. 

Studienzeugnis, -ses, -se, n. certificat de studii. 

Studienziel, -(e)s, -e, n. obiectiv al studiilor. 

Studienzirkel, -s, -, m. v. Studienkreis. 

Studienzweck, -(e)s, -e, m. scop al studiilor. 

studieren, studierte, studiert, vb. (h) |. tr. a studia; Jura —a urma dreptul; er studiert 
jetzt das Griechische acum studiază greaca; was studiert er? ce studiază? II. intr. 
1. a studia, a urma cursurile universitare; a frecventa o formă de învățământ; a învăţa 
la şcoală; er hat acht Semester studiert a studiat opt semestre. 2. (fam.) a medita, a 
reflecta, a se gândi la ... 

Studierende, -n, -n (ein Studierender), m. şi f. student(ă). 

Studierlampe, -n, f. lampă de birou. 

Studier|stube, -n, f. cabinet, cameră de lucru. 

studiert I. part. trec. de la studieren. II. adj. instruit, cult. 

Studierte, -n, -n (ein Studierter), m. și f. învăţat(ă), persoană cu studii universitare, 
om cu carte. 

Studierzimmer, -s, -, n. v. Studierstube. 

Studiker, -s, -, m (înv, fam.) student. 

Studio! [şi 'stu:-], -s, -s, n. 1. cabinet de lucru. 2. atelier (artistic, fotografic), studio. 
3. (teatru, radio, tv.) studio. 4. laborator de cercetări. 

Studio?, -s, -s, m., (înv) Studiosus, -, -diosen (şi -diosi), m. student. 

Studiobiihne, -n, f. scenă-studio. 

Studiogast, -es, -găste, m. (TV) oaspete în studio. 

studiomăBig adv. în condiţii de studio. 

Studium, -s, -dien [-dion], n. studiu, învăţătură; studiere; sein — beenden a-și termina 
studiile; naturwissenschaftliche Studien studii de ştiinţe naturale. 

stuf adj., adv. (fam., reg.) 1. tocit, bont. 2. (în expr.) — vor (cu) puţin înainte. 

Stufe, -n, f. 1. treaptă (de scară); die Stiege hat drei —n scara are trei trepte. 2. (fig.) 
grad, rang; von -— zu — din treaptă în treaptă; — um — treptat, puţin câte puţin; (fig.) sich 
auf die gleiche — mit jm. stellen a se pune pe aceeaşi treaptă cu cineva. 3. (gram. grad 
de comparaţie. 4. (av) redan (la hidroplan, glisor). 5. nuanţă (de culoare). 6. probă (de 
minereu). 7. (muz.) interval (între sunete), treaptă. 8. (tehn.) fază (de funcţionare); treaptă 
(la rachete). 9. (croitorie) cută orizontală. 


stufen 
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stufen, stufie, gestufi, vb. (h) tr. |. a prevedea cu scări; a tăia în trepte. 2. (fig.) a orândui, 
a grupa după rang, pe trepte. 

stufenjartig adj. ca treptele, în trepte. 

Stufenbahn, -en, f. (constr) scară rulantă. 

Stufenbarren, -s, -, m. (sport) paralele inegale. 

Stufenbelag, -(e)s, -lăge, m. 1. înveliş, pardoseală de scări. 2. preş (pe scări). 

Stufenbreite, -n, f. lărgime a unei trepte de scară. 

Stufenbremsung, -en, f. (tehn.) frânare treptată. 

Stufendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş în trepte (la pagode). 

Stufenfolge, -n, f. (fig.) scară; gradaţie, ierarhie; progresie; suită; succesiune. 

stufenformig adj. şi adv. 1. în formă de trepte. 2. treptat, gradat. 

Stufengang, -(e)s, -gânge, m. v. Stufenfolge. 

Stufengiebel, -s, -, mn. (arhit.) fronton în trepte. 

Stufenhals, -es, -hă/se, m. (constr.) capăt îngust al treptei (la scările elicoidale). 

stufenhaft adj., adv. v. stufenweise. 

Stufenhâhe, -n, f. (constr) înălțime a treptei. 

Stufenlimpuls, - (e)s, -e, m. (tel.) impuls în trepte. 

Stufenkolben, -s, -, m. (tehn.) piston diferențial. 

Stufenkolbendampfmaschine, -r, f. (tehn.) maşină cu abur cu piston diferenţial, motor 
diferențial cu abur. 

Stufenleiter, -n, f/. 1. scară gradată. 2. (fig.) succesiune, ierarhie; die ganze — durch- 
laufen a parcurge toate treptele ierarhice. 3. (muz.) scală. 

stufenlos adj. (tehn.) fără faze, lin. 

Stufen!nase, -n, f. (constr. ciubuc al treptei. 

Stufen|nut, -en, f. (zehn.) uluc pentru îmbinare la trepte. 

Stufenplan, -(e)s, -plâne, m. plan (de dezvoltare) în trepte, în faze. 

Stufenprodukt, -(e)s, -e, n. produs intermediar. 

Stufenprozess, -es, -e, m. curs, proces progresiv, treptat. 

Stufenrad, -(e)s, -răder: n. (tehn.) con de roţi dinţate. 

Stufenrock. -(e)s, -rcke. m. fustă în volane. 

Stufenschalter, -s, -, m. (electr.) întrerupător (cu pârghie) cu trepte. 

Stufenschnitt. -(e)s, -e, m. tunsoare în trepte. 

Stufentarif, -(e)s, -e, m. tarif gradat, progresiv. 

Stufenturbine, -n, f. turbină cu etaje de presiune. 

Stufenwehr, -(e)s, -e, n. (constr) baraj deversor în trepte. 

stufenweise adv. treptat, gradat; progresiv. 

Stufenzăhne pl. (zehn.) dinţi etajaţi. 

Stufenzahnrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dinţată etajată. 

stufig adj. 1. în (formă de) trepte, (de) terase; terasat. 2. cu trepte. 

Stufung, -en, f. 1. dispunere în trepte, în terase. 2. (fig.) radare. 

Stubhl, -(e)s, Sriihle, m. 1. scaun; jeţ; jilţ; geflochtener (gepolsterter) — scaun împletit 
(tapisat); (fig.) sich zwischen zwei Stiihle setzen a alerga după doi iepuri, a nu se alege 
cu nimic; (fig.) jm. den = vor die Tiire setzen a da pe cineva (pe uşă) afară; (fast) vom — 
fallen a fi foarte surprins; jn. vom - reiBen a uimi pe cineva. 2. scaun, reşedinţă; 
bischoflicher = episcopie, (oraş de) scaun episcopal; der Păpstliche (Apostolische, 
Rămische, Heilige) — scaunul apostolic, Sfântul Scaun. 3. scaun de judecător, judecătorie. 
4. (înv) closet (portativ) de cameră. 5. v. Stuhlgang. 6. (constr) scaun de acoperiş. 
7. v. Webstuhl. 8. (rehn.) batiu, postament. 9. v. Stuhlbezirk. 10. (bis. cat.) confesional. 

Stuhljarm, -(e)s, -e, m. braţ de fotoliu, de jilț. 

Stuhlbein, -(e)s. -e, n. picior de scaun. 

Stuhibezirk,-(e)s, -e, m. (înv) pretură, plasă. 

Stiihlchen, -s, -. n. (dim. de la Stuh! (1)) scăunel, scăunaş. 

Stuhldrang, -(e)s, m. sg. necesitate urgentă de dejecție, de defecaţie, de ieşire afară. 

Stuhljentleerung, -en, f. v. Stuhlgane. 

Stuhiflechter, -s, -, m., =in, -nen, f. împletitor(-oare) de scaune. 

Stuhlgang, -(e)s, m. sg. scaun, ieşire afară, dejecție, defecaţie: keinen — haben a suferi 
de constipație; den - befordernd laxativ. 

Stuhigericht, -(e)s, -e, n. (ist.) tribunal secret (medieval). 

Stuhlgeriist, -es, -e, n. (constr) şarpantă cu scaune. 

Stuhljherr, -(e)n, -en, m. (în».) judecător. 

Stuhlkissen, -s, -, n. pernă de scaune. 

Stuhijlehne, -n, f. spetează (de scaun), rezemătoare. 

Stuhimacher, -s, -, m. meseriaş care face scaune. 

Stuhipolster, -s, -. n. (şi m.) v. Stuhlkissen. 

Stuhlreihe, -n, f. rând de scaune. 

Stubhlrichter, -s, -, m. (ist.) l. pretor; jude scăunal. 2. judecător de tribuna! secret. 

Stuhlsăule, -n, /. (constr) pop, montant de acoperiş. 

Stuhlschiene, -n, f. (constr) şină cu cap dublu. 

Stuhischlitten, -s, -, m. sanie-scaun cu rezemătoare. 

Stuhl|stein, -(ejs, -e, n. (ferov.) piatră de pat; cub de sprijin al liniei. 

Stuhl|strebe, -n, f. (constr) sprijin cu (sau în) scaun. 

Stuhlverjhaltung, -en, f. v. Stuhlverstopfune. 

Stuhlvermieter, -s, -, m., <în, -nen, f. închirietor(-oare) de scaune (în parcuri, la 
ştrand etc.). 

Stuhlver|stopfung, -en. /. constipaţie. 

Stuhlwagen, -s, -, n. trăsură, vehicul cu scaune suspendate. 

Stuhiwand, -wânde, f. (constr) contravântuire longitudinală a unei şarpante cu scaune. 

Stuhizăpfehen, -s, -, n. (fam.) supozitor laxativ. 

Stuhlzwang, -(e)s, m. sg. (med.) tenesme. 

Stuka, -s, -s, m. (av) (presc. de la Sturzkampfflugzeug) ştuka, avion german de 
bombardament în picaj. 

stuken, stukte, gestukt, vb. (h) tr (reg.) l. a muia într-un lichid. 2. v. stupsen. 

Stukkateur [-'ta:e]. -s, -e, m. (înv) v. Stuckateur. 

Stukkatur, -en. f. (înv) v. Stuckatur. 

Stukkaturdecke, -n, f. (inv) v. Stuckaturdecke. 

Stukko,-s, m. sg. v. Stuck. 


Stulle, -n, f (reg. ) sandviş; (fig. fam.) jm. etwas auf die — schmieren a reproşa cuiva ceva. 

Stulp, Stilp, -s, -e, m. v. Stulpe. 

Stulpdecke, Stiilpdecke, -n, f. (constr) tavan căptuşit. 

Stulpe, -n, f. |. manșetă (de cizmă, de mănuşă), manşetă (de mânecă). 2. capac (la 
vase). 3. (tehn.) bordură, tiv. 4. (tehn.) manşetă, piston (manşetă de gumă). 

stiilpen, stiilpte, gestiilpt, vb. (h) tr. 1. a răsfrânge (marginile), a sufleca; die Armel — 
a-şi sufleca mânecile. 2. (tipogr.) Papierbogen - a întoarce colile (în decursul tipăririi). 
3. a pune, a acoperi; den Deckel auf den Topf — a acoperi oala cu capacul; den Hut 
auf den Kopf — a îndesa pălăria pe cap. 4. a întoarce pe dos, cu interiorul în afară; die 
Taschen - a întoarce buzunarele. 5. a deşerta, a vărsa prin răsturnare; alles Kleingeld 
aus dem Beutei — a vărsa tot mărunţişul din portmoneu. 6. (reg.) a pune (un vas) cu 
fundul în sus. 

Stulp(en)handschuh, -(e)s, -e, m. 1. mănuşă lungă cu manşetă. 2. mănuşă lungă de 
sport (pentru motociclism, scrimă etc.). 

Stulp(en)istiefel, -s, -, m. cizmă răsfrântă. 

Stulpnase, Stiilpnase, -2, f. nas cârn. 

stiilpnasig adj. cârn. 

Stulpwand, -wânde, /. (constr) perete căptuşit cu scânduri. 

stumm adj. |. mut; fără glas; er ist — geboren e mut din naştere; er wurde —a amuţit, 
a rămas fără glas, şi-a pierdut graiul: jn. = machen a ucide, a achita pe cineva; = vor 
Staunen amuţit de mirare; = wie ein Fisch mut ca un peşte. 2. tăcut, tacitumn; amuţit, 
mut; (teatru) —e Person figurant; —es Spiel pantomimă; der —e Diener servantă (mobilă). 
3. (lingv.;: despre consoane) mut, surd, fără sonoritate; das — h h mut. 

Stumme, -n, -n (ein Stummer), m. Şi f. mută). 

Stummel, Stiimmel, -s, -, mm. L. rest, capăt; crâmpei, ciot; muc (de lumânare); muc 
(de țigară); chiştoc; colţ (de măsea). 2. ciot. 

Stummel|affe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă-satan (Colobus satanas). 

StummelfiiBer p/. (zool.) șerpi din familia Peropoda. 

stummelhaft adj. bont, ciung, ciunt; ciuntit. 

Stummelmâwe, -n, f. (ornit.) varietate de pescăruş (Rissa tridactyla). 

stiimmeln, stimmelre, gestiimmelt (ich stiimm(e)le), vb. (h) tr: 1. (înv) a mutila, a ciunti. 
2. (agr.) a ogori miriştea, a dezmirişti. 3. (reg.) a curăța pomii tăind prea mult. 

Stummelpfeife, -n, f. (fam.) pipă scurtă. 

Stummelschwanz. -es, -schwânze, m. coadă tăiată, scurtată. 

Stummfilm, -(e)s, -e, m. film mut. 

Stummheit /. sg. 1. muţenie. 2. tăcere; mutism. 

Stummlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) sunet mut, surd. 

Stump, -(e)s, -e, m. v. Stumpe. 

Stiimpchen, -s, -, n. v. Stimpfchen. 

Stumpe, -n, -n, m., Stumpen, -s, -, m.. L. (reg.) buştean, buturugă, ciot, trunchi. 2. muc 
de ţigară, chiştoc. 3. ţigară de foi (retezată la capete). 4. fetru de pălării. 

Stiimper, -s, -, m. cârpaci, lucrător prost, persoană care lucrează de mântuială, ageamiu. 

Stiimperei, -en, f. cârpăceală, lucru de mântuială. 

stiimper|haft ad). prost făcut, făcut de nepriceput, de cârpăceală, de mântuială. 

stiimpern, stiimperte, gestiimpert, vb. (h) intr. 1. a lucra prost, de mântuială, a cârpăci. 
2. a zdrăngăni (dintr-un instrument). 

stumpf adj. 1. bont, neascuţit, fără vârf: tocit; teşit; fără tăiș; cârn; dieses Messer ist — 
acest cuţit nu e tăios: das Messer = machen a toci cuțitul; —e Kante muchie teşită; er 
StoBdegen floretă cu buton în vârf; —e Nase nas cârn; —e Zâhne dinți tociţi. 2. (fipogr) 
plin, fără stare; = anfangen a începe aliniatul fără stare; = ausgehen a termina aliniatul 
cu un rând plin. 3. ros, fără luciu. 4. (mat.) obtuz, trunchiat; —er Winkel unghi obtuz; —er 
Kegel con trunchiat. 5. (constr) transversal: (despre grinzi) = abgesetzt așezat transversal. 
6. (metr.) —er Reim rimă masculină. 7. slab, moale; —e Farbe culoare slabă, ştearsă; —er 
Wein vin slab. 8. tâmp, tâmpit; obtuz (la minte); —er Verstand minte înceată. 9. insensibil, 
nesimţitor; = werden a deveni nesimțţitor. 

Stumpf, -(e)s, Stiimpfe, m. |. trunchi, ciot; buturugă, buştean; mit — und Stiel ausrotten 
(vertilgen) a stârpi din rădăcină. 2. colţ de măsea. 

Stiimpfchen, -s, -, n. (dim. de la Stumpt) 1. trunchi; ciotuleţ, buturugă mică, buștean 
mic. 2. colțişor (de măsea). 

stumpfijeckig adj. 1. (mat.) cu unghiuri obtuze. 2. cu colțuri tocite. 

Stumpfjende, -s, -n, n. vârf tocit, capăt bont, obtuz. 

Stumpflfeile, -n. f. pilă pătrată. 

StumpfifuB, -es, -fiife, m. picior ciuntit. 

Stumpfgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie moartă. 

Stumpfheit /. sg. 1. ciunteală. 2. stupiditate, tâmpenie; nesimţire, insensibilitate. 

stumpfkantig adj. cu muchii teşite, şanfrenat. 

Stumpfkegel, -s, -, m. (mat.) trunchi de con. 

Stumpfkrokodil. -s, -e, n. (zool.) crocodil cu nasul turtit (Ostenlaemus tetraspis). 

Stumpflâten, -s, n. sg., Stumpfnahtlâtung, -en, f. (metal.) lipire cap în cap. 

Stumpfnăs|chen, -s, -. n. (dim. de la Stumpfnase (1)) năsuc cârn. 

Stumpfnase, -n, f. Il. nas cârn. 2. (poreclă) cârnul. 

Stumpfnasenlaffe, -n, -n, m. (zool.) maimuţă cu nasul cârn (Rhinopithecus roxellanae). 

stumpfnasig aj. cârn. 

Stumpfschwanz, -es, -schwânze, m. 1. coadă tăiată. 2. câine, cal berc, cu coadă tăiată. 

Stumpfschwanzpapagei, -s, -e (şi -en, -en), m. (ornit.) papagal cu coada scurtă (Ama- 
zona amazonica). 

StumpfschweiBung, -en. f. (metal.) sudare cap în cap. 

stumpfsichtig «4. cu vedere slabă. 

Stumpfsinn, -(e)s, m. sg. 1. tâmpenie, prostie, năuceală, stupiditate. 2. insensibilitate, nesimţire. 

stumpfsinnig adj. 1. tâmpit, năuc. 2. insensibil. 

Stumpfsinnigkeit /. sg. v. Stumpfsinn. 

Stumpfwerden, -s, n. sg. 1. tocire, uzare; das — der Zăhne tocirea dinţilor. 2. (fig.) 
năucire, tâmpire. 

stumpfwink(e)lig adj. (maz.) cu unghi obtuz. 

Stumpfzahn, -(e)s, -zăhne, m. colţ de măsea. 

Stumpfzieher, -s. -, m. (forest.) maşină de defrişat. 
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stund (înv. ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la stehen. 

Stiindchen, -s, -, n. (dim. de la Stunde) timp de aproximativ o oră; ein — Sehlat un 
pui de somn cam de o oră; sein letzes — ist gekommen sau hat geschlagen e pe moarte, 
i-a sunat ceasul din urmă. 

Stunde, -n, f. Î. oră, ceas; eine halbe — jumătate de oră; eine knappe = aproximativ 
o oră; zwei —n lang timp de două ore; ganze —n lang ore întregi; von = zu = din oră în 
oră; vor zwei —n acum două ore; zwei —n vorher cu două ore înainte, mai devreme; 
eine — friiher (spăter) cu o oră mai devreme (mai târziu); pro = pe oră; = um — oră de 
oră; zur = acum, pe loc; eine volle — o oră întreagă; eine — nachher o oră mai târziu; 
eine geschlagene — o oră bătută pe muchie; diese Uhr schlăgt die —n acest ceas bate 
orele: was ist die —? cât e ceasul? zur rechten — la ora potrivită; zur guten, gliicklichen —! 
într-un ceas bun, cu noroc! (fig.) seine — hat geschlagen i-a sunat ceasul; schwere — 
naştere, facere; in zwâlfter — în ceasul al doisprezecelea, în ultimul moment; zu allen —n 
bereit sein a fi gata în orice clipă; eine — (Weges) bis in die Stadt cale de o oră până 
la oraş; wissen, was die — geschlagen hat a cunoaşte situaţia, a şti despre ce este vorba; 
ein Mann der ersten - persoană care a participat de la început; (poer.) blaue — ora 
înserării; das Gebot der — necesar în acest moment; seine (groBe) — ist gekommen i-a 
sosit momentul de a se atirma: zu vorgeriickter — la ore târzii; zur = în momentul de faţă; 
zur gewohnten — la ora obişnuită; die = der Wahrheit ora adevărului; die — null ora 
zero, ora H: von Stund an din momentul de față, de acum înainte. 2. lecţie, meditaţie; die 
deutsche — ora de germană; er nimmt —n el ia ore, meditații; —n geben a da lecții (particulare). 
3. (mine) a 24-a parte a compasului de mâner. 4. (înv) leghe. 5. (inv.) clepsidră. 

stunden, stundete, gestundet (du stundest, er stunderj, vb.(h) tr. a amâna, a păsui (0 
plată); jm. ein Summe -— a amâna cuiva plata unei sume. 

Stunden|abjstand, -(e)s, -stânde, m. interval de o oră. 

Stundenblume, -n, f. v. Stundeneibisch. 

Stundenbuch, -(e)s, -biicher. n. (bis.) ceaslov, orologhion. 

Stundendeputat. -(e)s, -e, n. normă didactică. 

Stundenleibisch, -(ejs, -e, m. (bor.) zămoşită (Hibiscus trionum L.). 

Stundenjeinteilung, -en, f. împărţire a orelor, în ore. 

Stundenfrau, -en, f. temeie (de serviciu), menajeră cu ora. 

Stundengeber, -s, -, m., = in, -nen, f. profesor(-oară) particular(ă), meditator(-oare). 

Stundengebet. -(e)s, -e, n. (rel) rugăciune peste zi. 

Stundengeld, -(es, -er, n. onorar, plată cu ora. 

Stundengeschwindigkeit f. sg. viteză orară. 

Stundenglas, -es, -g/ăser, n. ceasornic de nisip, clepsidră. 

Stundengrundlohn, -(e)s, -l5hne, m. salariu de bază pe oră. 

Stundenhalt, -(e)s, -e, m. (elv.) popas la interval de o oră. 

Stundenhilfe, -n, f. v. Stundenfrau. 

Stundenhotel, -s, -s, n. hotel pentru întâlniri amoroase. 

Stundenkilometer, -s, -, n. kilometru-oră. 

Stundenkreis, -es, -e, m. (astron.) cerc orar. 

stundeniang ady. ore întregi, ceasuri de-a rândul. 

Stundenleistung, -en, f. muncă, producţie pe oră; randament orar; prestare în ore. 

Stundenlohn, -(e)s, -/6hne, m. salariu orar, pe oră. 

Stundenmarke,. -x, /. fişă pentru plata unei lecţii (particulare). 

Stundenmesser, -s, -, m. cronometru. 

Stundenmittel, -s, n. sg. viteză medie orară. 

Stundenplan, -(e)s, -plăne, m. orar (al lecţiilor). 

Stundenrad, -(e)s, -răder, n. rotiță (de ceas) de antrenare a axului orar. 

Stundensăule, -n, f. (iînv.) stâlp indicator de distanță. 

Stundenschlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie a ornicului, a ceasului. 

Stundentabelie, -p, f. v. Stundenplan. 

Stundentafel, -n, /. plan de învățământ. 

Stundentakt, -(6)s, m. sg. (în expr) im = cu regularitate din oră în oră. 

Stunden|uhr, -en, f. ceas care arată numai orele. 

Stunden wăhrend ad). care durează ore. 

stundenweise adv. 1. cu ora, cu ceasul; oră de oră. 2. cu lecţia. 

Stundenweiser, -s, -, m. (înv.) ceasornic. 

stundenweit adj. la depărtare de ore (de drum). 

Stundenwinkel, -s, -. m. (astron.) unghi orar. 

Stundenzahl /. sg. număr de ore. 

Stundenzeiger, -s, -, m. limbă mică, arătător mic a(1) ceasului, orar. 

Stiindlein, -s, -, n. l. v. Stiindchen. 2. (în expr) sein letztes — hat geschlagen i-a 
sunat ceasul (morții). 

stiindlich adj. şi av. la fiecare oră, din oră în oră: dreimal — de trei ori pe oră, pe ceas. 

Stundung, -en, f. păsuire, amânare a termenului de plată. 

Stundungsirist, -en,. J. termen de păsuire (pentru o plată). 

Stundungsgesuch, -/e)s, -e, n. cerere de păsuire, de amânare a termenului de plată. 

Stunk, -s, mn. sg. (fam.) I. ceartă, ciorovăială; = machen a produce zâzanie. 2. minciună, 
calomnie. 

Stunt [stant], -s, -s, m. cascadorie. 

Stuntman ['stAntman], -s, -men, mm. cascador. 

Stupefaktion [stu-], -en, £. stupefacție, stupefiere. 

stupend [stu-] adj. uimitor, extraordinar de... 

Stupf, -(e)s, -e, m. (reg.) împingere, îmbrânceală, brânci, ghiont. 

stupfen. stupfte, gestupți. vb. (h) tr. 1. a împinge, a imbrânci, a îmboldi, a înghionti; 
einen in die Seite — a înghionti pe cineva cu cotul. 2. (/ig.) a îndemna, a zori: jn. a 
zori pe cineva. 

Stupfer, -s, -, m. 1. (fig) v. Stupf. 2. (reg.) butaş. 

stupid(e) [şi stu-] adj. stupid, tâmpit. 

Stupidităt, -en, /. stupiditate, nerozie. 

Stupp, -s, n. sg. (metal.) mercur cu impurități (produs intermediar). 

stuppen, stuppte, gestuppt, vb. (h) tr. (austr) v. pudern. 

stuprieren, stuprierte, stupriert, vb. (h) tr. (înv) a batjocori, a viola, a dezonora. 

Stuprum, -s, -ra, n. (im) batjocură, viol(are), dezonorare. 


Stups, -es. -e, m. (fam.) brânci. 

stupsen, stupste, gestupst (du, er stupstj vb. (h) tr. (fum.) 1. a împinge, a lovi uşor. 
2. (fig.) a îmboldi, a îndemna. 

Stupser, -s, -, m. v. Stupf. 

Stupsnase, -n, f. nas cârn. 

stur adj. L. (fum.) v. stier. 2. încăpățânat; er ist ein —er Bock e un încăpățânat. 
3. nătărău, prostuț. redus (la minte). 4. (reg.) fercheş, prezentabil; mândru. 

Sturheit f. sg. 1. încăpățânare, îndărătnicie. 2, tâmpenie. 

sturm adv. (reg.) ameţit. 

Sturm, -(e)s, Sniirme, m. 1. furtună, vijelie, viforiniţă). uragan; heftiger - furtună 
puternică; (şi fig.) = im Anzuge! se apropie furtuna! der - brach los furtuna s-a dez- 
lănțuit; (fig.) der — im Wasserglas furtună într-un pahar cu apă; = und Drang 
v. Sturm-und-Drang-Periode. 2. (mil) asalt, atac; năvală; iureş; — laufen a da 
navală; einen - abschlagen a respinge un asalt; die Festung wurde im — genommen 
tortăreaţa a fost luată cu asalt. 3. alarmă; — blasen a suna alarma; — lăuten a trage clopotele 
în dungă (a primejdie). 4. impetuozitate: dezlănţuire; avânt; furie; der — der Empfindungen 
dezlănțuirea simțămintelor; der = der Revolution dezlănţuirea. furia revoluţiei. 5. vin nou, 
tulburel, must în fierbere. 6. (reg.) coleaşă, păsat, terci. 7. (ist.) unitate de 100-200 oameni 
(în formațiunile paramilitare naziste). 

Sturmlabteilung, -en, /. 1. (mil.) detaşament de asalt. 2. (isz.) detaşament de şoc (în 
formațiunile paramilitare naziste). 

Sturmlangriff, -(e)s, -e. m. (mil.) asait, atac. 

Sturmjanlauf, -(e)s, m. sg. năvală, asalt, iureş. 

Sturmbahn, -en, f. (met.) cale a uraganului; Umbiegen der — deviere a căii uraganului. 

Sturmbalken, -s, -, m. (rnil.) berbec (de asalt). 

Sturmband, -(e)s, -bânder, n. curea sub bărbie (la cască). 

Sturmbann, -(e)s, -e, m. (ist.) unitate militară din trupele SS. 

Stiirmbar adj. |. gata de asalt. 2. care poate fi luat cu asalt. 

Sturmbâ(e), -(e)n, f. ratală puternică de vânt. 

Sturmbock, -(e)s, -bâche, m. v. Sturmbalken. 

Sturmbrausen, -s. n. sg. vâjâit, urlet al furtunii. 

Sturmbrett, -(e)s, -er. n. (sport) trambulină. 

Sturmbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Windbruch. 

Sturmbriicke, -n, f. (mil.) pod de asalt. 

Sturmdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) apărătoare. 

Sturmdeich, -(e)s, -e, m. dig de apărare contra valurilor. 

stiirmen, stiirmte, gestiirmt, vb. |. tr: (h) (mil. şi fig.) a asalta, a lua cu asalt; a da năvală; 
eine Festung — a lua o cetate cu asalt; in zwei Stunden stiirmten wir die Stellung în 
două ore am luat poziţia cu asalt. II. intr. 1. (4) şi impers. (despre vânt) a sufla furtunos; 
der Wind stiirmt vântul suflă turbat; das Wetter stiirmt e vijelie, furtună; es stiirmt 
s-a dezlănțuit furtuna, viscolul. 2. (sport) a ataca, a juca drept atacant. 3. (h) a suna alarma; 
die Glocken - clopotele sunt trase într-o dungă (a primejdie). 4. (s) a alerga, a da buzna; 
er ist ins Zimmer gestiirmt a dat buzna în odaie; er stiirmte aus dem Hofe a fugit 
din curte ca o furtună. 

stiirmend Î. part. prez. de la stiirmen. II. adj. 1. năvălitor; în asalt; mit —er Hand 
cu asalt. 2. furtunos, vijelios, aprig. III. adv. cu asalt, în iureș. 

Stiirmer, -s. -, m. 1. (mil.) năvălitor, autor al unui asalt. 2. (sport) înaintaş (la fotbal 
etc.). 3. (ist. lit.; în expr.) = und Drânger poet din curentul literar Sturm und Drang. 
4. uragan, furtună. 5. (înv.) şapcă studenţească. 6. (înv) bicorn. 7. must în fierbere, tulburel. 
8. (mar) val de flux. 

Stiirmerreihe, -n, /. (sport) linie de înaintare, de atac. 

Sturmesnacht, -nâchte, f. noapte furtunoasă. 

Sturmesnot, -ndte, f. (mar) pericol din cauza furtunii. 

Sturmfahne, -n, f. 1. steag al revoluției. 2. (mil. drapel de atac. 

sturmfest adj. 1. inexpugnabil, de necucerit; de neclintit. 2. sigur, asigurat împotriva furtunii. 

Sturmflut, -en, f. maree înaltă, de furtună. 

sturmfrei adj. 1. (mil, înv.) inexpugnabil, care nu poate fi atacat. 2. (argou studențesc) 
cu intrare separată; —e Bude cameră cu intrare separată. 

Sturmfiihrer, -s, -, m. (ist.) conducător de unitate (în formațiunile paramilitare naziste). 

Sturmgelăute, -s, n. sg. sunet al clopotului de alarmă; bătaie în dungă (a clopotului). 

sturmgepeitscht adj. răscolit de furtună; die —e See marea răscolită de furtună. 

Sturmgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt de asalt. 

Sturmgeschiitz, -es, -e, n. (mil.) tun de asalt. 

Sturmglocke, -n, f. clopot de alarmă; man lăutet die — se trage clopotul de alarmă. 

Sturmhaken, -s, -, m. cârlig de fixat (ferestrele deschise în afară). 

Sturmhaube, -n, /. (ist.) coit de asalt. 

Sturmhelm, -(e)s, -e. m. cască de război. 

Sturmhut, -(e)s, -hiite, m. 1. v. Sturmhaube. 2. (bot.) omap palben (Aconitum anthora L.). 

stiirmisch «dj. (şi fig.) furtunos, vijelios, năvalnic, impetuos; —er Beifall aplauze furtu- 
noase; —e Liebe dragoste înfocată, pătimaşă; —e Rede discurs violent. 

Sturmkolonne, -a, f. (mil.) coloană de asalt. 

Sturmlaterne, -n, f. felinar de vânt. 

Sturmlatte, -n, f. (constr) contravântuire. 

Sturmlauf, -(e)s, m. sg., Sturmlaufen, -s, n. sg. atac, asalt, năvală, iureș. 

Sturmlăufer, -s, -, m. năvălitor, atacant. 

Sturmlăuten, -s, n. sg. sunare a clopotului de alarmă, batere a clopotului în dungă. 

Sturmleiter, -n, £. 1. (mil.) scară de asalt. 2. (mar) scară de pisică. 

Sturmliicke, -n. 7. breşă. spărtură (făcută de furtună, prin atac etc.). 

Sturm|mowe, -n, f. (ornir.) pescăruş (Larus canus). 

Sturmnacht, -năchte, f. v. Sturmesnacht. 

Sturmnot f. sg. v. Sturmesnot. 

Sturmpanzer, -s, -, m. (mil.) tanc de atac. 

Sturmpfahl, -/e)s, -pfăhle, m. (mil. înv) palancă, palisadă orizontală la creasta meterezului. 

sturmreif adj. (mil.) 1. pregătit pentru asalt. 2. în situaţia de a fi luat cu asalt. 

Sturmreihe, -n, f. (sporv linia întâi, de atac. 

Sturmriemen, -s, -, m. v. Sturmband. 


Sturmschaden 
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Sturmschaden, -s. -schăden, m. pagube, daune provocate de furtună. 

Sturmschritt, -(e)s, m. sg. (mil.) pas de asalt. 

Sturmsee, -n [-ze:2n]), f v. Sturmflut. 

Sturmsegel, -s, -, n. (mar) velă de ţinut la capă. 

Sturmsignal, -s, -e, n. 1. semnal de asalt. 2. (mar, av.) semnal de furtună. 

Sturmi|stărke, -n, f. viteză de furtună a vântului. 

Sturml|stellung, -en, f. (mil. poziţie, dispozitiv de asalt. 

Sturm |stoBtruppe, -n, £. (nil.) trupă de asalt. 

Sturmtaucher, -s. -, m. (ornir.) cobe (Puffinus puffinus). 

Sturmtide, -n, f. (mar) maree influențată de furtună. 

Sturmtief, -s, -e, n. (meteo.) zonă de minim barometric cu viteză mare a vântului. 

Sturmtrupp, -s, -s. m. (mil.) detaşament de asalt. 

Sturm-und-Drang-Periode, Sturm-und-Drang-Zeit f. sg. (ist. lit.) perioada Sturm 
und Drang (curent în literatura germană de la sfârşitul sec. al 18-lea). 

Sturmvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) albatros, pasărea furtunii (Diomedea exulans). 

sturmvoll adj. furtunos, vijelios; impetuos. 

Sturmwarnung. -en, f. (mar) alarmă de furtună. 

Sturmwetter, -s, n. sg. vreme de furtună, vijelie. 

Sturmwind, -(e)s, -e, m. vijelie, uragan; volbură, vârtej. 

Sturmwolke, -n. f. nor de furtună. 

Sturmzeichen, -s, -, n. (mar semnal de alarmă de furtună. 

Sturmzeit, -en, f. 1. v. Sturmwetter. 2. (fig.) vremuri furtunoase. 

sturmzerzaust adj. răvăşit de furtună; —e Băume copaci răvăşiți de furtună. 

Sturz, -es, Stiirze, m. 1. (şi fig.) cădere, prăbuşire; răsturnare; năruire; = vom Pferde 
cădere de pe cal; = von der Leiter cădere de pe scară: der = der Regierung căderea 
guvernului. 2. faliment; er ist dem —e nahe e aproape de faliment. 3. (constr) lintou, 
buiandrug. 4. (com.) verificare, control a(l) casei. 5. capac (pentru vase). 6. impetuo- 
zitate, vehemenţă, acțiune neașteptată; alles mit einem (sau auf den) - tun a pune claie 
peste grămadă, a încurca totul; ein — auf die Feinde un atac prin surprindere asupra 
duşmanului. 7. (mine) loc. haidă de descărcare. 8. (iînv.) buturugă, ciot. 9. braț amputat, 
ciung; ciot; der = des Armes ciotul brațului; der = der Statue ciob, fragment de statuie. 
10. (vân.) coadă scurtă. 11. (reg.) clopot de sticlă (deasupra ceasului etc.). 12. (reg.) 
tinichea. 13. cascadă, cădere de apă. 14. (reg.) şorţ. 15. văl de doliu. 16. fustă. 17. duşcă; 
auf einen - austrinken a bea dintr-o duşcă. 

Sturz|acker, -s, -ăcher; m. (agr) ogor desţelenit. 

Sturzbach, -(e)s, -băche, m. torent, puhoi. 

Sturzbad, -(e)s, -băder, n. duş. 

Sturzbalken, -s, -, m. (constr) buiandrug. 

Sturzbecher, -s. -, m. cană (de băut) cu capac, hanap. 

Sturzboden, -s, - (şi -bâden), m. v. Sturzdecke. 

Sturzbogen, -s, -, m. (constr) buiandrug în arc. 

Sturzbomber, -s, -, m. (a») bombardier în picaj, avion de bombardament în picaj. 

Sturzbrett, -(e)s, -er, n. scândură de căptușit. 

Sturzbiigel, -s, -, m. 1. (la motociclete de curse) bară de protecție laterală. 2. (înv., 
călărie) scară cu clanşare. 

Stiirzehen, -s, -, n. (dim. de la Sturz (5)) căpăcel. 

Sturzdecke, -n, f. (constr) planşeu pe grinzi. 

Stiirze, -n, f. L. capac (la oale). 2. pâlnie de amplificare (a instrumentelor de suflat); 
megafon; portavoce. 3. (agr.) pârloagă, țelină. 4. (metral.) şturț (produs intermediar la 
laminarea platinelor în tablă). 

Sturzel, Stiirzel, -s, -, m. L. ramură tăiată scurt. 2. ciot, buturugă. 3. coadă de cal tăiată 
scurt. 4. v. Stoppel (2). 5. (reg) v. Stiirze (1). 

stiirzen, stiirzte, gestiirzt (du, er stiirzt), vb. L. intr. (s) l. a cădea, a se răsturna, a se 
nărui, a se prăbuși; der Baum ist gestiirzt copacul s-a prăbuşit; în einen Abgrund -a 
se rostogoli în prăpastie; vom Pferde — a cădea de pe cal; der Berg stiirzt hier ins Tal 
muntele coboară abrupt în vale: (fig.) die Preise — preţurile scad vertiginos. 2. a intra 
brusc, a năvăli, a ţâșni; a se arunca; ins Zimmer — a da buzna, a se repezi în cameră; 
das Blut stiirzt aus der Wunde sângele țâşnește din rană; jm. in die Arme — a se arunca 
în braţele cuiva; jm. zu FiiBen — a se arunca, a cădea la picioarele cuiva. II. î (4) l.a 
face să cadă, a prăvăli; a trânti (la pământ), a dobori; er stellte ihm das Bein und stiirzte 
ihn i-a pus piedică şi l-a trântit jos; jn. vom Felsen — a prăvăli pe cineva de pe stâncă; 
(fig.) ins Elend (Ungliick, Verderben) — a arunca în mizerie, a duce la pierzanie; (fig.) 
die Regierung = a răsturna guvernul. 2. a răsturna, a întoarce; den Pudding auf die 
Schiissel — a răsturna budinca pe farfurie; den Inhalt des Kiibels in die Gosse — a vărsa 
conținutul găleţii în canalul de scurgere; einen Behălter — a răsturna un vas; ein Glas 
Wasser — a da pe gât un pahar cu apă; nicht -! nu răsturnaţi! 3. (agr) a ara, a întoarce 
(brazda), das Brachfeld — a răsturna, a ara ogorul; Getreide — a vântura cereale 4. (argou 
studenţesc) a arunca, a azvârli; jm. einen dummen Jungen = sau jm. eins = a arunca 
cutva o insultă în faţă. 5. (com.) die Kasse — a face verificarea numerarului din casă. 
III. refl. (h) 1. a se arunca, a se azvârii, a se repezi; der Tiger stiirzt sich auf die Beute 
tigrul se aruncă asupra prăzii; sich ins Wasser — a se arunca în apă; (fig.) sich ins 
Verderben — a se ruina; sich in Ausschweifungen — a se deda la orgii; sich in Schulden — 
a se îngloda în datorii; sich in Unkosten — a se pune pe cheltuieli; er stiirzte sich in 
sein Schwert s-a străpuns cu spada. 2. a se grăbi. 

Sturzfeld, -(ejs, -er n. v. Sturzacker. 

Sturzflug, -(e)s, -fhige. m. (av.) zbor în picaj. 

Sturzflugbremse, -n, f. (av) frână de picaj. 

Sturzflug|geschwindigkeit f. sg. (av.) viteză de zbor în picaj. 

Sturzilut, -en, f. (și fig.) maree înaltă; şuvoi, torent vijelios. 

Sturzfurche, -n, f. primă brazdă (de desțelenire). 

Sturzgeburt, -en, f. (med.) naştere rapidă. 

Sturzgeriist, -(e)s, -e, n. (mine. constr.) estacadă de descărcare. 

Sturzgesims, -es, -e, n. (constr) cornişă de buiandrug. 

Sturzguss, -es, -guisse, m. (metal.) turnare directă. 

Stiirzgut, -(e)s, -giiter. n. (com.) marfă (expediată) în vrac, neîmpachetată. 

Sturzhelm, -(e)s. -e, m. (sport, av.) cască de protecţie. 


Sturzkampilflieger, -s, -, m. (av.) pilot de bombardier în picaj. 

Sturzkampflflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) bombardier în picaj. 

Sturzkappe, -n, f. v. Sturzhelm. 

Sturzkarren, Stiirzkarren, -s, -, m. vagonet, cărucior basculant; tomberon. 

Sturzpritsche, -n, f. (constr, hidr.) treaptă de amortizare la căderea apei. 

Sturzregen, -s, -, m. aversă de ploaie. 

Sturzrinne, -n, f. (constr) jgheab, uluc de descărcare. 

Sturzisee, -n, f. (mar) val care se sparge pe bord. 

Sturztram, -(e)s, -e (şi -trăme), m. (constr.) grindă de tavan. 

Stiirzung, -en, f. strâmbare a spiţelor (la roată). 

Sturzwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) baraj cu coronament înclinat în amonte. 

Sturzwelle, -n, f. 1. v. Sturzsee. 2. (spor) rostogolire înainte (la bară fixă). 

Sturzwipper, -s, -, m. (tehn.) răsturnător. 

Stuss, -es, m. sg. (fam.) prostie, absurditate; rede keinen -! nu vorbi prostii! 

Stutbuch, -(e)s, -biicher, n. registru genealogic al cailor. 

Stute, -n, f. 1. femelă a unor patrupede mari; iapă, măgăriţă, cămilă. 2. (reg.) v. Stuten. 

Stuten, -s -, m. (cul, reg.) franzelă cu lapte şi ouă. 

Stutenbiss, -es, -e, m. (fam.) comportament agresiv al unei femei față de alte femei 
(considerate concurente). 

stutenbissig ad). (despre femei) agresiv faţă de alte femei. 

Stutenfohlen, Stutenfiillen, -s, -, n. mânză. 

Stutenmilch /; sg. lapte de iapă. 

Stutenwochen /. pl, Stutenmond, -(e)s, -e, m. (reg.) lună de miere. 

Stuteregi, -en, f. herghelie. 

Stutz, -es, -e, m. 1. (reg.) ciot. 2. impuls, imbold; auf den — la moment, instantaneu, 
deodată. 3. (reg.) povârniş (abrupt), râpă. 

Stiitz, -es, -e, m. (sport) poziţie stând în mâini. 

Stutzlărmel, -s, -, m. mânecă scurtă, mânecuţă. 

Stiitzbalken, -s, -, m. (constr) grindă, bârnă de susţinere, de sprijin. 

Stutzbart, -(e)s, -bărte, m. barbă tăiată scurt. 

Stutzbeutler, -s, -, m. (zool.) bursuc, viezure (cu două degete) (Choeropus castanotis). 

Stiitzblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) bractee. 

Stutzbock, -(e)s, -bocke, m. î. ţap fără coarne. 2. bătaie cap în cap, ciocnire a capetelor. 

Stiitzbogen, -s, - (și -bâgen), m. (constr) arc de sprijin. 

Stutzbiichse, -n, f. (mil.) carabină. 

Stutzdegen, -s, -, m. spadă scurtă. 

Stiitze, -n, f. |. (constr) suport, proptea, sprijin, reazem; die — der Mauer propteaua 
zidului; schrăg stehende — proptea înclinată; einen Balken als — setzen a așeza o grindă 
de susţinere. 2. (hort.) tutore, proptea, arac; dem Obstbaum seine = geben a propti pomul 
fructifer. 3. (fig.) sprijin, stâlp; er ist die — der Familie e stâlpul familiei. 

Stutzlechse, -n, f. (zool.) şopârlă cu coada obtuză (Trachysaurus rugosus). 

stiitzeln, stiirze/te, gestiitzelt (ich stiitz(e)le), vb. (h) intr. (spori) a lua poziţia culcat 
sprijinit pe braţe. 

Stiitzeln, -s, n. sg. (sport) poziţie culcat sprijinit pe braţe. 

stutzen, stuizie, gestutzt (du, er stutzt), vb. (h) L. ir. |. a tunde, a reteza, a scurta; das 
Haar —a tăia, a tunde părul; die Biume — a curăța pomii de ramuri. 2. (arhit.) a degaja. 
3. (fam.) a aranja; a dichisi; jn. zum Ball —a găti pe cineva pentru bal; wir werden die 
Sache schon — vom aranja noi treaba asta. II. intr. 1. a rămâne încremenit, uimit, stupefiat; 
a se opri scurt; a ezita; bei diesen Worten stutzte er la cuvintele acestea a devenit bănuitor, 
vorbele astea l-au nedumerit; das Pferd stutzte calul a dat înapoi. 2. a fi împopoţonat, 
a fi în mare ținută. 

stiitzen, stiitzte, gestiitzt (du, er stiitzt), vb. (h) L. tr. a sprijini, a propti; a rezema,; der 
Stock stiitzt die Pflanze aracul susține planta; einen Baum - a propti un pom; die Mauer 
mit Pfeilern — a propti zidul cu piloni; (mine) den Stollen - a propti galeria; die 
Ellenbogen auf den Tisch stiitzen a sprijini coatele pe masă; den Kopf in die Hânde — 
a-şi sprijini capul în mâini; (fig.) die Armee stiitzt ihren rechten Fliigel auf die 
Flussmiindung armata îşi sprijină aripa dreaptă pe delta fluviului; seine Ansicht mit 
Beweisen — a-şi susține părerea cu dovezi; die Behauptung auf Tatsachen = a-și sprijini 
afirmaţia pe fapte. Il. re/]. 1. a se sprijini, a se propti, a se rezema; sich auf einen Stock - 
a se rezema în baston. 2. a se bizui, a se baza; a se întemeia; sich auf sein Recht -a 
se baza pe dreptul său; worauf — Sie sich dabei? pe ce vă bizuiţi? 

Stutzen, -s, -, m. 1. (mil.) carabină, muschetă. 2. (rehn.) căpătâi, ştuţ, tabulură. 3. jam- 
bieră (de lână). 4. pahar cu picior scurt. 

Stiitzendruck, -(e)s, -e, m. (tehn.) apăsare pe reazem. 

Stiitzenjisolator, -s, -en, m. (electr.) izolator de reazem. 

Stiitzenmoment, -(e)s, -e, n. (tehn.) moment de reazem. 

Stiitzensenkung, -en, f. (constr.) tasare a reazemelor. 

Stiitzenwiderjstand, -(e)s, -stânde, m. (constr.) rezistenţă a reazemului. 

Stutzer, -s, -, m. om fercheș, elegant; dandi, filfizon. 

stutzer|haft adj. sclivisit, ca un filfizon. 

Stutzertum, -s, n. sg. fire de filfizon; atitudine de fante; maimuțăreală. 

Stiitzfaser, -n, f. (biol.) fir sprijinitor (la divizarea celulelor). 

Stutzfliigel, -s, -, m. (muz.) pian cu coadă scurtă. 

Stiitzgeriist, -(e)s, -e, n. schelă de sprijin. 

Stiitzgewebe, -s, -, n. (biol.) ţesut de sprijin, de întărire. 

Stiitzhaken, -s, -, m. balama. 

Stiitzhantel, -n, £. (spor!) halteră pentru sprijin. 

Stutzholz, -es, -k6lzer, n. (constr) proptea de lemn. 

stutzig adj. mirat, uimit, surprins; = machen a nedumeri; = werden a-l cuprinde pe 
cineva uimirea: (despre cai) a se speria. 

Stutzkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de bălegar (/ister fimetarius). 

Stiitzkegel, -s,-, m. v. Stutzhaken. 

Stiitzkorsett, -(e)s, -e, n. corset ortopedic. 

Stiitzkraft, -krăfte, f. (mec.) reacţie a reazemului. 

Stiitzkurs, -es, -e, m. curs de meditații pentru elevi slabi. 

Stiitzlager, -s, -, n. (tehn.) crapodină. 
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Stiitzmauer, -n, f. (constr) zid de sprijin. 

Stiitzmutter, -n, f. (tehn.) piuliţă de sprijin. 

Stutzlohr, -(e)s, -en, n. ureche ciuntită, crestată. 

Stutzpteiler, Stiitzpfeiler, Stiitzpfosten, -s, -, m. (constr) stâlp de susținere. 
Stiitzpunkt, -(e)s, -e, m. 1. (şi fig.) punct de sprijin. 2. (mil) bază: militărische —e 


baze militare. 


Stiitzrad, -(e)s, -răder. n. roată de siguranţă (la biciclete pentru copii etc.). 
Stutzrohr, -(e)s, -e, n. carabină. 

Stiitzrolle, -n, f. (rehn.) rolă de reazem. 

Stutzsăbel, -s, -, m. sabie scurtă. 

Stutzsâule, -n, f. (constr.) coloană, pilastru de sprijin. 

Stutzschere, -n, f. foarfece de tuns. 

Stutzschwanz, -es, -schwânze, m. coadă scurtată. 

Stitzschwimmer. -s, -, m. (av) flotor de sprijin. 

Stiitzjstange, -n, f. bară, pilon, bârnă de sprijin. 

Stiitz|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. jambieră elastică. 

Stiitzjuhr, -en, f. ceas de masă. 

Stutzung, -en, f. tuns, tundere, retezare. 

Stiitzung, -en, f. sprijinire, rezemare, proptire. 

Stiitzverband, -(e)s, -bânde, m. (med.) pansament de susținere. 

Stiitzweite, -n, f. (constr) deschidere teoretică, distanţă între axele reazemelor. 
Stiitzwurzel, -n, f. (bor.) rădăcină aeriană de sprijin. 

Stiitz|zapfen, -s, -, m. (constr) pivot, fus de sprijin. 

Stiitzjzelle, -n, f. (biol.) celulă de sprijin. 

StVO presc. de la StraBenverkehrsordnung regulament de circulaţie rutieră. 
stygisch ['sty:-] adj. 1. din infern, infernal. 2. îngrozitor; jalnic, abominabil. 

stylen ['stailon], savlze, gesrult, vb. (h) tr. 1. a face designul unui obiect. 2. a avantaja 
(ca machiaj, coafură, toiletă). 

Stylit [sty:-], -en, -en, m. (rel) sfânt, stâlnic. 

Stylographie, -n [-fi:2n]), /. stilografie. 

s.u. (presc. de la siehe unten) vezi mai jos. 

SU (presc. de la Sowjetunion) (ist.) Uniunea Sovietică. 

Suada f. sg., Suade, -n, /. uşurinţă la vorbă. 

sublalpinisch adj. (geogr) subalpin. 

sublaltern adj. subaltern, inferior. 

Subjalternation [-tsi-], -en, f. subordonare. 

Subjalternbejamte, -p, -n (ein Subalternbeamter), m. funcţionar inferior, subaltern. 
subjalternieren, subalternierte, subalterniert, vb. (h) tr. a subordona. 
Sub|altern|offizier, -s, -e, m. ofiţer subaltern. 

Suberin, -s, n. sg. suber, materie de plută. 

subfebril adj. (med.) subfebril. 

Subhastation, -en, /. licitație forțată. 

subhastieren, subhastierte, subhastiert, vb. (h) tr. (înv) a vinde la o licitaţie forțată. 
Subjekt, -(e)s, -e, n. 1. subiect, individ, persoană. 2. (gram.) subiect. 

subjektiv adj. subiectiv, personal; unilateral. 

subjektivieren [-vi], subjekrivierte, subjektiviert, vb. (h) tr. (livr.) a considera, a interpreta 
conform conștiinței subiective. 

Subjektivismus [-'vls-], -, m. sg. subiectivism. 

subjektivistisch adj. subiectivist. 

Subjektivităt /. sg. subiectivitate. 

Subjektsatz, -es, -săize. m. (gram.) propoziție subiectivă. 

Subjunktion, -e, f. (gram.) subjuncție. 

Subjunktiv, -s, -e, m. (gram.) (mod) subjonctiv, conjunctiv. 

Subkommission, -en, f. subcomisie. 

subkutan adj. (med.) subcutan, subcutanat; —e Einspritzung injecție subcutanată. 
sublim adj. sublim; măreț; superb, minunat. 

Sublimat, -(e)s, -e, n. (chim.) sublimat. 

Sublimation, -en, f. (chim.) sublimare. 

sublimieren, sublimierte, sublimiert, vb. (h) intr. L. a înnobila, a îmbunătăţi; a sublima. 
2. (chim.) a sublima. 

Sublimierung, -en, f. 1. înnobilare, îmbunătățire; sublimare. 2. (chim.) sublimare. 
sublunarisch «dj. pământesc; trecător. 

submarin adj. submarin. 

Submergenz f. sg. submersie. 

submers «dj. (despre frunzele plantelor acvatice) submers. 

Submersion, -en, f. 1. (geol.) scufundare a uscatului sub nivelui mării. 2. (înv) inundație; 
3. (teol.) scufundare a copilului în apa de botez. 

submiss adj. umil, plecat, smerit. 

Submission, -en, f. 1. supunere, subordonare. 2. (ec.) submisiune, licitaţie; im Wege 
der — prin licitaţie. 3. ofertă. 

Submissionsbedingungen p/. (com.) caiet de sarcini. 

Submissionsverfahren, -s, -, n. procedură de scoatere la licitaţie. 

Submittent, -en, -en, m. concurent, ofertant. 

submittieren, submittierte, submittiert, vb. (h) tr. |. a prezenta (mostre, mărfuri). 2. a 
solicita o lucrare; a concura. 

Sub|ordination /. sg. subordonare, supunere. 

Sub|ordinationsvergehen, -s, -, n. (nil.) nesupunere. 

subordinieren, subordinierte, subordiniert. vb. (h) ti: şi refl. a (se) subordona, a (se) supune. 
subsidiăr, subsidiarisch a4j. subsidiar, ajutător. 

Subsidiarităt /. sg. subsidiaritate. 

Subsidium, -s-, -dien [-dian], n. 1. subsidiu, ajutor în bani. 2. ajutor, sprijin. 
Subsistenz, -en, f. întreţinere, subzistență. 

Subsistenzmittel, -s, -, n. mijloace de trai, de subzistență. 

Subsistenzwirtschaft, -en, f. economie de subzistență, independentă de piață. 
subsistieren, subsistierte, subsistiert, vb. (h) intr. a subzista; a se întreţine, a se menţine. 
Subskribent, -en, -en. m. abonat; subscriptor. 
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subskribieren, subshribierte, subskribiert, vb. (h) intr. a se abona, a subscrie; ich sub- 
skribiere auf das Buch comand cartea. 

Subskription, -en, /. subscripţie. 

Subskriptions|anzeige, -n, f. prospect de abonament, de comandă. 

Subskriptionsliste, -n, f. listă de subscripţie. 

Subskriptions|preis, -es, -e, m. (despre cărți) preţ de comandă, de abonament. 

Subspezies [şi -'spe:tsies), -, £. (biol.) subspecie. 

Substantialităt, -en, f. (înv) v. Substanzialităt. 

substantiell «dj. (înv.) v. substanziell. 

Substantiv, -s, -e, n. (gram.) substantiv. 

substantivieren [vi:-], substantivierte, substantiviert, vb. (h) ir. (gram.) a substantiva. 

Substantivierung, -en, f. (gram.) substantivare. 

substantivisch adj. (gram.) substantivat, substantival. 

Substantivum, -s, -va, n. (înv) v. Substantiv. 

Substanz, -en, f. 1. (şi fil.) substanță; materie. 2. substanță, esență, parte esențială a 
unui lucru; = haben a avea consistenţă, a conţine ceva esenţial; das geht ihm an die — 
asta îl consumă, îl deprimă profund. 3. avere; von der — leben a trăi din capital. 

Substanzgesetz, -es, -e, n. (fiz.) legea conservării materiei. 

Substanzialităt, -en, f. (fil.) substanțialitate; esenţialitate. 

substanziell adj. 1. substanţial; esenţial. 2. substanţial. hrănitor. 

substituieren [-sti-], subsfiruierte, substituiert, vb. (h) tr. a substitui, a înlocui. 

Substituierung, -en, f. (şi ma.) substituire; înlocuire. 

Substitut!, -en, -en, m. substitut, locţiitor. 

Substitut?, -s, -e, n. surogat, înlocuitor. 

Substitution, -en, f. v. Substituierung. 

Substrat, -(e)s, -e, n. 1. (fil) substrat, bază, temelie. 2. (chim., agr., lingv.) substrat. 

subsumieren, subsumierte, subsumiert, vb. (h) tr. a include, a încadra, a subordona. 

Subsumption, Subsumtion, -en, f. subsumare, subsumțţie. 

subtil adj. 1. subtil, ager, iscusit, abil, fin. 2. subtil, foarte subţire, uşor, fin. 3. subtil, 
greu de sesizat; adânc; fin. 

Subtilităt, -en, f£. 1. subtilitate; finețe; rafinament. 2. profunzime. 

Subtrahend, -en, -en, m. (mat.) scăzător. 

subtrajhieren, subrrahierte, subtrahiert, vb. (h) tr. (mat.) a scădea. 

Subtrajhicren, -s, n. sg. (mat) scădere. 

Subtraktion, -en, f. (mat.) scădere. 

Subtraktionszeichen, -s, -, n. semn minus, semn al scăderii. 

Subtropen pl. (geogr) zonă subtropicală. 

subtropisch adj. (geogr.) subtropical. 

Sub|unternehmen, -s, -, n. (ec.) subîntreprindere, întreprindere subordonată alteia. 

Subvention [-ven-], -en, f. subvenție, alocaţie, indemnizaţie. 

subventionieren, subventionierte, subventioniert, vb. (h) tr. a subvenţiona. 

Subventionsiplan, -(e)s, -plăne, m. plan de subvenţionare. 

Subversion, -en, f. subversiune. 

subversiv adj. subversiv; —e Elemente elemente subversive. 

Suchjaktion, -en, f. acțiune de căutare, de investigare. 

Such|anzeige, -n, f. anunţ de căutare a unei persoane dispărute. 

Such|automatik f. sg. (fehn.) automatism de depistare, de localizare, de detectare. 

Suchbild, -(e)s, -er, n. v. Vexierbild. 

Suchbohrung, -en, f. (mine) foraj de cercetare, de detectare. 

Suchdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de căutare a unor persoane dispărute, 

Suche f. sg. 1. căutare; auf der — nach einer Sache sein a fi în căutarea unui lucru; 
auf die — gehen a porni în căutare; die — war erfolgreich (vergeblich) căutarea a fost 
încoronată de succes (zadarnică). 2. (vân.) chetă; adulmecare, urmărire; der Hund hat 
eine — câinele are o chetă. 

Suchjeisen, -s -, n. (med.) sondă. 

suchen, suchre, gesucht, vb. (h) |. u: |. a căuta; den verlorenen Handschuh - a căuta 
mănuşa pierdută; ich habe den Brief gesucht und wieder gesucht am căutat și am 
răscăutat scrisoarea; einander — a se căuta reciproc; wen = Sie? pe cine căutaţi? Aben- 
teuer — a căuta aventuri; eine Stelle — a căuta un post; was hast du hier zu —? ce cauţi 
aici? er sucht seine Ehre darin, ihm zu helfen consideră ca datoria sa de onoare să-l 
ajute; das hătte ich hinter ihm (sau in ihm) nicht gesucht nu m-aş fi aşteptat de la el 
la aşa ceva; Streit — a căuta ceartă; das Weite — a o şterge; (inform.) eine Datei — a 
căuta un fişier, mit dem Scanner — a căuta cu scannerul; nach dem Packer — a căuta 
compactorul; (fig.; în expr.) er sucht den Esel und sitzt darauf își caută pipa şi pipa 
e în gură. 2. a cere, a pofti, a dori; Hilfe — a cere ajutor, Rat — a cere sfat; sein Recht -— 
a-şi cere dreptul; etwas an jm. — a pretinde ceva de la cineva. 3. a se strădui, a se sili; 
a încerca (să); zu gefallen — a căuta să placă; er sucht mir zu schaden vrea să-mi facă 
rău; er sucht sich beliebt zu machen vrea să devină popular, caută popularitatea. II. intr. 
1. (vân.) a căuta; der Hund sucht gut câinele caută bine (vânatul). 2. a căuta; ich suche 
nach ihm îl caut; wer sucht, der findet cine caută, găseşte. 

Suchen, -s, n. sg. căutare, căutat. 

Sucher, -s, -. m. 1. (fot, radio.) (căutător) vizor, detector. 2. (auto.) proiector mobil. 

Sucherei, -en, f. căutare (repetată și inutilă). 

Sucherlampe, -n, f. lampă de control, de detectare. 

Suchfunktion, -en, f. (inform.) funcţie de căutare; die — einsetzen a folosi funcţia de căutare. 

Suchmaschine, -n, f. (inform.) maşină de căutare. 

Such|scheinwerfer, -s, -, m. 1. v. Sucher (2). 2. (mil.) reflector. 

Sucht, Siichte, f. (mai ales în compuse sau urmat de determinări) 1. patimă, manie; 
die — nach Geld setea de bani. 2. boală; (med.) fallende — epilepsie. 

Suchtgift, -(e)s, -e, n. stupefiant. 

Suchtkraut, -(e)s, -krâuter, n. (bot.) ciumărea (Galega officinalis L.). 

siichtig adj. 1. bolnav, suferind. 2. tuberculos. 3. toxicoman. 

Sud, -(e)s, -e, m. fierbere, fiert, fiertură; decoct. 

Siid, -(e)s, m. sg. L. (invar) v. Suden. 2. (mar, poet.) vânt dinspre sud. 

Siidbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. gară de sud. 

siid|deutsch 4dj. din Germania de sud. 


Sudel 


Sudel, -s, -, m. 1. mocirlă. 2. murdărie, gunoi. 3. ciornă, bruion. 

Sudeljarbeit, -ex, f. mâzgăleală; cârpăceală. 

Sudeljbuch, -(e)s, -biicher, n. maculator, strață. 

Sudelei, -en, f. 1. murdărie; porcărie. 2. mâzgălitură, mâzgăleală. 

Sudeler, -s, -, m. 1. om murdar. 2. cârpaci, lucrător nepriceput. 

sudelhaft, sudelig adj. 1. murdar, mânjit. 2. mâzgălit. 

Sudelkoch, -(ejs, -kâche, m. bucătar prost; (fig.) meșter-strică. 

Sudelkâchin, -nen, f. bucătăreasă proastă. 

sudeln, sudelte, gesudelt (ich sud(e)le), vb. (h) tr. şi intr. 1. a mâzgăli, a mânji. 2. a face 
treabă proastă, de cârpaci; a scrie lucrări proaste; (cu/.) a găti murdar și prost. 

Sudelwetter, -s, n. sg. (reg.) vreme ploioasă, urâtă. 

Siiden, -s, m. sg. sud, miazăzi; (ge)gen — spre sud; die Orange wăchst im — portocala 
crește în sud; ich reise nach dem — plec spre sud, în țările sudice. 

Siidfrucht, -friichte, f. fruct sudic, meridional. 

Sidgrenze, -n, f. frontieră de sud. 

Siidhalbkugel, -n, f. (geogr.) emisferă sudică. 

Siidhang, -(e)s, -hânge, m. versant sudic. 

Sudhaus, -es, -hăuser, n. secție a fabricilor de bere unde se fierbe malțul. 

Siidkiiste, -n, f. coastă meridională. 

Siidlăânder, -s, -, m., An, -nen, f. meridional(ă). 

siidlăndisch adj. meridional. 

Sudler, -s, -, m.. An, -nen, f. 1. mâzgălitor(-oare). 2. cârpaci, meșter-strică. 3. bucătar prost. 

sjidlich I. adj. sudic, meridional, austral; —e Breite latitudine sudică. II. ady. spre sud; 
la sud; = von Berlin la sud de Berlin. 

Siidlicht, -(e)s, -er, n. auroră boreală la Polul Sud. 

Sidjgst, -(e)s, m. sg., Siidigsten, -s, m. sg. 1. sud-est. 2. v. Sudostwind. 

siidstlich 1. adj. de la sud-est, sud-estic. 2. adv. spre sud-est. 

siidjgstwârts adv. spre sud-est. 

Siidostwind, -(e)s, -e, m. vânt dinspre sud-est. 

Sudpflanze, -n, f. plantă sudică. 

Siidpol, -s, m. sg. polul sud. 

Siidpunkt, -(e)s, mm. sg. punct sudic. 

Siidsee /. sg. partea de sud a Oceanului Pacific. 

Siidseite, -n, f. parte sudică. 

Siid|spitze, -n, /. promontoriu, cap de sud (al unei insule). 

Siid|staaten p/. state federale sudice ale S.U.A. 

Siidsiid|gsten, -s, m. sg. sud-sud-est. 

Siidsiidwesten -s, m. sg. sud-sud-vest. 

Siidvolk, -(e)s, -vălker, n. popor meridional. 

Siidwand, -wânde, f. (alpinism) perete, versant sudic. 

siidwărts ady. spre sud. 

Siidwest, -(e)s, Sudwesten, -s, m. sg. 1. sud-vest; der — des Landes blieb vom Kriege 
verschont războiul a cruțat partea sud-vestică a țării. 2. vânt dinspre sud-vest. 

Siidwester, -s, -, m. pălărie de protecție purtată de marinari. 

siidwestlich I. adj. de la sud-vest. II. adv. la, spre sud-vest. 

siidwestwărts adv. spre sud-vest, în direcția sud-vest. 

Siidwestwind, -(e)s, -e, m. vânt dinspre sud-vest. 

Siidwind, -(e)s, -e, m. vânt dinspre sud. 

Suff, -(e)s, m. sg. (fam.) 1. beţie. 2. înghiţitură, duşcă. 3. (om) beţiv. 

Siiffel, -s, -, m. (fam.) băutor, alcoolic, beţiv. 

siiffeln, si;ffeite, gesiiffelt (ich siiff(e)le), vb. (h) intr. (fam.) a face o beție, a bea. 

siiffig adj. (fam.; despre băuturi) băubil, care se bea uşor, de chef; dieser Wein ist — 
acest vin se lasă băut. 

suffigieren, suffigierte, sujjigiert, vb. (h) ir. (gram.) a sufixa. 

Suffisance [zyfi'zâ:s] f. sg. suficiență, înfumurare, încredere exagerată în sine. 

siiffisant adj. suficient, încrezut, închipuit, înfumurat. 

Siiffisanz f. sg. v. Suffisance. 

Suffix, -es, -e, n. (gram.) sutix. 

suffizient adj. (livr.) suficient, îndestulător. 

Siiffler, -s, -, Suffling, -s, -e. m. băutor, chefliu. 

Suffraganbischof, -s, -schâfe, m. (bis. cat.) episcop sufragant. 

Suffragette [syfro'dzet şi syfra'zet(9)], -n, f. sufragetă. 

suggerieren, suggerierte, suggeriert, vb. (h) tr. a sugera, a inspira. 

suggestibel [-'sti:-] adj. sugestionabil, influenţabil. 

Suggestion, -en, f. sugestie, inspiraţie. 

suggestiv [-'sti:f] adj. sugestiv. 

Suggestivfrage, -n, f. întrebare sugestivă (care sugerează răspunsul). 

Suggestivităt (-stivi-] f. sg. sugestivitate. 

Suhle, -n, f. mlaștină, smârc (în care se tăvălesc mistreţii, porcii etc.), (vân.) scăldătoare. 

suhlen, sute, gesuhit, săhlen, siihlte, gesiihlt, vb. (h) tr. şi refl. (despre cerbi și mistreți) 
a (se) tăvăli în noroi, în scăldătoare; a (se) scălda. 

Siihnjaltar, -(e)s, -zăre, m. (bis.) altar de ispăşire. 

siihnbar adj. de ispășit, expiator. 

Sihnbock, -(e)s, -băcke, m. (fig.) v. Siindenbock. 

Siihne, -r, f; 1. ispășire, pocăință, răscumpărare; expiațiune, expiere. 2. împăcare, împăciuire. 

Siihnegeld, -(e)s, -er, n. amendă; despăgubire. 

Siihnekreuz, -es, -e, n. cruce comemorativă la loc de accident. 

siihnen, sihnre, gesiihnt, vb. (h) tr. L. a ispăşi, a expia; er siihnt seine Schuld el îşi 
ispăşeşte vina. 2. a împăca, a reconcilia. 

Siihneversuch, -(e)s, -e, m. încercare de împăcare, de reconciliere. 

Siihnlopfer, -s, -, n. (bis.) jertfă de ispășire; sacrificiu expiatoriu; (la vechii evrei) 
holocaust, ardere de tot. 

Siihntod, -es, m. sg. moarte pentru ispășire. 

Siihnung, -en, f. ispăşire, expiere. 

Suite ['svi:ta şi 'syi:t(9)], -n, f. 1. alai, suită. 2. (muz.) suită. 3. ştrengărie, poznă; —n 
machen a face năzbâtii, a zburda. 
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Suitier (svi'tje:], -s, -s, m. (înv. (om) uşuratic; crai. 

Suizid, -(e)s, -e, m. sau n. (livr.) sinucidere. 

Sujet [sy'ze:], -s, -s, n. 1. subiect, temă. 2. (peior) tip, individ, ins. 

Sukkade, -n, f. coajă zaharisită de citrice. 

Sukkubus, -, -kuben, m. (în credințele evului mediu) spirit rău. 

sukkulent adj. 1. suculent; cu mult suc, zemos; hrănitor. 2. bun, gustos. 

Sukkulente, -n, f. (bot.) (plantă) suculentă. 

Sukkulenz /. sg. (şi boz.) suculenţă. 

Sukkurs, -es, -e, m. ajutor, asistență, sprijin. 

Sukkursale, -n, f. sucursală. 

sukzedieren, sukzedierte. sukzediert, vb. (h) intr. a succeda. 

Sukzession, -en, f. 1. succesiune. 2. (jur.) succesiune, moștenire. 

sukzessionsfâhig adj. cu drept de succesiune (la tron). 

Sukzessionskrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război de succesiune. 

sukzessive [-v9) adv. succesiv; consecutiv. 

Sukzessor, -s, -ssoren, m. (şi jur.) succesor. 

Sulfanilsăure, -n, f. acid sulfanilic. 

Sulfat, -(e)s, -e, n. (chim.) sulfat. 

Sulfid, -(e)s, -e, n. (chim.) sulfură. 

Sulfit, -(e)s, -e, n. (chim.) sulfit. 

Sulfmeister, -s, -, m. 1. (inv) proprietar, inspector, supraveghetor al unei saline. 2. (reg.) 
cârpaci, meşter nepriceput. 

Sulfonamid, -(e)s, -e, n. (chim.) sulfamid. 

Sulfur, -s, n. sg. (chim.) sulf, pucioasă. 

sulfuros adj. (chim.) sulfuros. 

Sulky ['sAlki:], -s, -s, m. sulky, cabrioletă de curse. 

Sull, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. prag de ușă. 2. margine. 

Sullbord, -(e)s, -e, n., Siillrand, -(e)s, -rânder, m. sparge-val (la bărci). 

Sultan, -s, -e, m. sultan. 

Sultanat, -(e)s, -e, n. sultanat. 

Sultanine, -n, /. stafidă fină. 

Suiz(e), -(e)n (reg.), Silze, -n,f. 1. salină. 2. (vân.) drob de sare de lins. 3. saramură. 
4. piftie, aspic; răcitură. 

sulzen, sulzen, gesulzt (du, er sulzt), silzen, suilzte, gesiilzt (du, er siilzr), vb. (h) tr. 
1. (vân.) a da sare de lins. 2. a face piftie, răcituri. 

sulzig adj. 1. gelatinos, ca piftia. 2. (despre zăpadă) fleşcăit, în curs de topire. 

Siilzmilch f. sg. (reg.) lapte acru, lapte prins. 

Sulzschnee, -s, m. sg. zăpadă veche fărâmicioasă. 

Sumach, -s, -e, Sumachbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) scumpie, oţetar (Rhus typhina). 

summ! interj. (imitând insecte) bâz! 

Summa f/. sg. 1. sumă; in = în total, cu totul. 2. privire de ansamblu; rezumat, sumar. 

Summand, -en,-en, m. (mat.) număr de adunat; der erste — primul număr de adunat. 

summarisch I. adj. 1. total; —e Ubersicht privire de ansamblu. 2. sumar, succint. Il. ad. 
în total, în general. 

Simmchen, -s, -, n. (dim. de la Summe) sumuliță. 

Summe, -n, f. 1. sumă, total; die — der Auslagen totalul cheltuielilor; er zieht die — 
daraus (€]) face suma. 2. sumă (de bani); eine — von 2000 Lei o sumă de 2 000 de lei. 

summen, summte, gesummt, vb. (h) L. tr. 1. a fredona; ein Liedchen - a fredona un 
cântecel. Il. re/]. a se aduna. III. ir și intr. 1. a bâzâi, a zbâmnâi, a zumzăi; (despre urechi) 
a ţiui; es summt mir in den Ohren îmi țiuie urechile. 2. a totaliza. 3. (înv.) a creşte. 

Summer, -s, -, m. (electr) zumer, buzzer. 

summieren, summmierte, summiert, vb. (h) |. tr. (mat.) a aduna, a face suma. II. refl. 
a se ridica; a se acumula, a creşte. 

Summieren, -s, n. sg. (mat.) adunare. 

Summierung, -en, f. totalizare. 

Sumpf, -(e)s, Siimpfe, m. 1. mlaștină, smârc; mocirlă; jn. auf den — locken a-l atrage 
pe cineva în mlaştină;, a momi pe cineva; (fig.) der — der Leidenschaften mocirla pati- 
milor. 2. (tehn.) bazin de decantare, de sedimentare. 3. (mine) porțiunea inferioară a puțului 
pentru colectarea apelor. 

Sumpflab|biss, -es, -e, m. (Bot.) mușcatu-dracului (Succisella inflexa). 

Sumpfbeere, -n, f. (bot.) răchiţele (Vaccinium oxycoccus L.). 

Sumpfbiber, -s, -, m. (zool.) nutria (Myocastor covpus). 

Sumpfbinse, -n,f. (boL.) 1. pipiriguţ (Heleocharis palustris). 2. rugină de baltă (Juncus 
tenagea). 

Sumpfblume, -n, /. v. Sumpfpflanze. 

Sumpfblut|auge, -s, n. sg. (bot.) şapte-degete (Comarum palustre L.). 

Sumpfboden, -s, -bâden, m. teren mocirlos, sol mlăştinos. 

Sumpfdotterblume, -», f. (boz.) untişor (Caltha palustris). 

sumpfen, sumpfie, gesumpfi, vb. (h) intr. 1. a fi (sau a deveni) mlăștinos, mâlos. 2. (argou 
studențesc) a fi stâlp de cafenea, a-şi duce viaţa în chefuri. 

siimpfen, simpfte, gesiimpfi, vb. (h) intr. l. (mine) a scoate apa din mină. 2. (olărie) 
a frământa lutul, argila. 

Sumpflerz, -es. n. sg. (mineral.) limonit. 

Sumpfifarn, -(e)s, -e, m. (bot.) ferigă de baltă (Nephrodium rhelypreris). 

Sumpiflfieber, -s, n. sg. friguri palustre, malarie. 

Sumpfgas, -es, -e, n. gaz metan. 

Sumpfgebiet, -(e)s, -e, n.. Sumpfgegend, -en, f, Sumpfgelănde,-s, -, n. ţinut mlăștinos, 
regiune mlăştinoasă. 

Sumpfglckchen, -s, -, n. (Por.) peştişoară (Salvinia natans). 

Sumpfgras, -es, n. sg. (bot.) 1. ghimpariţă, iarbă de mlaștină (Cyrpsis aculeata). 2. (reg.) 
rogoz (Carex L..). 

Sumpfhahnenfu, -es, m. sg. (bor.) boglari, rănunchi (Ranunculus sceleratus L.). 

Sumpfhaus, -es, -hăuser, n. (tehn.) depozit de macerare. 

Sumpfheidelbeere, -n, f. 1. afin (Vaccinium uliginosum L.). 2. afină. 

Sumpfherzbiatt, -(e)s, n. sg. (bor.) şopârlaiță albă (Parnassia palustris L.). 

Sumpfhornkiee, -s, m. sg. (bot.) ghizdei mare (Lotus uliginosus). 
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Sumpfhuhn, -(e)s, -hiihner, n. l. (zool.) săinușă de baltă (Gallinula chloropus). 2. (glu- 
meţ) pierde-vară. 

Sumpfhiihnchen, -s, n. sg. (ornit.) găinuşă pitică (Porzana parva). 

sumpficht, sumpfig adj. mlăştinos, mocirtos. 

Sumpfkresse, -r, f. (bot.) lingurea de baltă (Roripa palustris). 

Sumpfkrokodil, -s, -e, n. (zool.) crocodil de mlaştină (Crocodilus palustris). 

Sumpflabkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) drăgaică de baltă (Galium palustre). 

Sumpflache, -n. f. mlaștină, smârc, mocirlă, rovină. 

Sumpfland, -(e)s, -lânder, n. pământ, teren mlăştinos, mocirlos. 

Sumpflăusekraut, -(e)s. n. sg. (bot.) pintenel (Pedicularis palustris L..). 

Sumpfloch, - (es, -lâcher. n. v. Sumpflache. 

Sumpfluft f. sg. aer de mlaștină. 

Sumpfmeise, -n. f. (orniz.) cintez brun (Parus palustris). 

Sumpfmoor, - (e)s, -e, n. v. Sumpfland. 

Sumpfmoos, -es, -e, n. (boz.) mușchi de turbă, bungeac (Sphagnum). 

Sumpflohr|eule, -n, f. (orniz.) bufniţă urecheată (Asio flammeus). 

Sumpflotter, -n. f. (2001) nurcă (Mustela lutreola). 

Sumpflpflanze, -n, f. plantă de mlaștină, heleofită. 

Sumpfporst, -(e)s, -e, m. (bot.) ruginare (Ledum palustre). 

Sumpfquendel, -s, -, mm. (bot.) mătreață (Peplis portula L..). 

Sumpfralle, -n, f. (ornit.) cârstei de baltă (Rallus aquaticus). 

Sumpfrose, -n, f. (bor.) plutică (Nmphoides peltata). 

Sumpfschachtelhalm, -(e)s, -e, m. (bot.) coada-calului (Equisetum palustre). 

Sumpfschildkrâte, -n, f. (zool.) broască țestoasă de baltă (Emys orbicularis). 

Sumpfsehnepfe, -n, f. (ornit.) sitar de baltă (Gallinago). 

Sumpfsegge, -n, f. (bot.) rogoz (Carex riparia). 

Sumpflspierjstaude, -n, f. (bor.) taulă de baltă. crețușcă (Filipendula ulmaria). 

Sumpfvegetation [-ve-], -en, f. vegetaţie de baltă. 

Sumpfvogel, -s, -vogel, m. pasăre de baltă. 

Sumpfwald, -(e)s, -wălder, m. pădure mlăştinoasă. 

Sumpfwasser, -s, -, n. apă de mlaştină. 

Sumpfwiese, -n, f. luncă nămoloasă, mocirloasă. mlăștinoasă. 

Sumpfwurz f. sg. (bot.) mlăştiniță (Epipactis palustris). 

Sumpfziest, -(e)s, -e, m. (bor.) bălbisă de baltă (Stachys palustris L.). 

Sumpfzweizahn, -(e)s, -zâhne, m. (bot.) dentiţă (Bidens). 

Sumpfzypresse, -n, f. (bot.) chiparos de baltă (Taxodium distichum). 

sumptuds adj. (livr.) somptuos, luxos. 

Sums, -es, m. sg. (fam.) 1. zumzet, vuiet, zgomot, zarvă, larmă; sie haben einen 
groBen — gemacht au făcut mare tărăboi. 2. fasoane; mofturi; keinen —! fără fasoane! 

sumsen, sumste, gesumst (du, er sumst), vb. (h) intr. 1. v. summen (| 1). 2. (fam.) a 
face fasoane, mofturi. 3. a face tărăboi. 

Sund, -(e)s, -e, m. (geogr) strâmtoare (de mare). 

Siinde, -n, f. păcat; eine — begehen a comite un păcat, a păcătui; (fig.) ein Kind der — 
un copil nelegitim, un copil din flori; (fam.) es ist eine — und Schande, so ver- 
schwenderisch zu sein e o ruşine să fii aşa de risipitor. 

Siindenbabel, -s, n. sg. (peior.) loc de viaţă depravată, deşănțată. 

Siindenbahn /. sg. drum al păcatului, drum al pierzaniei. 

Siindenbekenntnis, -ses, -se, n. mărturisire a păcatelor. 

Siindenbock, -(e)s, -bâcke, m. (fig.) ţap ispăşitor. 

Siindenjeriass, -es, -lăsse, m. (bis.) iertare, absolvire de păcate. 

Siindenfall, -(e)s, m. sg. păcat; păcatul originar. 

siindenfrei adj. fără păcate. 

Siindengeld, -(e)s, -er n. (fam.) sumă foarte mare, exagerată; avere; das kostet ein — 
asta costă o avere. 

Siindenknecht, -/e)s, -e, m. om păcătos, sclav al păcatelor. 

Siindeniast, -en, /. povară a păcatelor. 

Sindenleben, -s, n. sg. viață depravată. 

Siindenlohn, -(e)s, -lGhne, m. 1. pedeapsă pentru păcatele comise. 2. răsplată pentru 
o faptă rea, o crimă. 3. (glumețj salariu foarte mare. 

siindenlos adj. v. sindlos. 

Siindenlosigkeit f. sg. nevinovăție. 

Siindeniust, -/iste, f. voluptate. 

Siindenpfuhl, -(e)s, m. sg. mocirlă a păcatelor. 

Siindenregister, -s, -, n. listă a păcatelor comise; er hălt ihm das = vor îi înşiră păcatele, 
fărădelegile comise. 

Siindenschuld /. sg. (bis. cat.) vină, culpă. 

Siindenjstrafe, -n. f. v. Siindeniohn (). 

Siindentilger, -s, m. sg. (rel.) Mântuitorul. 

Siindentilgung, -en, f, Siindenvergebung /; sg. v. Siindenerlass. 

Siindenvoll adj. păcătos, vinovat. 

Siinder, -s, -, m., în, -nen, f. păcătos(-oasă), nelegiuit(ă); (înv) der arme = condam- 
natul la moarte. 

Siindermiene, -u, /. față, mutră, mină vinovată. 

Siindflut f. sg. (mniz.) v. Sintflut. 

siindhaft I. adj. păcătos; vinovat; nelegiuit. II. adv. (farm.; ajută la formarea super- 
lativului) foarte; sie ist — schân e extraordinar de frumoasă; das ist — teuer e groaznic 
de scump. 

Sindhaftigkeit /. sg. păcătoşenie. 

siindig adj. v. sindhaft (1). 

siindigen, siindigte, gesiindigt, vb. (h) intr a păcătui, a greşi; er siindigt gegen die 
Natur păcătuiește împotriva naturii. 

Siindiger, -s, -, m., — in, -nen, f v. Siinder. 

Siindigkeit f. sg. v. Siindhaftigkeit. 

siindlich adj. v. siindhaft (1). 

Siindlichkeit /. sg. nelegiuire, vină, culpabilitate. 

siindlos adj. fără păcate, nevinovat. 


Siindlosigkeit f. sg. nevinovăție. 

siindteuer adj. (austr.) scump foc. 

supen, supie, gesupt, vb. (h) Ii (reg. a bea alcool, a trage la măsea. 

super adj. invar. grozav, excelent. 

Super!, -s, -, n. (radio.) superheterodină. 

Super?, -s, n. sg. presc. de la Superbenzin benzină super. 

superțarbitrieren, superarbitrierte, superarbitriert, vb. (h) tr. 1. a supraarbitra. 2. (mil.) 
a revizui medical pe cei declaraţi inapţi pentru serviciul militar. 

Superlarbitrierung, -er, f., Superlarbitrium, -s, -trien [-trion] (şi -fria), n. 1. supra- 
arbitrare, supraarbitraj. 2. (mil.) revizuire medicală pentru cei declaraţi inapţi pentru ser- 
viciul militar. 

superb (austr:), siiperb adj. superb, splendid. 

Superding, -(eys. -e, n. (fam.) lucru extraordinar, grozav. 

superfein adj. suprafin, foarte fin. 

Superfestung, -en, f. (av.) suprafortăreaţă zburătoare. 

superfizieii I. «dj. superficial, de suprafață. II. av. uşuratic, superficial. 

Superfrau, -en, f. 1. femeie extraordinară, eroină. 2. femeie deosebit de atrăgătoare. 

Superlintendent, -en, -en, m. (bis. evang.) supraintendent, decan, episcop. 

Superlintendentur, -en, f. (bis. evang.) supraintendenţă. 

Superior, -s, -rioren, m., Superiorin, -nen, /. superior(-oară), stareţ(ă) (la o mănăstire). 

Superiorităt, -en, f. superioritate. 

Superkargo, -s, -s, m. (com., mar.) controlor al mărfii încărcate în port. 

superklug adj. (iron.) deştept foc, deștept de nu mai poate. 

Superlativ sau Superlativ, -s, -e. m. (grum.) superlativ; in —en sprechen a exagera. 

superlativisch [-v]] adi. |. superlativ. 2. exagerat. 

superleicht adj. foarte, extrem de uşor. 

Superleichtgewicht, -(e)s, n. sg. 1. (box, judo) categorie muscă. 2. sportiv de cate- 
gorie muscă. 

Supermacht, -măchre, f. (pol.) mare putere. 

Supermann, -(e)s, -mânner. m. |. bărbat extraordinar, erou. 2. bărbat deosebit de viril. 

Supermarkt, -(e)s, -mărkte, m. mare magazin (alimentar) cu autoservire. 

Supernaturalismus, -, mm. sg. credinţă în supranatural. 

Supernaturalist, -en, -en, m., = in, -nen, f. adept(ă) a(l) credinţei în supranatural. 

Super|oxid, Superjoxyd, -s, -e, n. (chim.) peroxid. 

Superpreis, -es, -e, m. (fam.) preţ foarte convenabil. 

Super|revision [-vi-], -en, f. (și tipogr ultimă revizie. 

superschlank adj. foarte, extrem de zvelt, de subțire. 

superschlau adj. (iron.) deştept foc. 

Superschwergewicht, -(e)s, n. sg. (sport) 1. categorie super-grea. 2. sportiv de categoria 
super-grea. 

Superstition, -en, f. superstiție. 

superwichtig «4;. foarte, extrem de important. 

Superzement, -(e)s, -e, m. (constr) ciment superior. 

Supinum, -s, -pina, n. (lingv.) supin. 

Siippchen, -s, -, n. (dim. de la Suppe) supică; (fig.) sein = am Feuer anderer kochen 
a profita de pe urma altora; sein eigenes = kochen a trăi doar pentru sine. 

Suppe, -n, f. supă, ciorbă; (fig.) die — ausl6ffeln a plăti oalele sparte; (fie.) jm. die — 
versalzen a strica plăcerea cuiva: (fig.) ein Haar in der -— finden a fi meticulos; (fig.) 
der hat uns eine schâne — eingebrockt! ne-a făcut-o! (fam., fig.) die rote = sânge; jm. 
in die — spucken a strica plăcerea cuiva; (fam.) jm. in die — fallen a vizita pe cineva 
în timp ce mănâncă. 

suppen, suppte, gesuppt, vb. (h) intr. (reg. ) a secreta lichid, a musti. 

Suppenlanj|stalt, -en, /. cantină pentru săraci. 

Suppenjeinlage, -m, f£ (cul.) adaos la supă (găluşti, paste etc.). 

Suppenfleisch, -(e)s, n. sg. rasol. 

Suppengemiise, -s, n. sg. zarzavat de supă. 

Suppengewiirz, -es, -e, n. 1. condiment pentru supă. 2. (reg) v. Suppenpemuse. 

Suppengriin, -s, n. sg. 1. verdeață pentru supă. 2. v. Suppengemiise. 

Suppenhuhn, -(e)s, -hiihner, n. 1. găină pentru supă. 2. rasol de găină. 

Suppenkasper, -s, -, m. (fam.) nume dat copiilor care nu-şi mănâncă supa. 

Suppenkelle, -n, f. v. Suppenlâtfel 2). 

Suppenkerbel, -s, -, m. (bor.) asmăţui zemos (Anthriscus cerefolium). 

Suppenkoch, -(e)s, -koche, m. bucătar care gătește supe. 

Suppenkraut, -(e)s, -krăuter, n. v. Suppengrin. 

Suppenkiiche, -n, f. centru de binefacere care oferă mâncare caldă la săraci. 

Suppenioffel, -s, -, m. 1. lingură de supă. 2. polonic. 

Suppen|nudeli, -n, f. (mai ales pl. tăieței pentru supă. 

Suppenschildkrâte, -n, f£. (zool.) broască ţestoasă uriașă (Chelonia mydas). 

Suppenschiissel, -n, f. supieră, castron de supă. 

Suppentasse, -n, f. ceaşcă pentru supă. 

Suppenteller, -s, -, m. farfurie adâncă. 

Suppenterrine, -n, f. v. Suppenschiissel. 

Suppentopf, -(e)s, -tâpfe, m. oală de supă. 

Suppenwiirfel, -s, -, m. (cul.) cub (de extract) pentru supă. 

suppicht, suppig adj. (despre lichide) ca supa. 

Supplement, -s. -e, n. supliment, adaos. 

supplementăr a“. suplimentar. 

Supplementband, -(e)s, -bânde, m. volum suplimentar. 

Supplementwinkel, -s, -, m. (maz.) unghi suplimentar. 

Supplent, -en, -en, m. (reg.) profesor suplinitor. 

supplieren. supplierte, suppliert, vb. (h) tr. L. a întregi, a completa: a adăuga. 2. a suplini. 

Supplik, -en, f. (isz.) suplică, cerere, jalbă, plângere. 

Supplikant, -en, -en, m., =n, -nen, f. 1. (înv) petiționar(ă). 2. (bis. cat., ist.) suplicant(ă). 

supplizieren, supplizierte, suppliziert, vb. (h) intr. a face o cerere, a petiționa, a înainta 
un memoriu. 

supponieren, supponierte, supponiert. vb. (h) intr. a presupune, a bănui. 


Support 


Support, -(e)s, -e, m. (tehn.) suport. 

Supposition, -en, f. presupunere, bănuială. 

Suppositorium, -s, -rien [-rion], n. (med.) supozitor. 

Suppression, -en, /. suprimare, reprimare, înăbușire. 

suppressiv adj. represiv; asupritor, înăbușitor. 

supprimieren, supprimierte, supprimiert, vb. (h) tr. a suprima. 

Suppuration, -en, f. (med.) supuraţie. 

Supraleiter, -s, -, m. (electr) supraconductor. 

Supranaturalismus, -, m. sg. v. Supernaturalismus. 

Supraporte, -n, f. (arh.) decor, tablou deasupra pragului unei uşi. 

Supralstrom, -(ejs, -szrâme, m. (electr) supracurent. 

Supremat, -(e)s, -e, m. (şi n.), Suprematie [-"'ti:], -n, f. supremație. 

Sur, -en, f. (austr) supă de carne afumată. 

Sure, -n, f. (rel.) sura, capitol din Coran. 

Surfbrett ('so:f-], -(e)s, -er n. talpă, scândură pentru surfing. 

surfen ['za:efon], surfie, gesurft, vb. (h) intr. L. (sport) a practica surfing. 2. (inform.) 
a naviga (în Internet, pe Web), a surfa. 

Surfer, -s, -, m., <in, -nen, f. (inform.) navigator(-oare), surfer(-iţă). 

Surfleisch, -(e)s, n. sg. (austr.) carne afumată. 

Surplus [syr'ply:], -, n. sg. surplus; prisos, excedent. 

Surplusjarbeiterpopulation, -en, f. (ec.) populaţie muncitorească excedentară, supra- 
populaţie muncitorească. 

Surplus|arbeitszeit, -en, f. (ec.) timp de muncă suplimentar. 

Surplus|produkt, -(e)s, -e, n. (ec.) plusprodus. 

Surplus|produktivităt (-vi-] £. sg. /ec.) productivitate suplimentară. 

Surplus|produktivkraft, -hrăfie, f. (ec.) forță productivă suplimentară. 

Surplus|profit, -(e)s, -e, m. (ec.) supraprofit, profit suplimentar. 

Surplusrate, -n, f. (ec.) rată specială de profit, rată a supraprofitului. 

surrelal [zyre'a:1] aj. nereal, fantastic. 

Surrejalismus, -, m. sg. (arte, lit.) suprarealism. 

Surrejalist, -en, -en, m. (arte, lit.) suprarealist. 

surrejalistisch adj. suprarealist. 

surren, surrte, gesurrt, vb. (h) intr. a zbârnâi, a bâzâi, a zumzăi. 

Surrogat, -(e)s, -e, n. surogat. 

Suse, -n, f. (fam., iron.) denumire dată unor persoane feminine pasive, molatice, plângărețe. 

suspekt adj. suspect. 

suspendieren, suspendierte, suspendiert, vb. (h) tr. |. a suspenda, a îndepărta vremelnic 
(din serviciu). 2, a suspenda, a amâna, a opri. 3. a suspenda, a atârna. 

Suspendierung, Suspension, -en, f. 1. suspendare, amânare, oprire. 2. (fehn., fiz., chim.) 
stare de suspensie, planare. 3. (med.) suspensie. 

suspensiv adj. suspensiv. 

Suspensorium, -s, -rien [-rion], n. (med.) suspensor, bandaj pentru hernie. 

sii adj. 1. dulce; —er Wein vin dulce. 2. (fig.) dulce, plăcut, delicios; —e Trăume visuri 
(vise) plăcute; —e Ruhe odihnă plăcută. 3. (fig.) dulce, fermecător, drăguţ; ein —es 
Geschâpf o ființă fermecătoare; sie hat einen —en Hut are o pălărie drăguță. 

SiiB|apfel, -s, -âpfel, m. măr dulce. 

SiiBbrot, -(e)s, -e, n. azimă, pâine nedospită. 

SiiBchen, -s, -, n. (fam.) 1. bomboană. 2. iubită. 

SiiBdolde, -n, f. (bot.) asmăţui mirositor, iarbă-de-smirnă (Myrrhis odorata). 

SiiBe f. sg. însușirea de a fi dulce, dulceaţă. 

siiBen, siifte, gesiift (du, er suit), vb. (h) tr. a îndulci. 

SiiBgewâsser, -s, -, n. curs, lac de apă dulce. 

SiiBgras, -es, -grăser, n. (bot.) mană de ape (Glyceria aquatica). 

SiiBholz, -es, n. sg. (Pot.) lemn-dulce (Giyeyrrhiza glabra L.); (fig.) — raspeln a spune 
vorbe dulci, a face curte, a face pe galantul. 

SiiBholzraspler, -s, -, m. linguşitor; curtenitor. 

SiiBholzsaft, -(e)s, -săfte, m. suc de lemn-dulce. 

SiiBigkeit, -en, f. 1. dulceaţă; dulciuri; dulce. 2. (fig.) vorbe dulci. 

SiiBkirsche, -n, f. 1. (bot.) cireş dulce (Cerasus). 2. cireașă dulce. 

SiiBklee, -s, m. sg. (bot.) dulcişor (Hedysarum obscurum L.). 

siBlich adj. dulceag. 

SiBliebchen, -s, -, n. (fam.) drăguț(ă), iubiţel, iubiţică. 

SiiBling, -s, -e, m. 1. om mieros, dulceag. 2. (bot.) vineţică cu lapte (Lactarius volenus). 

Siibmaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) (om) lacom la dulciuri. 

SiiBmittel, -s, -, n. îndulcitor; Sacharin ist ein — zaharina este un îndulcitor. 

SiiBmost, -(e)s, m. sg. must dulce. 

SiiBrahm, -(e)s, m. sg. (reg.) smântână proaspătă, dulce (pentru frişcă). 

siiBjsauer adj. dulce-acrişor. 

SiiBjspeise, -n, f. dulciuri, desert. 

SiiBistoff, -(e)s, -e, m. materie, substanţă pentru îndulcit; înlocuitor de zahăr. 

siiB tânend adj. cu sunet plăcut, dulce. 

Siibwaren pl. (com.) dulciuri, zaharicale. 

SiBwarengeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de dulciuri. 

SiiBwarenhăndler, -s, -, m. negustor de dulciuri. 

SiiBwasser, -s, -, n. apă dulce. 

SiiBwasserfauna /. sg. faună de apă dulce. 

SiBwasserfisch, -(e)s, -e, m. peşte de apă dulce. 

SiiBwasserflora /. sg. floră de apă dulce. 

SiiBwasserkalk, -(e)s, -e, m. calcar de apă dulce. 

SiiBwasserpflanzen p/. (bot.) plante de apă dulce. 

SuBwasserschwamm, -(e)s, -schwiămme, m. (zool.) burete de apă duice (Spongilla fluviatilis). 

SiiBwein, -(e)s, -e, m. vin dulce şi greu. 

Sust, -en, f. (elv.) adăpost public. 

Sustentation, -en, f. întreținere, sprijin, aprovizionare. 

suszeptibel adj. 1. susceptibil, predispus. 2. susceptibil, sensibil, iritabil, emotiv. 
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Suszeptibilităt /; sg. 1. susceptibilitate, predispoziţie. 2. susceptibilitate, iritabilitate, 
emotivitate. 

suszipieren, suszipierte, suszipiert, vb. (h) tr. 1. (înv) a primi, a prelua. 2. (bot. a primi, 
a prelua un impuls. 

Siitterlinschrift /. sg. scriere rondă. 

Sutur, -en, f. (med.) sutură. 

suzerân adj. (ist.) suzeran. 

Suzerân, -s, -e, m. (ist.) suzeran. 

SV presc. de la Sportverein asociaţie sportivă. 

sva. presc. de la soviel als atât cât. 

SVA presc. de la Sozialversicherungsanstalt institut de asigurări sociale. 

SVK presc. de la Sozialversicherungskasse Casa Asigurărilor Sociale. 

svw. presc. de la soviel wie atât cât. 

SW presc. de la Sidwest(en) sud-vest. 

Swastika, -ken, f. zvastică, cruce încârligată. 

Sweater ['svete], -s, -, m. flanelă, pulover, jerseu. 

Swimmingpool ['svIlminpu:l), -s, -s, m. piscină. 

Swinjegel,-s, -, m. (reg.) v. lgel. 

swingen ['svlnon], swingte, geswingt, vb. (h) tr şi intr. |. a face muzică în stil swing. 
2. a dansa pe muzică swing. 3. a se comporta în ritm de swing. 4. (eu/.) a face sex în grup. 

Sybarit, -en, -en, m., An, -nen, f. sibarit(ă), persoană care trăieşte în lux şi desfrâu. 

sybaritisch ad]. sibarit, desfrânat, luxos. 

Syenit, -s, -e, m. (mineral) sienit. 

Sykomore, -n, f. (bot.) sicomor (Ficus spcomorus). 

Sykophant, -en, -en, m. sicofant, denunțător, delator. 

Syllabar, -s, -e, Syllabarium, -s, -rien [-rion], n. abecedar. 

syllabieren, sy//abierte, syllabiert, vb. (h) tr. a silabisi. 

syllabisch adj. silabic, pe silabe. 

Syilepse, Syliepsis, Sy//epsen, f. (lingv.) silepsă. 

Syllogismus, -, -men, m. (log.) silogism. 

syllogistisch a4j. (log.) silogistic. 

Sylphe, -n, -n, m., Sylphe, -n, f., (miz.) silf, silfă. 

Syilphide,-n, f. 1. (mit) v. Sylphe. 2. fată tânără, grațioasă. 

sylphidenhaft ad). grațios, gingaş. 

Symbiose,-n, f. (biol.) simbioză. 

symbiotisch adj. (biol.) simbiotic. 

Symbol, -s, -e, n. 1. simbol; die Taube ist das — des Friedens porumbelul este simbolul 
păcii. 2. (mat.) simbol. 3. (rel.) crez. 

symbolhaft adj. v. symbolisch. 

Symbolik, -en, f. 1. (şi teol., log.) simbolică. 2. (mat.) expresie simbolică. 

symbolisch adj. simbolic, alegoric. 

symbeolisieren, symbolisierte, symbolisiert, vb. (h) tr. a simboliza. 

Symbolisierung, -en, J. simbolizare. 

Symbolismus, -, m. sg. (lit., arte) simbolism. 

Symbolist, -en, -en, m., = in, -nen, f. (lit., arte) simbolist(ă). 

symbolistisch adj. simbolist. 

Symbolkraft /. sg. forță simbolică. 

Symbolkunde /. sg. iconologie. 

Symbollleiste, -n, £. (inform.) bară de simboluri; die — einblenden a afişa bara de sim- 
boluri; die — ausblenden a inhiba bara de simboluri. 

Symbol|sprache, -n, f. 1. (inform.) asamblor. 2. (lit.) limbaj poetic plin de simboluri. 

symboltrăchtig «dj. purtător de caracter simbolic; având semnificație simbolică. 

Symmetrie, -n, f. simetrie. 

Symmetrie|achse, -n, f. (mat.) axă de simetrie. 

Symmetriejebene, -n, f. (mat.) plan de simetrie. 

symmetrisch adj. simetric. 

sympathetisch adj. 1. simpatetic, sugestiv. 2. (despre cerneală) simpatic. 

Sympathie, -n, f. simpatie. 

SympathiejăuBerung, Sympathiebekundung, Sympathiekundgebung, -en, f. ma- 
nifestare, declaraţie de simpatie. 

Sympathie|streik, -s, -e, m. grevă de solidaritate. 

sympathisch ad). simpatic. 

sympathisieren, sympathisierte, sympathisiert, vb. (h) intr. (mit cu dat.) a simpatiza (cu). 

sympathisierend 1. part. prez. de la sympathisieren. II. adj. care simpatizează, 
simpatizant. 

Sympathisierende, -n, -n (ein Sympathisierender), m. şi f. simpatizant(ă). 

Symphonie, -n, f. (muz., înv.) simfonie. 

Symphoniekonzert, -(e)s, -e, n. (înv.) concert simfonic. 

symphonisch adj. (înv.) simfonic. 

Symposion, Symposium, -s, -sien [-zion], n. (în antichitate şi lit.) simpozion. 

Symptom, -s, -e, n. simptom. 

symptomatisch adj. simptomatic, semnificativ. 

Synagoge, -n, f. (rel.) sinagogă. 

Synalâphe [-'la:fo], -n, f. (fon.) sinalefă. 

Synărese, -n, Synăresis, -resen, f. (fon.) sinereză. 

Synăsthesie, -n, f. (psih.) sinestezie. 

synchron [-'kro:n] adj. sincron, sincronic. 

Synchronjaniage, -n, f. (tehn.) instalaţie sincronă. 

Synchrongenerator, -s, -en, m. (electr) generator sincron. 

Synchrongetriebe, -s, -, n. schimbător de viteză cu roți sincronizate. 

Synchronie, -n, f. (lingv.) sincronie. 

Synchronisation, -en, f. sincronizare. 

synchronisch adj. Î. v. synchron. 2. (lingv.) sincronic. 

synchronisieren, synchronisierte, synchronisiert, vb. (h) tr. a sincroniza. 

Synchronismus, -, -men, m. sincronism. 

synchronistisch adj. sincronistic. 
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Szythe 


a 


Synchronmotor, -s, -en, m. (electr.) motor sincron. 

Synchrotron, -s, -e, n. (electr) sincrotron. 

Synaikalismus, -, 7n. sg. (pol) sindicalism. 

Syndikalist, -en, -en, m. (pol.) adept al sindicalismului. 

Syndikat, -(e)s, -e, n. 1. (în ţări latine) uniune a lucrătorilor şi patronilor din aceeaşi 
ramură de producție. 2. (ec.) sindicat, cartel. 3. funcție de jurisconsult, sindic. 

Syndikus, -, -dizi (şi -diken), m. jurisconsult, sindic. 

Synedrium, -s, n. sg. (ist.) sanhedrin. 

Synekdoche [-xe], -n, fi. (liz.) sinecdocă. 

Synkope, -n, f. (muz., lingv, med.) sincopă. 

Synkretismus, -, 7. sg. sincretism. 

synodal a4j. (bis.) sinodal, sinodic. 

Synodalbeschluss, -es, -schliisse, m. hotărâre a sinodului. 

Synodale,-n, -n, m. (bis.) membru al sinodului. 

Synode, -n, f. (bis.) sinod. 

synonym adj. (ling) sinonim. 

Synonxm, -s, -e, n. (lingv.) sinonim. 

Synonymik f. sg. (lingv.) sinonimică. 

Synlopse, -n, Synopsis, -en, f. privire de ansamblu. 

syngptisch a4j. sinoptic. 

Syntagma, -s, -men, n. (gram.) sintagmă. 

syntaktisch adj. (lingv.) sintactic. 

Syntax, -en, f. sintaxă; (inform.) die = eines Programms sintaxa unui program. 

Synthese, -n, Synthesis, -rhesen, f. (și fil., chim.) sinteză. 

synthetisch adj. (şi fil., chim.) sintetic. 

synthetisieren, synthetisierte, synthetisiert, vb. (h) tr. a sintetiza. 

Syphilis f. sg. (med.) sifilis. 

Syphilitiker, -s, -, m., in, -nen, f. sifilitic(ă). 

syphilitisch ad). sifilitic. 

Syrer, Syrier [-rie], -s, -, m., În, -nen, f. sirian(ă). 

Syringe, -n, f. (bot. liliac (Syringa vulgaris L.). 

syrisch adj. sirian. 

Syrolog(e), -(e)n, -(e)n. m. sirolog, specialist în limba, istoria şi cultura siriană. 

Syrte, -n, f. (geogr, inv) banc de nisip, loc puţin adânc. 

System, -s, -e, n. sistem. 

System|ab|sturz, -es, -stiirze, m. (inform.) oprire a sistemului. 

System|ănderung, -en, f. modificare de sistem. 

Systematiker, -s, -, m. sistematician. 

systematisch adj. sistematic; (tipogr) —er Ausschluss albitură sistematică; —e Schrift- 
linie aliniere sistematizată a literelor. 

systematisieren, systematisierte, systematisiert, vb. (h) tr. a sistematiza. 

Systematisierung, -en, f. sistematizare. 





systembedingt adj. condiţionat, determinat de sistem. 

Systemdatei, -en, f. (inform.) fişier de sistem. 

Systemdiskette, -en, f. (inform.) dischetă sistem; die = befindet sich im Laufwerk 
discheta sistem se află în unitate. 

system|eigen adj. propriu, specific sistemului. 

systemjer|haltend adj. susținător, păstrător al sistemului (socio-politic). 

systemfeindlich adj. neconform sistemului. 

systemfremd adj. care nu face parte din sistem. 

systemlintern adj. intern, imanent sistemului, care face parte din sistem. 

systemlos adj. lipsit de sistem, fără sistem, nesistematic. 

Systemlosigkeit, -en, f lipsă de sistem, nesistematizare. 

System|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie de sistem. 

Systemverlânderung, -en, f. modificare, răsturnare de sistem (socio-politic). 

Systemzusammenbruch, -(e)s, -briiche, m. (inform.) v. Systemabsturz. 

Systemzwang, -(e)s, -zwânge, m. constrângere prin sistem. 

Systole (şi Systole), -n [zys'to:lon], f (anat.) sistolă. 

s.Z. presc. de la seinerzeit la timpul respectiv, la timpul său. 

Szekler, -s, -, m. secui. 

Szenarium, -s, -rien [-rion], n. scenariu. 

Szene, -, f. 1. (teatru) scenă; etwas in = setzen a pune în scenă; in = gehen a ajunge 
pe scenă; die — wechselt scena se schimbă, auf offener = pe scena deschisă; die — 
beherrschen a domina, a fi în prim-plan; in = gehen a fi jucat, a se da la teatru; sich 
in = setzen a se afirma, a se pune în față. 2. scenă, ceartă, scandal; jm. eine = machen 
a face cuiva o scenă, a face reproşuri violente. 3. domeniu de activitate; die literarische = 
scena literară; die politische — scena politică. 4. preocupare comună. 

Szenegânger, -s, -, m., —in, -nen, f. (fam.) persoană care face parte dintr-un grup cu 
preocupări comune. 

Szenekneipe, -n, f. (fam.) local mic în care se întâlnesc cei cu preocupări comune. 

Szenen|applaus, Szenenbeifall, -(e)s, m. sg. (teatru) aplauze la scenă deschisă. 

Szenenfolge, -n, f (teatru, film) 1. ordine a scenelor. 2. grup, număr de scene, de secvențe. 

Szenenwechsel, -s, -, 7n. (teatru) schimbare de decor, de scenă. 

Szenerie, -n [-'ri:2n], f. |. (teatru) decoruri; scenografie; loc de desfăşurare a acțiunii. 
2. (tablou înfățișând un) peisaj. 

Szenetreff, -s, -s, m. (fum.) loc de întâlnire a grupului cu preocupări comune. 

szenisch «dj. scenic; teatral. 

Szepter, -s, -, n. sceptru. 

Szientismus [stsien-], -, m. sg. (fil.) scientism. 

Szintillation, -en, f. 1. (electr, astron.) scintilație. 2. sclipire, strălucire, scânteiere. 

szintillieren, szintillierre, szintilliert, vb. (h) intr. a sclipi, a străluci, a scânteia. 

Szission, -en, f. sciziune, scizionare, fracționare. 

Szythe. -n, -n, m. v. Skythe. 


T, t,-,-,n. (litera şi sunetul) T, t. 

tpresc. de la a) Tonne; b) tempo. 

T presc. de la (chim.) Tritium. 

Ta presc. de la Tara. 

Tabagie [-'3i:], -n [-'3i:on], f. (înv) cârciumă. 

Tabak, Tabak şi Tabak, -(e)s, -e, m. 1. sg. (bot) tutun (Nicotiana). 2. tutun, tabac; 





tabellarisieren, rabe/larisierte, tabellarisiert, vb. (h) tr. şi intr. a întocmi un tabel: a 


trece pe tabel, pe listă, a prezenta într-un tabel. 


Tabellarisierung, -en, /. trecere pe tabel, pe listă, prezentare într-un tabel, în formă 


de tabel. 


Tabellarium. -s, -ria, n. anexă cu tabele (la o carte). 
Tabelle, -n, f. tabel, tablou, listă; (ec.) barem. clasificare. 


(fig., fam.) das ist starker — asta e de rău; nu-i a bine; er raucht (kaut, schnupft) — 
fumează (mestecă, prizează) tutun; eine Pfeife — o pipă, o lulea de tutun. 


Tabellenjende, -s, -a, n. (sport) ultimul (loc) de pe o listă, într-un clasament. 
Tabellenlerste, -n, -n (ein Tabellenerster), m. şi f. (şi sport) cap de serie, care conduce 
în clasament. 


Tabakjanbau, -(e)s, m. sg. v. Tabakbau. 
Tabakjasche /. sg. scrum de tutun. 
Tabakjaufbereitung /; sg. preparare a tutunului. 
Tabakbau, -(e)s, m. sg. cultură a tutunului, cultură de tutun. 
Tabakblatt, -(ejs, -blărter; n. foaie de tutun. 

tabakbraun adj. de culoare tabac. 

Tabakbriihe, -n, f. decoct de tutun. 

Tabaklernte, -n, /. recoltă de tutun. 

Tabakfabrik, -en, f. fabrică de tutun. 

Tabakfeld, -(e)s, -er, n. teren cultivat cu tutun. 
Tabakgeschăft, -(e)s, -e, n. tutungerie, debit de tutun. 
Tabakhandel, -s, m. sg. comerţ cu tutun. 

Tabakhândler, -s, -, m. debitant, tutungiu, vânzător într-o tutungerie; comerciant de tutun. 
Tabakhandlung, -en, f. v. Tabakladen. 
Tabaklindustrie, -n [-stri:2n], f. industrie a tutunului. 
Tabakladen, -s, -/ăden, m. debit de tutun, tutungerie. 
Tabakmissbrauch, -(e)s, -brâuche, m. abuz de tutun. 
Tabakmonopol, -s, -e, n. monopol al tutunului. 
Tabakpflanze, -n, f. v. Tabak (1). 

Tabakpflanzer, -s, -, m. plantator, cultivator de tutun. 
Tabakpflanzung, -en, f. plantație de tutun. 
Tabakqualm. -(e)s, m. sg. fum gros de tutun. 
Tabakraucher, -s, -, m. fumător de tutun. 

Tabakregie [-'3i:], -n [-'zi:on], f. regie a tutunului. 
Tabak(s)beutel, -s, -, m. pungă de tutun. 
Tabakschnupfer, -s, -, m. persoană care prizează tutun. 
Tabak(s)dampf, -(e)s, -dămpfe, m. fum de tutun. 
Tabak(s)dose, -n, f. tabacheră. 

Tabak(s)geruch, -(es, -riiche, m. miros de tutun. 
Tabak(s)geselischaft, -en, f. v. Tabakskollegium. 
Tabak(s)handlung, -en, f. v. Tabakladen. 
Tabak(s)kauer, -s, -, m. mestecător de tutun. 
Tabak(s)kollegium, -s, -gien [-gian], n. club de fumători. 
Tabak(s)laden, -s, -lăden, m. v. Tabakladen. 
Tabak(s)lager, -s, -, n. depozit de tutun. 
Tabak(s)păckehen, -s, -. n. pachet de tutun. 
Tabak(s)packung, -en, f. pachet, cutie (mare) de tutun de ţigări. 
Tabak(s)papier, -s, -e, n. foiţă de ţigară. 

Tabaksipfeife, -n, f. luiea, pipă. 

Tabak(s)pflanzer, -s, -, m. v. Tabakpflanzer. 
Tabak(s)pflanzung, -en,f.v. Tabakpflanzung. 
Tabaksqualm, - (e)s, m. sg. v. Tabakqualm. 
Tabak(s)rauch, -(e)s, m. sg. fum de tutun. 
Tabak(s)raucher, -s, -, m. fumător. 

Tabakisteuer, -n, f. taxă, impozit asupra tutunului. 
Tabaksjtod, -(e)s, m. sg. (bot.) lupoaie (Orobanche ramosa L.). 
Tabak|strauch, -(e)s, -strâucher, m. v. Tabak (1). 
Tabaktrafik, -en, f. (reg.) v. Tabakhandlung. 
Tabakvergiftung, -en, £. intoxicație tabagică. 
Tabakwaren pl. tutun, ţigări. 

Tabatiere [-'tie:ro], -n, £. (înv) tabacheră. 

tabellarisch adj. în formă de tabel; sinoptic; —er Lebenslauf tabel biografic cronologic: 
(tipogr.) —er Satz zaț tabelar, culegere tabelară. 


Tabellenform, -ex, f. formă a unui tabel. 

tabellenfârmig adj. v. tabellarisch. 

Tabellenfiihrer, -s, -, m. v. Tabellenerste. 

Tabellenfiihrung, -en, f. (sport) conducere în clasament. 

Tabellenkalkulation, -en, f. (inform.) calcul tabelar. 

Tabellenletzte, -n, -n (ein Tabellenletzter), m. şi f. (spori) care ocupă ultimul loc în clasament. 
Tabelien|spitze, -n, f. (spor) v. Tabellenerste. 

Tabellenwert, -(e)s, -e, m. (mat.) valoare tabelară. 

tabellieren, abe/lierte, tabelleriert, vb. (h) tr. a prezenta în formă de tabel, a tabela. 
Tabelliermaschine, -n, f. (tehn.) tabulator. 

Tabernakel,-s, -, n. (și m.) (bis.) tabernacol. 

Tabes /. sg. (med.) tabes, ataxie locomotorie progresivă. 

tabetisch adj. (med.) tabetic, ataxic. 

Tabiker, -s, -, m. (med.) bolnav de tabes, de ataxie. 

tabisch adj. v. tabetisch. 

Tableau [-'blo:], -s, -s, n. L. pictură, desen (în grup); (şi tearru) tablou; (fig., fam; în 


expr.) =! am rămas tablou! 2. (reg. şi austr.) tablou, tabel, listă (generală). 3. tablou de 
distribuţie (pentru chei într-un hotel, un imobil mare etc.). 


Table d'hâte [ta:blo'do:t] f. sg. masă comună (la restaurante). 

Tablett, -(e)s, -e, n. tavă, platou. 

Tablette, -n, /. (farm.) tabletă, pastilă, comprimat. 

tablettenjabhăngig a4j. dependent a) de medicamente, de tablete; b) de droguri. 
tablettenjsiichtig adj. 1. ahtiat după tablete. 2. dependent de droguri. 

tabletiieren, tablertierte, tablettiert, vb. (h) tr. arm.) a tableta. 

tabu adj. tabu; das ist — aceasta este tabu. 

Tabu, -s, -s, n. tabu. 

tabuieren, tabuierte, tabuiert, tabuisieren, rubuisierte, tabuisiert, vb. (h) tr. a declara 


tabu, a tabuiza. 


tabulistisch adj. şi adv. ca un tabu, de tabu. 

Tabula rasa /. sg. (în expr.) — machen a face tabula rasa, a da, a şterge cu buretele. 
Tabulator, -s, -toren m. tabulator (la maşini de scris, de socotit); (inform.) tabulator. 
Tabulatur, -er, f. |. (lit.) norme poetice sau de compoziţie ale maeștrilor cântăreţi. 


2. (muz.) sistem vechi de scriere a notelor. 


Tabulett, -(e)s, -e, n. coropcă, raft pentru mărfuri (purtat în spate de negustorii ambulanți). 
Tabulettkrămer, -s, -, m. coropcar, negustor ambulant. 

Tabulettkrămerei /. sg. comerț ambulant. 

Taburett, -(e)s, -e, n. taburet, scăunel. 

Tabuschranke, -n, f. barieră creată de un tabu. 

Tabuverletzung, -en, f. încălcare a unui tabu. 

Tabuwort, -(e)s, -wârter, n. (ling. psih.) cuvânt tabu. 

Tacheometer, -s, -, m. v. Tachymeter. 

tachinieren [taxi-], zachinierte, tachiniert, vb. (h) intr. (austr., fam.) a trage la fit, a 


trage chiulul, a lenevi. 


Tachinierer, -s, -, m. (austr, fam.) chiulangiu, leneș. 
Tacho, -s, -s, m. presc. de la Tachometer. 

Tachograph, -en, -en, m. (auto.) tahograf. 

Tachometer, -s, -, n. (auto., metr.) tahometru, vitezometru. 
Tachtel, -n, f. (fam.) palmă, cârpeală. 

Tachygraph, -en, -en, m. tahigraf. 

Tachygraphie /. sg. tahigrafie. 

tachygraphisch «4. tahigrafic. 

Tachykardie /. sg. (med.) tahicardie. 
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Tachymeter, -s, -, n. (geod.) tahimetru, vitezometru. 
tack! interj. tac! țac! 

Tackeljuhr. -eu, f. (fam.) pendulă. 

tacken, fackte, getackr, vb. (h) intr a țăcăni, a bate. 
Tăcks, Tacks, -es, -e. m. cui tecs, cuişor de cizmărie. 


Tadel, -s, -, m. 1. blam, reproș, mustrare, avertisment, dojană; einen — erhalten sau 
sich (da. einen — zuziehen a primi, a-şi atrage o mustrare, o dojană; der - trifft mich 
nicht mă simt nevinovat, nu mi se poate reproşa nimic. 2. cusur, defect; ohne — fără 
cusur, ireproşabil: es ist kein — an ihm n-are nici un defect, e fără cusur; (ist. lit.) Ritter 


ohne Furcht und -— cavaler fără frică şi fără prihană. 
Tadelei, -en, /. mustrări, critici necontenite. 
tadelfrei adj. v. tadellos. 
tadelhaft «dj. v. tadelnswert. 
tadeljlos «dj. ireproşabil, fără cusur; die Hose sitzt — pantalonii vin perfect. 
Tadelliust f. sg. v. Tadelsucht. 


tadeln, zadelte, getadelt (ich tad(ejle), vb. (h) tr. 1. a blama, a dojeni, a mustra; jn. 
wegen etwas — a mustra pe cineva pentru ceva. 2. a dezaproba, a învinui, a acuza; an 
allem etwas zu -— finden a găsi cusur la toate; ich kann Sie deshalb nicht — nu vă pot 


învinui pentru aceasta. 


tadelnd I. par:. prez. de la tadeln. IL. adj. mustrător, reprobator, dojenitor; ein —er 
Blick o privire reprobatoare; ein zu —es Benehmen o comportare demnă de reprobare. 
tadeinswert, tadelnswiirdig adj. 1. reprobabi], care merită să fie mustrat. 2. condam- 


nabil, care merită să fie învinuit. 
Tadelrede. -n, f. dojană, mustrare. 


Tadelsjantrag, -(e)s, -trăge, m. propunere de mustrare; (în parlament) moţiune de blam. 


Tadelsucht f. sg. manie de a critica, de a mustra, de a cicăli. 
tadelsiichtig «dj. şicanator, cicălitor. 

Tadelsvotum [-vo-], -s, -ten (şi -7a), n. vot de blam. 

Tadler, -s, -, m.. =in, -nen, f. persoană dojenitoare, care critică, mustră. 


Tafel, -n, f. 1. placă, tabletă; eine — Schokolade o tabletă de ciocolată; eine — aus 
Metall o placă metalică, din metal. 2. tabelă; (fehn.) panou, grafic: /tipogr) planşă; (maL.) 
logarithmische —n tabele logaritmice. 3. tablă (neagră, de şcoală); an die = schreiben 
a scrie la tablă. 4. tăbliță (de ardezie) pentru scris. 5. (elevat) masă; die — decken a pune 
masa; die — aufheben a se ridica de la masă; oftfene — halten a avea totdeauna musafiri 


la masă. 
Tafeljapfel, -s, -âpfel, m. măr de desert. 
Tafel|arbeit, -en, f. tâmplărie. 
tafeljartig adj. în formă de placă, de tablă. 


Tafeljaufsatz, -es, -sărze, m. platou de argint sau ceramică (pentru fructe sau flori) 


aşezat în mijlocul mesei ca decor. 
Tafeljaus|stofmaschine, -n, f. (râb.) maşină cu masă de întins pielea. 
Tafelbauweise, -n, f. (constr.) sistem de construcţie în panouri. 
Tafelberg, -(e)s, -e, m. (geogr.) munte cu platou. 
Tafelbejsteck, -(e)s, -e, n. tacâm de masă. 
Tafelbild, -(e)s, -er n. pictură pe lemn. 
Tafelbrot, -(e)s. -e, n. pâine de masă. 
Tatelbutter /. sg. unt de masă. 
Tăfelchen, -s, -, n. (dim. de la Tafel) tăbliță. 
Tafeldecken, -s. n. sg. aranjare, punere a mesei. 
Tafellente, -n, f. (ornit.) rață sălbatică (4ythia ferina). 
tafelfertig adj. pata de servit, gata de pus pe masă. 
tafelformig adj. în formă de placă, de tablă. 
Tafelfreuden p/. plăceri ale mesei. 
Tafelgebirge, -s, -, n. v. Tafelberg. 
Tafelgelder pl. fonduri de reprezentare (pentru masă etc.). 
Tafelgerăt, -(e)s, n. sg. tacâmuri, veselă, serviciu de masă. 
Tafelgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) operaţie, tranzacţie la ghişeu. 
Tafelgeschirr, -(e)s. -e, n. v. Tafelgerăt. 


Tafelglas, -es, n. sg. geam gros de vitrine, sticlă pentru ferestre; plăci de sticlă de 


oglindă; sticlă plană. 
Tafelklasse, -n, f. (austr, fam.) primul an de școală, clasa întâi de școală. 
Tafelklavier [-vi:e], -(e)s. -e, n. pian pătrat. 
Tafeljland, -(e)s, -lânder, n. (geogr.) platou. 
Tafeljiappen, -s, -, m. cârpă de şters tabla. 
Tafeljleim, -(e)s, -e, m. clei în formă de plăci. 
Tafeljleuchter, -s, -, m. sfeşnic de masă. 
Tafelmalerei /. sg. pictură pe lemn. 
Tafelmusik f. sg. (înv.) muzică cântată în timpul unui festin. 
tafeln, rafelre, getafelr, vb. (A) intr. a sta la masă; a se ospăta; (/am.) a benchetui. 


tăfeln, tăfelte, getăfelt, vb. (h) tr. a căptuşi cu lemn, a pardosi cu scânduri, a lambrisa; 


die Wănde — a lambrisa pereţii. 
Tăfeln, -s, n. sg. căptuşire cu plăci de lemn, pardosire; lambrisare; parchetat. 
Tafeljobst, -(e)s, n. sg. fructe de masă. 
Tafel|dl, -(e)s, -e, n. ulei de masă. 
Tafelrunde, -n, f. 1. comeseni. 2. ospăț. 
Tafelsaal, -(e)s, -săle, m. sufragerie, sală de mese; sală de banchete. 
Tafelsalz, -es, n. sg. sare (fină) de masă. 
Tafelschalung, -er, f. (constr, mine) cuvelaj, cofraj în panouri. 
Tafelscheibe, -n, f. v. Tafelglas. 
Tafelschere, -u, /. foarfece de tăiat tablă. 
Tafelschiefer, -s, m. sg. ardezie în plăci; tăbliță de ardezie. 
Tafelschmuck, -(e)s. m. sg. aranjare, ornare, decorare a mesei. 
Tafelschwamm, -(e)s, -schwămme, m. burete pentru şters tabla (neagră). 
Tafelservice [-vi:s]. -s [-vi:sos], - [-vi:so], n. v. Tafelgeschirr. 
Tafelsilber, -s, n. sg. tacâmuri de argint, arpintărie. 
Tafeljspitz, -es. -e, m. (austr., cul.) rasol de vită. 


Tafeljstein, -(e)s, -e, m. diamant tăiat cu faţa plană. 

Tafeljstift, -(e)s, -e, m. creion, condei pentru tăbliţa de ardezie (de şcoală). 

Tafeltresor, -s, -e, m. casă de fier, casă de bani. 

Tafeltuch, -(e)s, -tiicher, n. faţă de masă. 

Tafel|uhr, -en, f. ceas de masă. 

Tăfelung, -en, f. (constr) lambriu de lemn; lambrisaj. 

Tafelwaage, -n, f. cântar, balanţă cu terezii, cu talere. 

Tafelwagen, -s, -, m. car, căruţă plan(ă). 

Tafelwasser, -s, -wâsser; n. apă minerală de masă. 

Tafelwein, -(e)s, -e, m. vin de masă. 

tafelweise «dv. în tăblițe. 

Tafelwerk, Tăfelwerk, -(e)s, n. sg. l. căptuşire cu scânduri, pardoseală. 2. v. Tăfelung,. 

Tafelzeug, - (e)s. n. sg. v. Tafelgerăt. 

Tăfer, -s, -, n. (elv) v. Tăfelung. 

Taferlklasse, -n, f. (austr., glumeț) v. Tafelklasse. 

tăfern, tăferte, getăfert, vb. (h) tr. (elv) v. tăfeln. 

taff adj. (fam.) robust, dur; ein —er Typ un tip dur. 

Taffet, -(e)s, -e, m. v. Taft. 

Taffetband, -(e)s, -bânder. n. panglică de tafta. 

taffeten uuj. v. taften. 

Tăflein, -s, -, n. v. Tăfelchen. 

Tăflung, -en, f. v. Tăfelunp. 

Taft, -(e)s, -e, m. (text.) tafta. 

taften adj. de tafta. 

Taftkleid, -(e)s, -er. n. rochie de tafta. 

Tag. -(e)s, -e, m. L. zi; am —e sau bei —e ziua, în cursul zilei; guten =! bună ziua! den 
ganzen — iiber toată ziua; bei = und bei Nacht ziua şi noaptea, mereu; ein Unterschied 
wie zwischen — und Nacht o diferenţă ca de la cer la pământ; es wird = sau der = bricht 
an se crapă de ziuă; am hellen sau hellichten e) în plină zi, ziua-n amiaza mare; es 
ist noch friih am —€) e încă dimineaţă; (fum.) den lieben langen — toată ziulica; (fan. 
dem lieben Gott den —stehlen a pierde vremea; das Licht des —es scheuen a fi necinstit, 
a se ascunde; (figz.) jetzt wird's — se face lumină, acum se explică totul; (în expr es ist 
noch nicht aller —e Abend s-o vedea la timpul său; man soll den = nicht vor dem Abend 
loben urma alege; einen = begehen a sărbători o zi, a aniversa; der = neigt sich sau 
geht zur Neige ziua se apropie de sfârşit; im Laufe des —es în cursul zilei; den = vor(her) 
cu o zi înainte, în ajun; am (e) darauf sau am folgenden - ziua următoare; von — zu = 
din zi în zi; = fir — zi de zi; eines —es într-o zi; (heute) iiber acht —e (de azi) în opt 
zile; zwei —e lang timp de două zile; vor acht —en acum opt zile; einen -— vereinbaren 
(sau festlegen) a fixa o zi; am heutigen (e) în ziua de azi; in diesen —en (sau dieser —e) 
zilele acestea; zilele trecute; eines schânen —4e)s într-o bună zi; scit Jahr und — de mult; 
der Held des —es eroul zilei; der Jiingste = ziua Judecăţii de Apoi; der astronomische — 
ziua astronomică; was ist heute fiir ein —? ce zi este azi? seine —e sind gezăhit zilele 
îi sunt numărate; auf seine alten —e la bătrânețe; sich einen guten — machen a trăi o 
zi fără griji, a-şi aranja o zi (liberă) cu bucurii; sie hat bessere —e gesehen a trăit zile 
mai frumoase; (/ig.) einen guten — leben a trăi fără griji; den = totschlagen a-şi petrece 
ziua fără rost; in den = hinein leben a trăi de azi pe mâine; in den - hinein reden a 
vorbi ca să se afle-n treabă; bis in den - hinein schlafen a dormi până târziu; an den — 
bringen a dezvălui, a face cunoscut; an den = legen a manifesta; Zuversicht an den — 
legen a-şi manifesta încrederea; an den — kommen a ieşi la iveală, la lumină. 2. (mine) 
suprafață (a pământului); iiber — la suprafață; Erz zu —e fordern a extrage minereu; 
unter —e sub pământ. 

Tag [tg], -s, -s, n. (inform.) tag, simbol. 

tagjaktiv adj. (zool.) activ ziua. 

Tagjarbeit, -en, f. (mine) muncă la suprafaţă, exploatare la zi. 

tag|aus adv. (în expr) — tagein zi de zi, toată ziua. 

Tagbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de suprafaţă. 

tagblind adj. (med.) nictalop. 

Tagblindheit /. sg. (med) nictalopie. 

Tagbomber, -s, -, m. (av) bombardier de zi. 

Tagchen! dim. de la Tag (reg.) bună ziua! 

Tagdienst, -(e)s, -e, m. (ore de) serviciu cât ține lumina zilei. 

Tagelarbeit, -en, /. muncă cu ziua. 

Tagelarbeiter, -s, -, m., in, -nen, f. ziler(ă). 

Tagebau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare la zi. 

Tag(e)blatt, -(e)s, -blătter, n. ziar zilnic, cotidian. 

Tagebuch, -(e)s, -biicher, n. 1. jurnal (intim, personal). 2. (com.) registru, jurnal. 

Tagebuchleintrag, -(ejs, -trăge, m., Tagebuch|eintragung, -en, /. notă, însemnare 
în jurnalul personal. 

Tagedieb, -(ejs, -e, m. (fam.) trântor, pierde-vară. 

Tagefrist, -en, f. (corn.) termen; wir bitten die Ware auf — zu liefern vă rugăm să 
livraţi marfa la termen. 

Tagegeld, -(e)s, -er n. 1. diurnă, indemnizaţie zilnică. 2. alocaţie zilnică de spitai (plătită 
de Casa de asigurări). 

tagjein adv. v. tagaus. 

tagelang cdj. zile întregi, zile de-a rândul. 

Tagelicht, -(e)s, -er n. (reg.) luminator, lucarnă. 

Tagelohn, -(e)s, -l5hne, m. simbrie zilnică, salariu cu ziua; im = arbeiten a lucra cu ziua. 

Tagelohner, -s, -, m., in, -nen, f. lucrător(-oare) cu ziua, ziler(ă). 

Tagelâhneriarbeit, -en, f. muncă de ziler. 

tag(e)lâhnern, /agelohnerre, petugelâhnert, vb. (h) intr. a se tocmi cu ziua, a munci 
cu ziua. 

Tapemarsch, -/e)s, -mărsche, m. v. Tagesmarsch. 

tagen, fagte, getagt, vb. (h) 1. intr. a ţine şedinţă, a se întruni. 2. (impers.) a se face 
ziuă, a se crăpa de ziuă; (fig.) es tagt bei ihm incepe să înțeleagă. 

Tagereise, -n, f. drum, călătorie, cale de o zi. 

Tages]ablauf, -(e)s, -lâufe, m. desfăşurare a programului zilnic. 


Tagesanbruch 
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Tagesjanbruch, -(e)s, m. sg. revărsat al zorilor, crăpat de ziuă; bei — în zorii zilei; 
bis — până în zorii zilei. 

Tages|angabe, -n, f. indicare a zilei, datare, dată. 

Tages|arbeit, -en, f. muncă de o zi. 

Tagesjaufjent|halt, -(e)s, m. sg. şedere peste zi. 

Tages|aufgabe, -n, f. sarcină a zilei, sarcină pentru ziua respectivă. 

Tages|ausflug, -(e)s, -fliige, m. excursie de o zi. 

Tages|auszug, -/e)s, -ziige, m. (com,, fin.) extras din contul de zi. 

Tagesbedarf, -(e)s, m. sg. cerinţă, trebuinţă zilnică. 

Tagesbefehl, -(e)s, -e, m. (mil) ordin de zi. 

Tagesbericht, -(e)s, -e, m. buletin, raport, comunicat zilnic; comunicat al zilei. 

Tagesbeschăftigung, -eu, f. îndeletnicire zilnică; ocupaţie din timpul zilei. 

Tagesbestleistung, -en, f. (ec.) producţie maximă pe zi, vârf de producţie zilnică. 

Tagesbillett [-biljst], -(e)s, -e, n. bilet dus-intors (în aceeaşi zi). 

Tagescreme [-kre:m], -s, f. cremă de zi. 

Tagesdecke, -(e)s, -m, f. cuvertură de pat. 

Tagesdienst, -(e)s, -e, m. (mil.) serviciu de zi; de jurnă; vom = de serviciu ziua; = haben 
a fi de jurnă. 

Tagesdosis, -dosen, f. (med) doză zilnică. 

Tagesleinjnahme, -n, f. (com.) incasare zilnică. 

Tagesleinteilung, -en, f. program al zilei. 

Tageslerleignis, -ses, -se, n. eveniment al zilei. 

Tageslerfolg, -(e)s, -e, m. succes efemer, trecător. 

Tagesfahrt, -eu, f. v. Tagereise. 

Tagesforderungen pl. cerințe urgente. cerinţe ale zilei. 

Tagestârderung, -en, f. (mine) extracţie, producţie zilnică. 

Tagesfrage, -n, f. problemă, chestiune a zilei, problemă de actualitate. 

Tagesfrist, -en, J. termen de o zi; in = în douăzeci şi patru de ore, în curs de o zi. 

Tagesgeld, -(e)s, -er, n. v. Tagegeld. 

Tagesgericht, -(e)s, -e, n. (la restaurant) fel de mâncare al zilei. 

Tagesgeschăft, -/e)s, -e, n. (com.) tranzacţie care se rezolvă în termen de trei zile. 

Tagesgeschehen, -s, n. sg. evenimente, întâmplări ale zilei. 

Tagesge|sprăch, -(e)s, -e, n. noutăţi ale zilei, cancanuri ale zilei. 

Tagesgrauen, -s, n. sg. zori ai zilei, revărsat al zorilor. 

Tagesheim, -(e)s, -e, n., Tagesheimjstătte, -n, f. cămin de zi. 

Tageshelle f. sg. lumină a zilei. 

Tageshochst|temperatur, -en, /. (met.) temperatură maximă a zilei. 

Tagesl|interesse, -s, -n, n. chestiune, problemă a zilei. 

Tageskarte, -n, f. I. listă de bucate a zilei. 2. bilet de călătorie valabil pentru o zi. 

Tageskasse, -n, f. 1. casă, ghişeu de zi. 2. control zilnic al casei; ich mache die = fac 
casa, controlul casei la zi. 3. încasare zilnică. 

Tageskauf, - (e)s, -kâufe, m. v. Tagesgeschâft. 

Tageskleid, -(e)s, -er, n. rochie de zi. 

Tageskrippe, -m, f. cămin de copii cu program prelungit. 

Tageskurs, -es, -e, m. (ec.) curs al zilei (la bursă), curs al valutelor în ziua respectivă. 

Tageslauf, -(e)s, -lăufe, m. decurs, desfăşurare, program a(1) zilei. 

Tageslehrgang, -(e)s, -gânge. m. învăţământ, curs de zi. 

Tagesleistung, -en, f. randament, realizare, producție zilnic(ă). 

Tagesleuchtfarbe, -n, f. (tipogr.) cerneală fluorescentă. 

Tageslicht, -(e)s, n. sg. lumină a zilei; (fig.) das — erblicken a vedea lumina zilei; 
ans — kommen a ieși la lumină, la iveală, a se descoperi; das = scheuen a fi necinstit, 
a avea ceva de ascuns. 

Tageslichtprojektor, -s, -en, m. aparat de proiecţie pentru folii. 

Tageslosung, -en, f. parolă, lozincă a zilei. 

Tagesmarsch, -(e)s, -mărsche, m. (şi mil.) marş de o zi; etapă. 

Tagesmeldung, -en, f. 1. v. Tagesnachrichten. 2. (mil) raport zilnic. 

Tagesmittelwert, -(e)s, -e, m. (me.) valoare medie într-o zi. 

Yagesmode, -n, f. |. modă actuală, a zilei. 2. modă a îmbrăcămintei de zi. 

Tagesmutter, -miitter, f. femeie care îngrijeşte copii peste zi. 

Tagesnachrichten pl. ştiri, informaţii ale zilei. 

Tagesneuigkeit, -en, f. noutate, veste a zilei. 

Tagesnorm, -eu, f. normă zilnică. 

Tagesjordnung, -en, f. ordine de zi (la adunări, şedinţe); (şi fig.) es ist an der —e la 
ordinea zilei; von der — absetzen a scoate de pe ordinea de zi: zur = iibergehen a trece 
la ordinea de zi; die — annehmen a adopta, a vota ordinea de zi; auf der = stehen a 
figura, a fi trecut pe ordinea de zi. 

Tages|ordnungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de pe ordinea de zi. 

Tages|pensum, -s, -sen şi -sa, n. normă, porție zilnică (de lucru). 

Tagesjpflegerin, -nen, f. îngrijitoare de zi. 

Tageslpolitik /. sg. politică a zilei, politică cotidiană. 

Tages|praxis /. sg. practică zilnică, practică de fiecare zi. 

Tageslpreis, -es, -e, m. preţ al zilei. 

Tages|presse /. sg. presă cotidiană, presă zilnică. 

Tagesjproduktion /. sg. producţie zilnică. 

Tagesration, -en, f. rație zilnică. 

Tagesraum, -(e)s, -răume, m. cameră de zi. 

Tages|satz, -es, -sătze, m. 1. (com.) cotă, taxă zilnică. 2. (jur) câştig mediu pe zi. 3. (la 
spital) taxă pe zi. 

Tages|schicht. -en, f. v. Tagschicht. 

Tages|schau /; sg. telejurnal. 

Tages|schule, -n, f. şcoală-cămin de zi. 

Tages|soll, -(s), -(s), n. normă zilnică. 

Tages|spiegel, -s. m. sg. (în ziare) cronică a zilei, evenimente ale zilei. 

Tagesistătte, -n, f. v. Tagesheim. 

Tages|stempel, -s, -, m. ştampilă cu indicarea zilei, a datei. 

Tages|strecke, -n, f. distanță, cale de o zi. 


Tages]stunde, -n, f. oră a zilei. 

Tages]umsatz, -es, -sătze, m. (com.) dever zilnic. 

Tagesjurlaub, -(e)s, -e, m. concediu de o zi. 

Tagesverbrauch, -(e)s, m. sg. consum zilnic, consumaţie zilnică. 

Tagesverdienst, -(e)s, -e. m. câştig pe o zi, câştig zilnic. 

Tagesverladung, -en, f. (ferov.) încărcare zilnică. 

Tagesverpflegung, -en, f. raţie alimentară pentru o zi. 

Tageswache, -n, f. 1. (serviciu de) pază de zi. 2. paznic de zi. 

Tageswert, -(e)s, -e, m. (com.) preţ, curs al zilei. 

Tageszeit, -en, f. oră din zi, timp al zilei; bei friiher — dis-de-dimineaţă; zu jeder — 
la orice oră; die helle — amiaza mare. 

Tageszeitung, -en, f. ziar cotidian. 

Tageszettel, -s, -, m. buletin (zilnic). 

Tagesziel, -(e)s, -e, n. obiectiv al zilei. 

Tageszug, -(e)s, -ziige, m. tren de zi. 

Tagetes /. sg. (bot.) crăiță (Tagetes erecta L.). 

tag(e)weise adv. cu ziua. 

Tag(e)werk, -(e)s, n. sg. 1. muncă de o zi. 2. muncă zilnică. 3. (înv.) măsură de supra- 
față, iugăr. 

Tagfahrt, -en, f. (elv.) termen. 

Tagfalter. -s, -, m. (entom.) fluture de zi (Diurni). 

taggen ('tzgan], faggte, geraggt, vb. (h) intr. (inform.) a folosi taguri. 

taghell adj. luminos ca ziua; es ist — se vede ca ziua. 

Taghârnchen, -s, -, n. (zool.) veveriţă (Sciurus vulgaris). 

tăgl. presc. de la tăglich zilnic. 

tăglich I. adj. zilnic, de toate zilele; das —e Brot pâinea cea de toate zilele. Il. adv. 
zilnic, în fiecare zi; dreimal — de trei ori pe zi; im Betrieb arbeitet man - acht Stunden 
în uzină se lucrează opt ore pe zi; das kommt = vor aşa ceva se întâmplă zilnic. 

Taglichtnelke, -n, f. (bot.) opaiță (Melandryum pratense). 

Taglilie [-lia], -n, f. (Pot.) crin galben (Hemerocallis flava L.). 

Taglohn, -(e)s, -l5hne, m. v. Tagelohn. 

Taglohner, -s, -, m. v. Tagelâhner. 

Tagnelke, -n, f. (bot.) specie de garofiță (Melandryum); rote — luminiţă-de-munte 
(Melandryum rubrum); weiBe — opaiță albă (Melandryum album.) 

Tagner, -s, -, m., în, -nen, f. (reg.) v. Tagel&hner. 

tagneutral adj. (bot.) indiferent la lumina zilei. 

Tagpfauenjauge, -s, -n, n. (entom.) ochiul-păunului (Vanessa io). 

Tagposten, -s, -, m. (mil.) santinelă de zi. 

Tagraubvogel, -s, -vâgel, m. (mai ales pl.) pasăre răpitoare de zi, răpitoare diurnă. 

Tagreiher, -s, -, mn. (ornit.) bâtlan, stârc; grauer = bâtlan, stârc-cenuşiu (Ardea cinerea); 
weifer — bâtlan-alb (Herodias alba). 

tags ud ziua; — darauf a doua zi; = zuvor în ajun, în ziua precedentă. 

Tag|satzung, -en, f. 1. sg. (elv.) dietă cantonală. 2. (jur, austr.) termen. 

Tagschicht, -en, f. schimb de zi; = haben a lucra în schimbul de zi, a fi de zi. 

Tagschmetterling, -s, -e, m. v. Tagfalter. 

Tagseite /. sg. parte îndreptată spre soare; (fig.) parte luminoasă, plăcută. 

tagsliiber adv. în cursul zilei, peste zi. 

tagtăglich ad). în fiecare zi, zilnic; seine — e Arbeit munca sa de zi cu zi. 

Tagtraum, -(e)s, -trăume, m. iluzie deşartă. 

Tag- und Nachtbetrieb, -(e)s, -e, m. serviciu permanent, întreprindere care lucrează 
zi şi noapte. 

Tagundnachtgleiche, -n, f. (astron.) echinox, echinocţiu. 

Tagung, -en, f. sesiune; şedinţă, adunare, conferință, congres; an einer — teilnehmen 
a participa la o sesiune, la o conferinţă; konstituierende — ședință de constituire. 

Tagungsbiiro, -s, -s, n. birou permanent pe durata unui congres. 

Tagungsgebâude, -s, -, n. v. Tagungsort. 

Tagungsgebiihr, -en, f. taxă de înscriere la conferință. 

Tagungsjort, -(e)s, -e, m. loc unde se ține conferința, sesiunea, adunarea, congresul. 

Tagungs|teilnehmer, -s, -. m., =in, -nen, J. participant(ă) la o sesiune, la o ședință, la 
o adunare, la un congres, la o conferință. 

Tagwache, -n, f. (mil.) 1. gardă de zi. 2. (austr, el.) (semnal, strigăt de) deşteptare. 

Tagwasser, -s, n. sg. (mine) apă de suprafaţă, de afară. 

tagweise adu v. tageweise. 

Tagweite, -n, f. (înv) cale de o zi. 

Tagwerk, - (e)s, -e, n. v. Tagewerk. 

Taifun, -s, -e, m. taifun. 

Taille ['taljo].-n, f. 1. talie; eine schlanke — o talie zveltă; auf — gearbeitet lucrat pe 
talie. 2. corsaj, corset. 3. tăiere a cărților (de joc). 

taillenbetont 24). pe talie. 

taillenjeng adj. strâns pe talie. 

taillenlos adj. drept, fără talie. 

Taillenlumfang, -(e)s, -fănge, m., Taillenweite, -n, f. circumferință a taliei. 

Tailleur! [ta'ja:e], -s. -s, m. croitor. 

Tailieur?, -s. -s, n. (eh) taior. 

taillieren [tal'ji:- şi ta”ji:-], tai/lierte, tailliert, vb. (h) tr. 1. a lucra pe talie. 2, a tăia 
cărţile de joc. 

Takel, -s, -, n. (mar) palanc. 

Takelage [-'la:39], -n, f. (mar) greement al navei. 

Takeler, Takelmeister, -s, -, m. (mar) persoană care greează o navă. 

takeln, /akelte, getakelt (ich tak(e)le), vb. (h) tr. (mar) a greea o navă. 

Takelung, -en, f. (mnar.) greeare. 

Takelwerk, Takelzeug, -(e)s, -e, n. (mar) v. Takelage. 

Takler, -s, -, m. v. Takeler. 

Takt, -(e)s. -e, m. 1. tact, măsură, cadență, ritm; im = gehen a merge în cadență; — halten 
a ţine tactul. măsura; den — schlagen a bate tactul; a dirija; den — angeben a indica 
măsura, tactul; aus dem — kommen a) (muz.) a pierde măsura, ritmul; b) a pierde cadența; 
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c) (fig.) a se zăpăci. 2. (muz.) tact, unitate de măsură; mitten im — abbrechen a întrerupe 
în mijlocul tactului. 3. sg. tact, bun-simţ; = haben a avea tact; es fehlt ihm an — e lipsit 
de tact. 

takten, faktete, getaktet (du taktest, er taktet), vb. (h) tr. (tehn.) 1. a prelucra ritmic. 
2. a face să meargă ritmic. 

Taktfehler, -s, -, m. greşeală de tact; lipsă de judecată, de bun-simţ. 

taktfest adj. 1. (muz.) care păstrează ritmul, care ţine bine tactul; (fig, farm.) er ist nicht 
mehr - nu stă bine pe picioare, e cherchelit. 2. (fig.) ferm, tare; priceput; (fam.) tare; 
tobă (de carte); er ist in seinem Fach — e competent, se pricepe în specialitatea sa. 

Taktfestigkeit /. sg. siguranță în tact. 

Taktfrequemz, -en, f. (inform.) frecvenţă de ceas. 

Taktgefihl, -(e)s, n. sg. 1. simţ al ritmului. al tactului. 2. (fig.) tact, bun-simţ. 

taktieren, rakrierte, taktiert, vb. (A) intr. 1. a da, a bate tactul. 2. a proceda cu îndemâ- 
nare tactică. 

Taktik, -en, f. (mil, şi fig.) tactică. 

Taktiker, -s, -, m. tactician. 

taktisch adj. tactic. 

taktlos adj. lipsit de tact, fără bun-simţ, nedelicat. 

Taktlosigkeit /. sg. lipsă de tact, de bun-simţ; eine — begehen a comite o nedelicateţe: 
a face o gafă. 

taktmăBig adj. ritmic, cadențat. 

Taktmesser, -s, -, m. (muz.) metronom, metrometru. 

Taktpause, -n, f. (muz.) pauză de tact. 

Taktschritt, -(e)s, -e, m. pas cadențat. 

Takt|stock, -(e)s, -stâche, m. baghetă, baston de dirijat. 

Taktistrich, -(e)s, -e, m. ('muz.) semn al tactului, linie de tact, bară de măsură. 

taktvoll adj. cu mult tact, simţit, delicat. 

taktwidrig adj. (muz.) ieşit din ritm, aritmic. 

Taktzeiten pl. (ec.) ritm al producţiei; die — beschleunigen a creşte ritmul producției. 

Tal, -(e)s, Tăler, n. vale; enges — vale îngustă; zu — la vale; kleines — vâlcea; iiber 
Berg und -— peste munți şi văi. 

tal|ab(wărts) adv. la vale; în josul apei, în aval. 

Talar, -s, -e, m. talar, robă (de magistrat etc.). 

Tallaue. -n, f. lunca văii. 

tal|auf(wărts) adu. la deal, în amonte. 

tal|aus adv. ieșind din vale, afară din vale. 

Talbecken, -s, -, n. bazin al văii. 

Talbewohner, -s, -, m. locuitor al unei văi. 

Talboden, -s, -Poden, m. v. Talsohle. 

Talbriicke, -n, f. (constr) viaduct. 

Tallebene, -x, f. şes al văii. 

Taljeingang, -(e)s. -gânge, m. gură a văii. 

taljein(wărts) adv. intrând în vale. 

Tallenge, -n, f. (geogr) strâmtoare a unei văi, defileu, pas. 

Talent, -(e)s, -e, n. 1. talent, capacitate, dar; er hat — dazu are talent pentru aceasta. 
2. (ist) talant. 

Talentfârderung, -en, f. provocare a talentelor. 

talentiert ad). talentat, înzestrat. 

talentlos adj. fără talent. 

Talentlosigkeit /: sg. lipsă de talent. 

Talentprobe, -n, f. probă de aptitudine, încercare a talentului. 

Talentschmiede, -n, f. (fam.) lăcaş pentru formarea tinerelor talente. 

talentvoll adj. talentat, plin de talent. 

Taler, -s, -, m. 1. (ist.) taler (monedă de argint). 2. (pop.) monedă. 

talergrol adj. mare cât un taler, de mărimea unui taler. 

Taleristiick, -(e)s, -e, n. v. Taler. 

Talfahrt, -en, f. 1. coborâre în vale (cu schiurile, cu sania, cu un vehicul). 2. (nar:) mers, 
navigat în josul râului, în aval. 3. (fig.) regres. 4. (ec.) perioadă de recesiune, marasm economic. 

Talg, -(e)s, m. sg. v. Talgfett. 

talg|artig adj. ca seul. 

Talgăriise, -n, f. (anat.) glandă sebacee. 

Taljgejhânge, -s, -, n. coastă a văii. 

talgen, ta/gte, getalgt, vb. (h) tr. a unge cu seu. 

Talgfett, -(e)s, n. sg. seu. 

talgicht, talgig adj. cu seu. 

Talgkerze, -n, f., Talglicht, -(e)s, -er (inv, poet. şi -e), n. lumânare de seu. 

Tallgrund, -(e)s, m. sg. fund al văii. 

Talgiseife, -n, f. săpun de seu. 

Talhang, -(e)s, -hânge, m. pantă, coastă a văii. 

Talion /. sg. (jur) talion. 

Talion|system, -s, n. sg. (jur) sistem al talionului. 

Talisman, -s, -e, m. talisman. 

Talje, -n, f. (mar) palanc. 

taljen, raljte, getaljt, vb. (h) intr. (mar) a ridica cu palancul. 

Talk, -(ejs, m. sg. 1. (mineral) talc. 2. aluat crud, cocă (lipicioasă). 

talklartig adj. ca talcul. 

Talkjerde f. sg. (chim.) oxid de magneziu. 

talkhaltig adj. care conţine talc. 

talkig adj. v. talkartig. 

Talk|kalk, -(e)s, m. sg. var cu conţinut de talc. 

Tal|kessel, -s, -, m. v. Talmulde. 

Talkpuder, -s, n. sg. pudră de talc. 

Taikjschiefer, -s, -, m. (mineral) şist cu talc. 

Talkjstein, -(e)s, -e, m. talc. 

Talkum. -s, n. sg. v. Talk. 

Talllehne, -p, f. coastă a văii. 


Talmi, -s, n. sg. imitație de aur; (fig.) imitație, lucruri fără valoare. 

Talmigold, -(e)s, n. sg. imitație de aur. 

Talmiware, -n, f. marfă de imitație. 

talmudisch «4. 1. talmudic. 2. (fig.) subtil, rafinat. 

Talmulde, -x. f. (geogr) depresiune, căldare. 

Taimtindung, -en, f. gură a văii. 

Talon (-'15:], -s, -s, m. 1. (ec.) cotor, talon. 2. talon (la jocul de cărţi). 3. mâner de 
arcuș. 4. plăsea (la briceag). 

Talonjsteuer, -n, f. (ec.) impozit pe hârtii de valoare, pe efecte. 

Talpass, -es, -păsse, m. (geogr) trecătoare. 

Talrand, -(e)s, -rănder, m. margine a văii. 

Talrinne, -n, f. albie, depresiune a văii. 

Talsaum, -(e)5, -săume, m. v. Talrand. 

Talschaft f. sg. 1. (elv.) obşte a unei văi. 2. (geogr) sistem de văi (în munţii înalți). 

Talschiucht, -en, f. (geogr.) vale înfundată, văgăună. 

Talsee, -s, -n [-ze:n], m. lac aşezat într-o vale. 

Talseite, -n, /. partea spre vale (a unui drum de coastă). 

Talsenke, -n. f. v. Talmulde. 

Talsohle, -n, f. 1. fund al văii. 2. (ec.) punct critic a recesiunii. 

Taljsperre, -n. /. zăgaz, stăvilar, baraj al văii (pentru crearea unui lac de acumulare). 

Taljstation, -en, f. staţie de teleteric de jos, în aval. 

Tallstern, - (e)s, -e, m. (bot.) ştevie (Astrantia maior L.). 

TalstraBe, -n, f. şosea în vale. 

Talliiberfiihrung, -en, f. (drumuri) viaduct. 

Talung, -en, f. (geogr.) depresiune, şanţ, groapă. 

Talwand, -wâinde, f. perete, coastă a văii. 

talwărts «dv. la vale, în jos. 

Talweg, -(e)s, -e, m. 1. drum de-a lungul văii. 2. (geogr; talveg, fir al văii, al albiei. 

Talweite, -n, f. lărgime a văii. 

Talweitung, -en, f. lărgire a văii. 

Tamarinde, -n, f., Tamarindenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) tamarind (Tamarindus 
indica). 

Tamariske, -n, f. (bor.) cătină mică, tamariscă (Myricaria germanica). 

Tambour și Tambour [-bu:e], -s. -e, m. 1. toboşar. 2. tobă. 3. (constr, tehn.) tambur. 
4. (text.) cilindru de cardă. 

Tambourmajor, -s, -e, m. (nil.) tambur-major, șef al orchestrei. 

Tambouristab, -(e)s, -stăbe, m. (mil) insignă, baston a(1) tamburului-major. 

Tambur, -s, -e, m. gherghef rotund. 

tamburieren, ramburierte, tamburiert, vb. (h) intr. a broda (pe un gherghef rotund). 

Tamburin şi Tamburin, -s, -e, n. 1. tamburină, dairea. 2. v. Tambur. 

Tamp, -s, -s, m. (şi n.), Tampen, -s, -, m. (mar) capăt de părâmă. 

Tampon [şi tă'p3:], -s [tă'p3:s], -s [tă'pă:s], m. 1. (med) tampon. 2. absorbant igienic. 

tamponieren, (amponierte, tamponiert, vb. (h) tr. (med.) a tampona. 

Tamtam şi Tamtam, -s, -s, n. 1. gong, tam-tam. 2. şi m. sg. (fum.) tam-tam, zarvă; 
mit viel — cu mare tam-tam; viel = machen a face multă zarvă, multă reclamă. 

Tand, -(e)s, m. sg. jucării; (fig.) nimicuri, fleacuri. 

Tăndelei, -en. f. 1. preocupări pentru fleacuri, pentru nimicuri; joacă; sich mit —en 
beschăftigen a se ocupa cu nimicuri. 2. cochetărie, flirt. 

Tândeler, -s, -, m. v. Tândler. 

tândelhaft, tândelig adj. care se ocupă cu fleacuri, cu nimicuri. 

Tândelkram, -(e)s, m. sg. vechituri. 

Tandelmarkt, Tândelmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (reg.) hală, târg de vechituri, talcioc. 

tăndeln, tândelte, getândelt (ich tănd(e)le), vb. (h) intr. l. a cocheta, a flirta. 2. a se 
ocupa cu nimicuri, a tândăli. 3. (reg.) a face comerț ambulant, a face comerţ cu vechituri. 

Tândelwochen pl. (fam.) săptămânile din luna de miere. 

Tandem, -s, -s. n. 1. tandem. 2. cabrioletă cu doi cai înhămaţi unul după altul. 3. (fehn.) 
maşină-tandem. 

Tandem(anjordnung f. sg.(tehn.) dispoziţie, aşezare în tandem. 

Tandemdampfmaschine, -n, f. mașină cu aburi în tandem. 

Tandemfahrer, -s, -, mm. biciclist în tandem. 

Tandemverbund|dampfmaschine, -n, f. maşină compound cu aburi în tandem. 

Tândler, Tandler, -s, -, m. În, -nen, f. l. persoană care se ocupă cu nimicuri. cu fleacuri, 
care tândăleşte. 2. telal, coropcar, negustor(easă) de vechituri. 

Tandwerk, - (ejs, n. sg. v. Tăndelei. 

Tang, -(e)s, m. sg. (bot.) algă brună (Fucus vesiculosus). 

Tangens, -, -, m. (mat.) tangentă (funcţie trigonometrică). 

Tangenslineal, -s, -e, n. (tehn.) riglă tangenţială. 

Tangente, -u, f. (mat.) tangentă. 

Tangentenbussole, -n, f. busolă de tangente. 

Tangentenflăche, -n, f. (maz.) suprafaţă tangentă (a unei curbe în spaţiu). 

Tangentensatz, -es, -sărze, m. (mal.) lege a tangentelor. 

tangential [-tsia:1] adj. tangenţial. 

Tangentialbeschleunigung /. sg. (mec.) accelerație tangențială. 

Tangentialjebene, -n, f. (mat.) plan tangent. 

Tangentialkraft, -kră/te, f. (fiz.) forță tangenţială. 

Tangentialschnitt, -(e)s, -e, m. (ind. lemnului) secţiune tangenţială. 

Tangentialjstellung, -en, f. (rehn.) poziţie tangenţială. 

Tangentialwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (mec.) rezistenţă tangențială. 

tangieren, tangierte, tangiert, vb. (h) tr. (mat.) a fi tangent, a atinge; (fig.) a se referi 
la, a avea legătură cu, a atinge. 

Tango, -s, -s, m. tangou. 

Tank, -(e)s, -e (şi -s), m. [. rezervor (de benzină). 2. (mil.) tanc. 

Tankjabwehr /. sg. (mil.) apărare antitanc. 

Tankjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac de tancuri. 

Tankjanhânger, -s, -, m. (auto.) remorcă-cisternă. 

Tankdeckel, -s, -, n. capac pentru rezervoare de carburanți. 


tanken 


tanken, fankte, getankt, vb. (h) intr. (auto.) a se alimenta, a lua combustibil; a face plinul. 

Tanker, -s, -, m. 1. petrolier, navă-cisternă, navă-tanc, vas-tanc. 2. manipulant la stația 
de benzină. 

Tankerflotte, -n. f. (mar.) flotă de petroliere. 

Tankfahrzeug, -(e)s, -e, n. autocisternă. 

Tankflugzeug, -(ejs.-e, n. (av.) avion-cisternă. 

Tankgeschwader, -s, -, n. (mil) escadră de tancuri. 

Tanklinhalt, -(e)s, -e, m. 1. volum al rezervorului. 2. carburant existent în rezervor. 

Tankist, -en, -en, m. (mil) tanchist. 

Tankjkarren, -s, -, m. cisternă de alimentare. 

Tankjkraftwagen, -s, -, m. autocisternă cu combustibil. 

Tanklager, -s, -, n. punct de aprovizionare cu carburanți. 

Tanklastwagen, -s, -, n. v. Tankwagen. 

Tankiastzug, -(e)s, -ziize, m. L. autocisternă mare, cu remorcă, pentru combustibil. 
2. v. Tankwagen (2). 

Tanklâschfahrzeug, -(ejs, -e, n. autocisternă de pompieri. 

Tanksăule, -n, f. coloană de alimentare (cu combustibil), coloană de distribuire. 

Tankschiff, -/e)s, -e, n. vas-cisternă, navă-tanc, petrolier. 

Tankistelle, -n, f. (auto.) benzinărie, staţie, centru de alimentare (cu benzină); coloană 
de alimentare (cu combustibil lichid). 

Tankstellenwart, -(e)s, -e, m. v. Tankwart. 

Tankluhr, -en, f. (auzo.) indicator de combustibil. 

Tankverschluss, -es, -schliisse, m. dispozitiv de închidere a rezervorului de benzină 
pentru maşini. 

Tankwagen, -s, -, m. L. autocisternă cu combustibil. 2. (ferov.) vagon-cisternă. 

Tankwaggon, -s,-s, m. v. Tankwagen (2). 

Tankwart, -(e)s, -e, m., vânzător la staţia de benzină. 

Tann, -/e)s, -e, m. (poet.) pădure de conifere. 

Tannalbin, -s, n. sg. (med.) tanalbină. 

Tannlast, -(e)s, -diste, m. v. Tannenast. 

Tânnchen, -s, -, n. (dim. de la Tanne) brăduleţ, brăduț. 

Tanne, -n, f. (bot.) brad (alb) (Abies pectinata); schlank wie eine = zvelt ca bradul. 

Tannebaum, -(e)s, -băume, m. (înv.) v. Tannenbaum. 

tannen! adj. de brad. 

tannen?, tannte, getannt, vb. (h) tr. (mar.) a impregna cu tananți (vela, funia, năvodul). 

Tannenjapfel, -s, -âpfel, m. v. Tannenzapfen. 

Tannenjast, - (e)s, -ăste, m. v. Tannenzweig. 

Tannenbiărlapp. -s, -e, m. (bot.) brădişor (Lycopodium selago L.). 

Tannenbaum, -(e)s, -băume, m. 1. brad. 2. pom de iarnă. 

Tannenbejstand, -(e)s, -stânde, m.. (forest.) efectiv al pădurii de brad. 

Tannenge|hălz, -(e)s, -e, n. brădet. 

Tannengriin, -s, n. sg. cetină. 

Tannenhăher,-s, m. (ornit.) gaiță de brădet (Nucifraga carvocatactes). 

Tannenharz, -es, -e, n. răşină de brad. 

Tannenbhirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) cerb (Cervus elaphus). 

Tannenholz, -es, n. sg. lemn de brad. 

Tannenkiee, -s, m. sg. (bot.) vătămătoare, iarba-ranei (Anthyllis vulneraria L.). 

Tannenlaus, -/âuse, f. (entom.) afidă, păduche de brad (Chermes abietis). 

Tannen|nadel, -n, f. ac, frunză de brad. 

Tannenpilz,-es, -e, m. (Pot.) văcălie de brad (Polyporus abietinus). 

Tannenreisig, -s, n. sg. cetină de brad. 

Tannensterben, -s, n. sg. (hiol.) uscare periodică a brazilor (datorită poluării şi dăunătorilor). 

Tannenwald, -(e)s, -wâlder, m. pădure de brazi. 

Tannenwedel, -s, -, m. (bot.) coada-calului (Hippuris vulgaris; Elatine). 

Tannenzapfen, -s, -, m. con de brad. 

Tannenzweig, -(e)s, -e, m. ramură de brad. 

Tannicht. Tânnicht, -(e)s, -e, n. desiş de brad. 

tannieren, tannierte, tanniert, vb. (h) tr. a tăbăci, a (pre)lucra cu tanin. 

Tannin, -s, n. sg. (chim.) tanin. 

Tanninbeize, -n, f. (răb.) baiţ de tanin. 

Tânnling, -s, -e, m. (reg.) brad tânăr. 

Tantal, -s, n. sg. (chim.) tantal. 

Tantaljlampe, -n, f. lampă cu filament de tantal. 

Tantalusqualen pl. (mit.) chinurile lui Tantal. 

Tant|chen, -s, -, n. (dim. de la Tante) mătuşică. 

Tante, -n. f. 1. mătuşă. 2. (fum.: ca formulă de adresare) tanti. 3. (pop.; în expr) zu — 
Meier gehen a se duce la WC. 

tantenhaft adj. (peior.) ca o mătuşă, ca o fată bătrână. 

Tantieme [tâ'tie:mo], -n, f. (com.) tantiemă, cotă-parte, participaţie. 

Tanz, -es, Tânze. m. |. dans, joc; zum — gehen a se duce la dans; zum — auffordern 
a invita la dans; sie tanzen einen — ei dansează un dans; sie nahm den = an a acceptat 
invitaţia la dans; (fig.) das ist ein — auf dem Vulkan se joacă cu focul. 2. (fam.) ceartă, 
scenă, tapaj, răfuială; der = geht los începe cearta. 3. (rnuz.) (bucată de) dans. 4. petrecere 
cu dans, horă. 

Tanzjabend, -s, -e, m. serată dansantă. 

Tanzbar, -s, f. bar, local de dans. 

Tanzbăr, -en, -en, m. urs dresat. 

Tanzbein, -(e)s, n. sg. (fam.; în expr) das — schwingen a dansa. 

Tanzbelustigung, -en, f. distracție, petrecere cu dans. 

Tanzboden. -s, -bden, m. sală de dans, ring de dans. 

Tanzcafe, -s, -s, n. cafenea cu ring de dans. 

Tânzchen, -s, -. n. (dim. de la Tanz) dans scurt. 

Tanzdiele, -n, f. v. Tanzboden. 

tânzeln, rânzelte, gerănzelt (ich tănz(e)le), vb. (h) intr. a sălta, a ţopăi; (despre cai) a 
tropăi (cu picioarele din față). 
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tanzen, ianzie, getanzt (du, er tanzt) vb. (h) tr. şi intr. a dansa, a juca; eine Polka —a 
dansa o polcă; das Boot tanzt auf den Wellen barca se leagănă pe valuri; (fig.) nach 
js. Pfeife — a juca după cum i se cântă, a sta sub influenţa altuia; (fig.) aus der Reihe — 
a nu se încadra în ceva; das Herz tanzt ihm vor Freude îi creşte, îi saltă inima de bucurie; 
es tanzt ihm vor den Augen i se împăiănjenesc ochii, îi joacă în faţa ochilor. 

Tânzer, -s, -, m., “În, -nen, f. dansator(-oare). 

Tanzerei, -en, f. (fam.) dans continuu, țopăit. 

tânzerisch adj. coregrafic. 

Tanzfest, -(e)s, -e, n. petrecere, festival cu dans. 

Tanzfigur, -en, f. figură de dans. 

Tanzflăche, -n, f. v. Tanzboden. 

Tanzfliege, -n, f. (entom.) varietate de muşte (Empis tesselata). 

Tanzgesellschaft, -en, f. serată dansantă, ceai dansant. 

Tanzgruppe, -n, f. ansamblu de dans(uri), grup de dansatori şi dansatoare. 

Tanzherr, -en, -en, m. cavaler (la dans). 

Tanzkapelle, -n, f. orchestră de muzică de dans. 

Tanzkarte, -n, f. (înv) carnet de bal, listă a partenerilor de dans. 

Tanzkleid, -(e)s, -er, n. rochie de dans, de bal. 

Tanzkrânzchen, -s, -, n. 1. serată dansantă. 2. cerc de prieteni care organizează cea- 
iuri dansante. 

Tanzkunst f. sg. coregrafie. 

Tanzkurs, -es, -e, m. curs de dans; curs de coregrafie. 

Tanzlehrer, -s, -, m., —în, -nen, f. profesor(-oară) de dans. 

Tanzlied, -(e)s, -er, n. cântec, melodie de muzică de dans. 

Tanzlokal, -(e)s, -e, n. local de dans. 

Tanzlust f. sg. poftă, chef de dans. 

tanzlustig adj. dornic de dans; eine —e Person o persoană căreia îi place să danseze. 

Tanzmeister, -s, -, m. (înv) maestru de dans. 

Tanzmusik, -en, f. muzică de dans. 

Tanzlorchester [-keste], -s, -, n. orchestră de muzică de dans. 

Tanzjordnung, -en, f. ordine a dansurilor. 

Tanzpaar, -(e)s, -e, n. pereche de dansatori. 

Tanzpartner, -s, -, m., în, -nen, f. partener(ă) de dans. 

Tanzplatz, -es, -plătze, m. loc, ring de dans (sub cerul liber). 

Tanzsaal, -(e)s, -săle, m. sală de dans, de bal. 

Tanzschritt, -(e)s, -e, m. pas de dans. 

Tanzschuh, -(e)s, -e, m. pantof de dans. 

Tanzschule, -n, f. şcoală de dans. 

Tanzschiiler, -s, -, m., =in, -nen, f. elev(ă) a(1) unei şcoli de dans. 

Tanzjstunde, -n, f. lecţie, curs, oră de dans. 

Tanzjstundendame, -n, f. parteneră la lecţia de dans. 

Tanzsuite [-svi:to] şi [-sui:to], -n, f. (muz.) suită de dansuri. 

Tanztee, -s, -s, m. ceai dansant. 

Tanztruppe, -n, f. echipă, ansamblu de dansuri. 

Tanzturnier, -s, -e, n. concurs de dans sportiv. 

Tanzjunterjhaltung, -en, f. petrecere cu dans, bal. 

Tanz|unteriricht, -(e)s, mm. sg. lecţii de dans. 

Tanzverlan|staltung, -en, f. petrecere cu dans. 

Tanzvergniigen, -s, n. sg. v. Tanzbelustigung. 

Tanzweise, -n, f. melodie de muzică de dans. 

Tanzwut f. sg. furie, nebunie a dansului. 

Tapergreis, -es, -e, m. (fam.) om bătrân, slăbănog. 

taperig adj. (reg.) 1. stângaci, neîndemânatic. 2. bătrân, rablagit, senil. 

tapern, taperte, getaperi, vb. (h) intr. (reg.) 1. a fi neîndemânatic, stângaci, a se mocăi. 
2. a merge încet, cu prudenţă. 

Tapet, -(e)s, -e, n. (înv.) faţă de masă (într-o sală de şedinţe); (în expr.) etwas aufs — 
bringen a pune o chestiune pe tapet, a pune în discuţie. 

Tapete, -n, j. tapet; (fig, fam.) die -n wechseln a schimba decorul. 

Tapetenbahn, -en, f. porţiune de zid de lățimea unui tapet. 

Tapetenblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie de tapet. 

Tapetenflunder, -n, f. (glumeţ) ploşniță, stelniţă. 

Tapetenhândler, -s, -, m. negustor de tapete. 

Tapetenkleister, -s, -, m. clei, lipici de tapete. 

Tapetenleiste, -n, f. şipcă pentru tapete. 

Tapetenmacher, -s, -, m. lucrător de tapete. 

Tapetenmuster, -s, -, n. model, desen de pe tapete. 

Tapetentiir, -en, f. uşă secretă (mascată cu tapet). 

Tapetenwand, -wânde, f. perete tapetat; perete camuflat. 

Tapetenwechsel, -s, -, m. (fam., fig.) schimbare de anturaj. 

Tapetenwirker, -s, -, m. ţesător de tapete. 

Tapezier, -s, -e, m. v. Tapezierer. 

Tapezier|arbeit, -en, f. 1. tapetare. 2. (austr) capitonare. 

Tapezierbiirste, -n, f. perie de tapetat. 

tapezieren, fupezierte, tapeziert, vb. (h) tr. |. a tapeta, a acoperi cu tapet. 2. (austr) 
a tapisa, a capitona. 

Tapezierer, -s, -, m. tapiţer. 

Tapezierschere, -n, f. foarfece de tapiţer. 

Tapeziertafel, -n, f, Tapeziertisch, -(e)s, -e, m. 1. masă pentru tăiat tapete. 2. masă de tapiţer. 

Tapezierung, -en, f. 1. tapetare. 2. (austr) tapisat. 

Tapfe, -n, f, Tapfen, -s, -, mm. urmă (de picior). 

tapfer |. ad). şi adv. viteaz, curajos, îndrăzneţ, intrepid; (fam.) sich = halten a se ţine 
bine; — kămpfen a lupta vitejeşte; eine —e Tat o faptă curajoasă, de bravură. II. ady 
(fam.) mult, bine; er arbeitet — el lucrează cu râvnă; — trinken a bea zdravăn; = zugreifen 
a se apuca voiniceşte (de mâncat). 

Tapferkeit /. sg. vitejie, voinicie, bravură. 

Tapferkeitsmedaille [-dalja], -n, f. medalie de vitejie. 
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Tapioka f. sg. tapiocă, feculă pentru supă. 

Tapioka|stărke /. sg. amidon de tapiocă. 

Tapir, -s, -e, m. (zool.) tapir (Tapirus). 

Tapisserie, -n [-i:on], f. 1. tapiserie. 2. (înv) magazin de tapiserie. 

tapp! inter]. trop! 

Tapp!, -(e)s,-e, m. lovitură uşoară, bătaie (uşoară). 

Tapp?, -s, n. sg. (reg.) un joc de cărți. 

Tappe, -n, f. 1. labă, brâncă. 2. urmă de picior. 

tappeln, appelte, getappelt (ich tapp(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. v. tippeln (1). 2. a 
se bălăbăni în mers, a merge legănându-se (ca rața). 

tăppeln, tăppelte, getâppelt (ich tăpp(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a pierde timpul, a tândăli. 

tappen, tappre, getappt, vb. (h şi s) intr. 1. a merge greoi. 2. a dibui, a bâjbâi; (fiz.) a 
fi nesigur, neîndemânatic, a acționa la întâmplare, stângaci; im Finstern —a orbecăi prin 
întuneric; (fig.) im Dunkeln - a bâjbâi, a nu avea siguranţă. 

tappig, tăppisch adj. greoi, stângaci, nedibaci, neîndemânatic. 

Taps, -es, -e, m. 1. om neîndemânatic. 2. v. Tappl. 

tapsen, fapste, getapst (du, er tapst), vb. (5) intr |. a fi stângaci, neîndemânatic. 2. a se 
împiedica, a merge greoi. 

tapsig adj. v. tappieg. 

Tara, -ren, f., Taragewicht, -(e)s, -e, n. (com.) tară, dara. 

Tarantel, -r, f. (zool.) tarantulă (păianjen mare) (Lycosa tarentula); (fig.) er ist wie 
von der — gestochen parcă a dat strechea în el. 

Tarantella, -s (şi -zellen), f. tarantelă (dans). 

Tarantismus, -, m. sg. v. Tanzwut. 

Tarar, -(e)s, -e, m. (morărit) tarar, separator, ventilator (de boabe). 

Targetkern [-glt-], -(e)s, -e, m. (fiz.) nucleu-ţintă. 

Targetmaterial, -s, -ien [-isn], n. (fiz.) material al țintei. 

tarieren, farierte, tariert, vb. (h) tr. (com.) a cântări greutatea ambalajului, a lua daraua. 

Tarierwaage, -n, f. (com.) cântar de tară, de dara. 

Tarif, -s, -e, m. tarif; einheitlicher = tarif unitar, uniform; ermăBigter — tarif redus; 
fester — tarif fix; 6ffentlicher - tarif public. 

Tarif|labkommen, -s, -, n. v. Tarifvertrag. 

Tarif|abschluss, -es, -scâliisse, m. încheiere, fixare a tarifului. 

Tariflangelstellte, -n, -n (ein Tarifangestellter), m. şi f. angajat(ă) pe baza unui con- 
tract tarifar. 

tarifarisch ad). tarifar. 

Tarifjânderung, -en, f. modificare a tarifului, a prețului. 

Tarifjausjein|andersetzung, -en, f. discuţii, litigii pentru un nou tarif. 

Tarifjaus|schuss, -es, -schiisse, m. v. Tarifkommission. 

Tarifjautonomie f; sg. (ec.) autonomie tarifară a partenerilor sociali. 

Tarifbegiinstigung, -en, f. tarif redus, privilegiat; reducere de tarif (acordată în mod 
excepțional). 

Tarif]bereich, -(e)s, -e, m. domeniu în care un tarif are valabilitate. 

Tarifbe|stimmung, -ex, /. (ec.) dispoziţie tarifară, privind aplicarea tarifelor. 

Tariflerjhâhung, -en, f. urcare, majorare, creştere a tarifului. 

TarifjermăBigung, -en, f. reducere a tarifului. 

tariflfăhig adj. îndreptățit de a duce tratative, negocieri tarifare. 

Tariflfestsetzung, -en, f; stabilire a tarifului, a prețului. 

Tarifgebiet, -(e)s, -e, n. v. Tarifbereich. 

Tarifgemeinschaft, -en, f. comunitate tarifară. 

Tarifhoheit f. sg. (ec.) drept (al statului) de a fixa taxe şi tarife. 

tarifieren, farifierte, tarifiert, vb. (h) tr. a tarifa, a fixa preţul. 

Tarifierung, -en, f. tarifare, fixare a prețului. 

Tarifkommission, -en, f. comisie de stabilire a tarifului. 

Tarifkonflikt, -(e)s, -e, m. conflict între partenerii sociali privitor la tarife. 

tariflich adj. tarifar, conform cu tariful. 

Tariflohn, -(e)s, -lGhne, m. salariu tarifar. 

tarifmăBig adj. v. taritflich. 

Tarifjordnung, -en, f. regulament tarifar, de tarife. 

Tarifpartei, -en, f. unul din cei doi parteneri la un contract tarifar. 

Tarifpartner, -s, -,m. partener la un contract tarifar. 

Tarifrecht, -(e)s, -e, n. (jur.) drept tarifar. 

Tarifrunde, -n, f. negocieri tarifare periodice. 

Tarifsatz, -es, -sătze, m. mărime, cotă a tarifului. 

Tarif|streitigkeiten pl. conflict în legătură cu contractele tarifare. 

Tarif|stufen pl. trepte tarifare. 

Tarifsystem, -s, -e, n. sistem tarifar. 

Tariftabelle, -n, f. (fin.) barem. 

Tarifverjeinbarung, -en, f. convenţie referitoare la mărimea tarifului. 

Tarifverjhandlungen pl. negocieri, tratative tarifare, privind contractele tarifare. 

Tarifvertrag, -(e)s, -trăge, m. (ec ) contract colectiv; convenție pentru fixarea tarifului. 

Tarifvertragsrecht, -(e)s, -e, n. drept la contract colectiv. 

Tarifwesen, -s, n. sg. sistem tarifar. 

Tarifzone, -n, f. (ec.) zonă tarifară. 

Tarlatan, -s, -e, m. (text.) tarlatan (fel de muselină). 

Tarnjanistrich, -(e)s, -e, m. (mil.) vopsea de camuflaj. 

Tarnjanzug, -(e)s, -ziige, m. haină, costum, veșmânt de camuflare. 

Tarnbezeichnung, -en, f. denumire deghizată, camuflată. 

tarnen, tarnte, getramt, vb. (h) tr (mil. şi fig.) a camufla. 

Tarnfarbe, -n, f. culoare de camuflare. 

Tarnfârbung f/. sg. (zool.) culoare de protecţie. 

Tarnfirma, -men, f. firmă fictivă. 

Tarnhelm, -(e)s, -e, m (mil.) coif, cască de camuflare. 

Tarnkappe, -n, f. (mit.) glugă, căciulă fermecată (care te face invizibil). 

Tarn|name, ns, -n, m. nume conspirativ. 

Tarn|netz, -es, -e, n. (mil.) plasă de camuflaj. 
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Tarnung, -en, f. camuflaj, mascare, deghizare. 

Tarnungsmandver [-ve], -s, -, n. manevră de camuflare, de diversiune. 

Targck, -s, m. (şi n.) sg. (joc de cărți) taroc. 

tarocken, farockte, tarockt, tarockieren, tarockierte, turockiert, vb. (h) intr. a juca taroc. 

Targck|karten pl. cărți de joc pentru taroc. 

Targekpartie, -n [-i:an], f. partidă, joc de taroc. 

Tartar, -en, -en, m. v. Tatar. 

Tartaros, Tartarusl, -, m. sg. (mit.) tartar. 

Tartarus?, -, m. sg. (Chim.) tartrat. 

Tartsche, -n, f. (ist.) scut (cristat). 

Tartiiff, -s, -e, m. (fig.) fățarnic, prefăcut, ipocrit. 

Tăsch|chen, -s, -, n. (dim de la Tasche) 1. buzunar mic. 2. geantă mică. 3. săculeţ. 

Tasche, -n, f. 1. buzunar; etwas in die — stecken a băga ceva în buzunar; die Hânde 
in die — stecken a) a băga mâinile în buzunar; b) (fig.) a sta cu mâinile în sân, a nu 
lucra; (fig., fam.) ich stecke ihn in die — îi sunt superior; den habe ich in der — îl am 
la mână, e la cheremul meu; jn. sau etw. wie seine eigene — kennen a cunoaște pe cineva 
ca pe buzunarul său. 2. (fig.) buzunar, (pungă de) bani; ich muss es aus meiner — bezahlen 
trebuie s-o plătesc din buzunarul meu; er hat die Hand immer in der -— face multe 
cheltuieli; er liegt mir auf der — trăieşte pe banii mei, trebuie să-l întreţin eu; die Hănde 
auf der — halten a număra fiecare ban; er muss tief in die — greifen asta îl costă, trebuie 
să plătească mulți bani; (peior) er wirtschaftet in die eigene — caută să adune avere 
pe o cale necinstită. 3. geantă, servietă, sacoşă; ich habe meine -— liegen lassen mi-am 
uitat poşeta, servieta; das hat keinen Platz in der — asta n-are loc în sacoșă. 4. (rehn.) 
cupă (la excavator). 5. (pop.) fleancă; halt die — taci din gură, tacă-ți fleanca! 6. (peior.) 
femeie; so eine alte — ce mai hârcă bătrână. 

Tăschelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) punguliță, tăşculiță (Capsella). 

Taschen|ausgabe, -n, /. ediţie de buzunar (a unei cărți), format mic. 

Taschenbuch, -(e)s, -biicher, n. 1. (tipogr.) carte de format mic, ediţie de buzunar. 
2. vademecum,; îndreptar. 3. carnet, agendă, blocnotes. 

Taschendieb, -(e)s, -e, m., -in, -nen, f. hoţ, hoaţă de buzunare. 

Taschendieberei, -en, f. pungăşie, buzunăreală. 

Taschendieb|stahl, -(e)s, -stăhle, m. pungăşie, hoţie de buzunar. 

Taschenfeitel, -s, -, n. (austr, reg., fam.) briceag. 

Taschenformat, -(e)s, -e, n. format de buzunar (al unei cărți). 

Taschengeld, -(e)s, -er, n. bani de buzunar. 

Taschengeld|entzug, -(e)s, -ziige, m. reţinere a banilor de buzunar. 

Taschenkalender, -s, -, m. calendar, agendă de buzunar. 

Taschenklappe, -n, f. clapă de buzunar. 

Taschenkrankheit / sg. (bot.) tafrină, boală a frunzelor sau fructelor provocată de Taphrina. 

Taschenkrebs, -es, -e, m. (zo0l.) varietate de crab (Cancer pagurus). 

Taschenlampe, -n, f. lanternă de buzunar. 

Taschenmacher, -s, -, m. marochiner. 

Taschenmaus, -mâuse, f. (z0ol.) şoarece marsupial (Dipodomys phillipsi). 

Taschenmesser, -s, -, n. briceag. 

Taschen|nager, -s, -, m. (zool.) rozător marsupial (Saccomyidae). 

Taschenpuffer, -s, -, m. (fam.) pistol de buzunar. 

Taschenratte, -n, f. (zool.) şobolan, guzgan marsupial (Geomys bursarius). 

Taschenrechner, -s, -, m. calculator de buzunar. 

Taschenscheinwerfer, -s, -, m. (mi].) lampă, reflector de buzunar. 

Taschenschere, -n, f. forfecuţă de buzunar. 

Taschenschirm, -(e)s, -e, m. umbrelă mică pliantă. 

Taschenj|spiegel, -s, -, m. oglindă de buzunar. 

Taschenjspiel, -(e)s, -e, n. v. Taschenspielerei. 

Taschenj|spieler, -s, -, m., -in, -nen, f. scamator(-oare), prestidigitator(-oare). 

Taschenj|spielerei /. sg., Taschenjspielerkunst /. sg. scamatorie, prestidigitaţie. 

Taschen|spieler|stiick, -(e)s, -e, n. număr, act de scamatorie. 

Taschentuch, -(es, -ticher, n. batistă. 

Taschenjuhr, -en, f. ceas de buzunar. 

Taschenwârterbuch, -(e)s, -bticher, n. dicţionar de buzunar. 

Taschenzwetsche, -n, f. hurlup, prună tânără, necoaptă (deformată de ciuperca parazitară 
Exoascus (Taphrina pruni)). 

Tascherl, -s, -n, n. (austr, cul.) colțunaş umplut. 

Tăschner, Taschner, -s, -, m. v. Taschenmacher. 

Tăschnerei, -en, f. marochinărie. 

Tăschner|handwerk, -(e)s, n. sg. meseria de marochiner. 

Tasechnerware, -n, f. articol de marochinărie. 

Task-Leiste, -m, f. (inform.) bară de sarcini. 

Tăssjchen, -s, -, n. (dim. de la Tasse) ceşcuţă. 

Tasse, -n, f. l. ceaşcă (cu farfurioară cu tot); eine — Kaffee trinken a bea o ceaşcă 
de cafea; (fig., fam.) der hat nicht alle —n im Schrank parcă îi lipseşte o doagă, nu-i 
în toate minţile; der ist eine triibe —! e un posac, un morocănos. 2. (austr) tavă. 

tassenfertig adj. gata de băut, de servit. 

Tassenkopf, -(e)s, -kâpfe, m. ceaşcă (fără farfurioară). 

Tastatur, -en, f. claviatură (la maşina de scris, la pian etc.); (inform.) tastatură. 

Tastaturbefehl, -(e)s, -e, m. (inform.) comandă de pe tastatură. 

tastbar adj. palpabil. 

Tastbarkeit /. sg. palpabilitate. 

Taste, -n, f. clapă; buton; tastă; die schwarzen —n des Klaviers clapele negre ale 
pianului; eine — anschlagen a) a apăsa o clapă la pian; b) a face o bătaie la maşina de 
scris; (inform.) ein = betătigen a acţiona, a utiliza o tastă; eine — niederhalten a ţine 
apăsat o tastă. 

Tast|lempfindung, -en, f. senzaţie tactilă. 

tasten, fastete, getastet (du tastest, er tastet), vb. (h) Î. tr. a pipăi, a atinge cu mâna. 
II. intr. |. şi refl. a căuta cu mâinile, a dibui; sich zur Tiir — a se duce până la ușă pe 
pipăite. 2. (fig.) a sonda, a încerca (terenul). 3. (zehn.) a bate, a folosi o claviatură, o 
tastatură. 


Tast(en)brett 


Tast(en)brett, -(e)s. -er, n. claviatură. 

Tastendruck, -(e)s, -e, m. (inform.) apăsare pe buton, pe tastă. 

Tastenfolge, -n, f. (inform.) succesiune de taste. 

Tast(en)harmonika, -s, f. (muz.) armonică cu clape, acordeon. 

Tastenlinstrument, -(e)s, -e, n. instrument cu claviatură. 

Tastenlocher, -s, -, m. (automatică) perforator cu claviatură. 

Tastensatz, -es, -sătze, m. (tel.) claviatură. 

Tastenschalter, -s, -, m. întrerupător cu buton. 

Tastentelefon, -s, -e, m. telefon cu clape. 

Tastenwerk, -(e)s, -e, n. (şi tel.) claviatură. 

Taster, -s, -, m. 1. (entom.) antenă. 2. (tel.) manipulator căutător. 3. clapă, tastă. 4. (fehn.) 
calibru-compas de exterior; palpator. 5. (tipogr.) monotaster. 6. tasterist. 

Tasthaar, -(e)s, -e, n.(zool.) păr tactil; (bot.) perişori tactili. 

Tastknopf, -(e)s, -knâpfe, m. (tel.) buton de manipulare. 

Tastkârperchen, -s, -, n. corpuscul tactil. 

Tastkreis, -es, -e, m. (zel.) circuit al manipulatorului. 

Tastjorgan, -s, -e, n. organ al pipăitului, organ tactil. 

Tastsinn, -(e)s, m. sg. pipăit, simţ tactil, simţ al pipăitului. 

Tastung -en, f. Î. pipăire, pipăit. 2. (tel.) manipulare la distanță (Morse). 

Tastversuch, -(e)s, -e, m. încercare precaută de apropiere. 

Tastvor|richtung, -ex, f. (fel.) dispozitiv de manipulare. 

Tastwerk, -(e)s, -e, n. (tel.) manipulator. 

Tastwerkzeug, - (ejs. -e, n. v. Tastorgan. 

Tastzeit, -en, f. (tel.) perioadă de emisiune a impulsurilor. 

Tastzirkel, -s, -, m. (tel.) compas de măsurare, taster. 

tat ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la tun. 

Tat, -en, f. faptă; acțiune; act; eine edle — o faptă nobilă; eine mutige = un act de 
curaj; Mann der — om de acțiune, om al faptelor; in die — umsetzen a transpune în fapte; 
a realiza; mit Rat und — beistehen a ajuta cu toate mijloacele; auf der frischen (sau 
auf frischer) — ertappen a prinde asupra faptului, în flagrant delict; (jur) vorsătzliche — 
act premeditat; in der — realmente, în fapt; zur = schreiten a trece la fapte. 

Tatar!, -en, -en, m., —În, -nen, f. tătar(ă). 

Tatar:, -s, -e, n., Tatarbeefsteak [-bi:fstek], -s. -s, n. biftec tătar (carne de vită crudă 
tocată amestecată cu ouă şi condimente). 

Tatarenmeldung, Tataren|nachricht, -en, /. ştire, veste de groază. 

tatarisch 1. adj. tătăresc. II. adv. tătăreşte. 

tatauieren, rarauierte, tatauiert, vb. (h) tr v. tătowieren. 

Tatauierung, -en, f. v. Tătowierung. 

Tatbericht, - (e)s, -e, m. raport (asupra faptului), expunere de fapte. 

Tatbelstand, -(e)s, -bestănde, m. situaţie, stare de lucruri; (jur:) stare de fapt; einen — 
aufnehmen a face, a dresa un proces-verbal de constatare. 

Tatbe|stand(s)jaufnahme, -n, Tatbejstand(s)jerhebung, -en, f. (jur) proces-verbal 
de constatare. 

Tatbeweis, -es, -e, m. (jur) probă materială, dovadă prin fapte; den = erbringen a 
proba, a dovedi prin fapte. 

taten, tatete, getatet (du tatest, er tatet), vb. (h) intr. (în expr.) — und raten a ajuta cu 
fapte şi sfaturi. 

tatenbegierig aj. dornic de fapte (mari). 

Tatendrang, Tatendurst, -(e)s, m. sg. dorință, sete de fapte (mari): nevoie de activitate. 

tatendurstig adj. dornic de fapte mari. 

tatenfroh adj. gata de fapte (mari); plin de iniţiativă; activ. 

tatenlos adj. inactiv, fără nici o activitate. 

Tatenlust f. sg. v. Tatendrang. 

tatenlustig adj. v. tatendurstig. 

tatenreich adj. plin de fapte importante, bogat în evenimente. 

tatentrunken adj. ameţit de fapte (mari). 

tatenvoll adj. v. tatenreich. 

Tater, -n,-n, m. (înv, reg.) ţigan. 

Tăter, -s, -, m., An, -nen, f. 1. făptuitor(-oare), făptaş(ă); autor(-oare). 2. vinovat(ă), 
culpabil(ă); răufăcător(-oare); contravenient(ă). 

Tatler|hebung, -en, f. constatare, consemnare a faptelor. 

Tăterkreis, -es, -e, m. cerc, grup de făptaşi. 

Tăterschaft / sg. Gur.) vinovăţie, culpabilitate; die = leugnen a nega culpabilitatea. 

Tatform /. sg. (gram.) formă, diateză activă. 

tatfroh adj. v. tatenfroh. 

Tat|handlung, -en, f. Gur) 1. acţiune, procedeu de fapt. 2. act de violență. 

Tat|hergang -(e)s, -gânge, m. desfăşurare a faptei. 

tâtig adj. 1. activ, în funcțiune; — sein a activa; als Professor — sein a lucra în calitate 
de profesor, er ist nicht mehr — nu mai lucrează; er ist noch — mai lucrează, e încă 
activ; —en Anteil an etwas nehmen a participa activ la ceva. 2. eficace; efectiv; —e Hilfe 
ajutor eficace, ajutor efectiv; —e Mitwirkung colaborare efectivă. 

tătigen, zăzigte, getătigt, vb. (h) tr a realiza, a înfăptui; a executa; a perfecta, a încheia; 
(com.) ein Geschăft — a încheia o tranzacţie. 

Tătigkeit, -en, f. 1. activitate, acţiune; in — treten a intra în acţiune, în funcțiune; 
geistige — activitate intelectuală, spirituală; seine — wieder aufnehmen a-şi relua activi- 
tatea; eine fieberhafte — entfalten a desfăşura o activitate febrilă; (ec.) ausfiirende — 
funcţie de execuţie; freiberufliche — exercitare a unei profesiuni liberale; wirtsehaftliche — 
activitate economică; der Vulkan ist in — vulcanul e activ. 2. eficacitate. 

Tătigkeitsbereich, -(e)s, -e, n. (şi n.) sferă, domeniu de activitate. 

Tătigkeitsbericht, -(e)s, -e, m. 1. raport de activitate. 2. raport de gestiune. 

Tătigkeitsbeschreibung, -en, f. descriere a activității într-un anumit domeniu. 

Tătigkeitsdrang, -(e)s. m. sg. dorință, nevoie, sete de activitate. 

Tătigkeitsfeld, -(e)s, -er, n. v. Tătigkeitsbereich. 

Tătigkeitsform /. sg. v. Tatform. 

Tătiphkeitsgebiet, -(e)s, -e, n., Tătigkeitskreis, -es, -e, m. v. Tătigkeitsbereich. 

Tătigkeitsmerkmal, -s, -e, n. caracteristică a activității. 
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Tătigkeitsjplan, -(e)s, -plâne, m. plan de activitate, de funcționare. 

Tătigkeitswort, -(e)s, -wârter, n. (gram.) verb. 

Tătigung, -en, f. (com.) efectuare. 

Tatkraft /. sg. energie, putere de a înfăptui. 

tatkrăftig adj. energic, activ; impetuos; — unterstiitzen a sprijini energic, activ. 

tătlich adj. care se manifestă prin fapte violente; gegen jn. — werden a uza de violenţă, 
a lovi, a maltrata pe cineva; sich an jm. — vergreifen a pune mâna pe cineva, a lovi pe 
cineva; jn. = misshandeln a maltrata pe cineva. 

Tătlichkeiten p/. violenţă, acte de violenţă; bătaie; es kam zu = s-au bătut, au ajuns 
la acte de violenţă. 

Tatmensch, -en, -en, m. om de acţiune. 

Tatlort, -(e)s, -e, m. loc al faptei, loc al acţiunii criminale; am — la faţa locului. 

tătowieren, fărowiierte, tătowiert, vb. (h) tr a tatua. 

Tătowierung, -en, f. |. tatuaj. 2. tatuare. 

Tatsache, -n, f. fapt; realitate; eine entscheidende - fapt decisiv; zur = werden a se 
realiza; jn. vor eine vollendete — stellen a punc pe cineva în faţa unui fapt împlinit; 
die — ist bewiesen faptul e dovedit; angesichts der — având în vedere fapta; în fața acestei 
situaţii; die nackten —n zeigen es o dovedesc faptele în sine. 

Tatsachenbericht. -(e)s, -e, m. dare de seamă amănunțită, raport. articol documentar. 

Tatsachenmaterial, -s, n. sg. material faptic, material documentar. 

Tatsachenmensch, -en, -en, m. om pozitiv, realist. 

Tatsachenroman, -s, -e, m. roman inspirat de fapte reale. 

tatsăchlich şi tatsăchlich 1. adj. real; —er Wert valoare reală. II. adv. în fapt, în realitate; 
realmente, într-adevăr. 

Tatsch, -(e)s, -e, m. (reg.) Î. terci, piure. 2. noroi. 

Tătsch, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. lovitură, lovire. 2. (cul.) clătită. 

Tatsche, -n. f. (reg.) 1. labă, mână. 2. lovire uşoară. 

Tătschelei, -en. f. mângâiere (cu mâna). 

tătscheln, rărschelte, getătschelt (ich tătsch(e)le), vb. (h) tr. a mângâia (lovind uşor 
cu palma). 

tatschen, tatschte, getatscht, tătschen, tătschre, getătscht, vb. (h) tr. (reg.) |. a atinge, 
a apuca (tare). 2. v. tătscheln. 3. a bate. 

Tattergreis, -es, -e, m., <in, -nen, f. moşneag, babă senil(ă). 

Tatterich, -s, m. sg. (fam.) tremurici; er hat den -— l-a apucat tremuriciul. 

tatt(e)rig adj. (fam.) tremurând. 

tattern, tarterte. getatteri, vb. (h) intr. (reg.) L. a tremura, a se bâţâi. 2. a flecări, a pălăvrăgi. 

Tattersall, -s, -s, m. manej, şcoală de călărie combinată cu posibilitatea de închiriere 
sau cumpărare de cai. 

Tatverdacht, -(e)s, m. sg. (în expr) unter — stehen a fi suspectat de a fi făptașul. 

tatverdăchtig adj. suspect de a fi făptaşul. 

Tatwaffe, -n, f. arma crimei. 

Tătzchen, -s, -, n. (dim. de la Tatze (1)) lăbuţă. 

Tatze, -n. f. 1. labă. brâncă. 2. (fam.) mână (mare). 3. (tehn.) gheară. 4. (reg.) lovitură 
(pe mână). 5. (reg.) tavă (de lemn pentru servit). 

Tatizeit, -en, f. ora faptei. 

Tatzelwurm, -(e)s, -wiirmer, m. (reg., în basme) balaur, zmeu. 

tatzen, tatzte, getatzt (du, er tatzt), vb. (h) tr (reg.) |. a lovi, a plesni cu palma. 2. a 
apuca cu laba. 

tatzenformig adj. în formă de labă. 

Tatzenhieb. -(e)s, -e, m. lovitură de labă. 

Tatzenmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor cu gheare. 

Tat|zeuge, -n, -n, m. martor al faptei. 

Tătzlein, -s, -, n. (dim. de la Tatze (1)) lăbuţă. 

Tau!, -(e)s, m. sg. rouă; vor Tag und — la revărsatul zorilor, când se crapă de ziuă; 
(iron.) der hort den — fallen ăsta aude cum creşte iarba; (poez.) der — der Trănen roua 
lacrimilor. 

Tau?, -(e)s, -e, n. (mar) funie, odgon. 

taub adj. 1. surd; —en Ohren predigen a predica în pustiu: gegen alle Bitten -— sein 
a fi surd la orice rugăminte; sich — stellen a face pe surdul. 2. gol. sec; fără miez, fără 
conținut; —e Ahre spic gol; (mineral., geol.) —es Gestein rocă sterilă; die Nuss ist = nuca 
este seacă, nu are miez. 3. fără gust, fără putere, fără luciu; der Pfeffer ist — piperul 
este trezit; —e Kobhle cărbune stins: das Metall ist — metalul e mat, nu are luciu. 4. (despre 
membre) amorţit:; die Hand ist mir = geworden mi-a amorțit mâna. 5. (reg.) supărat. 

taubiblind adj. surd şt orb. 

Tăubchen, -s, -, n. (dim. de la Taube) porumbe! mic, pui de porumbel; (fam.) mein — 
puiculița, porumbiţa mea. 

Taube!, -n, -n (ein Tauber), m. Şi f. surd(ă). 

Taube?, -en, f. (ornit.) porumbel, hulub (Columba Livia); (fam.) er wartet, dass ihm 
die gebratenen —n in den Mund fliegen așteaptă să-i pice mură-n gură; pică pară 
mălăiață; besser ein Sperling in der Hand als eine — auf dem Dach nu da vrabia din 
mână pe cioara de pe gard; ce-i în mână nu-i minciună. 

Taubecher, -s, -, m. (bor.) creţişoară (Alchemilla vulgaris L.). 

Taubeere, -n, f. (bot. reg.) afin(ă) (Vaccinum myvrtillus L.). 

Taubenjausjsteilung, -eu. f. expoziție de porumbei. 

taubenblau adj. v. taubengrau. 

Taubendreck, -(e)s. m. sg. v. Taubenmist. 

Taubenlei, -(e)s, -er. n. ou de porumbel. 

tau|benetzt adj. înrourat, acoperit cu rouă. 

Taubenfalke, -n, -n, m. (ornit.) uliu porumbar (A4stur palumbarius). 

Taubenfarbe f. sg. culoare cenușie (ca a porumbelului). 

taubenfarben, taubenfarbig adj. de culoarea porumbelului. 

taubengrau adj. cenuşiu-albăstrui. 

Taubenhabicht, -s, -e, m. v. Taubenfalke. 

Taubenhaus, -es, -hăuser, n., Taubenkobel. -s, -. mm. (ausrr, reg.) v. Taubenschlag. 

Taubenkot, Taubenmist, -(e)s, m. sg. gunoi, găinaţ de porumbei. 

Tauben|nest, -(e)s, -er, n. cuib de porumbei. 
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Tăuscher 


Taubenpaar, -(e)s, -e, n. pereche de porumbei; (fig.) pereche de îndrăgostiți. 

Taubenpost f. sg. poştă cu porumbei. 

TaubenschieBen, -s, n. sg. petrecere populară cu întreceri de împușcare, cu vânătoare 
de porumbei. 

Taubenschlag, -(e)s, -schlăge, m. porumbar, coteţ de porumbei; (fam.) hier ist's wie 
in einem -— aici e ca la moară. 

Taubenjunschuld /. sg. blândețe, nevinovăție de porumbel. 

Taubenzucht, -en, f. crescătorie de porumbei. 

Taubenziichter, -s, -, m., -in, -nen, f. crescător(-oare) de porumbei. 

Tauber, Tiuber, -s, -, Tauberich, Tăuberich, -s, -e, m. porumbel (bărbătuş). 

taubgeboren adj. surd din naştere. 

Taubhafer, -s, m. sg. (bot.) obsigă (Bromus sterilis L.). 

Taubheit f sg. 1. surzenie. 2. amorţeală. 3, (rnine) sterilitate. 4. (reg.) supărare, necaz, mânie. 

Tăubin, -nen, f. porumbiţă. 

Tâublein, -s, -, m. v. Tăubchen. 

Tăubling, -s, -e, m. (bot.) 1. măr domnesc (Malus pumila). 2. vineţică (Russula delica); 
griinlicher — vinețică verzuie; ledergelber — vineţică gălbuie; griinschuppiger — burete 
domnesc verde. 

Taubnessel, -n, f. (bot.) urzică moartă (Lamium maculatum L.). 

taub|stumm adj. surdomut. 

Taub|stumme, -n, -n (ein Taubstummer), m. şi f. surdomut(ă). 

Taub|stummenjalphabet, -(e)s, -e, n. alfabet pentru surdomuțţi. 

Taub|stummenjanj|stait, -en, f, Taub|stummenlinstitut, -(e)s, -e, n. şcoală, institut 
pentru surdomuți. 

Taub|stummenlehrer, -s, -, m. institutor, profesor de surdomuți. 

Taub|stummen|sprache, -n, f. limbaj al surdomuțţilor, vorbire prin semne. 

Taubjstummen|unterjricht, -(e)s, m. sg. învăţământ pentru surdomuţi. 

Taubjstummbheit f. sg. surdomutism. 

Taubwerden, -s, n. sg. 1. (a)surzire. 2. amorțire. 

Tauchboot, -(e)s, -e, n. 1. barcă de scafandru. 2. submarin. 

Tauchlelektrode, -n, f. (electr) electrod de imersiune. 

tauchen, tauchte, getauchi, vb. |. tr. (h) a cufunda; die Hand ins Wasser — a băga 
mâna în apă; (fig.) seine Hânde in Blut — a-și mânji mâinile cu sânge. II. intr (A şi s) 
1. a se scufunda; a sta sub apă; unter das Wasser — a se scufunda în apă; das U-Boot 
hat (sau ist) getaucht submarinul a intrat sub apă. 2. a ieşi (din apă); aus den Fluten — 
a ieşi din valuri. 

Tauchen, -s, n. sg. imersiune, (scufundare, afundare. 

Tauchlente, -n, f. (ornit.) rață moţată (Fuligula). 

Taucher, -s, -, m. 1. scafandru, scafandrier. 2. (ornit.) (s)cufundac, bodârlău (Podiceps 
cristatus). 3. (mar.) geamandură, baliză. 

Taucherlanzug, -(e)s, -ziige, m. scafandru, costum de scafandru. 

Taucherjapparat, -(e)s, -e, m. aparat de scafandru. 

Taucherjausriistung, -en, f. echipament de scafandru. 

Taucherboot, -(e)s, -e, n. (mar) bac-scafandru. 

Taucherbrille, -n, f. ochelari de scafandru. 

Taucherglocke, -n, f. (constr) clopot scufundător. 

Taucherjhelm, -(e)s, -e, m. cască de scafandru. 

Taucherjhiihnchen, -s, -, n. (ornit.) specie de cârstei (Heliornis fulica). 

Taucherkrankheit /. sg. (med.) boală de cheson. 

Tauchermâwe, -n, f. (ornit.) pescăruş, vornic (Larus glaucus). 

tauchfâhig adj. (mar) submersibil. 

Tauchfâhighkeit /. sg. (mar) submersibilitate. 

Tauchfalte, -n, f. (geol.) cută cufundată. 

Tauchfărbung, -en, f. (text.) vopsire prin imersare. 

Tauchgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de scufundare. 

Tauchgewicht, -(e)s, -e, n. (fiz.) greutate imersată. 

Tauchkiăfer, -s, -, m. (entom.) gândac scufundător (Hydrophilus, Dytiscus). 

Tauchkolben, -s, -, m. (fehn.) piston plonjor. 

Tauchkolbenpumpe, -n, f. (tehn.) pompă cu piston plonjor. 

Tauchkondensator, -s, -en, m. (termo.) condensator înecat. 

Tauch|olung, -en, f. (maş.) ungere în baie. 

Tauchrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă cufundată. 

Tauchschmierung, -en, f. v. Tauchălung. 

Tauchsieder, -s, -, m. termoplonjor, fierbător plonjor imersibil. 

Tauchjstrahl, -(e)s, -en, m. (hidr.) vână lichidă înecată. 

Tauchtank, -(e)s, -s, m. (mar) tanc de imersiune. 

Tauchtiefe, -n, f. adâncime de scufundare. 

Tauchung f. sg. scufundare, afundare. 

Tauchverfahren, -s, -, n. (tehn., mar.) metodă de cufundare. 

Tauchvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) cufundar (Colymbus). 

Tauchwalze, -n, f. (tipogr.) cilindru alimentator scufundat (la prese de tipar); (text.) 
cilindru de afundare. 

tauen!, faute, getaut, vb. (h) intr. (impers.) a cădea rouă, a roura; es hat getaut a căzut 
rouă; (poet.) der —de Morgen dimineaţa cu rouă, înrourată. 

tauen?, zaute, getaut, vb. (h şi s) intr. a se dezgheţa, a se topi; der Schnee taut zăpada 
se topeşte; es taut se dezgheaţă. 

tauenă, raute, getaut, vb. (h) tr. (mar) a trage la edec. 

Tauen, -s, n. sg. (reg.) dimineaţă. 

Taulende, -s, -n, n. (mar) capăt de funie, de odgon; (fam.) das — kosten a lua bătaie. 

Tauer, -s, -, m. (mar, înv) navă trasă pe parâme. 

Tauerei, -en, f. (mar.) navigaţie prin tragere pe parâme. 

Tauerseil, -(e)s, -e, n. (mar) cablu de remorcă. 

Taufjakt, -(e)s, -e, m. v. Taufhandlung. 

Tauljfall, -(e)s, -fălle, m. cădere de rouă. 

Taufbecken, -s, -, n. cristelniță. 

Taufbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de botez. 


Taufbund, -(e)s, m. sg. (rel.) legământ ritual făcut la botez. 

Taufe, -n, f. botez; die — empfangen a primi botezul; (das Kind) aus der — heben 
a) a boteza copilul; b) (fig.) a fonda, a institui. 

taufen, taufie, getaufi, vb. (h) tr. 1. a boteza; sich — lassen a se boteza, a primi botezul 
(fiind adult), man taufte ihn Karl l-au botezat Karl; (fum.) er Llăsst alle Jahre — în fiecare 
an i se naște un copil. 2. (fam.; despre băuturi) a lungi, a subția, a boteza; den Wein — 
a boteza vinul. 

Tăufer, -s, -, m. (bis.) 1. botezător, Johannes der - loan Botezătorul. 2. anabaptist. 

taulfeucht adj. umed de rouă, stropit cu rouă. 

Tauf]formel, -n, f. formulă sacramentală a botezului. 

Taufgebiihr, -en, f., Taufgeld, -(e)s, -er, n. taxă de botez. 

Taufgeschenk, -(e)s, -e, n. dar de botez. 

Taufhandlung, -en, f. (rel.) ceremonie a botezului, act al botezului. 

Taufkapelle, -n, f. baptisteriu. 

Taufkind, -(e)s, -er, n. fin(ă) (de botez). 

Taufkirche, -n, f. baptisteriu. 

Taufkissen, -s, -, n. pernă, port-bebe de botez. 

Tâăufling, -s, -e, m. . persoană care primeşte botezul; copil de botezat. 2. v. Taufkind. 

Taufmatrikel, -n, f. v. Taufbuch. 

Taufname, -ns, -n, m. nume de botez, prenume. 

Taufpate, -n, -n, m. naș. 

Taufpatin, -nen, f. naşă. 

Taufregister, -s, -, n. v. Taufbuch. 

taulfrisch adj. proaspăt, fraged; plin de prospețime, de frăgezime. 

Taufschein, -(e)s, -e, m. certificat de botez. 

Taufschmaus, -es, -schmâuse, m. banchet, ospăț de botez. 

Taufistein, -(e)s, -e, m. v. Taufbecken. 

Tauftag, -(e)s, m. sg. zi a botezului. 

Taufvater, -s, -văter, m. (reg.) v. Tautpate. 

Taufwasser, -s, n. sg. (bis.) apă de botez, de botezat. 

Taufzeuge, -n, -n, m. v. Taufpate. 

Taufzeugin, -nen, f. v. Taufpatin. 

Taufzeugnis, -ses, -se, n. v. Taufschein. 

taugen, taugte, getaugt, vb. (h) intr a fi bun, util, folositor, a servi la; a face, a fi apt, 
capabil; a valora; dieses Pferd taugt nur zum Reiten calul acesta e bun numai de călărit; 
er taugt nicht dazu nu este bun pentru aceasta; er taugt zu nichts nu e bun de nimic, 
e un om de nimic; das taugt nichts n-are nici o valoare, e bun de aruncat; (fam.) das 
taugt in meinen Kram aceasta îmi convine; er taugt zum Soldaten (sau als Soldat) 
este bun de soldat; taugt auch der Kopf nicht viel, das Herz ist desto besser dacă nu 
este prea deştept, are în schimb o inimă de aur. 

Taugenichts, - (și -es), -e, m. pierde-vară; om de nimic, netrebnic. 

tauglich adj. bun (pentru), destoinic; (mil.) apt; — sein a) (mil.) a fi apt pentru serviciul 
militar; b) (zu) a fi apt, potrivit (pentru...), a fi capabil (de...), a putea servi (la...). 

Tauglichkeit f. sg. 1. aptitudine, capacitate. 2. utilitate, folos. 

Tauglichkeits|attest, -(e)s, -e, n. (şi mil.) certificat de capacitate. 

Tauglichkeits|grad, -(e)s, -e, m. (mil.) treaptă, grad a(l) aptitudini. 

Tauglichkeits|zeugnis, -ses, -se, n. v. Tauglichkeitsattest. 

tauig adj. cu rouă, plin de rouă. 

Tauluft f. sg. aer călduț, vânt călduţ, vânt care dezgheaţă. 

Taumel, -s, m. sg. |. ameţeală, buimăceală; împleticire. 2. (fig.) vârtej, beţie, delir, 
încântare; im — der Freude, der Lust în beţia bucuriei, a plăcerii; im = der Begeisterung 
în delirul entuziasmului. 

Taumelei, -en, f. 1. amețeală continuă; clătinat continuu. 2. (fig.) v. Taumel (2). 

taumelig adj. amețit, buimăcit. 

Taumelkăfer, -s, -, mm. (entom.) gândac de apă (Gyrinidae). 

Taumelkerbel, -s, m. sg. (bot.) cerfoi amețţitor (Chaerophyllum temulum). 

Taumellloich, -(e)s, -e, m. (bot.) sălbăţie, zizanie (Lolium temulentum L.). 

taumeln, /aumelte, getaumelt (ich taum(e)le), vb. (h și s) intr. |. a fi amețit, buimăcit; 
zu Boden — a cădea amețit la pământ; der Kopf taumelt mir am ameţit. 2. a se clătina 
pe picioare; a se împletici; ins Zimmer = a intra în cameră clătinându-se. 

Taumeltrunk, -(e)s, -triinke, m. băutură ameţitoare. 

Taumler, -s, -, m. Î. (vet.) oaie cu cenuroză, cu capie. 2. (famn.) persoană care se împleticește. 

Taumlerkrankheit / sg. (ver.) cenuroză (a oilor), capie. 

taumlig adj. v. taumelig. 

taunass adj. ud de rouă. 

taupe ['to:p] adj. de culoarea cârtiţei, gri fer. 

Tauperle, -n, f. strop, picătură de rouă. 

Taupunkt, -(e)s, m. sg. (fiz.) punct de rouă, temperatură de rouă. 

Tauregen, -s, m. sg. ploaie călduță, măruntă (care topeşte zăpada). 

Tausalz, -(e)s, -e, n. sare granulată, pentru topirea zăpezii, gheții. 

Tausch, -(e)s, -e, m. 1. schimb; einen — machen a face schimb; in — nehmen a accepta 
în schimb; einen guten (schlechten) — machen a face un schimb avantajos (prost). 2. (ec.) 
schimb, troc (de mărfuri). 

Tausch|angebot, - (e)s, -e, n. (ec.) otertă pentru schimb. 

Tauschbeziehung, -ex, f. (ec.) relaţie de schimb. 

tauschen, (auschre, getauscht, vb. (h) tr. şi intr. a schimba, a face schimb; ich mâchte 
nicht mit ihm - n-aş vrea să fiu în locul lui; n-aş vrea să fac schimb cu el; (şi fig.) die 
Rollen -— a schimba, a inversa rolurile, locurile. 

tăuschen, făuschte, getăuschr, vb. (h) L. tr. a înşela, a amăgi; a induce în eroare, a trişa; 
a trage pe sfoară; getăuschte Hoffnungen nădejdi, speranţe deşarte; der Schein (das 
AuBere) tăuscht aparența înşală. II. ref]. a se înșela, a se amăgi, a greși; sich in jm. — 
a se înşela în privinţa cuiva; sich in etwas — a se înşela asupra unui lucru. 

tăuschend I. part. prez. de la tăuschen. II. adj. amăgitor, înşelător; — âhnlich sein 
a semăna leit; eine —e Nachahmung o imitație de o asemănare frapantă. 

Tauscher, -s, -, m. (înv.) vânzător, negustor de vechituri. 

Tăuscher, -s, -, mm. 1. înşelător; trişor. 2. (înv.) negustor (mai ales de cai). 
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Tauscherei, -en, f. schimb continuu. 

Tauschgeschăft, -/(e)s, -e, n. (ec.) tranzacţie, afacere de schimb; troc. 

Tausch|handel, -s, m. sg. (ec.) schimb (în natură). troc; = treiben a face schimb (în natură). 

tauschieren, tauschierte. tuuschiert, vb. (h) tr. a încrusta (metale nobile în metale de rând). 

Tauschierung, -en, f. încrustare (în fier, în oţel). 

Tauschkontrakt, -(e)s, -e, n. (ec.) contract de schimb. 

tauschlustig adj. dornic de a face schimb. 

Tauschmittel, -s. -, ». mijloc de schimb. 

Tausch|objekt, -/e)s, -e, n. obiect de schimb. 

Tauschpartner, -s, -, m. partener de schimb. 

Tăuschung, -en, f. l. amăgire; înşelare, înşelătorie, inducere în eroare: mistificare; — des 
Gegners a) (mil.) manevră de diversiune, de inducere în eroare a inamicului; b) (sport) 
fentare a adversarului. 2. eroare; iluzie; — der Sinne amăgire a simțurilor; optische — 
iluzie optică; man gebe sich dariiber keiner — hin să nu ne facem iluzii. 

Tăuschungs|absicht, -en, f. intenţie de înşelare, de inducere în eroare. 

Tăuschungslangriff, -(e)s, -e. m. (mil.) atac de diversiune. 

Tăuschungsmandver [-ve].-s. -. n. |. (mil.) manevră de diversiune. 2. (fig.) manevră 
de mistificare. 

Tâuschungsversuch, -/e)s, -e, m. încercare, tentativă de înşelare, de inducere în eroare. 

Tauschverjhăltnis, -ses, -se, n. (ec.) raport de schimb. 

Tauschvertrag, -(c)s. -trăge, m. contract de schimb. 

Tauschvorgang, -(e)s, -gânge, m. proces de schimb. 

Tauschware, -n, f. (com.) marfă de schimb. 

Tauschweg, -(e)s, m. sg. cale de schimb; auf dem (sau im) = pe cale de schimb. 

tauschweise «dv. în schimb, ca schimb, cu schimbul. 

Tauschwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare de schimb. 

Tauschwirtschaft /. sg. (ec.) economie de schimb; economie bazată pe troc. 

tausend num. card. 1. o mie; = Euro o mie de euro; einige sau viele sau mehrere — 
(şi Tausend) Pferde câteva sau multe sau mai multe mii de cai; ein paar = (şi Tausend) 
Băume câteva mii de pomi; = und aber = (şi Tausend und Abertausend) mii şi mii; 
an die — Menschen aproape o mie de oameni; (fam.) seit = Jahren habe ich ihn nicht 
gesehen nu l-am mai văzut de un veac. 2. multe. mii de; = GriiBe multe salutări; = Dank! 
mii de mulțumiri; — Sachen zu erledigen multe treburi de rezolvat. 

Tausend |. -(e)s, -e, n. mie; zu —en cu miile; es geht in die —e se urcă (până) la mii; —e 
von armen Menschen (sau —e armer Menschen) mii de oameni săraci; viele —e (einige —e, 
mehrere —e) von Menschen multe (câteva, mai multe) mii de oameni; —e und aber —+ 
von Menschen mii şi mii de oameni: ein halbes = jumătate dintr-un întreg de o mie; 
cinci sute; jetzt kommt das zweite — an die Reihe acum începem cu al doilea pachet 
(stoc, grup) de o mie; (înv.; în expr.) potz =! sau (ei) der — ! ei, drace! ei. drăcia dracului! 
II. -en, f. o mie (număr); schreib eine — scrie numărul o mie. 

tausendjarmig adj. cu mii de braţe. 

Tausendblatt, -(e)s, n. sg. (bot.) peniță (Mvriophvllum verticillatum L.). 

tausendblătt(e)rig «dj. cu mii de frunze. 

tausend|eins num. card. o mie unu. 

Tausender, -s, -, m. 1. (mat.) mie (ca număr). 2. (fam.) bancnotă. hârtie de o mie. 

tausenderlei adj. invar. de o mie de feluri; foarte felurit, foarte variat. 

tausendfach |. adj. înmiit; eine —e VergrâBerung mărire de o mie de ori. IL. av. de 
o mie de ori. 

Tausendfache, -n (ein Tausendfaches), n. sg. cantitate înmiită. 

tausendfăltig aq). şi adv. v. tausendfach. 

Tausendfăltige, -» (ein Tausendfăltiges), n. sg. v. Tausendfache. 

Tausendtuf, -es, -fiife, TausendfiiB(l)er, -s, -, m. (zool.) miriapod (Myriapoda). 

Tausendguldenkraut, Tausendgiildenkraut. -(e)s, n. sg. (bot.) ţintaură, cintaură, frigu- 
rică, potroacă (Centaurium umbellatum). 

Tausendjahrfeier -n, f. aniversare de o mie de ani. 

tausendjăhrig adj. de o mie de ani, milenar. 

Tausendkiinstler, -s, -, m. 1. scamator. 2. (fam.) meşter priceput la toate. 

tausendmal adv. de o mie de ori. 

tausendmalig adj. (repetat) de o mie de ori. 

Tausendmarkschein, -(e)s, -e, m. ist.) bancnotă de o mie de mărci. 

tausendpfiindig «dj. de o mie de livre. 

Tausendpreis, -es, -e. m. preţ la o mie de bucăţi. 

tausendsackerment! interj. pe toţi dracii! drace! 

Tausendsapermenter, -s, -, m.. Tausendsassa, -s, -(s). m. drac de om, om al naibii, 
al dracului; şmecher, hâtru. 

Tausendschân, -s, -e. Tausendschânchen. -s. -. n. (Por.) părăluță, bănuţ, bănuţel, bum- 
buşor (Bellis perennis L.). 

tausendseitig adj. de o mie de pagini: ein —es Buch o carte de o mie de pagini. 

tausendste (ger, die, das —) num. ord. al mielea, a mia; der — Besucher al o mielea vizitator. 

Tausendste, -n, m.. f. şi n. sg. al mielea, a mia: das weib der — nicht nici unul dintr-o 
mie nu ştie acest lucru; (/ig.) vom Hundertsten ins — kommen a bate câmpii. 

Tausendstel, -s, -, n. miime. a mia parte. 

tausendstens [-stons] adv. în al o mielea rând. 

tausendstimmig adj. din mii de guri, de mii de voci, de glasuri. 

tausendlundieins num. card. o mie şi unu (una): ein Mărchen aus Tausendundeiner 
Nacht un basm din O mie şi una de nopți. 

tausendweise adv. cu miile. 

Tautologie, -n, f. (log. stil.) tautologie. 

tautologisch adj. (log. stil.) tautologic. 

Tautropfen, -s, -, m. picătură de rouă. 

Tauwerk, -(e)s, n. sg. (mar.) greement. 

Tauwetter, -s, n. sg. dezgheț, moină. 

Tauwind. -/e)s, -e, m. vânt călduţ, vânt de moină. vânt de dezgheţ. 

Tauziehen, -s, -, n. 1. (sport) tracțiune, tragere cu funia. 2. ciorovăială, ceartă. 

Taverne [-'ver-]. -n, f. tavernă, cârciumă. 

Taxameter, -s, -, n. (sau n.) 1. automat, aparat de taxat. 2. taximetru, maşină de piaţă, taxi. 


Taxameterdroschke, -n, f. (înv) maşină de piaţă, taxi. 

Taxameteriuhr, -en, f. v. Taxameter(1). 

Taxation, -en, f. v. Taxierung. 

Taxator, -s, -toren, m., —În, -nen, f. taxator(-oare); evaluator(-oare), preţuitor(-oare). 

Taxe, -n,f. L. taxă. 2. preţ fix; tarif. 3. valoare a obiectelor scoase la licitaţie. 4. taximetru, 
taxi. 5. (ec.) contribuţie, taxă. 

Taxleinheit /. sg. unitate de taxă. 

taxen, /axfe, getaxi (du, er taxt), vb. (h) bv. taxieren (1). 

taxfrei adj. scutit de taxe. 

Taxi, -s, -s, n. (elv. m.) v. Taxe (4). 

Taxichauffeur [-lofo:e), -5, -e, m. v. Taxifahrer. 

taxierbar «dj. care poate fi taxat, evaluat, estimat. 

taxieren, /axierte, taxiert. vb. (h) tr. |. a taxa. 2. a prețui; a evalua; das ist zu hoch 
taxiert e supraestimat, este evaluat la un preţ prea mare. 

Taxierer, -s. -, m., =in. -nen, f. taxator(-oare). 

Taxierung, -en, f. taxare, evaluare. preţuire. 

Taxifahrer, -s, -, m., —in, -nen, f. şofer(-iţă) de taxi. 

Taxi|stand, -(ejs, -stânde, m. staţie de taxiuri. 

Taxus, -, Taxusbaum, -es, -băume. m. (bot.) tisă, tisar, tisoi (Taxus baccata L.). 

Taxusjhecke, -n, f. pard de tise. 

Taxwert, -(e)s, -e, m. preţ de taxare, valoare estimată. 

Taylorsystem ['te:lezyste:m], -s, n. sg. (ec.) taylorism. 

Tazette. -n, f. (boL.) varietate de narcisă (Narcissus tazetta L.). 

Tazzelwurm, -(e)s, -wiirmer. m. v. Tatzelwurm. 

Tb v. Tbc. 

T-Balken ['te:-], -s, -, m. (constr) grindă T. 

Tbe presc. de la Tuberkulose tuberculoză. 

Tbc-Heilmittel [tebe"tse:-], -s, -, n. (med.) medicament antituberculos. 

Tbc-krank udj. (med.) bolnav de tbc. 

Tbc-Kranke, -n, -n (ein Tbc-Krunker), m. şi f. (med) tebecist(ă), bolnav(ă) de tbc, 
de tuberculoză. 

Teakbaum ['ti:k-]. -(e)s, -băume, m. (bot.) tic (Tectona grandis). 

Teakholz, -es, n. sg. lemn de tec. 

Team [ti:m], -s, -s, n. (sport) echipă; (fig.) colectiv. 

Teamlarbeit, -en, f. muncă în echipă. 

teamfâhig adj. capabil să lucreze în echipă. 

Teamgeist, -(e)s, m. sg. spirit de echipă, de colectiv. 

Tebs, -es, m. sg. (reg.) zeomot infernal, hărmălaie îngrozitoare. 

technifizieren, technifizierte, technifiziert, vb. (h) tr. a tehniciza. 

Technifizierung, -en, f. tehnicizare. 

Technik /. 1. sg. tehnică; das Zeitalter der = epoca, era tehnicii; fortschrittliche — 
tehnică avansată, tehnică pusă în slujba progresului; eine hăher entwickelte — o tehnică 
mai înaintată; umweltvertrăgliche — tehnică ecologică; fondsintensive = tehnică cu un 
ridicat coeficient de capital; veraltete = tehnică învechită. 2. pl. -en tehnică, procedeu. 

Techniker, -s, -, m., “În. -nen, f. tehnician(ă): inginer(ă). 

Technikum. -s, -ken (sau -4a), n. şcoală tehnică; şcoală de ingineri. 

technisch ad. tehnic; —er Ausdruck termen tehnic; (mi/.) —e Truppen trupe de geniu; 
aus —en Griinden din motive tehnice; er studiert an einer —en Hochschule studiază 
la un institut politehnic; —e Chemie chimie industrială; —e Lieferbedingungen condiţii 
tehnice de livrare; ein —er Zeichner un desenator tehnic; —es Personal personal 
tehnic: —er Leiter director tehnic: inginer-şef; das ist = unmâglich nu e posibil din punct 
de vedere tehnic. 

technisieren, technisierte, technisiert, vb. (h) tr a mecaniza, a înzestra tehnic. 

Technisierung f. sg. mecanizare, înzestrare tehnică. 

Technizismus, -, -men, m. (lingv.) termen tehnic. 

Technokrat, -en. -en, m. tehnocrat. 

Technokratie [-'ti:) 7. sg. tehnocraţie. 

Technologe. -n, -n, m. tehnolog. 

Technologie /. sg. tehnologie; arbeits|sparende — tehnologie cu economie de muncă; 
fortgeschrittene = tehnologie avansată; iiberholte — tehnologie depăşită. 

technologisch adj. tehnologic. 

Techtelmechtel, -s, -, n. (fam.) 1. legătură uşoară de dragoste; flirt; încurcătură; mit 


jm. ein — haben a avea un flirt cu cineva; a fi încurcat cu cineva. 2. înțelegere tainică, 


în mare secret. 

Teckel, -s, -, m. 1. (reg.) baset. 2. argou; jandarm. 

Teddy, -s. -s, m. 1. poreclă dată soldaţilor nord-americani în timpul primului război 
mondial. 2. ursuleț de stofă (jucărie). 

Teddybăr, -en, -en. m. v. Teddy (2). 

Tee, -s, -s, m. 1. ceai; zum — einladen a invita la ceai; den — ziehen lassen a lăsa să 
se facă ceaiul, să stea câteva minute; (fig., fam.) abwarten und — trinken a mai aştepta 
cu luarea unei hotărâri, cu aprecierea unei situaţii, a unei persoane eic.; im — sein a) a 
fi bine notat, a fi în grațiile cuiva, a fi favoritul cuiva; b) a fi beat; (reg.) jetzt hat er 
seinen — (gekriegt) acum a înghiţit şi el hapul, a fost pus la punct şi el. 2. ceai, petrecere; 
einen - geben a da un ceai (dansant). 

TEE presc. de la Trans-Europa-Express expres transeuropean. 

Teelabend, -s, -e, m. ceai, serată, invitaţie fără pretenţii (seara); einen = geben a da, 
a invita la un ceai, a avea invitaţi la ceai (seara). 

Teelanbau. -(e)s, m. sg. cultură de ceai. 

Teebeutel, -s. -, m. pliculeţ cu ceai. 

Teeblatt. -/e)s, -blătter, n. trunză de ceai. 

Teebrett, -(e)s, -er, n. tavă, platou de ceai. 

Teebrâtchen, -s, -, n. tartină, sandviş (la ceai). 

Teebiichse. -, f. cutie pentru ceai. 

Teebutter f. sg. unt de masă. 

Tee-Ei şi Teglei, -(ejs, -er. n. strecurătoare de ceai (în formă de ou). 

Tee-Ernte, -n, f. recoltă de ceai. 
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Teegebăck, -(e)s. -e, n. uscăţele pentru ceai, fursecuri. 

Teegeschirr, -(e)s, -e, n. serviciu de ceai. 

Teegesellschaft, -en, f. five-o'clock, ceai, reuniune (fără pretenţii). 

Teejhaus, -es, -hăuser; n. ceainărie. 

Teekanne, -n, f. ceainic. 

Teekessel, -s, -, m. Î. ceainic, samovar. 2. (fig.. fum.) prostănac, nerod. 3. (fam.) ghi- 
ceşte-mă (joc de societate). 

Teekind, -(e)s, -er, n. (fam.) (copil) favorit. 

Teeklatsch, -es. m. sg. (fam.) bârtă, cancan (de five-o'clock). 

Teekiiche, -n, f. chicinetă. 

Teekuchen, -s, -, m. (cul.) chec, cozonac pentru ceai. 

Teelicht, -(e)s, -er. n. lumânare pentru suportul de încălzit. 

Teelăffel, -s, -, m. linguriţă. 

teelăffelweise adv. cu linguriţa. 

Teemaschine, -n, f. samovar. 

Teenjager ['ti:neidze], -s, -, m. tânărță) între 13 şi 19 ani. 

Teeplantage [-ta:33], -u, f. plantație de ceai. 

Teepfliicker, -s, -, m. -in, -nen, f. muncitor(-oare) ce culege frunze de ceai. 

Teer, -(e)s, -e, m. gudron: catran; mit = bestreichen a cătrâni, a gudrona. 

Teer|abscheider, -s, -. mm. separator de gudron. 

Teerlanjstrich, -(e)s, -e, m. (constr) gudronare. 

teer|artig «dj. ca gudronul. 

teerbeschmiert adj. mânjit cu catran. 

Teerbeton [-t3], -s. -s, m. (constr) beton asfaltat, cu adaos de gudron. 

Teerbrenner, -s, -, m. L. distilator de gudron. 2. arzător cu gudron. 

Teerbrennerei, -en, f. 1. distilerie de gudron. 2. instalaţie de ars gudron. 

Teerdach, -(e)s, -dăcher, n. v. Teerpappendach. 

Teerdachpappe, -n, carton asfaltat. 

Teerdecke, -n, f. strat de gudron, de asfalt. 

Teerdestillation, -en, f. (chim.) distilare a gudroanelor. 

teeren, teerte, geteert, vb. (h) tr a gudrona, a asfalta. 

Teerfarbe, -n, /.. Teerfarbstoff, -(e)s, -e, m. (chim.) colorant obţinut din gudroane. 

teer|haltig adj. care conţine gudron. 

Teer|hiitte, -n, f. distilerie de gudron. 

teerig adj. 1. de consistenţa gudronului. 2. uns, impregnat cu gudron. 3. care conţine 
gudron; rășinos. 4. v. teerartig. 

Teerjacke, -n, f. 1. jachetă impermeabilă. 2. (argou) mariar. 

Teerleinwand f. sg. pânză gudronată. 

Teermakadam, -s, -e, m. sau n. (constr) macadam gudronat. 

Teermeiler, -s, -, m. (chim.) bocşă pentru gudroane. 

Teerjofen, -s, -fen, m. cuptor pentru distilarea gudronului. 

Teer|ăl, -(e)s, -e, n. ulei de catran, de gudron. 

Teelrose, -n, f. (bot.) trandafir de lună (Rosa chinensis var. fragrans, Rosu odorata, 
Rosa indica). 

Teer|pappe f. sg. carton gudronat, asfaltat. 

Teerpappendach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş de carton asfaltat. 

Teerriick|stand, -(e)s, -stânde, m. reziduu de gudron. 

Teersalbe f/. sg. (farm.) alifie cu gudron. 

Teerscheider, -s, -, m. separator de gudron. 

Teerschwelerei, -en, /. n. v. Teerbrennerei. 

Teerseife, -n, f. săpun cu gudron. 

Teersiedergi, -en, f. (tehn.) uzină de distilare a gudronului. 

TeerlstraBe, -n, /. drum, stradă asfaltat(ă). 

Teertuch, -(e)s, -tiicher, n. pânză gudronată. 

Teerung, -en, f. gudronare. 

Teervorlage, -n, f. (chim.) conductă colectoare de gudron. 

Teerwasser, -s, n. se. (chim.) apă de gudron, apă pirolignoasă. 

Tee|salon (-zală:, austr. -salo:n], -s, -s, n. L. ceainărie. 2. salon pentru ceai. 

Tgeschale, -n, f/. ceaşcă de ceai. 

Teeseiher, -s, -, m. v. Teesieb. 

Teeservice [-vi:s], -s [-vi:sas]. - [-vi:sa], n. serviciu de ceai. 

Teesieb, -(e)s, -e, n. strecurătoare de ceai. 

Teejstrauch, -(e)s, -srăucher, m. (bot.) arbust de ceai (Thea sinensis). 

Teelstube, -n, f. v. Teesalon (1). 

Teelstunde. -n, f. (fam. întâlnire familiară, prietenească, intimă după-amiază la un ceai. 

Teetasse, -n, f. v. Teeschale. 

Teetisch, -(e)s, -e. m. masă de ceai. 

Teetopf, -(e)s, -tâpfe, m. ceainic. 

Teetrinker, -s, -, m., în, -nen, f. băutor(-oare) de ceai. 

Teewagen, -s, -, m. servantă. 

Teewasser, -s, n. sg. apă pentru ceai. 

Teewurst, -wrirste, f. pastă de salam afumată. 

Tegel, -s, -, m. 1. sg. (mineral.) argilă calcaroasă. 2. (reg.) cărămidă. 

Tegler, -s, -, m. (reg.) cărămidar. 

Teich, -(e)s, -e, m. baltă, iaz, eleşteu; (fig., fam.) der groBe — Oceanul Atlantic; iber 
den groBen — gehen a călători în America. 

Teichbinse, -n, f. (bo!.) pipirig, țipirig (Scirpus lacustris). 

Teichblume, -n, f. (bor.) plutică (Limmanthemum nvmphoides). 

Teichdamm, -(e)s, -dâmme, m. (hidr.) stăvilar de iaz. 

Teichfaden. -s, -făden, m. (bot.) mătriţă (Zannichelia palustris L.). 

Teichfisch, -(e)s, -e, n. peşte de iaz, de baltă. 

Tegichfischerei, -en, f. l. sg. pescuit în eleşteu. 2. pescărie de iaz, de eleşteu. 

Teichjhuhn, -(e)s, -hii/iner. n. (ornit.) găinuşă de baltă (Gallinula chloropus). 

Teichkarpfen, -s, -, m. (iht.) crap de iaz, de eleşteu (Cuprinus carpio). 

Teichkolben. -s, -, m. (bor. papură (Typha angustifolia L.). 

Teichlilie (-lia], -n. f. (boz.) nutăr alb (Nomphaea alba L.). 


Teiler 


Teichmuschel. -n. f. (zool.) scoică de iazuri (Anodonta cyaneu). 

Teichpflanzen pl. plante de baltă. 

Teichrechen, -s, -, m. (hidr.) grătar de reţinere a impurităților pe lac, pe iaz. 

Teichrohr, -(e)s, n. sg. v. Teichkolben. 

Teichrohrsânger, -s, -, m. (ornil.) pitulice de baltă (Acrocephalus streperus). 

Teichrose, -n. f. (bor.) nufăr galben (Nymphaea). 

Yeichschildkrăte, -n, f. (zool.) broască țestoasă de baltă. 

Teichschilf, -(e)s, n. sg. (bor. stuf de baltă (Phragmites communis). 

Teich|spiegel, -s. -. m. oglindă a iazului. a lacului. 

Teichwasser, -s. pi. sg. apă de baltă. 

Teichwirtschaft. -en, f. crescătorie de peşti (în eleşteu, în iaz). 

Teiding, -s, -e, n. (inv) |. discuţii, tratative; înțelegere. 2. (fam.) pălăvrăgeală. 

teig adj. (reg.) 1. (despre aluat) necopt, copt pe jumătate, crud pe jumătate; cleios. 
2. (despre fructe) mălăieţ. 

Teig, -(e)s, -e, m. L. aluat, cocă; den = kneten a frământa aluatul: (şi fig.) aus dem- 
selben = din acelaşi material, din acelaşi aluat; (fig.) er ist aus einem anderen = e făcut 
din alt aluat. 2. masă vâscoasă, cleioasă. 

Teiglafte, -n, -n, m. (glumet) brutar. 

teig]artig au). ca aluatul, cleios. 

Teigfarbe. -n. f. (rar) culoare pastel. 

Teigfladen, -s, -, m. 1. bucată întinsă de aluat. 2. plăcintă, lipie, scovardă. 

Teig|gărung, -en. f. (alim.) dospire. 

teigig adj. 1. păstos. cleios, de consistenţa aluatului, ca aluatul. 2. v. teig (2). 

Teighkessel, -s, -, m. cazan pentru aluat. 

Teigknetmaschine, -n, /. mașină de frământat aluat, malaxor. 

Teigmasse, -n, f. aluat; masă păstoasă. 

Teigmulde, -n, f. copaie, covată pentru aluat. 

Teigrădchen, -s, -, n. (cul.) rotiță de tăiat aluatul. 

Teigrolie, -n,. f. L. sucitor, vergea (de întins foi de aluat). 2. sul din aluat. 

Teig|stecher, -s, -, m. formă de tăiat aluatul. 

Teigtasche, -n, f. (cul.) colțunaş. 

Teigwaren p/. paste făinoase. 

Teil, - (e)s, -e, m. şi n. 1. parte; porţiune; bucată; dieses Buch besteht aus vier —en 
cartea aceasta se compune din patru părți; zum = (în) parte; zum groBen (sau grăBten) — 
în (cea mai) mare parte: ein guter = o bună parte; die Maschine in ihre —e zerlegen a 
demonta o maşină în bucăţi; jedes = priifen a controla fiecare piesă, parte; sie erbten 
zu gleichen —en toți au moştenit părţi egale: (fig.) an etwas kein(en) — haben a nu avea 
nici un amestec, nici o vină într-o chestiune; ich habe ihm sein(en) — gegeben i-am dat 
(i-am spus) ce i se cuvine, ce merită; ich fiir mein(en) = în ceea ce mă priveşte, din 
partea mea; er denkt sich sein(en) = ştie el ce ştie; er hat sein(en) — weg a) a păţit-o 
şi el. are şi el pagube; b) i s-a înfundat, a fost un eşec pentru el; er hat auch sein — 
abbekommen şi-a primit şi el partea lui. 2. m. (jur) parte; der klagende — pârâtorul; 
der verklagte = pârâtul; man muss beide —e horen trebuie audiate ambele părți. 

Teil|abkommen, -s. -. n. acord, înțelegere, învoială parțial(ă). 

Teiljabrechnung. -en. /. (com.) decont parţial. 

Teiljabschnitt, -/e)s, -e, m. tronson. 

Teiljaktie [-tsia], -n, /. (ec.) parte de acţiune, acțiune parțială. 

Teiljakzept, -(e)s, -e, m. (fin.) accept parțial. 

Teiljansicht, -en, f. vedere parțială. 

Teil|auf]stand, -(e)s, -srânde, m. răscoală parțială. 

Teiljauftrag. -(e)s, -trăge, m. comandă parțială. 

teilbar adj. divizibil. 

Teilbarkeit f. sg. divizibilitate. 

Teilbegriff, -/e)s, -e, m. noţiune parțială. 

Teilbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) parte a unui domeniu, domeniu parțial; (şi mat.) subdomeniu. 

teilbeschăftigt a). care este angajat cu normă redusă. 

Teilbeschăftigte, -n, -n (ein Teilbeschăfiigter), m. şi f. angajat cu normă redusă. 

Teilbesitzer, -s, -, m. posesor parțial, prin diviziune. 

Teilbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă parțială, fracţionară; rată. 

Teilbewegung, -en, f. (mec.) mişcare componentă. 

Teilbild, -(e)s, -er n. (tel.) semicadru. 

Teilbrett, -(e)s, -er, n. (tehn.) grătar separator. 

Teilbruch, -(e)s, -briiche, m. (mat.) fracţie parțială. 

Teilchen, -s, -, n. (dim. de la Tei!) 1. părticică. 2. (fiz.) particulă; kernaktives — particulă 
radioactivă. 

Teilchenbahn, -en, f. (fiz.) orbită a particulei. 

Teilchenbeschleunigung, -en, f. (fiz.) accelerare de particule. 

Teilchenbeschuss, -es, -schiisse, m. (fiz.) bombardament cu particule. 

Teilchenfluss, -es, -fhisse, m. (fiz.) flux de particule. 

Teilchenjstrahlung, -en, f. (fiz.) radiaţie corpusculară. 

Teilchenzăhler, -s, -, m. (fiz.) contor de particule. 

teilen, reilte, geteilt, vb. (h) tr 1. (şi refl.) a (se) împărți, a (se) diviza; a (se) despărți; 
(mat.) eine Zahl mit (sau durch) 3 —a împărţi un număr cu 3; eine Erbscehaft (briider- 
Jich) unter sich - a împărţi (frăţeşte) o moştenire; der Fluss teilt die Stadt in zwei 
Teile râul împarte oraşul în două părți; der Strom teilt sich in zwei Arme fluviul se 
desparte în două braţe; die StraBe teilt sich strada se bifurcă; sich mit jm. in eine Arbeit — 
a face (împreună) cu cineva o lucrare; sich in die Kosten — a împărți cu cineva cheltuielile; 
das Schiff teilt die Wellen corabia despică valurile. 2. a împărtăși, a împărți; ich teile 
seine Ansichten împărtăşesc părerile sale; Speise und Trank mit jm. — a împărți mân- 
carea şi băutura cu cineva; mit jm. das Zimmer = a locui cu cineva în aceeași cameră; 
sie — miteinander Freud und Leid împart împreună bucuria şi durerea; geteilte Freude 
ist doppelte Freude bucuria împărtășită este bucurie îndoită. 

Teilen. -s, n. sg. (mat.) împărțire. 

Teiljentschădigung, -en, / despăgubire parțială. 

Teiler, -s, -, m. (mat.) împărțitor, divizor; (grâbter) gemeinsamer (sau gemeinschaft- 
licher) = (cel mai mare) divizor comun; komplementărer = divizor complementar. 





Teilerfassung 


Teiljerfassung, -en, f. (statistică) culegere parțială de date; recensământ incomplet. 

Teiljerfolg, -(e)s, -e, m. succes parțial, reuşită parțială. 

teilerfremd adj. (mut.; despre numere) prim, indivizibil. 

Teil|ergebnis, -ses, -se, n. rezultat parțial. 

Teiller|hebung, -ex, f. (ec.) încasare parţială. 

Teil|erneuerung, -en, f. înnoire, renovare parțială. 

Teilfehler, -s, -, m. 1. greșeală de împărţire. 2. (maș.) eroare de divizare. 

Teilfinsternis, -se, /. (astr.) eclipsă parțială. 

Teilforderung, -en, f. (jur) pretenţie, creanță parţială. 

Teilfrage, -n, f. chestiune de amănunt. 

Teilfrucht, -/riichte, f. (bot.) mericarpiu. 

Teilfunktion, -en, f. (mat) funcţie parțială. 

Teilgebiet, -(e)s, -e, n. Î. parte a unui ținut. 2. (fig.) subdomeniu; secţie; branşă. 

Teilge|stândnis, -ses, -se, n. mărturisire parţială; recunoaștere parțială. 

Teilgruppe, -a, f. (mat.) grup parţial. 

Teilhabe, -n, f. 1. (com.) cotă-parte; participaţie. 2. calitate de asociat. 

teilhaben, hutte teil, teilgehabt (ich habe teil, du hast teil, er hat teil), vb. (h) intr. (an 
cu dat.) a participa, a lua parte, a fi cointeresat (la); an etwas — a participa, a avea cotă 
parte la ceva; a avea o contribuţie la ceva. 

Teilhaber, -s, -. m., =in, -nen, f. copărtaş(ă), asociat(ă), participant(ă). 

Teilhaberpapier, -s, -e, n. titlu de participaţie. 

Teilhaberzahi, -en, /. numărul asociaţilor. 

Teilhaberschaft /. sg. participare, participaţie; calitate de asociat, de participant; mit 
jm. eine — eingehen a se asocia cu cineva. 

teilhaft adj. (înv.) |. v. teilbar. 2. v. teilhaftig. 

Teilhafter, -s, -, m. comanditar, coproprietar. 

teilhaftig adj. (gen., sau an cu dat.) |. participant, care participă, care ia parte (la...); 
jn. einer Sache — machen a face părtaş pe cineva la un lucru; einer Sache — werden 
a avea parte de un lucru. 2. înzestrat (cu...). 

Teilhaftung, -en, f. responsabilitate parțială. 

Teillinvalidităt [-va-] /. sg. invaliditate parţială. 

Teilkaskoversicherung, -en, /. asigurare casco parţială. 

Teilkegel, -s, -, m. (tehn.) con divizor. 

Teilklasse, -n, f. (mat.) subclasă. 

Teilkonzession, -en, f. concesie parţială. 

Teilkopf, -(e)s, -kopfe, m. (maș.) cap divizor. 

Teilkârper, -s, -, m. (mec.) corp component. 

Teilkosten p/. costuri parțiale. 

Teilkostenrechnung, -en, f. calcul al costurilor parţiale. 

Teilkraft, -krăfte, f. (fiz.) forță componentă. 

Teilkreis, -es, -e, m. (tehn.) |. cadran gradat. 2. cerc de divizare (la roți dinţate). 

Teilkrise, -n, f. criză parţială. 

Teiljladung -en, f. (mil.) încărcătură redusă. 

Teil]leistung, -en, f. realizare, prestație parțială. 

Tegillieferung, -en, /. (com.) livrare parţială. 

Teil|lâsung, -en, f. rezolvare parțială. 

Teilmaschine, -n, f. 1. maşină de divizat. 2. maşină componentă (a unui utilaj); jede — 
liefert der zunăchstfolgenden ihr Rohmaterial fiecare maşină-parte componentă 
alimentează pe cea imediat următoare cu materie primă corespunzătoare. 

Teilmenge, -n, f. (mat.) submulțime, cantitate parțială; eigentliche = cantitate parțială 
propriu-zisă. 

Teilmessung, -en, f. 1. (metrol.j gradare, divizare. 2. măsurare a unei părți. 

Teilmobilmachung, -en, f. (înil.) mobilizare parțială. 

teilmobliert adj. semimobilat. 

teilmotorisiert adj. semimotorizat. 

Teilnahme /. sg. (an cu dat.) 1. participare; colaborare, cooperare. 2. complicitate; — am 
Verbrechen complicitate la crimă. 3. împărtăşire, interes, compătimire, compasiune. 

Teilnahmebedingungen pl. condiții de participare. 

teilnahmeberechtigt «d. îndreptăţit la participare, care este autorizat să participe. 

Teilnahmeberechtigte, -n, -n (ein Teilnahmeberechtigter), m. şi f. persoană îndrep- 
tățită la participare. 

Teilnahmeberechtigung, -en, /. drept la participare. 

Teilnahmegebiihr, -en, f. taxă de participare. 

Teilnahmeschein, -(e)s, -e, m. v. Teilnehmerschein. 

teilnahmslos adj. indiferent, nepăsător, rece; absent, distrat, dus pe gânduri; apatic. 

Teilnahmslosigkeit f. sg. indiferență, nepăsare, lipsă de interes, apatie. 

teilnahmsvoli «dj. plin de simpatie, de interes, de compătimire. 

teilnehmen, nam teil, teilgenommen (du nimmst teil, er nimmi teil), vb. (h) intr. (an 
cu dat.) a lua parte, a participa; a colabora; a împărtăşi; an einer Versammlung - a 
participa la o reuniune, la un miting; an js. Schmerz — a împărtăşi durerea cuiva. 

teilnehmend |. part. prez. de la teilnehmen. ÎL. adj. v. teilnahmsvoll. 

Teilnehmer, -s, -, m., <în, -nen, f. auditor(-oare), participant(ă), — des Lehrganges 
participanţi la curs, cursanţi; = am Weltbewerb concurent, participant la concurs; er 
ist — an der Endrunde e finalist. 

Teilnehmerkreis, -es, -e, m. cerc al participanţilor. 

Teilnehmerliste, -n, /. listă de participanți. 

Teilnehmerschein, -(e)s, -e, m. bilet, tichet de participare, de participant. 

Teilnehmer|staat, -(e)s, -en, m. stat participant. 

Teilnehmerzahl /. sg. număr de participanţi. 

Teilpacht, -en, /. (ec.) arendă parțială. 

Teilpackung, -en, f. (com.) parte ambalată separat. 

Teilpartie, -n, f. (com.) (marfă) partidă. 

Teilpflanze, -n, f. (bot.) plantă individuală (dintr-un grup). 

Teilplan, -(e)s, -plăne, m. plan de amănunt, plan parţial. 

Teilprivatisierung |-va-], -en, /. privatizare parţială. 

Teilprodukt, -(e)s, -e, n. (mat.) produs parțial. 
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Teilrechnung, -ex, f. calcul parţial, notă de plată parțială. 

Teilrente, -n, f. rentă, pensie parțială. 

Teilring, -(e)s, -e, m. 1. (maş.) inel gradat; inel secționat. 2. (nat.) inel parţial. 

Teilrissgerade, -n, f. (tehn.) linie gradată, linie cu diviziuni. 

Teilrisskegel, -s, -, m. v. Teilkegel. 

teils adv. (în) parte; parțial; teils..., teils... în parte... în parte...; er verbringt seine 
Zeit — mit Arbeit, — mit Erholung își petrece timpul în parte cu lucru, în parte cu odihna; 
es ist — in Gold, — în Silber gearbeitet e lucrat parte în aur, parte în argint. 

Teilschaden, -s, -schăden, m. pagubă, avarie parțială. 

Teilscheibe, -n, f. (tehn.) disc gradat, divizor; cadran divizor. 

Teilschuldverschreibung, -ex, f. (fin.) obligație parțială. 

Teilsendung, -en, f. trimitere parțială, a unei părți. 

Teilsieg, -(e)s, -e, m. victorie, biruinţă parțială. 

Teil|strecke, -n, f. 1. (ferov) zonă, sector de cale ferată. 2. (mine) galerie de panou. 
3. porţiune de drum. 

Teiljstreckenkarte, -n, £. (ferov.) bilet de zonă. 

Teil|streik, -(e)s, -s (şi -e), m. grevă parțială. 

Teil|streitkraft, -krăfte, f. (mil.) parte a forțelor armate; die Marine ist eine — marina 
este o parte a forțelor armate. 

Teiljstrich, -(e)s, -e, m. linie divizoare (la aparate de măsurat etc.); diviziune de scară. 

Teil|stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit parţial. 

Teiljstiick, -(e)s,-e, n. parte a unui întreg, fragment. 

Teilsystem, -s, -e, n. subsistem. 

Teiltrommel, -n, f. (maș.) tambur divizor. 

Teilturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu admisiune parțială. 

Teiljiibertragung, -en, f. 1. traducere parţială. 2. (radio., tv.) (re)transmisie parțială. 
3. (ur) transmitere, cesiune a unei părți. 4. (ec.) raport parțial. 

Teilung, -en, f. împărțire, divizare, separare, despărțire; (mar) diviziune; (tehn.) 
segment; gradare; — eines Reiches dezmembrare a unui imperiu; — în Parzellen împărțire 
în parcele; parcelare; (fehn.) — des Zahnrades pas circular (al roții dințate): (biol.) 
Fortpflanzung durch -— sciziparitate. 

Teilungs|artikel, -s, -, n. (gram.) articol partitiv. 

Teilungsdamm, -(e)s, -dămme, m. (hidr.) dig de compartimentare. 

Teilungsglied, -(e)s, -er n. (log.) membru de diviziune. 

Teilungsklage, -n, f. ur) acţiune de partaj. 

Teilungsmasse /; sg. (jur.) masă de partaj. 

Teilungs|punkt, -(e)s, -e, m. 1. punct de împărțire. 2. punct de despărțire, de ramificare. 

Teilungs|urkunde, -n, f. (jur) act de partaj, de împărțire. 

Teilungsverjhăltnis, -ses, -se, n. 1. (jur) raport de partaj. 2. (mat.) raport de diviziune. 

Teilungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de partaj, de împărțire. 

Teilungszahi, -en, f. (mat.) deîmpărțit. 

Teilungszeichen, -s, -, n. semn de divizare, semn de împărțire. 

Teilungszwang, -(e)s, -zwânge, m. (jur.) obligaţie de a proceda la partaj. 

Teilverflechtungsbilanz, -en, f. (ec.) balanţă între branşe elaborată pentru o parte din 
economia națională. 

Teilverladung, -en, f. încărcare parţială. 

Teilverlust, -(e)s, -e, m. pierdere parțială. 

teilweise adv. în parte, parţial. 

Teilweit, -(e)s, -e, m. valoare parțială. 

Teilzahl, -en, f. (mat.) (număr) divizor. 

Teilzahlung, -en, f. plată în rate; auf — kaufen a cumpăra (cu plata) în rate; monatliche — 
plată lunară. 

Teilzahlungsgeschăft, -(e)s, -e, n. 1. vânzare cu plata în rate. 2. firmă, prăvălie care 
vinde pe credit. 

Teilzahlungskauf, -(e)s, -kăufe, m. cumpărare cu plata parțială, în rate. 

Teilzahlungskredit, -(e)s, -e, m. (com.) credit acordat pentru plata în rate. 

Teilzahlungsiplan, -(e)s, -plâne, m. barem al vânzărilor pe credit. 

Teilzahlungs|preis, -es, -e, m. (ec.) preţ integral incluzând plata ratelor şi dobânzilor. 

Teilzahlungs|system, -s, -e, n. (com.) sistem de plată în rate. 

Teilzahnrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dințată divizoare. 

Teilzeit, -en, f. program redus; (în expr) in — arbeiten a lucra cu program redus. 

Teilzeitjarbeit, -en, f. v. Teilzeitbeschăftigung. 

Teilzeitbeschăftigte, -n, -n (ein Teilzeitbeschăftigter), m. şi f. angajată), muncitor(-oare) 
cu program redus, cu ora. 

Teilzeitbeschăftigung, -en, f. 1. muncă, angajare cu ora. 2. muncă cu program redus. 

Teilzeitjob [-dzob], -s, -s, m. (fam.) v. Teilzeitbeschăftigung. 

Teilzeitischule, -n, f.(înv.) şcoală cu orar redus. 

Teilzeitistelle, -n, f. loc de muncă cu program redus. 

Teilzirkel, -s, -, m. compas de divizare. 

Teilzuge|stăndnis, -ses, -se, n. concesie parțială. 

Tein [te'i:n], -s, n. sg. (chim.) v. Thein. 

Teint [t£: şi ten], -s, -s, m. ten. 

T-Eisen ['te:aezon], -s, -, n. (metal.) grindă de fier T. 

Teiste, -n, f. (ornit.) garia (Uria alle). 

Tektonik f. sg. (geol.) tectonică. 

tektonisch adj. (geol.) tectonic; —es Erdbeben cutremur tectonic. 

Tektur, -en, f. acoperire; învelitoare, copertă, tectură. 

Telamon, -s, -monen, m. (sau n.) (arh.) atlant. 

Telejarbeit f. sg. (inform.) muncă, colaborare la distanță (prin computer). 

Teledrucker, -s, -, m. teleimprimator. 

Telefax, -es, -e, n. (inform.) telefax. 

Telefon, -s, -e, n. telefon. 

Telefonjanruf, -s, -e, m. telefon, apel telefonic; convorbire telefonică (cu apel din afară). 

Telefon|ansagedienst, -(e)s, -e, m. robot telefonic care dă informaţii speciale (scoruri 
sportive, programe teatre etc.). 
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Telefonlanschluss, -es, -schliisse, m. 1. racord telefonic; legătură telefonică. 2. post 
(telefonic) de abonat. 

Telefonlapparat, -(e)s, -e, m. aparat de telefon. 

Telefonat, -(e)s, -e, n. convorbire telefonică. 

Telefonlauftragsdienst, -/e)s, -e, m. serviciu telefonic pentru îndeplinirea unor sarcini 
date de abonat. 

Telefon|auskunft, -kiinfte, /. serviciu telefonic de informaţii. 

Telefonbelamte, -n, -n (ein Telefonbeamter), m. funcționar la telefoane. 

Telefonbelantworter, -s, -, m. robot telefonic. 

Telefonbuch, -(e)s, -biicher. n. carte de telefon. 

Telefondienst, -(e)s, -e, m. serviciu telefonic. 

Telefondraht, -(e)s, -drăhte, m. fir telefonic. 

Telefonfrâulein, -s, -s, n. telefonistă. 

Telefongabel, -n, f. furcă (la aparatul) de telefon. 

Telefongebiihr, -en, f. taxă de telefon. 

Telefongelheimnis, -ses, -se, n. secret al convorbirilor telefonice. 

Telefongesellschaft, -en, f. societate de telefoane. 

Telefonge|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire telefonică; dringendes — convorbire telefonică 
urgentă; ein — fiihren a vorbi la telefon. 

Telefongelsprăchszăhler, -s, -, m. contor de convorbiri telefonice. 

Telefonhărer, -s, -, m. receptor de telefon. 

Telefonie /. sg. telefonie; drahtlose = telefonie fără fir. 

telefonieren, relefonierte. telefoniert, vb. (h) tr. şi intr. a telefona. a vorbi la telefon, 
a da un telefon. 

telefonisch «dj. telefonic; —e Mitteilung comunicare, notă telefonică; jn. = erreichen 
a găsi pe cineva cu telefonul. 

Telefonist, -en, -en, m., —in, -nen, f. telefonist(ă). 

Telefonkabel, -s, -, n. cablu telefonic. 

Telefonkabine, -n, f. v. Telefonzelle. 

Telefonkarte, -n, f. cartelă telefonică. 

Telefonleitung, -en, f. linie telefonică; die — ist besetzt linia e ocupată. 

Telefon|neben|stelle, -n, f cuplaj telefonic. 

Telefon|netz, -es, -e, n. reţea telefonică. 

Telefon|nummer, -n, f. număr de telefon. 

Telefonrechnung, -en, f: factură de plata telefonului. 

Telefonrund|spruch, -(e)s, -spriiche, m. transmisiune radiofonică pe circuite telefonice. 

Telefonseelsorge f/; sg. consultaţii duhovniceşti la telefon. 

Telefonsex, -es, m. se. telefon erotic. 

Telefonsignal, -s, -e, u. semnal telefonic. 

Telefonj|station, -en, f. post telefonic. 

Telefonterror, -s, m. sg. ameninţări la telefon. 

Telefonjiiberwachung, -er, f: observare, supraveghere, ascultare în secret a telefonului. 

Telefonverbindung, -en, f. legătură telefonică. 

Telefonverkehr, -s, m. sg. comunicaţie telefonică. 

Telefonverzeichnis, -ses, -se, n. carte a abonaților telefonici. 

Telefonzelle, -n, f cabină telefonică. 

Telefonzentrale, -p, f; centrală telefonică. 

Telefoto, -s, -s, n., Telefotografie, -n, f. telefotografie. 

telegen adj. telegenic. 

Telegonie /: sg. (biol.) telegonie. 

Telegraf, -en, -en, m. telegraf. 

Telegrafen|alphabet, -(e)s, -e, n. alfabet telegrafic, alfabet Morse. 

Telegrafenlamt, -(e)s, -âmter. n. oficiu telegrafic. 

Telegrafenbejamte, -n, -n (ein Telegrafenbeamter), m. funcţionar la telegraf, telegrafist. 

Telegrafenbelamtin, -nen, f. funcţionară la telegraf, telegrafistă. 

Telegrafenbiiro, -s, -s, n. oficiu telegrafic. 

Telegrafendienst, -(e)s, m. sg. serviciu telegrafic. 

Telegrafendraht, -(e)s, -drăhte, m. fir telegrafic. 

Telegrafenleitung, -en, Telegrafenlinie [-nio], -n, £ linie telegrafică. 

Telegrafenmast, -(e)s, -e(n), m. stâlp de telegraf. 

Telegrafen|netz, -es, -e, n. reţea telegrafică. 

Telegrafenpfahl, -(e)s, -pfăhie, m. v. Teleprafenmast. 

Telegrafenschliissel, -s, -, mm. carte cu explicaţia prescurtărilor telegrafice. 

Telegrafenjstange, -n, f. v. Telegrafenmast. 

Telegrafenj|station, -en, /. staţie telegrafică. 

Telegrafenwesen, -s, n. sg. telegrafie. 

Telegrafie, /. sg. telegrafie; drahtlose - telegrafie fără fir. 

telegrafieren, elegrafierte, telegrafiert, vb. (h) tr. şi intr. a telegrafia. 

telegrafisch adj. telegrafic; auf -em Wege (pe cale) telegrafic(ă). 

Telegrafist, -en, -en, m., An, -nen, f telegrafist(ă). 

Telegramm, -s, -e, n. telegramă; drahtloses — radio-telegramă, telegramă prin radio; 
ein — schicken (sau aufpeben) a trimite o telegramă; telefonisch zugestelltes — telegramă 
telefonată. 

Telegramm|adresse, -n, /. adresă telegrafică. 

Telegramm|anjnahme, -n, f. ghişeu de primire a telegramelor. 

Telegrammbote, -n, -u, m., -botin, -nen, f. curierță), poştaş de telegrame. 

Telegrammbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare-telegramă. 

Telegrammformular, -s, -e, n. formular de telegramă. 

Telegrammgebiihr, -en, f. taxă pentru telegrame. 

Telegrammnachricht, -en, f. ştire, informație telegrafică. 

Telegrammschalter, -s, -, mn. (poștă) ghişeu de telegrame. 

Telegramm(stil, -(e)s, -e, m. stil telegrafic, lapidar. 

Telegramml|iibermittlung, -en, transmitere, remitere a telegramelor. 

Telegrammwechsel, -s, -, m. schimb de telegrame. 

Telegraph v. Telegraf. 

Telekarte, -n, f. v. Telefonkarte. 


Telekolleg, -s, -s şi -ien [-ion], n. curs televizat. 

Telekommunikation / sg. 1. telecomunicaţie, telecomunicare. 2. (inform.) comunicaţie 
telefonică. 

Telekommunikationsnetz, -es, -e, n. rețea de telecomunicaţii. 

Telekopierer, -s, -, m. telecopiator. 

Telemark, -s, -s, Telemarkschwung, -(es), -schwiinge, m. (schi) (ocolire şi oprire 
în) telemarc. 

Telematikdienst, -(e)s, -e, m. (inform.) serviciu telematic. 

Telemeter, -s, -, n. (fiz.) telemetru. 

Telemetrie /; sg. (fiz., geod.) telemetrie. 

Telejobjektiv, -s, -e, n. teleobiectiv. 

Teleologie /: sg. (fil.) teleologie. 

teleologisch adj. (fil) teleologic. 

Telepathie /: sg. telepatie. 

telepathisch ad). telepatic. 

Telephon v. Telefon. 

Telephotographie, -n, f. v. Telefotografie. 

Teleskop, -(e)s, -e, n. telescop. 

Teleskoplfederung, -en, f: amortizor, suspensie telescopică. 

Teleskopl|fisch, -(ejs, -e, m. (iht.) caras cu ochi bulbucați (Carassius auratus). 

teleskopisch adj. telescopic. 

Teletextdienst, -(e)s, -e. m. serviciu de teletext. 

Television [-vi-] /. sg. televiziune. 

Telex, -, n. sg. telex. 

Telexnetz, -es, -e, n. (inform.) reţea telex. 

Teller, -s, -, m. 1. farfurie; kleiner — farfurie mică; flacher — farfurie întinsă; tiefer — 
farfurie adâncă. 2, taler; talger; tavă; mit dem — Geld einsammeln a Strânpe bani cu 
talerul. 3. v. Handteller. 4. (vân.) ureche (de mistreţ). 

Tellerbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu cu taler; (mine) sfredel spiral conic. 

Tellerbrett, -(e)s, -er; n. raft, poliţă, etajeră pentru farfurii. 

Tellerchen, -s, -, n. (dim. de la Teller) farfurioară. 

Tellerdrehen, -s, n. sg. (la circ) acrobație cu farfurii. 

Tellerjegge, -n, f. grapă cu discuri. 

Tellerjeisen, -s, -, n. (vân.) cursă, capcană cu paletă, cu pedală; cursă cu fălci duble. 

Tellerfeder, -n, f. (maș.) arc-disc. 

Tellerfleisch, -(e)s, n. sg. rasol de vacă. 

tellerformig adj. în formă de taler, de disc, ca o farfurie. 

Tellergasjabscheider, -s, -, m. (tehn.) separator de gaze cu talere. 

Tellergeklapper, -s, n. sg. zăngănit de farfurii. 

Tellergericht, -(e)s, -e, n. (la restaurant) fel, mâncare aranjată gata și servită într-o farfurie, 

Tellerlecker, -s, -, m. (fam.) mâncău. 

Tellerleckerei, -ex, f. (fam.) lăcomie la mâncare. 

Tellermine, -n, f. (mil.) mină plată, în formă de disc. 

Tellermiitze, -n, f. șapcă, caschetă plată. 

tellern, te/lerre, getellert, vb. (h) intr. L.a strânge bani cu farfuria, cu talerul. 2. a înota 
pe spate, a face pluta. 

Tellerjrand, -(e)s, -rânder, n. marginea farfuriei; (fig.) iiber den = blicken (sau schauen) 
a avea priviri mai largi. 

Tellersăge, -n, f. ferăstrău circular concav. 

Tellersammlung, -en, f; 1. colectă de bani cu talerul. 2. colecție de farfurii (artistic lucrate). 

Tellerscheibe, -n, /. (maș.) disc. 

Tellerschrank, -(e)s, -schrănke, m. bufet, dulap pentru vase. 

Teller|speiser, -s, -, m. (maș.) disc-alimentator, alimentator cu disc. 

Teller|stapel, -s, -, m. stivă de farfurii. 

Tellertuch, -(e)s, -tiicher, n. şervet de șters farfurii. 

Telerwărmer, -s, -, m. încălzitor de farfurii, grătar de încălzit farfuriile. 

Tellerwăscher, -s, -, m., in, -nen, f. spălător(-oare) de vase (la restaurant). 

Tellur, -s, n. sg. (chim.) telur. 

Tellurlerz, -es, -e, n. (geol.) minereu de telur. 

tellurjhaltig adj. (chim.) care conţine telur. 

tellurig adj. (chim.) teluric, conţinând telur. 

tellurisch adj. teluric. 

Tellurit, -s, -e, n. (chim.) telurit. 

Tellurium, -s. -rjen [-rion], n. planetariu. 

Tellursăure f. sg. (chim.) acid teluric. 

Tellurwasser|stoff, -(e)s, -e, m. (chim.) hidrogen telurat. 

Tempel, -s, -, m. 1. templu; (fig., fam.) zum = hinauswerfen a da pe ușă afară. 2. (fig.) 
sanctuar. 3. (/am.) bancă (la jocuri de noroc). 

Tempelbau, -(e)s, -e, mn. construcție, edificare a unui templu. 

Tempelbruder, -s, -briider, m. v. Tempelherr. 

Tempeldiener, -s, -, mm., —in, -nen, f slujitor(-oare) a(1) templului. 

Tempeldienst, -(ejs, m. sg. serviciu divin. 

Tempelherr, -(e)n, -en, m. (ist.) (cavaler) templier. 

Tempelhof. -(e)s, -hâfe, m. curte a unui templu. 

Tempelmădchen, -s, -, n. baiaderă. 

tempeln, rempelte, getempelt (ich temp(e)le), vb. (h) intr. 1. a juca «Tempeln». 2. (şi 
refl.) (reg.) a (se) înălța ca un turn. 

Tempeln, -s, 7. sg. joc de noroc (cu cărţi). 

Tempellorden, -s, m. sg. (ist) Ordin al templierilor. 

Tempelraub, -(e)s, m. sg. jefuire de temple. 

Tempelrâuber, -s, -, mm. jefuitor de temple. 

Tempelritter, -s, -, m. v. Tempelherr. 

Tempelschănder, -s, -, m. profanator de temple. 

Tempelschăndung, -en. f pângărire, profanare de temple. 

Tempelweihe, -n, f. sfințire a unui templu. 

Tempera f. sg. (pict.) tempera. 


Temperafarbe 
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Temperafarbe, -n, f. (pict.) culoare tempera. 

Temperamalerei, -en, f£. pictură (cu) tempera. 

Temperament, -(e)s, -e, n. temperament; er hat — e plin de viață, de temperament. 

Temperamentbolzen, -s, -, m. (fam.) persoană cu mult temperament. 

temperamentios adj. fără temperament, lipsit de temperament. 

Temperaments|ausbruch, -(e)s, -briicher, m. izbucnire de temperament. 

Temperaments|sache f sg. (în expr) das ist —e o chestiune de temperament, depinde 
de temperament. 

temperamentvoll adj. plin de temperament. 

Temperatur, -en, f. temperatură; (med.) febră; effektive — temperatură efectivă; = im 
Schatten temperatură la umbră; (fiz.) kritische = temperatură critică; (med.) erhâhte — 
temperatură uşor crescută; er hat — are temperatură, are febră. 

Temperaturjabfall, -(e)s, -fă/le, m. v. Temperaturiickgang. 

temperaturlabhăngig adj. dependent de temperatură. 

Temperaturjabnahme, -n, f. scădere a temperaturii. 

Temperaturlănderung, -en, /. schimbare a temperaturii, variaţie de temperatură. 

Temperaturlan|stieg, -(e)s, -e, m. urcare, creştere a temperaturii. 

Temperatur]ausgleich, -(e)s, -e, m. (mel.) egalizare a temperaturii. 

temperaturbe|stândig adj. termostabil; rezistent la temperatură. 

Temperaturbe|stăndigkeit /. sg. (termo.) rezistență la temperatură. 

Temperaturjeinfluss, -es, -/lrisse, m.. Temperatur|einwirkung, -en. f. înrâurire, influ- 
enţă a temperaturii. 

Temperaturjempfindlichkeit £. sg. sensibilitate la temperatură. 

Temperaturjextreme. -n, /. (met.) valoare extremă a temperaturii. 

temperaturfest adj. v. temperaturbestăndig. 

Temperaturgefălle, -s, -, n. (met.) gradient termic, diferență de temperatură. 

Temperaturkoleffizient [-koefitsient]. -en, -en, m. (fiz.) coeficient de temperatură. 

Temperaturkorrektur, -en, f. corecție de temperatură. 

Temperaturkurve [-vo și -fo], -n, £ curbă de temperatură. 

Temperaturmessung, -en, f. măsurare a temperaturii. 

Temperatur|regelung, -en, f. reglare a temperaturii. 

Temperaturiregler, -s, -, m. (tehn.) regulator de temperatură, termostat. 

Temperatur|riickgang, -(e)s, -gânge, m. scădere a temperaturii. 

Temperaturschwankung, -en, f. fluctuaţie, oscilație de temperatură. 

Temperaturskala, -/en, f. scară termometrică, scară de temperatură. 

Temperatur|sturz, -es, -stiirze, m. scădere bruscă a temperaturii. 

Temperatur|unterschied, -(e)s, -e, m. diferență de temperatură. 

Temperaturverlust. -(e)s, -e, m. pierdere de temperatură. 

Temperaturwechsel, -s, -, mm. schimbare a temperaturii. 

Temperaturzone, -n, f. zonă de temperatură. 

Temperleisen, -s, -, n. (metal.) v. Temperguss. 

Temperenz f. sg. (rar) temperanţă, cumpătare; abstinență (mai ales de la alcool). 

Temperenzler, -s, -, 7n., An, -nen, f. adept(ă) a(1) temperanței, a(1) cumpătării, abstinent(ă). 

TempergieBer, -s, -, m. (metal) turnător de fontă maleabilă. 

TempergieBerei, -en, f; (meral.) 1. turnătorie de fontă maleabilă. 2. sg. turnare de fontă 
maleabilă. 

Temperguss, -es, -giisse, m. (metal.) fontă maleabilă. 

temperieren, remperierte, temperiert, vb. (h) ir. L. a tempera, a regula temperatura; 
(fig.) a potoli; a domoli. 2. (mezal.) a maleabiliza; (tehn.) a modera. 3. (muz.) a tempera. 

temperiert |. parz. trec. de la temperieren. II. adj. temperat; (muz.) —e Tonleiter 
scală temperată. 

Temperkohle, -n, f; (metal.) carbon de recoacere; grafit în cuiburi. 

tempern, remperte, getempert, vb. (h) tr. (metal) a tempera, a maleabiliza (fontă). 

Templer, -s, -, m. (ist.) templier. 

Templerjorden, -s, -, m. (ist.) v. Tempelorden. 

Tempo, -s, -s (sau Tempi), n. |. (şi muz.) măsură, tact, tempo; ritm. 2. viteză; in ra- 
sendem — într-o viteză nebună; — vorlegen a forţa ritmul, tempoul; im = nachlassen a 
reduce din viteză, din ritm. 3. (scrimă) tempo. 4. (ec.) dinamică, ritm. 

Tempo, Tempo! interj. repede! dă-i zor! 

Tempobegrenzung, -en, f. (auto.) limitare de viteză. 

Tempo-30-Zone, -n, f. (auto.) zonă cu viteză maximă admisă de 30 km/h. 

Tempolimit, -s, n. sg. (auto.) limită, restricţie de viteză. 

temporal! adj. temporal, de timp; (gram.) e Bestimmung complement de timp. 

temporal? adj. (anat.) temporal, de la tâmple. 

Temporalbe|stimmung, -en, f. (gram.) complement circumstanţial de timp. 

Temporalien [-lian) p/. venituri ecleziastice. 

Temporalsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie temporală. 

temporăr adj. temporar, vremelnic, trecător. 

temporell adj. (înv.) lumesc, pământesc; vremelnic. 

temporisieren, remporisierte, temporisiert, vb. (h) intr. (înv) L. a temporiza, a tărăgăna, 
a zăbovi. 2. a se acomoda împrejurărilor. 3. a aştepta circumstanțe prielnice. 

Temposiinder, -s, -, m., În, -nen, f. (fam.) contravenient(ă) prin depăşirea vitezei legale. 

Tempotaschentuch, -(e)s, -ticher, n. şerveţel, batistă de hârtie. 

Tempoverlust, -(e)s, -e, m. (sport) pierdere de timp, de tempo. 

Tempus, -, -pora, n. (gram.) timp (verbal). 

Tempusgebrauch, -(e)s, m. sg. (gram.) folosire a timpurilor (verbale). 

Tenakel, -s, -, n. (tipogr tenaciu, port-manuscris. 

Tenazităt f. sg. (fiz., chim. şi fig.) tenacitate. 

Tendenz, -en, f. |. (şi fin.) tendinţă; feste — tendinţă statornică (la bursă); steigende — 
tendință de creştere, de urcare (la bursă); weichende — tendință de scădere (la bursă); 
anhaltende — tendință persistentă. 2. (fig.) năzuinţă. 

Tendenzdichtung, -en, f. poezie cu tendință. 

tendenzieli [-tsiel] adj. conform cu tendinţa. 

tendenziăs adj. tendențios. 

Tendenzliteratur, -en, f. (peior.) literatură cu tendință. 

Tendenzroman, -s, -e, m. roman cu tendinţă. 


Tendenzistiick, -(e)s, -e, n. piesă de teatru cu tendinţă. 

Tendenzjumkehrung, -en. f. (ec.) răsturnare a tendinţelor. 

Tendenzwende, -n, f. modificare a tendinţelor. 

Tender, -s, -, n. 1. (ferov) tender. 2. (mar) navă-anexă; ambarcaţie auxiliară. 3. (ec.) licitaţie. 

Tenderiokomotive [-vo], Tendermaschine, -n, f. (ferov locomotivă-tender. 

Tenderverfahren, -s, -, n. (ec.) procedură de licitație. 

tendieren, tendierte, tendiert, vb. (h) intr. a tinde, a înclina (spre...). 

Tenne, -n, f. arie (de treierat, mai ales în şură); (fig.) glatt wie eine — neted ca palma. 

Tennenboden, -s, -bâden, m. temelie a ariei. 

Tennis, -, n. sg. tenis; — spielen a juca tenis. 

Tennisball, -(e)s, -bălle, m. minge de tenis. 

Tennishalle, -p, f. sală de tenis. 

Tennisklub, -s, -s, m. club de tenis. 

Tennismeister, -s, -, n. campion la tenis. 

Tennismeisterschaft, -en, f. campionat de tenis. 

Tennis|platz, -es, -plărze, m. teren de tenis. 

Tennis|schlăger, -s, -, m. rachetă de tenis. 

Tennis|schuh, -(e)s, -e, m. încălțăminte pentru tenis. 

Tennis|spiel, -(e)s, -e, n. joc de tenis. 

Tennis|spieler, -s, -, m., An, -nen, f jucător(-oare) de tenis. 

Tennisjturnier, -s, -e, n. turneu de tenis. 

Tenor!, -s, m. sg. |. ținută. 2. (ur) conţinut, cuprins al unui act; formulă, text a(l) 
sentinței. 3. pl. Tenores, (muz.) melodie principală. 

Tenor:, -s, Tendre (ausr şi -e), m. 1. v. Tenorsănger. 2. v. Tenorstimme. 

Tenorbariton, -s, -e, m. (muz.) bariton-tenor. 

Tenor|horn, -(e)s, -hârner, n. corn tenor. 

Tenorist, -en, -en, Tenorsânger. -s, -, m. (muz.) (cântăreţ) tenor. 

Tengrsaxophonist, -en, -en, m. saxofonist tenor. 

Tenorschliissel, -s, -, m. (muz.) cheie de do. 

Tenor|stimme, -n, f. voce de tenor. 

Tension, -en, f. (mec.) tensiune. 

Tensometer, -s, -, n. (mec.) tensometru. 

Tensor, -s, -soren, m. 1. (mal) tensor. 2. (anat.) (muşchi) tensor. 

Tentakel, -s, -, m. (sau n.) (bor., zool.) tentacul. 

Tentamen, -s, -mina, n. (med.) 1. probă; examen preliminar (la studiul medicinei). 
2. încercare, probă. 

tentieren, fentierte, tentiert, vb. (h) tr. 1. (înv) a încerca; a cerceta, a examina. 2. (austr) 
a intenționa. 

Tenij, Tenue [-'ny], -s, -s, n. (elv.) 1. costum. 2. uniformă. 

Tenuis ['te:nuis], Zenues f. (fon.) oclusivă surdă. 

Tepp, -en, -en, m. (reg.) prostănac, nerod, tont. 

teppern, fepperte, geteppert, vb. (h) tr. (reg.) a arunca zăngănind. 

teppert adj. (austr.) prostănac, tont, nerod. 

Teppich, -s, -e, m. covor; den = klopfen a bate covorul; Kleiner = carpetă; (fig., reg.) 
mit jm. auf den breiten - treten a se căsători cu cineva; auf dem - bleiben a rămâne 
la subiect; etwas unter den = kehren a mușamaliza ceva. 

Teppichbeet, -(e)s, -e, n. covor, aranjament de flori (într-un parc etc.). 

Teppichboden, -s, -bâden, m. (duşumea acoperită cu) mochetă. 

Teppichfliese, -n, f. plăcuță de mochetă (pentru dușumele). 

Teppichgarn, -(e)s, -e, n. aţă, fir de covor. 

Teppichgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de covoare. 

Teppichjhândler, -s, -, m., în, -nen, f. comerciant(ă) de covoare. 

Teppich|handlung, -en, f£ v. Teppichgeschăft. 

Teppichkehrer, -s, -, mn. dispozitiv (cu perii) pentru măturat covoare. 

Teppichklopfer, -s, -, m. palmă, bătător de covoare. 

Teppichklopf|stange, -n, £ v. Teppichstănder. 

Teppichkniipfer, -s, -, m., în, -nen, f producător(-oare), lucrător(-oare) de covoare persane. 

Teppichmacher, -s, -, m., “în, -nen, f. v. Teppichweber. 

Teppichmuster, -s, -, n. model de covor. 

Teppich|schaum, -(e)s, m. sg. detergent pentru covoare. 

Teppich|stânder, -s, -, m., Teppich|stange, -n, f. suport pentru baterea covoarelor. 

Teppichweber, -s, -, m., în, -nen, f. ţesător(-oare) de covoare. 

Teppichweberei, -en, f. țesătorie de covoare. 

Teppichwebjstuhl, -(e)s, -snihle, m. război de ţesut covoare. 

Teppichwirker, -s, -, m. v. Teppichweber. 

Teppichwirkerei, -en, f. v. Teppichweberei. 

tepschen, fepschte, getepsch, vb. (h) tr. (austr) a teşi, a turti; a lovi. 

Tepscher, -s, -, m. (austr.) lovitură, teșitură; der Hut hat einen — pălăria are o teșitură, 
e turtită. 

Terbium, -s, n. sg. (Chim.) terbiu. 

Terebinthe, -n, f. (bor.) terebint (Pistacia terebinthus). 

Term, -s, -e, m. (mat) termen. 

Terme, -n, -n, m. (înv) piatră de hotar. 

Termin, -s, -e, m. termen, soroc, dată; einen — vereinbaren (sau festsetzen) a fixa, 
a stabili de comun acord un termen; letzter — ultimul termen, dată limită: ich habe mor- 
gen -a) (jur.) am înfăţişare mâine; b) am mâine un termen fixat (la medic etc.); einen — 
verschieben a amâna o dată fixată; einen - iiberschreiten a depăși un termen stabilit. 

terminal adj. (inv) terminal. 

Terminalknoten, -s, -, m. (inform.) nod de terminal. 

Terminlânderung, -en, f. schimbare de dată, de termen. 

Terminjarbeit, -en, f. lucru cu termen fix; lucrare urgentă. 

Terminbiiro, -s, -s, n. birou, serviciu de planificare. 

Termindruck, -(e)s, m. sg. v. Zeitdruck. 

Terminleiniage, -r. f. (bancă) depunere cu termen fix. 

termingebunden adj. legat de termen, cu termen fix. 

Termingeld, -(e)s, -er. n. v. Termineinlage. 
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termingemă, termingerecht adj. în termen, la termen, potrivit termenului (fixat). 
Termingeschăft, -(e)s, -e, n., Terminhandel, -s, mn. sg. (com.) tranzacţie de livrare la 
termene fixe. 

terminieren, ferminierte, terminiert, vb. (h) tr. |. a termina. 2. (reg.) a stabili un termen. 
Terminkalender, -s, -, m. calendar, agendă de termene. 

Terminkarte, -n, f. foaie de termene. 

Terminkauf, -(e)s, -kiăiufe, m. (com.) cumpărare cu termen. 

Terminologie, -n, f. terminologie. 

terminologisch adj. terminologic. 

Terminplan, -(e)s, -plăne, m. plan cu termene (fixe). 

Terminrechnung, -en, f. (jur) calculare a termenului. 
Termin|schwierigkeiten pl. dificultăţi în respectarea termenelor. 
Terminjiiberschreitung, -en, f. depăşire de termen. 

Terminus, -, -mini, m. L. termen tehnic, termen special. 2. (înv) termen, soroc. 
Terminverkauf, -(e)s, -kăufe, m. (com.) vânzare la termen. 
Terminverlăngerung, -en, f. prelungire, amânare a termenului, a scadenței. 
Terminversăumnis, -ses, -se, n. pierdere a termenului. 
Terminverschiebung, -en, f. amânare de termen. 

terminweise adv. în rate. 

Terminzahlung, -en, f. plată în termen, la termen; plată eşalonată, în rate. 
Termite,-n, f. (entom.) termită (Termes bellicosus). 

Termitenhiigel, -s, -, m. muşuroi, cuib de termite, termitieră. 

ternăr adj. ternar. 

Ternblech, -(e)s, -e, n. tinichea, tablă din metalul «terne». 

Terne, -n, f. formaţie de trei numere (la loterie). 

Terpentin, -s, -e, n. (austr. şi m.) (chim.) terebentină. 

Terpentinbaum, -(e)s, -bâăume, m. v. Terebinthe. 

Terpentinfritze, -n, -n, m. (peior.) mâzgălitor, cârpaci; pictor prost. 
Terpentingeist, -(e)s, m. sg. esenţă de terebentină. 

Terpentin|5l, -(e)s, n. sg. ulei de terebentină. 

Terpentinseife, -n, f. săpun de terebentină. 

Terrain |te'r£:], -s, -s, n. teren, loc; regiune; teritoriu. 

Terrain|abschnitt, -(e)s, -e, m. sector de teren. 

Terrainjaufnahme, -n, f. (geod.) releveu. 

Terrainbeschaffenheit /. sg. natură a terenului. 

Terrainbeschreibung, -en, f. descriere a terenului, topografie. 
Terraindar|stellung, -en, f. reprezentare a terenului, plan figurat al terenului. 
Terrainhindernis, -ses, -se, n. obstacol de teren. 

Terrainhâhe, -n, f. înălțime de teren, nivel al terenului. 

Terrainlehre f. sg. (mil.) studiu al terenului. 

Terrainregulierung, -en, f. (geod.) nivelare, regularizare a unui teren. 
Terrainschwierigkeit, -en, f. dificultate, accidentare de teren. 
Terrainsenkung, -en, f. (geod.) tasare, înclinare a terenului. 
Terrainskizze, -n, f. schiță topografică. 

Terrain|spekulation, -en, f. speculă cu terenuri. 

Terrainver|hăltnisse p/. condiţii ale terenului. 

Terrakgtta, -kotten, Terrakgtte, -n, f. 1. sg. teracotă. 2. (obiect de) teracotă. 
Terrasse, -n, f. terasă. 

terrassenjartig adj. în formă de terasă, în terase. 

Terrassendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr.) acoperiş în formă de terasă, acoperiş-terasă. 
Terrassenfeldbau, -(e)s, -e, m. plantare terasată. 

terrassenformig ad). v. terrassenartig. 

Terrassengarten, -s, -gărten, m. grădină în terase. 

terrassieren, ferrassierte, terrassiert, vb. (h) tr. a amenaja în terase, a terasa. 
Terrazzo, -s, -zzi, n. (constr) terrazzo, pardoseală de mozaic. 

terrestrisch ad). terestru; —es Beben cutremur de pământ. 

terribel adj. teribil, îngrozitor. 

Terrier [-rie], -s, -, m. (câine) terier. 

Terrine, -n, f. castron, supieră. 

territorial ad). teritorial. 

Territorialjan|spriiche p/. pretenţii, revendicări teritoriale. 
Territorial|armee, -n, f. armată teritorială. 

Territorialbelhârde, -n, f. autoritate teritorială. 

Territorialgewalt f. sg. putere, suveranitate teritorială. 
Territorialgewăsser p/. ape teritoriale. 

Territorialheer, -(e)s, -e, n. (mil.) oaste teritorială formată din rezerviști. 
Territorialhojheit f. sg. suveranitate teritorială. 

Territorialităt /. sg. (pol.) teritorialitate. 

Territorialplanung, -en, f. (ec.) planificare teritorială. 

Territorialsystem, -s, -e, n. sistem teritorial, teritorialism. 
Territorialtruppen pl. (mil) trupe teritoriale. 

Territorialverteidigung, -en, 7. (mil.) apărare teritorială prin armată. 
Territorium, -s, -rien [-rion], n. teritoriu. 

Terror, -s, m. sg. teroare. 

Terror|akt, -(e)s, -e, m. act de teroare, de terorism. 

Terrorlangriff, -(e)s, -e, m. atac terorist. 

Terror|anschlag, -(e)s, -schlăge, m. acţiune teroristă. 

Terror|herrschaft, -ex, f. regim de teroare, regim terorist. 

terrorisieren, ferrorisierte, terrorisiert, vb. (h) tr. a teroriza. 
Terrorisierung, -en, f. terorizare. 

Terrorismus, -, n. sg. terorism. 

Terrorist, -en, -en, m., - în, -nen, f. terorist(ă). 

terroristisch adj. terorist. 

Terrormafnahme, -n, f. măsură teroristă, de teroare. 

Terror|regime [-rezi:m], -s, -s, n. v. Terrorherrschaft. 

Terror|szene /. sg. cercuri teroriste. 


Tetrode 





Terrorwelie, -n, f. val de acțiuni teroriste. 
Tertia ['tertsia], -zien [-tsion], f. 1. clasa a 4-a şi a S-a de liceu (în şcolile din Germania 


federală). 2. (austr.) clasa a 3-a de gimnaziu. 3. (fipogr.) terţia, literă de corp 16. 


Tertianafieber, -s, n. sg. (med. friguri intermitente, febră terțiană. 
Tertianer, -s, -, m., “în, -nen, f. elev(ă) de clasa a 4-a şi a S-a de liceu (în şcolile din 


Germania federală). 


tertiăr [tertsr'e:e] adj. 1. ocupând locul trei. al treilea. 2. (geo/.) terțiar. 

Tertiăr |tertsi'e:e], -s, n. sg. (geol.) terțiar. 

Tertiărbahn, -en, f. (înv) cale ferată locală, secundară; linie industrială. 
Tertiărbildung, -en, Tertiărformation, -en. f. (geol.) formaţiune terţiară. 

Tertie |'tertsio], -n, f. a şaizecea parte a unei secunde. 

Terz, -en, f. (muz., scrimă, jocuri de cărți) terță. 

Terzerol, -s, -e, n. (înv) pistol mic de buzunar. 

Terzeron, -en, -en, Terzerone, -n, -n, m. descendent al unui alb şi al unei mulatre. 
Terzett, -(e)s, -e, n. (muz.) terţet, trio. 

Terzhieb, -(e)s, -e, m. (scrimă) terță. 

Terzine, -n, f. (lit.) terţină. 

Tesafilm, -(e)s, -e, m. panglică de lipit, scotch. 

Tesching, -s, -e (şi -s), Tesching|gewehr, -s. -e, n. armă de salon (de calibru mic). 
Tesla|strom, -(e)s, m. sg. (electr) curent de înaltă tensiune. 

tessellarisch adj. în carouri, în pătrăţele, cadrilat. 

Test, -(e)s, -e (şi -s), m. 1. test. 2. (reg.) magiun. marmeladă. 3. (reg.) murdărie. 
Testament, -(e)s, -e, n. testament; durch = vermachen a lăsa (moştenire) prin testament: 


(bis.) das Alte (Neue) — Vechiul (Noul) Testament. 


testamentarisch I. aj. testamentar: der —e Erbe moștenitorul testamentar; —e Ver- 


figung dispoziţie testamentară. II. ady. prin testament. 


Testaments|anfechtung, -en, f. contestaţie referitoare la testament. 
Testamentsbe|stimmung, -en, f. dispoziţie testamentară. 

Testaments|erbe, -n, -n, mm.. Testamentsjerbin, -nen, f. moștenitor(-oare) prin testament. 
Testamentsler|sffnung, -en, f. deschidere a testamentului. 

Testamentler|richtung, -en, f. (jur) întocmire a unui testament. 
Testamentsnachtrag, -(e)s, -rrăge, m. (jur.) codicil. 

Testamentsverfiigung, -en, f. v. Testamentsbestimmung. 
Testamentsvolljstrecker, -s, -, m. (jur:) executor testamentar. 
Testamentsvoll|streckung, -en, f.. Festamentsvoliziehung, -en, f. execuţie testamentară. 
Testamentsvolizieher, -s, -, m. (jur) v. Testamentsvollstrecker. 
Testamentszeuge, -n, -n, m. martor testamentar. 

Testat, -(e)s, -e, n. certificat, adeverinţă, atestat. 

Testator, -s, -toren, m. (jur.) testator. 

Testbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere pilot. 

Testbild, -(ejs, -er, n. (îv.) imagine de control. 

Testbogen, -s, -bâgen, m. foaie, formular de test. 

testen, festere, getestet (du testest, er testet), vb. (h) tr. a examina, a ancheta (prin teste), 
face un test. 

Tester, -s, -, m. persoană care face un test. 

Testfahrer, -s, -, m. şofer de probă, de testare a mașinilor noi. 

Testfahrt, -en, f. deplasare de probă, de încercare. 

Testflug, -(es, -fliige, m. (av.) zbor de probă, de încercare. 

Testgelânde, -s, -, n. poligon de încercare. 

testieren, festierte, testiert, vb. (h) tr. 1. (jur) a testa, a lăsa prin testament. 2. a atesta, 


a certifica; den Besuch einer Vorlesung — a certifica (unui student) frecventarea unui curs. 


Testicrer, -s, -, m. v. Testator. 

Testierfâhigkeit f. sg. (jur) capacitate de a face testament. 
Testierfrei|heit f. sg. libertate de a face testament. 

testier|unfăhig adj. Gur.) incapabil de a testa. 

Testierung f. sg. 1. întocmire a testamentului. 2. atestare, certificare. 
testifizieren, testifizierte, testifiziert, vb. (h) tr. a dovedi cu martori. 
Testikel, -s, -, m. (anat.) testicul. 

Testimonium, -s, -nien [-nion], n. (jur; certiticat. 

Testlauf, -(e)s, -lăufe, m. (tehn.) încercare, mers de probă. 

Testmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de testare a produselor. 
Testmethode, -n, f. metodă a testului, procedeu de test. 

Test|objekt, -(ejs, -e, n. obiect al testului. 

Testpilot, -en, -en, m. (av) pilot de încercare, pilot recepţioner. 
Testreihe, Testserie, -, f. 1. serie de teste. 2. serie (de produse) de probă, pentru testare. 
Test|stopp, -s, -s, m. încetare a experimentelor nucleare. 

Test|strecke, -n, f. poligon, şosea de testare. 

Test|streifen, -sm -, m. (med) tester, stic de testare. 

Testung, -en, f. testare. 

Testverfahren, -s, -, n. procedeu de testare. 

Testverkaufs|stelle, -n, f; magazin de vânzare pentru testarea mărfurilor. 
Testwabhl, -en, f. sondaj de opinii pentru alegeri la diferite niveluri. 
Tetanie, -n [-'ni:2n], f. (med.) tetanie. 

tetanisch adj. (med.) tetanic. 

Tetanus, -, m. sg. (med.) tetanos. 

Tetanusbazillus, -, -zi//en, m. bacil de tetanos. 

Tetanus|impfung, -en, f. (med.) vaccinare antitetanică. 

Tetanus|spritze, -n, f. (med.) injecție antitetanică. 

Tetrachord [-kort], -(e)s, -e, m. (sau n.) (muz.) 1. secvenţă de patru note dintr-o gamă. 


2. tetracord, liră cu patru coarde (din antichitate). 


Tetraleder, -s, -, n. (mat. tetraedru. 
Tetralogie, -n, f. (lit.) tetralogie. 
Tetrarch, -en, -en, m. (ist.) tetrarh. 
Tetrazin, -s, -e, n. (chim.) tetrazină. 
Tetrode, -n, f. (radio.) tetrodă. 


teuer 


teuer adj. 1. scump; —e Zeiten vremuri de scumpete; — werden a se scumpi; wie =? 
cât costă? — verkaufen a vinde scump; (fum.) Paris ist ein —es Pflaster Parisul te costă 
scump, viața e scumpă la Paris; (fig., fam.) das wird ihn = zu stehen kommen asta are 
s-o plătească scump; er sieht aus wie die —e Zeit e slab ca un ţâr; sein Leben = verkaufen 
a-şi vinde scump pielea. 2. (fig.) scump, drag, preţios; ich schwore bei allem, was mir — 
ist jur pe tot ce am mai scump; mein teurer Freund dragul meu prieten; mein —es 
Vaterland scumpa mea patrie. 3. (înv) rar; da ist guter Rat = e greu de dat un sfat în 
cazul acesta. 4. (înv.) vrednic, brav; excelent. 

Teuerung, -en, f. scumpire; scumpete. 

Teuerungs|ausgleich, -(e)s, -e, Teuerungsbeitrag, -(e)s, -trăge, m. indemnizaţie de 
scumpire, compensație financiară acordată ca urmare a creşterii prețurilor. 

Teuerungsrate, -n, f. (ec.) rata inflaţiei. 

Teuerungswelle, -n, f. val de scumpire. 

Teuerungszulage, -n, f., Teuerungszuschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Teuerungsbeitrag. 

teuerwert adj. (fam.) scump şi drag; de mare preț. 

Teufe, -n, f. (mine) adâncime; in einer = von 30 Lachtern la o adâncime de 60 de metri. 

Teufel, -s, -, m. drac, diavol, necurat; (fam.) armer — săracu(l) de el; cin armer — 
un amărât, un pârlit; des -s sein a fi dat dracului; hol dich der — (sau scher dich zum —)! 
dracul să te ia, să te ia naiba! der — soll mich holen, wenn... să fiu a(1) dracului dacă...; 
hobs der —! naiba s-o ia!; ich kiimmere mich den — darum nu-mi pasă, din partea mea 
naiba s-o ia; das weil der — dracul ştie; zum = jagen a da dracului; zum = gehen a se 
duce dracului; der — steckt in ihm sau der hat den - im Leibe sau der — reitet ihn 
are draci, e plin de draci: da ist der — los acolo e mare aiureală, tărăboi; das muss mit 
dem — zugehen ăsta nu-i lucru curat; pfui = ! ce porcărie!, ptiu drace!; zum = noch 
mal! sau da soll doch gleich der - dazwischenfahren! (sau dreinschlagen) măi, să 
fie a(1) dracului! ei, drăcia dracului!; (pop.) beim — seiner GroBmutter la dracu-n praznic; 
(în expr.) man soll den - nicht an die Wand malen să nu te joci cu focul; nu cobi! in 
der Not frisst der — Fliegen de foame a mâncat ogarul turcului și mere pădureţe; wenn 
man vom -— spricht, so ist er nicht weit vorbeşti de lup și lupul la ușă; in drei -s Namen! 
pe toți dracii! la naiba!; etwas fiirchten wie der — das Weihwasser a se teme grozav 
de ceva; auf - komm raus din răsputeri, în draci; in -s Kiiche kommen a da de dracul, 
a da de belea; jn. zum = wiinschen a trimite pe cineva la dracu; = noch (ein)mal! ei, 
drăcia dracului! 

Teufeljaustreibung, -en, f. (rel.) exorcizare, exorcism. 

Teufelchen, -s, -, n. (dim. de la Teufel) drăcușor, aghiuţă. 

Teufelei, -en, f. drăcovenie. 

Teufelin, -nen, f. drăcoaică, diavoliță. 

teufelisch adj. v. teuflisch. 

teufelmăBig adj. diabolic, drăcesc. 

teufeln, teufelte, geteufelt (ich teufle)le). vb. (h) intr. (reg.) L. a urla, a se zbuciuma; 
a spumega de furie. 2. a juca, a face pe diavolul. 

Teufels|ab|biss, -es, -e, m. (bor.) ruin, muşcatul-dracului (Succisa pratensis). 

Teufelsjanbetung /. sg. satanism. 

Teufelsjarbeit, -en, f. muncă foarte grea, îndrăcită. 

Teufelsjauge, -s, -n, n. (bor.) ruscuţă (Adonis L.). 

Teufelsjaustreibung, -en, f. exorcism. 

Teufelsbann, -(e)s, -e, m. (rel.) exorcizare. 

Teufelsbanner, Teufelsbeschwârer, -s, -, mn. (rel.) exorcist. 

Teufelsbeschwârung, -en, f. v. Teufelaustreibung. 

Teufelsbraten, -s, -, m. (fam.) om al dracului. 

Teufelsbrut f. sg. (fam). sămânță, neam a(1) dracului. 

Teufelsdreck, -(e)s, m. sg. (bot.) asa tetida, aerel (Asa foetida). 

Teufelsfratze, -n, /. fizionomie diabolică, mutră de drac. 

Teufelsglaube, -ns, m. sg. credinţă în existenţa diavolului. 

Teufelsgliick, -(e)s, n. sg. (fam.) noroc porcesc, baftă. 

Teufelsjunge, -n, -n, m. (fam.) băiat isteț, băiat dat dracului, un drac şi jumătate. 

Teufelskeri, -s, -e, m. (fam.) un drac şi jumătate, un drac de om. 

Teufelskind, -(e)s, -er. n. (fam.) un drac de copil. 

Teufelskirsche, -n, /. (bot.) 1. beladonă, mătrăgună (Arropa belladonna L.). 2. (reg.) 
caprifoi (Lonicera xvlosteum L.). 

Teufeliskreis, -es, -e, m. cerc vicios. 

Teufelskunst, -kiinsre, f. necromanţie; magie neagră. 

Teufeislărm, -(e)s, m. sg. (fam.) gălăgie infernală; einen — machen a face o gălăgie infenală. 

Teufelslist, -en, f. vicleșug drăcesc. 

Teufelsjpferd, -(e)s, -e, n. (entom., pop.) calul-dracului, libelulă (Libellu/a pratensis). 

Teufels|streich, -(e)s, -e, m. festă drăcească. 

Teufelsweib, -(e)s, -er, n. 1. (peior) muiere a dracului. 2. (admirati:) drăcoaică. 

Teufelswerk, -(e)s. -e, n. lucru diabolic, lucru al dracului; operă infernală. 

teufelswild adj. (fam.) turbat de mânie, infernal. 

Teufelswurz. sg. (bot., reg.) |. omag (Aconitum napellus L.). 2. brânduşă de toamnă 
(Colchicum autumnale L.). 

Teufelszeug, -(e)s, n. sg. (peior.) lucru afurisit, periculos. 

Teufelszwirn, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. liţiană (Lycium vulgare). 2. cuscută (Cuscura europaea L.). 

teufen, teufie, geteuft, vb. (h) tr. şi intr. (mine) a săpa în adâncime; a săpa un puț. 

Teufkarte, -n, f. (mine) plan al profilului unui puț. 

teuflisch adj. drăcesc, diabolic, satanic, demoni(a)c; infernal. 

Teufung, -en, f. (mine) săpare în adâncime, săpare a unui puț. 

Teurung, -en, f. v. Teuerung. 

Teutone, -n, -n, mm. (şi peior) teuton. 

teutonisch adj. (şi peior) teuton(ic). 

teutsch adj. v. deutsch. 

Text!, -es, -e, m. text; der = der Rede textul discursului; der — einer Urkunde textul 
unui document; (muz.) der = der Oper libretul operei; (bis.) der = zur Predigt pasajul, 
versetul din Biblie pentru predică; = mit Anmerkungen text adnotat; (fig., fam.) aus 
dem - kommen a se zăpăci, a se încurca, a-şi pierde şirul; (fig.) aus dem — bringen a 
zăpăci, a încurca; (fig.) weiter im -! mai departe! continuă! jm. den — lesen a-i face 
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cuiva morală; (inform.) einen — eingeben a introduce un text; einen - digitalisieren a 
digitaliza un text. 

Text? f. sg. (tipogr.) text, literă de corp 20. 

Text|abjbildung, -en, f. (tipogr.) figură (într-un text). 

Text|abdruck, -(e)s, -drucke, m. text tipărit. 

Textjanalyse, -z, f/. analiză a textului; analiză de text. 

Text|ânderung, -en, f. modificare a textului. 

Text|aufgabe, -n, f. (mat.) problemă. 

Text|ausgabe, -n, f. ediţie de texte. 

Textjauslegung, -en, f. interpretare a textului, (bis.) exegeză. 

Textbuch, -(e)s, -biicher, n. (muz.) text, libret. 

Textdatei, -eu, f. (inform.) fişier text. 

Textdichter, -s, -, mn., —în, -nen, f. libretist(ă). 

Textleingabe, -n, f. (inform.) introducere a textului. 

texten, fextete, getextet, vb. (h) intr. a scrie un text (pentru un șlagăr, pentru o reclamă). 

Texter, -s, -, m. Î. textier. 2. redactor pentru texte de publicitate. 

Textlerkennung, -en, f. (inform.) recunoaştere a textului. 

Textfassung, -en, f. variantă a unui text. 

textfest adj. (teatru) stăpân pe text. 

Textfile [-fael], -s, -s, n. (inform.) fişier text. 

Textformatierung, -en, f. (inform.) formatare de text. 

textgemăB adj. conform cu textul. 

Textgejstaltung, -en, f. (muz., film, tv.) redactare a textului. 

textieren, fextierte, textieri, vb. (Hy tr. a pune titlul unei figuri, unei gravuri etc. 

Textil, -s, -ien [-ion], n. 1. material textil. 2. (rar) piesă de îmbrăcăminte. 

Textiljarbeiter, -s, -, m., în, -nen, f. lucrător(-oare) textilist(-ă). 

Textilbetrieb, -(e)s, -e, m. v. Textilfabrik. 

Textil|chemie /; sg. chimie a textilelor. 

Textildruck, -(e)s. -e, m. imprimare a textilelor. 

Textillerzeugnisse pl. produse textile. 

Textiljfabrik, -en, f. fabrică de textile, ţesătorie. 

Textil|fărberei, -en, f. 1. vopsire de textile. 2. boiangerie de textile. 

Textilfasern p/. fibre textile. 

textilfrei adj. (glume) nud, nudist. 

Textilgewerbe, -s. n. sg. industrie şi comerț de textile. 

Textilhandel, -s, m. sg. comerţ cu textile. 

Textilien [-lion-] p/. textile. 

Textiljindustrie, -n, £. industrie textilă. 

Textiljingenieur [-zenio:e], -s, -e, m. inginer textilist. 

Textilkombinat, -(e)s, -e, n. combinat textil. 

Textil|laden, -s, -/ăden, m. magazin de textile. 

Textlillustration, -en, f. ilustrație în text. 

Textilmaschine, -n, f. mașină pentru industria textilă. 

Textilpflanze, -n, f. plantă textilă. 

Textilproduktion /. sg. producție textilă. 

Textil|strand, -(e)s, -strânde, m. plajă unde se poartă costume de baie. 

Textiltechnik, -en, f. tehnică textilă. 

textilverlarbeitend adj. prelucrător de textile. 

Textilverjed(e)lung, -en, f. totalitatea procedeelor de îmbunătăţire și înfrumusețare 
a textilelor. 

Textilware, -n, f. marfă textilă, textile. 

Textilzell|stoff, -(e)s, -e, m. celuloză textilă. 

Textlinterpretation, -en, f. v. Textauslegung. 

Textkârper -s, -, m. (inform.) corp al textului. 

Textkritik, -en, f. critică de text. 

textkritisch adj. de critică de text. 

textlich adj. textual. 

Textlinguistik /. sg. (lingv.) lingvistica textelor. 

textmăBig adj. conform textului. 

Textschrift /. sg. (fipogr.) 1. caracter de corp 20. 2. litere de text (spre deosebire de 
litere de titlu). 

Text|sorte, -n, f. (lingv.) tip, specie de text. 

Text|stelle, -n, 7. pasaj dintr-un text; (bis.) pasaj din Biblie. 

Textteil, -(e)s, -e, m. (inform.) parte de text. 

Textur, -en, f. textură. 

Textverjarbeitung, -en, /. (inforrn.) prelucrare de text. 

Textvergleichung, -en, f. comparaţie a unui text (cu altul); colaţionare. 

Textworte pl. cuvinte, citat din text; (bis.) pasaj, citat din Biblie. 

Tezett şi Tezett [te:"tset] n. sg. literele tz; (fam.; în expr) bis zum = complet, integral; 
bis ins — kennen a cunoaşte profund, toate amănuntele. 

T-formig ['te:-] adj. (tehn.) în formă de T. 

Tgb. presc. de la Tagebuch. 

TH presc. de la Technische Hochschule Institut politehnic, Politehnică. 

thailăndisch ad. tailandez, de Tailanda. 

Thallium, -s, n. sg. (chim.) taliu. 

Thallophyten p/. (bot.) talofite, muşchi (Tha/lophyta). 

Thelater, -s, -, n. 1. teatru; scenă; spectacol; das — beginnt piinktlich um 8 Uhr 
reprezentația începe la ora 8 fix; zum — gehen a se face actor; — spielen a) a juca într-o 
piesă; b) (fig.) a juca teatru; (fig.) = machen a face teatru; a face o scenă; a face scandal, 
a se da în spectacol; a se preface; das ist alles nur — asta nu e decât teatru. 2. teatru; 
artă dramatică. 

Thejaterjabend, -s, -e, m. seară de teatru. 

Thelaterjagentur, -en, f. agenţie de teatru. 

Thelater|auffiihrung, -en, /. reprezentaţie teatrală, spectacol de teatru. 

Thelaterbericht, -(e)s, -e, m. cronică teatrală. 

Thejaterbesuch, -(e)s, -e, m. frecventare a teatrului. 
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Thejaterbesucher, -s, -,m., = in, -nen, f. spectator(-oare) la teatru. 

Thejaterbillett [-biljet), - (e)s, -e, n. v. Theaterkarte. 

Thelatercoup [-ku:], -s, -s, m. lovitură de teatru, surpriză, întorsătură neaşteptată. 

Thelaterdekoration, -er. /. decoruri (de teatnu). 

Thelaterdichter, -s, -, m. autor dramatic. 

Thelaterdirektor, -s, -en, m. director de teatru. 

Thelaterleffekt, -(e)s, -e, m. efect teatral, efect de teatru. 

Thelaterferien p/. relaş, perioadă de timp fără reprezentații teatrale. 

Thelaterfreund, -(e)s, -e, m. amator de teatru. 

Thelatergeschichte /; sg. istorie a teatrului. 

Thejatergeschichtler, -s, -, m. cronicar teatral; cercetător al istoriei teatrului. 

Thelatergesetz, -es, -e, n. lege a teatrului. 

Thelaterglas, -es, -glăser, n. binoclu. 

thelater|haft ad). teatral. 

Thejaterjheild, -en. -en, m. erou de teatru. 

Thejaterkapelle, -n, f. orchestră de teatru. 

Thejaterkarte, -n, f. bilet de teatru. 

Thelaterkasse, -n, f. casă de teatru, casă a teatrului. 

Thelaterkritik, -en, £. critică de teatru. 

Thelaterkritiker, -s, -, m. critic teatral. 

Thelaterleben, -s, n. sg. viață de teatru, viață de artist. 

Thejaterloge [-lo:za], -n, f. lojă de teatru. 

Thejatermaler, -s, -, m. pictor scenograf. 

Thelaterprobe, -n, f. (teatru) repetiţie. 

Thelaterpublikum, -s, n. sg. (reatru) public spectator. 

Thelater|regisseur [-sa:e], -s, -e, m. regizor de teatru. 

Thelatersaal, -(e)s, -săle, m. sală de teatru. 

Thelaterschaffende, -n, -n (ein Theaterschaffender). m. şi f. om de teatru. 

Thelaterschauspieler. -s, -. m., în, -nen, f. actor (actriţă) de teatru. 

Thejaterschneider, -s, -, m. (teatru) costumier. 

Thejaterschule, -u, f. şcoală de artă dramatică. 

Thelater|streich, - (e)s, -e, m. v. Theatercoup. 

Thelater|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de teatru. 

Thelater|unternehmen, -s, -, n. întreprindere teatrală. 

Thelaterjunternehmer, -s, -, m. proprietar de teatru. 

Thejaterjvorjhang, -(e)s, -hânge, m. cortină. 

Thelatervor|stellung, -en, /. reprezentație teatrală. 

Thejaterwesen, -s, n. sg. teatru, scenă, artă dramatică, mişcare teatrală. 

Thejaterwissenschaft, -en, /. teatrologie. 

Thelaterzettel, -s, -, m. program (de teatru); afiş de teatru. 

Thelatralik /. sg. teatralitate, lipsă de naturaleţe; caracter artificial, afectat. 

thelatralisch adj. (şi fig.) teatral; afectat, căutat. 

thebanisch a4/. teban, din Teba. 

Thelin [te'i:n), -s, a. sg. (chim.) teină, alcaloid al ceaiului. 

Thelismus, -, m. sg. (fil.) teism. 

Thelist, -en, -en, m. teist, adept al teismului. 

thelistisch adj. teist. 

Theke, -n, f. 1. tejghea; bar. 2. (reg. şi austr:) mapă, caiet. 

Thelematologie f. sg. (fil) telematologie. 

Thema, -s, -men (sau -ta), n. (şi muz., arte etc.) temă, subiect; das — des Vortrages 
subiectul conferinţei; ein unerschâpfliches — o temă inepuizabilă; ein undankbares — 
un subiect dificil, ingrat; vom = abweichen (sau abschweifen) a se îndepărta de la subiect; 
zum - Ernâhrung ist Folgendes zu sagen referitor la alimentaţie putem spune urmă- 
toarele. Variationen iiber ein — von Mozart variațiuni pe o temă de Mozart. 

Thematik, -en, f. tematică. 

thematisch adj. tematic. 

thematisieren, :hematisierte, thematisiert, vb. (h) tr. a trata ca temă. 

Themenkreis, -es, -e, m. complex de teme; tematică. 

Themenplan, -(e)s, -plăne, m. plan de teme. 

Themenwechsel, -s, -, m. schimbare de temă, trecere la alt subiect. 

Theodizee, -n [-'tse:an], f. (fil.) teodicee. 

Theodolit, -(e)s, -e, m. (metr.) teodolit. 

Theognosie /. sg. (fil.) teognoseologie. 

Theogonie, -n [-'ni:2n], f. (fil) teogonie. 

Theokrat, -en, -en, m. (ist.) teocrat. 

Theokratie, -n ['-ti:on], f. teocraţie. 

Theolatrie, -n [-'tri:on], f. (înv) teolatrie, adorare a lui Dumnezeu. 

Theolog(e). -(e)n, -(e)n, m. teolog. 

Theologie, -n [-gi:an), f. teologie. 

Theologin, -nen, f. teologă. 

theologisch ad). teologic. 

Theomanie, -n [-ni:5n], f. manie religioasă. 

Theorbe, -n, f. (muz.) teorbă, lăută veche. 

Theorem, -s, -e, n. (log., mat.) teoremă. 

Theoretiker, -s, -, m., “în, -nen, f. teoretician(ă). 

theoretisch . adj. teoretic. II. adv. (în mod) teoretic, din punct de vedere teoretic; — 
hast du recht din punct de vedere teoretic ai dreptate. 

theoretisieren, /heoretisierte, theoretisiert, vb. (h) intr. a teoretiza. 

Theorie, -n [-ri:2n], f. teorie; eine — aufstellen a emite o teorie; — und Praxis teorie 
şi practică; nur in der — numai în teorie. 

Theosoph, -en, -en, m. (fil.) teozof. 

Theosophie, -n [-"'fi:on], f. teozofie. 

theosophisch aj. teozofic. 

Therapeut, -en, -en, m. terapeut, medic curant; medic practician. 

Therapeutik /. sg. terapeutică. 

Therapeutiker, -s, -, m. v. Therapeut. 
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Therapeutikum, -s, -ka, n. mijloc terapeutic; medicament. 

therapeutisch 44). terapeutic. 

Therapie, -n [-pi:on], /. terapie. 

Theriak, -s, mm. sg. (inv) leac, medicament universal. 

Theriakwurz f. sg. (bor.) 1. pătrunjel de câmp (Pimpinella). 2. anghelică (Archangelica 
officinalis). 

thermal adj. termal. 

Thermalbad, -(e)s, -băder; n. baie termală. 

Thermalquelle, -2, f. izvor termal. 

Thermalschwimmbad, -(e/s, -băder, n. bazin de înot cu apă termală. 

Therme, -n, f. 1. v. Thermalbad. 2. v. Thermalquelle. 

Thermen pl. (ist.) terme, băi publice (la romani). 

Thermik f. sg. |. (fiz.) termică. 2. (av) curent termic. 

thermisch adj. termic. 

Thermitbombe, -n, f. (mil.j bombă cu termit. 

ThermitgieBschweiBung, -en, /. (metal.) sudură aluminotermică. 

Thermitpress|schweiBung, -cr. /. (meral.) sudură aluminotermică prin presiune. 

Thermobelhălter, -s, -, m. recipient termos. 

Thermochemie /. sg. termochimie. 

Thermodrucker, -s, -, m. (inform.) imprimantă termică. 

Thermodynamik /. sg. (fiz.) termodinamică. 

Thermojeffekt, -(e)s, -e, m. efect termic. 

Thermojelektrizităt /. sg. termoelectricitate. 

Thermolelement, -(e)s, -e, n. (fiz.) termocuplu, pilă termoelectrică. 

Thermograph, -en, -en, m. (fiz.) termograf, aparat de măsurat căldura. 

Thermokauter, -s, -, m. (chir) termocauter. 

Thermometer, -s, -, n. termometru; das = steht auf... termometrul arată... 

Thermometersăule, -n, f/. coloană a termometrului. 

Thermometer|stand, -(c)s, m. sg. indicație a termometrului. 

thermometrisch adj. termometric. 

thermonuklear adj. (/iz.) termonuclear. 

Thermonuklearwaffen p/. arme termonucleare. 

Thermopanefenster [-"pe:n-], -s, -, n. geam cu termopan. 

Thermophor [-'fo:e], -s, -e, m. 1. (med.) termofor, pernă electrică. 2. (fiz.) calorifer, 
aparat pentru transmiterea unor cantități de căldură exact determinate. 3. recipient izolator 
de metal (pentru transportul mâncării calde). 

Thermoplasten pl. materiale termoplastice. 

Thermore|aktor, -s, -toren, m. (fiz. at.) termoreactor. 

Thermosâule, -n, f. (fiz.) pilă termoelectrică. 

Thermosbejhălter, -s, -, m. recipient termos, conteiner calorific. 

Thermosflasche, -n, f. termos. 

Thermostat, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (fiz.) termostat. 

thermostatisch adj. termostatic. 

Thermo|strom, -(e)s, m. sg. (electr.) curent termoelectric. 

Phermotherapie, -n [-pi:on], f. (med.) termoterapie. 

Thermotriebwerk, -s, -e, n. termopropulsor. 

Thermozelle, -n, f. v. Thermoelement. 

thesaurieren, (hesaurierte, thesauriert, vb. (h) tr. a tezauriza. 

Thesaurierung, -en, f. tezaurizare. 

Thesaurus, -, -ren (Şi -ri), m. tezaur (de cuvinte, de opere). 

These, -n, f. teză, principiu. 

thesenhaft adj. (despre afirmaţii, concluzii) sub forma unor teze. 

Thesenpapier, -s, -e, n. foaie care conţine enumerarea tezelor. 

Thesis, 7hesen. f. (metr., muz.) tesis. 

Thespiskarren ['tespls-], -s, -, m. (fig, fum.) caravană a unui teatru ambulant. 

thessalisch adj. tesalic, din Tesalia. 

Thing, -s, -e, n. (ist.) adunare populară (la triburile germanice). 

Thingplatz, -es, -plărze. m.. Thingl|stătte, -n, f. loc de adunare populară. 

Thomaner, -s, -, m. 1. elev al şcolii Sf. Toma. 2. cântăreț în corul bisericii Sf. Toma 
din Leipzig. 

Thomas, -, -se, m. (în expr.) er ist ein unglăubiger — e Toma necredinciosul; e un 
om neîncrezător. 

Thomasleisen, -s, -, n. (metal.) oțel Thomas. 

thomasieren, (homasierte, thomasiert, vb. (h) tr. (metal. înv.) a trata, a obţine oţelul 
prin procedeul Thomas. 

Thomasmehl, -(e)s, n. sg. (agr:) zgură Thomas. 

Thomas|schlacke, -n, f. (meral.) zgură Thomas. 

Thomasjstahl, -(e)s, -stăhle (şi -ej, m. (metal) oțel Thomas. 

Thomasverfahren, -s, -. n. (metal.) procedeu Thomas. 

Thomismus, -, m. sg. (fil.) tomism. 

Thora f. sg. (rel.) toră. 

Thon, -s, -s şi -e, m. (elv) v. Tunfisch. 

thorakal adj. (med) toracic. 

Thorakopiastik, -en, f. (chir) toracoplastie. 

Thorax, -es, -e, m. (anal.) torace. 

Thoraxverfahren, -s, n. sg. (med.) respiraţie artificială prin apăsarea toracelui. 

Thorlerde f. sg. (chim.) bioxid de toriu. 

Thorium, -s, n. sg. (chim.) toriu. 

thrakisch, thrazisch ad). tracic. 

Thriller ('Orile], -s, -, m. film (piesă, roman) de groază. 

Thrombose, -n, f. (med.) tromboză. 

Thromboseneigung, -en, f. (med) predispoziţie pentru tromboză. 

Thrombus, -, -ben, m. (med) trombus, cheag de sânge. 

Thron, -(e)s, -e, m. tron; den — besteigen a se urca pe tron: jn. vom — stofen a detrona 
pe cineva. 

Thronlanwărter, -s, -, m. pretendent la tron. 
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Thronbejsteigung, -en, f. urcare pe tron, venire la tron. 

Thronbewerber, -s, -, m. pretendent la tron. 

thronen, hronte, gethront. vb. (h) intr. (Şi fig.) a trona. 

Thronlentsagung, -en, f. renunțare la tron. 

Thronjerbe, -n, -n, m. moştenitor al tronului. 

Thronjerbin, -nen, f. moştenitoare a tronului. 

Thronfolge /; sg. succesiune la tron. 

Thronfolger. -s, -, m.. =in, -nen, f. moștenitor(-oare) a(1) tronului, urmaş(ă) la tron. 

Thronhimmel, -s, -, m. baldachin al tronului. 

Thronprătendent, -en, -en, m. v. Thronbewerber. 

Thronrăuber, -s, -, m. uzurpator al tronului. 

Thronrede, -n, f. mesaj, discurs al coroanei, al tronului. 

Thronsaal, -(e)s, -săle, m. sală a tronului. 

Thronsessel, -s, -, m. tron. 

Thronl|streitigkeit, -en, / ceartă pentru tron. 

Thron|stufen pl. trepte ale tronului. 

Thronverzicht, -(ejs, -e, n. v. Thronentsagune. 

Thronwechsei, -s. -, n. schimbare a domnitorului, a regelui. 

Thuja, -s, f. (bor.) tuia, arborele-vieţii (Thuja L..). 

Thulium, -s, n. sg. (chim.) tuliu. 

Thunfisch, -(e)s, -e, m. (iht) ton (Thwnnus thynnus). 

Thymian, -s, -e, m. (bot) cimbru (Thymus L.). 

Thymus, -, m. sg., Thymusdriise, -n, f. (anat.) (glandă) timus. 

Tiara [tia:-], Ziaren, Tiare, -n, f. 1. tiară, mitră papală. 2. (ist.) tiară, coroană a unor 
regi orientali. 

tibetanisch, tibetisch 44). tibetan. 

Tic, -s, -s, m. (med) tic (muscular). 

Tick, -(e)s, -s (sau -e), m. 1.v. Tic. 2. tic; obicei, nărav prost: einen = haben a avea 
un tic. 3. (fam.) nuanţă; einen — besser un pic mai bine. 4. (fum.) îngâmtare, închipuire. 

ticken, ticăre, gericăt, vb. (A) |. intr. |. a face tic-tac, a ticăi; die Uhr tickt ceasul ticăie; 
die Fernschreiber — telegrafele țăcăne. 2. v. tippen (|. 1). II. er 1. (argou) a bate şi a 
jefui. 2. v. kapieren. 

Ticken, -s, n. sg. tic-tac; das = der Uhr tic-tacul ceasului. 

Ticker, -s, -, m. L. (med. bolnav suferind de un tic. 2. (med.) aparat de controlat pulsul. 
3. (fam.) telegraf automat. 4. (argou) bătăuş, jefuitor. 

tickern, fickerte, getickert, vb. (h) tr. (fum.) a transmite ştiri prin telegraful automat. 

Ticket, -s, -s, n. 1. bilet de călătorie (cu avionul sau vaporul). 2. (rar) bilet de intrare. 
3. (rar) program electoral. 

Ticketack(e) J. sg. (glumet, in limbajul copiilor) ceas. 

ticktack inter). tic-tac. 

Ticktack. -s, n. sg. tic-tac al ceasului. 

Tid(e), -(e)n. /. (reg.) L. timp, vreme. 2. (mar) maree. 

Tidegebiet, -(e)s, -e, n. (mar.) zonă supusă acțiunii mareelor. 

Tidejhub, Tidenhub, -s, m. sg. (mar) diferenţă de nivel între flux şi reflux. 

tief adj. şi adv. 1. adânc; 2 m — adânc de 2 m; ein —er See un lac adânc; sich = beugen 
a se pleca până la pământ; = in Schulden stecken a fi înglodat în datorii; (în expr) stille 
Wasser sind — apele line sunt adânci; (fam.) er hat zu — ins Glas geblickt a tras prea 
mult la măsea. 2. jos; scăzut; = e Temperatur temperatură scăzută; = im Tale jos în vale. 
3. adânc, departe; — im Walde departe în pădure, în desimea codrului; = in der Nacht 
noaptea târziu, în plină noapte; im sten Winter în plină iarnă. în toiul iernii; das lăsst — 
blicken asta spune multe, asta dă de gândit. 4. (fig.) adânc, profund; = schlafen a dormi 
adânc, a dormi buştean, a dormi dus; —e Trauer durere adâncă, doliu mare; —es Denken 
gândire profundă; —es Geheimnis mare secret; aus stem Herzen din adâncul inimii; 
er ist — gesunken a decăzut total; = eingewurzelt adânc înrădăcinat; = atmen a respira 
adânc. 5. (despre sunete) profund, grav, jos; —e Stimme voce joasă; ein —er Bass un 
bas grav. 6. (despre culori) închis, întunecat, ein —es (Schwarz)rot un roşu (negru) închis. 

Tief, -(e)s, -s, n. L. (met.) depresiune atmosferică, minim. 2. (mar) fund adânc. 

Tieflangriiff, -(e)s, -e. m. (av.) atac la înălțime mică. 

tiefjăugig «dj. cu ochii duși în fundul capului. 

tief ausgeschnitten adj. 1. scobit adânc. 2. decoltat adânc. 

Tieflătzung, -en, f. 1. (metal.) atac adânc cu acizi. 2. (fipogr.) corodare în adâncime. 

Tiefbagger, -s, -, m. (constr.) excavator cu cupă inversă, excavator de adâncime. 

Tiefbahn, -en, f. linie (ferată) subterană. 

Tiefbau, -(e)s, -e, m. 1. (constr.) construcţie subterană. 2. (mine) exploatare subterană. 
3. lucrări de terasament. 4. construcții de drumuri şi poduri. 

Tiefbaujamt, -/e)s, -imter. n. serviciu de construcţii publice (de drumuri şi poduri). 

Tiefbaulingenieur [-zenia:e] -s, -e, m. 1. inginer specializat în construcţii subterane. 
2. inginer specialist în drumuri şi poduri. 

Tiefbaujstollen, -s, -, m. (mine) galerie subterană. 

tief betriibt adj. adânc mâhnit. 

Tiefbettfelge, -n, f. (auto.) jantă cu adâncitură. 

tief bewegt adj. adânc mișcat, profund emoţionat. 

tiefblau adj. albastru-închis. 

Tietblick, -(e)s, m. sg. 1. putere de pătrundere; clarviziune; perspicacitate. 2. cunoaștere 
profundă (a unei probleme). 

tief blickend adj. adânc. profund; pătrunzător, perspicace. 

Tiefbohrlanlage, -n. f. (petr, constr) instalaţie de foraj. 

tiefbohren, bobrre tief, tiefoebohrt, vb. (h) intr. a fora adânc. 

Tiefbohrgerăt, -(e)s, -e, n. (petr, constr.) utilaj de foraj la mari adâncimi. 

Tiefbohrtechnik, -en, f. tehnică a forajului adânc. 

Tiefbohrung, -ex, f. (petr:, mine) foraj de adâncime, foraj adânc. 

tiefbraun adj. maro închis, brun. 

Tiefbrunnen, -s, -, m. fântână adâncă, puț adânc. 

Tiefdecker. -s, -, m. (av.) avion cu aripă joasă. 

tiefdenkend adj. profund în gândire. 

tief dringend adj. pătrunzător. 


Tiefdruck, -(e)s, -e, m. 1. sg. (met.) depresiune (atmosferică). 2. (tipogr, tifdruc, tipar adânc. 

Tiefdrucklătze, -n, f. (fipogr:) gravură în adâncime. 

Tiefdrucker, -s, -, mm. (tipogr.) rotoheliografist. 

Tiefdruckgebiet, -(e)s, -e, n. (met.) zonă de presiune mică, joasă, câmp de joasă 
presiune, zonă de depresiune; permanentes = zonă permanentă de depresiune. 

Tiefdruckrinne, -, f. (met.) canal de presiune joasă. canal de depresiune. 

tietdunkel ad). foarte întunecat, foarte închis. 

Tiefe, -n, f. 1. adâncime, profunzime. 2. (muz.) profunzime, gravitate (a unui ton, a 
unei voci etc.). 3. grad de saturație (a unei culori, a unei nuanţe). 4. (fig. profunzime 
(a sentimentului, a gândirii). 5. adâncitură; prăpastie. 6. v. Tief. 

Tieflebene, -n. f. (geogr, geol.) câmpie joasă. şes, depresiune. 

tief empfunden «dj. adânc simţit; sincer. 

tiefen, iefte, getiefi, vb. (h) tr. şi intr. 1. a adânci, a scobi. 2. (mur) a sonda. 3. (petr:) 
a fora. 

Tiefenbejstrahlung, -en, /. (med.) tratament radiologic intern. 

Tiefeneis. -es, n. sg. (hidr:) gheaţă de fund, de adâncime. 

Tiefengelstein, -(e)s, -e, n. (mineral.) rocă abisală; rocă plutonică. 

Tiefengliederung, -en. f. /mil.) eşalonare în adâncime. 

Tiefengrundwasser, -s, n. sg. apă freatică de adâncime. 

Tiefenkote, -n, f. (geogr:) cotă de adâncime. 

Tiefenmesser, -s, -, mn. (metrol.) batometru; şubler de adâncime. 

Tiefenmessung,-en, f. (metrol.) măsurare în adâncime; batimetrie. 

Tiefenpsychologie /. sg. psihologie abisală. 

Tiefenruder, -s, -, n. |. (mar:) cârmă orizontală, de adâncime. 2. v. Tiefensteuer. 

Tiefenschărfe, -n, /. (fot.) protunzime a câmpului. 

Tiefensehen, -s, n. sg. (opt.) viziune în relief. 

Tiefenj|steuer, -s, -, n. (av. cârmă de profunzime, profundor. 

Tiefenjsteuerung f. sg. (av) comandă a profundorului. 

Tiefen|streujung, -en, f. (mmezal.) acţiune în profunzime. 

Tiefen|strâmung. -en. f. (geogr) curent de apă la mare adâncime. 

Tiefen|struktur, -en, f. (erum.) structură de adâncime. 

Tiefenver|stellung. -er, f: (rehn.) reglaj în adâncime. 

Tiefenvorschub, -(e)s, -schiibe, m. (maş.) avans de adâncime. 

Tiefenwirkung, -en, f. 1. efect de adâncime; efect profund. 2. (opt.) efect de relief. 
3. (metal.) efect în adâncime. 4. (med.) acţiune în profunzime (a razelor). 

Tiefenzug, -(e)s, -ziige, m. (spor urechiușă pentru cablu (la schiuri). 

tief ergreifend adj. profund mişcător, copleşitor de emoționant. 

tief ergriffen adj. profund mişcat. profund emoţionat. 

Tieferjlegung f. sg. coborâre a nivelului. 

tieflernst «4. foarte serios; solemn. 

Tiefiflieger, -s, -, m. (av.) avion care zboară la altitudine mică. 

Tiefiflug, -(e)s, -/hige. m. (n) zbor razant. 

Tiefgang, -(e)s, m. sg. (mar.) pescaj. 

tietgăngig adj. (mar.) cu pescaj mare. 

Tiefgarage [-a:32], -n, /. garaj subteran. 

tief gebeugt ad). 1. plecat; încovoiat; cocârjat. 2. (fig.) deprimat, mâhnit adânc, zdrobit. 

tiefgefrieren, tiefeefroren, vb. (h) tr. (numai lu inf: şi part. trec.) a congela, a refrigera; 
a conserva prin frig. 

ticfgefrostet aj. congelat. 

tief gefiihlt adj. adânc simțit. 

tief gehend aq). 1. (mar) care întră adânc în apă. 2. (fig.) profund. adânc; care pătrunde 
în miezul lucrurilor. 

tief gekrănkt adj. foarte jignit, adânc mâhnit. 

tiefgekiăhlt adj. congelat, refrigerat. 

Tiefgeschoss, -es, -e, n. v. Kellergeschoss. 

tief greifend adj. profund, adânc: privind esenţa lucrurilor: —e Wandlungen schimbări 
profunde. 

tiefgeriin adj. verde închis. 

tieferundig ad). adânc, cu fundul adânc. 

tiefgriindig adj. profund, adânc; care are cauze adânci; pătrunzând în esenţa lucrurilor, 
temeinic. 

Tiefgriindung, -en, f. (constr) tundaţie de adâncime. 

Tiefkiihljanlage, -n, £. instalaţie de congelare. 

tiefkiihlen, rie/gefhiihit, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. wec.) v. tiefgefrieren. 

Tiefkiihlen, -s, n. sg. conservare prin frig. 

Tiefkihifach, -(e)s, -făcher, n. raft pentru congelare (în frigider). 

Tiefkuklkost /. sg. produse alimentare congelate. 

Tiefkiihltruhe, -2, f. congelator, refrigerator. 

Ticfkiihlung, -en, f. congelare, refrigerare. 

Tiefladejanhănger, -s, -, m. (auto.) remorcă cu şasiu coborât. 

Tiefladelinie (-nio), -n, f. (mar) linie de plutire a navei încărcate. 

Tieflader, -s, -, m. (auto.) v. Tiefladeanhănger. 

Tiefladewagen, -s, -, m. (fero») vagon cu planşeu coborât. 

Tiefland, -(e)s, -lănder, n. (geogr) v. Tiefebene. 

tief liegend adj. 1. situat jos, în adâncime. 2. înfundat, adâncit. 

Tiefloffelbagger, -s. -, m. (constr) excavator cu cupe pentru adâncimi. 

Tieflofen. -s, -6fen. m. (metal) cuptor adânc. 

Tiefjofenkran, -(e)s, -Xrăne, m. (tehn.) macara (cu cleşte) pentru cuptor adânc, pentru blocuri. 

Tiefpassfilter, -s, -, m. (electr. filtru trece-jos. 

Tiefpflug, -(e)s, -pfhige, m. plug pentru arat adânc. 

Tietpunkt, -(e)s, -e. m. 1. punct de maximă adâncime. 2. punct minim; cel mai de 
jos, cel mai slab punct (al unui proces în desfăşurare). 

Tiefrahmenwagen, -s, -, m. automobil cu şasiu coborât. 

tiefreligi6s adj. de o religiozitate adâncă. 

tiefrot adj. roşu închis. 

Tiefschlaf, -(e)s, m. sg. somn adânc. 
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Tiefschlag, -(e)s, -schlăge, m. (box) lovitură sub centură, lovitură joasă. 

Tiefschnee, -s. mm. sg. zăpadă adâncă. 

tief schiirfend adj. (despre săpături) adânc, de adâncime; (fig.) profund, de profunzime. 
care pătrunde in adâncul lucrurilor. 

tiefschwarz aj. negru închis. intens. 

Tiefsee f/. sg. (geogr.) zonă abisală a mărilor şi oceanelor. 

Tiefseefisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte abisal. 

Tiefseeforscher, -s, -, m. oceanograf, cercetător al profunzimilor mării. 

Tiefseeforschung /. sg. cercetări oceanografice abisale: oceanografie. 

Tiefseekabel, -s, -, n. cablu submarin (de mare adâncime). 

Tiefseetauch|anzug, -(e)s, -ziige, m. costum de scafandru pentru adâncimi mari. 

Tiefseetaucher, -s, -, m. scafandru de mare adâncime. 

Tiefseetiere p/. faună abisală. 

Tiefsinn, -(e)s, mm. sg. 1. profunzime de gândire. 2. tristețe; melancolie. 

tiefsinnig adj. 1. adânc, profund; cu înțeles adânc. 2. visător; trist; melancolic. 

Tiefsinnigkeit /. sg. v. Tiefsinn. 

Tieflsprung, -(e)s, -spriinge, m. săritură în adâncime. 

Tiefjstand, -(e)s, m. sg. nivel scăzut (la care s-a ajuns prin regres); (fig.) depresiune; 
stare de inferioritate. 

Tiefstlangebot, -(e)s, -e, n. (com.) ofertă la preţ minim. 

tieflstapeln, stapelte zief, tiefgestapelt (ich stapte)le tie]), vb. (h) intr. a prezenta sub 
valoarea reală, a diminua. 

tief stehend adj. cu nivel scăzut: (fig.) în stare de inferioritate. 

Tiefistellung, -en, f. 1. poziţie inferioară. 2. (stenografie) adâncire. 

tiefjstimmig adj. cu voce joasă. gravă. 

Tiefstpreis, -es, -e, m. preţul cel mai mic, minim. 

Tiefjstrahler, -s, -, m. reflector. 

Tiefstwert, -(e)s, -e, m. (met. şi fig.) valoare minimă; die —e der vergangenen Nacht 
valorile minime ale nopţii trecute. 

tieftauchen. tauchte fief, tiefzetaucht, vb. (s şi n) intr. a se scufunda la mare adâncime. 

Tiefton, -(e)s. -tâne, m. l. (muz.) sunet grav. 2. (radio.) sunet de frecvenţă joasă. 

Tieftonbereich. -(e)s, -e, m. (radio.) sector al sunetului de frecvenţă joasă. 

tieftraurig adj. foarte, foarte trist. 

Tiefungs|probe, -n, f. (meral.) probă de ambutisare adâncă. 

tief verletzt adj. adânc jignit. 

tief verschneit ad). acoperit de zăpadă abundentă. 

tief wurzelnd ad). înrădăcinat adânc, profund înrădăcinat. 

Tiefwurzler, -s, -,m. (bot.) plantă cu rădăcini adânci. 

Tiefziehblech, -(e)s, -e, n. (meral.) tablă pentru ambutisare adâncă. 

Tiefziehen, -s, n. sg. (metal) ambutisare adâncă. 

Tiegel, -s, -, mm. 1. tigaie. 2. borcan. 3. (fehn.) creuzet. 4. (tipogr.) presă, maşină de 
tipar tighel. 

Tiegelbetrieb, -(e)s, -e, m. (metal.) topire în creuzet. 

Tiegeldruck, -(e)s, m. sg. (ripogr.) imprimare la tighel. 

Tiegeldruckpresse, -n, f. (tipogr) maşină, presă de tipar tighel, tighel. 

Tiegelguss, -es, -giisse, m. (metal) 1. sg. turnare din creuzet. 2. piesă turnată din creuzet. 

Tiegelguss|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (metal.) oţel de creuzet. 

Tiegelhălter, -s, -, m. (metal.) suport de creuzet. 

Tiegelpresse, -n, f. v. Tiegeldruckpresse. 

Tiegelschmelz|ofen, -s, -Gfen, m. (metal.) cuptor (de topit) cu creuzet. 

Tiegel|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e). m, v. Tiegelgussstahl. 

Tiegeltrag|gabel. -n, f. (mnetal.) furcă de creuzet. 

Tiegelzange, -n, f. (metal.) cleşte cu braţe curbate, cleşte de prins creuzete. 

Tiekbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) (arbore) tic (Tectona grandis). 

Tiekholz, -es, -hoizer. n. lemn de tic. 

Tiene, -n, f (reg.) butoi; putină. 

Tier, -(e)s, -e, n. 1. animal; ein zahmes = un animal îmblânzit; ein wildes — un animal 
sălbatic: zum = herabsinken a decădea la nivelul animalelor, a se bestializa; das = im 
Menschen bestia din om: (fam. ein groBes (sau hohes) — un personaj mare, un mare 
grangur; (fam.) ein armes — un biet nenorocit. 2. (vân.) cerboaică. ciută. 

tierjâhnlich adj. ca animalele; animalic. 

Tierjanbeter, -s, -, m. zoolatru. 

Tierjanbetung /. sg. zoolatrie. 

Tier|art, -en, f. specie, soi, varietate de animal; rasă de animale. 

Tierjarznei, -en. f. medicament pentru animale. 

Tier|arzneilinstitut, -(e)s, -e, n. (înv) institut veterinar. 

Tierjarzneikunde /. sg. (înv) v. Tierheilkunde. 

Tierjarzneischule, -n. f. (în) şcoală veterinară. 

Tier|arzt, -es, -ărzte, m., —ărztin. -nen. f. medic veterinar. doctor(iţă) veterinar(ă). 

tierjărztlich adj. veterinar; die Tierărztliche Hochschule Facultatea de medicină veterinară. 

Tierbândiger, -s, -, m., <în, -nen, f. îmblânzitor(-oare) de animale. 

Tierbeschreiber, -s, -, m. zoograf. 

Tierbeschreibung, -en, /. zooarafie. 

Tierbejstand, -(e)s, -stânde, m. efectiv, număr de animale; şeptel. 

Tierbild, -(e)s, -er; n. tablou, imagine, fotografie reprezentând un animal. 

Tierbildhauer, -s, -, m. sculptor animalier. 

Tierbuch. -(e)s, -biicher, n. carte cu animale. 

Tierbude, -n, f. v. Tierhaus. 

Tierchen, -s, -, n. (aim. de la Tier) animal mic; (fig.. fam.) jedes — hat sein Plăsierchen 
fiecare cu plăcerile, cu slăbiciunile sale. 

Tierdichtung, -en, f. poezie, literatură animalieră. 

Tierjepos, -. -epen, n. epopee animalieră. 

Tierlernăhrung f. sg. hrănire a animalelor, a vitelor. 

Tierjerzăhlung, -en, f. (lit.j poveste cu animale, despre animale. 

Tierfabel, -n, f. fabulă animalieră. 

Tierfăhrte, -n, f. urme de animal. 


Tierfang, -(e)s. m. sg. prindere, captură de animale. 

Tierfânger, -s, -, m. cel care prinde animale sălbatice. 

Tierfreund, -(e)s, -e, m.. An, -nen, f. amator(-oare) de animale, iubitor(-oare) de animale. 

Tiergarten, -s, -gârten, m. grădină zoologică. 

Tiergattung, -en. f. specie de animale. 

Tiergelhege, -s. -, n. ţarc, rezervaţie pentru animale. 

Tiergemâlde, -s. -, n. tablou animalier. 

Tier|geographie /. sg. zoogeoorafie. 

Tiergeschichte, -n, f. 1. poveste cu animale. 2. carte despre animale. 

tier|haft adj. ca un animal, animalic. 

Tierjhalter, -s, -. m. proprietar legal al unui animal; crescător de animale. 

Tier|haltung f. sg. creştere a animalelor. 

Tier|haus. -es, -hduser. n. menajerie. 

Tierhaut, -hâute, f. piele de animal. 

Tierjheilkunde /. sg. medicină veterinară. 

Tier|heim, -(e)s. -e, n. azil pentru animale. 

Tierjheit f. sg. animalitate. 

tierisch |. «dj. 1. animalic, de animal; —e Fette grăsimi animale. 2. (fig.) animalic, 
bestial, brutal; josnic. II. av. (fam.) foarte tare, extrem de... 

Tierkampf, -(e)s, -*âmpfe, m. luptă între animale. 

Tierkenner, -s, -, n. cunoscător al animalelor, persoană care se pricepe la animale. 

Tierkohle /. sg. cărbune animal. 

Tierkreis. -es, m. sg. (astron. şi astrologie) zodiac. 

Tierkreislicht, -(e)s, n. sg. (astron.) lumină zodiacală. 

Tierkreiszeichen, -s, -, n. semn zodiacal. 

Tierkult, -(e)s, -e. m. v. Tieranbetung. 

Tierkunde /. sg. v. Zoologie. 

Tierkundige, -n, -n (ein Tierkundiger), m. şi f. zoolog(ă). 

Tierlaus, -/ăuse, /. (entom.) păduche de animale (Zoophihires). 

Tierlaut, -(e)s, -e, m. glas de animal. 

Tierlazarett, -(e)s, -e, n. spital de animale. 

Tierleben, -s, n. sg. viaţă a animalelor. 

Tierlehre /. sg. v. Zoologie. 

tierlieb ad). iubitor de animale. 

Tiermaler, -s, -, m., An, -nen, f. pictor(iţă) animalier(ă). 

Tiermedizin, -en, f. 1. medicină veterinară. 2. v. Tierarznei. 

Tiermensch, -en, -en, m. (peior.; despre oameni) animal, brută. 

Tiermilbe, -n, f. (zool.) acarian parazitar (Gamasidae). 

Tiername, -25, -n, m. nume de animal. 

Tiernatur /. sg. (şi peior.) natură de animal, natură animalică. 

Tier|organismus, -, -men. m. organism animal. 

Tierpark, -s, -e. m. v. Tiergarten. 

Tierpflanze, -n. f. (boL.) zoofit. 

Tierpfleger, -s, -, m., “În, -nen, f. îngrijitor(-oare) de animale. 

Tierquăler, -s, -, m. persoană care chinuieşte animalele. 

Tierquălerei f. sg. 1. chinuire, maltratare a animalelor. 2. (fig. fam.) cruzime, sadism. 

Tier|reich, -(e)s, m. sg. regn animal. 

Tiersage, -n, f. (lit.) fabulă, poveste cu animale. 

Tierschau, -en. f. expoziţie de animale; menajerie. 

Tierschutz, -es, m. sg. protecţie a animalelor. 

Tierschutzgebiet, -(e)s, -e, n. rezervaţie de animale. 

Tierschutzverlein, -(e)s, -e, n. societate pentru protecția animalelor. 

Tierseuche, -n, f. (med. ver.) epizootie. 

Tier|sprache, -n, f. limbaj al animalelor. 

Tier|stimme, -n, /. voce de animal, strigăt; eine = nachahmen a imita vocea unui animal. 

Tier|stiick, - (e)s, -e, n. v. Tierbild. 

Tierversuch, -(e)s. -e, m. experienţă pe animale. 

Tierwărter, -s, -, m., in, -nen, f. îngrijitor(-oare) de animale (într-o grădină zoologică). 

Tierwelt /. sg. v. Tierreich. 

Tierwirtschaft /. sg. economia creşterii animalelor. 

Tierzucht /. sg. creştere a animalelor, zootehnie. 

Tierziichter, -s, -. m., <în, -nen, f. crescător(-oare) de animale, zootehnician(ă). 

tifteln, fiftelte, getiftelt (ich tift(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a migăli. 

Tiftikwolle, -n, 7. (text.) lână de angora. 

Tiger, -s. -, m. (zool.) tigru (Panthera tigris). 

Tiger|auge, -s, -n. n. (mineral) cuarț ochi-de-tigru. 

Tigerblume, -n. /. (boz.) varietate de iris (Tigridia). 

Tigerdecke, -n, /. v. Tigerfell. 

tigerfarbig aq). tigrat, de culoarea tigrului. 

Tigerfell, -(e)s. -e, n. blană de tigru. 

tigerfleckip adj. v. tigerfarbig. 

Tigerjhaut, -/hâure, f. piele, blană de tigru. 

Tigerjhund, -(e;s, -e, m. v. Iltis. 

Tigerin, -nen, f. tigroaică. 

Tigerkatze, -n, f. 1. (zool.) v. Tiger. 2. pisică-tigru (Felis pardalis). 

tigern!, tigerte, getigert, vb. L. tr. (h) a vopsi. a colora, a vărga în felul blănii de tigru. 
II. intr. (s) (fam.) a hoinări. a umbla încoace şi încolo. 

tigern? adj. vărgat ca blana tigrului. 

Tigerpferd, -(e)s, -e. n. (zool.) 1. cal vărgat (Eguus caballus). 2. zebră (Equus zebra). 

Tigerschlange, -n, f. (2001. (şarpe) piton (Python molurus). 

Tigerweibchen, -s. -, n. tigroaică, femelă a tigrului. 

Tigerwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (zool.) hienă (Hiena crocuta). 

Tilde, -n, f. (fipogr) tildă. 

tilgbar adj. L. care poate fi distrus, şters. 2. (ec., despre datorii) amortizabil, (despre 
credite) rambursabil. 


Tilgbarkeit 
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Tilgbarkeit /. sg. 1. (fin.) putință, posibilitate de a fi şters, de a fi distrus. 2. (ec.) 
posibilitate de a fi amortizat, rambursat. 

tilgen, ti/gre, gerilgr, vb. (h) tr. |. a desființa; a lichida; a stârpi; a extermina; a nimici; 
dieser Zustand ist zu — această situaţie va trebui să înceteze; das Ubel mit der Wurzel — a 
stârpi răul din rădăcină; Spuren — a face să dispară urmele, a şterge orice urmă. 2. (ec., 
despre datorii) a amortiza, a stinge, a rambursa. a lichida; Schulden - a plăti datorii: 
(cont.) der Posten wurde in unseren Biichern getilgt postul acesta a fost anulat în 
registrele noastre; eine Hypothek — a anula o ipotecă; eine Anleihe — a rambursa, a înapoia 
un împrumut (de bani). 

Tilgung, -en, f. l. desființare; lichidare, stârpire; exterminare; extirpare. 2. (ec.) amor- 
tizare, stingere (a unei datorii), rambursare (a unui credit). 

Tilgungslabkommen, -s, -, n. (ec.) convenţie de amortizare. 

Tilgungs|anleihe, -n, f. (ec.) împrumut amortizabil. 

Tilgungsbedingungen p/. (ec.) condiţii de rambursare. 

Tilgungsbetrag. -(e)s. -rrăge. m. (ec.) sumă. rată de amortizare. 

Tilgungsdauer /. sg. (ec.) durată de amortizare. 

Tilgungsfrist, -en, /. termen de rambursare. 

Tilgungskasse, -n, f. (ec.) casă de amortizare. 

Tilgungskredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit amortizabi]. 

Tilgungslplan, -(e)s, -plăne, m. (ec.) plan de amortizare. 

Tilgungsquote, -n, f. (ec..) cotă de amortizare. 

Tilgungsrate, -n, f. (ec.) rată de amortizare. 

Tileungs|schein, -(e)s, -e, m. (ec.) bon, cupon de amortizare. 

Tilgungs|schuld, -en, f. (ec.) datorie de amortizat. 

Tilgungsltabelle, -n, f. (ec.) tabelă de amortizare. 

Tilgungs|termin, -s, -e, m. (ec.) termen de amortizare. 

Tilsiter adj. (în expr.) = Kăse caşcaval tilsit. 

Timbre ('te:bra], -s, -s, n. (nuz.) timbru (al sunetului). 

timbrieren [t£:'bri:-], fimbrierre, timbriert, vb. (h) 1r. (muz.) a nuanţa, a da un anu- 
mit timbru. 

timen ['taeman] zimre, getimt, vb. (h) tr. |. a măsura timpul cu cronometrul, a crono- 
metra. 2. a stabili un termen. 

timid(e) adj. (înv.) timid; retras. 

Timokratie [-'ti:], -n, £. plutocraţie, timocraţie. 

Timotheegras, Timotheegras, Timotheusgras, Thimothygras, -es, n. sg. (bot. timoftică 
(Phleum pratense). 

Timpe, -n, f. (reg.) colț, vârf, tâmpă. 

tingeln, tingelte. getingelt (ich ting(e)le), vb. (h) intr. (fum.) a umbla cu şuşaneaua, a 
da spectacole ambulante de proastă calitate. 

Tingeltangel, -s, -, m. (sau n.) |. varieteu de mâna a doua, şantan. 2. muzică de bâlci. 

tingieren, țingierte, tingiert, vb. (h) tr. |. (reg.) a vopsi. 2. (rel) a muia (anafura) în vin. 

Tinktur, -en, f. tinctură. 

Tinnef, -s, n. (şi m.) sg. (fam., reg.) |. marfă proastă. 2. prostii, fleacuri. 

Tinte, -n, f. 1. cerneală; (fig., fum.) in der = sitzen (sau stecken) a fi într-o mare 
încurcătură, a i se încurca cuiva ițele, a fi la ananghie: = gesoffen haben a nu fi în toate 
mințile, a fi băut gaz, a fi într-o ureche; = schwitzen a se strădui din răsputeri. 2. (pict.) 
tentă; degradeu. 

Tintenblătterpilz. -es, -e, m. (bot.) 1. burete-de-rouă (Coprinus micaceus). 2. burete 
de prund (Collybia esculenta). 

Tintenfass, -es, -făsser, n. călimară. 

Tintenfisch, -(e)s, -e, m. (zool.) sepie (Sepia officinalis). 

Tintenflasche, -n, /. sticlă de cerneală. 

Tintenfleck, -(e)s, -e, m. v. Tintenklecks. 

tintenfleckig a«;. pătat cu cerneală. 

Tintengummi, -s. -(s), n. (şi m.) gumă, radieră pentru cerneală. 

Tintenkiller, -s, -, m. (limbajul elevilor) creion de şters cerneală, scrisul. 

Tintenklecks, -es, -e, m. pată de cerneală. 

Tintenkuli, -s, -s, m. 1. (glume) scrib. 2. stilou cu pastă. 

Tintenloscher, -s, -, m. 1. tampon de sugativă. 2. creion de şters cerneala. 

Tintenschnecke, -n, f. v. Tintenfisch. 

tintenschwarz adj. negru ca cerneala. 

Tintenlstift, -(e)s, -e, m. creion chimic. 

Tinten|strahldrucker, -s, -, m. (inform.) imprimantă cu jet de cerneală. 

Tintenwischer, -s. -, m. 1. tampon (de sugativă). 2. petic pentru şters peniţa. 

tintig «dj. 1. plin, pătat de cerneală. 2. ca cerneala. 

Tip, -s, -s5, m. (ine) v. Tipp. 

Tipp, -s, -s, m. indiciu, indicație, pronostic; (fam.) einen = geben a vinde un pont. 

tipp! interj. = tapp! tipa-tipa! 

Tippdruck|knopf, -(e)s, -knâpfe, m. (tehn.) buton de pornire automată. 

Tippel, -s, -, m. (reg) 1. punct; der = auf dem i punctul pe i. 2. vârf. 

Tippelbruder, -s, -briider, m. 1. (înv.) calfă călătoare; tovarăș de călătorie. 2. (fam.) 
vagabond, hoinar. pribeag. 

Tippelchen,. -s, -, n. (dim. de la Tippel(1)); (fig.) amănunt neînsemnat; es stimmt 
bis aufs — corespunde până în cele mai mici amănunte; se potriveşte exact. 

Tippelei f. sg. (fam.) 1. mers pe jos. 2. hoinăreală, vagabondare. 

tippelig adj. (reg.) meschin, mic, mărunt. 

tippeln, zippelte, getippelt (ich tipp(e)le), vb. L. tr. (h) (reg.) a stropi cu puncte, cu 
picăţele. IL. intr. (s) |. (reg.) a umbla cu paşi mărunți, a umbla tipa-tipa; a umbia pe jos. 
2. (fam.) a hoinări, a vagabonda. 

Tippelschickse, -n. f. (argou) vagaboandă. 

tippen, tippte, getippr, vb. (h) |. tr. 1. şi intr a atinge uşor; daran ist nicht zu — aici 
nu-i nimic de zis. e lucru fără cusur. 2. (fam.) a bate, a scrie la maşină; (inform.) a tasta. 
II. intr. 1. (fam.) a pronostica, a prevedea; a presupune; ich tippe auf Berlin (beim 
FuBballtoto) merg cu Berlinul (la pronosport): ich tippe auf 2:0 fiir Berlin prevăd 
rezultatul de 2:0 pentru Berlin. 2. a paria (la curse): a miza; auf etwas —a miza pe ceva. 

Tipper, -s, -, m. (auto.) regulator al plutitorului (la carburator). 


Tippfehler, -s, -, m. greşeală, eroare de dactilografiere. 

Tippfrăulein, -s, -. n. (fam.) dactilografă. 

Tippler, -s, -, mm. (argou) cerşetor, vagabond. 

Tippmamsell, -en (reg. -s), f. (peior) v. Tippfrăulein. 

Tippschein, -(e)s, -e, m. buletin de pronosport, de pariu. 

Tippse, -n, f. (peior) v. Tippfrăulein. 

tipptopp adj. şi adv. (fam.) 1. elegant, ca scos din cutie. 2. perfect, ireproșabil; straşnic. 

Tippzettei, -s, -, m. v. Tippschein. 

Tipse, -n. f. v. Tippfrăulein. 

Tipster, -s, -, m. (pop.) persoană care vinde pronosticuri pentru pariuri (la sport). 

Tirade, -n, f. |. tiradă. 2. (muz.) pasaj. 

Tirailleur [tiral'ja:e], -s, -e, m. (rnil.. înv) tirahor. 

tiraiilieren [tiral'ji:-], ziraillierte, tirailliert, vb. (h) intr. (înv) a se hărțui. 

tirili! inrerj. (imită trilul păsărilor) cirip, cirip! 

tirilieren, zirilierte, tiriliert. vb. (h) intr. (despre păsări) a ciripi, a cânta cu triluri. 

tiro! interj. (la vânătoare) trage! 

Tiro, -s, -onen, m. (înv) începător, novice; (mil.) recrut. 

Tiroler, -s, -, m., în, -nen, f. tirolez(ă). 

Tirgler|hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie tiroleză. 

tirol(er)isch adj. tirolez. 

Tisch, -(e)s, -e, m. 1. masă; am - sitzen a sta la masă; um den — sitzen a sta în jurul 
mesei; den — decken a pune masa; runder (viereckiger) — masă rotundă (pătrată); ein 
zusammenklappbarer — o masă pliantă; ausziehbarer — masă extensibilă; (fig.) unter 
den - fallen lassen a desconsidera, a nu da atenţie, a renunţa; a nu mai vorbi despre un 
lucru; a nu se mai ocupa de ceva; einen - reservieren a rezerva o masă (la restaurant); 
der griine — a) masa verde, masa de joc: b) masa de tratative, masa verde; etwas am 
griinen - erledigen a rezolva o problemă prin tratative; (fig.) reinen — machen a) a 
lămuri o situaţie, a da cărțile pe față; b) a face tabula rasa; jn. unter den - trinken a 
îmbăta pe cineva până cade sub masă; auf den — hauen (sau schlagen) a bate cu pumnul 
în masă; jn. iiber den —ziehen a păcăli, a înşela pe cineva; (fig.) sich an einen -— setzen 
a duce tratative, a vorbi cu cineva; das ist vom = asta s-a rezolvat; vom — miissen a 
trebui rezolvat; vom -— fegen (sau wischen) a da la o parte, nefiind important. 2. masă, 
mâncare; sich zum (an den) — setzen a se aşeza la masă; zu —e bitten a invita la masă; 
bitte zu Tisch! pofitiţi la masă!; bei jm. zu —e bleiben a rămâne la cineva la masă; er 
ist bei uns gern zu —e gesehen este poftit cu plăcere la noi la masă; bei = la masă, în 
timpul mesei; vor = înainte de masă; nach — după masă; (fig.) einen guten -— fiihren a 
trăi bine; offenen — haben a avea totdeauna musafiri la masă, a ţine casă deschisă; er 
hat bei uns — und Wohnung are la noi masă și casă; (fig.) die Beine (File) unter fremde —e 
Stecken a trăi pe socoteala altuia; jm. freien — geben a da cuiva masă gratuită; (jur:) 
sie sind von - und Bett geschieden trăiesc despărțiți în fapt, sunt despărțiți (la pat şi 
la masă); (bis.) der — des Herrn a) altar pentru cuminecătură; b) cuminecătură; (bis.) 
zum — des Herrn treten a se împărtăși. 3. masă, societate; das Gelăchter des ganzen —es 
râsetele întregii mese, râsetele tuturor. 4. (rehn.) masă, suprafaţă plană: masă a presei; 
rotierender — masă rotativă; kippbarer — masă basculantă. 

Tisch|apparat, -(e)s, -e, m. v. Tischtelefon. 

Tisch|aufsatz, -es, -sărze, m. fructieră. 

Tischbein, -(e)s, -e, n. picior de masă. 

Tischbesen, -s, -, m. perie pentru firimituri. 

Tischbe|steck, -(e)s, -e, n. tacâm de masă. 

Tisehblatt, -(e)s, -blătter. n. v. Tischplatte. 

Tischbutter f; sg. unt de masă. 

Tisch|chen. -s, -, n. v. Tischlein. 

Tischdame, -n, f. doamnă de onoare la masă; doamnă care stă lângă un domn la masă; 
comeseană. 

Tischdecke, -n, f. față de masă pe care nu se mănâncă. 

Tischdrehbank, -bânke. f. (maș.) strung de banc. 

Tischjecke, -n, f. colț al mesei. 

tischen, țischte, getischt, vb. (h) într. (reg.) a pune, a aranja masa. 

Tischjende, -s, -n, n. cap al mesei; das untere = coada mesei. 

tischfertig adj. gata de servit la masă. 

Tischfrăsmaschine,-n, f. (tehn.) maşină de frezat. 

TischfuB, -es, -fiife, m. v. Tischbein. 

TischfuBball, -(e)s, -bălle, m. joc mecanic de fotbal (cu figurine). 

Tischgânger, -s, -, m. abonat la masă, la o pensiune, pensionar. 

Tischgast, -(e)s, -găste, m. oaspete, invitat, musafir la masă. 

Tischgebet, -(e)s, -e, n. rugăciune înainte sau după masă. 

Tischgedeck, -(e)s, -e, n. 1. tacâm. 2. serviciu de masă. 

Tischgenosse, -n, -n, m. comesean. 

Tischgenossenschaft, -en, f; v. Tischgeselischaft. 

Tischgenossin, -nen, f. comeseană. 

Tischgerăt, -(e)s, -e, n. serviciu de masă. 

Tischgeschirr, -(e)s, -e, n. veselă. 

Tischgesellschaft, -en, f. comeseni; masă. 

Tischgej|sprăch, -(e)s, -e, n. conversaţie la masă. 

Tischgel|stell. -(e)s, -e, n. schelet de masă. 

Tischglocke, -n, f. sonerie, clopoțel de masă. 

Tisch|herr, -n, -en, m. domn de onoare la masă; vecin la masă; comesean. 

Tischjhobelmaschine, -n, f. (tehn.) raboteză, maşină de rabotat longitudinal cu masa 
alunecătoare. 

Tischkante, -n, f. margine, dungă a mesei, cant al mesei. 

Tischkarte, -n, f. bilet cu numele comesenilor. al invitaţilor la masă. 

Tischkartei, -en, f. cartotecă portativă. 

Tischkasten, -s, - (sau -4âsten), m. sertar al mesei; (fam.) er langweilt sich wie der 
Mops im — se plictiseşte de moarte. 

Tischklammer, -p, f. v. Tischtuchklammer. 

Tischklemme, -n, f. (tehn.) menghină de masă. 
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Tischklopfen, -s, n. sg. spiritism (practicat cu ajutorul mesei). 

Tischlampe, -n, f. lampă de masă. 

Tischlăufer, -s, -, m. tişlaifăr. 

Tischlein, -s, -, n. (dim. de la Tisch) măsuţă; (în basme) — deck dich! pun'te masă! 

Tischleindeckdich, -, n. sg. (în basme) masă fermecată cu mâncăruri şi băuturi; der 
hat sein -— oriunde găseşte masa întinsă. 

Tischleinen, -s, -, n., Tischleinwand /. sg. pânzeturi, albituri pentru fețe de masă. 

Tischler, -s, -, m. tâmplar. 

Tischlerjarbeit, -en, f. tâmplărie, lucru de tâmplar. 

Tischlerbank, -bânte, f. tejghea de tâmplărie. 

Tischlerei, -en, f. 1. sg. v. Tischlerhandwerk. 2. v. Tischlerwerkstatt. 

Tischlergeselle, -n, -n, m. calfă de tâmplar. 

Tischlerjhammer, -s, -kâmmer, m. ciocan de tâmplărie. 

Tischler|handwerk, -(e)s, n. sg. meserie de tâmplar, tâmplărie. 

Tischlerlehrling, -s, -e, m. ucenic de tâmplar. 

Tischlerleim, -(e)s, m. sg. clei (de tâmplărie). 

Tischlermeister, -s, -, m. maistru tâmplar. 

tischlern, tischlerre, getischlert, vb. (h) intr. şi tr. a lucra tâmplărie. 

Tischlerwerkstatt, -stâzten, Tischlerwerk|stătte, -n, f. atelier de tâmplărie. 

Tischlerwerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de tâmplar. 

Tischlied, -(e)s, -er, n. cântec de masă. 

Tischmanieren pl. bonton la masă. 

Tischmaschine, -n, f. maşină de calculat. 

Tischmesser, -s, -, n. cuţit de masă. 

Tischmessmaschine, -n, /. (maș.) aparat de măsurat pentru mecanică fină. 

Tischnachbar, -s (şi -n), -n, m., An, -nen, vecin(ă) de masă, vecin(ă) la masă, comesean(ă). 

Tisch|ordnung, -en, f. ordine de aşezare la masă. 

Tischplatte, -, f. 1. placă, tăblie de masă. 2. (inform.) mousepad. 

Tischpunktmaschine, -n, f. (maș.) mașină de banc pentru sudat. 

Tischrede, -n, f. toast, discurs la banchet. 

Tischriicken, -s, n. sg. v. Tischklopfen. 

Tischrunde, -n, £ v. Tischgesellschatt. 

Tisch|schmuck, -(e)s. m. sg. decor de masă. 

Tisch|schublade, -n, f. sertar al mesei. 

Tisch|segen, -s, -, m. v. Tischgebet. 

Tisch|sitte, -n, f. obicei la masă. 

Tischtelefon, -s, -e, n. aparat telefonic de masă. 

Tischtennis, -, n. sg. (spori) tenis de masă, ping-pong. 

Tischtennismeisterschaft, -en, f. campionat de tenis de masă. 

Tischtennis|platte, -n, f. masă de ping-pong. 

Tischtennis|schlăger, -s, -, m. paletă de ping-pong. 

Tischtennisweltmeisterschaft, -en, f. campionat mondial de tenis de masă. 

Tischtenniszimmer, -s, -, n. sală de tenis de masă. 

Tischtuch, -(e)s, -tiicher, n. faţă de masă pentru mâncat; (fig.) das = zwischen sich 
zerschneiden a rupe relaţiile, a strica prietenia. 

Tischtuchklammer, -n, f. clamă de prins faţa de masă (de tăblia mesei). 

Tischjuhr, -en, f. ceas de masă. 

Tischwaage, -n, f. 1. cântar de masă. 2. basculă format masă. 

Tischwachs|tuch, -(e)s, -tiicher. n. muşama. 

Tischwăsche /. sg. albituri de masă. 

Tischwein, -(e)s, -e, m. vin de masă. 

Tischzarge, -n, f. ramă, bordură de masă. 

Tischzeit /. sg. oră a mesei. 

Tischzeug, -(e)s, -e, n. 1. tacâmuri. 2. v. Tischwăsche. 

Tit. presc. de la Titel titlu. 

Titan!, -en, -en, m. (mil.) titan, uriaş. 

Titan?, -s, n. sg. (chim.) titan. 

Titane, -n, -n, m. v. Titan. 

Titanjeisenlerz, -es, n. sg. (mineral.) ilmenit. 

titanenhaft adj. v. titanisch. 

titanhaltig ad). titanifer, care conţine titan. 

titanisch ad). titanic. 

Titanloxid, Titan]oxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) oxid titanic. 

Titansăure, -n, f. (chim.) acid titanic. 

Titan|stahl, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (metal.) oţel aliat cu titan. 

Titanverbindung, -en, f. (chim.) combinaţie de titan. 

Titanweil), -(es), n. sg. (chim.) alb de titan. 

Titel, -s, -, m. 1. titlu, intitulare; einen = fiihren a avea un titlu: das Buch mit einem — 
versehen a da un titlu cărţii; (fig.) = ohne Mittel fală goală. 2. (jur titlu drept; den — 
zu etwas haben a avea dreptul la ceva; unter welchem —? cu ce titlu? 3. (fig.) titlu, 
poziţie, rang; jn. mit seinem -— anreden a se adresa cuiva cu titlul său; einen = verleihen 
a acorda un titlu; (spor!) einen — erringen a cuceri un titlu (de campion). 4. pasaj, parte. 

Titeljanwărter, -s, -, m., <in, -nen, f. (şi sport) aspirant(ă) la un titlu, la un rang. 

Titel|auflage, Titeljausgabe, -n, f. reeditare. 

Titelbewerber, -s, -, m., n, -nen, f. v. Titelanwărter. 

Titelbild, -(e)s, -er, n. 1. (tipogr) frontispiciu. 2. ilustrație pe coperta (sau pe prima 
pagină a) unei cărți. 

Titelblatt, -(e)s, -blătter n. v. Titelseite. 

Titelbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (tipogr.) foaie de titlu. 

Titelbuch|stabe, -ns, -n, m. (tipogr:) literă de titlu. 

Titelei, -en, f. (tipogr.) titulatură, ansamblu al titlurilor. 

Titeljerklărung, -er, f. (jur.) declarare (indicare) a titlului de drept; —en zu den Digesten 
indicarea titlurilor din Digeste. 

Titelgejstalt, -en, f. (lit.) personaj titular. 

Titelhalter, -s, -, m., An, -nen, f. v. Titelinhaber. 

Titelheld. -en, -en, m. (lit.), in, -nen, f. erou titular, eroină titulară. 
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Titeljinhaber, -s. -, m., An, -nen, f. (sport) deţinător(-oare) a(!) titlului, campion(-oană). 
Titelkopf, -(ejs, -kâpfe, m. frontispiciu, titlu principal a) al ziarului; b) al articolului. 
Titelkupfer, -s, n. sg. v. Titelbild. 

titeljlos adj. fără titlu. 

titeln, zirelfe, getiteli (ich tit(e)le), vb. (h) tr L. (rar) atitula, a da un titlu. 2. a transforma 
în titlu (de ziar, revistă etc.). 

Titelnarr, -en. -en, m. maniac după titluri. 

Titelrolle, -n. f. (teatru, film) rol titular; er hat die — iibernommen el va juca, va 
interpreta rolul titular. 

Titelsatz, -es, -sărze, m. (tipogr.) culegere a titlului. 

Titelschleife, -n, f. fundă cu titlu (în reviste). 

Titelschutz, -es, m. sg. (ur) protecţie, apărare a titlului. 

Titelseite, -n, f. (ripogr.) pagină de titlu: frontispiciu. 

Titelsucht f. sg. titlomanie. 

titelsichtig ad. titloman. 

Titeltrăger, -s. -, mm., în, -nen, f. (sport) deţinător(-oare), apărător(-oare) a(1) titlului 
de campion. 

Titelverleihung. -en, f. conferire de titlu. 

Titelverteidiger, -s, -, m., <in, -nen, f. v. Titeltrăger. 

Titelvignette [-vinjeto], -n. f. (tipogr.) vinietă de frontispiciu. 

Titelwesen, -s, n. sg. sistem de titulaturi. 

Titelzeile, -n, f. rând de titlu. 

Titer, -s, -, m. (chim.) titru. 

Titration. -en, f. (chim.) titrare. 

Titre ['ti:te]. -s. -s, m. (metal) titru. 

Titrier|analyse, -n, f. (chim.) titrare. 

Titrierjapparat. -(e)s, -e, m. (chim.) aparat de titrare. 

titrieren, fitrierte, titriert, vb. (h) tr. (chim.) a titra. 

Titrierkolben, -s, -, m. (chim.) pahar, balon de titrare. 

Titriermethode, -n, f. v. Titrieranalyse. 

Titrierung, -en, /. (chim.) titrare. 

Titrierverfabhren. -s, -, n.(chim.) v. Titrieranalyse. 

titschen. firschte, getirscht, vb. (h) tr. (reg.) a (în)muia. 

Titte, -n, f. (vulg.) sân, ţâţă. 

Titular, -s, -e, m. (înv.) titular, posesor, purtător de titlu. 

Titularbischof, -s, -schâfe, m. (bis.) episcop numai cu titlu, episcop onorific. 

Titularprofessor, -s, -en, m. profesor universitar titular. 

Titular|rat, -(e)s, -răte, m. consilier onorific. 

Titulatur, -en, f. titulatură, intitulare. 

titulicren, fitulierte, rituliert, vb. (h) tr. 1. a intitula; a numi, a califica; (glumeţ) er 
titulierte ihn einen Ochsen l-a făcut bou. 2. a i se adresa cuiva cu toate titlurile. 

Titulierung, -en. f. 1. intitulare; calificare. 2. formulă de adresare (folosindu-se titlul 
persoanei căreia te adresezi). 

tja! interj. (fam.) 1. mda! 2. de! 

Tjost, -en. f., Tiost, -(e)s, -e, m. (ist.) duel călare între cavaleri. 

Toast [to:st], -(e)s, -e (sau -s), m. 1. felie de pâine prăjită. 2. toast; auf jn. einen — 
ausbringen a ţine un toast pentru cineva, a toasta. 

Toast|brot, -(e)s, -e, n. 1. pâine (tăiată felii) pentru prăjit. 2. v. Toast (1). 

toasten ['to:ston], roastete, geroastet (du toastest, er toastet), vb. (h) |. tr. a prăji (pâinea). 
Il. intr. a ţine un toast, a toasta. 

Toaster -s, -. m. aparat (electric) de prăjit pâine. 

Toback, -s, m. sg., Tobak, -s, -e, m. (inv. Jam.) tutun: (fig.) das ist starker — asta e 
cam prea de tot; (fig.) Anno — în vremuri de demult, când era lupul căţel. 

Tobel, -s, -, m. (sau n.) (reg., austr, elv.) văgăună, râpă în pădure. 

toben, tobre, getobi, vb. (h) intr. l. (despre oameni) a tace gălăgie; a ţipa, a urla, a trânti; 
a fi furios; a spumega, a turba de mânie; der Kranke tobte und schrie bolnavul vocifera 
şi striga; Kinder, tobt nicht so! copii, nu urlaţi, nu faceţi atâta gălăgie, atâta tărăboi, 
(fam.) wie ein Berserker —a urla, a spumega ca un besmetic. 2. (fig., despre valuri, furtună 
etc.) a vui, a se agita; das Meer tobt marea vuieşte; der Sturm tobt furtuna vuieşte. 

Toben, -s. n. sg. furie, agitaţie, tulburare, vacarm; das — der Elemente (der Natur) 
furia elementelor (naturii). 

tobend I. part. prez. de la toben. II. adj. urlând, țipând, spumegând; vuind. 

toblustig adj. gălăgios, zgomotos, certăreţ, agitat. 

Toboggan [şi to'bogan], -s, -s, m. (sport) (sanie) tobogan. 

Tobsucht /. sg. (med.) nebunie, furie, demenţă furioasă. 

tobsiichtig adj. nebun, dement furios. 

Tobsuchtslanfall, -(e)s, -fălle, m. (med ) acces de furie, de nebunie. 

Tochter, 7âchrer f. fiică, fată: sie ist die echte = ihrer Mutter e fiica maică-sii; um 
die Hand der ăltesten — anhalten a cere mâna fiicei celei mai mari; er hat eine hei- 
ratsfâhige — are o fată de măritat; (mit.) = des Schaumes fiica spumei mării, Venus; 
die Bewunderung ist eine — der Unwissenheit admiraţia este un copil al ignoranței. 

Tochter|anjstalt, -en, f. sucursală, filială. 

Tochterbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) filială, sucursală. 

Tochterchen, -s, -, n. (dim. de la Tochter) fetiță. 

Tochterfirma, -men, f. sucursală, filială (a unei firme). 

Tochtergemeinde, -n, f. (bis.) filială a parohiei. 

Tochtergeschwulst, -sc/iwii/ste, f. (med.) metastază. 

Tochtergesellschaft, -en, f, Tochterjhaus, -es, -hăuser, n. (com.; filială, sucursală 
(a societății, a firmei). 

Tâchter|haus, -es, -hăuser, n. (înv) bordel. 

Tochter|heim, -(e)s, -e, n. pension de fete. 

Tochterkind, -(e)s, -er n. (înv. şi reg.) nepot, nepoată de fiică. 

Tochterkirche, -u, f. biserică anexă. 

Tochterknolle, -n, f. (bot.) bulb nou; = mit Bliite bulb nou cu floare. 

Tochterland, -(e)s, -lânder, n. colonie. 

tgchterlich ad). filial, de fiică. 


Tochterliebe 


Tochterliebe /. sg. iubire filială, iubire de fiică. 

Tochtermann, -(e)s, -mânner; m. (înv. şi reg.) ginere. 

Tochterprodukt, -(e)s, -e, n. (fiz. atomică) produs derivat. 

Tocehterschule -n, f. (înv.) şcoală de fete; colegiu de fete; hâhere = şcoală secundară 
de fete; liceu de fete. 

Tochtersohn, -(e)s, -s6hne, m. (inv. şi reg.) nepot de fiică. 

Tochter|sprache, -n, f. (lingv.) limbă-fiică, limbă născută, derivată dintr-altă limbă. 

Tochter|staat, -(e)s, -en, m. stat-colonie. 

Tochterstadt. -szădre, f. oraş-colonie. 

Tochtersubstanz, -en, f. (chim.) substanţă derivată. 

Tochterjunternehmen, -s, -, n. întreprindere-filială. 

Tochterzelle, -n, f. (biol.) celulă-fuică. 

Tocke, -n, £. (reg.) 1. v. Docke! (8). 2. v. Toque. 

Tod, -(e)s, -e, m. . moarte, deces; der WeiBe — moarte albă, prin îngheț, printr-un 
accident la munte (în timpul iernii); der Schwarze — ciuma neagră, pesta; zu —e 
verwundet rănit de moarte; (fig.) zu — betriibt foarte supărat, mâhnit de moarte; bis 
in den — până la moarte; eines natiirlichen - es sterben a muri de moarte bună; eines 
gewaltsamen —es sterben a muri de moarte violentă; plâtzlicher — moarte subită; — aus 
Alterssechwăche moarte de bătrânețe; in den = gehen a se duce la moarte; — durch 
Erschielen moarte prin împuşcare; — auf dem Schlachtfeld moarte militară, pe câmpul 
de luptă; (ein Kind) des —es sein a fi sortit morţii; auf den — krank liegen a fi bolnav 
de moarte; a fi pe moarte; sich (dat.) den -— holen a contracta o boală mortală; den — 
eines Helden sterben a muri ca un erou; auf Leben und — kămpfen a se lupta pe viață 
și pe moarte; zum —e verurteilen a condamna la moarte; vom —e erretten a salva de 
la moarte; (elevat) zu —e kommen a muri: (înv) mit — abgehen a muri; mit dem e) 
ringen a se lupta cu moartea; (şi fig.) zu —e quălen a chinui de moarte; dem = ins Auge 
sehen a fi în pericol de moarte; (fig.) er ist mir in den -— verhasst sau ich kann ihn in 
den = nicht leiden îl urăsc de moarte, nu-l pot suferi; er sieht aus wie der leibhaftige — 
arată ca moartea în persoană; wider den - ist kein Krăutlein gewachsen moartea nu 
are leac, de moarte nu scapă nimeni: (fig.) zu —e erschrecken a (se) speria de moarte; 
sich zu —< langweilen a se plictisi de moarte; (fig., fam.) sich zu —e lachen a muri de 
râs; sich zu —e arbeiten (sau schinden) a se prăpădi, a se omorî muncind; ein Pferd 
zu —e reiten a omori un cal călărindu-l fără milă; das ist mein — asta e moartea mea; 
asta mă bagă în groapă, în mormânt; (în expr.) = und Teufel! drăcia dracului! mii de 
draci!; sich nicht vor = und Teufel fiirchten a nu se teme de nimic. 2. (fitopatologie) 
tăciune, mălură, cărbune (Ustilugo). 

todbang(e) «dj. îngrozit, înspăimântat, speriat de moarte. 

todblass, todbleich «dj. palid ca moartea. 

todbringend adj. mortal, care aduce, provoacă moartea. 

Toddy -(s), -s, m. 1. băutură alcoolică. 2. vin de palmier. 

todlelend aj. mizerabil (de tot); mir ist — mi-e foarte rău. 

todjernst «dj. foarte serios, grav; er machte ein —es Gesicht avea, făcea o mină foarte 
serioasă, gravă. 

todesjihnlich adj. asemănător cu moartea, letargic. 

Todesjahnung, -en, /. presimţire a morții. 

Todeslangst, -dngste, f. frică de moarte; in Todesăngsten îngrozit de moarte. 

Todeslanzeige, -u, f. anunţ mortuar, ferpar de deces. 

Todeslart, -en, f. tel de moarte; cauză a morţii; es gibt viele —en în multe feluri se 
poate muri. 

todesbereit «dj. gata de sacrificiul suprem, de moarte. 

Todesbereitschaft /. sg. faptul de a fi gata de moarte, de sacrificiul suprem. 

todesblass adj. v. todblass. 

Todesblăsse /. sg. paloare cadaverică. 

Todesbote, -n, -n, m. vestitor, mesager al morţii. 

Todesbotschaft, -en, f. veste despre moarte(a cuiva), veste de moarte. 

Todesdatum, -s, -daten, n. data morţii. 

Todesdrohung, -en, f. ameninţare cu moartea. 

Todes|engel, -s, -, mm. înger al morții. 

Todeslerklărung, -en, f. 1. declaraţie de deces. 2. (fur: declaraţie de moarte prezumtivă. 

Todesfackel, -n, /. (fig.) făche a morții. 

Todesfall, -(e)s, -fălle, m. caz mortal, deces; im = (e) în caz de moarte. 

Todesfallijautnahme, -n, /. înregistrare a declaraţiei de deces. 

Todesfallversicherung, -en, f. asigurare pe viaţă. 

Todesfurcht /. sg. v. Todesangst. 

Todespedanke, -us, -n, m. gând de moarte; sich (dur.) —n machen a se gândi la moarte. 

Todesgefahr, -cn, /. pericol, primejdie de moarte; in — sein (sau schweben) a fi în 
primejdie, în pericol de moarte; jn. aus — retten a salva pe cineva de la moarte, a-i salva 
cuiva viaţa. 

Todesgesang -(e)s, -scinge, m. 1. v. Totengesang. 2. cântec de lebădă. 

Todesgrauen, -s, n. sg. groază de moarte. 

Todesgrube, -n, f. groapă de mormânt. 

Todesjahr, -(e)s, -e, n. an al morții. 

Todeskampf, -(e)s, -kimpfe, m. (şi fig.) agonie. 

Todeskandidat, -en, -en, m. 1. muribund. 2. condamnat, candidat la moarte. 

Todeskeim, -(e)s, -e, m. germene al morții. 

Todeskrampf, -(e)s, -krămpfe, m. spasm de agonie. 

Todesiager, -s, -, n. lagăr ai morții. 

Todesmut, -(e)s, m. sg. temeritate, îndrăzneală mare. 

todesmutig a. temerar; îndrăzneţ; care disprețuiește moartea. 

Todesnachricht, -en, f. v. Todesbotschaft. 

Todesnacht f. sg. noapte a morţii. 

Todesnot, -note, f. |. agonie. 2. primejdie de moarte. 3. (fig.) nevoie extremă. 

Todesjopfer, -s, -, n. victimă, mort. 

Todes|pein /. sg., Todesqual, -en, f. (şi fig.) chinuri ale morţii; = ausstehen a) (re/.) 
a trece prin chinurile morţii (ale iadului): b) a trece prin chinuri foarte mari. 

Todesrâcheln, -s, n. sg. horcăit de moarte. 
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Todes|schauer, -s, -, m. fiori ai morții. 

Todes|schilaf, -(e)s, m. sg. 1. somn al morții. 2. letargie. 

Todes|schlummer, -s, n. sg. (poet.) somn de veci. 

Todes|schrecken, -s, -, m. groază de moarte; (fig.) frică îngrozitoare. 

Todes|schuss, -es, -schiisse, m. lovitură, împușcătură mortală. 

Todes|schiitze, -n, -n, m. (trăgător) ucigaş. 

Todes|schweiB, -es, m. sg. sudoare a morții. 

Todes|sehnsucht f. sg. dorință de moarte. 

Todes|sprung, -(e)s. -spriinge, m. salt mortal. 

Todesj|starre f; sg. rigiditate cadaverică. 

Todesjstille /. sg. tăcere de moarte, tăcere mormântală. 

Todes|stimme, -n, f. voce ca din mormânt, voce sepulcrală. 

Todes|stof, -es, -stâfe, m. lovitură mortală; jm. den — geben (sau versetzen) a da 
cuiva lovitura de grație. 

Todes|strafe, -n, f. pedeapsă cu moartea, pedeapsă capitală; bei — sub pedeapsă cu 
moartea; darauf steht — aceasta se pedepseşte cu moartea. 

Todes|streich, -(e)s, -e, m. v. TodesstoB. 

Todes|stunde, -n, f. ceasul morţii. 

Todes|szene, -n, f. (teatru) scenă a morţii. 

Todes|tag, -(e)s.-e, m. |. zi a morţii. 2. comemorare a morţii. 

Todes|urkunde, -n, f. certificat de deces. 

Todes|ursache, -n, f. cauză a morţii; die — feststellen a stabili cauza morții. 

Todes|urteil, -s, -e, n. sentință de moarte, condamnare la moarte; das — vollstrecken a 
executa sentința capitală. 

Todesver|achtung /. sg. 1. dispreţ față de moarte; sich mit — in die Gefahr stiirzen 
a se arunca în pericol disprețuind moartea. 2. (fam.) dispreţ suveran; etwas mit — essen 
a mânca ceva în silă, fără poftă. 

Todesverbrechen, -s, -, n. crimă capitală. 

Todesvermutung, -en, f. presupunere de deces. 

Todeswunde, -n, f. rană mortală. 

todeswiirdig «dj. care merită moartea. 

Todeszeichen, -s, -, n. semn al morţii. 

Todeszeit /. sg. data şi ora decesului. 

Todeszelle, -n, f. celula morții (pentru condamnaţi la moarte). 

Todfeind, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. duşman(că) de moarte. 

todfeind adj. duşman de moarte; jm. — sein a dușmăni pe cineva de moarte, a fi cu 
cineva la cuțite. 

Todfeindschaft, -en, f. duşmănie de moarte. 

todpeweiht adj. sortit morții, pieirii. 

todkrank adj. bolnav pe moarte. 

todlangweilig adj. plictisitor de moarte. 

tâdlich adj. şi adv. mortal; er ist — verungliickt s-a accidentat mortal; (fam.) sich — 
langweilen a se plictisi de moarte; jn. — hassen a uri de moarte pe cineva; (fig.) mit — 
er Sicherheit eintreten a fi inevitabil, fatal. 

Todlichkeit /. sg. caracter mortal. 

todmatt adj. (fum.) obosit de moarte, istovit de moarte, surmenat. 

todmiide adj. (fam.) mort, frânt de oboseală. 

todschick adj. (fam.) foarte şic. 

todsicher adj. (fam.) absolut sigur; er kommt — vine precis, absolut sigur. 

Todsiinde, -n, f. (bis.) păcat de moarte. 

todtraurig adj. foarte trist, extrem de trist. 

todjungliicklich adj. (fam.) profund nefericit, distrus. 

todwund adj. rănit mortal. 

tOff interj. (imitând motoare, motociclete) taca-taca. 

TQff -s, -s, n. (şi m.) (elv.) motocicletă. 

Toffel, -s, -, m. (reg.) I. papuc. 2. v. Tâftel. 

TOffel, -s, -, m. (fam.) neghiob, gogoman, nătăfleț. 

toffelig adj. (fam.) neghiob, nătărău, nerod. 

tâffen. r6fjte, getăjji, vb. (h) intr. (glumeţ) a claxona. 

TOfftoff, -s, -s, n. (limbajul copiilor) automobil, maşină, motocicletă. 

Toga, -gen, f. (ist.) togă. 

Tohuwabohu [-hu-hu], -(s). -s, n. încurcătură, dezordine, haos, harababură, talmeş-balmeş. 

Toilette [toa-], -n, f. 1. toaletă, rochie, îmbrăcăminte (elegantă), — machen, a se găti, a 
se îmbrăca elegant; in groDer — în mare ţinută. 2. (masă de) toaletă. 3. toaletă, closet, W.C. 

Toilettenjartikel p/. articole de toaletă. 

Toilettenbecken, -s, -, n. vas de WC. 

Toilettenfrau, -en, f. femeie de serviciu la toaletele publice. 

Toilettengarnitur, -en, f. garnitură de toaletă. 

Toilettengegen|stânde pl. obiecte, articole de toaletă. 

Toilettenkoffer, -s. -, m. trusă de toaletă. 

Toilettenpapier, -s, -e, n. hârtie de toaletă, hârtie igienică. 

Toilettenseife, -n, f. săpun de toaletă. 

Toilettensitz, -es, -e, m. colac de WC. 

Toiletten|spiegel, -s, -, m. oglindă de toaletă. 

Toilettentisch, -(e)s, -e. m. (masă de) toaletă. 

Toilettenwasser, -s, -wâsser, n. apă de toaletă, colonie. 

Toilettenzimmer, -s, -, m. cameră de toaletă, budoar. 

toi, toi, toi! interj. (fam.) să bat în lemn! 

Tokaier şi Tokajer, -s, -, Tokaierwein și Tokajerwein, -(e)s, -e, m. vin de Tokay. 

Tokkata, -fen, f. (muz.) toccată. 

Tle, -n, f. (reg. şi peior) câine; javră. 

Toledo|arbeit, -en, f. broderie de Toledo; toledo. 

tolerabel 24). tolerabil; suportabil. 

tolerant adj. tolerant. 

Toleranz /. sg. (şi tehn.) toleranță. 

Toleranzbereich, -(e)s, -e, m. marjă de toleranță. 
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Toleranzdosis, -Josen, f. (fiz.) doză de toleranţă, limită. 

Toleranzledikt, -(e)s, -e, n. (ist.) edict de toleranţă (religioasă). 

Toleranzfeld, -(e)s, -er, n. (rehn., fiz.) câmp de toleranţă. 

Toleranzgewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate admisibilă, toleranță de greutate. 

Toleranzgrenze, -n, f. (fehn.) limită de toleranţă. 

Toleranzmarke, -n, f. (merr) semn indicator de toleranţă. 

Toleranzschwelle, -n, f. v. Toleranzgrenze. 

tolerierbar adj. v. tolerabel. 

tolericren, to/erierte, toleriert, vb. (h) tr. a tolera, a suporta, a răbda; a admite. 

tgll |. adj. 1. (înv) nebun, furios; es ist zum = werden îţi vine să înnebunești; nach 
etwas sein a fi nebun după ceva; = werden iiber (sau vor cu dat.) a înnebuni (de...): 
wie — ca nebun, ca posedat, ca scos din minți; (farm.) — und voll beat mort. 2. v. tollwiitig. 
3. fam.) extravagant; nebunesc; trăsnit; —er Streich poznă, nebunie, trăsnaie; = er Einfall 
idee extravagantă; —e Wirtschaft dezordine, haos, harababură. 4. (fam.) grozav, teribil; 
es war ein —es Gedrănge a fost o învălmășeală nebună; ein —es Tempo un ritm infernal; 
ein —er Film un film grozav; eine —e Geschichte o întâmplare senzaţională; eine e 
Sache! grozavă treabă! Il. adv. grozav, valabil; prea de tot: es (jm.) zu — machen a-i o 
face cuiva lată rău; —! valabil! 

Tollbeere, -n, f. v. Tollkirsche. 

Tolldocke, -n, f. (bot.) găinuşi (Isopyrum thalictroides L.). 

tolldreist adj. obraznic, neruşinat. 

Tglle!, -u, -n (ein Toller), m. şi f. turbat(ă), nebun(ă). 

Tolle?, -n, f. um.) |. moţ (mai ales la copii). 2. ciucure. 

tollen!, zolite, getolit, vb. (h şi s) intr. a se zbengui, a face nebunii; a fi neastâmpărat 
(la joacă), a fi gălăgios; die ganze Woche hat er nur getollt toată săptămâna s-a ţinut 
numai de nebunii. 

tollen?, zo//ze, getoilt, vb. (h) tr. 1. (reg.) a ondula, a friza (părul). 2. a plisa (stofe, 
pânzeturi etc.). 

Tollerei, -en, f. zbenguială, zburdălnicie; gălăgie, zgomot. 

Tollhaus, -es, -hâuser, n. (şi fig.) casă de nebuni; balamuc. 

Tollhăusler, -s, -, m., în, -nen, f. nebunță), dement(ă), alienat(ă). 

Tollheit, -en, f. 1. sg. (fam.) nebunie. 2. poznă, ştrengărie, prostie, şotie. 

Tollkerbel, -s, -, m. (bot.) cucută (Conium maculatum L.). 

Tollkirsche, -n, f. (bot.) mătrăgună (Atropa belladonna). 

Tollkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (fam.) om nebun, zvăpăiat, trăsnit. 

tollkâpfig adj. (fum.) nebun, zvăpăiat, trăsnit. 

Tollkârbel, -s, -, m. (bot.) haşmaciucă de pădure (Anthriscus silvestris). 

Tollkârfel, -s, -, m. (reg.) v. Schierling. 

Tollkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) 1. laur porcesc, ciumăfaie (Datura stramonium L.). 
2. v. Schierling. 3. (reg.) v. Wasserschierling. 

tollkiihn adj. foarte îndrăzneţ, temerar. 

Tollkiihnheit /. sg. temeritate. 

Tellpatsch, -(e)s, -e, m. (fam.) v. Tâlpel. 

tollpatschig adj. 1. neîndemânatic; stângaci. 2. necioplit, nătărău, neghiob, nerod; tont. 

Tollpatschigkeit /. sg. 1. stângăcie, neîndemânare. 2. necioplire; neghiobie. 

Tgllriibe, -n, f. (boz. reg.) cucută de apă (Cicuta virosa L.). 

Tollwut f. sg. (med., vet.) turbare. 

tollwiitig adj. (med, ver.) turbat. 

Tolpatsch, -(e)s, -e, m. (înv) v. Tollpatsch. 

Tolpel, -s, -, m. 1. (om) neîndemânatic, stângaci; (om) necioplit. 2. neghiob, nătâng, 
prostănac; tont; mocofan. 3. (vet.) capie (a oilor). 4. (ornit.) pasăre înotătoare (din fami- 
lia Sulidae). 

Tolpelei, -en, J. sg. v. Tollpatschigkeit. 

tolpelhaft adj. v. tollpatschig. 

Tglpelhaftigkeit /. sg. v. Tollpatschigkeit. 

tolpeln, to/pelte, getâlpelt (ich tâlp(e)le), vb. (h şi s) intr. (fam.) 1. a se purta ca un 
bădăran. 2. a merge, a călca nesigur, a merge împiedicat. 

Tolpelseeschwalbe, -n, f. v. T5lpe! (4). 

tlpisch adj. v. tâlpelhaft. 

Tolugl, -s, n. sg. (chim.) toluen. 

Tomahawk ('tomaho:k], -s, -s, m. tomahawk, bardă (a indienilor americani). 

Tomate, -n, f. (bot.) pătlăgea roşie (Solanum Ivcopersicum L.), rot werden wie eine — 
a Toşi, a se îmbujora; (fig., glumeţ) eine treulose — o persoană necredincioasă. 

Tomatenmark, -(e)s, n. sg. pastă de roşii, bulion. 

Tomatensaft, -(e)s, -săfie, m. suc de roşii. 

Tomatensauce [-z0:s3], Tomatensofe, -n, f. sos de roşii. 

Tomatensuppe, -n, f. supă de roşii. 

Tomatentrester p!. coji şi seminţe de roşii (stoarse). 

tomat(is)ieren, iomar(is)ierte, tomar(is)iert, vb. (h) tr. (cul.) a adăuga bulion de roşii. 

Tombak, -s, m. sg. 1. (metal.) tombac. 2. (fam.) bijuterie falsă. 

tombaken adj. de tombac. 

Tombola, -s (și -len), f. tombolă. 

Tommy, -s, -, m. (glume) soldat englez. 

Tâmpel, -s, -, m. pană (la războiul de țesut). 

Ton), -(e)s, Tâne, m. 1. ton, sunet; es gibt keinen = (von sich) nu sună; er gibt keinen — 
(von sich) nu zice nimic, tace chitic, tace ca peştele; in hâchsten Tânen von etwas reden 
a vorbi elogios despre ceva; (fam.) keinen = mehr! nici o vorbă! (fam.) hast du Tâne? 
e de necrezut; îţi stă mintea-n loc; mir verschlăgt”s den - nu găsesc cuvinte, mi-a pierit 
graiul (de mirare); mitklingender — rezonanţă. 2. (muz.) ton; tonalitate; timbru (al unei 
voci, al unui instrument); tiefe und hohe Tâne tonuri joase și înalte; ganze und halbe 
Tâne tonuri şi semitonuri; (şi fig.) den - angeben a da tonul; das Stiick geht in einen 
anderen — iiber bucata schimbă tonalitatea; der — ihrer Stimme timbrul vocii ei; (fig.) 
einen anderen — anschlagen a schimba placa; a deveni mai sever. 3. (fon.) accent; den — 
auf die erste Silbe legen a accentua prima silabă; (fig.) den - auf etwas legen a pune 
accent pe ceva. 4. ton, manieră; der gute (sau feine) — bunele maniere. 5. ton, inflexiune, 
intonaţie; in gebieterischem —e reden a vorbi cu un glas sever, poruncitor; in dem —e 


geht es nicht mehr pe acest ton nu mai merge; in scharfem = pe un ton sever, aspru; 
in ironischem — cu o voce ironică. 6. nuanţă (de culoare). 

Ton?, -(e)s, -e, m. argilă, lut; feuerfester — argilă refractară; gebrannter — argilă arsă; 
(fig.) aus grâberem — geschaften nu e așa de sensibil. 

Tenlabnehmer, -s, -, m. picup. 

Ton|ab|stand, -(e)s, -stânde, m. (muz.) interval, pauză (între tonuri). 

Tonlab|stimmung, -er, f. (radio.) reglare a tonalități. 

Tonjab|stufung, -en, f. 1. gradaţie de ton. de nuanţă, de culoare. 2. (radio., tv) scară 
de intensitate sonoră. 

tonal adj. (muz.) tonal. 

Tonalităt, -en, f. (muz.) tonalitate. 

ton|angebend adj. (muz., şi fig.) care dă tonul, dătător de ton. 

Tonjangeber, -s, -, m. (rnuz., şi fig.) persoană care dă tonul. 

Tonlarm, -(e)s, -e, m. braţ al picupului. 

Tonlart, -en, f. (nuz.) tonalitate; (fig.) in allen —en în toate felurile, nuanțele. 

tonjartig ad). argilos; ca argila, ca lutul. 

Tonjaufnahme, -n, f. înregistrare sonoră. 

Tonjaufnahmegerăt, -(e)s, -e, n. aparat de înregistrare sonoră; magnetofon. 

Ton|aufzeichnung, -en, f. înregistrare (pe bandă de magnetofon sau disc); elektromag- 
netische - înregistrare electromagnetică. 

Tonjausfall, -(e)s, -fălle, m. (radio, TV) dispariţia sonorului. 

Tonbad, -(e)s, -băder, n. (fot.) baie de tonare. 

Tonband, -(e)s, -bănder, n. bandă de magnetofon, bandă magnetică de înregistrare 
sonoră; die Sendung auf - aufnehmen a înregistra emisiunea pe bandă de magnetofon. 

Tonband|auinahme, -n, f. înregistrare pe bandă de magnetofon. 

Tonbandgerât, -(e)s, -e, n. magnetofon. 

Tonbank, -bănke, f. (reg.) tejghea, tarabă. 

Tonbereich, -(e)s, -e, m. (fiz.) domeniu (de frecvenţă) al tonului. 

Tonbeton [-tă: şi -tog, austr to:n], -s, -s, m. beton cu argilă. 

Tonbild, -(e)s, -er, n. 1. (fiz.) imagine a sunetului. 2. (arte) sculptură din argilă. 

Tonbildung, -en, f. formare a sunetului, a tonului. 

Tonblende, -n, f. (radio., rv.) regulator de tonalitate. 

Tonboden, -s, -bden, mm. teren, sol argilos. 

Tonbrechung, -en, f. (fiz.) refracție a sunetului. 

Tondămpfer, -s, -, m. (muz.) surdină. 

Tondichter, -s, -, m. compozitor. 

Tondichtung, -en, f. (muz.) compoziție, operă muzicală. 

Tondinas, -, -, n. (constr) cărămidă dinas de argilă. 

Tondruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) tipărire a petelor de culoare. 

Tonleisen|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) siderit argilos, sferosiderit. 

tonen, fonte, getont, vb. (hj tr. (fot.) a vira, a tona. 

tânen, zânte, gerânt, vb. (h) I. intr. a (ră)suna; a produce un sunet; durch die Luft — 
a răsuna în aer; von fern tânte Musik de departe se auzea muzică. II. 4. a colora; a da 
nuanţe de culori. 

Tânen, -s, n. sg. 1. (ră)sunet. 2. vopsit (al părului). 

tânend |. part. prez. de la tânen. II. adj. răsunător. 

Toner, -s, -, mn. (tipogr.) toner. 

Tonerpulver, -s, -, n. pulbere, praf de toner. 

Tonlerde /. sg. (chim.) oxid de aluminiu, alumină; essigsaure — acetat de aluminiu. 

Tonjerdege|halt, -(e)s, m. sg. conţinut de alumină. 

tânern adj. de argilă. de lut. 

Tontall, -(e)s, -fălle, m. intonaţie; cadență; modulație; accent, accentuare. 

Tonfarbe, -n, f. timbru muzical, tonalitate. 

Tonfigur, -en, f. (muz.) figură. 

Tonfilm, -(e)s, -e. m. film sonor. 

Tonfilmkino, -s, -s, n. v. Tonkino. 

Tonfilter, -s, -, m. 1. (fiz.) filtru acustic. 2. (tel.) filtru de tonalitate. 

Tonfixierbad, -(e)s, -băder, n. (for.) baie de fixare (a hârtiei cu înnegrire directă). 

Tonfliese, -n, f. (constr) flisă, placă de gresie. 

Tonfolge, -n, f. (muz.) succesiune de tonuri, de sunete; melodie. 

Tonfrequenz. -en, /. (rel) audiofrecvenţă; frecvență acustică. 

Tonfiille /. sg. (muz.) plenitudine (de ton). 

Tongalle, -n, f. (geol.) lentilă, galet de argilă. 

Tongebung f. sg. intonaţie; fel al producerii tonului. 

Tongefăl), -es, -e, n. vas de lut, de ceramică. 

Tongeschirr, -(ejs, -e, n. veselă de lut, de ceramică. 

Tongrube, -n, f. carieră de argilă. 

Tongut., -(e)s, n. sg. vase, obiecte din ceramică. 

Tongutgeschirr, -(e)s, -e, n. v. Tongeschirr. 

Tonhalle, -n, f. sală de concert. 

tonhaltig adj. argilos. 

Tonhhe, -n, f. (fiz., muz.) înălţime a tonului; (fiz.) frecvenţă a sunetului. 

Tonholzschnitt, -(e)s, -e, m. (tipogr) gravură pe lemn cu semitonuri. 

tonig adj. argilos, lutos. 

Tonika, -fen, f. (muz.) tonica. 

Tonikum, -s, -ka, n. (furm.) medicament tonic, fortifiant. 

Tonlindustrie, -en [-r:ion], f. industrie ceramică. 

Tonlingenieur [-Inzenja:e], -s, -e, m. inginer de sunet. 

tonisch adj. (farm., med.) tonic, fortifiant. 

tonisieren, tonisierte, tonisiert, vb. (h) tr. (med) a întări, a spori tonusul. 

Tonkabohne, -n, f. (bot.) fasole Tonca (Dipieryx). 

Tonkalk, -(e)s, -e, m. var argilos. 

Tonkino, -s, -s, n. cinematograf sonor. 

Tonkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de citire a tonului (la magnetofon). 

Tonkrug, -(ejs, -kriige, m. ulcior de lut. 

Tonkunst f. sg. muzică, artă muzicală. 


Tonkunstler 


1228 





Tonkiinstler, -s, -, m., în, -nen, f. muzician(ă), compozitor(-oare). 

Tonlage, -n, f. (muz.) registru. 

Tonlager, -s -, n. (geol.) strat argilos. 

Yonlehre /. sg. (fiz.) acustică. 

Tonleiter, -n, f. (muz.) gamă. 

tonlos adj. 1. (fon.) surd. afon. 2. neaccentuat. 3. fără glas, slab, şoptit. 

Tonlosigkeit /. sg. 1. afonie. 2. lipsă de accent. 3. lipsă de glas, de sunet. 

tonmalend adj. î. onomatopeic. 2. (muz.) descriptiv, redând anumite sunete, tonuri. 

Tonmalerei, -en, f. 1. onomatopee. 2. muzică descriptivă. 3. pictură de nuanţe. 

Tonmaf, -es, -e, n. 1. (muz.) măsură. 2. (metr.) metru, măsură. 

Tonmeister, -s,-, m.(cinem., radio.) maistru de sunet. 

Tonmergel, -s, -, m. (mineral) mamă argiloasă. 

Tonmesser, -s, -, m. (fiz.) indicator de volum (sonor), tonometru, sonometru. 

Tonmessung, -en, f. sonometrie. 

Tonmischmaschine, -n, f. malaxor de argilă. 

Tonmixer, -s, -, m. (cinem., radio.) specialist care realizează mixajul sunetului. 

Tonnage (-'na:39], -n, f. tonaj. 

Tnnchen, -s, -, n. (dim. de la Tonne) butoiaş. 

Tonne, -n, f. 1. butoi. 2. tonă. 3. (nar.) geamandură, baliză. 

Tonnenband, -(e)s, -bânder, n. cerc de butoi. 

Tonnenblech, -(e)s, -e, n. (tehn.) tablă de oţel pentru butoaie. 

Tonnenbriicke, -n, f. (constr) pod plutitor montat pe butoaie. 

Tonnendach, -(e)s, -dăcher, n. (constr, ferov.) acoperiş curbat, boltit. 

Tonnenfisch, -(e)s, -e, m. peşte (sărat) la butoi; lacherdă. 

Tonnenforderung, -en, f. (mine) transport cu chibla. 

tonnenformig adj. în formă de butoi. 

Tonnengejhait. -(e)s, m. sg. (mar.) tonaj; brutto — capacitate brută de încărcare. 

Tonnengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă cilindrică dreaptă. 

Tonnenkilometer, -s, -, n. (şi m.) (transporturi) tonă-kilometru. 

Tonnenlager, -s, -, n. 1. depozit de butoaie. 2. (tehn.) rulment cu role-butoiaş. 

tonnenlăgig adj. v. tonnlăgig. 

Tonnenmacher, -s, -, m. dogar. 

Tonnenmab, -es, -e, n. tonaj. 

Tonnenjstab, -(e)s, -stâbe, m. (tehn.) doagă de butoi. 

tonnenweise adv. cu tonele. 

Tonnlage. -n, f. (mine) puț de înclinare. 

tonnlăgig adj. (mine) înclinat. 

Tonjobjektiv, -(e)s, -e, n. (fot.) obiectiv al sistemului optic sonor. 

Tonjofen, -s, -6fen, m. cuptor de argilă. 

Tonpfeife, -n, f. lulea, pipă de lut. 

Tonplatte, -n, f. t. placă de argilă, de lut. 2. placă pentru tipărituri în culori, placă de 
fond. 3. disc de patefon. 

tonreich adj. 1. sonor. 2. bogat în argilă. 

Tonreihe,-n, /. (muz.) gamă. 

tonrichtig «dj. (tipogr.) cu tonuri corecte. 

Tonrâhre, -n, f. tub din argilă arsă. 

Tonsatz, -es, -sătze, m. (muz.) compoziţie; frază muzicală. 

Tonsăule, -n, f. (electr) coloană sonoră. 

Tonschicht, -en, f. strat de argilă. 

Tonschiefer, -s, -, m. (mineral) şist argilos. 

Tonschindel, -n, /. olan, ţiglă de argilă. 

Tonschlag, -(e)s, -schlăge, m. (constr) pardoseală din lut bătut; saltea de argilă. 

Tonschneider, -s, -, m. Î. (constr) dispozitiv de tăiat argilă, tăietor de argilă. 2. (tipogr.) 
dispozitiv de gravat forme în semitonuri. 

Tonschnitt, -(e)s, -e, m. (tipogr.) gravare în semitonuri. 

Tonschâpfer, -s, -, m. (înv) compozitor. 

Tonschâpfung, -en, f. creaţie, operă muzicală. 

Tonsender, -s, -, m. (fel.) emițător de sunet. 

Tonsetzer -s, -, m. compozitor. 

Tonsetzung, -en, f. (muz.) compoziţie. 

Tonsignal, -s, -e, n. semnal acustic. 

Tonsilbe, -n, f. (lingv.) silabă accentuată. 

Tonsille. -n, f. (anat.) tonsilă, amigdală. 

Tonsillotom, -s, -e, n. (med) amigdalotom. 

Tonjskala, -/en, f. 1. (muz.) gamă. 2. (radio.) scală. 3. (pict.) scară a nuanțelor. 

Tonjspur, -en, f. (cinem.) pistă sonoră. 

Ton(stărke, -n, f. intensitate a sunetului; tărie a sunetului; volum acustic. 

Tonlstein, -(e)s, m. sg. (geol.) argilit. 

Tonj|stârung, -en, f. (fel.) pană de sunet. 

Tonlstreifen, -s, -, m. bandă sonoră (în cinema). 

Tonlstiick, -(e)s, -e, n. (muz.) bucată, piesă muzicală. 

Tonjstufe, -n, f. 1. v. Tonhâhe. 2. (tipogr) treaptă de ton. 

Tonsummer, -s, -, m. (fel.) buzzer. 

Tonsur, -en, f. tonsură (la preoţi și călugări catolici). 

Tontastgerăt, -(e)s, -e, n. (tel.) manipulator în frecvenţă vocală. 

Tontaube, -n, f. porumbel de argilă, glob de ipsos sau de sticlă (ca ţintă pentru tragere). 

Tontrăger, -s, -, m. (fel.) purtătoare de sunet; suport de înregistrare. 

Tonung, -er, f. |. (fot.) tonare, nuanţare, virare. 2. (tipogr.) tonare; tonalitate; accentuare 
a celui de-al doilea ton (la cerneluri cu dublu ton). 

Tânung, -en. f. 1. nuanță. 2. (fig.) nuanţare. 

Tonungs|skala, -/en, f. (tel.) scară de gradaţie a sunetului. 

Ton|unterdriickung, -en, f. (tel.) rejecţie a purtătoarei de sunet. 

Tonus, -, m. sg. (med.) tonus. 

Tonverjănderung, -en, f. schimbare a tonului; nuanță. 

Tonver|hăltnis, -ses, -se, n. relaţie (între sunete). 

Tonwagen, -s, -, m. car de reportaj pentru transmiterea sau înregistrarea sunetului. 


Tonwahl, -en, f. selectare a tonului. 

Tonwaren p/. olărie; obiecte de ceramică. 

Tonweile, -n, f. undă sonoră. 

Tonwerk, -(e)s, -e, n. operă muzicală. 

Tonwerkzeug, -(e)s, -e, m. instrument muzical. 

Tonwiedergabe, -n. f. (radio, TV, film) redare de sunet. 

Tonzeichen, -s, -, n. l. (muz.) notă. 2. (lingv.) accent, semn diacritic. 

Tonziegel, -s, -, m. cărămidă de lut. 

Top, -s, -e, m. (sport) lovitură de top (la golf). 

toplaktulell adj. de mare actualitate. 

Topas, -es, -e, m. (mineral) topaz. 

topasfarben adj. de culoarea topazului. 

Topf, -(e)s. Topfe, m. 1. oală; irdener — oală de lut; (fig.) alles in einen — werfen a 
le pune pe toate în aceeaşi oală, a amesteca, a încurca lucrurile; (fum.) das ist — wie 
Deckel cum e turcul şi pistolul; (fig.) das ist nicht in seinem — gekocht asta nu-i din 
capul lui; jeder — findet seinen Sturz (sau Deckel) şi-a găsit sacul peticul; wie = und 
Deckel zusammenpassen a se potrivi de minune; seine Nase in alle Tăpfe stecken a 
fi foarte curios; jm. in die Tâpfe gucken a se preocupa curios de cineva. 2. oală de noapte; 
er muss mal auf den - trebuie să iasă afară, să-şi facă nevoile. 3. ghiveci; Geranien 
in Yopfen muşcate în ghivece. 4. (filatură) cană colectoare; der — mit Kammzug cana 
colectoare cu panglică. 

Topfballen, -s, -, m. răsad cu ghiveci. 

Topfblume, -n. f. floare de ghiveci. 

Topfbrennerei, -en, f. v. Tâpferei. 

Topfbrett, -(e)s, -er, n. poliţă pentru oale. 

Topfchen, -s, -, n. (dim. de la Topf) 1. ulcică, căniţă; oală mică. 2. (fam.) oală de 
noapte, oliță, țucal. 

Topfdeckel, -s, -, m. capac (de oală). 

topfleben adj. complet neted, întins, orizontal. 

topfen, ropfte, getopfi, vb. (h) tr. 1. (rar) a planta, a pune în ghiveci. 2. (fam.) a pune 
(un copil) pe oliţă. 

Topfen, -s, m. sg. (reg.) brânză de vaci. 

Topfenfleckeri p/. (cu/., reg.) v. Topfennudeln. 

Topfenknădel, -s, -, mm. (cul., reg.) găluşcă cu brânză de vaci, papanaş fiert. 

Topfenmehl|speise, -n, f. (cu/., reg.) prăjitură cu brânză de vaci. 

Topfen|nudeln pl. (cul.. reg.) fidea, tăiţei cu brânză de vaci. 

Topfenjstrudel, -s, -, m. (cul., reg.) plăcintă, ştrudel cu brânză de vaci. 

Topfentascheri, -s, -, n. (cul.) colțunaş cu brânză de vaci. 

Topfer -s, -, m. olar. 

Topferlarbeit, -en, /. olărie; ceramică. 

Tâpferei, -en, f. |. sg. olărie; oale, vase de lut, de ceramică. 2. v. Tâpferwerkstatt. 
3. v. Tâpferhandwerk. 

Topferlerde f. sg. v. Tâpferton. 

Topfergeschirr, -(e)s, -e, n. olărie, ceramică. 

Topfergut, -(e)s, n. sg. v. Tâpferei (1). 

Topferjhandwerk, -(e)s, n. sg. olărit. 

Topferkunst /. sg. meșteşug al olăritului. 

Topfermeister -s, -, m. meşter olar. 

tâpfern! adj. de lut, de argilă. 

tâpfern?, tâpferte, getăpfert, vb. (h) tr. şi intr. a face olărie, a lucra ca olar. 

Topferscheibe, -n, f. roată a olarului. 

Topferton, -(e)s. m. sg. argilă plastică. 

Topfervogel, -s. -vogel, m. (ornit.) olar (Furnarius rufus). 

Topferware, -n, f. mărfuri, produse de olărie, de ceramică. 

Topferwerk|statt, -szărren, f. (atelier de) olărie. 

Topferwespe, -n, f. (entom.) soi de viespe (Trypoxylon figulus). 

Topfiflicker, -s. -, m. lipitor de oale. 

topflformig adj. în formă de oală. 

Topfgewăchs, -es, -e, n. plantă de interior, de ghiveci. 

Topfgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă de cărămidă cu goluri. 

Topfgucker, -s, -. m. (fam.) indiscret, înfigăreț, persoană care-și bagă nasul unde nu-i 
fierbe oala. 

Topfguckerei f. sg. (fam.) indiscreţie. 

Topfhândler, -s, -, mm. negustor de oale. 

topfit adj. (invar.) în cea mai bună formă. 

Topfkieker, -s, -, m. (reg.) v. Topfgucker. 

Topfkratzer, -s, -, m. sârmă de curăţat vase. 

Topfkuchen, -s, -, m. (cul) (fel de) cozonac. 

Topflager, -s, -. n. (hort.) magazie de ghivece. 

Topflappen, -s, -, m. cârpă, mănuşă de apucat oale fierbinţi. 

Topflecker, -s, -, m. (fam.) linge-blide. 

Topfmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg de oale. 

Topflpflanze, -n, f. v. Topfgewâăchs. 

Topfreiniger, -s, -, n. burete de curățat oale. 

Topfrosten -s, n. sg. (metal.) prăjire în creuzet. 

Topfschlacke, -n, f. (metal.) zgură de creuzet. 

Topflspinnmaschine, -p, f. maşină de tors centrifugală. 

Topfistein, -(e)s, m. sg. tartru, piatră de cazan. 

Topflsturz, -es, -stiirze, m.. Topflstiirze, -n, f v. Topfdeckel. 

Topfltiefe, -n, f. (fiz.) adâncime a gropii (de potenţial). 

Topik f. sg. (lingv.) topică. 

Topinambur, -en, f. (bot.) nap porcesc, cartoful-porcului (Helianthus tuberosus L..). 

topisch adj. (med.) topic, local. 

Toplader, -s, -, m. î. maşină de spălat cu ușa deasupra. 2. (video)casetofon care se 
încarcă de sus. 

Toplicht, -(e)s, -er n. v. Topplicht. 
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Topmast, -(e)s, -e(n), m. v. Toppmast. 

Topograph, -en, -en, m. topograf. 

Topographie, -n, f. topografie. 

topographisch «dj. topografic. 

Topologie f. sg. topologie. 

Topos, -, Topoi, m. (lit.) figură de stil. 

topp! interj. bine! s-a făcut! în regulă! 

Topp, -s, -e (sau -s), m. Î. (mar) gabie. 2. (fam.) cucurigu, galerie într-o sală de spectacol 
(cu locurile cele mai ieftine). 3. (fam.) oală. 

Topplanlage, -n, f. (petr) instalaţie de degazolinare; instalație de stabilizare. 

toppen, roppte, getoppt, vb. (h) tr. 1. (mar.) a mânui catargul; a întinde balansinele, a 
încrucişa (0 vergă); a aplica (un pic). 2. (reg.) a lovi, a atinge (uşor). 3. (golf) a lovi mingea 
în jumătatea de sus. 4. (perr) a separa benzina de ţiţei (prin distilare). 

Topplende, -s, -n, n. (constr) capăt îngust al unei grinzi. 

Toppiflagge, -n, f. (mar) micul pavoaz. 

Topplfraktion, -en, f. (petr.) stabilizare a țițeiului. 

Toppknopf, -(e)s, -knâpfe, m. (mar) măr (de catarg). 

topplastig adj. (mar) încărcat la partea superioară. 

Toppleiter, -n, f. (mar) scară de catarg. 

Topplicht, -(e)s, -er n. (mar) lumină de la catarg. 

Toppmast, -(e)s, -e(n), m. (mar) cap, vârf de catarg. 

Toppsegel, -s, -, n. (mar) contrarandă. 

Toppzeichen, -s, -, n. (mar) semn (de geamandură). 

Toque [tok], -s, f. tocă, pălărie mică de damă. 

Tor!, -(e)s, -e, n. 1. poartă; ein offenes — o poartă deschisă; (famn.) wie die Kuh vor 
dem neuen — ca vițelul la poarta nouă. 2. (sport) poartă; gol; ein = schieBen a trage în 
poartă, a marca un gol. 

Tor, -en, -en, m. nebun, nătărău, prost; armer -! biet nătărău! 

Tor|angel, -n, f., Torband, -(e)s, -bânder, n. ţâţână, balama de poartă. 

Torlaus, -, n. sg. (sport) aut de poartă. 

Torbogen, -s, -bâgen, m. (constr.) boltă a porţii. 

tordieren, tordierte, tordiert, vb. (h) tr. (tehn.) a întoarce, a înșuruba peste limită, a răsuci. 

Toreador, -s, -e (şi -en, -en), m. toreador. 

Torleinfahrt, -en, f. intrare prin poartă. 

Torleinjnehmer, -s, -, m. accizar, perceptor de taxe (la barieră). 

'Torero, -s, -, m. torero. 

Tores|schluss, -es, m. sg. v. Torschluss. 

Torf, -(e)s, m. sg. turbă; erdiger — turbă pământoasă; filziger — turbă fibroasă; — stechen 
a extrage turbă. 

Tor|fahrt, -en, f. v. Torweg. 

torflartig adj. în formă de turbă, ca turba. 

Torflasche, -n, f. cenuşă de turbă. 

Torfboden, -s, -bâden, m. v. Torfland. 

Torfbruch, -(e)s, -briiche, m. v. Torfgrube. 

Torfleisenjerz, -es, -e, n. (mineral) minereu de fier de turbărie. 

Torflerde f; sg. (geol.) turbă pământoasă. 

Torflfeuerung, -en, f. încălzire cu turbă. 

Torfgrube, -n, f. turbărie, exploatare de turbă. 

Torfgrus, -es, -e, m. (geol.) grus de turbă. 

Torfhalde, -n, f. haldă de turbă. 

torfhaltig aj. care conține turbă. 

torfig adj. 1. din turbă. 2. v. torfhaltig. 

Torfkâse, -s, m. sg. brichetă de turbă. 

Torfkohle, -n, f. cărbune de turbă. 

Torflager, -s, -, n. zăcământ de turbă. 

Torfland, -(e)s, -lânder, n. teren cu turbă; turbărie. 

Torifliigel, -s, -, m. î. (constr) canat de poartă. 2. (hidr) panou al porţii (de ecluză navigabilă). 

Torfmaschine, -n, f. presă de brichetat turbă. 

Torfmoor, -(e)s, -e, n. turbă de baltă. 

Torfmoos, -es, -e, n. (bot.) sfagnum, bungeac, muşchi de turbă (Sphagnum). 

Torfmoosmoor, -(e)s, -e, n. smârc cu muşchi de turbă, turbărie. 

Torfmull, -(e)s, m. sg. praf de turbă. 

Torfrau, -en, f. (sport) portar femeie. 

Torfpappe, -n, f. carton de turbă. 

Torfjstechen, -s, n. sg. extragere a turbei. 

Torf|stecher, -s, -, m., = in, -nen, f. lucrător(-oare) la o exploatare de turbă. 

Torf|stecherei, -en, f. (mine) exploatare de turbă. 

Torflstein, -(e)s, -e, m. v. Torfkăse. 

Torfistich, -(e)s, -e, m. 1. sg. extragere a turbei. 2. turbărie. 

Torfjstrang, -(e)s, -strânge, m. (mine) vână de turbă. 

Torgeld, -(e)s, -er, n. taxă de intrare, acciz. 

Torgelegenheit, -en, f. (sport) şansă de a băga un gol. 

Torglocke, -n, f. 1. clopot la poartă. 2. clopot care sună închiderea porţilor. 

Tor|heit, -en, f. 1. sg. nechibzuinţă, prostie, nebunie. 2. faptă nechibzuită, nebunească; 
prostie; Alter schiitzt vor — nicht prostii se fac şi la bătrâneţe. 

Torlhiiter, -s, -, m. 1. portar, paznic. 2. (sport) v. Torwart. 

târicht adj. nechibzuit, necugetat, prost(esc), nebun(esc). 

târichterweise adv. (în mod) nechibzuit, necugetat; prosteşte, nebunește. 

Târin, -nen, f. (femeie) nechibzuită, necugetată; nebună, proastă. 

Torlinspektion, -en, f. supraveghere a porții. 

tărisch adj. (austr, reg.) surd, hipoacuzic. 

Torjăger, -s, -, m. (sport) golgheter. 

Torkammer, -n, f. (constr) cameră a porţii (la ecluze). 

Torkel!, -s, -, m., Torkeli!, -n, f 1. (înv) teasc, presă de struguri. 2. (reg., fam.) noroc, baftă. 

Torkel?, -s, -, m. 1. sg. (reg.) ameţeală; stare de ebrietate. 2. (fam.) baftă. 3. nebun; 
neghiob; om cu capul în nori. 
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torkelig adj. (reg.) ameţit, nesigur pe picioare. 

torkeln, torke/te, getorkelt (ich tork(e)le), vb. (h şi s) intr. a se clătina pe picioare; a 
merge împleticindu-se; a umbla pe două cărări. 

Torkretbeton [şi -t5:], -s, -s, m. (constr) beton torcretat. 

Torkretieren, -s, n. sg. (constr) torcretare, tencuire cu beton împroşcat. 

Tri, -s, n. sg. (austr.) trecătoare printre stânci, pas. 

Torlatte, -n, f. (sport) bara porții. 

Torlauf, -(e)s, -lâufe, m. (schi) slalom. 

Torlinie, -n, f. (sport) careu. 

Tormann, -(e)s, -mânner. m. v. Torwart. 

Tormentill, -s, m. 1. (bot.) sclipeţ (Potentilla silvestris, Tormentilla erecta). 2. drog, 
obținut din rădăcină de sclipeţ. 

Torn, -s, -s, m. (mar) 1. călătorie, tur cu o ambarcaţiune cu vele. 2. cart, tură, schimb. 
3. nod, încurcătură în funii. 4. (fam.) stare cuforică provocată de droguri (mai ales de haşiș). 

Tornado, -s, -s, m. (rnet.) tornadă. 

Tornetz, -es, -e, n. (sport) plasa porţii. 

Tornister, -s, -, m. (mil.) raniţă. 

tornistern, tornisterte, tornistert, vb. (h) intr. (mil.) a mărşălui cu raniţa. 

Tornister|riemen, -s, -, m curea de raniţă. 

Torpeder, -s, -, m. (mar mil.) ofiţer torpilor, torpilor. 

torpedieren, rorpedierte, torpediert, vb. (h) tr. şi intr. (mar. mil.) a torpila; (fig.) einen 
Plan - a torpila un proiect, un plan. 

Torpedierung, -en, f. (mar. mil.) torpilare. 

Torpedo, -s, -s, n. 1. (mar. mil.) torpilă. 2. (iht.) peşte-torpilă (Torpedo marmorata). 

Torpedoboot, -(e)s, -e, n. (mar. mil.) torpilor. 

Torpedobootizer|stârer, -s, -, m. (mar: mil.) distrugător de torpiloare. 

Torpedoflugzeug, -(e)s, -e, n. (av. mil.) avion torpilor. 

Torpedokessel, -s, -, m. (mar. mil.) rezervor de aer la torpile. 

Torpedolancierjrohr [-si:r-], Torpedolanzier|rohr, -(e)s, -e, n. (mar mil.) aparat pentru 
lansarea torpilelor. 

Torpedoschiff, -(e)s, -e, n. (mar. mil.) (vas) torpilor. 

Torpedozeristârer, -s, -, m. v. Torpedobootzerstărer. 

Torpfortchen, -s, -, n. portiţă (în poarta mare). 

Torpfosten, -s, -, m. stâlp de poartă. 

torpid adj. istovit; insensibil; leneş; molatic; apatic, moleşit. 

torquieren, torquierte, torquiert, vb. (h) tr. (înv) |. a chinui, a tortura. 2. a răsuci, a întoarce. 

Torschliefer, -s, -, m. portar, paznic. 

Torschluss, -es, m. sg. |. (ist.) (timp de) închidere a porții (cetăţii). 2. (fig.) oprire a 
accesului; kurz (sau knapp) vor = în ultimul moment; la spartul târgului. 

Torschreiber, -s, -, mn. accizar. 

Torschuss, -es, -schiisse, m. (sport) şut la poartă. 

Torschiitze, -n, -n, mm. (sport) trăgător (la poartă), autor al unui gol. 

Torschweile, -n, f. (const) prag de poartă. 

Torse, -n, f. (mat.) torsă, suprafață desfăşurabilă pe un plan. 

Torsion, -en, f. (tehn.) torsiune, răsucire. 

Torsions|achse, -n, f. (fehn.) axă de torsiune. 

Torsions]aufhângung /. sg. (elect:) suspensie cu arc spiral. 

Torsionsjelastizităt /. sg. (tehn.) elasticitate la răsucire, la torsiune. 

Torsionsfestigkeit f. sg. (tehn.) rezistență la răsucire, la torsiune. 

Torsions|indikator, -s, -en, mm. (tehn.) torsiometru. 

Torsionsknickung, -en, f. (mec.) flambaj prin torsiune. 

Torsionskraft, -krăfte, f. (fiz.) efort de răsucire, de torsiune. 

Torsionsmodul, -s, -n, mm. (fiz.) modul de torsiune. 

Torsionsmoment, -(e)s, -e, n. (fiz.) moment de torsiune. 

Torsionsnase, -n, f. (av) bord de atac al aripii rezistent la torsiune. 

Torsions|pendel, -s, -, n. (fiz.) pendul de torsiune. 

Torsionswaage, -n, f. (fiz.) balanţă de torsiune. 

Torso, -s, -s (ŞI -si), m. (arte plastice) tors. 

Tor|sperre f. sg. v. Torschluss. 

Torlstange, -n. f. (sport) 1. stâlp de poartă (la fotbal etc.). 2. ştachetă de poartă (la schi). 

Tor|steuer, -n. f. v. Torzoll. 

Tort, -(e)s, m. sg. neplăcere; nedreptate, prejudiciu; jm. einen — antun sau jm. etwas 
zum — antun a pricinui cuiva un rău, un prejudiciu, o neplăcere. 

Tort|chen, -s, -, n. (dim. de la Torte) tort mic, tortuleț. 

Torte, -n, f. (cul.) tort. 

Tortenbăcker, -s, -, m. cofetar. 

Tortenblech, -(e)s, -e, n. tavă pentru copt tort. 

Tortenboden, -s, -boden, m. (cul.) blat pentru tort. 

Tortenform, -en, f. 1. formă rotundă în care se coc torturi. 2. formă a tortului. 

Tortenguss, -es, -giisse, m. (cul.) glazură de tort. 

Tortenheber, -s, -, m. paletă de tort. 

Tortenplatte, -n, f. platou pentru torturi. 

Tortenschaufel, -n, f. v. Tortenheber. 

Tortenjspritze, -n. f. şpriţ pentru ornat torturi. 

Tortenistiick, -(e)s, -e, n. bucată, porție de tort. 

Tortenteig, -(e)s, -e, m. (cul.) aluat de tort. 

Tortur, -en, f. tortură, schingiuire; chin, caznă; es war fiir mich eine —, dieses Buch 
zu lesen a fost un chin pentru mine să citesc această carte. 

Torverlhâltnis, -ses, -se, n. (sport) raport de goluri, golaveraj. 

Torverlust, -(e)s, -e, m. (hidr.) pierdere de apă prin filtraţie la porţi de ecluză navigabilă. 

Torverschluss, -es, -schliisse, m. (hidr.) închidere cu porți (de ecluză navigabilă). 

Torwache, -n, f. (ist.) gardă la poarta cetăţii. 

Torwăchter, -s, -, m. v. Torhiiter. 

Torwart, -(e)s, -e, m. (sport) portar. 

Torwărter, -s, -, m. v. Torhiiter. 

Torweg, -(e)s, -e, m. drum care duce la poartă. 
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Torzettel, -s, -, m. bilet de intrare într-o instituție, bilet de ieşire dintr-o instituţie. 

Torzoll, -(e)s, -zălle, m. (ist.) vamă de acces la poarta oraşului. 

Torzwinger, -s, -, m. (ist.) spaţiu lângă poarta cetăţii, între zidul exterior şi cel interior. 

Tosbecken, -s, -, n. (hidr,) radier disipator de energie. 

tosen, foste, getost (du, er tost) vb. (h) intr. L. (despre apă, vânt etc.) a vâjâi, a vui; 
der Wasserfall tost cascada vuieşte. 2. a face gălăgie; (fig.) er tobt und tost e foarte 
furios, e supărat foc, face un scandal monstru. 

tosend I. part. prez. de la tosen. II. adj. 1. vâjâitor,; asurzitor, clocotitor; die —en Wellen 
valurile clocotitoare. 2. (fig.) furtunos; —er Beifall aplauze furtunoase. 

Tost, -es, -e, m. 1. v. Toast. 2. (reg.) smoc (de păr). 

tot adj. 1. mort; decedat; defunct; = umfallen a cădea mort; sich — stellen a face pe 
mortul; ein —es Tier un animal mort; (fig.) — und begraben de mult dat uitării; mehr — 
als lebendig sein a fi epuizat, terminat; halb — vor Angst mort de frică. 2. (fig.) mort, 
fără viaţă, ieșit, scos din funcție; (geogr.) das Tote Meer Marea Moartă; —e Sprache 
limbă moartă; —er Punkt punct mort; (nil.) —er Winkel unghi mort; —es Geleise linie 
moartă; auf —es Geleise fahren a trece pe linie moartă; —er Arm eines Flusses braț mort 
al unui râu; —es Gewicht greutate proprie (a unui vehicul); (jocuri de cărți) — Hand 
mână moartă; (ec.) —es Kapital capital mort. 3. (despre roci, mine) steril. 4. (despre plante, 
despre lemn) uscat; eine —e Pflanze o plantă uscată. 5. (despre culori) şters, palid. 6. (despre 
alergări) nedecis. 

total adj. total. 

Totaljansicht, -en, f. privire de ansamblu. 

Totaljausfall, -(e)s, -fălle, m. oprire totală. 

Total|ausverkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare totală, lichidare falimentară de stocuri. 

Totale, -n, f. (film, foto) vedere totală. 

Totalleffekt, -(e)s, -e, m. (tehn.) plină sarcină, efect total. 

Totaljeindruck, -(e)s, -driicke, m. impresie totală, generală, de ansamblu. 

Totaljein|nahme, -n, f. venit total. 

Totaljerfassung, -en, f. (statistică) recensământ total. 

Totalfinsternis, -se, f. (astron.) eclipsă totală. 

Totalisator, -s, -toren, m. 1. totalizator de pariuri (la curse de cai). 2. (met.) pluviometru 
totalizator. 

totalisieren, zotalisierte, totalisiert, vb. (h) tr. a totaliza, a aduna, a însuma. 

Totalitarismus, -, -men, m. (pol.) totalitarism. 

Totalităt, -en, f. totalitate. 

totaliter adj. (elevat) de tot, cu totul, complet. 

Total|leistung, -en, f. (tehn.) putere totală. 

Totalllieferung, -en, f. (ec.) livrare, prestație totală; randament total. 

Totalmehrwert, -(e)s, -e, m. (ec.) plusvaloare totală. 

Totalmobilisierung, -en, f. (şi mil.) mobilizare totală. 

Totalrad|stand, -(e)s, -stânde, m. (ferov.) ampatament total. 

Totalreflexion /. sg. (fiz.) reflexie totală. 

Totalschaden, -s, -schăden, m. avarie totală, distrugere completă; (ec.) prejudiciu, pier- 
dere integral(ă). 

Total|spannung, -en, f. (electr.) tensiune totală. 

Totalsumme, -n, f. sumă totală, total. 

Totalverlust, -(e)s, -e, m. pierdere totală. 

Totalwert, -(e)s, -e, m. valoare totală. 

tot|arbeiten, arbeitete tot, totgearbeitet (du arbeitest dich tot, er arbeitet sich tot), 
vb. (h) refl. (fam.) a munci din greu, a se surmena, a se omori muncind. 

totlârgern, ărgerte tot, totgeărgert (du ărgerst dich tot, er ărgert sich tot), vb. (h) refl. 
(fam.) a se supăra foc. 

Totjarm, -(e)s, -e, m. (hidr.) braţ mort (de râu). 

totbeiBen, biss tot, totgebissen (du, er beifit tot), vb. (h) tr: a omori muşcând. 

Totbereich, -(e)s, -e, m. (autom.) zonă moartă. 

totbetriibt adj. întristat de moarte. 

totbrennen, brannte tot, totgebrannt, vb. (h) tr. (tehn.) a arde excesiv (varul). 

Tote, -n, -n (ein Toter), m. şi f. mort; moartă; die —n schweigen morţii tac; von —n 
soll man nur Gutes reden de morți să nu vorbeşti decât de bine. 

Totem, -s, -s (şi -e), n. totem. 

Totemfigur, -en, f. figurină totem. 

Totemglaube, -ns, -u, m., Yotemismus, -, m. sg. totemism. 

tâten, zătete, getâtet (du tâtest, er totet), vb. (h) |. tr. a omori, a ucide; du solist nicht —! 
să nu ucizi! einen Nerv —a omori, a insensibiliza un nerv: (fig.) die Zigarette — a stinge 
ţigara; (fig.) das Fleisch — a se mortifica, a-şi chinui trupul. II. re/. a se omori, a se 
sinucide. 

Tgten, -s, n. sg. ucidere, omorâre. 

Totenjacker, -s, -ăcker, m. (poet.) cimitir. 

toten|âhnlich adj. asemănător cu moartea; —er Schlaf somn letargic. 

Totenjamt, -(e)s, -mter n. v. Totenmesse. 

Totenbahre, -n, f. catafalc, năsălie. 

Totenbaum, -(e)s, -băume, m. L. (ist.) sicriu cioplit dintr-un trunchi de copac. 2. (e/v.) 
sicriu, Coșciug. 

Totenbein, -(e)s, -e, n. os de mort, os dintr-un schelet. 

Totenbeschau /; sg. (med.) stabilire a cauzei decesului. 

Totenbeschwârung, -en, f. necromanție. 

Totenbe|stattung, -en, f. înhumare. 

Totenbett, - (e)s, n. sg. v. Sterbebett. 

totenblass adj. palid ca un mort, ca un cadavru. 

Totenblăsse /. sg. paloare cadaverică. 

totenbleich adj. v. totenblass. 

Totenbleiche /. sg. v. Totenblăsse. 

Totenblume, -u, f. (Pot.) 1. filimică (Calendula officinalis L..). 2. vâzdoage (Tagetes 
erecta L.). 3. (reg.) urechelniţă (Sempervivum tectorum L.). 4. (reg. ) mac roşu (Papaver 
rhoeas L.). 
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Totenbuch, -(e)s, -biicher, n. (etnogr) |. papirus cu maxime ca accesoriu funerar. 2. text 
funebru rostit de preot (în Tibet). 

tâtend |. part. prez. de la tâten. IL. adj. ucigător, —e Blicke priviri ucigaşe. 

Totenlehrung /. sg. cult al morţilor. 

totenfahl adj. v. totenblass. 

Totenfarbe /. sg. v. Totenblăsse. 

Totenfeier, -n, f. 1. ceremonie funerară. 2. comemorare a morților; parastas; pomenire. 

Totenfest, -(e)s, -e, n. (bis.) zi a morților. 

Totenflecke pl. pete cadaverice. 

Totengedăchtnis, -ses, n. sg. (bis.) pomenirea morților. 

Totengelâute, -s, n. sg. sunet al clopotelor de înmormântare. 

Totengeleit, -(e)s, n. sg. cortegiu funerar, funebru; jm. das — geben a însoți pe cineva 
pe ultimul drum. 

Totengerippe, -s, -, n. schelet. 

Totengeruch, -(e)s, m. sg. miros de cadavru. 

Totengeriist, -(e)s, -e, n. catafalc. 

Totengesang, -(e)s, -sânge, m. cântec funebru, litanie. 

Totenglocke, -n, f. clopot de înmormântare. 

Totengrăber, -s, -, m. Î. gropar; cioclu. 2. (entom.) gropar, necrofor (Necrophorus vespillo). 

Totenegruft, -griifte, f. criptă, cavou. 

totenhaft adj. 1. cadaveric. 2. de moarte; —e Stille linişte de mormânt. 

Totenhammer, -s, -, m. v. Totenuhr. 

Totenhand, -hânde, f. mână de mort; (fig.) mână rece, ca de mort. 

Totenhaus, -es, -hăuser, n. |. casă în care a murit cineva. 2. morgă. 

Totenhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă de mort. 

Totenkammer, -n, f. 1. (arh.) cameră sepulcrală. 2. morgă. 

Totenkifer, -s, -, m. v. Totengrâber (2). 

Totenklage, -n, f. bocet. 

Totenkleid, -(e)s, -er m. haină de mort. 

Totenkopf, -(e)s, -kopfe, m. k. cap de mort, craniu; hârcă. 2. (entom.) cap-de-mort, 
strigă, buha-ciumei (Acherontia atropos). 

Totenkranz, -es, -krânze, m. coroană funerară. 

Totenkreuz, -es, -e, n. cruce de mormânt. 

Totenkrone, -n, f. v. Totenkranz. 

Totenkult, -(e)s, -e, 7n. cult al morților; cult al strămoşilor. 

Totenlade, -n, f. (poet.) coşciug. 

Totenlied, -(e)s, -er, n. v. Totengesang. 

Totenliste, -n, f. registru de decese. 

Totenmahl, -(e)s, -e, n. praznic, pomană, masă dată în amintirea unui mort. 

Totenmal, -(e)s, -e, n. piatră funerară, monument funerar. 

Totenmarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş funebru. 

Totenmaske, -n, f. mască mortuară. 

Totenmesse, -n, f. (rel.) slujbă pentru un mort; pomenire a morţilor; parastas, prohod; 
recviem. 

Toten|opfer, -s, -, n. (ernogr) jertfă adusă morţilor. 

Totenregister, -s, -, n. v. Totenbuch. 

Totenreich, -(e)s, n. sg. (mit.) imperiu al morţilor. 

Totenschădel, -s, -, m. v. Totenkopf(l). 

Totenschau, -en, f. ur) constatare a decesului. 

Totenschein, -/e)s, -e, m. act de deces. 

Totenschrein, -(e)s, -e, m. v. Sare. 

Totensonntag, -(e)s, -e, m. (bis. cat.) Duminica Morților. 

Toten|stadt, -szădte, f. necropolă. 

Totenjstarre f. sg. rigiditate cadaverică. 

totenjstill adj. şi adv. tăcut ca un mort; liniştit ca mormântul. 

Totenjstille /. sg. linişte mormântală; tăcere de mormânt. 

Totentanz, -es, -tânze, m. dans macabru. 

Totentrăger, -s, -, m. cioclu. 

Totentrompete, -n, f. (bot.) trâmbiţa piticilor (Craterellus cornucopioides). 

Totentuch, -(e)s, -tiicher, n. v. Leichentuch. 

Totenjuhr, -en, f. (entom.) car de casă (Anobium pertinax). 

Totenverbrennune, -en, f. incinerare. 

Totenverlehrung /. sg. v. Totenkult. 

Totenvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.. pop.) cucuvea (Athene noctua). 

Totenwache, -n, f. priveghi (la mort). 

Totenzimmer, -s, -, n. cameră mortuară. 

Tâter, -s, -, m. ucigaş. 

totfahren, fuâr tot, totgefahren (du făhrst tot, er făhrt tot), vb. (h) tr. a călca mortal 
(cu un vehicul). 

totgebaut adj. (mine) complet exploatat. 

tot geboren adj. 1. născut mort; avortat. 2. (fig.) născut mort, fără sorţi de izbândă; 
dieses Projekt ist — acest proiect nu are sorți de izbândă, e născut mort. 

Totgeburt, -en, f. naştere a unui copil mort. 

Totpeglaubte, -n. -n (ein Torgeglaubter), m., f. şi n. persoană considerată moartă. 

totgelhetzt I. part. trec. de la tothetzen. II. adj. obosit de moarte, gonit până la 
epuizare totală. 

Totgerbung, -en, f. (făb.) tăbăcire moartă. 

Totgesagte, -n, -n (ein Totgesagter), m. f. şi n. persoană declarată moartă. 

Totgewicht, -(e)s, -e, n. (tehn.) greutate proprie, moartă. 

tot glauben, g/aubte tot, tot geglaubr, vb. (h) tr. a crede. a presupune (pe cineva) mort. 

tot|hetzen, hezzte tot, totgehetzt (du, er hetzt tot), vb. (h) |. tr. a goni până la epuizare 
completă; (fig.) eine Redensart —a uza, a toci o expresie. Il. re/]. a se obosi peste măsură, 
a se obosi de moarte; a se epuiza total. 

Tot|holz, -es. -holzer, n. (mar.) parte din coca navei aflată sub linia de plutire, care se 
umple cu balast. 

Totlhub, -(ejs, -hiibe, m. (maş.) cursă moartă. 
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totkriegen, kriegte tor, totgefriegt, vb. (h) tr: (fam., glumeţ) a omori, a da gata; er ist 
nicht totzukriegen este inepuizabil, are foarte multă energie. 

totkiissen, kiisste tot, totgekiisst (du, er kiisst tot), vb. (h) tr. (fig.) a omori în sărutări. 

totlachen, /achte tot, totgelacht, vb. (h) refl. (fig.) a muri de râs. 

Totlachen, -s, n. sg. (în expr) es ist zum — să mori de râs! 

Totlage f. sg. (rehn.) poziţie la punctul mort. 

Totlast, -en, f. (tehn.) v. Totgewicht. 

totlaufen, /ief tot, totgelaufen (du lăufst tot, er lăufi tot), vb. (h) refl. 1. a alerga până 
la epuizare. 2. (fig.) a se termina fără succes, a se opri de la sine; die Sache hat sich 
totgelaufen problema s-a împotmolit, s-a terminat printr-un insucces. 

Totlaufen, -s, n. sg. (constr) terminare, bordură; — des Gesimses loc de întâlnire a 
unei cornișe cu un ieşind. 

totmachen, machte tot, totgemacht, vb. (h) tr 1. a ucide, a omori. 2. (fig.) a nimici 
prin concurenţă. 

Totmannbremse, -n, f. (tehn.;) frână «om mort». 

Totmannknopf, -(e)s, -knopfe, m. (tehn.) buton «om mort». 

Toto, -s, -s, m. |. (fam.) presc. de la Totalisator totalizator de pariuri. 2. (şi n.) loto, 
pronosport. 

Totojergebnis, -ses, -se, n. rezultat de pronosport. 

Totogewinn, -(e)s, -e, m. câştig la pronosport. 

Totojspiel, -(e)s, -e, n. joc la pronosport. 

Totozettel, -s, -, m. bilet la pronosport. 

Totpunkt, -(e)s, -e, m. (tehn.) punct mort. 

Totraum, -(e)s, -riiume, m. |. (auto., maș.) spaţiu vătămător, dăunător; spaţiu inutilizabil 
pentru încărcătură. 2. (hidr.) volum mort (la fundul unui lac de acumulare, sub cota golirii 
de fund). 

totreden, redete tot, totgeredet (du redest tot, er redet tot), vb. (h) tr (fig.) a omori cu 
vorba; a vorbi prea mult despre ceva. 

Totreife f. sg. (agr.) coacere excesivă a grânelor. 

totreiten, rizt tot, totgeritten (du reitest tot, er reitet tot), vb. (h) tr. L. a omori un cal 
călărind. 2. (fig., fam.) a discuta interminabil despre o temă. 

totrâsten, râstete tot, totgerâstet (du râstest tot, er râstet tot), vb. (h) tr. (tehn.) a face 
scrum, a arde de tot. 

totsagen, sagre zor, totpesagt, vb. (h) tr. a declara (pe cineva) mort; a răspândi zvonul 
despre moartea cuiva. 

totschămen, schămte tot, totgeschâmt, vb. (h) refl. a-i fi toarte rușine, a se ruşina de 
moarte. 

totschielen, schoss tot, torgeschossen (du, er schieft iot), vb. (h) tr (fam.) a împuşca mortal. 

Totschlag, -(e)s, -schlăge, m. (jur) omor prin lovire; vorsătzlicher — omor prin lovire 
cu premeditare. 

totschlagen, schlug tot, totgeschlagen (du schlăgst tot, er schlăgt tot), vb. (h) tr a omori, 
a ucide (prin lovire); (fig.) die Zeit — a-și omori timpul; (fam.) dafir lass ich mich — 
să-mi tai capul dacă nu e așa; pentru asta îmi pun capul. 

Totschlăger, -s, -, m. 1. ucigaș. 2. măciucă. 3. (fam.) băutură foarte tare. 

totschweigen, schwieg tot, totgeschwiegen, vb. (h) tr. 1. a trece sub tăcere; a muşamaliza. 
2. a ignora; a da uitării. 

totsâhlig adj. (mine) orizontal, de orizont; perfect drept. 

totistechen, sac/ tot, totgestochen (du stichst tot, er sticht tot), vb. (h) tr. a înjunghia. 

tot|stellen, ste//te tot, totgestellt, vb. (h) refl. a se preface mort, a tace pe mortul. 

Totsucher, -s, -, m. (maș.) aparat indicator al punctului mort. 

tot|trampeln. trampelte tot, totgetrampelt (ich tramp(ejle tot), tetltreten, rar tot, 
fotgetreten (du trittst tot, er tritt tot), vb. (h) tr. a ucide călcând în picioare, a strivi călcând. 

Totjiiberwindunp f. sg. (fehn.) depăşire a punctului mort. 

Totum, -s, 7ota, n. (elevat) întreg, tot. 

Tâtung f. sg. 1. ucidere; omorâre; fahrlăssige — omor prin imprudenţă. 2. (re/.) morti- 
ficare; die — des Fleisches mortificarea trupului. 

Totungs|absicht, -en, f. intenţie de ucidere. 

totwalzen, walze tot, totgewalzt (du, er walzt tot), vb. (h) tr. (tehn.) a rebuta din laminare. 

Totwasser, -s, -, n. |. (geol.) apă stătătoare, stagnantă, moartă. 2. rezervă de apă intan- 
gibilă (pe navă). 3. (mar) siaj. 

Totweichgliihen, -s, n. sg. (metal.) recoacere completă. 

Tot|zeit, -en, f. (tehn.) timp mort. 

Tot|zeitverluste pl. pierderi prin timpi morţi. 

touchieren [tu |i:-], rouchierte, touchiert, vb. (h) tr 1. (şi sport) a atinge. 2. (med.) a palpa. 
3. (med.) a cauteriza. 

Toupet [tu'pe:], -s, -s, n. 1. buclă (de pe frunte). 2. păr fals, perucă. 

toupieren [tu-], toupierte, toupiert, vb. (h). tr. a tapa (părul). 

Tour |tu:e), -en, f. 1. plimbare, excursie; tur; raită; auf (einer) — sein a) a face o călătorie 
prin țară; b) (ec.) a fi în călătorie de afacere; (fam.) in einer = fără întrerupere, întruna. 
2. (tehn.) rotaţie, turație, tură; der Motor kommt auf hohe —en motorul ajunge la o 
turație înaltă; auf vollen —en laufen a funcționa din plin; (fig.) jn. auf —en bringen a) 
a anima, a stimula pe cineva; b) a înfuria pe cineva; (fext.) raport de bătătură. 3. (la dansuri, 
jocuri Şi sport) rundă, tură; einige —en im Saale machen a face câteva ture în sală. 4. rând; 
ich bin an der — sunt la rând. 5. (fam., peior) mod, metodă de a obţine ceva; auf die 
sanfte — cu blândețe; die — zieht bei mir nicht nu mă impresionează metoda asta; seine — 
kriegen (sau haben) a deveni prost dispus, cu toane; die — ist schief gegangen nu i-a 
mers; fiir dich ist die — gelaufen ai avut ghinion. 

touren ['tu:ron], fourte, getourt, vb. (h) intr. (fam.) |. a merge în turneu. 2. a face o călătorie. 

Touren|schi, -s, -er, m. (sporț) schi obişnuit. 

Tourenl|stelizeug, -(e)s, -e, n. (tehn.) regulator de turație. 

Touren|uhr, -en, f. (text.) contor. 

Tourenwagen, -s, -, m. maşină, autoturism pentru raliu. 

Tourenzahl, -en, f. număr al turelor;, (7ehn.) turație. 

Tourenzâhler, -s, -, m. (tehn.) tahimetru, contor. 

Tourismus |tu'ris-], -, m. sg. turism. 

Tourismusjausistellung, -en, f. (ec.) salon de turism. 


Tourist, -en, -en, m., “în, -nen, f. turist(ă). 

Touristenfiihrer, -s, -, m. ghid turistic. 

Touristengebiet. -/e)s, -e, n. zonă turistică. 

Touristenklasse /. sg. clasă pentru turiști (mai ales pe nave). 

Touristenklub. -s, -s, m. club al turiștilor, cămin alpin. 

Touristen|strom, -(ejs, -szrâme, m. tlux de turişti. 

Touristenverkehr, -s, m. sg. trafic de turişti. 

Touristenweg, -(e)s, -e, m. drum turistic, potecă pentru turişti. 

Touristik /. sg. 1. turism. 2. ştiinţa despre turism. 

Touristik|unternehmen, -s, -, n. întreprindere de turism. 

touristisch adj. turistic. 

Tournedos [turno'do:], -, -, m. (cul.) turnedo, carne marinată friptă repede pe ambele părți. 
Tournee [tur'ne:], -s (sau -n [-"ne:2n]), f. 1. turneu. 2. tură. 

Tournier, -s, -e, n. v. Turniet. 

tournieren, fournierte, tourniert, vb. (h) tr. 1. (cul.) a decupa în forma dorită. 2. (la 


jocuri de cărţi) a da (cărțile) pe faţă. 


Tourniquet [turni'ke: şi turni”ke:], -s, -s, n. |. (înv, med.) garou de arteră. 2. cruce, 
barieră rotativă. 

Tour-retourbillett [tu:ere'tu:ebiljst], -(e)s, -e, n. (reg.) bilet dus-întors. 

Tour-retourfahrt, -en, f. (reg.) călătorie dus-întors. 

Towergehiuse ['taue-], -s, -, n. (inform.) carcasă turn. 

Toxikologie f. sg. (med.) toxicologie. 

toxikologisch «dj. toxicologic, de toxicologie. 

Toxikum, -s, -ka, n. toxic, otravă. 

Toxin, -s, -e, n. (med.) toxină. 

toxisch adj. toxic. 

Trab, -(e)s, m. sg. 1. trap; starker = trap întins; im — în trap. 2. pas alergător; (fam.) 
jn. in — bringen a băga în viteză pe cineva; sich in — setzen a o porni repede. 

Trabant, -en, -en, m. L. (astron. şi fig.) trabant, satelit. 2. (înv.) dorobanţ. 3. pl. (glume) 
puştime; dort kommt er mit seinen —en iată-l că soseşte cu puştimea sa. 

Trabantenjstadt, -sfâdte, /. oraş satelit. 

traben, trabte. getrabt, vb. (h şi 5) intr. |. a merge la trap. 2. (fam.) a se grăbi; a merge, 
a alerga. 

Traber, -s, -, m. 1. (cal) trăpaş. 2. (ver.) oaie capie. 

Trăber. -s, -, m. v. Treber. 

Traber|sportklub. -s, -s, m. club sportiv al jocheilor de trap. 

Traberwagen, -s. -, m. (sport) sulky. 

Trabgang, -(e)s, m. sg. mers la trap. 

Trabgânger, -s, -, m. v. Traber(1). 

Trabreiten, -s, n. sg. călărit la trap. 

Trabrennbahn, -en, f. hipodrom de alergări la trap, hipodrom trap. 

Trabrennen, -s, -, n. alergare trap, cursă de trap. 

Trabukozigarre, -n, f. trabuc. 

Trachee(-'xe:9], -n, f. (anat.) trahee. 

Tracheenmilbe, -n, f. (zool.) acarian cu trachee (Acarina). 

Trachejide, -n, f. (bot.) celulă traheidă. 

Tracheotomie, -n [-'mi:2n], f. (med.) traheotomie. 

Trachom, -s, -e, n. (med.) trahom. 

Tracht, -en, f. sg. 1. port, costum; die = des 19. Jahrhunderts portul, costumele din 
secolul al 19-lea; in bayrischer = în port bavarez. 2. înfăţişare, aspect, prezentare, ținută. 
3. povară, sarcină, încărcătură; eine = Holz o încărcătură de lemne; die — einer Biene 
încărcătura de polen adunată de o albină. 4. raţie, porţie, cotă-parte; (fam.) eine = Priăgel 
o mamă de bătaie, o sfântă de bătaie. 5. (vân.) mitră (la animalele cu blană). 6. cobiliță. 
7. o parte a potcoavei; parte a şeii. 8. (mar) pescaj. 

Trachtbiene, -n, /. (apic.) albină lucrătoare încărcată cu polen. 

trachten, frachtete, getrachtet (du trachtest, er truchtet), vb. (h) intr. (nach cu dat.) 
1. a tinde, a năzui, a aspira (spre); nach js. Leben — sau jm. nach dem Leben —a atenta 
la viaţa cuiva; nach einem Amte — a aspira la o funcție; dahin trachtet er spre aceasta 
tinde. 2. a se strădui, a se osteni, a încerca (să). 

Trachten, -s, n. sg. 1. năzuinţă, dorință; tendință, aspirație; sein (ganzes) Sinnen und — 
toate gândurile şi năzuințele sale. 2. sforțare, străduință. 

Trachtenball, -(e)s, -bă/le, m. bai costumat. 

Trachtenfest, -(e)s, -e, n. serbare a costumelor (naţionale). 

Trachtengruppe. -u, f. grup, formaţie de dansuri populare. 

Trachtenkapelle. -7, f. taraf, formaţie îmbrăcată în costum național popular. 

Trachtenverein, -(e)s, -e, m. asociaţie pentru promovarea costumului şi obiceiurilor 
naționale populare. 

trăchtig adj. (despre animale femele) gestantă. 

Trăchtigkeit /. sg. (la animale) gestație. 

Trachtpflanze, -n. /. plantă meliferă. 

Tracht|spesen p/. cheltuieli de încărcare, de încărcătură. 

Trachyt, -(e)s, -e, m. (mineral.) trahit. 

tradieren, tradierte, tradiert, vb. (h) tr. (înv.) a transmite oral, prin tradiţie. 

Tradition -en, f. tradiţie; obicei; uzanţă; eine - fortsetzen a continua o tradiție; an 
der — festhalten a păstra tradiția. 

Traditionalismus -, m. sg. tradiționalism. 

Traditionalist, -en, -en, m., in, -nen, f. tradiționalist(ă). 

traditionalistisch adj. tradiţionalist. 

traditioneil adj. tradiționai; conform cu tradiţia. 

traditionsbewusst adj. legat de tradiţii, care respectă tradiţiile. 

traditionsgebunden adj. legat de tradiție. 

traditionsgemâB adj. contorm tradiției, tradițional. 

traditionsreich adj. bogat în tradiţii, cu multe tradiţii. 

traft ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la treffen. 

Trafik, -en, f. (austr) tutungerie, debit de tutun, comerț cu tutun. 

Trafikant, -en, -en, m. (austr.) tutungiu. 


Trafo 


Trafo, -s, -s, m. (electr) prese. de la Transformator transtormator. 

Traft, -en, f. plută (de bârne). 

trăg adj. v. trăge. 

Trag|achse, -n, f. (tehn.) osie purtătoare, ax purtător. 

Tragjaltar. -(e)s, -făre, m. (rel.) altar portativ. 

Tragant, -(e)s, -e, m. (bot.) astragal, unghia-găii (Astragalus glvevphyllos L.). 

Tragantgummi, -s, m. sg. sacâz, colofoniu de răşină (de astragal). 

Traglarm, -(ejs, -e, m. (tehn.) suport-consolă. 

Traglart, -en, f. mod de a purta, de a căra. 

Tragbahre, -n, f. targă, brancardă. 

Tragbalken, -s, -, m. (constr) grindă portantă, principală. 

Tragband, -(e)s-, -bânder, n. 1. pl. bretele. 2. (chir) eşarfă. 3. (constr) contrafişă, 
antretoază. 4. (electr) clemă de suspensie. 

tragbar adj. 1. portativ; portabil. 2. (despre haine) practic la purtat. 3. roditor, fertil. 
4. (fig.) suportabil. 

Tragbare, -n (ein Tragbares), n. sg. (fig.) ceea ce este suportabil; im Rahmen des —n 
în limitele suportabilului. 

Tragbarkeit /. sg. 1. portabilitate, posibilitatea de a fi purtat sau transportat. 2. fecun- 
ditate, fertilitate. 

Tragbaum, -(e)s, -bâume, m. |. targă. 2. inimă a carului. 

Tragbett, -(e)s, -en, n. v. Tragbahre. 

Tragblatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) bractee. 

Trage, -n, f. |. v. Tragbahre. 2. v. Traggestell. 

trăge adj. 1. leneş, trândav. 2. (şi fiz.) inert. 

Tragebiigel, -s, -, m. 1. toartă, mâner. 2. (autom.) balansier. 3. (ferov.) ancoră de reazem. 
4. (electr) clemă de suspensie. 5. (mine) şa, centură de coborât în puț; toartă. 

Tragedeck, -s, -s, n. (av) platformă de susţinere. 

Tragedraht, -(e)s, -drăhre, m. (electr) cablu purtător. 

Trageleigenschaft, -en, f. calitate a materialelor textile la purtare. 

Tragegriff, -(e)s, -e, m. mâner (de transportat). 

Tragegurt, -(e)s, -e, m. v. Trageriemen. 

Tragekorb, -(e)s, -kârbe, m. v. Tragkorb. 

tragen, rug, gerragen (du trăgst, er trăgt), vb. (h) 1. tr. 1. a duce, a căra, a purta; leicht 
zu — uşor de dus, de cărat; meine Beine (sau Knie) — mich kaum noch de-abia mai 
pot să merg; laufen, so schnell die FiiBe - a fugi cât te ţin picioarele; zu Grabe - a 
duce la groapă; (fig.) jn. auf Hinden - a răsfăța pe cineva; seine Haut zu Markte — 
a-şi risca viaţa; (fig.) an etwas schwer zu — haben a duce o povară grea, a suporta cu 
greu; ein Kind unter dem Herzen - a fi însărcinată; (fig.) die Nase hoch a fi cu nasul 
pe sus. 2. a avea, a purta; Bedenken - a şovăi, a sta pe gânduri, a-şi face scrupule; 
Rechnung — a ţine socoteală; die Schuld (an etwas) — a fi vinovat (de ceva), Verlangen — 
a jindui, a dori; einen Titel — a deţine, a avea un titlu; Sorge fiir etwas — a purta de 
grijă, a avea grijă de ceva. 3. a suporta, a susține, a ţine, a rezista; die Sâulen — das 
Gewâlbe stâlpii susțin bolta; die Kosten -— a suporta cheltuielile, a plăti; (substantivat) 
zum Tragen kommen a deveni eficient, a putea fi aplicat. 4. a produce, a aduce; Friichte — 
a produce fructe; Zinsen — a aduce procente, venit. 5. a suporta, a suferi; Leid - a fi 
îndurerat. 6. a purta, a fi îmbrăcat cu; einen neuen Anzug - a purta un costum nou; 
Trauer — a purta doliu; eine Brille = a purta ochelari. II. intr. 1. a ajunge departe; das 
Gewehr trăgt weit pușca bate departe; diese Stimme trăgt vocea aceasta are volum; 
mein Gesicht trăgt nicht so weit nu văd așa departe. 2. (despre femelele animalelor) 
a avea pui, a fi gestantă. 3. (lespre gheaţă) a fi tare, a rezista. III. ref]. 1. a se purta; dies 
trăgt sich unbequem aceasta nu se duce comod, nu se poate purta comod; dieser Stoff 
trăgt sich gut stofa aceasta se poartă bine, e practică; sich einfach — a se îmbrăca simplu; 
sich gerade — a se ține drept, a sta drept. 2. a se preocupa; sich mit etwas — a fi preocupat 
de ceva, a avea de gând (să facă ceva); sich mit einem Plan - a plănui ceva. 

Tragelorgel, -n, f. orgă portativă. 

Tragepfeiler, Tragepfosten, -s, -, m. (constr) pilastru portant. 

Trăger, -s, -, m. 1. purtător. 2. hamal. 3. (constr) grindă, fermă. 4. (fiz.) frecvenţă 
purtătoare. 5. v. Trăgergestein. 6. bretea. 7. presc. de la Gepăcktrăger portbagaj. 
8. brancardier. 9. susținător legal. 

Trăgerjanalyse, -n, f. (fiz. atomică) analiză cu ajutorul purtătorilor. 

Trăger|anlauf, -(e)s, -lăufe, m. (constr) vută (de beton armat); îngroşare pe reazem. 

Trăgerdecke, -n, f. (const) planşeu cu grinzi metalice. 

Trăgerfach, -(e)s, -făcher, n. (constr) interval, distanţă între grinzi. 

Trăgerfâllung, -en, f. (fiz. atomică) precipitare cu purtători. 

Trăgerfeld, -(e)s, -er, n. (constr) câmp, compartiment portant. 

Trăgerflansch, -(ejs, -e, m. (constr) centură a prinzii. 

Trăgerflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion purtător. 

Trăgergas, -es. -e, n. (geol.) gaz sub presiune. 

Trăgergel|stein, -(e)s, n. sg. (geol.) rocă-magazin, rocă colectoare. 

Tragejriemen, -s, -, m. curea de purtat greutăţi. 

Trăgerin, -nen, f. purtătoare. 

Trăgerkleid, -(e)s, -er; n. rochie cu bretele. 

Trăgerlohn, -(e)s, -lohne, m. plată a hamalului. 

trăgerlos adj. fără bretele. 

Trăger|rakete, -n, f. (tehn.) rachetă purtătoare. 

Trăger|rock, -(e)s, -răcke, m. fustă cu bretele. 

Trăgerschaft, -ern, f. 1. totalitatea susținătorilor legali. 2. calitate de a fi susținător legal. 

Trăgerschiirze, -m, f. şorț cu bretele. 

Tragesattel, -s, -săttel, m. v. Tragsattel. 

Tragesessel, -s, -, Tragelstuhl, -(e)s, -stiihle, m. lectică, litieră. 

Tragetasche, -n, f. sacoşă, pungă. 

Tragetuch. -(e)s, -tiicher, n. basma, eşarfă de purtat copii mici. 

Tragezeit, -en, f. v. Tragzeit. 

tragfâhig adj. 1. rezistent (la purtatul greutăților) 2. (fehn.) cu capacitate de încărcare. 
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Tragfâhigkeit f. sg. (rehn.) capacitate portantă; (auto.) capacitate de încărcare, tonaj 
al şasiului; (ferov.) încărcătură utilă (netă); (mec.) capacitate de ridicare; (ec.) capacitate 
de încărcare, tonaj. 

Tragfeder, -n, f. (tehn.) arc de suspensie. 

Tragfestigkeit f. sg. (tehn.) rezistenţă la încărcare. 

Tragflăche, -n, f. (av) plan, aripă; suprafață portantă. 

Tragfliigel, -s, -, m. (av.) aripă. 

TragfuB, -es, -fiife, m. (tehn.) picior, talpă de susținere. 

Traglgeriist, -(e)s, -e, n. structură de rezistenţă, de susținere. 

Trag|gelstell, -(e)s, -e, n. stativ pentru căratul în spate al cărămizilor etc. 

Traglgurt, -(e)s, -e, m. v. Tragegurt. 

Trăgheit f. sg. 1. lene, trândăvie; indolenţă. 2. (şi fiz.) inerție. 

Trăgheitsgesetz, -es, n. sg. (fiz.) lege a inerției. 

Trăgheitskraft 7. sg. (fiz.) forţă de inerție. 

Traghimmel, -s, -, m. baldachin. 

Tragholz, -es, -h6/zer n. v. Fruchtholz. 

Tragik f. sg. 1. artă a tragediei. 2. eveniment, situaţie tragic(ă). 3. categorie estetică 
a tragicului. 4. caracter tragic, tragism. 

Tragiker, -s, -, m. 1. autor tragic, autor de tragedii. 2. actor tragic, tragedian. 

tragikomisch adj. tragicomic. 

Tragikomâdie [-dio], -n, f. tragicomedie. 

tragisch adj. şi adv. tragic; es — nehmen a o lua (prea) în tragic, (prea) în serios; eine —e 
Wendung nehmen a lua o întorsătură tragică. 

Tragjoch, -(e)s, -e, n. v. Traggestell. 

Tragkabel, -s, -, n. cablu de suspensie. 

Tragkette, -n, f. (constr) lanţ portant. 

Tragkorb, -(e)s, -korbe, m. coşniță de purtat în spinare. 

Tragkraft /. sg. (tehn.) forță de tracțiune. 

Tragkranz, -es, -krânze, m. 1. (tehn.) arc suspendat. 2. (mine) colac de mână. 3. oblanic; 
colac pus sub greutățile duse pe cap. 

Traglager, -s, -, n. (tehn.) lagăr de rezemare, de susținere. 

Traglast, -en, f. povară. 

Tragleiste -n, f. (constr) şipcă de reazem, de susținere. 

Tragmast, -(e)s, -e(n), m. (electr) stâlp de susținere. 

Tragmodul, -s, -n, m. (constr) modul al limitei de elasticitate. 

Tragâde, -n, -n, m. tragedian, actor tragic. 

Tragddie [-dio], -n, f. tragedie. 

Tragâdiendichter -s, -, m. autor de tragedii. 

Tragodienjspieler -s, -, m. v. Tragâde. 

Tragddin, -nen, f. tragediană. 

Tragpfahl, -(e)s. -pfăhle, m. (constr) pilot portant. 

Tragpfeiler, -s, -, m. v. Tragepfeiler. 

Tragriemen, -s, -, m. v. Trageriemen. 

Tragring, -(e)s, -e, m. inel de sprijin. 

Tragrolle, -n, f. (tehn.) rolă de susţinere, galet de sprijin. 

Tragrollenkette, -n, f. (tehn.) lanţ de role de susţinere. 

Tragsattel, -s, -săttel, m. samar. 

Tragsâule, -n, f. (constr) stâlp portant. 

Tragscheibe, -n, f. (mine) rolă purtătoare, galet. 

Tragschicht, -en, f. 1. (mine) strat portant. 2. (drumuri) terasament. 

Tragschraube, -n, f. (av) elice de sustentație. 

Tragschraubenflugzeug, -(e)s, -e, n., Tragschrauber, -s, -, m. (av.) autogir. 

Tragseil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu purtător, cablu de susținere, de suspensie, de rulare. 

Tragsessel, -s, -, m. v. Tragesessel. 

Traglstein, - (e)s, -e, m. (constr.) cărămidă de susţinere, piatră-cuzinet, consolă. 

Tragjstuhi, -(e)s, -stiihle, m. v. Tragesessel. 

Tragtasche, -n, f. v. Tragetasche. 

Tragtier, -(e)s, -e, n. animal de povară, animal de tracțiune. 

Tragtram, -(e)s, -e (sau -trăme), m. (drumuri) grindă portantă. 

Tragtrog, -(e)s, -trâge, m. (mine) troc. 

Tragvermăgen, -s, n. sg. v. Tragfâhigkeit. 

Tragweite, f. sg. 1. bătaie (a unei arme de foc). 2. (fig.) proporţii; importanță; Ereignisse 
von groBer — evenimente de mare amploare. 3. (constr) deschidere a unei grinzi. 

Tragwerk, -(e)s, -e, n. 1. (av.) suprafață portantă; schelet al aripii. 2. (constr) construcție 
portantă, structură de rezistenţă, sistem portant. 

Tragzapfen, -s, -, m. (tehn.) fus de reazem. 

Tragzeit, -en, f. durată a sarcinii, a gestaţiei (la animale). 

Trailer ['treile], -s, -, m. 1. (auto. trailer. 2. (film) secvenţă în avanpremieră. 3. (film) blanc. 

Train [trE:], -s, -s, m. (mil) tren, convoi. 

Trainer ('tre:ne şi "trei-], -s, -, m. (sport) antrenor. 

Trainerbank, -bânke, f. banca de rezervă. 

Trainerlizenz, -en, f. Trainerschein, -(e)s, -e, m. licenţă de antrenor. 

trainjeren [tre'ni:-], trainierte, trainiert, vb. (h) tr, intr. şi refl. a (se) antrena; sich 
auf etwas — a face antrenament pentru ceva. 

Trainieren, -s, n. sg., Training ['tre:nin şi 'tre:-], -s, -s, n. antrenament. 

Trainings|anzug, -(e)s, -ziige, m. trening. 

Trainingsarbeit, -en, f. (sport) muncă de antrenament. 

Trainingsdress, -es, -e, m. echipament de sport. 

Trainingsțeinheit, -en, f. moment, unitate, fază a antrenamentului. 

Trainingshalie, -n, f. (spor?) hală de antrenament. 

Trainingshose, -z, f. pantalon de trening. 

Trainingsjacke, -n, f. bluză de trening. 

Trainingslager, -s, -, n. (sport) cantonament. 

Trainingsmâglichkeit, -en, f. î. posibilitate de antrenament. 2. exercițiu posibil de 
antrenament. 

Trainingsjprogramm, -s, -e, m. program de antrenament. 
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Tranksteuer 





Trainings|schuh, -(e)s, -e, m. pantof sport, pentru antrenament. 

Trainingsltag, -(e)s, -e, m. (spor zi de antrenament. 

Trainingszeit, -en, f. (sport) timp realizat în cadrul antrenamentului, la antrenament; 
ihre — war von 11,9 Sekunden timpul ei de la antrenament a fost de 11,9 secunde. 

Trainkolonne ['tr£:-], -n, f. (mmil.) coloană de tren. 

Trainkommandant, -en, -en, m. (mil.) comandant de tren. 

Trainmannschaft, -en, f. (mil.) trupă, soldaţi de tren. 

Train|offizier, -s, -e, m. (mil) ofiţer de tren. 

Trainsoldat, -en, -en, m. (mil.) soldat de tren. 

Trainwagen, -s, -, m. (mil) furgon. 

Trainwesen, -s, n. sg. (mil.) serviciu al trenului. 

Trajekt, -s, -e, m. (sau n.), Trajektschiff, -(e)s, -e, n. (mar) feribot (fluvial). 

Trajektorie [-rio], -n, f. (mat, tehn.) traiectorie, curbă. 

Trakehner, -s, -, m. rasă de cai germană. 

Trakt, -(e)s, -e, m. l. (anat.) tract, traiect. 2. aripă, parte, corp de clădire. 3. (bis. cat.) 
parte a liturghiei. 

Traktament, -(e)s, -e, n. L. cinste, trataţie; (mi/.) soldă. 2. (med.) tratament. 

Traktandenliste, -n, f. (reg.) ordine de zi. 

Traktandum, -s, -den, n. (reg.) obiect, subiect al discuţiei. 

Traktat, -(e)s, -e, m. (şi n.) 1. tratat, înţelegere; convenţie. 2. tratat, lucrare ştiinţifică. 
3. (rel.) tratat, broşură. 

Traktătchen, -s, -, n. (dim. de la Traktat (3)) mic tratat religios. 

traktieren, traktierte, traktiert, vb. (h) |. tr. 1. a trata; a se purta; jn. schlecht — a trata 
rău pe cineva. 2. a trata, a cinsti, a ospăta. IL. intr. (mit jm.) a trata, a duce tratative (cu 
cineva). 

Traktion, -en, f. 1. (fiz., tehn.) tragere, tracţiune. 2. (ferov.) tracţiune. 

Traktionsbatterie, -n, f. baterie de tracţiune (la autovehicule cu acumulator). 

Traktions|programm, -s, -e, n. program de încărcare a locomotivelor electrice. 

Traktor, -s, -toren, m. (agr.) tractor. 

Traktorenbau, -(e)s, m. sg. v. Traktorenindustrie. 

Traktorenfiihrer, -s, -, m. v. Traktorist. 

Traktorenlindustrie, -n [-stri:2n), f. industrie de tractoare. 

Traktorenkolonne, -n, f. coloană de tractoare. 

Traktorenpflug, -(e)s, -pfliige, m. plug de tractor. 

Traktorenj|station, -en, f. staţiune de tractoare. 

Traktorenwerk, -(e)s, -e, n. uzină, fabrică de tractoare. 

Traktorenzug, -(e)s, -ziige, m. 1. sg. tracţiune cu tractorul. 2. convoi de tractoare. 

Traktorfahrer, -s, -, m., =in, -nen, f. v. Traktorist. 

traktorisicren, traktorisierte, traktorisiert, vb. (h) tr. a echipa cu tractoare. 

Traktorist, -en, -en, m., in, -nen, f. tractorist(ă). 

Tralge, Tralje, -n, f. grilaj (la geamuri, balustrade). 

trallala! inzer;. tralala! 

trăllern, tră/lerte, getrăllert, vb. (h) i şi intr. a fredona, a lălăi. 

Trăllern, -s, n. sg. fredonare, lălăit. 

Trami, -(e)s, -e (şi Trăme), m. (reg.) v. Tramen. 

Tram?, -s, -s, n., Tram, -s, f, Trambahn, -en, f. tramvai. 

Trambahnschaffner, -s, -, m., —in, -nen, f. taxator(-oare) de tramvai. 

Trambus, -ses, -se, m. (fam.) autobuz. 

Trame, -n, f. (text.) fir de mătase slab răsucit (pentru bătătură). 

Trămel, -s, -, m. l. capră de tăiat lemne. 2. (e/w) buştean. 3. măciucă, bâtă. 4. (apic.) trântor. 

Tramen, -s, -, m. L. (constr) grindă de susţinere; = einer Briicke lonjeron. 2. fuscel, 
spiță, treaptă. 

Tramholz, -es, -hăi/zer, n. (ind. lemnului) grindă (de peste 15 cm grosime). 

Traminer, -s, -, m. . soi de viţă de vie. 2. soi de vin. 

Tramp ['tremp şi 'tramp], -(e)s, -e, m. 1. vagabond. 2. (mar) v. Trampschiff. 
3. drumeţie, plimbare (pe jos). 

Trampel, -s, -, m. (şi n.) (fam.) (mai ales despre fete) persoană stângace, greoaie. 

trampeln, trampelte, getrampelt (ich tramp(e)le), vb. (h) intr. şi tr. a tropăi, a boncăni; 
Beifall — a tropăi, a boncăni (în semn de aplauze); durch die Felder —a trece prin lanuri 
strivind culturile; einen Weg durch den Schnee — a bătători o pârtie prin zăpadă; auf 
etwas — a călca ceva în picioare. 

Trampeln, -s, n. sg. tropăit, boncănit; mers greoi. 

Trampelpfad, -(e)s, -e, m. potecă, cărare. 

Trampeltier, -(e)s, -e, n. 1. (zool.) cămilă cu două cocoaşe (Camelus bactrianus). 
2. (fig.) om greoi, stângaci. 

trampen ['trempy şi trampy], trampte, getrampt, vb. (h) intr. 1. a vagabonda, a umbla 
aiurea. 2. a face autostopul. 

Tramper ['trempe], -s, -, m., -in, -nen, f. autostopist(ă). 

Trampolin, -s, -e, n., Trampoline, -z, f. (sport) trambulină. 

Trampolin|springer, -s, -, m. (sport) săritor de la trambulină. 

Trampolin|sprung, -(e)s, -spriinge, m. (spor!) săritură de la trambulină. 

Trampschiff, -(e)s, -e, n. navă fără trasee fixe. 

trampsen, trampste, getrampst (du, er trampst), vb. (h) intr. v. trampeln. 

Tramseide, -n, f. v. Trame. 

Tramwagen, -s, -, m. vagon de tramvai. 

Tramway ['tramvai], (-s), -s, £. (sau m.) tramvai. 

Tran, -s, -e m. untură de peşte; (fam.) im = sein a) a fi cherchelit, ameţit; b) a fi buimac 
de somn. 

Tranbrennerei, -en, /. fabrică de untură de peşte. 

Trance |tra:ns şi 'tră:s(2)], -n, f. transă. 

trancelartig adj. ca în transă. 

Trancezulstand, -(e)s, -stânde, m. stare de transă. 

Tranche P'tră:l(o)], -n, f. 1. (cul.) felie, bucată de carne sau pește. 2. (fin.) tranșă, parte 
dintr-un împrumut. 

Tranchee [tră: 'le:], -n [-"Je:an], f (mil) tranşee. 

Trănchen, -s, -, n. (dim. de la Trăne) lăcrimioară; (fig.) picătură mică, piculeţ. 


Trancheur [tră:"]a:e], -s, -e, m. măcelar care taie, care tranşează carne în bucăţi, în 
porții, în felii. 

Tranchierbesteck [trâ:'[i:e-] -(e)s, -e, n. tacâm de tăiat carne. 

Tranchierbrett, -(e)s, -er, n. fund, planşetă pentru tranşat. 

tranchieren, tranchierte, tranchiert, vb. (h) tr. a tranșa, a tăia came în felii, în bucăți. 

Trâne, -n, f. 1. lacrimă; unter —n gestehen a mărturisi plângând, printre lacrimi; unter —n 
lachen a râde printre lacrimi; —n lachen a râde cu lacrimi; (fig.) —n trocknen a consola; 
(glumeț) mit einer — im Knopfloch a) cu un uşor regret; b) emoţionat; in —n ausbrechen 
a izbucni în lacrimi; —n treten ihm in die Augen îi dau lacrimile; —n laufen ihr iiber 
die Wangen îi curg lacrimile pe obraji; bei ihr sitzen die —n locker ea plânge ușor; er 
ist keiner — wert nu merită să îl regreți, să plângi după el; jm. sau einer Sache keine — 
nachweinen a nu regreta, a nu-i părea rău după cineva sau ceva; zu —n geriihrt werden 
a fi mişcat până la lacrimi; —n vergieBen a vărsa lacrimi, a plânge; —n der Wut lacrimi 
de mânie. 2. (fig.) picătură, strop, pic; du hast nur eine = im Glas mai ai doar un pic 
în pahar. 3. (fam.) persoană plictisitoare, neplăcută. 

trănen, trânte, getrânt, vb. (h) intr. 1. a lăcrima; die Augen = ihm îi lăcrimează ochii. 
2. (înv) a plânge. 3. a curge, a se scurge în picături, a se separa în picături. 4. (bot.) a lăcrima. 

Trânenjauge, -s, n. sg, (med.) epiforă. 

Trânenbach, -(e)s, -băche, m. (fig.) râu de lacrimi. 

Trănenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os lacrimal. 

trânenbenetzt adj. udat cu lacrimi, scăldat în lacrimi. 

Trănenbeutel, -s, -, m. v. Trânensack. 

trănend I. part. prez. de la trănen. IL. adj. înlăcrimat; mit —en Augen cu ochii înlăcrimaţi. 

Trânendriise, -n, f. (anat.) glandă lacrimală; auf die —n driicken a apela la latura sentimentală. 

Trânen er|regend adj. 1. care provoacă lacrimi, lacrimogen. 2. (fig.) emoţionant până 
la lacrimi; (iron.) lacrimogen, sentimental. 

trănenler|stickt ad). înecat de lacrimi. 

Trânen erzeugend adj. v. trănenerregend. 

trânenfeucht adj. ud de lacrimi, înlăcrimat. 

Trânenfistel, -n, f. (med. fistulă lacrimală. 

Trănenfluss, -es, -fliisse, m. 1. şiroi de lacrimi. 2. (med.) lăcrimare. 

Trănenflut /. sg. (fig.) potop de lacrimi. 

Trănengang, -(e)s, -gânge, m. (anat.) canal lacrimal. 

Trănengas, -es, n. sg. (chim.) gaz lacrimogen. 

Trănengasbombe, -n, f. (inil.) bombă lacrimogenă. 

TrănengefăBe pl. (anar.) vase lacrimale. 

Trănengras, -es, -grăser, n. (bot.) lacrimile-Maicii-Domnului (Coix lacrvma-jovi L.). 

Trânenguss, -es, -giisse, m. v. Trănenflut. 

trănenleer, trânenlos ad). fără lacrimi, sec, secat; —e Augen ochi seci, ochi secați de lacrimi. 

Trânen|nasengang, -(e)s, -gânge, m. (anat.) duct nazolacrimal. 

trănen|nass adj. ud de lacrimi, udat cu lacrimi. 

Trănenquelle, -n, f. izvor de lacrimi. 

trănenreich adj. v. trănenschwer. 

Trănenrâhrchen, -s, -, m. (anat.) duct lacrimal. 

Trănensack, -(e)s, -săcke, m. 1. (anat.) sac lacrimal. 2. pungă sub ochi. 

Trănenschleier, -s, -, m. văl de lacrimi. 

trănenschwer adj. plin de lacrimi. 

trănenselig adj. sentimental, care plânge uşor. 

Trănen|spur, -en, f. urmă de lacrimi. 

Trănen|strom, -(e)s, -strâme, m. (fig.) râu, fluviu de lacrimi. 

Trănental, -(e)s, n. sg. (fig.) vale a plângerii. 

Trănentier, -(e)s, -e, n. (fam.) 1. persoană care plânge ușor. 2. persoană neplăcută, plictisitoare. 

trănenjiiber|strâmt adj. scăldat în lacrimi. 

trănen|umflort adj. întunecat de lacrimi. 

Trănenjurne, -n, f. (ist.) urnă pentru păstrarea lacrimilor vărsate la înmormântări (la 
vechii romani). 

trănenvoll adj. plin de lacrimi, scăldat în lacrimi. 

Trănenwinkel, -s, -, m. (anat.) unghi intern al ochiului din care curg lacrimile. 

Tranfunzel, -n, f. 1. v. Tranlampe (1). 2. persoană greoaie, înceată la minte. 

Tranlgerbung, -en, f. tăbăcire cu untură de pește. 

Tranlgeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de untură de pește. 

tranicht adj. v. tranig. 

trânicht adj. (înv) în lacrimi, înlăcrimat. 

trănieren, rânierte, trăniert, vb. (h) tr. şi refl. v. trainieren. 

Trănieren, -s, n. sg. v. Trainieren. 

tranig ad). 1. cu gust sau miros de untură de pește. 2. îmbibat de untură de peşte. 3. (fig. 


fam.) fad, anost, plictisitor; adormit. 


trănig adj. înlăcrimat. 

trank ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de latrinken. 

Trank, -(e)s, Zrânke, m. 1. (poet.) băutură; Speise und — mâncare și băutură, masă. 
2. (med.) poţiune. 3. (farm.) decoct. 4. (reg.) lături, mâncare pentru porci. 

Trânklanlage, -n, f. 1. instalaţie de adăpat, adăpătoare. 2. instalaţie de udat, de stropit. 

Trânkjanjstalt, -en, f. (ferov.) uzină de impregnat (traverse). 

Trănkchen, -s, -, n. v. Trănklein. 

Trănke, -n, f. l. adăpătoare, jgheab (pentru adăpat vitele). 2. băutură pentru vite. 

Trânkjeimer, -s, -, m. v. Trankfass (2). 

trânken, frânkte, getrânkt, vb. (h) tr. 1. a adăpa, a da de băut; das Vieh — a adăpa 
vitele. 2. a impregna, a îmbiba; einen Lappen mit Ol = a îmbiba o cârpă cu ulei. 

Trânkelstation, -en, f. (ferov.) staţie de alimentare cu apă. 

Trankfass, Trânkfass, -es, -făsser, n. 1. găleată, vas de adăpat. 2. hârdău de lături 
pentru porci. 

Trânklegierung, -en, f. (metal.) aliaj dur înglobat în masa metalului. 

Trănkloch, -(e)s, -l5cher. n. (petr.) sondă de injecție. 

Trânklein, -s, -, n. (dim. de la Trank) băuturică, mixtură, decoct, poţiune. 

Trankjopfer, -s, -, n. (bis.) libaţiune. 

Trankjsteuer, -r, f. impozit pe băuturi. 


Trănkstoff 
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Trănkistoff, -(e)s, -e, m. (chim.) substanţă cu care se impregnează materialele. 

Trănktrog, -(e)s, -trâge, m. jgheab de adăpat. 

Trănkung, -en, f. 1. adăpat. 2. alăptare. 3. îmbibare, impregnare. 

Trănkvollholz, -es, -hâizer, n. (ind. lemn.) lemn înnobilat prin impregnare, lemn masiv 
impregnat. 

Tranlampe, -n, f. 1. opaiţ alimentat cu untură de pește. 2. (fam.) persoană plicticoasă, anostă. 

Tranquillităt f sg. (înv.) linişte, impasibilitate. 

Trans|aktion -en, f. tranzacție. 

Transjaktionskosten p!. (ec.) costuri tranzacționale. 

trans|alpin(isch) adj. transalpin (văzut dinspre Roma). 

transjatlantisch ady. transatlantic. 

Transchierbe|steck, -(ejs, -e, n. (austr) v. Tranchierbesteck. 

transchieren, franschierte, transchiert, vb. (h) tr. (austr.) v. tranchieren. 

Transchiermesser, -s, -, n. cuțit de tranșat (came). 

transdanyubisch adj. transdanubian. 

Transept, -(e)s, -e, m. (şi n.) (arhit.) transept. 

Transfer, -s, -s, m. (ec., psih., lingv, inform.) transfer. 

transferabel adj. (ec.) potrivit, apt de a fi schimbat în valută, în monedă străină. 

Transfer|abkommen, -s, -, n. (com.) convenţie, acord de transfer. 

Transferjanlage, -n, f.(tehn.) linie automată de transfer. 

Transferbarkeit /. sg. (financiar) transferabilitate. 

Transferbefehl, -(e)s, -e, m. (inform.) ordin de transferare. 

Transfergold, -(e)s, n. sg. (tipogr.) aur aplicat prin transfer. 

transferieren, transferierte, transferiert, vb. (h) tr. (com.) a transfera, a plăti în valută 
străină; (inform.) Daten - a transfera date. 

Transferliste, -n, f. (sport, fotbal) listă de transferuri. 

Transferprotokoll, -s, -e, n. (inform.) protocol de transfer. 

Transfer|rate, -n, f. (inform.) rata de transfer. 

Transfer|straBe, -n, f. (autom.) linie de transfer. 

Transferzeit, -en, f. (inform.) timp de transfer. 

Transfiguration -en, f. (rel.) transfigurare, schimbare la față. 

transfinit adj. (mat. fil.) transfinit. 

Transformation, -en, /. 1. transformare, schimbare. 2. (mat.) transformare. 3. (electr) 
transformare a curentului electric. 

Transformationskoeftizient [-kosfitsient], -en, -en, m. (electr) raport de transformare. 

Transformations|schleife, -n, f. (rel.) buclă de adaptare. 

Transformations|theorie f. sg. (biol.) transformism. 

Transformationsver|hăltnis, -ses, -se, n. (electr) raport de transformare. 

Transformationsvierpol, -(e)s, -e, m. (tel.) cvadripol de adaptare. 

Transformator, -s, -toren, m. (electr:) transformator; abgestimmter = transformator 
acordat, rezonant. 

Transformator|anlage, Transformatorenlanlage, -n, f. instalaţie de transformator. 

Transformatorenblech, -(e)s, n. sg. tablă pentru transformatoare. 

Transformatorenhiusjchen, -s, -, n. (electr) cabină de transformatoare, căsuță de 
transformatoare. 

Transformatoren|spule, -n. f. (electr) bobină de transformator. 

Transformatorenjstation, -en, f. (electr) staţie de transformatoare. 

Transformatgrenwerk, -(e)s, -e, n. uzină de transformatoare. 

Transformator(hăusjchen, -s, -, n. v. Transformatorenhăuschen. 

Transformatorkern, -(e)s, -e, m. (elecr) miez al transformatorului. 

transformieren, /ransformierte, transformiert, vb. (h) tr. 1. a transforma, a schimba, 
a modifica. 2. (electr) a transforma. 

transfundicren, fransfundierte, transfundiert, vb. (h) tr. (med. a transfuza, a face o transfuzie. 

Transfusion, -en, f. |. (med. transfuzie. 2. (fiz.) difuzare, transfuzare a gazelor printr-un 
perete poros. 

transgredieren, transgredierte, transgrediert, vb. (h) tr (geol.; despre ape) a inunda, 
a se extinde lent asupra uscatului. 

Transgression, -en, f. (geol., hidr) transgresiune (a țărmului mării). 

Transhumanz, -en, f. transhumanță. 

Transi, -s, -s, m. (fam.) transvestit. 

Tranjsiederei, -en, f. v. Tranbrennerei. 

transigieren, (ransigierte, transigiert, vb. (h) intr. (com.) a negocia, a duce sau a în- 
cheia tratative. 

Transistor, -s, -toren, m. (electr) 1. tranzistor. 2. presc. de la Transistorradio. 

Transistorblitzgerăt, -(e)s, -e, n. (fot.) lampă-fulger tranzistorizată. 

Transistor|element, -(e)s, -e, n. (autom.) element cu semiconductori, cu tranzistori. 

Transistor|lempfânger, -s, -, mn. (tel.) receptor tranzistorizat. 

Transistor|ersatzschaltbild, -(e)s, -er, n. (tel.) schemă echivalentă a tranzistorului. 

Transistorgegentaktlendistufe, -n, f. (rel.) etaj final în contratimp cu tranzistoare. 

Transistorgerăt, -(es, -e, n. v. Transistorradio. 

transistorieren, ransistorierte, transistoriert, vb. (h) tr. a tranzistoriza. 

transistorisch adj. (fehn.) tranzistorizat. 

Transistormessbriicke, -n, f. (autom.) punte de măsurat parametrii semiconductorilor. 

Transistor|radio, -s, -s, m. aparat radio cu tranzistori. 

Transistorjrundfunkgeriăt, -(e)s, -e, n. radioreceptor tranzistorizat. 

Transistorschaltung, -en, f. (tel) circuit cu tranzistoare; schemă a tranzistorului. 

Transistor|speicher, -s, -, m. (autom.) memorie cu tranzistori. 

Transit [-'zit, -'zi:t] şi Transit, -(e)s, -e, m. (com.) tranzit. 

Transitlabkommen, -s, -, n. acord (între state) referitor la tranzit. 

Transitdokumente p/. documente de tranzit. 

transitfâhig adj. 1. (ferov.) capabil de tranzitare; transportabil. 2. (mat.) tranzitiv; 
ecinfach — simplu tranzitiv. 

Transitgebiihr, -en, f. (com.) taxă de tranzit. 

Transitgut, -(e)s, -giiter, n. (com.) marfă de tranzit. 

Transit|hafen, -s, -hăfen, m. port de tranzit. 

Transitlhalle, -, f. sală de aşteptare pentru pasagerii în tranzit dintr-un aeroport. 


Transit/handel, -s, m. sg. comerţ de tranzit. 

transitieren, zransitierte, transitiert, vb. (h) tr. (com.) a tranzita, a transporta prin tranzit. 

Transition, -en, f. trecere, tranziţie. 

transitiv şi transitiv adj. (gram.. mat.) tranzitiv; —e Verben verbe tranzitive. 

Transitiv, -s, -e, Transitivum |-vOm], -s, -va, n. verb tranzitiv. 

transitivieren, transitivierte, transitiviert, vb. (h) tr. (lingv.) a transforma în verb tranzitiv. 

Transitland, -(e)s, -lănder, n. ţară de tranzit. 

transitorisch adj. de tranziție, tranzitoriu, trecător. 

Transitraum. -(e)s, -râume, m. v. Transithalle. 

Transitreisende, -n, -n (ein Trunsitreisender), m. şi f. călător(-oare) în tranzit. 

Transit|straBe, -n, f. drum de tranzit. 

Transit|strecke, -n, f. traseu de tranzit. 

Transitverbot, -(e)s, -e, m. interzicere a tranzitului. 

Transitverkehr, -s, m. sg. 1. trafic de tranzit. 2. v. Transithandel. 

Transitvisum [-vi-], -s, -visa, n. viză de tranzit. 

Transitware, -n, f. marfă de tranzit. 

Transitwechsel, -s, -, m. (com.) poliţă de tranzit. 

Transitweg, -(e)s, -e, m. v. Transitstrecke. 

Transit|zoil, -(e)s, -zâlle, m. vamă de tranzit. 

transkontinental adj. transcontinental. 

transkribieren, /ranskribierte, transkribiert, vb. (h) tr. a transcrie; ein Musikstick — 
a transcrie o piesă muzicală originală pentru alte sau mai multe instrumente muzicale. 

Transkript, -(e)s, -e, n. text transcris. 

Transkription, -en, f. (muz., fon.) transcriere. 

transkristallin ad). (fiz.) intercristalin, transcristalin. 

Translation, -en, f. |. traducere. 2. (fiz.) translație, transmisiune. 3. (bis. cat.) transportare 
a moaştelor la altă biserică. 

Translator, -s, -toren, m. traducător, translator. 

Translokation -en, /. transferare, strămutare, schimbare de loc. 

translozieren, 7ranslozierte, transloziert, vb. (h) tr. a transfera, a strămuta. 

transluzent, transluzid adj. translucid. 

Transmission, -en, f. (tehn., radio.) transmitere, transmisiune. 

Transmissions|antrieb, -(e)s, -e, m. (maș.) acţionare prin transmisiune. 

Transmissionsgrad, -(e)s, -e, m. (fiz.) coeficient de transmisiune, de permeabilitate. 

Transmissionsriemen, -s, -, m. (tehn.) curea de transmisie. 

Transmissions|seil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de transmisie. 

Transmissionswelle. -n, f. (tehn.) arbore de transmisie. 

Transmissionswipper, -s, -, m. (mine) culbutor intermediar. 

Transmitter, -s, -, m. (autom., tel.) traductor, emiţător; transmiţător; elektronischer — 
traductor electronic. 

transmittieren, 7ransmittierte, transmittiert, vb. (h) tr. a transmite. 

transmontan adj. |. (geogr:) transmontan, de dincolo de munți. 2. (ist.) roman, papal. 

Transmutation, -en, f. 1. (fiz.) transmutaţie. 2. (biol.) transformism. 

Transmutations|theorie f. sg. (biol.) teoria transformistă, transformism. 

transmutieren, fransmutierte, transmutieri, vb. (h) tr. a transmuta. 

transnational adj. (ec., pol.) transnaţional, supranaţional. 

Trans|ozeandampfer, -s, -, m. vapor transoceanic. 

Translozeanflug, -/e)s, -fliize, m. zbor transoceanic. 

trans|ozeanisch aq). transoceanic. 

Transp. presc. de la Transport. 

transparent adj. transparent, străveziu. 

Transparent, -(e)s, -e, n. 1. tablou luminat prin transparență. 2. placat, reclamă. 3. lozincă 
(pe fâşii de hârtie sau pânză). 

Transparentpapier, -s, -e, n. hârtie de calc. 

Transparentsignal, -s, -e, n. (ferov.) semnal transparent. 

Transparenz f. sg. transparenţă. 

Transparenzliste, -n, f. listă (comparativă) a medicamentelor de pe piaţă. 

Transpiration /. sg. transpiraţie, sudoare. 

transpirieren, transpirierte, transpiriert, vb. (h) intr. a transpira, a asuda. 

Transplantat, -(e)s, -e, n. organ, țesut transplantat. 

Transplantation, -en. f. (biol., med.) transplantare, transplant de țesut. 

transplantieren,. rransplantierte, transplantiert, vb. (h) tr a transplanta. 

transponieren, transponierte, transponiert, vb. (h) tr. |. (muz.) a transpune, a transcrie. 
2. (tehn.) a transpune frecvențele semnalelor telefonice. 

Transponierung, -en, f. (muz., tehn.) transpunere. 

Trans|ponierungslempfânger, -s, -, m. (tel.) receptor superheterodină. 

Trans|ponierungsisteilheit, -en, f. (re/.) pantă de conversiune. 

Trans|poniervoririchtung, -en, f. (fiz.) dispozitiv de conversiune, de transpoziţie. 

Transport, -(e)s, -e, m. 1. transport; — auf dem Landweg transport rutier; — auf dem 
Luftweg, transport aerian; — auf dem Wasserweg transport fluvial, maritim. 2. (conr.) 
sumă de trecut pe pagina sau coloana următoare, transport; report. 

transportabel 44). transportabil. 

Transportlanlage, -n, f. instalaţie de transport. 

Transport|arbeiter, -s, -, m., <în, -nen, f. muncitor(-oare) la transporturi. 

Transportlarbeitergewerkschaft, -en, f. sindicat al muncitorilor din transport. 

Transportation, -en, f. (rar) v. Transportierung. 

Transport|ausriistung, -en, f. echipament de transport. 

Transportband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) bandă de transportat; = ohne Ende bandă 
de transportat fără fine. 

Transpgrtbecher, -s, -, mm. (tehn.) cupă de transport. 

Transportbejhălter, -s, -, m. container de transport. 

Transportbe|stimmungen p/. condiţii de transport. 

Transportbetrieb, -(e)s, -e. mn. întreprindere de transport. 

Transporter, -s, -, m. vehicul pentru transporturi (pe distanță mare). 

Transporteur [-'to:e), -s, -e, m. 1. transportor. 2. (geom.) raportor. 3. (tehn.) dispozitiv 
la mașina de cusut care împinge stofa. 
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transportfâhig adj. transportabil. 

Transportfâhigkeit, -en, f. 1. sg. transportabilitate. 2. capacitate de transport. 

Transportfahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Transporter. 

Transportfirma, -firmen, f. firmă, întreprindere de transport. 

Transportilugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion de transport. 

Transportfiihrer. -s, -, m. şef de transport. 

Transportgefâhrdung, -en, f. (jur) periclitare a circulaţiei. 

Transportgut, -(e)s, -giiter, n. marfă de transportat. 

transportieren, transportierte, transportieri, vb. (h) tr. a transporta. 

Transportiergraben, -s, -grăben, m. (mar.) canal de transport. 

Transportierung, -en, f. transportare. 

Transportlinfrastruktur, -en, /. infrastructura de transport. 

Transportkapazităt, -en. capacitate de transport. 

Transportkarren, -s, -, n. (tipogr.) cărucior de transport. 

Transportkasten, -s, -, m. ladă de transport, conteiner. 

Transportkette, -n, f. (maș.) transportor cu lanţ. 

Transportkiste, -n. f. ladă de transport. 

Transportkosten p/. cheltuieli de transport, cheltuieli de expediţie. 

Transportkiihlung, -en, f. (termo.) răcire pentru transport. 

Transportlaufkran, -(e)s, -krâne, m. (maș.) pod rulant transportor. 

Transportleistung, -en, f. efectuare, muncă de transport. 

Transportmethode. -n, f. mod(alitate) de transport. 

Transportmittel, -s, -, n. mijloc de transport; ăffentliche = mijloace de transport în comun. 

Transportnetz, -es, -e, n. reţea de transport. 

Transportpapier, -s, -e, n. v. Transportschein. 

Transportpersonal, -s, -e, n. personal de expediţie, de transport. 

Transportplan, -(e/s, -plăne, m. plan de expediţie, de transport. 

Transportpolizist, -en, -en, m. (ferov.) poliţist feroviar. 

Transportpreis, -es, -e, m. v. Transportkosten. 

Transportrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată de transport. 

Transportraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu de expediţie, de transport. 

Transportrohr, -(e)s. -e, n. (tehn.) conductă de transport. 

Transportschaden, -s, -schăden, m. pagubă, avariere în transport. 

Transportschein, -(e)s, -e, m. fraht, certificat de transport. 

Transportschiff, -(e)s, -e, n. (mar) cargou, navă de transport. 

Transportschnecke, -n, m., Fransportschraube, -n, /. (tehn.) melc de transport, trans- 
portor elicoidal. 

Transportsehwierigkeit, -en, f. greutăţi de transport, de expediţie. 

Transport|spesen pl. v. Transportkosten. 

Transportistaffel, -n, f. (tehn.) scară de transport. 

Transport|stufenscheibe, -n, f. (maș.) roată de curea în trepte. 

Transport|system, -s, -e. n. sistem de transport, de expediţie. 

transport|unfâhig «dj. netransportabil. 

Transport|unterlagen pl. documente de transport. 

Transport|unternehmen, -s, -n. întreprindere de transport, de expediție, de cărăuşie. 

Transportvermâgen, -s, n. sg. capacitate de transport. 

Transportversicherung, -en, . asigurare a transportului. 

Transportvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de transport. 

Transportwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon de transport. 

Transportwalzen pl. (constr) cilindri de avans. 

Transportwanne, -n, f. (metal.) vatră de cuptor; fahrbare = vatră de cuptor mobilă. 

Transportwasser, -s, -wăsser, n. (hidr.) apă de transport. 

Transportwesen, -s, n. sg. (domeniu al) transporturi(lor); serviciu de transporturi. 

Transportzwang, -(e)s, m. sg. (ferov.) obligaţie de transport. 

Transposition, -en, f. 1. (mat.) transpoziţie. 2. (muz, lingv.) transpunere, transcriere. 

Transputer [-pju:te], -s, -, m. microcomputer performant cu multe procesoare. 

Trans|sexualismus, -es. -men. m., Trans|sexualităt, -, -en, / (med, psihol.) transsexualitate. 

trans|sexușii adj. transsexual. 

Trans|sexuelle, -p, -n (ein Transsexueller), m. şi f. transsexual(ă). 

trans|sibirisch adj. transsiberian; —e Bahn cale ferată transsiberiană. 

trans|silvanisch [-va:-] adj. transilvănean, transilvan, ardelean. 

Trans|substantiation [-tsiatsio:n] f. sg. (rel.) transsubstanţiaţiune, transsubstanțiere. 

Trans|sudat, -(e)s, -e, n. (med.) transsudat. 

Tran|suse, -n, f. (fam.) femeie anostă, plicticoasă, adormită. 

transversal [-ver-] adj. transversal. 

Transversalbahn, -en, f. (ferov.) linie ferată transversală. 

Transversalbeschleunigung, -en, f. (ynec.) acceleraţie transversală. 

Transversale, -n, Transversalllinie [-nia], -n, f£ (geom.) secantă, transversală. 

Transversalschermaschine, -n, f. (text.) maşină de tuns transversal. 

Transversalschieferung, -en, f. (geol.) şistificare transversală. 

Transversalschwingung, -en, /. (mec.) oscilație transversală. 

transvestieren |-ves-], transvestierte, transvestiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) travesti. 

Transvestit, -en, -en, m. transvestit. 

transzendent adj. (fil., mat.) transcendent; —e Erweiterung extindere transcendentă; —e 
Gleichung ecuaţie transcendentă. 

transzendental adj. transcendental. 

Transzendentalismus, -, m. sg., Transzendentalphilosophie / sg. (fil) transcendentalism. 

Transzendenz /. sg. (fil. mat.) transcendenţă. 

transzendieren, transzendierte, transzendiert, vb. (h) tr. (fil.) a transcede, a se ridica 
deasupra, mai presus de. 

Trantiegel, -s, -, m. (fig, fam.) visător. 

Trantute, -n, f. v. Transuse. 

Trapez, -es, -e. n. (mat, sport) trapez. 

trapezlăhalich, trapezformig ad). trapezoidal. 

Trapezlakt, -(e)s, -e, m. număr (de circ) executat la trapez. 

Trapezkiinstler, -s, -, m., =in, -nen, f. acrobat(ă) de trapez, trapezist(ă). 


Trapezolid, -(e)s, -e. n. (eeom.) trapezoid. 

trapp! interj. (fam.) trap! repede! fuga! 

Trapp!, -(e)s, -e, m. (geol.) trap, rocă bazaltică. 

Trapp?, -s, -e, m. pas greoi, zgomotos, tropăitor. 

Trappe, -n,f. . urmă de picior. 2. (mar) scară, podeţ improvizat. 3. v. Trappgans (1). 
4. (fig.) om greoi, stângaci. 5. capcană, cursă, trapă. 

trappeln, rrappelre, getrappelt (ich trappfe)le). vb. (h) intr. a alerga cu paşi mărunți. 

trappen, trappte, getrappt, vb. (h şi s) intr. a călca preu, a tropăi. 

Trappenjagd f. sg. vânătoare de dropii. 

Trappenvogel, -s, -vâgel, m. v. Trappgans. 

Trapper, -s, -, m. vânător care prinde animalele pentru blană cu capcane (în America 
de Nord). 

Trappgang, -(e)s, -gânge, m. (geol., mineral.) vână de trap, de bazalt. 

Trappgans, -gănse, . |. (ornit.) dropie (Oris tarda]. 2. (fam.) femeie greoaie, din topor. 

Trappist, -en, -en, m., —în, -nen, f. (bis.) călugăr(-iţă) trapist(ă). 

Trappistenkăse -s, -, mm. (brânză) trapist. 

Trappistenjorden -s, mn. sg. ordin al călugărilor trapişti. 

trapsen, trapste, getrapst (du, er trapst), vb. (h) într. v. trappen. 

trara! interj. (redând sunetul trompetelor) ta-ra-ta-ta! 

Trara, -s, n. sg. (fam.) tărăboi, gălăgie, tam-tam, zarvă; etwas mit viel — in Szene 
setzen a înscena ceva cu mare tam-tam. 

Trash [tra]), -s, m. sg. rebut, lucru fără valoare. 

Trash|kultur, -en, 7. înclinaţie spre lucruri ieftine, ţipătoare, lipsite de gust. 

Trass, -es, -e, m. (constr) trass. 

Trassant, -en, -en, m. (com.) trăgător, persoană care trage o poliţă asupra cuiva. 

Trassat, -en, -en, m. (com.) tras, persoană care achită o poliţă. 

Trassbeton [şi -tă:], -s, -s, m. (const) beton cu trass. 

Trasse, -n, f., Trassee, -s, -s, n. (elv) traseu. 

trassieren, țrassierte, trassiert, vb. (h) tr şi intr. 1. (auf cu ac.; com.) a trage, a desemna 
pe cineva ca tras al unei poliţe; ein trassierter Wechsel o trată. 2. a trasa o linie. 

Trassieren, -s, n. Sg. (constr) trasare. 

Trassierleine, -n, f. v. Trassierschnur. 

Trassierpfahl, -(e)s. -pfăhle, m. v. Trassierstange. 

Trassierpflock, -(es, -pflâcke, m. (consti:) fişă de pichetat. 

Trassierschnur, -schniire, f. sfoară de trasat. 

Trassier|stange, -n, f. (geod.) jalon de trasat. 

Trassierung, -en, f. l. (com.) tragere de poliţă asupra cuiva. 2, trasare. 

Trassmehl, -(e)s, n. sg. (constr) trass măcinat. 

Trassmortel, -s, m. sg. (constr) mortar cu trass. 

Trassportlandzement, -(e)s, m. (şi n.) sg. (constr) ciment portland cu trass. 

Trass|zement, -(e)s, m. (şi n.) sg. (constr.) ciment cu trass. 

trat ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la treten. 

trătabel adj. cu care te poți înțelege, conciliant. 

trătieren, zrătierte, trătiert, vb. (h) tr a trata. 

Tratsch, -(e)s, m. sg. (fum.) trăncăneală, pălăvrăgeală, flecăreală, bârfeală. 

Tratsche, -n, f. (faum.) ţaţă, persoană care bârfeşte. 

tratschen, rarschre, getratscht, vb. (h) tr. şi intr. (fam.) a trăncăni, a pălăvrăgi, a bârfi. 

Tratscherei, -en, f. (fam.) trăncăneală, bârteală, flecăreală, bârfă continuă. 

Tratschtrommel, -, f. (mine) tobă de spălat. 

Tratt, -en, f. (reg.) imaș, obleagă, țelină, paragină. 

Tratte, -n, f. (com.) trată, poliţă trasă asupra cuiva. 

Tratten|aviso [-vi-], -s, -s, n. (com.) aviz de tragere a poliţei. 

Trattenbetrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) sumă a tratei. 

Trattenbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de acceptare a tratelor. 

tratzen, tratzte, getraizt (du, er tratzt), vb. (h) tr. (reg.) a tachina, a necăji. 

Trau, -en, f. (reg.) 1. nuntă. 2. cadou de nuntă. 

Traujaltar, -(e)s, -tăre, m. altar (de căsătorie); jn zum = fiihren a lua în căsătorie pe 
cineva; (mit jm.) vor den - treten a se cununa religios (cu cineva). 

Trăubchen, -s, -, n. (dim. de la Traube) strugurel; ciorchinaş. 

Traube, -n, f. l. v. Weintraube. 2. ciorchine de struguri și alte fructe; die —n von 
Johannisbeeren ciorchinii de coacăze; (fig.) die —n hângen ihm zu hoch îi sunt acri 
strugurii; (fig.) sauere —n lucruri inaccesibile, de neatins. 3. (bo.; inflorescenţă în formă 
de ciorchine; die —n des Goldregens ciorchinii (florilor) de bobiţe! (Laburnum 
anagyroides). 4. (fiz. atomică) blob, conglomerat (în fotoemulsie). 5. (metal. piese turnate 
în ciorchine. 

traubenjartig adj. ca strugurele, ca ciorchinele. 

Traubenbeere, -n, /. boabă de strugure. 

Traubenbiut, -(e)s, n. sg. 1. must. 2. (reg.) vin. 

traubenbliitig «dj. cu flori în formă de ciorchine. 

Traubenbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de drojdie; tescovină. 

Traubenjeiche, -n, f. (bot.) gorun (Quercus petraea). 

Traubenlernte, -n, f v. Traubenlese. 

traubenformig adj. în formă de ciorchine. 

Traubengelânder, -s, -, n. grilaj pentru viţă de vie. 

Traubengold, -(e)s, n. sg. vin nobil. 

Traubenholunder, -s, -, m. (bot.) soc roşu (Sambucus racemosa L..). 

Traubenhyazinthe, -u, f. (Pot.) 1. porumbei, ceapa-ciorii (Muscari racemosum). 
2. schopfige — zambilă moțţată. 

Traubenkamm, -(e)s, -kămme, m. ciorchine curăţat de boabe. 

Traubenkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de strugure. 

Traubenkirschbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) mălin (Cerasus padus). 

Traubenkirsche, -n, f. (bot.) mălină. fruct al mălinului. 

Traubenkorallenpilz, -es, -e, m. (bor.) burete de conopidă (Ramaria coralloides). 

Traubenkrankheit, -ex, f. (bor.) făinare, boală a strugurilor. 

Traubenkur, -er, f. cură de struguri. 

Traubenlese, -n, f cules de vii, cules al viilor. 


Traubenmaische 
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Traubenmaische, -n, /. borhot de struguri. 

Traubenmost, -(e)s, m. sg. must de struguri. 

Traubenmiible, -n, f. zdrobitor de struguri. 

Traubenpilze pl. (bot.) nume dat mai multor specii de ciuperci, care atacă boabele 
de struguri (Uncinula, Plasmopara, Botrytos). 

Traubenpresse, -n, Traubenquetsche, -n, f. teasc, presă de struguri. 

Traubenrapunzel, -n, f. (bot.) 1. agriş (Ribes grossularia). 2. agrișă. 

Traubenrosine, -n, f. stafidă. 

Traubensaft, - (e)s, m. sg. 1. v. Traubenmost. 2. (poet.) vin. 3. suc de struguri. 

Traubensâure, -n, f. (chim.) acid tartric din struguri. 

Traubenschere, -n, f. foarfecă de viticultor. 

traubenweise av. în ciorchine, în formă de ciorchine. 

Traubenzeit, -en, f. timp de coacere a strugurilor. 

Traubenzucker, -s, m. sg. (chim.) glucoză, dextroză. 

traubig adj. 1. ca strugurii. 2. plin, încărcat de struguri. 

Traubrief, -(e)s. -e, m. v. Trauschein. 

trauen, țraute. getraut, vb. (h) |. intr (cu dat.) |. a crede, a se încrede (în cineva sau 
în ceva): jm. nicht iiber den Weg (sau iiber die Gasse sau um die Ecke) = a nu avea 
nici un pic de încredere în cineva; trau, schau wem! nu te încrede în oricine! ich traue 
meinen Augen kaum nu-mi vine să-mi cred ochilor; ich traue dem Frieden nicht mă 
păzesc, sunt precaut; dem Gliick ist nicht zu — nu te poţi încrede în noroc, norocu-i 
schimbător. 2. (reg.) a crede, a fi de părere. II. tr a cununa, a căsători; sich auf dem 
Standesamte — lassen a se căsători la oficiul stării civile. III. re/l. a îndrăzni, a risca: 
a se încumeta; ich traue mich nicht ins Haus nu îndrăznesc să intru în casă; du traust 
dich nicht, ihr zu widersprechen nu ai curajul să o contrazici. 

Trauer f. sg. 1. întristare, mâhnire, jale; regret; jn. in — versetzen a întrista, a mâhni 
pe cineva, a cauza cuiva durere, jale. 2. doliu; = tragen sau in — gehen a purta doliu: 
tiefe — doliu mare; = anlegen a pune doliu. 

Trauer|akt, -(e)s, -e, m. ceremonie (oficială) funerară. 

Trauerjanzeige, -n, f. anunţ mortuar. 

Trauerjanzug, -(e/s, -ziige, m. haină de doliu. 

Trauerbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore exotic din genul Nyctanthes. 

Trauerband, -(e)s, -bânder, n., Trauerbinde, -n, f. v. Trauerflor. 

Trauerbirke, -n, f. (bot.) mesteacăn (Betula verrucosa). 

Trauerbotschaft, -en, f. ştire tristă, ştire funestă. 

Trauerbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de doliu, cu chenar negru. 

Trauerjente, -n, f. (ornit.) rață neagră (Oidemia nigra). 

Trauerfahne, -n, f. steag de doliu. 

Trauerfall, -(e)s, -fălle, m. caz de moarte, de deces. 

Trauerfarbe f. sg. culoare de doliu. 

Trauerfeier, -n, f. ceremonie de doliu, funeralii. 

Trauerfliege, -n, f. (entom.) varietate de țânţar (Sciara). 

Trauerflor, -(e)s, -e, m. panglică, brasardă, banderolă de doliu din crep negru. 

Trauergast, -(e)s, -găste, m. participant la funeralii (şi praznic). 

Trauergedicht, -(e)s, -e, n. (lit.) poem funebru, elegie. 

Trauergefolge, -s, -, n. v. Trauergeleit. 

Trauergefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de tristeţe, de doliu. 

Trauergelăute, -s, n. sg. sunet funebru al clopotului la înmormântare. 

Trauergeleit, -(e)s, n. sg. convoi funebru, cortegiu funerar; wir gaben ihm das = l-am 
petrecut pe drumul din urmă. 

Trauergemeinde, -n, f. asistență la o ceremonie de doliu. 

Trauergeprânge, -s, -, n. pompă funebră. 

Trauergeriist, -(e)s, -e, n. catafalc. 

Trauergesang, -(e)s, -sânge, m. cântec funebru. 

Trauergeschichte, -n, f. istorie tragică. 

Trauergeschrei, -(e)s, n. sg. bocet. 

Trauergeselischaft, -en, /. participanți la praznic. 

Trauergelstalt, -en, f. figură tristă, figură jalnică; (fig.) persoană de compătimit. 

Trauergottesdienst, -(e)s, -e, m. slujbă religioasă de înmormântare. 

Trauerjhaus, -es, -hăuser; n. casă mortuară, îndoliată. 

Trauer|hut, -(e)s, -hiite, m. pălărie de doliu. 

Trauerjahr, -(e)s, -e, n. 1. an de doliu. 2. (fig.) an trist. 

Trauerkăfer, -s, -, m. (entom.) borză, gândacul-morţilor (Blaps mortisaga). 

Trauerkarte, -n, f. carte poştală de doliu, cu chenar negru. 

Trauerkleid, -(e)s, -er; n., Trauerkleidung /. sg. îmbrăcăminte, haină de doliu. 

TrauerkloB, -es, -k/6fe, m. (fam.) om ursuz. 

Trauerkundgebung, -en, f. manifestaţie, miting de doliu. 

Trauerkutsche, -n, £. dric. 

Trauermabhl, -(e)s, -e, n. pomană, praznic, comândare. 

Trauermantel, -s, -mântel, m. 1. v. Trauerkleid. 2. (entomn.) fluture negru (Vanessa 
antiopa). 

Trauermarsch, -(e)s, -mărsche, m. (muz.) marş funebru. 

Trauermesse, -n, f. (bis.) prohod, slujbă de înmormântare. 

Trauermiene, -n, f. (fam.) mutră plouată. 

Trauermusik /. sg. muzică funebră, muzică de înmormântare. 

trauern, țruuerte, getrauert, vb. (h) intr. (um sau iiber cu ac.) 1. a fi în doliu, a purta 
doliu. 2. a fi îndurerat, întristat, mâhnit. 3. a deplânge, a jeli. 

Trauern, -s, n. sg. 1. tristeţe, mâhnire; durere. 2. jelire; jale. 3. doliu. 

Trauernachricht, -en, f. 1. anunţ mortuar. 2. ştire funestă, jalnică. 

Trauerlordnung, -en, f. (înv) obiceiuri, datini în caz de doliu. 

Trauerpapier, -s, -e, n. hârtie de doliu, hârtie cu chenar negru. 

Trauerparade, -n, f. paradă funerară. 

Trauerpost, -en, f. v. Trauerbotschaflt. 

Trauerjrand, -(e)s, -rânder, m. |. chenar negru. 2. (fur.) negreaţă, doliu la unghii. 

Trauer|rede, -n, f. cuvântare funebră, discurs funebru. 

Trauerjredner, -s, -, m. orator la înmormântare. 


Trauerschleier, -s, -, m. voal de doliu. 

Trauerschwan, -(e)s, -schwâne, m. (ornit.) lebădă neagră (Anthrax morio). 

Trauerschweber, -s, -, m. v. Trauerfliege. 

Trauer|spiel, -(e)s, -e, n. (teatru, lit.) tragedie. 

Trauer|spieldichter, -s, -, m. (lit) autor de tragedii. 

Traueristiick, -(e)s, -e, n. (lit.) piesă tragică, tragedie. 

Trauertag, - (e)s, -e, m. zi de doliu. 

Trauerton, -(e)s, -tâne, m. ton trist. 

Trauertuch, -(e)s, -tiicher, n. pânză de doliu, zăbranic. 

trauervoll adj. 1. trist, mâhnit, îndurerat. 2. îndoliat. 

Trauerwagen, -s, -. m. car funebru, dric. 

Trauerweide, -u, f. 1. (bot) salcie pletoasă (Salix babylonicu L.). 2. (fig, am.) om plângăreţ. 

Trauerzeit /. sg. perioadă de doliu. 

Trauerzimmer, -s, -, n. cameră mortuară. 

Trauerzug, -(e)s, -ziige, m. convoi funebru. 

Trauf, -(e)s, -e, m. (silv, reg.) lizieră, margine de pădure. 

Traufdach, -(e) s, -dăcher, n. streaşină. 

Traufe, -n, f. 1. jgheab de acoperiş. 2. apă care se scurge pe jgheab; (fig.) aus dem 
Regen in die — kommen a cădea din lac în puț. 

Traufel, -n, f. (reg.) v. Kelle (1). 

trăufeln, răufelte, getrăufeit (ich trăuf(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a picura, a pica. 

traufen. traufte, getraufi, trăufen, trâufte, getrăufi, vb. (reg.) |. intr. (h şi s) a curge 
în picături mari ÎI. : (4) a picura, a face să picure în stropi mari. 

Trauflfass, -es, -făsser, n. butoi pentru apa de ploaie. 

Traufgesims, -es, -e, n. (constr) cornișă de scurgere a apei. 

Traufkante, -n, f. streaşină; jgheab al streşinii. 

Traufleiste, -n, f. (constr) lăcrimar. 

Traulformel, -n, f. formulă de căsătorie (rostită de ofiţerul stării civile sau de preot), 

Traulformular, -s, -e, n. formular de căsătorie. 

Traufrinne, Traufrâhre, -n, /; jgheab de acoperiş, uluc. 

Trauflstein, -(e)s,-e, m. ţiglă de scurgere la cornişe. 

Traufwasser, -s, n. sg. apă de ploaie scursă de pe acoperiş. 

Traugebiihr, -en, f., Traugeld, -(e)s, -er, n. taxă de cununie. 

Traugelsprăch, -(e)s, -e, n. convorbire a preotului cu mirii despre căsătorie. 

Traujhandlung, -en, f. ceremonie de cununie. 

traulich adj. şi adv. familiar, intim, confidenţial. 

Traulichkeit, -en, £ familiaritate, intimitate. 

Traum, -(e)s, Trăume, m. |. vis; einen = haben a avea un vis, a visa ceva; Trăume 
sind Schăume visurile se spulberă; quălender — coşmar. 2. vis, visare, reverie, iluzie, 
dorință; der = meines Lebens visul vieţii mele; der — ist aus visul s-a sfârșit; unsere 
kiihnsten Trâume sind in Erfiillung gegangen visurile noastre cele mai îndrăzneţe s-au 
realizat; jm. seinen — zerstăren a spulbera iluziile cuiva. 3. frumuseţe, splendoare, vis, 
minune; das Kleid ist ein rochia e (frumoasă ca) un vis. 4. (stare de) somnolenţă, apatie; 
du sprichst im e! visezi! 5. (ca întărire a negației) ich habe nicht im — daran gedacht 
nici prin gând nu mi-a trecut; das fâllt mir nicht im — ein nici nu mă gândesc. 

Trauma, -s, -men (Sau -ta), n. (med.) 1. traumatism, rană; contuzie. 2. traumă, şoc, 
dezechilibru psihic. 

traumatisch adj. (med.) 1. pricinuit de o rană, de o contuzie. 2. traumatic. 

Traumlausleger, -s, -, m., “în, -nen, f. v. Traumdeuter. 

Traumberuf, -(e)s, -e, m. slujbă, loc de muncă ideal(ă), a(1) visurilor. 

Traumbild, -(e)s, -er, n. vis, vedenie, fantomă; (fig.) viziune, himeră. 

Traumbuch, -(e)s. -biicher, n. carte de vise. 

Traumdeuter, -s, -, m., =in, -nen, f. tălmăcitor(-oare) de visuri. 

Traumdeuterei, Traumdeutung, -en, f. tălmăcire de visuri, oniromanţie. 

Traumdichtung, -en, f. (lit.) literatură, poezie onirică. 

trăumen. /râumte, getrăumt, vb. (h) ir. şi intr. |. a visa (în timpul somnului); von jm. — 
a visa pe cineva; schlaf gut und trăum sii! somn uşor şi vise plăcute!, (impers.) mir 
trăumte sau es trăumte mir am visat, visam. 2. a visa (făcându-şi iluzii); a dori ceva 
cu ardoare; sie trăumt davon, Schauspielerin zu werden visează să devină actriţă, das 
hătte er sich nicht — lassen nici n-a visat aşa ceva, nici nu i-a trecut aşa ceva prin cap; 
mit offenen Augen - sau in den Tag hinein — a visa cu ochii deschişi, a fi absent. 

Trăumen, -s, n. sg. 1. visat, visare. 2. (fig.) visare. 

Trăumer, -s, -, m., in, -nen, f. visător(-oare), fantast(ă), vizionar(ă). 

Trăumerei, -en, f. 1. visuri, visare; reverie, visătorie, înclinaţie spre visare; sich in en 
verlieren a se pierde în visuri, în reverie. 2. himeră, viziune, fantasmă, nălucire; —en 
nachhângen a urmări himere, a umbla după cai verzi pe pereţi. 

Traumjergebnis, -ses, -se, n. rezultat ideal. 

trăumerisch adj. visător, fantast; —er Mensch om visător; vizionar. 

Traumfabrik, -en, f. studio cinematografic, ale cărui filme ilustrează vise, dorinţe; 
fabrică de vise (referitor de obicei la Hollywood). 

Traumfrau, -en, f. femeie ideală. 

Traumeesicht, -(e)s, -e, n. vedenie, viziune, nălucire. 

Traumge|spinst, -(e)s, -e, n.. Traumeelstalt, -en, f. fantasmă, nălucă. 

Traumegott, -(e)s, m. sg. (mit.) zeu al visurilor, al somnului (Morfeu). 

traumhaft «dj. şi ad. ca în vis, supranatural, fantastic; ein —es Gliick un noroc fantastic. 

Trauminet, -s, -s, mm. (austr, fam.) laş, fricos. 

Traumland, -(e)s, -lănder, n. (fig.) ţară de vis, ţară a visurilor. 

Traumleben, -s, n. sg. 1. vise, totalitate a viselor; ein intensives = haben a visa frecvent 
Şi intens. 2. viaţă ca în vis; ein — fiihren a trăi ca în ţara visurilor. 

traumlos adj. fără visuri. 

Traum|mann, -(ejs, -mânner, m. bărbat ideal. 

Traumpaar, -(e)s, -e, n. pereche ideală. 

traumselig adj. somnambul. 

Traumjspiel, -(e)s, -e, n. 1. vis amăgitor, nălucire, fantasmagorie. 2. (teatru) feerie. 

Traumtănzer, -s, -e, m., în, -nen, f. (peior.) visător(-oare) incurabil(ă), persoană care 
visează la lucruri imposibil de realizat sau ajuns. 
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traumverloren adj. pierdut, cufundat în visuri, visător; absent. 

traumwandeln, traumwandelte, getraumwandelt (ich traumwand(e)le), vb. (h şi s) 
intr. v. schlafwandeln. 

Traumwandler, -s, -, m. v. Schlafwandler. 

Traumwelt, -en, f. lume a viselor. 

traun! interj. (înv) zău! pe legea mea! desigur! 

Trauner, -s, -, m. bac. 

Traurede, -n, f. cuvântare de căsătorie, de cununie (ţinută de ofițerul stării civile sau 
de preot). 

Trauregister, -s, -, n. registru de cununii. 

traurig adj. 1. trist, mâhnit, supărat; melancolic; = sein a fi trist; zu Tode — întristat 
de moarte. 2. întristător, deplorabil, funest; eine —e Rolle spielen a juca un rol deplorabil. 
3. (fam.) jalnic, de plâns, nenorocit; ein —er Kerl un nenorocit. 

Traurigkeit f. sg. tristeţe, întristare, mâhnire; melancolie. 

Trauring, -(e)s, -e, m. verighetă. 

Trauschein, -(e)s, -e, m. 1. act de căsătorie, extras de căsătorie. 2. permis de căsătorie. 

Trau|spruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă, cuvânt biblic ales (aleasă) de miri pentru cununie. 

traut adj. (poet.) scump, iubit, intim, apropiat sufleteşte; ein —er Freund un prieten apropiat. 

Trautag, -(e)s, -e, m. zi de căsătorie, de cununie. 

Traute /. sg. (fam.) curaj, hotărâre; încredere; keine — haben a nu se hotărî, a nu avea 
curaj; ich habe keine rechte — zu dieser Sache nu am încredere în această afacere. 
Traut)heit f. sg. 1. căldură, gingășie, tandreţe. 2. intimitate, confort (în locuinţă). 

Traulung, -en, f. cununie, căsătorie. 

Traujungsbuch, - (e)s, -biicher n. v. Trauungsregister. 

Trau|ungsfeierlichkeit, -en, /. celebrare a căsătoriei, festivitate nupțială. 

Traujungsregister, -s, -, n. registru de căsătorii (la oficiul stării civile). 

Traulungs|tag, -(e)s, -e, m. v. Trautag. 

Trauzeuge, -n, -n, m., Trauzeugin, -nen, f. martor(ă) la cununie; naş(ă). 

travers adj. (industrie textilă) cu dungi oblice, în diagonală. 

Traverse [-ver-], -n, f. 1. (constr) traversă, grindă transversală. 2. (alpinism) escaladare 
transversală a unui versant sau perete. 3. (mil.) meterez. 

Traversflâte, -n, f. v. Querflâte. 

Traversen|stiege, -n, f. (constr.) scară de oțel profilat. 

traversieren. rraversierte, traversiert, vb. (h) tr. |. (inv) a traversa, a trece oblic prin, 
a trece de-a curmezişul; (fig.) a împiedica. 2. (la călărie) a trece prin manej) în diagonală. 
3. (sport) a evita o lovitură printr-un pas lateral (la scrimă). 4. (u/pinism) a traversa un 
versant în linie orizontală. 

Traversierung, -en, f. traversare. 

Travestie [-ves-], -n, f. 1. (lir.) parodie. 2. travestire, travesti. 

travestieren, travestierte, travestiert, vb. (h) tr. |. (lit.) a lua în derâdere într-o parodie. 
2. a ridiculiza, a lua în bătaie de joc. 

Travestierung, -en, f. (lit.) parodiere. 

Trawl [tro:]], -s, -s, n. (pisc.) traul. 

Trawler, -s, -, m. (pisc.) trauler. 

Trebe f. sg. (reg.) hoinăreală, vagabondaj; auf (der) — sein sau sich auf (der) — befinden 
sau auf (die) — gehen a vagabonda, a hoinări. 

Trebelgingerei, -en, f. (fam.) hoinăreală, vagabondaj al adolescenților fugiți de acasă. 

Treber pl. (vit., ind. berii) tescovină. 

Treberwein, -(e)s, -e, m. vin de reziduuri, vin prost, poşircă. 

Trecento [tre'tjgnto]. -(s), n. sg. (artă. lit.) renaştere italiană timpurie. 

Treck, -(e)s, -s, m. 1. convoi de căruţe cu emigranţi (transmigranţi, refugiați). 2. (reg.) 
pornire; imbold, înclinație. 3. (reg.) plasă, năvod. 

trecken, /reckte, getreckt, vb. (h) |. tr. a trage, a târî; (mar) a remorca la edec. IL. intr. 
a emigra (cu un convoi). HI. refl. a rămâne în urmă, a se da înapoi. 

Trecker, -s, -, m. v. Traktor şi Treckschiff. 

Treckergruppe, -n, f. grup de tractoare. 

Treckschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) remorcher. 

Treckschute, -n, f. (mar) navă trasă la edec. 

Treckseil, -(e)s, -e, n. (mar) parâmă pentru remorcaj; remorcă de edec. 

Treckweg, -(e)s, -e, m. (mar.) drum de remorcaj. 

Treff!, -(e)s, -s, m. 1. lovitură, izbitură. 2. (reg.) noroc, nimerire a țintei, reuşită. 3. (fam.; 
în expr) einen -— haben a fi trăsnit, sucit, puţin nebun. 4. cuvânt nimerit, vorbă de duh, 
spirit. 5. (fam.) întâlnire; loc de întâlnire. 

Trefif?, -s, -s, n. L. (la jocuri de cărți) treflă; — sticht trefla taie. 2, (fam.) v. Tre ff! (5). 

Trefflass, -es, -e, n. as de treflă. 

Treffbube, -n, -n, m. valet de treflă. 

Treffdame, -n, f. damă de treflă. 

treffen, traf; getroffen (du trifist, er tri), vb. (h) |. tr. şi intr. |. a nimeri, a lovi, a 
atinge; ins Schwarze - a nimeri drept în centru, drept la țintă; jn. tâdlich — a nimeri, 
a lovi, a răni mortal pe cineva; (fig.) das Ziel (nicht) — a (nu) reuşi; der Schlag hat ihn 
getroffen l-a lovit damblaua; es traf mich das Unglick m-a lovit nenorocirea. a căzut 
năpasta pe mine; das Los traf ihn sorții au căzut pe el; die Reihe trifft dich e rândul 
tău, ţi-a venit rândul; den Nagel auf den Kopf - a nimeri tocmai: acolo unde trebuie: 
wen trifft die Schuld? cine e vinovatul? 2. a răni, a ofensa, a jigni, a atinge; jn. tief — 
a atinge pe cineva unde-l doare, a-l jigni adânc; jn. mit den Pfeilen des Spottes — a 
batjocori, a ofensa pe cineva; jedes Wort trifft fiecare cuvânt loveşte în plin; das trifft 
Sie! asta este pentru dumneata, asta pe dumneata te vizează! 3. a întâlni, a găsi pe cineva; 
jn. auf der StraBe — a întâlni pe cineva pe stradă; da trifft er ja Bekannte acolo se 
întâlneşte cu cunoscuţi; wann sind Sie zu — ? când puteți fi găsit? 4. (auf cu ac.) a găsi 
(din întâmplare), a descoperi, a da peste...; der Spăhtrupp traf plâtzlich auf den Feind 
patrula a nimerit deodată peste dușman; mein Geburtstag trifft diesmal auf Sonntag 
aniversarea mea cade de data asta duminică. 5. a reuşi, a nimeri, a brodi, a ghici; Sie 
haben es (beinahe) getroffen (aproape) ai ghicit; getroffen! asta e! ai ghicit! es gut — 
sau das Rechte — a nimeri bine, a o nimeri, a o brodi; wir haben es glănzend getroffen 
am avut noroc; (nuz.) den Ton — a cânta just, a prinde bine tonul; (pict.) ein Portrăt 
gut — a prinde, a reuşi un portret. 6. (in expr.) eine Entscheidung - a lua o hotărâre; 
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MaBregelin - a lua măsuri; Dispositionen — a da dispoziţii; Anstalten = a face pregătiri, 
preparative. II. ref]. reciproc 1. a se întâlni; wir = uns im Theater ne întâlnim la teatru. 
2. (impers.) a se întâmpla, a se brodi, a se nimeri; es traf sich, dass... s-a întâmplat, 
s-a nimerit să...; es trifft sich gut se nimerește bine; wie sich das trifft! ce întâmplare! 

Treffen, -s, n. sg. 1. întâlnire, întrunire, reuniune. 2. (şi sport) luptă uşoară; întrecere; 
încăierare, ciocnire; ins — fuhren a) a duce ia luptă: b) (fig. a aduce argumente; wenn's 
zum - kommt în caz de mare nevoie, în caz extrem. 3. (ist.) linie (la legiunile romane). 
4. (mar. mil.) linie de escadrile de luptă. 

treffend 1. part. prez. de la tretfen. Il. adj. şi ad. Î. nimerit, potrivit; das —e Wort 
cuvântul potrivit. 2. just, exact, precis; —e Bemerkung observaţie justă. 3. (fot., pict.) 
de o asemănare izbitoare, frapant. 

Treffenkommandant, -en, -en, m. (mar) comandant de escadrilă de luptă. 

Treffenkommando, -s, -s, n. (mar) comando al unei escadrile de luptă. 

Treffentaktik, -en, f. (mar) tactică a escadrilelor de luptă. 

Treffer, -s, -, m. 1. împuşcătură, lovitură care şi-a atins ținta. 2. loz câștigător. 3. (sport) 
punct; gol. 4. (fig.) noroc; einen - (gemacht) haben a avea noroc. 

Treffgenauigkeit /. sg. precizie la tir. 

Treffkânig, -s. -e, m. rigă de treflă. 

trefflich adj. şi adv. excelent, eminent, perfect, foarte bun. 

Trefflichkeit, -en, f. |. sg. perfecțiune. 2. lucru excelent, perfect. 

Trefflobjekt, -(e)s, -e, n. (obiect de) ţintă. 

Treffpunkt, -(e)s. -e, m. 1. loc de întâlnire. 2. (mil) punct de întâlnire (al unei ţinte 
aeriene). 3. loc important, centru; Paris ist — der Mode Paris este centrul modei. 4. (mat.) 
punct de convergență a două drepte. 

Treffschuss, -es, -schiisse, m. v. Treffer (1). 

treffsicher ad). 1. care trage sigur, care nimereşte (la) sigur. 2. potrivit; precis. 3. (fig.) 
care merge la sigur. 

Treffsicherjheit /. sg. I. sivuranţă de lovire; mână sigură. 2. (fig.) siguranţă, precizie 
în a nimeri (lucrul esenţial). 3. (re/.) precizie a scării unui radioreceptor. 

Treiblachse. -n, f. (tehn.) 1. arbore, ax conducător, de antrenare. 2. osie motoare. 

Treibjanker, -s, -, m. (mar) ancoră plutitoare. 

Treib|arbeit, -en, /. reliefare, ambutisare. 

Treibjbeet, -e)s. -e, n. (hort.) L. strat gunoit. 2. răsad timpuriu. 

Treibjbriihe, -n, /. (zăb.) soluţie de pretăbăcit. 

Treibdorn, -(e)s, -c, m. L. (maș.) mandrină lărpitoare, 2. (metal. dorn de presat, de bătut. 

Treib|eis, -es, n. sg. sloiuri plutitoare în derivă. 

Treibleisen, -s, -, n. (mine) ciocan de abataj. 

treiben, trieb, getrieben, vb. |. ir. (h) 1. a pune în mişcare, a conduce, a mâna; eine 
Maschine - a pune în mişcare o maşină; ein Rad —a învârti o roată; das Pulver treibt 
die Kugel praful de pușcă pune glonțul în mișcare: der Fluss treibt Eis fluviul duce 
sloiuri; Aspirin treibt den SchweiB aspirina provoacă transpiraţie; Trănen in die Augen — 
a provoca lacrimi. 2. a împinge; a îndemna, a îmboldi; a mâna; in die H6he — a împinge 
în sus, a face să se urce; die Leute zur Arbeit — a îmboldi lumea la muncă; das Vieh 
auf die Weide — a mâna vitele la pășune; jm. das Blut ins Gesicht — a face pe cineva 
să roşească; die Preise in die Hohe — a face să se urce preţurile, a provoca urcarea 
preţurilor; (fig.) etwas iiber das Ziel = a merge prea departe, a întrece limita; die Leute 
zu grâBerer File — a zori lumea, a o îndemna să se grăbească: ich werde die Sache so 
weit als mâglich — am să împing lucrurile cât mai departe posibil; aufs AuBerste, auf 
die Spitze sau auf den Gipfel — a împinge lucrurile la extrem; in die Enge —a băga la 
strâmtoare, a încolți; jn. ins Elend — a împinge pe cineva în mizerie: jn. in den Tod — 
a împinge pe cineva la moarte; jn. zur Verzweiflung — a aduce pe cineva la desperare; 
jn. in den Wahnsinn = a înnebuni pe cineva; jn. zum AuBersten = a împinge, a aduce 
pe cineva la limită; (impers.) es treibt mich, das zu tun simt nevoia să fac aceasta; es 
treibt mich in die Heimat dorul mă mână spre patrie; es treibt mich fort simt un dor 
de ducă. 3. a înfige; einen Pfahl in die Erde —a bate un țăruş în pământ; ein Keil treibt 
den anderen cui pe cui se scoate. 4. a alunga, a izeoni; jn. aus dem Hause — a goni 
pe cineva din casă; zu Paaren -— a fugări, a alunga, a izponi; ins Exil = a exila; in die 
Flucht — a pune pe fugă; jn. aus dem Besitze — a deposeda pe cineva; jn. vom Amte — 
a concedia pe cineva. 5. (bot.) a scoate, a încolți, a da (muguri, lăstari etc.); Knospen — 
a înmuguri, a da muguri. 6. a se îndeletnici, a se ocupa (cu); a face; was treibst du? ce 
faci? cu ce te ocupi? was — Sie fiir ein Handwerk? ce meserie practicați? Handel — a 
se ocupa de comerţ, a face comerţ; Sport — a face sport; Possen — a face drăcii, nebunii; 
Unsinn - a se ține de prostii, Kurzweil — a se distra; mit jm. Schindiuder — a-și bate 
joc de cineva; mit jm. Scherz = a glumi cu cineva; es zu arg (sau zu bunt) — a merge 
prea departe, a se întrece cu gluma; wie man's treibt, so geht”s cum îţi aşterni, așa dormi. 
7. (vân.) a goni, a hăitui. 8. (fam.; despre medicamente) a avea efect laxativ; diese Arznei 
treibt sehr acest medicament are efect laxativ puternic. 9. (metul.) a întinde cu ciocanul, 
a forja; a cizela; a ambutisa. 10. (mine) a extrage, a exploata; Erz — a exploata, a extrage 
minereu; Strecken — a tăia galerii. Il. (zăb.) a argăsi. 12. a cultiva; Nelken in Ge- 
wăchshăusern -— a cultiva garoafe în sere. 13. a băga, a introduce prin lovituri; einen 
Keil in einen Baumstamm -a băga o pană într-un trunchi. 14. a crea prin forare; einen 
Tunnel durch den Berg - a săpa un tunel în munte. II. int: (4 şi s) 1. a fi purtat (de 
apă, de curent, de vânt); a pluti; das Schiff treibt mit dem Strom vasul pluteşte în voia 
curentului, în derivă; das Eis treibt auf dem Fluss sloiurile plutesc, alunecă pe fluviu; 
der Schnee treibt zăpada e spulberată de vânt; (fig.) wir = im Strom des Lebens suntem 
purtaţi de valurile vieţii; man weiB nicht, wohin die Dinge — nu se ştie, unde vor ajunge 
lucrurile; die Dinge — lassen a lăsa lucrurile în voia lor. 2. a se revărsa, a da pe din afară; 
a (se) umfla, a crește; der Strom treibt iiber die Acker fluviul se revarsă peste ogoare; 
das Bier treibt aus dem Fasse berea se umflă, 1ese din butoi; (cul) den Teig — lassen 
a pune aluatul la dospit. 3. a pulsa, a curge; das Blut treibt in den Adern sâneele pulsează 
în vine; der Saft treibt im Holze seva pulsează în arbore. 4. (despre animale) a se 
împerechea, a fi în perioada de rut. 5. (eufemism, în expr) es (mit jm.) treiben a avea 
contact sexual cu cineva. 6. impers. (în expr); es toll sau bunt — a face nebunii; es arg 
sau zu weit — a exagera. III. ref. (h) a se mişca, a înainta: a avansa; sich — lassen a se 
lăsa dus de val. 
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Treiben, -s, n. sg. 1. (şi fehn.) punere în mişcare, acţionare, propulsie; conducere. 2. (fig.) 
zorire, urgentare, mânare. 3. îndeletnicire; preocupare. 4. (fig.) animaţie, agitație, activitate 
intensă; forfoteală; das — der Welt agitația lumii; ein tolles — babilonie, balamuc, nebunie; 
sein Tun und — întreaga sa conduită. 5. (agr. încolţire, înmugurire. 6. (metal.) ambutisare, 
reliefare. 7. (mine) exploatare, excavare. 8. fermentare; tulburare a vinului. 9. (chim.) 
sublimare, afinare. 10. pl. -, (vân.) teritoriu pe care are loc o goană. 

treibend |. part. prez. de la treiben. II. aj. 1. care pune în mişcare, care mână, 
conduce, împinge; —e Kraft forță motrice. 2. care pluteşte, plutitor. 3. (med.) care are 
efect laxativ. 

Treiber, -s, -, m. 1. persoană care mână animale de povară. 2. (vân.) hăitaş, gonaș. 
3. (text.) picher, tachet. 4. (mar) bate-pupa. 5. (dogărie) başchie. 6. (tipogr:) dispozitiv 
de acţionare (la maşina de cusut cu sârmă). 7. (fel) excitator; amplificator prefinal. 
8. (inform.) driver, emulator; — fiir den Drucker driver pentru imprimantă. 

Treiberei, -en, f. v. Treibjagd. 

Treiberprogramm, -s, -e, n. (inform.) program de driver. 

Treiber|reihe, -n, f. (vân.) bnie a hăitaşilor, a gonaşilor. 

Treibertransformator, -s, -en. m. (tel) transformator de submodulaţie. 

Treibfass, -es, -făsser, n. (tăb.) butoi de argăseală. 

Treibfăustel -s, -, m. (mine) ciocan de mână; mai. 

Treibflaschenzug, -(e)s, -ziige, m. (mec.) palan diferenţial. 

Treibgas, -es, -e, n. |. gaz carburant. 2. gaz comprimat. 

Treibgemiise, -s, -. n. legumă de seră, de solariu. 

Treibgut, -(e)s, -giiter, n. obiect, bun adus de valuri. 

Treiberund, -(e)s, -griinde, m. (agr.) pământ mobil, nisipos (impropriu pentru cultură). 

Treibhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de ambutisat. 

Treibhaus, -es, -hăuser, n. seră. 

Treibhausleffekt, -(e)s, m. sg. efect de seră. 

Treibhausgewăchs, -es, -e, n. 1. plantă de seră. 2. (fig.) persoană cocoloşită, răsfăţată. 

Treibhauskultur /. sg. cultură de seră. 

Treibhaus|pflanze, -n, f. v. Treibhausgewăchs. 

Treibherd, -(e)s, -e, m. (metal) 1. cuptor de afinat (argint); cuptor de cupelație. 2. cuvă 
de cuptor de afinat. 

Treibholz, -es, n. sg. |. lemn transportat prin plutărit. 2. lemn plutitor, lemn de apă. 

Treibjagd, -en, f. (vân.) goană, hăituială, vânătoare cu gonaci. 

Treibkraft, -Arăfte, f. v. Triebkraft. 

Treibkurbel, -n, f. manivelă motoare. 

Treibladung, -en, f. (mil.) încărcătură de luptă. 

Treibland, -(e)s, n. sg. teren aluvionar. 

Treibmine, -n, f. (mil) mină plutitoare. 

Treibmittel, -s, -, n. 1. agent motor; combustibil. 2. (cul.) praf de copt, drojdie de bere 
etc. pentru dospitul aluatului. 

Treibneigung, -en, f. (constr) tendinţă de expandare, de umflare. 

Treibnetz, -es, -e, n. (pisc.) năvod plutitor, voloc, plasă, setcă de derivă. 

Treib|ofen -s, -âfen, m. (metal) cuptor de afinat (argint); cuptor de cupelat. 

Treib|6l, -(e)s. -e, n. motorină. 

Treibrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată motoare, roată de antrenare. 

Treibrampe, -n. f. (ferov.) rampă de descărcare (prin rostogolire). 

Treibreis, -es, -er, m. (bot.) ramură, lujer. 

Treibriemen, -s, -, m. (fehn.) curea de transmisie, de antrenare. 

Treibriss, -es, -e, m. crăpătură provocată de umflare. 

Treibsand, -(e)s, m. sg. barcane, nisipuri zburătoare. 

Treibschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de transport. 

Treibscheibe, -n, f. (7ehn.) roată stelată motoare. 

Treibschraube, -n, f. 1. (av.) elice tractivă. 2. (mar) elice de propulsie. 

Treibsegel, -s, -, n. (mar) velă bate-pupa. 

Treibseil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de transmisie, de antrenare. 

Treib|spiegelgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil subcalibrat. 

Treib|stachel, -s, -n, m. nuia de mânat vitele. 

Treib|stange, -n, f. (rehn.) bielă motoare. 

Treib|stock, -(e)s, -stăcke, m. (metal) nicovală de ambutisat. 

Treib|stoff, -(e)s, -e, m. (tehn.) carburant, combustibil. 

Treib|stofflsteuer, -n, f. impozit pe carburanți. 

Treib|stoffverbrauch, -(e)s, m. sg. (tehn.) consum de carburant, de combustibil. 

Treib|stoffversorgung, -en, f. aprovizionare cu carburanți. 

Treibwasser, -s, n. sg. apă de exploatare (la centrale hidroelectrice). 

Treibwasser|ableitung, -en, f. canal de fugă (la hidrocentrale electrice). 

Treibwasserjeinfang, -(e)s, -făinge, m. captare a apei de exploatare. 

Treibwelle, -n, f. (fehn.) osie motoare, arbore motor. 

Treibwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism de acţionare, de transmisie. 

Treibwerkjkugelllager, -s, -, n. (tehn.) palier cu bile al arborelui motor. 

Treibzapfen, -s, -, m. (ferov.) buton motor (la osie). 

Treibzeug, -s, n. sg. l. lemn adus de apă, de viitură. 2. (tehn.) mecanism de antrenare, 
de acţionare. 

Treidel, -s, -, m. (mar:) parâmă de tras la edec. 

Treidelei, -en, f. v. Treideln. 

treideln, treidelte, getreidelt (ich treid(e)le), vb. (h) tr. (mar) a trage la edec. 

Treideln, -s, n. sg. (mar) tragere la edec. 

Treidelptad, Treidel|steg, Treidelweg, -(e)s. -e, m. (mar) drum de edec. 

Treidler, -s, -, n. edecar. 

treilen, treilte, getreilt, vb. (h) tr v. treideln. 

Treijsegel, -s, -, n. (mar) velă de furtună. 

Trekker, -s, -, m. v. Trecker. 

Trekking, -s, -s, n. excursie, drumeţie în munţi, pe durata mai multor zile, însoțită de 
un ghid. 

trem. presc. de la tremolando. 
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Trema, -s, -s (sau -ta), n. Î. (gram.) tremă. 2. strungăreaţă, spaţiu între cei doi incisivi 
mijlocii superiori. 3. sg. (med.) tremur, frică, anxietate. 

tremolando adv. (muz.) în tremolo. 

tremolieren, tremolierte, tremoliert. vb. (h) intr. |. (muz.) a cânta cu tremolo. 2. (pop.) 
a cânta la țiteră. 

Tremolit, -s, m. sg. (mineral.) sramatit, tremolit (varietate de amfibol). 

Tremolo, -s, -s, n. (muz.) tremolo. 

Tremor, -s, -mores, m. (med.) tremulaţie. 

Tremse, -n, f. (bot., reg.) cicoare, albăstrea (Centaurea cvanus L.). 

Tremulant, -e, -en, m. (muz.) tremolo (dispozitiv de orgă). 

tremulieren, trernulierte, tremulieri, vb. (h) intr. v. tremolieren. 

Trenchcoat P'trent/kost), -(s), -s, m. trenci, trencicot. 

Trend, -s, -s, m. |. tendinţă, evoluţie monoton crescătoare sau scăzătoare; aligemeiner — 
tendință generală; exponentieller — tendință exponențială; linearer — tendinţă liniară. 
2. modă; der neueste — ultima modă; er liegt voll im — este în pas cu moda, foarte la modă. 

Trendel. -s, -, 7n. titirez, sfârlează. 

trendeln, trendelte, getrendelt (ich trend(e)le), vb. (h) intr. a sta pe loc, a pierde vremea, 
a tândăli. 

Trend|ermittlung, -en, f. (statistică) determinare a tendinței. 

Trendler, -s, -, m. (pop.) tândală, moacă. 

Trendltyp, -s, -en, m. tip de tendinţă. 

Trendwende, -n, f. schimbare a tendinței. 

Trendwert, -(e)s, -e, m. valoare a tendinței. 

trendy adj. la modă. 

Trennbankensystem, -s, -e, n. (ec.) sistem bancar despărțit. 

trennbar adj. separabil, divizibil, care poate fi despărţit; (gram.) —e Prăfixe prefixe 
separabile. 

Trennbarkeit /. sg. posibilitate de separare; divizibilitate. 

Trennbuhne, -n, f. (hidr.) epiu, pinten deflector. 

Trenndiăt, -en, /.) v. Trennkost. 

trennen, /rennte, getrennt, vb. (h) L. tr. |. a despărți, a separa; a desprinde, a desface; 
nichts soll uns = ! nimic să nu ne despartă! (ist.) den Kopf vom Rumpfe — a despărți 
capul de trup, a decapita; eine Ehe — a desface o căsătorie, a divorța; EiweiB vom Eigelb — 
a separa albuşul de gălbenuş. 2. a descoase; eine Naht — a desface o cusătură, a descoase. 
3. a discerne, a deosebi; die Person von der Sache — a deosebi persoana de chestiune. 
4. a distanţa, a deosebi; uns = Welten suntem foarte deosebiți, cu totul altceva. 5. (fel.) 
a întrerupe; bei dem Gesprăch sind wir getrennt worden am fost întrerupţi din 
convorbire. 6. (fig.) a despărţi, a dezbina. 7. (radio.) a selecta; der Empfânger trennt 
gut aparatul selectează bine. 8. (grarm.) a despărți (cuvântul în silabe). II. re/]. a se despărți, 
a se detaşa; sich von ihrem Mann — a se despărți de soţ; sich von einem Truppenteil — 
a se desprinde de un corp de trupă; wir = uns vor der Haustiir ne despărțim în fața uşii. 

Trennen, -s, n. sg. |. despărţire, separare; desfacere. 2. descusut. 3. (7el.) întrerupere. 
4. (radio.) selectat. 5. desprindere. 

Trenner, -s, -, m. (tehn.) separator, clasator. 

Trennholm. -(e)s, -e, m. (av.) lonjeron separator. 

Trennkeil, -(e)s, -e, m. pană de spintecat (lemne). 

Trennklinke, -n, £. (electr) jack de ruptură. 

Trennkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact de separare, de întrerupere. 

Trennkost f. sg. regim disociat. 

Trennkreis, -es, -e, m. (electr) circuit de decuplare. 

Trennlasche, -n, f. (electr) eclisă de separare. 

Trennleiste, -n. f. (agr) stinghie despărțitoare, stănog (în stauluri). 

Trennlinie [-nia], -n, f. v. Trennungslinie. 

Trennlochung, -en, f. perforare. 

Trennmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de retezat metal cu disc de fricţiune; maşină de 
retezat cu disc, prin scânteiere. 

Trennmesser, -s, -, n. (electr) cuţit de separator. 

Trennpunkt, -(e)s, -e, m. punct de despărţire, de separare. 

Trennrakete, -n, f. (av., mil.) rachetă în trepte. 

Trennregelung, -en, f. (tel.) reglaj al selectivităţii. 

Trennsăge, -n, f. (ind. lemnului) ferăstrău de spintecat. 

Trennschalter, -s, -, m. (electr) separator. 

trennscharf adj. 1. (radio.) selectiv. 2. (filos.) care separă, delimitează exact. 

Trennschărfe f. sg. 1. (fiz., tel.) selectivitate. 2. (fot.) putere rezolvantă, separatoare. 
3. (filos.) delimitare exactă. 

Trennscheibe, -n, f. 1. perete despărțitor din sticlă. 2. (tehn.) burghiu-şaibă pentru tăiat. 

Trennschicht, -en, /. strat izolator, strat separator. 

Trennschleuder, -n, f. (tehn.) (mașină) centrifugă. 

Trennung, -en, f. 1. despărțire, detașare, separare: desperechere; (mar. şi fig.) Zeichen 
zur — semnal de ridicare a ancorei. 2. despărțire a unui cuplu; = von Tisch und Bett 
despărţire în fapt. 3. despărţire, rămas-bun. 4. (fig.) despărţire, dezbinare. 5. (radio.) 
selectare. 6. (tehn.) întrerupere, separare. 

Trennungsflăche, -n, f. (fiz.) suprafață de discontinuitate, de separație. 

Trennungslinie [-nio], -n, f. limită; linie de despărțire, de secționare; linie de demarcaţie. 

Trennungs|punkt, -(e)s, -e, m. (gram.) tremă. 

Trennungs|schmerz, -es, -en, m. (fig.) durere a despărțirii. 

Trennungsistrich, -(e)s, -e, m. 1. (gram., tipogr) semn de despărţire, cratimă. 
2. v. Trennungslinie. 

Trennungsjstunde, -n, f. oră a despărțirii. 

Trennungswand, -wânde, f. 1. perete despărțitor. 2. (fig.) cortină. 

Trennungs|zeichen, -s, -, n. v. Trennungsstrich (1). 

Trennungs|zeit /. sg. durată a separării. 

Trennwand, -wânde, f. v. Trennungswand. 

Trennwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (mec.) rezistenţă la separare. 

Trennzeichen, -s, -, n. (tel.) 1. semnal de separare (în telegrafie). 2. semnal de liberare 
(în telefonie). 
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Treuhandschaft 





Trense, -n, f. |. frâu fără zăbale, dârlog. 2. (reg.) şnur subțire, galon, găitan. 

trensen, frenste, getrenst (du, er trenst), trenzen, trenzte, getrenzt (du, er trenzt), vb. 
(h) intr. (despre cerb) a horcăi scurt în perioada rutului. 

Trepan, -s, -e, m. (med.) trepan. 

Trepanatign, -en, f. (med.) trepanare, trepanaţie. 

trepanieren, repanierte, trepaniert, vb. (h) tr. (med.) a trepana. 

Trepanierung, -en, f. v. Trepanation. 

trepp|ab adu. pe scară în jos. 

trepplauf «dv. pe scară în sus. 

Treppchen, -s. -, n. 1. (dim. de la Treppe (1)) scară mică. 2. (sport) podium al 
învingătorilor. 

Treppe, -n, f. 1. scară; fahrbare — scară mobilă. 2. (fig.) etaj; drei —n hoch la etajul 
al treilea; eine — hoher ziehen a se muta cu un etaj mai sus; (fig.) die Haare in —n 
schneiden a tăia părul în scări; (iron., fam.) die -n runtergefallen sein a-i fi fost tuns 
părul prea scurt; (iron.) die —n hinauffallen a profita de pe urma unor împrejurări 
nefavorabile. 

Treppelweg, -(e)s, -e. m. v. Treidelweg. 

Treppenlabsatz, -es, -sătze, m. palier, repaus. 

treppenjartig «dj. în formă de scară. 

Treppenlaufgang, -(e)s, -gânge, m. v. Treppenhaus. 

Treppenbacke, -n, f. v. Treppenwange. 

Treppenbau, -(e)s, -ten, m. (constr) construire a scării. 

Treppenbaum, -(e)s, -bâume, m. (constr) stâlp central al unei scări în spirală. 

Treppenbeleuchtung. -en, f. iluminare a scării. 

Treppendohle, -a, f. (constr) pasaj în trepte. 

Treppenleffekt, -(e)s, -e, m. (inform.) etect în trepte. 

Treppenjende, -s, -n, n. cap al scării. 

Treppenfenster, -s, -, n. fereastră a scării. 

Treppenflur, - (es, -e, m. v. Hausflur. 

treppenfârmig adj. v. treppenartie. 

Treppengebiss, -es, -e, n. zăbală în formă de trepte. 

Treppengelânder, -s, -, n. balustradă a scării. 

Treppenhaus, -es, -hăuser, n. (const. casă a scării. 

Treppenlauf, -(e)s, -lăufe, m. (constr) rampă de scară. 

Treppenlâufer, -s, -, m. covor de scară. 

Treppenluke, -n, f. (mar) tambuchi. 

Treppenpfosten, -s, -, m. (constr) montant de scară. 

Treppenrost, -(e)s, -e, m. (tehn.) grătar în trepte. 

Treppensatz. -es, -sătze, m. (stil.) frază cu propoziţii subodomate în ordine descendentă. 

Treppenschritt, -(e)s, -e, m. (schi) urcare în trepte. 

Treppen|spindel, -n, f-(arhit.) stâlp al scării în spirală. 

Treppenjsteigen, -s, n. sg. urcat al scărilor, urcare pe scări. 

Treppenj|stof, -es, -stofe, m. (constr.) imbinare în trepte. 

Treppenjstufe, -n, f. treaptă de scară. 

Treppen|umlauf, -(e)s, -lăufe, m. (constr) parapet plin. 

Treppenvisier [-vi-], -(e)s, -e, n. (nil.) înălțător gradat. 

Treppenwange, -n. f. (constr) vang. 

Treppenwechsel, -s, -, m. (constr) odihnă a scării. 

Treppenwitz, -es, -e, m. l. glumă greoaie. întârziată; er hat — (el) gândeşte încet. 2. 
glumă ordinară. 3. întâmplare ce pare o glumă proastă. 

Tresen, -s, -, m. (reg.) tejghea. 

Tresor, -s, -e, m. (com.) casă de bani, seif, tezaur. 

Tresorfach, -/e)s, -făcher. n. compartiment al casei de bani. 

Tresorpendel, -s, -. m. şi n. (electr) semnalizator de alarmă pentru case de bani. 

Tresorschein, -(e)s, -e, m. bon de tezaur; bilet de bancă. 

Tresorschliissel, -s, -, m. cheie pentru casa de bani, pentru seif. 

Trespe, -n, f. (bot.) obsigă, iarba-vântului (Bromus ramosus). 

trespig adj. (ugr.) cu obsigă, cu iarba vântului. 

Tresse, -n, /. tresă, galon; mit —n besetzen a galona, a pune paloane; /mni/.) die n 
bekommen a deveni ofiţer. 

Tressenbesatz, -es, -sătze, m. gamitură de trese, de galoane. 

Tressenhut, -(e)s, -hiite, m. pălărie cu galoane. 

Tressenrock, -(e)s, -râcke, m. veston cu galoane. 

Tressenjstreifen p/. (m:].) galoane. 

Trester pl. 1. tescovină (din struguri). 2. resturi de la fabricarea berii (ca nutreţ de vite). 

Tresterbranntwein, -(e)s, -e, m. rachiu de tescovină. 

Tresterwein, -(e)s, -e, mm. băutură din tescovină amestecată cu apă, poşircă. 

Tret|auto, -s, -s, n. automobil cu pedale (jucărie). 

Tretbalg, -(e)s, -bălge, m. foaie de acţionat cu piciorul. 

Tretboot, -(e)s, -e, n. hidrobicicletă. 

Tretbrief, -(e)s, -e, m. (fam.) (scrisoare de) somaţie. 

Tretbutte, -n, f. v. Tretkufe. 

Tretleimer, -s, -, m. găleată cu capac acţionat prin pedală. 

treten, trat, getreten (du tritist. er tritt). vb. |. intr. (s) |. a călca, a păşi, a merge; auf 
etwas — a călca pe ceva; ins Leere — a călca în gol: leise — a merge. a păşi încet, cu 
băgare de seamă; kurz — a scurta pasul; (jm.) auf die Zehen -— a călca (pe cineva) pe 
picior; (mil., fig.) auf der Stelle — a bate pasul pe loc; von einem Fu auf den anderen — 
a se muta de pe un picior pe altul (de nerăbdare etc.); = Sie năher! apropiaţi-vă! vor 
jn. — a) a se posta în faţa cuiva; b) a se prezenta la cineva; zu jm. — a se apropia de 
cineva; jm. unter die Augen -— a apărea în faţa cuiva; in js. FuBstapfen -— a călca pe 
urmele cuiva; beiseite — a se da la o parte; ans Fenster — a se duce la fereastră: ins 
Zimmer — a păşi, a intra în cameră; unter jms. Dach —a se adăposti la cineva; an Land — 
a debarca; ich bin mitten unter euch getreten am venit în mijlocul vostru: (fig.) an 
die Spitze — a trece în frunte, a prelua conducerea: auf die Rednerbiihne - a se urca 
la tribună; kalter SchweiB trat ihm auf die Stirne l-au trecut sudori reci; (mil, fam.) 
ins Gewehr — a trece la arme, a lua arma în mână; an js. Stelle — a trece în locul cuiva; 


aus dem Dienst —a demisiona; in Dienst — a intra în serviciu; auf die Bremse —a pune 
frâna; Trănen traten ihr in die Augen i-au dat lacrimile; in den Vordergrund - a) a 
veni în față; b) a se evidenția, a ieşi în relief, în evidenţă; in den Hintergrund - a) a 
se retrage: b) a dispărea; (gram.) die Endung tritt an den Stamm desinenţa se adaugă 
la rădăcină; ans Licht (sau zutage sau in Erscheinung) — a) a ieşi la lumină, la iveală; 
b) a se manifesta; iiber die Ufer (sau aus den Ufern) — a se revărsa; (fig.) iiber die 
Schnur — a depăşi limita. a sări peste cal; einer Sache năher — a se ocupa mai îndeaproape 
de ceva; (fig.) jm. auf die Hiihneraugen -— sau jm. zu nahe — a călca pe cineva pe coadă, 
a jigni, a otensa pe cineva; jm. in den Weg — a se pune în calea cuiva; a bara drumul 
(cuiva); vor den Riss — a se expune; ins Mittel — a interveni; auf js. Seite = a trece de 
partea cuiva. 2. a intra; (fig.) ins Leben — a se naşte; (fig.) in die Ehe — a se căsători: 
in Verbindung — a lua legătura, a intra în relaţii; in Briefwechsel — a intra în 
corespondenţă; die Sonne ist hinter die Wolken getreten soarele a intrat în nori; in 
den Streik = a declara grevă; in Aktion = a intra în acțiune; a interveni; in Kraft -a 
intra în vigoare. 3. a se revărsa; der Fluss ist iiber die Ufer petreten râul s-a revărsat 
peste maluri. II. sr. (h) 1. a călca; etwas mit FuBen - sau unter die Fiie — a călca în 
picioare; die Schuhe schief — a scâlcia pantofii; einen Weg -— a) a bătători un drum (de 
umblat mult); b) a păşi. a merge pe un drum; Trauben — a călca struguri; den Ton = a 
frământa argila cu picioarele; den Takt a bate tactul cu piciorul: in Stiicke — a sfărâma, 
a strivi; zu Boden (sau in den Staub) — a zdrobi cu picioarele, a face una cu pământul; 
den Blasebalg -— a umfla foalele; Pflaster — a hoinări prin oraş; Wasser — a călca apa 
(la înot). 2. (fum.) a soma, a avertiza; a trage pe cineva de urechi. 3. (despre păsări) a 
călca. 4. a apăsa cu piciorul, a lovi cu piciorul; a şuta; a da un şut: er hat den Hund 
getreten a dat un şut câinelui; der Esel tritt măgarul loveşte cu copita; (sport, forbal) 
den Bali ins Aus — a trimite mingea în afara terenului; die Pedale — a apăsa pe pedale. 

Treten, -s, n. sg. |. (vân.) ieşire a copitatelor din pădure pe câmpii. 2. (ornit.) împerechere. 

Treter pl. (fum.) |. cizme, pantofi grosolani, mari. 2. (fotbul) jucător agresiv, brutal. 

Tretfass, -es, -făsser. n. v. Tretkufe. 

Tretgeblăse, -(e)s, -e, n. suflantă cu pedală. 

Tret|haspel, -n, /. (rehn.) sucală cu pedală. 

Tret/hebel, -s, -, m. (maș.) pedală. 

Tret|hebelschalter. -s. -, mm. (reAn.) întrerupător cu pedală. 

Tretkufe, -n. f. vas, lin pentru călcat, pentru zdrobit struguri. 

Tretkurbel, -n. f. (tehn.) braţ al pedalei; manivelă a pedalei. 

Tretmaschine, -n, f. (tehn.) maşină acționată cu pedală. 

Tretmine, -n, f. (mil.) mină contra infanteriei; mină antitanc. 

Tretmiihle, -n, f. 1. (tehn.) vinci cu pedală. 2. (fig.) muncă grea; wieder in die — din 
nou la muncă, la treabă, din nou în ham. 

Tretrad, -(e)s, -riider, n. 1. (maş.) roată acționată prin călcare. 2. (rext.) vârtelniţă cu pedală. 

Tretroller, -s, -, m. trotinetă. 

Tretschemel, -s, -, mm. 1. pedală de orgă. 2. (text.) pedală de vârtelniţă. 

Tretschlitten, -s, -, m. sanie de sport; bob. 

Tretvogel, -s, -vâgel, m. (argou) creditor. 

Tretwagen, -s, -, m. (glumeţj bicicletă. 

Tretwelle, -n, f. (tehn.) ax al pedalei. 

Tretwerk, -(e)s, -e. n. mecanism pus în mişcare prin călcare. 

treu ad). 1. credincios, fidel, loial; sincer. devotat; = ergeben devotat, credincios: = ge- 
sinnt de bună-credinţă, loial, sincer, credincios; = sorgend erijuliu: (fam. eine —e Seele 
un suflet credincios. devotat, un om sincer; —e Liebe dragoste fidelă, sinceră; seinem 
Worte — bleiben a se ține de cuvânt: seinem Versprechen — contorm promisiunii: etwas 
zu —en Hănden iibergeben a da ceva pe mâini sigure: a da pe mâini bune; sich (dar.) 
selbst — bleiben a rămâne la convingerile proprii. 2. fidel, exact, corect, veridic; —e 
Ubersetzung traducere exactă, corectă, fidelă; eine —e Wiedergabe (der Wirklichkeit) 
o redare fidelă (a realității). 3. (/am.) credul, naiv. 

Treu f. sg. (înv) v. Treue (1). 

Treubekenntnis, -ses, -se, n. profesiune de credinţă. 

Treubrecher, -s. -, m., “În, -nen, f. persoană care-şi calcă jurământul de credinţă, 
trădător(-oare). 

Treubruch, -(e;js, -briiche. m. câlcare a jurământului de credinţă, trădare, act de perfidie: 
felonie. 

treubriichig «dj. care-şi calcă credinţa: trădător, perfid. 

treudeutsch ««j. (peior.) (după obiceiul, conform cu obiceiul) german. 

treudoof adj. (fam., peior.) naiv şi prostănac. 

Treue f. sg. I.credinţă; fidelitate, loialitate; sinceritate; devotament; eheliche — fidelitate 
conjugală; — geloben a jura credinţă; die = brechen a-şi călca jurământul de fidelitate, 
a trăda; die — halten a fi credincios, fidel, a nu înşela (pe cineva); (in expr.) etwas auf 
Treu und Glauben nehmen a lua ceva pe încredere, fără a verifica; (/am.) meiner Treu! 
pe legea mea! pe cuvântul meu! 2. fidelitate, exactitate, precizie; die = der Wiedergabe 
fidelitatea, exactitatea, veridicitatea reproducerii. 

Treuegelobnis, -ses, -se, n., Treujeid, -(e)s, -e, m. jurământ de credință. 

treuleifrig adj. zelos în credinţa sa, în loialitatea sa. 

Treuepflicht /. sg. (jur.) obligaţie de a respecta interesele partenerului de contract. 

Treueprămie, -n, f. primă de fidelitate. 

Treue|rabatt, -(e)s, -e, m. (com.) rabat de fidelitate. 

Treueschwur, -(e)5. -schwiire, m. v. Treueid. 

Treuever|sprechen, -s, -, n. v. Treuegelăbnis. 

Treujhand /. sg. custodie (fără garanție juridică), tutelă. 

Treuhandiabkommen, -s, -, n. convenţie de tutelă. 

Treulhandlanjstalt, -en. f. (ist.) oficiu de privatizare. 

Treujhănder, -s, -, ni., în, -nen, f. custode, tutore (fără garanţie juridică), agent(ă) 
fiduciar(ă). 

treujhănderisch ud. (jur. fiduciar. 

Treujhandgebiet, - (ejs, -e, n. (pol. teritoriu sub tutelă; colonie; protectorat. 

Treulhandgeselischaft, -ex, f. asociaţie de tutori (fără garanţie juridică); societate 
fiduciară. 

Treulhandschaft . sg. 1. (pol.) tutelă. 2. custodie. 
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Treu|handsystem, -s, -e, n. (pol.) regim de tutelă. 

Treu|handvertrag, -(e)s, -trâge, m. contract tiduciar. 

Treulhandverwaltung, -en. /. (jur) administrație fiduciară. 

Treujheit f. sg. fidelitate, devotament. 

treulherzig adj. 1. sincer, deschis, franc. 2. încrezător, naiv. 

Treujherzigkeit f. sg. 1. bună-credinţă, sinceritate, francheţe. 2. naivitate, candoare. 

treulich adj. şi adv. credincios, sincer, fidel: loial, cinstit, de bună-credinţă; conştiincios. 

Treuliebchen,. -s, -, n. drăgut(ă). 

treulos adj. necredincios, nesincer, infidel, neloial, perfid, trădător. 

Treulosigkeit /. sg. infidelitate; necredință, rea-credinţă, neloialitate, perfidie, trădare. 

Treupfand, -(e)s, -pfăinder, n. gaj (al credinţei, al fidelității). 

Treupflicht f. sg. (jur) v. Treuepflicht. 

Treuschwur, -(e)s, -schwiire, m. v. Treueid. 

Trevira [-vi:-], -, n. sg. (text.) țesătură trevira (din fire sintetice). 

Trijade, -n, f. 1. triadă. 2. treime, trinitate. 3. organizaţie secretă de comerţ cu droguri 
a chinezilor. 4. (ec.) grupul celor mai importante trei regiuni economice ale globului 
(S.U.A., Europa, Japonia). 

Trilage |tri'a:32], -n, f. (ec., med.) triaj, sortare. 

Trial ('traial], -s. -s, n. (motociclism) trial; probă de îndemânare. 

Triangel, -s. -, m. |. triunghi. 2. (muz.) trianglu. 3. (reg.) ruptură (a stofelor) în formă 
de unghi drept. 

triangulăr adj. triunghiular. 

Triangulation, -en, f. (geod.) trianpulaţie. 

Triangulationsnetz, -es, -e, n. (geod.) reţea de triangulație. 

Triangulations|punkt, -/e)s, -e, m. (geod.) punct de triangulaţie. 

triangulieren, friangulierie, triangulieri, vb. (h) tr. (geod.) a triangula. a efectua o 
triangulaţie. 

Triangulieren, -s, n. sg. (hort.) altoire în triunghi. 

Triangulierung, -en, f. v. Triangulation. 

Trijarchie, -n. /. (ist.) triarhie. 

Trilarier [-rie), -s, -, m. 1. pl. (ist.) triari, soldaţi din linia a treia. 2. (fig.) soldat încercat. 
3. (fig.) ultimă speranță. 

Trias f. sg. 1. triadă, număr de trei. 2. (geol.) triasic. 3. (muz.) acord de bază. 

Triasformation, -en, f. (geol.) formaţiune triasică. 

trijassisch aj. (geol.) triasic. 

Trilathlet, -en, -en, m., =in, -nen, f. (sport) participant(ă) la proba de triatlon. 

Trilathlon, -s, -s, n. (sporv triatlon. 

Tribadie /. sg., Tribadismus, -, mn. sg. iubire lesbiană, lesbianism. 

Tribometer, -s, -s, n. (metrol.) tribometru, aparat de măsurat forţa de frecare. 

Tribrachys [-xys], -, -. m. (met) tribrah. 

tribschen, rribschre, getribschr, vb. (h) intr. (reg.) a ezita, a şovăi. 

Tribulation, -en, f. necaz, chin, tribulaţie. 

tribulieren, rribulierte, tribulier, vb. (h) m: a chinui, a necăji, a sâcâi pe cineva (cu rugăminți). 

Tribun, -en (şi -s), -en (şi -e), m. tribun. 

Tribunal, -s, -e, n. tribunal. 

Tribunalrat, -(e)s, -răte, m. consilier de tribunal. 

Tribunat, -(e)s, -e, n. (ist) tribunat. 

Tribiine, -n, f. 1. tribună; estradă. 2. spectatorii de la tribună. 

tribunizisch adj. care ține de funcţia de tribun. 

Tribus, -, f. 1. (ist) trib, circumscripție în Roma antică. 2. (zool, bot.) subspecie. 

Tribut, -(e)s, -e, m. tribut. 

Tributjabkommen, -s, -, n. (ist.) acord privind plata tributului. 

tributăr «dj. (înv.) tributar. 

tributfrei ud). scutit de tribut. 

tributpflichtig aj. v. tributăr. 

Tribut|zahlung, -en, f. (ist.) plată a tributului. 

Trichine [-'i:-], -n, £. (zool.) trichină (Trichina spiralis). 

trichinenhaltig adj. v. trichinâs. 

Trichinenkrankheit /. sg. v. Trichinose. 

Trichinenschau, -ea, f. (med.) examen trichineloscopic. 

Trichinenschauer, -s, -, m. controlor de carne (pentru constatarea trichinei). 

trichin6s adj. ca trichina, trichinos. 

Trichinose /. sg. (med.) trichineloză. 

Trichom, -(e)s, -e, n. 1. (bot.) trichom. 2. (fig.) împâslire a părului. 

Trichotomie, -n [-i:20], f. 1. trihotomie, divizare, împărțire în trei. 2. (fig.) pedanterie exagerată. 

trichotomisch «dj. împărțit în trei. 

Trichter, -s,-, m. 1. pâlnie; (fig.; glumeț în expr.) der Niirnberger — mod mecanic de 
a băga ştiinţa în capul cel mai tare; jn. auf den richtigen — bringen a arăta cuiva drumul 
cel just (spre un anumit ţel); auf den (richtigen) — kommen a pricepe. 2. crater; — eines 
Vulkans crater al unui vulcan; die Bombenexplosion hinterlief einen groBen — explozia 
bombei a provocat un crater mare. 3. cornet acustic. 4. v. Trichtermiindung. 

Trichterbucht, -en, f. (geogr.) golf în formă de pâlnie. 

Trichterfeld, -(e)s, -er; n. (mil.) câmp cu cratere (provocate de explozia bombelor). 

Trichterform /. sg. formă de pâlnie: pâlnie. 

trichterformig aj. în formă de pâlnie. 

Trichterlaut|sprecher, -s, -, m. difuzor cu pâlnie. 

Trichterling, -s, -e, m. (Por) specie de ciupercă comestibilă (Clitocybe odora). 

Trichtermine, -n, f. (mil.) mină cu efect exterior, care lasă un crater prin explozie. 

Trichtermiindung, -en, f. (geogr.) estuar. 

trichtern, trichrerte, getrichtert, vb. (h) tr. a turna printr-o pâlnie, a umple cu pâlnia. 

Trichter|offnung, -en, f. aură a pâlniei; = eines Vulkans crater al unui vulcan. 

Trichterlrand, -(e)s, -rânder, m. margine a craterului. 

Trichter|stellung, -en, f. poziţie în formă de pâlnie. 

Trichterwagen, -s, - (şi -wâgenj, m. (ferov.) vagon-pâlnie. 

Trichterwinde,. -n, f. (bot.) zorea (Ipomaea purpurea). 

Trichterwirkung /. sg. (mmil.) efect al exploziei unei mine. 


Trichterzange, -n, f. (tehn.) cleşte în formă de pâlnie (pentru lărgit). 

Trick, -(e)s, -s (sau -e), m. truc, şiretlic, artificiu; (fam.) — siebzehn metoda potrivită. 

Trick|aufnahme, -n, f. (film) trucaj. 

Trickfilm, -(ejs, -e, m. 1. film cu trucaje; film trucat. 2. film de desene animate. 

Trickkiste, -n, f. totalitatea artificiilor, trucurilor, metodelor cunoscute de o persoană; 
(tief) in die — greifen a apela la (toate) trucurile cunoscute. 

Trickmaschine, -n, f. (for.) maşină de trucat. 

trickreich adj. plin de trucuri. 

Trickschieber, -s, -, m. (tehn.) sertar Trick. 

tricksen, frickste, getrickst (du, er trickst), vb. (h) tr. (fam., sport) a se folosi de trucuri, 
de șiretlicuri, a păcăli. 

Trickser, -s,-, m., <în, -nen, f. persoană şireată, care se folosește de trucuri, artificii. 

Trick]ski! [-[i:], -s, -er, m. tip de schiuri mai elastic. 

Trickski?, Trickjskilaufen, -s, n. sg. schi acrobatic. 

Tricktrack, -s, n. sg. joc de table. 

Trickzeichner, -s, -, n. desenator de desene animate. 

Trident, -(e)s, -e, m. trident. 

trieb ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la treiben. 

Trieb, -(e)s, -e, m. L. sg. (bor.) forță vegetativă. 2. (bot.) mlădiţă, lăstar. 3. instinct, 
pornire, înclinaţie; (fig.) imbold, impuls; er hat keinen - zum Studieren n-are înclinaţie 
spre învăţătură; natiirlicher = instinct; sinnlicher — dorință senzuală; den —en nachgeben 
a ceda instinctelor, dorințelor. 4. ducere, mânare a vitelor la pășunat; păşunat. 5. (reg.) 
aluat cu drojdie. 

Trieb|achse, -n, /. (maş.) osie motoare, conducătoare. 

triebjartig ad). 1. instinctiv. 2. impulsiv. 

trieb|bedingt adj. legat de dorințe, de instincte. 

Trieb|befriedigung, -en, f. satisfacere a instinctelor, a dorințelor. 

Triebel, -s, -, m. 1. cioacă, başchie de dogar. 2. manivelă, mâner. 

Triebfahrzeug, -(e)s, -e, n. v. Triebwagen. 

Triebfeder. -n, f. 1. (tehn.) arc, resort motor. 2. (fig.) motiv, îndemn, impuls, cauză. 

triebhaft adj. 1. instinctiv. 2. pasional; impulsiv. 

Triebhaftigkeit /. sg. 1. impulsivitate. 2. instinctualitate, pasionalitate. 

Trieb|handlung, -en, f. acţiune sub influenţa instinctelor. 

Triebkraft, -krăfie, f. 1. forță propulsoare, impulsie, forță motoare. 2. (fiz.) forță motrice; 
motor; = der wirtschaftlichen Tătigkeit motor al activităţii economice. 3. mobil; die — 
seines Handelns mobilul acțiunii sale. 

Triebleben, -s, -, n. viaţă instinctuală. 

TriebmaB, -es, -e, n. (tehn.) cahbru de pinioane (la orologiu). 

triebmăBig adj. instinctiv. 

Triebmensch, -en, -en, m. om impulsiv; om al instinctelor, al pasiunilor; om primitiv. 

Triebmittel, -s, -, n. (cul) v. Treibmittel. 

Triebrad, -(e)s, -răder, n. v. Treibrad. 

Triebsand, -(e)s, m. sg. 1. nisip neconsolidat; dună mișcătoare. 2. (agr.) chişai. 

Triebscheibe, -n, f. (maș.) roată motoare de transmisie, roată conducătoare. 

Triebschraube, -n, f. (tehn.) elice propulsoare. 

Trieb|stange, -n, f. (tehn.) bielă. 

Trieb|steckling, -s, -e, m. (hort.) butaş cu vârf vegetativ. 

Trieb|stoff, -(e)s, -e, m. v. Treibstoff. 

Triebtăter, -s, -, m. Gur:) delincvent care a comis o crimă din instinct (animalic). 

Triebverbrechen, -s, -, n. Gur) crimă comisă din instinct (animalic). 

Triebverbrecher, -s, -, m. v. Triebtăter. 

Triebwagen, -s, -, m. (ferov.) (vagon) automotor, vagon-motor. 

Triebwagenzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) tren-automotor. 

Triebwasser, -s, -wâsser, n. (tehn.) apă de exploatare. 

Triebwelle, -n, f. v. Treibwelle. 

Triebwerk. -(e)s. -e, n. 1. (av) propulsor, instalație de forță. 2. (maş.) mecanism de 
acţionare, de transmisie. 

Triebwerks|anlage, -n, f. (av) instalaţie de forță. 

Triebwerkskasten, -s, -kăsten (şi -), m. (auto.) cutie de viteze; (mmaș.) cutie de transmisie. 

Triefjauge, -s, -n, n. (med.) ochi urduros, lăcrămos. 

trieflăugig adj. cu ochi lăcrămoşi, înlăcrimaţi, urduroşi. 

triefen, triefte, getrieft şi trofj. getroffen, vb. intr. 1. (s) (troflj, getroffen) a picura, a 
curge, a se prelinge; der Regen trieft vom Dach ploaia se prelinge de pe acoperiş; die 
Augen — ihm îi lăcrimează, îi curg ochii; seine Nase trieft îi curge nasul. 2. (A) (triefte, 
getriefi) a fi îmbibat, a fi plin de apă; die Kleider — hainele sunt ude leoarcă; von SchweiB — 
a fi transpirat leoarcă; (fig.) er trieft nur so von Sarkasmus el este extrem de sarcastic. 

Triefen, -s, n. sg. picurare, prelingere, curgere. 

triefend IÎ. part. prez. de la triefen. IL. adj. |. leoarcă, mustind de apă: — nass ud 
leoarcă. 2. (despre ochi) urduros, înlăcrimat, ectropic. 

Triefnase, -n, f. nas mucos. 

triefnasig adj. (fam.) mucos. 

triefnass adj. ud leoarcă. 

Triel, -(e)s, -e, m. L. (ornit.) corlă, specie de fluierar (Oedycnemus crepitans). 2. (reg.) bot. 

trielen, țrie/te, getrielt, vb. (h) intr. (reg.) a saliva. 

Trieler, -s, -, m. (reg.) bavetă, baveţică (pentru copii). 

trijennal adj. trienal. 

Triennium, -s, -nien [-nion], n. trieniu, interval de trei ani. 

Trilerarch, -en, -en, m. (ist.) trierarh, comandant al unei galere (la greci). 

Trilere [tri'e:ra], -n, f. (ist.) triremă. 

Triesel, -s, -. m. (reg.) titirez, sfârlează. 

trieselig adj. (reg.) amețit. 

trieseln, trieselte, getrieselt (ich tries(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a i se învârti (cuiva) 
capul; a fi buimac. 

Trieur [-'a:e], -s, -e, m. (agr) trior, maşină de vânturat (cereale). 

Trieze, -n. f. (reg.) macara. scripete. 
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triezen, triezte, getriezt (du, er triezt), vb. (h) tr 1. (fam.) a sâcâi, a chinui, a bate la 
cap. 2. (reg.) a trage în sus, a ridica cu macaraua. 

Trifolium, -s, -lien [-lian], n. (bot.) trifoi (Trifolium L.). 

Triforium, -s, -rien [-rion], n. (constr) triforiu, boltitură triplă deasupra coloanelor 
din mijlocul unei biserici, coloană cu trei deschideri. 

Trift, -en, f. 1. păşune, imaș, izlaz. 2. drum care duce la păşune. 3. (mar) curent marin, 
derivă. 4. plutărit (liber). 

Triftleis, -es, n. sg. (geogr) gheţuri, banchize plutitoare. 

triften, /riftete, gerriftet (du triftest, er triftet), vb. (h) ti: a transporta (lemnul) în plutăritul 
liber, lemn cu lemn. 

Triftgeld, -(e)s, -er, n. taxă de păşunat. 

Triftgerechtigkeit /. sg. (jur.) drept de pășunat. 

triftig! adj. 1. întemeiat, convingător, serios, plauzibil, valabil; —e Beweise dovezi con- 
vingătoare. concludente; —e Griinde motive serioase, bine fondate. 2. (reg.) activ, zelos. 

triftig? adj. (mar) dus, purtat de curenţi în derivă, (reg.) dus, purtat de curent, de valuri, 
de apă. 

Triftigkeit /. sg. temeinicie, tărie, soliditate, seriozitate (a unui argument, a unei dovezi etc.). 

Triftrecht, - (e)s, -e, n. v. Triftgerechtigkeit. 

Triftrinne, -n, f. jgheab pentru transportul pe apă al buștenilor, jeheab de plutărit liber. 

Triftung, -en, f. plutire a lemnului, plutărit. 

Triftweg, -(e)s, -e, m. drum spre pășune. 

Trigeminus, -, -ni, m. (anat.) (nerv) trigemen. 

Trigeminusneuralgie, -n [-gi:2n], f. (med.) nevralgie a trigemenului. 

Triglyph, -s, -e, m., Triglyphe, -n, f. (arhit.) triglifă, ornament al frizei dorice. 

trigonal ad). trigonal. 

trigonisch «dj. (mar.) trigonic. 

Trigonometer, -s, -, m. (geod.) trigonometru. 

Trigonometrie /. sg. trigonometrie. 

trigonometrisch adj. trigonometric; —e Funktion funcţie trigonometrică; —er Punkt 
punct trigonometric. 

triklin, triklinisch adj. (despre cristale) triclinic. 

Triklinium, -s, -nien (-nion], n. (ist.) tricliniu. 

Trikoline f. sg. (zext.) poplin. 

trikolor adj. tricolor, în trei culori. 

Trikolore, -n. f. (drapel) tricolor. 

Trikot [-'ko: şi 'trlko], -s, -s, 1. m. (text) tricot. 2. n. maiou, tricou. 

Trikotage [-33], -n, /. tricotaj. 

Trikot|hemd [-'ko:-], -(e)s, -en, n. cămaşă din tricot. 

Trikotkleidung [-'ko:-], -en, £. îmbrăcăminte din tricot. 

Trikot|stoff, -(e)s, -e, m. (stofă) tricot. 

Trikotware, -n, f. marfă, articole de tricot. 

Trikotwăsche /. sg. lenjerie din tricot. 

Trikotwerbung, -en, f. reclamă, publicitate pe tricourile sportivilor. 

trilateral ad). cu trei laturi; din trei părți. 

trilinguisch adj. în trei limbi. 

Triller, -s, -, m. 1. (muz. tril; (fig., Jam.) mit einem = iiber die Sache hinweggehen 
a lua ceva uşor, a trece uşor peste ceva. 2. cântat al păsărilor. 3. (fam.) țăcăneală, nebunie, 
scrânteală; einen - haben a fi cam nebun, ţicnit. 

trillern, zrillerte, getrilleri, vb. (h) tr. L. a tace triluri. 2. (despre păsărele) a cânta, a 
ciripi. 3. (fam. în expr.) einen = a bea o băutură alcoolică. 

Trillern, -s, n. sg. (muz) tril. 

Trillerpfeife, -n, f. fluier cu sunet strident. 

Trilliarde, -n, f. triliard. 

Trillion, -en, f. trilion. 

Trilogie, -n [-gi:on], f. trilogie. 

Trimester. -s, -, n. trimestru. 

Trimesterschluss, -es, -schliisse, m. sfârşit de trimestru, încheiere a trimestrului. 

Trimeter, -s, -, m. (metr) trimetru. 

Trimm, -(e)s, m. sg. |. (mar) asietă. 2. (mar) stare îngrijită a unei nave. 3. (av.) stabili- 
tate proprie. 

Trimm-dich-Pfad, -(e)s, -e, m. cărare, pistă în pădure pentru exerciţii de întreţinere 
a condiţiei fizice. 

trimmen, frimmte, getrimmt. vb. (h) tr. 1. (mar.) a aduce o navă în asietă; Kohlen — 
a scoate cărbuni din magazia vaporului. 2. (mar, av.) a duce la chilă dreaptă, a orienta 
(velele). 3. a friza, a trima (blana unui câine). 4. (fam.) a face eforturi pentru a aranja 
(ceva), a aduce într-o stare acceptabilă. 5. (mar) a arima (o navă). 6. (şi refl.) a face 
exerciţii de întreținere fizică. 7. (fam.) a forma, a educa. 8. (tehn.) a regla. 

Trimmer, -s, -, m. l. (mar) arimor. 2. (electr) trimmer. 

Trimmerkondensator, -s, -en, m. (tel.) condensator ajustabil paralel: trimmer. 

Trimmpfad, -(e)s, -e, m. v. Trimm-dich-Pfad. 

Trimmtrab, -(e)s, m. sg. alergare, cros. 

Trimmung, -en, f. (mar) 1. echilibrare, arimaj. 2. asietă. 

Trimmvor|richtung, -en, f. (av) dispozitiv de compensare. 

trimorph(isch) adj. (mineral. biol.) trimorf. 

Trine /. sg. 1. presc. de la Kath(a)rine. 2. (în expr:) dumme — proastă, toantă, neroadă. 

Trinitarier [-rie], -s, -, m. 1. el.) trinitarian. 2. (bis. cat.) membru al Ordinului trinitarienilor. 

trinitarisch adj. referitor la trinitate, trinitar. 

Trinităt f sg. 1. trinitate, treime. 2. (bis.) Sf. Treime. 

Trinitatis f. sg. (bis.) prima duminică după Rusalii. 

trinkbar adj. bun de băut, potabil; — es Wasser apă potabilă. 

Trinkbarkeit /. sg. potabilitate. 

Trinkbecher, -s, -, m. cupă, pahar; pocal. 

Trinkbruder, -s, -briider, m. (fam.) |. tovarăş de beţie, de chef. 2. beţivan. 

Trinkbude, -n, f. (fam.) cârciumă. 

TrinkJeimer,. -s, -, m. vadră, căldare. 

Trink|eisen, -s, n. sg. (farm.) sirop, poțiune fieros(-oasă). 
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trinken, trank, getrunken, vb. (h) |. tr. |. a bea; Wasser —a bea apă; auf js. Gesundheit 
(sau Wohl) — a bea în sănătatea cuiva; er trinkt gern eins îi place să bea; (/am.) eins 
iiber den Durst — a se chercheli; mit jm. Bruderschaft — a bea bruderşafi cu cineva; 
jn. unter den Tisch — a îmbăta tun pe cineva; keinen Tropfen a nu bea (deloc) băuturi 
alcoolice, einen — a bea o băutură alcoolică; sich (daz.) einen Rausch — a se ameţi, a 
se chercheli; sich (daz.) Courage — a bea ca să prindă curaj; ein Glas leer — a goli un 
pahar; aus der Flasche — a bea din sticlă; (fig.) von dieser Briihe trinke ich nicht nu 
mă amestec în ciorba asta; abwarten und Tee — ! răbdare și tutun! 2. a suge, a absorbi, 
a înghiţi, a se îmbiba cu; die Erde trinkt den Regen pământul absoarbe ploaia; (înv.) 
Tabak —a bea tutun, a fuma. 3. (fig.) a savura; die Schânheit der Landschaft — a savura 
frumuseţile peisajului. ÎI. refl. 1. (în expr.) sich voll — a se imbăta, a se face criţă; sich 
um den Verstand -— a-şi bea mințile; sich satt — a bea până nu mai poate. 2. a se bea, 
a fi potabil; der Wein trinkt sich gut vinul se bea cu plăcere. 

Trinken, -s, n. sg. băut; sich (dar.) das — angewâhnen a se învăţa cu băutura. 

Trinker, -s, -, m., —în, -nen, f. băutor(-oare); beţiv(ă). 

Trinkerei, -en, f. 1. (peior) băut (constant). 2. (peior.) alcoolism. 3. v. Trinkgelage. 

Trinkerjheil|an|stalt, -ex, f. casă, clinică de dezalcoolizare, de dezintoxicare de alcool. 

trinkfertig adj. gata (preparat) pentru băut; —e Kakaomilch lapte cu cacao gata preparat. 

trinkfest adj. (fam.) rezistent la băutură. 

Trinkfestigkeit, -en. /. rezistenţă la băutură. 

trinkfreudig adj. dispus oricând să consume băuturi alcoolice. 

Trinkgast, -(e)s, găste, m. băutor. 

TrinkgefâB, -es, -e, n. vas de băut. 

Trinkgelage, -s, -, n. chef, beţie. 

Trinkgeld, -(e)s, -er, n. bacşiş. 

Trinkgeschirr, - (e)s, -e, n. v. TrinkgefăB. 

Trinkgesellschaft, -en, f. cerc, societate de băutori; cheflii. 

Trinkglas, -es, -glăser, n. pahar pentru băut, pocal. 

Trinkhalle, -n,f. 1. berărie. bar, cârciumă, chioşc cu băuturi. 2. pavilion al izvorului mineral. 

Trinkhalm, -(e)s, -e, m. pai de băut. 

Trinkhorn, -(e)s, -hârner, n. (ist.) corn de băut. 

Trink|krug, -(e)s, -kriige, m. v. TrinkgefăB. 

Trinkjkur, -en, f. cură de ape minerale. 

Trinklied, -(e)s, -er, n. cântec de pahar, de petrecere. 

Trinklust f. sg. plăcere de a bea, chef de băut, poftă de băut. 

Trinkmilch f. sg. lapte de băut. 

Trinknapf, -(e)s, -năpfe, m. castronaş cu apă (în colivii sau în cotețe). 

Trinkrâhrchen, -s, -, n. v. Trinkhalm. 

Trinkschale, -n, f. ceaşcă, cupă, pocal. 

Trinkschokolade, -r, /. 1. praf de ciocolată care serveşte la prepararea de diverse băuturi. 
2. ciocolată de băut, lichidă. caldă. 

Trinksitte, -n, f. obicei legat de consumul băuturilor (de regulă alcoolice). 

Trink|springbrunnen, -s, -, m. fântână țâşnitoare de băut, cişmea. 

Trink|spruch, -(e)s, -spriiche, m. toast. 

Trink|stube, -n, f. cârciumă; bar. 

Trinkwasser, -s, n. sg. apă de băut, apă potabilă. 

Trinkwassernot, -năte, f. lipsă de apă potabilă. 

Trinkwasser|sprudler. -s, -, mn. instalaţie de sifonare a apei. 

Trinkwassertank, -s, -s, 7n. rezervor cu apă de băut. 

Trinkwasserversorgung f. sg. aprovizionare cu apă potabilă. 

Trinkzwang, -(e)s, -zwiâinge, m. obligativitate de a bea. 

Trinom, -s, -e, n. (mat.) trinom. 

trinomisch adj. trinomal. 

Trio, -s, -s, n. Î. (muz, şi fig.) trio. 2. (metal.) laminor trio. 

Trioblech|straBe, -n, f. (metal.) laminor trio pentru tablă. 

Trioblockistrafe, -n, f.. Trioblockwalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal.) laminor-trio pentru blumuri. 

Trilode, -n. f. (radio.) triodă. 

Trilole, -n, f. (muz.) tnolet. 

Triolett, -(e)s, -e, n. (lit.) triolet. 

Triowalzwerk, -(e)s, -e, n. (metal) laminor trio. 

Trip, -s, -s, m. Î. excursie. 2. transă prin drogare; doză de drog halucinogen. 3. (fam.) 
preocupare intensă, pasiune. 

Tripel!, -s. m. sg. (geol.) diatomit, tripoli. 

Tripel?, -s, -, n. |. (mat. triplet. 2. sg. triplu, întreit. 

Tripeljallianz, -en, f. (drept internațional) triplă alianță. 

Tripeljentente [-ătă:t(3)] f. sg. (ist.) Tripla Înţelegere, Antanta. 

Tripeljerde f sg. v. Tripel!. 

Tripelfuge,. -n, f. (muz.) fugă cu trei teme independente. 

Tripelkonzert, -(e)s, -e, n. concert pentru trei instrumente soliste şi orchestră. 

tripeln, tripelte, getripelt (ich trip(e)le), vb. (h) tr. (tehn.) a poliza, a şlefui, a lustrui. 

Triphthong, -(e)s, -e. m. (fon.) triftong. 

Triplexglas, -es, -glăser, n. sticlă triplex. 

triplieren. rriplierte, tripliert, vb. (h) tr. (înv.) a întrei, a tripla. 

Triplik, -en, f. Gur) triplică, răspuns al acuzatorului la replica acuzatului. 

Triplikat, -(e)s, -e, n. a treia copie a unui document. 

Triplizităt, -en, f. (înv) triplicitate. 

Triplum, -s, -la, n. (înv) k. lucru triplu. 2. grup de trei. 3. cantitate triplă. 

Tripmadam, -ex, f. (bot.) iarbă-grasă, iarbă-de-şoaldină, iarbă-de-urechi (Sedum rupestre). 

Tripot [-'po:], -s, -s, m. (înv) tripou, speluncă. 

Tripp, -s, -s (sau -e), m. (text) pluş. 

Trippe. -u, -n, m. (reg.) sabot. 

trippeln, trippelte, getrippelt (ich tripp(e)le). vb. (s) intr. a merge făcând paşi mici, a 
umbla repede şi cu paşi mărunți, a lipăi. 

Trippelschritt, -(e)s, -e, m. pas mărunt. 

trippen, trippte, getrippt, vb. (h) intr. impers. (reg.) a picura. 

Trippenmacher, -s, -, m. (reg.) persoană care confecționează saboți. 
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Tripper, -s, -, m. (med.) blenoragie, gonoree. 

Trippsamt, -(e)s, -e, m. v. Tripp. 

Triptik, -s, -s, n. v. Triptyk. 

Triptychon [-con], -s, -cha [-ca] (sau -chen), n. (arte, bis.) triptic. 

Triptyk, -s, -s, n. talon (în trei părţi) de trecere a graniţei (cu automobilul cu ruiotă 
sau cu o ambarcaţie). 

Tripus, -, Tripoden, m. (înv) trepied (pentru vase). 

Trisektion, -en, f. (mat.) împărțire în trei a unui unghi. 

trist adj. trist; pustiu. 

Triste, -n. f. (reg., austr, elv.) claie mare de fân sau de paie. 

Tristesse [-'tes], -n, f; tristeţe, melancolie, dezolare. 

trisyllabisch adj. trisilabic. 

Trisyllabum. -s, -sv/laba, n. cuvânt cu trei silabe. 

Tritium, -s, n. sg. (chim.) tritiu. 

Triton!, -onen, -onen, m. L. (mit. triton, zeitate marină. 2. v. Salamander (1). 

Triton?, -s, -onen, n. (fiz. atomică) triton, nucleu de tritiu. 

Tritons|horn, -(e)s, -hârner, n. (zool.) triton, specie de melc (Triton tritonis). 

Tritt, -(e)s, -e, m. 1. pas, umblet, mers; ein fester — un pas, un mers hotărât, sigur; 
einen falschen = tun a face un pas greşit, a păşi alături; auf Schritt und — la fiecare 
pas. 2. (mil.) cadență, pas; im — la pas; — halten a ţine pasul; aus dem — kommen a pierde 
cadenţa,; — fassen a prinde pasul: ohne —, marsch ! fără cadență, marş! 3. călcătură, urmă 
de picior. 4. lovitură de picior; picior: (fum.) jm. einen — geben (versetzen) a da cuiva 
un picior. 5, treaptă, prag, scară (la vehicule). 6. (rexz.) pas, pedală; iapă (la războiul de 
țesut). 7. pedală (la orgă). 8. estradă. podiu. 9. picior al păsărilor mai mici; die —e der 
Taube picioarele porumbelului. 

Trittbetrieb, -(e)s, -e, m. pedalare. 

Trittbrett, -(e)s, -er, n. scară la trăsură, treaptă (la automobil). 

Trittbrettfahrer, -s, -, m., în, -nen, f. (peior) persoană profitoare. 

Trittbrettlampe, -n, f. (auto.) lampă de scară. 

Trittehen, -s, -, n. pantofi, ghete. 

trittfest adj. 1. stabil, sigur, pe care se poate călca. 2. rezistent la uzură prin călcare. 

Trittflăche, -n, f. |. suprafaţă pe care se poate călca; die — einer Treppenstufe treaptă 
a scării. 2. (consti, drumuri) placă superioară a unei borduri; treaptă. 

Trittjhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan mecanic cu pedală. 

Trittjharfe, -n, f. (muz.) harfă cu pedale. 

Tritt]hebel, -s, -, m. 1. (maș.) pedală. 2. (text.) pârghie de călcare. 

Tritt|hâhe, -n, /. înălțime de o treaptă. 

Trittleiter, -n, f. scară dublă. 

Trittplatte, -n, f. dală. 

Trittrahmen. -s, -, m. (constr) chenar al treptei (la scară de lemn). 

Trittschemel, -s. -, m. scăunel pe care se poate urca. 

Trittsiegel, -s, -, n. (vân.) urmă (a unu Singur picior). 

trittsicher ad). v. trittfest. 

Tritt|spur, -en, f. urmă de picior. 

Tritt|stange, -n, f. (fehn.) tijă de pedală. 

Trittistufe, -n, f. treaptă. 

Trittvorjrichtung, -en. f. (text.) pedale. 

Trittwechsel, -s, -, m. schimbare a pasului, a cadenţei. 

Trilumph (-"mf], -(e)s, -e, m. L. triumf; im = triumfător; einen - feiern a triumfa, 
a obține un triumf. 2. v. Triumphzuae. 

triumphal «dj. triumfal. 

Triumphator, -s, -toren, m. (ist.) triumfător (la romani), comandant de oşti învingătoare. 

Triumphbogen, -s, - (şi -bogen). m. arc de triumf. 

Trijlumphgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăte de victorie, de bucurie. 

Trilumphgesang, -(e)s, -sănge, m. cântec de victorie. 

triumphieren, triumphierte, triumphiert, vb. (h) intr. a triumfa. 

Trilumphmarsch, -(e)s, -mărsche, m. marş triumfal. 

Trilumphperiode, -n, f. epocă de triumf, de glorie. 

Trilumphpforte, -n, 7. poartă triumtală, arc de triumf. 

Trijlumphtag, -(ejs, -e, m. zi triumtală. zi de triumf. 

Trijlumphwagen, -s, -, m. car triumfal. 

Trijlumphzug, -(e)s, -ziige, m. (şi fig.) marş triumfal; intrare triumfală. 

Trilumvir [-vir), -s (sau -n), -n, m. (ist.) triumvir (la romani). 

Triumvirat [-vi'ra:t], -(e)s, -e, n. (ist.) triumvirat (la romani). 

trivalent [-va-] (chim.) trivalent. 

trivial [-via:1] adj. banal, plat, comun, trivial. 

Trivialităt, -en, f. banalitate, platitudine, trivialitate. 

Triviallliteratur /. sg. literatură de consum, fără valoare. 

Trivialname, -us, -n, m. nume popular, denumire populară. 

Trivialroman, -s, -e, m. roman de consum, ieftin, fără valoare. 

Trizeps. -. -e, m. (anat.) triceps. 

trochăisch [-'xe:-] adj. (metr) trohaic. 

Trochâus [-"ye:0GOs], -, -chăen, m. (metr) troheu. 

trocken I. aa). 1. uscat, sec, arid; —e Wăsche rufe uscate; —es Laub frunze uscate; —en 
FuBes fără a-şi uda piciorul; — es Land a) uscat; b) (fig., glumeţ) ţară în care este interzis 
alcoolul; —es Wetter vreme secetoasă; —es Brot essen a mânca pâine goală; —es Gedeck 
mâncare fără băutură; einen Gast mit — em Munde sitzen lassen a lăsa un musafir 
netratat; ein —es Gefiihl im Munde haben a-i fi sete; —er Husten tuse seacă; —e Băder 
băi de nisip; (fig.. fam.) er ist noch nicht — hinter den Ohren e încă un mucos; —en 
Auges fără a fi emoţionat: er ist seit einen Jahr — nu a mai consumat băuturi alcoolice 
de un an; (substantivut, fig.) auf dem Trocknen sein sau sitzen a) a se fi împotmolit, 
a fi în impas, a fi la strâmtoare; b) a fi lefter de bani; c) a nu avea nimic de băut; jn. 
aufs Trockne setzen a căpătui pe cineva; etwas ins Trockne bringen a pune ceva la 
adăpost, deoparte. 2. (fig.) sec, arid: fad, plicticos; —er Stil stil sec, arid; —er Humor 
umor sec; —e Antwort răspuns sec, scurt; —er Empfang primire rece; ein —es Lachen 
un râs sec; (/fum.) er ist ein —er Peter e morocănos, lipsit de umor, de spirit; (fam.) der 
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ist =! ce fad e! ce nesărat e! 3. (despre animale) cu musculatură şi tendoane proeminente. 
4. (despre vin) sec. II. ady. 1. uscat, sec, în gol; — plătten a călca uscat; sich — rasieren 
a se rade cu un aparat electric; die Kiihe stehen — vacile nu dau lapte, sunt sterpe; (fig.) 
sein Pulver - halten a fi gata, a fi pregătit pentru orice eventualitate; (rehn.) — laufen 
a merge în gol. 2. drept, fără ocoliş; die Wahrheit — sagen a spune adevărul pe şleau, 
verde în față. 

Trocken|anlage, -n, f. uscătorie; instalație de uscare. 

Trockenjapparat, -(e)s, -e, m. 1. aparat de uscat, uscător. 2. (fot.) presă de uscat. 

Trockenbatterie, -n [-ri:on], f. (electr) baterie cu pile uscate. 

Trockenbau, -(e)s, -ten, m. (constr.) construcţie fără mortar. 

Trockenbeere, -n, f. boabe de struguri culese special pentru vinuri grele. 

Trockenbeton [şi -tă:], -s, -e (şi -s), m. beton uscat. 

Trockenblume. -n, f. imorteiă, floare de paie. 

Trockenboden, -s, - (Şi -bâdeny, m. pod sau încăpere pentru uscat (rufe, lemne etc.), uscătorie. 

Trockenbohrung, -en. /. (petr.) foraj uscat. 

Trockendestillation, -en, f. (chirn.) distilare uscată. 

Trockendock, -(e)s, -s (şi -e), n. (mar) doc uscat. 

Trockenlei, -(e)s, -er n. praf de ouă. 

Trockenjeis, -es, n. sg. (chim.) gheață uscată, zăpadă carbonică. 

Trockenjelement, -(e)s, -e, n. (electr) pilă uscată. 

trockenfallen, fie/ trocken, trockengefallen (du făllst trocken, er Jăllt trocken). vb. (5) 
intr. a rămâne pe uscat din cauza scăderii nivelului apei; das Boot fâllt bei Ebbe trocken 
barca stă pe uscat la reflux. 

Trockenfarbe, -n, f. 1. (tipogr.) cerneală în pulbere. 2. culoare pudră. 

Trockenfirnis, -ses, -se, m. (chim.) firnis sicativ. 

Trockenflăche, -n, f. (agr.) suprafaţă de uscare. 

Trockenfleisch, -(e)s, n. sg. carne uscată. 

Trockenfutter, -s, n. sg. nutreţ uscat. 

Trockenfiitterung, -en, f. hrănire cu nutreţ uscat. 

Trockengas, -es, -e, n. (chim.) gaz uscat. 

Trockengebiet, -(e)s, -e, n. regiune secetoasă, aridă. 

Trockengemiise, -s, n. sg. legume uscate, deshidratate. 

Trockengeriist, -(e)s, -e, Trockengelsteli, -(e)s, -e, n. 1. (agr) capră de uscat fân, nutreţ. 
2. raft de uscare. 

Trockengewicht, -(e)s, -e. n. (auto.) greutate proprie a automobilului (nealimentat, neechipat). 

Trockengut, -(e)s, -giiter, n. 1. material de uscat. 2. material uscat. 

Trockenhalle, -n, f v. Trockenkammer. 

Trockenhaube, -n, f. cască de uscat părul. 

Trockenheit /. sg. 1. uscăciune, secetă. 2. (fig.) sărăcie de idei, de imagini: ariditate. 

Trockenkammer, -n, f. uscătorie; (fehn.) cameră de uscare. 

Trockenlandpflanze, -n, f. (agr) plantă rezistentă la secetă. 

trockenlegen, /egre trocken, trockengelegt. vb. (h) tr 1. a usca; a pune la uscat; ein 
Kind -— a schimba copilul, a schimba scutecele copilului. 2. (agr.) a drena, a asana; a 
seca; einen Sumpf — a asana, a seca, a drena o baltă. 3. (elumeț) a nu da de băut. 

Trockenlegen, -s, n. sg., Trockenleguneg, -er, f. 1. uscare, punere la uscat. 2. (agr:) 
drenaj, asanare; secare. 

Trockenleine, -n, f. funie, frânghie de uscat rufe. 

Trockenluft f; sg. aer uscat; aer de uscare. 

TrockenmaB, -es, -e, n. coeficient de uscare. 

Trockenmasse, -n, f. materie, masă uscată. 

Trockenmauer, -n, f. (constr.) zid, perete uscat. 

Trockenmilch /. sg. lapte praf. 

Trockenmittel, -s, -, n. (chim.) agent uscător, sicativ. 

Trocken|obst, -(e)s, n. sg. fructe uscate, deshidratate; poame. 

Trockenjofen, -(e)s, -âfen, m. cuptor de uscat, de uscare. 

Trocken|6l, -s, -e, n. ulei sicativ. 

Trockenperiode, -n, f. v. Trockenzeit. 

Trockenplatte, -n, f. (for.) placă uscată. 

Trockenplatz, -es, -plătze, m. loc pentru uscare; uscătorie. 

Trockenpresse, -n, f. l. (tipogr.) presă pentru matrițe de stereotipie. 2. (maș.) uscător 


prin presare. 


Trockenrasierer, -s, -, m. aparat de ras electric. 

Trockenrasur, -en, f. rasul cu un aparat de ras electric. 

Trockenraum, -(e)s, -răume, m. v. Trockenkammer. 

trockenreiben, rieb trocken, trockengerieben, vb. (h) ti: a usca ştergând, frecând. 
Trockenreinigung f. sg. curăţire uscată. 

Trockenrisse pl. crăpături de uscare. 

Trockenschleifen, -s. n. sg. ştefuire uscată. 

Trockenschleuder, -, f. centrifugă (la maşina de uscat rufe). 

trocken|schleudern, sc//euderte trocken, trockengeschleudert, vb. (h) intr. a usca rufele 


prin centrifugare. 


Trockenschliff, -(e)s, -e, m. (tehn.) rectificare uscată. 

Trockenschrank, -(e)s, -schrânke, m. (chim.) etuvă; (tehn.) cameră de uscare. 
Trocken|spinnmaschine, -n, f. (text.) maşină de tors la uscat. 

Trockenj|spiritus, -ses, m. sg. spirt solid. 

Trockenj|stănder, -s, -, m. (termo.) schelet de uscare. 

Trockenjstellung f. sg. uscare, punere la uscat. 

Trocken|stempel, -s, -, m. timbru sec, ştampilă seacă. 

Trockenjstoff, -(e)s, -e, m. (chim.) sicativ. 

Trockenjstube, -n, f. v. Trockenkammer. 

Trockensubstanz, -en. f. v. Trockenmasse. 

Trockentransformator, -s, -en, m. (electr) transformator uscat (cu răcire de aer). 
Trockentrommel, -n, f. (termo.) uscător cu tobă. 

Trockenliibung, -ex, f. (sport) exerciţiu pe uscat; die Schlittschuhlăufer beginnen 


die —en patinatorii îşi încep exerciţiile pe uscat. 


Trockenverfahren, -s, -, n. procedeu uscat. 
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Tropfbrett 





trockenverleimt adj. lipit cu sicativ, încleiat uscat. 

Trockenvor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de uscare. 

Trockenwăsche /. sg. rufe uscate. 

Trockenwerden, -s, n. sg. uscare. 

trockenwischen, wischre trocken, trockengewischt, vb. (h) tr. a usca şterpând. 

Trockenwohner, -s, -, m., -în, -nen, f. (înv) prim(ă) locatar(ă) (nevoiaș(ă)) într-o casă 
nouă, încă neuscată. 

Trockenzeit, -en, f. 1. anotimp secetos. 2. timp de uscare. 

Trockenzylinder, -s, -, m. (tehn.) cilindru de uscare. 

trocknen, trocknete, getrocknet (du trocknest, er trocknet), vb. |. tr. şi refl. (h) a (se) 
usca, a (se) zvânta; Wiăsche — a usca rufe; seine Trânen - a-și șterge lacrimile. II. intr. 
(5) a se usca, a se zvânta; im Winde — a se usca, a se zvânta la vânt. 

Trocknen, -s, n. sg. uscare, zvântare. 

Trockner, -s, -, m. l. uscător de mâini (în toalete publice). 2. maşină de uscat rufe. 
3. (tehn.) uscător, cameră de uscare. 

Trocknis f. sg. (silv.) uscăciune. 

Trgcknung f. sg. 1. uscare. 2. (agr) secare, asanare. 

Troddel, -n, f. 1. ciucure, moţ. 2. dragon (la sabie). 

Troddelblume, -z, f. (bot.) degetăruţ (Soldanella montana). 

Trâdel, -s, m. sg. 1. vechituri, boarfe, troace; (fig.) ich habe den ganzen - satt m-am 
săturat de toate astea. 2. comerţ cu vechituri. 3. (fam.) harababură; haz nebun. 4. (eh:) 
defect în aţă, în fir. 5. v. Trâdelmarkt. 

Trâdelbude, -n, f. dugheană, prăvălie de vechituri. 

Trodelgi /. sg. 1. vechituri, boarfe, troace. 2. (fam.) zăbavă, întârziere, pierdere de timp, 
tărăgănare. 

Trâdelfritze, -n, -n, m. (fam.) molâu, persoană care rămâne în urmă; tândală. 

Trâdelfrau, -en, f. v. Trâdletrin. 

Trădelgeschâăft, -(e)s, -e, n. v. Trâdelhandel. 

trâdelhaft adj. și adv. tărăgănat, zăbovitor, cu pierdere de timp. 

Trâdelhandel, -s, m. sg. negoț cu vechituri, telalâc. 

Trodelkram, -s, m. sg. v. Trâdel(1). 

Trâdeljladen, -s, -lăden, m. v. Trâdelbude. 

Trâdellliese, -n, f. (fam.) femeie, fată care își pierde timpul cu nimicuri, tândălind. 

Trodelmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă de vechituri, talcioc. 

trâdeln, zrâdelte, getrâdelt (ich trâd(e)le), vb. (h) intr. |. a face negoţ cu vechituri. 
2. (fam.) a zăbovi, a pierde vremea; a lucra încet, a tândăli; a se mocăi; durch die Stadt — 
a umbla (fără scop), a hoinări prin oraș. 3. (elv) a toarce prost. 

Trâdeln, -s, n. sg. 1. negoţ de vechituri. 2. (fam.) zăbovire, pierdere de vreme; mocăială. 
3. (elv.) tors cu defecte. 

Trâdelware, -n, f. v. Tr5del (1). 

Trâdler, -s, -, m., An, -nen,f. 1. negustor(-easă) de vechituri, telal, telăliță. 2. persoană 
moale, înceată, mocăită. 

Troer, -s, -, m., “în, -nen, f. troian(ă), locuitor(-oare) a(1) Troiei. 

troff ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la triefen. 

trog ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la triigen. 

Trog, -(e)s, Troge, m. . albie, copaie, covată; cadă. 2. troacă; jgheab (pentru adăpatul 
vitelor). 3. (reg.) ladă. 

Trâgelchen, -s, -, n. (dim. de la Trog) albiuță, covăţică, trocuță; jghebuleț. 

Troglodyt, -en, -en, m. troglodit. 

Trogon, -s, -s (şi -ten), m. (ornit.) trogon (Trogon collaris). 

trohlen, rrohlte, getrohit, vb. (h) intr. (reg., impers.) a tuna, a bubui. 

trâhlen, trohlte, getrohit, vb. (h) tr. (ev) a rostogoli. 

Troicart [troa'ka:e), -s, -s, m. v. Trokar. 

Troika, -s, f. troică. 

trgisch, trojanisch adj. troian; der Trojanische Krieg războiul troian. 

Trokar, -s, -e, m. (chir) trocar. 

trolen, zrolte, getrăit, vb. (h) tr. (jur, elv.) a tărăgăna, a amâna (din cauze minore). 

Trgll, -(e)s, -e, m. 1. fantomă, stafie, strigoi. 2. spiriduş, gnom. 3. (fig.) om necioplit. 
4. (reg.) nătâng, persoană stângace, greoaie. 

Trollblume, Trglle, -n, f. (bot) bulbuci (Trolius europaeus L.). 

troilen, zroi/ze, getrolit, vb. |. intr. (s) 1. a merge cu paşi mici, a tropăi. 2. (vân.) a 
tropăi. 3. (fam.) a vagabonda, a hoinări. II. refl. (h) (fam.) a pleca îmbufnat; a pleca jenat; 
a se căra, a se cărăbăni. 

Trolleybus ['trolibas şi "trolebus], -ses, -se, m. (elv, în rest rar) troleibuz. 

Trombe, -n, f. trombă de apă, de fum, de praf etc. 

Trommel, -n, f. |. tobă; Kleine — tobă mică; grofe — tobă mare; die — riihren (sau 
schlagen) a bate toba; der — folgen a se face soldat; (fig., fam.) die — fiir jn. (sau etwas) 
riihren a face reclamă cuiva (sau pentru ceva). 2. (tehn.) tobă, tambur, bobină, cilindru; 
bewegliche — tobă rotativă; (constr) prismatische — tambur prismatic. 3. (mil.) încărcător 
(la arme de foc). 4. (arhit.) partea cilindrică a cupolei. 

Trommeljanker, -s, -, m. (electr) indus în tobă. 

Trommellaufzug, -(e)s, -ziige, m. (maș.) ascensor cu tambur. 

Trommelblende, -n, f. (fot.) diafragmă-tambur. 

Trommelbremse, -n, f. (maș.) frână de tambur. 

Trommelei, -en, f. 1. bătaie continuă de tobă. 2. (fig.) tărăboi. 

Trommelfeli, -(e)s, -e, n. 1. piele de tobă. 2. (anat.) timpan, membrană a timpanului; 
bei dem Lărm platzt einem das — e o gălăgie de îţi sparge timpanele. 

Trommelfeuer, -s, -, n. (mmil.) foc concentrat de artilerie sau de mitralieră. 

Trommelfilter, -s, -, m. şi n. (tehn.) filtru cilindric. 

Trommelfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte-toboşar (Pogonias chromis). 

Trommelheuwender, -s, -, m. (agr.) despicător de lan rotativ. 

Trommelhâhle, -n, f. (anat.) cavitate timpanică. 

Trommelkloppel, -s,-, m. v. Trommelschlegel. 

Trommelkneter, -s, -, m. (constr) malaxor cu tambur. 

trommelin, trommelte, getrommelt (ich tromm(e)le), vb. (h) |. intr. 1. a bate toba; 
(impers.) es trommelt bate toba. 2. (fig.) a lovi, a bate; a imita bătaia tobei; mit den 


Fingern auf dem Tisch —a lovi, a bate (tactul) cu degetele în masă; der Regen trommelt 
an die Fensterscheiben ploaia bate în geam; ihr Herz trommelte inima ei bătea cu 
putere; nicht auf sich — lassen a nu înghiţi, a nu se lăsa călcat pe coadă. II. ir. 1. a face 
cunoscut prin bătăi de tobă. 2. a stârni prin bătăi de tobă, prin gălăgie; jn. aus dem Schlaf — 
a trezi pe cineva din somn (făcând gălăgie la ușă, la poartă). 

Trommelpfanne, -n, f. (tehn.) oală cilindrică de turnare; fahrbare — oală cilindrică 
de turnare basculantă, pe cărucior. 

Trommelrad, -(e)s, -răder, n, (tehn.) 1. tambur pentru cablu. 2. roată hidraulică. 

Trommelrevolver [-volve], -s, -, m. (naș.) cap-revolver cilindric. 

Trommelrevolverbank, -bânke, f. (maș.) strung-revolver cu cap în formă de disc. 

Trommelsăge, -n, f. (tehn.) ferăstrău cilindric. 

Trommelschlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie, sunet de tobă. 

Trommelschlăger, -s, -, m. v. Trommler. 

Trommelschlegel, -s, -, m. £. (şi -schlăgel) baghetă, bețişor de tobă. 2. (bot.) porumbei 
(Muscari botrysides). 3. (bot., reg.) rodul-pământului (Arum maculatum L.). 4. (iht., reg.) 
pălămidă (Sarda sarda). 

Trommelsieb, -(e)s, -e, n. (tehn.) sită cilindrică rotativă. 

Trommeljsprache f; sg. (poer.) grai al tobelor. 

Trommellstock, -(e)s, -stocke, m. v. Trommelschlegel (1). 

Trommelsucht f sg. 1. (vet.) meteorism, balonare, umflare a rumenului. 2. (med.) timpanită. 

Trommeltaube, -n, f. (ornit.) varietate de porumbel, porumbel-toboșar (Columba). 

Trommelwaschmaschine, -n, f. maşină de spălat cu tambur. 

Trommelwicklung, -en, f. (electr.) înfăşurare în tobă. 

Trommelwirbel, -s, -, m. bătaie a tobelor; duruit al tobelor. 

Trommler, -s, -, m. toboșar. 

Trompe, -n, f. (constr, arhit.) trompă (de susţinere a unei boiţi.). 

Trompete, -u, f. trompetă (cu clape), trâmbiţă; die — blasen a cânta la trompetă; (fig.) 
laut in die —stoBen a trâmbiţa, a anunţa cu zarvă, cu gălăgie mare; mit Pauken und -n 
cu surle şi trâmbiţe; es schmeltern die —n răsună trâmbiţele. 

trompeten, trompetete, trompetet (du trompetest, er trompetet), vb. (h) |. intr. 1. a suna, 
a cânta din trompetă, a trâmbița. 2. (despre elefanţi) a mugi. 3. (glumeţ) a-şi sufla tare 
nasul. II. z7. a cânta la trompetă; einen Marsch — a cânta un marș la trompetă; (fig.) jn. 
aus dem Schlafe — a trezi pe cineva din somn cu gălăgie mare; eine Nachricht — a răs- 
pândi o ştire, o veste în gura mare, peste tot. 

Trompetenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) catalpă, trâmbiţar (Catalpa bignonioides). 

Trompetenblăser, -s, -, m. gornist, trompetist, trâmbițaș. 

Trompetenblume, -n, f. (bot.) narcisă galbenă (Narcissus pseudonarcissus L.). 

Trompetengeschmetter, -s, n. sg. sunete puternice de trâmbiţă. 

Trompetengold, -(e)s, n. sg. (fam.) alamă. 

Trompetenreiter, -s, -, m. (mil., înv) trâmbiţaș, gornist la cavalerie. 

Trompetenschail, -(e)s, -e (şi -schălle), m. sunet de trompete. 

Trompetenschnecke, -n, f. (zool.) triton, melc din mările calde (Tritonium nodiferum). 

Trompetensignal, -s, -e, n. semnal de trompetă. 

Trompetenj|stoB, -es, -stâfe, m. sunet, semnal de trompetă, 

Trompetenj|strauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) trtâmbiţă (Tecoma radicans). 

Trompetenistiick, -(e)s, -e, n. (muz.) piesă pentru trompetă. 

Trompetenton, -(e)s, -zâne, m. v. Trompetenschall. 

Trompetentusch, -(e)s, -e, m. (muz.) tuş, semnal, acord de trompetă. 

Trompeter, -s, -, m. trâmbiţaş, gornist, trompetist, trompet. 

Trompetergang, -(e)s, -giinge, m. (const:) galerie a trompetelor, galerie circulară (la turnuri). 

Trompeterkorps [-ko:e], - [-ko:e(s)], - [-ko:es], n. (muz. mil.) ansamblu de goarne 
(al unui regiment, al unei companii). 

Trompeter|reiter, -s, -, m. v. Trompetenreiter. 

Trompetervogel, -s, -vogel, m. (ornit.) varietate de cocor din America de Sud (Psophia). 

trompicren, trompierte, trompieri, vb. (h) ir. (înv.) a înşela, a amăgi. 

Trope, -n, f. ([it.) trop. 

Tropen pl. (geogr.) tropice; unter den - sub tropice. 

Tropenlanzug, -(e)s, -ziige, m. costum colonial. 

Tropenjausriistung, -en, f. echipament tropical. 

tropenfâhig adj. apt de a trăi la tropice. 

tropenfest adj. rezistent la clima tropicală. 

Tropenfieber, -s, n. sg. (med.) febră tropicală, malarie (tropică). 

Tropenfrucht, -friichte, f. fruct tropical. 

Tropengebiet, -(e)s, -e, n., Tropengegend, -en, f. regiune a tropicelor, regiune tropicală. 

Tropenglut, -en, /. arşiță tropicală. 

Tropengiirtel, -s, m. sg. (geogr) zonă tropicală, brâu al zonei tropicale. 

Tropenhelm, -(e)s, -e, m. cască colonială. 

Tropenhitze, -n, f. căldură tropicală. 

Tropenlinstitut, -(e)s, -e, n. 1. institut de cercetare a tropicelor. 2. institut de medicină tropicală. 

Tropenkleidung f. sg. îmbrăcăminte adecvată climei tropicale. 

Tropenklima, -s, n. sg. climă tropicală. 

Tropenkoller, -s, -, m. (med.) delir tropical. 

Tropenkrankheit, -ex, f. (med.) boală tropicală. 

Tropenland, -(e)s, -lănder, n. ţară tropicală. 

Tropenpflanze, -n, f. (bot.) plantă tropicală. 

Tropentag, -(e)s, -e, m. (met.) zi tropicală, cu temperatură peste 30* C. 

tropentauglich adj. apt de a lucra în climă tropicală. 

Tropenzone, -a, f. v. Tropengiirtel. 

Tropf!, -(e)s, Trăpfe, m. prostănac, găgăuță, nerod, nătăfleț; armer — sau elender - 
biet nenorocit, biet om, amărât. 

Tropf?, -(e)s, -e, m. (med.) aparat de perfuzie. 

Tropfbad, -(e)s, -băder, n. (reg.) duş. 

tropfbar adj. care se poate scurge în picături, care picură. 

tropfbarfliissig adj. capabil de a forma picături. 

Tropfbarkeit /. sg. stare lichidă, consistență care permite picurarea. 

Tropfbrett, -(e)s, -er, n. (constr) şipcă de picătură la fereastră, lăcrimar. 


Trâpfchen 


Tropfchen, -s, -, n. (dim. de la Tropf) picăturică; (fam.) ein gutes — trinken a bea 
un vin bun. 

trâpfchenweise adv. 1. în picături mici. 2. (fig.) succesiv, în porții mici. 

trâpfein, trâpfelte, getrâpfelt (ich trâpfte)le), vb. L. intr. (h şi s) a picura; (impers.) es 
fângt an zu — începe să picure. II. 4 (A) a picura, a turna picătură cu picătură; (med.) 
a instila. 

Tropfeln, -s, n. sg. 1. picurare, picurat. 2. turnare (picătură cu picătură); (med ) instilare. 

tropfen, zropfte, getropft, vb. L. intr. (h şi s) a pica, a cădea (în) picături, a picura; der 
Wasserhahn tropft robinetul picură; der SchweiB tropft ihm von der Stirn îi picură, 
i se scurge sudoarea de pe frunte: Trănen — ihr aus den Augen îi curg lacrimi. II. sr 
(h) a pica, a turna picătură cu picătură. 

Tropfen, -s, -, mn. 1. picătură, pic, strop; es regnet in groBen — plouă cu stropi mari; — 
auf der Stirn picuri de sudoare (pe frunte); (în expr) steter — hâhlt den Stein cu răbdare 
şi tăcere se face agurida miere; (fig.) das ist nur ein — im Meer asta e doar cât o picătură 
în ocean, asta este fără importanță; ein = auf den heihen Stein prea puțin, o picătură-n 
vânt; bis auf den letzten = până la ultima picătură; er hat keinen = getrunken (el) n-a 
băut nici un strop; (fig.) ein — Liebe un strop de dragoste; (poet.) ein = Wermut un motiv 
de amărăciune. 2. pl. (farm.) (medicament administrat ca) picături. 3. băutură de soi; 
(în expr.) ein edler — un vin de soi. 

Tropfenlauto, -s, -s, n. automobil aerodinamic. 

Tropfenfail, -(e)s, -fălle, mm. picurare. 

Tropfenfânger, -s, -, m. v. Tropfring. 

Trepfenform. -en, f. 1. (av) formă aerodinamică optimă. 2. (fiz.) formă de picătură. 

troptentormig ad). ca picătura; în (sau sub formă de) picături. 

tropfenweise adv. în picături, picătură cu picătură, strop cu strop. 

Tropfenziăhler, -s, -, m. (furm.) pipetă, picător. 

Tropfiflăsch|chen, -s, -, n. (farm.) sticluță cu picător. 

tropflflissig adj. care poate forma picături, care se poate scurge în picături, lichid. 

Tropfglas, -es, -glăser, n. (farm.) pahar-picător. 

Tropfhahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet care picură, robinet neetanș. 

Tropfhonig, -s, m. sg. miere scursă din faguri fără centrifugare. 

tropfnass aq). ud leoarcă. 

Tropfring, -(e)s, -e, m. inel pentru prinderea picăturilor (la căni cu cioc). 

Tropfrâhrchen, -s, -, n. pipetă, picător. 

Tropflstein, -(e)s, -e, m. (geol.) stalactită; stalagmită. 

Tropfisteinbildung, -en, f. (geol.) formare de stalactite, de stalagmite. 

Tropflsteinhâhle, -n, f. (geogr, geol.) grotă, peşteră cu stalactite şi stalagmite. 

tropfwassergeschiitzt adj. (tehn.) apărat împotriva picăturilor de apă. 

Trophie (-'fe:o], -n, f. trofeu. 

trophisch [-fi[] adj. (med.) trofic. 

Trophologie /. sg. teoria nutriţiei. 

Tropika f/. sg. (med.) tormă gravă a malariei. 

tropisch! adj. tropical; =e Hitze arşiță tropicală. 

tropisch? adj. (lit.) tropic, figurat, metaforic. 

Tropismus, -, -men, m. (biol.) tropism. 

Tropo|sphăre /. sa. (met.) troposferă. 

Tropus, -, Tropen, m. 1. v. Trope. 2. (muz. bis.) tropar. 

trgss adj. (reg.) 1. încăpățânat, îndărătnic. 2. mândru. 

"Tross, -es, -e, m. 1. (mil. înv.) parc de vehicule pentru aprovizionare. 2. suită, alai, 
convoi. 3. adunătură, strânsură, grămadă, droaie, mulțime. 4. încărcătură, povară, balast. 
S$. (mar.) parâmă. 

Trossbube, -n, -n, m. v. Trossknecht. 

Trosse, -n, f. (mar) parâmă. 

Trosse(l), -s, -, m. (el) trusou, zestre, dotă. 

Trossjunge, -n. -n, Trossknecht, -(e)s, -e, m. 1. (mil. înv) soldat la furgoanele de 
bagaje. 2. (mar) marinar care manevrează parâmele. 

Trosspferd, -(e)s, -e, n. cal de povară. 

Trosswagen, -s, -, m. (mil.) furgon de bagaje. 

Trost -(e)s. m. sg. |. consolare, mângâiere; schwacher (sau schlechter) — slabă mângâ- 
iere, consolare; = schâpfen a se mângâia; — gewâhren a servi drept mângâiere; jm. = 
bringen (sau zusprechen) a mângâia, a consola pe cineva: — bringend consolator, care 
aduce consolare; jm. = geben a consola, a încuraja pe cineva; das ist mir ein — aceasta 
e o consolare pentru mine; zu deinem -e sei gesagt spre consolarea ta îţi spun...; (fam.) 
er ist nicht recht bei e) îi lipseşte o doagă, nu e în toate minţile. 2. (înv) nădejde, 
speranță; mein letzter — ultima mea nădejde. 3. reg.) drojdie, sediment. 

trâstbar «dj. consolabil. 

trostbediirftig adj. care are nevoie de mângâiere, de consolare. 

Trostbediirftigkeit /. sg. nevoie de consolare, de încurajare. 

Trostbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de consolare. 

trâsten, rrostere, getrâstet (du trâstest, er trăstet), vb. (h) 1. tr. şi refl. 1. a (se) consola, 
a (se) mângâia. 2. a încuraja, a-şi face curaj. IL. 4 (jur, re 7.) a asigura. LII. refl. (mit) 
a se mulțumi, a se consola cu (ceva); sich nicht — lassen wollen a fi de neconsolat. 

Trâsten, -s, n. sg. mângâiere, consolare. 

trâstend 1. pari. prez. de la trâsten. II. adj. mângâietor, consolator. 

Trâster, -s, -, m. 1. persoană care consolează. 2. (rel., înv.) Sfântul Duh. 3. (fam., în 
expr.) ein alter — o carte veche. 4. (glume) rachiu, ţuică. 5. (glumeţ) susetă; deget supt 
de sugari. 6. (iron.) ciomag, bâtă. 

Trostesworte pl. v. Trostwort. 

Trostfahren, -s, -, n. (ciclism) cursă de consolare. 

trâstlich adj. 1. consolator; liniştitor; îmbucurător; —e Nachrichten ştiri consolatoare, 
liniştitoare. 2. gata să ajute, săritor, îndatoritor. 3. (reg ) vesel, bine dispus. 

trostlos adj. şi adv. 1. nemângâiat, neconsolat; mâhnit, trist: dezolat, deznădăjduit, 
disperat. 2. dezolant; ein —es Wetter o vreme dezolantă, jalnică; —e Verhăltnisse condiţii 
jalnice; —er Anblick privelişte dezolantă, jalnică. 

Trostlosigkeit / sg. 1. dezolare, disperare; neconsolare. 2. stare, situație disperată, fără salvare. 

Trostpflaster, -s, -. n. (glumet) premiu de consolare, despăgubire. 
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Trostpredigt, -en, f predică de consolare. 

Trostpreis, -es, -e, m. premiu de consolare. 

Trostrede, -n, f. cuvântare, discurs de consolare. 

trostreich adj. consolator, mângâietor. 

Trostrennen, -s, -, n. (sport) alergare, cursă de consolare. 

Trostschreiben, -s, -, n. v. Trostbrief. 

Trost|spender, -s, -, mm., —in, -nen, f, Trostsprecher, -s, -, m. în, -nen, f. persoană care 
consolează, care mângâie. 

Trostlspruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă, vorbă de consolare, de mângâiere. 

Trăstung /. sg. consolare, mângâiere. 

trostvoli adj. v. trâstlich. 

Trostwort, -(e)s, -e, n. cuvânt, vorbă de mângâiere, de consolare. 

Trăte, -n, f. (reg.) 1. instrument de suflat. 2. (glumej) megafon. 

trâten, rotete, gerrâtet (du trătest, er trâtet), vb. (h) intr. a sufla (într-un instrument). 

Trott, -(e)s, -e, m. 1. trap egal, lent, tropot. 2. pas greoi, tărăgănat, lent. 3. (fig.) rutină, 
treabă mereu aceeaşi: es geht alles den alten (sau gewohnten) — totul merge după tipic, 
după obișnuinţă, în vechiul făgaş. 4. (reg.) drept de păşunat. 

Trottbaum, -(e)s, -băume, m. (reg.) arbore al teascului. 

Trgtte -n, f. (reg.) teasc de struguri. 

Trottel, -s, -, m. (fam.) dobitoc, prost, tâmpit, imbecil, nătâng, nerod, cretin. 

trottelhaft, trottelig adj. şi adv. prost, tâmpit, imbecil, nătâng, nerod, cretin. 

trgtteln, trortelte, getrottelt (ich trott(e)le), vb. (h şi 5) intr. |. a merge la trap. 2. a 
alerga, a merge încet, greoi, cu paşi tărăgănaţi; a merge fără ţintă. 

trotten, /vr/ere, getrottet (du trottest, er trottet), vb. (5) intr a merge cu pas greoi, tărăgănat. 

Trottoir [tro'toa:e], -s, -e, n. (înv) trotuar. 

Trotz, -es, m. sg. încăpățânare, îndărătnicie, îndârjire; allen Hindernissen zum — în 
ciuda tuturor obstacolelor; jm. zum = în ciuda cuiva, dinadins, pentru a supăra pe cineva; 
jm. — bieten a înfrunta pe cineva, a opune cuiva rezistență; aller Gefahr zum - în ciuda 
oricăror primejdii; das war nur aus — getan asta a fost făcută doar din încăpățânare. 

trotz prep. (cu gen., rar şi dat.) în ciuda; — all(e)dem cu toate acestea, în ciuda tuturor 
lucrurilor; er kam = der Kălte a venit cu toate că era frig; — meines Befehls în ciuda 
ordinului meu; = aller Bemiihungen în ciuda tuturor străduinţelor, eforturilor. 

Trotzbieten, -s, n. sg. sfidare; împotrivire, opoziţie. 

trotzdem I. adv. cu toate acestea, totuşi. II. conj. deşi, cu toate că. 

trotzen, trofzie, getrotzt (du, er trotzz), vb. (h) intr. 1. a sfida, a se opune, a se împotrivi, 
a se încăpățâna; a persista (cu încăpățânare în); einer Sache (sau jm.) = a se opune unui 
lucru (sau unei persoane), a se încăpăţâna, a face (cuiva) în ciudă; der Gefahr (sau dem 
Tode) — a sfida un pericol (sau moartea). 2. a se îmbufna, a face pe supăratul; mit jm. — 
a fi supărat pe cineva. 

Trotzen, -s, n. sg. v. Trotzbieten. 

Trgtzer, -s, -, m., = in, -nen, f. persoană încăpățânată, sfidătoare, îndărătnică. 

trotzig adj. şi adv. 1. încăpățânat, îndărătnic, recalcitrant; provocator. 2. îmbufnat, 
supărat. 3. (poet.) mândru, semeţ. 4. îngâmfat, arogant. 

Trotzigkeit /. sg. încăpățânare, îndărătnicie; înfruntare, sfidare: (poet.) semeţie. 

trotziglich adj. şi adu. v. trotzig. 

Trotzkismus, -, mn. sg. troțkism. 

Trotzkist, -en, -en, m. troțkist, adept al troțkismului. 

trotzkistisch adj. şi adv. troțkist. 

Trotzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. |. încăpățânat, (caracter) îndărătnic. 2. (zool.) car (Abnobium 
pertinax). 

Trotzkâpfehen, -s, -, n. (dim. de la Trotzkopf (1)) copil încăpățânat, îndărătnic. 

trotzkopfig adj. şi adv. v. trotzig. 

Trotzmaul, -(e)s, -măuler, n. (fam.) L. mutră îmbufnată. 2. om care vorbeşte sfidător, 
obraznic, impertinent. 

Trotz|sinn, - (e)s, m. sg. v. Trotzigkeit. 

trotz]sinnig adj. şi adv. v. trotzig. 

Trotzwinkel, -s, -, mn. (fam.) budoar. 

Troubadour [truba'du:e), -s, -e (şi -s), m. trubadur. 

Troubadourpoesie /. sg. (lit.) literatură, poezie a trubadurilor. 

Troupier [tru'pie:]), -s, -s, m. 1. (mil.) soldat lăsat la vatră. 2, (fig. peior.) bătăuş. 

Trousseau [tru'so:], -s, -s, m. (înv) 1. trusou. 2. legătură de chei. 

Tru f. sg. (reg.) 1. v. Treue. 2. v. Trauung. 

Trub, Triib, -(e)s, m. sg. (reg.) sediment, drojdie, zaț de vin sau de bere. 

tribțăugig adj. cu ochi tulburi, cu privirea tulbure. 

triib(e) adj. şi adv. 1. tulbure; —es Wasser apă tulbure; er Wein vin tulbure; —e Augen 
ochi tulburi, împăienjeniţi; = machen a) a tulbura; b) a şterge lustrul:; — werden a) a se 
tulbura, a se spălăci; b) a se înnora, a se întuneca; (substantivat, fig.) im Triben fischen 
a pescui în ape tulburi, a profita de o situaţie neclară. 2. opac, netransparent; —es Glas 
sticlă opacă; der Spiegel ist — oglinda e aburită. 3. întunecat, posomorât; —es Wetter 
vreme închisă, întunecată, posomorâtă, înnorată: es wird = se înnorează: das Licht brennt — 
lumina arde slab. 4. fără lustru; mat, fără luciu. 5. (fig.) trist, melancolic; întunecat, sumbru. 
mohorât; —e Aussichten perspective sumbre; = werden a se posomori, a deveni melancolic. 

Triibe! /. sg. 1. aspect tulbure, tulbureală: opacitate; lipsă de lustru. 2. (mine) apă cu 
mâl, tulbureală. 3. (reg. drojdie, sediment. zaț de vin sau de bere. 

Triibe?, -n (etwas Triibes), n. sg. lucru încurcat, dubios, tulbure. 

Triibleis, -es, n. sg. gheaţă artificială opacă. 

Trubel, -s, mn. sg. 1. învălmăşeală, zăpăceală, harababură. 2. frământare; larmă; forfotă: 
er stiirzt sich in den — des Lebens se aruncă în vâltoarea Vieţii. 

triiben, riibte, getriibt, vb. (h) L. tr 1. a tulbura; er sieht aus. als kânne er kein 
Wăsserchen - pare foarte inofensiv; das Wasser (sau den Wein) — a tulbura apa (sau 
vinul); (fig.) nichts konnte ihre Freundschaft — nimic nu putea tulbura prietenia lor. 
2. a întuneca; keine Wolke triibte den Himmel nici un nor nu întuneca cerul, era senin; 
(fig.) nichts kann seinen Ruhm -— nimic nu poate întuneca gloria sa. IL. refl. 1. a se 
tulbura. 2. a se întuneca, a-şi pierde minţile: sein Geist triibt sich i se întunecă mintea. 
3. (poet.) a se întuneca, a se întrista, a se mâhni. a se posomori. 4. a-şi pierde lustrul. 
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Truppenveriadung 





Triiben, -s, n. sg. 1. tulburare. 2. întunecare. 3. spălăcire, opacizare. 4. (fig.) întristare, 
posomorâre. 

triibetiimp(e)lig adj. v. triibsinnig. 

Triibglas, -es, n. sg. sticlă opacă. 

Triibheit /. sg. tuibureală, întunecime, opacitate, lipsă de luciu sau lustru. 

Triibnis, -se, Triibsal, -e, f. 1. tristeţe (adâncă), mâhnire, disperare, durere; (fam.) 
Triibsal blasen a) a fi rău dispus, abătut, posomorât, b) a fi în mizerie. 2. stare de plâns, 
stare jalnică. 

triibselig adj. 1. mâhnit, trist, întristat, abătut, posomorât. 2. jalnic, de plâns. 

Triibseligkeit f. sg. v. Tribnis. 

Tribsinn, -(e)s, m. sg. depresiune psihică; melancolie; tristețe adâncă, descurajare; 
in — verfallen a cădea în melancolie. 

triibsinnig adj. melancolic, trist, sumbru; descurajat. 

Triibsinnigkeit / sg. (reg.) v. Trubsinn. 

Triibung, -en, f. tulburare. 

Truche, Truchse, -n, f. (reg) v. Truhe. 

Truchsess, -en (şi -es), -en (şi -e), m. (ist.) stolnic. 

Truck [truk sau trAk], -s, -s, m. î. schimb de mărfuri în natură, troc. 2. camion. 

Triicke, -n, f. v. Truhe. 

Trucksystem [trAk-], -s, n. sg. sistem de plată în natură. 

Trude, -n, f. (rar) vrăjitoare. 

Trudel, -n, f. 1. femeie bondoacă. 2. (fam.) boarfe, vechituri. 

Trudelbecher, -s, -, m. cornet, pahar pentru zaruri. 

trudeln, trudeite, getrudelt (ich trud(e)le), vb. (s) intr. 1. a se clătina; a se roti; a se 
învârti, a se rostogoli. 2. (av.,) a executa o vrie, o vrilă. 3. (reg.) a juca zaruri. 4. (reg.) 
a se căra, a se cărăbăni. 

Trudeln, -s, n. sg. Î. rotire, învârtire, rostogolire. 2. (av, vrie, vrilă; ins = geraten 
(sau kommen) a intra în vrilă, în vrie. 

Trudschel, -n, f. v. Trudel. 

Triiffel, -n, f. (bot.) trufă (de Perigord) (Tuber melanosporum). 

Triiffelboden, -s, -boden, m. teren cu trufe. 

Triiffelhund, -(e)s, -e, m. câine dresat pentru căutarea trufelor. 

Triiffeljăger, -s, -, m. căutător de trufe. 

triiffeln, tri/felte, getriiffelt (ich triiff(e)le), vb. (h) tr. a garnisi cu trufe. 

triiffelreich adj. bogat în trufe, plin de trufe. 

truffen, rrufite, getrufii, vb. (h) intr. (reg.) a merge cu paşi răsunători, a umbla tropăind. 

trug ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la tragen. 

Trug, -(e)s, m. sg. 1. înşelăciune, înşelătorie; Lug und -— curată înşelătorie. 2. iluzie, 
amăgire. 3. (apic.) gunoi de albine. 

Trugbild, -(e)s, -er, n. nălucă, nălucire, iluzie optică; himeră, fantomă; fantasmagorie. 

Trugdoide, -n, f. (bor.) cimă. 

triigen, trog, getrogen, vb. (h) tr. a înşela, a amăgi, a induce în eroare; der Schein 
triigt aparențele înşală; wenn mich mein Gedăchtnis nicht triigt dacă nu mă înșală 
memoria. 

Triigen, -s, n. sg. înşelare, amăgire; Liigen und - curată înşelătorie. 

Triiger, -s, -, m., An, -nen, f. (înv.) înşelător(-oare), amăgitor(-oare). 

Triigergi, -en, f. (înv) înşelătorie, amăgire. 

triigerisch adj. înșelător, amăgitor, care induce în eroare; das Wetter ist — vremea e 
înșelătoare. 

triigg adv. (reg.) înapoi. 

Trugjgebilde, -s, -, n., Truglgelstalt, -en, f. v. Trugbild. 

Trug|gewebe, -s, -, n. intrigă, urzeală, înşelătorie. 

Truglgrund, -(e)s, -griinde, m. argument specios; sofism. 

trughaft adj. şi adv. înşelător. 

Trughecht, -(e)s, -e, m. (iht.) varietate de știucă (Scombresocidaea). 

Trugkadenz, -en, f. (muz.) cadență falsă. 

triiglich adj. v. trigerisch. 

Triiglichkeit /. sg. caracter înșelător. 

truglos adj. loial, leal, cinstit, fără dedesubturi. 

Trugnatter, -n, f. (zool.) varietate de viperă (Dipsadomorphinae). 

Truglotter, -n, f. (zool.) viperă neagră (Pseudechi porphyriacus). 

Trugratte, -n, f. (zool.) rozător în America de Sud şi Africa (Octodontidae). 

Trugsal, -s, -e. n. v. Trug. 

Trugschluss, -es, -schliisse, m. 1. (log.) concluzie falsă, paralogism; sofism. 2. (muz.) 
cadență evitată. 

Trugl|spiel, -(e)s, -e, n. amăgire, înşelăciune, iluzie. 

trugvoll adj. v. trughaft. 

Trugwerk, -(e)s, -e, n. amăgire, iluzie, înşelăciune. 

Truhe, -n, f. 1. ladă; cutăr, sipet. 2. (reg.) sicriu, raclă. 3. (e/v.) roabă. 

triihen, zrihre, getriiht, vb. (h) (reg.) |. tr. a aduna, a strânge, a pune în ladă. II. intr. 
a se îngrăşa. 

Truhendeckel, -s, -, m. capac de ladă, de cufăr, de sipet. 

Truhenlăufer, -s, -, m. (mine) vagonetar. 

Truismus, -, -men, m. adevăr arhicunoscut, truism. 

Trulla, -/len, Trulle, -n, f. (reg., peior.) |. muiere; (fam.) alte — babă. 2. târfă, femeie imorală. 

Trille, -n, f. (reg.) 1. troliu, macara, scripete. 2. teasc. 3, cleşte de spart nuci. 4. (ist.) 
cușcă mobilă în care se expuneau condamnați. 

triillen, trii//te, getriilit, vb. (h) tr. (reg.) a învârti, a răsuci, a rostogoli. 

Triller, -s, -, m. (înv.) saltimbanc; cântăreț ambulant. 

Trum, -(e)s, -e (sau 7riime), m. 1. (mine) secţie, porţiune de galerie, de puț. 2. culoar 
îngust. 3. (tehn.) parte descoperită, liberă a benzii de transmisie. 

Trumeau |try'mo:], -s, -s, n. v. Pfeilerspiegel. 

Trumeaukasten, -s, -(şi -kăsten), m. dulăpior-nişă la oglinda de perete. 

Trimel, -s, -, m. (elv) 1. vârtej, ameţeală. 2. chercheleală, amețeală. 

Trumm, -(e)s, Zriimmer, m. 1. v. Trum. 2. (reg.) bucată, frântură; parte dintr-un tot; 
seinen — bekommen a-şi lua partea; (fig., fam) ein — von einem Kerl o namilă de om. 


3. (fam.) lucru neîntrerupt: in einem — întruna, tot timpul, până la capăt. 4. lungime a 
aţei (cât se cere la cusut). 5. (reg.) cap, capăt; mit dem letzten = des Stockes cu vârful 
bastonului. 

Trimmer pl. sfărâmături, cioburi; dărâmături; ruine; in = schlagen a face bucăţi, a 
preface în cioburi; unter den —n sub dărâmături; in = gehen (sau fallen) a se sparge (în 
multe bucăţi); a se dărâma, a se prăbuşi, a se surpa, a se ruina. 

triimmerjartig adj. din bucăţi, fragmentar; (geol.) detritic. 

Triimmerfeld, -(e)s, -er, n. (câmp, teren cu) ruine; morman de dărâmături. 

Triimmerflora f; sg. (Por.) floră de ruine. 

Trimmerfrau, -en, f. (fam.) participantă la înlăturarea dărâmăturilor după cel de al 
doilea război mondial. 

Triimmerge|stein, -(e)s. -e, n. (geol.) l. conglomerat. 2. brecie. 

triimmer|haft adj. şi a. prăbușit, dărâmat, în ruine. 

Triimmerjhaufen, -s, -, mm. 1. grămadă de dărâmături, de ruine. 2. ruine. 

Triimmer|sperre, -n, f. baraj de dărâmături. 

Triimmeristătte, -n, f. ruine. 

Triimmer.stelle, -n, f. ruine, loc cu dărâmături. 

Triimmerverwertung, -en, f. revalorificare a materialelor provenite din dărâmături, 
din ruine. 

Trummsăge, -n, /. beşchie, ferăstrău (mare); joagăr. 

Trumpf, -(e)s, Triimpfe. m. 1. atu; was ist —? care e atuul? (fig.) seinen — ausspielen 
a-şi valorifica avantajul; den letzten — ausspielen a) a juca ultimul atu; b) (fig.) a juca 
ultima carte; (fig.) alle Triimpfe in der Hand haben a avea toate atuurile în mână. 
2. (constr) grindă înlocuitoare. 

Trumpflass şi Trumpflass, -es, -e, n. as de atu. 

Trumpfbube, -n, -n, m. valet de atu. 

Trumpfdame, -n, f. damă de atu. 

trumpfen, trumpfte, getrumpfi, vb. (hj intr. şi tr. a juca atu, a tăia cu atu, (fig.) a fi în 
avantaj, a învinge; a sfida. 

Trumpflfarbe, -n, f. culoare de atu. 

Trumpfkarte, -n, f. carte de atu, atu. 

Trumpfkânig, -s, -e, m. rigă de atu. 

Trumscheit, -(e)s, -e, n. instrument muzical medieval cu coarde. 

Triindelband, -(e)s, -bânder, n. (reg.) cerc de butoi. 

triindeln, triindelte, getriindelt (ich triind(e)le), vb. (h) (reg.) |. tr a rostogoli. IL. intr. 
a se căra, a se cărăbăni. 

Trunk, -(e)s, Triinke, m. 1. înghiţitură; duşcă; băutură; einen — tun a trage o duşcă; 
wie wâr's mit einem — ? ce-ar fi să bem ceva? das Glas auf einen — ausleeren a goli 
paharul dintr-o înghiţitură. 2. sg. beție, alcoolism; dem —e ergeben sein a fi alcoolic, a 
avea darul beţiei. 3. pahar (de vin, de apă etc.). 

Triinkchen, -s, -, n. (dim. de la Trunk) băuturică. 

Trunkelbeere, -n, f; v. Rauschbeere (1). 

trunken adj. 1. beat. 2. (fig.) îmbătat de ceva; = vor (Sau von) Freude beat de bucurie. 

Trunkenbold, -(e)s, -e, m. beţivan, beţiv. 

Trunkenheit /. sg. 1. stare de beţie, de ebrietate. 2. (fig.) îmbătare, încântare. 

Trunksucht /. sg. beţie, alcoolism, patimă a beţiei. 

trunksiichtig adj. beţiv; alcoolic. 

Trupp, -s, -s, m. L. ceată, cârd, droaie, haită. 2. (mil.) echipă, mic detaşament. 

Triipplchen, -s, -, n. (dim. de la Truppe) mică trupă. 

Truppe, -n, f. 1. (mil) trupă; die —n armata; er tut Dienst bei der — face armata la 
trupă. 2. trupă de actori. 

truppen. truppte, getruppi, vb. (h) intr. (vân.) a se strânge în haită. 

Truppenlabzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) retrapere de trupe. 

Truppen|ansammlung, -en, f. (mnil.) concentrare de trupe, de armată. 

Truppenjarzt, -es, -ărzte, m. (mil.) medic de unitate. 

Truppenjaushebung, -en, f. (mil.) recrutare. 

Truppenbewegung, -en, f. (mil.) mişcare de trupe, manevră. 

Truppendienst, -(e)s, m. sg. (mil.) serviciu la trupă, serviciu militar. 

Truppendivision [-vi-], -en, f. (mil., înv) divizie. 

Truppendivisions|stab, -(e)s, -stăbe, m. (mil, înv) stat-major al diviziei. 

Truppenjeinheit, -en, f. (mil) unitate militară. 

Truppenleinschiffung, -en, f. (mil. mar.) îmbarcare de trupe. 

Truppenformation, -en, f. (mil.) formaţiune militară. 

Truppenfiihrer, -s, -, m. (mil.) comandant de trupă, de (mare) unitate. 

Truppenfihrung, -en, f. (mil.) conducere a trupelor; comandament al armatei, al trupelor. 

Truppengattung, -en, f. (mil.) armă, specialitate. 

Truppengliederung, -en, f. (mil.) organizare a unităţilor militare. 

Truppenkommandant, -en, -en, Truppenkommandeur [-da:e], -s, -e, m. (mil) co- 
mandant de trupă; comandant de mare unitate. 

Truppenkommando, -s, -s, n. (mil) v. Truppenfihrung. 

Truppenkârper, -s, -, m. (mil) corp de trupe. 

Truppenlager, -s, -, n. (mil) tabără; bivuac. 

Truppen|nachschub, -(e)s, -schiibe, m. (mil) întăriri, trupe de întărire, de rezervă. 

Truppenjoffizier, -s, -e. m. (mi].) ofițer activ, ofițer la trupă. 

Truppenparade, -n. f.. Truppenschau, -en f. (mil.) trecere în revistă a trupelor; paradă 
militară. 

Truppenjstărke f. sg. (mnil.) efectiv. 

Truppenteil, -(e)s, -e, m. v. Truppenkârper. 

Truppentransport, -(e)s, -e, m. (mil.) transport de trupe; convoi. 

Truppentransporter, -s, -, m. (nil.) vehicul pentru transportul de trupe. 

Truppen|ibung, -en, f. (mil.) exerciţii militare, instrucție; manevre. 

Truppenliibungs|platz -es, -plăzze, m. (mil.) câmp, teren de instrucţie. 

Truppenverband, -(e)s, -bănde, m. (mnil.) unitate mai mare, detaşament mai important; 
mare unitate. 

Truppenverbandplatz, -es, -plătze, m. (mil) post de prim ajutor, ambulanță. 

Truppenverladung, -eu, f. (mil.) imbarcare de trupe (în vapor, tren, camioane, avion). 


Truppenverschiebung 
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Truppenverschiebung. -er, f. (mil.) deplasare de trupe: manevre tactice. 

trupp(en)weise ady. 1. în cete, în cârduri, în grupe. 2. (mnil.) în detaşamente separate, 
în grupe. 

Truppenzusammenziehung, -en. f. v. Truppenansammlung. 

Trur, -en, f. (reg.) v. Trauer. 

trurch, trusch «dv. (reg.) înapoi. 

Truschbock, -(e)s, -bâcke, m. (reg.) iepure de casă mascul, iepuroi. 

Triisehe, -n, f. (iht.) mihalţ (Lota vulgaris). 

Triisch|hiibel, -s, -, m. (reg.) prag de uşă. 

Truschke, -s. -s (şi -nj, m. v. Truschbock. 

Trust [şi trast], -(e)s, =e (şi -s), m. fec.) trust. 

trustjartig adj. ca un trust. 

Trustbildung, -en, /! (ec.) formare a trustului. 

trustirei adj. (ec.) nefăcând parte din nici un trust. 

trut adj. (reg.) v. traut. 

Trut|hahn, -(e)s, -hăhne, m. (ornit.) curcan (Meleagris gallopavo); (fam.) er ist rot 
wie ein — e roşu ca un curcan. 

Trut|henne, -n, f.. Trutțhuhn, -(e)s. -hiihner, n. (ornit.) curcă. 

Trutsch, -en, Trutschel, -n, f. (pop.) femeie grasă, greoaie; fată voinică. 

Trutz, -es, m. sg. împotrivire, opoziţie, îndârjire; zu Schutz und - pentru apărare şi 
atac, defensiv şi ofensiv. 

Trutzburg, -en, f. fist.) cetate construită pentru asedierea unei cetăţi inamice. 

trutzen, tru/zte, getrutzt (du, er trutzt), vb. (h) intr. v. trotzen. 

trutzig adj. şi adi. v. trotzig. 

Trypanosoma, -s, -men, n. (biol.) tripanosomă, parazit din sângele vertebratelor. 

Tschag, Tschak, - /e)s, -e (şi -s), m. (elv.) labă. copită. 

Tschako. -s, -s. pn. (mil., înv) sapcă de uniformă, caschetă, chipiu, ceacău. 

Tschank, -(e)s, Tschănke, m. (reg.) fustă. 

Tschapka, -s, f. (înv) chipiu de ulan. 

Tschapperl, -s, -n, n. (reg.) tânăr neîndemânatic, neajutorat, stângaci. 

Tschappert, -(e)s, -e, m. (el) vestă, pieptăraş. 

Tscharda, -s, /. han în pusta maghiară. 

Tschardasch, -(e)s, -e, m. ceardaş, dans popular maghiar. 

Tscheche, -, -n, n. ceh. 

Tschecheri, -s, -n, n. (reg.) 1. cafenea. 2. han de calitate inferioară. 

Tschechin, -nen, f. cehă, (fam.) cehoaică. 

tschechisch adj. ceh; die —e Sprache limba cehă. 

Tschechoslowake. -n, -n, m. (ist.) cehoslovac. 

tschechoslowakisch adj. (isz.) cehoslovac. 

Tscherkesse, -n, -n, m. cerchez. 

Tscherkessin, -nen, f. cercheză. 

tscherkessisch adj. cerchez. 

Tscherper, -s, -, m. (reg.) cuțit scurt. 

Tscherwonez, -, -wonzen, m. (inv.) cervoneț, monedă rusească veche. 

Tschibuk, -s, -s, m. ciubuc, pipă, lulea. 

Tschick, -s, -, m. iaustr.) chiştoc de țigară. 

Tschikosch, -(e)s, -e, m. crescător de cai din pusta maghiară. 

tschilpen, rschilpte, gerschilpr. vb. (h) intr. (despre vrăbii) a ciripi. 

Tschinelle, -n, f. (muz.) talger, disc de alamă la fanfare. 

tschingbum!, tschingderassabum!. tschingderassassa! interj. onomatopee imitând 
muzica de fanfară. 

tschintschen, /schintschte, getschinscht, vb. (h) intr. a face comerț la negru, a face bişniță. 

T-Sehnitt, -(e)s, -e, m. /hort.) tăietură, crestătură în formă de T (pentru altoit). 

Tschgch,. -(e)s, -s, m. (austr) plagă, chin. 

Tschgcheri, -s, -n, n. (austr) v. Tschecheri. 

Tschgppe, -n, f. (reg.) jachetă. 

tschiis sau tschiiss! interj. (fam.) pa, ciao. la revedere! 

Tschiis sau Tschiiss, -, -, 7. (fam.) salut de adio. 

T-SchweiBung, -en. f. (tehn.) sudură în T. 

Tsetsefliege. -n. f. (entom.) muscă ţeţe (Glossina). 

T-Stahl, -(e)s, -stăhle, m. (metal) oțel T. 

T-Trăger, -s, -, m. (cons:::) grindă în (formă de) T. 

TU presc. de la Technische Universităt Politehnică. 

Tuba, Tuben, f. 1. (muz.) tubă (instrument de suflat şi fluier de orgă). 2. (anat.) trompa 
lu: Eustache. 3. (anar.) trompă uterină. 

Tubablăser, -s, -. Tubajst, -en. -en, m. (muz.) tubaist, suflător la tubă. 

Tubbe. -n, f. (reg.) găleată, vadră. 

Tube, -n,f. |. tub. 2. v. Tuba. 

Tubenschwangerschaft, -en, f. (med.) sarcină extrauterină. 

Tuberkel, -s, -, m. (austr şi -n. f.) (med.) tubercul. 

tuberkeljartig a4j. ca tuberculele. 

Tuberkelbakterie [-ria). -n, fi. Tuberkelbazillus, -, -zi/fen, m. (med) bacil al 
tuberculozei, bacil Koch. 

tuberkelkrank adj. tuberculos. bolnav de tuberculoză. 

tuberkulgs adj. (med.) tuberculos. 

Tuberkulose f. sg. (med.) tuberculoză; = der Lungen ftizie, oftică. 

Tuberkulosebekămpfung /. sg. combatere, profilaxie a tuberculozei. 

Tuberkulosefiirsorge /. sg. asistenţă socială pentru bolnavii de tuberculoză. 

tuberkulosekrank adj. v. tuberkulăs. 

Tuberose,-n, f. (bot.) chiparoasă, tuberoză (Polvanthes tuberosa L..). 

tubulăr, tubulgs adj. tubular. 

Tubus, -, -se (sau Tuben;, m. LI. tub, ţeavă. 2. ochean, telescop, lunetă. 

tuch adj. (elv.) abătut, posomorât, depresiv. 

Tpch!, -(e)s, -e, n. postav; stofă de lână; grobes = postav gros: (fum.) zweierlei (sau 
das bunte) — uniformă militară; (fig., fam.) wie das rote — wirken a turna gaz peste foc. 

Tuch?, -(e)s, Tiicher, n. 1. basma, năframă. 2. batistă. 3. şervet; cârpă de şters. 


Tuchlart, -en, f. sort, fel de postav. 

tuchlartig adj. ca postavul. 

Tuchballen, -s, -, m. balot de postav, de stofă. 

Tuchbereitung, -en, f. fabricare a postavului. 

Tuchlecke. -n, f. colțuleț, bucăţică de postav. 

Tiichelchen, -s, -, n. (dim. de la Tuch?) băsmăluţă, batistă mică. 

tuchen adj. de postav. 

Tuchent, -ex, f. (sau -s. -e. n.). Tuchert, e, f (sau -s, -e, n.). Tuchet, -e, Ț. (sau -s, 
-e(n), n.) . (austr., reg.) plapumă de puf, pilotă, dună, plumo. 2. (reg.) cearşaf-plic. 

Tuchfabrik -en, /. fabrică de postav. 

Tuchfabrikant, -en, -en, m. fabricant de postav. 

Tuchfărber, -s, -, m. vopsitor de postav. 

Tuchfiihlung /. sg. 1. (mnil.) contact cot la cot. 2. (fig.) legătură strânsă. 

Tuchgeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de postavuri, postăvărie. 

Tuchjhandel, -s, n. sg. negoţ, comerţ cu postavuri. 

Tuch|hăndler, -s, -, mm. negustor de postav, postăvar. 

Tuch|handiung, -en, f. v. Tuchgeschăft. 

Tuch|hose. -n, f. pantaloni de postav. 

Tuchkleid, -(e)s, -er n. 1. haină de postav. 2. rochie din stofă groasă de lână. 

Tuchladen, -s. -lăden, m. v. Tuchgeschătt. 

Tiichlein, -s, -, n. v. Tuchelchen. 

Tuchmacher, -s, -, m. postăvar. 

Tuchmacherei /. sg. meserie de postăvar; postăvărie. 

Tuchmacherlinnung, -en, f. corporație, breaslă a postăvarilor. 

Tuchmacherkunst f. sg. v. Tuchmacherei. 

Tuchmanufaktur, -en, f. manufactură de postav. 

Tuchrauher, -s, -, mm. (text.) 1. lucrător care se ocupă cu scămoşarea postavului. 2. darac. 

Tuchrest, -(e)s, -e, m. cupon de postav. 

Tuchrock, -(e)s, -râcke, m. |. tunică de postav. 2. fustă din stofă groasă de lână. 

Tuchrolle, -n, . sul de postav. 

Tuchscherer, -s, -, m. (text.) muncitor la maşina de tuns postavul. 

Tuchschermaschine, -u, /. (rext.) maşină de tuns postavul. 

Tuchschwenker, -s, -, m. (iron.) toreador. 

Tuch|seite /. sg. (despre postav) faţă. 

tiichtig 1. adj. 1. puternic, solid; trainic, tare, rezistent. 2. harnic, capabil, iscusit, 
destoinic, vrednic; ein —er Arbeiter un muncitor destoinic, capabil; eine —e Hausfrau 
o gospodină vrednică. 3. cumsecade, de ispravă. 4. însemnat, straşnic, zdravăn; eine —e 
Summe o sumă frumoasă, însemnată; eine —e Tracht Priigel o bătaie zdravănă; ein er 
Regen o ploaie straşnică; ein —er Esser un mare mâncău, un mâncător zdravăn. 5. (reg) 
gustos. ÎL. adi: bine, mult; zdravăn; = arbeiten a lucra bine, mult: = verdienen a câștiga 
bine, a aduna mulți bani: jn. = verpriigeln a trage cuiva o bătaie zdravănă. 

Tiichtigkeit /. sg. 1. vrednicie, destoinicie, iscusință; hărnicie. 2. (fig.) soliditate. 

Tuchwalke, -n, f. piuă pentru postav. 

Tuchwalken, -s, +. sg. piuare a postavului. 

Tuchwaren p/. postavuri, produse de postav. 

Tuchweber, -s, -, 7. ţesător de postav. 

Tuchweberei, -en, f. ţesătorie de postav. 

Tuchweb|stuhl, -(e)s, -stiihle, m. război pentru postav. 

Tuck, -(e)s, Tucke, m. (reg.) ticăloşie, mişelie, josnicie, nemernicie; perfidie; jm. einen — 
antun a comite o ticăloşie faţă de cineva. 

tuck adj. şi adi. (reg.) strâns; = halten a) a ţine strâns; b) (fig.) a sta ferm pe poziţie. 

Tucke, -n, f. (fam.) 1. femeie nesuferită. 2. femeie homosexuală. 

Tiicke, -n. f. 1. perfidie, viclenie, râutate; List und - intrigi și uneltiri: die = des 
Schicksals vitregia sorții. 2. (la cai) nărav. 

Tiickebold, - (e)s. -e, m. om răutăcios. perfid, intrigant. 

tuckeln. zckelte. getuckelt (ich tuck(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a tăinui, a ascunde. 

tucken, ruckte, getucki, vb. (h) intr. (reg.) . a bate, a ciocăni. 2. a ciupi, a trage uşor, 
a smulge. 

tuckern, fuckerte, getuckert, vb. (h şi s) intr. (despre motoare) a merge pufăind, păcănind. 

tiickisch ad). și adv. 1. perfid, viclean: eine —e Krankheit o boală ascunsă. perfidă. 
2. răutăcios; furios; înveninat, veninos; auf jn. = sein a nutri O ură ascunsă împotriva 
cuiva. 3. (despre cai) nărăvaş. 

ticksch adj. v. tiickisch (1). 

tiickschen, rickschte. genickscht, vb. (h) într. (reg.) a se îmbufna, a face mutre, a se 
bosumfla. 

tucksen, /uckste, getucăst (du, er tuckst). vb. (h) intr. (reg.) v. tucken. 

tucktuck! inzerj. pui, pui! 

tiidelig adj. (reg., despre bătrâni) neîndemânatic; senil. 

Tuder, Tider, -s, -, m. (reg.) funie. frânghie cu care se leagă vitele la păşune. 

Tiiderei, -en, f. (reg.) harababură, zăpăceală. 

tudern, iuderte, getudert, tiidern, tiiderte, getiiert, vb. (h) tr (reg.) L. a lega de țăruș 
(o frânghie). 2. a înnoda superficial. 3. a deranja, a produce harababură. 

Tudorbogen, -s, - (şi -bâgen). m. (arhit.) arc Tudor. 

Tuerei f. sg. (fum.) fasoane, mofturi. 

Tuff, -(e)s. -e, m. (mineral) tut. 

Tiiffel!, -s, -n, m. (reg.) papuci. 

Tiffel?, -n, f. v. Tifte. 

Tăffelmacher, -s, -. m. (înv) papucar. 

Tuffjfeis, -ens, -en. Tuffjfelsen. -s, -, mn. stâncă din tuf. 

Tuff|stein, -(e)s, -e, m. v. Tuft. 

Tufte, -n, f. (reg.) cartof. 

Tiiftel|arbeit, -en, f. muncă anevoioasă, meticuloasă, dificilă. 

Tiiftelei, -en. f. |. (fam.) meticulozitate, pedanterie, pedantism; subtilitate exagerată. 
2. v. Tuftelarbeit. 

Tuft(e)ler, -s, -, m. 1. persoană meticuloasă, migăloasă. 2. persoană care-şi bate capul 
cu probleme complicate, care îl depăşesc. 3. bricoler. 
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tiiftelig adj. 1. pedant, amănunțit, meticulos. 2. meschin, mărunt, mic. 3. greu, dificil, delicat. 

tiifteln, riifte/te, getiifteli (ich nift(e)le). vb. (h) într. l. a raţiona prea complicat, a intra 
în amănunte de prisos, a-şi sparge capul cu fleacuri. 2. a migăli, a lucra ceva complicat. 

Tiiftler, -s, -, m., <n, -nen, f. v. Tufteler. 

Tiig!, -(e)s, -e (şi -s), m. (reg.) martor. 

Tiig?, -(e)s, -e (şi -s), n. (reg) v. Zeug. 

Tugend, -en, f. 1. virtute; aus der Not eine — machen a face din nevoie o virtute. 
2. (înv.) forţă, putere, capacitate; die — des Weins puterea vinului. 3. onestitate. 4. (îm) 
castitate; feciorie; die — des Mădchens pudoarea, inocenţa fecioarei, a fetei. 

tugendjarm adj. sărac în virtuţi, lipsit de virtuţi. 

Tugendbahn, -ex, f. v. Tugendpfad. 

Tugendbild. -(e)s, -er, n. model de virtute. 

Tugendbold, -(e)s, -e, m. |. (iron.) model de virtute; paznic al virtuţii. 2. ipocrit. 

Tugendbund, -(e)s, m. sg. țist.) Ligă a virtuţii (1808-1816). 

tugendhaft adj. şi adv. virtuos. 

Tugendhaftigkeit /. sg. caracter virtuos. 

Tugendheld, -en, -en. m. 1. modei, exemplu de virtute. 2. (iron.) campion, as al virtuţii. 

Tugendheuchler, -s, -, m. fățarnic, ipocrit, om care simulează a fi virtuos. 

Tugendlehre, -n, f. morală, etică. 

Tugendlehrer, -s, -, m., <in, -nen, f. moralist(ă). 

tugendlos adj. fără virtute, lipsit de virtute. 

Tugendpfad, -(e)s, -e, m. calea virtuții. 

tugendreich «dj. plin de virtuţi. 

tugendsam adj. v. tugendhaft. 

Tugend|spiegel, -s, -, m. v. Tugendbild. 

Tugendwăchter, -s, -, m. (iron.) apărător al virtuţii. 

Tuget /. sg. (elv.) gust, bun-gust. 

Tukan și Tukan,-s, -e, m. (ornit.) tucan (Rhamphostos toco). 

Tulasilber, -s, n. sg. argint rusesc, argint de Tula. 

Tulban, -s, -e, Tulbend, -s, -e, m. v. Turban. 

Tiile, -n, f. (reg.) 1. adâncitură. scobitură uşoară. 2. depresiune, vale mică. 

tulen, rule, gerult, vb. (h) (reg.) |. tr. a ciufuli. II. intr a urla. 

Tuler, -s, -, m. (reg.) v. Tâter. 

tulich adj. (înv) v. tunlich. 

Tulifant, -(e)s, -e, m., Tulifântchen, -s, -, n. 1. trusou, rufărie pentru nou-născuţi. 
2. (fam.) nume de batjocură pentru o persoană lăudăroasă şi ambițioasă. 

Tulipan, -(e)s, -e, m., Tulipane, -n, f. v. Tulpe. 

Tull, -s, m. sg. (text) tul. 

tilljartig aqj. ca tulul. 

Tiille, -n, f. 1. (fam.) ţurloi, cioc (la ceainic, la carafă etc.): ciur al stropitorii. 2. tub 
de fitil (la lampă). 3. cap, adaos de furtun. 4. țeavă scurtă. 

Tillfabrikant, -en, -en, m. fabricant de tul. 

Tiilifabrikation, -en, Tiilljindustrie -n, f. industrie de tul. 

Tiillgardine, -n, f. perdea de tul. 

Tulikleid, -(e)s, -er, n. rochie de tul. 

Tiilischleier, -s, -, m. voal de tul. 

Tilljspitze, -n, f. dantelă de tul. 

Tulpe, -n, f. 1. (bor.) lalea (Tulipa L.). 2. cupă în formă de lalea. 3. (mil, fum.) cască. 
4. (fam.) ţap de bere. 

Tulpenjart, -en, f. fel, vanetate de lalea. 

tulpenjartig «dj. ca laleaua, în genul lalelei. 

Tulpenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore din familia magnoliaceelor (Liriodendron). 

Tulpenbeet, -(e)s, -e, n. strat de lalele. 

Tulpenbliite, -n, f. 1. floare de lalea. 2. perioadă de întlorire a lalelelor. 

Tulpenliebhaber, -s, -, m.. = in, -nen, £, Tuipenjnarr. -en, -en, m., Tulpenlnărrin, 
-nen, f. mare amator(-oare) de laiele. 

Tulpenzucht f. sg. cultură de lalele. 

Tulpenziichter, -s, -, m. cultivator de lalele. 

Tulpenzwiebel, -n, f. (bot.) bulb de lalea. 

tumb adj. (iron.) prost, naiv. 

Tumba, -ben, f. l. monument mortuar; sarcofag, 2. (bis. cat.) raclă cu moaşte. 

Tumbheit, -en, f. (iron.) prostie, naivitate. 

Tumeszenz, -en. f. (med.) tumefacţie, tumescență, umflătură, inflamație. 

Tumm, -s, -s, m. (reg.) supă din făină de ovăz. 

Tummel, -s, m. sg. l. (pop.) beție. 2. amețeală. 

Tummelbank, -bânke, f. (mar:) banchetă mobilă cu grătar. 

tummelhaft adj. care se învârteşte agitat de colo-colo. 

tummeln, zummelte, getummelt (ich tumm(e)le), vb. (h) |. tr. a plimba, a dresa (un 
cal). II. ref]. 1. a face mişcare, a se mişca. 2. (fam.) a zburda; a se fâţâi. 3. (fig.) a se 
grăbi, a da zor. 4. (reg.) a se clătina. 

Tummelplatz, -es, -plătze, m. 1. loc de joacă pentru copii. 2. (reg.) loc de întâlnire. 
3. (înv) manej, arenă (de luptă). 

Tummelsattel, -s, -sărrel, m. şa de manej. 

Tummeltaube, -n,f. (ornit.) varietate de porumbel care face tumbe în timpul zborului. 
porumbel jucător (Columba). 

Tummler, -s, -, m. 1. (înv) cupă cu fundul boltit care se ridică în poziţie verticală ca 
un hopa-Mitică. 

Tiimmler, -s, -, m. 1. v. Tummeltaube. 2. (iht.) varietate de delfin (Tursiops tursio). 

Tumor, -s, -moren, m. (med.) tumoare. 

Tumorzelle, -n, f. (med.) celulă de tumoare. 

Timp. -(e)s. -e, m. (reg.) mulțime, grămadă, ceată, droaie. 

Tiimpel, -s, -, m. l. băitoacă; baltă, mocirlă. 2. (meral.) bazin. 

Tumpf, -s, m. sg. (elv.) îndoitură, adâncitură. 

Tumult, -(e)s, -e, m. tumult, gălăgie, tărăboi: zarvă, învălmăşeală; frământare, tapaj. 

tumultlartig adj. v. tumultuarisch. 

Tumultuant, -en, -en, m., = in, -nen, f. (rar) |. scandalagiu(-gioaică). 2. răzvrătit(ă). 


tumultuarisch adj. şi adi: tumultuos, zzomotos, dezordonat. 

tumultuieren. rmultuierte. tumultuierr. vb. (h) intr. |. a tace zgomot, zarvă, gălăgie, 
a produce tumult, a tulbura liniştea. 2. a face rebeliune. 

tun, fat, getan (ich te, du tust, er, sie, es bu), vb. (ly |. ir. L. a face; etwas gern, 
freiwillig, von sich aus — a face ceva cu plăcere, voluntar, din proprie iniţiativă; zu — 
haben a avea treabă, a avea de făcut ceva: hast du nichts Besseres zu —? n-ai nimic 
mai bun de făcut?; was (ist zu) = ? ce e de făcut? ich habe damit nichts zu — n-am 
nimic de-a face cu acest lucru; das hat damit nichts zu — aceasta n-are nici o legătură 
cu...; (fam.) du wirst es mit mir zu — bekommen o să ai de-a face cu mine, ai s-o pățești 
cu mine; er hat alle Hânde voll zu —e ocupat până peste cap; nu-și vede capul de treabă; 
ich weil nicht, was ich — soll nu ştiu ce să fac: so etwas tut man nicht aşa ceva nu se 
face: tu, was du willst fă ce vrei; was kann ich fiir Sie —? cu ce vă pot fi de folos?, = Sie, 
als ob Sie zu Hause wăren simțiţi-vă ca acasă; jm. einen Gefallen — a) a face cuiva 
un bine, a servi pe cineva; b) a face cuiva o plăcere; sein Mâglichstes — a face tot posibilul; 
seine Pflicht und Schuldigkeit — a-și face datoria; er sagt ihr, was sie — und lassen 
soll el îi spune (ei) ce să facă şi să nu facă; (?n expr) was du nicht willst, dass man 
dir tu”. das fiig” auch keinem anderen zu ce ție nu-ți place, altuia nu face; wer alles — 
will, tut nichts recht cine fuge după doi iepuri nu prinde nici unul; sich (dat. giitlich — 
(an cu da.) a se regala (cu ceva), a nu-şi refuza nimic; jm. Gutes — a face cuiva un 
bine; jm. Unrecht — a tace cuiva o nedreptate: der Hund tut dir nichts câinele nu-ți 
face nimic; Sie tăten besser daran, nach Hause zu gehen ar fi mai bine (pentru 
dumneavoastră), dacă aţi merge acasă; tu das mir zuliebe fă-o de dragul meu; das tut 
es auch ajunge asta: ne putem ajuta și cu atâta; e bine şi aşa; damit ist es nicht getan 
asta nu e suficient, destul; ich tue es nicht unter einer Million nu o fac cu mai puţin 
de un milion: er tat so, als ob er nichts wiisste se (pre)făcea că nu știe nimic; freundlich — 
a face pe amabilul; Worte (allein) — es nicht nu mă duci cu vorba; lasă vorbele, faptele 
contează; es ist um jn. (sau etwas) getan s-a zis cu el (cu asta). 2. a pune; a aşeza; Salz 
in die Suppe — a pune sare în supă; (fam.) tu das in die Schachtel pune asta în cutie. 
3. a face, a însemna; a interesa; es ist ihm sehr darum zu -— e foarte important pentru 
el; was tuts, wenn... ce importanţă are dacă...: was tuts? ei şi? ce are a face; das tut 
nichts (zur Sache) asta n-are importanţă, n-are nici o legătură (cu acest lucru). 4. (folosit 
ca verb auxiliar; reg. şi fam.) er tut schlafen doarme; er tut immer friih aufstehen 
obișnuiește să se scoale devreme; sie tut nichts ais meckern nu face altceva decât să 
critice. Il. refl. 1. (în expr, fam.) sich dick(e) — (mit cu dat.) a se lăuda, a se făli cu 
ceva, a face pe grozavul, a se fandosi. 2. a se face; a se realiza; es tut sich nichts nu se 
întâmplă nimic; das tut sich leicht asta se face ușor. 

Tuni, -s, n. sg. mod de a proceda, procedeu; purtare; das — und Lassen (sau Treiben) 
purtarea, comportarea, procedeul; das ist nicht meines -s nu-i treaba mea; sein = und 
Wesen gefăllt mir îmi place felul lui de a fi, de a se purta. 

Tun?, -(e)s, -e, mm. (reg.) gard, uluc. 

Tiinche, -n, f. 1. văruială, spoială, zugrăveală; eine Stube mit frischer = versehen a 
zugrăvi o cameră. 2. (fig.) spoială. lustru, prefăcătorie, superficialitate; die — der Bildung 
spoiala de cultură. 

tiinchen, fiinchte, getiincht, vb. (h) b: a vărul, a spoi, a zugrăvi. 

Tiincher, -s, -, m. spoitor, zugrav. 

Tinchfarbe, -n, f. vopsea; weiBe — lapte de var. 

Tiinchpinsel. -s, -, mm. bidinea. 

Tiinchtopf, -(e)s, -tâpfe, m. găleată, vas cu soluţie pentru spoit. 

Tiinchung, -en, f. văruire, spoire, zugrăvire. 

Tiinchwerk, -(e)s, n. sg. v. Tinche. 

Tundra, -dren, f. tundră. 

Tunell. -s, -e, n. (reg.) v. Tunnel. 

Tuneser, Tunesier [-zie], -s, -, m., —în, -nen, f. tunisian(ă). 

tunesisch ad). tunisian. 

Tung|stein, -/e)s, -e, m. (mineral) |. tungsten. 2. scheelit, wolframat de calciu. 

Tunichteut, - (şi -(e)s), -e, m. (fam.; mui ales despre tineri) pierde-vară;, secătură, 
derbedeu, om de nimic. 

Tunika, -ken, f. (ist.) tunică, veşmânt la vechii romani. 

Tunke, -n, f. (cul.) sos (subţire). 

tunken, tunăte, getunkt, vb. (h) L. tr. |. a cufunda. 2. a înmuia, a întinge în ceva; die 
Feder ins Tintenfass — a muia tocul în cerneală; in Salz — a întinge în sare; trockenen 
Kuchen in den Kaffee — a muia pesmet în cafea. II. re/]. (fum.) a face baie, a se scălda. 

Tunkenschale, Tunkenschiissel, -p, f. sosieră. 

Tunkfarbe, n, f. vopsea apoasă. 

Tunknăpfchen, -s. -, n. vas pentru înmuiat (pensula etc.). 

tunlich adj. potrivit, oportun, recomandabil. 

Tunlichkeit /. sg. oportunitate. 

tunlichst adv. după posibilitate, pe cât posibil; — bald cât mai curând posibil. 

Tunn, Tinn, -e, f. (reg.) v. Tonne. 

Tunnel, -s, - (şi -s). mn. 1. tunel. 2. restaurant, bar, local la subsol. 

tunneljăhnlich cj. ca un tunel. 

Tunnelbahn, -ea, /. cale terată subterană; metrou. 

Tunnelbau, -(e)s. -ten, m. construcţie de tunel. 

Tunneldurehschlag, -(e)s, -schlăge m. străpungere a unui tunel. 

Tunneljeffekt, -(e)s, m. sg. (fiz.) efect-tunel. 

Tunnelgelhăuse, -s, -. n. (auto.) carter-tunel. 

tunnelieren, funnelierte, tunneliert, vb. (h) tr. a străpunge cu un tunel. 

Tunneljlehrbogen. -s, -bâgen, m. (ferov.) arc şablon de tunel. 

Tunnelmundloch, -(e)s, -lâcher, n. (ferov) pură de tunel. 

Tunnelschacht, -(e)s. -schăchte, m. (mine) puţ de începere a unui tunel, a unei galerii. 

Tunnelung, -en, f. străpungere cu ajutorul unui tunel. 

Tunnelweite, -n. f. (ferov.) gabarit de tunel. 

Tunnelwideriager, -s, -, n. (constr) pilon, suport de tunel. 

Tunnelzimmerung, -en, f. (constr) armare, căptuşire a tunelului. 

Tunte, -n, f. 1. (peior.) caţă fandosită. 2. (fam.) homosexual. 

tuntenhaft, tuntig adj. (fam.) 1. anost. 2. ca o caţă fandosită; ca un fătălău. 


tuntig 


tuntig adj. v. tuntenhaft. 

Tu(n)wort, -(e)s, -wărter, n. (gram.) verb. 

Tupf, - (e)s, -e, m. v. Tupfen. 

Tupfbăllchen, -s, -, n., Tupfballen, -s, -, mm. tampon. 

Tiipfel, -s, -, m. sau n. 1. punct; pată (naturală pe corpul animalelor, pe penele păsărilor 
etc.); (fig.) auf den — genau exact până la cel mai mic amănunt. 2. bulină, picăţea. 3. (Biol.) 
pete pe pereţii interiori ai unor celule animale şi vegetale. 

Tiipfelchen, -s, -, n. (dim. de la Tiip fel) punctuleţ, picăţea; das — auf dem i punc- 
tul pe i. 

Tiipfelfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) iarbă-duice, fereguţă (Polypodium vulgare L.). 

Tipfelhyăne, -n, f. (zool.) hienă pătată (Crocuta crocuta). 

tiipf(e)lig adj. cu puncte mici, punctat, împestriţat cu punctuleţe. 

tiipfeln, ziipfelte, getiipfelt (ich tiipfte)le), vb. (h) tr. a puncta, a acoperi cu pestrițături, 
cu picăţele, cu puncte. 

tupfen, zupfie, getupfi, vb. (h) tr. |. a atinge uşor, a tampona. 2. a acoperi cu picăţele, 
a puncta. 3. (elv.; auf cu ac.) a face aluzie la cineva. 

Tupfen, -s, -, m. 1. punct, punctuleţ. 2. picăţea, bulină, pestrițătură; ein blaues Kleid 
mit weiBen -— o rochie albastră cu buline, cu picăţele albe. 

Tupfer, -s, -, m. 1. (reg) v. Tupfen. 2. tampon (de vată sau tifon). 

Tupfrelagenzpapier, -s, n. sg. (chim.) hârtie reactivă pentru analize în picături. 

Tupifzange, -n, f. (med.) pensă. 

tuppig adj. (reg.) v. schwil. 

Tur, -en, f. |. ușă; von — zu — din ușă în ușă; mit jm. = an — wohnen a sta, a locui 
uşă în ușă cu cineva; die — abschlieBen a încuia uşa; vor verschlossene —en kommen 
a) a găsi ușa încuiată; b) a nu păsi nici un sprijin; (fam.) jn. vor die — setzen (sau jm. 
die — weisen sau jm. den Stuhi vor die — setzen) a da pe cineva (pe ușă) afară; (famn.) 
mach die — von aufen zu închide uşa pe din afară, cară-te! (fig.) bei verschlossenen —en 
cu ușile închise, în ședință secretă; (fig.) offene —en einrennen a forța uși deschise; a 
insista inutil; sich (dat.) noch eine - offenhalten a-și mai păstra o portiţă (de scăpare); 
Tag der offenen —en zi de audienţă (la şcoală); (fig.) ihm stehen alle —en offen toate 
ușile îi sunt deschise; der 1. Mai steht vor der - 1 Mai bate la uşă; Tor und — 5ffnen 
a da voie, a da drumul (la ceva); mit der — ins Haus fallen a) a o spune direct, pe şleau; 
a proceda fără menajamente; b) a da buzna; zwischen = und Angel înainte de plecare, 
în ultima clipă; hinter der - Abschied nehmen a pleca discret, a o șterge pe furiș, 
englezeşte; kehren Sie vor Ihrer eigenen -— ! vezi-ți de treaba dumitale, fă mai întâi 
ordine la dumneata acasă! 2. portieră (la vagon, trăsură etc.). 

Tiirjabschlusswinkel, -s, -, m. (constr) fier cornier pentru pragul ușii. 

Tirlangel, -n, f. ţâţână, balama de ușă. 

Tiirjanschlag, -(e)s, -schlăge, m. (constr) amortizor-tampon de uşă. 

Turas, -, -, m. (mine) roată stelată, motoare. 

tiiraus, tiirlein adv. intrând pe o ușă, ieşind pe cealaltă. 

Turban, -s, -e, m. turban. 

Tiirband, -(e)s, -bânder n. v. Turangel. 

Tiirbank, -bânke, f. (constr) prag de uşă. 

Tiirbekleidung, -en, f. (const) căptuşeală de ușă. 

Tiirbeschlag, -(e)s, -schlăge, m. (constr.) feronerie de uşă. 

turbieren, turbierte, turbiert, vb. (h) tr. (înv.) a neliniști, a tulbura. 

Turbine, -n, f. (tehn.) turbină. 

Turbinenjanlage, -n, f. (fehn.) instalaţie de turbine. 

Turbinenjlantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare cu turbine. 

Turbinenjauslauf, -(e)s, -lăufe, m. (maș.) emisiune a turbinei. 

Turbinenbohren, -s, n. sg. (tehn.) foraj cu turbină. 

Turbinenbohrer, -s, -, m. (tehn.) turbobur, turbofor. 

Turbinendampfer, -s, -, m. (mar) navă cu turbină cu abur. 

Turbinenjeinlauf, -(e)s, -/ăufe, m. (maș.) admisiune a turbinei. 

Turbinenflugzeug, -(e)s, -e, n. (av) avion acţionat cu turbine. 

Turbinenfiillung, -en, f. (maș.) grad de admisiune al turbinei. 

Turbinenhaus, -es, -hăuser, n. v. Turbinenraum. 

Turbinenmotor, -s, -en, m. (tehn.) turbomotor. 

Turbinen-Propeller-Flugzeug, -(e)s, -e, n. (av.) avion de motoare turbopropulsoare. 

Turbinen-Propeller-Strahitriebwerk, -(e)s, -e, n. (av.) turbopropulsor. 

Turbinenrad, -(e)s, -răder, n. (maş.) roată de turbină. 

Turbinenraum, -(e)s, -râume, m. (maș.) sală, încăpere, cameră a turbinelor. 

Turbinenschiff, -(e)s, -e, n. v. Turbinendampfer. 

Turbo, -s, -s, m. 1. presc. de la Turbolader. 2. presc. de la Turbomaschine. 

Turbodynamo, -s, -s, m. v. Turbogenerator. 

Tiirbogen, -s, - (şi -bâgen), m. arc al porții. 

Turbogenerator, -s, -en, m. (electr. turbogenerator, turbodinam. 

Turbolader, -s, -, m. (maș.) turbină de supraalimentare (la motoare). 

Turbolăufer, -s, -, m. (maș.) rotor de turbină. 

Turbolokomotive [-v2], -n, f. (tehn.) turbolocomotivă, locomotivă acționată de turbină. 

Turboluttengeblăse, -s, -, n. (maș.) ventilator tubular cu turbină. 

Turbomaschine, -n, f. (tehn.) turbomaşină. 

Turbo-Prop-Flugzeug, -(e)s, -e, n. v. Turbinen-Propeller-Flugzeug. 

Turbo-Prop-Triebwerk, -(e)s, -e, n. (av) v. Turbinen-Propeller-Strahltriebwerk. 

Turbo-Strahltriebwerk, -(e)s, -e, n. (av.) turboreactor. 

Turbo|stromlerzeuger, -s, -, m. v. Turbogenerator. 

Turbugel, -s, -, m. (constr) v. Turklinke. 

turbulent adj. turbulent; zgomotos, gălăgios. 

Turbulenz, -en, f. 1. turbulenţă. 2. vârtej, formare a unui vârtej. 

Tiirchen, -s,_-, n. (dim. de la Tiir) uşiţă. 

Tirdriicker, -s, -, m. clanță. 

Tiire, -n, f. (reg.) v. Tur. 

tiirein, adv. v. turaus. 

Tirjeinfassung, -en, f. pervaz de uşă. 

Turf, -s (şi -), m. sg. (înv) 1. arenă, câmp de curse hipodrom. 2. alergări de cai, hi- 
pism, curse. 
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Tiirfaile, -n, f. (elv) v. Tirklinke. 

Tiirfeld, -(e)s, -er, n. panou de ușă. 

Tiirfliigel, -s, -, m. canat, batant, aripă de ușă. 

Tiirfries, -es, -e, m. (constr) friză de uşă. 

Tiirfiillung, -en, f. 1. (fehn.) tăblie. 2. panou de uşă. 

Tiirfutter, -s, n. sg. căptuşeală a uşii. 

Tiirgesims, -es, -e, n. ciubuc de ușă. 

Turgeszenz, -en, f. (fiziol.) turgor; pletoră, turgescenţă. 

turgeszicren, /urgeszierte, turgesziert, vb. (h) intr. (fiziol.) a se umfla, a deveni tur- 
gescent, turgid, pletoric. 

Tiirglocke, -n, f. v. Tirklingel. 

Turgor, -s, m. sg. (med.) turgor. 

Turgordruck, -(e)s, m. sg. (fiziol.) presiune cauzată prin pletoră, presiune prin turgor. 

Tiirgriff, -(e)s, -e, m., Tirjhand, -hânde, f; clanță, mâner a(1) uşii. 

Tiir|hiiter, -s, -, m., —în, -nen, f. (înv) uşier(ă), portar(-ăreasă). 

Turiner, -s, -, m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din Torino. 

turinisch adj. şi adv ca la Torino, ca în Torino. 

Tirke, -n, -n, m. turc. 

Tuirken, -s, m. sg. v. Tirkenmehl. 

tiirken, zirkte, getiirkt, vb. (h) tr. (fam.) a falsifica, a preface. 

Tiirkenbohne, -n, f. (bot.) fasole mare, fasole turcească (Phaseolus coccineus L.). 

Tirkenbrot, -(e)s, n. sg. (cul.) alune americane învelite în zahăr caramel. 

Tirkenbund, -(e)s, -biinde, m. |. turban. 2. v. Turkenkopf (1). 3. v. Turken- 
bundlilie. 

Tiirkenbundlilie [-lio], -n, f. (bot.) crin de pădure (Lilium martagon L.). 

Tirkenfreund, -(e)s, -e, m. turcofil. 

Turkenglaube, -ns, m. sg. (rar) islamism, mahomedanism. 

Tiirkenherrschaft /; sg. dominație turcească. 

Tiirkenjoch, -(e)s, n. sg. (ist.) jug turcesc, dominație, supremație otomană. 

Tirkenkopf, -(e)s, -kopfe, m. 1. (bot.) bostan alb (Cucurbila pepo var. melopepo L.). 
2. (mar) nod de turban. 

Tirkenkorn, -(e)s, n. sg. (bot.) porumb, cucuruz, păpuşoi (Zea mays L.). 

Tirkenkrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război cu turcii. 

Tirkenmehl, -(e)s, n. sg. (austr.) mălai. 

Tirkensăbel, -s, -, m. sabie turcească, iatagan. 

Tiirkensattel, -s, -săztel, m. (anat.) şaua turcească. 

Tiirkensitz, -es, m. sg. poziție stând turcește. 

Tiirkentaube, -n, f. (ornit.) varietate de porumbel (Columba). 

Tiirkentum, -s, n. sg. Î. turcime. 2. islamism, mahomedanism. 3. obiceiuri, tradiții turceşti. 

Tirkenzug, -(e)s, -ziige, m. (ist.) expediţie contra turcilor. 

Tiirkette, -n, f. lanţ de uşă. 

Tiirkin, -nen, f. turcoaică. 

tiirkis adj. v. tiirkisblau. 

Tiirkis, -es, -e, m. (mineral.) turcoază, peruzea, kalait. 

tiirkisblau adj. bleu-turcoaz. 

tiirkisch ]. adj. turcesc, turc; (austr.) —er Weizen porumb; die —e Sprache limba turcă. 
II. adv. turcește. 

Tiirkische!, -n, -n (ein Tiirkischer), m. cafea turcească. 

Tiirkisch(e)?, -(e)n, n. sg. limba turcă. 

Tiirkischrot, -(e)s, n. sg. roşu turcesc, roşu de Adrianopol. 

tiirkisen, tiirkisfarben, tiirkisfarbig adj. v. tiirkisblau. 

tiirkisieren, tirkisierte, tiirkisiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) turci. 

Tiirklingel, -n, f. clopoțel, sonerie la ușă. 

Tiirklinke, -n, f. clanţă, ivăr, mâner de ușă; er hatte schon die — in der Hand era cu 
mâna pe clanţă, era gata de plecare. 

Tiirklopfer, -s, -, m. mâner de bătut în ușă, în poartă. 

Turkmene, -n, -n, m. turkmen, locuitor din Turkmenia. 

turkmenisch adj. turkmen. 

Tiirknauf, -(e)s, -knăufe, m. mâner sferic de uşă. 

Turkologe, -n, -n, m. turcolog. 

Turkologie f. sg. turcologie. 

Turk|sprache, Tiirk|sprache, -n, f. (lingv.) limbă înrudită cu turca. 

Turkvolk, Tiirkvolk, -(e)s, -volker, n. popor înrudit cu turcii. 

Turm, -(e)s, Tiirme, m. l. turn. 2. turlă, clopotniță. 3. (șah) tură, turn. 4. (înv) închisoare. 
5. turn cu trambuline pentru sărituri în apă. 6. (mar., mil.; presc. de la Panzerturm) 
cupolă cuirasată. 7. pilon de susţinere. 8. (ist.) donjon. 

Turmalin, -s, -e, Turmalin|stein, -(e)s, -e, m. (mineral.) turmalin, turmalină. 

turmjartig adj. ca un turn, în formă de turn. 

Tiirmatte, -n, f. ştergătoare de picioare. 

Turmbau, -(e)s, -ten, m. 1. construcţie în formă de turn; — zu Babel turnul Babel. 
2. construire a unui turn. 

Tirmchen, -s, -, n. (dim. de la Turm) turnuleţ. 

Turmdach, -(e)s, -dăcher, n. acoperiş al turnului. 

Turmdrehkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. macara-turn. 

Turmel, -s, -s, m. (reg.) ameţeală. 

tiirmen, fiirmte, getiirmt, vb. |. tr. şi refl. (h) a (se) aduna, a (se) aşeza una peste alta, 
a (se) îngrămădi;, Wolken — sich se adună norii. Il. intr (s) (fam.) a o şterge, a o rupe 
la fugă, a o întinde; der Gefangene ist getiirmt prizonierul a evadat. 

Tirmer, -s, -, m. v. Turmwăchter. 

Turmfahne, -n, f. |. (met.) giruetă. 2. steag, flamură arborat(ă) pe turn. 

Turmfalke,-n,-n, m. (ornit.) vindereu, vânturel (Falco tinnunculus). 

turmformig adj. în formă de turn. 

Turmglocke, -n, f. clopot de turn. 

Turmhahn, -(e)s, -hâhne, m. giruetă în formă de cocoș de pe vârful unui turn. 

Turmhaube, -n, f. calotă, cupolă a unui tun. 
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turmhoch adj. înalt cât un turn, foarte înalt; (fig.) jm. = iiberlegen sein a fi cu mult 
superior cuiva. 

Turm(hoch)haus, -es, -hâuser, n. bloc-turn. 

Turmhâhe, -n, f. înălţime a unui turn. 

Turmhiiter, -s, -, m. v. Turmwăchter. 

Turmkessei, -s, -, n. (termo.) cazan vertical. 

Turmknauf, -(e)s, -knăufe, Turmknopf, -(e)s, -knâpfe, m. glob în vârful turnului. 

Turmkran, -(e)s, -krâne (şi -e), m. (tehn.) macara-turn. 

Turmlein, -s, -, n. v. Tărmchen. 

Turmjofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor vertical. 

Turmschiff, - (e)s, -e, n. (mar) navă cu turele. 

Turmschwalbe, -n, f. (ornit.) lăstun mare (Cypselus apus). 

Turmjspitze, -n, f. vâri al unui turn. 

Turm|springen, -s, n. sg. (înot) săritură în apă de pe turnul cu trambuline. 

Turmj|springer, -s, -, m., — in, -nen, f. (înot) săritor(-oare) de la turnul cu trambuline. 

Turm|uhr, -en, f. orologiu de turn. 

Turmverlies, -es, -e, n. (ist.) temniţă în turn, beci al unui turn. 

Turmwâăchter, -s, -, m. (ist.) paznic al unui turn. 

Turmwagen, -s, -, m. (fehn.) autoturn. 

Turmwărter, -s, -, m. v. Turmwăchter. 

Turmzimmer, -s, -, n. cameră în turn. 

Turmzinne, -n, f. crenel de turn. 

Turn!, -(e)s, Tiirne, m. (înv) v. Turm. 

Turn? [to:(e)n], -s, -s, m. L. (av) întoarcere acrobatică, ranversare, tonou. 2. (jargon) 
stare de drogare, ebrietate narcotică. 

Turnjanj|stalt, -en, /; școală de gimnastică, institut de gimnastică. 

Turnjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de gimnastică. 

Turngi, -(e)s, -e, m. (înv) v. Turnier. 

turneien, zurneite, turneit, vb. (h) intr. (înv) v. turnieren. 

turnen!, turnte, geturnt, vb. (h) intr. 1. a face gimnastică, a se ocupa de educaţia fizică. 
2. (/am.) a se strecura cu îndemânare prin... 3. (el a se izbi, a se lovi cu putere, a ricoșa. 

turnen? ['tcernan], zurnte, geturnt, vb. (h) intr. |. a se droga, a se transpune prin haşiş 
și alte droguri într-o stare euforică. 2. (despre droguri) a avea efect stupefiant. 

Turnen, -s, n. sg. 1. gimnastică. 2. oră de educaţie fizică. 

Turner, -s, -, m., “în, -nen, f gimnast(ă). 

Turnerei f. sg. v. Turnen (1). 

turnerisch adj. gimnastic, de gimnastică. 

Turner|riege, -n, f. echipă de gimnastică. 

Turnerschaft, -en, f. 1. club de gimnastică. 2. gimnaşti. 3. (înv.) asociaţie studențească. 

Turnfahrt, -en, /. turneu de gimnastică. 

Turnfest, -(e)s, -e, n. 1. manifestaţie sportivă. 2. competiţie, concurs. manifestaţie de 
gimnastică. 

Turngerăt, -(e)s, -e, n. aparat de gimnastică. 

Turnhalle, -n, f. sală de gimnastică, sală de sport. 

Turnhemăd, -(e)s, -en, n. maiou, tricou de gimnastică. 

Turnhose, -n, f. chiloți de gimnastică. 

Turnier. -(e)s, -e, n. 1. (ist.) turnir, luptă de întrecere între cavaleri în evul mediu. 
2. turneu, concurs, întrecere sportiv(ă); das = gewinnen a câștiga turneul. 

Turnierbahn, -en, /. arenă, pistă pentru întreceri sportive sau cavalerești. 

Turnierdank, -(e)s, m. sg. (ist.) răsplată, recompensă, premiu pentru învingător în turnir. 

turnieren, (urnierie, turniert, vb. (h) intr. 1. (ist.) a lua parte la turnir. 2. a participa 
la un turneu, la un concurs. 

Turnierjhelm, -(e)s. -e, m. (ist.) cască, coif pentru turnir. 

Turnierkleidung, -en, f. (ist.) costum, echipament pentru turnir. 

turniermăBig adj. şi adv. (ist.) conform uzanțelor turnirului. 

Turnierplatz, -es, -plătze, m. v. Turnierbahn. 

Turnierpreis, -es, -e. m. trofeu, premiu care se acordă câștigătorului turneului, al 
concursului. 

Turnier|rennen, -s, -, n. concurs de alergări. 

Turnjer|richter, -s, -, m. arbitru la un turneu, la un concurs, la un turnir. 

Turnierschranke, -u, f. (ist.) barieră a arenei de luptă la turnir. 

Turniersieger, -s, -, m. 1. (is?.) învingător în turnir. 2. câştigător într-un concurs sportiv, 
într-un turneu. 

Turnier|spiel, -(e)s, -e. n. v. Turnier (2). 

Turnierlspieler, -s, -, m., An, -nen, fi, Turnierteilnehmer, -s, -, m., in, -nen, f. 
participant(ă) la concursuri sportive. 

Turniervogt, -(e)s, -vâgte, m. (ist.) conducător al turnirului. 

Turnierwaffe, -n, f. (ist.) armă pentru turnir. 

Turnkleidung, -en, f. echipament de sport, de gimnastică. 

Turnkunst, -kiinsre, f. |. gimnastică, măiestrie gimnastică. 2. pl. exerciţiu de gimnas- 
tică artistică. 

Turnlehrer, -s, -, m., An, -nen, f. profesor(-oară) de gimnastică, de educaţie fizică. 

Turnmatte, -n, /. saltea pentru gimnastică. 

Turnplatz, -es, -plărze, m. teren de gimnastică, de sport. 

Turnrequisit, -(e)s, -en, n. recuzită de gimnastică. 

Turnriege, -n, f. v. Turnerriege. 

Turnsaal, -(e)s, -săle, m. sală de gimnastică, de sport. 

Turnsachen pl. echipament de gimnastică. 

Turnschuh, -(e)s, -e, m. pantof de gimnastică, de sport. 

Turnschule, -n, f. (reg.) bază sportivă cu sală de gimnastică. 

Turnispiele pl. jocuri sportive. 

Turnjstab, -(e)s, -stăbe, m. baston de gimnastică. 

Turnjstunde, -u, f. oră de gimnastică; oră de educaţie fizică. 

Turnliibung, -en, f. exercițiu de gimnastică. 

Turnjunterjricht, -(e)s, -e, m. lecţie de gimnastică; educație fizică (ca obiect de 
învățământ). 
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Turniire, -n, f. L. sg. (în») abilitate (în societate), purtare abilă. 2. (înv) turnură, perniţă 
elastică (la rochie sau fustă). 3. poziţie, ținută a corpului. 

Turnus, -, -se, m. repriză, serie; ordine, succesiune fixă; alternanță regulată; rând. 

turnusgemăB adj. conform ordinii stabilite, la rând; er ist der —e Vorsitzende el 
urmează în ordinea stabilită să fie președinte. 

turnusmăfig adj. 1. care se repetă cu regularitate, conform unei ordini stabilite. 
2. v. turnusgemăB. 

Turnverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie sportivă de gimnastică. 

Turnwart, -(e)s, -e, m. antrenor de gimnastică. 

Turnwesen, -s, n. sg. gimnastică. 

Turnzeug, -(e)s, -e, n. echipament de gimnastică; inventar, aparate de gimnastică. 

Tiir|Offner, -s, -, m. broască automată (electrică). 

Tiirjâfînung, -en, f. 1. ochi de uşă. 2. (constr) gol de uşă. 

Tiirpfosten, -s, -, m. uşor, uşcior. 

Tiirjrahmen, -s, -, m. cadru, toc al ușii. 

Tiirjriegel, -s, -, m, zăvor de uşă. 

Tărlritze, -n, £ v. Tărspalt. 

Tiirsăule, -n, f. stâlp, coloană a uşii. 

Tirschelle, -n, f. v. Târklingel. 

Tiirschild, -(e)s, -er: n. tăbliță cu numele la uşă. 

TirschlieBer, -s, -, m, |. dispozitiv pentru închiderea automată a ușii. 2. plasator la 
teatru. 3. (înv) portar. 

Tiirschlitz, -es, -e, m. v. Tiirspalit. 

Tiirschloss, -es, -sch/6sser, n. broască de uşă, încuietoare. 

Tiirschliissel, -s, -, m, cheie de uşă. 

Tiirschnalle, -n, f. (austr) v. Tărklinke. 

Tiirschwelle, -n, f. prag de ușă. 

Tiirispalt, -(e)s, -e, m.. Tirjspalte, -n, f. crăpătură a uşii; durch den = prin crăpătura uşii. 

Tiirjspion, -s, -e, m. vizor. 

Tiirjstaffel, -n, f. (aust:) v. Tirschwelle. 

Tir|steher, -s, -, m. uşier, portar. 

Tiir|stock, -(e)s, -stăcke, m. 1. toc, cadru, montant vertical de uşă. 2. (mine) susţinător 
de galerie de mină. 

Tir|stockrahmen, -s, -, m. pervaz, ramă a(l) tocului uşii. 

Tirlstocksăule, -n, f. (constr) coloană a cadrului de susținere a uşii. 

Tăr|sturz, -es, -stiirze, m. (constr) buiandrug (al uşii). 

Tiirsummer, -s, -, m. v. Tirdffner. 

turteln, turtelte, geturrelt (ich turt(e)le), vb. (h) intr. a ugui, a gânguri, a gurlui. 

Turteltaube, -n, f. (ornit.) turturică (Srreptopelia turtur); sie lieben sich wie die -n 
se iubesc ca turturelele. 

Tiirverkleidung, -en, f. pervaz de ușă, căptuşeală a uşii. 

Tiirvorjhang, -(e)s, -hânge, m. perdea, draperie la uşă. 

Tiirvorlage, -n, f. (el), Tirvorleger, -s, -, m. preş, ştergător pentru picioare. 

Tiirzarge, -n, f. (reg.) v. Tirstock (1). 

Tiirzuwerfer, -s, -, m. (fam.) v. TuărschlieBer (3). 

Tusch, -(e)s, -e, m. l. (pl. şi =s) (muz.) tuş, acord, vivat; — blasen a intona niște acorduri, 
un vivat la un toast; (fig., fam.) jm. einen - blasen a trage cuiva o săpuneală. 2. tuş, 
lovitură la biliard. 3. (reg.) v. Tausch. 4. (limbaj studențesc) provocare la duel. 5. (austr) 
v. Tusche. 

Tusche, -n, f. tuş, cerneală. 

Tuschelei, -en, f. 1. şuşoteală interminabilă. 2. observaţie șoptită. 

tuscheln, tuschelte, getuschelt (ich tusch(e)le), vb. (h) tr. a şuşoti, a şopti, a șopoti. 

tuschen, fuschte, getuscht, vb. (h) tr. 1. a da cu tuş. 2. (reg., fam.) a face să tacă, a 
linişti, a domoli. 3. (reg.) v. tauschen. 

tiischen!, riischte, getiischt, vb. (h) tr. v. tuschen (2). 

tiischen? prep. (reg.) v. zwischen. 

Tuschen, -s, n. sg. colorare cu tuş. 

Tuschfarbe, -n, f. tuş colorat. 

tuschieren, fuschierze, tuschiert, vb. (h) tr. 1. (înv) a jigni, a atinge, a ofensa; das 
tuschiert mich nicht nu mă atinge. 2. (fehn.) a tuşa, a netezi prin răzuire şi tușare. 

Tuschkasten -s, - (şi -kâsten), m. cutie cu tuş. 

Tuschnâpfchen, -s, -, n. călimară cu tuş. 

Tuschpinsel, -s, -, m. pensulă pentru tuş. 

Tusch|schale, -n, f. v. Tuschnăpfchen. 

Tuschzeichnung, -en, f. desen în tuş. 

tuselig adj. (reg.) ciufulit, zbârlit. 

tusen, fuste, getust (du, er tust), vb. (h) tr. (reg.) a trage de păr, a ciufuli, a zbârli. 

Tuskulum, -s, n. sg. reședință liniştită, de recreare la ţară. 

tiiBeln, riifelte, getiifelt (ich uiif(e)le), tuBen, tufte, getuft (du, er tuf). vb. (5) intr 
(el».) a merge pe vârful picioarelor. 

Tussi, -s, Tusse, -n. f. (fam., peior) l. femeie. 2. amantă, iubită. 

tut! tiit! interj. tut! tu! 

Tiitchen, -s, -, n. (dim. de la Tiite) cornet mic de hârtie. 

Tute, 7, f. 1. (fam.) corn, trâmbiţă, trompetă. 2. v. Tiite. 3. (peior) femeie, fată proastă. 
4. (fam.) nas. 5. v. Tutenbildung. 

Tiite, -n, f. 1. cornet, pungă de hârtie; (fig, fam.) das kommt nicht în die - în nici 
un caz (nu o fac); asta nu ţine! —n drehen a fi negustor, a face comerţ; —n kleben a sta 
la închisoare, la răcoare. 2. cornet, recipient de formă conică. 3. (ornit.) fluierar 
(Charadrius pluvialis). 4. v. Tutenbildung. 

Tutel, -en, f. tutelă. 

tutelarisch adj. tutelar. 

tuten, tutete, getutet (du tutest, er tutet), vb. (h) intr. 1. a da semnalul, a fluiera. a suna. 
2. a cânta (prost) din corn, din trompetă, din goarnă etc. 

Tutenbildung, -ex, f. (bot.) ohree. 

Tiitendreher, -s, -, m. (peior.) negustor. 

Tiitensuppe, -n, f. supă concentrată din plic. 


tătenweise 


tiitenweise adv. cu punga. 

tiiterig adv. v. tiidelig. 

tuterig adj. (reg.) neclar, nelămurit, distrat. 

Tuterkram, -(e)s, m. sg. (reg.) prostii; palavre; gogomănie. 

tiitern, ziizerte, getiitert, vb. (h) tr. v. tidern. 

Tut|horn, -(e)s, -hârner, n. (glume) corn, trompetă. 

tutig adj. (reg.) 1. sincer, deschis. 2. naiv, prostuţ, încrezător. 

Tutor, -s, -tgren, m. tutore. 

Tutte, Tiitte, -n, f. 1. sfârc al sânului. 2. (reg.) țâţă, sân, piept, mamelă. 

Tiăttel, -s, -, m. (sau n.), Tiittelchen, -s, -, n. 1. neg mic, neguleț. 2. punct, punctuleț. 
3. picătură, pic, strop; (fig.) an dieser Nachricht ist kein — Wahrheit în această știre 
nu-i pic de adevăr. 

tiittelig adj. (reg.) sensibil, răsfățat. 

tutteln, futtelte, getuttelt (ich tutt(e)le), tiitteln, tiittelte, getiittelt (ich tiitt(e)le), vb. 
(h) intr. (reg.) a ezita, a şovăi, a se codi. 

Tuttifrutti, -(s), -(s), n. 1. desert cu sau din diferite fructe. 2. (înv.) tot felul de lucruri. 

Tutu [ty'ty], -(s), -s, n. tutu, fustă scurtă de balerină. 

TUV presc. de la Technischer Uberwachungs-Verein Comisie de revizie 
tehnică (pentru automobile). 

Tuwort, -(e)s, -worter, n. v. Verb. 

TV 1. presc. de la Turnverein. 2. presc. de la Television. 

Twalch, -s, m. sg. (bot., înv.) 1. secărea, obsigă, iarba-vântului (Bromus secalinus L.). 
2. odos (Avena fătua L.). 3. orzul-şoarecilor (Hordeum murinum L.). 4. specie de zizanie 
(Lolium temulentum L.). 

twălen, iwălte, gerwălt, vb. (h) intr. (reg.). v. twelen. 

Twiăschen, -s, -, n. (reg.) copil geamăn. 

Twecd [twi:d], -s, -s (şi -e) m. tweed, țesătură de lână. 

twej (reg.) v. 1. zwei. 2. entzwei. 

Twele, -n, f. (reg.) 1. prosop îngust. 2. față de masă îngustă. 

twelen, rwelte, gerwelt, vb. (h) intr (reg.) a se bifurca. 

Twen, -(5), -s, m. Gam.) tânăr. 

Twenter, -s, -, n. sau m. (reg.) cal de doi ani. 

Tweschen, -s, -, n. v. Twăschen. 

Twiete, -n, f. (reg.) pasaj; străduță îngustă, lăturalnică. 

Twill, -s, -s (sau -e), m. (text) material din mătase artificială sau fibre sintetice. 

Twing, -(e)s, -e, m. (reg.) 1. cetate puternică. 2. circumscripție, district. 

Twinge, -n, f. (elv.) vale cu o ieşire îngustă. 

Twisti, -(e)s, -e, m. fir de bumbac. 

Twist2, -s, -s, m. twist (dans). 

twisten, rwistete, gerwistet (du twistest, er twistet), vb. (h) intr. a dansa twist. 

Twisterei -en, f. filatură. 

twors adv, (reg.) v. zwatr. 

Tyche f. sg. noroc, întâmplare. 

Tympanon, -s, -pana, n. (muz., constr, arhit., anat.) timpan. 

Typ, -s, -en, m. L. tip. 2. model. 

Typlanzeige, -n, f. (inform.) afişaj al felului, tipului; — eines ausfiihrbaren Programms 
afişaj al tipului de program executabil. 

Type, -n, f. (tipogr) l. (caracter de) literă. 2. literă (la maşina de scris). 

typen, îypte, getypt, vb. (h) tr. (tehn.) a norma, a standardiza, a tipiza. 
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Typendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr tipar înalt de pe text. 

Typengiefmaschine, -n, f. (tipogr.) mașină de turnat litere. 

Typengief|setzmaschine, -n, f. (tipogr) maşină de turnat şi cules litere. 

Typenhebel, -s, -, m. pârghie a literei (la maşina de scris). 

Typenhebelfiihrung, -en, f. ghidaj al pârghiilor port-litere (la mașina de scris). 

Typenkârper, -s, -, m. (tipogr,) corp de literă. 

Typenlehre, -n, f. tipologie. 

Typenmetall, -s, -e, n. (tehn.) metal pentru litere. 

Typenrad, -(e)s, -râder, n. (tel.) roată cu litere de imprimare. 

Typenschild, -(e)s, -er, n. (auto.) marcă, placă de construcție. 

Typensatz, -es, -sărze, m. (tipogr.) zaț cules la monotip. 

Typensetzmaschine, -n, f. (tipogr) monotip. 

Typensystem, -s, -e, n. (mat.) teorie a tipurilor. 

Typenzeichnung, -en, f. (tipogr.) desen, desenare de caractere de litere. 

Typhon, -s, -e, n. sirenă de vapor. 

typhos adj. (med.) tific. 

Typhus, -, m. sg. (med.) febră tifoidă, tifos. 

typhuslartig adj. (med.) tific, tifoid, în felul tifosului. 

Typhusbazillus, -, -zi//en, m. bacil tific, tifoid. 

Typhusjepidemie, -n [-mi:on], f. (med.) epidemie de tifos, de febră tifoidă. 

Typhusjerjreger, -s, -, m. (med.) agent patogen al tifosului. 

Typhusherd, -(e)s, -e, m. (med.) focar de tifos. 

Typhuskranke, -n, -n (ein Typhuskranker), m. şi f. bolnav(ă) de tifos. 

Typik, -en, f. (psih.) tipologie. 

typisch adj. tipic; caracteristic; das ist — fiir ihn asta îl caracterizează; das —e Bild 
imaginea tipică. 

typischerweise adj. în mod tipic, caracteristic. 

typisieren, typisierte, typisiert, vb. (h) tr. a tipiza, a reduce la modele-tip. 

Typisierung, -en, f. tipizare, reducere la modele-tip. 

Typograph -en, -en, m. 1. tipograf. 2. maşină de cules. 

Typographie, -n (-fi:on], f. tipografie. 

typographisch adj. tipografic. 

Typologie, -n [-i:2n], f. tipologie. 

Typometer, -s, -, m. (tipogr, tipometru, calibru pentru înălțimea literelor. 

Typung, -en, f. tipizare, standardizare. 

Typ|unvertrăglichkeit, -en, f. (ec.) incompatibilitate de tip. 

Typus, -, 7ypen, m. tip, formă (de bază), model; caracter; eine Partei neuen — un partid 
de tip nou. 

Tyrann, -en, -en, m. . tiran, despot. 2. (fig.) asupritor. 

Tyrannei f. sg. tiranie, despotism; asuprire. 

Tyrannenherrschaft, -en, f. stăpânire tiranică, domnie de tiran; tiranie; regim despotic. 

Tyrannenjoch, -(e)s, n. sg. jug al tiraniei, jug al tiranilor. 

Tyrannis f. sg. (înv) v. Tyrannei. 

tyrannisch adj. şi adv. tiranic, ca un tiran, despotic. 

tyrannisieren, tyrannisierte, tyrannisiert, vb. (h) tr. a tiraniza. 

Tyrannisierung, -en, f. tiranizare. 

tyrrhenisch adj. tirenian; das Tyrrhenische Meer Marea Tireniană. 

Tz presc. de la Tezett. 


U, u,-,-, n. (sunetul şi litera) U, u; er lăsst sich kein X fiir ein U vormachen (el) 
nu se lasă păcălit, tras pe sfoară. 

U, i, -, -, n. (sunetul [y, Y] şi litera) U, îi. 

u. presc. de la und şi. 

U presc. de la a) Unterseeboot submarin; b) Uran (chim.) uraniu. 

u. A. presc. de la unter Anzeige reclamând. 

u. a. presc. de la a) unter ander(e)m sau unter anderen între altele, între alții; 
b) und andere sau und anderes şi alţii, şi altele. 

u. ă. presc. de la und ăhnlich şi altele (de același fel). 

u. Â. presc. de la und AÂhnliches şi altele asemănătoare. 

u. a. m.presc. de la und andere(s) mehr şi altele, și așa mai departe. 

u.A.wW.g. presc. de la um Antwort wird gebeten aşteptăm răspunsul dumneavoastră. 

U-Bahn, -en, f. metrou. 

U-Bahnhof, -(e)s, -hăfe, m. v. Untergrundbahnhof. 

U-Bahn-Netz, -es, -e, n. reţea de metrou. 

U-Bahn-Station, -en, f. staţie de metrou. 

U-Bahn-Tunnel, -s, -, m. tunel de metrou. 

iibel 1. adj. rău, prost; îible Laune proastă dispoziţie; iibler Geruch miros urât; in 
eine iible Geschichte geraten a fi vârât, amestecat într-o poveste urâtă; ein iibler Bursche 
o secătură, o puşlama; jm. einen iiblen Dienst erweisen a-i face cuiva un deserviciu, 
un prost serviciu; (substantivat) Ubles tun a face rău, a comite fapte rele; von jm. Ubles 
reden a vorbi pe cineva de rău. II. adv. rău; = riechen a mirosi urât; mir ist — îmi este 
rău, sunt bolnav; das ist nicht = nu e rău; = dran sein a sta prost, a se afla într-o situație 
grea; es steht — mit ihm (sau um ihn) îi merge prost; es ist ihm — ergangen a pățit-o, 
i-a mers prost; = ankommen a o păţi; a nu rezolva nimic; jn. = zurichten a maltrata, a 
brutaliza pe cineva; jm. — mitspielen a) a juca cuiva o festă; a înfunda pe cineva; b) a 
maltrata pe cineva; jm. — gesinnt sein a fi răuvoitor față de cineva; = beschaffen în 
stare proastă; — angebracht nelalocul lui, deplasat; — bestellt a) în stare, într-o situaţie 
proastă; b) rău sfătuit; etwas — aufnehmen a lua ceva în nume de rău, a se formaliza; 
wohl oder = vrând, nevrând; de bine de rău; das Klingt nicht = nu sună rău; e un lucru 
agreabil; das schmeckt nicht — nu e rău la gust, are gust plăcut; ich habe nicht — Lust 
am un chef grozav, mi-e poftă grozavă. 

Ubel, -s, -, n. 1. rău, necaz; notwendiges — rău necesar; das — mit der Wurzel ausrotten 
sau das — an der Wurzel packen a smulge răul din rădăcină; dem — wehren sau steuern 
a preîntâmpina, a evita răul; der Grund, die Wurzel alles sau allen —s cauza răului, 
necazului; alles = in der Welt tot răul din lume, necazurile lumii; das kleinere — răul 
mai mic. 2. boală, suferință; an einem - leiden a suferi de o boală. 

iibel aufgerăumt adj. (fam.) indispus, fără chef, prost dispus. 

Ubelbefinden, -s, n. sg. indispoziţie. 

iibel beleum(un)det adj. cu renume prost, cu reputaţie proastă. 

iibel beraten adj. rău, prost sfătuit. 

iibel beriichtigt adj. v. bel beleum(un)det. 

ibelfell adj. (e/v.) nedumerit, încurcat. 

iibel gelartet adj. 1. de soi prost. 2. nărăvit. 

jibelge|hărig adj. (elv.) tare de urechi, surd. 

iibel gelaunt adj. rău dispus, indispus, ursuz, morocănos. 

iibel gesinnt ad). rău intenționat, răuvoitor. 

Ubelkeit, -en, f. greață, indispoziţie. 

Ubelkeit erjregend adj. greţos. 

ibel)launig adj. v. iibel gelaunt. 

Ubeljlaunigkeit / sg. indispoziţie, proastă dispoziție. 

jibel nehmen, rahm iibel, iibel genommen (du nimmst iibel, er nimmt iibel), vb. (h) tr. 
(jm. etwas) a lua (cuiva ceva) în nume de rău; er nimmt es dir nicht iibel, wenn du 
es ihm sagst nu ţi-o ia în nume de rău dacă i-o spui. 

iibelnehmerisch adj. susceptibil, supărăcios. 

iibel riechend adj. rău mirositor, cu miros greu; puturos. 

iibel schmeckend adj. cu gust prost, rău. 

Ubeisein, -s, n. sg. v. Ubelkeit. 

Ubel|stand, -(e)s, -stânde, m. 1. inconvenient, dificultate. 2. lipsuri; neajuns; einem -— 
abhelfen a remedia un neajuns. 

|Jbeltat, -en, £. faptă rea, crimă. 





Ubeltăter, -s, -, m., <în, -nen, f. răufăcător(-oare), delincvent(ă). 

iibel tun, tat iibel, iibel getan, vb. (h) intr. a face rău; (livr) du hastiibel daran getan 
aici ai greşit. 

iibel wollen, wol/fe îibel, iibel gewollt (ich will iibel, du willst iibel, er will iibel), vb. (h) 
intr. (cu dat.) a voi răul (cuiva). 

Ubelwollen, -s, n. sg. rea-voință. dușmănie. 

iibel wollend I. part. prez. de la iibelwollen. IL. adj. răuvoitor, duşmănos. 

iiben, iibte, geiibt, vb.(h) tr, intr. şi refl. 1. a (se) exersa (în) ceva, a deprinde ceva, a 
se îndeletnici, a se ocupa cu ceva; a face exerciţii; sein Gedăchtnis = a-și exersa memoria; 
Klavier = a exersa la pian; (în expr.) frih bt sich, was ein Meister werden will cine 
vrea să ajungă departe, trebuie să înceapă devreme. 2. a folosi, a face uz de ceva, a exercita; 
a întrebuința; Kritik = a critica; Nachsicht - a fi indulgent; Treue = a fi credincios; 
Verrat — a trăda; Gewalt — a întrebuința forţă; Gerechtigkeit — a face dreptate; Rache 
an jm. — a se răzbuna pe cineva; das Gesetz — a aplica legea. 

iiber I. prep. (cu dat. şi ac.) 1. peste, deasupra, mai sus, mai presus de...; = dem Fenster 
deasupra ferestrei; = etwas gesetzt sein a fi suprapus, a fi pus peste ceva; = den Biichern 
sitzen (sau hocken) a sta cu nasu-n cărţi; = jm. (sau etwas) stehen a) a fi plasat peste 
cineva (sau ceva); b) (fig.) a fi superior; = dem Meeresspiegel deasupra nivelului mării, 
einen Mantel — das Kleid ziehen a îmbrăca un palton peste rochie; (fig.) Hals = Kopf 
val-vârtej, în goana mare; — den Dingen stehen a) a privi lucrurile de sus, cu superioritate: 
b) a fi mai presus de evenimente; das geht mir = alles andere aceasta este pentru mine 
mai presus de orice; jn. = alles lieben a iubi pe cineva mai presus de orice; es = sich 
gewinnen sau = sein Herz bringen, zu... a-şi călca pe inimă, a-şi impune să...; = der 
Sache schwebt Dunkel afacerea nu este clară, asupra acestui lucru planează un mister; 
Fehler — Fehler greşeli peste greşeli; Geld - Geld bani peste bani. 2. peste, dincolo 
de..., de partea cealaltă; = eine Briicke gehen a trece peste un pod; = den Graben 
springen a sări șanțul; = die StrafBe gehen a traversa strada; — dem Berg peste munte, 
dincolo de munte; (fig.) — alle Berge sein a) a fi foarte departe; b) a fi şters-o. 3. peste, 
în plus, mai mult de..., mai bine de...; es ist noch — ein Kilo davon a mai rămas peste 
un kilogram, mai e un kilogram şi ceva din...; = den Durst trinken a bea mai mult 
decât trebuie, a se chercheli; — alles Erwarten peste toate aşteptările; = Gebiihr sau — 
alle MaBen sau — die Grenze peste măsură, dincolo de orice limită; = alle Begriffe gehen 
a fi de neînțeles; — die Krăfte gehen a fi peste puteri; das geht — den Spa e prea de 
tot, întrece gluma; (fam.) das geht — die Hutschnur e (prea) din cale afară, e exagerat, 
e prea de tot; (fam.) — die Vierziger hinaus sein a fi trecut de patruzeci de ani; = die 
Hălfte der Truppen mai mult de jumătate din trupe: — 100 Euro mai bine de 100 de 
euro; das ist schon = eine Woche her a trecut mai mult de o săptămână de atunci; = einen 
Monat peste o lună, mai bine de o lună. 4. peste, în; după; heute — acht Tage peste opt 
zile, de azi în opt zile; zehn Minuten - acht opt şi zece minute: -s Jahr peste un an, 
într-un an; = eine Weile după câtva timp; = kurz oder lang mai devreme sau mai târziu: 
einmal = das andere una după alta; Sieg — Sieg victorie după victorie. 5. asupra; = eine 
Nation herrschen a domni peste o naţiune; = die Feinde siegen (sau triumphieren) a 
învinge duşmanul; — jn. viel vermâgen a avea ascendent asupra cuiva; — jn. Gewalt 
(sau Macht) haben a avea influenţă (putere) asupra cuiva: a dirija pe cineva după voia 
sa; Fluch — dich! blestem asupra ta! fii blestemat! Weh — die Mârder! vai de ucigași! 
O - die Jugend! of! tineretul ăsta! 6. despre, de, asupra, în legătură cu, referitor la; — jn. 
etwas hăren a auzi ceva despre cineva; — etwas sprechen a vorbi despre ceva; — die 
GrâBe der Râmer despre măreţia romanilor; — die Flora der Karpaten cu privire la 
flora Carpaţilor; = etwas nachdenken a medita la ceva, a-şi bate capul cu ceva, a se gândi 
la ceva; ein Buch — die Jugend o carte despre tineret. 7. pentru, de; sich = etwas freuen 
a se bucura de ceva; = Hitze Klagen a se plânge de caniculă; sich = Ungerechtigkeit 
beklagen a se plânge de nedreptate; (fam.) sich (dat.) — etwas graue Haare wachsen 
lassen a se frământa, a-şi face griji pentru ceva. 8. prin; = Land reisen a voiaja, a călători 
prin ţară; = Berlin nach Hamburg trecând prin Berlin spre Hamburg; = Berg und Tal 
peste munţi şi văi. 9. peste, în timpul; guter Rat kommt oft — Nacht noaptea e cel mai 
bun sfetnic; = Ostern verreisen a pleca de Paşti; (cu topică inversută) den Tag — toată ziua, 
peste zi; die ganze Nacht — aufbleiben a sta treaz toată noaptea: die Feiertage — war 
er zu Haus în timpul sărbătorilor, peste sărbători a fost acasă. 10. (mine, în expr) — Tag 
arbeiten a lucra la suprafața pământului, a lucra la zi. 11. datorită; er vergisst — dem 
Spiele seine Geschăfte furat de pasiunea jocului uită de afaceri; — der Arbeit sein a 
lucra; = dem Essen în timpul mesei; = dem Lărm etwas iiberhăren a nu auzi ceva din 
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pricina zgomotului. Ii. adu 1. (în expr) = und = de sus până jos, din cap până-n picioare, 
în întregime, total, complet, cu desăvârşire, cu totul, de tot. 2. (mil.; în expr) Gewehr — 
la umăr arm”! 

iiber|ackern, iiberackerte, iiberackert, vb. (h) tr. 1. a ara pentru a doua oară, a întoarce 
(o semănătură). 2. a ara superficial. 

Uber|akkumulation, -en, f. (ec.) acumulare (de capital) excesivă, supraacumulare. 

iiberlall sau iiberjall adv. peste tot, pretutindeni; das findet man = se găseşte peste 
tot; er ist — und nirgends (el) e peste tot şi nicăieri. 

iiber|allher sau iiberlallher «dv. de pretutindeni, de peste tot. 

iiberțallhin sau iiber|allhin adv. pretutindeni, în toate direcțiile. 

iiberlaltert adj. 1. prea bătrân, îmbătrânit; die Bevâlkerung ist — populaţia este 
îmbătrânită. 2. (despre întreprinderi etc.) cu media de vârstă a personalului prea ridicată. 
3. învechit, perimat. 

Uberțalterung, -en, f. 1. (la întreprinderi etc.) creştere excesivă a mediei de vârstă a 
personalului. 2. îmbătrânire înaintată. 3. învechire, perimare. 

Uberjangebot, -(e)s, -e, n. supraofertă; surplus; ofertă excedentară. 

iiber|ăngstlich adj. prea timid, prea fricos. 

iiber|an|strengen, iiberanstrengre, iiberanstrengt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) obosi peste 
măsură, a (se) surmena, a (se) extenua; er hat sich gestern iiberanstrengt ieri a lucrat 
peste puteri. 

iiber]an|strengt I. parr. trec. de la iberanstrengen. II. adj. obosit peste măsură, 
surmenat, extenuat. 

Uberlanjstrengung, -en, f obosire excesivă, surmenaj, extenuare. 

iiber]antworten, iiberantwortete, iiberantwortet (du iiberantwortest, er iiberantwortet), 
vb. (h) tr. a remite, a preda, a înmâna; jn. dem Gericht — a deferi pe cineva justiţiei. 

Uberlantwortung, f. sg. remitere, predare, înmânare; (jur) deferire. 

Uberlanzug, -(e)s, -ziige, m. salopetă. 

Uberlarbeit, -en, f. muncă suplimentară, excedentară. 

iiber|arbeiten!, arbeitere iiber, iibergearbeitet (du arbeitest iiber. er arbeitet iiber), 
vb. (h) intr. a munci în plus, a face muncă suplimentară. 

iiberjarbeiten?, iiberarbeitete, iiberarbeitet, vb. (h) |. tr. a prelucra, a reface, a retuşa, 
a transforma, a remania; a revizui; den Roman (das Wârterbuch) = a reface, a revizui 
romanul (dicționarul). II. re/]. a face eforturi mari, a se surmena, a se extenua, 

iiberjarbeitet 1. part. trec. de la iiberarbeiten?. IL. adj. 1. prelucrat, transformat; 
refăcut. 2. surmenat, extenuat. 

Uberlarbeitung, -en, f. 1. prelucrare, revizuire, refacere, remaniere; finisare; retuşare. 
2. sg. surmenaj. 

Uberjărmel, -s, -, m. mânecă falsă, mânecuţă, mânecă de protecţie, cotieră. 

iiber|aus şi iiber|aus av. peste măsură de, extrem de. 

iiberbacken, iiberbuk şi iiberbackte, iberbacken (du iiberbăckst şi iiberbackst, er 
iiberbăchkt şi tiberbacki), vb. (h) tr. (cul.) a gratina. 

Uberbau, -(e)s, -e (sau -ten), m. 1. pl. -e (ec., fil.) suprastructură. 2. (jur.) parte de 
construcție situată dincolo de granița proprietăţii. 3. (constr) suprastructură. 

iiberbauen!, baute iiber, iibergebaut, vb. (h) tr. (jur) a clădi dincolo de limitele 
proprietăţii. 

iiberbauen?, iiberbaute, iiberbaut, vb. (h) 1. tr 1. a clădi peste ceva, a suprazidi. 2. a aco- 
peri zidind. II. refl. a se ruina, a-ţi depăşi posibilităţile construind. 

Uberbaulung, -en, f suprazidire, acoperire cu o construcție (acoperiş etc.). 

iiberbelan|spruchen, iiberbeansprucht, vb. (h) tr: (numai la inf. și part. trec.) a suprasolicita. 

Uberbelan|spruchung, -en, f. suprasolicitare. 

uberbefriedigen, iiberbefriedigt, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a suprasatisface. 

iiberbe|halten, behie!t iiber, iiberbehalten (du behăltst iiber, er behălt iiber), vb. (h) tr. 
a păstra (pus) pe deasupra; er hat den Mantel — nu şi-a scos paltonul; Geld - a reţine 
din bani, a nu da tot restul. 

Uberbein, -(e)s, -e, n. . (med.) exostoză; ganglion, chist ganglionar solid (mai ales 
la încheietura mâinii). 2. (med. vet.) tumoare la piciorul calului. 

iberbekommen, bekam iiber, iiberbekommen, vb.(h) tr. 1. a se sătura, a se plictisi de 
ceva; er hat seine Freunde -— s-a săturat de prietenii săi. 2. (mar) a fi lovit de val. 

iiberbelasten, iiberbelastet, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a supraîncărca. 

Uberbelastung, -en, /. supraîncărcare, suprasarcină; berufliche — surmenaj profesional. 

iiberbelegen, iiberbelegt, vb. (h) tr (numai la inf. şi part. trec.; despre hoteluri, spitale) 
a supraaglomera. 

iiberbelegt |. par?. trec. de la iiberbelegen. II. adj. plin până la refuz; das Spital 
ist — spitalul e supraaglomerat. 

Uberbelegung, -en, f. (la hoteluri, spitale) supraaglomerare. 

iiberbelichten, iiberbelichte, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) (for.) a supraexpune. 

uiberbelichtet I. part. trec. de la iiberbelichten. II. adj. (for.) supraexpus. 

Uberbelichtung, -en, f. (fot.) supraexpunere. 

iberbeschăftigt adj. suprasolicitat. 

Uberbeschăftigung, -en, /. suprasolicitare, folosire excesivă; (ec.) supraocupare a forței 
de muncă; supraangajare. 

iiberbesetzt adj. v. iiberbelegt (11); der Betrieb ist mit Personal — întreprinderea 
are prea mult personal. 

iiberbe|steuern, iiberbesteuert vb. (h) tr. (numai la inf. şi pari. trec.) a impune la un 
impozit prea mare. 

Uberbelsteuerung, -en, f. (fin.) 1. ii la un impozit prea mare. 2. impozit excesiv. 

Uberbeton [-t3:, -ton, austr -to:n], -s, -s (şi -e), m. (constr) beton de protecţie, beton 
de uzură. 

jiberbetonen, iberbetont, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a pune un accent prea 
mare, a accentua excesiv. 

iiberbetont I. part. trec. de la iiberbetonen. II. adj. accentuat excesiv. 

Uberbetonung, -en, f. accentuare excesivă. 

iberbetrieblich adj. în afară de întreprindere, între întreprinderi; —er Wettbewerb 
concurs, întrecere între întreprinderi. 

Uberbett, -(e)s, -en, n. (reg.) plapumă, pilotă. 


Rail beugte iiber, iibergebeugt, vb. (h) ir. şi refl. 1. a (se) îndoi peste ceva. 
„a (se) apleca peste ceva. 

pa ala adj. suprapopulat. 

Uberbevălkerung /. sg. suprapopulație. 

iberbewerten, iiberbewertet, vb. (h) tr (numai la inf. şi part. trec.) a supraaprecia, 
a supraevalua. 

Uberbewertung, -en, /. supraapreciere, supraevaluare. 

iiberbezahlen, iiberbezahit, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a plăti excesiv, a 
da prea mult (pentru ceva). 

Uberbezahlung, -en, f. plată excesivă, suprapreţ. 

iiberbiegen, bog îiber, iibergebogen, vb. (h) ir. v. iiberbeugen. 

iiberbietbar adj. care poate fi întrecut, depășit. 

iiberbieten, iiberbo!, iiberboten (du iiberbietest, er iiberbietet), vb. (h) tr. L. şi reciproc 
a (se) concura, a (se) întrece în oferte, a supralicita; jn. um hundert Euro — a oferi o 
sută de euro mai mult decât cineva. 2. (la jocuri de cărți) a plusa, a relansa. 3. şi refl. 
a (se) întrece, a (se) depăşi; sich in Hoflichkeiten — a se întrece în amabilităţi, a face 
exces de politeţe; einen Rekord — a depăşi un record; sich selbst = a se depăși pe sine 
însuşi; den Jahresplan um zehn Prozent — a depăşi planul anual cu zece la sută. 

Uberbietung, -cn, f. 1. supralicitare; supralicitaţie, supraofertă. 2. (la jocuri de cărţi) 
relansare, plusare. 3. întrecere, depăşire; — des Plans depăşire a planului. 

iiberbilden, iiberbildete, iiberbildet (du iiberbildest. er iiberbildet), vb. (h) tr. (arte 
plastice) a supradimensiona. 

Uberbildung, -en, f. |. sg. cultură rafinată. 2. (arte plastice) supradimensionare. 

Uberbinde, -n, f. (med.) bandaj. 

iiberbinden!, band iiber, iibergebunden, vb. (h) tr. a lega peste ceva, a lega pe deasupra. 

iiberbinden?, iiberband, iiberbunden (du iiberbindest, er iberbindet), vb. (h) tr La 
lega; die Wunden a lega rănile. 2. (el) a încredința cuiva ceva; a însărcina pe cineva 
cu ceva; a trece în seama cuiva ceva; er iiberband ihm die Aufsicht der Arbeit (el) 
i-a încredinţat supravegherea lucrării; die Kosten wurden dem Staat iiberbunden 
cheltuielile au fost trecute pe seama statului. 

iiberblasen, b/ies îiber; iibergeblasen (du, er blăst iiber), vb. (h) tr. (muz.) a sufla într-un 
instrument un ton mai sus decât trebuie. 

iiberblatten, iiberblatete, iiberblattet (du iiberblattest, er iiberblattev), vb. (h) tr. (constr, 
tâmplărie) a îmbina prin eclizare, a plătui. 

iiberblăttern, iiberblătterte, iiberblăttert, vb. (h) tr. 1. a răsfoi. 2. a sări, a omite, a 
scăpa (o pagină); eine Seite — a sări o pagină în cursul răsfoirii. 

Uberblattung, -en, f. (constr, tâmplărie) îmbinare prin eclizare, plătuire. 

iiberblechen, iiberblechre, iiberblecht, vb. (h) tr. a acoperi cu tablă. 

iiberbleiben!, blieb iiber; iibergeblieben, vb. (5) intr (fam.) a prisosi, a rămâne; es sind 
viele Păckchen iibergeblieben au rămas multe pachețele. 

iiberbleiben?, iiberblieb, iiberblieben, vb. (s) intr. (inv) a supraviețui. 

Uberbleibsel, -s, -, n. rămășiță, rest; reziduuri; (fig.) rămăşiţe, vestigii; ein = aus der 
Vergangenheit o sarii ță a trecutului. 

iiberblenden, iiberblendete, iiberblendet (du iiberblendest, er iiberblendet), vb. (h) 
tr. l. (fot) a suprapune (imagini). 2. (tel.) a mixa. 

Uberblick, -(e)s, -e, m. 1. privelişte, vedere largă, de ansamblu; dieser Punkt bietet 
einen guten = acest punct oferă o privelişte, o vedere de ansamblu bună. 2. (fig.) privire 
de ansamblu; einen = haben a avea o idee generală, o privire de ansamblu; ein zusam- 
menfassender — un rezumat, un expozeu; er hat keinen — (el) nu are o privire de ansamblu. 

iiberblicken, iiberblickte, iiberblickt, vb. (h) tr. 1. a cuprinde, a îmbrăţișa cu privirea. 
2. a privi în ansamblu; a trece în revistă, a străbate, a parcurge cu privirea; die Lage — 
a avea o privire de ansamblu asupra situaţiei, a se orienta într-o situaţie. 

Uberbliebene!, -n, -n (ein Uberbliebener ), m. şi f. supravieţuitor(-oare). 

Uberbliebene?, -n, -n (erwas Uberbliebenes), n. (reg.) rămășiță, rest. 

iiberborden, iiberbordete, iiberbordet (du iiberbordest, er iiberbordet), vb. (s) intr. 
1. a se revărsa. 2. a deborda, a trece peste limite; ein — des Temperament un temperament 
exuberant. 

iiberbreit adj. excesiv de lat; cu gabaritul depășit în lăţime. 

Uberbreite, -n, f. lăţime prea mare, gabarit depăşit în lățime. 

iiberbreiten, breifete iiber, iibergebreitet (du breitest iiber, er breitet iiber), vb. (h) tr. 
a întinde pe deasupra, a acoperi; man hat eine Decke iibergebreitet a fost întinsă o 
cuvertură, s-a acoperit cu o cuvertură. 

uberbrennen, brannte iiber. iibergebrannt, vb. (h) tr. (fam.) a arde (cuiva una). 

Uberbretii, -s, -, n. (austr.) 1. scenă mică, estradă. 2. varieteu. 

iiberbringen, :iberbrachte, iiberbracht, vb. (h) tr. (im. etwas) a transmite, a preda, a înmâna, 
a remite (cuiva ceva); a aduce; er hat mir den Brief iiberbracht el mi-a adus scrisoarea. 

Uberbringer, -S, -, m. AN, -nen, f. transmiţător(-oare); aducător(-oare), purtător(-oare); 
zahlbar an den -— plătibil purtătorului. 

Uberbringerklausel, -n, f. (ec.) menţiune „la purtător“ (element ce figurează pe cec). 

Uberbringerscheck, -: 5, -, m. (ec.) cec la purtător. 

Uberbringung, -en, f. transmitere, predare, înmânare, remitere; aducere. 

Uberbringungskredit, -(e)s, -e, m. (ec.) credit de funcționare (la trezorerie); credit tehnic. 

iberbriickbar aj. surmontabil, care poate fi depăşit; conciliabil. 

iiberbriicken, tiberbriickte, iiberbriickt, vb. (h) tr. 1. (rar) a face, a construi un pod 
peste ceva; einen Fluss — a construi un pod peste un râu. 2. (fig.) a împăca, a concilia; 
a pune de acord; a învinge, a depăşi (obstacole, piedici); die Gegensătze lassen sich — 
contradicţiile pot fi depășite. 

Uberbriickung, -en, f. (fig.) împăcare, conciliere; punere de acord. 

Uberbriickungs(bei)hilfe, -n, f. ajutor temporar; ajutor pentru sinistraţi. 

Uberbriickungsheim, -(e)s, -e, n. cămin pentru sinistraţi. 

Uberbriickungskredit, -(e)s, -e, m. (fin.) credit pe termen scurt; credit de tranziţie. 

Uberbriickungsvorjrat, -(e)s, -vorrăte, m. rezervă temporară. 

iiberbriillen, iiperbrii//te, iiberbriilit, vb. (h) tr. a urla mai tare decât altul, a acoperi 
cu urletul. 


Uberiuchuue -en, f. rezervare peste capacitate. 
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iiberbunt adj. prea pestriţ, prea împestriţat. 

iiberbiirden, iiberbiirdere, iiberbiirdet (du iiberbiirdest, er iiberbiirder), vb. (h) tr a 
supraîncărca, a împovăra peste măsură, excesiv; a istovi peste măsură. 

Uberbiirdung, -en, f. supraîncărcare, împovărare excesivă; geistige — suprasolicitare 
intelectuală. 

Uberbiirdungsklage, -, f. jur.) introducere a unei acțiuni pentru motive de imposibi- 
litate economică. 

Uberchlorsăure [-klo:e) f. sg. (chim.) acid percloric. 

Uberdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr.) streaşină (de adăpost). 

iiberdachen, iibendachre, iiberdacht, vb. (h) tr. (constr) a acoperi, a prevedea cu un acoperiş. 

iiberdacht! 1. par?. trec. de la iiberdachen. II. adj. cu acoperiş, acoperit. 

iiberdacht? part. trec. de la iiberdenken. 

Uberdachung, -en, f. 1. acoperiş (de protecţie). 

Uberdampf, -(e)s, -dămpfe, m. abur excedentar. 

iiberdas av. v. iiberdies. 

iiberdauern, iiberdauerte, iiberdauert, vb. (h) tr. a depăşi în durată, a supravieţui cuiva. 

Uberdecke, -n, f. cuvertură, pătură. 

iiberdecken!, deckre iiber, iibergedecii, vb. (h) tr. a pune, a întinde peste ceva. 

iiberdecken?, iberdeckte, iiberdeckt, vb. (h) tr a acoperi, a înveli; jn. mit cinem Mantel — 
a acoperi pe cineva cu o manta. 

Uberdeckung, -en, f. acoperire, învelire. 

Uberdeckungs|schicht, -en, f. strat de acoperire. 

iiberdem adv. v. iberdies. 

iiberdehnen, iiberdehntre, iiberdehnt, vb. (h) tr. a supraîntinde, a întinde prea tare. 

iiberdenken, iiberdachte, iiberdacht, vb. (h) tr. a chibzui, a medita, a (se) gândi (din 
nou) (la ceva), a reflecta. 

iiberdeutlich adj. 1. foarte, extrem de clar. 2. prea clar, prea limpede. 

iiberdies adv. pe lângă aceasta, pe deasupra, în plus, afară de aceasta; = wurde es 
Abend afară de asta se mai şi înserase. 

Uberdimension, -en, f. supradimensiune. 

iiberdimensionieren. iibendimensionierte, iberdimensioniert, vb. (h) tr a supradimensiona. 

Uberdimensionierung, -en, f. supradimensionare. 

iiberdosieren, iiberdosierte, iiberdosieri, vb. (h) tr. a pune doze prea mari, a supradoza. 

Uberdosis, -dosen, f. (med.) doză prea mare, excesivă, supradoză. 

Uberdrang, -(e)s, m. sg. zel excesiv. 

iiberdrehen, iiPerdrehte, iiberdreht, vb. (h) w. 1. a învârti, a suci peste limita admisibilă. 
2. (tehn.) a strica prin înşurubare (filetul unui șurub). 3. (naș.) a tura prea tare (un motor). 
4. (film) a filma mai accelerat decât normal. 5. (sport) a răsuci prea tare, a luxa (membrele, 
corpul). 

iiberdreht 1. part. trec. de la iiberdrehen. II. adj. 1. învârtit, sucit (prea mult). 
2. (tehn.; despre filete) stricat (prin înşurubare). 3. (fig.) excitat, agitat peste măsură. 

Uberdruck, -(e)s, -e (sau -driiche), m. L. (pl. -driicke) (fiz., tehn.) suprapresiune; 
atmosphărischer — suprapresiune atmosferică. II. (pl. -e) (tipogr.) 1. depăşire a tirajului 
unei coli. 2. supraimprimare, supratipărire; relitografiere. 

Uberdrucklanzug, -(e)s, -ziige, m. (mar:) costum de scafandrier, (av) scafandru de altitudine. 

iiberdrucken, iiberdrucite, iiberdruckt, vb. (h) tr. a acoperi cu un (alt) text tipărit. 

Uberdruck|kabine, -n. f. (av.) cabină ermetică. 

Uberdruckturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu reacţie. 

Uberdruckzone, -n, f. (av.) zonă de suprapresiune. 

Uberdruss, -es, m. sg. plictiseală până la dezgust, scârbă, saturație; = erregen a plictisi, 
a provoca dezgust; er hat es mir bis zum — wiederholt mi-a repetat-o până la saturație. 

iiberdriissig adj. sătui, dezgustat, plictisit, scârbit; ich bin dessen = m-am săturat, 
sunt scârbit de acest lucru; einer Sache — werden a se plictisi, a fi dezgustat de un lucru. 

iiberdiingen, iiberdiingte, iiberdiingr, vb. (h) tr. (agr) a îngrășa, a gunoi prea mult. 

Uberdiingung, -en, f. (agr) î îngrăşare excesivă. 

iiberdurehsehnittlich adj. mai mult decât mediu, peste medie; ieşit din comun; er 
ist — begabt este ieşit din comun ca înzestrare, ca talent. 

iiberjeck adv. 1. în sau pe diagonală; peste colț; — sitzen a sta la colțul (celălalt al) mesei. 
2. (reg.) pieziş, strâmb. 3. (reg.) pierdut, dispărut; etwas — bringen a face ceva pierdut. 

Uberleifer, -s, m. sg. zel excesiv, râvnă excesivă. 

iberleifrig adj. excesiv, peste măsură de zelos, prea zelos. 

iiber|eignen, ibereignete, iibereignet, vb. (h) tr. Gur:: jm. etwas) a transmite, a trece 
(cuiva ceva) în proprietate, a ceda. 

iiberjeignet I. part. trec. de la ibereignen. Il. adj. Gur.; despre bunuri) transmis, 
trecut, cedat. 

Uberieignung, -en. f. (ur:) transmitere, cedare (de bunuri). 

Uberleile £ sg. grabă excesivă. 

iiberleilen, iiberei/te, iibereilt, vb. (h) |. tr. a precipita, a grăbi, a face ceva în mod 
pripit. II. ref]. a se grăbi (prea mult), a se precipita; a (se) pripi; ohne sich zu — fără 
grabă, pe îndelete. 

iiberleilt I. part. trec. de la ubereilen. Il. adj. şi ud. nechibzuit, pripit; — handeln 
a acţiona pripit. 

Uberlgilung, -en, f. 1. grabă mare, precipitare. 2. nechibzuinţă, pripeală. 

iiberlein adv. de acord; (în expr.) — werden a cădea de acord. 

A sui i adv. 1. unul peste altul, una peste alta, unii peste alții, unele peste 
altele. 2 „ claie peste grămadă. 








er gefallen (du [ăllst iba hotele 
er făllt iibereinander,), pă (5) intr. l.a cadea i în dezordine, unul peste altul, claie peste 
grămadă. 2. a se dărâma, a se prăbușşi. 

iiber|einjander greifen, grif/f iibereinander, iibereinander gegriffen, vb. (h) intr. a se 
suprapune, a se încăleca. 

iiber|ein|ander legen, /egre iibereinander, iibereinander gelegi, vb. (h) tr. a pune, a aşeza 
una peste alta, a suprapune (în poziţie orizontală). 

iiber|einander liegen, /ag iibereinander, iibereinander gelegen, vb. (h şi reg. s) intr 
a sta, a fi pus una peste alta, claie peste grămadă. 


iiberjeinjander schichten, schichrere ibereinander, uibereinander geschichtet (du 
schichtest iibereinander. er schichtet iibereinander). vb. (h) tr. a aşeza în straturi unele 
peste altele. 

iiber|ein|ander schlagen, sch/ug iibereinander, iibereinander geschlagen (du schlăgst 
iibereinander, er schlăgt iibereinander), vb. (h) tr. a pune unul peste altul, a încrucișa, 
a suprapune; die Beine -— a încrucișa picioarele, a pune picior peste picior. 

iiberleinlander schweiBen, schweifite iibereinander, iibereinunder geschweifit (du, er 
schweift iibereinander). vb. (h) tr (tehn.) a suda prin suprapunere. 

iiberlein|ander setzen, sezzre iibereinander, iibereinander gesetzt (du, er setzt iiber- 
einander), vb. (h) tr. v. ubereinanderlegen. 

iiberleinjander sitzen, saf iibereinander, iibereinander gesessen (du, er sitzt iiber- 
einander), vb. (h şi reg. s) intr. a şedea, a sta unul peste altul, înghesuiți, claie peste grămadă. 

iiber|ein|ander stehen, stand iibereinander, iibereinander gestanden, vb. (h şi reg. s) 
intr. a sta unul peste altul, unul deasupra celuilalt. 

iiberleinjander stellen, ste//te iibercinander, iibereinander gestellt, vb. (hj) tr a pune, 
a aşeza una peste alta, a suprapune în picioare. 

iiberleinjander werfen, wur/ iibereinander, iibereinander geworfen (du wirfst 
iibereinander. er wirfi iibereinander). vb. (h) tr. a arunca una peste alta, claie peste grămadă, 
de-a valma. 

iiber|einfallen, fie/ iiberein, iibereingefallen (du Jăllst iiberein, er făllt iiberein), vb. 
(s) intr. a fi în acord, a coincide, a se potrivi exact. 

Uberjeinfuhr, -en, /. (ec.) import excedentar. 

iiber|einkleiden, A/cidete iiberein, ibereingekleidet (du kleidest iiberein, er kleidet 
tiberein), vb. (h) tr. (înv.) a îmbrăca în uniformă, a îmbrăca la fel, uniform. 

iiber|einkommen, kamn iiberein, iibereingekommen, vb. (5) intr. a se învoi, a se înțelege, 
a conveni, a cădea de acord; iiber (cu ac.) etwas = a conveni, a cădea de acord asupra 
unui lucru. 

Uberleinkommen!, -s, n. sg. înțelegere, învoială, acord, convenţie; contract, tranzacție; 
mit jm. zu einem — — gelangen sau mit jm. ein - treffen a ajunge la o înțelegere, a cădea 
de acord, a conveni cu cineva; stillschweigendes — acord tacit; giiltiges — acord amiabil. 

Uberleinkommen?, -s, n. se. supravenit. 

Uberjeinkunft, -iinfte. [. v. Ubereinkommen!, 

Uberleinkiinfte pl. v. Ubereinkommen?. 

iiberjein|stimmen, s/immte iiberein, iibereingestimmt, vb. (h) într. a corespunde, a se 
potrivi, a se acorda, a fi în concordanţă; mit jm. = a fi de acord cu cineva; ich stimme 
damit iiberein consimt, sunt de acord cu asta; alle stimmen darin iiberein, dass... toţi 
sunt de acord că...; mit etwas — a) a corespunde, a coincide; b) a fi în armonie; (gram.) 
in Geschlecht und Zahl — a se acorda în gen şi număr. 

iiber|ein|stimmend |. part. prez. de la iibereinstimmen. II. adj. concordant, de 
acord; armonios. III. av. de acord, la unison, unit; = wird gesagt, dass... toată lumea 
e de părere că... 

Uberlein|stimmung, -e», f; acord, înțelegere, concordanţă; potrivire; coincidenţă; in — 
bringen a pune de acord, în concordanţă, în armonie; Ausgaben mit Einnahmen in — 
bringen a echilibra cheltuielile cu veniturile; = der Zeugenaussagen potrivire în decla- 
rațiile martorilor. 

iiberleintreffen, /raf iiberein, iibereingetroffen (du trifist iiberein, er trifii iiberein), 
vb. (s) intr. v. ubereinstimmen. 

iiberlempfindlich aj. 1. suprasensibil, susceptibil, das Kind ist — copilul e de o 
sensibilitate excesivă. 2. (med.) sensibilizat. 

Uberjempfindlichkeit f sg. 1. suprasensibilitate, susceptibilitate. 2. (med.) anafilaxie, 
alergie, sensibilizare. 

iiberjenzig adj. (reg.) de prisos, inutil. 

iiberjerfiillen, :ibererfiilite, iibererfălit, vb. (h) ti: a îndeplini cu prisosinţă, a depăşi. 

Uberlerfiillung, -en, ]. îndeplinire cu prisosință, depăşire; die — des Planes depăşirea planului. 

Uberlernâhrung /. sg. supraalimentare, supraalimentaţie. 

iiberjerjregbar «dj. 1. peste măsură de emotiv; surescitabil, irascibil. 2. (fiziol.) supraexcitabil. 

Uberlerjregbarkeit /. sg. supraemotivitate, surescitabilitate, irascibilitate. 

Uberler|reger, -s, -, m. (elecr) supraexcitatoare. 

iiber|esseni, af iiber. iibergegessen (du isst iiber, er isst iiber), vb. (h) refl. (cu dat.) 
a i se apleca, a i se face greață, a se scârbi (de o mâncare); sich (dar.) Spinat — a se 
scârbi de spanac (mâncând prea mult). 

iiberjessen?, siberaf, iibergessen (du, er iiberisst). vb. (h) refl. 1. a mânca prea mult. 
2. a-şi strica stomacul (mâncând prea mult). 

iber|etatmăBig [-eta-] adj. (fin.) suprabugetar. 

iberfachlich «dj. în afara specialităţii. 

iiberjfahren!, fir iiber, iibergefahren (du făhrst iiber, er făhrt iiber), vb. 1. tr. (h) 
1. a transporta, a duce pe cineva sau ceva dincolo, de partea cealaltă; der Ferge erbot 
sich, uns iiberzufahren luntraşul s-a oferit să ne treacă dincolo. 2. (mine) a încrucişa 
o ocurență minerală cu o galerie. II. iza: (s) a trece dincolo, a traversa; von England 
fuhr ich iiber nach Frankreich din Anglia am trecut (cu vaporul) în Franța. 

iiberfahren?, iiberfuhr, iiberfahren (du iiberfăhrst, er iiberfăhrt), vb. (h) tr. 1. a călca, 
a strivi (cu un vehicul); er sollte das Kind — era să calce copilul. 2. (fig., fam.) a duce 
de nas. 3. a trece peste ceva; die Tafel mit dem Schwamm — a trece peste tablă cu buretele; 
(fig.; impers.) es iiberfuhr seinen Riicken eiskalt simţi fiori de gheaţă în spate. 4. a 
parcurge în fugă, a răsfoi (o carte, o lucrare etc.); ich iiberfuhr rasch einige Seiten am 
răsfoit repede câteva pagini. 5. (despre vizitii) a mâna caii până la epuizare. 

Uberfahrt, -en, J. trecere (dincolo), traversare. 

Uberfahrtsgeld, -(e)s, -er, n. plată, taxă de trecere, de traversare. 

Uberfall, -(e)s, -fălle. m. |. atac neaşteptat, prin surprindere; (rni/.) incursiune; agresiune; 
bewaffneter — agresiune armată. 2. (hidr.) deversor, cădere de apă. 3. (anat., reg.) omuşor, 
împărătuş, uvulă. 

Uberfalljanruf, -(e)s. -e. m. apel de alarmă (la un atac). 

iiberfallen!, fiel iiber, iibergefallen (du făllst iiber, er făllt iiber), vb. (s) intr. a cădea 
peste, dincolo de ceva, de partea cealaltă. 

iiberfallen?, îiberfiel, iiberfallen (du iiberfălist, er iiberfăllt), vb. (h) tr. L. a ataca, a 
lua prin surprindere, pe neaşteptate; ein Land - a invada, a cotropi o ţară; eine Bande 
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hat uns = ne-a atacat o bandă; (fig.) der Schlaf hat ihn - l-a furat somnul; die Nacht hat 
uns — ne-a prins noaptea. 2. a surprinde, a mira, a uimi; mit einer Nachricht = a uimi, 
a surprinde cu o veste, cu o știre. 3. (4espre vânat) a sări peste ceva, a cădea peste ceva. 

iiberfăllig adj. 1. întârziat, în întârziere; das Flugzeug ist seit gestern — avionul trebuia 
să sosească de ieri. 2. (ec.) cu scadență depășită. 

Liberfallrohr, -(e)s, -e, n. (hidr. ) conductă deversoare. 

Ubertall(s)kommando, -s, -s, n. detașament de intervenţie al poliţiei. 

Uberfalisrecht, -(e)s, -e, n, (jur) drept asupra fructelor ce cad de la vecin pe terenul propriu. 

Uberfallwagen, -s, =, m. automobil, maşină de poliţie pentru intervenţii rapide. 

Uberfallwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) stăvilar cu deversare superioară. 

Uiberfang, -(e)s, -fănge, m. (sticlărie) strat exterior din sticlă colorată. 

iiberfangen, iiberfing, iiberfangen (du iiberfăngst, er iiberfăngt), vb. (h) tr. (sticlărie) 
a acoperi cu un strat subţire de sticlă colorată. 

iiberfărben!, fărbte siber, iibergefărbt, vb. (h) tr. (despre culori) a străbate prin ceva; 
a se lua. 

iiberfărben?, iiberfărbre, iiberfărbt, vb. (h) tr. 1. a vopsi, a colora din nou, a vopsi 
încă o dată. 2. a acoperi cu altă nuanţă. 

iiberfeilen, iiber/eilte, iiberfeilt, vb. (h) tr. (tehn.) a netezi cu pila. 

iiberfein adj. 1. extrafin, foarte fin, de calitate superioară. 2. (fig.) (prea) rafinat. 

iiberfeinert a4j. suprarafinat. 

Uberfeinerung, Uberfeinheit, -en, f. rafinament (exagerat). 

iiberfett sau iiberfettet adj. prea gras. 

iiberfirnissen, iiberfirnisste, iiberfirnisst (du, er iiberfirnisst), vb. (h) tr. (tehn.) a acoperi 
cu lac. a da cu lac, cu firnis. 

iberfischen, iberfischre, iiberfischt, vb. (h) tr. a pescui excesiv, a seca de peşti. 

Ubertischung. -en, f. secare de peşti, pescuire excesivă. 

jiberflattern!, /larterte uiber, iibergeflattert, vb. (5) intr. a zbura de la un obiect la altul; 
(fig.) a trece de la un subiect la altul. 

iiberflattern?, iiberflatterte, iiberflattert, vb. (h) tr. (despre păsări) a zbura pe deasupra. 

iiberflechten, iiber/locht, iiberflochten (du iiberflichst, er tiberflicht), vb. (h) tr. a acoperi, 
a înveli cu o împletitură. 

UberfleiB, -es, mm. sg. exces de zel, exces de hărnicie, de râvnă. 

iiberfleifig adj. excesiv de harnic. 

iiberfliegen!, /log iiber, iibergeflogen, vb. (s) intr. a zbura, a trece (până) dincolo, de 
partea cealaltă. 

iiberfliegen?, iiber/log, iiberflogen, vb. (h) tr. 1. a survola, a trece, a străbate în zbor; 
das Meer - a zbura, a trece în zbor peste mare: (fig.) ihre Wangen iiberflog ein zartes 
Rot obrajii ei i s-au îmbujorat uşor. 2. a parcurge în grabă, a arunca o privire rapidă; 
mit den Augen — a privi în fugă; das Buch -— a parcurge, a răsfoi în grabă cartea. 

Uberfliegen, -s, n. Sg. survolare, trecere în zbor. 

Uberflieger, -s, -, m., in, -nen, J. persoană de o inteligență superioară, peste medie. 

iiberflieBen!, floss tiber, iibergeflossen (du, er fliefit iiber), vb. (5) intr. a se revărsa, a 
deborda; (fig.) ihre Augen flieBen (von Trănen) iiber ochii ei sunt plini de lacrimi; 
vor Freude — a nu ma: putea de bucurie. 

iibertlieBen?, iiberfloss, iiberflossen, vb.(h) tr. a inunda, a se revărsa peste ceva; der 
Bach hat die Au iiberflossen pârâu! a inundat lunca. 

iiberflochten I. part. trec. de la iiberflechten. HI. adj. îmbrăcat, acoperit cu o îm- 
pletitură (de nuiele, de paie etc.). 

iiberfloren, iiber/lorte, iiberflort, vb. (h) tr. a învălui, a acoperi cu văl de doliu. 

Uberflug, -(e)s, -fliige, m. 1. zbor dincolo, traversare, trecere în zbor dincolo. 2. sur- 
volare. 3. strat de spoială uşoară. 

iiberfliigein, iiberjliigelte, iiberfliigelt, vb. (N) tr. L. a întrece, a depăşi (în randament) 
pe cineva, a o lua înaintea cuiva; a birui, a învinge pe cineva. 2. (mil.) a învălui pe flanc. 

Uberfliig(e)lung, -en, f. 1. depăşire. 2. (mil) manevră de învăluire pe flanc. 

Uberflurjhydrant, -en, -en, m. (hidr.) hidrant suprateran. 

Uberfluss, -es, m. sg. belşug, bogăţie, abundență, prisosinţă; im = din abundență; zum — 
a) inutil; b) în plus, pe deasupra; im = leben a trăi în belşug. 

iberflissig adj. de prisos, inutil, superfluu; ich komme mir hier = vor am impresia 
că sunt de prisos aici. 

uberfliissigerweise av. în mod inutil, în zadar, de prisos. 

Uberifliissigkeit, -en, f. 1. caracter de prisos, inutilitate. 2. (rar) lucru de prisos, inutil. 

Uberflusswirtschaft, -en, f. (ec.) economie de abundență. 

iiberfluten!, /luzete iiber, iibergefluter (du flutest iiber. er flutet iiber), vb. (h şi 5) intr 
a deborda, a se revărsa. 

iiberfluten?, iiber/lutere, iiber/luter (du iiberjlutest, er iiberjlutet), vb. (h) tr. |. a inunda, 
a se revărsa peste ceva. 2. (fig.) a copleși. 

Uberfluten, -s, n. sg. debordare, revărsare. 

Uberflutung, -en, f. inundare, inundație. 

Uberflutungsgefahr, -en, f. pericol de revărsare, de inundație. 

iiberfordern, iiberforderte, iiberforderi, vb. (h) ir. a suprasolicita, a pretinde exagerat 
de mult, a cere prea mult (ca preț sau volum de muncă); (fam.) a jupui. 

Uberforderung, -en, f pretenție exagerată; suprasolicitare. 

liberforsch adj. prea îndrăzneţ, prea curajos. 

Uberfracht, -en, f. supragreutate, supraîncărcătură. 

iiberfrachten, iiberfrachtete, iiberfrachtet (du iiberfrachtest, er iiberfiachtet), vb. (h) 
tr. a supraîncărca (un vehicul). 

Uberfrachtung, -en, f. supraîncărcare. 

iiberfragen, iiberfragre, iiberfragt, vb. (h) tr. a pune (cuiva) întrebări prea multe sau 
prea grele (la care nu poate răspunde); da bin ich iiberfragt la asta nu pot să răspund, 
mă depăşeşte. 

iiberfrech adj. extrem de obraznic. 

iiberfremden, iiber/remdete, iiberfremdet (du iiberfremdest, er iiberfremdet). vb. (h) 
ir. a împestriţa cu elemente străine. 

Uberfremdunp f. sg. 1. pătrundere a elementelor străine. 2. predominare a elemen- 
telor străine. 


1254 





iiberfressen, iiberfraf, iiberfressen (du, er iiberfrisst), vb. (h) refl. (fam., vule.) L. a 
se îndopa, a mânca prea mult, a se ghiftui. 2. a i se apleca (de prea multă mâncare). 

iiberfrieren, iiberfror, iiberfroren, vb. (5) intr. a se acoperi de gheaţă. 

iiberfromm adj. habotnic, exagerat de cuvios, de eviavios. 

Ubertruchtung, -en, f. (agr.) suprafertilizare. 

iiberfuchsen, iiberfuchste, îiberfuchst (du, er iiberfiuchstj, vb. (h) tr. (fam.) a trage pe 
sfoară, a înşela. 

Uberfuhr, -en, f. (austr.) |. bac. 2. traversare, trecere dincolo. 

iiberfiihrbar adj. 1. care poate fi condus, dus, transferat, transportat dincolo. 2. (chim.) 
care poate fi transformat, schimbat; diese Verbindung ist leicht in Zucker — acest compus 
se poate transforma uşor în zahăr. 3. (jur) pasibil de învinuire; der Dieb ist dieses 
Verbrechens nicht — hoţul nu poate fi dovedit ca vinovat de această infracțiune. 

iiberfiihren!, fiihrte iiber, iibergefiihrt, vb. (h) tr. 1. a transporta, a muta, a transfera, 
a trece dincolo; Truppen an (sau auf) einen anderen Kriegsschauplatz — a transfera 
trupele pe un alt teatru de operaţiuni; die Leiche wurde nach Berlin iibergefiihrt 
cadavrul a fost transportat la Berlin. 2. (fig.) a transforma, a schimba; den Vorschlag 
in die Praxis — a pune propunerea în practică. 

iiberfiihren?, iberfiihrte, iiberfiihrt, vb. (h) tr. L. ur.) a dovedi, a demonstra (vinovăția 
cuiva), a convinge; der Dieb ist iiberfiihrt hoţul a fost dovedit ca fiind vinovat; eines 
Verbrechens — a dovedi vina (cuiva) privitor la o infracţiune. 2. a transporta, a duce (cu 
un vehicul) la destinație. 3. a încărca, a supraaglomera; den Markt = a supraaproviziona 
piața. 4. a clădi un pod, un pasaj superior peste un obstacol. 5. (reg.) a acoperi, a presta; 
die StraBe mit Schotter = a acoperi şoseaua cu pietriş. 6. (reg.) v. iiberfahren? (1). 

Uberfiihrung, -en, f. l. transport, transfer, trecere (dincolo). 2. transportare, transferare; 
die — der Leiche transportarea, transferarea cadavrului = ins Gemeineigentum trecere 
în proprietate colectivă. 3. (chizm.) transferare. 4. pasaj superior, pasarelă. 5. (jur.) dovedire, 
dovadă a vinovăţiei; demascare. 

Uberfiille f: sg. 1. belşug, prisos, abundență. 2. obezitate, corpolență. 

iberfiillen!, fiilite iiber, iibergefiillt, vb. (h) tr. a deşerta dintr-un vas într-altul; a pritoci, 
a transvaza; das Mehl in einen andern Sack — a deşerta făina dintr-un sac într-altul. 

iiberfiillen?, iiberfiilIte, iiberfiillt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) umple prea tare, a (se) ticsi; 
den Markt —a aproviziona din belşug piaţa: sich mit Speisen - a se îndopa cu mâncare. 

iiberfiillt 1. pari. trec. de la iberfiillen?. II. adj. prea plin, supraîncărcat, ticsit; der 
Saal ist — sala e arhiplină; —e Ziige trenuri arhipline, supraaglomerate, ticsite. 

Uberfiillung, -en, f. supraîncărcare, ticsire. 

Uberfunktion, -er, f (med.) hipertrofie; = der Schilddriise hipertrofie a glandei tiroide. 

iiberfijttern, iiberfiirterte, iiberfiittert, vb. (h) tr. a supraalimenta, a hrăni excesiv, a da 
prea multă mâncare; a îndopa. 

iiberfiittert I. part. trec. de la iiberfiittern. II. aj. îndopat, supraalimentat. 

Uberfiitterung, -en, f. îndopare, supraalimentare. 

Ubergabe, -n, f. 1. predare, înmânare, livrare, remitere; die — des Amtes predarea func- 
ției; die = des Schliissels înmânarea cheii; schliisselfertige — predare la cheie. 2. (mil.) 
capitulare, predare; zur = auffordern a soma să se predea; bedingungslose = capitulare 
necondiționată. 3. (mil.) transmitere (de ordine). 

Ubergabebahnhof, -(e)s, -hofe, m. (ferov.) gară, staţie de predare. 

Ubergabebedingungen pl. (mil.) condiţii de predare, de capitulare. 

Ubergabebescheinigung, -en, f. certificat, adeverinţă de predare. 

Ubergabeplan, -(e)s, -plâne, m. plan de predare. 

Ubergabeverjhandlung, -en, f. (mil.) negociere de predare. 

Ubergabskommission, -en, f. comisie de predare. 

Ubergabs|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal de predare. 

Ubergalle, -n, f. (vet.) pestă bovină. 

Ubergang, -(e)s, -ginge, m. 1. trecere (dincoto, peste); traversare; = zum Feinde trecere 
la inamic; der = iiber die Alpen trecerea peste Alpi. 2. trecătoare, pas. 3. (ferov.) pasaj 
superior, pasaj de nivel (pentru pietoni). 4. trecere, tranziție; der = von der Klassik zur 
Romantik trecerea de la clasicism la romantism. $. (jur:) transfer de proprietate. 6. (pict.) 
nuanță de trecere. 

Ubergangslalter, -s, n. sg. vârstă de tranziţie. 

Ubergangsbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. (ferov.) gară de tranzit. 

Ubergangsbe|stimmung, -en, f. hotărâre, dispoziţie tranzitorie. 

Ubergangsbriicke, -n, f. (ferov.) punte de comunicaţie. 

Ubergangs|charakter [-ka-], -s, -e, m. caracter de tranziție; der — dieser Wirtschaft 
caracterul de tranziţie a! acestei economii. 

Ubergangslepoche, -n. / epocă de tranziţie. 

Ubergangs|erscheinung, -en, f. apariție trecătoare, fenomen de tranziţie. 

Ubergangsform, -en, f. formă de trecere, formă tranzitorie, formă de tranziţie. 

Ubergangsgebilde, -s, =, n. imagine, plăsmuire trecătoare. 

Ubergangsgesetz, -es, -e, n. (jur.) lege tranzitorie. 

Ubergangsjahr, -(e)s, -e, n. an de trecere, de tranziţie. 

Ubergangskennlinie [-nio], -n, f. (autom.) caracteristică de transfer. 

Ubergangskleidung f: sg. haine pentru sezonul de tranziţie. 

Ubergangskonto, -s, -ten (Şi -ti), n. (fin.) cont tranzitiv. 

Ubergangslager, -s, -, n. 1. tabără, lagăr de tranziţie. 2. depozit provizoriu. 

iibergangslos adj. direct, fără fază tranzitorie. 

Ubergangslâsung, -en, f. rezolvare provizorie, de tranziție, soluție de moment. 

Ubergangsmantel, -s, -mântel, m. demiu; pardesiu. 

Ubergangsmabnahme, -n, f. 1. măsură, dispoziţie cu caracter provizoriu. 2. măsură, 
dispoziţie privitoare la tranziţie, la trecere. 

Ubergangsmoment, -(e)s, -e, m. (Şi n.) |. m. timp, moment de tranziţie, de trecere. 
2. n. fenomen, moment de tranziţie, de trecere. 

Ubergangs|periode, -n, /: epocă, perioadă de tranziţie, de trecere; = vom Kapitalismus 
zum Sozialismus perioadă de trecere de la capitalism la socialism. 

Ubergangs|punkt, -(e)s. -e, m. 1. (ferov.) loc. punct de trecere peste calea ferată. 
2. (metal.) punct de tranziţie. 

Ubergangsregelung, -en, /. reglementare provizorie. 

Ubergangsregicrung, -en, f. guvern de tranziţie. guvern provizoriu. 


1255 


uberheben 





Ubergangsrohr. -(e)s, -e, n.. Ubergangsrâhre, -n, f (tehn.) ţeavă, racord de reducţie. 
Ubergangs sitz, -es, -e, m. |. (tehn.) contact de trecere. 2. (metal.) ajustaj intermediar. 
Ubergangsistadium, -s, -dien [-dian], n. stadiu, fază, stare de tranziţie, de trecere. 
Ubergangs|station, -en, f. (ferov) 1. staţie de tranzit. 2. staţie de frontieră. 3. staţie 
de joncțiune. 
Ubergangs|steile, -n. f. 1. loc de trecere. 2. punct de frontieră. 

Ubergangsistil, -(e)s, -e, m. (arte) stil de tranziţie. 

Ubergangs|stoB. -es, -stăfie, m. (ferov.) şoc la joantă. 

bergangsistrom, -(e)s, -strâme, m. (electr.) curent tranzitoriu, de scurgere. 
bergangsistiick, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) piesă de racordare. 2. (maș.) reducţie. 
bergangs|stufe, -n, f. treaptă de tranziție. 

bergangs|typ. -s, -e(n), Ubergangsitypus, -, -typen, m. tip de tranziţie. 
bergangsverkehr. -(e/s, m. sg. circulaţie de tranzit. 

bergangsvorschrift, -en, f. (jur) ordonanţă, hotărâre pentru perioada de tranziție. 
bergangswahrscheinlichkeit, -en, f. (ec.) probabilitate de tranziţie. 
bergangswider|stand, -(e)s, -srânde, m. (tel.) rezistenţă de trecere, de contact. 
bergangszahl, -cn, f. (/iz.) coeficient de transfer. 

bergangszeit, -en, f. timp, epocă de tranziţie; nur fiir eine — giiltig valabil doar pentru 
o perioadă de trecere. 

Ubergangszone, -n, f. 1. zonă de trecere. 2. zonă de trecere a frontierei. 

Ubergangszulstand, -(e)s, -stânde, m. 1. stare tranzitorie, de tranziţie. 2. (fehn.) regim 
nestaţionar. 

iibergar adj. (cul.) trecut, prea fript, prea copt, prea fiert. 

Ubergardine, -n, f. draperie. 

iibergebeni!, gub ziber, iibergegeben (du gibst iiber, er gibt iiber), vb. (h) tr. |. a da, a 
pune pe deasupra, peste ceva; jm. den Mantel — a pune cuiva paltonul pe umeri 2. (fam.) 
a trage (o bătaie): er hat ihm mit der Peitsche eins iibergegeben i-a tras una cu biciul. 

iibergeben”, iibergab, iibergeben (du iibergibst, er iibergibt), vb. (h) L. ir. 1. a preda, 
a înmâna, a transmite; der Offentlichkeit = a da publicității; dem Druck = a preda la 
tipar: dem Gericht — a deferi justiţiei; sein Amt = a preda postul, serviciul; den Brief — 
a înmâna scrisoarea: den Stab beim Stafettenlauf - a transmite ştafeta la o cursă. 2. (mil.) 
a preda; eine Festung —a preda o cetate. HI. rel. 1. (inv.) a se preda, a capitula. 2. a vomita, 
a voma, a vărsa. 

Ubergeben, -s, n. sg. 1. predare, remitere, înmânare. 2. predare, capitulare. 3. vomitare, 
vomare. 

Ubergebot, -(e)s, -e, n. (com.) supraotertă. 

Ubergebiihr, -en, f. suprataxă. 

iibergehen!, ging iiber, iibergegangen, vb. (s) L. intr. 1. a trece (dincolo); a traversa; 
auf das andere Ufer — a trece pe malul celălalt. 2. a se revărsa, a da pe din afară; (fig.) 
die Augen gehen ihm iiber a) îl podidesc lacrimile; b) (frn.) e uimit, rămâne cu ochii 
holbaţi; wes das Herz voll ist, des geht der Mund iiber inima plină se dă în vileag. 
3. (zu) a trece (la...); zum Feinde — a trece la dușman; zur Tagesordnung — a trece la 
ordinea de zi. 4. (in cu ac.) a trece (în), a începe (să), a intra (în); in Făulnis — a începe 
să putrezească, a intra în putrefacție; in Gărung — a începe să fermenteze; der Wortstreit 
ging in ein Handgemenge iiber disputa a degenerat, s-a transformat într-o încăierare. 
5. a trece, a intra, a-şi schimba situaţia; (fig.) in Fleisch und Blut — a intra în sânge: 
dieses Griin geht ins Blaue iiber verdele acesta bate în albastru: in Privatbesitz —a trece 
în proprietate particulară; in andere Hânde — a trece în alte mâini, a-şi schimba stăpânul. 
IL. tr. (reg.) a întrece, a i-o lua cuiva înainte. 

iibergehen?, iiberging, iibergangen, vb. (h) |. tr. 1. a trece peste ceva sau cineva; a 
uita, a ignora, a nesocoti, a neglija, a nu lua în seamă, a nu ține seamă (de cineva); a 
omite, a sări; etwas mil Stillschweigen - a trece ceva sub tăcere; eine Stelle — a sări. 
a omite un pasaj; jn. bei der Beforderung — a omite pe cineva la avansare. 2. a controla, 
a revizui. IL. ref]. a umbla până la extenuare, a se extenua umblând. 

Ubergehung, -en, f. |. ignorare, nesocotire; omitere; mit — dieser Ansicht trecând 
peste părerea aceasta. 2. control, revizuire. 

iibergelehrt adj. (iron.) prea învăţat, prea savant, firoscos. 

jibergenau «dj. excesiv de exact, pedant. 

iibergenug adv. prea destul, până peste cap; ich habe genug und = davon mi-e până 
peste cap, m-am săturat. 

iibergelordnet «dj. supraordonat; ein er Begriff o noţiune supraordonată; ein —er 
Satz o propoziţie supraordonată, o propoziţie regentă; er ist mir — e şeful meu direct. 

Ubergepăck, -(e)s, n. sg. surplus de bagaje. 

iibergescheit adj. (iron.) prea deştept. 

iibergeschlagen 1. part. trec. de la iiberschlagen!. II. adj. pus una peste alta, în- 
crucişat; mit — en Beinen picior peste picior. 

iibergeschnappt I. part. trec. de la iberschnappen. II. adj. într-o ureche, țicnit. 

Ubergewalt, -en, f. (reg.) superioritate; putere precumpănitoare. 

iibergewaltig adj. extrem de puternic. 

Ubergewicht, -(e)s, -e, n. 1. (şi med.) supragreutate, surplus de greutate; das Paket 
hat = pachetul cântăreşte mai mult decât e admis; das — bekommen a-şi pierde echilibrul. 
2. (fig.) preponderență; superioritate; das — bekommen a câştiga superioritatea; a avea 
ponderea mai mare. 

iibergewichtig adj. (despre persoane) supraponderal: obez. 

Ubergewinn, -(e)s, -e, m. (ec.) superbeneficiu, superprofit; beneficiu, profit excedentar. 

iibergieBen!, goss îiber. tibergegossen (du, er gieft iiber). vb. (h) tr. 1. a umple până 
la refuz, a turna până ce dă pe dinafară. 2. a pritoci, a transvaza; ich habe den Wein in 
eine andere Flasche iibergegossen am turnat, am deşertat vinul într-altă sticlă. 3. a turna 
peste ceva; er giebt ihm den Wasserkiibel iiber toarnă găleata cu apă peste el. 

iibergieBen?, iibergof, iibergossen (du, er iibergief1), vb. (h) tr. |. a stropi, a uda super- 
ficial, la suprafaţă: a turna peste ceva; mit heihem Wasser — a opări. 2. (impers.; în 
expr.) es iibergoss ihn purpurrot s-a înroşit până în vârful urechilor. 





eolian: vi oii ani en anii om: ai! an: 





UbergieBen!, -s, n. sg. pritocit, pritoceală, transvazare, deşertare. 
UbergieBen?, -s, n. sg. stropit, udat. 


iibergipfein, iibergipfelte, iibergipfelt (ich iibergipfie)le), vb. (hj tr. a întrece. a depăşi. 
ubergipsen, iibergipste. iibergipst (du, er iibergipst). vb. (h) tr. a acoperi cu ipsos. 


iiberglânzen, iiberglânzte, iiberglânzt (du, er iiberglânzt), vb. (h) tr. L. a polei, a da 
lustru. 2. a acoperi de strălucire. 3. a întrece în strălucire. 

iiberglasen, iiberglaste, iiberglast (du, er iiberglast), vb. (h) rr. 1. a acoperi cu sticlă. 
2. a glazura. 

Uberglasung, -en, f. 1. acoperire cu sticlă. 2. glazurare. 3. glazură. 

ibergliicklich ad). extrem de fericit, peste măsură de fericit. 

ibergolden, iibergoldere, iibergoldet (du iibersoldest, er iibergoldet), vb. (hj tr. a auri. 

iibergossen |. purz. trec. de la iibergieBen:. IL. adj. stropit, udat. 

iibergrasen, iibergraste, iibererast (du, er iibergrast), vb. (h) tr. (agr.) a deteriora o 
păşune prin păşunat prea intensiv. 

iibergreifen!. griff iiber, iibergegrifțen, vb. (h) inw: 1. a se întinde, a se lăţi, a se răspândi; 
das Feuer hat iibergegriffen focul s-a întins, a luat proporţii. 2. a încălca; a impieta; 
in js. Rechte — a leza drepturile cuiva. 

iibergreifen?, iibergrifț. iibergriffen, vb. (h) tr. a forţa, a apuca prea tare. 

Ubergriff, -(e)s, -e, m. abuz; intervenţie abuzivă; încălcare; er hat sich mehrere —e 
geleistet a încălcat de mai multe ori legalitatea; a făcut mai multe abuzuri; e în bezug 
auf L.âhne und Arbeitsnormen abuzuri în privința salariilor şi a normelor de lucru. 

ibergroB adj. extrem de mare, enorm, de dimensiuni exagerate. 

Ubergrâbe, -n, f. mărime exagerată, enormnitate. 

iibergriinen, iibergriinte, iibergriint, vb. (h) tr. a acoperi cu verdeață. 

Ubergurt. -(e)s, -e, m. chingă pusă peste şa. 

Uberguss, -es, -giisse, m. 1. glazură. 2. (cul.) sos. 3. (constr) înveliş de tencuială. 
4. (metal.) turnare (peste). 

Uberguss-Tafelland, -(e)s, -lânder, n. (geol.) platou vulcanic. 

iiber|haben, hate iiber: iibergehabt (du hast iiber, er hut iiber), vb. (h) tr. (fam.) |. a purta 
(haina) pe umeri: er hat den Mantel iiber are paltonul pe umeri. 2. a fi sătul, plictisit, a i 
se urt (de ceva); er hat es iiber e sătul până peste cap, i s-a urât. 3. a(-i) prisosi (cuiva) ceva. 

iiber|hagen, iiberhugre, iiberhagr, vb. (h) tr. (reg.) a muta (ilegal) un gard. 

iiber|halten!, hielt iiber, iibergehalten, vb. (h) tr. a ţine deasupra, peste ceva; den — 
a ţine umbrela (peste ceva), a apăra cu umbrela. 

iiber|halten?, iiberhielr, iiberhalten (du hăltst siber. er hălt iiber), vb. (h) tr. (fam.) a 
cere prea mult (de la cineva), a păcăli (pe cineva) la cumpărături. 

Uber|hălter, -s, -, mn. (forest.) semincer. 

Uberjhaltsbetrieb, -(e)s, -e, m. (forest.) 1. cadru cu seminceri. 2. cadru cu rezerve. 

Uberlhand f. sg. (înv) v. Oberhand. 

Uber|handel, -s, m. Sg. (înv.) comerţ exterior peste ocean. 

iiberjhăndigen, iiberhândigte, iiberhăndigt, vb. (hp tr. v. aushăndigen. 

Uber|handnahme /. sg. creștere, întindere excesivă: die — der Diebstâhle extinderea, 
înmulțirea excesivă a furturilor. 

iiber|hand nehmen, nah iiberhand, iiberhand genommen, vb. (h) intr. 1. a creşte, a 
spori, a se extinde, a se înmulţi excesiv; a deveni preponderent; a ajunge la superioritate 
numerică, cantitativă: die Verkehrsunfălle nehmen iiberhand accidentele de circulaţie 
se înmulţesc rapid; das Unkraut hat iiberhand genommen buruienile au năpădit 
culturile. 2. a se întâmpla prea des. 

Uberjhang, -(e)s, -hânge, m. 1. (auto.) consolă-spate. 2. stâncă suspendată, ieşind (la 
o stâncă), surplombă. 3. (constr) ieşind: consolă, surplombă. 4. crengi care se întind peste 
gard la vecini. 5. (ferov.) prelungire (la vagoane). 6. (fig.) surplus, excedent. 7. (fin.) rest 
dintr-un fond necheltuit. 8. (tipogr:) prelungire a liniei literei deasupra rândului. 9. (ec.) 
excedent, surplus (de mărfuri, de producție). 

iiberjhangen şi iiberjhângeni, hing siber, iibergehangen, vb. (h) intr. a atârna, a se 
întinde peste (ceva) ieşind în afară, a fi proeminent: (constr) a scoate în consolă. 

iiberjhângen?, hângre iiber, iibergehângt. vb. (h) 1r. şi refl. a atârna pe deasupra; a pune 
peste ceva, a se acoperi cu ceva; sie hat sich das Tuch iibergehăngt și-a pus şalul, 
broboada peste umeri; sich das Gewehr — a-şi pune arma pe umăr. 

iiber|hăngen;, iiberhâingte, iiberhângt, vb. (h) tr. a acoperi, a atârna peste ceva; das 
Bild ist mit einem Trauerflor iiberhăngt tabloul este acoperit cu un văl de doliu, peste 
tablou s-a atârnat un văl de doliu. 

iiberhângeni, iiberhing, iiberhangen, vb. (h) tr. a acoperi, a atârna peste ceva; die 
Zweige iiberhingen die Mauer crengile atârnau peste zid. 

iiberjhăngend adj. ieşind în afară, atârnând peste ceva. 

Uberjhangsrecht, -(e)s, n. sg. (ur) reglementare privind proprietăţile învecinate. 

iiber|happs ady. (aust:) 1. aproximativ. 2. superficial. 

iberjharken, iiberharkte, iiberharkt, vb. (h) ui: (agr:) a grebla uşor (încă o dată). 

iiber|harschen, iiberharschte, iiberharscht, vb. (h) tr. a acoperi cu o coajă aspră. 

iberjhart adj. prea tare. 

iiber|hasten, iiberhasrete, iiberhastet (du iiberhustest, er iiberhastet), vb. (h) |. tr. a 
face în pripă; a precipita; das Tempo ist iiberhastet e un ritm prea precipitat, prea acce- 
lerat. Il. refl. a se pripi. 

Uber]hastung, -en, f. pripă, grabă, precipitare. 

Uber|hau, -(e)s, -e, m. 1. (forest.) parcelă de pădure rămasă netăiată. 2. (mine) puț 
săpat de jos în sus, suitoare. 

iiber|hauchen, iiberhauchte, iiberhauchi, vb. (h) tr. a acoperi cu un strat foarte subțire, 
a sufla, a aburi. 

uberțhaucht ]. pari. rrec. de la iberhauchen. UI. adj. suflat, aburit; (fig.) ein rosig —es 
Gesicht o faţă trandafirie, fragedă. 

iiberjhăufen, iiberhăufie, iiberhăufi, vb. (h) tr. 1. a îngrămădi; a încărca; der Tisch 
ist mit Papieren iiberhăuft masa e plină de hârtii. de acte. 2. a copleşi, a supraîncărca, 
a da prea mult; jn. mit Wohltaten = a copleşi pe cineva cu binefaceri; er war mit Arbeit 
iiberhâuft era supraaglomerat, nu-şi mai vedea capul de atâta treabă. 

Uber|hăufung, -en, f. 1. îngrămădire, încărcare. 2. copleşire, supraîncărcare. 

iiber|haupt şi (reg.) iberhaupt ady. 1. în general: mai ales; într-adevăr; — nicht nici- 
decum, deloc; wenn er = kommt numai să şi vină. dacă vine; ich bin — nicht mide nu 
sunt obosit deloc. 2. (cu rol de întărire, fără echivalent) gibt es — eine Măglichkeit? 
există oare vreo posibilitate? das kommt — nicht in Frage! asta în nici un caz! nici nu 
se pune problema. 

iiberjheben!, hob îiber, iibergehoben, vb. (h) tr. a ridica trecând ceva dincolo. 


uberheben 


iiberjheben?, iiberhob, iiberhoben, vb. (h) L. tr. (cu gen.) a scuti, a dispensa (de ceva); 
a cruța (de ceva); er iiberhebt ihn dieser Pflicht îl scuteşte de această îndatorire; dieser 
Sorge sind wir jetzt iiberhoben am scăpat acum de această grijă. Il. refl. 1. (cu gen.) 
a se sustrage de la ceva; er iiberhebt sich seiner Pflichten îşi neglijează îndatoririle. 
2. a-şi face rău ridicând ceva; a se vătăma. 3. a se supraaprecia; a se făli, a se mândri. 

iiberjheblich adj. arogant, înfumurat, încrezut; fudul. trufaş. 

Uber|heblichkeit, -en, f. îngâmfare, înfumurare, fudulie, aroganță. 

Uber|hebung, -en, £ 1. scutire, dispensare (de ceva). 2. îngâmfare; arogantă. 3. vătămare 
prin ridicat. 

iiberjheizen, iiberheizte, iiberheizt (du, er iiberheizt), vb. (h) tr. a încălzi prea tare, a 
supraîncălzi, a încinge. 

Uberjheizung f/. sg. supraîncălzire. 

iber|helfen, ha//iiber. iibergeholfen (du hilfst iiber. er hilfi iiber), vb. (h) intr. (cu dat.) 
a ajuta cuiva să treacă dincolo. peste ceva. 

iber|hell ad). foarte luminos, prea luminos. 

Uber|hemdchen, -s, -, n. pieptăraş; piept de cămaşă. 

iiber|hin av. 1. în grabă. superficial. 2. (reg.) pe deasupra; — ist er noch frech mai 
e și obraznic pe deasupra. 

iiber|hitzen, iiberhitzte, iiberhitzt (du, er iiberhitzt), vb. (h) L tr v.iiberheizen. II. refl. 
a se înfierbânta peste măsură. 
Uberlhitzer. -s, -, m. (termo.) supraincălzitor: — eines feststehenden Kessels supra- 
încălzitor de căldare stabilă. 
Uberlhitzerleinheit. -en, f,. Uberlhitzerțelement, -(e)s, -e. n. (termo.) element de 
supraîncălzitor. 
Uberjhitzerklappe, -n, f. (termo.) clapă de supraîncălzitor. 
Uberihitzerjregelung, -en, f. (termo.) reglaj al supraîncălzitorului. 
iiberjhitzt 1. part, trec. de la iberhitzen. II. adj. supraîncălzit; (fig.) —e Gemiiter 
spirite înfierbântate. 
Uberlhitzung. -en, f£. 1. înfierbântare, încălzire peste măsură; (fig.) = der Gemiiter 
înfierbântare a spiritelor. 2. (termo.) supraîncălzire; — bei Wărmebehandlung supra- 
încălzire în tratamente termice. 3. (ec.) înfierbântare, supraîncălzire:; — der Weltwirtschaft 
înfierbântare a economiei mondiale. 

Uber|hitzungsheizflăche, -n. f. (termo.) suprafaţă de supraîncălzire. 

Uberlhitzungs|temperatur, -en, f. (rermo.) temperatură de supraîncălzire. 

iiber|hobeln, iiberhobelte, iiberhobelt, vb. (h) tr: a da (uşor) cu rindeaua; a mai da o 
dată cu rindeaua. 

iiber|hoch adj. prea înalt. 

iiber|hâflich adj. extrem de politicos, exagerat de politicos. 

iiber)hdhen, iiberhGhte, iiberhoht, vb. (h) tr. 1. a ridica, a înălța. 2. (constr) a supraînălța. 
3. (ec.) a crește, a mări excesiv (taxe, prețuri). 

iiberihâht 1. part. trec. de la iiberhhen. IL. aj. 1. (constr) supraînălțat. 2. ridicat; —e 
Preise prețuri ridicate. 

Uberjhăhung, -en, f. (constr, metal.) supraînălţare; (metal.) — der Naht supraînălțarea 
cusăturii. 

Uber)hăhungsrampe, -n, f. (ferov.) rampă de supraînălţare. 

iiberjholen!, holte siber, iibergeholt, vb. (h) (şi mar) |. tr. . a trece dincolo. 2. a aduce 
de dincolo; er hat das Boot vom anderen Ufer iibergeholt a adus barca de pe celălalt 
mal; (chemare pentru bac) hol iiber! alo bacul! die Segel — a înlocui, a schimba velele. 
II. intr. a se înclina; das Schiff holt iiber nava se lasă pe flanc. 

iiber|holen?, iiberholte, iiberholt, vb. (h) tr. 1. (şi fig.) a întrece, a o lua (cuiva) înainte, 
a lăsa în urmă; a depăşi; sie haben uns iiberholt ne-au depăşit; einholen und —a ajunge 
din urmă şi a întrece. 2. (fehn.) a revizui, a controla, a repara; a recondiţiona; den Motor — 
a recondiţiona motorul. 3. (ind. pielii) a trage, a prinde (feţele) pe calapod. 

Uberjholen, -s, n. sg. v. Uberholung. 

Uberjholmanăver, -s, -, n. (circulație) manevră de depăşire. 

Uber|holmaschine, -n. fi. (ind. pielii) maşină de prins (feţe) pe calapod. 

Uberjholjspur, -en, f. v. Uberholungsbahn. 

iiberjholt 1. parr. trec. de la iiberholen?. II. adj. învechit, depășit, perimat, demodat; 
diese Bibliographie ist iiberholt această bibliografie este depăşită. 

Uber holung, -en, f. 1. depăşire. 2. (tehn.) revizuire, revizie, control; recondiţionare. 

Uberjholungs|arbeit, -ex, f. (rehn.) reparaţie generală. 

Uber|holungsbahn, -en, f. (circulație) bandă de depăşire (la o autostradă). 

iiber|holungsbedirftig adj. care necesită reparaţii capitale. 

Uberlholungs|punkt. -(e)s, -e, m. (circulaţie) punct de depăşire. 

Uber|holungswerk|statt, -srăzten, f. (tehn.) atelier de recondiţionare, de reparaţii generale. 

Uber|holverbot, -(e)s, -e, n. (circulație) interdicţie de depăşire. 

Uber|holvorgang, -(e)s, -gânge, m. (circulaţie) fază de depăşire. 

iiber|hâren!, Hărte iiber, iibergehărt, vb. (h) tr. a asculta prea des, prea mult. 

iiber|hâren?, iiberhărte, iiberhârt, vb. (h) tr. 1. a nu auzi; er hat meine Bitte an- 
scheinend iiberhârt după cum se pare n-a auzit ce l-am rugat; das muss ich iiberhort 
haben asta probabil n-am auzit, nefiind atent. 2. a nu da atenţie unui lucru, a te face că 
nu auzi ceva. 3. a asculta (la lecție). 

Uberhâs|chen, -s, -, n. pantalonași. 

iiber|hiipfen, iiberhiipfte, iiberhiipfi, vb. (h) tr. Î. a sări (peste) ceva. 2. a sări, a omite; 
er hat zwei Takte uberhiipft a sărit două măsuri. 

Uber-Ich, -(s), -(s), n. (fil. psih.) supra-eu. 

Uberlindustrialisierung /; sg. supraindustrializare. 

iiberlirdisch adj. supranatural, ceresc, divin: = sehân de o frumuseţe divină. 

iiberjagen!, jagte iiber, iibergejagt, vb. |. tr. (h) a alunga dincolo, peste ceva. [H. intr. 
(s) a fugi. a alerga, a goni dincolo. 

iiberjagen?, iiberjugte, iiberjagt, vb. (h) tr. (fum.) |. a obosi prea mult (un cal). 2. a 
întrece (pe cineva) în goană. 3. a face în pripă, a se pripi (cu ceva). 

iberjâhrig adj. trecut de un an, mai mare de un an. 

iiberkalken,. iiberka/kre, iiberkalkt, vb. (h) tr. a spoi cu var, a vărui. 

iiberkaltet «dj. răcit peste măsură, prea rece. 
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iiberkâmmen, iiperkămmte, iiberkămmt, vb. (h) tr. a acoperi pieptănându-se, prin 
pieptănătură. 

iiberkandidelt adj. (fam.) v. iibergeschnappt. 

iiberkaufen, iiberkaufie, iiberkauft, vb. (h) refl. 1. a face cumpărături prea scumpe. 
2. a se ruina, a se dezechilibra cumpărând, târguind. 

iiberkehren, kehrte iiber, iibergekehri, vb. (h) tr. a mătura pe deasupra, a da cu mătura 
(peste ceva). 

Uberkehricht, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. pleavă. 2. gunoi (de la măturat). 

iiberkippen, kippte iiber, iibergekippt, vb. (s) intr. şi (h) tr. a (se) răsturna, a pierde 
echilibrul; a bascula. 

iiberkitten, iberkirtete, iiberkittet (du iiberkittest, er iiberkittet), vb. (h) tr a lipi cu chit. 

iiberkleben, :iberk/ebre, iiberklebr, vb. (h) tr. a lipi peste, pe deasupra; etwas mit 
Papier -— a lipi hârtie peste ceva. 

Uberkleid, -(e)s, -er, n. haină de stradă, care se poartă peste o altă haină; pardesiu, 
anteriu: scurtă. 

iiberkleiden, iiberk/eidete, iiberkleidet (du sberkleidest, er iiberkleidet), vb. (h) tr. a 
îmbrăca, a înveli. 

Uberkleider pl. Uberkleidung!, -en, f îmbrăcăminte de stradă, care se poartă peste 
altă îmbrăcăminte. 

Uberkleidung?, -en, f. învelire, îmbrăcare. 

iiberkleistern, uiberi/eisterte, iiberkleistert, vb. (h) tr. a acoperi lipind cu pap. 

iiberklettern!, A/etterte iiber, iibergeklettert, vb. (s) intr. a trece cățărându-se (până) 
dincolo, a se cățăra (până) dincolo. 

iiberklettern?, iiberk/etterte, iiberklettert, vb. (h) tr. a trece (peste) ceva cățărându-se, 
a se cățăra peste ceva. 

iiberklingeln, iiberklingelte, iiberklingelt (ich iiberkling(e)le), vb. (h) tr. (despre sonerie) 
a acoperi cu sunetul. 

iberklug adj. (iron.) v. ibergescheit. 

Uberklugheit /. sg. (iron.) deşteptăciune prea mare. 

iiberknallen, iiberknallre, iiberknallt, vb. (h) tr. a acoperi cu pocnetul (sau cu pocnete), 
a pocni mai tare. 

iiberknocheln, iiberknchelte, iiberknochelt (ich iiberknâch(e)le), vb. (h) tr. (austr, 


Jam.) a luxa, a scrânti. 


iiberkocheni!, kochte iiber, iibergekocht, vb. (s) intr. 1. a da în foc; die Milch ist iiber- 
gekocht laptele a dat în foc. 2. (fam.) a se înfuria, a se enerva, a-i sări (cuiva) muștarul; 
er kocht gar zu leicht iiber se înfurie prea repede, o dată îi sare muștarul. 

iiberkgchen?, iiberkochte, siberkocht, vb. (h) intr. a lăsa să mai fiarbă o dată puțin, 
să mai dea un clocot; das Eingemachte musste nochmals iiberkocht werden compotul 
a trebuit fiert din nou. 

Uberkohlensâure f. sg. (chim.) acid percarbonic. 

iiberkommen!, kam iiber, iibergekommen, vb. (s) intr. a ajunge dincolo. 

iiberkommen?, iiberkam, iiberkommen, vb. L. intr. (s) (cu dat.) și tr. (h) (se foloseşte 
mai ales la inf. și part. trec.) a primi, a moşteni; a prelua; a-i reveni cuiva; wir haben 
diese Sitte von den Vorfahren = am moştenit de la străbuni această datină; ihr Brief 
ist mir — mi-a parvenit scrisoarea ei; dieses Haus ist uns vom Vater — această casă o avem 
(moştenire) de la tata. IL. z+ (A) 1. (unipers.) a fi cuprins (de ceva); es iiberkam ihn die 
Furcht l-a cuprins frica; ein Gefiihl von Unbehagen hat ihn — a fost cuprins de un 
sentiment de neliniște. 2. (reg.) a ajunge din urmă. 3. (înv.) a învinge, a birui, a înfrânge. 

iiberkommen? I. part. trec. de la iiberkommen? (1). II. adj. moștenit, de demult, 
transmis prin tradiţie. 

iiberkompensieren, kompensierte iiber, iiberkompensiert, vb. (h) a supracompensa. 

iiberkompensiert adj. supracompensat. 

iiberkomplett adj. (fum.) mai mult decât complet. 

iiberkonfessioneli ad). (bis.) interconfesional. 

iiberkâtig adj. (vet., despre cai) cu mers defectuos. 

Uberkredit, -(e)s, -e, m. (com.) supracredit. 

iiberkreuzen, iiberkreuzie, iiberkreuzt (du, er iiberkreuzi), vb. (h) |. tr. l. a încrucişa; 
die Arme = a încrucişa braţele. 2. a traversa; einen Platz — a traversa o piață. Il. ref]. 
a se întretăia, a se intersecta. 

iiberkriechen!, kroch iiber, iibergekrochen, vb. (s) intr. a se târî (până) dincolo, a trece 
târându-se (până) dincolo. 

iiberkriechen?, iiberkroci, iiberkrochen, vb. (h) tr. a trece (peste) ceva târându-se, a 
se târi peste ceva. 

iiberkriegen, kriegte iiber, iibergekriegt, vb. (h) tr. v. iberbekommen (1). 

iiberkronen, iiberkronte, iiberkront, vb. (h) tr. (dentistică) a îmbrăca cu o coroană. 

Uberkronung, -en. f. (dentistică) îmbrăcare cu o coroană. 

iiberkrusten, iiberkrustete, iiberkrustet (du iiberkrustest, er iiberkrustet), vb. (h) tr 
şi refl. a (se) acoperi cu o coajă, cu o crustă. 

iberkugeln, iiberkugelte, iiberkugelt (ich iiberkug(e)le), vb. (h) refl. a se da peste cap, 
a se da de-a dura, a se rostogoli. 

iiberkiihlen, iiberkiihlte, iiberkiihit, vb. (h) intr. (austr) (despre mâncare) a se răci 
puțin; die Speise — lassen a lăsa mâncarea să se răcească puțin. 

iiberkiihit 1. part. trec. de la iiberkiihlen. II. adj. puţin răcit. 

Uberkunft, -kiinfte, f. (reg.) sosire, venire (dintr-un loc într-altul). 

iiberkiinsteln, iiberkiinstelte, uberkiinstelt (ich iiberkiinst(e)le). vb. (h) tr. (fam.) a 
meşteri din cale afară de mult. 

Uberladeleiter, -n, f; loitră. 

iiberladen!, /ud îiber, iibergeladen (du lădst iiber, er lădt iiber). vb. (h) tr. a transborda. 

iiberladen?, iiberlud, iiberladen şi iiberladete, siberladen (du iiberlădst, er iiberlădt), 
vb. (h) tr. L. a încărca, a împovăra peste măsură, a supraîncărca; sich (daz.) den Magen — 
a-şi supraîncărca stomacul. 2. a împodobi prea mult, a împopoţona. 

iiberladen? 1. part. trec. de la îiberladen?. II. adj. 1. supraîncărcat, prea încărcat. 
2. prea împodobit, împopoțonat, încărcat cu zorzoane. 

Uberladenheit f. sg. 1. supraîncărcare. 2. împopoțonare. 

Uberladeperron [-peron], -s, -s, m., Uberladerampe, -n,f. (ferov) peron de transbordare. 

Uberladung, -en, f supraîncărcare. 
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Uberlage, -n, f. L. strat superior. 2. (constr) buiandrug. 

iiberlagern, iiberlagerte, iiberlageri, vb. (h) tr. a fi aşezat, depus suprapus; Lehm iiber- 
laperte das Salz peste sare era depusă argilă; Wolken — den Gipfel norii acoperă vârful. 

iiberiagert 1. parz. trec. de la iiberlagern. Il. adj. depus în straturi, suprapus. 
Jberlagerung, -en, f. 1. suprapunere; depunere în straturi succesive. 2. (radio.) interferenţă. 
berlagerungs|lempfang, -(e)s, -fănge, m. (radio.) recepție heterodină, cu oscilator local. 
berlagerungsjempfânger, -s, -, m. (radio.) receptor superheterodină; ultradină. 
berlagerungsfrequenz, -en. f. (radio.) frecvenţă de heterodină. 
berlagerungsfrequenzmesser, -s,-, m. (radio.) undametru, heterodină. 
berlagerungs|strom, -(e)s, -strâme, m. (radio.) curent de heterodinare. 
berlagerungs|ton, -(e)s, -râne, m. (radio.) sunet obţinut prin interferență. 
berlandbahn, -en, f. tramvai interurban. 
berlandbus, -ses, -se, m. autobuz interurban. 
berlandfahrt, -eu, f; călătorie prin mai multe localități. 
berlandflug, -(e)s, -fliige, m. (av) zbor de mare distanţă, raid. 
berlandkraftwerk, - (e)s, -e, n. v. Uberlandzentrale. 

Uberlandleitung, -en. f. (electr) conductă electrică de mare distanţă; (fe/.) linie de 
transmisie la mare distanţă. 
berlandnetz, -es, -e, n. (tel.) reţea telefonică interurbană. 
berlandjomnibus. -ses. -se. m. v. Uberlandbus. 
berlandpartie, -n, f. excursie prin mai multe localități. 
berlandverbindung, -en, f. 1. legătură intercontinentală. 2. legătură interurbană. 
berlandverkehr, -s, m. sg. circulaţie interurbană, trafic interurban. 
berlandzentrale, -n, /. centrală electrică interregională. 
berlang «dj. prea lung, peste măsură de lung, excesiv de lung. 
berlinge, -n, f. lungime excesivă. 

uberlappen, iiberlappte, iiberlappt, vb. (h) refl. a se suprapune. 

Ubertappung, -en, /. Î. suprapunere; (tehn.) îmbinare prin suprapunere. 2. (constr) acoperire. 

iberlassen!, lie/ iiber, iibergelassen (du, er lăsst iiber), vb. (h) tr: (fam.) 1. a lăsa (un 
rest); fiir morgen — a lăsa (ceva) şi pentru mâine. 2. a lăsa să treacă, a da drumul pe 
partea cealaltă. 

iiberlassen:, iiberlief, iiberlassen (du, er iiberlăsst), vb. (h) |. tr. L. a da; a lăsa; a ceda; 
a vinde; jm. seinen Platz — a ceda cuiva locul; er hat ihm das Haus billig — i-a vândut 
casa la un preț mic, i-a lăsat casa ieftin. 2. a da, a lăsa în seama, în grija cuiva; er iberlăsst 
ihm die ganze Arbeit lasă toată treaba în seama, în grija lui; jn. seinem Schicksal — a 
lăsa pe cineva în voia sorții, în plata Domnului, a părăsi pe cineva; jn. sich selbst — a 
lăsa pe cineva să se descurce singur; es dem Zufall — a lăsa la voia întâmplării, a hazar- 
dului; er hat es mir = zu entscheiden m-a lăsat pe mine să decid, a lăsat în seama mea 
să hotărăsc; = Sie das mir lăsați asta pe mine, în grija mea. II. re/l. a se lăsa în voia 
cuiva, pradă cuiva, a se da cu totul; er iiberlieB sich dem Schmerz se lăsă pradă durerii; 
er iiberlăsst sich dem Zufall se lasă la voia întâmplării. 

Uberlasser, -s, -, m., în, -nen, f. (jur) cesionar(ă). 

Uberlassung, -en, /. lăsare; cedare; (jur.) cesiune, concesiune. 

Uberlast, -en, f. suprasarcină. 

iberlasten, iiberlastete, iiberlastet (du iiberlastest, er tiberlastet), vb. (h) |. tr. a împovăra 
prea tare; a supraîncărca. II. refl. a se împovăra, a se angaja prea tare; sich mit Arbeit — 
a munci prea mult, a se angaja în prea multe lucrări. 

iiberlastet I. pa»t. trec. de la iiberlasten. II. adj. supraîncărcat, foarte aglomerat; 
mit Arbeit — sein a fi foarte aglomerat cu lucrul, cu treaba. 

iiberlastig adj. (mar) prea încărcat, cu suprasarcină. 
Uberlastung, -en, f. supraîncărcare. 
Uberlastungsfallschnecke, -n, f (tehn.) melc de siguranţă pentru suprasarcini. 
Uberlastungs|sicherung, -en, f. (electr) siguranță de supraîncărcare. 
Uberlauf, -(e)s, -lăufe, m. L. (auto.) scurgere de preaplin. 2. (chim.) deversor. 3. (tehn.) 
preaplin. 
Uberlaufbauwerk, -(e)s, -e, n. (hidr.) construcţie de evacuare a debitului; construc- 
ție-deversor. 

Uberlaufbecken, -s. -, n. (hidr.) bazin deversor. 

iiberlaufeni, /ief tiber, iibergelaufen (du lăufst iiber, er lăufi iiber), vb. (s) intr. |. a se 
revărsa, a deborda, a da pe deasupra, peste margini; das Wasser ist iibergelaufen s-a 
revărsat apa; (fig.) die Augen laufen ihm iiber îl podidesc lacrimile; da lăuft einem 
die Galle iiber îţi plesneşte fierea de ciudă. 2. (fehn.) a deversa. 3. (fum.) a dezerta, a 
trece la duşman; er ist zum Feind ibergelaufen a trecut la duşman, a dezertat. 

iiberlaufen?, iiberlief. iiberluufen (du iiberlăufst, er iiberlăufi), vb. (h) |. tr. 1. a răsturna 
din fugă. 2. a ataca prin surprindere. 3. a asalta (pe cineva), a vizita prea des pe cineva; 
a se îngrămădi (la cineva sau în jurul cuiva); er wurde von den Journalisten - a fost 
asaltat de ziarişti. 4. a întrece, a depăşi la fugă; a fugi până dincolo (de ceva); er hat 
die Linie — a depăşit linia alergând. 5. a trece; a acoperi; a cuprinde; der Ausschlag 
ibertăuft seinen ganzen Kârper eczema i-a cuprins tot corpul; die Schamrâte iiberlief 
sein Gesicht i s-au roșit obrajii de ruşine; (impers.) mich iiberlăuft es kalt mă trec fiori. 
6. a parcurge cu ochii, a citi în fugă, în treacăt; ich will noch die Zeitung — vreau să 
mă mai uit prin ziar. II. ref]. a se obosi, a se speti fugind. 

iberlaufen” I. part. trec. de la iiberlauten?. II. adj. aglomerat, asaltat; der Arzt 
ist — doctorul e foarte aglomerat, e asaltat de pacienți; wir sind jetzt sehr — momentan 
suntem foarte aglomeraţi, avem foarte mult de lucru. 

Uberlăuter, -s, -, m. 1. dezertor, transfug. 2. (vân.) mistreţ în al doilea an, trecut de 
un an. 

Uberlaufhahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de preaplin. 

Uberlauflăffnung, -en, /. (tehn.) gaură de preaplin. 

Uberlaufregler, -s, -, m. (tehn.) regulator de preaplin. 

Uberlaufrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă de preaplin; conductă deversoare. 

Uberlaufventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de preaplin. 

iiberlaut adj. prea tare, (prea) zgomotos. 

iiberleben, iberlebte, iiberlebt, vb. (h) |. tr. a supraviețui; dieses Ungliick wird er 
kaum = cu greu va putea rezista acestei nenorociri; das iiberlebe ich nicht de asta nu 
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trec, asta e lovitura de graţie pentru mine; er wird den Winter nicht — nu va mai ieşi 
din iarnă. II. ref]. a-şi fi trăit traiul; das hat sich iiberlebt e un lucru depășit. 

Uberleben, -s. n. sg. supraviețuire. 

Uberlebende, -a, -n (ein Uberlebender), m. şi f. supravieţuitor(-oare); es gab eine —n 
nu existau supraviețuitori. 

Uberlebens|chance [-Jă:so], -n, f. şansă de supravieţuire. 

iiberlebens|fâhig adj. capabil de supravieţuire. 

Uberlebensfrage, -n, f. problemă, chestiune de supravieţuire. 

iiberlebensgroB adj. mai mare decât în realitate, decât în natură. 

Uberlebenskampf, -(e)s, m. sg. luptă pentru supraviețuire. 

Uberlebensrente, -n, f. pensie de urmaș. 

Uberlebensversicherung, -en, f. asigurare de supravieţuire. 

Uberlebsel, -s, -, n. (fam.) rămăşiţă. 

iiberlebt |. part. trec. de la iiberleben. II. adj. depăşit, învechit; (jur) prescris; —e 
Verordnung ordonanță prescrisă. 

Uberlebt|heit /. sg. caracter învechit, depășit. 

iiberlegen!, legte iiber, iiberlegr, vb. (h) L. tr. 1. a pune peste, (pe) deasupra, a acoperi 
(cu ceva); er hat dem Pferd eine Decke iibergelegt a acoperit calul cu o pătură, a pus 
o pătură pe cal. 2. (fam.) a trage o bătaie. II. re/]. (mar) a se înclina, a se apleca; das 
Schiff legt sich uiber vasul se înclină, se apleacă. 

iiberlegen?, iiber/egre, iiberlegr. vb. (h) tr: L. a se gândi, a reflecta, a cumpăni, a chibzui; 
- Sie die Sache gândiţi-vă serios la lucrul acesta; das will uberlegt sein treaba aceasta 
trebuie judecată bine, chibzuită, cumpănită bine: etwas hin und her —a chibzui, a judeca 
în toate felurile; es sich (dar.) reiflich — a chibzui, a reflecta matur, din toate punctele 
de vedere; ohne lange zu — fără să se gândească mult; wenn man es genau iiberlegt 
dacă te gândești bine. 2. a se răzgândi; ich habe es mir (anders) iiberlegt m-am răzgândit. 

iiberlegen? adj. superior, mai tare: jm. an Verstand = sein a fi superior cuiva din punct 
de vedere intelectual; an Zahl — mai numeros, superior ca număr, din punct de vedere 
numeric; eine —e Miene un aer de superioritate; mit —er Ruhe cu un calm suveran. 

Uberlegenheit /. sg. superioritate; wirtsehaftliche = superioritate economică; zahlen- 
măbige — superioritate numerică. 

Uberlegenheitsgefiihi, -(e)s, -e, n. sentiment de superioritate. 

iiberlegenswert adj. demn de luat în seamă. 

iiberlegt I. part. trec. de la iiberlegen?. Il. adj. bine judecat, chibzuit; ein —es Handeln 
ist nâtig este nevoie de o acţiune bine chibzuită. 

Uberlegung, -en, f. reflecţie, gândire, chibzuială, chibzuinţă, cumpănire; er handelt 
mit — acționează cu judecată; bei ruhiger = chibzuind bine; nach reiflicher — după o 
matură chibzuinţă; ohne griindliche = fără o judecată temeinică; unniitze —en anstellen 
a-şi face probleme în mod inutil. 

Uberlegungsfrist, -en, f. răgaz de gândire. de chibzuire. 

Uberlegungskraft /. sg. putere de judecată. 

Uberlegungszeit, -en, f. v. Uberlegungsfrist. 

iiberlei adj. (reg.) de prisos; din abundență. 

Uberleistung, -en, f. supramuncă; realizare extraordinară. 

iiberleiten, /eitere iiber, iibergeleitet (du leitest iiber, er leitet iiber), vb. (h) ti a trece, 
a conduce, a duce dincolo; das Aktenstiick an die zustăndige Behorde — a înainta actul 
la autoritatea competentă; (fig.) diese Gedanken leiten zu einem andern Problem iiber 
aceste idei duc la o altă problemă. 

Uberieitfăhigkeit /. sg. (electr) supraconductibilitate. 

Uberleit|stelle, -n, (ferov.) loc de depășire. 

Uberleitung, -en, f trecere, conducere; (ec.) aplicare, introducere a inovaţiilor tehnice 
în producţie. 

Uberleitungsjtrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) mecanism de transmitere. 

Uberleitungszahl, -en, f. (mec.) coeficient de supraconductibilitate. 

iiberlenken, /enkze tiber, iibergelenkt, vb. (A) tr. şi intr. a cârmi, a conduce (până) dincolo; 
a îndruma dincolo. 

iiberlernen, iiberlernte, iiberlernr, vb. (h) tr. a repeta (rolul, lecţia etc.); a învăţa încă 
O dată. 

iiberlesen, iiher/as, iiberlesen (du, er iiberliest), vb. (h) |. tr. |. a străbate, a parcurge 
(repede) cu privirea; a reciti. 2. a omite, a sări la citit; er hat den Druckfehler — n-a 
observat greşeala de tipar (când a citit corectura). Il. ref]. a obosi, a se surmena de prea 
mult citit. 

iiberleuchten, iiber/euchtete, iiberleuchtet (du iiberleuchtest, er iiberleuchtet), vb. (h) 
tr. Î. a întrece în strălucire, a eclipsa. 2. a lumina la suprafață. 

iiberlichten, iiberlichtete, iiberlichtet (du iiberlichtest, er tiberlichtet), vb. (h) tr. Got) 
a lumina excesiv, a expune prea mult la lumină. 

Uberlichtgeschwindigkeit /: sg. (fiz.) viteză mai mare decât a luminii. 

iiberliefern, ziber/ieferte, iiberliefert, vb. (h) tr. |. a transmite: a lăsa ca tradiţie; der 
Nachwelt — a transmite posterităţii. 2. (înv) a deferi, a preda (unei autorități). 

iiberliefert I. parz. trec. de la iberliefern. II. adj. tradiţional; transmis; moştenit; 
alle —en Brăuche toate obiceiurile moştenite. 

Uberlieferung, -en, f. 1. transmitere; moştenire; tradiţie; miindliche — tradiţie orală. 
2. (înv.) predare, deferire (unei autorități). 3. (ec.) remitere, predare. 

iiberlieferungsgemăB adv. conform tradiţiei. 

iiberliegen, Jag iiber. iibergelegen, vb. (h) intr. (mar) a sta (în port) peste timpul 
prevăzut, a depăşi şederea (în port). 

Uberliegezeit, -en, (mar) depăşire a timpului prevăzut pentru descărcarea unei nave. 

iiberlisten, :iber/istete, uberlister (du iiberlistest, er iiberlister), vb. (h) tr. a păcăli, a 
înşela, a trage pe sfoară; a întrece în viclenie. 

Uberlistung, -ex, £ păcălire, înșelare. 

iiberluven, /uvte iiber, ibergeluvt, vb. (h) tr. (mar; despre nave) a cârmi prea mult în 
direcția vântului. 

iiberm presc. de la iiber dem deasupra. 

iibermachen!, machte iiber, iibergemacht, vb. (h) tr. (reg.) a pune deasupra. 
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iibermachen?, iipermachte, iibermacht. vb. (h) n: (înv) |, a trimite, a expedia. 2. a 
lăsa moștenire; er hat ihr sein ganzes Vermâgen iibermacht i-a lăsat (prin testament) 
întreaga sa avere. 

iibermacht aj. (reg.) exagerat. 

Ubermacht /. sg. superioritate numerică: putere covârșitoare; preponderență, supre- 
maţie; erdriickende — superioritate zdrobitoare; der — weichen a ceda în faţa superiorității 
numerice. 

iibermăchtig «dj. şi adv. de o putere covârşitoare; extrem de puternic. 

iibermalen! vb. /h) tr. şi intr. a picta, a zugrăvi dincoto de, peste margine. 

iibermalen?, tibermalte, iibermalt, vb. (h) tr. |. a picta, a vopsi, a zugrăvi pe deasupra, 
a da încă o dată cu vopsea, cu culoare. 2. a retuşa. 

Ubermalung. -en, / L. pictură făcută pe deasupra; zugrăveală dată pe deasupra. 2. retuş. 

iibermangansauer «4j. (chim.: în expr.) —es Salz permanganat. 

Ubermangansâure f sg. (chim.) acid permanganic. 

iibermannen, iihermannte, iibermannt, vb. (h) tr. a birui, a învinge, a dobori, a copleşi; 
(fig. der Schlaf iibermannte ihn l-a biruit somnul; die Furcht iibermannte ihn l-a 
cuprins frica. 

iibermannshoch «dj. mai înalt decât un om. 

Ubermantel, -s. -mcintel, m. |. (mil.) manta. 2. pelerină. 

iibermarehen, iibermarchte, iibermarchr, vb. (h) tr. (el) a depăşi o graniţă, a trece 
granița, marginea. 

Uberma, -es, n. sg. exces; abundență, prisos, prisosință; im = peste măsură, cu 
prisosință; im — der Freude, des Gliickes în culmea bucuriei, a fericirii. 

iibermăBig 1. aj. 1. excesiv, extrem; —es Wachstum hipertrofie. 2. (muz.) mărit; —e 
Quinte cvintă mărită. IL. acu extrem de, peste măsură; sie raucht — viel fumează extrem 
de mult; ein = hoher Preis un preţ exagerat, extrem de mare. 

UbermăBigkeit /. sg. exces; exagerare. 

iibermasten, iibermastete, iibermastet (du iibermastest, er iibermastet), vb. (h) tr. (mar.) 
a arma nava cu catarge supradimensionate. 

iibermăsten, iibermaâstete, iibermăstet (du iibermăstest, er iibermăstet), vb. (h) tr. şi 
+ejl. a (se) îngrăşa prea mult. 

iibermauern, iibermauerte, iibermauert, vb. (h) tr. a suprazidi, a acoperi cu un (alt) 
zid, cu zidărie, 

iibermeistern. iibermeisterte, iibermeistert, vb. (h) ir. şi refl. a (se) stăpâni; a (se) înfrânge. 

Ubermensch, -en, -en, m. supraom. 

Ubermenschentum. -s, n. sg. calitate de supraom; caracter supranatural. 

iibermenschlich adj. 1. supraomenesc. 2. suprapământean, supranatural. 

iibermessen!, maf iiber, iibergemessen (du, er misst iiber), vb. (h) tr. şi intr. (înv) |. a 
măsura, a cântări în plus; a trece (la cântar). 2. a deşerta măsurând, cântărind în altceva; 
aus einem Sack in den anderen — a deşerta dintr-un sac într-altul cântărind, măsurând. 

iibermessen?, iibermaf, iibermessen (du, er iibermisst), vb. (h) |. tr: a măsura cu 
aproximaţie; a aprecia, a măsura din ochi. II. ref]. a se supraestima. 

iibermitteln, iibermirtelre, iibermittelt (ich iibermitt(e)le), vb. (h) tr. 1. a preda, a remite. 
2. a transmite; a comunica; = Sie ihm, bitte, einen schânen GruB von mir vă rog să-i 
transmiteți multe salutări din partea mea. 

Ubermitt(e)lung, -en, £ 1. remitere, predare. 2. transmitere; comunicare. 

iibermodulieren, modulierte iiber, iibermoduliert, vb. (h) tr. (electr) a supramodula. 

iibermâgen, ibermochte. iibermocht (ich iibermag, du iibermagst, er iibermag), vb. 
(h) tr. (înv. a întrece. 

iibermoosen. 1;bormooste, iibermoost (du, er iibermoost), vb. (5) inti-. a se acoperi cu muşchi. 

iibermorgen a. poimâine; = Abend poimâine seara. 

iibermorgend (im: iibermorgig «dj. de poimâine. 

ibermiide «dj. obosit peste măsură, surmenat, extenuat. 

ibermiiden, iiPermiidete, iibermiidet (du iibermiidest, er iibermiidet), vb. (h) tr. şi refl. 
a (se) extenua, a (se) obosi peste măsură, a (se) surmena. 

iibermiidet I. part. trec. de la iibermiiden. II. adj. extenuat, obosit peste măsură, surmenat. 

Ubermiidung. -ex. /. surmenaj, extenuare, oboseală extremă: vor = weinen a plânge 
de oboseală. 

ubermundiartlich udj. (lingv) supradialectal, comun. 

Ubermut, -(e)s, m. sg. 1. voie-bună, exuberanţă, vioiciune, neastâmpăr; sie weib vor — 
nicht, was sie anfangen soll nu se mai astâmpără, nu-şi mai încape în piele. 2. semeţie, 
îndrăzneală. 3. aroganță, obrăznicie; = tut selten gut! nu e bine să umbli cu nasul pe 
sus, cu aroganţa nu prea ajungi departe. 

iibermiitig aj. |. zburdalnic, neastâmpărat, nebunatic, exuberant. 2. semeţ, îndrăzneţ; 
das Glick machte ihn — norocul l-a făcut semeţ. 3. arogant, obraznic. 

Ubermutter, -miitter: f. (fam.) şefă . persoană feminină dominantă. 

iibern presc. de la iiber den peste. 

iibernăchst adj. nu primul, al doilea; nu prima, a doua; am —en Tag poimâine; in 
der — en Woche nu în prima săptămână ci în a doua, în cea care urmează. 

iibernachten, iibernuchtete, iibernachret (du iibernachtest, er iibernachtet), vb. (h) 
|. într. a înnopta, a trage. a rămâne peste noapte: a dormi, a mânea; im Hotel —a înnopta 
la hotel; im Freien sau (/am.) bei Mutter Griin = a dormi sub cerul liber. IL. îr (înv) 
a da găzduire (cuiva), a găzdui peste noapte. 

iibernăchtig şi (rar) iibernăchtigt adj. nedormit. obosit de nesomn; = aussehen a 
arăta obosit, nedormit. 

Uibernăchtler. -s, -. m. (eh: 1. oaspete care rămâne peste noapte. 2. boschetar, vagabond. 

Ubernachtung, -en, S înnoptat, mas; die — kam uns biilig înnoptatul nu ne-a costat mult. 

Ubernahme, -n, /. 1. luare în primire, preluare, recepționare; — eines Amtes preluare 
a unei funcţii, a unui serviciu. 2. (ec.) a) preluare, cumpărare take over; b) acceptare; = 
unter Vorbehalt acceptare sub rezervă. 

Ubernahmebedingung, -en, f. condiţie de acceptare, de preluare. 

Ubernahmebescheinigung. -en, f. bon de recepţie. 

Ubernahmekommission, -en, f. comisie de preluare, de recepţionare. 

Lbernahmekonnossement, -(e)s, -e, n. (mar) conosament. 

Ubernahmekosten pl. costuri de achiziţie. 


Ubernahmepreis. -es, -e, m. preţ de preluare, cumpărare. 
Ubernahmeprotokoll, -s, -e, n. proces-verbal de preluare, de recepționare, de recepţie. 
Ubernahmevertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de preluare. 
Ubernahmeverweigerung, -en, f. refuz de livrare, de preluare. 
Ubername, -ns, -n, Ubernamen, -s, -, m. supranume; poreclă. 
iibernational «dj. supranațional. 
iibernatiirlich adj. supranatural; miraculos. 
iibernehmen!, nahm iiber, iibergenommen (du nimmst iiber, er nimmt iiber), vb. (h) 
ir 1. a lua, a-şi pune în spinare, pe umăr; sich den Mantel — a-şi pune pardesiul pe umeri; 
er nimmt das Gewehr îiiber îşi ia puşca pe umăr. 2. a transborda. 
iibernehmen?, iibernahm, iibernommen (du iibernimmst, er iibernimmt), vb. (h) L. ir. 
1. a primi, a lua în primire, a recepționa, a prelua; er iibernimmt das Amt îşi ia funcția 
în primire; die Waren — a recepționa, a lua în primire mărfurile. 2. a lua asupră-și, a 
accepta; die Verantwortung — a-şi asuma răspunderea; js. Verteidigung — a prelua 
apărarea cuiva. 3. a lua în antrepriză; er hat den Bau iibernommen a luat în antrepriză 
construcția. 4. (fig., înv.) a cuprinde, a copleşi; die Angst iibernahm ihn l-a cuprins 
frica; er lăsst sich vom Zorn — se lasă furat de mânie. 5. a împovăra, a cere cuiva prea 
mult; die Kăufer — a cere cumpărătorilor un preț prea mare; Pferde — a obosi prea mult 
caii. 6. (ec.) a suprataxa. II. ref]. a exagera; a se surmena; a-şi supraestima forțele; a 
face excese; sich im Essen und Trinken — a mânca şi a bea fără măsură. 
Ubernehmer, -s, -, m. persoană care preia, care ia în primire; recepționer. 
iiberneigen, neigte iiber, iibergeneigt, vb. (h) refl. a se apleca, a se înclina. 
jibernormal (și mat.) supranormal. 
iibernutzen, ibernurzte, iibernutzt (du, er iibernutzt), vb. (h) tr. a exploata în mod excesiv, 
Ubernutzung, -en, f. exploatare excesivă. 
iiberlordnen, ordnete iiber, iibergeordne! (du ordnest iiber, er ordnet iiber), vb. (h) tr. 
(im. etwas) a supraordona, a pune mai mare, a pune ca șef (peste...). 
Uberjorganisation, -en, f. supraorganizare; exces de măsuri organizatorice. 
iiber|organisieren, iiberorganisiert, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a organiza 
excesiv, a exagera cu organizarea. 
iberjort adv. (reg) de-a curmezişul. 
iiber|ârtlich adj. depășind limitele locale; nelimitat la localitate. 
iiberpackeni, pacite iiber, iibergepackt, vb. (h) tr. a împacheta ceva peste altceva. 
iiberpacken?, riberpacăte, iiberpacăt, vb. (h) tr. 1. a acoperi (ceva) cu pachete. 2, a 
încărca peste măsură. 
iiberparteilich adj. suprapartinic, deasupra partidelor. 
iiberpfeffern, iiberpfefferte, iiberpfeffert, vb. (h) tr. 1. a pipera prea tare. 2. a presăra 
u piper. 
Uberpflanze, -n, f. (bot.) epifit. 
iiberpflanzen!, p/lanzte iiber, iibergepflanzt (du, er pflanzt iiber), vb. (h) tr a transplanta, 
a răsădi. 
iiberpflanzen?, iiberpflanzte, iiberpflanzt (du, er iiberpflanzt), vb. (h) tr. 1. (med) a 
transplanta. 2. (înv) v. ăberpflanzen!. 3. (înv) a acoperi sădind plante (peste altceva). 
Uberpflanzung, -en, f. (med.) transplant. 
iiberpfliigen!, pfhigte iiber, iibergepfliigt, vb. (h) tr a trece cu plugul, cu aratul dincolo 
(de hotar). 
iiberpfliigen?, iiberpfliigte, iiberpfliigt, vb. (h) tr. a ara din nou, a ara a doua oară. 
iiberpichen, iiberpichte, iiberpicht, vb. (h) tr. (reg.) a unge cu smoală, a smoli, a cătrăni. 
iiberpinseln, iiberpinselte, iberpinselt (ich iiberpins(e)le). vb. (h) tr. a da (încă o dată) 
cu pensula peste ceva; a acoperi cu un strat nou dând cu pensula. 
Uberplanbelstand, -(e)s, -szânde, m. stoc supranormativ, excedentar. 
iiberplanen, iiberplante, iberplant, vb. (h) tr. a acoperi cu o prelată. 
Uberplanflăche, -n, f. (agr.) teren neprevăzut în plan. 
Uberplangewinn, -(e)s, -e, m. beneficiu realizat peste plan. 
iiberplanmăBig adj. peste plan; — liefern a livra peste plan. 
iiberplătten, iiberplăttete, iiberplăttet (du iiberplăttest, er iiberplăttet). vb. (h) tr. |.a 
călca din nou, a călca a doua oară. 2. a trece (uşor) cu fierul (peste ceva). 
Uberpreis, -es, -e, m. (com.) suprapreţ. 
Uberproduktion, -en, f. (ec.) supraproducție. 
Uberproduktionskrise, -n, f. (ec.) criză de supraproducție. 
iiberpriifbar adj. controlabil, verificabil. 
iiberpriifen, iiberpriifte, iiberpriifi, vb. (h) tr. a revizui; a verifica, a examina, a controla; 
die Rechnungen - a revizui facturile, socotelile; das Gepăck - a verifica, a controla 
bagajele; (inform.) eine Diskette — a verifica o dischetă. 
Uberpriifung, -en, f. revizuire; verificare, control, controlare; = der Motoren verificare 
a motoarelor; = der Personalien verificare a datelor personale, a identităţii; buchjhal- 
terische — revizie contabilă. 
Uberpriifungskommission, -en, f. comisie de verificare, de revizie. 
iiberpudern, iiberpuderte, iiberpudert, vb. (h) tr. a da cu pudră (peste ceva). 
iiberpiinktlich adj. foarte, extrem de punctual. 
Uberqualifikation f. sg. supracalificare. 
ijiberqualifiziert adj. supracalificat. 
uiberquellen, quoi! iiber, iibergequoilen (du quilist iiber, er guilit iiber), vb. (h) intr. a se 
revărsa, a ieşi, a deborda, a da pe dinafară; (fig., adjectival) — de Freude bucurie debordantă. 
iiberquer adv. (înv.) de-a curmezișul; das kommt mir — asta îmi strică socotelile; es 
geht — merge anapoda. 
iiberqueren, iiberguerte, iiberquert, vb. (h) tr. a traversa; die StraBe — a trece strada; 
der Flieger hat den Kanal iiberquert aviatorul a traversat canalul. 
Uberquerung, -en, f. traversare. 
iiberjragen!, ragte iiber, iibergeragi, vb. (h) intr. a ieși în afară, a se ridica deasupra, 
a fi proeminent; der Balken hat iibergeragt grinda era ieşită în afară. 
iiberjragen?, iiberragre, iiberragt, vb. (h) tr. a depăşi, a întrece în înălțime; a domina; 
dieser Berg iiberragt die iibrigen acest munte se ridică deasupra celorlalți; jn. um 
Haupteslinge - a fi cu un cap mai mare; (fig.) er hat alle iiberragt i-a întrecut pe toți. 
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iiberjragend 1. part. prez. de la iiberragen?. Il. adj. covârşitor, copleşitor; von —er 
Bedeutung de importanță covârșitoare; eine —e Persânlichkeit o personalitate proemi- 
nentă, de prim rang. 

iiber|ranken, :;iberrankte, tiberrankt, vb. (hi) tr. a acoperi cu ramuri, cu vrejuri. 

iiberjraschen, iiberraschte, iiberraschr, vb. (h) tr. 1. a surprinde, a uimi; dieser Besuch 
hat ihn sehr iiberrascht această vizită l-a surprins tare; ich war angenehm uberrascht 
am fost plăcut surprins. 2. a prinde, a surprinde; auf frischer Tat —a surprinde asupra faptului. 

iiber|raschend Î. par?. prez. de la iiberraschen. Îl. adj. şi adv. surprinzător, uimitor; 
in — kurzer Zeit într-un timp surprinzător de scurt; — sehnell uimitor de repede. 
iiberjraschenderweise adv. în mod surprinzător, uimitor. 

Uber|raschung, -er, f. 1. surpriză; (fam.) war das eine —! asta zic şi eu surpriză! jm. 
eine (angenehme) — bereiten a pregăti cuiva o surpriză (plăcută). 2. sg. surprindere. 

Uberjraschungslangrift, -(e)s, -e, m. (nil.) atac prin surprindere. 

Uber|raschungsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită inopinată. 

Uberjraschungsjeffekt, -(e)s, -e, m. efect surprinzător. 

Uberjraschungsjei, -(e)s, -er, n. ou cu surprize; ou de ciocolată cu surprize. 

Uberjraschungsjerfolg, -/e)s, -e, m. succes surprinzător. 

Uberjraschungsgast, -(e)s, -găste, m. musafir neaşteptat. 

Uber|raschungsmoment, -(e)s, -e, n. moment, factor de surpriză. 

Uberlraschungs|sieg, -(e)s, -e, m. 1. victorie obţinută prin surprinderea adversarului. 
2. (sport) victorie neaşteptată. 

Uberjraschungsltor, -(e)s, -e, n. (sport) gol neaşteptat. 

iiberjrauschen, iiberrauschre, iiberrauscht, vb. (h) tr. a vâjâi extrem de puternic (acope- 
rind un sunet etc.). 

iiberlre|agieren, reagierte iiber, iiberreagiert, vb. (h) intr. a reacţiona excesiv. 

Uberjrelaktion, -en, f. reacţie extrem de puternică, excesivă. 

iiberjrechnen, iberrechnete, iiberrechnet (du iiberrechnest, er iiberrechnet), vb. (h) tr. 
1. a calcula (un deviz). 2. a socoti, a calcula superficial, în fugă. 3. a verifica un calcul. 

Uberirechnung, -en, f. 1. calculare. 2. recalculare, verificare. 

iiberireden, iiberredete, iiberredet (du iiberredest, er iiberredet), vb. (h) tr. a convinge, 
a îndupleca, a persuada; jn. zu einer Sache — a convinge pe cineva să facă un lucru; er 
lăsst sich — se lasă convins, cedează insistențelor. 

Uberjredung, -en. f. convingere, persuasiune, înduplecare. 

Uberjredungsgabe f. sg. dar al convingerii, al persuasiunii. 

Uberjredungskraft / sg. putere de convingere, de persuasiune, de a îndupleca. 

Uberjredungskunst f. sg. arta de a convinge, de a îndupleca, arta persuasiunii. 

Uber|reibwalze, -n, f. (texz.) calandru cu fricțiune. 

jiberlreich ad). foarte bogat, extrem de bogat. îmbelșugat; das Land ist — an Getreide 
țara este extrem de bogată în cereale. 

iiber|reichen, iiberreichre, iiberreicht, vb. (h) ti a înmâna, a preda, a remite; den Brief — 
a înmâna scrisoarea; vom Verfasser iiberreicht (omagiu) din partea autorului. 

Uber|reicher, -s, -, m., =in, -nen f. persoană care predă, care remite. 

iiber|reichlich adj. peste măsură de îmbelşugat, supraabundent. 

Uber|reichung, -en, f. înmânare, predare: — des Beglaubigungsschreibens prezentare 
a scrisorii de acreditare. 

iiber|reif adj. răscopt, prea copt. trecut. 

Uberlreife f. sg. (agr.) supracoacere. 

iiberjreifen, iiberreifie, iiberreifi, vb. 1. intr. (s) a se bruma. II. tr. (h) a bate cercuri 
(la butoaie). 

jiber|reiten!, rit: iiber. iibergeritten (du reitest iiber, er reitet iiber), vb. (5) intr. a trece 
călare dincolo, de partea cealaltă. 

iiberlreiten?, iiberrit, iiberritten (du iiberreitest, er iiberreitet), vb. (h) tr. L. a străbate 
călare, 2. a răsturna, a dobori, a trânti la pământ din fuga calului. 3. a întrece călare. 4. a 
obosi (calul) peste măsură. 

iiber|reizen, iiberreizte, iiberreizt (du, er iiberreizt), vb. (h) tr. a surescita, a irita. 

iiberlreizt I. part. trec. de la iiberreizen. II. adj. surescitat, iritat. 

Uber|reizt(heit / sg., Uberlreizung, -en, f. iritaţie, surescitare. 

iiber|rennen!, rannte iiber, iibergerannt, vb. (s) intr. a fugi dincolo. 

iiberjrennen?, iiberrannte, iiberrannt, vb. (h) 1. tr. L. a răsturna, a dobori, a trânti la 
pământ din fugă. 2. a lua cu asalt, a asalta, a lua prin surprindere; a trece în fugă (peste 
ceva); den Feind —a lua prin surprindere, a dobori inamicul; das Land — a invada întreaga 
ţară. II. ref]. a se speti fugind. 

Uberlrest, -(e)s, -e, m. rest, rămăşiţă; ruină; die —e des geschlagenen Hecres rămăşiţele 
armatei înfrânte; die sterblichen —e rămășițele pământești; das sind die —e der Burg 
acestea sunt ruinele cetății. 

iiberțrheinisch «dj. transrenan. 

iiberjriesein!, rieselte iiber, iibergerieselt (ich ries(e)le iiber), vb. (5) intr. a se scurge, 
a se prelinge (până) dincolo. 

iiber|rieseln?, iiberrieselte, iiberrieselt (ich iiberries(e)le), vb. (h) i. L. a iriga. 2. a 
stropi, a uda; a împânzi (cu apă); (fig.; impers.) es iiberrieselt mich heiB und kalt mă 
trec năduşelile. 

iiber|rissen adj. exagerat. 

Uberjrock, -(e)s, -râcke, m. 1. scurtă, haină (groasă); pardesiu. 2. redingotă. 3. (mil.) 
manta, haină (lungă la două rânduri); dolman. 

iiber|rollen, iiberrollte, iiberrolit, vb. (h) tr. a se rostogoli peste ceva; die feindlichen 
Stellungen -— a trece peste pozițiile inamicului. 

iiberjrumpein, :iberrumpelte, iiberrumpelt (ich iiberrump(e)le), vb. (h) tr. a surprinde, 
a lua prin surprindere; sich nicht — lassen a nu se lăsa surprins. 

Uber|rumpelung, -en, f. luare prin surprindere; atac prin surprindere. 

Uberlrumpelungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de a lua prin surprindere. 

iiber|runden, iiberrundete, iiberrundet (du iiberrundest, er iiberrundet), vb. (h) tr. |. a 
(mai) rotunji (o dată). 2. (sport) a depăşi adversarul cu o rundă, cu un tur; a întrece. 

ijibers presc. de la iiber das peste. 

Ubers. presc. de la Ubersetzung traducere. 


uberschmieren 


jibersăeni!, săte iiber, iibergesăt, vb. (h) tr. 1. a semăna (un teren) prea mult, prea des, 
prea departe. 2. a semăna dincolo de marginea (unui teren). 

iibersăen?, iibersăte, iibersăz, vb. (h) tr. a presăra; der Himmel ist mit Sternen iibersăt 
cerul e presărat cu stele. 

iibersalzen, ibersalzte, iibersalzt (şi iibersalzen) (du, er iibersalzt), vb. (h) tr. a săra 
prea tare. 

iibersăt |. part. trec. de la iibersăen. II. adj. presărat, acoperit (cu ceva). 

ilbersatt adj. sătul peste măsură, până peste cap. 

iibersăttigen, sjbersăttigte, iibersăttigt, vb. (h) tr. 1. (chim.) a suprasatura. 2. a îndopa 
(cu mâncare). 

Ubersăttigung, -en, f. 1. (chim.) suprasaturare. 2. săturare, îmbuibare; (fig. ) dezgust. 
3. (ec.) suprasaturare; — des Marktes suprasaturare a pieţei. 

iibersăuern, iibersâuerte, iibersăuert, vb. (h) tr. (chim.) a pune prea mult acid. 

iiberschallen, iiberschallte, iiberschallt, vb. (h) tr. a acoperi (cu vocea, cu sunetul etc.), 
a răsuna mai tare decât...; seine Stimme iiberschallte alle andern Stimmen vocea lui 
acoperea toate celelalte voci, vocea lui răsuna mai tare decât celelalte. 

Uberschaliflugzeug. -(e)s, -e, n. avion supersonic. 

Uberschallgeschwindigkeit, -en, £ (av) viteză supersonică. 

Uberschallknall, -(e)s, -e, m. (av) zgomot exploziv la intrarea în viteza supersonică. 

iiberschatten, iiberschattete, iiberschattet (du iiberschattest, er iiberschattet), vb. (h) 
tr. |. a adumbri. 2. (fig.) a pune în umbră, a eclipsa. 

iiberschătzen, iiberschărzte, iiberschătzt (du, er iiberschătzi), vb. (h) tr. şi refl. a (se) su- 
praestima, a (se) supraaprecia, a (se) supraevalua; ich hatte ihn iiberschătzt l-am supraapreciat. 

Uberschătzung, -en, f. prețuire exagerată, supraestimare, supraapreciere. 

Uberschau f sg. privire generală, privire de ansamblu. 

iiberschaubar adj. 1. care poate fi cuprins cu privirea. 2. (fig.) care poate fi cuprins 
cu mintea, care poate permite o orientare. 

iiberschauen, iiberschaute, iiberschaut, vb. (hj tr. 1. a cuprinde cu privirea. 2. (fig.) 
a cuprinde cu mintea, a înțelege, a-și da seama (de ceva), a se orienta; diese Lage lăsst 
sich nur schwer — cu greu te poți orienta în această situaţie. 

iiberschaumen, iiberschaumte, iberschaumt, vb. (h) tr. a acoperi cu spumă. 

iiberschăumen, schăumte iiber, iibergeschăumt, vb. (h) intr. a se revărsa spumepând,; 
Gig.) vor Lebenslust — a fi plin de viață, exuberant; a nu-și mai încăpea în piele. 

iiberscheinen, iiberschien, iiberschienen, vb. (h) tr. a acoperi cu strălucire; a-și revărsa 
strălucirea, lumina peste ceva. 

Uberschicht, -en, f. (reg.) schimb suplimentar. 

iiberschicken, iiberschickte, iiberschickt, vb. (h) tr v. ibersenden. 

Uberschickung, -en, f. v. Ubersendung. 

iiberschieben, schob iiber, iibergeschoben, vb. (h) tr. a împinge peste ceva, dincolo 
de ceva. 

Uberschiebung, -en, /. (geol.) şariaj. 

Uberschiebungsdecke, -n, f. (geol.) pânză de şariaj. 

iiberschieBen!, schoss iiber, iibergeschossen (du, er schieft iiber), vb. (s) intr. (reg.) a 
se revărsa, a da pe dinafară, a deborda; die Milch ist iibergeschossen laptele a dat în foc. 

iiberschieBen?, iiberschoss, iiberschossen (du, er iiberschieBt), vb. (h) tr. 1. (mil, vân.) 
a trage pe deasupra; wir — den feindlichen Briickenkopf tragem pe deasupra capului 
de pod al inamicului. 2. (vân.) a vâna mai mult decât este permis. 

iiberschieBend I. part. prez. de la iiberschieBen!. Il. adj. excedentar. 

iiberschiffen, schifjie iiber, iibergeschifit, vb. |. intr. (s) a trece cu vaporul pe malul 
celălalt. II. îr. (h) a traversa cu vaporul, a transborda. 

iiberschlăchtig adj. v. oberschlâchtig. 

iiberschlafen, iiberschlief. iiberschlafen (du iiberschlăfst, er iberschlăfi), vb. (h) |. tr. 
a se mai gândi o noapte (la); einen Entschluss — a lăsa să mai treacă o noapte înainte 
de a lua o hotărâre. II. re/]. a dormi prea mult. 

Uberschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. calcul aproximativ; evaluare aproximativă; deviz. 
2. (sport) rostogolire (peste cap); tumbă. 3. (croitorie) rever; manşetă. 4. (fam.) bătaie, 
surplus la cântar. 5. (tipogr,) reglet de sus. 6. (av) luping. 7. (electr) conturnare. 

iiberschlagen!, schlug iiber, iibergeschlagen (du schlăgst iiber, er schlăgt iiber), vb. 
|. tr (h) a înveli (cu ceva); a pune peste ceva; sie hat sich (da/.) ein Tuch iibergeschlagen 
ea s-a învelit cu un şal, şi-a pus un şal pe spate, pe umeri; die Beine — a pune picior peste 
picior. Il. intr. (s) |. a trece, a ajunge dincolo, de partea cealaltă, departe; die Flammen 
schlagen iiber flăcările se întind; die Wellen schlagen iiber valurile trec până dincolo, 
pe deasupra. 2. (despre cântar) a avea bătaie; das Ziinglein der Waage schlăgt iiber 
cântarul are bătaie. 3. (despre stări sufletești; in cu ac.) a se transforma, a trece (brusc) 
în... 4. (despre voce) a se frânge, a se gâtui; a scăpa, a da chix; a căpăta un ton strident. 

iiberschlagen?, iiberschlug, iiberschlagen (du iiberschlăgst, er iiberschlăgi), vb. | tr 
(h) |. a calcula, a evalua (cu aproximaţie); a întocmi un deviz. 2. a sări, a omite; einen 
Satz - a sări peste o propoziție. 3. (muz.) a cânta la pian trecând o mână pe deasupra 
celeilalte. II. ref]. (A) 1. a se rostogoli; a se răsturna. 2. (av.) a face luping. 3. (despre 
voce) a se frânge, a se pâtui; a deveni strident; a scăpa, a da chix. III. in (5) a se aburi, 
a se acoperi cu o pojghiţă; das Brot iiberschlăgt mit einer Schimmelschicht pâinea a 
prins mucegai, a făcut floare. 

iiberschlagen? 1. part. trec. de la iiberschlagen?. II. adj. căldicel, călduţ, călâu. 

iberschlăgig a4j. (bazat pe un calcul) estimativ, aproximativ. 

Uberschlaglaken, -s, -, n. cearșaf de plapumă. 

iiberschlăglich adj. v. iiberschlăgig. 

Uberschlagsrechnung, -en, f. deviz, calcul aproximativ. 

jiberschlank adj. foarte zvelt, prea subțire. 

iiberschleichen, :iberschlich, iiberschlichen, vb. (h) tr. a surprinde; a spiona. 

iiberschleiern, iiberschleierte, iiberschleiert, vb. (h) tr. a voala, a acoperi cu un văl. 

iiberschlichten, iberschlichtere, iiberschlichtet (du iiberschlichtest, er iiberschlichtet), 
vb. (h) tr. (tehn.) a nstezi cu ciocanul. 

iiberschmelzen, iiberschmolz, iiberschmolzen (du, er iiberschmilzt), vb. (h) tr. (tehn.) 
a retopi. 

iiberschmieren!, schmierte iiber, iibergeschmiert, vb. (h) tr. a unge (pe deasupra). 
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iiberschmieren?, iiberschmierte, iiberschmiert, vb. (h) tr a acoperi (ceva) cu un strat 
de unsoare. 

iiberschmiickt adj. prea împodobit, încărcat, înzorzonat, împopoţonat. 

iibersehnappen, schnappte iiber, iibergeschnappt, vb. (5) intr. 1. (despre arcuri, resor- 
turi) a se destinde, a sări. 2. (despre voce) a deveni stridentă, a se gâtui; a scăpa, a da 
Chix. 3. (fig.) a-şi pierde minţile, a înnebuni. 

iiberschneiden, iiberschnitt, iiberschnitten (du iiberschneidest, er iiberschneidet), vb. 
(h) |. tr. a tăia, a intersecta. II. ref]. (şi mat.) a se întretăia; die zwei Geraden — sich 
cele două drepte se întretaie; (fig.) diese Bereiche — sich aceste domenii se întretaie. 

Uberschneidung, -en, f. (mat,, şi fig.) intersectare, suprapunere, întretăiere. 

iibersehneien, iiberschneite, iiberschneit, vb. (h) tr. a acoperi cu zăpadă. 

iibersechneit «dj. nins, acoperit cu zăpadă; înzăpezit. 

iiberschnell adj. ultrarapid. 

iibersehniiren, iiberschniirte, iiberschniirt, vb. (h) tr. a lega de jur împrejur. 

iiberschraubt adj. (fam.) cu gărgăuni, sucit, țicnit. 

iiberschreiben, iiberschrieb, iiberschrieben, vb. (h) tr. 1. a intitula, a pune titlu, antet; 
a eticheta. 2. a transcrie, a trece (pe numele cuiva), a transfera; a ceda; a transmite; Geld 
auf ein Konto -a transfera bani în contul cuiva; er hat ihm sein Haus iiberschrieben 
a trecut casa pe numele lui. 3. (com.) a reporta, a transcrie în credit. 4. (inform.) a supra- 
scrie, a scrie peste. 

Uberschreibung, -en, f 1. (com., fin.) transcriere; report; transmitere. 2. (inform.) 
suprascriere. 3. cedare, transferare, trecere (pe numele cuiva). 

iiberschreien, iiberscArie, iiberschrien, vb. (h) L. tr a striga mai tare (decât altul). IL. ref]. 
a răguşi strigând. 

iiberschreitbar adj. peste care se poate trece. 

iiberschreiten!, schritt iiber. ibergeschritten (du schreitest iiber, er schreitet iiber), 
vb. (5) intr. a păşi peste ceva, a trece dincolo. 

iiberschreiten?, iiberschritt, iiberschritten (du iiberschreitest, er iiberschreitet), vb. 
(h) tr 1. a păşi, a trece peste ceva; er iiberschreitet die Grenze trece granița; das Gleis — 
a trece peste, a traversa linia, calea ferată. 2. (fig.) a călca; das Gesetz — a (în)călca, a 
viola legea; die Grenzen des Schicklichen nicht - a rămâne în limitele bunei-cuviinţe, 
ale decenţei. 3. a întrece, a depăşi; die Hâchstgeschwindigkeit — a depăşi viteza legală; 
er hat die Fiinfzig iiberschritten a trecut de cincizeci (de ani); (fig.) das iiberschreitet 
das MaB asta întrece măsura. 

Uberschreiten, -s, n. sg., Uberschreitung, -en, f 1. trecere, traversare; (ferov.) das — 
der Geleise verboten! trecerea liniei oprită! 2. depăşire; exces; (în)călcare a legii; — der 
Amtsgewalt abuz de putere. 

Uberschrift, -en, f. L. titlu; antet. 2. adresă. 

Uberschuh, -(e)s, -e, m. şoşon; galoş. 

iiberschuldet adj. împovărat, plin de datorii, înglodat în datorii. 

Uberschuldung, -en, f. înglodare în datorii; (com.) insolvabilitate, îndatorare excesivă. 

iiberschuppt adj. acoperit cu solzi peste tot. 

Uberschuss, -es, -schiisse, m. prisos; excedent, surplus; exces. 

Uberschusslelektron, -S, -en, n. (fiz.) electron în exces. 

Uberschussgas, -es, -e, n. excedent de paz. 

Uberschussgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu excedentar. 

iiberschiissig «dj. 1. excedentar; în plus; (com.) —e Kaufkraft forță de cumpărare 
excedentară. 2. (chim.) în exces. 3. de prisos; neutilizat. 

iiberschiitten!, schiirtete iiber, iibergeschiittet (du schiittest iiber, er schiittet iiber), vb. 
(h) tr. L. a vărsa (peste marginile vasului). 2. a deşerta, a turna în alt vas, a transvaza. 

iiberschiitten?, iiberschiirtete, iiberschiittet (du iiberschiittest, er iiberschiittet), vb. (h) 
ir. |. a astupa, a acoperi turnând, mit Erde — a acoperi cu pământ. 2. (fig.) a copleși; 
mit Geschenken — a copleși cu daruri; mit Vorwiirfen — a face reproşuri peste reproşuri. 

Uberschwang, -(e)s, m. sg. prisos, abundență; im — der Gefiihle în exuberanţa sentimentelor. 

iibersehwânglich adj. (despre sentimente) exuberant, exaltat; —e Freude bucurie exuberantă. 

Uberschwânglichkeit, -en, f 1. comportare exuberantă, exaltată. 2. acțiune, exprimare 
exaltată, exagerată. 3. exuberanță, exaltare. 

iiberschwanken, sc/rwankte iiber, iibergeschwankt, vb. (h) intr. a-şi pierde echilibrul. 

iiberschwappen, schwappre iiber. iibergeschwappt, vb. L. intr. (5) a se revărsa, a se 
vărsa peste margini, a da pe dinafară. II. tr (h) (pop.) 1. a vărsa (peste marginile vasului). 
2. a turma, a deşerta în alt vas, a transvaza. 

Uberschwefelsăure /. sg. (chim.) acid persulfuric. 

iiberschwemmen, îjPerschwemmte, iiberschwemmt, vb. (h) tr. a inunda; der Fluss hat 
das Dorf iiberschwemmt râul a inundat satul. 2. (fig.) a copleşi; mit Geschenken — a 
copleşi cu daruri. 

iberschwemmt I. part. trec. de la iiberschwemmen. II. adj. 1. inundat, acoperit 
cu apă. 2. (fig.) copleşit. 

Uberschwemmung, -en, f. inundație; revărsare. 

Uberschwemmungsgebiet, -(e)s, -e, n. 1. teren inundat. 2. teren inundabil. 

Uberschwemmungsgefahr, -en, f. pericol de inundație. 

iberschwenglich adj. (înv.) v. iiberschwănglich. 

Uberschwenglichkeit /. sg. (înv) v. Uberschwănglichkeit. 

iiberschwer adj. prea greu, din cale afară de greu, de anevoios, de dificil. 

iiberschwimmen, sc/hwamm iiber, iibergeschwommen, vb. (s) intr. a trece dincolo înot, 
a traversa înot. 

Uberschwung, -(e)s, -schwiinge, m. (austr.) centură, cingătoare, curea. 

Ubersee /. sg. țări transoceanice, transatlantice; er geht nach — pleacă dincolo de ocean; 
Briefe fiir — scrisori pentru țările transoceanice, transatlantice; Waren aus = mărfuri 
transoceanice, transatlantice. 

Uberscebank, -en, |. (com.) bancă pentru tranzacţii cu țările transoceanice, transatlantice. 

Uberseebrief, -(e)s, -e, m. scrisoare pentru țările transoceanice, transatlantice. 

Uberseedampfer, -5, =, m. Vapor transatlantic; vapor transoceanic. 

Uberseejerzeugnis, -ses, -se, n. produs din țările transoceanice, transatlantice. 

Uberseegebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu de dincolo de ocean. 

Uberseejhafen, -s, -hăfen, m. port internaţional; port pentru vapoare transoceanice. 


UUbersee|handel, -s, m. sg. comerţ cu țările transoceanice, transatlantice. 

iiberseelisch adj. transatlantic: transoceanic. 

Uberseekabel, -s, -, n. cablu submarin transatlantic. 

Uberseelănder pl. ţări de peste ocean. 

Uberseeluftverkehr, -s, m. Sg. (av.) linie, comunicaţie aeriană transatlantică. 

Uberseemarkt, -(e)s, -mărkte, m. piață transoceanică, transatlantică. 

Uberseepapier, -s, n. sg. hârtie de scrisori extrafină. 

Uberseepolitik f. sg. politică transatlantică. 

Uberseer [-ze:e], -s, -, m. 1. persoană de dincolo de ocean, dintr-o ţară transatlantică. 
2. vapor transoceanic. 

Uberseereise, -n, f. călătorie transatlantică. 

Uberseeverkehr, -s, m. sg. trafic transoceanic. 

iibersegeln!, sege/te iiber, iibergesegel! (ich seg(e)le iiber), vb. (s) intr. a naviga (până) 
dincolo, de partea cealaltă. 

iibersegeln?, iibersegelte, iibersegelt (ich iibersege)le), vb. (h) tr. (mar.) 1. a întrece 
navigând. 2. (în expr.) ein Schiff — a scufunda un vas lovindu-l. 

iibersehbar adj. 1. care se poate cuprinde cu privirea. 2. omisibil, neglijabil. 

iiberseheni, sah iiber, iibergesehen (du siehst iiber, er sieht tiber), vb. (h) refl. a se 
plictisi privind, a privi până la plictiseală. 

iibersehen?, iibersaf, iibersehen (du iibersiehst, er iibersieht), vb. (h) ir. l.a cuprinde 
cu privirea; a vedea în întregime. 2. a revizui. 3. a nu observa, a nu vedea (ceva), a-i 
scăpa cuiva (ceva) din vedere; einen Fehler — a scăpa, a nu observa o greşeală; das 
habe ich — asta mi-a scăpat (din vedere), aici n-am fost atent. 4. (fig.) a trece cu vederea, 
a neglija, a nu da atenţie (cuiva); bei der BegriiBung hat er ihn -— la primire nu i-a dat 
atenție, l-a trecut cu vederea; jm. etwas — a-i trece cuiva ceva cu vederea, a închide ochii; 
er hat oft seine Fehler — i-a trecut de multe ori cu vederea greșelile, a închis ochii la 
greşelile lui. 5. (fig.) a înțelege, a cuprinde cu mintea, a-și da seama (de ceva); die Folgen 
dieses Schrittes sind nicht zu — urmările acestui pas sunt incalculabile. 

iiber sein, war iiber, iiber gewesen (ich bin iiber, du bist iiber, er ist iiber), vb. (5) intr. 
(am.) |. a fi trecut (dincolo); (fig.) auch dieses Jahr ist iiber şi anul acesta a trecut. 
2. a prisosi; dieser Stoff ist iiber această stofă a rămas. 3. (fig., cu dat.) a-i fi (cuiva) 
superior; er ist dir iiber te întrece. 4. (fig., cu dat.) a-i fi cuiva ceva prea mult, a-i fi 
cuiva lehamite de ceva; das ist mir schon iiber m-am plictisit, m-am săturat până-n 
gât, mi-e lehamite de asta. 

iiberseit adj. (reg.) 1. alături. 2. ascuns. 

iiberselig adj. în culmea fericirii. 

iibersenden, ijbersandte, iibersandt şi iibersendete, iibersendet, vb. (h) tr. a trimite, 
a expedia; a transmite; durch Postanweisung — a expedia prin mandat poștal; durch 
Rundfunk - a transmite prin radio. 

Ubersender, -5, -, m., În, -nen, fi expeditor(- oare), trimițător(-oare). 

Ubersendung, -en, f. expediere, trimitere; transmitere. 

iibersetzbar adj. traductibil. 

iibersetzen!, sezzte iiber, iibersetzt (du, er setzt iiber), vb. |. tr. (h) 1. a trece (pe cineva) 
dincolo, de partea cealaltă; der Fischer hat uns iibergesetzt pescarul ne-a dus dincolo, 
în partea cealaltă a apei. 2. (zipogr.) a aplica accente (mobile). IL. (s) int a sări, a trece 
peste ceva, dincolo; die Pferde kânnen nicht — caii nu pot să sară dincolo; die Armee 
setzt iiber armata trece (apa, strada etc.). 

iibersetzen?, iibersetzte, iibersetzt (du, er iibersetzt), vb. (h) tr. 1. a traduce, a transpune, 
a tălmăci; aus dem Deutschen ins Rumânische — a traduce din nemţeşte în româneşte; 
wortlich = a traduce cuvânt cu cuvânt, textual; vom Blatt weg — a traduce la prima vedere. 
2. a încărca, a supraîncărca; jn. in der Miete — a încărca pe cineva la chirie. 3. (fehn.) 
a transmite. 4. a transpune; in Musik — a transpune în muzică. 5. (inform.) a compila. 

Ubersetzer, -$, =, m. “în, -nen,f. |. traducător(-oare), interpret(ă). 2. (inform.) compi- 
lator(-oare). 

Ubersetzerpriifung, -en, f. examen de traducător. 

Ubersetzerschein, -(e)s, -e, m. certificat de traducător. 

iibersetzt I. part. trec. de la iibersetzen!. II. adj. 1. (elv., reg.) mărit, ridicat; —e 
Preise prețuri mărite. 2. încărcat, prea plin, supraaglomerat. 3. (tehn.) angrenat; das 
Motorrad war nicht gut — motocicleta nu era bine angrenată. 

Ubersetzung, -en, f. 1. traducere, tălmăcire; freie — traducere liberă; die = in deutscher 
Sprache versiunea în limba germană. 2. (rehn.) transmisie, angrenaj. 3. (electr) raport 
de transformare. 4. (inform.) compilare. 

Ubersetzungs|aufgabe, -n, f. temă, exerciţiu de traducere. 

Ubersetzungsbiiro, -S, -5, n. birou de traducere. 

Ubersetzungsfaktor, -s, -en, m. (tehn.) factor, coeficient de transformare. 

Ubersetzungstehler, -5, -, m. greşeală de traducere. 

Ubersetzungsgetriebe, -s -S, -, n. (maş.) reductor; angrenaj multiplicator. 

Ubersetzungskunst f. sg. artă a traducerii. 

Ubersetzungsmaschine, -n, f. maşină de traducere (automată). 

Ubersetzungjprogramm, -s, -e, n. |. program de traducere. 2. (inform.) program de 
compilare. 

Ubersetzungsrecht, -(e)s, -e, n. drept, autorizație de a traduce; — vorbehalten copyright 
asupra traducerii, drept rezervat asupra traducerii. 

Ubersetzungsverjhăltnis, -ses, -se, n. (tehn.) raport de transmitere. 

Ubersetzungszahnrad, -(e)s, -răder, n. (maş. ) roată dințată de transmisie. 

Ubersicht, -en, f. 1. privire generală, privire de ansamblu; perspectivă; panoramă. 
2. rezumat; tabel sinoptic. 

iibersichtig adj. (med.) hipermetrop; prezbit. 

Ubersichtigkeit / sg. (med.) hipermetropie, prezbiţie. 

iibersichtlich adj. şi adv. clar; vizibil dintr-o privire; eine —e Darstellung o prezentare 
sintetică clară; die StraBe ist — strada permite o vizibilitate bună. 

Ubersichtlichkeit f sg. calitatea de a putea fi cuprins dintr-o dată, dintr-o privire, claritate. 

Ubersichtskarte, -n, f. hartă sinoptică; = von Bahn- und Fluglinien hartă sinoptică 
a căilor ferate şi a liniilor aeriene. 

Ubersichtslplan, -(e)s, -plăne, m. plan rezumativ; plan sinoptic, de ansamblu. 

Ubersichtsltabelle, -n, f. tabel sinoptic. 
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iibersiedelni!, siedelte iiber, iibergesiedelt (ich sied(e)le iiber), vb. (s) intr. a se muta. 

iibersiedeln?, iibersiedelte, iibersiedelt (ich iibersied(e)le), vb. (h) tr. 1. v. iiber- 
siedelnl. 2. a coloniza. 3. a emigra. 
Ubersied(e)lung şi Ubersied(e)lung, -en, f. 1. mutare. 2. colonizare. 
iibersieden, sort (sau siedete) iiber, iibergesotten (sau iibergesiedet) (du siedest iiber, 
er siedet iiber), vb. L. tr. (h) a distila. II. intr (5) v. iiberkochen! (1). 
Ubersiedler, Ubersiedler, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care s-a mutat. 
Ubersiedlung şi Ubersiedlung, -en, f£ mutare. 
iibersilbern, siPersi/berte, iibersilbert, vb. (h) tr. a arginta. 
Ubersilberung -en, f. argintare. 
ibersinnlich adj. 1. transcendental, metafizic. 2. abstract. 3. supranatural. 
Ubersinnlichkeit f sg. 1. transcendență. 2. caracter supranatural. 3. caracter abstract; abstracție. 
Ubersoll, -s, n. sg. realizare peste normă, peste plan. 
Ubersollmenge, -r, f. (com.) cantitate neprevăzută de plan. 

iibersommern, iibersommerte, iibersommert, iibersemmern, iibersâmmerte, iiber- 
sommert, vb. (h) L. tr (agr.) a ţine vitele la vărat; (fig.) a păstra peste vară. II. intr. a pe- 
trece vara, a sta peste vară. 

Ubersommerung, -en, f. 1. păstrare peste vară. 2. (agr.) vărat. 3. petrecere a verii. 

iibersonnt adj. în bătaia soarelui; acoperit de lumina soarelui. 

iiber|spannen!, spannte iiber, iibergespannt, vb. (h) tr. a întinde peste ceva, pe deasupra; 
ein Bettuch - a întinde un cearşaf (peste saltea). 

iiber|spannen?, iiberspannte, iiberspannt, vb. (h) L. tr. 1. a întinde (pe) deasupra, peste 
ceva; den Wagen mit einem Zelt — a întinde un cort peste căruță; die Briicken - den 
Strom podurile se arcuiesc peste fluviu. 2. a întinde, a încorda prea mult; (fig.) a exagera; 
den Bogen - a) a întinde arcul prea mult; b) (fig.) a întinde coarda, a întrece măsura; 
den Geist — a-şi încorda prea mult mintea. II. re/]. a se surmena (nervos). 

iiber|spannt I. part. trec. de la îiberspannen?. II. adj. 1. exaltat, excentric, 
extravagant. 2. țicnit; —e Ansichten păreri excentrice. 

Uberispanntheit f. sg. 1. exaltare; excentricitate. 2. țicneală. 

Uberlspannung! „-en, f. (electr) supratensiune. 

Uberispannung?, -en, f. 1. (tehn.) supraîncordare (de corzi, arcuri etc.). 2, acoperire, 
îmbrăcare. 3. material de acoperit, de îmbrăcat. 

Uber|spannungs/ableiter, -s, -, m. (electr) descărcător de supratensiune. 

Uberlspannungs/auslăser, -s, -, m. (electr) declanşator de supratensiune. 

Uberjspannungs|schutz, -es, m. sg. (electr) limitor de supratensiune; protecție contra 
supratensiunii. 

Uber|spekulation, -en, f. speculă exagerată. 

iiber|spielen!, spie/te iiber, iibergespielt, vb. (h) tr. 1. (sport) a pasa, a trece (mingea) 
dincolo. 2. (in cu ac.; despre culori) a trece, a da, a bate; das Blau spielt ins Griine 
iiber albastrul bate în verde. 

iiberjspielen?, iiberspielte, iiberspielt, vb. (h) L. tr. 1. (sport) a dribla, a trece de un 
adversar. 2. (sport, şi fig.) a surclasa, a depăși, a întrece. 3. (fehn.) a copia; den Schlager 
von der Platte auf Diskette — a copia, a reimprima șlagărul de pe un disc pe o dischetă 
II. refl. 1. a se obosi, a se extenua, a se istovi cântând (la un instrument). 2. (spor) a se 
extenua, a se istovi, a se obosi jucând. 

iiberlspielt I. part. trec. de la iiberspielen?. II. adj. L. (sport) învins; depăşit. 2. (sport) 
obosit, istovit, extenuat. 3. (austr.; despre discuri, instrumente muzicale) uzat. 

iiber|spinnen, iiberspann, iibersponnen, vb. (h) tr. a acoperi cu pânză de păianjen. 

iiber|spitzen, :iberspizzte, iiberspitzt (du, er iiberspitzt), vb. (h) tr. 1. a ascuţi prea tare. 
2. (fig.) a accentua prea tare; a exagera, a întrece măsura. 3. a înăspri. 

iiber|spitzt I. part. trec. de la iiberspitzen. II. adj. 1. exagerat, care întrece măsura. 
2. (fig.) ascuţit, foarte acut. 3. înăsprit peste măsură. 4. critic; dificil. 

Uber|spitzt|heit, -en, f. exagerare; caracter excesiv, exagerat. 

Uber|spitzung, -en, f. exagerare; ascuţire, accentuare prea mare; = der Gegensătze 
ascuţire exagerată a contradicțiilor. 

iiber|sprechen, iiberspraci, iibersprochen (du iibersprichst, er iiberspricht), vb. (h) tr. 
(film) a sincroniza vocile. 

Uber|sprechen, -s, n. sg. (el.) diafonie, intermodulaţie. 

iiber|sprenkeln, ibersprenkelte, ibersprenkelt (ich iibersprenk(e)le), vb. (h) tr a 
împestrița, a pune picățele. 

iiber|springeni, sprang iiber, iibergesprungen, vb. (5) intr. L. a sări dincolo, de partea 
cealaltă, mai departe; der Funke ist iibergesprungen scânteia a sărit, s-a transmis. 2. (fig.) 
a sări, a trece (brusc); er springt auf einen andern Gegenstand iiber sare, trece deodată 
la o altă temă. 

iiber|springen?, iibersprang, iibersprungen, vb. (h) tr. 1. a sări; er iiberspringt den 
Graben sare șanțul. 2. a omite, a sări; einen Satz — a sări o propoziţie; er hat die sechste 
Klasse iibersprungen a sărit peste clasa a șasea. 3. a întrece în sărituri. 

iiber|sprudeln, sprudelte iiber, iibergesprudelt (ich sprud(e)le iiber), vb. (5) intr. a se 
revărsa clocotind, spumegând; (fig.) von Witz — a fi plin de spirit, de vervă. 

iiber|spriihen, spriihte iiber. iibergespriiht, vb. (h) intr. a exulta, a se manifesta cu 
exuberanță; vor Freude — a fremăta de bucurie. 

iiber|spriihen, iberspriihte, iiberspriiht, vb. (h) tr. |. a stropi; den Rasen -— a uda 
gazonul. 2. a acoperi cu spray. 

iiber|spiilen, iiberspiilte, iiberspiuilt, vb. (h) tr. (despre valuri) a acoperi, a da peste. 

iiber|spurten, iiberspurtete, iiberspurtet (du iiberspurtest, er iiberspurtet), vb. (h) tr. 
(sport) a întrece în fugă, sprintând, prin efort final. 

iiber|staatlich adj. suprastatal; supranaţional. 

Uberjstand, -(e)s, -stânde, m. (constr.) ieşind, parte proeminentă, ieşită în afară. 

iiber|standen I. part. trec. de la iiberstehen?. IL. adj. depășit, expirat, care a trecut; 
nach —er Krankheit după însănătoşire, după ce a trecut boala; nach —er Gefahr după 
ce a trecut pericolul. 

Uber|stânder, -s, -, m. (forest.) semincer. 

jiberistândig adj. 1. răscopt. 2. îmbătrânit, depăşit, învechit; care nu se mai dezvoltă; 
(devenit) nerentabil. 3. (hort., forest.) lăsat de sămânță. 

iiberistark adj. exagerat de tare, de puternic. 





ubersuf 


Uberistaulung, -en, £ (hidr.) inundare prin retenție suplimentară: supraretenție. 

iiber|stechen, iberstach, iiberstochen (du iiberstichst, er iibersticht), vb. (h) tr. 1. (la 
jocul de cărți) a tăia cu un atu, cu o carte mai mare. 2. a întări (o cusătură). 

iiberjstehen!, stand iiber, iibergestanden, vb. (h) intr. L. a ieşi în afară, a fi proeminent; 
der Felsen steht iiber stânca este proeminentă. 2. (reg. a sta pe loc, a rămâne; die Wăsche 
steht iiber rufele stau prea mult (la muiat). 

iiber|stehen?, iiberstand, iiberstanden, vb. (h) tr. a îndura, a suporta, a răbda, a suferi; 
a rezista (la ceva), a învinge; a trece peste ceva, a scăpa de (sau din) ceva; (mil.) seine 
Dienstzeit — a satisface serviciul militar; eine Krankheit gliicklich — a scăpa de o boală, 
a se însănătoși; er hat die Operation iiberstanden a suportat (cu bine) operaţia; ich 
habe alles gut — totul a trecut cu bine, am scăpat de toate; (şi intr.) er hat (es) iiberstanden 
a murit, a scăpat (de toate). 

iberjstehend 1. part. prez. de la iiberstehen! (1). II. adj. proeminent; —es Dach 
acoperiș ieşit în afară. 

iiber|steigbar adj. care poate fi trecut, peste care se poate urca. 

iiberlsteigen!, stieg iiber, ibergestiegen, vb. (5) intr. a se sui, a se urca (până) dincolo, 
pe partea cealaltă; a trece dincolo urcând. 

iiber|steigen?, iiberstieg, iiberstiegen, vb. (h) tr. 1. a urca, a trece (peste) ceva; er hat 
den Gipfel iiberstiegen a trecut peste vârful muntelui. 2. a depăși, a întrece; die 
Finnahmen - die Ausgaben veniturile întrec cheltuielile; (fig.) das iibersteigt meine 
Krăfte asta depășește puterile mele; das iibersteigt alle Begriffe e de neconceput. 

iiber|steigern, iibersteigerte, iibersteigert, vb. (h) tr. |. a ridica, a urca (preţurile). 2. a 
supralicita. 

iibersteigert I. part. trec. de la ibersteigern. Il. adj. 1. supralicitat. 2. (despre prețuri) 
prea ridicat, prea mare. 3. (fig.) exagerat. 

Uber|steigerung, -en, £. 1. supralicitare. 2. ridicare, urcare (prea mare) a preţurilor. 
3. (fig.) exagerare. 

Uber|stei|gung, -en, f. trecere, urcare peste.. 

iiber|stellen, iberstellte, iiberstellt, vb. (h) tr (adn; ” austr:) a preda, a trimite (în alt loc). 

iiber|stempeln, iiberstempelte, iiberstempelt (ich iiberstemp(e)le), vb. (h) tr. a ştampila 
(peste ceva). 

Uber|sterblichkeit f. sg. mortalitate excesivă. 

iiber|steuern, iibersteuerte, iibersteueri, vb. (h) tr a stabili (cuiva) un impozit prea mare. 

Uber|steuerung, -en, f. stabilire a unor impozite prea mari. 

Uberjstich, -(e)s, -e, m. (la jocul de cărți) levată în plus (de care nu mai este nevoie 
pentru câştigarea jocului). 

iiber|sticken, siberstickte, iiberstickt, vb. (h) tr: a broda peste ceva, a acoperi cu broderie. 

iiber|stiegen I. part. trec. de la ibersteigen?. II. adj. 1. capricios. 2. smintit, ţicnit. 

Uberjstiegenheit, -en, f; 1. toană, capriciu. 2. sminteală; ţicneală. 

iiber|stimmen, iiberstimmte, iiberstimmt, vb. (h) t: a învinge cu majoritatea voturilor; 
er ist iiberstimmt worden a pierdut la vot, a fost învins neobținând majoritatea la vot. 

iiberistolz adj. prea mândru. 

iiber|stopfen, iiberstopfte, iiberstopft, vb. (h) tr. a cârpi, a petici, a ţese pentru a întări. 

iiber|strahlen, iberstrahite, iiberstrahit, vb. (h) tr. 1. a lumina, a inunda cu raze, cu 
lumină. 2. (fig.) a eclipsa, a întrece în strălucire. 

iiber|strecken, iiberstreckte, tiberstreckt, vb. (h) tr. |. a întinde peste măsură. 2. (fam.) 
a dilua, a lungi, a boteza (vinul). 

iiberjstreichen, siberstrich, iiberstrichen, vb. (h) tr. a vopsi, a colora, a da (a doua oară); 
a unge; mit Pech — a cătrăni, mit Kalk — a spoi, a da cu var. 

iiber|streifen, streifie iiber, iibergestreifi, vb. (h) tr. a îmbrăca, a pune, a trage pe sine; 
einen Pullover — a îmbrăca un pulover. 

jiber|streuen, streute iiber, iibergestreut şi iiberstreuen, iiberstreute, iiberstreut, vb. 
(h) tr. a presăra. 

iiber|stricken, :iberstrickte, iiberstrickt, vb. (h) tr. a împleti, a tricota peste ceva. 

Uber|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) supracurent. 

Uber|stromlauslâser, -s, -, m. (electr) declanşor de supracurent. 

iiber|strâmen!, strâmte iiber, iibergestrâmt, vb. (5) intr. a se revărsa; das Wasser 
strâmte iiber apa s-a revărsat; (fig.) sein Mund strâmte iiber von ihrem Lobe se întrecea 
în laude la adresa ei. 

iiber|strâmen?, siberstrâmte, iiberstrâmt, vb. (h) tr. a inunda; der Fluss iiberstrâmt 
die Wiese râul inundă pajiştea. 

Uber|strâmung, -en, f. inundare. 

Uberjstrâmungsrâhre, -n, f. (tehn.) conductă de trecere, ţeavă de preaplin. 

Uber|strâmungsventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă, vaivă de preaplin, de trecere. 

Uberistrumpf, -(e)s, -striimpfe, m. jambieră. 

iiber|studiert adj. surmenat de studiu. 

iberstiilpen, stii/pte iiber, iibergestiilpt, vb. (h) ti: a pune deasupra, a acoperi cu ceva; 
den Helm - a-și pune casca. 

iberjstumpf adj. (geom.) (despre unghiuri) supraobtuz (între 180 şi 360 de grade). 

Uber|stunde, -n, £ oră suplimentară; —n leisten a efectua ore suplimentare. 

Uber|stundenjarbeit f sg. muncă realizată în ore suplimentare. 

Uber|stundenbezahlung, -er, £, Uber|stundenzuchlag, -(e)s. -schlăge, m. plată a orelor 
suplimentare. 

iiberstiirmen, :iberstiirmte, iiberstiirmt, vb. (h) tr. a copleşi, a asalta; er iiberstiirmte 
ihn mit Fragen l-a asaltat cu o mulțime de întrebări. 

jiberjstiirzen!, stirzte iiber, iibergestiirzt (du, er stiirzt iiber), vb. intr. (s) a se răsturna, 
a cădea (peste). 

iiberjstiirzen?, ziberstiirzte, tiberstiirzt (du, er iiberstiirzt), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
precipita, a face (ceva) în pripă, a se pripi, a da peste cap; a se repezi; die Ereignisse — 
sich evenimentele se precipită. 

iiberistiirzt I. part. trec. de la iiberstiirzen?. Il. adj. şi adv. pripit; precipitat, repezit; — 
antworten a răspunde pripit, nechibzuit; mit — er Eile în prea mare grabă, în pripă, pripit; = er 
Aufbruch plecare în mare grabă, precipitată. 

Uberjstiirzung, -en, f. pripă, grabă mare: nur keine =! nu vă pripiţi! 

iibersiil adj. prea dulce. 


ubertăfein 


iibertăfein, iiberrăfelte, iibertăfelt (ich iibertăfie)le), vb. (h) tr. a căptuşi cu (plăci de) 
lemn, a îmbrăca în (plăci de) lemn. în lambriuri, a lambrisa. 

Ubertaglarbeit, -en, £. (mine) lucru la suprafață. 

Ubertagbau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare la suprafaţă. 

iibertags adv. (mine) la suprafaţă. 

iibertakeln, iiberrakelte, iibertakelt (ich iibertak(e)le), vb. (h) tr. (mar.) a supraagrea. 

iibertariflich adj. şi adv. peste tarii, peste barem. 

iibertăuben, sibertăubte, iibertăubt, vb. (h) tr. 1. a acoperi cu zgomotul, a face să nu 
se mai audă; der Kanonendonner iibertăubte alles bubuitul tunului acoperea totul. 
2. (fig.) a amuţi, a face să tacă; a adormi; a domoli, a molcomi; die Stimme des 
Gewissens — a face să amuțească glasul conștiinței. 

Ubertăubung, -en, f. 1. acoperire printr-un zgomot puternic. 2. (fig.) amuţire, liniştire, 
domolire. 

iibertauchen, iibertauchte, iibertaucht, vb. (h) tr. (austr.) (despre boli, crize etc.) a trece 
fără probleme. 

iibertaut adj. acoperit cu rouă, plin de rouă. 

iiberteuer adj. prea scump, excesiv, exagerat de scump. 

iiberteuern, iiberteuerte, iiberteuert, vb. (h) tr. 1. a scumpi; das Leben = a scumpi 
viaţa. 2. a înșela la preţ, a-i cere cuiva un preţ exagerat. 

Uberteuerung, -en, f. scumpire. 

iibertippen, ibertippte, iibertippt, vb. (h) tr. a şterge (la maşina de scris), a x-a. 

iibertiteln, iiberritelte, iibertitelt (ich tibertit(e)le), vb. (h) tr. a da un titlu. 

Ubertitelung, en, f. (teatru) titrare a unei piese jucate într-o limbă străină. 

iibertglpeln, iiberrolpelte, iibertâlpelt (ich tibertâp(e)le), vb. (h) tr. a înşela; a păcăli, 
a trage pe sfoară. 

Ubertglpelung, -en, f. înşelare, înşelăciune; păcăleală. 

iibertânen, iibertânte, iibertânt, vb. (h) tr. a acoperi (un zgomot), a răsuna mai tare decât.. 

Ubertopf, -(e)s, -tâpfe, m. ghiveci de decor, exterior. 

Ubertrag, -(e)s, -trăge, m. (cont.) report. 

iibertragbar adj. |. transmisibil; transferabil; (jur) cesionabil; (/in.) negociabil. 2. 
contagios, infecțios. 

Ubertragbarkeit / sg. 1. transmisibilitate; transfer; (jur.) transmisibilitate: (fin.) nego- 
ciabilitate. 2. (med.) contagiozitate. 

iibertragen!, rrug iiber, iibergetragen (du trăgst iiber, er trăgt iiber). vb. (h) î L.a 
duce dincolo. 2. a purta pe deasupra; er trăgt noch einen Mantel iiber mai poartă şi 
un palton pe deasupra. 

iibertragen?, iibertrug, iibertragen (du iibertrăigst, er iibertrăgt), vb. (h) L. tr. 1. a trans- 
mite, a trece; a ceda; a conferi; a încredința; a însărcina (cu); er hat ihm seine Rechte — 
i-a cedat lui drepturile sale; jm. das Amt — a încredința cuiva funcţia; (ur) jm. seinen 
Besitz — a ceda cuiva averea; jm. den Titel — a conferi cuiva titlul; auf js. Namen -a 
trece pe numele cuiva. 2. (com., a reporta; a trece; a transfera; a vira; a vărsa; Geld auf 
sein Konto — lassen a vira banii în contul său; den Posten auf eine andere Rechnung — 
a trece suma în alt cont. 3. (auf cu ac.) a trece (asupra cuiva), a transfera; er iibertrăgt 
seine ganze Liebe auf seinen Enkel toată dragostea şi-o îndreaptă spre nepotul lui; 
(inform.) auf Disketten — a transfera pe dischete. 4. a transmite; (med.) das Sumpffieber 
wird von Miicken — malaria se transmite prin țânțari, Haut = a transplanta piele; (radio.) 
ein Konzert — a transmite un concert; im Radio = a transmite la radio; im Fernsehen — 
a transmite la televizor, a televiza. 5. a transcrie; auf eine andere Seite — a transcrie pe 
o altă pagină; ins Reine — a trece, a scrie pe curat. 6. a transpune, a traduce, a tălmăci; 
das Gedicht ins Deutsche — a traduce poezia în limba germană. 7. a înregistra; seine 
Stimme auf eine Platte — a înregistra vocea sa pe un disc. 8. (ec.) a) a andosa; b) a delega. 
II. refl. |. a se transmite. 2. a se vătăma cărând. 

iibertragen?. |. part. trec. de la ibertragen?. II. adj. 1. transmis; cedat; trecut; 
însărcinat (cu); încredințat. 2. (com.) reportat; transferat, vărsat. 3. transcris. 4. tradus; 
transpus. 5. (sti!) figurat; in —em Sinne în sens figurat. 6. (tehn.) reportat; înregistrat. 
7. (austr.) uzat, folosit, —e Kleider haine uzate 

Ubertrager, -5, -, m. Î. translator. 2. (electr.) transformator. 3. (fiz.) transductor. 4. (maș.) 
transmisie; transmiţător. 

Ubertrăger, -s, -, m. (med.) transmiţător (de boli). 

Ubertragung, -en, f L. transmitere; încredințare; cedare; conferire; însărcinare (cu): = 
eines Besitzes transmitere, cedare a unei proprietăţi; — der Vollmacht încredințare a drep- 
turilor depline, delegare, andosare. 2. (radio., tel.) transmisiune; transmitere; retransmi- 
tere. 3. (corn.) reportare, virare; vărsare (de bani). 4. transcriere. 5. traducere; transpunere; 
tălmăcire. 6. (med.) transplant. 7. (med.) transmitere (a unei boli). 8. (fiz.) transfer, trans- 
laţie. 9. (electr.) transformare. 10. (rehn.) raportare a punctelor. 11. (inform.) transferare; 
die — auf andere Prozessoren transferarea către alți procesori. 12. (ec.) transmitere, trans- 
fer; stapelweise — transfer pe loturi; = dureh Erbschaft transmitere prin moştenire, trans- 
fer prin succesiune. 
bertragungs|apparat, -(e)s, -e. m. (electr) aparat de transmisiune. 
bertragungslart, -en, f£. mod de transfer, de transmitere. 
bertragungsband, -(e)s, -bânder. n. (tel.) bandă a frecvențelor transmise. 
bertragungsbandbreite, -n, f. lățime de bandă de transmisie. 
bertragungsfehler, -s, -, m. eroare de transfer. de transmitere. 
bertragungspebiihr, -en, f. (fin.) taxă de transmitere (a unei moşteniri), taxă de transcriere. 
bertragungsgeschwindigkeit, -en, f. viteză de transmisie. 
bertragungsgetriebe, -s, -, n. (auto.) mecanism de transmisie. 
bertragungshebel, -s, -, m. (maș.) pârghie de transmisie. 
bertragungsleitung, -en, f. (electr) linie de transport de energie electrică. 
bertragungsmechanismus, -. -men, m. (tehn.) mecanism de transmisie. 
bertragungsipegel, -s, -, m. (radio. tel.) nivel de transmisiune. 
bertragunzs|sicherjheit /. sg. securitate a transferului, a transmiterii. 
bertragunzs|steuer, -n, f. (în.) v. Ubertragungsgebiihr. 
bertragungs|technik, -en, f. (tel) tehnică a transmisiei; regie tehnică. 
bertragungs|urkunde, -n, f. certificat de transfer. 

Ubertragungsverfahren, -S, -, n. procedură. procedeu de transfer, de trunsmitere. 
Ubertragungswagen, -s, -, m. car de televiziune, de transmitere, car de reportaj. 


(med.) 
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Ubertragungswelle, -r, 7. 1. (tehn.) arbore de transmisie. 2. (radio., tel.) undă de transmisiune. 

Ubertragungszeit, -en, f. timp de transmisie. 

iibertrainiert [-tre-] aj. obosit de prea mult antrenament. 

iibertreffen, iibertraf; iibertroffen (du iibertrifist, er iibertriţit), vb. (h) |. tr. a întrece, 
a depăşi; a domina; das iibertrifft meine Erwartungen asta întrece aşteptările mele; 
niemand hat ihn an Kraft iibertroffen nimeni nu l-a întrecut în puteri. II. ref]. a se 
întrece pe sine însuşi; sich selbst — a se autodepăşi. 

iibertreiben!, trieb iiber, iibergetrieben, vb. L. tr. (h) a mâna dincolo; er hat das Vieh 
iibergetrieben a mânat vitele dincolo. II. int (s) a se revărsa, a deborda. 

iibertreiben?, iibertrieb, iibertrieben, vb. (h) tr. şi intr. a exagera; er iibertreibt die 
Strenge este exagerat de sever, exagerează cu severitatea; er hat stark iibertrieben a 
exagerat foarte mult. 

Ubertreibung, -en, f. exagerare; umflare. 

iibertreten!, țar iiber, iibergetreten (du tritist iiber, er tritt iiber), vb. (s) intr. . (zu) 
a trece (la); er ist zum Katholizismus iibergetreten s-a convertit, a trecut la catolicism. 
2. a se revărsa, a ieși din albie. 

iibertreten?, iibertrat, iibertreten (du iibertrittst, er iibertritt), vb. (h) tr. L. a păşi peste 
ceva, a trece; ich werde eure Schwelle nicht wieder — n-am să vă mai calc pragul. 2. (fig.) 
a călca, a încălca, a viola; a contraveni; man darf die Vorschrift nicht — dispoziţia nu 
trebuie încălcată; das Gesetz — a (în)călca legea. 3. a călca prost; sich (dar.) den FuB — 
a-şi scrânti (uşor) piciorul. 

Ubertreter, -s, -. m., = in, -nen, f. contravenient(ă). 

Ubertretung, -en, £. 1. încălcare, violare; die = dieses Gesetzes wird streng bestraft 
violarea acestei legi este aspru pedepsită. 2. contravenţie; sich einer — schuldig machen 
a se face vinovat de o contravenţie. 

Ubertretungsfall, -(e)s, -fălle, m. caz de contravenţie. 

iibertrieben I. par?. trec. de la iibertreiben”. IL. adj. şi adv. exagerat; das ist — 
asta este prea de tot, exagerezi! —e Preise preţuri exorbitante; —er Eifer exces de da 

Ubertriebenheit, -en, f. exagerare; extravaganţă. 

iibertrinken, iibertrană, iibertrunken, vb. (hj refl. a bea peste măsură, a se chercheli. 

Ubertritt, -(e)s, -e, m. L. trecere la duşman, trecere la alt partid. 2. convertire. 

iibertrocknen, sibertrocknete, iibertrocknet (du iibertrocknest, er iibertrocknet), vb. 
(5) intr. (reg.) a se zbici, a se zvânta, a se usca la suprafață. 

iibertrumpfen, ibertrumpfte, iibertrumpft, vb. (h) tr. 1. a bate, a tăia cu o carte, cu 
un atu mai mare. 2. a suprasolicita; a învinge, a întrece. 

iibertun!, tat iiber, iibergetan, vb. (h) tr. (fam.) a acoperi (cu ceva); a pune deasupra; 
sich (dar.) ein Tuch — a-şi pune o basma, un șal pe spate, pe umeri. 

iibertun?, iibertat, iibertan, vb. (h) (reg.) L. tr. (fam.) a o face lată, a o face de oaie. 
II. refl. a se obosi peste măsură; a face excese. 

iibertiinchen, iiberziinchre, iibertiincht, vb. (h) tr. 1. a tencui; a spoi, a vărui (peste un 
strat). 2. a camufla, a ascunde; die Wahrheit — a ascunde adevărul, realitatea, faptele. 

Ubertiinchung, -en, £. 1. spoit, văruit. 2. spoială. 3. (fig.) camuflare; cocoloșire. 

uberiibermorgen ady. răspoimâine. 

Ubervater, -S, -văter, m. şef, personalitate dominantă (într-un domeniu). 

Uberverbrauchsltarif, -s, -e, m. tarif majorat pentru consum excesiv. 

Uberverdichter, -S, -, m. (maş.) compresor de foarte înaltă presiune. 

Uberverdienst, -(e)s, -e, m. venit suplimentar. 

iberverfeinert adj. peste măsură de rafinat, suprarafinat. 

iiberversichern, iiberversichert (numai la inf. şi part. trec.), vb. (h) tr. a supraasigura. 

iiberversichert I. part. trec. de la iiberversichern. II. adj. supraasigurat. 

Uberversicherung, -en, f. supraasigurare, asigurare peste valoarea obiectului asigurat. 

iiberversorgen, versorgre îiber, iiberversorgt, vb. (hj tr. a supraaproviziona. 

iibervolkern, ibervâlkerte, iibervâlkert, vb. (h) tr. a suprapopula. 

ibervolkert |. part. trec. de la iibervâlkern. II. adj. suprapopulat. 

Ubervlkerung, -en. f. suprapopulaţie; flieBende — suprapopulaţie flotantă; stockende — 
suprapopulaţie în stagnare. 

iibervoll adj. plin până la refuz; plin ochi. 

iervorsichtig adj. exagerat de precaut, de prudent. 

iibervorteilen, iibervorteilte, iibervorteilt, vb. (h) tr. a înşela, a trage pe sfoară; a jupui 
(de bani); a păcăli, a înşela. 

Ubervorteilung, -en, /. înşelăciune; păcăleală. 

iiberwach adj. foarte treaz, foarte lucid. 

iiberwachen, iiberwachte, iiberwacht, vb. (h) tr. a supraveghea; a controla, a urmări; 
das Kind -— a controla, a supraveghea copilul; streng = a ţine sub pază severă. 

iiberwachsen!, wuchs iiber, iibergewuchsen (du. er wăchst iiber), vb. (s) intr. a creşte 
mai mare (decât cineva, sau ceva). 

iiberwachsen?, iiberwuchs, iiberwachsen (du, er iiberwăchst), vb. (h) tr. a acoperi 
crescând, a creşte peste ceva; alles ist mit Gras — totul e acoperit cu iarbă. 

iiberwacht |. part. trec. de la iiberwachen. Il. aj. supravegheat, controlat, urmărit. 
2. nedormit, obosit de nesomn. 

iiberwăchten, iiperwâăchtete, iiberwăchtet (du iiberwăchtest, er iiberwăchtet), vb. (h) 
tr. (înv. reg.) a acoperi cu troiene, a troieni. 

Uberwachung, -en. f. supraveghere; control: urmărire; unter = stehen a sta sub obser- 
vaţie; technische — der Fahrzeuge control tehnic al vehiculelor; = durch die Gesund- 
heitsbehârden supraveghere prin organele sanitare. 

Uberwachungs|anlage, -n. f. (tehn.) instalaţie de control. 

Uberwachungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de control. 

Uberwachungsbe|hârde, -n, £. inspectorat, autoritate de control. 

Uberwachungsdienst, -(e)s, -e, m. 1. serviciu de control tehnic. 2. (serviciu de) control, 
patrulă, pază, gardă. 

Uberwachungsgerăt, -(e)s, -e, n. (tehn.) aparat de control. 

Uberwachungsjorgan, -s, -e, n. organ de control. 

Uberwachungsraum, -(e)s, -răume, m., Uberwachungs|stelle, -n, f. (tehn.) cameră, 
punct, post de control. 

iiberwallen!, v:a//te iiber, iibergewalit, vb. (5) intr. a se revărsa, a deborda, a da pe 
dinafară clocotind; (fig.) sein Zorn wallte iiber mânia lui a izbucnit. 
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iiberwallen?, iiberwallte, iiberwallt, vb. (h) ti: 1. a inunda. a copleşi. 2. (hort.) a vindeca, 
a cicatriza. 

iiberwâltigen, iiberwăltigre, iiberwăltigt, vb. (h) tr. 1. a învinge, a birui; er iiberwâltigte 
seinen Rivalen şi-a biruit rivalul. 2. a copleşi; die Freude hat mich iiberwăltigt m-a 
copleşit bucuria; der Schlaf iiberwăltigte ihn l-a cuprins, l-a biruit somnul; diese 
Nachricht hat ihn iiberwâltigt această veste l-a impresionat profund. 

uberwâăltigend I. par. prez. de la iberwăltigen. [I. adj. măreț, impresionant; 
zdrobitor, covârșitor; ein —er Anblick o privelişte grandioasă, impresionantă: mit —er 
Mehrheit cu o mare majoritate, cu majoritatea zdrobitoare. III. adv. foarte, grozav. 
nemaipomenit; = komisch irezistibil de nostim, de un comic irezistibil. 

Uberwâltigung, -en. f. 1. înfrângere. 2. copleşire. 

iiberwălzen, iberwălzte, iiberwălzt (du, er iibenvălzt). vb. (h) tr. (ec.) a trece în seama 
(cuiva), a face să suporte. 

iiberwârmen, iiberwărmte, iiberwărmt, vb. (h) tr. a supraîncălzi. 

Uberwasserfahrt, -en, f. (mar.) navigare la suprafaţă. 

Uberwasserkriegs|schiff, -e)s, -e. n. (mar) navă de război de suprafață. 

iiberweben, iiberwebre, iibenvebt şi iiberwob, tiberwoben. vb. (h) tr. a ţese peste ceva, 
a acoperi cu o țesătură. 

iberwechseln, nechselte iiber. tibergewechselt (ich wechs(e)le iiber), vb. (h) într. a 
trece în alt loc. 

iberweg ad. (reg.) 1. dincolo, vizavi, peste drum. 2. de acord; mit jm. = kommen 
a cădea de acord, a se înţelege cu cineva. 

Uberweg, -(e)s, -e, m. L. răscruce. 2. trecătoare, pasaj superior (pentru pietoni). 

iiberwehen, riberwebte, iiberweht, vb. (h) i: (livr) (despre vânt etc.) a trece lin peste ceva. 

iiberweiden, iiberweidete, iibenveidet (du iiberweidest, er iibereridet), vb. (h) tr. a 
păşuna excesiv, a suprasolicita o păşune. 

Uberweidung, -en, f. păşunat excesiv. 

iiberweise adj. (iron.) deştept foc. 

iiberweisen, iibenwvies, riberwiesen (du, er iibenweist), vb. (h) îr. (cu dat.) |. a trimite, 
a expedia, a remite; jm. (sau an jn.) Geld - a vira, a transfera cuiva bani (în cont). 
2. a ceda. 3. a atribui: a da, a remite; a repartiza; die Sache an den Ausschuss — a repartiza, 
a trimite chestiunea comitetului. 4. (reg.; cu gen.) a convinge (de ceva); eine kurze Er- 
fahrung iiberwies mich meines Irrtums o scurtă experienţă m-a convins de greşeala mea. 

iiberweiBen, iiberweifite, iiberweift (du, er iiberweift), vb. (h) tr. a spoi, a vărul, a da 
cu var peste ceva, a acoperi, a astupa cu var. 

UberweiBung, -en, f. văruire, vopsire cu var. 

Uberweisung, -en, /. 1. transferare, expediere de bani în cont; virament; eine = vor- 
nehmen, a opera, a face un transfer (de bani). 2. predare. remitere, repartizare. 

Uberweisungs|auftrag, -(e)s, -triige, m. ordin, mandat de virament, de transfer, de expe- 
diere (de bani). 

Uberweisungsbetrag, - -(e)s, -trâge, m. sumă virată, transferată. 

Uberweisungsformular, -5, -e, n. buletin, formular de virament, de expediere (de bani). 
Uberweisungsgebiihr, -en, f. taxă de virament, de expediere, de transfer (de bani). 
Uberweisungs|scheck, -s, =5 (şi -e), m. cec de virament, de transter (de bani). 
Uberweisungs|schein, -(e)s, -e, m. (med) bilet de trimitere (la specialist, spital etc.). 
Uberweisungsverfahren, -s, -, n. prodecură de virament; plată prin virament. 
iiberweit adj. foarte mare. 
Uberweite, -n, f. (despre confecții) mărime, număr foarte mare. 
Uberwelt £ sg. (rel) viaţa de dincolo, transcendent. 
iiberweltlich 44j. transcendental, suprapământesc, metafizic. 
Uberweltlichkeit /: sg. caracter metafizic, suprapământesc: transcendenţă. 

uberwendlich 1. 4dj. surfilat. II. adv. (în expr) = năhen a surfila; a coase două bucăţi 
de stofă margine în margine. 

iberwendlings «dv. v. iberwendlich (II). 

iiberwerfen!, warf iiber, iibergeworfen (du wirfst iiber, er wirfi iiber), vb. (h) te. L. a 
pune, a arunca peste ceva, a acoperi; den Mantel — a pune paltonul pe umeri. 2. a arunca 
dincolo, de partea cealaltă. 

iiberwerfen?, iiberwarf, iiberworfen (du iiberwir/st, er iiberwirft), vb. (h) L tr |. a 
tencui (brut). 2. a arunca mai departe decât altcineva. 3. a răsturna, a trânti, a da peste 
cap. IL. (refl. şi cu mit) a se certa, a strica prietenia; sie haben sich iiberworfen sau er 
hat sich mit ihm iiberworfen au stricat prietenia, s-au certat. 

Uiberwert, -(e)s, -e, m. (ec.) supravaloare. 

iiberwerten, iberwertete, ibenverter (du iiberwertest, er iiberwertet), 
v. iberbewerten. 

iiberwertig adj. supraevaluat. 

Uberwertung, -en, f. v. Uberbewertung. 

Uberwesen, -s, -, n. ființă supraomenească. 

iiberwichtig adj. 1. foarte important, extrem de important. 2. (fin.; 
cu un plus de greutate. 

Uberwichtigkeit / sg. 1. importanță extrem de mare. 2. (fin.) excedent de greutate 
(al monedelor). 

iberwickeln, îiberwickelre, tiberwickelt (ich iiberwick(e)le), vb. (h) tr. a înveli, a înfăşura. 

iiberwiegen!, wog iiber, tibergewogen, vb. (h) int: 1. a se înclina, a trage (spre...). 
2. a cântări mai mult (decât e reglementar). 

iiberwiegen?, iiberwog, iiberwogen, vb. (h) L. intr a predomina, a fi preponderent: a 
covârşi; das Schâne iiberwiegt in seinen Werken în operele sale predomină frumosul. 
II]. ir. a întrece, a depăşi; der Schaden iiberwiegt den Vorteil paguba e mai mare decât 
avantajul. 

iiberwiegend L. part. prez. de la iberwiegen?. Il. adj. covârșitor, predominant; 
einen —en Einfluss haben a avea o influență covârşitoare; die —e Mehrheit majoritatea 
covârşitoare. III. adv. în primul rând, mai întâi. 

iiberwindbar adj. care poate fi depășit, biruit, învins. 

iiberwinden!, wand iiber, iibergewunden (du windest iiber, er windet iiber), vb. (h) tr. 
a înfăşura, a împleti pe deasupra; ich habe das Garn iibergewunden am înfăşurat aţa 
pe deasupra. 
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iiberwinden?, iiberwand, iiberwunden (du iiberwindest. er iiberwindet), vb. (h) L. 
a înfrânge, a birui; a depăşi, a surmonta; den Gegner - a învinge, a depăşi adversarul; 
alle Schwierigkeiten — a depăşi, a învinge toate greutățile. Il. ref]. a se stăpâni, a se învinge 
pe sine, a face un efort (pentru a...). IL. inzr (în expr) er hat iiberwunden a murit. 

Uberwinder. -s, -, m. biruitor. triumfător. 

iiberwindlich adj. peste care se poate trece, lesne de biruit. 

Uberwindung f/. se. 1. învingere. înfrângere. 2. stăpânire de sine: efort; es kostet ihn 
eine — zu schweigen îi vine greu. trebuie să facă un efort ca să tacă. 

iiberwintern, iiberwinterte, iiberwintert, vb. (h) i. intr. a ierna: die Ptlanzen haben 
gut iiberwintert plantele au trecut cu bine peste iamă. II. 4 1. a scoate din iarnă. 2. a păstra 
peste iarnă; Kartoffeln — a păstra cartofii peste iarnă, a conserva cartofii pentru iarnă. 

Uberwinterung, -en. f. |. iernat. 2. păstrare, conservare peste iarnă. 

Uberwinterungsknospe, -n, f. (bot.) hibernacul (Hibernuculum). 

iberwirklich «dj. ireal; supranatural. 

iiberwitzig adj. foarte spiritual. 

iiberwâlben, iibenwolbte, iiberwâlbr, vb. (h) tr. a boli: a arcui; a acoperi cu cupolă. 

iiberwolbt |. part. trec. de la iberwâlben. II. adj. boltit, arcuit. 

Uberw$lbung, -en, f. boltire, formare a unei bolți (pe deasupra). 

iiberwlken, iiberw6lkte, iibenwvGlkr, vb. (h) refl. a se înnora; der Himmel iiberwâlkt 
sich cerul se întunecă, se înnorează. 

iiberwuchern, iibensucherte, iberwuchert, vb. (h) bi: a năpădi. a acoperi, a copleși, 
a sufoca, a înăbuşi; die Schlingpflanzen haben den Baumstamm iiberwuchert plantele 
căţărătoare au năpădit, au acoperit trunchiul copacului. 

Uberwucherung, -en, f. 1. năpădire. 2. înşelătorie la camătă. 

Uberwuchs, -es, m. sg. 1. creştere, înmulţire luxuriantă. 2. vlăstari; lăstăriş. 

Uberwucht /. sg. 1. contragreutate. 2. (fig.) putere, forță: die — der Gefiihle puterea 
nestăpânită a sentimentelor. 

iiberwunden |. parz. trec. de la iiberwinden?. II. adj. 1. biruit, învins, înfrânt, bătut. 
2. depăşit, învechit; das ist ein — er Standpunkt asta e o poziţie depășită, abandonată. 

Uberwundene, -n, -n (ein Ubenvundener), m. şi f. învins(ă). 

Uberwurf, -(c)s, -wirfe, m. 1. capă, pelerină: șal; haină uşoară care se pune pe umeri. 
2. (lupte) prindere din spate sub plex. 3. (ver.) hernie (a vitele cornute). 4. (rehn.) manşon; 
pană de zăvor. 

Uberzahl f. sg. majoritate, superioritate numerică; sie sind in der = au superioritate 
numerică; (mil.) der = weichen a ceda (în faţa) superiorității (forțelor inamice). 

iiberzahlen, :iberzahlte, iiberzahit, vb. (h) tr. a plăti prea mult, a da un preţ prea mare. 

iiberzăhlen!, zăhlre iiber, iibergezăhit vb. (h) tr. (fam.) a arde, a trage (cuiva una); jm. 
ein paar (Hiebe) — a-i trage cuiva câteva (la spinare). 

iberzăhlen?. iiberzăhire, iiberzăhlt, vb. (h) |. tr 1. a număra la rând. 2. a mai număra 
o dată, a controla, a verifica numărătoarea. II. refl. a greşi la numărat. 

iiberzăhlig adj. supranumerar: în plus, prea mult la număr: —es Personal surplus de 
personal. 

Uberzahn. -(e)s, -zăhne, m. dinte crescut peste altul. 

iiberzart adj. prea delicat, prea gingaş; foarte delicat, foarte gingaș; fragil. 

iiberzeichnen!, zeichnete iiber, iibergezeichnet (du zeichnest iiber, er zeichnet iiber), 
vb. (h) intr. a desena până dincolo, a depăşi linia, marginea desenând. 

iiberzeichnen?, iiberzeichnete, iiberzeichnet (du iiberzeichnest, er iiberzeichnet), vb. 
(h) tr 1. (fin.; în expr) die Anleihe — a depăşi suma unui împrumut plătind mai mult. 
2. (lit.) a şarja, a îngroşa (trăsăturile unui personaj). 

Uberzeichnung /. sg. (fin.) depăşire a sumei subscrise. 

Uberzeit, -en, £. L. (elv.) oră suplimentară. 2. (mil.) permis de ieşire peste ora stingerii. 

Uberzeit|arbeit, -en, f. (el) muncă din orele suplimentare. 

iberzeitlich ««)j. atemporal, nelegat de timp. 

Uberzentralisation /. sg. centralizare excesivă. 

iiberzeugen, iiberzeugre, iiberzeugt, vb. (h) n: şi refl. a (se) convinpe; jn. von etwas — 
a convinge pe cineva de ceva; sich mit eigenen Augen davon — a se convinge singur, 
cu proprii ochi; man iiberzeuge sich selbst! convingeți-vă singur! ich habe mich selbst 
(davon) iiberzeugt m-am convins singur (de acesta). 

iberzeugend |. part. prez. de la iiberzeugen. II. adj. şi adv. convingător; das klingt 
nicht — asta nu zste convingător, nu m-aţi convins; ein —er Beweis o dovadă convingătoare. 

iiberzeugt ÎI. part. trec. de la iiberzeugen. II. «dj. convins; ein —er Anhănger un 
adept convins: ich bin von der Wahrheit seiner Ausfiihrungen vâllig — sunt deplin 
convins de adevărul spuselor sale. 

Uberzeugung, -en, f. 1. sg. (acţiunea de) convingere. 2. convingere, credință; gegen 
seine bessere — handeln a acționa impotriva convingerii, a credinţei, a conştiinţei sale; 
aus = din convingere; seinen — en treu bleiben a rămâne fideli convingerilor sale; aus 
volister — reden a vorbi cu toată convingerea. 

Uberzeugungslarbeit /: sg. muncă de lămurire. 

Uberzeugungskraft /: sg. putere de convingere. 

Uberzeugungs|tăter, -s, -, m. (jur) delincvent, criminal, făptaş din convingere. 

Uberzeugungs|treue /. sg. consecvență, fidelitate faţă de propriile convingeri. 

Uberzieh|ărmel, -s, -, m. mânecă de protecție, mânecuţă, cotieră. 

iiberziehen!, zog îiber, iibergezogen, vb. |. tr (h) 1. a îmbrăca (peste); er hat den Mantel 
ibergezogen şi-a îmbrăcat paltonul: zieh die Jacke iiber! pune-ţi haina, îmbracă haina! 
2. (în expr) jm. eins (mit dem Stock) — a trage cuiva una (cu bățul). II. inr (5) (înv) 
1. a se muta; er ist nach Leipzig iibergezogen s-a mutat la Leipzig; in seine neue 
Wohnung — a se muta în noua locuință. 2. (vân.; a trece dincolo, a-şi schimba culcuşul. 

iiberziehen?, iiberzog, iiberzogen, vb. (h) L. tr şi refl. a (se) acoperi; Schamrâte 
iberzieht sein Gesicht roșeşte tot de ruşine, roşeaţa 1 se urcă în obraji; Wolken — den 
Himmel norii acoperă cerul; der Himmel iiberzieht sich cerul se acoperă cu nori, se 
înnorează; das Eisenbahnnetz iiberzieht das ganze Land reţeaua de căi ferate împân- 
zeşte toată ţara. II. rr. 1. a îmbrăca; a înveli; den Sessel mit Leder — a îmbrăca scaunul 
în piele; sie hat das Bett frisch iiberzogen a înfățat patul. a schimbat lenjeria de pat; 
mit Silber — a) (fehn.) a placa. a îmbrăca, a acoperi cu argint; b) a arginta; e) (fipogr.) 
a îmbrăca (scoarţele unei cărţi); a caşera; mit Zink — a zinca, a galvaniza. 2. a năvăl: 
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asupra cuiva, a ataca; ein Land mit Krieg — a năvăli într-o ţară. 3. (com.) ein Konto — 
a ridica o sumă mai mare decât contul de la bancă; einen Scheck - a elibera un cec 
neacoperit. 4. (av) a cabra. 

Uberzieher, -$, -, m. pardesiu. 

Uberziehjacke, -n, f. jachetă, jerseu. 

Uberziehung, -en, f. (com.) ridicare a unei sume fără acoperire; descoperire bancară. 

Uberziehungsgenehmigung, -en, f. autorizare de descoperire (bancară). 

iiberzinken, iiberzinkte, iiberzinkt, vb. (h) tr. (metal) a zinca, a galvaniza. 

iiberzinnen, iiberzinnte, iiberzinnt, vb. (h) tr. (metal) a cositori. 

Uberzinnung, -cn, f. cositorire. 

iiberzogen I. part. trec. de la iiberziehen?. II. adj. 1. (com.) fără acoperire. 2. (av) 
cabrat; —er Flugzustand poziţie de decroşare. 3. (fig., fam.) îngâmfat, plin de sine; er 
ist sehr — von sich e plin de sine, are o părere foarte bună despre sine. 

iiberziichten, iiberziichtete, iiberziichtet (du iberziichtest, er iiberziichtet), vb. (h) tr. 
(bot., zool., şi fig.) a supraselecționa; a scoate exemplare printr-o selecție prea rafinată. 

iiberzuckern, iiberzuckerte, iiberzuckert, vb. (h) tr. |. a pudra cu zahăr. 2. a glasa, a 
zaharisi; (fig.) die bittere Pille — a îndulci hapul. 

iiberzuckert |. purt. trec. de la iberzuckern. II. adj. zaharisit, glasat; -e Mandeln 
migdale glasate. 

Uberzug, -(e)s, -ziige, m. l. înveliş; metallener = înveliş metalic: (cu/.) zuckeriger — 
glazură. 2. cuvertură, husă, învelitoare. 3. față de pernă, de plapumă; rufărie de pat. 
4. mutare (de locuinţă). 5. (rehn.) strat, înveliș protector; acoperire. 6. (tipogr) aşternut 
(al cilindrului la prese de tipar). 

Uberzugslack, -(e)s, -e, m. lac de protecție. 

jiberzwerch (reg.) adv. transversal, de-a curmezişul, în curmeziș; (fig.) neplăcut, ne- 
potrivit; (în expr.) jn. — ansehen a privi chiorâș pe cineva. 

U-Bhf. presc. de la Untergrundbahnhof stație de metrou. 

Ubikation, -en, f. (austr.) cazare pentru militari, cazarmă. 

Ubiquist, -en, -en, m. 1. (bot., zool.) specie de plantă sau de animal răspândită pe tot globul, 
ubicvist. 2. (fig.) persoană care se adaptează la orice mediu, care se simte bine oriunde. 

ubiquităr adj. ubicuu, răspândit, peste tot. 

Ubiquitarier [-rie], -s, -, m. (înv) membru al unei secte de luterani. 

Ubiquităt /. sg. ubicuitate. 

iblich adj. obişnuit; das ist bei uns so — așa se obișnuieşte pe la noi; wie — ca de 
obicei; der —e Sinn eines Wortes sensul obişnuit, curent al unui cuvânt; der —e Lohn 
salariul normal, obișnuit; das ist nicht mehr — asta nu se mai obișnuiește, asta s-a învechit, 
s-a perimat. 

iiblicherweise adv. în mod uzual. obişnuit. 

Ublichkeit £ sg. obicei, uz. 

U-Bogen, -s, -Bâgen, m. (constr) arc (sau boltă) în formă de U. 

U-Boot, -(e)s, -e, n. presc. de la Unterseeboot submarin. 

U-Boot-Abwehr, f. sg. apărare antisubmarină. 
U-Boot-Besatzung, -en, f. echipaj de submarin. 
U-Boot-Falle, -n, f. capcană pentru submarin. 
U-Boot-Hafen, -s, -/ăfen, m. port pentru submarine. 
U-Boot-Jăger, -s, -, m. navă-vânătoare de submarine. 
U-Boot-Kommandant, -en, -en, m. comandant de submarin. 
U-Boot-Krieg, -(e)s, -e, m. război cu submarine. 
U-Boot-Sperre, -n, f. baraj antisubmarin. 
U-Boot-Stiitzpunkt, -(e)s, -e, m. bază pentru submarine. 

ubrig adj. rămas, de prisos, în plus; das —e Geld restul banilor; mein —es Leben restul 
vieții mele; ich habe nichts mehr = nu mi-a mai rămas nimic; er hat fir ihn was — îl 
simpatizează, (substantivat) das Ubrige kOnnen Sie sich denken restul vi-l puteţi 
imagina; die Ubrigen ceilalţi; das Ubrige restul; ein Ubriges tun a face mai mult decât 
trebuie; (adverbial) im Ubrigen de altfel. 

iibrig bejhalten, behielz sibrig, iibrig behalten (du behăltst iibrig, er behălt iibrig), 
vb. (h) tr. a păstra, a reține (un rest); ich habe nichts — n-am reținut nimic, am dat totul. 

iibrig bleiben, Plieb iibrig, iibrig geblieben, vb. (s) intr. a rămâne; es blieb mir nichts 
anderes iibrig, als zu warten nu mi-a rămas altceva de făcut decât să aştept. 

iibrigens adv. de altfel. 

iibrig lassen, lie/ îibrig, iibrig gelassen (du, er lăsst iibrig), vb. (h) tr. a lăsa (un rest); 
das hat er uns iibriggelassen aceasta ne-a lăsat-o nouă; das lăsst zu wiinschen iibrig 
asta lasă de dorit. 

Ubung, -en, f i. exerciţiu, practică; aus Mangel an — din lipsă de exerciţiu; (în expr.) 
- macht den Meister fără exercițiu nu înveţi meseria; prin exercițiu ajungi la măiestrie. 
2. deprindere, antrenament; practică, experiență; aus der — kommen a-și pierde antrena- 
mentul, deprinderea; in der — bleiben a se antrena, a-şi păstra antrenamentul, deprinderea; 
a practica în continuare; es fehit ihm darin an — îi lipseşte exerciţiul în privința aceasta, 
îi lipseşte practica, experienţa; diese Sitte ist schon lange in — acest obicei se practică, 
există de mult. 3. (muz.) pl. exerciţii, studiu. 4. (mil ) (temă de) instrucţie; er ist zu einer — 
eingezogen worden e concentrat pentru o manevră. 5. temă, exercițiu (la școală). 6. (gimn.) 
exercițiu, figură. 7. (bis.; în expr) geistliche —en exerciții spirituale. 





Ubungslanzug, -(e)s, -ziige, m. (sport) costum de antrenament, trening. 
Ubungslaufgabe, -n. / temă, exercițiu. 

Ubungsbei|spiel, -s, -e, n. exemplu pentru exerciţii. 

Ubungsball, -(e)s, -bălle, m. (box) sac de antrenament, punching-ball. 
Ubungsbuch, -(e)s, -biicher, n. carte de teme, de exerciţii. 

Ubungsflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor de antrenament. 

Ubungsflugzeug, -(e)s, -e, n. (av.) avion de antrenament, avion-şcoală. 
Ubungsgelănde, -s, -, n. (spori teren, câmp de antrenament; (mil.) câmp, teren de 


instrucţie, de manevre. 

Ubungsgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de antrenament. 
Ubungsgeschoss, -es, -e, n. (mil) proiectil de instrucție. 
Ubungsgeschwader, -s, -, n. (mar, av.) escadră de instrucție. 
iibungshalber adv. pentru antrenament, ca exercițiu. 
Ubungshang, -/(e)s, -hânge, m. (schi) pistă de antrenament. 
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Ubungsheft, -(e)s, -e, n. caiet de exerciţii; maculator. 

Ubungskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (box) meci de antrenament. 

Ubungslager, -s, -, n. (mil) câmp de manevre, câmp de concentrare. 

Ubungsleiter, -s,-, m., “în, -nen, f. instructor(-oare) de educaţie fizică, antrenor(-oare). 

Ubungsmarsch, ia -mârsche, m. (sport, mil.) marş de antrenament. 

Ubungsmunition f. sg. (mil.) muniţie de instrucţie, de manevră, muniţie oarbă. 

Ubungsplatz, -es, -plătze, m. (mil) v. Ubungsgelănde. 

Ubungs|sache f sg. (în expr.) das ist (reine) — aceasta este (numai) o chestiune de antrenament. 

Ubungs|schieBen, -s, n. Sg. (mil.) tragere. 

Ubungsispiel, -(e)s, -e, n. joc, meci de antrenament. 

Ubungs|stiick, -(e)s, -e, n. exerciţiu; (rnuz.) (piesă de) studiu. 

Ubungs|stunde, -n, f. oră de exerciţii, de repetiţie. 

Ubungsitag, -(e)s, -e, m. zi de exerciţii, de repetiție. 

Ubungslteil, -(e)s, -e, m. (sport) parte a unui exerciţiu. 

Ubungslturm, -(e)s, -tiirme, m. (av.) turn de antrenament (pentru parașutiști). 

Ubungszeit, -en, f. timp de exerciţiu; timp de instrucţie. 

Ubungszieljobjekt, -(e)s, -e, n. (mil.) ţintă pentru exerciţiile de tragere. 

Ubungszweck, -(e)s, -e, m. scop al exerciţiului, al antrenamentului; (în expr zu = en 
pentru antrenament. 

Uchs, -e, Uchse, -n, f. (reg.) subsuoară. 

Ucht, -en, Uchte, -n, f. (reg.) zorii zilei. 

Uck(e)lei, -s, -e, m. v. Ukelei. 

u.d.Ă. presc. de la und dem Âhnliche(s) și alte asemenea lucruri. 

u.dgl.(m.) presc. de laund dergleichen (mehr) şi altele, ș.a.; și așa mai departe, ş.a.m.d. 

u.d.M. presc. de la unter dem Meeresspiegel sub nivelul mării. 

ii.d.M. presc. de la iiber dem Meeresspiegel deasupra nivelului mării. 

UdSSR presc. de la Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken (ist) U.R.S.S. 

u.E. presc. de la unseres Erachtens după părerea noastră. 

U-Eisen, -s, -, n. (metal) fier U. 

Ufer, -s, -, n. 1. mal; der Fluss hat ein ansteigendes — râul are un mal înalt, înclinat; 
steiles — mal abrupt; der Fluss tritt iiber seine — râul iese din albie; ans = spiilen a 
scoate la mal; beide — des Stromes besetzen a ocupa ambele maluri ale fluviului; 
ausbuchtendes — mal convex; einbuchtendes = mal concav; gewachsenes — mal natural; 
(ig.) am sichern — la liman. 2. țărm; am — des Meeres la țărmul mării; (fig.) zu neuen —n 
spre ţărmuri noi, spre o viață nouă. 

Uferlaas, -es, -e (şi -ăser), n. (entom.) efemeră vetrigă (Ephemera vulgata). 

Uferjab|bruch, - (e)s, -briche, m. v. Uferbruch. 

Ufer|aushhlung, -en, f. scobitură în mal. 

Uferbahn, -en, f; cale ferată de-a lungul malului. 

Uferbau, -(e)s, -ten, m. îndiguire; lucrări de consolidare a malului. 

Uferbefestigung, -en, f. consolidare a malului. 

Uferbekleidung, -en, f. (constr) 1. sg. căptuşire a malului. 2. căptușeală a malului. 

Uferbewohner, -s, -, m., — in, -nen, f. riveran(ă), țărmurean(ă). 

Uferbâăschung, -en, f. taluz la malul apei. 

Uferbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. sg. surpare a malului. 2. surpătură în mal. 

Uferdamm, -(e)s, -dămme, m. dig pe mal, de-a lungul malului. 

Uferdeckwerk, -(e)s, -e, n. construcție de apărare a malului. 

Ufer|ehrenpreis, Uferjelmenpreis, -es, m. sg. (bot.) ventrilică (Veronica anagallis). 

Ufergebiet, -(e)s, -e, Ufergelănde, -s, -, n. ţinut riveran, teren lângă mal. 

Uferjhang, -(e)s, -hânge, m. mal, coastă abrupt(ă), versant al malului. 

ufer|hin adv. de-a lungul malului. 

Uferkette, -n, f. (geogr.,) lanţ de dealuri sau munţi de-a lungul malului, al țărmului. 

Uferkriimmung, -en, f. 1. sg. curbă a malului. 2. curbură în mal. 

Uferland, -(e)s, -lânder, n. v. Ufergebiet. 

Uferlandschaft, -en, f. 1. peisaj la malul apei. 2. v. Ufergebiet. 

Uferlinie [-nio], -n, f. linie a țărmului. 

uferlos adj. nemărginit, nesfârșit, imens; das —e Meer marea imensă; die —en Him- 
melsrăume imensa boltă cerească; —e Debatte discuţii interminabile; —e Plăne planuri 
irealizabile, fantastice; (substantivat) ins Uferlose gehen (steigen, wachsen) a crește 
la nesfârșit. 

Ufermauer, -n, f. chei; zid de chei. 

Uferpflanze, -n, f; (Pot.) plantă crescută pe malul apelor. 

Uferpromenade, -n, f. promenadă de-a lungul malului, al țărmului. 

Ufer|rand, -(e)s, -rânder, m. margine a malului. 

Uferjrecht, -(e)s, n. sg. drept riveran. 

Uferjregion, -en, f. regiune costieră, de litoral. 

Ufersaum, -(e)s, -sâume, m. v. Uferrand. 

Uferschalung, -en, f. (hidr.) îmbrăcare, căptuşire a malului. 

Uferschnepfe, -n, f. (ornit.) sitar de baltă (Limosa limosa). 

Uferschutzbauten pl. îndiguiri, lucrări de consolidare a malului. 

Uferschutzwerk, - (e)s, -e, n. v. Uferwerk. 

Uferschwalbe, -n, f. (ornit.) rândunică-de-mal (Riparia Hirundo riparia). 

Uferseite, -n, f. parte dinspre mal, dinspre țărm. 

Uferlstaat, -(e)s, -en, m. stat riveran. 

Ufer|straBe, -n, f. şosea de-a lungul țărmului. 

Ufer|strecke, -n, f. porțiune de mal, de țărm. 

Uferlstreifen, -s, -, m. zonă îngustă, fâşie de-a lungul malului. 

Uferwand, -wânde, f; perete al malului, al țărmului. 

Uferwechsel, -s, -, m. (mil.) trecere pe malul opus. 

Uferweg, -(e)s, -e, m. drum de-a lungul malului. 

Uferwerk, -(e)s, -e, n. dig de apărare a malului. 

Uferwinde, -n, f. (bot.) volbură (Convolvulus sepium). 

Uferwolfsmilch /. sg. (bot.) laptele-câinelui (Euphorbia cyparissias L.) 

Uferzeichen, -s, -, n. (mar.) semn terestru (pentru navigaţie costieră). 

Uferzone, -n, f. v. Uferregion. 

u.ff. presc. de la und folgende şi urm. 
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uff! inter). |. uf! în sfârșit! 2. of! 

Uffz. presc. de la Unteroffizier subofițer. 

UFO, Ufo, -(s), -s, n. obiect zburător neidentificat, OZN. 

Ufologie, -n, f. ufologie. 

U-fârmig, u-formig adj. în formă de U. 

ugrisch adj. ugric; die finnisch--en Sprachen limbile fino-ugrice. 

uh! interj. hu! br! 

U-Haft /. sg. presc. de la Untersuchungshaft detenţiune preventivă. 

Uhi, -en, Uhle, -n,f. v.Ule. 

uhlen, uh/te, geuhlt, vb. (h) tr v. ulen. 

Uhr, -en, f. 1. ceas, ceasornic; elektrische — ceas electric; die — geht richtig ceasul 
merge bine; die — geht nach ceasul rămâne în urmă; die — geht vor ceasul o ia înainte; 
die — ist abgelaufen sau die — steht ceasul, ceasornicul s-a oprit; (fig.) seine = ist ab- 
gelaufen i-a sunat ceasul; die — vorstellen a da ceasul înainte; die — zuriickstellen a 
da ceasul înapoi; die — stellen a potrivi ceasul; sehen Sie nach der -—! uitaţi-vă la ceas! 
ein Mann nach der — un om punctual; (fig.) js. = ist abgelaufen a) cineva trebuie să 
moară, 1-a venit ceasul din urmă; b) cineva trebuie să se retragă, i-a trecut timpul; dort 
ticken (sau gehen) die —en anders acolo sunt alte obiceiuri; wissen, was die — geschlagen 
hat a cunoaşte situația; rund um die — 24 de ore din 24. 2. sg. oră, ceas; wieviel — ist 
es? sau was ist die —? cât e ceasul? Schlag ein — exact la ora unu; Punkt drei — ora 
trei fix; um zwei — la ora două; um halb vier — nachmittags la ora trei şi jumătate 
după-amiaza; so um fiinf — în jurul orei cinci, pe la cinci. 3. ceas, contor. 

Uhrband, -(e)s. -bânder, n. curea de ceas. 

Uhrbauer, -s, -, m. fabricant de ceasuri. 

Uhrchen, -s, -, n. (dim. de la Uhr) ceas mic, cesuleț. 

Uhrdeckel, -s, -, m. capac de ceas. 

Uhrenjarmband, -(e)s, -bânder, n. brățară de ceas. 

Uhrenfabrik, -en, f. fabrică de ceasuri, de ceasornice. 

Uhrengeschăft, -(e)s, -e, n. 1. prăvălie de ceasornice, ceasornicărie. 2. v. Uhren- 
handel. 

Uhrenhandel, -s. m. sg. comerţ cu ceasornice. 

Uhrenlindustrie, -» [-stri:an], /. industrie de ceasornice. 

Uhrenladen, -s, -lăden, m. v. Uhrengeschăft. 

Uhren|6l, -(e)s, n. sg. ulei de ceasornice. 

Uhrenradio, -s, -s, n. radio combinat cu un ceas deşteptător. 

Uhrenwerkistatt, -szărten, f. (atelier de) ceasornicărie. 

Uhrfeder, -n, f. resort, arc de ceas, de ceasornic. 

Uhrgejhănge, -s, -, n. breloc (la ceas). 

Uhrgejhăuse, -s, -, n. cutie a ceasului, a ceasornicului. 

Uhrgelstell, -(e)s, -e, n. stativ, piedestal de ceasornice. 

Uhrgetriebe, -s, -, n. mecanism de ceas, de ceasornic. 

Uhrgewicht, -(e)s, -e, n. greutate de ceasornic, de pendulă. 

Uhrglas, -es, -g/ăser, n. sticlă de ceas, de ceasornic. 

Uhrglocke, -n, f. clopot (de sticlă) al ceasomicului. 

Uhrjhaken, -s, -, 7n. cârlig al ceasornicului. 

Uhrjhammer, -s, -hămmer, m. ciocănel al ceasornicului. 

Uhrkasten, -s, - (şi -kăsten), m. v. Uhrgehăuse. 

Uhrkette, -n, f. lanţ de ceas. 

Uhrkettengelhânge, -s, -, n. v. Uhrgehânge. 

Uhrmacher, -s, -, m. ceasornicar. 

Uhrmacherei, -en, f. (atelier de) ceasornicărie. 

Uhrmacherkunst f. sg. ceasornicărie, orologerie; meserie de ceasornicar. 
Uhrpendel, -s, -, n. pendul de ceas. 

Uhr|rad, -(e)s, -răder, n. rotiță de ceas, de ceasornic. 

Uhr|riemen, -s, -, m. v. Uhrband. 

Uhrschlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie a ceasornicului; beim — wird es genau Mitter- 
nacht sein când va bate ceasul va fi exact miezul nopții. 

Uhrschliissel, -s, -, mn. cheie a ceasornicului, a ceasului. 

Uhrtasche, -n, f. buzunăraș pentru ceas. 

Uhrwerk, -(e)s, -e, n. mecanism de orologerie, de ceasornic; (fig.) genau wie ein — 
cu precizie de ceasornic. 

Uhrwerk|statt, -sfărten, J. v. Uhrenwerkstatt. 

Uhrzeiger, -s, -, m. ac, arătător, limbă de ceas, de ceasornic, minutar. 
Uhrzeiger|richtung /. sg., Uhrzeigersinn, -(e)s, -e, m. (în expr.) im — în sensul acelor 
de ceasornic; entgegen dem - în sensul invers al acelor de ceasornic. 

Uhrzeit, -en, f. oră; (la radio) ora exactă; vergleichen Sie bitte die — verificaţi ora 
exactă, potriviţi-vă ceasurile!; (inform.) die — eingeben a introduce timpul. 

Uhu, -s, -s, m. (ornit.) bufniţă, buhă, bou-de-noapte (Bubo bubo maximus). 

ui! interj. oau! 

ui je! interj. (austr.) vai, Doamne!, of Doamne! 

Ukas, -es, -e, m. ucaz, ordin, decret al ţarului. 

Uk(e)lei, -s, -e (şi -s), m. (iht.) obleţ, albişoară (4l/burnus lucidus). 

Ukraliner, -s, -, m., În, -nen, f. ucrainean(că). 

kralinisch adj. ucrainean. 

KW şi UKW presc. de la Ultrakurzwellen unde ultrascurte, U.U.S. 
KW-Antenne, -n, f. (radio.) antenă pentru frecvență modulată. 

KW-Bereich, -(e)s, -e, m. (radio.) gamă de unde ultrascurte. 

KW-Empfânger, -s, -, m. receptor de unde ultrascurte. 

KW-Gerăt, -(e)s, -e, n. aparat pentru emisiunea sau recepţia undelor ultrascurte. 
KW-Sender, -s, -, mm. emiţător de unde ultrascurte. 

|. -en, f. 1. (în expr.) was dem einen sin -, ist dem andern sin Nachtigall pentru 
unul mumă, pentru altul ciumă. 2. v. Ule. 

Ulan, -en, -en, m. (mil, ist.) ulan. 

Ulanenjoffizier, -s, -e, m. (mil, ist.) ofiţer de ulani. 

U 
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lanenregiment, -(e)s, -er, n. (mil, ist.) regiment de ulani. 
lanka, -s, f. (mil, ist.) tunică de ulan. 





Ule, -n,f. (reg.) 1. (ornit.) huhurez (Strix). 2. măturice de păr de cal. 

Ulema, -s, -s, m. ulema, teolog şi jurist musulman. 

ulen, u/te, geult, vb. (h) tr. (reg.) a mătura, a curăța, a peria. 

Ulenflucht, -en, f. (reg.) |. amurg, crepuscul. 2. deschizătură pentru fum în acoperiş. 

Ulfe, -n, f. (bot.) specie de algă (U/va). 

Ulk, -(e)s, -e, m. (fam.) glumă, poznă, festă, farsă; = treiben a plumi, a face haz. 

ulken, u/kfe, geulkr, vb. (h) intr. (fam.) a glumi, a face haz, a se ţine de pozne, de farse. 

Ulkerei, -en, f. poznă, farsă; haz; tachinărie. 

ulkig adj. (fam.) caraghios; hazliu, glumeţ. 

Vlkname, -us, -n, m. poreclă. 

Ulkus, -, Uizera, n. (med.) ulcer. 

Vlm(e), -(e)n, f. (mine) perete lateral al galeriei. 

Ulme, -a, f. (bor.) ulm (Ulmus campestris). 

Ulmenbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. (drumuri) surpare a aripii (la tuneluri). 2. (mine) 
surpare în peretele lateral. 

Ulmengewâăchse pl. (bor.) ulmacee (Ulmaceae). 

Vimenholz, -es, n. sg. lemn de ulm. 

Ulmenisterben, -s, n. sg. (bot.) pieire masivă a ulmilor (datorită unei ciuperci dăunătoare). 

Ulmenwald, -(e)s, -wălder, m. pădure de ulmi, ulmet. 

Uimer, -s, -, m. 1. locuitor al oraşului Ulm. 2. lulea, pipă (de mărime medie). 3. (tipogr) 
alimentator, val distribuitor. 

Ulner, -s, -, m. (înv) v. Tâpfer. 

Ulrich, -s, m. sg. (fam.; in expr) den heiligen — anrufen a vomita, a da la boboci. 

Ulster, -s, -, m. 1. ulster, palton bărbătesc larg. 2. (text.) stofă de Ulster. 

ultimativ ad). ultimativ; categoric. 

Ultimatum, -s, -ten (şi -s), n. ultimatum; ein — stellen a adresa un ultimatum. 

ultimo ad: (com.) în ultima zi a lunii; — des laufenden Monats în ultima zi a lunii 
curente; = April în ultima zi a lunii aprilie. 

Ultimo, -s, -s (sau -mi), m. (com.) ultima zi a lunii, sfârşit al lunii. 

Ultimo|abrechnung, -en, f. (com.) lichidare, bilanţ la sfârşitul lunii. 

Ultimofălligkeit, -en, f. (bancă) scadenţă la finele lunii sau anului. 

Ultimogeld, -(e)s, -er n. (com.) bani lichidaţi la sfârşitul lunii (sau anului). 

Ultimogeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) afacere la sfârşitul lunii. 

Ultimoliquidation, Ultimoregulierung, -en, f. lichidare la sfârşitul lunii. 

Vltimowechsel, -s, -, m. (fin.) trată plătibilă la finele lunii sau anului. 

Ultimus, -, -mi, m. (înv) ultimul din clasă, codaş (la învățătură). 

Ultra, -s. -s, m. (pol) extremist. 

Ultrakurzwelle, -n, f. (fiz.) undă ultrascurtă. 

Ultrakurzwelenjantenne, -n, £. v. UK W-Antenne. 

Ultrakurzwellenjempfânger, -s, -, m. v. UK W-Empfânger. 

Vltrakurzwellensender, -s, -, m. v. UK W-Sender. 

ultraliberal adj. ultraliberal. 

ultramarin adj. (de culoare) ultramarin. 

Ultramarin, -s, n. sg. (culoare) ultramarin. 

Vitramikroskop, -s, -e, n. ultramicroscop. 

ultramodern adj. ultramodern. 

ultramontan ad). (bis. şi fig.) ultramontan, ultracatolic. 

Ultramontane, -n, -n, n. (bis. şi fig.), ultramontan, ultracatolic. 

Ultramontanismus, -, m. sg. (bis. şi fig.) ultramontanism, papism, catolicism fanatic. 

ultrarevolutionăr [-vo-] adj. ultrarevoluţionar. 

ultrarot adj. (fiz.) infraroşu; —e Strahlen raze infraroşii. 

Ultrarot, -(e)s, n. sg. (culoare) infraroşu. 

Ultraschall, -(e)s, -e (sau -schălle), m. (fiz.) ultrasunet. 

Vltraschallbejhandlung, -en, f. (med.) tratament cu ultrasunete. 

Ultraschaligerăt, -(e)s, -e, n. aparat de ultrasunete. 

Vltraschallheilverfahren, -s, -, n. v. Ultraschalltherapie. 

Ultraschallpriifung, -en, f. (tehn.) testare cu ultrasunete. 

UltraschalischweiBung, -en, f. (tehn.) sudare cu ultrasunete. 

Vltraschallschwingungen p!/. (fiz.) vibrații ultrasonice. 

Vitraschalltherapie, -n [-pi:2n], f. (med.) terapie cu unde ultrasonice, cu ultrasunete. 

Ultraschalljuntersuchung, -en, f. (med.) examinare cu ultrasunete. 

Ultraschallwelle, -n, f. (fiz.) undă de ultrasunet, undă supersonică. 

Vitra|strahlung -en, f. (fiz.) radiaţie cosmică. 

ultraviolett [-vi-] adj. (fiz.) ultraviolet. 

Vltraviolettbelstrahlung [-vi-], -en, f. iradiere cu raze ultraviolete. 

Vitrazentralismus, -, m. sg. (pol.) ultracentralism. 

Ulzeration, -en, f. (med.) ulceraţie, ulcerare. 

ulzerâs adj. (med.) ulceros. 

um Î. prep. (cu ac.) L. în jurul, împrejurul; — die Stadt în jurul orașului; — den Hals 
trăgt sie ein Kettchen poartă un lănțişor la gât; — die Ecke gehen a) a o lua după colţ, 
a face colțul; b) (vulg.) a muri; jm. — den Hals fallen a îmbrăţişa pe cineva; er weiB 
nicht, wie es mir -s Herz ist nu ştie ce e în inima mea; immer = jn. sein a fi mereu în 
preajma cuiva; (fig.) das ist ein Problem, — das wir schon lange streiten aceasta este 
o problemă pe care o discutăm de mult, în jurul căreia avem de mult discuţii; die 
Hauptsache, — die sich alles dreht chestiunea principală de care depinde totul. 2. în 
jurul, pe la, către; = Mittag pe la amiază; — Neujahr pe la Anul nou; — die Mitte des 
Jahrhunderts pe la mijlocul secolului; ich brauche so = hundert Euro (herum) îmi 
trebuie cam o sută de euro; die Briicke ist — (die) hundert Meter lang podul este cam 
de o sută de metri. 3. la; — drei Uhr la ora trei; — halb neun la opt şi jumătate. 4. pentru; — 
Lohn arbeiten a munci pentru salariu; Auge — Auge, Zahn - Zahn ochi pentru ochi, 
dinte pentru dinte; das tu ich nicht — alles in der Welt asta n-o fac pentru nimic în 
lume; = nichts und wieder nichts pentru mai nimic, chiar degeaba; ich kâmpfe — mein 
Leben lupt ca să-mi apăr viața, lupt ca să trăiesc; ich bemiihe mich — eine Stelle caut 
un post, mă străduiesc să-mi găsesc o slujbă; er wirbt — ihre Hand îi cere mâna, o cere 
în căsătorie; — Hilfe rufen a cere ajutor; ich bitte dich — etwas te rog ceva; = Gnade 
bitten a cere îndurare; = Rat fragen a cere sfat; — Antwort wird gebeten vă rugăm, 


umackern 


1266 


răspundețţi, aşteptăm răspunsul. 5. pentru, din cauza, de dragul; sich — jn. ăngstigen a 
fi îngrijorat, a-şi face griji din cauza cuiva; jn. — seinen Freimut lieben a iubi pe cineva 
pentru sinceritatea sa; 4 liebe Geld macht man viel multe (sau câte nu) face omul de 
dragul banilor; (complinit prin willen, cu gen.) — Gottes willen! pentru (numele lui) 
Dumnezeu! — seinetwillen din cauza lui, pentru el, de dragul lui; alles — des lieben 
Friedens willen tun a face totul de dragul unei bune înţelegeri; — deiner selbst willen 
pentru tine. 6. cu; das Fest — eine Woche verschieben a amâna serbarea cu o săptămână; 
die Sprache — einen neuen Ausdruck bereichern a îmbogăți limba cu o expresie nouă; — 
vieles teuerer cu mult mai scump; — ein Drittel cu o treime; er ist = zwei Jahre jiinger 
e mai tânăr cu doi ani; — einen Meter kiirzen a scurta cu un metru; — einen Ton tiefer 
cu un ton mai jos; — das Doppelte dublu, încă o dată pe atâta; — ein Bedeutendes grâBer 
cu mult mai mare; = jeden Preis cu orice preţ; das soll er nur — mein Leben bekommen 
o va obține numai cu preţul vieții mele; = ein Haar cât pe-aci; — so cu atât; — so mehr 
cu atât mai mult; — so besser cu atât mai bine. 7. de; despre; es handelt sich — ... este 
vorba de...; es tut mir leid — ihn îmi pare rău de el; es ist schade — ihn e păcat de el. 
8. după; — etwas schicken a trimite după ceva; einen Tag — den andern sau einen — 
den andern Tag sau Tag — Tag zi după zi; Stiick — Stiick wird gepriift se examinează 
bucată cu bucată. 9. pe; ich spiele — Geld joc pe bani; — die Wette pe întrecute; — die 
Wette laufen a se lua la întrecere la alergări. 10. (în expr) er hat mich — meine Ruhe 
gebracht mi-a răpit liniştea; er ist — seine Stelle gekommen şi-a pierdut postul; er hat 
mich — diese Summe betrogen m-a escrocat cu această sumă; er ist — sein Geld 
gekommen (a fost tras pe sfoară şi) a pierdut toţi banii; es ist — ihn geschehen s-a terminat 
cu el; er ist beinahe -s Leben gekommen era să se prăpădească; ich weib — die Sache 
eu ştiu cum stau treburile, cunosc chestiunea; es sieht iibel — ihn aus e rău de el, stă 
prost; das habe ich - ihn nicht verdient nu meritam asta de la el. II. agv. împrejur; 
links — ! stânga-mprejur! — und = din (sau în) toate părțile, de jur împrejur, pretutindeni; 
alles — und -— kehren a răsturna totul (cu susul în jos); wenn es — und — kommt dacă 
vine (puhoiul) din toate părțile, dacă ajunge funia la par; (pop.) das ist aber — dar ăsta 
e un ocol. III. conj. (pentru ca) să; ich komme, = zu helfen vin (ca) să ajut; — dir zu 
beweisen ca să-ți dovedesc; er ist zu klug, — sich betriigen zu lassen e prea deştept 
ca să se lase păcălit. 

umjackern, ackerte um, umgeackert, vb. (h) tr. a ara, a răsturna cu plugul; das Feld — 
a ara câmpul; der Strauch wurde umgeackert tufişul a fost scos de plug. 

umjadressieren, adressierte um, umadressiert vb. (h) tr. a schimba adresa, a trimite 
la altă adresă. 

umadum adv. (reg.) de jur împrejur. 

umlândern, ânderte um, umgeândert, vb. (h) tr. a transforma, a modifica, a schimba 
(cu totul); einen Anzug -— lassen a da un costum la transformat. 

Umlănderung, -en, f. transformare, modificare, schimbare. 

umjarbeiten, arbeitete um, umgearbeitet (du arbeitest um, er arbeitet um), vb. (h) tr. 
a prelucra; a reface; a transforma; a revizui; er musste seinen Aufsatz ganz - a trebuit 
să refacă tot articolul. 

Umlarbeitung, -en, f; 1. prelucrare; transformare; refacere; revizuire. 2. lucrare refăcută, 
revizuită. 

um|armen, umarmte, umarmt, vb. (h) tr. şi refl. (reciproc) a (se) îmbrăţişa. 

Umjarmung, -en, f. îmbrăţişare. 

umjarten, artete um, umgeartet (du artest um, er artet um), vb. (h) tr. şi (5) intr. (biol.) 
a (se) transforma; diese Rasse ist unter den neuen Bedingungen bereits umgeartet 
în noile condiţii rasa aceasta s-a şi transformat. 

um(atmen, umatmete, umatmet (du umatmest, er umatmet), vb. (h) tr. (poet.) a mângâia 
cu răsuflarea, cu adierea. 

Umbau, -(e)s, -e (şi -ten), m. 1. reconstruire, renovare, transformare (a unei clădiri). 
2. împrejmuire, înconjurare cu construcții sau cu zid(uri). 3. (pl. -ten) clădire reconstruită, 
transformată, renovată. 4. (pl. -ten) construcție efectuată de jur împrejur. 

umbauen!, baute um, umgebaut, vb. (h) tr. a reclădi; a transforma, a renova. 

umbauen?, umbaute, umbaut, vb. (h) tr a îngrădi, a împrejmui, a înconjura cu construcții 
sau cu zid(uri). 

Umbaukosten p/. cheltuieli de reconstrucţie. 

umbeben, umbebte, umbebt, vb. (h) tr. (poet.) a înconjura tremurând. 

umbejhalten, behielt um, umbehalten (du behăltst um, er behălt um), vb. (h) tr. a păstra 
pe sine, îmbrăcat, a nu lepăda; er hat den Mantel — nu și-a scos paltonul. 

UmbeiBe, -n, f. (elv.) furnică. 

umbekommen, bekam um, umbekommen, vb. (h) tr. (fam.) 1. a reuşi să răstoarne, să 
întoarcă; ich habe die Kiste — am reușit să răstorn lada. 2. a primi ceva pe umeri, în 
spate; ich habe den Mantel — mi s-a pus paltonul pe umeri. 

umbellen, umbelite, umbellt, vb. (h) tr. a lătra (pe cineva) sărind de jur împrejur. 

Umbelliferen pl. (bor.) umbelifere (Umbelliferae). 

umbenennen, benannte um, umbenannt, vb. (h) tr. a da alt nume, a schimba numele; 
a reboteza; (inform.) a redenumi. 

Umbenennung, -en, f. schimbare a numelui; rebotezare; (inform.) redenumire. 

Umber, -s, -n, m. 1. sg. (pict., mine) ocru brun. 2. (iht.) milacop (Sciaena cirrosa). 

umbeschreiben, beschrieb um, umbeschrieben, vb. (h) tr. (mat.) a circumscrie. 

umbesetzen, besezzte um, umbesetzt (du, er besetzt um), vb. (h) tr. a schimba distribuţia, 
componența; die Regierung wurde umbesetzt guvernul a fost remaniat; die Rollen — 
a schimba distribuţia (într-o piesă, într-un film etc.). 

Umbesetzung, -en, f. 1. redistribuire, schimbare a distribuției. 2. remaniere. 

umbesinnen, besann um, umbesonnen, vb. (h) refl. a-şi schimba intenţiile, planurile; 
a se răzgândi. 

umbessern, besserte um, umgebessert, vb. (h) tr. a corecta, a îmbunătăți, a ameliora. 

umbejstellen, bestelite um, umbestelit, vb. (h) tr. a schimba comanda. 

umbetten, betrete um, umgebelttet (du bettest um, er bettet um), vb. (h) tr. 1. a schimba 
patul (cuiva); einen Kranken - a aranja patul unui bolnav, a schimba lenjeria de pat a 
bolnavului. 2. a reînhuma, a muta (un mort) în alt mormânt. 3. a muta albia (unui râu). 

Umbettung, -er, f. |. schimbare a patului; aranjare a patului unui bolnav. 2. schimbare 
a mormântului, a locului (unui mort). 3. schimbare a albiei. 4. (ferov.) reașezare. 


umbewaffnen, Pewaffhete um, umbewaffhet (du bewaffnest um, er bewaffnet um), vb. 
(h) tr. a înarma cu alte arme, a schimba armamentul. 

umbewerten, bewertete um, umbewertet (du bewertest um, er bewertet um), vb. (h) 
tr. a reevalua. 

Umbewertung, -en, f. (fin.) reevaluare. 

umbiegen, bog um, umgebogen, vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) încovoia; a (se) curba; die 
Papierecken - a îndoi colțurile hârtiei. II. intr. a coti. 

umbilden, bi/dete um, umgebildet (du bildest um, er bildet um), vb. (h) tr. şi refl. a 
(se) preface, a (se) transforma, a (se) schimba; a (se) reorganiza; (pol.) a remania; das 
Kabinett — a remania guvernul, cabinetul. 

Umbildung, -en, f. prefacere, transformare, schimbare, reorganizare; (pol.) remaniere. 

umbindeni, band um, umgebunden (du bindest um, er bindet um), vb. (h) tr. L. a lega 
împrejur, a încinge; die Schiirze — a-şi lega șorțul; den Schlips — a-şi pune, a-și lega 
cravata. 2. a lega altfel, din nou; (despre cărţi) a recartona. 

umbinden?, umband, umbunden (du umbindest, er umbindet), vb. (h) tr. a lega (cu o 
sfoară) de jur împrejur. 

umblaseni!, b/ies um, umgeblasen (du, er blăst um), vb. (h) tr. a răsturna suflând; 
(substantivat; fam.; în expr) er ist zum Umblasen îl suflă vântul, e foarte şubred. 

umbiasen?, „mblies, umblasen (du, er umblăst), vb. (h) tr. a sufla de jur împrejur; (poet.) 
a învălui cu adierea; von einem warmen Winde — înconjurat de adierea unui vânt cald; 
das Haus wird von jedem Winde - casa este bătută de toate vânturile. 

umblasen? I. par?. trec. de la umblasen?. Il. adj. înconjurat de bătaia vântului, de 
adierea vântului. 

Umblatt, -(e)s, -blăter, n. 1. înveliş interior al țigării de foi. 2. (tehn.) foaie de subînveliș. 

umblăttern, blătterte um, umgeblăttert, vb. (h) tr. a întoarce foile (unei cărți). 

Umblick, -(e)s, -e, m. privire circulară, în jur. 

umblicken, blickte um, umgeblickt, vb. (h) intr. şi refl. |. a privi, a se uita în jur, împrejur; 
(fig., fam.) sich nach einer Stelle — a-și căuta o slujbă. 2. a privi, a se uita înapoi; sich 
nach jemand - a întoarce capul după cineva. 

umblinken, umblinkre, umblinkt, vb. (h) tr. a învălui în sclipiri, în scânteieri, în străluciri. 

umblitzen, umblitzte, umblitzt (du, er umblitzt), vb. (h) t: a înconjura cu fulgere, cu trăsnete. 

umbiocken, umblockte, umblockt, vb. (h) tr. a înconjura cu blocuri. 

umblgken, umblâkte, umblâkt, vb. (h) tr. a înconjura behăind. 

umbliihen, urmbliihte, umbliiht, vb. (h) tr. a înflori de jur împrejur, a înconjura înflorind. 

umbliimen, umbliimte, umbliimt, vb. (h) tr. a înconjura cu flori. 

umbollwerken, umbol/werkte, umbolbwerkr, vb. (h) tr. (înv.) a înconjura cu întărituri, 
cu redute, cu metereze. 

umbârdeln!, bârdelte um, umgebărdelt (ich bârd(e)le um), vb. (h) tr. a îndoi, a răsfrânge 
(marginea). 

umbârdeln?, umbârdelte, umbărdelt (ich umbărd(e)le), vb. (h) tr. 1. a tivi, a borda. 
2. (tehn.) a bordura, a tivi. 

Umbârdelung, -en, f. (tehn.) bordurare, tivitură; die — der Siederâhren bordurarea 
ţevilor fierbătoare. 

umborden!, bordete um, umgebordet (du bordest um, er bordet um), vb. (h) tr. (mar) 
a transborda. 

umborden?, „nbordete, umbordet (du umbordest, er umbordet), vb. (h) b: v. umbărde!m?. 

Umbra f, sg. v. Umber(1). 

Umbralglas, -es, -glăser, n. lentilă (de ochelari) umbral. 

umbranden, umbrandete, umbrandet (du umbrandest, er umbrandet), vb. (h) tr a 
înconjura clocotind, agitându-se; die Wogen - die Klippen valurile spumegă în jurul 
stâncilor. 

umbrassen, brasste um, umgebrasst (du, er brasst um), vb. (h) tr. (mar.) a contrabraţa. 

umbrausen, umbrauste, umbraust (du, er umbraust), vb. (h) tr. a vâjâi, a şuiera de jur 
împrejur; der Herbstwind umbrauste das Haus vântul de toamnă şuiera în jurul casei. 

umbrechbar adj. (tipogr.; despre șpalturi) care poate fi paginat. 

umbrecheni, brach um, umgebrochen (du brichst um, er bricht um), vb. L. tr (h) L. a 
rupe, a frânge, a dobori; der Sturm hat den Baum umgebrochen furtuna a frânt copacul. 
2. a desțeleni; a întoarce; den Acker — a desțeleni, a ara ogorul. Il. intr. (s) a se rupe, a 
se prăbuşi; dieser Pfosten ist unter der Last umgebrochen această proptea s-a prăbușit 
din cauza greutății. 

umbrechen?, umbrach, umbrochen (du umbrichst, er umbricht), vb. (h) tr. (tipogr) a 
pagina, a pune zaţul în pagini; (despre rânduri) a modifica. 

Umbrecher, -s, -, m. (tipogr.) paginator. 

Umbrechlinie, -n [-nion], £. (fipogr) v. Umbrucbhlinie. 

Umbrech|schiff, -(e)s, -e, n. (tipogr) şif, galion pentru paginaţie. 

umbringen, brachte um, umgebracht, vb. (h) |. tr. a omori, a ucide; er hat ihn mit 
Gift umgebracht l-a omorât cu otravă; (fig.) er bringt mich um mit seinen ewigen 
Bitten mă bagă în pământ cu veşnicele lui rugăminți. Il. re/]. a se omori, a se sinucide; 
(fig., fam.) um diese Stellung bringt er sich um se dă de ceasul morţii ca să ajungă la 
slujba asta; er bringt sich um vor Liebenswiirdigkeit nu mai ştie ce să facă de atâta 
amabilitate; was mich nicht umbringt, macht mich nur stărker ce nu mă omoară, 
mă întărește. 

umbrisch adj. umbrian. 

Umbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. sg. (tipogr) paginaţie. 2. pământ desțelenit; desțelenire, 
arătură adâncă. 3. transformare revoluţionară, revoluție. 4. (mine) galerie laterală, deviată. 
5. (electr) rupere; — einer Leitung rupere a unei linii. 6. (ec.) ruptură. 

Umbruchkorrektur, -en, f. (tipogr.) corectură în pagini. 

Umbruchlinie [-nio), -n, f. (tipogr) linie de paginaţie. 

Umbruch|spiegel, -s, -, m. (tipogr) oglindă a paginii. 

Umbruchtisch, -(e)s, -e, mm. (fipogr.) masă de paginație. 

Umbruchvorlarge,-n, f. (tipogr.) machetă de paginaţie. 

umbriillen, zmbriil/te, umbriilit, vb. (hj tr. a înconjura cu urlete, cu răcnete. 

umbuchen, buchte um, umgebucht, vb. (h) tr. |. (com.) a recontabiliza; a trece dintr-un 
cont într-altul. 2. a trece dintr-un registru într-altul; a schimba rezervarea (unui bilet, a 
unei camere etc.). 

Umbuchung, -en, f. recontabilizare; trecere dintr-un registru într-altul. 
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umbuhlen, umbuhlte, umbuhilt, vb. (h) tr. v. umkosen. 

umdămmen!, Jâmmte um, umgedămmt, vb. (h) tr L. a muta digul. 2. a digui din nou. 

umdămmen?, umdâmmte, umdămmt, vb. (h) tr a înconjura cu diguri, a îndigui. 

umdămmern, umdămmerte, umdămmert, vb. (h) tr. a învălui în lumina amurgului. 

umdampfen, umdampfie, umdampfi, vb. (h) tr. a înconjura cu aburi. 

umdatieren, darierte um, umdatiert, vb. (h) tr. a redata, a da o altă dată. 

umdecken, deckte um, umgedeckt. vb. (h) tr. L. a acoperi din nou (case); ein Dach -— 
a face un acoperiş din nou. 2. a aranja altfel (masa); den Tisch — a pune masa din nou; 
a pune, a aranja masa altfel. 

umdekorieren, gekorierte um, umdeloriert, vb. (h) tr. a decora din nou, a schimba decorul. 

umdenken, dachte um. umgedacht, vb. (h) intr. a-şi schimba modul de a gândi. 

(mdenkprozess, mdenkungsprozess, -es, -e, mn. proces de schimbare a modului 
de gândire. 

umdeuten, deutete um, umgedeutet (du deutest um, er deutet um), vb. (h) tr. a da (unui 
lucru) alt înțeles, a răstălmăci; a interpreta (în alt sens). 

Umdeutung, -en, f. interpretare (în alt sens); die allegorische — der homerischen 
Gesânge interpretarea alegorică a cânturilor homerice. 

umdichten, dichtete um, umgedichtet (du dichtest um, er dichtet um), vb. (h) tr. (lit.) 
1. a prelucra poetic. 2. a reface (0 poezie). 

Umdichtung, -en, f. 1. prelucrare literară, poetică. 2. refacere (a unei poezii). 

umdirigieren, dirigierte um. umdirigiert, vb. (h) tr. a schimba direcţia; a trimite în 
altă parte. 

umdisponieren, disponierte um, umdisponieri, vb. (h) tr. a dispune în alt sens, a schimba 
dispoziţia. 

umdonnern, umdonnerte, umdonnert, vb. (h) tr. a tuna de jur împrejur, a înconjura 
cu tunete. 

umdornen, umdornte, umdornt, vb. (hj tr. a înconjura cu spini. 

umdrângen, umdrângre, umdrângt, vb. (h) tr. a se îmbulzi în jurul..., a înconjura 
îmbulzindu-se. 

umdrehen, drehte um, umgedrehi, vb. |. tr (h) a întoarce; a suci, a răsuci; a roti, a 
învârti; jm. den Hals — (şi fig.) a suci gâtul cuiva; den Schliissel im Schloss = a răsuci 
cheia în broască; (fig.) jm. das Wort im Munde — a denatura sensul cuvintelor, al spuselor 
cuiva; (fig. den SpieB — a întoarce arma; a plăti cu aceeași monedă; jeden Pfennig -, 
ehe man ihn ausgibt a socoti banul de o sută de ori înainte de a-l cheltui; wie man die 
Hand umdreht cât ai bate din palme, cât ai zice peşte; umgedreht wird ein Stiefel 
draus! tocmai contrariul se potrivește! II. re/]. (A) şi intr. (s) a se întoarce, a se suci, a 
se răsuci; sich nach jm. = a întoarce capul după cineva; sich auf dem Absatz = a se 
răsuci pe călcâie; er ist (sau hat) umgedreht s-a întors, a întors; (fig.) sich im Grabe — 
a se răsuci în mormânt; das Herz dreht sich mir im Leibe um mi se rupe inima. 
Umdrehungl, -en, f v. Umkehrung (1,2). 
Umdrehung?, -en, f. 1. sg. învârtire, rotire; (mat.) rotaţie. 2. învârtitură; răsucire; (tehn.) 
rotație; turație. 3. (astron.) rotaţie; tăgliche — rotaţie diurnă. 
Umdrehungsjachse, -u, f; 1. (rehn.) axă de rotaţie. 2. (mut. şi astr.) axă de rotaţie. 
Umdrehungsbewegung, -en, f. (mec.) mişcare de rotaţie. 
Umdrehungsflăche, -n, f. 1. (rehn.) plan de rotaţie. 2. (mat.) suprafață de rotație. 
Umdrehungsgeschwindigkeit, -en, f. (tehn.) viteză de rotaţie. 
Umdrehungskârper, -s, -m. (mat.) corp de rotaţie. 
Umdrehungsmoment, -(e)s, -e, n. (mec.) moment de giraţie. 
Umdrehungswinkel, -s, -, m. (mec.) unghi de rotaţie. 

Umdrehungszahl, -en, f. (maș.) turație. 

Umdrehungszâhler, -s,-, m. (fehn.) tahometru; (maş.) contor de rotaţie. 

Umdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) retipărire; transfer; tipar de transport. 

umdrucken, druckte um, umgedruckt, vb. (h) tr. (tipogr.) a transfera; a retipări. 

Umdrucker, -s, -, m. (tipogr) transportor; lucrător care transpune copia clişeului pe 
placă sau piatră. 

Umdruckfarbe -n, f. (tipogr) cerneală de transfer. 

Umdruckpapier, -s, -e, n. (tipogr) hârtie de copiat, de transfer (pentru reproducere litografică). 

Umdruckpresse, -, f. (tipogr:) presă de reimprimare, mașină de executat tipare de transfer. 

Umdruckverfahren, -s. -, n. (tipogr) v. Umdruck. 

umduften, umduftete, umdufiet (du umdufiest, er umdujtet), vb. (h) tr. (poet.) a învălui 
în miresme, în parfum. 

umdunkeln, undunkelte, umdunkeit (ich umdunk(e)le), vb. (h) tr. (elevat) a învălui 
în întuneric, a întuneca, a umbri: eine hohe Tanne umdunkelt das Ufer des Sees un 
brad înalt umbreşte malul lacului. 

umdunsten, 4mdunstete, umdunstet (du umdunstest, er umdunstet), vb. (h) tr. a înconjura 
cu abur, a învălui în abur, în ceaţă, a încețoșa. 

umdiistern, umaiisterte, umalistert, vb. (h) tr. a învălui în întuneric; a întuneca, a 
posomori; Wolken hatten den Himmel umdiistert norii întunecaseră cerul. 

umjeilen, „mei/te, umeilt, vb. (h) tr. a înconjura în fugă, în grabă. 

umlein|ander ad. unul în jurul altuia. 

umjeisen, umeiste, umeist (du, er umeist), vb. (h) tr. a înconjura cu gheaţă; a prinde, 
a bloca în gheață. 

umjentscheiden, entschied um, umentschieden (du entscheidest um, er entscheidet um), 
vb. (h) rejl. a se hotări altfel, a-și schimba hotărârea. 

umjerziehbar «dj. reeducabil. 

umjerziehen, erzog um, umerzogen, vb. (h) tr. a reeduca. 

Umjerziehung, -en, f. reeducare. 

umfăchein, umfăchelte, umfăchelt (ich umfăch(e)le), vb. (h) tr. (poet.) a adia în jurul... 

umfahen, umfahte, umfaht, vb. (h) tr. (poet., înv.) a îmbrățișa. 

umfahren!, fihr um, umgefahren (du făhrst um, er făhrt um), vb. |. tr. (h) a răsturna, 
a călca (cu un vehicul); er hat ein Kind umgefahren a călcat un copil. IL. inzr (s) fam.) 
a face un înconjur, un ocol, a ocoli (cu un vehicul); er ist fiinf Kilometer umgefahren 
a făcut un ocol de cinci km. 

umfahren?, mfuhr, umfahren (du umfăhrst, er umfăhrt), vb. (h) ir La înconjura (cu 
un vehicul); die Stadt —a face înconjurul orașului. 2. a ocoli, a evita (mergând cu un vehicul). 

Umfahrt, -en, f. 1. tur, raită (cu un vehicul). 2. ocolire. 





Umfahrung. -en, . 1. înconjurare, înconjur; die — der Stadt dauert eine Stunde 
ocolirea oraşului durează o oră. 2. (mine) galerie care ocoleşte puțul de extracţie. 

Umfahrungs|straBe, -r, f. (austr) v. UmgehungsstraBe. 

Umfali, -(e)s, -fălle, m. 1. cădere. 2. (fam.) schimbare bruscă de atitudine. 

umfallen, fie/ um, umgefallen (du făllst um, er țăllt um), vb. (5) intr. L. a cădea, a se 
răsturna; a se prăbuși; ich falle um vor Hunger cad jos de foame; (substantivat; fum.) 
er war miide zum Umiallen era mort, frânt de oboseală. 2. (fig., fam.) a-şi schimba părerea. 

umfălschen, fă/schte um, umgefălscht, vb. (hj tr. a falsifica, a schimba falsificând. 

umfalten, fal/tere um, umgefăltet (du faltest um, er Jaltet um), vb. (h) tr. a îndoi, a plia, 
a plisa din nou, a plia altfel. 

umfalzen, fa/zte um, umgefalzt (du, er falzt um), vb. (h) tr (tipogr:) a tălțui din nou. 

Umfang, -(e)s, -fănge, m. L. circumferință; (mat.) perimetru. 2. volum, proporție, întin- 
dere, mărime, amploare; scară, sferă; unsere Geschiăfte sind von grobem — afacerile 
noastre se fac pe scară mare, sunt de amploare: der = der Stadt intinderea orasului; in 
grobem - pe scară mare; într-o proporţie mare. 

umfangen, umfing, umfangen (du umfăngst, er umfăngt), vb. (h) tr. L. a îmbrățişa, a 
lua, a strânge, a cuprinde în braţe. 2. a cuprinde, a învălui; von Nebel — învăluit în ceaţă. 

umfânglich, umfangreich «dj. cuprinzător, voluminos, spaţios: întins; —e Kenntnisse 
cunoştinţe vaste. 

Umfangsbeschleunigung, -en. f. (mec.) acceleraţie tangențială, periferică. 

Umfangsgeschwindigkeit, -en, f. (mec.) viteză periferică. 

Umfangskraft, -krăfte, f. (mec.) forță tanpenţială, periferică. 

umfang(s)măBig 1. aj. de circumferință, de volum. II. ad: ca circumferință. ca volum. 

Umfangs|schablone, -n, f. (tehn.j şablon de contur. 

umfărben, fărbte um, umgefărbt, vb. (h) tr. a vopsit altfel, din nou, în altă culoare. 

Umfărbung, -en, f. revopsire (în altă culoare). 

umfassen!, fasste um, umgefasst (du, er fasst um), vb. (h) tr. L. a monta (0 piatră pre- 
țioasă) din nou; einen Ring — a monta din nou un inel. 2. (reg.) a lua, a cuprinde pe după 
mijloc, pe după talie, pe după umeri. 

umfassen?, um/făsste, umfasst (du, er umfasst), vb. (h) tr 1. a cuprinde, a îmbrăţișa. 
2. a înconjura, a îngrădi; mit einer Mauer - a îngrădi cu un zid. 3. (mil) a înconjura, 
a încercui, a învălui. 4. a conține, a cuprinde; der Band umfasst sechs Kapitel volumul 
cuprinde şase capitole. 

umfassend |. part. prez. de la umfassen?. II. adj. 1. cuprinzător, vast, întins; —e 
Kenntnisse cunoştinţe vaste; -—e Nachforschungen cercetări, investigaţii întinse, vaste. 
2. complet; ein —es Gestăndnis o mărturisire completă. 3. (mil.) de învăluire; die = 
Bewegung unseres rechten Fliigels mișcările de învăluire ale flancului nostru drept. 

Umfassung, -en, f. l. sg. îmbrățişare. 2. sg. înconjurare, îngrădire. 3. sg. (mi].) încercuire; 
învăluire, înconjurare. 4. îngrăditură; gard, zid de împrejmuire. 5. (fipogr) tivitură. 

Umfassungsbewegung, -en, f. (mil.) mişcare de încercuire, de înconjurare, de învăluire. 

Umfassungsmandver [-ve), -s, -, n. (mil.) manevră de încercuire, de învăluire. 

Umfassungsmauer, -n, /. zid împrejmuitor, exterior. 

Umfassungswand, -wânde f. perete împrejmuitor, de împrejmuire. 

Umfeld, -(e)s, -er, n. (psih., sociol.) mediu înconjurător. 

Umfinanzierung, -en, f. (ec.) transformare de credite pe termen scurt în credite pe 
termen lung, de capital străin în capital propriu, de credite în hârtii de valoare. 

umfirmieren, firmierte um, umfirmiert, vb. (h) tr. (ec.) a schimba numele sau forma 
unei întreprinderi. 

umflackern, umflackerte, umflackert, umilammen, um/lammte, umflammt, vb. (h) tr. 
a cuprinde în flăcări, în văpăi. 

umflattern, um/latterte, umflattert, vb. (h) tr a zbura, a flutura, a fâlfâi împrejurul...; 
der Schmetterling umflattert die Blume fluturele zboară în jurul florii; (fig.) jn. = a 
fi mereu în preajma cuiva, a roi în jurul cuiva. 

umflechten!. /locht um, umgeflochten (clu flichst um, er flicht um). vb. (h) b: L.a împleti 
din nou, altfel. 2. a împleti în jurul... 

umflechten?, um/locht, umflochten (du umflichst, er umflichi, vb. (h) tr. a înconjura 
cu o împletitură. 

umfliegen!, /log um, umgeflogen, vb. (5) intr. |. a face un ocol zburând. 2. (fam.) a 
cădea, a se răsturna; gib acht, du fliegst gleich um! fii atent că ai să cazi. 

umfliegen?, um/log, umflogen, vb. (h) tr. 1. a ocoli, a evita zburând. în zbor. 2. a 
înconjura zburând, în zbor; er hat die Welt umflogen a făcut înconjurul lumii în zbor. 

umflieBen, +m/loss, umflossen (du, er umfliefu), vb. (h) tr a curge în jurul...; a înconjura 
curgând; (fig.) a scălda; vom Licht umflossen scăldat în lumină. 

umfloren, um/lorte, umflort, vb. (În) tr. a înveli cu un zăbranic, a îndolia; a întuneca. 

umflort |. part. trec. de la umfloren. il. adj. 1. învelit cu un zăbranic, cu un văl de 
doliu; eine schwarz —e Gestalt o siluetă cu un voal negru, îndoliată. 2. voalat; —e Stimme 
voce voalată. 3. (despre ochi) împăienjenit. 

umfluten, ummflutete, umflutet (du umflutest. er umflutet), vb. (h) tr. a curge în jurul..., 
a înconjura cu valuri. 

Umfluter, -s, -, m. (hidrotehnică) albie secundară de deversare. 

umformatieren, formatierte um, umformatiert, vb. (h) tr. (inform.) a reformata, a for- 
mata din nou. 

umformbar 44). transformabil; maleabil. 

umformen, formte um, umgeformt, vb. (h) tr. a da altă formă, a transforma, a remodela, 
a modifica. 

Umformer, -s, -, m. (electr) convertizor. 

Umformer|haus, -es, -hiuser, n. (electr) staţiune de convertizoare. 

Umformerlokomotive [-va], -n, f. (ferov.) locomotivă electrică cu redresor. 

Umformer|satz, -es. -sărze, m. (electr) grup convertizor. 

Umformerwerk, -(e)s, -e, n. (electr) staţiune de convertizoare. 

Umformung, -en, f. 1. (mat.) transformare. 2. (electr.) comutare, convertizare. 3. trans- 
formare, modificare. 

| mformungsregei, -n, f. (mat.) regulă de transformare. 

Umfrage, -n, f. sondaj de opinie; anchetă; = halten a lua informaţii, a face o anchetă. 

umfragen. fragte um, umgefiagt, vb. (h) intr. a face un sondaj de opinie. o anchetă. 


umfrieden 
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umfrieden, um/riedete, umfriedet (du umfriedest, er umfriedet), umfriedigen, um- 
friedigte, umfriedigt, vb. (h) tr. a îngrădi, a împrejmui; der Garten wurde mit einem 
Zaun umfriedet grădina a fost înconjurată de un gard, a fost închisă cu un gard. 

Umfriedigung, Umfriedung, -en, f. împrejmuire, incintă, îngrăditură, gard 
împrejmuitor. 

Umfriedungsmauer, -n, f. zid împrejmuitor. 

umfiihren, fiihrte um, umfiihrt, vb. (h) tr. a (con)duce înconjurând, făcând un ocol; a 
(con)duce pe o derivație (a şoselei). 

Umfiihrung, -en f. 1. derivație (a şoselei), ocolire. 2. (maș.) conductă de ocolire. 

Umfiihrungskanal, -s, -năle, m. (hidr.) canal de derivație. 

umfiillen, fii//te um, umgefăllt, vb. (h) tr. a turna, a deşerta dintr-un vas într-altul, a pri- 
toci, a transvaza. 

Umfiillschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. furtun de pritocit. 

Umfiillung, -en, f. pritocire, transvazare. 

umfunktionieren, funktionierte um, umfunktioniert, vb. (h) tr. a modifica, a schimba 
scopul, destinaţia, funcţia (unui lucru). 

umgaffen, gaffte um, umgegafii, vb. (h) intr. (fam.) a se holba în jur. 

Umgane, -(ejs, -gânge, m. 1. legături, raporturi, relații (sociale); geselliger — relaţii 
sociale, de tovărăşie; mit jm. = pflegen (sau haben) a fi în relații cu cineva; er hat 
Erfahrung im — mit Menschen are experienţă în relaţiile, în legăturile cu oamenii; im — 
mit Untergebenen în raporturile cu subalternii. 2. companie, societate; das ist kein — 
fiir dich asta nu e o societate bună pentru tine. 3. ocol, ocolire. 4. (bis. cat.) procesiune. 
5. (metal.) filet. 6. (arhit.) coridor circular, galerie. 7. hamut, gâtar (la ham). 8. (tehn.) 
turație. 9. (austr.) distanță; von etwas — nehmen a se distanţa de ceva. 10. (reg.) epidemie, 
molimă. 

umgânglich «aj. sociabil, de o companie agreabilă; prietenos, de înțeles. 

Umgangsformen p/. maniere, reguli de purtare (în societate); er hat keine — nu știe 
să se poarte, n-are maniere; strenge — etichetă. 

Umgangskreis, -es, -e, m. cerc de cunoștințe, societate, companie. 

Umegangs|sprache /; sg. (lingv.) limbaj uzual, familiar; limbaj colocvial. 

umganegs|sprachlich adj. de limbaj uzual, familiar; colocvial. 

Umganeslton, -(e)s, -tâne, m. ton de conversaţie, de comportare într-un grup. 

Umegangszahl, -en, f. număr al turaţiilor; die Maschine lăuft mit einer hohen — mașina 
lucrează la o turație înaltă. 

umgarnen, umgarnte, umgarnt, vb. (h) tr. a prinde în mreje; er wurde von ihrem 
Liebreiz umearnt a fost prins în mrejele farmecului ei. 

umgaukeln, umgaukelte, umgaulelt (ich umgauk(e)le), vb. (h) tr 1. a zbura în jurul...; 
der Schmetterling umgaukelt die Blume fluturele zboară legănat în jurul florii. 2. (poet.) 
a ademeni cu promisiuni. 

umegelarbeitet I. part. trec. de la umarbeiten. II. adj. prelucrat; transformat; revizuit, 
revăzut; zweite —e Auflage ediţia a doua revăzută. 

umgeben!, gab um, umgegeben (du gibst um, er gibt um), vb. (h) b: (im. etwas) a da, a 
pune (cuiva ceva) pe umeri, pe spate; er gab ihr den Mantel um i-a pus paltonul pe umeri. 

umgeben?, umgab, umgeben (du umgibst, er umgibi), vb. (h) L. tr. a înconjura, a 
împrejmui; die Stadt mit Mauern -— a înconjura oraşul cu ziduri. II. tr şi re/l. a (se) 
înconjura; er umgibt sich mit tiichtigen Arbeitsgenossen se înconjură cu tovarăşi de 
muncă destoinici; die Liebe seiner Kinder umgibt ihn este înconjurat de dragostea 
copiilor lui. 

Umgebinde, -s, -, n. (constr, reg.) schelet de rezistență pentru susținerea acoperişului. 

Umgebung, -en, f. |. împrejurimi, regiune, ținut; die — Berlins împrejurimile Berlinului. 
2. mediu; companie, societate, tovărăşie; anturaj, ambianţă; er lebt in einer schlechten — 
trăieşte a) într-un anturaj prost; b) într-un mediu neplăcut; (ist.) die — des Fiirsten curtea, 
suita prințului. 

Umegegend /. sg. v. Umgebung (1). 

umgehen!, ging um, umgegangen, vb. (s) intr. |. a ocoli, a înconjura, a face un ocol; 
wir sind einen Kilometer umgegangen am ocolit cale de un kilometru. 2. a se învârti; 
die Răder gehen um roțile se învârtesc; der Zeiger geht um arătătorul ceasului se 
învârtește; (fig.) es geht mir der Kopf um mi se învârtește capul. 3. a trece, a urma; so 
waren zwei Jahre umgegangen aşa s-au scurs doi ani; der Reihe nach —a trece, a urma 
unul după altul. 4. a circula; es geht das Geriicht um circulă zvonul; ein Schriftstiick — 
lassen a face să circule o hârtie. 5. (despre stafii) a umbla, a bântui; hier gehen Geister 
um sau (impers.) es geht um pe aici umblă stafii. 6. (mit jm.) a fi în raporturi, în relaţii 
(cu cineva); a frecventa; a se purta, a umbla (cu cineva); niemand geht mit ihm um 
nimeni nu-l vizitează, nu-i caută compania; gern mit jm. — a-i fi plăcută tovărăşia cuiva; 
sage mir, mit wem du umegehst, und ich sage dir, wer du bist spune-mi cu cine te 
aduni, ca să-ți spun cine eşti. 7. (mit jm.) a umbla, a se purta (cu cineva); er weiB mit 
ihm umzugehen ştie cum să-l ia, cum să se poarte cu el; sie kann mit Kindern gut — 
ştie să se poarte cu copii. 8. a umbla. a proceda (cu ceva); a se îndeletnici (cu ceva); a 
se servi (de ceva); er geht mit diesem Werkzeug geschickt um ştie să mânuiască această 
unealtă; sparsam mit etwas — a fi econom cu ceva; mit dem Geld leichtsinnig — a risipi 
banii, a fi neglijent cu banii; er weiB mit Pferden umzugehen știe cum să procedeze, 
ce să facă cu caii; er geht damit um, sich zu verheiraten umblă cu gândul să se însoare. 
9. (reg.) a se întoarce; du musst noch einmal — und mir meine Handschuhe holen 
trebuie să te mai întorci o dată şi să-mi aduci mănușile. 

umegehen?, umging, umgangen, vb. (h) tr. |. a ocoli, a evita, a nesocoti, a eluda; das 
Gesetz — a eluda legea. 2. (mil) a înconjura; a învălui; die Stellungen des Feindes — 
a învălui poziţiile dușmanului. 

umgehend |. parț. prez. de la umgehen!. IL. adj. şi adv. 1. prompt, imediat, urgent; 
(com.) —e Lieferung livrare promptă; — antworten a răspunde imediat, prompt (la o 
scrisoare). 2. (înv.; în expr) —es Amt funcţie alternativă. 

Umgehung, -en, f. 1. ocolire, evitare; eludare; die — der Ortschaft ocolirea, evitarea 
localităţii; die — des Gesetzes eludarea legii. 2. (mil.) încercuire; învăluire. 3. ocol, în- 
conjur; — der Stadt ocolul orașului. 

Umgehungsbewegung, -en, f. (mil.) mişcare de învăluire. 

Umgehungsmethode -n, f. (mil.) tactică de învăluire. 

Umgehungs|strafe, -n, f. (drum de) ocolire. 


umgekehrt |. part. trec. de la umkehren. II. adj. 1. invers; contrar, mit —er Hand 
cu dosul mâinii; în —er Ordnung (sau Reihenfolge) în ordine inversă; im —en Falle în 
cazul contrar; mit —en Vorzeichen cu semne inverse, cu indici inversaţi. 2. întors; die —e 
Seite dos, verso, revers. III. adv. dimpotrivă; invers; pe dos; er behauptet =, dass... el 
susține dimpotrivă că...; =! dimpotrivă! (elumeț; în expr) — wird ein Schuh daraus 
lasă, că iese şi așa. 

umgeschaffen I. parz. zrec. de la umschaffen. II. adj. v. umgewandelt (II). 

umgejstalten, gestal/tete um, umgestaltet (du gestaltest um, er gestaltet um), vb. (h) 
tr. a preface, a transforma, a schimba forma; a reorganiza, a remania. 

Umgelstaltung, -en, f. prefacere, transformare, reorganizare, remaniere; metamorfozare; 
die — der Landwirtschaft transformarea agriculturii; die — des Betriebs reorganizarea 
întreprinderii. 

Umge|staltungskosten p/. cheltuieli de transformare. 

Umgelstaltungs|prozess, -es, -e, m. proces de transformare, de reorganizare, de re- 
structurare. 

umgewandelt |. part. trec. de la umwandeln. II. adj. schimbat, transformat; er ist 
wie — parcă e alt om, s-a schimbat complet. 

umgewâhnen, gewâhnte um, umgewohnt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) obişnui altfel. 

umgielen, goss um, umgegossen, vb. (h) tr. |. a deşerta, a turna dintr-un vas într-altul, 
a transvaza; den Wein in ein anderes Fass — a turna vinul în alt vas. 2. (mezal.) a turna 
din nou. 3. a vărsa (din greşeală); wer hat Milch umgegossen? cine a vărsat laptele? 

umgittern, umgitterte, umgittert, vb. (h) tr. a închide, a împrejmui cu zăbrele, cu grilaj, 
cu gratii; a zăbreli. 

umeglănzen, umglănzte, umglânzt (du, er umglânzt), vb. (h) tr. a scălda în lumină, în 
strălucire, a aureola. 

umgliihen, zngliihte, umgliiht, vb. (h) tr. a înconjura cu lumină puternică. 

umgolden, umgoldete, umgoldet (du umgoldest, er umgoldet), vb. (h) tr. a scălda în 
lumină aurie. 

umgossen ÎI. part. trec. de la umgieBen. II. adj. scăldat; (poet.) von leuchtenden 
Strahlen -— scăldat în raze de lumină. 

umgraben!, grub um, umgegraben (du grăbst um, er grăbt um), vb. (h) tr. 1. a răsturna 
săpând; einen Baum — a dezrădăcina un pom săpându-l. 2. a săpa (prima dată), a întoarce 
(pământul cu cazmaua); den Garten -— a săpa grădina (cu cazmaua). 

umgraben?, umgrub, umgraben (du umgrăbst, er umarăbt), vb. (h) tr. a săpa împrejur, 
a împrejmui cu şanţuri. 

Umgrabune f. sg. împrejmuire cu şanţuri. 

umgrauen, u/ngraute, umgraut, vb. (h) tr. a învălui în întuneric, în ceaţă. 

umgreifen!, griff um, umgegriffen, vb. (h) tr. a apuca din altă parte; am Lenkrad — 
a apuca volanul din altă parte. 

umgreifen?, umgrifi; umgri/fen, vb. (hj tr. a cuprinde; mit beiden Hânden — a cuprinde 
cu ambele mâini. 

umgrenzen, umgrenzte, umgrenzt (du, er umgrenzt), vb. (h) tr. a mărgini, a limita, a 
delimita; a împrejmui; a circumscrie; das Gebiet einer Wissenschaft — a delimita 
domeniul unei ştiinţe; den Begriff — a circumscrie noțiunea. 

Umgrenzung -en, f. |. mărginire, limitare, delimitare; circumscriere. 2. (tehn.) v. Um- 
grenzungslinie (2). 

Umerenzungslinie [-nio], -n, f. 1. linie de hotar, de delimitare. 2. (tehn.) gabarit. 

Umgriindung, -en, f. reînființare (a unei firme), modificare a formei juridice. 

umgriinen, umgriinte, umgriint, vb. (h) tr. a înconjura cu verdeață. 

umgruppieren, gruppierte um, umgruppiert, vb. (h) tr. a regrupa; seine Krăfte — a-și 
regrupa forțele. 

Umgruppierung, -en, f. regrupare. 

umgucken, guckte um, umgegucht, vb. (h) refl. (fam.) |. a se uita înapoi. 2. a se uita, 
a privi împrejur. 3. (nach) a căuta ceva cu ochii; a se interesa de ceva; (fig.) da wirst 
du dich -! ai să te mini! 

umgiirten!, giirtete um, umgegiirtet (du giirtest um, er giirtet um), vb. (h) tr. 1. a încinge; 
er hat sich den Degen umgegiirtet s-a încins cu spada. 2. a se încinge altfel, a-şi pune 
alt cordon. 

umgiirten?, umgiirtete, umgiirtet (du umgiirtest, er umgiirtet), vb. (h) |. tr. şi refl. a 
(se) încinge; sich mit dem Degen -— a se încinge cu spada. II. r7 a înconjura, a împrejmui,; 
Fabrikanlagen und Gărtnereien — die Stadt fabrici şi grădinării înconjoară orașul. 

Umgiirtung, -en, f. 1. sg. încingere. 2. înconjurare, împrejmuire. 

Umguss, -es, -giisse, m. (metal ) returnare, turnare din nou. 

umhaben, fate um, umgehabt (du hast um, er hat um), vb. (h) tr. a purta; a avea, a 
purta pe umeri, pe spate; er hat nichts um nu are nimic pe el; er hat den Mantel um 
poartă paltonul pe umeri; die Schiirze — a avea, a purta şorțul. 

umhacken!, hackte um, umgehacit, vb. (h) tr. L. a săpa; a răsturna săpând. 2. a tăia, 
a dărâma tăind. 

umhacken?, umhackte, umhackt, vb. (h) tr. a săpa de jur împrejur. 

umhăkeln, umhăkelte, umhătelt (ich umhăk(e)le), vb. (h) tr. a croşeta o margine de 
Jur împrejur. 

umhallen, sm hal/te, umhallt, vb. (h) tr a înconjura de zgomote; a răsuna de jur împrejurul. .. 

umhalsen, s:ha/ste, umhalst (du, er umhalsi), vb. (hj tr. a îmbrăţişa, a prinde pe după gât. 

Umhalsung, -en, f. îmbrăţişare. 

Umhane, -(e)s, -hânge, m. pelerină, capă. 

umhângeni, hângte um, umgehângt, vb. (h) tr. l. a agăța, a atârna; er hângt der Kuh 
die Glocke um îi atârnă vacii talanga de gât; er hângt ihm den Mantel um îi pune 
paltonul pe umeri; sich (dar) den Rucksack — a-şi pune rucsacul în spinare, în spate; 
das Gewehr — a pune arma pe umăr; (fig., fam.) er hăngt seiner Absicht ein moralisches 
Mântelchen um îşi ascunde intenţia sub o etichetă morală. 2. a atârna, a pune altfel; er 
hat die Bilder umgehângt a atârnat altfel tablourile. 

umhângen?, umhângte, umhângt, vb. (h) tr. a atârna ceva în jurul..., a drapa; das Bild 
mit Flor — a acoperi tabloul cu un văl negru, de doliu. 

Umhăngeriemen, -s, -, m. bandulieră. 

Umhăngetasche, -n, f. taşcă, geantă (de vânătoare); poşetă de agăţat pe umăr. 

Umhăngetuch, Umhang(s)tuch, -(e)s, -Hicher, n. maramă, năframă; şal. 
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umhaspeln, haspelte um, umgehaspelt (ich hasp(e)le um), vb. (h) tr: a depăna din nou. 

umhauchen, hauchte um, umgehaucht, vb. (h) tr. a răsturna cu suflarea. 

umhaueni, hieb um, umgehauen, vb. (h) tr. a dobori, a tăia; einen Baum - a tăia un 
arbore; er hat mich umgehauen m-a răsturnat, m-a trântit la pământ; (fig., fam.) das 
hat mich umgehauen m-a dat gata, m-a lăsat cu gura căscată. 

umhauen?, umhieb, umhauen, vb. (h) tr. 1. a tăia de jur împrejur. 2. a ciopli de jur 
împrejur; die Figur war nur roh - figura era sculptată, cioplită doar în mare. 

umhegen, umhegte, umhegt, vb. (h) tr. L. (înv) a îngrădi cu gard viu. 2. (fig.) a îngriji, 
a înconjura cu dragoste; a alinta, a răsfăţa. 

umher adv. 1. de jur împrejur, din jur; die Stadt und die Gegend — oraşul și regiunea 
din jur; die Luft — verpesten a strica aerul din jur. 2. încoace şi încolo. 

umherbetteln, berrel/te umher. umhergebettel! (ich bett(e)le umher), vb. (h) intr. a umbla 
de colo-colo cerșind. 

umherblicken, Plickte umher, umhergeblickt, vb. (h) intr. a se uita, a privi în jur. 

umherbummeln, Pummelte umher. umhergebummelt (ich bumm(e)le umher), vb. (s) 
intr. a umbla fără rost, încoace şi încolo; a hoinări. 

umherfahren, fihr umher, umhergefahren (du făhrst umher, er făhrt umher), vb. (s) 
intr. 1. a se plimba cu un vehicul încoace şi încolo, fără nici un ţel. 2. (fig.) a se repezi 
în toate părţile, a se agita; mit den Hânden - a gesticula. 

umherflattern, /larterte umher, umhergeflattert, vb. (5) intr. a zbura, a flutura încolo 
Și încoace. 

umherfliegen, /log umher, umhergeflogen, vb. (s) intr. a zbura încoace şi încolo, în 
toate părțile, din toate direcțiile; Splitter flogen umher schijele zburau din toate părțile. 

umherforschen, forschte umher, umhergeforscht, vb. (h) intr. a iscodi în toate părțile. 

umherfuchteln, fuchtelte umher, umhergefuchtelt (ich fucht(e)le), vb. (h) intr. a gesticula, 
a-şi agita brațele. 

umherfiihren, fiihrte umher, umhergefiihrt, vb. (h) tr. a conduce încoace şi încolo, prin 
toate părțile. 

umhergaffen, ga/fte umher. umhergega[ji, vb. (h) intr. a se holba, a căsca gura peste tot. 

umhergehen, ging umbher, umhergegangen, vb. (5) intr. a colinda, a hoinări, a umbla 
(agale) încoace și încolo. 

umherjirren, irrte umher. umhergeirrt, vb. (s) intr. a rătăci, a umbla căutând drumul. 

umherjagen, jagte umher, umhergejagt, vb. |. (h) tr: a goni, a alunga de la un loc la 
altul. II. (s) intr. a alerga de la un loc la altul. 

umherkriechen, kroch umher, umhergekrochen, vb. (5) intr. a se târî, a se cățăra peste 
tot, în toate părțile. 

umherkurven, kurvte umher, umhergekurvt, vb. (5) intr. v. umherfahren. 

umherlaufen, /ief umher, umhergelaufen (du lâuțst umher, er lăuft umher), vb. (5) intr. 
a alerga încoace şi încolo. 

umherliegen, /ag umher, umhergelegen, vb. (h şi reg. 5) intr. |. (despre oameni) a zăcea, 
a sta culcați care încotro. 2. (despre lucruri) a sta trântite în dezordine, care încotro. 

umherlungern, /ungerte umher, umhergelungert, vb. (h şi s) intr: a lenevi; a hoinări, 
a vagabonda. 

umher|rasen, raste umher, umhergerast (du, er rast umher), vb. (S) intr. v. herumrasen. 

umher|reisen, reiste umher, umhergereist (du, er reist umher), vb. (s) intr. a călători 
în lung și-n lat; in der Welt — a călători prin lume, a colinda, a cutreiera lumea. 

umher|rennen, rannte umher, umhergerannt, vb. (s) intr. a alerga încoace şi încolo, 
fără rost. 

umherschauen, schaute umher, umhergeschaut, vb. (h) intr. v. umherblicken. 

umherschleichen, scâ/ich umher, umhergeschlichen, vb. (5) intr. a se furişa, a se strecura 
prin împrejurimi; a-şi băga nasul peste tot. 

umherschlendern, sch/enderte umher, umhergeschlendert, vb. (5) intr. a hoinări, a se 
plimba (fără ţel), a flana. 

umherschleppen, schleppte umher, umhergeschleppt, vb. (h) tr. v. herumschleppen. 

umherschweifen, schweifte umher, umhergeschweift, vb. (s) intr. a umbla fără ţintă 
precisă; seine Blicke - lassen a privi de jur împrejur în voie. 

umherschwirren, schwirrte umher, umhergeschwirrt, vb. (s) intr. v. herumschwirren. 

umhersitzen, saf umher, umhergesessen (du, er sitzt umher), vb. (h) intr. (austr., elv, 
reg.) v. herumsitzen. 

umher|spăhen, spăhte umher, umhergespăht, vb. (h) intr. a privi atent în jur, a iscodi 
cu privirea împrejurimile. 

umher|spazieren, spazierte umher, umherspaziert, vb. (s) intr. v. herumspazieren. 

umher|springen, sprang umher, umhergesprungen, vb. (s) intr. a sări încoace şi încolo, 
a sări peste tot. 

umher|stehen, stand umher, umhergestanden, vb. (h şi reg. s) intr. L. a sta (de jur) 
împrejur. 2. a sta degeaba, fără rost, cu mâinile în sân. 

umher|stolzieren, stol/zierte umher, umherstolziert, vb. (s) intr. a se plimba țanţoş de 
colo colo. 

umher|streichen, szrich umher, umhergestrichen, vb. (5) intr. v. herumstreichen. 

umheristreifen, streifte umher, umhergestreift, vb. (s) intr. a hoinări de colo colo, a 
umbla din loc în loc, a vagabonda. 

umherjstreuen, streute umher, umhergestreut, vb. (h) tr. a împrăştia, a presăra peste tot. 

umbher|streunen, szreunte umher, umhergestreunt, umher|strolchen, strol/chte umbher, 
umhergestrolcht, umher|stromern, sfromerte umher, umhergestromert, vb. (s) intr. a 
vagabonda. 

umhertappen, fappre umher, umhergetappt, vb. (5) intr. a dibui, a merge cu nesiguranță 
(încoace şi încolo, în jur). 

umhertaumeln, faumelte umher, umhergetaumelt (ich taum(e)le umher), vb. (5) intr. 
a se împletici. 

umhertoben, tobte umher, umhergetobt, vb. (h şi s) intr. v. herumtoben. 

umhertollen, z0//te umher, umhergetollt, vb. (s) intr. v. herumtollen. 

umhertorkeln, forke/te umher, umhergetorielt (ich tork(e)le umher), vb. (5) intr. a umbla 
de colo colo clătinându-se. 

umhertragen, trug umher, umhergetragen (du trăgst umher, er trăgt umher), vb. (h) 
tr. a purta, a duce cu sine pretutindeni. 


umbhertreiben, trieb umher, umhergetrieben, vb. |. tr. (h) a mâna încoace şi încolo. 
II. refl. (h) a hoinări, a umbla haimana. III. izarr. (s) a fi luat, dus, purtat de vânt, de apă; 
die Blătter treiben umher frunzele sunt luate şi duse de vânt. 

umhertrippeln, zrippelte umher, umhergetrippelt (ich tripp(e)le umher), vb. (h) intr. 
1. a umbla repede şi cu paşi mărunți încoace și încolo. 2. a se mișca, a se agita fără rost. 

umbherwandern, wanderte umher, umhergewandert, vb. (s) intr. a pribegi, a colinda 
încoace şi încolo. 

umherwerfen, warf umher, umhergeworfen (du wirfst umher, er wirft umher), vb. (h) 
|. 7 a arunca, a zvârli, a trânti în toate părțile. II. refl. a se zvârcoli; sich im Bett — a 
se zvârcoli în pat. 

umherwirbeln, wirbe/te umher, umhergewirbelt (ich wirb(e)le umher), vb. |. (5) intr. 
a umbla învârtindu-se, în vârtejuri de colo colo. II. (A) tr a învârti, a agita în toate părțile. 

umherziehen, zog umher; umhergezogen, vb. (s) intr. a hoinări, a duce o viaţă de nomad, 
a umbla din loc în loc. 

umherziehend I. purt. prez. de la umherziehen. II. adj. ambulant; vagabond; nomad. 

umhinkommen, kam umhin, umhingekommen, vb. (5) intr. (în expr.) nicht — a nu putea 
face altfel, a nu putea scăpa. 

umhinkonnen, konnte umhin, umhingekonut (ich kann umhin, du kannst umhin, er 
kann umhin), vb. (h) intr. (în expr) nicht — a nu avea încotro, a se vedea obligat; a nu 
putea să se abțină; ich kann nicht umhin, es zu sagen nu pot să nu o spun. 

umhâch(t) «dv. (reg.) în sus. 

umhâren, horte um, umgehort, vb. (h) refl. a se interesa, a se informa (în dreapta şi 
în stânga); er hat sich nach der Sache umgehârt s-a interesat de chestiune, a luat infor- 
maţii în legătură cu chestiunea. 

umhiillen, umhiilite, umhiillt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) acoperi, a (se) înveli; mit Papier — 
a înveli în hârtie, a ambala cu hârtie. 

Umhiillung, -en, f. 1. înveliș, învelitoare. 2. (fehn.) manta; înveliş. 

Umhillungskurve [-va). -n, f. (mat.) înfăşurătoare. 

Umhillungsmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de învelire, de ambalaj. 

umhiipfen, zmhiipfie, umhiipfi, vb. (h) tr a sări în jurul...; a înconjura sărind. 

Umin presc. de la Umdrehungen in der Minute număr de turaţii pe minut. 

umlinterpretieren, interpretierte um, uminterpretiert, vb. (h) tr. a reinterpreta. 

umjammern, umjammerte, umjammert, vb. (h) tr. a se văicări, a se plânge, a se văita 
în jurul cuiva; a înconjura cu vaiete. 

umjauchzen, umjauchzte, umjauchzt (du, er umjauchzi), umjubeln, umjubelte, umjubelt 
(ich umjub(e)le), vb. (h) tr. a înconjura cu strigăte de bucurie; a aclama. 

umkămpfen, umkâmpfie, umkămpfi, vb. (h) tr. (şi mil.) a purta lupte în jurul... 

Umkarton, -s, -s, m. ambalaj de protecţie din carton. 

Umkehr f. sg. 1. întoarcere; revenire; es ist noch Zeit zur — mai este timp să revii; 
sich zur - entschlieBen a se hotări pentru întoarcere; den Feind zur — zwingen a forța 
inamicul să se retragă. 2. convertire, îndreptare; er gelobte — und Besserung a jurat că 
se va îndrepta. 3. (maș.) inversare. 4. (ec.) conversie, inversie; revenire; întoarcere. 

Umkehr|anlasser, -s, -, m. (teân., electr.) demaror inversor. 

Umkehrjantrieb, -(e)s, -e, m. (maș.) mecanism de acţionare reversibil. 

Umkehrbad, -(e)s, -băder, n. (fot.) baie de inversare. 

umkehrbar adj. care poate fi întors; inversabil; reversibil. 

Umkehrbarkeit f. sg. reversibilitate. 

Umkehrdampfmaschine, -n, f. maşină cu abur reversibilă. 

umkehren, kehrte um, umgekehrt, vb. |. intr. (5) 1. a (se) întoarce; (fig.) a reveni; der 
Leiterwagen kann in der Gasse nicht — căruţa nu poate să întoarcă pe uliţă; auf halbem 
Weg — a) a se întoarce la jumătatea drumului; b) (fig.) a se mulţumi cu ceva terminat 
pe jumătate; ich kehre lieber um mai bine mă întorc. 2. (A) (rar) a se întoarce, a se 
răsturna, a se schimba; das Wetter kehrt um se schimbă vremea; (fig.) von der Siinde 
zur Tugend - a se întoarce de pe calea păcatului spre virtute. II. 4: (A) 1. a întoarce; 
den Wagen -a întoarce trăsura, maşina; (fig.) den Spiel — a întoarce arma. 2. a întoarce 
(cu susul în jos, pe dos), a răsturna; die Hand - a întoarce palma; (fig., fam.) dafir 
kehre ich die Hand nicht um pentru treaba asta nu mișc nici un deget; die Taschen — 
a întoarce buzunarele (pe dos); der Wind hal ihm den Schirm umgekehrt vântul i-a 
întors umbrela pe dos; das Boot —a răsturna barca (cu fundul în sus); (fig.) den Pfennig 
dreimal — ehe man ihn ausgibt a răsuci banul de trei ori înainte de a-l da, a fi zgârcit,; 
das ganze Haus (nach dem Ausweis) — a întoarce casa pe dos căutând peste tot 
(legitimaţia); ein Argument — a răsturna un argument; sein Schicksal — a da o întorsătură 
nouă destinului său; er will die ganze Welt — vrea să răstoarne lumea întreagă. 3. (şi 
tehn., fiz., mat., muz.) a inversa, a reversa, a răsturna; die Reihenfolge — a inversa ordinea; 
(muz.) ein Intervall — a răsturna un interval. 4. (agr) a întoarce, a ara; das Feld — a ara 
câmpul. 5. a schimba, a inversa; ein Verhăltnis = a inversa o relaţie. III. ref]. (h) a se 
răsuci; (fig.) das Blatt kehrt sich um se schimbă norocul; das Herz kehrt sich ihm 
im Leibe um i se rupe inima; wenn sie das hârte, kehrte sie sich im Grabe um dacă 
ar auzi ea aşa ceva s-ar răsuci în mormânt; der Magen kehrt sich mir um mi se întoarce 
stomacul, mi-e greață; die Entwicklung, die Tendenz, der Trend hat sich umgekehrt 
dezvoltarea, tendința, moda s-a schimbat. 

Umkehrfilm, -(e)s. -e, m. (fot.) film reversibil. 

Umkehrgetriebe, -s, -, n. (maș.) mecanism de inversare; inversor. 

Umkehrlintegral, -s, -e, n. (mat.) integrală de inversiune. 

Umkehrmotor, -s, -en, m. (maș.) motor reversibil. 

Umkehrpunkt, - (e)s, -e, m. 1. (mnat.) punct de întoarcere. 2. (opt.) punct de inversare. 

Umkehr|reihe, -n, f. (fehn.) serie inversă. 

Umkehrschaufel, -n, f. (rehn.) pală, paletă, aripă de inversare. 

Umkehr|spiegel, -s, -, m. (opt.) oglindă de inversare. 

Umkehristelle, -n, f. punct, loc de întoarcere. 

Umkehrung, -en, f. Î. întoarcere. 2. răsturnare; die — des Bildes răsturnarea imaginii; 
eine gânzliche — der Verhăltnisse o răsturnare radicală a relaţiilor; innere — convertire; 
(muz.) — der Intervalle răsturnarea intervalelor. 3. (mat. tehn.) inversiune; — der Funktion 
inversiune a funcţiei; — des Stromes inversiune a curentului. 

Umkehrungsmechanismus, -, -men, m. (maș.) mecanism de inversare a mersului. 

Umkehrungs|pendel, -s, -, n. (fiz.) pendul reversibil. 
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Umkehrungsvor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de inversiune. 

umkippen, kippre um, umgekippt, vb. |. tr. (h) şi intr. (s) |. a (se) răsturna pierzându-și 
echilibrul; mit dem Stuhl — a se răsturna cu scaunul. 2. (fam.) a leşina; er ist umgekippt 
a leşinat. IL. intr (s) (fam. a-şi schimba părerea, convingerile; im Kreuzverhâr ist die 
Zeugin umgekippt în timpul interogatoriului martora şi-a schimbat convingerile. 

Umkipper, -s, -, m. (mine) culbutor. 

Umkippung, -en, f. răsturnare, basculare; man hat das Entleeren der Loren durch — 
eingefiihrt s-a introdus evacuarea vagoanelor prin basculare. 

umklaftern, umklafterte, umklajiert, vb. (h) tr. (fam.) a cuprinde cu braţele. 

umklammern, ummk/ammerte, umklammert, vb. (h) tr. L. a strânge cu putere în braţe, 
a îmbrățişa, a înlănţui; a se agăța de cineva sau de ceva. 2. (mnil.) a încercui. 

Umklammerung, -en, f. 1. îmbrăţişare, înlănţuire. 2. (7nil.) încercuire. 

umklappbar adj. (fam.) v. umlegbar (|). 

umkliappen, 4/appte um, umgeklappt, vb. I. (h) tr. a deschide sau a închide, a da peste 
cap; den Deckel — a deschide capacul, a da capacul peste cap. IL. (5) intr (fig, fam.) a 
cădea, a se prăbuşi. a nu mai rezista surmenajului; er ist umgeklappt a clacat. 

umkleben!, k/ebte um. umgeklebt, vb. (h) tr. a lipi altfel. 

umkleben?, umi/ebte, umălebi, vb. (h) tr. a lipi de jur împrejur. 

Umkleide, -n, f. (fam.) v. Umkleideraum. 

Umkleidekabine, -n, f. cabină, garderobă (la teatru, ştrand etc.). 

umkleideni, K/eidete um, umgekleidet (du Kleidest um, er kleidet um). vb. (h) tr. şi 
refl. a (se) îmbrăca altfel, cu alte haine, a(-şi) schimba hainele; er hat sich umgekleidet 
s-a schimbat. 

umkleiden?, umkleidete, umkleidet (du umkleidest, er umăleidet), vb. (h) tr. a îmbrăca: 
a drapa; das Podium mit Tuch -— a îmbrăca podiumul cu pânză. 

Umkleidejraum, -(e)s, -răume, m. garderobă, vestiar. 

Umkleidezelle, -n, f. v. Umkleidekabine. 

Umkieidung!, -en, f. schimbare a hainelor, a îmbrăcămintei. 

Umkleidung?, -en, f. îmbrăcare, împodobire. 

umklettern, umiletterte, umklettert, umklimmen, umklomm, umklommen, vb. (h) to. 
a se căţăra în jurul..., a ocoli cățărându-se 

umklingen, umklang, umklungen, vb. (h) tr. a suna în jurul..., a înconjura cu sunete. 

umklirren, umilirrte, umălirrt, vb. (h) tr. a zăngăni, a zdrăngăni, a zornăi în jurul... 

umkneten, knetete um, umgeknetet (du knetest um, er knetet um), vb. (h) tr. a frământa 
(din nou, încă o dată). 

umknicken, knickte um, umgeknickt, vb. (h) tr. şi intr. (s) a (se) frânpe, a (se) rupe: 
mit dem Fu — a-şi scrânti piciorul, a călca prost. 

umknien [-"'kni:2n], umăniete, umkniet, vb. (h) tr. a sta în genunchi în jurul... 

umkniipfen, kniipfte um, umgekniipfi, vb. (h) tr. 1. a încheia, a lega, a înnoda altfel, 
din nou. 2. a lega împrejur; die Schiirze — a-și pune șorțul. 

umkommen, kam um, umgekommen, vb. (5) intr. |. a muri, a pieri, a se prăpădi, a su- 
comba; durch einen Unfall — a muri într-un accident; im Krieg — a pieri în război; (fig.) 
man mâchte vor Hitze — îţi vine să mori de căldură; vor Langeweile = a muri de 
plictiseală. 2. (despre lucruri) a se pierde, a se irosi, a se prăpădi; nichts — lassen a nu 
lăsa să se piardă nimic. 

umkonstruieren, konstruierte um, umkonstruiert, vb. (h) tr. a reconstrui: a construi altfel. 

umkopieren, kopierte um, umkopiert, vb. (h) tr. a produce un pozitiv dintr-un negativ 
sau un negativ dintr-un pozitiv; a copia; einen Film (auf ein anderes Format) —a copia 
un film (pe un alt format). 

umkosen, umkoste, umkost (du, er umkost), vb. (h) tr. a dezmierda, a alinta, a înconjura 
cu dragoste, cu mângâieri. 

umkrallen, umărallte, umkrallt, vb. (h) tr a înhăţa, a prinde în gheare, a ţine în gheare, 
a cuprinde cu ghearele. 

umkrampfen, umkrampfie, umkrampft, vb. (h) tr. a prinde şi a ţine cu putere, strâns. 

umkrănzen, umkrănzte, umkrânzt (du, er umkrânzt), vb. (h) tr. a încununa. 

Umkreis, -es, m. sg. 1. (mar) a) circumferință; b) cerc circumscris. 2. împrejurimi. 
3. întindere, rază; zehn Meilen im - sau im — von zehn Meilen pe o rază de zece mile. 

umkreisen, umkreiste, umkreist (du, er umăreist), vb. (h) tr. a înconjura, a da târcoale 
(zburând, mergând); a se roti în jurul...; die Mowen umkreisten das Schiff pescăruşii 
se roteau în jurul navei. 

Umkreisung, -en, f. rotire în jurul... ocolire, înconjurare; (astron.) (mişcare de) revoluţie. 

umkrempeln, krempelte um, umgekrempelt (ich kremp(e)le um), vb. (h) tr. I. a sufleca, 
a răsfrânge, a sumete. 2. a pune pe partea cealaltă, pe dos (ciorapi etc.). 3. (fig., fam) a 
reorganiza; a schimba radical, din temelie. 

umkriechen, umkroch, umkrochen, vb. (h) tr. L.a se târi în jurul cuiva. 2. (fig.) a linguşi. 

umkriegen, kriegte um, umgekriegt, vb. (h) tr (fam.) L. a reuşi să răstoarne, să întoarcă; 
ich habe die Kiste umgekriegt am reuşit să răstorn lada. 2. a primi ceva pe umeri. pe 
spate; a 1 se pune cuiva ceva pe umeri, pe spate; ich habe den Mantel umgekriegt mi 
s-a pus paltonul pe umeri. 3. (fig.) a trage pe sfoară, a păcăli; ich lasse mich nicht leicht — 
nu mă las păcălit așa, cu una, cu două. 

Umkristallisation, -en. f. (fiz.) recristalizare. 

umkristallisieren, krista//isierte um, umkristallisiert, vb. (hj intr. (fiz.) a se recristaliza. 

umkriimmen!, kriimmte um, umgekriimmt, vb. (h) tr a îndoi, a răstrânge, a curba. 

umkriimmen?, ummkriimmte, umăkriimmi, vb. (h) b: (reg.) a ocoli, a evita (pe cineva, ceva). 

umlăcheln, um/ăchelte, umlăchelt (ich umlăch(e)le), vb. (h) tr. a înconjura cu zâmbete. 

umlachen, umlachre, umlacht, vb. (h) tr. a înconjura cu râsete. 
Umladejanlage, -n, 7. (ec.) instalaţie, utilaj de transbordare. 
Umladebahnhof, -re)s, -hăfe, m. (ferov.) staţie de transbordare. 
Umiadebiihne, -n, f. (ferov.) punte, pod de transbordare. 
Umladegut, -(e)s, -giiter, n. marfă de transbordat. 
Umladelhafen, -s, -hăfen, m. (mar) port de transbordare. 
Umladekran, -(e)s, -krâne şi -e, m. macara de transbordare. 
umladen, /ud um, umgeladen (du lădst um, er lădt um), vb. (h) tr. 1. a transborda; 
Waren -— a transborda mărfuri. 2. a încărca din nou, altfel. 
Umladeplatz, -es, -plăzze, m. loc de transbordare. 
Umladevoririchtung, -en, f. dispozitiv de transbordare. 





Umladung, -en, f. 1. reîncărcare, redistribuire a încărcăturii. 2. transbordare. 

Umladungskonnossement, -(e)s, -e, n. (mar, com.) fraht de transbordare. 

Umladungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept de transbordare. 

Umlage, -n, f. 1. dare; taxă; contribuţie; cotizaţie; stădtische —n taxe comunale. 
2. (plast.) înveliş, învelitoare; căptuşeală. 3. (ec.) transfer. 

umlagern!, /agerte um, umgelagert, vb. (h) |. tr 1. a depozita altfel; a depozita în alt 
loc. 2. (fiz., chim.) a regrupa. II. refl. (fam.) a-şi schimba culcuşul, a se instala în altă parte. 

umlagern?, un/agerte, umlagert, vb. (h) ti a asedia. a împresura, a înconjura; (mil.) 
eine Stadt — a asedia un oraș; er wurde von Reportern umlagert a fost înconjurat, 
asaltat de reporteri. 

Umlagerungi, -en, f. 1. depozitare în alt loc. 2. (fiz,, chim.) regrupare. 3. (fum.) schim- 
bare a culcuşului, a locului. 

Umiagerung?, -en, f. asediu, împresurare. 

Umlageverfahren, -s, -, n. (ec.) metoda transferului. 

Umland, -(e)s, n. sg. (înv) împrejurimi. 

umlărmen, um/ârmte, umlărmt, vb. (h) tr. a înconjura cu zgomot. 

umlassen, /ic/f um, umgelassen (du, er lăsst um), vb. (h) tr. (fam.) a nu scoate, a nu 
dezbrăca; die Krawatte — a nu-şi scoate cravata. 

umlauern, znluuerte, umlaueri, vb. (h) tr. a iscodi, a spiona, a pândi din toate părțile. 

Umlauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. sg. rotaţie; (astron.) revoluție; der — der Gestirne revoluția 
astrelor. 2. sg. circulaţie; (fiziol.) der — des Blutes circulația sângelui; (ferov.) der = der 
Giiterwagen circulația vagoanelor de marfă (până la întoarcerea la staţia de plecare); 
(ec.) der — des Geldes circulaţia monetară; (com.) einen Wechsel in — setzen a pune o 
poliţă în circulație, a emite o poliţă; auBer = setzen a scoate din circulaţie; im = befindlich 
aflat în circulaţie; im = sein a fi în circulaţie; es sind Geriichte im = circulă zvonuri. 
3. circulară. 4. (med.) panariţiu. 5. (arhit.) coridor circular. 6. margine, bordură (de jur 
împrejur); ein rotes Tuch mit weifem — o basma roşie cu margine albă. 7. (reg.) bor 
(la pălărie). 8. (ferov.) pod (la locomotive). 

Umlaufbahn, -en, f. (astron.) orbită; einen kunstlichen Satelliten auf die — bringen 
a plasa un satelit artificial pe orbită. 

Umlaufberg. -(e)s, -e, m. munte, deal la un cot de râu. 

Umlaufbewegung, -en, f. (astron.) mişcare de revoluţie. 

Umlaufdauer /. sg. durată, perioadă de revoluţie, de rotaţie, de circulaţie. 

umlaufen!, /ief um, umgelaufen (du lăufst um, er liuft um), vb. L. intr. (s) 1. a ocoli, 
a face un ocol; wir sind zwei Meilen umgelaufen am făcut un ocol de două mile. 2. (reg.) 
a alerga de colo până colo; a umbla de colo până colo; wir sind fast drei Stunden um- 
gelaufen am alergat aproape trei ore. 3. a se iînvârti, a se roti, a se mișca împrejur, în 
cerc, circular; die Uhrzeiger laufen um acele ceasului se învârtesc. 4. a circula, a fi în 
circulație; das Geriicht lăuft um circulă zvonul; diese Geldscheine laufen nicht mehr 
um aceste bancnote nu mai sunt în circulaţie. 5. a trece; das Jahr ist umgelaufen a 
trecut anul. II. tr (A) a răsturna din fugă. 

umlaufen?, umlief. umlaufen (du umlăufst, er umlăufi), vb. (h) tr. 1. a alerga în jurul... 
2. a înconjura; die Mauer umlăuft den Hof zidul înconjoară curtea. 

umlaufend |. par. prez. de laumlaufen!. IL. adj. L. în circulație; curent; —e Geriichte 
zvonuri care circulă; —es Geld bani în circulaţie, bani curenți. 2. (reg.) prompt, urgent; 
mit — er Post antworten a răspunde prompt, urgent, cu prima poştă. Il. ady prompt, urgent. 

Umlauflfonds [-f5:], - [-f5:s), - [-f5:s], m. (ec.) fond circulant, stoc de exploatare; 
materielle -s fonduri materiale circulante. 

Umlaufgeschwindigkeit, -er, /. 1. (tehn.) viteză de circulaţie, de rotaţie; turație. 2, (com.) 
viteză de circulație; die — des Umlaufskapitals viteza de rotaţie a capitalului circulant. 

Umlaufgetriebe, -s, -, n. (auto.) transmisie planetară. 

Umlaufgrenze, -en. f. limită a emisiunii. 

Umlaufheizung, -en, /. (termo.) încălzire cu circulaţie. 

Umlaufkanal, -s, -năle, m. (hidr.) canal de derivație, de ocolire. 

Umlaufkapital, -s, -e (şi -ien [-lian]), n. (ec.) v. Umlaufskapital. 

Umlaufkiihlung, -en, f. (tehn.) răcire cu apă. 

Umiaufleitung. -en, f. (tehn.) conductă în circuit. 

Umlaufmasse, -n, f. (ec.) masă în circulaţie; die — des Geldes ebbt und flutet masa 
de bani în circulaţie fluctuează. 

Umlaufmittel p/. (ec.) mijloace circulante, activ circulant; fond de rulment. 

Umlaufmitteljaus|stattung, -en, f. ec.) dotare cu fonduri de rulment. 

Umlaufmittelbedarf, -(ejs, m. sg. necesar de fonduri de rulment. 

Umlaufmittelbej|stand, -(e)s, -srânde, m. (ec.) totalitate a mijloacelor circulante, a 
activului circulant. 

Umlaufmittelbejstandskredit, -s, -e, m. (ec.) credit de stocaj. 

Umlaufmittelbewertung, -en, f. (ec.) evaluare a activului circulant. 

Umlaufmitteljer|hâhung, -en, f. (ec.) creştere a fondului de rulment. 

Umlaufmittelfonds [-f5:], - [-t5:s], - [-f5:s], m. (ec.) fond de ruiment, activ circulant. 

Umlaufmittelkredit, -s, -e, m. (ec.) credit pentru activul circulant. 

Umlaufmotor, -s, -en, m. (maș.) motor rotativ. 

Umlaufpumpe, -2, f. (maș.) pompă de circulaţie. 

Umlaufrad. -(e)s, -râder, n. (mmaș.) roată planetară. 

Umlaufregler, -s. -, m. (maș.) regulator de turație, regulator centrifug. 

Umlaufrendite, -n, f. (ec.) câştig procentual al efectelor în circulaţie. 

Umlaufschmierung /. sg. (maș.) ungere prin circulație. 

Umlaufschreiben, -s, -, n. circulară. 

umlaufsfâhig adj. care poate circula. 

Umlaufsgeschwindigkeit, -eu, f. v. Umlaufgeschwindigkeit. 

Umlaufskapital. -s, -e (şi -ien [-lian]), n. capital circulant; fond de rulment. 

Umiaufsmittel. -s, -, n. v. Umlautmittel. 

Umlaufs|steuer, -x, f. (ec.) impozit pe circulaţie, pe cifra de afaceri. 

Umlaufjstollen, -s, -, n. (mine) galerie de derivație, galerie de coastă de ocol. 

Umlaufswert, -(e)s, -e, m. (com.) valoare circulatorie, valoare curentă. 

Umlaufszeit, -cn, f. 1. (astron.) perioadă de revoluție. 2. (ec., tehn., timp de circulaţie, 
de rotaţie. 

Umlaufventii [-ven-]. -s, -e, n. (maș.) supapă de circulație; valvă de comunicaţie. 
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Umlaufvermâgen, -s, -, n. 1. (ec.) fond de rulment, fond circulant, active circulante. 
2. (tehn.) capacitate de rotaţie. 

Umlaufzahl, -en, f. (maş.) turație. 

Umlaufzâhler, -s, -, m. (tehn.) contor de turaţii. 

Umlaufzeit, -en, f. 1. (rehn.) viteză de turație. 2. (ec.) viteză de circulaţie, de rulare, 
durată a cursei. 

Umlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) 1. sg. palatalizare a vocalelor. 2. vocală, diftong palata- 
lizat(ă) (ă, 6, i, âu), «umlaut». 

umlauten, /autete um, umgelautet («du lautest um, er lautet um), vb. (h) |. b. (lingv) 
a palataliza (vocale, diftongi). II. intr: (despre vocale, diftongi) a (se) palataliza; viele 
Plurale lauten um multe plurale (îşi) palatalizează vocala, diftongul. 

umlautfăhig adj. (lingv.) susceptibil de palatalizare, care poate fi palatalizat. 

Umlautung, -en, f. (lingv.) v. Umlaut (1). 

umlegbar adj. rabatabil. 

Umlegbarkeit /. sg. (rehn.) calitatea de a fi rabatabil. 

Umlegekalender, -s, -, m. calendar de birou (cu foi zilnice). 

Umlegekragen, -s, - (şi reg. -krăgen), m. guler (de cămaşă) răsfrânt. 

umlegeni, /egte um, umgelegt, vb. (h) L. tr: L. a pune (ceva) în jurul...; jm den Mantel — 
a pune cuiva paltonul pe umeri; ich habe mir eine Silberkette umgelegt mi-am pus 
un lanţ de argint (în jurul gâtului, în jurul mâinii etc.); jm. einen Verband - a face cuiva 
un bandaj; dem Fass einen Reifen -— a pune cerc la butoi. 2. a schimba poziţia, a aşeza 
altfel; die Segel - a schimba direcţia pânzelor; die Karten = a amesteca cărţile (de joc); 
ein Steinpflaster — a repava strada; das Dach — a pune alte ţigle pe acoperiş. 3. a culca, 
a apleca, a răsturna; das Schiff — a culca nava într-o parte; der Hagel hat das Korn 
umgelegt grindina a culcat grâul; einen Baum - a dobori un copac; einen Stuhl — a 
răsturna un scaun; (fotbal) den Stiirmer — a culca la pământ un atacant faultându-l. 4. (far. 
şi peior:) a omori, a împuşca; er hat ihn umgelegt l-a omorât, l-a împuşcat; das Wild 
mit sicherem Schuss — a dobori vânatul cu mână sigură. 5. a răsfrânge, a îndoi; den 
Hemdkragen - a răsfrânge gulerul cămăşii; ein Biatt Papier — a îndoi o foaie de hârtie. 
6. a deplasa, a muta; Soldaten —a muta soldaţii în alt loc; den Verkehr — a devia circulaţia. 
7. (com.; în expr.) einen Wechsel — a preschimba o poliţă. 8. (ec.) a împărţi, a repartiza; 
die Steuern - a repartiza, a fixa impozitele; die Kosten auf die Teilnehmer — a împărţi 
cheltuielile între participanţi; (agr) a (re)impărţi pământul. II. refl. 1. a se apleca într-o 
parte, a se culca; das Boot hat sich umgelegt barca s-a aplecat, s-a culcat; barca s-a 
răsturnat. 2. a se îndoi; die Spitze hat sich umgelegt s-a îndoit vârful. 3. a-şi schimba 
direcția; der Wind hat sich umgelegt vântul și-a schimbat direcţia. 

umlegen?, umlegte, umlegt, vb. (h) tr a pune, a așeza de jur împrejur, a înconjura. 

Umlegkalender, -s, -, m. v. Umlegekalender. 

Umlegkragen, -s, -(şi reg. -Arăgen), m. v. Umlegekragen. 

Umlegung!, -en, f. 1. culcare, răsturnare. 2. schimbare a direcţiei, a poziţiei. 3. mutare, 
deviere; die — des Verkehrs deviere a circulaţiei pe o altă rută. 4. (fam.) omorâre, îm- 
puşcare. 5. îndoire, răsfrângere. 6. (ec.) transfer, repartizare; — der Kosten repartizare 
a cheltuielilor. 7. (agr) (re)impărțire, repartizare (a pământului). 

Umlegung?, -en, f. înconjurare, învăluire. 

umleiten, /eifete um, umgeleitet (du leitest um, er leitet um), vb. (h) tr. 1. a conduce 
prin altă parte, ocolind, indirect; a ocoli. 2. a da altă direcţie; a abate; a devia; den Fluss — 
a abate râul; den Verkehr - a devia circulaţia. 

Umleitung, -en, f. Î. deviaţie; ocolire. 2. deviere. 

Umleitungs|schild, -(e)s, -er n. indicator de ocolire. 

umlenken, /enkte um, umgelenkr, vb. (h) |. tr. a întoarce, a cârmi înapoi; den Wagen — 
a întoarce trăsura, maşina. 2. v. umleiten (2). 3. (fig.) a schimba părerea cuiva, a face 
să se răzpândească, să se abată de la părerea sa; in dieser Sache kann ich ihn nicht — 
în această chestiune nu-i pot schimba convingerea. II. iz: 1. a se întoarce, a cârmi înapoi. 
2. (fig., fam.) a-şi schimba părerea. 

Umlenkrolle, -n, £. (maș.) rolă de ghidare. 

Umlenkschaufel, -n, f. (zehn.) deflector. 

Umlenk|spiegel, -s, -. m. (fiz.) oglindă deviatoare. 

umlernen, /ernte um, umgelernt, vb. (h) tr. şi intr. a învăţa din nou. altfel; a învăţa 
altă meserie; a se recalifica. 

umleuchten!, /euchtete um, umgeleuchtet (du leuchtest um, er leuchtet um), vb. (h) 
intr. a lumina în jur (căutând). 

umlcuchten?, um/euchtete, umleuchtet (du umleuchtest, er leuchtet), vb. (h) tr. a lumina 
de jur împrejur; a învălui, a scălda în lumină; eine Statue mit Scheinwerfern —a lumina 
o statuie cu reflectoare din toate părțile. 

umliegend adj. aflat, situat în jur, înconjurător; die —en Ortschaften localităţile 
înconjurătoare. 

umlig adj. (elv.) dezgustător, scârbos. 

umlispeln, umlispelte. umlispelt (ich umlisp(e)le), vb. (h) tr. a înconjura cu şoapte. 

umilodern, um/oderte, umlodert. umlohen, umlohte. umlohr, vb. (h) tr. a înconjura cu 
flăcări, cu văpăi. 

Umluft f. sg. 1. atmosferă. 2. (fehn.) aer condiționat. 3. aer circulator încins din cuptoare, 
microunde etc. 

Umluft|anlage, -n, f. (fehn.) instalație de ventilaţie. 

Umluft|herd, -(e)s, -e, m. cuptor cu aer circulator încins. 

um|machen, machte um, umgemacht, vb. (h) tr. am.) l. a pune în jurul... 2. a trans- 
forma; ein Kleid — lassen a da rochia la transformat. 3. a dobori. 4. (pop.) a omori. 

Um|magnetisierung /. sg. (fiz.) demagnetizare. 

um|malen!, mate um, umgemalt, vb. (h) tr. a picta din nou, de la început. 

um|malen?, vmmalre, ummalt, vb. (h) tr. a înconjura cu picturi, a încadra cu (un chenar 
de) picturi. 

um|manteln, ummantelte, ummantelt (ich ummant(e)le), vb. (h) tr (tehn.) a căptuşi, 
a prevedea cu un înveliș, cu un perete de protecţie. 

Umimantelung, -en, f. (tehn.) |. căptuşire, învelire, prevedere cu un perete de protecţie. 
2. înveliş, perete de protecţie. 

umimauern!, naverte um, umgemaueri, vb. (h) tr. a zidi din nou; a zidi altfel. 

um|mauern?, ummauerte, ummauert, vb. (h) tr. a înconjura cu un zid, cu ziduri. 


Umjmauerung!. -en, f. rezidire. 

Um|mauerung?, -en, f. împrejmuire cu zid. 

um|mâăhen, mâhte um, umgemăht, vb. (h) tr. a cosi, a tăia cu coasa. 

umme adv. (reg.) |. încolo. 2. în jur, împrejur; încoace şi încolo; ich bin — sunt în 
apropiere; sunt pe-aici. 

um|melden, meldete um, umgemeldet (du meldest um, er meldet um), vb. (h) tr. şi refl. 
1. a (se) reînregistra cu date schimbate. 2. a (se) reînregistra în altă parte. 

Um|meldung, -en, f. 1. reînregistrare cu date schimbate. 2. reînregistrare în altă parte. 

immer av. (reg.) v. immer. 

iimmerțher adv. (reg.) de totdeauna. 

iimmers pron. nehor. (reg.) cineva. 

um|messen!, maf um, umgemessen (du, er misst um), vb. (h) tr. a măsura din nou. 

um|messen?, ummaf, ummessen (du, er ummisst), vb. (h) tr. a măsura circumferința, 
a măsura de jur împrejur. 

um|modeln, modelze um, umgemodelt (ich mod(e)le um), vb. (h) tr a transtorma, a schimba; 
a reface, a remodela; (fig.) er ist wie umgemodelt parcă e alt om, s-a schimbat mult. 

Um|mod(e)lung, -en, f. transformare; refacere; die — der Siulenkâpfe transformarea 
capitelurilor. 

umjmiinzen, miinzre um, umgemiinzt (du. er miinzi um), vb. (h) tr. a bate din nou 
(monedă); die Einmarkstiicke — a bate alte monede de o marcă. 

Um|minzung, -en, f. batere din nou a monedei. 

umnachten, umnachtete, umnachtet (du umnachtest, er umnachte), vb. (h) tr. şi refl. 
a (se) întuneca, a (se) învălui în umbre, în întuneric; (fig.) sein Geist umnachtete sich 
mintea i s-a întunecat. 

umnachtet I. part. trec. de la umnachten. Il. ad). nebun, dement. 

Umnachtung /; sg. intunecare (a minții); geistige — nebunie, demenţă: er ist in geistiger — 
gestorben a murit nebun. 

umnageln!, nugelte um, umgenagelt (ich nag(e)le um), vb. (h) tr. a bate în cuie în altă 
parte, altfel. 

umnageln?, umnagelte, umnageli, vb. (h) tr. a bate cuie de jur împrejur. 

umnâhen!, năhte um, umgenăht, vb. (h) tr. L. a coase altfel; a recoase, a coase din 
nou. 2. a răsfrânge și a fixa cu o cusătură. 

umnăhen?, umnăhte, umnăht, vb. (h) tr. a coase de jur împrejur; a tivi; a surfila. 

umnebeln, umnebelte, umnebelt (ich umneb(e)le), vb. (h) tr. 1. a învălui în ceaţă. a 
încețoşa, a estompa, a şterge. 2. a întuneca: (fig.) die vielen Einbildungen umnebelten 
seinen Geist închipuirile de tot felul i-au întunecat mintea. 

Umneb(e)lung, -er, f. 1. învăluire în ceaţă, încețoşare; estompare. 2. (fig.) întunecare 
(a minţii). 

umnehmen, nah um, umgenommen (du nimmst um, er nimmt um), vb. (h) i a lua 
pe sine, pe spate, pe umeri; er nimmt den Mantel um îşi ia paltonul pe umeri: er nimmt 
das Gewehr um pune arma pe umăr. 

umnennen, pannre um, umgenannt, vb. (h) tr. a schimba numele, denumirea cuiva, a 
reboteza; die Strafe wurde umgenannt s-a schimbat denumirea străzii. 

umnieteni!, nietere um, umgenietet (du nietest um, er nietet um), vb. (h) tr. a nitui din nou. 

umnieten?, umnietete, umnietet (du umnietest, er umnietet). vb. (h) tr. a nitui de jur 
împrejur, a înconjura cu nituri. 

umnummerieren, rummerierte um, umnummeriert, vb. (hj n. a numerota din nou, a 
schimba numerotarea. 

umnutzen, nutzte um, umgenutzt (du, er nutzt um). vb. (h) tr. a retolosi pentru alt scop. 

Umnutzung, -en, f. refolosire în alt scop. 

umjordnen. ordnete um, umgeordnet (du ordnest um, er ordnet um). vb. (h) tr. a schimba 
ordinea, a orândui altfel, a regrupa, a reordona. 

umjorganisieren, orgunisierte um, umorgunisiert, vb. (h) tr: a reorganiza; den Betrieb — 
a reorganiza întreprinderea. 

umjorientieren [-rien-], orientierte um, umorientiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) orienta 
altfel, a (se) reorienta. 

umpacken!, packte um, umgepackt. vb. (h) tr. a împacheta din nou. a reîmpacheta; a 
schimba ambalajul; der ganze Koffer musste umgepackt werden întreg geamantanul 
a trebuit refăcut. 

umpacken?, umpackte, umpacki, vb. (h) tr. a înveli; a ambala, a pune în ambalaj. 

Umpackung, -en, f. reimpachetare, schimbare a ambalajului. 

umpanzern, umpanzerte, umpanzeri, vb. (h) tr. a cuirasa, a blinda. 

umpfâhlen, umpfăhite, umpfăhit, vb. (h) tr. a bate stâlpi, pari de jur împrejur; a îngrădi, 
a înconjura cu pari. 

umpflanzen!, pflanzte um, umgepflanzt (du, er pflanzt um), vb. (h) tr. L. a transplanta. 
2. a răsădi. 

umpflanzen?, umpflanzte, umpflanzt (du, er umpfianzt), vb. (h) tr. a planta de jur îm- 
prejur, a înconjura cu plante, cu verdeață. 

Umpflanzmaschine, -r, f. (ugr) maşină de răsădit. 

Umpflanzung!, -en, f. 1. transplantare. 2. răsădire. 

Umpflanzung?, -en. f. plantare împrejur. 

umpflastern, p/lasterte um, umgepflastert, vb. (h) ti. a pava din nou, altfel, a repava. 

umpfliigen!, pfliigte um, umgepfliigi. vb. (h) tr. a ara, a întoarce cu plugul. 

umpfliigen?, umpfliigte, umpfliigt, vb. (h) tr. a trage brazde în jur, a înconjura cu brazde; 
die Băume wurden umpfliigt în jurul pomilor s-au tras brazde. 

umplanken, umplankte, umplankt, vb. (h) tr. a îngrădi cu scânduri. 

umpolen, polte um, umgepolt, vb. (h) tr. (fiz., electr) a inversa polii. 

Umpolung, -en, f. (iz.. electr.) inversare a polilor. 

umprăgen, prâgte um. umgeprăgt, vb. (h) tr L.v. umminzen. 2. (fig.) a transforma, 
a schimba caracterul; a reface; seine Frau hat ihn vollkommen umgeprăgt soția sa a 
tăcut din el alt om. 

Umprăgung, -en, f. Î. v. Umminzung. 2. (fig.) transformare; schimbare a carac- 
terului; refacere. 

Umprăgungs|prozess, -es, -e, m. proces de transformare. 

umpressen, presste um. umgepresst (du, er presst um), vb. (h) tr. a presa din nou. 


umprogrammieren 
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umprogrammieren, programmierte um, umprogrumimiert, vb. (hj tr. 1. a reprograma. 
2. a da alt program. 

umpumpen, pumpte um, umgepumpt, vb. (h) tr v. umfullen. 

umpurzeln, purzelte um, umgepurzelt (ich purz(e)le um), vb. (5) intr. (fam.) a se 
rostogoli, a cădea peste cap; a cădea de-a berbeleacul. 

umpusten, pustete um, umgepustet (du pustest um, er pustet um), vb. (h) tr. a răsturna 
suflând. 

umqualifizieren, gualifizierte um, umqualifizieri, vb. (h) e şi (refl.) a (se) recalifica. 

umqualmen, umqualmnte, umgualmt, vb. (h) tr a învălui în fum, a afuma din toate părţile. 

umquartieren, quartierte um, umquartiert, vb. (h) tr a încartirui altundeva. 

Umquartierung, -en, £. încartiruire în alt loc, în altă parte. 

umquirlen, quirite um, umgeguirit, vb. (h) tr. a amesteca, a bate cu telul. 

umragen, umragte, umrugi, vb. (h) i: a se ridica în jurul...; Felswănde = das Dorf 
pereţi de stâncă se ridică în jurul satului. 

umrahmen!, rahmte um, umgerahmi, vb. (h) tr. a reîncadra, a încadra din nou, altfel, 
cu altă ramă. 

umrahmen?, unrahmte, umrahmt, vb. (h) tr. (şi fig.) a încadra; sechwarze Locken — 
ihr Gesicht bucle negre îi încadrează faţa. 

Umrahmung, -en, f. încadrare; ancadrament. 

umranden, umrandete, umrandet (du umrandest, er umrandei), umrăndern, 
umrănderte, umrăndert, vb. (h) tr. a tivi, a mărgini, a borda, a zimţui de jur împrejur. 

umrândert «dj. cu o margine pronunţată; rot —e Augen ochi înroşiți. 

Umrandung, -en, f. l. bordură, zimţ. 2. încadrare. 

Umrandungsfeuer, -s, -, n. (av.) foc de delimitare. 

umrangieren [-3i:-], rangierte um, umrangiert, vb. (h) tr. (ferov.) a manevra. 

umranken, umrankte, umranit, vb. (h) tr: (despre plante cățărătoare, flori) a se încolăci 
împrejur cățărându-se; Rosen = den Balkon balconul e îmbrăcat în trandafiri. 

Umraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu înconjurător. 

umrăumen, râumte um, umgerciumi, vb. (h) tr. (despre mobilă) a aranja, a dispune altfel. 

umrauschen, unrauschte, umrauscht, vb. (h) tr. a foşni, a fremăta în jur; es umrauschte 
sie der Wald era înconjurată de foşnetul, de freamătul pădurii. 

umrechnen, rechnete um, umgerechnet (du rechnest um, er rechnet um), vb. (h) tr. l. 
a (re)calcula, a converti, a transforma prin calcul; Dollar in Euro = a socoti, a calcula 
dolari în euro. 2. (rehn.) a recalcula. 

Umrechnung, -en, f. l. transformare prin calcul; (re)calculare, convertire. 2. (tehn.) 
recalculare. 

Umrechnungsfaktor, -s, -en, m. (ec.) factor de conversie. 

Umrechnungsformel, -n, f. (mat.) formulă de recalculare, de convertire. 

Umrechnungskurs, -es, -e, m. (fin.) curs de schimb al valutelor. 

Umrechnungs|satz, -es, -săzze, m. (ec.) rată, curs de schimb; fester — curs de schimb fix. 

Umrechnungs|tabelle, -n, f. 1. (fin.) tabel de schimb al valutelor. 2. (mat.) tabelă de 
transformare. 

Umrechnungsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport de conversie. 

Umrechnungswert, -(e)s, -e, m. (fin.) valoare de schimb. 

umreichen, reichre um, umgereicht, vb. (h) tr. a da ceva din mână în mână, de jur 
împrejur; die Schiissel — a da castronul din mână în mână. 

umreisen!, reiste um, umgereist (du, er reist um), vb. (5) intr. a călători făcând un ocol, 
ocolind; eine weite Strecke — miissen a fi nevoit să călătorească ocolind o bună parte 
din drum. 

umreisen?, umreiste, umreist (du, er umreist), vb. (h) te a călători în jurul... a înconjura 
călătorind; die Welt — a călători în jurul lumii, a face o călătorie în jurul pământului, în 
jurul lumii. 

umreiben!, riss um, umgerissen (du, er reift um), vb. (h) tr. a dobori, a dărâma; der 
Baum wurde vom Wind umegerissen copacul a fost doborât de vânt; die Mauer wurde 
umgerissen zidul a fost dărâmat; (fig.) er reiBt keine Băume um nu se omoară cu firea. 

umreiben?, umriss, umrissen (du, er umreiBt), vb. (h) tr. a schiţa: a contura; (şi fig.) 
den Plan - a schiţa planul. 

umreiteni, rit! um, umgeritten (du reitest um, er reitet um), vb. L. intr. (s) a ocoli, a 
face un ocol umblând călare. II. tr. (A) a răsturna, a dobori din fuga calului. 

umreiten?, umnritt, umritten (du umreitest, er umreitet), vb. (h) tr. a înconjura călare; 
die Stadt — a ocoli orașul călare. 

umrennen!, rannte um, umgerannt, vb. (h) tr. a răsturna din fugă; er hat das Kind 
umgerannt a răsturnat copilul din fugă. 

umrennen?, umrannte, umrannt. vb. (h) tr. a înconjura în fugă; er hat das Dorf um- 
rannt a alergat în jurul satului. 

Umrichter, -s. -, m. (electr) convertizor de frecvenţă; transformator. 

umrieseln, umrieselte, umrieselt (ich umries(e)le). vb. (h) tr. a şiroi, a susura, a curge 
lin împrejur. 

umrinden, umrindete, umrindet (du umrindest, er umrindev), vb. (h) tr. a înveli în coajă. 

umringeln, umringelte, umringelt (ich umrig(e)le). vb. (h) tr. a se încolăci în jurul... 

umringen, umringte, umringt, vb. (h) tr. 1. a înconjura, a împresura; viele Menschen 
umringten ihn l-au înconjurat mulți oameni; wir waren von Feinden umringt eram 
înconjurați, încercuiți de inamici. 2. (rar) a îmbrăţişa, a strânge în braţe. 

Umriss, -es, -e, m. 1. contur; in krăftigen Umrissen schildern a descrie în contururi 
puternice; der — des Gesichts conturul fetei, im Dunkeln sind nur die Umrisse zu 
erkennen la întuneric nu poți deosebi decât contururile; in Umrissen zeichnen a desena 
în linii mari. 2. siluetă. 3. schiță; leicht hingeworfene Umrisse schițe uşoare; im = 
entwerfen a schiţa. 

umrissen I. part. trec. de la umreiBen?. II. adj. schiţat; conturat: fest —e Plăne planuri 
bine conturate. 

Umrissform, -en, Umrisslinie, -n (-ion], f. 1. contur. 2. siluetă. 

Umrisszeichnung, -en, f. schiță (desenată). 

Umritt, -(e)s, -e, m. 1. ocol călare. 2. defilare călare. 

umrollen!, ro//te um, umgeroilt, vb. L. intr. (s) a se rostogoli. IL. rr (h) 1. a rostogoli. 
2. a rula, a înfăşura rulând. 3. a rula altfel. 4. a răsturna rulând, rostogolind. 

umrollen?, umro//te, umrolit, vb. (h) tr. 1. a întăşura. 2. a înconjura rostogolindu-se. 


Umroller, -s, -, m. (tehn.) maşină de rebobinat. 

Umrollmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de înfăşurat. 

umrubeln, rubelte um, umgerubelit (ich rub(e)le um), vb. (h) tr. a schimba bani în altă 
monedă. 

umrudern, umruderte, umrudert, vb. (h) tr. a vâsli în jurul..., a înconjura vâslind. 

umriihren, riihrte um, umgeriihrt, vb. (h) tr. a amesteca, a agita; man muss es stets —, 
damit es nicht anbrennt trebuie amestecat mereu ca să nu se prindă, să nu se ardă (la fund). 

umrunden, umrundete, umrundet (du umrundest, er umrundet), vb. (h) tr a înconjura 
(mergând, zburând etc.). 

umriisten, riistete um, umgeriistet (du riistest um, er riistet um), vb. (h) tr. a moderniza, 
a readapta armamentul. 

umriitteln, riizte/te um, umgeriittelt (ich riitt(e)le um), vb. (h) tr. a scutura. 

ums Î. prep. cu art., presc. de la um das. II. conj. cu pron., presc. de la um es. 

umsacken, suckte um, umgesackt, vb. L. tr. (h) a pune, a deşerta în alt sac. II. intr. (s) 
a cădea jos (leşinat). 

umsăgen!, săgte um, umgesăgt, vb. (h) tr. a tăia, a dobori cu ferăstrăul; einen Baum — 
a dobori, a tăia un copac. 

umsargen, sargte um, umgesargt, vb. (h) tr a aşeza în alt sicriu. 

umsatteln, satrelte um, umgesattelt (ich sart(e)le um), vb. |. tr. (h) a înşeua altfel, a 
pune altă șa (calului). IL. intr. (A şi s) a-şi schimba profesia, îndeletnicirea; (despre un 
elev sau student) er hat umgesatteit a schimbat școala, facultatea, a trecut la altă facultate, 
la altă şcoală. 

Umsatz, -es, -sătze, m. 1. (com.) dever, vânzări. 2. (com.) volum de tranzacții; cifră 
de afaceri; geringer — circulaţie redusă, cifră de afaceri mică; einen groBen — erzielen 
a avea un volum mare de tranzacţii, o cifră de afaceri mare. 3. (fiz.) debit; capacitate de 
trecere. 4. desfacere, vânzare; geringer — desfacere redusă. 

Umsatzjanalyse, -n, f. (com.) analiză a veniturilor (din tranzacţii). 

U msatzbe|steuerung, -en, f. (ec.) impozitare după cifra de afaceri. 

Umsatzbeteiligung, -en, f. (com.) participare la cifra de afaceri. 

Umsatzdividende [-vi-], -n, f. (ec.) dividend în funcţie de desfacere. 

Umsatzjerlăs, -es, -e, m. (ec.) câştig din activitate, din operaţiile comerciale. 

Umsatzkapital, -s, -e (şi -ien [-lian]), n. (com.) capital de rulment, de tranzacții. 

Umsatzkapitals|steuer, -n, f. (fin.) impozit pe cifra de afaceri, pe capitalul de rulment. 

Umsatzkredit, -s, -e, m. credit de dezvoltare. de echipare. 

umsatzlos adj. (com.) fără rulment; —es Konto cont fără rulment. 

Umsatzprovision [-vi-], -en,f. (com.) comision la volumul de desfaceri, la cifra de afaceri. 

Umsatzrechnung, -en, f. (ec.) bilanţ al activităţii, cont de câştig şi pierderi. 

Umsatzriickgang, -(e)s, -gânge, m. (com.) scădere a volumului de tranzacții, a cifrei 
de afaceri. 

umsatzschwach adj. cu volum mic de desfaceri. 

Umsatzschwankung, -en, f. (ec.) fluctuații ale cifrei de afaceri. 

umsatz|stark adj. cu volum mare de desfaceri. 

U msatz|steigerung, -en, f. (com.) creştere a cifrei de afaceri. 

Umsatzjsteuer, -n, f. impozit pe cifra de afaceri, impozit asupra tranzacţiilor comerciale. 

Umsatzjsteuer-Durchfiihrungsverlordnung, -en, f. (ec.) ordonanţă cu privire la 
aplicarea normelor de impozitare a cifrei de afaceri (presc. UStDV). 

Umsatz|steuersatz, -es, -săze, m. (ec.) rată a impozitului pe cifra de afaceri. 

Umsatzvergiitung, -en, f. (ec.) comision în funcţie de tranzacţii. 

umsăumen, umsăumte, umsăumt, vb. (h) tr. |. a tivi de jur împrejur. 2. (fig.) a mărgini, 
a se întinde de-a lungul... 

umsăuseln, umsăuselte, umsăuselt (ich umsăus(e)le), vb. (h) tr. a adia, a susura în jurul... 

umsausen, unsaquste, umsaust (du, er umsaust), vb. (h) tr. a şuiera, a vui în jurul... 

umschaffen, schuf um, umgeschaffen, vb. (h) tr. a transforma, a reface; a crea din nou. 

Umschaffung, -en. /. transformare; die dramatische — des epischen Stoftes prelucrarea 
dramatică a materialului epic. 

umschallen, umnschallte, umschalit, vb. (h) tr. a vui, a răsuna în jurul... 

umschalten, schaltete um, umgeschaltet (du schaltest um, er schaltet um), vb. (h) tr. 
şi intr. 1. (electr) a comuta, a schimba direcția unui curent electric; (radio.) a da legătura 
cu...; a schimba lungimea de undă; wir schalten um nach Berlin dăm legătura la Berlin. 
2. (auto.) a schimba viteza. 3. (fig.) a schimba tema discuţiei, a schimba cursul, direcţia 
ideilor. 

Umschalter, -s, -, m. L. (electr, tel.) comutator, inversor. 2. schimbător (la maşina de scris). 

Umschalt|hahn, -(e)s, -hâhne, m. (auto., tehn.) robinet, cep de comutare. 

Umschalt|hebel, -s, -, m. (fehn.) pârghie de comutare. 

Umschaltklinke, -n, f. (ehn.) jack comutator. 

Umschaltrelais [-role:], - [-role:s], - [-role:s], n., (zel) releu de comutare. 

Umschaltsaai, -(e)s, -săle, m. (electr.) sală a comutatoarelor. 

Umschaltjschrank, -(e)s, -schrânke, m. (tehn.) cutie a comutatoarelor. 

Umschalt|stâpsel, -s, -, n. (electr) fişă de comutare. 

Umschaltsystem, -s, -e, n. (electr) sistem de comutare. 

Umschalt|tafel, -n, f. (zehn.) tablou al comutatoarelor. 

Umschaltltaste, -n, f. 1. (tehn., electr.) clapă de comutare, tastă de deplasare. 2. (la 
mașina de scris) tastă pentru litere mari. 3. (inform.) tastă shift. 

Umschaltung, -er, f. (electr, radio., tehn.) comutare, inversare, permutare, cuplare; — 
auf Empfang comutare pe recepție. 

Umschaltvorjrichtung, -en, f. (tehn., tel., radio.) mecanism, dispozitiv de comutare, 
de cuplare, de inversare. 

Umschaltwaize, -n, f. (tehn., electr.) cilindru de comutare, comutativ cilindric. 

Umschalung, -en, f. v. Verschalung. 

umschanzen, unschanzte, umschanzt (du. er umschanzt), vb. (h) tr. a înconjura cu șanțuri. 

umschatten, umschartete, umschattet (du umschattest, er umschattet), vb. (h) tr. a umbri, 
a adumbri. 

umschattet |. part. trec. de la umschatten. IL. adj. umbrit, adumbrit; —e Augen ochi 
încercănați. 

Umschattung, -en, f. umbrire. 
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Umschau f. sg. privire circulară, tur de orizont; — halten a privi împrejur, a trece în 
revistă; a se informa, a se orienta, a face un tur de orizont. 

umschaueni, schaute um, umgeschaut, vb. (h) intr. şi refl. 1. a se uita înapoi. 2. a se 
uita împrejur. 3. (nach) a căuta (cu privirea); a se informa, a se interesa (de ceva); sich 
in der Welt — a călători prin lume, a vedea lumea. 

umschauen?, umschaute, umschaut, vb. (h) tr. a privi din toate părţile, a cuprinde cu 
privirea. 

umschaufeln, schaufelte um, umgeschaufelt (ich schaufte)le um), vb. (h) tr. a întoarce 
cu lopata; Korn — a vântura grâu, cereale. 

umschăumen, 2nschăumte, umschâumt. vb. (h) tr a spumega în jurul... 

umscheinen, nschien, umschienen, vb. (h) tr: a lumina în jurul... a învălui în lumină; 
(poet.) a polei. 

Umschicht, -en, f. (mine) schimb, tură, şut. 

umschichten, schichtere um, umgeschichtet (du schichtest um, er schichtet um), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) restratifica, a(-şi) schimba aşezarea; (fig.) a(-şi) schimba ordinea. 

umschichtig adj. şi adv. alternativ, pe rând. 

Umschichtung, -en. f. |. restratificare; (fig.) reaşezare, schimbare a ordinii; soziale — 
restructurare socială. 2. (mine) schimb de strat. 

umschieBen!, schoss um, umgeschossen (du, er schieft um), vb. |. tr. (h) a dobori, a 
dărâma cu lovituri de armă. Il. intr. (s) (fam.) a-şi schimba brusc direcţia, a se întoarce; 
der Wind schieBt um vântul îşi schimbă direcția. 

umschieBen?, umschoss, umschossen (du, er umschieft), vb. (h) (tipogr.) a repagina, 
a schimba paginaţia. 

umschiffen!, schifjie um, umgeschifji, vb. (h) tr. a transborda, a muta pe alt vas. 

umschiffen?, umschiffte, umschiffi, vb. (h) tr a naviga în jurul..., a înconjura, a ocoli 
cu nava; er hat die Erde umschifft a înconjurat pământul cu nava; ein Vorgebirge — 
a ocoli cu vaporul un promontoriu. 

Umschiffung!, -en. f. transbordare. 

Umschiffung?, -en, f. navigare în jurul..., înconjurare, ocol, înconjur cu nava; die = 
der Erde înconjurul pământului cu nava. 

Umschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. schimbare subită, bruscă; = des Wetters schimbare 
bruscă a vremii; — der Meinungen schimbare a opiniilor. 2. înveliş, învelitoare; îmbră- 
căminte, cămașă; anvelopă, (supra)copertă; ein Buch in einen — wickeln a îmbrăca o 
carte. 3. plic; înveliş, învelitoare; den = zukleben a lipi plicul. 4. parte răsfrântă (la haine), 
guler, rever, manşetă. 5. alterare, trezire; = des Biers alterarea, trezirea berii. 6. (reg.) 
avort. 7. compresă, cataplasmă; machen Sie warme Umschlăge puneţi comprese calde. 
8. transbordare; = von Giitern transbordare a mărfurilor. 9. (ec.) circulaţie, tranzacţie; 
in — bringen a pune în circulaţie; = des Kapitals rulare, rotaţie a capitalului. 10. (reg.) 
târg, bâlci, iarmaroc. 

Umschlagbahnhof. -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară de transbordare. 

Umschlagleinrichtungen pl. (mar) instalaţii de transbordare. 

Umschlag|eisen, -s, -, n. (metal.) bară de fier de fălţuit, de îndoit tabla. 

umschlagen!, schlug um, umgeschlagen (du schlăgst um, er schlăgt um), vb. L. ir. (h) 
1. a dobori lovind; Băume — a dobori copaci. 2. a înveli, a înfășura; a pune (supra)coperta; 
ein Buch - a înveli, a îmbrăca o carte; ein Tuch — a înveli cu o broboadă. 3. a îndoi, a 
răsfrânge, a întoarce; den Kragen = a răsfrânge gulerul; die Armel — a sufleca mânecile: 
einen Nagel — a îndoi un cui (bătându-l); die Karten a întoarce cărțile pe față; eine Seite 
im Buche — a întoarce o foaie dintr-o carte. 4. a pune o compresă; a bandaja; den Arm 
mit einer Kompresse — a pune o compresă la braţ. 5. a transborda; die Giiter werden 
in ein anderes Schiff umgeschlagen marfa este transbordată pe alt vapor. 6. (despre 
monede) a bate din nou; Miinzen = a bate monede noi (din cele topite). II. inrr. (s) 1. a se 
răsturna (brusc); das Boot schlăgt um barca se răstoarnă; der Wagen schlug um căruța 
s-a răsturnat. 2. a lua (brusc) o altă întorsătură, a se schimba (brusc); das Wetter schlăgt 
um vremea se schimbă brusc; die Krankheit schlăgt um boala ia o altă întorsătură; 
seine Stimme schlăgt um vocea i se frânge; das Gliick schlug um s-a întors norocul; 
(în expr.) die Schwangerschaft schlug um a avortat; zum Guten — a se întoarce spre 
bine. 3. (in cu ac.) a se transforma; die Quantităt schlăgt in Qualităt um cantitatea 
se transformă în calitate; ins Gegenteil — a se transforma în opusul, în contrariul său. 
4. a se strica, a se altera, a se trezi; der Wein ist umgeschlagen vinul s-a acrit. 

umschlagen?, umschlug, umschlagen (du umschlăgst, er umschlăgi), vb. (h) tr 1. a 
lovi de jur împrejur; der Rock umschlăgt ihr im Gehen die Knâchel în mers fusta îi 
loveşte gleznele. 2. a împacheta, a înveli uşor. 3. (ripogr) a întoarce (coala). 

Umschlagen, -s, n. sg. 1. răsturnare. 2. îndoire; răsfrângere; suflecare. 3. înfăşurare. 
4. schimbare, transformare bruscă. subită; das — von Quantitât in Qualităt trecerea 
cantității în calitate. 5. (com.) transbordare (a mărfurilor). 6. (constr: în expr) = des 
Zementes schimbarea timpului de închegare la ciment. 7. (despre băuturi) descompunere, 
alterare, trezire. 8. întoarcere (a paginii). 

Umschlagjentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. (tipogr.) schiţă, proiect de copertă. 

Umschlag(e)kragen, -s, -, m. guler răsfrânt. 

Umschlag(e)tuch, -(e)s, -tiicher, n. şal, broboadă. 

Umschlaghafen. -s, -hăfen, Umschlagplatz, -es, -plătze, m. loc de transbordare (pentru 
mărfuri). 

Umschlagseite, -n, f. (tipogr.) (pagină de) copertă. 

Umschlagsgeschwindigkeit, -en, f. (ec.) viteză de rotaţie; die — des industriellen 
Kapitals viteza de rotaţie a capitalului industrial. 

Umschlagsjahr. -(e)s, -e, n. (ec.) an de rotaţie. 

Umschlagskredit, -s, -e, m. (ec.) credit de reproducție. 

Umschlagsjperiode. -n, f. (ec.) perioadă de rotaţie. 

Umschlagsrecht, -(e)s, n. sg. drept de transbordare. 

Umschlagsverkehr, -(e)s, m. sg. trafic de transbordare (pe apă sau pe cale ferată). 
Umschlagszahl, -en, f. (ec.) număr al rotaţiilor. 

Umschlagszeit. -en, f. (ec.) timp de rotaţie (a unui capital). 

Umschlagszyklus, -, -4/en, m. (ec.) ciclu de rotație. 

Umschlagtitel, -s, -, m. (tipogr) titlu de (supra)copertă. 

Umschlagzeichnung, -en, f. (tipogr) desen al copertei. 





Umschuldungszwang 


umschleichen!, schlich um, umgeschlichen, vb. (s) intr. a umbla tiptil, pe furiş, a se 
furişa de colo colo; a pândi din toate părţile; verdăchtige Gestalten sind hier umge- 
schlichen s-au furișat pe aici figuri dubioase. 

umschleichen?, umschlich, umschlichen, vb. (h) tr. L. a se furişa în jurul...; a înconjura 
pândind; die Wache — a înconjura garda pe furiş; das Haus — a înconjura casa pe furiș, 
a se furişa în jurul casei (pândind). 2. a eluda; die Gesetze — a ocoli legile. 

umschleiern, umschleierte, umschleiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) acoperi cu un văl; a 
(se) voala; alles umschleierte sich vor seinen Augen totul i s-a cufundat în ceaţă înaintea 
ochilor; ein Schein des Geheimnisses umschleierte seine Gestalt figura lui era învăluită 
în mister. 

umschleiert I. part. trec. de la umschleiern. IL. adj. voalat, acoperit cu un văl; (fig.) 
învăluit în mister. 

umschleifen, schlifi um, umgeschliffen, vb. (h) tr a şlefui, a lustrui, a polei din nou, altfel. 

umschlieBen, +mschloss, umschlossen (du, er umschliet), vb. (h) tr. a cuprinde, a în- 
conjura; sie umschlieBt ihn mit den Armen îl îmbrățişează; das Dorf ist vom Walde 
umschlossen satul este înconjurat de pădure; (mi].) die Stadt — a încercui oraşul; (fig.) 
der erste Band umschlieBt die Haupthandlung volumul întâi cuprinde acțiunea principală. 

UmschlieBung, -ex, f. 1. înconjurare; îngrădire; împresurare, încercuire. 2. loc îngrădit, 
îngrăditură. 

umschlingen, umschlang, umschlungen, vb. (h) L. tr. 1. a se încolăci în jurul... 2. a 
cuprinde; a strânge; das Lasso umschlang den Hals des Pferdes lațul se strângea pe 
pâtul calului; mit beiden Armen = a cuprinde în braţe. II. refl. (reciproc) a se îmbrăţişa, 
a se strânge în braţe. 

Umschlingung, -en, f. 1. încolăcire. 2. îmbrățişare. 

umschlungen I. part. trec. de la umschlingen. Il. adj. 1. strâns. 2. învelit, înfăşurat; 
der Baum ist von Efeu — copacul e îmbrăcat în iederă, iedera e încolăcită în jurul copa- 
cului. 3. îmbrăţişat; er hălt sie fest — o ţine strâns în braţe. 

Umschluss, -es, -schliisse, m. vizită reciprocă între deţinuţi. 

umsechmeicheln, mschAmeichelte, umschmeicheit (ich umschmeich(e)le), vb. (h) tr. a 
se gudura (pe lângă cineva), a linguşi, a măguli, a flata. 

umschmeiben, schmiss um, umgeschmissen (du, er schmeifit um), vb. (h) tr. (fam.) 
1. a răsturna, a da peste cap; a da (cu ceva) de pământ. 2. (fig.) a da peste cap, a răsturna; 
einen Plan — a da peste cap un plan; das hat mich umgeschmissen asta m-a dat gata, 
m-a făcut praf. 

umschmelzen, sc/molz um, umgeschmolzen (du schmilzt um, er schmilzt um) şi schmelzte 
um, umgeschmelzt (du schmelzt um, er schmelzt um), vb. (h) tr. (metal.) a retopi. 

umschmieden, schmiedete um, umgeschmiedet (du schmiedest um, er schmiedet um), 
vb. (h) tr. a forja din nou; a transforma forjând. 

umschminken, schminkte um. umgeschmickt. vb. (h) tr. şi refl. (teatru, film) 1. a (se) 
remachia, a(-şi) schimba machiajul. 2. a (se) transforma prin machiaj (în altă persoană). 

Umschmiss, -es, -e, m. (fam.) l. răsturnare. 2. anulare. 

umschmiicken, umschmiickte, umschmiickt, vb. (h) tr. a împodobi de jur împrejur. 

umschnallen, schna//te um. umgeschnallt, vb. (h) tr. a încinge; den Degen — a încinge 
sabia; das Koppel — a-și pune centura. 

umschnauben, umschnaubre, umschnaubt, umsehnaufen, umschnaufte, umschnaufi, 
vb. (h) tr. a torăi. a pufni în jurul... 

umschneiden, umschnitt, umschnitten (du umschneidest, er umschneidet), vb. (h) tr. 
a tăia, a decupa de jur împrejur. 

umschnobern, umschnoberte, umschnobert, umsehniiffeln, urnschniifjelte, umschniiţielt 
(ich umschniifhte)le), vb. (h) tr. a adulmeca, a mirosi din toate părțile, a da târcoale adulmecând. 

umschniiren!, schniirte um, umgeschniirt, vb. (h) tr. a lega altfel. 

umschniiren?, umschniirte, umschniirt, vb. (h) tr. 1. a lega de jur împrejur; das Paket — 
a lega pachetul de jur împrejur. 2. (fehn.) a freta. 

umschrănken, umschrânkte, umschrănkt, vb. (h) tr. a mărgini, a limita. 

umschreiben!, schrieb um, umgeschrieben, vb. (h) în: 1. a scrie din nou, a rescrie, a 
redacta altfel. 2. a transcrie, a copia; a translitera; die kyrillischen Buchstaben mit la- 
teinischen - a transcrie literele chirilice în litere latine. 3. (jur) a transcrie, a transfera, 
a transmite; eine Schuld - a transcrie o datorie (pe numele altcuiva). 

umschreiben?, umschrieb, umschrieben, vb. (h) tr. 1. a scrie în jurul..., a înconjura 
cu 0 inscripţie, cu un text. 2. a parafraza, a reda prin perifrază; einen Ausdruck im 
Rumâănischen — a reda o expresie în limba română printr-o perifrază. 3. a spune pe ocolite, 
indirect. 4. a schița; mit wenigen Ziigen — a schița în câteva trăsături. 5. (mat.) a circum- 
scrie. 6. a delimita, a defini; js. Befugnisse — a delimita, a defini competenţa cuiva. 

umschreibend 1. part. prez. de la umschreiben?. Il. adj. parafrazând. 

Umschreibung!, -en, f. (şi jur.) transcriere. 

Umschreibung?, -en, f. |. circumscriere. 2. perifrază. 3. (mu=.) parafrază. 4. definire, 
delimitare. 

Umschreibungsgebiihr, -en, f. (jur) taxă de transcriere. 

umschreiten, umschritt, umschritten (du umschreitest, er umschreitet), vb. (h) tr. a 
păşi, a umbla, a merge în jurul... 

umschrieben 1. part. trec. de la umschreiben?. II. adj. precis delimitat; (med.) localizat. 

Umschrift, -en, f. |. inscripţie circulară; die — einer Miinze legenda unei monede. 
2. transcriere; die — des Textes transcrierea (fonetică) a textului. 3. text transcris. 

umschubsen, schubste um, umgeschubst (du, er schubst um), vb. (hj ir. (fam.) a da 
jos, a răsturna înghiontind. 

umschuiden, schuidete um, umgeschuldet (du schuldest um, er schuldet um). vb. (h) 
ir Gin.) |. a converti (datorii), a transforma. 2. a reeșalona. 

Umschuldung, -en, f. (fin.) conversiune; reeşalonare a datoriilor; report de creanţe; 
die — durchfiihren a proceda la reeşalonarea datoriilor. 

Umschuldungs|abkommen, -s, -, n. (ec.) acord de reeșalonare. 

Umschuldungslantrag, -(e)s, -trăge, m. (fin.) ofertă de conversiune. 

Umschuldungsverfahren, -s, -, n. (ec.) procedură de reeşalonare. 

Umschuldungszeitraum, -(e)s. -răume, m. (ec.) perioadă de reeşalonare. 

Umschuidungszwang, -(ejs, -zwânge, m. constrângere de reeşalonare. 


umschulen 
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umschulen, schulte um, umgeschult, vb. (h) tr. 1. a înscrie la o altă şcoală. 2. a recalifica, 
a se specializa într-o altă meserie. 

Umschiiler, -s, -, n., An, -nen, f. l. persoană supusă reeducării. 2. persoană care se recalifică. 

Umschulung, -en, f. |. schimbare a şcolii. 2. recalificare. 

Umschulungskursus, -, -kurse, Umschulungslehrgang, -(e/s, -gânge, m. curs de 
recalificare. 

UmschulungsmaBnahmen p/. măsuri de recalificare. 

Umschulungs|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu pentru recalificare. 

umschiirzen, schiirzte um, umgeschiirzt (du, er schiirzt um), vb. (h) tr. 1. a(-şi) pune 
şorțul. 2. a sufleca, a răsfrânge. 

umschiitteln, schuirtelte um, umgeschiittelt (ich schiitt(e)le um), vb. (h) tr. a amesteca 
scuturând, agitând. 

umschiitten, schiirtete um, umgeschiittet (du schiittest um, er schiittet um), vb. (h) i. 
şi intr. 1. a vărsa; ein Glas Wasser — a vărsa un pahar cu apă; Wasser — a vărsa apă. 
2. a transvaza, a deşerta, a turna în alt vas, a pritoci; den Wein in ein anderes Fass — 
a turna vinul în alt butoi. 

umschwârmen, umschwărmre, umschwărmt, vb. (h) tr. 1. a roi în jurul...; a înconjura 
(în grup); die Bienen umschwârmten ihn albinele roiau în jurul lui; (fig.) ein ungeheurer 
Volkshaufen umschwărmte ihn era înconjurat de o mulțime enormă de oameni; (fig.) 
sie war von Anbetern umschwărmt adoratorii roiau în jurul ei. 2.(mil., înv.; în expr.) 
den Feind — a torma linii rare de trăgători în jurul dușmanului. 

umschweben, umschwebre. umschwebr, vb. (h) tr a pluti în jurul... 

Umschweife pl. (în expr.) ohne —e fără înconjur, de-a dreptul, direct, făţiş; etwas ohne — 
sagen a spune ceva direct, verde, în faţă. 

umschweifen, umschweifte, umschweifi, vb. (h) tr. a înconjura, a umbla înconjurând. 

umschweifig «dj. cu multe ocolişuri; cu multe amănunte. 

umschwenken, sc/hwenkte um, umgeschwenkt, vb. |. tr. (h) a întoarce; die Segel - a 
întoarce pânzele. II. intr. (s) L. a coti, a întoarce, a schimba direcţia; rechts = a coti, a 
întoarce, a face la dreapta. 2. (fig.) a-și schimba opiniile, părerea, atitudinea, convin- 
gerile politice etc. 

umschwimmen, umschwamm, umschwommen, vb. (h) ir. a înota în jurul..., a ocoli, 
a înconjura înot; das Schiff — a înota în jurul corăbiei. 

umschwingen, schwang um, umgeschwungen, vb. (h) tr. a învârti (în jurul), a întoarce; 
(fig.) er schwang den Mantel um und eilte fort şi-a aruncat haina pe umeri şi a ple- 
cat grăbit. 

umschwirren, umschwirrte, umschwirrt, vb. (h) tr. a zbura, a roi în jurul...; Insekten — 
ihn bâzâie, zumzăie insecte în jurul lui; (fig.) wechselnde Gedanken umschwirrten 
ihn gânduri felurite i se învârteau prin cap. 

umsechwommen I. part. trec. de la umschwimmen. IL. adj. inundat, scăldat; von 
Trânen —e Augen ochi scăldaţi în lacrimi. 

Umschwung, -(e)s, -schwiinge, m. Î. rotaţie. 2. (gimn.) întoarcere (la bară fixă). 3. (fig.) 
schimbare (bruscă), răsturnare, reviriment; cotitură; ein = ist eingetreten a intervenit o 
schimbare. 4. (elv) teren din jurul casei care ţine de gospodărie. 

umsegeln!, segelte um, umsegelt (ich seg(e)le um), vb. L. tr: (h) a răsturna din mersul 
corăbiei. II. intr. (s) (fum.) a cădea în nas. 

umsegeln?, umsegelte, umsegelt (ich umseg(e)le), vb. (h) tr. a naviga, a înconjura, a 
ocoli cu corabia; ein Vorgebirge — a ocoli un promontoriu, un cap, cu o corabie. 

umsehen, sah um, umgesehen (du siehst um, er sieht um), vb. (h) refl. 1. a privi, a se 
uita înapoi. 2. a privi, a se uita în jur; sieh dich gut um! fii atent, uită-te bine în jur! 
3. (nach) a căuta cu ochii; a pândi; a căuta, a se interesa (de...), a se informa (despre...) 
sich nach Arbeit — a căuta de lucru; sich nach einem Schlosser — a căuta un lăcătuș, 
a face rost de un lăcătuș; sich nach einem passenden Geschenk - a căuta un cadou 
potrivit. 4. (în cu dat.) a se familiariza (cu ceva), a se orienta (în ceva); sich in der Stadt — 
a merge prin oraş pentru a-l cunoaşte. 5. (fam.) a se mira; du wirst dich (noch) —! ştiu 
că ai să te miri, ai să rămâi cu gura căscată! 

Umsehen, -s, p. sg. 1. privire (aruncată împrejur sau înapoi); im = într-o clipă, deodată, 
numaidecât, imediat. 2. (fig.) cercetare, interesare. 

um sein, war um, um gewesen (ich bin um, du bist um, er ist um), vb. (5) intr. a fi 
trecut, terminat; das Jahr ist um anul s-a încheiat; seine Zeit ist um timpul său a trecut; 
wenn das Jahr um ist, komme ich zuriick după ce-o trece anul mă întorc. 

umseitig, umseits adj. și «dv. de pe pagina următoare, la pagina următoare. 

umsetzbar «dj. 1. (ec.; despre efecte, cecuri, valori) care poate fi preschimbat; 
convertibil; in bares Geld = convertibil în bani lichizi. 2. (despre mărfuri) care se poate 
desface, vandabil, negociabil. 

Umsetzbarkeit f. sg. 1. posibilitate de schimb, de preschimbare (a unor valori, efecte 
etc.). 2. (şi fiz.) convertibilitate, transformabilitate; die — der Energiearten convertibi- 
litatea formelor de energie. 3. (com.) posibilitate de desfacere, vandabilitate. 

umsetzeni, se/zte um, umgesetzt (du, er setzt um), vb. (h) |. tr. L. a plasa în alt loc; a 
muta; a rearanja; a dispune altfel; den Zug — a gara trenul la altă linie; Băume = a 
transplanta arbori. 2. a (pre)schimba (valori), a converti; a transforma; in bares Geld — 
a preschimba în bani lichizi; (fig.) în die Tat (sau in Wirklichkeit) — a transpune în 
fapt (în realitate). 3. (com.) a vinde, a desface (mărfuri); es wurde wenig umgesetzt 
s-a vândut, s-a desfăcut puţin; jăhrlich = a vinde anual. 4. (muz. şi lingv.) a transpune; 
ein Musikstiick in eine andere Tonart — a transpune o piesă muzicală în altă tonalitate; 
er setzte die Prosa in Verse um a transpus proza în versuri. 5. (fipogr.) a preface (un 
zaț). 6. (inform.) a transpune; in ein anderes Format — a transpune în alt format. 7. (ec.) 
a transfera. II. intr (met.) a se schimba; der Wind setzt um vântul se întoarce, își schimbă 
direcţia. II. refl. (chim., fiz.) a se schimba, a se transforma; die Stărke setzt sich in 
Zucker um amidonul se preface în zahăr, die Bewegung setzt sich in Wărme um 
mişcarea se transformă în căldură. 

umsetzen?, umserzre, umsetzt (du, er umsetzt), vb. (h) tr. (mit etwas) a înconjura (cu 
ceva); mit Blumen umsetzt plantat cu flori de jur împrejur, înconjurat de flori. 

Umsetzer, -s, -, m. (comunicaţii) instalaţie pentru schimbarea frecvenţei. 

Umsetzgleis, -es, -e, n (ferov.) linie de manevră, de garare. 

Umsetzungi, -en, f. 1. schimbare a locului, transplantare; mutare; rearanjare. 2. pre- 
facere, (pre)schimbare, transformare. 3. (ec.) convertire. 4. (hidr.) alternare; die — der 


Gezeiten alternarea mareelor. 5. (com.) vânzare, desfacere. 6. (muz., lingv.) transpunere. 
7. (tipogr.) prefacere a unui zaț, reculegere. 8. (fiz., chim.) transformare, reacţie. 9. (inform.) 
transpunere. 10. (ec.) cesiune, transfer. 

Umsetzung?, -en, f. înconjurare (cu ceva), plantare, sădire de jur împrejur. 

Umsetzungsgeschwindigkeit, -en, f. 1. (fiz.) viteză de transformare, de conversiune. 
2. (chim.) viteză de reacţie. 

U msetzungs|produkt, -(e)s, -e, n. (chim.) produs al unei reacţii. 

Umsetzungs|temperatur, -en, f. (fiz.) temperatură de reacţie. 

Umsetzungszeit, -en, f. (fiz.) timp de transformare, de conversiune. 

Umsichgreifen, -s, n. sg. propagare, răspândire, extindere. 

Umsicht . sg. 1. (fig.) prevedere, circumspecţie, precauţie, prudență; mit — handeln 
a proceda cu prudenţă, cu precauţie. 2. tact, discreţie, rezervă. 

umsichtig «dj. 1. prevăzător, precaut, prudent; circumspect; ein —er Mensch un om 
prudent, precaut. 2. discret. 

Umsichtigkeit f. sg. v. Umsicht. 

umsiedeln, siedelte um, umgesiedelt (ich sied(ejle um), vb. |. intr. (s) a se muta (dintr-un 
loc într-altul). II. 4: (A) a (stră)muta (o populaţie). 

Umsied(e)lung, -en, f. 1. mutare; stabilire în altă parte. 2. colonizare, transmutare (a 
unei populaţii dintr-un loc în altul). 

Umsieden, -s, n. sg. distilare. 

Umsiedler, -s, -, m., în, -nen, f. |. persoană care s-a mutat, care s-a stabilit în altă 
parte. 2. persoană colonizată, transmutată în alt loc. 

Umsiedlerlager, -s, -, n. lagăr, colonie pentru persoane strămutate. 

Umsiedlung, -en, f. mutare. 

Umsiediungsfonds [-f3:], - [-fă:s], - [-f5:s], m. fond de colonizare, de transmutare a populației. 

umsinken, sank um, umgesunken, vb. (5) intr. a cădea (încet) jos, a cădea din picioare, 
a se prăbuşi; a leşina; vor Schwăche — a cădea, a leşina de slăbiciune; vor Miidigkeit — 
a cădea jos de oboseală. 

umsitzen, umsaf, umsessen (du, er umsitzt), vb. (h) tr a înconjura (ceva sau pe cineva) 
stând jos, a şedea de jur împrejur. 

umso (inv.), um so conj. cu atât. 

umso mehr (înv), um so mehr av. (austr.) cu atât mai mult. 

umsonst adv. Î. gratuit, degeaba, de pomană; das war halb = gekauft asta a cumpărat-o 
aproape pe gratis. 2. degeaba, în zadar, inutil, nefolositor; da ist alles Reden — orice vorbă 
e în zadar în chestiunea asta; alles = degeaba, n-ai ce face; sich — bemiihen a se strădui 
degeaba; das hat er nicht — getan n-a făcut-o fără motiv; das sollst du nicht = getan 
haben pentru asta ai să plăteşti! 

Umsorge, -n, f. precauţie, prevedere, circumspecție. 

umsgorgen, umsorgte, umsorgt, vb. (h) tr a îngriji; a avea grijă (de). 

umsoweniger (înv.) um so weniger adv. cu atât mai puţin. 

um|spâhen, umspăhte, umspăht, vb. (h) tr. a iscodi, a scruta ceva din toate părțile, a 
spiona; sie umspâhten das feindliche Lager au spionat din toate părțile tabăra duşmană. 

um|spanneni, spannte um, umgespannt, vb. (h) L. tr. 1. a înhăma din nou, altfel; er 
hat die Pferde umgespannt a înhămat din nou caii. 2. a întinde din nou, altfel (coardele 
unui instrument). 3. (electr) a transforma. IL. intr. a schimba caii. 

um|spannen?, umspannte, umspannt, vb. (h) tr. 1. a cuprinde; ihre Taille — a-i cuprinde 
talia cu mâinile; (fig.) sein Wissen umspannt ein groBes Gebiet știința sa îmbrățișează 
un vast domeniu. 2. a cuprinde, a înconjura cu plase, cu pânze. 

Um|spanner, -s, -, m. (electr) transformator. 

Um|spannerzelle, -n, f. (electr) celulă de transformator. 

Um|spannleistung, -en, f. (electr) putere de transformare. 

Um|spannlort, -(e)s, -e, m. (înv.) staţie de poștă unde se schimbau caii. 

Um|spannl|station, -en, f. v. Umspannwerk. 

Um|spannungi, -en, f. 1. (electr) transformare. 2. schimbare a cailor. 3. (muz.) schim- 
bare a coardelor. 

Umj|spannung? / sg. 1. cuprindere, măsurare. 2. cuprindere, înconjurare cu fire, cu 
pânze, cu plase. 

Um|spannungsbogen, -s, - (sau -bâgen), m. (constr:) arc înfăşurător. 

Um|spannwerk, -(e)s, -e, n. (electr) staţie de transformare. 

um|speichern, speicherte um, umgespeichert, vb. (h) tr. (despre calculatoare) a trece 
pe altă memorie. 

um|spielen, umspielte, umspielt, vb.(h) tr. 1. a (se) juca în jurul (cuiva sau a ceva); 
die Kinder = die Mutter copiii se joacă în jurul mamei; (fig.) ein Lăcheln umspielte 
seinen Mund un zâmbet îi juca pe buze; die Locken umspielten ihr Gesicht buclele 
îi încadrau obrazul. 2. (sport) a dribla. 

um|spinnen, umspann, umsponnen, vb. (h) tr. a înfăşura, a înconjura cu fire; a cuprinde 
într-o rețea; (fig.) Rosen = das Fenster trandafirii înconjoară geamul de jur împrejur; 
fig.) von Sagen umsponnen în jurul căruia (sau căreia) circulă legende, legendar. 

um|sprengen, umsprengte, umsprengt, vb. (h) tr. a galopa în jurul... 

umjspringeni!, sprang um, umgesprungen, vb. (s) intr. 1. a schimba subit direcția; der 
Wind springt um vântul îşi schimbă direcţia. 2. a trata, a se purta (cu cineva rău); mit 
jm. iibel (sau bâse) — a se purta rău cu cineva; mit mir wird er nicht so = cu mine n-o 
să-i meargă aşa; er springt damit um wie die Katze mit der Maus se joacă cu asta ca 
pisica cu şoarecele. 

umj|springen?, umsprang, umsprungen, vb. (h) tr. a sări în jurul (cuiva sau a ceva). 

um|spulen, spulte um, umgespult, vb. (h) tr. 1. a depăna din nou, a depăna pe un alt 
mosor. 2. (tehn.) a rebobina. 

umispiilen!, spiilte um, umgespiilt, vb. (h) tr. (despre apă) a culca; die Wogen haben 
die Pflanzen umgespiilt valurile au culcat la pământ plantele. 

umjspiilen?, umspiilte, umspiilt, vb. (h) tr. (despre apă) a uda din toate părţile, a scălda 
de jur împrejur; a înconjura cu valuri; die Wellen — das Riff valurile înconjură reciful. 

Um|spulung, -en, f. 1. depănare, înfășurare pe alt mosor. 2. (zehn.) rebobinare. 

um|spiiren, umspiirte, umspuirt, vb. (h) tr. v. umschniiffeln. 

Um|stand, -(e)s, -stănde, m. 1. împrejurare, circumstanţă, situaţie, stare; ein besonderer — 
o situație specială; die năheren Umstănde kenne ich nicht nu cunosc amănuntele; den 
Umstânden gemăB după împrejurări; das kommt auf die Umstânde an depinde de 
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împrejurări; unter Umstânden eventual, dacă împrejurările vor permite (sau o vor cere); 
unter diesen (sau solchen) Umstiinden în aceste împrejurări, în această situație, aşa 
fiind; unter allen Umstânden cu orice preţ, în orice caz; unter keinen Umstânden în 
nici un caz, cu nici un preţ; (jur) mildernder (erschwerender) — circumstanță atenuantă 
(agravantă); da ist noch ein kleiner — bei der Sache mai rămâne încă un mic amănunt: 
durch gliickliche Umstânde printr-un fericit concurs de împrejurări. 2. stare materială; 
in guten Umstânden în condiții materiale bune; meine Umstânde erlauben mir das 
nicht mijloacele mele nu-mi permit aceasta. 3. p/. complicaţii, deranj; bitte, nur keine 
Umstânde! vă rog, nu fiți formalist! nu vă deranjaţi! er macht Umstănde face mofturi; 
ich mâchte Ihnen keine Umstănde machen n-aş vrea să vă deranjez; das ist mit vielen 
Umstânden verbunden asta e mai dificil, asta depinde de mai mulți factori. 4. (furm.; 
in expr.) in anderen (sau in gesegneten) Umstânden sein a fi însărcinată. 
umj|stândejhalber adv. v. umstandshalber. 

umistândlich adj. și adv. 1. amănunţit, detaliat; um nicht — zu sein ca să fiu scurt. 
2. complicat, dificil, incomod; care se complică prea mult; er macht alles furchtbar — 
complică îngrozitor lucrurile; das ist zu — e prea complicat, prea dificil, prea peste mână; 
sich — ausdriicken a se exprima prolix, neclar, complicat. 3. ceremonios, cu fasoane. 

Um|stândlichkeit, -en, f. 1. caracter amănunţit, detaliat. 2. ceremonie, formalitate. 
3. prolixitate. 

Um|standslangabe, -n, f. (gram.) complement circumstanţiai neobligatoriu, explicativ. 

Um|standsbe|stimmung, -en, f. (gram.) complement circumstanţial; — des Ortes 
complement circumstanţial de loc. 

Um|standsbrâtchen, -s, -, n. (reg.) sandviș, tartină. 

Umistandslergânzung, -en, f. (grarmn.) complement circumstanţial obligatoriu, determinativ. 

Um|standsfiirwort, -(e)s, -worter, n. (aram.) adverb pronominal. 

um|standshalber av. având în vedere circumstanțele, ținând seamă de situație, de împrejurări. 

Um|standskasten, -s, -kâsten, m. (fam.) persoană cu fasoane, ceremonioasă, gomoasă. 

Um|standskleid, -(e)s, -er; n. rochie de sarcină. 

Umjstandskleidung f; sg. îmbrăcăminte pentru femei însărcinate. 

Um|standskrămer, Ym|standsmeier, -s, -, m. v. Umstandskasten. 

Um|standsjsatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie circumstanţială. 

Umistandswort, -(e)s, -worter, n. (gram.) adverb. 

umistauen, szaute um, umgestaut, vb. (h) tr. a aranja din nou, altfel (o stivă de mărfuri, 
încărcătura unui vas etc.). 

um|stechen!, stach um, umgestochen (du stichst um, er sticht um), vb. (h) tr. 1. a săpa 
(cu cazmaua), das Blumenbeet — a săpa stratul de flori. 2. a grava din nou; eine Platte — 
a grava din nou o placă. 

umjstechen?, umstach, umstochen (du umstichst, er umsticht), vb. (h) tr. a împunge 
de jur împrejur. 

umjstecken!, steckte um, umgesteckt, vb. (h) tr. 1. (hort.) a transplanta, a răsădi. 2. a 
înfige, a bate, a pune (în altă parte). 3. a aranja, a prinde altfel (cu ace); das Band -a 
prinde panglica altfel; den Schmuck - a-și pune bijuteria altfel. 

um|stecken?, umsteckte, umsteckt, vb. (h) tr. a înfige de jur împrejur; mit Pfăhlen -— 
a înconjura cu pari, a bate pari de jur împrejur. 

um|stehen!, stand um, umgestanden, vb. (5) intr. (reg.) |. (despre animale și plante) 
a pieri, a muri, a crăpa; seine Kuh ist umgestanden i-a murit vaca; (substantivat, pop.) 
es ist zum Umstehen îţi vine să mori. 2. (despre alimente) a se strica, a se altera; der 
Wein ist umgestanden vinul s-a oțetit. 

umjstehen?, umstand, umstanden, vb. (h) tr a înconjura, a sta în jurul...; die Kinder = 
den Lehrer copiii stau în jurul învățătorului; von der Menge umstanden înconjurat 
de mulțime. 

umjstehend I. part. prez. de la umstehen?. Il. adj. şi adv. 1. din jur, în jur; die —en 
Leute oamenii, lumea din jur, asistenţa. 2. (despre texte) (de) pe pagina următoare, 
alăturată; beachten Sie —en Text! fiți atent la textul de pe pagina următoare! 

Uml|stehenden p/. asistenţă, public, cei care stau împrejur. 

Um|steigebahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară de schimbare a trenului. 

Umisteigebillett [-biljet],-(e)s, -e (şi -s), n., Umlsteigefahrschein, -(e)s, -e, m., Um|- 
steig(e)karte, -n, f. (în transportul public) bilet de corespondență. 

umj|steigen, stieg um, umgestiegen, vb. (s) intr. a schimba trenul, tramvaiul, vagonul etc. 

Uml|steig(e)platz, -es, -plărze, m. loc de schimbare a unui vehicul (de către pasageri); 
loc de transbordare. 

Uml|steig(e)|station, -en, f. stație de schimbare a vehiculului (de către pasageri). 

Umistelibahnhof, -(e)s, -hGfe, m.(ferov.) stație de triaj. 

um|stellen!, ste//re um, umgestelit, vb. (h) |. tr. 1. a așeza altfel, a muta din loc; die 
Stiihle — a aranja din nou scaunele; (ferov.) die Weiche — a schimba macazul; (sport) 
die Mannschaft — a reface, a forma altfel echipa; den Betrieb — a reorganiza întreprin- 
derea; auf maschinelle Bearbeitung — a trece ia prelucrarea mecanică. 2. (tipogr.) a 
repagina, a repune în pagini zaţul. 3. (gram.) a face inversiunea. 4. (ec.) a readapta, a 
reconverti, a reorganiza. II. refl. a se adapta (la o situație nouă); a-și schimba poziţia, 
punctul de vedere, atitudinea. 

umjstellen?, umstellte, umstellt, vb. (h) tr. a încercui, a înconjura, a împresura; den 
Tisch mit Stiihlen - a aşeza scaune în jurul mesei; das Haus mit Soldaten - a înconjura 
casa cu soldaţi. 

Um|steller, -s, -, mn. (maș.) schimbător; inversor. 

Umj|stellhahn, -(e)s, -hâhne, m. (ferov.) cep de comutare; (maș.) robinet cu trei căi. 

Um|stellhebel, -s, -, m. (tehn.) pârghie de comutare, de inversare. 

Vm|stellung!,-en, f. 1. mutare din loc; aşezare, aranjare din nou, altfel; reorganizare; — 
auf vollautomatischen Betrieb trecere la prelucrarea complet automatizată; (sport) eine — 
in der Mannschaft vornehmen a face o schimbare în echipă. 2. schimbare (de atitudine, 
de poziție); (re)adaptare (la o situaţie nouă); eine — der Werte o reconsiderare, o reaşezare 
a valorilor. 3. (tipogr.) repaginare, punere din nou în pagini a zațului. 4. (ec.) readaptare, 
reconversie, reorganizare. 

Umjstellung?, -en, f. înconjurare, îngrădire, încercuire. 

Uml|stellungsjinvestition [-ves-], -en, . investiţie pentru reconversie. 

Umistellungskosten pl. (ec.) cheltuieli de (re)adaptare, de reorganizare. 

Umj|stellungszeichen, -s, -, n. semn de inversare (a unor litere, a unor cuvinte). 


um|stempeln!, srempelte um, umgestempelt (ich stemp(e)le um), vb. (h) tr. a ştampila 
din nou; a reştampila, a schimba timbrul. 

um|stempeln?, umstempelte, umstempeli, vb. (h) tr a pune peceţi de jur împrejur. 

Umjsteuerbock, -(e)s, -bâcke, m. |. (ferov.) capră, suport a(1) schimbătorului de mers. 
2. (maş.) inversor de mers. 

Umisteuergetriebe, -s, -, n. (maș.) mecanism de inversare a mersului. 

Uml|steuer|hebel, -s, -, 7. (maș.) pârghie de schimbare a mersului; pârghie, bară a schim- 
bătorului de mers. 

Um|steuerkupplung, -en. f. (maș.) cuplaj de inversare. 

Um|steuermotor, -s, -en, m. (maș.) motor reversibil. 

um|steuern, sreverte um, umgesteuert, vb. (hj tr. L. (mar) a schimba cursul. 2. (tehn.) 
a schimba, a inversa mersul, a reversa; den elektrischen Strom — a comuta curentul electric. 

Umisteuer|rad, -(e)s. -răder, n. (maş.) roată de inversare. 

Umj|steuerschraube, -n, f. 1. (ferov.) şurub al schimbătorului de mers. 2. (maș.) tijă 
filetată a inversorului de mers. 

Uml|steuerung, -en, £. 1. (maş.) schimbare de direcţie, schimbare de sens de mers, cârmire; 
selbsttătige — schimbare automată de direcție; zwangslăufige — schimbare forțată, con- 
strânsă, de direcţie. 2. (tehn.) comutare, inversare. 3. (fiz.) inversiune, schimbare de sens. 

Um|steuerungs|apparat, -(e)s, -e, m. dispozitiv de schimbare a direcţiei, a sensului. 

Uml|steuerungs|mechanismus, -, -men, m. (maș.) mecanism de inversare a mersului. 

Uml|stieg, -(e)s, -e, m. trecere la altceva, la ceva nou. 

um|stimmen, sfinimte um, umgestimmt, vb. (h) L. tr. |. (muz.) a acorda pe un alt ton; 
die Saiten — a reacorda coardele; (fig.) stimme deinen Ton um vorbeşte pe alt ton. 2. a 
convinge, a face să-şi schimbe părerea; er lăsst sich nicht leicht — nu poate fi convins 
cu uşurinţă de contrariu; jn. zu js. Gunsten -— a câştiga pe cineva în favoarea cuiva. 
II. refl. a se schimba, a-şi schimba părerea, atitudinea etc.; sein Charakter hat sich um- 
gestimmt i s-a schimbat caracterul. 

Um|stimmung, -en, f. 1. (/nuz.) acordare pe alt ton. 2. schimbare de opinie, de dispoziţie, 
de sentimente etc. 

um|stoBen, stie um, umgestofen (du, er stoft um), vb. (h) tr. |. a răsturna, a dobori, 
alle Kegel mit einem Wurf — a dobori toate popicele cu o lovitură; eine Flasche — a 
răsturna o sticlă. 2. a abroga, a desfiinţa; a anula, a casa, a invalida, a radia; diese Aus- 
nahmen stoBen die Regel nicht um aceste excepții nu infirmă regula; ein Urteil — a 
anula o sentință; einen Vertrag —a anula, a rezilia un contract; ein Testament — a invalida 
un testament. 

um|stâBlich adj. 1. care se poate răsturna, răsturnabi]. 2. casabil, anulabil, infirmabil, 
radiabil. 

Um|stoBung, -en, /. î. răsturnare. 2. anulare, casare, infirmare, radiere, desființare, 
invalidare, abrogare. 

umjstrahlen, umstrahite, umstrahit, vb. (h) tr. a înconjura cu raze de lumină, a lumina; 
von Scheinwerfern umstrahlt luminat de proiectoare, de reflectoare; (fig.) von Ruhm 
umstrahit încununat de glorie. 

um|streichen, umstrich, umstrichen, vb. (h) tr. 1. a se furişa în jurul cuiva, a pândi, a 
spiona. 2. a unge, a așterne un strat în jurul... 

umjstreiten, umstritt, umstritten (du umstreitest, er umstieitet), vb. (h) tr. a 
controversa, a contesta. 

umjstrickeni!, strickte um, umgestrickt, vb. (h) tr. a împleti, a tricota din nou; ich muss 
den Strumpf - trebuie să împletesc ciorapul din nou. 

umjstricken?, umstrickte, umstrickt, vb. (h) tr. 1. a înconjura cu fire, cu o plasă. 2. a 
înconjura strâns, a îmbrățişa; er hălt ihn mit seinen Armen umstrickt îl ține prins în 
brațe. 3. (fig.) a prinde în mreje, a captiva, a fermeca; ihre Schânheit umstrickte ihn 
frumuseţea ei l-a fermecat; von Leidenschaften umstrickt cuprins de pasiune; vom 
Zauber der Musik umstrickt captivat, prins de farmecul muzicii. 

Umjstrickung, -en, f. l. înconjurare cu fire, cu o plasă. 2. îmbrăţișare, strângere în 
braţe. 3. (fig.) prindere în mreje, în plasă; vrajă, fermecare. 

umjstritten I. parz. trec. de la umstreiten. IL. adj. contestat, litigios, disputat, discutat, 
în discuţie; controversat; ein —es Problem o chestiune, o problemă în discuţie, controversată. 

um|strâmen, umstromte, umstrâmt, vb. (h) tr. (despre ape curgătoare) a scălda, a 
înconjura; der Fluss umstrâmt die Burg fluviul înconjură cetatea; (fig.) plâtzlich wurden 
sie von Blumenduft umstrâmt i-a învăluit deodată mireasma florilor. 

um|strukturieren, strukturierte um, umstruituriert, vb. (h) tr. a restructura. 

umjstufen, stufie um, umstuft, vb. (h) tr. a încadra în altă categorie. 

umistiilpen, srilpte um, umgestiilpt, vb. (h) tr. l. a răsturna; ein Glas — a răsturna un 
pahar. 2. a răsfrânge, a sufleca; die Hemdărmel -— a sufleca mânecile cămăşii. 3. (fig.) 
a tulbura, a da peste cap. 4. (tipogr.) a întoarce colile (tipărite pe o față). 

Umlstiilpung, -en, f. 1. răsturnare. 2. suflecare, răsfrângere. 3. (tipogr) întoarcere a 
colilor după tipărirea pe o faţă. 

uml|stiirmen, umstiirmte, umstiirmt, vb. (h) tr. (despre vânt, vijelii) a se dezlănţui din 
toate părțile; das Gewitter umstiirmt das Haus furtuna asaltează casa din toate părţile. 

Umjsturz, -es, -stiirze, m. (pol.) revoluție, răsturnare; = der Staatsgewalt răsturnarea 
puterii de stat. 

Umjsturzbelstrebungen p/. (pol.) 1. tendințe revoluţionare. 2. intenţii subversive. 

Umjsturzbewegung, -en, f. (pol) 1. mişcare revoluţionară. 2. mişcare subversivă. 

uml|stiirzen, stiirzte um, umgestiirzt (du, er stiirzt um) vb. L. tr. (hj |. a răsturna, a dobori; 
die Mauer - a da jos zidul; der Wind hat den Baum umgestiirzt vântul a doborât co- 
pacul. 2. (fig.) a răsturna; a nimici, a distruge. II. inzr. (s) a cădea, a se surpa, a se prăbuşi. 

umjstiirzend |. part. prez. de la umstirzen. II. adj. radical, revoluţionar; —e Ver- 
ânderungen schimbări radicale. 

Umisturzherd, -(e)s, -e, m. (pol.) focar revoluţionar. 

Um|sturzlidee, -n [-de:an], f. 1. idee revoluţionară. 2. idee subversivă. 

Umisturzlehre, -n, f. 1. doctrină revoluţionară. 2. doctrină subversivă. 

Umjstiirzler, -s, -, m., =in, -nen, f. revoluţionar(ă). 

um.|stiirzlerisch adj. 1. revoluționar. 2. subversiv. 

Umlsturzpartei, -e, f. (pol.) 1. partid revoluţionar. 2. partid subversiv. 

Umjsturzplan, -(e)s. -plăne, m. 1. plan revoluţionar. 2. proiect, plan subversiv. 
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Umjstiirzung, -en, f. v. Umsturz. 

Um|sturzversuch, -(e)s, -e, m. (pol.) încercare de răsturnare, de revoluționare. 

Umsud, -(e)s, -e, m. distilat. 

umsummen, 27nsummte, umsumnl, vb. (h) tr. a bâzâi de jur împrejur, a înconjura bâzâind. 

umtanzen, umtanzte, umtanzt (du, er umtanzt), vb. (h) tr. a înconjura dansând, a dansa 
în jurul... 

umtaufen, taufte um, umgetauji, vb. (h) tr. şi refl. 1. a(-şi) da alt nume, a (se) reboteza. 
2. a trece, a (se) converti la altă religie. 

umtaumeln, umtaumelte, umtaumel! (ich umtaum(e)le), vb. (h) tr a înconjura clătinându-se. 

Umtausch, -(e)s, -e, m. schimbare, schimb (în natură), troc, conversie. 

umtauschbar adj. care poate fi schimbat, bun pentru schimb; (fin.) convertibil; —e 
Wertpapiere efecte convertibile. 

umtauschen, fauschre um, umgetausch, vb. (h) tr. a schimba, a face schimb; (ec.) a converti. 

Umtauschkurs, -es, -e, m. (ec.) curs de schimb, de conversie. 

Umtauschkursgefălle, -s, -, n. (ec.) diferenţă a cursului de schimb. 

Ymtauschrecht, -(e)s, n. sg. dreptul (clientului) de a schimba o marfă (necorespunzătoare). 

Umtausch|stelle, -x, f. birou de schimb. 

umtippen, zippte um, umgetippt, vb. (h) tr. a bate din nou, a rescrie la mașină. 

umtgben, umrobre, umtobt, vb. (h) tr. a vui, a mugi în jurul...; umtobt von Wellen în- 
conjurat de vuietul valurilor; die Wellen — den Leuchtturm valurile vuiesc în jurul farului. 

umtânen, zzGute, umtânt, vb. (h) tr. a (ră)suna în jurul... 

Umtopf, -(e)s, -tâpfe, m. v. Ubertopf. 

umtopfen, ropfte um, umgetopfi, vb. (h) tr. (hort.) a transplanta, a răsădi în alt ghiveci. 

umtosen, umtoste, umtost (du, er umtost), vb. (h) tr. (despre valuri, furtună) a vâjâi, 
a vui în jur. 

umtragen, trug um, umgetragen (du trăgst um, er trăgt um), vb. (h) tr. a purta (cu 
sine) de jur împrejur, dintr-un loc în altul; (fig.) etwas im Kopf mit sich — a avea o 
idee; a cloci în cap o idee. 

umtreiben, frieb um, umgetrieben, vb. (h) tr a mâna, a goni fără ţintă, de ici colo; 
ein Rad —a împinge o roată; (fig.) sein schlechtes Gewissen treibt ihn um conștiința 
sa încărcată nu-i dă pace. 

umtreten, frat um, umgetreten (du trittst um, er tritt um), vb. (h) LI. 1 L. a răsturna 
călcând, a răsturna cu piciorul; a călca în picioare. 2. a scâlcia; die Schuhe — a scâlcia 
pantofii. Il. intr. a schimba pasul. 

Umtrieb, -(e)s, -e, m. 1. mişcare, rotaţie; in — setzen a pune în funcţiune. 2. (forest.) 
stoc al arborilor (timpul de la sădire până la tăiere), der -— dieser Băume betrăgt 
15-20 Jahre stocul acestor arbori atinge 15-20 ani. 3. (agr) durată de exploatare a 
plantelor perene, a animalelor. 4. (mine) galerie în jurul puţului. 5. pl. (peior) intrigi, 
mașinaţii, agitaţii, uneltiri; er wurde wegen staatsfeindlicher —e verhaftet a fost arestat 
pentru uneltiri contra statului. 

umtriebig adj. (reg., despre oameni) activ, dinamic. 

Umtriebigkeit /. sg. caracter activ, dinamic. 

Umtriebszeit /. sg. (forest.) rotaţie de abataj. 

Umtrunk, -(e)s, -triinke, m. 1. sg. trecere a paharului din mână în mână. 2. invitaţie 
la un pahar de băutură. 

umtun, tat um, umgetan, vb. (h) (fam.) |. tr. a pune pe sine, a îmbrăca; eine Schiirze — 
a pune un şorț. II. re/l. a căuta (ceva); a se interesa (de ceva); sich nach etwas (dar.) — 
a căuta ceva, a se informa despre ceva; sich nach Arbeit — a căuta de lucru; er tut sich 
in der Welt um cutreieră lumea. 

Umverpackung, -en, f. (com.) ambalare, ambalaj de balot, de bax. 

umverteilen, verteilte um, umverteilt, vb. (h) tr. a redistribui. 

Umverteilung, -en, f. (ec.) redistribuire; die — der Haushaltsmittel redistribuirea mij- 
loacelor bugetare. 

umwachsen, umwuchs, umwachsen (du umwăchst, er umwăchst). vb. (h) tr. (despre plante) 
a înconjura crescând; die Wiese war mit Gebiisch — pajiştea era mărginită de tufișuri. 

umwalden, umwaldete, umwaldet (du umwaldest, er umwaldev), vb. (h) tr. (despre 
păduri) a înconjura, a creşte în jur; die Bergspitzen waren umwaldet culmile muntelui 
erau împădurite. 

umwallen, umwallte, umwallt, vb. (h) tr. 1. a împrejmui (cu ziduri, cu şanţ). 2. a încadra 
unduind, a înconjura valuri, valuri. 

Umwallung, -en, f. 1. împrejmuire cu ziduri, cu șanțuri. 2. zid, şanţ împrejmuitor. 

umwalten, uruwaltete, umwaltet (du umwaltest, er umwaltet), vb. (h) tr. (înv.) a apăra, 
a ocroti. 

Umwălzianlage, -n, f. (tehn.) instalaţie de epurare a apelor reziduale, a aerului poluat. 

umwălzen!, wâilzte um, umgewălzt (du, er wălzt um), vb. (h) b: L. a rostogoli, a răsturna; 
einen Stein — a răsturna un pietroi. 2. (fig.) a răsturna, a provoca o schimbare, o revoluţie 
(radicală), die bestehende Ordnung - a răsturna ordinea existentă. 3. (despre ape rezi- 
duale, aer poluat) a recondiţiona, a epura. 

umwălzen?, umwălzte, umwălzt (du, er umwălzt), vb. (h) tr. (despre valuri) a se rostogoli 
din toate părțile (peste ceva), a acoperi din toate părțile; von Wogen umwălzt tălăzuit 
din toate părțile. 

umwălzend |. part. prez. de la umwălzen!. II. adj. revoluţionar; eine —e Neuerung 
o înnoire revoluționară. 

Umwălzung, -en, f. 1. răsturnare. 2. (fig.) transformare, revoluţie, revoluţionare, schim- 
bare radicală; die geselischaftlichen —en transformările sociale; = der Naturwissenschaften 
revoluţionare a științelor naturale; = der technischen Grundlagen der Produktion revo- 
luţionare a bazelor tehnice ale sistemului de producție. 3. bulversare. 

Umwălzungsferment, -(e)s, -e, n. germene de schimbare, de transformare; sâmbure 
revoluţionar. 

Umwălzungs|prozess, -es, -e, m. proces de transformare; proces revoluţionar. 

Umwand, -(e)s, m. sg. (farm.) alifie cu mercur (împotriva păduchilor). 

umwandelbar «dj. transformabil; convertibil; comutabil; care poate fi schimbat. 

umwandeln!, wandelte um, umgewandelt (ich wand(e)le um), vb. |. tr (h) L. a schimba, 
a transforma, a converti; er ist ganz umgewandelt e complet schimbat; eine Gesellschaft — 
a schimba o societate; Wertpapiere — a converti efecte. 2. (jur) a comuta. II. refl. (A) 
1. a se schimba. a se transforma, a-şi schimba structura. 2. (fiziol.) a se asimila. 3. (biol.) 


a se metamorfoza. 4. (gram., rar) a se conjuga. III. intr. (s) (rar) a se plimba de ici până 
colo, a fi necontenit pe drum. 

umwandeln?, umwandelte, umwandelt (ich umwand(e)le), vb. (h) tr. a străbate, a cu- 
treiera; er hat die ganze Welt umwandelt a cutreierat lumea întreagă. 

umwanden, „mwandete, umwandet (du umwandest, er umwandet), vb. (h) tr. a împrej- 
mui cu ziduri, a zidi de jur împrejur. 

umwandern, umwanderte, umwandert, vb. (h) tr. a hoinări, a se plimba în jurul... 

Umwandler, -s, -, m. 1. transformator, persoană care transformă. 2. (electr, tehn.) 
transformator. 

Umwandlung, -ex, f. 1. schimbare, transformare, modificare; (fiz.) — der Energie trans- 
formare a energiei; thermonukleare — transmutaţie termonucleară; (fin.) — der Eftekten 
convertire a efectelor, — einer Anleihe conversiune a unui împrumut. 2. (jur) comutare; — 
der Strafe in eine geringere comutare într-o pedeapsă ma: mică. 3. (fiziol.) asimilare. 
4. (biol.) metamorfozare. 5. (ec.) transformare, rearanjare, conversie. 

Umwandlungsjart, -en, f. (ec.) mod de conversie. 

Umwandlungsbilanz, -en, f. (ec.) bilanț la schimbarea formei juridice. 

Umwandlungsfehler, -s, -, m. (ec.) eroare de conversie. 

Umwandlungs|prozess, -es, -e, m. 1. (şi bio/.) metamorfoză, proces de transformare, 
de schimbare. 2. (fiziol.) asimilare. 

Umwandlungs|priifung, -er, /. (ec.) verificare, control contabil la schimbarea for- 
mei juridice. 

Umwandung, -en, f. împrejmuire cu zid, căptuşire, îmbrăcare cu un zid. 

umweben!, webte um. umgewebt, vb. (h) tr. a ţese din nou. 

umweben2, umwebte, umwebt (şi umwob, umwoben), vb. (h) tr. a învălui (în mister). 

umwechseln, wechselte um, umgewechselt (ich wechs(e)le um), vb. (h) tr. a schimba; 
den Anzug - a schimba costumul; Schilling in Mark — a (pre)schimba şilingi în mărci; 
Banknoten in Kleingeld — a schimba bancnote în bani mărunți. 

Umwechslung, -ex, f. schimbare, schimb. 

Umwechslungskurs, -es, -e, m. (fin.) curs de schimb (al valutei). 

Umweg, -(e)s, -e, m. (şi fig.) ocol; înconjur; cale indirectă; einen = machen a face 
un ocol; auf —en pe ocolite, indirect; ohne — e direct, fără ocol. 

umwegig adj. ocolit, pe ocolite; in —er Form pe cale indirectă, pe ocolite. 

umweheni, wehte um, umgeweht, vb. (h) ti: a răsturna suflând; der Wind hat den 
Zaun umgeweht vântul a răsturnat gardul. 

umwehen?, umwehte, umweht, vb. (h) tr. (despre vânt) a sufla, a adia în jurul... 

umwehren, umwehrte, umwehrt, vb. (h) tr. a întări, a înconjura cu ziduri, cu întărituri. 

Umwehrungsmauer, -n, f. zid de împrejmuire, zid de apărare, fortificaţie. 

Umwelt f. sg. lume înconjurătoare, mediu înconjurător, mediu ambiant. 

Umweltlabgabe, -en, f. taxă pentru mediul înconjurător. 

Umweltlaudit, -s, -s, m. şi n. audit de mediu înconjurător. 

Umweltauflage, -n, f. dispoziţie cu privire la protejarea mediului înconjurător. 

Umwelt|aufwendungen p/. cheltuieli ecologice. 

Umweltbedingungen p!/. condiții ale mediului ambiant. 

umweltbelastend adj. neecologic, dăunător mediului înconjurător. 

Umweltbelastung, -en, f. afectare, poluare, distrugere a mediului înconjurător. 

umweltbewusst adj. conştient de importanţa ecologiei, a mediului înconjurător. 

Umweltbundesamt, -(ejs, n. sg. Oficiul Federal al Mediului (presc. UBA). 

Umweltdelikt, -(e)s, -e, n. delict, infracțiune de poluare. 

Umweltjeinfluss, -es, -/liisse, m. influenţă a mediului ambiant, înconjurător. 

Umweltjerfordernis, -ses, -se, n. imperativ ecologic. 

Umweltlerjhaltung /. sg. conservare a mediului înconjurător. 

umweltfeindlich aj. nefavorabil, nociv pentru mediul ambiant. 

umweltfreundlich ad). favorabil mediului ambiant. nepoluant ecologic; —e Produkte 
produse ecologice. 

umweltgefâhrdend adj. dăunător mediului înconjurător. 

Umweltgefâhrdung f. sg. periclitare a mediului înconjurător. 

umweltgerecht «dj. ecologic. 

Umweltgesetz, -es, -e, n. (jur:) lege pentru protecţia mediului ambiant. 

Umwelt|haftpflichtversicherung, -en, f. asigurare pentru pagubele aduse mediului. 

Umwelt|haftungsgesetz, -(e)s, n, sg. lege cu privire la protejarea mediului. 

umweltneutral adj. neutru, indiferent la mediul ambiant. 

Umweltipapier, -s. -e, n. hârtie fabricată ecologic, reciclabilă. 

Umweltjpolitik f sg. politica mediului. 

Umweltschăden p/. daune, pagube ecologice aduse mediului ambiant. 

Umweltschădigung, -en, f. degradare a mediului înconjurător. 

umweltschădlich «dj. dăunător mediului ambiant. 

Umweltschutz, -es, m. sg. protecție a mediului ambiant. 

Umweltschutzjabgabe, -n, f. taxă de poluare. 

Umweltschutzjabkommen, -s, -. n. acord de protecție a mediului. 

Umweltschutzjauflagen pl. reglementări de protecţie a mediului. 

Umweltschutzjausriistung, -en, f. echipament antipoluant. 

Umweltschiitzer, -s, -, m., -în, -nen, f. ecologist(ă). 

Umweltschutzgesetz, -es, -c, n. lege de protecție a mediului înconjurător. 

Umweltschutzmaânahmen p/. măsuri de protecție a mediului, măsuri împotriva poluării. 

Umweltschutzvor]richtung, -er, £. dispozitiv antipoluant. 

Umweltsiinder, -s, -, m. (fam.) poluant, contravenient pe plan ecologic. 

umweltverschmutzend adj. poluant. 

Umweltverschmutzung, -en. f. poluare a mediului ambiant, înconjurător. 

umweltvertrăglich aqj. ecologic, care nu afectează, care nu poluează mediul înconjurător. 

Umweltvertrăglichkeits|priifung, -en, f. verificare a caracterului ecologic. 

Umweltwechsel, -s, m. sg. schimbare de mediu. 

Umwelt|zeichen, -s, -, n. siglă de produs ecologic. 

umwendbar adj. care poate fi întors, reversibil. 

umwenden, wendete um. umgewendet (şi wandte um, umgewandt) (du wendest um, 
er wendet um) vb. (h) |. tr. 1. a întoarce; (şi fig.) das Blatt — a întoarce foaia; wie man 
eine Hand umwendet într-o clipă; wenden Sie gefălligst um! binevoiţi a întoarce! 2. a 
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întoarce pe dos; die Taschen —a întoarce buzunarele pe dos. 3. (fig.; în expr.) es wendet 
mir das Herz um îmi frânge inima. Îl. re/. a se întoarce; er wandte sich nach uns 
um (el) s-a întors, şi-a întors capul după noi. IE. intr a întoarce, a merge înapoi; der 
Wagen wendete um maşina a întors. 

Umwenden, -s, n. sg. întoarcere; im — într-o clipă. 

umwerben, umwarb, umworben (du umwirbst, er umwirbt), vb. (h) tr. a umbla după 
cineva, a face curte cuiva, a căuta favoarea cuiva; sie war viel umworben era foarte curtată. 

Umwerbung, -en, f. curtare. 

umwerfen!, warfum, umgeworfen (du wirfst um, er wirft um), vb. L tr. (h) 1. a răsturna, 
a dobori, a da jos; den Wagen —a răsturna căruța; die Erde mit dem Pflug — a răsturna brazda, 
a ara pământul. 2. (fig.) a zgudui, a răsturna, a zdruncina; a da gata; alle Grundsătze — 
a răsturna toate principiile; (fam.) diese Nachricht hat mich umgeworfen această ştire 
m-a zguduit, m-a dat gata; das neblige Wetter hat ihn umgeworfen vremea cețoasă 
l-a îmbolnăvit de-a binelea. 3. a pune, a lua ceva pe sine; er hat sich (dat.) einen Mantel 
umgeworfen și-a aruncat pe umeri o manta. II. intr. (fam.) 1. (h) a da greș; a da faliment; 
der Sănger hat umgeworfen cântărețul a dat chix, a cântat fals. 2. (s) (despre vehicule) 
a se răsturna. 

umwerfen?, umwarf, umworfen (du umwirfst, er umwirft), vb. (h) tr. a arunca în jur, 
a arunca de jur împrejur. 

umwerfend I. part. prez. de la umwerfen!. Il. adj. (fam.) zguduitor, care te dă gata. 

umwerten, wertete um, umgewertet (du wertest um, er wertet um), vb. (h) tr. a reevalua, 
a atribui o nouă valoare, a revaloriza. 

Umwertung, -en, f. reevaluare, revalorizare; die — aller Werte reconsiderarea, reaşe- 
zarea tuturor valorilor. 

Umwickelmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de rebobinare. 

umwickeln!, wickelte um, umgewickelt (ich wick(e)le um), vb. (h) tr. |. a înfăşura din 
nou, a reînfăşura; a înfășa din nou. 2. (tehn.) a rebobina. 

umwickeln?, umwickelte, umwickelt, vb. (h) tr. (mit cu dat.) a înveli în, a înfăşura cu; 
mit Papier — a înfășura cu hârtie; mit Stroh — a împacheta în paie. 

Umwicklung, -en, f. înfăşurare (în jurul); (fehn.) bobinaj, bobinare. 

umwidmen, widmete um, umgewidmet (du widmest um, er widmet um), vb. (h) tr. a 
schimba funcția, destinaţia; eine Flăche in Bauland - a schimba un teren în teren de 
construcție. 

umwimmeln, unrwimmelte, umwimmelt (ich umwimm(e)le), vb. (h) tr. a înconjura în 
TOiuri, în cete, în număr mare. 

umwinden!, wand um, umgewunden (du windest um, er windet um), vb. (h) tr. v. um- 
binden. 

umwinden?, umwand, umwunden (du umwindest, er umwindet), vb. (h) tr. a înconjura, 
a înfăşura (cu ceva); mit Girlanden - a înconjura cu ghirlande, a pune de jur împrejur 
ghirlande; die Stirn mit Lorbeer — a încununa cu lauri. 

umwirbeln!, wirbelte um, umgewirbelt (ich wirb(e)le um), vb. (h) i. şi refl. a (se) învârti 
repede (în jurul), a face să se învârtească repede. 

umwirbeln?, umwirbelte, umwirbelt (ich umwirb(e)le), vb. (h) tr. a se învârti (repede) 
de jur împrejur; der Staub umwirbelte uns un vârtej de praf ne-a înconjurat. 

umwittern, umwitterte, umwittert, vb. (h) tr. 1. (vân.) a da ocol mirosind, a adulmeca; 
(ig.) a spiona, a observa pe cineva. 2. a împresura, a stârni amenințător în jur. 3. a învălui, 
a înconjura; ein Ort, den der Zauber uralter Mărchen umwittert un loc pe care îl 
învăluie farmecul unor povestiri străvechi. 

umwittert I. part. trec. de la umwittern. Il. adj. 1. învăluit, înconjurat; von Ge- 
heimnissen — învăluit, înconjurat de taine. 2. amenințat; sein von Gefahren umwitterter 
Thron tronul său ameninţat din toate părțile de primejdii. 

umwoben Î. part. trec. de la umweben?. II. adj. înconjurat, învăluit; von Sagen — 
legendar, învăluit de legende; vom Mondlicht — scăldat în lumina lunii. 

umwogen, umwogte, umwogt, vb. (h) tr. (despre ape) a înconjura cu valuri mari, cu 
talazuri; (fig.) a înconjura agitându-se; eine ungeheure Menge umwogte das Haus o 
mulțime se îngrămădea agitându-se în jurul casei. 

umwohnen, umwohnte, umwohnt, vb. (h) tr. a locui în preajma cuiva. 

umwohnend Î. part. prez. de la umwohnen. II. adj. învecinat, din împrejurime. 

Umwohner p?. vecini, locuitori din vecinătate. 

umwâlken, umwolkte, umwolkt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) înnora, a (se) acoperi cu 
nori; der Himmel umwâlkt sich cerul se acoperă de nori. 2. (fig.) a se întrista, a se 
întuneca; seine Stirn ist umwâlkt fruntea îi este întunecată, posomorâtă. 

umwțlkt I. part. trec. de la umwâlken. II. adj. 1. înnorat, noros; —er Himmel cer 
noros. 2. (fig.) întristat, posomorât, întunecat. 

Umw$lkung, -en, f. înnorare; plâtzliche — des Himmels înnorare bruscă a cerului. 

umwuchern, umwucherte, umwuchert, vb. (h) tr. (despre vegetaţie etc.) a năpădi, a 
creşte luxuriant în jurul... 

umwiihlen!, wiihite um, umgewiihlt, vb. (h) tr. a răscoli, a scormoni, a cotrobăi. a 
scurma; die Wildschweine haben das Maisfeld umgewiihlt mistreţii au răscolit tot lanul 
de porumb. 

umwiihlen?, umwiihlte, umwiihlt, vb. (h) tr. a răscoli, a scormoni, a scurma în jurul... 

Umwiihlung, -en, f. scurmare, scormonire, răscolire. 

Umwurf, -(e)s, -wiirfe, m. v. Uberwurf (1). 

umzăhlen, zâh/te um, umgezăhii, vb. (h) tr. a număra din nou. 

umzangen, umzangte, umzangt, vb. (h) tr. a prinde, a apuca cu cleştele. 

umzapfen, zapfie um, umgezapfi, vb. (h) tr. a pritoci, a transvaza, a deşerta în alt butoi. 

umzaubern!, zauberte um, umgezaubert, vb. (h) tr. a preface prin farmece în... 

umzaubern?, umzauberte, umzauberi, vb. (h) tr. a fermeca, a captiva, a atrage (pe cineva). 

umzâunen, umzăunte, umzăunt, vb. (h) tr. a îngrădi, a împrejmui. 

Umzăunung, -en, f. |. îngrădire, împrejmuire. 2. gard, îngrăditură. 

Umzăunungsnetz, -es, -e, n. plasă de gard. 

umzech, umzechig adv. (reg.) v. abwechselnd. 

umzeichnen!, zeichnete um, umgezeichnet (du zeichnest um, er zeichnet um), vb. (h) 
îr. a desena din nou; a schimba desenul. 

umzeichnen?, umzeichnete, umzeichnet (du umzeichnest, er umzeichnet), vb. (h) tr. 
1. a înconjura cu desene. 2. a schița, a trage linii; scharf —a trage contururile, a marca apăsat. 


umziehen!, zog um, umgezogen, vb. L. ir. (h) 1. a răsturna trăgând, a trage în jos. 2. şi 
refl. a (se) schimba; ich muss mich — trebuie să mă schimb (de haine); das Kind —a 
primeni copilul. II. intr. (s) 1. a se muta (cu locuința): dreimal umgezogen (so gut wie) 
einmal abgebrannt să te muţi de trei ori face cât un incendiu. 2. (înv. a vagabonda, a 
hoinări; er zieht im Land um hoinăreşte prin ţară. 3. a face ocol, a ocoli. 

umziehen?, umzog, umzogen, vb. (h). L. tr. 1. (mit) a îmbrăca, a acoperi, a înfăşura, a 
căptuşi (cu); mit einer Mauer — a înconjura cu un zid; die Stadt mit einem Graben — 
a înconjura oraşul cu un şanţ; mit Vorhăngen — a acoperi cu perdele; Wolken — den 
Himmel nori acoperă cerul. II. re/]. a se întuneca, a se înnora; der Himmel hat sich 
mit Wolken umzogen cerul s-a înnorat. 

Umziehen, -s, n, sg. 1. mutare. 2. schimbare a hainelor. 

umzieren, umzierte, umziert, vb. (h) tr. a garnisi, a ornamenta, a împodobi. 

umzingeln, umzingelte, umzingelt (ich umzing(e)le), vb. (h) tr. (mil.) a împresura, a 
încercui, a înconjura; wir wurden von feindlichen Panzern umzingelt am fost încercuiți 
de tancuri inamice. 

Umzingelung, -en, f. (mil.) împresurare, încercuire, înconjurare, asediere. 

umzirken, umzirkte, umzirkt, vb. (h) tr. a încercui. 

Umzug, -(e)s, -ziige, m. 1. mutare (cu locuinţa). 2. procesiune, alai, cortegiu, defilare. 

Umziigler, -s, -, m. (fum.) 1. persoană care se mută (cu locuinţa). 2. participant îa o 
procesiune, la o defilare. 

Umzugsgelder pl. v. Umzugskosten. 

umzugshaiber «4v. în vederea mutării, din cauza mutării. 

Umzugskosten p/. cheltuieli de mutare. 

Umzugskostenvergiitung, -en, f. indemnizaţie pentru cheltuieli de mutare. 

Umzugsl|tag, -(e)s, -e, Umzugsltermin, -s, -e, m. termen, zi de mutare. 

Umzugszeit, -en, f. 1. timp prevăzut pentru mutare. 2. pasaj, trecere a păsărilor călătoare. 

umziingeln, umziingelte, umziingelt (ich umziing(e)le), vb. (h) (despre [lăcări) a încon- 
Jura cu limbi de foc. 

unjablândertich și unjab|ânderlich adj. 1. irevocabil, de neschimbat, de neînlăturat, 
invariabil; —e Gewohnheit obicei înrădăcinat; mein Entschluss ist — hotărârea mea este 
irevocabilă. 2. (gram.) invariabil, neflexibil. 

Unjabiânderlichkeit, şi Unlablănderlichkeit, -en, f. irevocabilitate, invariabilitate, 
imposibilitate de înlăturare. 

unjabdingbar şi unjabdingbar adj. indispensabil, neapărat; —es Recht drept inalienabil. 

Unabdingbarkeit f. sg. necesitate absolută, indispensabilitate. 

un|abdinglich adj. v. unabdingbar. 

un|abgefertigt «dj. neexpediat, netrimis. 

un|abgekocht adj. nefiert. 

unjabgeschlossen adj. neîncheiat, neterminat, neisprăvit. 

un|abhângig adj. independent, de sine stătător, neatârnat; wirtschafitlich = independent 
din punct de vedere economic; diese Krăfte wirken ganz — voneinander aceste forțe 
acționează cu totul independent una de alta; ein — es Ganzes bilden a constitui un întreg 
de sine stătător; er macht sich = devine independent; frei und — liber și independent; = 
von... independent de... 

Unlabhăngigkeit /. sg. independenţă, neatârnare; die — erlangen a dobândi neatârnarea; 
die — verletzen a viola independenţa; zur = gelangen a obţine, a cuceri independenţa. 

Unjabhângigkeitsbewegung, -en. f. (pol.) mişcare de independenţă. 

Unjabhângigkeitsdrang, -(e)s, m. sg. năzuinţă, tendință spre independenţă. 

Unljabhângigkeitsjerklărung, -en, f. proclamaţie de independenţă, de neatârnare. 

Unlabhângigkeitsfront, -en, f. front al neatârnării, al independenţei. 

Un|abhângigkeitsgefiihl, -(e)s, -e, n. sentiment de independenţă. 

Un|abhăngigkeitskrieg, -(e)s, -e -, m. război de independenţă. 

Unjabhângigkeits|partei, -en, f. partid al independenței. 

Unjabhângigkeits|politik f. sg. politică de independenţă. 

Unjabhângigkeits]sinn, -(e)s, m. sg. spirit de independenţă. 

Unlabhângigkeitsjtag, -(e)s, -e, m. zi, aniversare a independenței. 

unțabkâmmlich adj. 1. indispensabil. 2. nedisponibil. 

Un|abkommlichkeit, -ex, f. 1. indispensabilitate. 2. indisponibilitate. 

Unjabkâmmlichkeits|schein, -(e)s, -e, m. 1. certificat de indispensabilitate. 2. dovadă 
care atestă indisponibilitatea. 

Unjabkâmmlichkeits|stellung, -ex, /. (mil.) poziţie, statut de indispensabilitate. 

un|ablăssig şi unjabiăssig, un|ablăsslich «4. şi adu. 1. necontenit, neincetat, mereu, 
încontinuu, fără încetare; —e Versuche încercări necontenite; -—e Wachsamkeit vigilență 
continuă; er redete — vorbea fără pauză. 2. necondiţionat, neapărat; cine —e Strafe pe- 
deapsă obligatorie; —e Pflicht datorie necondiționată. 

Unjablăssigkeit şi Un|ablăssigkeit f. sg. 1. caracter continuu. neincetat. 2. caracter 
obligatoriu, necondiţionat. 

unjablegbar, unlableglich aj. 1. care nu poate ti dezbrăcat, dat jos, lepădat. 2. (fig) 
de nedezbărat. 3. (despre capital) neexigibil. 

unjabienkbar şi unlablenkbar adj. care nu poate fi abătut, deviat; de neabătut, de 
nedeviat; eine —e Aufmerksamkeit o atenţie care nu poate fi tulburată, distrasă. 

un|ablâsbar, unjabl&sbar şi unjablâslich, unjablăslich «dj. și ady. 1. de nedezlipit; = 
aufgeklebtes Papier hârtie care nu poate fi dezlipită. 2. (ec.) care nu poate fi răscumpărat; 
neamortizabil; — Schulden datorii neamortizabile. 

un|absehbar şi unjabsehbar adj. 1. nesfârşit, nelimitat, imens; —e Mâglichkeiten 
neprevăzut; — er Schaden daune incalculabile. 

Unjabsehbarkeit f. sg. 1. imensitate, nelimitare. 2. imprevizibilitate. 

un|absehlich adj. v. unabsehbar. 

unjabsetzbar şi unjabsetzbar adj. 1. (jur) inamovibil; incomutabil: —e Richter 
judecători inamovibili. 2. (despre mărfuri) nevandabil. 

Unlabsetzbarkeit /; sg. 1. (ju: inamovibilitate; incomutabilitate. 2. (com.) nevandabilitate. 

unjabsichtlich adj. şi adv. fără voie, neintenţionat, nepremeditat, involuntar; eine —e 
Geste un gest neintenţionat; —e Tâtung omor prin imprudență, omor nepremeditat. 

Un|absichtlichkeit /. sg. lipsă de intenţie, de premeditare. 


unabstreitbar 


unjab|streitbar adj. indiscutabil; ein — es Verdienst un merit indiscutabil. 

unjabtragbar şi unjabtragbar adj. v. unablegbar (3). 

unjabtrennbar, unțabtrennbar şi un/abtrennlich, unjabtrennlich adj. inseparabil. 

unlabtretbar şi unțabtretbar adj. (şi jur) netransmisibil. 

unjabweisbar, unjabweisbar şi unjabweislich, unjabweislich adj. 1. incontestabil. 
2. absolut necesar; imperios. 3. care nu poate fi refuzat, de nerefuzat. 4. urgent, grabnic. 

un|abwendbar şi un|abwendbar ad). inevitabil, de neînlăturat, fatal; —e Folgen urmări 
inevitabile; — es Schicksal destin inevitabil, fatal. 

Unlabwendbarkeit şi Unjabwendbarkeit /. sg. necesitate inevitabilă. fatalitate, 
inevitabilitate. 

un|abwendlich aj. v. unabwendbar. 

un|achtsam adj. neatent, neglijent, distrat, nechibzuit, imprudent; er geht sehr — mit 
seinen Sachen um e foarte neglijent cu lucrurite sale. 

Unjachtsamkeit, -er, f. lipsă de atenţie, nebăgare de seamă, neatenţie, neglijenţă, imprudenţă. 

Unjadel, -s, m. sg. lipsă de nobleţe, de eleganţă. 

unjadelig adj. lipsit de nobleţe, de eleganță. 

unlâhnlich adj. (cu dut.) 1. neasemănător, diferit: das sieht ihm nicht — asta îi seamănă. 
2. (mat.) neasemenea; zwei —e Dreiecke două triunghiuri neasemenea. 

Unlăhnlichkeit. -en, /. 1. neasemănare. deosebire, neasemuire. 2. (mat.) neasemânare. 

unjanbringlich și unjanbringlich «dj. care nu poate fi plasat; (com. care nu poate 
fi vândut, nevandabil; —e Sendungen expedieri care nu pot fi nici predate destinatarului 
nici trimise înapoi. 

unjanfechtbar şi unjanfechtbar adj. inatacabil, indiscutabil, incontestabil, neîndoielnic: 
ein —es Wissen haben a avea cunoştinţe serioase, temeinice; —e Beweise dovezi incon- 
testabile; —e Tatsachen fapte neindoielnice. 

Unlanfechtbarkeit şi Unjanfechtbarkeit /. sg. incontestabilitate, inatacabilitate; caracter 
neîndoielnic. 

unjangânpgig, unjangânglich adj. imposibil; nepermis; neingăduit. 

unjangebaut adj. necultivat; —es Land pământ nelucrat. 

unjangebracht ad. nepotrivit, inoportun, deplasat; es wăre gewiss sehr — ar fi într-adevăr 
foarte deplasat; eine —e Bemerkung o observaţie deplasată, nepotrivită. 

unjangebrochen «4j. neiînceput; eine —e Packung un pachet neînceput. 

unjangefochten a4). 1. netulburat, liniştit: er bleibt = rămâne netulburat: er lăsst ihn — 
nu-l supără, îl lasă în pace; ein ruhiges und -— es Leben o viaţă liniştită şi netulburată. 
2. neatacat; necontestat; das Testament blieb = testamentul a rămas necontestat. 

unlangegriffen adj. neatacat, necombătut, neatins; ich konnte deine Grundsătze un- 
măâglich — lassen nu am putut să nu atac principiile tale; am fost nevoit să atac, să combat 
principiile tale; —e Gesundheit sănătate neștirbită; —er Vorrat rezervă neatinsă. 

unjangekleidet adj. neîmbrăcat, gol, dezbrăcat. 

unjangemeldet 44]. şi ad. 1. neanunțat, fără aviz; = iiberraschen a surprinde pe neaş- 
teptate; —er Besuch vizită neanunţată. 2. neînregistrat; niemand darf — in der Stadt 
wohnen nimeni n-are voie să locuiască în oraş neanunţat, neînregistrat. 

un|angemessen «dj. şi adv. nepotrivit, neadecvat, impropriu, incompatibil, nelalocul 
său; eine —e Behandlung un tratament neadecvat; der Natur des Menschen = incom- 
patibil, nepotrivit cu natura omului. 

Unjangemessenheit, -en, f. 1. incompatibilitate, caracter impropriu, nepotrivire. 2. necu- 
viință, incorectitudine. 

un|angenehm adj. şi ad. neplăcut, supărător, penibil; wenn es Ihnen nicht — ist dacă 
nu vă displace, dacă nu vă supără; eine —e Uberraschung o surpriză neplăcută; ein — 
er Geruch un miros neplăcut; -—e Wahrheiten adevăruri neplăcute; = werden kânnen 
a putea deveni foarte mânios; (substantivat) er hat etwas Unangenehmes an sich are 
ceva neplăcut în el; er hat ihm etwas Unangenehmes gesagt i-a spus ceva neplăcut. 

unjangepasst adj. (şi sociol.) neadaptat, neacomodat. 

unjangeriihrt adj. şi adv. neatins, intact; — lassen a nu se atinge, a lăsa neatins; das 
Friihstiick blieb = micul dejun a rămas neatins. 

unjangesagt adj. și adv. neanunţat; er ist — gekommen a venit neanunţat. 

unjangesehen ]. «dj. care nu e băgat în seamă. neînsemnat; disprețuit; —er Mensch 
om neînsemnat, disprețuit: —e Bliimchen floricele modeste. II. prep. (cu gen. şi ac.) (în) 
fără a lua în considerare; = ihrer Forderung fără a ține seama de cererea ei. 

un|angelstellt adj. neangajat, fără post. 

unjangejstrengt adj. relaxat, cu uşurinţă. 

unlangetastet adj. şi adv. neatins, intact, neştirbit; es bewahrt seine —e Form îşi 
păstrează forma originară: eine —e Autorităt autoritate neştirbită. 

unjangreifbar și unjangreifbar adj. 1. inatacabil. inviolabil; —e Festung fortăreață 
inaccesibilă. 2. incontestabil, inatacabil: impecabil; grammatisch — impecabil din punct 
de vedere gramatical; —es Urteil hotărâre incontestabilă. 
n|angreifbarkeit /. sg. inatacabilitate, impecabilitate, inviolabilitate. 
nanim a(j. Și adv. unanim. 
Jnanimităt f. sg. unanimitate. 
njaninehmbar şi unjan|nehmbar adj. inacceptabil; —e Bedingungen condiţii inac- 
tabile. 
n|aninehmbarkeit f. sg. inacceptabilitate, caracter inacceptabil. 
njan|nehmlich adj. (inu) neplăcut. 
n|an|nehmlichkeit, -ex, /. neplăcere, necaz, neajuns; er hatte viele —en a avut multe 
neplăceri; sich (dat.j —en zuziehen a-şi atrage neplăceri; wir wollen lhnen keine —en 
bereiten nu vrem să vă pricinuim neplăceri. 

un|ansehnlich adj. 1. cu un aspect sărăcăcios; neprezentabil; nearătos; pe care nu dai 
nici două parale, 2. neînsemnat, fără importanţă. 

Unjansehnlichkeit /. sg. 1. înfăţişare sărăcăcioasă, mizeră, nearătoasă. 2. lipsă de impor- 
tanţă, de însemnătate. 

unlan|stăndig adj. şi ad. 1. necuviincios, indecent; neruşinat, fără ruşine, fără pudoare; 
er benimmt sich — se poartă necuviincios: ein —er Ausdruck o expresie indecentă. 2. 
murdar, necinstit, dubios; —e Geschăfte afaceri murdare, manevre necinstite. 3. (pe lângă 
adj.) extrem de, foarte: — viel essen a mânca extrem de mult. 

Unlanjstăndigkeit, -en, f. 1. necuviinţă, indecenţă. 2. necinste. 

unjanistellig «dj. nedibaci, fără pricepere, fără dexteritate, neîndemânatic, stângaci. 
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unjanjstoBig aq). şi ad care nu lezează decenţa, buna-cuviinţă: decent, cuviincios, 
ireproşabil, impecabil: ein —er Text un text decent; —e Lebensweise viaţă ireproşabilă. 

Unjan|stoBigkeit /. sg. decenţă, impecabilitate. puritate. 

unjantastbar şi unjantastbar adj. inviolabil, inatacabil, de neatins, intangibil; —e Wahrheit 
adevăr inviolabil: (jur) = es Eigentum proprietate inviolabilă, intangibilă. 

Unjantastbarkeit f. sg. (şi jur) inviolabilitate, inatacabilitate, intangibilitate. 

unjanwendbar «dj. inaplicabil, inutilizabil, impropriu, nepotrivit. 

Unjanwendbarkeit /. sg. inaplicabilitate, imposibilitate de utilizare. 

unjanzweifelbar adj. indubitabil. 

un|appetitlich adj. şi adv. (despre mâncăruri) puţin apetisant. neapetisant; (despre 
oameni, şi fig.) respinsător, preţos, dezgustător. 

Unlappetitlichkeit, -en. f. înfăţişare respingătoare, grețoasă, neapetisantă, dezgustătoare. 

Unjart!, -en, f. maniere proaste, obicei prost; nepoliteţe, necuviință, proastă creştere; 
obrăznicie; was fiir eine neue - ist das? ce obicei prost mai e şi ăsta? 

Unlart, -(e)s, -e, m. (in) copil rău crescut, derbedeu; golan; sei kein = nu fi prost crescut. 

unjartig ad). şi aa: 1. neascultător, rău crescut. 2. nepoliticos, necuviincios; er benimmt 
sich — se poartă necuviincios. 

Unjartigkeit, -en, f. 1. lipsă de educaţie, proastă creştere. 2. necuviinţă, nepoliteţe. 

unjartikuliert «4. şi ady. nearticulat; neclar: — er Schrei strigăt nearticulat. 

unlăsthetisch adj. 1. inestetic; neestetic. 2. urât; lipsit de gust; = aussehen a arăta urât. 

unjattraktiv adj. neatractiv. 

unjaufdringlich «dj. discret, care nu caută să se impună; das Parfiim hat einen —en 
Duft parfumul are o aromă discretă. 

unjaufifăllig |. adj. nebătător la ochi, care nu atrage atenţia; ein —es AuBeres un aspect, 
o înfăţişare obişnuit(ă), care nu atrage atenţia. II. av. fără vâlvă, pe neobservate, discret, 
er war = verschwunden a plecat neobservat. 

unjaufifindbar și unjauflfindbar adj. de negăsit, care nu poate fi găsit. 

unjaufifiihrbar şi un|aufjfiihrbar (fearru) care nu se poate juca, nereprezentabil. 

unjaufgefordert adj. şi adv. nechemat, nepofitit; de bunăvoie, voluntar, neinvitat, 
spontan; sich = melden a vorbi neinvitat, nepoftit. 

unjaufgehellt adj. nelimpezit, nectarificat, neexplicat; eine —e Frage o problemă 
neclarificată, nebuloasă. 

unlaufgeklărt «4. nelămurit. neclarificat; dieser Fall ist — gelieben acest caz a rămas 
neclarificat, nerezolvat. 

unjaufgelost ad). 1. nedizolvat; —e Arznei doctorie nedizolvată. 2. (fig.) v. ungel6st (2). 

unjaufgerăumt «dj. 1. în dezordine, nedereticat, necurăţat. 2. (fig.) morocănos, fără 
chef, prost dispus. 

un|aufgeregt adj. calm, liniştit. 

un|aufgeschnitten «dj. netăiat, neînceput; das Buch war = cartea nu era încă tăiată; 
er kaufte die Wurst - a cumpărat salamul într-o bucată, nefeliat. 

unjaufhaltbar şi unjaufhaltbar I. adj. irezistibil, de neoprit, de neîmpiedicat, de nestă- 
vilit; ein —er Drang o dorinţă irezistibilă; Glauben an den —en Fortschritt credință în 
progresul nestăvilit: —e Bewegung mișcare necontenită. II. adv. fără oprire. 

Unj|aufhaltbarkeit /. sg. caracter irezistibil; forță de nestăvilit. 

un|aufhaltsam ad. v. unaufhaltbar. 

Unjaufhaltsamkeit /. s2. v. Unaufhaltbarkeit. 

un|aufheb|bar adj. 1. care nu se poate păstra. 2. (despre legi, dispoziții) care nu se 
poate anula. 

unjaufhărlich şi unjaufhârlich I. 44). necontenit. neîncetat, fără încetare; —es Rauschen 
murmur neîncetat. Îl. adv. mereu, tot timpul: das Kind weint — copilul plânge tot timpul. 

Unlaufhârlichkeit /. sg. perpetuitate: permanenţă, necontenire. neîncetare. 

un|auflâsbar şi un|auflâsbar adj. 1. insolubil, nedizolvabil, de nedizolvat: —er Stoff 
substanţă insolubilă. 2. (fig. indisolubil, de nedesfăcut; de nedezlegat; —e Bande legături 
indisolubile. 3. de nedescurcat, insoluționabil; (şi mat.) de nerezolvat; ein —es Rătsel o 
enigmă, o ghicitoare de nedezlegat. 

Unjauflosbarkeit /. sg. ]. insolubilitate. 2. imposibilitate de a se desface, de a se dezlega. 
3. imposibilitate de a descurca, de a rezolva; caracter nesoluţionabil. 

un|aufiăslich şi unlauflâslich «dj. v. unauflâsbar. 

Unjaufloslichkeit /. sg. v. Unaufiosbarkeit. 

unjaufmerksam adj. neatent, distrat; im Unterricht — sein a nu fi atent la ore; sich — 
gegeniiber jm. verhalten a se purta neatent cu cineva. 

Unjaufmerksamkeit /. sg. lipsă de atenţie, de concentrare. 

unjaufrichtig adj. nesincer, prefăcut, fals, făţarnic; eine —e Haltung un comportament 
prefăcut. 

Unjaufrichtigkeit. -en, /. nesinceritate. fățărnicie, falsitate. 

unjaufschieb|bar şi un/aufschiebjbar adj. care nu poate fi amânat, urgent, presant; 
eine —e Reise o călătorie care nu poate fi amânată. 

Un|aufschiebjbarkeit 7. sg. urgență, imposibilitate de amânare. 

un|aufschieblich «dj. v. unaufschiebbar. 

un|auftreib|bar şi unlauftreib|bar «dj. care nu poate fi găsit, achiziționat. 

unjausbleiblich şi un|ausbleiblich aaj. inevitabil, de neînlăturat, sigur; fatal; die — 
en Folgen consecinţele inevitabile. 

Unlausbleiblichkeit / se. inevitabilitate, caracter inevitabil, de neînlăturat, necesitate absolută. 

unjausdehnbar și unjausdehnbar «dj. (fiz.) neexpansibil, inextensibil. 

Unjausdehnbarkeit /. sg. (fiz.) neexpansibilitate, inextensibilitate, neextensibilitate. 

un|ausdenkbar. unjausdenkbar şi unjausdenklich, un[ausdenklich adj. de neînchi- 
puit, inimaginabil, de neconceput; —e Folgen urmări inimaginabile. 

unjausfiihrbar şi unjausfiihrbar adj. nerealizabil, irealizabil, imposibil de realizat, 
de neexecutat; ein —er Plan un plan nerealizabil. 

Unjausfiihrbarkeit £. sg. imposibilitate de a fi executat, realizat: caracter irealizabil. 

unlausgelarbeitet «dj. neterminat. nefinisat. 

unjausgebacken adj. (cul.) 1. netript, necopt. 2. pe jumătate fript, copt, încă crud. 

un|ausgebaut a«j. (despre clădiri) clădit parţial, neterminat. 

un|ausgebildet «4. 1. nedezvoltat, netformat; ein = er Charakter un caracter neformat. 
2. necalificat profesional; (despre recruți) neinstruit; (fig.) incult; necultivat. 3. (bot., zool.) 
rudimentar. 


1279 


unbegraben 





unjausgefertigt adj. v. unausgearbeitet. 

unjausgefiihrt «dj. nelucrat, neexecutat. 

un|ausgefiilit adj. 1. care nu este plin, neumplut: (fig. er ist zeitlich — are timp liber, 
nu e ocupat tot timpul. 2. necompletat; —e Quittung chitanţă în alb. 3. neîmplinit; ein —es 
Leben o viaţă neîmplinită. 

unjausgeglichen 2âj. 1. (cont.) neechilibrat. 2. instabil: neechilibrat; ein = er Charakter 
un caracter neechilibrat, inconstant; ein —er Haushalt un buget dezechilibrat. 

Un|ausgeglichenheit, -en, f. caracter instabil, neechilibrat. 

unjausgegoren «dj. 1. nelimpezit, nefermentat. 2. (peior:) incomplet, care nu pare a 
fi gata; eine —e Planung o planificare incompletă. 

un|ausgemacht «dj. nehotărât, nestabilit (dinainte). 

unjausgereift adj. necopt, nematurizat. 

unjausgeschlafen ad). nedormit, care n-a dormit suficient, somnoros. 

unjausgesetzt ad). şi adv. necontenit, neîntrerupt, continuu, fără încetare; ein —er Kampf 
o luptă neîntreruptă. 

un|ausgejsprochen adj. nemărturisit, nespus, neexprimat, nepronunţat, nerostit. 

unlausgewachsen 44). care nu este încă adult, nematur, neformat. 

un|ausgiebig ad). fără spor, care nu sporește; care nu dă mult. 

unjausgleichbar şi unjausgleichbar aq). neaplanabil, necompensabil, ireductibil; —er 
Gegensatz contradicție ireductibilă. 

un|ausigsechbar şi un|auslâsechbar adj. 1. care nu poate fi şters, indelebil; (fig.) de 
nepotolit; —er Durst sete ce nu se poate potoli. 2. care nu poate fi stins, de nestins. 

Unjauslgschbarkeit f. sg. 1. imposibilitate de a şterge. 2. imposibilitate de a stinge, 
inextingibilitate. 3. (fig.) nepotolire. 

unjauslgschlich adj. v. unauslâschbar. 

Un|auslgschlichkeit f. sg. v. Unau sl6schbarkeit. 

unjausrgttbar şi un|ausrottbar aj. de nedezrădăcinat, inexterminabil. inextirpabil. 
de nestârpit; ein —es Vorurteil o prejudecată de neînlăturat, de nestârpit. 

Unjausrgttbarkeit f. sg. imposibilitate de stârpire, de exterminare. 

unjaus|sprechbar şi un|aus|sprechbar adj. v. unaussprechlich (1). 

unjausjsprechlich şi unlausjsprechlich I. «dj. care nu poate fi spus. pronunţat, inexpri- 
mabil. IL. adv. foarte, extrem de..., nespus de...; = war meine Freude am fost nespus 
de fericit; — reizend nespus de încântător. 

Unjaus|sprechliche pl. (fam., înv.) indispensabili. 

Unjausisprechlichkeit /. sg. caracter inexprimabil, neputinţă de a exprima în cuvinte. 

unjausjstehlich şi unjaus|stehlich ad). 1. insuportabil: —e Hitze căldură insuportabilă. 
2. (fig.) nesuferit, antipatic, insuportabil; ein —er Mensch uz om nesuferit. 

Un|aus|stehlichkeit /: sg. caracter insuportabil, intolerabilitate. 

unjausitilgbar şi unlausltilgbar adj. 1. v. unauslâschbar. 2. v. unausrottbar. 

Unlausjtilgbarkeit f. sg. 1. v. Unausl6schbarkeit. 2. v. Unausrottbarkeit. 

unjausweichbar, unausweichbar și un|ausweichlich, unjausweichlich «dv. inevitabil; 
fatal; inexorabil; (substantivat) das Unausweichbare inevitabilul. 

un|autorisiert ad). neautorizat; die —e Herausgabe eines Buches editarea neautorizată 
a unei cărți. 

Unband, -(e)s, -e, m. (austr) copil neastâmpărat, îndărătnic; du =! neastâmpăratule! 

unbândig |. «4j. ncînfrânat, sălbatic, nestăpânit; (Jespre copii) zburdalnic, neastâm- 
părat, —e Horde hoardă sălbatică; ein —er Geist spirit neînfrânat; eine —e Begierde dorinţă 
neînfrânată; —e Freude bucurie nemărginită; —er Zorn mânie nestăpânită; sie hat eine —e 
Zunge nu ştie să-şi țină limba în frâu. II. adv. extrem de, enorm de. nespus de, foarte; = 
viei enorm de mult; = lachen a râde fără reținere, a râde în hohote; sich = freuen a se 
bucura nespus de mult. 

Unbândigkeit, -en, f. fire neînfrânată, nesupusă; (/a copii) zburdălnicie; neastâmpăr. 

unbar adj. şi adv. fără bani gheaţă; fără bani lichizi; prin virament; —e Zahlung plată 
prin virament. 

unbarmherzig «dj. şi adv. nemilos, neîndurător, necruţător, fără milă; er beutete sie — 
aus i-a exploatat fără milă: ein —es Urteil o sentință neîndurătoare: (glume!) er las den 
langen Vortrag -— bis zu Ende nu ne-a iertat deloc de conferinţa lui, a citit-o tără milă 
până la capăt. 

Unbarmherzigkeit, -en, f. neîndurare, lipsă de milă; caracter nemilos. 

unbiărtig adj. imberb, fără barbă, spân; (fig.) —e Kiihnheit îndrăzneală juvenilă. 

unbauwirdig adj. (mine) nerentabil de exploatat. 

unbejabsichtigt adj. neintenționat, fără voie, neproiectat. 

unbejachtet adj. şi adv. 1. neobservat, neluat în seamă: er lăsst das = nu ia în seamă, 
în considerare lucrul acesta, nu dă atenţie acestui lucru; er lieB meinen Einwand = n-a 
ţinut cont de obiecţia mea. 2. neapreciat, neprețuit. 

unbejachtlich adj. neînsemnat, fără importanţă, care nu merită atenţie. 

unbejanjstandet adj. şi adv. necontestat, fără dificultate, fără a întâmpina opoziţie, 
nereclamat. 

unbelantwortbar ad). la care nu se poate răspunde. 

unbejantwortet adj. fără răspuns; er lăsst den Brief — lasă scrisoarea fără răspuns; = 
bleiben a rămâne fără răspuns. 

unbelarbeitet adj. ne(pre)lucrat, brut; —e Seide mătase brută, neprelucrată; ein —es Fell 
piele netăbăcită; —es Holz lemn necioplit; —es Feld câmp necultivat, nelucrat; (fig.) —es 
Thema temă netratată. 

unbelaufsichtigt «dj. nesupravegheat, fără supraveghere; — lassen a lăsa fără supraveghere. 

unbebaubar adj. (agr.) necultivabil, care nu poate fi cultivat. 

unbebaut adj. 1. (despre pământ) nelucrat, necultivat. 2. (despre terenuri) neclădit, 
fără clădiri, viran. 

unbedacht I. «dj. î. nechibzuit, nesocotit, negândit, necumpănit; zăpăcit; in einem —en 
Augenblick într-un moment necugetat; ein —es Wort vorbă necumpănită. 2. neacoperit, 
fără acoperiş. II. adv. fără socoteală, cu nesocotinţă, în mod nesocotit: = handeln a acţiona 
fără socoteală, nechibzuit. 

Unbedacht, -(ejs, m. sg. l. sg. v. Unbedachtsamkeit. 2. persoană nechibzuită, care 
nu gândeşte, care nu reflectează (suficient). 

unbedachterweise adv. nechibzuit, nesocotit, imprudent. 

Unbedachtjheit, -en, f. l. nechibzuinţă. 2. acţiune, comportament nechibzuit(ă). 








unbedăchtig, unbedachtsam adj. v. unbedachi (|, 1). 

unbedachtsamerweise «dv. v. unbedachterweise. 

Unbedachtsamkeit, -eu, /. nechibzuinţă, imprudenţă; necugetare; voll kindlicher — 
plin de naivitate copilărească. 

unbedarft adj. neexperimentat; naiv; neînsemnat; ein —er Mensch o persoană naivă. 

unbedeckt 44. descoperit, neacoperit. deschis, gol, dezvelit; —en Hauptes sau mit -em 
Kopf cu capul descoperit, cu capul gol. 

unbedenklich 1. «aj. fără dificultate, fără pericol, fără risc; er erfand —e Geschichten 
a născocit poveşti nevinovate, fără (sub)ințeles riscant; das ist nicht — asta dă de pândit; 
das scheint mir ganz — nu văd nici un motiv de îngrijorare, nu mi se pare grav. Il. ady 
1. fără a sta la îndoială, fără a şovăi. fără a ezita; fără pericol: fără rezerve. 2. fără grijă; 
fără risc; du darfst das ganz — tun poți să faci asta fără ezitare, fără a sta pe gânduri. 

Unbedenklichkeit f. sg. caracter neriscant, care nu prezintă nici un pericol. 

Unbedenklichkeitsbescheinigung, -er, f. confirmare, atestare a lipsei unui risc (de 
natură fiscală). 

unbedeutend Î. «dj. neînsemnat, fără importanţă, nesemnificativ; —e Kleinigkeiten 
amănunte nesemnificative; —er Zwischenfall un incident neînsemnat, minor; eine nicht —e 
Summe o sumă nu fără importanţă, o sumă destul de mare. II. av. puţin, neînsemnat; 
er hat sich nur - verândert s-a schimbat doar foarte puţin. 

Unbedeutendheit f. sg. neînsemnătate, lipsă de importanţă; (în) meine — modesta 
mea persoană. 

unbedingt şi unbedingt |. «4j. 1. necondiţionat, neapărat, absolut, obligatoriu, fără 
rezervă: —e Giiltigkeit valabilitate necondiționată; —e Notwendigkeit necesitate strin- 
gentă; —e Zustimmung adeziune fără rezerve; —e Anerkennung recunoaștere deplină; —er 
Beweis probă hotărâtoare; —er Gehorsam supunere necondiționată, absolută: —e Bettruhe 
repaos obligatoriu la pat; (psih.) —er Reflex reflex necondiţionat. 2. (jur. e/v.) fără sus- 
pendare de pedeapsă. II. av. neapărat. obligatoriu; cu totul, în mod absolut; =! neapărat! 
das muss nicht — sein nu trebuie neapărat, nu e obligatoriu; ganz —! necondiționat, fireşte, 
cum să nu! 

Unbedingt|heit / sg. caracter necondiţionat, neapărat, (fil) bedingte = absolutul condiţionat. 

unbeleidigt «dj. care nu a depus jurământ. 

unbeleindruckt adj. neimpresionat, impasibil; nemişcat: das Ergebnis lie ihn = rezul- 
tatul l-a lăsat nemişcat. 

unbejeinflussbar adj. neinfluenţabil. 

unbeleinflusst «4. neintluenţat; = lassen a lăsa neinfluenţat. 

unbeleintrâăchtigt adj. 1. fără a fi lezat în interese; neîngrădit. 2. nevătămat. 

unbejendet, unbejendigt adj. neterminat, neisprăvit, nesfârşit. 

unbelerbt «4. fără moştenitori, fără descendenţi. 

unbelerdigt ««j. neînmormântat, neîngropat. 

unbefâhigt adj. incapabil, incompetent. 

unbefahrbar adj. (despre drumuri) impracticabil, necarosabil: die StraBe ist zur Zeit — 
momentan strada este impracticabilă; (despre ape) nenavigabil: (mine) —es Bergwerk 
mină neexploatabilă. 

unbefahren adj. 1. (despre drumuri) neumblat, necirculat, nefrecventat. 2. (despre 
marinari) neexperimentat, fără experienţă. 3. (despre mine) neexploatat. 

unbefangen «dj. şi av. 1. dezinvolt, degajat, natural; fără emoţii; ein —es Kind un 
copil degajat; ein —es Gewissen o conştiinţă liniştită. 2. fără idei preconcepute, imparțial, 
nepărtinitor; —er Blick privire nepărtinitoare; —er Zuschauer spectator imparţial. 

Unbefangenheit £ sg. 1. naivitate, sinceritate, naturalețe, spontaneitate, simplitate, 
candoare; sie gewann ihre = zuriick şi-a redobândit naturaleţea. 2. imparțialitate, nepăr- 
tinire, obiectivitate; an js. = zweifeln a se îndoi de obiectivitatea cuiva. 

unbefestigt «dj. 1. nelegat, nefixat. 2. neforti ficat. 

unbefiedert «4. fără penaj, fără pene. 

unbefleckt adj. nepătat; (fig.) imaculat, pur, neprihănit; —e Sitten moravuri curate; = er 
Ruhm glorie nepătată; (rel.) die —— Empfângnis Imaculata Concepţie; —es Mădchen 
fecioară, virgină. 

Unbefleckt|heit /. sg. neprihănire, puritate. 

unbefordert adj. |. (despre mărfuri) ncexpediat. 2. (despre persoane) neînaintat în grad. 

unbefrachtet adj. neîncărcat; (mur) —es Schiff navă fără încărcătură. 

unbefriedigend adj. nesatisfăcător, nemulțumitor, neindestulător, insuficient; —e Er- 
gebnisse rezultate nesatisfăcătoare. 

unbefriedigt adj. şi adv. nesatisfăcut, nemulţumit, neîndestulat, nesăturat, nepotolit; 
dezamăgit; sie kehrten = zuriick s-au întors nemulțumiți, nesatisfăcuţi, dezamăgiți. 

Unbefriedigt|heit /. sg. nesatistacere, insatisfacţie, nemulțumire. 

unbefristet aj. fără termen, cu o durată nelimitată; ein —er Vertrag un contract cu 
durată nelimitată. 

unbefruchtet «aj. nefecundat; ein —es Ei un ou (sau ovul) nefecundat. 

unbefugt «dj. şi ad. neautorizat: incompetent, arbitrar; fără aprobare; —e Werbung 
recrutare ilegală; —es Tragen der Uniform purtare ilegală a uniformei; —e Ausiibung 
des Ârzteberufes practicare ilegală a meseriei de medic; er ist nicht —, diesen Namen 
zu fiihren are dreptul să poarte acest nume; = amtliches Material offenbaren a da publi- 
caţii material oficial fără autorizaţie. 

Unbefugte, -n. -n (ein Unbefugter). m. Şi f. persoană neautorizată; —n Eintritt verboten! 
intrarea străinilor interzisă! 

unbefugterweise ad. pe nedrept, fără autorizaţie; în mod arbitrar. 

Unbefugt|heit, -en, f. incompetenţă, lipsă de autorizaţie. 

unbegabt «dj. neînzestrat; netalentat. 

Unbegabtlheit /. sg. lipsă de înzestrare, de talent. 

unbegeben «dj. (reg.) necăsătorit. 

unbegehbar «dj. pe care nu se poate umbla, circula; impracticabil. 

unbegehrt adj. necăutat, nedorit. 

unbeglaubigt adj. neautentificat; (conz.) —e Verrechnung decontare neverificată. 

unbegleitet «dj. neînsoțit, fără însoțitor, neîntovărăşit, singur. 

unbeglichen adj. neachitat; —e Rechnung bon, decont neplătit, neonorat. 

unbegraben adj. v. unbeerdigt. 


unbegreifbar 


unbegreifbar, unbegreifbar și unbegreiflich, unbegreiflich adj. de neînțeles, de ne- 
priceput, incomprehensibil, de neconceput; fiihlbar und doch se — palpabil şi totuşi de 
neconceput; ein —er Mensch un om de neînțeles, ciudat; ein = er Fehler o greșeală de 
neînțeles; er ist mir — nu pot să-l înțeleg. 

unbegreiflicherweise av. în mod ciudat, inexplicabil. 

Unbegreiflichkeit, -en, f. imposibilitate de a înţelege, incomprehensibilitate. 

unbegrenzbar «dj. care nu poate fi limitat, nelimitabil. 

unbegrenzt și unbegrenzt adj. nemăreinit, nelimitat, nețărmurit, infinit; (fig.) imens, 
enorm; —e Flăche suprafaţă nesfârşită; —er Kredit credit nelimitat; —e Mâglichkeiten 

Unbegrenzt|heit f; sg. 1. nemărginire, nețărmurire, infinit. 2. (fig.) imensitate, enormitate. 

unbegriindbar adj. nemotivabil, care nu poate fi motivat. 

unbegriindet adj. neîntemeiat, fără temei, nemotivat, nefondat; eine —e Vermutung 
o presupunere nefondată; sein Verdacht ist — bănuiala lui este neîntemeiată. 

Unbegriindet|heit, -en, f. lipsă de temei, netemeinicie. 

unbegiitert adj. fără avere, sărac. 

unbe|haart «dj. pleşuv, chel, fără păr. 

Unbejhagen, -s, n. sg. sentiment neplăcut, indispoziţie, jenă; kârperliches — indispoziție 
fizică, stare generală rea; es iiberfiel ihn eine Unruhe, ein — l-a cuprins o neliniște, o indispoziție. 

unbe|haglich aj. şi adv. incomod, neconfortabil; care te face să te simți prost, jenat; 
neplăcut; ein — es Gefiihl un sentiment neplăcut, care face să nu te simți bine; mit einer —en 
Empfindung betrat er das Zimmer a intrat în cameră cu o senzație neplăcută; mir ist — 
zumute nu mă simt în apele mele, am presimțiri rele; sich — fiihlen a se simți prost, 
jenat; eine —e Wohnung o locuință neconfortabilă. 

Unbejhaglichkeit, -ex, /. v. Unbehagen. 

unbejhandelbar adj. netratabil, incurabil. 

unbehandelt adj. 1. netratat cu chimicale; —es Obst fructe netratate. 2. (med. ) netratat; 
neîngrijit; er hat die Entziindung zu lange — gelassen a lăsat prea mult timp infecția 
neînerijită. 3. nediscutat; dieses Thema blieb — această temă a rămas nediscutată. 

unbejhauen adj. (despre lemne și pietre) necioplit, nelucrat, brut. 

unbehaust adj. fără adăpost; —er Mensch om fără adăpost. 

unbejhelligt adj. şi adv. nesupărat, nestânjenit, nederanjat; jn. — lassen a lăsa pe cineva 
în pace, a nu stânjeni pe cineva; er blieb - a scăpat, n-a fost stânjenit, deranjat, asaltat. 

unbejherrscht ad). nestăpânit; er ist = nu se poate stăpâni, nu-şi poate ține în frâu nervii. 

unbejherzt adj. fără curaj, laş. 

unbejhilflich adj. v. unbeholfen. 

unbejhindert adj. şi ady. nestingherit, fără obstacole, nederanjat, neîmpiedicat; —e Sicht 
vedere perfectă. 

unbe|holfen «dj. neajutorat; greoi, stângaci, neîndemânatic; ein —er Mensch un om 
neajutorat, stângaci. 

Unbelholfenheit /. sg. stângăcie, neîndemânare, neajutorare. 

unbejhutsam adj. şi adv. imprudent, necircumspect, neprevăzător. 

Unbelhutsamkeit /. sg. imprudență. 

unbelirrbar şi unbelirrbar adj. care nu poate fi tulburat, influențat; imperturbabil, 
neinfluenţabil. 

unbelirrt și unbelirrt adj. şi ad. neclintit, statornic, de neînduplecat, nestingherit, 
imperturbabil, netulburat, sigur de sine; ich verlasse mich auf sein Klares, —es Urteil 
am încredere în judecata sa limpede şi hotărâtă; er setzt seinen Weg - fort îşi continuă 
drumul nestingherit, în mod hotărât, ferm. 

Unbelirrt/heit f. sg. neclintire, statornicie, neînduplecare, fermitate. 

unbejaht adj. neafirmat, neconfirmat; er lăsst es — nu spune da, nu confirmă. 

unbekannt «dj. necunoscut; obscur, ignorat; fără glorie, fără nume (sonor); eine —e 
GroBe a) (mat.) (valoare, mărime) necunoscută; b) (fiz.) un necunoscut, un oarecare; 
er ist mir — îmi este necunoscut, nu-l cunosc; es ist mir nicht = nu-mi este necunoscut; 
ich bin hier — sunt străin aici; das ist mir — asta nu ştiu, nu cunosc, mi-e necunoscut; 
der —e Soldat soldatul necunoscut; =, unbeliebt nu iubim pe cine nu cunoaștem; ein — es 
Gesicht o figură necunoscută; = verzogen mutat fără adresă. 

Unbekannte!, -n, -n (ein Unbekannter), m. şi f. |. persoană necunoscut(ă), obscur(ă). 
2. f. (mat.) necunoscută. 
Unbekannte?, -n (ein Unbekanntes), n. necunoscut. 
unbekannterweise adv. fără a cunoaşte; griiBen Sie ihren Freund — salutați-l pe prie- 
tenul dv., deși nu-l cunosc. 
Unbekannt|heit /. sg. faptul de a fi necunoscut; obscuritate. 
nbekehrbar a4j. inconvertibil, care nu poate fi convertit. 
nbekehrbarkeit /. sg. inconvertibilitate, faptul de a nu putea fi convertit. 
nbekehrt «dj. neconvertit. 
nbekleidet adj. neîmbrăcat, gol, nud, neacoperit. 
nbekleidet|heit f. sg. nuditate, goliciune. 

unbekâmmlich aq). (despre mâncăruri) indigest, greu. 

unbekiimmert şi unbekiimmert aq]. şi ady. fără grijă, nepăsător; seien Sie deshalb — 
nu fiți îngrijorat pentru aceasta; —es Leben viaţă fără griji. 

Unbekiimmertiheit f. sg. lipsă de griji, nepăsare. 

unbeladen adj. neîncărcat, neîmpovărat; (mar) ein —es Schiff o navă fără încărcătură. 

unbelastet adj. neîncărcat; negrevat (de datorii); das Grundstiick ist — acest teren 
nu e ipotecat; (fig.) er fiihlt sich — se simte cu conștiința ușoară. 

unbelăstigt adj. lăsat în pace, netulburat; lassen Sie mich -—! lăsaţi-mă în pace! 

unbelaubt adj. (bot.) fără frunze. 

unbelebt «dj. neînsufleţit, fără viaţă, mort, inanimat; (fig.) eine —e StraBe o stradă 
liniştită, nefrecventată; die belebte und die —e Natur natura vie şi natura neînsuflețită. 

unbeleckt adj. (fam.) neatins; von der Kultur — străin de orice urmă de cultură, neatins 
de civilizație. 

unbelehrbar şi unbelehrbar «dj. incorigibil; care nu poate fi îndrumat, îndreptat. 

Unbelehrbarkeit şi Unbelehrbarkeit f. sg. incorigibilitate. 

unbelesen adj. (despre oameni) necitit, necultivat. 

Unbelesenheit /. sg. lipsă de lectură, de cultură. 

unbeleuchtet adj. fără lumină, neluminat; obscur; eine —e StraBe o stradă neluminată. 
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unbelichtet adj. (foz.) neexpus. 

unbeliebt adj. neiubit, nesimpatizat; er war — im ganzen Dorf în sat nimeni nu-l iubea; 
beim Volk - neiubit, nesimpatizat de popor. 

Unbeliebt|heit f; sg. lipsă de popularitate. 

unbelohnt adj. nerăsplătit, nerecompensat. 

unbemannt adj. 1. (mil.) fără echipaj, fără personal; der Panzer war — tancul nu avea 
echipaj; — er Raumflug zbor cosmic fără echipaj. 2. (fam., glumeţ) fără pereche, fără soț. 

unbemerkbar adj. imperceptibil, neobservabil; der Wind war fast — vântul abia se 
simțea. 

unbemerkt adj. şi adv. neobservat, nevăzut, neluat în seamă, neremarcat; ein bisher —er 
Fehler o greşeală neobservată până acum; er lăsst es nicht — nu-i scapă din vedere, nu 
lasă neobservat; — bleiben a rămâne, a trece neobservat; — das Zimmer verlassen a părăsi 
camera pe nesimţite, discret, fără să observe cineva. 

unbemittelt adj. fără avere, sărac, lipsit de mijloace (materiale), nevoiaş. 

Unbemittelt|heit /; sg. sărăcie, lipsă de avere, de mijloace de trai. 

unbenannt adj. 1. fără nume, anonim, nenumit. 2. (mat.; în expr) eine —e Zahl un 
număr abstract. 

unbencidet adj. neinvidiat, nepizmuit. 

unbenennbar adj. care nu poate fi numit; incalificabil. 

unbenommen şi unbenommen adj. licit, îngăduit, permis; es bleibt dir — eşti liber 
să faci aceasta, rămâne la aprecierea ta să faci aceasta. 

unbenutzbar și unbenutzbar, unbeniitztbar și unbeniitzbar adj. nefolosibil. 

unbenutzt, unbeniitzt adj. neîntrebuinţat, neutilizat, nefolosit; nou; der Wagen steht — 
da automobilul nu e folosit de nimeni; etwas — lassen a nu se servi de ceva, a nu profita 
de ceva; er lăsst es nicht — nu scapă prilejul, ocazia; (ec.) —es Kapital capital mort, 
neproductiv. 

unbe|ob|achtet adj. neobservat, nebăgat în seamă; er lăsst es — nu-i dă nici o atenţie; 
er fiihlte sich — se simţea nebăgat în seamă. 

unbequem adj. şi adv. incomod, neconfortabil; neplăcut, nepotrivit; supărător, jenant, 
dezagreabil; es ist ihm — îi este incomod; eine —e Lage o poziție incomodă; du sitzt — 
stai incomod; ein —er Mensch un om incomod; ein —er Politiker sau Zeitgenosse un 
politician sau contemporan incomod; eine —e Frage o întrebare incomodă 

Unbegquemlichkeit, -en, f. incomoditate, neplăcere; —en ertragen a suporta neplăceri. 

unberechenbar și unberechenbar adj. incalculabil; (fig.) imprevizibil; er ist — nu 
ştii la ce să te aștepți din partea lui; es hat eine —e Tragweite are consecințe imprevizibile; 
es wiirde von em Nutzen sein ar fi extraordinar de util. 

Unberechenbarkeit şi Unberechenbarkeit /. sg. incalculabilitate; imposibilitate de 
a prevedea, caracter imprevizibil. 

unberechtigt adj. 1. neautorizat. 2. neîndreptățit, nefondat, nemotivat; unsere FPurcht 
war nicht ganz — teama noastră nu era cu totul nejustificată; —e Forderungen cereri, 
revendicări nefondate, nejustificate, neîndreptăţite. 

unberechtigterweise adv. 1. fără autorizaţie. 2. fără nici un drept, pe nedrept, nejusti- 
ficat nefondat. 

unberedt adj. neelocvent. 

unberichtigt adj. 1. neîndreptat, necorectat. 2. (înv.) neachitat; -e Rechnung notă de 
plată neachitată. 

unberitten adj. 1. (despre unități militare, călăreți etc.) pe jos; fără cal; pedestru. 
2. (despre cai) necălărit. 

unberiicksichtigt și unberiicksichtigt adj. neluat în seamă, în considerare, neglijat; 
etwas — lassen a nu ține cont de ceva, a nu lua ceva în seamă. 

unberufen şi unberufen I. adj. și adv. 1. (şi fig.) nechemat; fără chemare, care n-are 
vocaţie. 2. neautorizat, neîmputernicit. II. interj. har Domnului! — und unbeschrien! 
bate-n lemn! 

unberiihmt adj. fără renume, obscur, necunoscut; —e Namen nume obscure. 

Unberihmt|heit, -en, f. obscuritate, lipsă de renume. 

unberiihrbar adj. intangibil, de neatins. 

Unberiihrbare, -n, -n (ein Unberihrbarer), m. şi f. paria. 

Unberiihrbarkeit f. sg. intangibilitate. 

unberiihrt adj. neatins, intact; etwas — lassen a) a nu se atinge de ceva; b) a nu menționa 
ceva, a trece ceva sub tăcere; von fremden Einfliissen — neatins de influenţe străine; 
ein —es Mădchen o fată virgină; ein —er Boden un teren virgin; ein —es Thema o temă, 
un subiect neatins, netratat; —er Urwald pădure virgină. 

Unberiihrt/heit /; sg. (şi fig.) virginitate, inocență; die — der Natur starea neatinsă a naturii. 

unbesât adj. (despre ogoare) nesemănat. 

unbeschadet şi unbeschadet adv. fără a dăuna, neprejudiciind; = seiner Rechte fără 
lezarea drepturilor sale; — seiner Ehre fără a aduce prejudicii cinstei, onoarei sale. 

unbeschădigt adj. nestricat, neavariat, nevătămat, teafăr, întreg, intact; ein —es Bild 
un tablou în bună stare; ganz und - întreg şi nevătămat. 

unbeschaffen adj. (reg.) bolnăvicios. 

unbeschăftigt adj. neocupat, fără lucru, fără ocupaţie; wir sind nie — nu suntem nicio- 
dată fără treabă, suntem ocupați permanent; das -e Warten aşteptarea cu mâinile în sân. 

unbescheiden adj. 1. lipsit de modestie; exagerat; —e Wiinsche dorinţe lipsite de mo- 
destie. 2. necuviincios, arogant, obraznic, impertinent. 

Unbescheidenheit, f; sg. 1. lipsă de modestie. 2. necuviință, impertinenţă, aroganță. 

unbescheinigt adj. necertificat, nejustificat (prin acte), neatestat. 

unbeschlagen adj. 1. (despre cai) nepotcovit. 2. neferecat; eine —e Tiir o uşă neferecată. 
3. (fig, fam.) fără experiență, neversat; in Mathematik ist er — e slab la matematică, 
nu se pricepe la matematică. 

unbeschnitten adj. 1. netăiat împrejur; necircumcis. 2. (despre cărți) netăiat. 3. (despre 
monede) nezimţat. 

unbescholten adj. 1. integru, cinstit, fără cusur, fără pată, cu o reputaţie ireproşabilă; 
ein —er Charakter un caracter integru, ireproşabil; ein —er Name un nume nepătat. 
2. Gur) v. unbestraft (2). 

Unbescholtenheit f; sg. 1. integritate, cinste, ireproșabilitate, reputaţie intactă. 2. (ur) 
lipsa unor antecedente judiciare. 3. virginitate, feciorie. 

Unbeschoitenheitszeugnis, -ses, -se, n. certificat de moralitate, de cinste, de bună reputație. 
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unbezweifiich 





unbeschoren adj. v. ungeschoren. 

unbeschrankt adj. tără barieră; eine —e Kreuzung o intersecţie fără barieră. 

unbeschrânkt adj. 1. nelimitat, nemărginit; absolut; deplin; auf —e Frist pe termen 
nelimitat; sich — bewegen a se mișca liber, neîngrădit; (com.) —e Haftung responsabilitate 
nelimitată; —e Herrschaft domnie absolută; —e Autonomie autonomie deplină; —e Vollmacht 
împuternicire deplină; es hat eine —e Giiltigkeit are o valabilitate nelimitată. 2. (jur) dis- 
creţionar, nelimitat. 

Unbeschrânkt|heit f. sg. 1. nețărmurire, nemărginire, nelimitare. 2. întindere nelimitată, 
spaţiu nemărginit. 3. absolutism. 

unbeschreiblich 1. «4. de nedescris, inexprimabil; —es Elend mizerie de nedescris; 
ein —er Verlust o pierdere inexprimabilă; eine —e Frechheit o obrăznicie incalificabilă. 
II. adv. extrem de, nespus de; = dumm extrem de prost; = sechân foarte frumos, nespus 
de frumos. 

Unbeschreiblichkeit /. sg. imposibilitate de a fi descris, de a fi exprimat în cuvinte. 

unbeschrieben a4j. 1. nedescris. 2. nescris; eine —e Seite o pagină albă, nescrisă; (fig.) 
sie ist ein —es Blatt nu a făcut, nu a realizat încă nimic. 

unbeschrie(e)n! inter. v. unberufen (II). 

unbeschuht adj. neîncălţat, desculț. 

unbeschiitzbar adj. care nu poate fi apărat, de neapărat. 

unbeschiitzt aa). fără apărare, neapărat, lipsit de protecţie, neprotejat. 

unbeschwert adj. 1. neîngreuiat, neîncărcat; (fig.) uşor, liber, fără griji; eine — Zu- 
sammenkunft o întrunire prietenească, fără pretenţii, fără etichetă; mit -em Gewissen 
cu conştiinţa curată; (iron.) = von jeder Sachkenntnis care nu e apăsat de cunoștințe, 
care habar n-are. 

unbeseelt 44). neînsufleţit; fără suflet, inanimat, fără viaţă; beseelte und —e Natur 
natura însuflețită şi neînsuflețită; ein —es Spiel un joc fără viață; das Bildnis ist — portretul 
e lipsit de expresie, de viaţă. 

unbesehen și unbesehen adj. şi ad nevăzut, necontrolat, neexaminat, fără a fi fost văzut; 
er nimmt (sau kauft) alles — cumpără totul pe nevăzute, pe încredere, fără să controleze. 

unbesetzt adj. 1. neocupat, liber, gol; eine —e Stelle un post vacant; —e Linie linie 
liberă. 2. negarnisit. 

unbesiegbar și unbesiegbar adj. invincibil, de neînvins; imbatabil; die Mannschaft 
ist — echipa este imbatabilă. 

Unbesiegbarkeit și Unbesiegbarkeit /. sg. invincibilitate; imposibilitate de a fi învins. 

unbesiegelt adj. nesigilat, nepecetluit. 

unbesieglich a4j. v. unbesiegbar. 

Unbesieglichkeit /. sg. v. Unbesiegbarkeit. 

unbesiegt adj. neînvins; die bisher —e Mannschaft echipa neînvinsă până acum. 

unbesoldet «dj. nesalariat, fără plată, fără salariu, neretribuit; (mni/.) fără soldă. 

unbesonnen adj. și adv. nechibzuit, nesocotit, necugetat, nepândit, imprudent; ușura- 
tic; —e Rede vorbă necugetată; — handeln a acţiona necugetat; er ist — e zăpăcit, impru- 
dent, uşuratic. 

Unbesonnenheit, -en, f. nechibzuinţă, nesocotință, necugetare, imprudență; zăpăceală. 

unbesorgt adj. şi adv. 1. fără griji, nepăsător, seien Sie —! fiți liniştit, n-aveţi nici o 
grijă! fiți fără grijă! — leben a trăi fără griji. 2. neexecutat, neisprăvit; — lassen a nu executa; 
der Auftrag blieb — însărcinarea, comanda n-a fost îndeplinită. 

Unbesorgt|heit /. sg. nepăsare, lipsă de griji. 

unbe|spannt adj. fără cai, fără atelaj; eine —e Kutsche o trăsură fără cai. 

unbelspielt «dj. nefolosit, nejucat; eine —e Kassette o casetă nouă. 

Unbelstand, - (e)s, m. sg. v. Unbestăndigkeit (1). 

unbej|stăndig adj. 1. nestatornic, nestabil, inconstant, schimbător, fluctuant, instabil; —e 
Natur natură nestatornică, capricioasă; —es Wetter vreme schimbătoare, instabilă; —er 
Charakter caracter inconstant, schimbător. 2. (chim.) nestabil. 

Unbelstăndigkeit, -en, f. 1. nestatornicie, nestabilitate, variabilitate, inconstanţă, 
instabilitate. 2. nestabilitate (a unui compus chimic). 

unbejstătigt adj. neconfirmat; eine —e Nachricht o ştire neconfirmată. 

unbejstechbar şi unbe|stechbar adj. incoruptibil, care nu se lasă mituit, integru; —er 
Beamter funcţionar incoruptibil. 

Unbe|stechbarkeit /. sg. v. Unbestechlichkeit. 

unbel|stechlich şi unbejstechlich adj. v. unbestechbar. 

Unbel|stechlichkeit /. sg. incoruptibilitate. 

unbejsteigbar şi unbelsteigbar adj. inaccesibil, de neurcat, de neescaladat. 

Unbe|steigbarkeit /; sg. inaccesibilitate. 

unbejstellbar și unbelstellbar adj. 1. (despre scrisori) care nu se poate preda (destina- 
tarul fiind necunoscut). 2. (despre pământ) necultivabil, care nu poate fi lucrat. 

unbejstellt adj. 1. (despre mărfuri) necomandat. 2. (despre pământ) nelucrat, necultivat. 

unbe|stimmbar și unbe|stimmbar 24). indefinibil, indeterminabil, vag; eine —e Pflanze 
o plantă neindentificabilă; es hat eine —e Farbe e de o culoare nedefinibilă. 

Unbe|stimmbarkeit şi Unbe|stimmbarkeit f. sg. indeterminabilitate, indefinibilitate; 
mathematische — indefinibilitate matematică. 

unbe|stimmt adj. 1. nehotărât, nedeterminat, nedefinit; (gram.) der — Artikel articolul 
nehotărât, —e Zahl număr nedeterminat; —e Gleichungen ecuaţii nedeterminate; auf —e 
Zeit vertagen a amâna pentru o dată nestabilită. 2. nelămurit, vag, neprecis, confuz; 
—er Ausdruck expresie vagă, neprecisă, confuză; —es Gefiihl sentiment, senzaţie nelă- 
murit(ă); —es Verlangen dorință nedefinită, indistinctă; es ist =, ob er kommt nu e sigur 
că vine. 

Unbelstimmt|heit, -ex, f. 1. caracter nehotărât, nedeterminare. 2. nesiguranță, imprecizie, 
confuzie. 

Unbelstimmt|heitsrelation, -ern, f: (fiz.) relație de nedeterminare, relaţia lui Heisenberg. 

unbejstraft adj. şi adv. 1. nepedepsit; — bleiben a scăpa nepedepsit. 2. (jur.) fără ante- 
cedente penale, judiciare. 

unbelstreitbar și unbelstreitbar adj. incontestabil, indiscutabil, neîndoielnic; —e Uber- 
macht superioritate neîndoielnică. 

Unbelstreitbarkeit f. sg. neputinţă de a contesta, incontestabilitate. 

unbelstritten şi unbejstritten «dj. netăgăduit, necontestat. 

unbel|strittenermaBen adv. (el/v.) în mod necontestat, netăgăduit. 


Unbelstrittenheit, -en, £. v. Unbestreitbarkeit. 

unbejsucht adj. nefrecventat, puţin frecventat; eine —e Ausstellung o expoziţie puțin 
frecventată. 

unbeteiligt și unbeteiligt adj. 1. nepărtaş, care nu ia parte; an etwas — sein a nu lua 
parte la ceva; am Gewinn — sein a nu lua parte la câştig; er ist (daran) — a) nu ia parte 
la aceasta; b) e dezinteresat (în privința asta). 2. (fig.) nepărtinitor, obiectiv, neutru; = 
er Betrachter spectator obiectiv. 

Unbeteiligt|heit /. sg. capacitatea de a fi obiectiv, neutru, de a nu lua parte, neutralitate, 
obiectivitate. 

unbetont adj. neaccentuat, fără accent; aton; betonte und — Silben silabe accentuate 
Și neaccentuate. 

Unbetont|heit, -en, f; lipsă de accent, neaccentuare. 

unbetrăchtlich și unbetrăchtlich 24). și adv. neînsemnat, de puţină importanță; nicht — 
considerabil; eine —e Summe o sumă neînsemnată, neglijabilă; eine —e Verănderung 
o schimbare neînsemnată. 

unbetrauert adj. nejelit, neplâns, neregretat. 

unbetretbar și unbetretbar adj. impracticabil, inaccesibil; eine —e Gegend o regiune 
impracticabilă. 

unbetreten adj. 1. neumblat, nebătătorit, necălcat; —er Schnee zăpadă proaspătă, necăl- 
cată, virgină; = er Weg drum, cărare neumblat(ă). 

unbetriibt adj. 1. senin, neînnorat; — er Himmel cer senin, fără nori. 2. (fig.) fără griji, 
senin, netulburat. 

unbeugbar şi unbeugbar adj. 1. (gram.) neflexibil. 2. care nu poate fi îndoit, neflexibil. 

unbeugsam adj. neînduplecat, neclintit, intransigent; îndărătnic, încăpățânat, inflexibil; 
ein — er Wille o voință neînduplecată, de neclintit; —er Sinn încăpățânare. 

Unbeugsamkeit /; sg. neînduplecare, neclintire, intransigență; încăpățânare, îndărătnicie. 

unbevâlkert adj. nepopulat. 

unbewacht adj. nepăzit, nesupravegheat, neapărat; (ferov.) —er Bahniibergang trecere 
nepăzită peste calea ferată; (fig.) in einem —en Augenblick într-un moment de slăbiciune. 

unbewaffnet adj. neînarmat, fără arme; (fig.) mit —em Auge cu ochiul liber. 

unbewaldet adj. neîmpădurit, pleşuv. 

unbewăltigt adj. nedepăşit, neînvins; —e Vergangenheit un trecut ale cărui răni încă 
n-au fost vindecate, trecut încă neuitat; ein —es Problem o problemă nedepășită. 

unbewandert adj. fără experienţă, neversat, neinițiat, nedeprins; er ist in der 
Geschichte — el este neiniţiat în istorie. 

unbewegbar şi unbewegbar adj. (și fig.) care nu poate fi mișcat, care nu se poate 
mişca, fix, imobil. 

unbeweglich și unbeweglich adj. şi adv. 1. imobil, fix, nemișcat, imobiliar; —es Gut 
avere imobilă; —er Stern stea fixă; -e Miene expresie rigidă; —er Blick privire fixă; 
Weihnachten gehârt zu den —en Festen Crăciunul este una dintre sărbătorile fixe. 2. (fig.) 
neînduplecat, inexorabil, inflexibil, neclintit; er blieb — a rămas neînduplecat. 

Unbeweglichkeit, -en, f. 1. imobilitate, fixitate, nemișcare. 2. (fig.) neînduplecare, impa- 
sibilitate, inflexibilitate, neclintire. 

unbewegt adj. şi adv. 1. nemișcat, liniştit, imobil. 2. (fig.) nepăsător, impasibil, indi- 
ferent; herzlos — fără suflet, nepăsător. 

unbewehrt adj. neînarmat, fără arme; fără apărare; —e Stadt oraş nefortificat. 

unbeweibt 24). neînsurat, celibatar. 

unbeweint adj. neplâns, nebocit, nejelit, neregretat. 

unbeweisbar și unbeweisbar adj. care nu se poate dovedi, de nedovedit; nedovedibil, 
nedemonstrabil; —e Thesen teze nedemonstrabile. 

Unbeweisbarkeit şi Unbeweisbarkeit f. sg. nedemonstrabilitate. 

unbewiesen adj. nedovedit, nedemonstrat; eine —e Hypothese o ipoteză nedemonstrată. 

unbewirtschaftet și unbewirtschaftet adj. negospodărit, necultivat; neadministrat. 

unbewohnbar şi unbewohnbar adj. de nelocuit, nelocuibil. 

Unbewohnbarkeit /. sg. imposibilitate de a fi locuit. 

unbewohnt adj. nelocuit, liber, gol, deşert; drei Zimmer sind — trei camere sunt ne- 
locuite, libere; —e Gegend regiune nepopulată. 

unbewolkt adj. fără nori, senin. 

unbewusst adj. şi adv. 1. inconștient; involuntar; instinctiv; —er Mensch om inconştient; 
er ist sich dessen nicht = nu-și dă seama de lucrul acesta; das geschah mir ganz — 
aceasta mi s-a întâmplat fără să-mi dau seama, involuntar; = nachahmen a imita fără 
voie; —e Reaktion reacție involuntară, instinctivă. 2. (înv) necunoscut; Inhalt = conţinutul 
necunoscut; das ist mir — nu-mi este cunoscut, asta-i ceva necunoscut pentru mine; es 
wird Îhnen nicht — sein, dass... nu vă este desigur necunoscut că... 

Unbewusste, -n (erwas Unbewustes), n. sg. (psih.) inconştientul; das kollektive = incon- 
ştientul colectiv. 

Unbewusst|heit, -en, f. inconştiență, caracter inconștient, instinctiv. 

unbezahlbar și unbezahlbar adj. 1. de neplătit, care nu se poate plăti (fiind prea scump); 
das ist fiir mich — asta nu pot s-o plătesc. 2. (fig.) (de) neprețuit, foarte valoros. 3. (fam.. 
glumeţ, în expr) er ist ein —er Bursche e un băiat de aur, e un băiat foarte bun. 

Unbezahibarkeit f. sg. caracter neprețuit, de ne(răs)plătit. 

unbezahlt adj. neplătit, neachitat; —e Rechnungen conturi, note, facturi neachitate; —er 
Urlaub concediu fără plată. 

unbezâhmbar și unbezâhmbar adj. de neîmblânzit, de neînfrânat, de nesupus, îndărăt- 
nic; eine —e Neugier o curiozitate nestăpânită; ein —er HeiBhunger o foame de nestăpânit. 

Unbezihmbarkeit şi Unbezăhmbarkeit /. sg. 1. imposibilitate de a îmblânzi, de a 
înfrâna. 2. caracter de neîmblânzit, de neînfrânat. 

unbezăhmt adj. neîmblânzit, neînfrânat, nesupus. 

unbezeichnend adj. necaracteristic, neînsemnat, nespecific, nesemnificativ. 

unbezeugt adj. neatestat, nedovedit; dieses Wort ist bis zum 18. Jahrhundert — acest 
cuvânt nu e atestat până în sec. al XVIII-lea. 

unbezweifelbar şi unbezweifelbar adj. neîndoios, neîndoielnic, incontestabil, indubi- 
tabil; eine — Tatsache un fapt incontestabil; die —e Wahrheit adevărul incontestabil. 

unbezweifelt şi unbezweifelt adj. mai presus de orice îndoială, necontestat; —e Ge- 
wissheit siguranţă, certitudine necontestată. 

unbezweiflich adj. v. unbezweifelbar. 


unbezwingbar 
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unbezwingbar și unbezwingbar adj. invincibil, de neînvins, insurmontabil; (despre 
cetăți) inexpugnabil; die Festung schien -— fortăreața părea inexpugnabilă. 

Unbezwingbarkeit şi nbezwingbarkeit f; sg. invincibilitate, caracter inexpugnabil; 
neputinţă de a fi cucerit. 

unbezwinglich adj. v. unbezwingbar. 

Unbezwinglichkeit /. sg. v. Unbezwingbarkeit. 

unbezwungen adj. neînvins. 

unbiegsam adj. nemlădios, neflexibil, rigid, ţeapăn. 

Unbiegsamkeit f. sg. nemaleabilitate, inflexibilitate, rigiditate. 

Unbild, -(e)s, -er, n. 1. monstru, figură diformă. 2. fantomă, imagine înşelătoare. 

Unbilden pl. 1. nedreptăți, inechități. 2. daune, efecte dăunătoare; vicisitudini, 
intemperii: n des Wetters (sau der Witterung) adversităţile vremii, asprimile vremii. 

unbildlich adj. nefigurat, concret; um = zu sprechen pentru a vorbi concret. 

unbildsam adj. needucabil, greu de format; nemaleabil; ein —er Mensch un om nedocil, 
greu de educat. 

Unbildung f. sg. lipsă de cultură, incultură; abgrundtiefe — incultură profundă, crasă, 
lipsă totală de cultură. 

Unbill £ sg. (poet.) nedreptate, inechitate; alle — des Krieges toată nedreptatea războiului. 

unbillig adj. nedrept, nejust, inechitabil; er hielt es fiir — socotea aceasta ca fiind inechi- 
tabil; es ist nicht = e echitabil, e just, nu este nedrept; —e Forderungen pretenţii nedrepte. 

unbilligerweise adv. în mod inechitabil, nejust, pe nedrept. 

Unbilligkeit /. sg. nedreptate, inechitate, injusteţe. 

unbintig adj. nesângeros, fără vărsare de sânge. 

unbotmăbig adj. şi adv. nesupus, neascultător; (şi jur.) insubordonat; er benimmt 
sich sehr — se poartă foarte necuviincios. 

UnbotmăBigkeit, -en, f. nesupunere, neascultare; (şi jur) insubordonare. 

unbrauchbar adj. inutilizabil, nefolositor; inutil, rău; (despre persoane) inapt; — 
machen a face inutilizabil; (mil.) ein Geschiitz — machen a demonta un tun; in -em 
Zustand în stare inutilizabilă. 

Unbrauchbarkeit /. sg. imposibilitate de utilizare; inaptitudine (a unui om); mili- 
tărische — inaptitudine pentru serviciul militar, Abschied wegen dienstlicher — concediere 
pentru inaptitudine, incapacitate în muncă. 

unbrennbar adj. incombustibil. 

unbriiderlich adj. nefrățesc, nefratern. 

Unbriiderlichkeit f. sg. lipsă de frăţie, purtare nefraternă. 

unbunt adj. necolorat, în culori şterse. 

unbirgerlich adj. 1. neburghez. 2. necetățenesc. 

unbiirokratisch adj. şi adv. nebirocratic; jm. = eine Genehmigung a da cuiva o autori- 
zație în mod nebirocratic. 

unbubfertig adj. (bis.) nepocăit, necăit, impenitent; ein —er Mensch un om nepocăit; — 
sterben a muri nepocăit. 

UnbubBtertigkeit, -en, f. (bis.) nepocăinţă, impenitență. 

uncharakteristisch [-ka-] adj. necaracteristic. 

uncharmant [-lar-] adj. fără şarm. 

Unchrist (-krist], -en, -en, m., =in, -nen, f. necreştin(ă). 

unchristlich adj. necreştinesc, nevrednic de un creștin. 

Unchristlichkeit /. sg. 1. caracter necreştinesc. 2. purtare necreştinească. 

und conj. |. şi; a) (coordonatoare copulativă) Tag — Nacht zi şi noapte; arbeiten — 
lernen a munci şi a învăţa; er kam — holte mich ab a venit și m-a luat; Giite = Dank- 
barkeit bunătate și recunoştinţă; mehr — mehr tot mai mult; immer grâfer = groBer 
tot mai mare; er hat kein Brot — kein Geld nu are nici pâine, nici bani; — so geschah”s 
Şi aşa s-a întâmplat; — damit gute Nacht şi cu asta noapte bună; (iron.) er = Ehrlichkeit! 
el și onestitatea! (în expr.) = zwar și anume; — so weiter sau fort şi aşa mai departe; — 
anderes şi altele; — desgleichen mehr și altele de acelaşi fel; durch — durch cu desăvâr- 
şire, cu totul; = auch dann! chiar şi atunci!; = Ahnliches și altele asemenea; b) (cu sens 
consecutiv) sei so gut — schreib mir fii drăguţ şi scrie-mi. 2. (şi mat.) şi cu; zwei = zwei 
macht vier doi şi cu doi fac patru; er — ich el şi cu mine. 

(ndank, -(e)s, m. sg. nerecunoștință, ingratitudine; — ist der Welt Lohn fă bine şi 
aşteaptă-te la rău; nur = ernten a culege doar nerecunoștință. 

undankbar adj. nerecunoscător, ingrat; —e Arbeit muncă ingrată; ein —er Mensch 
un om ingrat; sei nicht so —! nu fi atât de nerecunoscător!; ein —er vierter Platz un loc 
pentru ingrat. 

Undankbarkeit, -en, /. v. Undank. 

undatiert adj. nedatat, fără dată. 

undefinierbar şi undefinierbar adj. de nedefinit, indefinibil; —e Gerăusche zgomote 
nedefinite; eine —e Angst o teamă de nedefinit; ein —es Gefiihl un sentiment nedefinibil. 

Undefinierbarkeit, -en, f. caracter indefinibil. 

undehnbar şi undehnbar adj. inextensibil. 

undeklinjerbar și undeklinierbar aj. (gram.) nedeclinabil. 

Undelete-Măglichkeit [-dili:t], -en, f. (inform.) posibilitate de a nu şterge. 

undemokratisch adj. nedemocratic. 

undenkbar adj. 1. de neconceput, de neînchipuit, inimaginabil; — es Gliick noroc de 
neînchipuit. 2. de neînțeles, incomprehensibil. 

undenklich adj. (în expr) seit —en Zeiten din timpuri străvechi, imemoriale. 

undeutbar adj. de neinterpretat; inexplicabil. 

undeutlich adj. şi adv. neclar, nedistinct, nedeslușit, nelămurit, confuz, vag; eine —e 
Aussprache o pronunțare nedesluşită, neclară; ich habe nur eine —e Vorstellung davon 
am numai 0 idee vagă despre aceasta; —e Schrift scris neclar, neciteţ; —es Bild imagine 
nedesluşită; er spricht — vorbește neclar. 

Undeutlichkeit, -en, f. neclaritate, indistincție; caracter vag, confuz. 

undeutsch adj. negerman; —e Aussprache pronunție negermană. 

Undezime, -n, f. (muz.) undecimă. 

undialektisch ad). nedialectic; mechanischer, er Materialismus materialism meca- 
nicist, nedialectic. 

undicht adj. 1. neetanș, permeabil; die —en Stellen der Gasrâhre porțiunile neetanşe 
din țeava de paz. 2. rar, nedens. 


undichterisch adj. nepoetic. 

Undichtiheit, Undichtigkeit, -en, f. neetanșeitate; permeabilitate. 

undienlich adj. nepotrivit, impropriu. 

Undienlichkeit, -en, f. nepotrivire, caracter impropriu, improprietate. 

undienstbar adj. (mil., reg.) inapt. 

undienstfertig adj. neserviabil. 

Undienstfertigkeit /. sg. lipsă de complezență, neserviabilitate,. 

undifferenziert adj. nediferenţiat. 

Undine, -n, f. (mit.) ondină. 

Unding, -(e)s, -e, n. absurditate, nerozie, prostie, inepţie, nonsens. 

undiplomatisch adj. nediplomatic. 

undiskutabel adj. indiscutabil. 

undiszipliniert adj. nedisciplinat. 

Undiszipliniert|heit, -en, /. indisciplină. 

Undo-Funktion [An'du:-], -en, f. (inform.) funcţie de anulare. 

undogmatisch adj. nedogmatic. 

undramatisch adj. nedramatic. 

Undulation, -en. f. 1. (fiz.) ondulaţie, vibrație. 2. (geo].) ondulaţie a straturilor. 3. (med) 
fluctuaţie. 

Undulationsjtheorie, -n, f. (fiz.) teorie ondulatorie. 

undulatorisch adj. ondulatoriu. 

unduldsam adj. și adv. intolerant; sich = zeigen a se arăta intolerant. 

Unduldsamkeit f. sg. intoleranță. 

undulieren, undulierte, unduliert, vb. (h) tr. (med., biol., geol.) a (se) ondula. 

undurchdringbar și undurchdringbar adj. v. undurchdringlich (1). 

undurchdringlich şi undurchdringlich adj. 1. impermeabil, etanş. 2. (fig.) impene- 
trabil, de nepătruns, inscrutabil; ein — es Gesicht o figură impenetrabilă; ihr Geheimnis 
schien - secretul ei părea de nepătruns. 

Undurchdringlichkeit şi Undurchdringlichkeit f: sg. 1. impermeabilitate, etanşeitate. 
2. impenetrabilitate. 

undurchforscht adj. necercetat, nedescoperit, neexplorat. 

undurchfiihrbar şi undurehfiihrbar adj. irealizabil, imposibil de executat. 

Undurchfiihrbarkeit, -en, f. imposibilitate de a fi executat. 

undurchlăssig aaj. impermeabil; —er Regenmantel manta de ploaie impermeabilă. 

Undurchlăssigkeit f. sg. impermeabilitate. 

undurchschaubar adj. (fig.) de nepătruns, impenetrabil, ascuns. 

Undurchschaubarkeit f; sg. caracter impenetrabil. 

undurchsichtig adj. 1. opac, netransparent; —es Glas sticlă opacă. 2. (fig.) v. un- 
durchschaubar. 

Undurchsichtigkeit, -en, f. opacitate, netransparență. 

Und-Zeichen, -s, -, n. simbol pentru cuvântul „şi“ (&). 

unjeben adj. 1. care nu este neted, care nu este egal; (despre drumuri, terenuri) cu 
hopuri; denivelat, accidentat; (despre suprafețe) zgrunţuros; (fig.) —e Schrift scris nere- 
gulat. 2. nepotrivit, inoportun; das ist gar nicht so = nici nu e așa de rău. 

unjebenbiirtig adj. de condiţie, de familie inferioară. 

Unlebenheit, -en, f. inegalitate; caracter accidentat (al terenului), asperitate (a unei 
suprafețe); (fig.) sprachliche —en stângăcii stilistice. 

unlebenmăfig adj. neproporţionat, asimetric. 

unjecht «dj. 1. (şi jur.) neautentic; fals; contrafăcut; der Text ist — textul este neau- 
tentic; —e Reime rime false, asonanțe. 2. fals, imitat, neveritabil; —e Zâhne dinţi falși; —er 
Stein piatră falsă; —e Perlen perle false; (maz.) —er Bruch fracție improprie; —es Bild 
imitație, copie, reproducere (a unui tablou). 

Unlechtjheit, -en, f. (şi jur.) neautenticitate, falsitate. 

unjedel adj. 1. care nu este nobil, care nu este de soi; unedles Verfahren procedură 
lipsită de noblețe. 

unjehelich adj. ilegitim, nelegitim, din afara căsătoriei; — es Kind copil nelegitim, 
copil din flori, bastard. 

uniehrbar adj. care nu face cinste, care nu este onorabil; (despre oameni) necinstit. 

Unlehre f. sg. necinste; dezonoare; das gereicht ihm zur — e spre ruşinea sa; jm. — 
machen a dezonora pe cineva. 

un|ehrenhaft adj. dezonorant, dezonorabil. 

unjehr|erbietig adj. şi adv. necuviincios, nerespectuos, ireverenţios; sich — gegen jn. 
betragen a se purta necuviincios față de cineva. 

Unlehrjerbietigkeit, -en, f. necuviinţă, lipsă de respect. 

unjehrlich adj. şi adv. 1. necinstit, neonest; neloial; de rea-credință; —es Verhalten 
purtare necinstită; —e Mittel mijloace necinstite; er war ihm gegeniiber — a fost neloial 
față de el. 2. josnic, infam, ticălos. 

Unjehrlichkeit, -en, f. 1. necinste; rea-credinţă. 2. josnicie, infamie, ticăloşie. 

unjeidlich adj. şi adv. Gur) nu prin jurământ, nu sub jurământ. 

unjeigen|niitzig adj. şi adv. dezinteresat, neprofitor; altruist. 

Unjeigen|niitzigkeit, -en, f. dezinteresare, altruism. 

unjeigentlich adj. impropriu, figurat; im —en Sinne des Wortes în înțelesul figurat 
al cuvântului. 

unjeinbegriffen adj. neimplicat, neinclus, necuprins. 

unjeinbringlich adj. 1. (jur, ec.) care nu poate fi acoperit, care nu poate fi recâștigat, 
recuperat. 2. neproductiv, nerentabil, nerecuperabi]. 

unjeingebunden adj. (despre cărți) nelegat. 

unjeingedenk prep. (cu gen.) uitând de, neţinând seama de...; seines Versprechens — 
uitând de promisiunea sa. 

unleingeladen adj. neinvitat, nechemat, nepofitit. 

unjeingeldst adj. (fin.) neonorat; —er Wechsel poliţă neplătită. 

unjeingenommen adj. (reg.) nepărtinitor, fără prejudecăţi, fără idei preconcepute. 

unjeingeschrănkt adj. nelimitat, nemărginit, nețărmurit, absolut; die —e Freiheit 
libertate nelimitată; —es Vertrauen încredere nelimitată. 

unleingeistanden adj. nemărturisit; eine —e Angst o teamă nemărturisită. 
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unjeingeweiht «dj. 1. neiniţiat, profan. 2. nesfințit; (despre preoți) nehirotonisit; (despre 
biserică) netârnosită, nesfințită. 

Unjeingeweihte, -n, -n (ein Uneingeweihter), m. şi f. neiniţiat(ă), profan(ă). 

unjeinheitlich adj. neunitar, neomogen. 

Unjeinheitlichkeit, -en. 7. neunitate, neomogenitate, caracter neunitar. 

unleinholbar adj. care nu poate fi ajuns din urmă; (fig. ) nerecuperabil; ein —er Abstand 
o distanță nerecuperabilă. 

unjeinig adj. şi adv. neunit, în dezacord; dezbinat;, — sein a nu fi de acord (cu altul); 
mit sich (dar.) selbst — sein a fi nehotărât; in einigen Dingen blieben wir — am rămas 
în dezacord în câteva chestiuni; = werden a ajunge la un dezacord, a se dezbina. 

Unjeinigkeit, -en, f. lipsă de unitate de vederi, divergență; dezacord, discordie, disen- 
siune; dezbinare; er stiftet — provoacă dezbinare, neînțelegere; — săen a semăna discordie. 

unjein|nehmbar adj. (mil.; despre poziții, fortărețe etc.) de necucerit, de neluat, inex- 
pugnabil; die Burg lag - auf einem Berg cetatea stătea inexpugnabilă pe un munte. 

Unjeinjnehmbarkeit f. sg. neputinţă de a fi cucerit, caracter inexpugnabil. 

unjeins «dv. v. uneinig. 

unjeinsichtig ad). v. verstockt. 

unjeintrăglich adj. nerentabil, nelucrativ, nebănos; —es Geschăft afacere nerentabilă. 

unjelastisch ad). fără elasticitate, neelastic, rigid, inelastic. 

unjelegant a4j. inelegant. 

unjempfânglich adj. nereceptiv; insensibil; fiir solche Aufmerksamkeiten ist er — 
la astfel de atenţii e nereceptiv. 

Unlempfânglichkeit /. sg. nereceptivitate, insensibilitate. 

unjempfindlich adj. 1. insensibil, impasibil, nesimțitor, rece, indiferent, neclintit, nestră- 
mutat, neimpresionabil, apatic; er wird — devine apatic; er ist gegen Kălte — e insensibil 
la frig; — fir Liebe insensibil la iubire, incapabil să iubească. 2. (med.) amorţit, aneste- 
ziat; — machen a anestezia. 

Unlempfindlichkeit f. sg. 1. insensibilitate, impasibilitate, nesimţire, nepăsare, indife- 
renţă, răceală, apatie. 2. (med.) amorţire, anestezie. 

unjendlich [. adj. nesfârşit, infinit, nelimitat, nemărginit, imens, interminabil; ein er 
Tag o zi nesfârşită, interminabilă; —e Muhen haben a avea toate greutățile de pe lume; 
(mat.) —e Briiche fracţii infinite; Berechnung des — Kleinen calcul infinitezimal; —e Reihe 
serie infinită; (substantivar) bis ins Unendliche la nesfârșit. Il. adv. infinit de, extrem 
de, cu mult, foarte, imens; = groB (Klein) extrem de mare (de mic); — besser cu mult 
mai bine; — viele Leute extrem de multă lume; ich bin Ihnen — dankbar vă sunt extrem 
de recunoscător; —e Mal(e) la nesfârşit; ich habe ihn —e Male gewarnt l-am avertizat 
de nenumărate ori. 

Unjendliche, -n (ermwas Unendliches), n. sg. infinit; bis ins — până la infinit; die Pa- 
rallelen schneiden sich im n paralelele se întâlnesc la infinit. 

unjendlichmal num. iterat. de nenumărate ori, foarte des. 

Unlendlichkeit, -en, f. infinit, nemărginire, veşnicie; es dauerte eine — bis er zu- 
riickkam a durat o veşnicie până ce s-a întors. 

Unjendlichkeitsbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune a infinitului. 

unjentbehrlich și unlentbehrlich adj. indispensabil, neapărat necesar; sich — machen 
a se face indispensabil; er hălt sich fiir — se consideră indispensabil; zu dem ist es =, 
dass du hier bleibst pentru asta e neapărat necesar să rămâi aici. 

Unjentbehrlichkeit f. sg. caracter indispensabil, strict necesar; trebuință neapărată. 

unlentdeckt aj. nedescoperit. 

unlentfaltet «dj. nedezvoltat; eine —e Knospe un mugur nedesfăcut. 

unjentgeltlich și un(entgeltlich I. ad). gratuit, fără plată; —er Zutritt intrare liberă; —e 
Arbeit muncă gratuită; —es Darlehen împrumut nerambursabil; eine —e Dienstleistung 
un serviciu gratuit. Il. adv. pe gratis, gratis, în mod gratuit. 

Unjentgeltlichkeit f. sg. gratuitate; die — des Grundschulunterrichts gratuitatea 
învățământului elementar. 

unj|ent|haltsam și unlentjhaltsam adj. neînfrânat, nereținut. 

Un/entjhaltsamkeit /. sg. neînfrânare, necumpătare; intemperanță. 

unjent|hiilit a4j. nedescoperit, nedezvăluit. 

unlentrinnbar şi unlentrinnbar adj. inevitabil, de neînlăturat; —es Geschick destin 
inevitabil, de neînlăturat. 

Unjentrinnbarkeit f. sg. inevitabilitate. 

unjentschieden ad). şi adv. indecis, nesigur, incert; nehotărât; (şi spor) egal, nedecis; 
ein —es Spiel un joc, meci nedecis, egal; —e Frage chestiune nerezolvată; etwas — lassen 
a lăsa ceva în suspensie; ein —er Charakter un caracter șovăielnic; er ist noch — ezită încă. 

Unjentschieden, -s, n. sg. (sport) egalitate, remiză. 

Unjentschiedenheit /: sg. nehotărâre, indecizie, ezitare, șovăire; nesiguranță, incertitudine. 

unjentschlossen adj. nehotărât, nesigur; er ist noch — încă nu s-a hotărât, nu s-a decis încă. 

Unjentschlossenheit f. sg. v. Unentschiedenheit. 

unjentschuldbar și un|entschuldbar ad). de nescuzat, de neiertat, nescuzabil. 

unlentschuldigt aa). și adv. nejustificat, nemotivat, nescuzat; — fehlen a lipsi nemotivat. 

unjentsiegelt 4j. nedespecetluit, nedesigilat. 

unlentwegt și unlentwegt I. adj. nestrămutat, neclintit, ferm, statornic, constant; —e 
Kămpfer luptători neclintiți. Il. aq. necontenit, neîncetat, mereu; — vorwârts! mereu înainte! 

Unlentwegtiheit f. sg. neclintire, persistență, nestrămutare, fermitate, statornicie. 

unjentweiht adj. neprofanat, sfânt. 

unlentwickelt adj. 1. nedezvoltat; in einem —en Zustande în stare nedezvoltată. 2. (for.) 
nedevelopat. 

Unlentwickelt|heit f. sg. stare nedezvoltată, lipsă de maturitate. 

unjentwirrbar şi unjentwirrbar adj. de nedescurcat, extrem de încurcat; die Frage 
wird immer — er problema devine din ce în ce mai încurcată. 

unjentizifferbar şi unlentizifferbar adj. şi adv. indescifrabil, nedesluşit. 

unjentiziindbar și unlentiziindbar adj. neinflamabil; —e Gase gaze neinflamabile. 

unler|achtet prep. v. ungeachtet (Il). 

unjerbaulich adj. dezagreabil, neîmbucurător;, ein —er Abend o seară nu prea plăcută. 

unjerbeten dj. şi adv. necerut; neinvitat, nechemat, nepofiit; sie kamen auch — au 
venit şi nepofitiți; —e Hilfe ajutor necerut. 


= 








unerobert 


unjerbittlich şi unjerbittlich adj. și av. 1. neînduplecat, nemilos, neîndurător, inexo- 
rabil; ein —er Richter un judecător neînduplecat; —e Kâmpfe lupte îndârjite, necruță- 
toare. 2. aspru, sever, riguros; —e Strafe pedeapsă aspră, severă. 

Unlerbittlichkeit /. sg. 1. neînduplecare, neîndurare. 2. asprime, severitate, rigurozitate. 

unlerbrochen adj. 1. (despre scrisori) nedeschis. 2. (despre uși, porți etc.) neforţat, nespart. 

unjerdenklich şi unjerdenklich «dj. de neînchipuit, inimaginabil; seit —en Zeiten din 
timpuri imemoriale. 

unjerfahren ad). fără experiență, neexperimentat. novice, ageamiu: (fumn.) dumm und — 
prost şi fără experienţă. 

Unjerfahrenheit f. sg. lipsă de experiență. 

unjerfindlich și unjerfindlich adj. inexplicabil, incomprehensibil, de neînțeles, enig- 
matic; das ist mir — asta îmi este inexplicabil, de neînțeles. 

unjerforschbar și unjerforschbar adj. v. unerforschlich. 

Unjerforschbarkeit f. sg. v. Unerforschlichkeit. 

unjerforschlich şi unjerforschlich adj. inexplorabil; impenetrabil, de nepătruns, necu- 
noscut, insondabil. 

Unlerforschlichkeit . sg. imposibilitate de pătrundere, caracter impenetrabil, de nepătruns. 

unjerforscht adj. neexplorat, necercetat, nepătruns. 

unjerfreulich adj. neîmbucurător, neplăcut, supărător; hâchst — foarte neplăcut; eine —e 
Szene o scenă supărătoare. 

unjerfiillbar și unlerfiillbar a. irealizabil, de nerealizat. de neîndeplinit; = er Wunsch 
dorință irealizabilă; — Hoffnungen speranţe deşarte. 

Unlerfiillbarkeit /. sg. caracter irealizabil. 

unjerfiillt adj. neîndeplinit, neîmplinit, nerealizat; es bleibt — rămâne nerealizat, nu 
se realizează; sein Wunsch blieb — dorinţa sa a rămas neîmplinită; -e Weissagung profeție 
neadeverită; —es Versprechen promisiune neîndeplinită. 

Unjerfillt/heit f; sg. neîmplinire, nerealizare. 

unjergiebig adj. 1. neproductiv, nelucrativ, fără spor, steril; ein —er Tag o zi trecută fără 
spor; das Thema ist — subiectul, tema e ingrat(ă). 2. nefertil, sterp, steril; ein —er Boden 
un teren nefertil. 

Unlergiebigkeit f/. sg. neproductivitate. 

unjergriindbar şi unlergriindbar adj. v. unergrindlich. 

unjergriindet a4j. nedescoperit, nerezolvat, nepătruns. 

unjergriindlich și unjergriindlich «dj. insondabil, impenetrabil; de nepătruns; incomen- 
surabil; imens, adânc, fără fund; —e Tiefe adâncime fără fund; ein —er Mensch un om 
impenetrabil; die —e Natur natura de nepătruns; ein —es Lăcheln un surâs de nepătruns; 
ein —es Geheimnis un secret de nerezolvat. 

Unlergriindlichkeit, / sg. imposibilitate de pătrundere, impenetrabilitate, incomensu- 
rabilitate; adâncime, imensitate. 

unjerjheblich adj. neînsemnat, puţin important, neimportant; nicht — nu fără importanţă; —e 
Unterschiede diferenţe neînsemnate. 

Unler|heblichkeit /. sg. lipsă de importanță, neînsemnătate. 

unjer|hofft adj. nesperat. 

unjerjhărt! adj. neascultat; nicht = lassen a da ascultare, a împlini; seine Bitte blieb — 
rugămintea sa n-a fost ascultată. 

unjerjhârt? adj. și adv. 1. fabulos, extraordinar; nemaipomenit, nemaiauzit; das ist — 
asta e nemaipomenit! es machte einen —en Eindruck a făcut o impresie extraordinară; —e 
Preise preţuri fabuloase, exorbitante; — fleiBig nemaipomenit, extrem de harnic. 2. (peior) 
nemaipomenit, extraordinar, scandalos; eine —e Beleidigung o ofensă scandaloasă. 3. (Jivr:) 
unic, nemaiauzit; ein —es Ereignis un eveniment nemaiauzit. 

unțerkannt adj. şi adv. nerecunoscut, incognito; er blieb = nu a fost recunoscut. 

Unler|kannt|heit f; sg. incognito; die = wahren a-și păstra anonimatul, a rămâne incognito. 

unjerkennbar şi unjerkennbar «dj. de nerecunoscut, care nu poate fi recunoscut. 

Unlerkennbarkeit /. sg. imposibilitate de a recunoaşte. 

unjerkenntlich şi unjerkenntlich adj. nerecunoscător, ingrat; er zeigt sich — e ingrat. 

Unlerkenntlichkeit /. sg. ingratitudine, nerecunoştință. 

unjerklărbar şi unlerklărbar adj. inexplicabil, de neînțeles, enigmatic. 

Unlerklărbarkeit şi Unjerklărbarkeit, f. sg. neputinţă de a fi explicat, lămurit; caracter 
inexplicabil. 

unjerklărlich şi unjerklărlich adj. v. unerklărbar. 

Unjerklărlichkeit şi Unlerklărlichkeit /. sg. v. Unerklărbarkeit. 

unjerlangbar şi unlerlangbar a4;. la care nu se poate ajunge, de neatins. 

unjerlăsslich și unjerlăsslich adj. indispensabil, esenţial, neapărat necesar; deine 
Anwesenheit ist — prezența ta e neapărat necesară; eine —e Bedingung o condiţie obliga- 
torie, indispensabilă. 

Unlerlăsslichkeit f. sg. caracter indispensabil. 

unjerlaubt adj. şi av. nepermis, inadmisibil, neautorizat, oprit, interzis; clandestin, 
ilegal; mit —en Mitteln cu mijloace ilicite; —er Waffenbesitz deţinere ilegală de arme. 

unlerledigt adj. neterminat, neisprăvit; nerezolvat; —e Pflichten datorii neîndeplinite; —es 
Geschiăft afacere nepertectată; — er Dinge zuriickkehren a se întoarce fără să fi rezolvat ceva. 

unjermessen, unjermesslich şi unjermesslich aq. nemăsurat, nemărginit, infinit, imens, 
incomensurabil, nelimitat, enorm; ein —er Verlust o pierdere incomensurabilă; — Schătze 
comori neprețuite; in —er Ferne la o depărtare imensă, la o distanţă uriașă; (substantivat) 
bis ins Unermessliche la infinit. 

Unjermesslichkeit f. sg. incomensurabilitate, imensitate, nemărginire. 

unj|ermittelt şi unlermittelt adj. nedescoperit, negăsit. 

un|ermiidet adj. şi adv. neobosit. 

unjermiidlich şi unțermiidlich ]. adj. (de) neobosit; —er FleiB sârguință neobosită. 
II. adv. fără încetare; mereu; er lernt — învaţă fără încetare. 

Unjermiidlichkeit și Unjermiidlichkeit f. sg. zel, sârguință neobosită. 

unjerncubar şi unlerneubar adj. care nu poate fi (reînnoit; nerenovabil. 

unjernst adj. neserios. 

Unjernst, -es, m. sg. neseriozitate. 

unjer|oberlich şi unlerjoberlich «dj. inexpugnabil, de necucerit. 

unjer|obert adj. necucerit; das Gebiet ist noch -— regiunea încă n-a fost cucerită. 


unerdfinet 


unler|ăffnet adj. nedeschis, nedesfăcut; er schickt den Brief — zuriick trimite scrisoarea 
nedesfăcută înapoi. 

unlerjârtert adj. nedezbătut, neexplicat, nelămurit, nediscutat; —e Fragen chestiuni 
nelămurite. 

unjerprobt adj. neîncercat, neexperimentat. 

unjerquicklich adj. neplăcut, supărător; —e Nachricht ştire, veste tristă; —e Verhăltnisse 
relaţii neplăcute. 

Unlergquicklichkeit, -en, f. caracter supărător, neplăcut (al unui lucru). 

unjerjreichbar şi unjerjreichbar adj. inaccesibil, de neajuns, de care nu te poţi apropia; 
das bleibt mir stets — acesta rămâne mereu un lucru inaccesibil pentru mine; eine —e 
Ferne o depărtare imensă, de neajuns; ein —es Gliick o fericire inaccesibilă. 

Unlerjreichbarkeit şi Unlerjreichbarkeit /. sg. caracter inaccesibil. 

unjerjreicht adj. neatins; (fig.) neegalat; bisher —e Leistungen realizări neegalate 
până acum. 

unjersăttlich şi unlersăttlich adj. nesătul, nesăţios, avid, lacom; er ist — in seinen 
Forderungen e nemaiauzit de lacom în revendicări; ein —er Mensch un om lacom, avid. 

Unjersăttlichkeit și Unlersăttlichkeit /. sg. nesaţ; lăcomie, aviditate. 

unjerschlossen adj. neexplorat; neexploatat; noch —e Gebiete regiuni încă neexplo- 
rate; —es Erdâl petrol neexploatat. 

unjerschâpfbar şi unjerschâpfbar, unlerschâpflich şi unlerschâpflich adj. inepui- 
zabil, nesecat; —er Vorrat rezervă inepuizabilă; —es Thema subiect inepuizabil; —e Geduld 
răbdare inepuizabilă; eine —e Quelle un izvor nesecat. 

Unjerschâpflichkeit f. sg. caracter inepuizabil. 

unjerschrocken adj. şi adv. temerar,; curajos; cutezător, îndrăzneţ, intrepid; ein —er 
Junge un băiat curajos; = kâmpfen a lupta cu vitejie. 

Unjerschrockenheit /. sg. temeritate; curaj, cutezanță, îndrăzneală, intrepiditate. 

unjerschiitterlich şi unlerschiitterlich adj. imperturbabil, de nezdruncinat; neclintit, 
nestrămutat, statornic, ferm; —e Axiome axiome de neclintit; seine —e Uberzeugung con- 
vingerea sa fermă; er blieb — a rămas neclintit pe poziţie. 

Unjerschiitterlichkeit şi Unjerschiitterlichkeit /; sg. caracter imperturbabil; neclin- 
tire, nestrămutare, statomnicie, fermitate. 

unjerschiittert adj. nezdruncinat; —e Gesundheit sănătate de fier. 

unjerschwinglich și unlerschwinglich «dj. exorbitant, uriaș, nemăsurat, enorm; —e 
Preise preţuri exorbitante. 

Unjerschwinglichkeit /. sg. caracter exorbitant; enormitate, ce nu se poate plăti sau 
suporta. 

unlersetzbar şi unlersetzbar, unlersetzlich și unlersetzlich adj. de neînlocuit; —er 
Verlust pierdere ireparabilă. 

Unjersetzlichkeit și Unlersetzlichkeit / sg. imposibilitate de înlocuire; caracter de neînlocuit. 

unjersprieBlich și unler|sprieBlich ad). nefolositor, zadarnic, fără succes, nefructuos; —e 
Debatten discuții sterile. 

unjer|steigbar şi unleristeigbar, unleristeiglich şi unler|steiglich adj. inaccesibil, de 
neurcat, de neescaladat; (fig.) de netrecut, insurmontabil. 

unjertrăglich și unlertrăglich adj. insuportabil; —e Hitze căldură insuportabilă; ein —er 
Mensch un om insuportabil, un om nesuferit; = er Zustand stare insuportabilă. 

Unjertrăglichkeit, -en, f. caracter insuportabil, de nesuferit. 

unjerwachsen adj. (despre persoane) nematur, nedezvoltat; fraged, crud. 

unlerwâhnt adj. nemenţionat, neamintit; es — lassen a trece ceva sub tăcere, a nu aminti, 
anu menţiona ceva; ich mâchte nicht — lassen, dass... aș vrea să menționez, să remarc că... 

unjerwartet adj. şi adv. neaşteptat, pe neaşteptate, neprevăzut, nesperat; subit, întâm- 
plător, fără veste, deodată; das kam ganz — aceasta a venit cu totul neașteptat; ein — es 
Gliick un noroc neaşteptat; eine —e Ehre o onoare neașteptată; das kommt mir sehr — 
nu m-am așteptat la asta; — er Tod moarte subită; — abfahren a pleca pe neaşteptate; 
auf eine —e Schwierigkeit stofen a da de o dificultate neprevăzută. 

unjerweichbar şi un|erweichbar, unjerweichlich și unerweichlich adj. (de) neînduplecat. 

unjerweisbar şi unjerweisbar, unerweislich și unerweislich adj. de nedovedit; das 
ist — acest lucru nu poate fi dovedit. 

unjerwidert adj. fără răspuns; einen Brief — lassen a nu răspunde la o scrisoare; —e 
Liebe dragoste neîmpărtășită; der Besuch blieb — nu s-a întors vizita. 

unjerwiesen «dj. nedovedit; nedemonstrat; das ist noch - nu este încă dovedit. 

unjerwogen ad). 1. necumpănit; ein —er Ausdruck o expresie necugetată, nechibzuită. 
2. neluat în seamă, în consideraţie. 

unjerwiinscht I. adj. nedorit; neplăcut; ein —er Gast un musafir nepoftit, neagreat. 
II. adv. la timp nepotrivit, inoportun; das kam mir — asta a venit într-un moment nepo- 
trivit; das war ihm — nu era pe placul său. 

unjerzăhlbar şi unjerzăhlbar adj. care nu se poate povesti, de nepovestit. 

unjerzogen adj. prost crescut; der Junge ist — băiatul e needucat, e prost crescut. 

unjessbar adj. v. ungenieBbar(l). 

un|europăisch adj. neeuropean. 

unjexplodierbar și unjexplodierbar a4j. neexplozibil. 

unfachmânnisch adj. şi adv. neprofesional, nespecializat; eine — ausgefiihrte Arbeit 
o treabă efectuată neprofesional. 

unfâhig adj. incapabil; er ist — dazu nu e capabil (să facă asta); — zu zahlen insoivabil. 

Unfâhigkeit /. sg. incapacitate; du kennst seine — auf diesem Gebiet doar cunoşti 
incapacitatea sa în acest domeniu; seine — als Redner lipsa lui de talent oratoric. 

unfahrbar adj. (înv.; despre drumuri) impracticabil, necarosabil. 

Unfahrbarkeit /. sg. (înv.) impracticabilitate, neviabilitate (a unui drum). 

unfair [-fe:e] necinstit, necavaleresc, neelegant; nepotrivit; (sporț) — es Spiel joc brutal, 
nesportiv. 

Unfairness f. sg. necinste, caracter neelegant, necavaleresc. 

Unfali, -(e)s, -fălle, m. 1. accident; sie hatten einen schweren - sau es ist ihnen ein 
schwerer — zugestoBen au avut, li s-a întâmplat un accident grav; sich gegen — versichern 
a se asigura contra accidentelor. 2. pățanie, neplăcere. 

Unfalljanzeige, -n, f. declaraţie de accident. 

Unfalljarzt, -es, -ărzte, m., Unfalljărztin, -nen, f. doctor(-iţă) de urgenţă. 

Unfallbegutjachtung, -ex, f. (med.j expertiză medicală după un accident. 
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Unfallbeteiligte, -n, -n (ein Unfallbeteiligter), m. şi f. participant(ă) la accident. 

Unfallchirurgie [-qlr-] f. sg. chirurgie de urgență. 

Unfalljermittiung, -en, f. anchetă asupra accidentului. 

Unfaliflucht /; sg. (jur) fugă de la locul accidentului. 

unfalifliichtig ad). care a părăsit locul accidentului. 

Unfalifolgen p/. urmări de accident; er starb an den — a murit din cauza leziunilor 
din accident. 

unfallfrei a). fără accidente, care n-a suferit un accident. 

Unfallgefahr, -en, f. pericol de accidente; —en in Haus und Garten pericole de accident 
în casă şi grădină. 

Unfallgeschădigte, -n, -n (ein Unfallgeschădigter), m. şi f. (persoană) accidentat(ă). 

Unfallhăufigkeit f. sg. frecvenţa accidentelor. 

Unfailheilkunde /; sg. (med.) traumatologie. 

Unfallhergang, -(e)s, -gâănge, m. decurs al accidentului. 

Unfallhilfe f. sg. prim ajutor (la un accident). 

Unfallkommando, -s, -s, n. echipă de intervenţie (a poliţiei) la un accident. 

Unfallkrankenhaus, -es, -hăuser, n. spital de urgență. 

Unfallliste, -n, f. lista accidentaţilor. 

Unfallneurose, -n, f. (med.) nevroză traumatică. 

Unfalljopfer, -s, -, n. victimă a unui accident. 

Unfalljort, -(e)s, -e, m. loc al accidentului. 

Unfallpathologie /. sg. patologie a accidentelor. 

Unfallprotokoll, -s, -e, n. proces-verbal asupra accidentului. 

Unfallquote, -n, f. procent de accidente. 

Unfallrente, -n, f. pensie în caz de accident. 

Unfallschaden, -s, -schâden, m. daună, pagubă, avarie în urma accidentului. 

Unfallschock, -(e)s, -s, m. șoc în cazul unui accident; unter = stehen a fi în stare de 
șoc după un accident. 

Unfallschutz, -es, n. sg. protecţie a muncii, protecție contra accidentelor. 

Unfallschutzbe|stimmung, -en, f. regulament de protecţie a muncii, contra accidentelor. 

Unfallschutzvoririchtung, -en, f. instalaţie pentru protecția muncii. 

unfallsicher adj. sigur în caz de accident. 

Unfalljstation, -en, f. 1. staţie, post de intervenţie (la accidente); punct (sanitar) de 
prim ajutor. 2. spital de urgenţă. 

Unfailjstatistik, -en, f. statistică a accidentelor. 

Unfalljstelle, -n, f. locul accidentului. 

Unfalltod, -(e)s, -e, m. moarte accidentală, în accident. 

Unfalijursache -n, f. cauză a accidentului. 

Unfallver|hiitung, -ex, f. prevenire a accidentelor. 

Unfallverhiitungsdienst, -(e)s, -e, m. serviciu de prevenire a accidentelor. 

Unfallverletzte, -n, -n (ein Unfallverletzter), m. şi f. persoană rănită în accident. 

Unfallversicherung, -en, f. asigurare contra accidentelor. 

Unfallversicherungsgesetz, -es, -e, n. lege privind asigurarea contra accidentelor. 

Unfaliverjursacher, -s, -s, m., <în, -nen, f. persoană care provoacă un accident, vino- 
vat(ă) de accident. 

Unfallvorschriften p?. instrucţiuni pentru caz de accident. 

Unfallwagen, -s, -, m. 1. salvare, ambulanţă (vehicul). 2. (asigurări) automobil avariat 
într-un accident. 

Unfalizeit f. sg. ora producerii accidentului. 

Unfallzeuge, -n, -n, m., Unfallzeugin, -nen, f. martor(ă) a(Î) accidentului. 

Unfallziffer, -n, f. cifră, număr a(1) accidentelor. 

unfassbar şi unfassbar adj. 1. care nu poate fi apucat, prins. 2. (fig.) insesizabil, 
incomprehensibil, de neînțeles; ein —es Wunder o minune de neînțeles. 

Unfassbare şi Unfassbare, -n (erwas Unfassbares), n. sg. 1. ce nu se poate apuca. 
2. (fig.) incomprehensibilul, ceea ce este de neconceput, de neînțeles. 

Unfassbarkeit şi Unfassbarkeit /. sg. caracter incomprehensibil. 

unfasslich și unfasslich adj. v. unfassbar. 

unfehlbar și unfehibar I. adj. infailibil; care nu (se) poate înşela; perfect; — es Gefiihl 
simţ infailibil; er hălt sich fiir — se consideră infailibil;, kein Mensch ist — nimeni nu 
este perfect, oricine poate să preşească; ein —es Mittel un mijloc sigur, cu care nu poate 
greşi; —es Heilmittel leac sigur. II. adv. neapărat, cu siguranță, în mod inevitabil, nelipsit; 
es wird — kommen vine cu siguranţă, se va întâmpla inevitabil; daraus folgt — de aici 
se deduce neîndoielnic. 

Unfehlbarkeit şi Unfehlbarkeit /. sg. infailibilitate. 

Unfehlbarkeitsglauben, -s, n. sg. (bis. cat.) credinţa în infailibilitatea papei. 

unfein adj. şi adv. nedelicat, nepoliticos, fără fineţe, fără tact, grosolan; —e SpăBe glume 
grosolane, necuviincioase; er benimmt sich — se poartă inelegant, fără tact. 

Unfeinheit, -en, f. nedelicateţe, lipsă de fineţe, de tact, grosolănie, mitocănie. 

unfern prep. (cu gen.; sau von cu dat.) nu departe de, în apropiere; — der Hauptstrafe 
nu departe de strada principală; — davon nu departe de acolo. 

unfertig adj. 1. neterminat, neisprăvit; neperfectat; ein —es Haus o casă neterminată; 
ein —er Schlosser un lăcătuș cu ucenicia, cu pregătirea neterminată. 2. (fig.) nematur, 
necopt, prea tânăr, ein —er Mensch a) un om necopt, prea tânăr; b) (peior) un neisprăvit. 

Unfertigkeit /. sg. I. caracter neterminat, neperfectat. 2. lipsă de maturitate. 

unfest adj. nesolid, moale. 

Unflat, -(e)s, m. sg. |. murdărie, gunoi. 2. (fig.) murdărie, cuvinte de ocară; vulgaritate, 
trivialitate; die Presse schiittete — auf ihn presa l-a copleşit cu cuvinte de ocară. 

Unflater, s, -, m. persoană murdară; (fig) porc. 

Unflăterei, -en, f. 1. murdărie; porcărie. 2. obscenitate, trivialitate. 

unflătig adj. şi adv. 1. murdar, scârbos. 2. obscen; vulgar; er redet — vorbeşte vulgar, 
porcos; — fluchen a înjura de toţi sfinții. 

Unflătigkeit, -en. f. v. Unflat. 

UnfleiB, -es, m. sg. lene, lenevie, comoditate, trândăvie, indolenţă. 

unfleifig adj. leneş, comod, trândav, indolent. 

unflektierbar şi unflektierbar adj. (gram.) neflexibil, indeclinabil, neconjugabil. 
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ungeflugeit 





unflexibel adj. inflexibil; ein unflexibler Mensch un om inflexibil; = sein a fi infle- 
xibil; = reagieren a reacționa inflexibil. 

unfliigge adj. care încă nu ştie să zboare; (fig.) — Geschâpfe fiinţe tinere. 

unfolgerichtig adj. neconsecvent, inconsecvent; nelogic. 

unfolgsam adj. neascultător, nesupus. 

Untolgsamkeit f. sg. neascultare, nesupunere. 

Unform, -en, f. caracter inform, lipsă de formă. 

unformig adj. fără formă, inform: diform, monstruos; rău făcut; (fig.) netormal, care 
neglijează forma; grosolan; —e Masse masă informă; ein —er Mensch a) un om gras, 
otova; b) (fig.) un om grosolan, un mojic; eine —e Nase un nas diform; —e Beine picioare 
diforme; er hat einen —en Kopf are un cap diform. 

Unfărmigkeit, -en, /. 1. diformitate. 2. p/. monstruozităţi. 

unformlich adj. 1. neformalist, fără multă etichetă. 2. (înv) v. unfârmig. 

unfraglich și unfraglich adj. şi adv neîndoielnic, fără îndoială; das ist — e neîndoielnic, 
nu mai încape îndoială. 

Unfraglichkeit f. sg. caracter neîndoielnic, incontestabil. 

unfrankiert «dj. nefrancat, netimbrat; —er Brief scrisoare nefrancată; —e Sendung 
expediţie nefrancată. 

unfranzâsisch adj. nefrancez, care nu este francez. 

unfrei adj. (şi ist.) neliber, neeliberat; rob; dependent; (fig.) innerlich — cu complexe; 
ein —es Volk un popor dependent. 

Unfreie, -n, -n (ein Unfreier), m. şi f. serv, rob, sclav(ă); Freie und - liberi şi servi, 
robi sau sclavi. 

unfreigebig adj. nedarnic, negeneros, zgârcit, meschin. 

Unfreiheit f. sg. dependenţă. 

unfreiwiilig adj. şi adv. involuntar; forțat, cu (de-a) sila, fără voie; ein —er Seufzer 
un oftat involuntar; —er Aufenthalt şedere forțată (într-un loc). 

unfreundlich adj. şi adv. 1. neprietenos, nepoliticos, neamabil, rece, posac, ursuz; jm. = 
begegnen a fi nepoliticos, ursuz cu cineva, a se purta neprietenos cu cineva (la o întâlnire); 
jn. = behandeln a trata pe cineva cu răceală, neamabil; —e Wohnung locuinţă neprimi- 
toare; —er Akt faptă neprietenoasă. 2. (despre vreme) urât, aspru, neplăcut. 

Untreundlichkeit, -en, f. lipsă de prietenie, de bunăvoință, de amabilitate, de politeţe. 

unfreundschaftlich adj. neprietenos, dușmănos. 

Untriede, -ns, Unfrieden, -s. m. sg. disensiune, dezacord, discordie; divergență, ceartă: 
Unfrieden stiften a provoca discordie, zâzanie; Frieden ernăhrt, = verzehrt pacea hră- 
nește, cearta răneşte. 

unfriedlich «aj. nepaşnic; certăreț. 

Untriedlichkeit f. sg. caracter nepașnic, certăreţ. 

unfrisiert adj. nefrezat, nepieptănat, necoafat. 

unfroh adj. prost dispus. 

unfromm adj. l. neevlavios, necucernic, nepios. 2. (reg.) obraznic. 

unfruchtbar adj. 1. nerodnic, nefertil, neproductiv, steril, infructuos, sterp; —e Băume 
arbori neroditori; —es Jahr an sărac în recoltă. 2. (fig.) zadarnic, fără rezultat; eine —e 
Reise o călătorie zadarnică; seine Ermahnungen blieben - îndemnurile sale au rămas 
fără roade. 3. (biol.) steril, sterp; = machen a steriliza. 

Unfruchtbarkeit /. sg. 1. nefertilitate, neproductivitate; — des Bodens nefertilitate a 
solului. 2. zădărnicie, inutilitate. 3. (biol.) sterilitate. 

Unfruchtbarmachung f. sg. (biol.) sterilizare; castrare. 

Unfug, -(e)s, m. sg. 1. faptă nepermisă; nelegiuire, delict; dezordine; scandal, exces; 
Gur.) leichter (sau grober) — delict uşor (sau grav); — treiben a face prostii, scandal. 
2. nedreptate, injustiţie. 3. obrăznicie, netrebnicie; prostii. 

unfiigsam adj. nesupus, nedisciplinat, recalcitrant; ein —er Junge un băiat recalcitrant. 

Unfiigsamkeit /. sg. nesupunere, indisciplină, recalcitranță. 

unfiihlbar aaj. de nesimţit, imperceptibil, impalpabil. 

unfiihlend adj. nesimţitor, impasibil, insensibil. 

unfundiert adj. 1. neîntemeiat, nefondat; —e Schuld vină neîntemeiată, nefondată. 
2. (fin.) neasigurat, neacoperit, neconsolidat; —e Schulden datorii fără acoperire. 

unfiirstlich adj. nedemn de un prinţ, neprinciar. 

ungalant adj. nepoliticos, negalant, necurtenitor. 

ungangbar adj. 1. (despre drumuri) impracticabil (pentru pietoni); —er Gebirgspass 
defileu impracticabil; ein —er Weg drum impropriu pentru pietoni; (jur.; fig.) dieser Weg 
ist bei diesem Rechtsfall — pentru acest caz o asemenea procedură este inaplicabilă. 
2. (despre monede) care nu circulă; —e Miinzen monede scoase din circulaţie. 3. (despre 
mărfuri) care nu are căutare, necăutat, necerut. 

Ungangbarkeit f. sg. impracticabilitate; — der Wege impracticabilitatea drumurilor. 

ungar |-ng-] adj. (agr) nepregătit, neafânat. 

Ungar [-pg-], -n, -n, m., =in, -nen, f. ungur(oaică), maghiar(ă). 

ungarisch adj. unguresc, maghiar; —e Sprache limba maghiară. 

Ungarisch, -(s), Ungarische, -n, n. sg. (limba) ungară, maghiară. 

ungarlăndisch 44j. din Ungaria, unguresc, maghiar. 

Ungarntum, -s, n. sg. ungurime, maghiarime. 

Ungarwein, -(e)s, -e, m. vin unguresc. 

ungastlich adj. neprimitor, neospitalier, neprietenos; sich = benehmen a se comporta 
neprietenesc; ein —er Raum o încăpere neprimitoare 

Ungastlichkeit /. sg. ncospitalitate, caracter neospitalier. 

ungattlich adj. (elv.) grosolan. 

unge|achtet I. aq). nestimat, nerespectat, neluat în seamă. II. prep. (cu gen.) cu toate, 
împotriva, în ciuda, făcând abstracţie (de); — der Schwierigkeiten în ciuda dificultăților; — 
der Dunkelheit cu tot întunericul. III. conj. cu toate că, deşi. 

ungejahndet adj. şi adv. nepedepsit. 

unge|ahnt adj. neașteptat, neprevăzut, nesperat, nebănuit; —es Gliick noroc nesperat; —e 

ungebahnt adj. (despre drumuri; şi fig.) nedeschis, necroit, neamenajat; auf -en Wegen 
pe drumuri neamenajate. 

ungebăndigt adj. neimblânzit, nestăpânit, nesupus, neînfrânat; ein —es Pferd un cal 
neîmblânzit; (fig.) —e Triebe dorinţe nestăpânite. 


Ungebărde, -n, f. (înv.) lipsă de maniere, purtare grosolană. 

ungebărdig adj. 1. nemanierat, necuviincios, necioplit, bădăran, prost crescut; —es Be- 
nehmen purtare nemanierată. 2. recalcitrant, îndărătnic, neascultător, rebel; sich — be- 
nehmen a fi recalcitrant. 

Ungebărdigkeit, -en, f. lipsă de maniere; necuviinţă. 

ungebaut adj. neclădit. 

ungebeten adj. şi ad. 1. neinvitat, nechemat, nepoftit; inoportun; ein —er Gast un 
musafir nepofiit. 2. de bunăvoie, voluntar, fără să fie rugat, din proprie iniţiativă. 

ungebeugt adj. 1. neînduplecat, neînfrânat, nestăpânit. 2. (gram.) nedeclinat. 

ungebildet adj. incult, fără cultură, fără instrucție; -e Menschen oameni inculți. 

Ungebildetlheit 7 sg. incultură. 

ungebleicht «dj. neînălbit; —e Leinwand pânză nealbită. 

ungeboren adj. nenăscut, care nu s-a născut. 

ungebrannt adj. nears; —e Ziegel cărămizi nearse; —er Kalkstein piatră de var ne- 
arsă; —er Kaffee catea neprăjită; (fam.) jn. mit der —en Asche schmieren a trage cuiva 
o mamă de bătaie. 

ungebrăuchlich «aj. neuzual, neuzitat, nefolosit, care nu se foloseşte; —e Wârter 
cuvinte neuzuale; es wird — iese din uz. 

ungebraucht «dj. neîntrebuinţat, nefolosit; nou; der Apparat ist noch — aparatul este 
încă nou, nefolosit. 

ungebremst «dj. nefrânat; —er Optimismus optimism neînfrânat. 

ungebrochen adj. i. nefrânt, nespart, întreg. 2. (fig.) neînvins, neînfrânt; neabătut, 
puternic, neslăbit, nediluat: —e Farben culori puternice; ein —es Blau un albastru aprins. 

Ungebiihr /. sg. 1. necuviinţă; ofensă. 2. nedreptate; zur — pe nedrept, în mod abuziv. 

ungebiihrend, ungebiihrlich adj. |. necuviincios. 2. necorespunzător, nepotrivit; zu —er 
Zeit la un moment nepotrivit. 3. nedrept, injust, nejust. 

Ungebiihrlichkeit, -en. f. v. Ungebiihr. 

ungebunden adj. 1. nelegat. 2. (despre cărți) nelegat, nebroşat. 3. (fig.) liber; fără 
obligaţii; er ist — e burlac, e celibatar; —e Rede (text în) proză; —e Preise preţuri libere, 
nereglementate. 4. (fig.) desfrânat, dezmăţat, libertin; eine —e Lebensart o viață destră- 
bălată. 5. (chim.) necombinat. 

Ungebundenheit /. sg. 1. libertate. 2. desfrânare, dezmăţ, libertinaj, destrăbălare. 

ungedâmpft ad). |. (despre voce) netemperată, nedomolită; puternică; (despre culori) 
ncestompat, viu. 2. (despre mâncăruri) neînăbuşit. 3. (fiz.) neamortizat; —e Schwingungen 
oscilații neamortizate. 

ungedeckt adj. 1. neacoperit; der Tisch ist noch = masa nu e încă pusă. 2. (fin.) 
neacoperit, fără garanţie, fără acoperire, fără provizion; —e Notenausgabe emisiune de 
bancnote fără acoperire; —er Kredit credit fără acoperire. 3. (mil., sport) fără apărare, 
descoperit; (șah) der Lăufer blieb — nebunul a rămas descoperit, fără apărare; (mil.) 
die rechte Flanke ist — aripa dreaptă este descoperită. 

Ungedeih, -(e)s, m. sg. (in expr) auf Gedeih und - în orice împrejurare, la bine şi 
la rău. 

ungedeihlich ad). 1. (despre alimente) nenutritiv, nehrănitor; indigest. 2. nefolositor, 
neprofitabil, nelucrativ. 

ungedient adj. (mil.) care nu a făcut armata. 

Ungediente, -n, -n (ein Ungedienter), m. (mil.) persoană care nu a îndeplinit serviciul 
militar. 

ungedruckt adj. netipărit. 

Ungeduld /. sg. nerăbdare; von = erfillt sein a fi plin de nerăbdare; mit — cu nerăbdare, 
nerăbdător; er brennt vor — arde de nerăbdare; vor = vergehen a nu mai avea răbdare; 
mit wachsender -— cu nerăbdare crescândă; — ergriff sie a cuprins-o nerăbdarea. 

ungeduldig I. adj. nerăbdător; er ist — (el) este nerăbdător. II. adv. cu nerăbdare; jn. = 
machen a impacienta, a enerva pe cineva; = werden a se impacienta, a-şi pierde răbdarea. 

ungelehrt adj. şi adv. fără onoare, neonorat. 

ungeleignet adj. şi adv. nepotrivit, impropriu, necorespunzător; (electr) —e Spannung 
curent necorespunzător; dazu ist er — nu-i potrivit pentru aceasta, n-are calificarea necesară 
pentru aceasta; zu —er Zeit sau zu -em Augenblick într-un moment nepotrivit, inoportun; 
er gab eine —e Antwort a dat un răspuns nepotrivit. 

ungelerdet adj. (electr) fără legătură cu pământul. 

ungefâhr şi ungefâhr l. ad). 1. aproximativ; —e Schiitzung evaluare, apreciere aproxi- 
mativă; der —e Sinn seiner Rede sensul aproximativ al cuvintelor sale; einen — en Begriff 
von etwas haben a avea o imagine vagă despre ceva. 2. întâmplător. IL. ady. 1. cam, vreo, 
circa, aproximativ: = angesetzte Produktionsnorm normă fixată cu aproximaţie; das 
war es —, was er mir gesagt hat cam asta mi-a spus, cam asta era ce mi-a spus; = hundert 
Mann cam 100 de oameni; = vierzehn Tage aproximativ două săptămâni. 2. în mod 
întâmplător, fără veste; von -— din întâmplare. 

Ungefâhr, -s, n. sg. întâmplare, hazard. 

ungefăhrdet ad). şi adv. fără primejdie, neprimejduit, nepericlitat, fără pericol. 

ungefâhrlich aa). nepericulos, neprimejdios, inofensiv; ein —es Experiment un experi- 
ment, o experiență neprimejdios(-oasă); fiir die Gesundheit — care nu dăunează sănătății. 

Ungefăhrlichkeit /. sg. caracter neprimejdios, lipsă de pericol. 

Ungefăll, -s, -e, n. (el) v. Missgeschick. 

ungefăllig adj. neserviabil, neamabil, neîndatoritor, neprietenos, nepoliticos; er ist auch 
in Kleinigkeiten - nu te serveşte nici când e vorba de nimicuri. 

Ungefălligkeit, -en, f. lipsă de amabilitate, de complezenţă, neserviabilitate. 

ungefălscht adj. nefalsificat; pur, natural; —er Wein vin natural; —e Wahrheit ade- 
vărul pur. 

ungefârbt adj. 1. nevopsit, incolor; —e Seide mătase în culoare naturală. 2. (şi fig.) 
necolorat, natural; nefardat, nevopsit. 3. (fig) sincer, nepretăcut. 

ungefasst adj. (despre sticlă, pietre preţioase etc.) nemontat; ein —er Stein o piatră 
nemontată. 

ungefesselt adj. nelegat, neînlănţuit, neîncătuşat; liber; (fig.) fără jenă, nestingherit. 

ungcfestigt adj. neconsolidat; labil. 

ungefiedert adj. fără penaj, pleşuv. 

ungefiltert adj. nefiltrat. 

ungefliigelt ad). fără aripi; (entom., ornit.) apter. 


ungefordert 


ungefordert adj. 1. necerut. 2. nepoftit, nechemat, neinvitat. 

ungeformt «dj. fără formă, diform, neformat. 

ungefragt adj. şi adv. neîntrebat, neinterogat; — antworten a răspunde fără să fie întrebat. 

ungefrierbar adj. (şi fiz.) necongelabil. 

ungefriih|stiickt ad). fără micul dejun, nemâncat de dimineaţă, pe nemâncate (dimineaţa). 

ungefiige adj. 1. stângaci, greoi, grosolan. 2. v. ungefiigig. 

ungefiigig adj. neacomodabil, nemaleabil, neascultător, nesupus, care nu se supune. 

ungefugt adj. dintr-o bucată. 

ungefiittert adj. 1. necăptușit; ein —er Mantel un palton necăptuşit. 2. nehrănit, nenutrit; 
er lieB das Vieh — a lăsat vitele nehrănite. 

ungegenwărtig adj. 1. absent. 2. inactual, depășit. 

ungegerbt adj. netăbăcit. 

ungegessen «dj. |. neconsumat, nemâncat; es blieb — auf dem Teller a rămas nemâncat 
în farfurie. 2. (fam., glumeţ) flămând, nemâncat; er ging — fort a plecat nemâncat. 

ungegliedert aj. (arhit., bot., zool.) nearticulat; —e Stirnseite faţadă, fronton monobloc, 
dintr-o bucată; —e Pflanzen plante nearticulate. 

ungegoren «dj. nefermentat; —er Wein vin nefiert. 

ungejhalten a4j. 1. mânios, supărat, indignat; — werden (iiber cu ac.) a se înfuria, a 
se indigna (pe); iiber jn. — sein a fi supărat pe cineva. 2. neţinut, nerespectat, neîmplinit, 
neîndeplinit; ein —es Versprechen o promisiune nerespectată. 

Ungejhaltenheit /. sg. indignare, ciudă, supărare, mânie. 

ungejhărtet adj. (tehn.) necălit;, — er Stahl otel necălit. 

ungejheilt adj. nevindecat, neînsănătoșit. 

unge|heifen «dv. 1. fără ordin, de bunăvoie, voluntar, din proprie iniţiativă. 2. nepofiit, 
neinvitat, nechemat. 

ungejheizt adj. neîncălzit; —e Zimmer camere neîncălzite. 

ungejhemmt «dj. şi adv. 1. nestrigent, fără obstacol, liber, —e Bewegung mișcare liberă. 
2. (fig.) necomplexat, sprechen Sie — vorbiţi cu curaj, fără reticențe. 

ungejheuchelt adj. nepretăcut, nesimulat; sincer; mit —er Freude cu bucurie sinceră. 

ungej|heuer şi ungeheuer adj. şi adv. 1. enorm, imens, colosal, uriaş, neobişnuit; eine —e 
Masse o masă enormă; —e Stărke forţă uriașă; ein —er Erfolg un succes enorm, colosal; 
er hat ein —es Gedăchtnis are o memorie fantastică; er verfiigt iiber ein —es Wissen 
dispune de cunoştinţe foarte vaste, extraordinare; ein —es Gewitter o furtună îngrozi- 
toare, — billig nemaiauzit de ieftin; = viel Geld enorm de mulți bani; (substantivat, în 
expr.) ins Ungeheuere enorm, foarte mult; die Kosten steigen ins Ungeheuere costurile 
cresc enorm. 2. v. ungeheuerlich. 

Unge|heuer, -s, -, n. monstru. 

ungejheuerlich şi ungeheuerlich adj. şi adv. revoltător, monstruos, groaznic; diese 
Anschuldigung ist — această acuzaţie e scandaloasă; (fig.) — viel groaznic de mult. 

Ungelheuerlichkeit și Ungeheuerlichkeit, -en, /. grozăvie, monstruozitate revoltătoare; 
grâăssliche —en grozăvii revoltătoare. 

ungejhindert adj. nestingherit, neîmpiedicat, nesupărat, neoprit; —en Zutritt haben 
(zu...) a avea acces liber (la...). 

unge|hobeit adj. (și fig.) necioplit; (fig.) ein —er Mensch un om necioplit, mojic, 
bădăran, grosolan. 

ungejhofft adj. nesperat, neașteptat. 

ungejhărig adj. şi adv. 1. nepotrivit. 2. necuviincios, incorect; lipsit de tact; sich — 
benehmen a se comporta necuviincios; in —er Weise nepoliticos, incorect; = antworten 
a răspunde obraznic. 

Ungelhârigkeit, -en, /. 1. nepotrivire. 2. necuviinţă, lipsă de tact; proastă creştere. 

ungejhârnt aaj. fără coarne. 

unge|horsam adj. neascultător, (Şi mil.) nesupus; = sein a fi neascultător; a nu se supune; 
er ist ihm — nu ascultă de el. 

Ungejhorsam, -s, m. sg. neascultare, (şi mi/.) nesupunere; — gegen das Gesetz nesu- 
punere față de lege. 

ungejhârt ad). neauzit, neaudiat, neascultat; —e Frage întrebare neauzită; (jur) jn. — 
verurteilen a condamna pe cineva fără să fie audiat. 

unge|hudelt «dj. (fam.) nederanjat;, lassen Sie mich — lăsaţi-mă în pace. 

Ungeist, -(e)s, -er; m. spirit rău, duh necurat; der = des Faschismus spiritul rău al 
fascismului. 

ungeistlich «dj. 1. protan, lumesc, monden. 2. (despre acțiuni, atitudini etc.) nedemn 
de un preot. 

ungekâmmt «dj. 1. nepieptănat. 2. (zext.) nescărmănat. 

ungekaut adj. nemestecat. 

ungeklărt adj. 1. neexplicat, neclar; die Ursachen blieben — cauzele au rămas 
neexplicate. 2. neepurat; -—e Abwăsser ape reziduale neepurate. 

ungekleidet «dj. gol, neîmbrăcat. 

ungekocht adj. nefiert, crud. 

ungekrânt adj. neîncoronat; der —e Kânig der Artisten regele neîncoronat al artiştilor. 

ungekiinstelt adj. neprefăcut, neafectat, nemeşteşugit; sincer, franc; deschis, natural; — 
sprechen a vorbi neafectat, natural. 

ungekiirzt adj. ne(pre)scurtat, netăiat; întreg, integral; ein —er Text un text complet; —er 
Betrag sumă întreagă, fără rețineri. 

ungeladen a4j. 1. nepoftit, nechemat, neinvitat; —er Gast oaspete nepofiit. 2. (despre 
arme de foc; electr.) neîncărcat. 

ungelăufig «dj. nefamiliar, neobișnuit; der Ausdruck ist mir — expresia nu-mi este 
familiară, nu o folosesc; das Wort ist — e un cuvânt rar. 

ungelăutert «aj. nerafinat, nepurificat; brut. 

Ungeld, -(e)s, -er, n. 1. (reg.) sumă enormă de bani, bănet mult. 2. (înv) impozit, con- 
tribuţie, reținere, poprire. 

ungeleckt adj. nelins; (fig, fam.) necizelat; ein —er Băr un om necioplit. bădăran, grosolan. 

ungelegen adj. şi adv. nepotrivit, supărător, inoportun, incomod, peste mână; das 
kommt mir — îmi este incomod, mă incomodează, îmi vine peste mână; zu - er Stunde 
la o oră nepotrivită. 

Ungelegenheit, -en, /. inoportunitate, neplăcere, încurcătură; er macht ihm -— en îi 
pricinuiește neplăceri, necazuri. 
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ungelegt adj. neouat; (fig., fam.) sich um —e Eier kiimmern a se ocupa de lucruri 
(încă) neactuale, care (încă) nu există. 

ungelehrig adj. neîndemânatic. 

Ungelehrigkeit /. lipsă de îndemânare. 

ungelehrt «dj. neînvâţat, incult, ignorant. 

Ungelehrt|heit f. sg. lipsă de cultură, incultură. ignoranță. 

ungeleimt «dj. nelipit, neîncleiat. 

ungelenk adj. neîndemânatic, stângaci. 

Ungelenkheit, -en, f. v. Ungelenkigkeit. 

ungelenkig adj. 1. inflexibil, nemaleabil, rigid. 2. v. ungelenk. 

Ungelenkigkeit, -ex, /. 1. rigiditate, inflexibilitate, caracter nemaleabil. 2. neîndemânare, 
stângăcie. 

ungelernt adj. 1. necalificat; ein —er Arbeiter un muncitor necalificat. 2. neînvăţat, 
neştiutor. 

Ungelernte, -n, -n (ein Ungelernter), m. şi f. muncitor(-oare) necalificat(ă), forță de 
muncă necalificară. 

ungelesen adj. şi adv. necitit; den Brief — zuriickschicken a returna scrisoarea necitită. 

ungeliebt «dj. neiubit; — lieben a iubi fără a fi iubit, a iubi fără reciprocitate. 

ungelogen av. drept, fără exagerare; fără a minţi; das kostet — 20 Euro aceasta costă 
efectiv 20 de euro. 

ungeloscht adj. nestins; — er Kalk var nestins. 

ungelâst adj. şi adv. 1. nedizolvat. 2. (fig.) nerezolvat, neclarificat. 

ungeliiftet adj. neaerisit. 

Ungemach, -(e)s, -e, n. supărare, neplăcere, necaz, neajuns, inconvenient, incomoditate, 
belea; er erduldet viel — suportă mult necaz; er setzt sich dem — der Witterung aus 
se expune la neplăcerile intemperiilor. 

ungemăchlich adj. şi adv. neconfortabil, incomod. 

Ungemăchlichkeit, -en, f. neconfort, incomoditate. 

ungemacht adj. 1. nefăcut. 2. nearanjat; ein —es Bett un pat nefăcut, nestrâns. 

ungemahnt adj. nesomat, neavertizat; — bleiben a nu fi somat să plătească. 

ungemahlen «dj. nemăcinat; —es Korn grâu nemăcinat. 

ungemăf adj. neconform, necorespunzător. 

ungemăstet adj. (despre vite, păsări) neîngrăşat. 

ungemein și ungemein Î. adj. 1. neobișnuit, rar. 2. uimitor, extraordinar. Il. adv. foarte, 
enorm de, nespus de, extrem de, nesfârșit de; nemaipomenit de; er ist — begabt e excep- 
țional de dotat; es freut uns — ne bucură nespus de mult; er hat — schlecht gespielt a 
jucat extrem de prost. 

ungemeldet aj. neanunţat, fără a fi anunţat. 

ungemenet adj. neamestecat. 

ungemessen adj. şi adv. 1. nemăsurat, nelimitat. 2. (fig.) imens, excesiv, fără măsură; 
(substantivat) ins Ungemessene gehen a întrece orice măsură. 

Ungemessenheit, -en, f. lipsă de măsură, exces. 

ungemildert adj. nepotolit, nealinat, nestins; neatenuat, neîndulcit; jm. etwas — 
mitteilen a spune cuiva ceva pe şleau, fără menajamente. 

ungemindert adj. nescăzut, neslăbit, cu toată forţa. 

ungemischt «dj. neamestecat, pur, curat; —es Metall metal curat, pur; —er Wein vin curat. 

ungemâglich adj. (reg.) v. unbehaglich. 

ungemiinzt ad). (despre metale) nebătut, netransformat în monede; —es Gold aur nebătut 
ca monedă. 

ungemustert adj. 1. (text.) neimprimat, fără desen, fără model. 2. (mil.) nerecrutat, 
ein —er Jahrgang un contingent neveriticat de comisia de recrutare. 

ungemiitlich adj. şi adv. 1. neconfortabil, incomod, neplăcut; ein —er Ort un loc 
incomod; eine e Situation o situaţie neplăcută; es war mir = zumute m-am simțit prost, 
nelalocul meu. 2. (despre persoane) antipatic, urâcios; care inspiră frică. 

Ungemiitlichkeit /. sg. 1. lipsă de confort, incomoditate. 2. (despre persoane) caracter 
antipatic, respingător, urâcios. 

ungenannt «dj. şi adv. nenumit, anonim, fără nume; er mochte — bleiben doreşte să 
rămână anonim. 

ungenau adj. şi adv. inexact; neprecis; eine —e Waage un cântar inexact; ein —es 
Gedăchtnis o memorie inexactă; eine —e Ubersetzung o traducere inexactă; die Uhr 
geht — ceasul nu merge exact. 

Ungenauigkeit, -en, f. inexactitate, imprecizie; lipsă de precizie. 

ungeniert [-ze-] adj. şi adv. nejenat, fără jenă; dezinvolt, fără constrângere; er benimmt 
sich sehr — se poartă cu multă dezinvoitură. 

Ungeniert|heit, -en, f. lipsă de jenă; dezinvoltură. 

ungenieBbar «dj. 1. (despre alimente) de nemâncat, necomestibil, nemâncabil; (despre 
băuturi) nepotabil, de nebăut. 2. (fam.; despre persoane) insipid, fad. plictisitor, anost, 
nesuferit, insuportabil, searbăd; ein —er Mensch un om insuportabil, nesuferit. 

Ungeniefbarkeit /. sg. 1. caracter necomestibil, nepotabil. 2. (fig.) caracter insipid, 
fad, plictisitor, anost, searbăd (al unei persoane). 

ungenossen 44. şi adv. negustat, neatins; die Speisen — stehen lassen a lăsa mâncărurile 
neatinse. 

ungentigt adj. şi adv. fără constrângere, nesilit, nepofiit, nerugat, de bunăvoie, voluntar. 

Ungeniigen, -s, n. sg. 1. insuficienţă. 2. (înv.) nemulțumire. 

ungeniigend adj. insuficient, nesatisfăcător, neîndestulător; er hat eine —e Vorstellung 
davon are o idee insuficientă despre asta; das Schiff ist — bemannt vaporul este insuficient 
echipat; ich erachte das fiir — consider aceasta drept insuficient; er hat die Note «-» 
erhalten a obținut calificativul «insuficient». 

ungeniigsam adj. 1. nemulțumit, pretenţios, exigent, greu de mulțumit. 2. nesăţios, nesătul. 

Ungeniigsamkeit f. sg. 1. exigenţă, caracter pretenţios. 2. nesaţ. 

ungenutzt, ungeniitzt adj. şi adv. neîntrebuinţat, nefolosit, neutilizat, —e Produk- 
lassen a scăpa o ocazie; die Zeit — verstreichen lassen a lăsa timpul să treacă fără folos. 

ungelordnet adj. dezordonat, în dezordine; nearanjat, neorânduit, confuz; — er Riickzug 
retragere în dezordine; —e Verhăltnisse raporturi, relaţii nepuse la punct, confuzie; in — en 
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ungetan 





Verhăltnissen leben a) a trăi într-o familie dezorganizată; b) a avea o situaţie materială 
nesigură. 

Ungelordnetlheit /. sg. dezordine, neorânduială, confuzie. 

ungepaart adj. necuplat, neîmperecheat, fără soț. 

ungepflastert adj. nepavat. 

ungepflegt adj. 1. neîngrijit; delăsat; er sieht sehr — aus arată foarte neîngrijit, ein —er 
Garten o grădină neîngrijită, lăsată în paragină. 2. (despre ştiinţe, arte etc.) necultivat. 

Ungepflegt|heit, -en, f. neîngrijire, delăsare. 

ungepfliigt adj. nearat. 

ungeprăgt adj. (despre metale) nebătut ca monedă; — es Silber argint nebătut. 

ungepresst adj. (despre stofe) nepresat. 

ungepriift adj. neexaminat, neîncercat, neverificat; fără examen. 

ungeputzt ad). necurăţat; —e Stiefel cizme necurăţate; —e Bohnen fasole necurăţată. 

ungerăcht adj. şi adv. nerăzbunat;, nepedepsit; das kann nicht — bleiben lucrul acesta 
nu poate să rămână nerăzbunat. 

ungerade adj. 1. inegal, strâmb, curbat, nedrept; — Linie linie nedreaptă; (fig., fam.) 
weder gerade noch - nici într-un fel, nici într-altul; —r Rhythmus ritm inegal. 2. (despre 
numere) fără pereche, impar, fără soţ. 3. (fig.) nedrept, necinstit; —r Mensch om nesincer; 
(substantivat) etwas Ungerades tun a face ceva nedrept, necinstit, necurat. 

ungeradzăhlig «aj. (mat.) impar. 

ungeraten adj. nereușit, ratat: eine — Arbeit o muncă, o lucrare nereuşită; —e Kinder 
copii nereuşiţi. 

ungerechnet prep. (cu ac. şi gen.) fără a socoti, fără a ţine seama de, fără a lua în co- 
nsiderare, neluat, necuprins în socoteală; = die Postauslagen fără a ține seamă de, fără 
a socoti şi cheltuielile poştale; — des Schadens nemaivorbind de daune, neluând în consi- 
derare pagubele. 

ungerecht ad). şi adv. nedrept; nejust; inechitabil; ein —es Vorgehen un procedeu ne- 
drept; ein —es Urteil o sentință nedreaptă; —e Forderung cerere, pretenţie nedreaptă, 
nejustificată; das war = aufgeteilt s-a împărțit într-un mod inechitabil. 

ungerechterweise adv. pe nedrept; în mod nejust; = strafen a pedepsi pe nedrept; — 
verdăchtigen a suspecta pe nedrept, fără temei, fără motiv. 

ungerechtfertigt adj. neîndreptăţit, nejustificat, neîntemeiat, pe nedrept; —e Anklage 
o acuzare nejustificată. 

Ungerechtigkeit, -en, f. nedreptate, injustiţie; eine = begehen a comite o nedreptate: 
eine himmelschreiende — o nedreptate strigătoare la cer. 

ungeregpelt adj. nereglementat, dezordonat; ein —es Leben fiihren a duce o viață dezor- 
donată, neregulată. 

ungereimt adj. 1. nerimat, fără rimă; —e Verse versuri albe, fără rimă. 2. (fig.) absurd, 
inept, fără sens; —es Zeug schwatzen a spune absurdităţi, inepții; —e Ldeen idei absurde. 

Ungereimt|heit, -en, /. (fig.) absurditate, prostie. inepție. 

ungeritten adj. (despre cai) necălărit. 

ungern adj. şi adv. fără plăcere, fără voie, nevrând; gern oder = vrând-nevrând; de 
voie, de nevoie; er sah es = n-a văzut asta cu ochi buni, i-a displăcut. 

ungerochen adj. (înv) v. ungerăcht. 

ungerufen adj. nechemat, nestrigat. 

ungeriigt adj. nedojenit, necertat, nemustrat; er lăft ihn —îl lasă nedojenit, nu-i face observații. 

ungeriihrt adj. 1. nemișcat. 2. (fig.) nepăsător, neemoționat. rece, impasibil: er blieb 
dabei -— la toate acestea a rămas nepăsător, rece. 

ungerupft adj. nejumulit; (fig., fam.) = davonkommen a scăpa întreg, teafăr, nejumulit. 

ungeriistet ad). nepregătit, neînzestrat, neînarmat; sie standen den Ereignissen — 
gegeniiber erau nepregătiţi, neînarmaţi în fața evenimentelor. 

ungesagt adj. nerostit, care n-a fost spus; ich lasse es lieber — prefer să nu spun nimic, 
să păstrez tăcere asupra acestui lucru. 

ungesalzen adj. 1. nesărat, fără sare; —e Fische peşti nesărați; die Suppe ist — supa 
este nesărată. 2. (fig.) nesărat, fad, insipid, searbăd, plictisitor; -e Witze glume nesărate. 

ungesattelt adj. neînşeuat; er reitet auf -em Pferd călăreşte pe cal neînşeuat. 

ungesittigt adj. 1. (chim.) nesaturat; —er Dampf vapori nesaturați; —e Lâsung soluție 
nesaturată. 2. (fig.) neîndestulat, nesatisfăcut, nepotolit, neîmplinit; —es Verlangen dorință 
nepotolită. 

ungesăubert adj. necurăţat, nedereticat. 

ungesăuert «dj. (despre pâine) fără drojdie, nedospit; — es Brot azimă. 

ungesăumt 1. adj. netivit. II. adv. (înv) neîntârziat, fără întârziere, îndată, imediat, în 
grabă, urgent, numaidecât; er soll = kommen să vină numaidecât. 

ungeschălt adj. 1. (despre fructe și unele legume) necurăţat de coajă. 2. (despre seminţe) 
nedecorticat; —er Reis orez nedecorticat. 

ungeschehen adj. neîntâmplat care n-a avut loc: etwas = machen a muşamaliza ceva, 
a trece cu buretele peste ceva; das lăsst sich nicht — machen sau Geschehenes kann 
man nicht — machen ce s-a făcut s-a făcut, ce s-a întâmplat s-a întâmplat. 

ungescheut adv. fără teamă, fără frică, îndrăzneț, cu curaj; = die Wahrheit sagen a 
spune fără teamă adevărul. 

ungeschichtlich ad). neistoric, nefondat din punct de vedere istoric; —e Betrachtungs- 
weise consideraţii neistorice. 

Ungeschick, -(e)s, 1. n. neîndemânare, stângăcie; (fam.: în expr) — lăsst griiBen! neîn- 
demânaticule! ah, cât eşti de stângaci, de neîndemânatic! 2. m. (fam.) om stângaci. 

ungeschicklich adj. v. ungeschickt (1). 

Ungeschicklichkeit, -en, f. I. stângăcie, neîndemânare. 2. nepricepere, inaptitudine: 
eine — begehen a face o gafă. 

ungeschickt ad). și adv. 1. neîndemânatic, nepriceput, nedibaci; er ist nicht so = nu 
e atât de neîndemânatic; das war aber sehr — (von dir) în treaba asta n-ai avut tact, 
te-ai purtat stângaci, cu multă stângăcie, ai fost foarte nediplomatic. 2. greoi, dizgrațios; 
das Paket hat eine —e Form pachetul are o formă incomodă. 

Ungeschickt|heit /. sg. neîndemânare, stângăcie, nepricepere. 

ungeschieden adj. 1. nedespărțit, neseparat. 2. nedivorţat, nedespărțit. 

ungeschlacht adj. şi adv. grosolan, necioplit, brutal, dur; greoi, încet; bădăran, mojic; 
ein —er Kerl un tip necioplit; —e Hănde mâini greoaie; ein —es Benehmen un compor- 
tament grosolan. 


Ungeschlachtjheit, -en, f. brutalitate, grosolănie; mojicie, bădărănie. 

ungeschlagen adj. neînvins, nebătut; die Mannschaft blieb — echipa a rămas neînvinsă. 

ungeschlechtlich adj. (bio/.) asexual, asexuat; —e Vermehrung reproducție asexuată. 

ungeschliffen aj. |. neascuţit, necizelat, neşiefuit; ein —er Stein o piatră neşlefuită; 
ein —es Messer un cuțit neascuţit. 2. (fig.) necioplit, bădăran, grosolan, mojic. 

Ungeschliffenheit /. sg. I. necizelare, neşlefuire, neascuţire. 2. (fig.) grosolănie, mojicie, 
bădărănie. 

Ungeschmack, -(e)s, m. sg. (rar) 1. gust prost, neplăcut (al unui lucru). 2. lipsă de 
gust, prost-gust. 

ungeschmâăht «dj. neocărât, neînjurat, nedojenit; du kommst nicht — davon nu scapi 
nedojenit. 

ungeschmălert adj. întreg, neatins, nemicşorat, neştirbit; intact. 

ungeschmeichelt adj. fără linguşiri. 

ungeschmeidig adj. nemlădios, nemaleabil; inflexibil, țeapăn, rigid; —es Metall metal 
nemaleabil; (fig.) — Schreibart sau —er Stil stil rigid. 

ungeschminkt adj. şi adv. 1. nefardat, nesulimenit. 2. (fig.) natural, sincer, pe faţă; 
eine —e Wahrheit un adevăr neînfrumuseţat, crudul adevăr. 

ungeschmiickt adj. 1. neîmpodobit, nedichisit, negătit. 2. (fig.) simplu; sobru. 

ungeschnitten «dj. netăiat, necrestat. 

ungeschoren «dj. şi adv. netuns; (fig.) — davonkommen a scăpa nevătămat, teafăr, 
nejumulit; lassen Sie mich —! lăsaţi-mă în pace! 

ungeschrieben adj. nescris; ein —es Gesetz o lege nescrisă. 

ungeschult adj. neinstruit, neînvăţat, necalificat; —e Arbeitskrăfte forțe de muncă 
necalificate. 

ungeschiitzt «4. neapărat, fără apărare; die Stadt ist — oraşul nu este apărat; (mar) —er 
Kreuzer crucişător necuirasat; — gegen Wind und Wetter fără adăpost, expus intemperiilor. 

ungeschwăcht adj. neslăbit, neînfrânat; —e Tatkraft energie neştirbită; mit -em Mute 
cu un curaj neînfrânt; mit —en Krăften cu toate forțele sale; mit —en Mitteln fără a 
diminua fondurile. 

ungeschwânzt adj. (zool.) fără coadă, necaudat; -—e Affen maimuțe fără coadă. 

ungesehen adj. şi adv. nevăzut, neobservat, pe nevăzute; — ins Haus gelangen a intra 
neobservat în casă. 

ungesellig adj. nesociabil, singuratic, solitar, ursuz, sălbatic; eine —e Natur o fire nesociabilă. 

Ungeselligkeit /. sg. nesociabilitate, solitudine; ursuzenie, sălbăticie. 

ungesetzlich ad). ilegal, nelegal, ilicit, contrar prevederilor legale; —es Verfahren pro- 
cedeu ilegal. 

Ungesetzlichkeit, -en, f. ilegalitate, nelegalitate. 

ungesetzmăBig ad). 1. nelegic. 2. nelegal, ilegal. 

UngesetzmăBigkeit, -en, f. 1. nelegitate. 2. nelegalitate, ilegalitate. 

ungesichert adj. neasigurat. 

ungesinnt adj. şi adr. (reg.) v. unerwartet. 

ungesittet adj. şi ady. needucat, necivilizat; sich — benehmen a avea o comportare necivilizată. 

Ungesittet|heit, -en, f. lipsă de educaţie, de civilizaţie. 

ungesondert aq). nesortat; nedivizat, neseparat, neordonat, neorânduit; —e Briefmarken 
mărci poştale nesortate. 

ungesotten adj. nefiert; crud. 

unge|spalten ad). nedesfăcut, nedespicat, nescindat; (fig.) eine —e Gruppe o grupă unită. 

unge|spitzt adj. neascuţit, fără vârf, bont; —es Ende capăt neascuţit. 

ungejsprăchig adj. taciturn, puţin vorbăreț. 

Unge|sprăchigkeit /. sg. caracter taciturn; muţenie. 

ungel|spritzt adj. nestropit; —es Obst fructe nestropite (cu insecticid). 

unge|stalt adj. (despre persoane) dizgraţios, monstruos, diform. 

Ungelstalt, -en, /. (livr.) înfăţişare urâtă, diformă. 

unge|staltet «dj. diform, inform. 

Ungelstaltet|heit, -en, /. diformitate, monstruozitate. 

ungejstărkt adj. 1. neîntărit. 2. nescrobit, neapretat; —e Wăsche albituri, lenjerie nescrobită. 

unge|stempelt adj. 1. netimbrat, nefrancat. 2. neștampilat. 

ungelstielt adj. 1. fără mâner, fără coadă; —er Hammer ciocan fără mâner. 2. (bot.) 
lipsit de pețiol sau pedicel; ein —es Blatt o frunză fără pețiol. 

unpelstillt «;. nepotolit, nesăturat; —er Durst sete nepotolită; (fig.) —e Sehnsucht dor 
neîmplinit, nepotolit, nestins. 

ungelstârt «dj. şi «dv. netulburat, nestânjenit, nestingherit, neperturbat; nederanjat; 
jn. — lassen a lăsa pe cineva în pace, nederanjat. 

Ungel|stârt)heit, -en, f. pace, linişte. 

ungejstraft adj. şi adv. nepedepsit; er bleibt — el rămâne nepedepsit. 

unge|stiim adj. impetuos, violent, tumultuos, vehement, furtunos, înfocat, turbulent; 
ein —es Wetter o vreme furtunoasă; —es Wesen o natură violentă, impetuoasă; —e Lei- 
denschaften pasiuni violente, neînfrânate. 

Ungelstiim, -(e)s, n. sg. impetuozitate, violenţă, furie, tumultuozitate, turbulenţă, înfo- 
care, vehemenţă. 

ungesucht adj. 1. necăutat. 2. (fig.) natural, simplu, firesc, neafectat, necăutat;, —er 
Stil (sau —e Sprache) un stil simplu; mit einigen —en Worten în câteva cuvinte nemeşte- 
şugite, necăutate, simple. 

Ungesucht|heit f. sg. naturaleţe, naivitate, lipsă de afectare. 

ungesiihnt adj. neispăşit, nepocăit; ein —er Mord o crimă neispăşită; das dart nicht — 
bleiben asta nu poate rămâne neispăşit. 

ungesund adj. 1. nesănătos, insalubru, vătămător, neigienic; —e Wohnung locuință 
nesănătoasă, insalubră; das ist fur ihn sehr — acest lucru este foarte nesănătos pentru 
el; allzuviel ist — ce este prea mult nu e sănătos; er hat einen —en Ehrgeiz are un orgoliu 
bolnăvicios. 2. (despre persoane) nesănătos, debil, maladiv, bolnăvicios; —es Aussehen 
înfăţişare bolnăvicioasă. 

Ungesundheit f. sg. insalubritate; caracter nesănătos. 

ungesiilt adj. neîndulcit; -e Fruchtsăfte sucuri de fructe neîndulcite; den Tee — trinken 
a bea ceaiul neîndulcit. 

ungetadelt adj. v. ungerigt. 

ungetan adj. nefăcut; etwas — lassen a lăsa un lucru nefăcut. 


ungetauft 
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ungetauft adj. 1. nebotezat. 2. (fam.) nebotezat, nefalsificat, nesubţiat (cu apă); = er 
Wein vin curat, nebotezat. 

ungeteert adj. necătrănit. 

ungeteilt adj. neîmpărțit, nedivizat; (fig.) unanim, general; —e Aufmerksamkeit atenţie 
concentrată; —e Betriedigung mulțumire, satisfacție deplină; —er Beifall aplauze unanime; 
die Meinungen waren nicht — părerile s-au împărţit; —e Zustimmung acord unanim. 

Ungeteilt|heit f. sg. indivizibilitate; unanimitate. 

ungetrennt adj. nedespărțit, nedesfăcut. 

ungetreu adj. necredincios, infidel, neleal. 

ungetrocknet adj. neuscat; umed. 

ungetrâstet adj. nemângâiat, neconsolat; dezolat. 

ungetriibt adj. netulburat, neîntunecat, neumbrit; clar, senin; — er Himmel cer senin, 
fără nori; (fig.) —es Gliick fericire netulburată. 

Ungetiim, -(e)s, -e, n. (şi fig.) monstru; dieser Schrank ist ein richtiges — acest dulap 
este un adevărat monstru. 

ungeliibt adj. neexersat, nedeprins, neexperimentat, neexercitat, fără experienţă; das 
Stiick ist — geblieben bucata a rămas neexersată; —e Rekruten recruți neinstruiți, neantrenați. 

Ungeliibt|heit /. sg. neîndemânare. 

ungewâhlt adj. 1. neales, necăutat. 2. fără eleganţă, neelegant; er driickt sich — aus 
se exprimă neelegant, fără distincție. 

ungewandt adj. neîndemânatic, nedibaci, stângaci, fără abilitate. 

Ungewandtjheit, -en, f. neindemânare, stângăcie, nedibăcie, lipsă de abilitate. 

ungewarnt adj. neprevenit. 

ungewaschen adj. nespălat; —e Wolle lână nespălată; (fig., fam.); er hat ein —es Maul 
are o gură rea, spurcată. 

ungeweiht adj. (bis.) nesfinţit, nehirotonisit. 

ungewiss adj. nesigur; îndoielnic, nedecis, problematic, incert, nedeterminat; es ist 
noch =, ob er kommt încă nu e sigur că vine; (substantivat) er handelt aufs Ungewisse 
procedează la întâmplare, se lasă în voia norocului; er lieB mich im Ungewissen m-a 
lăsat în incertitudine, în nesiguranţă. 

Ungewisse, -n (etwas Ungewisses), n. sg. ceea ce e nesigur, fapt, lucru nesigur, incert; 
das Gewisse fiirs — nehmen a considera lucrul cert drept incert; eine Reise ins = a face 
o călătorie în necunoscut. 

Ungewissheit, -en, /. nesiguranță, îndoială, incertitudine; in angstvoller = într-o incer- 
titudine chinuitoare. 

Ungewitter, -s, -, n. (înv.) 1. furtună, vijelie. 2. (fig.) das = brach iiber ihn herein 
un val de furie s-a abătut asupra sa. 

ungewitzigt adj. (înv.) care nu s-a învăţat minte. 

ungewogen adj. 1. necântărit, nemăsurat. 2. (fiz.) imponderabil. 3. (fig.) nefavorabil; 
er ist mir — nu mă simpatizează, nu mă agreează. 

ungewâhnlich I. adj. neobişnuit, ieşit din comun; straniu, ciudat; ein —es Ereignis o 
întâmplare neobişnuită, ein —er Fall un caz ieşit din comun, ciudat. IL. adu. neobișnuit 
de, excepţional de; — kaltes Wetter un timp excepţional de rece; — ernst fiir sein Alter 
extrem de serios pentru vârsta sa. 

Ungewâhnlichkeit, -en, f. 1. caracter neobişnuit, raritate. 2. lucru neobişnuit, straniu; 
fapt ieşit din comun. 

ungewohnt adj. |. (despre fiinţe) neobişnuit, neînvăţat, nedeprins (cu); diese Methode 
ist ihm (sau ist fiir ihn) noch — el e încă nedeprins cu metoda aceasta. 2. neobişnuit, 
ieşit din comun; zu —er Stunde ia o oră neobişnuită; —e Lebensart fel de viaţă ieşit 
din comun. 

Ungewohntlheit /. sg. neobișnuință, nedeprindere, lipsă de deprindere. 

ungewollt adj. nevoit, fără intenţie, involuntar. 

ungewiirzt adj. tără condimente, necondimentat. 

ungezăhlt adj. nenumărat: eine —e Menge o mulțime imensă. 

ungezâhmt adj. 1. neîmblânzit; ein —es Pferd un cal neîmblânzit, sălbatic. 2. (fig.) 
fără trâu, neînfrânat, nestăvilit, fără limită; —e Begierde dorinţă neînfrânată. 

ungezăumt adj. fără căpăstru, fără frâu. 

ungezeichnet adj. neînsemnat, anonim; —er Artikel articol anonim. 

Ungeziefer, -s, n. sg. vermină; insecte parazite și rozători; er ist voll mit = e plin de 
paraziți, de insecte. 

Ungezicferbekămpfung f/. sg. combatere a paraziţilor. 

ungeziemend adj. necuviincios, indecent, nepotrivit. 

ungeziert adj. neafectat, natural; —e Worte cuvinte necăutate, simple. 

Ungeziert|heit, -en, f. necăutare, neafectare, simplitate, naturalețe. 

ungezogen adj. prost crescut, obraznic, mojic, nepoliticos, necuviincios, impertinent; 
ein —es Kind un copil prost crescut, obraznic. 

Ungezogenheit, -en, f. proastă creştere, obrăznicie, nepolitețe, necuviință, impertinenţă. 

ungezuckert aj. neîndulcit cu zahăr; —es Kompott compot fără zahăr. 

ungeziigelt adj. fără frâu; (fig.) neînfrânat. 

ungezwungen «dj. şi adv. 1. nesilit, neconstrâns, de bunăvoie, spontan; er tut es —o 
face de bunăvoie. 2. (fig.) neprefăcut, neafectat, natural, degajat, fără mofturi, fără fasoane; 
sich — geben a se comporta firesc, neforțat, degajat, fără fasoane; ein —er Stil un stil 
natural, neafectat; eine —e Unterhaltung o discuţie liberă, degajată; eine —e Haltung 
o ținută degajată. 

Ungezwungenheit /. sg. lipsă de constrângere; naturalețe, simplitate, degajare. 

ungherese adv. (muz.) ungar. 

ungiftig adj. neotrăvitor. 

Ungiftigkeit /. sg. caracter neotrăvitor. 

ungiltig adj. (reg.) v. ungiltig. 

Unglaube, -:s, Unglauben, -s, m. sg. necredinţă. 

unglaubhaft adj. de necrezut, neverosimil. 

unglăubig adj. 1. neîncrezător, incredul, sceptic. 2. (rel.) necredincios, ateu; (fig., fam.) 
der —e Thomas Toma necredinciosul. 

Unglăubige, -n, -n (ein Unglăubiger), m. şi f. necredincios(-oasă), ateu, atee. 

Unglăubigkeit /. sg. 1. lipsă de încredere, caracter sceptic. 2. (rel.) necredinţă, lipsă 
de credinţă, ateism. 


unglaublich şi unglaublich adj. de necrezut, incredibil, extraordinar, neverosimil; —e 
Nachrichten veşti de necrezut, de neînchipuit; — dumm prost de n-are pereche, incredibil 
de prost; (das ist) — de necrezut! 

Unglaubliche și Unglaubliche, -n (etwas Unglaubliches), n. sg. lucru de necrezut, 
incredibil; das geht ins — sau das grenzt ans -— asta este de domeniul incredibilului. 

unglaubwiirdig adj. şi adv. de necrezut, neplauzibil, neverosimil; —e Zeugen martori 
nedemni de încredere; das klingt sehr — sună foarte neverosimil; —es Dokument docu- 
ment care nu inspiră încredere, neverosimil, neplauzibil. 

Unglaubwiirdigkeit, -en, /. neautenticitate, neplauzibilitate, caracter neverosimil. 

ungleich |. adj. inegal, neegal, neuniform, diferit; —e Krăfte forțe inegale; —e Ent- 
wicklung dezvoltare inegală; -e Handschuhe mănuși desperecheate, disparate; —e Ehe- 
partner parteneri de căsătorie nepotriviţi; die Briider sind — fraţii nu se aseamănă deloc, 
sunt foarte diferiți; —e Flăche suprafață inegală; —er Puls puls neregulat; —es Wetter 
vreme schimbătoare, capricioasă; er ist von = er Gemiitsart are o fire nestatornică, ine- 
gală, capricioasă; (mat.) — Zahl număr impar. IL. av. incomparabil, mult mai; — schâner, 
besser incomparabil mai frumos, mai bun. III. prep. (cu dat.) spre deosebire de; er war, — 
seinem Bruder, iiberall beliebt spre deosebire de fratele său era iubit de toată lumea. 

ungleich|armig adj. cu braţe inegale. 

ungleich|artig adj. de natură deosebită, eterogen. 

Ungleich|artigkeit, -en, f. natură deosebită, eterogenitate. 

Ungleichbejhandlung, -en, f. tratament inegal, diferențiat; eine steuerliche — von 
Einkiinften un tratament inegal de impozitare a veniturilor. 

ungleich|erbig adj. (biol.) heterozigot. 

ungleichfârmig adj. cu formă inegală; neregulat; (fiz.) —e Beschleunigung acceleraţie 
neregulată. 

Ungleichfârmigkeit, -en, f. neregularitate, inegalitate, asimetrie. 

Ungleichfârmigkeitsgrad, -(e)s, -e, m. grad de inegalitate, de asimetrie. 

ungleichgeschlechtig adj. (biol.) de sex opus, diferit; —e Zwillinge gemeni de sex diferit. 

ungleichgeschlechtlich adj. (biol.) 1. heterosexial. 2. v. ungleichgeschlechtig. 

Ungleichgewicht, -(e)s, -e, n. lipsa echilibrului, dezechilibru, disproporţionalitate; 
bestăndiges — dezechilibru persistent; — der Zahlungsbilanz dezechilibrul balanței de 
plăţi; statisches — dezechilibru static; volkswirtschaftliches — dezechilibru macroeco- 
nomic; auBenwirtschaftliches — dezechilibru în comerţul exterior; zeitweiliges = dezechi- 
libru temporar. 

ungleichgewichtig adj. dezechilibrat, disproporționat; (ec.) eine —e Verteilung der Lasten 
o împărțire dezechilibrată a obligaţiilor. 

Ungleich|heit, -en, f. inegalitate, diferență, disproporție, disparitate; — der Rechte 
inegalitatea drepturilor. 

Ungleich|heitszeichen, -s, -, n. (mar.) semnul inegalităţii, diferit, inegal (7). 

ungleichmăBig adj. inegal, asimetric, neproporţionat; —e Entwicklung dezvoltare 
disproporționată; —e Aufteilung repartizare inegală; —e Elektrizităt electricitate de alt 
semn, de polaritate diferită; (mat.) ca numitori diferiți. 

UngleichmăBigkeit, -en, f. inegalitate, asimetrie, disproporţie. 

ungleichnamig adj. 1. eteronim, cu nume diferite. 2. (electr) de polaritate diferită. 
3. (mat.) cu numitori diferiţi. 

Ungleichnamigkeit f. sg. eteronimie. 

ungleich|seitig adj. neechilateral, cu laturi inegale; (mat.) — es Dreieck triunghi scalen. 

Ungleichseitigkeit f. sg. (mat.) neechilateralitate. 

ungleichsilbig adj. (gram.) imparisilabic. 

ungleichsinnig adj. (mat.) cu sens diferit. 

ungleich|stoffig adj. neomogen, eterogen. 

Ungleichung, -en, f. (mat.) inegalitate. 

ungleichzeitig adj. la timp diferit, neconcomitent, în contratimp. 

Ungleichzeitigkeit /. sg. neconcomitenţă. 

Unglimpf, - (e)s, m. sg. 1. nedreptate. 2. injurie, insultă; ofensă, ruşine, ocară. 

unglimpflich adj. 1. nedrept, nejust. 2. aspru, dur, riguros, sever; jn. = behandeln a 
se purta dur cu cineva. 3, jignitor, rușinos. 

Ungliick, -(e)s, -e, n. nenorocire, nefericire, nenoroc, ghinion, calamitate, dezastru, restriște; 
Gliick im - haben a avea noroc în nenoroc; (fam.) er sieht aus wie ein Hăufchen — 
are o mutră foarte nenorocită, e ca un monument al nenorocirii; zum = aber din nenorocire 
însă; ich hatte das —... am avut nenorocul să...; es passierte ihm ein — i s-a întâmplat 
o nenorocire; ein - kommt selten allein o nenorocire nu vine niciodată singură; im — 
lernt man seine Freunde kennen prietenii la nevoie se cunosc; = im Spiel, Gliick in 
der Liebe cine are ghinion la joc are noroc în dragoste; er wurde von schwerem — heim- 
gesucht a fost încercat de nenorociri, de lovituri grele; das ist weiter kein = nu-i nicio 
nenorocire, nu face nimic; jm. = bringen a aduce cuiva ghinion; jn. ins = stiirzen a pri- 
cinui cuiva necazuri, a nenoroci pe cineva; vom = verfolgt urmărit de nenorociri; = bringend 
care aduce nenorocire, dezastruos. 

Ungliick bringend adj. care aduce nenorocire. 

ungliicklich adj. şi ady. nenorocit, nefericit, nenorocos, mizerabil, jalnic; ein —er 
Gedanke o idee nefericită; er hat — gewâhlt a făcut o alegere proastă, nefericită; es 
endet — se sfârşeşte prost; —e Ehe căsătorie nefericită; — lieben a avea un amor nefericit. 

Ungliickliche, -p, -n (ein Ungliicklicher), m. şi f. nenorocit(ă), nefericit(ă). 

ungliicklicherweise av. din nenorocire, din nefericire. 

Ungliicksbote, -n, -n, m., Ungliicksbotin, -nen, f. vestitor(-oare), sol al nenorocirii, 
piază-rea; pasăre de rău augur. 

Ungliicksbotschaft, -en, f. veste proastă, dezastruoasă, funestă; anunţare a unei nenorociri. 

Ungliicksbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare funestă. 

ungliick|selig adj. v. unglicklich. 

ungliickseligerweise adv. în mod nefericit, din nefericire. 

Ungliick|seligkeit /. sg. nefericire, nenorocire. 

Ungliicksfahrer, -s, -, m., =in, -nen, f. şofer(iță) vinovat(ă) de accident. 

Ungliicksfall, -(e)s, -fălle, m. accident; catastrofă. 

Ungliicksgenosse, Ungliicksgefâhrte, -n, -n, m. tovarăş de nenorocire, de ghinion. 

Ungliicks|jahr, -(e)s, -e, n. an nenorocit, nefast. 

Ungliickskind, -(e)s, -er, n. om nenorocit, ghinionist. 
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Ungliicksmaschine, -n, f. avion prăbușit, care a avut un accident. 

Ungliicksmensch, -en, -en, m. v. Ungliickskind. 

Ungliicksnachricht, -er, f. v. Ungliicksbotschaft. 

Ungliicksjort, -(e)s, -e, m. loc al nenorocirii, al accidentului, loc fatal. 

Ungliicks|prophet, -en, -en, m. prezicător de nenorociri. 

Ungliicksrabe, -n, -n, m. (fam.) ghinionist. 

ungliicks|schwanger adj. v. unheilschwanger. 

ungliicks|schwer adj. funest, plin de nenorociri, dezastruos. 

Ungliicks|serie, -n, f. serie de accidente. 

Ungliicksistelle, -n, £. v. Ungliicksort. 

Ungliicks|stern, -(e)s, -e, m. stea a nenorocului, constelație aducătoare de nenorociri, 
stea nefastă. 

Ungliicks|stifter, -s, -, m., =in, -nen, f. aducător(-oare), autor(-oare), pricinuitor(-oare) 
de nenorocire, de dezastru. 

Ungliicksistunde, -n, f. 1. ceasul rău. 2. oră a nenorocirii. 

Ungliicks|tag, -(e)s, -e, m. zi nefastă. 

Ungliicksvogel, -s, -vâge/, m. v. Ungliicksrabe. 

Ungliickswagen, -s, -, m. maşină, automobil care a avut accident. 

Ungliickswurm, - (e)s, -wiirmer, m. v. Ungliicksrabe. 

Ungliicksjzahl, -en, f. număr nenorocos, număr cu ghinion. 

Ungliicks|zeichen, -s, -, n. semn rău, semn prevestitor de nenorocire, semn fatal. 

Ungliick verțheihend adj. aducător, prevestitor de nenorociri. 

Ungnade /. sg. dizgrație; in — fallen a cădea în dizgrație; sich auf Gnade und — ergeben 
a se preda fără condiţii. 

ungnădig adj. şi adv. |. puţin binevoitor, neprietenos, defavorabil; jn. = aufnehmen 
a primi pe cineva puţin binevoitor. 2. crud, vitreg, aspru, dur; das —e Schicksal soarta 
rea, vitregă. 

ungâttlich adj. (re/.) nedumnezeiesc, care nu vine de la Dumnezeu, nelegiuit. 

ungrade adj. v. ungerade. 

ungrammatisch adj. contrar regulilor gramaticale. 

ungreifbar «dj. impalpabil, imperceptibil, de neînțeles; unsichtbar und - invizibil 
Şi impalpabil. 

Ungrund, -(e)s, m. sg. (înv.) |. prăpastie, abis. 2. argument care nu stă în picioare. 

ungriindlich adj. (inv.) superficial. 

Unguentum, -s, -za, n. unguent. 

Ungulaten pl. (zool.) copitate. 

ungiiltig adj. nevalabil; nevalid; depăşit; fiir — erklăren a declara nul, a anula, a casa; 
(ur) durch Verjâhrung — geworden prescris; —e Stimme vot anulat. 

Ungiiltigkeit /. sg. nevalabilitate, nevaliditate. 

Ungiiltigkeits|erklărung, -en, f. declaraţie de nevalabilitate, de anulare, de caducitate; — 
eines Vertrags nevalabilitatea unui contract. 

Ungunst f. sg. dizgrație, lipsă de bunăvoință; defavoare; dezavantaj; er ist bei ihm 
in — e în dizeraţia lui; (fig.) die — des Schicksals vitregia sorții; wegen = des Wetters 
din cauza vremii nefavorabile, neprielnice; (în expr.) zu js. —en spre dezavantajul, în 
detrimentul cuiva; das spricht zu seinen —en aceasta vorbeşte împotriva lui. 

ungiinstig adj. și adv. nefavorabil, dezavantajos, neprielnic; bei = er Witterung în 
caz de vreme rea, nefavorabilă; eine —e Aufnahme finden a fi primit rece, fără bună- 
voință; —er Bescheid răspuns negativ, nefavorabil; —er Handelsabschluss acord comercial 
dezavantajos; —e Umstânde împrejurări neprielnice; die Verhăltnisse liegen — circum- 
stanţele nu sunt prielnice; im sten Falle în cazul cel mai dezavantajos, cel mai rău. 

ungut adj. 1. îngrijorător, neplăcut; rău, prost. 2. (în expr) nichts fiir —! scuzați-mă! 
scuzele mele! fără supărare! nehmen Sie es nicht fiir — nu vă supăraţi, nu mi-o luaţi în 
nume de rău. 

ungiitig adj. şi adv. puţin binevoitor, fără bunăvoință; nefavorabil. 

unhaltbar și unhaltbar adj. 1. puţin solid, netrainic, inconsistent. 2. (rnil.) care nu 
se mai poate menţine; — Stellung poziţie care nu poate fi menţinută. 3. de ne(sus)ţinut, 
de neîndeplinit; das ist ein —er Termin termenul acesta nu poate fi respectat; wissen- 
schaftlich = care nu poate fi susținut din punct de vedere ştiinţific. 4. insuportabil; —e 
Zustănde situaţie insuportabilă, stare de lucruri nepermisă; (fotbal, handbal) ein —er 
Ball o minge imparabilă. 

Unhaltbarkeit f. sg. 1. lipsă de soliditate, de rezistență, inconsistență, nestatornicie. 
2. (mil.) neputinţă de a apăra (o poziţie, o cetate etc.). 3. imposibilitate de împlinire, de 
realizare etc. 

unhaltig adj. (despre roci, minereu etc.) steril. 

unhandlich adj. neîndemânatic, nemaniabil. greu de mânuit; dieses Werkzeug ist 
sehr — unealta aceasta este greu de mânuit. 

unharmonisch adj. (muz., şi fig.) nearmonic, dizarmonic, discordant. 

unhăuslich adj. negospodar, căruia nu-i place gospodăria. 

Unheil, -(e)s, n. sg. necaz, nenorocire, dezastru, catastrofă, nefericire; — stiften (sau 
anregen) a cauza nenorocire, a pricinui necaz; — verkiindend prevestitor de rău, de neno- 
rocire; = bringend funest, fatal, aducător de nenorocire; — stiftend care pricinuieşte neno- 
rocire, necaz. 

unheilbar adj. incurabil, de nevindecat; (fig.) ireparabil, iremediabil; —e Krankheit 
boală incurabilă; (fig.) es Misstrauen neîncredere totală, iremediabilă. 

Unheilbarkeit /. sg. incurabilitate, neputinţă de a se vindeca. 

Unheil bringend adj. aducător de nenorocire. 

unheildrohend adj. prevestitor de rău, de nenorocire. 

unheilig adj. 1. profan, lumesc, nereligios. 2. nelegiuit. 

unheilsam adj. nepriincios, nesalutar; nesănătos, insalubru. 

unheilschwanger adj. dezastruos, catastrofal. 

Unheil stiftend adj. care pricinuiește nenorocire. 

Unheiljstifter, -s, -, m., în, -nen, f. urzitor(-oare) de nenorociri, autor(-oare), aducă- 
tor(-oare) de dezastre, de necazuri. 

Unheil verkiindend adj. de rău augur, (pre)vestitor de nenorociri, sinistru, lugubru. 

unheilvoll adj. funest, fatal, sinistru. 

unheimisch adj. străin; venetic. 


Universalgeni 


unheimlich |. adj. şi adu. neliniştitor, înspăimântător, funest, lugubru, funebru, sinistru; 
es wurde mir — zumute mi s-a făcut frică; ein —er Ort un loc sinistru, înfricoșător; 
ein er Mensch un om sinistru; —es Gefiihl presimțire sinistră. II. adv. foarte, exagerat 
de...; es waren dort — viele Menschen erau extraordinar de mulți oameni acolo. 

unheizbar adj. de neîncălzit, fără posibilitate de încălzire; —es Zimmer cameră care 
nu poate fi încălzită. 

unher|stelibar adj. care nu poate fi produs, construit, confecţionat. 

unhistorisch adj. v. ungeschichtlich. 

unhâflich adj. nepoliticos, neamabil. 

Unhâflichkeit, -en, f. nepolitețe, lipsă de politeţe. 

unhold adj. (poet., înv.) răuvoitor, duşmănos, ostil; (în expr) einer Sache — sein a fi 
împotriva unui lucru. 

Unhold, -(e)s, -e, m. 1. demon; diavol, duh rău; vrăjitor; stafie. 2. (fig.) om rău. 3. per- 
soană respingătoare, foarte urâtă, monstru. 

Unholdin, -nen, f. 1. diavoliță, Muma-Pădurii, vrăjitoare. 2. brută; persoană certată 
cu morala. 

unholdselig adj. 1. neprietenos, ursuz, morocănos. 2. urât, dizgraţios. 

unhârbar adj. care nu poate fi auzit, de neauzit. 

Unhârbarkeit /. sg. imposibilitate de a fi auzit. 

unhygienisch ad). neigienic, nesănătos. 

Uni, -s, £. am.) presc. de la Universităt. 

uni [y'ni:] adj. (zext.) de aceeași culoare, uni. 

unieren, unierte, uniert, vb. (h) tr. (nai ales bis.) a uni, die unierte Kirche biserica unită. 

unifarben adj. v. uni. 

Unifikation, -en, f. v. Unifizierung. 

unifizieren, unifizierte, unifiziert, vb. (h) tr. a unifica; a uniformiza. 

Unifizierung, -en, f. unificare; uniformizare. 

uniform adj. uniform, egal. 

Uniform și (austr) Uniform, -en, f. uniformă; er ist nicht in — nu e în uniformă; in 
grofer — în mare ținută; die — anziehen a) a îmbrăca uniforma; b) a deveni soldat, militar. 

uniformieren, uniformierte, uniformiert, vb. (h) tr. 1. a îmbrăca în uniformă. 2. a uni- 
formiza; a egaliza. 

Uniformierte, -n, -n (ein Uhiformierter), m. şi f. persoană îmbrăcată în uniformă. 

Uniformierung, -en, /. uniformizare. 

uniformisieren, uniformisierte, uniformisiert, vb. (h) i. v. uniformieren (2). 

Uniformităt /. sg. uniformitate. 

Uniformjacke, -n, £, Uniformrock, -(e)s, -râcke, m. bluză, haină militară, veston militar. 

Uniformtrăger, -s, -, m. purtător de uniformă, militar. 

Uniformverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de a purta uniformă. 

Uniformzwang, -(e)s, -zwânge, m. obligativitate de a purta uniformă. 

Unikat, -(e)s, -e, n. unicat. 

Unikum, -s, -s (sau -ka), n. 1. unicat, exemplar unic, raritate. 2. (fig., fam.) om ciudat, original. 

unilateral adj. unilateral. 

unlinformiert adj. neinformat; ein —es Publikum un public neinformat. 

unlintelligent adj. neinteligent. 

unlinteressant adj neinteresant; plictisitor. 

unlinteressiert «dj. neinteresat, dezinteresat; ich bin daran — nu sunt interesat în acest 
lucru, nu mă interesează acest lucru. 

Unlinteressiert|heit /. sg. dezinteres, dezinteresare, lipsă de interes. 

Union, -en, f. 1. (pol.) uniune; die Europăische — Uniunea Europeană. 2. (bis.) unire, 
unificare (în special a bisericii luterane şi reformate în Prusia). 

Unionist, -en, -en, m., =în, -nen, f. unionist(ă). 

unionistisch adj. unionist. 

Unionsgesetz, -es, -e, n. lege a uniunii; lege unională. 

Unions|partei, -en, f. partid de uniune, care face parte dintr-o uniune. 

Unionsrepublik, -en, f. republică unională. 

unipetal adj. (bot.) cu o singură petală, monopetal. 

unipolar ad). (fiz., electr) unipolar. 

Unipolarităt /. sg. unipolaritate. 

Unipolarmaschine, -n, /. (electr) generator unipolar. 

unlirdisch adj. 1. nepământean, din altă lume, din lumea de dincolo. 2. (fig.) eteric, 
spiritualizat. 

unlisoliert adj. (şi electr.) neizolat. 

unisono adv. (rmuz.) unison, la unison. 

Unisono, -s, -s, n. (muz.) unison. 

unităr, unitarisch adj. şi ady. unitar. 

Unitarier [-rie], -s, -, m. (bis.) unitarian. 

Unitarismus, -, m. sg. unitarism. 

Unitarist, -en, -en, m. 1. (bis.) unitarian. 2. unitarist. 

Unităt, -en, f. 1. unitate, acord, înțelegere. 2. singularitate, unicitate, caracter unic, singular. 

Unitătsformel, -n, f. (mat.) formulă de unicitate. 

univalent [-va-] adj. monovalent. 

universal [-ver-] adj. universal; —es Wissen cunoaştere universală. 

Universaljantenne, -n, f. antenă universală. 

Universalbagger, -s, -, m. (drumuri) excavator universal. 

Universalbank, -en, f. (ec.) bancă universală, polivalentă. 

Universalbankensystem, -s, -e, n. (ec.) sistem bancar universal. 

Universalbohrmaschine, -, f. (maș.) maşină de găurit universală. 

Universaldrehbank, -bănke, f. (maș.) strung universal. 

Universaljlempfânger, -s, -, m. 1. (tel.) receptor universal. 2. (med ) primitor universal, 
cu grupa de sânge AB. 

Universallerbe, -n, -n, m., —in, -nen, f. moştenitor(-oare), legatar(ă) universal(ă). 

Universalfrăsmaschine, -n, f. (maș.) maşină de frezat universală. 

Universalgarnpriifmaschine, -n, f. (text.) maşină universală de încercat firul. 

Universalgelenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) articulaţie universală. 

Universalgenie [-ze-], -s, -s, n. geniu universal. 


Universaligeschichte 
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Universaigeschichte /. sg. istorie universală. 

Universalgesetz, -es, -e, n. lege universală. 

Universalholzbejarbeitungsmaschine, -n, f. (ind. lemnului) maşină universală de pre- 
lucrat lemn. 

Universalien [-lian] p/. (fi/.) universalii. 

Universaljinstrument, -(e)s, -e. n. instrument universal. 

Universalismus, -, m. sg. (şi fil.) universalism. 

Universalităt /. sg. 1. universalitate. 2. cultură multilaterală, universală. 
Universalmaschine, -n, /. (maș.) maşină-unealtă universală. 

Universalmittel, -s, -, 4. remediu universal, panaceu. 

Universalmonarchie, -n [-i:9n], f. (ist) monarhie universală (în unele doctrine ale evu- 
lui mediu). 

Universalmotor, -s, -en, m. (electr) motor universal (cu colector). 

Universalpflug, -(e)s, -pfliige, m. (agr:) plug universal. 
Universalraupenbandbagger, -s, -, m. (tehn.) dragă universală, maşină universală 
de dragare. 

Universalrechenmaschine, -n, f. (autom.) maşină de calculat universală. 
Universalschere, -n, f. (şi metal.) foarfece universal. 

niversal|spender, -s, -, m. (med.) donator universal, cu grupa de sânge 0. 
Universal|stahi, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. (metal) oțel lat. 

Universalsukzession, -en, f. (jur.) succesiune universală. 

Universalsystem, -s, -e. n. sistem universal. 
U 
U 
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niversalversammlung, -en, f. adunare generală. 
niversalwerkzeugmaschine, -n, f. (maş.) maşină-unealtă universală. 

Universalwerkzeugschleifmaschine,-r, /. (maș.) maşină universală de șlefuire a uneltelor. 

universell adj. universal; ein Frage von —er Bedeutung o problemă de însemnătate 
universală; ein —es Geriăt un aparat universal. 

Universiade, -n, f. universiadă. olimpiada universităţilor. 

universităr adj. universitar: — Einrichtungen instituții universitare. 

Universităt, -en, f. universitate; er ist auf der — sau er besucht die — e student la 
universitate, frecventează cursurile la universitate; er studiert an der - zu Bukarest 
studiază, e student la Universitatea din Bucureşti. 

Universitătsjabschluss, -es, -schliisse, m. diplomă universitară; einen — besitzen a 
deţine o diplomă universitară. 

Universităts|ausbildung, -en, f. v. Universitătsbildung. 

Universitătsbibliothek, -en, f. bibliotecă universitară. 











Universitătsbildung /. sg. formaţie, instrucţie universitară, studii universitare. 
Universitâtsdruckerei, -en, /. tipografie a universităţii. 

Universitătsferien pl. vacanță universitară. 

Universitătsgebăude, -s, -, n. clădire a universităţii, universitate (clădirea). 
Universitătsgelânde, -s, -, n. campus universitar. 

Universitătshârer, -s, -, m. audient al cursurilor universitare. 
Universitătsjinstitut, -(e)s, -e, n. institut universitar. 

Universitătsjahr, -(es,-e, n. an de studii universitar. 

Universitătsklinik, -en, f. clinică universitară. 

Universitătslaufbahn, -en, /. carieră universitară. 

Universitătsleben, -s, n. sg. viaţă universitară. 

Universitătslehrer, -s, -, m., în, -nen, f. cadru didactic universitar. 
Universităts|professor, -s, -en, m., =in, -nen, f. profesor(-oară) universitar(ă). 
Universitătsrektor, -s. -en, m. rector al universităţii. 

Universitătsrichter, -s, -,m. (jur) judecător universitar, al universităţii. 
Universităts|stadt, -szădre, 7. oraş universitar. 

Universităts|studium, -s, -dren [-dian], n. studiu universitar. 
Universităts/unterjricht, -/e)s, -e, m. învățământ universitar. 
Universitătswesen. -s, n. sg. domeniul învățământului universitar. 
Universitătszeit, -eu, /. timp petrecut la universitate, timp al studenţiei. 
Universum [-ver-], -s, n. sg. univers; ein = an Formen und Farben un univers de 


forme şi culori. 

unkalkulierbar «dj. incalculabil; ein —es Risiko un risc incalculabil. 

unkameradschaftlich adj. necamaraderesc. 

unkanonisch adj. (bis.) necanonic. 

unkatholisch «dj. (bis.) necatolic. 

unkaufbar, unkăuflich «dj. care nu se poate cumpăra, neachiziționabil, necumpărabil. 

Unke, -n,/. I.(zool.) bou-de-baltă (Bombinutor igneus), (pop.; în expr.) er ist voll wie 
eine — e beat turtă. 2. (/ig.) prevestitor al nenorocirilor, cobe. 

(nkel, -s, n. sg. (reg.) v. Talg. 

unken, unite, geunkt, vb. (h) intr. 1. a orăcăi. 2. (fig.) a prevesti nenorocire, a cobi. 

Unkengesang, -(e)s, -sânge, mi. |. orăcăit de broaște. 2. prevestire de nenorociri, cobire. 

unkennbar aj. şi adv. v. unkenntlich. 

Unkennbarkeit f. sg. v. Unkenntlichkeit. 

unkenntlich «dj. şi ady. de nerecunoscut; = machen a face (ceva) de nerecunoscut, 
a desfigura, a deghiza; er machte seine Schrift — şi-a prefăcut scrisul; Spuren = machen 
a șterge urmele. 

Unkenntlichkeit 7. sg. stare de nerecunoscut, imposibilitate de a recunoaşte; nerecu- 
noaştere; die Wut entstellte ihn bis zur — furia l-a făcut de nerecunoscut, l-a desfigurat. 

Unkenntnis /. sg. necunoaştere, neştiință, ignoranță; die — des Gesetzes necunoaşterea 
legii: aus — din necunoaştere, din ignoranță; — vorschiitzen a invoca necunoaştere; sie 
hielten ihn dariiber in — i-au ascuns acest lucru. 

Unkenruf, -(ejs, -e, m. 1. v. Unkengesang (1). 2. (fig.) strigăt sinistru, lugubru. 

unkeusch «dj. impur, imoral, stricat, desfrânat, destrăbălat; — leben a duce o viață imorală. 

Unkeuschjheit, -en, f. imoralitate, impuritate, desfrâu. 

unkindlich adj. 1. necopilăresc, lipsit de candoare; precoce. 2. nefilial; sie benimmt 
sich — gegen ihre Eltern are un comportament nefilial faţă de părinţi. 

Unkindlichkeit 7. sg. precocitate. 

unkirchlich adj. nebisericesc, nereligios. 

Unkirehlichkeit /. sg. nereligiozitate; caracter nebisericesc. 


unklagbar adj. Gur) neacţionabil, care nu poate fi acționat în justiţie. 

unklar adj. şi adv. 1. neclar, nelimpede; insuficient de bine conturat; das Bild ist — 
imaginea este neclară. 2. tulbure, cu impurități, die Fliissigkeit ist — lichidul este tulbure. 
3. noros, înnorat; ceţos; das Wetter ist — e înnorat, cerul e acoperit. 4. (fig.) neinteligibil, 
confuz; der Text ist — textul e neclar, confuz. 5. (fig.) obscur, încurcat: eine —e Ange- 
legenheit o afacere obscură. 

Unklarjheit, -ex, f. 1. lipsă de claritate, aspect tulbure, neclaritate. 2. (fig.) neclari- 
tate, nedumerire, nelămurire, confuzie; obscuritate. 

unkleidsam adv. (despre haine) care nu şade, nu vine, nu stă bine; dieser Hut ist — 
această pălărie nu vine bine. 

unklug adj. şi adv. neînţelept, nechibzuit, negândit, imprudent, nesăbuit; ein —er Vor- 
schlag o propunere nesăbuită; es wăre — gehandelt nu ar fi un lucru înţelept, ar fi o prostie. 

Unklugheit, -en, f. lipsă de înțelepciune; imprudenţă, nesăbuinţă, nechibzuinţă: du 
begehst eine — nu e înţelept ceea ce faci. 

unkollegial adj. necolegial; neamical. 

unkommentiert adj. necomentat, fără comentarii. 

unkompliziert adj. necomplicat, simplu, fără complicaţii. 

unkOniglich adj. 1. neregal, nedemn de un rege, neregesc. 2. neregalist. 

unkonspirativ adj. neconspirativ. 

unkontrollierbar adj. necontrolabil, incontrolabil; —e Geriichte zvonuri necontrolabile. 

unkontrilliert adj. necontrolat. 

unkonventionell [-ven-] adj. neconvențional; —e Methoden metode neconvenţionale. 

unkonvertierbar adj. neconvertibil, care nu poate fi convertit. 

unkonzentriert adj. neatent, absent, neconcentrat. 

unkârperlich adj. necorporal, imaterial, neîntrupat. 

Unkârperlichkeit f. sg. imaterialitate. 

unkorrekt adj. incorect; ein — es Verhalten un comportament, o comportare incorect(ă). 

Unkorrekt|heit, -en, f. incorectitudine. 

Unkosten p/. cheltuieli, speze; (com.) auf = von jm. pe cheltuiala cuiva, în contul 
cuiva; sich in — stiirzen a face cheltuieli mari; auf = anderer pe socoteala altora; nach 
Abzug aller — scăzând toate cheltuielile; fir die — aufkommen a suporta cheltuielile; 
(cont.) als — buchen a înregistra, a trece la cheltuieli; das ist mit — verbunden asta atrage 
după sine o serie de cheltuieli; er hat die —, die anderen den Genuss el cheltuieşte, alţii 
petrec pe socoteala lui; auf js. — leben a trăi pe spinarea cuiva; laufende -— cheltuieli 
curente, de exploatare; steigende — cheltuieli crescânde. 

Unkostenauflstellung, -en, f. (cont, ec.) plan de cheltuieli. 

Unkostenbeitrag, -(e)s, -betrăge, m. contribuţie, participare la cheltuieli. 

Unkostenpauschale, -/ien [-lian), f. indemnizaţie forfetară pentru cheltuieli generale. 

Unkostenvergiitung, -en, f. (com.) rambursare, compensare a cheltuielilor. 

Unkraut, -(e)s, -krăuter, n. buruiană, bălărie; = jăten a plivi, a smulge buruieni; (fig) 
das — mit der Wurzel ausreihen a smulge răul din rădăcină; = vergeht (sau verdirbt) 
nicht iarba rea nu piere. 

Unkrautbekămpfung f/. sg. (ag») combatere a buruienilor. 

Unkrautbekâămpfungsmittel, -s, -, n (agr) ierbicid. 

Unkrautpflanze, -n, f. fir de buruiană. 

Unkrautvertilgung f. sg. (agr.) distrugere a buruienilor. 

unkriegerisch adj. 1. nerăzboinic, antirăzboinic, pașnic, pacifist. 2. nedemn de un războinic. 

unkritisch adj. necritic, fără spirit critic. 

Unktion, -en, f. (med.) ungere. 

unkultiviert [-vi:rt] adj. 1. (ag:) necultivat. 2. (fig.) incult; necultivat; fără cultură. 

Unkultiviert|heit f. sg. (peior) incultură. 

Unkultur, -en, f. lipsă de cultură. 

unkindbar adj. 1. ireziliabil; nerambursabil; —er Vertrag contract nereziliabil; —es 
Darlehen sau —e Anleihe împrumut nerambursabil; —e Rente rentă perpetuă. 2. (despre 


funcționari) neconcediabil, inamovibil. 


Unkiindbarkeit şi Unkiindbarkeit f. sg. 1. caracter ireziliabil, nerambursabil. 2. inamo- 
vibilitate. 

Unkunde /; sg. neştiință, ignoranță, necunoaştere, nepricepere. 

unkundig adj. (cu gen.) neştiutor, ignorant, necunoscător; der Grammatik = necunos- 
cător al gramaticii; einer Sache — sein a nu avea cunoştinţă de un lucru; er ist des Weges — 
nu cunoaşte drumul; des Schreibens und Lesens -— analfabet, neştiutor de carte. 

unkiinstlerisch adj. neartistic. 

Unland, -(e)s, -lănder, n. pământ necultivat, sterp, ţelină. 

unlandig adj. v. unfruchtbar. 

unlăngst «dv. nu de mult, deunăzi, recent; = standen hier noch Ruinen nu de mult 
aici erau încă ruine; — hat er uns besucht nu de mult ne-a vizitat. 

unlauter adj. 1. necurat, impur. 2. necinstit, necurat, ilicit, interesat, de rea-credință; 
neloiai, necinstit, mit —en Mitteln cu mijloace necurate, necinstite. 

Unlauterkeit /. sg. 1. impuritate, murdărie. 2. incorectitudine, necinste; rea-credință. 

unlebendig adj. fără viață, mort; ein —er Stil un stil fără viaţă. 

unlegiert adj. (metal.) nealiat, fără adaosuri de aliere. 

unleidig, unleidlich adj. 1. (de) nesuferit, insuportabil; ein —er Mensch un om insu- 
portabil, nesuferit; —e Qualen dureri insuportabile. 2. (e/v.) nerăbdător, prost dispus. 

Unieidlichkeit f. sg. caracter nesuferit, insuportabil. 

unlenkbar, unlenksam adj. 1. încăpățânat; nesupus, neascultător, nedocil; —e Kinder 
copii neascultători. 2. greu de condus; ein —es Fahrzeug un vehicul greu de condus. 

Unlenksamkeit f. sg. încăpățânare, neascultare, nesupunere. 

unlesbar adj. care nu se poate citi, de necitit; (fig.) —e Gedichte versuri de necitit, 
foarte proaste. 

unleserlich adj. ilizibil, indescifrabil, neciteţ; eine —e Schrift un scris indescifrabil. 

Unleserlichkeit f. sg. caracter ilizibil, indescifrabil. 

unleugbar şi unleugbar 44). şi adv. incontestabil, de netăgăduit, evident; es steht — 
fest este incontestabil. 

Unleugbarkeit f. sg. caracter incontestabil, evident. 
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unparteiisch 





unlieb adj. neplăcut, supărător, dezagreabil; es ist mir —, dieses zu erfahren îmi este 
neplăcut să aflu aceasta, nicht — plăcut, cu dragă inimă. 

unliebenswiirdig adj. şi adv. neamabil, neindatoritor, nepoliticos. 

Unliebenswiirdigkeit f. sg. lipsă de bunăvoință, de amabilitate. 

unliebsam adj. neplăcut, supărător, dezagreabil; ein —er Druckfehler o greșeală de 
tipar supărătoare; ein — er Mensch un om dezagreabil. 

Unliebsamkeit f. sg. caracter neplăcut, supărător, dezagreabil. 

unlimitiert adj. nelimitat, neîngrădit, nemărginit, nesfârşit. 

unliniert, unliniliert adj. nealiniat. 

unlSblich adj. care nu merită laude, nelăudabil, nedemn de laude, de elogii. 

Unlogik f. sg. caracter ilogic. 

unlogisch adj. ilogic. 

unlâsbar și unlâsbar adj. 1. v. unlâslich. 2. (fig.) nerezolvabil, insolubil; eine —e 
Frage o problemă de nedezlegat; eine —e Aufgabe a) o temă de nerezolvat; b) (fig.) o 
sarcină de neîndeplinit, nerezolvabilă; — miteinander verbunden sein a fi legat indiso- 
lubil; eine —e Ehe o căsnicie ce nu poate fi desfăcută. 

Unlâsbarkeit f. sg. 1. (chim.) insolubilitate. 2. (fig.) neputinţă de a fi soluționat. 
descurcat, despărțit. 

unlâschbar adj. de nestins. 

unlâslich adj. (chim.) insolubil, nedizolvabil. 

Unlust f. sg. neplăcere, indispoziţie; aversiune, scârbă, silă, dezgust; er tut es mit — 
o face în silă; Musik hilft ihm iiber alle — hinweg muzica îl ajută să treacă peste toate 
supărările; seine = iiberwinden a-și învinge aversiunea, a învinge propria sa indispoziție. 

Unlust erjregend «dj. care provoacă neplăcere, care dezgustă. 

Unlustgefiihl, -(e)s, -e, n. senzaţie, sentiment de neplăcere. 

unlustig I. adj. prost dispus, morocănos. Il. adv. cu neplăcere, fără chef. 

Unmacht f. sg. v. Ohnmacht. 

unmiichtig adj. 1. neputincios, lipsit de putere, fără vigoare, vlăguit. 2. fără putere, 
slab, fără autoritate. 

unmagnetisch adj. antimagnetic;, nemagnetic. 

Unmanier, -en, f. nepolitețe, maniere proaste, obicei prost. 

unmanierlich adj. nepoliticos, cu maniere proaste, prost crescut; stângaci, necioplit, 
nemanierat. 

Unmanierlichkeit, -en, £. v. Unmanier. 

unmânnlich a4j. nebărbătesc, neviril; muieresc, laș, moale, efeminat. 

Unmânnlichkeit f. sg. caracter nebărbătesc, neviril; lipsă de bărbăţie. 

unmarxistisch adj. nemarxist; das ist eine —e Behandlung der Frage este o interpretare 
nemarxistă a problemei. 

UnmaB, -es, -e, n. 1. exces, lipsă de măsură; im — fără măsură. 2. (reg.) necuviinţă. 

Unmasse, -n, f. masă uriaşă, cantitate enormă, mulțime imensă; număr, sumă mare; 
eine — von Geld o sumă uriaşă de bani. 

unmaBgeblich I. adj. incompetent; nereprezentativ, lipsit de importanță; —es Urteil 
judecată incompetentă; nach meiner —en Meinung după părerea mea neautorizată. II. ady 
fără importanţă. 

unmăbig adj. şi adv. necumpătat, nemoderat; peste măsură de mare, fără măsură, imens; —e 
Preise prețuri exagerate, colosale; er ist im Trinken -— este necumpătat la băutură. 

Unmăbigkeit, -en, f. necumpătare, exces, intemperanță, lipsă de măsură. 

unmelodisch adj. nemelodios. 

Unmenge, -n, f. v. Unmasse. 

Unmensch, -en, -en, m. neom; monstru, brută; om fără îndurare, fără milă, fără inimă; 
ich bin doch kein — doar nu sunt un monstru. 

unmenschlich I. adj. şi adv. 1. neomenos, inuman; brutal, crud, monstruos; jn. — be- 
handein a trata pe cineva inuman, cu cruzime. 2. inuman, duşmănos față de om. 3. nedemn 
pentru condiţia umană. Il. adv. (fam.) enorm, peste măsură, foarte mult; sich — freuen 
a se bucura peste măsură, enorm, foarte mult. 

Unmenschlichkeit f. sg. caracter inuman, lipsă a oricărui sentiment de omenie. 

unmerkbar v. unmerklich. 

Unmerkbarkeit /. sg. v. Unmerklichkeit. 

unmerklich şi unmerklich adj. și adv. imperceptibii, insesizabil, inobservabil, pe ne- 
simţite, fără a băga de seamă; eine —e Verânderung o schimbare imperceptibilă; er hat 
sich — zuriickgezogen s-a retras pe nesimţite. 

Unmerklichkeit f. sg. imperceptibilitate, neputinţă de a putea fi simțit. 

unmessbar adj. 1. de nemăsurat, nemăsurabil. 2. (naz.) incomensurabil. 

Unmessbarkeit f. sg. incomensurabilitate. 

unmesslich adj. v. unmessbar. 

unmethodisch adj. fără metodă, nemetodic. 

unmilitărisch adj. nemilitar; nemilităros. 

unmischbar adj. care nu poate fi amestecat. 

unmissverstăndlich și unmissverstândlich adj. şi adv. clar, fără echivoc, care nu admite 
interpretări false, indubitabil, neîndoielnic; sich — ausdriicken a se exprima foarte clar, 
fără echivoc; eine —e Antwort un răspuns limpede, care nu lasă nici un dubiu. 

unmit|teilbar adj. de neîmpărtăşit, necomunicabil, care nu poate fi comunicat. 

unmititeilsam adj. necomunicativ, închis. 

unmittelbar 1. adj. direct, nemijlocit, imediat; —e Gefahr pericol imediat, iminent; — er 
Grund motiv, cauză direct(ă); in —er Nachbarschaft în imediata vecinătate; (ist. —e 
Reichsstânde diete, state, stări directe, pornite de la autoritatea centrală a imperiului. 
II. adv. imediat, îndată; — nach der Schlacht imediat după bătălie; — danach imediat 
după aceea. 

Unmittelbarkeit /. sg. nemijlocire, raporturi directe; caracter imediat, iminent. 

unmâbliert adj. nemobilat. 

unmodern, unmodisch adj. nemodermn, demodat, sie kleidet sich unmodern se îmbracă 
demodat. 

unmâglich şi unmglich adj. şi adu. 1. imposibil, cu neputinţă, care nu poate fi făcut; 
das ist mir — îmi este imposibil; das kann ich = glauben asta n-o pot crede nicidecum, 
îmi este imposibil să cred asta; rein (sau ganz) — cu totul imposibil, exclus; er hat —e 
Anspriiche are pretenții imposibile. 2. (fig.) imposibil, nesuferit, insuportabil, ein —er 


Mensch un om imposibil, insuportabil; jn. = machen a calomnia, a ponegri pe cineva; 
sich = machen a se face de râs; sich — benehmen a avea o comportare imposibilă. 

Unmâgliche, -n (erwas Unmâgliches), n. sg. (ceea ce este) imposibil; das — verlangen 
a cere imposibilul, 4 leisten a realiza un lucru imposibil; -s tun wollen a vrea să facă 
imposibilul. 

Unmoglichkeit, -en, f. imposibilitate, neputinţă; das ist ein Ding der — acesta este 
un lucru imposibil, nerealizabil. 

unmontiert «4j. nemontat. 

Unmoral, -, f. imoralitate; man wirft ihm = vor i se reproşează imoralitate. 

unmoralisch 24j. imoral. 

Unmoralităt, -, f. amoralitate. 

unmotiviert [-vi:rt] adj. nemotivat, neîntemeiat, fără temei, gratuit. 

unmiindig a4j. minor. 

Unmiindige, -n, -n (ein Unmiindiger), m. şi f. minor(ă). 

Unmindigkeit /. sg. minoritate, minorat, vârstă minoră. 

unmusikalisch adj. nemuzical, afon. 

unmusisch 24). fără simţ artistic; incapabil de emoții artistice. 

Unmuss, -es, m. sg. (elv.) osteneală, greutate, anevoință. 

Unmut, -(e)s, m. sg. supărare, nemulţumire, indignare, dispoziție proastă, indispoziţie, 
lipsă de chef; seinen = gegen jn. auslassen a-și (re)vărsa supărarea pe cineva. 

unmutig, unmutsvoll adj. supărat, nemulțumit, indispus, fără chef. 

unmiitterlich adj. nematern; vitreg. 

uninach|ahmbar, un|nach|ahmlich adj. de neimitat, inimitabil. 

Un|nach|ahmlichkeit f. sg. neputinţa de a fi imitat. 

unjnachbarlich adj. nepotrivit pentru un bun vecin, incompatibil cu un bun vecin. 

uninachgiebig adj. încăpățânat, neîngăduitor, care nu cedează, inflexibil: intransigent. 

Unj|nachgiebigkeit /. sg. încăpățânare, inflexibilitate; intransigenţă. 

un|nachsichtig adj. şi adv. aspru, riguros, sever, neîngăduitor, care nu cunoaşte indul- 
genţă,; fără indulgență, fără îngăduință, fără milă, fără iertare. 

Un|nachsichtigkeit f. sg. asprime, severitate, lipsă de indulgență, de îngăduință. 

unjnachsichtlich adj. și adv v. unnachsichtig. 

unjnachteilig adj. care nu e defavorabil. 

un|nahbar a4j. inaccesibil, inabordabil, de care nu te poți apropia. 

Un|nahbarkeit /. sg. inaccesibilitate, inabordabilitate, neputinţă de apropiere. 

un|nahrhaft adj. nehrănitor. 

Unjnatur f. sg. 1. caracter nefiresc, nenatural; lipsă de naturalețe. 2. nenatural, nefiresc. 

unjnatiirlich adj. şi adv. 1. nenatural, nefiresc, puţin natural; ein —es Verhăltnis raporturi 
nenaturale, nefireşti; er starb eines —en Todes a murit de o moarte nenaturală. 2. pervers, 
denaturat. 3. nenatural, afectat; eine —e Stimme o voce forțată, nenaturală; sie spielt — 
joacă nefiresc (rolul ei). 4. anormal, neobișnuit; extraordinar, excepțional; ein —er Hunger 
o foame anormală; —e Kălte frig neobişnuit, extraordinar; — schon foarte frumos, extra- 
ordinar de frumos. 

Unjnatiirlichkeit, -er, f. 1. lipsă de naturaleţe; caracter, comportament nefiresc. 2. lucru 
nefiresc. 

un|nennbar adj. inexprimabil, de nespus; ein —es Gliick un noroc nemaipomenit. 

un|năd, un|nât adv. (ev) fără plăcere, cu neplăcere. 

un|normal adj. anormal; sein Herz schlăgt — schnell inima lui bate anormal de repede. 

unjnătig adj. inutil; nefolositor; de prisos, superfluu, netrebuincios; zadarnic; —e Sorgen 
griji inutile. 

un|nâtigerweise av. în zadar, fără a fi nevoie, degeaba, (în mod) inutil, fără necesitate. 

unjniitz Î. adj. 1. nefolositor, netrebuincios, zadarnic, inutil, care nu serveşte la nimic; —er 
Aufwand an Geld cheltuieli inutile; —es Geschwătz pălăvrăgeală inutilă; —es Zeug 
a) lucruri inutile; boarfe; b) inutilităţi, vorbărie, flecăreală goală; —es Zeug reden a vorbi 
verzi şi uscate, a spune vorbe goale, a vorbi prostii. 2. rău, ticălos; obraznic; er macht 
sich wieder — a) iar este obraznic, iar face pe arogantul; b) iar face prostii. II. adv. în 
zadar, zadarnic. 

unjniitzerweise ud. v. unnâtigerweise. 

UNO /. sg. presc. de la United Nations Organisation Organizaţia Naţiunilor 
Unite, O.N.U. 

UNO-Mitglied, -(e)s, -er, n. membru al O.N.U. 

un|ordentlich «dj. şi adv. dezordonat, în dezordine, în neorânduială; ein —es Leben 
fiihren a duce o viaţă dezordonată; er sieht sehr = aus are o înfăţişare foarte neglijentă, 
ein —es Kind un copil dezordonat; sie ist — gekâmmt nu și-a aranjat bine părul, s-a 
pieptănat neglijent. 

Unlordentlichkeit f. sg. caracter dezordonat, dezordine. 

Unjordnung f. sg. dezordine, neorânduială; dezorganizare; in — bringen a face, a 
provoca dezordine; es herrschte wilde — im Zimmer în cameră domnea mare dezordine; 
in — geraten a se deranja, a se încurca, a se dezorganiza. 

unjorganisch adj. 1. neorganic. 2. (chim.) anorganic. 

unjorganisiert adj. neorganizat, dezorganizat. 

Unjorganisiert|heit f. sg. neorganizare, dezorganizare. 

unjorthodox adj. neortodox; —e Methoden metode neortodoxe; er spielt sehr — joacă 
foarte neorodox. 

un|orthographisch adj. şi adv neortografic; — schreiben a scrie neortografic, a scrie 
contrar regulilor ortografiei. 

unpaar adj. impar, nepereche, fără soț, fără pereche; —e Handschuhe mănuși desperecheate. 

Unpaarjhufer, -s, -, m. (mai ales pl.) (zool.) perisodactile, mamifere imparicopitate 
(Perissodactyla). 

unpaarig adj. v. unpaar. 

Unpaarigkeit /. sg. imparitate. 

Unpaarzeher, -s, -, n. (mai ales pl.) v. Unpaarhufer. 

unpădagogisch adj. nepedagogic, contrar regulilor pedagogice. 

unparlamentarisch adj. neparlamentar, contrar uzanțelor parlamentare. 

unparteijisch adj. şi adv. imparțial, nepărtinitor, fără părtinire; — behandeln a trata 
imparţial; eine —e Stellungnahme o luare de poziţie neutră; (spor!) ein —er Schieds- 
richter un arbitru imparțial. 


Unparteiische 
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Unparteilische, -n, -n (ein Unparteiischer), m. (sport) arbitru. 

unparteilich adj. nepartinic. 

Unparteilichkeit /. sg. 1. nepartinitate. 2. imparţialitate, nepărtinire. 

unpass Î. adj. v. unpăsslich. II. adv nepotrivit, inoportun, la moment nepotrivit; 
das hat er — getan a făcut-o într-un moment nepotrivit. 

unpassend I. adj. nepotrivit, necuviincios, inoportun, nelalocul lui; das ist ein —es 
Wort e un cuvânt nepotrivit, lipsit de tact; eine —e Bemerkung o observaţie deplasată, 
nelalocul ei; sein Benehmen ist vâllig — se poartă total necuviincios. Il. adv. în timp 
nepotrivit, într-un moment inoportun; die Geschichte war sehr — angebracht istorioara 
a fost spusă într-un moment total nepotrivit. 

unpassierbar adj. impracticabil, de netrecut; der Fluss ist jetzt — râul nu poate fi 
trecut acum. 

unpasslich adj. și adv. v. unpassend. 

unpăsslich adj. indispus, prost dispus; suferind; — sein a avea o indispoziţie, a fi suferind, 
a nu se simţi bine; sie fiihit sich — se simte rău. 

Unpăsslichkeit /. sg. indispoziție. 

unpatriotisch «dj. nepatriotic. 

Unperson, -en, f. persoană ignorată, marginalizată. 

unpersânlich ad). nepersonal, (şi gram.) impersonal; — es Zeitwort verb impersonal; 
(ig.) alles war so — totul a fost aşa rece, distant, impersonal. 

Unpersânlichkeit /; sg. impersonalitate, caracter impersonal. 

unpfândbar ad/. nesechestrabil, care nu poate fi sechestrat. 

unphilosophisch adj. nefilozofic. 

unplaciert (-si:rt), unplatziert adj. inexact, nețintit; ein —er Schuss o împuşcătură nețintită. 

unpoetisch adj. nepoetic. 

unpolarisierbar adj. (electr) nepolarizabil. 

unpoliert adj. nelustruit. 

unpolitisch adj. și adv. nepolitic, care nu se referă la politică, apolitic. 

unpopulăr adj. nepopular, lipsit de popularitate; -e MaBnahmen măsuri nepopulare; 
ein —er Politiker un politician nepopular. 

unpraktisch adj. 1. nepractic; dieser Koffer ist — acest geamantan nu este practic; 
das Zimmer ist — eingerichtet camera e nepractic, nefuncţional mobilată. 2. (fig.) ne- 
ajutorat, stângaci, rupt de viaţă; er ist — este un om neajutorat. 

unprătentids [-tsia:s] adj. (livr.) modest, nepretenţios. 

unprăzis(e) adj. neprecis, imprecis. 

unproblematisch adj. neproblematic. 

unproduktiv adj. neproductiv, nerodnic, steril; die —en Bâden solurile neproductive. 

unprofitlich adj. neprofitabil. 

unproletarisch adj. neproletar. 

unproportioniert adj. disproporționat, neproporționat. 

Unproportioniert|heit, -, f. disproporţie, caracter neproporționat. 

unprovoziert [-vo-) adj. neprovocat, fără provocare. 

unpsychologisch «dj. nepsihologic. 

unpiinktlich adj. nepunctual. 

Unpiinktlichkeit f. sg. nepunctualitate. 

unqualifizierbar adj. 1. incalificabil, care nu poate fi calificat. 2. obraznic, insolent, 
nemaiauzit, nemaipomenit. 

unqualifiziert adj. necalificat; ein —er Arbeiter un muncitor necalificat. 

unquittiert adj. neachitat. 

unrasiert adj. neras, nebărbierit. 

Unrast! £. sg. nelinişte. 

Unrast?, -(e)s, -e, m. (înv.) 1. persoană neliniștită, agitată, fără astâmpăr. 2. copil zbur- 
dalnic, neastâmpărat. 

Unrat, -(e)s, m. sg. gunoi, murdărie; fecale; excremente; (fig.) — wittern a intra la bănuieli. 

unrationell adj. nerațional; neeconomic. 

unrătlich, unratsam adj. neindicat, inoportun, nepotrivit, nerecomandabil; das wăre — 
nu v-aş sfătui la aceasta. 

unrejal adj. nereal, ireal. 

unrejalistisch adj. nerealist. 

unrecht adj. şi adv. fals, nepotrivit, greşit, nejust, nedrept, inechitabil; in -e Hânde 
kommen (sau gelangen) a ajunge pe mâini nepotrivite, greşite; sie sitzt am —en Platz 
nu stă la locul potrivit; (fam.) es ist ihm in die —e Kehle gekommen a înghiți pe alături; 
das ist hier am —en Orte nu aici este locul potrivit pentru asta; (fig.) er geht — Wege 
(el) merge pe căi greşite; zur — en Zeit la timp nepotrivit, într-un moment prost, inoportun; 
etwas am —en Ende anfangen a începe ceva pe de-a-ndoaselea; etwas — auslegen a 
interpreta ceva greșit; es wăre —, wenn er jetzt ginge ar fi nepotrivit dacă ar pleca acum; 
an die -—e Tiir klopfen a greşi adresa, a se adresa unei persoane nepotrivite; durch die —e 
Tiir gehen a greşi uşa; (în expr) — Gut gedeiht nicht bunuri dobândite pe căi necinstite 
nu aduc foloase; es ist —, dass... nu este just, drept, echitabil ca...; jm. — tun a nedreptăţi 
pe cineva; — daran tun a proceda greșit, nejust; (substantivat) nichts Unrechtes tun a 
nu face nimic rău. 

Unrecht, -(e)s, n. sg. nedreptate, inechitate, injustiţie, nedreptățire; im — sein a nu avea 
dreptate; es geschieht ihm - suferă o nedreptate, i s-a făcut o nedreptate; mit (sau zu) — 
pe nedrept, în mod nejust; er leidet dadurch - prin aceasta i se face o nedreptate; jm. 
ein — (an)tun a nedreptăţi pe cineva; a face cuiva o nedreptate; er hat das zu — verlangt 
cererea sa nu este îndreptățită; besser — leiden als — tun e mai bine să suferi o nedreptate 
decât să faci una; der Vertrag besteht zu — contractul este ilegal; — behalten a nu avea 
(până la urmă) dreptate; er gibt ihm — nu-i dă dreptate; er hat — n-are dreptate. 

Unrechte, -n, -n (ein Unrechter), m. şi f. persoană greşit aleasă, abordată; nu cel (cea) 
căutat(ă); an den —n kommen sau geraten a nimeri prost; das ist der — acesta nu e 
omul pe care-l caut. 

unrechtlich «dj. și adv. (pe) nedrept, nejust, inechitabil. 

Unrechtlichkeit, -en, f. 1. sg. nedreptate, inechitate, injustiţie. 2. faptă nedreaptă, 
inechitabită. 

unrechtmăBig |. adj. nelegitim, ilicit, ilegal, nedrept, nejust; —er Besitz posesie, proprie- 
tate ilegală; — er Besitzer posesor nelegitim; —e Ehe căsătorie ilegitimă; — es Verfahren 


demers, procedeu ilegal; procedură ilegală. II. adv. pe nedrept, ilicit; = erworben achi- 
ziționat pe nedrept, ilegal; sich (dat.) etwas — aneignen a-și însuşi ceva în mod ilegal. 
unrechtmăBigerweise adv. ilegal, pe nedrept, în mod nedrept, nelegitim, pe cale nelegală. 

UnrechtmăBigkeit, -en, f; ilegalitate, nelegitimitate, ilegitimitate, nedreptate; sich (dar.) 
-en zuschulden kommen lassen a comite ilegalităţi. 

Unrechtsbewusstsein n. sg. conştiinţă de a nu avea dreptate, de a fi făcut o nedreptate. 

unrechtschaffen adj. necinstit, neonest, incorect, în care nu te poţi încrede. 

Unrechtschaffenheit f. sg. incorectitudine, infamie, dezonoare. 

unredlich adj. şi adv. necinstit, de rea-credință; —er Mensch om necinstit; — handeln 
a proceda necinstit. 

Unredlichkeit, -en, f. necinste, rea-credinţă, înşelătorie, improbitate. 

unrelell [-regl] adj. 1. (com.) necinstit, fals. 2. nereal, ireal, iluzoriu. 

unregelmăBig adj. 1. neregulat; —e Figur figură neregulată; eine —e Schrift un scris 
neregulat; schnelles und —es Atmen respiraţie rapidă şi neregulată; —er Puls puls nere- 
gulat; (gram.) —es Zeitwort verb neregulat. 2. (bot.) neregulat, asimetric, iregular. 

UnregelmăBigkeit, -en, f. 1. neregularitate. 2. (bot.) asimetrie, iregularitate. 

unregierbar şi unregierbar adj. de neguvernat. 

unreif adj. î. necopt, verde, crud; — es Obst fructe necoapte, verzi. 2. (şi fig.) nevârstnic, 
nematur, necopt; die Sache ist noch viel zu — chestiunea e încă departe de a fi coaptă; —e 
Plâne planuri nechibzuite, negândite; ein —er Mensch un om nematur, nevârstnic, necopt. 

Unreife f. sg. (şi fig.) nematuritate, lipsă de maturitate. 

unrein adj. 1. necurat, impur; —e Farben culori impure, amestecate; ein —er Diamant 
un diamant impur, cu defect; das Wasser ist — apa este murdară. 2. (muz.; despre ton) 
fals, impur, neclar. 3. neîngrijit, incorect; ein —er Stil un stil neglijent; ein —er Druck 
o imprimare neclară. 4. (fig.) imoral, murdar, dubios; ein —es Gewissen o conştiinţă 
încărcată; er fiihrt ein —es Leben duce o viață imorală. 

Unreine, -n (erwas Unreines), n. sg. ciornă, bruion; ins — schreiben a face o ciornă; 
im n în ciornă. 

Unreinheit, -en, f. 1. impuritate. 2. (muz.) falsitate. 

Unreinigkeit, -en, f. (rar) v. Unreinheit. 

unreinlich adj. murdar. 

Unreinlichkeit, -en, f. murdărie, lipsă de curăţenie. 

unrentabel adj. nerentabil. 

Unrentabilităt /. sg. nerentabilitate. 

unrettbar adj. şi adv. care se pierde, pierdut, de nescăpat, de nesalvat; — verloren 
sein a fi pierdut fără scăpare. 

unrichtig adj. şi adv. inexact, incorect, greşit, fals; eine —e Antwort un răspuns inexact, 
greşit; eine —e Wiedergabe o redare, o prezentare inexactă; —e Angaben date false; er 
sucht es auf der —en Seite caută pe partea greşită. 

unrichtigerweise adv. în mod greșit. 

Unrichtigkeit, -en, f. caracter greșit, fals, inexact; die — der Angaben inexactitatea 
datelor; grammatische — incorectitudine gramaticală. 

unritterlich adj. (şi fig.) necavaleresc, nedemn de un cavaler. 

unromantisich adj. neromantic, obiectiv, realist. 

Unruh, -en, f. (la ceasuri) balans, cumpănă. 

Unruhdeckel, -s, -, m. (la ceasuri) capac al balansului, al cumpenei. 

Unruhe, -n,f. L. sg. 1. zzomot, gălăgie, zarvă. 2. neliniște, neastâmpăr, agitaţie, grijă, 
frământare, mișcare; innere — frământare lăuntrică; nervozitate; er ist in grober = e foarte 
neliniştit; er ist in steter — e în permanentă agitație; jn. in = versetzen a neliniști pe 
cineva; in = geraten a se nelinişti; er hat — ins Haus gebracht a adus neliniştea în casă; 
diese stete — această veşnică agitație; er ist ihretwegen in groBer — îşi face griji mari, 
se frământă mult din cauza ei. II. pl. (pol.) tulburări, revolte, mișcări populare; in der 
Stadt brachen —n aus în oraş s-au produs tulburări. III. (fam.) v. Unruh. 

Unruhejherd, -(e)s, -e, m. focar de nelinişte, focar al tulburărilor. 

Unruhejstifter, -s, -, m. instigator, provocator de tulburări. 

unruhig «dj. |. zgomotos, gălăgios; eine — Strafe o stradă zgomotoasă. 2. neas- 
tâmpărat, zburdalnic; ein —es Kind un copil neastâmpărat; ein —es Pferd un cal nervos. 
3. neliniştit, agitat; nervos; turbulent; ein —er Geist un spirit agitat; ein —es Leben o 
viață agitată; eine — verbrachte Nacht o noapte agitată, neliniştită, —e See mare agitată, 
neliniştită. 4. (fig.) neliniștit, îngrijorat; = werden a se neliniști, a se alarma; — sein a fi 
neliniştit, îngrijorat. 

unriihmlich adj. şi adv. fără glorie, ruşinos. 

Unriihmlichkeit f. sg. lipsă de glorie, ruşine. 

unrund adj. 1. oval, nerotund. 2. (maș.) cu bătaie radială. 

Unrund|drehbank, -Pânte, f. (maș.) strung pentru strunjire nerotundă, ovală. 

Unrundjdrehen, -s, n. sg. (maș.) strunjire nerotundă. 

Unrundheit f. sg. (auto.) ovalitate. 

Unrundiaufen, -s, n. sg. (maș.) rotire cu bătaie radială. 

Unrundwerden, -s, n. sg. (auto.) ovalizare. 

uns |. pron. pers., pers. Î pl. 1. (dat. de la wir) nouă, ne, ni; ein Freund von —un 
prieten de-al nostru; er gibt — ne dă (nouă); er gibt es — morgen ne-o dă mâine; griife 
ihn von — salută-l din partea noastră. 2. (ac. de la wir) pe noi, ne; er sieht — ne vede; 
er hat — gegriiBt (pe noi) ne-a salutat. II. pron. refl, pers. ] pl. ne; wir freuen — ne 
bucurăm; wir sehen - nie nu ne vedem niciodată; wir verteidigen — ne apărăm. 

unsachgemăB adj. şi adv. neadecvat, incorect, nepotrivit; incompetent; eine —e Dar- 
stellung o prezentare incompetentă; das ist — verpackt nu e bine împachetat. 

unsachlich adj. subiectiv, neobiectiv. 

Unsachlichkeit, -en, f. subiectivitate, lipsă de obiectivitate. 

unsagbar şi unsagbar, unsăglich şi unsăglich adj. de nespus; inefabil; imens, incre- 
dibil, —es Leid supărare de nedescris. 

unsanft adj. şi adv. nedelicat, aspru, dur, brutal; jn. — behandeln a trata pe cineva 
nedelicat, aspru; (fig.) er spielte ihm — mit i-a jucat o festă urâtă; — abweisen a refuza, 
a respinge în mod nedelicat. 

unsauber adj. şi adv. Î. murdar; er ist — gekleidet e îmbrăcat murdar; —e Wăsche 
lenjerie murdară; er hat —e Hănde a) are mâini murdare; b) (fig.) are mâini pătate. 2. (fig.) 
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necurat, necinstit; ein — es Geschăft o afacere necurată, murdară; —e Reden cuvinte mur- 
dare, calomnii, bârfeli. 

Unsauberkeit, -en, f. murdărie, necurăţenie. 

unsăuberiich adj. 1. murdar. 2. (fig.) necurat, necinstit. 

unschădlich adj. şi adv. nevătămător, inofensiv; —e Pilze ciuperci neotrăvitoare; ein 
Gift — machen a neutraliza o otravă; jn. — machen a) a scoate pe cineva din joc, a-l 
face inofensiv; b) a omori pe cineva. 

Unschădlichkeit / sg. caracter nevătămător, inofensiv. 

Unschădlichmachung f sg. 1. acțiunea de a face nevătămător, inofensiv. 2. neutralizare; 
(fiz. atom.) dezactivare; — des Giftes neutralizarea otrăvii; — der Munition neutralizarea 
muniției. 

unschamhaft adj. impudic, fără rușine, fără pudoare. 

unscharf adj. 1. tocit, neascuţit, bont; —e Werkzeuge instrumente tocite; ein —es Messer 
un cuțit neascuţit. 2. ceţos, neclar, inexact, nepronunţat, nereliefat, nelămurit, imprecis, 
şters; —e Umrisse contururi şterse, imprecise; dieses Foto ist — această fotografie este 
neclară. 3. (fig.) neprecis, neclar; —e Formulierung formulare neprecisă. 

Unschărfe, -n, f. (opt.) neclaritate, caracter şters, nepronunțat. 

Unschărfebereich, -(e)s, -e, m. (opt.) spaţiu, zonă neclară, nepronunțată. 

Unschărferelation, -en, f. (fiz.) relaţie de incertitudine, de nedeterminare. 

unschiitzbar și unschiătzbar adj. de neprețuit, inestimabil; von -em Wert de o valoare 
inestimabilă; —e Hilfe ajutor de neprețuit; das ist — fiir die Praxis acest lucru e de neprețuit 
pentru practică. 

Unschătzbarkeit f. sg. imposibilitate de a prețui. 

unscheinbar adj. 1. care nu atrage atenţia, şters; ein alter —er Mann un bătrân neîn- 
semnat. 2. fără strălucire, obscur. 

Unscheinbarkeit, -en, f. 1. insignifianță, obscuritate, neînsemnătate. 2. lipsă de strălucire. 

unschicklich adj. și adv. necuviincios, indecent; es ist — este necuviincios. 

Unschicklichkeit, -en, f. necuviință, indecență. 

unschiffbar adj. nenavigabil. 

Unschiffbarkeit /; sg. nenavigabilitate. 

unschlagbar și unschlagbar ad). imbatabil, de neînvins; diese Mannschaft ist — această 
echipă e imbatabilă. 

Unschlagbarkeit /. sg. invincibilitate, imbatabilitate. 

Unschlitt, -(e)s, n. sg. seu; mit — bestreichen a unge cu seu. 

Unschlittkerze, -n, f. lumânare din seu. 

unschliissig adj. nehotărât, nedecis, ezitant, şovăielnic; er war lange — a fost multă 
vreme nehotărât, a ezitat multă vreme. 

Unschliissigkeit, -en, f. nehotărâre, indecizie, ezitare, şovăială. 

unschmackhaft adj. fără gust, fad, negustos; ein —es Essen o mâncare fără gust. 

Unschmackhaftigkeit f. sg. lipsă de gust (la alimente). 

unschmelzbar adj. care nu se poate topi; (fiz.) infuzibil. 

Unschmelzbarkeit /. sg. neputinţă de a se topi; (fiz.) infuzibilitate. 

unschmerzhaft aj. nedureros, fără dureri. 

unschmiedbar adj. (metal.) neforjabil. 

unschmiegsam adj. nemaleabil, neelastic, inflexibil, tare, țeapăn. 

unschân adj. şi adv. (euf.) urât; eine —e Geschichte o poveste urâtă; eine — Figur 
o siluetă dizgrațioasă;, eine —e Nase un nas urât; er handelt — procedează urât; —e Worte 
cuvinte murdare, grosolane. 

Unschânheit, -en, f. urâțenie, grosolănie. 

unschâpferisch adj. necreativ. 

Unschuld f. sg. 1. (şi jur.) nevinovăție; seine — beweisen a-şi dovedi nevinovăția; (fig.; 
în expr) ich wasche meine Hânde in — eu mă spăl pe mâini, mă consider nevinovat. 
2. inocenţă; candoare, naivitate; in aller — etwas sagen a spune ceva cu toată candoarea; 
(elumeţ) die = vom Lande gâsculița de la ţară. 3. feciorie; einem Mădchen die = rauben 
a răpi unei fete fecioria. 

unschuldig adj. 1. (și jur.) nevinovat; er ist an dem Unfail nicht ganz — nu e tocmai 
nevinovat de producerea accidentului. 2. inocent; candid, pur; naiv; — wie ein Kind inocent 
ca un copil; ein —er Blick o privire candidă. 3. nevinovat, inofensiv; ein —es Vergniigen 
o plăcere nevinovată, inofensivă; er hat doch ganz — gefragt a întrebat fără vreun gând 
ascuns. 4. feciorelnic, virgin; das Mădchen ist noch — fata e încă nevinovată, virgină. 

Unschuldige, -n, -n (ein Unschuldiger), m. şi f. nevinovat(ă). 

unschuldigerweise adv. (în mod) nevinovat. 

Unschuldsbeteuerung f. mărturisire, asigurare, explicare a nevinovăţiei. 

Unschuldsjengel, -s, -, mm., Unschuldslamm, -(e)s, -lâmmer, n. (fam.) nevinovat(ă), 
inocent(ă). 

Unschuldsmiene, -n, f. aer nevinovat, mină inocentă. 

Unschuldsvermutung f. sg. (jur) prezumția nevinovăţiei. 

unschuldsvoil adj. plin de inocenţă, nevinovat. 

unschweibbar adj. (tehn.) care nu poate fi sudat. 

unsechwer adj. și adv. ușor, fără greutate, fără dificultate; das kann man — erraten 
e uşor de ghicit, nu e greu de ghicit. 

Unsegen, -s, m. sg. (euf.) blestem, nenorocire; nenoroc; năpastă; der Krieg ist ein — 
fiir die Volker războiul este un blestem, o nenorocire pentru popoare. 

unselbjstăndig și unselbst|stândig adj. 1. dependent, care depinde de alții, care nu e 
independent, nu e de sine stătător; fără inițiativă; er arbeitet — nu lucrează independent, 
lucrează ca salariat; ein —er Kiinstler un artist fără personalitate, fără originalitate; —e 
Arbeit lucru făcut cu ajutorul altuia. 2. (fig.) nehotărât, nedecis. 

Unselb|stăndigkeit și Unselbstistândigkeit /. sz. 1. dependenţă; lipsă de independenţă; 
lipsă de originalitate. 2. (fig.) nehotărâre, indecizie. 

unselektiert adj. neselectat; (inform.) ein —es Fenster angleichen a ajusta o fereastră 
neselectată. 

unselig adj. funest, nefast, nenorocit, dezastruos, fatal, blestemat; ein —er Einfall o 
idee nenorocită; ein —es Wesen o ființă nenorocită, blestemată. 

unseligerweise adv. în mod fatal, din nefericire. 

unsensibel adj. insensibil. 

unsentimentai adj. nesentimental. 
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unser Î. pron. pers. (gen. de la wir) noi, dintre noi, de noi; wir sind — fiinf noi suntem 
cinci; erbarme dich — îndură-te de noi; gedenke — adu-ţi aminte de noi. II. pron. pos. 
(der. die, das uns(e)re) (al) nostru, (a) noastră; = Freund Peter prietenul nostru Petre; — 
Kind copilul nostru; — es Wissens după ştirea noastră; doch kehren wir zu — em 
Gegenstand zuriick dar să revenim la subiectul nostru; —em lieben Freund prietenului 
nostru iubit; die Biicher sind -— cărțile sunt ale noastre; ist das ihr Haus? — Nein, das 
ist —es aceasta e casa lor? — nu, e a noastră; (substantivat) die Unseren haben gesiegt 
ai noştri au învins. 

Unsere, -n, n. sg. ceea ce este al nostru; wir haben das — getan ne-am făcut datoria; 
das — averea noastră. 

unsereiner, unserjeine, unserjeins pron. nehot. (fam.) noi, unul ca noi, de-alde noi; — 
wird nicht gefragt unul ca noi nu este întrebat; — wiirde so was nie tun cineva de-alde 
noi n-ar face niciodată așa ceva. 

unser(er)seits adv. 1. din partea noastră, de la noi, cât despre noi; wir haben = nichts 
dagegen einzuwenden în ce ne privește nu avem nimic împotrivă. 2. la rândul nostru. 

unser(e)sgleichen pron. nehot. v. unsereiner. 

unseres|teils adv. cât despre noi. 

uns(e)rige pron. pos. (der, die, das —) al nostru, a noastră, ai noștri, ale noastre; da 
sind eure Plătze, die —n sind hier acolo sunt locurile voastre, ale noastre sunt aici; 
(substantivat) die Uns(e)rigen ai noştri; wir haben das Uns(e)rige getan noi am făcut 
ce era în puterea noastră, ne-am făcut datoria. 

unserids adj. neserios. 

unserseits dv. v. unsererseits. 

unsersgleichen pron. nehot. v. unseresgleichen. 

unsert|halben, unsertwegen, unsertwillen av. din cauza noastră, de dragul nostru, 
pentru noi. 

Unservater, -s, n. sg. (elv, reg.) v. Vaterunser. 

unsicher ad). 1. nesigur, îndoios, îndoielnic, incert; er selbst war seiner Sache — nici 
el nu era sigur de cele spuse (sau făcute); —es Gedăchtnis memorie slabă; — in Geo- 
graphie nesigur la geografie; es ist noch —, ob er kommen wird este încă nesigur că 
va veni; jn. — machen a intimida pe cineva; (substantivat) im Unsicheren sein a fi în 
dubiu, a se îndoi, a fi nesigur. 2. nesigur, tremurător, neprecis; er hat eine —e Hand are 
o mână nesigură; er ist — auf den Fiifen e nesigur pe picioare; seine Stimme ist — vocea 
îi este nesigură. 3. nesigur, periculos; dubios; ein —er Weg un drum nesigur; ein —es 
Fahrzeug un vehicul nesigur; ein —er Patron un individ dubios. 

Unsicheriheit, -ex, f. 1. nesiguranță, dubiu, îndoială, nehotărâre, incertitudine; neîncre- 
dere. 2. pericol, lipsă de siguranţă; die — der StraBe pericolul străzii. 

Unsicher|heitsfaktor, -s, -en, m. factor, element de nesiguranță, de incertitudine. 

unsichtbar adj. invizibil, (de) nevăzut; sich = machen (sau — werden) a se face nevăzut, 
invizibil; mit bloBem Auge — invizibil cu ochiul liber. 

unsichtbarerweise adv. fără a fi văzut, pe nevăzute. 

Unsichtbarkeit £. sg. invizibilitate, imperceptibilitate, neputinţă de a fi văzut. 

unsichtig ad). neclar, şters; cu vizibilitate redusă. 

unsilbisch adj. (lingv.) care nu formează o silabă; ein —es Suffix un sufix care nu 
formează o silabă. 

unsinkbar și unsinkbar adj. de nescufundat. 

Unsinn, -(e)s, -e, m. nonsens, absurditate, prostie; fleac, moft; hâre auf mit dem — 
încetează cu prostiile; rede keinen = nu vorbi prostii; das ist reiner — asta e curată prostie; 
alles — baliverne; ach, was! -! ei, aş! prostii! = machen (sau treiben) a face prostii; es 
ist —, dass du dich so plagst n-are nici un sens să te chinuieşti așa. 

unsinnig adj. nechibzuit, absurd, nesăbuit, smintit; —es Zeug absurdităţi, prostii; er 
redet (sau schwatzt) —es Zeug vorbește prostii, absurdităţi; es wăre — zu behaupten, 
dass... ar fi absurd să susții că...; (fam.) das kostet ein —es Geld asta costă o avere, 
costă enorm. 

unsinnigerweise adv. în mod absurd. 

Unsinnigkeit, -en, f. nechibzuinţă, absurditate, nonsens, prostie. 

unsinnlich adj. 1. nesenzorial. 2. nesenzual. 

Unsitte, -n, f. obicei rău, nărav, moravuri proaste; necuviinţă. 

unsittlich adj. imoral; — handeln a acționa, a proceda imoral. 

Unsittlichkeit, -en, f. 1. sg. imoralitate. 2. act imoral. 

unsâd adj. (elv.) rău, rău-voitor, cu intenții rele. 

unsoldatisch adj. nemilităros, nesoldăţesc. 

unsolid(e) adj. neserios, dubios; în care nu poţi avea încredere; superficial; nerezis- 
tent; fără soliditate; eine —e Finanzoperation o operație financiară dubioasă; ein —er 
Mensch un om pe care nu te poţi baza, un om neserios; eine = Ware o marfă de proastă 
calitate; ein -s Leben fiihren a duce o viață dezordonată. 

unsolidarisch adj. nesolidar. 

unsorgfăltig, unsorgsam adj. fără grijă, neglijent; dezordonat. 

unsortiert adj. nesortat, nearanjat. 

unsozial adj. antisocial, nesocial; —e und undemokratische Mabnahmen măsuri anti- 
sociale şi nedemocratice. 

unjspezifisch adj. nespecific. 

unjspielbar și un|spielbar adj. 1. care nu poate fi cântat la un instrument. 2. (sport) 
care nu poate fi jucat. 

unjsportlich ad). nesportiv; ein —es Benehmen o comportare nesportivă. 

Un|sportlichkeit, -en, f. nesportivitate. 

unsre pron. pos. v. unser (Il). 

unsrige pron. pos. v. unserige. 

Unsrige, -n, -n (ein Unsriges), n. v. Unsere. 

unjstabil [şi -sta-] adj. nestabil; instabil. 

Unjstabilităt f. sg. nestabilitate; instabilitate. 

unjstândig adj. (reg.) nestabil, nepermanent, schimbător; sezonier; — beschăftigter 
Arbeiter muncitor sezonier; —e Arbeit muncă temporară. 

unjstarr adj. (av.) nerigid; —es System sistem lipsit de rigiditate. 

Unjstăte f. sg. (înv.) neliniște, agitaţie. 

unjstattjhaft adj. nepermis, inadmisibil, oprit, interzis; neîngăduit. 
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Unlstatt|haftigkeit. -en, f. caracter inadmisibil, nepermis, neîngăduit. 

UN-Statut, -(e)s, -en, n. presc. de la United Nations Statut Statutul Naţiunilor Unite. 

un|sterblich adj. și acu. nemuritor, nepieritor; ein —es Lied un cântec nemuritor; (fam.) 
er hat sich — blamiert s-a compromis pe veci; sich einen — en Namen machen a-şi 
face un nume nemuritor: (sich) = machen a (se) imortaliza. 

Unjsterbliche, -n, -n fein Unsterblicher), m. şi f. nemuritor(-oare). 

Unjsterblichkeit /. sg. nemurire; die — erringen a dobândi nemurirea. 

Un|sterblichkeitsglaube, -ns şi Unjsterblichkeitsglauben, -s, m. sg. (rel.) credință 
în nemurire. 

Unjsterblichkeitslehre /. sg. (rel.) doctrină a nemuririi. 

Unjstern, -fe)s, m. sg. soartă, zodie nefastă, fatalitate, nenoroc, stea nenorocoasă; ein — 
waltet iiber der Familie o zodie nefastă planează asupra familiei. 

un|stet aq). |. nestatornic, schimbător, variabil, inconstant; —er Druck presiune incon- 
stantă, variabilă; —er Liebhaber amant nestatornic; —es Wesen fire, om inconstant(ă); 
das —e Gliick fericirea nestatornică. 2. rătăcitor, mobil, neastâmpărat, capricios; ein — 
er Blick o privire rătăcitoare; ein —es Leben fiihren a duce o viaţă boemă, nestatornică. 

Unj|stetheit, -, /; fire, caracter nestatornic, schimbător. 

unjstetig adj. 1. v. unstet. 2. (tehn.) intermitent, inconstant. 3. (mat.) discontinuu: —e 
Gr6Ben mărimi discontinue. 

Unjstetigkeit, -en, /. 1. nestatomnicie, inconstanță. 2. neliniște, pribegire, rătăcire. 3. (fehn.) 
instabilitate. 4. (mar.) discontinuitate. 

Unj|stetigkeits|stelle f; (maz.) locul discontinuității. 

unj|stich|haltig adj. neîntemeiat, nevalabil, nefondat. 

unjstilibar adj. de nepotolit, de necalmat; — er Hunger foame de nepotolit; = es Weinen 
plâns de nepotolit: — es Verlangen dor, dorință nesățioasă. 

un|stimmig adj. 1. neunison. în dezacord, discordant. 2. nepotrivit, incompatibil. 

Unistimmigkeit. -en, f. |. discordanță, neînțelegere, dezacord, divergență: —en in der 
Regierung divergențe (de păreri) în guvern; —en vermeiden a evita neînţelegeri; plâtzlich 
traten —en zwischen ihnen auf dintr-o dată au apărut diferende între ei; es gab grobe —en 
existau mari neînțelegeri. 2. nepotrivire, incompatibilitate. 

unjstofflich adj. imaterial, nesubstanţial, impalpabil. 

Unjstoffliche, -n (erwas Unstoffliches), n. sg. (ceea ce este) imaterial, impalpabil. 

unjstârbar adj. imperturbabil, impasibil; mit —er Ruhe cu un calm, cu o linişte im- 
perturbabil(ă). 

un|strafbar adj. nepasibil de pedeapsă, care nu poate fi pedepsit. 

unjstrăflich ad). 1. v. unstrafbar. 2. (înv.) impecabil. 

Unljstrăflichkeit /. sg. impunitate, faptul de a nu fi pedepsibil. 

un|streckbar adj. neextensibil, neductil. 

unjstreitig aj. sigur, netăgăduit, incontestabil; ein —es Verdienst un merit incontestabil. 

unjstrittig şi unjstrittig ad). t. necontroversat, clar. 2. v. unstreitig. 

unjstudiert ad). 1. fără studii. 2. (fam.) nestudiat, improvizat, nepremeditat: eine —e 
Rede un discurs, o cuvântare improvizat(ă). 

unsiihnbar adj. de neispăşit, inexpiabil; eine —e Schuld un păcat inexpiabil. 

Unsumme, -n, f. sumă enormă, uriaşă. 

unsiindig adj. inocent, nevinovat, fără vină. 

Unsymmetrie /. sg. asimetrie. 

unsymmetrisch «4;. asimetric, nesimetric; disproporționat. 

unsympathisch aq). antipatic. 

unsystematisch adj. nesistematic. 

untadelhaft adj. v. untadelig. 

Untadelhaftigkeit /. sg. ireproşabilitate. 

untad(e)lig adj. ireproşabil, fără cusur; ein = es Benehmen o comportare ireproşabilă; —e 
Sitten moravuri ireproşabile. 

untalentiert adj. netalentat. 

Untat, -en, f. faptă rea, nelegiuire. crimă. 

Untătehen. -s, -, n. (dim. de la Untat) (fam.) greşeală măruntă: daran ist kein = zu 
sehen (sau zu finden) nu poți găsi în aceasta nici cea mai mică greşeală. 

Untăter, -s, -, mm. criminal, nelegiuit, răufăcător. 

untătig aj. şi adv. inactiv; fără ocupaţie, neocupat: ich kann nicht begreifen, warum 
sie so lange — zusehen nu pot înţelege de ce rămân atâta vreme inactivi, de ce nu inter- 
vin; = leben a trăi în trândăvie. 

Untătigkeit, -en, /. inactivitate; inacţiune; unfreiwillige = inactivitate silită, involun- 
tară; Wochen voller — săptămâni de inactivitate; sich der = hingeben a se deda trândăviei. 

untauglich adj. inapt; incapabil, impropriu, inutilizabil, nefolosibil; fiir den Wehr- 
dienst — inapt pentru serviciul militar; als = entlassen reformat; zum Gebrauch = inutilizabil. 

Untauglichkeit /. sg. incapacitate, nedestoinicie. inaptitudine: neputinţă de a fi utilizat, 
de a fi folosit, inutilitate. 

unteilbar adj. indivizibil, nedivizibil; —er Fonds fond indivizibil; —e Giiter bunuri 
indivizibile; ein — es Ganzes un tot indivizibil. 

Unteilbarkeit /. sg. indivizibilitate. 

unteilhaft, unteilhaftig aj. neparticipant; einer Sache = sein a nu avea parte de ceva, 
a nu participa la ceva. 

Unteilnahme /. sg. (înv.) neparticipare; vollkommene (sau gânzliche) — nepartici- 
pare totală. 

unten adv, jos, dedesubt; von = de jos; nach = sau nach -— hin în jos; von = hinauf 
de jos în sus; von = auf de jos; de la început; trecând prin toate gradele (de jos până sus); 
tief — la mare adâncime. la fund: weiter = mai jos, mai în jos; siehe = vezi mai jos: die — 
angefiihrten (sau erwâhnten) Tatsachen faptele amintite mai jos; der Brieftrăger 
wartet — factorul poştal aşteaptă jos; sie wohnen — (im Parterre) ei locuiesc jos (la parter); — 
am Berge la poalele muntelui; — in der Flasche în fundul sticlei: von oben bis = din 
cap până-n picioare, de sus până jos: er sitzt am Tisch — stă la capătul. la coada mesei. 

untenjan adv. jos, la capătul de jos; — sitzen a avea ultimul loc, a şedea la capăt. 

unten angefiihrt adj. mai jos menţionat. 

untenjaus adv. în Jos. 

unten benannt, unten erwâhnt, unten genannt adj. v. unten angefiihrt. 

untendrunter ady. pe dedesubt. 


untendureh adj. (în expr.) er ist — e demoralizat. 

Untenjerwâhnte, -n (envas Untererwăhntes), n. cele mai jos menţionate. 

Untengenannte, -n (etm:as Untengenanntes), n. cele numite mai jos. 

untenher «qv. de jos; von = de jos, de dedesubt. 

untenherum adv. în partea inferioară. 

untenhin ad. nach — în jos. 

unten liegend av. aşezat la fund, în partea inferioară, în partea de jos. 

untenrum av. (fam.) v. untenherum. 

unten stehend adv. menţionat, amintit mai jos; das —e Bild tabloul de jos, de dedesubt. 

Unten|stehende, -n (envas Untenstehendes), n. sg. cele de mai jos, cele ce urmează; 
das — gibt ein Klares Bild cele de mai jos ne vor da o imagine clară despre aceasta; 
im —n wird erklărt, warum... în cele ce urmează se va explica din ce cauză... 

unter prep. (cu dat. răspunde la întrebarea wo; cu ac. răspunde la intrebarea wohin) 
1. sub; — dem Tisch sub masă; (mine) — Tag(e) arbeiten a munci sub pământ; = freiem 
Himmel schiafen a dormi sub ceru! liber; es steht — Wasser e sub apă, e inundat; = Wasser 
schwimmen a înota sub apă; — Wasser setzen a inunda, a acoperi cu apă: = dem 
Wasserspiegel sub nivelul apei, al mării: der Dampfer făhrt — deutscher Flagge vaporul 
navighează sub pavilion german; er wohnt — uns stă, locuieşte sub noi; mit jm. = 
demselben Dach wohnen a locui cu cineva sub acelaşi acoperiş; (fig., fam.) mit jm. — 
einer Decke stecken a fi complice, a fi înţeles cu cineva; = dem Gewehr stehen a fi 
sub arme; (fig.) = Dach und Fach bringen a termina (un lucru); einen = die Erde bringen 
a) a îngropa pe cineva; b) (fig.) a băga pe cineva în pământ; jm. etwas = die Hand geben 
a da cuiva ceva la mână; — der Hand pe sub mână; (fig, far.) ein Mădchen — die Haube 
bringen a mărita o fată; (fig.) er bringt alles — einen Hut le bagă pe toate în aceeaşi 
oală; (fig.) jm. etwas = die Nase reiben a imputa cuiva ceva, a reproşa, a arunca cuiva 
în faţă (un reproș): (mur) = Segel gehen a porni în larg: (fim.) jm. = die Augen treten 
a se prezenta înaintea cuiva, a apărea în fața cuiva; (in expr) du solist mir nicht mehr — 
die Augen treten! să nu te mai văd în faţa ochilor! — falschem Namen sub nume fals; — 
der Aufsicht des Meisters sub supravegherea meşterului; — dem Befehl des Majors 
stehen a fi sub comanda maiorului; diese Abteilung hat er = sich această secţie se află 
sub conducerea lui; = dem Gesetze stehen a fi supus legii: = den Augen der Mutter sub 
ochii mamei; = dem Vorwand, dass... sub pretextul că.. .; er stellt sich = seinen Schutz 
se pune sub protecția lui; das Volk — das Joch bringen a subjuga poporul; das Volk — 
die Waften rufen a chema poporul sub arme. 2. sub, mai jos de, mai puţin de; = dem 
Gefrierpunkt sub punctul de îngheţ; = dem zehnten Grad nârdlicher Breite sub gradul 
zece latitudine nordică; Kinder = zehn Jahren copii sub zece ani, copii mai mici de 
zece ani; = dem Preis verkaufen a vinde sub preţ; = dem Durchschnitt sub medie; 
fiinf Grad = Null cinci grade sub zero; ich verkaufe es nicht = 100 Lei nu o vând sub 
100 de lei; — einer Stunde kann ich nicht zuriick sein nu mă pot întoarce în mai puţin 
de o oră; es wăre = meiner Wiirde ar fi sub demnitatea mea; = aller Kritik (sau fam. = 
aller Kanone) sub orice critică. 3, cu; în; = Umstânden uneori, în anumite împrejurări; = 
allen Umstânden cu orice preţ, în orice caz; = einer Bedingung cu o condiţie; = jeder 
Bedingung cu orice preţ, în orice chip, necondiţionat; = Beriicksichtigung der Form 
ținând seamă de formă, luând în considerare forma; = dem Vorbehalt, dass... cu rezerva 
că...; = Ausschluss der Offentlichkeit cu uşile închise; = Jubelrufen în urale: = dem 
Donner der Kanonen în toiul loviturilor de tun. 4. la; wir lesen im Wârterbuch — «Arm» 
das Folgende... citim în dicționar la cuvântul «Arm» următoarele...; das steht = dem 
Strich asta stă la (partea de) foileton (a ziarului). 5. pe când. în timpul, pe vremea, în 
decursul; — der Mahlzeit în timpul mesei: = seiner Regierung sub domnia lui, în timpul 
domniei lui; = Tags în timpul zilei. 6. din, între, dintre, prin, printre, în mijlocul; = Trănen 
printre lacrimi, plângând; = anderem printre altele; = sich între ei: das bleibt — uns 
aceasta rămâne între noi: — uns gesagt între noi fie vorba; = vier Augen între patru ochi; 
einer — diesen Leuten unul din aceşti oameni; er war der beste Schiitze = den Jăgern 
era cel mai bun țintaș dintre vânători; der Kliigste = allen cel mai înțelept dintre toți; 
der reichste — den Kaufleuten cel mai bogat dintre negustori; nicht einer — Hundert 
nici unul din o sută; = den Arbeitern printre muncitori, în mijlocul muncitorilor; er reiht 
ihn — die Klassiker ein îl socoteşte printre clasici; (farm.) das Geld — die Leute bringen 
a cheltui uşor banii; wenn das — die Leute kommt dacă află lumea de treaba asta; er 
geht — die Soldaten se face soldat; er gehârt — die Soldaten locul lui este printre soldaţi; 
was versteht man -— diesem Ausdruck? ce se înțelege prin această expresie? 

Unter, -s, -, m. (la jocuri de cărți) valet, fante. 
Unter|abteilung, -en, f. subdiviziune; subsecţie; subunitate. 
Unterjadmiral, -s, -e, m. viceamiral. 

Unter|agent, -en, -en, m. agent inferior. 

Unterjamt, -(e)s, -ămter. n. district, plasă, sector. 
Unterjarm, -(e)s, -e, m. (anat.) antebraţ. 

Unterjărmei, -s, -. m. parte inferioară a mânecii. 
Unter|armschiene, -n, /. (med.) atelă de antebraţ. 

Unterjarm|stand. -(e)s. m. (sport) sprijinire în antebraţe. 

Unter|armtasche. -n, f. poşetă de purtat sub braţ. 

Unterjart, -ex, f. (bot., zool.) subgen, varietate, subspecie. 

Unterjartischocke, -H, /. (bot.) nap porcesc (Helianthus tuberosus). 

Unterjarzt, -es, -ărzte, m. medic secundar. 

Unter|aufseher. -s, -, m. subinspector. 

Unterbalken. -s, -, m. (constr) arhitravă subgrindă. 

Unterbau, -(e)s. -fen. m. 1. fundamentare. fundament, fundaţie, temelie, suport, pie- 
destal, soclu. 2. (constr, ferov.. drumuri) infrastructură: terasament: = und Uberbau in- 
frastructură şi suprastructură. 

Unterbaubeton, -s, -e. m. (constr) beton de fundaţie. 

Unterbauch. -(e)s, -băuche, m. (anar.) parte inferioară a abdomenului, hipogastru. 

unterbauen. unterbaute, unterbaut, vb. (h) bt: 1. (constr) a subzidi: a clădi temelia, 
fundaţia; a propti, a sprijini. 2. (fig.) a fundamenta, a argumenta, a demonstra prin exemple. 

Unterbaujung, -er, f. (constr, şi fig.) subzidire; aşezare a temeliei, a fundamentului; 
fundamentare. 

Unterbelamte, -n, -n (ein Unterbeamter), m. funcționar interior subaltern. 

Unterbefehlshaber, -s, -, m. (mil.) comandant secund, adjutant, subşef. 
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Unterbegriff, -(e)s, -e, m. (log.) noţiune secundară, terminus minor. 

Unterbelhârde, -n, f. autoritate inferioară. 

Unterbein, -(e)s, -e, n. (anat.) partea inferioară a piciorului, gambă. 

Unterbeinkleid, -(e)s, -er, n. izmene, indispensabili. 

Unterbeinkleidung, -en, f. lenjerie de corp, intimă; desuuri. 

unterbekommen, beam unter, unterbekommen, vb. (h) ti: (fam.) a reuşi să învingă, 
a pune jos. 

Unterbelastung, -en, f. (electr) sarcină parţială; (ec.) utilizare insuficientă. 

unterbelegen, beiegte unter, unterbelegt, vb. (h) tr. a fi ocupat, rezervat în număr mic. 

Unterbelegung, -en, f. ocupare. rezervare în număr redus. 

unterbelichten, unterbelichtetre, unterbelichtei (du unterbelichtest, er unterbelichtet), 
vb. (h) tr. (fot.) a subexpune, a expune insuficient. 

unterbelichtet adj. (fot.) subexpus, insuficient luminat; insuficient de clar. 

Unterbelichtung, -en, f. (fot.) subexpunere, expunere insuficientă; claritate insuficientă. 

Unterbeschăftigung, -en, f. ocupaţie parțială (a unui muncitor, angajat etc.), subocu- 
parea forței de muncă; die — beseitigen a resorbi subocuparea. 

unterbesetzt 44). având un efectiv prea mic, având prea puţin personal. 

Unterbel|stand, -(e)s, -szânde, mm. (sih.) arboret. 

Unterbett, -(e)s. -en, n. 1. (ferov.) infrastructură; (strat de) balast. 2. saltea suplimen- 
tară subțire de put. 

Unterbettung, -en, f. (ferov., constr.) săpare, construire a unui pat de piatră, de balast. 

unterbewerten, bewertete unter, unterbewertet (du bewertest unter, er bewertet unter), 
vb. (h) tr. a subaprecia, a subevalua. 

Unterbewertung, -en, /. subevaluare, subapreciere. 

unterbewertet adj. subapreciat, subevaluat. 

unterbewusst adj. subconștient. 

Unterbewusstsein, -s, n. sg. subconștient. 

unterbezahlen, unterbezahlte, unterbezahit, vb. (h) tr. a plăti prost, mai puţin decât 
se obișnuieşte. 

Unterbibliothekar, -s, -e, m. subbibliotecar, bibliotecar secund. 

unterbieten. unterbor, unterboten (du unterbietest, er unterbietet), vb. (h) tr. 1. (com.) 
a oferi sub prețul pieţei, a micşora prețul, a vinde, a oferi mai ieftin decât concurența; 
er unterbietet alle Angebote oferă la preţul cel mai avantajos, desfide orice concurenţă. 
2. (sport) a bate (un record). 

Unterbietung. -ea, f. (com.) ofertă, oferire sub preţul pieţei, la preț redus, dumping. 

Unterbilanz, -en, f. (com.) deficit, bilanț deticitar. 

unterbinden!, Pand unter, untergebunden (du bindest unter, er bindet unter), vb. (h) 
ir. a lega dedesubt. 

unterbinden?, unterband, unterbunden (du unterbindest, er unterbindet), vb. (h) i: 
1. (med.) a lega, a face o ligatură. 2. (fig.) a paraliza, a curma, a tăia, a stăvili, a suspenda, 
a întrerupe; der Warenverkehr ist unterbunden circulația mărfurilor este întreruptă, 
paralizată. 3. (tehn.) a lega, a împiedica. 

Unterbindune, -en, £. 1. (mned.) ligatură, legare. 2. (fig.) paralizare, curmare, tăiere, 
stăvilire, suspendare. 

Unterblatt, -(e)s, -blătter, n. (mai ales pl.) (bot.) catafilă. 

unterblgiben, unterblieb, unterblieben, vb. (5) intr. L. a nu se face, a nu avea loc; das 
muss in der Zukunft — aceasta nu trebuie să se mai întâmple pe viitor, aceasta să nu 
se mai repete; das hătte — kânnen aceasta n-ar fi trebuit să aibă loc, să se întâmple. 
2. a înceta, a se opri. 

Unterbleiben, -s, n. sg. încetare, oprire. 

Unterboden, -s, -boden, m. 1. (constr) teren de fundaţie. 2. (bot.) subsol. 

unterbrechen, urterbrach, unterbrochen (du unterbrichst, er unterbricht), vb. (h). |. tr. 
1. a întrerupe; er unterbricht die Diskussion el întrerupe discuţia; (electr) den Strom — 
a întrerupe curentul; die Reise — a întrerupe călătoria; die Unterhandlungen — a întrerupe 
tratativele; den Faden der Erzâhlung — a întrerupe firul povestirii; ein unterbrochenes 
Gesprăch o discuţie întreruptă; ich muss seine Freude — trebuie să-i curm bucuria. 2. a 
suspenda; eine Sitzung - a suspenda o şedinţă. II. re/]. a se întrerupe. 
Unterbrecher, -s, -, m. (tehn., electr) întrerupător; ruptor; vibrator. 
Unterbrecherjhebel, -s, -, m. 1. (fehn.) pârghie întrerupătoare. 2. (auto. ciocănel al ruptorului. 
Unterbrecherkontakt, -(es, -e, m. 1. (electr) contact de întrerupere, ruptor. 2. (auto.) 
ruptor, platine. 
nterbrechernocke, -n, f. (electr.) călcâi al întrerupătorului. 
nterbrechung, -en, f. 1. întrerupere; ohne — fără întrerupere, neîncetat. 2. suspendare, sistare. 
nterbrechungslaufiforderung, -en. f. solicitare de întrerupere. 
nterbrechungsfunke(n), -(n)s, -(n), m. (electr) scânteie de întrerupere. 
nterbrechungskontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact de (între)rupere, ruptor. 
nterbrechungslichtbogen, -s, -bogen, m. (electr. arc electric de ruptură. 

Unterbrechungsjtaste, -2, f. buton de întrerupere. 

unterbreiten!, breitete unter, untergebreitet (du breitest unter, er breitet unter), vb. (h) 
tr. a întinde dedesubt, a aşterne sub; eine Decke — a aşterne, a întinde o pătură sub ceva. 

unterbrejten?, unzerbreitete, unterbreitet (du unterbreitest, er unterbreitet), vb. (h) tr. 
a supune, a prezenta, a depune (pentru aprobare); einen Vorschlag -— a face o propunere. 

Unterbreitung, -en, f. depunere, supunere (spre semnare, spre aprobare); prezentare. 

unterbringen, brachte unter, untergebracht, vb. (h) ir. 1. a adăposti, a găzdui, a caza, 
a pune la adăpost, a pune la loc sigur; kânnen Sie uns bis morgen nicht —? nu ne puteți 
găzdui, caza până mâine? die Fliichtlinge in Baracken — a adăposti refugiații în barăci; 
das Milităr — a încartirui trupele. 2. a aranja, a căpătui; a găsi curva slujbă, a plasa (pe 
cineva). 3. (despre mărfuri) a) a vinde, a desface; b) a stoca; (despre bani) a plasa. 

Unterbringer, -s, -, m. (com.) plasator (de mărturi), vânzător, revânzător. 

Unterbringung, -en, f. 1. adăpostire, găzduire, cazare. 2. aranjare, plasare (într-un loc 
de muncă). 3. (com.) vânzare, desfacere; stocare; investiţie, plasament, plasare (de bani). 

Unterbringungskosten p/. cheltuieli de cazare. 

Unterbringungsmâglichkeit, -en, £. posibilitate de cazare; (ec.) posibilitate de investiţie. 

Unterbruch, -(e)s, -briiche, m. (reg., elv) v. Unterbrechung. 

Unterbriicke, -n, f. (drumuri) pasaj sub nivel. 





ececeaca 


unterflechten 





unterbiigeln. biige/te unter, untergebiigelt (ich biig(e)le unter), vb. (h) tr. v. unter- 
buttern (1). 

unterbuttern, bufzerte unter, untergebuttert, vb. (h) tr. |. a nesocoti, a marginaliza. 
2. a consuma, a cheltui: concomitent. 

unterchlorig [-klo:] adj. care conţine puţin clor. 

Unterdeck. -(e)s, -e (şi -s), n. puntea de jos a unui vapor. 

Unterdecke, -n, f. cuvertură, pătură de dedesubt. 

Unterdeckung, -ex, f. (ec.) acoperire insuficientă. 

unterderjhand av. tainic, pe sub mână, în secret; — kaufen a cumpăra pe sub mână, 
la negru. 

unterdes, unterdessen av. şi conj. v. indes(sen). 

Unterdiakonus, -, -kone, m. (bis.) subdiacon. 

Unterdicke, -n, f. (tehn.) grosime subnormală. 

Unterdimensionierung, -en, f. subdimensionare. 

Unterdominante, -n, f. (muz.) subdominantă. 

Unterdrempel, -s, -, m. (hidr:) prag interior de ecluză, busc inferior. 

Unterdruck, -(e)s, m. sg. (tehn.) subpresiune; vacuum, depresiune. 

Unterdruckbremse, -n, f. (ferov.) frână cu depresiune. 

unterdriicken!, driickre unter, untergedriickt, vb. (h) tr a apăsa, a împinge în jos; a 
cufunda (sub apă). 

unterdriicken?, unterdriickte, unterdriickt, vb. (h) tr. 1. a asupri, a împila, a oprima, 
a subjuga; das Volk —a asupri poporul. 2. a reprima, a potoli, a înăbuşi; einen Aufstand — 
a înăbuşi o răscoală. 3. (fig.) a înfrânge, a stăpâni, a reține, a înăbuși; er hat seinen 
Unwillen unterdriickt şi-a reţinut nemulţumirea; das Lachen -— a-şi stăpâni râsul. 

Unterdriicker, -s. -, m. asupritor, opresor, împilator. 

unterdriickerisch adj. asupritor, opresant, apăsător. 

Unterdriickerklasse, -n, /. clasă asupritoare. 

Unterdriickernation, -en, f. naţiune asupritoare. 

Unterdruck|kammer, -n, f. 1. (auto.) cameră de vid, de vacuum. 2. (av.) cameră de 
depresiune. 

Unterdriickte. -n, -n (ein Unterdriickter), m. şi f. asuprit(ă), împilat(ă). 

Unterdriickung, -er, f. 1. asuprire, opresiune, împilare, apăsare. 2. reprimare, potolire, 
înăbuşire. 3. (fig.) stăpânire, reţinere, înăbuşire. 

Unterdriickungs|apparat. -(e)s, -e, m. (pol.) aparat de opresiune, de asuprire. 

Unterdriickungs|charakter [-ka-], -s, m. sg. caracter asupritor. 

Unterdriickungsmaschinerie, -n (-n:en], f. v. Unterdrickungsapparat. 

Unterdriickungsmanahme, -n, f. măsură de reprimare, de asuprire, de opresiune. 

Unterdriickungsjorgan, -s, -e, n. (pol.) organ de asuprire, de reprimare, de opresiune. 

Unterdriickungs|politik, -en, f. (pol. politică de reprimare, de asuprire, de opresiune. 

Unterdriickungswerkzeug, -(e)s, -e, n. instrument de opresiune, de reprimare, de asuprire. 

Unterdruckventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) supapă de depresiune. 

Unterdruckwasser, -s, -, n. (geol.) apă capilară. 

unterducken, duckte unter, untergeducki, vb. (h) i. şi refl. (reg.) a (se) tupila. 

unterdurehschnittlich adj. sub medie. 

untere «dj. de jos, inferior; der — Teil partea inferioară; das — Stockwerk etajul de jos; 
am -n Laufe des Rheins pe cursul inferior al Rinului. 

Untere, -n, -n (ein Unterer), m. şi f. inferior(-oară). 

unterlein|ander adv. 1. între ei, între ele, reciproc; sie machten es — aus s-au înțeles 
între ei, au stabilit, au hotărât (aceasta) între ei, sich = helfen a se ajuta între ei (între 
ele); — tauschen a face schimb între ei (între ele). 2. unul sub altul, una sub alta. 

unterleinjander mengen, mengte untereinander, untereinunder gemengt, unterlein|ander 
mischen, mischte untereinander, untereinander gemischt, vb. (h) tr. a amesteca una cu 
alta; a încurca. 

Unter|einheit, -ex, f. (mil.) subunitate. 

Unterjeinteilung, -en, f. subdiviziune. 

unter|entwickelt «dj. subdezvoltat; die —en Lănder ţările subdezvoltate. 

Unterjentwicklung, -en, f. subdezvoltare. 

Unterjerdgeschoss, -es, -e, n. subsol. 

unterjernăhrt adj. subalimentat, subnutrit. 

Unterlernâhrung /. sg. subalimentare, subnutriție. 

Unterfaden, -s, -făden, m. fir inferior (pentru cusut); firul de la suveică (la maşina 
de cusut). 

unterfahren:, fuhr unter, untergefahren (du făhrst unter, er făhrt unter), vb. (5) intr 
a pune la adăpost un vehicul. 

unterfahren?, unterfihr. unterfahren (du unterfăhrst, er unterfăhri), vb. (h) tr l.a 
trece cu un vehicul pe sub ceva; ich unterfuhr mit dem Wagen die Eisenbahnbriicke 
am trecut cu căruța pe sub podul de cale ferată. 2. (mine) a săpa o galerie inferioară; 
die Erze — a împinge săpăturile până sub straturile de zăcăminte minerale. 3. (constr) 
a subzidi, a lărgi ulterior baza unei clădiri. 4. (hidr.) a introduce noi elemente de reazem 
(sub o fundație). 

Unterfahrt, -en, f. pasaj inferior. 

Unterfamilie, -n [-lian], f. (bor, zool.) subfamilie. 

unterfangen, unterfing, unterfangen (du unterfăngst, er unterțăngt), vb. (h) |. tr (constr) 
a sprijini, a a susține, a rezema, a şpraițui; a subzidi. II. re/]. a îndrăzni, a cuteza să...; 
er hat sich -, sie zu kritisieren a îndrăznit să o critice. 

Unterfangen, -s, -, n. |. (constr) subzidire. 2. cutezanță, îndrăzneală. 

unterfassen, fasste unter, untergefasst (du, er fasst unter), vb. (h) |. tr. a susţine, a spri- 
jini, a prinde dedesubt; jn. — a lua pe cineva de braţ. II. ref]. reciproc a se lua de braţ. 

Unterfeldwebel, -s, -, m. (mil.) sergent major. 

unterfertigen, unterfertigte, unterfertigt, vb. (h) tr. a iscăli, a semna, a subsemna. 

Unterfertiger, -s, -, m. v. Unterfertigte. 

Unterfertigte, -n, -n (ein Unterfertigter), m. şi f. subsemnat(ă). 

Unterfertigung, -en, f. iscălire, semnare, subscriere. 

Unterfeuerung, -en, f. (termo.) focar inferior (la cazane). 

unterflechten. flochr unter, untergeflochten (du flichtst unter, er Jlicht unter), vb. (h) 
tr. a împleti dedesubt. 


unterfliegen 
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unterfliegen, unterflog, unterflogen, vb. (h) tr. a zbura sub, dedesubt; den feindlichen 
Radarschirm -— a trece cu avionul pe sub radarul inamic. 

Unterfliigel, -s, -, mn. aripă inferioară (a unei insecte). 

unterflur adv. (tehn.) pe sub podea. 

Unterflur, -en, f. (constr) teren de fundaţie. 

Unterflurgarage [-gara:33], -n. f. garaj subteran. 

Unterflurhydrant, -en, -en, m. hidrant subteran; gură de incendiu subterană. 

Unterflurmotor, -s, -en, m. (auto.) motor sub podea. 

UnterfluristraBe, -n, f. (min.) galerie subterană. 

unterfordern, urerforderre, unterforderi, vb. (h) i. a solicita, a cere insuficient, a 
avea prea puţine pretenţii. 

Unterforderung, -en, f. solicitare insuficientă. 

Unterfârster, -s, -, m. ajutor de pădurar. 

unterfiihren, unterfiihrte, unterfiihrt, vb. (h) tr. (mai ales ferov) a introduce dedesubt; 
a construi sub; a conduce sub cale; (hidr.) a trece un tunel pe sub un curs de apă; die 
StraBe wird durch einen Tunnel unterfiihrt sub şosea trece un tunel. 

Unterfiihrer, -s, -, m. (mil.) comandant de grupă. 

Unterfiihrung, -er, f. (şi ferov.) trecere subterană, pasaj inferior, subteran, tunel. 

Unterfiihrungszeichen, -s, -, n. ghilimele care indică repetarea cuvântului scris mai sus. 

Unterfunktion, -en, f. (fiziol.) hipofuncţie, hipotireoză. 

UnterfuB, -es, -fife, m. (anat.) partea de jos a piciorului. 

Unterfutter, -s, -, n. (croitorie) căptuşeală. 

unterfiittern, unterfiirterte, unterfiittert, vb. (h) tr. (croitorie) a căptuși. 

Untergang, -(e)s, -gănge, m. 1. asfinţit, apus; (astron.) apunere; — der Sonne apusul 
soarelui. 2. (mar) scufundare; — der Titanic scufundarea vasului Titanic. 3. (fig.) apus, 
scăpătare, pieire, ruină, declin, decădere, decadenţă; = des Rămischen Reiches decăderea 
Imperiului Roman; der — der Welt sfârşitul lumii; der = einer Familie declinul unei 
familii; dem - entgegengehen a se îndrepta spre pieire, spre ruinare. 

Untergangs|stimmung, -en, f. stare, atmosferă sumbră, de pieire, sfârșit al lumii. 

untergărig adj. (alim.) cu fermentație inferioară. 

Untergărung, -en, f. fermentație inferioară. 

Untergattung, -en, f. varietate, subgen, subdiviziune, subspecie. 

untergeben!, gub unter, untergegeben (du gibst unter, er gibt unter), vb. (h) tr. a da 
(ceva) dedesubt, a pune dedesubt. 

untergeben? adj. supus, subordonat, plecat; jm. = sein a fi subordonat, supus cuiva. 

Untergebene, -n, -n (ein Untergebener), m. şi f. subaltern(ă). 

Untergebenheit f. sg. supunere, subordonare. 

Untergebirge. -s, -, n. (geogr) munți subalpini. 

unterge|hakt adj. (fam.) prins dedesubt; = gehen a merge cu cineva de braț. 

untergehen, ging unter, untergegangen, vb. (S) intr. L. a apune, a asfinţi; die Sonne 
geht um 19 Uhr unter soarele apune la orele 19. 2. a se scufunda, a merge la fund; das 

Schiff ging unter vaporul s-a scufundat. 3. (fig.) a pieri, a se ruina, a se stinge, a dispărea; 

sein Ruhm geht unter gloria lui apune; die Familie ist untergegangen familia s-a stins; 

die Worte gingen im Lirm unter cuvintele au fost acoperite de zgomot. 

Unterge|hâlz, -es, -e, n. desiş, crâng, huceag. 

untergejordnet I. pur. trec. de la unterordnen. II. adj. subordonat; secundar; (gram.) <er 
Satz propoziţie secundară, subordonată; er spielt eine —e Rolle joacă un rol secundar; 
von er Bedeutung de însemnătate secundară; in —er Stellung într-un post secundar, 
având o funcție minoră, neimportantă, subalternă. 

Untergericht. -(e)s, -e, n. (ur. tribunal de primă instanţă. 

Untergerichtsbarkeit, -en, f. (jur.) jurisdicție inferioară. 

Untergeriist, -(e)s, -e, n. (constr) eşafodaj de bază. 

untergeschoben adj. substituit, tals; interpolat. 

Untergeschoss, -es, -e. n. subsol. 

Untergesenk, -(e)s, -e, n. (metal.) parte inferioară a matriţei de forjare. 

Untergelstell, -(e)s, -e, n. 1. (tehn.) cadru, suport, piedestal, soclu; (auto., ferov) şasiu. 

2. (av.) cadru al aterizorului. 

Unterge|stellrahmen, -s.-, m. (auto.) cadru de şasiu. 

Untergewand, -(e)s, -wânder, n. haină de dedesubt; (austr) combinezon, furou. 
Untergewicht, -(e)s, n. sg. 1. lipsă la cântar. 2. greutate subnormală. 
untergewichtig adj. sub greutatea normală, subponderal; das Kind kam = zur Welt 

copilul s-a născut cu o greutate subnormală. 

Unterglasurfarbe, -n, f. vopsea ceramică. 

untergliedern, untereliederte, untergliedert, vb. (h) |. tr. a structura, a împărţi. IL. refl. 
a se împărți, a se subîmpărți. 

Untergliederung, -en. /: structurare, ordonare, împărțire, subîmpărţire. 

untergraben!, grub unter, untergegraben (du grăbst unter, er grăbt unter), vb. (h) tr 

a îngropa; den Dung — a băga sub brazdă îngrăşământul. 
untergraben?, untergrub, untergraben (du untergrăbst, er untergrăbt), vb. (h) tr. L.a 

submina, a săpa, a roade: das Wasser hat die Mauer — apa a săpat zidul pe dedesubt. 

2. (fig. a distruge, a submina; der Vorfall hat seine Gesundheit = întâmplarea i-a zdrun- 

cinat sănătatea; js. Ansehen = a submina, a ruina prestigiul cuiva. 

Untergrabung, -en, f. 1. subminare, săpare. 2. (fig.) subminare, distrugere, zdrunci- 

nare, ruinare. 

Untergrenze, -n, f. limita inferioară a unei dilatări, lărgiri, întinderi. 

Untergrift, -(e)s, -e, m. (maș.) angrenare inferioară (la roți dințate). 

Untergrâfe, -n, f. subdimensiune, cotă micşorată. 

Untergrubber, -s, -, m. (agr) scormonitor de adâncime. 

Untergrund, -(e)s, m. sg. 1. (geol.) subsol: rocă din culcuş. 2. (fipogr,, pict.) fond, grună. 

3. (tehn., hidr) fundaţie, temelie, bază. 4. (agr:) strat nearabil, subsol. 5. lume interlopă. 

ntergrundbahn, -en, f. metrou, cale ferată subterană. 

ntergrundbahnhof, -(e)s, -hăfe. m. staţie de metrou. 

ntergrundbewegung, -ea, f. (pol.) mişcare subversivă, ilegală. 

ntergrundfilm, -(e)s, -e, m. film underground, film pirat. 

ntergriindig «dj. şi adv. subteran; ascuns. 

ntergrundkămpfer, -s, -. n. luptător al unei mişcări subversive. 
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Untergrundiockerer, -s, -, m. (constr.) atânător de sol. 

Untergrundjorganisation, -en, /. (pol.) organizaţie subversivă, clandestină. 

Untergrundpflug, -(e)s, -pfhige, m. (agr.) plug pentru arătură adâncă. 

Untergrundwasser, -s, -, n. apă freatică, subterană. 

Untergrundwirtschaft, -en, f. economie subterană. 

Untergruppe, -n, f. subgrupă; subgrup; (mat.) invariante — subgrup invariant; divi- 
zor normal. 

Untergurt, -(e)s, -e, m. (constr) talpă inferioară (la grinda cu zăbrele). 

unterjhaben, Harte unter, untergehabt (du hast unter, er hat unter), vb. (h) ir. (reg. 
Jam.) |. a purta, a avea (îmbrăcat) pe dedesubt. 2. (fig. a fi învins, a fi doborât (pe cineva); 
seinen Gegner — a-și fi învins adversarul; jetzt haben sie ihn endlich unter în fine 
l-au doborât. 3. (fig.) a conduce, a avea sub conducere; dieses Amt hat er unter acest 
serviciu e sub conducerea lui. 

unterjhaken, Fake unter, untergehakt, vb. (h) tr. şi refl. (fam.) a (s€) lua de braţ. 

unterjhalb prep. (cu gen.) dedesubt, mai jos de; — der Stadt mai jos de oraş. 

Unterjhalt, -(e)s, m. sg. 1. întreţinere. 2. subzistență, existență; er verdient schwer 
seinen - îşi câştigă cu greu existenţa; fiir js. — sorgen a se îngriji de existenţa cuiva, a 
întreține pe cineva; fiir den — der geschiedenen Frau aufkommen a plăti pensie alimen- 
tară soției divorțate; seinen -— haben a avea din ce trăi. 

unter|halteni!, fielz unter, untergehalten (du hăltst unter, er hălt unter), vb. (h) tr. a 
ține dedesubt, a pune dedesubt. 

unterțhalten?, unrerhielt, unterhalten (du unterhălst, er unterhălt), vb. (h) |. tr |. a ali- 
menta, a întreține (focul). 2. a ajuta, a întreține, a sprijini, a ţine; er unterhâălt seine Mutter 
îşi întreține mama; er wird vom Staat — e întreținut de stat; die Maschinen in gutem 
Zustand - a (între)ține maşinile într-o stare bună; zu jm. Beziehungen -— a întreține 
relații cu cineva. 3. a distra, a înveseli, a amuza, a desfăta; er unterhălt die ganze 
Gesellschaft distrează toată societatea. IL. ref]. 1. a sta de vorbă, a se întreține; ich 
unterhalte mich mit meinen Schiilern stau de vorbă, mă întreţin cu elevii mei. 2. a se 
distra, a se amuza, a se înveseli, a petrece; wir haben uns ausgezeichnet — am petrecut, 
ne-am distrat de minune. 

unter|haltend [. part. prez. de la unterhalten?. II. adj. v. unterhaltsam. 

Unterjhalter, -s, -, m., An, -nen, f. animator(-oare). 

unterjhaltlich adj. 1. v. unterhaltsam. 2. (necesar) pentru întreținere. pentru subzistență. 

unterjhaltsam adj. amuzant, distractiv, plăcut, interesant; eine —e Geschichte o poveste 
amuzantă. 

Unterjhaltsamkeit f; sg. 1. arta de a se distra, de a se amuza, de a petrece. 2. partea 
distractivă, amuzantă (a unui lucru). 

Unterjhaltslan|spruch, -(e)s, -spriiche, m. drept, pretenţie la întreţinere. 

unter|haltsbediirftig adj. nevoiaș, care are nevoie de întreținere. 

Unter|haitsbehelf, -(e)s, -e, m. ajutor de întreţinere. 

Unter|haltsbeijhilfe, -n, f. alocaţie de subzistență. 

Unterjhaltsbeitrag, -(e)s, -trăge. m. preţ de întreţinere; contribuţie la întreținere; pensie 
alimentară; (jur.) sumă necesară întreţinerii. 

unterjhaltsberechtigt adj. îndreptăţit la întreţinere, la pensie alimentară. 

Unterjhaltsberechtigte, -n, -n (ein Unterhaltsberechtigter), m. şi f. persoană îndrep- 
tățită la întreținere, la pensie alimentară. 

Unterjhaltslempfânger, -s, -, m. beneficiar al unei pensii alimentare. 

Unterjhaltsforderung, -en, f. (jur.) cerere pentru obţinerea unei pensii alimentare. 

Unterjhaltsgeld, -(e)s, -er, n. pensie alimentară; bani de întreţinere. 

Unter|haltsklage, -n, f. (jur.) acţiune pentru pensie alimentară. 

Unterjhaltskosten p/. cheltuieli de întreținere. 

Unter|haitsmittel p/. mijloace de existență. 

Unterlhaltsipflicht, -en, f. obligaţie de a întreține (copiii, părinţii), de a plăti pensie 
alimentară, sich der — entziehen a se sustrage de la obligaţia de a plăti pensie alimentară. 

unter|haits|pflichtig adj. obligat la întreţinere. 

Unterjhalts|pflichtige, -n, -n (ein Unterhaltspflichtiger), m. şi f. persoană obligată sa 
plătească pensie alimentară. 

unter|haltsverpflichtet adj. v. unterhaltspflichtig. 

Unter|haltsrente, -n, f. pensie alimentară, de întreținere. 

Unter|haltszahiung, -en, f. plata cheltuielilor de întreținere. 

Unterjhaltung, -en, f. 1. (Şi jur) întreţinere; die — des Gebăudes întreținerea clădirii. 
2. conversaţie, discuţie; Gegenstand der — obiect al discuţiei; — bei Tisch conversaţie 
în timpul mesei. 3. distracție, amuzament, petrecere. 

Unterjhaltungs|abend, -s, -e, m. seară de petrecere; bunter — seară distractivă, seară 
de varietăți. 

Unterjhaltungsbeilage, -n, /. supliment literar, foileton (al unui ziar). 

Unterihaltungsielektronik f. sg. aparatură electronică pentru muzică uşoară sau limbaj 
de divertisment. 

Unter|haltungsfilm, -(e)s, -e, m. film distractiv, de divertisment. 

Unter|haltungsgabe /. sg. dar al conversaţiei. 

Unter|haltungslindustrie, -n, f. industrie de divertisment. 

Unter|haltungskosten p/. cheltuieli, cotă de întreținere. 

Unter|haltungskunst f. sg. 1. artă a conversaţiei. 2. v. Unterhaltungsgabe. 

Unter|haltungskiinstler, -s, -, m., în, -nen, f. animator(-oare). 

Unterjhaltungsiektiire, -n, f. lectură distractivă, amuzantă. 

Unterjhaltungsliteratur, -en, f. literatură de divertisment, de amuzament. 

Unter|haltungsmusik /. sg. muzică distractivă, muzică ușoară. 

Unter|haltungs|orchester [-kes-], -, =. orchestră de muzică uşoară, distractivă. 

Unter|ha!tungs|programm, -s, -e, n. program distractiv, amuzant. 

Unterjhaltungsroman, -s, -e, m. roman de divertisment, recreativ. 

Unter|haltungs|schrift|tum, -s, -ziimer, n. v. Unterhaltungsliteratur. 

Unter|haltungs|sendung, -ex, f. (radio, TV) emisiune de divertisment. 

Unter|haltungsistoff, -(e)s, -e, m. subiect de conversaţie, de discuţie. 

Unterjhaltungsiteil, -(e)s,-e, m. v. Unterhaltungsbeilage. 

unter|haltungsweise adv. prin conversaţie. 
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unter|handeln, unterhandelte, unterhandelt (ich unterhand(e)le), vb. (h) intr. a negocia, 
a trata, a duce tratative; mit dem Feind iiber einen Waffenstilistand — a duce tratative 
cu inamicul pentru un armistițiu. 

Unter|hăndler, -s, -, m., = in, -nen, f. mijlocitor(-oare), negociator(-oare); interme- 
diar(ă);, (dipl.) parlamentar(ă). 

Unter|handlung, -ep, f. tratative, negociere; —en ankniipfen sau in —en treten sau 
sich in —en einlassen a începe tratative, negocieri, a intra în vorbă; —en fiihren sau in —en 
stehen a duce tratative, a negocia. 

Unterjhandlungskunst /. sg. artă de a duce tratative, de a negocia; diplomaţie. 

unterjhauen, unterhaute, unterhaut, vb. (h) tr. |. (mine) a săpa sub o galerie. 2. (argou 
Studenţesc) a semna. 

Unterjhaus, -es, -hăuser, n. 1. parte de jos a unei case. 2. (in Anglia) Camera Comunelor. 
nterjhaus|sitzung, -en, f. (în Anglia) şedinţă a Camerei Comunelor. 
nterjhaut, -hăute, f. (anat.) subcutis, derma. 
nter|hautgewebe, -s, -, n. (anar.) ţesut subcutan. 
nter|hautizellgewebe, -s, -, n. (anat.) ţesut celular subcutan. 
nterjheben, hob unter, untergehoben, vb. (h) tr. (cul.) a încorpora amestecând uşor. 
nterjhemd, -(e)s, -en, n. maiou. 
nter|hieb, -(e)s, -e, m. (la pile) tăietură, dantură de bază. 
nter|hitze J. sg. căldura de dedesubt (la cuptor). 

unter|hâhlen, unterhohite, unterhâhit, vb.(h) tr. a scobi, a săpa; a (sub)mina; (mine) 
a tăia de la bază; von innen heraus — a săpa din interior spre exterior; die Wand wurde 
durch Wasser unterhâhlt baza peretelui a fost roasă de apă. 

Unterjhâhlung, -en, f. săpare pe dedesubt, subminare. 

Unter)h$hlungs|politik f. sg. politică de subminare. 

Unterjholz, -es, n. sg. desiș, crâng, subarboret. 

Unter|hose, -p, f. izmene; indispensabili; chiloți; kurze = slip. 

Unterlinstanz, -en, f. instanță inferioară. 

Unter|intendant, -en, -en, m. subintendent, ajutor de intendent. 

unterțirdisch adj. subteran; subpământean; —er Gang coridor, gang subteran; —e Festungs- 
anlage forturi subterane; —e Leitung conductă subterană; (fig.) — Kămpfe lupte subver- 
sive; (miL.) das —e Reich infernul, împărăția de jos. 

Unterjacke, -n, f. camizol. 

unterjăhrig adj. sub vârsta de un an. 

unterjochen, unterjochte, unterjocht, vb. (h) tr. a subjuga, a asupri, a aservi, a robi. 

Unterjogcher, -s, -, m. asupritor, înrobitor, opresor, împilator. 

Unterjochung, -en. f. subjugare, asuprire, împilare, aservire, înrobire. 

Unterkalibermunition /. sg. muniţie de calibru redus. 

Unterkâufer, -s, -, m. negustor intermediar. 

unterkellern, unterkellerte, unterkellert, vb. (h) tr. (constr) a prevedea cu pivniţă; a 
construi un subsol, o pivniţă. 

unterkellert I. par?. trec. de la unterkellern. Il. adj. (prevăzut) cu pivniţă; das Haus 
ist — casa are pivniţă. 

Unterkellerung, -en, f. construirea unei pivnițe, unui subsol. 

Unterkiefer, -s, -, m. (anat.) maxilar inferior, falcă de jos. 

Unterkieferdriise, -n, f. (anaz.) glandă submaxilară. 

Unterkieferknochen, -s, -, os al maxilarului inferior. 

unterkiemig adj. (zool.) cu branhii inferioare. 

Unterkinn, -(e)s, -e, n. bărbie dublă. 

Unterkirche, -n, f. 1. criptă. 2. biserică de la etajul inferior. 

Unterklasse, -n, f. 1. clasă inferioară, elementară (în învățământ). 2. subdiviziune. 

Unterkleid, -(e)s, -er, n. 1. (mai ales pl.) v. Unterkleidung. 2. combinezon. 

Unterkleidung, -en, f. desuuri, haine de dedesubt. 

Unterknoten, -s, -, m. (inform.) secundar. 

Unterkoch, -(e)s, -kâche, m. ajutor de bucătar. 

Unterkomitee, -s, -s, n. subcomitet. 

unterkommen, kam unter. untergekommen, vb. (5) intr. 1. a găsi un adăpost, un refugiu, 
un azil; a se adăposti; a găsi o locuinţă, o gazdă. 2. a găsi un post, o slujbă; a se aranja, 
a se plasa. 

Unterkommen, -s, -, n. |. refugiu, sălaş, adăpost. 2. locuinţă. 3. slujbă, post, plasament. 

Unterkommission, -en, f. subcomisie. 

Unterkonto, -s, -ten, n. subcont. 

Unterkărper, -s, -, m. (anat.) partea inferioară a corpului omenesc de la talie până la picioare. 

Unterkorrektion /. sg. (opt.) subcorectare. 

unterkorrigiert aaj. (opt.) subcorectat. 

unterkâtig adj. purulent, care supurează, care colectează (sub piele). 

unter|kriechen, kroch unter untergekrochen, vb. (5) intr. (fam.) a se ascunde, a se piti, 
a se pitula, a se vâri; er sucht ein Plătzchen, wo er — kann caută un locşor a) unde 
poate să stea; b) unde poate să se ascundă. 

unter|kriegen, kriegte unter, unterkriegt, vb. (h) tr. (fam.) a învinge, a veni de hac, a 
domina pe cineva; sich nicht — lassen a nu se da bătut, a nu se preda, a nu se supune. 

unterkiihlen, „nter/uihlte, unterkiihlt, vb. (h) tr. a subrăci, a suprarăci. 

unterkiihlt adj. 1. subrăcit. 2. rece, distant. 

Unterkiihlung, -en, f. subrăcire, suprarăcire. 

Unterkiihlungs|system, -s, -e, n. (fiz.) sistem de subrăcire, de suprafuziune. 
Unterkunft, -kinfte, f. locuinţă; adăpost, sălaş, refugiu; (mil.) cartier, cantonament; 
jm. — bieten a adăposti pe cineva peste noapte, a oferi cuiva un pat peste noapte; = und 
Verpflegung haben a avea casă şi masă. 

Unterkunftlose, -n, -n (ein Unterkunfiloser), m. şi f. persoană lipsită de adăpost. 
Unterkunftshaus, -es, -hâuser, n. casă de adăpost, de refugiu (la munte); cabană. 
Unterkunftsraum, -(e)s, -răume, m. loc, spațiu de adăpostire. 

Unterlage, -n, f. 1. ceea ce se pune dedesubt; pătură de dedesubt, aşternut; mapă (de 
birou), sugativă, transparent (ce se pune sub hârtia de scris). 2. (tehn., constr.) temelie, 
bază, suport; pat de fundaţie; talpă; postament; die — der Săule baza coloanei; die — 
des Hauses talpa casei. 3. (mine) strat inferior, strat de jos. 4. (jur, cont.) act justificativ, 
piesă, document; n beibringen a aduce piese justificative, documente, dosar, acte; —n 
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zusammenstellen a întocmi documentaţie. 5. (fig.) bază, temelie; motiv, justificare, argu- 
ment. 6. (tehn.) punct de sprijin (al unei pârghii). 7. (agr.) portaltoi. 

Unterlager, -s, -, n. 1. (geol.) strat inferior. 2. (naș.) crapodină. 

Unterlagsbalken, -s, -, m. (constr) grindă-suport; buiandrug. 

Unterlagsholz, -es, -hă/zer, n. chituc, lemn de podvale (la joagăr). 

Unterland, -(e)s, n. sg. ţara de jos, şes, regiune de jos, câmpie joasă. 

Unterlănder, -s, -, m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din ţara de jos, de la șes, de la câmpie. 

unterlâindisch adj. de câmpie, de la şes. 

Unterlănge, -n, f. (tipogr: şi stenografie) proeminenţă a literei (prelungită sub linia rândului). 

Unterlass m. sg. invar. (în expr) ohne — fără încetare, fără întrerupere, necontenit, 
continuu, neîncetat, în continuare. 

unterlassen, unterlief, unterlassen (du, er unterlăsst), vb. (h) 1. tr. (şi jur) a omite, 
a nu face. 2. a uita, a se abţine, a neglija, a trece cu vederea; nicht —a nu uita; unterlasse 
nicht, zu schreiben nu uita să scrii. 

Unterlassung, -en, f. 1. (și jur.) omitere, omisiune, neexecutare. 2. neglijare, uitare, 
trecere cu vederea. 

Unterlassungsdelikt, -(e)s, -e, delict de neglijenţă în serviciu. 

Unterlassungsfail, -(e)s, -fălle, m. (şi jur.) caz de omisiune; im — în caz de neexecutare. 

Unterlassungsfehler, -s, -, m. greşeală prin omisiune. 

Unterlassungsklage, -n, f. acuzare de neglijenţă în serviciu. 

Unterlassungs|straftat, -en, f. Gur.) delict prin omisiune. 

Unterlassungs|siinde, -r, f. 1. (rel.) păcat prin omisiune. 2. (fam.) faptă bună nefăcută, 
omisiune regretabilă. 

Unterlauf, -(e)s, m. sg. curs inferior (al unui râu). 

unterlaufen!, /ief unter, untergelaufen (du lăufst unter, er lăufi unter), vb. (5) intr. |. a 
fugi sub un adăpost, a se adăposti. 2. v. unterlaufen? (II, 2). 

unterlaufen?, unterlief; unterlaufen (du unterlăufst, er unterlăufi), vb. (5) |. tr. (lupte) 
a ataca de jos; er unterlâuft ihn se repede cu capul în pieptul lui. ÎI. intr 1. (med) a 
se învineţi, a avea hemoragie subcutanată, a face o echimoză; mit Blut — cu echimoză; 
blau —e Striemen vânătăi cu echimoză. 2. (fig.) a se strecura, a scăpa; es sind einige 
Fehler (mit) — s-au strecurat câteva greşeli; mir ist ein Fehler — am făcut o greşeală. 

unterlăufig adj. (hidr.) acţionat de jos. 

Unterlaufung, -en, f. (med.) formare de echimoze. 

Unterleder, -s, -, n. (ind. pielii) piele de talpă, piele pentru ștaifuri, rame etc. 

unterlegen!, /egte unter, unterlegt, vb. (h) tr. 1. a pune sub, a aşeza, a aşterne dedesubt; 
dem Loch einen Stoffflicken — a pune un petic de stofă sub gaură; das untergelegte 
Holz lemnul aşezat, potrivit dedesubt; einem Kind frische Windeln — a schimba scutecele 
unui copil; der Henne Eier —a aşeza găina pe ouă, a pune găina la clocit. 2. (nuz.) a scrie 
cuvinte, un text pentru o melodie; der Melodie einen Text - a compune textul unei 
melodii. 3. (fig.) a atribui alt sens; diese Absicht hat man mir untergelegt această intenţie 
mi s-a atribuit mie (pe nedrept); der Rede einen anderen Sinn - a atribui cuvintelor, 
discuţiei alt sens, alt înțeles. 4. (înv.) a pregăti cai de schimb pentru poștalion; mit 
untergelegten Pferden cu cai schimbaţi. 

unterlegen?, unterlegte, unterlegt, vb. (h) tr. a prevedea cu o bază, cu un fundament, 
cu o căptuşeală etc.; Spitzen mit Seide — a căptuşi dantele cu mătase. 

unterlegen? I. part. trec. de la unterliegen?. Il. adj. inferior; învins; er ist ihm — 
îi este inferior, e mai slab decât el. 

Unterlegene, -n, -n (ein Unterlegener), m. şi f. 1. persoană învinsă. 2. persoană inferioară 
(altei persoane). 

Unterlegenheit /. sg. inferioritate; zahlenmăBige - inferioritate numerică. 

Unterlegklotz, -es, -k/ărze, m. (tehn., mar.) cală. 

Unterlegscheibe, -n, f. (tehn.) rondelă, şaibă. 

Unterlegungi, -en, f. 1. punere, așezare dedesubt. 2. (fig.) atribuire; die = solcher 
Absichten atribuirea (pe nedrept) a unor asemenea intenții. 

Unterlegung?, -en, f. întărire. 

Unterlehrer, -s, -, m., “în, -nen, f. învăţător(-oare), suplinitor(-oare), auxiliar(ă). 

Unterleib, -(e)s, m. sg. 1. abdomen, pântece, burtă. 2. (euf.) organe genitale interne 
la femeie. 

Unterleibchen, -s, -, n. sutien. 

Unterleibsbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie. 

Unterleibs|entziindung, -en, f. (med.) anexită. 

Unterleibslerkrankung, -en, f. (med.) v. Unterleibskrankheit. 

Unterleibsgeschichte, -n, f. 1. v. Unterleibskrankheit. 2. ceva legat de sex, 
chestiune de sex. 

Unterleibskrankheit, -ex, £, Unterleibsleiden, -s, -, n. (med) afecțiune a organelor pelviene. 

Unterleibsjorgane p/. 1. organe abdominale. 2. organe genitale. 

Unterleibs|typhus, -, m. sg. (med.) tifos abdominal. 

Unterleutnant, -s, -e (şi -s), m. (mil) sublocotenent. 

Unterlid, -(e)s, -er, n. pleoapă inferioară. 

Unterlieferant, -en, -en, m. (com.) furnizor intermediar. 

unterliegeni, /ag unter, untergelegen, vb. (h) intr. a zăcea, a sta dedesubt; a servi 
drept bază. 

unterliegen?, unterlag, unterlegen, vb. (5) intr. 1. a fi doborât, a fi depășit, învins, înfrânt; 
a suferi o înfrângere, a cădea; er unterlag seinem Gegner a fost învins de adversarul 
său. 2. a fi supus; einer Bestimmung — a fi supus unei dispoziţii; dem Zoll - a fi supus 
vămuirii; dem Wandel — a fi supus schimbării, transformării. 

Unterlippe, -n, f. buză inferioară. 

untermalen, untermalte, untermalt, vb. (h) t. 1. (pict.) a grundui, a picta fondul, grundul; 
ein Bild - a picta fondul unui tablou. 2. (fig.) a da un fond; mit Musik - a da un fond 
muzical (cuvintelor); den Film mit Ton - a sonoriza filmul. 

Untermalung, -en, f. 1. (pict.) pictare a fondului, a grundului. 2. (fig.) pregătire a 
atmosferei; Harfenklănge dienten dem Vortrag des Gedichts als — poezia s-a recitat 
pe fondul sunetelor de harpă. 

Untermann, -(e)s, -mânner, m. |. subaltern. 2. (acrobație) persoană care formează 
baza unei piramide. 

Untermaf, -es, -e, n. măsură mică, limită inferioară de dimensiune. 


Untermast 


Untermast, -(e)s, -e(n), m.(mar.) catarg inferior; parte inferioară a catargului. 

untermauern, unfermauerte, untermauert, vb. (h) tr. a întări cu un zid dedesubt, a 
subzidi, a consolida; (fig. a întări; seine Behauptung mit Beispielen — a-și întări afirmația 
cu exemple. 

Untermauerung, -en, f. subzidire, (şi fig.) consolidare, întărire. 

Untermediante, -n, f. (mat.) submediană. 

untermeerisch adj. submarin. 

Untermenge, -n, f. (mar.) v. Teilmenge. 

untermengen!, mengte unter, untergemengt, vb. (h) tr. a amesteca printre. 

untermengen?, untermengte, untermengi, vb. (h) tr. (mit) a prevedea cu un amestec, 
a adăuga; Wein mit Wasser — a amesteca vin cu apă. 

Untermengung, -en, f. amestecare. 

Untermensch, -en, -en, m. om inferior, lipsit de calități umane; brută. 

Untermenii, -s, -s, n. (inform.) submediu. 

Untermiete f. sg. subchirie; in — wohnen a locui într-o cameră subînchiriată. 
Untermieter, -s, -, 7n., în, -nen, f. subchiriaş(ă). 

Untermietizimmer, -s, -, n. cameră subînchiriată. 

unterminieren, unterminierte, unterminiert, vb. (h) tr. 4. a submina. 2. (mnil.) a mina. 
Unterminierung, -en, f. 1. subminare. 2. (mil.) minare. 
Unterminierungs|tătigkeit, -en, f. activitate de subminare. 

untermischen!, mischte unter, untergeminschr, vb. (h) tr. v. untermengenl. 

untermischen2, untermischte, untermischt, vb. (h) tr. v. untermengen?. 

Untermischung, -en, f. v. Untermengung. 

Untermorâne, -n, f. (geogr) morenă de fund. 

untern presc. de la unter den sub, dedesubtul. 

Unternichte p/. (bis. cat.) perioada dintre Crăciun şi Bobotează. 

unternehmeni, nahm unter, untergenommen (du nimmst unter, er nimmt unter), vb. 
(h) tr. a sprijini (apucând de jos); a lua sub braţ; er hat den Sack untergenommen a 
luat sacul sub braţ. 

unternehmen?, unternahm, unternommen (du unternimmst. er unternimmt), vb. (h) 
tr. a întreprinde, a face, a începe; eine Reise — a întreprinde o călătorie; er unternimmt 
zu vielerlei auf einmal se apucă de prea multe deodată; etwas gegen jn. —a întreprinde 
ceva contra cuiva. 

Unternehmen, -s, -, n. Î. întreprindere, încercare; acțiune; ein gefâhrliches — o încer- 
care, o acţiune periculoasă. 2. întreprindere; antrepriză, firmă; staatliches = întreprindere 
de stat. 

unternehmend |. part. prez. de la unternehmen?. Il. adj. întreprinzător, activ; ein —er 
Geist un spirit întreprinzător. 

Unternehmensberater, -s, -, m., =in, -nen, f. consultant(ă) a întreprinderii. 

Unternehmensberatung, -en, f. (ec.) consultanță a întreprinderii, consulting. 
Unternehmensbe|steuerung, -ex, f. fiscalitate a întreprinderii. 
Unternehmensfinanzierung, -en, f. finanțare a întreprinderii. 
Unternehmensform, -en, f. formă de antrepriză. 

Unternehmensfiihrung, -en, f. v. Unternehmensleitung. 
U 
U 
U 
U 





nternehmensfusion, -en, f. fuziune de întreprinderi. 

JnternehmensgrâBe, -n, f. talie, mărime a întreprinderii. 

Jnternehmenskonzentration, -en, f. concentrare de întreprinderi. 

nternehmensleitung, -en, f. conducere a întreprinderii. 
Unternehmens|politik, -en, f; politică a întreprinderii. 
Unternehmensrisiko, -s, -ken, n. risc de întreprindere. 
Unternehmens|sanierung, -en, f. asanare a întreprinderii. 
Unternehmensjstrategie, -n, f. strategie a întreprinderii. 
Unternehmenswachstum, -s, n. sg. creştere, dezvoltare a întreprinderii. 
Unternehmensziele pl. obiective, scopuri ale întreprinderii. 
Unternehmenszusammenschluss, -es, -schliisse, m. concentrare, unificare a întreprinderilor. 
Unternehmer, -s, -, ., — in, -nen, f. antreprenor(-oare), şef(ă) de firmă, patron(-oană), 

întreprinzător(-oare). 

Unternehmer|allmacht f. sg. atotputernicie patronală. 

Unternehmerdruck, -(e)s, -driicke, m. presiune a patronatului. 

Unternehmergeist, -(e)s, m. sg. spirit întreprinzător, de antrepriză. 

Unternehmergewinn, -(e)s, -e, m. beneficiu al antreprenorilor. 

unternehmerisch adj. întreprinzător. 

Unternehmerkreis, -es, -e, m. cerc al patronilor. 

Unternehmerlohn, -(e)s, -l5hne, m. salariul întreprinzătorului. 

Unternehmer|organisation, -en, m. organizație patronală. 

Unternehmerpolitik, -en, f. politică patronală. 

Unternehmerschaft, -en, f. patronat. 

Unternehmertum, -s, n. sg. patroni, patronat. 

Unternehmerverband, -(e)s, -bânde, m. sindicat al patronilor. 

U 

U 

U 





nternehmerzusammenschluss, -es, -schliisse, m. (ec.) uniune de întreprinderi. 
Jnternehmung, -en, f. v. Unternehmen. 
nternehmungsgeist, -(e)s, m. sg., Unternehmungslust f. sg. v. Unternehmergeist. 

unternehmungslustig adj. întreprinzător, plin de inițiativă. 

unternormal adj. subnormal. 

Unterloffizier, -(e)s, -e, m. (mil.) subofițer; = vom Dienst subofițer de serviciu. 

Unterloffizierslanwărter, -s, -, m. (mil.) candidat la gradul de subofițer. 

Unterloffiziersrang, -(e)s, -rânge, m. prad de subofițer. 

Unter|offiziers|schule, -n, f. şcoală de subofițeri. 

unterjordnen, ordnete unter, untergeordnet (du ordnest unter, er ordnet unter), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) subordona, a (se) supune; er weif sich seinen Vorgesetzten unter- 
zuordnen ştie să se supună superiorilor săi. 

unterjordnend 1. part. prez. de la unterordnen. II. adj. subordonator; (grarn.) —e 
Konjunktion conjuncţie subordonatoare. 

Unterjordnung, -en, f. 1. supunere; (şi gram.) subordonare; Vergehen gegen die — 
delict de nesupunere. 2. (biol.) subdiviziune, subordin. 

Unterpacht f. sg. subarendă. 





1298 





Unterpăchter, -s, -, m., =în, -nen, f. subarendaş(ă). 

Unterpfand, -(e)s, -pfănder, n. zălog, amanet, ipotecă, asigurare; bankmăBiges — asigu- 
rare conformă cu normele bancare. 

unterpfândlich adj. ipotecar, prin ipotecă. 

Unterpflasterbahn, Unterpflaster|straBenbahn, -en, f. metrou, tramvai uşor. 

unterpfliigen, pfliigte unter, untergepfliigt, vb. (h) tr. (agr) a acoperi cu pământ arând; 
den Dung — a acoperi îngrăşământul cu pământ arând. 

Unterplatte, -n, f. (tehn.) placă de bază, de reazem. 

Unterprăfekt, -en, -en, m. subprefect. 

Unterprăfektur, -en, f. subprefectură. 

Unterprima f. sg. (înv.) penultima clasă de liceu (în Germania). 

Vaterprimaner, -s, -, m. (înv) elev în penultima clasă de liceu (în Germania). 

unterprivilegiert [-vi-] adj. care are privilegii puține, restrânse. 

Unterproduktion, -en, f. subproducție. 

Unterproduktivităt [-vi-] f. sg. productivitate redusă, subproductivitate. 

Unterprofit, -(e)s, -e, m. subprofit. 

Unterprogramm, -s, -e, n. (inform.) subprogram. 

Unterpunkt, -(e)s, -e, m. 1. subpunct. 2. punct sub o literă. 

unterqugren, unterguerte, unterquert, vb. (h) tr. a trece pe sub. 

unterjreden, unterredete, unterredet (du unterredest, er unterredet), vb. (h) refl. a 


conversa; a trata; a discuta; sich mit jm. — a discuta, a conversa cu cineva. 


Unter|redung, -en, f. convorbire, conversaţie, discuţie. 

Unterjredungs|stoff, -(e)s, -e, m. obiect, subiect al discuţiei, al conversații, al convorbirii. 

Unterjreifen, -s, -, m. (ferov) bandaj de roată. 

unter|reprăsentiert adj. slab reprezentat. 

Unterlricht, -(e)s, mm. sg. învățământ, predare, instrucţie, ore de curs: der —in Rumânien 
învățământul în România; jm. — geben (sau erteilen) a preda, a da lecţii cuiva, a medita 


pe cineva; er erteilt — in allen Făchern predă toate materiile; bei jm. deutschen — 


nehmen a lua cu cineva ore de limba germană. 

unter|richten, unterrichtete, unterrichtet (du unterrichtest, er unterrichtet), vb. (h) 
I. tr 1.a învăţa, a instrui; a preda, a da lecţii, a medita; er unterrichtet ihn in Latein 
îi dă lecţii de latină; im Deutschen — a preda limba germană. 2. a înştiința, a informa, 
a anunța, a vesti; a avertiza; er unterrichtet ihn vom Tode der Mutter îi anunță moartea 


mamei; iiber etwas gut unterrichtet sein a fi bine informat despre un lucru; im voraus - 
a preveni; iiber jn. — a da informaţii despre cineva. IL. refl. a se informa, a se pune la 
curent, a se interesa; er unterrichtet sich dariiber (el) se informează despre aceasta. 


Unter!richter, -s, -, m. magistrat inferior. 

unter|richtet 1. part. trec. de la unterrichten. Il. adj. informat; in gut —en Kreisen 
în cercuri bine informate. 

unter|richtlich adj. şcolar, de învățământ; es dient —en Zwecken serveşte scopurilor 


învățământului. 


Unter|richtsjanjstalt, -en, f. instituţie de învăţământ, şcoală. 
Unter|richtsbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare didactică (la învățământul fără frecvență); 


deutsche —e curs de limba germană prin corespondență. 


Unter|richtsleinheit, -ex, f. unitate de învăţare. 

Unterjrichtslerlaubnis|schein, -(e)s, -e, m. diplomă de capacitate (în învățământ). 

Unter|richtsfach, - (e)s, -făcher, n. v. Unterrichtsgegenstand. 

Unterlrichtsfilm, -(e)s, -e, m. film didactic. 

Unterjrichtsforschung, -er, f. cercetare didactică, privitoare la procesul de învățământ. 

unterjrichtsfrei adj. fără ore de curs. 

Unter|richtsfreiheit /. sg. libertate a învățământului. 

Unter|richtsgang, -(e)s, m. sg. proces de desfășurare a învățământului. 

Unterlrichtsgegen|stand, -/e)s, -stânde, m. materie, obiect de învățământ, de predare. 

Unter|richtsgesetz, -es, -e, n. lege a învățământului. 

Unter|richtsge|sprăch, -(e)s, -e, n. conversaţie didactică. 

Unter|richtskunde /. sg. didactică. 

unter|richtskundlich aj. didactic. 

Unter|richtslehre f; sg. v. Unterrichtskunde. 

Unter|richtslokal, -s, -e, n. local de învățământ. 

Unterlrichtsmaterial, -s, -ien [-ion], n. material didactic. 

Unterrichtsmethode, -n, f. metodă didactică, metodă de predare, de învățământ. 

Unterjrichtsminister, -s. -, m. ministru al învățământului. 

Unterlrichtsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al învățământului. 

Unter|richtsmittel, -s, -, n. material, mijloc didactic. 

Unter|richtsnorm, -en, f. normă didactică. 

Unter|richts|plan, -(e)s, -plăne, m. plan de învățământ. 

Unterjrichts|programm, -s, -e, n. programă didactică, de învățământ. 

Unter|richtsraum, -(e)s, -răume, m. clasă, sală de curs. 

Unter|richts|schritt, -(e)s, -e, m. demers didactic. 

Unter|richtsisprache, -n, f. limbă de predare. 

Unter|richts|stoff, -(e)s, -e, m. materie didactică, de învățare. 

Unter|richts|stunde, -n, f. lecţie, oră (de curs). 

Unterjrichtsverfahren, -s, -, n. procedeu didactic. 

Unterjrichtswesen, -s, n. sg. învățământ public, instrucție publică. 

Unter|richtsziel, -(e)s, -e, n. obiectiv de învăţare. 

Unterjrichtszweck, -(e)s, -e, m. scop didactic; zu —en în scop didactic, pentru învățământ. 

Unter|richtszweig, -(e)s, -e, m. ramură a învățământului. 

Unter|richtung, -en, f. 1. înştiinţare, informare, anunţare; zu Ihrer — pentru a vă in- 
forma. 2. instruire, instrucție, învățare. 

Vaterjrock, -(e)s, -răcke, m. 1. jupon; combinezon, furou. 2. (glumeţ) sexul feminin; femeie. 

Unterjrohr, -(ejs, -e, n. (auto.) ţeavă portantă inferioară. 

Unterjrubrik, -en, f. subrubrică, subdiviziune. 

unter|riihren, rii/hrte unter, untergeriihri, vb. (h) tr. a adăuga amestecând. 

unters presc. de la unter das sub. 

Untersaat, -en, f. (agr.) a doua semănătură. 
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untersagen, uniersagte, untersagt, vb. (h) tr. a interzice, a opri; der Arzt untersagt 
ihm das Rauchen medicul îi interzice fumatul; das Betreten dieses Raumes ist untersagt 
intrarea în această încăpere este oprită. 

Untersagung, -en, f. interzicere, interdicție, oprire. 

Untersass, -er, -en, m. (ist.) serv, iobag, supus. 

Untersatz, -es, -sărze, m. 1. bază, fundament. 2. (constr) soclu, postament; = von Săulen 
soclu, bază, suport de coloane. 3. tavă, platou; farfurie, farfurioară; suport; — des Bierkruges 
Suport pentru cana cu bere; — fiir einen Blumentopf farfurie, tăviță pentru un ghiveci cu 
flori; — fiir Becher suport pentru pahare; = aus Stroh suport din paie. 4. (log.) premisă minoră. 

Unterschale, -n. f. farfurioară, sucupă. 

Unterschallbereich, -(e)s, m. sg. (fiz.) domeniu subsonic. 

Unterschallgeschwindigkeit, -en, f. (av) viteză subsonică. 

unterschătzen, unterschătzte, unterschătzt (du, er unterschătzt), vb. (h) tr. a subaprecia, 
a subestima, a minimaliza, a subevalua; a nesocoti; er unterschătzt seinen Einfluss îşi 
subestimează influența; seine Krăfte — a-şi subestima forțele; ein nicht zu — der Gegner 
un adversar care nu trebuie subestimat, nesocotit. 

Unterschatzmeister, -s, -, m. (ist.) vicevistiernic. 

Unterschâtzung, -en, f. subapreciere, subestimare; diminuare, nesocotire. 

unterscheidbar adj. distinctiv, ce poate fi deosebit, distins; es năhern sich ihm kaum —e 
Gestalten se apropie de el figuri pe care abia le poate distinge. 

unterscheiden, unterschied, unterschieden (du unterscheidest, er unterscheidet), vb. 
(h) |. tr. 1. a distinge, a deosebi; ich kann noch nicht —, wo der Gipfel ist nu pot distinge 
încă unde este vârful; ich unterscheide dein Gesicht disting faţa ta. 2. a deosebi, a face 
deosebire, a diferenţia, a separa, a despărți; es ist schwer, sie zu —e greu să-i deosebeşti; 
man unterscheidet mehrere Satzarten deosebim mai multe feluri de propoziţii; er weiB 
zu — ştie să facă deosebire; das Gute vom Bâsen — a deosebi binele de rău; zwischen 
den beiden Teilen ist nicht zu — nu se poate face nici o diferenţiere între cele două 
părți. 3. a ridica, a releva, a deosebi, a sublinia, a accentua. II. ref]. a se deosebi; sie — 
sich nicht wesentlich (voneinander) nu se deosebesc esenţial (unul de altul); worin — 
sich diese beiden Sorten? prin ce se disting aceste două soiuri? sich deutlich von etwas — 
a se deosebi, a se distinge clar față de ceva. 

unterscheidend I. par?. prez. de la unterscheiden. IL. adj. distinctiv, caracteristic; —es 
Merkmal semn distinctiv. 

Unterscheidung, -en, f. diferenţiere, deosebire, separare, despărțire. 

Unterscheidungsbegriff, -(e)s, -e, m. (log.) diferență specifică. 

Unterscheidungsfâhigkeit, Unterscheidungsgabe, Unterscheidungskraft / sg. putere 
de discernământ. 

Unterscheidungsmerkmal, -s, -e, n. semn, caracter distinctiv, caracteristică. 

Unterscheidungsvermăgen, -s. n. sg. v. Unterscheidungsfăhigkeit. 

Unterscheidungszeichen, -s, -, n. v. Unterscheidungsmerkmal. 

Unterscheidungszug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură caracteristică, distinctivă. 

Unterschenkel, -s, -, m. (anat.) gambă. 

Unterschenkelgeschwiir, -(e)s, -e, n. (med.) ulcer al gambei, ulcer varicos al gambei. 

Unterschicht,-en, f. 1. strat inferior. 2. (lingv.) substrat; die Auswirkungen der kel- 
tischen — auf die franzâsische Sprache influența substratului celtic asupra limbii franceze. 

unterschiebeni, schob unter, untergeschoben, vb. (h) tr. 1. a pune, a băga, a strecura 
ceva dedesubt. 2. (jm. etwas) a atribui (cuiva ceva) pe nedrept; einem Wort einen anderen 
Sinn - a atribui unui cuvânt alt sens; jm. eine Absicht = a atribui cuiva pe nedrept o 
intenţie. 3. a substitui; a denatura; ein untergeschobenes Testament un testament substituit. 

unterschieben?, unterschob, unterschoben, vb. (h) tr. 1. v. unterschieben! (2, 3). 
2. a strecura (cuiva ceva) pe furiş. 

Unterschiebung, -en, f. 1. atribuire pe nedrept. 2. substituire, introducere pe ascuns; 
falsificare; denaturare; logische — denaturare logică, falsificare. 

Unterschied, -(e)s, -e, m. 1. deosebire, diferență; prinzipieller — deosebire principială; 
da ist kein —nu e nici o deosebire; ein kaum merklicher = o deosebire abia perceptibilă: 
ein feiner — o nuanță; ein wesentlicher — o deosebire esenţială; einen — machen zwischen... 
a face o deosebire între..., a distinge între...; aber mit dem —, dass... însă cu deosebirea 
că...; ohne — fără deosebire; ohne — der Person fără a face deosebire între persoane; (farm.) 
das ist ein — wie Tag und Nacht e o deosebire ca de la cer la pământ. 2. (mat.) diferență. 

unterschieden |. parz. trec. de la unterscheiden. II. adj. distinct, deosebit. 

Unterschiedenheit, -, f. particularitate. 

unterschiedlich ad). și adv. deosebit, diferit; de diferite feluri; -e Male în diferite ocazii 
sau cazuri; = behandeln a trata diferențiat; a face discriminare. 

Unterschiedlichkeit, -en, f. diferenţiere, diversitate. 

Unterschiedsbetrag, -(e)s, -betrăge, m. valoare, total al unei diferenţe. 

unterschiedslos L. adj. identic, fără deosebire. Il. ady la fel: fără excepţie, fără deosebire. 

Unterschieds|schwelle, -n, f. 1. (med.) prag diferenţial. 2. (constr) prag denivelat. 

Unterschiff, -(e)s, -e, n. (mar.) parte inferioară a vasului, încăperile din fundul vasului. 

unterschlăchtig adj. (despre roți de apă) cu antrenare inferioară; —e Miihle moară 
cu stăvilar. 

Unterschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. (tipogr.) reglet de jos; teşleag. 2. stat cu picioarele 
sau cu brațele încrucişate. 

unterschlagen!, schlug unter. untergeschlagen (du schlcigst unter. er schlăgt unter), 
vb. (h) tr. L. a încrucişa; die Beine —a sta cu picioarele încrucişate; die Arme — a încrucişa 
braţele. 2. (tipogr.) a culege în josul paginii. 

unterschlagen?, unterschlug, unterschlagen (du unterschlăgst, er unterschlăgt), vb. 
(h) tr. a sustrage, a ascunde, a defrauda, a delapida, a intercepta; Geld = a delapida, a 
deturna bani; ein Testament - a sustrage un testament; einen Brief — a intercepta o scri- 
soare; eine Nachricht - a tăinui o ştire. 

Unterschlagung, -en, f. sustragere, defraudare, delapidare, deturnare, interceptare. 

unterschlângelin, unterscAlăngelte, unterschlângelt (ich unterschlâng(e)le), vb. (h) tr. 
a sublinia cu o linie șerpuită. 

Untersehleif, -/e)s, -e, m. (înv) v. Unterschlagung. 

Unterschlinge, -n, f. (text.) ochi pe dos. 

Unterschlitten, -s, -, m. (maș.) sanie inferioară. 


Unterschlupf, -(e)s, -schlhiipfe, m. 1. refugiu. adăpost: azil: ascunzătoare. 2. (mil.) tran- 
şee, adăpost. 

unterschlupfen, sch/upfie unter, untergeschlupfi, unterscehliipfen, schliipfie unter, 
untergeschliipfi. vb. (s) intr. a se furişa dedesubt, a găsi adăpost. 

Untersehnabei, -s, -scânăbel, m. parte inferioară a ciocului. 

unterschnallen, schnallte unter, untergeschnallt, vb. (s) in: a pune dedesubt și a fixa 
cu o curea, cu curele. 

unterschneiden, unrerschniti, unterschnitten (du unterschneidest, er unterschneidet), 
vb. (h) tr. (constr) a profila un lăcrimar, a intersecționa. 

Unterschneidung, -en, f. (constr) lăcrimar. 

Unterschnitt, -(e)s, -e, m. (tenis) lovitură joasă. 

unterschreibeni, schrieb unter, untergeschrieben, vb. (h) tr. a scrie dedesubt. das 
Datum -— a scrie data dedesubt, la sfârşit. 

unterschreiben?, unterschrieb, unterschrieben, vb. (h) |. tr 1. a iscăli, a semna: a sub- 
scrie; a parafa; er hat den Brief nicht unterschrieben nu a semnat scrisoarea: eigen- 
hândig unterschrieben semnat cu propria sa mână. 2. (fig.) a consimţi (la ceva), a fi 
de acord, a aproba; das kann ich - sunt de acord cu asta. II. refl. a se iscăli. 

Unterschreiber, -s, -, m. semnatar; subscriptor. 

Unterschreibung, -en, f. 1. iscălire, semnare. 2. subscriere. 

unterschreiten, unterschritt, unterschritten (du unterschreitest, er unterschreitet), vb. 
(h) în. a rămâne sub, a rămâne mai prejos, a cobori sub; den Betrag = a plăti mai puţin, 
a rămâne sub această sumă; den Preis — a cobori sub preţ. 

Unterschreitung, -en, f. coborâre sub preț. 

Unterschrift, -en, f. iscălitură, semnătură; mit einer — versehen a semna, a iscăli; 
eine — beglaubigen a autentifica, a legaliza o semnătură; durch die = beglaubigen a 
certifica, a atesta prin semnătură; eine — fălschen a falsifica o semnătură; zur = vorlegen 
a prezenta pentru semnat; fiir die Richtigkeit der — pentru autenticitatea semnăturii; 
cigenhândige — semnătură autografă. 

Unterschriftenjaktion, -en, f. acţiune de strângere de semnături, de subscripții: = fiir 
den Frieden campanie de strângere a semnăturilor pentru pace. 

Unterschriftenformular, -s, -e, n. formular de subscriere. 

Unterschriftenkampagne [-panja], -en. f. campanie de strângere de semnături. 

Unterschriftenleistung, -en, /. subscriere la ceva, acordare a unei subscrieri. 

Unterschriftenliste, -n, f. v. Unterschriftsliste. 

Unterschriftenmappe. -n, f. mapă cu acte, cu piese pentru semnat. 

Unterschriftensammeln, -s, 1. sg. 1. strângere de semnături, de subscrieri. 2. colec- 
ționare de semnături. 

Unterschriftensammler, -s, -, m. |. persoană care strânge semnături. 2, colecţionar 
de semnături. 

Unterschriftensammlung, -er, /; 1. strângere, adunare de semnături. 2. colecţie de semnături. 

unterschriftlich adv. cu sau prin semnătură. 

unterschriftsberechtigt adj. autorizat de a semna (un act etc.). 

Unterschriftsberechtigung, -en, /! drept la semnătură. 

Unterschriftsfălschung, -en, /. falsificare a semnăturii. 

Unterschriftsliste, -n, f. listă de semnături, listă de subscrieri. 

Unterschrifts|probe, -en, f. verificare a unei semnături. 

unterschriftsreif adj. pregătit pentru semnat. 

Unterschubfeuerung, -en, f. (termo.) focar cu grătar cu împingere pe dedesubt. 

Unterschuss, -es, -schiisse, m. 1. lipsă, deficit. 2, (rext.) detect în țesătură. 

Unterschutz, -es, -e, m. (auto.) scut pentru protejarea motorului contra noroiului. 

unterschwefelig adj. (chim.) hiposulfuros; —e Săure acid hiposulfuros. 

Unterschwefelsăure, -n, f. (chim.) acid ditionic. 

Unterschwelle, -n. /. prag inferior. 

unterschwellig adj. (psih.) neconștientizat, subconştient. 

Unterschwingung, -en, f. (tel.) subarmonică. 

Unterseeboot. -(e)s, -e, n. submarin. 

Unterseeboot|hafen, -s, -Aăfen, m. port pentru submarine. 

Unterseebootkrieg, -(e)s, -e, n. război cu submarine. 

untersee|isch [-zei]] adj. submarin. 

Unterseekabel, -s, -. n. cablu submarin. 

Untersegel, -s, -, n. (mar) velă inferioară. 

Unterseite, -n, f. parte inferioară, parte de jos. 

unterseits adv. în partea de jos. în partea inferioară. 

Untersekunda. -gen, f. (înv) clasa a cincea de liceu (în Germania). 

Untersekundaner, -s, -, mm. în, -nen,f. (inu) elev(ă) din clasa a cincea de liceu (în Germania). 

untersetzenl. setzte unter, untergeseizi (du, er setzt unter), vb. (h) ta pune dedesubt; 
seinen Namen - a (se) iscăli; er hat den Eimer untergesetzt a pus găleata dedesubt. 

untersetzen?, unterserzte, unterseizt (du, er untersetzt), vb. (h) ir. a amesteca; mit 
Wasser — a amesteca cu apă. 

Untersetzer, -s, -, m. suport; = fiir Blumentâpfe suport pentru ghivece cu flori. 

untersetzt I. part. zrec. de la untersetzen”. IL. adj. scund, bondoc, îndesat. 

Untersetzt|heit /. sg. statură îndesată, mică, talie scundă. 

Untersetzung, -en, f. (maș.) demultiplicare. 

Untersetzungsgetriebe, -s, -, n. (maș.) angrenaj demultiplicator. 

Untersetzungsver|hăltnis, -ses, -se, n. (maș.) raport de demultiplicare. 

untersiegeln, unfersiegelte, untersiegelt (ich untersieg(e)le). vb. (h) tr. a pune sigiliul, 
pecetea sub ceva. 

untersinken, sank unter, untergesunken, vb. (s) într. a se scufunda, a se cufunda, a 
dispărea sub apă. 

Untersorte, -n, f. subsortiment. 

Unterjspannung, -eu, f. (electr) subtensiune, tensiune scăzută. 

unter|spickt adj. (austr, despre carne) împănat cu grăsime, străbătut de grăsime. 

unter|spiilen, unterspiilte, unterspiilt, vb. (h) tr. (despre apă) a eroda: a săpa, a roade, 
a mânca; das Wasser unterspiilt das Ufer apa sapă malul. 

Unter|spiilung, -en, f. subminare, distrugere treptată, eroziune (provocată de apă). 

unterst adv. jos de tot; zu — jos de tot. 
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Unter|staats|sekretăr şi Unter|staats|sekretăr, -s, e, m. subsecretar de stat. 

Unter|stadt, -stădte, f. oraşul de jos, partea de jos a oraşului. 

Unter|stallmeister, -s, -, m. ajutor de comis; subşef al grajdurilor. 

Unter|stand, -(e)s, -stânde, m. (mil.) adăpost subteran, blindat; tranşee întărită, întăritură; 
Gig.) jm. — geben a adăposti pe cineva. 

Unter|stânder, -s, -, m. (constr) stâlp, pop inferior. 

unter|stăndig adj. (bot.) hipogin, cu ovar, cu gineceu inferior. 

unter|standslos adj. (austr.) fără adăpost, lipsit de adăpost. 

Unterlstation, -en, f. (electr) substație. 

unterste adj. der; die, das — cel, cea mai de jos; das — Buch cartea cea mai de jos. 

Unterste, -n, -n (ein Unterster), m., f. şi n. 1. cel (cea) mai de jos; das = partea cea 
mai de jos; (fig.) das — zu oberst kehren a întoarce totul cu susul în jos, a arunca claie 
peste grămadă. 2. (fig.) cel (cea) mai din urmă, ultimul, ultima. 

unter|stecken!, steckre unter, untergesteckt, vb. (h) tr. 1. a pune, a băga dedesubt. 2. a 
pune, a așeza printre alte lucruri. 

unter|stecken?, untersteckte, untersteckt, vb. (h) tr. (mir) a fixa (cu ace) pe dedesubt. 

unterjstehen!, stand unter, untergestanden, vb. (h şi reg. s) intr. a sta sub, a se adăposti 
sub ceva; er ist wâhrend des Regens untergestanden s-a adăpostit în timpul ploii. 

unter|steh(e)n?, unterstand, unterstanden, vb. (h) |. intr. a depinde de, a fi subordonat, 
a sta sub ordinele, sub comanda cuiva; a fi supus; jm. — a fi subordonat cuiva; diese 
Werke — unmittelbar dem Ministerium aceste uzine sunt în subordinea directă a 
ministerului; er hat einem guten Meister unterstanden a stat sub conducerea unui 
maistru bun; das untersteht dem deutschen Recht este supus legilor germane. II. ref]. 
a cuteza, a îndrăzni; er hat sich nicht unterstanden, es zu tun n-a îndrăznit să facă 
asta; er hat sich unterstanden, uns zu drohen a îndrăznit să ne amenințe; er untersteht 
sich alles îndrăzneşte orice, e capabil de orice; untersteh dich nur! îndrăzneşte numai! 
să nu îndrăzneșşti! 

Unter|steiger, -s, -, m. (mine) subşef de echipă. 

unter|stellen!, sre//te unter, untergestellt, vb. (h) |. tr. a pune, a aşeza dedesubt, a pune 
la adăpost; den Wagen - a pune trăsura, căruţa la remiză; den Eimer — a pune păleata 
dedesubt. II. ref]. a se adăposti; sich vor dem Regen - a se adăposti de ploaie. 

unter|stellen?, unterstellte, unterstelit, vb. (h) |. tr. 1. a subordona, a supune; das Amt 
unmittelbar dem Ministerium - a subordona funcţia direct ministerului; dem Gesetz 
unterstellt supus legii; er ist meinem Befehl unterstellt e sub ordinele mele, e sub co- 
manda mea. 2. a susţine, a atribui pe nedrept; a imputa; diese AuBerung wurde ihm 
unterstellt aceste vorbe i s-au atribuit pe nedrept. 3. a presupune; etwas als wahr —a 
lua ceva drept adevărat. II. refl. a se supune; sich seinem Befehl = a se subordona, a 
se supune ordinelor sale. 
nter|stellraum, -(e)s, -răume, m. loc de adăpostire, de depozitare; debara. 
nter|stellung!, -en, f. punere la adăpost, adăpostire. 
nterjstellung?, -en, £ 1. subordonare, supunere. 2. atribuire, învinuire. 3. presupunere. 
nter|stellungsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport de subordonare. 
nter|steubern, untersteuberte, untersteubert, vb. (h) tr. (elv) a sprijini, a propti (copaci). 
nter|steuermann, -(e)s, -steuerleute (şi -mânner), m. (mar, av.) pilot secund. 
Unter|stimme, -n, f. (nuz.) 1. bas. 2. voce de acompaniament inferioară. 
Unter|stock, -(e)s, -stâcke, m. şi Unter|stockwerk, -(e)s, -e, n. subsol. 

unter|stopfen, stopfie unter, untergestopfi, vb. (h) tr. a vâri dedesubt. 

unterjstreichen, unterstrich, unterstrichen, vb. (h) tr. a sublinia; a accentua; ein Wort 
im Text — a sublinia un cuvânt în text; diesen Umstand mâchte ich besonders = aş 
vrea să subliniez, să accentuez în mod deosebit această împrejurare. 

Unter|streichung, -en, f. subliniere, accentuare. 

Unter|streichungszeichen, -s, -, n. (tipogr:) semn de subliniere. 

unter|streuen, sreute unter, untergestreut, vb. (h) tr. a presăra dedesubt; a așterne:; 
man streute ihm Blumen unter i s-au presărat flori în cale; Stroh den Pferden - a 
aşterne paie la cai. 

Unter|strâmung, -en, f. (geogr, electr.) subcurent. 

Unterlstiick, -(e)s, -e, n. bucată de jos, de dedesubt. 

Unteristufe, -n, f. grad inferior, treaptă inferioară, de jos; die —n des Unterrichts cla- 
sele inferioare primare, ciclul unu. 

unteristiitzen!, stiizzte unter, untergestiitzt (du, er stiitzt unter), vb. (h) ti: a propti, a 
sprijini pe dedesubt. 

unterstijtzen?, unterstiitzte, unterstiitzt (du, er unterstiitzt), vb. (h) tr. L. a sprijini, a 
propti, a susține; mit Balken - a susține, a propti cu grinzi. 2. (fig.) a sprijini, a ajuta, 
a susține, a întări; die Truppen miissen unterstiitzt werden trupele trebuie întărite; 
eine Bitte (sau: einen Antrag) — a susţine o cerere; einen Vorschlag — a sprijini o pro- 
punere; das kann ich selbst — asta pot confirma şi eu; jn. mit Rat und Tat —a ajuta 
pe cineva cu sfaturi şi cu fapte, a ajuta prin toate mijloacele; seinen FleiB - a încuraja 
pe cineva în sârguinţa sa; er wird staatlich unterstiitzt e sprijinit de stat; ich habe ihn 
mit Geld unterstiitzt l-am ajutat cu bani; finanziell — a subvenţiona, a sprijini financiar. 

Unter|stiitzung, -en, f. 1. ajutor, sprijin; asistență; moralische — sprijin moral; soziale — 
ajutor social; gegenseitige — asistență mutuală; jm. eine — gewăhren a acorda cuiva un 
ajutor bănesc; mit js. — cu sprijinul cuiva. 2. (mmil.) întărire; die — der Front întărirea 
frontului. 3. alocaţie, subvenție, subsidiu; eine — beziehen a beneficia de o alocaţie, de 
un ajutor, un sprijin material. 
nteristiitzungs|an!spruch, -(e)s, -spriiche, m. pretenţie la ajutor, la asistență, la alocaţie. 
nteristiitzungs|anistalt, -en, f. institut de binefacere. 
nter|stiitzungsbediirftig adj. care are nevoie de ajutor. 
nter|stiitzungsbeilhilfe, -n, /. alocaţie, subvenție de ajutorare. 
nter|stiitzungsbezug, -(e)s, -ziige, m. ajutor primit; alocaţie. 
nter|stiitzungsdauer f. sg. durată a ajutorului. 
nterstiitzungs|lempfânger, -s, -, m. beneficiar al unui ajutor, al unei subvenţii, al 
unei asistențe. 
Unteristiitzungsfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-f5:s], m., Unterlstiitzungsgeld, -(e)s, -er, n. 
fond de ajutorare. 
Unter|stiitzungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de ajutor. 
Unteristiitzungskasse, -n, f. casă de ajutor. 
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Unter|stiitzungsmauer, -n, f. (constr) zid de sprijin. 

Unterlstiitzungs|punkt, -(e)s, -e, m. (tehn.) punct de sprijin. 

Unteristiitzungsverjein, -(e)s, -e, m. societate de ajutor. 

untersuchen, „rfersuchte, untersucht, vb. (h) ir. l. a cerceta, a examina, a verifica, a 
controla, a studia, a revizui; das Gepăck — a examina, a controla bagajul; die Luft auf 
den Sauerstofifgehalt — a determina conţinutul de oxigen al aerului; die Kasse —a revizui, 
a verifica casa; er untersuchte alle Ecken und Făcher a scotocit prin toate colţurile 
și sertarele; (mar) mit dem Senkblei — a verifica, a măsura adâncimea cu sonda; die 
Ursachen der Katastrophe — a cerceta cauzele catastrofei; eine Frage wissenschaftlich — 
a cerceta o problemă din punct de vedere ştiinţific; chemisch = a face analiza chimică. 
2. (med.) a examina, a consulta; der Arzt untersucht ihn medicul îl examinează. 3. (jur) 
a ancheta; a percheziționa; den Fall — a ancheta cazul. 4. (geogr) a explora. 

Untersuchung, -en, f. |. cercetare, examinare, verificare, revizuire, analizare, control, 
studiere; chemische = analiză chimică; eingehende - verificare, cercetare amănunțită, 
detailată; wiederkehrende = examinare periodică; = der Ware control al mărfii; = der 
Mceerestiefe sondarea adâncimii mării; mit Vorbehalt der — sub rezerva verificării. 
2. (med.) consult; examen medical; sich zur ărztlichen = melden a se prezenta la vizita 
medicală. 3. (jur) anchetare, anchetă, instrucţie, cercetare; percheziţie; gerichtliche — 
anchetă judiciară; polizeiliche - anchetă făcută de poliţie, de miliţie; eine — einleiten 
a deschide o anchetă; in = nehmen sau der - unterwerfen a pune sub anchetă, a lua 
în cercetare. 4. (geogr) explorare. 

Untersuchungs|akten pl. (jur.) dosar (de proces), piese de dosar; in die — Einsicht 
nehmen a cerceta dosarul. 

Untersuchungs|arbeit, -en, f. (ur) activitate de anchetare. 

Untersuchungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de anchetă, de cercetare. 

Untersuchungsbericht, -(e)s, -e, m. raport de revizuire, de anchetă. 

Untersuchungsbetrieb, -(e)s, -e, m. urmărire a unei anchete. 

Untersuchungsbefund, -(e)s, -e, m. raport, constatare a(1) unei cercetări, examinări. 

Untersuchungsjergebnis, -ses, -se, n. rezultat al unei cercetări, examinări. 

Untersuchungsgefangene, -n, -n (ein Untersuchungsgefangener), m. şi f. (jur) deţi- 
nut(ă) preventiv, sub cercetări. 

Untersuchungsgefângnis, -ses, -se, n. (ur) închisoare preventivă. 

Untersuchungsgericht, -(e)s, -e, n. ur.) tribunal de instrucţie. 

Untersuchungshaft /. sg. (jur) detenţiune preventivă; die Aufhebung der — sus- 
pendarea detenţiunii preventive; unter Aufrechterhaltung der — cu menţinerea sub de- 
tențiune preventivă. 

Untersuchungshăftling, -s, -e, m. v. Untersuchungsgefangene. 

Untersuchungskammer, -n, f. ur.) cameră de instrucţie. 

Untersuchungskommission, -en, f. v. Untersuchungsausschuss. 

Untersuchungsmaterial, -s, n. sg. (jur.) material de anchetă, probe. 

Untersuchungsmethode, -n, f. (jur) metodă de anchetare. 

Untersuchungs|platz, -es, -plăzze, m. loc de anchetare, de cercetare. 

Untersuchungsrichter, -s, -, m. (jur) judecător de instrucţie. 

Untersuchungsistation, -en. f. staţiune, centru de cercetare. 

Untersuchungsltisch, -(e)s, -e, m. (ned.) masă ginecologică; masă de consultație medicală. 

Untersuchungsverfahren, -s, -, n. (jur) procedură de anchetă. 

Untersuchungszimmer, -s, -, n. camera de consultație medicală. 

Untertag(e)|arbeit, -en, /. (mine) muncă sub pământ, în abataj. 

Untertag(e)jarbeiter, -s, -, m. miner în subteran. 

Untertagebau, -(e)s, -e, m. (mine) exploatare minieră în subteran. 

untertags «dv. (mine) sub pământ, subteran. 

Untertaille [-taljo], -n, . flaneluţă de corp. 

untertan adj. supus; devotat, — sein a fi supus, subordonat; er ist ihm — îi este supus; 
alle Herzen sind ihr — le e dragă tuturor; er machte sich viele Lânder — a supus multe țări. 

Untertan, -s, -en, m., = in, -nen, f. supus(ă). 

Untertanengeist, -(e)s, m. sg. servilism, devotament prea supus. 

Untertanenhaltung, -en, f. ţinută, comportare de supus, de sclav. 

Untertanenpflicht, -en, f. datorie, obligaţie de supus. 

Untertanenschaft /. s2., Untertanentum, -s, n. sg. 1. supunere. 2. supuşi. 

Untertanenverjhăltnis, -ses, -se, n. relaţie, raport de supunere. 

Untertanenver|stand, -(e)s, m. sg. (peior.) inteligență redusă, minte mărginită. 

untertânig |. adj. supus, plecat, smerit, umil. Il. ady. cu umilință, cu plecăciune. 

Untertănigkeit f. sg. supuşenie, smerenie, supunere umilă. 

untertânigst ad). şi adv. (înv. sau iron.) preasupus, preaplecat. 

untertariflich adj. (com.) sub tarif. 

Untertasse, -n, f. farfurioară, farfurie de sub ceaşcă, sucupă,; fliegende —n farfurii zburătoare. 

untertauchen, fauchte unter, untergetaucht vb. (5) tr. şi intr. . a (se) cufunda, a (se) 
da la fund; (fig.) die Sonne tauchte unter soarele a apus. 2. (fig.) a dispărea; a (se) adânci, 
a (se) cufunda; in der Menge —a dispărea în mulţime; in Trăume — a se cufunda în visuri. 

Unterteil, -(e)s, -e, m. (şi n.) partea de jos, partea inferioară. 

unterteilen! vb. (A) ir. a (sub)împărţi, a (sub)diviza; der Hof wurde mit einem Zaun 
in zwei Teile unter-geteilt curtea a fost împărțită în două printr-un gard; der Stamm 
wurde in fiinf Aschnitte untergeteilt trunchiul a fost tăiat în cinci bucăţi, secţiuni. 

unterteilen?, unterteilte, unterteilt, vb. (h) tr. a compartimenta, a subîmpărți, a împărți 
în secţiuni, a subdiviza; die Technik ist heute sehr unterteilt tehnica este foarte compar- 
timentată astăzi. 

Unterteilung, -en, f. compartimentare, fragmentare; subîmpărţire, subdiviziune. 

Unterteller, -s, -, m. v. Untertasse. 

Untertemperatur, -en, f. (med) hipotermie. 

Untertertia [-tsia] f. sg. (înv.) clasa a patra de liceu (în Germania). 

Untertertianer [-tsia-], -s, -, mm., An, -en, f. (înv) elev(ă) în clasa a patra de liceu (în Germania). 

Untertitel, -s, -, m. subtitlu. 

untertiteln, unrertitelte, untertiteit (ich untertit(e)le), vb. (h) tr. 1. a da un subtitiu. 
2. a subtitra. 

Untertitelung, -en, f. 1. subtitrare. 2. totalitate a subtitlurilor dintr-un film. 
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Unterton, -(e)s, -tâne, m. 1. (muz.) subton; armonic inferior. 2. (fig.) nuanță; er sprach 
mit einem - von Entriistung în cuvintele lui se simţea indignarea; seine Antwort hatte 
einen — von Frechheit răspunsul său avea o nuanţă de obrăznicie. 

untertreiben, untertrieb, untertrieben, vb. (h) tr. a minimaliza, a indica prea puţin; a 
schimba, a denatura (declarând prea puţin); er hat die GrâBe des Verlustes untertrieben 
a minimalizat valoarea pierderii. 

Untertreibung, -en, f. minimalizare, denaturare. 

untertreten, trat unter; untergetreten (du tritist unter er tritt unter), vb. (S) intr. a se 
adăposti, a se duce sub un acoperiş. 

Untertretlort, -(e)s, -e, m. adăpost, refugiu, loc pentru adăpostire. 

Untertrikotage [-ta:33], -n, f lenjerie de tricot. 

Untertritt, -(e)s, -e, m. (croitorie) rezervă de suprapunere. 

untertunneln, untertunnelte, untertunnelt, vb. (h) tr. a construi un tunel (pe sub o şosea, 
un drum etc.) 

Untertunnelung, -en, f. (construire a unui) tunel pe sub o şosea, un drum etc. 

Untertiir, -en, (reg.) Untertiire, -n, f. uşă mică într-o uşă mai mare. 

Unterverbrauch, -(e)s, m. sg. consum subnormal, submediu. 

untervermieten, unzervermietet, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) a subînchiria. 

Untervermieter, -s, -, m. persoană care dă în subchirie (o cameră, o locuinţă etc.). 

Untervermietung, -en, f. subînchiriere. 

Unterverpachtung, -en, f. subarendare, subînchiriere. 

unterversichert adj. asigurat insuficient. 

Unterversicherung, -en. f. asigurare insuficientă (sub valoarea obiectului). 

unterversorgen, versorgte unter, unterversorgt, vb. (h) tr. a subalimenta, a alimenta, 
a aproviziona insuficient. 

Unterversorgung, -en, f. subalimentare, alimentare, aprovizionare insuficientă. 

Unterverteilungsjplan, -(e)s, -plăne, m. plan de subdiviziune, de subîmpărțire, de repartiție. 

Untervertrag, -(e)s, -trăge, m. contract secundar, subcontract. 

Unterverzeichnis, -ses, -se, n. (inform.) subrepertoriu. 

untervlkert «dj. subpopulat. 

unterwachsen adj. 1. crescut la tulpină. 2. amestecat cu; mit Fett —es Fleisch carne 
împănată cu grăsime. 

Unterwachtmeister, -s, -, m. (mil.) subvagmistru. 

Unterwams, -es, -wămser, m. pieptar. 

unterwandern, unterwanderte, unterwandert, vb. (h) tr. a infiltra, a introduce pe căi 
ocolite (cu scopul de a dezorganiza); die Organisation — a introduce elemente străine 
în organizaţie, a submina organizaţia. 

Unterwanderung, -en, f. infiltrare. 

unterwărts ady. 1. în jos; = des Stromes în josul râului, în aval; die Aste hângen -— 
ramurile atârnă în jos. 2. dedesubt, jos; der Stamm ist sehr dick - trunchiul e foarte 
gros jos. 

Unterwiăsche /. sg. lenjerie de corp, desuuri. 

unterwaschen, unteruusch, unterwaschen (du unterwăâschst, er unterwăscht), vb. (h) 
ir (despre ape) v. unterspilen. 

Unterwaschung, -en, f. v. Unterspiilung. 

Unterwasser, -s, n. sg. |. apă freatică. 2. (hidr.) apă din aval, bief inferior, bief din aval. 
Unterwasser|aufnahme, -n, f. fotografie(re) sub apă. 

Unterwasser|bejhandlung, -en, f masaj sub apă. 

Unterwasserbombe, -u, f. (mil.) bombă submarină. 

Unterwasserboot, -(e)s, -e, n, v. Unterseeboot. 

Unterwasserjexpedition, -en, /. expediţie subacvatică. 

Unterwasser|explosion, -en, f. (mil.) explozie subacvatică. 

Unterwasserfahrzeug, -(e)s, -e, n. mijloc de transport subacvatic. 

Unterwasserforschung f. cercetare subacvatică. 

Unterwassergeschoss, -es, -e, n. v. Unterwasserbombe. 

Unterwassergriindung, -en, f. (hidr) fundaţie subacvatică. 

Unterwasserhorchgerăt, -(e)s, -e, n. (mil.) detector fonic subacvatic de submarine. 

Unterwasserjagd, -en, f. (sport) vânătoare subacvatică. 

Unterwasserkamera, -s, f. cameră video sau foto subacvatică. 

Unterwasserkondensator, -s, -en, m. (tehn.) condensator înecat. 

Unterwasserkraftwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) centrală hidroelectrică submersată. 

Unterwasserleitung, -en, f. 1. (hidr) aducţie a biefului aval. 2. cablu submarin; conductă 
sub apă. 

Unterwassermassage [-a:33], -n, f. (med.) masaj sub apă. 

Unterwasserlortungsgerăt, -(e)s, -e, n. (mil.) aparat de determinare a poziției submarinelor. 

Unterwasserpumpe, -n, f. (hidr) pompă scufundată. 

Unterwasser|rakete, -n, f. (mil.) rachetă submarină. 

Unterwasser|rohr, -(e)s, -e, n. tub submarin. 

Unterwasserschalijanlage, -n, f. (rehn.) hidrofon. 

Unterwasserschallistrahi. -(e)s, -en, m. undă sonoră subacvatică. 

Unterwasser(see)|streitkrăfte pl. (mi/.) forţe submarine. 

Unterwassersetzung, -en, f. inundare, acoperire cu apă. 

Unterwassersignal, -s. -e, n. (mar.) semnal subacvatic. 

Unterwasserjspiegel, -s, -, m. (hidr.) nivel aval. 

Unterwasser|station, -en, f. stație de observare, cercetare subacvatică. 

Unterwasserjstreitkrăfte p/. v. Unterwasserseestreitkrăfte. 

Unterwassertelegraphie f. sg. telegrafie subacvatică. 

Unterwasserziinder, -s, -, m. (mil) amorsă hidrostatică. 

unterwegs ad. pe drum, în drum; — sein a fi în drum, pe drum; immer -— sein a fi 
veşnic pe drumuri; — liegenbleiben a rămâne în drum, în pană; er ist schon = vine, e 
pe drum; (fig.) etwas — lassen a lăsa ceva neterminat, a lăsa ceva baltă. 

unterweil(en) I. av. câteodată, uneori. IL. conj. în timpul acesta, între timp. 

unterweisen, unferwies, unterwiesen (du, er unterweist), vb. (h) tr. a instrui, a învăţa, a 
iniția; er hat ihn in diesem Fach unterwiesen l-a instruit în specialitatea aceasta; er hat 
ihn auch fiir diesen Fall unterwiesen i-a dat directive, instrucţiuni şi pentru cazul acesta. 





Unterweiser, -s, -, m., În. -nen, /. persoană care instruieşte, care îndrumă, îndru- 
mător(-oare). 

Unterweisung, -en, f. 1. instruire, învăţare; — in Musik instruire în muzică. 2. învățătură, 
sfat, îndrumare; instrucţiune, directivă. 

Unterwelt /: sg. 1. (mit.) infern, tărâmul de jos. 2. (fig.) lume interlopă. 

Unterwelter, -s, -, m.. =in, -nen, f. persoană din lumea interlopă. 

unterweltlich adj. 1. din infern, din tărâmul de jos. 2. din lumea interlopă. 

unterwerfen!, war/ unter, untergeworfen (du wirfst unter, er wirji unter), vb. (h) ir a 
arunca dedesubt. 

unterwerfen?, unterwarf, unterworfen (du unterwirfst. er unterwirft), vb. (h) Li 1.a 
supune, a subjuga, a îngenunchea: a cuceri; das Volk — a subjuga poporul; Căsar 
unterwarf Gallien Cezar a cucerit Galia; er ist ihm unterworfen e în puterea lui, e 
subjugat de el. 2. (cu dat.) a supune (pe cineva) (la ceva); man hat ihn einer strengen 
Priifung unterworfen a fost supus unui examen sever. II. re/]. 1. a se supune, a se preda: 
das Land hat sich nicht unterworfen țara nu s-a predat, nu s-a supus; die Festung unter- 
warf sich cetatea s-a predat. 2. (cu dar.) a se supune (la ceva), a primi, a accepta ceva; 
er hat sich gern der Priifung unterworfen s-a supus bucuros examenului; sich der Be- 
dingung — a accepta condiția; sich einem Urteil — a se supune unei sentințe, unei judecăţi. 

Unterwerfung, -en, f. 1. subjugare, înrobire; supunere, cucerire. 2. acceptare, primire 
a unei situaţii. 

Unterwerfungsgebărde, -n, f. gest, expresie de supunere, de subordonare. 

Unterwerfungslstrategie, -n, /. strategie de subordonare. 

Unterwerk. -(e)s, -e, n. (electr) substaţie. 

Unterwerksbau, -(ejs, m. sg. extracţie, exploatare sub fundament. 

unterwerten, unterwertete, unterwertet (du unterwertest, er unterwertet), vb. (h) tr 
a subaprecia, a subestima, a subevalua. 

unterwertig ad). sub valoare(a cerută), sub valoarea normală, sub medie. 

Unterwertigkeit 7. sg. inferioritate, valoare submedie. 

Unterwertung, -en, f. subapreciere, subestimare, subevaluare. 

Unterweste, -n, 7. vestă, jiletcă (de dedesubt). 

Unterwind, -(e)s, -e, m. 1. (met.) vânt din aval. 2. (tehn.) suflare din partea de jos. 

unterwinden, unferwand, unterwunden (du unterwindest, er unterwindet), vb. (h) refl. 
a îndrăzni, a se încumeta, a cuteza, a lua asupra sa, a se angaja: sich einer schweren 
Aufgabe — a lua asupra sa o sarcină grea. 

Unterwindfeuerung, -en, f: (tehn.) focărit cu suflu de aer din partea inferioară. 

unterwâlben, unrerwo/bre, unterwâlbt, vb. (h) tr. (constr) a subbolti, a bolti la partea 
inferioară. 

unterworfen |. part. trec. de la unterwerfen?. II. adj. supus; der Mode = supus 
modei; Wechselfăllen — supus, expus vicisitudinilor. 

Unterwuchs, -es, m. sg. v. Unterholz. 

unterwiihlen, unterwiihlte, unterwiihlt, vb. (h) tr. (şi fig.) a săpa, a submina. 

Unterwiihlung, -en, /. săpare pe dedesubt; (şi fig.) subminare. 

unterwiirfig adj. umil, supus, smerit, slugarnic, plecat; sich (dar.) jn. = machen a 
supune pe cineva. 

Unterwirfigkeit /. sg. smerenie, umilință; slugămicie, supunere umilă. 

Unterzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte din maxilarul inferior. 

Unterzange, -n, f. (tehn.) falcă inferioară de menghină. 

unterzeichnen, unterzeichnete, unterzeichnet (du unterzeichnest, er unterzeichnet), 
vb. (hj |. e L.a'iscăli, a semna; er hat den Brief unterzeichnet a iscălit, a semnat scri- 
soarea; einen Vertrag — a semna un contract. 2. a subscrie. II. ref]. a se iscăli. 

Unterzeichner, -s, -, mm., —in. -nen, f. 1. semnatar(ă). 2. persoană care subscrie (la ceva), 
contractant, parte contractantă. 

Unterzeichnerland, -(e)s, -lânder, n. ţară semnatară. 

Unterzeichnete, -n. -n (ein Unterzeichneter), m. şi J. subsemnat(ă). 

Unterzeichnung, -en, f. 1. iscălire, semnare. 2. subscriere. 

Unterzeichnungs|akt, -(e)s, -e, m. act solemn de iscălire, de semnare. 

Unterzeug, -(e)s, n. sg. lenjerie, rufărie de corp, desuuri. 

unterziehen!, zog unter; untergezogen, vb. (h) tn. 1. a îmbrăca pe dedesubt, a îmbrăca 
ceva sub altceva; er hat noch eine Weste untergezogen şi-a mai îmbrăcat o vestă sub 
haină. 2. a trage, a pune sub; ein Leintuch = a pune un cearşaf pe dedesubt; eine 
Schwelle — a introduce o traversă de lemn dedesubt. 3. (constr) a susţine, a rezema, a 
propti pe dedesubt; es wurde noch ein Balken untergezogen a mai fost introdusă încă 
o grindă de reazem. 

unterziehen?, nterzog, unterzogen, vb. (h) L. tr: l. a supune; etwas einer Uberpriifung — 
a supune ceva unei revizii. 2. (cu dat.) a pune dedesubt, a căptuși; dem Rock ein Futter — 
a căptuși haina. II. refl. a se supune (unui lucru). a-şi asuma ceva; sich einer Priifung — 
a se supune unui examen; sich einer Operation — a se supune unei operaţii; sich einer 
Arbeit — a prelua o muncă, a lua asupra sa o muncă. 

Unterzug, -(e)s, -ziige, m. |. (constr) subgrindă, grindă inferioară; grindă transversală 
(la poduri). 2. (mine) prindă a armăturii, jug. 

Unterzungendriise, -n, f. (anat.) glandă sublinguală. 

Unterzungen|nerv, -s, -en [-von şi -fon], m. (anat.) nerv sublingual. 

untief adj. puţin adânc. 

Untiefe, -n, f. 1. vad, loc puţin adânc; (mar:) banc de nisip, prag de fund. 2. (şi fig.) 
abis, prăpastie. 

Untier, -(e)s. -e, n. lighioană, dihanie, monstru. 

untilgbar şi untilgbar adj. de neșters, de neînlăturat; eine —e Schuid o vină de neier- 
tat; —e Spuren urme de neînlăturat; —er Eindruck impresie de neşters; —e Schande rușine 
de neşters; —e Seuche epidemie care nu poate fi oprită; (fin.) —e Schulden datorii neamor- 
tizabile; -e Hypothek ipotecă care nu poate fi răscumpărată. 

Untote, -n, -n (ein Untorer), m. şi f. mort reinviat (din filme de groază). 

untragbar şi untragbar adj. (fig.) insuportabil, de nesuportat: intolerabil; —e Kosten 
cheltuieli insuportabile; —e Zustănde condiţii insuportabile, situaţie disperată. 

Untragbarkeit /. sg. neputinţă de a fi suportat, tolerat. 

untrainiert [-tre:-] adj. neantrenat. 


untrennbar 


untrennbar şi untrennbar adj. şi adv. de nedespărțit, inseparabil; das ist ein einziges — es 
Ganzes e un tot unitar şi indivizibil; —e Gefâhrten tovarăşi de nedespărţit; —e Einheit 
unitate indisolubilă; (gram.) —es Verbaiprăfix prefix verbal inseparabil. 

Untrennbarkeit şi Untrennbarkeit /. sg. inseparabilitate. 

untreu a«;. necredincios, infidel, trădător; — werden a deveni necredincios; seinem 
Schwur = werden a-şi călca jurământul; seinem Versprechen — werden a-şi călca promi- 
siunea, a nu se ţine de promisiune; sie wurde ihm - l-a înșelat, i-a devenit infidelă; sie 
ist ihrem Beruf — geworden şi-a abandonat meseria, chemarea; du bist uns ganz — 
geworden ne-ai trădat, ne-ai părăsit; wenn er so teuer bieibt, werde ich ihm — dacă 
vinde aşa de scump, îl părăsesc, mă duc la altul; sich selbst — werden a se abate de la 
propriile principii, a se contrazice singur. 

Untreue /; sg. necredință, infidelitate, trădare; (jur) malversaţiune, delapidare: eheliche — 
infidelitate conjugală; — in der Liebe nestatornicie în iubire; (jur) eine — begehen a comite 
o malversaţiune; (în expr) — schlăgt ihren eigenen Herrn necredinţa e întotdeauna pedepsită. 

untrinkbar şi untrinkbar aa). nepotabil, de nebăut. 

untrâstbar şi untrâstbar, untrâstlich şi untrâstlich adj. de neconsolat, inconsolabil, 
de nemângâliat. 

Untrâstlichkeit şi Untroâstlichhkeit /. sg. dezolare, caracter inconsolabil. 

untriiglich şi untriiglich adj. 1. infailibil, care nu poate greşi, perfect. 2. sigur, neîn- 
doielnic, indubitabil; — er Beweis dovadă sigură, neîndoielnică; —es Mittel mijloc sigur; —e 
Regel precept, regulă sigură. 

Untriiglichkeit şi Untriiglichkeit / sg. 1. infailibilitate. 2. certitudine, siguranță. 
untiichtig adj. nedestoinic; nevrednic, incapabil, inapt, nepotrivit; kârperlich = inapt 
fizic; geschăftlich — nepriceput, incapabil în afaceri. 

Untiichtigkeit /. sg. nedestoinicie, nevrednicie; incapacitate. 

Untugend, -en, /. defect, viciu. 

untunlich adj. nepotrivit, nepractic, inoportun. 

Untunlichkeit, -en, f£. nepotrivire, inoportunitate. 

untypisch «dj. netipic, atipic. 

unliibel «dj. (în expr.) nicht — foarte bine, foarte frumos. 

unliiberbietbar şi unliiberbietbar adj. de neîntrecut, de nedepășit. 

unjiiberbriickbar și unțiiberbriickbar adj. 1. de netrecut; —e Kluft prăpastie peste 
care nu se poate trece. 2. (fig.) de netrecut, de neînvins, insurmontabil: —e Gegensătze 
contradicții de neînvins. 

unjiiberdacht adj. v. uniiberlegt. 

unliiber|hârbar şi unliiberjhârbar adj. care nu poate să nu fie auzit, care nu poate 
scăpa auzului. 

unjiiberlegt |. 44j. nesăbuit, nepândit, nesocotit, nechibzuit, necugetat; ein —er Schritt 
un pas nechibzuit. Il. adv. fără chibzuinţă, fără socoteală, pe negândite; — handeln a 
acţiona nechibzuit. 

Unliiberlegt|heit, -en, f. nesăbuinţă, nechibzuinţă, nesocotință. 

unjiiberpriifbar şi unliiberpriifbar adj. neverificabil, incontrolabil. 

unjiiberschaubar şi unțiiberschaubar «dj. v. uniiberschbar (2). 

unțiiberschreitbar și unjiiberschreitbar «dj. (şi fig.) de netrecut, de nedepăşit; —e 
Grenze hotar de netrecut; —e Vorschrift ordin peste care nu se trece; —er Grad der 
Vollkommenheit gradul cel mai înalt al perfecțiunii. 

unjiibersehbar şi unliibersehbar adj. 1. care nu poate fi trecut cu vederea; —e Web- 
fehler defecte de țesut care nu pot fi trecute cu vederea. 2. de necuprins cu privirea, 
imens, nemărginit; foarte mare; —e Ebene şes nesfârşit, câmpie nemărginită; oben in —er 
Hâhe sus, la înălțimi de necuprins; —e Folgen urmări incalculabile; -—e Mannigfaltigkeit 
varietate foarte mare; —er Nutzen folos, câştig, profit uriaş. 

Un|iibersehbarkeit şi Unliibersehbarkeit /. sg. imensitate, nemărginire. 

unjiibersehlich «4. v. unibersehbar. 

unjiibersetzbar adj. de netradus, intraductibil. 

unjiibersetzt «dj. netradus. 

unliibersichtlich adj. 1. de necuprins cu privirea; —e Stelie loc care nu permite o vizi- 
bilitate bună. 2. neclar, nesistematic, dezordonat; — Einteilung împărțire nesistematică. 

Unjiibersichtlichkeit . sg. lipsă de claritate, de sistematizare, dezordine. 

unjiiber|steigbar şi unliiberisteigbar adj. (şi fig.) de netrecut, de neînvins; — es Sehnee- 
und Eismeer zăpezi și gheturi de nestrăbătut. 

unjiibertragbar și unliibertragbar adj. 1. netransmisibil; netransferabil; —e Rechte 
drepturi netransmisibile. 2. intraductibil. 

Unjiibertragbarkeit şi Uniibertragbarkeit /. sg. 1. netransmisibilitate. 2. intraductibilitate. 

unliibertreffbar și unjiibertreffbar, un|uibertrefflich şi unlibertrefflich adj. de 
neîntrecut, incomparabil, de nedepăşit; ein —er Redner un orator de neîntrecut, excep- 
tonal; er ist — in Vaterrollen e de neîntrecut în rolurile de tată; auf dem Klavier ist 
er — la pian e neîntrecut. 

Unjiibertrefflichkeit şi Unliibertrefflichkeit incomparabilitate, excepționalitate. 

unjiibertroffen şi unjiibertroffen adj. neîntrecut, neasemuit; als Sânger ist er — e 
un cântăreţ neîntrecut. 

unjiiberwindbar şi unjiiberwindbar, unliiberwindlich şi unjiiberwindlich adj. de 
neînvins, de nebiruit, invincibil; —e Festung fortăreață inexpugnabilă, care nu poate fi 
cucerită; (şi sport) —er Gegner adversar de neînvins; —e Abneigung sau —er Abscheu 
aversiune, scârbă de neînvins; —es Hindernis obstacol de netrecut; —er Schmerz durere 
insuportabilă. 

Unjiiberwindlichkeit şi Unjiberwindlichkeit £ sg. invincibilitate, caracter de neinvins. 

unliiberwunden şi unțiiberwunden adj. neînvins, nebiruit, neînfrânt. 

unliiberzeugbar şi unliiberzeugbar ad). care nu poate fi convins, de neconvins; er 
ist in dieser Sache trotz guten Zuredens — cu toate sfaturile bune nu poate fi convins 
în această chestiune. 

unjiiblich adj. neuzuai, neobişnuit. 

Unjiiblichkeit 7. sg. neobişnuinţă, raritate; — eines Wortes (sau Ausdrucks) caracter 
neobişnuit, neuzual al unui cuvânt (sau al unei expresii). 

unjumfassbar și unjumfassbar adj. 1. care nu poate fi cuprins, de necuprins. 2. (fig.) 
incomprehensibil. 
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unjumgânglich şi unlumgânglich 1. adj. neapărat trebuincios, indispensabil; inevi- 
tabil, iminent; —e Ausgabe cheltuială inevitabilă; -e Bedingung condiţie inevitabilă; eine —e 
Arbeit o treabă care trebuie făcută. IL. adv. neapărat, absolut; das ist — ndtig aceasta 
este neapărat necesar. 

Unjumgănglichkeit şi Unjumgănglichkeit /. sg. trebuinţă neapărată, necesitate absolută; 
inevitabilitate, iminenţă. 

un|umegrenzt şi un|lumgrenzt adj. nemărginit, neîmprejmuit, nelimitat, fără hotar, fără 
margine; (fig.) — e Macht putere nemărginită, absolută. 

unjumkehrbar adj. care nu poate fi întors, ireversibil. 

un|umschrânkt şi unjumschrânkt ad). 1. neîngrădit, nemărginit, nelimitat, nețărmurit; 
aut —e Dauer pe termen nelimitat; — er Kredit credit nelimitat; —es Vertrauen încredere 
oarbă. 2. absolut, suveran; sie waren —e Herren der Stadt erau stăpâni absoluți ai oraşului; 
jm. die —e Herrschaft iibertragen a da cuiva puteri absolute; — befehlen a domni cu 
putere absolută; —es Gesetz lege absolută. 

Unjumschrănkt|heit și Unjumschrănkt/heit /. sg. 1. nemărginire, neţărmurire. 2. putere 
absolută, suverană. 

un|um|stâBlich și unjumistoBlich adj. şi adv. irevocabil; incontestabil, irefutabil: —er 
Beweis dovadă incontestabilă; es ist = bewiesen este incontestabil dovedit; —e Uber- 
zeugung convingere de nezdruncinat; —er Entschluss hotărâre irevocabilă; es steht — 
fest este indiscutabil, irevocabil; —es Vertrauen încredere de neclintit. 

Unlum|stoBlichkeit /. sg. caracter irevocabil; incontestabilitate, caracter irefutabil. 

un|umjstritten şi unjum|stritten «4. de necontestat. 

un|umwunden și unjlumwunden ady. de-a dreptul, pe față, deschis, fățiş, franc; catego- 
ric; er gab es — zu a recunoscut pe faţă; — zustimmen a accepta fără rezerve. 

Unjumwundenheit /. sg. 1. sinceritate, francheţe. 2. caracter categoric. 

unj|unterbrochen și un|unterbrochen ]. aj. neîntrerupt, necontenit, fără încetare, 
continuu; —es Anwachsen creştere continuă; —er Fortschritt progres continuu; —er 
Briefwechsel corespondență continuă; —e Ruhe linişte neîntreruptă. II. adv. fără între- 
rupere, încontinuu, necontenit; vier Wochen lang -— patru săptămâni fără întrerupere; 
er spricht — vorbeşte fără întrerupere. 

unjunterscheidbar şi unțunterscheidbar ad). care nu se poate distinge, de nedeosebit. 

un|untersucht «dj. 1. neexaminat, necercetat. 2. (med.) neconsultat, neexaminat. 
3. (geogr.) neexplorat. 

unvăterlich adj. nepatern, contrar datoriei de tată. 

unverânderbar şi unverănderbar «dj. neschimbabil. 

unverjănderlich şi unverlânderlich «dj. 1. nemodificabil, netransformabil; invariabil, 
neschimbător; (gram.) die —en Redeteile părțile de vorbire neflexibile. 2. (mat.) constant. 

Unverjănderlichkeit şi Unverlănderlichkeit /. sg. I. invariabilitate, caracter netrans- 
formabil. 2. (mat.) constanţă. 

unverjăndert și unverțăndert adj. neschimbat, nemodificat; ganz — rămas acelaşi; 
zweite — Ausgabe ediția a doua nemodificată; — lassen a lăsa neschimbat. 

unver|antwortbar şi unverantwortbar, unverlantwortlich şi unverjantwortlich adj. 
şi adv. 1. iresponsabil; — handeln a proceda în mod iresponsabil. 2. nescuzabil, nejusti- 
ficabil, de nescuzat. 

Unver|antwortlichkeit şi Unverjantwortlichkeit, -en, f. 1. iresponsabilitate, lipsă de 
spirit de răspundere; faptă iresponsabilă. 2. caracter de neiertat, de nescuzat, fapt de 
neiertat, de nejustificat. 

unver|arbeitet şi unverlarbeitet ad). 1. (şi zehn.) neprelucrat, brut, crud. 2. nedigerat, 
nemistuit. 

unverlăuferlich şi unverjăuferlich adj. (jur) inalienabil, care nu se poate înstrăina; —es 
Erbteil moştenire inalienabilă; —e Rechte drepturi inalienabile. 

Unver|ăuBerlichkeit și UnverjăuBerlichkeit f. sg. Gur) inalienabilitate. 

unverbesserlich şi unverbesserlich adj. şi adv. incorigibil, de neîndreptat; neamelio- 
rabil; er ist — e incorigibil; —er Acker ogor neameliorabil; = dumm prost incorigibil, 
ein —er Trinker un bețiv inveterat; —er Liigner mincinos incorigibil. 

Unverbesserlichkeit şi Unverbesserlichkeit /. sg. caracter incorigibil. 

unverbessert «dj. necorectat. 

unverbildet adj. natural, nestricat; nedenaturat, necorupt; —e Natur natură necoruptă; —e 
Kinder copii puri. 

unverbindlich şi unverbindlich adj. şi adv. 1. care nu obligă; care nu angajează; care 
nu este definitiv; dieses Gesetz ist fiir uns - această lege nu ne obligă la nimic; ich sage 
dies ganz — spun aceasta fără să mă angajez; —e Preise prețuri de orientare. 2. neprie- 
tenos, nepoliticos, nesociabil, neamabil; ein —es Benehmen o atitudine neprietenoasă. 

Unverbindlichkeit și Unverbindlichkeit /. sg. 1. caracter neobligatoriu, neobligati- 
vitate. 2. lipsă de amabilitate; nepoliteţe, nesociabilitate. 

unverbleit adj. fără plumb. 

unverblendet şi unverblendet adj. neorbit; lucid, clarvăzător, rece. 

unverbliimt şi unverbliimt |. aj. sincer, neafectat, simplu, necăutat, neforțat; ein —es 
Deutsch o germană neafectată. 11. av. pe faţă. deschis, fără înconjur, pe șleau; er sagte 
es ihm — i-a spus-o verde în faţă. 

unverborgen şi unverborgen adj. neascuns, vizibil; ştiut; das waren schon damals —e 
Fehler acestea erau de pe atunci greșeli vizibile. 

unverbraucht adj. neîntrebuințat, nefolosit, neutilizat, neconsumat, proaspăt; —e Krăfte 
forțe neconsumate, proaspete; —e Luft aer proaspăt, curat. 

unverbrennbar și unverbrennbar adj. incombustibil. 

Unverbrennbarkeit şi Unverbrennbarkeit f. sg. incombustibilitate. 

unverbrieft adj. neîntărit, neparantat în scris; —e Forderungen revendicări fără bază legală. 

unverbriichlich şi unverbriichlich adj. şi adv. (de) nestrămutat, neclintit; —es Schweigen 
geloben a jura tăcere desăvârşită; —e Treue credinţă nestrămutată, neclintită; sein Wort — 
halten a-şi ține cu orice preț cuvântul. 

Unverbriichlichkeit şi Unverbriichlichkeit f. sg. caracter nestrămutat. 

unverbunden adj. 1. nelegat, nebandajat; —e Wunden răni nebandajate. 2. indepen- 
dent, de sine stătător; (mil.) — Truppenteile unităţi de trupă independente. 

unverbiirgt şi unverbiirgt «dj. negarantat, fără garanţie; eine — Nachricht o veste 
nesigură, neconfirmată. 

unverdăchtig adj. nesuspect, demn de încredere. 
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unverschlossen 





Unverdăchtigkeit /. sg. însuşirea de a nu fi suspect, autenticitate. 

unverdampft adj. neevaporat, nevaporizat. 

unverdaulich şi unverdaulich adj. 1. de nedigerat, de nemistuit, nedigerabil; die — en 
Bestandteile des Vollkornbrots componentele nedigerabile ale pâinii integrale. 2. (fig.) 
greu de suportat, plictisitor; (despre oameni) nesuferit, antipatic: dieses Buch ist — cartea 
aceasta e greu de digerat. 

Unverdaulichkeit /. sg. 1. însuşirea de a nu putea fi digerat. 2. (fig.) caracter nesuferit. 

unverdaut și unverdaut adj. (şi fig.) nedigerat, nemistuit. 

unverdeckt adj. neacoperit. 

unverderblich şi unverderblich adj. inalterabil, care nu se poate strica; (fig.) incoruptibil. 

unverderbt adj. v. unverdorben. 

unverdient și unverdient adj. nemeritat, pe nedrept; eine —e Strafe o pedeapsă neme- 
ritată; —es Geld bani nemeritați, nemunciţi. 

unverdientermaBen, unverdienterweise av. pe nedrept, fără merit; = gestraft werden 
a fi pedepsit pe nedrept. 

unverdorben aq. 1. nestricat, nealterat. 2. (fig.) nevinovat, candid, pur, curat, necorupt, 
nestricat, sănătos; —e Sitten moravuri necorupte; —e Ansichten concepții sănătoase, nealterate. 

Unverdorbenheit /. sg. 1. prospeţime, caracter nealterat. 2. (fig.) candoare, nevino- 
văţie, curăţenie, puritate. 

unverdrossen şi unverdrossen aj. şi adi. neobosit, perseverent, stămitor, cu răbdare. 
bucuros; er setzt die Arbeit — fort continuă munca cu răbdare, fără să obosească: —er 
FleiB sârguință nesmintită; er spielte = weiter a continuat să joace cu aceeaşi dăruire, 
bucurie, în acelaşi ritm. 

Unverdrossenheit /. sg. stăruință, perseverenţă, răbdare. 

unverdiinnt adj. nediluat. 

unver|ehelicht și unver|ehelicht «4. necăsătorit. neinsurat, nemăritată. 

unverleidet, unvereidigt şi unverleidigt adj. care n-a depus jurământ. 

unverjeinbar şi unverjeinbar adj. inconciliabil, incompatibil; —e Gegensătze contra- 
dicţii antagonice: —e Meinungen păreri diametral opuse; —e Zwecke (sau Ziele) scopuri 
incompatibile. 

Unverleinbarkeit și Unverleinbarkeit f. sg. incompatibilitate; inconciliabilitate. 

unverfălschbar și unverfălschbar, unverfălschlich şi unverfălschlich adj. nefal- 
sificabil; seine Unterschrift ist — iscălitura sa este nefalsificabilă. 

unverfălscht şi unverfâlscht «dj. 1. nefalsificat, autentic; —e Abschrift copie nefalsifi- 
cată; —e Wahrheit purul adevăr, adevărul nedenaturat; —e Schilderung descriere fidelă. 
2. (fig.) pur, curat, sincer, adevărat; —e Natur caracter sincer, cinstit. 

Unverfălscht|heit şi Unverfălscht|heit /. sg. autenticitate. 

unverfânglich şi unverfânglich adj. deschis, inofensiv, fără intenţii rele, fără gând 
ascuns; care nu este insidios; natural, simplu, naiv, nevinovat; eine —e Frage o întrebare 
simplă, fără gânduri ascunse. 

Unverfânglichkeit / sg. simplicitate, naivitate, nevinovăție; lipsă de insidiozitate, de perfidie. 

unverfolgt aj. neurmărit, neprigonit. 

unverformt adj. nedeformat. 

unverfroren şi unverfroren adj. şi adv. impertinent, îndrăzneţ, obraznic, neruşinat, 
neobrăzat, cu tupeu; er antwortet ganz — răspunde foarte obraznic; ein —er Junge un 
tânăr îndrăzneț, er rauchte — weiter fuma cu obrăznicie mai departe; —e Forderung 
pretenţie neobrăzată. 

Unverfrorenheit, -en, /. impertinență, îndrăzneală, obrăznicie, neobrăzare. 

unverfiigbar şi unverfiigbar «dj. nedisponibil. 

Unverfiigbarkeit /. sg. nedisponibilitate. 

unvergânglich şi unvergânglich «aj. netrecător, nepieritor, veşnic, nemuritor; sein — es 
Verdienst meritul său nepieritor; = es Griin des Tannenbaumes verdele veşnic al bra- 
dului; er bleibt — jung rămâne veşnic tânăr; sein Name ist — numele lui e nemuritor. 

Unvergănglichkeit f. sg. nemurire, veșnicie, caracter nepieritor. 

unvergeb|bar şi unvergebibar. unvergeblich şi unvergeblich ad. de neiertat, de nescuzat. 

unvergeltbar şi unvergeltbar adj. de ne(răs)plătit, de nepreţuit. 

unvergeltlich şi unvergeltlich aj. şi adv. fără plată, gratis. 

unvergessen şi unvergessen adj. neuitat; es bleibt — rămâne neuitat. 

unvergesslich şi unvergesslich «dj. şi av. de neuitat, care nu se poate uita; das wird 
mir — bleiben asta n-o voi putea uita niciodată; = er Eindruck impresie de neuitat; — 
schân splendid, aşa de frumos încât nu se poate uita. 

Unvergesslichkeit f. sg. caracter de neuitat. 

unvergleichbar şi unvergleichbar, unvergleichlich şi unvergleichlich «dj. şi ad. 
incomparabil, inegalabil, fără pereche, neasemuit, fără asemănare; er spielt — besser joacă 
incomparabil mai bine; ein —er Pianist un pianist inegalabil; ein — es Talent un talent 
fără asemănare. 

Unvergleichlichkeit /. sg. caracter inegalabil, incomparabil. 

unvergniiglich adj. neplăcut, dezagreabil, supărător, plictisitor. 

unvergniigt adj. prost dispus, fără chef, indispus. 

unvergolten adj. 1. nerăsplăuit. 2. nerăzbunat. 

unvergoren adj. nefermentat. 

unverjhalten adj. v. unverhohlen. 

unverțhăltnismăBig şi unverjhăltnismăBig dv. disproporționat, exagerat, excesiv; — 
hoher Aufwand an Energie consum exagerat de energie; = streng exagerat de sever: = 
Klein extrem de mic. 

unver!heiratet adj. necăsătorit(ă); neinsurat, nemăritată. 

unverjhofft şi unver|hofft 1. adj. şi adi. neaşteptat, nesperat, neprevăzut; —es Gliick 
noroc nesperat; — Zustimmung consimțământ neaşteptat. Îl. adv. pe neaşteptate; die 
Nachricht kam ganz — ştirea a venit pe neașteptate; — kommt oft se întâmplă des la 
ce nu te aştepţi. 

unverihohlen şi unverjhohlen aj. şi av deschis, pe tată, franc, sincer, pe şleau, fără paravan. 

unverjhiilit adj. v. unverhohlen. 

unverjăhrbar şi unverjăhrbar adj. Gur:) imprescriptibil. 

Unverjăhrbarkeit și Unverjâhrbarkeit /. sz. (jur) imprescriptibilitate. 

unverjâhrt şi unverjâhrt «dj. (jur) neprescris. 


unverkăuflich şi unverkăuflich adj. de nevândut, nevandabil; = es Muster mostră 
nevandabilă, model care nu poate fi vândut. 

Unverkăuflichkeit /. sg. nevandabilitate. 

unverkauft şi unverkauft adj. nevândut. 

unverkennbar şi unverkennbar adj. evident, neîndoielnic, învederat; inconfundabil; —es 
Talent talent învederat; —es Zeichen semn evident, care poate fi înțeles (de oricine). 

unverkrampft aa). liber, degajat. 

unverkiimmert şi unverkiimmert «dj. înfloritor, proaspăt. 

unverkiirzt şi unverkiirzt adj. nescurtat, întreg; neştirbit, în întregime, complet, intact; 
ich gebe den —en Text (re)dau textul complet; —e Ausgabe ediţie completă. 

unverlangt aj. nepretins, necerut. 

unverlăsslich şi unverlăsslich a4;. nesigur, pe care nu te poţi bizui, sprijini. 

Unverlăsslichkeit /. sg. nesiguranţă. 

unverletzbar şi unverletzbar adj. 1. invulnerabil, de nevătămat; (fig.) kein Mensch 
ist — orice om își are punctul său vulnerabil. 2. inviolabil; —es Recht drept inviolabil. 

Unverletzbarkeit şi Unverletzbarkeit / sg. 1. invulnerabilitate. 2, inviolabilitate; die = 
der Person inviolabilitatea persoanei. 

unverletzlich adj. v. unverletzbar. 

Unverietzlichkeit 7. sg. v. Unverletzbarkeit. 

unverletzt adj. şi adv. nerănit; întreg, nevătămat, teatăr; bei einem Unfall = bleiben 
a rămâne nevătămat la un accident. 

unverlierbar şi unverlierbar «4/. care nu se poate pierde; de nepierdut. 

unverioren şi unverioren «dj. care nu este pierdut; care este în siguranţă, în mâini bune. 

unverlgschlich şi unverlâschlich ad). de nestins, de neșters; —e Erinnerung amintire 
de neşters. 

unvermăhit adj. (elevat) v. unverheiratet. 

unvermeidbar şi unvermeidbar, unvermeidlich şi unvermeidlich a4j. inevitabil, 
de neînlăturat; iminent; —e Verluste pierderi inevitabile. 

Unvermeidliche şi Unvermeidliche, -n (envas Unvermeidliches), n. sg. inevitabilul; 
sich in das — fiigen a se consola, a se împăca cu inevitabilul. 

Unvermeidlichkeit şi Unvermeidlichkeit /. sg. inevitabilitate: iminenţă. 

unvermeint adj. neaşteptat. 

unvermengt adj. neamestecat. 

unvermerkt |. «dj. neobservat, nesimțit, nebăpat în seamă. IL. adu pe nesimţite, pe 
neobservate. 

unvermietet adj. neînchiriat; —es Zimmer cameră neînchiriată. 

unvermindert şi unvermindert adj. nemicşorat, neredus, nediminuat, cu aceeași inten- 
sitate; der Sturm tobt mit —er Heftigkeit furtuna continuă cu aceeași intensitate. 

unvermischt adj. 1. neamestecat. pur. 2. (fig.) curat, netulburat; —e Freude bucurie 
netulburată; — es Lob laudă unanimă. 

unvermittelbar «dj. nenegociabil. 

unvermittelt adj. şi adu. subit, deodată, dintr-o dată, nemijlocit, direct, brusc; er brach — 
ab s-a întrerupt brusc. 

Unvermitteljheit, -en, f. caracter subit, brusc, nemijlocit. 

Unvermâgen. -s, n. sg. 1. neputinţă, incapacitate; Bewusstsein des eigenen -s conştiinţa 
proprie: incapacități; geistiges -— incapacitate spirituală; (jur) das = zu bezahlen 
insolvabilitate. 2. (mned.) impotentă. 

unvermâgend ad). 1. neputincios. incapabil: er ist =, irgend etwas zu tun e incapabil 
să facă ceva. 2. sărac, fără avere. 

Unvermâgendheit /. sg. sărăcie. 

Unvermogenheit /. sg. 1. neputinţă, incapacitate; lipsă de putere. 2. sărăcie, lipsă de avere. 

Unvermogensfall, -/e)s, -fă/le, m. (ur.: in expr.) im —e în caz de insolvabilitate. 

unvermutet |. adj. nebănuit, neaşteptat, neprevăzut, surprinzător; ein —er Besuch o vizită 
neaşteptată; ein —er Sieg o victorie surprinzătoare; das war fiir ihn selbst = la aceasta 
nu se aştepta nici el. II. adv. pe neaşteptate, pe negândite, prin surprindere; er kam = a 
venit pe neaşteptate. 

unvernehmbar şi unvernehmbar, unvernehmlich şi unvernehmlich ad). nedistinct, 
nedesluşit, neclar, greu de desluşit: ininteligibil; das Getăse macht jedes Wort = nu se 
distinge nici un cuvânt din cauza gălăgiei. 

Unvernunft f. sg. lipsă de rațiune. de judecată, nechibzuinţă; es ist reine —, bei diesem 
Sturm auszulaufen e curată nebunie să porneşti în larg pe o astfel de furtună. 

unverniinftig a). şi adv. fără rațiune, fără judecată, nerezonabil, nesocotit; das tut 
nur das —e Tier aşa ceva face numai un animal lipsit de rațiune; er handelt — procedează 
necugetat; ein —es Wort o vorbă nechibzuită. 

Unverniinftigkeit 7. sg. absurditate, caracter nerezonabil: nesocotință. 

unver|offentlicht adj. nepublicat, inedit; —e Briefe scrisori inedite. 

unverpackt adj. neîmpachetat, neambalat. 

unverputzt adj. |. netencuit. 2. (/am.) nemâncat, nedevorat. 

unver|richtet adj. 1. neterminat, nesăvârşit; nerealizat; —e Arbeit muncă neterminată. 
2. (în expr) —er Dinge sau —er Sache fără rezultat, în zadar, fără ispravă; —er Dinge 
abziehen a pleca fără a fi făcut vreo ispravă. a pleca fără rezultat. 

unveriritzt adj. (mine) nedescoperit, neexplorat. 

unver|riickbar şi unverjriickbar adj. şi adi. fix. stabil, de neclintit, de nemişcat, de 
neurnit, de nezdruncinat; das steht — fest e absolut sigur, e definitiv; —e Ordnung ordine 
tixă, de neclintit, —e Schranken restricții de neclintit. 

unverjrufen şi unverjrufen! interj. v. unberufen. 

unverschămt adj. şi adv. neruşinat; obraznic, impertinent, neobrăzat; eine —e Liige 
o minciună sfruntată; — liigen a minţi cu neruşinare; ein —er Kerl un individ obraznic; 
(fig.) —e Preise preţuri neruşinat de mari. 

Unverschămt|heit, -en, f. neruşinare; neobrăzare. impertinenţă, obrăznicie. 

unverschieb|bar şi unverschieb|bar adj. 1. nedislocabil, nedeplasabil. 2. care nu poate 
fi amânat; ein — er Termin un termen care nu poate fi amânat. 

unverschlackt adj. (tehn.) netransformat în zgură. 

unverschleiert adj. 1. nevoalat. 2. (fam.) verde-făţiş, direct. 

unverschliefbar şi unverschlieBbar «d. care nu se poate încuia, care nu se poate închide. 

unverschlossen şi unverschlgssen adj. neîncuiat. neînchis. 
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unverschliisselt adj. necifrat, necodificat. 

unverschnitten şi unverschnitten adj. 1. netuns, neretezat, netăiat. 2. (despre cai, 
porci etc.) necastrat. 

unverschont adj. necruţat; er lâsst nichts — nu cruţă nimic. 

unverschânt adj. neînfrumuseţat, fără înfrumusețare. 

unverschuldet adj. 1. fără vină, nevinovat, nemeritat; er geriet — in eine missliche 
Lage a ajuns nevinovat într-o situaţie critică. 2. fără datorii, scutit de sarcini; ein —es 
Gut o moşie neipotecată. 

unverschuldetermaBen, unverschuldeterweise adv. în mod nevinovat, fără vină. 

unverschwiegen «dj. palavragiu, indiscret, care nu știe să tacă, trăncănitor. 

unversehens și unversehens «dv. 1. pe neaşteptate, pe nesimţite, brusc, subit; = iiber- 
fallen werden a fi atacat pe neaşteptate. 2. din nebăgare de seamă. 

unversehrt şi unversehrt adj. nevătămat, întreg, teafăr, nerănit; er kehrte — zuriick 
s-a întors nevătămat; mit —er Haut davonkommen a scăpa teafăr. 

Unversehrt|heit /. sg. caracter nevătămat, intepritate. 

unverseucht «dj. necontaminat; neinfectat. 

unversichert adj. neasigurat. 

unversiegbar şi unversiegbar adj. inepuizabil, de nesecat, nesleit: (fig.) eine —e Quelle 
des Humors o sursă inepuizabilă de umor. 

unversiegelt şi unversiegelt adj. nesigilat, deschis, fără pecete, fără sigiliu. 

unversieglich şi unversieglich adj. v. unversiegbar. 

unversâhnbar şi unversâhnbar, unversâhnlich şi unversâhnlich a. de neîmpăcat, 
de neînduplecat; —er Feind dușman de moarte. 

Unversâhnlichkeit /. sg. caracter de neîmpăcat; neinduplecare. 

unversâhnt a4j. neîmpăcat. 

unversorgt «dj. necăpătuit, nearanjat; ein — es Kind un copil necăpătuit. 

Unver|stand, -(e)s, m. sg. lipsă de judecată, lipsă de minte, nepricepere; prostie, neghiobie. 

unver|standen adj. neînțeles; eine —e Frau o femeie neînţeleasă; sein Werk blieb — 
opera sa a rămas neînţeleasă. 

unver|stândig «dj. care nu e înțelept, care nu e deştept; nepriceput; neraţional. 

Unverlstăndigkeit f. sg. lipsă de rațiune, lipsă de înţelegere, nepricepere. 

unver|stăndlich ad). şi adv. de neînțeles; obscur, neclar; ininteligibil:; eine —e Tat o faptă 
de neînțeles; er spricht sehr -— vorbeşte foarte neclar; die Sache ist mir ganz — nu pot 
înţelege această chestiune; der Text ist = textul e ininteligibil. 

Unverlstândlichkeit /. sg. imposibilitate de a înțelege, obscuritate, neclaritate; caracter 
ininteligibil. 

Unveristăndnis, -ses, n. sg. neînțelegere, lipsă de înțelegere; er stieB iiberall auf — 
s-a lovit peste tot de lipsă de înțelegere. 

unveristelit adj. neprefăcut, sincer, deschis; mit —er Freude cu o bucurie neprefăcută. 

unver|steuert adj. neimpozat, netaxat; nevămuit. 

unversucht ad). şi adi. neîncercat; ich habe nichts = gelassen am încercat totul, n-am 
lăsat nimic neîncercat, 

unvertagbar și unvertagbar «dj. de neamânat, care nu suferă amânare. 

unvertauschbar şi unvertauschbar adj. de neschimbat, care nu se poate schimba, 
care nu se poate înlocui. 

unverteidigt şi unverteidigt adj. neapărat, fără apărare, lipsit de apărare. 

unverteilt adj. neîmpărțit, nedistribuit; nedivizat. 

unvertilgbar și unvertilgbar adj. care nu poate fi şters, distrus, exterminat; de nestârpit, 
inextirpabil. 

Unvertilgbarkeit /. sg. caracter inextirpabil; imposibilitate de a fi stârpit, extirpat, exter- 
minat, distrus, şters. 

unvertrăglich şi unvertrăglich adj. 1. intolerant, certăreț, arțăgos, cu care nu te poţi 
înțelege; ein — er Mensch un om certăreț; von Tag zu Tag wird er —er devine din zi 
în zi mai dificil, mai arțăgos, mai nesuferit. 2. (şi mat.) incompatibil. 

Unvertrăglichkeit f. sg. 1. fire arțăgoasă, certăreaţă. 2. (şi mat.) incompatibilitate. 

unvertraut adj. necunoscut, străin, nefamiliar, nefamiliarizat. 

unvertretbar şi unvertretbar ad). nejustificabil, de nesusținut. 

unverwahrt adj. liber, neîncuiat, deschis. 

unverwandt «dj. şi adv. 1. fix, ațintit; neabătut, neclintit; mit —em Blick cu privirea 
fixă; er sieht es — an nu-şi ia ochii de la asta, priveşte țintă la aceasta; seinem Ziel — 
folgen a-şi urmări în mod neabătut ţinta. 2. neînrudit; sie sind - nu sunt înrudiți. 

unverwechselbar şi unverwechselbar adj. de neconfundat, inconfundabil. 

Unverwechselbarkeit şi Unverwechselbarkeit inconfundabilitate. 

unverwehrt adj. permis, liber, fără piedică, neîmpiedicat; es ist ihnen -— zu reden 
pot vorbi liber, neîmpiedicați. 

unverweigerlich şi unverweigerlich adj. de nerefuzat. 

unverweilt şi unverweilt adj. neîntârziat, imediat, fără întârziere, îndată, pe loc; = ant- 
worten a răspunde pe loc, fără întârziere. 

unverwelklich şi unverwelklich adj. |. care nu se veştejeşte; —es Griin verde veşnic. 
2. (fig.) nepieritor, nemuritor, veşnic; —e Jugend tinereţe veşnică; er Ruhm renume, 
glorie nepieritor(-oare). 

Unverwelklichkeit f. sg. 1. însuşirea de a nu se veşteji. 2. (fig.) nemurire, veşnicie, 
eternitate. 

unverwelkt adj. neveşteijit. 

unverwendbar şi unverwendbar adj. inutihzabil. 

unverwerflich şi unverwerflich adj. irecuzabil, irefutabil, care nu poate fi contrazis, 
respins; —er Beweis dovadă irefutabilă. 

unverwertbar şi unverwertbar adj. nerecuperabil, care nu mai poate fi folosit. 

unverweslich şi unverweslich adj. care nu putrezeșşte, care nu se descompune. 

unverwindbar şi unverwindbar, unverwindlich şi unverwindlich adj. 1. invincibil, 
de neînvins, de netrecut (psihic); eine —e Scheu o timiditate de neînvins. 2. ireparabil:; —er 
Verlust pierdere ireparabilă. 

unverwischbar şi unverwischbar adj. de neşters, care nu se poate şterge: — Spuren 
urme de neşters. 

unverworren adj. clar, neîncurcat, neconfuz. 

unverwundbar şi unverwundbar adj. invulnerabil, care nu poate fi răntt. 
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Unverwundbarkeit /. sg. invulnerabilitate. 

unverwundet adj. fără răni, teafăr. 

unverwiăstlich şi unverwiistlich adj. indestructibil, solid, de nevătămat, de nedistrus; —e 
Gesundheit sănătate de fier; — er Humor umor inepuizabil. 

Unverwiistlichkeit şi Unverwiistlichkeit /. sg. indestructibilitate, soliditate. 

unverzagt şi unverzagt adj. şi adv. neînfricat, fără teamă, neclintit, curajos, tare; sei —? 
curaj! fii curajos! nu te teme! er ist auch im Ungliick — rămâne tare chiar şi în nenorocire; 
tapfere und —e Mânner bărbați curajoşi şi neînfricaţi; — kămpfen a lupta curajos, fără teamă. 

Unverzagt|heit 7. sg. temeritate, tărie, neclintire. 

unverzehrbar şi unverzehrbar, unverzehrlich şi unverzehrlich adj. neconsumabil, 
necomestibil. 

unverzeihbar și un|verzeihbar, unverzeihlich şi unverzeihlich ad). şi adv. de neiertat, 
nescuzabil; ein —er Leichtsinn o uşurinţă, o nesocotință de neiertat; ein —er Fehler o 
greşeală de neiertat; — schlecht revoltător de rău. 

Unverzeihlichkeit f. sg. imposibilitate de a ierta, neputinţă de a fi iertat. 

unverzichtbar şi un|verzichtbar adj. indispensabil, la care nu se poate renunța. 

unverziert aj. neîmpodobit, fără podoabe. 

unverzinsbar și unverzinsbar, unverzinslich și unverzinslich adj. care nu produce 
dobândă; — es Darlehen împrumut fără dobândă. 

unverzoilt adj. nevămuit. 

unverziiglich şi unverziiglich adj. și adv. neîntârziat, fără întârziere, numaidecât, ime- 
diat; —es Einschreiten ist nâtig este necesară o intervenție imediată; -e Zahlung plată 
imediată; er muss — kommen! trebuie să vină imediat, fără întârziere! 

unvollbracht adj. neîndeplinit, neîmplinit, nerealizat (până la capăt). 

unvollendbar şi unvollendbar «dj. care nu poate fi îndeplinit. împlinit, care nu poate 
fi dus la capăt. 

unvollendet și unvollendet adj. neterminat, neisprăvit, neîndeplinit; —cs Werk operă 
neterminată; etwas — lassen a lăsa ceva neterminat, la jumătate; —er Plan plan neîndeplinit. 

Unvollendet/heit /. sg. caracter neterminat, neisprăvit, neîmplinit. 

Unvollendung f. sg. neterminare, neisprăvire, neîmplinire. 

unvollkommen și unvollkommen adj. nedesăvârşit, neperfecționat, imperfect, incom- 
plet; incomplet, cu lipsuri; diese Briefmarkenserie ist — această serie de timbre este 
incompletă; ein —es Werk o operă nedesăvârşită; (muz.) —e Terz terță minoră; —e Zahl 
număr incomplet. 

Unvollkommenheit f. sg. imperfecţiune, caracter imperfect; lipsă. 

unvolljstăndig și unvolljstândig adj. 1. incomplet, cu lipsuri, fragmentar; das Ver- 
zeichnis war — lista era incompletă; eine —e Bibliographie o bibliografie incompletă, 
cu lacune. 2. neterminat, neisprăvit; ein —es Stiick o piesă neterminată. 3. (gram.) defectiv. 

Unvoll|stăndigkeit, -en, f. 1. caracter incomplet, fragmentar. 2. caracter neterminat, 
neisprăvit. 3. (gram.) caracter defectiv. 

unvoll|streckbar şi unvolljstreckbar adj. neexecutabil, de neexecutat. 

unvoll|streckt «dj. neexecutat; ein —es Urteil o sentință neexecutată. 

unvolizăhlig adj. incomplet. 

Unvolizăhligkeit /. sg. stare incompletă. 

unvollziehbar şi unvollziehbar adj. v. unvollstreckbar. 

unvorbereitet I. adj. nepregătit, neaşteptat; ein —er Antrag o propunere improvizată. 
HI. adv. pe nepregătite; es kam —a venit pe nepregătite, pe neaşteptate; es traf uns nicht — 
nu ne-a găsit nepregătiţi; — sprechen a vorbi pe nepregătite. 

unvordenklich adj. imemorial; seit —en Zeiten din timpuri străvechi, imemoriale, din 
cele mai vechi timpuri. 

unvorjeingenommen adj. nepărtinitor, obiectiv, fără idei preconcepute; das ist wirklich 
eine —e Meinung este într-adevăr o părere obiectivă; ein —er Beobachter un observator 
imparțial, fără idei preconcepute. 

Unvor|eingenommenheit f. sg. obiectivitate, nepărtinire. 

unvorgreiflich şi unvorgreiflich adj. (înv. fără pretenții, modest; das ist meine —e 
Ansicht aceasta este modesta mea părere. 

unvorhergesehen adj. şi adv. neprevăzut, neaşteptat. pe neaşteptate; —er Umstănde 
halber din cauza unor împrejurări neprevăzute; das kam ganz — a venit pe neașteptate. 

unvorhersehbar adj. imprevizibil, care nu poate fi prevăzut dinainte. 

unvorsătzlich ad. neintenționat, nepremeditat, involuntar. 

unvorschriftsmăBig adj. şi adv. contrar instrucțiunilor, contrar regulamentului. 

unvorsichtig ad). şi adv. imprudent, neprevăzător; er fâhrt — circulă neatent; eine —e 
AuBerung un cuvânt, o afirmaţie imprudent(ă). 

unvorsichtigerweise adv. din neatenţie, din imprudență. 

Unvorsichtigkeit, -en, /. imprudenţă, neprevedere, nebăgare de seamă, neatenţie. 

unvoristelibar şi unvoristelibar a4j. inimaginabil, de neînchipuit; die sten Dummheiten 
cele mai năstruşnice prostii. 

unvorteilhaft adj. şi adv. neavantajos; neprielnic, păgubitor; ein —er Kauf un târg 
neavantajos; sie war = gekleidet purta haine care n-o avantajau; —e Bedingungen condiții 
neavantajoase. 

unwachsam adj. lipsit de vigilență, nevigilent. 

Unwachsamkeit /. sg. lipsă de vigilenţă. 

unwăgbar şi unwăgbar adj. de necântărit. 

Unwăgbarkeit şi Unwăgbarkeit /. sg. neputinţă de a fi cântărit. 

unwâhilbar şi unwâhlbar adj. neeligibil; care nu poate fi ales. 

unwahr adj. 1. neadevărat, inexact; —e Angaben date inexacte; eine —e Geschichte 
o poveste neadevărată, o întâmplare născocită. 2. perfid, nesincer; —es Verhalten atitudine 
nesinceră, falsă. 

unwahr|haftig adj. (fivr.) nesincer, fals, ipocrit; mincinos. 

Unwahrjhaftigkeit f. sg. nesinceritate, falsitate, ipocrizie; caracter mincinos. 

Unwahr|heit, -en, f. neadevăr, minciună, inexactitate; —en sagen a spune minciuni, 
a minţi. 

unwahrnehmbar adj. imperceptibil, care nu poate fi perceput. 

unwahrscheinlich adj. şi adv. neverosimil. improbabil, nesigur, es ist hâchst — e foarte 
neverosimil, neprobabil; (fam.) — groB incredibil de mare; — schân ireal de frumos; =, was 
er tut! de neimaginat ce face! 
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Unzertrennliche 





Unwahrscheinlichkeit, -en, f. neverosimilitate, improbabilitate. 

unwandelbar şi unwandelbar adj. |. invariabil, de nestrămutat, de neclintit, neschim- 
bător, statornic; — lieben a fi statornic în dragoste; —es Schicksal soartă neschimbătoare; 
e Gesetze legi imuabile. 2. (gram.) neflexibil, nedeclinabil, neconjugabil. 

Unwandelbarkeit şi Unwandelbarkeit f sg. ]. invariabilitate, neclintire, statornicie. 
2. (gram.) caracter neflexibil. 

unwegsam adj. (despre drumuri) impracticabil, de neparcurs, de nestrăbătut, de neum- 
blat; auf — en Pfaden pe drumuri neumblate. 

Unwegsamkeit /. sg. impracticabilitate (a drumurilor). 

Unweib, -(e)s, -er, n. megeră, monstru feminin. 

unweiblich adj. nefeminin, nefemeiesc; cu apucături bărbătești. 

Unweiblichkeit /. sg. caracter nefeminin, lipsă de feminitate. 

unweidmânnisch aqj. nevânătoresc, nepotrivit pentru un vânător. 

unweigerlich şi unweigerlich aaj. şi adv. fără discuţii, necondiţionat, neapărat, fără 
opoziție; du musst das — bezahlen trebuie să plăteşti asta necondiționat, fără a te codi; —er 
Gehorsam ascultare, supunere oarbă. 

unweise 44). neînțelept, prostesc; — Entschliisse hotărâri neînțelepte, prosteşti. 

Unweisheit, -en, f. lipsă de înțelepciune, prostie. 

unweit ]. prep. (cu gen.) nu departe de; = Berlins nu departe de Berlin. EI. adv. nu 
departe de; = vom See wohnen a locui nu departe de lac. 

unwert adj. |. nedemn, nevrednic; deiner Liebe — nedemn de iubirea ta. 2. cu preţ 
mic, ieftin, care prețuieşte puţin; die Ware — machen a strica, a scădea preţul mărfii. 
3. (reg.) imperfect, incomplet. 

Unwert, -(e)s, m. sg. (livr.) lipsă de valoare; nonvaloare; iiber Wert und = der Arbeit 
diskutieren a discuta despre valoarea și nonvaloarea lucrării. 

Unwesen, -s, n. sg. l. neorânduială, dezordine. 2. activitate dăunătoare; sein = treiben 
a bântui. 3. dihanie, monstru. 

unwesenhaft adj. imaterial, nematerial. 

unwesentlich «dj. şi adv. neesenţial, secundar, accesoriu; neînsemnat, neimportant; 
nicht = nu lipsit de importanţă, destul de important; er ist nur — jiinger als du el este 
doar cu puţin mai tânăr ca tine. 

Unwesentlichkeit /. sg. caracter secundar, neesenţial, accesoriu; neînsemnătate, lipsă 
de importanţă. 

Unwetter, -s. n. sg. vreme rea, furtună, vijelie; das drohende - furtuna care ameninţă. 

unwichtig adj. neînsemnat, neimportant; diese Einzelheiten sind = aceste amănunte 
sunt neînsemnate, sunt lipsite de importanţă; eine —e Frage o problemă fără importanţă; 
was er sagt, ist — n-are nici o importanţă ce spune el. 

Unwichtigkeit /. sg. neînsemnătate, lipsă de importanță. 

unwiderlegbar și unwiderlegbar ad). incontestabil, de nerespins; irefutabil; —er Beweis 
dovadă irefutabilă; ein — es Argument un argument de necontestat, irefutabil. 

Unwiderlegbarkeit şi |nwiderlegbarkeit / sg. caracter incontestabil, irefutabil. 

unwiderleglich şi unwiderleglich adj. v. unwiderlegbar. 

Unwiderleglichkeit şi Unwiderleglichkeit /. sg. v. Unwiderlegbarkeit. 

unwiderlegt şi unwiderlegt adj. necontestat, necombătut; —e Behauptung afirmaţie 
necontestată. 

unwiderjrufen și unwider|rufen adj. nerevocat. 

unwider|ruflich şi unwider|ruflich aj. şi adv. 1. irevocabil; mein —er Wille dorinţa 
mea irevocabilă; sie ist — mein e irevocabil a mea; —e Entscheidung o hotărâre irevocabilă. 
2. inamovibil. 

Unwiderjruflichkeit şi Unwider|ruflichkeit . sg. 1. caracter irevocabil, irevocabilitate. 
2. caracter inamovibil, inamovibilitate. 

unwidersetzlich şi unwidersetzlich adj. care nu suportă, care nu suferă opoziţie. 

unwider|sprechlich şi unwider|sprechlich «dj. de necontrazis, incontestabil, indiscutabil. 

Unwider|sprechlichkeit și Unwider|sprechlichkeit /. sg. incontestabilitate. 

unwider|sprochen și unwider|sprochen aj. necontestat, recunoscut, primit, acceptat; —e 
Autorităt autoritate recunoscută; die Nachricht blieb — ştirea n-a fost dezminţită. 

unwider|stehlich și unwiderjstehlich adj. şi adv. irezistibil; mit er Macht cu o forță 
irezistibilă; —e Sehnsucht dor irezistibil; er fiihit sich — hingezogen se simte irezis- 
tibil atras. 

Unwiderlstehlichkeit şi Unwiderjstehlichkeit /. sg. caracter irezistibil; irezistibilitate. 

unwiederbringlich şi unwiederbringlich adj. şi adv. (ivr) irecuperabil, de 
neînlocuit, ireparabil; er hat die Sache — verdorben a stricat lucrul în mod ireparabil; 
ein —er Verlust o pierdere irecuperabilă, ireparabilă. 

Unwiederbringlichkeit și |Unwiederbringlichkeit /. sg. caracter irecuperabil, irecu- 
perabilitate. 

Unwille, -ns, Unwillen, -s, m. sg. (livr) indignare, supărare, nemulțumire, revoltă, furie; 
seinem —n Ausdruck verleihen a-și manifesta indignarea; —n erregen a provoca nemul- 
ţumire, revoltă; steigender — nemulțumire crescândă; mit —n fără chef, cu silă. 

unwillentlich adj. neintenţionat. 

unwillfâhrig adj. neîndatoritor, nesăritor, neserviabil. 

Unwillfăhrigkeit f. sg. lipsă de serviabilitate; caracter neîndatoritor. 

unwillig Î. adj. indignat, supărat, nemulțumit, revoltat; iiber jn. = sein (sau werden) 
a se supăra pe cineva, a fi indignat, a fi nemulţumit de cineva; er ist iiber den Fall — e 
supărat din cauza acestui caz. Il. av. cu dezgust, cu nemulţumire, în silă, fără plăcere; 
er folgte nur — l-a urmat fără plăcere, cu dezgust. 

unwillkommen adj. şi adv. inoportun; nepotrivit; er kam ihnen sehr = a venit într-un 
moment inoportun, nepotrivit; ein — er Gast un musafir nedorit, nepoftit. 

unwillkiirlich şi unwillkiirlich adj. şi adv. instinctiv, fără intenţie. involuntar; etwas — 
verraten a trăda ceva fără voie, fără intenţie; eine —e Reaktion o reacţie instinctivă, 
involuntară; (med.) — Muskeln musculatură netedă; —es Nervensystem marele simpatic, 
sistemul nervos vegetativ. 

unwirklich adj. nereal, inexistent, ireal; das alles schien -— toate acestea păreau ireale. 

Unwirklichkeit, -en, f. caracter nereal. ireal; irealitate. 

unwirksam adj. 1. ineficace, fără efect; — machen a face ineficace, a neutraliza. 2. (jur) 
nul, care nu este valabil. 3. (med.) inactiv. 


Unwirksamkeit /. sg. 1. ineficacitate, lipsă de efect. 2. (jur) nulitate, invaliditate. 
3. (med) inactivitate. 

unwirsch adj. neprietenos, urâcios, prost dispus, supărat; posomorât; nepoliticos; moro- 
cănos, ursuz, posac: jn. — abweisen a se descotorosi de cineva, dându-i un răspuns scurt, 
nepoliticos. 

unwirtlich adj. (despre ținuturi) neprimitor, neospitalier; pustiu, aspru; ein —es Klima 
o climă aspră. 

Unwirtlichkeit f; sg. (despre ținuturi) caracter neprimitor, neospitalier; pustietate, asprime. 

unwirtsam adj. v. unwirtlich. 

Unwirtsamkeit f. sg. v. Unwirtlichkeit. 

unwirtschaftlich adj. 1. neeconomic, nerentabil. 2. nepriceput în gospodărie, negospodăresc. 

Unwirtschaftlichkeit /. sg. nerentabilitate, faptul de a fi neeconomic. 

Unwissen, -s, n. sg. neştiință, necunoaştere. 

unwissend I. adj. neştiutor, ignorant; neinformat; ein —er Mensch un om ignorant; 
ich bin in der Palăographie sehr — sunt cu totul ignorant în materie de paleografie. 
Il. adv. fără să ştie, din neştiinţă; er hat ihn — beleidigt l-a jignit fără să ştie. 

Unwissende, -n, -n (ein Unwissender), m. şi f. ignorant(ă). 

Unwissenheit f. sg. neştiință, ignoranță; jn. in — lassen a lăsa pe cineva în neştiință, 
în necunoştinţă de cauză. 

unwissenschaftlich adj. neștiințific; —es Verfahren procedeu neştiinţific; diese Me- 
thode ist — această metodă nu e ştiinţifică. 

Unwissenschaftlichkeit /. sg. caracter neștiințific. 

unwissentlich a4j. şi adv. neintenţionat, nepremeditat, din neştiinţă; fără să ştie; —es 
Vergehen delict nepremeditat. 

unwitzig adj. nespiritual; care nu înţelege de glumă. 

unwohl adj. 1. indispus, fără chef; mir ist — sau ich bin = nu mă simt bine, sunt indispus. 
2. (înv. euf.) indispusă, la menstruaţie. 

Unwobhlsein, -s, n. sg. 1. indispoziţie; wegen -4 din cauza indispoziţiei, fiindcă nu se 
simte bine. 2. (înv, euf.) indispoziţie la menstruaţie. 

unwohnlich adj. neconfortabil, neprietenos, neprimitor; ein —er Ort un loc neprimitor, 
neprietenos; ein —es Zimmer o cameră incomodă, neconfortabilă. 

Unwort, -(e)s, L. pl. Unworter cuvânt supărător, urât, greșit. II. p/. Unworte sau 
Unworter cuvânt rău sau cuvinte rele, nelalocul lui (lor), vorbă rea. 

unwiichsig «dj. pipernicit, nedezvoltat, rămas în urmă. 

unwirdig aj. nedemn, nevrednic; er ist in —en Hănden e în mâini nedemne; sie ist 
seiner Liebe - nu e vrednică de dragostea lui; ein —es Betragen o purtare rușinoasă, 
nedemnă; das ist meiner — aceasta e nedemn de mine. 

Unwiirdigkeit, -en, /. caracter nedemn. 

unz |. adv. (reg.) în timpul acesta, între timp. IL. conj. (înv.) până. 

Unzah! f. sg. mulţime; număr mare; număr imens; puzderie, sumedenie; eine = von 
Wasservâgeln o mulțime de păsări acvatice. 

unzahibar și unzahlbar adj. de neplătit, care nu poate fi plătit; —er Wechsel poliţă 
care nu poate fi achitată, care nu îndeplinește condiţiile pentru a fi achitată. 

unzâhlbar şi unzâhlbar «dj. care nu poate fi numărat. 

unzăhlig şi unzăhlig adj. nenumărat, imens, foarte numeros; —e Menge o mulțime 
imensă; = wie der Sand im Meer sau wie die Sterne am Himmel nenumărat, ca frunza 
şi iarba, câte stele pe cer; —e Male de nenumărate ori; er hat —e Fehler gemacht a făcut 
o sumedenie de greşeli. 

unzâhlige Mal şi unzăhlige Mal adv. de nenumărate ori. 

unzâhmbar şi unzăhmbar adj. de neîmblânzit, de neînfrânat, indomptabil. 

Unzăhmbarkeit şi |nzâhmbarkeit /. sg. caracter indomptabil, indomptabilitate; nepu- 
tință de a fi îmblânzit. 

unzart adj. nedelicat, grosolan. 

Unzart|heit /. sg. nedelicateţe, grosolănie. 

unzărtlich adj. v. unzart. 

Unze, -n, f. |. uncie, măsură de 32 grame; drei —n Goldes trei uncii de aur. 2. (zool.) 
jaguar (Felis onca). 

Unzeit, -en, f. timp nepotrivit; zur — într-un moment nefavorabil. 

unzeitgemăB, unzeit|haft adj. 1. neactual, inactual, nepotrivit cu timpul; diese Haltung 
ist — această atitudine este în neconcordanţă cu epoca. 2. (referitor la anotimpuri) 
nepotrivit; eine ganz —e Witterung o vreme nepotrivită cu anotimpul. 

unzeitig adj. 1. nu la ora potrivită, la timp nepotrivit. 2. (înv.) precoce, prematur, tim- 
puriu; —e Friichte fructe necoapte. 3. (înv, reg., despre fiucte etc.) necopt. 

unzensiert adj. necenzurat. 

unzenweise adv. cu uncia. 

unzerbrechlich şi unzerbrechlich «dj. incasabil, nefragil; ein — es Glas o sticlă incasabilă. 

Unzerbrechlichkeit şi Unzerbrechlichkeit /. calitatea de a fi incasabil, nefragil. 

unzerlegbar şi unzerlegbar adj. care nu poate fi descompus; de nedesfăcut; care nu 
poate fi demontat, nedemontabil. 

unzerkaut adj. nemestecat. 

unzerjreiBbar şi unzerjreiBbar adj. care nu se (poate) rupe; (fig.) — Bande legături 
care nu se pot rupe. 

Unzer|reibarkeit şi Unzer|reifibarkeit /. sz. însuşirea de a nu se putea rupe. 

unzer|reiBlich şi unzerjreiBlich adj. v. unzerreiBbar. 

unzersetzbar şi unzersetzbar adj. care nu se poate descompune. 

unzersetzt şi unzersetzt adj. nedescompus; nedezagregat. 

unzer|stârbar şi unzer|stârbar ad). indestructibil, de nestricat, de nedistrus, de neclintit; —e 
Festung fortăreață indestructibilă; —e Lebenskraft forță vitală indestructibilă. 

Unzer|stârbarkeit şi Unzerl|stârbarkeit /. sg. caracter indestructibil. 

unzer|stârt adj. care nu a fost distrus, nimicit. 

unzerteilbar şi unzerteilbar adj. indivizibil. 

Unzerteilbarkeit şi Unzerteilbarkeit /. sg. indivizibilitate. 

unzertrennbar şi unzertrennbar, unzertrennlich şi unzertrennlich adj. și adv. insepa- 
rabil, de nedespărțit; —e Begriffe noţiuni inseparabile; —e Freunde prieteni nedespărţiți. 

Unzertrennliche, -n, -n (ein Unzertrennlicher), m. (ornit.) (mai ales pl.) inseparabil, 
varietate de papagal (Agapornis). 


Unzertrennlichkeit 


1306 





Unzertrennlichkeit f. sg. inseparabilitate. 

Unzialbuchistabe, -n(s), -n, m., Unziale, -n, f. (tipogr.) literă uncială. 
Unzialschrift, -en, f. (tipogr.) scriere cu caractere unciale. 

unziemend (rar), unziemlich (/ivr.) adj. necuviincios, indecent, care nu se cade; —e 
Redensart fel de a vorbi necuviincios; es fiir — halten a considera ceva ca necuviincios. 
nziemlichkeit, -en, f. necuviință. 


gereichen a pune pe cineva, ceva într-o lumină proastă. 
unzierlich adj. negrațios, fără graţie, greoi; —er Bau clădire greoaie. 
Unzierlichkeit, -en, /. lipsă de graţie, de eleganţă. 
Unzinsbarkeit f. sg. (inv) scutire de impozite. 

unzivilisierbar și unzivilisierbar [-vi-] adj. care nu poate fi civilizat, necivilizabil. 

unzivilisiert adj. necivilizat, necultivat; barbar. 

unzâgerlich ud). (reg.) fără ezitare. 

unzubereitet adj. 1. (despre mâncăruri) negătit. 2. nepregătit, neprelucrat, nepreparat, 
crud; —e Felle piei neprelucrate. 

Unzucht f. sg. (înv) desfrâu, destrăbălare. prostituție, stricăciune, imoralitate, corupție; 
er treibt — duce o viață destrăbălată, desfrânată; gewerbsmăBige — prostituție. 

unziichtig adj. desfrânat, destrăbălat, imoral, stricat, corupt, obscen; —e Biicher cărți 
pornografice. 

Unziichtigkeit 7. sg. desfrânare, destrăbălare, imoralitate, stricăciune, corupție, obscenitate. 

unzufrieden adj. şi adv. nemulțumit; er ist mit sich (dar.) selbst — e nemulțumit de 
sine însuşi; er ging — davon a plecat nemulțumit. 

Unzufriedenheit /. sg. nemulţumire. 

unzupănglich «dj. inaccesibil; inabordabil; ein —er Charakter un caracter inaccesibil, 
un om închis; im Winter war die Ortschaft — localitatea a fost inaccesibilă în timpul 
iernii; —e Wălder păduri de nepătruns. 

Unzugânglichkeit /. sg. inaccesibilitate; caracter inabordabil. 

unzukâmmlich adj. 1. (austr:) insuficient, prea puţin; —e Nahrung hrană insuficientă. 
2. (austr. altfel rar) nejustificat, neîndreptățit, nemotivat. 3. (e/v.) nefolositor, neprielnic. 

Unzukâmmlichkeit, -en, £. 1. sg. neîndreptăţire, nemotivare. 2. pl. neînţelegeri, diver- 
genţe, lipsuri. 

unzulinglich «dj. neîndestulător, insuficient: —e Vorrăte rezerve, provizii insuficiente. 

Unzulănglichkeit, -en, f. insuficienţă, neîndestulare; kârperliche = slăbiciune, neputinţă 
fizică; die = seiner Argumentation insuficienţa argumentaţiei sale. 

Unzulănglichkeitsgefiihl, -(e)s, n. sg. sentiment de slăbiciune, de neputinţă. 

unzulăssig adj. inadmisibil, (de) nepermis; es ist ganz —, dass... este cu totul inadmisibil 
ca...; eine —e Tat o faptă nepermisă, inadmisibilă. 

Unzulăssigkeit, -en, f. inadmisibilitate; lucru de nepermis. 

unzumutbar și unzumutbar adj. care nu se poate pretinde. 

unziinftig adj. 1. care nu face parte din corporație. 2. (fig., fam.) slab. fără stofă. 

unzurechnungsfăhig adj. iresponsabil; lipsit de judecată, incapabil de discernământ; 
care nu este în deplinătatea facultăţilor mintale; die Leidenschaft macht ihn = pasiunea 
îl face iresponsabil. 

Unzurechnungsfăhigkeit /. sg. responsabilitate. 

unzureichend adj. insuficient, neîndestulător; nesatisfăcător, nemulțumitor; er gab 
eine —e Antwort a dat un răspuns nesatisfăcător; seine Vorbildung war — pregătirea sa 
a fost insuficientă. 

unzusammengesetzt adj. necompus. 

unzusammenhângend adj. fără continuitate, fără legătură, fără şir, incoerent, nelegat; 
fără legătură logică; discontinuu; —e Rede vorbire incoerentă, fără şir. 

unzulstăndig adj. necompetent; incompetent; fiir — erklăren a declara incompetent. 

Unzujstăndigkeit /. sg. necompetență, incompetenţă. 

unzulstellbar aj. (despre efecte poştale) care nu poate fi predat destinatarului. 

Unzulstelibarkeit /. sg. (despre efecte poștale) imposibilitate de a fi predat destinatarului. 

unzutrăglich şi unzutrăglich «dj. neprielnic, dezavantajos, vătămător, de nesuportat; —es 
Klima, climă nesănătoasă; der Gesundheit — nesănătos, dăunător sănătăţii; — es Essen 
mâncare grea, indigestă; (livr:) jm., einer Sache — sein a fi dezavantajos, dăunător pentru 
cineva sau ceva. 

Unzutrăglichkeit f. sg. caracter dăunător, neprielnic; pl. inconveniente. 

unzutreffend adj. nepotrivit; inexact, nejust; —e Bemerkung observaţie nepotrivită; 
eine —e Charakterisierung o caracterizare nepotrivită, inexactă, deplasată. 

unzuverlăssig «dj. 1. în care nu se poate avea încredere, pe care nu te poţi bizui; nesigur; 
ein —er Charakter caracter în care nu te poţi încrede, persoană pe care nu te poți bizui, 
caracter superficial; —e Angaben date nesigure, îndoielnice; —e Firma firmă neserioasă, 
dubioasă, care nu inspiră încredere; —es Gedăchtnis memorie slabă, pe care nu te poţi 
baza; meine Uhr ist — ceasul meu nu merge exact, nu te poţi lua după ceasul meu. 
2. neatent, neconştiinctos. 

Unzuverlăssigkeit, -en, f. 1. caracter nesigur, neserios, lipsă de seriozitate. 2. lipsă 
de atenţie, de conştiinciozitate. 

unzuversichtlich aj. fără curaj. fără încredere (în viitor). care şi-a pierdut încrederea, 
speranța; neîncrezător. 

unzweckmăfig adj. inoportun; deplasat; neadecvat; nepotrivit. 

UnzweckmăBigkeit f. sg. inoportunitate; nepotrivire. 

UnzweckmăBigkeitslehre, -n, f. (fil.) disteleologie, doctrină antifinalistă. 

unzweideutig adj. neechivoc, fără echivoc, neambiguu; —er Ausdruck expresie clară, 
fără echivoc. 

Unzweideutigkeit /. sg. lipsă de echivoc, de ambiguitate, claritate. 

unzweifelhaft adj. şi adv. neîndoielnic, fără îndoială, indubitabil, cert; das ist = wahr 
aceasta este fără îndoială adevărat. 

Unzweifelhafiigkeit f. sg. caracter neîndoielnic, indubitabil, siguranţă, certitudine. 

Uperisation, -en, f. presc. de la Ultrapasteurisation. 

uppig adj. 1. imbelşugat, abundent, luxuriant, exuberant; —e Vegetation vegetaţie luxu- 
riantă; = er Haarwuchs păr bogat, des; —er Bart barbă deasă, stufoasă. 2. copios, abun- 
dent, bogat, îmbelşugat; —es Mahl ospăț copios; (fig. —e Phantasie fantezie bogată. 





U 
Unzier, Unzierde /. sg. lipsă de graţie, de eleganță; (elevat) jm., einer Sache zur — 


3. voluptuos, senzual. 4. plin, durduliu; er wird — ia proporţii, se îngrașă. 5. (fam.) zbur- 
dalnic, vioi. 

Uppigkeit / sg. 1. abundență, belşug, bogăție; exuberanță; caracter luxuriant. 2, volup- 
tate, senzualitate. 3. plinătate (a formelor corpului). 4. (fam.) zburdălnicie, vioiciune. 

u.R. presc. de la unter Riickerbittung cu rugămintea de a retrimite. 

Ur, -(e)s, -e, m. (zool.) bour, zimbru (Bos primigenius). 

Urlab|stimmung, -en, f. referendum. 

Ur|adel, -s, m. sg. (ist.) nobleţe de sânge, nobleţe cu blazon vechi, de viţă veche. 

Urlahn, -(e)s, -en, m., Urlahne, -n, f. 1. strămoş(-oașă), străbun(ă); die —en înaintaşii, 
străbunii, părinții. 2. străbunic(ă). 

uraljaltalisch adj. uralo-altaic; —e Sprachen limbi uralo-altaice. 

Uralgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr.) regiune a Uralului. 

Uralgebirge, -s, n. sg. (geogr) Munţii Urali. 

uralisch adj. din Ural. 

Uriall, -s, n. sg. univers. 

urjalt adj. străvechi; in —en Zeiten în timpuri străvechi; seit —en Zeiten de foarte multă 
vreme, din timpuri imemoriale; ein —er Baum un copac secular; ein —er Mensch un 
om foarte bătrân. 

Urlalter, -s, n. sg. timpuri străvechi. 

urjalters adv. (în expr.) seit = her din timpurile străvechi. 

Urămie f. sg. (med.) uremie. 

Uran, -s, n. sg. (chim.) uraniu. 

Uranlabibau, -(e)s, -e, m. exploatare a uraniului, extracție de uraniu. 

Uranjanreicherung f. sg. (fiz. at.) îmbogăţire a uraniului. 

Uranjatom, -s, -e, n. atom de uraniu. 

Uranbergwerk, -(e)s, -e, n. mină de uraniu. 

Uranbombe, -n, f. bombă cu uraniu. 

Uranbrenner, -s, -, m. (rar) reactor atomic care funcţionează pe bază de uraniu. 

Uranlerz, -es, -e, n. (mmineral.) minereu de uraniu. 

Urlanfang, -(e)s, -fănge, m. începutul începutului; origine; von = an de la începutul 
începutului, de când lumea, din cele mai vechi timpuri. 

urlanfânglich ad). şi adv. de la începutul începutului, străvechi, primordial; ein —er 
Gegensatz o contradicție primordială. 

Urangelhalt, -(e)s, -e, m. conținut de uraniu. 

uranhaltig adj. uranifer. 

Uranier, -s, -, m. v. Uranist. 

Uranismus, -, m. sg. (rar) homosexualism. 

Uranist, -en, -en, m. (rar) homosexual. 

Uranjkern, -(e)s, -e, m. (fiz. at.) nucleu de uraniu. 

Urlanlage, -n, f. dispoziţie primitivă, facultate, dispoziţie, înclinaţie înnăscută. 

Uranographie /. sg. (astron.) uranografie. 

Uranolatrie /. sg. (înv.) uranolatrie. 

Uranolith, -en, -en, m. (astron.) meteorit. 

Uranologie f. sg. (înv.) uranologie, astronomie. 

Uranometrie f. sg. (înv) 1. uranometrie. 2. catalog al stelelor. 

Uranoplastik /. sg. (med.) uranoplastică, proteză a vălului palatului. 

Uranoskop, -s, -e, n. (înv.) ochean, telescop, lunetă astronomică. 

Uranoskopie /. sg. (înv) uranoscopie. 

Uranj|oxid, Uranjoxyd, -(e)s, -e, n. (chim.) oxid de uraniu. 

Uranpechblende, -n, f.. Uranpechlerz, -es, -e, n. (chim.) pehblendă de uraniu. 

Uranreaktor, -s, -en, m. (fiz. at.) reactor cu uraniu. 

Uran|spaltung, -en, f. (fiz. at.) fisiune a uraniului. 

Uranjstrahlen pl. (fiz. at.) radiaţie a uraniului. 

Uranus, -, m. sg. (astron.) Uranus. 

Uranverbindung, -en, f. (fiz. at.) compus al uraniului. 

Uranvorkommen, -s, -, n. (geol.) zăcământ de uraniu. 

Uranyl, -s, n. sg. (chim.) uranil. 

Urlapostel m. pl. (bis.) cei doisprezece apostoli. 

Urass, -es, n. şi m. sg. (reg.) resturi alimentare, resturi de mâncare. 

urassen, urasste, geurasst (du, er urasst), vb. (h) tr. (austr, fam.) |. a face risipă de 
mâncare, a risipi alimente. 2. a trăi în chefuri și petreceri. 

Urat, -(e)s, -e, n. (chim.) urat. 

uratisch «dj. cu urat. 

Uratsediment, -(e)s, -e, n. (med.) depozit de săruri uratice în sedimentul urinar. 

Uratistein, -(e)s, -e, m. (med.) litiază urică. 

urlauflfiihren, uraufgefiihrt (numai la inf. şi part. trec.), vb. (h) tr. a reprezenta, a da 
în premieră. 

Urjauflfiihrung, -en, f. (teatru) premieră. 

Urăus|schlange, -n, f. (zool.) şarpe «haie» din Africa (Naja haje). 

urban adj. 1. urban, orăşenesc, de oraș. 2. (fig.) urban, bine educat, politicos, fin, manierat. 

Urbanisation, -en, f. urbanizare. 

urbanisieren, urbanisierte, urbanisiert, vb. (h) tr. a urbaniza. 

Urbanisierung, -en, f. urbanizare. 

Urbanistik /. sg. urbanism. 

Urbanităt /. sg. urbanitate, atmosferă urbană; politeţe, bună-creștere, purtare cuviin- 


ctoasă, bune maniere. 


urbar «dj. arabil, cultivabil; = machen a desțeleni. 

Urbar şi Urbar, -(e)s, -e, n. (înv.) carte funciară, carte funduară. 
urbarisieren, urborisierte, urbarisiert, vb. (h) tr. (elv.) a desţeleni. 
Urbarisierung, -en, f. (el) v. Urbarmachung. 

Urbarium, -s, -rien [-rion], n. v. Urbar. 

Urbarmachen, -s, n. sg., Urbarmachung, -ex, f. desțelenire. 
Urbedeutung f. sg. sens primordial, iniţial, originar. 

Urbeginn, -(e)s, m. sg. v. Uranfang. 

Urbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune iniţială, primordială. 
Urbelstanditeil, -(e)s, -e, m. parte elementară, originară. 
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Uriaubsliste 


În a RR a II II 


Urbevâlkerung, -en, f. populaţie băștinașă, veche, autohtonă. 

Urbewohner, -s, -, m., — in, -nen, f. băştinaş(ă); (pl.) primii locuitori. 

Urbild, -(e)s, -er n. 1. original, prototip; (fig.) er ist das — des Geizes este prototipul 
zgârceniei. 2. ideal; model. 

urbildlich adj. prototipic. 

Urbildung, -en, f. formaţie primordială. 

Urborn, -(e)s, -e, m. v. (poet) Urquell. 

urchig adj. (elv.) v. urwiichsig. 

Urchristen [-krI-] pl. protocreştini. 

Urchristentum, -(e)s, n. sg. creştinism primitiv. 

urchristlich adj. de creştinism primitiv. 

Urd f. sg. (mitol.) cea mai bătrână dintre ursitoare. 

Urdarm, -(e)s, -dărme, m. (biol.) celenteron. 

urdeutsch adj. german neaoş; (fam.) ultragerman, foarte german. 

Urdruck, -(e)s, -e, m. (șah) prima publicare a unei probleme. 

Urdrutz, -es, m. sg. (reg.) v. Uberdruss. 

Urea /. sg. (chim., med.) uree. 

urjech(t) adj. (reg.) v. urwichsig. 

Urlei, -(e)s, n. sg. oul primordial, oul ca germene al universului. 

Urelid, -(e)s, -e, n. (chim.) ureidă. 

urleigen adj. propriu, specific, caracteristic, strict personal, original; —e Schânheit des 
Landes frumuseţe specifică a regiunii; —e Ansichten vederi, păreri originale, strict perso- 
nale; das zeigt seinen — en Scharfsinn asta dovedește perspicacitatea sa cu totul originală. 

Urjeigenheit, -en, f v. Ureigentimlichkeit. 

ur|eigentiimlich adj. v. ureigen. 

Urleigentiimiichkeit, -en, /: originalitate, însuşire specifică, caracter personal, propriu. 

Urleinwohner, -s, -, m., =in, -nen, f v. Urbewohner. 

Urlelement, -(e)s, -e, n. element primitiv, primordial, element de bază; (fam.) er lebt 
hier wie in seinem -— se simte ca peştele în apă. 

Urleltern pl. strămoși; unsere - părinții noştri, înaintaşii noştri. 

Urlenkel, -s, -, m., An, -nen, f. 1. strănepot(-oată). 2. urmaş(ă). 

urlerst adj. din primul început, originar. 

Urese, -n, f. (med.) ureză. 

Ureter, -s, -teren, m. (anat.) ureter. 

Ureteritis, -zen, f. (med.) ureterită. 

Urethane pl. (chim.) uretani. 

Urethra, -rhren, f. (anat.) uretră. 

Urethritis, -zAriten, f. (med.) uretrită, inflamație a uretrei. 

Urethroskop, -(e)s, -e, n. (med.) uretroscop. 

urgtisch adj. (med.) uretic. 

urjewig adj. din vecii vecilor, dintotdeauna. 

Urfarbe, -n, f. culoare de bază, iniţială (roşu, galben, albastru). 

Urfassung, -en, f. versiune originară, primă versiune; text originar; compoziție originară. 

Urfehde, -n, f: (în evul mediu) renunțare la răzbunare; — schwâren a jura să nu se mai răzbune, 

Urfeind, -(e)s, -e, m. duşman străvechi, duşman de moarte. 

Urfels, -en, -en, m. v. Urgestein. 

urfidel aj. (reg.. fam.) foarte vioi, foarte bine dispus, foarte vesel. 

Urform, -en, f. arhetip, model, tip iniţial. 

Urfreund, -(e)s, -e, mn. prieten foarte vechi, prieten străvechi. 

Urgebirge, -s, -, n. (geol.) munţi primari. 

urgegeben adj. dat de la primele începuturi, care există dintotdeauna. 

Urgelheimnis, -ses, -se, n. taină, secret mare. 

Urgeist, -(e)s, m. sg. (rel.) spirit primordial; Dumnezeu. 

urgelungen adj. (argou studenţesc) foarte reuşit, minunat. 

wrgemein adj. (fam.) îngrozitor de ordinar; îngrozitor de banal. 

Urgemeinde, -n, Urgemeinschaft, -en, f. (ist.) comună primitivă. 

urgemiitlich adj. (fam.) foarte plăcut, foarte bine, extrem de agreabil. 

Urgemiitlichkeit f. sg. (famn.) dispoziţie foarte bună. 

urgent adj. şi adv. urgent. 

Urgenz, -en, f. 1. urgenţă. 2. urgentare. 

Urgeprăge, -s, -, n. caracter primitiv, formă originară. 

Urgermane, -n, -n, m. (ist.) german din epoca primitivă, german din comunitatea pri- 
mitivă, proto-german. 

urgermanisch adj. germanic vechi, primitiv, proto-germanic. 

Urgermanische, -n, n. sg. (lingv.) limbă germanică veche, primitivă, protogermană. 

Urgeschichte f. sg. istorie a epocii primitive, preistorie. 

Urgeschichtler, -s, -, m. istoric al epocilor primitive, specialist în preistorie. 

urgeschichtlich adj. din istoria epocii primitive, preistoric. 

Urgeselischaft /. sg. societate primitivă. 

Urgejstalt / sg. v. Urform. 

Urgelstein, -(e)s, n. sg. (geol.) rocă primară; (fig.) dieser Mann war politisches — 
acest om a fost politician din pasiune. 

urgesund adj. (fam.) sănătos tun. 

Urgewalt /. sg. putere, forță neînfrântă. 

Urgewăsser, -s, -. n. ape originare. 

Urgewicht, -(e)s, -e, n. greutate originară. 

urgewiss adj. şi adv. (fam.) foarte sigur, cu toată siguranța. 

urgezeugt adj. zămislit primordial. 

Urgicht f. sg. (înv) recunoaştere, mărturisire. 

urgieren, urgierte, urgiert, vb. (h) tr. a urgenta, a da zor, a grăbi. 

Urglaube, -ns, m. sg. religie, credință primitivă. 

UrgroB|eltern p/. 1. străbunici. 2. strămoși. 

UrgroBmutter, -mitter, f. 1. străbunică. 2. strămoașă. 

urgrobmiitterlich a4j. care provine de la străbunica, de la strămoașă. 

UrgroBvater, -s, -văter, m. 1. străbunic. 2. strămoş, străbun. 

urgroBvăterlich adj. care provine de la străbunic, de la străbun. 


Urgrund, -(e)s, -griinde, m. 1. cauză primordială, cauză inițială; der geheime — cauza 
inițială misterioasă. 2. cauză principală, fundamentală, motiv esenţial, propriu-zis; der — 
seines Missgeschickes principala cauză a ghinionului său. 

Urlhahn, -(e)s, -hâhne, m. (orniL.) cocoş de munte, gotcan (Tetrao urogallus). 

Urlheber, -s, -, m., in, -nen, f; autor(-oare), creator(-oare), inițiatorţ-oare), făptaş(ă), 
urzitor(-oare). 

Urjheber|recht, -(e)s. -e, n. drept de autor. 

urjheberjrechtlich adj. jur) prin dreptul de autor; — geschiitzt protejat prin dreptul 
de autor. 

Ur|heberlrechis|schutz, -es, mm. sg. protecţia autorului, copy right. 

Urjheberschaft /. sg. calitate de autor, de creator, paternitate. 

Ur|heberschutz, -es, m. sg. v. Urheberrechtsschutz. 

Ur|heimat, -en, f. patrie originară. 

Ur|horde, -n, f. hoardă primitivă. 

Urian, -(ejs, -e, m. (fam.) 1. musafir nepofiit. 2. sg. diavol, drac. 

Urliasbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare funestă (pentru cel care o primeşte). 

urig adj. |. originar, primar, iniţial. 2. grotesc, ridicol, caraghios. 

Urin, -s, -e, m. urină; — lassen a urina. 

Urinal, -s, -e, n. urinal, sticlă, recipient, vas pentru recoltatul urinei. 

urinjartig adj. ca urina. 

Urinbeschwerden pl. (med.) tulburări de micţiune, disurie. 

Urinblase, -n, f. (anat.) vezică urinară; băşica udului. 

Uringlas, -es, -glâser, n. v. Urinal. 

urinicren, urinierte, uriniert, vb. (A) intr. a urina. 

Urinprobe, -n, f. probă de urină pentru analiză. 

Urin|stein, -(e)s, -e, m. (med.) litiază urinară, calcul, concrement urinar. 

Urlinstinkt, -(e)s, -e, mm. instinct primordial, din subconştient. 

Urin treibend adj. (med.) diuretic. 

Urin|untersuchung, -en, f. (med.) analiză a urinei. 

Urkanton, -(e)s, -e, m. canton vechi, iniţial, unul dintre primele cantoane (în Elveţia). 

Urkeim, -(e)s, -e, m. germene primitiv, primar. 

Urkirche, -n, . biserică protocreştină. 

Urknall, -(e)s, m. sg. (med.) explozie primordială, big bang. 

urkomisch adj. (fam.) foarte comic, foarte caraghios, foarte ridicol. 

Urkommunismus, -, m. sg. comunism primitiv, 

Urkraft, -krăfie, 7. forță primitivă, forță primară. 

Urkunde, -n, f. 1. act, hrisov, document, diplomă, titlu; eine — fălschen a falsifica un 
document, un act; amtliche — act oficial; beglaubigte — act autentificat; notarielle = 
act notarial. 2. (jur.) dovadă scrisă, piesă; mit —n belegen a documenta cu acte. 

Urkundei, -en, f. arhivă. 

urkunden, urkundete. geurkundet (du urkundest, er urkundel), vb. (h) intr. |. a redacta, 
a scrie (documente considerate azi istorice); der Bischof von Metz hat seinerzeit fran- 
zosisch geurkundet episcopul din Metz a scris documente în limba franceză. 2. a fi atestat. 

Urkundenbewahrer, -s, -, m. arhivar; persoană care păstrează documentele. 

Urkundenbeweis, -es, -e, m. dovadă prin documente. 

Urkundenfălscher, -s, -, m. falsificator de acte publice, de documente. 

Urkundenfălschung, -en, f. falsificare de acte publice, de documente. 

Urkundenforscher, -s, -, m. specialist în diplomatică; paleograf. 

Urkundenforschung f; sg. cercetare care are ca obiect documente istorice. 

Urkundenkenner -s, -, m. v. Urkundenforscher. 

Urkundenlehre /; sg. diplomatică. cercetare a documentelor vechi. 

Urkundenmaterial, -s, -ien [-lian], n. documentaţie, material documentar; documente, 
acte, piese. 

Urkundensammlung, -en, f. colecţie de hrisoave, de documente; arhivă. 

Urkunden|stempel, -s, -, n. (înv) timbru fiscal. 

Urkunden|unterschlagung, -en, f. sustragere de documente. 

Urkundenvorlage, -n, /. (jur) prezentare de documente, de piese. 

urkundlich adj. şi adv. autentic, documentar, prin documente; er beweist es = o dove- 
deşte prin documente; — belegen a prezenta documente, a dovedi, a justifica prin documente. 

Urkunds|belamte, -n, -n (ein Urkundsbeamter), m. Gur.) grefier. 

Urlader, -s, -, m. (inform.) program de butare. 

Urlaub, -(e)s, -e, m. 1. concediu; auf — în concediu; er nimmt — ia concediu; (mil.) 
permisie; vollbezahlter — concediu plătit integral; = unter Lohnfortfall concediu neplă- 
tit, — auf unbestimmte Zeit concediu nelimitat; gesetzlicher — concediu legal; tariflicher — 
concediu convenţional. 2. (înv. permisiune de a pleca; ich nehme jetzt — von Ihnen 
îmi dați voie să mă retrag. 

urlauben, ur/aubte, geurlaubt, vb. (h) intr. (fam.) a-şi petrece concediul. 

Urlauber, -s, -, m. |. militar în permisie. 2. persoană aflată în concediu. 

Uriauberschiff, -(e)s, -e, n. navă cu turişti. 

Urlaubersiedlung, -en, f. colonie de turiști, de oameni în concediu. 

Urlauberzug, -(e)s, -ziige, m. 1. (mil.) tren cu soldaţi în permisie. 2. tren de vacanță. 

Urlaubs|anschrift, -en, f. adresă în timpul concediului. 

Vrlaubslanispruch, -(e)s, -spriiche, m. drept la concediu; — haben a avea drept la con- 
cediu; (mil.) a avea drept la permisie. 

Urlaubslantrag, -(e)s, -trăge, m. cerere de concediu. 

Urlaubslantritt, -(e)s, m. sg. începere a concediului; (mil) începere a permisiei. 

Urlaubsbekanntschaft, -en, f. persoană cunoscută în timpul concediului. 

urlaubsberechtigt adj. cu drept la concediu. 

Urlaubsdauer f. sg. durată a concediului. 

Urlaubsgast, -(e)s, -găste, m. oaspete pe timpul concediului. 

Urlaubsgeld, -(e)s, -er, n. bani de concediu; indemnizaţie de concediu. 

Urlaubsgenehmigung, -en, f. aprobare a concediului. 

Urlaubsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de concediu. 

Urlaubs|heim, -(e)s, -e, n. casă de odihnă. 

Urlaubskasse, -n, f. (fam.) bani puși deoparte pentru concediu. 

Urlaubsliste, -n, f. listă de concediu. 


Urlaubsmonat 
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Urlaubsmonat, -(e)s, -e, m. sau n. lună de concediu. 

Urlaubslort, -(e)s, -e, m. loc de concediu, stațiune balneară sau climaterică. 

Urlaubsplan, -(e)s, -plăne, m. 1. v. Urlaubsliste. 2. p?. planuri de concediu. 

urlaubsreif adj. (fam., în expr) — sein a fi obosit, a fi bun de plecat în concediu. 

Urlaubsreise, -n, f. călătorie de concediu. 

Urlaubsriick|stand, -(e)s, -szânde, m. rest de concediu. 

Urlaubs|schein, -(e)s, -e, m. (mil.) foaie de permisie. 

Urlaubsjsperre, -a, f. 1. (mil.) oprire, blocare a concediilor, a permisiilor. 2. (austr) 
închidere temporară a unui magazin pe perioada concediului. 

Urlaubs!tag, -(e)s, -e, m. zi de concediu; wo verbringen Sie Ihre —e? unde vă veți 
petrece concediul? 

Urlaubs|iiberschreitung, -en, f. depăşire a concediului, a permisiei. 

Urlaubsverlăngerung, -en. f. prelungire a concediului. 

Urlaubsvertretung, -en, f. suplinire, suplinitor pe perioada concediului. 

Urlaubswochen p/. săptămâni de concediu. 

Urlaubszeit, -en, f. perioadă de concedii; concediu, perioadă a concediului; (ni].) permisie. 

Urlaubszuschuss, -es, -schiisse, m. indemnizaţie, supliment de concediu. 

Urlaut, -(e)s, -e, m. sunet iniţial, primar. 

Urle, -n, f. (bot.) paltin, arțar de munte (Acer pseudoplatanus). 

Urlicht, -(ejs, n. sg. (mit) lumină iniţială, primordială. 

Urliste f. sg. listă iniţială, primă listă, listă de bază. 

Urmaf, -es, -e, n. etalon, măsură de bază, normală. 

ULrmeer, -(e)s, -e, n. mare inițială, primordială. 

Urmensch, -en, -en, m. om primitiv; om preistoric; primul om. 

urmenschlich adj. primitiv. 

Urmeristem, -s, -e, n. (bot.) meristem primordial care dă naștere la alte meristeme, 
țesuturi generatoare ale organelor plantei. 

Urmeter, -s, n. sg. metru prototip. 

Urmonotejismus, -, m. sg. (teologie) monoteism originar. 

Urmutter, -miitter f. |. strămoaşă. 2. sg. Eva. 

Urnacht /. sg. (mit.) întuneric primordial. 

Urme, -n,f. l. urnă (de vot); zur = gehen a merge la urne, la vot, a vota. 2. urnă (fune- 
rară); die — iiberfihren a transporta urna (funerară) dintr-un loc într-altul. 

Urnenbeisetzung, -en, f. depunere, îngropare a umei cu cenuşa rezultată în urma incinerării. 

Urnenfeld, -(e)s, -er, n. cimitir preistoric cu morminte cu urne. 

Urnengang, -(e)s, -gânge, m. alegeri, scrutin. 

Urnengrab. -(e)s, -grăber, n. mormânt cu urne. 

Urnenhalle, -n, Urnenkammer, -z, f. columbar. 

Urnenjnisch, -n. f. nişă pentru urne (la cimitir). 

Urninde, -n, f. (rar) lesbiană. 

Urning, -s, -e, m. (rar) homosexual. 

Urobilin, -s, n. sg. (chim.) urobilină. 

Urjochs, -en, -en, m. (z00l.) bour (Bos primigenius). 

urogenital adj. (med.) urogenital. 

Urolith, -(e)s, -e (şi -en, -en), m. (med.) urolit, calcul la rinichi, litiază renală. 

Urologe, -n, -n, m. (med.) urolog. 

Urologie /. sg. (med.) urologie. 

Urologin, -nen, f. (med.) urologă. 
Urjoma, -s, f. (în limbajul copiilor) străbunică. 
Urometer, -s, -, n. (med) urometru, urinometru. 
Urţopa, -s, -s, m. (în limbajul copiilor) străbunic. 
Uroskopie, -n [-'pi:2n]. f. (med.) uroscopie. 
Urpflanze, -n, f. (bot.) plantă primordială, originară, prima plantă. 
Urphănomen [-fs-], -s, -e, n. fenomen primordial, originar. 
rplOtzlich (fam.) 1. adj. subit, brusc. II. adv. pe neașteptate, dintr-o dată. 
Urprodukt, -(e)s, -e, n. produs natural. 
Urproduktion f. sg. producţie a materiilor prime. 
Urqueli, -(e)s, -en, m., (poet.), Urquelle, -n, f. obârşie, origine, sursă, izvor primar; — 
aller Freuden izvorul tuturor bucuriilor. 
Ursache, -n, f. cauză, motiv, pricină; keine -! a) (ca răspuns la o formulă de mulțumire) 
nu aveţi pentru ce! b) nu face nimic! alles hat seine - totul are o cauză; aus was fir 
einer —? din ce cauză? de ce? die —, weshalb wir heute hier versammelt sind motivul 
întrunirii noastre de astăzi; ich freue mich aus mehr als einer = mă bucur din mai multe 
motive; ich habe meine —n am motivele mele; letzte — cauză finală; es besteht keine — 
zur Klage nu există nici un motiv de plângere; = und Wirkung cauză şi efect; wir sind 
nicht die — nu suntem noi vinovaţii; Kleine —n, groBe Wirkungen cauze mici, efecte 
mari; buturuga mică răstoarnă carul mare. 

ursăchlich adj. cauzal; — er Zusammenhang interdependență cauzală. 

Ursăchlichkeit /. sg. cauzalitate. 

Ursatz, -es, -sărze, m. (elv.) afacere nereușită, despăgubire. 

Urschei, -n, f. (fam.) (femeie) dezordonată, plictisitoare, proastă. 

urschein, urschelte, geurschelt (ich ursch(e)le), vb. (h) |. tr (reg.) a risipi, a irosi, a 
prăpădi, a prăda. II. intr (fam.) a fi dezordonat. 

Urschlamm, -(e)s, Urschleim, -(e)s, m. sg. (biol.) protoplasmă; vom — an de la începuturi. 

Urschrift, -en, f. original (al unei scrisori, al unui document etc.). 

urschriftlich «dj. original, în manuscris. 

ur|senden, geursendet, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) (radio, TV) a difuza în premieră. 

Ursendung, -en, f. (radio, TV) premiera. 

Ursitz, -es, -e, m. locuinţă, reşedinţă de bază; patrie originară. 

urspr. presc. de la urspriinglich. 

Urlsprache, -z,f. 1. limbă originară, iniţială. 2. limbă a originalului; die griechischen 
Philosophen in der — lesen a citi pe filozofii greci în original. 

Urisprung, -(e)s, m. sg. Î. origine, obârşie, început, provenienţă, sursă, izvor; das hat 
seinen - in... aceasta provine. se trage de la...; fremden -s de origine străină. 2. izvor; 
der — der Elbe izvorui Elbei. 
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ur|spriinglich |. adj. 1. originar, primordial, inițial; primitiv; der —e Plan planul iniţial. 
2. natural. Îl. adv. la început, iniţial; la origine; — sollte er nach Berlin fahren iniţial 
trebuia să meargă la Berlin. 

Urjspriinglichkeit /. sg. spontaneitate, naturalețe; sie entziickte uns durch die — ihres 
Wesens ne încânta prin naturaleţea firii ei. 

ur|sprungs adv v. urspringlich (II). 

Ur|sprungs|angabe, -n. f. indicație a originii, a provenienţei. 

Urlsprungsbescheinigung, -en. f. v. Ursprungszeugnis. 

Urisprungsgebiet. -(e)s, -e, n. teritoriu, ţinut de origine. 

Ur|sprungsland, -(e)s, -/ânder, n. ţară de origine. 

Ur|sprungsnachweis, -es, -e, m. atest, dovadă de origine, de proveniență. 

Ur|sprungslort, -(e)s, -e. m. loc de origine, de proveniență. 

Ur|sprungszeugnis, -ses, -se, n. (com., şi fig.) certificat de provenienţă, de origine. 

Ur|sprungszulstand, -(e)s, -stânde, m. stadiu iniţial. 

urst adj. (reg., fam.) extraordinar, grozav, super. 

Ur|stamm, -(e)s, -stămme, m. cel mai vechi trib, trib primitiv. 

Ur|stand, -(e)s, m. sg. (inv) v. Urzustand 2). 

Uristănd /. sg. (bis., înv.) înviere; (în expr, adesea despre lucruri neplăcute, nedorite) 
(frâhliche) — feiern a apărea, a ieşi la iveală. 

Urlstier, -(e)s, -e. m. v.Ur. 

Urlstoff, -(e)s, -e, m. 1. substanță de bază, materie primordială, inițială. 2. (chim.) element. 

ur|stofflich adj. privind substanța de bază, elementul iniţial. 

Urjstromtal, -(e)s, -tăler, n. vale glaciară. 

Urlstiick, -(e)s, -e, n. piesă originară. 

Ursuline, -n, Ursulinerin, -nen, f. (bis. cat.) călugăriță ursulină. 

Urteil, -s, -e, n. 1. ur) sentinţă, judecată, verdict; mildes — sentință blândă; das — 
lautete auf schuldig tribunalul l-a găsit vinovat; gegen das — Berufung einlegen a face 
recurs, apel contra sentinței; ein — fâllen a pronunţa o sentinţă; er spricht sich selbst 
sein — îşi pronunţă el însuşi sentinţa; ein wilikiirliches — un verdict arbitrar; ein rechts- 
krăftiges — o sentință executorie, definitivă, valabilă din punct de vedere juridic; ein — 
bestătigen a confirma o sentință; ein — aufheben a anula o sentinţă, un verdict; das — 
anfechten a ataca sentința; das — vollstrecken a executa sentința. 2. judecată, opinie, 
părere; das Offentliche — opinia publică; er bildet sich ein — își face, îşi formulează o 
părere; er gibt sein — dariiber ab își dă părerea asupra acestui lucru; er hat ein gesundes — 
are o judecată sănătoasă, justă; meinem — nach după părerea mea; er hat kein = n-are 
putere de judecată; sich (daz.) ein — erlauben a-și permite o părere, o opinie; mit seinem — 
zuriickhalten a nu-şi spune părerea; auf sein — kann man nichts geben nu te poți baza 
pe judecata sa. 3. (log.) judecată. 

Urteilchen, -s, -, n. (fiz.) particulă primară. 

urteilen, urtei/te, geurteilt, vb. (h) intr. 1. a judeca; a-şi forma o părere; nach seinen 
Reden zu — dacă ar fi să ne luăm după vorbele sale..., judecând după spusele lui... 
voreilig iiber etwas — a-şi da o părere pripită despre ceva, a judeca pripit un lucru; falsch — 
a judeca greșit; dariiber kann er nicht — asupra acestui lucru nu-şi poate da părerea; 
nach dem Schein -— a judeca după aparențe; iiber jn. parteiisch — a judeca pe cineva 
părtinitor; iiber etwas sachlich — a judeca o chestiune în mod obiectiv; (ur) in einer 
Sache (sau iiber eine Sache) — a judeca o chestiune, a pronunța sentinţa într-o chestiune. 
2. (log.) a emite o judecată. 

Urteilsjabjănderung, -en, f. ur.) modificare a sentinţei, a verdictului. 

Urteils|anfechtung, -en, f. ur.) atacare a sentinţei, recurs împotriva sentinței. 

Urteils|anfertigung, -en, f. (jur:) motivare a sentinței. 

Urteils|aufhebung, -en, f. (jur:) anulare, casare a sentinţei. 

Urteilsbegriindung, -en, f. (jur.) argumentare, considerente privind sentinţa. 

Urteilsberichtigung, -en, f. (ur) rectificare a sentinţei, 

Urteilsjerâffnung, -en, f. (ur) publicare a sentinţei. 

urteilsfâhig adj. capabil de a judeca, de a discerne; competent. 

Urteilsfăhigkeit /. sg. v. Urteilskraft. 

Urteilsfăllung, -en, f. (jur) pronunțare a sentinţei. 

Urteilsfindung, -en, f. (jur.) judecare. 

Urteilskraft f. sg. putere, capacitate de judecată; discernământ; mangelnde -— lipsă 
de discernământ. 

Urteilskundmachung, -ea, f. v. Urteilsverkiindung. 

urteilslos adj. fără părere, fără opinie. 

urteilsreif adj. (despre un dosar) gata de a fi judecat. 

Urteils|schelte, -n, f. critică publică adusă unei sentințe. 

Urteils|senat, -(e)s, -e, n. complet de judecată care a pronunţat sentința. 

Urteils|spruch, -(e)s, -spriiche, n. sentință, judecată, verdict. 

Urteilsverkiindung, Urteilsverkiindigung, -en, f. (ur) pronunțare, comunicare a sentinţei. 

Urteilsverkiindungs|termin, -s, -e, m. (jur) termen de pronunțare a sentinței. 

Urteilsvermâgen, -s, n. sg. v. Urteilskraft. 

Urteilsvolijstreckung, -en, /.. Urteilsvolizug, -(e)s, m. sg. (jur) executare a sentinţei. 

Urtel, -s, -, n. Gur, înv) v.Urteil. 

Urtext, -(e)s, -e, m. text originar; versiune originară. 

Urtier, -(e)s, -e, n. (zool.) 1. animal preistoric. 2. (mai ales pl.) protozoare, animale 
unicelulare (Protozoa). 

Urtierchen, -s, -, n. (mai ales pl.) v. Urtier (2). 

Urtrieb, -(e)s, -e, m. instinct primar. 

urtiimlich ad). |. natural, pur, nedeformat; frisch und — proaspăt şi natural; in seiner —en 
Reinheit în curățenia-i necoruptă, nepătată. 2. primordial, primitiv; arhaic. 

Urtiimlichkeit f. sg. v. Urspringlichkeit. 

Urtyp, -s, -e(n). Urtypus, -, -pen, m. tip primar; arhetip, prototip. 

Uruguayer, -s, -, m., <în, -nen, f. uruguatez(ă). 

uruguay|isch adj. uruguaiez. 

Urlurțahn, -(e)s, -en, m. 1. stră-strămoş. 2. (înv, încă reg.) stră-străbunic. 

ur|ur|alt adj. stră-străvechi. 

Urjurleltern pl. stră-strămoşi. 

Urlurlenkel, -s, -, n., —in, -nen, f. stră-strănepot(-oată), descendent din generația a patra. 
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UrlurgroBleltern pi. stră-străbunici. 

UrjurgroBmutter, -miizter, f. stră-străbunică. 

UrurgroBvater, -s, -văter, m. stră-străbunic. 

Urvater, -s, -văter, m. L. strămoș, străbun. 2. sg. Adam. 

urvăterlich adj. străvechi, strămoșesc. 

Urvăterzeit, -en, f. timp străvechi, strămoșesc, perioadă a străbunilor; aus —en din 
timpul, de pe vremea străbunilor noștri, din timpuri imemoriale. 

Urvernunft f. sg. (rel.) rațiune supremă, divină. 

urverwandt adj. înrudit din timpuri străvechi; —e Sprachen limbi înrudite la origine. 

Urverwandtschaft, -en, f. înrudire, rubedenie străveche, de origine. 

Urviech, Urvieh, -(e)s, Urviecher, n. (fam.) persoană naivă, caraghioasă. 

Urvogel, -s, -vâgel, m. pasăre preistorică. 

Urvolk, -(e) s, -vâlker n. popor preistoric. 

Urvorfahr, -en, -en, m. străbun. 

Urwabhl, -en, f. alegere primară, în prima etapă, fază; alegere a delegaților, a deputaţilor 
(la o convenţie, adunare etc.). 

Urwâhler, -s, -, m. alegător în primul tur de scrutin. 

Urwald, -(e)s, -wălder, m. pădure seculară, pădure virgină; junglă. 

Urwaldriese, -n, -n, m. arbore uriaș de pădure seculară. 

Urwelt, -en, f. lume, epocă primitivă, preistorică. 

urweltlich adj. din lumea primitivă; preistoric. 

Urwesen, -s, -, n. 1. ființă primitivă, preistorică. 2. (fig.) natură propriu-zisă, caracte- 
ristică de bază. 
Urwort, -(e)s, -worter, n. (lingv) cuvânt radical. 
urwiichsig adj. nativ, primitiv; firesc, natural, simplu; naiv; —e Kraft forță primitivă; —e 
Sprache limbaj natural, viguros. 
Urwiichsigkeit /. sg. caracter primitiv, nativ; naturaleţe, simplitate, naivitate. 
Urzeichen,-s, -, n. semn primordial, înnăscut, care rămâne. 
Urzeit, -en, f. epocă primitivă, preistorie; in, vor, zu —en cu foarte mult timp în urmă; 
seit —en de foarte mult timp, din vremuri străvechi. 
urzeitlich adj. preistoric. 
Urzelle, -n, f; celulă primară. 
Urzeugung /. sg. generaţie spontanee. 
Urzulstand, -(ejs, -stânde, m. 1. stare primitivă, iniţială; (fig.) Stare originară. 2. (rel.) 
starea de dinainte de păcatul originar. 

urzulstândlich adj. 1. în stare primitivă. 2. originar, primar. 

Urzweck, -(e)s, m. sg. scop originar, iniţial, principal. 

Usance [y'ză:s(9)], -n, (reg.), Usanz, -en, f. (com.) obicei, uzanţă. 

usancemăbig adj. şi adv. (com.) conform uzanţei, conform obiceiului. 

Usancenhandel, -s, m. sg. comerţ de devize în valută străină. 

Usbeke, -n, -n. m., Usbgkin, -nen, f. uzbec(ă). 

usbekisch adj. uzbec. 

User ['ju:ze], -s, -, m., An, -nen, f. 1. consumator(-oare) de droguri. 2. utilizator de computer. 

usf. presc. de la und so fort ş.a.m.d. 

Uso, -s, m. sg. v. Usus. 





USSR (ist) presc. de la Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik Repu- 
blica Socialistă Sovietică Ucraineană. 

U-Strab, -s, f. presc. de la UnterpflasterstraBenbahn. 

usuell adj. uzual, obișnuit. 

Usurpation /. sg. uzurpare. 

Usurpator, -s, -toren, m. uzurpator. 

usurpatorisch adj. referitor la uzurpare, prin uzurpare. 

usurpieren, usurpierte, usurpiert, vb. (h) tr. a uzurpa. 

Usurpierung, -en, f. uzurpare. 

Usus, -, mn. sg. (com., şi fig.) uzanţă; obicei; das ist hier so — aşa se obişnuieşte pe aici. 

Ususfructus m. sg. (jur) uzufruct. 

usw. presc. de la und so weiter ş.a.m.d. 

Utensilien (-lisn] pf. ustensile, rechizite, unelte. 

uterin adj. (anat.) uterin. 

Uterus, -, -ri, m. (anat.) uter. 

utilisieren, ufilisierte, utilisiert, vb. (h) tr. a utiliza, a folosi. 

utilităr adj. utilitar. 

Utilitarier, -s, -, n. utilitarist. 

Utilitarismus, -, m. sg. (fi) utilitarism. 

Utilitarist, -en, -en, m. utilitarist. 

utilitaristisch ad). utilitarist, utilitar. 

Utilităt f. sg. (înv) utilitate. 

Utopie, -n [-'i:2n], f. utopie. 

utopisch adj. utopic, iluzoriu. 

Utopismus, -, -men. m. utopism. 

Utopist, -en, -en, m. utopist; visător. 

u.U. presc. de la unter Umstănden poate, în anumite condiţii. 

u.ii.V. presc. de la unter iiblichem Vorbehalt sub rezerva obişnuită. 

UV presc. de la ultraviolett ultraviolet. 

u.v.a.(m.) presc. de la und viele(s) andere (mehr) şi multe altele. 

UV-Lampe, n. f. lampă cu cuarț. 

UV-Strahlen p?. presc. de la ultraviolette Strahlen raze ultraviolete. 

UV-Strahlung /. sg. (fiz.) radiaţie ultravioletă. 

Uvula [u:vu-], -lae, f. (anat.) uvulă, omuşor. 

uvular adj. (lingv.) uvular. 

Uvular, -s, -e, m. (lingv.) sunet uvular. 

u.W. presc. de la unseres Wissens după cum suntem informaţi. 

U-Wagen, -s, -, m. (TV) presc. de la Ubertragungswagen. 

u.Z. presc. de la unsere(r) Zeitrechnung din era noastră. 

Uz, -es, -e, m. (fam.) bătaie de joc, zeflemea. 

Uzbruder, -s, -briider, m. (am.) miştocar, glumeţ, zeflemist. 

uzen, uzie, geuzt (du, er uzt), vb. (h) tr. a lua peste picior, a zeflemisi, a-şi bate joc 
(de cineva). 

Uzerei, -en, f. (fam.) zeflemea, miştocăreală, glumă. 

Uzname, -ns, -n, m. poreclă. 


V, v [fao], -s, -s, n. litera V, v şi sunetul fsau v. 

v. presc. de la 1. von, vom de, de la. 2. vor în faţa, înaintea. 3. vide! vezi! 4. verte! 
întoarce! 5. (fiz.) velocitas viteză. 

V presc. de la 1. Volumen volum. 2. Volt volt. 3. Vanadium vanadiu. 

VA presc. de la Voltampere voltamper. 

v.a. presc. de la vor allem mai ales. 

Vabanque (și va banque) [va 'bâ:k] adv. (la jocuri de noroc) se joacă totul; — spielen 
a) a juca «va banque»; b) (fig.) a risca totul, a miza ultima carte, a juca ultima carte. 

Vabanquelspiel, -(e)s, -e, n. 1. joc «va banque». 2. (fig.) risc; ultima șansă. 

Vacheleder Mg -s, n. sg. talpă ușoară. 

Vachettenleder [va'Jeton-], -s, n. sg. (tăb.) vaşete. 

Vaddeel, -s, -, n. (reg.) v. Viertel. 

Vademekum [va-], -s, -s, n. vademecum, călăuză, memorator, ghid. 

Vadium ['va:-], -s, -dien [-dion], n. 1. (jur, ist.) garanţie, cauţiune. 2. (g/umeţ) siguranță. 

vados [va-] adj. (geol.) vados. 

Vadosewasser, -s, n. sg. (geol.) apă vadoasă. 

vag [va:k] adj. v. vage. 

Vagabondage [vagabon'da:39] f; sg. (austr.) vagabondaj. 

Vagabund, -en, -en, m. vagabond. 

Vagabundenleben, -s, n. sg. viaţă, trai de vagabond; ein — fiihren a duce o viață de vagabond. 

Vagabundentum, -s, n. sg. vagabondaj. 

vagabundieren, vagabundierte, vagabundiert, vb. (h) intr. a vagabonda, a hoinări, a 
umbla haimana. 

Vagabund|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent vagabond. 

Vagant [va-], -en, -en, m. (inv) 1. cântăreţ, poet călător (în evul mediu), vagant. 2. stu- 
dent călător. 

Vagantendichtung /. sg. (lit.) poezia vaganților. 

vage ['va:-] adj. vag, nedesluşit, neclar, nesigur, nebulos; — Hoffnung speranță vagă. 

Vagheit [“va:k-], -en, /. nehotărâre, nesiguranţă, neclaritate; die — seiner Behauptungen 
caracterul vag, nesigur al afirmațiilor sale. 

vagieren [va-], vagierte, vagiert, vb. (h şi s) intr. (livr.) v. vagabundieren. 

Vagina [va-], -nen, f. 1. (anat.) vagin. 2. (bot.) teacă a frunzei. 

vaginal adj. (anat.) vaginal. 

Vagus [“va:-], -, m. sg. (anat.) nerv vag. 

vakant [va-] adj. vacant, neocupat, eliberat; sobald eine Stelle — wird îndată ce un 
post devine vacant. 

Vakantlanzeige, -n, f. anunţare a unui post vacant. 

Vakanz [va-], -en, f. L. loc, post vacant. 2. (reg.) vacanță, concediu. 

Vakat [“va:-], -(s), -s, n. (tipogr) pagină albă (în cadrul colii de tipar). 

Vakuole [va-], -n, f. (biol.) vacuolă. 

Vakulum [“va:-], -s, -kua (şi -kuen [-kuon]), n. (fiz.) vid, vacuum. 

Vakulum|abdampf, -(e)s, m. sg. (fehn.) abur de emisiune în vacuum. 

Vakujum|abdampflapparat, -(e)s, -e, m., Vakulum|abdampflpfanne, -n, f. (rehn.) 
aparat de vacuum cu abur de emisiune. 

Vakujum|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de vacuum, aparat sub vacuum. 

Vakujumbremse, -n, f. (tehn.) frână cu depresiune; (ferov.) frână cu vid. 

Vakujum|eismaschine, -n, f. (feAn.) maşină cu vacuum pentru fabricat gheaţă. 

Vakujumpumpe, -n, f. (tehn.) pompă de vid. 

Vakulumrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) tub, țeavă de vid. 

Vakulumrâhre, -n, f. (electr.) tub electronic. 

Vakulumventil [-ven-], -s, -e, n. supapă de vid. 

vakulumverpackt adj. (despre mărjuri) ambalat sub vid. 

Vakulumverpackung, -en, f. (despre mărfuri) ambalare, împachetare sub vid. 

Vakzin [vak-], -s, -e, n. v. Vakzine. 

Vakzination, -en, f. (med.) vaccinare. 

Vakzine, -n, f. (med.) vaccin. 

vakzinieren, va/zinierte, vakziniert, vb. (h) tr. (med) a vaccina. 

Vakzinierung, -en, f. (med.) vaccinare. 

valabel [va-] adj. valabil, valid. 

Valand ['fa:...], Valant, -s, m. sg. v. Voland. 

vale! [“va:-] interj. rămâi cu bine! drum bun! 





Valediktion [-"tsio:n], -en, f. (înv.) 1. rămas-bun. 2. cuvântare de adio. 

valedizieren, valedizierte, valediziert, vb. (h) intr. (înv.) 1. a-şi lua rămas-bun. 2. a 
ține cuvântarea de adio. 

Valenciennesspitze (vală'sjen-], -n, f. dantelă fină cu motive florale, dantelă Valenciennes. 

Valenz [va-]-en, f. 1. (chim., şi fig.) valență. 2. (biol.) vigoare; putere. 3. (lingv.) valență. 

Valenzjabsăttigung, -en, f. (chim.) saturare a valenţelor. 

Valenzbahn, -en, f. (chim.) orbită de valență. 

Valenzband, -(e)s, -bânder, n. (chim., tel.) bandă de valență (la semiconductoare). 

Valenzlelektron, -en, n. (chim.) electron de valență, electron periferic. 

Valenzkrăfte pl. (chim.) forţe de valență. 

Valenzschale, -n, f. (chim.) pătură de valență. 

Valenzschwingung, -en, f. (chim.) vibraţie de valență. 

Valenzjzahl, -en, f. (chim.) indicator, cifră de valență. 

Valeriansâure [va-], -n, f. (chim.) acid valerianic. 

Valet sau Valet! [va-], -s,-s, n. rămas-bun, adio; jm.= sagen sau jm. das — geben a-şi 
lua rămas-bun de la cineva; (fig.) einer Sache - sagen a renunţa la un lucru, a-şi lua 
adio de la un lucru, a lăsa baltă ceva. 

Valet? [va?le:], -s, -s, m. (la jocuri de cărți) valet. 

valetieren, valerierte, valetiert, vb. tr. (elv.) a călca (îmbrăcămintea). 

Valeur [va'lo:e], -s, f. 1. (com., înv) hârtie de valoare. 2. valoare. 3. pl. (pict.) nuanță, valoare. 

valid [va-] adj. (înv.) 1. valid, în putere. 2. (jur) valabil; executoriu; având putere de lepe. 

Validation, -en, f. 1. (înv.) autentificare. 2. v. Validierung. 

validieren, validierte, validiert, vb. (h) tr. a valida, a autentifica; a confirma. 

Validierung, -en, f. validare, autentificare; confirmare. 

Validităt, -en, f. validitate, autenticitate. 

valieren [va-], valierte, valiert, vb. (h) intr. (îm) a valora, a avea valoare; a fi în vigoare. 

Valise [va-], -n, f. valiză. 

valleri, vallera | şi va-] inter. (mai ules în cântece) tralala. 

Valor [“va:-], -s, -oren, m. 1. sg. (com.) valoare; conţinut. 2. pl. obiecte de valoare, 
bijuterii, hârtii de valoare, bancnote etc. 

Valorisation, -en, f. (ec.) influențare, ridicare a preţurilor de către stat în favoarea 
producătorilor. 

valorisieren, valorisierte, valorisiert, vb. (h) tr. (ec., despre stat) a influența (prețurile) 
în favoarea producătorilor, a ridica preţurile. 

Valorisierung, -en, f. v. Valorisation. 

Valuta [va-], -zen, f. 1. (fin.) valută, contravaloare, devize; feste, bestândige — valută 
forte. 2. (ec.) contravaloare. 3. (ec.) valoare; = per heute cu valoarea de azi. 

Valuta|anleihe, -n, f. (ec.) împrumut în devize. 

Valutajerlăse p/. (ec.) câştiguri, beneficii în valută. 

Valutagegenwert, -(e)s, -e, m. (com.) încasări de devize convertibile în monedă internă. 

Valutageschăft, -(e)s, -e, n. operaţie, afacere în devize. 

Valutagesetzgebung, -en, f. legislaţie privind devizele. 

Valutagut|haben, -s, -, n. (ec.) credit activ în valută. 

Valutakurs, -es, -e, m. (ec.) curs de schimb, curs valutar; beweglicher — curs de schimb 
flotant; fester — curs de schimb fix. 

Valutanotierung, -en, f. cotaţie a monedelor străine. 

Valutajumrechnungs|satz, -es, -sărze, m. coeficient al comerțului exterior (pentru 
convertirea devizelor în moneda naţională). 

Valutaquotierung, -en, f. (ec.) curs al valutei. 

Valutajsturz, -es, -stiirze, m. (ec.) prăbuşire a valutei. 

Valutaverschlechterung, -en, f. (fin.) devalorizare a valutei. 

Valutenfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-f5:s], m. (ec.) fond de devize. 

valutenkrăftig adj. plătibil în valută. 

Valutenregulierung, -en, f. reglementare prin valută. 

valutieren, valutierte, valutiert, vb. (h) intr. 1. a evalua, a indica valoarea. 2. a fixa 
termenul pentru o plată. 

Valvation [valvavtsio:n], -en, f. stabilire a valorii (unor monezi). 

valvieren, va/vierte, valviert, vb. (h) tr. (înv) a evalua, a aprecia valoarea. 

Vamp [vzmp]. -s, -s, m. vampă. 

Vampir [vam-], -s, -e, m. 1. (zool.) vampir (Vampyrus, Thvllostoma). 2. (peior:) vampir, 
exploatator. 
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van [van și fan) prep. (reg) v. von. 

Vanadium [va-] şi Vanadin, -s, n. sg. (chim.) vanadiu. 

Vandale [van-], -n, -n, m. 1. (isz.) vandal. 2. (fig.) brută, barbar. 

Vandalin, -nen, f. (ist.) vandală. 

vandalisch adj. 1. (ist.) vandal. 2. barbar, brutal, bestial. 

Vandalismus, -, n. sg. vandalism, faptă brutală, barbarie. 

vanille [va'nllja] adj. galben deschis, pal. 

Vanille [va'nlla] şi [va”'nilja] f. sg. (cul. şi boz.) vanilie (Vanilla plunifoliu). 

Vanilleleis, -es. n. sg. îngheţată de vanilie. 

Vanillegeschmack, -(e)s, m. sg. gust de vanilie. 

Vanijllepulver, -s, n. sg. praf de vanilie. 

Vanilieschokolade f; sg. ciocolată cu vanilie. 

Vanille|stange, -n, f. baton de vanilie. 

Vanillezucker, -s, m. sg. zahăr vanilat. 

Vanillin, -s, n. sg. (chim.) vanilină. 

Vanillinzucker, -s, m. sg. v. Vanillezucker. 

Vapeur [va'po:e], -s, -s, n. 1. sg. (text.) voal, țesătură foarte fină şi subțire, muselină. 
2. pl. (fig.) capricii, toane, mofturi. nevricale. proastă dispoziţie. 3. pl. balonare, vânturi. 

Vaporisateur [vaporiza'ta:e], -s, -e, m. (fehn.) vaporizator. 

Vaporisation f. sg. I. evaporare, vaporizare. 2. (chim.) determinare a cantităţii de alcool 
dintr-un lichid. 3. (med., înv.) metodă de oprire a hemoragiilor prin vapori de apă. 

vaporisieren, vaporisierte, vaporisiert, vb. tr. şi intr. a (se) evapora, a (se) preface în aburi. 

Vaporisierung, -en, f. v. Vaporisation. 

Varia ['va-] pl. 1. varia, lucruri diferite, amestecate. 2. (comn.) cheltuieli diferite. 

variabel adj. variabil, schimbător; (ec.) variables Kapital capital variabil; variable 
GrâBe cantitate variabilă. 

Variabilităt, -en, f. variabilitate. 

Variable, -n, f. (mat.) (mărime) variabilă; Funktion von mehreren —n funcţie cu mai 
multe variabile. 

variant [va-] adj. schimbător, variabil. 

Variante, -n, f. variantă. 

variantenreich adj. cu numeroase variante. 

Variation, -en, f. 1. variaţie, alternare, schimbare, oscilație. 2. (muz.) variaţiune; —en 
iiber ein Wiegenlied variaţiuni pe un cântec de leagăn. 

Variationsbreite, -n, f. totalitate a variațiilor. 

variationsfăhig adj. v. variabel. 

Variationsrechnung, -en, f. (mat.) calcul al variațiilor. 

Varietăt [varie-], -en, f. 1. varietate, fel, soi, specie. 2. (biol.) varietate, soi. 3. diversitate, 
felurime. 

Varietee şi Variete [varie”te:], -s, -, n. (teatru) varieteu. 

Varieteekiinstler și Varietekiinstler, -s, -, m., “n, -nen, f. artist(ă) de varieteu. 

Varieteejthelater şi Varietejthelater, -s, -, n. teatru de varietăţi. 

varilieren [vari'i:-], variierte, variiert, vb. (h şi s) tr. şi intr. a varia, a (se) schimba. 

varikds adj. (med.) varicos, cu varice. 

Variola (va-], -lă (sau -olen) şi Variole, -n, f. (med.) 1. variolă. 2. pustulă de variolă. 

Variometer [va-], -s, -, n. (tehn., av, electr.) variometru. 

Varix ['va:], -rizen, Varize (va-], -n, f. (med.) varice. 

Varizellen [va-] pl. (med.) varicelă, vărsat-de-vânt. 

vasal [va'za:]] adj. (med., biol.) vascular. 

Vasall [va-], -en, -en, m. (ist.) vasal. 

Vasallendienst, -(e)s, -e, m. (ist.) serviciu feudal, serviciu de vasal. 

Vasallenjeid, -(e)s, -e, m. (ist.) jurământ de credință, de supunere depus de un vasal. 

Vasallenland, -(e)s, lănder, n. (ist. şi fig.) ţară vasală. 

Vasallenpflicht, -en, f. obligativitate de a depune serviciu de vasal. 

Vasallenjstaat, -(e)s, -en, m. (ist, şi fig.) stat vasal. 

Vasallentreue /. sg. (ist.) fidelitate, credință de vasal. 

Vasallentum, -s, n. sg. L. (ist.) vasalitate. 2. (ist.) vasali, totalitate a vasalilor. 3. (peior) 
slugărnicie. 

vasallisch adj. 1. vasal, de vasal. 2. (peior.) slugarnic, servil. 

Vasallităt /. sg. vasalitate. 

Văs|chen ['ve:s-], -s, -, n. (dim. de la Vase) vază mică de flori, văzuţă. 

Vase [“va:-], -n, f. vază, vas de flori. 

Vaselin [va-], -s, n. sg.. Vaseline f. sg. vaselină. 

vasenformig [“va:-] adj. în formă de vază. 

vaskular, vaskulăr [vas-] adj. (med.) vascular. 

vasodilatorisch [va-] adj. (med.) vasodilatator. 

vasomotorisch adj. vasomotor. 

vast [vast] adj. (înv.) 1. vast, întins; imens. 2. pustiu. 

Vater, -s, Văter, m. 1. tată, părinte; strenger — tată sever, er ist der ganze (sau der 
leibhaftige) — sau er ist seinem - wie aus dem Gesicht geschnitten e taică-său bucăţică 
ruptă; wie geht es Ihrem Herrn —? ce mai face tatăl dv.? er hat einen Berliner zum — 
tatăl său e berlinez; sie machte ihn zum — l-a făcut tată, i-a născut un copil; (fig.) părinte; 
er war der — der deutschen Poesie el a fost părintele poeziei germane; — des Vaterlandes 
părintele patriei. 2. tătucă, moș, nene; = Johann moș lon, nenea lon, tătuca lon. 3. creator, 
autor; (fam.) der Wunsch ist der — des Gedankens dorința dă naștere gândului; der — 
der Liige autorul minciunii. 4.(rel.) Dumnezeu; der — im Himmel Dumnezeu din ceruri. 
5. (bis.) pater, părinte; der heilige — papa. 6. pi. strămoşi; (fig.) er wurde zu seinen 
Vătern versammelt a murit. 7. pl. (ist.) mai marii, bătrânii, capii; die Vâter der Stadt 
capii orașului, bătrânii oraşului; die versammelten Văter sfat al bătrânilor, al capilor, 
al mai-marilor. 8. (fipogr.) patriţă. 9. (mine) zăcământ. 

Vaterjauge, -s, -n, n. ochi de tată, de părinte. 

Vaterbild, -(e)s, -er n. (psih., sociol.) imaginea tatălui. 

Vaterbindung, -en, f. (psih.) ataşament față de tată. 

Vaterbruder, -s, -briider, m. unchi după tată, frate al tatălui. 

Văterchen, -s, -, n. (dim. de la Vater) 1. tătic; liebes —! dragă tăticule! 2. tătuc, moș, nene. 

Vaterfigur, -en, f. personalitate stimată ca un părinte. 


Vaterfreude, -n, f. bucurie de tată. 

Vatergewinde, -s, -, n. (tehn.) filet exterior. 

vaterjhaft adj. patern. 

Vater|haus, -es, n. sg. casă părintească. 

Vaterțherrschaft /. sg. patriarhat. 

Vater|herz, -ens, -en, n. inimă de tată. 

Vaterland, -(e)s, -lânder, n. patrie: unser geliebtes — patria noastră iubită; das — ruft 
ne cheamă patria; das — ist in Gefahr patria e în primejdie; die Verteidigung des —es 
apărarea patriei; alles auf dem Altar des —es opfern a jertfi totul pe altarul patriei; dem —e 
dienen a sluji patria; (fam.) der Prophet gilt nichts in seinem — nimeni nu e profet în 
țara «a. 

vaterlăndisch ad). patriotic, al patriei, național; = gesinnt cu sentimente patriotice. 

Vaterlandskunde /. sg. (obiect de studiu pentru) cunoașterea patriei. 

Vaterlandsliebe /; sg. iubire, dragoste de patrie, patriotism. 

vaterlandsliebend adj. patriotic, cu iubire de patrie. 

Vaterlandslied, -(e)s, -er n. cântec patriotic. 

vaterlandslos adj. fără patrie, apatrid. 

Vaterlandsverlrăter, -s, -, n. trădător de patrie. 

Vaterlandsverteidiger, -s, -, m. apărător al patriei. 

văterlich I. adj. părintesc, patern. II. adv. părinteşte. 

văterlicherseits adv. din partea tatălui, dinspre tată. 

Vaterliebe /. sg. dragoste de tată, dragoste paternă, părintească. 

vaterlos «dj. fără tată, orfan de tată. 

Vaterlosigkeit f. sg. lipsă de tată. 

Vatermord, -(e)5, -e, m. paricid, ucidere de tată. 

Vatermorder, -s, -, m. 1. paricid, ucigaș de tată. 2. pl. (fam.) guler tare şi înalt de cămaşă. 

Vatermârderin, -nen, f. paricidă, ucigaşă de tată. 

vatermârderisch adj. paricid. 

vatern, vaterte, gevatert, vb. (h) refl. (rar) a semăna cu tatăl. 

Vatername, -ns, -n, m. Î. nume al tatălui. 2. patronim, nume de familie. 

Vaterpflicht, -en, f/. datorie de tată. 

Vater|recht, -(e)s, n. sg. Gur.) drept de tată, putere părintească. 

vater|rechtlich adj. ţinând de drepturile de tată. 

Vatersbruder, -s, -briider; m. v. Vaterbruder. 

Vaterschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) prim puț, prim filon. 

Vaterschaft f£ sg. paternitate. 

Vaterschaftsbe|stimmung, Vaterschafts|ermittlung, -en, £. (ur, stabilire a paternităţii. 

Vaterschaftsklage, -n, f. ur.) acţionare în judecată pentru stabilirea paternităţii. 

Vaterschwester, -n, f. soră a tatălui, mătuşă după tată. 

Vatersegen, -s, m. (înv) binecuvântare părintească. 

Vătersitte, -n, f. datină din părinți, datină strămoşească. 

Vătersitz, -es, -e, n. lăcaş strămoşesc. 

Vatersname, -ns, -n, m. v. Vatername. 

Vatersâhnchen, -s, -, n. î. copil preferat al tatălui. 2. (fig.) persoană care se răsfață. 

Vaters|schwester, -n, f. v. Vaterschwester. 

Vater|stadt, -szădre, f oraș natal. 

Vater|stelle f. sg. loc de tată; bei jm. — vertreten a ține locul tatălui, a fi ca un tată 
pentru cineva. 

Vater|stolz, -es, m. sg. mândrie de tată. 

Vatertag, -(e)s, -e, m. (glume) ziua taţilor (de ziua Înălţării Domnului). 

Vaterteil, -(e)s, -e, n. (jur) patrimoniu. 

Vatertier, -(e)s, -e, n. (zootehn.) mascul de prăsilă. 

Vater|unser, -s, -, n. (rel.) (rugăciunea) Tatăl nostru; ein — beten a spune Tatăl nostru; 
er kann die Aufgabe wie das — știe lecţia ca pe Tatăl nostru, pe dinafară; dem kann 
man das — durch die Backen blasen e slab ca un ţâr. 

Vati, -s, -s, m. (limbajul copiilor) tăticu. 

Vatikan [va-], -s, m. sg. 1. Vaticanul, statul papal. 2. colină vaticană (Mons Vaticanus). 
3. (fig.) Vatican, putere papală. 

vatikanisch adj. al (a) Vaticanului; die —e Bibliothek biblioteca Vaticanului. 

Vatikan|stadt f. sg. cetatea Vaticanului. 

Vaudeville [vod(a)vi:1], -s, -s, n. 1. (teatru) vodevil. 2. (inv.) cântec satiric improvizat 
ocazional. 3. (muz.) cântec, arie cu refren, compus(ă) din mai multe strofe, care sunt 
cântate alternativ de mai multe voci. 

V-Aus|schnitt ['fao-], -(e)s, -e, m. decolteu en coeur. 

vazieren [va-], vazierte, vaziert, vb. (h) intr. (înv.) a fi liber, neocupat, a avea liber 
(de la lucru); a hoinări. 

vazierend |. part. prez. de la vazieren. II. adj. liber; neocupat. 

VBl. presc. de la Verordnungsblatt buletin oficial. 

VBV presc. de la Gewerkschaft der Verwaltungen, Banken, Ver- 
sicherungen sindicat al administraţiei, băncilor, asigurărilor. 

v. Chr. presc. de la vor Christus înainte de Christos, înaintea erei noastre, î. e. n. 

y. Chr. G. presc. de la vor Christi Geburtv.v. Chr. 

VDE presc. de la Verband Deutscher Elektrotechniker Uniunea electro- 
tehnicienilor germani. 

VdgB presc. de la Vereinigung der gegenseitigen Bauernhilfe Asociaţia 
de ajutor reciproc al țăranilor. 

VDI presc. de la Verein Deutscher Ingenieure Asociaţia inginerilor germani. 

VdN presc. de la Verfolgte(r) des Naziregimes urmărit(ă) al(a) regimului nazist. 

v.d.Z. presc. de la vor der Zeitrechnung înaintea erei noastre, î.e.n. 

VEAB presc. de la Volkseigener Erfassungs- und Aufkauf-Betrieb între- 
prindere de colectări şi achiziţii. 

VEB presc. de la Volkseigener Betrieb (în fosta R.D.G.) întreprindere socialistă, 
bun al întregului popor. 

VEB-Plan presc. de la Volkseigener Betriebsplan (în R.D.G) plan al între- 
prinderii socialiste. 

Veda, -(s). Veden, m. v. Weda. 


Vedette 


Vedette [ve-], -n, f. 1. (mil, înv.) santinelă de cavalerie, vedetă; toujours en = întot- 
deauna gata, gata oricând. 2. vedetă, star. 

Vedettenboot, -(e)s, -e, n. (mar. mil.) vedetă. 

Vedettenlinie [-nio], -n, f. (mil, înv.) lanţ de santinele. 

Vedettenschiff, -(e)s, -e, n. (mar mil.) vas de recunoaştere, de observaţie. 

vedisch adj. v. wedisch. 

Vedute [ve-], -n, f. 1. (picz.) vedere exactă şi minuțioasă a unui oraş (sau peisaj). 
2. (constr, ist.) punct de observaţie întărit (la fortificaţii). 

Veganismus, -, m. sg. veganism, vegetarianism sever. 

Vegetabilien [vegeta'bi:lion] pl. 1. matenii vegetale. 2. alimente vegetale; legume, zarzavaturi. 

Vegetabilienhăndler, -s, -, m.. =in, -nen, f. negustor(easă) de zarzavaturi, zarzavagiu, 
zarzavagioaică. 

vegetabil(isch) adj. vegetal. 

Vegetarianer, -s, -, m., în, -nen, f. (înv) v. Vepetarier. 

Vegetarismus, -, m. sg. vegetarianism. 

Vegetarier [-rie], -s, -, m., în, -nen, f. vegetarian(ă). 

vegetarisch adj. vegetarian; —e Kost alimentație vegetariană; (adverbial) er lebt — 
duce o viaţă vegetariană. 

Vegetation, -en, f. 1. vegetaţie. 2. creştere a plantei, vegetaţie. 3. pl. (med.) vegetaţii; 
adenoide —en vepetaţii adenoide, polipi. 

Vegetationsdecke /. sg. pătură, strat de vegetaţie. 

Vegetationsgebiet, -(e)s, -e, n. (bot.) zonă de vegetație. 

Vepetationsgott|heit, -en, f. (mit.) zeitate, zeu a(l) vegetației. 

Vegetationsgrenze, -n, f. (bor., geogr.) limită a zonei de vegetaţie. 

Vegetationsgiirtel, -s, -, m. (bor.) brâu de vegetație. 

Vegetationskegel, -s, -, Vegetations|punkt, -(e)s, -e, m. (boz.) con, punct de vegetaţie. 

Vepetations|periode, -n, f. (bot.) perioadă de vegetaţie, de dezvoltare optimă. 

Vepetations|stufe, -n, /. zonă de vegetaţie (în funcţie de înălțime). 

Vegetationszeit, -en, f. v. Vegetationsperiode. 

Vegetationzone, -n, f. zonă cu o vegetaţie caracteristică. 

vegetativ adj. 1. vegetal, referitor la plante. 2. (anat.) vegetativ; —es Nervensystem 
sistemul nervos vegetativ; (med.) —e Neurose nevroză vegetativă. 

vegeticren, vegetierte, vegetiert, vb. (h) intr. (fig.; despre oameni) a vegeta, a trăi de 
pe o zi pe alta fără a realiza ceva deosebit. 

vejhement [vehe-] adj. vehement, aprig, violent, impetuos. 

Vejhemenz f. sg. vehemență, violență, impetuozitate. 

Vejhikel [ve'hi:-], -s, -, n. L. vehicul. 2. (peior., iron.) rablă, hodoroagă (de trăsură, 
de mașină). 3. (farm.) remedium constituens, vehicul. 

Veigelein, -s, -, Veigeri, -s, -, n. (reg., înv) v. Veilchen. 

Veih, -(e)s, n. sg. (reg.) v. Vieh. 

Veilchen, -s, -, n. 1. (bor.) viorea, violetă, toporaş (Viola L.); wohlriechendes — toporaş, 
viorea cu miros plăcut (Viola odorata L.), dreifarbiges — trei-fraţi-pătaţi, micşunea, 
panseluță de câmp, barba-impăratului (Viola tricolor L.); bescheiden wie ein — modest 
ca o violetă. 2. v. Mărzveilchen. 3. v. Hundsveilchen. 

Veilchenjalge, -n, f. (bot.) algă aeriană trăind pe frunze, scoarță, pietre (Trentepho- 
liaceae, Chroolepidaceae). 

veilchenjartig adj. ca vioreaua, de felul viorelei. 

veilchenblau adj. 1. vioriu, albastru ca vioreaua; —e Augen ochi viorii, albaştri ca vio- 
relele. 2. violet. 

Veilchenbliiten|âl, -(e)s, -e, n. ulei aromatic de viorele. 

Veilchenduft, -(e)s, -diifte, m. parfum de violete. 

veilchenfarben, veilchenfarbig adj. v. veilchenblau. 

Veilchenfresser, -s, -, m. (fam.) om fudul, îngâmfat; țafandache. 

Veilchengeruch, -(e)s, m. sg. miros de viorele. 

Veilchengewiăchse p/. (bot.) violacee (Violaceae). 

Veilchenholz, -es, n. sg. (bot.) abanos albastru, lemn de micşunele, lemn de palisadă 
(Acacia homalophylla). 

Veilchenmoos, -es, n. sg. (bor.) specie de algă cu miros de viorele (7rentepholia iolithus). 

Veilchensaft, -(e)s, m. sg. sirop de viorele. 

Veilchen |stein, -(e)s, m. sg. I. v. Veilchenmoos. 2. v. Veilchenalge. 

Veilchenjstrauf, -es, -străufe, m. buchet de viorele. 

Veilchentabak, -s, m. sg. tutun de calitate inferioară. 

Veilchenwurz /. sg. (bot.) stânjenel (/ris germanica L.). 

Veilchenwurzel f. sg. 1. (bot.) rădăcină de viorele. 2. rizom uscat al unor soiuri de 
iris folosit împotriva tusei. 

Veits|tanz, -es, m. sg. (med.) coree; er fiihrt einen -— auf îl apucă năbădăile; vom — 
befallen apucat de streche. 

Vektor [“vek-], -s, -toren, m. (mat.) vector. 

Vektorjalgebra f. sg. (mat.) algebră vectorială. 

Vektorjanalysis /. sg. (mat.) analiză vectorială. 

Vektor|anfangslpunkt, -(e)s, -e, m. origine a vectorului. 

Vektordiagramm, -s, -e, n. (fiz.) diagramă vectorială. 

Vektorfeld, -(e)s, -er n. (mat.) câmp de vectori. 

Vektorgrâfe, -n, f. (mat.) mărime vectorială. 

vektoriell adj. (mat.) vectorial. 

Vektorprodukt, -(e)s, -e, n. (mat.) produs vectorial. 

Vektorjraum, -(ejs, -răume, m. (mat.) spaţiu vectorial. 

Vektorjrechnung, -en, f. (nat.) calcul vectorial. 

Velamen (ve-], -s, -mina, n. (bot.) velamen, înveliş al rizodermei la plantele epifite. 

Velament, -(e)s, -e, n. 1. acoperitoare, înveliş. 2. pretext, subterfugiu. 

velar [ve-] adj. (fon.) velar; — er Reibelaut fricativă velară. 

Velar, -s, -e, Velarlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet velar, velară. 

velin [ve'li:n şi ve'lE:] adj. velin. 

Velin, -(e)s. n. sg. pergament (din piele de vițel). 

Velinpapier, -s, n. sg. hârtie velină. 
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Veljten [ve-] pl. (ist.) 1. veliţi, infanterie uşoară la romani. 2. corp de voluntari sub 
Napoleon |. 

Vellelităt (ve-], -en, f. veleitate. 

Velo [“ve:-], -s, -s, n. (elv,) bicicletă; — fahren a merge cu bicicleta. 

Velodrom, -s, -e, n. velodrom. 

Velofahrer, -s, -, m., An, -nen, f. (elv) biciclist(ă). 

Velour [vo'lu:e], -s, -e şi -s, n. (zext.) velur, catifea. 

Velgurleder, -s, n. sg. piele de velur. 

Veigurs [-'lu:e], -[-'lu:es), - [-lu:es] I. m. (text) v. Vetour. IL. n. (2ăb.) v. Velourleder. 

veloutieren (velu-], ve/ouzierte, veloutiert, vb. (h) tr. a catifela, a face să fie catifelat. 

Veloutiermaschine, -n, f; (text.) maşină de scămoşat, care dă stofei aspectul de catifea. 

Veloziped [ve-], -(e)s, -e, n. (înv.) bicicletă. 

Velozipedist, -en, -en, m. (înv. biciclist. 

Velten, -s, m. sg. (în expr) Sankt — sfântul Valentin; potz —! drace! 

Velum, -s, Vela, n. (anat., lingv) vălul palatului, cerul gurii. 

Velveret [“velvarat], -s, -s, mn. (Şi n.) (text.) catifea de Manchester, catifea ripsată de bumbac. 

Velvet [“vslvat], -s, -s, m. (şi n.) (text.) catifea de bumbac. 

Veme ['fe:-] f. sg. v. Feme. 

venal [ve-] adj. (înv) venal. 

Venalităt /. sg. venalitate. 

Vendetta (ven-], -tten, f. vendetă. 

Vene ['ve:-], -n, f. (anat.) venă. 

Venediger [ve-], -s, -, m., An, -nen, f. veneţian(ă), locuitor(-oare) din Veneţia. 

venedisch adj. v. venezianisch. 

Venenblut [“ve:-], -(e)s, n. sg. (anat.) sânge venos. 

Venenjentziindung, -en, f. (med.) flebită. 

Venenjerweiterung, -er, f. (med.) ectazie venoasă. 

Venengerăusch, -(e)s, -e, n. (med.) zgomote venoase maladive. 

venends adj. (med.) otrăvitor, toxic. 

Venenpuls, -es, -e, m. (med.) puls venos, puls al venei. 

Venenjstein, -(e)s, -e, m. (med.) flebolit, trombus calcificat. 

venerabel [ve-] adj. (înv) venerabil. 

Venerabile, -s, n. sg. (rel.) sfânta hostie. 

Veneratign /. sg. venerație. 

venerieren, venerierte, veneriert, vb. (h) tr. a venera. 

vencrisch [ve-] adj. (med.) veneric; die -en Krankheiten bolile venerice. 

Venezianisch|rot, -(e)s, n. sg. (chim.) oxid de fier; roşu pompeian, ocru de fier. 

Venezianer, -s, -, m., <în, -nen, f. v. Venediger. 

Venezianerleuchter, -s, -, m. policandru, candelabru venețian. 

venezianisch adj. venețian; (pict.) die —e Schule şcoala venețiană; —e Kreide alb de 
Veneţia, cretă venețiană. 

Venezolaner [ve-], -s, -, m.. —in, -nen, f. v. Venezueler. 

venezolanisch adj. v. venezuelisch. 

Venezugler, -s, -, m., în, -nen, f. locuitor(-oare) din Venezuela. 

venezuglisch adj. din Venezuela. 

Venn, -s, -e, n. (reg.) teren mlăștinos; mocirlă. 

Venner, -s, -, m. (elv) v. Fâhnrich. 

venâs [ve-] adj. (anat.) venos, cu vene. 

Ventil [ven-], -s, -e, n. 1. (ehn.) ventil, valvă, robinet; supapă, vană. 2. (muz.) dispozitiv 
pentru prelungirea sau scurtarea ţevii acustice la instrumentele de suflat. 

Ventilation, -en, f. ventilaţie, aerisire. 

Ventilations|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de ventilație, de aerisire; ventilator. 

Ventilations|einrichtung, -en, f. instalaţie de ventilație, de aerisire. 

Ventilationskamin, -s, -e, m. cămin, coș al ventilatorului. 

Ventilationsloch, -(e)s, -lâcher, n. orificiu de ventilație. 

Ventilations|âffnung, -en, f. v. Ventilationsloch. 

Ventilationsrădchen, -s, -, n. elice de ventilaţie sau de aerisire la fereastră. 

Ventilationsverlust, -(e)s, -e, m. (tehn.) pierdere prin ventilaţie. 

Ventilator, -s, -tgren, m. (tehn.) ventilator; (petr.) exhaustor. 

Ventil|aufsatz, -es, -sărze, m. (tehn.) căciulă, capac de ventil, de supapă. 

Ventilbelastung, -en, f. (tehn.) sarcină, solicitare a supapei. 

Ventildampfmaschine, -n, f. (tehn.) maşină cu aburi cu distribuţie prin supape. 

Ventiljeinsatz, -es, -sărze, m. (tehn.) ghid de supapă raportat; lanternă a supapei. 

Ventilfeder, -n, /. (tehn.) arc, resort al supapei. 

Ventilfederteller, -s, -, m. (tehn.) taler de sprijinire a arcului supapei. 

Ventilfiihrung, -en, f. (tehn.) ghid de supapă. 

Ventilfiihrungsrippe, -n, f. (tehn.) nervură de ghidaj a supapei. 

Ventilhaube, -n, f. v. Ventilaufsatz. 

Ventilhorn, -(e)s, -hârner, n. (muz.) trâmbiță de aramă cu pistoane. 

Ventilhub, -(e)s, -hiibe, m. (tehn.) cursă a supapei. 

ventilieren, ventilierte, ventiliert, vb. (h) tr. 1. a ventila, a aerisi. 2. (fig.) a cumpăni, 
a chibzui, a discuta (o problemă). 

Ventilierung, -en, f. ventilare, aerisire. 

Ventilkammer, -n, f. (tehn.) cameră, cutie a supapei. 

Ventilkegel, -s, -, mm. (tehn.) scaun conic al ventilului, al supapei. 

Ventilkeil, -(e)s, -e, m. (tehn.) pană de supapă. 

Ventilklappe, -n, f. (tehn.) clapetă de acţionare a supapei, clapă a supapei. 

Ventilkorb, -(e)s, -kârbe, m. (tehn.) locaş al ventiiului, al supapei. 

Ventilnadeli, -n, f. (tehn.) ac de supapă. 

Ventilring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de supapă. 

Ventilringsitz, -es, -e, m. (tehn.) scaun inelar al supapei. 

Ventilsitz, -es, -e, m. (tehn.) scaun al supapei. 

Ventil|stange, -n, f; (tehn.) tijă a supapei. 

Ventil|steuerung /. sg. (tehn.) distribuţie cu supape. 

Ventil|stâBel, -s, -, m. (tehn.) tachet de supapă, tiță împingătoare a supapei. 

Ventilteller, -s, -, mm. (tehn.) ciupercă, taler de supapă. 
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Ventiltrompete, -n, f. (muz.) trompetă cu ventil. 

Ventrikel, -s, -, m. (anat.) ventricul. 

ventrikulăr adj. ventricular. 

Ventriloquist, -en. -en, m. ventriloc. 

Venturimesser [ven-], -s, -, m. (fehn.) venturimetru. 

Venus ['ve:-] f sg. 1. (mit.) Venus, Venera. 2. (astron.) Luceafărul, planeta Venus. 
3. (alchimie) venus, cupru. 4. v. Venusmuschel. 5. v. Venusfliegenfalle. 

Venusberg, -(e)s, m. sg. 1. (anat.) pubis. 2. (în legendă) muntele Venerei. 3. (chiro- 
manție) dâmbul sau muntele Venerei. 

Venusbeule, -n, f. (med.) şancru sifilitic. 

Venusbiattern pl. (med.) rozeolă sifilitică. 

Venusblume, -n, f. v. Venusfliegenfalle. 

Venusbliiten pl. v. Venusblattern. 

Venusdurchgang, -(e)s, -gănge, m. (astron.) trecere a planetei Venus prin fața soarelui. 

Venusfăcher, -s, -, m. (zool.) evantaiul Venerei, specie de coraliferi din Oceanul Indian 
(Gorgonia flabellum). 

Venusfliegenfalle, -n, f. (bot) dionea, plantă insectivoră (Dionaea muscipula). 

Venusgiirtel, -s, -, m. 1. (miz.) centura Venerei. 2. (zool.) specie de Ctenophora din 
familia celenteratelor (Cestus veneris). 

Venushalsband, -(e)s, -bânder, n. (med.) leucodermă sifilitică. 

Venushiigel, -s, -, m. v. Venusberg (1). 

Venuskamm, -(e)s, -kâmme, m. (bot.) acul-doamnei (Scandix pecten-Veneris L.). 

Venuskrone, -n, f. (med.) corona veneris, coroană sifilitică. 

Venusmuschel, -n, f. (zo0l.) scoica-Venerei (Fenus verrucosa). 

Venusnabel, -s, -, n. (bot.) plantă din familia Crassulaceae (Umbilicus pendulinus). 

Venus|priesterin, -nen, f. 1. (mit.) preoteasă, slujitoare a Venerei. 2. prostituată. 

Venus|schuh, -(e)s, -e, m. (bot.) condurul-doamnei (Paphiopedilum). 

Venus|sonde, -r, f. (astron.) sondă de explorare a planetei Venus. 

Venusjstern, -(e)s. m. sg. v. Venus (2). 

verjaasen, veraaste, veraast (du, er veraast), vb. (h) tr. (reg. fam.) |. a murdări; a strica; 
a distruge. 2. a risipi. 

Ver|aasen, -s, n. sg., Verlaasung / sg. (fam.) 1. murdărire; stricare; distrugere. 2. risipă, 
risipit. 

verjabfolgen, verubfolgre, verabfolegt, vb. (h) tr. (an cu ac. sau jm. etwas) a preda, a în- 
mâna, a administra (cuiva ceva); eine Kiste an jn. — a preda cuiva o ladă; jm. etwas — lassen 
a face să parvină ceva cuiva; jm. eine Arznei — a da, a administra cuiva un medicament. 

Verjabfolgen, -s, n. s.. Verjabfolgung, -en, f. predare, înmânare; administrare. 

verjabreden, verabredere, verabredet (du verabredest, er verabredet), vb. (h) L. tr. 
1. a conveni, a hotări, a stabili (un lucru), a se înțelege (asupra unui lucru); eine Zu- 
sammenkunft — a stabili o întâlnire; es geschah wie verabredet s-a întâmplat aşa cum 
s-a hotărât; etwas vorher = a conveni, a se înțelege dinainte (asupra unui lucru). 2. a 
tăgădui, a nega. II. re/l. a-şi da întâlnire; wir haben uns fiir morgen verabredet ne-am 
dat întâlnire mâine. 

ver|abredetermaBen «dv. conform înţelegerii. 

Ver|abredung, -en, f. î. înțelegere, convenție, învoială; (jur.) stipulare (mit jm.) eine — 
treften a conveni, a se înțelege, a cădea de acord cu cineva; mit = de comun acord; nach — 
conform înțelegerii. 2. complot. 

verjabredungsgemâB aqj. conform celor stabilite. 

ver|abreichen, verabreichte, verabreicht, vb. (h) ti: a da, a preda, a oferi, a administra; 
jm. eine Arznei = a administra cuiva un medicament; (fărn.) jm. eins (sau eine Ohrfeige) — 
a trage cuiva o palmă. 

Verabreichung f. sg. v. Verabfolgung. 

ver|absiumen, verabsăumte, verabsăumt, vb. (h) tr. a neglija, a omite (prin uitare). 

ver|abscheuen, verabscheute, verabscheut, vb. (h) tr. a uri, a detesta, a nu putea suferi, 
a simţi o aversiune (față de cineva sau ceva); gewisse Speisen - a-i fi greață de anumite 
mâncăruri; (fig.) js. Taten — a detesta faptele cuiva. 

verjabscheuenswert, ver|abscheuenswiirdig adj. detestabi!, abominabil; mârșav, scârbos. 

Ver|abscheulung, -en, f. urâre; detestare; scârbă. 

ver|abscheujungswert, verlabscheulungswiirdig adj. v. verabscheuenswert. 

verjabschieden, verabschiedete, verabschiedet (du verabschiedenst, er verabschiedet), 
vb. (h) |. tr 1. a concedia, a licenţia, a elibera (pe cineva); a da (cuiva) drumul; jn. in 
Ehren - a lăsa pe cineva să plece în bună pace; mit Ruhegehalt = a scoate la pensie; 
(mil) Truppen — a demobiliza trupe. 2. (jur) a hotărî, a decide, a valida, a adopta; er 
wurde dahin verabschiedet, dass... s-a decretat în privinţa lui ca...; ein Gesetz — a 
adopta, a promulga o lege. II. refl. (von, bei jm.) a-şi lua rămas bun (de la cineva). 

Ver|abschiedung, -en, f. 1. concediere, licenţiere, eliberare (din funcție); destituire. 
2. (jur) adoptare, votare; — eines Gesetzes adoptarea unei legi. 3. rămas bun. 

verjabschiedungsreif adj. gata, pregătit de a fi aprobat. 

ver|absolutieren, verabsolutierte, verabsolutiert, vb. (h) tr. a absolutiza. 

verjachten, verachrete, verachtet (du verachtest, er verachtet). vb. (h) tr a disprețui; 
a sfida; wer das Leben verachtet, fiirchtet den Tod nicht cine disprețuiește viața nu 
se teme de moarte; das ist nicht zu — asta nu e de disprețuit, nu trebuie nesocotit; den 
Tod - a înfrunta, a sfida moartea. 

ver|achtenswert, ver|achtenswiirdig adj. demn de dispreț. 

Ver|ăchter, -s, -, m., “în, -nen, f. om dispreţuitor, persoană care disprețuiește; kein — 
der leiblichen Geniisse persoană care nu disprețuieşte plăcerile trupeşti. 

ver|ăchilich adj. 1. disprețuitor; — Blicke priviri disprețuitoare; (adverbial) er be- 
handelt ihn - îl tratează cu dispreţ. 2. vrednic de dispreţ, de disprețuit; ein —er Kerl 
un om abject; der -ste Mensch ultimul dintre oameni; sich — machen a se compromite, 
a-şi atrage disprețul (cuiva), a se face de râs. 

Ver|ăchtlichkeit f. sg. 1. abjecţie, lipsă de demnitate, josnicie. 2. atitudine vrednică 
de dispreţ. 

Ver|achtung f. sg. 1. dispreţ, dispreţuire, nesocotire; jn. der = preisgeben a expune 
pe cineva dispreţului; tiefe — gegen jn. hegen a nutri un dispreţ profund pentru cineva; 
în. mit = behandeln a trata pe cineva cu dispreţ. 2. bravare, bravadă, înfruntare; unter — 
der Gefahr înfruntând pericolul. 


verjachtungsvoll adj. şi adv. disprețuitor, cu dispreţ, plin de dispreț. 

verjachtungswert, ver]achtungswiirdig adj. de disprețuit, vrednic de dispreț, care 
merită să fie nesocotit, să nu fie luat în seamă. 

verțăhnlichen, verăhnlichre, verăhnlicht, vb. (h) tr. a face să semene. 

Verțăhnlichung, -en, f. asimilare. 

ver|akkordieren, vera/kordierte, verakkordiert, vb. (h) îr. 1. a se înţelege, a ajunge 
la o înţelegere, a conveni, a cădea de acord. 2. a da (cu plată) în acord. 

Verlakkordierung, -en, f. înţelegere, acord. 

ver|albern, vera/berte, veralbert, vb. (h) tr. (fam.) a păcăli, a duce de nas (pe cineva); 
a juca o festă (cuiva). 

verjallgemeinerbar adj. generalizabil. 

ver|allgemeinern, vera//gemeinerte, verallgemeinert, vb. (h) tr. a generaliza; diese 
Behauptung kann man nicht — această afirmaţie nu se poate generaliza. 

Ver|allgemeinern, -s, n. sg., Verjallgemeinerung, -en, f. generalizare. 

verjalten, veraltere, veraltet (du veraltest, er veraltet), vb. () intr. a se învechi; a ieşi 
din uz; Computerprogramme - schnell programele de calculator ies repede din uz; 
die Schulden -— datoriile se prescriu. 

Ver|alten, -s, n. sg. uzură, îmbătrânire. 

verjaltet 1. part. trec. de la veralten. II. adj. |. învechit, demodat, ieșit din uz; (lingv.) 
arhaic; eine —e Anschauung un punct de vedere învechit; —e Arbeitsmethoden metode 
de lucru învechite; —es Kleid rochie demodată; —es Wort cuvânt arhaic, arhaism. 2. (med.) 
cronic; —es Leiden boală cronicizată, suferință cronică. 

Veranda [ve-], -den, f. verandă. 

verjănderbar adj. modificabil, transformabil, care poate fi schimbat. 

verjânderlich adj. 1. variabil, schimbător; (mar.) —e GrâBe mărime variabilă; (aszron.) —e 
Sterne stele cu luminozitate variabilă. 2. nestatornic, inconstant, nestabil. 

Verânderliche, -n, -n, f. (mat.) variabilă. 

Verlinderlichkeit, -en, f. 1. variabilitate. 2. nestatornicie, instabilitate, inconstanță. 

verjândern, verânderte, verânderi, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) schimba, a (se) modifica, 
a (se) transforma; seine Stimme — a-și schimba, a-şi preface vocea; die Szene — a schimba 
decorurile de scenă; die Natur eines Dinges — a denatura un lucru; er hat sich aber 
verândert! cât de mult s-a schimbat! er hat sich zu seinen Gunsten verândert s-a 
schimbat în bine. II. ref]. 1. a-şi schimba slujba, serviciul sau postul, sie mâchte sich — 
ar vrea să-și schimbe postul, locul de muncă. 2. (reg.) a se căsători. 

Verlinderung, -en, f. 1. schimbare, modificare, transformare; eine — vornehmen a 
întreprinde o modificare; bei uns ist eine — eingetreten a intervenit, s-a făcut o schimbare 
la noi; es ist eine grofe — in ihm vorgegangen s-a petrecut o mare transformare în sufletul 
lui; bessernde — reformă; = der Stimme schimbare a vocii (la tineri). 2. variaţie. 

verjânderungshalber adv. 1. pentru schimbare, pentru variaţie. 2. din cauza mutării 
la altă adresă. 

ver|ăngstigen, verângstigte, verângstigt, vb. (h) tr. a înfricoşa, a speria, a intimida, a 
timora, a insufla teamă, frică; man soll Kinder nicht — copiii nu trebuie speriaţi. 

verjângstigt |. part. trec. de la verăngstigen. IL. adj. înfricoşat, speriat, intimidat, 
timorat, anxios. 

Verjăngstigung, -en, f. 1. înfricoşare; intimidare, timorare. 2. stare de înfricoşare, de 
intimidare, de timorare. 

verjankern, verankerte, verankeri, vb. (h) tr. Î. (mar) a ancora, a fixa cu ancora. 
2. (tehn.) a ancora. 3. (fig.) a ancora, a fixa, a întări, a consolida. 

ver|ankert I. par?. trec. de la verankern. IL. adj. 1. (mar) ancorat. 2. (tehn.) ancorat, 
fixat. 3. (fig.) ancorat, fixat, înrădăcinat; întărit, consolidat; das Recht ist im Gesetz — 
dreptul este apărat, este întărit, consolidat de lege. 

Verjankerung /. sg. 1. (mar) ancorare, ancoraj. 2. (tehn.) ancorare. 3. (fig.) ancorare, 
fixare, întărire, consolidare. 

Ver|ankerungsmast, -es, -e(n), m. (av.) catarg pentru ancorarea dirijabilelor. 

verjanlagen, veranlagte, veranlagt, vb.(h) ir. 1. (fin.) a evalua venitul (cuiva) în vederea 
stabilirii impozitului; a stabili, a fixa impozitul (cuiva); jn. fiir eine (sau zu einer) Steuer -— 
a impune pe cineva cu o dare; a fixa impozitul cuiva; Steuern — a stabili impozitele. 
2. a aranja, a prepara, a pregăti. 

ver|anlagt 1. part. trec. de la veranlagen. II. adj. înzestrat, talentat, dotat, înclinat; 
ein kiinstlerisch —er Mensch un om cu înclinații artistice. 

Verjanlagung, -en, f. 1. predispoziție, înclinaţie, aptitudine; talent. 2. (fin.) impunere, 
fixare, stabilire de impozite. 

Verjanlagungsjahr, -(e)s, -e, n. an de impozitare. 

Verjanlagungsverfahren, -s, -, n. procedură de stabilire a impozitului. 

ver|anlassen, veranl/asste, veranlasst (du, er veranlasst), vb. (h) tr. L. a pricinui, a pro- 
voca, a cauza; a da prilej (unui lucru); a dispune, a iniţia; sich veranlasst sehen a se 
vedea silit; sich veranlasst fiihlen a se simți obligat. 2. a determina, a hotări (pe cineva); 
a sugera (cuiva); ich veranlasse ihn zu schreiben îl îndemn, îl determin să scrie. 

Verjanlasser, -s, -, m., -în, -nen, f. autor(-oare); inițiator(-oare). 

Verjanlassung, -er, f. 1. cauză, motiv, pricină; ohne irgendweiche — fără nici un motiv; = zu 
etwas geben a da prilej la ceva; die unmittelbare = dazu war... motivul nemijlocit, 
cauza directă a acestui lucru era... 2. prilej, ocazie; bei jeder — la fiecare ocazie; bei 
dieser — cu acest prilej. 3. îndemn, imbold; iniţiativă; auf seine = (hin) la îndemnul său; 
urmând iniţiativa lui; auf — der Regierune la inițiativa guvernului. 

verjanjnehmlichen, verannehmlichte, verannehmlicht, vb. (h) ir. a face (ceva) acceptabil, 
admisibil. 

ver|anschaulichen, veranschaulichte, veranschaulicht, vb. (h) tr. a explica intuitiv, a 
ilustra, a face să fie înţeles, a face inteligibil (prin exemplificare); a concretiza. 

ver|anschaulichend I. part. prez. de la veranschaulichen. II. adj. intuitiv. 

Ver|anschaulichung, -en, f. concretizare; explicare, demonstrare intuitivă; ilustrare. 

Ver|anschaulichungs|unterjricht, -(e)s, -e, m. învățământ intuitiv. 

verjanschlagen, veranschlagte, veranschlagt, vb. (h) tr. a evalua, a estima; die 
Baukosten — a evalua, a calcula cheltuielile unei construcții; (fig.) dieser Vorteil kann 
gar nicht hoch genug veranschiagt werden acest avantaj e de neprețuit. 

Verjanschlagung, -en, f. 1. sg. evaluare, estimare. 2. deviz. 


veranstalten 
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verțan|stalten, veranstaltete, veranstaitet (du veranstaltest, er veranstaltet), vb. (h) 
tr. a organiza, a aranja, a pune la cale, a pregăti; ein Fest — a organiza o serbare. 

Ver|an|stalter, -s, -, m., în, -nen, f. organizator(-oare). 

Ver|an|staltung, -en, f. 1. sg. pregătire, organizare, aranjare; —en treffen a face pregătiri, 
a lua măsuri. 2. sărbătorire; serbare; festivitate, ceremonie; manifestare (culturală etc.). 

Verjanjstaltungs|plan, -(e)s, -plăne, m. plan de manifestări (culturale, sportive, ştiin- 
țifice etc.). 

verlantworten, verantwortete, verantwortet (du verantwortest, er verantwortet), vb. 
(h) |. tr a răspunde, a-şi asuma răspunderea (unui lucru); a garanta (pentru ceva); a fi 
răspunzător, a da socoteală (de ceva); das will ich — pentru aceasta răspund eu; das lăsst 
sich nicht — sau das ist nicht zu — e inadmisibil, nu poate fi justificat. II. refl. (vor cu 
dat., fiir, wegen) a se justifica, a se apăra, a răspunde (pentru ceva); er hatte sich vor 
Gericht zu — a trebuit să răspundă în fața tribunalului. 

verjantwortlich adj. răspunzător, responsabil; jn. fiir etwas — machen a trage pe cineva 
la răspundere, a face pe cineva răspunzător pentru ceva; fiir etwas — sein a fi responsabil, 
a răspunde de ceva; —es Amt post de răspundere; er Redakteur redactor responsabil. 

Verjantwortliche, -n, -n (ein Verantwortlicher), m. şi f. responsabil(ă), şef (4). 

Verjantwortlichkeit f; sg. responsabilitate; persânliche — responsabilitate personală; ihn 
trifft allein die — fir allen Schaden lui îi revine întreaga răspundere pentru toate daunele. 

Verjantwortung, -en, f. 1. răspundere; ich habe groBe = am o mare răspundere; die — 
(fiir etwas) tragen a fi răspunzător, a purta răspunderea (unui lucru); auf eigene — pe 
propria răspundere; auf meine — pe răspunderea mea; die — iibernehmen (sau auf sich 
nehmen) a-şi asuma răspunderea; die — ablehnen a declina răspunderea; die — lastet 
auf ihm răspunderea cade asupra lui, apasă pe umerii lui; zur — ziehen a trage la răs- 
pundere. 2. justificare. 

Verjantwortungsbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) sferă de răspundere, de responsabilitate. 

Verlantwortungsbericht, -(e)s, -e, m. dare de seamă, raport justificativ. 

verjantwortungsbewusst adj. conştient de răspundere, cu conștiința responsabilități. 

Ver|antwortungsbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă a responsabilități, a răspunderii. 

Ver|antwortungs|ebene, -x, f. nivel de responsabilitate. 

Ver|antwortungsgefiihl, -(e)s, n. sg. sentiment al răspunderii, simț de răspundere. 

ver|antwortungslos adj. fără simţ de răspundere; — handeln a acționa fără simţ de răspundere. 

Ver|antwortungslosigkeit /. sg. lipsă de simţ de răspundere. 

Verjantwortungsrede, -n, f. discurs, pledoarie de justificare, de apărare. 

Verjantwortungs|schrift, -en, f. apologie, scriere de apărare, de justificare. 

verjantwortungsvoll adj. încărcat, plin de răspundere, cu mare răspundere; eine —e 
Aufgabe o sarcină de mare răspundere. 

ver|ăppeln, verâppelte, verăppelt (ich verăpp(e)le), vb. (h) tr. (fam.) v. veralbern. 

ver|arbeiten, verarbeitere, verarbeitet (du verarbeitest, er verarbeitet), vb. (h) tr. 1. a 
prelucra; inlindische Rohstoffe — a prelucra materii prime indigene. 2. a digera, a mistui; 
der Magen kann die schweren Speisen nicht — stomacul nu poate digera mâncărurile 
grele; (fig.) seine Eindriicke (im Geiste) — a medita asupra impresiilor, a-şi rumega 
impresiile. 3. (fig., fam.) a prelucra, a dojeni, a mustra; a face (cuiva) morală; a trage 
(cuiva) o săpuneală. 4. a consuma, a întrebuința la un lucru; der ganze Stoff wurde 
verarbeitet s-a consumat tot materialul. 5. a strica, a uza muncind; sie hat ihre Hânde 
ganz verarbeitet de atâta muncă şi-a stricat mâinile de tot. 6. a trece, a petrece muncind; 
seine Zeit, seine Năchte, sein Leben - a-și trece timpul, nopțile, viața muncind. 

ver|arbeitend ]. part. prez. de la verarbeiten. II. adj. prelucrător;, die Eisen —e 
Industrie industria prelucrătoare a fierului. 

ver|arbeitet 1. part. trec. de la verarbeiten. Il. adj. 1. prelucrat. 2. consumat pentru 
lucru. 3. stricat, uzat la lucru. 

Ver|arbeitung, -en, f. I. sg. 1. prelucrare. 2. întrebuințare, consumare. 3. distrugere 
din cauza muncii. Il. ur.) specificaţie. 

Verjarbeitungslart, -en, f. mod de prelucrare. 

Ver|arbeitungsbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere de prelucrare. 

Ver|arbeitungsgeschwindigkeit, -en, f. (inform.) viteză de prelucrare. 

Verjarbeitungskosten p?. cheltuieli de prelucrare, de fabricație. 

Verjarbeitungsnetzwerk, -(e)s, -e, n. reţea de tratare, de prelucrare. 

Ver|arbeitungs|stufen pl. (ec.) faze de prelucrare, de transformare. 

Ver|arbeitungsverfahren, -s, -, n. procedeu, procedură de prelucrare. 

Verjarbeitungsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere prin prelucrare. 

verjargen, verargte, verargt, vb. (h) tr. (im. etwas) a lua (cuiva ceva) în nume de rău; 
das kann mir niemand -— asta nu mi-o poate lua nimeni în nume de rău. 

verjărgern, verărgerte, verărgert, vb. (h) tr. a supăra, a enerva, a necăji. 

verjărgert I. part. trec. de la verărgern. Il. adj. supărat, necăjit; — aussehen a avea 
un aer supărat, necăjit, indispus. 

Verjărgerung, -en, f. supărare, enervare. 

verjarmen, verarmte, verarmt, vb. intr. (s) a sărăci, a scăpăta. 

Verlarmung f; sg. sărăcire, scăpătare, pauperizare; die — der Massen pauperizarea maselor. 

Verarmungszone, -n, f. (fiz.) zonă de sărăcire, zonă de densitate redusă. 

ver|arschen, verarschte, verarscht, vb. (h) tr. (argou) 1. v. veralbern. 2. a ironiza, 
a lua în batjocură. 

verlarten, verartete, verartet (du verartest, er verartet), vb. 1. tr. (h) a face să degenereze, 
a corci. ÎI. intr. (5) şi refl. a degenera, a se corci. 

verjarzten, verarztetre, verarztet (du verarztest, er verarztet), vb. (h) tr. |. (fam.) a trata, 
a îngriji (un bolnav); a acorda un prim ajutor, a da un medicament. 2. (glumeţ) a se ocupa 
de ofurile cuiva. 3. (rar) a trata (ca medic). 

verjaschen, veraschte, verascht, vb. Î. tr (h) a arde, a transforma în cenuşă. II. intr. 
(5) a se transforma în cenuşă, a se face cenușă. 

verjăschern, verăscherte, verăschert, vb. (h) tr. v. veraschen (1). 

Verlaschung /. sg. (tehn.) formare a cenuşii; transformare în cenuşă. 

ver|ăsteln, verăstelte, verăstelt (ich verăst(e)le), vb. (h) refl. a se ramifica. 

Verăstelung, -en, f. 1. ramificaţie. 2. sg. ramificare, ramificație. 

Verjătherung, -en, f. (chim.) eterificare. 

verjatmen, veramete, veratmet (du veratmest, er veratmet), vb. (h) intr v. verschnaufen. 





ver|ătzen, verătzte, verătzt (du, er verătzt), vb. (h) tr. 1. (med.) a cauteriza. 2. (tipogr.) 
a supragrava. 3. (chim.) a coroda. 

Verjătzung, -en, f. 1. (mmed.) cauterizare. 2. (tipogr.) supragravare. 3. (chim.) corodare. 

ver|auktionieren, verauktionierte, verauktioniert, vb. (h) tr. v. versteigern. 

Ver|auktionierung, -en, f. v. Versteigerung. 

verjausgaben, verausgabte, verausgabt, vb. (h) L. tr. a cheltui; a risipi. IL. refl. a risipi, 
a face lux, a consuma, a cheltui peste măsură; (fig.) a-şi cheltui forțele, a se consuma; 
a se dărui, a se devota. 

Ver|ausgabung f; sg. 1. cheltuire, risipă (de bani); (fig.) risipă de forţe, de puteri. 2. (fig.) 
dăruire, devotament. 

verjauslagen, verauslagte, verauslagt, vb. (h) tr. a cheltui, a plăti în contul altuia, a debursa. 

VerlăuBerer, -s, -, m. (jur.) cel care înstrăinează, cedează, alienează. 

ver|ăuBerlich adj. (şi jur.) alienabil, înstrăinabil. 

verjăuBerlichen, verâuferlichte, verăuferlicht, vb. |. tr. (h) a face să devină, să fie 
superficial, lipsit de profunzime. II. intr. (s) a deveni superficial. 

VerlăuBerlichkeit f. sg. alienabilitate. 

ver|ăuBern, verâuferte, verăufert, vb. (h) tr. l. a vinde. 2. (Şi jur.) a înstrăina, a aliena; 
a ceda (un drept). 

VerjăuBerung, -en, f. 1. (com., jur) vânzare. 2. (jur.) cedare, înstrăinare, alienare. 

Ver|ăuBerungsgeschăft, -(e)s, -e, n. (jur. act juridic prin care se alienează drepturi. 

VerlăuBerungs|profit, -(e)s, -e, m. profit dobândit în urma unei înstrăinări. 

Ver|ăuBerungsverbot, -(e)s, -e, n. Gur.) interzicere de înstrăinare. 

Verb, -s, -en, n. (gram.) verb. 

verbackeni, verbuk (sau verbackte), verbacken (du verbăckst, er verbăcki), vb. (h) 
tr. a întrebuința, a consuma la (sau pentru) copt; Mehl zu Brot = a coace pâine din făină, 
a folosi făină la coptul pâinii. 

verbacken? |. part. trec. de la verbacken!. II. adj. 1. prost copt; —es Brot pâine 
prost coaptă. 2. (fiz.) ars, copt, sinterizat. 

verbal [ver-] adj. 1. verbal, oral. 2. (gram.) verbal. 

Verbal, -(e)s, -e, n. (elv.) raport; protocol. 

Verbaljadjektiv, -s, -e, n. (gram.) adjectiv verbal, participiu întrebuințat ca adjectiv. 

Verbale, -s, -lien [-lian], n. 1. expresie verbală. 2. (gram.) substantiv derivat de la verb. 

Verballinjurie (-ri2], -n, £. Qur.) insultă, jignire verbală. 

verbalisierem, verbalisierte, verbalisiert, vb. (h) tr. (livr) a exprima prin cuvinte. 

Verbalismus, -, m. sg. verbalism. 

Verbalist, -en, -en, m. persoană care vorbeşte multe şi de toate. 

verbalistisch adj. locvace, limbut, vorbăreţ. 

verbaliter adv. verbal, prin cuvinte; textual. 

verballern, verballerte, verballert, vb. (h) tr. (fam.) 1. a consuma fără rost, a risipi 
prin împuşcături; die ganze Munition - a risipi fără rost întreaga muniţie. 2. (sport) a 
rata, a trage greșit (cu mingea); den Elfmeter — a rata o lovitură de la Îl m. 3. (reg.) a 
vinde, a transforma în bani. 4. (reg.) a chelfăni, a bate zdravăn. 

verballhornen, verba/lhornte, verballhornt, vb. (h) tr. a strica voind să repare, să în- 
drepte (limba, textul etc.). 

Verballhornung, -en, f. stricăciune făcută din dorinţa de a îndrepta. 

Verbalnomen (ver-], -s, -mina, n. (gram.) nume deverbal. 

Verbalnote, -n, f. (pol.) notă verbală. 

Verbalphrase, -n, f. (lingv.) sintagmă verbală. 

Verband, -(e)s, -bânde, m. 1. bandaj, pansament; einen — anlegen a bandaja, a face 
un pansament. 2. asociaţie, uniune, societate, federație; einem — angehoren a face parte 
dintr-o asociaţie, dintr-o uniune. 3. (Por.) alianță, formaţie de plante. 4. formaţiune; (ni].) 
formaţiune militară; (av., mar.) formaţie de avioane, de vase. 5. (constr) legătură, asam- 
blare a materialelor de construcţie, îmbinare, întrețesere a cărămizilor; apareiaj; măr- 
kischer — legătură de bandaj neregulată. 6. (ehn.) nod, ansamblu; — mittels Binderdraht 
nod cu sârmă de legătură. 7. (agr.) rânduire (în cruce, în careu etc.) a semănăturilor. 8. (log. 
mat.) latice, structură. 

Verbandbaumwolle f. sg. vată pentru pansamente. 

Verbandbolzen, -s, -, mn. (constr) cep, bolţ, bulon de legătură. 

verbandeln, verbandelte, verbandelt (ich verband(e)le), vb. (h) tr. 1. (constr) a îmbina, 
a rostui. 2. a împodobi cu panglici. 3. a cheltui pe fleacuri, a risipi. 4. (fam.) a cupla. 
5. (reg.) a căsători. 

verbândeln, verbândelte, verbândelt (ich verbând(e)le), vb. (h) tr. 1. v. verban- 
deln (4). 2. (reg.) a-şi bate joc. 

verbandeit I. part. prez. de la verbandeln. II. adj. (reg.) cuplat, în relații amoroase. 

Verbindelung, -en, f. (constr) tencuire a crăpăturilor. 

Verbinderung, -en, f. (bot.) fasciaţie, creştere a tulpinii unei plante în formă de panglici. 

Verbandfliegen, -s, n. sg., Verbandflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor în formaţie. 

Verbandgaze [-za] f. sg. tifon (de pansamente). 

Verbandhypothek, -en, f. (com.) ipotecă integrală. 

Verbandkasten, -s, -kăsten şi (rar) -, m. trusă de prim ajutor medical (sau sanitar). 

Verbandkissen, -s, -, n. trusă medicală auto în formă de pernă. 

Verbandkiste, -n, f; lădiţă cu lucruri de prim ajutor. 

Verbandlăppchen, -s, -, n. compresă sterilă; mic pansament. 

Verbandlegen, -s, n. sg. bandajare, pansare. 

Verbandmuli, -(e)s, -e, m. v. Verbandgaze. 

Verbandpăckchen, -s, -, n. faşă pentru pansament. 

Verbandplatz, -es, -plătze, m. (mil.) staţiune de pansare, ambulanță, punct de prim 
ajutor medical; vorgeschobener — punct medical înaintat, avansat. 

Verbandschere, -n, f. foarfece pentru pansamente. 

Verbandsgemeinde, -n, f. (adm.) comună compusă din mai multe sate. 

Verbandskasse, -n, f. fonduri ale asociaţiei, ale uniunii. 

Verbandskasten, -s, -kăsten şi (rar) -, m. v. Verbandkasten. 

Verbandsleiter, -s, -, m., —în, -nen, f. şef(ă), conducător(-oare) a(1) unei asociaţii. 

Verbandsleitung, -en, f. conducere a asociaţiei, a uniunii. 

Verbandsmitglied, -(e)s, -er, n. membru al unei asociaţii, al unei uniuni. 

Verbands|organisation, -en, f. organizaţie a unei asociaţii, a unei uniuni. 
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Verband|stoffe p/. material de pansament(e). 

Verbands|tasche, -n, 7. trusă sanitară de prim ajutor. 

Verbandsl|tiseh. -/e)s, -e. m. masă de pansamente. 

Verbandsvorsitzende, -n, -n (ein Verbandsvorsitzender), m. şi f. preşedinte de uniune, 
de asociaţie. 

Verbandsvor|stand. -(e)s, -stânde, m. v. Verbandsleitung. 

Verbandswatte /. sg. vată pentru pansamente. 

Verbandwechsel. -s, -, m. schimbare de pansament. 

Verbandzeug, -(e)s. n. sg. trusă de pansamente. 

Verbandzeugtasche, -n, f. v. Verbandstasche. 

verbannen, verbunnte, verbannt, vb. (h) |. tr. L. a exila. a surghiuni; a expulza. 2. (fig.) 
a alunga; sie verbannte ihn aus ihrem Herzen l-a alungat din inima el. 3. (bis.) a 
excomunica, a afurisi. 4. (rel., înv) a jurui, a făgădui prin jurământ. II. refl. (rel. înv) 
a se jura, a se lega prin jurământ. 

Verbannte, -n, -n (ein Yerbannter), m. şi f. L. exilat(ă), surghiunit(ă): expulzat(ă). 2. (bis.) 
excomunicat(ă), afurisit(ă). 

Verbannung, -en. /. |. exilare, surghiunire; expulzare. 2. exil, surghiun. 3. (bis.) exco- 
municare, afurisenie. 4. (rel, înv) juruinţă. 

Verbannungs|ort, -(e)s, -e (şi -Grter), m. loc de exil, de surghiun. 

Verbannungs|urteil, -s, -e, n. sentinţă de exilare. 

Verbirmnis, -ses. n. sg. (reg.) îndurare. milă. 

verbarrikadieren, verbarrikadierte, verbarrikadiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) baricada; 
eine Strale — a baricada o stradă; sich hinter einer Tiire — a se baricada în dosul unei uşi. 

verbasen, verbaste, verbast (du, er verbast). vb. (h) tr. (reg.) a uimi, a ului. 

verbaserig «4j. (reg.) surprins; perplex. 

verbast /reg.) |. part. trec. de la verbasen. II. adj. v. verbaserig. 

Verbau, -(e)s, -e, m. L. (tehn.) asigurare; consolidare, susţinere. 2. (mine) săpare; ex- 
tracție, exploatare. 

verbauen, verbaure, verbaut, vb. (A) |. tr. |. a zidi, a închide, a astupa cu zid; a obstrua 
un spațiu; a închide cu clădiri: das Fenster — a zidi fereastra; er hat ihm die Aussicht 
(sau das Licht) verbaut i-a închis priveliştea (i-a luat lumina), clădind în faţa lui. 2. a zidi 
prost. a strica (o clădire). 3. a investi, a consuma în (sau pentru) construcții; 10 000 Euro — 
a cheltui 10 000 de euro cu construcţii; viel Holz — a consuma lemn mult pentru con- 
strucție. 4. (mine) a susţine. II. re]. 1. a comite o greşeală la zidit. 2. a sărăci, a se ruina 
clădind. 3. (mine; în expr.) die Zeche verbaut sich veniturile acoperă cheltuielile minei. 

verbauern. verbuuerte, verbauert, vb. (5) intr. şi (h) tr. a căpăta obiceiuri, apucături 
ţărăneşti, a se ruraliza. 

Verbauerung /. adoptare de obiceiuri şi apucături ţărăneşti, ruralizare. 

verbejamten. verbeamtete, verbeamtet (du verbeamtest, er verbeamtet), vb. (h) tr. a 
trece (pe cineva) în categoria funcţionarilor publici. 

Verbejamtung, -en, /. trecere în categoria de funcționar public. 

verbeifen, verbiss, verbissen (du, er verbeifit), vb. (h) L. tr. 1. a muşca vârful unui 
lucru; verbissene Băume copaci cu mugurii mâncaţi (de animale). 2. a înghiţi; der Redner 
verbeift die Endsilben oratorul înghite silabele finale. 3. a reţine, a ascunde, a stăpâni; 
sich (daz.) das Lachen = a-şi reţine râsul, a-şi mușca buzele pentru a nu bufni în râs; 
sich (dar.) den Schmerz — a-şi stăpâni durerea, a strânge din dinți pentru a-şi ascunde 
durerea. 4. a-și ştirbi (dinţii) muşcând. II. ref]. 1. (vân.) a-și încleşta dinţii (în ceva); die 
Hunde haben sich ineinander verbissen câinii s-au luat la colţi unul cu altul; die 
Wildenten - sich ins Rohr rațele sălbatice se prind cu ciocul de trestie (pe sub apă). 
2. (fig.) a se încăpăţâna, a nu ceda; a ţine morțiş (la ceva), a (se) ţine cu dinţii (de ceva). 

verbellen. verbel/re, verbellt, vb. (h) tr (vân.) a anunţa prin lătrat (locul vânatului). 

Verbene [ver-], -n, f. (bot.) verbină, sporiş (Verbena officinalis L..). 

verbergen. verbarg, verborgen (du verbirgst, er verbiret), vb. (h) |. tr: şi refl. (vor) 
|. a (se) ascunde (de cineva), a (se) piti: a (se) ţine ascuns; etwas unter seinem Mantel — 
a ascunde ceva sub palton; warum verbirgst du dein Gesicht? de ce-ţi ascunzi faţa? 
er verbirgt sich vor ihr se ascunde de ea. 2. a ascunde, a tăinui, a ţine ascuns, a ține 
secret (față de cineva); seinen Kummer = a-şi ascunde mâhnirea. 

Verbergung f. sg. ascundere; tăinuire. 

verbesserbar adj. ameliorabil. 

Verbesserer. -s, -, 7n., < În, -nen, f. persoană care îndreaptă, îmbunătăţeşte, repară, corec- 
tează; reformator(-oare). 

verbesserlich aqj. v. verbesserbar. 

verbessern, verbesserte, verbessert, vb. (h) |. tr. a corecta, a ameliora, a îmbunătăţi, 
a perfecționa; seine finanzielle Lage — a-şi îmbunătăţi situația financiară, starea materială; 
Klassenarbeiten — a corecta teze, lucrări scrise; verbesserte Auflage ediție îmbunătățită. 
II. refl. 1. a se îndrepta, a se corecta. 2. a-şi îmbunătăţi situaţia; wenn es einem gut 
geht, muss man sich nicht — wollen când îți merge bine, nu căuta ceva şi mai bun. 

Verbesserung, -en, f. 1. corectare, îndreptare, îmbunătăţire. 2. ameliorare; = der 
Herstellungsverfahren ameliorare a procedeelor de fabricaţie. 

Verbesserungslanjstalt, -en, f. v. Besserungsanstalt. 

Verbesserungsțantrag. -(e)s, -trâăge, m. |. proiect de perfecționare. 2. (jur) amendament. 

verbesserungsbediirftig adj. care necesită ameliorări, reparaţii, corecturi, amendamente. 

verbesserungsfâhig adj. v. verbesserbar. 

Verbesserungsfăhigkeit. -en, f. posibilitate de a se ameliora, de a se corecta, de a se 
îndrepta, de a se îmbunătăţi. 

Verbesserungskosten p/. cheltuieli de reparaţii. 

Verbesserungsmittel, -s, -, n. (agr) mijloc de ameliorare. 

Verbesserungs|priifung, -en, f. examen de corigenţă. 

Verbesserungsvorschlag, -(e)s, -schliige, m. proiect de reparații, de îmbunătățire, de ameliorare. 

Verbessrer, -s, -, m., «în, -nen, f. v. Verbesserer. 

Verbessrung, -en, f. v. Verbesserung. 

verbeugen, verbeugte, verbeugt, vb. (h) refl. a se apleca, a se înclina, a face o reverență; 
sich vor jm. — a se înclina în fața cuiva (în semn de salut). 

Verbeugunp, -en, f. plecăciune, reverență; închinăciune; er macht eine tiefe — face 
o plecăciune adâncă. se pleacă adânc; er verlief das Zimmer unter —en ieşi din cameră 
făcând plecăciuni. 


Verbindungsdeich 





verbeulen. verbeulte, verbeulr. vb. (h) tr. a turti, a strâmba (obiecte de metal. de tablă). 

verbeulit I. part. trec. de la verbeulen. II. «dj. (despre tablă sau obiecte de metal) 
turtit, strâmbat, strâmb. cu adâncituri. 

verbiegen, verbog, verbogen, vb. (h) îr. şi refl. a (se) strâmba, a (se) deforma. 

Verbiegung, -en, f. 1. strâmbare, deformare. 2. deformaţie. 

verbiestern, verbiesterte, verbiesterr, vb. (h) |. refl. 1. (fum.) a se rătăct, a se angaja 
într-o direcție greşită. 2. (reg.) a se încăpăţâna, a nu ceda; a ţine morțiş (la ceva). II. 7 
(veg.) |. a zăpăci, a dezorienta. 2. a supăra, a mâhni. 

verbieten, verbor, verboten (du verbietest, er verbietet). vb. (hj Î. tr |. a interzice: a 
opri; das Gesetz verbietet es legea interzice aceasta; das verbietet mein Gewissen 
conştiinţa mă opreşte să fac lucrul acesta; das verbiete ich dir! îţi interzic aceasta! die 
Herausgabe des Buches -— a interzice apariţia, publicarea, editarea cărții; die Zeitung 
wurde verboten ziarul a fost suprimat. interzis; du hast mir gar nichts zu — n-ai să-mi 
interzici tu mie; jm. sein Haus — a nu primi pe cineva în casă, a închide cuiva ușa. 
2. (limbajul corporatiilor) a chema, a invita, a cita. II. (ref].) a nu se putea; das verbietet 
sich von selbst asta cade de la sine. 

Verbietung /. sg. interzicere, oprire, suprimare. 

verbilden, verbi/dere, verbildet (du verbildest, er verbildet), vb. (h) tr. 1. a detorma; 
a desfipura. 2. a educa prost; (fig.) a perverti, a strica, a corupe (prin educaţie, cultură, 
civilizaţie greşit înțeleasă). 

verbildet |. part. trec. de la verbilden. IL. aj. 1. ditorm. 2. (fig.) stricat, pervertit, 
corupt; ein —er Geschmack un gust pervertit. 

verbildlichen, verbi/dlichte, verbildlicht, vb. (h) tr a ilustra, a reprezenta prin imagini. 

Verbildlichung /. sg. ilustrare, reprezentare prin imagini. 

Verbildung, -en. f. 1. detormare; desfigurare; diformitate. 2. pervertire. stricare, corupere 
(prin educaţie, cultură, civilizaţie greşit înțelese). 

verbilligen, verbi/ligte, verbilligr, vb. (h) tr a ieftini. 

Verbilligung,. -eu, f. ieftinire. 

verbimsen, verbimste, verbimst (du, er verbimst), vb. (h) ir. (fum.) l. a bate, a trage 
(cuiva) o bătaie. 2. a irosi, a risipi (bani). 

verbinden, verband, verbunden (du verbindest, er verbindet), vb. (h) |. tr. l. a lega, 
a uni, a conecta; (fig.) a îmbina, a împleti; mehrere Briicken = die beiden Stadtteile 
mai multe poduri leagă cele două părți ale oraşului: durch einen Kanal —a uni, a lega 
printr-un canal; die zwei Stădte sind durch die Eisenbahn verbunden cele două oraşe 
sunt legate între ele printr-o linie de cale ferată; den Computer mit dem Netzwerk — 
a conecta calculatorul la rețea; (fig.) einen Begriff mit etwas — a lega, a pune în legătură 
o idee cu ceva; das Niitzliche mit dem Angenehmen - a îmbina utilul cu plăcutul; 
Tapferkeit mit Weisheit — a uni vitejia cu înțelepciunea. 2. /7e/.) a face legătura, a da 
legătura; = Sie mich mit Berlin daţi-mi legătura cu Berlinul, daţi-mi Berlinul; falseh 
verbunden! greşeală! 3. a pansa, a bandaja; a lega; eine Wunde — a pansa o rană; ein 
Fass = a pune cercuri unui butoi, a lega un butoi: (fig.) jm. die Augen —a lega pe cineva 
la ochi; dem Ochsen das Maul — a lega botul boului, a pune botniţă boului. 4. a lepa 
prost. 5. a întrebuința, a consuma (tot) pentru legat; ich habe den ganzen Bindfaden 
verbunden am consumat toată sfoara la legat. 6. (fig.) a obliga; a îndatora; mein Ver- 
sprechen verbindet mich promisiunea făcută mă obligă; jn. zu etwas = a obliga pe 
cineva la ceva; sein Wort verbindet mich zum Schweigen cuvântul lui mă obligă să 
tac; ich bin Ihnen sehr verbunden vă sunt foarte îndatorat, recunoscător. Il. ref]. 1. (mir) 
a se asocia, a intra într-o asociaţie; a se uni, a se alia. 2. a se căsători: sie haben sich 
miteinander verbunden s-au căsătorit. 3. (chim.) a se combina. 4. (zu) a se obliga. 

Verbinder, -s, -, m. 1. persoană care face legătura. 2. (fotbal) inter; înaintaş care joacă 
între extremă şi centru. 

verbindlich «dj. şi adv. î. (com.) ferm, obligatoriu; das ist fiir mich nicht — aceasta 
nu mă obligă; etwas fiir — erklăren a declara un lucru (ca fiind) obhgatoriu. 2. (în expr) 
sich — machen a se obliga; sich fiir etwas = machen a garanta pentru ceva, a răspunde 
de ceva. 3. amabil, prevenitor, îndatoritor; afabil; er behandelte mich = und zuvor- 
kommend m-a tratat, s-a purtat cu mine îndatoritor şi amabil. 

Verbindlichkeit, -en, f. 1. sg. caracter obligatoriu, obligativitate; die — eines Schieds- 
spruchs caracterul obligatoriu al unui arbitraj. 2. obligaţie, datorie; eine — eingehen a-și 
asuma o obligație; ich habe —en (gegen ihn) am obligaţii. mă simt obligat (față de el): —en 
haben in H6he von... a avea datorii care se ridică la...; (com.) ohne = fără garanție; 
von einer — zuriicktreten a se sustrage de la o obligaţie. 3. politeţe, amabilitate, atabilitate; 
er sagte ihm viele —en i-a spus multe amabilități. 

Verbindlichkeitsjerklărung, -en, f. (adm.) declaraţie de obligativitate. 

Verbindung, -en, f. 1. legare, legătură, unire, conectare; die — zweier Fliisse unirea 
a două râuri; (mil.) riickwărtige — legătură cu spatele frontului: die — dureh Fisenbahn 
legătură prin cale ferată; (fig.) in — bringen a pune în legătură, a stabili legătura; (inform.) 
die — des Modems mit dem Telefon conectarea modemului cu telefonul: die = iiber 
einen Provider legătura printr-un provider. 2. (țel.) legătură; ich bekomme keine = nu 
obțin legătura; die — herstellen a face legătura (telefonică). 3. legătură personală. relaţie; 
raport; eheliche — căsătorie; briefliche — legătură prin corespondență; geschăftliche —en 
raporturi. relaţii de afaceri, legături comerciale; die — aufnehmen a lua legătura; der 
hat gute —en are relaţii bune, legături bune; in = mit ihm în înţelegere cu el; jn. mit 
cinem Ereignis in — bringen a pune pe cineva în legătură cu un eveniment: in = stehen 
(mit...) a fi în legătură (cu...); mit jm. in — treten sau sich mit jm. in — setzen a lua 
legătură cu cineva, a intra în legătură cu cineva. 4. asociaţie, societate, uniune; stu- 
dentische — asociaţie, societate studenţească. 5. (electr) atingere, contact, legătură. 6. (chim.) 
a) combinaţie; derivat; b) sinteză. 7. (pol.j complot: asociaţie (secretă, subversivă). 
8. (tehn.) conexiune, racordare; cuplare, cuplaj, conectare. 9. (ferox.) joncțiune. 

Verbindungsjab|bau, -(ejs, m. sg. (zel) întrerupere. tăiere a legăturii. 

Verbindungsbahn, -en, f. (ferov) cale de legătură. 

Verbindungsbalken, -s, -, m. (constr.) grindă de legătură. 

Verbindungsblech, -(e)s, -e, n. (maș.) guseu: tablă de rigidizare, de îmbinare. 

Verbindungsbogen, -s, -bogen, m. (constr) arc de legătură. 

Verbindungsbriicke, -n, f. (ferov.) pod de trecere, de legătură. 

Verbindungsbruder, -s, -briider, m. coasociat. 

Verbindungsdeich, -(e)s, -e, m. (hidr.) dig de racordare, de legătură. 


Verbindungsdienst 


Verbindungsdienst, -(eys, -e, m. (mil) serviciu de legătură. 

Verbindungsfarbe, -u, f. culoare a unei asociaţii studenţeşti. 

Verbindungsflan(t)sch, -(e)s, -e, m. (rehn.) flanşă de legătură. 

Verbindungsformel, -n, f. (chim.) formulă a unei combinaţii. 

Verbindungsgang, -(e)s, -găinge, m. |. culoar, coridor, gang, 2. (mine) galerie de comunicaţie. 

Verbindungsgebiihr, -en, f. (inform.) taxa de conectare. 

Verbindungsgerât, -(e)s, -e, n. (tel.) adaptor. 

Verbindungsgeschwindigkeit, -en, f. (inform.) viteza de conectare. 

Verbindungsgewicht, -(e)s, -e, n. (chim.) greutate echivalentă. 

Verbindungsglied, -(e)s, -er, n. element de legătură. 

Verbindungsgraben, -s, -grâben, m. L. şanţ de legătură. 2. (mil.) tranşee de legătură. 

Verbindungshaus, -es, -hăuser, n. loc de întrunire a asociaţiei. 

Verbindungsholz, -es, -hă/zer, n. (constr) piesă de lemn de legătură. 

Verbindungskanai, -s, -năle, m. (hidr.) canal de legătură. 

Verbindungsklammer, -n, f. (tipogr) acoladă. 

Verbindungsklemme, -a, f. (electr) conector, bornă de conectare. 

Verbindungsklinke, -p, f. (tel.) jack de legătură. 

Verbindungskommission, -er, f. comisie de legătură. 

Verbindungskurve [-va sau -fa], -n, f. (tehn.) curbă de racordare. 

Verbindungslasche, -n, f. (constr) platbandă de legătură. 

Verbindungsleiste, -n, f. (electr) punte de conexiune. 

Verbindungsleitung, -cn, f. (electr) conductă de legătură. 

Verbindungsleute p/. de la Verbindungsmann. 

Verbindungslinie [-nio], -n, f. (av) linie de legătură. 

Verbindungsmann, -(e)s, -mânner (şi -leute), m. om de legătură. 

Verbindungsmittei, -s, -, n. 1. mijloc de legătură, de comunicaţie. 2. material de legătură. 

Verbindungsmiitze, -n, f. şapca purtată de membrii unei asociaţii studenţeşti. 

Verbindungsloffizier, -s, -e, m. (mil.) ofițer de legătură. 

Verbindungs|âse, -n, f. (rehn.) ochet de legătură. 

Verbindungsjplatte, -n, f. (tehn.) placă de legătură. 

Verbindungsquertrăger, -s, -, m. (constr) traversă de legătură. 

Verbindungsrahmen, -s, -, m. (constr) antretoază de distanţare; cadru de legătură. 

Verbindungsriegel, -s, -, m. (constr) k. zăvor de legătură. 2. (drumuri) grindă frontală. 

Verbindungsrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă de legătură, de racordare. 

Verbindungsrâhre, -a, f. tub de legătură. 

Verbindungs|schiene, -, f. (constr) traversă, şină de legătură; lamelă de conexiune. 

Verbindungs|schlauch, -(e)s, -schlăuche, m. (tehn.) furtun de cuplare. 

Verbindungsjschraube, -a, /. (rehn.) şurub de legătură. 

Verbindungs|schweiBung, -en, f. (tehn.) sudare de legătură. 

Verbindungs|stange, -n, f. 1. bară de legătură. 2. (ferov.) bară de conexiune (la macaz). 

Verbindungs|station, en, f. (ferov.) staţie de joncțiune. 

Verbindungs|stecker, -s, -, m. (elecrr:) fişă, ştecher de legătură. 

Verbindungs|stelle, -n, f. (tehn., electr.) loc de îmbinare; racord, îmbinare. 

Verbindungs|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de coastă de legătură. 

Verbindungs|straBe, -n, f. stradă, şosea de legătură. 

Verbindungsistrebe, -n, f. (constr) contravântuire, diagonală de legătură. 

Verbindungsistrich, -(eys, -e, m. (ortografie) liniuţă, linioară, cratimă. 

Verbindungsjstiick, -(e)s, -stiicke, n. 1. (tehn.) piesă de legătură. 2. (electr) punte de 
conexiune. 

Verbindungsjstudent, -en, -en, m. membru al unei asociaţii studenţeşti. 

Verbindungslteil, -(c)s, -e, n. v. Verbindungsstiick. 

Verbindungsltruppe, -n, f. (mil.) trupă de legătură. 

Verbindungsltiir, -en, f. uşă de legătură. 

Verbindungsweg, -(e)s, -e, m. drum de legătură. 

Verbindungswesen, -s, n. sg. |. sistem al asociaţiilor studenţeşti. 2. (mil. sistem de 
legătură şi comunicaţie. 

Verbindungswort, -(e)5, -wărter, n. (gram.) copulă, cuvânt de legătură. 

Verbindungszeichen, -s, -, n. v. Verbindungsstrich. 

Verbiss, -es, -e, m. (forest.) muguri şi vârfuri de copaci roase de animale. 

verbissen |. part. trec. de la verbeiBen. IL. adj. 1. (forest) ros: —e Băume copaci 
roşi (de animale). 2. înrăit, câinos, acru; cu mânie reținută; mit —er Wut kâmpfen a se 
lupta cu mânie reținută. 3. îndârjit, înverşunat; încăpățânat; —er Gegner adversar înver- 
şunat, îndârjit. 

Verbissenheit /. sg. 1. mânie reținută; caracter înrăit, acru. 2. îndârjire, înverșunare; 
încăpățânare; der Feind verteidigte sich mit — inamicul s-a apărat cu înverşunare. 

Verbiss|schaden, -s, -schăden, m. (forest) v. Verbiss. 

verbitten, verbat, verbeten (du verbittest, er verbittet), vb. (h) L. tr. (cu dat.) a interzice, 
a nu permite, a nu admite; ich verbitte mir das ein fir allemal interzic aceasta o dată 
pentru totdeauna; ich verbitte mir diesen Ton nu admit să mi se vorbească pe tonul 
acesta; Beileid verbeten rugăm să nu se prezinte condoleanţe. II. re/]. a-şi cere scuze. 

verbittern, verbirterte, verbittert, vb. (h) |. tr. L. a face amar. 2. (fig.) a amări, a otrăvi, 
a învenina; er verbittert ihm das Leben îi face viaţa amară, îi otrăveşte viaţa. II. ref. 
a deveni ursuz, ciufut; a se înăcri. 

verbittert |. part. trec. de la verbittern. II. adj. acrit, cătrănit, morocănos. 

Verbitterung f. sg. amărăciune, înăcrire (a caracterului). 

Verbittung /. sg. (rar) prezentare a scuzelor. 

verblasen!, verblies, verblasen (du, er verblăst), vb. (h) L. tr. |. a sufla, a alunga, a 
împrăştia suflând; der Wind hat den Nebel — vântul a risipit ceața. 2. (ind. sticlei) a 
sufla; a consuma la suflat; das Glas zu Retorten — a sufla butelii din sticlă; die Glasmasse 
wurde — masa de sticlă a fost consumată la suflat. 3. (mezal.) a convertiza. 4. (pict.) a 
picta afumat. 5. (în expr.) seine Zeit —, seinen Tag — a-şi petrece timpul, ziua cântând 
dintr-un instrument de suflat. 6. a strica suflând greşit. 7. a risipi; a toca; sein Geld — 
a-şi toca banii. 8. (vân.) a da un semnal de goarnă; ein Stiick Wild — a semnaliza prin 
goarnă vânarea prăzii. II. re/l. 1. v. verschnaufen. 2. a face o greșeală la suflat. 

verblasen? «dj. (peior:, despre modul de exprimare) şters, neclar. 

Verblasenheit /. sg. 1. (4espre vorbire caracter şters, neclar. 2. (pict.) caracter şters, afumat. 
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verblassen. verblasste. verblasst (du, er verblasst), vb. (5) intr. 1. a păli, a deveni palid. 
2. a se decolora. a ieşi, a se spălăci. 3. a se ofili. 4. a muri; er ist verblasst a decedat. 

verblatten, verbl/artete, verblattet (du verblattest, er verblartet), vb. (hp) tr. |. (agr.) a 
tăia, a tunde, a reteza. 2. (dulgherie) a îmbina în jumătatea lemnului. 3. (vân.) a speria 
căpriorul imitând greşit glasul căprioarei. 

verblăttern, verblărterte. verblăttert, vb.(h) tr. a pierde pagina răsfoind (o carte etc.). 

Verblatt|stoB, -es. -stofe. m. (tehn.) îmbinare cap la cap. 

Verblattung, -er, f. 1. (gr: tundere, tăiere, retezare. 2. (dulgherie) îmbinare prin îmbucare. 

verblauen, verblaute, verblaut, vb. (s) intr: a se albăstri, a căpăta o culoare albastră. 

verblăuen, verblăute, verblăut, vb. (h) ti: L. a albăstri, a da culoare albastră. 2. (fam.) 
a snopi, a învineţi, a cotonogi în bătăi, a trage cuiva o mamă de bătaie. 

verblechen, verblechte, verblecht, vb. (h) tr. a acoperi cu tablă, a îmbrăca cu tablă, 
cu tinichea. 

Verbleib, -(e)s, m. sg. loc unde se află o persoană sau un lucru dat dispărut; wissen 
Sie etwas iiber seinen —? ştiţi cumva unde se află în prezent? ich weiB nichts iiber 
den - dieser Papiere nu ştiu unde sunt, unde au rămas aceste hârtii. 

verbleiben, verblieb, verblieben, vb. (s) intr. 1. a rămâne; die Kopie verbleibt beim 
Aussteller copia rămâne la emitent; im Amt = a rămâne în funcţie, a-şi păstra postul; 
(în scrisori) ieh verbleibe hochachtungsvoll (Ihr) rămân cu profund respect (al dv.). 
2. a rămâne, a conveni; wie seid ihr verblieben? cum aţi convenit, cum a rămas? 3. a 
mai rămâne; nach Abzug der Zinsen — dreitausend scăzând dobânzile mai rămân trei mii. 

Verbleiben, -s, n. sg. 1. rămânere, petrecere; unseres -s ist hier nicht nu putem să 
rămânem aici; ein weiteres = des Ministers im Amt war unmâglich rămânerea mai 
departe a ministrului în funcţie era cu neputinţă. 2. (în expr.) es wird dabei sein = haben 
rămânem la aceasta, ne oprim aici. 

verbleichen, verblich, verblichen şi verbleichte, verbleicht, vb. (s) intr. v. verblassen. 

verblcien, verbleite, verbleit, vb. (h) te L. (tehn.) a plumbui; a acoperi cu un strat de 
plumb; Scheiben — a monta geamuri în rame de plumb. 2. (chim.) a trata benzina cu 
plumb-tetraetil. 

Verbleien, -s, n. sg. (rehn.) plumbuire. 

verbleit |. part. trec. de la verblcien. II. aj. cu plumb; —er Sprit benzină cu plumb. 

verblenden, verblendete, verblendet (du verblendest, er verblendev), vb. (h) tr. 1. (fig.) 
a orbi; a amăgi; das Gliick verblendet diejenigen, die es verderben will norocul ia 
minţile celor pe care vrea să-i piardă; er ist durch seine Leidenschaft verblendet este 
orbit de patimă. 2. (constr, tehn.) a căptuşi, a acoperi, a făţui, a înveli, a placa. 3. (vân. 
a camufla (ascunzișul vânătorului). 4. (mine) a separa, a închide rambleurile printr-un 
perete de scânduri. 

Verblender. -s, -, mm., —în, -nen, f. |. persoană care atrage, ademeneşte, amăgeşte, orbește. 
2. m. (constr) cărămidă sau piatră de parament sau de placare. 

Verblendete, -n, -n (ein Verblendeter), m. şi f. persoană orbită, amăgită. 

Verblendmauerwerk, -(e)s, -e, n. (constr) zidărie de placare. 

Verblendung, -er. f. 1. amăgire, orbire. 2. (constr) căptuşire, acoperire, învelire; parament. 

Verblendziegel, -s. -, m. v. Verblender (2). 

verbleuen, vorbleute, verbleut (înv) v. verblăuen (2). 

verblichen I. part. trec. de la verbleichen. II. adj. 1. pălit, decolorat, spălăcit, ofilit, 
veştejit. 2. decedat. mort, răposat. 

Verblichene, -n, -n (ein Verblichener), m. şi f. decedat(ă), răposat(ă). 

verblicken. verblicte, verblickt, vb. (h) intr. a se înnegura, a-și pierde luciul, a se 
întuneca; das Silber hat verblickt argintul şi-a pierdut luciul. 

verblinden, verb/indete, verblindet (du verblindest, er verblinder), vb. L. tr. (h) v. ver- 
blenden. II. intr (5) a orbi. 

Verblockung, -er, f. (tehn.) blocare, zăvorâre. 

verblgden. verb/âdete, verblâdet (du verblâdest, er verblădet), vb. (tr) (h) şi într. (5) 
1. a (se) prosti, a (se) tâmpi. 2. (fig.) a ametţi; a îi buimac de somn. 

Verblâdung, -en, /. prostire, tâmpire. 

verbliifien, verblii/fte, verbliif/t, vb. (h) tr. a ului, a uimi, a consterna, a buimăci, a 
nedumeri: lass dich nicht —! nu te zăpăci! nu te tulbura! păstrează-ţi sângele rece! 

verbliiffend |. part. prez. de la verbliffen. IL. adj. uluitor, uimitor. 

verbliifft |. part. trec. de la verbliiften. IL. adj. uluit, uimit, încremenit, buimăcit, 
nedumerit, consternat. 

Verbliifft|heit, Verbliffung f. sg. uluială, uimire, consternare, nedumerire. 

verbliihen, verPlhihte, verbliiht, vb. (s) intr. |. a se ofili, a se veşteji; a se scutura; die 
Aprikosen sind schon -— floarea de cais s-a scuturat deja; (fig.) das Mădchen ist schon 
verbliiht fata e cam ofilită, cam trecută. 2. (pop.) a o şterge, a o lua din loc. 

verbliimen, verb/iimte, verbliimt, vb. (h) tr. a spune, a prezenta (ceva) pe departe, cu 


jumătate de înţeles, prin aluzii, figurat, cu eufemisme. 


verbliimt |. part. trec. de la verbliimen. IL. adj. şi adu. 1. (despre stil) înflorit, afectat. 
2. pe departe, figurat, cu jumătate de înţeles, alegoric, metaforic, eufemistic; aluziv; 
etwas — ausdriicken a spune ceva aluziv, pe departe. 

verbiuten, verblutete, verblutet (du verblutest, er verblutet), vb. L. intr. (5) şi refl. (h) 
|. a-şi pierde (tot) sângele, a sângera până la moarte; (med ) a avea o hemoragie mortală, 
a muri din cauza unei hemoragii; er ist (sau hat sich) verblutet a murit din cauza unei 
hemoragii; sie haben sich in nutzlosen Angriffen verblutet şi-au vărsat sângele murind 
în atacuri inutile. 2, a nu mai sângera, a înceta de a sângera; die Wunde hat sich (sau 
ist) verblutet rana nu mai sângerează. 3. (fig.) a muri, a se stinge; die Sache ist verblutet 
chestiunea a murit, nu mai interesează. 4. (fig.) a se epuiza, a se istovi, a se cheltui; a 
se devota. IE. 4: (Aj (în expr) sein Leben — a muri din cauza unei hemoragii; (fig.) a-şi 
vărsa sângele. a-şi da viaţa (pentru ceva). 

Verbiutung, -en, /. hemoragie mortală; moarte prin hemoragie. 

verbgcken, vesbocite, verbocit, vb. (h) tr. (fam.) a strica nerespectând indicaţiile. 

verbockt Î. part. trec. de la verbocken. II. adj. foarte încăpățânat. 

verbodmen, verbodmete, verbodmet (du verbodmest, er verbodmetj, vb. (h) tr |. a 
pune fund (unui butoi). 2. (mar) a asigura corpul navei pentru o traversadă. 

Verbodmung, -en, f. (mar.) asigurare a corpului navei pentru o traversadă. 

verbogen I. port. trec. de la verbiegen. II. adj. îndoit, curbat. 

verbohlen. verbohite. verbohlt, vb. (h) tr. (constr) a căptuşi cu dulapi. 
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verbohren, verbohrie, verbohri, vb. (h) L. tr. |. (tehn.) a uni două obiecte prin intro- 
ducerea de şuruburi în găurile făcute. 2. (constr) a îmbina cu cepuri. 3. (rehn.) a rebuta 
la găurire. II. rejl. a se încăpăţâna; sich in (sau auf) seine Ansicht — a-şi menţine, a-și 
susține cu încăpățânare, orbeşte, morţiş un punct de vedere. 

verbohrt ]. puri. zrec. de la verbohren. Il. adj. 1. încăpățânat, îndărătnic; in eine 
Meinung — sein a ține morţiş la o părere. 2. ciudat, trăsnit, nebun. scrântit; sucit. 3. (despre 
găuri, tuburi, țevi etc.) rebutat la găurire. 4. (constr) îmbinat cu cepuri. 

Verbohrt|heit /. sg. 1. încăpățânare, îndărătnicie. 2. nebunie, scrânteală, ciudăţenie. 

verbolzen, verbolzre, verbolzi (du, er verbolztj, vb. (h9 tr. 1. (tehn.) a fixa cu buloane. 
a îmbina cu bolțuri. 2. (fam.) (sport) a trage pe lângă poartă. 

Verbolzung, -en, f. (tehn.) bulonare. 

verbgrgen!, verborgre, verborer, vb. (h) tr. a împrumuta, a da cu împrumut; a da pe credit. 

verborgen? |. part. trec. de la verbergen. II. adj. ascuns, tainic, neobservat; — bleiben 
a rămâne ascuns, a rămâne în umbră; (substantivat) im Verborgenen pe ascuns, în taină. 
în secret. 

Verborgene, -n (erwas lerborgenes), n. sg. lucru ascuns; taină. 

verborgenerweise «dv. în secret, în taină, pe ascuns. 

Verborgenheit /. sg. ascunziș: retragere; obscuritate; în = leben a trăi retras, necunoscut. 

verbos [ver'bo:s] a4j. (livr) limbut, vorbăreţ. 

verbâsern, verboserre, verbâsert, vb. (h) tr. (țam.) a înrăutăţi, a înrăi; sich (dat.) seine 
Lage — a-şi înrăutăți situaţia. 

Verbâserung, -en. f. Î. (glumeț) înrăutățire. 2. (jur:) agravare a unei pedepse judecă- 
toreşti în urma recursului. 

verbost adj. (reg.) 1. mânios. 2. surprins, mirat. 

verbot ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la verbieten. 

Verbot, -(e)s, -e, n. 1. interzicere, interdicţie, oprelişte. 2. prohibire, prohibiţie. 

verbgten! |. part. trec. de la verbieten. Il. adj. 1. oprit. interzis: Rauchen =! fumatul 
oprit! —er Eingang intrarea oprită. 2. (fam.) caraghios. 

verboten?, verbotete, verbotet (du verbotest, er verbotet), vb. (h) t. (în limbajul corpo- 
rațiilor) a chema, a invita, a cita. 

verbotenermafen, verbotenerweise adu. în mod ilegal: în pofida interdicţiei. 

Verbotsmabnahme, -n, f. măsură de interzicere, de prohibire. 

Verbots|schild, -(e)s. -er; n., Verbotsltafel, -u, /: 1. pancartă conţinând o interdicţie. 
2. indicator rutier de interdicţie. 

verbotswidrig adj. care contravine unei interdicții. 

Verbotszeichen, -s, -, n. v. Verbotsschild (2). 

Verbotszeit /. sg. (vân.) sezon interzis. 

verbrămen, verbrâmte, verbrămt, vb. (h) tr: 1. a pune o bordură (din blană). 2. (fig.) 
a înfrumuseţa. 

Verbrămung, -en, /. 1. bordură (din blană). 2. (fig.) înfrumusețare. 

verbrannt |. part. trec. de la verbrennen. II. adj. ars (de foc etc.). 

verbraten, verbrier, verbraten (du verbrătst, er verbrăt), vb. L. (h) tr. 1. (cul) a frige 
prea tare. 2. (/am.) a consuma, a cheltui (bani). 3. (argou) a pune la punct (pe cineva). 
II. intr. (s) a scădea, a se arde la fript. 

Verbrauch, -(e)s. m. sg. 1. consum; = an Lebensmitteln consum de alimente; den — 
ankurbeln a relansa consumul; den = bremsen a frâna consumul; iiberhâhter = consum 
excesiv. 2. consumare. 

verbrauchen, verbrauchte, verbraucht, vb. (h) L. tr. 1. a consuma, a întrebuința, a folosi; 
viel Licht — a consuma multă lumină. 2. a uza; a toci. II. re/l. a se consuma, a se distruge; 
er hat sich in diesem Kampf văllig verbraucht s-a distrus în această luptă. 

Verbraucher, -s, -. m., “în, -nen, f. consumator(-oare), utilizator(-oare). 

Verbraucher|analyse, -, /. (ec.) anchetă asupra consumatorilor. 

Verbraucherbedarf, -(e)s. m. sg. (ec.) nevoile consumatorilor. 

Verbraucherberatung, -en, f. (ec.) 1. consiliere a consumatorilor. 2. birou de consiliere 
a consumatorilor. 

Verbraucherfestpreis, -es, -e, m. (com.) preţ fix la consumator, preţ fix cu amănuntul. 

Verbraucherkreis, -es, -e, m. cerc de consumatori. 

Verbraucherland, -(e)s, -lânder, n. ţară consumatoare. 

Verbrauchermarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă a consumatorilor. 

Verbraucherpolitik, -ex, f, m. (ec.) politica faţă de consumatori. 

Verbraucherpreis, -es, -e, m. preţ la consumator. 

Verbraucherschicht, -en, f. categorie de consumatori. 

Verbraucherjschutz, -es, n. sg. protecţie a consumatorului. 

Verbraucherverband, -(e)s, -bânde, mm. asociaţie a consumatorilor. 

Verbraucherzentrale, -n. f. (ec.) birou central de consiliere a consumatorilor. 

Verbrauchs|abgabe, -n, f. v. Verbrauchssteuer. 

Verbrauchs|artikel, -s, -, m. articol de consum. 

Verbrauchsler|hebung, -en, f. (ec.) anchetă, sondaj privind consumul. 

Verbrauchsgegen|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Verbrauchsartikel. 

Verbrauchsgiiter p/. bunuri de larg consum. 

Verbrauchsgiiterlindustrie, -n [-stri:an], /. industrie a bunurilor de larg consum. 

Verbrauchskennziffer, -n, f. (ec.) indice de consum. 

Verbrauchskontrolle f; sg. control al consumului. 

Verbrauchsmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de consum. 

Verbrauchsmesser, -s, -, m. (tehn.) contor. 

Verbrauchsmittel n. pl. v. Verbrauchsartikel. 

Verbrauchsnorm. -ex, f. 1. normă de utilizare (a factorilor de producţie). 2. standard 
de consum. 

Verbrauchsregelung, -eu, f. reglementare a consumului. 

Verbrauchsriickgang, -(e)s, -gănge, m. scădere a consumului. 

Verbrauchs|steigerung, -en, f. creştere, mărire a consumului. 

Verbrauchssteuer, -n, f. accize, taxă de consum, impozit pe consumaţie, impozit indirect. 

Verbrauchswert, -(e)s, -e, m. valoare de întrebuințare. 

Verbrauchswirtschaft, -en, f. economie de consum. 

verbraucht I. part. trec. de la verbrauchen. IL. adj. 1. (şi fig.) consumat; sie ist — 
nu mai are putere de muncă, e epuizată. 2. uzat; tocit; purtat. 


Verbrennungsprodukt 





verbrauen, verbraute, verbruut, vb. (h) tr. |. a consuma pentru fabricarea berii. 2. a 
strica (berea) la fabricare. 

verbraunen, verbraunte, verbraunt, vb. L. tr: (h) a da o culoare închisă. II. intr (s) a 
deveni brun, închis. 

verbrausen, verbruuste, verbraust (du, er verbraust). vb. 1. intr. (5) |. (despre furtună) 
a trece, a se potoli. 2. (fig.) a se linişti. a se potoli, a se domoli, a se calma. Il. fr (4) 
(fum. în expr.) sein Geld = a-şi cheltui banii pe cheturi; sein Leben = a-şi petrece viaţa 
în chefuri. 

verbrechen. verbruch. verbrochen (du verbrichst, er verbricht), vb. (h) tr. 1. a comite, 
a făptui (o crimă, un delict): a greşi; was habe ich verbrochen? ce-am comis? cu ce-am 
greşit? (fam.: iron.) ein Gedicht — a comite o poezie (proastă). 2. (fehn.) a tăia, a rotunji, 
a poliza (un colţ, un unghi). 3. (vân.) a indica urma, a lăsa urme rupând crengi. 4. (mine) 
a mărunți, a sfărâma (minereul). 5. a rupe. 6. (reg.) a sparge. 7. (inv) a încălca, a viola; 
den Eid — a viola jurământul. 

Verbrechen, -s, -, n. delict, infracţiune, crimă; ein = begehen a comite o crimă. 

Verbrechens|aufklărung, -en. /. elucidare a crimei. 

Verbrechensbekâmpfung, -cn, /. combatere a criminalităţii. 

Verbrechenskonkurrenz, Verbrechensmehrjheit, -en, /. (jur) infracţiune multiplă. 

Verbrechensver|hiitung /. sg. prevenire a infracţiunilor. a crimelor. 

Verbrecher, -s, -, m., =in, -nen, f. criminal(ă), infractor(-oare). răufăcător(-oare); er 
wurde zum = a devenit criminal. 

Verbrecherbande, -n, f/. bandă de infractori, de criminali. 

Verbrechergesicht, -(e)s. -er. n. fizionomie, figură, mutră de infractor, de criminal. 

verbrecherisch «dj. criminal, infracţional, eine —e Handlung o acţiune criminală, o 
faptă infracțională; das ist —er Leichtsinn! aceasta e o superficialitate. o indolență, o 
nesocotință criminală. 

Verbrecherjagd, -en, f. urmărire a infractorului, a criminalului. 

Verbrecherkartei, -en, f. fişier de urmărire a infractorilor. 

Verbrecherkolonie, -n [-ni:3n]. /. colonie de infractori. 

Verbrecherleben, -s. n. sg. viaţă de infractor, 

Verbrechernatur, -en, f. natură. fire de infractor. 

Verbrecherphysiognomic. -n [-mi:2n]. f. v. Verbrechergesicht. 

Verbrecher|sprache /. sg. argou al infractorilor. 

Verbrechersyndikat, -(e)s, -e, n. sindicat mafiot. 

Verbrechertum, -s, n. sg. Î. totalitatea criminalilor, intractorilor, delincvenţilor. 
2. caracter de criminal. 

Verbrechertyp, -s, -e(n), m. tip de infractor. de criminal. 

Verbrecherwahnsinn, -(c)s, m. sg. (med.) moral insanity, nebunie, dezechilibru mintal 
criminogen. 

verbreien, verbreite, verbreit. vb. (h) tr. a transforma în cocă, în pastă, a face să fie 
ca o cocă. 

verbreitbar «4/. care se poate răspândi, extinde. 

verbreiten, verbreitete, verbreitet (du verbreitest, er verbreitet), vb. (h) |. tr. şi refl. 
a (se) răspândi, a (se) împrăştia; a (se) propaga, a (se) extinde; Schrecken = a răspândi 
spaimă; Freude — a împrăștia bucurie; ein Geriicht — a răspândi un zvon; einen Geruch = 
a răspândi un miros; die Sonne verbreitet Licht und Wărme soarele răspândeşte lumină 
şi căldură: die Bildung verbreitet sich iiberall cultura se răspândește peste tot. IL. refl. 
a vorbi pe larg, a se extinde asupra unui subiect; er verbreitete sich (ausfiihrlich) iiber 
die Vorgeschichte des Krieges a vorbit (amănunţit) despre evenimentele dinainte de 
război, s-a extins (în mod detaliat) asupra evenimentelor de dinainte de război. 

Verbreiter, -s, -, mm., —în, -nen, /. propagator(-oare). 

verbreitern, verbreiterte, verbreitert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) lărgi, a (se) lăţi; eine 
StraBe — a lărgi o şosea. 

Verbreiterung, -en, /. lărgire. 

Verbreitung, -er, f. răspândire, împrăştiere, propagare; extindere; = finden a se răspândi. 

Verbreitungsgebiet, -(e)s, -e, n. teren de propagare, de răspândire, de extindere. 

Verbreitungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de propagare, de răspândire, de extindere. 

Verbreitungsmittel, -s, -. n. mijloc de răspândire, de propagare, de extindere. 

Verbreitungsrecht, -(ejs, n. sg. drept de propagare, de extindere. 

verbrennbar adj. combustibil. 

verbrennen, verbrannte, verbrannt, vb. |. tr. (h) |. a arde, a distruge prin foc, a preface 
în cenuşă; Holz — a arde lemne; Papier — a arde hârtie; (fig.) er hat alle Schiffe hinter 
sich verbrannt şi-a tăiat orice drum de întoarcere. 2. a incinera. 3. a arde, a pârli, a pârjoli; 
a frige; die Sonne hat mich verbrannt soarele m-a pârlit, m-a ars, m-a înnegrit, m-a 
prins, m-a bronzat; die Diirre hat das Gras verbrannt seceta a pârjolit, a pârlit iarba: 
den Braten — a arde friptura; sich (dar.) die Finger — a) a se frige la degete; b) (fig. 


fam.) a se trige, a se arde, a o păţi: ich habe mir den Mund (sau das Maul sau die 


Zunge) verbrannt a) m-am fript la limbă; b) (fig., fum.) m-a luat gura pe dinainte şi 
am păţit-o. II. re/l. (h) a se arde, a se frige. III. intr. (s) 1. a arde (complet), a fi consumat 
de foc, a se preface în cenușă. 2. (chim.) a se oxida. 

Verbrennen, -s, n. sg. ardere; Giordano Bruno wurde zum Tod durch = verurteilt 
Giordano Bruno a fost condamnat la moarte prin ardere pe rug. 

verbrennlich adj. v. verbrennbar. 

Verbrennung, -en. f. 1. ardere; schleichende — ardere înceată; trăge — ardere lentă: 
unvollkommene = ardere incompletă. 2. (rehn.) combustie. 3. (med.) arsură; = dritten 
Grades arsură de gradul trei. 4. cremaţiune, incinerare. 

Verbrennungsdauer /. sg. v. Verbrennungszeit. 

Verbrennungsgase pl. gaze de ardere. 

Verbrennungskammer, -p, f. (fehn.) cameră de combustie. 

Verbrennungskraftmaschine, -2, f. motor cu combustie internă. 

Verbrennungslokomotive [-va). -u, f. locomotivă Diesel. 

Verbrennungsmaschine, -H, f., Verbrennungsmotor, -s, -en, m. v. Verbrennungs- 
kraftmaschine. 

Verbrennungs|ofen, -s, -gfen, m. 1. crematoriu. 2. (fehn.) cuptor de temperatură înaltă. 

Verbrennungs|produkt, -(e)s, -e, n. (chim.) produs de ardere. 


Verbrennungsprozess 


Verbrennungs|prozess, -es. -e, m. 1. proces de ardere, de combustie. 2. (chim.) proces 
de oxidare. 

Verbrennungsraum, -(e)s, -răume, m. v. Verbrennungskammer. 

Verbrennungsrohr, -(e)s, -e, n. (chim.) tub pentru combustie. 

Verbrennungsriick|stânde p/. reziduuri provenite din ardere. 

Verbrennungs|temperatur, -en. f. temperatură de ardere. 

Verbrennungs|tod, -/e)s, m. sg. moarte prin ardere. 

Verbrennungs|turbine. -z, /. (tehn.) turbină cu combustie internă, turbină cu gaze. 

Verbrennungsvorgang, -(c)s, -giinge, m. proces de ardere. 

Verbrennungswărme f. sg. Î. căldură de combustie. 2. putere calorifică. 

Verbrennungszeit f. se. timp de ardere. 

verbriefen, verbriefie, verbriefi, vb. (h) tr. L. a confirma prin acte, prin documente, a 
întări prin documente; a da în scris. 2. a amaneta, a ipoteca. 

verbrieft 1. part. trec. de la verbriefen. II. «dj. întărit prin documente; die —en Rechte 
der Beamten drepturile constințite ale funcţionarilor; ich habe es verbrieft und versiegelt 
am acte, pot dovedi prin acte. 

Verbriefung, -cn. /. |. consfinţire prin acte, întărire prin documente. 2. amanetare; ipotecare. 

verbringen, verbruchte, verbracht, vb. (h) tr. |. a petrece; ich verbringe meine Zeit 
sehr angenehm îmi petrec foarte plăcut timpul; seine Ferien — a-şi petrece, a-şi face 
vacanţa. 2. a risipi, a irosi, a prăpădi, a toca; sein Vermogen - a-și toca averea. 3. (reg.) 
a duce, a transporta. 4. (reg.) a înfăptui. 5. (reg.) a decădea moral. 

verbrochen |. purt. trec. de la verbrechen. EI. aj. |. comis, făptuit. 2. (râmplărie) 
rotunjit, polizat. 3. (mine, reg.) spart. 4. rupt. 5. (mine) prăbuşit. surpat. 

Verbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. (mine) prăbuşire, surpare; surpătură. 2, (în) v. Ver- 
brechen (1). 

verbriidern, verbriiderte, verbriidert, vb. (h) ti: şi refl. a (se) întrăţi, a (se) uni ca frații, 
a fratemniza; sich mit jm. — a traterniza cu cineva; sich mit einer Sache — a adera la o cauză. 

verbriidert I. part. trec. de la verbridern. IL. adj. înfrățit. 

Verbriiderung, -en. f. 1. înfrățire, împrietenire, unire strânsă, traternizare. 2. (ist.) con- 
frerie, asociaţie. 

Verbriiderungs|tag, -(e)s, -e, m. (ist) zi a înfrățirii: der 1. Mai, der = der Arbeiter 
1 Mai, ziua întrățirii muncitorilor. 

verbriihen. verbriihte, verbriihr, vb. (h) i şi refl. a (se) opări: sich die Hand — a-şi 
opări mâna. 

Verbriihung, -en, f. 1. sg. opărire. 2. băşică rezultată din opărire. 

verbriillen. verbriillte, verbriillt, vb. (h) ti. (reg.) a vorbi de rău, a poncgri. a defăima. 

verbrutzeln, verbrutzelte, verbrutzele (ich verbrutz(e)le), vb. (5) intr. a se usca de tot, 
a se arde trigându-se. 

verbuchen. verbuchte, verbucht, vb. (h) tr. (com.) a trece în cartea de conturi, a 
înregistra, a contabiliza. 

Verbuchung, -en, f. (com.) trecere în cartea de conturi, înregistrare, contabilizare. 

verbuddeln. verbuddelte. verbuddelt (ich verbuddte)le). vb. (h) tr: (fum.) a îngropa 
(în pământ, în nisip). 

verbuhlen, verbuf/re, verbuhit, vb. (h) tr a irosi cu femeile; die Zeit — a-și petrece 
timpul făcând curte, cu dragostea; sein Geld — a-şi toca banii cu femeile. 

verbuhlt |. part. trec. de la verbuhlen. II. adj. desfrânat, destrăbălat, stricat. 

Verbum ['ver-], -s, Verba şi Verben, n. v. Verb. 

verbumfeien. verPumfeite, verbumfeit, vb. (5) tr. (fig.) L. a ajunge în mizerie, a se neglija, 
a se deprava; verbumfeit aussehen a arăta neglijent. 

verbumfiedeln, verbumfiedelte, verbumfiedelt (ich verbumfied(e)le), vb. (h) tr. (fum. ) 
1. a strica. a cârpăci. 2. a irosi; a pierde din tembelism. 

verbummeln. verbummelte, verbummelt (ich verbummte)le), vb. L. tr. (h) b. a pierde, 
a irosi hoinărind: a cheltui, a risipi, a toca; seine Zeit — a-şi pierde timpul umblând 
haimana, bhoinărind, chefuind: sein Geld = a-şi toca banii. 2. a uita. a pierde, a scăpa 
(ceva) din neglijenţă; unsere Verabredung habe ich ganz verbummelt am uitat complet 
de întâlnirea noastră. ÎL. intr: (5) a se deda leneviei, a decădea; er ist in der letzten Zeit 
schrecklich verbummelt a decăzut rău în ultimul timp. 

verbummelt |. part. trec. de la verbummeln. Il. «dj. (fum. ) decăzut; ein —es Genie 
un geniu decăzut. 

Verbund, -(e)s, -e, m. 1. fec.) asociere, cooperaţie (a mai multor întreprinderi); die 
Verkehrsbetriebe arbeiten im — întreprinderile de transport lucrează în asociere, în 
comun, 2. (constr) aderenţă, priză. 3. (electr) compound, cu excitație compusă. 

Verbundjamt, -(c)s, -âmter; n. (tel.) oficiu intermediar, centrală de legătură. 

Verbundjanjordnung, -en, f. (tehn.) dispozitiv compound. 

Verbundbaiken. -s, -, m. (const) grindă de beton armat. 

Verbundbatterie, -n [-i:an], f. (electr) baterie (de acumulator) în legătură mixtă. 

Verbundbau, -/e)s, -ten, m. (constr. construcţie de beton armat. 

Verbund|dampfmaschine, -n, f. (fehn.) maşină cu aburi compound. 

Verbund]dynamo. - (şi -s). -s, m. dinamo compound, dinam cu excitație mixtă. 

verbunden I. pur?. trec. de la verbinden. II. adj. î. legat, unit. împreunat. 2. pansat, 
bandajat. 3. /chim.j aliat, combinat. 4. obligat, îndatorat: ich bin ihm sehr = îi sunt foarte 
îndatorat. 

verbiinden, verbiindete, verbiindet, vb. (h) tr. si refl. a (se) alia, a (se) uni, a (se) asocia; 
sie haben sich gegen mich verbiindet s-au aliat împotriva mea. 

Verbundenheit f. sg. 1. unire, ataşament, solidaritate, alianţă. 2. obligaţie, îndatorire. 

verbindet I. parr. zrec. de la verbinden. IL. adj. aliat, unit, asociat; —e Staaten 
state aliate. 

Verbiindete, -n, -n (ein Verbiindeter). m. şi f. |. aliat(ă), asociat(ă); confederat(ă); sie 
ist meine — este aliata mea. 2. (pol. stat aliat. 

verbundfahren, vP. (doar la inf.) a folosi în cadrul unei reţele de transport diferite 
mijloace de transport; eine Karte mit der man - kann un bilet. o legitimaţie care îţi 
permite să călătoreşti în cadrul aceleiaşi reţele de transport cu diferite mijloace de transport. 

Verbundfestigkeit 7. sg. (ehn.) rezistenţă la legătură. 

Verbundgesenk. -/e)s. -e, n. (metal. matriţă dublă de forjat. 

Verbundglas. -es. n. sg. sticlă securit; sticlă stratificată, compound. 

Verbundguss, -es, -e, m. (metal.) piesă turnată din bimetal. 
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Verbundhammer, -s, -hămmer, m. (metal.) ciocan compound. 

Verbundkarte, -n, f. bilet, legitimaţie care permite accesul la diferite unităţi dintr-o 
reţea; eine — fiir alle Museen o legitimaţie valabilă la toate muzeele. 

Verbundkern, -(e)s, -e, m. (fiz.) nucleu compus, compound, intermediar. 

Verbundkompressor, -s, -en, m. (tehn.) compresor compound. 

Verbundlokomobile, -p. f. locomobilă compound. 

Verbundlokomotive [-va], -n, f. locomotivă compound. 

Verbundmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de aburi compound. 

Verbundmotor, -s, -en, m. (electr) motor electric compound, cu excitație mixtă. 

Verbundnetz, -es, -e, n. (electr) reţea electrică conectată la mat! multe centrale. 

Verbundplatte, -n, f. (constr) placă aglomerată din diferite straturi. 

Verbundprinzip, -s, -ien [-pion] (şi -e), n. (ec.) principiul mănunchiului (pentru 
structurarea veniturilor statelor federale). 

Verbundschaltung, -en, f. (electr) conexiune mixtă. 

Verbundjstahl, -(e)s, -szăhle (şi -e), m. (tehn.) oţel placat. 

Verbundtafeln p/. tăblii sau plăci cuplate. 

Verbundtor, -(c)s, -e, n. (hidr) poartă de ecluză de construcție mixtă (de lemn şi metal). 

Verbundtransformator, -s, -en, m. (electr. transformator compound. 

Verbundturbine, -n, f. (rehn.) turbină multietajată. 

Verbiindung, -en, f. 1. sg. aliere, asociere. 2. alianță, asociaţie, confederație. 

Verbundwerk|stoff, -(e)s, -e, m. metal placat, bimetal. 

Verbundwirkung, -en, f. (const) efect de conlucrare. 

Verbundwirtschaft /. sg. asocierea mai multor întreprinderi în vederea creşterii 
performanţei economice. 

Verbundwolf, -(e)s, -w6lfe, m. (text) lup combinat. 

Verbundzujstand, -(e)s, -stânde, m. (fiz.) stare intermediară, compusă. 

verbunkern, verbunkerte, verbunkert, vb. (h) tr. 1. (mil.) a acoperi cu buncăre. 2. (fam.) 
a petrece (un timp) în buncăr. 

verbiirgen, verbiirgte, verbiirgt, vb. (h) tr. şi refl. (fiir) a garanta, a chezăşui, a-și lua 
răspunderea (pentru ceva); ich verbirge mich dafiir sau ich verbiirge das garantez 
pentru aceasta; ich kann mich fiir die Wahrheit seiner Aussagen — îmi iau răspunderea, 
garantez eu pentru adevărul spuselor lui. 

verbiirgerlichen, verbiirgerlichte, verbiirgerlicht, vb. (h) tr: şi refl. şi (5) intr. L. a (se) 
(îm)burghezi, a (se) face burghez. 2. a (se) orăşeniza, a (se) urbaniza. 3. a (se) laiciza. 

verbiirgerlicht Î. puri. trec. de la verburgerlichen. Îl. adj. 1. îmburghezit. 2. orăşe- 
nizat, urbanizat. 3. laicizat. 

Verbiirgerlichung, -en, f. 1. îmburghezire. 2. orășenizare, urbanizare. 3, laicizare. 

verbiirgert ad). (elv.) cu drept de cetăţenie; er ist in Ziirich — este cetăţean al oraşului 
Ziirich. 

verbiirgt |. part. trec. de la verbiirgen. II. adj. garantat, autentic, verificat; —e Nachricht 
ştire verificată, autentică. 

Verbiirgung, -en, f. garantare, chezăşuire, răspundere pentru. 

verbiirokratisieren,. verbrirokratisierte, verbiirokratisiert, vb. (h) tr şi refl. a (se) birocratiza. 

verbiirokratisiert |. part. trec. de la verbiirokratisieren. Îl. adj. birocratizat; —e 
Elemente elemente birocratizate. 

verbiiBen, verbiifte, verbiifr (du, er verbiift), vb. (h) tr. a ispăşi; eine Strafe — a ispăși 
o pedeapsă; ein Verbrechen — a ispăşi o crimă. 

VerbiiBung, -en, f. ispășire. 

verbutten, verburrere, verbuttet (du verbuttest, er verbuttet), vb. (5) intr. (reg.) |. a 
rămâne în urmă în dezvoltarea fizică sau intelectuală. 2. a se (în)chirci, a se sfriji. 

verbuttern, verbutrerte, verbuttert, vb. (h) tr. l. a bate laptele ca să se aleagă untul. 
2. (fam.) a cheltui, a irosi, a prăpădi, a toca; das Geld —a toca, a prăpădi banii. 3. (/fam.; 
a strica, a rata, a da peste cap; er hat die Sache verbuttert a stricat totul, a ratat totul. 

verbuttet I. part. trec. de la verbutten. II. aj. (reg.) 1. înapoiat, nedezvoltat fizic 
sau intelectual. 2. (în)chircit, sfrijit. 

verbiixen, verbiixte, verbiixt (du, er verbiixt), vb. (h) tr. (reg.) a bate zdravăn. 

Verbzusatz ['verp-], -es, -săzze, m. (gram.) particulă separabilă a verbelor. 

verchartern [-"(0lar-], vercharterte, verchartert, vb. (h) tr a închiria un vapor sau un avion. 

verchromen [-'kro:-], verchromte, verchromt, vb. (h) tr. a croma, a acoperi cu crom. 

Verchromen, -s, n. sg. (tehn.) cromare. 

Verchromung, -en, f. Î. sg. v. Verchromen. 2. înveliş de crom. 

verdachen, verdachte, verdacht, vb. (h) tr a face, a construi, a pune acoperiș (unei case). 

Verdacht, -(e)s, m. sg. bănuială, suspiciune; der — fiel auf ihn bănuiala a căzut pe el, 
el a fost cel bănuit; auf jn. — haben sau jn. im — haben a bănui pe cineva, a avea bănuieli 
în privinţa cuiva; = hegen a bănui, a avea o bănuială; — sehâpfen a deveni bănuitor, a 
intra la bănuială; bei jm. in — kommen a trezi bănuiala cuiva; auf bloBen — hin pe simplă 
bănuială; jn. in — bringen a face ca cineva să fie bănuit; er ist iiber jeden - erhaben 
este în afară de orice bănuială; der - trifft ihn bănuiala cade asupra lui; (fum.) etwas 
auf — tun a face ceva la nimereală. 

Verdacht erjregend aj. suspect, care trezeşte bănuială, care dă de bănuit. 

verdăchtig aj. suspect, care dă de bănuit, îndoieinic, dubios; er hat ein —es Aussehen 
are o înfăţişare suspectă, dubioasă; sich — machen a da de bănuit; er ist des Diebstahls — 
este bănuit de furt; die Sache kommt mir recht — vor chestiunea mi se pare chiar suspectă. 

Verdăchtige, -n (enwvas Verdăchtiges), n. sg. lucru suspect, dubios; es liegt nichts -s 
vor nu este la mijloc nimic suspect. 

verdăchtigen, verdăchtigte, verdăchtigt, vb. (h) tr. |. (cu gen.) a bănui, a suspecta; 
jn. des Diebstahis —a bănui pe cineva de furt. 2. a face să fie suspectat, a atrage bănuiala 
(asupra cuiva). 

Verdăchtigkeit /; sg. caracter suspect, dubios. 

Verdăchtigte. -n (ein Verdăchtigter), -n, m. şi f. persoană bănuită, suspectă, suspectată. 

Verdăchtigung, -en, f. suspectare, bănuire; er war den schlimmsten —en ausgesetzt 
a fost expus celor mai grave, celor mai serioase bănuieli. 

Verdachtsgrund, -(ejs, -griinde, m. motiv de suspiciune, de bănuială. 

Verdachtsmoment, -(e)s, -e, m. punct suspect, dubios. 
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verdicken 


i 


verdammen. verdammte, verdammt, vb. (h) ir. 1. a condamna, a osândi; (fig.) a reproba; 
eine Lehre = a condamna, a reproba o învăţătură: jn. zum Tode = a condamna pe cineva 
la moarte. 2. a blestema, a afurisi; Gott verdamm» ihn! bată-l Dumnezeu! afurisit să fie! 

verdâimmen, verdămmte, verdămmi, vb. (h) i: L. a zăgăzui, a îndigui. 2. (mine) a ghizdui 
(o galerie). 

verdammenswert, verdammenswiirdig adj. condamnabil; reprobabil. 

verdâmmern, verdimmerte, verdămmert, vb. L. 1. (h) (în expr) die Zeit — a pierde 
timpul în inactivitate, în reverie. IL. inzr. (s) a se pierde, a se şterge, a se estompa (în 
semiintuneric). 

verdammlich «dj. v. verdammenswirdig. 

Verdammnis f. sg. (bis.) osândă, afurisenie. anatemă; der Ort der ewigen - locul 
osândei veşnice: (fam.) sie sind (sau stehen) in gleicher — sunt la tel de vinovaţi. 

verdammt I. part. trec. de la verdammen. IL. adj. 1. condamnat, osândit; zu etwas — 
sein a fi condamnat, osândit la ceva. 2. blestemat, afurisit; dieser —e Kerl afurisitul acesta 
de om; das ist deine —e Pflicht asta-i blestemata ta de obligaţie. III. interj. fir-ar al dra- 
cului! drace! = noch mal! ei drăcie! IV. acd. teribil de..., grozav de..., al naibii, al dracului 
de...; es war fiir ihn = schwer a fost greu al naibii pentru el. 

Verdammte. -n, -n (ein Verdammter), m. şi. L. osândit(ă), condamnat(ă). 2. oropsit(ă). 
obidit(ă). 

Verdammung, -eu, f. 1. condamnare, osândire, osândă. 2. blestem, afurisire. 

Verdămmung, -en, f. |. zăgăzuire, îndiguire. 2. (mine) ghizduire. 

Verdammungs|urteil, -s, -e, n. (jur) sentinţă de condamnare. 

verdammungswiirdig «dj. v. verdammenswiirdig. 

verdampfen, verdampfie, verdampfi. vb. L. tr. (h) L. a evapora, a vaporiza, a transtorma 
în vapori. 2. (fam.) a fuma; viel Tabak — a fuma mult tutun. 3. (ind. sticlei) a răci încet 
(sticlăria fabricată). Il. inz: (5; |. a se evapora. 2. (fam.) a dispărea din vedere, a se evapora. 

verdămpfen. verdâmpfte, verdămplt, vb. (h) tr a înăbuşi, a sufoca; der Baum ver- 
dămpit die Pflanze copacul înăbuşă planta. 

Verdampfer, -s, -, m. (tehn.) vaporizator, mehrstufiger — vaporizator în trepte. 

Verdamptung, -en, f. vaporizare, evaporare, formare de vapori. 

Verdampfungsfăhigkeit, -en, /. capacitate de vaporizare. 

Verdampfungskiihlung, -en, f. (tehn.) răcire prin evaporare. 

Verdampfungsquotient [-tsient], -en, -en, m. coeficient de vaporizare. 

Verdampfungs|stern, -(e)s. -e, m. (fiz.) stea (nucleară) de evaporare. 

Verdampfungs|trocknung /. sg. (ind. lemnului) uscare prin vaporizare. 

Verdampfungsverluste n. pl. (fiz.) pierderi prin evaporare. 

Verdampfungswârme /. sg. căldură de vaporizare; căldură de evaporare. 

verdanken, verdankte, verdankt, vb. (h) |. în. (cu dat.) a mulțumi, a datora; er bat 
ihm alles zu = lui trebuie să-i mulțumească pentru toate, lui îi datorează totul; das hat 
er sich selbst zu = asta şi-a făcut-o singur, el însuşi e vinovat de aceasta. II. intr (reg.) 
a mulțumi. 

verdarb ind. imperț. pers. | şi 3 sg. de la verderben. 

verdaten. verdatere, verdatet (du verdutest, er verdatet). vh. (h) tr. (inform.) a transpune. 
a transforma în date. 

verdattert adj. (am. pop.) înmărmurit, încremenit, uluit. 

Verdatung, -en, f. (inform.) transpunere, transformare în date. 

verdauen, verdaute, verdaut, vb. (h) tr: |. a digera, a mistui: diese Speisen sind leicht 
zu = aceste mâncăruri sunt uşor de digerat, sunt uşoare. 2. (fig. fum.) a suporta, a înghiţi, 
a suferi: das kann ich nicht = nu pot suporta aceasta, nu mă pot împăca cu aceasta; er 
ist nicht zu = (el) este greu de înghiţit, de suportat. e nesuferit. 3. (fig.) a prelucra temeinic. 
a asimila (hrană spirituală); neue Eindriicke = a asimila impresii noi. 

verdaulich «4. digcrabil, uşor de digerat, de mistuit; sehwer = greu de digerat. de 
mistuit, indigest. 

Verdaulichkeit /. sg. digestibilitate. 

Verdaulung, -en, f. digestie, mistuire; seine — ist nicht in Ordnung are tulburări de 
digestie, digestia lui nu este în ordine; seine — lăsst zu wiinschen iibrig digestia lui lasă 
de dorit; er teidet an schlechter = suferă de tulburări digestive, digestia lui e proastă. 

Verdau|ungs|apparat, -(e)s, -e. m. (anar.) aparat digestiv. 

Verdaulungsbeschwerden p!. tulburări de digestie, indigestie. 

Verdaulungsbesuch, -(e)s, -e, m. (fam., glumeţ) vizită după ce s-a terminat masa. 

Verdaujungsdriise, -n, f. (anat.) glandă digestivă. 

verdaulungsfârdernd adj. care accelerează digestia. 

Verdaujungslinsuffizienz [-tsients] f. sg. (med.) insuficienţă digestivă. 

Verdaujungskanal, -s, -năle, m. (anat.) canal, tract, tub digestiv. 

Verdaujungsleukozytose, -n, f. (med.) leucocitoză din timpul digestiei. 

verdaulu ngslos aj. cu indigestie. 

Verdaujungslosigkeit f. sg. indigestie. 

Verdaujungsmittel, -s, -, n. digestiv. substanţă care accelerează digestia. 

Verdaulungslorgan. -s, -e, n. 1. organ digestiv. 2. pl. v. Verdauungsapparat. 

Verdaujungs|saft, -/e)s, -săfte, m. suc digestiv, gastric. 

Verdaulungs|schnaps, -es. -schnăpse, m. (fam.) rachiu, tărie pentru stimularea digestiei. 

Verdaulungs|schwâăche f. sg. (med.) dispepsie. 

Verdaujungs|spaziergang. -(ejs, -gănge, m. (fam.) plimbare făcută după masă pentru 
uşurarea digestiei. 

Verdau|ungs|stărung, -en, f. v. Verdauungsbeschwerden. 

Verdaujungs|stundce. -n. f. siestă. 

Verdaulungs|trakt. -fe)s. -e, m. (anat.) aparat digestiv. 

Verdaulungsvorgang. -(e)s, -gânge. m. proces digestiv. 

Verdaulungsweg, -(e)s, -e, m. v. Verdauungskanal. 

Verdaujungswerkzeuge pl. v. Verdauungsapparat. 

Verdeck. -(e)s, -e. n. 1. acoperitoare. 2. coviltir, coş: prelată (la trăsură sau căruţă). 
3. (auto.) capotă. 4. imperială (la tramvai sau autobuz). 5. (mar:) covertă, punte superioară. 

verdecken, verdeckre, verdeckt. vb. (h) tr. 1. a acoperi, a înveli. 2. a ascunde; etwas 
zu = suchen a încerca să ascundă ceva. 

Verdeckfenster, -s, -, n. luminator de acoperiş. 

Verdeckhiille, -n, f. (auto.) husă. 





Verdeckpumpe. -n, /. (mar) pompă de punte. 

verdeckt Î. purt. trec. de la verdecken. IL. adj. 1. acoperit. învelit. 2. ascuns, mascat, 
camuflat; (mil.) —e Batterie baterie camuflată; (fig. <er Vorwurf reproş indirect, oco- 
lit; —er Weg drum secret, ascuns. 

Verdeckung. -er, f. |. sg. |. acoperire. 2. (mil.) mascare, camuflare, tăinuire. IL. acoperiş. 
acoperitoare. 

verdehnen, verdehnte, verdehnt, vb. (h) 1. a deforma trăgând; a întinde: a lungi: einen 
Rock —a întinde o fustă deformând-o: (/ig.) den epischen Stoff — a lungi peste măsură 
materialul epic: die Zeit = a trage de timp; (fum.) die Suppe = a lungi supa, ciorba. 

verdenken, verdachre, verdachi, vb. (h) în: (cu dar.) a lua în nume de rău; das kann 
ich ihm nicht = nu i-o pot lua în nume de rău, nu-i pot face (0) vină din asta. 

verdepschen, verdepschte, verdepscht, vb. (h) tr. (austr:) a turti, a strâmba; a mototoli. 

Verderb. -(e)s m. sg. pieire, ruină, distrugere, nimicire; nenorocire; auf Gedeih und — 
la bine şi la rău. 

verderben,. veridurb. verdorben şi inv. verderbte, verderbt (du verdirbst, er verdirbi), 
vb. A. (verdarb, verdorben) L. tr. (hj L. a strica, a deteriora; a deranja: a tulbura: du 
verdirbst dir die Augen îţi strici ochii; sich (dur.) den Magen = a-şi strica. a-şi deranja 
stomacul; jm. die Freude (sau die Lust) — a strica bucuria (sau cheful) cuiva; er hat 
ihm die Rechnung verdorben i-a stricat socotelile. 2. a strica, a răzgâia. 3. a strica. a 
corupe, a perverti, a deprava; die Sitten — a corupe moravurile. 4. (în expr es mit jm. = 
a strica prietenia. a se certa cu cineva; er will es mit niemandem — nu vrea să se certe 
cu nimeni, vrea să fie bine cu toată lumea. II. ini: (s) |. a se strica, a se degrada, a se 
deteriora; a se altera: Speisen = leicht im Sommer mâncărurile se strică uşor vara. 2. a 
se pierde: an ihm ist ein Advokat verdorben păcat că nu s-a făcut avocat, trebuia să 
se facă avocat: er ist zum Advokaten verdorben s-a pierdut. s-a ratat tăcându-se avocat. 
3. a se ruina, a sărăci; lieber siebenmal = als einmal sterben mai bine să sărăceşti de 
şapte ori decât să mori o dată. 4. a pieri, a muri: seinetwegen kânnte man sterben und — 
dacă ar fi după el, din partea lui, poţi să şi mori. III. refl. (fum.) a-şi strica, a-şi deranja 
stomacul: a se îmbolnăvi; du hast dich gewiss mit den Pflaumen verdorben desigur 
că din prune te-ai îmbolnăvit. B. (înv. verderbte, verderbi) intr (5) L.a decădea (moral- 
mente), a se strica, a se deprava, a se perverti, a se corupe: der Mensch verdirbt in 
schlechter Gesellschaft omul se strică, decade într-un anturaj prost. 2. a deveni neclar, 
neciteţ, a se degrada. 

Verderben. -s. n. sg. . distrugere. ruină, pieire, nimicire: das = kam iiber das Land 
țara a fost năpădită de mizerie; das war sein — asta a fost pieirea lui: an js. = schuld 
sein sau jm. zum = gereichen a fi cauza pieirii cuiva: in sein = rennen (sau laufen) 
sau sich ins — stiirzen a-şi căuta singur pieirea; jn. ins = stiirzen (sau stoBen sau bringen 
sau fiihren) a ruina pe cineva, a duce pe cineva la pieire. 2. stricăciune, alterare; dem 
schnellen — ausgesetzte Waren mărfuri uşor alterabile, perisabile. 3. corupţie, depravare, 
pervertire. 4. (bis.) osândă. 

Verderben bringend, verderbenschwanger «dj. aducător de nenorocire, de ruină: 
de prost augur, funest. 

Verderber. -s, -. m.. =in. -nen, f. L. persoană care corupe. depravează, perverteşte, 
duce la stricăciune; corupător. 2. persoană care strică, deranjează, tulbură (ceva). 3. (bis.) 
diavolul, Satana. 

verderblich «)j. 1. alterabil, perisabil: die Lebensmittel sind leicht = alimentele sunt 
uşor alterabile. 2. (fig.: rur) vătămător, dăunător; funest, fatal; primejdios, periculos: das 
kânnte Ihnen sehr = werden asta v-ar putea fi foarte dăunător, v-ar putea aduce neno- 
rocire; —er Einfluss influență vătămătoare. 

Verderblichkeit /. sg. 1. perisabilitate, alterabilitate. 2. caracter primejdios. periculos, 
fatal, funest, nefavorabil, dăunător, vătămâător. 

Verderbnis, -sc, f. l. pieire, ruină, distrugere, nimicire. 2. corupție, stricăciune, depra- 
vare, pervertire. perversitate; sittliche = depravare morală. 

verderbt 1. part. trec. de la verderben. IL. ad). stricat, depravat, corupt; —e Herzen 
suflete depravate, corupte. 

Verderbt|heit / sg. depravare, coruptie, perventire; = der Sitten corupție a moravurilor. 

verdeutlichen. vereurlichre, verdeutlichi, vb. (h) ti: a desluşi, a lămuri, a explica: durch 
ein Gleichnis = a explica printr-o pildă. 

Verdeutlichung, -en, f. desluşire. lămurire, explicare: zur = pentru a fi mai clar, spre 
lămurire. 

verdeutschen. verdeutschre, verdeutschi, vb. (h) tr. L. a traduce în limba germană. 2. a 
înlocui un cuvânt străin cu corespondentul german. 3. (pol. a germaniza. 

Verdeutschung, -en, f. 1. traducere în limba germană. 2. înlocuire a unui cuvânt străin 
cu corespondentul german; echivalent german al unui cuvânt străin. 3. (pol.j germanizare. 

verdichtbar aj. condensabil. concentrabil, comprimabil, compresibil; aglomerabil. 

Verdichtbarkeit /. sg. (geol.) capacitate de compactare, de îndesare, de tasare. 

verdichten!. verdichrete, verdichter (du verdichtest, er verdichter), vb. (h) 1 şi refl. 
1. a (se) condensa. a (se) concentra, a (se) comprima, a (se) îngrămădi; der Nebel ver- 
dichtet sich ceața se îndeseşte: (/ig.) der Eindruck verdichtet sich immer mehr zur 
Gewissheit impresia devine tot mai mult certitudine. 2. (rehn.) a etanşa. 3. (stenoorajie) 
a îngroșa (o linie sau un semn). 4. (inform.) a compresa; Daten — a compresa date. 

verdichten?. verdichtete, verdichtet (du verdichtest, er verdichtet). vb. (h) tr. (fam.: 
în expr.) die (sau seine) Zeit = a-şi petrece, a-şi pierde vremea scriind poezii. 

Verdichter, -s, -. m. țtehn.) condensator. compresor; barometrischer = condensator 
barometric: nasser = condensator umed. 

Verdichtung. -er, f. 1. condensare, concentrare, solidificare, îndesare. 2. (fehn.) etanşare. 
3. (stenograție) accentuare, îngroşare. 4. (geol.) compactare. consolidare, comprimare. 
5. (inform.) compresare. 

Verdichtungs|apparat. -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Verdichter. 

Verdichtungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de compresiune. 

Verdichtungs|punkt, -/e)s, -e, m. (mat.) punct de condensare, de îngrămădire. 

Verdjchtungsring, -(e)s, -e, m. (rehn.) segment etanşor. segment de compresiune. 

Verdichtungsver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de compresiune. 

verdicken. verdickre, verdickt, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) ingroșa; a (se) umila. 2, a 
(se) îndesi. 


Verdickung 
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Verdickung, -en, f. |. sg. 1. îngroşare; umflare. 2. (rext.) îngroşare a firului. Il. umflătură; 
îngroşare. 

Verdickungsmittel, -s, -, n. substanță de îngroşare. 

verdielen, verdielte, verdielt, vb. (h) tr. a pardosi, a podi, a acoperi cu scânduri. 

verdienen, verdiente, verdient, vb. (h) tr. 1. a merita, a fi vrednic de; Anerkennung 
und Lob —a merita laude; er verdient Tadel merită să fie mustrat; das hat er verdient! 
a meritat-o! er verdient es nicht besser nu merită mai mult; das habe ich nicht von 
dir (sau um dich) verdient n-am meritat asta din partea ta; damit hat er sich (dat.) 
unseren Dank verdient prin aceasta s-a făcut vrednic de recunoştinţa noastră; sich (dat.) 
die Sporen - a face ceva însemnat. 2. (şi intr) a câştiga: er verdient gut câştigă bine; 
er verdient sein Brot îşi câştigă pâinea; wieviel verdient er daran? a) cât câştiga la 
aceasta? ce câştigă din asta? b) (/ig.) ce rost are asta pentru el? etwas nebenbei — a câştiga 
ceva suplimentar, pe lângă venitul obişnuit; man verdient dabei nicht das Salz zur 
Suppe câştigul este mai nimic; das hat er sauer verdient asta a câștigat-o cu greu. 

Verdiener, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care câştigă, care întreţine familia. 

Verdienst!, -(e)s, -e, n. merit; es ist sein —, dass... este meritul lui că..., lui i se datoreşte 
că...; seine —e um die Stadt meritele sale dobândite prin serviciile aduse oraşului; sich 
an (cu dat.) etwas —e erwerben a-şi câştiga merite într-o chestiune; nach = după merit; 
ein Mann von = un om merituos; jm. etwas zum (sau als) — anrechnen a considera 
ceva ca pe un merit al cuiva; sich (dar.) etwas zum -— anrechnen a se lăuda, a se făli 
cu ceva; a-şi face merite din ceva. 

Verdienst?, -(e)s, -e, m. câștig; venit: salariu; er hat einen guten Verdienst câştigă bine. 

Verdienst|adel, -s, m. sg. titlu nobiliar obținut prin merit. 

Verdienst|ausfall, -/e)s, -făl/le, m. pierdere a câştigului, a venitului. 

Verdienstjausweis, -es, -e, m., Verdienstbescheinigung, -en, /. adeverinţă de salariu, 
de venituri. 

Verdienst|einbuBe. -n, f.. (austr:), Verdienstlentgang, -(e)s, -gânge, m. pierdere, scădere 
din salariu, din venituri. 

Verdienstgrenze, -n, f. (asigurări) limită superioară de venituri. 

Verdienst|hhe, -n, f. mărime a venitului, a salariului. 

Verdienstkreuz, -es, -e, n. Crucea de Merit. 

verdienstlich adj. meritoriu, de merit; lăudabil. valoros; vrednic, util; er wollte sich — 
erweisen a vrut să se dovedească util; eine —e Tat o faptă meritorie. 

Verdienstlichkeit /. sg. vrednicie, merit, valoare. 

verdienstios «4j. 1. care nu câştigă nimic, fără venituri; er ist — n-are nici un venit. 
2. tără merit(e); er ist ganz = zu hohen Wiirden gekommen a ajuns la o situație înaltă 
fără nici un merit. 

Verdienstmedaille [-medalja], -n, /: medalie de merit. 

Verdienstminderung, -en, f. v. VerdiensteinbuBe. 

Verdienstmoglichkeit, -en, f. posibilitate de câştig, de venit. 

Verdienst|orden, -s, -, m. Ordinul Meritului. 

Verdienstquelle, -, f. sursă de venituri, de câştig. 

Verdienst|spanne, -n, f. (ec.) beneficiu, marjă a profitului. 

verdienstvoll adj. merituos, cu merite; ein —er Mann un om merituos. 

verdient |. part. trec. de la verdienen. LI. adj. 1. meritat; —er Lohn salariu meritat, 
răsplată meritată; eine —e Strafe o pedeapsă meritată; —es Los soartă meritată. 2. merituos, 
bogat în merite; ein —er Mann un om merituos, emerit; —er Kiinstler artist emerit; —er 
Meister des Sports maestru emerit al sportului. 3. (în expr.) sich = machen a-şi face, 
a-şi câştiga merite; er hat sich um das Vaterland = gemacht a adus mari servicii patriei; 
er wollte sich um jeden Preis = machen voia cu orice preţ să-şi câștige merite. 

verdientermaBen, verdienterweise ««/v. după merit, pe merit, după cum (şi) merită; 
er hat den Preis — bekommen a obţinut premiul pe merit. 

Verdikt [ver-], -(e)s, -e, n. (jur:) verdict, sentinţă; das — der Geschworenen verdictul juraţilor. 

Verding, -(e)s, -e, m. (înv.) L. învoială, contract, angajament. 2. lucru luat cu bucata; 
plată cu bucata; im = cu bucata, în acord; im = arbeiten a lucra cu bucata, în acord. 

Verding|arbeit, -en, 7. (înv) lucru sau muncă cu bucata, în acord. 

Verdingbureau [-byro:], -s, -s, n. (înv) birou de plasare. 

verdingen, verdung, verdungen şi verdingte, verdingt, vb. (h) |. tr. |. a da de lucru, a 
angaja lucrări; Arbeit = a da de lucru (cu bucata), a face contract cu angajaţii pentru o 
lucrare. 2. a tocmi, a băga într-un serviciu; einen Lehrling bei einem Meister — a tocmi, 
a băga un ucenic la un meşter. 3. a închiria, a da cu chirie; sein Fuhrwerk = a-şi închiria 
carul. Il. re]. (cu dat. sau bei) a se angaja, a se tocmi, a se băga (într-un serviciu, pentru 
o lucrare) la cineva. 

Verdinger, -s, -, m. persoană, autoritate care tocmeşte, care dă de lucru. 

Verdingung /. sg. tocmire, angajare (a forţei de muncă). 

verdinglichen, verdingl/ichte, verdinelicht, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) concretiza, a (se) 
materializa. 2. (fil.) a (se) ipostazia, a (se) obiectiva, a (se) concretiza. 

Verdinglichung, -en, 7. L. concretizare, materializare. 2. (fil.) ipostaziere, obiectivare, 
concretizare. 

verdirb! pers. a 2-a sg. imperat. de la verderben piei! 

verdobeln, verdobelte, verdobelt (ich verdobțe)le), vb. (h) tr. v. verdiibeln. 

verdgktern, verdokterte, verdoktert, vb. (h) tr. v. verarzten (1). 

verdolen, verdolte, verdolt, vb. (h) tr. (hidr.) a acoperi (cu o punte). 

verdolmetschen, verd/o/metschte, verdolmetschr, vb. (h) tr. a traduce (oral), a tălmăci. 

Verdoimetschung, -en, f. traducere (orală), tălmăcire. 

Verdolung, -en, f. (hidr) acoperire (cu o punte). 

verdonnern, verdonnerte. verdonnert, vb. (h) tr. (fam.) |. a trăsni; (fig.) a mustra, a 
certa: der Chef hat ihn verdonnert șeful l-a mustrat aspru. 2. a condamna, a osândi; 
zu zwei Tagen Arrest — a condamna la două zile de arest. 

verdonneri Î. part. trec. de la verdonnern. Il. adj. uimit, uluit, cu gura căscată; er 
stand ganz — da stătea cu gura căscată. III. ady. enorm, al dracului; das ist — viel e 
enorm, al dracului de mult. 

verdoppeln, ver/oppelte, verdoppelt (ich verdopp(e)le), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) dubla; 
die Anstrengung bei der Arbeit — a dubla efortul în muncă; den Einsatz — a dubla 
miza. 2. (lingv.) a (se) reduplica. 


verdoppelt |. part. trec. de la verdoppeln. II. adj. dublat, îndoit, dublu, de două 
ori (mai mult sau mai mare). 

Verdoppelung, -en, f. 1. dublare, îndoire. 2. (lingv.) reduplicare. 

Verdopp(e)lungs|schluss, -es, -schliisse, m. (log. mat.) duplicare a antecedentului. 

Verdopp(e)lungs|stufe, -n, f. (zehn.) treaptă de dublare. 

Verdoppelungsverjhinderer, -s, -, m. (text.) sistem, dispozitiv pentru a împiedica dublarea. 

Verdopp(e)lungszeichen, -s, -, n. semn de dublare. 

verdorben I. part. trec. de la verderben. II. adj. 1. stricat, ruinat, distrus. 2. stricat, 
alterat; —e Speisen mâncăruri alterate. 3. (fig.) stricat, corupt; eine —e Gesellschaft o 
societate coruptă. 

Verdorbenheit /. s2., Verdorbensein, -s, n. sg. v. Verderbnis (2). 

verdorren, verdorrte, verdorrt, vb. (5) intr. a se usca, a se sfriji; dieser Baum ist noch 
nicht verdorrt copacul acesta nu s-a uscat încă. 

Verdorrung /. sg. 1. uscare, uscat. 2. secătuire. 

verdâsen, verdâste, verdăst (du, er verdâst), vb. (h) tr. (fam.) a irosi, a pierde dormind 
cu ochii deschişi; etwas = a uita să facă ceva; die Zeit — a-şi petrece timpul visând cu 
ochii deschişi. 

verdâst |. part. trec. de la verdâsen. II. adj. adormit, buimac. 

verdrahten, verdrahtete, verdrahtet (du verdrahtest, er verdrahtet), vb. (h) tr L.a în- 
chide cu sârmă. 2. (electr) a lega cu cabluri. 

Verdrahtung. -en, f. 1. închidere cu sârmă. 2. oprelişte, plasă din sârmă. 3. (e/ectr) 
legare cu cabluri. 

verdrângen, verdrângte, verdrăngt, vb. (h) tr. 1. a da la o parte, a împinge deoparte; 
a alunga, a goni. 2. a înlocui, a lua locul (cuiva); jn. aus einem Amt —a lua locul, serviciul, 
postul cuiva; einen Nebenbuhler - a birui un rival. 3. (fiz., mar; a disloca; das Schiff 
verdrăngt 2 000 t. nava are un deplasament de 2 000 t. 4. (psih.) a refula; Komplexe — 
a refula complexe. 

Verdrângung f. sg. 1. dat, împins la o parte; alungare, gonire. 2. înlocuire. 3. (fiz., 
mar.) dislocare; deplasament. 4. (psih.) refulare. 

verdrecken, verdreckte, verdreckt, vb. (h) tr: (fam.) a murdări tare; von oben bis unten 
verdreckt murdărit de sus până jos. 

verdrehen, verdrehte, verdreht, vb. (h) L. tr. 1. a întoarce, a învârti, a suci, a răsuci; 
er verdreht mir den Arm îmi suceșşte braţul; die Augen - a da ochii peste cap; seinen 
Hals — a-și suci gâtul; sich (dar.) den FuB — a-şi scrânti piciorul; (fig.) jm. den Kopf -— 
a suci capul cuiva. 2. a învârti greșit, a suci greşit; den Schliissel im Schloss = a strâmba 
o cheie în broască răsucind-o greșit. 3. (fig.) a răstălmăci; a denatura, a falsifica; js. 
Worte — a răstălmăci vorbele cuiva; das Gesetz — a răstălmăci înţelesul legii. IL. ref]. 
a se încovriga, a se strâmba, a se deforma. 

Verdreher, -s, -, m., în, -nen, f. persoană căreia îi place să răstălmăcească. 

Verdrehmaschine, -n, f. (metal.) maşină de încercat la torsiune. 

Verdreh|spannung, -en, f. (mec.) tensiune, efort de răsucire. 

Verdrehl|steifigkeit /. sg. (mec.) rigiditate la torsiune. 

Verdrehj|stellung, -ex, f; (tehn.) poziţie răsucită. 

verdreht Î. part. trec. de la verdrehen. II. adj. 1. sucit, răsucit. 2. răstălmăcit;, dena- 
turat, falsificat. 3. (fig.) sucit, bizar, ţicnit; —e Ideen idei absurde. 

Verdreht|heit, -en, f. 1. absurditate, țicneală, sminteală. 2. încurcătură. 

Verdrehung, -en, f. 1. sucire, răsucire; torsiune. 2. scrântire. 3. răstălmăcire; denaturare, 
falsificare. 

Verdrehungsfestighkeit /. sg. (mec.) rezistenţă la răsucire. 

Verdrehungs|schaubild, -(e)s, -er; n. (mnetal.) curbă caracteristică pentru încercarea 
la torsiune. 

Verdrehungsversuch, -(e)s, -e, m. (metal.) încercare la răsucire. 

verdreifachen, verdreifachte, verdreifacht, vb. (h) tr. a tripla, a întrei. 

Verdreifachung, -en, f. triplare, întreire. 

verdreschen, verdrosch, verdroschen (du verdrischst, er verdrischt), vb. (h) tr. (pop.) 
a bate zdravăn, a trage (cuiva) o mamă de bătaie. 

verdriefen, verdross, verdrossen (du, er verdriefit), vb. (h) tr. a supăra, a necăji, a dez- 
gusta; ich lasse es mich nicht — nu-mi stric cheful; sich (daz.) etwas nicht — lassen a 
nu-i fi (cuiva) silă de ceva, a nu se lăsa de ceva, a stărui pentru (sau pe lângă) ceva, a 
nu se descuraja; sich keine Miihe und Kosten -— lassen a nu cruța, a nu precupeţi nici 
bani, nici osteneală. 

verdrieBlich adj. 1. supărăcios, posac, arțăgos, posomarât, morocănos. 2. necăjit, fără 
chef, indispus; ein —es Gesicht machen a face o mutră supărată; = werden a se supăra. 
3. supărător, neplăcut; was fiir eine —e Lage! ce situaţie neplăcută! 

VerdrieBlichkeit, -en, 7. 1. proastă dispoziţie: er ăuBerte das in der — a spus aceasta 
într-un moment de proastă dispoziţie. 2. supărare, neplăcere, necaz; jm. —en bereiten 
a pricinui cuiva neplăceri. 

verdrillen, verdrillre, verdrillt, vb. (h) tr. a răsuci strâns împreună. 

Verdrillung, -en, f. (electr) transpunere. 

Verdrillungsmast, -(e)s, -en, m. (electr) stâlp de transpunere. 

Verdrillungswinkel, -s, -, m. (mec.) unghi de torsiune, de răsucire, de torsadare. 

verdross ind. imperf. pers. | şi 3 sg. de la verdrieBen. 

Verdrosselung, -en. f. (tel.) filtrare, decuplare prin bobină de şoc: hochfrequente — 
filtrare, separare a frecvenței înalte cu ajutorul bobinei de şoc. 

verdrossen I. part. trec. de ia verdrieBen. Il. adj. v. verdrieBlich (1,2). 

Verdrgssenheit f. sg. v. VerdrieBlichkeit (1). 

verdrucken, verdruckte, verdruckt, vb. (h) tr (tipogr.) |. a tipări greşit. 2. a întrebuința, 
a consuma la tipar; viel Papier — a întrebuința multă hârtie la tipar. 

verdriicken, verdriickte, verdriickt, vb. (h) |. tr. 1. a mototoli, a turti, a şifona, a boţi. 
2. (fam.) a înghiţi, a mânca, a înfuleca; das hat er auch noch — kânnen şi pe asta a 
putut s-o înfulece. 3. (fam.) a prăpădi, a irosi, a risipi. IL. refl. 1. (fam.) ao şterge englezeşte, 
a se evapora. 2. (mine) a se îngusta, a se strânge; der Gang verdrickt sich filonul se 
îngustează. 

Verdriickung, -en, f. 1. (ferov.) tasare. 2. sg. (mine) îngustare, strâmtare; porţiune de 
filon îngustată, strâmtată. 
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Verdruss, -es, -driisse, m. 1. supărare, neplăcere, necaz: aus = de necaz; er tut es ihm 
zum — îi face în ciudă; — bereiten (sau geben sau machen) a pricinui supărare. neplăcere; 
ich habe — gehabt am avut neplăceri. 2. (argou) cocoaşă. 

verdiibeln, verdiibelte. verdiibelt (ich verdiib(e)le), vb. (h) tr. (tehn.) a asambla cu pene. 

Verdiibelung, -ex, f. (tehn.) asamblare cu pene. 

verdudeln,. verdudeire, verdudelt (ich verdud(e)le). vb. (h) tr. v. verbummeln. 

verduften, verduftete, verdufiet (du verdufiest, er verdujiet), vb. L. într: (s) L. a se evapora. 
a dispărea; das Parfiim verduftet parfumul se evaporă. 2. (/fam.) a o şterge, a dispărea. 
a se evapora, a se face nevăzut; er ist lăngst verduftet a şters-o de mult; verdufte! 
şterge-o, piei! II. zr. (hi) (fam.) a face să dispară, a sustrage, a subtiliza. Il. ref]. 1. a se 
evapora. 2. (fam.) a dispărea, a o şterge. 

verdummen, verdummte, verdummr, vb. (h) ti: şi (s) într. a (sc) prosti. a (se) tâmpi. 

Verdummer, -s, -, mm. persoană care ţine poporul în ignoranță, abrutizându-l. 

Verdummung /. sg. prostire, tâmpire. 

verdumpfen, verdumpfte, verdumpft, vb. |. tr. (h) Î. v. verdummen. 2. a slăbi, a 
înăbuşi un sunet, a face ca sunetul să se audă în surdină. II, int: (5) 1. a se prosti. a se 
tâmpi, a deveni insensibil. 2. (despre sunet) a slăbi, a se stinge. 3. a mucepăi. 

Verdung, -(e)s, -e, m. (reg.) v. Verding (1). 

verdungen I. part. trec. de la verdingen. II. adj. tocmit, angajat, învoit; eine —e 
Arbeit o lucrare în acord, cu bucata. 

verdunkeln, verdunkelte, verdunkelt (ich verdunk(e)le), vb. (h) |. în. 1. a întuneca: u 
face întuneric; (şi fig.) a umbri, a eclipsa: das Zimmer - a face întuneric în cameră; 
Wolken = den Himmel nori umbresc cerul; (/ig.) eine Niederlage konnte seinen Ruhm 
nicht — o înfrângere nu i-a putut umbri gloria; (fig.) jn. — a lăsa în umbră pe cineva. 
2. (fig.) a acoperi, a ascunde, a camufla, a cocoloși; einen Tatbestand — a ascunde o 
stare de fapt. 3. a camufla; die Fenster — a camufla ferestrele. II. re/]. a se întuneca, a 
se posomori; der Himmel verdunkelt sich cerul se întunecă, sc înnorează, se posomorăşte. 

Verdunk(e)lung, -en, f. 1. întunecare. 2. (fig.) umbrire, întunecare, cclipsare. 3. aco- 
perire, camuflare, cocoloşire. 4. camuflaj. 

Verdunk(e)lungsmaBnahmen p?/. măsuri de camuflaj. 

Verdunk(e)lungsvor|richtung, -en, f. instalaţie de camuflaj. 

verdiinnen, verciinnte, verdiinnt, vb. (i) e: şi refl. |. a (se) subţia; ein Brett — a subția 
o scândură. 2. a (sc) dilua, a (se) subţia; den Wein mit Wasser — a subţia vinul cu apă; 
die Losung - a dilua soluţia. 3. a rări, a rarefia; die Luft — a rarefia aerul; die Reihen 
der Krieger — a rări rândurile războinicilor. 4. (agr) a rări. 

Verdiinner. -s, -. m. (chim.) diluant. 

verdiinnisieren, verdrinnisierte, verdiiunisiert, vb. (h) refl. (glume[) a o şterge englezeşte, 
a dispărea. 

Verdiinnung, -eu, f£. 1. subțiere. 2. (fiz., chim.) diluare, rarefiere. 3. rărire. 4. (log. mut.) 
principiul a fortiori. 

Verdiinnungslanalyse, -n, /. iz.) analiză de diluţie, analiză prin metoda diluării. 

Verdiinnungsbe|stimmung, -en, f. (chim.) determinare a gradului de diluție. 

Verdiinnungsgrad, -(e)s, -e, m. (fiz., chim.) grad de rarefiere, de diluare. 

Verdiinnwelle, -n, f. 1. (av) undă de depresiune. 2. (mec. undă de rarefiere. 

verdunsten, verduustete, verdunstet (du verdunstest, er verdunstet), vb. (5) intr. a se 
evapora, a se transforma în vapori, a se volatiliza. 

verdiinsten, verdinstere, verdiinstet (du verdiinstest, er verdiinstet), vb. (h) u: a tace 
să se evaporeze, să se volatilizeze. 

Verdunster, -s, -, m. (chim.) vaporizator. 

Verdunstung, -en, f. 1. evaporare, volatilizare. 2. (med.) transpiraţie. 

Verdiinstung, -en. f. evaporare. vaporizare, volatilizare. 

Verdiinstungsjapparat, -(e)s, -e, m. (tehin.) aparat de vaporizare, carburator cu vaporizare. 

Verdunstungsdruck, -(e)s, -driicke, m. presiune de evaporare. 

Verdunstungsflăche, -n, f. suprafață de evaporare. 

Verdunstungskălte /. sg. (tehn.) temperatură scăzută produsă prin evaporare. 

Verdunstungskiihlung, -en. f. (tehn.) răcire prin evaporare. 

Verdunstungsmesser, -s, -, m. (fiz.) evaporimetru. 

Verdunstungsverlust, -(e)s, -e, m. pierdere prin evaporare, prin vaporizare. 

Verdunstungswărme /. sg. căldură de evaporare, de vaporizare. 

Verdunstungszone /. sg. (geol.) zonă de evaporare a solului (în adâncime). 

Verdippelung, -en, f. (tel.) perturbare a radiolocatoarelor prin benzi metalice. 

Verdiirbling, -s, -e, m. (reg.) copil născut prematur. 

verdursten, verdurstete, verdurstet (du verdurstest, er verdurstet), vb. (5) intr. |. (Şi 

fig.) a muri, a suferi de sete. 2. (bot.) a se ofili. 

verdusseln, verusselte, verdusselt (ich verduss(e)le), vb. (h) îi. Jum.) a uita; eine 
Verabredung - a uita de o înțelegere. 

verdiistern, verduisterte, verdiistert, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) întuneca, a (se) umbri. 
2. (fig.) a (se) întrista, a (se) posomori. 

Verdiisterung /. sg. 1. întunecare, umbrire. 2. (fig.) întristare, posomorâre. 

verdutzen, verdutzte, verdutzt (du, er verduizt), vb. (h) tr. a ului, a uimi; a zăpăci, a încurca. 

verdutzt |. part. trec. de la verdutzen. IL. adj. uluit. mirat, încremenit: zăpăcit. 
încurcat; = machen a ului. 

Verdutzt|heit f. sg. uluire. uimire, încremenire; perplexitate, stupoare; zăpăceală, 
încurcătură. 

verjebben, verebbre, verebbr, vb. (s) intr. a scădea cu încetul, a se potoli, a se linişti: 
der Beifall verebbte allmâhlich aplauzele s-au stins încetul cu încetul; die Sache verebbte 
allmăhlich lucrurile s-au potolit încetul cu încetul, lucrul acesta s-a uitat cu timpul. 

ver|ebnen, verebnete, verebnet (du verebnest, er verebnet), vb. (h) tr: a netezi, a nivela: 
a uniformiza. 

ver|ecken. vereckte, verecăr. vb. (h și s) intr. (vân.: despre cerbi) a tace coarne; der 
Hirsch hat vereckt sau das Gehorn ist vereckt cerbului i-au crescut din nou coarne. 

ver|edeln, verede!te, veredelt (ich veredte)le), vb. (h) |. tr. |. a înnobila, a îmbunătăţi 
(calitatea). 2. (boz.) a înnobila, a altot. 3. (rnetal.) a înnobila. a îmbogăţi (un minereu). 
II. ref]. a se înnobila, a deveni mai bun. 

Verledeln, -s, n. sg. l. înnobilare. 2. (Aor., agr. pomicultură) altoire. 
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Verled(e)lung, -en. /. 1. înnobilare, îmbunătățire. 2. (hort., agr, pomicultură) înnobilare, 
altoire. 3. /metal.) înnobilare, îmbogățire (a unui minereu). 

Verled(e)lungs|arbeit, -en, f. |. (hort, agr, pomicultură) altoire. 2. (metal) înnobilare. 

Verled(e)lungslindustrie, -n, f. industrie de înnobilare a materiilor prime sau a semi- 
preparatelor. 

Ver|ed(e)lungs|produkt, -(e)s, -e, n. produs înnobilat, altoit. 

Verled(e)lunpsverfahren, -s, -, n. |. procedeu de înnobilare. 2. /hort., agr, pomicul- 
tură) procedeu de altoire. 

ver|ehelichen, verehelichte, verehelicht, vb. (h) tr. şi rejl. a (se) căsători, a (se) însura, 
a (se) mărita; sie verehelichte sich mit Georg s-a căsătorit cu George. 

ver|ehelicht I. par?. trec. de la verehelichen. IL. adj. căsătorit(ă), însurat. măritată; 
Marianne G., verehelichte M. Mariana G. căsătorită M. 

Verehelichung, -en. f. căsătorie, incheiere a unei căsătorii. 

ver|ehren, verehrte, verehrt, vb. (h) tr. 1. a stima, a onora, a respecta, a cinsti; er verehrt 
seine Eltern îşi stimează. își respectă părinţii. 2. (și fig.) a adora, a venera, a se închina 
la...; die Heiden — viele Gâtter păgânii adoră mulți zei, se închină la mulți zei. 3. a dărui, 
a da în dar, a da cadou; er verehrte ihr eine goldene Kette i-a dăruit un lanţ de aur. 

Verlehrer, -s, -, m., =in, -nen, f. |. adorator(-oare), admirator(-oare). 2. m. admirator, 
bărbat care face curte unei femei. 

Ver|ehrerpost /. sg. corespondenţă, scrisori de la admiratori. 

verlehrlich adj. respectabil, onorabil, stimat, preaonorat; Ihr —es Schreiben prea- 
onoratele dumneavoastră rânduri. 

verlehrt I. part. trec. de la verehren. II. a4j. stimat, onorat, respectat, cinstit; —er 
Herr! stimate domn, onorate domn! —es Publikum! onorat public! 

Ver|ehrteste, -n, -n (ein Verehrtester), m. şi f. (iron.) persoană mult stimată, mult ono- 
rată; —r! stimate amice, stimabile, onorabile! 

Verlehrung, -ex, f. stimă, respect; venerație; adoraţie; in tiefster = cu cea mai profundă 
stimă; fiir jn. = empfinden sau hegen a simţi stimă pentru cineva; jm. — erweisen a 
stima, a respecta pe cineva, a acorda stimă sau respect cuiva. 

verjehrungsvoll Î. «;. plin de stimă. IL. adv. cu stimă. 

ver|ehrungswert, verjehrungswiirdig adj. venerabil, respectabil; demn de stimă, de 
respect. 

Verlehrungswiirdigkeit /. sg. onorabilitate. 

verleiden, vereidere, vereidet (du vereidest, er vereidet), verleidigen, vereidigte, 
vereidigt, vb. (h) tr. a lua jurământul: (mil.) die Truppen auf die neue Verfassung — a 
lua trupelor jurământul pe noua constituţie; Zeugen = a lua jurământul martorilor. 

verjeidigt |. part. trec. de la vereidigen. Il. adj 1. (mil./ cu jurământul depus. 
2, autorizat; —er Sachverstândiger expert autorizat. 

Verleidigung, Verlcidung, -en, f. luare, depunere a jurământului. 

Verlein. -/e)s, -e, m. 4. asociaţie, uniune; cerc; club; einen = griinden (sau stiften) a 
înfiinţa, a întemeia o asociaţie; einen = auflosen a dizolva o asociaţie: einem = beitreten 
sau in einen - eintreten a intra. a se inscrie într-o asociaţie; aus einem -— austreten a 
jeşi dintr-o asociaţie. 2. (in expr.) im = mit jm. (sau etwas) împreună cu (cineva sau ceva). 

verleinbar adj. (mit) compatibil, potrivit (cu), conciliabil; die beiden Projekte sind 
gut miteinander — cele două proiecte se pot armoniza foarte bine; das ist mit meiner 
Stellung nicht — aceasta nu este compatibil cu situația mea. 

ver|einbaren, vereinbarte, vereinbart, vb. (h) L. ti: |. a conveni, a stabili; a se învoi 
(asupra unui lucru); etwas mit jm. — a stabili, a conveni ceva cu cineva; unter sich (sau 
untereinander) — a conveni, a stabili împreună, de comun acord. 2. a împăca, a concilia, 
a pune de acord, a armoniza; ich kann das mit meiner Ehre nicht — aceasta nu se împacă 
cu sentimentul meu de onoare; das lăsst sich nicht miteinander — aceste lucruri sunt 
incompatibile unul cu altul. II. re/. a se înţelege, a stabili; a conveni, a cădea de acord; 
sie haben sich dahin vereinbart, dass... au căzut de acord să... 

Verleinbarkeit f. sg. compatibilitate. 

verleinbart I. part. trec. de la vereinbaren. IL. ad). stabilit, convenit; zur —en Stunde 
la ora stabilită, convenită; wie — aşa cum am stabilit, după cum ne-am înţeles. 

Verleinbarung, -er. f. înțelegere, învoială, convenţie, acord; laut = potrivit înțelegerii; 
cine — treffen a ajunge la o înțelegere, la un acord, a stabili o înțelegere, a conveni, a 
cădea la învoială; ausdriickliche — convenţie expresă, fermă; giitliche = acord amiabil; 
stillschweigende -— convenţie tacită: vertragliche — aranjament contractual. 

ver|einbarungsgemăB av. conform înţelegerii. 

Verjeinbarungs|preis, -es, -e, m. (ec. preţ contractual, negociat. 

Verleinbarungslteil, -(e)s, -e, m. parte din convenţie, din declaraţie. 

verleinen, vereinte, vereint, vb. (h) tr. şi refl. a (se) uni, a (se) împreuna. 

verleinfachbar adj. simplificabil. 

verjeinfachen, vereinfachte, vereinfacht, vb. (h) tr. a simphfica: die Verwaltung = a 
simplifica aparatul administrativ; um die Sache zu — pentru a simplifica chestiunea. 

verleinfacht |. part. trec. de la vereinfachen. II. adj. simplificat; ein —es Verfahren 
a) un procedeu simplificat; b) (jur) o procedură accelerată. 

Verleinfachung, -en. f. simplificare. 

ver|einheitlichen, vereinheit/ichre. vereinheitlicht, vb. (h) rr a unitica; a uniformiza; 
a standardiza; a armoniza. 

Verleinheitlichung, -en, f. armonizare, standardizare, uniformizare. 

verjeinigen. vereinigte, vereinigt, vb. (h) L. în. L.a uni, a reuni; a împreuna, a unifica; 
a alia; Kraft und Tugend —a uni forța cu virtutea: zwei Amter — a cumula două funcţii, 
a centraliza; die Macht in einer Hand — a concentra, a centraliza forța într-o singură 
mână. 2. a împăca; a pune de acord; Sie kânnen diese beiden Dinge nicht — nu puteți 
împăca, pune de acord aceste două lucruri. 3. (reg.) a izola. II. re/]. 1. a se uni, a se alia; 
sie haben sich gegen den Feind vereinigt s-au aliat împotriva duşmanului: da — sich 
die beiden Fliisse aici se unesc cele două râuri. 2. a se înțelege. a cădea de acord; sie 
vereinigten sich dahin, dass... au căzut de acord ca... 3. a se întruni. 4. (elevat) a avea 
contact sexual. 

Verleiniger, -s. -, m. unificator. 

verleinigt |. part. trec. de la vereinigen. II. adj. unit, unificat, împreunat; die 
Vereinigten Staaten von Amerika Statele Unite ale Americii. HI. ady. împreună. 
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Verleinigung, -cn, /. |. sg. 1. unificare. 2. unire, împreunare. 3. înțelegere, învoială. 
II. 1. alianţă: fuziune: concentrare; coaliţie, confederație, uniune, asociaţie; trust; = der 
Verfoigten des Naziregimes Asociaţia celor persecutați de regimul nazist; (ist.) — volksei- 
gener Betriebe Uniunea întreprinderilor de stat; = volkseigener Lichtspieltheater Uniu- 
nea cinematogratelor de stat. 2. convenție, tratat. 3. (gevgrj confluență. 4. întrunire. 

Verleinigungsbalken. -s. -. m. (constr) grindă de legătură. 

verleinigungsfăhig «dj. unificabil. 

Verleinigungsfreiheit /. sg. (pol. ec.) libertate de asociere. 

Verleinigungshaut, -hâure, f. (anat.) conjunctivă. 

Verleinigungs|punki. -(e)s, -e, m. L. (mat., fiz.) punct de întâlnire, focar. 2. (fig.) punct 
de întâlnire: punct, bază comunță). 

Verleinigungsrecht, -/e)s, n. sg. v. Vereinsrecht. 

Verleinigungs|station. -en, f. (ferov.) staţie de joncțiune. 

ver|ein|nahmen. voreinnahmte, vereinnahmt. vb. (h) tr. a încasa, a percepe. 

verleinsamen, vereinsamte, vereinsamt. vb. L. 1: şi refl. (hj u (se) izola, a (se) separa. 
IL. intr (5 a se izola din ce în ce, a ajunge singuratic, a se însingura: a se retrage (din lume). 

verjeinsamt |. part. trec. de la vereinsamen. Îl. adj. izolat, singuratic, părăsit, aban- 
donat; sich — fiihten a se simţi singur, părăsit, izolat. 

Verleinsamung /. sg. izolare, singurătate, părăsire, solitudine; însingurare. 

Verjeins|arzt. -es, -drzte, m. medic al asociaţiei. 

Verleinsbeitrag, -/c/s, -rrăge, m. cotizaţie pentru asociaţie. 

Verleinsbureau [-byro:], Vereinsbiiro, -s. -s, n. birou al asociaţiei. 

verjeins|eigen ««j. proprietate a asociaţiei, —e Sportplătze terenuri sportive proprie- 
tate a asociaţiei. 

verleinseitigen, vereinseitigte, vereinseitigt, vb. (s) intr a ajunge, a deveni unilateral. 

verleinseitigt |. purr. trec. de la vereinseitipen. IL. «dj. devenit, ajuns unilateral. 

Verleinsfahne, -n, /. steag. drapel al asociaţiei. 

Verjeinsfest, -/c/s, -e. n. serbare a asociaţiei, a clubului. 

Ver|einsfreiheit /. sg. (jur drept. libertate de asociaţie. 

Verleinsgebiet, -(c)s, n. sg. (ist) teritoriu al unei uniuni vamale. 

Verleinsgesetz, -es, -e, n. lege a asociaţiilor. 

Ver|einshaus, -cs. -hduser, n. casă, club al asociaţiei. 

Verleinskasse, -u, /. fonduri ale asociaţiei. 

Verleinslănder p/. (is:.) statele uniunii vamale. 

Verleinsleben, -s, n. sg. viaţă a asociaţiei; viaţă în asociaţie. 

Verjeinsleitung, -en, /. conducere a asociaţiei. 

Verjeinslokal, -/c)s, -e, n. sediu, local al asociaţiei. 

Verjginsmannschatt, -v. /. echipă a unci asociaţii (sportive). 

Verjeinsmeier, -s, -. m. (peior:) persoană care are mania asociaţiilor. 

Ver|einsmeiergi /. sg. (peior.) manie a asociaţiilor. 

Verjeinsmitglied. -/e/s, -er, n. membru al asociaţiei, al clubului. 

Verleinsrecht, -/e/s, n. sg. drept, libertate de asociaţie; Vereins- und Versammlungs- 
recht libertate de asociaţie şi întrunire. 

Verleinsregister, -s. -, A. (jur) evidenţă a asociaţiilor (dintr-o regiune administrativă). 

Verlgins|satzung, -eu, /. statut al asociaţiei. 

Verleins|sitzung. -en, f. şedinţă a asociaţiei. 

Verleins|taler. -s, -. m. (fin., ist.) taler al uniunii monetare. 

Verleinsvorsitzende, -u, -n (ein Vereinsvorsitzender), m. şi f. preşedinte(-tă) de asociaţie. 

Ver|einswechsel, -s, -. mn. trecere în altă asociaţie. 

Verleinswesen, -s, n. sg. |. sistem al asociaţiilor, al societăţilor. 2. viață a asociaţiilor. 

verjeint |. par! irec. de la vereinen. IL. adj. unit; unificat: mit —en Krăften cu puteri 
unite, cu forţe unite; Organisation der Vereinten Nationen Organizaţia Naţiunilor Unite: 
dice Vereinten Nationen Naţiunile Unite. 

verjeinzeln, vereinzelte. vereinzelt ţich vereinz(e)le), vb. (h) L. ir. |. (agr. hort.. sih:) 
a rări; Ruben = rări stecla. 2. a despărţi, a izola, a separa: das Feuer — a localiza. a 
izola focul. 3. a răzleți, a împrăştia; a risipi. IL. refl. 1. a se rări. 2. a se izola. 3. a se 
risipi, a se împrăștia, a se răzleţi. 

verleinzelt IL. put. trec. de la vereinzeln. IL. adj. 1. fagr, hort., silv) rărit. 2. izolat, 
singuratic; separat; stingher; sporadic; —e Făile cazuri izolate. III. av. 1. în cazuri izolate; 
ocazional: sporadic; pe alocuri, ici şi colo. 2. separat, unul câte unul; dieses Werk wird 
nicht — verkauit volumele acestei opere nu se vând separat. 

Verleinzelung, -en, /. |. (agr., hort., sih,.) rărire. 2. separare, despărțire, izolare, dezmem- 
brare. 3. risipire. împrăştiere. 

verjeisen. vereisre, vereist (du, er vereist), vb. L. intr. (s) a îngheţa, a se acoperi cu 
gheaţă. II. sr a anestezia prin frig, a congela. 

verleist |. puri. trec. de la vereisen. IL. adj. îngheţat, acoperit cu gheaţă. 

Vereisung. -ca, f. înghețare. 

vericiteln. vereirelte. vereitelt (ich vereit(e)le), vb. (h) tr. a zădărnici, a anihila: er 
vereitelt seine Hoffnungen îi zădărniceşte, îi nimiceşte speranțele; einen Plan = a ză- 
dărnici, a nimici un plan. 

Verleitelung, -en, /. zădărnicire, anihilare. 

verjeitern, vereirerte, vereitert, vb. (5) intr. şi (h) refl. (med.) a supura, a coace, a se 
umple de puroi. 

Verleiterung, -e», /. (med) supuraţie. 

ver|gkein, verehel/ze, verefelt (ich verek(e)le), vb. (h) tr: (jm. etwas) a dezgusta (pe cineva 
de ceva), a provoca cuiva greață, silă (de ceva), a strica (cuiva) cheful, pofta (de ceva). 

verjelenden, verelendete, verelendet (du verelendest, er verelendet), vb. L. tr. (hj a sărăci, 
a aduce în stare de mizerie. a pauperiza. II. intr. (5) a sărăci, a ajunge în mizerie. 

Verjelendung /. sg. sărăcire. pauperizare; die — der Massen pauperizarea maselor. 

Verlelendungs|thcorie /. sg. teoria pauperizării. 

verjenden, verendete, verendet (du verendest, er verendet), vb. (5) intr. (despre animale) 
a muri, a crăpa, a se sfârşi. 

verjengen, verengte, verengt, vb. (h) ir. şi refl. a (se) îngusta. 

verjengern, vercugerte, verengeri, vb. (h) i a strâmta, a îngusta, a face mai îngust: 
ein Kieid — a strâmta o rochie. 
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Verjengerung, -en, f. 1. strâmtare, îngustare. 2. (fig.) restricţie, privaţiune. 3. (med.) 
stenoză, strictură. 

Verjengung, -en, f. |. sg. strâmtare, îngustare. 2. loc îngustat. 

verlerb|bar aj. care poate îi lăsat moştenire; transmisibil prin ereditate. 

verlerben, vererbte, vererbr, vb. (h) |. tr Lb. a lăsa (ca) moștenire; jm. sau auf jn. etwas — 
a lăsa cuiva moştenire. 2. (biol.j a transmite pe cale ereditară. II. re/7. a se transmite 
ereditar, genetic. 

verjerblich adj. ereditar. 

verjerbt I. part. trec. de la vererben. II. «dj. moştenit. 

Verjerbung, -en, f. 1. (biol.) ereditate. 2. (ec.) moştenire. 

Verjerbungsgesetz, -es, -e, n. (biol.) lege a eredității. 

Verlerbungslehre, -n, f. (biol.) doctrină, ştiinţă a eredității. genetică. 

Verjerbungs|theorie, -n [-ri:on]. /. teorie a eredității. 

Ver|erbungswissenschaft, -en, 7. v. Vererbungslehre. 

verlerden, vererdete, vererider (du vererdest, er vererdet), vb.(h) î:. refl. şi (5) intr. L. a 
(se) transforma în pământ. 2. a (se) oxida. 

verlerzen, vererzte, vererzt (du. er vererzt), vb. (h) tr. refl. şi (s) intr. a (se) mineraliza. 

verlessen. vera/, veressen (du, er verisst), vb. (h) tr fam.) a consuma. a mânca tot; 
er veral) sein ganzes Vermâgen şi-a păpat toată averea. 

verlestern, veresterte, veresteri, vb. (h) tr (chim.) a esterifica. 

Verjesterung f. sg. (chim.) esterificare. 

verjewigen, verewigte, verewigr, vb. (h) l. în. a imortaliza, a eterniza, a face nemuritor, 
a face de neuitat. IL. refl. [. a ajunge de neuitat; (poer.) a deveni nemuritor. 2. (fam.. 
glumeţ) a se iscăli, a-şi lăsa iscălitura. a se imortaliza, a se eterniza. 

ver|ewigt I. part. trec. de la verewigen. II. «dj. răposat, decedat. 

Verjewigte, -n, -n (ein Verewigrer). m. şi f. (poeL.j răposat(ă). decedat(ă). 

Verjewigung, -en, f. eternizare, imortalizare. 

Verf. presc. de la 1. Verfahren procedeu. 2. Verfasser autor. 

verfahren!, verfihr: verfuhren (du verfiihrst, er verfăhrt), vb. Lt (h) 1. (fam.) a petrece, 
a trece călătorind; a cheltui cu călătoriile; er hat sein ganzes Geld = şi-a cheltuit toţi 
banii pe călătorii; seine Zeit = a-şi petrece vremea călătorind: a-şi pierde vremea cu 
călătoriile, cu drumurile. 2. a transporta în altă parte. 3. (în expr) den Zoll = a ocoli 
vama. 4. a distruge, a face impracticabil; die Wege - a distruge. a desfunda, a face 
impracticabile drumurile. 5. (fig.) a încurca, a zăpăci; eine Sache = a încurca o treabă, 
a proceda greşit. 6. (şi s) (mine, în expr.) eine Schicht = a termina. a încheia un schimb; 
einen Hang — a greşi, a nu nimeri un filon. II. intr (5 şi h) L. a acţiona, a se comporta, 
a proceda; er ist als Mann von Ehre = a procedat, s-a comportat ca un om de onoare; 
eigenmăchtig = a acționa, a proceda cu de Ia sine putere; so muss man = aşa trebuie 
să procedezi; vorsichtig — a proceda, a lucra cu prudenţă. 2. (mit. gegen) a trata (pe 
cineva), a se purta (cu cineva); hart und streng mit jm. — a trata pe cineva cu duritate 
Şi cu asprime: grausam gegen jn. —a se purta cu cineva cu cruzime, fără milă: mit etwas 
vorsichtig — a umbla prudent cu ceva. 3. (jur:) a proceda. a porni o procedură; gegen 
jm. = a porni o acţiune, o procedură contra cuiva. 4. (5) (în:.; în expr) des Todes = a 
deceda. $. (reg.) a se dărâma, a se dezagrega. a se distruge, a se ruina. III. re/l. (A) 1. a 
se rătăci, a greși drumul mergând cu un vehicul. 2. (fig.) a se infunda, a nu se mai putea 
urni din loc. 

verfahren? 1. part. trec. de la verfahreni. II. adj. 1. (despre vehicule) împotmolit: 
înțepenit. 2. (fig.) încurcat; die Sache ist — treaba e încurcată. 

Verfahren, -s, -, n. 1. procedeu, procedură, mod de a proceda; ehrliches = procedeu 
cinstit; bewâhrtes — procedeu verificat. 2. metodă, procedeu; (metal.) saures = procedeu 
acid. 3. (jur) procedură; das = gepen jn. einstellen a opri procedura împotriva cuiva. 
4. (ec.) procedeu, procedură; buchhalterisches = procedură contabilă. 

Verfahrensjart, -en, f. v. Verfahrensweise. 

Verfahrenslein|stellung, -en. /. (jur.) întrerupere a procedurii. 

Verfahrenstrage, -u, pl. problemă de procedură, de procedare. 

verfahrensmăfig aj. şi adv. (și jur.) procedural. 

Verfahrensrecht, -(e)s, n. sg. (jur) drept procedural. 

verfahrensrechtlich adj. şi aci: de drept procedural. 

Verfahrens|technik, -ex, f. tehnică, metodă de a proceda. 

Verfahrensweise, -. f. fel, mod de a proceda. 

Verfahrungslart, -en, Verfahrungsweise, -n, f. v. Verfahrensweise. 

verfalben, verfu/bre, verfalbt, vb. (h) n: şi (S) intr. a (se) spălăci, a (se) gălbeji, a (se) decolora. 

Verfall, -(e)s, m. sg. 1. ruinare; dărâmare, surpare, năruire, distrugere, dărăpănare. pieire; 
(fig.) decădere: degradare; scăpătare; der unvermeidliche - eines unbewohnten Hauses 
dărăpănarea, ruinarea inevitabilă a unei case nelocuite: (fig.) der = des Rămischen Reiches 
decăderea Imperiului Roman; der = der Sitten decăderea moravurilor: der = der Krăfte 
slăbirea. scăderea puterilor; der — eines Vermăgens ruinarea unei averi: in — kommen 
(sau geraten) a se dărăpăna, a se ruina; a decădea, a se degrada; a pieri, a scăpata. 2. (ec.j 
scadenţă, expirare; slăbire, prăbuşire; der = der amerikanischen Wâhrung slăbirea mo- 
nedei americane; der = der Marktpreise prăbuşirea preţurilor pe piaţă: bei — des Wechsels 
la scadenţa poliţei. 3. (jur) decădere: der — eines Rechtes decăderea unui drept: der = 
einer Klage căderea unci reclamaţii. 4. (constr) legătură printr-un căprior între coamele 
a două case inegale ca înălțime. 5. (med.) colaps. 

Verfalldatum, -s. -ten, n. data expirării. 

verfallen!, verfiel, verfallen (du verfăllst, er verfălit), vb. L. (5) int: |. a se dărâma, a 
se dărăpăna, a se degrada, a se mina: das Haus verfăllt casa se dărâmă, se dărăpănează. 
2. (fig.) a decădea; a slăbi; a scăpăta: der Kranke verfăllt zusehends bolnavul slăbeşte,. 
îşi pierde puterile văzând cu ochii. 3. (in cu ac.) a cădea (în); in Extreme = a cădea în 
extreme; in den alten Fehler — a cădea în vechea greşeală: in eine Krankheit — a se 
îmbolnăvi, a da într-o boală: in Wahnsinn = a înnebuni; in Siinde = a cădea în păcat; 
in den alten Ton — a reveni la tonul de altădată; in Triibsinn = a cădea în melancolie. 
4. (cu dat.) a-l reveni cuiva; a cădea, a ajunge pe mâna cuiva: er ist ihr = a căzut în 
mrejele ei, a devenit robul ei, e subjugat de ea; dem Spiele — a cădea în patima jocului; 
der Gerechtigkeit — a cădea pe mâna justiţiei; einem traurigen Lose — a avea parte 
de o soartă tristă; dem Staate — a ajunge în proprietatea statului; sein Vermâăgen ist 
dem Fiskus — averea sa a fost confiscată, a revenit fiscului: wir sind alle dem Tode = 
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toți suntem sortiți morţii. 5. (auf cu ac.) a ajunge la ceva; auf einen Gedanken - a-i 
veni (cuiva) o idee; darauf wăre ich nie — aceasta nu mi-ar fi trecut niciodată prin minte. 
nici nu m-aș fi gândit vreodată la aceasta. 6. (com.) a expira, a ajunge la scadenţă, a fi 
scadent; der Wechsel ist — poliţia a ajuns la scadenţă, a expirat; die Frist ist — termenul 
s-a scurs, a expirat. 7. (jur:) a se perima, a se prescrie; die Klage ist — reclamaţia e tardivă. 
8. a se perima, a-şi pierde valabilitatea, a expira; die Eintrittskarte ist — biletul nu mai 
e valabil, valabilitatea biletului a expirat. 9. (/nar.) a cădea sub vânt. 10. (mine) a se prăbuşi. 
II. (reg.; în expr.) des Todes — a deceda. 12. (reg.) a cădea. 13. (reg.) a se strica; herab- 
gefalienes Obst verfăilt fructele căzute din pom se strică. II. (A) tr (reg.) a-şi scrânti 
(piciorul, mâna) căzând. 

vertallen? |. purt. trec. de la vertallen!. IE. adj. 1. dărâmat, dărăpănat; ruinat; prăbuşit. 
2, decăzut; degradat: scăpătat. 3. căzut pradă, ajuns în stăpânirea. 4. (com.) scadent, ajuns 
la scadenţă. 5. (jur:) prescris. 6. perimat; expirat. 7. căzut, stricat. 

verfăllen, verfălite, verfălit, vb. (h) n. (elv,, jur) a condamna. 

Verfallenheit /. sg. (stare de) ruină, (de) dărăpănare, (de) stricăciune. 

Verfalljerklărung, -en. /. ur.) hotărâre de trecere în proprietatea statului. 

Verfallklausel, -. f. (jur) clauză prin care se stabileşte o expirare, o perimare. 

Verfallsdatum, -s. -zen, n. v. |. Verfalldatum. 2. Verfalltag. 

Verfalisjerscheinung, -en, /. fenomen de ruinare, de distrugere, de decădere, de degradare. 

Verfall(s)put. -(e)s, -giiter, n. marfă de contrabandă. 

Verfalls|tag, -(e)s, -e, m. v. Vertalltag. 

Verfalisjtermin, -s, -e, m. (com.) termen de scadenţă, termen scadent. 

Verfallszeit, -en. /. epocă de decădere. 

Verfalltag, - (e)s, -e, m. (com.) scadenţă, zi a scadenţei. 

Verfalizeit, -eu, f. (ec.) timp de expirare, de scadență. 

verfălschen, verfălschte, verfălscht, vb. (h) tr. a falsifica, a denatura; Lebensmittel — 
a falsifica alimente: Waren — a falsifica mărfuri; die Wahrheit — a denatura adevărul. 

Verfălscher. -s, -, m.. în, -nen, f. falsificator(-oare). 

verfălscht ]. part. trec. de la verfălschen. IL. «dj. falsificat. 

Verfălschung /. sg. falsificare, fals; — der Aussagen falsificare, denaturare a declaraţiilor. 

verfangen!. verfing, verfangen (du verfăngst, er verțăngt), vb. (h) |. intr. a prinde, a 
folosi. a avea efect; eure Versprechungen - bei ihm nicht (mehr) promisiunile voastre 
nu (mai) prind la el. IL. î 1. (in expr) die Hitze verfângt die Milch arșița împiedică 
lactația. 2. (jur:) a sechestra. 3. (mar) a prelua (funcţia altuia). 4. (mar: în expr) die 
Beting — a propti nava de babe. III. re/]. 1. (in cu ac. şi reciproc) a se agăța, a se prinde, 
a se încurca; das Wild hat sich im Netz = vânatul s-a prins, s-a încurcat în plasă; (fig.) 
sich in Widerspriichen = a se încurca în contradicții, în afirmaţii contradictorii. 2. (vân.) 
a se lua în colți, a se înșfăca cu dinţii. 3. (despre metal) a păli. 

verfangen? |. part. trec. de la verfangen!. Il. adj. 1. agăţat, prins. 2. (fig.) încurcat. 
3. (jur.) sechestrat. 

Verfangenschaft /. sg. (jur) uzutruct legal al părinţilor. 

verfănglich adj. delicat: penibil; dificil, compromițător,; in eine —e Situation geraten 
a ajunge, a fi pus într-o situaţie delicată. 

Verfănglichkeit, -en, f. 1. chestiune delicată, riscantă, penibilă. 2. sg. caracter riscant, 
delicat, penibil (al unei chestiuni). 

verfărben, verfărbtre, verfărbt, vb. (h) L. tr. 1. a utiliza, a consuma la vopsit. 2. a strica 
prin vopsit, a da o culoare greşită. II. ref]. 1. (şi intr.) a păli, a se decolora, a-şi pierde 
culoarea, a ieşi; die Tapete verfărbt sich tapetul îşi pierde culoarea, se decolorează, 
iese. 2. a păli, a schimba feţe-feţe, a se schimba la faţă; er verfârbte sich vor Schrecken 
a schimbat teţe-feţe de frică, s-a schimbat la față, a pălit de frică. 3. (vân.) a năpârli, 
a-şi schimba părul. 

verfărbt |. part. trec. de la verfărben. II. adj. decolorat. 

Verfărbung /. sg. pălire, decolorare, schimbare de culoare. 

verfassen, ver/asste, verfăsst (du, er verfasst), vb. (h) tr. 1. a concepe, a compune, a 
redacta, a scrie, a întocmi; er verfasste den Brief el a conceput scrisoarea; ein Gedicht — 
a scrie, a compune o poezie. 2. a încadra greșit, a înrăma greşit; einen Edelstein — a 
monta greşit o piatră prețioasă. 

Verfasser, -s, -, mm.. “în, -nen, f. autor(-oare), scriitor (-oare). 

Verfasserbogen, -s, -, m. (tipogr:) coală de autor. 

Verfasserkorrektur, -ex, f. (tipogr) corectură de autor. 

Verfasser|recht, -/e)s, -e, n. drept de autor. 

Verfasserschaft /. sg. calitate de autor, paternitate; jemandes — bestreiten a contesta 
calitatea de autor a cuiva. 

verfasst Î. par?. trec. de la vertassen. Il. adj. având o constituție, un regulament. 

Verfassung, -en, f. |. constituţie; dem Lande eine — geben a da țării o constituţie; 
der = gemă conform constituţiei, constituțional; auf die — schworen a jura pe constituție. 
II. sg. 1. concepere, redactare, compunere. 2. stare; dispoziţie; geistige — stare psihică; 
kârperliche — condiţie fizică; sich in einer guten - befinden a fi bine dispus; a fi în 
formă: ich bin nicht in der —, mit ihm zu sprechen nu sunt în stare să stau de vorbă 
cu el; nu sunt dispus, n-am chef să vorbesc cu el. 

Verfassung gebend «dj. constituant; = e Versammlung adunare constituantă. 

Verfassungs|ănderung, -en, /. (jur) amendament constituţional. 

Verfassungsbruch. -(e)s, -briiche, m. violare, încălcare a constituţiei. 

Verfassungs|eid. -/e)s, -e, m. jurământ pe constituţie. 

Verfassungs|entwurf, -(ejs, -wiirfe, m. proiect de constituție. 

verfassungsfeindlich aj. contrar constituţiei. 

Verfassungsfrage. -, f. problemă de drept constituțional. 

verfassungsgemăl «4. şi adv. conform constituţiei. 

Vertassungsgericht, -(e)s, -e, n. (ur) tribunal constituțional. 

Verfassungsgerichtshof, -(e)s, -hâfe, m. Curte Constituţională. 

Verfassungsgeschichte, -n, f. istorie a constituţiei. 

verfassungsgeschichtlich adj. privind istoria constituţiei. 

Verfassungsgesetz, -es. -e, n. lege constituțională. 

verfassungslos «qj. fără constituție; absolut. 

verfassungsmălig aj. constituțional. 

VerfassungsmăBigkeit /. sg. constituţionalitate. 
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Verfassungsjorgan, -s. -e, n. organ de stat instituit de constituţie. 

Verfassungs|partei, -en, f. partid constituțional. 

Verfassungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) drept constituțional. 

verfassungsrechtlich «aj. de drept constituțional. 

Verfassungsrichter, -s, -, n. judecător la Curtea Constituţională. 

Verfassungs|schutz, -es, m. sg. 1. (pol, jur) totalitate a norrielor, măsurilor şi insti- 
tuțiilor pentru apărarea ordinii stabilite prin constituţie (în fostu R.FG.). 2. (fam.) Oficiul 
federal de apărare a ordinii stabilite prin constituţie (în fosta R.EG.). 

Verfassungs|schiitzer, -s, -, m. (fam.) salariat la Oticiul federal de apărare a ordinii 
stabilite prin constituţie (în R.F.G.). 

Verfassungs|staat, -(ejs, -en, m. stat constituţional. 

Verfassungs|streit, -(e)s, -e, m., Verfassungsistreitigkeit, -en. f. luptă pentru constituţie. 

Verfassungs|urkunde, -, f. constituție. 

verfassungswidrig «dj. anticonstituțional, contra constituţiei. 

Verfassungswidrigkeit f. sg. anticonstituţionalitate. 

verfaulen, verfaulte, verfauit, vb. |. intr. (s) a putrezi. Il. e (h v. verfaulenzen. 

verfaulenzen, verfuulenzte, verfaulenzt (du, er verfaulenzt), vb. (h) tr. a pierde, a trece, 
a cheltui, a irosi lenevind, trândăvind; die Zeit — a pierde vremea trândăvind. 

verfauit |. part. trec. de la verfaulen. II. adj. putred, putrezit, stricat. 

verfechtbar a4j. care poate fi susținut, apărat. 

verfechten, verfochi, verfochten (du verfichst, er verfichr), vb. (h) îi. a susţine, a apăra; 
a lupta (pentru ceva); eine Ansicht — a susține o părere, a lupta pentru o opinie; sein 
Recht — a-şi apăra dreptul. 

Verfechter, -s, -, m., =in, -nen, f. apărător(-oare), adept(ă). 

Verfechtung, -en, f. susţinere, apărare; die — der Idee susținerea, apărarea ideii. 

verfehlen, verfehlte, verfehit, vb. (h) L. tr. 1. a greşi, a nu nimeri, a nu realiza, a rata; 
(șah) die richtige Fortsetzung = a greşi continuarea corectă; den Weg —a greşi drumul: 
das Wild — a nu nimeri, a scăpa vânatul; die Wirkung — a rata efectul; seinen Zweck — 
a-şi rata scopul. 2. a nu nimeri, a nu întâlni, a nu observa; wir haben einander verfehlt 
am trecut unul pe lângă altul fără să ne vedem; ich fiirehtete schon, dich zu — mă şi 
temeam că n-am să te găsesc. 3. a neglija, a scăpa; a pierde; den Zug -a pierde trenul; 
(înv) ich werde nicht -—, Sie zu besuchen nu voi neglija să vă vizitez. II. re/l. (gegen) 
a greşi, a păcătui (împotriva cuiva sau a unui lucru). 

verfehit 1. parz. trec. de la verfehlen. II. ad). greşit, nereuşit, ratat; =! n-ai nimerit! 
ai greşit! —e Sache afacere ratată. 

Verfehlung, -ex, f. 1. greşeală, ratare, eşec, nereuşită. 2. pierdere, scăpare. 3. (fig.) 
păcat, greşeală. 

verfeilschen, verfeilschte, verfeilscht, vb. (Hy tr. a vinde prea ieftin. 

verfeinden, verfeindete, verfeindet (du verfeindest, er verfeindet), vb. (h) L. tr a învrăjbi; 
jn. mit einem anderen — a învrăjbi pe cineva cu altcineva. IL. re/]. (reciproc) a se certa, 
a se duşmăni, a se învrăjbi. 

Verfeindung, -en, f. ceartă, duşmănie, învrâjbire; vrajbă. 

verfeinern, verfeinerte, verfeinert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) rafina, a (se) subţia, a (se) 
ciopli, a (se) şlefui; a se civiliza; den Geschmack — a rafina gustul; eine Suppe mit 
Sahne —a drege o supă cu smântână; ein verfeinerter Mensch un om fin, subțire, civilizat. 

verfeinert |. par!. trec. de la verfeinern. II. adj. rafinat, cultivat; —er Geschmack 
gust rafinat, cultivat. 

Verfeinerung /. sg. 1. rafinament, fineţe. 2. rafinare, perfecționare, şlefuire. 

verfemen, verfemte, verfemt, vb. (h) tr. (ist.) a proscrie, a declara în afara legii. 

Verfemte, -n, -n (ein Verfemter), m. şi f. proscris(ă), persoană declarată în afara legii. 

verferkeln, verferkelte, verferkelt (ich verferk(e)le), vb. (h) intr. (despre scroafe) a 
făta prematur. 

verfertigen, verfertigte, verfertigt, vb. (h) tr. 1. a confecționa, a face. a fabrica. 2. a 
compune, a alcătui. 3. (reg.) a expedia; a termina repede (cu cineva). 

Verfertiger, -s, -, m., <in, -nen, f. persoană care confecționează, face, fabrică (ceva). 

Verfertigung /. sg. 1. contecționare, fabricare. 2. compunere, alcătuire. 

verfestigen, verfestigte, verfestigt, vb. (h) tr. şi rejl. 1. a (se) consolida, a (se) întări; der 
Kleister hat sich verfestigt lipiciul s-a întărit. 2. (argou; a închide, a încarcera (în fortăreață). 

Verfestigung /. sg. consolidare, întărire. 

Verfestung, -en, f. (ist.) proscriere, exil. 

verfetten, verfetete, verjettet (du verfettest, er verferter), vb. L. n: (h) a umple de grăsime, 
a unge cu grăsime. II. refl. (h) şi intr. (s) 1. a se acoperi cu grăsime, a se umple de grăsime, 
a se unge peste tot. 2. a se îngrăşa prea mult, a deveni obez, adipos. 

Verfettung, -ex, f. grăsime, obezitate; (med.) depenerescenţă prăsoasă; adipozitate: — des 
Herzens degenerescență grăsoasă a cordului. 

verfeuern, verfeuerte, verfeuert. vb. (h) tr. 1. a arde, a consuma prin ardere; er verfeuert 
tăglich einen Meterzentner Kohle (el) consumă, arde zilnic 100 kg de cărbune. 2. (ruil.) 
a trage, a consuma prin tragere; sie verfeuerten ihre letzten Granaten şi-au consumat, 
au tras ultimele obuze. 

Verfeuerung f. sg. (consumare prin) ardere, folosire drept combustibil. 

verfilmen, vefilmte, verfilmt, vb. (h) tr. a ecraniza, a filma. 

Verfilmung, -en, f. ecranizare, filmare. 

verfilzen, verfilzte, verfilzt (du, er verfilzi), vb. L. tr: şi refl. L. (h) a se împâsli;, der 
Pullover ist in der Wăsche verfilzt puloverul s-a bătut la spălat. 2. a (se) zbârii, a (se) 
încâlci. 3. a (se) îngrămădi laolaltă, a (se) strânge pachet, ghem. II. intr. a se face ca pâsla. 

verfilzt I. part. trec. de la verfilzen. II. adj. 1. împâslit. 2. zbârlit, încâlcit. 

Verfilzung, -en. f. 1. împâslire. 2. (geol.) întrepătrundere intimă. 

verfinstern, verfinsterie, verfinstert, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) întuneca; der Himmel 
verfinstert sich cerul se întunecă. 2. (fig.) a (se) posomori, sein Gesicht verfinstert 
sich figura lui se posomorăște. 3. (astron.) a (se) eclipsa, a intra în eclipsă. 

Verfinsterung, -en, f. 1. întunecare; (fig.) die — des Geistes întunecarea minţii. 
2. (astron.) eclipsă. 

verfirnen, verfirnte, verfirnt, vb. (S) intr. (despre zăpadă) a îngheţa, a se invechi. 

Verfirnung, -ex, f. înghețare, învechire. 

verfirsten, verfirstete, verfirstet (du verfirstest, er verfirstet), vb. (h) tr: (constr) a acoperi 
coama unui acoperiş. 


verfischen 
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verfischen, verfischte, verfischt, vb. (h) tr. (tipogr) a împărţi greşit materialul în casete. 

verfjtzen, verfitzte, verfitzi (du, er verfilz1). vb. (h) tr. şi refl. (fam.) a (se) încurca, a 
(se) încâlci; sich in eine Sehnur — a se încurca într-o sfoară. 

verfitzt I. part. trec. de la verfitzen. II. adj. (fam.) încurcat, încâlcit. 

verflachen, verflachte, verflacht, vb. L. ri: (h) . a aplatiza, a nivela. 2. (fig.) a banaliza. 
Il. intr. (s) L. a se aplatiza. 2. (despre ape) a scădea în adâncime în urma depunerii 
aluviunilor; (fig.) a-şi pierde profunzimea, a deveni superficial, a se banaliza. 

Verflachung. -en, /. Î. aplatizare, turtire; (fig.) banalizare. 2. loc neted, pian. 3. banalitate; 
peistige — banalitate, platitudine spirituală. 

verflackern, ver/lackerte, verflackeri, vb. (s) intr. 1. a se stinge pâlpâind. 2. a se arde 
repede, a se consuma arzând cu flacără. 

verflattern. verflutterte, verflatteri, vb. ]. tr. (h) (în expr.) seine Zeit, seine Tage. sein 
Leben — a-şi pierde timpul, zilele. viaţa zburdând, umblând de colo până colo, hoinărind. 
UL. ine. (s) a se pierde în văzduh. a-şi lua zborul, a fi dus de vânt. III. refl. (A) a se rătăci 
zburătăcind încoace şi încolo. 

verflauen, verflaute, verflaut, vb. (s) intr. (rar) a-şi pierde din intensitate; a adormi. 
a ajunge să lâncezească. 

verflechten, ver/locht, verflochten (du verflichst, er verflichr), vb. (h) A. tr. 1. a împleti, 
a întreţese; mehrere Strâhnen miteinander — a împleti mai multe șuviţe laolaltă. 2. a 
consuma împletind. 3. (fig.) a încurca, a amesteca; man hat ihn în die Angelegenheit 
verflochten a fost amestecat în afacerea aceea. 4. a împleti greşit. a încurca. Il. ref]. 
4. a se împleti. 2. a greşi, a face greşeli (sau o greşeală) la împletit. 

Vertlechtung, -en, f. 1. împletire, întrețesere; (fig.) eine — von Umstănden un complex 
de împrejurări. 2. (ec.) contopire a unor obiective economice în unități mai mari; interde- 
pendenţă; întrepătrundere; — der Mărkte interdependenţa pieţelor. 

Verflechtungsbilanz, -en, f. ec.) balanţă între branşe; gesamtwirtschaftliche — balanţa 
economică intersectorială; wertmăBige — balanţă între branşe în valoare. 

verfleischen, ver/leischre, verfleischt, vb. (h) refl. a se transforma în carne, în țesut muscular. 

verfliegen, ver/log, verflogen, vb. |. intr. (5) 1. a se evapora, a se volatiliza: der Duft 
wird bald — mirosul se va evapora repede, în curând. 2. a dispărea, a trece, a se pierde 
(în zbor), a zbura; der Nebel verfliegt ceața se ridică; die Zeit ist verflogen timpul a 
trecut în zbor; sein Zorn ist verflogen i-a trecut mânia. II. ref]. (/) a preşi ruta. a se 
rătăci zburând. 

verflieDen, ver/loss, verflossen (du, er verflieft), vb. (s) intr. L. a se scurge: die Flut 
ist verflossen fluxul s-a retras, a scăzut. 2. a se scurge, a trece; wie die Zeit verflieBt! 
cum trece timpul! 3. a se împlini, a expira; der Termin ist verflossen termenul a expirat. 
4. a se șterge, a se estompa; die Grenzen — contururile sunt şterse, neclare. 5, a se întinde; 
auf schlechtem Papier verflieBt die Tinte pe hârtia proastă cerneala se întinde. 6. a se 
contopi, a trece unul în altul. 7. a se pierde, a se risipi. 

verflittern, ver/litterte, verflittert, vb. (5) intr. a-şi pierde luciul, lustrul. 

verilitzt, verflixt 1. adj. (fam.) blestemat, afurisit; eine —e Geschichte o afacere afurisită. 
îl. adi: (fum.) foarte, al naibii de; das ist ja = schnell geschehen asta s-a întâmplat foarte 
repede. III. inter. al naibii! = noch mal! fir-ar să fie! 

verflochten I. parz. trec. de la vertlechten. II. adj. 1. împletit; întreţesut. 2. încurcat. 
amestecat (în ceva). 

Verflgchtenheit /. sg. 1. calitatea de a fi întrepătruns, strâns împletit. 2. unitate strânsă. 

verflocken, verflockre, ver/locit, vb. (5) intr. 1. (despre fulgi. pene, păr) a creşte. 2. a 
se aduna în smoc (de păr), în moț (la păsări), în buchet (de flori). 

verflogen 1. purt. trec. de la veriliegen. II. adj. 1. evaporat. volatilizat. 2. dispă- 
rut, trecut. 

verflossen I. part. trec. de la verflieBen. II. adj. 1. trecut, scurs, expirat: im —en 
Jahr anul trecut; (fum.) der —e Minister ex-ministrul, fostul ministru. 2. vag, şters. 

verflâllen, verflofre. verfl6fr (du, er verflft), vb. (h) ir. a transporta cu pluta (lemne). 

verfluchen, verflucâre, verfluchi. vb. (h) L. tr. 1. a blestema. a afurisi. 2. (reg.) a jura 
de a nu (mai) face; das Spiel — a jura că nu mai joacă. II. refl. (înv) a se blestema. a se 
jura sub blestem. 

verfluchenswert, verfluchenswiirdig adj. demn de a fi blestemat, afurisit. 

verflucht |. part. trec. de la verfluchen. IL. adj. blestemat, aturisit, al dracului: das 
ist eine —< Geschichte blestemată afacere! (în expr) das ist unsere —e Pflicht und 
Schuldigkeit asta e afurisita noastră de datorie. HI. av. grozav. al naibii, al dracului: 
ein — inteiligenter Mensch un om a! dracului de inteligent: das ist = teuer este al naibii 
de scump. IV. interj. drace! fir-ar să fie: (fam.; în expr) — und zugenăht! fir-ar să fie 
a(!) dracului! 

verfliichtigen, ver/liichrigte, verfliichiigt, vb. (h) tr şi refl. |. (chim.) a (se) evapora, 
a (se) volatiliza; Ăther verfliichtigt sich sehr leicht eterul se volatilizează foarte uşor. 
2, (fam.) a dispărea, a se evapora, a o şterge: mein Freund veriliichtigte sich prietenul 
meu a dispărut, s-a evaporat, a şters-o. 

Verfliichtigung, -en, f. |. (chim.) evaporare, volatilizare. 2. (fim. dispariţie. evaporare. 

Verfluchung, -en, f. blestem. afurisenie, anatemă. 

Verfluss, -es, m. sg. (înv.) împlinire. scurgere. expirare; nach = von zwei Jahren după 
trecerea a doi ani. 

verfliissigen, ver/hissigte, verfliissigt. vb. (h) tr Şi refl. a (se) lichefia. 

Verfliissiger, -s, -. m. (tehn.) condensator. 

Verfliissigung, -eu, f. lichefiere. 

verfochten Î. par. trec. de la ver fechten. IL. adj. apărat. susținut; die —e Idee ideea susținută. 

Verfolg, -/e)s, m. sg. (rar) mers, urmare, curs, decurs. desfăşurare; (cu in sau im şi 
gen.) im — seiner Erzăhlung în decursul povestirii sale; in = unseres Schreibens vom 
12. Mai (ca) urmare la adresa noastră din 12 mai. 

verfolgen. verfo/gte. verfolgt. vb. (h) tr. 1. a urmări, a merge pe urma (cuiva): den 
Feind — a urmări pe duşman: den Fliichtling — a-l urmări pe fugar: Jăger und Hunde — 
das Wild vânătorul și câinii urmăresc vânatul; (fig.) das Ungliick verfolgt ihn nenorocul 
îl urmăreşte, se ţine scai de capul lui: ju. mit den Augen = a urmări pe cineva cu ochii. 
cu privirea. 2. (şi jur) a urmări, a persecuta, a prigoni; er wurde wegen seiner politischen 
Ansichten verfolgt a fost persecutat pentru ideile lui politice; jn. mit sciner Eifersucht — 
a urmări, a chinui pe cineva cu pelozia: gerichtlich = a urmări pe cale judiciară: 
steckbrieflich — a emite mandat de arestare (împotriva cuiva). 3. a urmări, a observa 


evoluția, desfăşurarea (unui lucru); etwas mit groBem Interesse — a urmări ceva cu mare 
interes. 4. a urmări, a avea ca scop, ca ţel; einen Plan —a urmări un plan; eine Absicht — 
a urmări o intenţie. 5. a urma. a continua; er verfolgt eine Richtung urmează o direcţie; 
er verfolgt seinen Weg îşi urmează, îşi continuă drumul. nu se abate din cale; er verfoigt 
seine eigenen Geschăfte îşi caută, îşi vede de treburile lui. 

Vertfolger, -s, -, m.. în, -nen, f. |. urmăritor(-oare). 2. persecutor(-oare), prigonitor(-oare). 

Verfolgte, -n, -n (ein Verfolgter), m. şi f. 1. urmărit(ă). 2. persecutat(ă), prigonit(ă). 

Verfolgung, -en, f. 1. urmărire. 2. persecuție, prigoană. 

Verfolgungsfeuer, -s, -, n. (mil) foc de urmărire. 

Verfolgungsgeist, -(e)s, m. sg. spirit de persecuție. 

Verfolgungsjagd, -en, f. urmărire pe timp mai îndelungat. 

Verfolgungskampf, -(e)s. -Acimpfe, m. (mil.) luptă de urmărire. 

VertolgungsmaBnahme, -, f. măsuri de urmărire. 

Verfolgungsrecht, -(e)s, n. sg. Gur) drept de urmărire. 

Vertolgungsrennen,. -s, -. n. (ciclism) cursă de urmărire. 

Verfolgungs|sucht f. sz.. Verfolgungswahn, Verfolgungswahnsinn, -(e)s, m. sg. (med) 
manie a persecuției. 

verformbar adj. modelabil, maleabil, deformabil. 

verformen. verformte. verformt, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) deforma, a(-şi) schimba 
forma. Il. 4: a modela. 

Verformung, -eu, f. deformare, schimbare a formei; bleibende — deformare perma- 
nentă: federnde — deformare elastică; plastisehe = deformare plastică. 

Verformungsgeschwindigkeit. -eu, 7. viteză de deformare. 

verfrachten, ver/rachtete. verfrachtet (du verfrachtest, er verfrachter), vb. (h) |. tr. 
|. a expedia, a transporta (mărturi). 2. (mar) a navlosi. LL. refl. (fam.) a merge (undeva). 

Verfrachter, -s, -, m. |. expeditor (de mărfuri). 2. navlositor, 

Verfrachtung, -en, f. 1. expediere, transportare de mărfuri. 2. achitare a taxelor de 
transport. 3. închiriere. 

verfranzen. verfranzie, verfranzt (du, er verfianzt), vb. (h) refl. 1. (av.: argou) a se 
rătăci în timpul zborului, a greşi ruta. 2. (fam.) a se rătăci. 

verfremden, ver/remdete, verfiemdet (du verfiemdest, er verfremdet). vb.(h) tr. şi refl. 
(lit.) a (se) distanţa. 

vertremdet ]. parz. trec. de la verfremden. Ul. adj. (lit.) distanțat. 

Verfremdung /. sg. (lit.) L. distanţare. 2. prezentare distanţată. 

Verfremdungsleffekt, -(e)s, -e, m. (lit.) efect de distanţare, de înstrăinare. 

verfressen!, verfiaf, verfressen (du, er verfiisst), vb. (h) L. tr. 1. a înfuleca. a mânca 
cu lăcomie. 2. a risipi, a cheltui pe mâncare. 3. (fam.) a risipi, a prăpădi, a toca; sein 
Geld — a-şi toca banii. II. refl. |. a mânca peste măsură, a se ghiftui. a se îndopa. 2. (fig., 


Jam.) a se chinui, a se căzni. 


verfressen? |. part. trec. de la verfressen!. IL. aj. mâncăcios, lacom. 

Verfressenheit /. sg. lăcomie, nesaţ. 

verfrieren, ver/ror, verfioren, vb. (5) intr: a îngheţa, a se rebegi, a depera. 

verfrischen, ver/rischre. verfrischt, vb. (h) intr. (vân. despre mistreți) a făta prematur. 

verîroren |. part. mec. de la verfrieren. II. adj. |. friguros. 2. degerat, rebegit. 

verfriihen, ver/riihte, verfriiht, vb. (h) reJl. a tace (ceva) prea devreme, pripit, anticipat, 
prematur; sich — a sosi mai devreme decât e aşteptat. 

verfriih|stiicken. ver/riihstiicăte, verfriihstiickt, vb. (h) tr. a cheltui în mod nechibzuit. 

verfriiht Î. part. trec. de la verfriihen. II. adj. prematur, anticipat, pripit. 

Verfriihung f. sg. pripeală. pripă; anticipare. 

verfiigbar «dj. disponibil. la dispoziţie; die —en Summen sumele disponibile. 

Verfiigbarkeit /. sg. disponibilitate. 

vertugen, ver/ugte, verfugt, vb. (h) tr. (constr) a îmbina strâns, a încheia. 

verfiigen. verfiigte. verfiigt, vb. (h) 1. tr. 1. a dispune; a decide, a hotări; a ordona, a 
decreta; er verfiigte, dass... a dispus ca... 2. (înv) a trimite; ich verfiige ihn in die 
Schule îl trimit la şcoală. [H. intr. 1. (iiber cu ac.) a dispune (de); er verfiigt iiber alles 
dispune de toate, toate îi stau la dispoziţie; Sie kânnen iiber mich — sunt la dispoziţia 
dumneavoastră; er verfiigt iiber grofe Mittel dispune de mijloace considerabile, impor- 
tante; iiber Truppen — a dispune de trupe, a avea la dispoziţie trupe; ich kann iiber 
meine Zeit frei — dispun de timpul meu cum vreau: man muss nicht iiber etwas =, 
ehe man es hat să nu vinzi pielea ursului din pădure. 2, a testa, a lăsa prin testament; 
letztwillig uber (cu ac.) etwas =a testa ceva; zugunsten seiner Frau —a lăsa moştenirea 
prin testament soţiei. III. ref]. a se duce, a pleca; ich verfiigte mich dorthin am plecat, 
m-am dus acolo. 

Verfugung, -en, f. (constr) 1. îmbinare strânsă, încheiere. 2. încheietură. 

Verfiigung, -en, f. 1. dispoziţie, decizie, hotărâre, ordin, ordonanță, decret; einstweilige —en 
dispoziţii temporare; letztwillige — dispoziţie testamentară; —en aufheben a retrage, a 
revoca dispoziţiile date; —en treffen a da dispoziţii, a lua măsuri, a da ordine; der = gemăB 
potrivit dispoziției: der = nachkommen a se conforma dispoziţiei; laut = conform. potrivit 
dispoziției. 2. dispoziție; zur = stellen a pune la dispoziţie; zur besonderen = pentru 
servicii speciale. 3. (ec.) dispoziţie: steuerliche = dispozitie fiscală; vertragliche — 
dispoziție contractuală. 

Verfiigungbefugnis, -ses, -se, n. (ec.) putere, valoare de dispoziţie. 

verfiigungsberechtigt «4. îndreptăţit de a dispune. 

Verfiigungsfreiheit /. sg. libertate de a dispune. 

Verfiigungsgewalt /. sg., Verfiigungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de a dispune. 

verfiihrbar «dj. care poate fi sedus, ispitit, ademenit, tentat. 

verfiihren, verfiihrte, verfiihrt, vb. (h) tr. a seduce. a ademeni; a ispiti: a tenta; ein 
Miădchen -- a seduce o fată; jn. zu etwas — a determina, a îndemna pe cineva să comită 
ceva: der billige Preis verfiihrt zum Kauf prețul mic te îndeamnă să cumperi. 

Verfiihrer. -s, -, m.. <în, -nen, J. seducător(-oare), ademenitor(-oare). 

verfiihrerisch adj. seducător, ademenitor, ispititor, tentant; —es Angebot ofertă ten- 
tantă; —es Mădchen fată seducătoare, ispititoare; (4dverbial) sie lăchelt — ea zâmbeşte seducător. 

Verfiihrung, -eu, f. seducere, ademenire, ispită. tentaţie. 

Verfiihrungskunst, -uinste, f. arta de a seduce. 

Verfiihrungsmittel, -s. -, n. mijloc de ademenire, de seducţie. 

verfuhrwerken, verfuhrwerkte, verfuhrwerkt, vb. (h.) tr. (el) v. verptuschen. 
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verfiillen, verfiillte, verfăillt, vb. (h) IL. tr. |. a turna, a deşerta dintr-un vas într-altul; 
a pritoci. 2. a turna într-un loc greșit. 3. a umple un gol, a astupa. II. ref. a face puroi, 
a puroi. 

verfumfeien, verfumfeite, verfumfeit, vb. (h) tr. (reg.) v. verbumfeien. 

verfiinfifachen, verfiinfjachte, verfiinffacht, vb. (h) tr. a încinci, a mări de cinci ori. 

verfuttern, verfitterte, verfittert, vb. (h) tr. (fam.) v. vertressenl. 

verfiittern, verfiirterte, verfiittert, vb. (h) tr. L. a da ca nutreţ; Kârner an Hiihner — 
a da boabe la păsări. 2. a alimenta greşit; a supraalimenta, a îndopa; ein Kind — a îndopa 
un copil; das Vieh - a îmbolnăvi vitele cu prea mult nutreţ sau cu nutreţ alterat. 

Verfiitterung, -en, f. 1. hrănire (a unui animal) cu un anumit nutreţ. 2. alimentaţie 
greșită; supraalimentație, îndopare. 

Vergabe f. sg. distribuire; acordare. 

vergabeln, vergabelre, vergabelt (ich vergab(e)le), vb. (h) tr. şi refl. 1. a se ramifica. 
2. (elv.) a se pripi, a (se) grăbi prea mult. 

vergaben, vergabte, vergabi, vb. (h) tr. (elv.) a dona, a ctitori, a lăsa prin testament 
unei fundații. 

Vergabung, -en, f. (el) donare, întemeiere a unei ctitorii, a unei fundaţii; lăsare prin 
testament. 

vergackeiern, vergackeierte, vergackeiert, vb. (h) tr. (fam.) a-şi bate joc de cineva. 

vergaffen, vergafjie, vergafii, vb. (h) refl. (fam.) 1. a se îndrăgosti subit; er hat sich 
in sie vergafit s-a îndrăgostit de ea, i-a căzut cu tronc (la inimă). 2. (reg.) a-şi pierde 
timpul căscând gura. 

vergăllen, vergăllte, vergăllt, vb. (h) tr. 1. a denatura, a face necomestibil; Brannt- 
wein — a denatura vinars; den Fisch —a amări carnea peștelui (spărgând punga cu fiere). 
2. (fig.) a amări, a învenina; jm. die Freude — a strica bucuria cuiva; er vergâăllt ihm 
das Leben îi amărăşte, îi înveninează, îi otrăveşte viaţa. 

vergăllt |. parr. trec. de la vergăllen. Il. adj. (în expr) —er Spiritus spirt denaturat. 

Vergillung, -en, f. denaturare (a spirtului). 

vergaloppieren, vergaloppierte, vergaloppiert, vb. (h) refl. (fam.) a o lua razna, a da 
cu bâta-n baltă, a face o gafă. 

vergammeln, vergammelte, vergammelt (ich vergamm(e)le), vb. (5) intr. (fam.) |. a 
se învechi; a se strica; a mucegăi. 2. a decădea moral; er ist vâllig vergammelt e total- 
mente decăzut. 3. (fam.) a irosi, a pierde; die Zeit — a-şi pierde timpul cu nimicuri. 

Vergang, -(e)s, m. sg. (reg.) 1. mers, decurs, evoluţie, sfârşit; der — der Zeit scurgerea 
timpului; er ist traurig iiber den unniitzen - seiner Jugend este trist că şi-a pierdut 
tinereţea în chip nefolositor. 2. (înv.) trecut. 

vergangen |. part. trec. de la vergehen. II. adj. trecut; —es Jahr anul trecut; lângst — 
de mult trecut; jiingst — recent, de curând. 

Vergangenheit, -en, f. 1. trecut; eine bewegte — un trecut agitat, zbuciumat; die Stadt 
ist stolz auf ihre — orașul e mândru de trecutul lui; in der = leben a trăi în trecut, din 
amintiri; mit der — brechen a rupe cu trecutul; die Postkutsche gehârt der — an poşta- 
lionul aparţine trecutului, ţine de trecut. 2. (gram.) timpul trecut. 

Vergangenheitsbewăltigung f. sg. asumare conștientă a trecutului. 

vergănglich adj. trecător, pasager, efemer, fugar. 

Vergăngliche, -n (erwas Vergăngliches), n. sg. ceea ce este trecător, efemer, nestatornic; 
das = und das Bleibende lucrurile trecătoare şi cele durabile. 

Verginglichkeit, -en, f. 1. sg. caracter trecător, vremelnicie. 2. deşertăciune. 

verganten, vergantete, vergantet (du vergantest, er vergantet), vb. (h) tr. (reg.) a vinde 
la licitaţie, la mezat. 

Vergantung, -en, f. (reg.) licitaţie, (vânzare la) mezat. 

vergărbar adj. fermentabil. 

vergăren, vergor, vergoren şi vergărte, vergărt, vb. L. tr. (h) a pune la fermentat, la 
dospit. II. intr. (s) a înceta de fermentat, de dospit. 

Vergirung, -en f. 1. fermentație, dospire. 2. terminare a fermentaţiei. 

vergasbar ad). volatil. 

vergasen, vergaste, vergast (du, er vergast), vb. (h) I. tr. şi refl. (chim.) a (se) preface 
în gaz, a (se) gazifica. II. tr. 1. (mil) a gaza. 2. a dezinfecta cu gaze. 

Vergaser, -s, -, m. (tehn.) carburator. 

Vergaserbrand, -(e)s, m. sg. (auto.) aprindere în carburator. 

Vergaserdrosselung, -en, f. (auto.) înfundare a carburatorului. 

Vergasergejstânge, -s, n. sg. (auto.) tijă de comandă a carburatorului. 

Vergaserkraftjstoft, Vergasertreib|stoft, -(e)s, -e, m. (auto.) combustibil pentru carburație. 

vergaf ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la vergessen. 

Vergasung, -en, f. 1. (chim.) gazificare. 2. (tehn.) carburaţie. 3. (mil.) gazare. 4. dezin- 
fectare (cu gaze). 5. (fam.; în expr.) bis zur — până la epuizare, la refuz. 

vergattern, vergatterte, vergattert, vb. (h) |. tr. 1. (şi tehn.) a zăbreli, a pune gratii, a 
prevedea cu grilaj; a închide cu un grilaj. 2. (mil., înv. şi reg.) a aduna (soldaţii) sunând 
adunarea. II. refl. a se aduna (la semnal). 

Vergatterung, -en, f. l. sg. zăbrelire. 2. grilaj. 3. (constr) efectuare a unei structuri 
în reţea. 4. (mil., inv. şi reg.) adunare a trupei; die — schlagen a suna adunarea. 

vergaukeln, vergaukelte, vergaukelt (ich vergauk(e)le), vb. (h) tr. (în expr.) die Zeit — 
a pierde vremea cu nimicuri, a tândăli. 

vergeben!, vergab, vergeben (du vergibst, er vergibi), vb. (h) L. tr. . a da, a conferi; 
a împărţi, a distribui, a repartiza; eine Arbeit — a da de lucru, a repartiza o muncă; die 
Hand seiner Tochter — sau seine Tochter an jn. — a-şi da fata după cineva; die Stelle 
ist noch zu — postul e încă liber, vacant; sie hat den năchsten Tanz — ea a promis dansul 
următor. 2. a dărui, a da în dar, a face cadou. 3. (reg.) a închiria, a da cu chirie; die 
Wohnung ist zu — locuinţa e de închiriat. 4. a lăsa, a renunța, a ceda; sein Recht — a-şi 
ceda dreptul; seinem Stolz etwas — a renunța, a lăsa ceva din mândrie; seiner Wiirde 
(sau sich (daz.)) etwas — a-şi ştirbi cinstea. 5. (reg.) a cheltui, a da; ich habe viel Geld — 
am cheltuit mulţi bani. 6. a ierta, a scuza; jm. seine Schuld — a ierta greşeala, păcatul 
cuiva; er konnte es nie — nu a putut ierta aceasta niciodată. 7. (sport) a rata, a executa 
greșit. II, tr şi refl. (la jocul de cărţi) a distribui greşit, a face maldonne. III. ref. 1. a 
se ruina dând, dăruind mereu. 2. a se cheltui, a se consuma; (peior.) a se dărui. 


vergeben? |. part. trec. de la vergeben!. IL. adj. 1. dat: împărţit. 2. dăruit. 3. (reg.) 
închiriat. 4. cheltuit. 5. iertat; scuzat. 6. (/a jocuri de cărți) dat greşit. 7. zadarnic; —e 
Miihe strădanie zadarnică, inutilă. 

Vergeben, -s, n. sg. v. Vergebung. 

vergebens adv. zadarnic, în zadar, degeaba; sich — bemiihen a se strădui zadarnic. 

vergeblich I. adj. zadarnic, nefolositor, inutil. în zadar: er macht sich —e Mihe se 
osteneşte în zadar. II. av. v. vergebens. 

Vergeblichkeit, -en, f. zădărnicie, vanitate, deşertăciune. 

Vergebung, -en, f. 1. iertare, scuză; um — bitten a-și cere iertare, a-şi cere scuze. 
2. distribuire, distribuţie, repartizare, conferire. 

vergegenjstindlichen, vergegenstăndlichte, vergegenstăndlichr, vb. (h) |. tr (filoz.) 
a reifica. II. refl. a se obiectiva. 

vergegenj|stândlicht |. part. trec. de la vergegenstăndlichen. II. adj. obiectivat, 
materializat, concretizat; —e Arbeit muncă concretizată. 

Vergegen|stăndlichung, -en, f. reificare. 

vergegenwărtigen, vergegenwărtigte. vergegenwărtigt, vb. (h) |. tr. L. a evoca. 2.a 
actualiza. II. ref]. (sich cu dat.) a-şi reprezenta, a-şi imagina, a-şi închipui; ich vergegen- 
wărtigte es mir mi-am imaginat asta. 

Vergegenwârtigung și Vergegenwărtigung, -cn, f. 1. reprezentare, înfățișare, închi- 
puire. 2. actualizare. 

Vergehe f. sg. (med. pop.) herpes migrator. 

vergehen, verging, vergangen, vb. Î. intr. (5) |. a trece, a se scurge; der Tag ist 
vergangen ziua a trecut; die Jahre — trec anii; die Zeit vergeht unvermerkt timpul 
trece neobservat. 2. a (se) trece, a înceta; a se pierde, a dispărea, a pieri, a se stinge, 
alles vergeht toate trec; der Nebel vergeht ceața dispare; der Schmerz wird bald — 
durerea va trece, va înceta în curând; (cu da.) ihm verging der Appetit i-a pierit pofta 
de mâncare; es verging ihm Hâren und Sehen vor Schmerz a văzut stele verzi de durere; 
das Lachen wird ihm — o să-i treacă pofta de râs; mir ist alle Lust vergangen mi-a 
trecut tot cheful. 3. (vor) a muri, a se prăpădi (de...); er vergeht vor Furcht moare de 
frică; sie vergeht vor Gram se prăpădeşte de durere, de supărare; vor Langerweile — 
a muri de plictiseală; vor Scham -— a muri de ruşine: ich vergehe vor Ungeduld mor 
de nerăbdare. II. ref]. (A) (un cu dat.; gegen) |. a greşi. a păcătui, a fi culpabil; sich an 
etwas = a păcătui faţă de ceva; er hat sich tătlich an mir vergangen a ridicat mâna 
asupra mea; sich gegen das Gesetz — a (în)călca legea; sich gegen jn. — a ofensa pe 
cineva. 2. a se rătăci. III. rr (A) (sich (dur.); fum.) a face să treacă, să dispară umblând; 
sich die Zeit — a-și petrece vremea umblând; a-şi omori timpul cu plimbarea; sich die 
Steifigkeit — a se dezmorţi umblând. 

Vergehen, -s, -, n. . sg. trecere, scurgere; das = der Jahre trecerea, scurgerea anilor. 
2. (jur) delict, contravenţie, vină; sich eines —s schuldig machen a comite un delict. 

Vergehung, -en, f. v. Vergehen (2). 

vergeigen, vergeigte, vergeigt, vb. (h) tr. (fam.) |. (în expr.) seine Zeit (sau sich (dut.) 
die Zeit) — a-și trece timpul cântând la vioară; sich (dar.) die Grillen = a-și alunga 
gândurile negre cântând la vioară. 2. a toca, a prăpădi, a risipi. 

vergeilen, vergeilte, vergeilt, vb. (s) intr. (despre plante) a creşte plăpând (din cauza 
lipsei de lumină). 

Vergeilung /. sg. (despre plante) creştere plăpândă (din cauza lipsei de lumină). 

vergeisten, vergeistete, vergeistet (du vergeistest, er vergeistet), vb. L. tr (h) v. ver- 
geistigen. IL. int: (s) (fam.) a dispărea. a se evapora. 

vergeistern, vergeisterre, vergeisteri, vb. (h) tr. |. v. vergeistigen. 2. (rar) a fermeca, 
a încânta. 3. (rar) a duce la disperare. 

vergeistigen, vergeistigte, vergeistigt, vb. (hj tr: 1. a spiritualiza. 2. (Chim. înv.) a alcooliza. 

vergeistigt I. part. trec. de la vergeistigen. Il. aj. 1. spiritualizat; ein —es Gesicht 
o figură spiritualizată. 2. (chim.) alcoolizat. 

Vergeistigung f. sg. spiritualizare. 

vergelben, verge/bre, vergelbi, vb. (5) intr. (înv.) v. vergilben. 

Vergelt, -(e)s, -e, m. (şi n.) v. Vergeltune. 

vergelten, vergalt, vergolten (du vergiltst, er vergilt), vb. (h) tr. l. a răsplăti, a recom- 
pensa, a întoarce; wie soll ich dir das —? cum să-ţi răsplătesc aceasta? (pop.; vergelt”s 
Gott! bogdaproste! mulțumesc! Wohltat mit Undank —a plăti binele cu rău; das werde 
ich ihm =! a) pentru asta am să-l răsplătesc, am să mă revanşez pentru asta; b) am să 
mă răzbun! asta i-o plătesc eu! Gleiches mit Gleichem = a plăti cu aceeaşi monedă. 
2. a restitui; a despăgubi (pentru ceva). 3. a plăti; eine Schuld - a achita o datorie. 

vergeltend I. part. prez. de la vergelten. Ii. adj. răzbunător. 

Vergelter, -s, -, m., —în, -nen, f. persoană care răsplăteşte:; răzbunător(-oare). 

Vergeltung /. sg. 1. răsplată, recompensă; zur = ca răsplată. 2. plată. recompensă, 
remuneraţie. 3. revanșă. 4. răzbunare, represalii; er iibt = an ihm se răzbună pe el. 

Vergeltungs|akt, -(e)s, -e, m. taptă. acțiune de răzbunare. 

VergeltungsmaBnahme, -n, f. măsură represivă, represalii. 

Vergeltungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) L. drept de represiune. 2. drept la recompensă. 

vergenossenschaften, verpenossenschajiete, vergenossenschafiet (clu vergenossenschafiest. 
er vergenossenschafiet), vergengssenschaftlichen, vergenossenschafilichte, vergenossen- 
schajilicht, vb. (h) tr. (ist., în fosta R.D.G.) a cooperativiza, a transforma în cooperativă. 
a include în cooperativă; a colectiviza. 

Vergengssenschaftlichung f. sg. (ist., in fostu R.D.G.) cooperativizare, colectivizare. 

vergesellschaften, vergese//schaftete, vergesellschafiet (du vergesellschaftest, er verge- 
sellschafiet), vb. (h) (pol) L. îr. L. a socializa; a colectiviza; a cooperativiza. 2. a constitui 
într-o societate. ÎI. re]. a se asocia, a se uni. 

vergeselischaftet I. part. trec. de la vergeselischaften. II. adj. 1. socializat: 
colectivizat; cooperativizat; —e Arbeit muncă socializată; —er Bodenbesitz proprietate 
agrară socializată; —er Handel comerţ socializat. 2. transformat în societate; asociat. 

Vergesellschaftung /. sg. 1. (ec.) socializare; die — der Produktionsmittel sociali- 
zarea mijloacelor de producţie. 2. asociere. 

vergessen!, verga/, vergessen (du, er vergisst), vb. (h) |. tr a uita; ich habe es ganz — 
am uitat complet de aceasta; das werde ich dir nie — n-am să ţi-o uit niciodată; vergiss 
meiner (sau mich) nicht! nu mă uita! vergiss es ja nicht! nu cumva să uiţi! dass ich 
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nicht vergesse... (ca) să nu uit...: ich habe das Buch — am uitat (să iau) cartea; seine 
Pflicht — a-şi uita îndatoririle; das lăsst (sau macht) mich meinen Kummer = asta mă 
face să-mi uit supărarea. necazul; (în expr.) er vergisst dariiber Essen und Trinken 
uită și cum îl cheamă când e vorba de asta. IE. int (reg.: auf, an cu ac.) a uita; vor 
lauter Spielen vergisst er auf das Essen de atâta joacă uită până şi să mănânce. IL. refl. 
1. a reacționa iritat; a-şi pierde controlul: wie konntest du dich so weit —, ihn zu schlagen 
cum ai putut să-ţi pierzi controlul într-atât, încât să-l loveşti? 2. (reg.) a se uita, a fi uitat: 
das vergisst sich rasch asta se uită repede. 

vergessen? 1. part. trec. de la vergessen!. II. aj. uitat: das soll fiir immer = sein 
să fie uitat pentru totdeauna. 

Vergessenheit /. sg. uitare; in = geraten (sau kommen) sau der = anheimfallen a fi 
dat uitării, a fi uitat; den Schleier der - iiber etwas decken a lăsa vălul uitării peste 
ceva; der — entreilien a dezgropa, a readuce în actualitate. a scoate de sub vălul uitării. 

ver gesslich adj. uituc. 

Vergesslichkeit f. sg. lipsă de memorie, uituceală; aus — fiindcă am uitat, din uituceală. 

vergeuden, vergeudere, vergeudet (du vergeudest, er vergeudet), vb. (h) tr. a risipi, a 
cheltui, a irosi; a prăpădi. a toca; die Zeit = a pierde vremea; seine Krăfte = a-şi irosi 
puterile; sein Geld - a-şi risipi banii. 

Vergeuder, -s. -, m., <in, -nen, f. risipitor(-oare). 

Vergeudung f. sg. risipă. 

vergewaltigen, vergewalrigte, vergewaltigi, vb. (h) tr L. a silui, a viola: ein Mădchen = 
a viola o fată. 2. a violenta, a sili. a torța, a constrânge (prin brutalitate sau violenţă). a 
asupri. 3. (fig) a silui, a maltrata; die deutsche Sprache = a stâlci limba germană. 

Vergewaltiger, -s, -, m. 1. violator, siluitor. 2. asupritor. 

Vergewaltigung, -en. /. 1. viol. siluire. 2. violentare, asuprire. 3. violență comisă 
împotriva unei persoane. 

vergewerkschaften, vergewerkschaftere, vergewerkschafiet (du vergewerkschafiest, 
er vergewerkschafiet), vb. (h) tr: a subordona unui sindicat. 

vergewissern, vergewisserte, vergewissert, vb. (h) refl. (cu gen. sau iiber cu ac.) a (se) 
convinge, a (se) asigura; sich =, dass die Tiire abgeschlossen ist a se asigura, a se 
convinge că uşa este încuiată. 

Vergewisserung /. sg. convingere, asigurare. 

vergieben, vergoss, vergossen (du, er vergieft), vb. (h) |. în 1. a vărsa: Wasser —a 
vărsa apă (din greşeală); Blut = a vărsa sânge, a ucide; sein Blut fiirs Vaterland = a-şi 
vărsa sângele pentru patrie; Trănen = a vărsa lacrimi. 2. (fam.) a uda prea tare; Blumen — 
a strica florile udându-le prea tare. 3. (metal.) a turna greșit. 4. (metal.) a consuma la 
turnat; viel Blei — a folosi mult plumb la turnat. 5. a fixa, a înțepeni (ceva) cu ajutorul 
unui metal turnat. II. re/]. 1. a se vărsa, a se revărsa; die Wolken = sich norii se scutură. 
2. (metal.) a se turna greşit, a se greşi la turnat. 

Vergieken, -s, n. sg. 1. vărsare. 2. (metal.) turnare (în lingotiere). 

Vergiehung, -en, f.. vărsare, revărsare. 

vergiften, vergifiete, vergifie! (du vergifiest, er vergiftet), vb. (h) L. tr. L. a otrăvi, a 
intoxica; Speisen = a otrăvi alimente; einen Menschen = a otrăvi un om. 2. (fig.) a 
învenina, a distruge; sie hat ihm das Leben vergiftet i-a otrăvit, i-a înveninat viaţa, i-a 
mâncat zilele. II. refl.) 1. a se otrăvi. 2. (med) a se intoxica. 

Vergifter, -s, -, m.. =in, -nen, /. persoană care prepară otrăvuri sau care otrăveşte. 
otrăvitor(-oare). 

Vergiftung, -en, f. 1. otrăvire. 2. (fig.) înveninare, distrugere. 3. (med.) intoxicare. 

Vergiftungslerscheinung, -en, f. simptom, semn de intoxicare. 

Vergiftungsfall, -/e)s, -fă/le. m. 1. caz de otrăvire. 2. (med) caz de intoxicație. 

Vergiftungsgefahr, -en, /. 1. pericol de otrăvire. 2. (med.) pericol de intoxicație. 

Vergiftungskrankheit, -en, f. v. Vergiftung (3). 

Vergiftungsversuch, -/e)s, -e, m. încercare, tentativă de otrăvire. 

vergilben, vergi/bte, vergilbr, vb. (5) intr: 1. (despre hârtii, documente etc.) a se îngălben 
(de vreme). 2. a păli. 3. a se veşteji, a se ofili. 

vergilbt |. part. trec. de la vergilben. II. adj. 1. îngălbenit de vreme. 2. pălit. 3. veş- 
tejit, ofilit. 

vergipsen, vergipste, vergipst (du, er vergipst). vb. (h) în. L. a tencui cu ipsos. a astupa. 
a lipi cu ipsos. 2. (pop. jm. emwas) a strica (cuiva ceva). 3. (pop.) a lua peste picior. 

Vergissmein|nicht, -s, -e, n. (bot.) miozotis, nu-mă-uita (Myosotis). 

vergittern, vergitterte, vergittert, vb. (h) ir. a zăbreli, a închide cu un grilaj. cu gratii; 
mit Holz — a monta grilaj, gratii de lemn (la ceva). 

vergittert |. part. irec. de la vergittern. IL. adj. zăbrelit. închis cu grilaj. cu gratii; 
hinter —en Fenstern după ferestre zăbrelite. 

Vergitterung, -en, f. 1. sg. zăbrelire. 2. grilaj, gratii. 

verglasbar adj. (fehn.) vitrifi(c)abil. 

Verglasbarkeit f. sg. (tehn.) vitrifi(c)abilitate. 

verglasen, verglaste. verglast (du, er verglast), vb. |. tr (h) L. a pune geamuri; ein 
Fenster — a pune geamuri la o fereastră. 2. (/ehn.) a vitrifi(c)a. 3. a acoperi cu glazură. 
HI. intr. (s) 1. a deveni sticlos. 2. (rehn.. mineral.) a se vitriti(c)a. 

verglast Î. part. trec. de la verglasen. II. adj. 1. prevăzut cu geamuri; eine —e Veranda 
geamlâc. 2. sticlos; —e Augen ochi sticloşi. 3. vitrifi(c)at. 

Verglasung, -er, f. |. punere a geamurilor. 2. (fehn.. minerul.) transformare în sticlă, vitrificare. 

Vergleich, -(e)s, -e, m. 1. comparaţie; einen = anstellen (durchfiihren sau ziehen) 
a compara, a face o comparaţie: den — aushalten a suporta comparația, a rezista la 
comparaţie; im — zu (sau mit)... în comparaţie cu...: das kann damit gar nicht in — 
kommen nici nu se poate compara cu asta; das ist kein = gegen heute morgen nici nu 
se compară cu azi dimineață: ohne — incomparabil, fără pereche: jeder — hinkt orice 
comparaţie şchioapătă: treffender — comparaţie potrivită. 2, înțelegere, învoială, acord. 
convenţie, tranzacţie; aranjament, compromis; einen = schlieBen a se învoi. a se înțelege: 
auf einen -— cingehen a cădea la învoială, a accepta 0 tranzacţie. 3. (fin.) concordat. 

vergleichbar adj. comparabil. de comparat: de asemuit. 

Vergleichbarkeit /. sg. comparabilitate. 

Vergleichbarkeitsgesetz, -es. n. sg. (mat.) lege de similitudine. 

vergleichen. verglic, verglichen, vb. (h) L. î: |. a compara: zwei Personen = a compara 
două persoane: mit etwas = a compara cu ceva; mit nichts zu — incomparabil. de 


necomparal. 2. a împăca, a aplana, a pune de acord. a nivela; die streitenden Parteien — 
a împăca părțile adverse. 3. (tehn.) a nivela, a aduce la acelaşi nivel, a uniformiza. 4. a 
controla, a verifica, a confrunta: eine Abschrift mit dem Original = a compara copia 
cu originalul, a colaţiona. EI. refl. (reciproc sau cu mi) |. a se compara, a se măsura 
(cu...). 2. a se împăca, a cădea de acord (cu...). 

vergleichend I. part. prez. de la vergleichen. IL. adj. comparativ: comparat; =e 
Sprachwissenschaft lingvistică comparată. 

Vergleicher, -s, -. m., în, -nen, f. 1. persoană care compară. 2. persoană care confruntă, 
colaţionează. 3. m. instrument de comparaţie (a două măsuri). 

vergleichlich 44. v. vergleichbar. 

Vergleichsbasis, -basen, /. bază de comparaţie. 

Vergleichsform. -en, f: (lingi.) formă de comparaţie. 

Vergleichsglăubiper. -s, -, m., —in, -nen, f. creditor(-oare) participant(ă) la o acțiune 
juridică de concordat. 

Vergleichsgrâfie, -7, /. termen de comparaţie. 

Vergleichsjahr. -(eys, -e, n. (ec.) an de bază. de referință. 

Vergleichslehre, -n, /. (rehn.) etalon, calibru comparativ. 

Vergleichslohn, -/cjs. -lâhne. m. (ec.) salariu de referinţă. 

Vergleichslăsung, -cp, /. 1. soluție de împăcare, de conciliere. 2. (chim.) soluţie de comparație. 

vergleichsmăBig «/j. potrivit înţelegerii. 

VergleichsmaB|stab. -(c)s, -stăbe, m. etalon de comparaţie. 

Vergleichsmiete. -m. f. (ec.) chirie de referinţă. 

Vergleichsmikroskop, -s. -e, n. microscop comparator. 

Vergleichsmăglichkeit, -en, /. posibilitate de comparaţie. 

Vergleichs|partikel. -u, f: (ling) particulă, conjuncție comparativă. 

Vergleichs|punkt, -(e)s. -e, m. (stil.) punct de întâlnire, aspect comun a două obiecte 
comparate; tertium comparationis. 

Vergleichs|satz, -es. -sărze, m. (lingv.) propoziție comparativă. 

Vergleichs|schuldner. -s. -, m. (ec.) debitor participant la o acțiune juridică de concordat. 

Vergleichs|spektrum, -s, -zra (sau -tren), n. (fiz.) spectru de comparaţie. 

Vergleichs|stufe, -n, /: (lingv.) unul din cele 3 grade de comparaţie. 

Vergleichsverfahren. -s, -, n. (jur) moratoriu, acţiune juridică de concordat. 

Vergleichsversuch, -/c)s. -e, m. 1. încercare de împăcare. de conciliere. 2. incercare 
de comparaţie. 

Vergleichsweg, -(e)s, -e, m. cale. mijloc de împăcare, de înțelegere; im e pe calea înțelegerii. 

vergleichsweise ah: 1. prin comparaţie. 2. prin tranzacţie. 

Vergleichszeit, -en. f: timp de comparaţie. 

Vergleichszeitraum. -(e)s, -răume, m. (ec.) perioadă de referinţă. 

Vergleichsziel, -(e)s, -e, n. (geod.) proiect de comparare, de bază. 

Vergleichung, -en, f. 1. comparaţie. 2. împăcare, aplanare. 3. (rehn.) nivelare, egalizare. 
uniformizare. 4. confruntare, colaţionare; verificare, controlare. 

Vergleichungsgrad, -(e)s, -e, m. (gram.) grad de comparaţie. 

Vergleichungstinie [-nio], -n, /. (geod.) (linie de) bază. 

Vergleichungs|partikel, -p, /: (gram.) particulă de comparaţie. 

Vergleichungsjpunkt, - (e)s, -e, m. v. Vergleichspunkt. 

Vergleichungs|satz, -es. -sărze, m. (grani.) propoziţie comparativă. 

Vergleichungs|stufe. -n, /. v. Vergleichungsgrad. 

Vergleichungsvermâgen, -s, -, 17. capacitate de comparare. 

vergleichungsweise ady. v. vergleichsweise. 

vergleiten, verglizt, verglitten (du vergleitest. er vergleite), vb. (s) intr. a (aluneca. 

vergletschern, vero/etscherte, vergleischert, vb. (5) intr: (geol.) a se transforma în ghețar. 

Vergletscherung, -cn, f. (geol.) glaciarizaţie, glaciaţie. 

verglichen Î. part. rec. de la vergleichen. IL. a4j. 1. comparat: mit ihm = în com- 
paraţie cu el. 2. împăcat, aplanat, pus de acord. 3. (tehn.) nivelat, unitormizat. 4. controlat, 
verificat, confruntat, colaţionat. 

verglimmen. verglimmte, verglimmt (şi verglomm, verglommen). vb. (5) intr. a înceta 
să ardă, a se stinge treptat, a mocni stingându-se. 

verglimmend I. part. prez. de la verglimmen. UI. adj. pe cale de a se stinge; (fig.) 
er ist ein —es Licht e pe ducă, se stinge văzând cu ochii. 

vergliihen, verg/iihte, vergliihr, vb. L. ir. (h) 1. (şi refl.) a (se) înfierbânta peste limită, 
a (se) distruge prin infierbântare. 2. a arde (porțelan). MI. ine (5) 1. (clespre meteoriți, 
sateliți) a se dezagrega prin incandescenţă. 2. a se răci (treptat): das Eisen = lassen a 
lăsa fierul (roşu) să se răcească. 

Vergliih]ofen. -s, -ofen, m. cuptor de ardere a porțelanului. 

vergnatzen. vergnatzte, vergnutzi (du, er verenatzt), vb. (h) tr (reg.) a supăra. a necăji. 

vergniigen, vergniigte. vergniier, vb. (h) L tr. a amuza, a destăta, a distra. UI. refl. L. a 
se amuza, a se desfăta, a se distra, a petrece; sich an etwas — a se distra cu un lucru: a 
se bucura, a avea plăcere de un lucru. 2. (cu mit) a se mulţumi (cu...). 

Vergniigen. -s, -, n. plăcere, amuzament, desfătare, bucurie; viel =! petrecere bună! an 
(cu dat.) etwas — finden (sau haben) a se bucura de ceva, a găsi plăcere în ceva; ich 
habe das — am plăcerea; ich wiirde mir ein — daraus machen mi-ar face plăcere, ar 
fi o plăcere pentru mine: wenn es Ihnen = macht dacă vă face plăcere; es macht mir — 
îmt face plăcere: machen Sie uns das — faceţi-ne plăcerea: das ist doch kein — mehr! 
asta nu mai e distracţie. asta nu mai e plăcere! aus (sau zum) — de plăcere, de amuzament: 
mit (dem grâfBten) —! cu (cea mai mare) plăcere! ich erfahre zu meinem =. dass... cu 
plăcere. cu bucurie aflu că...: lass ihm doch das =! lasă-l să se distreze! lasă-l, dacă-i 
tace plăcere! 

vergniigenshalber «/v. v. versniigungshalber. 

vergniiglich adj. 1. distractiv, plăcut. 2. voios, mulțumit, vesel, fericit, bine dispus. 

Vergnigling. -s, -e, m. (peior.) persoană dornică de plăceri. de distracţii: petrecăreţ. 

vergniigsam adj. v. vergniglich. 

vergniigt |. part. wec. de la vergnigen. IL. adj. vesel. voios. multumit. bine dispus: 
(adverbial) bei uns ging es — her a fost veselie multă la noi. ne-am simţit bine, am fost 
bine dispuşi, cu chef. 

Vergniigthheit, -en, 7. (pl. rar) veselie, voioşie. 
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Vergniigung, -en. f. distracție, petrecere; amuzament; an allen —en teilnehmen sau 
alle —en mitmachen a participa, a lua parte la toate distracțiile. 

Vergniigungsbetrieb, -(e)s. -e, m. L. totalitate a instituţiilor şi manifestărilor de distracție 
publică. 2. v. Versniigungslokal. 

Vergniigungsdampfer, -s, -, m. vapor. navă pentru călătorii de agrement. 

Vergniigungsfahrt, -en, f. plimbare de agrement (cu un vehicul). 

vergniigungshalber av. de plăcere, din amuzament. 

Vergniigungslokai, -(e)s, -e, n. local de distracţii (local de dans, varieteu etc.). 

vergniigungslustig, aj. dornic. amator de petreceri. 

Vergniigungslort, -/e)s. -e, m. 1. localitate de vilegiatură. 2. v. Vergniigpungslokal. 

Vergniigungs|park, -s, -s, m. parc de distracții. 

Vergniigungsreise, -”, f. călătorie de plăcere. 

Vergniigungsreisende, -r, -n (ein Vergniigungsreisender), m. şi f. persoană care face 
o călătorie de plăcere; turist. 

Vereniigungs|stătte, -n, f. v. Verpnigungslokal. 

Vergniigungs|steuer, -n. f. impozit, taxă pe distracţii. 

Vergniigungs|sucht f. sg. poftă, sete de petreceri, goană după distracții. 

vergniigunes|siichtig «dj. avid de distracţii, ahtiat după petreceri. 

Vergniigungsviertel, -s, -, n. cartier de distracții, de amuzament. 

Vergniigungs|zug. -(e)s, -ziige, m. tren de plăcere, de excursionişti. 

vergolden, vergoldere, vergoldet (du vergoldest, er vergoldet). vb. ( tr: |. a auri, a sufla 
cu aur; (fig.; în expr; despre copii) die Laken — a murdări patul. 2. (fig.) a înfrumuseţa. 
a bucura, a lumina, a îndulci; das Kind vergoldet ihr den Lebensabend copilul îi înse- 
ninează bătrâneţile. 

Vergoldepresse, -n, /. (fipogr:) presă de poleit. 

Verpolder. -s, -, mm. aurar. 

Vergolde|stempel, -s, -, mm. (legătorie) ştampilă pentru poleire cu aur. 

vergoldet 1. purt. trec. de la vergolden. II. adj. aurit. 

Vergoldung, -ex, f. aurire, poleire cu aur; nasse = aurire cu amalgam. 

vergolten I. part. trec. de la vergelten. II. aj. răsplătit, recompensat, plătit. 

vergonnen. vergânnte, vergonnt, vb. (h) tr. (im. etwas) k. a îngădui, a permite, a acorda 
(cuiva ceva); vergânn mir, dich zu begleiten dă-mi voie să te însoțesc; er vergânnt 
ihm die Ehre nicht nu-i acordă cinstea. 2. a face parte (cuiva din ceva). 3. (îm) a invidia. 

vergânnt |. part. trec. de la vergânnen. IL. adj. 1. permis, îngăduit; acordat; wenn 
es mir = ist dacă-mi este îngăduit, permis. 2. (in expr) jm. = sein a avea parte; das war 
mir nicht — n-am avut parte de aceasta. 

vergoren |. part. trec. de la vergăren. ÎL. adj. 1. fermentat; dospit. 2. alterat, stricat 
(prin fermentare). 

vergossen |. part. trec. de la vergieBen. IL. adj. vărsat. 

verggtten. vergottere, vergottet (du vergottest, er vergottet), vb. |. tr. (h) a zeitica, a 
diviniza. II. intr. (5) a deveni zeu. 

vergâttern, vergătterre, vergârtert, vb. (h) tr. (fig) a diviniza, a idolatriza, a adora. 

Vergătterung, -en, f. (fig.) divinizare, idolatrizare, adorare. 

verggttlichen. vergârlichre, vergăttlicht, vb. (h) tr v. vergotten. 

Verggttlichung, -en, f., Vergottung f. sg. divinizare. 

vergâtzen, vergătzte, vergătzt (du, er vergotzt), vb. (h) tr. (peior.) a idolatriza. 

Vergâtzung, -en, f. (peior.) idolatrizare. 

vergr. presc. de la vergriffen epuizat. 

vergraben, vergrub, vergraben (du vergrăbst, er vergrăbt), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) 
îngropa; sein Geld — a-şi îngropa banii; (fig.) sie vergrub das Gesicht in beide Hânde 
îşi îngropa faţa în mâini; (fig.) sich unter Biichern -— a se îngropa în cărți; (fig.) sich 
in der Provinz — a se îngropa, a se înmormânta în provincie. 2. (mil.) a se adăposti să- 
pând tranșee. 

Vergrabung, -en. f. îngropare. 

vergrămen, vergrâmte, vergriimt, vb. (h) |. tr. L. a întrista, a amări. 2. a petrece în 
tristeţe; er vergrămt sein Leben își petrece viața în tristeţe, în amărăciune; îşi amărăşte 
viaţa. 3. (vân.) a goni. a speria (vânatul cu strigăte). II. re/. a se întrista, a fi trist, a se 
mâhni, a se amări. 

vergrămt |. part. trec. de la vergrămen. II. adj. trist, amărât, mâhnit, posomorât. 

vergrasen, vergraste, vergrast, vb. (s) intr. (despre ogoare) a se acoperi cu iarbă, a fi 
năpădit de iarbă. 

vergrătzen, vergrătzte, vergrătzt (du, er vergrăizi), vb. (h) tr. (reg.) v. vergnatzen. 

vergrauen,. vergraute, vergraut, vb. (5) într. (text.) a deveni eri, a căpăta o nuanţă de 
gri; vergraute Bettwăsche lenjerie de pat gri. 

vergraulen, vergraulte, vergrault, vb. (h) tr (fum.) |. a alunga, a speria; seine Freunde — 
a-şi îndepărta prietenii supărându-i. 2. a tăia pofta, cheful: jm. das Eislaufen — a-i tăia 
cuiva pofta de patinaj. 

vergreifen, vergrifi. vereriffen, vb. (h) |. tr. a greşi, a nu nimeri, a nimeri alături; (muz.) 
die Saite — a nimeri coarda de alături. II. ref]. 1. a greşi la luat, a lua din greşeală, a nu 
nimeri la luat, a apuca greşit; sich beim Klavierspiel = a nimeri clapele de alături, a da 
pe alături cântând la pian; (fig.) sich in (sau bei) der Wahl — a alege greșit, a nu nimeri 
la alegere; er verereift sich in den Ausdriicken îşi alege greşit expresiile. 2. (an cu 
dat.) a ridica mâna (împotriva cuiva), a se atinge (de cineva sau de ceva); a atenta (la 
ceva sau la cineva); er vergreift sich an fremdem Eigentum pune mâna pe bunul altuia, 
fură bunul altuia; er hat sich an ihm vergriffen a ridicat mâna asupra lui. 

vergreisen. vergreiste, vergreist (du, er vergreist), vb. (5) intr. a îmbătrâni. 

vergreist |. part. trec. de la vergreisen. Il. adj. îmbătrânit prea devreme: îmbătrânit 
foarte mult; senil. 

Vergreisung /. sg. îmbătrânire. 

vergrellen, vergre!/te, vergrellt, vb. (h) tr. (reg.) a înturia, a supăra. 

vergriffen ÎI. part. trec. de la vergreifen. IL. adj. 1. epuizat, terminat. vândut: das 
Buch ist — cartea s-a epuizat. 2. ocupat; ich bin — sunt ocupat, nu sunt liber. 

vergroben, vergrobre, vergrobt, vb. (s) intr. a se înăspri. a deveni dur, grosolan. 

vergrâbern, vergrâberte, vergrâbert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înăspri, a (se) face mai 
dur, mai grosolan, mai mare. 

Vergrgberung f. sg. i. înăsprire; pierdere a fineţii. a supleţii. 2. (mezal.) mărire a cristalelor. 








VergroBerer, -s, -, m. v. VergrOBerungsapparat. 

vergrobern, vergroferte, vergrâfert, vb. (h) L. tr. |. a mări, a lărgi, a spori; das Geschăft — 
a mări întreprinderea; ein Lichtbild — a mări o fotografie: das Kapital — a mări capitalul. 
2. (fig.) a exapera. IL. refl. 1. a se mări, a se lărgi, a spori; (fam.) sich — a) a lua o locuință 
mai mare; b) a-şi extinde magazinul, atelierul, întreprinderea. 2. (fig.) a lua proporții exagerate. 

Vergrâberung, -en, f. 1. mărire, lărgire, sporire, creştere; — einer Aufnahme mărire 
a unei totografii. 2. (fig.) exagerare. 3. (muz.) augmentare. 4. (ec.) extindere. 

VergroBerungs|apparat, -(e)s, -e, m. (foz.) aparat de mărit. 

vergrâBerungsfâhig adj. care poate fi mărit. 

Vergrâlerungsform, -en, f. (lingv.) formă augmentativă. 

Vergrâberungsgerăt, -(e)s, -e, n. v. VergrâBerungsapparat. 

Vergrâlerungsglas, -es, -glăser, n. lupă. 

VergrâBerungsgrad, -(e)s, -e, m. (fot., optică) grad de mărire, putere măritoare. 

Vergrâberungslinse, -n, f. lentilă măritoare, lupă. 

VergrâBerungsmesser. -s, -, m. (tehn.) instrument pentru măsurarea puterii măritoare. 

VergrâBerungsjsilbe, -n, f. (lingv) sufix augmentativ. 

VergrâBerungs|spiegel, -s, -, m. oglindă concavă, oglindă măritoare. 

Vergrâberungsverjhăltnis, -ses, -se, n. (astron.) grosisment. 

vergrob|stădtern, vergrofstădterte, vergrofstidtert, vb. (5) intr. |. (şi fig.) a deveni 
locuitor de oraş mare, de metropolă. 2. a se transforma în oraş mare. 

vergriibeln, vergriibelte, vereriibelt (ich vergriib(e)le), vb. (h) |. îr. 1. (în expr.) seine 
Zeit — a-şi petrece vremea stând pe gânduri, rumegându-și gândurile. 2. a denatura prin 
prea multe raționamente. II. re/l. a se cufunda în raționamente şi subtilităţi, a se consuma 
în frământări. 

vergriibelt |. part. trec. de la vergriibeln. IL. adj. v. griblerisch. 

vergriinen, vergriinte, vergriint, vb. (5) intr. (despre vegetaţie) |. a-şi pierde culoarea 
verde; a se veşteji, a se ofili. 2. a (se) înverzi, a căpăta culoarea verde. 

Vergriinung, -en, f. 1. veştejire. 2. (bot.) malformaţie la plante manifestată prin creşterea 
de frunze verzi în locul petalelor colorate sau a altor părţi ale florii. 

vergucken, verguckte, verguckt, vb. (h) refl. (fum.) |. a vedea greşit, a (1) se părea 
(cuiva); du hast dich wahrscheinlich verguckt probabil ţi s-a părut. 2. (fam.) a se 
îndrăgosti; er verguckte sich in sie s-a îndrăgostit de ea. 

vergiilden. vergii/dete, vergiildet (du vergiildest, er vergiildet), vb. (h) tr. (poeL.) v. ver- 
golden. 

Vergunst /. sg. (în expr) mit — cu voia dumneavoastră, dacă-mi daţi voie, dacă-mi permiteți. 

vergiinstigen, vergiinstigte, vergiinstigt, vb. (h) tr: (înv) Î. a reduce (preţul). 2. a favoriza, 
a avantaja. 

Vergiinstigung, -en. f. 1. reducere de preţ; eine steuerliche — gewâhren a acorda un 
privilegiu fiscal. 2. favoare, hatâr, avantaj. 

vergiiten, vergiitete, vergiiter (du vergiitest, er vergiitet), vb. (h) tr. |. a răsplăti, a com- 
pensa, a restitui, a rambursa; jm. die Kosten — a rambursa cuiva cheltuielile; sich (dar.) 
die Kosten = lass. n a cere rambursarea cheltuielilor; ich werde Ihre Miihe = am să vă 
răsplătesc osteneala. 2. (te/n.) a ameliora, a perfecționa. 3. /metral.) a înnobila, a îmbunătăți. 

Vergiitung, -en, f. 1. despăgubire, compensație, restituire, rambursare; = eines Schadens 
despăgubire. 2. (metal.) îmbunătăţire, înnobilare, perfecționare. 

Vergiitungsdienst|alter, -s, n. sg. vechime în serviciu. 

Vergiitungs|stahl, -(es, -e (şi -sfăhle), m. oţel ameliorabil, de îmbunătățire. 

verh. presc. de la verheiratet căsătorit(ă). 

Ver|hack, -(ejs. -e, m. (înv.) v. Verhau. 

verjhacken, verhacăte, verhackt, vb. (h) tr. |. a toca, a tăia (în) bucăţi mici. 2. a baricada, 
a închide cu o întăritură. 

Verhackert, -s, m. sg. (austr.) pastă, aliment din carne de porc afumată și tocată pentru 
întins pe pâine. 

ver|hack|stiicken, verhackstiickte, verhackstiickt, vb. (h) tr. (fam.) |. (reg.) a lua în dis- 
cuţie, a se sfătui cu privire la ceva. 2. (şi fig.) a face harcea-parcea; a nu lăsa nimic întreg. 

verjhăddern, verhădderre, verhăddert, vb. (h) tr. şi refl. v. verheddern. 

Ver|haft, -/e)s, m. sg. (în expr in = nehmen a aresta. 

ver|haften, verhafiete, verhaftet (du verhaftest, er verhuftev), vb. (h) tr. |. a aresta, a 
deţine; er wird von der Polizei verhaftet este arestat de poliţie. 2. a fixa, a încopcia, 
a înfige, a prinde. 3. (înv.) a da amanet, a ipoteca. 4. (reg.j a închiria, a da cu chirie. 

verjhaftet 1. par?. trec. de la verhaften. Il. adj. 1. arestat, deținut. 2. legat (de ceva); 
der Schoile — (cu dur. sau cu mit) legat de glie; er ist seiner Zeit — este legat de epoca 
sa; jm. — sein a fi obligat cuiva. 

Ver|haftete, -n, -n (ein Verhafteter), m. şi f. arestat(ă), deținut(ă). 

Ver|haftnahme, -n, f. v. Verhaftung. 

Ver|haftsbefehl, -(e)s, -e, m. v. Verhaftungsbetehl. 

Ver|haftung, -en, f. arestare, deținere. 

Ver|haftungsbefehl, -(e)s, -e, m. ordin, mandat de arestare, de deţinere: einen = erlassen 
a emite un mandat de arestare, 

Ver|haftungsbrief, -(e)s, -e, m. mandat de aducere, de arestare. 

verjhageln, verhagelte, verhagelt, vb. (h) intr. (și impers.) (despre grindină) a bate, a 
distruge: es hat den Weizen verhagelt grindina a distrus grâul; (fig.; în expr) ihm ist 
die Petersilie verhagelt i s-au înecat corăbiile. 

ver|hagern, verhagerte, verhagert, vb. (s) intr. a slăbi, a se usca, a se face uscăţiv, a 
se sfriji. 

ver|jhaken, verhakte, verhakt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) prinde în cârlige. 

Verjhakung, -e, f. prindere în cârlige. 

verjhallen, verha//re, verhallt, vb. (5) intr. (despre sunete) a se pierde, a se stinge, a 
înceta să se mai audă; das Hundegebell verhallte lătratul câinilor se stinse, încetă; das 
Wort verhallt, die Schrift verbleibt vorba zboară, ce este scris rămâne. 

Ver|halt, -(e)s, -e, m. (inv.) L. sg. ţinută, conduită, purtare, comportament. 2. situaţie, 
stare de fapt. 

verjhalten!. verhielt, verhalten (du verhăltst, er verhălt), vb. |. tr. (hj |. a reține, a 
stăpâni, a opri; den Atem — a-şi ține răsuflarea; den Harn -— a avea retenţie de urină; 
das Lachen — a-şi stăpâni râsul; bis zur Zielgeraden verhielt der Jockei sein Pferd 
jocheul şi-a reţinut, şi-a înfrânat calul până aproape de potou; den Schritt — a încetini 
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pasul; die Stimme — a-şi reţine vocea; jm. den Mund - a închide gura cuiva; a face pe 
cineva să tacă, să-şi țină gura. 2. a ascunde, a tăinui, a nu da pe faţă; ich werde euch 
nicht —, dass... n-am să vă ascund că... 3. (zu) a constrânge, a obliga, a sili (la ceva). 
4. (reg.) a reține, a opri (pe cineva). ÎL. intr. (s) a se opri; inm verhielt der Atem i s-a 
oprit respiraţia. MI. ref]. (h) 1. a se purta, a se comporta; ich weiB nicht, wie ich mich — 
soll nu ştiu cum să mă port, ce să fac, ce atitudine să iau; er verhălt sich passiv se 
comportă pasiv, are o atitudine pasivă; er verhălt sich ruhig stă liniştit. 2. (mat.) a fi 
în raport de; die beiden GrâBen - sich zueinander wie 1 zu 2 cele două mărimi sunt 
una față de alta în raport de | la 2; sich umgekehrt = a fi în raport invers. 3. (unipers.) 
a fi, a sta, a se petrece; wie verhălt sich diese Sache? cum stă chestiunea aceasta? es 
verhăit sich damit ganz anders chestiunea stă cu totul altfel, lucrurile stau cu totul 
alttel. 4. a sta, a se ţine; das Wild verbălt sich im Bau vânatul stă, se ţine ascuns în 
vizuină. 5. (despre cai) a se speria. a nu asculta; ein sich —des Pferd a) un cal sperios; 
b) un cal care-şi încetineşte pasul în mers contra voinței călăreţului. 

ver|halten? [. part. trec. de la verhalten! IL. adj. reținut, stăpânit; —e Stimme voce 
reţinută; —e Stimmung atmosferă reținută; mit -em Zorn cu mânie stăpânită, stăpânin- 
du-și mânia; (mil. —er Schritt pas scurt. 

Verlhalten, -s, n. sg. 1. purtare; comportament, comportare, ținută, conduită; atitudine; 
tadelloses — conduită ireproşabilă. 2. (fiz. arom. în expr) kritisehes = stare critică. 

Verjhaltenheit f. sg. reţinere, stăpânire. 

Verjhaltensjănderung, -ea, f. schimbare a comportamentului. 

verjhaltensjauflfăllig adj. (psih., med.) având un comportament neobişnuit. 

Ver|haltensforscher, -s, -, m.. =in, -nen, f. etolou(ă), persoană ocupată cu studiul com- 
portamentului. 

Verjhaltensforschung /. (zo001.) etologie, studiul comportamentului. 

verjhaltensge|stârt aj. (psih.) cu tulburări comportamentale. 

Verjhaitensregel, -n, f. regulă, normă de comportare. 

Verțhaltens|stârung, -en, f. (med., psih.) tulburare, dereglare în comportament. 

Verhaltens|therapie, -a [-i:9n], /. terapie pentru tratarea tulburărilor de comportament. 

Ver|haltensweise, -n, f. mod de comportare. 

ver|hăltlich adj. şi adv. proporţional. 

Verjhâltnis, -ses, -se, n. L. raport; proporție; ein geometrisches — un raport geometric; 
im — von 4 zu S în raport de 4 la 5: das = zwischen Lohn und Arbeit, Nachfrage und 
Angebot raportul dintre muncă şi salariu, dintre cerere şi ofertă; im = în raport propor- 
țional; im umgekehrten — invers proporțional; den Gewinn nach dem = der Arbeit 
verteilen a împărți câştigul proporțional cu munca. 2. p/. condiţii, împrejurări, circum- 
stanţe, situație; mijloace; die năheren se detaliile, amănuntele; Klimatische -se condiţii 
climaterice: die politischen se situaţia politică; seine se bessern sich situația sa se 
îmbunătăţeşte, se ameliorează; er gibt mehr aus als seine -se es erlauben cheltuiește 
mai mult decât îi permite situaţia, decât îi permit mijloacele; bei uns liegen die se anders 
la noi e altă situaţie, la noi lucrurile stau ahfel: er lebt in angenehmen Sen trăieşte în 
condiţii plăcute; ich bin nicht in den besten -sen situația mea nu este dintre cele mui 
bune; unter den jetzigen -sen în împrejurările actuale; unter sehr schwierigen -sen 
în condiții foarte grele. 3. raport, legătură, relaţie; gespanntes — raporturi încordate; ich 
konnte zu ihm kein năheres = gewinnen nu am reuşit să intru în relaţii mai apropiate 
cu ei; străfliches — raporturi vinovate; vertrautes — raport intim; in freundschaftlichen -sen 
mit (sau zu) jm. stehen a fi în raporturi, în relaţii de prietenie cu cineva; sie stehen in 
schlechtem — zueinander sunt în raporturi proaste unul cu altul, nu stau bine unul cu 
altul; in welchem = stehen Sie zu ihm? în ce raporturi sunteţi cu el? 4. legătură de 
dragoste: mit jm. ein — cingehen a începe o legătură cu cineva; sie haben miteinander 
cin = sunt în relaţii de dragoste; das = l6sen a rupe o legătură de dragoste. 5. (fam.) 
iubit(ă), amant(ă). legătură; sich /«at.) ein = anschaffen a-şi lua un amant, un iubit: er 
geht jeden Sonntag mit seinem = aus se plimbă în fiecare duminică cu drăguţa lui. 

Verhăltnisanteil. -/e)s, -e, m. cotă-parte, parte proporţională; (com.) dividend. 

verjhâltnisgleich «4j. proporţional. 

Verjhăltnisgleichung, -er, f. (maz.) proporţie. 

verjhăltnislos «4j. neproporțional. fără proporţii, disproporționat. 

verjhăltnismăBig adj. şi adv. relativ: die —e GrâBe der Aufpabe mărimea sau impor- 
tanţa relativă a problemei; das ist — leicht asta e relativ uşor; (com./ pro rata. 

Ver|hăltnismăBigkeit f. sg. proporționalitate: proporţie. 

Verjhăitnismesser. -s, -, m. (mut.) logometru. 

Verjhăitnisregel, -n. f. (mar.) regulă de trei, regulă de proporție. 

Verjhâăltniswabl. -en, f. (pol.) alegere după sistemul reprezentării proporționale. 

Verjhăltniswahlrecht, -(e)s, n. sg. 1. sistem electoral bazat pe reprezentare propor- 
tională. 2. drept de vot proporțional. 

verjhăltniswidrig «dj. neproporțional; disproporționat. 

Verjhăltniswort, -(e)s, -worrer. n. (gram.) prepoziţie. 

Verjhăltniszahl. -en, f. (mat.) număr proporțional. 

Verjhaltung. -en, 7. Î. v. Verhalten. 2. (med) retenţie. 

Verjhaltungsbefehi. -(e)s, -e, m. ordin, consemn. 

VerjhaltungsmaBregel, -u, /. regulament, regulă de comportare, directivă, instructaj, 
instrucțiune, ordin. 

Verjhaltunpsweise, -i, f. v. Verhaltensweise. 

ver|handeln, verhandelte, verhandelt tich verhand(e)le), vb. (h) L. tr 1. a vinde, a 
comercializa, a negocia, a pune în vânzare. 2. a pierde prin negoţ; er hat sein ganzes 
Vermogen verhandelt şi-a pierdut toată averea în speculaţii comerciale. 3. (jur) a judeca, 
a dezbate: seine Sache wird vor Gericht verhandelt cauza lui este dezbătută în faţa 
inbunalului. ÎI. izatr (iiber cu ac.) a discuta, a trata, a duce tratative: a negocia; a delibera, 
a se consfătui (despre ceva). 

Verjhandler, -s, -, z., în, -nen, f. (austr) v. Verhandlungsfiuhrer. 

Verjhandiung, -en, f. |. tratare. dezbatere, judecare, negociere, discutare, deliberare; 
gerichtliche — dezbatere judiciară: &ffentliche — dezbatere publică. 2. pl. tratative; —en 
cinleiten (sau anbahnen) a începe tratative; die —en machen Fortschritte tratativele 
progresează; er ist zu —en bereit este dispus să discute, să negocieze. 

Ver|handlungsjaus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie, comitet pentru tratative. 

Verjhandlungsbefugnis.-se, /. competenţă, drept de a negocia. 


ver|handlungsbereit adj. dispus, gata, de acord de a duce tratative. 

Verjhandlungsbereitschaft /. sg. dispoziţie, acord de a duce tratative, negocieri. 

Verjhandiungsbericht, -(e)s, -e, m. dare de seamă asupra dezbaterilor. 

Ver|handlungs|erfolg, -(e)s, -e, m. succes, rezultat al negocierilor. 

Verjhandlungs|ergebnis -ses, -se, n. rezultat al tratativelor, al negocierilor. 

verjhandlungsfâhig, adj. 1. (ur.) apt să-și apere interesele în tratative sau negocieri. 
2. gata, pregătit de a fi discutat, negociat; dieser Punkt ist nicht — despre acest punct 
nu se poate trata, negocia. 

Verjhandlungsfiihrer, -s, -, n., în, -nen, f. persoană, reprezentant(ă) care participă 
la tratative, la negocieri; negociator(-oare). 

Verjhandlungsgegenj|stand, -(e)s, -stânde, m. obiect al tratativelor, al negocierilor. 

Verjhandlungsgrundlage, -”, f. bază de discuţie. 

Verjhandlungskomitee, -s, -s, n. v. Verhandlungsausschuss. 

Ver|handlungsleiter, -s, -, m. conducător al dezbaterii; conducător al tratativelor. 

Ver|handlungsmiss|erfolg, -(e)s, -e, m. eşec al negocierilor. 

Ver|handlungs|partner, -s, -, m. partener de tratative, de negocieri. 

Ver|handlungs|protokoll, -s, -e, n. proces-verbal al dezbaterilor, al tratativelor. 

Ver|handlungsrunde, -n, f. rundă, sesiune de negocieri. 

Ver|handlungs|saal, -(e)s, -săle, m. sală de şedinţe, de dezbateri, de tratative. 

Verjhandlungs|sprache, -p, f. limbă în care se duc tratativele. 

Verjhandlungs|tag, -(e)s, -e, m. zi fixată pentru dezbateri. pentru tratative. 

Verjhandlungs|termin. -s, -e, mn. (ur) termen al dezbaterii. termen de judecată. 

Ver|handlunegsltisch, -(e)s, -e, m. masă a tratativelor; sich an den — setzen a se aşeza 
la masa tratativelor, negocierilor. 

Ver|handlungs|ton, -(e)s, m. sg. ton al tratativelor. 

Verjhandlungsweg, -(e)s, -e, m. (jur) cale a tratativelor; auf dem = pe calea tratativelor. 

Ver|handlungsweise, -n, f. mod, fel al tratativelor, al dezbaterilor. 

ver|hangen adj. acoperit, mascat, închis, camuflat, barat (de un obiect sau de obiecte 
atârnate); die Tiir ist mit Kleidern -— ușa e acoperită de hainele atâmate de ea; der 
Himmel ist — cerul e înnorat. 

verjhângen, verhângte, verhângt, vb. (h) i 1. a acoperi (cu perdele), a masca (cu 
perdele, draperii etc.), a camufla; sie hat das Fenster dicht verhângt a pus la fereastră 
perdele groase. 2. a prinde la loc greșit. 3. a lăsa să atârne (moale); einem Pferde die 
Ziigel — a da frâu liber, a da drumul unui cal. 4. a decreta, a ordona, a rândui, a dispune; 
eine Untersuchung — a dispune o anchetă, o cercetare; den Belagerungszustand -— a 
declara sau decreta stare de asediu; Konkurs iiber jn. — a declara pe cineva în stare de 
faliment; eine Strafe iiber jn. — a dispune, a da cuiva o pedeapsă. 

Ver|hăngnis, -ses, -se, n. destin, soartă, fatalitate; das wurde sein — lucrul acesta i-a 
fost fatal; vom = getroffen sein a cădea sub loviturile destinului, a fi lovit de soartă. 

Verjhângnisglaube, -ns, Verhângnisglauben, -s, m. sg. credinţă în destin, fatalism. 

Verlhângnisglăubige, -n, -n (ein Verhângnisglăubiger), mm. şi f. fatalist(ă). 

ver|hăngnisvoil ad;. fatal, funest. 

verțhângt |. part. trec. de la verhăngen. II. adj. |. acoperit (cu perdele), camuflat; 
das Fenster ist dicht — la fereastră sunt trase perdele groase. 2. liber; (în expr) mit —em 
Ziigel cu frâu liber. 

Ver|hăngung f. sg. decretare, ordonare, rânduire, dispoziţie. 

verjhărmen, verhărmte, verhărmt, vb. (h) |. tr. (în expr.) sein Leben — a-și duce viaţa 
în griji. II. rel. a se amări, a se necăji; a se consuma de griji. 

verjharmlosen, verharmloste, verharmlost (du, er verhurmlost, vb. (h) ir. a bagateliza, 
a prezenta mai inofensiv decât este. 

ver|hărmt |. part. trec. de la verhărmen. Il. adj. trist, amărât; frământat de gânduri 
şi de griji. 

verjharren, verharrte, verharrt, vb. (h şi s) intr. a rămâne, a persista, a stărui, a se 
menţine; (înv.; în scrisori) ich verharre Ihr... rămân al dumneavoastră...; auf (sau bei) 
seiner Meinung — a-şi menţine părerea, a rămâne la părerea sa; in Schweigen -— a păstra 
tăcerea; in einem Zustande -— a se menține într-o (anumită) situaţie. 

ver|harschen, verharschre, verharscht, vb. |. intr. (s) 1. (despre zăpadă) a îngheţa, a 
prinde scoarță, pojghiţă. 2. a se cicatriza, a se vindeca. II. îr. (A) 1. a face să îngheţe, să 
se întărească (zăpada). 2. a face să se cicatrizeze, să se vindece. 

Verjharschen, -s, n. sg. 1. înghețare, întărire (a zăpezii). 2. cicatrizare, vindecare. 

verjhărten, verhărtete, verhărtet (du verhărtest, er verhărtet), vb. L. intr (5) şi tr. (h) 
a (se) întări, a (se) învârtoşa, a (se) face tare, dur, vârtos; (med. a se îndura; die Lymphkno- 
ten = (sich) ganglionii limfatici se indurează; (pop.) den Leib — a constipa. II. refl. (A) 
(și fig.) a deveni dur, insensibil; a deveni neîndurător, nemilos. INI. tr. (A) (fig.) a face 
(să fie) dur, insensibil, neîndurător, neînduplecat, nemilos. 

Verjhărtung, -en, f. L. sg. 1. întărire, învârtoşare; (pop.) — des Leibes constipaţie. 2. (fig.) 
durificare; pierdere a sentimentului de milă, de compătimire; insensibilizare; abrutizare. 
II. parte, porțiune întărită, îngroşată; (med.) indurație; sclerozare; bătătură. 

ver|harzen, verharzie, verharzt (du, er verharzt), vb. L. intr. (5) şi refl. (h) L. a deveni 
răşinos, a se transforma în răşină. 2. a se acoperi de răşină. Il. 7 (4) L. a transforma în 
răşină. 2. a unge, a acoperi cu răşină, a umple de răşină. 

Ver|harzung, -en, f. 1. transformare în răşină. 2. ungere, acoperire cu răşină. 

ver|hascht adj. (fam.) aflat permanent sub influenţa drogurilor. 

ver|haspeln, verhaspelte, verhaspelt (ich verhasp(e)le), vb. (h) L. tr. a încurca, a depăna 
greşit, a încurca la depănat. II. re/]. (fig.) a se încurca, a se zăpăci; sich beim Reden — 
a se încurca la vorbă. 

ver|hăsslichen, verhăsslichte, verhăsslichr, vb. (h) îr. şi refl. şi (5) intr. a (se) urâţi, a 
(se) poci, a (se) schimonosi. 

ver|hasst adj. urât; nesuferit, odios; er ist mir — (bis in den Tod) îl urăsc (de moarte); 
sich = machen a se face urât, a deveni nesuferit, odios. 

ver|hătscheln, verhărschelte, verhătschelt (ich verhătsch(e)le), vb. (h) tr. L. a răsfăţa, 
a alinta, a răzgâia. 2. a cocoloşi. 

Ver|hătschelung, -en, f. 1. răsfăţ, alintare, răzgâiere. 2. cocoloşeală. 

verjhatscht adj. (austr) (despre incălțăminte) scâlciat. 
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Verjhau, -(e)s, -e. m. (şi n.) 1. baraj de buşteni, palancă. 2. înprăditură de pari. 3. (mine) 
abataj, galerie de înaintare; sechwebender = înaintare în pantă; streichender — înaintare 
perpendiculară. 4. (constr) cioburi de ţiglă, de olane. 

verjhauchen, verhauchie, verhaucht, vb. |. tr. (h) a expira; die Seele — a-şi da duhul. 
Il. int. (s) a se stinge încet. 

verjhauen!, verhieb. verhauen şi verhaute. verhaut, vb. (h) A. (verhieb, verhauen) |. tr 
(h) 1. a bara, a închide cu bușteni. 2. a tăia (în) bucăţi, a face bucăţi. 3. a tăia greşit; a 
ciopli greşit, prost. 4. (fam.) a rata; ich habe die Priifung — am ratat examenul. 5. (te/in.) 
a desface. 6. (mine) a abata, a extrage. 7. (constr) a tăia (cărămidă). IL. re/]. a lovi greşit: 
(fam.) a da pe de alături, a n-o nimeri. B. (verhaute, verhaur) |. tr. (fum.) 1. a bate, a 
ciomăgi, a chelfâni. 2. a risipi, a toca; er hat sein ganzes Geld verhaut şi-a tocat, şi-a 
păpat toţi banii. IL. re/]. 1. (reciproc) a se bate. 2. (reg.) a o şterge (pe furiș). 

ver|hauen? |. part. zrec. de la verhauen!. II. adj. 1. barat, închis. 2. tăiat greşit, prost 
cioplit. 3. (fam.) stricat, ratat, jalnic; die ganze Sache ist — toată afacerea e ratată; er 
sieht ja — aus da jalnic mai arată. 

Ver|haulinie, -n. f. (mine) linie de abataj. 

Ver|hauzimmerung, -en. /. (mine) susţinere de abataj. 

ver|heben, verhob, verhoben, vb. (h) |. tr. L. (la jocuri de cărți) a ridica greşit, a tăia 
greşit. 2. (tipogr) a încurca (filele unei cărți). 3. (fipogr) a încurca (rândurile). a aşeza 
(rândurile) greșit. 4. (inv) a reproşa. Il. ref]. a se vătăma ridicând ceva prea greu. 

Verjhebung, -en. f. 1. (lu jocuri de cărți) ridicare, tăiere greşită a cărţilor. 2. vătămare 
datorită ridicării unui obiect greu. 

verjheddern, verhedderte, verhedderz, vb. (h) |. tr. (fam.) a încâlci, a încurca. II. ref]. 
a se încurca, a se zăpăci: er hat sich verheddert s-a încurcat, s-a împiedicat: i s-a împle- 
ticit limba. 

verjheeren, verhicerte, verheert, vb. (h) tr. a pustii, a devasta, a distruge, a nimici; das 
Feuer verheerte die Stadt focul a pustiit orașul, a făcut ravagii în oraş; mit Feuer und 
Schwert — a trece prin foc şi sabie, a distruge complet. 

verjheerend I. part. prez. de la verheeren. II. adj. 1. pustiitor. nimicitor, devastator, 
distrugător; —es Feuer foc pustiitor; —e Wirkung efect distrugător. 2. (fig.) abject, oribil. 
3. lipsit de bun gust. 

Verjheerung, -en. /. pustiire, devastare, distrugere, nimicire; der Sturm richtete grofe —en 
an furtuna a provocat mari distrugeri. 

verjheften, verheftete, verhefiet (du verhefiest, er verheftet), vb (h) tr. L. (med.) a coase. 
a prinde în copci. 2. a consuma la cusut. 3. (tipogr.) a broșa greşit. 4. (mar:) a lega o 
navă (pe fluviu). 

ver|hegen, verhegte, verhegt, vb. (h) tr: L. a împrejmui. 2. (const) a propti. 3. a arăci (via). 

ver|hehlen, verhehite, verhehit (şi verhohlen), vb. (h) tr. a tăinui, a ascunde, a dosi; 
seine Schadenfreude — a-şi masca, a-și ascunde bucuria răutăcioasă; die Wahrheit — 
a ascunde, a tăinui adevărul; ich verhehle dir nicht, dass... nu-ți ascund că... 

Ver|hehler, -s, -, m.. “în, -nen, f. tăinuitor(-oare). 

Verjhehlung, -en, /. tăinuire, ascundere. 

verjheilen, ve/heilte, verheilt, vb. L. intr: (s) a se vindeca, a se cicatriza. IL. 1 (h) (reg) 
a castra, a scopi, a jugăni. 

Ver|heilung, -en, f. |. vindecare, cicatrizare. 2. cicatrice. 

ver|heimlichen, verheimlichte, verheimlicht, vb. (h) tr. a ascunde, a tăinui, a ţine secret, 
a trece sub tăcere; eine Entdeckung — a ține secretă o descoperire; jm. die Wahrheit — 
a ascunde cuiva adevărul, realitatea, a ţine secret adevărul față de cineva. 

Verjheimlichung. -ca, f. ascundere, tăinuire, trecere sub tăcere. 

ver|heiraten, verheiratete, verheiratet (du verheiratest, er verheirutet), vb, (h) ie. şi 
refl. a (se) căsători, a (se) însura, a (se) mărita; seine Tochter — a-şi căsători, a-şi mărita 
fata; du hast dich wohl inzwischen verheiratet? te-ai însurat (măritat) între timp? 

ver|heiratet I. pur:. trec. de la verheiraten. II. adj. căsătorit, însurat, măritată; (fig.) 
da bin ich schlecht -! aici am făcut o prostie, aici am nimerit-o rău, am brodit-o prost; 
wir sind ja nicht —! doar nu suntem legaţi unul de altul! doar nu suntem cununaţi! 

Ver|hgiratete, -n, -n (ein Verheirateter), m. şi f. persoană căsătorită. 

Verjheiratung, -en, f. căsătorie, însurătoare, măritiş. 

verjheiBen!. verhief. verheiBen (du, er verheift), vb. (h) ir. L. a tăgădui, a promite; 
sich (daz.) etwas — a-şi promite, a-și tăgădui, a-şi propune ceva. 2. a anunţa, a prezice. 
3. (reg.) a certa. 

verjheiben? 1. part. trec. de la verheiBeni. II. adj. promis, făgăduit. 

verjheihend I. part. prez. de la verheiBen!. IL. adj. promițător. 

Verjheiler, -s, -, mm. persoană care promite; groBe —, kleine Geber ce! care promite 
cel mai mult dă cel mai puţin. 

Ver|heiBung, -en. f. făgăduială, făgăduinţă, promisiune; (re/., poet.) das Land der — 
țara făgăduinţei; = macht Schuld promisiunea obligă. 

ver|heiBungsvoli adj. 1. promiţător. plin de promisiuni; ein —er Anfang un început 
promiţător. 2. ademenitor, ispititor, atrăgător. 

verjheizen, verheizte, verheizt (du, er verheizt), vb. (h) tr. a arde, a folosi, a consuma 
pentru încălzit; (fam., iron.) Truppen - a folosi trupe drept carne de tun. 

verjhelfen, verha!f/, verholfen (du verhilfst, er verhilft), vb. (h) intr: a ajuta, a da ajutor; 
jm. zu etwas —a ajuta pe cineva să obțină ceva; zum Siege — a ajuta la cucerirea victoriei. 

verjhenkert «dj. blestemat, afurisit. 

verjherrlichen, verherrlichte, verherrlicht, vb. (h) tr. a glorifica. a preamări, a slăvi, 
a ridica în slăvi, a elogia. 

Ver|herrlichung, -en, f. glorificare. preamărire, slăvire, preaslăvire, ridicare în slăvi, elogiere. 

verjhetzen, verherzte, verhetzt (du, er verherzt), vb. (hj L. ir: |. a aţâţa, a întărâta, a 
asmuţi, a instiga. 2. (vân.) a enerva (câinii de vânătoare) asmuţindu-i în direcţii greşite. 
II. ref]. (fam.) L. a se enerva. 2. a se afla într-o continuă agitaţie. 

Verjhetzung /. sg. ațâţare, întărâtare, asmuţire, instigare. 

verjheuern, verheuerte, verheuert, vb. (h) (mar.) |. i: a închiria (o navă). IL. refl. a 
se angaja pe o navă. 

verjheult a4j. cu ochii umflaţi de plâns. 

ver|hexen,. verhexte, verhext (du. er verhextj, vb. (h) tr a vrăji, a termeca, a face cuiva 
farmece. 





Verhurstung 


ver|hext |. parz. bec. de la verhexen. Il. adj. termecat, vrăjit; das ist wie — parcă 
ar fi un tăcut. 

Verjhexung, -en, f. vrăjire, vrajă, fermecare, farmec. 

Verjhieb, -fe)s, -e, m. v. Verhau. 

verțhimmeln, verhimmelte, verhimmelt (ich verhimm(e)le), vb. (h) tr. (fum.) a ridica 
în slava cerului, a adora exagerat, a diviniza. 

verjhimmocit |. part. trec. de la verhimmeln. IL. adj. (fam.; în expr) — sein a fi în 
culmea fericirii. în extaz, în al nouălea cer. 

Verjhimmelung /. sg. (fum.) adorare exagerată. divinizare. 

verjhindern. verhinderte, verhindert, vb. (h) ur. |. a împiedica; a opri; ein Ungliick — 
a împiedica o nenorocire. 2. a sta cuiva în cale; a stânjeni; du verhinderst mich an der 
Arbeit mă stânjeneşti în muncă. 

verțhindert |. par?. pec. de la verhindern. IL. adj. împiedicat; ich bin am Kommen — 
nu pot veni. sunt împiedicat să vin. 

Verjhinderung /. sg. împiedicare: zădămicire; = haben a fi împiedicat. 

Verjhinderungsfall. -(e)s, -fălle, m. (în expr) im = în cazul că se iveşte o piedică, 
ceva care să stea în cale. 

Verjhinderungsgrund, -(e)s, -griinde. m. piedică, motiv care împiedică. 

verjhoben |. par. trec. de la verheben. Il. adj. 1. (despre cărțile de joc) ridicat, 
tăiat greşit. 2. stricat, vătămat la ridicarea unei greutăţi. 

ver|hochdcutschen. ve; hochdeutschte, verhochdeutscht, vb. (h) tr. a transpune în limba 
germană literară, cultă. 

verjhocken, verhocâte. verhockt, vb. (h) refl. (fam.) a se așeza la odihnă, a se linişti, 
a se potoli odihnindu-se. 

ver|hoften, verhofjie, verhofit. vb. (h) L. tr. (im. a spera; er verhoftt sich (dar.) davon 
einen grofBen Erfolg speră să obțină prin aceasta un mare succes. Il. intr. |. (despre 
vânat) a privi, a asculta, a adulmeca atent; a observa atent. 2. (reg.) a fi surprins. 

verjhofieren. verhofierte, verhofiert, vb. (h) tr. (elv., fam.) a murdări (cu fecale); das 
Kind hat sein Bett verhofiert copilul a făcut treabă mare în pat; Hunde = die Parkan- 
lagen câinii murdăresc parcurile (cu fecale). 

verjhohlen 1. par?. trec. de la verhehlen. II. adj. ascuns. dosit, secret, tăinuit. 

ver|hâhnen, verhâhnte, verhâhnt, vb. (h) n. L. a batiocori; a ironiza, a lua în derâdere; 
a-şi bate joc, a râde de cineva: heute gekrânt, morgen verhâhnt azi aclamat, mâine 
huiduit. 2. reg.) a strica, a ştirbi. 

verjhohnepipelin. verhohknepipelte, verhohnepipelt (ich verhohnepip(e)le), vb. (h) tr. 
(fum.) v. verhâhnen (1). 

Verjhâhnung,. -en. /. batjocorire, batjocură, bătaie de joc, derâdere, ironizare. 

verjhâkern. verhokerte, verhăkert, vb. (h) tr. a vinde (la tarabă, pe nimic). 

ver]holen, verholte, verholt, vb. (h) tr. (mar) a manevra (0 navă) dintr-un bazin în altul 
sau la doc. 

Ver|holen, -s, n. sg. (mar) remorcare pe ancoră. 

Verjholjleine, -n. /. (mur) v. Verholtau. 

Verjholschiff, -(e)s, -e, n. (mar) tuior. 

Ver|hol|spill, -(ejs, -e, n. (mar cabestan de manevră. 

Ver|holtau, -(e/s, -e, n. (mar) parâmă de manevră. 

verjholzen, verho/zte, verholzt (du, er verholzt), vb. L. ir: (h) (pop.) a bate măr, a snopi 
în bătaie. IL. intr (s) 1. a se lignifica, a deveni lemnos. 2. (fig.) a se înțepeni, a se anchiloza, 

verjholzt Î. part. trec. de la verholzen. II. adj. 1. (despre plante) uscat, lignificat. 
2. (fig.) înţepenit, anchilozat. 

Verjholzung, -en, /. lignificare, uscare. 

Ver|hăr, -/e)s, -e, n. interogatoriu; audiere, ascultare, luare de declaraţii: ein — mit 
jm. anstellen sau jn. ins — nehmen a interoga pe cineva, a supune pe cineva unui inte- 
rogatoriu: a audia pe cineva, a lua declaraţii de la cineva; (fig.) a descoase pe cineva. 

ver|hâren, verhorre, verhărt, vb. (h) |. tr. 1. a audia, a interoga. a asculta; Zeugen — 
a audia martori. 2. a examina, a asculta (la şcoală); die Schiiler — a examina elevii. 3. (vân.j 
a afla locul unde se găsește vânatul după strigătul animalelor (în timpu! împerecherii). 
4. (rar) a nu auzi. IL. refl. a auzi greşit, a înțelege greşit. 

verjhornen, verhornte, verhornt, vb. (5) intr. a deveni cornos; (despre piele) a se bătători: 
a face bătături, calozități. 

Ver|jhornung, -e», f. 1. sg. transformare în bătătură, în calozitate. 2. bătătură cornoasă, 
calozitate. 

Ver|hărprotokoil, -s, -e, n. proces-verbal de interogatoriu. 

Verjhăr|richter, -s, -, m. (jur) judecător de instrucție. 

verjhudeln, verhudelte, verhudelt (ich verhud(e)le), vb. (h) tr. L. a strica din lipsă de 
grijă, din grabă, din pripă, din neglijenţă; a lucra, a face prost, neglijent. 2. a risipi, a 
irosi; Zeit und Geld — a prăpădi timp şi bani. 3. (ev) a decădea, a se deprava. 

verjhiillen. verhii//te, verhiillt, vb. 0 1. şi refl. 1. a (se) înveli, a (se) învălui; sein 
Haupt = a-şi acoperi capul (în semn de doliu); sich — a-și acoperi faţa. 2. (fig.) a (se) 
acoperi; a (se) voala, a (se) ascunde; //ingv.) der Ausdruck eufemism. 

verjhiilit I. part. trec. de la verhiilten. Ul. adj. 1. învelit, învăluit; dureh Wolken — 
acoperit de nori. 2. (fig.) acoperit, voalat; (udverbial) jm. die Wahrheit — sagen a-i spune 
cuiva adevărul în chip voalat, pe departe, prin eufemisme. 

Verlhiillung, -en, /. |. sg. 1. învelire, învăluire. 2. (fig. ) acoperire. II. învelitoare, înveliș. 

verjhundertfachen. verhundertfachte, verhundertfăcht. vb. (h) îr. şi refl. a (se) însuti, 
a (se) face de o sută de ori mai mult (sau mai mare), a (se) mări de o sută de ori. 

verjhungern, verhungerte. verhungeri, vb. (5) intr. a muri de foame, a muri prin inaniţie; 
jn. = lassen a lăsa pe cineva să moară de foame. 

Verjhungern. -s, n. sg. moarte prin inaniţie. 

ver|hungert |. part. trec. de la verhungern. IL. aj. (fig, fam.) tlămânzit, hămesit; — 
aussehen a fi foarte slab, a fi numai piele și oase. 

verjhunzen, verhunzte, verhunzt (du, er verhunzt), vb. (h) tr. (fum.) a suica, a poci 
(din neglijenţă, din nepricepere, din lipsă de gust). 

Verjhunzung, -en, f. stricare, pocire (din neglijenţă, din nepricepere, din lipsă de gust). 

ver|huren, verhurte. verhurt, vb. (h) tr: (vulg.) a duce o viaţă destrânată, a curvi; er hat 
sein Geld verhurt el şi-a cheltuit banii ducând o viaţă desfrânată. 

Ver|hurstung, -en, f. (silv.) lăstărire. 


verhurt 
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verjhurt adj. (vulg.) curvar. 

verjhuscht adj. (fam.) timid, sperios. 

verjhiiten, verhiitere. verhiiter (du verhiitest, er verhiitet), vb. (h) tr. 1. a preveni, a 
preîntâmpina; a feri, a împiedica, a înlătura; ein Ungliick = a preveni o nenorocire; Gott 
verhiite es! ferească Dumnezeu! 2. (înv.) a păzi, a feri. 

verjhiitend I. part. prez. de la verhiten. II. adj. preventiv. 

verjhutten, veriuitteze, verhiittet (du verhiittest, er verhiittet), vb. (h) tr. (metal) a extrage 
(metalul) din minereu. 

Verlhiittung f. se. (metal.) topire reducătoare a minereurilor; elektrische — topire electrică. 

Ver|hiitung /. sg. L. prevenire, preîntâmpinare; ferire, împiedicare, înlăturare. 2. (med.) 
profilaxie. 

Ver|hiitungsmaBregel, -n, f. 1. măsură de prevenire, măsură preventivă. 2. (med.) mă- 
sură profilactică. 

Verhiitungsmethode, -n. f. metodă anticoncepțională. 

Verjhiitungsmittel, -s, -, n. anticoncepţional. 

verjhutzeln, verhurzeite, verhutzelt (ich verhutz(e)le), vb. (s) intr. L. a se zbârci, a se 
sfriji, a se smochini, a se stafidi. 2. a se gârbovi. 

verjhutzelt |. part. trec. de la verhutzeln. II. adj. 1. zbârcit, uscat, sfrijit, smochinit, 
stafidit. 2. gârbovit. 

veridealisieren, veridealisierte, veridealisiert, vb. (h) tr. a idealiza. 

Verifikation [veri-], -en, f. 1. verificare. 2. confirmare, adeverire. 

Verifikationslaus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de verificare. 

verifizierbar adj. 1. verificabil. 2. confirmabil. 

Verifizierbarkeit /. sg. verificabilitate. 

verifizieren, verifizierte, verifiziert, vb. (h) tr. 1. a verifica. 2. a confirma, a adeveri. 

Verifizierung, -en, f. v. Verifikation. 

verținnerlichen, verinnerlichte, verinnerlicht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) interioriza; ein 
verinnerlichter Gesichtsausdruck o mină, o expresie interiorizată. 

Verlinnerlichung f. sg. interiorizare. 

verjinnern, verinnerre, verinnert, vb. (h) tv. verinnerlichen. 

verlinnigen, verinnigte, verinnigt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) lega, a (se) uni mai strâns, 
a (se) face mai intim. 

verlirren, verirrte, verirrt, vb. (h) refl. (şi fig.) a se rătăci, a pierde drumul. 

Verjirrung, -en, f. 1. rătăcire, pierdere a drumului. 2. (fig. rătăcire, eroare, greșeală; 
jugendliche — greşeală, rătăcire de tinerețe, păcat al tinereții. 

Verismus [ve-], -, m. sg. (artă) verism. 

veritabel adj. (înv.) veritabil, autentic. 

Verj. presc. de la Verjâăhrung prescripţie, perimare. 

verjagen, verjagte, verjagt, vb. (h) L. tr. 1. a izgoni, a goni, a alunga; (fig.) die Sorgen — 
a alunga grijile: den Tyrannen - a alunga, a izgoni pe asupritor, pe tiran. 2. a petrece 
vânând, cu vânătoarea; den ganzen Tag — a vâna toată ziua. II. ref]. a se rătăci în timpul 
vânătorii. 

verjăhrbar adj. (jur) prescriptibil. 

verjăhren, verjăhrte, verjăhrt, vb. (3) intr. şi refl. (h) Gur.) a se prescrie, a se perima. 

verjăhrlich adj. v. verjâhrbar. 

verjăhrt |. part. trec. de la verjăhren. Il. adj. 1. (ur) prescris. 2. (fig.) perimat, 
învechit. 3. (fig.) demodat. 4. învederat. 

Verjăhrung, -ex, f. jur) rescriere, prescripţie: der — unterliegen a fi supus prescrierii, 
a se prescrie. 

Verjăhrungsfrist, -en, f. Gur.) termen de prescripţie. 

verjammern, verjammerte, verjammert, vb. |. tr. (h) a (pe)trece jeluind; sein Leben — 
a-şi duce viața în jale. II. intr. (s) a se consuma de necazuri. 

verjazzen [-d3e:z- sau -dzes- şi -jats-], verjazzte, verjazzt (du, er verjazzt), vb. (h) tr 
(muz.) a transcrie pentru jaz. 

verjubeln, verjubelte, verjubeit (ich verjub(e)le), vb. (h) tr. (fam.) a cheltui, a toca, a 
prăpădi pe petreceri; er verjubelt sein Geld îşi cheltuieşte, îşi mănâncă, își toacă banii 
cu petrecerile; seine Zeit — a-şi pierde, a-și prăpădi timpul chetuind. 

verjuch|heien, verjuch/ieite, verjuchheit, verjuchwalzen, verjuchwalzte, verjuchwalzt 
(du, er verjuchwalzt), verjuckeln, verjuctelte, verjuckelt (ich verjuck(e)le), vb. (h) tr. 
(reg.) v. verjubeln. 

verjiingen, verjiingte, verjiingt, vb. (h) |. w: şi refl. L. a întineri; (despre persoane) 
sich — a) a se da drept mai tânăr, a se întineri; b) a întineri, a deveni mai activ, mai vioi. 
2. a (se) reînnoi, a (se) împrospăta, a (se) regenera; das Personal — a împrospăta perso- 
nalul. II. 4 1. (tehn.) a reduce, a reprezenta la o scară mai mică, eine Figur = a micşora 
o figură. 2. (hort.) a tunde pentru regenerare. III. ref]. a se subţia (spre vârf); die Săule 
verjiingt sich coloana se îngustează. 

Verjiingung, -en, f. |. sg. 1. întinerire. 2. reînnoire; împrospătare, regenerare. 3. micşo- 
rare, reducere (la scară). 4. îngustare, subțiere. 5. (hor1.) tundere a coroanei pentru regene- 
rare. II. parte subțiată (spre vârf.). 

Verjiingungskunst, -kinste, f. (cosmetică, machiaj) artă a întineririi. 

Verjiingungskur, -er, /. cură de întinerire. 

VerjingungsmaB|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) scară de reducţie. 

Verjiingungsmittel, -s, -, n. mijloc de întinerire. 

Verjiingungs|schlag, -(e)s, m. sg. (silv.) tăiere de regenerare. 

Verjiingungs|trank, -(e)s, -trănke. m. (poet.) elixir, băutură fermecată pentru întinerire. 

verjunkern, verjunterte, verjunker, vb. (h) ti: (in expr.) seine Zeit — a-şi petrece timpul 
în huzur, în trândăvie. 

verjuxen, verjuxte, verjuxt (du, er verjuxt), vb. (h) tr v. verjubeln. 

verkabeln, verkabelte, verkabelt (ich verkab(e)le), vb. (h) tr. (electr) 1. a cabla, a 
prevedea cu cabluri. 2. a face legătură prin cabluri. 

Verkabelung, -en, f. (electr) 1. cablare; cablaj. 2. legătură prin cabluri. 

verkadmen, verkadmete, verkadmet (du verkadmest, er verkadmet), vb. (h) tr. (metal.) 
a îmbrăca cu un strat de cadmiu. 

verkahlen, verkahite, verkahit, vb. L. tr. (h) (silv.) a despăduri, a pustii (tăind pădurea). 
II. intr. (s) (bot) a-şi pierde frunzişul. 


Verkahlung, -er, j; 1. (silv) despădurire, pustiire. 2. (silv) gol, porţiune pleşuvă. 3. (bor. 
pierdere a frunzișului. 

verkalben, verka/bte, verkalbt, vb. (h) intr. (despre vaci) a avorta, a făta prematur (vitei 
neviabili). 

verkalken, verka/kte, verkalkr, vb. (5) intr. şi tr (h) |. (chim., mineral.) a (se) calcifica. 
2. (med.) a (se) scleroza. 3. (fig., fam.) a îmbătrâni; a (se) anchiloza: a se zaharisi, a se ramoli. 

verkalkt Î. part. trec. de la verkalken. Il. adj. 1. (chim.. mineral.) calcificat. 2. (med) 
sclerozat. 3. (fig., fam.) anchilozat; zaharisit, ramolit; senil. 

verkalkulieren, verka/kulierre, verkalkuliert, vb. (h) refl. a greşi socotelile, a calcula 
greşit, a se încurca în socoteli. 

Verkalkung, -en, f. |. (chim., mineral.) calcificare, calcifiere. 2. (rned.) seleroză, sclero- 
zare; die — der Arterien sclerozarea arterelor. 3. (fig., fan.) anchilozare; zahariseală, ramoleală. 

verkălten, verkăltete, verkăltet (du verkăltest, er verkăltet), vb. (h) refl. (reg.) a răci. 

verkamisolen, verkamisolte, verkamisolt, vb. (h) tr. (înv.) a bate zdravăn. 
verkâmmen, verkămmte, verkămmt, vb. (h) tr. (constr.) a îmbina cu crestături, cu prag, 
cu nut şi feder. 

Verkâmmung, -en, f. (constr) L. prag la îmbinări. 2. îmbinare cu crestături, cu prag, 
cu nut și feder. 

verkâmpfen, verkâmpfte, verkămpfi, vb. (h) refl. 1. (vân.: despre cerbi) a-şi încurca 
(în timpul luptei) coarnele. 2. a lupta până la capăt. 3. a se slei luptând. 

verkannt |. part. trec. de la verkennen. II. adj. neînțeles; —es Genie peniu neînțeles, 
nerecunoscut. 

Verkanntlheit /. sg. apreciere greşită, neînțelegere, înțelegere eronată. 

verkanten, verkantete, verkantet (du verkantest, er verkantet), vb.(h) tr. |. a aşeza pe 
muchie, pe cant. 2. (mmil.) a lua greşit linia de ochire. 3. (rehn.) a) a teşi, a rotunji muchiile; 
b) a se prinde cu muchia (într-o crăpătură). 

verkappen, verkappte, verkappt, vb. (h) L. tr. |. (constr) a corona, a pune coamă; eine 
Mauer — a acoperi un zid cu o coamă. 2. a încăputa (încălțăminte). 3. a camufla, a ascunde, 
a masca, a travesti. 4. (vân.) a pune scufia (şoimului). II. refl. a se camufla. a se ascunde: 
a se masca, a se travesti. 

verkappt I. par. trec. de la verkappen. II. adj. 1. (constr) coronat. 2. încăputat. 
3. camuflat, ascuns; mascat, travestit; ein —er Băsewicht un răufăcător care ştie să se 
ascundă: ein —er Feind un duşman camuflat: (gram.) —er Nebensatz propoziţie secundară 
camuflată. ML. adv. pe ascuns, pe furiş, în taină. 

Verkappung, -en, f. 1. (constr) coronare. 2. încăputare. 3. camutlare, ascundere, mas- 
care, travestire. 

verkapseln, verkapselte, verkapselt (ich verkaps(e)le), vb. (h) refl. L. (med.) a se închista. 
2. (fig.) a se închista, a se închide în sine însuşi. 

Verkaps(e)lung /. sg. închistare. 

verkarsten, verkarstete, verkarstet (du verkarstest, er verkarstet), vb. (S) intr unipers. 
(geol.; despre unele regiuni calcaroase) a se transforma în carst, a se degrada în pus- 
tiu pietros. 

Verkarstung, -en, f. (geol.) transformare în carst. 

verkarten, verkartete, verkartet (du verkartest, er verkartet). vb. (h) tr. (calculatoare) 
a cartela, a înregistra pe cartele. 

Verkartung, -en, f. (calculatoare) înregistrare pe cartele, cartelare. 

verkasematuckeln, verkasematuckelte, verkasematuckelt (ich verkasematuck(e)le), vb. 
(h) tr fam.) L. a consuma în scurt timp o cantitate mare. 2. a explica detaliat. 

verkăsen, verkăste, verkăst (du, er verkăst). vb. (5) intr. unipers. L, a se brânzi. 2. (med.) 
a se cazeifica. 

verkăstein, verkăstelte, verkăstelt (ich verkăst(e)le), vb. (h) b: |. a ambala, a împacheta 
în cutie. 2. (fig., fam.) a băga la cap. 

Verkâsung, -en, f. 1. brânzire. 2. (med.) cazeificare. 

verkatert a4j. (fam.) mahmur (după chef). 

verkatten, verkattete, verkattet (du verkattest, er verkattei), vb. (h) tr. (mar:) a capona, 
a afurca (ancora). 

Verkauf, -(e)s, -kăufe, m. vânzare, desfacere, punere în vânzare: (ur) gerichtlicher — 
vânzare prin justiție; gezwungener = vânzare silită; etwas zum — bringen (sau ausstellen) 
a pune ceva în vânzare, a vinde; das Grundstiick kommt zum = terenul se pune în vân- 
zare; — gegen bar vânzare contra numerar; = zu herabgesetzen Preisen vânzare cu ra- 
bat; — auf Kredit vânzare la termen, pe credit; = auslăndischer Zahiungsmittel vânzarea 
devizelor străine; betriigerischer — vânzare frauduloasă; zum = anbieten a oferi spre vânzare. 

verkaufbar adj. de vânzare, care se poate vinde. 

verkaufen, verkaufte, verkaufi, vb. (h) |. tr. |. a vinde, a desface, a pune în vânzare; 
jm. (sau an jn.) etwas = a vinde ceva cuiva; im groBen = a vinde angro, cu ridicata; 
preiswert — a vinde avantajos; mit Verlust = a vinde în pierdere; um hundert Euro — 
a vinde cu o sută de euro; unter dem Wert -— a vinde sub preţ; iiber die StraBe - a 
vinde pe stradă; es ist (nicht) zu = (nu) este de vânzare; (fig.) er verkauft sein Leben 
teuer îşi vinde scump viaţa (sau pielea); (fig.) er hat nichts mehr zu = asta e tot ce ştie. 
în afară de asta nu mai știe nimic; (fig.) jm. Brillen — a înşela pe cineva. 2. (fig.) a trăda, 
a vinde; er kânnte seinen besten Freund - şi-ar trăda, şi-ar vinde și cel mai bun prieten. 
II. refl. 1. a se vinde, a se lăsa mituit; er hat sich der Gegenpartei verkauft s-a vândut 
părții adverse, partidului advers. 2. a se vinde, a avea căutare; diese Ware verkauft sich 
(gut) această marfă se vinde (bine). 3. a face o afacere proastă, a se păcăli (la cumpărat): 
an guter Ware verkauft man sich nie cu marfa bună nu te păcăleşti niciodată. 

Verkâufer, -s, -, m.. în, -nen, f. vânzător(-oare). 

verkăuferisch adj. de vânzător; —e Erfahrung experienţă de vânzător. 

verkăuflich I. adj. 1. de vânzare; de cumpărat; comercializabil. 2. (uşor) vandabil, 
cerut, căutat; eine —e Ware o marfă cerută, căutată. Il. ad. prin vânzare: jm. etwas — 
iiberlassen a vinde cuiva ceva. 

Verkăuflichkeit /. sg. 1. comercializare. 2. vandabilitate (a mărturilor). 

Verkaufs|abteilung, -en, f. secţie comercială, serviciu comercial. 

Verkaufsjangebot, -(e)s, -e, n., Verkaufsjantrag, -(e)s, -trăge, m. otertă de vânzare. 

Verkaufsauftrag, -(e)s, -aufirăge, m. (ec.) ordin de vânzare. 

Verkaufs|aus|stellung, -en, f. expoziţie cu vânzare. 

Verkaufs|automat, -en, -en, m. (ec.) distribuitor automat. 
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Verkaufs|bedingung, -en. f. condiţie de vânzare. 

Verkaufsbuch. -/e)<. -briicher: n. registru de facturi, registru de vânzări zilnice. 

Verkaufsbude, -n, f. gheretă, prăvălioară, dugheană, chioşc. 

Verkaufslerfolg. -(e)s, -e, m. succes, reuşită în vânzare. 

Verkaufs|erlâs, -es, -e, m. câştig, venit din vânzări. 

Verkaufsfahrer, -s, -, m. şofer în transporturi comerciale. 

Verkaufsfliche, -n, f. spaţiu comercial. 

verkaufsfârdernd «dj. favotabil, stimulator pentru vânzare. 

Verkaufsform. -en, /. sistem. formă de vânzare. 

Verkaufsgarantie. -n |-ti:2n]. f. fec.). garanţie de desfacere, de vânzare. 

Verkaufsgenossenschaft. -en, /. cooperativă de valorificare, de vânzare. 

Verkaufsge|sprăch. -(e)s, -e, n. (com.) dialog cu clientela. 

Verkaufskiosk, -(e)s, -e, m. v. Verkaufsbude. 

Verkaufskommission, -en, f. (com.) comision de vânzare. 

Verkaufskontrakt, - (e)s, -e, m. v. Verkaufsvertrag. 

Verkaufskraft, -krâfie, f v. Verkăufer. 

Verkaufskurs. -(e)s, -e, m. preţ de vânzare, curs al zilei. 

Verkaufsladen. -s, -/și -lăden). Verkaufslokal, -fe)s, -e. n. magazin, prăvălie. 

Verkaufsleiter, -s, -, m. manager de vânzări, şef al departamentului de vânzări. 

Verkaufsmannschaft, -en, f. echipă de vânzări. 

Verkaufsmesse, -u, f. (com.) târg de mostre cu vânzare. 

Verkaufsnetz, -es, -e, n. reţea de desfacere. 

Verkaufsniederlage, -n. f. depozit, filială de vânzare. 

Verkaufsnota, -s, 7. factură, notă de plată. 

verkaufs|offen «4j. deschis permanent, în fiecare zi. 

Verkaufs|personal, -s, n. sg. personal de desfacere, vânzători. 

Verkaufs|preis. -es. -e, m. preţ de vânzare. 

Verkaufs|provision [-vi-]. -en, f. (ec.) v. Verkaufkommission. 

Verkaufsquote, -1, f. cotă de desfacere. 

Verkaufsraum, -(e)s, -rciume, m. spațiu comercial. 

Verkaufsrechnung, -en, f. v. Verkaufsnota. 

Verkaufsrecht. -/e)s, -e, n. drept de vânzare. 

Verkaufsrennen, -s, -. n. (hipism) concurs sau cursă la sfârşitul căreia calul învingător 
este vândut la licitaţie. 

Verkaufsrenner, -s. -. m. (ec.) marfă foarte bine vandabilă, hit comercial. 

Verkaufsriickgang, -(e)s, -gânge, m. (com.) scădere, regres a(1) vânzărilor. 

Verkaufs|schild, -(e)s, -er. n. firmă comercială. 

Verkaufs|schlager, -s, -, m. marfă cu vandabilitate foarte mare. 

Verkaufs|schluss, -es, -schliisse, m. oră de închidere, închidere a magazinelor. 

Verkaufs|stand, -/e)s, -stânde, m. gheretă, dugheană, stand de vânzare. 

Verkaufs|stelle, -n, f. loc de vânzare, prăvălie. 

Verkaufs|stellenleiter. -s, -. m. responsabil al magazinului. 

Verkaufs|stellenpriifer. -s, -, m. controlor de magazine. 

Verkaufs|tisch, -(e)s, -e, m. tejghea. 

Verkaufsvertrag, -(e)s, -trâge, m. contract de vânzare-cumpărare. 

Verkaufswert, -es, -e, m. (ec.) valoare venală, de vânzare. 

Verkaufszeit. -en, f. oră de funcționare a magazinelor. 

Verkaufszentrale, -n, /. centrală comercială. 

verkehlen, verkehlre. verkehlt, vb. (h) i: a cresta, a scobi (uluc). 

Verkehr, -(e)s, m. sg. 1. circulație, trafic; comunicație; transport; die StraBe hat viel — 
pe stradă e trafic intens; den = hemmen a împiedica circulaţia; den = regeln a dirija 
circulația; im = sein a fi în circulaţie, a circula: aus dem = ziehen a scoate din circulaţie; 
eine Bahn dem - iibergeben a da în funcţiune o linie ferată; gewerblicher — transport 
profesional. 2. legătură, relaţie, contact, raport; der — mit dem Publikum contactul cu 
publicul; ich stehe mit ihm im brieflichen = sunt în corespondenţă cu el; freundschaft- 
licher — legătură, relaţie de prietenie; geschlechtlicher = raport, contact sexual; gesell- 
schaftlicher — raport, relaţie social(ă); heimlicher — legătură secretă; allen — abblechen 
a rupe orice relaţie: mit jm. — haben (sau pflegen) sau mit jm. in — stehen a fi în relații 
cu cineva, a frecventa pe cineva; das ist kein — fiir dich nu este o societate demnă de 
tine, asta nu este o companie potrivită pentru tine. 

verkehren, verkeArte, verkehrr, vb. (h) |. intr. 1. a circula; der Autobus verkehrt 
regelmăBig autobusul circulă regulat. 2. a fi în contact, în relaţie, în raport, în legătură 
(cu cineva); mit jm. intim = a avea raporturi, relaţii intime cu cineva; wir — viel mit 
ihnen suntem în relaţii strânse cu ei, ne vedem adeseori. 3. a comunica (cu cineva); ich 
kann nicht mit ihm = nu pot să comunic cu el. 4. a frecventa, a vizita, a merge. a umbla 
(la cineva); in diesem Hause viel — a frecventa deseori această casă, a merge deseori 
în această casă; hier — nur anstăndige Leute aici vin numai oameni: onorabili: er verkehrt 
viel (sau oft) bei ihnen e deseori la ei în casă. II. 1: 1. a întoarce, a răsturna, a inversa; 
die Reihenfolge — a schimba, a inversa ordinea. 2. (fig.) a răstălmăci; einen Sachverhalt — 
a răstălmăci o stare de fapt. III. refl. a se întoarce (pe dos), a se inversa, a se răsturna; 
das Lachen verkehrte sich in Weinen râsul s-a transformat în plâns; sich in sein 
Gegenteil — a se schimba în contrariul său. 

verkehrlich «4. privitor la circulaţie. 

Verkehrs|abgabe, -n, f. v. Verkehrssteuer. 

Verkehrs|ablauf, -(e)s, -lăufe, m. derulare a circulaţiei. 

Verkehrs|achse, -n, f. stradă importantă, magistrală. 

Verkehrslader, -n, f. arteră de comunicaţie; arteră de circulaţie. 

Verkehrs|ampel, -n, f. semafor de circulație. 

Verkehrs|amt, -(e)s, -dimter, n. serviciul circulaţiei. 

verkehrs|arm 44). cu puţină circulație, puțin circulată. 

Verkehrsjaufkommen. -s. n. sg. debit de circulaţie. 

Verkehrsbe|hinderung, -er, f. impiedicare a circulaţiei. 

verkehrsberuhigt ad;. eliberat de circulaţia de tranzit. 

Verkehrsberuhigung, -en, f. eliberare de circulaţia de tranzit. 

Verkehrsbetrieb, -/e)s, -e, m. întreprindere de transporturi (publice). 

Verkehrsbiiro, -s, -s, n. oficiu, birou de voiaj. 
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Verkehrs|delikt, -re)s, -e, n. încălcare a regulilor de circulaţie. 

Verkehrsdichte, -n. f. fec.) densitate a traticului. 

Verkehrsdienst, -(ejs, m. sg. (ferov.j serviciu al mişcării. 

Verkehrseinrichtung. -en, f. sistem de comunicaţie. 

Verkehrs|erleichterung, -en, f. înlesnire a circulaţiei: înlesnire de comunicaţie. 

Verkehrsler|âffnung, -en. f. inaugurare. deschidere a circulaţiei: deschidere a comunicaţiei. 

Verkehrs|erziehung /. sg. educaţie spre un comportament corect în circulație. 

Verkehrsfiăche. -n, f. suprafaţă destinată circulației rutiere. 

Verkehrsfliegerei /. sg. (fum.) circulaţie aeriană civilă. curentă. 

Verkehrsflughafen, -s. -hăfen, m. (a.) aeroport pentru traficul civil. curent. 

Verkehrsflugzeug, -(c)s, -e, n. avion de transport, avion de pasaveri. 

Verkehrsfluss, -es, mn. sg. flux al circulaţiei. 

verkehrsfrei «4. interzis circulaţiei vehiculelor. 

Verkehrsfunk, -s, m. sg. emisiuni radio la intervale regulate cu ştiri din domeniul cir- 
culaţiei rutiere. 

Verkehrsgeographie f. sg. geogratie a comunicaţiilor. 

verkehrsperecht adj. conform, corespunzător normelor de securitate a circulaţiei. 

Verkehrspewerbe. -s. n. sg. transporturi, comunicaţii (ca ramură de activitate). 

verkehrsgiinstig a). favorabil circulației; cu legături bune de circulaţie. 

Verkehrshindernis, -ses, -se, n. obstacol. piedică în circulaţie. 

Verkehrs|insel, -n, f. refugiu (pentru pietoni). 

verkehrs|intensiv «4. cu circulaţie intensă. 

Verkehrskanzel. -n, f. podium pentnu reglementarea circulaţiei. 

Verkehrskanzlei. -en, f. birou, serviciu de circulaţie, serviciu al circulaţiei. 

Verkehrskarte, -n. f. hartă a comunicaţiilor. 

Verkehrsknotenpunkt, -/e)s, -e, m. Î. nod de comunicaţie. 2. nod de cale ferată. 

Verkehrslage. -u, f. 1. situaţie a circulaţiei rutiere. 2. situaţie referitoare la mijloacele 
de transport (public). 

Verkehrslârm, -(cjs, m. sg. zgomot al circulaţiei, al străzilor. 

Verkehrslast. -eu, f. (tehn.) încărcătură a unui mijloc de transport. 

Verkehrsmaschine, -n, f. (av.) v. Verkehrsflugzeueg. 

verkehrsmăBig «dj. din punct de vedere al circulaţiei. 

Verkehrsmeldung, -en. f. buletin (radiofonic) meteo-rutier. 

Verkehrsminister. -s, -. m. ministru al comunicaţiilor şi transporturilor. 

Verkehrsministerium, -s, -rien [-rian], n. minister al comunicaţiilor şi transporturilor. 

Verkehrsmittel, -s, -, n. mijloc de circulaţie, de transport. 

Verkehrsnachricht, -en, f. v. Verkehrsmelduneg. 

Verkehrsnetz, -es, -e, n. reţea de căi de comunicaţie, de circulaţie. reţea de transport. 

Verkehrs|opfer. -s, -, n. victimă a unui accident de circulaţie. accidentată mortal. 

Verkehrs|ordnung, -en, f. regulament de circulație. 

Verkehrs|polizei. -en, f. poliţie rutieră. 

Verkehrsjpolizist, -en. -en, m.. agent, polițist de circulație. 

Verkehrs|preis, -es, -e, mm. preţ al transportului; preţ al comunicaţiei. 

Verkehrsrecht. -(e)s, -e, n. 1. presc. de la StraBenverkehrsrecht lege a circulaţiei 
rutiere. 2. (jur. înv) drept de vizitare a unui copil după divorţ. 

Verkehrsregel, -n, f. regulă de circulaţie. 

Verkehrsreg(e)lung, -en, /. reglementare a circulaţiei. 

verkehrsreich «dj. cu multă circulație. cu trafic intens: intens circulat. 

Verkehrs|săule, -n. f. post de dirijare a circulaţiei. 

Verkehrs|schild. -(e/s. -er, n. panou. indicator de circulaţie. 

Verkehrs|schrift /. sg. primă fază a stenoorafiei (cu sigle şi text cursiv). 

Verkehrs|schutz|abzeichen, -s. -, n. banderolă de orb. 

Verkehrs|schutzmann, -(e)s, -schutzleute, m. agent, polițist de circulație. 

verkehrs|sechwach ad). puţin circulat. 

Verkehrs|schwierigkeit, -en. /. dificultate de circulație: dificultate de comunicaţie. 

verkehrs|sicher «dj. (auto.) apt, pregătit tehnic pentrua circulaţie. 

Verkehrs|sicherheit, -en, /. 1. siguranţă a comunicaţiei. 2. siguranţă a transporturilor. 
3. (auto.) pregătire tehnică pentru circulație. 

Verkehrsjsitte, -n. f. uzanţă în relațiile dintre oameni. 

Verkehrs|spitze, -n, /. perioadă de vârt a circulaţiei. 

Verkehrs|sprache. -n, f. 1. limbă de circulaţie. 2. limbaj uzual. 

verkehrs|stark adj. v. verkehrsreich. 

Verkehrs|stau, -/ejs, -e, m., Verkehrsjstaujung. -en, /. gâtuire a circulaţiei, ambuteiaj. 

Verkehrs|steuer. -n, f. impozit, taxă de circulaţie. 

Verkehrs|stockung. Verkehrs|stărung. -en. /. stagnare. tulburare. întrerupere a circulației. 

Verkehrs|straBe. -n. f. drum, cale de comunicaţie. de circulație. 

Verkehrs|streife, -n, f. echipă de control al circulaţiei. 

Verkehrs|siinder, -s, -, m. contravenient de circulaţie. 

Verkehrs|tarif, -s, -e, m. (fin.) valoare comercială (curentă), de circulaţie. 

verkehrs|tauglich adj. apt pentru circulaţie. 

verkehrs|technisch «dj. (care ţine) de tehnica comunicaţiilor. 

Verkehrs|teilnehmer, s. -, m.. “în, -nen, f. participant(ă) la trafic. 

Verkehrs|tote, -n, -n (ein Verkehrstoter). m. şi f. accidentat(ă) mortal în circulație. 

Verkehrs]trăger, -s-, -. 2. element. factor de circulaţie, de comunicaţie: die neue 
Fisenbahnlinie ist ein wichtiger — des Landes noua linie de cale ferată este un factor 
important în reglementarea comunicaţiei din ţară. 

verkehrsjtiichtig adj. v. verkehrstauglich. 

Verkehrs|turm, -(e)s, -tiirme, m. v. Verkehrssăule. 

Verkehrsjunfali, -/cjs, -fă/le, m. accident de circulaţie. 

Verkehrs|unfallkommando, -s, -s, m. echipă de intervenție a poliției pentru accidente 
de circulaţie. 

Verkehrslunfallwagen, -s, -, sn. automobil al poliției de intervenție în caz de accident 
de circulaţie. 

Verkehrs|unternehmen, -s, -, n., Verkehrs|unternehmung, -en, f. întreprindere de 
comunicaţii, de transport. 

Verkehrsjunterricht. -(e)s, m. sg. şcoală de şoferi. 


Verkehrsverbindung 
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Verkehrsverbindung, -eu, f. legătură în comunicaţii, în transporturi. 

Verkehrsverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie, oprire a circulaţiei. 

Verkehrsverein, -(e)s, -e, m. asociaţie turistică. 

Verkehrsverjhăltnisse p/. condiţii de circulaţie, situaţie, stare a comunicaţiilor. 

Verkehrsver|stoB, -es, -szâ/e, m. v. Verkehrsdelikt. 

Verkehrsvorschriften p/. reguli de circulaţie. 

Verkehrsweg, -(e)s, -e, m. drum de comunicaţie, cale de comunicaţie. 

Verkehrswert, -(e)s, -e. m. (ec.) valoare de circulaţie. 

Verkehrswesen, -s, n. sg. (sistem de) comunicaţii, (de) transporturi. 

verkehrswidrig «4. contrar regulilor de circulaţie; — es Verhalten comportare contrară 
regulilor de circulaţie. 

Verkehrszâhlung, -en, f. statistică a circulaţiei. 

Verkehrszeichen, -s, -, n. semn de circulaţie. 

Verkehrszeichentafel, -n, f. placă indicatoare de circulaţie. 

Verkehrszentrum, -s, -tren, n. centru de comunicaţie, de circulaţie. 

verkehrt I. part. trec. de la verkehren. IL. adj. şi adv. 1. invers, pe dos, răsturnat: 
cu capul în jos; = anziehen a îmbrăca pe dos; mit der —en Hand a) cu mână întoarsă; 
b) cu cealaltă mână decât trebuia; die —e Seite dosul; —e Maschen ochiuri (tricotate) 
pe dos; (fum.) Kaftfee — cafea cu lapte mult. 2. pe dos, anapoda, de-a-ndoaselea; greşit, 
fals; etwas — machen a face ceva pe dos, anapoda; —e Welt lume întoarsă cu josul în 
sus. 3. sucit, dificil; cusurgiu, cârcotaş; —er Mensch om sucit; —es Wesen fire sucită, 
dificilă. 4. (reg.) încăpățânat, îndărătnic: răutăcios. 

Verkehrt|heit /. sg. ciudățenie, absurditate. 

verkehrtiherum av. 1. invers. 2. în direcţia opusă. 

Verkehrung /. sg. 1. întoarcere, răsturnare, intervertire. 2. răstălmăcire; — der Tatsachen 
răstălmăcirea faptelor, răstălmăcirea realităţii. 

Verkehrungsfuge, -n, f. (muz.) fugă întoarsă, răsturnată. 

verkeilen, verkeilte, verkeilt, vb. (h) |. tr: 1. a înţepeni, a bloca, a fixa cu pene: a cala. 
2. (fum.) a vinde pe un preț de nimic, a risipi. 3. (făm.) a bate, a trage cuiva o mamă de 
bătaie. 4. (în expr) jm. den Kopf-a suci capul cuiva. Il. re/]. 1. a se bloca, a se înţepeni 
cu o pană; a se cala. 2. (/fam.) a se îndrăgosti, a se amoreza nebuneşte:; er verkeilt sich 
in sie este îndrăgostit nebuneşte de ea. 

Verkeilung, -en, f. (rehn.) împănare, fixare cu pană, calare. 

verkennbar «dj. confundabil. 

verkennen, verkannte, verkanni, vb. (h) tr. 1. a nu recunoaște, a confunda; das Gebăude 
ist nicht zu — clădirea este de neconfundat; ich habe Sie verkannt v-am confundat. 
2. a nu cunoaşte bine; a înţelege, a interpreta greşit; er wurde von allen verkannt a 
fost înțeles greşit de toți. 3. a nesocoti; a nu ţine seama (de ceva); die Schwierigkeiten 
sind nicht zu — greutăţile nu trebuie trecute cu vederea; Sie — die Tatsachen nesocotiţi 
realitățile date, nu ţineţi cont de faptele date. 4. a tăgădui; es ist nicht zu — dass... nu 
este de tăgăduit că... 

Verkennung /. sg. nerecunoaștere, interpretare greşită; in vâlliger — der Tatsachen 
dintr-o interpretare total greșită a faptelor. 

verketten, verkertere, verketter (du verkettest, er verkettet), vb. (h) L. tr. a lega strâns 
cu lanțul. II. re/l. (fig.) a se lega, a se înlănţui, a se succeda; es haben sich mehrere 
ungliickliche Zufâlle so verkettet, dass... au concurat mai multe întâmplări nefericite, 
aşa încât... 

Verkettung, -en, f. 1. punere în lanţuri; înlănţuire. 2. (fig.) înşirare, înşiruire, succe- 
siune; = von Ungliicksfăllen o înlănţuire, o succesiune de accidente; = von Umstănden 
o înlănţuire, o succesiune de împrejurări. 

Verkettungsfaktor, -s, -en, m. (mat.) factor de corelaţie. 

Verkettungs|punkt, -(e)s, -e, m. (mar.) punct de înlănțuire. 

Verketzerer, -s, -, m. |. persoană care acuză pe alta de erezie. 2. calomniator, detăimător. 

verketzern, vereizerre, verkerzeri, vb. (h) tr. |. a acuza de erezie. 2. a ponegri, a 
calomnia, a bârfi, a vorbi de rău, a defăima. 

Verketzerung, -er, f. 1. acuzare de erezie. 2. calomnie, defăimare, ponegrire. 

verkieseln, verkieselte, verkieselt (ich verkies(e)le), vb. (h) ir. şi intr. a (se) silicatiza, 
a (se) impregna cu siliciu. 

Verkieselung, -en, f. 1. silicatizare, impregnare cu siliciu. 2. (constr) umplere cu pietriş. 

verkiesen, verkieste, verkiest (du, er verkiest), vb. (h) tr a pietrui, a acoperi cu pietriș. 

verkifft «dj. drogat, consumator de hașiş sau marihuana. 

verkippen, verhippte, verkippt, vb. (h) tr. (tehn.) a bascula, a răsturna. 

Verkippung, -en, f. |. (tehn.) basculare, răsturnare. 2. (mine) haldare. 

Verkippungsfehler, -s, -, m. (geod.) eroare datorată mişcării aparatului topografic. 

verkjrehlichen, verkirchlichte, verkirchlicht, vb. (h tr: a supune bisericii; die Schulen — 
a subordona școlile autorităţii bisericeşti. 

Verkirnung f. sg. emulsionare (în prepararea margarinei). 

verkitschen, verkirschte, verkitscht, vb. (hp) tr. 1. (arte) a strica stilul, a degrada, a poci. 
2. (fam.) a vinde pe un preţ de nimic. 

verkitten, verkittete, verkittet (du verkittest, er verkitter), vb. (h) i a chitui, a lipi cu chit. 

Verkittung, -en, f. l. chituire. 2. (geol.) cimentare. 

verklagen, verilagte, verklagt, vb. (h) tr. (jur.) a pâri, a da în judecată, a reclama; jn. 
auf Schadenersatz — a da pe cineva în judecată pentru despăgubiri; jn. wegen Ver- 
leumdung — a da în judecată pentru calomnie. 

Verklăger, -s, -, m., “in, -nen, f. reclamant(ă). 

Verklagte, -n, -n (ein Verklagter), m. şi f. pârât(ă). 

Verklagung, -en, f. dare în judecată, pâră, plângere, acţiune în justiţie. 

verklamen, verk/amte, verklamt, verklammen, verklammte, verklammt şi verklommen, 
vb. (5) intr. (reg.) a înţepeni, a amorţi de frig. 

verklammern, veri/anmerte, verklummert, vb. (h) tr. |. a prinde în scoabe, în cârlige, 
în agrafe. 2. a încleşta. 

Verklammerung, -ex, f. 1. fixare cu scoabe, cu clame. 2. încleştare; sich aus der — 
lOsen a se desprinde din încleştare. 

verklappen, verk/appte, verklappt, vb. (h) tr. a arunca, a deversa (reziduuri) în mare. 

verklapsen, verAlupste, verklapst (du, er verklapst), vb. (h) tr. (fum.) a păcăli, a trage 
pe sfoară; ich lasse mich nicht — nu mă las tras pe sfoară. 


verklapst |. part. trec. de la verklapsen. II. adj. (fam.) zăpăcit, aiurit, buimac. 

verklaren, verk/arte, verklarr, vb. (h) |. intr. (mar) a depune în faţa justiţiei (referitor 
la un accident naval). Il. &: (reg.) a explica, a lămuri. 

verklăren, verA/ărte, verhlirt, vb. (h) ir şi refl. a (se) transfigura; die Liebe verklărt 
iubirea transfigurează. 

verklărt Î. part. trec. de la verklăren. IL. adj. transfigurat; ein —es Gesicht o faţă 
transfigurată. 

Verklarung, -en, f. |. (mar:) protest de mare. 2. (reg.) explicaţie, lămurire. 

Verklărung, -cn, /. transfigurare; transfiguraţie. 

verklatschen, veri/azschte, verklatscht, vb. (h) tr: (fam.) |. a vorbi de rău, a calomnia, 
a ponegri, a bârfi. 2. (argou școlăresc) a pări. 3. (în expr.) die Zeit — a-şi pierde timpul 
cu cleveteli, cu pălăvrăgeli, cu trăncăneli. 

verklausein, verA/auwselte, verklauselt (ich verklaus(e)le), vb. (h) tr |. Gur) a limita, 
a restrânge, a îngrădi prin clauze. 2. (fig., fum.) a formula într-un stil încâlcit. 

verklausen, ver4/auste, verklaust (du, er verklaust), vb. (h) tr. a bara, a stăvili. 

verklausulieren, verA/cusulierte, verklausuliert, vb. (h) tr. v. verklauseln. 

Verklausulicrunp, -en. f. (jur) restrângere, îngrădire prin clauze. 

verkleben, verk/ebre, verklebr, vb. (h) 1. tr 1. a lipi, a astupa lipind; mit Papier — a 
astupa lipind hârtie, a lipi cu hârtie. 2. a întrebuința la lipit. II. intr. a se lipi (datorită 
unei secreţii lipicioase); die Augen = ochii se lipesc; der Verband ist verklebt pansa- 
mentul s-a lipit (de rană). 

Verklebung /. sg. lipire. 

verkleckern, verAleckerte, verkleckerr, vb. (h) tr. fum.) a mânji, a păta. 

verklecksen, veri/ecăste, verklecăst (du, er verkleckst), vb. (h) 1. a păta cu cerneală; 
a măzgăli, a mânji cu cerneală. 

verkleiben. veri/eibre, verkleibr, vb. (h) tr. (constr) a lipi. a astupa cu lut. 

verkleiden, veră/eidete, verkleidet (du verkleidest, er verkleidev), vb. (h) 1. 1r. şi refl. 
a (se) deghiza, a (se) travesti; a (se) costuma; als Mădchen — a deghiza, a travesti în 
fată; sich als Matrose = a se deghiza, a se travesti în marinar. II. 1 (constr) a căptuşi, 
a îmbrăca, a lambrisa; mit Brettern = a căptuşi cu scânduri; mit Tafelwerk — a placa 
cu panouri; einen Schacht — a ghizdui un puț. 

Verkleidung,. -cn, f. 1. sg. travestire, deghizare, costumare. 2. sg. (constr) căptuşeală. 
3. (metal. mine) căptuşire: die — des Kessels căptuşirea cazanului. 4. (4.) carenaj. 5. îmbră- 
căminte; căptuşeală. 

Verklcidungsbrett, -(e)s, -er; n. (constr) scândură de căptuşire, de îmbrăcare. 

Verkieidungsgerippe, -s, -, n. (constr.) eşafodaj de căptuşire, de îmbrăcare. 

Verkleidungsleiste, -n, /. (constr) pervaz. 

Verkleidungsmauer, -a, f. (constr) zid de acoperire, de îmbrăcare. 

Verkleidungs!schicht, -en, f. (const) strat de acoperire. 

Verkleidungsjstiick, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă cu travestiuri, în travestiu. 

verkleinern, veA/einerte, verkleinert, vb. (h) L. tr. 1. a micşora, a diminua. 2. (fig.) a 
micşora, a diminua, a minimaliza, a deprecia; den Wert von etwas = a minimaliza 
valoarea unui lucru. 3. (mat.) a reduce; einen Bruch = a reduce o fracţie. II. (refl) a se 
restrânge (cu afacerile, cu locuinţa etc.). 

verkleinernd |. paz. prez. de la verklieinern. IL. ad). l. minimalizator, diminuant. 
2. depreciativ. 

Verkleinerung, -en, 7. L. micşorare, diminuare, reducere. 2. (fig.) minimalizare, subapre- 
cicre, micşorare, depreciere. 3. (lingx.) diminutivare. 

Verkleinerungsform, -cn, f. (lingv.) diminutiv, formă diminutivală. 

Verklcinerungsglas, -es, -g/ăser, n. (opt.) lentilă convexă. 

Verkleinerungskopie [-pi: şi cust: -pia]. -n, f. copie la scară redusă. 

Verkleinerungsmaf|stab, -(e)s, -stăbe. m. (tehn.) scară de reducţie. 

Verkleinerungs|silbe. -n. f.. Verkeinerungsjsuffix, -es, -e, n. (lingv).) sufix diminutival. 

Verkleinerungswort, -(e)s, -wârter, n. (ling) diminutiv. 

verkleistern, verAleisterte, verkleistert, vb. (h) tr. L. a lipi, a încleia, a lipi cu pap, cu 
cocă. 2. (fig.. fum.) a muşamaliza, a aplana; a masca; a ascunde, a camufla, a cocoloşi; 
js. Fehler = a acoperi greşelile cuiva; die Gegensătze — a aplana divergenţele. 

Verkleisterung, -cn, /. 1. lipire, încleiere. 2. (fig, fam.) muşamalizare, aplanare. 

verklemmen, verA/ermte, verklemmt, vb. (h) refl. a se bloca, a nu se deschide. 

verklemnt ]. puri. trec. de la verklemmen. II. adj. |. blocat. 2. strâns închis; mit 
schmerzlich -em Mund cu gura strânsă de durere. 3. (psih.) inhibat, reţinut, înfrânat, refulat. 

Verklemmt|heit /. se. (psih.) inhibare, reţinere, înfrânare, refulare. 

Verkiemmung, -en. f. |. blocare. 2. v. Verklemmtheit. 

Verklicker. -s, -, m. (inar.) stârlează, giruetă. 

verklickern, verilicherte, verklickeri, vb. (h) tr. (fam.) a explica cu de-amănuntul. 

verklingen. verA/ang, verklungen, vb. (5) intr. (despre sunete: (fig.) despre impresii, senti- 
mente) a se pierde, a dispărea, a se stinge, a pieri treptat. 

verklopten, verklopfte, verklopfi, vb. (h) tr. (fam.) |. a chelfăni, a bate, a trage cuiva 
o sfântă de bătaie. 2. a cheltui, a toca, a risipi, a prăpădi; Geld — a toca, a risipi bani. 
3. a vinde. 

verkloppen, verk/oppre, verkloppt, vb. (h) tr. (reg. fam.) v. verklopfen. 

verkliiften, veri/ri/iete, verkliiftet (du verkliiftest. er verkliifiet), vb. (h) refl. (vân., despre 
vulpe Şi viezure) a se ascunde în vizuină astupând intrarea cu pământ. 

verklumpen, verklumpte, verklumpt, vb. (5) intr. a se tace cocoloș; a se coagula. 

verklungen I. par?. trec. de la verklingen. IL. adj. (despre sunete; (fig.) despre im- 
presii, sentimente; stins, pierdut, dispărut treptat. 

verknacken, verânucite, verknacit, vb. (h) tr. (fam.) |. a condamna, a osândi; er wurde 
zu drei Tagen Karzer verknackt a fost condamnat la trei zile de carceră. 2. a trage pe 
sloară, a păcăli. 3. a lua peste picior, a-şi bate joc, a râde de cineva. 

verknacksen, verinacâste, verknacăst (du, er verknacksi), vb. (h) tr. (fam.) |. a scrânti; 
er hat sich (/az.) den FuB verknackst şi-a scrântit piciorul. 2. v. verknacken (1,3). 

verknallen. verina//te, vernalle, vb. L. tr: (h) a risipi, a consuma (explozibilul). a trage 
(în vânt). IL. intr. (s) (despre bubuituri, pocnete) a se stinge, a se pierde. III. refl. (A) 
(fum.) a se îndrăgosti lulea. 

verknalit I. part. trec. de la verknallen. II. adj. (fum.) îndrăgostit; bis ăber die 
Ohren - sein a fi îndrăgostit până peste urechi. 
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verknappen, verknappte, verknappt, vb. (h) |. b: a reduce, a micşora; die Rationen = 
a micşora rațiile. II. re/]. a se împuţina, a ajunge (din ce în ce) mai puţin. 

Verknappung /. sg. penurie, reducere, împuţinare; die — der Lebensmittel împuţinarea 
alimentelor; = der natiirlichen Ressourcen împuţinare a resurselor naturale. 

verknassen, verânassre, verknasst (du, er verknasst), verknasten, verknastete, 
verknastet (du verknastest, er verknastet), vb. (h) i v. verknacken(l). 

verknăueln, verkudâuelte, verknăuelt (ich verknăuţe)le). şi verknăulen verAnăulte. 
verknăult, vb. (h) refl. a se încolăci. 

verknautschen, verânautschte, verknautscht, vb. |. tr. (h) a şifona, a mototoli. IL. intr: (5) 
a se şifona, a se mototoli; dieser Stoff verknautscht leicht această stofă se şifonează Uşor. 

verknechten, verknechtere, verknechtet (du verknechtest, er verknechtet), vb. (h) tr 
a subjuga; a aservi. 

verkneifen, verkni/j, verknifjen, vb. (h) tr. (fam.) 1. a stăpâni, a reține; ich verkneife 
mir das Lachen mă țin să nu râd, îmi stăpânesc râsul; er verkneift sich (da.) den Schmerz 
îşi stăpâneşte durerea. 2. (fum.) a renunţa la ceva, a-şi lua gândul de la ceva, a-şi pune 
pofta-n cui; er wird sich das — miissen o să trebuiască să renunţe la asta, o să trebuiască 
să-şi pună pofta-n cui. 

verkneipen, verâneipte, verkneipt, vb. (h) tr. a-şi bea, a-şi cheltui (banii etc.) prin 
cârciumi. 

verkneten, verknetrete, verknetet (du verknetest, er verkntet), vb. (h) tr. L. a amesteca 
frământând. 2. a consuma, a termina frământând. 

verkniffen 1. part. trec. de la verkneifen. II. adj. schimonosit, strâmbat: ein —es 
Gesicht o faţă schimonosită. 

verknipsen, verknipste, verknipst (du, er verknipst), vb. (h) tr (fam.) a consuma făcând 
poze, fotogra fiind. 

verknjttern. verânirterte, verknittert, vb. (hy 1. şi refl. a (se) mototoli, a (se) şifona. 
a (se) boţi; a (se) zbârci. 

verkngchern, verinâcherte, verknăcheri. vb. (s) intr. |. a se osifica, a înțepeni. 2. (fig.) 
a se anchiloza, a se înțepeni. 

verkngchert I. part. trec. de la verknâchern. IL. ad). 1. osificat, înțepenit. 2. anchi- 
Jozat, neadaptabil, învechit, înveterat; —er Biirokrat birocrat înveterat: er ist alt und = 
este bătrân şi anchilozat. 

Verkngcherung, -en, f. 1. (med., minerul.) osificare. 2. (fig.) anchilozare. 

verknorpeln, verknorpelte, verknorpelt (ich verknorp(e)le). vb. (s) intr. (med.) a deveni 
cartilaginos, a se transforma în cartilagiu. 

Verknorpelung, -ex, f. (med.) transformare cartilaginoasă. 

verkagrren, verknorrte, verknorrt, vb. (5) intr. (despre lemn) a tace noduri, cioturi. 

verknoten, verknorete, verknotet (du verknotest, er verknoter), vb. (h) tr. a înnoda. 

verkniillen. verkniillte, verkniilli. vb. (h) tr. a mototoli, a cocoloşi, a boți. 

verkniipfen, veriniipfie, verâniipfi, vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) înnoda, a (se) lega. 2. (fig.) 
a (se) înlănţui; a (se) îmbina; a (se) combina, a (se) asocia; einen Begriff mit einem 
Worte —a lega. a asocia o noţiune cu un cuvânt; die Ereignisse verkniipften sich eve- 
nimentele se înlănțuiau. 3. (vân., despre câini, vulpi erc.) a se împerechea, a se goni. 

verkniipft I. part. trec. de la verknipfen. LL. adj. legat, îmbinat, împreunat; combinat; 
mit groben Kosten — legat de multe cheltuieli; mit Schwierigkeiten = comportând dificultăţi. 

Verkniipfung, -e, f; 1. înnodare, legare. 2. înlănţuire, îmbinare. 3. (inform.) legătură, link. 

verknurren, verinurrte, verhnurrt, vb. (h) L. tr. (fam.) a condamna; jn. zu zwei Jahren 
/wangsarbeit — a condamna pe cineva la doi ani muncă silnică. II. ref]. reciproc (famn.) 
a se dezbina, a se supăra; miteinander verknurrt sein a fi supăraţi între ei. 

verknusen, verknuste, verknust (du, er verknust). vb. (h) tr. (reg.) a digera, a mistui: 
(fig., fam.) jn. sau etwas nicht = kânnen a nu putea suteri pe cineva sau ceva. 

verkgchen. verkochte, verkocht, vb. L. tr: (h) a consuma fierbând, gătind (bucate). IL. iar 
(5 și h) |. a se fierbe prea mult, a se răsfierbe, a se fărâmiţa fierbând. 2. (despre lichide) 
a se evapora; (fig.) seinen Zorn — lassen a-și lăsa mânia să treacă, să se potolească. 

verkohlen, verkohite, verkohit, vb. L. tr. (h) şi intr. (5) a (se) carboniza, a (se) transforma 
în cărbune; a (se) mangaliza. II. : (A) (fum.) a păcăli, a duce de nas; a arde pe cineva, 
a juca (cuiva) o festă; a necăji, a tachina; sie haben ihn măchtig verkohlt i-au jucat o 
festă straşnică. 

verkohit |. part. trec. de la verkohlen. Il. adj. carbonizat, prefăcut în cărbune, în mangal. 

Verkohlung, -en, f. carbonizare, prefacere în cărbune. 

Verkohlungslofen, -s, -âfen, mn. cuptor de carbonizare. 

verkoken, verkokte, verkokt, vb. tr. (h) şi intr. (s) (tehn.) a (se) cocsitica. 

Verkokung f. sg. cocsificare. 

verkommen!, veran, verkonunen, vb. (5) intr: 1. a se prăpădi, a se strica; a decădea, 
a se degrada; das Haus verkommt casa se dărăpănează; die Milch soll nicht — să nu 
se strice laptele. 2. («lespre oameni) a decădea; a se deprava; ein —er Mensch un om 
decăzut; er verkam immer mehr decădea din ce în ce mai mult. 3. (fam.) a ieşi la 
socoteală, a se ajunge; werdet ihr mit dem Geld —? veţi ieşi la socoteală cu banii? 
4. (austr.) a o şterpe, a o lua la fugă: a se eschiva. 5. (elv.) a conveni. a cădea de acord, 
a se înțelege. 

verkommen? |. par:. trec. de la verkommen!. II. adj. decăzut; depravat. 

Verkommenheit /. sg. decădere; depravare. 

Verkommnis, -ses, -se, n. (elv.) învoială, înţelegere, convenţie. 

verkomplizieren, verkomplizierte. verkompliziert, vb. (h) tr (fum.) v. komplizieren. 

verkonsumieren, verkonsumierte, verkonsumiert, vb. (h) (tr. fam.) a consuma. 

verkopft adj. (prea) stăpânit de intelect. 

verkoppeln. verkoppelte, verkoppelt (ich verkopp(e)le), vb. (h) tr. 1. a cupla, a lega. 
a încopcia, a împreuna. 2. (agr:) a comasa. 3. a asola, a aplica asolament. 

Verkopp(e)lung, -en, f. 1. cuplare, cuplaj. 2. (agr.) comasare. 3. asolament. 

verkerken, verkorăte, verkorkt, vb. L. ir. (h) a pune dop de plută, a astupa. a înfunda 
cu dop de piută; die Flasche - a astupa sticla, a pune dop de plută la sticlă. IL. intr (s) 
(bot.) a se transforma în plută. 

Verkorkmaschine, -n, f. maşină de astupat, de înfundat cu dopuri de plută. 

verkorksen, verkorăste, verkorkst (du, er verkorkst), vb. (h) tr. (reg., fam.) a strica; a 
rata; er hat sich (dat.) den Magen verkorkst şi-a stricat, şi-a deranjat stomacul; das 
hat er natiirlich wieder verkorkst natural că iar a feştelit-o. 


Verkiimmerung 





verkorkt |. pari. trec. de la verkorken. Il. 4dj. |. astupat, înfundat cu dop de plută. 
2. (bot.) transformat în plută. 

Verkerkung, -en, f. |. infundare cu dop de plută. 2. bot.) formare de plută. 

verkornen, verhorute, verkornr, vb. (h) refl. a da spic. a da bob. 

verkgrnen, verkGrute, verkornt, vb. (h] 1r: (tehn.) a granula. 

verkorperlichen, verkârperlichte, verkârperlicht, vb. (h) tr a materializa. 

verkOrpern, verkorperte, verkârpert, vb. (h) L. 1. a întrupa; a întruchipa, a personifica: 
sie verkorpert die hâchsten Tugenden ea întruchipează supremele virtuţi. II. refl. a 
se întruchipa, a se întrupa, a se materializa. 

Verkgrperung, -er, f. întrupare; întruchipare, materializare. 

verkosen, verkoste, verkost (du, er verhost), vb. (h) m: L. a giugiuli, a alinta, a răsfăța, 
a răzgâia. 2. (în expr.) die Zeit = a-şi petrece, a-şi pierde vremea stând la taifas. 

verkosten, verkostete, verkoster (du verkostest, er vorkoster), vb. (A) tr. (reg.) a gusta, 
a degusta. 

Verkoster, -s, -, m. depustător (de vinuri). 

verkostigen, verkostigte, verkostigr, vb. (h) |. tr a alimenta, a hrăni; a întreţine; a 
aproviziona, a da (cuiva) pensiune. IL. ref]. a-şi prepara singur mâncarea. 

Verkstigung, -cn, /. alimentare, hrănire, întreţinere, aprovizionare: pensiune. 

Verkostung, -en, f. degustare (de vinuri). 

Verkăterung, -en, f. (ver.) corcire a rasei, corcire dezordonată (la câini). 

verkrachen, verArachte, verkruchi, vb. (fum.) |. n (h) a strica, a prăpădi. LE. într: (5) 
a se ruina; a da faliment; a eșua; verkrachte Existenz existenţă ratată; verkrachter 
Student student care şi-a abandonat studiile. III. re/l. 1. (mit) a se certa, a se învrăjbi; 
er hat sich mit seiner Frau verkracht s-a certat cu nevastă-sa. 2. (in cu uc.) (fam.) a 
se îndrăgosti; er hat sich in sie verkracht s-a îndrăgostit de ea. 

verkraftbar adj. care poate fi realizat. făcut, suportat. 

verkraften, verăraftete, verkraftet (du verkrajiest, er verkrafiet), vb. (h) tr |. a termina, 
a sfârşi (cu...); ich kann die viele Arbeit gerade noch = de-abia o scot la capăt cu atâta 
muncă; (fam.) noch ein Schnitzel kann er nicht mebr = nu poate să mai mănânce încă 
un șniţel. 2. (ferov.) a trece de la transportul feroviar la cel cu autovehicule. 3. (tehn.: 
înv.) a electritica. 

verkrallen, verkral/te, verkrailt, vb. (h) refl. a se ţine strâns cu ghearele. 

verkramen, verkrumie. verkramt, vb. (h) tr: (fum.) a rătăci. a pierde, a încurca (ceva); 
wohin hast du das Buch verkramt? unde ai rătăcit cartea? 

verkrampfen, verkrampfie, verkrampfi, vb. (hj reJl. a se crispa, a se zpârci. 

verkrampft |. part. trec. de la verkrampfen. II. adj. crispat, zgârcit. 

Verkrampfung, -en, f. spasm, cârcel. 

verkratzen, verkruizte, verkrurzt (du, er verkratzt), vb. (h) tn. a zgâria. 

verkrauten, verArautete, verkrautet (du verkrautest, er verkrautel). vb. (5) intr. a se 
umple de buruieni, de bălării, a fi năpădit de buruieni. de bălării, a se sălbătici, 

verkrebst «dj. (fam.) năpădit de tumori canceroase. 

verkreiden, verkreidete, verkreidet (du verkreidest, er verkreider), vb. (h) L. tr. (reg.) 
a însemna, a nota cu cretă, a trece la răboj. Il. re/l. (geol.) a se preface în cretă. 

verkreuz adv. (reg.) (în) cruciş, (în) curmeziş. 

verkriechen, verkroch, verkrocheu, vb. (h) refl. a se ascunde ghemuindu-se, pitulân- 
du-se; der Hund hat sich in seine Hiitte verkrochen câinele s-a ascuns în coteţul său; 
die Sonne verkriecht sich hinter Wolken soarele se ascunde după nori; du kannst dich 
vor ihm = poţi să te ascunzi de el, nu te poţi măsura cu el. 

verkrochen |. part. trec. de la verkriechen. II. adj. ascuns, ghemuit, pitulat. 

verkrâpfen, verhrâpfte. verkrâpii, vb. (h) intr. (urhit.) a face muluri cotite. 

Verkrâpfung, -eni, f. (arhit.) 1. mulură cotită. 2. (maş.) curbare a arborilor cotiți. 

verkriimeln, verkriimelre, verkriimelt (ich verkriim(e)le), vb. L. tr (h) 1. a fărâma, a 
fărâmița; das Brot = a fărâmiţa pâinea. 2. a risipi cu încetul, a prăpădi; a vinde pe nimic. 
1. intr: (s) a se fărâmiţa. IUL. rejl. (h) L. a se fărâmiţa. 2. (fum.) a-şi lua valea, a dispărea, 
a O şterge, a se topi pe neobservate. 

Verkriimelung /. sg. fărâmiţare. 

verkriimmen, verkriinunte, verkriimmt, vb. (h) ti şi refl. a (se) curba. a (se) încovoia, 
a (se) îndoi,. a (se) strâmba. 

verkriimmt |. pur. trec. de la verkrimmen. II. aj. curb, strâmb, îndoit, încovoiat. 

Verkriimmung. -en, f. curbare, încovoiere, îndoire, strâmbare. 

verkrumpein, verkrumpelte, verkrumpelt (ich verkrumpfejle), vb. (h) îi. (reg.) a şifona, 
a mototoli. 

verkriippeln, verkriippelte, verhriippelt (ich verkriippte)le), vb. (h) intr. |. a se schilodi: 
a ajunge intirm, schilod. 2. (biol.) a se pipernici, a degenera; a se atrofia. 

verkriippelt |. part. trec. de la verkrippeln. II. adj. 1. schilod, infirm. 2. (biol.) 
degenerat, pipernicit, atrofiat. 

Verkriippelung, -en, f. 1. schilodire: infirmitate. 2. (biol.) pipernicire, degenerare: 
atrofie. 

verkrusten, verărustete, verkrustet («lu verkrustesi, er verkruster), vb. (5) intr. şi (h) 
rețl. 1. a prinde crustă, coajă, a deveni scorțos. 2. a se închista. 

verkrustet I. part. trec. de la verkrusten. [l. adj. 1. cu crustă. 2. închistat. 3. (fie) 
înţepenit, anchilozat. 

verkucken, verkucăte, verkucii, vb. (h) refl. (reg.) v. vergucken. 

verkiihlen, verăii/alte, verkiihlr, vb. (h) refl. 1. (reg.) a răci, a face guturai. 2. (rar; despre 
vreme) a se răci. 

verkiihlt IL. par:. trec. de la verkihlen. IL. adj. răcit. 

Verkiihlung, -en. f. (reg) răceală. 

verkiimmeln, verkiimmelte, verkiimmelt (ich verkiimm(e)le), vb. (h) tr. (argou) a vinde, 
a da pe bani. 

verkiimmern, verkiimmerte, verkiimmert. vb. |. int: (5) |. a degenera, a se pipernici. 
2. a pieri, a se prăpădi. Il. tr: (h) (rar) 1. a strica, a tulbura, a amări; js. Freude — a strica 
bucuria cuiva; er verkiimmert mir das Leben îmi amărăşte viaţa. 2. (înv) a scurta, a 
ştirbi, a încălca; js. Rechte = a încălca, a ştirbi drepturile cuiva. 

verkiimmert I. part. trec. de la verkiimmern. II. aj. 1. depenerat, pipernicit. 2. (fig.) 
trudit, prăpădit. 

Verkiimmerung, -er, f. 1. degenerare, pipernicire. 2. pieire, prăpădire. 


verkinden 
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verkiinden, verkrindere, verkiindetr (du verkiindest, er verkiindet). vh. (h) tr. Î. a anunţa, 
a vesti; a publica, a aduce la cunoştinţă; laut —a anunţa cu glas tare: ein Urteil — a pronunţa 
o sentință. 2. (reg.) v. autbieten (3): ein Brautpaar = a face stripările de cununie. 
3. (rar) x. verkindigen,. 4. a prevesti, a proroci; (fum.) das verkiindet mir nichts 
Gutes asta nu e a bună. asta nu-mi prevesteşte nimic bun. 

Verkiinder, -s, -, m. vestitor. 

verkiindigen, verkiindigte, verkiindigt, vb. (h) tr. L. a propovădui, a predica. 2. v. ver- 
kuinden (1, 4). 

Verkiindiger, -s, -, n. propovăduitor, predicator. 

Verkiindigung, -en, /. publicare, publicaţie, anunț(are); strigare; — eines Urteils pronun- 
țarea unei sentințe; (bis./ Mariă (fam. şi Maria) — Buna-Vestire. 

Verkiindung. -en, f. vestire. 

verkiinstein, verizinsrelre, verhiinstelt (ich verkiinst(e)le), vb. (h) tr. a face ceva artificial, 
forţat, afectat. 

verkiinstelt |. part. trec. de la verkinsteln. II. adj. artiticial. afectat. 

verkupfern, verhupferte, verkupferr, vb. (h) tr: (metal) a arămi. 

Verkupferung. -cu, f. (metal.) arămire. 

verkuppeln, verkuppelte, verkuppelt (ich verkuppte)le). vb. (h) tr. 1. (tehn.) a cupla. 
a lega, a încopcia, a înlănțui: Wellen -— a cupla osii. 2. (fam.) a mijloci (o căsătorie). 

Verkupp(e)lung, -cr, f. 1. (tehn.) cuplare, legare împreună. înlănţuire. 2. (fam.) mijlocire 
a unei căsătorii. 

verkiirzen. verhiirzte, verhiirzt (du, er verkiirzi), vb. (hi tr: şi refl. 1. a (se) scurta; die 
Entfernung — a scurta. a micşora distanța; nach dem Unfali hat sich das Bein verkiirzt 
după accident i s-a scurtat piciorul; jm. das Leben — a scurta viaţa cuiva; sich (dat.) 
den Schlat = a-şi fura din somn. a munci şi în timpul nopţii: jm. die Zeit = a distra pe 
cineva; er verkiirzt sich (/ur.) die Zeit damit se distrează. îşi trece vremea cu aceasta. 
2. (rar) a priva (de ceva). 3. (ec.) a reduce, a diminua, a scurta; die Arbeitszeit — a reduce 
timpul de lucru. 

Verkiirzung. -cu, /. 1. scurtare: (ate) perspektivisehe — scurtare a liniilor pentru redarea 
perspectivei. 2. (rar) privare. 3. (tehn.) scurtare: bezogene = scurtare relativă; bleibende — 
scurtare remanentă. 4. reducere, diminuare; (ec.) = der Abschreibungsdauer reducere 
a duratei de amortizare; — der Umschlagszeit des Kapitals reducere a timpului de rotaţie 
a capitalului. 

verlachen, verlachte, verlacht, vb. (h) tr. |. a râde, a-și bate joc de cineva, a lua pe 
cineva în râs. 2. a petrece râzând; sie haben den ganzen Abend verlacht au râs, au 
chicotit toată seara. 

Verlad, -(e)s5, m. sg. feh:) v. Verladung. 

Verladejanlage, -n, /. instalaţie de încărcare-descărcare. 

Verladelarbeit, -en, /. (muncă de) încărcare şi descărcare. 

Verladebahnhof. - (e)s. -hofe. m. v. Verladestation. 

Verladebericht. -/e;s. -e. m. (com.) certificat de încărcare şi descărcare. 

Verladebriicke. -n. 7. pod de încărcare. 

Verladedokument, -(e)s. -e, n. v. Verladeschein. 

Verladeleinrichtung, -cn, 7. (mine) instalaţie de încărcare şi descărcare. 

Veriadegerăt. -(e)s, -e, n. aparat, instalație de încărcare. 

Verladekran, -(e)s. -e (şi -krâne), m. macara de încărcat şi descărcat. 

Verlademaschine, -A, f. maşină de încărcat şi descărcat. 

verladen, ver/ud. verladen (du verlădst, er verlădt), vb. (h) tr. |. a încărca în vagoane: 
a îmbarca. 2. a expedia. 3. a încărca greşit; das Gewehr = a încărca greșit arma. 

Verladepapiere pl. (mar) v. Verladeschein. 

Verladeplatz, -es. -plăitze, m. v. Verladungsplatz. 

Verlader. -s, -, m. |. (fehin.) încărcător. 2. expeditor. 

Verladerampe, -n. f. rampă de încărcare şi descărcare. 

Verladeschein,. -/c)s, -e. m. . act, document de transport; recipisă: foaie de expediţie. 
2. (feros) fraht. 

Verlade|station, -en. f. stație, gară de încărcare. 

Verladung, -cu. f. încărcare; expediere. 

Verladungskosten p/. cheltuieli de încărcare. 

Verladungs|papiere p!. v. Verladeschein. 

Verladungsiplatz, -es, -plărze, m. (com.) loc de încărcare şi descărcare. 

Verladungs|schein. -/e)s, -e, m. (ferov.) foaie de încărcare. 

Verlag, -(e/s, -e (uustr. şi -lăge), m. 1. editare; ein Buch in — nehmen a edita o carte; 
den — eines Buches iibernehmen a prelua editarea unei cărți. 2. editură: ein Buch in 
js. = erscheinen lassen a publica o carte în editura cuiva: bei einem Kinderbuchverlag 
in — geben a publica la o editură pentru copii; wissenschaftlicher — editură ştiinţifică. 
3, (com., înv.) difuzare, comercializare (ca intermediar). 

verlagern. verlugerte, verlagert, vb. (h) n: 1. a deplasa: a aşeza în altă parte. 2. (ec.) 
a transfera (activităţi economice). 

verlagert I. part. trec. de la verlagern. II. aj. deplasat. rău plasat. 

Verlagerung, -en. f. 1. transferare, mutare. dislocare; strategische — mutare, dislocare stra- 
tepică. 2. deplasare, plasare greşită. 3. (geol.) alunecare de teren. 4. (ec.) transferare. mutare. 

Verlags|anjstalt, -en, f. casă editorială, editură. 

Verlagslartikel. -s, -, m. articol editat. 

Veriagsbogen, -s, - (şi -bogen), m. coală editorială. 

Verlagsbuch|handel, -s, mn. sg. (com.) editare şi difuzare a cărţilor. 

Verlagsbuch|hăndler. -s, -, m. librar-editor. 

Verlagsbuchjhandlung, -en, f. editură-librărie. 

Verlagsgelder pl. ec.) bani de investiţie, capital investit. 

Verlagsgeschăft, -/e)s.-e. n. 1, întreprindere de editură. 2. sg. comerţ de distribuţie; 
comerț de consemnaţie. 

Verlagshândier, -s. -, m. v. Verlagsbuchhăndler. 

Veriagshandlung, -er. f. v. Verlagsbuchhandlung. 

Veriagshaus, -es. -hciuser, n. v. Verlagsanstalt. 

Verlagskatalog. -/e)s, -e, m. listă. catalog de editură. 

Verlagskaufifrau,. -en, f. economistă în domeniul editorial. 

Verlagskaufmann, -(e)s. -kaufleute. m. economist în domeniul editorial. 





Verlagskosten p/. cheltuieli de editare. 

Verlagsleiter, -s, -, m., —în, -nen, f. director(-oare) de editură. 

Veriagsleitung. -en. f. direcție, conducere a editurii. 

Verlagslektor. -s, -en. m., —în, -nen, f. redactor(-oare). lector(-oră) de editorial. 

Verlagsrecht, -(ejs, -e. n. (jur:) drept editorial. 

Verlags|tătigkeit /. sg. activitate editorială. 

Verlagslunternehmen, -s, -, n.. Verlags|unternehmung. -er, f: întreprindere editorială. 

Verlagsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract încheiat între editură şi autor. 

Verlagswerk. -(e)s, -e, n. carte editată, operă editată. 

Verlagswesen, -s, n. sg. sistem, domeniu editorial. 

Verlagszeichen, -s, -, n. emblemă a editurii. 

verlammen, ver/ummte, verlammt, vb. (h) intr. (despre oi şi capre) a avorta, a lepăda. 

verlanden, verlandete, verlander (du verlandest, er verlandet), vb. L. îr. (h) (despre 
râuri) a depune aluviuni: die Fliisse lassen die Lagunen allmăhlich — râurile umplu 
treptat lagunele cu aluviuni. IL. intr (5) a se umple cu mâl, cu aluviuni. 

Verlandung, -cn. f. (geogr:) 1. sg. înnămolire, umplere cu pământ, cu nisip. 2. depozit 
de mâl. 

verlangen, verlangte, verlangr, vb.(h) L. tr. |. a cere, a pretinde, a revendica, a reclama; 
der Handwerker veriangt sein Geld meseriașul îşi pretinde, îşi reclamă banii; 
Genugtuung — a cere satisfacție; ich verlange, dass man mir glaubt pretind să fiu crezut; 
er verlangt vorgelassen zu werden cere să fie primit; was = Sie (von mir)? ce doriţi 
(de la mine)? wieviel verlangt er fiir seine Ware? cât cere pe marfa lui? du wirst von 
deinem Freunde verlangt a) prietenul tău are nevoie de tine; b) te caută Ia telefon 
prietenul tău; das ist zu viel verlangt asta-i prea mult, la asta nu se poate aştepta; es 
verlangt mich zu erfahren, ob... doresc. sunt nerăbdător să aflu dacă...: mich verlangt 
nach dir te doresc, mi-e dor de tine: (şi intr, impers.) (es) heiB — a dori fierbinte. 2. a 
cere, a necesita, a avea nevoie; die Saat verlangt Regen semănătura are nevoie de ploaie, 
cere ploaie: diese Arbeit verlangt viel Geduld această muncă necesită, cere multă 
răbdare; das verlangt Erklărungen aceasta cere explicaţii. Il. intr: (nach) a dori, a râvni. 
a pofii; a jindui (la ceva); das Kind verlangt nach seiner Mutter copilului i-e dor de 
mamă-sa, copilul o doreşte pe mamă-sa. 

Verlangen. -s, n. sg. 1. cerere, cerință; auf allgemeines — la cererea generală; auf sein — 
la cererea lui. 2. dorință, dor; râvnă, poftă, jind: heiBes = dorință fierbinte; = nach etwas 
haben (sau hegen sau tragen) a potti, a dori ceva, a râvni la ceva; etwas mit — ansehen 
a privi ceva cu poftă, cu jind; ein — erfiillen (sau befriedigen sau stilien) a împlini, a 
satisface o dorinţă. 

verlangenswert adj. de dorit. 

Verlăngerer, -s, -, m. (tehn.) prelungitor. 

verlăngern, verliingerte, verlăngert. vb. (h) tr. 1. a lungi: die Armel — a lungi mânecile. 
2. a prelungi: js. Leben = a prelungi viaţa cuiva: den Wechsel — a prelungi, a preschimba 
polița. 3. a lungi. a subția; die Suppe - a subția. a lungi supa. 

Verlăngerung, -en, f. 1. lungire: prelungire; = der Lebenserwartung prelungire a spe- 
ranţei de viaţă. 2. adaos, prelungitor. 

Verlingerungsgebiihr, -eu, f. taxă de prelungire. 

Verlângerungshebel, -s, -, mm. tehn.) pârghie, braţ de prelungire. 

Verlăngerungshiilse, -n, f. prelungitor (la creion). 

Verlăngerungsleitung, -en, f. conductă de prelungire. 

Verlângerungs|schnur, -schniire, f. (electr) cablu prelungitor. 

Verlăngerungs|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de prelungire. 

verlangs adv. (reg.) de-a lungul, în lung. 

verlăngs adv. (reg.) odinioară. 

verlangsamen, ver/angsamte, verlangsamtr. vb. (h) tr. a încetini; die Fahrt — a încetini 
mersul, a micşora viteza; (inform.) das Herunterladen — a încetini descărcarea din reţea. 

Verlangsamung, -en. f. încetinire; (ec.) = der Zuwachsrate der Investitionen înceti- 
nirea ratei investițiilor; saisonbedingte — încetinire sezonieră; (inform.) — des Netzwerks 
încetinirea rețelei; — des Herunterladens încetinirea descărcării din reţea. 

Verlangszettel, -s, m. foaie, tişă, buletin de comandă (la bibliotecă). 

verlangtermafBen «dv. după cerere. 

verlăppern, verlipperte, verlăppert, vb. (h) tr. a risipi, a pierde, a irosi, a prăpădi. 

verlarven [-"larf-], ver/arvte, verlarvt, vb. (h) L. tr. a travesti, a deghiza, a masca. Il. ref]. 
|. a se travesti, a se deghiza, a se masca, a-şi pune mască. 2. (entom.) a se transforma 
în larvă, a forma gogoaşă. 

verlarvt I. part. trec. de la verlarven. II. adj. 1. mascat, deghizat, travestit. 2. (entom.) 
transformat în larvă, învelit în gopoaşă. 

Verlarvung, -en, f. 1. mascare, deghizare, travestire. 2. (enrom.) transformare în larvă, 
îinvelire în gogoaşă. 

verlaschen, ver/aschite, verlascht, vb. (hj tr (ferov.) a eclisa, a lega cu eclise. 

Verlaschung, -en, f. (ferov.) eclisare, legare cu eclise. 

Verlass, -/usses, m. sg. 1. încredere, siguranţă; es ist kein — auf ihn nu te poţi încrede 
în el. nu te poţi bizui pe el. 2. (reg.) moştenire. 3. (reg.) ecluză. 

vertassen!, verlief, verlassen (du, er verlăsst), vb. (h) L. tr. 1. a părăsi, a abandona; 
băswillig (sau treulos) — a părăsi domiciliul conjugal; er verlăsst seine Heimat își pără- 
seşte patria; jn. in der Not — a părăsi pe cineva la nevoie; der Gedanke an sie verlăsst 
mich nie gândul la ea nu mă părăseşte niciodată; die Kraft verlăsst mich mă lasă, mă 
părăsesc puterile; sein Mut verlieb ihn nie curajul nu l-a părăsit niciodată, nu şi-a pierdut 
niciodată curajul; er verlăsst sein Zimmer gar nicht nu părăseşte camera, nu iese din 
cameră: das Bett — a părăsi patul, a se scula; die Fahne — a dezerta; das Buch hat die 
Presse — cartea a ieşit de sub tipar; die Welt — a muri, a părăsi lumea. 2. (reg.) a lăsa 
(moştenire); a ceda; a vinde. 3. (inform.) a ieşi, a părăsi: den Editor verlassen a ieşi 
din editor: das Programm — a ieşi din program. II. refl. (auf cu ac.) a se bizui, a se 
baza, a pune temei (pe cineva sau pe ceva), a se încrede (în cineva sau ceva), a se lăsa 
în nădejdea cuiva; auf ihn kann man sich — pe el te poți bizui, în el poţi avea încredere; 
Sie konnen sich darauf —. dass... puteți avea toată încrederea, puteți fi liniştit că...; 
er verlieB sich auf sein Gliick s-a lăsat în voia soartei, a norocului. 
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verlassen? |. purr. trec. de la verlasseni. II, adj. părăsit: sich = fiihlen a se simţi 
părăsit: von allen Freuden - lipsit de bucurii, fără bucurii; ein —es Dorf un sat pustiu; 
das Haus stand — da casa stătea părăsită. 

Verlassen, -s, n. sg. (inform.) ieşire; das — des Commanders ieşirea din comander. 

Verlassenheit /. se. singurătate, pustietate. 

Verlassenschaft, -en, f. (jur, reg.) moştenire. succesiune. 

Verlassenschaftsgericht, -/e)s, -e, n. (jur, reg.) judecătorie succesorală. 

Verlassenschaftsglăubiger. -s. -, m. Gur., reg.) creditor succesoral. 

Verlassenschafts|inventar [-ven-], -s, -e, n. Gur, reg.) inventar al moştenirii. inventar 
al succesiunii. 

Verlassenschaftskurator, -s, -en, mm. (jur. reg.) curator la succesiune. 

Verlassenschaftsmasse. -n, f. (jur, reg.) masă succesorală. 

Verlassenschaftsverfahren, -s, -, n. (jur, reg.) procedură succesorală. 

Verlassenschaftsverjhandiung, -cn, f. (jur. reg.) dezbatere, proces de succesiune. 

Verlassensein, -s, n. sg. singurătate. 

verlăssig, verlăsslich «4. de încredere, de nădejde. 

Verlăsslichkeit /. sg. onestitate, cinste, seriozitate. 

Verlăsslichkeits|priifung, -en, /. probă de încredere. 

Verlassung, -cr, f. (jur:) părăsire; băswillige (sau treulose) — părăsirea domiciliului conjugal. 

verlasten, verlastete, verlastet (du verlastest, er verlaster), vb. (h) tr. |. a încărca. a 
împovăra. 2. (reg.) a încărca (pentru transport); a îmbarca. 

verlăstern, ver/ăsterre, verliisteri, vb. (h) ti: a defăima, a calomnia. 

Verlăsterung, -en, f. calomnie, defăimare. 

verlatschen, ver/arschre, verlatscht, vb. (h) i Gam.;: despre încălțăminte) a scâlcia. 

Verlaub. -(ejs, m. sg. (în expr.) mit = cu voia dv., permiteţi-mi, daţi-mi voie. 

Verlaubung /. sg. (but.) cloroză. 

Verlauf, -(e)s. -lăufe, m. 1. curs, decurs; trecere, scurgere; mers, desfăşurare (în timp); 
im — der Jahrhunderte in decursul veacurilor; im = der Krankheit în decursul, în timpul 
bolii: nach = von zwei Tagen sau nach = zweier Tage după două zile; der natiirliche — 
der Dinge mersul natural al lucrurilor: der = einer Feier desfășurarea unei festivități: 
im — dieser Sache în destăşurarea acestei chestiuni; die Krankheit nahm einen tâdlichen — 
boala a dus la un deznodământ fatal: die Sache nahm einen giinstigen = chestiunea, 
afacerea a luat un curs favorabil. 2. mers, desfășurare (în spaţiu); der = der Grenze confi- 
gurația graniţei: (mat.) der = der Kurve traiectoria curbei; der = der Linie direcţia liniei. 
3. (tipogr) tranziţie de culori, dispariţie treptată a marginilor unui clişeu, 

veriaufen. verlie/, verlaufen (du verlăufst, er verlăufi), vb. L. intr. (5) L. a decurge, a 
se desfăşura, a evolua (în timp); a se petrece, a se întâmpla: die Krankheit ist normal — 
boala a decurs normal, a avut o evoluţie normală. 2. a se termina, a sfârşi; a se pierde; 
wie ist die Geschichte =? cum s-a încheiat povestea? die Sache ist iibel — chestia a 
ieşit prost, s-a terminat prost; im Sande — a) (despre ape) a se pierde în nisip; b) (fig.) 
a se muşamaliza. a fi dat uitării; die Farben sind ineinander — culorile s-au contopit, 
s-au amestecat, au intrat una în alta. 3. a merge, a se desfăşura (în spaţiu); die Stralbe 
verlăuft schnurgerade drumul merge drept înainte. 4. a trece, a se scurge; die Zeit 
verlăuft schnell timpul trece repede. HI. refl. (h) 1. a se imprăşta, a se risipi, a se scurge; 
a se pierde; die Menge verlief sich langsam mulțimea s-a risipit treptat: der Weg verlăuft 
sich im Walde drumul! se termină, se pierde în pădure. 2. a se rătăci; wir haben uns 
im Walde = ne-am rătăcit în pădure. 3. (reg.) a se plimba, a face o plimbărică. HI. 7 (1) 
|. a petrece, a trece timpul alergând; mit der Suche nach euch habe ich viel Zeit — 
căutându-vă am pierdut mult timp cu alergătura. 2. a alunga alergând: ich habe mir die 
Kopfschmerzen — am umblat până mi-a trecut durerea de cap. 3. (în expr:) jm. den Weg — 
a-i tăia drumul cuiva, a ieşi cuiva în cale. 

Verliufer. -s, -. m. (biliard) bilă greşit aruncată. 

Verlaufsform, -en, f. (grum.) formă continuă. 

verlausen. verlauste, verlaust (du, er verlaust). vb. (5) intr. a se umple de păduchi. 

verlaust |. purt. trec. de la verlausen. HI. adj. păduchios, plin de păduchi. 

verlautbaren, verlaurbarte. verlautbari, vb. 1. tr (h) a publica, a aduce la cunoştinţă: 
a anunţa. Îl. intr. (impers.) (h şi s) a se zvoni, a se auzi; es verlautbart se spune, se 
vorbeşte, se zvoneşte. se aude; = lassen a împrăştia zvonul. 

Verlautbarung, -en, f. înştiinţare, publicare, anunţ: amtliche = ordonanţă. 

verlauten, ver/autete, verluutet (du verlautest, er verlautet), vb. (h şi s) tr şi intr. a 
(se) spune, a (se) vorbi; a se zvoni; er lăsst nichts — nu divulgă nimic, nu spune nimic, 
nu iese nimic de la et; (impers.) es verlautet se aude, se spune. se zvoneşte; wie verlautet 
după cum se aude, după cum se vorbeşte, după cum se zvoneşte. 

verleben, verlebre, verlebt, vb. (h) tr. L. a petrece, a trăi; wir haben viele frohe Stunden 
miteinander verlebt am petrecut multe clipe frumoase împreună: den Sommer auf dem 
Lande —a petrece vara la ţară. 2. a consuma (petrecând); er hat sein ganzes Vermâgen 
verlebt şi-a cheltuit întreaga avere petrecând. 3. (reg.) a supravieţui. 

verlebendigen, ver/ebendigte, verlebendigt, vb. (h) tr. a reînvia: a da viaţă; a evoca. 

verlebt 1. part. trec. de la verleben. II. adj. trecut, îmbătrânit; consumat, uzat. 

verlegen!, verlegte, verlegt, vb. (h) L. : L. a muta, a strămuta; a deplasa: a pune într-alt 
loc: a transpune; den Schauplatz der Erzăhlung nach Frankreich — a muta, a transpune 
locul acțiunii în Franţa; (ruil.) die Truppen nach einer anderen Garnison = a muta, a 
disloca trupele în altă garnizoană. 2. a amâna; die Sitzung — a amâna şedinţa. 3. a rătăci, 
a pune bine şi a nu mai găsi; ich habe meine Brille verlegt mi-am rătăcit ochelarii. 4. a 
închide. a baricada; a bara; jm. den Weg —a închide, a bara cuiva drumul, a sta în drumul 
cuiva. 5. a edita; ein Buch —a edita o carte. 6. a vinde, a desface, a plasa: Bier = a vinde 
bere. 7. (înv) a avansa (bani). 8. (teh. a instala, a monta în alt loc. 9. (ec.) a aproviziona: 
den Markt mit Waren = a aproviziona piaţa cu mărfuri. II. re/]. (auf cu ac.) a se apuca 
de ceva, a se deda Ja ceva, a se ocupa de ceva, a se specializa în ceva; ich habe mich 
auf die Mathematik veriegt m-am dedicat matematicii; er verlegt sich aufs Bitten 
(el) trece la rugăminţi. începe cu rugăminţile. 

verlegen? ad). 1. încurcat, stingherit, jenat; eine —e Antwort un răspuns încurcat, confuz; 
ja. = machen a pune pe cineva în încurcătură; ich bin darum nicht — asta nu mă încurcă; 
er ist um Geld — este în jenă financiară; nie um eine Antwort = sein a avea totdeauna 
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răspunsul gata, a nu rămâne dator cu un răspuns, a avea prezenţă de spirit; = werden a 
ajunge în încurcătură. 2. penibil, jenant; —es Schweigen tăcere penibilă, jenantă. 

verlegen: I. puri. trec. de la verliegen. IL. adj. (corn.) stricat, stătut, depozitat de 
mult timp, învechit, nevandabil: —e Waren stocuri nevandabile. 

Verlegenheit, -ep, f. încurcătură, jenă, nedumerire; situaţie penibilă, strâmtoare: jm. 
aus der — helten a scoate pe cineva din încurcătură; ja. in — bringen (sau setzen) a 
pune pe cineva în încurcătură, a pune pe cineva într-o situaţie grea, jenantă; in = geraten 
(sau kommen) a se incurca, a îi încurcat, jenat; er ist în — este încurcat, nu ştie ce să 
facă; — um Geld jenă financiară. 

Verlegenheitslosung, -er, /. soluţie de moment, soluţie fortată de împrejurări. 

Verlegenbheitsjpause, -n, /. pauză (in conversaţie) datorită jenei, stingherelei. 

Verleger, -s, -, m. editor. 

Verleger|einband, -(ejs, -bânde, m. legătură originală a editurii. 

verlegerisch «dj. editorial; de editor. 

Verlegerzeichen. -s, -, n. însemn, siglă de editură. 

Verlegung, -en, f. 1. mutare, deplasare; dislocare, transferare. 2. amânare. 3. închidere, 
barare, baricadare: = eines Weges închiderea unui drum. 4. vindere. desfacere, plasare. 
5. (tipogr.) editare. 6. aprovizionare. 7. (înv) avansare (de bani). 8. (tehn.) instalare, 
montare. 9. (constr) pozare. 10. (ec.) aprovizionare. 

verleiblichen, ver/eiblichre. verleiblichr. vb. (h) tr. şi refl. (rar) a (se) întrupa. a (se) 
întruchipa, a (se) materializa. 

verieiden, verleiclete, verleider, vb. (hy ti: (im. ehwas) a tăia (cuiva) potta (de ceva). 
a dezpusta (pe cineva de ceva), a strica (cuiva) cheful (de ceva); jm. die Freude an 
etwas —a strica cuiva plăcerea, bucuria de a tace ceva; jm. das Schreiben = a face cuiva 
nesuferit scrisul, a-i tăia pofta de a scrie. 

Verleih, -(e)s, -e. m. |. agenţie de închiriere contra cost (de filme. costume, articole 
de sport etc.). 2. împrumutare, închiriere. 3. (ec.) împrumut, locaţie. 

verleihen. verlieh. verliehen, vb. (h) tr. L. a împrumuta; ich habe das Buch an jn. 
verliehen am împrumutat cuiva cartea; Geld = a împrumuta bani, a da bani cu împrumut. 
Filme = a împrumuta, a închiria filme: er verleiht seine Biicher nicht gerne nu-i place 
să-şi împrumute cărțile. să le dea cu împrumut. 2. (fig.) a împrumuta. a da: Ihre 
Anwesenheit verlieh dem Feste Glanz prezenţa dv. a dat strălucire serbării; sein Beispiel 
verlieh ihm Kraft exemplul lui i-a dat torţă, energie. 3. a decerna, a conferi, a acorda: 
seinen Gefiihlen Ausdruck — a da expresie sentimentelor; Konzession = a concesiona, 
a autoriza; ihm wurde der Nobelpreis verliehen i s-a decernat, i s-a conferit Premiul 
Nobel: einen Titel — a acorda, a conferi un titlu. 

Verleiher, -s, -. m. 1. creditor: persoană care dă cu împrumut. 2. persoană care are 
dreptul de a acorda, de a decerna (un titlu), de a conferi (0 demnitate). 

Verleih institut, -(ejs, -e, n. institut de credit. 

Verleihung, -en, /. 1. împrumutare. 2. acordare, decernare, conterire; die = einer Kon- 
zession acordarea unei concesii, a unei autorizaţii; die = einer Unterstiitzung, acordarea 
unui ajutor: = eines Titels acordarea, conferirea unui titlu. 

Verleihungsdekret, -(e/s, -e, n. (jur) decret de împrumut, de inchiriere, de concesiune. 

Verleihungs|urkunde. -n. f. diplomă de acordare (a unui titlu. a unei decoraţii etc.). 

verleimen. ver/eimte, verleimt, vb. (h) tr. a lipi cu clei, a încleia. 

Verleimung, -en, f. lipire cu clei, încleiere. 

verleiten, ver/eitete, verleiter (du verleitest, er verleiter), vb. (h) b: 1. a seduce, a ademeni, 
a îndemna, a momi. a amăgi: jn. zur Siinde — a îndemna pe cineva la păcat: jn. zum 
Trinken (sau zum Trunk) = a îndemna, a ademeni pe cineva să bea. 2. (fur; a instiga. 

Verleiter, -s, -, m. Î. seducător, ademenitor. 2. (jur:) instigator. 

Verleitgabe, -n. /. (reg.) butet, debit de băuturi. 

verleitgeben. ver/eitgab, verleitgegeben («du verleitgibst, er verleitgibt), vb. (h) n. (reg.) 
a măsura. a turna în pahare, a vinde băuturi. 

Verleitung, -en, f. 1. seducere. ademenire, amăgire, momire. 2. (jur) instigare. 

verlernen, ver/ernte, verlerur, vb. (h) tr. |. a uita (ceva învăţat sau ştiut); ich habe 
das Klavierspielen verlernt am uitat să cânt la pian. 2, a petrece tot timpul învățând: 
den ganzen Tag — a petrece toată ziua învățând. a învăţa toată ziua. 

verlesen!, verlas, verlesen (du, er verliest), vb. (h) L. tr. L. a da citire: der Befehl wurde 
durch den Offizier — otiţerul a dat citire ordinului. 2. a face apelul; die Namen = a 
face apelul nominal: ich bin nicht mit — worden numele meu nu a fost citit la apel. 
3. a citi rău, greşit; ich habe den Namen = am citit greşit numele. 4. a petrece citind. 
5, (reg.) a alepe, a tria, a selecţiona; Linsen — a alege linte. IL. refl. 1. a citi greşit, a 
face o greşeală la citire. 2. a se adânci. a se cufunda în citit. 

verlesen? aj. (reg.) pierdut. 

Verlesliste, -n, 7. catalog, tabel nominal. 

Verlesung. -en, f. |. citire cu voce tare. 2, apel nominal. 

verletten, verfertete, verlettet (du verlettest, er verletter), vb. (h) tr: a lipi cu lut, cu 
argilă: a căptuşi cu lut, cu argilă. 

verletzbar «dj. 1. vulnerabil. 2. /fig.) susceptibil. 

Verietzbarkeit /. sg. 1. vulnerabilitate. 2. (fig.) susceptribilitate. 

verletzen, verlerzte, verlerzt (du, er verleter), vb. (h) L. tr şi refl. a (se) răni, a (se) vătăma; 
jn. an der Hand —a răni pe cineva la mână; ich habe mir den FuB verletzt m-am rănit 
Ja picior. Il. î: 1. a ofensa. a jigni, a leza; a supăra. a mâhni; er verletzte mein Gefiihi 
mi-a jignit sentimentele: das verletzt meinen Schânheitssinn aceasta îmi jigneşte simţul 
estetic; js. Stolz — a jigni mândria cuiva. 2. a (în)călca, a viola, a contraveni: das Gesetz — 
a viola, a încălca legea; seine Pilichten — a-și câlca, a nu-şi face datoria; ich will seine 
Interessen nicht — nu vreau să-i lezez interesele. 

verletzlich «4. v. verletzbar. 

Verletzlichkeit /. sg. v. Verletzbarkeit. 

Verletzte, -n. -n (ein Verlerzter), m. şi f. (persoană) accidentat(ă), rănit(ă). 

Verletzung, -en, f. 1. rânire, accidentare. 2. rană, leziune; eine leichte = davontragen 
a suteri o leziune, o rană uşoară: er ist seinen —en erlegen a murit din cauza rănilor, a 
leziunilor. 3. ofensă, jignire. 4. încălcare, călcare, violare: = des Briefgeheimnisses violare 
a secretului corespondenţei; = des Siegels violare a sigiliului. 

verleugnen. verleugnete, verleugnet (du verleugnest, er verleugnet). vb. (h) |. ir 1. a 
tăgădui, a nega; a nu recunoaşte: a renega: a se lepăda de ceva sau cineva; seinen 
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Glauben - a-şi renega credinţa; seine Unterschrift — a-şi tăgădui. a nu-şi recunoaşte 
iscălitura; seine Freunde — a-şi renega prietenii: die Wahrheit — a nega, a tăgădui ade- 
vărul; seinen Charakter (sau sein Blut sau seine Natur) — a acţiona contrar firii sale. 
împotriva naturii sale. 2. (in expr) jn. = a spune despre cineva că nu este acasă. II. ref]. 
1. a se dezminți; seine Habgier verleugnet sich nie lăcomia sa nu se dezminte niciodată. 
2. (în expr.) sich selbst — a se sacritica, a fi plin de abnegaţie. 3. (în expr:) sich — lassen 
a spune prin cineva că nu este acasă, a refuza să primească pe cineva. 

Verleugner. -s, -, m., în. -nen, f. tăgăduitor(-oare). 

Verleugnung, -en, f. tăgăduire. negare; renegare; dezmințire. 

verleumden,. ver/eumdete, verleumdet (du verleumdest, er verleumder). vb. (h) tr. a 
calomnia, a defăima, a ponegri, a vorbi de rău; jn. als Betriiger —a calomnia pe cineva 
că ar fi escroc. 

Verleumder, -s, -, m., An, -nen, f. calomniator(-oare), defăimător(-oare). 

verleumderisch ««/. calomniator, calomnios, defăimător; in —er Absicht cu intenția 
de a calomnia: eine —+ Behauptung o afirmaţie calomnioasă. 

Verleumdung, -en, f. 1. calomnie. 2. calomniere. defăimare. 

Verleumdungsfeldzug, -(e)s, -ziige, m. campanie de calomniere. 

Verleumdungsklage, -, f. (jur) acţionare în judecată pentru calomnie. 

Verleumdungs|prozess, -es, -e. in. proces de calomnie. 

verlieben, ver/iebte, verliebt, vb. (h) refl. (in cu ac.) a se îndrăgosti, a se amoreza (de 
cineva), a îndrăgi (pe cineva); er hat sich in das Mădchen verliebt s-a îndrăgostit de fată. 

verliebsam «4. (fam.) iubăreț, iubeț. 

Verliebsamkeit 7. sg. (fam. natură, fire iubăreaţă, iubeaţă. 

verliebt 1. par?. trec. de la verlieben. Il. aj. îndrăgostit, amorezat: jm. —e Augen 
machen a face cuiva ochi dulci; —es Paar pereche de îndrăgostiţi; ich bin in dich — 
sunt îndrăgostit de tine; bis iiber die Ohren — îndrăgostit până peste urechi; sterblich — 
îndrăgostit lulea. 

Verliebte. -n. -n (ein Verliebter), m. şi f. îndrăgostit(ă). 

Verliebt|heit 7. sg., Verliebtsein, -s, n. sg. îndrăgostire, faptul de a fi îndrăgostit. 

verliederlichen, ver/iederlichte, verliederlicht, vb. |. tr: (h) a risipi, a irosi, a prăpădi. 
II. intr. (s) a se tace chefliu, uşuratic; a decădea. 

verliegen, verlag, verlegen, vb. (s) intr. şi (h) refl. a se strica, a se altera prin depozitare. 

verlierbar «4. care se poate pierde. 

verlieren, verlo:: verloren, vb. (h) |. tr. |. a pierde: kein Augenblick ist zu = nu este 
nici o clipă de pierdut: etwas aus den Augen (sau aus dem Gesicht) — a pierde ceva 
din ochi, din vedere: ich habe den Bleistift verloren am pierdut creionul: (fig.) er verlor 
den Boden unter den FiiBen i-a fugit pământul de sub picioare; (fig.) seine Ehre — 
a-și pierde onoarea; (fig.) den Faden — a-şi pierde şirul; (fig.) ich verlor die Fassung 
mi-am pierdut cumpătul, mi-am ieşit din fire; der Feind hat 20 Flugzeuge verloren 
inamicul a pierdut 20 de avioane: einen Freund -— a pierde un prieten: = Sie nicht die 
Geduld! nu vă pierdeţi răbdarea; fig.) das Gesicht = a-şi pierde prestigiul; das Gesicht 
(sau das Augenlicht) — a-şi pierde lumina ochilor, vederea, a orbi: ich verlor das 
Gleichgewicht mi-am pierdut echilibrul; (fig.) er hat scinen Halt verloren şi-a pierdut 
cumpătul; (fig.) sie hat ihr Herz an einen Unwiirdigen verloren s-a îndrăgostit, şi-a 
dăruit inima unui om nedemn de ea: die Hoffnung - a pierde speranţa; (fig., fam.) er 
verlor den Kopt şi-a pierdut capul: einen Krieg = a pierde un război; er hat alle Lust 
daran verloren şi-a pierdut tot cheful de (treaba) asta; den Mut = a se descuraja, a-şi 
pierde curajul; wir haben nichts zu = nu avem nimic de pierdut; einen Prozess — a pierde 
un proces; das Spiel = a pierde partida: (vân. die Spur — a pierde urma: (șah) ein Tempo — 
a pierde timpul (de gândire); er verlor den Verstand şi-a pierdut minţile; wir verloren 
viel an ihm am pierdut mult în persoana lui; er verliert viel bei nâherer Bekanntschaft 
pierde mult dacă îl cunoşti mai de aproape: eine Wette = a pierde un rămășag, un pariu; 
dariiber brauchst du keine Worte zu = nu mai merită să-ți răceşti gura. 2. (an cu dut.) 
a pierde, a scădea (din ceva); er hat viel an Ansehen verloren a pierdut mult din prestigiu: 
an Farbe, an Gewicht — a pierde din culoare. a scădea în greutate; der Wein hat an 
Blume verloren vinul a pierdut din buchet. 3. (inform.) a pierde; Daten — a pierde date; 
Dateien - a pierde fişiere. IL. ref]. 1. a se pierde, a dispărea; der Geruch verliert sich 
nach und nach mirosul dispare încetul cu încetul; die Klănge verloren sich in der Ferne 
sunetele s-au pierdut în depărtare: die Unsicherheit verliert sich nach und nach 
nesiguranța dispare treptat; sie hatten sich in der Menge verloren s-au pierdut în mulțime. 
2. a se pierde, a se zăpăci, a se intimida: sich in Einzelheiten - a se pierde în detalii. 

Verlierer, -s. -, m., în. -nen. f persoană care pierde, care a pierdut ceva; păgubaştă); 
perdant(ă). 

Verlies, -es, -e, n. închisoare, temniță subterană, beci. 

verlinken, ver/inătre, verlinkt, vb. (h) ti. (inform.) a lega cu un hiperlink. 

verloben, ver/obre, verlobr, vb. (hi tr (înv) şi refl. a (se) logodi. 

Verlâbnis, -ses, -se, n. v. Verlobung. 

verlobt |. part. trec. de la verloben. II. adj. logodit: sie ist mit ihm — este logodită 
cu el. 

Verlobte, -n. -n (ein Verlobter), m. Și f. logodnic(ă). 

Verlobung, -en, f. logodnă; eine — aufheben (sau l6sen sau riickgăngig machen) a 
desface, a strica o logodnă; sie feiern morgen — se logodesc mâine, îşi serbează mâine 
logodna. 

Verlobungs|anzeige, -n. f. înştiinţare. anunţ de logodnă. 

Verlobungsfest, -/e)s. -e, n. logodnă; ceremonie de logodnă. 

Verlobungsmabhl, -/e)s, -e. n. banchet, masă, ospăț de logodnă. 

Verlobungspaar, -(e)s. -e. m. pereche logodită. de logodnici. 

Verlobungsring, -(e)s. -e, m. inel de logodnă. 

Verlobungsltag. -(e)s, -e, m. zi a logodnei. 

verlochen, ver/ochte, verlochi, vb. (h) tr (eh) L. a îngropa. 2. a cheltui, a risipi. 

verlocken, verlocktre, verlockt, vb. (hi) tr: 1. a ademeni, a seduce, a momi. 2. a ispiti, 
a tenta, a atrage. 

verlgckend Î. part. prez. de la verlocken. II. adj. 1. ademenitor, atrăgător, seducător. 
2. ispititor, tentant. 

Verlockung, -en, f. |. ademenire, seducere, momire. 2. ispită, tentație. 

verloddern,. ver/odderte. verloddert, vb. (h) tr. şi (s) într. v. verlottern (IL). 


verloddert Î. part. trec. de la verloddern. IL. adj. v. verlottert (10). 

verlodern, ver/oderte, verlodert. vb. (5) intr. |. a se mistui (în flăcări). 2. (fig.) a se 
stinge; ihre Kampflust ist sehnell verlodert elanul lor de luptă s-a stins repede. 

verlogen adj. mincinos. 

Verlogenheit, -en, f. caracter mincinos, ascuns, fals, ipocrit. 

verlohen, ver/ohre, verloht, vb. (s) într. v. verlodern. 

verlohnen, verlohnute, verlohut, vb. (h) intr. tr. şi refl. a renta, a merita, a face; die 
Arbeit verlohnt (sich) munca rentează, este rentabilă; (impers.) das verlohnt sich nicht 
nu merită, nu face; es verlohnt die (sau der) Miihe merită osteneala. 

verloren I. part. trec. de la verlieren. IL. aj. 1. pierdut; —er Prozess proces pierdut; —e 
Schlacht bătălie pierdută; = e Arbeit, — e Miihe muncă, osteneală zadarnică; (mil., înv) —er 
Haufen sau — e Schar mic detașament de infanterie trimis înaintea grosului; — er Posten 
poziţie, situaţie pierdută; der = e Sohn (bib!. şi fig.) fiul risipitor; es ist noch nicht alles — 
încă nu este totul pierdut; sie ist rettlungslos — este definitiv pierdută; in Gedanken — 
dus pe gânduri. cufundat, adâncit în gânduri; er blieb in den Anblick des Mădchens — 
a rămas cu privirea pierdută la fată; wir sind —! suntem pierduţi! (în expr) da ist Hopfen 
und Malz — a) este incorigibil; b) nu mai e nici o speranţă, totul e în zadar; — geben a 
abandona, a renunţa (la ceva); das Spiel — geben a renunţa la partidă, a se da bătut; er 
gibt es — renunță, abandonează, consideră cauza pierdută; er gibt sich — se consideră, 
se simte pierdut, renunţă la orice speranţă. 2. (fehn.; in expr.) — er Kopf maselotă, cap 
pierdut. 3, (vân.; în expr) (adverbial) — suchen a lăsa câinele să caute liber. 

verloren gehen, ging verloren, verloren gegangen, vb. (s) intr. a se pierde, mein Bleistift 
ist verloren gegangen mi-am pierdut, mi s-a pierdut creionul; (fam.) an ihm ist ein 
Dichter verloren gegangen ar fi fost un bun poet. 

Verlorenheit / sg. 1. (stare de) absenţă; fire, atitudine absentă, distrată. 2. singurătate, 
(stare de) părăsire. 

verlschen, ver/âschte, verlâscht şi verlosch, verloschen (du verlischs:, er verlischt), 
vb. Î. zr (h) (verlâschte, verloscht) 1. a stinpe. 2. a şterge. 3, (reg.) a înviora, a răcori. 
II. intr (5) (verlosch, verloschen) 1. a se stinge; das Licht verlâscht lumina se stinge. 
2. a trece, a dispărea; a se stinge; a se evapora; sein Eifer verlosch schnell zelul i-a tre- 
cut, s-a stins repede. 

Verlgschung /. sg. 1. stingere. 2. ştergere. 

verlosen, ver/oste, verlost (du, er verlost), vb. (h) tr. a pune la loterie: a trage la sorți. 

Verlosung, -en, f. punere la loterie; tragere la sorți. 

Verlosungsliste, -n, /. listă a tragerii la loterie. 

Verlosungsltermin, -s, -e, m. termen, zi, dată a tragerii la loterie. 

verlâten, ver/ărere, verlătet (du verlotest, er verlăter), vb. (h) tr. (metal.) a lipi cu cositor, 
a face o lipitură moale. 

verlottern, ver/orterte, verlottert, vb. (fam.) L. tr. (h) a prăpădi, a risipi, a toca, a irosi. 
HI. intr. (s) a decădea, a se deprava. 

verlottert |. part. trec. de la verlottern. II. adj. 1. (fig.) decăzut. 2. dezordonat, jerpelit, 
neglijent. 

Verlgtterung, -en, f. decădere. 

Verlătung, -en, f. (metal.) lipire cu cositor, lipire moale. 

verludern, ver/uderte, verludert, vb. L. tr: (h) v. verlottern (ID). IL. intr. (s) 1. v.ver- 
lottern (Il). 2. (vân.; despre vânat) a muri nu datorită unei împuşcături. 

verludert |. part. trec. de la verludern. II. adj. v. verlottert (11). 

verliimmeln, ver/iimmelte, verlimmelt (ich verliimm(e)le). vb. (5) intr. a deveni mojic. 

verlumpen, ver/umpte, verlumpt, vb. (h) tr. şi (5) intr. v. verlottern. 

verlumpt |. part. trec. de la verlumpen. Il. adj. v. verlottert (Il). 

Verlust, -(e)s, -e, m. 1. pierdere; einen — erleiden a suteri o pierdere; (jur:) — der biir- 
gerlichen Ehrenrechte pierderea drepturilor cetățenești; = der Ehre pierderea onoarei; — 
der Jungfrăulichkeit pierderea fecioriei; = der Krone pierderea coroanei: in = geraten 
a se pierde; — an Gewicht pierdere în greutate; (inform.) = aller Daten auf dem Daten- 
trăger pierderea tuturor datelor de pe disc; = an Signalstărke scădere a intensității sem- 
nalului. 2. pierdere, pagubă, daună. deficit; (cont.) rezultat negativ; = an Kurs pierdere 
la curs; empfindlicher — pierdere considerabilă, simţitoare; reiner — pierdere, papubă 
netă; schmerzlicher — pierdere dureroasă; unersetzlicher — pierdere ireparabilă; dieses 
Geschăft bringt einen -— această afacere se soldează cu pierderi; = erleiden a suferi o 
pierdere, o pagubă, a păgubi; den — ersetzen a înlocui pierderea, paguba, a despăgubi; 
der Feind hatte schwere —e inamicul a suferit pierderi grele, mari; jm. —e zufiigen a 
cauza, a pricinui cuiva pagube, a păgubi pe cineva; den - trapen a suporta pierderile; 
(ec.) mit = verkaufen a vinde în pierdere. în pagubă; bei — der Waren sub pedeapsa 
confiscării mărfurilor; einen — wettmachen a compensa o pierdere; den = an Markt- 
anteilen pierderea unor sectoare de piaţă: planmăBiger — deficit planificat. 

Verlust|abschluss, -es, -sch/iisse, m. (ec.) pierdere de exploatare (sold negativ al contului 
de exploatare generală). 

Verlust|anzeige, -, /. anunţ de pierdere (în ziar). 

verlustjarm «dj. cu puține pierderi. 

Verlust|betrieb. -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere deficitară. 

Verlust bringend aj. păgubitor, care aduce pierderi, pagube. 

Verlustgeschift, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere deficitară, în pierdere. 

verlustieren. ver/ustierte, verlustiert, vb. (h) refl. a se distra, a se ţine de petreceri, de distracții. 

verlustig «dj. lipsit de, fără; einer Sache — gehen (sau werden) sau sich einer Sache — 
machen a pierde ceva; jn. aller Rechte fiir — erklăren a anula toate drepturile cuiva, 
a declara pe cineva fără nici un drept; er wurde des Thrones fiir — erklărt s-a proclamat 
detronarea lui. 

Verlustjahr, -(e)s, -e, n. an deficitar. 

Verlustliste, -n, f. listă cu cei căzuţi în luptă. 

Verlustmaximum, -s, -xima, n. pierdere maximă, maxim al pierderii. 

Verlustmeldung, -en. f. |. v. Verlustanzeige. 2. raport, raportare de pierdere. 

Verlustminimum, -s. -rima, n. pierdere minimă, minim al pierderii. 

Verlustquote. -n. f. procentaj de pierderi. 

verlust|reich adj. cu multe pierderi; păgubitor. 

Verlust|saldo, -s, -den, m. (ec.) sold deficitar. 

Verlust|stiitzung, -en, /. (ec.) compensare a pierderilor, subvenție. 
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Verlustzahl, -ea, /. citră. număr al pierderilor. 

Verlustzeit, -en, /. timp mort, timp pierdut. 

Verlustziffer. -n, f. v. Verlustzahl. 

verm. presc. de la vermăhlt(e) căsătorit(ă). 

vermachen, vermachte, vermacht, vb. (h) tr. L. (im. erwas) a lăsa (cuiva ceva) moştenire, 
a testa; jm. seine Biicher — a lăsa cuiva moştenire cărţile sale. 2. (reg. ) a închide, a bari- 
cada, a bara; a înfunda; die Wege - a închide. a bara, a baricada drumurile. 3. (reg) a 
risipi, a toca. 4. (reg. a vrăji, a fermeca. 

Vermacher, -s, -, m. testator. 

Vermăchtnis, -ses, -se, n. 1. legat; moştenire: jan. mit einem — bedenken a lăsa cumva 
un legat; mit einem = beschweren a greva cu o moştenire. 2. (/i.) moştenire. testament. 

Vermăchtnisnehmer. -s, -, m. (jur) legatar. beneficiar al unui testament. 

vermahlen, vermallte, vermahlen, vb.(h) ir. 1. a măcina complet. 2. a măcina prost, 
a strica la măcinat. 

vermăhlen, vermăhire, vermâhlt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) căsători: a (se) cununa; er 
vermăhlt seine Tochter își mărită fata; er hat sich mit ihr vermăhlt s-a căsătorit, s-a 
însurat cu ea; s-a cununat cu ea. 

Vermăhlte, -n, -n (ein Vermăhlter), m. şi f. tânăr sot, tânără soție. 

Vermăhlung. -en. f. căsătorie; cununie. 

Vermâăhlungsfeier, -n, f. ceremonie de nuntă. 

Vermâhlungsfest, -(e)s, -e, n. sărbătorire a nunţii. 

Vermăhlungsltag, -(e)s, -e, m. ziua nunţii. 

vermahnen, vermuAnte, vermahnt, vb. (h) tr. (înv.) a admonesta. a avertiza; a aviza. 

Vermahnung. -en, f. (inv.) admonestare, avertisment: aviz. 

vermăhren, vermăhrte, vermăhri, vb. (h) tr. (reg. fum.) a strica: a încurca. 

vermaischen, vermuischte, vermaischr, vb. (h) ur: (industria berii) a plămădi. 

vermakeln, vermakelte, vermakelr (ich vermatk(e)le), vb. (h) ri: (despre misiţi) a vinde. 

vermaledeien, vermaledeite, vermaledeit, vb. (h) tr. (îm..) a blestema, a afurisi. 

vermaledeit |. part. trec. de la vermaledetien. IL. aj. 1. (în. fam.) blestemat, afurisit. 
2. (fam.) al dracului, al naibii. 

vermalen, verma!/te, vermalt, vb. (h) tr. . a consuma, a epuiza, a termina, a folosi 
vopsind. 2. a vopsi greşit, prost. 

Vermalung, -en, /. (geod.) 1. marcare cu culori. 2. marcă colorată de trasare. 

vermannigfachen,  vermannigfachte,  vermunnigjuchr.  vermannigfăltigen, 
vermannigfăltigte. vermannigfăltigr, vb. (h) tr 1. a mutiplica. 2. a diversifica, a varia. 

vermâănnlichen, vermănnlichte, vermănnlicht, vb. |. tr th) a face viril. a viriliza: a 
masculiniza, a da aspect bărbătesc, a face bărbat. II. intr. (5) a sc viriliza, a deveni viril. 
a deveni bărbat. 

Vermânnlichung, -en, f. virilizare. 

vermanschen, vermanschte, vermanschr, vb. (h) tr. şi refl. 1. (/um.) a (se) face terci 
(amestecându-se cu apă). 2. (fig.) a strica amestecându-se. 

Vermanschung, -en, f. |. terciuire prin amestecare. 2. stricare prin amestecare. 

vermarken, vermarkte, vermarkt, vb. (h) tr. (geod.) a marca. a tixa un hotar, a delimita. 
a pune semne topogratice. 

vermarkten. vernarktete, vermarkter (du vermarktest, er vermarktet). vb. (h) ti: |. a 
comercializa, a distribui. 2. a pune pe piață, a distribui. 

Vermarktung, -en, f. 1. comercializare, distribuţie, marketing. 2. punere pe piaţă, 
distribuire, desfacere. 

Vermarkuneg, -en, f. 1. semn, piatră de hotar. 2. (geod.) însemnare. jalonare, marcare: 
materializare a punctului. 3. (consu:) plantare a bornelor. 

vermasseln, vermasselte, vermasselt (ich vermass(e)le), vb. (h) tr. (fum.) a strica, a 
face greşit; a încurca (din nepăsare). 

vermassen, vermasste, vermasst (du, er vermasst), vb. (h) tr: (peior:) a (se) nivela, a 
(se) plafona; a (se) contopi cu gloata. 

Vermassung f. sg. (peior.) nivelare. plafonare; pierdere a individualității. contopire 
cu masa, cu gloata. 

vermauern, vermauerte, vermauert, vb. (h) tr |. a zidi, a închide, a astupa cu un zid; 
ein Fenster — a zidi o fereastră. 2. a întrebuința, a epuiza. a consuma zidind. 

Vermau(e)rung, -en. f. 1. zidire, închidere, astupare cu zid. 2. zid despărțitor. zid de 
închidere. 

vermauten, vermautere, vermautet (du vermautest, er vermautet), vb. (h) tr. |. (în) 
a vămui. 2. (austr:) a percepe o taxă pentru folosirea autostrăzilor şi a podurilor, peaj. 

vermehren, vermebhrte. vermehrt, vb. (h) 1. tr. a înmulți, a spori; a amplifica. Il. re/. 
1. a se înmulți, a se reproduce; sich durch Teilung = a se înmulţi prin diviziune: die 
Tiere - sich animalele se înmulțesc. 2. a se înmulţi, a spori. a creşte: seine Ausgaben — 
sich tăglich cheltuielile sale sporesc, cresc zilnic; die Sorgen — sich se inmulţesc, cresc vrijile. 

vermehrt |. part. trec. de la vermehren. II. adj. 1. înmulțit. 2. sporit, mărit. lărgit, 
amplificat; = e Auflage ediţie adăugită, îmbogăţită. 

Vermehrung /. sg. 1. înmulţire, reproducere; (agr.) kiinstliche — înmulțire artificială: 
(bot.) sprossende = înmulţire prin înmugurire; vegetative — înmulțire vegetativă: unge- 
schlechtliche — înmulțire asexuală. 2. înmulţire; sporire. creştere, dezvoltare. lărgire. 
amplificare. 

vermehrungsfâhig «dj. capabil de a se inmulţi, de a se reproduce. 

Vermehrungsfâhighkeit 7. sg. capacitate de înmulţire. de reproducere. 

vermeidbar «d). evitabil. de evitat, de ocolit. 

vermeiden, vermied, vermieden (du vermeidest, er vermeidel). vb. (h) tr. a evita. a 
ocoli; er vermied eine bestimmte Antwort a evitat, a ocolit un răspuns hotărât; die 
Aufregungen -— a evita enervările, agitația; die Niederlage konnte nicht vermieden 
werden înfrângerea nu a putut fi evitată; es wird hâflichst gebeten, das Rauchen zu — 
rugăm foarte mult, evitaţi fumatul; es lăsst sich nicht — este inevitabil. 

vermeidlich adj. v. vermeidbar. 

Vermeidung, -en, f. evitare; ocolire; zur = von Unfăllen pentru evitarea accidentelor. 

vermeil [ver'me:j] adj. roşu stacojiu. 

Vermeil, -s, n. sg. 1. argint aurit. 2. cupru aurit. 

vermeinen, vermeinte, vermeint, vb. (h) ti a socoti, a crede, a gândi eronat: ich 
vermeinte Licht zu sehen mi s-a părut că văd lumină. 


vermeintlich «4. pretins, aşa-zis, presupus; sein —es Recht geltend machen a face 
uz de drepturile sale presupuse, pretinse. 

vermelden. vermeidete, vermelder (du vermeldest, er vermeldet), vb. (h) rr L. (înv, 
glumeț) a anunța. a comunica. 2. (v:ân.) a semnala; die Hunde — das Wild câinii sem- 
nalează vânatul. 

vermengen, vermengte, vermengt, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) amesteca; (cul) alle 
Zutaten sind tiichtig zu — a se amesteca bine toate ingredientele. 2. (/ig.) a confunda, 
a încurca: zwei vollig verschiedene Bepriffe miteinander — a amesteca, a confunda 
două noțiuni cu totul deosebite; er vermengt alles încurcă, confundă totul. 

Vermengung, -en. f. Î. amestec. 2. amestecare. 

vermenschlichen, vermenschlichte, vermenschlichr, vb. (h) tr. L. a umaniza. 2. a perso- 
nifica, a antropomorfiza. 

Vermenschlichung, -en, f. |. umanizare. 2. personificare, antropomorfizare. 

Vermerk, -(e)s, -e, m. însemnare, notă, observaţie. 

vermerken, vermerkte, vermerkt, vb. (h) tr: L. a însemna, a nota, a observa, a menţiona; 
im Kalender — a nota în calendar; jm. etwas iibel — a lua cuiva ceva în nume de rău. 
2. (vân.) a ciuli urechile, a fi atent la orice zgomot: das Wild vermerkt etwas vânatul 
ciuleşte urechile. 

vermessbar aj. care se poate măsura. 

vermessen!. vermaf, vermessen (du, er vermisst), vb. (h) L. tr a măsura; das Feld — 
a măsura ogorul: trigonometrisch — a măsura trigonometric. IL. refl. Î. a greşi la măsurat, 
a măsura greşit. 2. (fig.) a cuteza, a îndrăzni, a se încumeta; er vermisst sich zu be- 
haupten, dass... îndrăzneşte să susţină că...; sich einer Kiihnheit — a se încumeta la 
o faptă temerară. 

vermessen? |. purt. trec. de la vermessen!. II. «dj. l. măsurat; —e Punkte puncte 
măsurate. 2. îndrăzneț, temerar, cutezător; ein —es Unternehmen o întreprindere temerară. 
3. încrezut. sigur de sine, îndrăzneț, obraznic: semeţ, arogant. 

Vermessene. -n. -n (ein Vermessener). m. Şi f. temerar(ă); îndrăzneț(-eaţă), cuteză- 
tor(-oare); arogant(ă). 

Vermessenheit,-cn, f. 1. îndrăzneală, cutezanţă, temeritate. 2. îndrăzneală, obrăznicie; 
semeţie, aroganță. 

vermessentlich ac. 1. în mod îndrăzneţ, cutezător, temerar. 2, în chip obraznic, arogant. 

Vermesser, -s. -, m. măsurător cadastral. 

Vermessung, -en. f. I. măsurare cadastrală, arpentaj. 2. măsurare greşită. 

Vermessungs|arbeit, -en, f. lucrare de topometrie; lucrare geodezică, de măsurătoare. 

Vermessungsgerăt, -(e)s, -e, n. instrument topogratic. 

Vermessungslingenicur [-Inzenja:e], -s, -e, m. inginer topograf, inginer la cadastru. 

Vermessungskarte, -n, f. (geod.) hartă topografică: hartă cadastrală. 

Vermessungskunde, Vermessungskunst /. sg. geodezie, topometrie. 

Vermessungsjschiff, -(e)s, -e, n. navă hidrografică. 

Vermessungs|techniker. -s, -, mm. topometru, măsurător de cadastru, arpentor. 

Vermessungsitrupp. -s, -s, m. (mil.) secţie, echipă topografică. 

Vermessungsverwaltung, -en, f. inspectorat, direcție a(l) cadastrului. 

Vermessungswesen, -s, n. sg. geodezie (domeniul şi instituţiile aferente). 

vermickert «dj. (fum.) pipernicit. 

vermieft «dj. cu aer închis, stricat. 

vermiekert 44. v. vermickert. 

vermiesen. vermieste, vermiest (du, er vermiest), vb. (h) b: (fum.; jm. ebwus) a dezpusta, 
a scârbi (pe cineva de ceva), a strica cheful, a tăia pofta (cuiva de ceva). 

vermieten, vermietete. vermietet (du vermietest, er vermietet), vb. (h) tr. a da cu chirie, 
a da în locaţie, a închiria; ein Auto = a închiria o maşină; eine Wohnung - a închiria 
o locuinţă; Zimmer zu — cameră de închiriat. 

Vermieter, -s, -, m., =În, -nen, f. persoană care închiriază, care dă cu chirie. 

Vermietung, -en, f. închiriere, locaţie; unerlaubte — locaţie ilicită. 

Vermietungsbiiro, -s, -s, n. birou de închiriere. 

Vermietungszettel, -s, -, m. bilet, anunţ de închiriere. 

Vermillon |verm:'J0:], -s, n. sg. (chim.) cinabru (măcinat fin), 

vermindern, verninderte, vermindert, vb. (h) tr şi refl. a (se) micşora, a (se) diminua, 
a (se) reduce, a scădea; um die Hălfte — a reduce la jumătate. 

vermindernd |. part. prez. de la vermindern. ÎI. adj. (lingv) diminutiv. 

vermindert |. part. trec. de la vermindern. II. adj. micşorat, diminuat; redus; scă- 
zut; —e geistige Făhigkeiten facultăţi intelectuale reduse; —e Geschwindigkeit viteză 
redusă; (muz.) —e Quinte cvintă micşorată; (muz.) —e Intervalle intervale micşorate. 

Verminderunp. -en, f. micşorare, diminuare, reducere, scădere: = der Zinssâtze 
diminuarea ratei dobânzilor. 

verminen. verminte, vermint, vb. (h) tr. (mil) a mina. 

Verm.-Ing. presc. de la Vermessungsingenieur. 

Verminung, eu, f. (mil.) |. minare. 2. baraj de mine. 

vermischen. vermischte, vermischt, vb. (h) |. tr. a amesteca; die Gewiirze mit dem 
Mehl = a amesteca condimentele cu făina. II. refl. 1. a se amesteca; Wasser und Ol — 
sich nicht apa şi uleiul nu se amestecă. 2. a se încrucişa. a se amesteca, a se corci. 

vermischt 1. par?. trec. de la vermischen. Il. aj. 1. mixt. amestecat; — Farben 
culori amestecate. 2. diferit, felurit, divers: —e Nachrichten ştiri diverse; —e Sehriften 
scrieri diverse, miscelanea. 

Vermischte, -n (erwas Vermischtes), n. sg. lucruri diverse. diferite; -s știri diverse; 
de toate pentru toți. 

Vermischung, -eu, f. |. amestecare. 2. încrucişare, amestecare; corcire. 

Vermischungsrechnung, -en, Vermischungsregel, -n. f. (mut.) regulă a amestecurilor. 

vermissen, vermisste, vermisst (du, er vermisst), vb. (h) îr. L.a nu mai găsi, a observa 
lipsa (unui lucru): ich vermisse meine Uhr nu-mi găsesc ceasul. 2. a simți lipsa, a regreta 
lipsa (cuiva sau a unui lucru): man hat Sie sehr vermisst lipsa dv. a fost foarte regretată, 
ne-aţi lipsit foarte mult. 

vermisst |. part. trec. de la vermissen. Il. adj. absent, dispărut, pierdut; er wurde 
als — gemeldet a fost dat dispărut. 

Vermisste, -, -n (ein Vermisster), m. şi f. dispărut(ă); die Liste der —n lista celor dispăruţi. 

Vermisstenjanzeige, -n, f. anunţare (la poliție) a dispariţiei cuiva. 


vermittein 
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vermitteln, vermittelre, vermitrelt (ich vermitite)le). vb. (h) L. ir l.a mijloci, a pune 
la cale; eine Zusammenkunft — a mijloci o întâlnire. 2. (jm. etwas —) a interveni pentru 
cineva, a procura (cuiva ceva), a face rost (cuiva de ceva); jm. eine Stelle — a-i face 
cuiva rost de un post; eine Wohnung — a mijloci o locuinţă. ÎL. intr. (zwischen cu dar.) 
a mijloci: a interveni. a face pe mijlocitorul, pe intermediarul: a aplana, a intermedia: 
zwischen kriegfiihrenden Gegnern — a interveni, a mijloci între beligeranţi. 

vermittelnd |. part. prez. de la vermitteln. IL. adj. (de) mijlocitor: —e Scehritte 
unternehmen a face demersuri, a mijloci, a interveni; (muz.) er Ton mediantă. 

vermittels(t) prep. (cu gen.) prin, cu ajutorul: prin mijlocul; = eines Stellvertreters 
printr-un locțiitor: = meines Bruders cu ajutorul fratelui meu. 

Vermittelung, -en, f. v. Vermitilung. 

Vermittler, -s, -. p.. An, -nen, f. mijlocitor(-oare), intermediar(ă), mediator(-oare); 
misit: samsar. 

Vermittlerjrolle, -z, /: rol de mijlocitor, de intermediar; rol de misit. 

Vermittlung, -en, f. mijlocire, mediere, intermediere; intervenţie, intervenire: die — 
einer Stelle mijlocirea, procurarea unei slujbe; = von Wohnungen mijlocire, procurare 
de locuinţe; dureh — prin mijlocire, prin intervenţie, cu ajutorul. 

Vermittlungsgebihr. -eu. f. comision de intermediere. 

Vermittiungs|protokoll. -/e)s, -e, n. finform.) protocol de transmitere. 

Vermittlungs|stelle, -r, /. 1. birou de plasare. 2. centrală telefonică. 

Vermittlungs|unternehmung, -e», f. întreprindere de comisioane, de mijlocire, de 
intermediere. 

Vermittlungsverfahren, -s, -, n. (pol.) procedură de mediere. 

Vermittlungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de mediere, de împăciuire. 

Vermittungsvorschlag, -()5. -schlăge. m. propunere de mijlocire, de mediaţie. de intervenție. 

verm$beln, vermăbelre, vermăbelt (ich vermâbtejle), vb. (h) tr 1. (reg.) a vinde pe 
nimic, a risipi, a prăpădi, a irosi. 2. (fum.) a chelfăni, a trage (cuiva) o mamă de bătaie. 

vermodern, vermoderte, vermodert, vb. (5) într. a putrezi, a mucegăi, a mucezi: a se 
descompune lent. 

Vermod(e)rung. -en. f. putrezire. mucegăire. mucezire; descompunere lentă. 

vermăge prep. (cu gen.) în virtutea, prin. conform cu, având în vedere, ca urmare, 
datorită; = seiner Făhigkeiten datorită capacităţilor sale. 

vermâgen, vermochte. vermocht (ich vermag, du vermagst. er vermag), vb. (h) în. L.a 
putea, a fi în stare, a fi capabil; ich vermag das nicht nu pot, nu sunt în stare, nu sunt 
capabil să fac aceasta; er vermag mich nicht zu iiberzeugen nu este în stare, nu poate 
să mă convingă: sie vermochte sich nicht zu verteidigen nu a fost în stare să se apere; 
was vermag er gegen dich? ce-ţi poate face? soviel ich vermag cât pot. întrucât depinde 
de mine; ich vermag viel bei ihm am mare trecere la el, am putere asupra lui, pot obține 
mult de la el. 2. a îndemna, a îndupleca, a convinge, a determina; jn. zu etwas —a deter- 
mina, a îndupleca pe cineva să facă un lucru. 3. (în expr) etwas iiber sich = a se decide, 
a se hotări la ceva; wenn ich es iiber mich vermag dacă mă pot decide. dacă am să fiu 
în stare, 4. (îm: a avea, a poseda; was mag er =? câţi bani are oare? 

Vermâgen, -s, -, n. |. putere, putință, capacitate, facultate; aptitudine: das = zu denken 
capacitatea de a gândi: mânnliches = potentă, bărbăţie, virilitate; das = zu hăren facultatea 
auzului; dichterisches = aptitudine, talent poetic(ă); das steht nicht în meinem - asta 
nu e în putinţa mea, nu stă în puterile mele; nach meinem besten = din toate puterile; 
nach = pe cât este cu putinţă. 2. avere, stare; bewegliches = avere mobilă; unbe- 
wegliches — avere imobilă: (sich (daz.)) ein = erwerben (sau machen) a(-şi) câştiga o 
avere, a face avere; er hat ein groldes = are o avere mare; zu = kommen a se îmbogăţi, 
a tace avere: iiber sein = verfiigen a dispune de averea sa; das kostet cin — asta costă 
o avere. 3, ec.) bun; avere, patrimoniu: erworbenes = bun dobândit; finanzielles = pa- 
trimoniu financiar: bewegliches = bunuri mobile; unbewegliches = bunuri imobile: 
steuerliches — avere impozabilă. 

vermăgend |. purt. prez. de la vermogen. IL. adj. 1. capabil, în stare (de ceva): viel = 
cu mare trecere. 2. bogat, înstărit, avut, cu avere. 

Vermăgenheit, -en, f. (im.) capacitate, posibilitate de a face ceva. 

Vermăgensjabgabe, -n, /. impozit pe avere. 

Vermâgens|ablâsung. -en, f. răscumpărare de avere. 

Vermăgensjabtretung. -en, f. (jur) L. cedare a averii. 2. transfer de avere. 

Vermâpensjangabe, -n, f. declaraţie de avere. 

Vermâăgens|anlage, -n. /. investiţie. 

Vermogenslantei], -/e)s, -e, m. parte din avere. 

Vermâgens|aufistellung, -en, £ fec.) inventar al bunurilor. 

Vermâgensberater, -s, -. m. fec.; consilier în investiţii. 

Vermâgensbelstand, -(e)s, m. sg. situaţie, efectiv, inventar a(1) averii. 

Vermâgensbejsteuerung. -e, /. impozit pe avere. 

Vermăgensbewertung, -cn, /. evaluare a bunurilor, a averii. 

Vermăgensbilanz, -en, f. (ec.) bilanţ patrimonial. 

Vermâgens|erfassung, -eu, j. v. Vermâgensaufstellung. 

Vermâgensjerwerb, -/e/s, m. sg. acumulare, câştigare de avere. 

Vermâgensgegenj|stânde pl. (ec.) bunuri, imobilizări: immaterielle = imobilizări incor- 
porale; materielle — imobilizări corporale. 

Vermăgensklasse, -n, /. fec.) clasă de avere. 

Vermogenskonfiskation. -cn. f. confiscare a averii. 

Vermâgenslage, -n, f. situaţie materială. 

vermâgenslos aj. fără avere, lipsit de avere. sărac. 

Vermăgenslosigkeit /. sg. lipsă de avere. 

Vermâgensnachweis, -es. -e, m. certificat de stare materială. 

Vermăgensniebbrauch, -(e/s, m. sg. ur) uzufruct asupra unei averi. 

Vermăgensrechnung, -en. f. (ec.) calcul patrimonial. 

Vermâgensrecht, -(e)s. n. sg. (jur) drept patrimonial. 

Vermăgensriicklagen pf. ec.) rezerve patrimoniale. 

Vermâgensriicksichten p/. considerente materiale, de avere. 

Vermâgens|sicherung, -en, /. v. Vermă&gen sversicherung. 

Vermâgens|stand, -(ejs, -stâinde. m. stare materială. 

Vermăgens|steuer, -n. /. impozit pe avere. 


Vermâgensjiibertragung, -en. f. (ec.) iransfer de bunuri, cesiune de active. 
Vermâgens|um|stânde pl. v. Vermâgensverhăltnisse. 
Vermâgens|unterschied. -(e)s, -e, m. diferenţă de avere. 

Vermâgensverfail, -(e)s, m. sg. pierdere a averii, declin al averii. 

Vermăgensver|hăltnisse pl. avere, stare materială, condiții materiale: bei guten n 
în condiţii materiale bune, favorabile. 

Vermâgensversicherung, -en. f. asigurare a averii. 

Vermâgensverwalter, -s, -, m. administrator, curator al averii. al bunurilor. 

Vermâgensverwaltung, -en, f. administrare a averii, a bunurilor. 

Vermâgenswert, -(e)s, -e, m. valoare a averii: fixe = activ fix, imobil, ciclic: realisier- 
bare —e activ circulant, ciclic; umbewertete —e activ real. 

Vermăgenszuwachs, -es, m. sg. creştere, sporire a averii. 

vermâglich «dj. (reg.) înstărit, bogat. cu avere. avut. 

Vermâglichkeit /. sg. bogăţie, bunăstare, avuţie, avere. 

vermooren, vermoorte, vermoort, vb. (5) intr. a se preface în mlaştină, în mocirlă, a 
deveni mlaştină, mocirlă. 

Vermoosen, vermooste, vermoosi (du, er vermoost), vb. (s) intr. a prinde muşchi, a se 
acoperi cu muşchi. 

vermoost |. part. trec. de la vermoosen. II. adj. 1. acoperit cu muşchi. 2. (fig.) vechi, 
învechit, demodat; anchilozat. 

vermorksen. vermorkste, vermorăst (du, er vermorkst). vb. (h) 1. v. vermurksen. 

vermerschen, vermorschte, vermorschi, vb. (5) intr. (despre lemne, oase) a putrezi. 

vermerscht |. part. trec. de la vermorschen. II. adj. (despre lemne, oase) descompus 
prin putrezire. 

Vermerschung /. sg. putrezire (a lemnelor, a oaselor). 

vermottet ««j. |. plin de molii. 2. mâncat. ros de molii. 

vermuffen, vermufjie, vermufft, vb. (5) intr: a se altera, a se strica, a se încinge. 

vermummeln, vermummelte, vermummelt (ich vermumm(e)le) (fam.), vermummen, 
vermumnite, vermummi, vb, (h) Ir. şi refl. |. a (se) înveli; a (se) încotoşmăna. 2. a (se) 
deghiza, a (se) masca, a (se) travesti. 

vermumimt |. pari. trec. de la vermummen. IL. adj. 1. învelit; încotoşmănat. 
2. deghizat, mascat, travestit; er wurde von zwei —en Gestalten iiberfallen a fost atacat 
de doi indivizi mascaţi. 

Vermummung, -cu, f/. l. invelire; încotoşmănare. 2. deghizare, mascare, travestire. 

vermuren, vermurte, vermurt, vb. |. tr: (h) (mar) |. a afurca. 2. a ancora cu două ancore 
făcând între ele un unghi de circa 60“. II. intr: (5) (geogr:) a se astupa, a se acoperi cu 
noroi și grohotiş. 

vermurksen. vermurâste. vermiurăst (du, er vermurkst), vb. (h) tr. (reg. a tace greşit, 
prost, a strica, a o feșteli. 

Vermurung, -en, f. |. (mar) afurcare. 2. (mar:) ancorare cu două ancore. 3. (geogr.) 
astupare, acoperire cu noroi şi grohotiş. 

vermuten, ve/mutete, vermutet (du vermutest, er vermutet), vb. (h) tr: a presupune, a 
bănui; a crede, a presimţi; a se aştepta la ceva; ich vermutete es schon lange am bănuit, 
am presimţit de mult acest lucru; soviel sich = lăsst după cât se poate presupune; es 
wird Brandstiftung vermutet există bănuiala de incendiere; wir =, dass er ehrlich ist 
presupunem că este cinsit, er lăsst es — lasă, face să se creadă, să se presupună, să se 
bănuiască; das hătte ich nicht vermutet nu m-aș fi aşteptat la asta. 

vermutlich 1. 44j. probabil, de presupus: prezumptiv; der = e Tăter făptaşul prezumptiv. 
II. «dv. probabil. după toate probabilitățile; sie lebt = nicht mehr după toate probabilitățile 
ea nu mai trăieşte. 

Vermutung, -en, /. bănuială, presupunere; presimţire; blofe = numai presupunere, 
părere, doar presupunere; falsche — falsă presupunere; —en anstellen a presupune, a face 
presupuneri; ich habe (sau hege) eine = bănuiesc ceva, am o bănuială: wir sind auf —en 
angewiesen trebuie să ne limităm la presupuneri; gegen alle —en contrar tuturor aştep- 
tărilor, tuturor presupunerilor; meiner = nach după părerea mea, după bănuiala mea; 
einer = nachpehen a verifica o presupunere. 

vermutungsweise ad. probabil; după toate presupunerile, probabilitățile. 

vernachlăssigbar «dj. neglijabil. 

vernachlăssigen, vernachliissigte, vernachlcissigt, vb.(h) tr şi refl. a (se) neglija, a nu se 
îngriji de...; seine Frau = a-şi neglija soția; seine Kleidung = a-şi neglija îmbrăcămintea; 
er vernachlăssigt seine Pflicht îşi neglijează datoria; die Wunde = a nu îngriji rana. 

Vernachlăssigung /. sg. neglijare. 

vernageln, vernugelre, vernagelr (ich vernagfe)le), vb. (h) tr 1. a bate în cuie, a fixa 
cu cuie; eine Kiste — a bate în cuie o ladă; (fig.) hier ist die Welt mit Brettern vernagelt 
dincolo de aceasta nu mai e nimic. 2. a potcovi greșit (rănind copita). 3. (mil.: în expr.) 
eine Kanone a strica un tun. 

vernagelt |. part. trec. de la vernageln. IL. udj. 1. bătut în cuie. 2. (fig.. fum.) mărginit, 
greu de cap; er ist (wie) — e greu de cap. 

vernagen, vernagte, vernagt, vb. (h) tr. a roade: a consuma, a epuiza. a termina rozând. 

vernăhen, vernăhte. vernăht, vb. (h) tr 1. a consuma, a termina cosând: das ganze 
Garn = a termina toată aţa cosând. 2. a termina, a înnoda (firul) la sfârşitul cusăturii. 

Vernalisation [vernaliza'tsio:n], -en, f. (agr) iarovizare. 

vernarben. vernarbte, vernarbt, vb. (5) intr. a se cicatriza, a se închide. a se vindeca; 
(fig.) die Wunden des Krieges sind vernarbt s-au închis rănile războiului. 

Vernarbung, en, f. cicatrizare, vindecare. 

vernarren, ve/narrte, vernarri, vb. (h) |. ir. (reg.) a păcăli, a trape pe sfoară. IL. refl. 
a înnebuni, a-şi pierde minţile (după ceva sau cineva); sieh in jn. — a înnebuni după 
cineva, a se îndrăgosti nebunește de cineva. 

vernarrt |. pari. trec. de la vernarren. IL. adj. înnebunit, îndrăgostit foc; in jn. (sau 
in etwas) — sein a înnebuni, a umbla ca nebun după cineva (sau ceva), a fi nebun după 
cineva (sau ceva). 

Vernarrt]heit /. sg. patimă oarbă; dragoste înfocată, nebunească. 

vernaschen, vernaschte, vernascht, vb. (h) tr. a cheltui pe delicatese, pe zaharicale:; 
sein Geld — a-şi cheltui banii pe zaharicale, pe dulciuri; (fig.. fam.) ein Mădchen = a 
avea o aventură amoroasă cu o fată. 

vernascht Î. par. trec. de la vernaschen. Il. adj potiicios. lacom la dulciuri, Ja zaharicale. 
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vernebeln, vernebelte. vernebelt (ich vernebte)le), vb. L. îi: (h) şi int: (5) a (se) înnegura, 
a (se) acoperi cu ceaţă, a (se) învălui în ceaţă; (fig.) a muşamaliza, a camufla; Tatsachen — 
a muşamaliza fapte reale. II. n: (4) (mil.) a fumiza. 

Vernebelung, -en, /. |. înnegurare, înceţoșare; (fig.) muşamalizare, camuflare. 2. (mil.) 
fumizare. 

Vernebelungs|apparat, -(e/s, -e, m. (mil.) aparat de fumizare. 

vernehmbar I. u«j. 1. audibil. 2. Gur care poate fi interogat, supus unui interoga- 
toriu. ÎL. ady în mod distinct, lămurit. 

Vernehmbarkeit f. sg. 1. audibilitate. 2. (jur) capacitate de a fi interogat, audiat. 

vernehmen, vernahrm, vernommen (du vernimmst, er vernimmt), vb. (h) |. tr. |. a auzi: 
vernimm mein Flehen! ascultă-mi rugămintea! Hilferufe — a auzi strigăte de ajutor; 
ich habe nichts vernommen nu am auzit nimic; — lassen a da să se înțeleagă. 2. a afla, 
a auzi; ich habe vieles dariiber vernommen am auzit multe despre aceasta; wie man 
vernimmt după cum se aude. 3. (jur) a audia, a interoga, a supune unui interogatoriu; 
er wurde von der Polizei vernommen a fost audiat, interogat de poliție. IL. refl. 1. (fam.; 
in expr.) sich — lassen a prinde plas, a se face auzit. 2. (reg. a se înțelege; sich mit jm. — 
a se înțelege, a cădea la învoială cu cineva. 

Vernghmen, -s, n. sg. (în expr) dem sau allem — nach după cum se aude. 

Vernehmlassung, -en, f. (elv.) comunicat oficial; luare de poziţie. 

Vernehmer, -s, -, ., =in, -nen, /. Gur:) audiator, persoană care audiază, interoghează. 

vernehmlich «(j. v. vernehmbar. 

Vernehmlichkeit /. sg. v. Vernehmbarkeit. 

Vernehmung, -en, f. (jur.) audiere, ascultare, interogare; nach — der Zeugen după 
audierea, după interogarea martorilor. 

verneh mungsfăhig udj. în stare de a fi supus unui interogatoriu, de a fi audiat. 

verneigen, verneigte, verneigt, vb. (h) rejl. a se înclina, a se pleca, a face o plecăciune. 

Verneigung, -en, f. înclinare; plecăciune. 

vernginen, verneinte, verneint, vb. (h) tr. a nega; a răspunde negativ, a răspunde cu 
nu; eine Frage -— a răspunde cu nu la o întrebare, a răspunde negativ; der Geist, der 
stets verneint spiritul negaţiei, spiritul care neagă totdeauna. 

verneinend I. par. prez. de la verneinen. Il. adj. negativ; eine —e Antwort un răs- 
puns negativ. III. av. negativ, în mod negativ; er antwortete — răspunse negând, în 
mod negativ. 

Verneiner, -s, -, m. persoană negativistă, persoană care contrazice. 

Verneinung, -en, f. negare; negaţie. 

Verneinungstall, -(e/s, m. sg. (în expr) im e în caz contrar, în cazul unui răspuns negativ. 

Verneinungs|partikel, -n, f. (lingv.) particulă negativă. 

Verneinungs|satz, -es, -sătze, m. (lingv.) propoziţie negativă. 

Verneinungswort, -(e)s, -worter, n. (ling) negaţie. 

vernetzen, vernetzte, vernetzt (du, er vernetzt), vb. (h) tr. |. (tehn.) a conecta la reţea. 
2. a lega, a include într-o reţea. 

Vernetzung, -en, f. conectare la reţea. 

vernichtbar «dj. care poate fi nimicit, distrus, zdrobit. 

vernichten, vernichtete. vernichtet (du vernichtest, er vernichtet), vb. (h) tr. a nimici, 
a zdrobi, u distruge; den Feind — a distruge, a zdrobi, a nimici pe dușman; eine Urkunde — 
a distruge, a nimici un document: Viren = a nimici viruși. 

vernichtend I. part. prez. de la vernichten. II. adj. şi adv. nimicitor, distrugător, 
zdrobitor; ein —er Blick o privire nimicitoare; —e Kritik iiben a face o critică distru- 
gătoare, destructivă; der Feind wurde — geschlagen dușmanul a suferit o înfrângere 
zdrobitoare; die Waffe wirkt — arma are un efect distrugător. 

Vernichtung, -en. f. nimicire, distrugere, zdrobire; die = meiner schânsten Hoffnungen 
spuiberarea, distrugerea celor mai frumoase speranțe ale mele. 

Vernichtungsfeldzug, -(e)s, -ziige, m. campanie de distrugere, de nimicire. 

Vernichtungsfeuer, -s, -, n. foc distrugător, nimicitor, pustiitor. 

Vernichtungskampf. -(e/s, -Admpfe, m. luptă de nimicire, de distrugere. 

Vernichtungskrieg, -(e)s, -e, m. război de nimicire, de distrugere. 

Vernichtungslager, -s, -, n. lagăr de exterminare, lagăr al morții. 

Vernichtungslstrahlung, -ea, f. (fiz.) radiaţie de anihilare. 

Vernichtungs|strategie (-stra-] f. sg. (muil.) strategie de distrugere, de exterminare. 

Vernichtungswaffe, -n, f. armă de nimicire, armă distrugătoare. 

Vernichtungswerk, -(e)s. n. sg. activitate de distrugere, de nimicire. 

Vernichtungswut /. sg. furie, manie destructivă. 

vernickeln, vernickelte, vernickelt (ich vernickțe)le), vb. (h) i. (metal.) a nichela. 

Vernickelung, -en, f. (metal) nichelare. 

verniedlichen, verniedlichte, verniedlicht, vb. (h) tr. a minimaliza. 

Verniedlichung, -en, /. minimalizare. 

vernieten, vernietete, vernietet (du vernietest, er vernieter), vb. (h) tr. (tehn.) a nitui. 

Vernietung, -en, f. (tehn.) nituire; dreireihige — nituire triplă, pe trei rânduri; ein- 
schnittige — nituire cu o secțiune de forfecare; mehrschnittige — nituire cu mai multe 
secțiuni de forfecare. 

Vernissage (verni 'sa:33], -n, f. (arte) vernisaj. 

Vernunft /. sg. 1. (şi fil.) minte, rațiune, judecată; intehgpenţă; — annehmen sau der — 
Gehsr geben a asculta de rațiune; a fi rațional, înțelegător; ich bin bei — sunt în toate 
minţile: ein Mensch von = un om raţional, rezonabil; zur — bringen a aduce la realitate; 
zur — kommen a-şi da seama, a deveni rezonabil; praktische — rațiune practică; reine — 
rațiune pură; auf — gegriindet bazat pe rațiune, rațional. 2. înțelepciune; cuminţenie; 
bun-simţ. 

vernunftbegabt adj. înzestrat, dotat cu rațiune, cu judecată; rațional. 

Vernunftbegriff, -(e)s, -e, m. (fil.) 1. idee logică, noţiune logică. 2. noţiune, concept 
de rațiune. 

Vernunftbeweis, -es, -e, m. dovadă de rațiune, de judecată lucidă. 

Vernunft|ehe. -n, f. căsătorie din interes, de convenienţă, de rațiune. 

Verniinftelgi, -en, f. (peior) raţionament prea complicat, sofisticat; sofism. 

verniinfteln, verniinfielte, verniinftelt (ich verniinfi(e)le), vb. (h) intr. (peior) a face 
sofisme, a sofistica; a despica firul în patru. 

Verniinfteln, -s, n. sg. v. Vernuinftelei. 


Verpackungssack 


vernunftgemăl adj. şi adu cu judecată, raţional. 

Vernunftgesetz, -es, -e, n. lege a raţiunii. 

Vernunftglaube, -ns, Vernunftelauben, -s, m. sg. raționalism. 

Vernunftglăubige, -n, -n (ein Fernunftolăubiger), m. şi f. raționalist(ă). 

Vernunftgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv logic, cauză rațională; aus Vernunftgriinden 
din motive raționale. 

Vernunft|heirat, -en, f. v. Vernunftehe. 

verniinftig adj. şi adv. 1. raţional, logic; der Mensch ist ein —es Wesen omul este o 
fiinţă rațională. 2. înțelept; rezonabil, cuminte, cu judecată; înțelegător; just, drept; —es 
Alter vârstă a înțelepciunii, a judecății mature; —e Antwort răspuns rezonabil, judicios; —es 
Buch carte bună, scrisă cu bun-simţ; lassen Sie uns ein —es Wort reden să vorbim serios, 
să fim rezonabili; sei doch — fii rezonabil, fii cuminte, fii înțelegător! wirst du nicht bald — 
sein? oare nu te cumințeşti odată? sich = betragen a se comporta rezonabil; = handein 
a proceda rezonabil; — werden a deveni rezonabil. 

verniinftigerweise adv. cu judecată, cuminte, rezonabil. 

Verniinftigkeit f. sg. cuminţenie, caracter raţional, rezonabil. 

Vernunftlehre /. sg. logică. 

Verniinftler, -s, -, m. (peior.) persoană care raționează prea complicat, sofist; pedant. 

vernunftlos adj. 1. fără rațiune, fără judecată. 2. fără minte, nesocotit; absurd. 

Vernunftlosigkeit / sg. 1. lipsă de rațiune, de judecată. 2. nesocotinţă; imprudență; absurditate. 

vernunftmăBig adj. v. vernunftgemâăB. 

VernunftmăBigkeit f. sg. v. Verninftigkeit. 

Vernunftmensch, -en, -en, m. om cerebral, rațional. 

Vernunftrecht, -(e)s, n. sg. drept al rațiunii, drept întemeiat pe rațiune. 

Vernunftschluss, -es, -schliisse, m. (Şi fil.) deducție logică; schulgerechter — silogism. 

Vernunftsgebot, -(e)s, -e, n. cerință, imperativ a(1) rațiunii. 

vernunftsmăBig adj. v. vernunttgemăB. 

VernunftsmăBigkeit f. sg. v. Verniinftigkeit. 

Vernunftwahr|heit, -en, f. adevăr logic. 

Vernunftwesen, -s, -, n. ființă rațională. 

vernunftwidrig ad). 1. irațional, nerațional, absurd, contrar raţiunii. 2. contrar bunului-simţ. 

Vernunftwidrigkeit. -en, f. absurditate. 

vernuten, vernutere, vernutet (du vernutest, er vernutet), vb. (h) tr. a cresta, a canela. 

ver|gchsen, verochste, verochst (du, er verochst), vb. (fam.) |. tr. (h) a-şi petrece (timpul) 
învățând papagaliceşte, tocind; die Năchte — a toci nopţi întregi. II. intr. (5) a se îndobitoci. 

verlgden, verâdete, verâdet (du verădest, er verodet), vb. |. intr. (5) a se pustii: a se 
depopula. II. în (h) 1. (med) a oblitera. 2. (fam.) a strica, a rata. 

verjâdet |. part. trec. de la verâden. IL. adj. 1. pustiu, pustiit, deşert, depopulat, gol. 
2. (med) obliterat. 

Ver|âdung, -en, f. 1. pustiire, devastare, depopulare. 2. (med.) obliteraţie. 

ver|$ffentlichen, vero/fentlichte, verăffentlicht, vb. (h) tr. 1. a da publicităţii, a anunța, 
a comunica; a face public. 2. a publica; a edita; ein Buch — a publica, a edita o carte; 
ein Gesetz — a publica, a promulga o lege. 

Ver|offentlichung, -en, f. 1. aducere la cunoştinţa publică, anunţare, comunicare; 
publicare. 2. publicare; editare. 3. publicaţie. 

Ver|$ffentlichungs|termin, -s, -e, m. termen de publicare, de editare. 

verlâlen, verdlte, verolt, vb. (h) tr. (tehn.) a gresa cu ulei. 

Veronese [ve-], -n, -n, m. veronez, locuitor al Veronei. 

Veroneser, -s, -, mi. salam veronez. 

veronesisch adj. veronez. 

Veronika, -fen, f. (bot.) v. Ehrenpreis (2). 

ver|ordnen, verordnete. verordnet (du veroridlnest, er verordnet), vb. (h) tr. l. a ordona, 
a dispune; a decreta; gesetzlich — a decreta prin lege. 2. (med.) a prescrie; Băder -— a 
prescrie băi. 3. a institui, a numi; a delega; Richter — a numi judecători; jn. zu etwas = 
a delega pe cineva pentru ceva. 

verlgrdnet |. part. trec. de la verordnen. II. adj. 1. ordonat, dispus, decretat. 2. (mned.) 
prescris. 

Verlordnete, -n, -n (ein Verordneter), m. şi J. delegat(ă), deputat(ă). 

Verjordnung, -en, f. . ordin, ordonanţă, dispoziţie; decret; eine — erlassen a emite un 
ordin, un decret, a da o ordonanță. 2. (med.) prescripţie; reţetă. 3. instituire, numire; delegare. 

Ver|ordnungsblatt, -(e)s, -blătter, n. monitor oficial, buletin oficial, foaie oficială. 

Verjgrdnungslentwurf, -(e)s, -wiirfe, m. proiect de decret, de ordonanţă. 

ver|ordnungsgemăB adj. v. verordnungsmâBig. 

Ver|ordnungskraft /. sg. (in expr) laut = conform decretului, în baza decretului, a 
ordinului, a dispoziţiei. 

verlordnungsmâBig adj. conform, potrivit ordinului, dispoziției, decretului, prescripției. 

verpaaren, verpaarte, verpaart, vb. (h) refl. (zool.) |. a se cupla, a forma un cuplu. 
2. (rar) a se împerechea. 

verpachten, verpachtete, verpachtet (du verpuchtest, er verpachtet), vb. (h) tr. a arenda, 
a da în arendă. 

Verpăchter, -s, -, m., —În, -nen, f. persoană, proprietar care dă în arendă. 

Verpachtung, -en, f. arendare, dare în arendă. 

verpacken, verpackte, verpackt, vb. (h) tr. |. a împacheta; a ambala. 2. a consuma la 
împachetat. 3. (med.) a împacheta. 

verpackt I. part. trec. de la verpacken. II. adj. împachetat; ambalat; (fam.) du bist 
aber hart -! dar greu mai eşti de cap! 

Verpackung, -en, f. Î. împachetare; ambalare. 2. ambalaj. 3. (med) impachetare. 

Verpackungslart, -en, f. mod de ambalare, de împachetare; feste — ambalaj solid; 
umweltfreundliche — ambalaj ecologic; wiederverwertbare — ambalaj reciclabil. 

Verpackungsgewicht, -(e)s, -e, n. dara, tară, greutate a ambalajului. 

Verpackungsglas, -es, -g/ăser, n. sticlă de ambalaj. 

Verpackungskosten p/. cheltuieli de ambalare. 

Verpackungsmaterial, -s, -ien [-lion], n. material de ambalaj. 

Verpackungsmittel, -s, -, n. ambalaj. 

Verpackungs|plache, -n, f. muşama, foaie de cort, prelată de ambalaj. 

Verpackungs|sack, -(e)s, -săcke, m. sac de ambalaj; (av.) ăuberer — sac de paraşută. 
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verpaffen, verpaf/jie, verpaffi, vb. (h) n fam.) 1. a fuma, a consuma fumând. 2. v. ver- 
qualmen (I, 2). 

verpalisadieren, verpalisadierte, verpalisadiert, vb. (h) tr a înconjura. a închide cu 
pari, cu palisade; a picheta. 

verpantschen, verpantschte, verpunischt, vb. (h) tr. a amesteca lichide care nu se 
potrivesc (stricându-le). 

verpanzern, verpanzerte, verpanzert, vb. (h) |. tr. a cuirasa, a blinda. IL. ref]. 1. a se 
îmbrăca în armură, în zale. 2. a se blinda. 

verpăppeln, verpăppelte, verpăppelt (ich verpăpp(e)le), vb. (h) t: (fum.) |. a cocoloşi, 
a cocoli. 2. a dezmierda, a răsfăța, a alinta, a giupiuli, a răzgâia. 

verpappen, verpappte. verpappt, vb. (h) tr a lipi cu pap. 

verpassbar aj. neglijabil, secundar. fără importanţă. 

verpassen, verpasste, verpusst (du, er verpusst), vb. (h) în. |. a pierde, a scăpa, a lăsa 
să treacă; eine gute Gelegenheit — a scăpa o ocazie favorabilă; den Zug — a pierde. a 
scăpa trenul. 2. (fum.) a da cuiva ceva neplăcut împotriva voinţei sale; eine Ohrfeige 
(sau eins) = a da, a lipi, a trage, a şterge cuiva o palmă. 

Verpassen, -s, n. sg. scăpare, pierdere (a termenului fixat, a ocaziei, a trenului etc.). 

verpatzen, verpatzte, verputzt (du, er verpatzi), vb. (h) tr: (fam.) a greşi. a strica, a rata. 

verpennen, verpennte, verpennt, vb. (h) tr. (fam.) L. a petrece. a pierde dormind. 2. (şi 
intr.) a se scula prea târziu. 

verpesten, ve/pestete, verpestet (clu verpestest, er verpestet), vb. (h) ti: a împuţi, a strica; 
die Luft — a împuţi, a strica aerul. 

Verpestung, -en, f. stricare, impuţire (a aerului). 

verpetzen, verpetzte, verpetzi (du, er verperzi), vb. (h) tr (argou scolăresc) a pâri, a turna. 

verpfâhlen, verpfăhite, verpfăhit, vb. (h) tr. v. verpalisadieren. 

verpfânden, verpfindete, verpfăndet (du verpfăndest, er verplăndet). vb. (h) tr. a 
amaneta, a zălogi; a ipoteca; seine Uhr — a-şi amaneta ceasul; ein Haus — a ipoteca o 
casă; sein Wort (sau seine Ehre) — a-şi da cuvântul de onoare. 

Verpfânder, -s, -, m. persoană care amanetează. 

Verpfândunp, -en, f. amanetare; ipotecare. 

verpfeffern, verpfefferte, verpfeffert, vb. (h) tr. |. a pipera prea tare. 2. (famn.) a strica. 
a rata; jm. eine Freude (ein Vergniigen) — a strica bucuria, plăcerea cuiva. 

verpfeifen, verpfifj, verpfiflen, vb. (h) n: (argou) a trăda, a denunța, a pâri, a turna. 

verpflanzen, verpflanzte, verpflanzt (du, er verpflunzi), vb. (h) L. în. |. a transplanta, 
a răsădi. 2. (med.) a transplanta. II. v: şi refl. (fig.) a (se) transplanta, a (se) muta, a (se) 
coloniza, a (se) împământeni în altă parte. 

Verpflanzung, -en, f. |. repicare, transplantare, răsădire. 2. (fig.) transplantare, 
colonizare. 3. (med.) transplant. 

verpflegen, verpflegte, verpflegt. vb. (h) îi 1. a hrăni; einen Kranken gut —a hrăni. 
a alimenta bine un bolnav. 2. (mil.) a aproviziona, a alimenta: ein Heer — a aproviziona. 
a alimenta o armată. 

Verpfleper. -s, -, m., <în, -nen, f. persoană care hrăneşte pe cineva. 

Verpflegsjartikel, -s, -, m. (com.) articol alimentar. 

Verpflegpsmagazin, -s. -e, n. depozit, magazie de alimente. 

Verpflepsloffizier, -s, -e, m. (mil.) ofițer cu aprovizionarea cu alimente. 

Verpflegs|portion, -en, f. (mil) rație alimentară. 

Verpflegs|soldat, -en, -en, n. (mil) soldat de la serviciul de aprovizionare cu alimente. 

Verpflegswesen, -s, n. sg. 1. (mil) serviciu de aprovizionare cu alimente. 2. (adm.) 
asistență socială. 

Verpflegung, -en, f. l. întreținere (completă): pensiune; Wobhnung und = sau Wohnung 
und volle — casă şi masă. 2. (mil.) aprovizionare cu alimente: subzistență. 

Verpflegungslamt, -(e)s, -âmter. n. 1. (mil.) oficiu, serviciu de aprovizionare cu ali- 
mente. 2. (adm.) serviciu de asistenţă socială. 

Verpflepungslan|stalt, -en, f. instituţie de asistență socială. 

Verpflegungslart, -en. f. mod de aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungsbelamte, -n. -n (ein Verpflegungsbeamter), m. funcţionar la serviciul de 
aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungsbedarf, -(e)s. m. sg. (mil.) necesar de aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungs|entschădigung, -en, f. indemnizaţie pentru hrană. 

Verpflegungsgeld, -(e)s, -er n. cheltuieli de aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungskosten pl. cheltuieli de întreținere. 

Verpflegungsmittel, -s, -, n. aliment. 

Verpflepungsnachschub, -(e)s, -schiibe, m. (mil.) aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungsloffizier, -s, -e, m. v. Verpflegsotfizier. 

Verpflepungs|satz, -es, -sătze, m. raţie zilnică de alimente. 

Verpflegungs|stand, -(e)s, m. sg., Verpflegungs|stărke /. sg. capacitate de subzistență. 

Verpilegungsvorschrift, -en, f. (mil.) regulament de aprovizionare cu alimente. 

Verpflegungswesen, -s, n. sg. v. Verpflegswesen. 

verpflichten. verpflichtete, verpflichtet (du verpflichtest, er verpilichtet), vb. (h) L. tr: 
1. a obliga, a constrânge: jn. zu etwas —a obliga, a constrânge pe cineva să facă ceva; 
eidlich — a obliga prin jurământ. 2. a îndatora, a obliga; er verpflichtet mich zu Dank 
mă îndatorează, mă obligă la recunoştinţă. 3. a lua jurământul: die Truppen = a lua 
jurământul trupelor. 4. a angaja; jn. fur ein Amt — a angaja pe cineva într-un post: der 
Schauspieler ist nach Berlin verpflichtet worden artistul a fost angajat la Berlin. IL. re/l. 
1. a se angaja, a se obliga, a-şi lua obiigaţia; ich kann mich zu nichts = nu mă pot angaja 
la nimic, nu-mi pot lua nici o obligaţie; ich verpflichte mich gegen ihn îmi iau obligația 
faţă de el. 2. a se pune chezaș, a garanta: ich verpflichte mich fiir ihn garantez pentru el. 

verpflichtend 1. part. prez. de la verpflichten. Il. adj. (cu caracter) obligatoriu. 

verpflichtet [. part. trec. de la verpflichten. IL. adj. 1. obligat, dator; ich bin zum 
Stillschweigen — sunt obligat. sunt dator, am datoria să tac; bin ich — zu kommen? sunt 
dator, sunt obligat să vin? 2. îndatorat. obligat: ich fiihle mich — mă simt obligat, îndatorat. 

Verpflichtung. -en, f. 1. obligate, constrângere. 2. obligație. datorie: (fin.) langtristige — 
obligaţie cu scadenţă lungă; moralische — obligație morală; jm. sehwere —en auferlegen 
a impune cuiva obligaţii grele; eine — eingehen (sau iibernehmen) a-şi lua o obligaţie: 
(ec.) vertragliche — angajament contractual. 3. luare de jurământ; die — des Beamten 
auf die Verfassung luarea jurământului funcţionarului pe constituţie. 4. obligaţie; 
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angajament; individuelle und kollektive —en angajamente individuale şi colective; 
seinen — en nachkommen a) a-şi îndeplini obligaţiiie, angajamentele; b) a-şi plăti datoriile. 

Verpflichtungs|schein. -(e)s, -e, m. (fin.) |. obligaţi(un)e, titlu de rentă. 2. înscris de datone. 

verpflocken,. verpflocăre, verpflâckt, vb. (h) tr. a lega. a fixa cu ţăruşi. a înconjura, a 
îngrădi, a împrejmui cu pari, cu stâlpi, cu (gard de) palisade. 

verpfriinden, verpfriindete, verpfriindet (du verpfiiindest, er verphriindet), vb. (h) tr. 
(reg. şi elv.) a ceda cuiva o proprietate pe bază de rentă. 

verpfuschen, verpfuschte, verpfuscht, vb. (h) tr. (fam.) a rata, a strica; a cârpăci; eine 
Arbeit — a strica o lucrare, a cârpăci; sein Leben — a-şi rata viaţa. 

verpichen, verpichte, verpicht, vb. (h) tr. a smoli. a cătrăni. 

verpicht adj. v. erpicht. 

Verpichung, -en, f. smolire, cătrănire. 

Verpilzung, -en, f. (biol.) 1. mucegăire. 2, (bot.) simbioză între rădăcini şi unele specii 
de ciuperci. 

verpimpeln, verpimpelte, verpimpelt (ich verpimp(e)le), vb. (h) tr. a cocoloşi; a răsfăța. 

verpinkeln, verpinkelte. verpinkelt (ich verpink(e)le), vb. (h) i: (fam.) a uda, a murdări 
cu urină. 

verpissen, verpisste, verpisst (du, er verpisst), vb. (h) |. tr v. verpinkeln. IL. refl. 
(/am.) a o şterge englezește, a o întinde pe neobservate; (vulg.) verpiss dich! șterge-o! 

verplâmpern, verplămperte, verplămpert, vb. (h) tn: şi refl. v. verplempern. 

verplanen, verplante, verplant, vb. (h) tr. l. a planitica greşit; a introduce, a băga greșit 
în plan. 2. a rezerva conform unui plan; ich bin auf Monate hinaus verplant sunt 
ocupat(ă) timp de luni de zile. 

verplappern, verplupperte, verplappert, vb. (h) refl. (fam.) a divulga (ceva) neinten- 
ționat, a-şi da drumul la gură (fără să vrea). 

verplappert 1. purt. trec. de la verplappern. II. adj. flecar, palavragiu. guraliv, vorbăreț. 

verplatinieren, verplatinierte, verplatiniert, vb. (h) tr. a platina. a îmbrăca în platină. 

Verplatinierung, -en, f. platinare. 

verplatten. verplartete, verplattet (du verplattest, er verplattet), vb. (h) tr. a echipa, 
a acoperi cu plăci. 

verplătten, verplăttete, verplăttet (du verplăttest, er verplăttet). vb. (h) tr (fam.) v. ver- 
priigeln. 

Verplattung, -en. /. acoperire cu plăci. 

verplaudern, verpluuderte, verplaudert, vb. (h) L. tr. a petrece flecărind, pălăvrăgind, 
vorbind; die Zeit — a pierde vremea cu flecăreli, cu palavre, cu vorbărie; a-şi pierde, 
a-şi trece vremea trăncănind, stând de vorbă, la taclale, la taifas. II. refl. a se trăda, a 
spune vrute şi nevrute, a-l lua (pe cineva) gura pe dinainte. 

verplauschen, verplauschte, verplauscht, vb. (h) tr. şi refl. v. verplaudern. 

verplempern,. verplemperte, verplempert, vb. (h) |. n: (fam.) L. a prăpădi, a risipi, a 
irosi: seine Zeit — a-şi irosi timpul; das ganze Geld - a-şi risipi toți banii. 2. (reg.) a 
vărsa din greșeală. II. re/l. a-şi rata viața (cu lucruri fără rost). 
Verplemperung, -cn. f. (fum.) risipă, irosire. 
verplomben, verp/lombre, verplombt, vb. (h) tr. a închide, a sigila cu plumb. 
verpânen, verponte, verpânt, vb. (h) tr. L. (înv.) a opri. a interzice, a prohibi. 2. a dezavua, 
înfiera. 
verpânt 1. part. trec. de la verpânen. H. adj. 1. (înv) interzis, oprit, prohibit. 
2. dezavuat, contrar bunelor obiceiuri; es ist =, Fisch mit dem Messer zu essen nu se 
cade să mănânci peştele cu cuțitul. 

verposamentieren, verposamentierte, verposamentiert, vb. (h) ti (fam.) v. ver- 
plempern (1). 

verprassen, verprasste, verprasst (du, er verprasst), vb. (h) n: a risipi (în chefuri), a 
toca, a prăpădi (averea); a irosi (prin trai bun). 

Verprassung /. sg. risipire, irosire (prin trai bun). 

verprellen, verprei/te, verprellt, vb. (h) tr. 1. (vân.) a speria, a neliniști (vânatul). 2. (fam.) 
a irita, a supăra. 

verpreufen, verpreufte, verpreuft (du, er verpreufit), vb. (h) ti. a prusifica, a face prusac. 

Verpreubung /. sg. prusificare. 

verproletarisieren, verproletarisierte, verproletarisiert, vb. (h) tr. a proletariza, a face 
proletar. 

Verproletarisierung /. sg. proletarizare. 

verproviantieren [-vi-). verproviantierte, verproviantiert, vb. (h) 1. şi refl. a (s€) 
aproviziona (cu alimente), 

Verproviantierung, -e. f. aprovizionare (cu alimente). 

verpriigeln, verpriigelte. verpriigelt (ich verpriig(e)le), vb. (h) tr. a bate măr, a snopi 
în bătăi, a cotonoai. 

verpuffen, verpuf/te, verpufii, vb. |. rr (h) fam.) a risipi, a irosi, a cheltui pe nimica, 
a prăpădi; er hat viel Pulver unniitz verpufft a ars gazul de pomană. II. intr (5) 1. a 
exploda, a detona. 2. (fig.) a se spulbera, a fi ineficace. a rămâne fără efect. a trece fără 
să lase urme; die Wirkung verpuffte im aligemeinen Lărm efectul s-a spulberat în 
vacarmul general. 

Verpuffung, -cn, /. 1. explodare, detonare. 2, risipire. 

Verpuffungsdruck, -(e)s. -driiche. m. (termo.) presiune de eşapament, contrapresiune. 

Verpuffungsfăhigkeit, -en, f. (mine) capacitate de detonare. 

Verpuffungsmaschine, -n, f. (naş.) motor cu explozie. 

Verpuffungsjturbine, -u, f. (maș.) turbină cu emisiune. cu contrapresiune. 

verpulvern [-vorn şi -farn], verpulverte, verpulvert. vb. (fam.) L. tr (h) a risipi, a prăpădi, 
a irosi; er hat sein ganzes Vermâgen verpulvert şi-a tocat toată averea. II. ir (s) a 
se risipi, a se irosi, a se prăpădi, a se alege praful (de ceva), a se face praf. 

verpumpen, verpumpte, verpurmpt, vb. (h) tr. (argou studenţesc) a împrumuta, a da 
cu împrumut, a da pe datorie. 

verpuppen, verpuppte, verpuppt, vb. (h) refl. (entom.) a se preface în crisalidă. 

Verpuppung f. sg. (entom.) transformare în crisalidă. 

verpusten, verpustete, verpustet (du verpustest, er verpustet), vb. (h) intr. şi refl. (fam.) 
a face o scurtă pauză pentru a-şi trage răsuflarea. 

Verputz, -es, -e, m. (constr) tencuială; wasserundurehlăssiger — tencuială imper- 
meabilă, hidrofugă. 
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verputzen. verputzte, verpulzt (du, er verputzt), vb. (h) tr. 1. (constr) a tencui. 2. a 
repara. 3. (fam.) a cheltui, a risipi (bani). 4. (fam.) a mânca tot, a înfuleca. 5. (în expr:) 
jn. nicht — (kânnen) a nu putea suferi pe cineva, a nu putea vedea în ochi pe cineva. 

Verputzer, -s, -, m. (constr) tencuitor. 

Verputzkelle, -n, f. (const) mistrie de tencuit, netezitor. 

Verputzmărtel, -s, -, m. (constr) mortar pentru tencuit. 

Verputz|sehablone, -u, f. (constr) şablon de tencuit. 

verquackeln, verguackelte, verquachelt (ich verguack(e)le), vb. (h) tr v. verplempern (1). 

verqualmen, vergualmte, verqualmt, vb. |. tr. (h) 1. a afuma, a umple cu fum. 2. (fam.) 
a cheltui, a risipi pe fumat; sein Geld - a-şi cheltui toți banii pe fumat. II. inzr. (s) a se 
preface în fum, a se risipi ca fumul. 

verqualmt |. part. trec. de la verqgualmen. Il. adj. afumat, plin de fum. 

verquălt adj. chinuit, amărât. 

verquasen, verguaste, verquast (du. er verquast), vb. (h) tr. (reg.) a risipi, a prăpădi, 
a irosit, a toca. 

verquasseln, verguasselte, verquasselt (ich verquass(e)le), vb. (h) tr. şi refl. (fam.) 
1. v. verplaudern. 2. v. verplappern. 

verquast adj. (reg.) încurcat. 

verquatschen, verquatschte, verquatscht, vb. (h) tr. şi refl. v. verplaudern. 

verquellen, verquoll, verquollen (du verquillst, er verquilit), vb. (s) intr. a se umfla 
de umezeală. 

verquer ady. (fam.) de-a curmezişul; das geht mir — îmi merge pe dos, nu-mi iese. 

verqueren, verquerte, verquert, vb. (h) tr. a încrucișa; (mine) a traversa. 

verquetschen, verguetschre, verquetscht, vb. (h) tr. |. a zdrobi, a stoarce. 2. (ripogr) 
a refula (cerneala). 

verquicken, verquickte, verquickt, vb. (h) tr. 1. a uni, a lega strâns (într-un context). 
2. (chim.) a amalgama, a face amalgam. 

verquickt I. part. trec. de la verquicken. II. adj. 1. unit, strâns legat. 2. (chim.) 
amalgamat. 

Verquickung, -en, f. |. legătură strânsă (într-un context). 2. (chim.) amalgamare, pre- 
parare a unui amalgam. 

verquillen, verguillte, verquillt, vb. (5) intr. (mine) a se umfla. 

verquirlen, verquirite, verquirlt, vb. (h) tr. a amesteca bătând. 

verquisten, verquistete, verquistet (du verquistest, er verquistet), vb. (h) ti: (reg.) 
v. verquasen. 

verqugilen I. part. trec. de la verquellen. Il. adj. umflat; (fig.) sie hat — e Augen 
are ochi umflaţi. 

verjrabbe(n)sacken, verrabbe(n)suckte, verrabbe(n)sackt, vb. (s) intr. (reg.) a decădea. 
a se deprada. 

verjrammeln, verrammelte, verrammelt (ich veramm(e)le), verjrammen, verrammte, 
verrammt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) baricada; a (se) închide; a (se) bloca, a (se) astupa; a 
(se) îndigui; eine Tiir wird verrammelt o uşă se baricadează. 

verjramschen, verramschte, verramscht, vb. (h) tr. a vinde cu toptanul, sub preț. 

ver|rannt Î. part. trec. de la verrennen. IL. adj. 1. încăpățânat, îndărătnic. 2. obsedat, 
maniac; nebun după ceva. 

verjranzen, verranzte, verranzt (du, er verranzt), vb. (s) intr. a râncezi. 

Ver|rat, -(e)s, m. sg. trădare; — iiben (sau begehen) a comite o trădare; — an jm. trădare 
față de cineva. 

verjraten!, verriet, verraten (du verrătst, er verrăt), vb. (h) |. tr. 1. a trăda; seinen 
Freund - a-şi trăda prietenul; das Vaterland (an den Feind) — a-şi trăda patria (în 
favoarea duşmanului). 2. a divulga, a da de gol; ein Geheimnis — a divulga un secret. 
3. a arăta, a revela, a vădi, a dovedi, a trăda; seine Miene verriet eine tiefe Bestiirzung 
trăsăturile lui vădeau, oglindeau o stupefacție adâncă; das verrăt den Meister aceasta 
dovedeşte, trădează maestrul; seine Worte — groBen Scharfsinn cuvintele lui dovedesc 
o mare perspicacitate. II. ref]. a se trăda, a se da de gol; er verrâăt sich durch seine 
Stimme se trădează, se dă de gol prin voce. 

verjraten? 1. part. trec. de la verraten. II. adj. trădat; wir sind — und verkauft nu 
avem nici o scăpare, suntem pierduţi, vânduți. 

Verjrăter, -s, -, m., în, -nen, f. trădător(-oare); er ist ein — am Vaterland este un 
trădător de patrie: an einer Sache zum — werden a trăda o cauză, a deveni trădătorul 
unei cauze. 

Ver|răterei, -en, f. trădare. 

Verjrătergruppe, -n, f. grup de trădători. 

ver|răterisch adj. şi adv. (în mod) trădător, perfid; —e Plăne planuri trădătoare. 

ver|ratzt adj. (fam.; în expr.) = sein a fi pierdut, a fi la ananghie. 

verjrauchen, verrauchre, verraucht, vb. L. tr. (h) 1. a fuma, a consuma, a cheltui fumând; 
sein Geld - a-și cheltui banii pe fumat. 2. v. verrăuchern. IL. intr (5) 1. a se preface 
în fum. 2. a nu mai fumega. 3. a se risipi în aer (ca fumul); a se evapora; (fig.) seinen 
Zorn = lassen a-și lăsa mânia să treacă, să se potolească; sein Zorn war schnell verraucht 
mânia lui s-a stins repede. 

Ver|rauchen, -s, n. sg. |. transformare în fum. 2. risipire în aer, evaporare. 3. (fig.) 
calmare, domolire, potolire. 

ver|răuchern, verrăucherte. verrăuchert, vb. (h) tr. |. a umple de fum, a afuma; ein 
Zimmer -— a afuma o cameră. 2. a afuma prea tare; er hat den Schinken verrăuchert 
a afumat prea tare şunca. 

verjrăuchert I. part. trec. de la verrăuchern. IL. adj. 1. afumat. 2. afumat prea tare. 

veriraucht |. part. trec. de la verrauchen. II. adj. plin de fum, afumat; înnegrit de fum. 

ver|răumen, verrăumte, verrăumt, vb. (h) tr. |. (reg.) a rătăci (un lucru). 2. (mine) a 
evacua (0 surpătură). 

verjrauschen, verrauschte, verrauscht, vb. (5) într. 1. (despre zgomote) a trece, a se 
pierde, a dispărea. 2. (fig.) a trece, a se sfârşi; Leidenschaften — patimile se sting. 

ver|rechnen, verrechnete, verrechnet (du verrechnest, er verrechnet), vb. (h) |. tr. |. a 
face, a încheia o socoteală (sau socotelile), a deconta, a achita; ich mâchte mit dir — 
aş vrea să facem socotelile; die Forderung mit einer Gegenforderung — a contracara 
o pretenţie printr-o contrapretenţie. 2. (ec.) a compensa, a regla; a înregistra în cont; a 
imputa; Ihre Auslagen wollen Sie mir — vreţi să puneţi cheltuielile dv. în contul meu. 


Verriss 


3. (fam.) a se răfui; ich habe noch etwas mit ihm zu — mai am o socoteală cu el, mai 
am să mă răfuiesc cu el. II. ref]. a socoti greşit, a se înşela, a greşi socoteala; sich um 
20 Euro — a greşi cu 20 de euro; (fig.) du hast dich aber verrechnet te-ai înşelat, ţi-ai 
făcut greşit socotelile. 

Ver|rechnung, -eu, f. 1. socoteală, decontare; achitare; reglementare; = im Girover- 
kehr decontare prin virament. 2. punere în socoteală. 3. socoteală greşită, eroare la calcul. 
4. pl. (ec.) deconturi, reglementări; mehrseitige —en reglementări multilaterale. 

Ver|rechnungs|abkommen, -s, -, n. (ec.) acord de compensare, de clearing. 

Ver|rechnungs|einheit, -en, f. unitate de calcul. de decontare, de cont. 

Verjrechnungskurs, -es, -e, m. (ec.) curs de compensare, coeficient de conversie. 

Ver|rechnungs|offizier. -s, -e, m. (mil.) ofițer de administrație. 

Ver|rechnungsjpreis. -es. -e, m. (cont.) preț provizoriu de calcul, preț de compensare, 
preţ de transfer. 

Verrechnungsverfahren, -s, -, 72, procedeu, metodă de decontare, de calculare, de clearing. 

verjrecken, verrecăre, verreckt, vb. (s) intr. (despre animale; vulg. despre oameni) a 
crăpa, a muri, a se prăpădi; das Vieh verreckt vitele crapă, se prăpădesc. 

Ver|recken, -s, n. sg. (despre animale; vulg. despre oameni) crăpare, crăpat, moarte. 

ver|reden, verredete, vervedet (du verredest, er verredet), vb. (h) L. tr. 1. a vorbi prea 
mult despre ceva. 2. a se lega, a făgădui, a jura să nu mai facă ceva; ich will das nicht — 
nu vreau să zic, să susţin că n-am să mai fac asta. II. refl. a-l lua (pe cineva) gura pe 
dinainte. 

verjregnen. verregnete. verregnel (du verregnest. er verregnet), vb. |. (s) intr. a se strica 
de prea multă ploaie. ÎL. (/) tr (agr) a stropi; a pulveriza. 

Ver|regnen, -s, n. sg. 1. (fot.) efect de ploaie. 2. (agr) irigare prin ploaie artificială, 
prin stropire. 

verjregnet adj. plouat, stricat de ploaie (sau de ploi); —e Ferien vacanţă ratată din 
cauza ploilor; —e Landschaft regiune plouată, regiune spălată. muiată, stricată de ploi. 

verjreiben, verrieb, verrieben, vb. (h) ti: L. a măcina, a pisa. 2. a tricţiona, a freca (cu 
alifie etc.); man verreibt die Salbe auf der schmerzhaften Stelle se freacă locul dureros 
cu alifie până intră în piele. 

Ver|reibewalze, -n, /. (tehn., tipogr.) valţ frecător. 

ver|reichlichen, verreichlichte, verreichlichi, vb. (h) 1r. (ec.. ist.) a etatiza. a trece în 
proprietatea Reichului. 

Verjreichlichung, -en, f. (ec., ist.) etatizare, trecere în proprietatea Reichului. 

verjreisen, verreiste, verreist (du, er verreist), vb. |. intr. (s) a pleca (la drum, în călătorie, 
din oraș, din țară); wann - Sie? când plecaţi? ich verreise morgen plec mâine; er ist 
verreist este plecat (din oraş). II. î (4) a cheltui cu călătoriile, a petrece călătorind; 
sein Geld — a-şi cheltui banii pe călătorii; seine Zeit — a-şi petrece timpul călătorind. 

verjreiBen, verriss, verrissen (du, er verreift), vb. (h) tr. 1. (fum.) a rupe prin uzură 
(îmbrăcămintea). 2. (fig.) a critica aspru, a face praf, a face de două parale; die Kritiker = 
das Stiick criticii tac piesa praf. 

verjreiten, verrit!, verritten (du verreitest, er verreitet), vb. (h) L. 1. L. a strica, a distruge 
(calul) călărind prost. 2. a cheltui, a petrece cu călăritul; viel Geld = a cheltui mulţi bani 
cu călăritul; den ganzen Tag — a petrece, a-şi pierde toată ziua călărind. 3. (în expr) 
jm. den Weg — a bara, a tăia cuiva drumul stând sau venind călare. II. refl. 1. (auf cu 
ac.) a se ambiţiona, a se monta, a se porni, a se încăpăţâna. 2. a se rătăci călărind. 

verjrenken, verrenkte, verrenkt, vb. (h) ti: a luxa: sich (dat.) den FuB — a-și luxa piciorul: 
(ig., fam.) er verrenkt sich (dat.) den Hals nach ihr îşi suceşte gâtul (uitându-se) după 
ea; mit diesem Wort verrenkt man sich (daz.) die Zunge îţi scrânteşti, îţi frângi limba 
cu cuvântul acesta. 

Ver|renkung, -en, 7. (med.) luxare; luxaţie: cine — cinrichten a reduce o luxaţie. 

ver|rennen, verrannte, verrannt, vb. (h) |. tr. |. a petrece, a trece, a cheltui alergând 
încoace şi încolo. 2. (în expr) jm. den Weg — a închide, a bara cuiva drumul. IL. refl. 
1. a se rătăci, a pierde drumul alergând. 2. (in cu ac.) a se încăpăţâna, a se îndărătnici, 
a se ambiţiona; sich in eine Idee — a ţine morțiş la o idee. 

verjrenten, verrentete, verrentet (clu verrentest. er verrentet), vb. (h) tr: (adm.) |. a scoate 
la pensie, a pensiona. 2. a plăti o rentă, o pensie în rate (de către societăţile de asigurări). 

Ver|rentung, -en, f. (adm.) scoatere la pensie. pensionare. 

ver|richten, verrichrere. verrichtet (du verrichtest, er verrichtet), vb.(h) tr. 1, a face: 
a săvârşi, a executa, a îndeplini: sein Amt — a-şi face datoria; seine Andacht — a-şi face 
rugăciunile; seine Arbeit — a-şi executa lucrul: seine Notdurft — a-şi face necesităţile; 
er verrichtete Wunder der Tapferkeit a făcut, a săvârşit minuni de vitejie; ich habe 
dort etwas zu — am ceva de aranjat, de rezolvat acolo. 2. a termina, a isprăvi. a rezolva. 

Ver|richtung, -eu, f. |. îndeplinire, executare, săvârşire; iiberlasse mir die — dieser 
Arbeit încredințează-mi mie, lasă în seama mea executarea acestei munci. 2. treabă (de 
aranjat, de isprăvit); ich habe viele —en am multe treburi, multe de isprăvit. 3. succes, 
ispravă; gute —! mult succes! 4. terminare, isprăvire, rezolvare. 

verjriechen, verroch. verrochen, vb. (h) refl. şi (5) intr. a-şi pierde mirosul, parfumul. 

verjriegeln, verriegelte, verriegelt (ich verriea(e)le), vb. (h) tr. 1. a zăvori. a încuia 
cu zăvorul. 2. (tehn.) a bloca. 

Ver|riegelung. -en, f. 1. zăvorâre, încuiere. 2. (tehn.) blocare. 

ver|rieseln, verrieselte, verrieselt (ich verries(e)le), vb.(s) int: a se scurge, a se prelinpe, 
a se împrăştia încet. 

ver|rinden, verrindere, verrindet (du verrindest, er verrinder), vb. (5) într. a prinde 
coajă, a face crustă, scoarță. 

ver|ringern, verringerte, verringert, vb. (h) |. tr. şi refl. a (se) împuțina. a (se) micşora, 
a scădea, a (se) reduce; a diminua; js. Ansehen = a micşora, a scădea, a diminua prestigiul, 
vaza cuiva. II. 4: (în expr) Miinzen — a scădea titlul monedelor. 

Verjringerung, -en, f. împuţinare, micşorare, scădere, reducere; (inform.) = der Daten- 
kollisionen im Netzwerk reducerea coliziunii de date din reţea; (ec.; — der Anbauflăchen 
reducere a suprafețelor cultivabile; — der Nachfrage diminuarea cererii. 

ver|rinnen, verrann, verronnen, vb. (5) intr: Î. a curge, a se scurge; das Wasser verrinnt 
im Sande apa se scurge, se pierde în nisip. 2. a trece, a se scurge; die Zeit verrinnt 
timpul trece, se scurge. 

Ver|riss, -es, -e, m. critică dură, distrugătoare. 


verrâchein 


verrgcheln. verrăchelte, verrochelt (ich verrâch(e)le). vb. (h) tr. şi (S) intr a-şi da sufletul 
horcăind. 

ver|rohen. verrohre, verroht, vb. (5) intr. a se abrutiza, a se sălbătici. 

verjrohren, verrohrre. verrohri. vb. (h) tr. 1. (hidr.) a consolida (groapa de fundaţie) 
cu coloane de tubaj. 2. (mine. petr) a tuba. 

Verjrohrung, -en. f. (mine, pet) tubare (a unui strat productiv). 

Ver|rohung, -cn, /. abrutizare, sălbăticire. 

verjrellen, verro/lte, verrollt, vb. (5) L. intr. |. (despre tunet) a se stinge în depărtare. 
2. a se îndepărta rostogolindu-se. II. 4: (fam.) a bate măr. III. ref]. (elumer) a merge la culcare. 

verjrâmern, verromerte, verrâmert, vb. (h) tr. (ist.) a tomaniza. 

ver|rosten, verrostete, verrostet (du verrostest, er verrostet). vb. (5) intr. L. a (se) rugini, 
a prinde rugină. 2. (/ig.) a se rugini, a se anchiloza, a se învechi. 

ver|rostet I. part. trec. de la verrosten. IL. adj. L. ruginit, mâncat de rugină. 2. (fig.) 
ruginit, anchilozat, învechit. 

Ver|rostung f/. sg. ruginire. 

ver|rotten, verrotrete. verrorter (du verrottest, er verrortet), vb. (s) într. |. (despre 
vegetale) a putrezi, a se altera. 2. (despre ziduri) a se sfărâma. 3. (fig., fum.) a decădeu. 
a se deprava. 

ver|rottet Î. part. mec. de la verrotten. II. adj. putred, stricat; (fig.) —e Sitten moravuri 
stricate. 

verjrucht adj. nelegiuit. infam, scelerat, ticălos; —er Mensch om ticălos: —e Taten 
fapte nelegiuite. 

Ver|rucht/heit /. sg. nelegiuire, infamie, ticăloşie. 

ver|riicken, verriicăte, verriickt, vb. (h) L. tr a împinge, a da la o parte, a muta, a mişca, 
a deplasa; die Grenze -— a modifica graniţa, a muta frontiera; einen Tisch = a impinge 
la o parte, a muta din loc o masă. II. re/l. a se mişca din loc, a se deplasa. 

verjriickt 1. part. mec. de la verricken. II. adj. 1. deplasat, mutat din loc, dat la o 
parte. 2. nebun. dement: smintit, țicnit, scrântit, fără minte; ein —er Gedanke o idee 
trăsnită, nebunească; = machen a înnebuni, a prosti (pe cineva); = werden a înnebuni. 
a-și pierde minţile: er ist rein = este nebun de legat, este într-adevăr nebun: er benimmt 
sich wie — se comportă de parcă ar fi nebun, ca un nebun; er ist — auf sie este nebun 
după ea; nach etwas = sein a fi nebun după ceva. III. «dv. nebunește. 

Verțrickte, -n, -n (ein Veriickter), m. şi f. nebun(ă). 

Verjruckt|heit, -er, f. nebunie; sminteală, scrânteală. 

Verjriicktwerden, -s. n. sg. înnebunire; (fum.) das ist zum -—! 

Verjriickung, -en, f. mutare din loc, deplasare. 

Verjruf, -(e)s, m. sg. 1. reputaţie rea, nume rău, faimă rea, discredit; in = bringen a 
strica reputaţia, a compromite, a discredita; in —erklăren (sau tun) a) a boicota; b) /argou 
studenţesc) a declara nedemn pentru duel; in = kommen (sau geraten) a se discredita, 
a se compromite; a deveni suspect; er steht in — are o reputaţie proastă. 2. blestem; 
proscriere. 3, boicot. 

verjrufen!. verrie/. verrufen, vb. (h) tr. |. a discredita. a compromite, a crea o reputaţie 
proastă. 2. a deprecia, a devaloriza (bani). 

verjrufen? |. part. trec. de la verrufen!. Il. adj. 1. discreditat, compromis, rău famat. 
cu reputaţie proastă: ein —es Frauenzimmer o femeie rău famată, er ist wegen seines 
Geizes — are nume prost din cauza zgârceniei. 2. fără valoare, devalorizat: das Geld — 
erklăren a declara banii fără valoare. 

Verlrufs|erklărung. -en, f. boicot. 

verjriihren, verriihrte, verriihrt, vb. (h) tr. a amesteca. 

ver|runzelt «dj. zbârcit, ridat. 

ver|rulen, verru/ite, verruft (du, er verruft), vb. (h) tr. şi (S) intr. a (se) mânji, a (se) 
acoperi cu funingine, a (se) umple de funingine. 

verjruBt |. part. trec. de la verruBen. Il. adj. mânjit, murdar, negru de funingine. 

Verjrulung f. sg. mânjire, înnegrire cu funingine. 

verjrutschen, verrutschre, verrutscht, vb. (5) într. a se aşeza strâmb prin alunecare: 
der Schal ist mir verrutscht mi-a alunecat, s-a deranjat şalul. 

Vers, -es, -e, m. Î. vers; —e machen a scrie versuri: în —e bringen (sau fassen) a 
versifica; (fam.) darauf (daraus sau davon sau da) kann ich mir keinen = machen 
nu înţeleg nimic din chestia asta; m-am lămurit buştean; reimlose —e versuri albe; das 
Gedicht ist in reimlosen Versen abgefasst poezia e scrisă în versuri albe. 2. strotă, verset. 
3. vers, rând. 4. (bibl.) verset. 

versachlichen, versuchlichte, versachlichr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) obiectiviza: a (se) 
materializa; a (se) concretiza. 

Versachlichung f. sg. obiectivare; materializare; concretizare. 

versacken, versacite, versacit, vb. |. intr. (5) L. (inar.) a se scutunda. 2. a se opri, a 
se împotmoli: der Vorstoli versackte bald înaintarea, atacul s-a oprit curând. 3. a întârzia, 
a nu se împlini. a nu se întâmpla la termen. 4. (fig., fum.) a se da la fund, a decădea. 
5. (tehn.) a se îneca. IL. ref]. (h, a se întunda, a se astupa; die Schleuse hat sich versackt 
ecluza s-a întundat. 

Versackunp, -en. f. 1. (mur) scufundare. 2. împotmolire. 3. întârziere, amânare peste 
termen. 4. (fig., fum.) decădere morală. 5. (tehn.) înecare. 

versagen, versugre, versagt, vb. (h) |. tr. a refuza; eine Bitte — a refuza o rugăminte; 
den Gehorsam -— a retuza supunerea, a nu se supune; einen Tanz — a refuza un dans; 
er versagte mir die Hand seiner Tochter mi-a refuzat mâna fiicei sale; einen Wunsch — 
a refuza o dorinţă; dieses Vergniigen kann ich mir nicht = nu-mi pot refuza, nu pot 
renunţa la această plăcere: sich (dar.) nichts — a trăi după plac, a nu se lipsi de nici o 
plăcere; den Dienst — a refuza serviciul. II. intr a nu funcţiona; a da greș: a nu da rezultatul 
aşteptat, a nu corespunde aşteptărilor, a nu satisface; er hat bei der Priifung versagt 
n-a corespuns la examen: das Gewehr versagte puşca n-a luat foc, nu a funcţionat: seine 
Erziehungsmethode hat versagt metoda sa de educaţie a dat greş; ihre Stimme versagte 
i s-a oprit vocea în gât: der Motor hat versagt motorul n-a funcționat; der Wagen hat 
versagt maşina a rămas în pană. Il. re/]. a nu se pune la dispoziția cuiva, a nu fi dispus 
să facă ceva. 

Versagen, -s, n. sg. nereușită; ratare. 

Versagensjangst, -dingste, f. (psih.) trică de a da greş, de a nu face faţă. 





să înnebunești, nu alta! 
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'ersager, -s, -, m. . (mil.) rateu. 2. eşec, dezamăgire, deziluzie; das Buch war ein — 
cartea a fost un eşec; dieser Mann ist ein vâlliger — acest om este o mare deziluzie. 
3. rateu (la motor). 

versagt |. par. trec. de la versagen. II. adj. (înv) promis, angajat: bist du fir mor- 
gen — eşti angajat pentru mâine? 

Versagung, -en, f. refuz. 

Versal [ver'za:]], -s, -ien [-lion]. Versalbuch|stabe, -ns, -, m. (tipogr.) literă verzală. 

versalzen, versal/zte, versulzt (şi versalzen) (du, er versalzt), vb. (h) tr 1. a săra prea 
tare; die Suppe — a săra prea tare supa. 2. (fig.) a strica, a rata; (fam.) jm. die Suppe — 
a-i strica cuiva socotelile, a-i strica cuiva ploile; er hat mir die Freude = mi-a stricat 
bucuria, mi-a tăiat cheful; ich versalzte seine Plăne i-am stricat planurile. 

Versalzung, -er. f. sărare excesivă. 

versammeln, ver:sammelte, versammel! (ich versamm(e)le). vb. (h) |. tr. 1. a aduna, 
a strânge. a întruni, a convoca; die Belegschaft — a convoca angajații. întreg personalul 
(unei unităţi); seine Familie um sich — a-şi aduna, a-şi strânge familia în jurul său; ich 
versammelte meine Freunde mi-am adunat prietenii; (fig.) er wurde zu seinen Vătern 
versammelt a murit, a decedat. 2. (călărie) a aduna, a strânge. II. re/]. a se aduna, a se 
strângc, a se întruni: sie versammelten sich heute zur Sitzung s-au intrunit azi la şedinţă. 

versammelt ]. part. trec. de la versammeln. II. adj. |. adunat. strâns, întrunit. 
2. (călărie) adunat, strâns. 

Versammelten pl. (de obicei articulat) persoanele întrunite, adunate; asistența. 

Versammlung, -ex, f. 1. sg. adunare, întrunire; die — der Armee im Aufmarschraume 
adunarea armatei pe terenul de defilare. 2. întrunire, adunare: şedinţă; beratende — şedinţă 
de consfătuire; politische — întrunire politică; die — war gut besucht adunarea, întrunirea 
a avut mulți participanţi; eine = (ab)halten a ţine o întrunire: eine = auflâsen a dizolva 
o adunare: eine — einberufen a convoca o şedinţă, o întrunire: eine = erdffnen a deschide 
o adunare; eine — leiten a conduce o şedinţă; eine — sehlielen a închide o adunare. 
3. (călărie) adunare, strângere. 

Versammilungsjankiindigung. -en, /. anunțare a adunării. publicare a întrunirii. 

Versammlungsbesuch. -(e)s. -e, m. participare la şedinţă, la întrunire. 

Versammlungsfreilheit /. sg. libertate de întrunire. 

Versammlungshalle, -n, f. bală. sală, încăpere de întruniri. 

Versammlungslokal, -(e)s, -e, n. local de întruniri, de şedinţe. 

Versammlungs|ort, -(ejs, -e, Versammlungs|platz, -es, -pliirze, m. loc de adunare, 
de întrunire. 

Versammlungsraum, -(e)s, -răume, m. sală de adunare, de întrunire. 

Versammlungsrecht, -(e)s, n. sg. v. Versammlungstreiheit. 

Versammlungs|saal, -/e)s, -săle, m. sală de întruniri, sală de şedinţe. 

Versammlunes|tag, -/e)s, -c. m. zi de întrunire, de şedinţă. 

Versammlungslteilnehmer, -s, -, m., in, -nen, f. participantă) la întrunire, la ședință. 

Versammlungsverbot, -(e)s, -e, n. interzicere a întrunirilor, 

Versammlungszeit. -cn. /. timp al întrunirii, al şedinţei. 

Versammlungszimmer, -s. -, 11. |. cameră, sală de întruniri. 2. (featru) toaier pentru artişti. 

Versand, -(e)s, -e, m. trimitere, expediere, expediţie; difuzare. 

Versandjabteilung, -cn, f. secţie. birou, departament de expediţie. 

Versandjanzeige. -n, f. (com.) aviz de expediție, de transport. 

Versandjartikel, -s, -, m. 1. articol de export. 2. articol destinat expedierii. 

Versandbahnhof, -/e)s, -hâfe, m. gară de expediere. 

versandbereit ad). gata de transport, de expediere. 

Versandbier, -(e)s, -e, n. bere care suportă transportul la distanţe. 

Versandbuchjhandel. -s, m. sg. (com.) comerţ «cartea prin poştă». 

versanden, versandete, versandet (du versandest, er versundet), vb. (5) intr. |. a se 
împotmoli. a se umple cu nisip, a se acoperi cu nisip. 2. (fig.) a se impotmoli, a ajunge 
la un punct mort: a rămâne fără efect, ineficace; die Verhandlungen versandeten trata- 
tivele s-au oprit, s-au împotmolit. stagnează. 

versandfertig aj. v. versandbereit. 

Versandgebiihren p/. taxe de expediție. 

Versandgeschăft, -/c)s. -e. n. (com.) 1. casă de expediţie. 2. casă de export. 3. comerţ 
prin poştă. 

Versandgut, -(e)s, -giiter. n. (ec.) marfă difuzată prin expediere. 

Versandhandel, -s, m. sg. (com.) v. Versandgeschătt (3). 

Versandhaus, -es. -hâuser, n. v. Versandgeschătt. 

Versand(haus)katalog, -/e)s, -e, m. (ec.) catalog de vânzări prin corespondență. 

Versandkosten p/. cheltuieli de expediţie. 

Versandpapiere pl. documente de expediţie. 

Versandschein, -(e)s. -e, m. foc. borderou de expeditie. 

Versandistation, -e. f. (ferov.) stație de predare, de expediere. 

Versandjstelle. -n. f. |. (feros) staţie de expediere sau de predare. 2. birou de expediere. 

Versandung, -en, f. împotmolire: (ind. petrol. hidr.) înnisipare. 

Versțart, -en, f. (met) metru. 

versatil [verza'ti:l] aj. 1. versatil, schimbător, nestatornic, inconscevent. 2. sprinten, 
mobil, vioi; abil. 

Versatilităt /. sg. 1. versatilitate, nestatomicie. 2. sprinteneală, mobilitate, vioiciune; abilitate. 

Versatz, -es, m. sg. |. amanetare; in = geben a amaneta. 2. amanet. 3. (mine; umplutură 
cu steril, rambleu: rambieiaj. 4. (du/sherie) îmbinare cu crestături în lemn. îmbinare în 
gât-de-lup. 

Versatzjamt, -(e)s, -ămter. n. munte de pietate, birou de amanetare. casă de amanet. 

Versatz|anlage, -n. f. (mine) instalatie de rambleiere. 

Versatz|arbeiter. -s, -. m. v. Versatzhauer. 

Versatzbau. -(e/s, m. sg. (mine) metodă de exploatare cu rambleu. 

Versatzberg, -(ejs, -e. m. (mine) steril de rambleu. 

Versatzbetrieb. -(e)s, -e, m. (mine) exploatare cu rambleiere. 

Versatzgeflecht. -(e)s, -e, n. (mnetul.) împletitură de sârmă în ochi triunghiular. 

Versatzhauer, -s, -. m. (mine) rambleiator. 

Versatzleinen. -s, n. sg. (mine) plasă de rambleiere. 

Versatzmauer, -n, f. (mine) perete de rocă sterilă. de rambleu. 
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Versatzmuster, -s, -, n. (text.j model de transfer. 

Versatzpunkt, -(e)s, -e, m. (text) punct de transfer. 

Versatzscheider, -s, -, m. (mine) perete despărțitor pentru rambleu. 

Versatzschein, -/e)s, -e, m. bilet, recipisă, bon de amanetare. 

Versatz|stiick, -/e/s. -e, n. 1. amanet, obiect amanetat. 2. (reatru, piesă de decor mobil, 
flanc mobil. 

Versatzung, -en, f. (dulgherie) îmbinare cu dinți. 

Versatzjzettel, -s, -, m. v. Versatzschein. 

versăubern, versăuberte, versăubert, vb. (h) tr. |. (croitorie) a surfila. 2. (eh, despre 
câini, pisici) a-şi face nevoile. 

versaubeuteln, versuubeutelte, versaubeutelt (ich versuubeut(e)le), 
1. v. versauen (2). 2. a rătăci, a pune undeva şi a nu mai găsi. 

versauen. versaute, versaut, vb. (h) tr (fam., vulg.) 1. a murdări, a mânji. 2. a strica, 
a executa prost (0 lucrare). 

versauern, versauerte, versauert, vb. (s) intr. |. a se înăcri, a se borşi. a se strica. 2. (fig.) 
a se acri. a se face acru. morocănos. 3. (fum.) a se anchiloza. a se tosihza, a rugini. 

versăuern, versăuerte, versăuert, vb. (h) tr. v. versauern (1). 

Versauerung, -en, f. |. înăcrire, borşeală, alterare. 2. (fig.) acrire. 3. (fam.) anchilozare, 
fosilizare, ruginire. 

versaufen, verso/j. versoffen (du versău/st, er versăuți), vb. |. ur: (h) (fam.) a cheltui 
cu băutură, a petrece bând; sein Geld — a-şi cheltui toți banii pe băutură: seinen Verstand — 
a-şi bea minţile. IL. refl. (A) (fam.) a se deda la băutură, a deveni beţiv. III. in: (5) 1. (fum.) 
a se îneca. 2, (mine, despre gulerii) a se umple cu apă. 

versăumen, versciumte, versăumt, vb. (h) |. tr. |. a pierde. a scăpa. a lăsa să treacă; a 
neglija, a omite; die Gelegenheit — a pierde ocazia; die Schule — a lipsi de la şcoală; 
es ist keine Zeit zu — nu este timp de pierdut; den Zug = a scăpa. a pierde trenul; du 
hast nichts versăumt n-ai pierdut nimic; versăume nicht, ihn aufzusuchen nu neglija, 
nu uita să-l cauţi: er versăumte zu kommen nu a venit. 2. (e/v.) a împiedica, a stânjeni. 
a sta (cuiva) în cale, a încurca. IL. ref]. a întârzia. 

Versăumnis, -ses, -se, n. L. neglijenţă. 2. absenţă, lipsă. 3. pierdere, scăpare (a trenului, 
a ocaziei etc.). 4. tărăgănare; omisiune. 

Versăumnis|urteil, -s, -e, n. (jur) sentinţă în lipsă, în contumacie; ein — gegen jn. 
erlassen a condamna pe cineva în contumacie. 

Versăumnisverfahren, -s, n. sg. (jur) procedură contumacială. 

Versăumte, -u (etwas Versăumtes), n. sg. omisiune, pierdere, scăpare: das — nachholen 
a recupera pierderile, omisiunile. 

Versăumung, -en, f. v. Versăumnis. 

Versaurung, -en, /. v. Versauerung. 

versăuseln, versăuselte, versăuselt (ich versăuste)ie), vb. (s) intr. (despre șușotit, sâsăit) 
a dispărea, a se pierde. 

Versbau, -(e)s, m. sg. (metr.) versificaţie. 

verschachern, verschacherte, verschachert, vb. (h) tr: (peior:) a vinde cu multă tocmeală. 

verschachtelt «4. complicat; întortocheat, încurcat. 

Verschacht(e)lung, -en, 7. (ec.) împachetare în cutii. 

verschaffen, verscha/jie, verschafii, vb. (hj tr: a procura, a tace rost (de ceva); a obţine; 
a câştipa, a dobândi; sich /dat.) Achtung = a-şi câştiga stimă, respect, apreciere; ich 
verschaffe mir Gehâr mă fac ascultat; Geld — a face rost de bani; sich (daz.) Gewissheit — 
a-și procura date sigure, a se convinge; er verschafft sich einen Namen îşi câştigă un 
nume; ich werde mir mein Recht - îmi voi face singur dreptate; Sie haben mir cine 
angenehme Stunde verschafft mi-aţi prilejuit o oră plăcută; eine Stelle — a procura o 
slujbă; (formulă de politețe) was versehafft mir die Ehre? cărui fapt îi datorez cinstea? 

Verschaffung /. sg. procurare, obținere, achiziţionare. 

verschalen, verschaite, verschali, vb. tr (h) (constr) a cotra, a pune astereală, a înveli, 
a căptuşi, a închide cu scânduri. 

verschallen!, verscha/lte, verschalit, vb. (5) într. (despre sunete) a se pierde, a dispărea. 
a se stinge, a înceta să se mai audă. 

verschallen?. verscholl, verschollen, vb. (s) intr. a se uita, a dispărea din memorie. 

verschalten, verschaltete, verschaltet (du verschaltest, er verschaltet), vb. (h) intr 
(electr) a comuta greşit. 

Verschalung, -er, f. |. (constr) căptuşire cu scânduri, cu cofraj, cu astereală. 2. (mine) bandaj. 

Verschalungsbrett, -(e)s, -er; n. (constr) scândură de căptuşire, de cofraj, de astereală. 

verschămt «dj. ruşinos, pudic; sfios, timid; —es Mădchen fată ruşinoasă, pudică.; = 
tun a face pe rușinosul, pe pudicul. 

Verschămtheit /; sg. ruşine, pudicitate, sfială: timiditate. 

verschandeln, verschandelte, verschandelt țich verschandțe)le), vb. (h) ti: (fum.) a 
strica aspectul, a desfigura, a poci. 

Verschand(e)lung, -en, f. desfigurare, pocire, stricare a aspectului. 

verschanzen, verschanzte, verschanzt (du, er verschanzt), vb. (h) L. tr 1. (mil) a 
împrejmui, a închide cu şanţuri, a baricada cu fortificaţii; ein Lager — a fortifica, a îm- 
prejmui o tabără cu şanţuri, cu fortificaţii. 2. (sah; în expr) WeiB verschanzt albul închide. 
UI. refl. 1. (mil.) a se închide între şanţuri; a se baricada; a se fortitica. 2. (fig. a se piti, 
a se ascunde; er verschanzt sich hinter Ausreden se ascunde după diverse pretexte, 
caută scuze, subterfugii. 

Verschanzung, -en, f. 1. baricadare; fortificare. 2. fortificaţie. 

Verschanzungskunst f. sg. ştiinţa construirii de fortificaţii. 

Verschanzungslinie [-ni9], -n. f. (mil) linie de tortificaţii. 

verschărfen, verschărfte, verschărți, vb. (h) tr şi refl. a (se) înăspri, a (se) ascuţi, a (se) 
intensifica, a (se) agrava; die Strafe — a înăspri pedeapsa; das Tempo —a accelera ritmul. 

verschărft 1. part. rrec. de la verschărfen. IL. adj. înăsprit, intensificat; (jur) majo- 
rat; —er Arrest închisoare severă; (com. —e Zahlungsbedingungen condiţii de plată mai 
grele, mai severe. 

Verschărfung /. sg. ascuţire, înăsprire; intensificare; = der Gegensătze ascuţire a 
contradicţiilor: (ec. = der internationalen Konkurenz exacerbarea concurenţei internaţionale. 

verscharren, verscharrte, verscharrt, vb. (h) tr. (peior.) a îngropa superficial, a băga 
în pământ. 


vb. (h) îi: (fam.) 


verschiedentilich 


verschatten, verschattere, verschattel (du verschattest, er verschattet), vb. (h) i a umbri, 
a acoperi cu umbră. 

verschiătzen, verschărzre, verschăizt (du, er verschălzt), vb. (h) tr. şi intr. a aprecia Breşit. 

verschauen, verschaute, verschaut, vb. (h) refl. (austr.) a se îndrăgosti. 

verschaukeln, ver:schaukelte, verschautelt (ich verschaukte)le), vb. (h) tr (fam.) a păcăli, 
a induce în eroare; von der Werbung verschaukelt werden a se lăsa păcălit de reclamă. 

verscheiden, verschied, verschieden (du verscheidest, er verscheidet), vb. (s) intr. (poet.) 
a muri, a deceda, a sucomba, a răposa. 

Verscheiden, -s, n. sg. moarte, deces. 

verscheinen, verschien, verschienen, vb. (5) într. |. a-şi pierde luciul, sclipirea, a se 
întuneca. 2. (fig.) a se veşteji, a se ofili. 

verscheiBen, verschiss, verschissen (du, er verscheift), vb. (h) tr: (argou) |. a murdări 
de fecale. 2. (fig.) a strica socotelile, a pierde; du hast es bei ihm verschissen la el ţi-ai 
stricat socotelile, i-ai pierdut simpatia. 

verscheibern, verscheiferte, verscheifert, vb. (h) tr. (argou) a prosti. a duce de nas; 
von dir lasse ich mich nicht — pe mine nu mă prosteşti tu. 

Verschel, -s, m. sg. (reg.) L. judecată; sentinţă. 2. deosebire, diferenţă. 

Vers|chen. -s, -, n. (dim. de la Vers) versuleţ; poezioară. 

verschenken, verschenkte, verschenkt, vb. (h) LI. tr. 1. a dărui, a da, a face cadou; ein 
Buch — a dărui o carte; seine Gunst an jn. — a acorda cuiva favoarea; der verschenkt 
auch nichts nu dă nimic pe degeaba. 2. (fam.) a nu folosi din plin, a nu da randamentul 
scontat. 3. (reg.) a vinde băuturi cu măsura. II. re/]. a se da, a se dărui. 

Verschenkung. -en, f. 1. dăruire. 2. (fam.) netolosire din plin. 

verscherbeln, verscherbelte, verscherbelt (ich verscherb(e)le), vb. (h) ti: (fam.) a vinde, 
a face (din ceva) bani. 

verscherzen, verscherzte, verscherzi (du, er verscherzt), vb. (h) tr. |. a-şi petrece timpul 
cu glume, cu joacă; er verscherzt den Tag toată ziua glumeşte. 2. a pierde prostește, 
din nechibzuinţă, din nesocotinţă; sein Gliick = a-şi rata norocul; js. Liebe — a pierde 
prosteşte iubirea cuiva. 

verscheuchen, verscheuchtre, verscheucht, vb. (h) br: a speria, a goni. a alunga: a hâşâi, 
a uşui: er verscheuchte die Hiihner a alungat, a uşuit găinile; (fig.) das verscheucht 
mir die Sorgen aceasta îmi alungă grijile. 

Verscheuchung, -en, f. speriat, gonire, alungare. 

verscheuern, verscheuerte, verscheuert, vb. (h) tr. (fam.) v. verscherbeln. 

verschicken, verschickre, verschickt, vb. (h) tr 1. a trimite, a expedia; a difuza; 
Finladungen - a trimite invitaţii. 2. a trimite la cură, în vacanţă etc. 

Verschickung, -en, f. 1. trimitere, expediere; difuzare. 2. trimitere la cură, în vacanţă. 

Verschieb|bahnhof, -(e)s, -hâfe, m. v. Verschiebebahnhof. 

verschieb|bar «dj. 1. deplasabil, care se poate muta din loc. 2. care se poate amâna. 
3. glisant. 

Verschiebebahnhof, -(e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară de triaj. 

Verschiebebremse, -n, f. (ferov.) frână de manevră. 

Verschiebegleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de triaj, de manevră. 

Verschiebelokomotive [-va], -n, /. (ferov.) locomotivă de manevră. 

verschieben, verschob, verschoben, vb. (h) Î. 1: şi refl. |. a (se) deplasa, a (se) mișca 
din loc, a (se) muta, a (se) împinge, a (se) da la o parte; Truppen -- a disloca trupe. 2. a 
(se) amâna; seine Abreise — a-și amâna plecarea; was du heute kannst besorgen, das 
verschiebe nicht auf morgen nu lăsa lucrul de azi pe mâine; die Sache hat sich 
verschoben chestiunea s-a amânat. II. : 1. a face contrabandă, a specula, a trafica; 
Devisen - a face trafic de devize. 2. (ferov.) a manevra. 3. (inform.) a deplasa; Ver- 
zeichnisse = a deplasa repertorii; Dateien — a deplasa fişiere. 

Verschieben, -s, n. sg. (inform.) deplasare; das = der Maus auf einem Mousepad 
deplasarea mousului pe pad. 

Verschieber, -s, -, m. (ferov.) manevrant de vagoane. 

Verschiebewinde, -n, f. (ferov.) troliu de manevră. 

verschieblich «dj. v. verschiebbar. 

Verschiebung, -en, f. 1. mutare, deplasare; dislocare. 2. amânare. 3. (ferov.) manevră. 
4. (geul.) dislocare. 5. contrabandă, speculă, trafic. 

Verschiebungs|theorie /. sg. (geogr) teoria dislocării, epirogeneză. 

verschieden! Î. part. trec. de la verscheiden. II. adj. decedat; er ist — a decedat. 

verschieden? [. «dj. 1. diferit, deosebit; sie hatten —e Interessen aveau interese 
deosebite; man kann dariiber —er Meinung sein asupra acestui punct părerile pot îi 
diterite; = an GroBe de diferite mărimi; = in der Farbe de diferite culori; die beiden 
Briider sind ganz — cei doi fraţi sunt cu totul diferiţi; alle Menschen sind — fiecare om 
diferă de celălalt. 2. tot felul de..., diferit, felurit; mai multe; —e Arten diferite feluri; 
zu —en Malen de mai multe ori, în repetate rânduri; von = er GroBe de diferite mărimi, 
ich habe = e Griinde am mai multe motive. II. pron. nehor. unul și altul, una și alta, 
unii şi alţii; câte unul, câte unii; —e von ihnen unii, câţiva dintre ei; (substantivat) ich 
habe so Verschiedenes gehârt am auzit unele lucruri; (în expr) da hârt sich doch 
Verschiedenes auf! aceasta e culmea! asta e prea de tot! 

verschiedenjartig adj. difent, felurit, variat, fel de fel, de diferite feluri. 

Verschieden|artigkeit, -en, f. varietate, multiplicitate, diversitate, felurime. 

Verschiedenblattigkeit, Verschiedenblăttrigkeit /. sg. (bot.) heterofilie. 

Verschiedene, -n (erwas Verschiedenes), n. sg. (în expr.) -s diverse; etwas -s a) altceva, 
altă chestiune; b) (fam.) altă poveste, altă gâscă-n altă traistă. 

verschiedenemal (înv.;, verschiedene Mal(e) adv. de mai multe ori, de diferite dăți. 

verschiedenerlei «dj. de diferite feluri, fel de fel, diferite, diverse, felurite. 

verschiedenfarbig ad;. de diferite culori. 

verschiedengeschlechtlich «dj. de sex diferit. 

verschiedenge|staltig adj. heteromorf. 

Verschiedenge|staltigkeit /. sg. heteromorfism. 

Verschiedengriffligkeit /. sg. (bor.) heterostilie. 

Verschiedenheit, -en, f. 1. diferență, deosebire. 2. diversitate, varietate, felurime. 

verschiedentlich adv. 1. în felurite feluri, în fel şi chip, în diferite chipuri. 2. de mai 
multe ori, în repetate rânduri. 


verschienen 


verschienen, verschiente, verschient, vb. (h) tr. a prevedea cu şine, a fereca, a cercui; 
ein Rad — a cercui o roată. 

verschieBen, verschoss, verschossen (du, er verschieBr), vb. |. tr (h) 1. a epuiza 
(muniția) trăgând; alle seine Pfeile — a-şi anunca toate săgețile; (fig.) sein Pulver unniitz — 
a-şi cheltui energia pe nimicuri, sein ganzes Pulver verschossen haben a nu mai avea 
ce riposta. 2. (sport) a trage pe lângă poartă. 3. (ripogr.) a aşeza greşit. II. intr. (s) a se 
spălăci, a se decolora. III. re/]. (A) 1. (şi fig.) a-şi epuiza toată muniţia. 2. (vân.) a pierde 
mirosul, flerul. 3. (fam. in cu uc.) a se îndrăgosti nebuneşte (de cineva), a-şi pierde minţile 
(după cineva). 

ver'schiifen. verschiffie, verschifft. vb. (h) tr. a îmbarca (mărfuri), a expedia cu vaporul. 

Verschiffung, -en, f. imbarcare; zur = empfangen primit, preluat spre a fi îmbarcat. 

Verschiffungstrist, -en, /. (mar. com.) termen de încărcare, stivaj. 

Verschiffungsgewicht, -(c)s, -e, n. (mar. com.) greutate a încărcăturii. 

Verschiffungshafen, -s, -hafen, m. (mar.) port de încărcare, de îmbarcare. 

Verschiffungs|termin, -s, -e, m. v. Verschiffungsfrist. 

verschilfen, verschilfie, verschilți, vb. (5) intr: (despre ape) a se acoperi cu trestie, cu stuf. 

verschimmein, verschimmelte, verschimmelt (ich verschimm(e)le), vb. (5) intr. 1. a 
mucezi, a mucegăi. 2. (fig.) a se mucegăi, a rugini, a se anchiloza, a se perima. 

verschimmelt 1. part. trec. de la verschimmeln. Il. aj. (şi fig.) mucegăit, muced. 

verschimpfieren, verschimpfierte, verschimpfiert, vb. (h) tr. v. verunglimpfen. 
verschindeln, verschindelte, verschindelt (ich verschind(e)le), vb. (h) tr. a acoperi cu 
şindrilă, a şindrili. 

Verschiss, -es, m. sg. L. (argou studențesc) discreditare; boicot; (fam.) in = geraten 
(sau kommen) a-şi pierde buna reputaţie, a cădea în dizgrație; jn. in = erklăren (sau 
tun) a boicota pe cineva. 2. (fum.) calomnie, defăimare. 

versehlacken, verschlacăte, verschlacit, vb. (h) tr. şi ref]. şi (s) intr. 1. a (se) zgurifica, 
a (se) preface în zgură. 2. a se umple, a se acoperi cu zgură. 

Verschlackung /. sg. zgurificare. 

verschlafen!, versc/lief; verschlafen (du verschlăfst, er versehlăți), vb. (h) |. tr L.a 
dormi, a petrece dormind; den Vormittag, — a dormi toată dimineaţa. 2. a se reface 
dormind; hast du deinen Rausch —? ţi-a trecut mahmureala dormind? ich werde meinen 
Kummer = dormind am să-mi uit necazul. 3. a pierde, a scăpa din cauza dormitului; 
ich habe den Zug = am pierdut trenul din cauza dormitului. II. re/l. a dormi prea mult. 

verschiafen? 1. part. trec. de la verschlafen!. Il. adj. somnoros, adormit, somnolent; 
sic rieb ihre —en Augen îşi frecă ochii somnoroşi; (fig.) ein —es Stădtehen un orăşel 
adormit, mort, fără viaţă. 

Verschlafenheit f. sg. somnolenţă. 

Verschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. loc despărțit, despărțitură cu pereţi de scândură. 2. coteț. 
3. (reg.) ladă. 4. (ver. furbură. 

verschlagen!, verschlug, verschlugen (du verschlăgst, er verschlăgt), vb. L.ir. (h) L.a 
bate, a fixa, a închide: mit Năgeln = a bate, a prinde, a fixa în cuie. 2. a despărți, a închide, 
a înurădi; eine Ofinung mit Brettern = a închide o spărtură cu scânduri; ein Zimmer — 
a despărți o cameră printr-un perete de scânduri. 3. (reg.) a strica, a sparge; a bate. 4. a 
abate din drum, a arunca; das Schiff wurde an die Kiiste = vaporul a fost aruncat la 
mal. 5. a opri; a tăia; eine Aussicht — a închide, a acoperi priveliștea; eine Quelle — a 
capta un izvor; (fig.) der Schmerz verschlug ihm die Sprache durerea i-a gâtuit glasul, 
l-a amuţit: (impers.) es versehlăgt ihm den Atem i se taie respiraţia. 6. a pierde răsfoind; 
eine Stelle im Buch = a pierde pagina în carte. 7. (reg.) a conta, a juca un rol. a însemna 
ceva; das verschlăgt nicht viel aceasta nu contează prea mult, n-are a face; was 
verschlăgt das Ihnen? ce contează asta la dv.? 8. (cul.) a amesteca, a bate. 9. (spori) a 
degaja (mingea) în direcție greşită. 10. (vân.) a înfricoşa prin bătăi; der Hund ist — câinele 
e speriat din cauza bătăii. Il. intr. (:) 1. (despre băuturi) a se domoli, a se încălzi puţin, 
a se dezmorţi, a se încropi; das Wasser — lassen a lăsa apa să se dezmorţească, să se 
încălzească puţin. 2. (vet.; despre cai) a se îmbolnăvi de furbură. Il. ref] (vân.) 1. a se 
despărți de cârd luând-o într-o parte. 2. (despre gloanțe şi proiectile) a da greş prin ricoşare. 

verschlagen? I. pari. trec. de la verschlagen!. II. adj. prefăcut, viclean, şiret, per- 
fid: —er Blick privire vicleană; ein --er Kopf un om şiret. 

Verschlagenheit f. sg. prefăcătorie, viclenie, şiretenie, perfidie. 

verschlammen, verschlammte, verschlamnmt, vb. (5) intr. a se înnămoli, a se umple 
de nămol, de mâl, de noroi. 

verschlămmen, verschlâmmte, verschlămmt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) înnămoli, a 
(se) înfunda, a (se) umple cu nămol, cu noroi, cu murdărie; die Abfălle haben die Râhren 
verschlămmt reziduurile au înnămolit, au înfundat ţevile. 2. (feAn.) a leviga. 

Versehlammung, -en, f. înnămolire, astupare, umplere, înfundare cu nămol, cu noroi, 
cu murdărie. 

Verschlămmung, -ea, f. 1. v. Verschlammung. 2. (rehn.) levigare. 

verschlampen, verschlampte, verschlampt, vb. |. (h) tr. um.) a pierde, a rătăci din 
neglijenţă; ich habe dein Buch verschlampt ţi-am rătăcit cartea. II. (s) intr. a decădea, 
a deveni dezordonat; sie haben den Garten — lassen au lăsat grădina să se părăginească. 

verschlampt IL. par?. trec. de la verschlampen. IL. adj. neglijent, murdar, neîngrijit, 
dezordonat; die Wohnung sieht — aus locuinţa arată neînerijit; die Frau ist vâllig — 
femeia a decăzut de tot. 

versehlanken. versc/ilankte, verschlankt, vb. (h) tr argon) a reduce, a micşora, a subţia. 

versehlechtern, versc/ilechterte, verschlechtert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) strica, a (se) 
înrăutăţi; a (se) agrava; ihr Befinden hat sich verschlechtert starea ei s-a înrăutățit, 
s-a agravat; das Wetter verschlechtert sich vremea se strică. 

Verschiechterung f. sg. 1. înrăutățire, agravare. 2. (jur) deteriorare. 

verschlecken, versch/ecăte, verschleckr, vb. (h) tr v. vernaschen. 

verschleichen, verschlich, verschlichen, vb. L. refl. (h) 1. a se strecura pe furiş, a se 
furisa. 2. a se ascunde. ÎL. intr: (5) (despre timp) a se scurge, a trece încet. 

verschleiern, versc/ileierte, verschleiert, vb. (h) tr. 1. a voala, a înveli, a acoperi cu 
un văl; a camufla, a deghiza. 2. (fig.) a ascunde, a masca, a muşamaliza, a truca; eine 
Bilanz — a denatura un bilanţ. 

verschlciert I. part. trec. de la verschleiern. II. adj. voalat, cu văl; acoperit cu un 
văl; (fig.) er sprach mit — er Stimme vorbea cu o voce voalată; — er Blick privire înceţoşată. 
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Verschleierung /. sg. 1. acoperire cu un văl, voalare. 2. (fig.) ascundere sub aparenţe 
false, deghizare, mascare; — der Tatsachen mascare, camuflare a faptelor reale, muşama- 
lzare a faptelor; = der Vermâgenslage disimulare a situaţiei financiare. 

Verschleierungsversuch, -(e)s, -e, m. încercare de tăinuire, de mascare, de denaturare 
a faptelor. 

Verschleif, -(e)s, m. sg. v. Warenabsatz. 

verschleifen!, verschleifte, verschleifi, vb. (h) ir. |. (despre sunete) a contrage, a contopi: 
Silben - a contrage silabe. 2. a vinde cu amănuntul, cu bucata. 

verschleifen?, versch/iff. verschlifien, vb. (h) tr. a şlefui prea mult, a strica şlefuind. 

Verschleifung, -en, f. 1. stricare prin şlefuire. 2. (lingv.) contragere. 3. (metr.; înv.) 
înlocuire a unui picior lung cu două scurte. 

verschigimen, verscA/eimte, verschleimt, vb. (h) tr. a (se) îneca cu mucozități. 

verschleimt I. part. trec. de la verschleimen. Il. adj. înecat cu flegmă; —er Hals 
gât plin de flegmă. 

Verschleimung /. sg. (med.) 1. secreție abundentă a mucoaselor (la guturai). 2. (bor.) 
topire, transformare a celulozei celulare în materie mucilaginoasă. 

Verschleif, -es, m. sg. 1. tocire, uzare, uzură, roadere, deteriorare; — der Schienen tocire, 
uzare a şinelor. 2. (com., austr:) vânzare cu amănuntul, debit; der — der Biicher vânzarea, 
difuzarea cărţilor. 3. (ec.) uzură; = des Anlagevermâgens uzură a tondurilor fixe. 

verschleiB|arm adj. rezistent la uzură. 

verschleiBen, verscâiiss, verschlissen (reg. şi verschleifre, verschleiBi) (du, er 
verschleift), vb. L. tr. refl. (h) şi intr. (5) a (se) toci, a (se) uza, a (se) roade, a (se) destrăma. 
II. ir. (h) (com., austr) a vinde în detaliu. 

Verschleiher, -s, -, m. (austr) mic comerciant. 

VerschleiB|erscheinung, -en, f. fenomen de uzură. 

verschleiBfest «dj. rezistent la destrămare, la uzură, care nu se uzează, nu se toceşte. 

VerschleiBfestigkeit /. sg. (rehn.) rezistenţă la uzură, la destrămare. 

verschleiffrei adj. v. verschleiBfest. 

Verschleifgrad, -(e)s, -e, m. (tehn.) grad de uzură. 

VerschleiBpriifmaschine, -n, f. (fehn.) aparat de măsurat uzura, tocirea. 

VerschleiBpriifung, -en, f. (tehn.) verificare a tocirii, a uzurii. 

VerschleiB|stelle, -n, / (austr) loc de vânzare, de desfacere. 

VerschleiBteil, -(e)s, -e, n. (tehn.) piesă mai expusă la uzură. 

Verschleilung, -en, f. v. Verschlei8. 

Verschleilwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (mec.) rezistenţă la uzură. 

verschlemmen, verschlemmte, verschlemmt, vb. (h) tr. a cheltui, a toca, a risipi pe 
mâncare şi băutură; sein Geld — a-și risipi banii pe chefuri, pe mâncare şi băutură; er 
hat sein ganzes Vermâgen verschlemmt şi-a prăpădit toată averea în chefuri. 

verschlendern, versch/enderte, verschlendert, vb. (h) tr. a pierde umblând hai-hui; 
die Zeit — a-şi pierde vremea (umblând haimana). 

verschleppen, versch/eppre, verschleppt, vb. (h) ir. 1. a duce (în alt loc), a târi cu sila: 
a răpi; a ridica, a deporta; die Entfiihrer verschleppten ihre Opfer răpitorii au târât 
cu ei victimele. 2. a împrăștia, a răspândi în toate părţile; die Ratten = die Seuche şobolanii 
răspândesc epidemia. 3. a lungi, a tărăgăna, a tergiversa; einen Prozess — a tergiversa 
un proces. 

verschleppt Î. part. trec. de la verschleppen. II. adj. 1. dus cu sila; târât, răpit. 
2. (despre boli etc.) răspândit. 3. (med.) prelungit, neglijat, neîngrijit; —e Grippe gripă 
neglijată, purtată pe picioare. 4. amânat, tărăgănat. 

Verschleppung, -en, / 1. ridicare, deportare. 2. răspândire. 3. amânare, tărăgănare, terpiversare. 

Verschleppungs|politik f. sg. politică de tergiversare, obstrucționism. 

Verschleppungs|taktik, -ex, f. tactică de tărăgănare, de tergiversare. 

Verschleuderer, -s, -, m. risipitor. 

verschleudern, verschleuderte, verschleudert, vb. (h) tr. L. a arunca, a azvârli. 2. a 
TISipi, a vinde pe un preţ de nimic, a prăpădi, a irosi; sein Vermâgen = a-şi risipi averea; 
die Ware — a vinde marfa pe un preţ de nimic. 

Verschleuderung, -en, f. 1. aruncare, azvârlire. 2. risipă, risipire, vânzare pe un preţ 
de nimic; desfacere la preț redus. 

VerschlieB, -es, -e, m. v. VerschluB (1). 

verschliefbar adj. de încuiat, care se poate încuia; die Tiăr ist nicht — uşa nu se poate încuia. 

verschlieBen, verschloss, verschlossen (du, er verschlieBt), vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) 
închide, a (se) încuia, a (se) zăvori; das Haus - a încuia casa; die Tiir — a încuia uşa; 
bei verschlossenen Tiiren cu uşile închise; (fig.) vor den Folgen darf man nicht die 
Augen - nu trebuie să fie trecute cu vederea urmările; das Geld - a încuia banii; in 
den Schrank - a încuia în dulap; er verschloss seine Gedanken in sich şi-a ascuns 
gândurile în sine; er verschlieBt sich ihm se închide faţă de el; (fig.) sein Herz gegen 
jn. —a nu asculta de rugăminţile cuiva; (fig.) ich kann mich der Uberzeugung nicht — 
nu pot să nu accept convingerea; sich einer Sache — a nu vrea să ştie sau să audă de un 
lucru. 2. (fiz., fot.) a (se) obtura. 

verschlimmbessern, verschlimmbesserte, verschlimmbessert, vb. (h) tr. a strica mai 
rău cu intenția de a repara. 

Verschlimmbesserung, -en, f. stricare cu intenţia de a repara. 

verschlimmern, verschlimmerie, verschlimmert, vb. (h) i. şi refl. Şi (5) intr. v. ver- 
schlechtern. 

Verschlimmerung, -en, f. v. Verschlechterung. 

verschlingen, verschlang, verschlungen, vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) împleti, a (se) uni, 
a (se) strânge, a (se) încolăci unul într-altul; zwei Făden ineinander — a răsuci împreună 
două fire. II. sr. a înghiţi pe nemestecate, cu nesaţ, a devora; das Essen — a devora 
mâncarea; (fig.) ein Buch — a devora o carte; (fig.) mit Blicken (sau mit den) Augen — 
a mânca cu ochii, a sorbi din priviri; (fig.) der Nebel hat alles verschlungen negura. 
ceața a înghițit totul; sie wiinschte, die Erde mâge sie — ar fi vrut s-o înghită pământul; 
seine Sammlerleidenschaft hat Tausende verschlungen pasiunea sa de colecționar l-a 
costat mii. 

Verschlinger, -s, -, m. înghiţitor, devorator. 

Verschlingung, -en, f. 1. înghiţire, devorare. 2. nod, încolăcire. 

verschlissen I. par?. trec. de la verschleiBen. II. adj. tocit; rupt; destrămat. 
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verschigssen Î. pat. trec. de la verschlieBen. II. adj. 1. încuiat, închis. 2. (fig.) 
închis, rezervat, tăcut; ein —er Mensch un om închis, tăcut. 

Verschigssenhcit /. sg. rezervă. fire tăcută, izolată, închisă. 

verschlucken, verschlucite, verschluckt, vb. (h) L. tr |. a înghiţi: (fig.; în expr) er ist 
so steif als hătte er einen Ladestock verschluckt e atât de rigid de parcă ar fi înghițit 
un băț; er ist verschwunden, als ob ihn der Erdboden verschluckt hătte a dispărut 
de parcă l-ar fi înghiţit pământul; er verschluckt die Wârter mănâncă cuvintele. 2. a 
înghiţi, a absorbi; der Teppich verschluckt seine Schritte covorul îi înăbușă zgomotul 
paşilor; Licht = a absorbi lumina. 3. (fig.) a înghiţi, a stăpâni: er versehluckt seinen 
Arger își înghite, îşi stăpâneşte mânia: seine Trănen -— a-şi înghiţi lacrimile. IL. ref]. a 
se îneca (înghițind); er hat sich verschluekt s-a înecat. 

verschludern. versch/uderre, verschludert, vb. (h) tr. (fam.) |. a pierde. 2. a strica prin 
tratare necorespunzătoare. 3. a neglija. 

verschlummern, verschlummerte, verschlummert, vb. () tr. a-şi petrece, a trece, a 
pierde (timpul) dormind, dormitând, moțăind; den Tag — a moțăi toată ziua, a pierde 
toată ziua moţăind. 

verschlungen |. part. zrec. de la verschlingen. II. adj. împletit, încolăcit; unit, strâns. 

Verschluss, -es, -schliisse, m. 1. închidere, încuiere; luftdichter = închidere ermetică. 
2. zăvor: broască; închizătoare; încuietoare; verriegelnder — încuietoare cu zăvor; etwas 
unter — halten a ține ceva sub cheie, sub lacăt. 3. (for.) obturator. 4. (rehn., mil.) închizător. 
5. dop; capac. 

Verschlussbalken, -s, -, m. (constr) grindă de închidere. 

Verschlussdecke, -n, 7. (const) plafon. 

Verschlussdeckel, -s, -, m. (zehr.) capac de închidere. 

Verschlusseinjstellung /. sg. (fot.) reglaj al timpului de obturaţie. 

verschliisseln, versch/iisse/te, verschliisselt (ich verschliiss(e)le), vb. (h) tr. a cifra (un 
text); a codifica; (inform.) a coda; Dateien — a coda fişiere. 

Verschliisselung /. sg. 1. cifrare, codificare. 2. cifru, cod. 3. (inform.) codare; die — 
von Nachrichten codare a mesajelor. 

Verschliisselungsmatrix, -mazrizen, f. (autom.) matrice de codificare. 

Verschliisselungsverfahren, -s. -, n. (inform.) procedeu de codare. 

Verschlussfeder, =, /. arc de închidere, de zăvorâre. 

Verschlussgeschwindigkeit /. sg. (rehn.) viteză de închidere. 

Verschlussglied, -(e)s, -er; n. (rehn.) cheie de lanţ. 

Verschlusshahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de închidere cu cep. 

Verschlusshalter, -s, -, n. (tehn.) suport de închizător, de obturator. 

Verschlusshebel, -s, -, m. (tehn.) pârghie de închidere, de blocare; (fot.) pârghie de obturator. 

Verschlusskappe, -n, f. 1. (fehn.) capac de închidere. 2. capac de stilou. 

Verschlussklaue, -a, f. (tehn.) cârlig, gheară de zăvorâre. 

Verschlussknagge, -n, f. (muș.) camă de închidere, de blocare. 

Verschlusskopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap (de nit) de închidere. de strângere. 

Verschlusskârper, -s, m. 1. (tehn.) piesă de închidere. 2.(hidr.) vană, corp al vanei. 
3. (mil.) închizător. 

Verschlusskranz, -es, -krănze, m. (maş.) coroană de închidere. 

Verschlusskurbel, -, f. (tehn.) manivelă de închidere. 

Verschlusslaut, -(e)s, -e, m. (fon.) (consoană) oclusivă. 

Verschlussmaschine, -n, f. aparat de închis, de înfundat (sticle, cutii etc.). 

Verschluss|platte, -n, f. (tehn.) placă, foaie de acoperire, de închidere. 

Verschluss|sache, -n, f. chestiune secretă, de ţinut sub cheie. 

Verschluss|schraube, -n, /. (fehn.) şurub de închidere, dop filetat. 

Verschluss|stange, -/. /. zăvor, bară de zăvorâre. 

Verschluss|stiick, -(e)s, -e, n. v. Verschlusskârper. 

Verschlussjtafel, -n, /. (ferov.) tabelă de înzăvorâre. 

Verschiussvor|richtung, -en, f. dispozitiv de închidere. 

verschmachten, verschmachtete, verschmachtet (du verschmachtest, er verschmachter), 
vb. L. în (h) a petrece lâncezind; sein Leben — a lâncezi, a-şi petrece viaţa lâncezind. 
II. intr. (s) a se usca, a se topi. a se prăpădi încet, a muri; vor Durst — a se prăpădi de 
sete; vor Kummer — a se prăpădi de supărare; vor Sehnsucht — a se usca, a se topi, a 
se prăpădi de dor. 

verschmăhen. verschmăhte, verschmăht. vb. (h) 1 a disprețui, a desconsidera; a 
respinge, a refuza; das ist nicht zu — nu este de disprețuit; ich habe das Angebot nicht 
verschmăht n-am respins, n-am refuzat propunerea, oferta; er verschmăht keine Arbeit 
nu se dă înapoi de la nici un fel de muncă; sie versehmâhte es, sich zu rechtfertigen 
a refuzat cu dispreţ să se justifice. 

verschmăht 1. purt. trec. de la verschmăhen. IL. adj. refuzat; disprețuit, desconsi- 
derat; — e Liebe dragoste neîmpărtăşită. 

Verschmâhung /. sg. dispreț. desconsiderare; refuz disprețuitor, respingere. 

verschmâlern, verschmălerte, verschmălert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) îngusta; die StraBe 
musste verschmălert werden drumul a trebuit să fie îngustat. 

Verschmălerung, -eu, f. îngustare. 

verschmauchen, verschmauchte, verschmaucht, vb. (h) tr: (fam.j L. a trece, a petrece 
fumând 2. a cheltui fumând, cu fumatul. 

verschmausen, verschmauste, verschmaust (du, er verschmaust), vb. (h) tr. a mânca, 
a consuma; a se ospăta (cu ceva). 

verschmeizen, versc/hmolz, verschmolzen (du, er verschmilzi), vb. |. tr (Î |. a topi 
împreună, la un loc; a contopi; a uni, a suda strâns. 2. a întrebuința, a consuma topind. 
II. intr. (5) şi refl. (h) a se contopi, a se uni strâns, a se suda; a fuziona. 

Verschmelzung, -en, f. topire împreună, contopire, fuzionare, unire strânsă, sudare. 

verschmerzen, verschmerzte, verschmerzt (du, er verschmerzt), vb. (h) tr. a uita (0 
durere), a se consola; a se mângâia (de o durere), a-şi reveni (după sau dintr-o durere); 
einen Verlust — a se consola după o pierdere, a uita o pierdere. 

verschmieden, verschmiedete, verschmiedet (du verschmiedest, er verschmiedet), vb. 
(h) tr. L.a întrebuința, a consuma la forjat. 2. a suda la foc, a suda prin forjare. 3. a forja 
prost, greşit. 


Versch6nerungsmittel 





verschmieren, verschmierte, verschmiert, vb. (h) Ir. l. a unge, a întinde. 2. a astupa, 
a lipi: den Ofen = a lipi cuptorul. 3. a întrebuința, a consuma la uns. 4. (fum.) a mâzgăli, 
a mânji; viel Papier — a măzpăli multă hârtie. 

verschmiert [. pur. trec. de la versehmieren. Il. adj. uns, murdărit peste tot; mânjit, 
mâzgălit. 

verschmitzt aj. şi cad. şiret, viclean, şmecher; —e Augen ochi de ştrengar, şireţi; er 
lăchelte = a zâmbit şiret, ştrengăreşte, pe sub mustață. 

Verschmitzt|heit /. sg. şiretenie, viclenie, şmecherie, ştrengărie, pişicherlâc. 

verschmolzen Î. pari. trec. de la verschmelzen. II. «4j. 1. contopit. 2. sudat, 
strâns unit. 

verschmoren. verschmorte, verschmort, vb. |. n: (h) L. a fierbe prea mult, a răsfierbe. 
2. a întrebuința, a consuma la fiert, la gătit. EL. in (s) 1. a se fierbe prea mult, a se răsierbe. 
2. (fum.) a se arde, a se prăji la soare. 

verschmuddeln, verschnuddelte, verschmuddelt (ich verschmuddte)le). vb. (5) intr. 
a se murdări. 

verschmust 4/j. mămos. 

verschmutzen, verschmutzte, verschmulzt (du, er verschmutzi), vb. (h) tr Şi (5) intr. 
a (se) murdări, a (se) mânji. 

verschmutzt |. part. trec. de la verschmutzen. II. adj. murdar, murdărit. 

Verschmutzung, -eu, f; poluare. 

Versechmutzungsgrad, -es, -e, m. grad de poluare; — der Luft gradul de poluare al aerului. 

verschnabulicren, versc/mabulierte, verschnabulieri, vb. (h) b: (fum.) a mânca cu potă. 

versehnappen,. verschuuppte, verschnuppl, vb. (h) refl. a se trăda, a se da de gol, a-l 
lua (pe cineva) gura pe dinainte; versehnappt! te-ai trădat! te-ai dat de gol! 

versehnapsen, verschnapste, verschnapst (du, er verschnapst), vb. (h) tr. (fam) L.a 
cheltui pe rachiu, pe băutură. 2. a petrece bând, cu băutură. 

verschnapst |. par. trec. de la verschnapsen. II. adj. (fam.) beat, băut, țuicărit. 

verschnarchen, verscAnurchte, verschnarchr, vb. (h) tr (rar) L. a petrece storăind. 
2. a pierde dormind. 

verschnarcht |. parz. zrec. de la verschnarchen. Li. adj. somnoros, plictisitor, adormit. 

versechnauben, verschnuubte, verschnaubr, versehnaufen, verschnuufie, verschnaufi, 
vb. (h) refl. şi într. L. a răsufla, a-şi trage răsuflarea, 2. (/fum.) a răsufla, a se odihni. 

Versechnaufpause, -u, f. pauză penuu a-şi trage răsuflarea; eine — einlegen a face o 
scurtă pauză (după un efort fizic); pauză de odihnă. 

versehnciden, versc/nitt, verschnitien (du verschneidest, er verschneider), vb. (h) tr. 
|. a tăia, a tunde, a reteza; sich (daz.) die Haare = lassen a-şi tunde părul (la frizer, la 
coafor); sich (dat.) die Năgel - a-şi tăia unghiile; eine Hecke — a tunde un gard viu. 
2. a croi; a întrebuința tăind; viel Tuch zu cinem Anzug — a întrebuința multă stofă pentru 
un costum. 3. a croi, a tăia greşit, a strica tăind; a ciopârți. 4. a castra, a scopi, a jugăni. 
5. a drege, a cupaja (vinul). 

Verschneider, -s, -. m. jugănar, persoană care castrează. 

Versehneidung, -en, /. |. tăiere. 2. tăiere greşită, ciopârţire. 3. castrare, scopire, jugănire. 
4. cupajare (a vinului). 

versehneien, vorschneite, verschneit, vb. (h) tr şi intr. (s) a (se) acoperi cu zăpadă. 

versehneit ]. parr. trec. de la verschneien. Li. adj. acoperit cu zăpadă, nins, înzăpe- 
zit; —e StraBen străzi înzăpezite. 

versehnellern, versc/hnellerte, verschnellert, vb. (hy tr. şi refl. a (se) accelera, a (se) grăbi. 

Verschnitt, -(e)s, m. sg. 1. tăiere, retezare. 2. castrare. 3. amestec de băuturi; băutură 
aromatizată; cupaj. 

verschnitten I. part. rec. de la verschneiden. Il. adj. 1. tăiat, tuns, retezat. 2. tăiat 
(bucăți sau felii). 3. croit, tăiat. 4. ciopârțit. 5. castrat, scopit, jugănit. 6. (despre vinuri) cupajar. 

Versehnittene, -p, -n (ein Verschnittener), m. eunuc, (bărbat) scopit. 

Verschnittwein. -(6)5, -e, m. vin cupajat. 

versehnitzen, verschnitzte, verschnitzt (du, er verschnitzi), vb. (h) tr. a ciopli greşit, 
a strica la cioplit. 

versehnitzern, verschnilzerte, verschnitzert, vb. (h) tr. (fam.) a ciopârţi, a mărunți, a 
tăta bucăţi subțiri. 

versehnrkeln, verschnrkelte, versehnărkelt (ich verschnork(e)le), vb. (h) 1r. a garnisi, 
a ornamenta exagerat, complicat; a împopoţona. 

versechnorkelt I. pari. sec. de la verschnârkeln. EH. adj. 1. întlorat, împodobit. 
2. intortocheat, încurcat. 

Verschnorkelung, -en. 7. |. garniseală, garnitură. omamentaţie exagerată, complicată; 
înfloritură. 2. întortochetură. 

versehnupfen, verschnupfte, verschnupfi, vb. (h) e (fig, fam.) a indispune, a contraria, 
a supăra, a jigni: das versehnupfte mich asta m-a supărat, m-a necăjit, m-a indispus. 

versehnupft |. parz. trec. de la verschnupfen. IE. adj. |. cu guturai, răcit; er ist 
sehr — este foarte răcit, are un guturai straşnic. 2. supărat, contrariat, jignit; dariiber 
waren wir mit Recht — aceasta ne-a supărat pe bună dreptate. 

versehniiren, verschoatirte, verschniirt, vb. (h) L. tr. l. a lega cu sfoară, cu şnur, a şnurui. 
2. (constr: a măsura cu stoara de trasat. H. refl. (reg., fam.) a o şterge tiptil. 

verschniirt Î. purz. trec. de la verschniiren. II. adj. 1. legat strâns. 2. împodobit 
cu fireturi. 

Versehniirung, -en, f. 1. legare strânsă, şnuruire. 2. legătură, sfoară. 

verschoben Î. part. trec. de la verschieben. IL. adj. strâmb; pieziș, oblic. 

verschollen I. par. trec. de la verschallen”. IL. adj. 1. pierdut fără urmă, dispărut, 
probabil decedat; ein —es Buch o carte dispărută, pierdută fără urmă. 2. (poer.) de demult, 
foarte vechi, trecut; aus lăngst —en Zeiten din vremuri de demult trecute, apuse. 

Verschollenheit f. sg. dispariţie, absenţă îndelungată. 

Verschollenheitsjerklărung, -er, f. declaraţie de dispariţie. 

verschonen, verschonte. verschont, vb. (hj ur. a cruța, a ierta, a menaja; a lăsa în pace, 
a scuti: der Krieg verschonte niemand războiul nu a cruțat pe nimeni; verschone mich 
mit diesem Unsinn! scuteşte-mă, lasă-mă în pace cu prostia asta! 

versechânen, verschânte, verschont, vb. (h) ti: a face mai frumos. 

verschânern. verschonerte, verschonert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înfrumuseţa. 

Verschânerung. -en, f. înfrumusețare. 

Verschânerungsmittel, -s, -, n. articol cosmetic. 


Verschânerungsrat 
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Verschinerungsrat, -(e)s, -răte, m. (glumej) frizer. 

Verschonung /. sg. cruțare, iertare, scutire, dispensare, menajare. 

verschorfen, verschorfie, verschorfi, vb. (s) intr. a se acoperi cu o crustă. 

Verschorfung, -en, f 1. acoperire cu o crustă. 2. strat de crustă. 

verschossen I. part. trec. de la verschieBen. IL. adj. 1. decolorat, spălăcit. 2. îndră- 
gostit, amorezat nebuneşte. 

Verschossenheit f sg. 1. înfățișare, aspect decolorat(ă), spălăcit(ă). 2. (fam.) dragoste, 
iubire, amor nebun. 

verschrammen, verschrammte, verschrammt, vb. |. tr (h) a zgâria, a produce zgârieturi. 
ÎI. intr. (S) a se zgâria uşor. 

verschrănken, verschrânkte. verschrânkt, vb. (h) tr. 1. a încrucişa; a pune, a aşeza 
cruciş, de-a curmezișul, una peste alta; die Arme = a-şi încrucișa braţele. 2. (fehn.) a 
angrena, a potrivi laolaltă, a îmbuca (dinții unei roți). 3. (fehn.) a ceaprăzui, a face ceapraz 
(a pânza de terăstrău). 

verschrânkt |. part. irec. de la verschrănken. Il. adj. 1. încrucişat, de-a curmezişul, 
în cruce; mit —en Armen cu braţele încrucişate, cu mâinile în sân. 2. (tehn.) angrenat, 
îmbucat. 3. (tehn.) ceaprăzuit, făcut cu ceapraz. 

Verschrânkung, -en, /. |. încrucişare, punere cruciş, de-a curmezişul. 2. (tehn.) angre- 
nare, îmbucare. 3. (tehn.) ceapraz (la pânze de ferăstrău). 

verschrauben, verschraubte, verschraubt, vb. (h) tr. a înşuruba, a fixa, a îmbina cu 
şuruburi; (fig., fam.) jm. den Kopf = a suci capul cuiva. 

Verschraubung, -en, f. (tehn.) înşurubare, legare, prindere, îmbinare cu şuruburi. 

verschraubt part. trec. de la verschrauben. 

verschrecken, verschreckte, verschreckt, vb. (h) tr. (reg.) a speria, a înspăimânta. 

verschreiben. verschrieb, verschrieben, vb. (h) |. tr. |.a întrebuința. a consuma la 
scris, scriind; viel Papier - a consuma multă hârtie scriind. 2. (med.) a prescrie; 
verschiedene Arzneien = a prescrie diferite medicamente. 3. (jur:) a transcrie; jm. sein 
Haus = a transcrie casa (pe numele) cuiva. II. refl. 1. a scrie greșit, a greşi la scris. 2. a 
se dedica cu trup şi suflet unei cauze. 3. a se obliga, a se angaja (în scris); a se vinde; 
Faust verschrieb sich dem Teufel Faust s-a vândut diavolului; (fig.) er verschreibt 
sich einer Idee se dedică unei idei. 

Verschreibung, -en. f. 1. (med.) prescriere; prescripţie, rețetă. 2. (jur) transcriere (a 
unui bun pe numele cuiva) pe baza unui act. 

verschreibungsipflichtig «dj. (farm.) numai pe bază de rețetă. 

verschreien, verschrie, verschrie(e)n, vb. (h) tr. 1. a defăima, a discredita, a face (cuiva) 
o reputați: proastă. 2. (glumeț) a deochea; nur nicht -! să nu-i fie de deochi, să nu-l 
deochem! 

Verschrieb, -(e)s, -e. m. (elv.) greșeală de scriere, în scris: greşeală ortografică. 

verschrieben î. part. trec. de la verschreiben. II. adj. 1. scris, consumat la scris. 
2. greșit scris. 3. (med.) prescris, recomandat. 4. (jur) transcris. 5. devotat unei cauze. 
6. obligat, angajat (în scris); dat, vândut; dem Teufel — vândut diavolului. 

verschrie(e)n L. parz. trec. de la verschreien. II. adj. rău famat, cu reputație proastă: 
deocheat. 

Verschrienheit /. sg. reputaţie proastă, faimă rea, notorietate proastă. 

verschriften, verschrifiete, verschrifiet (du verschriftest, er verschrifiei), vb. (h)tr. (lingv.) 
a transpune în scris, a da formă scrisă. 

verschriftlichen, verschrifilichte, verschrifilicht, vb. (h) tr. v. verschriften. 

Verschrift(lich)ung, -en, /. (lingv.) transpunere în formă scrisă. 

verschroben adj. ciudat, complicat, confuz, sucit, țicnit, sărit, cu toane; —er Kerl tip 
sucit, ciudat, țicnit. 

Verschrobenheit, -en, f. ciudăţenie, țicneală, curiozitate; fire ciudată. 

verschroten, verschrotete, verschrotet (du verschrotest, er verschrotet), vb. (h) tr. l.a 
râșni, a măcina. 2. (mine) a deschide un filon nou (de minereu) sau un izvor mineral. 
3. (fam.) a înghiţi, a mânca cu nesaţ. 

verschrotten, verschrottete, verschrottet (du verschrortest, er verschrottet), vb. (h) tr. 
a da la fiare vechi, a casa; die alten Maschinen der Fabrik wurden verschrottet maşinile 
vechi ale fabricii au fost casate. 

Verschrottung, -en. f. (tehn.) concasare (a fierului vechi). 

verschrumpeln, verschrumpelte, verschrumpelt (ich verschrump(e)le), vb. (s) într. 
v. verschrumpfen. 

verschrumpelt I. part. trec. de la verschrumpeln. Il. adj. v. verschrumpft. 

verschrumpfen, verschrumpfte, verschrumpft, vb. (5) intr. a se atrofia, a se zbârci, a 
se sfriji, a se smochini, a se stafidi. 

verschrumpft Î. part. trec. de la verschrumpfen. ÎI. adj. atrofiat, zbârcit, sfrijit, 
stafidit, smochinit. 

Verschrumpfung, -en, f. 1. atrofiere, zbârcire, sfrijire. 2. (med. ) cicatrizare. 

Verschub, -(e)s, -schiibe, m. (ferov.) manevră. 

Verschub|bahn, -en, f. (ferov.) linie de manevră. 

Verschub|bahnhof, -/e)s, -hâfe, m. v. Verschiebebahnhof. 

Verschubdienst, -(e)s, -e, m. (ferov.) serviciu de manevră. 

Verschubgeriist, -(e)s, -e, n. schelă, eșafodaj mobil. 

verschiichtern, verschiichterte, verschiichtert, vb. (h) tr. a intimida. 

verschiichtert 1. part. trec. de la verschiichtern. IL. adj. intimidat; speriat. 

Verschiichterung, -ex, f. intimidare. 

verschulden, verschuldete, verschuldet (du verschuldest, er verschuldet), vb. (h) |. tr. 
1. a se face vinovat (de ceva), a greşi; was hat er verschuldet? cu ce a greșit? ce vină 
are? sie haben es selber verschuldet ei sunt de vină; das hat er an uns verschuldet 
cu aceasta s-a făcut vinovat faţă de noi. 2. a cauza, a pricinui, a provoca; ein Ungliick — 
a provoca o nenorocire. II. refl. 1. a face datorii, a se îndatora; er ist stark verschuldet 
este foarte îndatorat, este plin de datorii. 2. (an cu dat.) a greşi, a se face vinovat (faţă 
de cineva), a fi responsabil (de ceva). 

Verschulden, -s, n. sg. 1. greşeală, vină, păcat; aus eigenem (sau durch sein eigenes) — 
din vină proprie; ohne sein — fără vina lui. 2. îndatorare. 

Verschuldenfrage, -n, /. (jur) problemă a culpei. 

verschuldet L. part. trec. de la verschulden. II. adj. înglodat în datorii, îndatorat 
(până peste cap), plin de datorii, jm. = sein a fi dator cuiva. 


verschuldetermaBen adv. după vină, meritat, pe bună dreptate, fiind vinovat. 

Verschuldung f sg. 1. greşeală, vină. 2. îndatorare; (ec. die — der Dritten Welt îndato- 
rarea lumii a treia; die — der Entwicklungslănder îndatorarea țărilor în curs de dezvoltare. 

verschulen, verschulte, verschult, vb. (h) tr. 1. (forest.) a (ră)sădi în pepinieră. 2. (despre 
învățământul superior) a deveni şcolăresc. 

Verschulung f. sg. 1. (forest.) (ră)sădire în pepinieră. 2. (despre învățământul superior) 
degradare la nivel de şcoală. 

verschupfen, verschupfte, verschupfi, vb. (h) tr. (reg.) |. a da la o parte. a împinge, 
a înlătura. 2. a trata cu vitregie. 

verschusseln. verschusselte, verschusselt (ich verschusste)le), vb. (h) b: (fam.) |. v. ver- 
legen!. 2. a uita (din neglijență). 

verschustern, verschusterie, verschustert, vb. (h) ir. (reg.) 1. a strica, a feșteli. 2. a 
pierde, a rătăci. 

verschiitten, verschiirtete, verschiittet (du verschiittest, er verschiittet), vb. (h) i. |. a 
vărsa; Wasser — a vărsa apă. 2. a îngropa; er wurde von den Triimmern verschiittet 
a fost îngropat de dărâmături. 3. a astupa, a umple; einen Graben — a astupa, a umple un 
şanţ. 4. (în expr.) es bei (sau mit) jm. —a se strica cu cineva, a-şi mânca omenia la cineva. 

verschiitt gehen, ging verschiiti, verschiitt gegangen, vb. (5) intr: (argou) a) a se prăpădi, 
a se pierde; b) a ajunge la închisoare; €) a muri, a pieri. 

Verschiittung, -en, f. |. îngropare. 2. astupare, umplere. 

verschwâăgern, verschwăgerte, verschwăgerl, vb. tr şi refl. (h) (mi) a (se) încuscri 
(cu cineva); ich bin mit ihm verschwăgert und nicht verwandt sunt încuscrit cu el, 
dar nu suntem rude (de sânge). 

Verschwăgerung, -en, f. încuscrire, înrudire prin alianţă. 

verschwăren, verschwăârte, verschwărt şi (înv.) verschwor, verschworen, vb. (5) într. 
a face puroi. 

verschwârmen, verschwărmte, verschwărmt, vb. L. tr. (h) L. (apic.) a împiedica ieşirea 
roiului, roitul albinelor. 2. (fig). a petrece în chefuri, a chefui; die Nacht = a chefui toată 
noaptea. II. intr. (s) şi refl. (h) (despre albine) a-şi întrerupe roitul. 

Verschwărung, -en, f. (med.) exulceraţie. 

verschwărzen, verschwărzte, verschwărzt (du, er verschwărzt), vb. (h) tr 1. a înnegri. 
2. (fig.) a ponegri, a vorbi de rău. 3. (fam.) a vinde la negru. 

verschwatzen, verschwatzte, verschwaizt (du, er verschwatzt). verschwătzen, versc/m'ătzte, 
verschwătzt (du, er verschwătzt), vb. (h) (fam.) L. tr. L. a trăncăni, a pălăvrăzi, a flecări; 
a pierde vremea flecărind, stând la taifas; den ganzen Nachmittag, — a-și pierde toată 
după-amiaza flecărind; den Zug = a pierde, a scăpa trenul din cauza pălăvrăpelii. 2. a vorbi 
de rău, a bârfi. II. rej]. 1. a(-l) lua (pe cineva) gura pe dinainte, a-i umbla (cuiva) gura, 
a se da de gol, a se trăda flecărind; a divulga. 2. a întârzia din cauza pălăvrăgelii. 

verschweben, verschwebte, verschwebt, vb. (5) intr. (poer.) a dispărea (plutind) încet. 

verschweigen, verschwieg, verschwiegen, vb. (h) tr. a trece sub tăcere, a ascunde, a 
tăinui, a ţine în secret, a nu spune; ein Geheimnis — a păstra un secret, a ascunde o taină; 
eine Nachricht — a trece sub tăcere o veste; ich habe nichts zu = n-am nimic de ascuns; 
er kann nichts = nu ştie să tacă, nu ştie să ţină un secret. 

Verschweigung, -er, f. tăinuire. 

verschweiBen, verschweifte, verschweift (du, er verschweift), vb. (h) i: a suda, a 
împreuna prin sudură. 

VerschweiBung, -en, f. sudură; loc sudat. 

verschwelen, verschwelte, verschwelt, vb. L. (s) intr. 1. a arde lent, mocnit. 2, a se 
stinge mocnind, fumegând. IL. tr. (hj (tehn.) a înnobila prin ardere lentă. 

verschwelgen, verschwelgre, verschwelgt, vb. (h) 1. a toca, a cheltui, a irosi, a risipi, 
a prăpădi ducând un trai prea costisitor. 

Verschwelung, -en, f. |. ardere lentă. 2. stingere lentă, prin fumegare. 3. (tehn.) înno- 
bilare prin ardere lentă. 

verschwenden, verschwendete, verschwendet (du verschwendesi, er verschwendet), 
vb. (h) tr. a risipi, a prăpădi, a irosi; sein Vermâgen = a-şi risipi, a-şi prăpădi averea; 
die Zeit — a pierde timpul. 

Verschwender, -s, -, m., =in, -nen, f. risipitor(-oare). 

verschwenderisch adj. şi adv. 1. risipitor, cheltuitor; er geht mit seinem Gelde — um 
își risipește banii. 2. îmbelşugat, abundent, luxos: ein —es Mahl un banchet, un ospăț 
îmbelşugat, luxos. 

Verschwendung /. sg. risipă, cheltuială excesivă. 

Verschwendungs|sucht f. sg. manie de a risipi; înclinaţie spre risipă. 

verschwendungs|siichtig adj. cu mania de a risipi; înclinat spre risipă. 

verschwiegen I. part. trec. de la verschweigen. Il. adj. 1. tăcut, discret. 2. liniștit, 
ascuns, retras; ein —es Plătzehen un colțişor liniștit, ascuns; sie trafen sich in — er Nacht 
s-au întâlnit în taina nopții. 

Verschwiegenheit J. sg. discreţie, tăcere; unter dem Siegel der = sub pecetea discreţiei, 
în mare taină. 

verschwielen. verschwielte, verschwieli, vb. (S) intr. (despre piele) a se îngroşa, a se bătători. 

verschwiemelt adj. umflat, buhăit; —e Augen ochi umflaţi; nach einer durchzechten 
Nacht — aussehen a fi buhăit după o noapte de chet. 

verschwimmen, verschwamm, verschwomnen, vb. (s) intr: (despre culori) L. a se şterge, 
a se estompa; a se pierde, a se spălăci. 2. a se contopi, a se amesteca. 

verschwinden, verschwand, verschwunden (du verschwindest, er verschwindet), vb. 
(s) intr. a dispărea, a pieri din vedere; (fum.) verschwinde! şterge-o! dispari! das Mădchen 
ist spurios verschwunden fata a dispărut fără urmă: der Zug verschwand in der Ferne 
trenul dispăru în depărtare; in nichts — a dispărea total; — lassen a) a face să dispară, 
b) (fam.) a şterpeli; (fig.) gegen jn. (sau neben jm.) — a nu mai conta în comparaţie cu 
cineva sau pe lângă cineva. 

Verschwinden, -s, n. sg. dispariție; zum — bringen a face să dispară, a îndepărta pe 
neobservate. 

verschwindend I. part. prez. de la verschwinden. Li. adj. pe cale de dispariţie. 
III. adv. foarte; infim; — klein infim de mic. 

Verschwindfahrgelstell, -s. -e, Verschwindfahrwerk, -(e)s. -e, n. (av) tren de decolare. 

Verschwindungs|punkt, -(e)s, -e. m. (mat.) punct de fugă. 
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versehwistern. versc/pwisterte, verschvistert, vb. (hj refl. (mir) |. a se înfrăți, a fraterniza. 
2. a se împleti, a se uni strâns. 

verschwistert 1. par. rrec. de la verschwistern. II. aj. 1. frați: sie sind — sunt 
frate şi soră. sunt fraţi buni. 2. înfrățit, strâns unit. 

Verschwisterung. -en, f. l. fraternizare. înfrățire. 2. unire strânsă, împletire. 

verschwitzen, verschhwitzte, verschwilzt (du, er verscivitzi), vb. (h) Ir. |. a păta de 
transpiraţie, de sudoare: das Kleid — a-şi păta rochia de sudoare. 2. (/arn.) a uita (ceva 
învățat); er hat schon alles verschwiitzt a uitat tot ce a învăţat. 

verschwitzt |. part. trec. de la verschwitzen. II. aj. 1. transpirat, asudat, pătat de 
sudoare. 2. (farm. uitat. 

verschwellen adj. umilat; —e Augen ochi umflați. 

verschwommen |. part. trec. de la verschwimmen. Il. aj. şi ads. şters. estompat, 
spătăcit, vag, neclar, neprecis; confuz; —e Vorstellungen reprezentări vagi, neclare; eine —e 
Zeichnung un desen şters; driicke dich nicht so = aus nu te exprima aşa de neclar, de confuz. 

Verschwommenheit /. sg. lipsă de claritate, de precizie; confuzie; die — der Begriffe 
neclaritatea, lipsa de precizie a noțiunilor. 

versechworen î. parz. trec. de la verschwâren. Il. adj. 1. blestemat. 2. conjurat. conspirator. 

versehwâren. verschwor şi verschwur, verschworen. vb. (h) L. tr. |. a blestema. 2. a 
renunţa la ceva cu jurământ, a Jura, a se lega să nu mai facă ceva; das Trinken = a se 
lăsa sub jurământ de băutură; er verschwor, noch jemals die Biihne zu betreten a jurat 
să nu mai apară pe scenă. II. ref]. 1. a conspira. a complota; sich zu js. Tode —a unelti. 
a complota moartea cuiva; alles scheint sich gegen uns verschworen zu haben toate 
par să conspire contra noastră. 2. a se lega cu jurământ, a jura solemn. 

Verschworene, -n, -n (ein Verschworener), m. şi f., Versehwârer, -s, -, m., <în, -nen, f. 
conjurat(ă); conspirator(-oare). 

Verschwârerbande, -n, f. bandă de conspiratori. 

versehworerisch adj. conspirativ. 

Verschwârerlorganisation, -en, f. organizaţie de conspiratori. 

Verschwârung, -en, /. conjurație, conspirație; complot; eine — anzetteln a organiza, 
a pune la cale un complot. 

verschwunden I. part. trec. de la verschwinden. IL. «4. dispărut. pierit (din vedere). 

Versdrama, -s, -/ramen n. dramă în versuri. 

Versdrechseln. -s, 1. sg. (peior:) versiticare, versificație. 

Versdrechsler, -s, -, m. (peior.) versiticator. 

versechsfachen, versechsfachre, versechsfacht, vb.(h) tr. a înşesi. a face de şase ori 
mai mare, a înmulţi cu şase, de șase ori. 

versechsfacht I. par?. trec. de la versechsfachen. II. aj. înşesit, de şase ori mai mare. 

versegeln, versegelte, versegelt (ich verseg(e)le), vb. (mar) L. tr: (h) a deriva, a devia 
(un velier) datorită unei estime greşite. II. intr. (despre veliere) l. (h) a se abate, a devia, 
a deriva. 2. (s) a dispărea la orizont; das Schiff ist versegelt corabia a dispărut la orizont. 

versehen, versah, versehen (du versiehsi, er versieht), vb. (h) |. îr. 1. (mit) a prevedea, 
a aproviziona. a echipa. a înzestra, a îngriji (cu ceva); reichlich = a prevedea din belşug; 
ein Zimmer mit MObeln = a mobila o cameră; einen Wechsel mit dem Giro —a garanta 
o poliţă, a gira o poliţă; jn. mit Geld —a finanța pe cineva; jn. mit Kleidern —a înzestra 
pe cineva cu haine, a îmbrăca pe cineva; mit seiner Unterschrift — a iscăli, a semna. 
2, a face, a isprăvi, a executa, a săvârşi, a îndeplini, a exercita; sein Amt — a-și exercita 
funcţia, a-şi executa serviciul; die Wirtschaft — a conduce casa, gospodăria, a se ocupa 
de casă, de gospodărie. 3. a înlocui. a suplini, a ţine locul cuiva; js. Stelle = a înlocui 
pe cineva, a ţine locul cuiva; der Flugzeugtrăger versieht die Stelle eines Flugplatzes 
vasul port-avion înlocuieşte aerodromul. 4. a omite, a trece cu vederea; das habe ich — 
nu am observat, am trecut cu vederea acest lucru. 5. a greşi. a se înşela; ich habe es 
darin =, dass... am greşit prin aceea că...; (în expr) er hat es bei ihm = nu mai e vrednic 
de stima lui, şi-a mâncat omenia în fața lui. 6. (rel.) a da ultima împărtăşanie; einen 
Sterbenden = a împărtăşi pe un muribund. II. re/l. 1. (mit) a se prevedea, a se aproviziona, 
a se înzestra, a se echipa (cu ceva); sich mit Lebensmitteln = a se aproviziona cu alimente. 
2. a se înşela, a greşi; sich in jm. = a confunda pe cineva (cu altcineva). 3. (pop.; despre 
gravide; in cu ac.: an cu dat.) a lepăda din cauza uitatului la cineva sau ceva. III. ref]. 
(cu gen.) a se aştepta la ceva, a conta pe ceva; a crede, a bănui (ceva): sich einer Sache 
(von jm.) — a se aştepta la ceva (de la cineva); ich hătte mich dessen nicht — nu m-aş 
fi aşteptat la aceasta; ehe er sich's versah inainte de a-şi putea da seama, cât ai clipi 
din ochi, cât ai zice peşte; wer hătte sich das von dir —? cine s-ar fi aşteptat la aceasta 
din partea ta? 

Versehen, -s, -, n. greşeală, eroare; nebăgare de seamă, neatenţie; omisiune; aus — 
din greşeală; ein -— begehen a comite o greşeală, o eroare. 

versehentlich adj. şi «dv. din greşeală; = habe ich bei Ihnen gelăutet din greşeală 
am sunat la dv. 

Versehgang. -(e)s, -gânge, m. (bis.) drum al preotului la un muribund. 

versehren, versehrte, versehrt, vb. (h) ti. a vătăma, a leza; a răni. 

Versehrte, -n, -n (ein Versehrrer), m şi f. invahd(ă); schilod, schiloadă. 

Versehrt|heit /. sg. invaliditate. 

Versehung /. sg. 1. aprovizionare; înzestrare: prevedere, echipare. 2. îndeplinire, execu- 
tare, exercitare: = eines Amtes exercitare, îndeplinire a unei funcţii. 

verseichten. verseichtete, verseichtet (du verseichtest, er verseichtet), vb. (h şi S) într: 
1. (despre apă) a scădea. 2. (fig.) a deveni superficial, a-şi pierde profunzimea, adâncimea. 

verseifbar adj. (chim.) saponificabil. 

verseifen, verseifte. verseifi, vb. (h) tr. şi (5) intr. (chim.) a (se) saponifica. 

Verseifung, -en, f. (chim.) saponificare. 

Verseifungsmittel. -s, -, n. (chim.) agent, substanţă de saponificare. 

verseilen, versei/te, verseiit, vb. (h) tr. a răsuci, a împleti în formă de funie: (meral.) 
a cabia, a torsada. 

Versjeinschnitt, -(e)s, -e, m. (metr.) cezură. 

verselbjstândigen (înv). verselbst|stăndigen, verse/bsrsrcindigte, verselbststăndigt, 
vb. (h) L. a a face independent, a da (cuiva) independenţa. II. re/7. a deveni independent: 
a se declara independent; a-şi câştiga independenţa. 

Verselb|stândigung (:nv.). Verseibst|stăndigung /. sg. câştigare a independenţei. 

Verselei f. sg. (peior.) versificare ieftină. 
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verseln, verselte, geverselt (ich verste)le), vb. (h) tr: (peior.) a face versuri. 

Versemachen, -s. n. sg. v. Versmachen. 

Versemacher, -s. -, m. v. Versmacher. 

versendbar «dj. 1. care poate fi expediat, trimis. 2. transportabil. 

Versendbarkeit /. sg. 1. posibilitate de a fi trimis. expediat. 2. posibilitate de a transporta. 

versenden, versandte, versandt şi versendete, versendet (du versendest, er vorsendet), 
vb. (h) tu |. a trimite. a expedia; (inform.) E-Mails — a trimite e-mail-uri. 2. a lansa, a 
trimite în toate părţile. 

Versender, -s, -, m.. =in, -nen, f. expeditort-oare). 

Versendung, -eu, f. |. expediere, expediţie, trimitere. 2. lansare. 

Versendungs|anzeige, -. f. v. Versandanzeige. 

Versendungsgebiihr, -en, f. taxă de expediţie. 

Versendungskosten p/. cheltuieli de expediţie. 

versengen, versengte, versengt, vb. (h) tr. a pârli, a părjoli. a arde. 

Versengung, -en. f. pârlire, pârjolire. ardere. 

Versenk, -es, -e, n. (metal.) matriţă de torjare. 

Versenkjantenne, -n. f. (tehn.) antenă telescop. 

versenkbar «4. care poate fi coborât, scufundat; submersibil. 

Versenkbarkeit /. sg. submersibilitate. 

Versenkbohrer. -s, -, m. (rehn.) adâncitor, teşitor. 

Versenkbolzen, -s, -, m. (tehn.) şurub cu cap înecat. îngropat. 

Versenkbiihne, -7, f. (reatru) trapă, chepeng. 

versenken, versenăte, versenkt, vb. (h) L. în: şi refl. L. a (se) scufunda; ein Schiff — a 
scufunda un vapor. 2, a (se) cufunda; (fig.) a (se) adânci: er versenkt die Hânde în die 
Tasche își îndeasă mâinile în buzunar: sich in ein Buch — a se adânci in lectură: sich 
in die Arbeit — a se cutunda în muncă. 3. a (se) cobori: den Sarg = a cobori sicriul. 
II. î7 (tehn.) a îneca, a îngropa, a teşi. 

Versenken, -s, n. sg. 1. scufundare, imersiune, submersiune. 2. cutundare. adâncire. 
3. coborâre. 4. (rehn.) îngropare, teşire, înecare. 

Versenker, -s. -. m. v. Versenkbohrer. 

Versenkgrube, -. f. (răb.) bazin de zencuire, zenc. 

Versenkjkasten, -s. - (şi -kdiszen), m. (hidr.) cheson. 

Versenk|kopf. -/e)s, -AGpfe, m. (muş.) cap înecat. 

Versenkmaschine, -r, /. (mnuș.) maşină de adâncit, de teşit. 

versenkt |. part. trec. de la versenken. IL. adj. 1. scufundat. cutundat. 2. cutundat, 
adâncit. 3. (tehn.) îngropat, înecat, teşit; er Niet nit cu cap inecat. ingropat. 

Versenkung, -cr, f. 1. scufundare. 2. cutundare; adâncire. 3. coborâre. 4. (rehn.) îngro- 
pare, înecare. 5. (reatru) chepens, trapă; (fig.) in der = verschwinden a părăsi scena. a 
dispărea de pe scenă; a dispărea fără urmă, a se face nevăzut. 

Versenkungsvor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv scufundabil, escamotabil. 

Versenkungswand, -wânde, f. (constr) perete de mansardă prelungit până la căpriori. 

Versenkungswehr. -(e)s. -e, n. (hidr) baraj cu stavile culisante, stavilă culisantă. 

Versenkungswinkel. -s, -, m. (maș.) unghi de teşire. 

Versjerzâhlung, -en, /. (lit.) povestire în versuri. 

Verseschmied, -fe)s, -e, m. (glumeț, peior.) v. Versmacher. 

versessen |. part. trec. de la versitzen. IL. adj. ahtiat: auf etwas — sein a fi nebun, 
ahtiat după ceva, a dori ceva cu orice preţ. 

Versessenheit, -e, f. dorinţă nepotolită de a avea (parte de) ceva. 

Versetz|amt, -(e)s, -ămter, n. munte de pietate, casă, birou de amanetare. 

versetzbar «4j. 1. mobil. deplasabil; transferabil: transportabil. 2. fugar.) care poate îi 
răsădit, repicat. 3. care poate fi amanetat. 

versetzen, verserzte, verselzt (du. er verset), vb. (h) |. : 4. a transfera. a muta, a 
deplasa; einen Beamten (aus einer Stadt in die andere) = a transfera un funcționar 
(dintr-un oraş într-altul); strafweise — a transfera disciplinar. 2. a răsădi, a transplanta; 
Pflanzen in cinen anderen Topf = a răsădi. a transplanta plante în alt ghiveci. 3, a pune 
în loc rău, a pune preșit, a aşeza greşit. 4. (in cu ac.) a aduce, a pune: (jur:) in Anklage- 
zustand — a da în judecată, a acuza; în den Ruhestand — a scoate la pensie, a pensiona: 
in Elend — a arunca în mizerie; in Erregung = a nelinişti, a enerva: in Furcht —a speria, 
a înspăimânta, a băga în sperieți: jn. in eine unangenehme Lage = a pune pe cineva 
într-o situaţie neplăcută; in die Lage — a pune în situația. a oblipa; das versetzt mich 
in die Notwendigkeit zu sprechen aceasta mă obligă să vorbesc: das versetzt mich 
in Staunen aceasta mă miră, mă uimeşte. 5. a amaneta: seine Uhr — a-şi amaneta ceasul. 
6. a amesteca (scăzând calitatea); (metal. a alia; Gold mit Kupfer a alia aur cu cupru: 
Wein mit Wasser —a amesteca vin cu apă. 7. a baricada; a închide. a opri: den Fingang 
mit Steinen — a baricada intrarea cu pietre: die Băume versetzten ihm den Weg copacii 
îi stăteau în cale. îi baricadau drumul; das versetzte mir den Atem (sau die L.uft) aceasta 
mi-a oprit (sau mi-a tăiat) respiraţia. 8. a da. a trage. a aplica: jm. einen Stolt = a da 
cuiva un ghiont: (/ie.) jm. den Todesstof = a da cuiva lovitura de eraţie. lovitura mortală. 
9. a răspunde, a riposta, a replica; er versetzte mir. dass... mi-a răspuns că... 10. (fum.) 
a părăsi, a abandona. Il. (fum. a lăsa să aştepte zadarnic la locul de întâlnire. 12. a 
promova, a trece într-o clasă superioară (la şcoală); der Schiiler wurde versetzt elevul! 
a promovat clasa, a trecut în clasa următoare; er wurde nicht versetzt nu a trecut clasa, 
a rămas repetent. 13. (muz.) a transpune. 14. (muz.) a modifica, a modula vocea sau tonul. 
15. (mat.) a permuta, a transforma. 16. (tipogr:) a) a transpune litere sau rânduri; b) a culege 
oreşit. 17. (constr) a încheia. a pune laolaltă îmbucăturile unei construcții. 18. (mine) 
a inchide; das Bohrloch - a închide gaura de sondă. II. re]. 1. (fum.) a se opri. a stagna. 
2. (fig.) a se transpune, a se instala. a se închipui; sich în js. Lage — a se transpune în 
situaţia cuiva: = Sie sich in meine Lage puncţi-vă în situația mea. puneţi-vă în locul 
meu; sich in die Vergangenheit — a se întoarce cu mintea în trecut. 

Versetzen, -s, n. sg., Versetzung, -eu, f. 1. transfer, transferare. mutare, schimbare; = 
eines Beamten transferarea unui funcționar. 2. punere, aşezare; = in den Angeklagten- 
stand dare în judecată. 3. răsădire, repicare, transplantare: = von Băumen răsădire de 
arbori. 4. amanetare. 5. amestecare, aliaj. 6. promovare (la şcoală): die Versetzung des 
Schiilers aus der 3. in die 4. Klasse promovarea elevului din clasa a III-a într-a IV-a. 
7. (mu=.) transpunere. 8. (muz.) modificare. modulare a vocii sau a tonului. 9. mur.) 
permutație, transformare. 10. (const) angrenare, încheiere, aranjare. 11. (mine) închidere. 
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12. (metal.j astupare, întundare; tratare; = mit Flussmitteln tratare cu tondanți. 13. (fi, 
tehn., geol., mat.) dislocare; dislocaţie. 14. (mar:) derivă. 15. (gram.) inversiune. 

Versetzungs|arbeit, -en, f. lucrare scrisă pentru promovare (într-o clasă superioară) 
lucrare scrisă de sfârşit de an. 

Versetzungs|energie. -p. f. (fiz.) energie de dislocare. 

Versetzungs|examen, -s, - (sau -mina), n. examen de promovare. 

versetzungsgefâhrdet «dj. (despre elevi) în pericol de a nu trece clasa. 

Versetzungsgesuch, -/e)s, -e, n. cerere de transfer. 

Versetzungsgrenze, -n, f. (fiz.) limită de dislocare. 

Versetzungskonferenz, -en, f. şedinţă a comisiei de promovare la finele anului (la şcoală). 

Versetzungsipriifung, -en, f. v. Versetzungsexamen. 

Versetzungsring, -(e)s, -e, mn. (tehn.) inel de dislocare. 

Versetzungszeichen, -s, -, n. (muz.) accident, alteraţie. 

verseuchen, verseuchte, verseuchr, vb. (h) tr. |. a infecta, a contagia, a contamina, a 
molipsi; das Wasser ist verseucht apa este infectată. 2. (fig.) a intesta; das Meer wird 
von Haien verseucht marea este infestată de rechini. 

verseucht |. par. ec. de la verseuchen. II. |. infectat, contaminat, molipsit. 2. (fie.) 
infestat. 

Verseuchung, -en,f. Î. infectare, molipsire, otrăvire, contagiere, contaminare. 2. (fig) 
infestare. 

verseufzen, verseufzte, verseufzt (du, er verseufzt), vb. (h) ti: a-şi petrece timpul ottând 
sau suspinând. 

Versform, -eu, f. formă de vers. 

Versfu, -es, -fiifie, m. (metr:) picior (de vers). 

Versicherer, -s, -, m. Versicherungsgeber. 

versichern, versicherre, versichert, vb. (h) |. tr. 1. a asigura, a încredința, a afirma, a 
confirma; jn. einer Sache - a asigura pe cineva de ceva; ich kann es dir sau ich kann 
dich —, dass... te asigur că...; er versicherte mir das Gegenteil sau mich des Gegenteils 
m-a asigurat de contrariu; eidlich = a jura, a afirma, a confirma sub jurământ. 2. a asigura, 
a face asigurare; ein Haus (gegen Feuerschaden) = a asigura o casă (contra incendiului). 
II. refl. 1. a se asigura, a face o asigurare; sich gegen Unfall — a se asigura contra 
accidentelor. 2. (cu gen.) a se asigura de ceva; sich einer Person sau einer Sache = a 
se asigura asupra unei persoane sau unui lucru; wir haben uns seiner versichert în ceea 
ce priveşte persoana lui ne-am asigurat; ich habe mich seiner Zustimmung versichert 
acordul lui l-am obținut, m-am asigurat de acordul lui. 

Versicherte, -a, -n (ein Versicherter), m. şi f. asigurat(ă). 

Versichertenkarte, -u, /. carnet de usigurat de sănătate. 

Versicherung, -en, /. 1. asigurare, încredințare, afirmare, confirmare; promisiune; (jur:) 
eidesstattliche — afirmaţie întărită prin jurământ; jm. die = geben, dass... a asigura pe 
cineva că... 2. asigurare; lebenslăngliche — asigurare pe viaţă; eine = abschlichen a 
contracta o asigurare, a (se) asigura; eine = kiindigen a rezilia o asigurare. 

Versicherungsjablauf, -(€)s, -ublăufe, m. (ec.) expirare a asigurării. 

Versicherungslagent, -en, -en, m. agent de asigurare, agent al unei societăți de asigurare. 

Versicherungsjaktien [-tsion] p/. acţiuni ale unei societăți de asigurare. 

Versicherungslan|spruch, -(e)s, -anspriiche, m. drept de asigurare. 

Versicherungs|anjstalt, -en, /. societate de asigurări. 

Versicherungslarzt, -(e)s, -ârzre. m. medic al societăţii de asigurare. 

Versicherungs|aufsicht /. sg. control al statului asupra societăţilor de asigurare. 

Versicherungsbelamte, -n, -n (Versicherungsbelumter), m. funcţionar la o societate 
de asigurări. 

Versicherungsbeirat, -(6)s, -răte, m. consiliu al societăţii de asigurări. 

Versicherungsbeitrag, - (e)s, -rrăge, m. cotizație de asigurare. 

Versicherungsberater, -s, -, m. consilier în probleme de asigurări. 

Versicherungsbe|stătigungskarte, -n, f. carnet de asigurat auto. 

Versicherungsbetrag, -(e)s, -trăge, m. sumă asigurată. 

Versicherungsbetrug, -(e)s, -betriigereien, m. fraudă în asigurări. 

Versicherungsdokument. -(e/s, -e, n. act, poliţă de asigurare. 

Versicherungsfirma, -firmen, /. v. Versicherungsanstalt. 

versicherungsfrei «dj. scutit de obligaţia de asigurare. 

Versicherungsgeber, -s, -, m. instituţie de asigurări, care acordă asigurări. 

Versicherungsgeld, -/e)s, -er, n. primă de asigurare. 

Versicherungsgeselischaft, -en, /. v. Versicherungsanstalt. 

Versicherungskarte, -/, f. carnet, poliţă de asigurat. 

Versicherungskasse, -p. f. casă de asigurări. 

Versicherungsleistung, -e, f. plată a asigurării. 

Versicherungsmakler, -s, -, m. agent, misit, mijlocitor de asigurare. 

Versicherungsnehmer, -s, -, m. asigurat. 

Versicherungs|pflicht. -en, f. obligaţie de asigurare. 

Versicherungs|pilichtgrenze, -n, 7. (ec) plafon salarial pentru calculul cotizaţiei de asigurare. 

versicherungs|pflichtig adj. obligat la asigurare. 

Versicherungs|police [-poli:sa], -n, f. v. Versicherungsschein. 

Versicherungs|prămie [-mio]. -n, f. v. Versicherungsgeld. 

Versicherungsjschein, -(e/s, -e, m. poliţă, dovadă de asigurare. 

Versicherungsjschutz, -es, m. sg. protecţie prin asigurare. 

Versicherungs|steuer, -n, f. impozit pe asigurări. 

Versicherungs|summe, -7, /. sumă asigurată. 

Versicherungs|unternehmen, -s, -, n. societate de asigurări. 

Versicherungs|urkunde, -2, /. v. Versicherungsdokument. 

Versicherungsveriângerung, -eu, f. prelungire a asigurării. 

Versicherungsvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de asigurare. 

Versicherungsvertreter, -s, -, m. reprezentant. agent al unei case de asigurări. 

Versicherungswert. -/e)s, -e, m. valoare a obiectului asigurat, valoare a asigurării. 

Versicherungswesen, -s, n. sg. sistem al asigurărilor, asigurări. 

Versicherungszertifikat, -(e)s, -e, n. certificat, dovadă de asigurare. 

Versicherungszwang, -(ejs, m. sg. v. Versicherungspflicht. 

versickern, versicherte, versickeri, vb.(5) într. a se infiltra, a se strecura. 
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Versickerung, -ci, f. intiltrare. 

Versickerungsbeiwert, -(e)s, -e, m. (hidr.) coeficient de infiltraţie. 

Versickerungsverlust, -(e)s, -e, m. (hidr.) pierdere prin infiltraţie. 

Versickerungszone, -u, f. (tehn.) zonă de infiltraţie. 

versieben, versiebte, versiebt, vb. (h) tr (fam.) |. a rătăci, a pierde (din neglijenţă). 
2. a omite (din neglijență). 

versiechen, versiechte, versiecht, vb. (s) intr. a lâncezi; a se stinge, a muri, a pieri (încetul 
cu încetul, lâncezind). 

versieden, verso/t, versorten şi versiedere, versiedet (du versiedest, er versiedet), vb. 
|. : (h) L. a fierbe prea mult, a răsfierbe. 2. a consuma, a întrebuința fierbând. Il. intr 
(5) a se evapora thierbând. 

versiegbar u«)j. care poate să sece, să se epuizeze, să se sleiască. 

versiegein, versiegelre, versiegelt (ich versieg(e)le), vb. (h) tr. a sigila, a pecetlui; einen 
Briet = a sigila o scrisoare; eine Wohnung — a sigila o locuinţă; (fiz.) jm. den Mund — 
a astupa gura cuiva, a pune cuiva lacăt la gură. 

versiegelt |. purz. trec. de la versiegeln. II. adj. sigilat, pecetluit. 

Versiegelung, -cn, f. sigilare, pecetluire. 

versiegen, vorsiegte, versiegr, vb. (5) int. a seca, a se epuiza, a se slei; die Quelle 
versiegt izvorul seacă; (fig.) seine Schopterkraft versiegt forța sa creatoare se epuizează. 

Versieglung, -er. f. v. Versiegelung. 

Versiegung /. sg. secare, epuizare, sleire. 

versiert [ver'zi:rt] adj. versat, competent, cunoscător, familiarizat, umblat; in einer 
Sache = sein a fi versat într-o chestiune. 

Versiert|heit /: sg. pricepere, rutină, obişnuinţă. 

Versifex ['verzifeks], -es, -e, m. (peior) versificator. 

versifft adj. murdar, jegărit. 

Versifikation [ver-], cn, f. versificare; versificaţie. 

versifizicren. versifizierte, versifiziert, vb. (h) tr. a versifica, a pune în versuri. 

Versilberer, -s, -, m. argintar. 

versilbern, versi/berte, versilbert, vb. (h) tr L. a arginta, a sufla cu argint. 2. (fam.) a 
transforma în bani, a vinde; ich habe meine Biicher versilbert mi-am vândut cărțile. 
le-am transformat în bani. 3. (în expr) jm. die Hănde = a mitui, a unge pe cineva. 

Versilberung. -cn, f. |. argintare, suflare cu argint. 2. (fam.) vânzare. 

versimpeln, versimpelte, versimpelt (ich versimp(e)le), vb. |. tr. (h) 1. a simplifica (în 
mod grosolan). 2. a tâmpi, a îndobitoci. II. intr. (s) a se tâmpi, a se îndobitoci. 

Versimpelung, -en, /. L. simplificare grosolană. 2. tâmpire, prostire, îndobitocire. 

versimsen. versimste, versimst (du, er versimst), vb. (h) tr. |. (constr) a prevedea cu 
cornişă, a pune pervaz. 2. (fum.) a trage o bătaie, a ciomăgi. 

versingeln, versingelre, versingelt (ich versing(e)le), vb. (5) intr. a deveni singur, izolat, 
a cădea în burlăcie. 

versingen, versung. versungen. vb. (h) |. tr. a pierde, a neglija (ceva) din cauza cân- 
tatului. ÎI. ine: şi refl. a cânta fals, a prinde un ton fals. 

versinken, vorsank, versunken, vb. (5) int: |. a se (s)cufunda; im Meer —a se scufunda 
în mare. 2. (fig.) a se adânci, a se cufunda; in Gedanken = a cădea pe gânduri; in sich — 
a se concentra; a medita; in tiefen Schlaf - a se cufunda într-un somn adânc. 

versinnbilden. versinnbi/dete. versinnbildet (du versinnbildest, er versinnbildev). 
versinnbildlichen, versiunbildlichte, versiunbildlicht, vb. (h) tr. a simboliza, a exprima 
printr-un simbol, în mod alegoric. 

Versinnbildlichung, -cn, /. simbolizare. 

versinnlichen, versinnlichte, versinnlicht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) face perceptibil, a 
(se) materializa, a (se) face simţit. a (se) concretiza. 

Versinnlichung, -cu, f. materializare, concretizare. 

versintern, versinterte, versintert, vb. L. (h) i: (metal) a sinteriza. LL. (s) intr. 1. (metal.) 
a se sinteriza. 2. (înv. a se infiltra. 

Versinterung. -cn, f. (metal ) sinterizare. 

Version [ver'zio:n]. -cn, f. versiune; variantă; (inform.) die — einer Datei iiberschreiben 
a suprascrie versiunea unui fişier. 

versippen, versippte, versippt, vb. (h) tr. şi refl. şi (5) intr a (se) înrudi, a (se) încuscri. 

versittlichen, vorsiftlichre, versittlicht, vb. (h) tr. 1. a face să devină moral. 2. a civiliza. 

versitzen, versaf, versessen (du, er versitzt), vb. (h) L. tr. 1. a petrece (timpul) şezând: 
den Tag a şedea. a nu se mişca toată ziua. 2. a strica prin şedere; du versitzt dein 
Kleid îţi şitonezi rochia şezând; das Sofa — a strica, a toci canapeaua de atâta stat. 3. a 
uita, a scăpa, a pierde (ceva) şezând; den Zug — a scăpa trenul stând, tândălind. II. refl. 
a se hodorogi, a se ramoli, a se prosti stând mereu nemișcat, acasă. 

versklaven [-von] şi [-fan]. versklavte, versklav, vb. tr (A) şi intr. (S) a (se) face sclav, 
a (sc) înrobi. 
Versklavung, -eu, f. înrobire: subjugare. 
Verskunst /. sg. artă a versificaţiei. 
Verskiinstler, -s, -, m. versiticator. 
Verslehre, -n. 7. teorie a versificației, metrică. 
Verslein. -s, -. n. (dim. de la Vers) versuleţ;, poezioară. 
verslumen [-slAmou]. versete, vershumt, vb. (5) intr. (despre localități) a decădea, 
deveni mahala. 
Versmachen. -s, n. sg. (peior) versificare. 
Versmacher, -s, -, m. (peior:j făcător de versuri, versificator. 
Versmaf, -cs, -e, n. (metr) metru. 
Versmelodie /. sg. melodie, ritm a(1) versului. 
versnoben. versnobre, versnobt, vb. (5) intr. (peior.) a deveni snob. 
Versnovelle (-vt-], -n, 7. (/ir.) nuvelă în versuri. 
Verso |'verzo], -s, -s, n. verso, contrapagină. 
versoffen 1. purr. zrec. de la versaufen. II. adj. (fam.) 1. pilit, cherchelit, afumat. 
beat. 2. bețiv; ein = er Kerl un beţiv; cine = e Stimme o voce de beţiv, o voce răguşită 
de băutură. 

versohlen, versoh/te, verso, vb. (h) tr (fum.) a trage o bătaie zdravănă; jm. das Fell — 
a scărmăna, a scutura cojocul cuiva. 
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versâhnen, vershnte, versâhut, vb. (h) tr. şi refl. a (se) împăca, a (se) concilia; das 
hat sie versâhnt aceasta a împăcat-o; die Feinde — a împăca dușmanii; jn. mit jm. — 
a împăca pe cineva cu altcineva; sie haben sich versâhnt s-au împăcat; ich habe mich 
mit dem Gedanken vers6hnt m-am împăcat cu gândul. 

versâhnend |. part. prez. de la versâhnen. IL. adj. împăciuitor, conciliant. 

Versâhner, -s, -, m. împăciuitor. 

Versohnertum, -s, n. sg. v. Versâhnlertum. 

Versghnler, -s, -, m., An, -nen, f. (pol.) împăciuitorist(ă). 

versâhnlerisch adj. împăciuitorist. 

Versâhnlertum, -s, n. sg. (pol) împăciuitorism. 

versâhnlich adj. împăciuitor, conciliant, paşnic; er hat ein — es Gemiit are o fire îm- 
păciuitoare, conciliantă, pașnică. 

Versâhnlichkeit /; sg. caracter împăciuitor, conciliant. 

Versâhnung, -en, f. împăcare. 

Versâhnungskuss, -es, -hiisse, m. sărut de împăcare. 

Versâhnungsjopfer, -s. -, n. (bis.) jerttă de ispăşire, penitenţă. 

Versâhnungs|politik f. sg. politică de împăciuire. 

Versâhnungswerk, -(e)s, -e, n. act de împăcare. 

versonnen «dj. gânditor, dus pe gânduri. 

Versonnenheit /. sg. îngândurare, reverie. 

versergen, versorgte, versorgt, vb. (h) |. tr. şi refl. (mit) a (se) prevedea, a (se) aprovi- 
ziona; a (se) înzestra; a (se) alimenta; die Kiiche — a avea grijă de bucătărie, de gătit; 
die Stadt mit Kohle — a aproviziona orașul cu cărbuni; man hat uns mit Nahrung 
versorgt am fost aprovizionaţi cu alimente. II. + I. a îngriji (pe cineva), a purta de grijă 
(cuiva). 2. a căpătui, a aranja; er hat seine Kinder versorgt şi-a căpătuit, şi-a aranjat 
copiii. 3. (fam.) a procura, a face rost (de ceva). 4. (reg.) a pune bine, a pune deoparte, 
a păstra. 

Versorger, -s, -, m., în, -nen, f. îngrijitor(-oare); protector(-oare), susţinător(-oare). 

versorgt I. pari. trec. de la versorgen. II. adj. 1. prevăzut, aprovizionat. 2. îngrijit. 
3. căpătuit, aranjat. 4. îngrijorat, neliniștit. 

Versorgung f. sg. 1. aprovizionare; die — mit Lebensmitteln aprovizionarea cu 
alimente. 2. îngrijire. 3. căpătuială, căpătuire; asigurare a existenţei. 4. păstrare. 

Versorgungs|amt, - (e)s, -imter. n. serviciu de aprovizionare, de îngrijire (a persoanelor 
cu nevoi speciale). 

Versergungs|an|spruch, -(e)s, -spriiche, m. drept de întreținere. 

Versorgungs|an|stalt, -en, f. v. Versorgungsheim. 

versorgungsberechtigt «dj. îndreptăţit la întreținere, cu drept de întreținere. 

Versorgungsberechtigte, -n, -n (ein Versorgungsberechtigter), m. şi f. persoană cu 
drept de întreţinere. 

Versergungsberechtigung /. sg. îndreptăţire, drept de întreţinere. 

Versgrgungsbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere de utilitate publică (de alimen- 
tare cu apă şi energie). 

Versergungsjeinheit, -en, f. (mil.) unitate de aprovizionare, parte sedentară. 

Versergungs|engpass, -es, -păsse, m. v. Versorgungsschwierigkeiten. 

Versorgungshaus, -es, -hăuser, n. (austr:) azil de bătrâni. 

Versorgungsheim, -(e)s, -e, n. azil. 

Versergungslage, -n, f. situaţie a aprovizionării publice. 

Versorgungslager, -s, -, n. depozit, magazie de aprovizionare publică. 

Versorgungsnetz, -es, -e, n. (electr.) rețea, conductă de alimentare, de aprovizionare. 

Versgrgungs|organ, -s, -e, n. organ de aprovizionare (publică). 

Versorgungsquelle, -n, f. sursă de aprovizionare, de alimentare. 

Versorgungs|schiff, -(e)s, -e, n. navă de aprovizionare. 

Versorgungs|schwierigkeiten p/. greutăți, dificultăţi de aprovizionare. 

Versorgungswesen, -s, n. sg. aprovizionare publică. 

versgtten, versottete, versottet (du versortest, er versottet), vb. (5) intr: (despre coşuri, 
țevi de Joc etc.) a se întunda cu funingine. 

ver|spachteln, verspachtelte, verspachtelt (ich verspachi(e)le), vb. (h) tr. l. (constr) 
a astupa, a netezi cu şpaclul. 2.(fig., fam.) a mânca (tot). 

ver|spakt adj. (reg.) 1. (despre lemne) putred. 2. sufocant. 

ver|spannen, verspannte, verspannt, vb. (h) tr. (tehn.) |. a întinde; a rigidiza. 2. a ancora. 

Ver|spannung, -en, f. 1. întindere, rigidizare; ancorare. 2. spasm, cârcel. 3. hobană. 

Verjspannungsbogen, -s, -, m. (constr; arc de întărire. 

Ver|spannungsmesser, -s, -, mn. (metrol.) tensiometru. 

Ver|spannungs|seil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu de întindere, de tensionare. 

ver|sparen, versparte, verspart, vb. (h) tr. |. a amâna. 2. a economisi, a pune deoparte, 
a păstra, a rezerva pentru mai târziu. 

ver|spăten, verspătete, verspătet (du verspătest, er verspătet), vb. (h) |. tr. şi refl. a 
întârzia; ich habe mich verspătet am întârziat. II. + 1.a tărăgăna, a întârzia. 2. a scăpa, 
a pierde; er hat den Zug verspâtet a scăpat, a pierdut trenul. 

ver|spătet I. pasz. trec. de la verspăten. II. adj. întârziat, târziu, tardiv. 

Ver|spătung, -en, f. întârziere, zăbavă; = haben a avea întârziere; der Zug hatte 
30 Minuten — trenul a avut o întârziere de 30 de minute. 

Ver|spătungswinkel, -s, -, m. (maș.) unghi de întârziere. 

ver|speichen, verspeichte, verspeicht, vb. (h) tr. a pune spiţe (la roată), a înspița. 

ver|speisen, verspeiste, verspeist (du, er verspeist), vb. (h) tr. a consuma, a mânca. 

ver|spekulieren, verspekulierte, verspekuliert, vb. (h) |. tr. a pierde prin speculaţii. 
II. refl. a specula greşit, a-şi face un calcul greşit; a se ruina datorită unor speculaţii greşite. 

ver|spenden, verspendete, verspendet (du verspendest, er verspendet), vb. (h) t- a da, 
a dărui, a dona, a împărți. 

ver|sperren, versperrte, versperrt, vb. (h) ti: 1. a încuia, a închide. 2. a baricada, a 
bara, a bloca; die Aussicht — a închide, a astupa vederea; jm. den Weg — a ţine calea, 
a închide drumul cuiva; den Weg — a bara, a baricada drumul. 

Verjsperrung, -en, f. 1. încuiere, închidere. 2. baricadare, barare; blocare. 

ver|spiegeln, verspiegelte, verspiegelt (ich verspieg(e)le), vb. (h) tr (mine) a îixa cu pene. 

ver|spielen, verspie/te, verspielt, vb. (h) L. tr. |. a petrece cu jocul, cu joaca, jucându-se; 
die Kinder haben den Nachmittag verspielt copiii s-au jucat toată după-masa, şi-au 








Verspundung 





pierdut toată după-amiaza cu joaca. 2. a pierde la joc; viel Geld — a pierde mulți bani 
la joc. Il. ref]. 1. a-i fi cuiva gândul numai la joc. 2. a greşi la joc. IN. ine: (în expr) er 
hat bei mir verspielt a pierdut încrederea mea. 

Ver|spieler, -s, -, m. păgubaş (la joc). 

ver|spielt |. part. trec. de la verspiclen. II. aj. |. jucăuş; ein —es Kind un copil 
jucăuş; eine — e Frau o femeie copilăroasă, răsfăţată. 2. pierdut (la joc). 

Ver|spielt|heit /. sg. (psih.) dispoziţie permanentă de a juca. de a nu lua lucrurile în serios. 

ver|spieBern, verspie/erte, verspieferr, vb. (s) intr: (peior.) a se îmburghezi, a deveni 
filistin, a deveni un burtă-verde. 

ver|spillern, verspillerte, verspillert, vb. (5) intr. (bot.) a creşte în sus, a se lungi din 
hpsă de lumină. 

ver|spinnen, verspann, versponnen, vb. (h) |. tu: a consuma, a întrebuința la tors, a 
toarce. II. ref]. (entom.) a se înveli în gogoaşă, a-şi țese gogoaşa. 

verjspitzen, verspirzte, verspilzt (du, er verspizi, vb. (9 refl. (fam.: în expr.) sich auf 
etwas — a avea boală la ceva, a pofii, a dori ceva, a fi ahtiat după ceva. 

verjspleiBen, verspliss, versplissen (du, er verspleift), vb. (h) tr. (metal.) a matisa, a 
înnădi prin împletire (capetele cablurilor). 

Ver|spleiBung, -en, f. (tehn.) matisare. înnădire prin împletire (a cablurilor). 

ver|splinten, versplintere, versplinter (du versplintest, er versplintet), vb. (h) tr. (tehn.) 
a aplica cuie spintecate. 

Ver|splintung, -en, f. fixare, închidere cu cuie spintecate. 

verlsplissen L. part. trec. de la verspleiBen. Il. aj. (metal) mausat, innădit prin împletire. 

ver|splittern, versplitterte, versplittere, vb. (h) tr. L. a prăpădi, a risipi, a irosi; Zeit 
und Geld — a-şi prăpădi timpul şi banii. 2. a face ţăndări, a sparge (în) bucăţi. 

ver|sponnen I. pur?. trec. de la verspinnen. Îl. cd). 1. țesut, consumat, întrebuințat 
la țesut. 2. (entorm.) învelit în gogoaşă. 

ver|spotten, versportete, verspottet (du verspottest, er verspottet), vb. (h) tr. a batjocori, 
a-şi bate joc, a râde de cineva, a zeflemisi. 

Ver|spottung, -en, f. batiocorire, batjocură, bătaie de joc, zeflemisire. 

versprayen [-'sprei-], verspravre, verspruvt, vb. (h) tr. a pulveriza, a stropi cu spreiul. 

ver|sprechen, versprach, versprochen (du versprichst, er verspricht), vb. (h) . tr 
1. a promite, a făgădui; fest — sau in die Hand -a promite solemn; unverbriichlich — 
a promite în mod irevocabil: bei Treu und Glauben - a-şi da cuvântul de onoare; jm. 
etwas — a promite cuiva ceva; (în expr.) goldene Berge — a promite marea cu sarea. 
2. a anunţa, a da speranțe; die Saat verspricht eine gute Ernte semănăturile anunţă o 
recoltă bogată; das verspricht etwas asta promite, de la aceasta te poţi aştepta la ceva, 
poți spera ceva; ich verspreche mir Freude von dieser Reise de la această călătorie 
aştept multe bucurii; ich verspreche mir nicht viel davon nu mă aştept la mare lucru 
de la aceasta. 3. a logodi; a promite, a făgădui mâna; seine Tochter — a-şi promite, a-și 
logodi fiica. 4. (pop.) a descânta. II. refl. 1. a se logodi, a încheia o înţelegere. 2. a comite 
o greşeală de vorbire, a greşi spunând ceva; ich habe mich versprochen am spus greșit. 

Verjsprechen, -s, -, n. promisiune, făgăduială; jm. ein - abnehmen a obține o 
promisiune de la cineva; sein — erfiillen a se ţine de cuvânt, a-şi îndeplini promisiunea; 
sein - halten sau seinem — nachkommen a sc ţine de promisiune, de cuvânt; = und 
Halten ist zweierlei lesne este a făpădui, dar greu a împlini. 

Ver|sprecher, -s, -, m. greşeală de vorbire, lapsus linguac. 

Ver|sprechung, -en, f. promisiune, făgăduială; groBe —en machen a făpădui marea 
cu sarea. 

verjspreizen, verspreizte, verspreizt (du, er verspreizt), vb. (h) tr. Î. a propti, a pune 
proptele, a sprijini. 2. (const:) a şpraițui. 

Ver|spreizung, -en, f. |. proptire, sprijinire. 2. (constr) şpraițuire. 

ver|sprengen, versprengte, versprengt, vb. (hj rr. L. a stropi în toate părțile, a împroșca. 
2. (mil.) a împrăştia, a risipi; a izola (o unitate) de restul armatei; den Feind —a împrăștia, 
a risipi dușmanul. 

ver|sprengt I. part. trec. de la versprengen. Îl. adj. mil.) izolat (de trupă). 

Verisprengte, -n. -n (ein Versprengter), m. (mmil.) soldat rătăcit, rupt de unitate, de trupă. 

Ver|sprengung, -cn, f. 1. stropeală, stropire, stropit: împroşcare, împroşcat. 2. (mil.) 
împrăştiere, risipire; izolare, despărțire a unei unități de restul armatei, pierdere a legăturii 
cu unitatea. 

ver|springen, versprang, versprungen, vb. (h) L. tr k. a scrânti sărind; er hat sich (dut.) 
den FuB versprungen şi-a scrântit piciorul sărind. 2. a petrece (timpul) sărind, alergând 
încoace şi încolo. II. re/]. (fum.; a se rătăci. 

ver|spritzen, verspritzte, verspritzt (du, or verspritzt), vb. (h) îi. a stropi, a împroşca; 
(fig.) sein Blut — a-şi vărsa sângele. 

ver|sprochen Î. part. trec. de la versprechen. HI. aj. [. făpăduit, promis. 2. angajat. 
3. logodit. 

ver|sproch(e)nermaBen «di. conform promisiunii. 

ver|sprâden, versprâdete, versprâdet (du versprâdest, er versprodet), vb. (h) tr şi (5) 
intr. a (se) rigidiza. 

Ver|sprâdung /. sg. (tehn.) rigidizare. 

Ver|sprossung. -en, f. (bot.) diafiză. 

Ver|spruch, -(e)s, -spriiche, m. 1. promisiune. 2. logodnă. 

ver|sprudeln, versprudelte, versprudelt (ich versprud(e)le), vb. (h) tr. (uustr.) v. ver- 
quirlen. 

verjspriihen, verspriihte, verspriiht, vb. |. (h) Ia pulveriza (lichide); a împrăştia, a 
împroşca. ÎI. (sj intr: a se pulveriza; (fig.) a se risipi, a se pierde. 

Ver|sprungen |. part. trec. de la verspringen. IL. adj. scrântit (dintr-o săritură). 

ver|spiilen, verspii/te. verspiilt. vb. (hj tr (pet) a spăla. 

ver|spunden, verspundete, verspundet (du verspundest, er verspundet), ver|spiinden, 
verspiindete, verspiindet (du verspiindest, er verspiindet), vb. (hy tr. |. a pune cep (la 
butoi). 2. (constr) a îmbina cu nut şi feder, în pât-de-lup. 3. (constr) a bate palplanşe 
(într-o groapă de fundaţie). 

Ver|spundung, -en, f. 1. pus al cepului (la butoi). 2. (const: îmbinare cu nut şi feder, 
în gât-de-lup. 3. (constr.) batere de palplanşe (într-o groapă de fundaţie). 

Ver|spindung, -en, f. v. Verspundung (1). 
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ver|spiiren, verspiirte, verspiirt, vb. (h) tr. a simţi, a resimţi; Hunger und Durst —a 
simţi foame şi sete. 

verjspurlosen, verspurloste, verspurlost (du, er verspurlost), vb. (h) refl. (fam.) a 
dispărea fără urmă. a se evapora. 

Versjroman, -s. -e, m. (lir.) roman în versuri. 

ver|staatlichen, verstautlichte, verstaatlicht, vb. (h) tr. L. a naţionaliza, a etatiza: einen 
Betrieb — a naţionaliza o întreprindere. 2. a laiciza. 

ver|staatlicht î. part. trec. de la verstaatlichen. Il. aj. |. naționalizat: etatizat; —e 
Industrie industrie naţionalizată. 2. laicizat. 

Veristaatlichung, -en, /. 1. naţionalizare: etatizare. 2. laicizare. 

Ver|staatlichungs|antrag, -/e/s, -rrăge, m. proiect de naţionalizare. 

Ver|staatlichungsmabnahme. -p, f. măsură de naționalizare. 

ver|stăben. versrăbre, verstăbt, vb. (h) n. (constr) a lățul. 

Verjstăbung, -en. f. (const) L. lăţuire, lăţuială. 2. muluraţie de lemn sculptat în tormă 
de cablu sau de funie. 

ver|stădtern, versrâdterre, verstădrerr, vb. (h) tr: şi (5) intr: a (se) orăşeniza, a (se) urbaniza. 

ver|stădtert [. part. irec. de la verstădtern. IL. adj. orăşenizat. urbanizat. 

Ver|stădterung /. sg. orăşenizare, urbanizare. 

Verjstădterungsgrad, -(e)s, -e. m. grad de urbanizare. 

verjstadilichen. versradrlichte. versradlichi. vb. (h) tr. (ec.) a trece în proprietatea 
oraşului. 

Ver|stadtlichung, -cn, /. (ec.) trecere în proprietatea oraşului. 

veristăhlen, versrăhire, versriihlt, vb. (h) tr. |. a acoperi, a placa cu oțel; a oţeli. 2. (zipogr) 
a nichela, a acoperi clișeul cu un strat de metal. 

Verlstăhlung. -en, f. î. acoperire cu plăci de oțel, oțelire. 2. (ripogr:) nichelare, acoperire 
galvanică cu un strat de metal. 

verjstampfen, verstampfic, verstampli, vb. (h) tr. L. a pisa, a strivi, a călca, a zdrobi. 
2. (fam.) a ciomăgi. 

Veristand, -(e)s, m. sg. 1. minte; rațiune; inteligenţă; gesunder = minte sănătoasă; bei 
gesundem = sein a fi în toate minţile: nicht bei gesundem = sein a nu fi cu mintea 
întreagă; cin Mann mit Klarem = un om cu mintea clară; er hat einen lebhaften = are 
o minte vioaie, ageră: natiirlicher = inteligenţă naturală; er hat seinen ungeschwăchten — 
este în întreaga posesie a facultăţilor sale mintale; er hat mehr Gliick als — are mai 
mult noroc decât minte; er hat sehr viel = are multă minte, este foarte inteligent: den — 
verlieren a-şi pierde minţile: seinen — zusammennehmen a-şi aduna minţile, a se 
concentra; bei — bleiben a rămâne cu mintea întreagă, a-și păstra rațiunea; zu — e kommen 
a-şi veni în minţi: dabei steht mir der = still îmi stă mintea în loc. nu mai înțeleg nimic; 
das geht iiber meinen - aceasta este peste posibilităţile mele de înţelegere. 2. înţeles, 
sens, noimă: ohne Sinn und — fără sens. absurd; es ist weder Sinn noch - darin n-are 
nici un sens, nici o noimă, n-are nici cap nici coadă: mit = cu sens; (înv im eigentlichen —e 
în înțelesul propriu-zis. 3. (reg. pricepere; — fiir Pferde haben a fi priceput la cai, a 
cunoaște caii. 

ver|standbegabt «4. înzestrat cu minte. cu rațiune, inteligent. 

verjstanden I. pari. trec. de la verstehen. IL. adj. înțeles, priceput. 

Ver|standesbegriff, -(e)s, -e, m. (fil.) idee. noţiune abstractă. 

Verjstandesjehe, -n, /. v. Vernunftehe. 

Verjstandesgabe, -n, f. inteligență. 

ver|standesgemăt «4j. v. verstandesmăBig. 

Ver|standeskasten, -s, - (şi -kăsten), m. (glumeţ) 1. cap, căpăţână. bilă; du kriegst 
gleich cins auf den = imediat te pocnesc la bilă. 2. pedant, deştept. 

Veristandeskraft /. sg. facultate intelectuală, putere de înţelegere. 

ver|standesmăBig «dj. şi adv. raţional; rezonabil. 

Ver|standesmensch, -en, -er, m. (persoană) cerebral(ă). 

Ver|standes|schărfe /. sg. agerime a minţii, acuitate intelectuală. perspicacitate. 

verjstandes|schwach «dj. slab de minte, prost. 

Verjstandesjtătigkeit, -er, f. activitate intelectuală. 

Ver|standeswesen, -s, -, n. fiinţă raţională. 

Ver|standeszer|riittuug, -en. f. tulburare mintală, demenţă. 

ver|stândig «dj. şi adi. raţional. rezonabil; cu minte, cu judecată. înţelegător, înțelept, 
cu bun-simţ; er zeigte sich — s-a arătat a fi înțelegător, rezonabil: ein —er Mann un om 
cu bun-simţ, înțelegător, înţelept: = handeln a proceda în mod rezonabil. 

verlstăndigen, verstindigte, verstăndigt, vb. (h) L. tr a aviza, a înştiinţa: a aduce la 
cunoştinţă: jn. iiber (sau von) etwas = a înştiința pe cineva despre ceva. II. refl. (reciproc 
cu mit) L. a se înţelege. a ajunge la înțelegere, a cădea de acord; man verstândigt sich 
iiber die strittigen Punkte a se ajunge la înţelegere asupra punctelor discutabile. litigioase; 
sich mit jm. = a se înţelege cu cineva. 2. a comunica. 

Ver|stăndigkeit /. sg. înțelepciune, bun-simţ. cuminţenie. 

Ver|stândigung, -en, f. 1. aviz, înştiinţare. 2. înţelegere, acord; friedliche = înţelegere 
paşnică; eine = suchen und finden a căuta şi a găsi înţelegere. 3. înțelegere. comunicare: 
— durch Zeichen înţelegere, comunicare prin semne. 

ver|stăndigungsbereit adj. gata de a ajunge la întelegere, de a duce tratative. 

ver|stândigunesfeindlich «4. ostil tratativelor. 

Ver|stăndigungsmittel. -s, -, n. mijloc de înțelegere, de comunicare. 

Verjstândigungs|politik /. sg. politică de înţelegere reciprocă. 

Ver|stândigungs|schreiben, -s, -, n. aviz, înştiinţare scrisă. 

Verlstândigungs|schwierigkeit. -en, /. (mai ales pl.) dificultate de înțelegere, de comunicare. 

Ver|stindigungswille, -ns, m. sg. dorință, voință de înţelegere. 

ver|stăndlich «dj. şi adi. 1. inteligibil, uşor de înţeles, limpede, lămurit; explicabil: 
-— Zeichen semne inteligibile; es ist —, wenn... este de înţeles dacă...; jm. etwas — 
machen a explica, a lămuri cuiva ceva; sich — machen a se face înţeles. 2. perceptibil, 
care se poate înțelege, desluşi; er sprach leise, doch — vorbea încet. dar clar. 

ver|stăndlicherweise av. în mod uşor de înţeles. 

Ver|stăndlichkeit f. sg. inteligibilitate, claritate, limpezime. 

Ver|stândnis, -ses, n. sg. 1. înțelegere, pricepere; — fiir etwas haben a avea înțelegere 
pentru ceva: er hat kein — fiir Musik n-are înţelegere pentru muzică: mit = zuhoren 
a asculta cu înţelegere; das geht iiber mein — aceasta depăşeşte capacitatea mea de 











înțelegere, nu pot înțelege. 2. înțelegere, îngăduinţă; jm. = entgegenbringen a dovedi 
înțelegere faţă de cineva; bereitwilliges — fiir etwas zeigen a dovedi înțelegere deplină 
pentru ceva. 3. (bună) înţelegere, acord. 

verjstăndnis|innig ad). 1. cu înţelegere, înțelegător. 2. semnificativ, cu mult înțeles. 

verjstăndnislos «dj. şi adv. fără înţelegere. lipsit de înţelegere, de pricepere. 

Ver|stăndnislosigkeit /. sg. lipsă de înțelegere. 

Ver|stândnis|schwierigkeit, -en, f. dificultate de înțelegere, de pricepere. 

ver|stăndnisvoll ad). şi adv. plin de înţelegere, plin de pricepere, înțelegător, îngăduitor. 

Ver|standskasten, -s, - (şi -kiisten), m. v. Verstandeskasten. 

verjstănkern, verstănkerte, verstănkert, vb. (h) tr. (făm.) a umple de miros urât, a împuţi. 

verjstărken. verstărkre, verstărki, vb. (h) tr şi refl. 1. a (se) întări, a (se) fortifica: a 
(se) consolida; die Festung — a întări, a fortifica fortăreaţa; die Mauer = a întări zidul; 
die Wachen — a întări paza. 2. a (se) intensifica; das Tempo —a intensifica ritmul; meine 
Zweifel haben sich verstărkt îndoielile mele au crescut. 3. (elecrr) a (se) amplifica. 
4. (fot.) a întări, a mări contrastele (la negative). 

Verjstărker, -s, -, m. L. (electr, radio.) amplificator. 2. (tehn.j dispozitiv de amplificare. 
3. (fot.j întăritor (pentru negative slabe). 

Ver|stiirkerjanlage, -n, /. (electr, radio.) staţie de amplificare. 

Ver|stărkerleistung, -er, f. (electr, radio.) putere a amplificatorului. 

Verjstirker|râhre, -n, f. (radio.) tub amplificator, lampă amplificatoare. 

Verjstărkung, -ex, f. 1. (şi constr) întărire, fortificare, consolidare. 2. (mil.) întărire, 
ajutor; = verlangen a cere întăriri, ajutoare. 3. intensificare. 4. (electr:) amplificare. 5. (fot.) 
întărire, mărire a contrastelor (la negative). 

Ver|stărkungsbatterie, -n [-ri:an], £. (elecrr.) baterie auxiliară. 

Ver|stărkungsfaktor, -s, -en, m. (electr) factor de amplificare. 

Ver|stărkungsgrad, -(e)s, -e, m. (electr) grad de amplificare. 

Ver|stărkungsgurt, -(e)s, -e, m. (tehmn.) inel de întărire, de rigidizare. 

Verjstărkungsholz, -es, -hâlzer;, n. (tehn.; constr.) proptea. 

Ver|stărkungs|pfeiler, -s, -, m. (constr.) stâlp de consolidare: contrafort. 

Verjstărkungsrippe, -n, f. nervură de întărire, de rigidizare. 

Ver|stărkungsl|streifen, -s, -, mm. (croitorie) bandă de întărit, de tivit. 

Verjstărkungsjtruppen p!. (mi/.) trupe de întărire, întărituri. 

verlstatten, verstartete, verstattet (du verstattest, er verstattet), vb. (h) tr (îm) a permite, 
a îngădui, a da voie, a încuviința, a admite. 

Ver|stattung f. sg. permisiune, îngăduinţă. 

ver|stauben. versraubte, verstaubt, vb. (h) refl. şi (s) intr. a se prăfui, a se acoperi, a 
se umple de praf. 

verjstăuben, versrăiubte. verstăubr, vb. (h) tr: și (5) intr. a (se) pulveriza, a (se) transforma 
în pulbere. 

Ver|stăuber, -s, -, m. (tehn.) pulverizator. 

ver]staubt I. part. trec. de la verstauben. II. adj. plin de praf, acoperit cu praf, prăfuit, 
prăfos. 

Verjstăubung, -en. f. pulverizare. 

Ver|stăubungs|apparat, -(e)s, -e, m. v. Verstăuber. 

ver|stauchen, verstauchte, verstauchi, vb. (h) t a scrânti, a luxa; a face o entorsă; 
ich habe mir den FuB verstaucht mi-am scrântit, mi-am luxat piciorul; mi-am făcut 
o entorsă la picior. 

Ver|stauchung, -en, f. (med.) scrântire, luxare:; scrântitură, luxaţie, entorsă. 

verjstauen, verstaute, verstaut, vb. (h) tr. a aşeza, a stivui; (mar) a stiva; das Gepăck 
wurde mit groBer Miihe verstaut bagajele au fost aşezate cu multă greutate. 

Ver|staujung, -cn, f. aşezare, stivuire; (mar) stivare. 

ver|stechen, verstach, verstochen (du verstichst, er versticht), vb. (h) î L. a stopa, a 
țese. 2. a coase strâns; den Faden - a întări capătul aţei. 3. a juca: seine Triimpfe -— 
a-şi juca toate atuurile. 4. a falsifica, a drege, a boteza, a amesteca, a tăia (vinul). 5. ist.) 
a rupe (lancea). 

Veristeck, -(e)s, -e, n. ascunzi, ascunzătoare; tainiţă; — spielen a se juca de-a v-aţi ascunselea. 

verjstecken. verstecăte, versteckt, vb. (h) br. şi refl. a (se) ascunde, a (se) piti; das Geld 
vor Einbrechern = a ascunde banii de spărgători; sich hinter leere Ausfliichte = a invoca 
pretexte goale; das Kind versteckt sich hinter der Mutter copilul se ascunde după 
mamă-sa: wir brauchen uns mit unseren Leistungen nicht zu — nu ne facem de râs, 
de ruşine cu realizările noastre; (fam.) du kannst dich vor ihm = nu eşti nimic în 
comparaţie cu el; (inform.) Dateien — a ascunde fişiere. 

Ver|stecken. -s, n. sg. ascundere, pitire; As) spielen a se juca de-a v-aţi ascunselea. 

Ver|stecken|spiel, -/e)s, Ver|steckens|spielen, -s, Ver|steckerljspiel. -(ejs, -e (aus). 
Ver|steck|spiel, -(e)s, n. sg. joc de-a v-aţi ascunselea, de-a mija. 

verjsteckt I. part. trec. de la verstecken. IL. adj. şi adu. 1. ascuns, pitit; sich = halten 
a se ascunde. 2. tăinuit, secret; = e Reserven rezerve ascunse, secrete. 3. indirect, er 
Vorwurf reproş mascat. 4. (fig.) prefăcut, ascuns, viclean, făţarnic. 

Veristeckt|heit, -en, f. 1. caracter prefăcut, ascuns, viclean. făţarnic. 2. prefăcătorie, 
fățărnicie, perfidie. 

ver|stehbar 44). care poate fi înţeles, priceput. 

verjstehen, verstand, verstanden, vb. (h) |. tr. L. a înţelege, a desluşi, a percepe după 
auz; ich konnte nicht alles — nu am putut înţelege totul; man kann sein eigenes Wort 
nicht = (vor Lărm) nu-ţi poţi înţelege nici vorba proprie (de atâta zgomot). 2. a înțelege, 
a pricepe; haben Sie mich verstanden? m-aţi înțeles? du bleibst hier! verstehst du? 
(sau verstanden?) tu rămâi aici! ai înţeles? etwas falsch — a înțelege ceva greşit, wenn 
ich recht verstanden habe dacă am înţeles bine; jm. etwas zu — geben a da cuiva ceva 
de înţeles; verstehst du Deutsch? a) înţelegi nemţeşte? b) înțelege (odată)! eine fremde 
Sprache = a înţelege o limbă străină; er versteht keinen SpaB nu ştie de glumă; was 
verstehst du darunter? ce înţelegi prin aceasta? 3. a înțelege, a avea înțelegere pentru 
cineva sau ceva, pentru situaţia cuiva; ich verstehe deinen Arger sehr gut îţi înțeleg 
foarte bine supărarea. 4. a şti ceva, a se pricepe la ceva; ich verstehe nichts davon nu 
mă pricep la aceasta; er redet, wie er es versteht vorbeşte şi el cum ştie; er versteht 
zu reden (sau das Reden) ştie să vorbească, se pricepe la vorbă; er versteht seine Sache 
îşi cunoaşte meseria: (fam.) er versteht den Rummel cunoaşte chițibuşurile. 5. a pierde 
stând, aşteptând: ich kann hier nicht meine Zeit — nu-mi pot pierde vremea aici. IL. ref]. 
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1. (reciproc) a se înțelege; — wir uns recht! să ne înțelegem bine! 2. (mit) a se înţelege. 
a fi de acord: sich mit jm. in einer Sache — a fi de acord cu cineva într-o chestiune. 
3. (impers.; în expr.) es versteht sich (von selbst), dass... se înțelege (de la sine) că...; 
das versteht sich! se înțelege! natural! bineînţeles! 4. (auf cu ac.) a se pricepe (la ceva): — 
Sie sich auf Musik? vă pricepeți la muzică? er versteht sich auf seinen Vorteil se pricepe 
să-şi facă interesele; er versteht sich nicht darauf la aceasta nu sc pricepe. 8. (zu) a 
se învoi. a consimţi (la ceva): er verstand sich zu allem s-a învoit, s-a angajat la toate. 

Ver|stehen. -s, n. sg. ințelegere, pricepere; nach meinem = după părerea mea, după 
cum văd, cum înțeleg eu. 

Ver|stehste. Ver|stehstemich n. sg. (reg.. 2/umeţ) minte, devlă. glagore; er hat keinen 
Verstehste e greu de cap. n-are minte; dazu fehlt ihm der Verstehstemich e prea prost 
pentru asta. nu-l taie capul la aşa ceva. 

ver|steifen, versreifie. versteifi, vb. IL. tr: (h) Î. a înţepeni, a rigidiza. a face țeapăn. 
2. (constr.) a întări, a consolida, a propti. II. intr. (s) a deveni rigid, țeapăn, a (se) înțepeni. 
III. ref]. (h) |. a se înţepeni, a se rigidiza. 2. a se întări, a se consolida; (fin.) die Kurse — 
sich cursurile se consolidează, se stabilizează. 3. a se intensifica, a se întări; der 
Widerstand hat sich versteift rezistența s-a întărit. 4. (auf cu ac.) a se încăpățâna. a 
se ambiţiona; sich auf etwas — a ţine morţiş la ceva. a se lega de ceva, a nu ceda din 
ceva, a nu se lăsa de ceva. 

Versteifung, -cu, /. 1. înţepenire. rigidizare. 2. (const) proptire. consolidare. întărire. 
3. (med.) anchilozare: anchiloză. 4. încăpățânare. 

Ver|steifungsbalken. -s, -, m. (constr) grindă de consolidare. de rigidizare. 

Verjsteifungsblech, -(e)s, -e. n. (tehn.) placă de consolidare, de rigidizare. 

Ver|steifungsleiste, -n. f. (zehn.) laţ, prăjină de consolidare. 

Ver|steifungs|trăger. -s, -. m. (constr) v. Versteifungsbalken. 

verjsteigen, versricg. verstiegen, vb. (h) refl. 1. a se rătăci în munţi, la alpinism. la 
ascensiune, 2. (fig. a se avânta, a îndrăzni, a se încumeta, a avea pretenţii; so hoch habe 
ich mich nicht verstiegen nici n-am îndrăznit să visez aceasta; er verstieg sich zur 
Behauptung a îndrăznit să afirme, a mers până acolo încât să afirme. 

Verjsteigerer. -s, -, m. licitator. 

verl|steigern, versreigerre, versteigert, vb. (h) m. a licita, a vinde la licitaţie, a scoate, 
a vinde la mezat: — lassen a scoate la licitaţie. 

Ver|steigerung, -en. f. licitație, mezat, adjudecare:; fec.) perichtliche — adjudecare 
judiciară. 

Ver|steigerungs|erlâs. -es, -e, m. câştig. beneficiu din licitaţie. 

Ver|steigerungs|protokoil, -s, -e, n. proces-verbal de licitaţie. 

ver|steinen, versteinte, versteint, vb. (h) t: L. (poet., înv.) v. versteinern. 2. a hotărmici. 

veristeinern, versteinerte, versteinert, vb. (h) tr. şi refl. (s) într. a (se) petrifica. a (se) 
împietri, a încremeni. 

ver|steinert |. parz. rrec. de la versteinern. II. adj. 1. petrificat: fosilizat. 2. împietrit, 
încremenit. 

Verjsteinerung, -en, f. 1. (geol.) petrificare. 2. împietrire. 3. încremenire, încremeneală. 
4. fosilizare. 3. fosilă. 

Verjsteinerungskunde f. sg. paleontologie. 

ver|stellbar adj. 1. mobil. 2. ajustabil; transformabil. 3. reglabil: = e Schraube şurub reglabil. 

Veristellbarkeit /. sg. mobilitate; posibilitate de mutare, de transferare, de transformare, 
de replare. 

verstellen, versrel/lre, versrellt, vb. (h) L. n: 1. a schimba locul, a muta în alt loc: (feroi:) 
eine Weiche - a schimba macazul. 2. a aşeza altfel, a rearanja: ein Zimmer = a schimba 
aranjamentul mobilelor dintr-o cameră. 3. a ajusta, a potrivi. 4. a aşeza greşit, a încurca: 
beim Reinemachen waren dic Biicher verstellt worden cărțile au fost încurcate la 
curăţenie. 3. a schimba, a preface; er verstellt seine Handschrift îşi preface scrisul. 
6. a sta în cale; a opri, a bara, a bloca; den Eingang —a bara, a opri intrarea; den Weg — 
a sta în drum, în cale; a bara drumul. II. e/7. a se preface, a simula; er schlăft nicht, 
er verstellt sich nur nu doarme, se preface doar. 

Veristellen, -s, n. sg. (mec.) reglare; Spindel zum — des Einspannkopfes axul principal 
pentru reglarea dispozitivului de fixare. 

Verjsteller, -s, -, mm. (auto.) piesă, scuiă de reglaj. 

Verstell(er)arm, -(e)s, -e, m. (tehn.; braţ de deplasare, de ajustare. 

Verjsteliflosse, -n, f. fav.) stabilizator reglabil. 

Verjstellgeschwindipkeit, -en, f. (hidr.) viteză de manevrare. 

Verjstellhebel, -s, -, m. (fehn.) pârghie, manetă de comutare. 

Ver|stelikraft. -Arci/ze, /. ttehn.) torță de deplasare. 

Ver|stelischliissel, -s, -, mm. (rehn.) cneie reglabilă, cheie franceză. 

Verjstellschnecke, -, f. (rehn.) transportor cu melc reglabil. 

Verstellsechraube, -a, f. (tehn.) şurub de reglaj, de reglare. de ajustare. 

veristellt |. part. trec. de la verstellen. II. adj. 1. schimbat, mutat, aşezat alttel. 
2. incurcat. 3. schimbat. prefăcut, simulat; —e Stimme voce schimbată, prefăcută; —er 
Schmerz durere simulată, ipocrită, nesinceră. 4. blocat, barat, oprit. 

Verjstellung, -e». f. 1. mutare, mişcare, schimbare (a locului). 2. schimbare, transtor- 
mare. 3. încurcare. 4. (tehn.) ajustare, potrivire, reglare; corecție. 5. simulare, pretăcă- 
torie. 6. oprire, barare. blocare. 7. (rehn.) dereglare. 

Verjstellungskunst /. sg. pricepere în simulare, în prefăcătorie; ipocrizie. 

Veristellungswinkel, -s, -, pi. unghi de reglare, de deplasare. 

ver|stemmen, verstemmte, verstemmt, vb. (h) tr: (tehn.) a îndesa; a etanşa, a mata, a ştemul. 

verjsteppen, verszeppte, versteppt, vb. (h) tr. şi refl. (geogr:) a (se) transforma în stepă. 

Ver|steppung, -en. f. (geozr) transformare în stepă. 

ver|sterben, versrarb, verstorben, vb. (s) intr. (numai la imper]. şi part. trec.) a deceda, 
a răposa; er verstarb voriges Jahr a decedat anul trecut. 

veristetigen, versterigte, verstetigt, vb. (h) rr. şi refl. a (se) permanentiza. 

ver|steuerbar «dj. impozabil. 

ver|steuern, versteverte, versteuert, vb. Î. tr (hi) |. a impune, a impozita, a pune 
impozite. dări (pe ceva). 2. a plăti impozit, taxe (pe ceva). Ii. ir. (s) şi refl. (h) (mur) 
a se abate de la direcția de mers. 

Ver|steuerung. -en, f. |. impunere, taxare, impozitare. 2. plată a impozitelot. 


verstrâmen 


veristieben. versrob, verstoben. vb. (5) intr. a se imprăştia, a se risipi; a se răzleţi; a 
se pulveriza, a se face praf (şi pulbere). 

ver|stiegen I. par:. trec. de la versteigen. Il. aj. 1. exaltat, bombastic. 2. ingâmfat, 
încrezut; arogant. 

Verstiegenheit /. sg. 1. exaltare. ţicneală. 2. învâmtare, aroganță. 

ver|stimmen. versrimmte, verstiraart, vb. (h ur: Î. (muz. a acorda tals. 2. (fig. a indis- 
pune; die Nachricht hat ihn verstimmt vestea l-a indispus. 

ver|stimmt i. puri. frec. de ia verstimmen. IL. adj. 1. (muz.) prost acordat, dezacor- 
dat; —es Klavier pian dezacordat. 2. (fig.) indispus. prost dispus. 3. (med.) deranjat, stricat, 
indispus; —er Magen stomac deranjat. 

Verlstimmyheit /. sg. v. Verstimmung (1, 2). 

Ver|stimmung,. -ep. f. |. (muz.) dezacordare. 2. indispoziţie, proastă dispoziție. 3. (med) 
deranjamenl. 

ver|stinken, versfană, verstunken, vb. (hi) ti: v. verstănkern. 

verjstoben Î. purz. trec. de la verstieben. IL. adj. împrăștiat, risipit; răzlețit; pulverizat. 

ver|stochen I. par. mec. de la verstechen. Il. adj. l. stopat, tesut. 2. cu toate atuurile 


jucate (la jocul de cărți). 3. (/espre vinuri) falsificat. amestecat, botezat. 


ver|stocken, verstocâre, verstrocir, vb. (h) |. tr a tace nesimţitor, a împietri. IL. intr 
1. a deveni nesimţitor, a se împietri. 2. (fig.) a se încăpăţâna, a se îndărătnici. 3. a se 
mucepăi, a se încinc. 

ver|stockt Î. part. trec. de la verstocken. Ii. aj. 1. impietrit, nesumțitor. 2. încăpățânat, 
îndărătnic; ein —er Siinder un păcătos inveterat. 3. cu pete de igrasie, de mucegai. 

Verjstocktjheit, Ver|stockung /. sg. 1. insensibilizare, împietrire. 2. încăpățânare, 
îndărătnicie. 

ver|stohien I. 4j. ascuns. secret: jm. —e Blicke zuwerfen a arunca cuiva priviri ascunse. 
II. ad. pe furiş, în secret, pe ascuns. 

ver|stohlenermaBen v. verstohlen (Îl). 

ver|stopfen, verstopfie, verstopfi, vb. (hi) |. vw: |. a înfunda, a astupa, a închide: ein Loch — 
a astupa o gaură. 2. (med.) a constipa. IL. refl. a se astupa, a se înfunda. a se închide. 

ver|stopfend I. part. prez. de la verstopfen II. adj. (med.) constipant: astringent. 

ver|stopft 1. part. trec. de la verstopfen. Il. aj. |. înfundat, astupat, închis; seine 
Nase ist — i s-a întundat nasul. 2. /med.j constipat. 3. (e/v.) prost dispus. 

Verjstopfung, -en, f. 1. astupare. infundare, inchidere: (teh. obturare. 2. /mned.) con- 
stipaţie; an = leiden a suteri de constipaţie. 3, /med.) obliterare; — eines Blutgefăfes 
obliterarea unui vas sangvin. 

ver|stâpseln,. versropselte. verstăpselt (ich verstâpste)le), vb. (h) tr. a astupa cu dop. 
a pune dop, a înfunda cu dop. 

verjstorben 1. purr. rrec. de la versterben. ÎL. adj. decedat, răposat. defunct. 

Ver|storbene, -, -n (ein Verstorbener). m. şi f. decedat(ă), răposat(ă), defunct(ă). 

ver|stâren, versrorte, verstori, vb. (h) tr. l. a tulbura, a zăpăci, a dezorienta; a zpudui: 
js. Schlummer = a tulbura somnul cuiva. 2. a speria. a inspăimânta. 

ver|stârt |. pur!. trec. de la verstâren. II, aj. 1. tulburat. zăpăcit, dezorientat: zeuduit; 
mit = em Gesicht cu faţa răvăşită. 2. speriat, inspâimântat. 

Verjstârt|heit /. sg. 1. tulburare. zăpăceală, dezorientare. 2. spaimă. 

Verjstof, -es, -stă/e, m. Î. încălcare, violare, lezare; abatere, greşeală; jignire; = gegen 
den guten Geschmack lezare, violare, jignire a bunului-gust, abatere de la bunul-gust; 
einen — begehen (sau machen) sau sich (dar.; einen = zuschulden kommen lassen a 
comite o greșeală, o abatere. 2. (asr, înv; in expr) în = geraten a se pierde. 3. (inform.) 
încălcare; = gegen die Nettiquette incălcare a etichetei din rețea. 

ver|stolen, verstie/, verstufen (du, er verstăfii). vb. (h) |. tr. |. a respinse, a alunga. 
a izgoni; a lepăda. 2. a dezmoşteni; a repudia; seine Frau - a-şi alunga, a-şi repudia 
soţia; seinen Sohn = a-şi dezmoşteni fiul. 3. (reg.) a ascunde, a tăinui. 4. (reg.) a vinde 
de nevoie, pe nimic. ÎL. izzr. (gegen, wider) a greşi, a păcătui (împotriva unui lucru). a 
fi potrivnic, a acţiona împotrivă; gegen den Anstand — a jigni buna-cuviință, a păcătui 
împotriva bunei-cuviințe; gegen die Regeln = a încălca regulile. 

Verlstolţung, -en, f. I. alunpare, izeonire; lepădare. 2. dezmoştenire: repudiere. 3. (reg. 
ascundere. 

ver|strahlen, versrrahlre, verstrahle, vb. |. (hu: L. a cmite, a radia, a emana; Wărme = 
a radia, a da căldură. 2. a iradia. a polua atomic: verstrahltes Gemiise lesume iradiate. 
II. (5) într. (fiz.) a înceta să radieze, a nu mai radia. 

Ver|strahlung. -en, f. 1. emitere, emanare. 2. iradiere, poluare nucleară. 

ver|streben. verstrebre, verstrebr, vb. (h tr: (constr) a sprijini, a propti. a pune o contrafişă. 

Ver|strebung. -cn, f. (constr) 1. sprijinire. proptire. 2. contrafişă; kreuzweise — en 
contrafişe încrucişate. 

ver|streichen. verstrich, verstrichen, vb. L. intr. (5) |. a trece, a se scurge; drei Monate 
waren verstrichen trecuseră trei luni. 2. a expira: der Termin ist verstrichen termenul 
a expirat. IL. 4 (A) 1. a mânji, a mâzgăli. 2. a unge, a întinde; Butter auf Brot —a întinde, 
a unge unt pe pâine. 3. a întrebuința, a consuma la uns, la zugrăvit, la colorat. 4. (const) 
a umple rosturile, a rostul. 

Veristreichunp f/. sg. (constr) matare. rostuire. 

verstreiten, vorszrirt. verstriten (du versiroitest. er verstreitet), vb. (h) n a pierde cu 
certuri. cu judecăţi; a cheltui pe procese şi judecăţi. 

ver|streucen, verstreute, verstreut, vb. (h) tr. a împrăștia. a risipi, a presăra; verstreute 
Hăuser case împrăștiate, răzlețe. 

Ver|streujung, -en, f. împrăştiere, risipire. 

verjstrichen |. part. trec. de la verstreichen. Îl. aj. 1. trecut, scurs: expirat. 2. uns, 
întins. 3. (constr) ştemuit, rostuit. 

verjstricken. verszrickre, verstricăt, vb. (h) | n: 1. a întrebuința. a consuma tricotând; 
sie hat viel Wolle verstrickt a consumat multă lână impletind, a impletit multă lână. 
2. a petrece tricotând. 3. a tricota greșit, a face greşeli la tricotat. 4. a incurca; a încâlci. 
5. a încurca, a implica, a amesteca; (fig.) er ist in eine heikle Angelegenheit verstrickt 
worden a fost implicat, amestecat într-o atacere delicată, penibilă. II. re]. 1. a se încurca, 
a se încâlci. 2. a se amesteca, a se încurca într-o afacere delicată; a cădea în laţ. 

Ver|strickung f. sg. 1. încurcare, incâlcire. 2. amestecare, implicare. 3. încurcătură, bucluc. 

ver|str&men. verszrâmte, verstrâml, vb. (h) în: şi (5) intr. a (se) vărsa: Trănen —a vărsa 
râuri de lacrimi. 


verstrubbeln 
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ver|strubbeln, verstrubbelte, verstrubbelt (ich verstrubbte)le), vb. (h) îi. a deranja părul, 
a ciufuli. 

ver|studieren, verstudierte, verstudiert, vb. (h) tr. (fam.) 1. a petrece învățând, cu 
învăţătura. 2. a cheltui, a risipi, a strica cu învăţătura. 

veristufen, verstufie, verstufi, vb. (h) tr. (mine) |. a tăia. a săpa în trepte. 2. a marca 
printr-o scobitură. 

verlstiimmeln, verstiimmelte, verstiimmelt (ich verstiimm(e)le), vb. (h) îi şi refl. a (se) 
mutila, a (se) schilodi, a (se) ciunti; a (se) ciopârți. 

ver|stiimmelt |. part. trec. de la verstiimmeln. ÎL. adj. mutilat. schilodit, ciuntit; 
ciopârțit, schilod. ciung. 

Ver|stiimmelung, -cn, /. |. mutilare, schilodire, ciuntire; ciopârţire. 2. sluțire. desfigurare. 

Ver|stiimmelungszulage, -n, f. supliment de invaliditate. 

ver|stummen, verstumnte, verstummt, vb. (s) intr. L. a amuţi: vor Erstaunen —a amuţi 
de mirare, a rămâne mut; vor Scham = a amuţi, a tăcea de ruşine; = machen a face să 
amuţească, să tacă. 2. (despre zgomote) a înceta, a amuţi, a se opri. 

Ver|stiimmlung, -en, f. v. Verstiimmelung. 

Ver|stummung f. sg. 1. amuţire. 2. încetare. amuţire. oprire (a zgomotelor). 

ver|stiimpern. vorstiimperte, verstiimpert. vb. (h) tr. v. verptuschen. 

ver|stumpfen, verstumpfie, verstumpfi, vb. L. tr. (h) şi într. (s) a (se) tâmpi, a (se) ramoli, 
a (se) prosti, a (se) îndobitoci. II. int: (s) a se toci, a-şi pierde tăişul, ascuţişul, a deveni bont. 

Versuch, -(e)s, -e, m. |. încercare; misslungener — încercare nereuşită; verzweifelter — 
încercare disperată; der — gelingt încercarea reușeşte; einen = machen (sau anstellen) 
a face o încercare; es kăme auf einen = an ar trebui încercat. 2. experienţă, experiment, 
probă: chemischer — experienţă chimică; pădagogischer — experienţă pedagogică. 3. (jur) 
tentativă de infracțiune. 

versuchen, versuchre, versuchi, vb. (h) |. îi: |. a încerca, a face o încercare; — Sie es 
(ein)mal! încercaţi odată, faceţi o încercare! sein Gliick — a-şi încerca norocul; das 
Unmăgliche — a încerca imposibilul: er versuchte zu leugnen a încercat să nege, să 
tăgăduiască: seine Krăfte an (cu dur.) etwas — a-și încerca puterile pe ceva; es mit 
Strenge — a încerca cu severitate; es mit jm. — a pune la încercare pe cineva, a vedea 
dacă cineva corespunde: (mil. einen Sturm = a încerca un asalt, a face o tentativă de 
asalt. 2. a încerca, a gusta, a degusta; = Sie diesen Wein încercaţi, gustați vinul acesta. 
3. a ispiti, a tenta. a ademeni; jn. = a duce pe cineva în ispită. II. refl. (in cu dat.) a face 
o încercare, a se încerca (într-un domeniu); a se ocupa, a se îndeletnici (cu ceva); sich 
in einem Handwerk — a se îndeletnici cu o meserie. 

Versucher, -s, -, m. 1. ispititor, ademenitor. 2. diavol. 3. (reg.) probă (de gustare). 

Versuchsjanlage, -r. f. |. instalație pentru experimentări. 2. instalaţie de probă. 

Versuchs|an!stalt, -en. /. institut de cercetări. 

Versuchsballon [-bal5:], -s. -s (şi -e), mm. 1. balon lansat pentru cercetarea atmosferei, 
sondă. 2. (fig). sondaj, tatonare; einen — steigen lassen a face un sondaj al opiniei publice 
prin lansarea unei ştiri. 

Versuchsbau, -/e)s, -ten, m. (mine) lucrare minieră de experimentare. 

Versuchsbedingung, -en. f. 1. condiție pentru experiment. 2. p/. condiţii, împrejurări 
experimentale. 

Versuchs|eharge [- |arza]. -n. f. (metal) şarjă de probă. 

Versuchs|ergebnis, -ses. -se. n. rezultat al experienţei. 

Versuchsfahrt, -en, f. (tehn.) parcurs de probă. 

Versuchsfeld, -/e)s, -er: n. 1. (gr) câmp, lot de încercare, de experienţă. 2. teren experimental. 

Versuchsflieger, -s, -, m.. =in, -nen, f. (av) aviator(-oare), pilot de încercare. 

Versuchsflug, -(6)s, -fliige, m. (uv.) zbor de încercare. 

Versuchsgebiet. -/e)s, -e, n. 1. teren, zonă experimental(ă). 2. domeniu în care se fac 
experiențe ştiinţifice. 

Versuchsgelânde, -s, -, n. v. Versuchsfeld (2). 

Versuchsgruppe, -n, f. (med. psih.) grup de subiecţi, de animale pentru experiențe. 

Versuchskaninchen,. -s, -, Versuchskarnickel, -s, -. n. 1. iepure de casă folosit la 
experienţe (biologice, medicale). 2. (fig.) persoană folosită pentru experienţe; cobai. 

Versuchsmarkt, -(e)s, -miirkte, m. (ec.) piaţă de testare, piață-pilot. 

Versuchsmethode, -n, /. metodă experimentală. 

Versuchsmuster, -s, -, „2. mostră, probă, eşantion pentru experienţă. 

Versuchs|objekt, -/e)s, -e, n. obiect de experienţă. 

Versuchs|person, -er, f/. (psih.) subiect. 

Versuchsreihe. -p, f. serie de experiențe. 

Versuchsrennen, -s, -, n. (sport) cursă de probă. 

Versuchsresultat, -/e)s. -e, n. v. Versuchsergebnis. 

Versuchs|schacht, -(e)s. -schăchte, m. (mine) puț de explorare. 

Versuchs|schieBen, -s. n. sg. (sporu) tragere de probă. 

Versuchs|schule, -n, f. (înv) şcoală experimentală: şcoală de aplicaţii (pentru elevii 
unui liceu pedagogic). 

Versuchs|station, -en, f. stațiune experimentală, staţiune-pilot: chemisehe = stațiune 
de cercetări chimice. 

Versuchs|stolien, -s, -, m. (mine) galerie de explorare. 

Versuchs|strecke, -n, f. (cauto.) traseu de experimentare. 

Versuchs|tătigkeit. -er, f. activitate experimentală. 

Versuchsltier, -(e)s, -e. n. animal de experienţă, cobai. 

versuchsweise ac. ca încercare. ca experienţă, de sau ca probă; cu titlu de experienţă. 

Versuchswerk|statt, -stăzzen, f. atelier de experimentare. 

Versuchszweck, -(e)s, -e. m. scop experimental. 

versucht Î. pur. trec. de la versuchen. II. adj. 1. încercat, experimentat. 2. (fig.) 
încercat, cu experienţă, versat. 3. ispitit, ademenit, tentat. 

Versuchung. -en, f. ispită. tentaţie: jn. in — fiihren a duce pe cineva în ispită. a ispiti: 
in — geraten (sau fallen sau kommen) a fi ispitit, a cădea în ispită, a fi tentat. 

versudeln, versudelte, versudelt (ich versude)le). vb. (h) tr. a murdări, a mânji. a mâzgăli. 

Versudelung, -en, f. 1. murdărit, mânjit, mâzgălit. 2. murdărie, mâzgăleală. 

versiihnen, versiifnte, versiihnt, vb. (h) tr. (poel.. înv) v. versâhnen. 

versumpfen. versumpfte, versumpfi, vb. (5) intr. L. a se transforma în mlaştină, în 
mocirlă. 2. (fig.) a decădea. a se afunda în mocirla viciului. 





versumpft ]. part. trec. de la versumpfen. II. adj. 1. mocirlos, mlăştinos. 2. (fig.) 
decăzut, desfrânat, vicios. 

Versumpfung, -en, f. L. transformare în mlaștină, în mocirlă. 2. (fig.) sg. decădere. 

versiindigen, versiindigte. versiindigt, vb. (h) refl. (an cu dar.) a păcătui, a greşi, a se 
face vinovat (faţă de cineva); er hat sich an ihm versiindigt a greşit față de el. 

Versiindigung, -en. f. cădere în păcat, păcătuire; greşeală, vinovăţie. 

versunken I. part. trec. de la versinken. II. adj. 1. scufundat. 2. (fig.) cufundat, 
adâncit, absorbit; in Gedanken - adâncit în gânduri, dus pe gânduri. 

Versunkenheit f. sg., Versunkensein, -s, n. sg. stare de concentrare, de cufundare, 
de adâncire (în ceva). 

versiiBen, versiifte, versiifit (du, er versiift), vb. (h) tr. 1. (rar) a îndulci; die Milch — 
a îndulci laptele. 2. (fig.) jm. eine bittere Pille — a-i îndulci cuiva hapul: das Leben — 
a înfrumuseţa viaţa. 

VersiiBung. -en, f. îndulcire. 

VersiiBungsmittel, -s, -, n. substanță de îndulcit, îndulcitor. 

Verswissenschaft /; sg. prozodie. 

vertăfeln, vertăfelte, vertăfelt (ich vertăfie)le), vb. (h) tr. (constr) a lambrisa. 

Vertăfelung, -en, f. 1. lambrisare. 2. lambrisaj. 

vertagen, vertagte, vertagt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) amâna; a (se) proroga; die Sitzung 
wird auf die năchste Woche vertagt ședința se amână pe săptămâna viitoare; das 
Parlament hat sich vertagt parlamentul s-a prorogat. 

vertagt |. purt. trec. de la vertagen. II. adj. l. amânat, prorogat. 2. (fin.) scadent, 
expirat, restant; —er Wechsel poliţă scadentă, exigibilă. 

Vertagung, -en, f. amânare, proropare; die — einer Sitzung amânarea unei şedinţe. 

Vertagungs|antrag, -(e)s, -trăge, m. propunere de prorogare. 

vertan |. part. trec. de la vertun. II. adj. risipit, irosit, prăpădit; (în expr) der ist — 
s-a sfârșit cu el, gata cu el, şi-a trăit traiul, şi-a mâncat mălaiul. 

vertândeln, vertăndelte, vertăndelt (ich vertând(e)le), vb. (h) în. |. a pierde timpul cu 
nimicuri, cu fleacuri. 2. a risipi, a cheltui pe nimicuri. 

vertanzen, vertanzte, vertanzt (du, er vertanzt), vb. (h) tr. 1. a petrece dansând; die 
ganze Nacht — a dansa toată noaptea. 2. a cheltui, a consuma la dans; ich vertanzte 
mein Geld mi-am cheltuit toți banii la dans. 3. a strica dansând; ich habe meine Schuhe 
vertanzt mi-am stricat pantofii dansând. 4. a trece peste ceva, a uita de ceva dansând; 
sie vertanzte ihren Kummer a uitat supărarea dansând, a dansat de i-a trecut supărarea. 

vertauben, vertaubte, vertaubt, vb. (5) intr. (mine; despre minereu) a sărăci. 

Vertiuboje, -n, /. (mar) geamandură de acostare. 

Vertaubung /. sg. (mine) sărăcire (de minereuri). 

vertăuen, vertăute, vertăut, vb. (h) tr. (mar) a lega (0 navă). 

vertauschbar «dj. şi ady. comutabil, interşanjabil. 

Vertauschbarkeit /. sg. comutativitate, caracter permutabil, substituibil, inversabil. 

vertauschen, vertauschte, vertauscht, vb. (h) tr. 1. a schimba două lucruri între ele 
sau (fiir, gegen, um, mil) un lucru cu altul sau pentru altul; er vertauscht seine alten 
Schuhe gegen ein Paar neue îşi schimbă ghetele cele vechi cu o pereche noi. 2. (mat.) 
a substitui, a permuta: a comuta; a inversa. 3. a confunda; a schimba din greşeală; sie 
haben ihre Hiite vertauscht şi-au schimbat din greşeală pălăriile. 

Vertauschung, -en, f. 1. schimbare; schimb. 2. (mar.) substituție, permutare; comutare; 
inversare. 3. confundare; confuzie. 

vertausendfachen, vertausendfachte, vertausendfacht, vb. (h) tr. a înmii, a mări de o 
mie de ori. 

vertausendfacht Î. part. trec. de la vertausendfachen. II. adj. înmiit. 

vertausendfăltigen, vertausendfăltigte, vertausendfăltigt, vb. (h) îr. v. vertausend- 
fachen. 

Vertăulung, -en, f. (mar) legare (a unei nave) de chei. 

verte! [“verto] interj. (muz.) întoarce (foaia)! 

Vertebra [ver-] f. sg. (anat.) vertebră. 

vertebral a«;. vertebral. 

Vertebraten p/. (z001.) vertebrate (Vertebrata). 

vertechnisieren, vertechnisierte, vertechnisiert, vb. (h) b. a tehniciza exagerat. 

Vertechnisierung /. sg. tehnicizare exagerată. 

verteeren, verteerte, verteert, vb. (h) tr. a gudrona. 

verteidigen, verteidigte, verteidigt, vb. (h) tr. şi refl. 1. (şi sport) a (se) apăra; (sich) 
gegen jn. (sau etwas) — a (se) apăra împotriva cuiva sau a ceva. 2. a (se) justifica; a 
susţine (o cauză). 3. (jur) a apăra. 

Verteidiger, -s, -, m.. -în, -nen, f. l. apărător(-oare). 2. (jur) avocat(ă) a(!) apărării. 
3. (sport) bec, fundaş (la fotbal); apărător. 

Verteidigung, -en, f. l. apărare; (mil.) apărare, defensivă. 2. (jur:) (pledoarie în) apărare; 
pledoarie; die — hat das Wort apărarea are cuvântul. 3. (sport) apărare. 

Verteidigungslabgaben p!. (nil.) cheltuieli de apărare. 

Verteidigungs|anlage, -n, f. (mmi].) dispozitiv de apărare. 

Verteidigungs|an|stalten p/. pregătiri, preparative, măsuri de apărare; = treffen a face 
pregătiri, preparative de apărare, a(-şi) pregăti apărarea. 

Verteidigungsjaus|schuss, -es. -schiisse, m. comitet de apărare. 

Verteidigungsbereitschaft f. sg. pregătire pentru apărare. 

Verteidigungsbiindnis, -ses, -se, n. (pol.) alianță defensivă, de apărare. 

verteidigungsfâhig adj. capabil de a se apăra; capabil de a fi apărat: posibil de apărat. 

Verteidigungsfall, -(e)s, -fălle. m. (în expr) im = în cazul unui război de apărare. 

Verteidigungsgrund, -(e)s, -griinde, m. (jur) bază, argument a(1) apărării. 

Verteidigungsgiirtel, -s, -, m. cordon, zonă de apărare. 

Verteidigungshaushalt. -(e)s. -e. m. buget pentru apărare. 

Verteidigungslindustrie, -p [-stri:9n], f. industrie de apărare (a ţării). 

Verteidigungskampf, -(e)s, -kâmpfe, m. luptă defensivă. 

Verteidigungskomitee, -s, -s, ni. v. Verteidigungsausschuss. 

Verteidigungskrieg, -(e)s, -e, m. război de apărare. 

Verteidigungslage, -n, /. v. Verteidigungsstellung. 

Verteidigungslinie [-nio], -n, f. (mil.) linie de apărare. 

verteidigungslos adj. fără apărare, lipsit de apărare. 
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Verteidigungsmafinahme, -7, £. măsură defensivă, măsură de apărare. 

VerteidigungsmaBregel, -n. f. dispoziţie dată în vederea apărării. a defensivei: dispoziţie 
de apărare, de defensivă. 

Verteidigungsminister. -s, -. m. ministru al apărării (naţionale). 

Verteidigungsministerium, -s, -rien [-rion]. n. minister al apărării (naţionale). 

Verteidigungsmittel, -s, -, n. mijloc de apărare, mijloc defensiv. 

Verteidigungs|operation, -en, f. (mil.) operaţie militară detensivă. 

Verteidigungs/plan, -(e)s, -plâne. m. plan de apărare. 

Verteidigungsrede, -n. f. (jur:) pledoarie. 

Verteidigungsring. -(e)s, -e. m. v. Verteidigungsgiirtel. 

Verteidigungs|schrift. -en, f. scriere apologetică: apologie. 

Verteidigungs|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Verteidigungszustand. 

Verteidigungs|stellung, -en, /. poziţie de apărare. poziţie defensivă. 

Verteidigungs|system, -s, -e. n. sistem de apărare. sistem defensiv. 

Verteidigungswaffe, -n, /. armă de apărare, armă detensivă. 

verteidigungsweise ad ca apărare, drept apărare, în chip de apărare: cu scop defensiv. 

Verteidigungswerke pl. (mil. lucrări de apărare, lucrări defensive. 

Verteidigungswesen, -s. n. sg. apărare: mod, sistem, aparat de apărare. 

Verteidigungszu stand, -(e)s, -srănde, m. situaţie detensivă; stare de defensivă. 

verteien, verteite. verteit, vb. (h) tr. (mar.) a ancora dublu. 

verteilbar adj. 1. separabil. 2. repartizabil. 3. distribuibil, care poare fi împărțit. distri- 
buit, repartizat. 

verteilen, verteilte, verteilt, vb. (h) |. rr şi refl. 1. a (se) împărți: a (se) răstăra. a (se) 
împrăştia, a (se) despărți. 2, (auf'cu ac.) a (se) împărţi, a (se) repartiza (între). II. 17 1. (an 
Cu ac.., unter cu dat.) a împărţi, a distribui (la, între). 2. (inform.) a distribui. 3. a împărți 
greşit, a despărți greşit. 

Verteiler, -s, -, m. |. persoană care împarte, distribuie. repartizează. distribuitor. 2. (rehn.) 
distribuitor. 

Verteilerdose, -u, / (electr) doză de distribuire. 

Verteilerfinger, -s, -, m. v. Verteilerlăuter. 

Verteilerkappe, -n, f. (tehn.) capac de delco. 

Verteilerkasten, -s, -Acisten, m. (electr) v. Verteiltatel. 

Verteilerlăufer, -s, -, mm. (tehn.) rotor al distribuitorului. 

Verteilernetz, -es, -e, n. 1. (tehn.) reţea de distribuire. 2. (ec.) organizație. rețea de distribuire. 

Verteiler|ring, -(e)s, -e, m. organizaţie (clandestină) de distribuire. 

Verteilerschliissel, -s, -, m. 1. v. Verteilungsschliisse]. 2. semn de repartizare 
(pe acte, hârtii etc.). 

Verteiler|stelle. -n. /v. Verteilungsstelle. 

Verteilertafel, -u, 7. (elecrr:) v. Verteilungstatel. 

Verteilerwelle, -x, /. (ehn.) arbore de distribuţie. 

Verteilkopf. -(e)s, -kâpfe. m. (tehn.) cap de distribuitor. 

Verteilung, -en, f. 1. împărțire: răsfirare, împrăştiere. 2. (şi fehn.. ec.) distribuire, 
distribuţie; zur = bringen a distribui. 3. (şi mat.) repartizare, repartiție: die = von Licht 
und Schatten repartizarea luminii şi a umbrei. 4. (inform.) distribuire: = groBer Daten- 
mengen distribuire a unor mari cantităţi de date. 5. ec.) alocare: bedingte = distribuire, 
alocare condiționată. 

Verteilungs|apparat, -(e)s, -e, m. 1. (tehn.) distribuitor. 2. organ. organizaţie de distri- 
buire, de distribuţie. 

Verteilungsdose, -n, f. (tehn.) cutie de distribuţie. 

Verteilungsfunktion, -en, f; (mat.) 1. funcţie de repartiție. 2. funcție de distribuţie. 

Verteilungsgesetz, -es. -e, n. (mar.) lege de repartiție. 

Verteilungsnetz, -es, -e, n. rețea de distribuţie. 

Verteilungsjorganisation, -en, f. organizaţie de distribuţie. 

Verteilungslplan, -(e)s, -plâne, m. plan de distribuţie, de repartizare. 

Verteilungs|politik f. sg. (ec.) politică de repartiție, de distribuţie a veniturilor. 

Verteilungsrohr, -(e)s, -e, n.. Verteilungsrâhre, -n, /. (rehn.) conductă, țeavă de distribuţie. 

Verteilungs|satz, -es, -săize, m. ec.) taxă, rată de repartiție. 

Verteilungs|schieber, -s, -, m. (fehn.) vană de distribuţie. 

Verteilungs|schliissel, -s, -, n. barem, normă de distribuire. repartizare (echitabilă). 

Verteilungs|stelle, -, f. centru de distribuţie, organ de distribuţie. 

Verteilungsjstiick, -(e)s, -e, n. (pompieri) distribuitor. 

Verteilungs(system, -s, -e, n. 1. sistem de distribuţie. 2. sistem de repartizare. 

Verteilungs|tafel, -n, f. 1. (electr) tablou de distribuţie. 2. (mat.) tabelă de frecvenţă 
(în statistică). 

Verteilungsver|hăltnis, -ses, -se, n. raport de distribuţie. 

Verteilungsvorschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. proiect, propunere de distribuţie. 2. proiect, 
propunere de repartizare. 

Verteilungswalze, -n. f. 1. (text.) sul divizor. 2. (tefn.) cilindru de distribuţie. 

Verteilungswerk, -(e)s. -e, n. (tehn.) staţie de distribuţie. 

Verteilungszahlwort, -/e)s, -wărter. n. (grum.) numeral distributiv. 

vertelefonieren, vertelefonierte, vertelefoniert. vb. (h) tr a cheltui pentru convorbiri 
telefonice. 

verteuern, verteuerte, verteueri, vb. (h) tr. a scumpi. 

Verteuerung, -en, f. scumpire, urcare a prețului (sau a preţurilor); = der Lebens- 
haltungskosten creştere a costului vieţii. 

verteufeln, verreufelre, verteufelt (ich verteufte)le). vb. (h) tr. (peior) a prezenta drept 
rău, periculos, dăunător. 

verteufelt [. adj. îndrăzneţ, îndrăcit. IL. aci. îndrăcit, afurisit. blestemat, al dracului. 
al naibii; = sehwer a! dracului de greu, greu al naibii. 

Verteuf(e)lung /: sg. prezentare drept rău, periculos. dăunător. 

Verteurunp, -en, f. v. Verteuerung. 

verticken, vertickte, vertickt, vb. (h) tr. fam.) a vinde. 

vertiefen, verziefie, vertiefi, +b. (h) L. tr. 1. a adânci. 2. a face mai scund, mai jos. 3. (fie.) 
a adânci, a aprofunda. 4. (muz.) a cobori (printr-un bemol). II. refl. 1. a se adânci. 2. (fig.) 
a se adânci; a se cufunda; er hat sich in sein Studium vertieft s-a cutundat în studiile lui. 

Vertief|stempel, -s, -, m. (metal.) timbru sec. 





verticft |. part. trec. de la vertiefen. îl. adj. adâncit, cufundat. 

Vertiefung, -en, f. |. se. 1. adâncire. 2. (fig.) adâncire, cufundare. 3. (fig.) aprofun- 
dare. 4. (rmuz.) coborâre (printr-un bemol). II. adâncitură. 

Vertiefungszeichen, -s, -, n. (nuz.) bemol. 

vertiereni, vertierte, vertierr, vb. (s) într şi (h) tr a (se) abrutiza. 

vertieren? [ver-]. vertierte, vertierr. vb. (h) tr (înv) L. a întoarce (foaia). 2. a traduce. 

vertiert! |. puri. trec. de la vertiereni. H. adj. abrutizat. 

vertiert? [ver-] |. part. trec. de la vertieren?. II. adj. (înv) 1. întors (pe verso). 2. tradus. 

Vertierung! f. sg. abrutizare. 

Vertierung? [ver-], -en, /. (îm) L. întoarcere (pe verso). 2. traducere. 

vertikal [ver-] adj. vertical. 

Vertikalbeleuchtung, -en, f. luminare verticală. 

Vertikale. -n, f. 1. v. Vertikallinie. 2. (tehn.) coloană. 

Vertikaljebene, -n. /. plan vertical. 

Vertikalflosse, -n, f. (av.) derivă. suprafață fixă a ampenajului vertical al avionului. 

Vertikalforderung, -en. f. (mine) transport vertical. 

Vertikalfrequenz. -en, f. (inform.) frecvenţă verticală. 

Vertikalfuge. -n, f. (constr) rost vertical. 

Vertikalgatter, -s, -. n. (fehn.) gater vertical. 

vertikalgerichtet «dj. orientat vertical. 

Vertikalgeschwindigkcit, -en, f. (av. viteză ascensională. 

Vertikalhobelmaschine, -n, f. (maș.) maşină de mortezat. maşină de rabotat vertical. 

Vertikatţimpuls, -cs, -e, m. (tel.) impuls de sincronizare cadre. 

vertikalisieren. vertikalisierte, vertikulisiert. vb. (h) ti: şi intr: (arte) a accentua linia verticală. 

Vertikalkammerjofen, -s, -6fen, m. (telin.) cuptor vertical cu camere. 

Vertikalkraft, -krăfie, f. (fiz.) forţă verticală. 

Vertikalkreis, -es, -e. m. (astron., geod.) cerc vertical, cerc de înălțime. 

Vertikal)linie [-nia]. -n, f. linie verticală. verticală. 

Vertikaljăffner, -s, -, mm. (texr.) destrămător vertical, lup Crighton. 

Vertikalprojektion,. -en. f£. (mat.) proiecție verticală. 

Vertikalschnitt, -/ejs, -e, m. (geom.) secțiune verticală. 

Vertikaljstrmung, -en, /. curent vertical. 

Vertikaltisehweg, -(e)s, -e, m. (tehn.) cursă verticală a mesei (la maşini-unelte). 

Vertikalwinkel, -s, -, n. (astron., geod.) unghi vertical. unghi de înălțime. 

Vertiko [-ko:]. -s, -, m. (şi n.) vertic, mobilă asemănătoare cu un scrin. 

vertikulieren [ver-], vertikulierte, vertikuliert, vertikutieren. vertikutierte, vertikutiert, 
vb. (h) tr. (hort.) a grăpa, a afâna (gazonul) pentru aerisirea solului. 

Vertikutierer, -s, -, p., Vertikutiergerăt, -/e)s. -e. n. Vertikutierjrechen, -s. -, m. 
(hort.) grapă, greblă pentru afânat gazonul. 

vertilgbar cj. exterminabil. 

vertilgen, verrilgre, vertilgr, vb. (h) tr. 1. a nimici, a stârpi. a extermina, a distruge. 
2. (fum.) a consuma (mâncăruri şi băuturi): a mânca lacom. 

Vertilger. -s, -, m. exterminator(-oare), distrugător(-oare). 

Vertilgung, -cn, 7. |. nimicire, stârpire, exterminare, distrugere. 2. (fum.) consumare 
lacomă (de mâncăruri şi băuturi). 

Vertilgungskrieg. -(e)s, -e. m. război de exterminare. 

Vertilgungsmittel, -s, -, n. mijloc de exterminare. 

vertippen, vertippte. vertippt. vb. (h) tr. şi refl. |. (ductilograjiv) a bate greşit (o literă). 
2. (la loterie etc.) a nu nimeri, a nu ghici, a indica greşit. 

vertobaken, vertobakre. vertobal, vb. (h) tr (pop.) l. a buşi, a cotonogi. a trage (cuiva) 
o bătaie zdravănă; 2. a păcăli, a trage pe sfoară. 

vertoben, vertobte, vertobt, vb. (h) tr. L. (în expr) die Zeit — a-şi pierde vremea, a-şi 
trece vremea cu gălăgie, cu scandal. 2. (pop.) a uita (de ceva), a scăpa ocazia. 

vertâlpeln. vertă/pelte. vertălpeli (ich vertălpte)le), vb. (5) într. a se prosti. a se năuci, 
a se zăpăci. 

vertolpelt [. pur. trec. de la vertOlpeln. Il. adj. prostit. zăpăcit, năuc, 

vertlpt adj. v. vertâlpelt (10). 

vertonen!, verroate, vertont, vb. (h) tr L. (muz.) a pune pe note: a compune. 2. (film) 
a adăuga sonor muzical. 

vertonen?, vertonte, vertont, vb. (h) tr: (mur) a desena (harta litoralului). 

vertânen, vertânte. vertânt, vb. (5) într. (despre sunete, zgomote, melodii) a dispărea, 
a sc stinge, a se pierde. 

Vertoner. -s, -, m. compozitor. 

Vertonnung, -er. f. (mine) căptuşire cu scânduri (a compartimentului de transport). 

Vertonungi, -en, f: 1. punere pe note; compunere. 2. (film) sonorizare. 

Vertonung?, -er. f. (mur.j cartografiere a litoralului. 

vertâppern, vertopperte, vertăppert, vb. (h) tr (reg.) a bate, a snopi în bătăi, 

vertorfen, vertor/te, vertorfi. vb. (5) intr. a se turbifica. 

Vertorfung f. sg. turbificare. 

Vertr. presc. de la a) Vertreter; b) Vertretune. 

vertrackt adj. (fam.) 1. complicat, încurcat. încâlcit. 2. afurisit, blestemat, al dracului, 
al naibii. 

Vertrackt|heit /. sg. (fum.) încurcătură, încâlceală. 

Vertrag. -(e)s, -trâige, m. Î. contract: einen = (ab-)schliefen a încheia un contract; 
einen — aufheben (sau kiindigen) a anula, a rezilia. a scoate din vigoare un contract; 
einen — brechen a nu respecta, a (în)călca, a viola un contract; mit jm. einen — eingehen 
a face, a încheia cu cineva un contract; kraft (sau laut) des —es conform contractului, 
în baza contractului: befristeter — contract pe termen limitat; bindender — contract ferm; 
fernfristiger = contract pe termen lung. 2. convenţie, tratat. pact: acord; învoială; 
zweiseitiger — acord bilateral. 

vertragen, vevtrug. vertragen (du vertrăgst, er vertrăgt), vb. (h) ]. tr. |. a suporta, a 
răbda; diese Pflanze vertrăgt keine Feuchtigkeit planta aceasta nu suportă umezeală; 
er kann die Hitze nicht = nu suportă căldura mare; keinen SpaB = a nu şti de glumă; 
(fam.) er kann einen Riiffel — suportă o admonestare: (fam.) er kann einen Stiefel — 
duce, rezistă la băutură. 2. a uza purtând: Kleider = a uza hainele. 3. (reg.) a duce, a 
căra aiurea, în altă parte. 4. (el) a difuza, a distribui: er vertrăgt Zeitungen el distribuie 
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ziare, ÎI. refl. reciproc (mut) |. a se împăca. a se invoi, a se înțelege, a trăi în pace; sich 
mit jm. gut —a sc înţelege bine cu cineva: sich wie Hund und Katze — a se avea precum 
câinele cu pisica: Pack schlăgt sich, Pack vertrăgt sich ei se ceartă. ei se-mpacă. 2. a 
se potrivi. a corespunde. a fi compatibil (cu); das vertrăgt sich nicht mit seinen 
Ansichten asta nu se potriveşte cu concepţiile sale. III. intr (inu) a conveni, a cădea 
de acord. 

Vertrăger, -s, -, m. (elv.] distribuitor de ziare. 

vertraglich «4j. 1. prin contract, pe bază de contract, contractual: die —en Rechte 
drepturile stabilite, garantate de (sau prin) contract. 2. în formă de contract. 

vertrăglich «dj. 1. de suportat, suportabil. 2. sociabil, paşnic, de înţeles. 3. compatibil. 

Vertrăglichkeit /. sg. ]. caracter sociabil, paşnic: fre împăciuitoare. 2. compatibilitate. 

Vertrăglichkeitsbedingung -en, f. condiție de compatibilitate. 

vertraglos aj. fără contract. 

Vertrags|ablauf, -(e)s, -ublăufe, m. (ec.) expirare a contractului. 

Vertrags|abschluss, -es. -schliisse, m. încheiere a unui contract. 

Vertrags|abschlussțort, -/e)s, -e, m. loc al incheierii unui contract. 

Vertrags|artikel, -s, -. m. articol din contract, articol al contractului. 

Vertrags|aufhebung, -cn, /. reziliere a unui contract. 

Vertragsbedienstete. -n, -n (ein Vertrugsbediensterer), m. Şi ]. angajatţă) pe bază de 
contract (sau cu contract). 

Vertragsbedingungen p/. (ec.) clauze contractuale. 

Vertragsbe|stimmungen p/. prevederi contractuale. 

Vertragsbeziehung. -eu, f. relație contractuală. 

Vertragsbruch, -(e)s, -briiche, m. 1. (în)călcare, violare a unui contract. 2. (în)călcare, 
violare a unui acord sau tratat. 

vertragsbriichig «a. (despre oameni) care (în)calcă un contract: (despre acte) prin 
care se (în)calcă un contract. 

Vertrag, schlieBend «/. contractant; die —en Parteien părţile contractante. 

Vertrag|schlieBende, -n, -n (ein Vertragschliehender), m. şi f., Vertragschlieber, -s, -, 
m. “În, -Hen, f. contractant(ă); persoană (sau parte) care încheie un contract, un tratat 
sau un acord. 

Vertrag|schlieBung. -cn. /. v. Vertragsabschluss. 

Vertrags|entwurf. -/es, -wuizfe, m. schiţă, proiect de contract. 

Vertragslerfillung. -eu, /; realizare a unui contract. 

vertrapspgebunden u4j. Î. obligat prin contract. 2. prin acord, prin tratat. 

Vertragsgegen|stand, -f(ejs, -stinde. m. obiect de contract. 

vertragsgemăb, vertragsgerecht u4/j. Î. contorm contractului. 2. conform tratatului. 

Vertragsge|staltungsverfahren, -s, -, n. procedură contractuală. 

Vertragshaftung, -cn, /. responsabilitate contractuală. 

Vertragsklausel, -p, f. clauză contractuală. 

Vertragskiindigung, -cu. f. reziliere a contractului. 

Vertragsmăchte pl. (pol.) puteri participante la un acord, la un tratat. 

vertragsmăBig ««j. şi ac. 1. contorm contractului, contractual. 2, prin contract, pe 
bază de contract; = bestimmen a stabili prin contract (sau pe bază de contract). 3. conform 
acordului sau tratatului. 4, pe baza acordului sau a tratatului. 

VertragsmăBigkeit /. sg. 1. conformitate cu contractul. 2. conformitate cu acordul sau 
cu tratatul. 

Vertrags|partei, -en, /. (ju), Vertrags|partaer, -s, -, m. contractant, parte contrac- 
tantă, partener de contract. 

Vertragsipflicht. -cr. f. 1. obligaţie contractuală: seinen —en nachkommen a-şi 
îndeplini obligaţiile stabilite prin contract. 2, obligaţie decurgând din acord, tratat, 
convenţie etc, 

Vertrags|punkt, - (6)s, -c, m. v. Vertragsartikel. 

Vertragsrecht, -(e)s, n. sg. drept contractual. 

vertrags|schliehend «4. v. Vertrag schlieBend. 

Vertrags|schlielende, -, -n ein Vertrugsschlicfender), m. şif. v. VertragschlieBende. 

Vetrags|sehlieBer, -s. -, pe. v. Vertragschlicfer. 

Vertrags|schlieBung. -cr. /. v. VertragschlieBung. 

Vertrags|schluss. -cs. -schliisse, m. v. Vertragsabschluss. 

Vertrags|staaten p/. ţări. state participante la un acord, la un tratat. 

Vertrags|strafe, -en, 7. ec.) sancţiune contractuală. 

Vertrags|system, -s, -e, n. sistem contractual. 

Vertragsj|treue /. sg. 1. respectare a contractului. 2. respectare a acordului sau tratatului. 

Vertrags|unterzeichnung, -cu, f. semnare a contractului. 

Vertrags|urkunde, -n. f. |. document privitor la un contract. 2. document conținând 
un acord sau un tratat. 

Vertragsverlăngerung. -cn, /. prelungire a contractului. 

Vertragsverletzung, -up. 7. l. violare a unui contract. 2. violare a unui acord sau tratat. 

Vertragsverpflichtung, -cu, f. v. Vertragsptlicht. 

Vertragswerk, -/c)s, -c, n. tratat, acord amplu. 

vertragswidrig «4j. 1. contrar, potrivnic contractului. 2. contrar, potrivnic acordului 
sau tratatului. 

vertrauen, vertraute, vortraut, vb. (h) |. intr. (cu «dar. sau auf cu ac.) a avea încredere. 
a se încrede (în...): jm. blind = a se încrede orbește în cineva; sich f(4ut.) selbst = a se 
încrede în sine însuși, a avea încredere în forțele propni; sie = auf ihr Gliick se încred 
in norocul lor. IL. 7: (înv) (m. etwas) a încredința (cuiva ceva); ich vertraue ihm ein 
Geheimnis îi încredințez o taină. IL. ref. 1. (reciproc) a se încrede (unul în celălalt). 
2. a se mărturisi (cuiva), a-şi deschide sufletul (faţă de cineva), a face (cuiva) confidenţe. 

Vertrauen, -s, n. sg. încredere: volles — încredere deplină; blindes = încredere oarbă; 
mangelndes — lipsă de încredere: jm. = schenken. zu jm. — haben (sau hegen), in (cu 
uc.; jn. = haben a avea incredere, a se încrede în cineva: — fassen a căpăta încredere: 
js. — genielben (sau besitzen) a se bucura de increderea cuiva; js. =gewinnen, einbufen 
a câştiga, a pierde încrederea cuiva; js. = missbrauchen a abuza de încrederea cuiva: 
er erweckt — inspiră incredere; des -s sein. dass... a avea încrederea că...; sein — in 
jn. (sau auf etwas) setzen a-şi pune nădejdea în cineva, în ceva; (în expr) jn. ins = ziehen 
a face cuiva conlidențe; im = confidenţial, în taină; im = gesagt fie vorba între noi. 
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Vertrauen erweckend «aj. care inspiră încredere; die Sache sieht nicht gerade — 
aus treaba nu prea inspiră încredere. 

Vertrauens|amt. -(ejs, -mter, n. v. Vertrauensposten. 

Vertrauensjanwalt. -/e/s, -urwălte, m.. Vertrauensjanwâltin, -nen, f. avocat(ă) anga- 


jat(ă) de acuzat, de pârât. 


Vertrauensjarzt, -es, -ărzte, m., Vertrauenslărztin, -nen, f. 1. medic care certifică 
inaptitudinea de muncă. 2. medic consultant la o asigurare particulară. 

Vertrauensbruch, -(ejs, -briiche, m. înşelare a încrederii, abuz de încredere. 

Vertrauensdusel, -s. mn. sg. (fum.) credulitate; naivitate. 

vertrauensdus(e)lig aj. (fum.) creduli naiv. 

Vertrauensfrage. -n. f. chestiune de încredere; die — stellen a pune chestiunea de încredere. 

Vertrauenskârper. -s. -, m. v. Vertrauensmâănnerkârper. 

Vertrauenskundgebung, -en, f. 1. declaraţie de încredere. 2. manifestaţie, 
demonstraţie, miting de încredere. 

Vertrauenslehrer, -s, -, m. cadru didactic de încredere al elevilor, mediator în con- 
flicte şcolare. 

Vertrauensleute p/. v. Vertrauensmann. 

Vertrauensleute|ausjschuss. -es, -schiisse, m. v. Vertrauensmânnerausschuss. 

Vertrauensleutekorper, -s, -, m. v. Vertrauensmânnerkârper. 

Vertrauensmanpel. -s, -mmâingel, m. (ec.) lhpsă de încredere. 

Vertrauensmann, -(e)s, -mănner şi -leute, m. |. om de încredere. 2. intermediar; acre- 
ditat, delegat. 

Vertrauensmânner|aus|schuss, -es, -sc/uisse, m. comitet, comisie a(1) acreditaţilor, 
a(l) împuterniciţilor. 

Vertrauensmâănnerkorper, -s, -, m. corp acreditat. 

Vertrauensmissbrauch, -(c)5, -brăuche, m. abuz de încredere. 

Vertrauens|person. -er. f. persoană de încredere. 

Vertrauens|posten,. -s, -, m. post de încredere. 

Vertrauensrat, -(e)s, -răte, m. v. Vertrauensmănnerausschuss. 

Vertrauensrătewahi. -en, /. alegere a corpului acreditaţilor, al împuterniciţilor. 

Vertrauens|sache, -/, /. chestiune de încredere. 

Vertrauens|schwund +. sg. pierdere a încrederii. 

vertrauens|selig ««j. prea încrezător, (prea) credul. 

Vertrauens|seligkeit /. sg. fire prea încrezătoare; credulitate. 

Vertrauens|stellung, -on, /. v. Vertrauensposten. 

Vertrauensverjhăltnis, -ses, -se, n. raport, relaţie de încredere (reciprocă). 

vertrauensvoil ««j. plin de încredere; încrezător. 

Vertrauensvotum [-vo-], -s, -voten (Şi -vota) n. vot de încredere. 

vertrauenswiirdig «4j. demn de încredere. 

vertrauern, vertruuerte, vertrauert, vb. (h) tr (în expr.) sein Leben — a-şi petrece viata 
(numai) în tristeţe; a o duce într-o jale. 

vertraulich «/j. şi «dv. 1. familiar, intim. 2. confidențial, secret; —e Sitzung şedinţă 
secretă; streng = strict confidenţial. 

Vertraulichkeit, -cn, 7. 1. intimitate, familiaritate; sich (4ar.) —en herausnehmen a-şi 
permite intimităţi. 2. caracter confidenţial. 

vertrăumen, vertrăurnte, vertriiumt, vb. (h) u: a pierde ceva din lhpsă de simţ al realităţii; 
sein Gliick — a-şi scăpa norocul visând; sein Leben = a-şi irosi viaţa visând cu ochii deschişi. 

vertrăumt |. purt. trec. de la vertrăumen. II. adj. visător; zăpăcit, aiurit. 

vertraut «dj. |. familiar, intim, apropiat; ein — er Freund un prieten intim; mit jm. = 
sein sau mit jm. auf -em FubBe stehen sau mit jm. = en Umgang pflegen a fi în raporturi 
intime, a fi apropiat cu cineva. 2. familiarizat. deprins: versat, cunoscător, rutinat; sich 
mit etwas = machen sau mit etwas = werden a sc familiariza cu ceva. 3. (vân.) blând. 

Vertraute, -u, -n (cin Vertrauter), m. şi f. confident(â); prieten(ă) intim(ă). 

Vertraut|heit, -en, f. 1. intimitate, familiaritate. 2. cunoaştere îndeaproape (a unei ches- 
tiuni sau a unui domeniu); experienţă, rutină, deprindere; = zur See obișnuință cu marea. 

vertreiben, vertrieb, vertrieben, vb. (h) tr. L. a alunga, a izeoni, a goni; den Feind 
aus dem Lande = a alunga duşmanul din ţară; (fig./ jm. (sau sich la dat.) die Zeit mit 
etwas — a-şi (pehtrece timpul cu ceva: jm. das Lachen - a face pe cineva să-i treacă 
pofta de râs; jm. seine Faulheit — a vindeca pe cineva de lene; den Durst — a astâmpăra 
setea. 2. (com.) a vinde: a desface; a comercializa. 3. (arte) a estompa; a nuanța. 

Vertreiber, -s, -, m. (com.) comerciant de desfacere, de vânzare. 

Vertreibpinsel, -s, -, mm. pensulă de estompat, de nuanţat. 

Vertreibung /. sg. 1. alungare, izgonire; (rel.) die — aus dem Paradies izgonirea din 
rai. 2. (com. vânzare; desfacere. 

vertretbar «d). care poate fi susţinut; eine solche MaBnahme ist nicht — o asemenea 
măsură nu se poate susţine. 

vertreten, vertrat. vertreten (du vertritist, er vertritt), vb. (h) tr. |. a înlocui, a suplini; 
a ţine locul (cuiva). 2. a reprezenta; a susține, a apăra; js. Sache vor Gericht — a reprezenta 
pe cineva în faţa instantei: js. Interessen = a reprezenta interesele cuiva; einen Stand- 
punkt — a reprezenta, a susține un punct de vedere; (con. eine Firma — a reprezenta 
o firmă. 3. (în expr.) jm. den Weg — a tăia, a bara drumul cuiva. 4. a scâlcia, a deforma; 
sic vertritt die Schuhe îşi scâlciază pantofii; (fig.) er hat die Kinderschuhe = a trecut 
de vârsta copilăriei. 5. a scrânti, a luxa călcând greşit: sich (la daz.) den Fulb — a-şi scrânti 
piciorul; (fam.) sich (la dur.) die Beine = a-şi dezmorţi picioarele plimbându-se, a face 
o plimbărică. 

Vertreter, -s, -, m.. =in. -nen, f. l. locţiitor(-oare), suplinitor(-oare). 2. (şi com.) reprezen- 
tant(ă), agent(ă). 

Vertreternetz, -es, -e, n. (ec.) rețea de agenţi comerciali. 

Vertreterprovision [-vi-]. -en, f. (ec.) comision de reprezentare. 

Vertreterschatt. -eu. f. v. Vertretung (IL. 1). 

Vertreter|spesen pl. taxe de reprezentant. 

Vertreterversammlung, -en, f. adunare a reprezentanţilor. 

Vertretung, -en, /. |. sg. 1. înlocuire. suplinire; in = von... în locul lui... 2. reprezentare. 
II. 1. v. Vertretungskârper. 2. (com., pol. etc.) reprezentanţă, agenţie, filială, sucursală. 

Vertretungsbefugnis, -se, f. drept de reprezentanţă. 

vertretungsberechtigt «dj. cu dreptul de a reprezenta. 
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Vertretungskârper. -s. -, m., Vertretungskârperschaft, -en, f. corp reprezentativ. 

Vertretungskosten p/. cheltuieli de reprezentare. 

Vertretungsnorm, -en, f. normă de reprezentare. 

Vertretungsrecht, -(ejs, n. sg. drept de reprezentare. 

Vertretungs|system, -s, -e, n. sistem reprezentativ. 

Vertretungs|stunde. -n, /. 1. oră de suplinire. 2. oră ţinută de un (profesor) suplinitor. 

vertretungsweise adv. ca suplinitor, ca locţiitor; în calitate de suplinitor, de locţiitor. 

Vertrieb, -(e)s, m. sg. (com.) vânzare, desfacere, difuzare, comercializare. 

Vertriebene. -n, -n (ein Vertriebener), m. şi f. izgonit(ă); exilat(ă); expulzat(ă). 

Vertriebs|abteilung. -er, f. (com.) secţie de vânzare; secţie de desfacere, serviciu comercial. 

Vertriebs|einrichtung, -en, f. infrastructură de distribuție. 

Vertriebsfârderung, -en. /. (ec.) operaţie promoţională. 

Vertriebsgemeinkosten pl. (ec.) cheltuieli indirecte, de distribuţie. 

Vertriebsgesellschaft, -en, f. (com.) asociaţie pentru difuzarea, vânzarea mărfurilor. 

Vertriebskette, -n, /. lanţ de destacere. 

Vertriebskosten p/. (ec.) cheltuieli de desfacere. 

Vertriebsleiter, -s, -, m. (com.) şef al secţiei comerciale (într-o întreprindere), şef de vânzări. 

Vertriebsnetz, -es, -e, n. (ec.) reţea de desfacere. 

Vertriebsrecht, -(e)s, n. sg. (com). drept, autorizaţie de vânzare; drept, autorizație de desfacere. 

Vertriebs|stelle, -n, f. (ec.) loc de desfacere. 

Vertriebsvertahren. -s, -, n. procedură de punere pe piaţă. 

Vertriebsweg, -(e)s, -e. m. (ec.) cale de desfacere. de distribuire. 

vertrimmen, vertrimmte, vertrimmt, vb. (h) ti: (fam.) a cotonogi, a bate zdravăn. 

vertrinken, vertrani, vertrunken, vb. (h) tr. 1. a cheltui pe băutură; sein Geld — a-şi 
bea banii. 2. a petrece bând; sein Leben - a-și prăpădi viaţa cu băutura. 

vertrocknen, vertrochnete, vertrocknet (du vertrocknest, er vertrocknet), vb. (S) intr. 
a se usca, a seca; a se sfriji; — lassen a lăsa să se usuce. 

vertrocknet 1. purt. trec. de la vertrocknen. IL. adj. L. uscat, secat, sfrijit. 2. (fig.) 
sec, fără suflet; incapabil de entuziasm. 

Vertrocknung /. sg. uscare, secare. 

vertrâdeln. vertrâdelte. vertrâdelt (ich vertrăd(e)le). vb. (h) tr. 1. a vinde la (târgul 
de) vechituri. 2. (fam.) a vinde pe nimic; a arunca. 3. (fig., fam.) a rătăci, a pierde; a 
irosi; die Zeit — a-şi pierde timpul cu nimicuri. 

Vertrăd(e)lung f. sg. 1. vânzare la (târgul de) vechituri. 2. (fam.) vânzare pe nimic. 
3. (fig., fam.) irosire, pierdere. 

vertropfeln, verrrâpfelte, vertrâpfelt (ich vertrâpfte)le), vertropten, vertropfte, vertropfi, 
vb. (5) intr. a pic(ur)a, a se scurge în picături. 

vertrăsten, vertrăstete, vertrăstet (du vertrâstest, er vertrostet), vb. (h) |. tr. 1. (mit) 
a consola, a mângâia, a linişti (cu ceva). 2. (auf cu ac.) a amâna, a duce cu vorba, a da 
nădejde pentru mai târziu, a amăgi cu nădejdi pentru mai târziu; er hat ihn auf năchste 
Woche vertrâstet l-a amânat pe săptămâna viitoare. II. re/l. (mit) a se consola, a se 
mângâia (cu ceva). 

Vertrăstung, -en. f. 1. consolare, mângâiere. 2. amânare. 

vertrotteln, verrrortelte, vertrottelt (ich vertroti(e)le), vb. (s) intr: (fam.) a se prosti, a 
se idiotiza; a se ramoli. 

vertrumpfen, vertrumpfte, vertrumpft, vb. (h) tr. şi refl. (şi fig.) a(-şi) juca atuurile. 

vertrusten [-"traston], vertrustete, vertrustet (du vertrustest, er vertrustet), vb. (5) intr. 
şi (h) tr. (ec.) a (se) organiza într-un trust, a (se) transforma în trust. 

Vertrustung, -en, f. (ec.) transformare în trust. 

vertiidern, vertiiderte, vertiiderr, vb. (h) tr. (reg.) 1. a împleti. 2. a încurca, a încâlci. 

Vertuer, -s, -, m., =in, -nen. f. (fam.) risipitor(-oare). 

vertuerisch «dj. risipitor; cu caracter de risipă. 

vertun, vertat. vertan, vb. (h) L. în L. a cheltui, a risipi: a irosi, a prăpădi; das Geld 
ist vertan banii au fost cheltuiţi, s-au terminat, s-au dus; die Zeit mit Reden = a irosi 
timpul trăncănind. 2. a rătăci, a pierde. 3. (e/v.) a aşterne. a întinde. 4. (reg., impers.; în 
expr.) es mit jm. = a se certa cu cineva. II. refl. (famm.) 1. (mit) a se îndeletnici (cu ceva). 
2. a greşi; sich beim Rechnen = a greşi la socoteală. 

vertiinchen, vertiinchte, vertiincht, vb. (h) tr. a acoperi spoind. 

vertuscheln, vertuschelte, vertuschelt (ich vertusch(e)le), vb. (h) ir. a petrece şuşotind. 

vertuschen. vertuschte, vertuscht, vb. (h) tr. a muşamaliza, a ascunde; a masca, a camufla. 

Vertuschung /. sg. muşamalizare, ascundere, tăinuire; mascare, camuflare. 

verjiibeln, veriibelte, veriibelt (ich veriib(e)le), vb. (h) tr. im. etwas) a lua (cuiva ceva) 
în nume de rău. 

verjiiben, veriibre, veriibr, vb. (h) ir. a săvârşi, a comite, a face; ein Verbrechen - a 
comite o crimă. 

Verliber, -s, -, m. autor (al unei crime, al unui delict). 

Verliibung /. sg. săvărşire, comitere. 

verjulken, verulkte, verulkt, vb. (A) tr. um.) 1. a lua în râs, a lua peste picior, a-și 
bate joc (de cineva). 2. a păcăli (pe cineva). 

ver|umlagen, verumlagte, verumlagt, vb. (h) tr (austr) a repartiza (cheltuieli, taxe etc.). 

verjum|stânden, verumstăndete, verumstăndet (du verumstăndest, er verumstândet), 
verjumistăndlichen, verumstăndlichte, verumstândlicht, vb. (h) tr. (elv) a complica, a 
face mat greu, mai diticil. 

ver|unjăhnlichen, verunăbnlichte, verunăhnlicht, vb. (9 i: a disimula; a camufla. 

verjunjebnen, verznebnete, verunebnet (du verunebnest, er verunebnet), vb. (h) tr. a denivela. 

verjunjechten, verunechtete, verunechtet (du verunechtest, er verunechtet), vb. (h) tr. 
a falsifica (o sursă istorică). 

ver|unțedeln, verunedelre, verunedelt (ich veruned(e)le), vb. (h) L. tr. şi refl. a (se) înjosi, 
a (se) umili. II. refl. (despre mine) a se secătui. 

verjunjehren. verunehrte, verunehri, vb. (h) ir. 1. a necinsti, a pângări, a profana. 
2. a dezonora. 

Verjun|ehrung. -en, f. 1. necinstire, pângărire, profanare. 2. dezonorare. 

verjunjeinigen, veruneinigte, veruneinigt, vb. (h) tr: şi refl. a (se) dezbina; a (se) învrăjbi. 

Ver|unjeinigung, -en, /. dezbinare, vrajbă. 

ver|unfallen, verunfălite, verunfalle, vb. (5) intr. (elv.) a suferi un accident. 


verjunglimpfen, verunglimpfie, verunglimpfi. vb. (h) tr. 1. a detăima, a calomnia; a 
discredita. 2. a ofensa, a jigni. 

Verjunglimpfer, -s, -, mn. calomniator, defăimător. 

Ver|unglimpfung, -en, f. 1. defăimare, calomnie; discreditare. 2. ofensă, jignire. 

verlungliicken, verungliickte, verungliicki, vb. (5) intr. |. a pieri, a muri din cauza unui 
accident. 2. a suferi un accident grav, a se nenoroci. 3. (fum.) a nu izbuti, a nu reuşi, a 
ieşi pe dos. 

verjungliickt I. part. trec. de la verungliicken. II. adj. 1. accidentat, distrus. 2. mort 
din cauza unui accident. 3. (fam.) nereuşit, ieşit pe dos. 

Verlungliickte, -n. -n (ein Verungliickter), m. şi f. accidentat(â). 

Verjungliickung / sg. 1. accident grav. 2. moarte prin accident. 3. (fam.) nereușită, eşec. 

ver|unheiligen, verunheiligte, verunheiligt, vb. (h) tr. a profana, a pângări. 

Verjunheiligung, -en, f. profanare, pângărire. 

ver|unkiaren, verunklarte, verunklari, ver|unklăren, verunklărte, verunklărt. vb. (h) 
(elv.) tr. a complica, a face mai neclar. 

verjunklărend adj. (elv.) producător de confuzii, de încurcături. 

ver|unkrautet adj. năpădit de buruieni. 

ver|unmâglichen, verunmâăglichte, verunmâglicht, vb. (h) tr. (elv) a face imposibil, 
a împiedica. 

ver|unreinigen, verunreinigre. verunreinigt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) murdări, a (se) 
infecta, a (se) spurca, a (se) polua. 2. (fig.) a spurca. a profana. 

Ver|unreinigung, -en. f. 1. murdărire, infectare, spurcare, poluare. 2. (fig.) spurcare, 
profanare. 

Ver|unreinigungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de poluare. 

ver|unschicken, verunschickte, verunschickt, vb. (h) tr. (elv.) a se priva (de ceva), a 
pierde (ceva) din vina proprie. 

verjunsichern, verunsicherte, verunsichert, vb. (h) ti. a face nesigur; a dezorienta. 

Ver|unsicherung, -en, f. aducere în stare de nesiguranță; dezorientare. 

verjunj|stalten, verunstalrere, verunstaltet (du verunstaltest, er verunstaltet), vb. (h) 
tr. a desfigura, a poci, a schimonosi, a sluți. 

Ver|un|staltung f. sg. desfigurare, pocire. schimonosire, sluţire. 

verjuntreuen, veruntreute, veruntreut, vb. (h) tr. a delapida; a sustrage; a subiiliza. 

Verluntreuer, -s, -, m. persoană care înstrăinează un obiect încredințat: delapidator. 

Verluntreulung, -en,. /. înstrăinare a unui obiect încredințat; delapidare, sustragere, 
fraudă; subtilizare. 

verjunzieren, verunzierte, verunziert, vb. (h) tr. a deranja (din punct de vedere estetic), 
a nu(-i) sta (cuiva) bine; a poci, a schimonosi. 

Verjunzierung f. sg. deranjare, nepotrivire (din punct de vedere estetic); pocire, schimonostre. 

ver|urkunden, verurkundete, verurkundet (du verurkundest, er verurkundet), vb. (h) 
tr (el) a întocmi, a emite un act de proprietate. 

ver|ursachen, verursachte. verursacht, vb. (h) tr. a pricinui, a cauza, a produce, a deter- 
mina, a provoca. 

Verjursacher, -s, -, m. persoană care pricinuieşte, cauzează, produce, determină, pro- 
voacă (ceva). 

Verursacherprinzip. -s, -ien [-ion], n. (ec.) principiul vinovatului. 

Ver|ursachung f. sg. pricinuire. 

ver|urteilen, verurteilte, verurteilt, vb. (h) tr. 1. ur a osândi, a condamna; wegen 
Diebstahls — a condamna pentru furt; zum Yode — a condamna la moarte. 2. a condamna, 
a dezaproba, a veşteji. 

Verjurteilte, -n, -n (ein Verurteilter), m. şi f. condamnat(ă). 

Verjurteilung, -en, f. 1. osândire, condamnare; = in Abwesenheit condamnare în 
contumacie. 2. condamnare, dezaprobare, veştejire. 

ver|uzen, veruzte, veruzt (du, er veruzt), vb. (h) tr. v. veralbern. 

Verve [“verva] f. sg. vervă. 

vervielfachen, vervielfuchte, vervielfacht, vb. (h) |. tr şi refl. a (se) înmulți, a (se) mări, 
a spori, a creşte. IL. îr. (mat.) a înmulți, a multiplica. 

Vervielfachen, -s, n. sg. (mat.) înmulțire. 

Vervielfachung, -en, f. 1. înmulțire, sporire, mărire. 2. (mat.) înmulțire, multiplicare. 

vervielfâltigen, vervie/făltigte, vervieljăltigt, vb. (h) |. tr a multiplica (scrieri); (inform.) 
Disketten — a multiplica dischete; Dateien -— a multiplica fişiere; a reproduce. II. r şi 
refl. v. vervielfachen (1). 

Vervielfâltiger, -s, -, m. v. Vervieltăltigungsapparat. 

Vervielfăltigung, -en, f. 1. multiplicare, reproducere. 2. v. Vervieltachune (1). 

Vervielfăltigungs|apparat, -(e)s, -e, m. aparat de multiplicat, de reprodus; 
multiplicator. 

Vervielfâltigungs|papier, -s, n. sg. hârtie de multiplicat. 

Vervielfăltigungsrecht, -(e)s, n. sg. drept de a multiplica, de a reproduce (scrieri). 

Vervielfăltigungsverfahren, -s, -, n. procedeu de multiplicare. 

Vervielfăltigungszahlwort, -(e)s, -worter, n. (grum.) numeral multiplicativ. 

vervierfachen, vervierfachte, vervierfacht, vb. (h) tr. a împătri, a înmulţi de patru ori. 

vervolks|tiimlichen, vervolkstiimlichte, vervolkstiimlicht, vb. (h) tr. a tace popular. 

vervollkommlich adj. v. vervollkommnungsfăhig. 

vervollkommnen, vervo//kommnete, vervollkommnet («du vervollkommnest, er ver- 
vollkommnet), vb. (h) L. tr. şi rel. a (se) perfecționa, a (se) desăvârși. II. 77 (tehn.) a finisa. 

Vervollkommner, -s, -, m. 1. persoană care perfecționează. 2. (fehn.) tinisor. 

Vervollkommnung, -en, f. 1. perfecționare, desăvârşire. 2. (tehn.) finisare. 

vervollkommnungsfâhig adj. perfectibil, capabil de a se desăvârși. 

Vervolikommnungsfăhigkeit /. sg. perfectibilitate, capacitate de a se desăvârși. 

vervolijstândigen, vervol//stândigte, vervollstăndigt, vb. (h) tr a completa, a întregi. 

Vervoll|stândigung, -en, f. completare, întregire. 

verw. presc. de la verwitwet văduv(ă). 

Verw. presc. de la a) Verweis trimitere; b) Verwalter administrator. 

verwachen, verwachte, verwacht, vb. (h) tr. (in expr) die Nacht — a petrece noaptea 
veghind, a veghea, a nu dormi toată noaptea. 

verwachsen!, verwuchs, verwuchsen (du, er verwăchst), vb. |. intr (s) a se uni strâns, 
a se împreuna, a creşte împreună cu ceva, a se lega de ceva. ÎI. intr (5) şi refl. (h) 1. (despre 
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răni, leziuni) a se închide, a se cicatriza, a se vindeca. 2. a creşte strâmb, diform, a se 
deforma, a se strâmba, a se gârbovi, a se cocoşa. III. î (h) 1. a face să se vindece, să 
se cicatrizeze, să se închidă, să dispară; den Schaden verwăchst der Baum wieder are 
să crească copacul şi are să repare stricăciunea. 2. a depăși crescând dimensiunea (unui 
lucru); er hat die Kleider - a crescut şi hainele i-au rămas prea mici. 

verwachsen? |. part, trec. de la verwachsen!. Il. adj. l. concrescut; strâns unit, strâns 
legat. 2. acoperit: das Grab ist mit Gras — mormântul e acoperit de iarbă, peste mormânt 
a crescut iarbă. 3. diform, gârbovit, cocoşat, strâmb. 

verwachsenblumenblăttrig adj. (bor.) cu petale concrescute. 

Verwachsenblumenblăttrige pl. (bor.) sinpetale, plante cu petale concrescute (Swmperalue). 

Verwachsenheit /. sg., Verwachsensein, -s. 7. sg. 1. concreştere, unire, legătură strânsă. 
2. deformaţie. 

Verwachsung, -en, f. Î. sg. 1. împreunare, unire strânsă. 2. strâmbare, deformare, co- 
coșare. II. deformație, cocoașă. 

verwackeln, verwackelte, verwackelt (ich verwack(e)le), vb. (h) tr. 1. a deranja din 
loc, a mişca din poziţia bună; (for.) das Bild — a mişca poza. 2. (pop.) a bate, a trage 
(cuiva) o bătaie. 

verwagen, verwog, verwogen, vb. (h) refl. (inv.) a îndrăzni, a cuteza, a se încumeta. 

verwăgen, verwog, verwogen (Şi verwăgte. venwăgt), vb. (h) L. 1r. a măsura, a cântări. 
HI. rel. a greşi la cântar. 

verwâăhlen, verwâăh/te, verwâhlt, vb. (h) refl. a greşi, a forma greşit numărul (de telefon). 

Verwahr, -s, -e, m. (in expr.) in — geben (sau nehmen) a da (sau a lua) în pază, în păstrare. 

verwahren, venvahrte, verwahrt, vb. (h) |. tr. |. a păstra, a pune sub pază: jm. Geld 
zu — geben a da cuiva bani în păstrare; das Geld im Geldschrank — a păstra. a închide 
bani în casa de bani. 2. a apăra, a feri (de...); seine Rechte — a-şi apăra, a-și susține 
drepturile. Il. ref]. 1. a se feri. 2. a protesta; er verwahrt sich gegen die Anschuldigung 
protestează împotriva acuzării. 

Verwabhrer, -s, -, m., =in, -nen, f. persoană care păstrează, care are în păstrare sau în 
pază ceva, consignatar, depozitar. 

verwabhrlosen, verwahrloste, verwahrlost (du, er verwahrlost), vb. L. intr (s) a decădea, 
a deveni dezordonat, neglijent. HI. 1 (A) a neglija. 

verwahrlost ]. part. trec. de la verwahrlosen. IL. aj. decăzut, neglijent, dezordonat, 
neînerijit. 

Verwahrlosung /. sg. decădere; neglijare; neglijență. 

Verwahrsam, -s, -e, m. 1. v. Verwahruna (1, 2). 2. arest. 

Verwahrung /. sg. 1. păstrare, depozitare (în seif): pază: in — geben (sau nehmen) a da 
(sau a lua) în păstrare. 2. protest; gegen etwas = einlegen a protesta împotriva unui lucru. 

Verwahrungsgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) operaţie de depozitare. 

Verwahrungshaft, -en. f. (jur) prevenţie, arest preventiv. 

Verwahrungsmittel, -s, -, n. prezervativ. 

Verwahrungslort, -(e)s, -e, m. loc de păstrare. 

verwaisen, verwaiste, verwaist (du, er verwaist), vb. |. intr. (5) a rămâne orfan. HI. er 
(h) a face să rămână orfan, a-(i) ucide (cuiva) părinții. 

verwaist |. part. trec. de la verwaisen. II. adj. 1. orfan. 2. (fig.) deposedat. 3. (fig.) 
părăsit, singur, fără sprijin. 

Verwaisung /. sg. pierdere a părinţilor. 

verwalken, verwa/kte, venvalăt, vb. (h) tr. (fum.) a bate. a trage (cuiva) o bătaie bună. 

verwalten, verwaltete, verwaltet (du verwaltest, er verwaltet), vb. (h) tr. a administra; 
cin Gut — a administra o moşie; das Hauswesen = a conduce gospodăria; ein Amt = a 
îndeplini o funcţie; (inform.) eine Web-Site — a administra un site Web. 

Verwalter, -s, -, m.. =in, -nen, f. administrator(-oare); treuhănderischer — adminis- 
trator fiduciar. 

Verwaltung, -en, f. 1. sg. administrare. 2. administraţie, gestiune. gestionare: ffentliche — 
administraţie publică; ârtliche — administraţie locală. 

Verwaltungs|abteilung, -en, f. secție administrativă. 

Verwaltungs|akademie, -p, f. şcoală superioară de administraţie. 

Verwaltungs|amt, -(e)s, -âmter, n. L. funcție administrativă. 2. administraţie. 

Verwaltungs|angelstellte. -n, -n (ein Verwaltungsangestellrer), m. şi f. funcţionar(ă) 
de administraţie. 

Verwaltungsjapparat, -/e)s, -e, m. aparat administrativ. 

Verwaltungs|arbeit, -en. f. 1. muncă de administraţie publică. 2. muncă administrativă. 

Verwaltungs|autfgaben p/. sacini administrative. 

Verwaltungs|aufwendungen pl. (ec.) cheltuieli administrative. 

Verwaltungs|ausgaben p/. cheltuieli administrative. 

Verwaltungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comitet de conducere; consiliu de administraţie. 

Verwaltungsbau, - (e)s, -ten, m. v. Verwaltungsgebâude. 

Verwaltungsbelamte. -n. -n (ein Verwaltungsbeamter), m. funcţionar administrativ. 

Verwaltungsbelhârde, -n, /. autoritate administrativă. publică. 

Verwaltungsbetrieb, -(e)s, -e, n. instituție administrativă. 

Verwaltungsbetriebsgruppe, -n, /. grup de instituții administrative. 

Verwaltungsbezirk, -(e)s, -e, m. district, raion, ocol; cerc, plasă. 

Verwaltungsbuchfiihrung, -en, f. contabilitate administrativă. 

Verwaltungsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu administrativ. 

Verwaltungs|cinheit, -ep, f. unitate administrativă. 

Verwaltungsjeinrichtung, -en. f. instituţie administrativă. 

Verwaltungs|entscheidung, -en, f. decizie administrativă. 

Verwaltungs|erleichterungen p/. facilități administrative. 

Verwaltungsfach, -(e)s, -făcher, n. v. Verwaltungszweig. 

Verwaltungsfunktion, -en, f. funcţie administrativă. 

Verwaltungsgebăude, -s, -, n. 1. clădire, local a(!) administraţiei. 2. clădire publică. 

Verwaltungsgebiihr, -cn, f. taxă administrativă. 

Verwaltungsgericht, -(es, -e, n. (jur.) contencios administrativ, instanţă administrativă. 

Verwaltungsgerichtsbarkeit /. sg. (jur) competenţă administrativă. 

Verwaltungsgerichtshof, -(ejs, -hofe, m. instanţă de contencios administrativ. 

Verwaltungslinstanz. -en, f. instanță administrativă. 

Verwaltungsjahr, -(e)s. -e. n. an administrativ. 


Verwaltungskanzlei, -en, f. birou administrativ. 

Verwaltungskommission, -en, f. v. Verwaltungsausschuss. 

Verwaltungskosten p!. cheltuieli administrative. 

Verwaltungskram, -(e)s, m. sg. (fam., peior.) treburi mărunte de administraţie. 

Verwaltungslehrgang, -(e)s, -gânge, m. curs de administraţie publică. 

Verwaltungsleiter, -s, -, m. şef al administraţiei. 

verwaltungsmăbig adj. administrativ, privind administraţia. 

VerwaltungsmaBnahme, -n, f. măsură administrativă. 

Verwaltungsmitglied, -(e)s, -er. n. membru în administraţie. 

Verwaltungsloffizier, -s, -e, m. ofițer de administraţie. 

Verwaltungsjorgan. -s, -e, n. organ administrativ. 

Verwaltungsjpflege /. sg. v. Verwaltungsgerichtsbarkeit. 

Verwaltungsrat, -(e)s. -răte, m. 1. consiliu administrativ. 2. consilier, membru în con- 
siliul administrativ. 

Verwaltungsrecht, -(e)s, n. sg. drept administrativ. 

Verwaltungsrichter, -s, -, m. (jur) judecător administrativ. 

Verwaltungs|schule, -n, f. şcoală de administraţie. 

Verwaltungs|sitz. -es, -e, m. 1. centrală de întreprindere. 2. sediu al administraţiei. 

Verwaltungs|stelle, -p, /. autoritate administrativă. 

Verwaltungs|streitverfahren, -s, -, n. (jur:) procedură în acţiune de contencios adminis- 
trativ, litigiu administrativ. 

Verwaltungs|system, -s, -e, n. sistem de administraţie publică. 

Verwaltungsltătigkeit, -en, f. activitate administrativă. 

Verwaltungs|technik, -en, f. tehnică administrativă. 

verwaltungs|technisch a4j. de tehnica administraţiei. 

Verwaltungsvorschriften p/. (ec.) proceduri administrative. 

Verwaltungsweg, -(e)s, m. sg. cale administrativă; (în expr) aut dem —e pe cale 
administrativă. 

Verwaltungswesen, -s, n. sg. administraţie publică. 

Verwaltungswissenschaft /. sg. științe administrative. 

Verwaitungszweig, -(e)s, -e, m. ramură de administraţie, sector administrativ. 

Verwalzen, -s, n. sg. (tipogr) tipărire greşită. 

verwamsen, verwamste. verwamst (du, er verwamst), vb. (h) tr: (pop.) a bate, a trage 
(cuiva) o bătaie. 

verwandelbar adj. 1. transformabil. 2. ur.) comutabil. 

Verwandelbarkeit f/. sg. 1. transformabilitate. 2. (ju:) comutabilitate. 

verwandeln. verwandelte, verwandelt (ich verwund(e)le), vb. (h) L i şi refl. (in cu 
ac., Zu) a (se) transforma, a (se) schimba, a (se) preface, a (se) preschimba (în); (reatru) 
die Szene — a schimba scena; sich in etwas — a se preface în ceva. II. 4: 1. (jur) a comuta 
(o sentinţă). 2. (maz.) a reduce (o fracţie). 3. (chimn.) a transforma. 

Verwandlung, -en, f. 1. transformare, schimbare, prefacere. 2. (jur) comutare (a unei 
pedepse). 3. (mat.) reducere. 4. (chim.) transformare. 

Verwandlungskiinstier, -s, -, m. scamator, iluzionist. 

verwandt I. part. bec. de la verwenden. II. udj. 1. înrudit; sie sind weitlăufig 
(miteinander) — sunt rude de departe; jm. sau mit jm. — sein a fi rudă, a fi înrudit cu 
cineva. 2. (reg.) jm. mit etwas — sein a-i fi dator cuiva ceva. 3. (/ig.) înrudit, asemănător, 
apropiat; —e Sprachen limbi înrudite; —e Begriffe noţiuni apropiate, înrudite. 

Verwandte, -n, -n (ein Verwandter), m. şi J. rudă. 

Verwandtenbesuch, -(e)s, -e, m. 1. vizită la rude. 2. vizită de rude. 

Verwandtschaft, -en, f. 1. înrudire, rudenie; ei was, =! frate, frate, dar brânza-i pe 
bani! (chim.) chemische — înrudire chimică. 2. sg. rude, rubedenii. 

verwandtschaftlich aq;. de rude, de rudenie; ca între rubedenii. 

Verwandtschaftsbande p/. (poet.) legături de rudenie. 

Verwandtschaftsbegriff, -(e)s. -e, m. noţiune referitoare la rudenie. 

Verwandtschaftsbesuch, -(e)s, -e, m. v. Verwandtenbesuch. 

Verwandtschaftsbezichungen p!/. relaţii, legături de rudenie. 

Verwandtschaftsbund, -(e)s, m. sg. legătură de rudenie. 

Verwandtschaftsgrad, -(e)s, -e, m. grad de rudenie, de înrudire. 

Verwandtschaftslinie [-nio], -n, f. ramură, linie de rudenie, de înrudire. 

Verwandtschaftsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport, relație de rudenie. 

Verwandtjsein, -s, n. sg. v. Verwandtschatt (1). 

verwanzen, verwanzte, verwanzt (du, er verwanzt), vb. l. (s) intr. a se umple de ploşniţe. 
II. (A) tr: (argon) a monta microfoane secrete. 

verwanzt |. part. trec. de la verwanzen. II. aj. plin de ploşniţe. 

verwarnen, verwarnte, verwarnt, vb. (h) tr. a avertiza; a admonesta. 

Verwarnung, -en, f. avertisment, admonestare. 

verwarten. verwartete, verwartet, vb. (h) tr. a pierde așteptând. 

verwaschen!, venvusch, verwaschen (du verwiischst, er venvăscht), vb. (h) |. tr |. a 
consuma la spălat; viel Seife — a consuma mult săpun. 2. a şterge, a scoate spălând; a 
spăla: Flecke — a scoate petele la spălat. 3. a spălăci. II. refl. 1. a ieşi la spălat: Tintenflecke — 
sich schwer petele de cerneală ies greu la spălat. 2. a se spălăci. a ieşi la spălat, a se 
decolora: diese Farben - sich leicht aceste culori ies uşor la spălat. 

verwaschen? |. part. trec. de la verwaschenl. IL. adj. 1. spălăcit, decolorat. 2. (fig. 
vag, şters; netămurit. 

Verwaschenheit /. sg. 1. decolorare. 2. (fig.) caracter nelămurit, vag (al unei situaţii). 

Verwaschung /. sg. ştergere, decolorare, spălăcire. 

verwăssern, verwâăsserte, verwăssert, vb. (h) tr |. a dilua, a subţia cu apă. 2. (fig.) a 
face searbăd, a slăbi efectul (unui lucru), a banaliza, a dilua. 

Verwăsserung /. sg. 1. diluare cu apă. 2. (fig.) banalizare. 

verweben vb. (h) A. (verwebte, verwebr) |. tr. a folosi. a întrebuința, a consuma la 
țesut. Il. refl. a greşi. a face o greşeală la țesut. B. (vermebre, verwebr şi verwob, verwoben) 
ir. 1. a ţese împreună, a întreţese. 2. a împleti. C. (venwob, verwoben) tr (fig.) a combina, 
a înlănţui, a lega, a uni, a împleti. 

Verwebung, -en, f. |. sg. 1. întreţesere. 2. (fig.) împletire. înlănțuire. Il. greşeală, defect 
în țesătură. 

verwechselbar adj. confundabil. 
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verwechseln, verwechselte, verwechselt (ich verwechs(e)le), vb. (h) tr. a confunda, a 
schimba din greşeală; sie haben ihre Hiite verwechselt şi-au schimbat din greşeală 
pălăriile; ich habe ihn mit seinem Bruder verwechselt l-am confundat cu fratele său; 
(inform.) eine Diskette — a confunda o dischetă. 

Verwechseln, -s, n. sg. confundare, confuzie; sie sehen sich zum — âhnlich seamănă 
ca două picături de apă. 

Verwechs(e)lung, -en, f. |. confundare, confuzie, eroare. 2. (muz.; în expr.) enhar- 
monische — enarmonie. 

verwedeln, verwedelte, verwedelt (ich verwed(e)le), vb. (h) tr. (elv.) a şterge, a face 
invizibil. 

verwegen!, verwog, verwogen, vb. (h) refl. v. verwăgen. 

verwegen? adj. 1. îndrăzneţ, cutezător, temerar. 2. obraznic. 

Verwegenheit, -en, f. 1. îndrăzneală, cutezanţă, temeritate. 2. obrăznicie. 

verwehen, verwehte, verweht, vb. L. tr. (h) (despre vânt) Î. a lua cu sine, a duce; a 
împrăştia; a şterge, a mătura; der Wind hat die Spuren im Sande verweht vântul a 
şters urmele din nisip. 2. a acoperi; a troieni. 3. (fig.) a şterge, a face să dispară. IL. intr. (s) 
a se împrăştia, a dispărea. 

verwehren, verwehrfe, verwehrt, vb. (h) tr. (im. etwas) a opri, a împiedica (pe cineva 
de la ceva); a interzice (cuiva ceva). 

Verwehrung, -en, f. opreliște, interzicere, interdicţie. 

Verwehung, -en, f. troienire; troian. 

verwgiblichen, verweiblichte, verweiblicht, vb. (h) tr. (biol.) a feminiza. 

Verweiblichung /. sg. (biol.) feminizare. 

verweichen, verweichte, verweicht, vb. (h) b: şi (5) intr. a (se) uda, a (se) muia, a (se) îmbiba. 

verweichlichen, verweichlichte, verweichlicht, vb. (h) tr. şi refl. şi (5) intr. a (se) moleşi, 
a deveni mai puţin rezistent. 

Verweichlichung /. sg. moleşire, moleşeală; pierdere a rezistenţei. 

Verweigerer, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care refuză să se supună cerinţelor societății. 

verweigern, verweigerte, verweigert, vb. (h) tr. (im. etwas) a refuza (cuiva ceva); jede 
Antwort — a refuza orice răspuns; ich verweigere ihm den Gehorsam refuz să-l ascult; 
er kann ihr nichts — el nu e în stare să-i refuze nimic. 

Verweigerung, -en, f. 1. sg. refuzare. 2. refuz. 

Verweigerungsfall, -(e)s, m. sg. (în expr.) im — în caz de refuz. 

Verweildauer f. sg. durată a șederii, a rămânerii. 

verweilen, verweilte, verweilt, vb. (h) L. intr. a zăbovi, a rămâne; a (mai) sta, a întârzia; 
bei einer Arbeit — a zăbovi cu un lucru, a-și petrece mai mult timp cu un lucru. II. ref]. 
(reg.) a zăbovi, a întârzia, a sta uitat. III. rr (reg.) a opri, a forţa, a convinge să stea, să 
rămână (pe loc). 

Verweilzeit, -en, f. timp de şedere, de rămânere. 

verweinen, verweinte, verweint, vb. (h) tr. 1. a trece, a petrece plângând; sein Leben — 
a-și petrece viața plângând. 2. (în expr.) sich (dat.) die Augen — a-şi prăpădi ochii din 
cap plângând; Trânen — a vărsa lacrimi; seinen Kummer = a-și ușura durerea plângând. 

verweint I. part. trec. de la verweinen. II. adj. plâns, desfigurat de plâns. 

Verweis, -es, -e, m. 1. mustrare, observaţie, dojană; jm. einen - erteilen (sau geben) 
a mustra pe cineva, a face cuiva observaţii. 2. avertisment. 3. trimitere; indiciu, indicație, 
îndrumare. 

verweisen, verwies, verwiesen (du, er verweist), vb. (h) tr. 1. a mustra, a dojeni, a(-i) 
face (cuiva) observaţii; jn. zur Ordnung = a chema pe cineva la ordine; jm. seine 
Frechheit — a mustra pe cineva pentru obrăznicia lui. 2. (an, auf, cu ac.) a trimite, a 
îndrepta (spre ...). 3. a elimina; a alunga, a izgoni; jn. des Landes (sau aus dem Lande) — 
a exila pe cineva; aus der Schule — a elimina din şcoală. 

Verweisung, -en, f. 1. trimitere, îndrumare, îndreptare. 2. eliminare, izgonire, exilare, 
expulzare. 

Verweisungszeichen, -s, -, n. semn, număr de reterinţă. 

verwelken, verwelkte, verwelkt, vb. (5) intr. 1. a se veşteji, a se ofili. 2. (fig.) a îmbătrâni. 

verwelkt I. part. trec. de la verwelken. II. adj. 1. veştejit, ofilit. 2. (fig.) îmbătrânit. 

verwelschen, verwelschte, verwelscht, vb. (h) tr. şi (5) intr. a (se) italieniza, a (se) franțuzi. 
verweltlichen, verweltlichte, verweltlicht, vb. 1. tr. (h) (pol) a seculariza, a laiciza. 
MN. ir. (h) şi intr. (Ss) |. a (se) laiciza. 2. (fig., fam.) a deveni monden; a deveni frivol. 

Verweltlichung, -en, f. 1. (pol.) secularizare. 2. laicizare. 

verwendbar adj. 1. utilizabil. 2. aplicabil. 

Verwendbarkeit /. sg. 1. caracter utilizabil. 2. aplicabilitate. 

verwenden, verwendete, verwendet (sau verwandte, verwandt) (du verwendest, er 
veewendet), vb. (h) L. tr. L. a întrebuința, a folosi, a utiliza; gut — a utiliza bine; jn. (bei 
einer Arbeit) — a folosi pe cineva (la o muncă); der Betrieb verwendet viele Arbeiter 
întreprinderea utilizează mulți muncitori; (inform.) einen Befehl — a utiliza o comandă; 
einen Packer — a utiliza un compactor; zu (sau fiir) etwas = a întrebuința, a utiliza la 
(sau pentru) ceva. 2. (aufcu ac.) a întrebuința, a cheltui, a consuma pe (sau pentru) ceva. 
3. a întoarce (în altă parte); er verwandte kein Auge (sau keinen Blick) von ihr nu 
şi-a dezlipit ochii de pe ea. II. refl. (în expr.) sich fiir jn. (sau zugunsten js.) — a interveni 
pentru cineva, în favoarea cuiva. 

Verwender, -s, -, m., în, -nen, f. utilizator(-oare). 

Verwendung, -en, f. 1. întrebuințare, utilizare, folosire; — finden, zur — kommen a-şi 
găsi întrebuinţarea, a fi folosit. 2. intervenţie; auf seine — hin în urma intervenţiei sale. 

Verwendungs|ausweis, -es, -e, m. justificare de utilizare. 

Verwendungsbereich, -(e)s, -e, m. domeniu de aplicare. 

Verwendungsbeschrănkung, -en, f. limitare, restricție, reducere a utilizării. 

verwendungsfâhig adj. aplicabil, utilizabil. 

Verwendungsmâglichkeit, -en, f. |. v. Verwendbarkeit. 2. posibilitate de angajare. 

verwerfen, verwarf, verworfen (du verwirfst, er verwirfi), vb. (h) L. tr. |. a arunca, a 
împrăştia; a rătăci, a pierde; wo habe ich meine Handschuhe verworfen? unde mi-am 
rătăcit mănuşile? 2. a respinge, a nu primi, a recuza (un magistrat); a repudia: einen 
Gedanken - a respinge o idee; (jur) die Berufung wurde verworfen recursul a fost 
respins; zu =! se respinge! 3. (bis.) a condamna, a dezaproba. 4. a scrânti aruncând (ceva); 
ich habe meinen Arm verworfen aruncând mi-am scrântit braţul. II. intr (despre 
animale) a lepăda, a avorta. II. ref]. 1. (despre obiecte de lemn) a se strâmba. 2. (mil.: 
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despre afet) a se uza. 3. (geol.) a se disloca. 4. a da greşit (la jocul de cărți). $. (boL.; 
despre copaci) a da rădăcină. 

verwerflich adj. inacceptabil, condamnabil, reprobabil. 

Verwerflichkeit f sg. caracter inacceptabil, condamnabil. reprobabil. 

Verwerfung, -en, f. |. sg. 1. respingere, repudiere. 2. strâmbare. 3. (bis.) condamnare, 
dezaprobare. II. (geol.) falie. 

Verwerfungsgrund, -(e)s, -griinde, m. (jur) motiv al respingerii, al recuzării. 

Verwendungslinie [-nia], -n, f. (geo!) linie de falie. 

Verwerfungs|spalte, -n, /. (geol.) crăpătură a unei falii. 

verwertbar adj. 1. valorificabil. 2. care poate fi folosit, utilizabil. 

Verwertbarkeit f. sg. 1. posibilitate de valorificare. 2. calitatea de a putea fi utilizat, folosit. 

verwerten, verwertete, verwertet (du verwertest, er verwertet), vb. (h) tr. L. a valorifica. 
2. a întrebuința, a utiliza, a folosi, a trage folos (din...). 

Verwerter, -s, -, m., “în, -nen, f. utilizator(-oare), valorificator(-oare). 

Verwertung, -en, f. 1. valorificare. 2. utilizare, întrebuințare, folosire; ich habe keine — 
dafiir n-am ce să fac cu aceasta; aceasta nu-mi foloseşte, nu-mi serveşte la nimic. 

Verwertungsbedingungen p!. (ec.) condiţii de punere în valoare (a unui capital). 

Verwertungsbediirfnis, -ses, -se, n. (ec..) necesitate de valorificare. 

Verwertungsgeselischaft, -en. f. 1. societate de reciclare. 2. societate de protecţie a 
drepturilor de autor și editoriale. 

Verwertungsgrad, -(e)s, -e, m. (ec.) grad de valorificare. 

Verwertungskraft /. sg. (ec.) putere de valorificare. 

Verwertungsmittel, -s, -, n. mijloc de valorificare. 

Verwertungs|prozess, -es, -e, m. (ec.) proces de valorificare: — des Kapitals proces 
de valorificare a capitalului. 

Verwertungsver|hăltnisse pl. (ec.) relaţii, condiţii de valorificare. 

verwesen, verweste, verwest (du, er verwest), vb. |. intr: (s) a putrezi, a se descompune. 
IL. î: (h) (înv.) a administra; a conduce, a guverna. 

Verweser, -s, -, m., An, -nen, f. 1. (înv) administrator; locţiitor. 2. (pol.) regent. 3. (bis. ) vicar. 

verweslich adj. putrefiabil, supus putrezirii. 

Verweslichkeit /. sg. însuşirea de a fi supus putrefacţiei. 

verwestlichen, verwestlichte, verwestlicht, vb. (5) intr. a se occidentaliza. 

Verwestlichung f. sg. occidentalizare. 

Verwesung, -en, f. |. administraţie. 2. sg. putrefacție, descompunere. putrezire. 

Verwesungs|erscheinung, -er, /. 1. fenomen de putrefacție, de descompunere. 2. pl. (pol.) 
fenomene de descompunere. 

Verwesungsgeruch, -(e)s, m. sg. miros de putregai, de hoit. 

Verwesungs|pflanzen pl. (Pot.) saprofite. 

Verwesungs|produkt, -(e)s, -e, n. produs al putrefacţiei, al descompunerii. 

Verwesungs|prozess, -es, -e, m. proces de descompunere, de putrefacție. 

verwetten, verwettete, verwettet (du verwettest, er verwettet), vb. (h) tr. L. a pierde la 
rămăşag, la pariu. 2. a pune în joc la rămăşag, la pariu; a paria (pe ceva). 

verwettern, verwetterte, verwettert, vb. L. intr. (s) v. verwittern. Il.tr (h) a blestema, 
a înjura. 

verwettert 1. part. trec. de la verwettern. Il. adj. v. verwittert (11). 

verwichen adj. (înv.) trecut; —es Jahr anul trecut. 

verwichsen, verwichste, verwichst (du, er verwichst), vb. (h) tr. L. a consuma la lustruit. 
2. (fam.) a trage (cuiva) o mamă de bătaie. 3. (fam.) a cheltui la chefuri, a toca (bani etc.). 

verwickeln, verwickelte, verwickelt (ich verwick(e)le), vb. (h) |. tr. şi refl. 1. a (se) 
încurca, a (se) încâlci, a (se) întortochea. 2. (fig.) a (se) complica. a (se) încurca. IL. i 
(fig.; in cu ac.) a amesteca, a încurca, a implica (în...). 

verwickelt Î. part. trec. de la verwickeln. Îl. adj. L. încurcat, încâlctt, întortocheat. 
2. (fig.) încurcat, amestecat, implicat (în ...). 

Verwick(e)lung, -en, f. |. sg. 1. încurcare, încâlcire, întortochere. 2. (fig.) complicare. 
3. (fig.) amestecare, implicare. II. 1. (fig.) încurcătură, complicaţie. 2. (teatru) contlict. 

verwiegen, verwog, verwogen, vb. (h) tr. v. verwăgenl. 

verwildern, verwilderte, verwildert, vb. (5) intr. |. a se sălbătici; — lassen a lăsa în 
paragină; a neglija, a nu îngriji. 2. (fig.) a se sălbătici; a degenera. 

verwildert |. part. trec. de la verwildern. II. adj. sălbăticit. 

Verwilderung f. sg. 1. sălbăticire, părăginire. 2. (fig.) sălbăticire. 

verwilligen, verwi/ligte, verwilligt, vb. (h) tr. a îngădui; a acorda. 

verwinden, verwand, verwunden (du venwvindest, er verwindet), vb. (h) tr. |. a vita 
(de ceva neplăcut), a depăşi (ceva neplăcut), a se vindeca; einen Verlust — a trece peste 
o pierdere; eine Beleidigung — a uita, a ierta o jignire. 2. (fehn.) a torsiona. 

Verwindeprobe, -n, f. (tehn.) încercare la torsiune, la răsucire. 

Verwindung, -en, f. 1. sg. uitare, vindecare. 2. (tehn.) torsionare. 3. (av) aripioară. 

verwindungsfest, verwindungsl|steif adj. (tehn.) rezistent la torsionare. 

verwinkelt adj. întortocheat; cu multe colţuri. 

Verwink(e)lung, -en, f. 1. întortocheală, ăncurcătură. 2. pl. locuri întortocheate, labirintice. 

verwirbeln, verwirbelte, verwirbelt (ich verwirb(e)le), vb. (h) tr. a învolbura. 

verwirbelt I. part. trec. de la verwirbeln. HI. adj. (fi2.) turbulent. 

verwirken, verwirkfe, verwirkt, vb. (h) tr. a pierde (din vina proprie); sein Leben — 
a-şi pierde dreptul la viaţă. 

verwirklichen, verwirklichte, verwirklicht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înfăptui. a (se) realiza, 
a (se) împlini. 

Verwirklichung, -en, f. înfăptuire, realizare, împlinire. 

Verwirklichungsbedingung, -en, f. condiţie de înfăptuire, de realizare. 

Verwirklichungsform, -en, f. formă de întăptuire, de realizare. 

Verwirkung, -en, f. sg. pierdere; durch die — seiner Rechte prin pierderea drepturilor 
sale, devenind nedemn de drepturile sale. 

verwirren, verwirrte, verwirrt, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) încurca, a (se) încâlci. 2. (fig.) 
a (se) încurca, a (se) zăpăci. 

verwirrt ]. part. trec. de la verwirren. Il. adj. 1. încurcat, încâlcit. 2. (fig.) încurcat, 
zăpăcit; confuz; — machen a zăpăci, a încurca. 

Verwirrt)heit /. sg. caracter confuz, încurcat, încâlcit. 
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Verwirrung, cn. f. Î. încurcătură, încâlceală: dezordine; harababură. 2. (fie.) încurcă- 
tură, zăpăceală: confuzie; in — geraten a se încurca, a se zăpăci. 

verwirtschaften. vernvirtschaftete, verwirtschaftet (du venwivtschafiest. er venwirtschaftet). 
vb. (h) tr. a pierde, a risipi, a prăpădi printr-o proastă gospodărire. 

verwisechbar adj. care se poate şterge, care poate fi şters, delebil. 

verwischen, verwischre, verwischt, vb. (h) |. îr 1. a şterge; alle Spuren - a şterge 
toate urmele. 2. (pict.) a estompa. 3. (fig.) a face să se şteargă. să devină vag, neprecis; 
die Zeit hat die Schrift verwiseht timpul a şters scrisul, l-a făcut să se şteargă. să devină 
indescifrabil. 4. (fig.) a face să dispară, să piară. II. re/]. |. a se şterge. 2. (fig.) a-şi pierde 
din precizie, a deveni vag, nelămurit. 3. (fig.) a dispărea, a pieri, a nu mai dăinui. 

Verwischt|heit /. sg. caracter vag, șters. 

Verwischung, -en, f. |. sg. 1. ştergere. 2. (fig.) ştergere, dispariție. 3. estompare. II. ştersătură. 

verwissenschaftlichen, verwissenschaftlichte. verwissenschafilicht, vb. (h) tr. a da un 
pronunțat caracter științific. 

Verwissenschaftlichung /. sg. asigurare a unui pronunţat caracter ştiinţific. 

verwittern. verwizrerte, venwittert, vb. L. intr. (5) a se deteriora de vreme. a se eroda 
sub influenţa agenţilor atmosferici, a se dezaprega. II. 7 (A) vân.) a şterge. a face să 
dispară nurocu!. 

verwitter  Î. part. trec. de la verwittern. II. adj. 1. deteriorat de vreme, erodat de 
agenţi atmosferici. dezagregat. 2. (fig.) zbârcit, tăbăcit, ars, bătut de soare şi de vânt. 

Verwitterung. -en, f. eroziune sub influenţa agenților atmosferici. 

Verwitterungs|produkt. -(e)s, -e, n. rezultat, produs al eroziunii sub influenţa agenţilor 
atmosferici. 

verwitwen, venvimete, verwitwet (du venwitwest, er verwitwet), vb. (h) tr: (rar) a văduvi. 

verwitwet |. part. trec. de la verwitwen. II. adj. văduvit. 

verwoben |. part. trec. de la verweben (B, C). IL. «dj. 1. întrețesut, ţesut împreună. 
2. (fig.) strâns unit, legat; întreţesut, împletit. 

verwogen! Î. part. trec. de la verwăgen. IL. udj. v. verwegen:. 

verwogen?, verwogte, verwogt, vb. (5) intr. |. (despre valuri) a se potoli. a se linişti. 
2. (despre sunete) a se pierde, a pieri, a se stinge. 

Verwogenheit, -en, f. v. Verwegenheit. 

verwohifeilen, venvohlfeilte, verwoblfeilt, vb. (h) tr. (îm. a ieftini. 

verwohnen, verwobnte, verwohnt, vb. (hj tr. a uza prin folosinţă îndelungată (locuința. 
mobila etc.). 

verwâhnen, vernGhnte, vernohnt, vb. (h) |. tr. a răsfăţa, a răzgâia. II. refl. a se răsfăța, 
a se deprinde rău. 

verwâhnt I. part. trec. de la verw6hnen. IL. adj. răsfățat, răzgâiat; cu mofturi. 

Verwâhnt|heit /. sg. caracter răsfăţat, răzgâiat, mofturozitate. 

Verwâhnung, -eu. /. răstățare, alintare. 

verworfen I. part. trec. de la verwerfen. IL. adj. 1. aruncat. 2. (fig.) abject, nemernic, 
ticălos. 3. (despre obiecte de lemn) strâmb, strâmbat. 

Verworfenheit /. sg. infamie, ticăloşie, nemernicie. 

verworren «4. |. încurcat, încâlcit. 2. (fig.) încurcat, zăpăcit, confuz, neclar, tulbure. 

Verworrenheit /. sg. |. încurcătură. 2. (fig.) zăpăceală, contuzie, lipsă de claritate. 

verwiihien, verwiiflre, venwiihlt, vb. (h) L. tr. a scormoni, a scotoci, a scurma. II. ref]. 
(in cu uc.) a se adânci, a se cufunda (în ...). 

verwundbar adj. vulnerabil. 

Verwundbarkeit /. sg. vulnerabilitate. 

verwunden, venvundete, venwundet (du verwudest, er verwundei), vb. (h) tr. 1. a răni; 
tâdlich (sau auf den Tod) —a răni mortal, de moarte. 2. (fig.) a răni, a leza, a jigni; a mâhni. 

verwunderlich ««/. curios, ciudat; surprinzător; es ist nicht — nu e de mirare. 

verwundern, verwunderre, verwundert, vb. (hj tr. şi vel. a (se) mira, a (se) minuna; 
es ist (nicht) zu — (nu) e de mirare; sich iber (cu uc.) etwas —a se mira, a se minuna 
(de ceva). 

verwundert ]. puri. trec. de la verwundern. IL. adj. mirat, surprins, uimit: = tun 
sau sich = stellen a face pe miratul, pe uimitul. pe surprinsul. 

Verwunderung /. sg. mirare, uimire; in = versetzen a mira, a minuna, a uimi, a sur- 
prinde; in — geraten a se mira, a se minuna, a fi surprins, uimit. 

Verwunderungsbrille, -n, f. (pop.; în expr.) die — aufsetzen a face pe miratul. 

verwunderungsvoll «dj. plin de mirare, de uimire. 

verwundet |. part. trec. de la verwunden. II. adj. k. rănit. 2. (fig.) rănit, lezat. jig- 
nit; mâhnit. 

Verwundete, -n, -n (ein Verwundeter), m. Şi f. rănit(ă). 

Verwundetenjabschub, -(c)s, -schiibe, Verwundeten|abtransport, -(e)s, -e, m. (mil.) 
evacuare a răniților. 

Verwundetenjabzeichen, -s, -. n. (mil.) însemn de distincție pentru răniţi. 

Verwundetenbetreujung 7. sg. îngrijire a răniților. 

Verwundetenmedaille |-dalj2), -n, f. (mil) medalie pentru răniți. 

Verwundetensammelistelle, -n, f. (mi/.) loc de adunare, centru de triere a răniților. 

Verwundetentran sport, -/e)s, -e, m. (mil.) transport de răniţi. 

Verwundetenverzeichnis, -ses, -se, n. (mil.) listă, evidenţă, tabel a(1) răniților. 

Verwundung, -en, /. |. sg. Î. rănire. 2. (fig. rănire, lezare, jenire; mâhnire. II. rană, leziune. 

Verwundungs|zulage, -u, f. (7nil.) indemnizație acordată răniților. 

verwunschen |. part. trec. de la verwiinschen. îl. adj. (poer.) fermecat, vrăjit. 

verwiinschen, vensiinschte, vensiinscht (poet. şi venwunschen), vb. (h) bi: L. a blestema, 
a afurisi. 2. a vrăji, a fermeca. 

verwiinscht |. part. ec. de la verwiinschen. IL. «4. blestemat, afurisit. IL. inrer]. =! 
la naiba! (fir-ar) al dracului! 

Verwiinschung, -cr. /. 6. sg. 1. blestemare, afurisire. 2, fermecare, vrăjire. HI. 1. blestem. 
afurisenie: injurătură. 2. farmec, vrajă. 

Verwurf, -(e)s. -wiirfe, m. (geol.) v. Verwertune (Il). 

verwiirfeln. venviirfelte, venviirțelt (ich verwiiirție)le). vb. (h) tr a pierde la jocul cu zaruri. 

verwurschteln, verwurschtelte, verwurschtelt (ich versurschi(ejle). verwursteln, 
verwurstelte, verwurstelt (ich verwurst(e)le), vb. (h) tr. şi refl. (fam.) a (se) încurca. a 
(se) încâlci: a (se) deranja. 
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verwursten. verwurstete, verwurster (du verwurstest, er verwurstet), vb. (h) tr a 
transforma în cârnaţi. 

verwurzeln. verurzelte. vervurzelt (ich verwurzte)le), vb. (s) într a prinde rădăcină, 
a se înrădăcina. 

verwurzelt |. part. trec. de la verwurzeln. II. adj. (in cu dat.) înrădăcinat adânc, 
strâns legat (de ceva). 

Verwurzelung f. sg. înrădăcinare adâncă, legătură strânsă. 

verwiirzen, verwtirzte, verwiir2t (du, er venviirzt), vb. (h) tr a condimenta prea tare 
(sau greşit). 

verwuschelt aj. (pop., fam.; despre păr) zbârlit, ciutulit. 

verwiisten, verwiistete. venviistet (du verwiistest, er verwiistet), vh. (h) tr. |. a pustii, 
a devasta; ein Gebiet = a pustii un ținut. 2. a distruge. a ruina, a prăpădi; seine 
Gesundheit — a-şi distruge. a-şi ruina, a-şi prăpădi sănătatea. 

Verwiister. -s, -, m. pustiitor, devastator. 

verwiistet |. part. trec. de la verwiisten. H. adj. 1. pustiit, devastat. 2. distrus, ruinat, 
prăpădit. 

Verwiistung, -en, f. 1. pustiire, devastare. 2. ruinare. distrugere. 

Verwiistungskrieg, -(e)s. -e, m. război de pustiire. 

verzagen. verzagte, verzagt, vb. (s) într. a deznădăjdui, a dispera: a se descuraja; an 
sich selbst — a-şi pierde încrederea în forțele proprii. 

verzagt |. pari. trec. de la verzagen. II. aj. 1. descurajat, fără curaj. fără nădejde, 
deznădăjduit; deprimat; sie ist um mich (sau meinetwegen) — este deznădăjduită, disperată 
din cauza mea, din grijă pentru mine. 2. sfios, timid. 

Verzagtlheit. Verzagung, -on. f. |. descurajare: deznădejde. disperare. 2. sfială: teamă, 
timiditate. 

verzăhlen, verzăh/te, verzăhlt, vb. (h) L. refl. a greşi la numărat. II. rr: (reg.) a povesti. 

verzahnen, verza/nte, verzahut, vh. (h) L. ti: (tehn.) 1. a dinţa. a zimțui. 2. a angrena, 
a îmbuca. II. ref]. a se anerena. a se îmbuca. 

verzahnt |. put. trec. de la verzahnen. ÎL. adj. (tehn.) 1. dinţat. zimţat. 2. angrenat. îmbucat. 

Verzahnung. -en, f. (1ehn.) 1, dinţare, zimţuire. 2. angrenare. angrenaj, îmbucare. 

verzanken, verzanăte, verzankt, vb. (h) L. refl. (mit) a se certa. a se ciondăni. II. 7 a 
trece, a petrece în certuri; sie haben ihr Leben verzankt şi-au petrecut viaţa certându-se. 

verzapfen, verzapfte, verzapfi, vb. (h) tr. 1. (constr) a îmbina cu cepuri. 2. (reg.) a 
servi, a vinde băuturi direct de la butoi. 3. (fig.. fam.) a debita: dummes Zeug — a îndruga 
la prostii; Meidinger = a spune bancuri vechi; Gedichte -— a scrie poezii proaste. 

Verzapfung, -en, f. (const) îmbinare cu cepuri. 

verzappeln, verzappelte, verzappelt (ich verzappte)le). vb. (h) refl. şi (5) într 1. a se 
agita. 2, a se sfârşi agitându-sc. 

verzappelt I. pur. trec. de la verzappeln. II. aj. agitat: bâţâit. 

verzărteln, verzărtelte, verzărtelt (ich verzărt(e)le), vb. (h) |. tr: a răstăța, a răzgâia, 
a dezmierda. II. re/]. |. a se moleşi. 2. a se cocoloşi. 

Verzărtelung, -en, /. 1. răsfăţ, răzgâială, dezmierdare. 2. moleşire. 

verzaubern, verzauberte. verzauberi, vb. (h) ir: a fermeca. a vrăji: în (cu uc.) etwas = 
a preface, a preschimba prin vrajă, prin farmec în ceva. 

verzaubert I. part. trec. de la verzaubern. IL. «dj. vrăjit, fermecat: schimbat, prefăcut 
prin farmec, prin vrajă. 

Verzauberung, -er, /. fermecare, vrăjire. 

verzăunen, verzăunte, verzăunt, vb. (h) ti: a înconjura, a împrejmui cu gard, a îngrădi. 

Verzăunung, -cn, f. 1. sg. îngrădire, împrejmuire. 2. îngrăditură, vard. 

verzechen, ve/zechte, verzecht, vb. (h) tr: a cheltui, a pierde, a risipi. a irosi pe chefuri. 

verzehnfachen, verzehnfachte, verzehnfacht, vb. (h) tr. şi refl. a (se) înzeci. 

Verzehr, -s, m. sg. consumaţie; consumare. 

Verzehrbon. -s, -s, m. bon de masă. 

verzehren, verzehrte, verzehri, vb. (h) n: l. a mânca, a devora: a înghiţi; er hat zwei 
Sehnitten Brot verzehrt a mâncat două felii de pâine. 2. a consuma, a cheltui; er hat 
tăglich fiinf Mark zu = are zilnic cinci mărci de cheltuială. 3. (şi re/l.) a (se) consuma, 
a (se) mistui; a (se) distruge, a (se) prăpădi: vom Feuer verzehrt nistuit, distrus de foc; 
vom Ficber verzehrt mistuit de febră; sich vor Kummer = a se prăpădi de mâhnire. 

Verzehrer, -s, -. m., În, -nen, f. consumator(-oare), cheltuitor(-oare). 

Verzehrung /. sg. 1. consumare: mistuire. 2. cheltuială; consumaţie. 

Verzehrungs|steuer. -, f. impozit pe consumaţie. 

Verzehrzwang, -(e)s, m. sg. obligaţie de aconsuma, de a servi ceva (la restaurant). 

verzeichnen, verzeichnete, verzeichnet (du verzeichnest, er verzeichnetr). vb. (h) |. tr. 
|. a însemna, a nota. 2. a înregistra; einen Erfolg — a înregistra un succes. 3. a desena 
greşit. IL. refl. a greşi la desen. 

Verzeichnis, -ses. -se, n. registru, repertoriu. directoriu, catalog, listă, inventar, tablou, 
tabel: ein alphabetisches = un repistru alfabetic; ein = herstellen a intocmi un reperto- 
riu; Se umbenennen a redenumi repertorii. 

Verzeichnisbaum, -/e)5, -bâume, m. (inform.) arbore de repertorii. 

Verzeichnisfenster, -s, -, n. (inform.) fereastră a repertoriului. 

Verzeichnisgrâle. -n. f. (inform.) mărime a repertoriului. 

Verzeichnisname, -us, -n, m. numele repertoriului. 

Verzeichnung, -en, f. |. sg. 1. însemnare, notare. 2. înregistrare. 3. desenare greşită. 
HI. 1. greşeală la desen; desen greşit. 2. (0pr./ distorsiune. 

verzeihbar «dj. v. verzeihlich. 

verzeihen, verzieh, verziehen, vb. (h) tr. a ierta; a scuză; jm. etwas = a ierta cuiva 
ceva, a scuza pe cineva pentru ceva: = Sie! scuzați! iertați! es ist nicht zu —! e de neiertat! 

verzeihlich aj. de iertat: scuzabil. 

Verzeihung /. sg. iertare. scuză: =! scuze! pardon! um = bitten a se rupa de iertare, 
a-şi cere scuze, a se scuza. 

verzeihungswiirdig adj. vrednic, demn de a fi iertat. scuzat; scuzabil. 

verzerren, verzerrte, verzerr, vb. (h) tr. 1. (şi refl.) a (se) schimonosi, a (se) strâmba, 
a se crispa; die Wut verzerrt sein Gesicht furia îi schimonoseşte faţa; etwas ins 
Lăcherliche = a deforma ceva făcându-l ridicol. 2. a deforma trăgând. intinzând; a întinde. 
3. (tehn.j a distorsiona; a deforma. 
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verzerrt |. par. trec. de la verzerren. II. adj. 1. schimonosit. sluţit; crispat. 2. întins. 
deformat. 3. (re/m.j distorsionat: detormut. 

Verzerrung, -en. f. l. sg. 1. schimonosire: crispare. 2. (şi teh.) deformare; = des Ge- 
windeprofils deformarea profilului îletului. 3. (reAn.) distorsiune, amortoză. LH. strâmbătură. 

Verzerrungsdetektor, -s, -en, mm. (rel) detector cu caracteristică neliniară. 

Verzerrungsfaktor, -s, -en, m. (tel.) factor de distorsiune. 

verzerrungsfrei «dj. (tehn.) rezistent la distorsiune; nedistorsionat. 

verzetteln, verzettelte, verzettelt ţich verzettte)le), vb. (h) Î.tr. 1. a trece pe fişe, a fişa 
(un material bibliografic). 2. (fig.) a risipi, a împrăştia: a rătăci: seine Krăfte — a-şi risipi 
energia. II. ref]. a se imprăştia, a se risipi: a trăi dezordonat, dezorganizat. 

Verzett(e)lung, -en, f. 1. trecere pe fişe, fişare. 2. (fig.) împrăştiere, risipire. 

Verzicht, -/ejs, -e, m. renunțare, abandon; auf (cu uc.) etwas — leisten a renunţa a 
ceva; (ec.) = auf ein Fusionsvorhaben renunțare la un proiect de tuzionare. 

verzichten, verzichtete, verzichret (du verzichtest, er verzichret), vb. (hj intr: a renunţa: 
auf (cu ac.) etwas — a renunţa la ceva: (jur) a se desista (de ceva). 

Verzichtleistung, -cn, f. (jur:) acţiune, act de desistare: renunțare. 

Verzichtsjerklărung, -eu. f. (jur.) declaraţie de renunțare; declaraţie de abdicare. 

verzieh iz. imperț. pers. | şi a 3-a sg. de la verzeihen. 

verziehen, verzog, verzogen, vb. L. (h) tr: 1. a strâmba, a schimonosi; das Gesicht — 
a se strâmba; ohne eine Miene zu — fără a chpi. 2. (fig.) a răstăţa. a răzpâlia, a creşte 
prost. 3. a întinde, a scrânti, a suci; seinen Arm = a-și scrânti braţul. 4, a amâna, a tărăgăna. 
a întârzia, a lungi, a face să întârzie. 5. (ugr:) a rări; a repica; a răsădi. 6. (fehn.; a deforma. 
7. (texr.) a lamina, a întinde, a etira. IL. intr. (5) L. a se muta (n altă casă); Empiânger 
verzogen adresantul s-a mutat. 2. a trece, a sc retrage; die Truppe ist verzogen trupa 
s-a retras. III. re/]. [. a se întinde. a sc deforma, a se strâmba. 2. a dispărea, a se retrage. 
a se duce, a se imprăştia; das Gewitter verzieht sich furtuna trece: der Nebel verzicht 
sich ceața se risipeşte. 3. (fum.) a o întinde. a o şterge; verzieh dich! şterge-o! ia-o din 
loc! 4. a trape greşit (o linie). 5. (forest.; despre copaci) a prinde rădăcini. IV. într: şi 
refl. (înv.) a zăbovi, a aştepta, a şovăi. 

Verziehung /. sg. |. strâmbare: schimonosire. 2. educaţie, creştere greşită, proastă; 
răsfăţ. 3. scrântire (a membrelor). 4. amânare. 5. rărire (a plantelor). 6. răsădire. 7. dispa- 
riție, împrăştiere. risipire. 8. (rehn.; strâmbare, deformare. 

verzieren, verzierre, verziert, vb. (h) tr a impodobi, a întrumuseţa, a parnisi. a ornă, 
a decora, a omamenta. 

Verzierer, -s, -, m. decorator. 

verziert |. puri. trec. de la verzieren. ÎL. «aj. împodobit, ornat, ornamentat, decorat: 
(tipogr:) —e Scehrift caracter ornamental; —e Initiale iniţială de ornamentare. 

Verzierung, -en, f. |. sg. împodobire, garnisire, înfrumusețare, ornare, ornamentare. 
II. 1. podoabă. ornament. 2. (rmu=.) apogiatură. 3. (ripogr:) ornament, vinietă, înfloritură. 

Verzierungskunst, -fiinste, f. artă decorativă. 

verzimmern. verzimmerte. verzimmert, vb. (h) m: 1. (consn:) a căptuşi cu scânduri; einen 
Brunnen a ghizdui o fântână. 2. (mine) a sprijini, a susține cu cadre. 3. (mar) a repara. 

Verzimmerung, -c, f. l. sg. căptuşire cu scânduri. 2. căptuşeală de scânduri. 3. sprijinire 
(a unei galerii de tunel, de mină etc.). 

verzinken, verzinkte, verzinkr, vb. (h) tr. b. a zinca,. a acoperi cu zinc. 2. a îmbrăca cu 
tablă de zinc. 3. (dulgherie) a îmbina cu colţi. 4. (argou) a denunța, a turna, a băga la apă. 

Verzinkung, -en, f. L. zincare, acoperire cu zinc. 2. îmbrăcare cu tablă de zinc. 3. (dul- 
gherie) îmbinare cu colți. 4. (const) coadă de rândunică. 

verzinnen, verzinute, verzinnt, vb. (h) tr. a cositori, a spoi cu cositor. 

Verzinner, -s, -. m. spoitor, costorar. 

Verzinnung. -er, f. cositorie, spoire cu cositor; costoreală. 

verzinsbar ««/j. fec.) care aduce dobânzi. 

verzinsen. verzinste, verzinst (du, er verzinst), vb. (h) (com.) L. tr. a plăti dobânzi: jm. 
das Kapital — a-i plăti cuiva dobânzi la capital; das Geld mit 5% = a plăti 5% dobânzi 
la banii împrumutaţi. II. re/l. a aduce dobânzi. 

verzinslich adj. v. verzinsbar. 

Verzinsung, -en, f. (ec.) 1. plată a dobânzilor. 2. fructificare. 3. dobânzi(le plătite). 

Verzinsungsfaktor, -s, -en, m. (ec.) coeficient de capitalizare. 

verzischen, verzischte, verzischi, vb. (5) inu: a înceta de sfărâit. 

verzocken, verzocăte, verzocit, vb. (h) tr. (fum.) a pierde la jocuri de noroc. 

verzogen |. part. trec. de la verziehen. [l. ad). 1. mutat. 2. răstățat. răzgâtat, prost 
crescut; ein —es Kind un copil răsfăţat. răzpâiat. 3. deformat. 

Verzâgerer, -s, -, m. 1. persoană care amână, tărăgănează, tergiversează. 2. (chim.) 
inhibitor. 

verzâgerlich «dj. care amână, tărăgănează, face să întârzie. 

verzâgern,. verzăgerte. verzâgert, vb. (h) |. tr. a amâna, a tărăpăna, a tergiversa. HI. re/l. 
a întârzia, a zăbovi, a se amâna, a se tărăgăna. 

Verzâperung, en, f. 1. amânare, tergiversare; întârziere. 2. (electr) temporizare. 
3. (chimn.) imhibiţie. 4. (mec.) decelerație. 

Verzâgerungsmittel, -s, -. n. (chim.j inhibitor. 

Verzăgerungsrelais [-role:]. - [-role:s], - [-role:s], n. (elecz:) releu cu funcţionare întârziată. 

Verzâgerungsjtaktik, -en, f. (mnil.. pol.) tactică de tărăgănare. de tergiversare. 

Verzâgerungszinsen pl. v. Verzugszinsen. 

verzollbar «dj. supus vămuirii. 

verzollen. verzollre, verzollt, vb. (hj tr. a vămui. 

Verzgllung, -en, f. vămuire. 

verzopfen, verzopfie, verzopfi. vb. (5) intr. (fam.) a încremeni. a se închista (în obiceiuri 
învechite). 

verzgtteln, verzorzelte, verzoiteli (ich verzotife)le), vb. (h) în: (fam.) |. a încurca, a încâlci, 
a ciufuli (părul. coama). 2. a încurca, a rătăci, a zăpăci, a pierde. 

verzottelt i. part. trec. de la verzotteln. IL. adj. (fam.) încurcat, incâlcit, ciufulit, zbărlit. 

verzucken, verzuckze, verzuckt, vb. (5) într: a se sfârşi cu un spasm: a-şi da sfârşitul, 
a muri. 

verziicken, verziicite, verziickt, vb. (h) tr. a încânta; a fascina; a fermeca. 

verzuckern, verzuckerte, verzuckeri, vb. |. tr: (h) L. a zaharifica. 2. (şi fig.) a îndulci. 
II. intr. (s) a se zaharisi. 
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Verzuckerung, -en, f. 1. zaharificare. 2. îndulcire exagerată. 3. zaharisire. 

verzickt |. puri. trec. de la verzuicken. ÎI. aj. extaziat, căzut în extaz; fascinat. 

Verziickt|heit /. sg. extaziere; extaz. 

Verziickung /. sg. extaz: in — gefallen sein a fi în extaz; in = geraten a se extazia. 

Verzug. -(e)s, m. sg. Î. întârziere. amânare, zăbavă: ohne — neintârziat: in = geraten 
(sau kommen) a întârzia, a rămâne în urmă, a fi în restanţă. 2. ivire amenințătoare; (în 
expr.) es ist Gefahr im — ameninţă o primejdie. 3. mutare, schimbare de domiciliu; bitte 
bei — mit neuer Adresse zuriicksenden rugăm a se restitui în caz de mutare cu adresa 
nouă. 4. (fig.) răsfăţat, copil răsfăţat;, Mutters = puiul mamei. 5. (const) căptuşeală de 
bârne, tavan de scânduri. 6. (mine) bandaj. 

verzuglos «4. fără întârziere, neîntârziat. imediat. 

Verzugs|strafe, -n, /. penalităţi de întârziere. 

Verzugs|zinsen p/. (ec.) dobânzi de întârziere. 

Verzugszuschlag, -/e)s, -schlăge, m. (ec.) supliment, penalizări de întârziere. 

verzundern, verzunderte, verzunderi, vb. (hi) intr. (tehu.) a forma ţundăr; a se acoperi 
cu un strat de țundăr, de arsură. 

Verzunderung, -cn, f. (metal.) formare de ţundăr, de arsură (oxid de fier); acoperire 
cu un strat de ţundăr, de arsură. 

verzurren, verzurrte, verzurrt, vb. (h) tr. a lega (strâns) cu sfori; eine Plane — a lega 
o prelată cu sfori. 

verzwackt aj. (fum.) v. verzwickt (Il). 

verzwatzeln. verzwurzelte, verzwatzelt (ich vernvutz(e)le), vb. (5) într. (reg. a se perpeli 
de nerăbdare. 

verzweifeln, verzweifelte, verzweifelt (ich verzweifte)le), vb. (h) şi (51 intr. a despera, 
a-şi pierde nădejdea: an (cu dur.) etwas (sau jm.) = a-şi pierde nădejdea, a nu mai crede, 
a nu mai avea nădejde în ceva (sau în cineva). 

Verzweifeln, -s, 12. sg. desperare, deznădejde; exasperare; es ist zum = este exasperant; 
er ist am — este la limita răbdării, a nădejdilor. 

verzweifelt 1. parr. trec. de la verzweifeln. II. adj. disperat, deznădăjduit. HIL. adv. 
cumplit de... teribil de... al naibii, al dracului de...; = wenig al naibii de puţin, puţin 
al dracului. 

Verzweif(e)lung /. sg. disperare, deznădejde, exasperare:; aus (sau vor) = de disperare; 
zur — bringen a aduce la disperare, a exaspera. 

Verzweiflungsktampf, -(c/s, -kămpre, m. luptă disperată, luptă pe viaţă şi pe moarte. 

Verzweitlungsmut, -(e)s, m. sg. curaj al disperării. 

Verzweiflungsruf, -/c)s, -e, m. strigăt de disperare, chemare disperată. 

Verzweiflungs|stimme, -n, /. voce disperată, voce a disperării. 

Verzweiflungsltat. -cn, f. faptă disperată. 

verzweiflungsvoll ««j. plin de deznădejde, de disperare. 

verzweigen, verzweigtre. verzweigt, vb. (h) rejl. a se ramifica. 

verzweigt |. pari. trec. de la verzweigen. II. adj. ramificat. 

Verzweigung. -cn, /. ramificaţie; bifurcare; scindare. 

verzwergen, verzw'ergte, verzwergt, vb. (5) intr. a se pipernici, a deveni pitic: a degenera. 

verzwicken, verziwickte, verzwickt, vb. (h) tr: 1. (im) a fixa cu ţinte. 2. (constr) a împăna 
(o zidărie de piatră brută). 

verzwickt ]. par1. trec. de la verzwicken. Il. adj. (fam.) complicat, dificil, încurcat; 
--e Geschichte poveste, afacere complicată; —e Lage situație delicată. 

/erzwickt|heit /. se. (fim.j complicaţie, dificultate, încurcătură. 

verzwiebeln, verzwiiebelte, verzwiebelt (ich verzwieb(e)le), vb. (h) tr. (fum.) L. a trage 
(cuiva) un perdaf. 2. a bate, a trage (cuiva) o bătaie. 

verzwiefachen, verzwiefachre, verzwiefachr. vb. (h) tr: a dubla. 

verzwingen. verzwang, verzwungen, vb. (h) tr 1, a torța. 2. a stăpâni cu forța, cu 
greutate; sich (cu dar.) das Lachen - a-şi stăpâni cu greu râsul. 

verzwirnen, verzwirnte, verzwirnt, vb. (h) tr. a răsuci împreună (fire etc.). 

Vesikatorium [ve-], -s, -jen [-ion]. n. (med.) vezicator. 

Vesper [“fespe], -n, f; 1. (bis.) vecernie. 2. v. Vesperbrot. 

Vesperbild, -(e)s, -vr; n. (arte) pietă. 

Vesperbrot, -/e)s, -e. n. gustare de după-amiază. 

Vesperglocke, -n. . clopot de vecernie. 

vespern, vesperte, gevespert. vb. (h) tr. a lua gustarea de după-masă. 

Vesperpredigt, -en. f. (bis.) predică de vecernie. 

Vesper|stunde. -. f.. Vesperzeit /. sg. 1. oră. timp vesperal(ă): pe înserat. 2. oră, timp 
a(1) gustării de după-amiază. 

Vestalin [ve-], -nen. f. (ist.) vestală. 

Veste [“fe-], -n. f. (înw.) fortăreață; cetate. 

Vestibiil [ve-]. -s, -e. n. vestibul, antreu. 

vesuvisch [ve-] adj. vezuvian; a(Î) Vezuviului. 

Veteran [ve-], -en, -en, m. veteran. 

Veteranenschaft /. su. veteranii, totalitatea veteranilor. 

veterinăr [ve-] adj. veterinar. 

Veterinăr. -s, -c, Veterinărțarzt, -es, -drzte, m. medic veterinar. 

Veterinărdienst. -(c)s, m. sg. serviciu veterinar. 

Veterinărgelhilfe, -n, -n, m. agent veterinar. 

Veterinărlehre f. sg. studiu al medicinii veterinare. 

Veterinărpolizei /. sg. poliție veterinară. 

Veterinărschule, -n, /. şcoală veterinară. 

Veterinărwesen, -s. n. sg. |. sistem veterinar. 2. medicină veterinară. 

Veto ['ve:-], -s, -s, n. veto, opoziţie: sein = einlegen a se opune. 

Vetorecht, -/e)s, n. sg. drept de veto. 

Vettel [*te-], -n, /. paţachină bătrână. 

Vetter ['fe-], -s. -n, m. L. văr; leiblicher — văr primar. 2. văr, rudă. ncam, cumătru. 

Vetterei /. sg. v. Vetterschaft. 

Vetterleswirtschaft /. sg. v. Vetternwirtschaft. 

vetterlich ud). 1. de văr. 2. de rudenie. 

vettern, vetterte, gevertert, vb. (hj tr. (fam.j at-i) spune (cuiva) văr (sau vere); a face 
văr; warum vettert er mich? de ce mă face văr? de ce-mi zice văr? 


Vetiernschatt 





Vetternschaft /. sg. v. Vetterschaft. 

Vetternwirtschaft /. sg. nepotism. 

Vetterschaft 7. sg. 1. rudenie între veri: es stellte sich die — heraus s-au găsit, s-au 
descoperit veri, 2. înrudire, rudenie. 3. verii, totalitatea verilor. 

Vexation [ve-], -nen, f. (înv.) supărare, necaz. 

Vexierbild [ve-], -(e)s, -er, n. enigmă (desen cu o figură ascunsă). 

vexieren, vexierte, vexiert, vb. (h) tr: 1. a vexa. 2. a tachina; a râde, a-şi bate joc (de 
cineva), a lua peste picior. 3. a păcăli. 4. a sâcâi, a necăji; a chinui. 

Vexiererei, -cn, /. 1. tachinărie. 2. păcăleală, farsă. 3. sâcâială. 

Vexierglas, -es, -glăser n. v. Vexierspiegel. 

Vexier|rătsel, -s, -. n. v. Vexierspiel. 

Vexierschloss, -es. -schlosser, n. broască, lacăt cu cifru secret. 

Vexier|spiegel. -s, -, m. oglindă care deformează; oglindă fermecată. 

Vexier|spiel, -(e)s, -e, n. şaradă. 

V-formig ['fao-] adj. în formă de V. 

V-Fiihrung, -en, f. (tehn.) ghidaj cu profilul în V, ghidaj prismatic. 

V-Gelsprăch, -(e)s, -e, n. (tel.) presc. de la Voranmeldungsgesprăch convorbire 
internaţională cu preaviz. 

vel. presc. de la vergleiche compară, vezi. 

VW. Ş, u. presc. de la vorgelesen, genehmigt, unterschrieben citit, apro- 
bat, semnat. 

v.H. presc. de la vom Hundert la sută. 

Vh. presc. de la Volkshochschule universitate populară. 

via [“vi:a] prep. via, prin; = Bukarest via Bucureşti, prin Bucureşti. 

Viadukt [vi-], -(e)s, -e, m. viaduct. 

Viatikum, -s. -Aa, n. 1. bani de drum; provizii de drum. 2. (bis.) ultimă împărtășanie 
dată muribunzilor. 

Vibraphon [vi-], -(e)s, -e, n. (muz.) vibrafon. 

Vibration, -cn, f. (mec.) vibraţie; erzwungene = vibraţie forțată, întreținută. 

vibrations|arm adj. cu puţine vibrații. 

vibrationsfrei -u«/. fără vibrații. 

vibrieren, vibrierte, vibriert, vb. (h) intr. a vibra. 

Vibrione, -n, f. (med.) vibrion. 

Vicunagarn [viku-], -(e)s, n. sg. (text.) fibre de Vicuna. 

Video [-vi-], -s, -s, n. 1. sg. presc. de la Videotechnik tehnică video. 2. presc. de 
la a) Videokasette casetă video: b) Videoband bandă video: c) Videoclip video- 
clip; d) Videotilm film video. 

Videoband, -(e/s. -bânder, n. bandă video. 

Videoclip [-kilp), -s, -s, m. videoclip. 

Videodatum, -s, -daten, n. (inform.) dată video. 

Videodigitalisierungskarte, -n, f. (inform.) placă de digitalizare video. 

Videofilm, -(e)s, -e, m. film video. 

Videogerăt, -(e)s, -e, n. |. aparat de videotehnică. 2. videorecorder. 

Videokasette, -n, f. casetă video. 

Video|speicher, -s, -, m. (inform.) memorie video; in den = kopieren a copia în memoria 
video; in den = verschieben a deplasa în memoria video. 

Videoliiberwachnung /. sg. supraveghere cu aparate video. 

Vidi ['vi:-], -(s), -(5), n. (inv) parafă; viză. 

vidieren [vi-], vidierte, vidiert, vb. (h) tr. L. a viza; a pune parafa. 2. a legaliza; a autentifica. 

Vidimation, -en, f. (înv.) 1. sg. vizare; legalizare; autentificare. 2. v. Vidi. 

vidimieren. vidimierte, vidimiert, vb. (h) tr. (înv) v. vidieren. 

Vidimierung,. -en, f. (înv) v. Vidimation (1). 

Viech [fi:c], -re)s, -er n. (fam.) 1. (peior) dobitoc, vită, brută; zum = werden a se 
îndobitoci, a se abrutiza. 2. animal; das arme (Kleine) —! bietul (pui de) animal! 3. (mai 
ales pl) v. Vich (.2). 

Viecherei, -en, f. (fum.) k. muncă, treabă istovitoare, roboteală. 2. infamie, mârşăvie, 
ticăloşie, josnicie. 3. glumă proastă. 

Viechskerl, -(e)s,-e. m. (fum.) om brutal, josnic, mârşav. 

Vieh, -(e)s, n. sg. 1. (colectiv) vite, dobitoace, animale domestice; = halten (sau ziichten) 
a ţine (a creşte) vite; vier Stiick — patru (capete de) vite. 2. vite cornute mari; bovine; 
animale de tracțiune. 3. (fig.) v. Viech (1). 

Vieh|abtrieb, -/e)s, -e, m. coborâre a vitelor de la munte. 

Vieharznei. -en, f. medicament pentru animale. 

Viehjarzt, -es, -crzte. m. v. Veterinărarzt. 

Viehjauftrieb, -(ejs, -e, m. urcare a vitelor la munte. 

Viehjauftrieb|stelle, -n, /. 1. loc, drum de urcare a vitelor la munte. 2. (comn.) centru 
de colectare a vitelor. 

Vieh|aufzugs|plan. -(e)s, -plâne, m. plan de creştere a vitelor. 

Vieh|aus|stellung, -en, 7. expoziţie de vite. 

Viehbelstand, -(ejs, -stcinde, m. stoc, efectiv de vite, şeptel. 

Viehbremse, -n, f. (entom.) streche; tăun (Tubacus bovinus). 

Vichdoktor, -s, -en, m. (fam., glumeț) v. Veterinărarzt. 

viehdumm adj. prost, tâmpit, dobitoc, ca o vită încălțată. 

Viehjeintrieb, -(e)s, m. sg. mânat, adus al turmei de la păşune. 

Viehiall, -(c)s. m. sg. v. Viehseuche. 

Vichfarm, -en, f. fermă zootehnică, crescătorie de vite. 

Vichiliege, -n, f. v. Viehbremse. 

Viehfutter, -s, n. sg. nutreţ, furaj. 

Vichgras, -es, n. sg. iarbă pentru vite. 

viehihaft aj. v. viehisch. 

Vich|halter, -s, -, m. v. Viehzuchier. 

Vieh|haltung /. sg. v. Vichzucht. 

Vieh|handei, -s, m. sg. comerţ, negoţ cu vite. 

Vich|hăndler, -s, -, m. negustor, comerciant de vite. 

Vieh|herde, -n, /. turmă de vite, cireadă. 

Vich|hirt, -en, -en, m. văcar. 
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Vieh|hof, -(e)s, -hâfe, m. curte, ocol pentru vite de sacrificat; abator. 

Viehlhiiter, -s, -, m. v. Viehhirt. 

viehisch [“fi:1]] adj. 1. de animal, de dobitoc; —e Arbeit muncă brută, de animal. 
2. bestial, animalic, brutal. 3. prostesc, dobitocesc. 4. (fum.) extrem de mare, de tare. 

Viehknecht, -(e)s, -e, m. rândaş; grăjdar, argat la vite. 

Viehmagd, -mâgde, f. rândăşoaică. 

Viehmarkt, -(e)s, -mărkte, m. obor, târg de vite. 

viehmăBig adj. v. viehisch. 

Viehmast, Viehmăstung /. sg. îngrăşat al vitelor. 

Viehmăstungslanjstalt, -en, f. stațiune de îngrăşat vite. 

Viehpacht, -en, f. arendă de vite. 

Viehpass, -es, -păsse, m. certificat de transportat vite. 

Viehpfleger, -s, -, n. îngrijitor la vite. 

Viehrampe, -u, f. (ferov.) rampă de încărcare a vitelor. 

Viehrasse, -n, f. rasă de animale, de bovine. 

Viehraub, -(e)s, m. sg. furt de vite. 

Viehsalz, -es. n. sg. sare pentru vite. 

Viehschaden, -s, -schăden, m. 1. pagubă, pierdere de vite. 2. pagubă, stricăciune produsă 
de vite. 

Viehschwemme, -n, f. v. Viehtrânke. 

Viehseuche, -n, f. (vet.) epizootie. 

Vieh|stall, -(e)s, -szălle, m. grajd pentru vite. 

Vieh|stamm, - (e)s, -stămme, m. v. Viehrasse. 

Vieh|stand, -(e)s, m. sg. v. Viehbestand. 

Vich|steig, -(e)s, -e, m. drum spre pășune, drum al vacilor. 

Vieh|sterbe, -n, f. v. Viehseuche. 

Viehj|steuer, -n, f. impozit pe animale. 

Viehtrânke, -n, f. adăpătoare. 

Viehtreiber, -s, -, m. văcar. 

Viehtrieb, -(e)s, m. sg. mânat, dus al vitelor la și adus de la păşune. 

Viehtrift, -en, f. 1. (reg.) păşune. 2. v. Viehsteig. 

Viehvermehrungslplan, -(e)s, -plăne, m. plan de sporire a şeptelului. 

Viehversicherung, -en, f. asigurare a vitelor. 

Viehwaage, -n, f. basculă pentru vite. 

Viehwagen, -s, -, m. (ferov.) vagon de vite; autocamion de transportat vite. 

Viehweber, -s, -, m. (ornit.) ţesătoare (Textor) din familia exotică Ploceidae. 

Viehweg, -(e)s, -e, m. v. Viehsteig. 

Viehweide, -n, f. păşune. 

Viehwirtschaft f sg. zootehnie. 

Viehzeug, -(e)s, n. sg. 1. animale domestice mici. 2. (peior.) animal nesuferit, lighi- 
oană, javră. 

Viehzucht /. sg. creştere a vitelor, zootehnie. 

Viehziichter, -s, -, m. crescător de vite, zootehnician. 

viel num. nehot. l. (adjectival) mult; în cantitate mare, numeros, în număr mare; du 
musst — Milch trinken trebuie să bei mult lapte; es war = Volk(s) zusammengestrâmt 
se adunase multă lume, se adunase o mulțime mare; das —e Geld! ce mulţi bani! ce de 
bani! — Gutes sau —es Gute mult bine, multe lucruri bune; die —e Arbeit ist umsonst 
în zadar e toată munca asta multă; (recht) vielen Dank! mulțumesc! mii de mulțumiri! — 
Gliick! mult noroc! = Vergniigen! petrecere bună, petrecere frumoasă! — Aufheben(s) 
von etwas machen a da unui lucru mare importanță, a face mare caz de ceva; mit 
jm. nicht = Federlesen(s) machen a nu proceda cu multe menajamente cu cineva; —e 
Menschen mulți oameni; so —e Male de atâtea ori; die —en Sorgen! ce multe griji, câte 
griji, ce de griji! es gibt —e Mittel sau es gibt der Mittel —e există multe mijloace; in —en 
dieser Fălle în multe din cazurile acestea; mit — en hundert Reitern cu multe sute de 
călăreţi; er hat allzu —e Bedenken prea mult stă pe gânduri; wie —e Personen waren 
dort? câte persoane erau acolo? II. (pronominal) wie —? cât? wie —e? câţi? câte? das 
ist einer wie es —e gibt e unul ca mulți alţii, nu e nimic deosebit în el; einer statt —er 
unul în locul multora; —e sagen multă lume spune, mulţi zic, lumea spune; zu —e prea 
mulţi, prea multă lume; ich habe dir = (es) zu erzăhlen am multe să-ți povestesc; ich 
habe (es) erlebt am trecut prin multe; das hat — zu sagen asta spune multe; das hat 
nicht — zu bedeuten asta nu înseamnă mare lucru; mit ihm ist nicht — los nu e mare 
lucru de capul lu:; wir haben alle gleich - toţi avem Ia fel de mult; das ist sehr = asta-i 
foarte mult; zu — prea mult; das ist ein bisschen zu - auf einmal asta-i cam mult deodată; 
so und so — atât şi atât; nicht —es, sondern = nu multe, ci mult; um —es cu mult; in -em 
în multe privințe; wer = săet, erntet = cine seamănă mult, culege mult; (substantivat) -< 
Wenig machen ein Viel din bănuțţi se face suta. III. (adverbial) mult, des, adesea, cu 
mult; er arbeitet — munceşte mult; er geht — ins Wirtshaus se duce des la cârciumă; 
ich kiimmere mich nicht — darum nu-mi bat prea mult capul cu asta; es ist nicht = 
anders e cam tot acelaşi lucru; er ist nicht — iiber dreiBig Jahre (alt) nu are mult peste 
(sau nu e mai mare de) treizeci de ani; er ist — reicher, als du denkst e (cu) mult mai 
bogat decât crezi tu; ich bleibe — lieber zu Hause (cu) mult mai bucuros stau acasă; es 
ist — besser so e (cu) mult mai bine așa; = zu grof (cu) mult prea mare; = zu wenig 
(cu) mult prea puţin; = zu viel (cu) mult prea mult. 

vieljâhrig adj. (bot.) cu multe spice; — er Weizen grâu înfrățit. 

viellarmig adj. cu multe brațe; cu multe ramificații; der — e Polyp polipul cu multe tentacule. 

viellartig adj. de multe feluri; felurit, variat. 

viel|ăstig adj. cu multe crengi; cu multe ramificații. 

vieljatomig a4j. (fiz.) poliatomic, cu mulţi atomi. 

vielbândig adj. în multe volume; eine — e Ausgabe o ediţie în multe volume. 

viel bedeutend adj. 1. semnificativ. 2. important; de mare importanţă. 

vielbeinig adj. cu multe picioare. 

viel besagt adj. mult amintit, mult pomenit, mult citat. 

viel beschăftigt adj. foarte ocupat; cu ocupaţii multiple; ein — er Arzt un medic cu 
multă clientelă. 

viel be|sprochen adj. mult discutat, mult comentat; ein — es Buch o carte mult discutată. 
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viel besucht adj. mult vizitat, mult frecventat; ein —er Badeort o stațiune balneară 
mult frecventată. 

viel besungen adj. mult cântat; das —e Vaterland patria mult cântată. 

vielblătt(e)rig adj. (bor.) cu multe frunze, multifoliat. 

vielbliitig adj. (bor.) muluflor. 

Vielborster, -s, -, m. (zool.) viermi din familia Polwchaetae. 

Vieldecker, -s, -, m. 1. (av) multiplan. 2. (mar:) navă cu mai multe punți. 

vieldeutig «4. 1. (lingv,) cu multe înțelesuri, polisemantic. 2. (fig.) plin de înțelesuri; 
care poate fi interpretat in multe feluri; ambiguu; echivoc; lipsit de precizie; eine —e 
Antwort un răspuns echivoc. 

Vieldeutigkeit. -on, f. |. sg. (lingv.) caracter polisemantic, pluralitate de sensuri. 
2. echivoc, ambiguitate. 

viel diskutiert aj. v. vielerârtert. 

Vieldorner, -s, -, m. (ihr.) v. Vielstachler. 

Vieljeck, -(e)s, -e, n. (geom.) poligon. 

vieljeckig adj. (geom.) poligonal. 

Vieljeckzahi, -en, f. (muz.) număr poligonal. 

Viellehe /. sg. (și bor.) poligamic. 

viel|ehig adj. (şi bor.) poligam. 

Vieljeimerbagger, -s. -, mn. dragă cu mai multe găleți. 

vielenjorts au. în multe locuri. 

viel|erfahren «dj. experimentat, cu multă experienţă. 

vielerlei şi vielerlei 1. «dj. invar. felurit, variat; de tot felul, de tot soiul: fel de fel; 
auf — Art (sau Weise) în multe feluri. ÎI. pron. nehot. fel de fel de lucruri; er hat mir — 
erzăhlt mi-a povestit de toate, multe și mărunte. 

Vielerlei, -s, n. sg. varietate, multitudine. 

vielerjorten, vielerjoris ud. v. vielenorts. 

viel er|ârtert adj. mult discutat, mult dezbătut, mult comentat; das ist eine —e Frage 
aceasta este o problemă mult discutată. 

Vieljesser, -s, -, m. mâncăcios, mâncău. 

Vieljesserei /. sg. lăcomie la mâncare. 

vielfach [. aj. 1. multiplu; nach = en Versuchen după încercări multiple; auf —en 
Wunsch urmând dorința multora. 2. repetat, de multe ori; des, frecvent; er ist —er Europa- 
meister e multiplu campion european; —e Beschwerden plângeri dese, repetate. II. av. 
1. de mai multe ori; er hat ihm den Schaden — ersetzt l-a despăpubit cu vârf şi îndesat. 
2. adesea, des. 

Vielfache, -n (ein Vielfaches), n. sg. (şi mar.) multiplu; das kleinste gemeinsame — 
cel mai mic multiplu comun; um das =, um ein s, de multe ori, considerabil. 

Vielfachfeld, -(e)s, -er; n. (tel) multiplaj. 

Vielfachgerât, -(e)s, -e, n. (rehn., ugr.) maşină, aparat multifuncțional. 

Vielfach|heit /. sg. v. Vielfăltigkeit. 

Vielfachklinke, -r, f. (rel.) jack multiplu, jack general. 

Vielfach|stahljhalter, -s, -, m. (fehn.) porteuţit multiplu. 

Vielfachtelegraph, -en, -en, m. (tehn.) telegraf multiplex. 

Vielfalt f. sg. diversitate, felurime, varietate. 

vielfaltig adj. cu multe cute; cu mulți clini. 

vielfăltig |. adj. 1. multiplu. 2. felurit, variat. Il. adu. des, adesea, deseori. 

Vielfăltigkeit /. sg. 1. (mat) multiplicitate. 2. v. Vielfalt. 

Vielfarbendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr:) policromie. 

vielfarbig, vielfărbig «u/j. multicolor: policrom. 

Vielfarbigkeit /. sg. multiplicitate, varietate, diversitate de culori, policromie. 

vielfingerig u4j. cu multe degete. 

Vielflach, -(e)s, -e, m. (geom.; poliedru. 

vielflăchig adj. (geom.) poliedric. 

Vielflăchner, -s, -, m. (mat) v. Vielflach. 

Vielflosser, -s, -, m. fiht.j cu multe aripioare. 

vielfârmig aj. polimort. 

Vielfârmigkeit f. sg. polimorfism: multiplicitate, variaţie de forme. 

VielfraB, -es, -e, m. L. (zool.) gluton (Gulo borealis). 2. (fam.) mâncăcios, mâncău. 

Vielfresser, -s, -, m. (fum.) v. Vielesser. 

Vielfresserei f. sg. (fam.) v. Vielesserei. 

Vielfrucht, -/riichte, 7. (bot.) fruct policarpic, fruct compus din fructuleţe apocarpe. 

VielfiiBer, -s, -, m. (zool.) miriapod. 

vielfiiBig adj. (zool.) cu multe picioare. 

vielgattig «dj. poliandric. 

vielgebrăuchlich «4. muit întrebuințat, mult utihzat; uzual, obişnuit. 

viel gebraucht adj. mult întrebuințat. 

viel gefragt adj. mult căutat. 

vielgelenkig adj. cu multe articulaţii. 

viel geliebt «dj. mult, foarte iubit. 

viel gelobt «dj. mult lăudat. 

viel genannt adj. mult amintit, mult numit, mult pomenit, mult citat. 

viel gepriesen «dj. v. viel uelobt. 

viel gepriift adj. mult încercat, trecut prin multe încercări. 

viel pereist dj. care a călătorit mult; voiajat, umblat (prin lume). 

Vielgereiste, -n, -n (ein Vieloereister), m. şi f. persoană care a călătorit mult, persoană umblată. 

viel geriihmt adj. v. viel gelobt. 

viel geschmâăht «4. mult hulit. 

vielgeschossig adj. v. vielstâckie. 

vielge|staltig adj. cu multe forme, cu forme multiple; polimorf. variat, felurit. 

Vielge|staltigkeit /. su. multiplicitate de forme. 

vielglied(e)rig aj. cu multe membre. 

Vielgătterei /. sg. politeism. 

Vielgut, -(e)s, n. sg. (bot.) pătrunjel! de câmp (Peucedanum oreoselinum). 

Vielhafen|ofen, -s, -fen, m. (ind. sticlei) cuptor cu oale, cu creuzete. 

Vielheit f. sg. 1. pluralitate, multiplicitate. 2. multitudine, mulțime, număr mare. 


viel wissend 


Vielherrschaft, -en, f. poliarhie, policraţie. 

Vielhufer, -s. -, m. (zo0l.) animal mulucopitat. 

vielhundertmal «di. de multe sute de ori. 

vieljăhrig a. de mulț ani; vechi; bătrân. 

vielkantig «4j. cu (mai) multe muchii. 

vielkapselig «4. (boz.) multicapsular. 

vielkernig adj. (bot.j cu mulţi sâmburi. 

vielklappig «4. cu multe valve. 

vielkopfig adj. 1. cu multe capete; der —e Drache balaurul cu mai multe capete. 
2. numeros; eine —e Familie o familie numeroasă, cu mulți membri. 

vielkârnig «dj. (bor.) cu multe boabe. 

vielleicht «dv. probabil, poate, eventual; — hat er recht poate că are dreptate; — komme 
ich auch eventual vin şi eu; = (gar) noch poate chiar, ist er — auch da? a venit cumva 
şi el? 

vielilieb adj. drag, scump. mult iubit. 

Vieljliebchen, -s, -, n. 1. iubit(ă), dragă); (fam.; în expr.) guten Morgen, =! în sfârşit! 
bine că vii şi tu de-acasă! a dat sfântul să înţelegi! 2. fruct geamăn cu doi sâmburi; ein — 
essen a face un pariu mâncând în doi un fruct geamăn; ein — gewinnen a câştiga un 
pariu încheiat mâncând în doi un fruct geamăn. 3. pariu. 

Viel|loch|stanze, -n, f. (tehn.) presă de găurit. 

Vieljtochjstein. -(e)s, -e, m. (constr) cărămidă cu goluri. 

vielmal ady. Î. v. vielmals. 2. cu mult, considerabil. 

vielmalig «dj. repetat (de multe ori). trecvent. 

vielmals «4. de multe ori; adeseori, adesea, des; danke —! mii de mulțumiri, mulțumesc! 

Vielmânnerei f. sg. poliandrie. 

vielmâănnig adj. (bot.) polandric. 

vielmehr ch. mai degrabă, mai curând, mai bine zis, dimpotrivă, ba (mai bine). adică; 
ich bin ihm verpflichtet, = ich bin ihm ewig dankbar îi sunt îndatorat, mai bine zis 
îi sunt veşnic recunoscător; das ist kein SpaB, sondern - bitterer Ernst asta nu-i glumă, 
ci foarte serios. 

vielnamig «dj. cu (mai) multe nume. 

Vielpoljanker. -s. -, m. (electr indus multipolar. 

vielpolig aj. (fiz.) cu (mai) mulţi poli. 

Vielreder, -s. -, m. vorbăreț, guraliv. gură-spartă, vorbă-multă. 

Vielredner. -s, -. m. (peior:) persoană care abuzează de oratorie; demagog. 

vielreihig «4j. cu multe rânduri. 

vielsagend a). şi ad. care spune multe, elocvent, semnificativ; eine —e Geste un gest 
elocvent, semnificativ; sie lăchelte — zâmbea semnificativ. 

vielsaitig adj. (muz.) cu multe coarde. 

vielsăulig adj. (arhit.) cu multe coloane. 

vielschichtig ««j. 1. compus din multe straturi. 2. complex. 

Vielschichtigkeit, /. 1. sg. structură compusă din multe straturi. 2. caracter complex. 

Vielschnittbank, -bânte. f. (tehn.) strung cu mai multe cuțite. 

Vielschreiber, -s, -, m. (peior.) om care scrie mult; scriitoraş prodigios. 

vielseitig «dj. 1. (mat.) multilateral, poligonal. 2. multilateral; vast, întins; ein —er 
Mensch o persoană multilaterală; —e Kenntnisse cunoştinţe vaste, multilaterale. 3. care 
vine din mai multe părți; ein —er Wunsch o dorință exprimată de multă lume. 

Vielseitigkeit f. sg. multilateralitate. 

vielsilbig adj. polisilabic, cu mai multe silabe. 

vielsinnig «4. 1. v. vieldeutig. 2. adânc, cu mult sens. 

Vielsitzer, -s, -. m. L. (av) avion cu mai multe locuri. 2. (auto.) maşină cu ma: multe locuri. 

viel|spitzig «dj. cu (mai) multe vârfuri. 

vieljsprachig «dj. poliglot: în mai multe limbi. 

Viel|sprecher, -s. -, m. v. Vielreder. 

Vieljstaaterei /. sg. fărâmiţare în multe state. 

Vieljstachler, -s, -, m. (ihr.) peşte cu ţepi (Polvcenrus). 

Viel|stahibelarbeitung /. sg. (metal) prelucrare la strungul cu mai multe cuțite. 

viel|stellig, «/. (mat.; cu (mai) multe cifre. 

viel|steng(e)lig «4. (bor.) multicaul, cu mai multe tulpini. 

viel|stimmig adj. şi adv. pe mai multe voci; die Antwort kam — răspunsul veni dat 
de mai multe voci deodată. 

viel|stăckig «dj. cu multe etaje, caturi. 

viel|strophig «4j. cu multe strofe. 

vicltausendmai «di: de multe mii de ori. 

vielteilig «dj. format din (mai) multe părți, cu (mai) multe părți. 

vieltânig adj. polifon. 

Vieltuer, -s, -. m. (fum.) persoană care-şi dă importanţă, care se aterează, se agită fără 
rost; persoană care-şi dă aere, ifose, care face pe grozavul. 

Vieltuerei f. sg. (fam.) agitaţie ostentativă și tără rost; aere, ifose. 

vieltuerisch «dj. (fam.) care se aferează tără rost; care-şi dă aere; care face pe grozavul. 

viel umfassend «4. vast, întins, cuprinzător. 

viel uml|stritten «4. mult discutat, controversat, mult dezbătut. 

viel umworben aj. dorit, curtat; înconjurat de admiratori: ein —es Mădchen o fată 
mult curtată. 

viel verjhandelt aj. v. viel umstritten. 

viel verjheiBend «dj. v. viel versprechend. 

viel vermâgend «dj. puternic, influent. 

viel verjrufen «4. rău famat. 

viel ver|sprechend adj. care promite mult, mult promiţător; eine —e Begabung un 
talent promiţător. 

Vielvblker|staat. -(e)s, -en, m. stat multinațional. 

Vielweiberei /. sg. poligamie. 

vielweibig «dj. 1. poligam. 2. (Poz.) cu mai multe pistile. 

vielwink(e)lig «dj. (mar.) polunghiular. 

viei wissend adj. care ştie multe, care are multe cunoştinţe. 


Vielwisser 
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Vielwisser, -s, -, m. Î. persoană care ştie multe, care are multe cunoştinţe. 2. (fam.. 
iron.) deştept, atotştiutor. 

Vielwisserei /. sg. (fam.) paradă de cunoştinţe. 

Vielzahl /; sg. număr mare, mulțime. 

Vielzăhner, -s, -, m. (iht.) peşte cu mulți dinţi. 

Vielzeller, -s, -, m. (biol.) metazoon. 

vielzellig adj. (biol.) pluricelular. 

vielziingig ado. v. vielsprachie. 

vier num. card. patru: die = Himmelsrichtungen cele patru puncte cardinale; — Jahre 
lang (timp de) patru ani; es schlăgt — (Uhr) bate (ora) patru; um = (Uhr) la (ora) patru; 
halb — (ora) trei şi jumătate; unter = Augen între patru ochi, fără martori; în seinen — 
Wânden sitzen a sta acasă, între cei patru pereţi; in alle — Winde zerstreuen (sau ver- 
streuen) a împrăștia, a risipi în cele patru vânturi; so gewiss als zwei mal zwei — ist 
sigur, fără nici un dubiu, precis; er kann nicht bis — zăhlen nu ştie să numere nici până 
la patru; (cu rol de pron.) zu —en câte patru; wir sind unser = suntem patru (la număr); 
(substantivat) (fig. Jam.) mit —en fahren a merge cu trăsură de patru cai, a face pe gro- 
zavul; auf allen —en în patru labe, pe brânci; alle —e von sich strecken a) (Jespre animale) 
a muri, a crăpa; b) (fam.;: despre oameni) a se aşeza, a se instala comod pentru somn. 

Vier. -en, f. 1. (cifra) patru; eine râmische — schreiben a scrie un patru roman. 2. nota 
patru; eine — bekommen a lua un patru. 3. (scrimă) cvartă. 

Vier|achser, -s, -, m. (fam.) vehicul cu patru osii. 

vierjachsig adj. (rehn.) cu patru osii. 

Vier|achteltakt, -/e)s, m. sg. (muz.) măsură de patru a opta, de patru optimi. 

Vier|akter, -s, -, m. (teatru) piesă în patru acte. 

vierjarmig adj. cu patru braţe. 

Vierjauge, -s, -n, n. (iht.) peşte cu patru ochi (Anableps tetrophthalmus). 

Vierjaugen|sprăch, -(e)s, -e, n. convorbire între patru ochi. 

Vierbackenfutter, -s. -, n. (tehn.) mandrină cu patru fălci. 

Vierbânder, -s, -, m. lucrare, scriere, operă în patru volume. 

vierbăndig ad). în patru volume; eine —e Ausgabe o ediţie în patru volume. 

Vierbeiner, -s, -, m. (fam.) patruped (mai ales câine). 

vierbeinig adj. patruped. 

vierbejspannt «dj. (înhămat) cu patru cai. 

Vierblatt, -(e)s, -blărter, n. 1. (bor.) poama-vulpii, dalac (Paris quadrifolia). 2. (arhit.) 
motiv decorativ format din patru frunze stilizate. 

vierblătt(e)rig «dj. cu patru foi; —es Kleeblatt trifoi cu patru foi. 

vierblumig adj. (bot.) cu patru flori. 

Vierbund, -(e)s, m. sg. (pol.) alianță cvadripartită. 

vierdimensional adj. (mat.) tetradimensional. 

vierdrăhtig, vierduchtig ad). (tehn.: despre cabluri) cu patru conducte, cu patru fire. 

viere num. card. (fam.) v. vier. 

Vierleck, -(e)s, -e, n. 1. (geom.) patrulater, tetragon; allgemeines (unregelmâfiges) — 
patrulater obişnuit (neregulat). 2. (ih7.) varietate de calcan (Rhombus laeris). 

Vierjeckflosser pl. (iht.) peşte mic de acvariu (Te/ragonopterus). 

vierjeckig adj. (geom.) cu patru laturi; tetragonal, cu patru unghiuri. 

Vierleck|krabbe, -n, f. (zool.) crab din familia Ocypodidae. 

vierjeinhalb num. card. patru şi jumătate. 

vieren, vierte, geviert, vb. (h) tr. L.a tăia, a împărți în patru. 2. a grupa câte patru. 3. a 
da o formă pătrată. 

Vierjender, -s, -, m. (vân.) cerb cu patru ramuri; cerb de patru ani. 

Vierer, -s, -, m. 1. v. Vier (1). 2. (reg.) nota patru. 3. vin din anul 1904 sau 2004. 
4. (sport) ambarcaţie de patru locuri. 5. (sport) partidă (de golf) cu patru jucători. 6. soldat 
din regimentul 4. 7. monedă de patru pfenigi. 8. v. Vierender. 

Viererkreis, -es, -e, m. (fel.) circuit-fantomă. 

viererlei «dj. invar. de patru feluri (diferite); auf = Art în patru feluri. 

Vierer|reihe, -n, f. rând de câte patru. 

Viererzug, -(ejs, -ziige, m. car, trăsură înhămat(ă) cu patru cai. 

vierfach I. adj. împătrit. II. ady. de patru ori. 

Vierfache, -n (ein Vierfaches), n. sg. împătrit; um das = de patru ori (mai mult sau 
mai mare). 

vierfăcherig «j. cu patru despărțituri, rafturi, sertare. 

vierfădig adj. v. vierdrăhtig. 

Vierfarbendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr) tipar în patru culori, tetracromie; tipăritură în 
patru culori. 

vierfarbig adj. în patru culori. 

Vierfelderwirtschaft /. sg. (agr) asolament de Norfolk, asolament cu patru. 

vierfingerig ««4j. cu patru degete. 

Vierflach. -(es, -e, n., Vierflăchner, -s, -, m. (geom.) tetraedru. 

vierflugelig adj. (entom.) tetrapter. 

Vierfiirst. -en, -en, m. (ist) tetrarh. 

VierfiiBer, -s, -, m. v. VierfuBler. 

vierfiiBig ad). 1. (zool.) patruped. 2. (metr:) cu patru picioare. 

VierfiiBler, -s. -, mm. (zool.) patruped. 

viergeschossig adj. cu patru etaje. 

Vierge|spann. -(e)s, -e, n. trăsură, căruţă cu patru cal. 

vierge|strichen adj. (mnuz.: despre note) cu patru linii. 

viergeteilt adj. compus, format din patru părți; împârțit în patru părți. 

viergliederig «dj. cu patru membre. 

Vier|hinder, -s, -, m. (zool) cvadruman. 

vierjhăndig ad). şi adv. 1. (zool.) cvadruman. 2. (muz.) la patru mâini; = spielen a 
cânta la patru mâini. 

Vier|hornlantilope, -n, /: (zool. antilopă indiană, cu patru coarne (7etracerus quadricornis). 

vier|hundert şi vierjhundert ran. card. patru sute. 

vierjhundertjâhrig adj. de patru sute de ani. 

vierjhundertste num. ord. (der, die, das —) al patru sutelea, a patru suta; zum -n Male 
pentru a patru suta oară; (substantivat) er ist der Vierhundertste este al patru sutelea. 


Vier|hundertstel, -s, -, n. a patru suta parte. 

Vierjahresjplan, -(e)s, -plăne, m. plan de patru ani. 

vierjăhrig adj. de patru ani; care ţine, durează (de) patru ani. 

vierjăhrlich adj. şi adv. la fiecare patru ani, din patru în patru ani. 

vierkant adv. (mar.) perpendicular pe verticală, orizontal. 

Vierkant, -(e)s, -e. m. 1. (geom.) tetraedru. 2. v. Vierkantschliissel. 3. v. Vier- 
kanteisen. 

Vierkantbarren, -s, -, m. (metal) bloom, blum, bloc prelaminat în patru muchii. 

Vierkantleisen, -s, -, n. (tehn.) bară (de oțel sau de fontă) tetragonală; fier pătrat. 

Vierkantfeile, -n, f. (tehn.) pilă pătrată. 

Vierkant|holz, -es, -kâlzer, n. lemn, bară în patru muchii. 

Vierkant|horn, -(e)s, -hârner, n. (rehn.) corn piramidal de nicovală. 

vierkantig |. adj. cu patru muchii. Il. adv. (în expr) jn. — hinauswerfen a da pe cineva 
afară în brânci. 

Vierkantkopf, -(e)s, -kâpfe, n. (tehn.) cap pătrat. 

Vierkantschaber, -s, -, m. (tehn.) răzuitor cu patru muchii. 

Vierkantschliissel, -s, -, 7n. (zehn.) cheie pătrată, de robinet. 

Vierkantschraube, -n, f. (tehn.) bulon, şurub cu cap pătrat. 

Vierkiemer pl. (zool.) cefalopode tetrabranhiate (nautili, amanoţi). 

vierklappig adj. cu patru clapete, cu patru valve. 

vierkâpfig «dj. cu patru capete. 

vierlappig adj. (biol.) cu patru lobi. 

Vierling, -s, -e, m. 1. cel de al patrulea. 2. unul din cei patru gemeni. 3. sfert de funt. 
4. (înv) monedă de patru creițari. 5. (metr) catren. 

Vierlunger pl. (zool.) tetrapulmonate, paianjeni cu patru plămâni (Tetrapneumoni). 

Viermăchtever|einbarung, -en, f. (pol.) convenţie, înțelegere, acord cvadripartit(ă). 

viermal adv. de patru ori. 

viermalig «4;. (repetat) de patru ori (în şir, la rând). 

Viermaster, -s, -, m. (mar) corabie cu patru catarge. 

viermonatig adj. de patru luni; care ţine, durează patru luni. 

viermonatlich I. «dj. şi adv. la fiecare patru luni, din patru în patru luni. Il. adj. (reg.) 
v. viermonatig. 

viermotorig adj. cu patru motoare. 

Vierpass, -es, -păsse, m. (arhit.) omament gotic din patru ogive scurte. 

Vierpfiinder, -s, -, m. (mnil.) tun de calibru patru. 

vierpfiindig adj. (nil.; despre tunuri) de calibru patru. 

Vierplătzer, -s, -, m. (elv) v. Viersitzer. 

vierplătzig adj. (elv.) v. viersitzig. 

vierpolig adj. şi adv. cu patru poli; —es Audio-Kabel cablu audio cu patru poli. 

Vier|rad|antrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) tracţiune pe patru roți. 

Vier|radbremse, -n, f. frână pe patru roți. 

vierjrăd(e)rig adj. cu patru roți. 

Vier|raumwohnung, -en, f. v. Vierzimmerwohnung. 

vier|reihig I. adj. cu patru rânduri. II. ady. în (sau pe) patru rânduri. 

Vier|richtungsgeleucht, -(e)s, -e, n. (tehn.) dispozitiv de luminat în patru direcții. 

Vier|râhrenjapparat, -(e)s, -e, m. (radio.) radioreceptor cu patru lămpi, cu patru tuburi. 

vierjrud(e)rig adj. (sport) cu patru vâsle. 

viersaitig adj. (muz.) cu patru coarde. 

viersătzig adj. (muz. în patru mişcări. 

Vierschneidjspiralbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu elicoidal cu patru tăişuri. 

vierschrâtig adj. (despre persoane) 1. îndesat, solid. 2. greoi. 

Vierseit|hof, -(e)s, -hăfe, m. gospodărie țărănească răzleață, accesibilă din patru laturi. 

vierseitig adj. 1. cu patru laturi. 2. cu patru pagini; —e Zeitung ziar în patru pagini. 

viersilbig adj. tetrasilabic, format din patru silabe. 

Viersitzer, -s, -, m. vehicul cu patru locuri. 

viersitzig adj. (despre vehicule) cu patru locuri. 

vier|spaltig adj. (despre ziare, formulare etc.) cu patru coloane. 

Vier|spânner, -s, -, m. trăsură cu patru cai. 

vier|spânnig adj. și adv. cu patru cai; — fahren a) a umbla cu trăsura cu patru cai; 
b) (fig.) a face pe grozavul, a fi cu nasul pe sus. 

Vier|spindel|automat, -en, -en, m. (tehn.) maşină-unealtă automată cu patru arbori. 

vier|spitzig adj. cu patru vârfuri. 

vierjspurig «dj. (despre șosele) cu patru benzi. 

vier|stellig adj. (mat.: despre numere) cu patru cifre. 

Vier|stichelturm, -(e)s, -tiirme, m. (tehn.) portcuţit rotitor pentru patru cuțite. 

vier|stimmig adj. şi adv. (muz.) pe patru voci. 

vier|stâckig adj. cu patru etaje, cu patru caturi. 

Vier|strahlenschwamm, -(e)s, -schwămme, m. (zool.) spongier ((tetraxon) din ordinul 
Tetraxonida, Tetractinellida). 

vier|strophig adj. cu patru strofe. 

vier|stiindig adj. de patru ore; care ţine, durează patru ore. 

vier|stiindlich adj. şi adv. la fiecare patru ore, din patru în patru ore. 

viert num. distributiv (în expr.) zu — câteşipatru, în patru, câte patru. 

viertăgig adj. de patru zile; care ţine, durează patru zile. 

viertăglich adj. şi adv. la fiecare patru zile, din patru în patru zile. 

Viertakter, -s. -, Viertaktmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor în patru timpi. 

Viertaktschaltung, -en, f. (text.) mişcare, avans în patru timpi. 

viertausend și viertausend num. card. patru mii. 

Viertausender, -s, -, m. (geogr:) munte, pisc, vârf de (peste) patru mii de metri. 

viertausendste num. ord. (der, die, das —) al patru miilea, a patru mia. 

Viertausendstel, -s, -, n. a patru mia parte. 

vierte num. ord. (der. die, das —) 1. al patrulea, a patra; der — Schiiler elevul al patrulea; 
(substantivat) er ist der Vierte in der Klasse e al patrulea din clasă; (adverbia/) zum —n 
în rândul al patrulea, punctul patru. 2. (indicând date calendaristice) patru: heute ist 
der - August sau heute haben wir den —n August azi e patru august, azi suntem în 
patru august; (substantivat) der Vierte des Monats patru ale lunii. 
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viert(e)halb num. card. trei şi jumătate. 

vierteilen, vierzeilte. gevierteilt sau (rar) viergeteilt, vb. (h) i. 1. a împărți în patru 
(părţi). 2. (ist.) a sfâşia în patru (un osândit). 

vierteilig «dj. cu patru părți: compus. format din patru părți. 

viertel |“ flrtal] num. fracționar sfert. 

Viertel, -s, -, n. [. sfert, pătrime, a patra parte; ein = vom Gewinn ist mein un sfert 
din câştig e al meu; ein — Sehwein un sfert de porc. 2. sfert de oră; es ist drei - fiinf 
este (ora) cinci fără un sfert: es ist ein — nach eins este (ora) unu şi un sfert; es hat 
soeben (ein) — geschlagen tocmai a bătut sfertul (de ceas). 3. sfert de kilogram sau de 
litru; litră; ein — Wein o litră de vin, un sfert de vin. 4. pătrar. 5. cartier. 

Viertelbogen. -s, -Pâgen, m. (tipogr.) sfert de coală. 

Vierteldrehung, -cu, f. întoarcere, răsucire de 90%. 

Viertele, -s, -, n. (reg.) sfert (de vin). 

Viertelfeder, -n, f. (tehn.) sfert de arc sau de resort; arc cu un singur braţ. 

Viertelfinale, -s, -s, n. (sport) sfert de finală. 

ViertelgrâBe /. sg. (tipogr) (format) in-cvarto. 

Viertelhundert, -s, -e, n. douăzeci și cinci. 

Vierteljahr, -(e)s. -e, n. pătrar, trimestru. 

Vierteljahrbudget [-bydze:], -s. -s, n. buget trimestrial. 

Vierteljahresdividende [-vi-], -n. f. (ec.) dividendă trimestrială. 

Vierteljahreslehrgang. -/e)s. -gănge, m. curs trimestrial. 

Vierteljahres|sehrift, -en, f. v. Vierteljahrsschrift. 

Vierteljahrhundert, -s, -e, n. sfert de veac, stert de secol. 

vierteljâhrig ac. 1. (în vârstă) de trei luni. 2. care ține, care durează trei luni. 

vierteljăhrlich «4. şi adv. trimestrial; din trei în trei luni. 

Vierteljahrsmiete, -n, /. chirie trimestrială. 

Vierteljahrs|schrift. -en, f. publicaţie trimestrială. 

Viertelkilo şi Viertelkilo, -s. -, n. sfert de kilogram, litră. 

Viertelliter şi Viertellliter, -s, -, n. (şi m.) sfert de litru, litră. 

Viertelmeile, -n. /. sfert de milă. 

Viertelmeter, -s, -, n. (şi m.) stert de metru. 

vierteln [flrtln], viertelze, geviertele, vb. (h) tr: a împărți în sferturi, în patru (părți). 

Viertelnote, =, f. (mmuz.) notă de o pătrime. 

Viertelpause, -n, f. (mmuz.) pauză de o pătrime. 

Viertelpfund şi Viertelpfund, - (e)s, -e, n. o jumătate de litră, 125 de grame. 

Viertelschwenkung, -ex, f. (mil.) întoarcere jumătate la stânga. 

Viertel|stunde, -n. f. sfert de oră. 

viertel|stiindig «4. de un sfert de ceas; care ţine, care durează un sfert de ceas. 

vierteljstiindlich aj. I. care revine, se repetă, se întâmplă la fiecare sfert de oră. IL. ady. 
din sfert în sfert de oră. 

Vierteltakt, -(e)s, -e, m. (muz.) sfert de măsură. 

Viertelton, -(e)s, -râne, m. (muz.) sfert de ton. 

Viertelwendung, -en, f. v. Viertelschwenkune. 

Viertelzentner, -s, -, m. stert de chintal, 12,5 kg. 

viertens ady. în al patrulea rând; (ca) punctul patru. 

viertiirig adj. cu patru uşi. 

vierjund|achtzig num. card. optzeci şi patru. 

vierjund|dreiBig num. card. treizeci şi patru. 

vierjundjeinhalb num. card. v. viereinhalb. 

vierjundfiinfzig num. card. cincizeci şi patru. 

vier|undneunzig num. card. nouăzeci Şi patru. 

vier|undsechzig, num. card. şaizeci ŞI patru. 

vierjundsiebzig şi vierundsiebzig num. card. şaptezeci și patru. 

vier|undvierzig num. card. patruzeci şi patru. 

vierjundzwanzig num. card. douăzeci şi patru. 

Vierung, -en, f. (arhit.) cvadrat, spaţiul de la intersecţia naosului cu transeptul (la biserici). 

Vierungskuppel, -, f. (arhit.) cupolă deasupra intersecţiei din naos şi transept (la biserici). 

Vierungs|pfeiler, -s, -, m. (arhit.) pilon la intersecția din naos şi transept (la biserici). 

Vierverband. -(e)s, -bânde, m. v. Vierbund. 

Viervierteltakt, -(e)s, -e, m. (muz.) măsură de patru a patra, de patru pătrimi. 

Vierwege|hahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet cu patru căi. 

vierwertig aj. (chim.) tetravalent. 

vierwink(e)lig adj. (seom.) cu patru unghiuri, tetragonal. 

vierwochentlich 44). şi ah. la fiecare patru săptămâni, din patru în patru săptămâni. 

vierwâchig «dj. de patru săptămâni: care ține, durează patru săptămâni. 

Vierzahi, -en, f. citra patru. 

vierzâhlig adj. v. vierstellig. 

vierzăhnig «dj. cu patru dinți. 

Vierzeher p/. (z00/.; tetradactile. 

vierzehn num. card. paisprezece; — Tage două săptămâni; (heute) vor = Tagen acum 
două săptămâni: in = Tagen peste două săptămâni, de azi în două săptămâni. 

Vierzehn, -en, f. (semnul grafic pentru numărul) paisprezece; sehreibe eine râmische — 
auf die Tafel scrie un paisprezece roman pe tablă. 

Vierzehn|ender, -s. -, m. (vân.) cerb cu paisprezece ramuri. 

Vierzehner, -s, -, m. 1. v. Vierzehn. 2. vin din anul 1814 sau 1914. 3. v. Vier- 
zehnender. 4. băiat de paisprezece ani. 5. cel de al paisprezecelea. 

vierzehnhundert rm. card. (la indicarea anilor) una mie patru sute. 

vierzehnjăhrig adj. de paisprezece ani: care ţine, durează (de) paisprezece ani. 
vierzehntăgig adj. de paisprezece zile, de două săptămâni; ein — er Urlaub un concediu 
de două săptămâni. 

vierzehntăglich adj. la interval de paisprezece zile, tot la două săptămâni. 

vierzehnte num. ord. (der; die, das —) |. al paisprezecelea, a paisprezecea; der — Schiiler 
elevul al paisprezecelea; (substantivat) er ist der Vierzehnte in der Klasse e al paispre- 
zecelea din clasă. 2. (indicând date calendaristice) paisprezece: heute ist der — August 
azi e paisprezece august, azi suntem în paisprezece august; (substuntivat) der Vierzehnte 
des Monats paisprezece ale lunii. 





Vierzehntel, -s, -, n. paisprezecime, a paisprezecea parte. 

vierzehntens av. în al paisprezecelea rând, (ca) punctul paisprezece. 

Vierzeiler, -s, -, m. (mmetr) catren. 

vierzeilig «dj. de patru rânduri, cu patru rânduri. 

vierzig |flrzlc] num. card. patruzeci; = Jahre alt (în vârstă) de patruzeci de ani. 

Vierzig, -en, f. (semnul grafic pentru numărul) patruzeci; schreibe eine = scrie un patruzeci. 

vierziger adj. din anul patruzeci (al unui secol); der — Jahrgang contingentul (din 
anul) patruzeci (al unui secol); im = Jahr (e) în anul 1940. 

Vierziger, -s, -, m., în, -nen, f. d. persoană de patruzeci de ani; bărbat, femeie din 
contingentul patruzeci. 2. persoană între patruzeci şi cincizeci de ani; er ist ein (hoher) — 
e (bine) trecut de patruzeci (de ani). 3. m. vin din anul 1840 sau 1940. 4. m. soldat din 
regimentul 40. 5. pl. cruste la copii sugaci. 

Vierzigerjahre pl. 1. (ist.) anii '40, perioadă cuprinsă între anii '40 şi '50 ai unui secol. 
2. vârstă între 40 şi 50 de ani. 

vierzigjăhrig adj. 1. (în vârstă) de patruzeci de ani. 2. care ține. durează (de) patruzeci 
de ani. 

vierzigste num. ord. (der, die, das =) al patruzecilea, a patruzecea; (substantivar) der 
Vierzigste ist an der Reihe al patruzecilea e la rând. 

Vierzigstel, -s, -, n. patruzecime, a patruzecea parte. 

vierzigstens av. în al patruzecilea rând; (ca) punctul patruzeci. 

Vierzig|stundenwoche, -n, f. săptămână (de lucru) de 40 de ore. 

vierzig|stiindig adj. de patruzeci de ore: care ţine, durează (de) patruzeci de ore. 

vierzigtăgig «dj. de patruzeci de zile; care ține, durează (de) patruzeci de zile. 

Vierzimmerwohnung, -eu, f. locuinţă cu patru camere. 

vierz6llig aj. de patru țoli. 

Vierzylinder, -s, -, m. (tehn.) motor cu patru cilindri. 

vierzylindrig adj. cu patru cilindri. 

Vietnamese [vict-], -n, -n, m. vietnamez. 

vietnamesisch, vietnamisch adj. vietnamez: din Vietnam. 

Vietsbohne, -, f. (bot.) fasole (Phaseolus vulgaris). 

Viez, -es. -e, m. (reg.) cidru. 

vif [vit] adj. (îm) vioi. 

vigil [vi-] adj. (med.) treaz, în stare de veghe. 

Vigil, ien. fv. Vigilie. 

vigilant «dj. |. (iînv.) vigilent. 2. (reg.) isteț. 

Vigilant, -en, -en, m. (înv.) spion, iscoadă. copoi. 

Vigilanz /. sg. 1. (înv) iscusinţă; vigilenţă. 2. (psih.) atenţie, stare reactivă mărită. 

Vigilic, -n [-lion]. £. 1. (Bis. car.) ajun de sărbătoare. 2. priveghi. 3. (isz.) gardă de noapte 
(în armata romană). 

vigilieren, vigilierte, vigiliert, vb. (h) intr. (înv) (auf cu ac.) a veghea, a fi atent, a 
băga de seamă (la...). 

Vignette [vi'njeto], -n, f. 1. etichetă. 2. (şi for.) vinietă. 

Vigogne [vi'g2nja], -n. /.. Vigognegarn, -(e)5, n. sg.. Vigognewolle 7. sg. fir de vigonie. 
Vigor [“vi:-], -s, m. sg. (înv) vigoare. 

vigorâs «4j. (înv.) viguros. 

Vikar [vi-], -s, -e, m. 1. vicar: ajutor de preot. 2. locţiitor, suplinitor. 

Vikariat, -s, -e, n. 1. vicariat, funcţie de vicar. 2. suplinire. 

vikarilieren, vikariierte, vikariiert, vb. (h) intr. 1. a îndeplini funcţia de vicar. 2. (fiir) 
ține locul (cuiva), a înlocui, a suplini. 

Viktualien [vlktw'a:lion] pl. (îm) alimente. 

Viktualienhăndler, -s, -, m. (îm) băcan. 

Vikunja |vi-], -s, -s, n.. şi Vikunjen f. (zool.) vicuna (Lumua vicugnu). 

Villa [“vi-], Vi/len, f. vilă. 

Vileggiatur [vlledza-], ep, f. (în) vilegiatură. 

Villenbesitzer, -s, -, m. proprietar de vilă (sau de vile). 

Villengegend. -cn, f.. Villenviertel, -s, -, n.. Villenvorlort, -(e)s, -e, m. cartier de vile. 
Vindikation [vIn-], -en, f. ur) acțiune în revendicare. 

vindizieren, vindizierte, vindiziert, vb. (h) tr. (jur) a revendica. 

Vindizicrung, -en, f. v. Vindikation. 

Vinkulation [vln-], -en, f. (jur) obligaţie, îndatorire. 

vinkulieren, vinku/ierte, vinkulierr, vb. (h) tr. 1. a obhgea. a îndatora. a lega. 2. a scoate 
din circulație. 

Vinkulierung. -cn, f. (ec.) vinculare (condiţionarea transmiterii unei hârtii de valoare 
către terți de aprobarea explicită a emitentului). 

Vinyl [vi-], -s. n. sg. (chim.) vinil. 

Viola [vio:-], Violen. f. L. (muz.) violă. 2. sg. (bor) v. Viole. 

Violation [vio-], -en, f. 1. vătămare, lezare. încălcare. 2. violare, siluire; profanare. 

Viole [vio:-]. -n, f. (bot. reg.) micşunea, toporaş, viorea (Viola odorata). 

violett [vio-] adj. violet, vioriu; (substantivat) das Violett kleidet sie gut violetul îi 
vine bine, îi stă bine, o îmbracă bine. 

Violinbogen [vio-], -s, -bâgen (şi-), m. arcuş de vioară. 

Violine, -n, f. vioară: — spielen a cânta la vioară. 

Violinist. -en, -en, m., =in, -nen, f. (rar) violonist(ă); virtuoz(ă) la vioară. 

Violinkasten, -s, - (şi -kăsten). m. cutie de vioară. 

Violinkonzert, -(e)s, -e, n. concert de vioară. 

Violinsaite, -n, f. coardă de vioară. 

Violinscehliissel, -s, -, m. (muz.) cheie (de) sol. 

Violinschule. -p. f. metodă de vioară. 

Violinsolo, -s, -s (şi -soli), n. (muz.) solo de vioară. 

Violin|spiel, -(e)s, n. sg. cântat la vioară. 

Violin|spieter, -s, -, m., An, -nen, f. v. Violinist. 

Violin|stimme, -n, f. (muz.) |. parte executată de viori (într-o orchestră). 2. timbru de 
vioară (la orgă). Ș 

Violoncellist [violonile 'Ilst], -en, -en. m., <în. -nen, f. (muz) violoncelist(ă). 

Violoncello, -s, -s (şi -ce//î), n. (muz.) violoncel. 

Viper [“vi:-], -n. £. (zool.) viperă (Viperu berus). 
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Vipernatter. -n, f. (zool.) şarpe de apă neveninos (7ropidonotus viperinus). 

Vipernbiss, -es, -e, m. mușcătură de viperă. 

Viperwurzel, -n, f. (bor.) salsifi, scorțoneră (Scorzonera hispanicu). 

Virement [viro'mă:], -s, -s, n. (ec.) virament. 

Viren ['vi:-] pl. de la Virus. 

Virenschutz, -es, m. sg. (inform.) protecţie impotriva viruşilor. 

Virgel ['vlr-], -n, f. bară, linie oblică (între două cuvinte sau cifre). 

Virginia [vlr'gi:- şi vIr'dai:-], -s, f, (țigară de foi) Virginia. 

Virginia|tabak, -s, m. sg. tutun de Virginia. 

Virginităt /. sg. virginitate, feciorie. 

viril [vi-] ud. viril, bărbătesc. 

Virilist, -en, -en, m. (jur, înv) virilist. 

Virilităt f. sg. virilitate. 

Viriljstimme, -n, f. (jur) vot personal. 

Virologie /. sg. (med.) virologie. 

Virose, -n, f. (med) viroză. 

Virtualităt [vir-], -en, f. virtualitate. 

virtueil cj. virtual; (inform.) —e Speicherverwaltung administrare virtuală a memoriei; —e 
Treiber driveri virtuali. 

virtuos «dj. virtuoz. 

Virtuos, -en. -en, Virtuose, -n, -u, m. virtuoz; (fig. ) persoană foarte pricepută (într-un 
anumit domeniu). 

virtuosenhaft adj. şi auch. ca un virtuoz; plin de virtuozitate; cu virtuozitate. 

Virtuosentum, -s, n. sg., Virtuosităt /. sg. virtuozitate; măiestrie, desăvârşire tehnică. 

Virtuosin, -nen, f. artistă capabilă de virtuozitate. 

virulent [vi-] adj. 1. (med) virulent. 2. (fig.) virulent, periculos. 

Virulenz /. sg. (med.) virulență. 

Virus [“vi:],-, Viren, n. şi m. (biol., med.) virus; (inform.) die Viren in einem Computer 
erkennen a recunoaşte viruşii din computer; die Viren in einem Computer verhindern 
a împiedica viruşii din computer. 

Virusjerkrankung, Viruskrankheit, -en, /: (med.) viroză. 

Virusjtrăger, -s, -, m. (med.) purtător de viruşi. 

Visa [“vi:-]pl. de la Visum. 

Visage [vi'za:39] f. sg. (fum.) figură, faţă: mutră; eine = ziehen a se sirâmba, a face 
mutre; (argou) jm. die — polieren a-i freca cuiva ridichea; ich haue dir cins in die — 
te plesnesc, te lipesc, îţi dau una peste bot. 

vis-ă-vis [viza'vi:] adu. vizavi, faţă-n faţă; dincolo, peste drum. 

Visavis |viza'vi:], - [viza'vi:s], - [viza”vi:s]. n. (şi m.) vizavi; persoană sau obiect aşezat 
vizavi, în faţă, dincolo, peste drum. 

Visen [vi:-] pl. de la Visum. 

Visenjerteilung, -en, f. v. Visumerteilung. 

Visenverweigerung, -cu, f. v. Visumverweigerung. 

Visier [vi-]. -s, -e, n. 1. (ist.) vizieră; (fig.) mit offenem e) kâmpfen a proceda în 
mod cinstit, a juca cu cărţile pe faţă. 2. (mil.) înălțător (la armă). 3. (geod.) dioptru. 

Visierlebene, -n, /. (mil.) plan de ochire. 

Visierleinrichtung, -en, f. v. Visiervorrichtung. 

Visierjeinschnitt, -(e)s, -e, m. (mil.) crestătură a înălțătorului. 

visieren, visierte, visiert, vb. (h) L. tr 1. a viza (un paşaport). 2. a etalona, a cotări. 
IL. intr. (auf cu uc.; nach) 1. (mil) a lua la ochi, a ţinti, a ochi. 2. (fig.) a ochi (ceva), a 
ţinti (spre ceva), a urmări (ceva). 

Visierer, -s, -. m. 1. (mil.) ochitor, țintaş. 2. cotar. 

Visierfernrohr, -(e)s, -e, n. (mil.) lunetă de ochire. 

Visiergeld, -/e)s, n. sg. (taxă de) cotărit. 

Visier|instrument, -(e)s, -e, n. v. Visier (3). 

Visierkimme, -n, f. v. Visiereinschniti. 

Visierkorn. -(e)s, -korner, n. (mil.) cătare. 

Visierkreuz, -es, -e, n. (mnil.) cruce la luneta de ochire. 

Visierlinie (-nio], -n, f. (mil) linie de ochire. 

Visierpunkt, -(e)s, -e. m. (mil.) punct de ochire. 

Visier|reichweite, -n, /. v. Visierschussweite. 

Visierscheibe, -n, f. |. (fir ţintă. 2. (geod.) disc care serveşte ca ţintă. 

Visierschraube, -n. f. (mil.) şurub micrometric la înălţător. 

Visierschuss, -es, -sc/hiisse, m. (mil.) lovitură directă. 

Visierschussweite, -n, f. (mil.) distanţă de tragere pusă la inălțător. 

Visier|stab, -(e)s, -stăbe, m. (geod.) jalon de vizare, Jalon de miră. 

Visierung, -er, f. |. sg. 1. vizare, aplicare a unei vize. 2. cotărit. 3, (mil.) ochire. IL. v. Vi- 
siervorrichtune. 

Visiervor|richtung, -en, f. (mil.) dispozitiv de ochire. 

Vision [vi-], -en, f. viziune. 

visionăr «dj. |. vizionar. 2. cu caracter de viziune, ireal. 

Visionăr, -s, -e, m., =in, -nen, f. (înv) vizionar(ă). 

Visitation |vi-], -en, f. 1.Gur) percheziţie. 2. (bis.) inspecţie. 

Visitations|protokoil, -s, -e, n. L. proces-verbal incheiat la o percheziție. 2. (bis.) 
proces-verbal încheiat la o inspecție. 

Visitationsreise, -n, /. (bis.) călătorie de inspecţie. 

Visitator, -s, -roren, m. (rar) 1. agent care execută percheziţii. 2. bis.) inspector. 

Visite, -n, f 1. (înv. şi glumeţ) vizită. 2. (med.) vizită (la patul bolnavului). 

Visitenkarte, -n, f. carte de vizită. 

Visitentag, -(e)s, -e, m. 1. zi de vizite. 2. zi de primire. 

Visitenzimmer, -s, -, n. odaie, cameră de primire. 

visitieren, visitierte, visitiert, vb. (h) tr. 1. a percheziţiona. 2. a cerceta, a examina 
(medical). 3. (bis.) a inspecta. 

Visitierung, -cn, f. v. Visitation. 

Visitkarte, -n, f. (austr) v. Visitenkarte. 

viskos, viskâs [vls-] aj. vâscos. 

Viskose f. sg. (text.) viscoză. 
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Viskosekneter, -s, -, m. (rext.) malaxor, frământător de viscoză. 

Viskosimeter, -s, -, n. (iz, metrrol.) viscozimetru. 

Viskosităt /. sg. (tehu.) vâscozitate. 

Vista ['vlsta] / sg. (în expr) a vista a) (com.) la vedere; b) (muz.) a prima vista la 
prima vedere. 

visuell [vi-] aj. vizual. 

Visum ['vi:zori], -s, Visa şi Visen, n. viză; ein = beantragen a solicita o viză. 

Visumjantrag, -(e)s, -trăge, m. solicitare de viză. 

Visumlerteilung, -er. /. acordare a unei vize. 

visumîrci aj. fără viză, scutit de viză; eine —e Einreise intrarea în țară fără viză. 

Visumverweigerung, -en, f. refuzare, neacordare a unei vize. 

viszeral [vIs-] adj. (anut.) visceral. 

vital [vi-] adj. 1. vital; eine —e Frage o problemă, o chestiune vitală, esențială, de im- 
portanță capitală. 2. plin de vitalitate, de viaţă, de energie, de vigoare. 

vitalisieren. vitafisierte, vitalisierr, vb. (h) tr. a înviora, a vitaliza. 

Vitalismus, -, m. se. (fil) vitahsm. 

vitalistisch «4. vitalist. 

Vitalităt /. sg. vitalitate. 

Vitamin [vi-], -s. -e, n. vitamină. 

vitaminlarm ««/. sărac în vitamine. 

Vitaminge|hait, -(e)s, m. sg. conţinut de (sau în) vitamine. 

vitaminlieren, viruminierre, vituminiert. vitaminisieren, vitaminisierte, vitaminisiert, 
vb. (h) tr a vitaminiza. 

Vitaminhaushalt, -(c)s, m. sg. (med.) echilibru vitaminic. 

Vitaminmangel, -s, m. sg. (biol., med.) lipsă de vitamine. 

vitaminreich adj. bogat în vitamine. 

Vitamin|spender, -s. -. m. sursă de vitamine. 

Vitamin|stoB, -es, -srofe, m. (med.) şoc de vitamine. 

Vitaminwirksamkeit /. sg. eficacitate a vitaminei. 

vitiGs [vi'tsio:s] ad. (în) vicios. 

Vitium ['vi:tsivm]. -s, -zien [-ian], n. (med.) viciu, defect organic. 

Vitrage [vi'tra:39), -n, /. (îm) brizbiz, perdeluţă. 

Vitrifikation, -en, f. vitrificare. 

vitrifizieren. virrifizierre, vitrifizieri, vb. (h) intr. şi refl. a se vitrifi(c)a. 

Vitrine [vi-], -n, f. vitrină. 

Vitriol [vi-], -s, -e, m. (sau n.) (chim.) vitriol. 

vitrioljartig «dj. (chim.) asemănător cu vitriolul, de (sau în) felul vitriolului. 

Vitriolbleilerz, -es, n. sg. (mineral) anglezit. 

vitriolhaltig adj. (chim.) care conţine vitriol, cu conţinut de vitriol. 

Vitriol|lăsung, -en, f. (chim.) soluţie de vitriol. 

Vitriollăl, -(e)s, n. sg. (chim.) oleum (acid sulfuric fumans). 

Vitriolsăure /. sg. (chim.) acid sulfuric. 

Vitzliputzli [vi- şi fi-], -s, m. sg. 1. sperietoare (pentru copii), bau-bau, gogoriță. 2. dia- 
vol, drac. 

viv [vf] adj. v. vit. 

vivant! ['vi:vant], vivat! ['vi:va:t] interj. trăiască! ura! vivat! 

Vivat, -s. -s, n. (chemare, aclamaţie) trăiască!; (pl.) urale; ein = (auf jn.) ausbringen 
a striga „trăiască“ (în cinstea cuiva). 

vivipar [vivi-] adj. (zool.) vivipar. 

Vivisektion, -en, f. vivisecţie. 

Vivisektor. -s, -toren, m. vivisector. 

Vize [“fi:- şi “vi:], -s, -, m. L. vice. 2. (fam.) plutonier. 

Vizeladmiral, -s, -e. m. viceamiral. 
Vizebiirgermeister, -s. -, m. ajutor de primar. 
izedirektor, -s, -en, m. director adjunct. 
izefeldwebel, -s, -, m. (mil) plutonier secund. 
Vizege|span, -/e)s, -e, m. subprefect. 

Vizegraf, -eu, -en, m. (ist.) viconte. 
Vizekanzler, -s, -. m. vicecancelar. 

izekânig, -s, -6, ni. vicerege. 

Vizekonsul, -s, -n, m. viceconsul. 

eprăsident, -en, -en, m. vicepreşedinte. 

Vize|staats|anwalt. -(e)s, -wălre, m. viceprocuror, procuror adjunct. 

vizinal [vi-] adj. (înv) vicinal. 

Vizinalbahn, -en, f. tren vicinal. tren local. 

Vizinal|straBe, -n, £, Vizinalweg, -(e)s. -e, m. drum vicinal, drum comunal. 

Viztum ['tlts- şi "vlts-], -s, -e, m. (ist.) efor, epitrop. 

y. J. presc. de la vorigen Jahres de anul trecut. 

V.K. presc. de la Volkskorrespondent corespondent popular. 

VK. prese. de la Vormundschaftskammer cameră tutelară. 

Vlame [îl-]. -n, -n. m. v. Flame. 

Vlies. -os, -e, şi (rep.). Vlielb [îli:s], -es, -e, n. 1. blană de oaie, lână; (mir.) das goldene — 
lâna de aur. 2. (text.) cojoc. 3. (text.) pătură de lână cardată. 

Vlieskrempel. -n. f. (text.) cardă cu dispozitiv de formare a păturii. 

Vlies|strecke. Vlies|streckmaschine, -r. f. (text.) laminor de pături. 

vm. presc. de la vormittags a.m., antemeridian. 

v. M. presc. de la vorigen Monats luna trecută. 

V-Mann. -(e)s, -mânner sau -leute, m. 1. presc. de la a) Verbindungsmann om 
de legătură; b) Vertrauensmann om de încredere. 2. informant al poliţiei. autorităților. 

Vn. prosc. de la Vorname prenume. 

VN presc. de la Vercinte Nationen Naţiunile Unite. 

Vo. presc. de la von oben de sus. 

VO presc. de la Verordnung dispoziţie. 

Vogel. -s, Vogel, m. 1. pasăre; frei wie ein — (in der Luft) liber ca pasărea cerului; 
(fam.) lockerer (sau loser) = persoană uşuratică, glumeaţă, veselă; (fam. ein seltener — 
persoană ciudată, originală; (fam.) ein sauberer — o poamă bună. o pomicică; den — 
abschieBen a da lovitura; der — geht ins Garn (sau ins Netz sau auf den Leim) se prinde 
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(în cursă), s-a prins, se păcăleşte, s-a păcălit, ia o plasă; hast du einen — unterm Hut? 
nu ştii să scoţi pălăria? nu ştii să saluţi? Vogel, die friih singen, frisst am Abend die 
Katze să nu zici hop până n-ai sărit, toamna se numără bobocii; friss, =, oder stirb! 
n-ai încotro; vrei nu vrei, bea, Grigore, agheazmă!: (wehl) einen — haben a avea sticleţi 
(în cap), a fi cam ţicnit, cam sărit, cam într-o dungă. 2. (fum.) om ciudat. 3. (zext.) picher. 

Vogellart, -en. f. specie, varietate de pasăre. 

Vogellauge, -s, -, n. ochi de pasăre. 

Vogelbauer, -s, -, n. (şi n.) colivie. 

Vogelbeerbaum, -(c)s, -băume, m. (bot.) sorb, scoruş (Sorbus aucupuriu L.). 

Vogelbeere, -u. /. (bor.) soarbă, scorușă. 

Vogelbeize, -n, /. vânătoare cu şoimi. 

Vogelbeschreibung f. sg. ornitologie. 

Vâgelchen, -s, -, n. (dim. de la Vogel) păsărică, păsăruică. 

Vopgeldeuter, -s, -, m. (ist.) augur. 

Vogeldeuterei /. sg. auspiciu, ornitomanţie, prorocire după zborul păsărilor. 

Vogeldreck, -(e/s, m. sg. v. Vogelkot. 

Vogeldiinger, -s, m. sg. guano. 

Vogeldunst, -(e)s, m. sg. (vân.) alice mărunte (pentru păsări), ploaie. 

Vogellei, -(e)s, -er, n. ou de pasăre. 

Vogelei, -en, f. (urgouj coit frecvent, efectuare frecventă a actului sexual. 

Vâgelein. -s, -, n. v. Vâgelchen. 

Vogeljerbse, -n. f. (bor.j măzăriche (Picia). 

Vogelfalle, -n, f. cursă de prins păsări, laţ. 

Vogelfang, -(ejs, m. sg. (vân.) 1. prindere a păsărilor în capcane. 2. v. Vogelfalle. 

Vogelfânger, -s. -, m. păsărar. 

Vogeliflinte, -n, f. (vân.) puşcă pentru păsări. 

Vogelflăte, -n, f. fluier de ademenit păsările, ţivlitoare. 

Vogelflug, -(e)s, m. sg. zbor al păsărilor. 

VogelfraB, -es, m. sg. (agr, hort.) daună provocată de păsări. 

vogelfrei adj. (jur) proscris, în afara legii; jn. fiir — erklăren a proscrie pe cineva, a 
pune pe cineva în afara legii. 

Vogelfuf, -es, -fiife, m. 1. picior de pasăre. 2. sg. (bot.) seradelă (Ornithopus sativus). 

Vogelfutter, -s, n. sg. hrană, grăunţe pentru păsări. 

Vogelgarn, -(e)s, -e, n. v. Vogelnetz. 

Vogelgesang, -(e)s, m. sg. cântec de păsărele. 

Vogelgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăte de păsări. 

Vogelgezwitscher, -s, n. sg. ciripit de păsărele. 

Vogelorippe f. sg. (med.) gripă aviară. 

Vogelhandel, -s, mm. sg. negoț, comerț cu păsări. 

Vogelhăndler, -s, -, m. negustor, vânzător de păsări. 

Vogelhandlung, -en, f. prăvălie, magazin de păsări. 

Vogelhaus, -es, -hâuser. n. colivie mare, volieră. 

Vogelhâus|chen, -s, -, n. v. Futterhăuschen. 

Vogelhecke, -n, f. loc în care se ţin păsările ca să clocească, să se înmulțească. 

Vogelherd, -(e)s, -e, m. (vân.) loc, teren pe care se prind păsări. 

Vogelhirse f. sg. (bot.) dughie (Setaria italica). 

Vopelhiitte, -u, f adăpost de iarnă. căsuţă pentru păsări; căsuţă în care se ademenesc păsările. 

Vopelkăfig, -s, -e, m. colivie. 

Vogelkasten, -s, - (şi -Adstenj, m. v. Futterhăuschen. 

Vogelkenner, -s. -, m. cunoscător al păsărilor. 

Vogelkirschbaum. -(c)s, -băume, m. (bot.) 1. v. Vogelbeerbaum. 2. cireş păsăresc 
(Cerasus avium silvestris). 

Vogelkirsche, -n, f. (bot.) 1. v. Vogelbeere. 2. cireaşă păsărească. 

Vogelklaue, -n, f. 1. gheară de pasăre. 2. sg. v. VogelfuB (2). 

Vogelknăterich. -s, m. sg. (bot.) troscot (Polvgonum aviculare L.). 

Vogelkopf, -(e)s, -kopfe, m. 1. cap de pasăre. 2. sg. (bot) limba-vrabiei (Thymelaea passerinu). 

Vogelkot, -(e)s. m. sg. găinaţ. 

Vogelkunde /. sg. ornitologie. 

Vopelkundler, -s, -, n. ornitolog. 

vogelkundlich ad). ornitologic. 

Vogelllaut, -(e)s, -e, m. glas de pasăre. 

vogellleicht «dj. uşor ca pasărea. 

Vogeljleim, -s, m. sg. clei de prins păsări. 

Vogelmănnchen, -s, -, n. bărbătuş, mascul de pasăre. 

Vogelmiere, -n, f. (bot.) răcoină (Stellaria media). 

Vogelmilch /. sg. 1. (cul.) lapte de pasăre. 2. (bot. )băluşcă (Ornithogalum umbellatum). 

Vogelmist, -(e)s, m. sg. v. Vogelkot. 

vogeln, vogelte, gevogelt (ich vogte)le), vb. (h) intr: (înv) a se îndeletnici cu prinderea păsărilor. 

vâgeln. voge/re, gevogelt (ich vâgfe)le), vb. (h) intr. şi tr. (vulg.) a efectua actul sexual. 

Vogelnapf, -(e)s, -nâpfe, m. tarfurie, castron în care se dau păsărilor hrană şi apă. 

Vogelnăpfchen. -s, -, n. dim. de la Vogelnapf. 

Vogelnest, -(e)s, -er: n. 1. cuib de pasăre. 2.(bor.) a) varietate de brie (4Arhumanta 
cretensis); b) pătrunjel săibatic (Peucedanum oreoselinum); €) morcov (Daucus carotu L.): 
d) gelbes — sugătoare (Monotropa hypopithus L). 

Vopelnestwurz f. sg. (but.) trânji (Neoria nidus-uvis). 

Vogelnetz, -es, -e, n. plasă de prins păsări. 

Vogelperspektive /. sg. perspectivă de sus în jos; aus der — văzut de sus, din zbor. 

Vogelpfeife, -n, /. v. Vogelflăte. 

Vogelruf, -(ejs, -e, m. v. Vogellaut. 

Vogelsang, - (e)s, m. sg. v. Vopgelgesang. 

Vogelschar, -en, /. stol de păsări. 

Vogelschau f. sg. 1. v. Vogelperspektive. 2. v. Vogeldeuterei. 

Vogelschauer, -s, -, mn. v. Vogeldeuter. 

Vogelscheuche, -z, f. 1. sperietoare de păsări. 2. (fig.) sperietoare, persoană urâtă, 
urâțenie, arătare. 

VogelschieBen, -s, n. sg. concurs de tir (având ca ţintă o pasăre de lemn sau de lut). 
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Vogelschlag, -(c)s. -schlige, m. |. v. Vogelhaus. 2. fuv) coliziune (a avionului) cu păsări. 

vogelschlecht adj. (reg.; orizontal. 

Vogelschrecke, -n, f. v. Vogelscheuche. 

Vogelschrot, - (es, n. (şi m.) sg. v. Vogeldunst. 

Vopelschutz, -es, m. sg. protecție a păsărilor. 

Vogelschutzgebiet, -(e)s, -e, n. rezervaţie naturală pentru păsări. 

Vogelschwarm, -(c)s, -schniirme, m. v. Vogelschar. 

Vogelschwinge, -n, f. aripă de pasăre. 

Vogel|spieB, -es. -e, m. frigare pentru păsări. 

Vogellspinne. -n. f. (-ool.) varietate de păianjen uriaş (-dviculuriu (4hvgale) uviculuria). 

Vogel|sprache /. sg. (puer.) limbaj, grai al păsărilor. 

Vogeljstange, -n, f. stinghie pentru păsări. 

Vogellstellen, -s, n. sg. v. Vopelfane. 

Vogei|steller, -s, -, m. v. Vogelfănger. 

Vogeljstimme, -, f. v. Vogellaut. 

Vogel-StrauB-Politik /. sg.(peior:) politică a struțului. 

Vogeltod, -(e)s, m. sg. (bot.) cucută (Conium maculatum L.). 

Vogelwahrsager, -s, -, m. v. Vogeldeuter. 

Vogclwahrsagerei /. sg. v. Vogeldeuterei. 

Vogelwarte, -u, f. post de observaţii ornitologice, în special pentru migraţia păsărilor. 

Vogelweibchen, -s, -, n. femeiuşcă, femelă de pasăre. 

Vogelweide /. sg. loc unde se prind păsări. 

Vogelwelt . sg. (zool, poet.) lume a păsărilor, lume a zburătoarelor. 

Vogelwicke, -n, f. (bor.) măzăriche, bobuşor (Piciu cracca L.). 

Vogelwiese, -u, f. teren unde se desfăşoară serbările de tir. 

Vogelwildbret, -(e)s, n. sg. (cul) vânat de pasăre. 

Vogelzucht f. sg. creştere a păsărilor, avicultură. 

Vogelziichter, -s, -, m.. =în, -nen, f. crescător(-oare) de păsări. 

Vogelzug, -(eys, m. sg. (ornir.) migraţie. 

Vogelzunge, -n, f. 1. limbă de pasăre. 2. v. Vogelzungenfeile. 

Vogelizungenfeile, -n. /. (fehn.; pilă tină în limbă de pasăre. 

Voglein, -s, -. n. v. VOgelchen. 

Vogler. -s, -, m. v. Vopelfinger. 

Vogt [fo:kt], -(ejs, Fâgte, m. 1. (ist.) administrator de ținut. 2. (eh, în.) tutore. 

Vogtei, -en, /. 1. (ist.) stărostie; logofeţie. 2. (ist.) protectorat. 3. administraţie, intendenţă. 
4. închisoare. 5. prefectură. 

Vogt|herr, -(ejn, -en. m. (ist.) v. Vogt (1). 

Vogue [vo:g] f. sg. (înv. 1. mişcare; imbold. 2. vogă. 

Voile [vo'a:]], -, -s, m. (rext.) voal. 

Vokabel (vo-], -n, f. cuvânt (izolat) dintr-o limbă străină; —n suchen a scoate cuvinte; =n 
lernen a învăţa cuvinte; (argou şcolăresc) m pauken a memora, a toci cuvinte. 

Vokabelheft, -(e)s, -e, n. caiet de cuvinte, vocabular. 

Vokabel|lernen, -s, n. sg. învăţat, memorat al cuvintelor. 

Vokabular, -s, -e, n., Vokabularium, -s, -rien [-rion], n. vocabular. 

vokal [vo-] adj. vocal. 

Vokal, -(e)s, -e, m. (fon.) vocală. 

Vokal|anlaut, -(ejs, -e, m. (lingv.) vocală iniţială; inițială vocalică. 

Vokaljauslaut, -(e)s, -e, m. (ling) vocală finală: finală vocalică. 

Vokalharmonie /. sg. (lingv.) armonie vocalică. 

Vokalisation, -en, f. (fon., muz.) vocalizare. 

vokalisch adj. (lingv.) vocalic. 

Vokalise, -n, /. (muz.) vocaliză. 

vokalisieren, vokalisierte, vokalisiert, vb. (h) tr (fon.. muz.) a vocaliza. 

Vokalisierung, -en, /. v. Vokalisation. 

Vokalismus, -, +. sg. (lingv.) vocalism. 

Vokalist, -en, -en, m., =in, -nen, f. cântăreţ(-eaţă), artist(ă) de canto. 

Vokalkonzert, -(e)s, -c, n. concert de muzică vocală. 

Vokaillaut, -(e)s, -e, m. v. Vokal. 

Vokalmusik /. sg. muzică vocală. 

Vokaljstiick, -(e)s, -c, n. (mmuz.) piesă vocală, de canto. 

Vokaljumlaut, -(e)s, -e, m. (lingv.) metatonie. palatalizare vocalică. 

Vokalverjănderung, -cn, f. (ling».) transformare vocalică. 

Vokalwechsel, -s, -, m. (ling») alternanță vocalică. 

Vokation [vo-], -en, /. numire (într-o funcție). 

Vokativ ['vo:-], -s, -e, m. (gram.) vocativ. 

Vokativus [vo-], -, m. sg. (fam.) şmecher. 

Voland ['fo:-], -(e)s, m. sg. (in expr) Junker = dracul, diavolul, aghiuţă. 

Volant |vo'lă:], -s, -s, m. 1. volan (de rochie). 2. (auto., înv.) volan. 

Volant|steuerung, -en, f. (mec.) comandă prin volant. 

Volapiik [vo-], -s, n. sg. (lingv) volapuk. 

volar [vo-] adj. (med.) tăcând parte din palma mâinii, aşezat în partea palmei. 

Volk, -(e)s, n. LI. pl. Volker 1. popor; die Volker der Erde popoarele lumii; die kolo- 
nialen und halbkolonialen Volker popoarele coloniale și semicoloniale. 2. mulțime, 
grup de animale; ein — Bienen o familie de albine; (vân.) ein = Rebhiihner un stol de 
potâmnichi. II. sg. 1. popor, oameni de rând, mulțimea: das werktătige — poporul muncitor; 
er stammt aus dem — se trage din popor, e din popor. 2. mulțime de oameni, norod, 
popor, lume; so cin freches -! ce lume obraznică! so ein liederliches =! ce oameni ușu- 
ratici! das junge — tineretul; das Kleine — copiii, cei mici; fahrendes — a) artişti ambulanți; 
b) vagabonzi; c) nomazi. 

volk|arm adj. puţin populat, cu populaţie rară. 

Vglkehen, -s. -, n. |. dim. de la Volk. 2. lume: ein lustiges —! ce lume veselă! 

Volkerbeschreiber, -s, -, m. etnograf. 

Voikerbeschreibung f. sg. etnografie. 

Volkerbund, -/e)s. m. sg. (ist.) Liga Naţiunilor. 

Volkerfamilie [-lio], -, f. (elevat) tanuihe a popoarelor. 

Vglkerfreijheit /. sg. libertate a popoarelor. 
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Volkerfreundschaft f. sg. prietenie între popoare. 

Vglkerfrieden. -s, m. sg. pace intre popoare. 

Volkergemeinschaft /. sg. solidaritate între popoare; familie a popoarelor. 

Volkergemisch. -/e)s, -e, n. amestec de popoare, de etnii. 

Volkerkrieg. -(e)s. -e. m. sg. [ist.) război între popoare. 

VOlkerkunde /. sg. etnologie; beschreibende — etnografie. 

Volkerkundler, -s. -, m. etnolog. 

Vglkerlehre /. sg. v. Vâlkerkunde. 

Volkermord. -(e)s, -e, m. genocid. 

Volkerpsvchologie /. sg. psihologie a popoarelor. 

Vglker|recht. -/ejs, n. sg. drept internaţional. 

Vâlkerjrechtler. -s, -. pm. specialist în drept internațional. 

vâlkerjrecehtlich «dj. conform dreptului internațional. 

volkerjrechtswidrig «4. contrar dreptului internaţional. 

Volkerschaft, -en, f. popor, neam. populație. 

Volkerschar. -cu. f. 1. mulțime de popoare. 2. puhoi de oameni. 

Vâlkerschlacht /. sg. fisr.) bătălia popoarelor (la Leipzig în anul 1813). 

Volkersolidarităt /. sg. v. Vâlkergemeinschaft. 

Volkerverbriiderung /. sg. întrățire a popoarelor, frăţie între popoare. 

Volkerver|hetzung /. sg. ațâţare a popoarelor unele împotriva altora. 

Volkerverschiedenhcit /. sg. deosebire între popoare. 

Vglkerver|stăndigung f. se. înțelegere între popoare. 

Volkerwanderung /. sg. (ist.) migraţiunea popoarelor. 

Volkerwille, -ns. VOlkerwillen. -s, m. sg. voință a popoarelor. 

vOlkisch «dj. (isc.) national. popular (în sens naţionalist). 

volkleer ««j. tără populatie, lipsit de populaţie. 

Volklcin, -s, 2. sg. dim. de la Volk. 

volklich «47. privitor la popor, la populație. 

volkreich «4. mult populat, cu populaţie densă. 

Volksiaberglaube, -ns. -n, n. superstiție populară. 

V'olks|abistimmung, -cr, f. (pul.) referendum. 

Volksjangelegenheit. -ca, f. chestiune. problemă de interes general a poporului. 

Volksjansammlung, -cu, f. mulţime de oameni, aglomeraţie. 

Volksjarmee, -n [-me:on), /. (isz.) armată populară. 

Volkslarmut /. sg. sărăcie, mizerie a poporului. 

Volks|aufklărer, -s, -, m. educator, luminător al maselor populare. 

Volksjauilauf. -(e)s, -lăufe, m. v. Volksansammlune. 

Volksjaui]stand, -/e)s, -srânde, m. revoltă, răscoală populară. 

Volksjaufwiegelung, -er, f. (peior:) instigare, ridicare a maselor, indemn la răscoală populară. 

Volks|aufwiegler, -s, -, m. (peior) instigator al poporului. 

Volks|aufwieglerei, Volksjaufwieglung, -cn, 7. v. Volksautwiepelung. 

Volks|ausdruck, -(c/s. -driicke, m. expresie populară. 

Volks|ausgabe, -n, f. ediție populară, de masă. 

Voiksjauspliinderer, -s. -, m. exploatator, spolator al poporului. 

Volksjaus]schuss, -es, -sc/iisse, m. comitet popular; comisie populară. 

Volksbad. -f(e/s, -băder, n. baie populară. 

Volksbank, -cn, f. bancă populară. 

Volksbefragung, -cn. /. (pol) plebiscit. 

Volksbefreiunyslarmee. - [-me:an], 7. armată populară de eliberare. 

Volksbefreiungsbewegung, -cn, f. mişcare populară de eliberare. 

Volksbegehren, -s, n. sg. (pol) propunere a unci părţi din populaţie sau a unui partid 
de a se trece la plebiscit. 

volksbegliickend u«j. binefăcător pentru popor. 

V'olksbeisitzer. -s, -, m. (jur) asesor popular. 

Volksbelustigung, -en, f. serbare, distracție populară. 

Volksbenennung. -ea, f. denumire populară. 

V olksbeschluss. -es, -sc/liisse, m. plebiscit. hotărâre luată de popor. 

Volksbetorung, -en, f. înşelare, inducere în eroare a poporului. 

Volksbetrug, -fe)s, m. sg. înşelare a poporului. 

Volksbetriiger, -s, -. m. înşelător al poporului. 

Volksbewaffnung /. sg. înarmare a poporului. 

Volksbewegung, -cn, f. mişcare populară, mişcare a maselor. 

Volksbewusstsein, -s, și. sg. conştiinţă a poporului. 

Volksbibliothek, -en. f. v. Volksbucherei. 

Volksbildung /. sg. 1. cultură a poporului. 2. (ist., în fosta R.D.G.) instrucție publică. 
3, (inv) instrucție pentru adulți. 

Volksbiidungs|minister, -s. -, m. ministru al instrucției publice. 

Volksbildungsministeriuin, -s, -rien (-rion], n. minister al instrucției publice. 

Volksbildungs|system, -s, -e. n.. Volksbildungswesen, -s, 7. sg. sistem al instrucției 
publice. 

Volksblatt, -/e)s, -blătter. n. gazetă, foaie populară. 

Volksblock, -/e)s, m. sg. (pol) bloc popular. 

Voiksbrauch, -(e)s, -brăuche. m. obicei popular, datină. 

Volksbuch, -re)s, -biicher n. 1. (liz.) carte populară. 2. carte pentru popor. 

Volksbiicherei, -en, f. bibliotecă populară. 

Volksbiihne, -7, f. teatru popular. 

Volks|charakter [-ka-]. -s, m. sg. I. caracter popular. 2. caracter naţional. 

Volksjehor [-ko:e]. -re)s, -chăre, m. cor popular. 

Volksdemokratie. -n [-ti:an). /. (pol.) democraţie populară. 

volksdemokratisch ««j. democrat-popular: de democraţie populară. 

volksdeutsch «cj. de origine germană trăind în alte ţări, în afara hotarelor statelor germane. 

Volksdeutsehe, -, -n fein Volksdeurscher), m. şi f. (ist.) persoană de origine sermană 
trăind în afara hotarelor statelor germane. 

Volksdichte /. sg. densitate a populaţiei. 

Voliksdichter, -s, -. m. 1. poet popular. 2. poet național. 











1366 


Volksdichtung, -en, f. E. sg. 1. poezie populară, creaţie poetică populară. 2. poezie 
naţională. ÎI. poezie populară, operă poetică populară. 

volks|eigen adj. (ist., in fosta R.D.G.) (care este) în proprietatea poporului. proprietate 
de stat; = er Betrieb întreprindere de stat. 

Volksjeigentum, -s, n. sg. (ist., în fosta R.D.G.. ec.) proprietate a poporului, proprietate 
naţională, de stat, bun al poporului. 

Volks|einkommen, -s, n. sg. (ec.) venit național. 

Volkslempfânger, -s, -, m. (fehn.) radio popular. 

Volkslentscheid, -(e)s, -e, m. (pol.) referendum. 

Volks|epos, -, -epen, n. epopee populară. 

Voiks|erjhebung, -e», f. v. Volksaufstand. 

Volkslernăhrung f. sg. alimentaţie a populației. 

Volks|etymologie. -n [-gi:on], f. (ling) etimologie populară. 

Volksfeier, -n, /. v. Volksfest. 

Volksfeiertag, -(c)s, -e, m. sărbătoare populară. 

Volksfeind, -(e)s, -e, m. duşman al poporului. 

velksfeindlich a4j. duşmănos, ostil faţă de popor, contra poporului, împotriva poporului. 

Volksfest. -(e)s, -e, n. serbare populară. 

Volksfreiheit /. sg. libertate a poporului. 

volksfremd «4. |. străin de popor; rupt de popor. 2. străin, de alt neam. 

Volksfreund, -es, -e, m. prieten al poporului. 

volksfreundlich «dj. 1. (despre oameni) cu prietenie, cu simpatie față de popor. 
2. (despre acțiuni etc.) de prietenie, de simpatie față de popor. 

Volksfront f. sg. (pol.) front popular. 

Volksfiihrer, -s, -, m. conducător al poporului; tribun. 

Volksganze, -n (ein Volksganzes), n. sg. totalitate a unui popor. 

Volksgarten, -s. -gărren, m. grădină publică, parc. 

Volksgedrănge, -s. n. sg. îmbulzeală, aglomeraţie. 

Volksgeist, -(e)s, m. sg. 1. spint, geniu al poporului. 2. spirit, caracter popular. 

Volksgemeinschaft, -en, f. (rermen nazist) comunitate naţională. 

Volksgemurmael. -s, n. sg. 1. (teatru) murmur al mulțimii. 2. (glume) murmur al asistenţei. 

Volksgenosse, -p. -n, m. (termen nazist) conaţional, compatriot. 

Volksgenossin, -ncn, f. (termen nuzist) conaţională, compatrioată. 

Volksgericht, -(e)s, -e, n., Volksgerichtshof, -(ejs, -hăfe, m. tribunal popular, tribunal 
al poporului. 

Voiksgerichtsverjhandlung, -en, f. dezbatere a tribunalului popular. 

Volksgesamtlheit f. sg. v. Volksganze. 

Volksgesang, -(e)s, -sânge, m. cântec popular. 

Volksgesetzgebung, -cu, f. (jur) legislație publică. 

Volksgesundheit f. sg. sănătate publică. 

Volksglaube(n), (js, -n, m. credință populară. 

Volksgruppe, -n, f. (termen nazist) minoritate națională, grup etnic. 

Volksgunst /. sg. popularitate. 

Volksgut, -(e)s, -giiter, n. L. tezaur tolcloric. 2. (în fosta R.D.G.) fermă de stat. 

Volkshaufe, -ns, -n. Volkshaufen, -s, -, m. (peior.) norod, grămadă de oameni, omenire. 

Volksheer, -(e)s. -e, n. armată a poporului. 

Voiksheld, -en, -en, m. erou naţional. 

Volksherrschaft /. s2. (pol.) democraţie. 

Volkshoch|schule. -n, /. universitate populară. 

Volkshymne, -u, f. imn de mare popularitate. 

Volkslideal, -s, -e, n. ideal naţional. 

Velkslinitiative [-va], -n, £. (eh) v. Volksbepehren. 

Volkslinsel, -n, f. grup naţional izolat: insulă de populaţie eterogenă. 

Volks|intelligenz f. sg. intelectualitate provenită din popor. 

Volks|interesse, -s, -n, n. Î. interes naţional. 2. interes al poporului. 

Volkskammer /. sg. (pol.) cameră populară, adunare naţională. 

Volkskammerjabgejordnete, -, -n (cin Volkskammerabgeordneter), m. şi f. depu- 
tat(ă) a(l) camerei populare, a(1) adunării naționale. 

Volkskampf, -(e)s, -kdimpfe, m. luptă a poporului (pentru eliberare). 

Volkskandidat, -en, -en, m. candidat al poporului. 

Volkskirche, -n, f. 1. biserică a neamului. 2. biserică a unei etnii. 

Volksklasse, -n, f. clasă socială. 

Volkskomissar, Volkskomissăr. -s, -e, m. (ist.) comisar al poporului. 

Volkskomissariat, -(e)s, -e, n. (ist.) comisariat al poporului. 

Volkskongress. -es, -e, m. (pol.) congres național. 

Volkskongressbewegung, -cr, /. (ist.) mişcare pentru organizarea congresului naţional. 

Volkskontroll|aus|schuss, -es, -schiisse, m. sg. (pol.) comisie a controlului obştesc. 

Volkskontrolle /. sg. (pol) control obştesc. 

Volkskontrolljorgan, -s, -e, n. (pol.) organ al controlului obştesc. 

Volkskorrespondent, -en, -en. m. corespondent voluntar. 

Volkskorrespondenz, -en, f. corespondenţă voluntară. 

Volkskraft /. sg. forță, vitalitate a poporului. 

Volkskrankheit, -ep, /. boală endemică (într-o ţară). 

Velkskiiche, -, /. cantină populară. 

Volkskunde /. sg. etnografie. 

Volkskundgebung, -en. f. |. manifestaţie naţională. 2. manifestaţie populară. 

Volkskundler, -s, -, m. etnograf. 

volkskundlich «dj. etnogratic. 

Volkskunst /. sg. artă populară. 

Volkskunstgruppe, -u, f. ansambiu de artă populară. 

Velkskiinstler, -s, -, m. artist popular; artist provenit din rândurile poporului. 

Volkskunstjtreffen. -s. -. n. festival al ansamblurilor de artă populară. 

Volkslauf, -(e)s. -lăufe, m. (sport) cros popular, cros de masă. 

Velksleben, -s, n. sg. viață a poporului. 

Velkslehrer, -s. -, m., <în, -nen. £ învăţător(-oare). dascăl, dăscăliță a(1) poporului. 
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Volkslied, -(ejs, -er, n. cântec popular. 

Volksliedersammler, -s, -, m. culegător de cântece populare. 
Volksliedersammlung, -en. f. (liz.) culegere de cântece populare. 

Volksliteratur /. sg. literatură populară. 

Volksmacht /. sg. putere populară. 

Volksmarine f. sg. marină populară. 

Volksmasse, -n, f. masă populară. 

Volksmărchen, -s, -, n. basm popular. 

volksmăBig a4j. popular. 

Volksmedizin f. sg. medicină populară. 

Volksmeer, -(e)s, n. sg. (poet.) mare de oameni, noian de lume. 

Volksmeinung /. sg. opinie publică. 

Velksmelodie, -n [-di:an], f. melodie populară. 

Volksmenge /. sg. mulțime de oameni, popor, norod; mase populare. 

Volksmiliz, -en, f. gardă naţională; miliție a poporului. 

Volksmittel p/. ec.) proprietate obştească. 

Voiksmund, -(ejs, m. sg. (în expr.) im e) pe limba poporului; im = heilbt das Siegel 
des Gerichtsvollziehers „Kuckuck“ popular sigiliul pus de portărel se numeşte „cuc“. 
Volksmusik /. sg. muzică populară. 

Volksmusikgruppe. -. f. echipă. grup de muzică populară. 

Volksmusikpflege /. sg. cultivare a muzicii populare. 

volksnah(e) aj. apropiat de popor. 

Volksnahrungsmittel, -s, -, n. aliment naţional de bază. 

Volksname, -s, -n, m. nume de popor. 

Volks|park, -s, -e (şi -5J, m. v. Volksgarten. 

Volksjpartei, -en, f. partid popular: partid populist. 

Volks|poesie /. sg. v. Volksdichtung (|). 

Volksjpolitik /. sg. 1. politică naţională. 2. politică populară. 

Volks|polizei /. sg. (în fosta R.D.G.) poliţie populară. 

Volks|polizeilange|hârige, -n, -n (ein Volkspolizeiungehoriger), m. şi f. poliţisttă) 
popular(ă); = im Betriebsschutz polițist(ă) popular(ă) făcând serviciul de pază a întreprinderii. 
Volks|polizist, -en, -en, m. poliţist popular. 

Volksrasse. -n, f. (termen nazist) rasă (umană). 

Volksrat. -(e/s, -răte, m. consiliu popular. 

Volksratswahlen p/. alegeri pentru consiliile populare. 

Volksrecht. -(e)s, -e, n. (pol) 1. sg. drept naţional. 2. pl. drepturi şi libertăţi ale poporului. 
Volksrede, -n, /. cuvântare adresată poporului: (fam., glumeţ: in expr.) halt keine —m! 


nu vorbi atâta! 


Volksredner, -s, -, m. orator care vorbeşte maselor populare (la mitinguri). 
Volksregierung, -en, f. guvern (democrat) popular. 

Volksrepublik, -en, f. republică populară. 

Volksrevolution [-vo-]. -en, f. 1. revoluţie populară. 2. revoluţie națională. 
Volksrichter, -s, -, m. (jur) 1. judecător la un tribunal popular. 2. asesor popular. 
Volks|sage, -n, /. legendă populară. 

Volks|sănger, -s, -, m.. =in, -nen. f. cântăreţ(-eaţă) popular(ă). 

Volksjschădling, -s, -e. m. sabotor, infractor în domeniul economic. 
Volks|schaujspiel, -(e)s, -e, n. spectacol de teatru popular; piesă de teatru cu subiect 
din viața poporului. 

Volks]schaujspicler, -s, -, m.. An, -nen, f. actor (actriţă) care joacă la un teatru popular. 
Volks|schicht, -en. /. pătură socială. 

Volks|schrift, -en, f. scriere populară. 

Volksjschrift|steller, -s, -, m., -in, -nen, f. scriitor (-oare), autor(-oare) popular(ă). 
Volks|schulbildung f. sg. învăţământ elementar general. 

Volks|schule, -2, /. şcoală elementară generală. 

Volks|schiiler, -s, -, m., -in, -nen, f. elev(â) la o şcoală elementară generală. 
Volks|schulgesetz, -es, -e, n. lege a învăţământului elementar general. 
Volks|schulllehrer. -s, -, m., An, -nen, f. învățător (-oare) la o şcoală elementară generală. 
Volks|schuljleiter, -s, -, mm., în, -nen, £. director (-oare) de şcoală elementară generală. 
Voliksjschulwesen, -s. n. sg. învăţământ elementar general. 

Volks|seele /. sg. (poet.) 1. sufletul poporului. 2. sufletul neamului. 

Volksjsitte, -n, f. obicei, datină. 

Volks|solidarităt /. sg. solidaritate a întregului popor. 

Volks|souverânităt [-zu:va-] f. sg. suveranitate a poporului. 

Volks|sparen, -s, n. sg. (ec.) economii populare. 

Volks|sport, -s, m. sg. sport popular. 

Volks|sprache, -n, f. I. limba poporului. 2. sg. limbaj popular. 

volks|sprachlich «dj. care se referă la limbajul popular; în limbaj popular. 
Volks|staat, -(e)s, -en, m. Stat naţional. 

Volks|staatsjanwalt, -(e)s, -wălte, m. (ur) procuror la un tribunal popular: acuzator public. 
Volksistamm, -(e)s, -srâmme, m. trib, seminţie. 

Volks|stimme /. sg. vocea poporului. 

Volks|stimmung /. sg. atmosferă penerală, atmosferă în popor. 

Volksjstiick, - (e)s, -e. n. v. Volksschauspiel. 

Volksjtanz, -es, -rănze, m. dans, joc popular, național. 

Volks|tanzgruppe, -n. f. ansamblu de dansuri populare. 

Volks|thejater, -s, -. n. teatru popular. 

Volksjton, -(e)s, m. sg. (in expr.) im — în gen popular. 

Volks|tracht, -en, f. port, costum naţional. 

Volks|trauertag, -(e)s, -e, m. zi de comemorare a victimelor celor două războaie mon- 
diale şi ale nazismului (cu şase duminici înainte de Crăciun). 

Volksjtreffea, -s, -, n. serbare populară; festival. 

Voiksjtribun, -s, -e (şi -en), m. (ist) tribun al poporului. 

Volks|tum, -s, n. sg. specific național. 

Volks|tiimelei, -er, /. (peior) caracter populist forțat şi afectat. 

volkstiimeln, vo/kstiimelre, gevolkstiimelt (ich volkstiim(e)le). vb. (h) intr. (peior.) 
1. a face pe popularul. 2. a afecta tendinţe şi atitudini populiste. 














voll 





Volksjtiimler, -s, -. i. 1. fpeior) populist. 2. (ist. narodnic. 

volks|tiimlerisch «dj. 1. (peior.) populist. 2. (ist.) narodnic. 

Volksjtiimlerjrichtung f. sg. 1. curent populist. 2. rise.) narodnicism. 

Volksjtiimlertum, -s, n. sg. (peior; v. Volkstumelei. 

volks|tiimiich «4. popular; — machen a populariza. 

Voiks|tiimlichkeit /. sg. popularitate. 

Volksliiberlieferung, -en, /. |. tradiţie naţională. 2. tradiție populară. 

Voliks|unterjricht. -(ejs. m. sg. instrucție pubhcă. 

Volks|untersuchung, -e2. /. examen medical al populaţiei. 

volksverbunden «4. legat de popor. 

Volksverbundenheit /. so. ataşament faţă de popor. 

Volksverdummung /. se. (peior) prostire, inducere în eroare a maselor populare. 

Voiksverfiihrer, -s, -, m. demagog. 

Volksver|hetzer, -s, -, m. (peior:) instigator al maselor. 

Volksvermâgen, -s, n. sg. (ec.) 1. avuţie națională. 2. bun al poporului. proprictate obştească. 

Volksverjrăter, -s, -, m. trădător de neam. 

Volksversammlung, -cu, f. |. adunare populară, miting. 2. adunare naţională. 

Volksvertreter, -s, -, m. (pol.) reprezentant al poporului: deputat. 

Volksvertretung, -er, f. (pol.) |. reprezentanţă națională. 2. reprezentanţă a poporului. 

Volkswagen. -s. -. m. automobil, maşină de up popular; marcă de automobil, 

Volkswahl, -en, /. alegeri naționale. 

Volkswanderung, -en, f. (sport) excursie, drumeţie în masă. 

Volksweise. -n, f. melodie populară. 

Volksweisheit /. sg. înţelepciune populară. 

Volkswiderjstand. -(eps, -srânde, m. 1. rezistenţă naţională. 2. rezistenţă a poporului. 

Volkswille(n). -(n)s, m. sg. voință a poporului. 

Volkswirt, -(eys, -c, m. (ec.] l. v. Volkswirtschattler. 2. administrator al unor bunuri 
proprietate obştească. 

Volkswirtschaft /. sg. 1. economie naţională: die = ankurbeln a revitaliza economia 
națională. 2. economie politică. 

Volkswirtschaftler, -s, -, mp. (ec.) economist. 

volkswirtschaftlich aj. (ec.) 1. care ține de economia naţională. macroeconomic; —e 
Gesamtrechnung contabilitate naţională. 2. de economie politică. 

Volkswirtschaftsbilanz. -cn, f. (ec.) balanţă sintetică de economie naţională. 

Volkswirtschaftslehre /. sg. (ec. economie politică. teorie de economie generală (naţională). 

Volkswirtschaftsjplan, -(e)s. -plăne. m. (ec.) plan economic naţional. plan de dezvoltare 
macroeconomică. 

Volkswirtschaftsrat, -(ejs, -răte, m. (ec.) consiliu economic naţional. 

Volkswirtschaftsisystem, -s. -e, n. (ec: |. sistem naţional. 2. sistem de economie politică. 

Volkswirtschaftszweig, -/e)s, -e, m. ec.) ramură, sector a(l) economiei naţionale. 

Volkswohl. - (e/s, n. sg. 1. bine obştesc. 2. prosperitate naţională, bunăstare a poporului. 

Volkswohlfahrt /: sg. (termen nazist) denumirea unei organizaţii de asistenţă socială. 

Volkswohl|stand, -(e)s, m. sg. bunăstare a poporului. 

Volkswut f. sg. furie a poporului. 

Volkszahl /. sg. cifră a populaţiei. 

Volkszâhlung, -en, f. recensământ al populaţiei. 

Volkszeitung, -en, f. v. Volksblatt. 

Volkszorn. - (e)s, m. sg. v. Volkswut. 

Volkszuge|hârigkeit /. sg. apartenenţă naţională. 

vou 1. adj. 1. plin, umplut: încărcat cu (sau de): eine —e Sehiissel un castron plin: 
mit em Munde sprechen a vorbi cu gura plină; der Saal ist gedrângt = sala e phnă, 
ticsită, plină până la refuz, arhiplină: es war = im Theater era plin la teatru. nu mai era 
nici un loc; der Wagen ist — vagonul e complet: (fig.) das Mah ist — s-a umplut paharul; 
(fam.) ich habe die Nase — sau ich bin — bis oben îmi ajunge, m-am săturat până-n pât, 
sunt sătul până peste cap: = werden a se umple: = machen a umple: (/am.) = sein a fi 
beat: den Mund = nehmen a se lăuda. a spune vorbe mari; mit -en Hânden spenden 
a da, a dărui din plin, cu amândouă mâinile; mit —en Backen ausposaunen a spune. a 
trâmbiţa în toată lumea: mit —en Segeln cu vântul în pânze: (fig.) cu toată forța. cu toată 
energia: aus -em Herzen din toată inima: ich habe die (sau alle) Hânde = zu tun nu-mi: 
văd capul de treabă; (fum.) sich (cu dat.) den Leib = ărgern a se înturia. a turba de 
mânie, a se face foc şi pară, a se face Dunăre; (cu un substantiv invar. sau la gen. sau 
cu von, rar cu mit) ein Beutei Aer) Geld o pungă plină cu bani; der Platz ist —er (sau = 
von) Menschen piaţa e plină de oameni: die Fenster stehen Aer) Blumen ferestrele 
sunt pline de flori; er ist er) Schulden e plin de datorii; er ist (er) Giite e plin de 
bunătate; er schrie Aer) Wut striga plin de furie, furios; er arbeitet Aer) Eifer munceşte 
plin de zel; = des Lobes plin de laude; er ist — von seinen Plănen e cu totul absorbit 
de planurile sale: /substantivar) aus dem Vollen schâpfen a avea din plin; a avea din 
belşug. 2. (fum.) murdar, plin: acoperit cu (sau de): du bist = (von oben bis unten sau 
von Kopf bis FuB) eşti plin, eşti murdar (din cap până-n picioare): der Schrank ist Aer) 
Staub dulapul e plin de praf. 3. plin, bine dezvoltat, involt; rotund, rotunjit; bogat; —e 
Wangen obraji plini, bucălaţi; ein —es Gesicht o faţă plină. rotundă: ein —er Busen un 
piept plin: —es Haar păr bogat. 4. (despre sunete) plin. rotund. bogat. sonor, cu rezonanţă. 
5. plin, între; complet, neştirbit; deplin; perfect; ein —es Jahr un an întreg, un an încheiat; 
die e Summe suma întreagă, completă: —e Zah! număr întreg; der —e Mond luna plină: 
eine —e Stunde o oră încheiată, o oră întreagă, o oră în cap; er ist noch nicht —e fiinfzig 
Jahre alt încă n-a împlinit cincizeci de ani: die Uhr schlăgt nur die —en Stunden pendula 
nu bate decât orele întregi: die -—e Wahrheit întresul adevăr, adevărul total; (lu jocuri 
de cărți) den —en Einsatz verlieren a pierde toată miza; er hat jetzt —e Gewissheit 
acum e absolut sigur; în —er Ausriistung complet echipat; bei —er Besinnung pertect 
conştient; in —er Bliite în plină floare, în plină înflorire; in --m Gange în plin mers. în 
plină activitate, mergând. funcționând din plin: in --m Glanze în plină (sau in cea mai 
mare) strălucire: unter —er Kenntnis der Sachlage în deplină cunoştinţă de cauză; mit er 
Kraft cu toată torța, din răsputeri: in -em Lauf în fuga mare: mit —em Recht cu pertectă 
dreptate, pe deplin îndreptăţit; im sten Sinne des Wortes în ce! mai deplin înţeles al 
cuvântului; în —en Ziigen trinken a bea. a gusta, a savura din plin; er singt aus —er 
Kehle sau aus -em Halse cântă cât îl ține gura, din răsputeri. 6. pe deplin valabil: întreg 
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la minte: jn. nicht fiir — ansehen a nu-l socoti pe cineva în toate minţile: etwas fiir — 
nehmen a accepta ceva ca valabil. II. «4 deplin, pe deplin. cu totul: etwas = anerkennen 
a recunoaşte ceva pe de-a-ntregul: fiir etwas — einstehen a garanta, a răspunde cu totul 
pentru ceva; etwas — wiirdigen a aprecia ceva pe deplin; einen Ball — treffen a lovi o 
minge în plin; = und ganz cu totul, complet. 

volljâhrig adj. cu spicul plin; bogat în spice. 

Velljalarm, -(e)s, m. sg. alarmă maximă. 

Velllast, -ex, f. (înv) v. Volllast. 

velllaut şi volijauf ad pe deplin. cu totul, total; din belşug, din plin, cu prisosință; 
alles — haben a avea de toate din plin: = zu tun haben a avea multă (sau o mulțime de) 
treabă, a avea mult de lucru, a fi foarte ocupat. 

vol|laufen (în) v. voll laufen. 

vol|lautend (înv) v. voll lautend. 

volijautomatisch «dj. complet automatizat. 

Volljautomatisierung. -en, f. automatizare completă. 

vollbăckig adj. bucălat, rotofei. plin (la faţă). 

Volibad, -(e)s, -băder. n. baie pentru tot corpul, baie în cadă. 

Volibahn, -en. f. (ferov: linie principală. 

Vollbart, -(ejs, -bărte, m. barbă care acoperă tot obrazul. 

vollbărtig adj. cu barbă pe tot obrazul. 

Vollbauch, -fe)s, -bâuche, m. 1. burtă mare, burduban. 2. (fum.) borţos, burtos. 

Vollbauer, -s (şi -n), -n, m. (înv.) ţăran proprietar. 

vell belastet adj. (tehn.; încărcat complet; încărcat la maximum. 

Vollbelastung, -en, f. (fehn.) încărcătură, sarcină maximă. 

vollberechtigt adj. pe deplin îndreptăţit, cu drepturi depline. 

Volilberechtigung / sg. deplină îndreptățire. 

vellbereiten, bereitete voll. vollbereitet (du beroitest voll, er bereitet voll), vb. (h) tr 
şi refl. (reg.) a (se) pregăti, a (se) prepara complet. 

vellbeschăftigt aj. 1. cu normă întreagă de lucru. 2. foarte ocupat, ocupat din plin. 

Vollbeschăftigte, -n, -n fein Vollbeschățiigter), m. şi f. angajat(ă) cu normă întreagă. 

Volibeschiiftigung, -er, /. 1. angajare cu normă întreagă. 2. (ec..) ocupare, folosire totală 
a forţei de muncă, şomaj zero. 

voll besetzt aj. ocupat, plin. complet: das Abteil ist = compartimentul e ocupat complet. 

Vollbesitz, -es, m. sg. deplină posesiune: im —€) seiner Krăfte în deplină posesiune 
a forţelor sale. 

Vollbetrieb, -fe)s, m. sg. (tehn., ec.) producţie, exploatare la întreaga capacitate. 

voll bewaffnet aj. complet înarmat, înarmat până-n dinţi. 

voll bewusst adj. pe deplin conştient. 

Vellbild. -(e)s, -er, n. 1. portret, fotografie din faţă. 2. portret, fotografie înfățișând 
persoana întreagă. 

Volibildung /. sg. instrucție completă, încheiată. 

Vollbinder, -s, -, m. (arhit., const) fermă de acoperiş, cu montanţi. 

Vollblick, -(e)s, -e, m. privire deschisă. 

Vollblut, -(e)s, n. sg. cal pursânge, cal de rasă. 

Vollbliite /. sg. (bor., age, sil perioadă de vârf a înfloririi. 

Vollbliiter, -s, -, m. v. Vollblut. 

Voliblut|hengst, -es, -e, m. armăsar pursânge. 

velibliitig a«;. 1. (med. sangvin. pletoric, cu prea mult sânge. 2. (despre cai) pursânge. 

Vollbliitigkeit /. sa. (med. pletoră, supraabundeuţă de sânge. 

Vollblutpferd, -(e)s, -e, n. v. Vollblut. 

Voliblutweib, -(e)s, -er, n. (fam.) femeie vitală. atractivă. 

Veliblut|zucht, -ex, f- l. sg. creştere a cailor pursânge. 2. crescătorie de cai pursânge. 

Vellbohr|stahl, -(e)s, -stăle (şi -e), m. (tehn.) cuţit de strunjit masiv. 

Vollbremse, -n, f. (auto.) frână maximă, totală. 

velibringen!, brachte vol], vollgebrachi, vb. (h) 1. a umple (un vas); ich habe das 
Fass vollgebracht am cărat apă până ce am umplut butoiul. 

vollbringen?. vo//bruchte, vollbracht, vb. (i) 1. a săvârşi, a înfăptui, a îndeplini, a 
executa; a realiza: eine Heldentat — a săvârşi o faptă eroică; es ist vollbracht s-a făcut; 
s-a isprăvit, s-a sfârşit. 

Vollbringer, -s, -, m., —in, -nen, f. persoană care îndeplineşte, înfăptuieşte, săvârşeşte, 
execută, realizează (ceva). 

Vollbringung /. sg. îndeplinire, înfăptuire, executare. realizare. 

Vellbruder. -s, -briider, m. frate bun, frate de ambii părinţi. 

vollbriistig, adj. v. vollbusip. 

Vollbiirger. -s, -, m.. —in. -nen, f. cetăţeanță) cu drepturi depline. 

vellbiirtig adj. născut din aceiaşi părinţi; = e Geschwister frați buni. 

Vollbiirtigkeit /. sg. descendență din aceiaşi părinţi. 

vollbusig adj. cu pieptul plin. bogat, bine dezvoltat, cu sânii plini. 

Volldampf, -(e)s, m. se. (rehn.) presiune maximă, completă, totală a aburului (unei 
maşini cu abur); mit — fahren (sau gehen) a) (despre vapoare) a merge cu presiunea 
maximă, cu forța şi viteza cea mai mare; b) (fig.) a-şi desfăşura toate forțele: a activa 
din plin. 

Volldraht, -(ejs, -drăhte. m. (tehn.) sârmă plină. masivă. 

Volldruck, -(ejs, m. sg. (tehn.) presiune maximă, completă. 

Volldiinger, -s, -, m. (agr.) îngrășământ complex. 

Voliduplex-Ubertragung, -en, f. (inform.) transmisie duplex total. 

Vollduplexverfahren, -s. -. n. (inform.) procedeu duplex total. 

V$lle f. sg. caracter plin. plinătate; saturație. 

Vâllegefiihl, -(e)s, -e, n. senzaţie de plin, de saturație. 

vollleibig (înv) v. vollleibig. 

Vollleibigkeit (înv.) v. Vollleibigkeit. 

volljenden, vo//endete, vollendet (du vollendest. er vollendet), vb. (h) tr. L.a isprăvi, 
a termina; a încheia, a absolvi; (poer.) er hat vollendet a decedat. 2. a executa, a îndeplini, 
a înfăptui, a realiza. 3. a desăvârși, a perfecționa: a finisa. 

Volljender, -s, -, m.. “in, -nen, f. înfăptuitor, executor, realizator. 


volijendet I. part. trec. de la vollenden. II. adj. 1. săvârşit, isprăvit: îndeplinit: eine —e 
Tatsache un fapt împlinit. 2. desăvârşit, perfect; total: eine —e Schânheit o frumuseţe 
perfectă; ein — er Blâdsinn o tâmpenie, o idioţie totală. 

velljends «dv. 1. pe deplin, cu desăvârşire, cu totul, de tot, complet, total; de-a binelea; 
bist du — verriickt geworden? ai înnebunit de-a binelea, ai înnebunit de tot? 2. pe 
deasupra, mai, încă, culmea, colac peste pupăză: und wenn er (nun) = kommt... Şi dacă 
pe deasupra mai şi vine... 

Voliljendung, -en. f. 1. isprăvit, sfârşit, terminare, încheiere, absolvire; nach = seiner 
Studien după încheierea, după terminarea studiilor. 2. executare, îndeplinire, înfăptuire, 
realizare. 3. desăvârşire, perfecţionare, finisare. 

Volllendungs|arbeiten p/. lucrări de finisare. 

Volilentfaltung /. sg. plină desfăşurare; unter — all(er) seiner Kriăifte în plină desfă- 
şurare a forțelor sale. 

voll entwickelt adj. deplin dezvoltat. 

voller adj. invar. v. vol (|. 1). 

Văller, -s, -, m. 1. mâncăcios; îmbuibat, necumpătat. 2. beţiv; desfrânat. 

Volljerbe, -n, -n, m. Gur.) legatar universal. 

Vollerei, -ex, f. 1. îmbuibare; (viaţă de) excese, (de) desfrâu. 2. chef; beţie. 

Volijernte, -n. f. 1. recoltare totală. 2. recoltă bogată. 

Volljerntemaschine, -n, f. (agr.) combină. 

Volljerwerbslose, -n, -n (ein Vollerwerbsloser), m. şi f. şomer total. 

vell essen, af voll, voll gegessen (du, er isst voll), vb. (h) refl. a se îndopa, a se ghiftui 
(cu mâncare). 

Volleyball ['volei], -(e)s, -bă/le, m. (sport) 1. minge de volei. 2. sg. (joc de) volei. 

vellfett adj. (despre caşcaval) cu mai mult de 40% grăsime. 

vol! fressen, fa voll, vol gefiessen (du, er [iisst voll), vb. (h) refl. (fam.) v.voll essen. 

volitruchtig «dj. (despre vin) cu buchet plin. 

vollfugig adj. fără interstiţii, fără goluri. 

volifiihren, vo//fiihrre, vollfiihr, vb.(h) tr. 1. v. vollbringen?. 2. (fam.) a face; er 
vollfiihrt einen hâllischen Lărm face un zgomot infernal. 

vel fiillen, făil/te voii, voll gefiillt, vb. (h) ti: a umple (până sus). 

Voligas, -es, n. sg. (auto.) repriză totală, accelerare maximă; = geben a apăsa (accele- 
ratorul) până în fund; a goni cu viteză maximă. 

Voligatter, -s, -, n. (tehn.) gater vertical. 

Vollgebinde, -s, -, n. (arhi, constr) v. Vollbinder. 

voligefressen adj. (argou, peior.) gras, burduhănos. 

Vollgefiihl, -(e)s, n. sg. deplină conştiinţă, deplină senzaţie; im e) seiner Kraft perfect 
conştient de forţele sale. 

vol gegossen I. part. trec. de la vol! gieBen. 11. adj. 1. plin, umplut până sus. 2. (fam.) 
murdar, stropit din cap până-n picioare. 

Voligejhalt, -(e)s, -e, m. conţinut complet, total. 

voligehaltig adj. cu conţinut complet, total. 

vollgelăndegângig ad). (auto.) capabil de a circula pe orice teren, «tout-terrain». 

Vellgenuss, -es, -niisse, m. 1. plăcere deplină, desâvârşită. 2. sg. beneficiere deplină, 
totală; im = seiner Rechte în posesia deplină a drepturilor sale. 

voll gepfropft I. part. trec. de la vol! pfropten. IL. adj. ticsit, arhiplin. 

Vollgeschmack, -(e)s, m. sg. aromă, buchet (al vinului), 

Vollgeschoss, -es, -e, n. (mil.) proiectil plin. 

Vollgesicht, -(e)s, -er, n. faţă rotundă, plină, bucălată. 

voll gelstopft IL. pari. trec. de la vol! stopfen. II. adj. v. voll gepfropft (1). 

Vollgewalt /. sg. deplină putere, putere absolută, putere nelimitată. 

Vollgewicht, -(e)s, -e. m. greutate brută; greutate întreagă. 

Vollgewinn, -(e)s, -e, m. 1. câştig întreg, complet, total. 2. câştig net. 

voll gieBen, gof voll, voll gegossen (du, er gieft voll), vb. (h) L. în. a umple turnând. 
II. 17; şi refl. a (se) umple, a se murdări vărsând(u-şi) ceva pe haine, 

Vollgiatze, -n, f. chelie totală. 

vollglăubig adj. încrezător; de bună credinţă. 

vollgiiltig adj. cu valoare deplină, pe deplin valabil; (ur) ein —er Beweis o dovadă 
irecuzabilă, irefutabilă. 

Vollgiiltigkeit /. sg. valabilitate totală. 

Voligummi, -s, n. sg. cauciuc masiv. 

Voligummireifen, -s, -, mm. (av, auto.) bandaj de cauciuc masiv. 

Vollgiirtel, -s, -, m. (mar) centură completă, cuirasă. 

Vollguss, -es, -giisse, m. (metal.) piesă turnată fără miezuri. 

Vollhafter, -s, -. mm. (ec.) comanditar. 

vollhaltig adj. 1. v. vollgehaltig. 2. voluminos. 

volt hauen, haute voll, voll gehaut (şi hieh voll, voll gehauen), vb. (h) tr. (în expr.) 
jm. die Jacke — a-i trage cuiva o bătaie zdravănă, a-i scutura cuiva cojocul. 

Vollheit /. sg. 1. plinătate, plenitudine, deplinătate. 2. v. Vollsein (|. 3). 

Vollherd, -(e)s, -e, m. (metal.) masă de separare totală (la minereuri). 

Vollhering, -s, -e, m. (iht.) scrumbie adultă, cu lapţi sau cu icre (Clupea harengus). 

vollherzig adj. inimos: bun. cald; cu suflet bun. cu inimă bună. 

Vollholz, -es, -hâlzer, n. lemn brut, natural, neprelucrat. 

vellholzig adj. (forest.; despre copaci) cu cilindricitate mare, puţin subțiat spre vârf. 

Volljhiifner, -s, -, m. v. Vollbauer. 

Vollicht, -(e)s, n. sg. (înv) v. Volllicht. 

Volllidiot, -en, -en, m. idiot complet, total. 

vollig 1. adj. 1. plin; deplin, întreg, complet. neştirbit. 2. (rar) puţin cam plin, cam 
larg, cam gros. 3. (reg.) comod. II. adv. total, cu desăvârşire, pe deplin, absolut; (mil.) = 
unfauglich complet inapt. 

Volllindossament, -(e)s. -e, n. (fin.) gir complet. 

velljinhaltiich aj. cu conținutul complet. întreg. 

velljăhrig adj. major. 

Volljâhrigkeit /. sg. majorat. 

Volljâhrigkeitsjerklărung, -en, f. acordare a majoratului. 

Volikalkulation, -ex, f. (ec.) calcul economic integral. 
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vollkantig adj. cu muchii neştirbite. 

Volikasko, -s, -, f. (fam.) prese. de la Vollkaskoversicherung asigurare casco. 

velikaskoversichern, vol/kaskoversichert, vb. (h) tr (numai la inf. şi puri. trec.) a asi- 
gura casco. 

Vollkasko|versicherung, -er, f. asigurare casco. 

Vollkaufmann, -(e)s, -leute, m. (ec.) comerciant integral. 

Vollkeri, -(e)s, -e, m. (entom.) insectă ajunsă la maturitate. 

Vollklang. -(e)s, m. sg. sunet plin. puternic; rezonanță. 

voliklimatisiert adj. cu aer condiţionat. 

vollkommen şi vollkommen I. adj. 1. complet dezvoltat: încheiat. împlinit. terminat. 
2. desăvârşit, perfect; total; indiscutabil; eine —e Linie o linie pertectă. desăvârşită; sie 
ist eine —e Hausfrau e o gospodină desăvârşită: (fam.) ein er Unsinn o prostie totală. 
3. (mat.; despre numere) perfect. IL. ad. (fam.) cu desăvârşire, pe deplin, perfect; ich 
verstehe dich — te înțeleg perfect. 

Vellkommenheit şi Vollkommenheit /. sg. desăvârşire, perfectiune. 

Vollkornbrot, -(e)s, -e, n. pâine integrală. 

vollkârnig adj. (agr.) cu bobul plin. 

Vollkosten p/. (ec.) costuri integrale. 

Volikraft f sg. plină putere: in der = der Jugend în plină putere a tinereții. 

vollkrăftig adj. în plină putere, în plină vigoare. 

voli kriegen, Ariegte voll, voll gekriegt, vb. (h) tr (fam.) a (reuşi să) umple; den Korb — 
a (reuși să) umple coşul. 

vellkritzeln, rizzelte vol, voll gekritzelt (ich kritz(e)le voll). vb. (h) tr (fam.j a umple 
cu mâăzgălituri. 

Velkugel, -n, f. 1. sferă, bilă masivă. 2. (mil.) obuz plin. ghiulea. 

Volijlast, -z, f. sarcină completă. 

veil laufen, /ief vol/, vol! gelaufen (du lăufst voll, er lăufi voll), vb. (5) intr: (despre 
vase) a se umple complet, până sus, până la buză. 

voll lautend aj. (despre limba vorbită) sonor. 

volljleibig adj. plin la trup, trupeş. rotofei, dolofan. voinic. corpolent. 

Voli|leibigkeit /. sg. corpolență. 

Volljlicht, -(e)s, n. sg. v. Voilmond. 

voli|lătig aj. v. vollgehaltig. 

vell machen, machte voll, voll gemachi, vb. (h) L. tr. a umple: a completa; um das 
Ungliick voll zu machen... ca să pună vârt la toate nenorocirile... HE. d: şi refl. (fun.) 
a (se) murdări, a (se) umple de murdărie. 

Vellmacht. -en. f. împuternicire; autorizație: procură: unbeschrânkte (sau uncinge- 
schrănkte) — putere nelimitată; notarielle = procură notarială: sehriftliche — procură 
scrisă: jm. = geben (sau erteilen) a autoriza, a împuternici pe cineva; in = zeiehnen a 
semna prin procură; eine — ausstellen a emite o procură. 

Vollmachtent|zug, -(e)s, -ziige, m. retragere a procurei. 

Volimachtgeber, -s, -, m. (jur) persoană care împuterniceşte (pe cineva), care dă 
procură; mandant, autorul procurei. 

Volimacht|haber, -s, -, m. împuternicit; mandatar. 

Vollmachtnehmer, -s, -, m. (ec.) mandatar, titular al procurei. 

Vollmachtjtrăger, -s, -, m. v. Volimachtnehmer. 

velimast av. (mar.; în expr.) — flaggen sau die Flagge auf = setzen a pavoaza festiv: 
a arbora pavilionul în semn festiv. 

Vollmast, -en, f. (silv.) recoltă bogată de jir şi ghindă. 

Volimatrose, -n, -n, m. 1. (mar: mil.) matroz de rangul întâi. 2. (mar. com.) marinar calificat. 

vollmechanisiert adj. complet mecanizat. 

Vollmileh f; sg. lapte integral, nedegresat, nesmântânit. 

Vollmitglied, -(e)s, -er, n. membru cu drepturi depline. 

Volimond, -(e)s, -e, m. 1. lună plină; (fig.. fam.) er strahlte wie ein = zâmbcea fericit, 
radios. 2. (fam.) chelie. 3. (fam.) v. Vollmondgesicht. 

Vollmondgesicht, -(e)s, -er n. 1. faţă rotundă, plină, bucălată. 2. (fam.) persoană cu 
fața rotundă, plină, bucălală. 

vollmundig adj. (despre vinuri) cu buchet. 

vollmiindig adj. major; independent. 

Voliname(n), -(n)s, -(n), m. nume complet, nume de familie şi prenume. 

vollotig (înv) v. volllătig. 

velil packen, pacăre voll, voll gepacit, vb. (h) tr L. a umple de tot, până la refuz, cât 
încape. 2. a încărca la sarcina maximă. 

Volipension /. sg. pensiune completă, casă şi masă. 

vell pfropfen, propfte voll, voll gepropți, vb. (h) în. a îndopa, a îndesa, a umple până 
la refuz, a ticsi. 

vol pumpen, pumpre voll. voll gepumpt, vb. (h) tr: a umple pompând. 

voli qualmen, giqimte voll, vol gequalnt. vol rauchen, ruuchre voll. voll gerauchi, 
vb. (h) tr. a umple de fum; a afuma; ich habe dein ganzes Zimmer vollgequalmt ţi-am 
afumat toată odaia, ţi-am umplut toată camera de fum. 

Vollrausch, -(e)s, m. sg. stare de ebrietate totală. 

velireif adj. 1. copt total, deplin. 2. matur deplin. 

Volireife f; sg. i. coacere totală, deplină. 2. maturitate deplină. 

Volireifen, -s, -, m. v. Vollgummireifen. 

Vellrente, -n, f. l. pensie pentru incapacitate totală de muncă (după un accident). 2. pen- 
sie maximă. 

vollsaftig adj. suculent, zemos. 

Vollsaftigkeit /. sg. suculență. 

Vollsalz, -es, n. sg. (chim.) sare iodată. 

vell saufen, so/f voll. voll gesoffen (du său/st voll, er săuți voll), vb. (h) rejl. (peior:) 
a se îmbăta criță. 

voll saugen, sog vo//, vol! gesogen, vb. (h) refl. L. a se îmbiba. 2. a se umple aspirând, sugând. 

Vollschatten, -s, -, m. umbră deasă. 

vell schenken, schenite voll. vol! geschenkt, vb. (h) tr: a umple. a turna plin. 

Volischift, -(e)s, -e. n. (mar) velier cu vele pătrate. 





voll schlagen, sch/ug voil, voll geschlagen (du schlăgst voil, er schlăgt voll), vb. L. în 
(h) (argou) a umple; sich (dat.) den Bauch = a-şi umple burta, a mânca mult. UI. ine 
(s) (mur) a se umple deodată cu apă. 

velischlank adj. plinuţ: eine —e Figur o siluetă (mai) plinuță. 

voi schmieren, sc/unierte voll, voll geschmiert, vb. (h) i. |. (şi refl.) (fam.) a (se) 
murdări de tot, a (se) umple. 2. v. voll kritzeln. 

vel sehreiben, schrieb voll, voll geschrieben, vb. (h) tr. a umple (0 pagină, un caiet 
etc.) scriind. 

vel! schiitten, schiirtere voll, voll geschiittet (clu schiittest voll, er schiittet voll), vb. 
(h) i: a umple turnând. 

Vollseil, -(e)s, -e, n. (tehn.) cablu plin, închis. 

Vollsein, -s, n. sg. 1. faptul de a fi plin. 2. saturație, saț. 3. (fim.) beţie, ebrietate. 

Volisichtkabinendach, -(e/s, -dăcher, n. (av.) capotă transparentă. 

Vellsinn, -/e)s, m. sg. sens deplin: im = des Wortes în sensul deplin al cuvântului. 

Vollsitzung, -en, /. şedinţă plenară. 

Voillsperrung, -er, f. barare, închidere totală; oprire completă. 

Volljspiegel. -s, -. m. (fiz.) oglindă convexă. 

voll spritzen, spritzte voll, voll gespritzt (du, er spritzt voll), vb. (h) tr. a uda stropind, 
împroşcând. 

Voll|spur. -er, f. (ferov.) ecartament nonnal. 

volljspurig adj. (ferov.) cu ecartament normal. 

Volljstab, -/e)s, -stăbe, m. (metal.) epruvetă masivă. 

Volljstahl, -(e)s, -e şi -stăhle, m. (tehn.) cuţit mono-bloc. 

veli|stândig 1. aj. complet, întreg, total; eine —e Garnitur o garnitură completă. IL. adu 
cu desăvârşire, cu totul, total, complet; die Garnitur ist — neu garnitura e absolut nouă. 

Volljstândigkeit /. sg. caracter complet: die Liste macht keinen Anspruch auf — lista 
nu are pretenţie să fie completă; der — halber pentru a fi complet. 

voll stellen, ste//re voll, vol! gestelit, vb. (h) te a umple. a acoperi aşezând (în poziţie verticală). 

volljstock av. (mar) v. vollmast. 

vel! stopfen, stopfie voll, voll gestopfi, vb. (h) L. tr. a îndopa, a ticsi, a umple până la 
refuz. II. refl. v. voll essen. 

vollistreckbar ad). (jur:) executoriu, cu drept de execuţie. 

Volljstreckbarkeit / sg. (ju) caracter executoriu. 

voll|strecken, vo//streckte, vollstreckt, vb. (h) tr. (jur.) a executa, a îndeplini. 

Volljstrecker, -s, -. m. (jur) executor. 

Voll|streckung, -en, f. (jur) executare, îndeplinire. 

Volistreckungsbelamte. -n, -n (ein Pollstreckungsbeamter). m. v. Vollstrecker. 

Volljstreckungsbefehl. -/e)s, -e, n. (jur) sentință executorie. 

Volljstreckungsgericht. -(e)s. -e, n. (jur) tribunal executiv. 

Voll|streckungsklausel, -n, /. (jur:) clauză executorie. 

Voll|streckungskosten p/. cheltuieli de execuţie. 

vollsynthetisch «d. sintetic 100%. 

vel! tanken, rate voll, voll getanke, vb. (h) L. tr. și intr. a face plinul, a umple rezervorul. 
II. ref]. (argou) a se îmbăta. 

Volltextrecherche [-raler(a]. -, £, Volltextsuche / sg. (inform.) căutare a unui cuvânt, 
a unui grup de semne într-un text. 

voll tânend aj. răsunător, sonor. 

Volitreffer. -s, -, m. (mil. şi fig.) lovitură în plin. 

voll trinken, rrunk vol, voll getrunken, vb. (h) refl. |. (poet.) a recepta cu ardoare, 
cu pasiune. 2. (rar) a se îmbăta, 

volltrunken «4. în stare de ebrietate, de beţie totală. 

Vollturbine, -n, f. (tehn.) turbină cu admisiune totală. 

Vollverb |-verp]. -s, -en, n. (gram.) verb principal, cu sens de sine stătător. 

Vollverpflegung f. sg. (pensiune completă cu) cele trei mese ale zilei. 

Vollversammlung, -en. f. adunare generală; (şedinţă) plenară. 

Vollwaise, -n, /. copil orfan de ambii părinți. 

Vollwandbogen, -s, -bâgen, m. (arhit., constr) arc portant. 

Voliwandtrăger, -s -, m. (arhit., constr) grindă portantă. 

vollwangig adj. v. vollbăckig. 

Voliwaschmittel, -s, -, n. detergent universal. 

Voliwertlernăhrung J. sg. alimentaţie cu alimente naturale, netratate chimic. 

voliwertig «dj. 1. cu valoare integrală: deplin valabil. 2. (despre oameni) în deplinătatea 
facultăților intelectuale. 3. (despre alimente) natural. netratat chimic. neprelucrat. 

Vollwertkost /. sg. alimente naturale, netratate chimic. 

vellwichtig adj. (numis.) având greutatea cerută, legală. 

Vollwichtigkeit (numis.) f. sg. greutate legală, cerută. 

vollwiichsig aj. matur, adult, complet dezvoltat. 

vollwiirzig «dj. cu gust deplin. 

vellzăhlig adj. în număr complet; (toţi) în cap. 

Volizăhligkeit /. sg. caracter complet al numărului; număr complet. 

voll zeichnen, zeicânete vol], voll gezeichnet (du zeichnest voll, er zeichnet voll), vb. 
(h) tr. a umple, a acoperi cu desene; eine Wand -— a acoperi tot peretele cu desene. 

Vollzeitbeschăftigte, -n, -n (ein Vollzeitbeschăjtiget), m. şi f. angajat cu normă plină. 

Voeilzeitbeschăftigung, -en, /. angajare cu normă plină. 

Vollzeitler, -s, -, m. muncitor care lucrează fără timpi morti. 

Vollzeitschule, -, /. scoală cu program integral (inclusiv supravegherea elevilor la 
efectuarea lecţiilor pentru a doua zi). 

vollziehbar adj. executabil. 

vollziehen, vo//zog, vollzogen, vb.(h) L. tr 1. v. vollstrecken. 2. a ratifica. ÎI. refl. 
a se petrece, a se întâmpla. a avea loc: der Wandel volizog sich im vorigen Jahr schim- 
barea s-a petrecut anul trecut. 

voilziehend |. parr. prez. de la vollziehen. II. adj. (în expr.) die —e Gewalt puterea 
executivă. 

Volizieher, -s, -, mm., <n, -nen. f. v. Volistrecker. 

Vollziehung, -en. f. 1. v. Vollstreckung. 2. ratificare. 

Vollziehungsbe|amte, -n, -n (ein Vollziehungsbeamter), m. v. Vollstreckun gsbeamte. 


Volizug 
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Vollzug!, -fe;s, -ziige, m. (ferov.) tren complet (cu vagoane de toate clasele), garnitură 
completă de vagoane. 

Volizug?, -(e)s, m. sg. 1. executare, îndeplinire; realizare; etwas in = bringen a aduce 
ceva la îndeplinire. 2. (jur) executare, aplicare (a pedepsei). 3. (argou) închisoare. 

Vollzugslan|stalt, -en, f. închisoare. 

Vollzugsjapparat, -(e)s. -e, m. aparat executiv. 

Voilzugs|aus|schuss, -es, -sc/hiisse, m. comitet executiv. 

Vollzugsbejamte, -n, -n (ein Vollzugsbeamter), m. şi f. v. Vollstreckungsbeamte. 

Vollzugsgewalt /. sg. putere executivă. 

Vollzugskrankenhaus, -es, -hăuser, n. infirmerie a închisorii. 

Vollzugsmeldung, -en. /. raportare a executării. 

Vollzugs|organ. -s, -e, n. organ executiv. 

Vollzugswesen, -s, -, n. (jur) justiţie penitenciară. 

Vollzylinder, -s, -, m. cilindru plin, masiv. 

Volontăr [vo-], -s, -e, m. 1. practicant voluntar. 2. (mil. îm) voluntar. 

volontieren, vo/ontierre, volontiert, vb. (h) intr. a face practică (voluntară). 

Volt [volt]. - (şi -(e)s), -, n. (electr) volt eine Spannung von 10 —o tensiune de 10 volţi. 

voltajisch «4. (electr) voltaic. 

Voltameter, -s, -, n. voltametru. 

Volte [“vol-], -n, £. Î. (sport) voltă. 2. truc, scamatorie la amestecatul cărților de joc. 

voltieren, volrierte, voltiert, vb. (h) într v. voltigieren. 

Voltige [vo!'ti:38]. -n. f. voltijă. 

Voltigeur [volti zo:e]. -s, -e, m. 1. cătăreţ acrobat, voltijor. 2. (mil. înv) luptător care 
provoacă un incident armat. 

voltigieren [-'3i:]. voltigierte, voltigiert. vb. (h) intr. 1. a face acrobaţii călare, a face 
voltije. 2. a face scamatorii. 3. (mil., îm.) a hărțui, a provoca un incident armat. 

Voltigierpferd, -/e)s, -e. n. 1. cal dresat pentru voltije. 2. (spor) cal (aparat de gimnastică). 

Voltmesser. -s, -, m. sau n., Voltmeter, -s, -, 7. (electr) voltmetru. 

Volumjănderung [vo'lu:m-]. -en, £. iz.) schimbare, modificare, variaţie de volum. 

Volum|ănderungs|energie, -n, f. (fiz.) energie de variaţie de volum. 

Volumberechnung, -en, 7. (nat. ec.) calcul al volumului. 

Volumleinheit, -en, f. (mat.j unitate de măsură pentru volum. 

Volumen, -s, Volumina (Sau -), n. L. (fiz.) volum. 2. volum, cuprins. 3. (ist.) sul de documente. 

Volumgewicht, -(e)s, -e, n. (mat.) greutate volumetrică. 

voluminâs «dj. voluminos. 

Voluminosităt /. sg. voluminozitate. 

Voluntarismus [vo-], -. m. sg. (fil.) voluntarism. 

Voiute [vo-], -n, f. (arhiz.) volută. 

volvieren [vol'vi:-]. vo/vierte, vo/viert, vb. (h) tr. 1. a chibzui, a cerceta, a se gândi 
bine. 2. (înv) a rostogoli. 

vom prep. (formă presc. din von + dem) de, de la, de pe; despre; din; = Morgen 
bis zum Abend de dimineaţă până seara; = Fach sein a fi de specialitate, a fi specialist; 
miide — L.aufen obosit de alergătură; = Blitz getroffen lovit de trăsnet; = Lande de la 
țară; er ist = Dorf e de la sat; = Pferd steigen a descăleca de pe cal; = Leder ziehen a 
scoate arma, a ataca; das Mărchen - Rotkăppchen basmul cu Scufiţa Roşie; = Himmel 
din cer: = Jahr 1985 an începând din anul 1985; = Hundertsten ins Tausendste kommen 
a nu se mai putea opri din vorbă; = Hundert a) la sută; b) din sută. 

Vom-Blatt-Spielen, -s, n. sg. (muz.) cântat, descifrat a vista. 

Vomhundertsatz, -es, -sătze, m. procentaj. 

vomieren [vo-], vomierte, vomiert, vb. (h) într. şi tr (med.) a voma, a vomita, a vărsa. 

Vomitiv, -s, -c, n. (med.) vomitiv. 

von prep. (cu dat.) 1. de: a) (urată un punct de plecare) — unten de jos; = oben herab 
de sus în jos; (fig.) arogant, trufaş, cu trufie; = weitem de departe; = dannen gehen a 
pleca; = Haus aus de felul lui; = Klein auf de mic copil; er ist nicht — heute nu e de 
azi, de ieri; nu e un naiv; = morgens bis abends de dimineaţă până seara, toată ziua; 
cin Gedicht — Schiller o poezie de Schiller; b) (exprimă o relatie) ein Kleid — Seide 
o rochie de mătase; ein Einband — Leder o legătură de piele; ein Dorf — 400 Einwohnern 
un sat de 400 de locuitori; eine Gruppe - Kiinstlern un grup de artişti; ein Weg — sieben 
Kilometern un drum de şapte kilometri; ein Mann = Charakter un om de caracter; 
ein Mann = 50 Jahren un om de 50 de ani; ein Mann = echtem Schrot und Korn un 
om dintr-o bucată; er ist klein = Statur e mic de statură; ein Teufel — einem Weib un 
drac de femeie; = Nutzen de folos; c) (arată originea nobilă) de, von; Alexander — 
Humboldt Alexander von Humboldt; er schreibt sich = este nobil. 2. de, a(1), de-a(]); 
(purafrazeuză genitivul) die Eroberung - Spanien cucerirea Spaniei; der Kânig — 
Preuten regele Prusiei; der Bau = Autobahnen construirea de autostrăzi; das Ungliick — 
Millionen nenorocirea a milioane; ein Freund — euch un prieten de-al vostru; ein Kind — 
mir un copil de-al meu. 3. de, de către; alles wurde — den Feinden zerstârt totul a fost 
distrus de (către) duşmani: = der Sonne gebrăunt bronzat de soare. 4. de la; ich komme 
eben -— Berlin am sosit tocmai de la Berlin; ich habe es = ihm selbst am auzit-o chiar 
de la el; keinen Ton - sich geben a nu zice nici pis; = jm. abfallen a deveni cuiva 
necredincios, a părăsi, a trăda pe cineva; — sich werfen a se lepăda; = diesem Punkte 
aus începând, pornind de lu (sau din) acest punct; de la acest punct înainte; = zehn Jahren 
an (începând) de la (vârsta de) zece ani; = jetzt an (sau ab) de acum înainte; — links 
de la (sau din) stânga; =... bis, —... zu de la ... la, de ... până, din ... în; = Bukarest 
bis Craiova de la Bucureşti (până) la Craiova; = Fall zu Fail de la caz la caz; — Stunde 
zu Stunde de la o oră la alta, din oră în oră; = Anfang bis Ende de la început până la 
sfârşit, de la un capăt la altul; — selbst de la sine. 5. de pe; der Schleier fiel ihm — den 
Augen i s-a luat vălul de pe ochi; nimm das = dem (sau vom) Tisch weg! ia asta de 
pe masă! er fiel — dem (sau vom) Stuhi a căzut de pe scaun. 6. de, despre; = der Ge- 
schichte hast du mir nichts gesapt nu mi-ai spus nimic despre povestea (sau chestia) 
asta; = jm. sprechen a vorbi despre cineva; das Mărchen -— den sieben Raben basmul 
cu cei şapte corbi; ich will — dir nichts mehr wissen nu mai vreau să ştiu de tine; er 
weil) — der Sache ştie el de(spre) asta; — mir aus cât despre mine, din partea mea, în 
ceea ce mă priveşte (pe mine); = wegen în ceea ce priveşte, cât despre. 7. din, de; a) (arată 
relaţii în Spuţiu şi timp) — allen Seiten din toate părţile; = nah und fern de pretutindeni, 


de peste mări şi țări; = Haus zu Haus din casă în casă; — Kopf bis FuB din cap până 
în picioare; der Dom - K6ln catedrala din Kâln: der Brief — dem (sau vom) 1. des 
Monats scrisoarea din întâi ale lunii; = alters her din bătrâni, de pe vremuri, după obiceiul 
de demult; = Jugend auf din tinereţe; — vorne de la început, de la capăt; din partea din 
față; — vorneherein din capul locului, de la bun început; = neuem din nou; = Zeit zu 
Zeit din când în când; = ganzem Herzen din toată inima; = Grund auf (sau aus) din 
temelii; (wie) — ungefâhr (ca) din întâmplare; — seiten (cu gen.) din partea; b) (arată 
relaţii calitative) er ist — der Art, der man vertrauen kann este dintre cei în care te 
poţi încrede; €) (ruportează la mărimi supraordonate) es ist — allem nichts iibrigge- 
blieben n-a mai rămas nimic din toate; = iiber hundert Biichern din peste o sută de 
cărți; = Amts wegen din oficiu; bist du — Sinnen? ţi-ai ieşit din minţi? ai înnebunit? 
ţi-ai pierdut minţile? 8. din partea; das ist schân — dir asta-i frumos din partea ta: ein 
GruB — allen un salut din partea tuturor. 9. din, dintre. printre, între; viele = ihnen mulţi 
dintre (sau printre) ei; keiner = uns nici unul din(tre) noi; einer — so vielen wird es 
wissen unul dintre atât de mulți va şti. 10. după; — Rechts wegen după lege, în mod 
legal, după dreptate, pe drept; ich kenne ihn — Person îl cunosc personal. 

vondag «dv. v. vontag. 

vonjeinjander av. 1. unul de altul, unul de celălalt; sie sind weit = sunt departe unul 
de celălalt. 2. unul de la altul, unul de ia celălalt; das wissen sie — asta o ştiu unul de 
la celălalt. 3. unul despre altul, unul despre celălalt; sie wissen nichts — nu ştiu nimic 
unul despre celălalt. 

von|nâten «d. (în expr) — sein a fi necesar, a fi de trebuinţă, a trebui. 

vonseiten şi von Seiten prep. (cu gen.) din partea. 

von|statten «dv. (în expr.) — gehen a) a avea loc; b) a merge înainte, a progresa; a 
prospera; die Sache ging gut — lucrurile au progresat bine. 

vontag av. (reg.) astăzi. 

vor |. prep. (cu dut. sau ac.) |. (cu sens temporal) (cu dat.) înainte de, înaintea; = dem 
Abendessen înainte de cină; = Sonnenaufgang înainte de răsăritul soarelui: = unserer 
Abreise înaintea plecării noastre; ein Viertel — zw6lf douăsprezece fără un sfert; = der 
Zeit înainte de vreme, prematur; = unserer Zeitrechnung înaintea erei noastre; man 
soil den Tag nicht — dem Abend loben toamna se numără bobocii. 2. (cu dar.) în urmă 
cu.... acum..., înainte cu...; = acht Tagen cu o săptămână în urmă, acum o săptămână, 
săptămâna trecută; heute — einem Jahr (tocmai) acum un an; = vielen Jahren acum 
mulți ani, cu mulţi ani în urmă; = Zeiten pe vremuri. 3. (cu dat.) de, față de, în faţa; die 
Furcht — der Strafe teama de pedeapsă, de sancţiune; er flieht — ihm fuge de el; ich 
schâme mich = dir mi-e ruşine de tine; warme Kleider schiitzen - Erkăltung hainele 
călduroase apără de răceală. 4. (cu dar.) de, din cauza; = Hunger sterben a muri de 
foame; = Freude lachen a râde de bucurie; — Kălte zittern a tremura de frig: = Scham 
vergehen a muri, a se prăpădi de rușine; = Wut schăumen a spumega de mânie; es ist — 
Hitze nicht auszuhalten nu mai putem de căldură, nu se mai poate îndura căldura asta; 
ich habe keine Ruhe — ihm nu-mi dă pace, n-am liniște din cauza lui; er sieht den 
Wald - lauter Băumen nicht nu vede pădurea din cauza copacilor. 3. (cu sens local 
Sau de direcţie) (cu dat. sau ac.) în faţa, înaintea; — dem Haus stehen a sta în faţa, înaintea 
casei; — das Haus treten a ieşi în faţa casei: — der Tiir sein (sau stehen) a) a fi în faţa 
uşii, înaintea uşii; b) (fig., despre evenimente) a fi iminent, a fi aşteptat în curând; ich 
stelle es — die Tiir îl așez în faţa uşii; = der Stadt la intrarea în oraş; în afara oraşului, 
în afara zidurilor oraşului, afară din oraş; sie gingen — die Stadt s-au dus afară din oraş, 
în afara zidurilor oraşului; (mar) — Anker liegen a fi ancorat, a fi în port; = Anker gehen 
a ancora, a intra în port; er steht = mir stă în fața mea; er trat = mich hin s-a așezat, 
s-a postat, s-a proțăpit în faţa mea; = vielen Zeugen în fața a numeroşi martori, de față 
cu mulți martori; ich habe groBe Schwierigkeiten = mir am mari dificultăți în faţa mea, 
mă aşteaptă mari dificultăţi; = allen Dingen sau = allem înainte de toate, de orice, în 
primul rând; = Gericht laden a chema în faţa instanţei judecătoreşti, a da în judecată; -s 
Gericht kommen a ajunge în faţa instanţei judecătoreşti; komm mir nicht mehr = die 
Augen să nu te mai văd în faţa ochilor, piei din fața mea! 6. (în expr.) sein Ziel - Augen 
haben a-şi urmări ținta, a nu-şi pierde din vedere ținta, scopul: = aller Augen în văzul 
tuturor; (şi fie.) = jm. den Hut abnehmen a-şi scotate pălăria în faţa cuiva, a respecta 
pe cineva; hast du ein Brett = dem Kopf? eşti tâmpit? nu înţelegi? jn. — den Kopf 
stoen a ofensa, a jigni pe cineva; etwas = sich bringen a realiza ceva: = sich hinsummen 
a fredona încet, pentru sine; = sich gehen a se petrece. a se întâmpla, a se desfăşura, a 
evolua: (reg.) Schritt — Schritt pas cu pas II. adu. 1. (reg.) în faţă, înainte: du musst 
bis — gehen trebuie să te duci până în faţă. 2. (în expr) nach wie — sau — wie nach la 
fel, neschimbat. tot aşa, ca întotdeauna; — alters de mult, de pe vremuri, de odinioară. 

vor|ab adi. înainte de toate, mai întâi, în primul rând; mai ales, în special. 

Vor|abdruck, -(e)s, -e, m. extras, fragment (dintr-o operă) tipărit in prealabil. înainte 
de apariţia operei întregi. 

vor|abdrucken, vorubgedrucikt. vb (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a publica în 
periodice înainte de apariţie în volum. 

Vorjabend, -s. -e, m. ajun; am = în ajun. cu o seară înainte. 

Vorab|entscheidung, -en, f. (jur) sentinţă provizorie, anticipată. 

vor|adamitisch «4. preadamic. 

Vor|ahn, -fe/s, -en, m. v. Vortahr(e). 

vor|ahnen. ante vor. vorgeahnt, vb. (5) tr. a presimţi. 

vorjahnend 1. part. prez. de la vorahnen. Il. adu. premonitoriu, ca o presimţire. 

Vor|ahnung, -en, f. presimţire; ich hatte eine —, dass dies geschehen wiirde am avut 
o presimţire că asta se va întâmpla. 

Vor|akten p!. (jur) acte pregătitoare. 

Vor|alarm, -(e)s, -e, m. (mil.) prealarmă. 

Vor|alpen p!. (geogr) regiune prealpină. 

Vor|alpenklec [-kle:], -s, m. sg. (bor. trifoi de pădure (Trifolium alpestre). 

voran adv. 1. în faţă, în frunte. 2. inainte; immer langsam =! graba strică treaba! 

voranbringen. brachte voran, vorangebracht, vb. (h) tr a promova, a favoriza, a duce înainte. 

vorandiirfen, durfte voran, vorangedurți (şi vorandiirfen) (ich darf voran, du darfst 
voran, er darf vorun), vb. (h) într. a avea voie să treacă înainte, s-o ia înainte. 

veranjeilen, ci/te voran, vorangeeilt, vb. (5) intr. a se grăbi, a o lua înainte; jm. = a 
o lua grăbit înaintea cuiva. 
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vorbehaltlos 





vorangepanpen Î. part. trec. de la vorangehen. II. adj. trecut, precedent; die —en 
Jahrhunderte veacurile trecute, veacurile dinaintea noastră. 

vorangehen, ging vorun, vorangegangen, vb. (5) intr. |. a merge în frunte, înainte; a 
conduce; jm. mit gutem Beispiel — a fi un bun exemplu pentru cineva. 2. (jm.) a preceda 
(cuiva sau pe cineva). 3. a merge înainte; a progresa, a face progrese; die Arbeit geht 
gut voran munca merge bine, progresează. 

vorangehend I. part. prez. de la vorangehen. II. adj. precedent, anterior; im —en 
în (sau din) cele de mai sus. 

Vorangehende, -n (envus Vorungehendes), n. sg. cele precedente, cele de mai sus; 
aus dem -n ist ersichtlich... rezultă din cele precedente ... 

vorankommen, kam voran, vorangekommen. vb. (s) intr. l. a merge înainte. a avansa. 
2. a progresa, a avea succes, a avea spor. 

Vorjankiindigung, -en, f. preavizare, anunţare în prealabil. 

voranlaufen, /ie/ voran, vorangelaufen (du lăufst voran, er lăuft voran), vb. (s) intr. 
v. voraneilen. 

voranmachen. mrachte voran, vorangemachi, vb. (h) intr. (fum.) a se grăbi; mach voran! 
grăbeşte-te! 

vorjanmelden, vorangemeldet, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) (tel.) a anunţa. 
a comanda din timp (o convorbire). 

Vorlanmeldung, -er. /. (tel.) anunţare, comandă din timp (a unei convorbiri). 

voranreiten, ritt voran, vorangeritten (du reitest voran, er reitet voran), vb. (5) intr. 
a călări în frunte: a o lua înainte călare. 

voranschicken, schickte voran, vorangeschickt, vb. (h) tr v. vorausschicken (1). 

Vor|anschlag, -(e)s, -schlăge, m. deviz; antecalculaţie. 

voranschreiten, scrizt voran, vorangeschritten (du schreitest voran, er schreitet voran), 
vb.(5) intr. v. vorangehen. 

Vorlanjstalten p/. preparative: — treffen a face pregătiri. 

voranjstellen. stel//te voran, vorangestelit, vb. (h) tr. a pune în frunte, în faţă. 

voranjstiirmen, sfiirmre voran, vorangestiirmt, vb. (s) intr. a da năvală, a da asalt; a 
năvăli în frunte, a fi în fruntea unui asalt. 

vorantragen, zrug voran, vorangetragen (du trăgst voran, er trăgt voran), vb. (h) i 
a purta, a duce în frunte(a unei coloane). 

vorantreiben, trieb voran, vorangetrieben. vb. (h) tr a mâna înainte, a îmboldi. 

Vorlanzeige, -n. f. prezentare anticipată (a unei cărţi etc.), (cinem.) prezentare în 
avanpremieră. 

Vorjarbeit, -er, f. lucrare preliminară, pregătitoare; — leisten a face lucrări pregătitoare. 

vor|arbeiten, «rbeitete vor. vorgearbeitet (du arbeitest vor, er arbeitet vor), vb. (h) 
intr. 1. a o lua înainte (la lucru). a termina o muncă înainte de termen. 2. a arăta cum 
trebuie să se lucreze, cum trebuie făcut un lucru. 3. a pregăti (o lucrare); a ușura cuiva 
munca, făcându-i lucrări pregătitoare. 

Vorjarbeiter, -s, -, m.. =in, -nen, f. şef(ă) de echipă. 

vorauf adu. (reg., înv) v. voraus. 

vorjauflfiihren, vorau/gefiihrr, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) a arăta în avanpremieră. 

Vorlauflfiihrung, -en, /. (cinem.) avanpremieră. 

voraufgehen. ging vorauf, voraufgegangen, vb. (5) intr. (poet.) v. vorangehen. 

voraus ad: 1. înainte; geh -! ia-o înainte! seinem Alter — sein a fi precoce, a fi mai 
matur decât semenii de vârstă; jm. = sein a fi înaintea cuiva, a fi superior cuiva, a avea 
avantaje faţă de cineva, în comparaţie cu cineva. 2. (şi voraus) dinainte; (în expr) im = 
sau zum -— dinainte, înainte, anticipat: im = erraten a ghici dinainte; im = verabredeter 
Plan plan dinainte stabilit; besten Dank im = cu mulțumiri anticipate. 

Voraus, -, m. sg. 1. (jur) parte de moştenire care revine soțului supraviețuitor. 2. Voraus 
(în expr.) im — înainte, în avans. 

Vorausjabteilung, -ex, f. (mil) avangardă. 

voraus|ahnen, ahnte voraus, vorausgeahut, vb. (h) ir. v. vorahnen. 

vorausbedacht |. parr. trec. de la vorausbedenken. IL. adj. premeditat. 

vorausbedenken, bedachte voruus, vorausbedacht, vb. (h) tr a chibzui dinainte; a premedita. 

vorausbedingen,. Pecingte voraus, vorausbedingt (şi bedang voruus, vorausbedungen), 
vb. (h) tr. a condiţiona anticipat; a stipula; sich (daz.) etwas = a face unele rezerve. 

Vorausbedingung, -en, f. condiţie preliminară, dinainte stabilită; rezervă. 

vorausberechenbar «4j. antecalculabil, ce poate fi calculat dinainte. 

vorausberechnen, berechnere voraus, voruusberechnet (du berechnest voraus, er 
berechnet voraus), vb. (hj tr: a antecalcula, a-și face dinainte socotelile (despre ceva). 

Vorausberechnung, -en, f. antecalcul, calcul preliminar; evaluare. 

vorausbelstellen, beste//te voraus, vorausbestellt, vb. (h) tr. a comanda dinainte; a reţine. 

Vorausbejstellung, -eu, f. comandă cu anticipație, precomandă. 

vorausbe|stimmen, bestimrnte voraus, vorausbestimmt, vb. (h) tr. L. a prestabili, a stabili 
din capul locului, dinainte. 2. a predestina. 

Vorausbelstimmung /. sg. prestabilire, hotărâre dinainte, din capul locului. 

vorausbezahlen, Peza//te voraus, vorausbezahit, vb. (h) tr. a plăti anticipat. 

Vorausbezahlung, -en. f. plată anticipată. 

vorausbeziehen. bezog voraus, vorausbezogen, vb. (h) tr. a lua, a se aproviziona dinainte. 

vorausblicken, blickte voraus, vorausgeblickt, vb. (h) intr. v. vorausschauen. 

vorausdatieren, datierte voruus, vorausdatiert, vb. (h) tr. a antedata. 

vorausdenken, dachte voraus, vorausgedacht, vb. (h) tr. şi intr. a (se) gândi înainte, 
a plănui în pând. 

vorausleilen. ei/fe voraus, vorausgeeilt, vb. (5) intr. v. voraneilen. 

voraus|empfangen, empfing voraus, vorausempfângen (du empfăngst voraus, er 
empfăngt voraus), vb. (h) tr. a primi înainte, cu anticipație, anticipat. 

vorauslempfinden, erpfand voruus, vorausempfiunden (du empfindest voraus, er 
empfindet voruus), vb. (h) tr. a presimţi. 

Voraus|exemplar, -s, -e, n. (despre cărţi, ziare etc.) exemplar de probă. 

vorausfahren, fuhr voraus, vorausgefahren (du făhrst voraus. er făhrt voraus;, vb. 
I. 2 (4) 1. a duce (un vehicul) înaintea altora. 2. a duce, a transporta dinainte. Il. intr. 
(s) L. a pleca înainte cu un vehicul. 2. a merge în frunte cu un vehicul. 3. (cu dat.) ao 
lua (cuiva) înainte cu un vehicul. 


vorausgeben, gub voraus, vorausgegeben (du gihst voraus, er gibr voraus), vb. (h) 
tr. (m. etwas) a acorda cuiva un avantaj: ich gebe dir zehn Punkte voraus îţi dau un 
avantaj de zece puncte. 

vorausgegangen i. part. trec. de la vorausgehen. li. adj. precedent. 

vorausgehen, ging voraus, vorausgegangen, vb. (5) intr. |. a merge, a o lua înainte; 
geh du voraus, wir kommen nach ia-o tu înainte, venim şi noi. 2. a merge, a umbla 
în frunte, în faţă. 3. (cu dar.) a preceda. 

vorausgehend I. part. prez. de la vorausgehen. II. adj. care merge înainte, în frunte, 
în față. III. adv. în cele precedente. 

Vorausgehende, -n (erwas Vorausgehendes). n. sg. v. Vorangehende. 

vorausgesetzt I. part. trec. de la voraussetzen. II. adj. presupus. III. av. cu condiţia, 
cu rezerva, presupunând; =. (dass) du kommst... presupunând, admițând că vii... 

voraushaben, hatfe voraus, vorausgehabt (du hast voraus, er hat voraus), vb. (h) tr 
(în expr.) (vor) jm. etwas — a) a fi înaintea cuiva cu ceva, a fi superior cuiva cu ceva; 
b) a avea un avantaj față de cineva, în comparaţie cu cineva. 

Vorauskasse, -n, f. (ec.) plată anticipată. 

Vorauskorrektor, -s, -en, m. precorector. 

Vorauskorrektur, -en, f. precorectură. 

vorauslaufen, /ief voraus, vorausgelaufen (du lăufst voraus, er lăuți vorans), vb. (5) 
intr Î. a fugi, a o lua înainte alergând. 2. a fugi, a alerga în frunte, în taţă. 

Vorausnahme, -n, f. anticipație, anticipare. 

vorausnehmen, nahm voraus, vorausgenommen (du nimmst voraus, er nimmt voraus), 
vb. (h) tr (rar) a anticipa. 

Voraus|pferde pl. cai înaintaşi. 

vorausiplanen, plante voraus, vorausgeplant, vb. (h) tr. a plănui dinainte, anticipat. 

Vorjaus|puffkanal, -s, -kanăle, m. (maș.) canal pentru avans la emisiune. 

vorausreisen, reiste voraus, vorausgereis! (du. er reist voraus), vb. (5) într. a pleca 
înainte(a altora) în călătorie. 

vorausreiten, rit? voraus, vorausgeritten (du reitest voruus, er reitet voraus), vb. (5) 
intr. 1. a pleca călare înainte(a altora). 2. a călări înainte, în frunte. 

Vorauslreiter, -s, -, m. (mil.) cercetaş călare. 

voraus|sagbar adj. care poate fi prezis, prognosticat. 

Voraus|sage, -n, f. prezicere; prognoză, pronostic. 

voraus|sagen, sagte voraus, vorausgesagt, vb. (h) tr. a prezice, a face un pronostic. 

Voraus|sagung, -en, /. v. Voraussage. 

Voraus|schătzung, -en, f. (ec.) estimare prealabilă. 

Voraus|schau / sg. prevedere, privire în viitor. 

voraus|schauen,. schaute voraus, vorausgeschaut, vb. (h) tr. a prevedea. 

voraus|schauend aj. prevăzător. 

Vor|aus|scheidung, -er., f. (sport) joc, întrecere, selecție preliminar(ă). 

voraus|schicken, schickte voraus, vorausgeschickt, vb. (h) tr 1. a trimite înainte. 
2. a trimite anticipat. 3. a spune, a observa de la început, din capul locului. 4. a admite 
(ca fapt); es muss vorausgeschickt werden trebuie să admitem, să luăm ca premisă, 
să spunem de la bun început. 

voraus|sehbar adj. previzibil. 

voraus|sehen, sah voraus, vorausgesehen (du siehst voruus, er sieht voraus), vb. (h) 
tr. a prevedea; es war vorauszusehen era de prevăzut. 

voraus|setzen, se/zte voraus, vorausgeselzt (du, er setzt voraus), vb. (h) tr. a presupune. 

Voraus|setzung, -en, f. 1. presupunere, supoziţie, prezumție; ipoteză; bănuială, 2. con- 
diție, premisă. 3. (mat. ipoteză, premisă. 

voraus|setzungslos adj. fără nici o premisă. 

Voraus|sicht /. sg. 1. presimţire. 2. prevedere; (in expr.) nach menschlicher = sau 
aller = nach foarte probabil. 

voraus|sichtlich «4. probabil, pe cât se pare, pe cât se poate prevedea. 

Vorausvermăchtnis, -ses, -se, n. (jur) legat expres, special. 

Vorjauswahl /. sg. selecție preliminară, provizorie. 

vorauswerfen, warf voraus, vorausgeworfen (du wir[51 voraus, er wirft voraus), vb.(h) 
îr. a arunca înainte, în faţă; (fig.) seine Schatten - a se anunţa în mod sumbru. 

vorauswissen, wusste voraus, vorausgewusst (du weift voraus, er weif voraus), vb. 
(h) tr. a şti dinainte. 

vorauszahlen, zare voraus, vorausgezahit, vb. (h) în. v. vorausbezahlen. 

Vorauszahlung, -en, f. v. Vorausbezahlung. 

Vorazităt [vo-] f. sg. (med.) voracitate, lăcomie excesivă (la mâncare). 

Vorbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. (ferov.) staţie auxiliară. 

Vorbau, -(e)s. -ten, m. L. (constr) corp ancoră spre exterior la o clădire. 2. (la drumuri) 
asamblare a podului. 3. (mine) exploatare cu înaintare în câmp. 

vorbauen, baute vor; vorgebaut, vb. (h) |. tr. a clădi, a zidi înaintea. în faţa (unui lucru). 
II. intr. (cu dat.) a lua măsuri preventive, a preîntâmpina; um einem Missverstăndnis 
vorzubauen pentru a preveni o neînțelegere. 

Vorbaum, -(e)s, -băume, m. (text.) sul de urzeală preliminar. 

Vorbecken, -s, -, n. (hidr) . antecameră (la o priză). 2. avanport (la o ecluză navigabilă). 

Vorbedacht, -(e)s, m. sg. premeditare; precugetare; mit — cu premeditare. 

vorbedenken, bedachre vor, vorbedacht, vb. (h) tr. a premedita. 

Vorbedeutung, -er, f. semn, augur (bun sau rău); der Vorfall hatte eine gute = întâm- 
plarea a fost de bun augur. 

vorbedingen, Pedang (sau bedingte) vor; vorbedungen, vb. (h) tr: (jam.) a condiționa anticipat. 

Vorbedingung, -en, f. condiţie preliminară, prealabilă; eine — stellen a pune o condiţie 
preliminară. 

Vorbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune preliminară. 

Vorbelhalt, -(e)s, -e, m. 1. rezervă; unter — sub rezervă; ein stillschweigender — o 
rezervă neformulată; mit — meiner Rechte fără a vătăma (sau a prejudicia) drepturile 
mele. 2. (ec.) clauză, stipulaţie; restricţie. 

vorbejhalten, behielt vor. vorbehalten (du behăltst vor. er behălt vor), vb. (h) îi. a(-şi) 
rezerva, a(-şi) reţine; ich behalte mir vor, zu... imi rezerv dreptul de a... 

vorbejhaltlich prep. (cu gen.) cu rezerva, sub rezerva...: cu condiția..., fără a vătăma... 

vorbejhaltlos adj. fără rezerve, necondiţionat. 


Vorbehaltsgut 


1372 


i 


Vorbe|haltsgut, -(e)s, -giiter, n. (jur) avere personală sau individuală a soţiei (care 
nu este împărțită). 

Vorbe|haitsklausel, -n, f. clauză restrictivă. 

Vorbejhaltsvermerk, -(e)s, -e, m. notă restrictivă, de interdicţie, de rezervă. 

vorbelhandeln. Pehandelte vor, vorbehandelt (ich behand(e)le vor), vb. (h) tr (şi med.) 
a trata preliminar. 

Vorbejhandlung, -e, f. (şi med.) tratare, tratament preliminar(ă). 

vorbei ad. 1. (an cu dat.) (pe) lângă, (pe) alături. prin faţă: an ihm — pe lângă el. prin 
fața lui. 2. trecut, terminat, stârşit; zwei (Uhr) = trecut de (ora) două; = ist = ce a fost 
a fost: ce s-a dus s-a dus; aus und =! s-a sfârșit! gata! s-a dus! 

vorbeibenehmen, Penahm vorbei, vorbeibeniommen (du benimmst vorbei, er benimt 
vorbei), vb. (h) rejl. a se comporta greşit, necorespunzător. 

vorbeibewegen, Pewegte vorbei, vorbeibewegt, vb. (h) refl. (an cu dat.) v. vor- 
beigehen (4). 

vorbeibrausen, brauste vorbei, vorbeigebruust (du, er braust vorbei). vb. (s) intr. (an 
cu dat.) a trece cu zgomot, cu vuiet pe lângă ceva. 

vorbeibringen, brachte vorbei, vorbeigebracht, vb. (h) tr. (fum.) a trece şi a aduce 
cuiva ceva. 

vorbeidrângeln, drăngelte vorbei, vorbeigedrângelt (ich drâng(e)le vorbei), vb. (hj 
refl. (fam.) a trece împingându-se. 

vorbeidriicken, riickte vorbei, vorbeigedriickt. vb. (h) refl. (fam.) 1. a trece pe nevă- 
zute. 2. v. vorbeidrăngeln. 

vorbeidiirfen, du+/ie vorbei, vorbeigedurfi (ich darf vorbei, du darfst vorbei, er darf 
vorbei), vb. (h) într. a avea nevoie să treacă; dart ich bitte mal vorbei? îmi permiteţi 
să trec? 

vorbeileilen, ei/re vorbei, vorbeigceilt, vb. (5) într. (an cu dar.) a întrece grăbindu-se. 
a trece în grabă pe lângă cineva, prin faţa sau pe dinaintea cuiva. 

vorbeifahren, fu hr vorbei, vorbeisefuhren (du fiihrst vorbei, er făhrt vorbei), vb. (5) 
intr. (an cu dat.) a trece (cu un vehicul) alături (de cineva sau de ceva), pe dinainte, prin 
fața cuiva. 

vorbeifliegen. /log vorbei. vorbeigeflogen. vb. (5) intr. (an cu dat.) a zbura pe lângă 
cineva sau ceva, prin faţa, pe dinaintea cuiva sau a ceva. 

vorbeiflieBen, /loss vorbei, vorbeigeflossen (du, er flieft vorbei). vb. (5) intr. (an cu 
dat.) a curge pe lângă ceva, pe dinainte, pe-alături de ceva; an der Mauer = a curge pe 
lângă zid. 

vorbeifiihrea, fiihrte vorbei. vorbeifiihri, vb. (h) |. 1 a duce, a conduce pe dinainte. 
prin faţă, alături (de cineva sau de ceva). IL. intr. a trece pe dinainte, prin faţă, pe lânpă. 

vorbeigeh(e)n, sing vorbei. vorbeieegangen, vb. (5) intr. |. a trece, a se termina; das 
Gewitter geht vorbei furtuna trece. 2. (sport) a depăşi. 3. a nimeri alături, a greşi. a da 
greş: der Hieb ging vorbei lovitura a dat greş; (pop.) es ist ihr vorbeigegangen a avortat. 
4. (an cu dat.) a trece pe lângă (ceva sau cineva). 5. (fig.) a nu băga de seamă, a nu observa; 
er geht daran vorbei trece asta cu vederea, nu ia în seamă acest lucru. 6. (/um.) a trece 
pe la cineva; geh auf dem Riickweg bei ihm vorbei treci pe la el la întoarcere. 

Vorbeigehen, -s, n. sg. 1. trecere: im = în trecere, în drum, trecând pe acolo. 2. treacăt: 
etwas im — erwăhnen a menţiona ceva în treacăt. 

vorbeigleiten. glirt vorbei, vorbeigeglitren (du gleitest vorbei, er gleitet vorbei). vb. 
(5) intr. a trece lin, lunecând. 

vorbeijhasten, /astete vorbei, vorbeigehastet (du hastest vorbei. er hastet vorbei). vb. 
(5) într. a trece în goană, grăbit. 

vorbeijhauen, ieb vorbei, vorbeigehauen, vb. (h) intr. 1. a lovi alături. 2. (și haute 
vorbei) (fig.: pop.) a o nimeri alături, a da greş. 

vorbeikommen, kam vorbei, vorbeigekommen, vb. (5) intr. |. a trece. 2. (an cu dar.) 
a trece pe lângă, pe dinainte. 3. (bei) a trece pe la cineva. 

vorbeikonnen, konnte vorbei, vorbeigekonnt şi vorbeikonnen (ich kann vorbei, du 
kannst vorbei, er kann vorbei), vb. (h) intr. a putea trece; er kann hier (nicht) vorbei 
el (nu) poate trece pe aici (înainte). 

vorbeilassen. /ief vorbei, vorbeigelassen (du, er lăsst vorbei). vb. (h) ti: a lăsa să treacă 
(înainte). 

vorbeilauten. /ie/ vorbei, vorbeigelaufen (du lăufst vorbei, er lciufi vorbei), vb. (5) intr. 
1. a trece în fugă pe lângă cineva (sau ceva). 2. (fum.) a trece pe lângă cineva sau ceva. 

vorbeileben, /ebre vorbei, vorbeigelebt, vb. (h) intr. a trăi ratând ceva; aneiander — 
a trăi fără legătură unul cu celălalt. 

Vorbeimarsch, -es, -mârsche, m. (mil.) defilare. 

vorbeimarschieren, murschierte vorbei, vorbeimarschiert, vb. (s) într (mil.) a defila. 
a trece mărşăluind prin faţa... 

vorbeimogeln, mmogelte vorbei, vorbeigemogelt (ich mog(e)le vorbei), vb. (h) |. tr a 
trece ceva pe furiş, pe ascuns. IL. ref]. a strecura pe furiș, pe ascuns. 

vorbeimiissen, musste vorbei, vorbeimiissen şi vorbeigemusst (ich muss vorbei, du musst 
vorbei, er muss vorbei), vb. (h) intr. |. a fi silit, a trebui să treacă: er muss hier vorbei 
trebuie să treacă pe aici; er hat nicht hier vorbeigemusst (vorbeimiissen) nu a trebuit, 
nu l-a obligat nimeni să treacă pe aici. 2. (an cu dat.) a fi silit, a trebui să treacă pe dinaintea. 
prin faţa (cuiva sau a ceva); a trebui să depăşească. 

vorbeipreschen, preschte vorbei, vorbeigeprescht, vb. (5) intr. a trece în goana calului. 

vorbeirasen, raste vorbei, vorbeigerast (du, er rust vorbei). vb. (5) intr. a trece în goană 
mare. 

vorbeirasseln, rasselte vorbei, vorbeigerasselt (ich rass(e)le vorbei), vb. (5) intr: (an 
cu dat.) a trece zornăind, zăngănind, cu zgomot pe lângă sau pe dinainte. 

vorbeirauschen, rauschte vorbei, vorbheigerauscht, vb. (s) intr. a trece toşnind, vuind. 

vorbeireden, redete vorbei, vorbeigeredet (du redest vorbei. er redet vorbei), vb. (h) 
intr. a nu vorbi la subiect. a devia de la subiect. a nu atinge fondul chestiunii: aneinander = 
a conversa fără a se înțelege, a vorbi de lucruri diferite. 

vorbeireiten, rirt vorbei, vorbeigeritten (du reitest vorbei, er reitet vorbei), vb. (5) intr. 
a trece călare pe lângă, pe dinainte. 

vorbeirennen, rannte vorbei, vorbeigerannt, vb. (5) intr. v. vorbeilaufen (1). 

vorbeisausen, sauste vorbei, vorbeigesaust (du, er saust vorbei), vb. (s) int. L. a trece 
şuierând. 2. (fig.) a trece în goană. 


vorbeischauen, schaufe vorbei, vorbeigeschaut, vb. (h) intr. 1. v. vorbeikommen 
(1. 3). 2. v. vorbeisehen (1). 

vorbeischiefen, schoss vorbei, vorbeigeschossen (du. er schieft vorbei). vb. intr. 1. (h) 
a nu nimeri (cu puşca), a nimeri alături, a greşi ținta. 2. (5) (fig.) a trece ca săgeata, a 
trece ca fulgerul pe lângă. 

vorbeischlagen, sc/ilug vorbei, vorbeigeschlagen (du schlăgst vorbei, er schlăigt vorbei), 
vb. (h) într. v. vorbeihauen. 

vorbeischlângeln. sch/ângelre vorbei, vorbeigeschlângelt (ich schlăngte)le vorbei), 
vb. (h) refl. a se strecura trecând pe lângă (cineva sau ceva). 

vorbeischleichen, schlich vorbei. vorbeigeschlichen. vb. (s) int. a se turisa pe lângă 
ceva. a trece turişându-se. 

vorbeischlendern, sc//enderte vobei. vorbeigeschlendert, vb. (5) intr a trece plimbându-se 
agale pe lângă. 

vorbeischrammen, schrammte vorbei. vorbeigeschrammi, vb. (5) intr (an cu dat.) a scăpa 
ieftin, în ultimul moment de ceva. 

vorbeisegeln, segelte vorbei, vorbeigesegel! (ich seg(e)le vorbei), vb. (5) intr. a naviga, 
a trece cu o ambarcaţie cu pânze, cu un velier pe lângă. 

vorbeisehen, sa/ vorbei, vorbeigesehen (du siehst vorbei, er sieht vorbei), vb. (h) intr. 
(un cu dat.) a nu observa, a ocoli cu privirea, a se uita pe lângă, pe alături de ceva sau cineva. 

vorbei sein, war vorbei, vorbei gewesen (ich bin vorbei, du bist vorbei, er ist vorbei), 
vb. (5) într. a fi trecut; es ist alles vorbei a trecut, s-a sfârşit totul; die Zeit ist vorbei, 
wo... a trecut timpul când...; es ist vorbei mit ihm s-a sfârşit cu el, s-a dus pe copcă; 
was vorbei ist, ist vorbei ce a fost a fost; ce s-a dus s-a dus. 

vorbei]stoBen, stie/ vorbei, vorbeigestofen (du, er stăfii vorbei), vb. (h) tr a lovi alături, 
a nu nimeri lovitura, a greşi lovitura. 

vorbeitragen, trug vorbei, vorbeigetrugen (du trăgst vorbei, er trăgt vorbei), vb. (hj 
în. a duce pe lângă cineva sau ceva. 

vorbeitreffen, rraf vorbei, vorbeigetrofțen (du trifist vorbei, er trifii vorbei), vb. (h) 
într. a nu nimeri, a greşi ținta. 

vorbeitreiben, rrieb vorbei, vorbeigetrieben, vb. L. (h) tr a duce, a mâna pe lângă (cineva 
sau ceva). IL. (s) intr a trece plutind în derivă. 

vorbeiwerfen, warf vorbei, vorbeigeworfen (du wirfst vorbei, er wirfi vorbei), vb. (h) 
îr. şi intr. a greşi sau a nu nimeri aruncând, a arunca alături, greşit. 

vorbeiziehen, zog vorbei, vorbeigezogen, vb. L. tr: (h) a trage, a târî pe lângă, pe dinainte, 
prin față. IL. intr: (s) 1. a trece (pe lângă); die Jahre zichen vorbei trec anii. 2. v. vor- 
beimarschieren. 

vorbekommen, bekam vor; vorbekommen, vb. (h) ir. (fam.) L. a i se pune dinainte: 
eine Schiirze — a i se pune un şorț dinainte. 2. a scoate la iveală, a găsi, a face rost; ich 
kann es nicht = nu pot s-o scot la capăt. 3. (la jocuri de cărți) a obţine un avantaj. 

vorbelastet adj. 1. împovărat: mit —er Erbanlage cu tare ereditare. 2. (jur:) cu cazier. 

vorbemeldet «dj. v. vorbenannt. 

Vorbemerkung, -en, /. 1. observaţie preliminară. 2. cuvânt înainte, prefaţă, precuvântare. 

vorbenannt adj. sus-zis; sus-menţionat, amintit, pomenit; citat mai sus; mai sus pomenit. 

vorberaten,. beriet vor vorberuten (du berătst vor, er berăt vor), vb. (h) ti: a dezbate, 
a discuta, a delibera în prealabil. 

Vorberatung, -en. f. dezbatere, discuţie, deliberare prealabilă, preliminară. 

Vorberechtigung, -en, f. privilegiu, prerogativă. 

vorbereiten, Pereitete vor, vorbereitet (du bereitest vor, er bereitet vor), vb. (h) tr. şi 
ref]. a (se) pregăti, a (se) prepara; (şi fig.) den Boden = a pregăti terenul; sich fiir eine 
Prifung —a se pregăti pentru un examen; sich zum Eintritt in die Schule = a se pregăti 
pentru intrarea la școală; darauf war ich nicht vorbereitet nu mă aşteptam la aceasta, 
nu eram pregătit pentru aceasta. 

vorbereitend I. part. prez. de la vorbereiten. II. adj. pregătitor; preliminar, prealabil. 

Vorbereitung, -er, f. pregătire; — auf das Fest pregătire în vederea serbării: — en treffen 
a face pregătiri: in — sein a fi în curs de pregătire. 

Vorbereitungsjarbeit, -en, /. 1. lucrare pregătitoare. 2. muncă pregătitoare; pl. operaţii, 
lucrări preliminare. 

Vorbereitungsdienst. -(e)s, -e, m. stagiu de practică profesională. 

Vorbereitungskenntnisse pl. cunoştinţe preliminare, pregătitoare. 

Vorbereitungsklasse, -n, f. clasă de pregătire, de preparare, clasă preliminară. 

Vorbereitungskurs, -es, -e, Vorbereitungslehrgang. -(c)s, -giinge, m. curs de pregătire, 
de preparare, curs pregătitor, preparator. 

Vorbereitungsmafinahme, -7, /. măsură preliminară, pregătitoare, dispoziţie preliminară. 

Vorbereitungs|periode, -n, f. perioadă de pregătire. 

Vorbereitungs|schule, -”, /; şcoală pregătitoare. 

Vorbereitungs|stunde, -n. f. oră de meditaţie; oră de pregătire. 

Vorbereitungs|training [-tre:nln], -s, -s, n. (sport) antrenament de pregătire în vederea 
unei competiţii. 

Vorbereitungs|unterjricht, -/e)s, m. sg. învățământ preparator, instrucţie pregătitoare. 

Vorbereitungszeit /. sg. timp de pregătire, de preparare. 

Vorberge pl. (geogr.) regiune premuntoasă. 

Vorbericht. -(e)s, -e. m. raport prealabil, informaţie preliminară. 

vorberiihrt a. sus-menţionat, amintit. 

vorbesagt «j. mai sus-amintit, citat. 

Vorbescheid. -(e)s, -e. m. 1. decizie prealabilă, preliminară. 2. (jur) decizie, sentință 
interlocutorie. 

vorbescheiden, beschied vor vorbeschieden (du bescheidest vor. er bescheidet vor). 
vb. (h) tr a cita în faţa instanţei. 

vorbeschrieben «dj. mai sus descris. 

Vorbesichtigung, -en, f. examinare prealabilă, inspecție, expertiză, descindere preliminară. 

Vorbesitzer, -s, -, m., în, -nen, f. posesor(-oare), proprietar(ă) anterior(-oară). fost(ă) 
proprietar(ă), fost(ă) posesor(-oare). 

Vorbe|sprechung, -en, f. discutare, discuţie, deliberare, dezbatere prealabilă, preliminară. 

vorbelstellen, Pestellte vor. vorbestellt, vb. (h) tr. a comanda în prealabil, a rezerva. 

Vorbelstellung. -en, f. comandare prealabilă, rezervare. 

vorbe|stimmen, Pestimmte vor, vorbestimmt, vb. (h) tr v. vorherbestimmen. 
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vorbelstraft adj. (jur) cu antecedente penale, cu cazier; er war nicht — nu avea 
antecedente penale. 

Vorbelstrafte, -n, -n (ein Vorbestrafter), m. ŞI f. persoană cu antecedente penale, cu cazier. 

Vorbejstrafung, -en, f. (jur) condamnare anterioară. 

Vorbejstrahlung, -en, f. (med) tratament preliminar cu raze, expunere preliminară 
la raze. 

vorbeten, betete vor, voegebeter (du betest vor, er betet vor), vb. (h) I. intr. (bis.) a 
spune rugăciuni în fața cuiva, a spune rugăciuni pentru a fi repetate de asistenţă. II. 4 
(fig.) a repeta monoton la infinit; a predica; a spune cu de-amănuntul. 

Vorbeter, -s, -, m., =in, nen, f. (bis.) persoană ce spune rugăciuni pentru a fi repetate 
de asistenţă. 

Vorbeugelhaft f sg. v. Vorbeugungshaft. 

vorbeugen, Peugte vor. vorgebeugt, vb. (h) |. tr şi refl. a (se) apleca, a (se) înclina 
înainte. ÎI. intr. (dat.) a preveni, a împiedica, a preîntâmpina; einem Ungliick — a preîn- 
tâmpina o nenorocire; einer Krankheit — a preveni o boală. 

Vorbeugung, -en, f. |. (med.) profilaxie. 2. prevenire, preîntâmpinare, împiedicare. 

Vorbeugungshaft /. sg. jur.) detenţie preventivă, arest preventiv. 

Vorbeugungsmaânahme, Vorbeugungsmabregel, -n, f. 1. măsură preventivă, de 
preîntâmpinare. 2. (med.) măsură profilactică. 

Vorbeugungsmittel, -s, -, n. mijloc profilactic, preventiv. 

Vorbewegung, -en, 7. mişcare înainte, avansare. 

vorbewusst adj. (psih.) preconştient. 

Vorbewusstsein, -s, n. sg. (psih.) preconştiinţă. 

vorbezahlen, bezahlre vor, vorbezahit, vb. (h) tr. a plăti în avans. 

vorbezeichnet adj. (înv.) v. vorbenannt. 

vorbiegen, bog vor, vorgebogen, vb. (h) tr. v. vorbeugen (|). 

Vorbild, -(e)s, -er; n. 1. prototip, tip, model, şablon. 2. (fig.) exemplu, model, pildă, 
ideal; sich (dat) jn. zum — nehmen a-şi lua pe cineva drept exemplu. 

vorbilden, bi/dete vor, vorgebildet (du bildest vor, er bildet vor), vb. (h) tr. L. a pregăti, 
a prepara, a da cunoştinţe pregătitoare, preliminare. 2. a schiţa, a proiecta, a prefigura. 

vorbildhaft, vorbildlich adj. şi adv. exemplar, model; ein —er Arbeiter un muncitor 
model; sich (ac. = benehmen a se comporta exemplar. 

Vorbildlichkeit /. sg. caracter exemplar, exemplaritate. 

Vorbildung /. sg. instrucţie pregătitoare; preparare. 

Vorbildungslan|stait, -e+, Vorbildungs|schule, -n, /; școală pregătitoare. 

vorbinden, band vor, vorgebunden (du bindest vor, er bindet vor), vb. (h) tr. L. a lega 
în față, a ataşa, a anexa înainte; die Schiirze — a-şi pune şorţul; dem Buche das Titelblatt — 
a anexa foaia de titlu la începutul cărţii. 2. a arăta cum trebuie împletit (la lucru de mână). 
3. (fam.) sich (dat.) jn. — a certa, a lua pe cineva la rost; sich (dat.) etwas = a lua ceva 
în serios, a se apuca serios de lucru la ceva. 

Vorbitte, -n, f. v. Fiirbitte. 

vorbitten, bat vor, vorgebeten (du bittest vor, er bittet vor), vb. (h) intr. v. furbitten. 

vorblasen, b/ies vor, vorgeblasen (du, er blăst vor), vb. (h) tr. (muz.) a cânta cuiva 
ceva dintr-un instrument de suflat. 

Vorblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) cotiledon. 

vorbleiben, blieb vor, vorgeblieben, vb. (5) intr. a rămâne în faţă, înainte. 

Vorblick, -(e)s, -e, m. 1. privire înainte. 2. (fig.) privire în viitor, previziune, prevedere. 

Vorblock, -(e)s, -blâcke, m. (metal.) bloc de plecare (la laminoare). 

Vorblockung, -en, f. (ferov.) preblocare. 

vorbohren, bohrte vor, vorgebohrt, vb. (h) L. tr. 1. a sfredeli în prealabil (o gaură pentru 
un şurub). 2. (mine) a sonda în prealabil, a face o gaură de protecție. II. ine (famm.) a da zor, 
a stărui; bei jm. — a da zor cuiva, a stărui sau a insista pe lângă cineva, a bate capul cuiva. 

Vorbârse /. sg. (com.) avanbursă, tranzacție înainte de deschiderea bursei. 

Vorbote, -u, -n, m. 1. prim sol, prim curier; prevestitor. 2. (fig.) (pre)vestitor; semn, 
simptom, indiciu premergător. 

Vorbramsegel, -s, -, n. (mar) zburător mic. 

vorbrechen, brach vor, vorgebrochen (du brichst vor, er bricht vor), vb. L. tr. (h) (tehn.) 
a concasa în mare. Il. intr.(s) a se năpusti, a se arunca înainte, a năvăli, a da buzna, a 
se repezi. 

vorbringen, brachte vor, vorgebracht, vb. (h) tr. 1. a scoate, a aduce în față; (mi].) 
Munition — a duce muniții în linia întâi. 2. a aduce, a invoca; a pretexta; Beweise —a 
aduce dovezi. 3. a pune în discuţie, a expune, a prezenta; Wiinsche — a expune, a prezenta 
doleanțe, dorințe. 

vorbuch|stabieren, buchsrabierte vor, vorbuchstabiert, vb. (h) tr. a silabisi pentru a 
fi imitat, a învăța pe cineva să citească. 

Vorbiihne, -n, f; (teatru) avanscenă; prosceniu. 

Vorburg, -en, f. 1. incintă exterioară a unei cetăți; cetate de apărare. 2. mahala, cartier, 
suburbie. 

vorchristlich [-krlst-] adj. dinainte, înainte de Hristos; dinaintea, înaintea erei noastre. 

Vordach, -(e)s, -dăcher, n. copertină. 

Vordâămpfen, -s, n. sg. (tehn.) tratare prealabilă cu vapori. 

Vordarm, -(e)s, -dărme, m. (zool.) intestin anterior. 

vordatieren, darierte vor; vordatiert, vb. (h) tr 1. a antedata. 2. a data anterior (o probă etc.). 

Vordatierung, -en, f. antedatare. 

Vordeck, -(e)s, -e (şi -s), n. (mar) provă. 

vordefinicren, definierte vor. vordefiniert, vb. (h) tr a predefini; das Menii — a prede- 
fini meniul. 

Vordeich, -(e)s, -e, m. dig exterior. 

vordem şi vordem adv. (înv) odinioară, altădată, în trecut, înainte, demult; von = din 
vremuri de demult. 

vordemonstrieren [-stri:-], Jemonstrierte vor, vordemonstriert, vb. (h) tr. a demonstra, 
a arăta. 

vordenken, dachte vor, vorgedacht, vb. (h) L. tr v. vorbedenken. II. intr. (an cu 
dat.) a se gândi dinainte la ceva. 


Vorderradbremse 


vorder adj. prim, întâi, din față; in -ster Reihe în primul rând, în rândul din faţă; 
(mil.) er steht in -ster Linie se află în linia întâi; der —e Teil partea din faţă; die —en 
Zăhne dinţii din faţă, incisivii. 

Vorder|achse, -n, f. (7ehn.) osie din faţă. 

Vorder|achsenjantrieb, -(e)s, -e. m. (tehn.) tracțiune, antrenare pe roţile din faţă. 

Vorderjansicht, -en, f. vedere din față, perspectivă frontală. 

vorder|asiatisch adj. din Asia de sud-vest. 

Vorder|asien [-sion], -s, n. sg. (geogr) Asia de sud-vest. 

Vorder|ausgang, -(e)s, -gânge. m. ieşire din faţă. 

Vorderbaum, -/e)s, -bâume, m. (text.) sul de martă, traversă de piept. 

Vorderbein, -(e)s, -e, n. (z001.) picior dinainte (la patrupezi). 

Vorderblatt, -fe)s, -blătter, n. 1. hamut, pieptar, curea peste pieptul calului (la ham). 
2. parte anterioară, pectorală a unui animal sacrificat. 3. (cizmărie) căpută. 

Vorderbrust, -briiste, f. |. parte anterioară a toracelui. 2. (enrom.) prostern. 

Vorderbug, (e)s, -biige, m. v. Vorderblatt (1). 

Vorderbiihne, -p. f. v. Vorbiihne. 

Vorderdarm, - (e)s, -dâărme, m. v. Vordarm. 

Vorderdeck, - (e)s, -e, n. v. Vordeck. 

Vorderleingang, -(e)s, -zânge, m. intrare din faţă. 

Vorder|eisen, -s. -, n. 1. (agr) cuţit de plug. 2. potcoavă din faţă. 

Vorder(e)n pl. (în:.) v. Altvordern. 

Vorderjende, -s, -n, n. capăt din față, capăt anterior. extremitate anterioară. 

Vorderfassade, -n, f. (constr) taţadă anterioară, fațadă principală. 

Vorderflăche, -”, f. plan, suprafaţă frontală, anterioară. 

Vorderfliigel, -s, -, m. (const) aripă anterioară, din faţă. 

Vorderfront, -en, f. v. Vorderfassade. 

Vorderfuf, -es, -fiife, m. |. (anat.) parte anterioară a labei piciorului. 2. (zo0[.) labă 
a piciorului dinainte. 3. (fam.) v. Vorderbein. 

Vordergarten, -s, -gărten, m. v. Vorgarten. 

Vordergaumen, -s, -, m. (anat.) palat, parte anterioară (tare) a cerului gurii. 

Vordergebăude, -s, -, n. 1. clădire spre stradă. 2. (const) clădire pe aliniamentul străzii. 

Vorderge|stell, -(e)s, -e, n. (agr:) 1. avantren. 2. cotigă. 

Vordergiebel, -s, -, m. (constr) fronton (de acoperiş). 

Vorderglied, - (e)s, -er, n. l.v. VordergliedmaBen. 2. (mat.) prim termen al unei 
relaţii. 3. (fil.) termen, premisă major(ă). 

Vordergliedmafen pl. (anaz.) membre anterioare. 

Vordergrund, -(e)s, m. sg. prim-plan (al unui tablou etc.); (fig.) in den = treten a 
ieşi în evidenţă, a se remarca, a trece pe primul plan: (fig.) în den — stellen a scoate în 
prim-plan, a pune în evidenţă, a face să se remarce. 

vordergriindig «dj. evident, uşor de constatat, de înţeles. 

Vorder|haar, -/e)s. -e, n. păr de pe frunte. 

vorderjhand şi vorder|hand «a. deocamdată, pentru moment, momentan. 

Vorderjhand. -hânde, f. 1. (anar.) metacarp. 2. (z001.) labă anterioară. 3. (ver.) porţiunea 
din față a piciorului (la cai). 4. v. Vorhand (2). 

Vorderjhaupt, -(e)s, -hăupter, n. (anat.) regiune frontală. 

Vorder|haus, -es. -hăuser, n. 1. parte din faţă a casei. 2. parte spre stradă a casei. 

Vorderlhirn, -(e)s, -e, n. (anat.) creier mare, encetal. 

Vorderjhuf, -(e)s, -e, m. copita de la piciorul din faţă. 

Vorderjindien [-dian], -s. n. sg. (geogr/ India Peninsulară. 

Vorderkante, -n, f. cant din faţă, anterior. 

Vorderkappe, -n, f. (cizmărie) bombeu. 

Vorderkarren, -s, -, m. v. Vordergestell. 

Vorderkastell, -s, -e, n. (mar) castel din provă. 

Vorderkeule, -n. f. pulpă din față (la un animal sacrificat). 

Vorderkiemer, -s, -, m. (zool.) prosobranhiate (soi de melci). 

Vorderkipper, -s, -, m. (tehn.) basculator frontal; vagonet basculant cu descărcare frontală. 

Vorderkopf, -(e)s, -kopfe, m. v. Vorderhaupt. 

Vorderladegewehr, -(e)s, -e, n., Vorderlader, -s, -, m. (mil.) flintă, puşcă, armă care 
se încarcă pe gura ţevii. 

Vorderladerkanone, -n, f. (mi].) tun care se încarcă prin faţă. 

Vorderlappen. -s, -, m. (anat.) lob anterior, lob frontal (al encefalului). 

vorderlastig «dj. (mar., av.) prea încărcat în faţă. 

Vorderlauf, -(e)s, -lăufe, m. . (vân.) picior din taţă (la vânat, la câini). 2. parte dinspre 
gură a țevii unei arme. 

Vorderleib, -(e)s, -er, m. (anatr.) parte anterioară a trunchiului, torace. 

Vordermann, -(e)s, -mânner, m. |. (mil.) persoană care se află într-un rând în faţa 
cuiva; mein — cel din fața mea; ich habe noch viele Vordermânner mai sunt mulţi în 
fața mea; den -— iiberspringen a trece înaintea celui din faţă; auf — stehen a se alinia prin 
flanc; — halten! aliniere în flanc! (fig, fum.) jn. auf — bringen a chema la ordine pe 
cineva. 2. (fin.) predecesor (la cambie); Rekurs gegen den — recurs împortiva predecesorului. 

Vordermarke, -n, f. (tipogr.) semn frontal (la presă). 

Vordermast, -(e)s, -en, m. (mar) arbore trinchet, catarg din provă. 

Vordermauer, -n, f. (constr.) perete frontal, de faţadă. 

Vordermieter, -s, -, m. locatar principal. 

vorderjorientalisch adj. din Orientul Apropiat. 

Vorderperron (-r5:], -s, -s. m. peron, platformă din faţă. 

Vorderpferd, -(e)s, -e, n. cal înaintaş. 

Vorderpfote, -n, f. 1. (zool.) labă dinainte. 2. (fam.) mână. 

Vorderplatte, -n, f. 1. (fiz.) placă frontală, anterioară. 2. (fipogr) primă formă la tipa- 
rul policrom. 

Vorderplatz, -es, -plătze, m. loc în (sau din) față. 

Vorder|rad, -(e)s. -răder. n. roată dinainte, roată anterioară. 

Vorder|rad|achse, -n, f. osia roții din faţă. 

Vorder|rad|antrieb, -(e)s, m. sg. (auto.) tracţiune pe (roțile din) faţă. 

Vorder|rad|aufhăngung f. sg. (auto.) suspensie a roților din faţă. 

Vorderjradbremse, -n, f. frână de mână, frână pe roata din faţă (la biciclete). 
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Vorderjradgabel, -n, f. furcă a roții din faţă (la biciclete). 

Vorderjraum, -(e)s, -răume, m. L. încăpere din faţă. 2. (mar) cală din provă. 

Vorderjreifen, -s. -, m. cauciuc, pneu din faţă. 

Vorder|reihe. -n. f. rând din față. 

Vorder|reiter, -s, -, mm. 1. prim călăreț (într-o coloană). 2. călăreț din faţa altuia. 

Vordersattelpferd. -(e)s. -e, n. (mil.) cal din faţă (pe care se călăreşte) la un vehicul 
tras de mai mulți cai. 

Vordersatz, -es, -sărze, m. 1. (log.) premisă. 2. (muz.) prestant (la orgă). 

Vorderschaft, -(e)s, -schăfte, m. (text.) iţă din faţă. 

Vorderscheide, -n, /. (constr) scândură frontală. 

Vorderschiff, -/e)s, -e. n. (mar) parte dinspre provă. 

Verderschinken. -s, -. pi. jambon din pulpa din faţă. 

Vorderschlich, -(e/s, -e, m. (mine) şlic primar de spălare. 

Vorderschub, -/ejs, -scuibe, m. față de încălțăminte. 

Vordersegel, -s, -, n. (mur) velă din provă. 

Vorderseite, -, f. 1. faţă. avers, parte anterioară, din faţă. 2. faţadă, front. 3. (ripogr:) 
pagină de titlu. 

Vordersitz, -es, -c, m. loc, scaun, banchetă din faţă. 

Vorderjspieler, -s, -, m. (spor jucător din linia întâi (la volei): der rechte = jucătorul 
dreapta din linia întâi; der linke = jucătorul stânga din linia întâi. 

Vorder|spur, -en, f. (uuto.) ecartament a! roților din față. 

vorderste adj. cel (cea) mai din faţă, din frunte; primul, prima. 

Vorderste, -n, -n (ein Vorderster), m., [. şi n. (ein Vorderstes) cel (cea) mai din faţă. 
din frunte, primul (prima), cel (cea) dintâi. 

Vorderisteuer, -s, -, n. (uv.) cârmă din faţă. 

Vorderisteven [-van]. -s. -, m. (mar) etravă. 

Vorder|strammer. -s, -, m. (sport) întinzător din faţă (la schi). 

Vorderlstrang, -(e)s. -strânge, m. (anat.) cordon medular anterior. 

Vorder|stube -n, 7. v. Vorderzimmer. 

Vorderlstiick, -(e)s, -e, n. 1. parte, porțiune din faţă. 2. (zool.) preopercul. 

Vorderteil, -(ejs, -e, m. Î. parte dinainte, parte din faţă; — eines Hemdes piepţi de 
cămaşă. 2. (mur) provă. 

Vordertreffen, -s, -, n. (mil) linia întâi, eşalon prim. 

Vordertreppe, -u. £. scară din faţă. 

Vordertiir, -en, /. uşă din faţă. 

Vorderviertel, -s, -. n. sfert anterior al unui animal sacrificat. 

Vorderwalze. -n, f. (rexr.) cilindru debitor, cilindru din faţă. 

Vorderwand, -wânde, f. perete din faţă. 

Vorderwandzelle, -n. /. (tel.) celulă fotoelectrică cu strat extern de baraj. 

Vorderzahn, -(c)s. -zăhne, m. (anat.j dinte din faţă, incisiv. 

Vorderzange. -u, f. (tehn.) şurub de strângere din faţă (la bancul tâmplarului). 

Vorderzehe, -n, f. (zool.) deget de la un picior din faţă. 

Vorderzeug, -/e)s. -e, n. hamuri de sub pieptul calului. 

Vorderzimmer, -s, -. n. cameră din faţă. 

Vorderzungenvokal, -s, -e, m. (fon.) vocală anterioară. 

Vorderzwiesel, -n, /. oblânc din faţă (la şa). 

vordessen și vordessen «v. (înv) v. chemals. 

vordrângein, /rângclte vor. vorgedringelt (ich drângțe)le vor), vb. (hj refl. a se înghesui 
pentru a o lua înaintea altora. 

vordrâăngen, drăngte vor: vorgedrăngi, vb. (h) |. ti: a împinge înainte. ÎI. refl. 1. a-şi tace 
loc spre faţă, a răzbate. a se vâri înainte. 2. (/ig.) a căuta să se evidenţieze, să atragă atenţia. 

vordringen, (rang vor, vorgedrungen, vb. (s) intr. |. a înainta cu forța, a pătrunde. 
2. (mmil.) a câştiga teren. a înainta prin luptă. 

vordringlich «4. 1. (fig.) îndrăzneţ; înfigăreț: (/am.) băpăreţ. 2. de importanţă capitală, 
de primă urgenţă; —e Bediirtnisse der Wirtschaft necesități economice de primă urgenţă. 

Vordruck, -(e)s, -e. m. 1. (tipogr) tipar de probă. imprimat model. 2. formular, blan- 
chetă. 3, tipar, mode! imprimat (la lucru de mână). 4. must din primul tescuit al strugurilor. 

vordrucken, drucâte vor, vorgedruckt, vb. îh) tr a imprima ca model (pentru cusut. 
pentru brodat). 

vordriicken, driickte vor, vorgedriickt, vb. (h) ti a împinge înainte. 

Vordruckfarbe, -n. /. (tipogr.) cerneală mordantă (la tipar bronzat). 

Vordruckwalze. -n, f. 1. (tipogr) cilindru de imprimare prealabilă. 2. (ind. hârtiei) 
egutor. 3. (ind. alimentară) valț de presare preliminară. 

vordudeln, /udelte vor vorgedudelt (ich dudre)le vor), vb. (hy ti: |. a cânta (cuiva 
ceva) din cimpol. 2. (fig.) a lălăi, a fredona (cuiva ceva). 

Vorlebbe. -n. /. (mar) început al refluxului. 

vorjehelich «4;. (de) dinainte de căsătorie. 

vorleilen. ei/te vor, vorgeilt, vb. (5) într |. a înainta în grabă; a se grăbi: jm. —a i-o 
lua cuiva înainte. 2. (despre ceasuri) a merge înainte, în avans. 

Vorleilhebel, -s, -, m. (tehn.) pârghie a avansului la admisiune. 

vorleilig aj. şi ach. (prea) grăbit. precipitat, pripit; nesocotit, nechibzuit; (fig.) ein — 
er Schritt un pas pripit, nesocotit; = handeln a acționa pripit. 

Vorleiligkeit, -en, 7. grabă prea mare, pripeală, precipitare; nesocotinţă, nechibzuinţă. 

Vorleilung f. sg. (fehn.j avans: (metal.) devansare. 

vorlein|ander a: unul în faţa altuia; unul (faţă) de altul: sich — fiirehten a se teme 
unul de altul: = her unul în faţa celuilalt. 

vorleingenommen «4. (fiir, gegen) prevenit. cu idei preconcepute, părtinitor, tendenţios: 
er ist dagegen — are idei preconcepute împotriva acestui lucru. 

Vor|eingenommenhcit /. sg. prejudecată. părere preconcepută, părtinire, tendenţiozitate. 

Vorjeinschătzung. -vn. f. apreciere, evaluare anticipată. 

Vorleinsendung, -cn. f. trimitere prealabilă, anticipată; gegen — des Betrages contra. 
în schimbul trimiterii anticipate a sumei. 

vorleinst «</w. odinioară, demult. 

Vorleisen. -s, -, n. v. Vordereisen. 

vor|eiszeitlich adj. (geol.) preglaciar. 

Vorleltern p?. strămoşi. străbuni, înaintaşi. 
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vorlempfinden, empfund vor, vorempfiiden (du empfindest vor. er empfindet vor), 
vb. (h) tr. a presimti, a anticipa. 

Vorjempfindung, -en, /. presiumţire, presentiment. 

vorțenthalten. cnrhie/r vor. vorenthalien (du enthăltst vor, er enthălt vor şi du vor- 
enthăltst, er vorenthălt). vb. (h) tr. a reţine pe nedrept. a tâinui, a ascunde, a sustrage, a 
opri: jm. sein Erbe = a frustra pe cineva de moştenire; ich will Ihnen meine Meinung 
nicht = nu-mi voi ascunde părerea în fața dv. 

Vor|enthaltung, -en, /. reţinere, ascundere, sustragere. oprire. 

Vor|entscheid. -(e)s, -e, ni. 1. hotărâre, decizie preliminară, prealabilă. 2. (spor rezul- 
tat parțial. 

vorlentseheiden, cenrschied vor, vorentschieden (du entscheidest vor, er entscheidet 
vor), vb. (h) tr. a hotări în prealabil. 

Vorjentscheidung, -en, /. v. Vorentscheid. 

Vorlentwurf. -/e)s. -wiirfe, m. anteproiect. 

Vorlerbe! -n. -n, m. (jur:) moştenitor favorizat. 

Vorjerbe?. -s, n. sg. (jur) parte de moştenire obţinută înainte de decesul testatorului. 

vorjerben, erbre vor, vorgeerbt, vb. (h) tr (jur:) a obţine o parte de moştenire înainte 
de decesul testatorului. 

Vorlerbschaft, -cn, f. (jur) parte din moştenire revenită moștenitorului favorizat. 

Vorler|hebung. -en. f. investigaţie, cercetare. anchetă. procedură prealabilă. 

Vorlerlinnerung. -en, f. |. reamintire, avertisment preliminar. 2. observaţie preliminară. 

Vorjerkenntnis, -se, /. 1. noțiune preliminară. 2. înțelegere anticipată. 

Vorlerklărung, -en. £. explicaţie, lămurire prealabilă. preliminară. 

Vorjermittlung, -eu, f. investigaţie preliminară. 

Vorjernte, -n, /. primă recoltă. 

vorlerst şi vorlerst «ch: Î. mai întâi, înainte de toate. 2. deocamdată. pentru moment, 
momentan, 

vorlerwăhlen. enwâflte vor vorenvăhit, vb. (h) tr 1. a alege dinainte. 2. (bis.) a predestina. 

vorjerwâhnt «4. sus-numit, sus-amintit. sus-menţionat. citat mai sus. 

vor|erwâhntermaBen «cv. după cum am amintit mai sus, conform celor de mai sus. 

vorlerzăhlen. orzăhite vor. vorerzăhlr, vb. (h) te: a povesti minciuni; du kannst mir 
doch nichts —! doar nu poţi să mă duci cu asemenea minciuni! 

vor|essen. af vor, vorgegessen (du, er isst vor). vb. (h) tr: |. a mânca înainte de masă, 
a lua o gustare. 2. (fig.) a se grăbi prea mult, a se precipita; das ist vorgegessenes Brot 
asta înseamnă să vinzi pielea ursului din pădure. 3. a arăta cum se mănâncă (ceva); a 
mânca în faţa cuiva (drept exemplu). 

Vorlessen, -s, -, n. (cul.) 1. antreu. 2. (ev) tocăniţă. 

Vorfahr(e), -(e/n, -(e)n, m. străbun, strămoș. 

vorfahren, fi:hr vor, vorgefahren (du făhrst vor, er Jăhrt vor), vb. (5) intr. L. a trage, 
a opri cu maşina, trăsura etc. în tața casei cuiva; der Wagen ist vorgefahren trăsura 
(maşina) a tras la scară. 2. (bei) a sosi la cineva în vizită (cu un vehicul). 3. («lut.) a depăşi, 
a întrece. a o lua inaintea cuiva: links =! depăşeşte prin stânga! 4. (fam. reg.) a servi, 
a trata cu ceva, a băga sub nas. 

Vorfahrin, -nen, f. străbună. 

Vorfahrt /. sg. 1. prioritate (în circulația rutieră); = haben a avea prioritate. 2, v. Vor- 
fahrtsrecht. 

Vorfahrtsrecht, -(e)s, n. sg. drept de prioritate (în circulația rutieră). 

Vorfahrts|schild. -(e)s, -er; n. (circulaţie rutieră) indicator de prioritate. 

VorfahrtistraBe. -n, 7. drum cu prioritate (în circulaţia rutieră). 

Vorfahrt|zeichen, -x. -, n. indicator de prioritate (în circulația rutieră). 

Vorfaktura. -ren. f. factură provizorie. 

Vorfall, -(e)s, -fălle, m. 1. întâmplare. caz. eveniment, incident. 2. (med.) prolaps. 
3. (tehn.) mecanism de oprire, piedică. 

vorfallen, fie/ vor, vorgefallen (er. sie. es fălit vor), vb. (5) unipers. |. a se întâmpla: 
a se petrece. 2. a cădea înainte. 3. (med.) a suferi o prolabare, a se deplasa. 

Vorfallenheitsiprotokoli, -s, -e. n. (jur:) proces-verbal de constatare. 

Vorfaliteder. -/, f. (rehn.) arc de oprire, arc al piedicii. 

vorfaseln, fuselte vor: vorgefaselt (ich faste)le vor). vb. (h) tr. (fam.) a spune (popoşi), 
a inventa (verzi şi uscate). 

vorfassen, fasste vor: vorgefasst (du, er fasst vor), vb. (h) i: a concepe dinainte, anticipat; 
cine Meinung — a-şi forma o opinie preconcepută. 

vor|fechten, fochr vor. vorgefochten (du fichst vor. er ficht vor). vb. (h) într. L. a lupta 
în fața cuiva (drept model), pentru a-l învăța. 2. a lupta pentru cineva sau în apărarea cuiva. 

Vorfechter. -s, -, 1. (sport) scrimeur care tace o demonstraţie. 

Vorteier. -p. /. sârbătorire intimă în ajunul unei serbări oficiale. 

Vorfeile. -n, f. (rehn.) pilă brută, pilă bastard. 

Vorfeld, -(e)s. -er; n. 1. (gram.j parte a propoziției dinaintea verbului conjugat. 
2. v. Vorgelinde 2). 

Vorfeld|steilung. -er, 7. (mil.) avanpost. 

Vorfeidjtătigkeit /. se (mil) acțiune (luptă) în zona de operaţii. 

Vorfenster, -s. -, n. fereastră dublă de protecție. 

vorfern a. (eh:) în penultimul an. 

vorfertigen. fertiete vor, vorgefertigi, vb. (h) ti: a pretabrica. 

Vorfertigung. -cu, f. prefabricare. 

Vorfeuerung, -en. f. (termo.) focar anterior; antetocar. 

Vorfilm. -(es, -e, mm. (cinem.) jurnal; itm documentar proiectat înainte de filmul artistic. 

Vorfinanzierung, -en. f. (ec.) prefinanţare. 

vorfinden. fund vor; vorgefiunden (du tindest vor, er findet vor), vb. (h) |. tr. a găsi (la 
sosire). a găsi prezent: a afla, a întâlni (la sosire). II. re/L. a se găsi, a se afla. 

vorfindlich «4. existent. 

vorfliegen,. //0g vor: vorgeflogen, vb. (5) într: a întrece pe cineva în zbor, a zbura înain- 
tea cuiva. 

vorflunkern, flunkerte vor, vorgeflunkert, vb. (h) tv. vorfaseln. 

Vorflut. -en, f. (mar. început de flux. 

Vorfluter, -s. -. mi. (hidr) |. curs de apă care primeşte un afluent. 2. avanradier. 3. puț 
colector pentru ape uzate sau provenite din drenare. 
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vorfordern. forderte vor. gefondert, vb. (h) tr (jur) a chema, a cita, a da ordin să se 
prezinte, a soma. 

Vortorderung. -en, /. (jur.) chemare, citare: citație, ordin de prezentare, somaţie. 

Vorform. cr, f. tormă originară. primară. anterioară. 

vorformen, formre vor. vorgeformt, vb. th) rr. (tehn.) a pretorma. 

Vorformung. -en, f. |. modelare prealabilă. 2. (rehn.) preformare. 

Vorfrage. -n, f. chestiune, problemă, întrebare anterioară. 

voriragen. fragte vor: vorgefiagt. vb. (h) intr. (şi b:) a cerceta, a întreba. a lua informaţii, 
a cere lămuriri, a se intorma. a se interesa despre un lucru: bei jm. =. ob... a se interesa 
la cineva dacă... 

vorfrăsen, frise vor; vorgefrăst (du, er frăst vor). vb. (h) tr (tehn.) a treza pentru degroşare. 

Vorfrăser, -s, -, m. freză de degroşare, antefreză. 

Vorfreude, -u, f. bucurie anticipată. 

vorfristig ad). înainte de termen; den Plan — erfiillen a îndeplini planul înainte de termen. 

Vorfrucht, -friichte. f. (agr.) primă cultură (în culturi succesive). 

Vorfriihling. -s, -e, m. început de primăvară. primăvară timpurie. 

vorfiihlen, fiihlte vor. vorgefiihle. vb. (h) intr. a căuta să afle cu precauţie, a tatona, a 
sonda terenul. 

Vorfiihrdame. -u, f. manechin (la prezentarea modei). 

vorfiihren, fiihrte vor; vorgefiihrr, vb. (h) ur: |. (Şi tehn.) a prezenta, a arăta; a demonstra; 
einen neuen Apparat —a demonstra modul de funcţionare a unui aparat nou. a prezenta 
un aparat nou. 2. (jur:) a întăţişa, a aduce (în faţa instanţei); den Hăftling — a aduce pe 
deținut în fața instanţei. 3. (zeatru, cinem.) a prezenta, a reprezenta: Lichtbilder — a pre- 
zenta diapozitive. 4. a invoca, a enumera, a înşira; Beweise = a prezenta dovezi. 

Vorfiihrer. -s, -. m. prezentator: (cinem.) operator. 

vorfiihrfertig aj. gata de a îi prezentat. 

Vorfiihrgeriăt, -fe)s, -e. n. 1. proiector (de filme, diapozitive etc.). 2. (com. aparat 
pentru demonstraţii, pentru prezentare. 

Vorfihrmaterial, -s, -ien [-ion], n. material demonstrativ. 

Vorfiihr|raum. -(e)s, -râune, m. v. Vorfihrungsraum. 

Vorfiihrung, -en, f. 1. arătare, prezentare; demonstrare. 2. (jur:) înfăţişare. 3. (reutru, 
cinem.) reprezentaţie. 

Vorfiihrungsbefehl, -/e)s. -e. m. (jur.) mandat de aducere (în faţa instanţei). 

Vorfiihrungsraum, -(c)s, -rciune, m. L. sală de reprezentaţie, de spectacol. de proiecţii. 
2. sală de prezentare, de expunere, de demonstrare. 

Vorfiihrwagen, -s, -, m. (auto., com.j automobil de încercare, de demonstraţii. 

Vorfiihrzeit, -cn, f. 1. (cinem.) timp, durată de rulare. 2. timp de demonstrare. 

Vorfund, -(e)s, -e, m. 1. ceea ce se găseşte de faţă într-un loc. 2. (mine) ocurenţă. 

Vorfuf, -es, -fiife, m. v. VordertuB. 

Vorgabe, -n, f. 1. indicație, cifră, măsură, directivă dinainte dată. 2. (ec.) v. Vor- 
gabezeit (1). 3. (sporv a) avantaj, handicap; b) pasă dată înainte. 4, (ruine) cantitate 
de rocă dinamitată cu o singură împuşcătură. 

Vorgabezeit, -en, /. 1. (ec.) normă de timp. 2. (sport) avans de timp. 

Vorgang, -(e)s, -gănge. m. Î. eveniment, întâmplare, incident. 2. (şi chim.) proces, 
fenomen: Vorgiânge der Luft fenomene atmosferice. 3. curs, mers, desfăşurare. 4. (adm.) 
dosar conținând toate actele reteritoare la o persoană sau o cauză. 5. (inform.) proces: 
einen = abbrechen a revoca un proces. 

Vorgânger, -s, -, m., =in, -nen, f. predecesor(-oare), înaintaş(ă). precursor(-oare). 

vorgăngip adj. l. rim: precedent. 2. (el) v. vorlăufig. 

Vorpangs|passiv, -s, n. sg. (gram.) pasivul acţiunii. 

Vorgangsweise, -n, /. (austr) v. Vorgehensweise. 

Vorgarn, -(e)5, -e, n. (rext.) semitort. 

Vorgarnbildung, -en, f. (text.) formare de semitort. 

Vorgarn|spule, -n, f. (7ext.) bobină pentru semitort. 

Vorparten, -s, -gărten, m. grădiniţă în faţa casei. 

vorgaukeln, gauielre vor. vorgegauleli (ich guukte)le vor), vb. (h) tr. a evoca prin 
vorbe, prin scamatorii; jm. etwas — a distrage atenţia cuiva cu vorbe, cu scamatorii. 

vorgeben, gab vor; vorgegeben (du gibst vor: er gibt vor), vb. (h) tr L. a da, a trimite 
înainte; a da mai departe, a întinde celor din faţă; gib das vor! dă mai departe în faţă! 
2. (ec.) a stabili, a fixa; am Flieband neue Zeiten — a stabili norme noi de timp la 
banda rulantă. 3. (mat.) a da; vorgegeben sei das Dreieck ABC fie dat triunghiul ABC. 
4. a da, a pune în față; dem Kinde eine Schiirze — a pune un şort copilului. 5. a da 
avans. avantaj; (șah) eine Burg — a da avantaj un turn; eine Runde = a da avantaj de o 
tură. 6. a pretinde, a pretexta. a simula, a da drept ceva; er gab vor. nicht gehori zu 
haben pretindea (sau pretexta) că n-a auzit. 

Vorgeben, -s, n. sg. Î. pretext. 2. (sport) acordare de avantaj. 

Vorgebirge, -s, -. n. (geogr:) |. v. Vorberge. 2. promontoriu. 

vorgeblich |. 44). pretins, aşa-zis; seine —e Krankheit pretinsa lui boală. II. aci. după 
cum se spune, chipurile; er war — unschuldig a fost chipurile nevinovat. 

vorgeburtlich adj. (med.) prenatal. 

vorgedacht adj. 1. amintit, sus-menţionat. 2. dinainte gândit, prevăzut. 

vorgefasst «dj. preconceput: ein —es Urteil o judecată (sau sentinţă) preconcepută. 

Vorgetecht, -(e)s, -e, n. (mil) luptă preliminară (înaintea unei mari bătălii). 

Vorgefiihl, -(e)s, -e, n. presimţire, presentiment; ein = haben von ... (dar) a pre- 
Simţi ceva. 

vorgegeben ÎI. pari. trec de la vorgeben. II. adj. finform.) implicit. 

Vorgegenwart f. sg. (eram.) v. Perfekt. 

vorgeh(e)n, ging vor; vorgegangen, vb. (5) intr. |. a merge în îrunte. 2. a trece, a merpe 
înaintea cuiva, a intrece, a înainta, a avansa. 3. (mil) a înainta: zum Angriff = a porni 
la atac. 4, a se grăbi, a merge înainte; die Uhr geht vor ceasul merge înainte. 5. a avea 
precădere, prioritate. preterinţă, întâietate: diese Sache geht allem anderen vor această 
chestiune are precădere față de orice. 6. a se întâmpla, a avea loc, a se petrece; was geht 
hier vor? ce se petrece aici? 7. a proceda, a acţiona, a lua măsuri: entschieden — a proceda 
cu hotărâre; hier muss vorgegangen werden aici trebuie luate măsuri, trebuie acționat, 
trebuie intervenit. 
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Vorgehen. -s, n. sg. 1. înaintare, avansare; progresare. 2. procedeu, demers, măsură. 
3. procedare. 

Vorgehensweise, -n. /. mod de a proceda. de procedare. 

vorpeigen. geigre vor, vorgegeigt, vb. (h) tn. a cânta cuiva la vioară. 

vorgelagert |. purt. trec. de la vorlagern. IL. adj. situat, atlat în faţă (a unui lucru). 

Vorgelânde, -s. -, n. 1. teren din față. 2. (mil) zonă de operaţii. 

Vorgelepe. -s, n. sg. (tehn.) angrenaj intermediar. transmisie intermediară. 

Vorgelege|achse, -n, f. (tehn.) arbore intermediar. 

Vorgelegebremse. -n. f. (auto.) frână pe arbore intermediar. 

Vorpelege|haspel. -n. f. (tehn.) troliu cu transmisie intermediară. 

Vorgelegerad, -/e)s. -rcider, n. (rehn.) roată de transmisie intermediară. 

Vorgelegewelie. -n, f. (per) arbore intermediar. 

Vorgemach, -(e)s, -măcher. n. anticameră, vestibul. antreu. 

vorgemeldet, vorgenannt aa). v. vorerwăhnt. 

vorgenielen, zenoss vor, vorgenossen (du, er genicft vor), vb. (hi tr. a gusta, a savura, 
a se bucura anticipat. 

Vorgenuss, -es, -niisse, m. plăcere anticipată. 

vorgelordnet «4j. 1. pus în prealabil în ordine. 2. superior, de grad ierarhic mai înalt. 

Vorgericht, -/e)s, -e, n. (cul.) aperitiv. 

vorgermanisch «dj. pregermanic. 

vorgeriickt |. put. trec. de la vorriicken. II. adj. înaintat, târziu: zu einer —en Stunde 
la o oră înaintată, târzie: ein Mann —en Alters un bărbat de vârstă înaintată. 

Vorgeschichte /. sg. 1. întâmplări anterioare unui eveniment, antecedente. 2. preistorie. 

vorgeschichtlich «4. preistoric. 

Vorgeschichtsforscher, -s, -, m. cercetător al preistoriei. 

Vorgeschichtsforschung, -en, f. cercetare a preistorie. 

Vorgeschmack. -/c/s, 1n. sg. gust anticipat: (fig.) einen = von etwas (dat. bekommen 
a primi O impresie despre un eveniment viitor. 

vorgeschoben I. part. trec. de la vorschieben. II. aj. (mi/.) înaintat, avansat, în 
primele rânduri, în linia întâi; —e Truppen trupe trimise în linia întâi; auf em Posten 
la un post înaintat. 

vorgesehen Î. pur?. trec. de la vorsehen. II. adj. prevăzut. III. interj. =! atenţie! băgaţi 
de seamă! 

vorgesetzt Î. pari. trec. de la vorsetzen. II. aj. superior: die e Behârde autoritatea 
superioară. 

Vorgesetzte. -n, -n (ein Vorgesetzter), m. şi f. seflă), superior(-oară), 

vorge|spannt I. part. trec. de la vorspannen. II. aj. Î. ataşat, alăturat. 2. (constr) 
bombat, ieşit în afară, scos în relief. 

Vorge|spinst, -(e)s, -e, n. (text.) v. Vorgarn. 

Vorgejsprăch. -(e)s. -e, n. discuţie preliminară. 

vorgestern «cv. |. alaltăieri; = Abend alaltăieri seară. 2. (fig. fum.; în expr) von = 
învechit, demodat: Anschauungen von = concepţii învechite. 

vorgestrig «dj. 1. de alaltăieri; die —e Zeitung ziarul de alaltăieri. 2. (fig.) demodat, 
învechit, ieşit din actualitate. 

Vorgesiimpfe, -s, -, n. (mine) cap de jomp: cap de aspirație la un puț de colectare (în galerie). 

Vorgewebe, -s, -. n. (text.) țesătură de fond. 

Vorgewende. -s, -, n. (agr.) margine a terenului pe care întorc maşinile agricole. 

Vorgiebel. -s, -, m. (arhit.) frontispiciu, fronton principal. 

vorgipsen, gipste vor: vorgegipst (du, er gipst vor), vb. (h) int: (constr) a grundui cu ipsos. 

vorglănzen, g/ănzte vor, vorgeglănzt (du, er glănzi vor), vb. (h) intr. |. a străluci mai 
tare. a ieşi în evidenţă prin luciu. 2. (fig.: despre oameni) a străluci, a ieşi în evidenţă. 

vorglazial ««j. (geol.) preglacial. 

vorgleiten, g/itt vor, vorgeglitten (du gleitest vor, er gleitet vor), vb. (5) într. a aluneca, 
a se strecura înainte. 

voreliihen, gliihte vor, vorgegliihr, vb. (h) tr (auto.) a preîncălzi (bujiile). 

Vorgliihen, -s, n. sg. (tehn.) preîncălzire. 

Vorgliih|herd. -(e/s, -e, 7. (metal.) cuptor de preîncălzire. 

Vorgiiih|ofen, -s, -ofen, m. (tehn.) cuptor pentru arderea biscuiţilor. 

vorgraben, grub vor, vorgegraben (du grăbst vor. er grăbi vor), vb. (h) int |. a face 
săpături de prospecțiune. 2. a arăta cum trebuie săpat. 

vorgreifen, grif/ vor, vorgegriffen, vb. (h) intr. 1. a întinde mâna înainte. 2. (fig.) a 
anticipa, a o lua înainte; einer Sache — a anticipa un lucru, a preîntâmpina, a prevedea; 
einer Frage —a) a preveni, a preîntâmpina o întrebare; b) a hotări anticipat o problemă; 
jm. in seinem Rechte — a trece peste, a nesocoti dreptunile cuiva. 

Vorgreifer, -s, -, m. (tehn.) braț apucător la macara. 

vorgreiflich adj. şi ady. anticipat, cu anticipație. 

Vorgrifi. -(e)s. -e. m. |. prevenire, preîntâmpinare. 2. amestec neîndreptăţit, prejudiciu. 

Vorgruppensystem, -s, -e, n. (tel.) sistem cu grupare preliminară. 

vorgucken, zucâze vor, vorgegucit, vb. (h) într. a ieşi la iveală, a se arăta pe furiş; a 
se vedea un pic. 

vorjhaben, hutte vor, vorgehabi (du hast vor. er hat vor), vb. (h) i. 1. a avea de pând. 
a proiecta, a plănui; was haben Sie heute abend vor? ce aveţi de pând să faceți în seara 
aceasta? 2. (fam. ) a avea în faţă sau înainte: eine Schiirze — a purta un şorţ. 3. a se ocupa. 
a se preocupa de ceva sau cineva; er hat jetzt den Neuen vor acum se ocupă de (discută 
cu) cel nou. 

Vor|haben, -s, -. n. intenţie, plan, proiect; von seinem — abstehen a renunţa la planul, 
la proiectul său; jn. von seinem - abbringen a face pe cineva să renunţe la planul său; 
ein lObliches — o intenţie lăudabilă. 

Vorjhafen, -s, -hăfen, m. d. (mur) avanport. 2. (hidr) avanport (de ecluză). 

Vor|haft 7. sg. arest preventiv, detenţie preventivă. 

Vorjhaile. -. 7. 1. vestibul, antreu, anticameră, hol. 2. (teatru; foaier. 3. portic. 4. (bis.) 
pronaos, tindă. 5. (fig.) prag, anticameră. 

Vorlhalt, -/e)s, -e. m. 1. v. Vorhaltung. 2. reţinere, întârziere. 3. (muz.) notă suspen- 
dată, suspensie (dacă este de sus în jos). retardare, prelungire (dacă este de jos în sus). 

Vor|halte /. sg. igimn.) poziţie stând cu braţele (întinse) înainte. 
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vorhaiten, hie/t vor: vorgehalten (du hăltst vor. er hălt vor), vb. (h) L. tr. 1. a ţine în 
față, înaintea sa, a prezenta. 2, (jm. etwas) a imputa, a reproşa (cuiva ceva); man hielt 
ihm das vor i s-a reproșat aceasta. 3. (in:.) v. vorenthalten. ÎL. in 1. a dura, a ţine, 
a dăinui; (fig.) das wird nicht lange = n-o să ţină mult. 2. (mil., vân.) a corecta tirul (la 
țintele mişcătoare). 

Vorjhaltung, -en, f. 1. reproș, imputare, observație; jm. —en machen a face cuiva 
observaţii. 2. avertisment. 3. (mil., vân.) corecție de ochire la ţintele mişcătoare. 

Vorjhammer, -s, -hămmer. m. (tehn.) v. Vorschlaghammer. 

Vorjhand, -hânde, f. 1. (anat., zool) a) membru anterior; b) parte anterioară a mem- 
brului anterior, metacarp. 2. (fig.) avantaj, privilegiu, întâietate, prioritate; in der — sein 
sau die — haben a) (/u jocuri de cărți) a avea întâietate, a fi protos; b) (com.) a avea 
dreptul la prioritate, la preemţiune; in der — bleiben a rămâne în avantaj. 3. (la cai) parte 
anterioară a trunchiului. 4. v. Vorhandschlag. 

vorjhanden aj. existent, disponibil; das —e Geld banii disponibili; = sein a exista, 
a fi disponibil. 

Vorjhandensein, -s, n. sg. existenţă, prezenţă, disponibilitate. 

Vorjhandschlag, -/e/s, -schlăge, m. (tenis) lovitură dreaptă, forhand. 

Vor|hang, -(e)s, -hânge, m. 1. perdea. 2. cortină; der eiserne — cortina de fier, cortina 
metalică; der — geht auf (hoch) cortina se ridică; der — fălit cortina cade; der Schauspieler 
hatte viele Vorhănge actorul a fost mult aplaudat, a fost chemat de repetate ori în faţa 
cortinei. 3. (for.) perdea de obturator. 

Vor|hangbogen, -s, -Pâgen, m. (arhit.) arc contracurb. 

vorjhăngeni! şi (înv.) vor|hangen, king vor, vorgehangen (du hcingst vor, er hângt vor), 
vb. (5) intr. a sta atârnat, a atârna în faţă. 

vorjhăngen?, /ringte vor, vorgehiingr, vb. (h) tr. a atârna înainte, în față: ein Schloss — 
a pune lacăt. 

Vor|hăng(e)schloss, -es, -sc//âsser, n. lacăt. 

Vor|hangjhaiter, -s, -, m. galerie pentru perdele. 

Vor|hanglhemd, -(e)s, -en, n. plastron. 

Vorjhangring, -(c/s, -e, m. inel de perdele. 

Vor|hangschnur, -schniire, f. şnur de perdele. 

Vorjhang|stange, -n, /. bară pentru perdele. 

Vorjhangjstoft, -(e)s, -e, m. material pentru perdele. 

Vorjhangverschluss, -es, -schliisse, m. (fot.) obturator cu perdea. 

vor|hauen, haute vor, vorgehauen (şi reg. vorgehaut), vb. (h) tr. (tehn.) a sfredeli, a 
perfora. a găuri inițial. 

Vor|hauer, -s, -, m. (mine) miner şef. 

Vor|haujhammer, -s, -hămmer, m. (metal) daltă de forjă cu coadă. 

Vorjhaupt, -(e)s, -hâupter n. (constr) 1. (spargheţ la poduri). 2. cap de protecţie a pilonului. 

Vor|haus, -es, -fciuser, n. 1. vestibul, tindă. 2. v. Vorderhaus. 

Vor|haut. -hăute, f. (unat.) prepuţ. 

Vor|huutlent!ziindung, -en, /. (med.) postită, inflamație a prepuţului. 

Vorjhautverjengerung, -en, f. (med. fimoză. 

Vorjheb|halte /. sg. (sport primă ridicare a halterelor. 

vorjheizen, Peizte vor; vorgeheizt (du, er heizt vor), vb. (h) tr: a încălzi dinainte, în prealabil. 

Vorjheizer. -s, -, m. (tehn.) preîncălzitor. 

Vor|hemd, -(e)s, -en, Vorhemdchen, -s, -, n. piept de cămaşă. 

vor|her și vorher udv. înainte, dinainte; etwas = ausmachen a se învoi, a se înțelege 
dinainte; warum hast du das nicht = gesagt? de ce n-ai spus aceasta dinainte? am Tage — 
cu o zi înainte. în ziua precedentă. 

vorjherbedenken, bedachte vorher, vorherbedacht, vb. (h) tr. a medita, a gândi dinainte. 

vorjherberechnen. Perechnete vorher, vorherberechnet (du berechnest vorher, er 
berechnet vorher). vb. (h) tr. a calcula dinainte, a antecalcula. 

vor|herbe|stellen. Peste//re vorher, vorherbestellt. vb. (h) u: a comanda dinainte. 

vorțherbejstimmen, bestimmte vorher. vorherbestinumtr, vb. (h) tr. |. a hotări dinainte, 
anticipat. 2. a predestina. 

vor|herbe|stimmt 1. par. trec. de la vorherbestimmen. II. adj. 1. hotărât dinainte, 
anticipat. 2, predestinat, menit, ursit. 

Vorjherbe|stimmung /. sg. I. hotărâre, dispoziţie preliminară. 2. predestinare. 

Vor|herbe|stimmungslehre /; sg. (rel.) doctrină a predestinării. 

Vorjherbst, -(e)s, -e, m. 1. început de toamnă. 2. toamnă timpurie. 

Voriherd, -(e)s, -e, m. (metal.) vatră exterioară, antefocar, avancreuzet. 

vorjherjempfinden, empfand vorher: vorherempfunden (du empfindest vorher. er empfindet 
vorher), vb. (h) i: v. vorempfinden. 

vor|hergeh(e)n. ging vorher, vorhergegungen, vb. (s) intr. a preceda, a premerge. 

vorjhergehend I. par. prez. de la vorherpehen. îl. adj. precedent, premergător, 
anterior; am —en Tag în ziua precedentă. 

Vorțhergehende, -n (envus Forhergehendes), n. sg. precedent, cele precedente, anterioare. 

vorjhergeschehen, geschah vorher, vorhergeschehen (es geschieht vorher), vb. (5) intr. 
impers. a se întâmpla înainte, anterior. 

vor|herkosten, kosrete vorher, vorhergekostei (du kostest vorher, er kostet vorher), vb. 
(h) tr. a gusta în prealabil. 

vorjherig adj. |. precedent, anterior, prealabil. 2. fost, trecut, de odinioară, de altădată. 

vor|hermerken, merkte vorher. vorhergemerki, vb. (h) tr v. vorempfinden. 

Vorjherrschaft /. sg. predominare; supremație. 

vor|herrschen, herrschte vor, vorhergeherrscht, vb. (h) intr. a predomina, a domina, 
a prevala, a avea întâietate; a precumpăni. 

vorjhersagbar -n. f. prezicere; prorocire; prognoză; pronostic. 

Vor|hersage, «4. prognozabil, de prezis. 

vorihersagen. sagte vorher: vorhergesugt, vb. (h) tr. a prezice, a profeţi, a pronostica; 
schânes Wetter — a prezice vreme frumoasă. 

Vor|hersagung. -en, f. 1. prezicere, profeție. 2. (met.) prognoză, pronostic. 

vor|hersehbar aj. previzibil. 

vor|hersehen. sah vorher, vorhergesehen (du siehst vorher, er sieht vorher), vb. (h) 
ir. a prevedea. 


vorjheucheln, heuchelte vor, vorgeheuchelt (ich heuch(e)le vor), vb. (h) tr. a simula, 
a se preface. 

vor|heulen, heu/te vor, vorgeheuli, vb. (h) ir. (fam.) a boci în faţa cuiva. 

vorjhin adv. 1. adineauri, cu puţin înainte, mai înainte. 2. odinioară; deunăzi. 

Vor|hinein, -, n. sg. (austr) (în expr) im — înainte, anticipat. 

Vor|hineinbeziige pl. venituri, drepturi anticipate. 

vor|historisch ad). preistoric. 

vor|hobeln, Hobeize vor, vorgehobelt (ich hob(e)le vor), vb. (h) tr. 1. a degroşa cu rin- 
deaua. 2. a arăta cum se dă la rindea. 

Vor|hof, -(e)s, -hăfe, m. 1. (la castele, temple etc.) prima curte, curte exterioară. 2. (anar.) 
v. Vorkammer (2). 3. (anat.) vestibul (la ureche). 4. (fig.) v. Vorhalle (5). 5. (ast) halo. 

Vor|hofsfenster, -s, -, n. (anat.) fereastră ovală din camera anterioară a urechii. 

Vor|hâhe, -n, f. culme, deal în regiunea premuntoasă. 

Vor|holleinrichtung, -en, f. (mi/.) dispozitiv de recul (la tun). 

var|holen, hoite vor, vorgeholt. vb.(h) tr. |. a (re)aduce în față. 2. (mil.) a readuce ţeava 
tunului în poziţia iniţială. 3. a scoate. 

Vorjhâlle, -n, f. (bis. cat.) limb. 

Vor|hut, -en, f. 1. (mi]., fig.) avangardă. 2. (agr.) drept al primului păşunat. 

Vor|hutgefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) luptă de avangardă. 

Vorjhutrolle /. sg. (pol.) rol conducător, rol de avangardă. 

Vorjhutverband, -(e)s, -bânde, m. 1. (mil.) unitate, detaşament de avangardă. 2. (av. 
mil.) escadrilă de avangardă. 

vorig adj. precedent, premergător, trecut; —es Jahr anul trecut; in den —en Stand 
versetzen a readuce la starea de la început. 

Vorige, -n, -n (ein Voriger), L. m. şi f. persoană precedentă. Il. n. (emwas Voriges) sg. 
cele precedente. 

vorigjâhrig adj. v. vorjăhrig. 

vor|imperialistisch adj. preimperialist. 

vor|indogermanisch adj. preindoceuropean. 

vorlinstallieren, insta/lierte vor, vorinstalliert, vb. (h) tr. (inform.) a preinstala; vorin- 
stallierte Programme programe preinstalate. 

vorjagen, jagte vor, vorgejagi, vb. (s) intr. |. a o lua în goană înainte, a năvăli în faţă. 
2. a goni înainte. 

Vorjahr, -(e)s, -e, n. anul trecut, precedent. 

vorjăhrig adj. de, din anul trecut, precedent. 

Vorjahrs|erzeugnis, -ses, -se, n. produs de anul trecut. 

vorjammern, jammerte vor, vorgejammert, vb. (h) tr. v. vorklagen (II). 

Vorkammer, -n, f. 1. anticameră. 2. (anat.) auricul. 3. (tehn.) cameră de precombustie. 

Vorkampf, -(e)s, -kămpfe, m. (mil.) |. luptă de avangardă. 2. luptă preliminară, preli- 
minarii ale bătăliei. 

vorkâmpfen, kâmpfte vor, vorgekâămpfi, vb. (h) intr. a lupta în primele rânduri; (fig.) 
a fi un luptător de frunte, a fi pionier al unei cauze. 

Vorkămpfer, -s, -, m., “în, -nen, f. luptător(-oare) în primele rânduri: (fig.) pionier(ă), 
apărător(-oare) a(1) unei cauze. 

vorkapitalistisch adj. precapitalist. 

Vorkarde, -n, f. (text.) cardă preliminară. 

Vorkardieren, -s, n. sg. (text.) cardare preliminară. 

Vorkasse, -n, f. (ec.) v. Vorauskasse. 

vorkauen, kaute vor, vorgekaut, vb. (h) tr. |. a mesteca înainte de a da în gură (la copii). 
2. (fig.) a explica amănunţit, a da mură în gură. 

Vorkauf, -(e)s, -kăufe, m. (com.) L. cumpărare în vederea revânzării, cumpărare în 
cantități mari. 2. (drept de) preemţiune, drept de a cumpăra cel dintâi. 

vorkaufen, kaufte vor, vorgekaufi, vb. (h) tr. (com.) 1. a cumpăra spre revânzare, a 
cumpăra în cantități mari. 2. a cumpăra cu drept de preemţiune. 

Vorkâufer, -s, -, m., —in, -nen, f. |. persoană care cumpără spre revânzare. 2. persoană 
cu drept de preemțiune. 

Vorkaufs|preis, -es, -e, m. (com.) preţ de preemţiune. 

Vorkaufsrecht, -(e)s, -e, n. (com.) drept de preemţiune. 

Vorkehr, -en, f. (elv) v. Vorkehrung. 

vorkehren, kehrte vor, vorgekehri, vb. (h) |. tr. (rar) a arăta, a face vizibil. II. (intr) 
(elv.) a face preparative, a lua măsuri (adecvate). 

Vorkehrung, -en, f. 1. pregătire. 2. pl. preparative. 3. măsură; —en treffen a lua măsuri. 

Vorkeim, -(e)s, -e, m. (bor.) |. (la mușchi) protonemă. 2. (la pteridofite) protal. 

vorkeimen, keinte vor, vorgekeimt, vb. (h) tr. (agr.) a grăbi încolțirea muind seminţele 
în apă înaintea însămânțării. 

Vorkenntnis, -se, f. 1.. cunoştinţă, noţiune preliminară. 2. pl. (psih.) tond aperceptiv. 

Vorkette, -n, f. (geogr) lanț prealpin. 

Vorkind, -(e)s, -er n. 1. copil dintr-o căsătorie anterioară. 2. copil născut înainte de căsătorie. 

Vorkirche, -n, f. tindă a bisericii; pronaos. 

Vorklage, -n, f. 1. plângere anticipată. 2. (jur.) reclamaţie, acuzare anticipată. 

vorklagen, K/agte vor, vorgeklagi, vb. (h) |. intr. |. a se jeli, a se plânge anticipat. 2. (jur) 
a intenta acțiune anticipată. Il. sr. a se plânge cuiva de ceva; er Klagte mir sein Leid 
vor mi s-a plâns de necazul lui. 

Vorklang, -(e)s, -klânge, m. (muz.) preludiu. 

vorklappen, k/appte vor. vorgeklappt, vb. (h) ti. a da, a plia înainte. 

vorklassisch adj. preclasic. 

vorkleben, k/ebte vor, vorgeklebt, vb. (h) tr. a lipi în faţă. 

vorklimpern, 4/imperte vor, vorgeklimpert, vb. (h) tr. a zdrăngăni la pian în fața cuiva. 

vorklingen, k/ang vor, vorgeklungen, vb. (h) intr. 1. a răsuna înainte. 2. a răsuna mai 
tare; a predomina (printre alte sunete). 3. a răsuna în minte. 

vorklinisch adj. (med ) preclinic. 

vorklânen, k/nte vor, vorgeklânt, vb. (h) vw: (fam.) a sporovăi. 

vorknăpfen, 4nGpfte vor, vorgeknâpfi, vb. (h) tr. 1. a prinde (în faţă) cu nasturi; sich 
(dat.) eine Schiirze — a-şi prinde un șorţ cu nasturi. 2. (fig., fam.) a lua din scurt, a trage 
un perdaf, a lua la rost; ich habe mir den Kerl ordentlich vorgeknăpft l-am luat la 
rost pe tip aşa cum trebuie. 
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Vorleuchter 





vorkochen, kochre vor. vorgekochr, vb. (h) tr Î. a prepara mâncarea din vreme; das 
Essen fiir die năchsten Tage — a pregăti mâncarea pentru următoarele zile. 2. a fierbe 
în prealabil. 

Vorkommando, -s, -s, n. (mil.) avantgardă. 

vorkommen, ka vor; vorgekommen, vb. (s) intr. 1. a ieşi, a veni în faţă: an die Tafel — 
a ieşi la tablă. 2. a ieşi în cale; er isst alles, was ihm vorkommt mănâncă tot ce-i iese 
în cale, ce-i cade în mână. 3. a se întâmpla, a se petrece; so etwas darf nicht — aşa ceva 
nu trebuie să se întâmple: Unfălle kommen selten vor accidente se întâmplă rar. 4. a se 
găsi, a exista, a apărea, a se întâlni; dieses Wort kommt selten vor acest cuvânt se în- 
tâlneşte rareori; so etwas ist mir noch nicht vorgekommen n-am mai pomenit aşa ceva. 
5. a părea; sie kommt mir bekannt vor mi se pare cunoscută: er kommt sich (dar.) 
unersetzlich vor se crede de neînlocuit. 6. (bei) a fi primit de cineva (în vizită). 

Vorkommen, -s, -, n. |. întâmplare, eveniment, fapt. 2. sg. existenţă, prezenţă; das — 
des EdelweiBes im Gebirge prezenţa florii de colț la munte. 3. (/nine) ocurenţă, zăcământ; 
ein reiches — von Kohle un zăcământ bogat de cărbune. 4. (fin.) prezentare (a unei poliţe). 

vorkommendenfalls adi. (adm.) eventual, dacă e cazul. 

Vorkommenheit, -en, /., Vorkommnis!, -ses, -se, n. întâmplare, eveniment, incident. 

Vorkommnis?, -ses, -se, n. (mine) ocurenţă. existenţă (a unui zăcământ). 

Vorkonferenz, -en, f. conferinţă preliminară. 

vorkânnen, konnte vor, vorgekonnt şi vorhânnen (ich kann vor, du kannst vor, er kann 
vor), vb. (h) intr. L. a fi capabil de avansare, a putea avansa în grad. 2. a putea avansa, 
străbate, pătrunde înainte. 

vorkornen, kârnte vor: vorgekărnt, vb. (h) îi: a transforma în prealabil în prăunțe, a sfărâma. 

Vorkorrektur, -en, /. precorectură. 

Vorkost /. se. (rar) aperitiv; gustare. 

vorkosten. kosrete vor, vorgekostet (du kostest vor, er koster vor), vb. (h) tr. |. a gusta 
anticipat: a degusta. 2. (fig.) a anticipa. 

Vorkoster, -s, -, m., <in, -nen. f. degustător(-oare). 

Vorkostgeschăft. - (e)s, -e. n. v. Vorkosthandluneg. 

Vorkost|hăndler, -s. -, n. negustor de delicatese. 

Vorkost|handlung, -en, /., Vorkostladen, -s, - (sau -/ciden). m. magazin de delicatese. 

Vorkrăfte pl. (mil) unităţi înaintate. 

vorkragen,. kragte vor, vorgekrugt, vb. (h] tr. şi într: (arhit.) a scoate (a ieşi) în consolă. 

Vorkragung, -en, f. (arhit.) consolă, ieşind. 

Vorkrampf, -(e)s, -krcimpfe, m. (med.) spasm al musculaturii care îndoaie corpul înainte. 

Vorkratze. Vorkratzmaschine, -n, f. (text.) maşină de scărmănat. 

Vorkrempel, -i, f. (zexz.) avantren, cardă-brizeză; cardă de degroşat. 

vorkriegen, Aricgte vor. vorgekriegt, vb. (h) tr: (fum., reg.) v. vornehmen. 

Vorkriegsgencration, -eu, /. generaţia perioadei antebelice. 

Vorkriegsjahr, -(e)s, -e, n. v. Vorkriegszeit. 

Vorkriegslebens|standard, -(e)s, -e, m. nivel de trai antebelic. 

Vorkriegsliteratur, -en. /. literatură antebelică. 

Vorkriegsniveau [-vo:]. -s, -s, n. nivel antebelic. 

Vorkriegs|periode, -n, f. perioadă antebelică. 

Vorkriegs|preis, -es, -e. m. preţ de dinainte de război. 

Vorkriegs|schuld, -en, f. (ec.) datorie antebelică. 

Vorkriegs|stand, -(e)s, -stânde, mm. situaţie, stare, efectiv, nivel de dinainte de război. 

Vorkriegszeit, -en, /. perioadă antebelică. 

vorkriegszeitlich «dj. (din perioada) de dinainte de război. 

Vorkiihler, -s, -. m. (fehn.) răcitor preliminar. 

Vorkiihlung, -en. f. (rehn.) răcire preliminară. 

vorkultivieren [-vi-], Aulrivierte vor, vorkultiviert, vb. (h) tr (agr.) a cultiva mai întâi 
în răsadniţă, în seră. 

Vorkurs, -es, -e, m. şi Vorkursus, -, -kurse, m. curs pregătitor. 

vorladen, /ud vor, vorgeladen (du lădst vor, er lădt vor), vb. (h) tr. L. Gur.) a cita, a 
soma. 2. (mmil., inv.) a încărca o armă prin față. 

Vorlader, -s. -, m. 1. (jur) instanţă care emite citaţia sau somaţia, emiţător de citație 
sau somaţie. 2. (mil.) v. Vorderlader. 

Vorladung, -en, /. 1. (jur) citaţie, somaţie. 2. (mil., înv.) câlţi, umplutură la arme de toc. 

Vorladungszettel. -s, -, m. citație, mandat. somaţie, ordin de prezentare. 

Vorlage, -n, f. 1. sg. prezentare: nur gegen -— eines Ausweises numai la prezentarea 
unei legitimaţii. 2. propunere, proiect (de lege); eine = einbringen a prezenta un proiect 
(de lege); eine — annehmen (ablehnen) a accepta (a respinge) un proiect. 3. original. 
model; (tipogr.) manuscris (după care se culege); sich (ac.) genau an die — halten a 
lucra întocmai după model, a se ţine de original. 4. (reg.) carpetă, covoraş (în faţa patului). 
5, recipient. vas de sub robinet. 6. piedică pusă pentru a evita rostogolirea, sabot. 7. (sport) 
aplecare înainte; pasă înainte. 8. (com.) acont, arvună; eine = von 4.000 Euro un acont 
de 4.000 euro; etw. in — bringen a avansa bani, a da un acont; in = tretren a da o sumă 
de bani drept acont. 9. (hidr.) condensor hidraulic (a stăvilare). 10. (în expr) barome- 
triseche — cutia barometrului. [1]. (constr) ieşitură; proeminenţă de zid. 12. (metal) tub 
condensator. 

vorlagern, /agerte vor, vorgelageri, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) aşeza, a (se) aşterne, a 
(se) întinde în faţă. 2. (med) a acopen (alt organ). 

Vorlageschwung, -(e)s, m. sg. (schi) elan, avânt pentru ocolire prin cristianie paralelă. 

vorlallen, /a//re vor, vorgelallt, vb. (h) ti: a bâlbâi, a gângăvi ceva cuiva. 

Vorland. -(e)s, n. sg. |. (geogr) ținut de la poalele munţilor. 2. ținut care se întinde 
înaintea unei localităţi, cetăți etc. 3. (mar) țărm între dig şi mare. 4. (ist.) ţinuturi avansate 
ale unei țări sau ale unui imperiu. 

vgrlangen, lungte vor. vorgelungt, vb. (h) tr v. hervorlangen. 

vorlăngst adu. odinioară. 

Vorlăppchen, -s, -, n. (unat.) antelob al urechii. 

vorlăppen. /ippre vor. vorgelăppt, vb. (h) tr: (tehn.) a executa o lepuire preliminară. 

Vorlass, -es, -lăsse, m. L. v. Vorlassung. 2. lichid rezultat dintr-o primă distilare. 
3. (vân.; în expr.) einem Hiihnerhunde den = geben a elibera (aparent) o pasăre pentru 
a dresa prepelicarul. 4. (inorărit) v. Vorschussmehl. 





vorlassen, /ie/i vor vorgelassen (du, er lăsst vor), vb. (hj ti: |. a admite, a primi, a lăsa 
să intre. 2. a lăsa să treacă înainte, să înainteze. 

Vorlassung, -en, f. admitere, primire. 

vorlastig «dj. (mar) aprovat. 

Vorlauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. alergare. fugă înainte, depăşire în fugă. 2. (sport) cursă 
preliminară; alergare de încălzire. 3. avans (acordat) la o cursă. 4. (muz.) samă, fugă in- 
troductivă, preludare. 5. v. Vorlass (4). 6. (tehn.) mers înainte; derulare înainte în mod 
accelerat a unei benzi audio sau video; funcţia aparatului care permite derularea înainte 
a benzii audio sau video. 7. (chim.) prim produs al unei distilări. 8. must scos din teasc 
înainte de călcarea strugurilor. 9. (fiz. atom.) timp necesar pentru repornirea reactorului 
după o oprire de avarie. 10. auto.) unghi de fugă. 11. (hidr) aducţie de alimentare. 
12. (rermo.J coloană de ridicare. 

vorlaufen. /ie/ vor. vorgelaufen (du leiufst vor, er lăuți vor), vb. (5) intr. k. a alerga 
inainte. 2. ((lespre ceus) a merge înainte. 3. (jmm.) a întrece (pe cineva). 4. (gimn., patinaj 
artistic) a prezenta ceva fiind pe role sau schiuri; eine Kiir — a prezenta un exercițiu 
liber ales. 

Vorlăufer, -s. -, m., în, -nen, f. 1. precursor(-oare); die — des Expressionismus precursorii 
expresionismului. 2. (schi) schior care parcurge traseul pentru control înainte de concurs. 
3. (ferov.) prealergător. 

vorlăufig |. aj. prealabil, preliminar: provizoriu; eine —e Lâsung o soluţie provizorie. 
II. adu. deocamdată, pentru moment; = bleibt er hier deocamdată rămâne aici. 

Vorlăufigkeit /. sg. provizorat. 

Voriaufkupplung, -cn, f. (tehn.) cuplaj de sens unic. 

Vorlaufleitung, -en, f. I. (constr, conductă de admisiune (la o încălzire). 2. (termo.) 
conductă de distribuţie (la încălziri centrale). 

Vorlauflot. -(e)s, -e. n. (tehn.) sondă de mână. 

Vorlauf(s)zeit, -eu, £. timp de pregătire. 

vorlaut adj. 1. (vân.:; despre câini) care latră prea devreme. 2. (fig.; despre copii) care 
se bagă în vorba altora, care vorbeşte neîntrebat. 

Voriaut, -(e)s, -e, mm. sunet preliminar. 

Vorlautigkeit /. sg. 1. indiscreție, impertinenţă. 2. comportare gălăgioasă. 

vorleben, /ebre vor, vorgelebr, vb. (h) în: a demonstra printr-o viaţă exemplară; sein 
Vater hat es ihm vorgelebt tatăl său i-a fost exemplu în viață. 

Vorleben, -s, n. sg. Î. viaţă, existenţă anterioară, trecut (al cuiva). 2. (jur) antecedente. 

Vorlegebaum, -(ejs. -băume, m. bară, barieră, rampă. 

Vorlegebelsteck. -(e)s, -e, n. tacâm pentru servit (la masă). 

Vorlegeblatt, -(e)s, -blătter, n. foaie model. 

Vorlegebriicke, -n. f. (mar) schelă de debarcare. 

Vorlegeleisen, -s. -, 2. (constr) bară metalică trontală aşezată transversal. 

Vorlegegabel, -n, f. furculiță mare (pentru servit). 

Vorlege|hoiz, -es, -hălzer, n. 1. (constr) talpă. 2. (mine) scândură frontală de jgheab 
(la spălarea minereurilor). 

Vorlegekette, -n, /. lanţ de siguranţă. 

Vorlegel6ffel, -s, -, m. 1. polonic. 2. lingură mare de servit. 

Vorlegemesser, -s, -, 1. cuţit mare pentru tranşat carnea. 

vorlegen, /egte vor, vorgelegt, vb. (h) |. ir: 1. a pune în faţă, a așeza dinainte; ein 
Schloss — a pune un lacăt. 2. (mi/.) a bara, a tăia un drum. 3. a prezenta, a supune. a îna- 
inta; einen Antrag = a prezenta o ofertă; ein Gesuch —a inainta o cerere; jm. eine Arbeit 
zur Priifung — a supune cuiva o lucrare spre examinare; Fragen — a pune întrebări. 
4. a servi; Speisen = a servi mâncăruri. 5. (fam.) a mânca; tiichtig — a mânca pe săturate. 
6. Tempo —! a mări viteza! 7. a publica, a edita; der Autor will ein interessantes Buch — 
autorul vrea să publice o carte interesantă. 8. a avansa (bani), a da cu împrumut: kannst 
du mir 50 Euro -? poţi să-mi împrumuţi 50 euro? II. refl. a se apleca înainte. 

Vorleger, -s, -. m. (reg.) Î. covoraș, carpetă. 2, pârghie. rangă pentru ridicat. 3. persoană 
care serveşte la masă. 4. (argou) v. Brecheisen. 

Vorlegeschloss, -es, -schlosser, n. (reg) v. Vorhăngeschloss. 

Vorlegetermin, -s, -c. m. termen de prezentare. 

Vorlegetreiben, -s, -, n. (vân.) goană în linie; goană în faţă. 

Vorlepierung, -en, f. (metal) prealiaj. 

Vorlegung. -en, f/. 1. punere dinainte. 2. prezentare, înaintare (de acte). 

Vorlegungstrist, -cn, f. termen de prezentare a actelor. 

vorlehnen. /e/nte vor, vorgelehnt, vb. (h) refl. a se rezema aplecându-se înainte. 

vorleiern, Jeierte vor, vorgeleiert, vb. (h) tr. 1. a cânta cuiva din flaşnetă. 2. (fig.) a 
spune monoton, pe dinafară. 3. (fig.) a repeta (acelaşi lucru). 

Vorleik, -(e)s, -e, n. (mar) v. Vorliek. 

Vorleistung. -en, /. 1. prestație, executare anticipată. 2. (com.) livrare anticipată. 3. (ec.) 
bunuri aprovizionate, inputuri. 

Vorlese, -n, f. Î. început de cules al viilor. 2. ales anterior; (Aig.) jm. die — lassen a 
lăsa pe cineva să aleagă inainte ce e mai bun. 

Vorlesegabe /. sg. dar de a citi expresiv în public. 

Vorlesekunst f. sg. artă a lecturii expresive în public. 

vorlesen, /as vor; vorgelesen (du, er liest vor), vb. (h) tr. |. a(-i) citi (cuiva). 2. (vit.) 
a) a începe culesul înaintea celorlalţi; b) a culege primii struguri copți. 

Vorlesepult, -(e)s, -e, n. pupitru. 

Vorleser, -s, -, m., În, -nen, f. (înv.) persoană angajată să citească cuiva. 

Vorlesung, -cn, f. prelegere, curs, conferinţă; eine — halten a ţine o prelegere. 

vorlesungsfrei «4. fără cursuri; în der —en Zeit schreiben die Studenten Referate 
în perioada fără cursuri studenţii scriu referate. 

Vorlesungsmanuskript, -(e/s, -e, n. manuscris al prelegerii. 

Vorisungsreihe, -u, /. serie, ciclu de cursuri, conferințe. 

Vorlesunpsverzeichnis, -ses, -se, n. program al cursurilor și al persoanelor care ţin prelegeri. 

vorletzt aj. penultim. 

vorleuchten, /euchtete vor, vorgeleuchtet (du leuchtest vor, er leuchtet vor), vb. (h) 
intr. k. a lumina înainte: jm. —a lumina calea cuiva. 2. (fig.) a se distinge, a se evidenția. 

Vorleuchter, -s, -, pm. purtător de torță sau taclă (care luminează drumul). 





vorlieb nehmen 


vorlieb nehmen, nah vorlieb, vorlieb genommen (du nimmst vorlieb, er nimmt vor- 
lieb), vb. (h) intr. (mit cu dar.) a se mulţumi (cu); du musst damit — trebuie să te mulțu- 
mești doar cu atât. 

Vorliebe /. sg. (fiir cu ac.) predilecție, preferință; mit — de preferinţă, cu predilecție. 

vorliegen, /ag vor, vorgelegen, vb. (s) intr. 1. a sta înainte, în faţă. 2. a fi, a exista, a 
se afla; es liegt kein Grund vor nu există nici un motiv; hier liegt ein Irrtum vor aici 
e vorba de o eroare, e o eroare la mijloc; was liegt gegen ihn vor? ce i se impută? 3. a 
fi disponibil, a sta la dispoziţie, a se afla la îndemână; das Buch liegt vor cartea se află 
la dispoziţie, există, este la îndemână. 

vorliegend I]. part. prez. de la vorliegen. II. adj. de faţă; im —en Fall(e) în cazul 
de față; der uns —e Text textul din faţa noastră. 

Vorliek, -(e)s, -en, n. (mar) margine de cădere, pupă (la vele). 

vorlings adv. cu faţa. 

Vorlippe, -n, f. margine a buzei. 

Vorlocher, -s, -, m. (metal.) perforator pentru prima operaţie. 

vorliigen, /og vor, vorgelogen, vb. (h) tr. a minţi în față. 

vorm prep. formă presc. de la vor dem (fam.) — Haus în faţa casei; (fig.) er hat ein 
Brett - Kopf e mărginit, e cam prost, e cam redus la minte. 

vorm ady. presc. de la 1. vormals odinioară, altădată, demult. 2. vormittags înainte 
de masă, dimineaţa. 

vormachen, machte vor, vorgemacht, vb. (h) tr. |. a arăta cum se face. 2. (fig.) a înşela, 
a duce de nas; man kann ihm nichts — nu poți să-l înşeli, nu se lasă înșelat; jm. blauen 
Dunst — (sau jm. ein X fiir ein U —) a încerca să ducă de nas, a înşela pe cineva. 

Vormacht, -măchte, f. putere conducătoare. 

Vormacht|stellung, -er, £. poziţie (pre)dominantă, hegemonie. 

Vormagen, -s, - (reg. şi -mâgen), m. (zool.) (la rumegătoare) ierbar, ciur. 

Vormahd, -er, f. prima coasă. 

vormăhen, mâhte vor, vorgemăht, vb. (h) intr. k. a cosi primul, a merge în fruntea 
cosașilor. 2. (jm.) a cosi în faţa cuiva drept model. 

vormalen, malte vor, vorgemalt, vb. (h) tr. l. a picta drept model, a arăta cum trebuie 
pictat. 2. (fig.) a zugrăvi, a arăta în culori vii: jm. die Zukunft recht schân = a zugrăvi 
cuiva viitorul în culori îmbietoare. 

vormalig «dj. fost, de odinioară: der —e Leiter fostul conducător. 

vormals av. odinioară, altădată, demult; (pe firme) Beck — Grabbe Beck fost Grabbe. 

Vormann, -(e)s, -mănner, m. |. v. Vordermann. 2.v. Vorgănger. 3. muncitor prim 
(dintr-un şir); (mine) miner care pătrunde primul într-un abataj, într-o galerie etc. 4. şef 
de atelier, contra-maistru. 5. (sport. canotaj) stroke. 6. (austr, jur.) proprietar precedent. 
7. (fam.) reprezentant de seamă al unui grup; cel ce se află într-o poziţie de conducere. 

vormânnlich «cj. (bot.) protandră, cu staminele ajunse la maturitate înaintea stilului. 

Vormars, -. -e, m. (mar) platformă de mizenă, gabie mică. 

Vormarsbrasse, -u, f. (mar) braţe ale gabierului mic. 

Vormarsch, -(e)s, -mărsche, m. (mil.) înaintare victorioasă; (fig.) aflarea într-o poziţie 
de frunte; auf dem -— sein sau im — sein a se afla intr-o poziţie de frunte. 

vormarschieren. murschierte vor. vormarschiert, vb. (5) într. (mil.) a înainta victorios. 

Vormarsch|strale, -n. /. (mi/.) drum (itinerar) de înaintare în teritoriul străin. 

Vormarsfall, -(e)s, -en, n. (mar) fungă a gabierului. 

Vormars|segel, -s, -, n. (mar) velă la catargul din faţă, gabier mic. 

Vormars|stenge, -n, f. (mur) arbore gabier mic. 

vormarxistisch «4. premarxist. 

Vormărz, -es, m. sg. (ist.) perioadă istorică în Germania de la 1815 până la revoluția 
din martie 1848. 

vormărzlich adj. (ist.) premergător revoluției din martie 1848 (din Germania). 

Vormast, -(e)s, -e, m. (mar.) catarg trinchet; arbore coloană trinchet, catarg din proră. 

Vormauer, -n, f. Î. prim zid de apărare. 2. (hidr.) batardou. 

vormauern, mnauerte vor, vorgemauert, vb. (h) tr. 1. a arăta cum trebuie zidit. 2. a con- 
strui un zid în față; a astupa, a închide cu un zid. 

Vormeinung, -en, f. |. prejudecată, idee preconcepută. 2. (înv) opinie anterioară. 

Vormeister -s, -, m. 1. (ist., mil.) (în armata austro-ungară) fruntaş (la artilerie). 
2. v. Altmeister. 

Vormeldung, -en, f. (autom.) presemnalizare. 

Vormensch, -en, -en, m. pitecantrop, om-maimuţă. 

Vormerk, -(e)s, -e, m. v. Vermerk. 

Vormerkbuch, -(e)s, -biicher, n. agendă, carnet pentru însemnări. 

vormerken. merkte vor, vorgemerkt, vb. (h) L. tr a nota, a însemna. IL. refl. 1. (fir cu 
ac.) a se înscrie. 2. a rezerva; sich (dat. ein Zimmer — lassen a-și rezerva o cameră. 

Vormerk|kalender, -s, -, m. agendă, calendar pentru însemnări. 

Vormerkung, -en, f. însemnare, notă; notare; in = nehmen a însemna, a lua notă, a nota. 

Vormicter, -s, -, mm., =in, -nen, f. chiriaş(ă) precedentă). 

Vormilch /. sg. (fiziol.) colostru. 

vormilitărisch adj. premilitar; = e Ausbildung instrucție premilitară. 

Vormittag, -s, -e, m. înainte de amiază, dimineață; des — s înainte de masă; eines 4 
într-o dimineaţă, într-o zi înainte de prânz; im Laufe des -s în timpul, pe parcursul 
dimineții; heute — azi dimineaţă, înainte de masă; am năchsten = în dimineața următoare. 

vormittăgig adj. de dinainte de amiază, de dimineaţă. 

vormittăglich |. adj. v. vormittăgig. II. adv. în fiecare dimineaţă, în fiecare zi înainte 
de amiază. 

vormittags adv. înainte de amiază, dimineaţa; um 10 Uhr — la ora 10 înainte de amiază, 
înainte de prânz, antemeridian. 

Vormittagsbesuch, -(e)s, -e, m. vizită făcută înainte de amiază, de dimineaţă. 

Vormittagsdienst, -(e)s, m. sg. serviciu de dimineaţă. 

Vormittags|schicht, -en, f. schimb, tură de dimineață. 

Vormittags|schule, -n, f. şcoală de dimineaţă, înainte de masă. 

Vormittags|stunde, -n, f. 1. oră înainte de amiază, de dimineaţă; in den —n în orele 
de dimineaţă, înainte de masă. 2. (la școală) oră, lecţie ţinută înainte de masă. 

Vormittags|unter|richt, -(e)s, -e, m. învățământ înainte de amiază, curs ținut dimineaţa. 

Vormittagsvor!stellung, -en, f. matineu. 
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Vormittagswache, -n, f. (mar) cart între 8 şi 12. 

Vormittagszeit f. sg. timp înainte de amiază, ore de dimineață. 

Vormitternacht f. sg. timp înainte de miezul nopţii. 

vormitternăchtig adj. de dinainte de miezul nopţii. 

vormitternăchtlich adj. 1. v. vormitternăchtig. 2. în fiecare noapte înainte de 
miezul nopții. 

Vormodell, -s, -e, n. model precedent. 

Vormonat, -(e)s, -e, m. lună precedentă. 

vormonopolistisch aj. premonopolist; der —e Kapitalismus capitalismul premonopolist. 

vormontieren, montierte vor, vormontiert, vb. (h) tr. a monta prealabil. 

Vormund, -(e)s, -e (şi -miinder), m., An, -nen, f. tutore; curator; epitrop: jn. zum — 
bestellen a numi pe cineva ca tutore; jm. einen — setzen a pune pe cineva sub tutelă, 
sub curatelă; (fig., fam.) ich bin doch nicht sein —! nu sunt păzitorul sau tutorele lui! 

Vormundsbejstellung, -er, f. jur.) instituire de tutelă, punere sub tutelă, sub curatelă. 

Vormundschaft, -en, f. (jur.) tutelă; epitropie; curatelă; unter — stehen a se afla sub 
tutelă; unter — setzen sau stellen a pune sub tutelă, sub curatelă, sub interdicție. 

vormundschaftlich adj. ur) tutelar, de tutelă; — e Pflichten obligaţiuni tutelare. 

Vormundschafts|amt, -(e)s, -âmter, n. Gur.) consiliu tutelar; cameră de tutele. 

Vormundschafts|angelegenheit, -en, f. chestiune de tutelă, cauză tutelară. 

Vormundschaftsbejhârde, -n, f. v. Vormundschaftsamt. 

Vormundschaftsgelder n. pl. fonduri tutelare. 

Vormundschaftsgericht, -(e)s, -e, n. (jur:) instanţă pentru chestiuni tutelare, secţie tutelară. 

Vormundschaftskammer, -n, f. (jur) cameră tutelară. 

Vormundschaftsknabe, -n, -n, m. pupil, băiat luat sub tutelă. 

Vormundschaftsmădchen, -s, -, n. pupilă, fată luată sub tutelă. 

Vormundschaftsjordnung, -en, f. lege asupra tutelei, a curatelei. 

Vormundschaftsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport tutelar, de curatelă. 

Vormundschaftswesen, -s, n. sg. tutelă; epitropic, curatelă. 

vormiissen, mnusste vor. vorgemusst Şi vormiissen (ich muss vor; du Musst vor, er Muss 
vor), vb. (h) intr. a trebui, a fi constrâns să înainteze, să meargă înainte, să iasă înainte. 

Vormutter, -miirter, f. străbună, strămoaşă; bunică. 

vern! ady. înainte, dinainte, în frunte, în cap, în faţă; von = a) din faţă; b) de la început; 
(wieder) von - anfangen a o lua (iar) de la început, a reîncepe; nach = către, spre faţă, 
în față, înainte; — im Buche la începutul cărţii: — stehen a sta în taţă, în frunte; (nach) — 
wohnen a locui în faţă, spre stradă; nach -— hinausliegen a da spre stradă; — und hinten 
sein a fi peste tot; (la jocuri de cărţi) — sitzen a avea întâietate, a fi protos; von = bis 
hinten de la un capăt la celălalt, foarte temeinic. 

vorn? prep., formă presc. de la vor den (fam.) înaintea, în fața. 

vornăchtig adj. din noaptea trecută, din noaptea precedentă. 

vornageln. nagelre vor, vorgenagelt (ich nag(e)le vor), vb. (h) tr: a bate în cuie în partea 
din faţă. 

vornăhen, nâhte vor, vorgenăâht, vb. (h) m: 1. a coase (ceva) în faţă. 2. a arăta cum 
trebuie cusut. 

Vornahme, -n, f. 1. executare, îndeplinire, întreprindere; die — einer Verbesserung 
executarea unei îmbunătățiri. 2. propunere, plan, intenție. 

Vorname, -ns, -n, Vornamen, -s, -, m. prenume, nume de botez. 

vornjan ady. în față, înainte, în frunte, în cap, în rândul întâi; = sehreiten a păşi în 
frunte; — im Buche la începutul cărţii. 

vorne ady. v. vornl. 

vornejan ad. v. vornan. 

vornedran adv. (fam.) v. vornan. 

vornejherein av. v. vornherein. 

vorn(e)hin adv. nach — înainte, în frunte, către faţă, (spre) în faţă. 

vornehm adj. 1. distins, nobil, ales; eine —e Dame o doamnă nobilă, distinsă; eine —e 
Gesellschaft o societate distinsă, aleasă; sich zu - diinken a se considera prea nobil, 
prea sus; — tun a-şi da aere, a face pe grozavul; eine —e Gesinnung un caracter nobil; 
un fel ales de a gândi; opinii, păreri alese; (înv) — und gering bogaţi şi săraci, toată 
lumea. 2. (numai la sup.) prim, capital, suprem, principal; die ste Aufgabe datoria, 
sarcina supremă. 

Vornehme, -n, -n (ein Vornehmer), |. m. şi f. persoană distinsă. II. n. (erwas Vornehmes) 
1. ceea ce este distins, nobil. 2. nobleţe, caracter distins. 

vornehmen, nahm vor, vorgenommen (du nimmst vor, er nimmt vor), vb. (h) |. tr |. a 
lua, a mişca, a prinde în față; ein Mundtuch -— a-şi pune un şervet dinainte; das linke 
Bein — a mişca piciorul stâng în față. 2. a face, a întreprinde, a se ocupa, a începe, a se 
apuca de (ceva); Verânderungen - a face, a întreprinde schimbări; eine Aufgabe noch 
einmal — a relua o temă; Ihre Sache wird morgen vorgenommen chestiunea dv. va fi 
discutată, examinată, luată în discuţie mâine. 3. (sport) a depăşi. 4. a opera; anjbei jm. 
eine Operation — a opera pe cineva. ÎI. re/. 1. (cu dat.) a-şi propune, a-şi pune în gând; 
sich etwas anderes — a-și propune altceva, a-şi face alt plan. 2. (cu dat.) a dojeni. a 
mustra, a muştrului, a lua la rost; ich werde ihn mir einmal tiichtig — am să mi-l scutur 
odată zdravăn. 

Vornehmen, -s, n. sg. intenţie, plan, proiect. 

Vornehmheit /. sg. distincție, nobleţe, caracter ales. 

vornehmlich I. ady. mai ales, mai cu seamă, în special; alle Schiiler, — die jiingeren 
toți elevii, în special cei mai mici. II. adj. v. vornehm (2). 

Vornehmtuer, -s, -, m., în, -nen, f. persoană afectată, îngâmfată, înfumurată, cu aere 
de distincţie. 

Vornehmtuerei, -en, f., Vornehmtun, -s, n. sg. afectare, înfumurare, aere de distincţie; 
îngâmfare. 

vorneigen, neigte vor, vorgeneigt, vb. (h) tr şi refl. (cu ac.) a (se) înclina, a (se) apleca înainte. 

Vorneigung, -en, f. înclinare, aplecare înainte. 

vorneliiber «dv. înainte, cu capul înainte. 

vorneweg şi vorneweg adv. 1. în față, înainte, pe negândite; er lief — el alerga în frunte, 
în față; sie ist stark mit dem Munde — e gata să sară cu gura. 2. cu precădere, în special, 
mai ales; wir giefen alle Pflanzen, — die Tulpen stropim toate plantele. mai ales lalele. 

vornherein şi vornherein «dv. (numai în expr) von (sau im) — din capul locului. 
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vornhin şi vornhin av. în frunte, la început. 

vornhinein şi vornhinein av. (numai în expr) im — dinainte, anticipat. 

vornjiiber câ. v. vorneiber. 

vornliiberbeugen. Peugte vorniiber, vorniibergebeugt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) apleca 
în față, înainte. 

vornjiiberfallen. fie/ vorniber; vorniibergefallen (du fiillst vorniiber, er făllt vorniiber), 
vornliberkippen. A4ippre vorniiber. vorntibergekippr, vb. (s) intr. a cădea, a se răsturna, 
a se prăbuşi cu fața înainte. 

vorn|ăberneigen. neigte vorniiber, vorntibergeneiat, vb. (h) i: şi refl. a (se) înclina 
in faţă. 

vornliibersinken, sani vorrmiber, vorniibergesunken, vornliiberistiirzen, stiirzfe vorntiber: 
vorniibergestiirzt (du, er stiirzt vorniiber), vb. (s) intr. v. vornibertallen. 

vQrnweg şi vornweg ad. v. vornewep. 

Vorlofen, -s. -ofen, m. (tehn.) cuptor de preîncălzire (la fabricarea sticlei). 

Vor|âffner, -s, -, m. (text.) destrămător preliminar. 

vorjorakeln, orukelte vor. vororatelt (ich orak(e)le vor), vb. (h) tr: (fam.) a spune ca 
un oracol. 

vor|ordnen, ordnete vor, vorgeordnet (du ordnest vor; er ordnet vor), vb. (b) tr a aşeza 
într-o ordine provizorie (acte, corespondenţă etc.). 

Vorlordner, -s, -, m. organizator. 

vorlorgeln, orgelte vor; vorgeorgelt (ich org(e)le vor), vb. (h) tr. (fam.) |. a cânta cuiva 
la orgă. 2. a imita ciripitul păsărilor; einem Vogel eine Melodie — a cânta unei păsări 
(imitându-i ctripitul). 

Vorlort, -(e)s, -e, m. 1. suburbie, zonă suburbană. 2. v. Vorstadt. 3. (înv., eh.) capitală. 
4. sediu al conducătorilor unei asociaţii comerciale. 5.(mine) front. 

Vor|ortbahn, -en, f. linie ferată locală pentru suburbii, cale suburbană. 

Vorlortler, -s, -, m., =in, -nen, f. locuitor(-oare) din suburbie. 

Vor-Qrt-Service, m. sg. (com. serviciu pentru clienţi, service care livrează şi repară 
marfa livrată la domiciliul clientului. 

Vor-Qrt-Termin, -s, m. sg. întâlnire la locul faptei. 

Vor|ortverkehr. -(e)s, mm. sg. comunicaţie, circulaţie suburbană, locală. 

Vor|ortzug, -(e)s, -ziige, m. tren local în suburbii, tren în trafic local. 

Vorparlament, -s, n. sg. (ist) parlament provizoriu. 

vorpatentiert ««j. (mil.) înaintat, avansat în mod excepțional. 

Vorpatrouille [-trilja], -n, f. (mil.) patrulă de recunoaştere. 

vorpfeiten. pfiț vor. vorgepfiffen, vb. (h) tr. a fluiera în faţa cuiva; jm. etwas = a-i 
fluiera cuiva o melodie. 

Vorpfeiler. -s, -, m. (const:) pilot spargheţ; avanbec. 

Vorpfropfen, -s, -, m. (perr) dop inferior, în talpă. 

vorplanen, plante vor. vorgeplant, vb. (h) Ir. a plănui, a planifica dinainte, anticipat. 

Vorplanung, -en. /. plănuire, planificare dinainte, anticipată. 

vorplappern, plupperte vor; vorgeplappert, vb (h) tr (despre copii) a gânguri, a vorbi 
într-o limbă stâlcită. 

Vorplatz, -es, -plătze, m. L. teren din faţa unei clădiri; terasă, esplanadă, grădină din 
față. 2. (reg.) vestibul. 

vorplaudern, plauderte vor. vorgeplaudert, vb. (h) tr. a povesti, a trăncăni. 

Vorposten, -s, -, m. (mil, şi fig.) post avansat, avanpost; = ansetzen (aufstellen, 
ausstellen) a pune, a instala avanposturi; a posta pichete; = einziehen a retrage posturile 
avansate; auf — în post avansat. 

Vorpostengefecht, -(e)s, -e, n. (mil.) ciocmre, încăterare de avanposturi. 

Vorpostenkette, -n, f. (mil.) lanţ de avanposturi. 

Vorpostenlinie [-li:ni9]. -n, f. (mil.) linie de avanposturi. 

vorprahlen, prahite vor, vorgeprahit, vb. (h) tr. a se lăuda, a se făli (cu ceva). 

vorpredigen, predigte vor, vorgepredict, vb. (h) tr. (im. etwas) a ține (cuiva) o predică, 
a dojeni, a face morală (cuiva). 

vorpreisen, pries vor, vorgepriesen (du, er preist vor), vb. (h) tr. a lăuda, a preamări 
în faţa cuiva. 

vorpreschen, preschte vor, vorgeprescht, vb. (5) într. v. vorsprengen. 

Vorprobe, -n. f. Î. primă probă sau încercare. 2. (reatru, muz.) repetiţie preliminară. 

vorprogrammieren, progtammierte vor, vorprogrammiert, vb. (h) tr. (inform.) a pro- 
srama dinainte; den Computer = a programa dinainte calculatorul. 

Vorprojekt, -/e)s, -e. n. anteproiect. 

vorpriifen, priifie vor, vorgepriift, vb. (h) tr. a examina în prealabil. 

Vorpriifung, -en, f. |. examinare prealabilă, preliminară. 2. examen preliminar. 

vorquellen!, quoll vor, vorgequollen (du quilist vor, er quillt vor), vb. (5) intr. v. her- 
vorquellen. 

vorquellen?, quellte vor, vorgegquellt, vb. (h) tr. v. quellen (1). 

vorjragen, ragte vor; vorgeragt, vb. (s) int |. a ieși în relief, a sta în afară, a se ridica. 
2. (fig.) a se distinge, a ieşt în evidenţă. 

Vorl|rang. -(e)s, m. sg. 1. întâietate, prioritate, preponderență: jm. den - einrăumen 
(geben) a da cuiva întâietate, prioritate; a lăsa pe cineva să treacă înainte; jm. den — 
streitig machen a contesta cuiva întâietatea, prioritatea. 2. (austr.; circulație) prioritate. 

vor|rangieren [-31:-]. rangierre vor, vorrangierr, vb. (h) tr. 1. a acorda un rang mai 
mare. 2. (ferov.) a manevra aducând în față. 

vor|rangig 1. adj. prioritar, având prioritate. II. adv. cu prioritate. 

Vorlrang|stellung, -er. f. loc, poziţie de trunte: eine — einnehmen a ocupa un loc de frunte. 

Vorlrang|straBe, -n. f. (austr) v. Vorfahrtstrafe. 

Vor|rat, -(e)s, -răte, m. 1. provizie, rezervă; Vorrăte anschaffen a-şi face rezerve, 
provizii; = an Lebensmitteln rezerve de alimente, provizii; auf — arbeiten a munci în 
avans; aut — kaufen a cumpăra pentru a-şi face rezerve; etwas in — haben, a avea ceva 
disponibil, a avea rezerve din ceva; auf — legen a depozita. a face rezerve. 2. (com.) 
stoc; = an Waren stoc de mărfuri; solange der — hăit până la epuizarea stocului; im — 
în stoc, în rezervă; laufender = stoc curent. 

vor|rătig aj. 1. în rezervă. 2. (com.) disponibil, existent în depozit, în stoc; = e Waren 
mărfuri existente în depozit, în stoc; etwas — haben a avea ceva disponibil, a fi prevăzut 
cu ceva; davon ist nichts mehr = nu mai există nimic disponibil din aceasta. 


Vorruhestand 





Vor|ratsjab|bau, -(e)s, -e, m. (ec.) diminuare, reducere a stocului. 

Vor|rats|achse, -n, /. (tehn.) ax de rezervă, ax de schimb. 

Vorjratsbejhălter. -s, -, m. rezervor. 

Vor|ratsberechnung, -er, f. calcul al rezervelor. 

Vorjratsbunker. -s. -, m. (mar) buncăr. 

Vorjratsjerneuerung, -en. /. (ec.) refacere a stocului. 

Vorjratshaltung, -er. f. (ec. stocare. 

Vor|ratshaus. -cs. -/iuser. n. depozit, magazie, hambar,. antrepozit. 

Vor|ratshâhe, -n, f. (ec. nivel al stocului. 

Vor|ratskammer, -n. /. cămară (de alimente). 

Vor|ratskasten, -s, -(şi -Aâsten), m. Î. (tipogr.) casă (cu litere) de rezervă. 2. v. Vor- 
ratsschrank. 

Vorjratskeller, -s, -, m. pivniță, beci de alimente. 

Vorjratslager, -s. -, n. (ec.) antrepozit, magazin de aprovizionare. 

Vor|ratsluftbe|hălter, -s, -, mn. (auto., ferov.) rezervor auxiliar de aer. 

Vor|ratslpferd, -(e)s. -e, n. cal de rezervă sau de schimb. 

Vor|ratsraum, -(e)s, -răume, m. spațiu, magazie de depozitare: cămară; siloz-tampon. 

Vorlratsrevolver [-volv-], -s, -, în. (text.) tambur cu canete la războiul automat de ţesut. 

Vorlratsroder, -s, -, m. (agr) maşină de recoltat rădăcinoase. 

Vorl|rats|schădlinge p/. dăunători care atacă materiale de provenienţă organică 
depozitate (molii, gărgăriţe etc.). 

Vorl|rats|schrank, -(e)s, -schrâănke, m. bufet. dulap de alimente. 

Vor|rats|silo, -s, -s, n. siloz de depozitare, buncăr. 

Vor|rats|tank, -(e)s, -e (şi -s), m. cisternă, tanc rezervor. 

Vor|ratsverzeichnis, -ses, -se, n. inventar al proviziilor. 

Vor|ratswagen, -s, -, m. |. (ferov.) tender, vagon pentru materiale de exploatare. 2. (mil.) 
furgon cu muniții; vehicul de aprovizionare (cu provizii). 

Vor|ratswirtschaft, -en, f. (ec.) gestiune a stocului. 

Vorjraum, -(e)s, -râume, m. anticameră, vestibul, antreu. 

vor|rechnen, rechnete vor, vorgerechnet (du rechnest vor, er rechnet vor), vb. (h) 1 
1. a face socoteala în fața cuiva. 2. a arăta cuiva cum trebuie socotit. a calcula în faţa 
cuiva. 3. (fig.) a reproşa, a ține cuiva socoteala; jm. seine Untaten = a-i reproşa cuiva 
păcatele. 

Vor|recht. -(e)s, -e, n. privilegiu. prerogativă. apanaj: —e genieften a se bucura, a 
beneficia de privilegii; jm. seine —e entziehen a-i retrage cuiva privilegiile; jn. seiner —e 
berauben a lipsi pe cineva de privilegii; —e aufheben a abroga privilegii. 

Vor|rechts|aktie [-tsia], -n, f. (ec.) acţiune privilegiată, de prioritate. 

vor|recken. recăre vor; vorgereckr, vb. (h) tr. a întinde înainte: den Hals = a-şi lungi 
gâtul, a-şi întinde gâtul înainte. 

Vorjrede, -n. f. 1. prolog, preambul, introducere, precuvântare. 2. observaţie preliminară. 
3. (la cărți) prefaţă, cuvânt înainte, introducere; eine = zu einem Buche schreiben a 
prefața o carte. 

vor|reden, redete vor vorgeredet (du redest vor; er reder vor), vb. (h) In a căuta să 
convingă pe cineva de ceva, a-i împuia urechile cu ceva; das wollte er mir —a vrut să 
mă facă să cred acest lucru; er lăsst sich (4at.) nichts — nu se lasă uşor convins, înşelat. 

Vorl|redner, -s, -, mn., =in, -nen, f. |. preopinent(ă), antevorbitor(-oare), orator anterior, 
precedent. 2. (teatru) actor care recită prologul. 3. autor de prefaţă, de cuvânt introductiv. 
4. (rar) mijlocitor, persoană care intervine. 

Vor|regelung, -en, f. (tehn.) reglare preliminară brută. 

Vor|reib|ahle, -n, f. (tehn.) alezor de degroşare. 

vor|reiben, rieb vor vorgerieben, vb. (h) tn: (tehn.) a zdrobi, a fărâmiţa, a pisa în prealabil. 

Vor|reiben, -s, n. sg. (fehn.) alezare de degroşare. 

Vor|reiber, -s, -, m. foraibăr. 

vorreif adj. precoce, prematur. 

vorjreifen, riss vor, vorgerissen (du, er reift vor), vb. (h) i: L.a trage cu putere înainte. 
2. a trasa, a trage primele linii, a schiţa. 3. (rext.) a destrăma. 

Vor|reiBer, -s, -, m, 1. desenator de modele. 2. ac de trasat. 3. (rext.) cilindru rupător. 

vorl|reiten, rizt vor, vorgeritten (du reitest vor, er reitet vor), vb. |. intr. (5) |. a înainta 
călare, a întrece pe cineva călare. 2. a călări în frunte. II. 4 (/ 1. a prezenta un cal 
(călărindu-l). 2. a arăta cuiva cum să călărească. a călări în faţa cuiva drept exemplu. 
3. (biliard) a pune mingea în poziţie favorabilă pentru a nimeri lovitura. 

Vorjreiter, -s, -. m. 1. călăreț înaintaş. 2. ştafetă. sol călare. 3. persoană care face pnma 
ceva. 4. (tipogr:) cilindru, valţ netezitor (la prese de tipar). 

vor|rennen, rannte vor, vorgerannt, vb. (s) intr. 1. a alerga înainte. 2. a întrece în fupă. 

vorjrevolutionăr adj. prerevoluţionar. 

vor|richten, richtete vor, vorgerichtet (du richtest vor. er richtet vor), vb. (h) 1: a pregăti: 
a aranja. 

Vor|richtung, -en, f. 1. dispozitiv, aparat, mecanism; selbsttătige — (dispozitiv) automat; 
eine sinnreiche — un mecanism ingenios. 2. pregătire; —en zu einer Reise preparative. 
pregătiri pentru o călătorie; —en treffen a face pregătiri. 3. (mine) lucrări de pregătire 
(a zăcământului). 

Vorlriss. -es, -e, m. schiţă, ciornă. 

vorlrollen. ro//te vor: vorgerolit, vb. I. (h) tr a rostogoli, a tăvăli. a roti în faţă. II. (5) intr 
a se rostogoli, a se roti înainte, în faţă. 

Vor|rosten. -s. n. sg. (metal.) prăjire pregătitoare, preliminară. 

vorlriicken, ricite vor. vorgeriickt, vb. L. 1. (h) 1. a împinge înainte, a apropia. 
2. (tipogr.) a scoate în afară (un rând cules). IL. ir: (5) Î. (mil) a înainta, a merge înainte. 
2. (fig.) a înainta (în vârstă, în grad, în studiu etc.): a progresa, a avansa: der Tag riickt 
vor ziua se apropie de sfârşit: die Zeit riickt vor se face tot mai târziu; timpul trece. 

Vor|riickung. -en, f. î. împingere înainte. 2. înaintare, avansare. 

Vorlriickungslinie [-nio], -n, f. (mil. linie de înaintare. 

Vor|riickungsraum, -(e/s, -răume, m. (mil.) zonă de înaintare. 

Vorl|ruderer, -s, -, m. (canotaj) stroke. 

vor|rufen, rief vor, vorgerufen, vb. (h) ti: 1. a chema în faţă, in atară. 2. a provoca. a 
stârni, a cauza. 

Vor|ruhe|stand, -(e)s, m. sg. pensionare la cerere. înainte de termen. 
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Vor|ruhelstândler, -s, -, m., —în, -nen, f. pensionar(ă) ce a ieşit la pensie la cerere, 
înainte de termen. 

Vorlruhe|standsregelung, -en, f. reglementare a dreptului la pensie la cerere, înainte 
de termen. 

Vor|runde. -n, f. (sport) 1. rundă de selecţionare, rundă eliminatorie, joc preliminar. 
2. rundă anterioară. 

Vorjrundenjspiel, -(e)s, -e, n. (sport) joc în runda de selecționare. 

vorlriisten, riistete vor; vorgeriistet (du riistest vor; er riistet vor), vb. (h) în. v. vorrichten. 

vor|rutschen, rurschte vor, vorgerutscht, vb. (s) intr. (fum.) a aluneca înainte. 

vers prep., formă presc. de la vor das înaintea, în faţa; er trat — Haus a ieșit în faţa casei. 

Vors. presc. de la Vorsitzende(r) preşedinte. 

Vorsaal, -(e)s, -săle. m. anticameră, sală de aşteptare, hol. 

vorsagen, sagte vor, vorgesagi, vb. (h) ir. |. a dicta, a spune înaintea cuiva (pentru a 
fi repetat). 2. a recita, a spune. 3. a sufla, a şopti. 

Vorsager, -s, -, m., “în, -nen, f. (fum.) sufier(ă). 

Vorsaison [-zez6:], -s, f. presezon. 

Vorsang, -(e)s, -sânge, m. (muz.) preludiu vocal. 

Vorsânger, -s, -, m.. =in, -nen, f. (muz.) solist(ă) vocal(ă) la coruri. 

Vorsatz, -es, -săitze, m. |. intenţie, hotărâre, plan, proiect; einen — fassen a lua o hotărâre, 
a concepe un plan. 2. premeditare; mit — în mod intenţionat, premeditat, într-adins. 
3. (tipogr) v. Vorsatzblatt. 4. (gram.) propoziţie antecedentă. 5. (mine) a) treaptă; 
b) neregularități, accidente de teren în galerie. 

Vorsatzbeton [şi -15:], -s, -s, m.(const:) beton de protecție, de căptuşire. 

Vorsatzblatt, -(e)s, -blătter; n. (tipogr) pagină de gardă, foaie de protecţie, forzal. 

vorsătzlich |. adj. premeditat, precugetat, intenţionat, cu intenție; =er Mord omucidere 
premeditată. II. adv. dinadins, într-adins, cu premeditare; jn. = tâten a ucide pe cineva 
cu premeditare. 

Vorsătzlichkeit /. sg. intenţie, premeditare. 

Vorsatzlinse, -n, f. (fot.) obiectiv detaşabil. lentilă suplimentară. 

Vorsatzmauer, -n, f. (constr) zid de căptuşire. 

Vorsatzmutter, -n, f. (tehn.) piuliţă de siguranţă. 

Vorsatzpapier, -s, n. sg. (tipogr) v. Vorsatzblatt. 

Vorsaum, -(e)s, -săume, m. bordură, margine exterioară; cusătură, tiv pe margine. 

Vorschăler, -s, -, m. (agr) v. Vorschar. 

vorschalten, schalrete vor, vorgeschulret (du schaltest vor. er schalret vor). vb. (h) tr 
(elect) a intercala înainte de (ceva). 

Vorschaltjturbine, -H, f! (fehn.) turbină auxiliară. 

Vorschaltwider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistență auxiliară. 

Vorschanze, -u, f. (mil.) redută avansată. 

vorschanzen, schanzte vor, vorgeschanzt (du, er schanzt vor), vb. (h) L. tr (fam.) a 
da, a avansa: jm. Geld = a avansa, a împrumuta cuiva bani. II. intr (gen.) a preîntâmpina. 

Vorschar, -er, f. (ugr) antebrăzdar, brăzdar pentru antetrupiță. 

Vorschărfung, -en. f. (tehn.) ascuţire prealabilă. 

Vorschau /. sg. 1. (cinem., tel., radio.) avanpremieră. 2. (rar) previziune. 

vorschauen, schaute vor, vorgeschaut, vb. (h) L. tr. a prevedea. IL. intr: a privi înainte. 

Vorschein, -(e)s, mm. sg. arătare, apariţie. iveală; zum = bringen a scoate la iveală, a 
dezvălui; zum = kommen a ieși la iveală, a apărea; er kam nicht mehr zum = nu a 
mai apărut. 

varscheinen, schien vor, vorgeschienen, vb. (h) intr. L. a străluci, a se distinge prin 
strălucire. 2. (fig.) a se evidenția. 3. a se vedea (din dosul unui lucru), a ieși la lumină, 
a ieşi la iveală. 

Vorschicht,-en, f. 1. (geol.) strat superficial. 2. (metal.) minereuri sărace care intră 
primele la topit. 

verschicken, schickte vor, vorgeschicir, vb. (h) tr. v. vorausschicken. 

vorschieben, schob vor, vorgeschoben, vb. (h) tr. 1. a împinge înainte; (şi fig.) den 
Riegel — a pune zăvorul. 2. (fig.) a pretexta, a invoca (ca pretext). 3. (fig.) (jn.) a învinui, 
a împovăra cu o vină (pe cineva). 

Vorschieber, -s, -, m. zăvor glisant. 

Vorschiebung, -en, f. împingere înainte. 

vorschielen, schielte vor: vorgeschielt, vb. (h) intr. a se uita pe furiş, pe sub sprâncene. 

vorschielen, schoss vor. vorgeschossen (du, er schiebt vor). vb. L. 1: (1) a da ca avans: 
a avansa, a împrumuta; jm. Geld — a avansa cuiva bani; vorgeschossenes Kapital capital 
avansat. II. int: 1. (h) a arăta cum trebuie tras cu arma. 2. (s) a ţâşni, a năvăli înainte. 
3. (s) (consti:) a ieşi în afară, a fi proeminent, a se reliefa. 

Vorschiff, -(e)s. -e, n. (mar) proră. 

Vorschlag, -(e)s, -schlăge. m. L. propunere; ein = zur Giite o propunere în vederea 
realizării unei înţelegeri: auf — (von ihm) la propunerea (lui); einen = machen a face 
o propunere; einen — annehmen sau auf einen - eingehen a accepta o propunere; etwas 
in = bringen a propune ceva. 2. (muz.) notă diatonică, apogiatură. 3. (com.) ofertă, pro- 
punere, recomandare, sugestie. 4. (sport) primă lovitură, lovitură anterioară. 5. (tipogr:) 
spaţiu alb (la început de capitol, în capul paginii). 6. (constr) prima tencuială, grund. 
7. (fon.) prima vocală slabă a unui diftong suitor. 8. (merr.) anacruză. 9. (mine) pană, ic 
de fier la proptele. 10. (/a pendule) sunet premergător bătăilor pendulei. 11. (mil, îm.) 
câlți, umplutură la arme de foc. 

vorschlagbar adj. care poate fi propus, oferit. 

Vorschlagbiei, -(e)s, -e, n. (metal) adaos fondant de plumb. 

vorschlagen, schlug vor, vorgeschlagen (du schlăgst vor, er schlăgt vor), vb. L. tr. (h) 
1. a propune; jn. zur Befârderung — a propune pe cineva pentru avansare. 2. a pune, 
a fixa în faţă; ein Brett vor eine Offnung - a inchide o gaură cu o scândură. 3. a împinge 
cu lovituri înainte, a lansa printr-o lovitură. 4. (com.) a oferta, a oferi, a propune. 5. (rmuz.) 
a) a cânta o notă diatonică sau o apogiatură; b) (în expr) den Takt — a arăta care este 
ritmul, tactul. 6. (reg.) a face strigări de căsătorie. LL. intr (s) L. a ieși afară, a zvâcni, a 
izbucni; die Flammen schlugen vor flăcările au izbucnit. 2. (despre acul indicator ul 
unui cântur) a se mişca înainte. 

Vorschlăger, -s, -. m. (text.) destrămător. 

vorschlagfâhig adj. v. vorschlagbar. 


Vorschlaghammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) baros. 

vorschlăglich «4. care poate fi propus; mit etwas — werden a propune ceva. 

Vorschlag(s)note, -u, /. v. Vorschlag (2). 

Vorschlagsrecht, -(e)s, n. sg. 1. drept de iniţiativă. 2. drept de a propune un candidat. 

Vorschlagsjsilbe, -p. f. (merr) v. Vorschlag (8). 

vorschleichen, sc//ic/: vor; vorgeschlichen, vb. (s) intr a se târî, a se furişa, a se strecura 
înainte. 

Vorschleichen. -s, +7. sg. înaintare pe furiș, neobservată. 

vorschieifen, sc//;/f vor, vorgeschlifjen, vb. (h) tr. (tehn.) a şlefui brut. 

Vorschleifen, -s. n. sg. (tehn.) şlefuire brută, prealabilă. 

vorschleppen, sch/eppie vor: vorgeschleppi, vb. (h) tr. a târî înainte, în faţă. 

Vorschicuse, -u, f. (hidr:) stăvilar, ecluză prealabilă. 

Vorschlussrunde, -n, f. (sport) semifinală. 

Vorschmack, - (e)s, m. sg. v. Vorgeschmack. 

vorschmecken, schmeckte vor, vorgeschmeckr, vb. (h) |. tr. 1. a gusta înainte. 2. (fig.) 
a anticipa, a gusta anticipat. IL. intr: (despre gust) a ieşi în evidență, a se simţi. 

vorsehmeicheln. sc/meichelte vor, vorgeschmeichelt (ich schmeich(e)le vor), vb. (h) 
Ir. (im. etmus) a spune (cuiva ceva) cu linguşiri, cu dezmierdări. 

vorschmeifen, sc//miss vor, vorgeschmissen (du, er schmeiBt vor), vb. (h) . (fum) 
1. a arunca înainte. 2. (fig.) a arunca în faţă, a reproşa. 

Vorschneidebrett, -(e)s, -er; n. fund de lemn pentru tăiat sau tocat. 

Vorschneidemesser, -s, -, n. 1. cuţit mare de tăiat, de tocat. 2. (fipogr) cuţit de tranşat. 

vorsehneiden, sc/mirt vor, vorgeschnitten (du schneidest vor, er schneidet vor), vb. 
(h) tn L.a tăia în bucăţi, în felii. 2. a arăta cum trebuie tăiat. 3. (ugr) a) a recolta mai 
inainte; b) a secera în frunte. 4. (în expr.) Gesichter — a face (cuiva) mutre, a se strâmba 
(la cineva). 

Vorschneider, -s, -. m. 1. (aer) antebrăzdar, antetrupiţă. 2. (ind. lemnului) ferăstrău-pan- 
glică de prismuit. 3. (ehn.) filieră de degroșat. 

vorsehnell «4. 1. pripit, prea iute. 2. nesăbuit, negândit, nechibzuit: eine —e Antwort 
geben a da un răspuns pripit. 

vorschnellen, sc/nellte vor; vorgeschnellt, vb. (5) intr a sări brusc înainte, a se repezi înainte. 

Vorschnelligkeit j: sg. 1. grabă mare, pripă. 2. pripeală, uşurinţă, nesăbuință, nechibzuință. 

Vorscehnitter, -s, -, mm. secerător înaintaş. 

vorschrauben, schraubte vor; vorgeschraubt, vb. (h) tr. (tehn.) L. a deplasa în faţă cu 
ajutorul unui şurub; das Objektiv = a deplasa obiectivul înainte. 2. a înşuruba în prealabil. 

vorschreiben, schrieb vor vorgeschrieben, vb. (h) tr. 1. a prescrie; jm. Diăt —a prescrie 
cuiva regim alimentar, dietă. 2. a ordona, a porunci; ich lasse mir nichts = eu nu mă 
las comandat. 3. a prevedea, a stabili; das Gesetz schreibt vor legea prevede; in der 
vorgeschriebenen Ordnung în ordinea stabilită. 4. a scrie în față, înainte. 5. a arăta 
cum trebuie scris, a scrie drept model. 

vorschreien, schrie vor, vorgeschrien, vb. (h) L. în. (im. etwas) a striga, a ţipa (cuiva 
ceva) în faţă. LI. in/: a fi strident, ţipător, disonant. 

vorschreiten, schrirt vor; vorgeschritten (du schreitest vor, er schreitet vor), vb. (s) 
intr. a merge în taţă, a păşi înainte, a înainta. 

Vorschrift, -en, /. 1. prescripţie; ărztliche — prescripţie medicală; eine — befolgen a 
respecta o prescripţie. 2. ordin, instrucţiune, statut, regulament; internationale = regu- 
lament internaţional; eine — beobachten, erfiillen sau sich an (ac.) eine = halten a 
respecta o prescripţie, o instrucțiune; nach = conform regulamentului, reglementar; wider 
die — contrar regulamentului, nereglementar; (mil.) nach = gekleidet sein a fi îmbrăcat 
reglementar. 3. (ec.) reglementare, ordin, prescripţie, instrucţiune; rechtliche = regle- 
mentare legală; zwingende — prescripţie imperativă. 

Vorschriftenbuch, -(e)s, -biicher, n. culegere de modele de caligrafie. 

vorschriftsgemăB, vorschriftsmăBig adj. şi av. reglementar, conform prescripției, 
instrucțiunilor, statutului. regulamentului; er Anzug uniformă reglementară; der Zug 
wird — abgehen trenul va pleca la ora reglementară, trenul are plecarea conform graficului. 

vorschriftswidrig adj. contrar ordinului, instrucțiunilor, nereglementar; — fahren a 
merge (a conduce un vehicul) nereglementar. 

Vorschub, -fe)s, m. sg. 1. (tehn.) avans. 2. (fig.) ajutor, sprijin; favorizare; einer Sache 
(sau jm.) — leisten sau tun a înlesni ceva, a ajuta la ceva (sau cuiva, pe cineva). 3. (popice) 
primă aruncătură: er hat den -— el aruncă primul, el e protos. 

Vorschub|block, -(e)s, -blâcke, m. (tehn.) cutie de avansuri. 

Vorschubdruck, -(e)s, mm. sg. (tehn.) componentă axială a forței de aşchiere. 

Vorschub|einrichtung, -en, f. (tehn.) mecanism de avans. 

Vorschubfeuerung, -er, f. (tehn.) focar cu prătar cu împingere directă. 

Vorschubgctriebe, -s, -, n. (fehn.) mecanism de înaintare, de avans, de alimentare. 

Vorschubhammer. -s, -Aimmer, m. (mine) ciocan de abataj cu autopropulsie. 

Vorschubleistung, -en, f. acordare de ajutor, sprijin; favorizare. 

Vorschubrăderwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism de avansuri cu roţi boladoare. 

Vorschubritzel. -s, -, n. (tehn.) pinion de înaintare, de dozare. 

Vorschubschleifen. -s, n. sg. (tehn.) şlefuire prin înaintare. 

Vorschubschlitten, -s, -, m. 1. (rehn.) sanie de avans. 2. (mine) sanie de perforare. 

Vorschubschneckengetriebe, -s, -. n. (tehn.) angrenaj melcat de avans, de împingere. 

Vorschubjsperrwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) mecanism de avans cu clichet. 

Vorschubjspindel, -n, f. (fe/hmn.) tijă de avans. 

Vorschubwalze, -n, f. cilindru de avans (la gatere). 

Vorschubweg. -(e)s, -e, m. (tehn.) lungime a avansului. 

Vorschuh, -(e)s, -e, m. Î. față de încălțăminte, căpută. 2. parte din faţă a potcoavei. 
3. (ferov.) cap de ţeavă (de locomotivă). 

vorschuhen, schuhte vor; vorgeschuht, vb. (h) i: 4. a pune feţe noi la încălțăminte, a 
încăputa. 2. (metal.j a monta adaos de mandrinat (la țevi arse). 

Vorschuljalter, -s, n. sg. vârstă preşcolară. 

Vorschule, -p, f. 1. (ist.) şcoală pregătitoare (pentru şcolile superioare). 2. (rar) şcoală 
elementară. 3. (fig.) introducere, pregătire; ucenicie. 

Vorschiiler, -s, -, m., în, -nen, f. v. Vorschulkind. 

Vorschullerzichung /. sg. educaţie preşcolară. 

vorschulisch «4; preşcolar. 
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Vorschulkind, -(e)s, -er, n. copil preşcolar. de grădiniță. 

Vorschulung, -en, f. curs pregătitor, curs de pregătire. 

Vorschiirze, -n, f. şorț. 

Vorschuss, -es, -schiisse, m. 1. (ec.) avans, acont, împrumut; = leisten sau gewâhren 
a avansa, a împrumuta; = nehmen sau erhalten a se împrumuta, a lua cu împrumut, a 
obţine un împrumut; riickzahlbarer — acont rambursabii; zinstoser — acont fără dobândă. 
2. primă tragere cu arma; er hat den - el trage primul. 

Vorschussanweisung, -en, f. |. ordonanţare de avans. 2. mandat, bon de plată pentru avans. 

Vorschussbank, -en, f. bancă de împrumut. 

Vorschussbewilligung, -en, f. aprobare de avans. 

Vorschusskapital, -s, -e (şi -ien [-lion)), n. capital avansat. 

Vorschussmehl, -(e)s, n. sg. (morărit) făină superioară, foarte fină, floare de făină. 

Vorschussnehmer, -s, -, m. persoană care ia împrumut. 

Vorschussjpflicht /. sg. obligaţie de plată anticipată a cheltuielilor. 

Vorschussver|ein, -(e)s, -e, m. societate de împrumut, societate de credit. 

vorschussweise adv. ca avans, cu avans, ca împrumut; cu titlu de împrumut, de avans. 

Vorschusszahlung, -cn, f. plată a unui avans. 

vorschiitten, schiittere vor, vorgeschiiftet (du schiittest vor, er schiittet vor), vb. (h) tr. 
a turna, a presăra, a vărsa dinainte; dem Vieh Futter — a da nutreţ vitelor. 

vorschiitzen, schiitzre vor, vorgeschiitzt (du, er schiitzi vor), vb. (h) tr. a invoca drept 
scuză, drept pretext, a pretexta; sein Alter = a invoca vârsta drept scuză; Krankheit — 
a se da drept bolnav. 

Vorschiitzung, -en, f. pretext, scuză; pretextare, invocare drept scuză. 

Vorschwarm, -(e)s, -schwârme, m. (apic.) roi primar. 

vorschwărmen, sc/wârmte vor, vorgeschwărmt, vb. (h) |. tr. (jm. envus) a vorbi cu 
entuziasm (cuiva despre ceva), a se entuziasma (pentru ceva). IL. int: (apic.) a da un 
prim roi. 

vorschwatzen, schwarzte vor, vorgeschwatzt (du, er schwatzt vor), vb. (h) tr. a spune 
palavre; a trăncăni, a îndruga. 

vorschweben, schwebre vor; vorgeschwebt, vb. (h) intr. (fig.) a sta, a pluti în faţa ochilor 
ca o reprezentare vagă; a i se năzări;, mir schwebt dabei etwas Bestimmtes vor mă 
gândesc aici la ceva anume; ich weiB nicht, was ihr vorschwebt nu ştiu ce i se năzare. 

vorschwimmen, schwamm vor. vorgeschwommen, vb. (5) intr. 1. (im.) a arăta (cuiva) 
cum trebuie să înoate. 2. a înota înainte. 3. a întrece înotând. 

vorschwindeln, schwindelte vor. vorgeschwindelr (ich schwind(e)le vor), vb. (h) tr. 
(m. etwas) a minţi, a induce în eroare, a amăgi, a păcăli (pe cineva cu ceva); du kannst 
mir nichts — nu poţi să mă duci. 

Vorsegel, -s, -, n. (mar) trincă, foc. 

vorsegeln, segelre vor, vorgesegelt (ich seg(e)le vor), vb. (5) intr. (mar) 1. a merge 
înainte (cu un velier). 2. a naviga în frunte. 3. a întrece cu o ambarcaţie cu vele. 

vorsehen, sah vor, vorgesehen (du siehst vor. er sieht vor), vb. (h) |. 1 a prevedea. 
HI. refl. (cu ac.) |. a fi cu băgare de seamă, a-şi lua măsuri de precauţie; a se feri, a avea 
grijă, a se îngriji; sich mit jm. = a se feri de cineva; =! păzea! 2. a se aproviziona; sich 
mit einem Rohstoff — a se aproviziona cu o materie primă. 

Vorsehung f. sg. providenţă; die — hat es so gewollt așa a vrut soarta. 

vor sein, war vor, vor gewesen (ich bin vor, du bist vor, er ist vor), vb. (5) int. |. (jm.) 
a fi înaintea (cuiva), a depăşi (pe cineva). 2. a feri, a apăra; da sei Gott vor! să ne ferească 
Dumnezeu! 

Vorsetzblatt, -(e)s, -blătter, n. v. Vorsatzblatt. 

Vorsetzblech, -(e)s, -e, n. tablă pusă în faţa unei deschizături. 

vorsetzen, setzre vor, vorgesetzt (du, er seizt vor), vb. (h) L. tr. 1. a pune în faţă, înainte; 
a așeza în frunte, la început. 2. a aşeza în faţa (unui lucru); (muz.) einer Note cin Kreuz — 
a pune înaintea unei note un diez. 3. a oferi, a servi (la masă); dem Gast etwas Gutes — 
a servi musafirul cu bunătăţi. 4. (rar) a prefera; diesem Buche ein anderes — a prefera 
altă carte în locul acesteia. II. re/]. (cu dat.) (înv.) a-şi propune, a-şi fixa, a plănui, a-şi 
pune în gând. 

Vorsetzer, -s, -, m. 1. v. Vorsetzwand. 2. tavă pentru cenuşă la gura sobei. 

Vorsetzfenster, -s, -, n. fereastră dublă. 

Vorsetzkopf, -(e)s, -kâpfe. m. (tehn.) cap excentric (de strung), mandrină. 

Vorsetzladen, -s, - (sau -/ciden), m. oblon. 

Vorsetzmauer, -u, /. (tehi.) perete protector în căptuşeala unui furnal. 

Vorsetzpartikel, -n, /. (gram.) particulă proclitică, prefix. 

Vorsetzsilbe. -n, /. v. Vorsilbe. 

Vorsetzteller. -s, -, m. tarfurie, platou de servit. 

Vorsetzwand, -ncinie. f. paravan. 

Vorsetzwort, -(e)s, -wărter, n. v. Vorsetzpartikel. 

Vorsetzjzeichen, -s, -, n. (muz.) accident. 

vorseufzen, seu/zte vor; vorgeseufzt (du, er seujzt vor), vb. (h) tr. (im. etwas) a ofta, 
a suspina, a se văicări (cuiva despre ceva). 

Vorsicht /. sg. precauţie, prevedere, prudenţă, băgare de seamă; = ist geboten! se impune 
prudență! =! atenţie! — iiben a fi prevăzător; mit — cu băgare de seamă; (glume) — ist 
besser als Nachsicht mai bine te gândeşti înainte decât să te plângi după. 

vorsichtig adj. şi adv. prudent, precaut, prevăzător, atent, cu băgare de seamă; ein — 
er Mensch un om prevăzător, precaut, prudent; — handeln a proceda cu băgare de seamă. 

vorsichtigerweise «dv. cu precauţie, atent, cu băgare de seamă, precaut. 

Vorsichtigkeit /. sg. precauţie, prevedere, prudenţă, atenţie. 

vorsichtshalber adv. din precauţie, în mod preventiv. 

Vorsichtsmabnahme, VorsichtsmaBregel, -n. f. măsură de prevedere; —n treffen a 
lua măsuri preventive. 

Vorsichtsmittel, -s, -, n. mijloc de prevenire. mijloc preventiv. 

Vorsichts|prăparat, -(e)s, -e, n. preparat preventiv. 

Vorsieb, -(e)s, -e, n. sită preliminară. 

Vorsignal, -s, -e, n. (ferov.) semnal de avertizare. 

Vorsignalhebeljsperre, -n, f. (ferov.) zăvor al pârghiei semnalului de avertizare. 

Vorsilbe, -n, f. (gram.) prefix. 


Vorspuk 





vorsingen, sung vor, vorgesungen, vb. (h) tr. L. aţ-i) cânta (cuiva). 2. a arăta cum trebuie 
cântat. 3. a cânta ca solist un cântec într-un cor. 4. (subsranrivu) (fig.) (jargon) zum 
Vorsingen geladen werden a ţine un discurs pentru ocuparea unu! post universitar. 

Vorsinger, -s, -, m., =în, -nen, f. v. Vorsănger. 

vorsintflutlich adj. 1. antediluvian. 2. (fig.) toarte învechit, demodat. 

Vorsitz, -es, m. sg. preşedinţie; prezidenţie; den = fiihren (haben) a prezida; unter 
dem - (von) sub preşedinţia (lui); den = iibernehmen a prelua preşedinţia; jm. den — 
iibertragen a încredința cuiva preşedinţia. 

vorsitzen, sa/f vor, vorgesessen (du, er sitzt vor). vb. (h) (austr., elv.) (5) intr. 1. a prezida. 
2. a şedea înaintea cuiva. 3. (fig.) (jm.) a avea precădere, întâietate faţă de cineva. 

Vorsitzende, -n, -n (ein Vorsitzender), m. şi f.. Vorsitzer, -s, -, m., sin, -nen, f. pre- 
şedinte(-tă); der zweite — vicepreşedintele. 

vorsohlen, sote vor, vorgesohlt, vb. (h) tr v. vorlăgen. 

Vorsokratiker, -s, -, m. filozot presocratic. 

vorsokratisch adj. (fil.) presocratic. 

Vorsommer, -s, -, m. Î. început de vară. 2. vara trecută. 

vorsommerlich «dj. de început de vară. 

Vorsonntag, -(e)5, -e, m. duminica trecută, precedentă. 

Vorsorge /. sg. prevedere, precauţie, grijă; = treffen sau tragen. dass... a avea grijă. 
a lua măsuri ca... 

Vorsorgejaufwendungen p!. (fin.) cheltuieli în domeniul asigurărilor sociale ce sunt 
impozitate preferențial. 

Vorsorgemalbnahme, -r, f. măsură preventivă, de prevenire. 

Vorsorgemedizin, -en, f. medicină preventivă. 

vorsorgen, sorgte vor: vorgesorgt, vb. (h) intr. a se îngriji din vreme. a lua măsurile 
necesare, a face pregătiri; fiir etwas — a avea arijă de ceva. 

Vorsorgel|untersuchung, -en, f. (med.) examen preventiv. 

vorsorglich 1. «4. prevăzător, prijuliu. IL. «ch: cu grijă, cu băgare de seamă, în mod prevăzător. 

vorsortieren, sortierte vor, vorsortiert, vb. (h) tr. a presorta. 

Vor|spann, -(e)s, -e, m. 1. animale de tracţiune de schimb sau de ajutor; (fig.) jm. = 
leisten a veni cuiva în ajutor; (fam.) nimm =! grăbeşte-te, zi-i mai repede. dă-i zor! 2. cai 
înaintaşi. 3. (cinem., tel., radio.) generic. 4. scurtă introducere; notă introductivă. 

Vor|spannjachse, -n, f. (tehn.) ax de pretensionare. 

Vor|spannband, -(e)s, -bânder, n. (fot.) bandă de început. 

Vor|spannbatterie, -n, f. (te.) baterie de negativare. 

Vor|spannbeton [şi -tG], -s, -e (şi -s), m. (constr) beton precomprimat. 

vor|spannen, spannte vor, vorgespannt, vb. (h) tr. (vor cu ac.) |. a întinde în faţă. 2. a 
arăta cum trebuie întins (arcul). 3. a) a înhăma (animale de tracţiune); b) a înhăma o 
pereche de animale de tracțiune în fața celor existente. 

Vor|spannleistung, -en, f. (înv) punere la dispoziţie a cailor de poștă. 

Vor|spannlokomotive [-va], -n, f. (ferov.) locomotivă de dublă tracțiune. 

Vor|spannmaschine, -n. f. (auo.) maşină de remorcare. 

Vorjspannpferd, -(e)s, -e, n. L. țin.) cal de poştă (de schimb). 2. cal inaintaş. 

Vor|spannung, -eu, f. 1. (autom.) polarizare. 2.(constr:) pretensionare. 3. (mec. tel.) 
tensiune de polarizare (a grilei). 

Vor|speicher, -s, -, m. 1. (aurom.) memorie preliminară. 2. (hidr lac de acumulare 
suplimentar (pentru regularizarea prealabilă a curentului în amonte). 

Vor|speise, -n, f. aperitiv. 

vor|spiegeln, spiegelte vor, vorgespiepelt (ich spiegte)le vor), vb. (h) tr 1. a simula, 
a se preface; jm. eine Krankheit — a simula o boală (în faţa cuiva). 2. (fig.) a da speranțe, 
a arăta în culori roze, a da iluzii, a înşela, a amăgi cu ceva. 

Vor|spieg(e)lung, -or. f. 1. înşelătorie, înşelăciune. amăgire; eine — falscher Tatsachen 
minciună, inducere în eroare. 2. iluzie. 

Vorlspiel, -(e)s, -e, n. 1. (muz.) preludiu; uvertură. 2. (teatru) prolog. 3. (fig.) preludiu, 
început, introducere. 

vor|spielen, spielte vor, vorgespielt, vb. (h) ir. 1. a cânta (cuiva); (jm.) ein Lied auf 
der Geige - a cânta (cuiva) un cântec la vioară. 2. a interpreta, a executa (0 bucată 
muzicală, un rol). 3. (sport) a pasa mingea (înainte). 4, v. vorgaukeln. 

Vor|spinn|abfall, -(e)s, -fă/le, m. deşeuri de la filarea preliminară. 

vor|spinnen, spann vos, vorgesponnen, vh. (h) tr. (text) a toarce, a fila preliminar. 

Vor|spinnen, -s, n. sg. (text.) filare preliminară. 

Vorjspinner. -s, -, m. v. Vorspinnmaschinec. 

Vor|spinnkrempel, -p, f. (fext.) pieptene de prescărmănat. 

Vor|spinnmaschine, -n, /. rex.) maşină de flat, de tors preliminar, flaier gros. 

Vor|spinnraum, -(e)s, -răume, m. atelier de filare preliminară. 

Vor|spinn|spule, -n. f. (rext.) bobină de flaier gros. 

Vor|sprache, -n, /. intervenţie verbală (pentru cineva sau ceva cu ocazia unei vizite scurte). 

vor|sprechen, sprach vor, vorgesprochen (du sprichst vor, er spricht vor), vb. (h) L. tr 
a rosti, a spune pentru a fi repetat. II. ine: 1. (fig.) a intra, a trece; bei jm. — a trece pe 
la cineva, a vizita pe cineva pentru a interveni verbal (pentru cineva sau ceva). 2. (muz.; 
despre un instrument) a domina, a se auzi mai tare decât celelalte. 

vor|spreizen, spreizte vor, vorgespreizt (du, er spreizt vor), vb. (h) tr. (gimn.) a ridica 
piciorul înainte la orizontală. 

Vor|spreizen, -s, n. sg. (gimn.; ridicare a piciorului înainte la orizontală. 

vor|sprengen, sprengte vor vorgesprengt, vb. (5) intr: a năvăli înainte călare, a galopa înainte. 

vor|springen, sprang vor, vorgesprungen, vb. (s) intr. |. a se avânta, a sări brusc înainte; 
hinter etwas — a sări de după ceva. 2. (const) a avansa, a înainta, a ieşi în consolă, în 
afară. 3. (fig.) a se detaşa, a se relieia. 4. a demonstra o săritură. 

vor|springend 1. part. prez. de la vorspringen. Ii. «dj. ieşit în relief, proeminent; —e 
Stirn frunte proeminentă. 

Vor|springer, -s, -, m. (schi) săritor de incercare, de probă. 

Vorjspruch,. -fe)s. -spriiche, m. prolog. 

Vor|sprung, -(e)s, -spriinge, m. |. proeminenţă, ieşitură. 2. avantaj, avans; = gewinnen 
a întrece, a depăşi pe cineva, a câştiga avantaj, distanță; ein nicht aufzuholender — o 
distanţă, un avantaj care nu mai poate fi ajuns(ă). 

Vor|spuk, -(e)s, -e, m. semn prevestitor, prevestire. 


Vorspur 


Vor|spur f. sg. (auto.) convergenţă a roților din faţă. 

Vorst. presc. de la a) Vorstand şet, preşedinte. b) Vorstehunao preşedinţie, autoritate. 

Vorstadium, -s, dien |-dian]. n. stadiu, etapă, fază preliminar(ă). 

Vor|stadt, -stădre, 7. periferie, cartier mărginaş a(l) oraşului: mahala. 

Vor|stadtbiihne, -n. /. v. Vorstadttheater. 

Voristădter, -s, -, m. —in, -nen, f. locuitor(-oare) de la mahala. de la periferie. 

vor|stădtisch «4j. de mahala, de periferie; din mahala. 

Voristadtkind, -(6)s. -er; n. 1. copil de mahala. 2. (fig.) persoană provenită de la mahala. 

Vorjstadtkneipe. -n. 7. cârciumă de mahala. 

Vor|stadt|thelater. -s, -, n. teatru de periferie. 

Vor|stag, -/e)s, -e, n. (mur) strai al trinchetului. al focului. 

voristăhlen, stă/lte vor vorgestăhle, vb. (h) 1 x. verstâhlen. 

vorjstampfen, srampfie vor, vorgestumpli, vb. (h) tr: (constr) a stărâma, a stampa preli- 
minar, în prealabil. 

Vor|stand, -/e)s, -stâinde, m. 1. comitet de conducere, direcţie. 2. preşedinte. director, 
şef. 3. (ausr:) şef de pară. 4. (ec.) consiliu de administraţie. 

Voristănd(n)er, -s. -. ri. 1. (forest.) copac tânăr. 2. bulumac, stâlp, par. 3. paravan. 

Vorjstandsjamt, -/e)s, -imter, n. funcție de conducere. 

Vor|standschaft, -en, f. v. Vorstand(l). 

Vor|standsdame, -p, /. patroană, şefă. 

Vor|stands|etage |-ta:33], -n, f. etaj al conducerii, al şefilor. 

Vor|standsmitglied. -(e/s, -er. n. membru în comitetul de conducere, în consiliul de 
administraţie; geschiiftsfiihrendes — administrator gerant. 

Vor|stands|sitzung, -en, f. şedinţă a comitetului de conducere. 

Vor|stands|sprecher. -s, -, m., =in. -nen. f. purtător(-oare) de cuvânt al(a) conducerii. 

Var|standsvorsitzende, -n, -n (ein Vorstandsvorsitzender), m şi f. preşedinte(tă) a(1) 
consiliului de administraţie. a(l) comitetului director. 

Vorjstandswahl. -on. /. alegere a comitetului de conducere. 

vor|stăubend aj. v. vormănnlich. 

Vor|stauchdorn, -(e)s. -e, m. (metal.) dorn de prelărgire. 

vor|stechen, sfach vor; vorgestochen (du stichst vor. er sticht vor), vb. (h) L. rr. (tehn.) 
a puncta, a găuri, a înţepa. IL. intr: a ieşi în afară, în evidenţă. în relief: a predomina. 

Vor|stechmaschine. -n, /. (tehn.) maşină de pichetat. 

Vorjsteck|ărmel. -s. -, m. mânecuţă, mânecar (pentru protejarea mânecii), cotieră. 

Voristeckblume, -n, f. floare de pus la butonieră sau la piept. 

Vor|steckbolzen, -s, -, m. (maş.) şplint. bolt de zăvorâre. 

vor|stecken, stecăte vor, vorgestecâr, vb. (h) tr. |. a prinde, a fixa în faţă. 2. a întinde 
înainte; den Kopf = a întinde capul înainte. 3. a-şi fixa, a-şi (pro)pune: sich (dur.) ein 
hohes Ziel — a-și fixa un ţel înalt. 

Vor|stecker, -s, -, m. 1. (tehn.) ştift de siguranţă; bolt de clichet; şplint. 2. (text) pipăitor 
(opritor). 3. (reg.) batic, basma de purtat la gât şi pe piept. 

Vorsteck|keil, -(es. -e, m. v. Vorstecker(1). 

Vorjstecknadel, -n. /. broşă, agrafă. ac de cravată. 

Vor|stecknagel. -s, -năgel, Vor|steckpflock, -(e)s, -p/locke, m. v. Vorstecker (1). 

Vor|steckschlips, -es, -e, mm. cravată înnodată gata (care se agaţă de butonul gulerului). 

Vor|steck|stift, -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Vorstecker (1). 

vor|stehen, stand vor. vorgestunden, vb. (s) intr. b. a sta, a ieşi în afară. 2. a sta înainte. 
a preceda. 3. (jm.) a fi superior (cuiva). 4. (fig.) (cu dur.) a conduce, a prezida, a administra; 
cinem Hause — a conduce, a administra o casă; einem Amte = a îndeplini o funcţie. 
5. (vân.: despre câini) a se opri în aret (în poziţia caracteristică prepelicarilor) în fața 
vânatului. 6. (fig., impors.) a sta în cale, a împiedica; es steht nichts vor nimic nu stă 
în cale. 7, (impers.. cu dat.) a presimţi: es steht mir vor presimt. 

vor|stehend 1. par. prez. de la vorstehen. Il. aj. 1. ieşit în afară; proeminent; 
(med.) —— Augen exoftalmie. 2. precedent. de mai înainte, de mai sus; die —e Seite pa- 
gina precedentă. 

Vor|stehende, -p, -n (ein Vorstehender), |. m. şi f v. Vorsteher. 2. fenvas Vorstehendes) 
n. Sg. cele precedente. cele mai sus arătate, cele de mai sus: wie im = en bereits gesagt 
precum cele mai sus arătate. 

Voristeher, -s, -, m., =in, -nen, f. şefă), superior(-oară); conducător(-oare), direc- 
tor(-oare), preşedinte(-tă), administrator(-oare). 

Vor|steher|amt, -/e)s. -ămrer, n. 1. funcţie de director. de şef etc. 2. direcţiune. admi- 
nistraţie, directorat. 

Vor|steherdriise. -n. /. (anat.) prostată. 

Vorlsteherschaft /. sg. funcție de conducător, de şef. de președinte; prezidenţie, preşedinţie. 

Vorjsteh|hund, -(e)s, -e, m. (vân.) câine de aret; prepelicar. 

Vor|stehung, -en, f. (reg.) v. Vorstand. 

voristellbar adj. 1. de închipuit, imaginabil. 2. /rearru, despre o piesă) reprezentabilă, scenică. 

voristellen. stelle vor, vorgestellt. vb. (h) |. rr. 1. a pune. a aşeza, a da înainte; die 
Uhr — a pune ceasul înainte. 2. a pune în faţa (unui lucru). 3. a prezenta, a recomanda. 
4. a arăta, a demonstra; jm. sein Unrecht = a arăta cuiva că n-are dreptate. 5. a reprezenta, 
a interpreta, a înfățișa. a juca. 6. a reprezenta, a însemna: was soll das —? ce vrea să 
reprezinte, să însemne asta? II. re/]. 1. (dat.) a-şi închipui, a-şi imagina; das hătte ich 
mir nie vorgestellt aşa ceva nu mi-aş fi închipuit niciodată. 2. fac.) a se prezenta, a se 
recomanda. 

Voristelilen. -s, n. sg. 1. punere înainte. 2. dare înainte (a ceasului). 3. imaginare. închipuire. 

voristellig aj. (în expr) bei jm. — werden a interveni pe lângă cineva. a adresa cuiva 
o petiție: etwas — machen a lămuri, a explica, a reprezenta, a da o idee clară despre ceva. 

Vorlstellung, -en. /. 1. prezentare (a unei persoane). 2. (7eutru) reprezentaţie, spectacol. 
3. obiecţie. reclamaţie; —en erheben a face reclamaţii. 4. (psih.) reprezentare. 5. (fam.) 
imaginare. închipuire. 6. (fam.) imagine, idee; ich habe keine = davon nu am nici o 
idee cum arată: nu-mi închipui cum este. 7. (mi/.) inspectare (a trupelor). 8. aşezare înainte, 

Vorjstellungslart, -ex, 7. mod de reprezentare. de imaginare, de închipuire. 

Voristellungsfăhigkeit /. sg. capacitate de imaginare, de reprezentare, de închipuire. 

Voristeliungsgabe /. sg. dar al imaginaţiei. 

Voristellungsgelsprăch. -fe;s, -e. n. interviu la angajare, pentru ocuparea unui post. 

Vor|stellungskraft /. sg. (putere de) imaginare. de închipuire. 
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Vor|stellungskunst /. sg. arta de a reprezenta, de a interpreta. 

Voristellungsliste, -n, f. (mil.) listă de prezentare a efectivului. 

Vorjstellungsvermâgen, -s, n. sg. v. Vorstellungskraft. 

Voristellungsweise, -, f. v. Vorstellungsart. 

Vorjstellungswelt /. sg. lume imaginară, închipuită. 

vor|stemmen, stemrmte vor, vorgestemmt, vb. (h) tr. a propti, a rezema în față. 

Vor|stempel. -s, -, mn. (mine) instalație de preconcasare. 

Voristenge, -n, f. (mar) arbore gabier trinchet. 

Vor|steuerkammer, -p. /. (ferov.) cameră de precomandă. 

Vor|steuerung, -en, f. (autom.) reglare preliminară. 

Vor|steven [-van]. -s, -, m. (mar) etravă. 

Vorlstollen, -s, -, m. l. (hidr) galerie pentru evacuarea apei pe lângă corpul barajului. 
2. (mine) galerie de drenare. 

Vor|stof, -os, -szofie, m. 1. mişcare sau lovitură înainte, înaintare forțată; (fig.) imbold 
înainte. 2. (mil) asalt, înaintare impetuoasă. 3. (constr) ieşitură în afară, ieşind, proemi- 
nenţă, relief. 4. dungă; vipuşcă, paspoal; chenar. 5. (e/v., pol.) cerere; propunere; moţiune; 
einen = einreichen a depune o moţiune. 

vor|stoben, stie/; vor. vorgestofen (du, er stâft vor), vb. L. tr. (hp 1. a împinge înainte, 
a îmboldi. 2. a lungi (haine); a pune un chenar, un adaos. 3. (reg.) a pretexta. 4. (reg.) 
a reproşa. II. intr. (s) (mil) a porni la asalt, a înainta cu impetuozitate, cu forţă; a ataca. 

Vor|strafe, -n, f. (jur) condamnare anterioară; antecedent penal; js. — cazierul judiciar 
al cuiva. 

vorjstrahlen, strahite vor, vorgestrahit, vb. (h) intr. 1. a străluci în mod deosebit, a se 
evidenția, a eclipsa ca strălucire. 2. (fig.) a străluci, a se evidenția, a servi drept exemplu 
sau model. 

vor|strecken, streckre vor; vorgestreckr, vb. (h) în. . a întinde înainte; die Zunge —a 
scoate limba. 2. a avansa (bani). a împrumuta. 

vor|streichen, strich vor; vorgestrichen, vb. |. tr: (h) 1. a netezi înspre înainte. 2. a 
vopsi prima dată, a da cu grund. II. intr (5) m.) a întrece în iuţeală, a o lua înaintea 
cuiva în fugă. 

Vor|streichfarbe, -n. /. vopsea pentru grund. 

vor|streuen, streute vor, vorgestreut, vb. (h) tr. a presăra, a împrăştia, a arunca dinainte; 
den Hiihnern Kârner = a arunca grăunţe găinilor. 

Vor|stube, -n, f. anticameră. 

Vorlstiick, -(e)s, -e, n. 1. piesă, bucată anterioară, din faţă. 2. (teatru) prolog. 

Vor|studie. -n [-dion], f. cercetare, studiu pregătitor, premergător. 

Voristudienjan|stalt. -cn, /. institut de pregătire pentru studii superioare. 

Vor|studium, -s. -dien (-dion], n. studiu, curs pregătitor, preliminar. 

Vorlstufe, -n, f: 1. (fig.) treaptă premergătoare, stadiu preliminar. 2. (fig.) învățământ 
primar. 3. (tel.) etaj preamplificator, de intrare. 

voristiilpen. stii/pre vor. vorgestilpt, vb. (N) tr. 1. a răstrânge în afară. 2. a țuguia (buzele), 
a răsfrânge,. 

vorlstiirmen, stiirmite vor: vorgestiirmi, vb. (S) intr. |, (mil.) a da asaltul, a năvăli înainte. 
2. (sport) a ataca. 

voristiirzen, stiirzte vor. vorgestiirzt (du, er stiirzt vor) vb. (5) intr. L. a se arunca înainte, 
a se năpusti. 2. v. vorstiirmen. 

vorsuchen,. suchte vor, vorgesucht, vb. (h) tr. a căuta dintre mai multe lucruri. 

Vorsumpf. -(e)s, -siimpfe, m. (mine) jomp auxiliar. 

vorsiindflutlich adj. v. vorsintflutlich. 

Vorsystole. -n, /. (med.) presistolă. 

Vortag, -(e)s, -e, m. zi premergătoare; am = cu o zi înainte. 

vortanzen, f«nzte vor, vorgetanzi (du, er tanzt vor), vb. (h) d. într. a dansa înainte, în 
frunte, a începe dansul, a conduce dansul. II. rr. a arăta cum trebuie dansat; a face o de- 
monstraţie de dans. 

Vortânzer, -s. -, m., =in, -nen, f. prim-dansator(-oare); deschizător(-oare) al (a) balului. 

vortasten. (astete vor, vorgetastet (du tastest vor, er tastet vor). vb. (h) refl. 1. a înainta 
bâjbâind. 2. (fig.) a tatona. 

vortăuschen, /âuschte vor. vorgerăuscht, vb. (h) tr. a simula, a se preface că. 

Vortăuschung, -en, f. simulare. 

Vorteig, -(e)s. -e, m. (cul.) plămădeală. 

Vorteil, -(e)s. -e, m. 1. avantaj; im = sein a fi în avantaj; die Vor -und Nachteile avan- 
tajele şi dezavantajele; sich zu seinem = verăndern a se schimba în bine: auf seinen — 
bedacht sein a-şi urmări interesele proprii: zum = gereichen a fi spre bine. a aduce avan- 
taje; — ziehen sau seinen - finden a profita. 2. (ec.) avantaj. beneficiu, profit; gegenseitiger — 
avantaj reciproc. 

Vorteil bringend ad). şi «dv. avantajos: profitabil, lucrativ; das Geld — anlegen a investi 
banii în mod lucrativ. 

vorteilhatt «dj. și ady. avantajos, profitabil: ein —es Geschăft machen a face o afacere 
avantajoasă; sie sieht heute — aus arată bine astăzi. 

vorteilhafterweise adv. 1. în mod avantajos. 2. printr-o circumstanţă favorabilă. 

Vorteilhaftigkeit f. sg. caracter avantajos, lucrativ, profitabil. 

vorteilig «dj. v. vorteilhaft. 

Vorteilschiff, -(e)s, -e, n. (tipogr) palon îngust de o coloană, şpalt. 

Vorteil suchend adj. şi adv. care urmăreşte un avantaj, un profit. 

vortemperieren, temperierte vor, vortemperiert, vb. (h) tr. (tehn.) a aduce în prealabil 
la temperatura dorită. 

Vortemperierung, -en, f. (tehn.) reglare prealabilă a temperaturii. 

Vortitel, -s. -. m. (tipogr; titlu de gardă. 

Vortod, -(e)s. m. sg. agonie. 

Vortopp. -s. -e, m. (mar:) vârt al catargului din proră. 

Vortrab. -(ejs, m. sg. (mil) 1. avangardă de cavalerie. 2. ecleror, cercetaş, 

Vortrag, -(ejs. -trăge, m. 1. conferinţă. expunere, discurs; einen — halten a ține o con- 
ferinţă. 2. curs, lecție, prelegere. 3. rostire, dicțiune, elocuțiune, vorbire, mod de a vorbi, 
debit (verbal). 4. (muz.) interpretare, execuţie. 5. (com.) report. 

vortragen, frug vor, vorgetragen (du trăgst vor. er trăgt vor), vb. (h) tr. 1. a duce în 
faţă. a purta înainte. 2. a expune, a vorbi despre, a cenferenţia. 3, a declama, a recita. 
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4. (nuz.) a executa, a interpreta. 5. a raporta. 6. (mil.) a dezvolta, a desfăşura; der Angriff 
wurde weit vorpetragen ofensiva a fost larg desfăşurată, mult împinsă înainte. 7. (com.) 
a reporta. 

Vortragende, -n, -n (ein Vortragender), m. şi f. |. conterenţiar(ă), lector(ă). referent(ă), 
vorbitor(-oare). 2. declamator(-oare), interpret(ă). 

vortrăglich «4. 1. productiv, avantajos. folositor, lucrativ. 2. util, salutar. 

Vortrags|abend, -s, -e, mm. 1. seară de conferinţe. 2. seară cu program de recitări. 

Vortrags|anweisung, -en, f. (muz.) v. Vortragsbezeichnung. 

Vortragsjart, -en, f. v. Vortrag (3. 4). 

Vortragsbezeichnung, -en. /. (rmuz.) indicație de interpretare şi execuție tehnică. 

Vortragsfolge /. sg. desfăşurare a părților de program (artistic, sportiv etc.). 

Vortragskunst f. sg. 1. artă a declamaţiei, a recitării. 2. (muz.) artă interpretativă. interpretare. 

Vortragskiinstler, -s, -, m., —în, -nen, £. (artist) declamator; recitator. 

Vortragsmeister, -s, -, m. 1. maestru, profesor de declamaţie. 2. profesor de elocinţă. 

Vortragsmikrophon, -s, -e. n. microfon pentru conferinţe. 

Vortragsipult. -(e)s, -e, n. pupitru pentru conferenţiar. 

Vortragsraum, -(ejs, -rdume. m. sală de conferințe. 

Vortragsreihe, -n, f. serie, ciclu de conferinţe. 

Vortragsreise. -n, f. turneu de conferinţe. 

Vortragsistil, -s. -e, m. 1. stil de expunere. 2. stil de declamaţie. de recitare. 3. stil de 
interpretare. 

Vortragsweise, -n, f. v. Vortrag (3. 4). 

Vortragszeichen. -s. -. n. (muz.) semn de interpretare, de nuanțare. 

vortrăllern. zră//erte vor. vorgetrăllert, vb. (h) tr. a fredona cuiva ceva. 

Vortreffen, -s, -, n. v. Vordertreffen. 

vortrefflich şi vortrefflich 1. «dj. minunat. excelent, ales. admirabil, eminent, perfect: 
ein —es Mah! o masă excelentă. II. av. de minune. minunat; sich = unterhalten a se 
distra minunat. 

Vortrefflichkeit 7. sg. caracter ales, admirabil. calitate deosebită. 

vortreiben, frieb vor. vorgetrieben. vb. L. tr. (h) 1. a mâna înainte, în faţă. 2. (mine) 
a deschide o galerie; (mil.) a înainta în săparea unei tranşee. II. inz: (5) (bot.) a încolți. 
a înmuguri mai devreme. 

Vortreppe, -n. f. scară la intrare, scară principală. 

vortreten, ta! vor, vorgetreten (du trittst vor, er tritt vor), vb. (S) intr. |. a trece în 
faţă, a se aşeza în frunte; (jm.) a merge în faţa cuiva. 2. (şi mil.) a ieşi din rând. a păşi 
înainte. 3. (cu mit) a aduce în discuţie, a dezvălui, a spune; mit etwas nicht = wollen 
a nu vrea să aducă vorba despre ceva, a ţine ascuns. 4. v. hervortreten. 

Vortrieb. -(e)s, -e, m. 1. (av, fi.) propulsie. 2. (tehn.) mişcare, împingere înainte. 
3. (mine) înaintare. 4. (mil.) înaintare (în săparea unei tranşee). 5. (ist.) drept al primu- 
lui pășunat. 

Vortriebs|einrichtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de împingere înainte, de propulsie. 

Vortriebskraft, -krăte. f. (fiz., tehn.) putere, forță de propulsie, de împingere înainte. 

Vortriebs|stollen. -s, -, mm. (mine) galerie de deschidere. 

Vortriebsverlust, -(e)s. -e, m. 1. (tehn.) scădere a forţei de propulsie. 2. (mine) micşorare 
a ritmului de înaintare. 

Vortrift, -en, f. v. Vortrieb (5). 

vortrillern, tri//erte vor: vorgetrillert, vb. (h) tr. a cânta (în) triluri în faţa cuiva. 

vortrinken, zrună vor, vorgetrunken, vb. (h) tr. |. a bea cel dintâi. 2. a bea mai repede 
decât alţii. 3. a închina (pentru cineva). 

Vortritt, -(ejs. m. sg. 1. (vor cu dat.) întâietate, precădere; (fis.) jm. den — lassen a 
da întâietate cuiva, a lăsa pe cineva să treacă înainte; unter — von... precedat de... 2. (rar) 
balcon. 3. (eh. prioritate; das Tram hat — tramvaiul are prioritate, 

Vortrittsrecht, -(e)s, -e. n. (el, auto.) v. Vorfahrtsrecht. 

Vortrockner, -s, -, m. (tehn.) aparat pentru preuscare. 

Vortrocknung /. sg. uscare preliminară. 

Vortrupp, -s, -5, m. (mil, şi fig.) avangardă; eşalon înaintat. 

Vortuch, -(e)s, -tiicher, n. 1. şorţ; ştergar, prosop pus în faţă. 2. (Ja copii) bavetă. 

vortun, tat vor, vorgetan. vb. (h) |. t L. a pune în faţă, dinainte; eine Schiirze — a-şi 
pune un sorţ dinainte. 2. a se grăbi, a se pripi; vorgetan und nachbedacht hat manchen 
in groG Leid gebracht întâi judecă, apoi făptuieşte; graba strică treaba. 3. (/um.) a pre- 
zenta, a da ca exemplu. II. intr. a întrece; es jm. in einer Sache — a întrece pe cineva 
într-un lucru. IE. ref]. (ac. a se distinge, a se evidenția. 

Vortiir, -eu, f. oblon, uşă exterioară. 

vorturnen, frunte vor; vorgeturnt, vb. (h) intr: (sport) a face demonstraţii de gimnastică. 
a prezenta exerciţii de gimnastică. 

Vorturner, -s, -, mn., =În. -nen, f. (sport) Î. instructor de gimnastică. 2. căpitan de echipă 
de gimnastică. 

vorliiben, sibre vor, vorgetibt, vb. (h) intr. a face exerciţii prealabile, a se antrena. 

voriiber «dv. 1. trecut, sfârşit. 2. (an cu dar.) pe lângă. 

voriiberbrausen, brauste voriiber, voriibergebraust (du, er braust voriiberj, vb. (5) 
intr. (an cu dur.) a trece cu vuiet (pe lângă cineva sau ceva). 

voriiberleilen. ci/te voriiber. voriibergeeile, vb. (s) intr. (un cu dat.) a trece grăbit (pe 
lângă cineva sau ceva). 

voriibertfahren, fu hr voriiber, voriibergefuhren (du fiihrst voriiber, er făhrt voriiber), 
vb. (s) intr. (an cu dat.) a trece cu un vehicul pe lângă (cineva sau ceva). 

voriiberfliegen,. /log voriiber, voriibergeflogen, vb. (5) intr. (an cu dat.) a trece în zbor 
pe lângă (cineva sau ceva). 

voriiberflieBen, /loss voriiber, voriibergețlossen (du, er flieft voriiber), vb. (5) intr. 
(an cu dat.) a curge pe lângă (cineva sau ceva). 

voriiberfiihren, fiihrte voriiber, voriibergefiihrr, vb. (h) tr. şi (5) int: v. vorbeifuhren. 

Voriibergang, -(e)s, -gânge, m. trecere (pe lângă). 

voriibergehen, ging voriiber, voriibergegangen, vb. (5) intr. |. a trece; die Zeit geht 
voriiber timpul trece; — lassen a lăsa să treacă. 2. (an cu dat.) a trece pe lângă (cineva 
sau ceva). 

Voriibergehen, -s, n. sg. 1. trecere, expirare. 2. treacăt; im — în treacăt. 


voriibergehend |. pur. prez. de la voriibergehen. ÎI. adj. şi ac: 1. trecând, în treacăt. 
2. trecător, tranzitor, efemer, temporar. vremelnic, în treacăt; sehnell = care trece repede. 

Voriibergehende, -n, -n (ein Loriibergehender). |. m. şi 7. trecătorț-oare). IL. n. sg. 
(etwas Voriibergehendes) lucru trecător, etemer, temporar. 

voriibergleiten, g/itr voriiber, voriibergeglitten (du gleitest voriiber, er gleitet voriiber), 
vb. (5) intr. a trece lin, a aluneca uşor pe lângă (cineva sau ceva). 

voriiber|hasten, /hasrere voriiber, voriibergehustet (du hastest voriber. er hastet 
voriiber), vb. (5) intr. (un cu dut.) a trece grăbit (pe lângă cineva sau ceva). 

voriiberjhuschen, /uschte voriiber, voriibergehuscht, vb. (s) într. a trece repede; a trece 
ca o umbră. 

voriiberlassen, /ic/; voriiber: voriibergelussen (du, er lăisst voriiber), vb. (h) tr v.vor- 
beilassen. 

voriiberlaufen. /ie/ voriiber: voriibergeluufen (du lău/st voriiber. er lăufi voriiber), vb. 
(5) intr v. vorbeilauten. 

Vorliiberlegung, -en. f. chibzuire anticipată. 

voriiberschielen, schoss voriiber, voriibergeschossen (du, er schieBt voriiber), vb. (5) 
intr (an cu dat.) v. varbeischiefen 2). 

voriiberschleichen, sch/ic/ voriiber, voriibergeschlichen, vb. (5) intr: a se turişa tiptil 
pe lângă cineva sau ceva. 

voriibersehlendern. sc//enderte voriiber. voriibergeschlendert. vb. (5) intr: a trece pe 
lângă cineva sau ceva plimbându-se agale. 

voriiber|streichen, szrich voriiber, voriibergestrichen, vb. (5) intr (vân.; despre păsări 
Şi vulpi) a trece. 

voriiberziehen, Zog voriiber, voriibergezogen, vb. (5) într. (un cu dur.) v. variber- 
gehen Q). 

Vorliibung. -en, /. (sport, mil.) exerciţiu pregătitor, antrenament. 

Vorjufer. -s, -, n. v. Vorland (3). 

Vorluntersuchung, -cn, /. L. (jur) anchetă, instrucţie preliminară. 2. cerectare, verificare. 
examinare, analizare prealabilă. 

Vor|untersuchungs|akten p/. acte de anchetă preliminară. 

Vorj|urteil, -s. -e, n. prejudecată, idee preconcepută; ein — haben a avea o prejudecată. 

vor|urteiisfrei, vorjurteilslos «4. fără prejudecăţi. 

Vorlurteilslosighkeit 7. sg. lipsă de prejudecăţi. 

vorlurteilsvoli aj. plin de prejudecăţi, cu idei preconcepute. 

Vorvater, -s, -văter; m. străbun, strămoș. 

vorverdient adj. cu merite anterioare, care a adus servicii in trecut. 

Vorverfahren. -s, -. n. (jur) procedură prealabilă. preliminară. 

Vorverfiigung, -cn, /. dispoziţie anterioară, ordin prealabil, preliminar. 

Vorvergangenheit /. sg. (gram.) mai mult ca pertect. 

vorver|handeln, verhundelte vor, vorverhandelt (ich verhandte)le vor), vb. (h) tr a 
duce tratative preliminare, negocieri. discuţii prealabile. 

Vorver|handlung, -en, /. tratative preliminare, negocieri, discuţii prealabile; pl. preli- 
minarii la tratative. 

Vorver|hăr. -(e)s, -e. n. (jur) interogatoriu prealabil. 

Vorverkauf. -/e)s. m. sg. vânzare anticipată. 

Vorverkaufskarte. -n, f. bilet (de spectacol, tren etc.) cumpărat în prealabil. 

vorverlegen, verlegre vor: vorverlegt, vb. (hy tr. 1. a predata, a schimba data fixată cu 
una anterioară. 2. a ține mai devreme. 

Vorverlegung, -er, /. predatare, ţinere anticipată: eine = der Wahlen organizare anti- 
cipată a alegerilor. 

Vorvermăchtnis, -ses, -sc, n. v. Vorausvermăchtinis. 

Vorversammlung. -en, f. şedinţă prehminară, adunare prealabilă. 

vorverschieben, verschib vor; vorverschoben, vb. (h) tr. (eh) v. vorverlegen. 

Vorver|stărker, -s, -, m. (rudio.) preamplificator. 

Vorvertrag, -(c)s, -trăize, m. precontract. 

vorver|urteilen. verurteilte vor, vorverurteilt, vb. (h) tr. a condamna anticipat. 

Vorverzerrung, -cu, f. (tel.) distorsiune datorată avansului. 

Vorvordern p/. (im) v. Altvordern. 

vorvorgestern adi. răsalaltăieri. 

vorvorig ««j. penultim. 

vorvorletzt aj. antepenultim. 

Vorwache, -n, f. (mil.) avanpost. 

Vorwachs, -es, n. sg. (upic.) propolis. 

vorwagen, wagte vor, vorgewagt, vb. (h) refl. a îndrăzni să înainteze. 

vorwăgen, og vor: vorgewogen, vb. (h) i: L.a cântări în faţa cuiva. 2. a cântări în prealabil. 

Vorwabhl. -c”, f. 1. alegere preliminară; preselecție. 2. (com.; preempţiune. 3. (rel.) 
a) tormare a prefixului (la convorbirile telefonice interurbane): b) prefix (la convorbirile 
teletonice interurbane). 

vorwăhlen. ucflze vor. vorgencihit, vb. (ho) te: 1. rel.) a forma pretixul (la convorbirile 
teletonice interurbane). 2. a alege dinainte, a preselecta. 

Vorwâhler, -s. -, m. preselector. 

Vorwahinummer, -n, £. şi Vorwăhlnummer. -n. f. (rel.) prefix telefonic. 

Vorwall, -(ejs, -wâlle, m. (mil. basuon înaintat. meterez, val exterior. 

vorwalten. va/rete vor, vorgewultet (du waltest vor, er wultel vor), vb. (h) într. L.a 
predomina; a prevala. a domina, a domni, a stăpâni. 2. a exista: hier waltet kein Zweifel 
vor aici nu încape nici o îndoială. 

Vorwalze. -n, f. 1. (metal; cilindru de degroşare. 2. (fex.) cilindru alimentator. 

Vorwaizjeisen, -s. -, n. (metal) lingou de fier. 

vorwalzen. valzre vor, vorgevulzt (du, er walzt vor). vb. (h) tr. |. (metal.) a degroşa, 
a eboşa. 2. (text. v. vorreiBen. 

Vorwalzgperiist. -(e)s, -e, n. (metal.) cajă de laminor degrosisor. 

Vorwalzplatte, -, f. (mmetul.; bramă, platină. 

Vorwalz|strae. -n. f. (nterul.; linie de laminor degrosisor. 

Vorwalzwerk, -(e)s. -e, n. (metal) laminor întinzător. 


Vorwand 





Vorwand!, -(e)s, -wânde, m. pretext, scuză: etwas zum = nehmen a se sluji de ceva 
ca pretext, a lua ceva ca pretext; einen — suchen a căuta un pretext; unter dem — sub 
motiv, sub pretext. 

Vorwand?. -vânde, f. L. v. Vorderwand. 2. (metal.) căptuşeală la furnal. 

vorwânden, vindete vor, vorgewândet (du wărudesr vor, er wândet vor), vb. (h) i 
(metal ) a recăptuşi (un furnal). 

vorwandlich «dv. sub pretext, sub motiv. 

vorwârmen, wirmte vor, vorgewiirmt, vb. (h) tr. a încălzi dinainte, a preîncălzi; die 
Schiissel — a încălzi platoul dinainte. 

Vorwârmer, -s. -, m. (tehn.) preîncălzitor. 

Vorwărmkessel, -s, -. mm. (fehn.) cazan de preîncălzire. 

Vorwărmung, -en, f. (rehn.) preîncălzire. 

vorwarnen, warnte vor. vorgewarnt, vb. (h) tr. l. a avertiza în prealabil. 2. a da prealarma. 

Vorwarnung, -cn. f. |. (fum.) avertisment prealabil. 2. prealarmă. 

vorwărts |. ac: înainte: = und rickwărts înainte şi înapoi, încoace şi încolo. IL. inrer;. 
înainte! dă-i drumul! III. prep. cu gen. (înv.) în faţa, înaintea. 

Vorwărtsbeuge. -n, /. (spor) flexiune, aplecare înainte. 

Vorwâărtsbewegung, -en, f. 1. mişcare inainte, înaintare, avansare. 2. (fig.) progres. 

vorwărts bringen. brachte vonvărts, vorwărts gebrucht, vb. (h) tr. 1. a înainta cu ceva, 
a duce înainte. 2. (fig.) a ajuta, a favoriza, a face să reuşească. 

vorwărts drăngen, dringte vorwărrs, vorwărts gedriingi, vb. (h) 4. tr. a împinge înainte. 
HI. ref]. a se înghesui, a înainta înghesuindu-se, a-şi face loc înainte, în faţă. 

Vorwâărtsdrânger, -s, -, m. carierist, arivist. 

vorwărts eilen, cilre vonvărts, vorwărts gecilt. vb. (h) int: a se grăbi înainte. 

vorwărts entwickeln, entwicholte vorwărrs, vonvăris entwickelt (ich entwick(e)le 
vorwârts), vb. (h) refl. a progresa, a evolua, a face progrese. 

Vorwărtsjentwicklung /. sg. evoluţie, progres. 

Vorwărtsflug, -(e)s, -fliige, m. (av) zbor înainte. 

vorwâărts fihren, fiihrte vonsărts, vorwărts gefiihr1, vb. (h) tr L. a duce, a conduce 
înainte. 2. a face să progreseze. 

Vorwârtsgang, -(c)s. -giinge, m. (tehn.) cursă, mers înainte. 

vorwâărts gehen, ging vorwărts, vorwărts gegangen, vb. (5) intr. 1. a merge înainte, 
a avansa, a înainta. 2. (fig.) a înainta, a progresa, a evolua; die Sache will nicht — lucrul 
nu vrea să înainteze. 

vorwărts helfen, ha/f vonvăirts, vonvărrs geholfen (du hilfst vonvărts, er hilfi vonvărts), 
vb. (h) intr. (jm.) 1. a ajuta (cuiva) să înainteze, să meargă înainte. 2. (fig.) a ajuta (cuiva) 
să progreseze, să avanseze, să înainteze în grad. 

vorwărts kommen, hu vonsăris, vonwărts gekommen, vb. ($) într a înainta, a progresa; 
a avansa. 

vorwărts marschieren. marschierre vonwvărrs, vorwărts marschiert, vb. (5) într: a merge 
înainte, a înainta în marş. 

Vorwărts|schliff, -/e)s. -e, m. (tehn.) rectiticare în linie dreaptă. 

vorwărts schnellen, sc/mnellte vorwărts, vorwărts geschnellt, vb. (s) intr. a se repezi, 
a se arunca, a se azvârli. a se năpusti. a se lansa înainte. 

vorwărts schreiten, schit! vorwârts, vorwărts geschritten (du schreitest vorwărts, 
er schreitet vorwărts), vb. (5) intr. 1. a înainta, a păşi înainte. 2. a progresa, a înainta; 
der Bau schritt ertolgreich vorwărts construcția înainta, progresa cu succes. 

Vorwârts|stânder, -s,-, m. (arhit.) stâlp anterior. 

vorwârts streben, sfrente vorwâirts, vorwărts gestrebt, vb. (h) intr: a năzui, a tinde înainte. 

vorwărts strecken, sfreckre vorwăris, vonvărts gestrecir, vb. (h) tr v. vorstrecken (1). 

vorwărts tasten, rustere vomăris. vomvărIs getustet (du tastest vorwăris, er tastet 
vorwăârts), vb. (h) refl. a bâjbâi, a orbecăi, a-şi pipăi drumul înainte. 

vorwărts treiben, rich vorwâirts, vonwărts getrieben. vb. |. i (h) |. a mâna înainte, 
a alunga, a goni din urmă. 2. (tehn.j a propulsa. IL. inc: (s) a pluti înainte. 

vorwărts treibend I.par?. prez. de la vorwărts treiben. II. «dj. (rehn.) propulsor. 

Vorwărtsverteidigung, -en, f. (şi sport) apărare activă, agresivă. 

vorwărts weisen. vies vorwărts, vorwărts gewiesen (du, er weist vorwărts), |. tr a 
îndrepta, a îndruma înainte. ÎL. intr. a arăta, a indica înainte. 

vorwârts weisend |. pa7. prez. de la vorwărts weisen. Îl. a4j. arătând, indicând înainte. 

Vorwărtszicher, -s, -, m. (anat.) muşchi pratractor. 

Vorwăsche /. se. 1. prespălare. 2. v. Vorwaschgang. 

vorwaschen, schi vo, vorgewaschen (du wăschst vor, er wăschl vor), vb. (h) tr: a prespăla. 

Vorwaschgang, -(6)s, -gănge, m. prespălare (la maşina automată de spălat). 

vorweg «ch: |. înainte. 2. din capul locului, de la început. 3. cu anticipație, în prealabil, 
anticipat; etwas — haben a) a poseda ceva dinainte; b) a fi superior într-o privință; (în 
expr) mit der Zunge — sein a îi slobod la gură. a avea o gură spartă. 4. cu precădere, 
în special. mai ales. 

Vorwegnahme. -n. f. anticipare, anticipație. 

vorwegnehmen, num vorneg, vorweggenommen (du nimmst vorweg, er nimmt vorweg), 
vb. (h) tr a anticipa. 

vorwegsagen. sate vorweg, vorwuugesugi. vorwepschicken, schickre vonveg, vom'eg- 
geschickt, vb. (h) îi. a spune din capul locului. a spune de la început. 

Vorwegweiser, -s. -, m. (in circulaţia rutieră) indicator de preavertizare, de preselecție. 

Vorwehen pl. (fiziol.) dureri premergătoare naşterii. 

vorweiblich adj. (bo.) protogin, proterogin. 

vorweihnachtlich «4. premergător Crăciunului. 

Vorweihnachtszeit. -cu. f. ump. perioadă premervătoare Crăciunultui. 

vorweinen, vwointe vor. vorgewoint, vb. (ÎI v. Vorțammern. 

Vorweis. -es, -e. m. (elv) v. Vorweisung. 

vorweisen, ies vor, vorgewiesen (clu, er weist vor). vb. (h) tr: a arăta, a prezenta (acte, 
documente etc.): den Pass — a arăta pașaportul. 

Vorweisung, -en, f. prezentare, arătare (de acte). 

Vorwelt /. sg. flora şi fauna erelor geologice. 

vorweltlich «dj. din lumea primitivă, antediluvian,. primitiv, preistoric. 
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vorwerfen, warf vor, vorgeworfen (du wirfst vor, er wirfi vor). vb. (h) tr. |. a arunca, 
a azvârli înainte; Hunden Fleisch —a arunca câinilor carne. 2.(fig.) a imputa, a reproşa; 
jm. etwas —a reproşa cuiva ceva; sie haben cinander nichts vorzuwerfen sunt amândoi 
la fel de vinovaţi. 3. (mil.) a trimite, a arunca înainte (trupe). 

Vorwerk, -(e)s, -e, n. 1. (mil.) fortificaţie, înaintată, întăritură exterioară. 2. (agr.) fermă 
colaterală. 

Vorwesen, -s. -, n. fiinţă preistorică. 

Vorwesenkunde, -n, f. paleozoologie. 

vorwiegen, wog vor; vorgewogen, vb. (h) I. tr. a cântări înaintea cuiva. IL. intr a pre- 
domina; in diesem Wald wiegen Nadelhâlzer vor în această pădure predomină coniferele. 

vorwiegend I. part. prez. de la vorwiegen. Il. adj. predominant. LI. av. în mare 
parte, mai ales. 

vorwimmern, wimmerte vor, vorgewimmert, vb. (h) tr. a scânci, a se văita în faţa cuiva. 

Vorwind, -(e)s, -e, m. (mar) vânt din spate. 

Vorwinkel, -s, -. m. 1. (ferov.) unghi de avans. 2. (electr) unghi de decalaj înainte. 

vorwinseln, winselte vor, vorgewinselt (ich wins(e)le vor), vb. (h) tr v. vorwimmern. 

Vorwinter, -s, -, m. 1. iarnă timpurie. 2. iarna trecută, precedentă. 

Vorwissen, -s, n. sg. (fam.) ştire, cunoştinţă; ohne mein — fără ştirea mea. 

Vorwitz, -es, m. sg. 1. curiozitate indiscretă, indiscreţie. 2. impertinenţă, îndrăzneală, 
tupeu. 3. persoană indiscretă. 

vorwitzig adj. 1. indiscret, curios. 2. impertinent, îndrăzneţ, cu tupeu. 

Vorwoche, -n. /. săptămână precedentă. 

vorwâchig adj. de săptămâna trecută. 

vorwâlben, wăl/bre vor, vorgewâlbt, vb.(h) tr. şi refl. a (se) arcui, a (se) bomba; a (se) 
rotunji înainte; seine Stirn wâlbt sich stark vor fruntea lui este tare bombată. 

Vorwâlbung, -en, f. arcuire, bombeu, rotund. 

Vorwortl!. -(e)s, -e, n. prefaţă, cuvânt înainte. 

Vorwort?, -(e)s, -wărter. n. (înv, gram.) prepoziţie. 

Vorwurf. -(e)s, -wiirfe, m. 1. reproş, imputare; jm. etwas zum = machen a reproşa, 
a imputa cuiva ceva; jm. Vorwirfe machen (iiber cu ac., wegen cu gen.) a face cuiva 
reproşuri. 2. (arte, literatură) subiect, model, idee. obiect. 3. (wâin.) momeală, hoit (pentru 
atragerea vânatului răpitor). 4. (vân.) hrană dată animalelor sălbatice. 

vorwurfsfrei, vorwurfslos adj. ireproşabil. 

Vorwurfslosigkeit /. sg. caracter ireproşabil, integritate. 

Vorwurfs|ton, -(e)s, m. sg. ton plin de reproş. 

vorwurfsvoll «dj. plin de reproş. 

vorzăhlen, zăhite vor, vorgezăhit, vb. (h) tr: (im. etwas) L. a număra ceva în prezența 
cuiva. 2. a enumera cuiva ceva. 

Vorzahn, -(e)s, -zăhne, m. (stomatologie) dinte crescut peste altul. 

vorzaubern, zauberte vor, vorgezaubert, vb. (h) tr. 1. a face scamatorii, a scoate prin 
prestidigitaţie. 2. (fig.) a crea iluzii. 

Vorzeichen, -s, -, n. Î. semn prevestitor; auspiciu, augur. 2. (nar.) semn; mit negati- 
vem = cu semn negativ; mit umgekehrtem = cu semn schimbat. 3. (muz.) accident. 

vorzeichnen, zeic:hnete vor, vorgezeichnet (du zeichnest vor, er Zeichnet vor), vb. (h) 
ir. |. a arăta cum se desenează, a desena ca model, a schiţa. 2. (fig.) a indica, a trasa, a 
arăta; jm. sein Verhalten — a-i indica cuiva comportarea. 3. (mil.) a trasa; — des Geschoss 
proiectil trasor. 4. (muz.) a indica accidenţii. 

Vorzeichner, -s, -, m. desenator de modele. 

Vorzeichnung, -en, f. 1. desenare, schiţare de model. 2. model, tipar. 3. (muz.) indicare 
a accidenţilor. 

vorzeigbar adj. prezentabil. care poate fi arătat. 

vorzcigen, zeigte vor, vorgezeigt. vb. (h) îi. |. a arăta (la cerere), a prezenta. 2. (fin.) 
a prezenta (0 poliţă). 

Vorzeiger, -s, -, m., =in, -nen, f. 1. prezentator(-oare). 2. purtător(-oare). 

Vorzeigevermerk, -(e)s, -e. m. viză de prezentare. 

Vorzeigung, -en. f. arătare, prezentare. 

Vorzeit /. sg. 1. preistorie. 2. trecut îndepărtat, timpuri vechi: in grauer — în negura timpurilor. 

vorzeiten adv. odinioară. demult. 

vorzeitig ÎI. «dj. 1. copt înainte de vreme, timpuriu, oarzăn. 2. prematur, precoce, 
pretimpuriu; —e Entbindung naștere prematură. 3. (/ingv.) anterior. Il. adv. prea curând, 
prea devreme. 

Vorzeitigkeit f. sg. 1. caracter prematur, precocitate. 2. (lingv.) anterioritate. 

vorzeitlich adj. primitiv, din vremuri străvechi, antediluvian. preistoric. 

Vorzeitmensch, -en, -en, m. om primitiv, preistoric. 

Vorzensur, -en. f. (la şcoală) notă provizorie. 

vorzerkleinern, ze4/einerte vor. vorzerkleiner!, vb. (h) t: a mărunți, a concasa în prealabil. 

vorziehbar ad). preferabil. 

vorziehen, zog vor, vorgezogen, vb. (h) |. tr. 1. a scoate, a trage afară. 2. a trage în 
faţă. 3. (fig.) a prefera. 4. a modifica ora stabilită pentru a începe mai devreme; einen 
Termin um eine Stunde - a ține ceva mai devreme cu o oră. 5. (agr) a cultiva mai 
întâi în răsadniţă, în seră. II. inv. |. (mil) a înainta. 2. a merge înainte, în frunte. 3. a 
se muta în partea din față a casei. 

Vorzimmer, -s, -, n. antreu, anticameră, vestibul. 

Vorzimmerdamme, -n, f. (farn.) secretară. 

Vorzinsen p/. (fin.) discont. 

Vorzug!, -(e)s, -ziige, m. 1. preferință, predilecție; jm. (einer Sache) den = geben a 
prefera pe cineva (ceva). 2. precădere, prioritate, întâietate. 3. avantaj, privilegiu. 4. calitate, 
superioritate; sie hat viele Vorziige ea are multe calităţi. 5. (mar) avangardă. 

Vorzug?. -(e)s. -ziige, m. (ferov.) tren antemergătar, tren pilot. 

Vorziigler. -s, -, m. (fam.) truntaş. conducător. 

vorziiglich 1. «dj. 1. excelent, excepțional, superior, eminent: er ist ein —er Redner 
e un orator excelent. 2. (numai la sup./ principal, primordial, capital. II. adi: 1. foarte 
bun, excelent; der Wein schmeckt — vinul e excelent. 2. mai ales, în special, cu deosebire. 

Vorziiglichkeit f. sg. caracter excepţional, excelent, eminent. 

Vorzugs|aktie [-tsio], -n, /. (fin.) acţiune preferențială. privilegiată. 

Vorzugsl|an|spruch. -(e)s. -spriiche, m. pretenție de priontate. 
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V-Zeichen 








Vorzugsbejhandiung. -en, f. tratament preferenţial. 

Vorzugsdividende [-vi-], -n, f. (fin.) dividend preferențial. 

Vorzugsglăubiger, -s, -, m., =in, -nen, f. creditor(-oare) privilegiat(ă). 
Vorzugskind, -(e)s, -er; n. copil preferat. 

Vorzugsmilch /. sg. lapte de consum de cea mai bună calitate controlat de autorităţile 
de specialitate. 

Vorzugs|preis, -es, -e, m. preț de favoare, preferențial. 

Vorzugsrecht, -(e)s, -e, n. 1. drept de prioritate. 2. (jur) drept de privilegiu. 3. (ec.) 
drept preferenţial; — der Zeichnung neuer Aktien drept preferenţial la subscrierea de 
acțiuni nou emise. 

Vorzugs|satz, -es, -sătze, m. (ec.) taxă, rată preferenţială. 

Vorgzugs|schiiler, -s, -, m. 1. elev eminent. 2. elev preterat. 

Vorzugsjstellung. -en, f. situaţie, poziţie privilegiată. 

Vorzugsl|tag, -(e)s, -e, m. (com.) zi de păsuire. 

Vorzugs|urlaub, -(e) s, -e, m. (mil.) permisie specială de favoare. de recompensă. 
vorzugsweise adv. de preferinţă, mai ales, în special. 

Vorzugszoll, -(e)s, -z6/le, m. (com.) taxă vamală preferențială. 

Vorzukunft /. sg. (pram.) viitorul al doilea. 

Vorziindung, -er. f. (tehn.) aprindere prematură (la motoarele cu electroaprindere). 
Vorzwirnen, -s, n. sg. (text.) filare, toarcere prealabilă. 

vorzwitschern, zwirscherte vor. vorgezwitschert, vb. (h) tr: (m. ehwas) a ciripi (cuiva ceva). 
Votant [vo-], -en, -en, m. 1. alegător. 2. (jur, austr:) jurat. 

votieren, votierte, votiert, vb. (h) Ir. 1. a vota. 2. (austr) a susține (0 părere), a lua (poziţie). 
Votivbild [vo-], -fe)s, -er n. tablou votiv. 

Votivgabe, -n, f. ofrandă, închinare, danie votivă. 

Votivgemălde, -s, -, n. v. Votivbild. 

Votivgeschenk, -(e)s, -e, n. v. Votivgabe. 

Votivkerze, -n, f. (bis. cat.) lumânare votivă. 

Votivkirche, -n, /. biserică votivă. 

Votivmiinze, -n, f. monedă votivă. 

Votivtafel, -n, /. tablă, placă votivă. 

Votum |vo-], -s, oten (sau Vota), n. 1. (pol) vot, sufragiu. 2. aviz. părere, expertiză. 
3. (rar) jurământ, făgăduinţă. 

Voute ['vu:t9], -n, f. (arhit., înv) boltă. 

vozieren [vo-], vozierte, voziert, vb. (h) tr. L. a numi (într-o funcţie). 2. a cita. 

VP presc. de la Volkspolizei poliție a poporului. 

VPS presc. de la Videoprogrammsystem sistem de programare video pentru a 
înregistra emisiuni T.V. 

VR presc. de la Volksrepublik republică populară. 

v.R.w. presc. de la von Rechts wegen de drept. 


VS presc. de la Vereinigte Staaten Statele Unite. 

vs presc. de la versus. 

v.T. presc. de la vom Tausend la mie. 

v.u. presc. de la von unten de jos. 

vulgăr [vul-]. adj. 1. vulgar, ordinar. 2. simplu; superficial. neştiinţific. 
vulgarisieren, vu/gurisierte, vulgarisiert, vb. (h) tr. L. a vuleariza. 2. (îm) a populariza. 
Vulgarisierung, -en. f. Î. vulgarizare. 2. (înv) popularizare. 

Vulgarităt, -en, f. 1. vulgaritate. 2. expresie vulgară. 

Vulgărlatein, -s, n. sg. latina vulgară, populară. 

Vulgărmarxismus, -, /n. sg. marxism vulgar. 

vulgărmarxistisch adj. marxist vulgar, referitor la marxismul vulgar. 
Vulgărmaterialismus, -. m. sg. materialism vulgar. 

vulgărmaterialistisch «4. materialist vulgar, care ţine de materialismul vulgar. 
Vulgăr|âkonomie, -n [-"'mi:2n], f. economie vulgară. 

Vulgărsozialismus, -, m. sg. socialism vulgar. 

Vulgăr|sprache / sg. I. limbaj vulgar. 2. (ling. limbaj popular (mai ales din evul mediu). 
Vulgărwissenschaft, -en. f. ştiinţă popularizată. 

Vulgata /. sg. traducerea latină a Bibliei (începută de leronim în secolul al IV-lea). 
Vulkan [vOI-]. -(e)s, -e, m. 1. vulcan, munte vulcanic. 2. sg. (mit.) zeul focului. 
Vulkanjausbruch, -(e)s, -briiche, m. erupție a unui vulcan. 

Vulkanisation, -en, f. (tehn.) vulcanizare. 

Vulkanisationskessel, -s, -, m. (fehn.) cazan pentru vulcanizare. 

vulkanisch udj. vulcanic. 

Vulkanisier|apparat, -(ejs, -e, m. (tehn.) aparat de vulcanizare. 

vulkanisieren, vu/hanisierte, vulkanisiert, vb. (h) tr. (tehn.) a vulcaniza. 
Vulkanisierung, -en, f. (tehn.) vulcanizare. 

Vulkanismus, -, mn. sg. (geol.) vulcanism. 

Vulikanologe, -n, -n, m.. “în, -nen, f. specialist(ă) în domeniul vulcanologiei. 
Vulkanologie /. sg. vulcanologie. 

vulnerabel [vOI-] «4j. (med. şi fig.) vulnerabil. 

Vuinerabilităt /. sg. (med. şi fig.) vulnerabilitate. 

Vulva [vOlva], -ven, f. (med.) vulvă. 

Vute ['vu:ta], -n,f. v. Voute. 

v.u.Z. presc. de la vor unserer Zeitrechnung înainte de era noastră, î.e.n. 
v.V. presc. de la viceversa. 

VW, -s, -s, m. presc. de la Volkswagen. 

V-Waffe. -n, f. (mil.) proiectil teleghidat, armă cu reacţie. 

VWP presc. de la Volkswirtschaftsplan plan economic naţional. 
V-Zeichen, -s, n. sg. presc. de la Victoryzeichen semn al victoriei. 


W.w.-.-,n. (litera) w, W şi sunetul v. 

W presc. de la a) West(en) vest; b) Watt; c) Wolfram. 

w. presc. de la a) weiblich;: b) wenden. 

Waage. -n, f. l. cântar, balanţă, basculă, cumpănă: eine geeichte — un cântar verificat; — 
mit Zifferblatt balanţă cu cadran: ortsfeste — basculă stabilă; etwas auf die — legen 
a) a pune ceva pe cântar; b) (fig.) a cumpăni, a chibzui, a se gândi asupra unui lucru; (fig.) 
das Ziinglein an der — sein a fi factorul hotărâtor. 2. v. Waagschale. 3. v. Waagehaus. 
4. echilibru; sich (daz.) die = halten a sta în echilibru, a-şi ține echilibrul; die = halten 
a contrabalansa, a ţine în cumpănă, în echilibru. 5. (gimn.) cumpănă; poziţie orizontală 
(a corpului); in die — gehen a tace cumpăna. 6. (rehn.) nivelă, cumpănă. 7. (astron.) Cumpăna. 

W aagejamt, -(e)s, -mter: n. oficiu de verificare a cântarelor. 

Waagebalken. -s, -, m. L. braţ de balanţă. 2. (auto.) pârghie de egalizare la frână. 

Waagebrett - (e)s, -er n. 1. v. Waagschale. 2. platformă a basculei. 

Waag(e)peld, -/ejs, -er n. taxă de cântărire. 

Waage|haus, -es, -hăuser: n. 1. loc, încăpere unde se cântărește, balanţă publică, cântar 
public (pentru căruţe, maşini etc.). 2. baracă a basculei. 

Waagelhăus|chen, -s. -, n. v. Waagchaus (2). 

Waagclatte, -n. /. (good) riglă de nivelare, stachetă de nivelment. 

Waagemeister, -s, -, m. administrator al unui cântar public. 

waag(e)recht «dj. orizontal. 

Waag(e)rechte, -n, f. (linie) orizontală. 

W aaperechtfrăsmaschine, -n, /. (rehn.) maşină de frezat orizontal, freză orizontală. 

Waagerecht|hobelmaschine, -/, 7. (fehn.) maşină de rabotat orizontal, raboteză orizontală. 

W aagerecht|stoâmaschine, -n, f. teh.) maşină de mortezat orizontal, şeping. 

W'aagschale, -n. j. tipsie, taler de cântar sau de balanţă, terezie; (fig.j auf die = legen 
a cântări, a pune în cumpănă; das făllt schwer in die — acest lucru e foarte important, 
cântărește mult; seine Autorităt in die = werten a face uz de întreaga sa autoritate. 

W aagschein, -/eys, -e, m. etichetă de cântărit; bon de cântar. 

W aagjstock, -(e)s, -stâcke, m. (apic.) stup-etalon (pentru controlul cantitativ al mierii). 

Wabbe, -n, f. (reg.) 1. puşă. 2. v. Wamme. 

Wabbel, -s, mi. (reg.) 1. gândac. 2, materie pelatinoasă, vâscoasă, grețoasă. 3. budincă. 

wabb(e)lig a4/. (reg.) 1. tremurător, mişcător, care se agită. 2. moale, vâscos, gelatinos, 
mucilaginos. 

wabbeln, nubbelte, gewabbelt (ich wabbte)le), vb. (h) intr. |. a tremura ca gelatina, 
a vibra: a oscila, a se mişca, a se balansa. 2. a tortoti, a mişuna, a viermui, a roi. 

Wabe, -n, f. fagure. 

wabenjartig. wabenfârmig «dj. alveolar, ca un fagure. 

Wabengefiige, -s, i. sg. structură de fagure, celulară. 

Wabenhonig, -s, m. sg. miere în fagure. 

Wabenkiihler, -s, -, pm. (uuto.) radiator de răcire celular. 

Wabenwicklung, -en. f. el.) întăşurare în fagure. 

Wabenziegel, -s, -, pi. cărămidă pertorată, celulară. 

Waberlohe /. sg. (miz.) toc imare, vâlvătaie, pălălaie. 

wabern, waberte, gewaPbert, vb. (h) intr. L. (reg.) a arde cu flăcări mari, cu vâlvătăi. 
2. a se mişca încoace şi încolo, a tremura. 

wabig «dj cu celule, celular. 

wach «/j. deştept. treaz; = werden a se deştepta, a se trezi; — bleiben a veghea; —e Năchte 
nopți de veghe. nopți albe; —e Prăume visuri cu ochii deschişi; er ist nicht — zu kriegen 
nu-l pot trezi, mi-e imposibil să-l trezesc; = liegen a sta cu ochii deschişi în pat; (fig.) 
cin —er Geist sau Kopf a) minte vioaie, ageră, inteligentă; b) persoană inteligentă, ageră 
la minte. 

W ach|ablose, -», f. (uust:). Wachjablâsung, -en, f. (mil.) schimbare de gardă. 

W'achjanzug, -(c)s, -ziige. m. (mil.) ținută de gardă. 

Wach|aufizug, -(e/s, -ziige. m. ceremonie de schimbare a gărzii. 

Wachbataillon |-bataljo:n], -s, -e, n. batalhon de gardă. 

Wachboot, -(e)s, -e, n. (mar) vedetă de patrulare. 

Wachbude, -u. /. gheretă a santinelei. 

Wachbuch, -/e)s, -biicher. n. condică, jurnal de gardă. 

W achdienst, -(c)s. -e, m. (mil.) serviciu de gardă. 

Wache, -n, f. 1. gardă, pază, strajă, caraulă; = haben, halten, stehen sau auf — sein 
a fi de pardă, a veghea: (fum.) — schieben a fi de gardă: die — verdoppeln a dubla garda, 








straja. 2. timp de gardă, de pază, schimb de gardă, strajă; die erste — primul schimb de 
gardă. 3. gardian; personal de gardă; (mil.) santinelă, gardă: (auf) = stehen sau (fâm.) — 
schieben a fi de gardă; —n aufstellen a posta santinela, garda; auf — ziehen sau die — 
beziehen a intra de gardă: von der — abziehen a fi schimbat din gardă: die abziehende — 
garda schimbată; die aufziehende — garda care intră în schimb; die = ablâsen a schimba 
garda; —"raus! la arme! 4. veghe(re); bei einem Kranken — halten a veghea la căpătâiul 
unui bolnav. 5. cameră, post, corp de gardă. 6. circumscripție de poliţie: jn. auf die — 
bringen a duce pe cineva la postul de gardă, la poliţie. 7. (mar; cart. 

Wachebelamte, -n, n (ein Wachebeamter). m. (adm., aust) poliţist. 

wachen, wachte, gewacht, vb. (h) intr. |. a veghea, a sta de strajă: iiber etwas (sau 
jn.) —a veghea asupra unui lucru (a cuiva); bei einem Kranken — a veghea la căpătâiul 
unui bolnav. 2. a sta de priveghi (la mort). 

Wachen, -s, n. sg. 1. veghe(re), strajă. 2. priveghi (la mort). 

Wacheschieben. -s, Wachejstehen, -s, n. sg. (mmil.) etectuare a serviciului de gardă, 
de planton. 

Wache stehend «dj. de gardă, de strajă, de pază. 

Wachfeuer, -s, -, n. foc de strajă, de bivuac. 

Wachfrau, -en, /. femeie gardă de noapte (la bolnavi). 

wachfrei 4]. (mil.) scutit de gardă, liber; = sein a nu fi de gardă. 

wach|habend aa). de serviciu, de gardă, de pază; (mur: de cart; —er Offizier ofiţer 
de serviciu. 

Wachjhabende, -n, -n ein Wuchhabender), m. persoană de gardă; ofițer, subofițer de serviciu. 

wach halten, hielt wach, wach gehalten (du hăltst wach. er hălt wuch). vb. (h) te (şi 


fig.) a ţine treaz: js. Andenken - a ţine trează amintirea cuiva. 


Wach|haus, -es, -hăuser. n. post de gardă, gheretă (a paznicului sau a santinelei). 

Wachlheit /; sg. 1. stare trează. 2. vioiciune, agerime a minții. 

Wach|hund, -(e)s. -e, m. câine de pază. 

Wachkommandant, -cn. -en, m. comandant de gardă. 

Wachkompanie. -n [-ni:2n], f. companie de gardă. 

Wachkordon, -s, -s, m. cordon de gardă. 

Wachlokal, -(e)s, -e, n. local, cameră, corp. post de pardă. 

Wachmacher 7. sg. (fam.; drog slab care stimulează. 

Wachmann, -(e)s, -mânner (Şi Wachleute), m. (austr:) polițist, sergent de cartier. (ist.) sectorist. 

Wachmannschaft, -en. /. (rmil.) (pichet sau corp de) gardă. 

Wachmeister, -s, -, m. v. Wachtmeister. 

Wachjoffizier, -s, -e. m. ofiţer de gardă. de serviciu. 

Wacholder, -s, -, m. (bot) 1. ienupăr (Juniperus communis). 2. v. Wachholder- 
branntwein. 

Wacholderbaum, -(ejs, -băume, m. v. Wacholderstrauch. 

Wacholderbeere, -n, f. (bor.) boabă de ienupăr, ienupără. 

Wachglderbranntwein. -(6)s, -e. m. rachiu de ienupăr. 

Wacholderbusch, -/e)s, -biische, m. v. Wacholderstrauch. 

Wacholderdrossel, -n, /. (ornit.) cocoşar (Turdus piluris). 

Wacholder|harz, -es, n. sg. răşină de ienupăr. 

Wacholder|holz. -es, -hG/zer, n. lemn de ienupăr. 

Wacholdermilchling, -s, -e, mn. (bot.) râşcov (Lactrurius deliciosus). 

Wacholder|5l, -(e)s, n. sg. ulei de ienupăr. 

Wacholdersaft, -(e)s, m. sg. arm.) esenţă. aromă de boabe de ienupăr. 

Wachgeldersehnaps, -es, -schndpse, m. (fum.) v. Wacholderbranntwein. 

Wachglder|strauch, -(e)s, -străucher, im. tută de ienupăr. 

W'ach|ordonnanz, -cn, f. (mil.) curier, planton la corpul de gardă. 

Wachparade, -n. /. paradă a gărzii. 

Wachposten, -s, -, m. (rnil.) |. post de gardă. 2. santinelă. 

Wachruf, -(es, -e. m. alarmă, strigăt de alarmă. 

wachrufen, rief wuch, wuchgerufen. vb. (h) tr. |. a trezi, a deştepta (prin strigăte). 
2. (fig.) a evoca, a aminti. 

wachriitteln, riiztel/te, wuchgeriittelt (ich riiu(e)le wachj, vb. (h) tr. |. a deştepta. a 
trezi zgâlțâind, scuturând. 2. (fig.) a scutura, a trezi la realitate, 

Wachs, -es, -e, n. ceară; mineralisches — ozocherită; mit — einreiben sau bestreichen 
a cerui; mit = bedeckt ceruit: wie — anklebend lipindu-se ca ceara: weich wie — moale 
ca ceara: (fig.) sie ist wie — in seinen Hânden poate face ce vrea cu ea. 
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Wachsjabdruck, -(e)s. -driicke, m. mulaj, tipar în ceară. 

Wachs|abguss, -es, -giisse, m. copie în ceară; model, imitație turnat(ă) în ceară. 

wach|sam «4. şi adv. vigilent, atent; ein —es Auge auf jn. haben a supraveghea pe 
cineva; = sein a veghea; a fi vigilent. 

Wach|samkeit /. sg. vigilenţă, atenţie; revolutionăre — vigilență revoluţionară. 

W ach|samkeitshebel, -s, -, m. (ferov.) pârghie de supraveghere, pârghie om-mort. 

wachslartig «dj. ca ceara, ceruminos, ceros. 

Wachsbild, -(e)s, -er; n. figură din ceară. 

Wachsbildner, -s, -, m. modelator de figuri din ceară. 

Wachsbildnergi f. sg. modelare de figuri de ceară, ceroplastică. 

wachsbleich «dj. palid. galben ca ceara. 

Wachsbleiche f. sg. 1. albit al cerii. 2. atelier de albit ceara. 

Wachsblume, -2, /. 1. (bot.) pidosnic, floare-de-ceară, ceriţică (Cerinthe minor). 2. floare 
artificială din ceară. 

Wachsbohne, -n, f. fasole de grădină cu păstaia galbenă. 

Wachs bringend adj. producător de ceară, cerifer. 

Wachjschiff, -(e)s, -e. n. (mar) navă de escortă; navă de pază (la gura unui râu, în 
pori etc.). 

Wachsdecke, -n. /. |. înveliş de ceară. 2. pânză ceruită. 

wachseln, wachselte, gewachselt (ich wachs(e)le), (fam.), wachsen!, wachste, gewachst 
(du, er wachst), vb. (h) tr: a cerui, a da cu ceară; (fam.) die Bretteln — a da schiurile cu ceară. 

wachsen?, wuchs, gewachsen (du, er wăchst), vb. (s) intr. a creşte, a se face (mai) mare, 
a spori: der Mond wăchst luna e în creştere; das Wasser wăchst apa creşte, se urcă; 
gut gewachsen bine făcut, dezvoltat; sein Ansehen wăchst prestigiul său creşte; die 
Stadt wăchst dauernd oraşul se dezvoltă, se extinde, creşte mereu; aus den Kleidern — 
a-i rămâne hainele prea mici: (fig.) sich (dar.) keine grauen Haare = lassen a nu-și face 
griji, a nu-şi bate capul, a nu se frământa; (fig.) jm. ans Herz gewachsen sein a fi prefe- 
ratul cuiva, a fi îndrăgit de cineva; jm. iiber den Kopf — a) a crește mai mare, a lăsa 
în urmă: b) (fig.) a deveni mai puternic decât cineva, a întrece pe cineva: (fig.) das Gras — 
hăren a şti şi toaca din cer, a se pretinde atotştiutor; (fig.) dariiber ist Gras gewachsen 
a trecut de mult, am uitat de asta; (fig.j einer Sache nicht gewachsen sein a nu face 
față unui lucru, a fi depăşit de un lucru; (fig., fam.) das ist nicht auf deinem Mist 
gewachsen acest lucru nu l-ai gândit tu, n-a fost ideea ta; die Băume — nicht in den 
Himmel toate au o limită, nimic nu se întinde la infinit; (fam.) er spricht, wie ihm der 
Schnabel gewachsen ist vorbeşte natural, fără artificii, aşa cum a învăţat de la maică-sa. 

wăchsern «dj. |. din, de ceară. 2. v. wachsbleich. 

Wachsfaden,. -s, -făden, m. aţă ceruită. 

Wachsfarbe. -n. /. 1. vopsea pentru ceară. 2. culoare ceruită (pentru pictură). 3. culoare 
ca ceara, paloare. 

wachsfarben «dj. galben ca turta de ceară. 

Wachsfigur, -en, /. figură, figurină de ceară. 

Wachsfigurenkabinett. -(ejs, -e, n. cabinet de figurine de ceară. 

W'achsform, -en, f/. tipar pentru figuri de ceară; Galvanoplastik mittels —en cerografie. 

wachsgelb adj. galben ca ceara. 

Wachsgieher. -s, -, m. v. Wachszieher. 

Wachsglanz, -es. m. sg. luciu, lustru de ceară. 

Wachshandel, -s, m. sg. comerţ cu ceară. 

Wachshaut, -fciure, f. |. (ornit.) ceromă, epidermă galbenă care acoperă ciocul păsărilor. 
2, pelerină de ploaie. 

Wachskerze, -n, f. lumânare de ceară. 

Wachskitt, -(e)s. m. sg. ceară de lipit. 

Wachskuchen. -s, -, m. turtă de ceară. 

Wachsleinwand /. sg. (austr) muşama, pânză ceruită. 

W achslicht, -(e)s, -er n. v. Wachskerze. 

Wachslichtfabrik, -en, f. fabrică de lumânări. 

W achsmaler, -s, -, m. cerograf. 

Wachsmaleregi /. sg. cerografie, pictură cu culori topite în ceară. 

W achsmalkreide, -n, /.. Wachsmallstift, -(e)s, -e, m. creion din culoare ceruită (pen- 
tru pictură), 

Wachsmaske, -n, /. mască de ceară. 

Wachsmatrize, -n, f. (tipuogr.j matriţă în ceară. 

Wachsmodellierkunst /. sg. ceroplastie, modelare în ceară. 

Wach|soldat, -en, -en. m. (mil.) santuinelă. 

Wachsjopal, -s, -e, m. (mineral.) opal galben, opal comun. 

Wachs|papier, -s, -e, a. hârtie ceruită, cerată. 

W'achsjperle, -n. /. mărgea de ceară, perlă falsă. 

W achsijpflaster, -s, -. n. (farm.; plasture de ceară. 

W achsiplatte, -n, /. placă de ceară. 

Wachs|prăgung, -en. f. (tipogr:) mulare în ceară; matriţă de ceară. 

Wachsjpuppe, -n, f/. păpuşă, figurină de ceară. 

Wachsrâhrehen, -s, -, n. (chir sondă canelată. 

W'achsjscheibe, -z, /. (inv.) bucată rotundă de fagure de miere. 

Wachs|schicht, -er. f. strat de ceară. 

W achsjschmelze, -n,. /. topitorie de ceară. 

Wachsjsiegel, -s. -, n. pecete din ceară. 

Wachs|stock, -(e)s, -sfoche, m. lumânare-turtă (răsucită ghem). 

W achs|stockbiichse, -n, /. recipient. steșnic pentru lumânări răsucite. 

W achsjstreich)hâlzchen, -s, -, n. chibrit impregnat cu ceară, cu cerină. 

Wachsltafel, -n, f. 1. tăbliță de ceară. 2. foaie de fagure artificial. 

Wachistation, -en, f. (med.) secția de terapie intensivă. 

wach stehen, stand wach, wach gestanden, vb. (h) intr. a veghea, a sta de pază. 

Wach|stube, -n, f. cameră, corp de gardă. 

Wachsituch, -(e)s, -e, n, muşama, pânză cerată, ceruită. 

W achsjtuchtier, -(e)s, -e, n. animal de muşama (jucărie). 

Wachsjtuch(tisch)decke, -n, 7. față de masă din muşama. 


Wachsjtum, -s, n. sg. 1. creştere, dezvoltare; — der Pflanzen creştere a plantelor, ve- 
getaţie; (bor.) iibermăBiges — hipertrofie; gerades — ortotropism; langsames — creştere 
lentă. 2. produs al creşterii sau cultivării; mein eigenes — vin din via mea. 3. (ec.) creştere 
economică, dezvoltare, evoluţie; das — fordern a promova creşterea; dauerhaftes — creş- 
tere economică durabilă; durehsehnittliches = creştere economică medie; gleichge- 
wichtiges — creştere economică echilibrată; gleichmăBiges — creştere economică regulată, 
uniformă; inflationsfreies — creştere economică neinflaționistă; unbegrenztes — creştere 
economică nelimitată; vorrangiges — creștere economică prioritară. 

Wachs|tums|aus|sichten p/. (ec.) perspective, previziuni de creştere economică. 

wachs|tumsfârdernd adj. favorabil creşterii, care face să crească mai repede. 

W achs|tumsgefălle, -s, -, n. (ec.) disparitate de creştere economică. 

Wachsjtumsgrenze, -n, f. (ec.) limită de creştere economică. 

wachs|tumshemmend «aj. defavorabil creşterii, care împiedică creşterea. 

Wachs|tumshemmung, -en, f. (ec.) blocaj de creştere economică. 

Wachs|tumshormon, -s, -e, n. (biol.) auxină, fitohormon. 

Wachs|tumsjahre p/. ani de creştere, de maturizare economică. 

Wachsjtumskegel, -s, -, m. (bot.) con, organ de creştere. 

Wachsjtumskennziffer, n, f. (ec.) indice de creştere economică. 

Wachs|tumskrankheit, -en, f, boală de creştere. 

Wachs|tumskrise, -n, f. criză de creștere. 

W achstums|phase, -n, f. fază de creştere economică. 

W achs|tums|prozess, -es, -e, m. proces de creştere. 

Wachs|tums|prognose, -n, f. (ec.) prognoza creşterii economice. 

Wachs|tumsrate, -n, f. (ec..) rată de creştere economică. 

W achs|tums|schub, -(e)s, -schiibe, m. (med ) creştere accelerată în timp scurt. 

Wachs|tums|stârung, -en, f. tulburare în procesul de creștere, de dezvoltare. 

W achs|tumsjtempo, -s, n. sg. ritm de creştere, de dezvoltare; ein hohes — un ritm înalt 
de creştere, de dezvoltare. 

W achs|tumsvoraus|sagen p/. (ec.) v. Wachstumsaussichten. 

W achs|tumsvorjaus|setzungen p/. premise de creştere economică. 

Wachs|tumsziel, -(e)s, -e, n. (ec.) obiectiv de creștere economică. 

wachsweich «dj. 1. moale ca ceara. 2. (fig.) moale, molâu, fricos. 

wachsweiB adj. alb, galben, palid ca ceara. 

Wachszelle, -n, f. celulă de fagure. 

Wachszieher, -s, -, m. lumânărar, fabricant de lumânări. 

Wachszieherei, -en, f. (înv.) fabrică de lumânări: fabricaţie de lumânări. 

Wachsziindholz, -es, -hălzer, n. v. Wachsstreichhâlzchen. 

Wacht, -en, f. (poet.) gardă, pază; auf der - sein sau — halten a fi de gardă, de pază, 
de strajă. 

wacht adj. (reg.) vioi, sprinten; vesel, voios. 

Wachtbude, -n, f. v. Wachbude. 

Wachtdienst, -(e)s, -e, m. v. Wachdienst. 

Wichte, -n, f. (înv.) v. Wechte. 

Wachtel, -n, f; 1. (ornit.) prepeliță, pitpalac (Coturnix communis); die — sehlăgt prepelița 
cântă. 2. (faum.) palmă. 

Wachtellei, -(es, -er, n. ou de prepeliță. 

Wachtelfalk, -en, -en, m. (vân.) şoim-prepelicar. 

Wachtelfang, -(e)s, -fănge, m. prindere de prepelițe. 

Wachtelgarn, -(e)s, -e, n. plasă de prins prepelițe. 

Wachtelhund, -(e)s, -e, m. (vân.) prepelicar, varietate de spaniel. 

Wachteljagd, -en, f. vânătoare de prepeliţe. 

Wachtelkânig, -s, -e, m. (ornit.) cristei (Crex pratensis). 

Wachtelpfeife, -n, /, Wachtelruf, -(e)s, -e, m., Wachtelschlag, -(e)s, -schlige, m. 
cântec de pitpalac, strigăt de prepeliță. 

Wachteljstrich, -(e)s, -e. m. (vân.) zbor al prepelițelor în perioada de împerechere. 

W achtelweizen, -s, m. sg. (bot.) ciormoiag (Melampyrum cristatum L.). 

Wachtelzeit, -en, f. (vân.) sezon pentru vânătoarea de prepeliţe. 

Wăchter, -s, -, m. l. paznic, gardian, păzitor: (ferov.) cantonier. 2. (tehn.) paznic, aparat 
de control. 

Wchterlhăusjchen, -s, -, 2. pheretă, cabină a păzitorului sau a paznicului: (/erov.) canton. 

Wăchterin, -nen, f. păzitoare, paznică, gardiană. 

Wăchter|ruf, -(e)s, -e, m. (ist.) |. strigătul paznicului din oră în oră. 2. alarma paznicului 
în caz de pericol. 

Wachtfeuer, -s, -, n. v. Wachfeuer. 

wachtfrei adj. v. wachfrei. 

wachtjhabend aj. v. wachhabend. 

Wacht|habende, -n, -n (ein Wachthabender), m. v. Wachhabende. 

Wachtjhund, -(e)s, -e, m. v. Wachhund. 

Wachtlokal, - (e)s, -e, n. v. Wachlokal. 

Wachtmann, -(e)s, -mânner (şi Wachtleute), m. v. Wachmann. 

Wachtmannschaft, -en, f. v. Wachmannschaft. 

Wachtmeister, -s, -, m. (mil.) sergent-major (la cavalerie sau artilerie), vagmistru. 

Wachtparade, -n, f. v. Wachparade. 

Wachtposten, -s, -, m. v. Wachposten. 

Wachl|traum, -(e)s, -trăume, m. vis diurn, cu ochii deschişi. 

Wachtschiff, -(e)s, -e, n. v. Wachschiff. 

Wacht|turm, -(e)s, -tirme, m. turn de pază, donjon. 

Wachtwechsel, -s, -, m. v. Wachablăsung. 

W achtzimmer, -s, -, n. v. Wachstube. 

Wach- und Schliefgeselischaft, -ern, f. societate de pază şi supraveghere. 

Wachvorgesetzte, -n, -n (ein Wachvorgesetzter), m. şef de pază, șef al gărzii. 

W achvorschriften p/. instrucțiuni privind paza, regulament al gărzii. 

Wachzulstand. -(e)s, m. sg. stare de veghe, trezie. 

Wacke, -n, f. (mineral) v. Grauwacke. 

Wackelbild, -(e)s, -er n. 1. imagine video mişcată. 2. imagine care se modifică dacă 
este privită din alt unghi. 


wackelig 


wackelig adj. 1. clătinător, care se clatină; — auf den Beinen stehen a se clătina pe 
picioare. 2. dărăpănat, hodorogit, gata să se dărâme; şubred, eine — Leiter o scară șubredă; 
ein —er Stuhl un scaun hodorosit; (fi.) es steht = mit ihm a) stă prost cu sănătatea; 
b) îi merge prost. 

Wackelkinn, -(e)s, -e, n. bărbie tremurătoare. 

Wackelkontakt, -(e)s, -e. m. (electr.) contact slab, intermitent, care se întrerupe mereu. 

Wackelkopf. -(e)s, -kopfe, m. L. cap tremurător. 2. (fig.) mosneag căruia îi tremură 
capul (de slăbiciunea bătrâneţii). 

wackelkăpfig «dj. cu capul tremurând. 

wackeln, vwackelre. gewackelt (ich wackfe)le). vb. intr: |. (h) a se clătina: a se mişca; 
a fi instabil; a fi gata să se prăbușească; das Haus wackelt se clatină casa; (fam.) er 
wackelt nu e sigur pe picioare, merge pe două cărări, se clatină; (fig.) es wackelt mit 
seiner Gesundheit stă prost cu sănătatea; (/ig., fam.) da wackelt die Wand! aici se 
întâmplă ceva neobişnuit. 2. (h) a mişca din ceva; mit den Ohren —a mişca din urechi; 
mit dem Kopf = a da, a mişca din cap. 3. (s) a merge clătinându-se, legănându-se. 

Wackenton, -(e)s. -e, m. argilă marnoasă. 

wacker Î. «dj. brav, curajos, energic, destoinic; de treabă, cinstit, cumsecade. II. ady. 
cu nădejde, energic, bine, cum se cuvine; sich — halten a se ţine bine, a rezista cu bine, 
a nu se lăsa. 

Wackerjheit /. sg. destoinicie, curaj; cumsecădenie, onestitate. 

Wachker|stein, -(e)s, -e. m. (reg.) piatră mare, pietroi, bolovan. 

wacklig adj. v. wackelig. 

Wade. -n. f. gambă, pulpă a piciorului. 

Wadel, Wădel, -s, -, m. (reg.) 1. (el) lună plină. 2. timp potrivit, perioadă tocmai bună. 

Wadenbein, -(e)s, -e, n. (anar.) peroneu. 

Waden(bein)muskel, -s, -n, m. (anat.) triceps sural; innerer — muşchi al peroneului. 

Wadenbinde, -n, f. v. Wickelgamasche. 

wadenhoch adj. înalt până la pulpa piciorului. 

Wadenkrampf. -(e)s, -krămpfe, m. cârcel în pulpa piciorului. 

wadenlang adj. lung (de sus) până la pulpa piciorului. 

Wadenjnerv, -s, -en, m. (anaL.) nerv al peroneului. 

Wadenj|strumpf, -(e)s, -striimpfe, m. ciorap trei sferturi. 

Wadenwickel, -s, -, m. (med.) compresă rece pe pulpă (contra febrei). 

Wiăali. -s. -, n. (elv.) picior, rasol de porc (sărat şi fiert). 

Waffe, -n. f. 1. armă; automatische — armă automată; mit blanker = cu armă albă; 
in —n sub arme; zu den =n greifen a pune mâna pe arme, a recurge la arme; von der — 
Gebrauch machen a face uz de armă, a întrebuința arma; (şi fig.) die —n strecken a 
depune armele, a capitula, a se preda; mit der = in der Hand cu arma în mână; unter 
die —n rufen a chema sub arme; das Volk in —n poporul înarmat; jm. die n abnehmen 
a dezarma pe cineva; die —n nieder! jos armele! zu den —n! la arme! (fig. jn. mit seinen 
eipenen -n schlagen a învinge pe cineva cu propriile lui arme. 2. (mi/.) (gen de) armă; 
bei welcher = dient er? la ce armă face armata? 3. (înv) v. Wappen. 4. (limbaj Studen- 
țesc) pahar, cupă. 5. (vân.) a) gheară; b) colț. 

Waifel, -n, f. 1. napolitană; vafelă, vafă. 2. (pop.) gură, fleancă. 3. (fam.) (în expr) 
einen an der — haben a nu fi chiar în toate minţile. 

Waffelbindung /. sg. împletitură, țesătură în formă de fagure. 

Waffelblech, -(e)s, -e, n. (metul.) tablă ondulată, striată. 

Waffeljeisen, -s, -, n. formă de copt vafe. 

Waffelgewebe, -s, -, n. (text.) țesătură în fagure. 

Waffelmuschel, -, f. vafă de înghețată. 

Waftelmuster, -s, -, n. model de țesătură tip fagure. 

Waffeltiite, -n, f. cornet pentru îngheţată. 

Waffenjabzeichen, -s, -, n. (mnil.) sema (distinctiv) al armei. 

Waftfen|anj|stand, -(e)s, -stânde, m. (înv) v. Wattenstillstand. 

Waffenlarbeit f. sg. (poet.) război. 

Waffenjarsenal, -s, -e, n. v. Waffenlager. 

Waftenlaufseher, -s, -, m. (mil., mar.) armurier. 

Waffenlauftrag, -(e)s. -frâăge. m. comandă de arme, de armament. 

Waftenjausfuhr, -en, f. export de arme, de armament. 

Waffenbesitz, -es, -e, m. deținere de arme; illegaler — deţinere ilegală de arme. 

Waffenbesitzkarte, -n, f£. (adm.) permis, legitimaţie de portarmă. 

Waffenbruder, -s, -briider, m. frate, camarad de arme. 

Waffenbriiderschaft, -en, f. frăţie, camaraderie de arme. 

Waffenbund, -(e)s, -biinde, m. (pol.) alianţă militară. 

Waffendepot [-po:]. -s, -s, n. v. Waffenlager. 

Waffendienst, -(e)s, -e, m. serviciu militar. 

Waffenjehre /. sg. onoare militară. 

Waftenleinbau, -(e)s, m. sg. montare, instalare de armament. 

Waffenjeinfuhr, -en, f. import de arme. de armament. 

Waffenjlembargo, -s, -s, n. embargo pe arme. mai ales pe arme de război. 

Waftenjerfolg, -fe)s. -e, m. victorie militară, obţinută pe calea armelor. 

Waffenfabrik. -en, f. fabrică, uzină de armament. 

Waffentabrikant, -en, -en, m. fabricant, producător de arme, de armament. 

waftfenfâhig adj. (înv) v. wehrfăhig (1). 

Waifenfarbe, -n. f. (mil.) culoare (distinctivă) a armei, petliţă. 

Waffenfliege, -n, f. (entom.) muscă cameleon (Stratiomvs chamueleon L.). 

Waffengang, -(e)s, -gănge, m. luptă. încrucișare de arme. 

Waftengatiung. -cr. f. specialitate, tei de arii: bei vcteterr = dest er? la care armă 
face armata” 

Watfengebrauch, -fe)s, pr. se. uz de arme. 

Waffengefâhrte, -n, -n, m. v. Wattenbruder. 

Waffengeklirr, -(e)s, n. sg. zăngănit de arme. 

Waffengenosse, -n. -n, m. tovarăş de arme. 

Waffengeriist, -(e)s, -e, Waffengelstell. -/e)s, -e. n. (mil.) rastel pentru puşti. 

Waffengetăse, -s, n. sg. zzomot, zăngănit de arme. 
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Waffengewalt /. sg. putere, forță a armelor, forță armată: mit = cu torța armelor; — an- 
drohen a ameninţa cu forța armelor. 

Waffenglanz, -es, m. sg. splendoare, strălucire a armelor. 

Waffengliick, -(e)s, n. sg. noroc, succes în luptă. 

Waffenhandel, -s, m. sg. comerţ cu arme, cu armament. 

Waffenhăndel p/. ciocniri. încăierări armate. 

Waftenhăndler, -s. -, mn. negustor, comercianti de armament. 

Waffenhandlung, -en, /. magazin de arme, armurărie. 

Waftfenhandwerk. -(e)s, n. sg. profesiune de războinic; er versteht sich auf das — 
se pricepe în a mânui armele. 

Waffenhaus, -es, -hiuser, n. v. Watfenlager. 

Waffenhemd. -(e)s, -en, n. (ist.) cămaşă de zale, cuirasă. 

Wafienher|stellung. -en, f. fabricare, fabricaţie de armament. 

Waffenbilfe f. sg. ajutor armat, militar. 

Waffenhilfs|abkommen, -s. -. n. tratat de asistenţă militară. 

Waffenkammer, -n. /. magazie, depozit de arme. 

Waffenkunde /. sg. ştiinţă a armelor (în evoluţia lor istorică şi tehnică). 

Waffenladung. -en, f. 1. încărcătură de arme. 2. încărcătură a armei. 

Waffenlager. -s, -, ni. depozit de arme, de armament, arsenal. 

Waffenlehre /. sg. v. Waffenkunde. 

Waftfenlieferant, -en. -en, m. furnizor de arme. de armament. 

Waffenlieferung, -en, /. livrare, furnizare de armament. 

waffenlos adj. fără arme, neînarmat. 

Waffenlosigkeit /. sg. lipsă de arme, neînarmare. 

Waffenmaat, -(e)s. -e, m. (rmar:) maistru armurier. 

Waffenmacht f. sg. v. Waffengewalt. 

waffenmăchtig adj. puternic, tare în mânuirea armelor. 

Waffenmeister, -s, -, m. (mil.) maistru armurier, armurier-șef. 

Waffenjoifizier, -s, -e, m. (mil.) ofiţer cu armamentul. 

Waffenlort, -(e)s, -Grter, Watfenplatz, -es, -plătze, m. (nil.) 1. careu de adunare. 2. (elv.) 
câmp de instrucție. 

Waffenprobe, -n, f. Î. v. Waffenpriifung. 2. exerciţiu cu arme. 

Waffenpriifung, -en, f. control tehnic al armelor. 

Waffenrecht, -(e)s, n. sg. 1. drept militar, drept privind purtarea şi folosirea armelor. 
2, (ist.) drept de a echipa şi întreține trupe. 

Waffenreichung, -cn, f. (în evul mediu) înmânare a armelor. 

Waffenrock, -(e)s, -râcke, m. 1. tunică, haină militară; den = anziehen a îmbrăca haina 
militară; a se înrola în armată. 2, (ist.) zevelcă deasupra armurii. 

Waftenruhe /. sg. armistițiu, suspendare a focului. 

Waffenruhm, -(e)5, m. sg. glorie militară. 

Waffensaal, -(e)s, -săle, m. sală de arme. 

W affensammilung. -en, f. colecție de arme. 

Waffenschau, -en, f. (mil.) paradă, trecere în revistă, inspecţie a armelor. 

Waffenschein, -(e)s. -e, mm. permis de portarmă. 

waftenscheinfrei adj. care nu necesită legitimaţie de portarmă. 

Waftfenschieberei, -en, /. speculă, comerţ la negru cu arme. 

Waffenschift, - (e)s, -e, n. vas cu armament, navă-transport de arme. 

Waffenschmied, -(e)s, -e, m. armunier. 

Waffenschmiede, -u. f. atelier de arme. armurărie. 

Waffenschmuggel, -s, m. sg. contrabandă cu arme. 

Wattensendung, -cn, f. 1. transport de arme. 2. livrare, trimitere de armament. 

Waffen-SS /. sg. fisr.) formaţiuni armate ale partidului nazist. 

Waffen|stahl, -(c)s, -stăhle (şi -e), m. oţel pentru arme. 

waffen|starrend aj. înarmat până-n dinţi. 

Waffenjstilijstand, -(e)s, m. sg. armistițiu. 

Waffenjstill]standsjabkommen, -s, -, n. tratat, acord de armistițiu. 

Waffenjstill|standsjangebot, -(e)s, -e, n. propunere de armistițiu. 

Waftfenjstili|standsbedingungen p/. condiţii de armistițiu. 

Waffenl|stili|standsver|handlung, -ep, /. tratative de armistițiu. 

Waffenstilijstandsvertrag, -(e)s, -trăge. m. v. Waftenstillstandsabkommen. 

Waffenjstick, - (e)s, -e, n. 1. v. Waffentat. 2. armă. 

Waftentanz, -es. -tânze. m. L. dans războinic. 2. (fig.) război. 

Waftfentat, -en, f. faptă de arme, ispravă militară. 

waftentauglich adj. (tehn. nucleară) bun pentru fabricarea armelor nucleare. 

Waffentechnik, -en, f. tehnică a armamentului. 

Waffentragen. -s, n. sg. port de armă. 

Waffen tragend «dj. purtător de arme, înarmat. 

Waffentrăger, -s, -, m. |. (ist.) scutier. 2. om înarmat. 

Waffentransport, -(e)s, -e, m. transport de arme. 

Waftenjiibung. -en, /. exercițiu militar, instrucție, manevră. 

Waffen|unter|offizier, -s, -e, m. (mil.) subofiter cu armamentul. 

Waffenverbriiderung, -en, f. înfrățire între armate. 

Waffenvergehen. -s, -, n. (mil, jur.) abatere de la legea privind purtarea şi folosirea armelor. 

Waffenvisite [-vi-], -n, f. v. Waffenschau. 

Waffenwahl, -en, f. alegere a armei. 

Waffenwesen, -s, n. sg. armament. 

waftnen, uffirete, gewafțnet (du waflhest, er wafțhet), vb. (h) în şi refl. a (se) înarma, 


a (se) echipa pentru luptă; (fig. sich (ac.) gegen etwas — a se pregăti. a se înarma împotriva 


unui lucru; rfie.) sieh mit Geduld = a se înarma cu răbdare. 
wăg «dj. fel.) bun, destoinic. 
wăgbar «/j. (şi fig.) ponderabil. 
Wăgbarkeit /. se. (şi fig.) ponderabilitate. 
Wage, -n. f. (înv) v. Waage. 
Wagedrang, -(e)s, m. sg. tendinţă spre îndrăzneală. spre cutezanţă. 
Wape|hais. -es, -hălse, m. persoană foarte îndrăzneață, temerară, om cutezător, neînfricat. 
wagelhalsig adj. v. waghalsig. 


1389 


Wahlakt 





Wăgelchen, -s, -, n. (dim. de la Wagen) 1. cărucior. 2. teleguţă, trăsurică. 

Wagemut. -(e)s. m. sg. cutezanţă, îndrăzneală, curaj. 

wagemutig adj. cutezător, îndrăzneţ, curajos. 

wagen, wagte, gewagt, vb.(h) tr. şi refl. L. a îndrăzni, a cuteza; er wagt (sich) nicht 
hinein (zu gehen) nu îndrăzneşte să intre; frisch gewagt ist haib gewonnen! cine îndrăz- 
neşte izbuteşte; es mit jm. — a-și încerca norocul cu cineva; sich nicht unter die Leute — 
a nu îndrăzni, a nu avea curajul să iasă în lume. 2. a risca, a (se) hazarda, a pune în joc; 
sein Leben - a-şi risca viața, a-şi pune viaţa în joc; alles — a risca totul; sich an ein 
Geschâăft — a risca o afacere, a îndrăzni să se apuce de o afacere. 

wăgen, wog, gewogen, vb. (h) tr. 1. a cântări. 2. (fig.) a cântări, a cumpăni, a chibzui; 
erst —, dann wagen întâi chibzuieşte şi pe urmă îndrăzneşte. 

Wagen, -s, -, m. 1. vehicul. 2. car, căruţă, trăsură; ein gemieteter — o trăsură, o căruță 
închiriată; im offenen — într-o trăsură deschisă; zweirădriger — cabrioletă, docar, şaretă: 
(fig.) das fiinfte Rad am - sein a fi a cincea roată la căruță; (fig.) die Pferde hinter 
den — spannen a pune carul înaintea boilor. 3. automobil, autovehicul, maşină, camion, 
(auto)turism; (fig.) jm. an den — fahren a jigni, a deranja pe cineva. 4. (ferov) vagon: 
ein — zweiter Klasse un vagon de clasa a doua; durehgehender — vagon direct. 5. (tehn.) 
car; der — der Schreibmaschine carul maşinii de scris. 6. (text.) cărucior. 7. (astron.; 
în expr) der GroBe = Carul (Ursa) mare; der Kleine — Carul (Ursa) mic(ă). 8. (mil.) 
furgon de bagaje; cheson. 

Wagenjabteil, -(e)s, -e, n.. Wagen|abteilung, -en, f. (ferov.) compartiment, cupeu. 

Wagenjachse, -n, f. (tehn.) osie de vehicul (de car, de autovehicul, de vagon, de furgon etc.). 

Wagenjlachs|stunde, -n, f. (ferov.) osie-oră de vagon. 

Wagenjaufbau, -(e)s, -e, m. 1. coş al carului. 2. caroserie de vehicul. 

Wagenjaufzug, -(e)s, -ziige, m. (ferov.) macara de vagoane. 

Wagenj|ausfahrt, -en, f. 1. ieşire pentru vehicule. 2. plimbare cu trăsura. 3. plimbare 
cu un autovehicul. 

Wagenbau, -(e)s, m. sg. |. construcţie de vehicule. 2. construcţie de căruţe, de trăsuri. 
3. construcţie de autovehicule. 4. (ferov.) construcţie de vagoane. 

Wagenbauer, -s, -, m. caretaş, fabricant de căruţe, rotar; carosier. 

Wagenbaum, -(e)s, -băume, m. inimă a carului. 

Wagenbesitzer, -s, -, m. 1. posesor de autovehicul, de maşină. 2. posesor de căruţă, 
de trăsură. 

Wagenbejstand, -(e)s, -stânde. m. v. Wagenpark. 

Wagenbremse, -n, f. l. frână a carului, a căruţei, a trăsurii. 2. frână a autovehiculului. 
3. (ferov.) frână a vagonului. 

Wagenbiihne, -n, f. (teatru) v. Schiebebiihne (1). 

Wagenburg, -en, f. (ist.) baricadă din care. 

Wagendach, -(e)s, -dăcher, n., Wagendecke, -n, f. coviltir, prelată, acoperiş; coş al 
trăsurii; imperială. 

Wagendeichsel, -n, f. oiște. 

Wagenleinfahrt, -en, /. intrare pentru căruţe, trăsuri, autovehicule. 

Wagenfahrt, -en, f. mers, călătorie, plimbare cu carul, cu căruţa, cu trăsura, cu automobilul. 

Wagenfeder, -n, f. 1. arc de trăsură. 2. (auto., ferov.) (arc de) suspensie. 

Wagenfenster, -s, -, n. 1. fereastră de trăsură. 2. fereastră de autovehicul. 3. fereastră 
de vagon. 

Wagenfett, - (e)s, -e, n. v. Wagenschmiere. 

Wagenfolge, -n, f. (ferov) ordine a vagoanelor. 

Wagenfiihrer, -s, -, m. 1. căruțaş, surugiu, vizitiu, birjar. 2. vatman, manipulant (de 
tramvai). 3. conducător auto, șofer. 4. (ferov.) conductor de vagon, însoțitor la vagonul 
de dormit. 5. (mil.) conducător de echipaj. 

Wagengeleise, -s, -, n. |. v. Wagenspur. 2. (ferov.) şine ale căii ferate; linie. 3. (ferov.) 
ecartament. 

Wagengerassel, -s, n. sg. zgomot, uruit de care, de căruţe, de trăsuri. 

Wagengeschirr, -(e)s, -e, n. harnaşament. 

Wagengelstell, -(e)s, -e, n. 1. saşiu de autovehicul. 2. şasiu de vagon. 3. dric (de căruţă). 

Wagengleis, -es, -e, n. v. Wagengeleise (2). 

Wagenhalle, -n, f. 1. remiză, şopron pentru căruţe, trăsuri. 2. (auto.) garaj. 3. depou 
(de tramvaie). 

Wagenhaus, -es, -hăuser n. v. Wagenhalle (1). 

Wagenheber, -s, -, m. (auto.) cric, vinci, troliu. 

W agenkămpfer, -s, -, m. (ist.) luptător pe un car de luptă. 

Wagenkasten, -s, -kăsten, m. L. ladă a trăsurii. 2. (auto.) caroserie. 3. (ferov.) cutie 
(la vagon). 

Wagenkipper, -s, -, m. (mine, ferov.) basculator de vagoane. 

Wagenklasse, -n, f. (ferov.) clasă; eine Fahrkarte zweiter — un bilet de clasa a doua. 

Wagenkolonne, -n, f. coloană, șir, convoi de vehicule. 

Wagenkorb, -(e)s, -korbe, m. coş al trăsurii, al căruţei, leasă. 

Wagenkupp(e)lung, -ex, f. (ferov.) 1. cuplare a vagoanelor. 2. cuplă, dizpozitiv de 
cuplare (a vagoanelor). 

Wagenlack, -(e)s, -e, m. lac pentru autovehicule, duco. 

Wagenladung, -en, f. încărcătură a unui vagon sau a unui car; eine ganze — a) un 
vagon întreg; b) (fig.) foarte mult. 

Wagenlauf, -(e)s, -lăufe, m. (ferov.) circulaţie a vagoanelor. 

Wagenleiter, -n, f; loitră de căruţă. 

Wagenlenker, -s, -, m. 1. v. Wagenfiihrer (1). 2. v. Wagenfihrer (2). 3. şofer. 
4. (ist.) conducător al carului de luptă. 

Wagenlăser, -s, -, m. (tehn.) pârghie pentru eliberarea carului (la maşina de scris). 

Wagenmacher, -s, -, m. v. Wagner. 

Wagenmeister, -s, -, 22. 1. (ferov) însoțitor de vagon. 2. (la poștalion) conducător de echipaj. 

Wagenpapiere pl. (fam.) actele maşinii (permisul şi talonul). 

Wagenpark, -s, -s, m. parc de vehicule, de automobile, de vagoane. 

Wagenpferd, -(e)s, -e, n. cal de tracțiune, de căruţă, de trăsură. 

Wagenpflege f. sg. 1. întreţinere a căruţei, a trăsurii, 2. întreţinere a autovehiculului. 

Wagenplane, -n, f. 1. prelată, cort, coviltir de trăsură, de căruță. 2. prelată de camion. 

Wagenrad, -(e)s, -răder, n. 1. roată de car, de căruţă, de trăsură. 2. roată de autovehicul. 


Wagenrampe, -u, f. rampă de încărcare a camioanelor sau a vagoanelor. 

Wagenraum, -(e)s, -răume, m. (auto.) interior al maşinii. 

Wagenreihe, -n, f. v. Wagenschlange. 

W agenremise, -n. f. v. Wagenhalle (1). 

Wagenrennen, -s, -. n. (ist.) alergări de care. 

Wagenrunge, -n, f. leucă a carului. 

Wagensatz, -es, -sărze, m. (ferov.) garnitură de tren. 

Wagenschlag, -(e)s. -schlăge, m. portieră. 

Wagenschlange, -n, /. şir de căruţe, de trăsuri, coloană de automobile, de maşini. 

Wagenschlitten, -s, -, m. (tehn.) sanie a căruciorului. 

Wagenschmiere, -n, /. păcură, unsoare de căruță. 

Wagenschuppen, -s, -, m. v. Wagenhalle (1, 2). 

Wagensitz, -es, -e, m. 1. capră a trăsurii. 2. scaun de automobil. 

Wagenj|spinner, -s. -, m. (text.) selfactor, maşină de filat intermitent. 

Wagenjspur, -eu, f. urmă de căruță, de trăsură, tăgaş. 

Wagenj|standgeld, -(e)s, -er n. (ferov.) locaţie. 

W'agen|stands|anzeiger, -s, -, m. (ferov.) indicator de ordine a vagoanelur. 

W'agenj|stange, -n,f. 1. (ferov) bară de vagon. 2. (rext.) bară de comandă a căruciorului. 

WagenjstraBe, -n, f. drum de care, de căruţe. drum carosabil. 

Wagenjstreiter, -s, -, m. v. Wagenkămpfer. 

Wagenteer, -(e)s, m. sg. v. Wagenschmiere. 

Wagentragfeder, -n, f. (ferov.) arc de tracțiune al vaponului. 

Wagentritt, -(e)s, -e, m. L. scară a trăsurii. 2. scară a vagonului. 

Wagentiir, -en, /. uşă, portieră (de trăsură, de landou, de automobil). 

Wagentyp, -s, -en, m. tip, model, marcă de maşină. 

Wagenlumlauf, -(e)s, -lăufe, m. (ferov.) circuit de vagoane; rulaj al vagonului. 

Wagenverdeck, -(e)s, -e, n. 1. acoperiş, capotă, coş de trăsură. 2. imperială. 

Wagenverkehr, -s, m. sg. circulaţie a vehiculelor. 

Wagenverzug, -(e)s, -ziige, Wagenvorlauf, —(e)s. -lăufe, m. (text.) întindere cu căru- 
ciorul (la maşinile de filat). 

Wagenwăsche /. sg. spălat al maşinii, al autovehiculului. 

Wagenwasch|einrichtung, -en, f. instalaţie de spălat autovehicule. 

Wagenwechsel, -s, -, m. (ferov.) schimbare de vagon. 

Wagenwettlrennen, -s, -, n. v. Wagenrennen. 

Wagenwinde, -n, f. v. Wagenheber. 

Wagenzug, -(e)s. -ziige, m. 1. convoi de căruţe, de autovehicule. 2. (fero:.) garnitură 
de vagoane. 3. (text.) tracţiune a căruciorului. 

Wager, -s, -, m., An, -nen, f. v. Wagehals. 

Wăger, -s, -, m. cantaragiu. 

wagerecht adj. v. waagerecht. 

Wagerechte, -n, f. v. Waagerechte. 

Wăgeschein, -(e)s, -e, m. bon de cântărire, de greutate. 

Wagelstiick, -(e)s, -e. n. 1. act de curaj; acţiune îndrăzneață. 2. acţiune temerară, riscată, 
hazardată. 

Wiăgelstiick, -(e)s, -e, n. (metv:) greutate etalon. 

Waggon și Waggon [-'g5: şi -'82)], -s, -s, (austr [-go:n] -s, -e), m. vagon (de tren). 

Wageonlabteil, -(e)s, -e, n. (ferov.) compartiment. 

Waggonbau, -(e)s, m. sg. construcție de vagoane. 

Waggonfabrik, -en, f. fabrică de vagoane. 

Waggonkipper, -s, -, m. basculator de vagoane. 

Waggonladung, -en. f. (ferov.) încărcătură de vagon. 

Waggonreparaturwerk|statt, -srărren. f. atelier de reparat vagoane. 

waggonweise ady. cu vagonul. 

Waghals, -es, -hălse, m. v. Wagehals. 

waghalsig adj. foarte îndrăzneţ, temerar, neînfricat. 

Waghalsigkeit /. sg. îndrăzneală, temeritate, cutezanță. 

Waghaus, -es, -hăuser, n. v. Waagehaus. 

Wăglein, -s, -, n. v. Wăgelchen. 

Wagner, -s, -, m. (reg.) rotar. 

Wagnerjarbeit, -en, f. muncă, lucru de rotar; rotărie. 

Wagnerit, -s, m. sg. (mine) wagnerit. 

Wagnermeister, -s, -, m. (reg.) meşter rotar. 

Wagnis, -ses, -se, n. 1. risc; sich auf ein — einlassen a risca un lucru, a întreprinde 
ceva riscant. 2. întreprindere sau acţiune îndrăzneață, temerară; cutezanţă. 

Wagniskapital, -s, -e (şi -ien [-ion]), n. (ec.) capital de risc. 

Wagon, -s, -s, (şi -e), m. v. Waggon. 

Wagrechte, -n, f. v. Waagerechte. 

Wagschale, -n, f. v. Waagschale. 

W agscheit, - (e)s, -e, n. v. Waaglatte. 

Waglstiick, -(e)s. -e, n. v. Wagestiick. 

Wăgung, -en, f. cântărire. 

Wahl, -en, f. 1. alegere; eine — treffen a face o alegere; die (freie) — haben a putea 
să aleagă în voie; jm. die (freie) — lassen a lăsa pe cineva să aleagă după (bunul) plac; 
keine — haben a nu avea de ales; a nu avea altă posibilitate; es bleibt mir keine andere — 
nu-mi rămâne de ales, n-am altă cale; die — ist auf ihn gefallen el a fost ales; du hast 
die —, dich zu entscheiden eşti liber să alegi, să hotărăşti; jn. vor die — stellen a pune pe 
cineva să (se) hotărască, să ia o decizie, să aleagă: nach unserer — după cum am ales; 
das Mădchen seiner — aleasa inimii sale. 2. (pol.) alegere, vot. scrutin; freie —en alegeri 
libere; zur = schreiten a trece la vot; js. — billigen a aproba alegerea cuiva: engere — 
al doilea scrutin; auf die —en beziiglich electoral: in der = sein a candida la alegeri: — 
durch Zuruf vot prin aclamare; — durch Handheben vot prin ridicarea mâinii: jn. zur = 
vorschlagen a propune pe cineva (drept candidat) la alegeri. 3. (fil, reol.) elecţiune, 
opţiune, alternativă. 4. (com.) categorie, calitate, sortiment; Rosinen zweiter — stafide 
de calitatea a doua; Striimpfe erster — ciorapi de calitatea întâi. 

Wahljabkommen, -s, -, n. acord, convenţie electoral(ă). 

Wahljakt, -(e)s, -e, m. alegere, vot, act al votării. 


Wahlalter 


Wahljalter. -s, n. sg. vârstă de alegător. 

Wabhljamt, -(e/s, -ămrer, n. 1. funcţie electivă. 2. (rel) centrală teletonică automată. 

Wahllanzeige. -n. 7. publicitate electorală, panou, afiş, pancartă electorală. 

Wahljapparat, -/e)s. -e. m. aparat electoral. 

Wahilautruf, -ejs. -e, m. manitest electoral, apel, chemare la vot. 

Wahijausfall. -/e/s, -fălle. Wahljausgang, -(e)s, -sănge, m. v. Wahlergebnis. 

Wahljaus|schuss. -es, -schrisse, m. comisie electorală, comitet electoral. 

Wahllausweis, -es. -e, m. buletin, legitimaţie de alevător. 

wăhlbar «dj. eligibil. 

Wiăbhlbarkeit f. sg. elipibilitate. 

Wahlbedingung. -er, f. condiţie a alegerii. 

Wahlbeleinflussung, -en, /. influențare a alegerilor, a alegătorilor. presiune electorală. 

wahlberechtigt «4. cu drept de vot; er ist noch nicht — încă n-are drept de vot. 

Wabhlberechtigte, -n. n (ein Wahlberechtigter), m. persoană cu drept de vot. 

Wahlberechtigung /. sg. drept de a alege, drept de vot. 

W ahibejstătigung. -cn, f. 1. ratificare a alegerilor. 2. adeverinţă de votare. 

Wahlbe|stechung. -er. f. corupere de alegători, corupţie electorală. 

a iutbeteiligung, -cn. f. participare la alegeri. la vot. 

: ahlbewegung. -cn. 7. mişcare electorală. 

+; ahlbewerber, -s, -. m. candidat electoral, candidat în alegeri. 

Wahlbezirk, -fe)s, -e, m. v. Wahlkreis. 

Wahlbischof. -(e)s. -schăfe, m. (bis.] episcop electiv, episcop ales. 

Wabhiblock. -/e)s, -blâcke, m. bloc electoral. 

Wahibroschiire, -u, f. broşură electorală. 

Wabhlbiindnis, -ses, -se, n. coaliție, alhanţă electorală. 

Wahlbiiro, -s, -s, n. birou. cabinet de vot. 

Wahlleitern p/. părinți adoptivi. 

wâhlen, vâh/re, gewăhle, vb. (h) i |. a alege; a selecţiona, a selecta: einen Beruf — 
a alege o meserie; den rechten Augenblick — a alege momentul potrivit: (inform.) den 
Filter — a alege filtrul. 2. (rel.; în expr) die Nummer — a forma numărul (de telcton). 
3. a opta; er hat Berlin gewăhlt a optat pentru Berlin. 4. (pol) a alege, a vota; jn. 
einstimmig — a alege pe cineva în unanimitate; jn. ins Parlament = a alege pe cineva 
în parlament. 5. (joc de cărți) a scoate, a întoarce; einen Trumpf = a scoate, a da pe 
față atuul. 

Wahljent|haltung, -eu, /. abţinere de la vot. 

Wâăhler. -s, -, mn. An. -nen, f. |. (pol.) alegător(-oare); elector(-oare). 2. mm. (elecr:) selector. 

Wiăhler|auftrag,. -(e)s, -rrâige, m. (pol.) mandat. 

Wiâhlerei, -en, f. 1. (pol. peior) agitaţie electorală: maşinaţii, manevre electorale. 
2. nehotărâre în alegere: was niitzt die lange —? ce rost are să tot alegem? 

Wabhllerfolg. -(e)s, -c, m. victorie în alegeri. 

Wabhljergebnis, -ses. -se, n. rezultat a! alegerilor. 

wăhlerisch «dj. pretenţios, dificil (la ales), mofturos; = im Essen mofturos la mâncare: 
er ist = mit den Mădchen este pretenţios în alegerea fetelor. 

Wahljerlass. -es, -lasse (şi -lcisse), m. decret electoral. 

Wiâhlerliste, -n, f. listă de alegători, listă electorală. 

Whlerschaft, -en, f. (pol.) corp electoral, alegători. 

Wăhlerscheibe. -n, f. (re. rar) v. Wăhlscheibe. 

Wiăbler|stimme. -n, f. vot, sufragiu. 

Wiâăblerjstrom. -(e)s. -srrâme, m. (pol.) trecerea alegătorilot de la un partid la altul la 
scrutine sau alegeri succesive. 

Wăhlerver|halten, -s, n. sg. comportarea, atitudinea alegătorilor. 

Wiăhlerversammlunp, -en, f. adunare electorală, de alegători. 

Wâhlervertreter, -s, -, m. (pol) reprezentant al alegătorilor. 

Wiihlerverzeichnis. -scs. -se, n. v. Wăhlerliste. 

W'ăhlerwanderung,. -eu, f. (pol.) v. Wăhlerstrom. 

Wăhlerwille, -ns, m. sg. voința alegătorilot, electoratului. 

Wahljessen. -s. -n. sg. fel de mâncare. meniu la alegere la o cantină etc. 

Wahlfach, -(c)s, -făicher, n. obiect de studiu facultativ, materie facultativă. 

wahifâhig «dj. (în) 1. eligibil. 2. cu drept de vot. 

Wahifâhigkeit f. se. (im:) 1. eligibilitate. 2. drept de a alege, de a vota. 

Wabhlfâlschungp, -on. f. fraudă electorală. 

Wahlteldzug, -/(e)s, -ziige, m. campanie electorală. 

Wahlforschung, -en, /. cercetare (ştiinţifică) referitoare la comportamentul electoratului. 

wahifrei ad). facultativ, la alegere: ein —er Gegenstand obiect tacultativ, materie la alegere. 

Wablfreilheit £. sg. 1. libertate de a alege. 2. libertate electorală, libertate a alegerilor. 

Wahilfirst. -en, -cn, m. d. țist) prinț elector. 2. domnitor ales. 

Wahigang. -(e)s. -gănge, m. scrutin: im ersten = la primul scrutin. 

Wahlgefecht, -re)s. -e, n. v. Wahlkampf. 

Wahlgelhceimnis, -ses. -se, n. secret al alegerilor, secret de vot. 

Wahlgelegenheit, -cr, f. ocazie de a alege. posibilitate de alegere. 

Wahlgericht. -/e)s. -c, n. tribunal ales. 

Wahlgeschenk, -/e)s, -e, n. concesie. promisiune electorală făcută de un politician. 
de un partid, alegătorilor înainte de alegeri. 

Wahlgesetz, -es. -e, n. lege electorală. 

Wahlhandiung. -cn. f. v. Wahlakt. 

Wabhlheimat /. sg. patrie adoptivă. 

Wabhlhelfer, -s, -„m., in. -nen, f. persoană care ajută la alegeri. 

Wahlhilfe, -a, f. ajutor. sprijin, asistență acordat(ă) unui politician în timpul campaniei 
electorale. 

wăhlig adj. (reg.) 1. zdravăn. în putere, viguros. 2. vioi. zburdalnic. 

Wahlkabine, -n, f. cabină de vot. 

Wahikaiser, -s, -, m. fisc.) împărat ales. 

Wahtkampagne [-panja]. -n, f£. campanie electorală. 

Wahlkampf. -/e)s. -kâmpfe. m. luptă electorală, campanie electorală. 

Wahlkandidat, -cn, -en, m. candidat în alegeri. 

Wabhlkasse, -n, /. fonduri pentru campania electorală. 
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Wahlkind. -(e)s, -er. n. copil adoptiv. 

Wahlkoalition, -en, /. coaliție electorală. 

Wabhlkollegium, -s, -/egien [-gion], n. colegiu electoral. 

Wahlkommission. -en, f. comisie electorală. 

Wahlkânig, -s, -e. m. rege electiv, ales. 

Wahikârper, -s. -. m. colegiu electoral. 

Wahlkreis, -es, -e, m. circumscripție electorală. 

Wahlkugel, -a, f. bilă de votare. 

Wahljleiter. -s,-, m.. in, -nen, /. preşedinte(tă) a(1) comitetului electoral. 

Wahllliste. -n, 7. listă electorală. 

Wabhljlokal, -(ejs, -e, n. local de vot. 

wabhlllos aj. şi av. fără alegere, fără să aleagă, pe nealese, la întâmplare. 

Wahimann, -/e)s, -mănner (şi Wahileute). m. elector, delegat (la alegeri). 

Wahlmânnerwahl, -en, f. alegere a electorilor, a delegaților (la alegeri). 

Wahlmandver [-ve], -s. -, n. manevră electorală. 

Wahlmâglichkeit, -en, /. posibilitate de a alege, de a selecta. 

Wahlmonarchie. -n [-ci:an]. 7. (ist.) monarhie. regalitate electivă. 

Wahlmiidighkeit /. sg. abstenţionism în alegeri. 

wahlmiindig ««/. 1. (ajuns) la vârsta de a vota, cu drept de vot. 2. cu drept de a fi 
ales, eligibil. 

Wahiniederlage, -n. /. înfrângere în alegeri. 

Wahijordnung, -cn. f. regulament al alegerilor. 

Wahllort. -re)s. -e, m. loc. local de vot. 

Wahlparole, -n, 7. slogan electoral folosit de un candidat sau de un partid. 

Wahlperiode. -n, f. legislatură. 

Wahlpflicht 7. sg. obligaţie de a vota. 

Wahiplakat, -(e/s, -e, n. v. Wahlanzeige. 

Wahlprinzip, -s, -pien [-pion], n. principiu electoral; principiu al eligibilității, al electivităţii. 

Wahiprogramm, -(e)s, -e, n. program, plattormă electoraltă). 

Wahipropaganda /. sg. propagandă electorală. 

Wahilprotokoll, -s. -e, n. proces-verbal de alegere. 

Wabhlpriifung, -en, 7. verificare a scrutinului, validare a alegerilor. 

Wabhlpriifungs|aus|schuss, -es, -schiisse, m. comisie de validare a alegerilor. 

Wahlrecht. -/e)s, n. sg. 1. (pol) drept de vot, drept electoral; allgemeines — drept de 
vot general, sutragiu universal; passives = dreptul de a fi ales, eligibilitate: aktives — 
drept la vot: das = ausiiben a-şi exercita dreptul de vot. 2. (jur) legislaţie electorală. 

Wahlrechtsverlust, -(e/s. m. sg. pierdere a dreptului electoral. 

Wabhlrechtsvorlage. -p. f. proiect de lege electorală. 

Wahlrede, -n, /. discurs electoral. 

Wahlredner. -s, -, mm. orator într-o adunare electorală. 

Wabhlreforim. -en, /. reformă electorală. 

Wahirepister, -s, -, n. v. Wahlliste. 

Wahlreklame, -n. £. v. Wahlpropaganda. 

Wahiresultat, - (e)s, -e, n. v. Wahlergebnis. 

Wihischeibe, -a, /. disc de telefon. 

Wahlschein, -(e)s, -e, m. v. Wahlausweis. 

Wahlschlacht, -en, 7. bătălie electorală. 

W ahlschlappe, -n, £. v. Wahiniederlage. 

Wabhlschwindel, -s, n. sg. v. Wahlfălschune. 

Wahlsieg, -/e)s, -e, m. victorie în alegeri. 

Wahislogan. -s, -s. m. v. Wahlparole. 

Wahljspruch. -(e)s, -spriiche, m. 1. maximă călăuzitoare. 2. (pol.) lozincă, deviză. 

Wabhl|stimme, -a, 7. vot. 

Wahljstimmenkauf. -/(e)s. -Acufe, m. cumpărare de voturi. 

Wahlsystem. -s, -e, n. sistem electoral. 

Wahltag, -(e)s. -e, m. zi a alegerilor, zi de scrutin. 

Wabhlteilnehmer, -s, -, m. participant la alegeri. 

Wiâbiton. -(e)s. (rar -tâne). m. ton la telefon. 

Wahijumtriebe pl. manevre. maşinaţii electorale. 

wahljunfăhig cj. L. neeligibil. 2. lipsit de dreptul de a alege. 

Wahllurne. -n. f. urnă de vot. 

Wahlvater, -s, -văter, m. tată adoptiv. 

Wahlverjan|staltung, -eu, f. (pol.) manifestare electorală. 

Wahlverfahren, -s. -, n. procedeu electoral, modalitate de vot. 

Wahlvergpehen. -s. -, n. (jur) abatere de la legea electorală. 

Wahlver|halten, -s. n. sg. 1. comportament în timpul alegerilor. 2. (psi. comporta- 
ment în caz de decizie, de hotărâre. 

W ahlversammlung, -en. . întrunire, adunare electorală. 

Wahlver|sprechen, -s, -, „. promisiune făcută în perioada campaniei electorale. 

Wahlverteidiger. -s, -, mm. (jw:) apărător ales, avocat de încredere. 

wahlverwandt adj. |. apropiat spiritual, cu afinități elective. 2. asemănător, de ace- 
caşi natură. 

Wahlverwandtschaft, -en. /. 1. afinitate electivă. 2. asemănare, natură asemănătoare. 

Wahlvolk. -re)s, n. sg. v. Wăhlerschatt. 

Wahivorbereitung. -en, f. pregătire a alegerilor. 

Wahivorgang. -/c/s, -giinge. m. procedură a alegerii. 

Wahlvorschlag, -(e)s, -schlige, m. propunere pentru lista de candidaţi. 

Wahlvor|stand, -(ejs. -srânde, m. comitet electoral. 

Wabhlvoristeher. -s, -, m. preşedinte al comisiei electorale. 

wahlweise ud. la alegere. opțional, facultativ. 

Wahlwerber. -s, -, m. (ausrr) v. Wahlbewerber. 

Wahiwerbuneg, -en, f. publicitate electorală. 

Wahizelte. -n. f. v. Wahlkabine. 

Wahlzensus. -. -zensi, m. cens electoral. 

Wahlzettel. -s, -, m. 1. buletin de vot. 2. (librărie) buletin de comandă. 

Wabhlzeuge, -n. -n. mm. numărător al voturilor. 
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Wăhrungskonvertierbarkeit 





Wahlzimmer, -s, -, n. Î. v. Wahllokal. 2. bis. cat.) conclav. 

wahn «dj. (reg.j |. gol, deşert. 2. (eh: mânios. 

Wahn, -(e)s, m. sg. L. (şi psihiatrie) părere rătăcită, greşeală. eroare: iluzie: amăgire:; 
miraj; idee fixă; obsesie: manie: in einem — befangen sein a fi în eroare; a cădea pradă 
iluziilor; a fi obsedat: jm. seinen = benehmen a trezi pe cineva, a-l lămuri. a-i îndepărta 
părerea greşită, ideea fixă. 2. întunecare a minţii; delir: religioser — delir mistic. 3. (/iz.) 
miraj. 4. (înv.) credinţă. 

Wahnbegriff, -(e)s, -e, m. concepţie, idee, noțiune greşită. 

Wahnbild, -(e)s, -er; n. halucinație, himeră. iluzie; tantomă. vedenie. 

wahnbiirtig adj. (reg.) născut nelegitim. 

wăhnen, ăhnte, gewăhnt, vb. (h) tr. şi refl. a-şi închipui, a crede (ereşit). a i se părea: 
a visa, a-și face iluzii: a-şi imagina, a se socoti, a se considera: sich gliicklich = a se 
socoti, a se crede fericit; er wâhnt mich in Berlin îşi închipuie că mă aflu la Berlin. 

W ahngebilde, -s, -, n. v. Wahnbild. 

Wahnglaube(n), -(n)s, m. sg. v. Aberglaube. 

wahnhaft adj. imaginar: obsedat; paranoid. 

Wahnholz, -es, -hâlzer. n. 1. lemn crescut anormal, răsucit. 2. cherestea încă necurăţată 
de coajă. 

Wahnlidee, -n [-de:on]. 7. (psihiatrie) obsesie. manie, idee fixă. 

Wahnkante. -. f. L. teşitură, muchie teşită (la lemne de construcție). 2. margine cu 
coajă (la bârnă sau scândură). 

wahnkantig adj. cu coajă pe o margine. 

Wahnkorn, -(e)s, -kOrner; n. grăunte sec. 

wahnschaffen «4. (reg.) ditorm, urât. 

Wahnsinn, -(e)s, m. sg. (psihiatrie şi fig.) nebunie, sminteală, demență. alienatie mintală; 
delir; furie; in = verfallen a înnebuni: frâhlicher = manie, psihoză maniacă: sehwer- 
miitiger — manie depresivă: stiller = monomanie melancolică: religiâser = manie reli- 
gioasă: Anfăile von = accese de nebunie; (fig.) das ist heller = asta e curată nebunie: 
(fig.) dichterischer = furie poetică. 

wahnsinnig I. adj. 1. (şi fig.) nebun, dement; smintit, maniac; (fix ) bist du —? eşti 
nebun? ai înnebunit? ein —es Unternehmen o afacere. întreprindere nebunească. o prostie: 
man wird hier noch — înnebunești aici. 2. (fam.) grozav, groaznic, îngrozitor: ich habe —e 
Schmerzen am dureri groaznice; er hat eine —e Angst îi e o frică de moare. Il. ah: 
nebunește, ca un nebun, grozav: sich (ac.) = freuen a se bucura grozav. nebunește; er 
ist — verliebt e îndrăgostit lulea; ich habe = viel zu tun nu-mi văd capul de treabă. sunt 
foarte ocupat. 

Wahnsinnige, -n, -n (ein Wa/insinniger), 1. m. şi f. nebua(ă). smintit(ă). dement(ă). 
alienat(ă) mintal. 2. n. lucru nebunesc. nebunie. 

Wahnsinnigwerden. -s, n. sg. (în expr) das sau es ist (ja) zum — să înnebuneşti. nu alta! 

Wahnsinnsjanfall, -(e)s, -fă/le, m. (psihiatrie) acces de nebunie, de demență. 

Wahnsinns|arbeit, -en, /. (fun.) muncă deosebit de diticilă, complicată, care cere mult timp. 

Wahnsinnshitze /. sg. (fam. căldură mare, toridă. 

Wahnsinnskălte f. sg. (fam.) trig grozav. teribil. 

Wahnsinns|summe, -2, f. (fam.) sumă enormă, exagerat de mare. 

Wahnsinns|tat, -cr, /. 1. (fum.) faptă nebunească. 2. delict comis în stare de demenţă. 

Wahnsucht, -siichre, f. v. Wahnsinn. 

wahnsiichtig adj. v. wahnsinnig (|. 1). 

Wahnverbrechen, Wahnvergehen. -s, -, n. (jur) delict imaginar. 

Wahnvorlstellung. -en. f halucinație, himeră: fantasmă, vedenie. 

Wahnwitz. -es, m. sg. 1. nebunie, sminteală. 2. absurditate, iraționalitate, hpsă de jude- 
cată; extravaganţă. 

wahnwitzig adj. 1. nebun, smintit. 2. absurd, irațional. extravagant; ein —es Unter- 
tangen o aventură nechibzuită, o acţiune absurdă. 

wahr adj. adevărat, real; veritabil. drept, sincer: ein —er Freund un prieten adevărat; 
es ist ein —es Vergniigen ce o adevărată plăcere; es ist kein —es Wort daran totul c o 
minciună. nici un cuvânt nu e adevărat (din ce a spus); der —e Grund adevăratul motiv: 
im -sten Sinne des Wortes în adevăratul sens, în adevărata accepţie a(1) cuvântului: 
sich als — erweisen a se confirma ca adevărat; das ist nicht =! nu este adevărat! nicht 
wahr? nu-i aşa? = sprechen a spune drept; = werden a se realiza: etwas = machen a 
traduce ceva în viaţă; (fam.) alles was = ist, aber... toate ca toate. dar...: so = ich lebe 
pe viața mea! so = ich ein ehrlicher Mann bin pe cinstea mea! so = mir Gott helfe! 
aşa să-mi ajute Dumnezeu! 

Wahre. -n /emmas Wuhres), n. sg. ceea ce este adevărat. real; das = an der Sache ist. 
dass... ceea ce este adevărat în toată afacerea este că...: das = treffen a) a nimeri adevărul: 
b) a avea dreptate; es ist nichts —s daran nu-i nimic adevărat în treaba aceasta. 

wahren, wahrte, gewahrt, vb. (h) tr. şi re/l. a (se) păzi, a (se) păstra. a (sc) ocroti. a 
(se) apăra, a (se) feri; seine Rechte = a-şi apăra drepturile; den Schein = a păstra aparenţa: 
die Form -— a păstra forma. 

wăhren, vwă/rte, gewăhrt, vb. (h) intr. a dura. a dăinui, a ţine, a continua să existe: es 
kann noch lange — bis... poate să mai dureze mult (timp) până când... .: es wăhrte nicht 
lange. so kehrte er zuriick n-a durat mult şi s-a întors; die Erinnerung an ihn wird 
ewig = amintirea sa va dăinui în veci. 

wăhrend 1. part. prez. de la wăhren; ewig — etern, veşnic. II. prep. (cu gen.) în timpul: — 
der Sitzung în timpul şedinţei; ich habe = dieser Zeit nichts mehr von ihm gchârt 
în această perioadă n-am mai auzit nimic despre el. III. conj. pe când. în timp ce: sie 
wachte, — er schlief ca stătea de veghe în timp ce el dormea. 

wăhrendjdem. (rar) wăhrendides. wăhrendjdessen «dv. în timpul acesta: între timp; 
iss nur fertig, — gehe ich Wasser holen termină de mâncat, între timp mă duc să aduc apă. 

Wahrer, -s, -, m., < În. -nen, /. (poet.) păstrător(-oare). 

wahrjhaben, hate wahr, wahrgehabi (du hust wahr, er hat wahr), vb. (h) tr. (în expr) 
etwas nicht — wollen a nega. a tăgădui ceva, a nu vrea să recunoască ceva. 

wahrjhaft I. adj. 1. adevărat, real. 2. sincer, care spune adevărul; = sein a fi de 
bună-credinţă. UI. 44. într-adevăr. 

wâhrjhaft adj. (rar) durabil. rezistent. 

wahrlhaftig [. adj. v. wahrhatt. IL. inzerj. zău! pe legea mea! 

Wahr|haftigkeit 7. sg. 1. veracitate. veridicitate, adevăr. 2. sinceritate. 





Wahr|heit, eu, f. adevăr: die = sprechen a spune adevărul: jm. unverbliimt die — 
sagen a-i spune cuiva adevărul curat. neînfrumuseţat; die nackte = purul adevăr; hinter 
die — kommen a afla adevărul: zur = werden a se adeveri; um die = zu sagen... 
la drept vorbind; von der — abweichen a se îndepărta de la adevăr, a detorma adevărul: 
ich muss ihm cinmal ordentlich (sau gehărig) die — sagen trebuie să-l scutur odată, să-i 
spun odată adevărul aşa cum o merită! der = gemă conform cu adevărul; în = în realitate. 

Wabhr|heitsbeweis. -es, -e, m. dovadă a veridicităţii: den = antreten a demonstra adevărul. 

Wahr|heitsjeifer. -s, m. sg. zel depus pentru propagarea adevărului. 

Wahr|heitsfindung /. sg. (jur) aflare. găsire, descoperire a adevărului. 

Wahr|heitsfreund. -(e)s, -e, m. iubitor, prieten al adevărului. 

Wahrțheitsgejhalt, -(es, m. sg. miez de adevăr. 

wahr|heitsgemăB. wahrlheitsgetreu ad). şi ad. adevărat. fidel, veridic. conform, cores- 
punzător adevărului: etwas = wiedergeben a reda ceva fidel, conform cu realitatea. 

Wahr|heitsliebe /. sg. iubire de adevăr. 

wahrjheitsliebend «dj. iubitor de adevăr, sincer. 

wahr|heits|scheu «dj. 1. cu teamă în faţa adevărului. 2. mincinos. 

Wabhrlheits|sinn, -(e)s, m. sg. simţ al adevărului. 

Wahr|heits|streben, -s, n. sg. năzuinţă către adevăr. 

Wahriheits|sucher, -s, -, m. căutător de adevăr. 

wahr|heitswidrig «dj. contrar adevărului, inexact, fals. 

wahrlich acd. şi inter]. într-adevăr, cu adevărat. 

Wahrnahme. -u, f. v. Wahrnehmung. 

wahrnebmbar «dj. perceptibil, observabil, vizibil. 

Wahrnehmbarkeit /. sg. perceptibilitate, vizibilitate. 

wahrnehmen, nm wahr, wahrgenommen (du nimmst wahr. er nimmt wahr), vb. (h) 
n: Î. a percepe, a băga de seamă, a sesiza, a vedea, a observa, a remarca; ich habe nichts 
wahrgenommen n-am observat nimic. 2. a profita: eine Gelegenheit = a profita de o 
ocazie. 3. a reprezenta; a apăra: js. Interessen = a apăra interesele cuiva, a reprezenta 
pe cineva; (jur:) der Anwalt nimmt einen Termin wabr avocatul reprezintă (pe clientul 
său) la un termen; (com.) die Geschăfte — a răspunde de latura comercială, de afaceri. 

Wahrnehmung, -en, f. |. observare. constatare, băgare de seamă. sesizare; eine = ma- 
chen a observa, a constata. 2. (psih.) percepere, percepţie. 3. respectare, apărare. reprezen- 
tare; er ist mit der = unserer Geschăfte beauftragt este însărcinat să reprezinte interesele 
noastre, se ocupă de afacerile noastre: die = unserer Interessen apărarea intereselor 
noastre. 4. (m].) constatare. 

Wahrnehmungsfăhigkeit /. sg.. Wahrnehmungsvermăgen. -s, 1. sg. capacitate de 
percepere, de percepție. 

Wahrsagekunst /; sg. artă de prezicere. 

wahrsagen. v'ahrsagre (şi sagte wahr), gewahrsagt (şi wahrgesagt), vb. (h) tr. şi intr. 
a prezice, a proroci, a profeţi, a ghici norocul; aus den Sternen = 2 citi în stele: aus 
den Karten a ghici în cărți; aus der Hand —a ghici în palmă. 

Wahrsagen, -s, n. sg. ghicit, prezis, prorocire: = aus der Hand chiromanţie; = aus 
dem Feuer piromanţie: = aus dem Fluge ornitomanţie. 

Wahrsager, -s. -, m., în, -nen, f. Î. ghicitor(-oare). 2. m. augur. 

Wahrsagerei /. sg. prorocire, ghicire, prezicere. 

wahrsagerisch a4j. profetic. 

wahrsagern, vahrsagerte, gewahrsagert. vb. (h) in: (fum.) L. a tace pe prorocul, pe 
prezicătorul. 2. a trăi din ghicit. 

Wahrsagung, -en, /. |. v. Wahrsagen. 2. profeție. 

wăhrschaft «4. (elv.) 1. solid, durabil. 2. destoinic, de incredere. 

Wăbhrschaft, -en, f. Î. (el.) garanţie, siguranţă. 2. (inv) durată. 

Wabhrschau /. sg. (mar) avertizare (la un pericol); =! atenţiune (pericol)! 

wabhrschauen, wahrschaute, gewuhrschaut, vb. (h) în. (mur:) a avertiza. 

Wahrschauer, -s. -. m. (mar) persoană care avertizează. 

wahrscheinlich adj. şi adv. probabil. verosimil. plauzibil: pe semne; hâchst = toarte 
probabil: er kommt = nicht probabil că nu vine. 

Wahrscheinlichkeit, -en, f. probabilitate, verosimilitate, plauzibilitate; aller = nach 
după toate probabilitățile. 

Wahrscheinlichkeitsbeweis, -es. -e, m. dovadă de probabilitate. 

Wahrscheinlichkeitsfunktion, -en, f. (mat. funcţie aleatorie. 

Wahrscheinlichkeitsgesetz, -es, -e. n. (mat.) lege a probabilităților. 

Wahrscheinlichkeitsgrad, -(e)s, -e. m. grad de probabilitate. 

Wahrscheinlichkeitslehre f. sg. (/nar.; teorie a probabilităților. 

Wabhrscheinlichkeitsrechnung, -en, f. mat.) calcul al probabilităților. 

Wahrscheinlichkeitsjtheorie, -n [-ri:an], f. v. Wahrscheilichkeitslehre. 

Wahr|spruch,. -(ejs, -spriiche, m. Gur.) verdict. 

Wahrung /. sg. respectare: păstrare, conservare, apărare; die — der Interessen apărarea 
intereselor: unter — der Grundsătze respectând principiile: unter ausdriicklicher — 
unserer Rechte cu respectarea expresă a drepturilor noastre. 

Wâăhrung, -en. f. (ec.) 1. valută, etalon monetar, monedă. sistem monetar; harte — 
valută, monedă torte; eine = abwerten a deprecia o monedă: eine — aufwerten a aprecia 
o monedă; geschwăchte sau weiche — monedă slabă; iiberbewertete — monedă supra- 
evaluată. 2. (eh:) însemnătate, importanţă, valoare. 

Wăhrungs|abkommen. -s, -, n. acord monetar, valutar. 

Wâhrungsjabwertung, -en, f. (ec. depreciere a monedei. 

Wâhrungsjangleichung, -en, f. (ec. aliniere a monedei. 

Wăhrungsjanleihe. -n, f. (ec.) împrumut în devize. 

Wâhrungs|aufwertung, -en, f. fec.) revalorizare a monedei. aprecierea monedei. 

Wâhrungsjausgleich, -(e)s, -e, m. egalizare a valutei de schimb. 

Wâhrungsbank, -en, f. bancă de emisie. 

Wăâhrungsbejhârde, -n, 7. (ec.) autoritate monetară. 

Wâhrungsleinheit, -en, f. (ec.) unitate monetară: europăische — unitate monetară europeană. 

Wăhrungsfonds [-f65]. - [-făs], - [-t5s]. mm. fond monetar. 

Wâhrungsgebiet, -(e)s, -e, n. arie, zonă de valabilitate a unei unități monetare. 

Wiâh 'ungsgemeinschaft, -en. f. (ec.) comunitate monetară. 

Wăhcungskonvertierbarkeit /. sg. (ec. convertibilitate a monedei. 


Wâhrungskorb 
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Wâăhrungskorb. -(e/s, -kărbe. m. (ec.) coş valutar. 

Wâăhrungskrise. -u, /. criză monetară. 

Wăhrungskurs, -es, -e, m. (ec.) rată de schimb; fester — curs de schimb fix; schwan- 
kender — rată de schimb fluctuantă. 

Wâhrungsjparităt, -en, f. paritate monetară. 

Wăhrungs|paritătslănderung, -ea, f. (ec.) decalaj monetar. 

Wâhrungsreform, -en, f. reformă monetară. 

Wâăhrungsreserve [-va], -n, f. rezervă monetară. 

Wâhrungs|stabilităt /. sg. stabilitate monetară. 

Wăhrungs|standard, -s, -s, m. (ec.j etalon monetar de referinţă. 

Wăhrungs|system, -s, -e, n. sistem monetar. 

Wâhrungsverfall, -(e)s, m. sg. (ec.) prăbuşire a monedei. 

Wâăhrungsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport de schimb al valutelor. 

Wâăhrungszusammenbruch, -(ejs, -briiche, m. devalorizare bruscă a valutei, prăbu- 
şire valutară. 

Wahrzeichen, -s, -, n. semn distinctiv, marcă distinctivă; simbol; notă caracteristică; 
emblemă; das Brandenburger Tor ist das — Berlins Poarta Brandenburg este emblema 
Berlinului. 

Waid!, -(e)s, -e, m. (bot.) drobuşor (Isatis tinctoria L..). 

Waid? |. sg. v. Weid. 

Waidjasche /. sg. (colorant din) cenuşă de drobuşor. 

Waidbau, -(e)s, m. sg. cultură de drobuşor. 

Waidblau, -s, n. sg. albastru isatis, indigo. 

Waidblume, -n. f. floare de drobuşor. 

Waidfarbe, -n, f. vopsea obţinută din drobuşor, albastru-indigo. 

Waidgenosse, -n, -n. m. v. Weidgenosse. 

waidgerecht adj. v. weidgerecht. 

Waise, -u, f. L. orfanță), zur = machen a lăsa orfan(ă). 2. (/a maiștri cântăreți) vers 
fără rimă, vers alb (într-o strofă rimată). 

Waisen|amt, -(e)s, -ămter, n. oficiu, serviciu al orfelinatelor. 

Waisen|anj|stalt, -en, f. v. Waisenhaus. 

Waisengelder p/. fonduri pentru ajutorarea orfanilor. 

Waisenhaus, -es, -hduser, n. orfelinat. 

Waisenkasse, -n, f. casă, fond pentru orfani. 

Waisenkind, -(6)s, -er, n. orfan(ă). 

Waisenknabe, -n, -n, m. (băiat) orfan; (fig. fam.) er ist ein = e novice, n-are experiență; 
er ist ein — gegen diesen Redner e un biet începător față de oratorul acesta. 

Waisenmădchen, -s, -, n. (fată) orfană. 

Waisenmutter, -miizter, f. îngrijitoare de orfani; conducătoare sau directoare de orfelinat. 

Waisenpflege /. sg. îngrijire a orfanilor. 

Waisenpfleger, -s, -, m., <în, -nen, f. îngrijitor(-oare), supraveghetor(-oare) de orfani. 

Waisenrat. -(e)s. -răte, m. 1. consiliu de administraţie al unui orfelinat. 2. membru 
al consiliului de administraţie al unui orfelinat. 

W'aisenrente, -n, /. pensie de orfan. 

Waisen|stand, -(e)s, m. sg. stare, situaţie de orfan. 

Waisenjunteristiitzung, -en, f. ajutorare a orfanilor. 

Waisenvater, -s, -văter, m. supraveghetor de ortani; conducător sau director de orfelinat. 

Waizen, -s, m. sg. (înv) v. Weizen. 

Wake, -n, f freg.) 1. copcă, gaură în gheaţă. 2. loc mai cald, neînghețat, într-un râu. 

Wal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă (Balaenu). 

Wala, -/en, f. (mi.) prezicătoare, ghicitoare. 

Walache, -u, -n, m. țist.) valah, locuitor al Ţării Româneşti, al Valahiei. 

Walachei /. sg. 1. (is1./ Ţara Românească, Valahia. 2. (fam.) ținut îndepărtat, izolat. 

walachisch «dj. (ist.) valah. 

Wald, -(e)s, Wălder, m. pădure; codru; lichter = pădure rară; im tiefen — în adâncul 
codrului: (fig. er sieht den — vor lauter Băumen nicht nu vede pădurea din cauza 
copacilor; (fig.) wie es in den — hineinschallt, so schallt es wieder heraus cum e între- 
barea e şi răspunsul, la aşa întrebare, aşa răspuns: (fig.) einen ganzen = absăgen a sforăi 
foarte tare; (fig.) nicht fiir einen = voll Affen în niciun caz, cu niciun preţ; (fig.) einen 
vom — erzăhlen a prevesti lucruri neadevărate. 

Waidjameise, -n, /. (entom.) furnică roşie (Formica rufa). 

Waldjammer, -n, /. (ornit.) specie de presură (Emberiza cirlus). 

Waldjamt, -(e)s. -ămter, n. oficiu. ocol silvic. 

Waldjanemone, -n, /. (bot. floarea-vântului, păştiță (Anemone nemorosa L.). 

Waidjanpflanzung, -en, f. împădurire. 

Waldjaptel, -s, -âpfel, m. (bor.) măr pădureţ (fruct de Malus silvestris). 

Waldjarbeiter, -s, -, m. muncitor forestier. 

waldjarm adj. sărac în păduri. 

waldjartig udj. păduros, silvan, silvicol. 

wald|aus ad. atară din pădure. 

Waldbach, -(e)s, -băche, m. pârâu de pădure. 

Waldbahn. -en, /. cale ferată forestieră. decovil. 

Waldbarriere [-ric:ra], -n, £. forest.) v. Waldschutzgiurtel. 

Waldbau, -(e)s. m. sg. silvicultură. 

waldbaulich «dj. silvic, privind silvicultura. 

Waldbaum, -(ejs, -băume, m. (forest.) arbore forestier, copac de pădure. 

W aldbaumschule, -n, f. (forest.) pepinieră de arbori forestieri. 

Waidbauschule, -a, f. şcoală de silvicultură. 

waldbedeckt ad. acoperit cu pădure. împădurit, păduros. 

Waldbeeren pl. 1. fructe zemoase de pădure. 2. (reg.) afine (Vaccinium myrtillum). 

waldbekrănzt «dj. încoronat, înconjurat de păduri. 

Waldbesitz. -es, -e, m. posesiune forestieră. 

Waldbejstand, -(e)s, -stânde, m. |. patrimoniu silvic; fond forestier. 2. disponibil lemnos. 

waldbewachsen adj. v. waldbedeckt. 

Waldbewohner, -s. -, m. pădurean; locuitor al pădurii. 

Waldbiene. -n, fi (entom.) albină sălbatică (Apis mellifica). 


Waldbingelkraut, -(e)s, -krâuter. n. (bot.) varietate (silvatică) de trepădătoare (Mercu- 
rialis L.). 

Waldbirne, -n, f. (bor.) pară pădureaţă (fruct de Pirus communis). 

WaldblâBe, -n, f. luminiş, rarişte. 

Waldblume, -n, f. floare de pădure. 

Waldboden, -s, -bâden, m. sol de pădure. 

Waldbrand, -(e)s, -brănde, m. incendiu de pădure; incendiere, ardere a unei păduri. 

Waldbrombeere, -n, f. (bot.) mură de pădure (fruct de Rubus fruticosus). 

Waldbruder, -s, -briider, m. sihastru, pustnic de pădure. 

Wăldchen, -s, -, n. (dim. de la Wald) pădurice, crâng, dumbravă. 

Wald|dorf, -(e)s, -dărfer, n. sat înconjurat de păduri, sat din regiune păduroasă, sat silvatic. 

Waldjdunkel, -s, n. sg. v. Waldesdunkel. 

Wald|eber, -s, -, m. (zool.) mistreţ de pădure (Sus scrofa). 

Wald|ehrenpreis, -es, m. sg. (bot.) şopârlaiţă de pădure (Veronica orchidaea). 

Waldjeiche, -n, f. (bot.) stejar de pădure (Quercus L.). 

waldjein adv. spre mijlocul pădurii. 

Waldjeinsamkeit /. sg. singurătate a pădurii. 

Waldjeinteilung, -en, f. parcelare a pădurii. 

wald|einwărts adv. v. waldein. 

Waldleisen, -s, -, n. ciocan de marcat copacii. 

Waldjengelwurz, -en, f. (bor.) angelină sălbatică (Angelica silvestris L.). 

Waldjerdbeere, -n, /. (bot.) fragă de pădure (fruct de Fragaria vesca). 

Waldjertrag, -(e)s, -trăge, m. venit realizat din pădure. 

Waldesdickicht, -(e)s, -e, n. desiş de pădure. 

Waldesdunkel, -s, n. sg. întuneric al pădurii, umbră a pădurii. 

Waldjesel, -s, -, m. (zool.) colun, măgar sălbatic (Equus hemionus). 

Waldesfrische /. sg. răcoare a pădurii. 

Waldesgegend, -en, f. regiune păduroasă, silvatică. 

Waldesgrund, -(e)s, -griinde, m. fund al pădurii. 

Waldeslichtung, -en, f. v. Waldlichtung. 

Waidesrand, -(e)s, m. sg. v. Waldrand. 

Waldesrauschen, -s, n. sg. vuiet, freamăt, murmur, foşnet al pădurii. 

Waldes|saum, -(e)s, m. sg. lizieră, margine a pădurii. 

Waldeule, -n, £ (ornir.) huhurez de pădure (Strix aluco). 

Waldfarn, -(e)s, -e, m. (bot.) spinarea-lupului (4rhyrium filix-femina). 

Waldflăche, -n, f. suprafață împădurită. 

Waldforelle, -n, f. v. Forelle. 

Waldfrevel [-fal], -s, -, m. delict forestier, silvic. 

Waidfrevler [-fle), -s, -, m. contravenient silvic. 

Waldgănsedistel, -n, f. (Bor.) tâlhărea, susai de pădure (Mycelis muralis L.). 

Waldgebiet, -(e)s, -e, n. regiune cu păduri, regiune împădurită. 

Waldgebirge, -s, -, n. munți împăduriți. 

Waldgefecht, -(e)s, -e, n. luptă, bătălie în pădure. 

Waldgefliigel, -s, n. sg. (despre păsări de pădure) vânat de pădure. 

Waldgegend, -en, f. v. Waldgebiet. 

Waldgeier, -s, -, m. v. Bussard. 

Waldgeist, -(e)s, -er, m. (mil.) L. spirit, duh al pădurii, Muma-Pădurii. 2. faun, satir, 
silvan, zeu al pădurii. 

Waldgelânde, -s, -, n. teren împădurit. 

Waldgenossenschaft, -en, f. asociaţie forestieră. 

Waidgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt, semnal de vânător. 

Waldglockchen, -s, -, n. Waldglocke(nblume), -n, f: (bot.) clopoțel de pădure (Campanula). 

Waldgott, -(e)s, -gâtter, m. v. Waldgeist. (2). 

Waldgâttin, -nen, f. (mit.) nimfă a pădurii. 

Waldgrenze, -n, f. limită de împădurire. 

waldgriin adj. verde ca pădurea. 

Waldhaar, -(e)s, -e, n. (bot.) rogoz de pădure (Carex pairaei). 

Waidhaus, -es, -hăuser n. casă în pădure. 

Waldhirse /. sg. (bot.) meişor de pădure (Millium effusum L.). 

Waldhonig, -s, m. sg. miere de pădure. 

Waldhorn, -(e)s, -hârner, n. (muz.) corn. 

Waldhornist, -en, -en, m. cornist, cântăreţ la corn. 

Waldhufe, -n, f. proprietate țărănească formată din pământ şi pădure. 

Waldhufendorf, -(e)s, -dărfer, n. sat în regiune de dealuri împădurite (așezat de-a lungul 
unei şosele). 

Waldhuhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină sălbatică (Tetrao tetrix). 

Waldhiiter, -s, -, m. pădurar, paznic silvic, forestier. 

Waldhiitte, -n, f. colibă, cabană de pădure. 

Waldhyazinthe, -n, f. (Pot.) orhidee de pădure (Plaranthera bifolia). 

waldig adj. păduros, acoperit cu păduri, împădurit; silvatic. 

Waldjagd, -en, f. vânătoare în pădure. 

Waldkăfer, -s, -. m. gândac de pădure. 

Waldkante, -n, f. v. Wahnkante. 

Waidkapelle, -n, f. capelă, bisericuţă în mijlocul, în inima pădurii. 

Waldkatze, -n, f. v. Wildkatze. 

Waldkauz, -es, -kăuze, m. (ornit.) huhurez (Syrnium aluco). 

Waldkirche, -n, f. v. Waldkapelle. 

Waldkirschbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) cireş păsăresc (Cerasus avium). 

Waldkirsche, -n, f. cireaşă păsărească. 

Waldklee, -s, m. sg. (bot.) trifoi de pădure (Trifolium alpestre). 

Waldkomplex, -es, -e, m. complex forestier. 

Waldkrankheit /. sg. (med.) febră, friguri de Texas. 

Waidkrâăuter p]. plante, ierburi de pădure. 

Waldkultur, -en, f. v. Waldbau. 

Waldland, -(e)s, -lândereien, n. teritoriu păduros, regiune păduroasă. 

Waidlandschaft, -en. f. peisaj de pădure. 


1393 


Wailbuchse 





Waldlauf. -(e)s. -lăufe, m. (sport) cros în pădure. 

Waldlăuier. -s, -, mm. Î. vânător de animale vii (pentru blănuri). 2. crosist. 3. (ornit.) 
pasăre agăţătoare (Sv/vicolidae). 

Wâăldler, -s, -, v., sin, -nen, f. v. Waldbewohner. 

Waldleute pl. muncitori forestieri. 

W'aldlichtung, -e», f. luminiş, rarişte, gol de pădure. 

Waldlinde, -n, 7. (boz.) tei pădureţ (Tilia cordara). 

Waldmangold, -(e)s, -e, m. (bot.) perişor (Chimaphila umbellata). 

Waldmann, -(e)s, -mânner, m. zoonim pentru câini. 

Waldmânnchen. -s, -, n. spiriduş al pădurii, mic silvan, faun, satir. 

Waldmantel, -s, -măntel, m. (silv.) zonă de margine a pădurii. 

Waldmaus, -mâuse, f. (zool.) şoarece de pădure (Mus sylvaticus L.). 

Waldmeise, -n, /. (ornit.) piţigoi de pădure (Parus). 

Waldmeister, -s, -, mn. sg. Î. (îm:) inspector de ape şi păduri. 2. (bor.) vinariţă, mama-pă- 
durii (Asperula odorara L.). 

Waldmelisse. -u, /. (boz.) dumbravnic (Melittis melissophyllum L..). 

Waldmensch, -e, -en, m. maimuţă antropoidă arboricolă, urangputan. 

Waldmoos, -es, -e. n. muşchi de pădure. 

Waldmorgen. -s, -, m. pogon, iugăr de pădure. 

Waldnatter, -n. /. şarpe de pădure. 

Waldnelke. -n. f. (bot) luminiţă de munte (Melandrvum rubrum). 

Waldnessel, -n, /. (bor.) bălbisă (Srachys silvatica L.). 

Waldnymphe [-f3], -n, /. (niz) nimfă a pădurii, driadă. 

Wald|ochs, -en, -en, m. (zo0l.) bour (Bos primigenius). 

Waldjohr|eule. -n, 7. (orniz.) ciuf de pădure, bufniţă (4sio flammens). 

Waldjordnung, -cn, 7. regulament forestier, lege silvică. 

Walldorfpădagogik 7. sg. pedagogie Waldorf. 

W'aljdorfsalat, -(c)s, -e, m. (cul) salată preparată din țelină crudă şi rasă, mere, nuci 
ŞI maioneză. 

Walldorfschule, -n, f. școală Waldorf. 

Waldpfad, -(e)s, -e, m. cărare, potecă în pădure. 

Waldpflanze, -n, /: plantă de pădure, plantă silvatică. 

Waldpflege f. sg. înarijire a pădurilor, silvicultură. 

Waldrand, -(e)s, m. sg. lizieră, margine a pădurii. 

Waldrauch, -(e)s, m. sg. (bor.) moscușor, frăguliță (Erodium moschatum). 

Waldrauschen, -s, i. sg. v. Waldesrauschen. 

Waldrebe, -u, f. (bor.) viţă albă, curpen alb (Clematis vitalba L.). 

Waldrecht, -/e)s, -e, n. drept silvic, legislaţie forestieră. 

waldreich «dj. păduros, acoperit cu păduri, bogat în păduri, împădurit. 

W aldrevier [-vi:e], -s. -e. n. L. perimetru silvic. 2. ocol silvic. 

Waldsaum, -(e)s, m. sg. v. Waldrand. 

Waldsăge, -n, /. ferăstrău de abataj, joagăr. 

Waldsânger, -s, -. m. v. Grasmiicke. 

Waldschachtelhalm, -(e)s, -e, m. (bor.) barba-ursului, coada-calului (FEguisetum siha- 
ticum L.), 

Waldschaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită în pădure. 

Waldschau, -en, f. inspecţie a pădurii. 

Waldschildkrâte, -n, f. (zool.) broască țestoasă sud-americană (Testudo rabulata). 

Waldschloss, -es. -schlâsser; n. castel în pădure. 

Waldschnecke, -n, /. melc de pădure. 

Waldschneise, -n. 7. (si/v.) fâşie îngustă defrişată într-o pădure. 

Waldschnepfe, -a. f. (ornit.) sitar (Scolopax rusticola). 

Waldschrat(t), -(o)s, -e, m. v. Waldgeist (2). 

Waldschutz, -es, m. sg. protecţie a pădurii. 

W'aldschutzgebiet, -(e)s, -e, n. (silv.) zonă de protecţie a pădurii. 

W aldschutzgiirtel, Waldschutz|streifen, -s, -, m. perdea de protecţie forestieră. 

Waldschwein, -(ejs, -e, n. v. Wildschwein. 

Waldsee, -s, -n, m. lac în pădure. 

Wald|spitzmaus. -ruciuse, f. (zool.) chiţean (de pădure) (Sorex araneus). 

Waldjstădt|chen, -s, -, n. orăşel forestier. 

Waldistitte pl. (eeogr:) cele patru cantoane vechi ale Elveţiei (Uri, Schwyz, Unter- 
walden, Luzern). 

Wald|steg, -/e)s, -e, m. v. Waldpfad. 

W ald|stein, -(e)s, -e, m. bornă forestieră. 

W aldstenie [-ni9], -n, f. (bor.) varietate de cerenţel (Wu/dsrenia geoides). 

W'ald|steppe, -n, /. stepă păduroasă. silvostepă. 

W'ald|steppengebiet. -/e)s, -e, n. regiune de silvostepă. 

Wald|sterben, -s. n. sg. (silv.) uscarea, pieirea pădurilor. 

Wald|storch, -(e)s. -stărche, m. v. Schwarzstorch. 

Waldjstorehsehnabel, -s, m. sg. (bot) briboi (Geranium silvaticum L.). 

W'aldjstreu /. sg. aşternut de frunze uscate. 

Waldistrich, -(e/s, -e, m. întindere, suprafață de pădure, teritoriu păduros. 

Waldjstrick, -(e)s, m. sg. v. Waldrebe. 

W'aldjstiick, -(e)s, -e, n. parcelă cu pădure, pădurice. 

Waiditaube, -n, /. (ornir.) porumbel sălbatic (Columbu oenas). 

Waldjteilung, -en. /. parcelare a pădurii. 

Waldjteufel, -s, m. 1. (mit) v. Waldgeist (2). 2. (zool.) mandril (Mandrillus). 

Waldltier, -(e)s. -e, n. animal care trăieşte în pădure. 

wald|umrahmt, waldjumschlossen adj. înconjurat, încadrat de păduri. 

Waldung, -en, f. pădure, codru. 

Waldveilchen, -s, -, n. (bot) violetă de pădure (Viola silvestris). 

Waldverbot, -(e)s, n. sg. (vân.) sezon interzis pentru vânătoare în pădure. 

Waldvergehen. -s, -, m. v. Waldfrevel. 

Waldvergissmein|nicht /. sg. /bot.) nu-mă-uita de pădure (Myosotis silvatica). 

Waldverjiingung f. sg. regenerare a pădurii. 

Waldvermessung, -en, f. parcelare a pădurii. 





W aldvogel, -s, -vâgel, m. pasăre de pădure. 

Waiavâgelein, -s, -, n. (dim. de la Waldvogel) păsărică de pădure. 

Waldwăchter, Waldwărter, -s,-, m. v. Waldhiter. 

waldwărts adv. spre pădure. 

Waldwasserlâufer, -s, -, m. (ornit.) tluierar (Totanus ochropus). 

Waldweg, -(e)s, -e, m. 1. cărare prin pădure; alee prin pădure. 2. (forest) drum forestier. 

Waldwehen, -s, n. sg. susur, murmur, foşnet al pădurii. 

Waldweide, -n, f. păşune în pădure. 

Waldweidenrâs|chen [-ro:scon], -s, -, n. (bor.) zburătoare (Epilobium angustifolium L.). 

Waldwiese, -n, f. v. Waldlichtung. 

W'aldwiesel, -s, -, n. v. Wiesel. 

Waldwindblume, -n, f. v. Waldanemone. 

Waldwirtschaft f. sg. 1. silvicultură; economie forestieră. 2. restaurant în pădure. 

Waldwolle f. sg. vată vegetală obţinută din frunze de conifere. 

Waldwurz /. sg. (bot.) sugătoare (Monotropa hypopitys L.). 

Waldziegenjantilope, -n, f. (zool.) antilopă de pădure (Nemorhuaedus caudatus). 

Waldziest, -(e)s, -e, m. (bor.) bălbisă (Stachvs silvatica L.). 

Waldzone, -n, f. zonă păduroasă, silvică. 

Wale, -n, -n, m. 1. v. Welsche. 2. venețian. 3. sticlar. 4. câutător de aur. 

Walfang, -(e)s, -fănge, m. vânătoare de balene. 

Walfangboot, -(e)s, -e. n. vas pentru vânat balene, balenieră. 

Walfânger, -s, -, m. vânător de balene. 

W'alfangflotte, -n, f. flotă pentru vânat balene. 

Walfangschiff, -(e)s, -e, n. v. Walfangboot. 

Walfisch, -(e)s, -e, m. v. Wal. 

walfisch|artig adj. cetaceu. 

Walfischbein, -(e)s, -e, n. os de balenă. 

Walfischboot, -(es, -e, n. v. Waltangboot. 

Walfischfang, -(e)s, -fânge, m. v. Walfang. 

Walfischfânger, -s. -, m. v. Walfânger. 

Walfischgewehr, -(e)s, -e, n. tun-harpon. 

Walfischjăger, -s, -, m. v. Walfănger. 

Walfischtran, -(e)s, m. sg. untură de balenă. 

Wălgerjholz, -es, -hălzer n. (reg.) v. Walkholz. 

wălgern, wălgerre, gewălgert, vb. (h) tr. (text. cul.) a întinde cu sucitorul. 

Walhai, -(e)s, -e, m. (iht.) rechin gigant (Carcharodon rondeleti). 

Walhail şi Walhall, -s, n. sg., Walhalla /. se. 1. (miz.) Walhalla (raiul eroilor la vechii 
germani). 2. (fig.) panteon. 

Wali. -s, -s, m. (ist.) vali, guvernator turc. 

Waliser, -s, -, m., =in, -nen, f. locuitor(-oare) din Wales. 

walisisch a4j. de, din Wales. 

Walke, -n.f. (text.) 1. piuă. 2. piuat. dat la piuă. 3. atelier de dat la piuă. 4. (fum.) bătaie. 

walken, va/Are, gewalkt, vb. (h) în. 1. (tex.) a da la piuă; a piua; a împâsli. 2. (fig. 


Jam.) a muia cuiva oasele, a snopi în bătaie, a trage cuiva o bătaie. 


Walker, -s. -, m. 1. piuar, lucrător la piuă. 2. (rext.) maşină de călcat postav, piei. 
3. (entom.) varietate de cărăbuș (Polyphylla fullo). 4. v. Walkholz (1). 

Walkjerde /. sg. (mine) argilă de piuare. 

Walkerei, -cn, f. 1. v. Walkmiihle. 2. (fam.) bătaie. 

Walkfâhigkeit /. sg. (rext.) însuşirea de a putea fi prelucrat la piuă. 

Walkfass, -es, -făsser, n. v. Walktrog. 

Walkfilz, -es, m. sg. pâslă dată la piuă. 

Walkhaar, -(e)s, -e, n. (text.) puf produs în timpul datului la piuă. 

Walkhammer, -s, -, m. mai pentru piuă. 

Walkholz, -es, -h6/zer: n. 1. (cul.) sucitor, vergea. 2. (text.) sucitor de piuă. 

Walkie-Talkie ['wo:k'to:kr], -(s), -s, n. aparat portabil de emisie-recepţie. 

Walk|kasten, -s, - (şi -kăsten), m. v. Walktrog. 

Walkman ['wo:kmon], -s, -men, mm. minicasetofon portabil cu căşti, walkman. 

W alkmaschine, -u, f. (fext.) maşină de vălcuit, maşină de călcat postav, piei. 

Walkmittel, -s, -, n. (text.) substanţă care ajută la procesul de împâslire. 

Walkmiihle, -z, f. (fext.) piuă, dârstă. 

W alkmulde, -n, 7. v. Walktrog. 

Walkmiller, -s, -, mm. v. Walker(l). 

Waljkocherei, -en, /. topitorie de untură de balenă. 

Walkton, -(e)s, mm. sg. v. Walkerde. 

Walktrog, -(c)s. -trâge. m. cadă, bazin pentru dat la piuă. 

Walktuch, -(0)s, -e, n. postav piuat. 

Walkiăre, -n. fi (mir.) valkirie. 

Walkiirenritt, -(e)s, -e. m. 1. (mir.) cavalcadă a valkiriilor. 2. (fip.) călărit sălbatic, 
cavalcadă sălbatică. 

Walkverlust, -(e)s, -e, m. pierdere la piuă, la piuat. 

Walkwarc, -n, f. (text) 1. produse date la piuă. 2. materie, postav dat la piuă. 

Walkwerk, - (e)s, -e, n. v. Walkmihle. 

Walkwolle j. sg. câlți de lână rămaşi după datul la piuă. 

Wall!, -(e)s, Wălle, m. 1. (mil.) val, zid de apărare, meterez, fortificaţie. 2. (mar) dig, 
ma! întărit. 3. îngrăditură, rambleu. 

Wall?, -(e)s, -e, m. (reg.) măsură de vânzare pentru peşte de 80 de bucăţi; 2 = Heringe 
160 de heringi. 

Wa!b, -(e)s, -e, m. fierbere în clocot. 

Walljabsatz, -es. -sărze, m. (mil.) drum îngust între cetate și şanţ. 

Waliaby ['wolobi], -s, -s, n. 1. specie de cangur. 2. blana diferitelor specii de cangur. 

Wallach, -(e)s (şi -en), -e (şi -en), m. L. cal castrat. 2. (fam.) bărbat impotent, clapon. 

Walljanker, -s, -, m. (mar) ancoră dinspre uscat. 

Walijarbeit, -en, f. lucrări de terasament, lucrări la dig. 

Walijarbeiter, -s, -, m. lucrător la terasamente, la diguri. 

Walljbruch, -(e)s, -briiche, m. breşă, spărtură în zid, în dig, în val etc. 

W'allbiichse, -n, £. (mil., înv.) muschetă. 


wallen 
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wallen, wa//te, gewalie, vb. (h şi s) intr. |. (h) (şi fig.) a se agita, a clocoti, a fierbe; a 
(se) ondula, a (se) undui, a fremăta, a fâlfâi, a flutura; das Blut walit in den Adern 
clocotește sângele în vine; das Meer wallt marea clocotește, e agitată; die Fahnen — 
steagurile flutură (în vânt). 2. (s) (poet.) a merge, a călători, a voiaja. 3. (5) (înv) a merge 
în pelerinaj, în hagialâc. 

wâllen, wă/ize, gewăllt, vb. (h) tr (reg.) a fierbe, a pune la fiert; gewăllte Kartoffeln 
cartofi fierţi. 

wallend |. part. prez. de la wallen. II. adj. agitat, legănat; fluturând; mit —en Locken 
cu părul fluturând: —e Kornfelder holde legănate de vânt; — Wellen valuri agitate. 

Waller, -s, -, m. 1. clocot; einen — machen a da în clocot. 2. v. Wels. 3. (înv) pelerin, 
hagiu; (poez.) drumeţ. 

wallfahren, wa//fahrte, gewallfahrt (du wallfahrst, er walljahri), vb. (5) intr. a merge 
în pelerinaj, în hagialâc. 

Walifahrer, -s, -, m., “în, -nen, f. pelerină); hagiu. 

Walifahrt, -en, f. pelerinaj, hagialâc. 

wallfahrten, wa//fahrtete, gewallfahrtet (du wallțahrtest, er wallfahrtet), vb. (5) intr. 
v. wallfahren. 

Walifahrtskircbe, -n, f. biserică de pelerinaj. 

Wallfahrtsjort, -(es, -e, m. loc de pelerinaj, de hagialâc. 

Wallganp, -(e)s, -gânge, m. |. (mmil.) drum pe valul de apărare al cetăţii. 2. (mar.) coridor; 
coferdam. 3. (hidr.) bermă (pe taluz). 

W'allgewâlbe, -s, -, n. boltitură într-un fort subteran. 

W'allgraben, -s, -grăben, m. (mil) 1. şanţ din fața meterezelor. 2. șanț al cetăţii, şanţ 
de apărare. 

Wallholz, -es, -hălzer, n. (elv.) sucitor, vergea (de întins foi de aluat). 

Wallkatze, -n, f. (mil.) bastion dublu. 

Wallkeller, -s, -. m. (mil) cazemată. 

W'allmauer, -2, f. zid de apărare (în jurul cetăţii, al orașului etc.). 

Wallmeister, -s, -, m. (mil) 1. inginer specialist în construirea fortificațiilor. 2. inspector 
al fortificațiilor. 

Wallmusch, -(e)s, -s, m. (reg.) 1. veston. 2. pardesiu. 

Wallnister pl. (ornit.) familie de păsări australiene (Megapodidae). 

Walljffnung, -en. f. (mil.) 1. deschidere într-un meterez. 2. v. Wallbruch. 

Wallone, -u. -n, m. valon. 

Wallonin, -nen, 7. valonă, femeie din Valonia. 

wallonisch «dj. valon. 

Wallonisch, -(5), Wallonische, -n, n. sg. dialect valon. 

Wallrift, -(e)s. -e, n. (geogr.) recif coraligen separat printr-o lagună de o insulă învecinată. 

walljumgiirtet «4. înconjurat de un val, de un meterez, de un zid de apărare etc. 

Wailung, -en, f. 1. fierbere, clocot(ire), freamăt; unduire, legănare, mişcare, fâlfâire; 
das Meer ist in — marea este agitată, răscolită; die — des Blutes congestionare. 2. (fig.) 
fierbere; acces de mânie, enervare; agitație, emoție; in — geraten a) a începe să clocotească, 
a se enerva, a se înfuria; b) a se emoţiona; €) (med.) a se congestiona; jn. in = bringen 
a) a enerva, a supăra pe cineva; b) a emoţiona pe cineva. 3. p/. (med) bufeuri. 4. (chim.) 
efervescenţă. 

Wal(l)wurz /. sg. (bot.) tătăneasă (Symphytum ofjicinale L.). 

Walm, -(e)s, -e, m. L. (constr) versant triunghiular de acoperiş. 2. despărțitură a şurii, 
a hambarului. 3. (reg.) claie, căpiţă de fân. 4. sg. (reg.) vârtej. 5. (reg.) zbatere, clocot 
a(l) apel. 

Walmdach, -(e)s. -dăcher, n. (constr) acoperiş în patru ape, cu patru versante. 

walmen, wul/mre, gewalmt, vb. (h) tr. (constr) a construi cu patru versante (un acoperiş). 

Walmgewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă în arc mănăstiresc. 

Walmgrat, -(e)s, -e, m. (constr) coamă înclinată (la acoperiş), osatură a unui acoperiş 
cu patru versante. 

W'almschifter, Walm|sparren, -s, -, m. (constr) căprior rezemat cu un capăt pe coama 
înclinată. 

W almziegel, -s, -, m. (constr) țiglă, olan pentru canturile acoperişului. 

Walnuss, -niisse, f. nucă. 

Walnussbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) nuc (luglans regia). 

walnussgroB adj. mare cât o nucă. 

Walnuss|6l, -(e)s, n. sg. ulei de nucă. 

W'alnuss|schale, -n, f. coajă de nucă. 

Waljdl, -(e)s, -e, n. untură de balenă. 

Walplatz, -es, -plărze, m. v. Walstatt. 

Walpurgisnacht, -năchre, f. noaptea Valpurgiei; (nit.) noaptea de 30 aprilie spre 1 mai, 
petrecerea vrăjitoarelor pe muntele Bocksberg. 

Walrat, -(e)s, m. (Sau n.) sg. (chim.) spermanţet. 

Walross, -es. -rosse, n. (zool.j morsă, vacă-de-mare (Odobenus obesus). 

Wallstatt, -szărten, f. (poet.) câmp de bătălie, de luptă. 

walten, wa/tete, gewaltet (du waltest, er waltet), vb. (h) intr. 1. a domni; Ruhe waltet 
iiber der Stadt liniştea domneşte peste oraş. 2. a domina, a stăpâni, a conduce, a admi- 
nistra, a guverna; iiber ein Gebiet — a administra o regiune; schalten und = a avea mâna 
liberă, a dispune, a face după plac; er schaltet und waltet nach Belieben face, conduce 
după voia lui; jn. — lassen a lăsa cuiva mână liberă; Gerechtigkeit — lassen a fi drept, 
a acționa drept; seines Amtes — a-şi face datoria (în baza funcţiei pe care o are), a-și 
exercita funcţia. 3. a acționa, a desfăşura o activitate; Krăfte, die im Heilwasser — forţa 
curativă care acţionează într-o apă minerală. 4. (înv.) a se îngriji de ceva, a purta de grijă. 

Walten, -s, n. sg. |. stăpânire, conducere, domnie. 2. activitate, acţionare, funcționare. 
3. dispunere. 

Waltier, -(e)s, -e, n. (zool.) cetaceu (Cetacea). 

Walvater, -s, m. sg. (mit.) zeul suprem la germanii vechi, Wotan, Odin. 

W'alzlapparat, -(e)s. -e, m. rolă de zugrav. 

Walzlarbeit, -en, f. (tehn.) lucru mecanic de laminare. 

Walzjasphalt (-falt]. -(e)s, m. sg. asfalt cilindrat. 

Walzbacke. -n, f. (meta!) bac al laminorului. 

Walzbank, -binie, f. (metal) banc de rulare (la laminoare). 

walzbar adj. (metul.) laminabil. 


Walzbarkeit f. sg. (metal.) laminabilitate, calitatea de a putea fi laminat. 

Walzbettung, -en. f. (metal) pat al laminorului. 

Walzblech, -(e)s, n. sg. tablă laminată. 

Walzblei, -(e)s, n. sg. plumb laminat, tablă de plumb. 

Walzblock, -(e)s, -blâcke, m. (metal) blum, bloc laminat. 

Walzbriicke, -n, f. (drumuri) pod basculant. 

Walzbruder, -s. -briider, m. (ist.; la meseriașii germani) tovarăş de călătorie (pentru 
căutare de lucru). 

Walzdorn, -(e)s, -e, m. (netal.) domn de perforat (la laminorul de ţevi). 

Walzdraht, -(e)s, -drăhte, m. (metal.) sârmă laminată. 

Waize, -n, f. 1. (metal, maș,, text.) cilindru-laminor; valț: rolă, sul; tăvălug; valț de 
presat; cilindru-compresor. 2. (agr) tăvălug. 3. cilindru de mecanism automat (la pian); 
(fiz.) immer die alte — mereu același cântec. 4. (tipogr) val de cerneală. 5. fist., la 
meseriașii germani) călătorie, pribegie (în căutare de lucru); auf die — gehen a pleca în 
căutare de lucru. 

Walzjeisen, -s, -, 2. (metal.) fier laminat. 

walzen, walzte, gewalzt (du, er walzt). vb. |. tb: (h) (rehn.) a lamina. a vălţui, a întinde; 
a tăvălugi, a compresa cu tăvălugul; a îndesa. ÎL. intr 1. (5) (is1.: despre meseriașii germani) 
a călători, a rătăci, a hoinări (în căutare de lucru). 2. (A) (fum.) a valsa, a dansa vals. 

wălzen, wăâlzte, gewălzt (du, er wălzt), vb. (h) |. tr. |. a rostogoli, a tăvăli; Steine -a 
rostogoli pietre; (fiz.) Probleme —a examina, a întoarce pe toate feţele o problemă. 2. (fig.) 
a arunca, a lepăda; die Schuld auf einen anderen - a arunca vina pe altul; etwas von 
sich (daz.) — a se lepăda de ceva. IL. refl. (ac.) a se rostogoli, a se tăvăli, a se răsuci; 
sich schiaflos im Bett — a se răsuci în pat fără să poată dormi; sich vor Lachen = a se 
tăvăli de râs, a se strica de râs; sich im Schmutz = a se tăvăli in noroi. 

Walzenlab|streicher, -s, -, m. (metul) raclor de cilindru. 

Walzenbezug, -(e)s, -ziige, m. (metul.) cămașă a cilindrului. 

Walzenbiegmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de îndoit cu cilindri, cu rulouri. 

Walzenbrecher, -s, -, m. (tehn.) concasor cu valţuri. 

Walzendampfkessel, -s, -, m. (fehn.) cazan de aburi cilindric. 

Walzendrehbank, -bânke, f. (tehn.) strung pentru cilindri de laminor. 

Walzenjlegge, -n. f. (agr) grapă-tăvălug. 

Walzen|egreniermaschine, -n, /. (text.) maşină cu cilindri de egrenat bumbac. 

W'alzenfilzmaschine, -n, f. (fext.) maşină de împâslit cu valţuri. 

Walzenform, -en, f. formă de valț, de cilindru. 

walzenfârmig adj. cilindric; (mar.) cilindric drept. 

Walzenfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză cilindrică. 

Walzenfunken|strecke, -2, f. (electr) eclator cu cilindri. 

Walzengeriist, -(e)s, -e, n. (tehn.) cajă de laminor. 

Walzengelstell, -(e;s, -e, n. (tipogr,) rastel, stativ de valuri. 

WalzengieBhiilse, -n. f. (tipogr.) cilindru, formă de turnat valuri. 

Walzenguss, -es, m. sg. (tipogr:) turnat al valurilor. 

Walzenkăfig, -s, -e. m. (tehn.) colivie de rulmenţi cu rolă. 

Walzenkaliber, -s, -, n. (metal.) calibru de laminare. 

Walzenkalibrierung, -en, f. (metal.) calibrare a cilindrilor de laminor. 

Walzenkrempel, -n, f. (texr.) cardă cu cilindri. 

Walzenlager, -s, -, n. (ferov, drumuri) lagăr cu rulouri. 

Walzenleder, -s, n. sg. piele de căptuşit valţul de calandru. 

Walzenmangel, -n, /. (tehn.) maşină de călcat cu cilindri, presă hidraulică cu cilindri. 

Walzenmantel, -s, -mâintel, m. (tehn.) manta de cilindru. 

Walzenmasse, -n, f. (ripogr:) clei de valuri. 

Walzenmesser, -s, -, n. (tehn.) cuţit rotativ, portcuţit rotativ. 

Walzenmiihle, -n, f. moară cu cilindri, cu valțuri. 

Walzenpumpe, -n, f. (tehn.) pompă rotativă. 

Walzenrad, -(e)s, -răder, n. roată a valțului. 

Walzensatz, -es, -sătze, m. (metal.) garnitură de cilindri. 

Walzenschalter, -s, -, m. 1. (tehn.) mecanism de punere în mișcare a laminorului. 
2. (electr) controlor cu tobă; comutator, întrerupător cu cilindri. 

Walzenschlange, -n, f. (zool.) şarpe din familia //ysiidae (Cvlindrophis). 

Walzenschleifmaschine, -n, f. (te/mn.) maşină de rectificat cilindri. 

W'alzenschloss, -es, -schlosser, n. (tipogr.) încuietoare, prinzătoare de val (la prese 
de tipar). 

Walzenschrank, -es, -schrânke, m. (tipogr.) dulap de valuri. 

Walzen|speiser, -s, -, m. (tehn.) alimentator cu cilindri. 

Walzen|spind, -es, -e, m. (şi n.) (tipogr.) v. Walzengestell. 

Walzenj|spindel, -n, f. (tipogr.) ax al valului. 

Walzen|spinne, -n, f. (zool.) păianjen din ordinul Solifugae (Galeodes araneoides). 

Walzen|stirnfrăser, -s. -, m. (fehn.) freză cilindrică frontală. 

Walzen|straBe, -n, f. v. WalzstraBe. 

Walzen|stuhi, -(e)s, -stiihle, m. moară cilindrică cu valţuri. 

W'alzentaster, -s, -, m. (metrol.) aparat de verificat cilindri (la laminoare). 

Walzentisch, -(e)s,-e, m. (metal.) masă de laminor. 

Walzentrio, -s, -s, n. (metal) laminor trio, grup de trei cilindri. 

W'alzentrockenmaschine, -n, f. maşină de uscat cu cilindri, uscător cu tambur. 

Walzenwagen, -s, -, m. (tipogr.) car al valurilor (la prese tighel). 

Walzenwalke, -n, f. (zext.) piuă cu cilindri. 

Walzenwehr, -(e)s, -e, n. (hidr.) stăvilar cilindric, baraj cu stavile cilindrice. 

Walzer, -s, -, m. 1. vals; —tanzen a dansa vals, a valsa. 2. (metal.) laminator, laminorist. 

Wălzer, -s, -, m. (fam.) carte groasă. voluminoasă. 

Walzermusik /. sg. muzică de vals, valsuri. 

Walzerschritt, -/e)s, -e, m. pas de vals. 

Walzertakt, -(e)s, -e, m. ritm de vals. 

Waizertănzer, -s, -, m., “în, -nen, f. dansator(-oare) de vals. 

Walzlerzeugnis. -ses, -se, n. (metal) produs laminat. 

Walzfehler, -s, -, m. (meral.) defect de laminare. 

Walzflansch, -(e)s, -e, m. (maș.) flanşă mandrinată. 

Walzfrăsen, -s, n. sg. (tehn.) frezare a dinţilor prin rostogolire. 
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Walzfrăser. -s, -, m. (fehn.) freză-melc. 

W alzgeschwindigkeit, -er, f. viteză de laminare. 

Walzglas, -es, n. sg. geam tras. 

Walzgut, -(e)s, -giiter. n. material laminat. 

Walzhaut, -hâure, f. (metal.) strat de oxizi la laminare. 

Walzhiitte, -n, /. fabrică de laminate; laminor. 

walzig adj. v. walzenfârmig. 

Wiălzlager, -s, -, n. (tehn.) rulment. 

Walzmaterial, -s, -ien [-lian], n. laminate; material de laminat. 

Walzmiihle. -n, f. moară cu cilindri. 

Walzlofen. -s, -fen, m. (metal.) cuptor de laminor. 

Walzprobe, -n, f. (metal.) probă de laminare. 

Wiălzrolle. -n, f. (rehn.) rolă de rulment. 

Walzschotterdecke, -n, f. (drumuri) strat de balast presat cu cilindru-compresor. 

Walz|sinter, -s, -, m. (metal.) arsură, țunder de laminare. 

Walzistahl, -/e)s, -stâhle, m. (metal.) oţel laminat. 

WalzjstraBe, -n, f. (tehn.) laminor, bandă de laminat. 

Walz|strecke, -n. f. (rext.) tren de laminare. 

Walztrăger, -s, -, m. (tehn.) suport de cilindri. 

Walzwerk, -(e)s, -e, n. (metal) laminor: fabrică, uzină de laminare; halbkontinnier- 
liches — laminor semicontinuu; mehrgeriistiges — laminor multiplu. 

Waizwerker, -s, -, m. laminator, laminorist. 

Walzwerklerzeugnis, -ses, -se, n. v. Walzerzeugnis. 

Walzjzinn, -(e)s, n. sg. (metal.) cositor laminat, staniu laminat. 

Walzjzunder, -s. -, m. v. Walzsinter. 

Wamme, -n, f. |. piele ce atârnă sub gâtul vitelor, încreţitură a pielii gâtului (la bovine, 
cerbi). 2. (cojocărie) partea din faţă a blănurilor. 3. (reg.) burtoi, burduhan, burtă mare. 
pântece, moalele trupului, stomac. 

Wammer, -n, f. (pop.) nod în lemn; ramură crescută în trunchi. 

wammerig «dj. (pop.; despre lemne) noduros, cu noduri. 

wammig adj. 1. cu pielea atârnând sub gât. 2. (reg.) cu burtă, borțos. 

Wampe, -n, f v. Wamme (3); (fam.) sich (clur.) die — vollsehlagen a-şi încărca stomacul. 

wampert adj. (uustr, reg., peior) gras, burtos. 

Wams, -es, Wămser, n. L. (ist.) cămaşă purtată sub zale. 2. tunică, haină scurtă (precum 
cea purtată de paji); (fum.) etwas aufs — kriegen a o lua pe coajă; jm. das = ausklopfen 
a trage cuiva o bătaie, a-i scutura cojocul. 

Wâmsjchen, -s, -. n. (dim. de la Wams) (reg.) vestă, pieptar. 

wamsen, varste, gewumst (du, er wamst), vb. (h) te: |. (înv) a îmbrăca cu o tunică, 
cu o scurtă. 2. (reg., fig., Jam.) a bate bine, a trage o bătaie bună, a scutura cuiva cojocul. 
3. (reg.) a denunța. 

wand ind. imperț. pers. | şi a 3-a sg. de la winden. 

Wand, Wânde, [. 1. perete; in seinen vier Winden intre cei patru pereţi ai săi, la el 
acasă; (inv.) spanische — paravan, eine — aufrichten a ridica un perete; schalldichte — 
perete izolat acustic; tragende = perete portant; leere (kahle) Wânde pereţi goi: (cinern.) 
weibe — ecran pentru proiecţii; = an — leben a locui alături. a fi vecin (de apartament, 
de locuinţă); (fig.) an die — stelien a pune la zid, a impuşca: jn. an die — driicken (sau 
spielen) a surclasa pe cineva; a elimina, a da pe cineva la o parte: mit dem Kopf durch 
die — wollen a fi încăpățânat, îndărătnic; mit dem Kopfe gegen die — rennen a da cu 
capul de pereţi; vor Freude die Winde hoch springen a sări în sus (sau până în tavan) 
de bucurie; das ist um die Wânde (an den Wânden) hinaufzuklettern! îţi vine să te 
sui pe pereţi! asta e culmea! asta e prea de tot! den Teufel an die = malen a cobi: er 
kommt mit dem Riicken immer an dice — face ce face ca să tie mereu în avantaj: zu 
leeren Winden reden a nu fi ascultat, a vorbi la pereţi; weiB wie die = sein a îi palid 
ca varul; (fig.) die Wănde haben Ohren pereţii au urechi; hier wackelt die —! aici se 
întâmplă ceva! aici poţi să vezi ceva deosebit. 2. (geogr; perete de stâncă, versant abrupt. 
3. (met.) strat de nori. 4. (mine) rocă, stâncă. 5. (anat.) perete; membrană. 

Wandjab|stand, -(eys, -szânde, m. distanţă până la perete. 

Wandale, -n, -n, m. v. Vandale. 

Wandalin, -nen, f. v. Vandalin. 

wandalisch aj. v. vandalisch. 

Wandalismus, -, m. sg. v. Vandalismus. 

Wandlanj|strich, -(e)s, -e, m. zugrăveală de perete. 

Wandjarkade, -p, /. (constr) arcadă în perete, colonadă talsă. 

Wandjarm, -(e)s, -e, m. braţ aplicat pe perete, consolă de perete. 

Wandjatlas, -/asses, -lanten, m. hartă de perete. 

Wandjatmung f. sg. (constr) ventilare, aerare a peretelui. 

W andjaushângepapier, -s, n. sg. hârtie pentru afişe. 

Wand|auskleidung, -en, f. v. Wandbekleiduneg. 

Wandbejhang, -(e/s, -hânge, m. draperie, tapiserie. 

Wandbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os parietal. 

Wandbekieidung, -en, f. căptuşeală a peretelui; lambriu; tapet. 

Wandbelag, -(e)s, -e, m. Wandbelspannung,. -en, f. tapet. 

Wandbe|standteil, -(e)s, -e, m. (constr) bucată de perete prefabricată. 

Wandbett, -(e)s. -en, n. pat pliant fixat în perete. 

Wandbewurf, -/e)s. m. sg. (constr) tencuială. 

Wandbild, -(e)s, -er; n. tablou de perete. 

Wandbord, -(e)s, -e, Wandbrett, -(e)s, -er, n. poliţă. etajeră. policioară. 

Wandjdichtung /. sg. (constr) etanşare a peretelui. 

W'andjdrehkran. -(e)s, -e (şi -krâne), m. macara rotativă de perete. 

Wandjdruck, -(e)s, m. sg. (biol.) presiune asupra peretelui celular. 

Wandleffekt, -es, -e, m. (fiz. at.) efect de perete. 

Wandel, -s, m. sg. Î. schimbare, transtormare: im = der Zeit cu timpul: hier muss — 
geschaffen werden trebuie să schimbăm lucrurile: der = der Sprachlaute transformarea 
fonetică. 2, fel de viaţă, comportare, conduită; ein untadelhafter — un mod de viață irepro- 
şabil; einen sittlichen -— fiihren a duce o viaţă morală. 3. circulaţie, mişcare; Handel und — 
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bliihen wieder auf comerțul înfloreşte iar, afacerile merg iarăşi. 4. (rog. com.) anulare 
a unei afaceri; restituire (a cheltuielilor). 5. (vân) potecă a vânatului. 6. (inv. umblat. 

Wandellanleihe. -r. f. (fin.) împrumut convertbil în acţiuni. 

wandelbar «4. 1. schimbător, variabil: nestatornic. inconstant. instabil. 2. gram.) tle- 
xibil, conjugabil. 

Wandelbarkeit /. sg. variabilitate; nestatornicie; inconstanţă. 

Wandelbiihne, -n, f. (reatru) scenă turnantă. 

Wandeldekoration, -en, f. (teatru) decor mobil. 

Wandelgang, -(e)s, -giinge, m. coridor, pridvor, gang cu colonade. galere: promenadă 
acoperită, portic. 

Wandelgliick, -(e)s, n. sg. noroc schimbător, nestatornic, variabil. 

Wandelhalle. -n. f. hală. sală (cu coloane) pentru promenadă. 

wandelllos adj. (în) stabil, statornic, neschimbat. invariabil. 

Wandelmonat. -(e/s, Wandelmond, -(e)s, m. sg. (îm) (luna) aprilie, prier. 

wandeln, wande/te, sewandelt (ich wunde)le), vb. L. intr. (s) 1. a umbla, a se plimba, 
a fi la promenadă. 2. (fig.) a se comporta, a trăi; auf dem Pfad der Tugend - a duce o 
viaţă ireproşabilă, a merge pe calea virtuţii. II. e: şi ref]. (h) a (se) schimba, a (se) trans- 
forma; es hat sich vieles gewandelt multe lucruri s-au schimbat. 

Wandellobligation, -en, f. (fin.) obligație convertibilă în acţiune. 

Wandelschuldschein. -(e)s, -e, m. (ec.; obligațiune convertibilă. 

Wandeischuldverschreibung, -en, f. v. Wandelanleihe. 

Wandel|steg, -/e)s, -e, m. promenadă. 

Wandel|stern, -(e)s, -e, m. (aston., îm.) planetă. 

Wandelstiege, -n, /. (constr) plan înclinat, trecere fără trepte. 

Wandelwand. -wiinde, f. v. Wandeldekoration. 

Wander|ameise, -n, f. (entom.) furnică migratoare (Ecitoniue). 

Wander|arbeiter, -s, -, m. lucrător, muncitor sezonier, flotant, ambulant. 

Wander|ausriistung, -en, f. echipament turistic. 

Wanderlausjstellung, -en, f. expoziţie itinerantă. 

Wanderbibliothek, -en, f. v. Wanderbiicherei. 

Wanderblock, -(e)s, -blocke, m. (geol.) bloc eratic. 

Wanderbuch, -/e)s, -biicher, m. (înv.) carte de muncă a meseriaşilor ambulanți, sezo- 
nieri, flotanţi. 

Wanderbiicherei, -en, /. bibliotecă ambulantă. 

Wanderbiihne, -n, f. teatru ambulant, trupă (de teatru) ambulantă. 

Wanderbursch(e), -(e)n, -(e)n, m. (ist.) calfă călătoare; meseriaş ambulant. 

Wanderdiine, -n, f. (geogr.) dună călătoare, nisipuri mişcătoare. 

Wanderer, -s. -, m. călător. drumeţ, turist. 

Wanderfahrt, -en. /. drumeţie, excursie de mai multe zile pe jos. 

Wanderfalke, -n, -n, m. (orniz.) şoum migrator, vindereu (Fulco peregrinus). 

Wanderfisch, -(e)s, -e, m. peşte migrator. 

Wandergeselle, -n, -n, m. v. Wanderbursch. 

Wandergewerbe, -s, -, n. meserie practicată ambulant. 

Wandergewerbeschein, -(e/s, -e, m. autorizaţie pentru comerț ambulant. 

Wandergewerbetreibende, -n, -n (ein Wundergewerbetreibender), m. negustor ambu- 
lant, colportor, coropcar. 

Wandergruppe, -n, f. grup de excursionişti. 

Wander|herde, -n. f. turmă nomadă, migratoare. 

Wanderjheuschrecke, -n, /. (entom.) lăcustă migratoare (Pachvtilus migrutorius). 

Wanderin, -nen, f. călătoare, drumeaţă, turistă. 

Wanderjahre pl. 1. (ist. ani de drumeţie, de specializare a calfelor. 2. (fig.) ani de 
învăţătură, de acumulare a experienţei. 

Wanderkarte, -n, f. hartă turistică, topografică. 

Wanderkino, -s. -s, n. caravană cinematografică. 

Wanderklasse, -7, f. clasă de elevi fără sală de clasă fixă. 

Wanderkleidung, -en, f. îmbrăcăminte adecvată drumeţiilor. 

Wanderieben, -s, n. sg. viaţă (de militar etc.) cu permanentă schimbare de domiciliu. 

Wanderleber, -p, f. (med.) ptoză hepatică. 

Wanderlehrer, -s, -, m. 1. (ist) învăţător ambulant. 2. învățător, cadru didactic cu 
norma în diferite şcoli sau localități. 

Wanderlied, -(e)s, -er, n. cântec de călătorie, de drumeţie. 

Wanderlust /. sg. dorinţă, dispoziție, plăcere de a călători. 

wanderlustig «4. amator de călătorie, de drumeţie, de hoinăreală. 

Wandermilz, -en, /. (med.) ptoză a splinei. 

wandern, wanderte, gewandert, vb. (s) intr. l. a călători, a colinda, a umbla prin ţară, 
a face excursii (pe jos). a drumeţi; a pribegi; in die Fremde = a umbla, a călător prin 
străini, seines Weges — a-şi vedea de drum; durch die Schweiz — a colinda Elveţia: (fig.) 
mit jm. durchs Leben - a trăi alături de cineva: (fam. ins Gefângnis = a intra la 
inchisoare; sie lieB die Blicke von einem zum andern = ca îşi plimba ochii de la unul 
la altul; die Gedanken wanderten in die Ferne gândurile zburau departe. 2. a migra: 
ganze Vâlker — popoare întregi migrează. 3. a se deplasa; (geo/.) Diinen = dunele (de 
nisip) se deplasează; (med.) die Niere wandert rinichiul se deplasează. 

Wandern, -s, n. sg. 1. călătorie, plimbare; colindare; excursie (pe jos), drumeţie. 2. pri- 
begie. 3. migrare, migraţiune. 

wandernd I. part. prez. de la wandern. II. adj. 1. călător. vorajor, pribeag. ambulant, 
nomad. 2. migrator. 3. (geol.) eratic: (fiz.) —e lonen ioni vagabonzi. 

W'anderniere. -u, f. (med.) rinichi ectopic, deplasat. 

Wanderpokal, -s, -e, n. (spor) cupă transmisibilă. 

Wanderprediger, -s, -, m. predicator ambulant. 

Wanderpreis, -es, -e, m. (spor premiu transmisibil, premiu challenge. 

Wander|ratte. -n. /. (2001.) guzean (Epimss elecumanus). 

Wander|raupen p/. (entom.) omizi călătoare, care migrează în prup. 

Wander|rollenschweibmaschine, -n, f. (metal.) maşină de sudat electric cu role mobile. 

Wander|route [-ru:ta), -n, 7. 1. rută, itinerariu a(!) excursiei. 2. traseu folosit de animalele 
migratoare. 
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W anderschafi, -eu, f. călătorie, drumeţie, colindat, peregrinare; turism (pe jos); pribegie; 
auf der — sein a) (ist., despre calfe, meseriași) a călători pentru specializare (la diferiţi 
meşteri); b) (fig.) a se afla în călătorie; auf die — gehen a) (;sz., despre calfe, meseriaşi) 
a pleca la drum pentru specializare (la diferiţi meşteri); b) (fig.) a pleca la drum, a pleca 
în călătorie; a pleca în pribegie. 

Wanderschau /. sg. v. Wanderausstellung. 

Wanderschuh, -(e)s, -e, m. gheată pentru drumeţii. 

Wandersmann, -(e)s, -leute, m. v. Wanderer. 

Wander|sport, -/e)s, m. sg. drumeţie, turism; marș. 

Wander|stab, -(e)s, -stăbe, m. toiag de călătorie, de pribegie; (fig.) den - ergreifen 
sau zum -— greifen a lua calea pribegiei, a porni în călătorie, a o porni la drum. 

Wander|stock, -(e)s, -stâcke, m. baston, băț folosit la drumeţii. 

W andertag, -(e)s, -e, m. zi în care se organizează o excursie, o drumeţie. 

Wandertaube, -n, /. (ornit.) porumbel călător (Ectopistes migratorius). 

Wanderthelater, -s, -, n. teatru ambulant. 

Wandertrieb, -(e)s, -e, m. instinct al migraţiei. 

Wandertruppe, -n. f. v. Wanderbiihne. 

Wanderung, -en, f. l. excursie (pe jos), marş, călătorie, drumeţie. 2. (şi /iz.) migrare; 
migraţiune. 

Wanderungsbewegung, -cn, f. (sociol.) migraţie. 

W anderungsgeschwindigkeit, -en, f. (fiz.) viteză de migraţie; — eines lons viteză de 
migraţie a unui ion. 

wanderungslustig aj. v. wanderlustig. 

Wanderungs|saldo, -s, -den (şi -s sau -di), m. (ec). soldul migraţiei. 

Wandervogel. -s, -vogel, m. 1. (înv.j pasăre călătoare, migratoare. 2. (fig.) rătăcitor, 
călător, hoinar. 3. (ist.) a) societate berlineză de liceeni din care s-a dezvoltat organizaţia 
nazistă de tineret; b) membru al acestei societăţi. 

Wandervolk, -(e)s, -vălker, n. |. popor nomad. 2. pl. popoare migratoare. 

Wanderweg, -(e)s, -e, m. 1. (şi zoo0l.) cale de migrațiune. 2. traseu de drumeţie. 

Wanderwelle, -u, f. (elecrr:) undă mobilă, tranzitorie; (fiz.) undă progresivă. 

Wanderwetter, -s, n. sg. timp (frumos) potrivit pentru drumeţie. 

Wanderzeit, -en, f. . perioadă a drumeţiei, a peregrinării, a pribegiei, a călătoriilor, 
timp al hoinărelii. 2. (zoo/.) perioadă de migrare. 

Wanderziel, -(c)s, -e, n. ţintă, obiectiv a(1) drumeţiei. 

Wanderzirkus, -, -se, m. circ ambulant. 

Wanderzwang, -(e)s, m. sg. (ist.) obligaţie (a meseriașilor, a calfelor) de a face drumeţie 
(pentru specializare la diferiţi meşteri). 

Wandfach, -(e)s, -făcher, n. sertar în perete. 

wandfest aj. fixat în perete, pe perete, în zid, pe zid. 

Wandfeuer, -s, -, n. foc deschis (în cămin). 

Wandiflăche, -n, /. suprafaţă a peretelui, față a unui perete. 

Wandfliese, -n, /. placă de faianţă de căptușit pereţii. 

Wandfries, -es, -e, m. v. Wandmalerei. 

Wandgemălde, -s, -, n. v. Wandmalerei. 

Wandgelstell, -(e)s, -e, n. etajeră (de perete). 

Wandgetăfel, -s, -, n. lambriu. 

Wandglied, -(e)s, -er, n. (constr) zăbrea, bară de grindă cu zăbrele. 

Wandhahn, -(e/s, -hăhne, m. robinet de perete. 

Wandhaken, -s, -, m. cârlig de perete. 

wandhăngend «dj. care atârnă de perete. 

Wandhobel, -s, -, mn. (constr) rindea de cornișă; pinten la perete. 

wandig adj. de perete, de zid. 

Wandkachel, -n, f. v. Wandfliese. 

Wandkalender, -s, -, m. calendar de perete. 

Wandkarte, -n, f. hartă de perete. 

Wandkasten, -s, - (şi -kăsten), m. v. Wandschrank. 

Wandklappbett, -/e)s, -en, n. pat pliant fixat în perete. 

Wandkonsole, -n, f. (maş.) consolă de perete. 

W andladungs|effekt, -(c)s, -e, m. (fiz.) efect de sarcină de perete. 

Wandlampe, -n, f. aplică. 

Wandlauf, -(e)s. -lăufe, m. (constr) mână curentă (aşezată în lungul unui perete). 

Wandlaufkran, -(e)s, -e (şi -krâne). m. (tehn.) pod rulant cu calca de rulare pe pereţi. 

Wandlaus, -/ăuse, f. v. Wanze. 

Wandleiste, -n, f. şipcă de perete, şipcă de colţ, pervaz. 

Wandleiter, -a, f. scară (de perete). 

Wandler, -s,-, m. 1. (poet.) trecător; hoinar. 2. (electr: transformator, convertor; convertizor. 

Wandleuchte. -n, f. lampă de perete. 

Wandleuchter, -s, -, m. aplică, lampă de perete. 

Wandlung, -en, f. 1. schimbare, transformare, modificare: eine = erfahren a se trans- 
forma. 2. (tehn.) convertire. 3. (bis.) transsubstanţiere. 

wandlungsfâhig ««j. capabil de a se modifica, de a se schimba, de a se transforma. 

Wandmalerei, -en, f. pictură murală, frescă. 

Wandnachbar, -s (şi -nj, -n, m. vecin de cameră (alăturată). 

Wandnaht, -nâfte, 7. (bot) sutură parietală. 

Wandnische, -n. f. nişă în perete. 

Wandpfeiler. -s. -. m. (constr) pilon angajat; pilastru. 

Wandplatte, -n, f. v. Wandfliese. 

Wandputz, -es, -e, m. tencuială a peretelui. 

Wandrahmen, -s, -, m. (const) cadru de perete. 

Wandrer. -s, -, m. v. Wanderer. 

W'andrerin, -nen, f. v. Wanderin. 

Wandrippe, -n, f. (constr) nervură (la un perete). 

W androsette, -n, f. (constr.) priză de rozete. 

Wandrute, -n, f. |. (drumuri) longrină. 2. (mine) bandaj de lemn tăiat în jumătate. 

Wandsăule, -a, f. (constr) coloană de perete, coloană angajată. 

Wandsaum, -(e)s, -săume, m. (consti) bordură, chenar de perete. 


Wandsehale, n. f. căptuşeală, îmbrăcăminte a unui perete. 

Wandschalter, -s, -. m. (electr) întrerupător de perete. 

W andschaltjtafel, -n, f. (electr) panou de distribuție montat pe perete. 

Wandschicht. -cn, /. (hidr:) strat-hmită. 

Wandschirm, -/e)s, -e, m. paravan. 

Wandschlăger, -s. -, m. (mine) spărgător de rocă. 

Wandschmuck, -(e)s, m. sg. ornament mural. 

Wandschrank. -(e)s, -schrănke, m. dulap în perete. 

Wand|spiegel, -s, -, m. oglindă de perete. 

Wand|spruch, -(e)s, -spriiche, m. maximă pusă pe perete. 

Wandistărke, -n, /. grosime a peretelui. 

W and|steckdose, -n, /. (electr) priză de perete. 

Wandlstiitze, -n, f. reazem, sprijin al peretelui. 

Wandjtafel, -n, f. 1. tablă de perete (la şcoală). 2. panou de perete. 

Wandităfelung, -cn. £. v. Wandvertăfelung. 

wandte ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la wenden. 

Wandjteller, -s, -. m. farfurie ornamentală (de atârnat pe perete). 

Wandjteppich, -s, -e, m. carpetă, scoarță de perete. 

Wand.tiir. -en, f. uşă mascată, ascunsă în perete. 

Wand|uhr, -en, /. ceas de perete. 

Wandung, -er, /. (constr) 1. perete; perete de căptuşire. 2. scobitură în perete. 3. grosime 
a peretelui. 

Wandventilator [-ven-], -s, -en, m. ventilator de perete. 

Wandverkieidung, -en, /. (constr) 1. căptuşeală, îmbrăcăminte, izolație a pereţilor, 
tapet; schalldămpfende - izolaţie acustică a peretelui. 2. lambriu. 

W andverlust, -(e)s, -e, m. (termo.) pierdere (de căldură) prin pereți. 

Wandvertăfelung, -en, f. placare a peretelui (cu lambriuri). 

Wandvertiefung. -eu, f. nişă, adâncitură în perete. 

Wandvor|sprung, -(e)s, -spriinge, m. ieşitură, relief a(1) peretelui. 

Wandwalze, -n, f. rulou pentru zugrăvit. 

Wandwinde, -n. f. (const) troliu de perete. 

Wandzeitung, -en. f. gazetă de perete. 

Wane, -n, -n, m. (mit.) zeu nordic. 

Wange, -n, f. k. obraz, bucă; eingefallene —n obraji supți; rote —n obraji roşii; mit 
gliihenden —n cu obrajii aprinşi; das Blut stieg ihr in die —n i s-a urcat sângele în obraji. 
2. (mec.) talcă, bac; die = ciner Presse montantul unei prese. 3. (constr) vang. 4. (mine) 
margine a filonului. 5. (hidr) perete lateral, latură. 

Wangenbacke, -, f. (maş.) falcă de prindere a mandrinei. 

W'angenbein, - (ejs, -e, n. v. Wangenknochen. 

Wangenbrecher, -s, -, m. (fe/mn.) concasor cu fălci. 

Wangengriibchen, -s, -, n. gropiţă în obraz. 

Wangenhobel, -s, -, „ui. rindea gură-de-broască. 

Wangenknochen, -s, -, m. (anat.) os zigomatic. 

Wangenmauer, -a, f. (constr) 1. perete lateral, vang al scării. 2. perete al hornului. 

Wangenmuskel, -s, -u, m. (anat.) muşchi facial, muşchi zigomatic. 

Wangen|naht, -nâhre, f. (anat.) sutură zigomatică. 

Wangen|nerv, -s, -en, m. (anat.) nerv zigomatic. 

Wangenrose f. sg. (med.) erizipel al feţei. 

Wangenrot, -(e) s, n. sg. 1. v. Wangenrâte. 2. roşu, fard de obraz. 

Wangenrâte f. sg. îmbujorare, rumeneală, roşeaţă a obrazului. 

Wangenjstreich. -/e)s, -e, m. v. Ohrfeige. 

Wâănglein -s, -, n. (dim. de la Wange) obrăjor. 

Wank. -(e)s. -e. m. 1. (poet.) oscilare, instabilitate; (înv) ohne — fără ezitare, ferm. 
2. (reg.) semn. 3. (el) (k)einen = tun a (nu) se mişca, a (nu) se urni; a (nu) face ceva. 

wankbar, wankel, wankelbar, wankelherzig adj. 1. oscilant, nefix, instabil. 2. (fig.) 
nestatornic, șovăielnic, ezitant, schimbător. 

Wankeljlaune. -», f. capriciu. toană. 

Wankelmotor, -s, -en, m. (fehn.) motor cu piston rotativ. 

Wankelmut, -(e)s, m. sg. nestatornicie, ezitare, şovăială, inconstanță, nehotărâre. 

wankelmiitig «dj. nestatornic, ezitant, şovăielnic, inconstant, nehotărât. 

Wankelmiitigkeit. -er, f. (elevat) v. Wankelmut. 

wankeln, wankelte, gewankelt (ich wank(e)le), vb. (h) intr. v. wanken. 

Wankelsinn. -/ejs, m. sg. inconsecvenţă în gândire, nestatornicie, nehotărâre. 

wankelsinnig «dj. inconsecvent, nestatornic, nehotărât. 

wanken, wankte. gewunkt, vb. (h şi s) într |. a se clătina, a merge clătinându-se; er 
wankte nach Hause merse clătinându-se spre casă; die Knie — ihm îi tremură genunchii. 
2. (fig.) a şovăi, a sta la îndoială, a nu fi statornic: vor dem Feinde = a bate în retragere 
în fața dușmanului; er wankt in seinen Ansichten n-are o părere fermă; nicht — und 
(nicht) weichen a nu se clinti, a nu se urni din loc. 

Wanken, -s, n. sg. 1. balansare, clătinare. 2. (fig.) ezitare, şovăire; jn. ins — bringen 
a face pe cineva să se clatine, să şovăie. 

wann Î. ad. 1. (temporal) când; — hast du Ferien? când ai vacanță?; bis —? până 
când? seit —? de când? dann und = când şi când: es sei, = es wolle sau — immer oricând, 
orişicând, n-are importanţă când; 2. (condițional) când; în ce condiţii; sie weib nicht 
genau.— man iiberholen dart ea nu ştie exact când ai voie să faci o depăşire. II. conj. 
(reg. temp.) când: = ich weggehe, rufe ich dich an când plec te sun. 

Wânnchen, -s. -, n. (dim. de la Wanne) chiuvetă, cadă mică. 

Wanne, -n, f. |. cadă (de baie); albie. 2. (e/v.) coş de vânturat; vânturătoare (de cereale). 

wannen!, vunnte, gewanni, vb. (h) br (elv; despre cereale) a vântura. 

wannen? «ch. (înv: în expr.) von =? de unde? 

wannenartig «4. ca o albie, precum o cadă. 

Wannenbad, -(e)s, -Păder, n. baie în cadă. 

Wannenmacher, -s, -, m. meşter care confecţionează căzi, albii. 

Wanst, -(e)s, Wânste, m. 1. pântece, burduhan, burtă mare; (fam.) sich (dat) den — 
volischlagen (sau fiillen) a-şi umple burta, a se îndopa, a se îmbuiba. 2. bărbat gras, 
burtos. 3. (zool.) rumen, prim stomac al rumegătoarelor. 
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wanstig «4. burtos. burduhănos, cu burtă mare. 

Wanstistecher, -s, -, m. v. Trokar. 

Want, -en, f. (mar. L. sart (manevră fixă care fixează catargul în borduri). 2. mănuşă 
marinărească cu un singur deget. 

Wantjtau. -(e)s. -e, n. (nar:) parâmă de sarturi. 

Wanze, -n. f. |. (entom.) ploşniţă, păduche de lemn (Cimex lectularius). 2. (peior:) 
om Scârbos, dezgustător. respingător, antipatic. 3. (jargon) aparat de interceptare (a 
convorbirilor). 4. (reg. fum.) v. ReiBnagel. 

wanzen, wunzte, gewanzt (du, er wanzt), vb. (h) tr. (pop.) a stârpi ploşniţele, a curăța 
de ploşmţe. 

wanzenjartig «dj. ca ploşnița: —es Insekt heteropteră. 

Wanzendill, -(e)s, -e, m. (bot, coriandru (Coriandrum sativum L.). 

Wanzenkraut, -(e)s, -hrăuter, n. (bot.) 1. roiniţă, melsă (Melissa officinalis L.). 
2. v. Wanzendill. 3. ferică (Aspidium filix-mas). 

Wanzenmittel, -s, -, n. insecticid pentru stârpirea ploşniţelor. 

Wanzen|nest, -(e)s, -er. n. cuib de ploşniţe. 

Wanzentod, - (e)s, m. sg. v. Wanzenmittel. 

Wanzen tâtend a). care distruge, care omoară ploşniţele, insecticid. 

W'anzenvertilgung /. sg. stârpire a ploşniţelor. 

wanzig «dj. cu ploşniţe, plin de ploşnite; cu miros de ploşniţe. 

Wapiti. -(5), -s, m. (2001) cerb wapiti (Cervus canadensis). 

Wappen, -s, -, n. 1. blazon, armoarii, herb, marcă, stemă; die Stadt Berlin fihrt einen 
Băren im — oraşul Berlin are un urs pe stemă. 2. (despre monede, medalii) pajură:; Kopf 
oder —? cap sau pajură? 

Wappenlamt, -(e)s, -ămter, n. oficiu, birou heraldic. 

Wappenlausleger, -s, -, m. v. Wappenkenner. 

Wappenjauslegung, -en, f. v. Wappenerklărung. 

wappenberechtigt adj. (ist.) îndreptăţit de a avea și a purta blazon. 

Wappenbild, -(e)s, -er n. emblemă (pe blazon), simbol. 

Wappenbrief, -(e)s, -e, m. (ist.) document prin care se conferă dreptul de a purta blazon. 

Wappenbuch, -(e)s, -biicher, n. (ist.) armorial. 

Wappendecke, -n, f. (ist.) cioltar cu blazon ţesut. 

Wappenlerklărung, -en, f. interpretare de steme, de blazoane. 

Wappenfarbe, -n, f. culoare a stemei, fond al stemei. 

Wappenfeld, -(e)s, -er, n. câmp al unei steme. 

Wappenfigur. -en. f. figură din stemă. 

Wappenkenner. -s, -, n. heraldist, specialist în heraldică. 

Wappenkunde /. sg. heraldică. 

Wappenkunst /. sg. artă heraldică. 

Wappenmaler. -s, -, m. pictor heraldic, pictor de steme, de blazoane. 

Wappenmantel, -s, -mântel, m. mantie a unei steme. 

Wappenring, -(ejs.-e, m, inel cu blazon. 

Wappensaal, -(e)s, -săle, m. sală a blazoanelor. 

Wappenschiid, -(e)s, -er n. (ist) L. scut al stemei, al blazonului. 2. blazon, stemă. 

Wappenschneider, -s, -, m. gravor de armoarii, de steme. 

Wappenseite, -n, /. |. parte cu steme. 2. (despre monede, medalii) pajură. 

Wappen|spruch, -(e)s, -spriiche, m. deviză pe stemă, pe blazon. 

Wappentier, -(e)s, -e, n. animal din stemă, din blazon. 

Wappenwissenschaft /. sg. v. Wappenkunde. 

Wappenzelt, - (e)s, -e, n. v. Wappenmantel. 

Wapperl, -s, -(n), n. (austr:) marcă poştală, timbru poştal. 

wappnen, wappnete, gewappnet (du wappnest, er wappnet), vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
înarma; (fig.) sich mit Geduld — a se înarma cu răbdare; gegen etwas gewappnet sein 
a fi înarmat, pregătit împotriva unui lucru, a şti la ce se poate aștepta. 

war ind. imperj. pers. | şi a 3-a sg. de la sein. 

Waran, -s, -e, m. (zool.) varan, specie de şopârlă uriaşă (Varanus griseus). 

warb ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la werben. 

Warbel, -s, -, m. (reg.) v. Wirbel(1). 

warben, warbte, gewarbt, vb. (h) tr. v. warpen (2). 

ward (inv., poet.) ind. imperj. pers. | şi a 3-a sg. de la werden. 

Wardein. -(e)s, -e, m. (înv.) controlor de monede. 

wardieren. wardierte, wardiert, vb. (h) tr. (înv) a controla monede, a verifica, a încerca 
monede. 

Wardierung. -cn, f. verificare, încercare a monedelor. 

Ware. -n. f. marfă; articol de consumaţie, bun; obiect, articol, produs; griine — zarza- 
vaturi: jeder Krămer lobt seine - tot țiganul îşi laudă ciocanul; erstklassige — marfă 
de prima calitate: eingegangene n mărfuri intrate; seine — anbieten a-și oferi marfa: 
diese - fiihren wir nicht nu ţinem, nu vindem acest articol; in —n bezahlen a plăti în 
natură; seine = an den Mann bringen a vinde (tot), a-şi plasa marfa: (iron.) das ist 
einc saubere — frumoasă afacere! (fig.. fam.) das ist doch sehr leichte — a) acesta e un 
tip toarte uşuratic; b) aceasta e o carte uşoară. un lucru uşor, fără valoare; heifte — marfă 
prohibită; irdene — olărie; wollene — lânuri; seidene — mătăsuri; beschădigte — martă 
avariată; bewirtschaftete — marfă contingentată; eingegangene — marfă intrată: gânpige — 
marfă curentă; mangelhafte — marfă defectuoasă; minderwertige — marfă de calitate 
inferioară, ieftină; zerbrechliche — marfă fragilă. 

Waren|abkommen, -s, -,.n. (com.) convenţie internaţională de schimb de mărfuri. 

Waren|absatz, -es, m. sg. (com.) destacere de mărfuri. 

Waren|absender, -s, -, m. expeditor de mărfuri. 

Warenlakkreditiv, -s, -e, n. (fin.) acreditiv pentru mărfuri. 

Waren|akkumulation, -en, f. (ec.) acumulare, stocare de mărfuri. 

Waren|angebot, -(e)s, -e, n. (com.) ofertă de mărfuri; das = erhâhen a spori oferta 
de mărfuri. 

Warenjan|nahme, -a, f. (com.) recepţionare de mărfuri. 

Warenjăquivalent (-va-], -(e)s, -e, n. (ee.) echivalent în mărfuri. 

Warenjartikel, -s, -, m. marfă, articol de vânzare. 

Warenjaufjstapelung, -en. f. |. v. Warenakkumulation. 2. dosire de mărfuri. 





Warenmesse 





Warenjaufistapler, -s, -, m., in, -nen, f. persoană care doseşte mărfuri. 

Warenjaufzug, -(e)s, -ziige, m. litt, ascensor pentru mărfuri. 

Warenjausfuhr, -en, /. export de mărfuri. 

Warenlausgabe /. sg. eliberare a pachetelor, a mărfurilor (cumpărate); (secție de) ambalaj. 

Warenjausgânge p/. (com.) ieşiri (de mărfuri). 

Warenjausgangsjournal [-zur-], -s, -e, n. (ec.) registru de ieşiri din stoc. 

Warenlaus|tausch, -(e)s, m. sg. schimb de mărfuri, comerț de schimb. 

Warenlautomat, -en, -en, m. automat de mărturi. 

Warenballen. -s, -, m. balot de mărfuri. 

Warenbaum, -(e)s, -băiume, m. (text.) sul de marfă, de ţesâtură. 

Warenbedarf. -(e/s. m. sg. (ec.) necesar de mărfuri. 

Warenbegleitschein, -(e)s, -e, m. (com.) fraht, scrisoare de trăsură, borderou de însoţire 
a mărturilor. 

Warenbelhălter, -s, -. m. conteiner. 

Warenbeleihung f. sg. magazin de închiriere. 

Warenbericht, -/e)s, -e, m. (ec.) declaraţie de mărfuri. 

Warenbelsitzer, -s. -, n. proprietar de mărfuri. 

Warenbe|stand. -(e)s, -stânde, m. stoc. disponibil de mărfuri. 

Warenbe|stands|aufnahme. -n, /. inventar de mărfuri. 

Warenbe|stands|konto, -s, -s (şi -ren, -ti), n. (ec.j cont de stocuri. 

Warenbejstellbuch, -/e)s, -biicher; n. (com.) carnet, registru pentru comandă de mărfuri. 

Warenbelstellung. -e. f. comandă de mărturi. 

Warenbelstellungsbuch, - (e)s, -biicher n. v. Warenbestellbuch. 

Warenbezeichnung, -en, f. (com. denumire a mărfii. 

Warenbezicher, -s. -, m. beneficiar de mărfuri. 

Warenborse, -n, f. (ec.) bursă de mărfuri. 

Warenbreite, -n, /. (zext.) lăţime a stofei, a țesăturii. 

Warenbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de mărfuri. 

Warencharakter (-ka-], -s, -e, m. (ec.) caracter comercial. 

Warendeklaration, -en, f. v. Warenerklărung. 

Warendichte, -», f. (texr.) desime a stofei, a ţesăturii. 

Warenjeinfuhr, -cn, f. (com.) import de mărfuri. 

Warenjeingang, -(e)s, -gâinge, m. (com.) intrare de mărfuri (în magazin). 

W'arenjeingangsjournal [-zur-], -s, -e, n. fec.) registru de intrări de stoc. 

Warenleinkauf, -(e)s, -Acufe, m. cumpărare, procurare, achiziționare de mărfuri (pentru 
magazin). 

Warenjeinlagerung, -cn, f. înmagazinare a mărfurilor. 

Warenjempfânger, -s, -, m. (com.) 1. recepţioner al mărfurilor. 2. persoană care primeşte 
în consignație. 

Warenjempfangsbuch, -(e)s, -biicher, n. (com.) registru de intrare a mărfurilor. 

Warenjempfangs|schein, -(e)s, -e, m. (com.) factură de primire a mărfurilor. 

Warenjerklărung, -ep. f. declarare a mărfurilor (la vamă, fisc etc.): declaraţie de mărfuri. 

Warenjerzeugung, -e2. /. fec.) producție de mărfuri. 

Warenlexport, - (e)s. -e, m. v. Warenaustuhr. 

Warenfetischismus, -, m. sg. (ec.) tetişism al mărtii. 

Warenforderung, -en, f. cerere, comandă de mărfuri. 

Warenform, -en, f. (ec:.) formă de marfă; = der Produkte forma de marfă a produselor; 
das ist keine gangbare — aceasta nu este o formă de marfă ce poate atrage. 

Warenfiille f. sg. abundență de marfă. 

Warenfunktion, -en, f. (ec.) funcție a mărfii. 

W'arengattung. -en, f. (com.) sortiment de marfă. 

Warengeschăft, -(e)s, -e, n. (com.) 1. afacere, tranzacție cu mărfuri. 2. magazin, prăvălie. 

Warengesellschaft, -en, f. (peior.) societate care manifestă tendinţa de a reduce totul 
doar la marfă. 

Warengetreide, -s, n. sg. cereale destinate comerțului, cereale-marfă. 

Warengewâlbe, -s, -. n. (inv.) magazin. 

Warenhalle, -n. f. hală de mărfuri. 

Warenhandel, -s, m. sg. comerț cu mărfuri. 

Warenhandlung, -en, f. v. Warengeschăft. 

Warenhandlungskapital, -s, -e (şi -lien [-lion]). n. capital comercial. 

Warenhaus, -es, -hăuser, n. magazin universal. 

Warenhaus|kette, -n, f. (ec.) lanţ de magazine universale. 

Warenlimport, - (e)s, -e, m. v. Wareneintuhr. 

Warenlindex, -es, -e, m. (com.) v. Warenliste. 

Warenkapital, -s, -e (şi -/ien [-lion]). n. fec.) capital-martă. 

Warenkauf, -(e)s, -kâufe, m. (ec.) achiziţionare. cumpărare de mărfuri. 

Warenkâufer. -s, -, m. achizitor de mărfuri. 

Warenkenner, -s, -, m. merceolog. 

Warenkenntnis, -se, f. v. Warenkunde. 

Warenkonto, -s. -ten (şi -s sau -fi), n. (ec.) cont de evidenţă a mărturilor. cont de mărfuri. 

Warenkontrolle, -p. f. (corm.) control asupra mărfurilor. 

Warenkontroii|steile, -n. /. serviciu de control al mărfurilor. 

Warenkorb, -(es. -kârbe, m. (ec.) coş de mărfuri (pentru determinarea costului vieții). 

Warenkorper, -s, -, m. (ec.) corp al mărfu. 

Warenkredit. -(e)s, -e, m. (com.) credit comercial. 

Warenkunde /. sg. merceologie. 

Warenlager, -s, -, n. 1. magazie, depozit de mărturi, antrepozit. 2. stoc de mărturi. 

Warenlagerung, -en, f. (ec.) stocare a mărfurilor. 

Warenlieferant, -en, -en, m. (com.) furnizor de mărturi. 

Warenlieferung, -en, f. 1. furnizare, livrare de marfă. 2. transport de marfă. 

Warenliste, -n, f. listă de mărfuri. 

Warenmagazin, -s, -e, n. v. Warenlager(1). 

Warenmakler, -s, -, n. (com.) intermediar, misit, samsar. 

Warenmangel, -s, m. sg. lipsă de mărfuri. 

Warenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă, târg de mărturi. 

Warenmesse, -n, f. (ec.) târg de mărțuri. 





Warenmuster 





Warenmuster, -s. -, n. mostră, eşantion de marfă. 

Warenj|niederlage, -n, f. v. Warenlager (1). 

Warenjniederlagsrecht, -(ejs. -e, n. (ec.) drept de depozitare a mărfurilor. 

Warenpapiere pl. documente care însoțesc marfa. 

W'arenpartie, -n [-ti:2n], f.. Warenposten, -s, -, m. partidă, lot de mărfuri. 

Warenpreis, -es, -e, m. preţ curent al măriurilor. 

Warenprobe, -u, f. |. v. Warenmuster. 2. v. Warenpriifung. 

Warenproduktion /. sg. ec.) producţie de marfă. 

Warenproduzent, -en, -en, m. (ec.) producător de mărfuri: die Kleinen —en micii produ- 
cători de mărfuri. 

Warenpriifung. -en, /. control, verificare, examinare a mărturilor. 

Warenrechnung, -cn, f. (com.) factură. 

Warenregai, -s, -e, n. raft pentru martă. 

Warensammlung, -en, f. colecţie de mărfuri. 

Warenschau. -en, f. expoziţie de mărfuri. 

Warenschein, -(e)s. -e, m. (com.) fraht: warant. 

Warensendung, -e7, 7. 1. v. Warenlieferung. 2. eşantion de marfă (expediat prin poştă). 

Warenskontro. -s, n. (şi m.) sg. (com.) registru. jurnal! de mărfuri. 

Warenjspeicher, -s. -, m. v. Warenlager. 

Waren|stapel, -s, -, m. stivă, vraf de mărfuri. 

Waren|stempel, -s. -. m. v. Warenzeichen. 

Waren|steuer, -n. f. (ec. impozit pe martă. 

W'arensystematik f. sg. (ec.) nomenclator de produse. 

Warentausch, -(c)s, m. sg. v. Warenaustausch. 

Warentermingeschăft, -(e)s, -c, n. (ec.) operaţie la livrare. 

Warentrans|aktion, -en. /. tranzacţie comercială. 

Warentrans|port, -(e)s, -e, m. transport de mărfuri. 

Warenliiberjangebot, -(e)s, -e, n. fec.) supraofertă de mărfuri. 

Warenliiberschuss. -cs, -schiisse, excedent, surplus de mărfuri. 

Waren|umsatz. -es. -sărze, m. (ec.) desfacere a mărturilor; trafic de mărfuri. 

Warenjumsatzjabkommen, -s. -, n. (ec.) acord intemaţional privind schimbul, traficul 
de mărfuri. 

Warenjumsatzplan, -(e)s, -pline, m. (ec.) plan de circulaţie a mărturilor. 

Warenjumsatzjsteuer, -n, f. (ec.) impozit pe circulaţia mărfurilor, pe cifra de afaceri. 

Waren|umschlag, -(ejs, -schlăge, m. |. v. Guterumschlag. 2. cumpărare şi revânzare 
de mărfuri. 

WarenjumschlieBung, -e», f. împachetare, ambalare a mărfii. 

Warenverfălscher, -s, -, m., in, -nen, f. falsificator(-oare) de mărfuri. 

Warenverkauf, -(e)s, -kciufe, m. (ec.) vânzare de mărturi. 

Warenverkaufsbuch, -(6)s -biicher. n. registru de vânzări. 

Warenverkehr, -s, m. sg. (ec.) schimb comercial; circulație, trafic de mărfuri. 

Warenverknappung f. sg. fec.) penuric de mărfuri. 

Warenverscehluss, -cs, -schliisse, m. fec.) prohibiţie de mărfuri, interdicţie vamală 
privitoare la mărfuri. 

Warenversender, -s, -, n. (com). întreprindere care expediază mărfuri la cumpărător. 

Warenverzeichnis, -ses, -se, n. (ec.) v. Warenliste. 

Warenvor|rat, -(e)s, -răte, m. stoc, provizie, rezervă de mărfuri. 

Warenwalke. -n, f. (text) piuă pentru ţesături. 

Warenwechsel, -s. -. m. (fin.) poliţă, trată comercială. 

Warenwelt /. sg. (fiz.) comerţ. 

Warenwert, -(e)s, -e, m. valoare a mărturilor. 

Warenwirtschaft /. sg. ec.) economie de mărturi; einfache = economie simplă de mărturi. 

warenwirtschaftlich «4. privitor la economia mărturilor. 

Warenzeichen, -s, -, n. marcă, semn a(l) fabricii: marcă depusă. 

Warenzirkulation /. sg. v. Warenverkehr. 

Warenzoli, -(e)s, -zo/le, m. vamă pe mărturi. 

warf ind. imperj. pers. | şi a 3-a sg. de la werten. 

Warf!, -en, f. (reg., mar) . teren ridicat artificial, format la malul mării şi tolosit pentru 
construcții. 2. șantier naval. 

Warf?, -(e)s, -e, m. (sau n.) (text.) urzeală. 

Warft, -en, /. v. Warfl. 

warm (wurmer, dei, die, dus wărmste, am wărmsten) adj. şi udv. L. cald; es ist — este 
cald; mir ist — imi este cald; —e Speisen mâncăruri calde; («espre huine) = halten a ţine 
cald; (despre mâncare) etwas — halten (sau stellen) a ţine ceva cald; —e Lânder ţări 
calde: (fig.) ein —er Empfang o primire caldă, cordială: — baden a face o baie caldă; 
sich — anziehen a se îmbrăca gros: (fig. fum.) sich = anziehen a se pregăti pentru ceva 
neplăcut; —es Wetter vreme călduroasă: sich — laufen a) a se încălzi alergând; b) (sport) 
a face încălzirea. 2. (fig.) aclimatizat, familiarizat; mit jm. nicht = werden a nu se putea 
obişnui, familiariza cu cineva; noch nicht richtig = sein a nu fi încă obişnuit. 3. (fig.; 
în expr.) În. = halten a menţine buna dispoziţie a cuiva: = sitzen a-i merge bine; jm. 
den Kopf — machen a întărâta pe cineva: jm. = machen a da cuiva de furcă; (fam.) 
weder — noch kalt sau nicht — und nicht kalt sein a ti dezinteresat, indiferent, nepăsător. 

Wărmlapparat, -(e)s. -e, m. aparat de încălzit, reşou. 

Warmjarbeits|stahl, -(e)5, -stăfle (şi -e), m. (metul.) oţel pentru prelucrat la cald, oţel 
refractar. 

Warmbad, -fe)s, -bâăder, n. baie caldă. 

Warmbejarbeitung, -cn. f. (meral.) prelucrare la cald. 

Warmbeet, -(ejs, -e, n. răsadnită. 

Warmbeton [şi -t3:]. -s, -s (şi -e), m. (constr) beton încălzit. 

Warmbiegen, -s, n. sg. (metul.) încovoiere. îndoire la cald. 

Warmbier, -(e)s, -e, n. bere caldă. 

Warmblut. -(ejs, m. sg. v. Warmblutpferd. 

Warmbliiter pl. (zool.) animale cu sânge cald, animale homeoterme. 

warmblitig adj. 1. (zool.) cu sânge cald; homeoterm. 2. (rar; despre cai) semipur-sânge. 

Warmbliitler. -s, -. m. 1. (rar) v. Warmbluter. 2. v. Warmblutpterăd. 
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Warmblutpferd, -(e)s, -e, n. cal semipur-sânge. 

Warmbruch. -(e)s, -briiche, m. (metal.) rupere la cald. 

warmbriichig adj. (metul.) casabil la cald. 

Warmbriichigkeit /. sg. (metal) fragilitate la cald. 

Warmbrunnen, -s. -, mn. izvor termal. 

Warmduscher. -s, -, m. (fam. peior) |. om molâu. molatic. 2. laş. 

Warme, -n. -n (ein Warmer). m. (fam., peior.) homosexual. 

Wârme f. sg. 1. căldură; temperatură peste zero: spezifische — temperatură specifică; 
tierische — căldură animală; zwei Grad = plus două grade; = abgeben a degaja căldură. 
2. (fig.) căldură, înflăcărare, ardoare; er sprach iiber dich mit groer — vorbea cu multă 
căldură despre tine. 

Wârmejabgabe. -n, f. (/iz.) cedare, degajare de căldură. 

Wărmelableitung, -en, /. (termo.) îndepărtare, disipare, eliminare a căldurii. 

Wărmelanlage, -n, f. (termo.) instalaţie termică. 

Wărmelapparat, -/e)s, -e, m. (termo.) aparat de încălzit. 

Wărmejăquivalent, -(e)s, -e, n. (fiz.) echivalent mecanic al caloriei. 

Wărmelaufnahme. -n, f. (fi=.) absorbţie, acumulare de căldură. 

Wărmejausdehnung, -en. 7. (fiz.) expansiune, dilataţie termică. 

Wărmelausgleich, -(e)s, -e, m. (fiz.) echilibrare termică. 

Wărmelausjstrahlung, -en, 7. (fiz.) radiere de căldură. 

Wârmelaus|tausch, -(e)s, -e, m. (fiz.) schimb, transfer de căldură. 

Wărmelausltauscher, -s, -, mm. țtermo.) schimbător de căldură. 

Wărmebedarf, -(ejs, m. sg. (termo.) necesar termic, caloric. 

wârmebediirftig «4. care necesită căldură. 

Wărmebelbălter, -s, -, m. (rermo.) sursă, acumulator de căldură. 

Wărmebe|handlung, -cn, f. 1. (teAn.) tratament termic; tratare termică. 2. (med.) ter- 
moterapie. 

Wărmebejharrungsvermâgen, -s, n. sg. (fiz.) inerție termică. 

Wărmebelastung. -en, f. 1. (tehn.) solicitare termică. 2. (ecologie) poluare termică. 

wârmebejstândig 44). (fi=.) rezistent la temperatură: termostabil. 

Wărmebejstăndigkeit /. sg. (/iz.) termostabilitate. 

Wărmebelstrahlung, -en, f. (fiz.) iradiaţie cu raze infraroşii. 

Wărmebetrag, -(c)s, -trăge, m. (termo.) cantitate de căldură. 

Wărmebewegung, -en, f. (termo.) propagare a căldurii. 

Wărmebiegeprobe, -n, f. (metal.) încercare de îndoire la cald. 

Wărmebilanz /. sg. (fiz.) bilanţ termic. 

Wărmebildner, -s, -, m. substanţă calorigenă, termogenă. 

Wărmebildung /. sg. v. Wărmeerzeugune. 

Wărmebildungsfăhigkeit, -en, f. caloricitate. 

Wărmebindung, -cn, f. (termo.) absorbţie de căldură. 

wărmedămmend «dj. (rehn.) termoizolant. 

Wâărmedămmung, -en, f. (constr) izolaţie termică. 

Wărmedehnung, -en, f. (fiz.) v. Wărmeausdehnung. 

Wârmedichte /: sg. (termo.) densitate de căldură. 

Wărmedurehgangswider|stand, -(e)s, -stănde, m. (termo.) rezistență la propagarea căldurii. 

wărmedurchlăssig «4. bun conducător de căldură, diaterman. 

Wărmedurchlăssigkeit /. sg. v. Wărmelcitungsfăhigkeit. 

Wârmeleffekt, -(e)s. -e, m. (rermo.) etect termic. 

Wârmeleinheit, -en, f. (fiz.) unitate de măsură pentru căldură. calorie. 

Wiărmeleinwirkung, -en, f. (fiz.) acţiune a căldurii. 

Wărmelelektrizităt /. sg. (fiz.) termoelectricitate. 

Wărmejempfindlichkeit f. sg. (fiz.) sensibilitate la căldură. 

Wârmelenergie, -n, f. (termo.) energie termică. 

Wărmejentwicklung, -en. f. (rermo.) degajare, producere de căldură. 

Wărmelentwicklungsvermâgen. -s, -, n. v. Wărmebildungsfăhigkeit. 

Wărmelentzug, -(e)s, -ziige, m. (termo.) evacuare a căldurii; răcire. 

Wărmelerisparnis, -se, f. economie de căldură. 

wărmejerzeugend ««j. (fiz.) producător de căldură, calorigen. 

Wăârmelerzeugung, -en, f; (termo.) producere, degajare, generare de căldură, termogeneză. 

W ărmefassungsvermâgen, -s, -, n. (fiz.) capacitate calorică. 

Wărmetestigkeit /. sg. (fehn.) rezistență la temperaturi înalte. 

Wărmeflasche, -n, f. (aust:) v. Wărmflasche. 

Wărmegefălle, -s, -, n. (termo.) cădere de entalpie. 

Wărmegetiihl, -(e)s, -e, n. 1. senzaţie de cald, de căldură. 2. (fig./ sentiment cald. 

Wărmegejhalt, -(e)s, m. sg. (fiz.) conţinut caloric. 

Wârmegleichgewicht, -(e)s, -e, n. (rermo.) echilibru termic. 

Wărmegrad. -(e)s, -e, m. (termo.) grad de temperatură peste zero. 

Wărmegradmesser, -s, -. m. termometru. 

Wâărmejhalle, -n, f. încăpere publică pentru încălzirea persoanelor. 

wărmejhaltend «4j. care ţine, păstrează căldura. 

wărmejhaltig ««). care conţine căldură. 

Wârmelhaushalt, -(c)s, -e, m. (fiziol.) sistem termic, necesar termic. 

Wâărmelinhait, -(ejs, m. sg. v. Wărmegehalt. 

Wărmelisolation, -en, f. |. izolare termică. 2. dispozitiv de izolare termică. 

wărmelisolierend adj. termoizolant. 

Wărmelisoliermantel, -s, -mântel, m. (termo.) manta termoizolantă. 

Wărmelisoliermittel, -s, -, n. (rermo.) material termoizolant. 

Wărmelisolier|stein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră termoizolantă. 

Wârmelisolier|stoff, -(e)s, -e, m. (constr) material termoizolant. 

Wârmelisolierung, -en, f. (constr) izolare termică. 

W ârmekammer. -n, f. cameră de încălzire. 

Wărmekapazităt, -en, f. (fiz.) capacitate calorică, termică. 

W ărmekraft, -kră/te, f. (fiz.) energie termică. 

Wărmekraftlehre f. sg. (fiz.) termodinamică. 

Wărmekraftmaschine, -n, /. (tehn.) motor termic. 
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Wărmekraftwerk. -(e)s, -e. n. (termo.) |. centrală termică. 2. centrală termoenergetică; 
centrală termoelectrică. 

Wărmelehre f. sg. (fiz.) teorie a căldurii, teorie termotehnică. 

Wărmeleistung, -en, /. (fiz.) putere termică, calorică. 

wărmeleitend «dj. (fiz.) conducător de căldură. 

Wâărmeleiter, -s, -, m. (fiz.) conducător de căldură; sehlechter — rău conducător de căldură. 

Wărmeleitfăhigkeit /. sg. v. Wărmelcitungsfăhigkeit. 

Wărmeleitung. -en, f. (fiz.) transmitere de căldură, conducție termică. 

Wărmeleitungsfăhigkeit /. sg. (fiz.) conductibilitate calorică, termică. 

Wirmeleitungsrâhre, -a. f. (rermo.) conductă de agent termic, caloric. 

Wârmeleit|zahl. -en. f. (termo. coeficient de conductibilitate termică. 

Wârmeliicke, -n. f. (fermo.) rost de dilataţie termică. 

Wărmemechanik /. sg. (fiz.) termodinamică. 

Wărmemenge, -n, f. (fermo.) cantitate de căldură. 

Wărmemesser, -s, -, m. (fiz.) 1. calorimetru. 2. pirometru (pentru căldură radiantă). 

Wârmemessgerăt, -(e)s, -e, n. instrument pentru măsurarea căldurii. 

Wărmemessung, -en, f. (fiz.) calorimetrie; termometrie. 

Wirmemotor, -s, -en, m. (maș.) v. Wărmekraftmaschine. 

wărmen, wărmte, gewârmt, vb. (h) tr şi refl. a (se) încălzi: (fig., fum.) am Kalten Ofen — 
a face ceva fără sens. 

Wârmejofen, -s, -dfen, m. sobă de încălzit. 

Wârmeperiode, -n, f. perioadă mai îndelungată cu vreme caldă. 

Wârmephysik f. sp. termofizică. 

Wirmepumpe. -n, f. (termo.) pompă termică. 

Wirmequelle, -n, f. (ermo.) sursă de căldură. 

wărmer (comp. de la warm) mai cald. 

Wărmer, -s, -, m. încălzitor. 

Wărmelregler, -s, -. Wărme|regulator, -s, -en, m. (termo. termoregulator. regulator termic. 

Wărmelrohr, -(e)s. -e. n. (termo.) țeavă de încălzire. 

Wărmejriickgewinnung /. sg. (rermo.) recuperare de căldură. 

Wirmesammler. -s, -, m. (rermo.) acumulator termic. 

Wirmesaugheber. -s, -. m. (auro.) termosifon. 

Wărmeschutz, -es, m. sg. (fermo.) izolaţie. protecţie termică. 

Wărmeschutzmasse /. sg. (meral.) masă calorifugă. termoizolantă. 

Wârmeschutz|scheibe, -n. f. (fot.) ecran de protecţie contra încălzirii. 

wărmesicher adj. protejat contra căldurii, izolat termic. 

Wărmejspeicher, -s, -, m. (termo.) acumulator, recuperator de căldură. 

Wirme|speicherjofen, -s. -d/en, m. (metal.) cuptor de acumulare termică. 

Wiărme|speicherung, -en, f. (termo.) acumulare. recuperare de căldură. 

Wârme|spender, -s, -, m. (termo.) radiator de încălzire. 

Wărmelstand, -/e)s, m. sg. (termo.) temperatură. 

Wărmelstau, -(e)s. -e, m., Wărmelstaulung. -en. /. Î. (fiziol., med.) hipertermie. 
2. (tehn.) Supraîncălzire. 

Wărme|stoff, -(e)s, -e, m. combustibil. 

Wărmelstrahi, -(e)s, -en, m. (fiz.) rază infraroşie. 

Wărmelstrahlung, -en, f. (fiz.) radiaţie termică. 

Wirmelstrâmung, -en, /. (iz.) transmitere de căldură prin convecţie. 

Wărmejstube, -n, f. v. Wărmekammer. 

Wărmetauscher, -s, -, m. v. Wărmeaustauscher. 

Wârmetechnik f. sg. termotehnică. 

wârmetechnisch «dj. termotehnic. 

Wărmetheorie, -n [-ri:2n]. /. v. Wărmelehre. 

Wărmetrăger. -s, -, m. 1. (rermo.) agent termic. 2. (tehn.) transmiţător de căldură, 
transmițător termic. 

Wărmetrăgheit f. sg. (termo.) inerție termică. 

Wărmeliibergang, -(e)s, -gănge, m. (termo.) trecere de căldură de la un corp sau 
element la altul, transfer de căldură. 

Wărmeliiberleitung, Wărmelibertragung, -er, f. (fiz.) transmitere de căldură. 

wărme|undurchlăssig «dv. (/iz.) nediaterman: calorifug. 

Wărmeverbrauch. -(e)s, m. sg. (termo.) consum de căldură. 

Wărmeverlust, -(e)s, -e, m. (termo.) pierdere de căldură. 

Wărmewert, -(e)s, -e, m. (fiz.) valoare termică, echivalent termic al lucrului mecanic. 

Wirmewider|stand, -(e)s, -stânde, m. (electr) termistor. 

Wirmewirkung, -eu, f. (termo.) randament, etect termic. 

Wărmewirtschaft /. sg. termoenergetică; gospodărire a căldurii. 

Wărmezăhler, -s, -, m. (tehn.) dispozitiv de înregistrat căldura. 

Wirmezeiger, -s, -, m. (metrol.) termoscop. 

Wărmezelle, -n, f. (electr) pilă termoelectrică, termocuplu. 

Wâărmezufuhr, -en, f. (fiz., termo.) admisiune de căldură; aflux de căldură; aducere 
de căldură. 

warmfest aj. (terino.) refractar, rezistent la căldură. 

Wârmflasche, -n, f. termofor, buiotă. 

Warmfront, -en, f. (inet.) tront cald. 

Warmhaltefiasche, -n, 7. 1. termos. 2. buiotă. 

warm halten, fie/t warm, warm gehalten (du hăltst warm, er hălt warm), vb. (h) Li: 
1. a ţine la cald. 2. (fig., fum.) a cultiva amiciţia cu cineva (din interes), a menţine relaţii 
cu cineva (din interes). IL. intr a ţine de cald; der Mantel hălt gut warm paltonul este 
foarte călduros. 

Warmbhaltejofen. -s, -dfen, 1. (metul.) cuptor pentru menținere la cald. 

Warmbhalteplatte, -, f. placă reşou pentru mâncăruri. băuturi. 

Warmhalter, -s, -. m. termos; recipient pentru menţinerea mâncărurilor la cald. 

Warmhaus, -es, -hăuser. n. seră. 

warmbherzig adj. cu inimă caldă, cald, sentimental, sensibil. 

Warmherzigkeit f. sg. căldură sufletească, sensibilitate. 

Wărmkruke, -n. f. (reg.) v. Wărmflasche. 
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warm laufen, /icf warm, warm gelaufen (du lăufst warm, er lăuft warm), vb. (5) într. 
şi (h) refl. 1. a se încălzi: den Motor = lassen a lăsa motorul să se încălzească; (spori) 
die Spieler laufen sich warm jucătorii se încălzesc. 2. a se supraincălzi: der Motor 
hat sich warmgelaufen motorul s-a supraîncălzit. s-a încins. 

Warmlaufen, -s, n. sg. încălzire. 

Warmleim, -(e)s, -e, m. clei cald, clei de tâmplărie. 

wărmlich «dj. călduţ, căldicel. călâu. 

Warmluft f. sg. aer cald. 

Warmluftgerăt, -(e)s. -e, n. (tehn.) aparat care produce aer cald (de ex. fânul). 

Warmluft|heizung. -en. f. (termo.) încălzire cu aer cald. 

Warmluftkanal. -s, -năfe, m. (termo.) canal de aer cald. 

Warmluftitrockner, -s, -, m. uscător cu aer cald. 

Warmluftmasse. -n, /. (mer.j masă de aer cald. 

Warm|meiBel, -s, -, m. (rehn.) daltă de tăiat la cald. 

Warm|miete, -n, f. chirie în care este inclus şi costul încălzirii. 

Warmnietung, -en, f. (tehn.) nituire la cald. 

Wirmjofen, -s, -fen, m. 1. reşou; firidă (într-o sobă) pentru încălzit mâncarea. 2. (tehn.) 
cuptor de încălzire. 

Wărmplatte, -n, /. reşou, plită de încălzit (mâncarea). 

Warmpressguss, -cs, -giisse, m. (metal) turnare prin presare la cald. 

Warmquellbad. -(ejs. -Păider, n. baie termală. 

Warmrecken. -s, n, sg. (metal.) întindere la cald. 

Warmrichten, -s. n. sg. (metal). îndreptare la cald. 

Wărmrohr, -(c)s, -e, n. (termo.) ţeavă de încălzit. 

Wărmsaal, -(e)s. -săle, m. v. Wărmeballe. 

Warmsăge, -n, f. (muş.) ferăstrău pentru tăiere la cald. 

Warmschere, -n, f. (maș.) foarfece pentru tăiere la cald. 

Warmscheren, -s, n. sg. (teh. tortecare la cald. 

Warmschmieden, -s. n. «g. (metul.) forjare la cald. 

Warmjstart. -(e)s. -s, rar -e, m. L. (auto.) pornire cu motorul cald. 1. (inform.) startul cald. 

Wârmlstătte, -n, /. v. Wărmehalle. 

wărmste (er: die. das =; sup. al lui warm) cel mai cald; (fig.) mit =m Dank cu cele 
mai călduroase mulțumiri. 

Wiâărmlstein, -(e)s. -e, m. cărămidă caldă; cărămidă pentru încălzire. 

wărmstens «dj. din suflet, cu toată căldura sufletească. 

Wărm|stube, -n. f v. Wărmehalle. 

Warmverformung, -en, f. (metal.) deformare la cald. 

Warmverleimung, -en, f. încleiere la cald. 

Wârmvor|richtung, -en, f. instalaţie de încălzit. 

Warmwalzen. -s, n. sg. (metal.) laminare la cald: vălţuire, mandrinare la cald. 

Warmwasser, -s, n. sg. apă caldă, ficrbinte; das Zimmel hat = camera are apă caldă. 

Warmwasserjautomat, -en, -en, m. încălzitor automat de apă. 

Warmwasserbejhălter, -s, -, m. rezervor de apă caldă. 

Warmwasserbereiter, -s, -, m. (rermo.) incălzitor de apă, boiler. 

Warmwasserjheizkârper, -s,-, m. radiator cu apă caldă. 

Warmwasser|heizung, -en, f. încălzire (centrală) cu apă caldă. 

Warmwasserlauge. -n, f. leşie cu apă caldă. 

Warmwasserjrotte, -n, /. (text.) topire în apă caldă. 

Warmwasser|speicher. -s, -, m. (tehn.) acumulator de apă caldă. 

Warmwasser|spender. -s, -, m. v. Warmwasserbereiter. 

Warmwasserversorgune /. sg. alimentare cu apă caldă. 

Warmzeit, -en, f. (geol.) epocă interglacială. 

warmzeitlich «4. (geol.) interglacial. 

Wirmzimmer, -s, -, n. v. Wărmehalle. 

Warn/anlage, -n. /. (tehn.) instalaţie de avertizare. 

Warnbake, -n, f. (ferov.) baliză de semnalizare. 

Warnbeleuchtung. -ca, f. (a) lumină de avertizare. 

Warnblinkjanlage, -n, /. (auto.) semnalizator de avarii. 

warnblinken. varngeblinkt, vb. (numai lu inf. Și part. trec.) (auto.) a folosi semnali- 
zatorul de avarii. 

Warnblinker, -s, -, pi. (/am.), Warnblinkleuchte, -n, f. v. Warnblinkanlage. 

Warnboje. -n. f. (mur) geamandură de pericol. 

Warndienst. -(e/s. -e, m. (mar, av.) serviciu de alarmă, de avertizare. 

Warndreileck, -/e)s, -e, n. (auto.) triunghi de avertizare. 

warnen. warnte, gewarnt, vb. (h) u: |. (vor cu dat.) a preveni, a pune în vedere, a 
avertiza, a atrage atenţia, a pune în gardă; jn. vor einer Gefahr = a avertiza, a preveni 
pe cineva de un pericol; ich warne dich vor ihm te previn să nu te încrezi în el; ich 
warne dich, dem Glick zu trauen nu te încredere în noroc. 2. (despre pendule. ceasor- 
nice) a anunţa bătaia printr-un semnal anterior. 

Warner, -s, -. m., În, -nen, f. 1. persoană care previne, avertizează, pune în gardă, 
atrage atenţia. 2. m. (rehu.) avertizor. semnalizator de alarmă. 

Warnfarbe. -n. f. 1. semnal în culori: culoare semnalzatoare. 2. (2o0/.) v. Warn- 
fărbune. 

Warnfârbung. -e. /. (zool.) colorare de apărare, de alarmă. 

Warnflagge, -n, /. tanion de avertizare. 

Warngerăt. -(e)s. -e, n. (fehn.) aparat de semnalizare, de avertizare; monitor. 

Warnglocke, -n, f. clopot de alarmă. 

Warnkleidung /. sg. imbrăcăminte de avertizare, de protecție. 

Warnkreuz, -es, -e. n. cruce de avertizare, avertizor. 

Warnlămpchen. -s. -. n.. Warnlampe. -u, f. semafor intermitent de avertizare. 

Warnlaut, -(e)s, -e, m. (zool) v. Warnruf. 

Warnlicht. -(e)s, -er, n. semnal luminos: lumină de pericol: (auto. ferov, mur. erc.j 
humină intermitentă (de semnalizare). 

Warnlicht|anlage. -n, f. (autom.) instalaţie optică de avertizare. 

Warnlokomotive [-va], -n. f. (ferov.) locomotivâ-călăuză, conducătoare. 

Warn|netz, -es, -e, n. reţea de avertizare. de alarmă. 


Warnpfeife 
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Warnpfeife, -n, f. (ferov.) semnal de atenţie. 

Warnruf, -(e)s, -e, m. strigăt de alarmă, de avertizare. 

Warnschild, -(e)s, -er; n. aviz, panou, placă de avertizare, de pericol, tablă de avertis- 
ment; (auto.) indicator de avertizare pentru circulaţie. 

Warnschuss, -es, -schiisse, m. (mil.) foc (tras în aer) de avertizare. 

Warnsignal, -s, -e, n. semnal de avertizare, de prevenire; semnal de alarmă. 

Warnsirene, -n, f. sirenă de avertizare. 

Warnlstreifen, -s, -, m. (drumuri) marcaj de avertizare. 

Warnjstreik, -s, -s, m. grevă de avertizare. 

Warntafel, -n, f. v. Warnschild. 

Warnton, -(e)s, -tâne, m. L. (zool.) v. Warntuf. 2. v. Warnsignal. 

Warnung, -en, f. avertisment, aviz, prevenire, avertizare; lass dir das zur = dienen! 
să-ţi fie de învățătură! eine — in den Wind schlagen a nesocoti o avertizare; ohne vor- 
herige — fără avertizare prealabilă: eine — beherzigen a ţine cont de o avertizare, de un 
avertisment. 

Warnungs|apparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de avertizare, de semnalizare, de alarmă, 
avertizor. 

Warnungslaterne, -n, f. (ferov.) lanternă de avertizare, de semnalizare. 

Warnungs|pfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (ferov., drumuri) stâlp avertizor, stâlp semnalizator. 

Warnungsruf, -(e)s, -e, m. v. Warnruf. 

Warnungsjsignal, -s, -e, n. v. Warnsignal. 

Warnungsjtafel, -n, f. v. Warnschild. 

Warnungszeichen, Warnzeichen, -s, -, n. indicator, semn de avertizare. 

Warp!, -s, -e, n. (şi m.) 1. (text.) fir de urzeală bine răsucit. 2. (rexr.) stambă. 3. (mar.) 
parâmă de manevră. 

Warp?, -s, -e, Warplanker, -s, -, m. (mar) ancorot. 

warpen, warpte, gewarpi, vb. (h) tr. L. (mar) a trage în parâme, pe ancore. 2. (reg.) 
a întinde iarba la uscat. 

Warpleine, -n, f: (mar) parâmă de manevră (de tras nava de-a lungul cheiului). 

Warpschiff, -(e)s, -e, n. (mar) tuior. 

Warrant, -s, -s, m. (ec.) |. varant, recipisă eliberată pentru mărfuri depuse în docuri 
sau depozite. 2. împuternicire, procură, ordin de executare. 

Warschauer [. -s, -, m., =in, -nen, f. varşovian(ă), locuitor(-oare) a(1) Varșoviei. IL. adj. 
varşovian, de, din Varşovia. 

Wart, -(e)s, -e, m. (înv.) strajă, păzitor: apărător. 

Warte, -n, f. 1. turn de observaţie, observator, belvedere; (fig.) von hoher = aus de 
sus, de la nivel înalt. 2. (mil.) donjon, foişor. 

Wartefrau, -en, f. v. Wărterin. 

Wartefrist, -en, f. v. Wartezeit (1). 

Wartegebiihr, -en, f.. Wartegeld, -(e)s, -er n. 1. sumă, salariu plătit(ă) unei persoane 
puse în disponibilitate. 2. (mni].) solidă de reformare. 3. plată, salariu pentru femeia de serviciu. 

Wartejhalle, -n, f. v. Wartesaal. 

Wartelhăus|chen, -s, -, n. adăpost, refugiu (la staţia de autobuz, tramvai etc.). 

Warteliste, -n, f. listă de așteptare; auf der = stehen a se afla pe lista de așteptare. 

warten, wartete, gewartet (du wartest, er wartet), vb. (h) L. intr. 1. a aştepta; auf sich — 
lassen a se lăsa așteptat: (fam.) wart mal! a) aşteaptă o clipă! b) las” că-ţi arăt eu! welches 
Schicksal wartet meiner? ce mă așteaptă? da kannst du lange -! poți să aștepți mult 
şi bine! wir — auf giinstigen Wind aşteptăm vânt prielnic; worauf = wir noch? gata! 
ce să mai așteptăm? (iron.) auf dich haben wir nur gewartet! tu ne mai lipseai! 2. (înv) 
(cu gen.) a administra; eines Amtes — a-şi exercita funcţia. II. d a îngriji, a se ocupa de; 
a întreține; einen Kranken —a îngriji un bolnav; die Maschinen —a întreţine maşinile, aparatele. 

Warten, -s, n. sg. aşteptare, aşteptat. 

Wartepersonal, -s, n. sg. personal de serviciu, de întreţinere, de îngrijire. 

Wartepflicht /. sg. 1. (circulație rutieră) obligaţie de a ceda trecerea. 2. (jur:) obligaţie 
de a aştepta un termen stabilit. 

wartepflichtig adj. 1. (circulaţie rutieră) obligat să cedeze trecerea. 2. (jur.) obligat 
să aștepte termenul stabilit. 

Wărter, -s, -, m. 1. paznic, gardian, păzitor. 2. îngrijitor de bolnavi. 

Warteraum, -(e)s, -răume, m. v. Wartezimmer. 

Wârterbude, -n, f. căsuţă, gheretă a paznicului, canton. 

Warterei f. s2. (fam.) aşteptare interminabilă, nesuferită. 

Wiărterjhaus, -es, -hăuser, n., Wărterjhăus|chen, -s, -, n. v. Wărterbude. 

Wărterin, -nen, f. 1. femeie de serviciu, îngrijitoare. 2. îngrijitoare de copii, de bolnavi. 

Wartesaal, -(e)s, -săle, m. sală de aşteptare. 

Warteschlange, -n, /. rând, şir, coadă. 

Warteschleife, -n, /. 1. (av.) tur de aşteptare. 2. (rel.) coadă la un număr de telefon. 

Warte|stand, -(e)s, m. sg. stare de disponibilitate; in den = versetzen a da disponibil 
(un funcționar, un angajat etc.). 

Wartezeit, -en, f. timp de aşteptare. 

Wartezimmer, -s, -, n. cameră de aşteptare, anticameră; = des Arztes salon, cameră 
de aşteptare a medicului. 

Wartmann, -(e)s, Wartleute, m. (mil. înv) santinelă. 

Wartjsaal, -(e)s, -săle, m. v. Wartesaal. 

Wartlturm, -(e)s, -tiirme, m. (mil.) turn de strajă, foişor de pază. 

Wartung, -en, f. Î. îngrijire, întreţinere: sie haben schlechte = au o îngrijire proastă; 
sunt prost îngrijiţi; = der Haustiere îngrijirea, creşterea animalelor domestice. 2. între- 
ținere; deservire; die = der Maschinen întreținerea maşinilor. 

Wartungslarbeit, -en, f. lucrări de întreţinere; revizie tehnică. 

wartungsjarm adj. care necesită doar puţine lucrări de întreţinere. 

Wartungs|dienst, -(e)s, -e. m. serviciu de întreţinere. 

wartungsfrei adj. care nu necesită lucrări de întreţinere; die Anlage lăuft = instalaţia 
funcționează fără să necesite lucrări de întreţinere. 

wartungsfreundlich adj. care poate fi uşor întreţinut. 

Wartungs|kosten p/. cheltuieli de întreţinere. 

Wartungs|personal, -s, n. sg. personal de întreţinere; personal de îngrijire, de deservire. 

Wartungsvertrag, -(e)s, -vertrăge, m. contract de întreţinere. 


warum? ady. de ce, pentru ce, din ce cauză? — kommt er nicht? de ce nu vine? = nicht? 
de ce nu? — nicht gar? şi încă ce! ce idee! d-apoi cum nu! 

Warum, -s, -s, n. motiv, cauză; jedes — hat sein Darum orice lucru îşi are cauza lui, 
orice întrebare își are răspunsul ei. 

Wârzchen, -s, -, n. (dim. de la Warze) neguleţ, neg mic. 

Warze, -n, f. 1. neg, verucă. 2. sfârc al sânului, mamelon. 3. (tehn.) nervură (de arc); 
proeminenţă, camă. 4. (bot.) verucozitate. 

warzenjartig adj. ca un neg, verucos. 

Warzenbein, -(e)s, -e, n. (zool.) os mastoid (la unele vertebrate). 

WarzenbeiBer, -s, -, mn. (zool.) căluţ, specie de lăcustă (Decticus verrucivorus). 

Warzenblech, -(e)s, -e, n. tablă striată. 

warzenformig adj. 1. de forma unui neg, în formă de neg, ca un neg, verucos. 2. (bol.) 
papilar. 

Warzenfortsatz, -es, -săitze, m. (anat.) apofiză mastoidă. 

Warzenfortsatzjentziindung, -en, f. (med.) mastoidită. 

Warzenhof, -(e)s, -hofe, m. (med.) areolă mamară. 

Warzenmittel, -s, -, n. alifie împotriva negilor. 

Warzenscheibe, -n, f. (maș.) disc cu came. 

Warzenschlange, -n, f: (zo0l.) specie de şarpe din apele Indiei (Acrochordus javanicus). 

Warzenschwein, -(e)s, -e, n. (zool.) specie de porc mistreţ din Africa (Porcus babyrusso). 

warzig adj. cu negi, plin de negi, verucos. 

was I. pron. interog. 1. ce; — ist das? ce este aceasta? — ist los? sau — pibt es? ce s-a 
întâmplat? — gibt es Neues? ce mai e nou? = denn? ce? ce anume? = dann? şi apoi? — fiir 
ein? ce fel de? — liegt daran? ce-mi pasă? — tun? ce-i de făcut? — geht dich das an? 
ce te priveşte? = kann ich dafiir? (cu) ce sunt eu vinovat? 2. cât; = kostet das? cât costă 
asta? — macht das zusammen? cât face asta în total? (pop.) — ist die Uhr? cât este ceasul? 
3. (exclamativ; in expr.) ce? cum? ei!; =, schon wieder? ce (sau cum), iarăşi? —, das 
gefălit dir? cum, asta-ți place? — du nicht sagst! ce spui, zău! ach -! ei, ași! lasă! II. pron. 
rel. 1. ce, ceea ce; — noch schlimmer ist ceea ce e mai rău, mai grav; = mich betrifft 
în ceea ce mă priveşte, cât despre mine; — er auch immer anfing, ging gut de orice se 
apuca, mergea bine. 2. care, cel care, cine; das Wenige, — ich habe puţinul pe care-l 
am; (fam.) — ein richtiger Mann ist, wehrt sich cel care (sau cine) este un bărbat adevărat 
se apără. III. pron. nehot. 1. (fam.) ceva; ich habe dir — zu sagen am să-ți spun ceva; 
hat man schon so — gesehen! așa ceva n-am mai pomenit; da kannst du — erleben 
aici poţi s-o pățeşti; das ist = anderes asta-i altceva; ist =? s-a întâmplat ceva? tu doch 
fă ceva! er kann = cunoaşte meseria, e priceput; na so =! ia te uită! ci, drăcie! so = 
Freches! ce obrăznicătură! so = hătte ich nie gedacht așa ceva n-aş fi crezut niciodată. 
2. (reg.) puţin, niţel; hast du noch — Geld? mai ai ceva bani? IV. adv. 1. ce, de ce; = 
regst du dich so auf? ce te enervezi așa? = steht ihr da herum? ce staţi (și căscați 
gura)? — lachst du so? de ce râzi aşa? 2. cât; er lăuft, — er kann fuge cât poate; (fam.) 
wenn du wiisstest, — das weh tut dacă ai şti, cât doare asta! = hast du dich verăndert! 
cât te-ai schimbat! 

Wasch!, -en, £ (reg.) v. Wăsche. 

Wasch?, -es, m. sg. (reg.) vorbărie, flecăreală, bârfeală. 

wasch|aktiv ad). care curăţă, dizolvă murdăria. 

Waschlanlage, -n, f. instalaţie de spălat; staţie de spălat (maşini). 

Waschlanleitung, Wasch|anweisung, -ex, f. (rext.) indicaţii pentru spălarea materia- 
lelor textile. 

Wasch|apparat, -(e)s, -e, m. (înv) chiuvetă la baie. 

Waschjautomat, -en. -en, m. maşină automată de spălat. 

Waschbank, -bănke, f. l. albie cu postament; bancă pentru spălat rufe. 2. bancă fixă 
folosită la spălarea rufelor în râu, în lac etc. 

waschbar adj. lavabil. 

Waschbăr, -en, -en, m. (zool.) urs spălător (Procyon lotor). 

Waschbecken, -s, -, n. chiuvetă (în baie); lavabou. 

Waschbenzin, -s, n. sg. neofalină; benzină de extracţie. 

Waschbeutel, -s, -, mn. trusă de toaletă. 

Waschblau, -(e)s, -s, n. sineală, albăstreală de rufe. 

Waschbleuel, -s, -, m. mai de bătut rufe. 

Waschbock, -(e)s, -băcke, m. suport de lemn pentru albia de spălat. 

Waschboot, -(e)s, -e, n. v. Waschbank (2). 

Waschbottich, -s, -e, m. putină, hârdău, ciubăr de spălat. 

Waschbrett, -(e)s, -er. n. scândură de spălat rufe. 

Waschbrettbauch, -(e)s, -băuche, m. abdomen musculos, plat, atletic (la bărbaţi). 

Waschbiihne, -n, f. (mine) masă de spălare. 

Waschbiirste, -n, f. perie de spălat cu leşie. 

Waschbiitte, -n, f; v. Waschbottich. 

Wăsche, -n, f. 1. spălat al rufelor; in die — geben a da la spălat; (groBe) — haben a 
spăla rufele mari. 2. sg. rufe, rufărie, lenjerie, albituri; reine = anziehen a îmbrăca rufe 
curate, a schimba lenjeria de corp; = zum Trocknen aufhăngen a întinde rufe la uscat; 
(fig.) seine schmutzige — zu Haus waschen a-şi spăla rufele murdare în familie. 3. (ten, 
mine) spălare. 

Wăscheberg, -(e)s, -e, m. (fam.) munte de rufe, cantitate mare de rufe. 

Wăschebeutel, -s, -, m. sac pentru rufe murdare. 

Wăscheboden, -s, - (şi -bâden), m. uscătorie, pod de uscat rufe. 

wasch|echt adj. 1. (despre culori) care nu iese la spălat; (com.) de calitate bună, care 
nu se decolorează (la soare, la spălat). 2. (fig.) autentic, adevărat; curat: ein —er Berliner 
un berlinez autentic. 3. original. 

Wăschelerzeugung, -er, f. (austr:) întreprindere în care se fabrică lenjerie. 

Wăschefach, -(e)s, -făcher, n. sertar, raft pentru lenjerie. 

Wschegeschăft, -(e)s, -e, n. magazin de lenjerie. 

Wschegelstell, -(e)s, -e, n. v. Wăschetrockenstânder. 

Wăschejhandlung, -en, f. v. Wăschegeschăft. 

W ăschekammer, -u, f. cameră pentru rufărie. 

Wăschekasten, -s, -, m. 1. (reg.) dulap pentru lenjerie. 2. v. Wăschekiste. 

Wăschekiste, -i, f. ladă de rufe. 
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Wăscheklammer. -p, f. cârlig de rufe. 

Wăscheklopfen, -s, n. sg. bătut al rufelor la spălat. 

W ăscheknopf, -(e)s, -knâpfe, m. nasture, buton de lenjerie. 

Wâschekorb, -(e)s, -korbe, m. coş de rufe. 

Waschel!, -s, -, m. (reg.) L. cârpă de spălat. 2. băiaş. băieş. 

Wascheh, -s, -. n. (reg.) ureche, pavilion al urechii. 

Wăscheleine, -n, f. frânghie de rute. 

Wâăschemangel, -n. £ v. Mangel. 

waschen, wusch, gewaschen (du wăschst, er wăscht), vb. (h) |. tr: şi in: a spăla; — lassen 
a da la spălat; sich (az.) die Hânde - a se spăla pe mâini; Geschirr = a spăla vase; 
(fig.) ich wasche meine Hânde in Unschuld cu mă spăl pe mâini, nu răspund de treaba 
asta; (fig., fam.) jm. den Kopf — a-i face cuiva morală, observaţie, a săpuni pe cineva, 
a trage cuiva o săpuneală; (fig.) eine Hand wăscht die andere o mână spală pe alta: 
corb la corb nu scoate ochii; (fig. er ist mit allen Wassern gewaschen e uns cu toate 
alifuile. II. rr: (rehn.) a spăla, a clăti. INI. re/]. 1. a se spăla. 2. a se prezenta bine. a arăta 
frumos, grozav, zdravăn, cum trebuie; (fig., fum., iron.) das hat sich gewaschen asta e 
o treabă grozavă; eine Backpfeife. die sich gewaschen hat o palmă zdravănă. 

Waschen, -s, n. sg. spălat, spălare. 

Wăschepfahi, -(e)s. -pfăhle, m. stâlp de prins frânghia de rufe. 

Wascher, -s, -, m. (tehn.) spălător de gaze. 

Wăscher, -s, -, m. |. spălător de rute; spălător de vase: (rehn.) spălător de minereuri. 
2. (fam.) flecar, puraliv, limbut. 

Waschlerde, -n. /. bolus, argilă folosită ca diluant. 

Wascherei f: sg. (fam., peior.) spălat veşnic. exagerat. 

W'ăschergi. -en, f. spălătorie publică. 

Wăscherin, -nen, f. spălătoreasă. 

Wăscherlohn, -(e)s, -lâhne, m. plată a spălatului; salariu, retribuţie de spălătoreasă, 
de spălător. 

Wiischejrolle, -n, f. (austr) v. Manget. 

W asch|erz, -es, -e, n. (mine) minereu spălat. 

W ăscheschleuder, -n, f. centrifugă pentru rufe. 

Wăscheschrank, -(e)s, -schriinke, m. dulap de rufe. 

Wăschej|speicher, -s, -, mm. (reg.) pod de uscat rufe. 

Wăsche|spinne, -n, f. suport pliabil pentru uscarea rufelor. 

Wăsche|sprenger, -s, -, m. vas pulverizator folosit pentru stropitul rutelor. 

Wăsche|stampfer, -s, -, m. mai de bătut rufe. 

Wiăschelstănder, -s, -, m. v. Wăschetrockenstănder. 

Wăschelstapel, -s, -, m. stivă de rufe. 

Wăschejstărke /. sg. apret de rufe, amidon. 

Wăschelstoff, -(e)s, -e, m. (text.) material de rufărie. 

Wăschejstiick. -(e)s, -e, n. piesă, bucată de rufe. 

Wăschejstiitze, -n, f. prăjină pentru susținerea frânghiei de rufe. 

Wăschetopf, -(e)s, -tâpfe. m. cazan de fiert rufe. 

Wăschetrocken|stâinder. -s, -, m. uscător de rufe, suport pentru uscat rufe. 

W'ăschetrockner, -s, -, mm. Î. (tehn.) uscător de rufe cu aer cald. 2. suport pentru uscat nufe. 

Wăschewaschen, -s, n. sg. spălat de rufe. 

Wiăschezeichen, -s, -, n. semn. monogramă pe rufe. 

Wăschezettel. -s, -, m. bon de rufe date la spălat. 

Waschfass, -es, -făsser, n. v. Waschbottich. 

Waschflasche, -, f. (chim.) sticlă spălătoare. 

Waschflotte, -u, f. (chim.) soluţie de spălat. 

Waschfrau, -en, f. v. Wăscherin. 

Waschgang, -(e)s, -gânge, m. fază în cadrul programului de spălare. 

Waschgarnitur, -en, f. serviciu de lavabou, de lavoar. 

Waschgeld. -(e)s, -er; n. bani pentru spălat, plată a spălatului. 

W aschgelegenheit, -en, f. instalație. posibilitate de spălare. 

Waschgerăt, Waschgeschirr, -(e)s, -e. n. vase pentru spălat. lighean cetce.: ustensile 
de spălătorie. 

Waschgold, -/e)s. n. sg. (mine) Î. aur spălat. 2. uur aluvionar. 

Waschgut, -/e)s, -giiter, n. rute, haine pentru spălat. 

Wasch|haken, -s, -, m. v. Wăscheklammer. 

Waschjhandschuh, -/e)s, -e, m. 1. mănuşă de spălat. 2. mănuşă lavabilă. 

Wasch|haus, -es, -hâuser, n. spălătorie. 

Waschkaue. -n, f. (mine) baie, stabiliment de băi pentru mineri. 

Waschkessel, -s, -, m. cazan de rufe. 

Waschkleid. -(e)s, -er, n. rochie lavabilă. 

Waschkommode. -n, f. lavoar: spălător. 

Waschkorb, -(e)s, -korbe, m. v. Wăschekorb. 

Waschkraft /. sg. putere de spălare. 

Waschkristall, -(e)s, m. sg. sodă de rufe, sodă cristalizată. 

Waschkiibel, -s, -, m. căldare pentru leşie. 

Waschkiiche, -n, f. 1. spălătorie. 2. (fum.) ceaţă proasă. deasă. 

Waschlappen, -s, -, m. 1. cârpă de spălat, spălător. 2. v. Waschhandschuh (1). 
3. (fig.) om de nimic, om moale, laş, cârpă, zdreanţă. otreapă. 

Waschlauge. -n, f. leşie de spălat. 

Waschleder, -s, -, n. piele şamoa, piele lavabilă. 

waschledern «dj. din piele lavabilă. 

Waschmaschine, -n, f. 1. maşină de spălat rufe. 2. (tehn.) maşină de flotat minereuri. 

waschmaschinenfest adj. rezistent la spălatul cu maşina. 

Waschmaul, -(e)s, -măuler. n. (fam.) gură-spartă, flecar, limbut, guraliv. 

Waschmittel, -s, -, n. detergent: seifenloses — detergent fără săpun. 

Waschmuschel, -n, f. (austr.) v. Waschbecken. 

Waschnapf, -(e)s, -năpfe, m. v. Waschbecken. 

Wasch|âl, -(e)s. -e. n. (fehn.) ulei de spălat, absorbant; (ab)gesăttigtes (sau ange- 
reichertes) — ulei absorbant saturat (cu benzol); abgetriebenes — ulei dezbenzinat. 

Waschplatz, -es, -plitze, m. loc pentru spălat. 


Waschpulver (...-pulfe şi -ve]. -s, -, n. detergent. 

Waschraum, -(e)s, -răume, m. spălător (comun). 

W aschrumpel, -n, f. (reg.) v. Waschbrett. 

Wasch|sachen p/. (fum.) v. Waschzeue. 

Wasch|salon, -s, -s. m. (fext.) albitorie. 

Wasch|samt. -(e)s. -e, m. catifea lavabilă. 

W asch|schaff. -/ejs. -schăfer. n. (ausn:) v. Waschbottich. 

Wasch|schiissel, -n, f. lighean. 

Wasch|schwamm,. -(e)s, -schwâmme, m. burete de spălat. 

Wasch|seide, -p. f. mătase lavabilă. 

Wasch|seite, -n, /. săpun de rufe. 

Wasch|stânder, -s, -, m. suport pentru lighean, lavoar. 

Wasch|stoft, -(e)s, -e, m. material imprimat lavabil din bumbac. 

Waschi|straBe, -n. f. (tehn.) culoar de spălare auto. 

Waschtag, -(e)s, -e. m. zi de spălat. 

W'aschtisch, -(ejs, -e, m., Wasehtoilette [-toaleta], -n. f. |. v. Waschkommode. 
2. (constr) lavoar. 

W aschtrog, -(e)s, -troge, m. 1. albie, covată de spălat; jeheab de spălat. 2. (mine) copaie, 
covată pentru spălatul aurului. 

Waschtrommel, -n. f. tambur la maşina de spălat. 

Waschtriibe, -n, f. (rehn.) tulbureală din spălare. 

Waschturm, -(e)s, -tiirme, m. (chim.) turn de spălat, scruber de spălare. 

Waschung, -en. f. 1. (med.) loţiune. 2. (re/.) abluţie. 

Waschvolljautomat. -en. en, m. maşină automată de spălat. 

Waschvorgang, -(e)s, -giinge, m. proces de spălare. 

Waschvor|richtung, -en, f. v. Waschanlage. 

Waschwalze, -a, f. cilindru de spălat străzile. 

Waschwanne, -n, f. cadă, albie de spălat. 

W aschwasser, -s, n. sg. apă de spălat. 

Waschweib. -(e)s, -er. n. l.v. Wăscherin. 2. (pop.) palavragioaică, limbută, flecară. 

W aschwerk, -(e)s, -e, n. (mine) spălătorie (de cărbuni, de minereu). 

Waschwolle, -, f. (rext.) 1. lână spălată. 2. lână lavabilă. 

Waschzentrifuge, -n, f. (tehn.) centrifugă de spălat. 

Waschzettel, -s. -, m. 1. pliant, prospect, prezentare scurtă a unei lucrări de către editor. 
2. ştire scrisă, scurt comunicat de presă. 

Waschzeug, -(e)s, -e, n. cele necesare pentru spălat, pentru toaletă. 

Waschzimmer, -s, -, n. (cameră de) baie. 

Waschzuber, -s. -, m. v. Waschbottich. 

Waschzwang. -(e)s. m. sg. (psih.) obsesie de a se spăla. 

Wasen, -s, -. m. 1. gazon, pajişte, iarbă verde. 2. loc de ecarisaj. 3. (reg.) sol umed. 
4. (reg.) abur. 5. (reg.) faşină. 

Wasenmeister, -s, -. m. (reg. şi austr:) hingher. 

Wasser, -s, - (şi Wăsser), n. 1. sg. apă: warmes — apă caldă; mit = verdiinnen a dilua 
cu apă: — abzapfen a lua, a scoate apă; unter - setzen a inunda; unter — liegen (sau 
stehen) a îi inundat; stehendes — apă stătătoare; salzhaltiges — apă cu săruri; schwefel- 
haltige Wăsser ape minerale sulfuroase; hartes — apă dură; weiches — apă moale, nedură; 
triibes = apă tulbure; unter = schwimmen a înota sub apă: — treten a) a călca apa (la 
înot); b) (fig.) a se găsi într-o situaţie grea: sich iiber = halten a) a se menţine la suprafața 
apei; b) (fig.) a face faţă; (despre încălțăminte) — ziehen a lua apă: Kâlnisches — apă 
de colonie: (fig. fum.) die Sache ist zu = geworden sau ins — getallen nu s-a ales nimic 
de-aici, a rămas baltă treaba asta; hier wird auch nur mit — gekocht aici nu e nimic 
neobişnuit; = în ein Sieb schâpfen sau — mit einem Sieb schâpfen a căra apa cu ciurul; 
Sehlag ins — încercare zadarnică; er kann ihm nicht das — reichen nu-i ajunge nici la 
degetul cel mic: das ist — auf seine Miihle asta îi dă apă la moară: bis dahin wird noch 
viel — ins Mcer fliefen va mai curge multă apă pe Dunăre până atunci; jm. das = ab- 
graben a submina, a săpa pe cineva; jm. = in den Wein gieBen sau schiitten a strica 
cheful cuiva: bei Brot und - sitzen a fi la răcoare, a fi închis; zu = werden a nu putea 
fi realizat: das — steht jm. bis zum Hals sau bis zur Kehle sau bis an die Kehle a fi 
înglodat în datorii, a se afla în mari dificultăți: mit allen —n gewaschen sein a fi uns 
cu toate alitiile; ins kaite = springen a face un lucru (neplăcut) pentru prima dată; ins — 
gehen a se sinucide prin înecare; zur Reinigung der Wiăsser pentru curățirea apelor 
reziduale; von reinstem — a) (despre pietre prețioase) deosebit de limpede şi strălucitor, 
de cea mai bună calitate: b) (fig.) veritabil, autentic; €) (fig.) de o pregnanţă deosebită. 
2. (geogr:) apă; flieBendes — apă curgătoare: zu = und zu Lande pe apă şi pe uscat; zu 
(sau auf dem) = pe apă; iibers groBe — fahren a traversa Oceanul (Atlantic); stille — 
sind tiet apele line sunt adânci. 3. (fam.) lacrimi; das = sehoss ihm in die Augen l-au 
podidit lacrimile; (fig.) sie hat nah ans (sau am) — gebaut e o plângăreaţă, o miorlăită. 
4. salivă: ihm lief das = im Munde zusammen îi lăsa gura apă. 5. sudoare; das — lief 
mir vom Leibe curgea sudoarea de pe mine, m-au trecut toate apele; (fum.) wie aus 
dem — gezogen sein a fi ud leoarcă de transpiraţie. 6. (pop.) urină; das — absehlagen 
sau = lassen a urina, a se uda. 

Wasserjabdâămmung, -ea, f. stăvilire. zăgăzuire a apei. 

W asser|abfluss. -es, -fliisse, m. scurgere de apă. 

W asser|abfiussrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de scurgere a apei. 

W asser abfiihrend «dj. (med.) diuretic. 

W asser|ablass, -es, -/isse. m. |. (tehn.) pohre a apei. 2. (hidr:) golire de fund (în baraj). 
3. loc de scurgere a apei. 

W asser|ablaufkanal, -s, -kană/e, m. canal de scurgere a apei. 

W asser|ablaufrinne, -n, f. jgheab, streaşină. 

Wasser|ableitung, -en, /. abatere, deviere a apei. 

W asserjabnahme /. sg. scădere a nivelului de apă. 

Wasser|abscheider, -s. -, m. (tehn.j separator de apă. 

Wasser ab|stoltend, Wasser abweisend adj. hidrofob. 

W asserjabzug, -(e/s. -ziige, m. scurgere a apei: unterirdischer = canal de scurgere subterană. 

Wasserjader, -u, /. Î. vână de apă. 2. (anat., în.) vas limfatic. 

wasserlâhnlich «4. ca apa, apos. 





Wasseraloe 





W asserțaloe, -n. f. (bor.j foarfeca-bălții, rizacă (Stratiotes aloides L.). 

W asserjamsel, -n, /. (ornir.) mierlă de apă (Cinclus aquaticus). 

W asserjanalyse, -p, /. analiză a apei. 

W asserjandorn, -fe)s, -e, m. (bor.) cervană, cătuşă, unpuraş, vornic-de-apă (Lycopus 
europaeus L.). 

W asserjangrift, -(e)s, -e. m. (constr, tehn.) atac al apei, acțiune distrugătoare a apei. 

W asserjansammlung, -cn, f. (mine) apă subterană, apă stagnantă. 

W asser|anschluss, -es, -schliisse, m. 1. gură de apă. 2. captare a unei ape. 3. robinet. 

Wasser anziehend a«j. absorbitor de apă, higroscopic. 

wasserjarm «4j. sărac în apă, lipsit de apă. 

W asserjarm, -(e)s, -e, m. braţ al unei ape, al unui râu, al mării. 

W asserjarmut /. sg. lipsă de apă; secetă. 

W asser|aufbereitung, -en, f. (hidr.) purificare a apei. 

W asserjaufbereitungsjantage, -n, 7. instalaţie de tratare, purificare a apei. 

W asserjaufnahme, -p. f. absorbţie a apei. 

W asserjaufnahmefăhigkeit /. sg., Wasser|aufsaugevermâgen, -s, n. sg. hidrofilie. 

W asserlausjtritt, -/e)s, -e, m. ieşire la suprafaţă a apei. 

W asserbad, -(e)s, -băder, n. 1. (inv.) baie de apă. 2. (cul) bain-marie. 3. (fot.j chiuvetă 
cu apă curentă pentru limpezire. 

W asserbadvulkanisation [-vol-], -en, f. (tehn.) vulcanizare în baie de apă caldă. 

W asserbalg, -(c)s, -bălge, m. (med.) chist seros. 

Wasserball, -(e)s, m. sg., Wasserbailjspiel, -/e)s, -e, n. (sport) polo pe apă. 

Wasserball|spieler, -s. -, m. (sport) jucător de polo pe apă. 

Wasserbassin [-s£:]. -s, -s, n. bazin de apă. 

W asserbau, -(e)s. -ten, m. construcţie hidrotehnică. 

W asserbaulingenicur [-inzenio:e], -s, -e, m. inginer în construcții hidrotehnice. 

Wasserbaukunst 7. sg. hidrotehnică. 

W asserbaumeister, -s, -, m. hidrotehnician, specialist în construcții hidrotehnice. 

Wasserbecken, -s, -, n. Î. bazin, rezervor de apă. 2. (petrol.) batal de apă. 

W asserbedarf, -(e)s. m. sg. necesar de apă; cantitate de apă necesară. 

W asserbejhălter, -s, -, m. rezervor, bazin de apă, cisternă; vas de păstrat apa. 

Wasserbejhandlung, -eu, f. (med.) hidroterapie. 

Wasserberg. -(e)s, -e, m. val mare de apă; (fig.) munte de apă. 

wasserbeschădigt aj. avariat de apă. 

W asserbeschreibung /. sg. hidrografie. 

wasserbe|stăindig «dj. rezistent la apă, impermeabil: hidrostabil. 

W asserbe|stimmung, -en. /. L. (chim.) determinare a calităţii apei. 2. (hidr:) determinare 
a nivelului apei. 

W asserbetrieb. -/e)s, -e, m. funcţionare cu apă; acţionare hidraulică. 

Wasserbett, -(e)s, -en, n. 1. albie a unui râu, matcă. 2. saltea umplută cu apă (pentru 
bolnavi). 

W asserbewegkraft, -Arăfte, f. forță hidraulică. 

Wasserbiene, -/, f. (entom.) ploşniţă de apă (Notonecta glauca). 

W asserblase, -n, f. 1. băşică de apă. 2. (med. flictenă, băşică cu lichid în piele. 3. (fiz.) 
bulă de apă. 

W asserblatt, -(e/s, -blătter, n. frunză acvatică. 

W asserblattgewăchse pl. bot.) plante din fam. Hvdrophvilaceae. 

wasserblau «4j. albastru deschis, spălăcit. 

W asserblei, -(e)s, n. sg. (mineral) molibdenit. 

W asserblume, -n, f. floare acvatică. 

W asserbliite, -n, f. (bot.) linte de baltă, lintiţă (Lemna minor L.). 

W asserbliiter p/. (bor.) plante hidrogame. 

W asserbock, -(e)s, -bâcke, m. (zool.) antilopă de mlaștină (KXobus e/lipsiprvmnus). 

Wasserbombe, -n. f. (mur. mil.) bombă, grenadă submarină. 

W asserbottich, -(e)s, -e, m. ciubăr, hârdău, putină pentru apă, cu apă. 

Wasserbremse, -n, f. (naș. trână hidraulică. 

Wasserbruch. -(e)s, -briiche. m. (med.) hidrocel. 

Wasserbriicke, -n, /. apeduct. 

W asserbuche, -n, f. rboz.) platan (Platanus occidentalis L.). 

W'asserbiiffel, -s. -, mi. (zool.) bivol (Bubalus bubalus). 

W asserburg, -en, /. castel, cetate înconjurată de apă. 

W ăsserchen, -s, -, n. (dim. de la Wasser) apă mică, râuleţ: iaz; (fig. fam.) er sieht 
aus, als ob er kein -— triiben kânnte arată ca şi cum nu ar fi în stare să omoare o muscă. 

Wasserdamm, -(c)s, -dămme, m. stăvilar, zăgaz, dig. 

W asserdampf, -/e)s, -dămpfe, m. vapori de apă, abur. 

W asserdampfjatmosphăre /. sg. atmosferă încărcată cu vapori de apă. 

W asserdampfheizung, -cu, f. încălzire cu aburi. 

W asserdarm, -(e)s, m. sg. (bot) plescaiță (Malachium aguaticum). 

W asserdecke /. sg. hidrosteră. 

wasserdicht «4. impermeabil, hidroetanş. 

W asserdichtigkeit /. sg. impermeabilitate, hidroetanșeitate. 

W asserdichtung, -eu. f. (const) izolație hidrofusă. 

W asserdost, -(e)s. -e, m. (bot.) L. cânepa-codrului (Fuputorium cannabinum L.). 2. den- 
tiță, iarbă-roşie (Bidens tripurtitus L.). 

Wasserdrossel, -n, f. v. Wasseramsel. 

W asserdruck, -(e)s, m. sg. presiune a apei; presiune hidraulică; presiune hidrostatică. 

W asserdrucklehre /. sg. hidraulică. 

W asserdruckmaschine, -a, f. (masș.) maşină cu presiune hidraulică. 

W asserdruckmesser, -s, -. 7. (mehol.) manometru hidraulic. 

W asserdruckpresse, -n, f. (tehn.) presă hidraulică. 

W asserdunst, -(e)s, -diinste, m. v. Wasserdampf. 

wasserdurchlăssig «4j. permeabil la apă. 

W asserdurchlăssigkeit /. sg. permeabilitate la apă. 

Wasser|eimer, -s, -, m. păleată de apă. 

Wasserleinbruch. -(e;s, -briiche, m. (mine) pătrundere a apei, inundație. 

W asserleintritt. -(e/s, -e, m. intrare a apei. 
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Wasserleisvogel, -s, -vâgel, m. v. Eisvogel (1). 

W asserlent|hărtung /. sg. 1. (chim.) dedurizare a apei. 2. îndulcire a apei. 

W asserjentkeimung, -en, f. dezinfectare a apei. 

W asserlentnahme f. sg. Î. scoatere, distilare, prelevare, extragere de apă. 2. (hidr.) 
priză, captare de apă. 

W asser|entziehung, -cn, f. deshidratare. 

Wasserjeppich, -(ejs, -e, m. (bot.) ţelină de apă (Ranunculus sceleratus). 

W asserjergiebigkeit /. sg. abundență de apă. 

W asserfaden, -s, -făden, m. (bot.) mătasea-broaştei (Spirogvru conferva). 

Wasserfahne, -n, f. fanion care marchează nivelul apei; fanion-baliză. 

Wasserfahrt, -en, f. călătorie, plimbare pe apă. 

W asserfahrzeug, -(e)s, -e, n. ambarcaţiune nautică. 

W asserfall, -(e)s, -fă/le, m. cascadă. cataractă; (fig.) sie redet wie ein — îi merge gura 
ca o meliţă. 

Wasserfang, -(e)s, -fănge, m. bazin de captare a apei. 

Wasserfarbe, -n, f. (pict.) guaşă, acuarelă; mit —n malen a picta cu acuarele. 

W asserfarbengemiălde, -s, -, n. (pictură, tablou în) acuarelă. 

W asserfarb(en)kasten, -s, -se, m. cutie cu acuarele. 

W asserfarbenmaler, -s, -, m. acuarelist, pictor de acuarele. 

W asserfarbenmalerei, -ex, f. pictură în acuarelă. 

wasserfarbig aj. de culoarea apei. 

W asserfarn, -(e)s, -e, m. (şi n.) (bot.) ferigă de apă (Hvdropterides). 

W asserfass, -es, -făsser, n. butoi de apă. 

W asserfassungskraft f. sg. (hidr.) capacitate de captare a prizei de apă. 

W asserfeder, -n, f. (bot.) crin de apă (Hottonia palustris). 

W asserfenchel, -s, -, m. (bor.) mărăraş roşu (Oenanthe phellandrium). 

wasserfest adj. rezistent la apă, hidrofug. 

W asserfilter, -s, -, m. filtru de apă. 

W'asserflăche. -n, f. suprafață, oglindă de apă, întindere a apei. 

W asserflasche, -n, f. sticlă, carafă de apă. 

W asserfleck, -(e)s, -e. m. pată, urmă de apă. 

W asserfloh, -/e)s, -/l6he, m. (entom.) purice de baltă (Daphnia pulex). 

W asserflughafen, -s, -hăfen, m. aeroport pentru hidroavioane. 

W asserflugzeug, -(e)s, -e, n. hidroavion. 

Wasserflut, -en, f. Î. inundație, revărsare; viitură. 2. potop. 

Wasserfârderung, -en, f. 1. pompare a apei. 2. transport al apei. 

Wasserfrau, -en, /. (mit.) nimtă, naiadă. 

wasserfrei «dj. 1. fără apă, care nu conţine apă. 2. (geol.) uscat. 3. (chim.) anhidru. 

Wasserfreund, -(e)s, -e, m., <in, -nen, f. amator(-oare), iubitor(-oare) de apă. 

W asserfrosch, -(e)s, -frâsche, m. (zool.) broască de baltă (Rana esculenta). 

Wasser fiihrend u4j. acvifer. 

Wasserfiihrung, -en, f. debit de apă; aducţie; — eines Flusses debit al unui râu. 

W asserfiillung, -ex, /. umplere cu apă. 

Wasserfurche, -n, f. 1. dără în apă. 2. (agr.; şanţ de drenare, brazdă de scurgere. 

Wassergalle, -n, f. petic de teren mocirlos (pe ogor). 

W assergamander, -s, -, m. (bot.) iarbă usturoasă (Teucrium scordium L.). 

Wassergang, -(e)s, -giinge, m. 1. conductă de apă, canal de apă, apeduct. 2. (mine) 
vână de apă. 3. scoc de moară. 

W assergas, -es, -e, n. gaz de apă. 

W assergeblăse, -s, -, n. (metul.) suflantă de aer umed. 

W assergefahr /. sg. pericol de inundație. 

W assergefăB, -es, -e, n. 1. vas de apă. 2. (anut., înv.) vas limfatic. 

W assergefliigel, -s, n. sg. (ornit.) palmipede. 

W asserge|halt, -(e)s, m. sg. conținut, procent de apă; umezeală; umiditate. 

W assergeist, -(e)s, -er, m. (mit.) duh, geniu al apelor. 

wassergekiihlt aa). răcit cu apă; —er Motor motor răcit cu apă. 

Wassergeld, -(e)s, -er; n. taxă pentru consumul de apă. 

wassergerade ««j. orizontal, neted (ca oglinda apei). 

W assergerechtigkeit f. sg. v. Wasserrecht. 

Wassergerinne, -s, -, n. rigolă de apă. 

W assergeschwindigkeit /. sg. viteză a apei. 

W assergeschwulst, -schwiilste, f. (mmed., pop.) tumoare apoasă, dropică; edem. 

wassergeschwulst|artig, wassergeschwulstig «dj. (med.) edematos. 

W assergesetz, -es, -c, n. (jur) lege a apelor. 

W assergewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantă acvatică. 

W assergewebe, -s, -, n. (bot. ţesut hidrofil, apos. 

W assergewinnung /. sg. obținere de apă. 

wassergierig adj. higroscopic. 

W asserglas, -es, -glăser, n. Î. pahar de apă; (fig.) Sturm im — furtună într-un pahar 


cu apă. 2. (chim.) sticlă solubilă, silicat de sodiu. 


Wasserglătte f. sg. (despre șosele; lunecuş după ploaie. 

wassergleich «4. 1. ca apa, la fel cu apa, apos. 2. orizontal. 

W assergleiche, -n, /. I. suprataţă orizontală, nivel! al apei. 2. (constr) cumpănă, nivelă 
(cu bulă). 

W assergâpel. -s, -, m. (inine) cabestan vertical. 

W assergraben, -s, -grăben, m. |. şanţ cu apă. 2. (agr:) rigolă, drenă. 

Wassergrube, -u, f. batal, groapă de apă. 

W assergrundistiick, -(e)s, -e, n. teren, parcelă situat(ă) lângă apă. 

W asserguss, -es, -giisse, m. ploaie torențială, rupere de nori, aversă. 

W assergiite /. sg. calitate a apei. 

Wasser|hahn, -(e)s, -hăhne, m. robinet de apă; der — tropft robinetul picură, nu se 
închide bine. 

Wasser|hălter, -s, -, m. v. Wasserbehălter. 

wasserjhaltig «dj. i. apos, care conţine apă. 2. (chim.) hidratat. 

Wasser|haltung /. sg. 1. gospodărire a apelor. 2. (7nine., tehn.) epuizment. 

W'asser|haltungsdampfmaschine, -, f. (mine) mașină cu abur pentru evacuarea apelor. 
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Wasserquelle 
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W asserjhamimer, -s, -hdimmer, m. (tehn.j ciocan hidraulic. 

Wasserjharnruhr /. sg. (med.) diabet insipid. 

Wasserjhărte /. sg. duritate a apei. 

W asser|haus, -es, -hduser, n. castel de apă; staţie de pompare (a apei). 

Wasserlhaushalt, -/e)s, -e, m. L. (fiz.) metabolism al apei. 2. gospodărire a apelor. 

W asser|hebemaschine, -n, f; (tehn.) elevator hidraulic; mașină de evacuat apa. 

W asserjhebejrad, -(e)s. -răder, n. (tehn.) roată de irigație. 

W'asser|hebung, -e, f. evacuare a apei. 

Wasser]hebungsjanlage, -n, /: (fehn.) instalaţie de pompare; dispozitiv pentru evacua- 
rea apei. 

W asserjheiljan|stait, -ex, 7: (med.) institut de hidroterapie. 

W asser|heilkunde /: sg. (med.) hidroterapie. 

W asser|heilmethode, -p, f.. Wasserjheilverfahren, -s, -, n. (med) hidroterapie, metodă 
hidroterapeutică. 

W asserjheizung, -en. f. încălzire centrală, calorifer cu apă. 

wasserjhell «dj. limpede, clar ca apa, transparent. 

W asserjhelm, -(e)s, -e, m. (but.) otrățel de apă (Utricularia vulgaris L.). 

Wasser)hohe, -a, f. (hidr:) nivel al apei, cotă a apelor. 

W asser|honig, -s, m. sg. hidromel. 

W asserjhorizont, -fe)s, -e. m. orizont de apă, pânză de apă subterană; orizont acvifer. 

W asser|hose, -n, f. (met.) trombă de apă. 

Wasserjhuhn, -(e)s. -hiihner, n. (ornit.) lişiţă (Fulica atra). 

W asserhiille /. sg. (gec/.) hidrosferă. 

Wasserjhund, -(e)s, -e, m. câine de vânătoare pentru păsări de baltă. 

wăsserig udj. l. apos: fig.) jm. den Mund = machen a face pe cineva să-i lase gura 
apă. 2. (despre sânge) seros, apos. 3. (chim.) hidratat. 4. (fig.) anost, searbăd. 

Wăsserigkeit f. sg. 1. umiditate; abundență de apă. 2. (fiziol.) abundență în apă; zu 
groBe — des Blutes hidremie. 3. (fig.) caracter insipid, anost, searbăd. 

Wasserjinhalt, -(e)s. -e, m. conţinut de apă. 

W asseriinstallation, -en, f. instalaţie de apă. 

Wasserjagd, -en, f. vânătoare pe baltă; vânătoare de păsări de baltă. 

Wasserjungfer, -n, f. (entom.) libelulă, calul-dracului (Libelula). 

Wasserjungfrau, -en, f. v. Wasserfrau. 

Wasserkăfer, -s, -, m. (entom.) gândac de apă; pl. coleoptere acvatice. 

W asserkalk, -(c)s, m. sg. var hidraulic. 

W asserkanister, -s, -, m. canistră de apă. 

Wasserkanne. -n, f. cană de apă. 

W asserkanonce, -n, f. aruncător de apă. 

Wasserkante f. sz. v. Waterkant. 

Wasserkapazităt /. sg. capacitate de absorbţie a apei, capacitate de reţinere a umidității. 

W asserkaraffe. -n, /. carafă de apă. 

Wasserkarte, -u, /. L. hartă hidrogratică. 2. hartă hidrogeologică. 

Wasserkasten, -s, - (şi -kdsten), m. 1. bazin de apă la WC. 2. (fum.) navetă cu sticle 
de apă. 

W asserkerze, -n, f. fântână arteziană. 

W asserkessel, -s. -, m. cazan, căldare de apă. 

W asserkies, -es, m. sg. (mnineral.) marcasit. 

Wasserkissen, -s, -, 2. pernă umplută cu apă (pentru bolnavi). 

Wasserkitt, -/e)s, -e, m. chit care se întăreşte sub apă, chit rezistent la apă. 

wasserklar adj. limpede ca apa. 

Wasserklărung /. sg. limpezire, decantare a apei. 

Wasserklosett, -(e)s, -e (şi -s), n. closet cu apă curentă, W.C. 

Wasserkluft, -Alifie, f. (mine) vână de apă. 

W asserknăterich, -s, -e, m. (bot.) sălcuţă (Polygonum amphibium L.). 

Wasserkopf, -(e)s, -Aopfe. m. (med) 1. hidrocefalie. 2. (copil) hidrocefal. 

wasserkâpfig «dj. (med.) hidrocefal. 

W asserkraft, -Arâ/ie, 7. forță, energie hidraulică. 

Wasserkratitjanlage, -n, /. (tehn.) uzină, instalaţie hidroenergetică, centrală hidroelectrică. 

Wasserkraftjaufzug, -(e)s. -ziige, m. (tehn.) ascensor hidraulic. 

W asserkraftlehre /. sg. hidrodinamică. 

Wasserkraftmaschine, -n, f., Wasserkraftmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor hidraulic. 

W asserkraftwerk, -(e)s, -e, n. centrală hidroelectrică. 

W asserkrebs, -es, -e, m. (med. pop.) attă. 

Wasserkreislauft, -(e)s, m. sg. circuit al apei în natură. 

Wasserkrug, -(e)s, -Ariige. m. ulcior de apă. 

Wasserkrumpe, -H. f. (rext.j 1. maşină de decatat la umed. 2. decatare la umed. 

W'asserkiihlung, -e», /. (rehn.) răcire cu apă. 

Wasserkultur, -en. f. (agr.) cultură în soluţii nutritive. 

W asserkunde /. sg. hidrologie. 

Wasserkunst, -4zinste, f. 1. cascadă artificială (în parcuri etc.). 2. fântână arteziană. 
3. (tehn.) instalaţie de pompare; pompă de evacuare a apei. 

W asserkunst|springen, -s. n. sg. (spor! sărituri (în apă) de la trambulină. 

W asserkur, -en, f. |. hidroterapie. 2. cură de ape minerale. 

W asserlache [-la:-], -n, £ băltoacă. 

W asserlack, -(ejs, -e, m. (chim.) lac de apă. 

W asserliandflugzeug. -(e)s. -e, n. avion amfibiu. 

W asserlandung, -eu, f. amerizare. 

Wasserlassen. -s, n. sg. urinare. 

W asserlauf, -fe)s, -lâufe. m. 1. curs de apă, apă curgătoare. 2. (mine) vână de apă. 
3. (mur) rigolă lăcrimară. 

W'asserlăufer, -s, -, m. L. (ornit.) ploier (Charadrius fluvial). 2. (entom.) ploşniţă 
de apă, gonaci (/Iydrometra stagnoram). 

wasserlebend «4. /200/.) care trăieşte pe (în, lângă) apă, acvatic; —e Săugetiere mami- 
ferc acvatice. 

wasserleer a4j. lipsit de apă. 

W'asserlehre /. sg. hidrologie. 





W asserleiche, -n, /. cadavru înecat. 

W asserleitung, -ex, f. conductă de apă, apeduct; die — ist eingefroren conducta de 
apă a înghețat. 

W asserleitungsnetz, -es, -e, n. reţea de alimentare cu apă. 

Wasserleitungsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă, conductă de apă. 

Wasserliesch, -(e)s, -e, n. (bot.) roşăţea, crin de baltă (Butomus umbellatus). 

Wasserlilie [-lio], -n, /. (bor) 1. nufăr alb (Nwmphaea alba). 2. stânjenel de apă Iris 
pseudacorus). 

Wasserlinie [-nia), -n, f. (mar) 1. linie de plutire. 2. linie de navigaţie. 

Wasserlinse, -n, f. (bo.) lintiţă, linte de baltă (Lemna minor L.). 

Wasserloch, -(e)s, -lâcher. n. 1. gaură, groapă cu apă. 2. gură de fântână. 3. groapă 
de lături, puț absorbant. 

wasserlos adj. fără apă. 

wasserildslich aq). solubil în apă. 

Wasserlâsung, -en, f. (mine) canalizare, instalaţie de scurgere a apei. 

Wasserlăsungs|stollen, -s, -, m. (mine) galerie de epuizment al apei. 

Wasserlotte, Wasserlutte, -n, f. (mine) conductă, jgheab de apă. 

Wassermalerei /. sg. pictură în acuarelă. 

W assermangel, -s, m. sg. lipsă, penurie de apă. 

Wassermann, -(e)s, -mânner, m. 1. sacagiu. 2. (mit.) duh, geniu al apelor. 3. (astron.) 
Vărsătorul. 

W assermanometer, -s, -, n. (tehn.) manometru cu lichid. 

W assermantel, -s, -mântel, m. (tehn.) cămaşă, manta de răcire cu apă. 

Wassermarke, -n, f. |. filigran, timbru de apă (la bancnote. hârtie). 2. semn, marcă 
a(l) nivelului, a(1) cotei apei. 

W assermaschine, -n, f. (maș.) maşină hidraulică. 

Wassermasse, -n, f. masă de apă; strâmende - flux de apă. 

Wassermelone, -n, f. (bot.) pepene verde, lubeniţă, harbuz (Citrullus lanatus). 

Wassermenge, -n, /. cantitate, debit de apă. 

W assermesser, -s, -, m. 1. higrometru. 2. apometru, contor de apă. 

Wassermesskunst, Wassermessung f. sg. hidrometric. 

W assermetamorphose /. sg. (gevl.) hidrometamorfism. 

W assermeteor, -s, -e, m. (şi n.) (fiz.) hidrometeor. 

W assermine, -n, f. (mar: mil.) torpilă submarină. 

W asserminze, -n, f. (bor.) izma-broaştei (Mentha aquatica L.). 

Wassermolch. -(e)s, -e, m. (zool.) salamandră de apă (Salamandra maculosa). 

Wassermotor, -s, -en, m. v. Wasserkraftmotor. 

Wassermotte, -n, f. (entom.) etemeră (Trichoptera). 

Wassermiihle, -, f. moară de apă. 

wassern, wasserie, gewassert, vb. (s şi h) intr. a ameriza; die Raumkapsel wird im 
Atlantik - capsula spaţială va ameriza în Atlantic. 

wăssern!, wâsserre, gewăssert, vb. (h) L. tr. L. a descărca ceva ţinând în apă. 2. a uda, 
a stropi, a umezi; a muia în apă; a iriga. 3. a dilua cu apă; den Wein = a turna apă în 
vin, a boteza vinul. 4. (zext.) a da la apă. II. intr a lăsa apă; der Mund wăssert mir îmi 
lasă gura apă; die Augen — ihm lăcrimează, îl podidesc lacrimile. 

wăssern? adj. v. wăsserig. 

Wassernabel, -s, m. (boz.) buricul-apei (Hydrocotyle vulgaris). 

Wassernâhe /. sg. apropiere de apă. 

W assernase, -n, f. (constr) lăcrimar, picurar. 

W assernatter, -n, f; (zool.) şarpe inelat, şarpe de casă (Tropidonotus, Natrix natrix). 

Wasserneck, -en, -en, m. v. Wassernix. 

W assernetz, -es, -e, n. (bot.) cămaşa-broaştei (Hydrodictvon reticulatum). 

Wasserniere, -n, f. v. Wasserdarm. 

W'assernix, -es, -e, m. (mit.) duh, spirit al apelor. 

W assernixe, -n, f. (mit.) nimfă, naiadă. 

Wassernot /. sg. lipsă de apă; das Gebiet leidet an — regiunea suferă de lipsă de apă. 

Wassernuss, -ziisse, f. (bot.) cornaci, ciulină, castană de baltă / Trapa natuns L.). 

W assernutzungs|abgabe, -n, f. taxe pentru utilizarea apei. 

W assernymphe, -, f. v. Wassernixe. 

Wasserjoberflăche, -n, f: suprafaţă, oglindă a apei. 

W asserjăde, -n, f. (poet.) întindere nesfârşită a apelor, mare fără sfârşit. 

Wasser|opal, -s, -e, m. (mineral.) adular. 

Wasserjorgel, -n, f; (muz.) orgă de apă, orgă (cu presiune) hidraulică. 

Wasserpartie, -n [-ti:2n], f. plimbare, excursie pe apă. 

wasserpass adj. (reg.) 1. orizontal. 2. la nivelul apei. 

Wasserpass, -es, -piisse, m. 1. trecătoare peste o mlaştină, peste un teren inundat. 
2. (constr) cumpănă, nivelă. 

W asserpasswechsel, -s, -, m. (hidr.) schimbare a nivelului apei. 

Wasserpegel, -s, -, m. (hidr.) miră limnimetrică, indicator de nivel al apei. 

Wasserperle, -, /. hurmuz, perlă falsă, imitație de perlă. 

W asserpest /. sg. (bor.) ciuma-apei (Elodea canadensis). 

W asserpfefter, -s, m. sg. (bot.) dintele-dracului, piper de apă (Polygonum hdropiper L.). 

W asserpfeife, -n, f. narghilea. 

W asserpferdegâpel, -s, -, m. (înv.) manej, cabestan de extras apă cu cai. 

W asserpflanze, -n, f. (bot.) plantă acvatică. 

W asserpfosten, -s, -, m. hidrant. 

Wasserpfuhl, -(es, -e, m., Wasserpfiitze, -n, /. v. Wasserlache. 

W asserpistole, -n, f. pistol cu apă (jucărie). 

Wasserpocken p/. (med.) varicelă. 

W asserpolizei f. sg. poliţie fluvială. 

Wasserpolster, -s, - (austr. -pălster), n. (tehn.) saltea de apă. 

W asserpresse, -n, f. |. presă hidraulică. 2. (ind. hârtiei) presă pentru eliminat apa din 
pasta de hârtie. 

Wasserprobe, -n, f. Î. (tehn., chim.) probă de apă. 2. (ist.) probă a apei. 

Wasserpumpe, -n, f. pompă de apă, pompă hidraulică. 

W asserquelle, -n, f. izvor, sursă de apă. 


Wasserrad 





Wasser|rad, -(e)s, -răder, n. roată de apă; (tehn.) roată hidraulică; unterschlăchtiges 
(mittelschlichtiges. oberschlichtiges) — roată hidraulică cu admisiune inferioară (mijlo- 
cie, superioară). 

Wasserjralle, -n, f. (ornit.) cristei de apă (Rallus aguaticus). 

W asser|ratte, -n,f. 1. (zool.) şobolan de apă (Arvicola scherman): (fig.) alte — bătrân 
lup de mare, marinar experimentat, versat. 2. (glumeţ) bun înotător, persoană amatoare 
de apă, de înot. 

Wasser|raum, -(e)s. -răume, m. (termo.) volum normal de apă al căldării; tanc de apă. 

W'asser|recht, -(e)s, -e, n. legislaţie a apelor, cod al apelor. 

Wasser|regulierung, -en. f. regularizare a apei. 

wasser|reich «dj. 1. bogat în apă, cu conţinut mare de apă: (despre regiuni, țări etc.) 
bogat în ape. 2. apos. 

W asser|reichtum, -s, m. sg. bogăţie, abundență de apă. 

Wasser|reiniger, -s, -, m. epurator de apă. 

Wasser|reinigung, -en, £. epurare, filtrare a apei. 

Wasserjreservoir [-voa:r], -s, -e, n. rezervor de apă. 

W asser|rettungsdienst, -/e)s, -, m. salvamar. 

Wasser|rinne, -n, f. jgheab de acoperiş, uluc, scoc de apă, lăptoc, rigolă de scurgere. 

Wasserlriss, -es, -e, m. (geol.) |. fisură provocată de apă, făpaş săpat de un şuvoi. 
2. eroziune provocată de o apă curgătoare. 

Wasser|rohr. -(e)s, -e, n. 1. ţeavă, conductă de apă. 2. (bor.) trestie de baltă (Phragmites 
communis). 

W asserjrohrbruch, -(e)s. -briiche, m. spargere a conductei de apă. 

Wasser|rohrkessel,-s,-,rn. (termo.) cazan acvatubular, căldare acvatubulară. 

W asser|rohrleitung. -en, f. (termo.) conductă de apă. 

Wasser|rose, -n, f. v. Seerose. 

W asser|rosengewăchs. -es, -e, n. (bot.) (plantă) nimfacee (Nwmphaeaceae). 

Wasserjriibe, -n, f. soi de napi foarte apoși. 

W assersack. -(e)s, -sâicke, m. 1. (hi) sac de apă; zonă de vârtej staționar. 2. (med.) 
chist seros. 

W'assersăge, -n, f. 1. (hot.) foarfeca-bălţii (Strariotes aloides L.). 2. (ind. lemnului) 
joagăr de apă. 

Wassersalamander, -s, -, m. v. Wassermolch. 

W assersammelbecken, -s, -, n. bazin de acumulare a apei. 

Wassersammelgraben, -s, -grâben, m. şanţ de colectare a apel. 

W assersăugetier, -(e)s, -e, n. (zool.) mamifer amfibiu, cetaceu (Cetacea). 

Wassersăule, -n, f. (fiz.) coloană de apă. 

W assersăulenpumpenwerk, (e)s, -e, n. (tehn.) instalaţie de pompare cu coloană hidraulică. 

Wasserschacht, -(e/s, -schiichte, m. puț de apă, puț de scurgere a apei. 

Wasserschaden, -s, -schăden, mn. stricăciune produsă de inundație, de apă. 

Wasserschaufel, -n, /: 1. paletă de roată hidraulică. 2. căuş de scos apă. 

W asserscheide, -n. 7. l. (geogr) cumpănă de ape. 2. (hidr:) punct de despărțire (sau 
de plecare) a două braţe ale unei ape. 

Wasserschenkel, -s, -, m. (constr lăcrimar. 

wasserscheu «dj. care se teme de apă, hidrofob. 

Wasserscheu f. sg. (med.) frică de apă, hidrofobie: aus = nicht schwimmen gehen 
a nu merge la înot din cauza hidrofobiei. 

Wasserschi, -s (şi -), -er (şi -), m. v. Wasserski. 

Wasserschicht, -en, /. pânză, strat de apă. 

W asserschierling, -s. -e, m. (bot.) cucută de apă (Cicuta virosu L.). 

Wasserschift, -(e)s, -e, n. (înv) cazan de apă la maşinile de gătit. 

Wasserschildkrâte, -n, f. (zool.) broască ţestoasă de baltă (Emys orbicularis). 

W asserschimmel, -s, -, m. (bot.) mucegai de apă (Saprolegniaceae). 

Wasserschlacht, -en, f. luptă navală. 

Wasserschlag, -(c)5, -schlăge, m. 1. (hidr) şoc hidraulic, lovitură de apă, berbec. 
2. (constr:) plan înclinat al cornişei pentru scurgerea apei de ploaie. 

Wasserschlange, -a. f. 1. (zool.) şarpe de apă (FHvdrophiinae). 2. (mit.) monstru marin. 
3. (astron.) Hidra. 

Wassersehlauch, -(e)s, -schlăuche, m. 1. furtun de apă. 2. burduf de apă. 3. (Pot) 
v. Wasserhelm. 

Wasserschlinger, -s, -, m. l. v. Wasserschlange (1). 2. (constr, hidr:) absorbitor 
de apă. 

Wasserschloss, -es, -schlosser, n. (hidr.) castel de echilibru, de apă; bazin de presiune. 

W asserschlund, -(e)s, -schliinde, m. v. Wassersprudel (1). 

W asserschmiitzer, -s. -, m. v. Wasseramsel. 

W assersehnecke, -n, f. (tehn.) elevator de apă elicoidal. 

Wasserschâpfer, -s, -, m. căuş. 

W asserschraube, -n. f. v. Wasserschnecke. 

W asserschiissel, -n, f. v. Waschschiissel. 

Wasserschutzbauten p/. construcţii de apărare împotriva apelor. 

W asserschutzgebiet, -(e)s. -e, n. zonă de protecţie a apelor. 

W asserschutzpolizei f. sg. poliţie fluvială. 

W asserschwalbe, -n. f. (orniz.) |. rândunică de apă (Riparia clavicola riparia). 2. specie 
de pescăruş (Sterna fluvialilis). 

Wassersehwall, -(e)s, -e. m. şuvoi, puhoi de apă. 

W asserschwamm, -(e)s, -schwămme, m. burete de apă. 

Wasserschwătzer, -s, -, m. v. Wasseramsel. 

W asserschwein. -(e)s, -e. n. (zool.) specie de delfin, porc-de-mare (Fhdlrochoerus capvbara). 

W asserschwertlilie [-li9]. -p, f. (boz.) stânjenel de baltă, stânjenel galben (/ris pseudu- 
corus L.). 

W asserseige, -n. f. (mine) rigolă, canal de apă. 

W assersilber, -s, n. sg. (chim.) argint viu. mercur. 

Wasserski [-[i:], -s, -er. mm. /sport) 1. pl. schiuri pentru apă. 2. sg. schi nautic. 

W asser|skilăufer, -s, -. m.. <în, -nen. f. (sport) sportiv(ă) care practică schi nautic. 

W asserskorpion, -s, -e. m. (entormn.) răcuşor (Nepa cinerea). 

Wassersnot, -năte, f. pericol de inundație: inundație. 
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W assersohle, -n, f. (geol.) orizont acvifer. 

W asser|spalte. -r, f. (bor.) hidatod. organ de secreție la frunzele unor plante. 

Wasser|speicher. -s, -, m. rezervor de apă, bazin de acumulare a apei. 

W asser|speier, -s. -, m. (arhit.) gură de jgheab, gură de burlan cu figuri zoomorfe etc. 

W asserjspeisung /. sg. (hidr.) alimentare cu apă. 

Wasser|sperre. -n, f. 1. închidere a apei. 2. (pet::) izolare a apelor: închidere a apelor 
în sondă. 

Wasser|spiegel. -s, m. sg. nivel al apei; oglindă, suprafaţă a apel. 

Wasserlspiele p/. 1. sistem, joc de fântâni arteziene. 2. sport nautic, jocuri nautice. 

W'asser|spinne, -n, f. (zool.) păianjen de apă (Argvroneta aguatica). 

Wasser|spitzmaus, -mâuse, f. (zool.) guzgan de apă (Crossopus fodiens). 

W asser|sport. -(e)s, m. sg. sport nautic. 

Wasser|sportler, -s, -. m.. în, -nen. /. sportiv(ă) care practică sporturi nautice. 

Wasser|sprengwagen, s. -, m. maşină de stropit, (auto)stropitoare (pentru străzi). 

Wasser|springen. -s, n. sg. săritură (în apă) de pe trambulină. 

W asser|spritze, -n, f. tulumbiţă. 

W asser|spritzwagen -s, -, m. v. Wassersprengwagen. 

W asserjsprudel, -s, -, m. (în) izvor puternic; fântână arteziană. 

Wasser|sprung. -(e)s, -spriinge, m. 1. (med.) rupere a pungii amniotice (la naştere). 
2. (hid) salt hidraulic. 

Wasserjspiilung, -en, f. clătire. spălare cu apă; Klosett mit — closet cu apă curentă, W.C. 

Wasser|stadt, -srâdre, f. oraş situat pe apă, oraş pe litoral, oraş maritim. 

Wasser|stand. -(e)s, -stiinde, m. 1. nivel de apă, cotă a apelor; bei niedrigem — cu 
nivelul de apă coborât; durehsehnittlicher — nivel de apă mediu. 2. (mine) adâncime a 





apei subterane. 


Wasser|standsjanzeiger, -s, -. m. v. Wasserstandsmesser. 
Wasser|standsbericht, -(e)s, -e, m. comunicat privitor la cota apelor. 
Wasser|standsglas, -es, -g/ăser, n. (tehn.) sticlă de nivel. 

Wasser|standshhe, -n, f. cotă, nivel a(l) apei. 

W asser|standsleuchte. -n, /. lampă indicatoare de nivel. 

W'asser|standsmarke, -n, f. marcă indicatoare a nivelului apei. 

W asser|standsmeldung, -en, /. (radio) cotele apelor. 

Wasser|standsmesser, -s, -, mn. indicator de nivel de apă. 

Wasser]standsjscheitel, -s, -, m. nivel maxim al apei. 

W asser|standszeiger, -s, -, m. v. Wasserstandsmesser. 

Wasser|star, -s, -e, m. v. Wasseramsel. 

Wasserlstation, -en, f. 1. (ferox:) staţie de alimentare cu apă. 2. (hidr.) staţie de pompare. 
W asserstein, -(e)s, -e, m. depunere calcaroasă (pe pereții vaselor); crustă, piatră de cazan. 
Wasserjstelte, -p, /. loc, punct de apă. 

Wasser!stern, -(e)s, -e, m. (bot.) drenţe (Callitriche palustris). 

Wasser|stiefel, -s, -, mm. cizmă impermeabilă lungă. 

Wasser|stoff, -(e)s, m. sg. (chim.) hidrogen; mit = verbinden a hidrogena; von = be- 


freien a dehidrogena; atomarer = hidrogen atomic. 


wasserlstoff|ăhulich ««j. (chim.) similar cu hidrogenul. 

Wasser|stoffjapparat, -(e)s, -e, m. (tehn.) aparat de hidrogen. 

wasserjstoffblond ««j. blond deschis, platinat: —es Haar păr blond oxigenat. decolorat. 
W asserjstoffbombe, -”, /. bombă cu hidrogen. 

Wasserjstoffbriicke, -n, f. (chim.) punte de hidrogen. 

Wasser!stoffgas, -es. n. sg. (chim.) hidrogen gazos. 

wasserlstoffgesittigt aj. (chim.) saturat cu hidrogen. 

wasser|stoffhaltig adj. care conține hidrogen. 

W asser|stofihyper|oxid şi -oxyd, -(e)s, -e. n. (chim.. îm) hidrogen hiperoxid, apă oxigenată. 
W asser|stoffkernwaffe. -n, /. armă nucleară cu hidrogen, armă H. 

W asser|stoffkorrosion, -en. f. (chim.) coroziune prin hidrogen. 

W asserjstoffladung, -en, /. (fiz. at.) sarcină a hidrogenului. 

W asser|stoffperloxid şi -oxyd, -(e)s, -e, n. peroxid de hidrogen. apă oxigenată. 

W asser|stoffschweiBung. -en, /. (metal.) sudare cu hidrogen. 

Wasser|stoffsulfid, -(e)s, -e, n. (chim.) hidrogen sulfurat. 

W asser|stoffsuper|oxid şi -oxyd, -(e)s, -e. n. (chim.) apă oxigenată. 

W asser|stotfverbindung. -en, f. (chim.) combinaţie cu hidrogen. hidrură. 
Wasser|stoffwaffe, -n, /. v. Wasserstoffkernwaffe. 

Wasserjstollen. -s, -, m. (hidr.) galerie de aducție a apei. 

Wasser|stof, -es. -stăfe, m. v. Wasserschlag (1). 

W'asserjstrahl, -(e)s, -en, mi. jet, vână, țâșnitură de apă; Kalter — duş rece: aufsteigender — 





coloană de apă. 


W asser|strahlpumpe, -n, f. (fehn.) ejector de apă. pompă cu vână de apă. 
WasseristraBe, -u, f. cale navigabilă: internationale — cale pe apă, cale navigabilă 


internaţională. 


W asserjstrauch, -(e)s, -străucher, m. (bot.) hortensie (Hvdrangea hortensis). 

W asser|strecke, -n, f. |. întindere de apă. 2. v. Wasserstrabe. 

Wasser|streifen, -s, -, m. 1. fâşie de apă. 2. porţiune necoaptă în pâine. 
Wasser|strom, -/e)s, -strâme, m. L. curent de apă. 2. torent. 

W'asserjstrudel. -s, -. m. vâltoare, vârtej, volbură. 

W asseristube, -n, /. (hidr.) bazin de apă, rezervor de distribuţie. 

W asser|sturz, -es, -sfiirze, m. 1. cădere de apă. cascadă, cataractă. 2. trombă de apă. 
Wassersucht f. sg. (med.) hidropizie, dropică;, — der Augen hidroftalmie; — des 





Herzbeutels pericardită seroasă: — des Zellgewebes edem; — der Schleimbeutel der 
Gelenke hidrartroză. 


wassersiichtig «dj. (med) hidropic, bolnav de hidropizie. 
Wassersuppe, -r, f. supă. zeamă chioară. 

Wassertank, -(e)s, -s, tanc de apă, rezervor. 

W assertaube, -n, £. (ornit.) lişiţă (Fulica atra). 
Wassertaufe /. se. (bis.) |. botez. 2. Bobotează. 
Wassertechnik /. sg. hidraulică. 

W assertemperatur, -en, f. temperatură a apei. 
Wassertiefe, -u, /. adâncime a apei. 
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W'assertier, -(e)s, -e, n. animal acvatic. 

Wassertonne, -n, f. butoi de apă. 

W assertopf, -(e)s, -tâpfe, m. vas, oală pentru apă. 

W assertracht, -en, /. cantitate de apă dusă în două găleți pline. 

W assertrage, -n, f. cobiliță. 

Wassertrăger, -s, -, m. Î. sacagiu, apar. 2. (ornit.) pelican (Pelecanus onocrotalus). 

Wassertransport, -(e)s, -e, m. transport pe apă, transport maritim, transport fluvial. 

wassertreibend adj. (med.) diuretic. 

Wassertreten, -s, n. sg. călcare a apei (la înot). 

W'assertreter, -s, -, mm. Î. înotător care se menţine la suprafață călcând apa. 2. (orniz.) 
pasăre de mare din familia sitarilor (Phalaropus). 

W assertrinker, -s, -, m. băutor de apă. 

Wassertrog, -(ejs, -trâge, m. troc de apă, adăpătoare. 

Wassertropfen, -s, -, m. picătură de apă. 

W assertiimpel, -s, -, m. băltoacă. 

W asserturbine, -n, /. (fehn.) turbină hidraulică. 

W asserturm, -(e)s, -tiirme, m. castel, turn de apă. 

W asserjiiberfall, -(e)s, -fălle, m. (hidr.) deversor. 

Wasserjuhr, -en, f. 1. contor de apă, apometru. 2. ceas, clepsidră cu apă. 

wasserjumgiirtet adj. înconjurat de apă. 

Wasserjumlauf, -(e)s, -lăufe, m. (maș.) circulaţie a apei. 

W asserjumschlag, -/e)s, -schlăge, m. compresă cu apă. 

wasserjumspiilt adj. spălat, scăldat de ape. 

wasser|undurchliăssig adj. impermeabil. 

W asserung, -en, f. amerizare. 

Wsserung, -en, f. 1. diluare cu apă. 2. udare, stropire, irigare. 

Wasserungsgelstell, -(e)s, -e, n. (av) dispozitiv de amerizare, amerizor. 

wasserjunloslich adj. insolubil; —e Stoffe materiale insolubile. 

W asser|untersuchung, -en, f! analiză a apei. 

W'asserventil [-ven-]. -s, -e, n. (tehn.) ventil de apă. 

W asserverbrauch, -(e)s, m. sg. consum de apă. 

W asserverdrângung, -en, f. (mar) deplasament. 

Wasserverjhăltnisse p/. regim al apelor, regim hidric. 

W asserverlust, -(e)s, -e, m. pierdere de apă. 

W asserverschmutzung f. sg. poluare a apei, a apelor. 

W'asserversorgung /. sg. alimentare, aprovizionare cu apă. 

Wasserversorgungskanal, -s, -nă/e, m. canal de alimentare cu apă. 

Wasserverteiler, -s, -. m. (tehn.) distribuitor de apă. 

Wasserverteilung, -en, /. distribuire a apei. 

Wasserverjunreinigung f. sg. infestare, poluare a apei. 

W asservogel, -s. -vâgel/, m. pasăre acvatică, pasăre de baltă. 

W asservorkommen, -s, -, n. (geol.) rezervă de apă. 

W asservor|rat, -(e)s, -răte, m. provizie, rezervă de apă. 

W asserwaage, -n, f. (fiz.) 1. balanţă hidrostatică. 2. nivelă (cu bulă de aer), cumpănă, boloboc. 

Wasserwagen, -s, -, m. cisternă; (ferov) = und Kohlenwagen tender. 

W asserwanderer, -s, -, m. (spori) turist acvatic. 

W asserwanze, -n, f. (entom.) ploşniță de apă (Cryptocerata). 

W asserweg, -(e)s, -e, m. cale maritimă; cale fluvială; auf dem — pe apă. 

W asserwegerich, -s, -e, m. (bot, reg.) limbariţă (Alisma plantago-aguatica L.). 

W asserwehr, -(e)s, -e, n. stăvilar, zăgaz. 

Wasserweib, - (e)s, -er, n. v. Wassernixe. 

Wasserweide. -n, f. (bot.) salcie de apă (Salix fragilis L.). 

Wasserweihe, -n, f. (bis.) sfințire a apei. 

Wasserwelle, -n, f. 1. val de apă. 2. pl. ondulaţie cu apă a părului. 

W asserwelt f. sg. univers acvatic. 

W'asserwerfer, -s, -. m. tanc, aruncător de apă. 

Wasserwerk, -(e)s, -e, n. uzină de distribuire a apei; uzină de apă. 

W asserwiderlstand, -(e)s, -stânde, m. rezistenţă hidrodinamică. 

Wasserwirbel, -s, -, m. vârtej, volbură de apă. 

W asserwirtschaft /. sg. gospodărire, economie a apelor. 

W asserwoge, -n, f. val, undă. 

Wasserwiiste. -n, /. v. Wasserâde. 

W asserwut /. sg. (med.) hidromanie. 

W asserzâhler, -s, -, m. (metrol.) apometru. 

Wasserzeichen, -s, -, n. filigran al hârtiei. 

W asserzeichendruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.,) filigranare. 

W asserzementverjhăltnis, -ses, -se, n. (constr) raportul apă-ciment (la beton). 

W asserzersetzung /. sg. (chim.) descompunere a apei. 

W asserziehleinrichtung, -en, f. instalaţie de ridicare, de scoatere a apei. 

W asserzuber, -s, -, m. ciubăr de apă. 

W asserzufluss, -es, -fliisse. m. afluenţă, aflux de apă. 

Wasserzufuhr, -en, f. aducere de apă; aducție (secundară) de apă. 

W asserzuleitung, -en, f. aducţie de apă. 

W asserzuleitungsrohr, -(e)s, -e, n. conductă de apă de aducţie. 

wâăssrig adj. v. wăsserig. 

W ăssrigkeit 7. sg. caracter apos. 

Wate, -n, f. năvod. 

waten, watete, genatet (du watest, er watet) vb. (s) intr. a merge, a trece prin apă; 
a-şi face, a-şi croi drum, prin apă, noroi etc.; durch einen Fluss — a trece un râu cu piciorul. 

Waterkant /. sg. (reg, glumep) coastă, țărm al Mării Nordului. 

Waterklosett ['wo:torklozet], -s, -e (şi -s), n. v. Wasserklosett. 

Waterproof [wo:torpru:f], -s, -s, m (reg.) 1. material impermeabil. 2. haină de ploaie, 
impermeabil. 

watlich adj. (reg.) îndemânatic, priceput. 

Watsche, -n, /. (pop.) palmă; jm. eine — geben a-i da cuiva o palmă. 

Watschelgang, -(e)s, m. sg. mers legănat, mers de rață. 
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watseh(e)lig «dj. (despre mers) clătinat, legănat. 

watscheln. wafschelte, gewatschelt (ich warsch(e)le), vb. (5) intr. a umbla ca rața, a 
se clătina mergând, a merge legănat. 

watschen. wva/schre, gewarscht, vb. (h) intr: (austr.. reg., farm.) a trage o palmă, a pălmui. 

Watschenmann, -(e)s, -mănner m. instalaţie de bâlci pentru încercarea forţei. 

Watlstiefel, -s, -, m. cizmă de cauciuc. 

Watt!, -s, -, n. (electr) watt. 

Watt, -(e)s, -en, n. (geogr:) zonă de uscat care apare în timpul refluxului, zonă tidală. 

Watte, -n, f. vată; mit — fiittern a vătui: = in den Ohren haben a se face că nu aude; 
sich in — packen lassen a fi foarte sensibil. 

Wattebausch, -(e)s, -e (şi -băusche), m. tampon de vată. 

Wattebehălter, -s, -, m. pungă de vată, cutie de vată; (med.) casoletă. 

Watteline /; sg. vatelină. 

Wattenfahrer, -s, -, m. corabie, luntre pentru ape joase. 

Wattenfischerei /. sg. pescuit de coastă. 

Wattenmeer, -(e)s, -e, n. v. Watt?. 

watteweich «dj. moale ca vata: foarte moale. 

wattieren, wartierte, wattiert, vb. (h) tr. a vătui; (fig., fam.) jm. die Backe = a pălmui 
pe cineva. 

Wattierung, -en, f. 1. vătuire. 2. vată, vatelină; căptuşeală de vată. 

wattig adj. moale și alb ca vata; —er Schnee zăpadă albă ca vata. 

W'attmesser, -s, -, m., Wattmeter, -s, -, n. (electr) wattmetru. 

Wattpflanze, -n, f. plantă care creşte în zona tidală. 

Watt|stunde, -n, /; (elecrr.) watt-oră. 

Wattverbrauch, -(e)s, m. sg. (electr.) consum de energie. 

Wattwanderung, -en, /. excursie, plimbare în zona tidală. 

Wattwurm, -(e)s, -miiirmer, m. vierme, râmă din zona tidală (folosit(ă) ca momeală). 

Watvogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) pasăre de baltă. 

Watz, -es, Wătze, m. (reg.) 1. (zool.) vier, mistreţ. 2. om scârbos. 3. (reg. silinţă, stră- 
danie, sârguință. 

wau!! interj. ham! 

wau? adj. (mar.) tără vânt. 

Wau, -(e)s, -e, m. (bot.) rechie, rozetă sălbatică, drobinţă (Reseda lutea L.). 

Waupflanzen pi. (bot.) plante din familia Resedaceae. 

Wauwau, -s, -e, m. 1. (limbajul copiilor) câine, căţel. 2. (fig., fum.) şet sever, zbir. 

Web, -s, -s, n. (inform.) Web; auf das — zugreifen a accede la Web. 

Weblangebot, -(e)s, -e, n. (inform.) ofertă Web. 

Webjart, -en, f. (text.) mod de a ţese, metodă de ţesut. 

Web|blatt, -(ejs, -blătter, n. (text.) spată. 

Webe, -n,£. 1. (înv) țesătură, pânză. 2. măsură de lungime pentru pânzeturi de 41,27 m. 
3. (reg.) pânză de păianjen. 

Webelart, -en, f. v. Webart. 

Webebaum, -(e)s, -băume, m. v. Weberbaum. 

Webeblatt, - (e)s, -blătter, n. v. Webblatt. 

Webefach, -(e)s, n. sg. v. Weberhandwerk. 

Webefaser, -n, f. fibră textilă. 

Webefehler, -s, -, m. defect de țesătură. 

Webekante, -n, f. v. Webkante. 

Webekunst /. sg. artă textilă, artă a țesutului. 

Webeleine, -n, f. (mar.) grijele. 

weben, webre, gewebt şi wob, gewoben, vb. (h) ir. |. a ţese; sie webt an einem Teppich 
țese un covor. 2. (Şi intr.) a (se) mişca, a (se) agita; (fig.) alles. was lebt und webt tot 
ce trăieşte şi se mişcă. 

Weber, -s, -, m. L. ţesător. 2. v. Webervogel. 

Weberlarbeit, -en, f. 1. muncă, lucru de ţesător. 2. țesătură. 

Weberbaum, -(e/s, -bâume, m. (text.) sul de urzeală. 

Weberblatt, -(e)s, -blătter, n. (text.) spată. 

Weberbiirste, -n, f. (text.) perie de țesător. 

Weberdistel, -u, f. (bot.) varga-ciobanului, ciulin, scaiete (Dipsacus sihestris). 

Weberdosten, -s, -, m. (bot, L. sovârv (Origunurn vulgare L.). 2. cimbru (Satureja vulgaris). 

Webelregulator, -s, -en, m. regulator al războiului de țesut. 

Weberei, -en, J. |. ţesătorie. 2. sg. țesut, ţesere. 3. (fam.) țesătură. 

Weberleinschlag, -(e)s, -schlăge, Weberjeintrag. -(e)s, -trăge, m. (text.) bătaie, bătă- 
tură, băteală. 

Weberfink, -ex, -en, m. (ornit.) cintezoi moţat (Fringilla coelebs). 

Webergeselle, -n, -n, m. caifă de ţesător. 

Weberlhandwerk, -(e)s, n. sg. meserie de țesător: meşteşug al țesutului. 

Weberin, -nen, f. ţesătoare. 

Weberlinnung, -en, f. (ist.) breaslă a ţesătorilor. 

Weberkamm, -(e)5, -kămme, m. v. Webblatt. 

Weberkarde, -», f. v. Weberdistel. 

Weberknecht, -(e) s, -e, m. (zool.) păianjen de câmp, cosaş (Phalangium). 

Weberknoten, -s, -. m. (text.) nod de ţesători. 

Weberkunst /. sg. v. Webekunst. 

Weberlade, -n, f. (zexz.) bătător. 

Weberlatte, -n, /. text.) vătală, iapă, călcător. 

Weberlehrling, -s, -e, m. ucenic de țesător. 

Webermeister, -s, -, mm. meşter, maistru țesător. 

Webernest, -(e)s, -er. n. v. Webnest. 

Weberschiffchen, -s, -, n. (texr.) suveică. 

Weberschule, -n, f. şcoală textilă, şcoală de țesătorie. 

Weberschiitze, -n, f. v. Weberschiftchen. 

Webertritt, -(e)s, -e, m. (text.) iapă, tălpigă, călcătoare. 

Webervogel, -s, -vâgel, m. (ornit.) auşel, boicuş (4egitalus pendulinus). 

Web(e)waren pl. articole de ţesătorie, ţesături. 

Webewaren|senger, -s, -, m. (text, reg.) apretor. 
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Webfehler. -s. -. m. (texr.) defect în țesătură. 

Webgarn, -(e)s. -e, n. (text.) fir pentru ţesătorie. 

Webkante, =, /. margine a țesăturii, lizicră. 

Webkunst f. sg. v. Webekunst. 

Weblade. -n. f. (fext.) spată. 

Weblatie, -n, fi (rox) v. Webertritt. 

Webmuster, -s. -. n. (rext.) model, desen în țesătură. 

Webnest. -/e)s, -er. n. v. Webtehler. 

Webpelz. -es, -e. m. blană artificială. 

Webschaft. -/e)s. -schăfte. m. (text) iță. 

Webschiffehen. -x. -. n. v. Weberschiffehen. 

Webseite, -, f., Website [-sact], -s, £. sau -, -s, n. (inform.) pagina, site web. 

Weblspule. -n. /. (texr.) mosor, bobină. 

Web|stube. -n. f. atelier de ţesut. 

Webjstuhl, -(e)s. -stiihle, m. război de țesut. 

W'echsel, -s, -. m. [. se. schimbare, transformare, modificare. 2. sg. schimb, substituire, 
variaţie, trecere, succedare, alternanță; der — der Jahreszeiten succedarea anotimpurilor: 
der — der Wache schimbarea părzii; (fon.) = der Vokale alternanță vocalică; = der 
Wohnung schimbare a locuinţei. 3. poliţă, cambie, creanță; gezogener = trată; einen — 
zieheu (sau ausstelten) a emite o poliţă; offener = scrisoare de credit; einen = einlosen 
a onora o poliţă: einen — indossieren a andosa o trată. 4. (vdin.) trecătoare. 5. (inv) alocaţie, 
sumă de bani lunară primită de un student (de la părinți). 6. (astron.) fază (a lunii). 7. (tehn.) 
joantă, rost: alternanță. 8. (fero.) macaz. 9. (geol.) încălcare. 10. (înv.) staţie de schimb 
al cailor de poştă. 

W'echseljubschrift, -cp, f. (ec.) copie după cambie sau poliţă. 

Wechsel|adresse. -n. f. adresă (unde se face plata) indicată pe cambie. 

Wechseljagent. -en, -en, m. (ec.) agent de schimb. 

W'echseljagio [-a:dzo şi -a:i0], -s, =s şi -agien [-adgion] agio, comision al băncii la scontare. 

Wechsel|akzept. -/es, -e, n. (ec. acceptare a cambiei sau a poliței; accept. 

Wechseljallonge [-al5z9], -n. /! fec.) foaie de prelungire. alonjă a cambiei. 

W'echsell|angelegenheit, -op, /. fec.) chestiune privitoare la cambie. 

Wechseljanhang. - (es, -hânge. m. v. Wechselallonge. 

W'echseljanjnahme. -, f. (ec.) v. Wechselakzept. 

W'echseljarbitrage [-za]. -p. f. (ec.) arbitraj cambial, arbitraj pentru rezolvarea unui 
litigiu cambial. 
wechseljarmig ««j. (sport) cu mișcare alternativă a brațelor. 

W'echseljausjsteller, -s, -, m. fcom.) emitent al unei poliţe sau cambii. 
Wechsel|automat. -er, -ea, m. aparat (automat) de schimb (de bani). 

Wechselbad. -/cjs, -bâder, n. (med.) baie alternativă cu apă rece şi caldă. 
Wechselbalg. -/e)s, -bălge(r), m. 1. (mit.) copil schimbat, înlocuit (de spiriduşii răi). 
„copil diform. monstru. 3. (fum.) drăcuşor, copil prost crescut. 

Wechselbalken, -s, -. m. (const) Jug. 

Wechselbank. -en, f. fec.) bancă de schimb. 

wechselbar «4j. 1. care se poate schimba. 2. variabil. 

Wechselbegebung, -en, f. negociere a unei cambii. 

Wechselbegritt, -(e)s, -e, m. noţiune, idee corelativă. 

wechselbeinig «4j. (despre cai) cu mers biped, diagonal. 

Wechselbesitzer, -s, -, m. fec./ posesor de cambie, de poliţă. 

Wechselbejstand, -(c)s, -stâinde, m. fec.) disponibil. stoc de cambii. 
Wechselbetrag. -/6)s, -trăge, m. (ec.) |. valoare a cambiei. sumă pentru care s-a emis 
cambia sau poliţa. 2. sumă de schimb. 

W echselbewegunp. -cn. f. (fiz.) mişcare alternativă. 

W'echselbeziehung. -cn. f/.. Wechselbezug. -(e)s. -ziige, m. raport, relaţie reciprocă. 
corelaţie. corespondență; in = stehen a sta în corelaţie. 

wechselbeziiglich a4j. reciproc. 

Wechselbeziiglichkeit, -en. /. reciprocitate. 

Wechselblankett, -(e)s, -e. n. fec.) cambie. poliţă albă, blanchetă. 

Wechselblick. -/ejs, -e, m. schimb de priviri. 

Wechselbrief. -/eys, -e, m. fec.) poliţă, scrisoare de credit cambial. 

Wechselbuch, -/e/s, -biicher. n. (ec.) registru de polițe, de etecte. 

W'echselbiirge. -u, -n. m. ec.) girant. 

W echselbiirgschaft, -en. f. (ec.) pir, garanție. 

Wechselcourtage |-kurta:za]. -n, f. comision de schimb. 

Wechseldiskont, -/e)s, -e. m. scont (de valori). 

Wechseldomizil, -s, -e, n. (ec.) domiciliu al trasului. 

Wechselduplikat. -(e)s, -e. n. fec.) duplicat al cambiei. 

Wechselleinlâsung. -cn, £. țec.) plată a unei cambii, a unei poliţe. 

Wechselleinrede. -n, 7. fec.) protest, protestare a cambiei. 

Wechselfâhigkeit /. sg. fec.. jur) capacitate Juridică de a emite o cambie. 

Wechselfălle pl. vicisitudini: peripeții: die = des Lebens vicisitudinile vieţii. 

Wechselfilligkeit /. sg. scadenţa unei cambit. 

Wechselfălscher. -s. -. m. falsificator de polite, de cambil. 

Wechselfâischung. -en, f. falsificare de polite, de cambii. 

wechselfarbig «4. şanjant, cu culori schimbătoare. 

W'echselfetd. -/e)s. -er; n. 1. (electr) câmp alternativ 2. (gr) cultură aliernă. 

wechselfeucht cj. /geogr:) subtropical umed. 

Wechselfieber. -s, n. se. (med) triguri intermitente. malarie. 

Wechselfolge. -n, /. alternanță. alternare. succesiune. 

Wechselforderung, -en. /. fec.) creanță cambială. 

Wechselfrequenz. -cu, f. frecvenţa de schimbare. 

W'echselfrist. -cu. f. fec.) scadenţă a cambiei. 

W echselgeber. -s, -, m. (ec.) emitent al cambiei. 

Wechselgeblăse. -s. -, n. (rehn.) sutlantă cu debit de aer reglabil. 

//echselgeld, -re)s. -er: n. 1. mărunţiş, bani mărunți. 2. (ec.) agio. taxă pentru preschim- 
barea banilor. 

W'echselgericht. -rc)s. -e, n. (jur) instanţă cambială, tribunal comercial. 
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W'echselgesang, -(ejs. -scinge, m. (muz.) anuifon: responsoriu. 

Wechselgeschăft. -(cjs, -e, n. (ec.) operaţie, afacere de schimb; schimb. 

W'echselgesetz, -es, -e, n. (jur:) lege asupra cambiei. 

W echselge|sprăch, -(e)s, -e, n. dialog. 

Wechselgetriebe, -s. -. n. (auto. tehn.) schimbător de viteză; vanator. 

Wechselgiro [-zi:-]. -s, -s, n. (ec.) gir (pe o cambie). 

Wechselglăubiger, -s. -, m. (ec.j creditor cambial. 

Wechselgleichrichter. -s, -, mn. (electr) redresor oscilant. 

Wechselgleis, -es, -e. n. (ferov.) şină de macaz. 

W echselguss, -es, -giisse, m. (med.) duş alternativ cald-rece. 

Wechselgutisteher. -s. -, m. v. Wechselbirge. 

wechselhaft «4. schimbător. 

Wechselhaftigkeit 7. sg. caracter schimbător. 

Wechselhandel. -s, mp. sg. afacere, tranzacţie cu poliţe sau cambii. 

Wechselhândler, -s, -. m. bancher. 

Wechselhaus, -es. -Piuser, n. casă. agenţie de schimb. 

Wechseljinhaber, -s, -. m. posesor al poliţei, al cambiei. 

Wechseljintervention [-ven-], -en, /. plată, acceptare prin intervenţia unei persoane 
în favoarea unui obligat cambial. 

Wechseljahre p/. (med.) vârstă critică. climacteriu. 

Wechselkasse, -n. f. casă de schimb. 

Wechselklage, -n, f. (jur) acțiune cambială. 

Wechselkontakt, -e)s, -e, m. (electr) contact de comutare, contact alternant. 

Wechselkonto. -s, -s (sau -Aonten, -konti), n. (ec.) cont de cambii, de poliţe. 

Wechselkopic, -n, /. copie a cambiei, a poliței. 

Wechselkraft. -Arăfie. f. (mec.) forță alternativă, periodică. 

Wechselkredit, - (es, -e, m. fec.) credit cambial. 

Wechselkreuzung, -en. f. (biol.) încrucişare în cadrul familiei (la animale). 

Wechselkrâte. -r. f. (z00l.) broască râioasă (Bufa vulgaris). 

W'echselkurs. -es, -e, n. fec.) curs (de schimb) al efectelor de bursă. al valutei, al devi- 
zelor: amtlicher — rată oticială de schimb; fester — rată de schimb fixă: einheitlicher — 
rată de schimb unitară. 

Wechselkurs|angleichung, -en, f. realiniere a parităţii. 

Wechselkursfreigabe. -n, /. liberalizare a cursului de schimb. 

Wechselkursmechanismus, -men. m. mecanism al ratei de schimb. 

Wechselkurs|schwankungen pl. fluctuații ale ratei de schimb. 

Wechseljlager. -s, -. n. (rehn.) lagăr axial pentru sarcini în ambele sensuri. 

Wechsel]lauf, -(e)s, -lăufe, m. 1. (ec.) perioadă de timp pentru care a fost emisă o poliţă. 
2. (fig. ) nestatornicte. 

Wechselllaune. -n, /: dispoziție capricioasă, capriciu, toană. 

W echsellliebe /. su. iubire reciprocă. 

wechseljlos «4. invariabil, neschimbat. 

Wechseimakler. -s, -, mm. misit, agent de schimb neoficial. 

Wechselmarke, -n, f. (sport) linie de start la alerpări. 

wechseln. wechselre, gewechselt (ich wechste)le), vb. (h) |. tr: L. a schimba; Kleider — 
a-şi schimba hainele; Wăsche = a se primeni; (fig.) die Farbe = a se schimba la față: 
mit jm. Briefe — a fi cu cineva în corespondenţă: den Beruf — a-şi schimba meseria; 
die Steliung = a schimba locul de muncă, postul; die Wohnung = a se muta, a-și schimba 
locuinţa; Blicke = a schimba priviri (cu cineva); ohne viei Worte zu — fără multă discuţie. 
2. a schimba, a transforma: Geld = a schimba bani: kânnen Sie vielleicht 10 Euro =? 
puteţi să-mi schimbaţi 10 euro? MH. iner. L. a se schimba: das Wetter wechselt se schimbă 
vremea. 2. a alterna; a înlocui: Gluck wechselt mit Ungliick norocul și nenorocul alter- 
nează. 3. (vdn.) a migra. a trece în altă regiune. 

Wechseln, -s, n. sg. |. schimbare. 2. transformare. 3. alternare, înlocuire. 

wechselnd I. par. prez. de la wechseln. IL. adj. schimbător. variabil, inconstant, 
capricios; mit —em Erfolg cu succes inconstant. 

W echselnehmer, -s. -. mm. fec.) persoană care preia o cambie. 

W'echselnote, -z, f. (muz.) apogtatură. 

Wechseljobjektiv, -s, -e, n. (for.) obiectiv, lentilă interschimbabil(ă). 

Wechseljordnung /. se. (jur; legislaţie cambială. legislaţie privind circulaţia efectelor. 

Wechselpflug. -/e)s. -pfliige, m. (agr:) plug de coastă. reversibil. 

W echselprotest. -es, -c, m. (jur.) protestare a unei cambii, a unei pohţe. 

Wechselprovision [-vi-], -en, f. (ec.) remiză (pentru operațiuni bancare cu efecte comerciale). 

Wechselprozess, -es, -e. m. (jur.) proces cambial, proces referitor la efecte comerciale. 

Wechselrad. -/c)s, -răder: n. (tehn.) k. roată de schimb. 2. pinion de schimbător de viteze. 

W'echselrăderge|hăuse, -s. -, ri. (rehn.) carcasă a cutiei de viteze, a cutiei de avansuri. 

Wechselrahmen, -s. -. m. (fot.) ramă mobilă, cadru interschimbabil. 

Wechselrecht, -(e)s, n. sg. fec.) drept cambial. 

wechselrechtlich «4. (ec.) de drept cambial; —e Wirkung acţiune de drept cambial, 
acțiune cambială. 

Wechselrede, -. f; dialog: discuţie: dispută. 

wechselreich «dj. v. wechselvoll. 

W'echselreime p/. (/i7.) rime încrucişate. 

Wechselreiter. -s, -, m. persoană care emite sau foloseşte poliţe fictive, false. 

Wechselreiterei, -cn, f. (ec.) emitere sau folosire de poliţe fictive, false. 

Wechselrichter, -s, -. m. felecr:) ondulor. 

Wechselriickgriff. -(e)s. -e, m. (fin.) încasare, percepere a creanţelor. a datoriilor cambiale. 

W'echselsache, -n, /. v. Wechselanpelegenheit. 

Wechselschalter, -s, -. mn. 1. (electr; întrerupător alternativ; comutator de scară. 2. (ec.) 
ghişeu de schimb (pentru bani sau efecte comerciale). 

Wechselschicht. -en. f. lucru în schimburi. 

W'echselschritt.-(e;s. -e. m. (coregrafie) pas schimbat: schimbare a pasului. 

Wechselschuld, -en. 7. ec.) datorie cambială. 

Wechselschuldner, -s. -, mm. (ec.) debitor cambial. 

wechselseitig «4. şi ad. 1. mutual, reciproc. 2. alternativ. 3. (jur) bilateral. 

W echselseitigkeit /. sg. reciprocitate. 
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W'echsel|spannung. -en. f. (electr) tensiune alternativă. 

Wechsel|spesen p/. (com.) taxă de schimb. remiză (pentru operaţiuni cambiale). 

Wechsellspiel. -rejs, n. sg. alternanță; das — der Farben alternanţa culorilor. 

W'echsel!sprech|anlage. -». /. fzel.) interton. 

wechseljstândig ««/. (boz.) altern. 

Wechseljstation, -en, f. (ferov.) staţie de transbordare. 

W echseljstelle, -n. f. v. Wechscelstube. 

Wechsellstellung, -en. f. (mil.) poziție provizorie. de rezervă. 

Wechsel|stempel. -s, -, m. timbru cambial. 

W echseljsteuer, -2. 7. /com.) impozit asupra efectelor comerciale. 

Wechsel|strenge f. se. rigurozitate cambială. 

Wechsel|strom. -/e)s, -strome. m. (electr) curent alternativ. 

Wechseljstrom|anker. -s. -, m. fe/ecrr) indus de alternator. 

Wechseljstrombetrieb, -(e)s, -e. m. (electr) exploatare, regim în curent alternativ. 

Wechsel|stromdynamo, -s, -s, m. (electr) dinam de curent alternativ. 

Wechsel|stromlenergie /. sg. /e/ecrr.) energie de curent alternativ. 

W echsel|stromgleichrichter, -s. -, m. (e/ecrr) redresor de curent alternativ. 

W echseljstrom|hauptnetz, -es. -e. n. (electr) rețea principală de curent alternativ. 

W echsel|stromkommutator. -s. -en, m. (electr) comutator de curent alternativ. 

Wechseljstromkreis, -es, -e, m. felecu:) circuit de curent alternativ. 

W'echsel|strom|maschine. -, /. (eleci:) maşină de curent alternativ. alternator. 

W echsel|strom|motor, -s. -en, m. (electr) motor de curent alternativ. 

W echsel|stromquelle, -, 7. feleczr) sursă de curent alternativ. 

W'echsel|stromrelais [-rals:). -[-role:s], - [-rale:s], n. felece:) releu de curent alternativ. 

Wechseljstromzăhler. -s, -, m. (electr) contor monofazat, contor de curent alternativ. 

Wechsel|stube. -n. 7. (fîn.) casă. bancă, agenţie de schimb. 

Wechsel|stunde, -n. f. (mine) oră de schimb a echipei. 

Wechselsumme, -, f. 1. sumă de bani schimbată. 2. sumă pe cambie. 

Wechseltag, -/e)s. -e. m. (fin.) zi de schimb. 

Wechseltierchen, -s, -, n. (zo0l.) amibă (Amoeba). 

Wechseltrans|aktion, -en, f. (com.) tranzacţie cambială, tranzacţie cu poliţe. 

Wechseltritt, -(e)s, -e, m. (mil.) schimbare a pasului. 

Wechselliibertragung. -er. f. (com.) transmitere a cambiei, a poliţei. 

Wechseljumlauf, -(c/s, i. se. (com.) circulaţie a efectelor. 

Wechselventil [-ven], -s, -e, n. (tehn.) robinet de dirijare. 

W'echselverbindlichkeit, -on. 7 (ec. obligaţiune cambială, angajament prin poliţă. 

Wechselverfahren, -s. -. n. ec.) procedură cambială. 

W'echselverjhăltnis, -ses, -se, n. relaţie, raport reciproc, corelaţie. 

W echselverjăhrung, -en, f. (ec. prescriere, expirare a poliţei. a cambici. 

Wechselverkehr, -(e)s, -e. m. (ec.) tranzacţii prin trate. 

W'echselvertăngerung, -en. f. (com.;) prelungire a valabilităţii cambiei. poliţei. 

W'echselverpflichtung, -en, f. +. Wechselverbindlichkeit. 

wechselvoii aj. plin de schimbări. de transformări; plin de peripeții; variat: agitat: 
ein —es Leben o viață agitată. tumultuoasă. 

wechselwarm adj. (zo001.) heteroterm. 

wechselweise av. 1. alternativ. pe rând, prin rotaţie. 2. (înv.) reciproc, mutual. 

Wechselwiese, -n. f. (agr:) păşune utilizată, păscută alternativ. 

Wechselwild. -/e)s, n. sg. vânat rătăcitor, care-şi schimbă locul. 

W'echselwind, -(e)s, -e, m. (mur) vânt schimbător. capricios. 

Wechselwinkel pl. (mat.) unghiuri alterne. 

Wechselwirkung, -er, f. acţiune reciprocă, efect reciproc, interacţiune; diese Probleme 
stehen miteinander in — aceste probleme se influențează reciproc. 

Wechselwirkungskraft, -Arâ/te, /. (fiz.) torță de interacțiune. 

Wechselwirtschaft. -en, f. fug») cultură în sistem altern, în asolament. 

Wechselzahl, -en, f. (elecr:) frecvenţă, număr de altermanţe. 

Wechselzahlung, -en. f. 1. plată prin cambie. 2. plată, achitare a cambiei. 

Wechselzăhne p/. dinți de lapte. 

Wechselzersetzung. -en, f. (chim.) descompunere reciprocă. 

W echselzinsen p/. ec.) dobândă asupra polițelor. dobândă cambială. 

W'echselzujstand. -(e)s, -stânde, m. (situaţie de) reciprocitate. 

W'echsler, -s. -, m. 1. agent de schimb: zarat. 2. frehn.; schimbător: inversor. 

Wechsler|haus., -es, -hăuser n.. Wechslerladen, -s, -, m. v. Wechselstube. 

Wechte, -u, /. noian, troian. 

Weck, - (e)s, -e, m. (reg.) |. v. Weckeni. 2. bucată de unt de '4 kg. 3. (înv.) pană. ic. 

Weckjapparat. -(e)s, -e, m. aparat de închis conserve sub vid. 

Wecke, -n, f. v. Wecken.. 

wecken, wecite, gewecii. vb. (h) tr. a trezi (din somn); (fig. js. Interesse = a trezi, a 
suscita interesul cuiva; alte Erinnerungen = a învia amintiri vechi. 

Wecken!. -s, -, m. (reg. şi austr) franzeluță, pâinişoară. 

Wecken?, -s, ni. sg. (mil.) trezire, deşteptare. 

Wecker, -s, -, m. 1. (ceas) deşteptător; (fig, fam.) jm. auf den = gehen (sau failen) 
a călca pe nervi pe cineva. 2. (rehn.) clopot, sonerie de alarmă. 

Weckerknopf. -(e)s. -Anâpfe, m. buton de sonerie (la ceas deşteptător). 

Weckertaste, -, f. (tehn.) buton, clapă de sonerie. 

Weck(er)|uhr, -ex, f. v. Wecker(1). 

Weckglas, -es, -glăser, n. borcan de conserve, borcan Weck. 

Weckruf, -(e)s, -e, m. Î. strigăt de trezire. 2. apel telefonic de trezire. 

Weck|uhr, -en. f. v. Wecker (1). 

Weckverfahren. -s. -, n. (constr.) procedeu de activare a betonului. 

Weckzement. -(e)5, -e, m. (constr) ciment activat. 

Weda, -/5), -(s) şi Weden, m. (rel.) Veda. 

Wedel, -s. -, m. 1. apărătoare de muşte. 2. pămătuf de praf. 3. mânunchi de nuiele; 
praftură, praftoriță. 4. coadă de animal. 5. (bot.) frunză de ferigă penată. 

Wedelbiirste. -n, f. v. Wedel (2). 

Wedelfarne p/. (bot.) terigi penate. 











wedeln, vedelte, gewedelt (ich wedte)le), vb. (h) 1. într. a mişca, a agita: mit dem 
Schwanz = a da din coadă. II. 1 a îndepărta, a alunga (cu evantaiul); a curăța de praf 
(cu un pămătuf de praf); den Staub von den Biichern -— a scutura cărţile de praf. 

Wedeln. -s. n. sg. mişcare, agitare: dat din coadă. 

weder conj. (in expr) =... noch... nici... nici: = mir noch ihm ist es gelungen nu 
ne-a reuşit nici mie, nici lui; — hier noch dort nici aici. nici acolo. 

wedisch aj. (rel.) vedic. 

Weekend |'wi:kend]. -(5), -(5), n. sfârşit de săptămână, weekend: iiber das — nach 
Hause fabren a merge acasă la sfârșit de săptămână. 

Weffe, -n, 7. (reg. v. Strieme (2). 

weg Î. «ci: dus, plecat; pierdut; departe; weit = von der Stadt foarte departe de oraş; 
der Zug ist — trenul a plecat; = war er! dus a fost! = sein a) a lipsi, a fi absent: b)a fi 
transportat, plin de entuziasm, a nu mai putea de bucurie; e) a fi dărâmat, a fi la pământ; 
iiber etwas — sein a) a fi trecut de o situaţie grea, de un hop ctc.; b) a ti mai presus de 
ceva; er fubr mir vor der Nase — mi-a plecat de sub nas; frisch von der Leber = sincer, 
pe față, pe şleau: vom Blatte = a) (muz.) a prima vista: b) (fig. pe nepregătite, pe nepusă 
masă; in einem -— neîntrerupt, în continuare. II. in7erj. pleacă! jos! atară! Hânde =! jos 
mâinile! — da! șterge-o! pleacă de aici! Kopf -! capul la o pante! = mit diesen Gedanken! 
să lăsăm aceste gânduri! la o parte cu aceste gânduri! 

Weg, -(e)s, -e, m. 1. drum, cale, rută; der = im Park cărarea din parc: &ftentlicher — 
drum public; der kiirzeste = drumul cel mai scurt; auf dem —e sein a fi pe cale să..., 
a avea de gând. a intenţiona sâ...: (şi fig.) den falschen = gehen (sau einschlagen) a 
merge pe un drum greşit, a greşi drumul; jm. den = weisen a) a arăta cuiva drumul: b) 
(fig.) a trimite pe cineva la plimbare; sich auf den = machen a porni la drum: ein 
ausgefahrener = un drum bătut, circulat; ein gut erhaltener = un drum bine întreținut; 
jm. aus dem —e gehen a) a se da la o parte din calea cuiva; b) (/i. a evita pe cineva, 
a se feri de cineva; (/ig.) seinen eigenen — gehen a-și urma propria cale: seines —es gehen 
a-şi vedea de drum; (şi fig.) auf halbem —e stehenbleiben a se opri la jumătatea drumului; 
woher des —es? de unde vii?; das ist zwei Stunden -s von hier entfernt e la două ore 
de drum de aici; = und Steg kennen a cunoaște toate drumurile, toate potecile; einen — 
besorgen a face un drum. o cursă; im e) sein (sau stehen) sau jm. in den — treten a 
sta în calea cuiva, a împiedica. a stingheri, a încurca pe cineva: wir haben denselben — 
avem același drum; hier geht kein = durch a) pe aici nu există nici un drum, nu se 
poate trece; b) pe aici trecerea este oprită; (fig. Hindernisse in den = legen a pune cuiva 
bețe în roate; Gliick auf den —! drum bun! damit hat es gute —e mai e cale lungă până 
acolo: jm. nicht iiber den = trauen a nu avea încredere în cineva: die Sache ist auf 
gutem —e atacerea e pe drumul cel bun; în die —e leiten a pregăti. a pune la cale: lassen 
Sie ihn seiner —e gehen! lăsaţi-l în pace! jm. den = ebnen a netezi cuiva calea, a croi 
cuiva drum, a ajuta pe cineva să reuşească; neue —e in der Forschung gehen a merge 
pe un drum nou în cercetare; jn. aus dem = răumen a) a se debarasa de cineva, a da 
pe cineva la o parte; b) a lichida pe cineva: einer Frage aus dem = gehen a ocoli o 
întrebare, o problemă, a se da la o parte, a evita o problemă, o chestiune. 2. cale, mijloc, 
modalitate, mod: auf gerichtlichem —e pe cale judecătorească: auf gesetzlichem = pe 
cale legală: auf friedlichem = pe cale paşnică: auf diesem —e pe această cale, în acest 
mod; ich sehe keinen andern —, die Sache in Ordnung zu bringen nu văd altă cale, 
altă posibilitate de a pune lucrurile la punct; Mittel und —e suchen a căuta noi mijloace 
şi modalităţi: es bleibt dir kein anderer = offen n-ai altă posibilitate. 

weglarbeiten. «/beitete weg. weggearbeitet (du arbeitest meg. er arbeitel weg), vb. 
(h) ti. a lichida. a înlătura, a scăpa de ceva prin muncă. 

weglătzen. citzte weg. wegeeitzt (du, er ărzt weg), vb. (h) i: 1. a înlătura, a îndepărta 
cu un Corosiv, prin coroziune. 2. (med.) a cauteriza. 

Weg|aufnahme, -n, f. schiță a drumului, a rutei. 

weg|bannen. bannte weg, weggebannt, vb. (h) ir. |. a proscrie, a exila. a izgoni, a sur- 
ghiuni. 2. a goni prin farmece, prin vrăji. 

wegbegeben. Pegab weg. wegbegeben (du begihst weg, er begibr weg), vb. (hj refl. 
a pleca, a se îndepărta. 

Wegbegleiter, -s, -, m. tovarăş de drum, însoțitor. 

wegbeiBen, biss weg. weggebissen (du, er beift weg), vh. (h) tr. 1. a îndepărta. a des- 
prinde muşcând; (fam.) niemand wird dir was = nimeni n-o să-ți taie capul. 2. (fig.) a 
lua locul (cuiva), a înlocui (pe cineva). 

wegbckommen. Pekam weg. wegbekommen. vb. (h) ti: (lum.) 1. a reuşi să înlăture, 
să îndepărteze, să scoată: ich habe den Fleck = am reuşit să scot pata. 2. a o scoate la 
capăt; er kann es nicht — nu izbutește s-o scoată la capăt. 3. a căpăta, a primi. a încasa 
(o palmă, o ceartă etc.); eins = a încasa una. 

Wegbereiter. -s, -. m. (fig.) pionier: deschizător de drumuri: precursor. 

wegberufen. berie/ weg, wegberufen, vb. (h) ti: a chema în altă parte, în alt loc. 

wegbetten. Perrete weg, neggoeberter (du bettest eg, er berter weg), vb. (h) tr şi refl. 
a(-şi) muta aşternutul, patul; sich von jm. — a dormi separat de cineva. 

wegbewegen. bewegte neg. wegbewegt, vb. (h) tr. şi refl. a (sc) mişca, a (se) urni din 
loc: er konnte den Klotz nicht = n-a putut urni din loc butucul. 

W'egbiegung, -en, f. cotitură de drum. 

wegbitten. bat weg, weggebeten (du bittest weg. er bitter weo), vb. (h) în a rupa să 
plece, a face să plece prin rugăminți. 

wegblasen. b/ies weg, wegceblasen (du, er list weg). vb. (hj 1 a sufla la o parie. a 
da la o parte suflând; (farm. die Schmerzen sind wie weggeblusen durerile au trecut 
de parcă mi le-a luat cineva cu mâna. 

wegbleiben, blieb weg, weggeblieben, vb. (5) intr. 1. a lipsi. a nu veni, a nu apărea; a 
nu lua parte; von einer Versammiung — a nu lua parte la o reuniune, la o adunare; lange — 
a lipsi mult (timp), a nu se întoarce multă vreme: (fig., fum.) ihm blieb die Spucke weg 
a rămas cu gura căscată de mirare. 2. (fam.) a fi fără cunoştinţă. a nu-şi veni în fire. 3. a 
(i omis. a fi lăsat la o parte: hier ist ein Wort weggeblieben aici a tost omis un cuvânt. 

wegblicken. Plickte weg. weggeblickt, vb. (h) intr. a privi. a se uita în altă parte, a-şi 
întoarce privirea. 

wegbrechen, brach weg, weggebrochen (du brichst weg, er bricht weg), vb. (h) tr a 
înlătura rupând. 

Wegbreit, -(e)s, -en. m. v. Wegerich. 
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Wegbreite, -n, f. |. lățime a drumului. 2. v. Wegerich. 

wegbrennen, brannte weg, weggebrannt, vb. |. tr. (h) l. a arde, a înlătura prin ardere. 
2. (med.) a cauteriza. II. intr. (s) 1. a arde, a se consuma, a dispărea prin ardere. 2. (fig, 
Jam.) a o şterge, a spăla putina. 

wegbringen, Prachte weg, weggebracht, vb. (h) tr. |. a duce, a lua, a transporta; ich 
konnte ihn kaum — abia am putut să-l iau (de acolo); er ist nicht wegzubringen nu-l 
pot urni din loc. 2. a îndepărta, a înlătura; ich kann die Flecken nicht — nu pot să 
îndepărtez petele. 

wegbiigeln, biigelte weg, weggebiigelt (ich biig(e)le weg), vb. (h) tr. a îndepărta, a scoate 
prin călcat. 

wegbiirsten, biirstete weg, weggebiirstet (du biirstest weg, er biirstet weg), vb. (h) tr 
a îndepărta prin periere, a peria. 

wegdenken, dachte weg, weggedacht, vb. (h) I. tr. a îndepărta din gând; a face abstracție 
de... II. refl. a se duce cu gândul, a-şi imapina că se află în altă parte. 

Wegdistel, -n, £., Wegdorn, -(es, -en (şi -dârner), m. scai, scaiete, spin (Carduus acan- 
thoides L.). 

wegdrăngen, drăngte weg, weggedrăngt, vb. (h) tr. a împinge la o parte, a da la o 
parte, a îndepărta. 

wegdrehen, drehte weg, weggedreht, vb. (h) tr. a întoarce în altă parte. 

wegdriicken, driickte weg, weggedriickt, vb. (h) tr. a îndepărta apăsând; a împinge la 
o parte. 

wegdiirfen, «urfte weg, weggedurfi (şi wegdiirfen) (ich darf weg, du darfst weg, er 
darf weg), vb. (h) intr. a avea voie, a avea permisiunea, îngăduinţa de a pleca; sie durfte 
von daheim nicht weg n-avea voie să plece de acasă. 

Wegelamt, -(e)s, -âmter, n. serviciu, oficiu al drumurilor. 

Wegelarbeiter, -s, -, m. lucrător la construcţii sau la întreţinere de drumuri. 

W egelaufseher, -s, -, m. picher de drumuri; inspector de construcții rutiere. 

Wegebau, -(e)s, m. sg. construcţie de drumuri, construcții rutiere. 

Wegebaumeister, -s,-, m. inginer de construcţii rutiere. 

Wegebeniitzungsgebiihr, -en, f. taxă pentru folosirea drumului. 

Wepgpebeschaffenheit /. sg. stare a drumurilor. 

Wegebreite, -n, f. v. Wegerich. 

Wegebriicke, -n, f. pod rutier, pod de şosea. 

Wegedistel, -n, /., Wegedorn, - (e)s. -en (şi -Zârner), m. v. Wegdistel. 

Wegegabel, -n, Wegegabelung, - en, f. v. Weggabel. 

Wegegeld, -(e)s, -er, n. L. cheltuieli de deplasare. 2. (ist.) acciz(ă). 

Wegelgeldnehmer, -s, -, m. taxator la drumuri sau poduri. 

Wegejhobel, -s, -, m. v. Wegeschălgerăt. 

wegjeilen, ei/te weg, weggeeilt, vb. (s) intr. a pleca în grabă. 

Wegleinfassung, -en, f. bordură a unui drum, a unei alei. 

W egleinmiindung, -en, f. bifurcaţie a drumului. 

Wegekarte, -n, f. hartă turistică. 

wegjekeln, eke/te weg, weggeekelt (ich ek(e)le weg), vb. (h) tr. a produce cuiva dezgust 
până pleacă. 

Wegekraut, - (e)s, n. sg. v. Wegwarte. 

Wegekreuz, -es, -e, n. cruce la marginea drumului. 

Wegekreuzung, -en, f. v. Wegkreuzune. 

W'egelagerer, -s, -, m. hoţ, tâlhar de drumul mare. 

wegelagern, wegelagerte, gewegelagert, vb. (h) intr. a jefui, a ataca la drumul mare. 

Wegelerche, -u, f. (orniz.) ciocârlie moţată, ciocârlan (Alauda cristata). 

wegelos adj. fără drumuri. 

Wegemacher, -s, -, m. constructor de drumuri. 

Wegemesser, -s, -, m. 1. (tehn.) pedometru, hodometru. 2. măsurător de drumuri. 

Wegemessung, -en, f. pedometrie. măsurare a drumului. 

wegen prep. (cu gen.; reg. şi fam. cu dat.) 1. din cauza, datorită, din pricina; = der 
Leute din cauza oamenilor; = ihm din cauza lui; = Krankheit geschlossen închis din 
motive de boală; (postpus) des Krieges — din cauza, datorită războiului. 2. pentru, de 
dragul; seiner Verdienste = pentru meritele sale; — ihrer schânen Augen de dragul ochilor 
ei frumoşi. 3. din, de; von Amts — din oficiu; von Rechts = de drept. 

Wegenarr, -en, -en, m. (zool.) salamandră, salamâzdră (Salamandra). 

Wegenetz, -es, -e, n. reţea de drumuri. 

Weglenge, -n, f. îngustare de drum. 

Wegelordnung, -en, f. regulament al drumurilor. 

Weger, -s, -, m. (mar.) serete. 

Wegejrecht, -(e)s, n. sg. legislaţie privind folosirea drumurilor publice. 

Wegerich, -(e)s, -e, m. (bor) pătlagină, limba-oii (Plantago L.):; mittlerer — pătlagină 
moale (Plantago media). 

Wegerichgewăchs, -es, -e, n. (bot.) plantaginacee (P/antaginaceae). 

Weg(e)săule, -n, f. |. v. Wegweiser. 2. v. Wegestein. 

W egeschălgerăt, -(e)s, -e, n. (constr) greder. 

Wegescheide, -n, f. răspântie, răscruce de drumuri. 

Wegeschranke, -n, f. barieră. 

Wegesrand, -(e)s, m. sg. (poet.) margine de drum. 

weglessen, af weg. weggegessen (du, er isst weg), vb. (h) tr. a mânca, a consuma tot; 
er hat ihm alles weggegessen i-a mâncat tot, nu i-a mai lăsat nimic de mâncare. 

Wegel|stein, -(e)s, -e, m. piatră, bornă kilometrică, indicator kilometric. 

Wegelstrecke, -n, 7. porțiune, bucată de drum. 

Wegelstunde, -n, f. drum de un ceas, leghe. 

Wegetritt, - (e)s, -e, m. v. Wegerich. 

Wegeliibergang, -(e)s, -gânge, m. v. Weguberfihrung. 

Wegewart, -(e)s, -e, m. L. paznic, supraveghetor de drumuri; picher; cantonier. 2. lucră- 
tor Îa întreținerea drumurilor. 3. v. Wegwarte. 

Woegpewarte, -n, f. v. Wegwarte. 

Wegezoll, - (ejs, -zălle, m. v. Wegegeld. 

wegfahren, fu hr weg, weggefuhren (du făhrst weg, er făhrt weg). vb. |. intr. (s) a pleca 
cu un vehicul. ÎL. z7: (4) a căra. a duce ceva cu un vehicul. 
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Wegfahr|sperre, -n, f. (auto.) dispozitiv de blocare a roților. 

Wegfahrt /. sg. (elv.) plecare. 

Wegfail, -(e)s, -fălle, m. suprimare, desființare, omisiune; in — kommen a fi suprimat, 
a înceta de a mai fi; in — bringen a suprima, a desființa, a aboli. 

wegfallen, fie/ weg, wegsefallen (du făllst weg, er făllt weg), vb. (s) intr. |. a cădea. 
2. a fi omis, a nu avea loc, a fi suprimat; die zweite Frage iassen wir — trecem peste 
întrebarea a doua; die Sitzung fâllt weg şedinţa nu mai are loc. 

wegfangen, fing weg, weggefangen (du făngst weg, er făngt weg), vb. (h) tr a prinde, 
a captura, a înhăţa şi a lua cu sine. 

wegfaulen, faulte weg, weggefault, vb. (h) intr. a dispărea putrezind; a cădea, a se 
desprinde putrezind. 

wegfegen, fegte weg, weggefegt, vb. |. (h) tr. |. a mătura, a îndepărta măturând. 2. (fig, 
Jam.) a izgoni, a mătura. II. (s) intr. (fam.) a trece puşcă; a o lua din loc ca din puşcă. 

wegfeilen, feilte weg, weggefeilt, vb. (h) tr. a pili, a curăța cu pila, a îndepărta prin pilire. 

wegfischen, fischte weg, weggefischt (du, er fischt weg), vb. (h) tr 1. a pescui luând 
cu sine. 2. (fig., fam.) a sufla cuiva ceva de sub nas. 

wegflattern, flatterte weg, weggeflartert, vb. (5) într. a zbura, a se îndepărta fluturând, 
fâlfâind. 

wegfliegen, flog weg, weggeflogen, vb. (s) intr. |. a se îndepărta, a pleca zburând. 
2. (despre obiecte) a fi duse de vânt. 

wegflieBen, floss weg, weggeflossen (du, er flieft weg), vb. (s) intr. a se scurge, a se 
îndepărta curgând. 

wegfressen, f-af weg, weggefiessen (du, er [risst weg), vb. (h) tr. |. (despre animale; 
vulg. despre oameni) a mânca, a înfuleca, a devora, a consuma tot; friss mir mein Brot 
nicht weg nu-mi mânca pâinea. 2. (geol.) a eroda, a roade. 3. (chim.) a coroda, a îndepărta 
corodând. 

wegfiihren, fiihrte weg, weggefiihrt, vb. (h) tr. a duce, a îndepărta, a lua cu sine. 

Weglgabel, -n, Weglgab(e)lung, -en, f. bifurcare de drumuri. 

Weglgang, -(e)s, m. sg. plecare. 

wegjgeben, gab weg, weggegeben (du gibst weg, er gibt weg), vb. (h) tr. a da; etwas — 
a face cadou, a da (un lucru), a renunţa la ceva; (die Kinder) vom Hause - a da (copiii) 
la pension, la internat. 

Wegl|gefâhrte, -n, -n, m. tovarăș de drum. 

Weglgefâhrtin, -nen, f. tovarășă de drum. 

weglgehen, ing weg, weggegangen, vb. (5) intr. |. a pleca, a se duce; (fig.) geh mir 
weg damit! nu mă plictisi cu asta, scuteşte-mă! 2. (despre mărfuri) a se vinde, a se desface, 
a avea căutare; (fam.) = wie warme Semmeln a se vinde ca pâinea caldă. 3. a ieşi, a se 
şterge; der Fleck geht nicht mehr weg pata nu mai dispare. 4. a trece (peste ceva); die 
Welle ging iiber das Boot weg valul a trecut peste barcă. 5. a trece cu vederea; iiber 
eine Bemerkung - a trece peste o observaţie. 

Weslgeld, -(e)s, -er, n. v. Wegepgeld. 

Weglgenosse, -n, -n, m. v. Weggefăhrte. 

Weg|genossin, -nen, f. v. Weggefăhrtin. 

wegl|getreten adj. (fam.) absent, cu gândul în altă parte, inconştient. 

weg|gewâhnen, gewâhnte weg, weggewâhnt, vb. (h) ir. şi refl. a (se) dezobişnui; jn. 
von einem Orte = a dezobișnui pe cineva de a mai frecventa un loc. 

weglgieBen, goss weg, weggegossen (du, er giefit weg), vb. (h) tr. a vărsa, a turna, a 
înlătura prin vărsare. 

weglgleiten, g/i:t weg, weggeglitten (du gleitest weg, er gleitet weg), vb. (5) intr. a se 
îndepărta, a scăpa lunecând. 

wegjeraulen, graulte weg, weggegrault, vb. (h) tr. a face să i se urască (cuiva) de un 
loc, a îndepărta speriind. 

weg|gucken, guckte weg, weggeguckt, vb. (h) intr. v. wegblicken. 

weghaben, hatte weg, weggehabt (du hast weg, er hat weg), vb. (h) tr. fam.) L. a reuşi 
să înlăture, să îndepărteze, să lichideze; er hat seinen Bauch weg a scăpat de burtă, a 
slăbit; sie wollten ihn — au vrut să scape de el. 2. a se fi ales cu (ceva); einen Schnupfen — 
a fi făcut, a avea un guturai; (fig.) einen — a fi cherchelit, amețit. 3. a fi înţeles, a fi prins 
(ceva); er hatte sofort weg, dass sie log a înțeles imediat că (ea) mințea. 4. a cunoaște 
multe lucruri, a fi foarte competent, auf diesem Gebiet hat er was weg în acest domeniu 
cunoaşte multe lucruri. 

weghalten, hie/! weg, weggehalten (du hăltst weg, er hălt weg), vb. (h) tr. 1. a ține la 
o parte; die Hand — a-şi retrage mâna. 2. a ţine la distanță; das Staubtuch von sich — 
a ține cârpa de praf la distanță. 

weghângen, hăngte weg, weggehăngt, vb. (h) tr. a agăța, a atârna în altă parte. 

weghaschen, haschte weg, weggehascht, vb. (h) tr. a înhăţa luând cu sine. 

weghauen, haute weg, weggehaut, vb. (h) tr. a înlătura, a da jos tăind, a îndepărta prin 
retezare. 

wegheben, hob weg, weggehoben, vb. (h) 1. tr. a ridica, a îndepărta prin ridicare. Il. ref]. 
(fam.) a se căra, a se cărăbani, a o lua din loc. 

weghelfen, ha/f weg, weggeholfen (du hilfst weg, er hilft weg), vb. (h) intr. (cu dat.) 
a ajuta cuiva să plece. 

weghetzen, hetzre weg, weggehetzt (du, er hetzt weg), vb. |. tr. (h) a alunga, a izgoni, 
a goni, a pune pe fugă. II. intr (s) a pleca în goană, în graba mare. 

weghinken, hinkte weg, weggehinkt vb. (s) intr. a pleca şchiopătând. 

wegholen, holte weg, weggeholt, vb. (h) tr. a lua, a duce cu sine. 

weghâren, hârte weg, weggehărt, vb. (h) intr. a nu asculta (intenţionat). 

weghumpeln, humpelte weg, weggehumpelt (ich hump(e)le weg), vb. (5) intr. v. we- 
ghinken. 

weghiipfen, hiipfte weg, weggehiipft, vb. (s) intr. a pleca ţopăind, sărind, a se depărta 
săltând; a sări la o parte. 

weghuschen, huschte weg, weggehuscht, vb. (s) intr. a pleca repede şi fără zgomot, 
a pleca pe furiș, a se strecura, a o şterge. 

wegjagen, jagte weg, weggejagt, vb. |. tr. (h) a goni, a izgoni, a alunga; er hat den 
Hund weggejagt a gonit câinele; ich werde ihn gleich — am să-l alung imediat. II. intr 
(5) a pleca fugind, alergând; a goni, a galopa. 


1409 


wegkapern, kuperte weg, weggekuperi, vb. (h/ tr |. a captura. 2. (fum.) a ciordi, a 
şterpeli, hast du es weggekapert? tu ai şterpelit-o? 

wegkarren, farrte weg, weggekarri, vb. (h) tr. a căra cu un cărucior, cu o roabă, cu 
o căruță. 

wegkehren, kehrte weg, weggekehri, vb. (n) i |. a lua, a îndepărta cu mătura, a mătura; 
den Mist vor der Tiir — a mătura gunoiul din fața uşii. 2. a întoarce în altă parte; das 
Gesicht — a-şi întoarce faţa în aită parte. 

wegkippen, kippte weg, weggekippt, vb. L. (h) tr: a arunca, a deşerta. II. (5) intr. (fam.) 
a leşina. 

wegknicken, Anickre weg, weggeknickt (fam.) (despre genunchi) a ceda. 

wegkommen, kam weg, weggekommen, vb. (s) intr. l. a pleca, a se duce; mach, dass 
du wegkommst! pleacă de aici! cară-te! 2. (despre obiecte) a se pierde, a dispărea. 3. (fig.; 
despre persoane) a scăpa; er ist gut dabei weggekommen a scăpat cu bine din asta. 

wegkânnen, konnte weg, weggekonnt (ich kann weg, du kannsi weg, er kann weg), 
vb. (h) într. a putea, a fi în stare să plece; ich kann nicht weg nu pot pleca. 

wegkratzen, krarzte weg, weggekrarzt (du, er kratzt weg), vb. (h) tr. a rade, a răzui, 
a îndepărta răzuind. 

Wegkreuz, -es, -e, n. troiță. 

Wegkreuzung, -eu, f. intersecție, încrucișare de drumuri. 

wegkriechen. 4roch weg, weggekrochen, vb. (5) intr. a se îndepărta, a pleca târâş, a 
se târî. 

wegkriegen, Ariegte weg, weggekriegt vb. (h) tr. v. wegbekommen. 

Wegkriimmung, -en, f. curbă a unui drum. 

wegkundig adj. cunoscător al drumului. 

wegkiissen, kiisste weg, weggekiisst (du, er kiisst weg), vb. (h) tr. a lua, a şterge prin 
sărutări; die Trânen - a usca lacrimile prin sărutări. 

weglassbar «dj. 1. care poate fi omis; suprimabil. 2. neînsemnat. 

weglassen, /ief weg, weggelassen (du, er lăsst weg), vb. (h) tr. L. a lăsa, a da drumul 
să plece. 2. a lăsa la o parte. 3. a omite, a sări; a suprima. 

Weglassprobe, -n, f. (ling) test, probă de eliminare. 

Weglassung, -en, f. omitere; suprimare. 

W eglassungszeichen, -s, -, n. (tipogr.) deleatur, semn de scoatere. 

weglaufen, /ief weg, weggelaufen (du lăufst weg. er lăufi weg), vb. (5) intr. L. a fugi, 
a pleca. 2. (fum.) a o şterge, a o tuli. a spăla putina. 

Weglaufen, -s, n. sg. fugă. plecare în fugă. 

weglegen. /egte weg, wesgelegi vb. (h) tr. a pune la o parte, a pune la păstrare, a pune bine. 

wegleiten, /eitere weg, weggeleitet (du leitest veg, er leitet weg), vb. (h) tr. l. a abate, 
a devia. 2. a îndepărta. 

Wegleiter, -s, -, m. (elv) v. Wegweiser. 

Wegleitung, -en, f. (austr, eh:) v. Anleitung. 

weglesen, /as weg, weggelesen (du, er liest weg), vb. (h) intr a citi cu uşurinţă, a citi 
cursiv, fluent; îiber etwas — a citi în fugă, a parcurge în treacăt. 

wegleugnen, /eugnete weg, weggeleugnet (du leugnest weg, er leugnet weg), vb. (h) 
în. Î. a nega. a tăgădui. 2. a dezminţi. 

Weglinie [-nio], -n, f. direcţie a drumului. 

weglocken, /ocire weg, weggelockr, vb. (h) tr. a amăgi, a ademeni, a momi de lângă 
ceva sau cineva: er hat das Kind weggelockt a amăgit copilul (ca să vină după el). 

weglos «dj. v. wegelos. 

weglotsen, /otste eg, wegselorst (du, er lotst weg). vb. (h) i (fig., fum.) a îndepărta 
ademenind în altă parte. 

wegmachen, machte weg, neggemacht, vb. (h) |. în: a îndepărta, a înlătura, a face să 
dispară; einen Fleck — a scoate o pată. II. refl. (fam.) a dispărea, a o şterge, a se căra, 
a se cărăbăni; er hat sich eiligst weggemacht a şters-o în grabă, s-a grăbit să dispară. 

Wegmalve [-va], -n, f. (bot.) caşul-popii (Malva rotundifolia). 

Wegmarkierung. -en, f. marcare a drumului. 

wegmarschieren, marschierte weg, weumarschieri, vb. (5) intr: a pleca mărşăluind, 
a pleca în marş. 

wegmassen, masste weg, weggemasst (du, er musst weg), vb. (h) tr. (fam.) a şterpeli. 

Wegmesser, -s, -, m. v. Wegemesser. 

Wegmessung, -en, f. v. Wegemessung. 

Wegmitte, -n, f. mijloc al drumului. 

wegmâgen, mochte weg, weggemocht (ich mag eg. du magst weg, er mug weg), vb. 
(h) intr. a dori să plece. 

wegmopsen, mopste weg, weggemopst (du, er mopst weg), vb. (h) tr. v.wegmausen. 

wegmiide «dj. obosit de drum. 

wegmiissen, musste weg. weggemusst (ich muss weg, du musst weg, er muss weg), vb. 
(h) intr. Î. a trebui să plece; a fi obligat să plece. 2. a trebui să fie îndepărtat, dus, aruncat. 

Wegnahme, -7, f. |. luare, sustragere. 2. confiscare, sechestrare. 3, capturare, cucerire. 

wegnehmen. nah weg, weggenommen (du nimmst weg, er nimmt weg), vb. (h) Ir 
1. a da la o parte, a lua, a retrage (de undeva); nehmen Sie bitte Ihren Hut vom Sessel 
weg luați-vă, vă rog, pălăria de pe scaun; von der Schule = a retrage de la şcoală; von 
seiner Stelle — a lua, a deplasa de la locul lui. 2. a lua, a ridica, a confisca, a captura; a 
fura, a şterpeli (cuiva ceva); (mi/.) a rechiziţiona; jm. sein Geld — a lua cuiva banii. 3. a 
face să dispară, a ocupa, a acoperi; viel Platz = a ocupa mult loc; der Baum vor dem 
Fenster nimmt viel Licht weg copacul din faţa ferestrei opreşte lumina. 

wegloperieren, operierre weg. wegoperieri, vb. (h) tr. a înlătura pe cale chirurgicală. 

wegpacken, packte meg, weggepacit, vb. (h) |. tr. 1. a strânge, a aşeza, a aduna la o 
parte; die Kleider — a strânge hainele. 2. a pune la o parte, a da la o parte. IL. refl. (fam.) 
a se căra, a-şi lua valea; pack dich weg! cară-te! hai. valea! 

wegpeitschen, peirschte weg, weggepeitscht, vb. (h) 1r. a alunga, a izgoni cu lovituri 
de bici. 

wegpriigeln. priigelte weg. weggepriigelt (ich priigte)le weg). vb. (h) tr. a alunga, a 
izgoni cu lovituri de baston. 

wegpusten, pustete weg, wegeepustet (du pustest neg, er pustet weg), vb. (h) tr a sufla, 
a înlătura, a îndepărta suflând. 
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wegputzen, puizie weg, weggepulzt (du, er pulzt seg). vb. (h) tr. |. a îndepărta prin 
curățire, a curăța; den Fleck — a curăța pata; sie hat den Schmutz weggeputzt a curățat, 
a înlăturat toată murdăria. 2. (fig.) a devora, a mânca, a consuma tot. 3. (fam.) a împușca 
cu premeditare. 4. (farm.) a învinge detaşat la o întrecere sportivă. 

wegradieren, rudicrte weg. wegrudiert, vb. (h) tr. a şterge cu guma. 

wegraffen, ra/fie weg, weggeraffi, vb. (h) tr |. a răpi, a lua cu sine; a răpune: die Pest 
hat viele L.eute weggerafft ciuma a secerat mulţi oameni; die Krankheit hat ihn wegge- 
rafft l-a răpus boala. 2. (fig. a strânge, a aduna; a lua cu japca, a aduna în grabă totul. 

Wegrain, -(e)s, -e. m. dungă de iarbă de-a lungul drumurilor. 

Wegrand, -/e)s. -rânder. m. acostament, margine a(1) drumului. 

wegrasieren, rasierte weg, wegrasiert, vb. (hj tr. a înlătura prin bărbierire. 

wegrăumen, răumte weg, weggerăumt, vb. (h) tr. L. a îndepărta, a înlătura; a lua, a 
da la o parte; ein Hindernis — a înlătura un obstacol. 2. a strânge, a rândui, 

Wegrăumung, -en. f. Î. luare, ridicare. îndepărtare. 2, rânduire, strângere; 3. (şi fie.) 
înlăturare. 

Wegrecht, -(e)s, -e. n, (el, jur.) drept de a folosi un drum printr-o proprietate vecină. 

wegreisen. reiste weg, weggereist (du, er reist weg), vb. (s) intr. a pleca în călătorie. 

wegreifen, riss weg, weggerissen (du, er reift weg), vb. (h) tr. a smulge, a trage, a 
rupe (de la...). 

wegreiten, rit! eg, weggeritten (du reitest weg, er reitet weg), vb. (s) intr: a pleca călare. 

wegrennen, raante weg, weggerunnt. vb. (5) intr. a tugi. a o lua la fugă, a pleca în 
goană; renn nicht weg! nu fugi! 

Wegriese, -u, f. scoc pentru buştenii tăiaţi în pădure. 

wegrollen, ro//te weg, weggerollt. vb. (s) intr. a se îndepărta rostogolindu-se. 

wegriicken, riickte weg, weggeriickt, vb. L. ir. (h) a mişca, a muta, a clinti din loc: 
man muss die Mâbel — mobilele trebuie mutate din loc; (fig.) von etwas = a se distanța 
de ceva. Îl. intr: (s) a se mișca din loc, a se muta, a se duce în altă parte. 

wegrudern, ruderte weg, weggerudert, vb. (5) intr. a pleca, a se îndepărta vâslind. 

wegrufen, ric/ weg, weggerujen, vb. (h) tr. a striga, a chema de lângă ceva sau cineva. 

wegriihren, riihrte weg, weggeriihrt. vb. (h) refl. a se mişca din loc; riihr dich nicht 
weg! nu te mişca de aici! 

wegrutschen, rutschte weg, weggerutschi, vb. (s) intr. a se depărta lunecând, a luneca 
la o parte. 

wegsacken, sacAte weg, weggesackt, vb. (s) intr. 1. a se scufunda. 2. a cădea, a se prăbuși 
subit. 3, (despre genunchi) a se tăia. 

wegsăgen, sigte weg, weggesăgt, vb. (h) tr. a tăia, a îndepărta cu ferăstrăul. 

wegsam adj. practicabil, circulabil, accesibil; (fig.) abordabil. 

Wegsamkeit /. sg. accesibilitate, practicabilitate (a unui drum). 

wegsaufen, so/f weg, weggesoffen (du săufst weg, er săufi weg), vb. (h) tr. (vulg.) a 
bea băutura altcuiva. 

wegschaben, sc/ubre weg, weggeschabr, vb. (h) Ir. a înlătura ceva prin răzuire, a răzui. 

wegschafibar «4. transportabil, mutabil, dislocabil. 

wegschaffen, scha/fte weg, weggeschafji, vb. (h) |. ti: |. a lua, a duce, a scoate, a înde- 
părta, a înlătura; a transporta, a expedia; a evacua; den Schutt = a îndepărta, a lua molozul; 
Personen -— a evacua persoane; a transporta oameni. 2. (mat.) a elimina. UL. refl. (fam.) 
a se sinucide. 

W'egschaffung, -cn. f. |. îndepărtare, transportare în altă parte; evacuare. 2. (mat.) eliminare. 

wegscharren, scharrte weg, weggescharrt, vb. (h) 1r. a face să dispară scormonind. 

wegschauen. schuute weg, weggeschaut, vb. (h) intr v. wegsehen. 

wegschaufein, schaufelte weg, weggeschaufelt (ich schaufie)le weg), vb. (h) tr a înde- 
părta cu lopata. 

Wegscheid, -(e)s, -e, m.. Wegscheide, -n, f (ausb:) bifurcaţie, răspântie, răscruce de drumuri. 

wegschenken, schenkte weg. weggeschenkr, vb. (h) îi a da în dar, a face cadou. 

wegscheren, scherte weg, weggeschert, vb. (h) 1. tr a îndepărta prin tundere. Il. refl. 
(Jam.) a o şterge, a se cărăbăni, a dispărea pe neobservate. 

wegscheuchen, scheuchte neg, weggescheucit. vb. (h) tr: a speria. a goni, a alunga 
speriind; die Sorgen — a-şi alunga grijile. 

wegschicken, schickre weg, weggeschickt, vb. (h) tr. |. a trimite, a expedia. 2. a concedia, 
a da drumul din slujbă. 

wegschieben, schob weg, weggeschoben, vb. (h) tr. a împinge mai încolo, a împinge 
la o parte. 

wegschieBen, schoss weg, weggeschossen (du, er schieBi weg), vb. (5) intr (fam.) a 
fugi ca din puşcă, a o tuli repede. 

wegschlagen, schlug weg, wegseschlagen (du schlăgst weg, er schlăgt weg), vb. (h) 
tr. a îndepărta lovind, cu o lovitură. 

wegschleichen, sc/lich weg, weggeschlichen, vb. (s) intr. şi refl. a se furișa, a pleca 
pe furiş, a se strecura, a o şterge (englezeşte). 

wegschleifen!, sc//iff weg, weggeschiiffen, vb. (h) tr. a face să dispară ceva prin șlefuire, 
prin polizare. 

wegschleifen?. schleifie weg. weggeschleiți, vb. rh) tr. a duce târâş, a trape după sine, 
a târî. 

wegschleppen. sch/eppte weg, weggeschleppr, vb. (h) 1. tr. a duce ceva cu greu, a căra, 
a transporta. Il. ref]. a se târi. 

wegschleudern, sch/euderte weg, weggeschleuder1, vb. (h) ir. a arunca; a lansa, a azvârli; 
einen Stein — a arunca, a azvârli o piatră. 

wegschliefen, sch/oss weg, weggeschlossen (du, er schlieBt weg), vb. (h) tr. a încuia, 
a pune sub cheie; ich habe meine Biicher weggeschlossen mi-am încuiat cărţile. 

wegschliipfen. schliipfie weg, weggeschlip/t, vb. (5) intr. a se furişa, a scăpa 
furişându-se. 

wegschmeifen, schmiss weg. weggeschmissen (du, er schmeifit weg), vb. (h) tr. a arunca, 
a da la gunoi. 

wegschmelzen!, schmnolz weg, weggeschmolzen (du, er schmilzt weg), vb. (5) într. a 
dispărea topindu-se. 

wegschmelzen?, schmelzte neg, weggeschmelzr (du, er schmelzt weg), vb. (h) tr a 
îndepărta prin topire. 


wegschnappen 
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wegschnappen, schnappte weg, weggeschnappt, vb. (h) tr. a smulge, a apuca, a înşfăca, 
a înhăţa; (fam.) jm. etwas vor der Nase — a sutla cuiva ceva de sub nas. 

Wegschnecke, -n. f (z0ol.) arion, melc fără casă (Arion empiricorum). 

wegschneiden, schnitt weg, weggeschnitten (du schneidest weg, er schneidet weg), 
vb. (h) tr. a tăia, a extirpa, a amputa, a înlătura tăind. 

wegschnellen, schnellte weg, weggeschnellt, vb. |. tr. (h) a arunca, a azvârli, a lansa. 
HU. intr (s) a ţâşni, a pleca ca un fulger. 

wegschnippen. schnippte weg, weggeschnippt. vb. (h) n. a îndepărta, a arunca printr-un 
bobârnac. 

Wegschranke, -n, f. barieră (la un drum). 

wepschreiten, schritt weg, weggeschrilten (du schreitest weg, er schreitet we8), vb. 
(s) intr. (iiber cu ac.) a trece, a păşi peste. 

wegschubsen, schubste weg, weggeschubst (du, er schubst we), vb. (h) tr. (fam.) 
v.wegstoBen. 

wegschiitten, schiitrete weg, weggeschiittet (du schiittest weg, er schiirtet weg), vb. 
(h) î. v. weggieBen. 

wegschwemmen, schwemmte wez, weggeschwemmt, vb. (h) i: (despre ape) a spăla, 
a duce cu sine: die Flut hat das Ufer weggeschwemmt puhoiul a spălat, a luat malui. 

wegschwimmen, schwamm weg, weggeschwommen, vb. (s) intr. a pleca, a se (în)de- 
părta înot. 

wepsegeln. segelte weg, weggesegel! (ich segte)le weg), vb. (s) intr a pleca cu o corabie, 
cu o ambarcaţie cu pânze. 

wegsehen. sah weg, weggesehen (du siehst weg, er sieht weg), vb. (h) intr. a privi în 
lături, în altă parte; (fig.) a închide ochii; iiber etwas — a trece ceva cu vederea. 

wegsehnen, sehnte weg, weggesehnt, vb. (h) refl. a duce dorul unui loc. 

wegsenden, sandte weg, weggesandi şi sendete weg, weggesendet (du sendest weg, 
er sendet weg), vb. (h) tr a trimite, a expedia. 

wegsetzen, serzte w'eg, weggeselzi (du, er setzt weg), vb. |. tr. şi refl. (h) 1. a (se) aşeza, 
a pune deoparte, a(-şi) schimba locul. 2. (fig., fam.) a trece peste ceva; sich iiber etwas — 
a) a se consola, a trece peste ceva; b) a nu-i păsa de ceva, a fi mai presus de ceva. ÎL. intr: 
(s) a sări peste ceva. a depăşi ceva; iiber einen Graben -— a sări peste un şanţ. 

wegsickern, sickerte weg, weggesickeri, vb. (s) intr. (despre lichide) a se prelinge, a 
se filtra, a se scurge. 

wegsollen. sollte weg, weggesollt (ich soll weg, du sollst weg, er soll weg), vb. (h) 
in: a fi pe punctul de a pleca; a trebui să plece. 

Wegjsperre. -n, f. v. Wegschranke. 

wegjsperren, sperrte weg, weggesperrt, vb. (h) tr v. wegschlieBen. 

Weglspinne, -n, f. (circulaţie) intersecţie cu mai mult de patru căi. 

weg|sprengen, sprengte weg, weggesprengt, vb. L. tr. (h) a înlătura ceva prin explozie. 
UI. int: (s) a pleca în galop, în goana calului. 

wegjspringen, sprang weg, weggesprungen, vb. (s) intr. a sări la o parte. 

wegjspiilen, spiilre weg, weggespiilt, vb. (h) ir. v. wegschwemmen. 

wegjstechen, stach weg, weggestochen (du stichst weg, er sticht weg), vb. (h) tr. a 
îndepărta, a scoate cu un instrument ascuțit. 

wegjstecken, steckte weg, weggesteckt, vb. (h) în. a pune la o parte; a ascunde bine. 

weglstehlen, srah/ weg, weggestohlen (du stiehist weg, er stiehlt weg), vb. (h) |. ir a 
fura, a şterpeli. II. refl. (fam.) a se turișa, a se strecura. 

weglstellen, stellte weg, weggestelli, vb. (h) tr. a aşeza, a da deoparte, a schimba locul. 

wegjsterben, starb weg, weggestorben (du stirbst weg, er stirbt weg), vb. (s) într. a 
muri (înaintea cuiva). 

Wegjsteuern, steverte weg, weggesteueri, vb. |. (s) intr. a lua curs depărtându-se de 
ceva. II. (h) tr Gargon) a lua prin impozitare. 

wegjstibitzen, sribirzte weg, wegstibirzt (du, er stibitzt weg), vb. (h) tr. (fam.) a şterpeli. 

weglstofen, stief weg, weggestofen (du, er stăfit weg), vb. (h) ir. a împinge la o parte. 

wegl|streben, strebte weg, weggestrebt, vb. (s) intr. |. a năzui să se îndepărteze, să plece. 
2. a se deplasa (în)depărtându-se. 

Wegjstrecke, -n, f. v. Wegestrecke. 

weglstreichen, strich weg. weggestrichen, vb. (h) tr. a şterge, a înlătura ştergând. 

weg]strămen, strâmte weg, weggestrămi, vb. (5) intr. (şi fig.) a curge, a se scurge în 
ŞuvoI. 

Weg|stunde, -n, f. v. Wegestunde. 

weglstiirzen, stiirzte weg, weggestiirzt (du, er stiirzt weg), vb. (5) intr. a o lua brusc 
la fugă, a se repezi. 

wegtauchen, tauchte weg. weggetaucht, vb. (5) intr. (fam.) a dispărea; a se sustrage 
(de la ceva), a se eschiva. 

wegtauen, taute weg, weggetaut, vb. (5) intr. (despre zăpadă, gheaţă) a se topi. 

Wegptaufe, -n, f. (reg.) botez de urgenţă. 

wegtaumeln, faumelte weg, weggetaumelt (ich taum(e)le weg), vb. (5) intr a pleca 
clătinându-se. 

wegtragen, rug weg, weggetragen (du trăgst weg, er trăgt weg), vb. (h) ir. a duce, a 
lua, a căra. 

wegtreiben, trieb weg, weggetricben, vb. 1. tr. (h) a alunga, a izgoni. II. intr. (5) a fi 
dus de vânt, de curent, de apă. 

wegtreten, trat weg, weggetreten (du trittst weg, er tritt weg), vb. (s) intr. a se da la 
o parte; (mil.) =! rupeţi rândurile! (iron.) er îst geistig weggetreten e absent, distrat. 

wegtrinken, trank weg, weggetrunken, vb. (h) tr. |. a bea băutura cuiva. 2. (fam.) a 
termina o băutură consumând-o. 

wegtrocken, trocknete weg, weggetrocknet (du trocknest weg, er trocknet weg), vb. 
|. (h) ir a şterge, a usca. Il. (s) într. a se usca, a se evapora. 

wegtrollen, trollte weg, weggetrolit, vb. (h) refl. v. weascheren (Il). 

wegtun, tat weg, weggetan, vb. (h) tr. 1. a da deoparte: tu die Finger weg! ia mâna! 
2. a pune deoparte, a păstra. 

Wegjiiberfiihrung, -en. f. pasaj superior pentru pietoni, pasarelă. 

Wegliibergang, -(e)s, gănge, m. pasaj de nivel pentru pietoni. 

Weglunterfiihrung, -en, f. pasaj inferior, subteran, pentru pietoni. 

wegverlangen, verlangte weg, wegverlangi, vb. (h) refl. a cere să fie mutat, transferat. 


wegverlegen, verlegte eg, wegverlegt. vb. (h) tr. (mil.) a muta pe altă poziţie. 

wegwagen, wagte weg, weggewagt, vb. (h) rejl. a îndrăzni, a se încumeta să plece, să 
iasă; er hat sich trotz des schlechten Wetters weggewagt s-a încumetat să plece în 
ciuda timpului urât. 

wegwălzen, wălzte weg, weggewălzt (du, er wiălzt weg), vb. (h) tr. şi refl. a (se) târi, 
a (se) duce rostogolind(u-se), a (se) rostogoli. 

wegwandern, wanderte weg, weggewandert, vb. (5) intr. a se duce în lume. a 0 porni 
la drum. 

Wegwart, -(e)s, -e, m. v. Wegewart. 

Wegwarte, -n, f. (bot.) cicoare (Cichorium intybus). 

wegwaschen, wusch weg, weggewaschen (du wăschst weg, er wischt weg), vb. (hj 
ir. a îndepărta spălând. 

wegwehen, wehte weg, weggeweht, vb. (h) tr: (despre vânt) a duce, a sutia, a lua, a 
îndepărta suflând. 

wegweisen, wies weg, weggewiesen, (du, er weist weg), vb. (hi) tr. a alunga, a cere să 
plece (de undeva). 

wegweisend adj. (fig.) deschizător de perspective. 

Wegweiser, -s, -, m. indicator, panou de direcție, stâ)p indicator de drum. 

Wegweisung!, -en, f. dirijare prin indicatoare de circulație. 

Wegweisung?, -en, f. (el) expulzare. 

wegwenden, wandte weg, weggewandi, vb. (h) tr. şi rel. a (se) întoarce. 

Wegwerflartikel, -s, -, m. articol de unică folosinţă. 

wegwerfen, warf weg, weggeworfen (du wirfst weg. er wirți weg), vb. (h) |. 1r. 1. a 
arunca, a azvârli. 2. a risipi, a irosi, a prăpădi; sein Geld — a-şi prăpădi banii. 3. (fipogr) 
a suprima, a tăia. II. ref]. a se degrada, a se înjosi. 

wegwerfend 1. part. prez. de la wegwerfen. ÎL. ad). disprețuitor; mit —er Handbe- 
wegung cu un gest de dispreţ. 

Wegwerfjflasche, -r, f. sticlă, flacon, butelie de unică folosinţă. 

Wegwerfgesellschaft f. sg. (peior.) societate de consum. 

Wegwerfverpackung, -en, f. ambalaj de unică folosinţă. 

Wegwerfwindel, -n, f. scutec de unică folosință, pampers. 

Wegwespe, -n, f. (entom.) viespe-de-dmumuri (Gompilus viaticus). 

wegwinken, winkte weg, weggewinkt, vb. (h) intr. (cu dat.) a face (cuiva) semn să treacă 
la o parte. 

wegwischen, wischte weg, wegeewischi, vb. (h) : a şterge, a înlătura prin ştergere. 

wegwitschen, wirschte weg, weggewitscht, vb. (s) int: a scăpa, a fugi fulgerător. 

wegwollen, wollte weg, weggewollt (şi wegwollen) (ich will weg, du willst weg, er 
will weg), vb. (h) intr. a vrea să plece. 

wegwiinschen, wiinschte weg. weggewiinschi, vb. (h) L. m: a dori ca cineva să fie departe, 
să fie plecat. II. refl. a dori să plece, să fie în altă parte. 

wegzăhlen, zâh/te weg, weggezăhit, vb. (h) tr. (austr, mat.) a scădea. 

wegzaubern, zauberte weg, weggezaubert, vb. (h) tr. a face să dispară pe neobservate, 
ca prin farmec; wer hat das weggezaubert? cine a făcut să dispară asta? 

Wegzehrung, -en. f. 1. hrană, provizii pentru drum. 2. (bis. car.) viaticum. 

Wegzeichen, -s, -, n. indicator de drum, marcaj. 

wegzerren, zerrte weg, weggezerri, vb. (h) tr. a trage, a târi cu sila, a smuci la o parte. 

wegziehen, zog weg, weggezogen, vb. |. tr. (h) a trage la o parte, a tări. ÎL. intr. (5) 
1. a pleca. 2. a se muta. 

Wegzoll, -(e)s, -zălle, m. v. Wegegeld. 

Wegzug, -(e)s, -ziige, m. L. tragere la o parte. târâre. 2. plecare. 3. mutare: migrațiune, 
migraţie; — der Vogel migraţia păsărilor. 

weh 1. adj. şi adv. dureros; ich habe einen — en Finger mă doare un deget; (in expr) 
es tut mir — mă doare; jm. — tun a pricinui cuiva durere; der Kopf tut ihm stark — are 
dureri mari de cap; mir wird = ums Herz mi se strânge inima de durere. Il. inrerj. vai! 
oh! au! aoleu! o — sau au —! vai! oh! au! — mir! vai de mine, vai mie! ach und — schreien 
a se tângui, a se văita. 

Weh, -(e)s, n. sg. 1. durere, boală. 2. necaz, mâhnire; mit Ach und -— cu chiu, cu vai; 
da hilft ihm kein Ach und = aici nu-l ajută văicăreala, nu-l ajută nimic; dein Wohl 
und — liegt mir am Herzen soarta ta mă interesează. 

wehbefârdernd adj. cauzator de dureri. 

weghe v. weh (Il). 

Wehe!, -n, £ 1. (mai ales pl.) durerile facerii; die = setzen ein începe travaliul; in 
den —n liegen a se afla în travaliu, a naște. 2. nămete, troian de zăpadă. 

Wehe?, -, n. sg. (înv) v. Weh(l). 

wehen, vehte, geweht, vb. (h) intr. l. (despre vânt) a sufla, a bate; es weht ein starker 
Wind bate un vânt puternic: (fig.) er weil, woher der Wind weht el ştie de unde bate 
vântul. 2. a flutura, a fâlfâi; mit dem Tiichlein — a flutura, a agita batista; die Fahnen — 
steagurile fâlfâie. 

wehenjartig adj. asemănător durerilor facerii. 

wghenfârdernd adj. (med.) stimulator pentru durerile facerii. 

wehenhemmend adj. (med.) prevenind durerile facerii. 

Wehenmittel, -s, -, n. (med.) stimulent pentru travaliu. 

Wehfrau, -en, f. (înv) moaşă. 

Wehgefiihl, -(e)s. -e, n. senzaţie de durere. 

Wehge|heul, -(e)s, n. sg. urlet de durere. 

Wehgesang, -(e)s, -sănge, m. cântec de jale, litanie, bocet. 

Wehgeschrei, -(e)s, n. sg. strigăt, vaiet de durere. 

Wehklage, -n, f. tânguire, vaiet, văitat, lamentare, bocet, plângere, jeluire. 

wehklagen, wehklagte, wehklagt, vb. (h) intr. a se tângui, a se jelui, a se lamenta, a 
se văita, a plânge, a boci. 

wehleidig adj. sensibil, nerăbdător la durere. 

Wehleidigkeit sg. sensibilitate la durere. 

Wehmut f. sg. durere sufletească, mâhnire, supărare. melancolie. 

wehmiitig, wehmutsvoli adj. şi ad. trist, mâhnit, supărat, melancolic; de- und 
wehmiitig um etwas bitten a cere smerit ceva. 

Wehmutter, -miirter, f. v. Wehfrau. 
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Wehne. -n. f. (reg.) umtlătură, cucul. 

Wehr!, -en. f. 1. apărare: sich zur = setzen a se apăra. 2. împotrivire, rezistenţă. 3. (/i.) 
armă, mijloc de apărare; armură; în = und Waffen înarmat, pe picior de război. 4. armată. 
trupe de apărare. 5. meterez, zid de apărare. 

Webr?, -(e)s. -e. n. (hidr:) stăvilar, baraj, dig. 

Wehrlanlage, -n. 7. (hidr:) instalaţie de stăvilare, baraj: dig. 

Wehrlan|stalten p/. dispoziţii, pregătiri de apărare. 

wehrbar adj. v. wehrfăhig. 

Wehrbau, -(e)s. -ten, m. v. Wehr”. 

Wehrbejauftragte. -n. -n (ein Wehrbeaufiragter). m. comisar militar. 

Wehrbereich. -(e)s, -e. Wehrbezirk, -(e)s. -e, m. regiune militară. 

Wehrbezirkskommando. -s, -s, n. comandament de regiune militară. 

Wehrboden. -s, -bâden, n. (hidr.) radier al barajului. 

Wehrbund, -(e)s. -biinde, m. alianţă (militară) defensivă. 

Wehrdamm, -(e)s, -dămme. m. dig, stăvilar, zăgaz. 

Wehrdienst, -(e)s, -e, m. serviciu militar; den - ableisten a satisface stagiul militar; 
aus dem -— entlassen werden a fi reformat; a fi lăsat la vatră. 

Wehrdienstleistende, -n, -n (ein Wehrdienstleistender). m. militar în termen. 

wehrdienstpflichtig «dj. v. wehrpflichtig. 

wehrdienst|tauglich «dj. apt pentru serviciul militar. 

Wehrdienst|tauglichkeit /. sg. aptitudine de a face serviciu militar. 

wehrdienstjuntauglich «dj. inapt pentru serviciul militar. 

Wehrdienst|untauglichkeit /. sg. inaptitudine pentru serviciul militar. 

Wehrdienstverweigerer,. -s, -, m. persoană care refuză să-și satisfacă stagiul militar. 

Wehrdienstverweigerung, -en, f. refuz de a satisface serviciul militar. 

Wehrdurehlass, -es, -/ăsse, m. (hidr.) construcţie de evacuare a apei din baraj. 

wehren. wehrre, gewehri, vb. (h) |. tr şi intr. 1. (jm. etwas) a interzice (cuiva. ceva), 
a nu permite, a împiedica. a opri (pe cineva de la ceva); wer will's mir =? cine-mi poate 
interzice asta? cine mă poate impiedica? 2. a combate; a opri: a stăvili; dem Laster — 
a combate viciul. II. se]. 1. a se apăra (de ceva sau cineva); (/ig.) sich mit Hânden und 
FiBen gegen etwas — a se apăra cu disperare, cu înverşunare de ceva, de un lucru; sich 
seines Lebens (sau seiner Haut) — a-şi apăra viaţa (a-și apăra pielea). 2. a se împotrivi, 
a se opune; a rezista; sich mit aller Macht - a se opune. a se impotrivi din răsputeri. 

Wehrlerfassung, -e. f. (mil.) recrutare. 

Wehrlersatzbejhârde. Wehrlersatzdienstistelle, -p, /: birou. comisariat de recrutare. 

Wehrlertiichtigung /. sg. pregătire militară. 

Wehrletat [-eta:], -s, -s, m. buget militar. 

Wehr|experte, -n, -n. m. expert militar. 

wehrfâhig adj. 1. v.wehrdiensttauglich. 2. (referitor la vârstă) în stare de a purta armele. 

Wehrfăhigkeit /. sg. 1. aptitudine de a purta armele, de a face serviciul militar. 2. capa- 
citate de apărare. 

Wehrformation, -en, f. (mil.) formaţie de apărare. 

Wehrfiihrer, -s, -, m. comandant de pompieri. 

Wehrgang, -/e)s, -gânge, m. (constr) circumvalaţie. 

Wehrge|hănge, -s, -, Wehrgelhenk. -/e)s, -e, n. (mil. ist.) bandulieră: centiron. 

Wehrgeist, -(e)s, m. sg. spirit defensiv. 

Wehrgeschmeide, -s. -, n. (mil., înv) arme (lucioase). 

Wehrgesetz, -es, -e, n. lege privitoare la organizarea armatei. 

wehrjhaft adj. 1. v. wehrfăhig (2). 2. capabil de a se apăra. 3. fortificat, întărit. 

Wehr|haftigkeit /. sg. v. Wehrfăhigkeit. 

Wehr|hoheit, -eu, f. suveranitate militară. 

Wehrkirche.-n, f. biserică fortificată. 

Wehrkraft /. sg. forță de apărare; forță militară, armată: potenţial militar. 

Wehrkraft|zersetzung /. sg. scădere a forței de apărare; acţiune de demoralizare a trupei. 

Wehrkreis, -es, -e, m. regiune militară; cerc militar. 

Wehrkreiskommando, -s. -s, n. comandament al regiunii militare, a! cercului teritorial. 

Wehrkunde /. sg. v. Wehrwissenschatt. 

wehrlos adj. 1. fără apărare, fără arme, dezarmat; = machen a dezarma. 2. (/ig.) dezar- 
mat, slab, fără apărare; lipsit de energie, de combativitate: ein —es Tier un animal slab, 
fără apărare. 

Wehrlosigkeit /. sg. 1. (nil.) lipsă de apărare, lipsă de armament. 2. (fig.) neputinţă, 
slăbiciune; lipsă de energie. 

Wehrlosmachen, -s, n. sg. dezarmare. 

Wehrmacht f. sg. fist.) armată: forţă armată: ist.) die deutsche = armata germană. 

Wehrmacht|ange|hârige, -n, -n (ein Wehrmachtungehăriger). n. membru al forțelor anmate. 

Wehrmachtbejamte, -n, -n (ein Wehrmachtbeamter), m. funcţionar la forțele armate. 

Wehrmacht(s)bericht, -(e)s, -e, m. comunicat militar; (ist.) comunicat al comandamen- 
tului superior al forțelor armate. 

Wehrmachtfiihrerschein, -(e)s, -e, m. permis militar de conducere (auto). 

Wehrmann, -(e)s, -mânner (şi Wehrleute). m. (ist.) soldat de rând (în Austria). 

Wehrmannschaft, -en. f. (nil.) miliție. rezervă. 

Wehrmauer, -n, f. 1. zid de apărare (la o fortificaţie). 2. (hidr.) dig de zidărie. 

Wehrmelde|amt. -(e)s, -ămter n. birou al evidenţei la cercul de recrutare, comisanat militar. 

Wehrmittel, -s, -. n. mijloc de apărare. 

Wehrjordnung f. sg. 1. lege a recrutării. 2. regulament de organizare a armatei, a trupei. 

Wehrlorganisation, -en, f. organizaţie, organizare militară. 

Wehrpass, -es. -păsse. m. lhvret militar. 

Wehrpfeiler, -s, -, m. (hidr) pilă a barajului, contrafort. 

Wehrpflicht f. sg. obligaţie de a presta serviciul militar. 

wehrpflichtig aj. supus serviciului militar obligatoriu; im — en Alter la vârsta de recrutare. 

Wehrpflichtige, -n. -n (ein Wehrpflichtiger), m. (mil.) tânăr recrutabil. 

Wehrpolitik f. sg. politică de apărare. 

Wehrschrift. -en, f. scriere (articol. carte etc.) de apărare. apologie scrisă. 

Wehrsold, -(e)s, -e, m. soldă militară. 

Wehr|sport, -(e)s, m. sg. exerciţii sportive (în aer liber) cu caracter militar. 

Wehrl|stachel. -s. -n. m. (entom.) ac de apărare. 


Wehrjstammbuch, -(e)s, -biicher, n. (mil.) registru de foi matricole militare. 

Wehr|stand, -(e)s, m. sg. categorie socială a mihtarilor. 

Wsehrlstein, -(e)s, -e, m. (el/v.) piatră de protecţia zidului (la porţi, colţuri de stradă etc.). 

Wehr|steuer. -1. f. contribuţie, taxă, impozit pentru apărarea naţională. 

Wehrsystem, -s. -e, n. sistem de organizare a armatei. 

wehrtauglich udj. v. wehrdiensttaugtich. 

Wehrtauglichkeit f. sg. v. Wehrdiensttauglichkeit. 

Wehrtechnik, -en. f. tehnică de apărare. 

Wehrturm, -(e)s, -tiirme, m. (const) turn de fortificaţie: turn fortificat. 

Wehrliiberwachung, -en, f. (mil.) evidenţă a trupelor de rezervă (la comisariatele 
militare). 

Wehrliibung. -en, f. (mil) aplicaţie; —en machen a face aplicaţii militare, manevre. 

Weh|ruf, -(es. -e. m. strigăt de durere, de jale, vaiet. 

Wehr|unfăhigkeit f. sg. v. Wehrdienstuntauglichkeit. 

wehrjuntauglich adj. v. wehrdienstuntauglich. 

wehr|unwillig «dj. care refuză să presteze serviciul militar. 

Wehrverfassung, -en, f. v. Wehrsystem. 

Wehrvogel. -s, -vâgel, m. (ornir.) nume al unei păsări exotice (Plamedea). 

Wehrwesen,. -s, n. sg. armată, organizare militară. 

Wehrwissenschaft, -en. /. ştiinţă militară. 

Wehrzahn. -(e)s. -zâhne, m. colț (de mistreţ etc.). 

Wehsal 7. sg. (înv.) durere. 

Wehj|stand, -/e)s, m. sg. stare dureroasă, durere. 

Wehtage pl. (reg.) dureri, boală. 

wehtun, ar web, wehgetan, vb. (h) intr. impers. a durea: wo tut es dir weh? unde te doare? 

Wehwehlehen, -s, -, n. (fam.) bubă. 

Weib, -(e)s. -er; n. |. femeie. 2, sg. nevastă, soţie; ein — nehmen a-şi lua o nevastă, 
a se căsători: = und Kind familia. 3. (peior.) muiere: altes = babă; ein bâses — o zgripțu- 
roaică, o femeie afurisită; (despre un bărbut) er benimmt sich wie ein altes — e un 
papă-lapte:; er ist ein altes = e o gură-spartă, trăncăneşte tot timpul. 

Weibchen. -s, -, n. |. (dim. de la Weib) a) femeiuşcă: b) nevestică. 2. (z001.) temelă, 
femeiuşcă. 

Weibel. -s, -. m. (iînv.) l. (mmil.) sergent-major. 2. (eh) aprod (la judecătorie). 

Weiberlart /. sg. fel (de a fi) al femeilor: nach = în felul femeilor, ca femeile. 

Weiberchen pl. de la Weibchen (1). 

Weiberfeind, -(c)s, -e, m. misogin. 

Weiberfeindschaft. -en, /. |. sg. v. Weiberhass (2). 2. duşmânie între femei. 

Weiberfreund, -(e)s, -e. m. atemeiat, muieratic. 

Weibergeklatsch, -es, n. sg. bârfă muierească; trăncăneală, pălăvrăgeală, sporovăială. 

Weibergeliist(e), -(e)s, -(e), n. 1. dorinţă, poftă de femeie. 2. capriciu. toană. 

Weibergeschichten p/. (/fam.) aventuri palante. 

Weibergeschrei, -(e)s, n. sg. țipete de femei. 

Weibergeschwătz, Weibergewăsch. -(e)s. n. sg. v. Weibergeklatsch. 

Weibergliick, -(e)s, n. sg. noroc femeiesc. 

Weibergunst f. sg. favoare a femeilor. 

weiber|haft a4j. 1. femeiesc, feminin. 2. efeminat, moale. 

Weiber|hass, -es, m. sg. 1. ură de femeie. 2. ură împotriva femeilor, misoginism. 

Weiber|hasser, -s, -, m. v. Weiberfeind. 

Weiberjheld. -en, -en, m. 1. crai, vânător de fuste; curtezan, muieratic. 2. favorit, cuce- 
ritor, idol al femeilor. 

Weiberjherrschaft 7. sg. (fum.) domnie, stăpânire. dominație a femeilor. 

Weiber|herz, -ens, -en. n. 1. inimă de femeie. 2. (iron.) inimă, suflet de muiere. 

Weiberjhuld f. sg. v. Weibersunst. 

Weiber|kenntnis /. sg. cunoaştere a femeilor. 

Weiberklatsch, -(e)s, m. sg. v. Weibergeklatsch. 

Weiberkleid. -(e)s, -er, n. rochie. vesmânt, haină de femeie. 

Weiberknecht, -/e)s. -e, m. (fam.) slugă. rob a(l) femeilor, om afemeiat. 

Weiberkrankheit, -en, /. boală femeiască. 

Weiberlaune, -n. f. capriciu, toană de femeie. 

Weiberlehen, -s, -, n. (ist.) feudă acordată în linie teminină. 

Weiberlein pl. de la Weiblein. 

Weiberliebe /. sg. 1. dragoste de femeie. 2. dragoste pentru femei. 

Wseiberlist, -en. f. viclenie, şiretlic de femeie. 

Weibermacht /. sg. putere, forță a femeilor. 

weibermânnig aj. (bot.) ginandric. 

Weibermărchen, -s, -, n. basm, născocire, minciună de femei. 

Weibernarr, -er, -en, m. (om) nebun după femei, crai, afemeiat. 

Weiber|rache /. sg. răzbunare, ranchiună de femeie. 

Weiber|raub, -(e)s, m. sg. răpire, rapt de femei. 

Wseiberjregiment. -(e)s, -e, n. (glumeţ) v. Weiberherrschatt. 

Weiber|rock. -(e)s, -rocke, m. tustă. 

Weiberjroile, -r, /. (zeatru, iron.) rol de femeie. 

weiberscheu adj. timid cu temeile. 

Weiberscheu(e) /. sg. timiditate faţă de femei; rezervă față de femei. 

Weibersommer, -s, m. sg. tunipei. 

Weiber|stamm, -(e)s, -stămme, m. linie, ramură, descendență feminină. 

Weiber|stimme. -n, f. glas, voce de femeie. 

weibertoll «dj. nebun după femei, muieratic, afemeiat. 

Weibertracht, -cu, /. port femeiesc. 

Weibertrănen p/. (iron.) lacrimi de femeie. 

Weibertratsch, -(e)s. m. sg. v. Weibergeklatsch. 

Weibertreue f. sg. (şi iron.) fidelitate de femeie. 

Weibervolk, -(e)s, -vâlker, n. (peior.) muieret; femeile. 

Weiberwirtschaft /. sg. (fam.) Î. gospodărie condusă de femei. 2. (fig.) treabă (proastă) 
făcută de femei. 

Weiberzimmer. -s, -, n. (ist.) cameră pentru femei; gineceu. 
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Weiberzwinger, -s, -, m. harem. 

Weibeslart f. sg. v. Weiberart. 

weibisch aj. |. ca o femeie, efeminat. 2. moale, fără energie. 

Weiblein, -s, -. n. L. femeie bătrână. mică şi sfrijită, băbuţă. 2, (elumer, în expr) 
Mâănnalein und -— bărbaţi şi femei. 3. (înv.) v. Weibchen (la). 

weiblicii «dj. 1. feminin, femeiesc; (şi fig.) ein —es Wesen o ființă feminină; —e 
Arbeitskrăfte mână de lucru feminină; sie ist sehr = are multă feminitate; —es Geschlecht 
a) sex feminin, femeiesc; b) (gram.) gen feminin; (fit.) —er Reim rimă feminină. 2. (mil: 
în expr) —er Tank tanc cu mitraliere. 

Weiblichkeit /. sg. 1. feminitate; caracter femeiesc, natură femeiască. 2. (în expr, cu 
nume colectiv) die = temeile, sexul slab: die holde = sexul frumos. 

Weiblingp, -s, -e. m. v. Weibernarr. 

Weibsbild, -(e)s, -er. n. (fum., peior:) femeie. muiere. 

Weibsen, -s, -. n. (reg.) femeie. 

Weibsleute pl. v. Weibervolk. 

Weibs|person, -en, /,, Weibslstiick, -/e)s, -e, n. v. Weibsbild. 

weibsltoll «dj. v. weibertoll. 

Weibsvolk, - (e)s, n. sg. v. Weibervolk. 

weich adj. şi ady. 1. moale; (fig.) fraged, delicat; = werden a se înmuia; —es Fleisch 
carne moale, fragedă: —es Brot pâine moale; = wie Seide moale ca mătasea: = e Haut 
piele delicată, fină: (anar.) die —e Hirnhaut pia mater; (fig. fum.) er hat eine —e Birne 
e mărginit, e prost. 2. (despre apă) moale. necalcaros. 3. (fig.) moale. dulce, blând: duios: 
- Tâne sunete melodioase. dulci: es wurde ihm = ums Herz i s-a muiat inima, s-a 
înduioşat; er ist allmăhlich = geworden cu încetul s-a muiat, s-a imblânzit, s-a înduioşat: 
nur nicht = werden! numai să nu cedezi, să nu te înduioşezi! 4. (mnil.) slab, nerezistent: 
e Stelle loc slab, sector slab. 5. (med.) flasc. 6. lin, uşor; (av) —e Landung aterizare 
lină; (muz.) er Anschlag tușeu uşor, lin (pe claviatură). 

Weichbeton [şi -betă:], -s, -e (şi -s), m. (constr) beton moale, beton plastic. 

Weichbild, -(e)s, -er, n. 1. (ist.) perimetru aflat sub jurisdicția unui oraş. 2. suburbie. 

Weichblei, -(e)s, n. sg. plumb moale, plastic; plumb nealiat. 

Weichbraunjstein, -(e)s, m. sg. (minerul.) piroluzit. 

Weiche, -n. f; 1. sg. moliciune. 2. (ver.) flanc exterior; deşert. 3. (feroi.) macaz, schim- 
bător de cale; fernbediente — macaz cu comandă centralizată: (şi fie.) —a stellen a schimba 
macazul. 

Weichjei, -(e)s, -er n. (fam., peior) v. Weichling. 

Weichleisen, -s, n. sg. (meral.) fier moale. 

Weich |eisenkies, -es, m. sg. (mineral.) marcasit. 

weichen!, veichte, geweicht, vb. |. tr (h) a muia (în apă). IL. intr. (5) a se muia (în apă). 

weichen?, ich, gewichen, vb. (5) intr. 1. a ceda; a se feri, a se da în lături, înapoi: a 
bate în retragere; a se da bătut; nicht von der Stelle = a nu se clinti din loc; a nu se da 
înapoi; nicht von der Seite = a se ține scai: die Nacht weicht dem Tage noaptea face 
loc zilei; vor dem Feinde — a ceda, a bate în retragere în fața dusmanului: jm. = a face 
loc cuiva; der Gewalt = a ceda în faţa violenţei; alles Blut war aus ihren Wangen ge- 
wichen i-a fugit tot sângele din obraji. 2. (com.; despre prețuri) a scădea, a nu se menţine. 

Weichen, -s, n. sg. cedare, dare înapoi, fugă, retragere; zum = bringen a pune pe fugă. 

Weichenbock, -(e)s, -bâcke, m. (ferov) capră de macaz. 

Weichenbruch, -(e)s, -briiche, m. (med.) hernie inghinală; surpătură, vătămătură. 

Weichendriise, -n, f. (anat.) glandă inghinală. 

Weichengegend /; sg. (anat.) regiune inghinală; deşert. 

Weichenhebel, -s, -, m. (ferov.) pârghie de macaz. 

Weichenlage, -n, /. (ferov.) poziţie a macazului. 

Weichenjneigung. -er, /. (fero::) tangentă de ramificaţie. 

Weichenriegel, -s, -, m. (fero..) zăvor de macaz. 

Weichenscheibe, -n, f. (ferov.) disc de macaz. 

Weichenschloss, -es, -schlosser; n. (ferov) închizător de macaz. 

Weichensignal, -s, -e, n. (ferov.) semnal(izator) optic de macaz, de ac. 

Weichen|spitze, -a, /. (ferov.) vârf de ac. 

Weichenjsteller, -s, -. m. (ferov acar, macagiu. 

Weichenjstellvorjrichtung, -cn, /, Weichenjstellwerk, -(e)s, -e, n. (ferov.) dispozitiv 
de manevrare a macazurilor. 

Weichenjstellung, -cn, f. (fig.) stabilire a liniei, direcţiei de dezvoltare. 

Weichenj|strafe. -7,/. (ferov.) diagonală de macazuri, grupă de linii de schimbare a căii. 

Weichenwărter, -s -, m. v. Weichensteller. 

Weichenwechsel, -s, -, m. (ferov.) schimbare de macaz. 

Weichenzunge. -n, f. (ferov.) ac de macaz. 

Weichfaser, -n, f. fibră moale, flexibilă. 

Weichfaserpflanzen p!. plante cu fibre fine. 

Weichfass, -es, -făsser, n. hârdău, vas de muiat rufe. 

Weichfligler m. pl. fentom.) insectă din familia licuricilor (Lumpvridae). 

weich gediinstet adj. (cul) fiert înăbuşit. 

weich geklgpit «dj. (despre carne) trăgezită prin bătut. 

weich gekocht «4. fiert moale; cin —es Ei un ou moale. 

weich geschaffen «4. sensibil. blând, simţitor. 

weich gesgtten adj. v. weich gekacht. 

weichgrătig «dj. (despre peşti) cu ouse moi, flexibile. 

Weichgummi, -s, -(s), m. cauciuc, gumă moale. 

Weichguss, -es, -giisse, m. (metal.) fontă moale. 

weichjhaarig adj. 1. cu păr moale, mătăsos. 2. (boL.) cu peri moi. 

Weich|harz. -es, -e, n. răşină moale. 

weich|hăutig «4j. cu piele moale, fină. 

Weich|jhautkăfer. -s, -, m. v. Weichflăgler. 

Weich|heit / sg. 1. moliciune. 2. frăgezime, gingăşie. 3. (/ie.) blândețe, duioşie; sensi- 
bilitate, slăbiciune a firii. 4. (fiz., med.) flaciditate. 

weich|herzig adj. cu inimă blândă, duios, milos. 

Weich|herzigkeit /: sg. blândeţe. duioşie, milă. 

Weich|holz. -es, n. sg. lemn de esenţă moale. 
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Weichkăfer. -s, -, m. (entom.) muscariu (Cuntharis fusca). 

Weichkăse, -s, -, m. brânză moale, pastă de brânză. 

W eichkibel, -s, -, m. v. WeichfaB. 

Wcichland. -/e)s, n. sg. teren moale. mlăștinos. 

weichlich «dj. 1. (neplăcut de) moale. 2. molatic: moleşit; fără vlagă, slab, fără energie; 
eteminat. 3. v. weich (5). 

Weichlichkeit, -en. 7. 1. moliciune, moleşeală, caracter molatic; slăbiciune, lipsă de 
energie, de vlagă. 2. v. Weichheit (4). 

Weichling, -s, -e. m. L. om molâu, molatic; om efeminat. 2. laş. 

Weichlot. -(e)s, -e, n. (fehn.) lipitură, sudură moale; aliaj moale de lipit. 

weichlâten. vcic/hgeldrer, vb. (h) tr (numai la inf. şi part. trec.) (tehn.) a face o sudură 
moale. 

weichmachen, machte weich, weichgemachi, vb. (h) tr. v. zermiirben. 

Weichmacher, -s, -, m. l. (fehn.) plastifiant. 2. (farm.) emolient. 

Weichmanganlerz. -cs, n. sg. (mineral.) piroluzit. 

weichmăulig «dj. |. ((lespre animale) cu botul moale. 2. (despre cai) sensibil la gură, 
uşor de mânat. de condus. 

W eichmetail, -s, -e, 2. metal moale. 

weichmiitig ««j. v. weichherzig, 

Weichmiitigkeit /. sg. v. Weichherzigkeit. 

Weichparafiin, -s, n. sg. (chim.) parafină moale. 

weich|schalig «dj. 1. cu coajă moale. 2. (zo001.) cu crustă, cu carapace moale, 

Weich|schildkrâte, -n, /: (zool.) broască țestoasă cu carapace moale (Trionyx). 

Weich|schuss, -es. -schiisse, m. (vân.) împuşcătură în regiunea spetei. 

Weich|schwanzlspecht, -/cjs, -e, m. (ornit.) ciocănitoare pitică (Picumnus). 

Weichsel |'vaeksol], -n, /. |. v. Weichselbaum. 2. vişină. 

Weichselbaum. -(6)s, -băume, m. (bot.) vişin (Cerasus vulgaris). 

Weichselholz, -es, -hGlzer; n. lemn de vişin. 

Weichselkirsche, -n, f. v. Weichsel. 

Weichselkuchen. -s, -, m. plăcintă cu vişine. 

Weichselrohr. -(e)s, -e, n. țeavă (de pipă) din lemn de vișin. 

Weichsel|spitze. -n, /. țigaret din lemn de vişin. 

Weichselzopf, -/e)s, m. sg. împâslire a părului; cosiță leşească. 

weich|spitzig. «dj. (bol) mucronat. 

Weichspiiler, -s, -, m., Weichispiilmittel, -s, -, n. balsam de rufe. 

weich|stachelig «4. v. weichspitzig. 

Weich|strahler, -s, -. mm. (ihr.) peşte cu aripioare moi (Malacoptervgii clupeiformes). 

Weichteile pl. părți moi ale corpului (muşchi, intestine etc.). 

Weichtier, -(e)s. -e, n. (zool.) moluscă; vielarmiges = polibranhiat. 

Weichtierkenner, -s, -, m. malacologist. 

Weichwarze, -n, /. (bor.) papilă moale. 

Weichwasser, -s, n. sg. apă de muiat (rufe). 

Weichwerden. -s. n. su. [. înmuiere, pătrundere: (c:ul.j das = des Fleisches frăgezirea 
cărnii. 2. (fig.) înduioşare; cedare. 

weichwollig «dj. (despre unimale) cu tână moale. 

Weid f. sg. vânătoare. 

weidbar «dj. care poate fi vânat. 

Weide. -n, f. 1. păşune; izlaz. 2. păşunat; auf die = treiben a duce la păscut. 3. (boz.) 
salcie, răchită (Sulix). 

weideberechtigt ««j. cu drept de păşunat. 

Weideberechtigung. Weidefreihceit, -cn, f. v. Weiderecht. 

Weideflăche. -n, f. v. Weide (1). 

Weidegang, -(c)s. -găinge, m. păşunat. 

Weidegeld, -(e)s, -er; n. (taxă de) păşunat. 

Weidegerechtigkeit /. sg. v. Weiderecht. 

Weidegrund, -(e)s, -griinde, m.. Weideland, -(e)s, n. sg. v. Weide (1). 

Weidemonat, Weidemond, -(c)s, m. sg. (poet.) luna mai. 

weiden. vvcidete, gencidet (du weidest, er weider), vb. (h) |. tr. |. a paşte, a duce la 
păscut. 2. (reg.) a plivi. 3. (fig.) a-şi desfăta ochii. 11. intr a paşte. LII. refl. (an cu dat.) 
a se desfăta, a se delecta (cu ceva, privind la ceva). 

weidenjartig «4. (Por. salicaceu. 

Weideniasche /. se. cenuşă de salcie, de răchită. 

Weidenbach, -(e)s. -băche, m. pârâu străjuit de sălcii, de răchită. 

Weidenband, -/e/s, -e (şi -bânder), n. L. legătură din nuiele de salcie, de răchită. 
2. curmei, funie de salcie, de răchită. 

Weidenbast, -(c)s, m. sg. scoarță, curmei de salcie, de răchită. 

Weidenbaurm, -(c/s, -băume, m. v. Weide (2). 

Weidenbitter, -s, pi. se. (chim.) salcină. 

Weidenblatt, -(c)s, -blărrer. n. frunză de salcie, de răchită. 

W'eidenbliite, -n. 7. v. Weidenkătzchen. 

W cidenbohrer, -s. -. m. (entom.) răchitar (Cossus cossus). 

Weidenbund, -(e)s, -Piinde, n. faşină de nuiele de salcie, de răchită. 

Weidenbusch, -(e)s, -biische, m. tufiş de salcie, de răchită. 

Wcidenflâte. -n. 7. Huier de salcie. 

Weidengebiisch. -(c)s, -e, n. pădurice, crâng de sălcii, de răchită. 

Weidengeflecht, -(e)s. -e, n. lojniţă, leasă din nuiele de salcie, de răchită. 

Weidenge|holz, -es. -c, n. v. Weidengebisch. 

Weidengerte, -/, f. nuia, vergea de salcie, de răchită. 

Weidengewăchs. -es, -e, n. (bot) salicacee (Salicaceae). 

W eidenholz, -es, -holzer, n. lemn de salcie, de răchită. 

Weidenkătzchen. -s, -. n. (bor.) mâţişor de salcie, de răchită. 

W cidenkorb. -/c/s. -korbe, m. coş din nuiele de răchită, de salcie. 

Weidenkraut, -(c)s. -krâuter, n. v. Weiderich. 

Weidenlattich, -(e/s, -e, m. (Pot.) lăptucă (Lactuca scariola). 

Weidenlaub, -(ejs, n. sg. frunziş de salcie, de răchită. 

Wcidenpfeife, -n, /. v. Weidenflâte. 
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Weidenrinde, -n, 7. scoarță, coajă de salcie, de răchită. 

Weidenrâs|chen, -s, -, n. (bot.) răchițică (Epilobium angustifolium). 

Weidenrute, -n, f. v. Weidengerte. 

Weidenschwamm, -(6)s, -schwâmme, m. (bot.) babiţă (Fomes igniarius). 

Weidenzaun, -(e)s, -zăune, m. îngrăditură, gard de nuiele, de răchită. 

Weidenzweig, -(e)s, -e, m. ramură de salcie, de răchită. 

Weideplatz, -es, -plărze, m. v. Weide (1). 

Weiderecht, -(e)s, -e, n. drept de păşunat. 

Weiderich, -s, -e, m. (boL.) răchitan (Lythrum salicaria L.). 

Weiderichgewăchs, -es,-e, n. (Pot. litracee (Lythruceae). 

Weiderind, -(e)s, -er, n. bovină ținută la pășunat. 

Weidetor, -(e)s, -e, n. poartă a izlazului. 

Weidevieh, -(e)s, n. sg. vite ţinute la păşunat. 

Weidewirtschaft /. sg. (agr.j exploatare a păşunilor; păşunat. 

Weidgenosse, -n, -n, m. tovarăș de vânătoare. 

weidgerecht |. «4. vânătoresc. II. ady. vânătoreşte, conform cu regulile vânătoreşti. 

Weidgeselle, -n, -n, m. v. Weidgenosse. 

Weidicht, - (e)s, -e, n. v. Weidengebiisch. 

weidlich 1. «dj. 1. priceput, isteţ, capabil. 2. (înv. voinic, robust. IL. adv. straşnic; din 
toată inima, după pofta inimii. 

Weidiing, -s, -e, m. (reg.) 1. lighean de bucătărie, de spălat vase. 2. (boz.) ciupercă 
de gunoi (Psalliota campestris). 3. şaică, luntre plată. 

Weidioch, -(e)s, -lâcher, n. (vân.) anus. 

Weidmann, -(e)s, -mânner, m. vânător. 

weidmânnisch «4j. vânătoresc. 

Weidmannsdank, -(e)s, m. sg. răspuns la urarea vânătorească «Weidmannsheil!»: «mul- 
tumesc, mulțumim»! 

Weidmannsgru, -es, -griifje, m. salut vânătoresc. 

Weidmannsheil, -s, n. sg. urare vânătorească «bun vânat!» «noroc la vânat!» 

Weidmanns|sprache, -n, /. limbaj vânătoresc. 

Weidmesser, -s, -, n. cuţit de vânătoare, jungher. 

Weidsack, -(e)s, -săche, m. 1. tolbă de vânătoare. 2. stomac de mistreţ. 

Weid|sprosse, -n, f. (vân.) primă încrengătură a cornului de cerb. 

Weid|spruch, -(e)s, -spriiche, m. L. salut vânătoresc. 2. expresie vânătorească. 3. (/am.) 
maximă, dicton favorit. 

Weid|tasche, -n, f. v. Weidsack (1). 

Weidwerk, -(e)s, n. sg. vânătoare. 

weidwund «dj. (vân.) rănit în pântece, în vintre. 

Weife, -n, f. (rext.) depănătoare, vârtelniţă. 

weifen, weifte, geweifi, vb. (h) tr. a depăna. 

Weigand, -(e)s, -e, m. (înv.) erou; luptător. 

Weigelie [-lio], -n, f. (bot.) plantă exotică ornamentală (Diervilla). 

weigern, weigerte, geweigert, vb. (h) L. tr: m. etwas) a refuza, a nu acorda (cuiva 
ceva). II. ref]. a refuza, a nu accepta, a se împotrivi, a se opune; er weigerte sich, es 
zu tun a refuzat s-o tacă. 

Weigerung, -cn, /. refuz, neacceptare; împotrivire, opoziţie. 

Weigerungsfall, -(e)s, -fălle, m. (în expr.) im e) a) în caz de refuz; b) (com.) în caz 
de neacceptare (a unei poliţe, cambii etc.). 

Weigerungsgrund, -(e)s, -griinde, m. motiv de refuz. 

Weih, -(e)s, -e, m. (ornit.) uliu (Circus). 

Weihlaltar, -s, -zăre, m. (bis.) altar de sfințire. 

Weihbild, -(ejs, -es n. (bis.) icoană sfințită; icoană închinată; icoană ex-voto. 

Weihbischof, -s, -schâfe, m. (bis. cat.) episcop secund, locţiitor de episcop, sufragant. 

Weihbrot, -(e)s, -e, n. (bis.) anatură. 

Weihbrunnen, -s, -, m. (bis.) 1. v. Weihkessel. 2. agheazmă. 

Weihe, -n,f. 1. (ornit.) v. Weih. 2. (bis.) sfințire, inaugurare, târnosire. 3. (bis.) sfințire, 
consacrare, hirotonisire, ungere; die — des Bischofs ungerea episcopului; die — des 
Priesters hirotonisirea preotului. 4. (fig.) sfințenie; solemnitate. 

weihen, weihte, geweiht, vb. (h) |. ti: 1. a sfinţi, a binecuvânta. 2. (bis.) a sfinţi, a târnosi. 
3. (bis.) a sfinţi, a hirotonisi. 4. (jm. etwas) a închina, a dedica (cuiva ceva). ÎL. ref]. a 
se dedica, a se da, a se dărui, a se închina, a se consacra (cuiva sau unei cauze). 

Weiher, -s, -, m. iaz, eleşteu. 

Weihelrede, -n, 7. (bis., şi fig.) discurs inaugural, discurs de sfințire. 

Weihejstătte, -n, /. loc sfințit. 

Weihejstunde, -n, f. (bis., şi fig.) ceremonie de inaugurare, solemnitate de sfințire. 

weihevoll «dj. solemn. 

Weihgabe, -n, f. v. Weihgeschenk. 

Weihgeliibde, -s, -, n. (bis.) jurământ solemn, legământ. 

Weihgemălde, -s, -, n. v. Weihbild. 

Weihgeschenk, -(e)s, -e, n. (bis.) ofrandă; ex-voto. 

Weihkessel, -s, -, m. v. Weihwasserkessel. 

Weihling, -s, -e, m. 1. (bis. cat.) preot în curs de hirotonisire. 2. tânăr(ă) în cursul 
festivităţii de primire în rândurile adulților. 

Weihnacht /. sg. v. Weihnachten (1). 

weihnachten, weiânachtete, geweihnachtet, vb. (h) intr. impers. (în expr.) es weih- 
nachtet se apropie Crăciunul. 

Weihnachten, -s, -, n. 1. pl. Crăciun; frohe (sau frâhliche) —! Sărbători fericite! (urare 
de Crăciun). 2. (reg.) dar de Crăciun. 

weihnachtlich adj. de Crăciun, ca la Crăciun, ca de Crăciun. 

Weihnachts|abend, -s, -e, m. seară de Crăciun, ajun de Crăciun. 

Weihnachtsbăckerei, -en, /. 1. pregătire a prăjiturilor pentru Crăciun. 2. (austr,, reg.) 
prăjituri de Crăciun. 

Weihnachtsbaum, -(e)s, -băume, m. pom de Crăciun. 

Weihnachtsbaumschmuck, -(e)s, m. sg. podoabe pentru pomul de Crăciun. 

Weihnachtsbescherung, -en, f. împărțire a darurilor de Crăciun. 

Weihnachtsbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei, datină de Crăciun. 
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Weihnachtsjengel, s, -, mm. îngeraş-podoabă pentru pomul de Crăciun. 

Weihnachtsfeier, -n, f. serbare de Crăciun. 

Weinachtsfeiertage p/. zilele de sărbătoare ale Crăciunului. 

Weihnachtsferien [-rian] p/. vacanţa de Crăciun. 

Weihnachtsfest, -(e)s, -e, n. v. Weihnachten (1). 

Weihnachtsgabe, -p, /. v. Weihnachtsgeschenk. 

Weihnachtsgans, -gănse, f. 1. gâscă pentru friptura de Crăciun; jn. ausnehmen wie 
eine — a exploata cu neruşinare. 2. friptură de gâscă de Crăciun. 

Weihnachtsgebăck, -(e)s, n. sg. prăjituri de Crăciun. 

Weihnachtsgeld, -(e)s. -es; n. supliment de salariu cu ocazia Crăciunului. 

W'eihnachtsgesang, -(e)s, -sânge, m. v. Weihnachislied. 

Weihnachtgeschăft, -(e)s, -e, n. ataceri, comerţ înfloritor cu ocazia Crăciunului. 

Weihnachtsgeschenk, - (ejs, -e, n. dar, cadou de Crăciun. 

Weihnachtsgeschichte, -1, f. povestea naşterii lui Isus. 

W'eihnachtsgliickwunschkarte, -/, f. felicitare de Crăciun. 

W'eihnachtsgratifikation, -en, f. gratificaţie de Crăciun. 

Weihnachtskarte, -n, f. felicitare de Crăciun. 

Weihnachtskerze, -n, f. 1. lumânare împodobită pentru Crăciun. 2. lumânare pentru 
pomul de Crăciun. 

Weihnachtskrippe, -n, /. grup de statui în jurul ieslei lui Isus. 

Weihnachtskugel, -n, f. glob pentru pomul de Crăciun. 

Weihnachtslied, -(e)s, -er, n. cântec de Crăciun. 

Weihnachtsmann, -(e)s, -mănner; m. 1. Moş Crăciun. 2. (fam., ca insultă) prost, nătâng; 
du -! măi prostule! 

Weihnachtsmarkt, -(e)s, -mărkre, m. târg, bâlci de Crăciun. 

Weihnachtsmesse, -n, f. (bis.) siujbă de Crăciun. 

Weihnachtsrose, -u, f. (bor) spânz negru, floarea lui Cristos (/He/leborus niger L.). 

Weihnachts|schmuck, -(e)s, m. sg. podoabe pentru pomul de Crăciun. 

Weihnachts|spiel, -(e)s, -e, n. vicleim. 

W eihnachts|stern, -(e)s. -e, m. Î. stea, podoabă pentru pomul de Crăciun. 2. (boz) 
plantă ornamentală care înflorește în decembrie (Poinsettia pulcherrima). 

Weihnachts|stolle, -n, /, Weihnachts|stollen, -s, -, pm. cozonac de Crăciun. 

Weihnachts|tag, -(e)s, -, m. (zi de) Crăciun; am ersten — în prima zi de Crăciun. 

Weihnachtsverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie aglomerată de Crăciun. 

Weihnachtszeit, -en, f. timp, perioadă, vreme a(1) Crăciunului. 

Weihrauch, -(e)s, m. sg. tămâie; (fig.) jm. = streuen a tămâia, a linguşi, a preamări 
pe cineva (în mod exagerat). 

Weihrauchbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) arbore de tămâie, livan (Boswellia carteri). 

Weihrauchbiichse, -, /. cutie pentru tămâie. 

Weihrauchdampf, -(e)s, m. sg. fum de tămâie. 

weihrăuchern, weihrăucherte, geweihrăuchert, vb. (h) intr: |. a tămâia. 2. (fig.) a tămâia, 
a linguşi. 

Weihrauchfass, -es, -făsser, n., Weihrauchhkessel, -s, -, m, cădelniță. 

Weihtafel, -n, f. (bis.) ex-voto. 

Weihung, -en, f. v. Weihe (2,3). 

Weihwasser, -s, n. sg. agheazmă. 

Weihwasserbecken, -s, -, n. Weihwasserkessel, -s, -, m. (bis.) agheazmatar, cristelniţă. 

Weihwedel, -s, -, m. (bis.) sfeştoc, mătăuz. 

weil conj. 1. fiindcă, pentru că, deoarece, întrucât. 2. (în) cât timp, până când, în timp ce. 

weil. presc. de la weiland. 

weiland «dv. (inv.) odinioară, altădată, 

Weilchen, -s, -, n. (dim. de la Weile) moment, clipă; ein = un moment. o clipă, o 
leacă, un pic, puţin timp. 

Weile /. sg. bucată de timp, răstimp; timp; răgaz: eine kleine — puțin timp, scurt timp; 
gut Ding braucht — lucrul bun se face pe îndelete, o treabă bună nu se face în grabă; vor 
einer kleinen — cu puțin timp înainte; eine gute — destul de mult timp, o bună bucată de 
timp; Eile mit — graba strică treaba; damit hat es noch gute — nu e nici o grabă cu asta. 

weilen, wei/te, geweilt, vb. (h) intr. |. a rămâne, a sta; (euf.) er weilt nicht mehr unter 
den Lebenden nu se mai află printre cei vii. 2. a zăbovi, a întârzia. 

Weiler, -s, -, m. l. cătun. 2. gospodărie (izolată). 

Weimberl, -s, -, n. (reg.) stafidă. 

weimern, weimerte, geweimert, vb. (h) intr. (reg.) a se văita, a scânci. 

Weimutskiefer, -n, f/. (bot.) pin strob (Pinus strobus L.). 

Wein, -(e)s, -e, m. 1. vin; herber — vin sec; heuriger (sau junger) — vin nou; schwerer — 
vin tare, greu; verschnittener — vin de cupaj; (fig.) jm. reinen (sau Klaren) — einschenken 
a spune cuiva adevărul; der — ist ihm in den Kopf (sau zu Kopf) pestiegen i s-a urcat 
vinul la cap; beim = sitzen a sta la un pahar de vin; (fig.) Wasser predigen und — trinken 
a zice una şi a face alta. 2. viță de vie; strugure; den — lesen a culege strugurii, a culege 
via; wilder — viță de Canada (Ampelopsis quinguefoliu). 

weinjâhnlich adj. v. weinartig. 

Wein|akzise, -n, f. impozit pe vin. 

Weinjanbau, -(e)s, m. sg. cultivare a viței de vie, viticultură. 

Weinjapfel, -s, -âpfel, m. măr acru. 

wein|arm adj. sărac în vii, neproducător de vin. 

Weinjart, -en, f. calitate, soi, varietate, fel de vin. 

weinjartig adj. ca vinul. 

Weinbau, -(e)s, m. sg. viticultură, cultură a viței de vie; den = betreffend viticol; — trei- 
ben a se ocupa de viticultură. 

Weinbauer, -s, - (şi -n), m. viticultor, producător de vinuri; podgorean. 

Weinbaugebiet, -(e)s, -e, n. regiune viticolă. 

Weinbauschule, -n, f. şcoală de viticultură. 

Weinbecher, -s, -, m. pahar de vin. 

Weinbeere, -n, f. 1. bob de strugure. 2. (reg.) stafidă. 

Weinbeerengeschwulst, -sc/rwii/ste, f. (med) stafilom. 

Weinbeerjhiilse, -n, f. pieliţă a bobului de strugure. 

Weinbeersaft, -(e)s, -săfie, m. must, suc de struguri. 


Weinbeisel 
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Weinbeisel, -s, -, n. (reg) v. Weinschenke. 

Weinbeiler, -s, -, m. (austr) 1. (cul.) turtă dulce. 2. cunoscător de vinuri. 

weinbekrănzt adj. încununat cu frunze de viţă. 

Weinbercitung f. sg. vinificaţie, preparare a vinului. 

Weinberg, -(e)s, -e, m. vie, podgorie. 

Weinbergbesitzer, -s, -, m. viticultor, podgorean. 

Weinberghacke, -n, f. sapă de vie. 

Wcinberghiiter, -s, -. m. paznic. pândar la vie. 

Weinbergkletterkraut, -/ejs, n. sg. (bor.) lipici, turcel (Lappula echinata). 

Weinberglauch, -(ejs, m. sg. (bot.) ceapa-ciorii (Muscari comosum). 

Wcinbergschnecke, -n, f. (z001.) mele mare cu cochilie (Helix pomatica). 

Weinblatt, -/e)s. -blărter. n. frunză de viţă. 

Weinblume, -u, f. 1. (bor) aglică (Spiraeu filipendulu). 2. buchet al vinului. 

Weinbliite, -n, 7. floare de viţă de vie. 

Weinbrand, -(e/s, -brânde, m. rachiu de vin, vinars: coniac. 

Weinbrandbohne, -n, f. bomboană de ciocolată umplută cu coniac. 

Weinbriihe, -n, f. (cul) dumicat de vin. 

Weinbutte, -n. f. vas mare pentru cules struguri. 

Weindrossel, -n, f. (ornit.) sturzul-viilor (Turdus musicus). 

Weindunst, -(e)s, -diinste, m. miros de vin. 

weinen. weinte, geweint, vb. (h) Î. intr. a plânge; iber etwas = a plânge din cauza 
unui lucru: um fn. =a plânge după cineva; vor Freude = a plânge de bucurie: heftig — 
a plânge amar, cu hohote. cu sughițuri. IL. i: a plânge, a vărsa lacrimi: bittere Trănen — 
a vărsa iacrimt amare; sich (dur.) die Augpen rot = a-şi înroşi ochii de plâns. 

Weinen, -s, n. sg. plâns; zum = bringen a face să plângă: dem = nahe sein a fi gata 
să plângă. 

weinend Î. part. prez. de la weinen. II. adj. plângător; —e Augen ochi plini de lacrimi. 

Weinerei /. sg. (fam., peior.) plâns interminabil. 

weinerlich «4. |. plângăcios, plângăreț; im —en Tone cu (sau pe) un ton plângăreț. 
2. (peior.) sentimental, lacrimogen. 

Weinerlichkeit /. sg. caracter plângăreţ, plângăcios:; fel de a fi plânpăcios. 

Weinlernte, -n, f. v. Weinlese. 

Weinlertrag, -(e)s, -trăge. m. recoltă de struguri; producţie de vin. 

Weinjerzeugung /. sg. producţie. fabricare a vinului. 

Weinjessig, -s, m. sg. oțet de vin. 

Weinfâlscher, -s, -, m. falsificator de vinuri. 

Weinfălschung, -cn, f. falsificare de vinuri. 

Weinfarbe, -n, f. culoare a vinului. 

weinfarben, weinfarbig «4j. de culoarea vinului. 

Weinfass, -es, -făsser. n. 1. butoi, vas de vin. 2. (/fam.) beţiv. 

Weinfechsung, -en, f. (reg.) recoltă de vin. 

Weinfeld, -/e)s, -er; n. v. Weingarten. 

Weinfest, -(c)s, -e, n. fist.) bacanală, sărbătoare a vinului. 

Weinflasche. -n, f. sticlă de vin. 

Weinfleck, -(e)s, -e, m. pată de vin. 

Weingarten, -s, -giirten, mm. vie, podeorie. 

Weingărtner, -s, -, m. vier, viticultor; podgorean. 

Weingărung f/. sg. 1. fermentare a vinului. 2. (chim.) fermentație alcoolică. 

WeingefăB, -es, -e, n. 1. vas pentru vin. 2. v. Weinfass. 

Weingegend. -en, f. regiune viticolă, regiune de vii. de podgorii. 

Weingelhalt. -/e)s, m. sg. conținut de vin. 

Weingeist, -(e)s. m. sg. alcool, spirt. 

weingeist|artig «j. ca alcoolul. ca spirtul. 

weingeist|haltig aj. alcoolic, spirtos. 

Weingeistmesser, -s, -, m. alcoolmetru. 

Weingelage, -s, -, n. chef, beţie. 

Weingelânder. -s, -, n. spalier cu viță de vie. 

Weingeruch, -(e)s, -riiche, m. miros de vin. 

Weingeschăft, - (e)s, -e, n. 1. v. Weinhandel. 2. magazin de desfacere a vinurilor. 

Weingeschmack, -/e)s, m. sg. gust de vin. 

Weeingesetz, -es, -e, n. lege pentru producerea şi desfacerea vinului. 

Weingesicht, -(c)s, -er, n. faţă congestionată de băutură. faţă (roşie) de beţiv. 

Weinglas, -es, -glăser, n. pahar de vin. 

Weingott, -(c)s. m. sg. (mit.) zeu al vinului. 

weingriin «dj. 1. verde ca foaia de viță. 2. (despre vase) cu miros de vin. 

Weingut, -(e)s, -griter, n. podgorie. proprietate, fermă viticolă. 

Weinhacke, -n, f. v. Weinberghacke. 

weinhaft adj. cu gust de vin, ca vinul. 

weinhaltig adj. cu (conţinut de) vin. 

Weinhandel. -s. m. sg. negoț, comerț cu vinuri. 

Weinhăndler, -s, -, m. negustor, comerciant de vinuri. 

Weinhandlung, -c», f. |. magazin. depozit de vinuri. 2. cârciumă. 

Weinhauer. -s, -, n. în, -nen, (austr) v. Winzer. 

Weinhaus, -cs, -hăuser, n. v. Weinhandlung. 

Weinheber, -s, -, m. sifon de tras vin (din butoi), tigvă, tâlv. 

Weinhefe /. sg. (bor.) drojdie de vin (Saccharomvces ellipsoideus). 

Weinherjstellung, -en, f. producţie de vin. 

Weinhiigel, -s, -, mm. deal plantat cu viţă de vie, vie pe deal. 

Weinhiiter. -s, -, m. v. Weinberghiiter. 

weinicht, weinig adj. v. weinhaft. 

Weinjahr. -/e)s. -e. n. an bogat în struguri. an bun de vin. 

Weinkalt(e)schale, -a, f. (cu/.) jeleu de vin. 

Weinkanne, -n, f. cană, oală de vin. 

Weinkaraffe, -n, f. carafă de vin. 

Weinkarte. -p, f. listă a vinurilor. 

Weinkauf, -(e)s, -kăufe, m. |. cumpărare de vinuri. 2. aldămaş. 


Weinkeller, -s, -, n., Weinkellerei, -en. f. 1. pivniţă de vinuri, cramă; vinărie. 2. bodegă, 
cârciumă, cramă. 

Weinkellner. -s, -. m. ospătar, chelner care servește vinul. 

Weinkelter. -n. f. v. Weinpresse. 

Winkenner, -s, -. m. cunoscător de vinuri, expert în vinuri. 

Weinklărung /. sg. v. Weinlăuterung. 

Weinkneipe, -p, f. cârciumă, bodegă. 

Weinkoster, -s, -, n. degustător de vinuri. 

Weinkrampf, -(e)s, -krăimpfe, m. (med.) criză de plâns, plâns spasmodic, convulsiv, isteric. 

W'einkranz, -cs, -Arăuze, m. cunună din frunze de viţă. 

Weinkraut, -(e)5, -krăuter, n. Î.v. Weinraute (1). 2. pl. ierburi de aromatizat vinul. 

Weinkrug, -(e)s, -kriige, m. L. ulcior de vin. 2. (reg.) cârciumă, cramă. 

Weinkufe, -u, /. butoi de vin. 

Wcinkiifer, -s. -, m. pivnicer, chelar. 

Weinkiiferei, -en, f. v. Weinkeller. 

Weinkiihler, -s, -. m. trapieră. 

Weinkiiper, -s, -, m. v. Weinkifer. 

Weinlage, -n, f. areal potrivit pentru viticultură. 

Winlager, -s, -, n. depozit de vinuri. 

Weinland, -(e)s. -lânder. n. |. țară bogată în vin, ţară producătoare de vin, țară viticolă. 
2. regiune viticolă. 3. sol bun pentru cultura viței de vie, pământ bun de vie. 

Weinlaub, -(e)s, n. sg. trunziş de viţă de vie. 

Weinlaube, -n. /. boltă, umbrar de viță de vie. 

Weinlaune, -r. f. (fum.) pileală uşoară, chercheleală, chef. 

Wcinlăuterung /. sg. limpezire a vinului. 

Weinlese, -n, f. cules al viilor. 

Weinleser, -s, -, m., in, -nen, f. culegător(-oare) la vie. 

Wseinlesezeit /. sg. timp, sezon, perioadă a(1) culesului viilor, cules al viilor. 

weinliebend «4. iubitor, amator de vin. 

Weinliebhaber, -s, -, 1n.. “În, -nen, f. amator(-oare) de vin. 

Wcinlied. -(e)s, -er, n. cântec de pahar. 

Weinling, -s, -e. m. Î. măr cu gust de vin. 2. (bor.) dracilă (Berberis vulgaris). 

Weinlokal, -/e)s, -e. n. cârciumă. cramă, local de vinuri. 

Weinmakler, -s, -, m. misit de vinuri. 

Weinmarkt, -(e)s, -mărkte, m. piaţă a vinului. 

Weinmaf, -es, -e, n. măsură de vin. 

Weinmeister, -s, -, m. 1. pivnicer, chelar. 2. viticultor. 

Weinmesser, -s, -, m. areometru pentru vin; aparat de gradat vinul, de determinat tă- 
ria vinului. 

Weinmet, -(e)s, m. sg. hidromel. 

Weinmonat, Weinmond, -(e)s, -e, m. (pop.) octombrie. brumărel. 

Weinmost. -(ejs. m. sg. must de struguri. 

Weinmutter /. sg. v. Weinhefe. 

Wein|nase. -n, f. (fam.) nas roşu, de bețiv. 

Wein|neige f. sg. v. Weinhefe. 

Wein|niederlage, -n. f. depozit de vinuri. 

Wein|niederschlag, - (e)s, m. sg. v. Weinhefe. 

Weinpalme, -n, f. (bot.) palmier vinifer (Raphia vinifera). 

Weinpanscher, -s,-,m. (fum.) v. Weinfălscher. 

Weinpfahl, -(e)s, -pfăhle. m. arac de vie. 

Weinpflanzen pl. plante vinifere. 

Weinpresse. -n, f. teasc, presă de struguri. 

Wcinprobe, -n, . 1. v. Weinmesser. 2. degustare a vinurilor. 

Weinprober, -s, -, m. v. Weinkoster. 

Weinproduktions|steuer, -n. f. impozit pe producția de vin. 

Weinpriifer, -s, -, m. v. Weinkoster. 

Weinranke, -n, f. |. viță, vlăstar de viţă de vie. 2. cârcel de viţă de vie. 

Weinrausch, -(e)s. -răusche, m. beţie, chercheleală de la vin. 

Weinraute. -n, f. (bot.) |. virnanţ (Ruta graveolens L.). 2. lemnul-Domnului (Artemisia 
abrotanum L.). 

Wcinrebe, -n, f. |. (bot.) viţă de vie (Vitis vinifera). 2. v. Weinrebenstock. 

Weinrebenblatt. -(c)s. -blărter, n. frunză de viţă de vie. 

Wcinrebenjstock. -(e)s. -srocke, m. butuc de viţă de vie. 

Weinrebenzucht f. sg. v. Weinbau. 

Weinrechnung. -en, f. notă de plată, socoteală pentru vin. 

weinreich adj. bogat în vinuri. 

Weinreis, -es, -er; n. v. Weinranke (1). 

Weinreisende, -n, -n (ein Weinreisender), m. voiajor comercial al unei firme de vinuri. 

W'einrose. -u. f. (bot.) trandafir sălbatic, răsură, măceş (Rosa canina). 

weinrot adj. bordo, de culoarea vinului roşu. 

weinsauer «dj. 1. acru. acid ca vinul. 2. (chim.) tartric; —es Salz tartrat. 

Weinsăure, -n, f. 1. aciditate a vinului. 2. (chim.) acid tartric. 

Weinschale. -n, f. cupă de vin. 

Weinschank, - (e)s, -schânke, m. 1. v. Weinschenke. 2. magazin de desfacere a vinurilor. 

Weinschank|steuer, -n. /. impozit pe desfacerea de vinuri. 

Wein|schaum|creme, -n.. f. cremă spumoasă din gălbenuş de ou, zahăr şi vin. 

Weinschenk, -er, -en, m. |. (ist.) paharnic. 2. persoană care toarnă vinul: chelner; cârciumar. 

Weinschenke, -, f. bodegă, cârciumă, cramă. 

Wseinschlauch. -(ejs, -schlăuche, m. 1. burduf de vin. 2. furtun de scos vin. 3. (fam.) beţiv, 

Weinschmierer, -s, -, m. v. Weinpanscher. 

W'ein|schorle, -7, f. băutură din vin şi apă minerală. 

Weinschuld, -en, . (fam.) datorie la cârciumă. 

weinselig adj. cherchelit. pilit, ameţit. 

Weinsorte, -”, f. soi de vin. 

Wein|stein, -(e)s, m. sg. (chim.) tartru. 

wein|stein]artig aj. ca tartrul. 
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Wein|steinbildung, -en, f. formare de tartru. 

Wein|steinsăure /. sg. (chim.) acid tartric. 

Weinj|steuer, -n, f. impozit pe vin: vinărit. 

Weinj|stock. -(ejs, -stăcke, m. butuc de vie; Weinstâcke anpfăhlen a arăci via. 

Wein|stube, -n, f. v. Weinschenke. 

Weintrâber pl. v. Weintreber. 

weintragend «4. cu vin, vinifer. 

Weintraube, -a, /. strugure, ciorchine de strugure. 

Weintraubenkur, -er. f. cură de struguri. 

Weintreber, Weintrester p/. tescovină. 

Weintrinken, -s, n. sg. consum de vin, băut de vin. 

Weintrinker, -s. -, m. băutor de vin. 

Wseintrotte, -n, f. (reg.) v. Weinpresse. 

weintrunken adj. băut, beat, ameţit, pilit de vin. 

weinjlumrankt adj. înconjurat, împrejmuit cu viţă de vie, îmbrăcat în viţă de vie. 

Weinverledelung, -e, f. înnobilare a viței de vie. 

Weinverfălscher, -s, -, m. v. Weinfălscher. 

Weinverfălschunp, -en, f. v. Weintfălschung. 

Weinver|stândige, -n, -n (ein Weinverstăndiger), m. specialist în vinuri; enolog. 

Wseinverzapf, -(e)s, m. sg. (reg.) v. Weinschenke. 

Weinvor|rat, -(e)s. -râte, m. stoc de vinuri, rezervă. provizie de vin. 

weinwarm «dj. (fam.) încălzit, înfierbântat de vin. 

Weinwetter, -s, -, n. timp favorabil viței de vie, vreme bună pentru vii. 

Weinwirt, -/e)s, -e, m. cârciumar. 

Weeinwirtschaft, -en, f. cârciumă. 

Weinzeche, -n, f. consumaţie de vin: notă de plată pentru vinul consumat. 

Weinzieher, -s, -, 7. Î. viticultor. 2. v. Weinheber. 

Weinzier!, -s, -(n), m. (reg., austr) viticultor; podgorean. 

Weinzoll, -(e)s, m. sg. |. (ist.) vinărit. 2. vamă pentru vin. 

Weinzucht f. sg. v. Weinbau. 

Weinziichter, -s, -, m. v. Weinbauer. 

Weinzwang. -(e)s, m. sg. obligaţie de a comanda vin (la restaurant). 

weise |. ad). înţelept, cuminte, prudent, prevăzător; wer weih wird, wird auch — înțelep- 
ciunea vine o dată cu bătrânețea; = Frau moaşă. II. ady. cu înțelepciune, înțelept; cu 
prudenţă, prudent; = handeln a proceda cu înţelepciune, prudent. 

Weisel, -n, -n (ein Weiser), m. 1. înţelept: die sieben -n Griechenlands cei şapte 
înţelepţi ai Greciei. 2. (înv.) filozof, gânditor; (fig.) der Stein der —n piatra filozotală. 

Weise?, -n, f. 1. chip, fel, mod, manieră; auf welehe =? în ce fel? aut jede = în orice 
fel, auf keine — a) în nici un fel; b) deloc, nicidecum; jeder auf seine (sau nach seiner) — 
fiecare în felul său; auf die eine oder die andere = într-un fel sau altul; auf jede măgliche — 
oricum ar fi, cu orice preţ; die Art und =, wie er das macht modul. felul, maniera în 
care o face. 2. metodă, obicei: auf alte — după metoda veche. 3. (muz) melodie, arie: 
Wort und = text şi melodie; eine volkstiimliche = o melodie populară. 

Weisel, -n, f. (şi înv -s, -, m.) (apic.) matcă, regină (a albinelor). 

weisen, wies, gewiesen (du, er weist), vb. (h) L. tr. 1. a arăta. a indica; jm. den Weg — 
a arăta cuiva drumul; (fig.) jm. die Tiir — a arăta cuiva ușa, a da pe cineva (pe uşă) afară. 
2. a expulza, a exila, a izgoni; aus dem Lande — a izgoni din ţară. 3. a îndruma: er hat 
mich an Sie gewiesen m-a îndrumat la dv.; (fig.) jn. in die Schranken = a pune pe cineva 
la punct, a-i da o lecţie de bună-cuviință; etwas von der Hand -— a respinge. a refuza 
ceva; (sport) vom Feld — a elimina de pe teren. Il. intr. a arăta, a indica, a fi îndreptat; 
die Magnetnadel weist nach Norden acul magnetic indică nordul: der Zeiger weist 
auf zwolf limba, acul indică ora douăsprezece. 

Weiser, -s, -, m. . arătător, ac (la ceas). 2. (entom., în) matcă, regină. 

Weisheit, -en, /. 1. înţelepciune; deşteptăciune; Vorsicht ist die Mutter der = prudenţa 
este mama înţelepciunii: der = letzter Schluss ultima posibilitate, ultima scăpare: (fig.) 
er hat die — nicht mit dem L6ffel gegessen n-a descoperit el America, e cam prostuţ. 
2. știință, cunoştinţă; seine — auskramen a-şi arăta toată ştiinţa; mit seiner = zu Ende 
sein a nu ști ce să mai spună. 

Weisheitsdiinkel, -s, m. sg. aroganță; pedanterie. 

Weisheitskrămer, -s, -, m. (fum.) pedant. 

W'eisheitslehre /. sg. /inv.) filozofie. 

Weisheitslehrer, -s, -, m. (înv.) filozof. 

Wseisheits|spruch, -(e)s, -spriiche, m. sentinţă, maximă, aforism. 

weisheitsvoll adj. plin de înţelepciune, înțelept. 

Weisheitszahn,. -(e)s, -zâăhne, m. măsea de minte. 

weislich adv. cu înțelepciune; cu prudenţă; = handeln a proceda cu prudenţă. 

weismachen. machte weis, weisgemacht, vb. (h) ti: (jm. etwas) a tace pe cineva să 
creadă ceva, a spune cuiva gogoşi, verzi şi uscate; das mach cinem anderen weis! asta 
s-o spui lui mutu”! 

weib udj. și adv. 1. alb: = wie Sehnee alb ca zăpada: —es Papier hârtie albă; —e Haare 
păr alb: —es Pferd cal bălan: eine —e Maus a) un şoarece alb; b) (fam.) un poliţist. un 
agent de circulație; (fig.) ein —er Rabe un corb alb, un exemplar, un specimen rar; 
- machen a albi, a înălbi; — anstreichen (sau tiinchen) a vopsi în alb, a vărui: (fie.) 
schwarz auf — negru pe alb, în scris; das ist wie schwarz und = se deosebesc ca ziua 
şi noaptea. 2. de culoare deschisă; —es Brot pâine albă; —er Pfetfer piper alb; —e Bohnen 
fasole uscată: —er Wein vin alb. 3. palid; — werden a) a se face palid. a păli: b)a se 
înălbi. 4. nins. acoperit de zăpadă; die Dăcher sind — acoperișurile sunt ninse; —e Ostern 
Paşte cu zăpadă. 5. curat, nefolosit; ein —es Blatt o foaie albă, nescrisă. 6. nevinovat: 
eine —e Weste haben a avea o reputaţie foarte bună, nepătată. 7. (în expr) der = Sport 
tenisul; (anat.) — Blutkârperchen globule albe, leucocite; die —e Substanz substanța 
albă (a creierului); —er Tod moarte prin îngheţ; rel.) —er Engel înger păzitor, (bis.) die = 
Geistlichkeit preoțimea ortodoxă; —er Sonntag duminica Tomii; (bot./ mit -em Samen 
leucosperm; (pol. —e Sklaven muncitori proletari; (fehn.) =es Ol ulei de parafină supra- 
rafinat: (fipogr.) —er Raum albitură. 

WeiB, -es, n. sg. L. alb, culoare albă; in — în alb; farbloses — alb acromatic. 2. (sul) 
alb; — hat stets den Anzug albul începe întotdeauna. 3. (vân.) grăsime, seu. 


weis|sagen, veissugre. geweissagr. vb. (h) tr a prezice, a profeţi; a ghici. 

weis]sagend Î. purt. prez. de la weissauen. II. adj. profetic. 

Weis|sager, -s, -, m.. =în. -nen. f. prezicător(-oare), ghicitor(-oare). 

Weis|sagung, -en, f. prezicere, profeție. 

weibjarmig «4j. cu braţe albe. 

weiBbacken adj. (despre pâine) din făină albă. 

WeiBbăcker. -s, -, m. tranzelar, brutar. 

WeiBbăckerei, -en, f. tranzelărie, brutărie. 

WeiBbad, -(e)s, -băder, n. (chim.) baie de înălbire. 

WeiBbart. -fe/s, -bărte, m. (fum.) moşneag cu barba albă. 

weifbărtig aj. cu barba albă. 

WeiBbaum, -(e)s. -băume. m. (bo.) |. varietate de sorb (Sorbus aria). 2. arbore argintiu 
(Melaleucu leucodendron). 

weib befirnt «dj. alb ca zăpada, acoperit cu zăpadă. 

weiBbeinig adj. (despre unimale) cu picioare albe. 

Weifbeize, -n, /. (râb.) arpăseală. 

WeiBbier, -(e;s, -e, n. bere blondă. 

WeiBbierbrauerei. -cn, f. fabrică de bere blondă. 

WeiBbinder, -s, -, m. (reg.j |. dogar. 2. vopsitor. 

WeiBbirke, -n, f. (bot.) mesteacăn alb (Betulu verrucosu). 

weiBblau «4j. albastru deschis, albastru albicios. albastru spălăcit. 

WeiBblech. -(e)s, -e. -n. tablă zincată. 

WeiBbleiche, -n, /. (text.) înălbire. 

WeiBbleijerz, -es. n. sg. (mineru/.) ceruzit. 

weibblond ««j. blond deschis, blond platinat. 

weib bliihend, weiBblumig adj. (bor.) cu flori albe. 

weibbluten vb. (4) ref]. (folosit numui lu inf.) a se epuiza (din punct de vedere financiar): 
(substantivat, în expr.) bis zum WeiBbluten până la epuizarea totală. 

WeiBbliitigkeit /. se. (med.) leucemie. 

WeiBbraten, -s, -, m. (cul) friptură din pulpă. 

WeiBbrennen. -s, -, n. (rehn.) încălzire. ardere până la alb a porțelanului. 

WeiBbrot. -(e)s,-e, n. pâine albă. jimblă, franzelă. 

Weihbrotbăcker. -s, -, m. v. WeiBbăcker. 

WeiBbrâtchen, -s, -, n. tranzeluţă, chiflă. 

weiBbriichig «dj. (despre metale) alb în secţiune. cu casă albă. 

weibbriistig adj. v. weiBbusig. 

WeiBbuch, -(e)s, -biicher, n. (pol.) carte albă. 

WeiBbuche, -n. J. (bor.) carpen (Carpinus betulus L.). 

weibbunt «4. stropit, împestrițat cu alb. 

weiBbusig «dj. (poet.) cu sâni albi. 

Weikdorn, -(e)s, -e, m. (hot.) gherghin, păducel (Crataegus monogvnu). 

Weihdorntee, -s, -s, m. ceai de păducel. 

WeiBe!, -n, -n (ein Weifer), m. şi f. alb(ă), om din rasa albă. 

Weie?, -n. f. 1. sg. alb, albeaţă, culoare albă. 2. bere blondă; pahar cu bere blondă. 
3. albuş de ou. 4. albul ochiului. 

WeiBleiche, -n. f. (bor.) stejar alb (Quercus alba). 

WeiBjeisen. -s. n. sg. (metal) fontă albă. 

weiBeln, weie/te, geweifielt (ich weifte)le), vb. (h) 1 treg.) v. weiben (2). 

weilben, wei/ire, geweifit (du, er weift), vb. (h) tr 1. a albi, a înălbi. 2. a vărui, a spoi, 
a zugrăvi. 

WeiBer, -s, -, m. zugrav. 

WeiBlerle. -n, /. (bor) arin alb (4lnus incana). 

Weibfăule 7. se. (forest.) putrezire (a copacilor) prin albeaţă. 

WeiBfeuer, -s. -. n. foc bengal. 

WeibBfichte, -n, 7. (bot.) molid (Picea excelsu). 

weibtied(e)rig «dj. (despre păsări) cu pene albe. 

Weibfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) |. obleţ (Alburnus lucidus). 2. ocheană (Leuciscus rutilus). 

weiBfleckig «4. cu pete albe, bălţat cu alb. 

WeiBfleckigkeit 7. sg. (bot.) pete albe ale frunzelor. 

WeiBfleisch, -(e)s, n. sg. carne albă. 

WeiBfloss. -es, -e. m. (metal) fier brut poros. 

weibfliipelig a«j. cu aripi albe. 

WeiBfluss, -es, m. sg. (med.) leucaree, poală-aibă. 

Weibfuchs. -es, -fiichse, m. 1. (zool.) vulpe polară (Canis lugopus). 2. blană de vulpe polară. 

weibfiibig adj. cu picioare albe. 

weilbgar adj. şi adv. (făb.) argăsit, tăbăcit; Hăute — bearbeiten a argăsi, a tăbăci piei. 

weib gefleckt aj. v. weiBfleckig. 

weib gekleidet «dj. îmbrăcat în alb. 

weibgelb adj. 1. alb-gălbui. 2. (despre cai) şare. 

weib gepudert ««j. pudrat cu pudră albă. 

weilgerben, ieifgegerbr, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) (1ăb.) a argăsi, a tăbăci. 

WeiBgerber. -s, -, m. argăsitor, tăbăcar. 

Weibgerberei, -cn. f. |. tăbăcărie, arpăsitorie. 2. sg. arpăsire, tăbăcire. 

weil ge|sprenkeit adj. cu puncte albe, stropit cu alb. 

weil ge|streift adj. cu dungi albe, vărgat cu alb. 

weib gctiipfelt «4j. cu picăţele albe. 

weif gewaschen «dj. 1. spălat (bine). 2. (fig.) dezvinovăţit, scos basma curată. 

WeiBglas, -es, n. sg. 1. (mineral.) minereu alb de arsen. 2. sticlă albă. 

WeiBgliihen, -s. n. sg. incandescenţă la alb. 

weib glihend aj. încălzit până la alb, incandescent la alb. 

WeiBgliih|hitze 7. sg. (metal.) temperatură de incandescenţă la alb. 

Weifglut f. sg. incandescenţă la alb. 

WeiBgold, -/(e)s, n. sg. aur alb. 

weiBgrau adj. gri deschis, gri albicios. 

Weiiigiildigjerz. -es. -e. n. (mineral; minereu cenuşiu de argint, freibergit. 

weiBhaarig aj. cu părul alb, cărunt; (fig. ein —er Mensch un om bătrân. 
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weibhalsig «dj. cu gâtul alb. 

weiBhăndig adj. cu mâini albe. 

weiBhaubig «dj. (despre păsări) cu creastă albă. 

weiBhăutig adj. cu piele albă. 

WeiBherbst, -/e)s, -e, m. soi de vin alb. 

WeiBkalk, -(e)s, m. sg. var hidratat, 

WeiBkăse, -s, -, m. brânză de vaci. 

weiBkehlig adj. (despre păsări) cu gusă albă. 

WeiBkernguss, -es, -giisse, m. (metul.) tontă maleabilă cu miez alb. 

WeiBkiefer, -n, f v. WeiBtanne. 

WeiBkirsche, -n, f. cireașă albă. 

WeiBkittel. -s. -. m. (fam., iron.) om în halat alb. 

Weihklee, -s, m. sg. (bor. trifoi alb (Trifoliam repens L.). 

WeiBkohl, -/e)s, -e, m. (bor.) varză albă, varză de iarnă (Brassicu oleracea var. cupitata). 

WeiBkopf. -(e)s. -kâpfe. m. L. (fum.) persoană cu păr alb. 2. fornit.) şoim de baltă (Circus 
aeruginosus). 3. (bot.) specie de ciupercă (A4gricus columbetta). 

weilkopfig «dj. 1. cu părul alb. 2. cu capul alb; (în expr) —er Geier grifon (Vultur 
fulvus); —er Seeadler vultur de mare, codalb (Heliaerus albicilla). 

WeiBkram. -(e)s. m. sg. (fum.) albituri. 

Weibkrămer. -s, -. m. (fum.) negustor de albituri. 

WeiBkraut, -(e)s, n. sg. v. WeiBkobhl. 

WeiBkupfer, -s, n. sg. (metal) argentan. 

Weibleder, -s, n. sg. (tăb.) piele blanc, piele tăbăcită, argăsită. 

weil leuchtend ad). alb strălucitor. 

weiBlich ud). albicios. 

Weibling, -s. -e, m. |. (iht.) obleţ (4/burnus lucidus). 2. (iht.) ocheană (Leuciscus ruti- 
lus). 3. (entom.) albiliţă, fluture alb (Pieris brassica). 

weihmachen, machte weif, weifigemacht. vb. (h) tr. 1. (metal) a rafina fonta cenuşie. 
2. (reg.) a spoi, a vărui. 

Weilimetall, -(e)s, -e. n. (metul.) 1. metal alb, compoziţie pentru lagăre; babbit. 2. aliaj 
antifricţiune. 

Weilmetalijlager, -s. -, n. (tehmn.) lagăr cu aliaj antifricţiune. 

Weibmiere. -n. /. (bot.) iarbă moale (Srellaria holostea L.). 

WeiBmoos, -es, n. sg. (bor.) aurată (Chrsanthenum leucanthemum L.). 

weibnâhen vb. (h) intr. (folosit numai la inf.) a confecționa lenjerie, rufărie. 

Weibnăherei, -en, f. |. atelier de lenjerie, de rufărie. 2. sg. confecţionare de lenjerie, 
de rufărie. 

WeiBnăherin, -nen, f. lenjereasă. 

WeiBlofen. -s, -gfen, m. (metul.) cuptor de afinare. 

WeiB|l, -(e)s. -e, n. ulei de parafină. 

Weihpappel. -n, f: (bor.) plop alb (Populus alba L.). 

Weifpfennig, -(e)s, -e. m. (ist) pfenig de argint. 

WeiBrusse, -n, -n, m., WeiBrussin, -nen, f. bielorus(ă). 

weibrussisch adj. bielorus. 

weibsamig aj. (bot.) cu seminţe albe. 

WeiBsauer, -s, -, n. (reg. cul.) piftie de gâscă. 

weibscheckig a4j. cu pete albe. bălțat cu alb. 

weiBscheit(e)lig «dj. v. weiBhaubie. 

WeiBschimmelkăse, -s, m. se. brânză Camembert. 

weiBseiden adj. din mătase albă. 

Weilisieden, -s, n. sg. (meral.) fierbere a argintului (după prelucrare). 

Weil|specht, -(e)s, -e, m. (ornit.) ciocănitoare (Picus). 

Weif|spieBglanzlerz, -es, n. sg. (minerul.) velentinit. 

weil|stimmig adj. cu trunchiul alb. 

WeiBlstein, -(e)s, m. sg. (minerul.) rocă albă, pranulit. 

Weifi|sternblaukehlchen, -s. -, n. fornir.) privighetoare albastră, greşul-vânăt (Lus- 
cinia Svecica cvanecula). 

Weif|stickerei şi WeiB|stickerei, -en, f. broderie în alb. 

Weibjstorch. -(e)s, -stărche, m. (ornit.) barză (Ciconia ciconia). 

WeiBistrahlleisen, -s, n. sg. (metul.) tontă albă radială. 

WeiBsucht /. sg. (med) albinism. 

Weibtanne. -n. /. (bot.) brad alb (4bies alba). 

Weifteilur. -s, n. sg. (mineral) silvanit. 

WeiBtiincher, -s, -, m. zugrav. 

Weilung. -cn, f. văruire, spoit. 

Weilbwal, -(e)s, -e, m. (zool.) balenă polară (Delphinapterus (Beluga) leucas). 

weibwangig «dj. cu obrajii albi: palid. 

Weibwaren pl. (com.) albituri, rufărie, lenjerie. 

Weilwarenjabteilung, -en, f. secţie de albituri. de lenjerie. 

Weilwarengeschăft. -/e)s. -c. n.. Weihwarenhandlung, -en. f. magazin de albituri, 
de rufărie, de lenjerie. 

WeiBwâsche /. sg. albituri, rutărie, lenjerie. 

weilwaschen. wuschi weif, wei/igewaschen (du wăschst weif, er wăscht weif), vb. 
(h) tr. 1. a spăla bine. 2. şi refl. (fig.) a (se) disculpa. a (se) dezvinovăţi. a scoate (a ieşi) 
basma curată. 

Weibwedel. -s, -, m. bidinea. 

WeiBwein, -/e)s, -e, m. vin alb. 

WeiBweinrebe, -n, f. viță de vie cu struguri albi. 

WeiBwurm, -(e)s, -wiirmer: m. (entom.) efemeră (Polvmitarcis virgu). 

WeiBwurst, -wiirste, f. crenvurşti albi bavarezi. 

Weibwurz f. se. (bot.) |. coada-cocoşului (Pohvgonatum officinale). 2. iarba-fiarelor 
(Vincetoxicum ofjicinale). 3. napi porceşti (Helianthus tuberosus L.). 

WeiBwurzel. -a, f. v. WeiBwurz (3). 

weibwurzelig «4. (despre plante) cu rădăcină albă. 

Weilzeug. -/(e)s. n. sg. v. Weilwaren. 

Weilzeughindler, -s. -, m. negustor de albituri. de rufărie, de lenjerie. 


Weilzucker, -s, -. n. zahăr alb, foarte pur. 

Weistum, -s, -fiimer n. (jur) l. regulament, cod. 2. (im.) consultaţie juridică (pentru țărani). 

Weisung, -en, f. t. indicație, dispoziţie; ordin; instrucţiune: directivă; —en erteilen a 
da indicaţii, directive: sich genau an die —en halten a respecta cu stricteţe directivele, 
indicaţiile. 2. (com.) ordin de plată, aviz, notă de plată. 

Weisungsbefugnis. -se, f. drept de a da indicaţii, directive. 

weisungsbefugt, weisungsberechtigt «dj. cu drept de a da indicaţii, directive. 

weisungsgebunden adj. legat, îngrădit de directive, indicaţii. 

weisungsgemăb adv. conform indicaţiilor, directivelor, dispoziţiilor. 

weit |. adj. 1. larg, amplu, mare; întins, spaţios. vast: ein —es Kleid o rochie largă; 
cine -e Ebene un şes întins; —e Kreise der Bevălkerung cercuri largi ale populaţiei; 
in die —e Welt gehen a pleca în lumea largă: das ist ein —er Begriff a) aceasta e o noţiune 
cu sferă largă; b) aceasta e o noțiune vagă; im —esten Sinne des Wortes în sensul cel 
mai larg al cuvântului: (fig.) alles ist noch im —en Feld totul e încă departe de a fi gata. 
2. lung, întins; ein —er Weg un drum lung; eine —e Reise o călătorie lungă: ein —er 
Abstand o distanţă mare. Îl. «dv. 1. departe (în timp şi spaţiu); în depărtare; wie = ist 
es? cât e de departe? ce distanţă este? wie — haben wir noch? cât mai avem? zu — gehen 
a) a merge prea departe: b) (fig.) a fi prea de tot; = ausholen a începe, a o lua de departe; 
ich bin — davon entfernt sunt (foarte) departe de aceasta; wie = bist du mit der Arbeit? 
unde ai ajuns cu lucrarea? das kânnte zu — fiihren asta ne-ar duce prea departe: aceasta 
ar putea complica lucrurile; die Meinungen gingen - auseinander erau păreri diametral 
opuse; von -em sau von — her de departe, din depărtare; so = până aici; = und breit în 
lung şi în lat; das ist nicht — her nu e mult de atunci. 2. (în expr.) es ist so = a sosit 
momentul; bei -em nicht nici pe departe: = gefehlt este departe de adevăr; es ist — mit 
ihm gekommen a ajuns rău de tot; = herumgekommen sein a fi umblat mult prin lume; 
er hat es — gebracht a ajuns departe; so = werde ich es nicht kommen lassen nu voi 
permite ca lucrurile să ajungă așa departe; es kam so =, dass... s-a ajuns până într-acolo 
încât...; nicht — her sein a) a nu fi de departe; b) a nu avea mare valoare: (substantivat) 
das Weite suchen a o lua la sănătoasa; sich ins Weite verlieren a se pierde în depărtare. 
3. larg: die Tiir stand - offen uşa stătea larg deschisă; die Theorie ist = verbreitet teoria 
este larg răspândită. 4. (cu) mult (mai); = grăBer mult mai mare: = iibertreffen a întrece 
cu mult; bei em cu mult mai; bei —em h6her cu mult mai înalt; das ist = schwieriger 
e mult mai greu, mai complicat; er ist = iiber fiinfzig e trecut mult de cincizeci (de ani). 

weitlab şi weitjab ady. (foarte) departe; das liegt — e departe. 

weitlăstig adj. (despre copaci) mult ramificat, cu crengi bogate. 

weităugig adj. cu ochii larg deschişi, căscaţi. 

weit|aus şi weit|aus «dv. (cu) mult mai; er ist — besser e mult mai bun. 

weit ausgebreitet, weit ausgedehnt «dj. mult răspândit, extins, cu răspândire mare, 
largă, de mare întindere. 

weit ausgreifend adj. (despre pași) mare. întins. 

weit ausladend adj. v. weit vorstehend. 

weitbăuchig adj. pântecos, burtos; borţos; =er Krug ulcior pântecos. 

weit begrenzt adj. cu hotare largi, cu frontiere întinse; spaţios, vast. 

weit bekannt adj. foarte cunoscut. 

weit beriichtigt adj. (peior.) bine cunoscut, rău famat. 

weit beriihmt aq). vestit, renumit, celebru, cu mare renume. 

weit bewundert adj. foarte admirat. 

Weitblick, -(e)s, m. sg. pătrundere, perspicacitate, prevedere. previziune, clarviziune. 

weit blickend ad). prevăzător; perspicace, cu clarviziune. 

Weite!, -n, f. 1. depărtare; in die = blicken a privi în depărtare; in die = ziehen a pleca 
în lumea largă. 2. distanță, depărtare, lungime. 3. lărgime: amploare. 4. dimensiune, 
mărime: calibru; die lichte — diametrul. 5. întindere, spaţiu. 

Weite?, -n, n. sg. larg, depărtare; (în expr) das = suchen a o lua la sănătoasa. a o tuli; 
das geht ins — asta e lată rău; sich ins = verlieren a) a se pierde în depărtare; b) (fig.) 
a se abate de la subiect. 

weiten, weitere, geweitet (du weitest, er weitet). vb. (h) tr: şi rel. a (se) lărgi, a (se) dilata. 

weiter (comp. de la weit) 1. adj. 1. mai larg, mai amplu; in —en Kreisen în cercuri 
mai largi; în alte cercuri; im —en Sinne în sens mai larg. 2. mai lung; der —e Weg drumul 
mai lung, mai ocolit. 3. alt, în plus, suplimentar; ulterior: —e Tatsachen alte fapte; bis 
auf —en Befehl până la noi ordine: ohne —e Umstănde fără multă vorbă: —e Auskiinfte 
bei... informații suplimentare la...; (substantivat, în expr.) ohne Weiteres fără multă 
vorbă; bineînţeles, fireşte; bis auf Weiteres până una alta: des Weiteren mai amănunțit, 
alte amănunte. Il. av. 1. mai departe; und so = şi aşa mai departe: im Weiteren în cele 
ce urmează; (fam.) — im Text! să continuăm, mai departe! 2. mai; = oben mai sus: — unten 
mai jos; = vorn mai înainte, mai în față: — rechts mai spre dreapta. 3. în plus: apoi, mai, 
încă, încolo; = niemand încolo nimeni; = nichts încolo nimic, atâta tot; ich habe = nichts 
zu tun altceva n-am de tăcut, încolo n-am ce să mai fac; das hat = nichts zu sagen 
n-are a face, n-are (nici o) importanţă, nu face nimic: das ist = kein Ungliick nu e nici 
o nenorocire; dacă e numai atât...; — habe ich nichts zu sagen nu mai am nimic de 
adăugat; wenn es — nichts ist... dacă e numai atât...; was willst du —? ce mai vrei? 

weiterjarbeiten, arbeitete weiter. weitergearbeiter (du arbeitest weiter. er arbeitet 
weiter), vb. (h) L. intr. a lucra mai departe, a continua să lucreze; ich habe an diesem 
Ding weiterzuarbeiten mai am de lucru la asta. Il. refl. a răzbate, a răzbi; wie willst 
du dich in diesem Schnee —? cum vrei să răzbeşti prin zăpada asta? 

weiterbefârdern. befărderte weiter, weiterbefărdert, vb. (h) tr. a expedia mai departe. 

Weiterbeforderung. -en, f. expediere mai departe. 

weiterbegeben, begab weifer, weiterbegeben (du begibst dich weiter, er begibt sich 
weiter), vb. (h) rejl. a merge, a se duce mai departe. 

weiterbe|handeln, behandelte weiter; weiterbehandelr (ich behandte)le weiter), vb. 
(h) tr. a trata în continuare. 

Weiterbejhandlung, -en, f. tratare în continuare, continuare a tratamentului. 

weiter bestehen, bestand weiter, weiter bestanden, vb. (h) intr. a dăinui, a exista mai 
departe, a continua să existe; die Gesellschaft besteht weiter societatea îşi continuă 
existența. 

weiterbilden, bi/dete weiter, weitergebildet (du bildest weiter. er bilder weiter), vb. 
(h) tr. şi refl. 1. a (se) perfecționa, a (se) recicla: a (se) forma mai departe, a (se) instrui 
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în continuare; er hat sich weitergebildet a continuat să înveţe. să citească, s-a perfecționat. 
s-a reciclat. 2. (numai refl.) a se forma, a se dezvolta în continuare: die Gesechw ulst bildete 
sich weiter tumoarea s-a dezvoltat, a crescut în continuare. 

Weiterbildung, -en, f. 1. perfecţionare, reciclare; continuare a instruirii. 2. continuare 
a formării, a dezvoltării. 

weiterbohren, boArte weiter, weitergebohri, vb. (h) tr: L. (rehn.) a continua cu stredelitul. 
2. (fam.) a continua cu insistenţă să întrebe. 

weiterbringen, brachte weiter, weitergebracht, vb. (h) tr. |. a duce înainte, mai departe. 
2. (fig.) a împinge înainte. a ajuta să ajungă mai departe: a promova; das hat ihn im 
Leben weitergebracht acest lucru l-a ajutat să ajunuă mai departe în viaţă: das bringt 
uns nicht weiter aceasta nu ne ajută să avansăm. 

weiterdenken, dachte weiter, weitergedachr, vb. (h) intr. a se gândi mai departe: a 
chibzui, a reflecta. 

weiterdienen, diente weirer, weitergedient, vb. (h) intr. a servi. a sluţi mai departe. în 
continuare, a continua să slujească, să servească. 

weiterdulden, du/dete weiter. weitergedulder (du duldest sweiter, er duldet weiter). vb. 
(h) intr. şi tr. a suferi, a suporta, a răbda mai departe; ich kann die Pein nicht = nu mai 
pot suporta chinul. 

weiterdiirfen, durfle weiter, weitergedurft (şi weiterdiirfen) (ich dar vweiter. du dar/st 
weiter, er darf weiter), vb. (hj intr. (fam.) a avea voie să meargă mai departe: a avea 
voie să continue; du darfst weiter poţi să-ți continui (drumul). 

Weitere, -n (ein Weiteres), n. sg. 1. ceea ce urmează, urmare, rest; das = wird sich 
finden vom vedea ce mai este de făcut. 2. amănunte: das — folgt amănuntele urmează: 
-s erfahren Sie von ihm alte lucruri, amănuntele le aflaţi de la el. 

weiterleilen, ei/te weiter, weitergeeilt, vb. (5) intr: a pleca grăbit: a se grăbi în continuare. 

weiterjlempfehlen, empfăhl weiter, weiterempfohlen (du empfiehlst weiter: er emplichlt 
weiter), vb. (h) tr. a recomanda mai departe. 

weiterjentwickeln, enrniiche/re w'eiter; weirerenniichel (ich ennrickfe)le weiter), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) dezvolta mai departe, a continua să (se) dezvolte. 

Weiterjentwicklung, -en, f. continuare a dezvoltării. 

weiter|erzăhlen, erzăhire weiter, weitererzăhie, vb. (h) tr şi intr. |. a povesti mai departe, 
a continua povestea. 2. a spune mai departe, a divulga (un secret). 

weiterjessen, af weiter, weitergegessen (du, er isst weirer), vb. (h) într. a continua 
cu masa, cu mâncatul. 

weiterfahren, fuhr weiter. weitergefahren (du făhrst weiter, er făhrt weiter), vb. (5) 
intr. a pleca mai departe (cu un vehicul); a-şi continua călătoria. drumul. 

Weiterfahrt, -er, /. continuare a drumului, a călătoriei. 

weiterfliegen, /log weiter. weitergef/logen, vb. (5) intr. a zbura mai departe. 

Weiterflug, -(e)s, m. sg. continuare a zborului. 

weiterfort adv. v. weiterhin. 

weiterfressen, fraf weiter. weitergefressen (du. er fisst weiter). vb. (hj L. într: (despre 
animale; vulg. despre oameni) a continua cu mâncatul, a mânca în continuare. II. refl. 
(despre incendii, epidemii etc.) a se extinde provocând pagube. 

weiterfiihren, fiihrte weiter, weitergefiihrt, vb. (h) tr. L. a duce mai departe. 2. a continua. 

Weiterfiihrung /. sg. continuare (a unui lucru). 

Weitergabe /. sg. transmitere, predare mai departe. 

Weitergang, -(e)s, m. sg. mers înainte; continuare. 

weitergeben, gab weiter, weitergegeben (du gibst weiter. er gibr weiter). vb. (h) tr a 
da mai departe; a da din mână în mână; a transmite. 

weitergeh(e)n, ging veiter, weitergegangen, vb. (s) intr: l. a merge mai departe. 2. a 
continua; so kann das nicht — lucrurile nu pot continua în telul acesta. 

weiterjhelfen, ka(fweiter, weitergeholfen (du hil/st weiter, er hilți weiter), vb. (h) intr. 
1. (cu dat.) a ajuta (pe cineva, cuiva) să meargă înainte, să-şi continue drumul. 2. a ajuta 
(pe cineva, cuiva) să iasă dintr-o situație grea, dintr-o încurcătură. a da o mână de ajutor. 

weiter|her av. de mai departe. 

weiter|hin şi weiterhin adv. 1. încă şi acum; er ist — scheu tot mai este timid. 2. mai 
departe, pe viitor, de-acum încolo: = alles Gute! toate cele bune şi mai departe! 3. în 
afară de aceasta, mai departe; = ist noch zu sagen. dass... în afară de aceasta mai trebuie 
spus că... 

weiter|hâren, Porte weiter, weitergehărt, vb. (h) i: a asculta mai departe. 

weiterkâmpfen, kămpfie weiter. weitergekămpți, vb. (h) intr: a lupta mai departe. a 
continua lupta. 

weiterkommen, kam weiter, weitergekommen. vb. (5) într. 1. a înainta. a continua 
drumul; hier kommen wir nicht weiter aici nu putem înainta: (fam. mach, dass du 
weiterkommst! ia-ți tălpăşița, şterge-o, cară-te! 2. a avansa, a propresa: (/is.) so kommen 
wir nicht weiter în felul acesta nu înaintăm deloc, nu vom realiza nimic, nu facem nimic. 

weiterkânnen, konnte weiter, weitergekonnt (ich kann weiter. du kannst vweiter, er kunn 
veiter), vb. (h) intr. 1. a putea să meargă mai departe, să continue: a putea să progreseze: 
er kann nicht weiter nu mai poate să înainteze, să meargă mai departe; nu mai poate 
să continue; nu mai poate să progreseze. 2. a şti să mearpă mai departe, să continue; 
er konnte nicht mehr weiter nu ştia mai departe. nu ma: putea să continue (lucrarea, 
cuvântarea etc.), s-a împotmolit. 

weiterkriechen, kroch weiter, weitergekrochen, vb. (5) într. a se târî mai departe. 

weiterlassen, lief weiter, weitergelassen (du, er lăsst weiter), vb. (h) tr. 1. a lăsa să 
meargă mai departe. 2. a lăsa să continue. 

weiterlaufen, lief weiter. weitergelaufen (du lăufst weiter: er lăuțt weiter). vb. (5) într: 
1. a alerga, a fugi mai departe. 2. a merge mai departe. 3. a funcţiona mai departe. 4. a 
decurge în continuare. 

weiterleben, /ebte weiter, weitergelebt, vb. (h) int: a trăi mai departe, a continua să 
trăiască. 

weiterleiten, /eitete weiter, weitergeleitet (du leitest weiter. er Leiter vweiter), vb. (n) 
tr. 1. a transmite mai departe. 2. (tel.) a transmite. 

weiterlernen, /ernte weiter, weitergelernt, vb. (h) tr: şi int a învăţa, a studia mai departe, 
a-şi continua studiul. 

weiterlesen, las weiter, weitergelesen (du, er liest weiter), vb. (h) ti a citi mai departe. 
a continua să citească. 





weitermachen. ?nachre weiter, weitergemucht. vb. (h) în. a face mai departe, a continua; 
(mil.) =! continuaţi! 

Weitermarsch, -/e)s, -mărsche, m. continuare a marșului. 

weitermelden,. mel/ere weiter. weitergemeldet (du meldest weiter. er meldet weiter), 
vb. (h) tr. a anunţa, a transmite mai departe. 

weitermiissen, musste weiter, weitergemusst (ŞI weitermiissen] (ich muss weiter, du 
musst weiter, er muss weiter), vb. (h) inu: a trebui să continue (drumul). 

weitern, weiterte. geweitert, vb. (h) tr. (rar) a lărgi. 

weiterqualifizieren, guulifizierte weiter, veiterquulifizierr, vb. (h) refl. a se califica 
mai departe. 

Weiterqualifizierunp. -en. f. continuare a calificării. 

weiterjrauchen, rcuchte weiter, weitergeraucht. vb. (h) intr. a continua să fumeze, a 
nu se lăsa de fumat. 

weiterjreden, recete weiter, weirergereder (du redest weiter, er reder weiter), vb. (h) 
intr. . a vorbi mai departe. 2. a-şi continua discursul, cuvântarea. 

wciter|reichen, reichte weiter, weitergereichr, vb. (h) tr. v. weitergeben. 

Weiter|reise, -n, f. continuare a călătoriei; auf der = continuând călătoria. 

weiter|reisen. roiste weiter, weitergereist (du, er reist weiter), vb. (s) intr. a călători 
mai departe. a continua călătoria. 

weiter|rollen, ro//te weiter; weitergerollr. vb. (5) intr. a se rostogoli. a rula mai departe. 

weiterjriicken, riicAte weiter, weitergeriickt, vb. |. ti: (h) 1. a împinge mai departe, 
mai încolo. 2. a continua să împingă. II. intr (5) 1. a se da mai încolo. 2. (mil.) a mărşălui 
mai departe. 

weiter|rutschen, rufschre weiter. weitergerutscht, vb. (5) într. a se da mai încolo; a 
luneca mai încolo. 

weiters av. (uust) mai departe, în continuare, şi pe viitor, de acum înainte. 

weitersagen, s«ote weiter, veitergesagt, vb. (h) tr. Î. a spune mai departe, a continua 
să spună. 2. a spune. a divulpa; a răspândi. a colporta: Geriichte — a colporta zvonuri. 

weiterschicken, schickte weiter, weitergeschickt, vh. (h) tr v. weitersenden. 

weiterschieben, schob weiter: weitergeschoben, vb. (h) i a împinge mai departe, a 
împinge înainte. 

wciterschleppen. schileppre weiter, weitergeschleppr. vb. (h) 1. îi. 1. a târi mai departe 
cu sine. 2. (fig.) a continua (0 greşeală, un păcat). Il. re/l. a se târi mai departe. 

weiterschreiten. schritt weiter. weitergeschritten (du schreitest weiter, er schreitel 
weiter). vb. (5) într. . a păşi, a merge mai departe. 2. a progresa. 

weitersehen, sah weirer, weitergesehen (du siehst weiter. er siehr weiter), vb. (h) intr. 
a vedea mai departe: erst mach fertig. dann sehen wir weiter mai întâi termină, apoi 
vom vedea, apoi mai stăm de vorbă. 

weitersenden, s«ndte weiter; weitergesandt («lu sendest weiter, er sendet weiter), vb. 
(h) tr. a trimite, a expedia mai departe. 

Weitersendung, -en. f. expediere mai departe, trimitere mai departe. 

weitersetzen, serzte weiter. weitergesetzt (clu, er sotzt weiter), vb. (h) tr. a pune, a aşeza 
mai departe, mai încolo; (fig.) seinen Stab — a pleca aiurea, a-şi căuta norocul într-altă parte. 

weitersollen, so//re weiter, weitergesollt (şi weitersollen) (ich soll weiter, du solist weiter, 
er soll weiter), vb. (h) intr. a trebui să continue (drumul). 

wciter|spielen. spie/te weiter, weitergespielt. vb. (h) în. şi intr. 1. a cânta mai departe 
(la un instrument). 2. a juca mai departe: a-şi continua jocul. 

weiter|spinnen, span weiter: weitergespunnen, vb. (h) tr (şi fig.) a toarce mai departe. 

weiter|sprechen, sprach weiter. weitergesprochen (du sprichst weiter. er sprichi weiter), 
vb. (h) într. v. weiterreden. 

weitersuchen. suchte weiter. weitergesuchr, vb. (h) tr: a căuta mai departe, a continua 
să caute. 

weitertânen, Gate weiter: weitergetont, vb. (h) intr. a suna mai departe, a continua să răsune. 

weitertragen, frug weiter, weitergetrugen (clu trăgst weiter, er trăgt weiter), vb. (h) 
(n. Î. a duce, a căra mai departe. 2. v. weitersagen (2). 

Weitertransport, -(e)s, -e, m. transport mai departe, continuare a transportului. 

weitertransportieren, fransportierte weiter, weitertransportiert, vb. (h) tr. a transporta 
mai departe. 

weitertreiben, frieb vweiter, weifergetrieben, vb. (h) tr. 1. (fam.) a continua, a face în 
continuare. 2. a împinge, a mâna mai departe. 

Weiter|umsichgreifen, -s, n. sg. răspândire, extindere, propagare. 

Witerungen p/. complicații, dificultăți; tărăgăneli. 

weiterverjarbeiten, verarbeitere weiter; weiterverurbeitet (du verarbeitest weiter, er 
verarbeitet weiter). vb. (h) tr. a prelucra mai departe. în continuare: a transforma. 

weiterverlăuliern, verău/erte weiter; weiterverăufert, vb. (h) tr: a vinde unei terţe persoane. 

weiterverbinden, verPand weiter. weiterverbunden (cu verbindest weiter. er verbindet 
weiter). vb. (h) tr. a face legătura telefonică cu o terță persoană. 

weiterverbreiten. verbreitete vweiter. weitenverbreitet (du verbreitest weiter, er verbreitet 
weiter), vb. (h) te şi refl. 1. a (se) răspândi mai departe. în cercuri mai largi; a (se) propaga, 
a (se) întinde, a (se) populariza; eine Nachricht — a răspândi o ştire, un zvon. 2. a divulga, 
a colporta. 

Wciterverbreitung,. -en, f. 1. răspândire, propagare. popularizare. 2. divulgare, 
colportare. 

weiterverjerben. vorerbte weirer, weitervererbtr, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) transmite 
mai departe prin moştenire. 2. (biol.) a (se) transmite prin ereditate. 

weiterverfolgen. verfolgte weiter, weiterverfolgt, vb. (h) tr. a urmări mai departe, a 
continua să urmărească. 

W eiterverkauf -(e)s. -kăufe, m. revânzare. 

weiterverkaufen. verhkaufie weiter; weiterverkaufi, vb. (h) tr a vinde mai departe, a revinde. 

weitervermieten. vermietere weiter. weitervermietel (du vermiesi weiter, er vermietet 
weiter), vb. (h) îr. |. a reînchiria. 2. a subinchiria. 

Weiter|vermictung, -, -en, f. 1. reînchiriere. 2. subinchiriere. 

weitervermitteln, vermirtelte weiter. weitervermittelt (ich vermitt(ejle weiter), vb. (h) 
tr. a transmite mai departe. 

weiterverpachten. verpachrete weiter. weiterverpachtet (du verpachtest weiter. er 
verpuchtet weiter), vb. (h) tr: a subarenda. 


Weiterverpachtung 


Wseiterverpachtung, -cn, f. subarendare. 

weiterverwenden, verwendete weiter, weiterverwendet (du verwendest weiter er 
vernendet weiter), vb. (h) tr. a tolosi şi pentru alte scopuri, a revalorifica. 

weiterwachsen, wuchs weiter, weitergewachsen (du, er wăchst weiter), vb. (s) intr. a 
creşte mai departe, a continua să crească. 

weiterwirken,. virkre weiter, weitergewirkr, vb. (h) într. a acţiona în continuare; a-şi 
face efectul în continuare. 

weiterwissen, wusste weirer, weitergewusst (ich wei/i weiter, du weift weiter, er weifi 
weiter), vb. (h) intr. v. weiterkânnen Q). 

weiterwollen. v://te weiter, weitergewollr (şi weiterwollen) (ich will weiter, du willst 
weitey er will weiter). vb. (h) intr. a voi să meargă, să ajungă mai departe, să înainteze. 

weiterwurs(ch)teln, wurs(ch)relre weiter, weitergewurs(ch)telt (ich wurs(ch)te)le 
weiter), vb. (h) într. (fum.) a tândăli mai departe. 

weiterzahlen, zuhilte weirer, weitergezahlt, vb. (h) tr. a plăti în continuare, a continua 
să plătească. 

weiterziehen, zog weiter, weitergezogen, vb. L. intr. (s) a pleca, a porni mai departe, 
a-şi continua drumul. IL. + (A |. a trage mai departe. 2. a continua să tragă. 

weitestens udv. foarte departe. 

weitestgehend «cv. v. weitgehendst. 

weitfaltig «dj. cu cute mari, ample. 

weitflăchig ««j. pe suprafeţe mari, amplu. 

weitgehend I. «cj. întins, extins, foarte mare, vast; (fig.) — Plăne planuri mari; —es 
Entgegenkommen an den Tag legen a da dovadă de o mare bunăvoință, de o largă soli- 
citudine; —e Beschrănkungen restricții mari. Il. aci. în mare măsură, foarte; das wurde — 
beriicksichtigt într-o foarte mare măsură s-a ținut seama de asta. 

weitgchendst «dv. în cea mai mare măsură. 

weit gereist «4. umblat prin lume; ein —er Mensch un om care a umblat, a călătorit 
mult (prin lume). 

weit gejsteckt aj. (în expr) —x Ziele haben a urmări țeluri înalte. 

weit greifend a4/. vast, cuprinzător; cu efecte puternice, cu urmări, cu consecințe 
importante. 

weit|her şi weit|her ad. de departe. 

weitjherum av. feb.) larg. în cercuri mari, la multă lume. 

weitherzig «dj. generos, mărinimos; răbdător, îngăduitor, tolerant. 

Weit|herzigkeit f. sg. generozitate, mărinimie; răbdare, îngăduinţă, toleranţă. 

weit|hin şi weit|hin, weit|hinaus «dv. în depărtare, departe; de jur împrejur. cât vezi 
cu ochii. 

weitlăufig adj. şi ad. 1. depărtat, distanțat, rar; îndepărtat, de departe; —e Verwandte 
rude de departe: = verwandt înrudit de departe. 2. întins, larg, vast; ein —es Gebăude 
o clădire spațioasă, vastă; —e Schrift scris lăbărțat; = bauen a construi pe spaţii vaste; — 
schreiben a scrie lăbărţat. cu spaţii mari. 3. amănunţit, detailat, pe larga; minuţios, prolix; 
eine —e Schilderung o descriere (prea) amănunțită. 

Weitlăufigkeit. -en, f. |. dimensiune; vastitate, imensitate. 2. amănunțime: prolixitate. 
3. pl. formalităţi, complicaţii: tărăgăneli. 

W'eitling, -s, -c, m. (auster, reg.) castron mare. 

weitmaschig «j. (despre pluse, fileuri) cu ochiuri mari; (fig.) larg. 

weitmăulig ««4/. (z001.) cu gură mare. 

weitmoglichst «dj. pe cât posibil. 

weitrăumig u«j. spațios, vast. 

weit reichend «4. 1. întins, extins, vast; —e Verbindungen relaţii vaste, multiple. 2. care 
ajunge departe: (mil. despre tunuri) cu bătaie lungă. 3. (fig. ) cu etecte, cu consecinţe mari. 

weit schallend «4. cu mare răsunet. cu răsunet la distanţă. 

weit schauend «dj. v. weit blickend. 

weitschichtig cj. şi «dv. |. (geol.) cu straturi rare. 2. (despre rude) îndepărtat. 3. (fig.) 
cuprinzător; vast. 

Weitschuss, -es, -schiisse, m. (fotbal, handbal) şut de la distanţă. 

weitschweifig aj. 1. vorbăreț, limbut. 2. prolix, dezlânat, împrăștiat; plin de digresiuni. 

W eitschweifigkeit 7. sg. 1. vorbărie. 2. prolixitate. 

W eitsicht /. sg. v. Weitblick. 

weitsichtig «4. 1. (med.; hipermetrop. prezbit. 2. (fig., rar) perspicace, clarvăzător. 

Weitsichtighkeit /. se. 1. (med.) hipermetropie, prezbiţie. 2. (fig. rar) clarviziune, perspicacitate. 

weit|springen. sprang weit, weitgesprungen, vb. (5) intr. (sport) a sări în lungime. 

Weitispringer. -s. -, m., Aa. -nen, f. (sport) săritor(-oare) în lungime. 

Weitjsprung. -(e)s, -spriinge, m. (sport) săritură în lungime. 

weit|spurig a. (ferov.) cu ecartament mare. 

Weit|strahlregner, -s, -, m. (agr:) aspersor cu jet lung, pulverizator la distanţă. 

weit tragend aj. 1. (mil.; despre arme) cu bătaie lungă. 2. (fig. ) de însemnătate mare; 
cu efect larg. 

weitlum ad: freg.) pe larg. la multă lume; = bekannt cunoscut de multă lume. 

weit umfassend aj. întins, vast, cuprinzător; cu orizont larg. 

weit umschauend «4. având o largă perspectivă. 

Weitung, -ca, f. 1. lărgire. dilatare; deschidere. 2. (mine) excavare. 

Weitungsbau, -fe)s, -c, m. |. (drumuri) excavare de degajare. 2. (mine) exploatare 
cu camere. 

weit verbreitet «;. foarte întins, foarte răspândit; eine —e Meinung o părere larg răspândită. 

weit verzweigt «dj. foarte ramificat, cu multe ramificații, întins; (fig.) cu multe complicaţii. 

W'eitverzweigt|heit /. sg. ramificaţie întinsă; (fig.) caracter complicat. 

weit voristehend aj. (constr) ieşit mult în afară, cu relief pronunţat, proeminent, relietat. 

Weitwinkel, -s, -, mm., Weitwinkeljobjektiv. -(e)s, -e, n. (fot.) obiectiv superangular. 


Weizen!, -s, m. sg. (Por) l. grâu (Triticum); (fig.) sein = bliiht afacerile îi merg bine; 
(în expr.) die Spreu vom = sondern a alege grâul de neghină. 2. (în expr) tiirkischer — 
porumb. 

Woizen?, -s, -, n. presc. de la Weizenbier. 


Weeizen|acker, -s. -cicker, m. ogor cu grâu. 
Weizen|ăhre, -, /. spic de grâu. 
W'eizen|anbaufliiche, -n, /. suprafață cultivată cu grâu. 





1418 


weizen|arm «dj. sărac în grâu. 

weizenjartig adj. 1. ca grâul. 2. de telul gramineelor. 

W'eizenbier, -(e;s, -e, n. bere din grâu. 

weizenblond «4j. blond auriu. 

Weizenboden, -s, -bâlen, m. (agr) teren favorabil culturii grâului. 

Weizenbrand, -(e/s. m. sg. (bor.) tăciunele grâului (Ustilugo tritici). 

Weizenbrot, -/e)s, -e, n. pâine de grâu. 

Weizenjent|hiilsungsmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de decorticat grâul. 

Weizenlernte, -n, f. recoltă de grâu: seceriş. 

Weizenfeld, -(e)s. -er. n. lan, holdă de grâu. 

Weizenfuttermehl, -(e)s, n. sg. furaj de făină de grâu. 

Weizengraupe, -n, /. arpacaş de grâu. 

Weizengriel, -es, m. sg. oriș. 

Weizenhalm, -(ejs, -e, m. pai de grâu. 

Weizenkeim, -(e)s, -e, m. germene de prâu. 

Weizenkeim|6l, -(e)s, n. sg. ulei din germeni de grâu. 

Weizenkleie, -, f. tărâţe de grâu. 

Weizenkorn, -(ejs, -kârner, n. bob de grâu. 

Weizenland,. -(c)s, -lânder;, n. teren, pământ producător de grâu; grânar. 

Weizenmaische /. sg. malț din grâu. 

Weizenmehil, -(e)s, n. sg. făină de grâu. 

Weizenmotte, -n, /. (entom.) molie de făină (Phaluena tritici). 

weizenreich «dj. bogat în grâu. 

Weizensămaschine. -n, /. (agr) semănătoare de grâu. 

Weizenschlag, -(c)s, -schlige, m. (reg.) v. Weizenfeld. 

Weizenschrot, -(e)s, m. sg. ur(l)uială de grâu. 

Weizensorte, -n, f. soi, specie, varietate de grâu. 

W eizensortiermaschine, -n, /. (agr:) trior pentru grâu. 

Weizen|stărke /. sg. amidon, scrobeală, apret din făină de grâu. 

Weizen|stroh, -(e)s, n. sg. paie de grâu. 

Weke, -n, f. (reg.) săptămână. 

welch pron. rel. şi interog. invar. ce, ce fel de, ce mai: — ein Mann! ce om! — eine 
Frau! ce (mai) femeie! — sechânes Wetter! ce vreme frumoasă! horst du nicht, — ein 
Lărm dort herrscht? n-auzi ce gălăgie e acolo? da sieht man, — ein Fehler das war 
acum se vede ce greşeală s-a făcut. 

welcher, welche, welches (p/. welche) L. pron. interog. care? ce? welcher von euch? 
care dintre) voi”? welche von den Damen? care dintre doamne”? welche Griinde hast 
du? ce motive ai? welches sind deine Griinde? care-ţi sunt motivele? um welche Zeit? 
la ce oră? II. pron. relativ» care; der Boden, auf welchem du stehst pământul pe care 
stai. III. pron. nehot. unii, unele; câțiva, câteva; ceva; haben Sie Geld? Ja, ich habe 
welches aveţi bani? Da, am ceva (bani); ich habe Biicher, brauchen Sie weiche? eu 
am cărți, aveţi nevoie de câteva? von diesen Biichern waren welche zerrissen din aceste 
cărți unele erau rupte; hier sind welche, die nicht bezahlt haben sunt câţiva aici care 
n-au plătit. 

welcher|art, welcherge|stait «dj. invar: 1. ce fel de; — Leute sind das? ce tel de oameni 
sunt aceştia? 2. de orice fel, oricum; = auch die Schwierigkeiten sein mâgen de orice 
fel ar fi greutăţile; — das Wetter auch sein mag oricum ar fi vremea. 

welcherlei «dj. irzvar: (de) ce fel, cum. 

welcherweise «dv. interog. în ce fel? 

Welf, -(e)s, -e, m. (şi -(e)s. -er, n.) L. căţel. 2. pui de animal sălbatic. 

Welfe, -n. -n, m. (ist.) guelt. 

welfen, welfre, gewelft, vb. (h) într: (despre câini şi animale sălbatice) a tăta, a tace pui. 

welfisch adj. suelf, al guelfilor. 

welk «dj. 1. ofilit, veştejit, veşted, trecut; = machen a ofili; = werden a se ofili, a se 
veşteji. 2. (fig.) fără vlagă. 

welken, v'elăre, gewelir, vb. (h) tr şi (5) intr: 1. a (se) Ofili, a (se) veşteji. 2. a-şi pierde vlaga. 

Welkheit /. sg. 1. ofilire, veştejire. 2. lipsă de vlagă. 

Wellbank, -bânte, /. masă de olar. 

Wellbaum. -/e/s, -băunte, m. (tehu.) grindei. 

W'ellblech, -(e)s, n. sg. (metal.) tablă ondulată. 

Wellblechdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr) acoperiş de tablă ondulată. 

wellblechgedeckt «dj. acoperit cu tablă ondulată. 

Wellblechpresse, -1, f. (metal.) presă de ondulat tablă. 

Welle, -n, f. î. val, undă, talaz: die —n des Meeres valurile mării; die —n brechen 
sich valurile se sparg rostogolindu-se; —n schlagen a face valuri: (fig.) eine — der Be- 
gcisterung un val de entuziasm. 2. (/iz.) undă; die —n des Lichtes undele luminii; 
(circulaţie) griine — undă verde. 3. (tehn.) ax, arbore: gekrâpfte = arbore cotit: biegsame — 
ax flexibil; abgesetzte — arbore în trepte. 4. (reg.) legătură. mănunchi, snop. 5. (sport) 
roată, rotire. 6. pl. ondulaţii; n im Haar păr ondulat. 7. /geogr, geol.) ondulaţie de teren. 

wellen, v:e//ze, gewellr, vb. (h) L. ir. 1. a ondula (părul). 2. a tierbe (carne). ÎL. in a 
fierbe. III. re/l. a se ondula. a forma valuri. 

Wellen|abkommen, -s. -, n. (radio.) convenţie asupra lungimilor de undă. 

Wellenjab|stand, -(e)s, szânde, m. (rehn.) distanţă între axe. 

Wellenjanschlag, -(e/s, -schlăge, m. bătaie, izbitură a valurilor, 

Wellenjanzeiger, -s, -, m. (radio.) detector de unde, undametru. 

W'ellen|arbeitslehre, -n. /. (merr) calibru-potcoavă pentru producție. 

wellenjartig «dj. v. wellenfârmie. 

Welienbad. -(e)s, -băder, n. baie în valuri; piscină cu valuri (artificiale). 

W'ellenband, -(eys, -bânder. n. (rudio.) bandă de frecvenţă, de lungimi de undă. 

Wellenbereich, -(e)s, -e, m. (şi n.) domeniu de frecvenţă. 

Wellenberg, -(e)s, -e. m. culme, creastă a valului. 

W eltenbewegung, -ca, f. (fiz.) mişcare ondulatorie; onduiație. 

W'ellenbild, -(e)s, -er; n. (tehn.) diagramă a undelor; reprezentare ondulatorie. 

Wellenbildung, -er. f. formare de valuri. 

W'ellenblech, - (es, -e, n. v. Wellblech. 

W ellenbock, -fe)s, -bocfe, m. (tehn.) lagăr al arborelui. 
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W'ellenbrecher, -s, -, 7. 1. (fehn.) sparge-val. 2. dig de larg. 

Wellenbreite, -n, /. Î. (rudio.) bandă (de unde). 2. (fiz.) amplitudine de undă. 

Wellenbundscheibe. -2, 7. (tehn.) flanşă de cuplare a arborilor. 

Wellendach, -(e)s. -dăcher. n. acoperiş ondulat. 

Wellendrehbank, -bânte, f. (tehn.) strung pentru arbori cotiți. 

Wellen|er|reger, -s. -, m. (electr) excitator de unde. 

Wellenlerzeuger, -s, -, mm. (fiz.) generator de unde. 

Wellenfalie, -n, f. 1. (rudio.) filtru de unde, filtru-dop. 2. (mar) sparge-val. 

Wellenfeid, -(e)s, -er; n. (fiz.) câmp de unde. 

Wellenfilter, -s, -, m. (fiz.) filtru de unde, de netezire. 

W'ellenflăche, -", f. suprafață a valului. 

Weltenflan(t)sch. -ejs, -e, m. (rehn.) flanşă de ax. 

Weellenform, -en. f. (fiz.) formă de undă. 

wellenformig adj. în formă de valuri, ondulat, sinuos. 

W'ellenformigkeit /. sg. ondulație, sinuozitate. 

Wellenfortpfianzung, -ex, f. (fiz.) propagare a undelor. 

Wellenfrequenz, -en, f. (rudio.) frecvenţă a undei. 

W'ellenfunktion, -en, f. (electr) funcţiune de undă. 

Wiellenfurche, -r, f. (geol.) cutare, nervuri în relief pe suprafețele nisipoase, linie ondulată. 

W'ellengang, -(e)s, -gânge, m. tălăzuire, valuri mari; es ist hoher — sunt valuri mari, 
marea e foarte agitată. 

Wellengebirge, -s, -, n. (geol.) munţi de încrețire. 

W'eliengeschwindigkeit, -en, f. (fiz.) viteză (de propagare) a undelor. 

W'ellenglas, -es, -glăser. n. sticlă ondulată. 

Wellengleichung. -en, /. (fiz.) ecuaţie a undelor. 

Wellenhâhe, -n, f. 1. înălțime a undei. 2. (tehn.) înălțime a axului. 

W'ellenholz, -es, n. sg. (reg.) uscături, vreascuri. 

Wellenkamm, -(c)s, -kâmme, m. creastă a valului. 

Wellenkrâpfung, -en, f. (rehn.) cot de arbore. 

Wellenkupplung, -en, f. (tehn.) 1. cuplaj (la arbori). 2. cuplare a arborilor. 

Wellenkupplungsflan(t)sch, -(e)s, -e, m. (rehn.) flanşă de cuplare (pentru arbori). 

Wellenlager, -s, -, n. (tehn.) palier, lagăr de arbore. 

Wellenlagerge|hăuse, -s. -, ri. (tehn.) carcasă de palier. 

Wellenlănge, -a, f. (fiz., radio.) lungime de undă; dieselbe sau die gleiche — haben 
a fi pe aceeaşi lungime de undă. 

Wellenlehre, -p, f. v. Wellentheorie. 

W'ellenleitung, -en, f. (tel.) ghidare a undelor. 

Wellenlineal. -s, -e, n. florar, pistolet pentru tras linii curbe. 

Wellenlinie [-nio). -n, /. 1. linie ondulată, sinuoasă, şerpuită; ondulație. 2. (tipogr) 
linie azur ondulată. 

wellenlinig «dj. ondulat, sinuos. 

Wellenmechanik /; sg. (fiz.) mecanică ondulatorie. 

Wellenmeer, -(e)s, -e, n. mare agitată, furtunoasă. 

W'ellenmesser, -s, -, m. 1. (fiz.) cimometru; undametru. 2. (tehn.) măsurător de ax. 

Wellen|nut(e), -(eju, f. (tehn.) canelură de arbore. 

Wellenloptik /. sg. optică fizică, optică ondulatorie. 

Wellenpapagei, -en, -en (Şi -s, -e), m. v. Wellensittich. 

Wellenpolarisation /. sg. (fiz.) polarizare a undelor. 

wellenrandig «4j. cu marpine ondulată. 

Wellenreich, -(e)s. n. sg. (poet.) imperiu al apelor, al valurilor. 

W'ellenreiten, -s. n. sg. (sport) schi nautic, acvaplan, surf. 

Wellenschalter, -s, -, m. (radio.) comutator, schimbător de unde. 

Wellenschiefer, -s, -, m. (constr) ardezie ondulată. 

Wellenschlag, -(e)s, m. sg. 1. izbitură, lovitură de val; lovitură a valurilor; spargere 
a valurilor (prin lovire de ceva). 2. (mar) resac. 

W ellenschlitten, -s, -. m. (mar, spor) hidroglisor, hidroplan. 

W'ellenschreiber, -s, -, m. (fiz.) ondulograt, înregistrator de unde. 

W'ellenschwingung, -en, f. vibraţie, ondulație. 

Wellensieb, -(e)s, -e, n. v. Wellenfilter. 

Wellensittich, -s, -e, m. (ornit.) papagal cu pene ondulate (Melopsittacus undulatus). 

W'ellenjstof, -es, -szofe, m. (fiz.) şoc de unde. 

W ellen|strahlung, -en, £. (fiz.) radiație ondulatorie. 

Wellenj|strom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent ondulatoriu. 

Wellental, -(e)s, -tăler, n. (mar) gol de undă. 

Wellentheorie, -n, f. (fiz.) teorie ondulatorie. 

Wellenverteilung, -en, f. (radio.) repartizare a frecvenţei. 

Wellenwicklung, -en, £. (fiz.) înfăşurare ondulată. 

Wellenzahi, -en, f. iz.) pulsaţie, frecvență ciclică. 

Welienzapfen, -s, -, mn. (tehn.) fus de arbore. 

Weller, -s, m. sg. (constr) paiantă. 

Wellerjarbeit, -en, /. 1. lucrare în paiantă. 2. clădire de paiantă. 

Wellerdecke, -n, /. (constr) tavan de paiantă. 

Wellerjholz, -es. n. sg. lemnărie pentru construcții de paiantă. 

Wellermauer, -n, f. (const) perete de paiantă. 

wellern, weflerte, gewellert, vb. (h) intr. |. a lipi (pe jos) cu lut. 2. a clădi din paiantă. 

Wellerwand, -wănde, f. v. Wellermauer. 

Wellerzeug, -(e)s, n. sg. paiantă. 

Wellfleisch, -(e)s. n. sg. (reg.) rasol de porc cu mirodenii (la pomana porcului). 

wellig adj. ondulat, ca valurile, cu valuri, sinuos: das Haar = machen a ondula părul. 

Wellpappe /. sg. carton ondulat. 

Welirad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) 1. troliu. 2. volant. 

Welirohr, -(ejs, -e, n. (tehn.) silfon; țeavă ondulată. 

Welirohrleitung, -en, f. (tehn.) conductă din ţeavă ondulată. 

Wellung, -en, f. 1. ondulare; tălăzuire; (text.) încrețire. 2. formă ondulată. 3. loc, porțiune 
ondulat(ă). 

Welp(e), -(en. -/e)n. m. L. căţel, căţeluş. 2. pui de lup; pui de vulpe. 
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Wels, -es, -e, m. (iht.) somn (Silurus glanis). 

welslartig adj. ca somnul, în felul somnului. 

welsch a4)j. (şi peior) 1. romanic: francez, franțuzesc; italian. italienesc; —er Hahn 
curcan; —e Henne curcă; —es Korn porumb; —e Nuss nucă mare. 2. străin. 

Welsche, -n, -n (ein Welscher), m. şi f. |. persoană de origine romanică; trancez, 
franțuzoaică,; italian, italiancă; die —n popoarele romanice. 2. străin(ă). 

welschen, we/schre, gewelscht, vb. (h) intr. L. a vorbi într-o limbă romanică (franțuzeşte, 
italieneşte). 2. a vorbi într-o limbă străină. 3. a vorbi amestecat, stricat; a folosi multe 
cuvinte străine (în vorbire). 

W eisch|hahn, -(e)s, -hâhne, m., Welschjhuhn, -(e)s, -hiihner. n. (reg.) curcan. 

W'elschkohl, -(e)s, m. sg. (bot) varză creață (Brassicu oleracea var. subauda). 

Welschkorn, -(e)s, n. sg. (bot) porumb (Zea mays). 

Welschkraut, - (e)s, n. sg. v. Welschkohl. 

Welschland, -(e)s, n. sg. (ist.) 1. Italia. 2. (ev) Elveţia de limbă franceză. 

W elsch|schweizer, -s, -, m., în, -nen, f. elveţian(ă) de limbă franceză. 

W'elschtum, -(e)s, n. sg. 1. caracter romanic, italian, francez. 2. caracter străin, negerman. 

Welt, -en, f. 1. lume, cosmos, univers; die Erschaffung der — crearea universului; 
seitdem die — steht de când e lumea; (fig., fam.) die — aus den Anpeln heben a răsturna 
lumea. 2. pământ, lume; eine Reise um die — ocolul pământului: sich in der = umsehen 
a călători, a cunoaşte lumea; am Ende der — la capătul pământului; in die weite — gehen 
a porni în lume(a largă); die Alte -— Europa; die Neue -— lumea nouă, continentul nou, 
America; die westliche — lumea occidentală; die Dritte — lumea a treia; die Vierte — 
cele mai sărace țări în curs de dezvoltare; allein auf der — sein a fi singur pe lume; (în 
expr.) um alles in der -! pentru Dumnezeu! nicht um alles in der — pentru nimic în 
lume; wer in aller — hat denn das gesagt? pentru Dumnezeu, cine a putut spune aşa 
ceva? 3. viață, existență; zur (sau auf die) — kommen sau das Licht der — erblicken 
a veni pe lume, a vedea lumina zilei, a se naște; Kinder zur — bringen sau (peior:) Kinder 
in die — setzen a naşte, a face copii; aus der — scheiden a muri; aus der — schaften a 
desfiinţa, a face să dispară. 4. lume, societate, oameni; die gesittete — lumea civilizată; 
die grote — lumea mare, lumea largă; die junge - tineretul; die ganze — sagt toţi oamenii 
spun, toată lumea spune; ein Mann aus der alten - un om din societatea veche; die 
bose — gurile rele; die — von morgen lumea de mâine; verkehrte — lume sucită; ich 
verstehe die — nicht mehr nu mai înțeleg ce se întâmplă; alle = toată lumea; von der — 
în faţa lumii, oamenilor; sich in die — schicken a se acomoda la lume. la viaţă; ein Mann 
von — bărbat de lume; die — des Kindes (des Dichters) lumea copiilor (a poetului); die — 
der Trâăume lumea visurilor; das ist der Lauf der — ăsta e mersul lumii; sich von der — 
abschlieBen a se retrage, a se izola (de lume). 5. viaţă lumească; der — entsagen a renunța 
la viața lumească. 6. mulțime, număr mare; groază: eine — von Feinden o mulțime, o 
groază de duşmani, eine = von Fragen o mulţime, o groază de chestiuni, de probleme; 
fig.) das wird nicht die — sein n-o să coste o avere. 

welt|abgeschieden adj. izolat de lume. 

weltjabgewandt aj. retras, singuratic. 

Welt|abgewandtlheit f. sg. izolare de lume. 

Weltachse /. sg. axă a lumii, a universului. 

Weltjagentur, -en, f. agenție mondială. 

Weltlall, -s, n. sg. univers, cosmos. 

Weltlalter, -s, -, n. 1. vârstă a lumii. 2. (inv secol, veac. 3. epocă, perioadă cosmică. eon. 

welt|anschaulich adj. de domeniul concepției asupra lumii, privind concepţia asupra lumii. 

Welt|anschaulung, Weltjansicht, -en, f. concepție despre lume; fel de a privi lumea. 

Weltapfel, -s, n. sg. fum.) v. Weltkugel. 

Welt|arbeiterschaft /; sg. muncitorime mondială. 

W'elt|atlas, -ses, -se şi -atlanten, m. atlas mondial. 

W'eltlaufjfassung, -en, f. v. Weltanschauung. 

Wltjauge, -s, -n, n. 1. (poet.) ochi al lumii, al providenței. 2. (poet.) soarele. 3. (mine) hidrofan. 

W'elt|ausfuhr /. sg. export mondial. 

W eltjausmaB, -es, n. sg. întindere a universului; von = de proporții mondiale. 

Weltjaus/stellung, -en, /. expoziție mondială. 

Weltball, -(e)s, m. sg. v. Weltkugel. 

Weltbank, -en, f. (ec., pol.) bancă internaţională de reconstrucție şi dezvoltare; Banca 
Mondială. 

Weltbau, -(e)s, m. sg. 1. structură a universului, sistem cosmic. 2. univers, cosmos. 

Welt|bedarf, -(e)s, m. sg. necesitate mondială. 

Weltbejdeutung /. sg. semnificație, importanță mondială. 

W'eltbegebenheit, -er, f. eveniment istoric de importanță mondială. 

Weltbejherrscher, -s, -, m. stăpân al universului. 

weltbekannt adj. 1. cunoscut în lumea întreagă, de renume mondial, de notorietate 
publică. 2. (peior.) banal, arhicunoscut. 

weltberiihmt adj. vestit, renumit, celebru în lumea întreagă, cu faimă mondială, cu 
renume mondial. 

W eltberiihmt|heit, -en, f. celebritate mondială, reputație colosală, renume mondial. 

W'eltbeschreiber, -s, -, m. cosmograf. 

W eltbeschreibung, -en, f. cosmografie. 

Weltbeste, -u, -n (ein Weltbester), m. şi f. (sport) recordman mondial. 

Weltbestleistung, -en, f. (sport) record mondial. 

W eltbestseller, -s, -, m. bestseller mondial. 

Weltbestizeit, -en, f. (sport) timp-record mondial. 

Weltbevâlkerung /. sg. populaţie a globului. 

weltbewegend adj. 1. de importanţă mondială, epocal. 2. (iron.) care face să se cutre- 
mure lumea. 

Weltbewegung, -en, f. mişcare mondială. 

W'eltbezwinger, -s, -, m. cuceritor al lumii. 

Weltbild, -(e)s, n. sg. imagine, concepţie asupra lumii; das physikalische — der Antike 
imaginea, concepția antichităţii despre lumea fizică. 

Weltbildung /: sg. v. Weltentstehung. 

Weltblatt, -(e)s, -blătter, n. ziar răspândit în lumea întreagă. 

Weltbrand, -(e)s, m. sg. conflagrație mondială. 
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Weltbrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei răspândit în lumea întreagă. 

Weltbiihne f. sg. scenă universală, a existenţei; von der = abtreten a dispărea, a se 
retrage de pe scena vieţii. a existenţei. 

Weltbummler, -s, -, m. v. Weltenbummler. 

Weltbund, -(e)s, -biinde, m. federaţie mondială; uniune internaţională; — der Demokra- 
tischen Jugend Federaţia Mondială a Tineretului Democrat. 

Weltbiirger, -s, -, m. 1. cetăţean al lumii; (fam.) ein neuer = un nou cetăţean al lumii, 
un (copil) nou-născut. 2. cosmopolit. 

Weltbiirgerbewegung /. sg. mişcare cosmopolită. 

weltbiirgerlich «dj. cosmopolit. 

Weltbiirgersinn, -(e)s, m. sg., Weltbiirgertum, -s, n. sg. cosmopolitism. 

Weltdame, -n, f. femeie de lume, mondenă. 

Weltdemokratie /. sg. democraţie mondială. 

Weltjelend, -fe)s, n. sg. mizeria din lumea întreagă. 

Weltlelt, -en, f. (sport) echipa mondială (de fotbal). 

Welt|elite. -, -n, f. elită mondială. 

Weltenbildung /. sg. v. Weltentstehung. 

Weltenbummler, -s, -, m. globe-trotter, vântură-lume. 

Weltjende, -n, f. 1. sfârşitul lumii. 2. (fam.) capătul pământului. 

Weltenjerforschung, -er, f: studiu al universului. 

weltenfern ad). foarte departe. 

Weltenlehre, -n, /. (inv.) v. Weitlehre. 

Weltenraum, -(e)s, m. sg. (poet.) univers, cosmos. 

Weltenj|staub, -(e)s, m. sg. praf cosmic. 

weltjentriickt aj. absent, visător, fără simţul realităţii; izolat, retras, rupt de lume. 

Weltlent|stehung f. sg. formare, geneză a lumii, origine a lumii. 

Weltlent|stehungshypothese, -p, /. ipoteză despre geneza lumii, ipoteză cosmogonică. 

Weltlent|stehungslehre, -n, f. cosmogonie. 

Weltenjwende f. sg. eră nouă, răscruce a istoriei. 

Weltlerbe, -s, n. sg. patrimoniu mondial. 

Weltlerjeignis, -ses, -se, n. eveniment mondial. 

weltjerfahren aj. umblat prin lume, cu experienţa vieţii. 

Weltjerfahrenbeit, Weltjerfahrung /! sg. experienţă a vieții. 

Weltjertolg, -(e)s, -e, mm. succes mondial. 

Weltergewicht, -(ejs, -e, n. (box) categorie semiuşoară. 

welt|erlâsend adj. mântuitor. salvator. 

Weltlerlâser, -s, m. sg. (bis.) Mântuitor. 

Weltjerjoberer, -s, -, m. cuceritor al lumii. 

Weltjerjoberung /. sg. cucerire a lumii. 

Weltjer|oberungs|plan, -/e)s, -plâne, m. plan de cucerire a lumii. 

Welt!er|oberungszug, -(e)s, -ziige, m. campanie de cucerire a lumii. 

Weltjerschaffer, -s, m. sg. (mir.) creator al lumii. 

Weltlerschaffung /. sg. (mit.) creare a lumii. 

weltjerschiitternd adj. v. weltbewegend. 

welt|fein adj. distins, elegant, cu maniere elegante. 

welt|fern adj. v. weltfremd. 

Weltfirma. -men, f. firmă (cu reputaţie) mondială. 

Weltflucht /. sg. fugă de lume, fugă de viaţă. 

Weltfrauenbund. -/e)s. m. sg. asociaţie mondială a femeilor. 

weltfremd «dj. 1. retras din lume; rupt de lume, absent, izolat. 2. naiv, fără experiența vieții. 

Weltfremdheit /. sg. lipsă de experienţă a vieţii: naivitate. 

Weltfreuden p/. bucurii, plăceri, satisfacţii lumeşti. 

Weltfriede, -ns, Weltfrieden, -s, m. sg. pace mondială. 

Weltfriedensbewegung, -en, f. mişcare mondială pentru pace. 

Weltfriedensfonds [-f5:], -[-f5:s], -[-t5:s], m. tond al păcii mondiale. 

Weltfriedensfront f. sg. front mondial al păcii. 

Weltfriedenskongress, -es, -e, m. congres mondial al păcii. 

Weltfriedenslager, -s, n. sg. lagăr mondial al păcii. 

Weitfriedensrat. -(e)s. m. sg. Consiliul Mondial al Păcii. 

Weltfriedenstag, -(e)s. m. sg. zi internaţională a păcii. 

Weltganze, -n, n. sg. v. Weltall. 

Weltgebăude, -s, n. sg. v. Weltbau. 

Weltgebieter, -s, m. sg. 1. stăpân al lumii. 2. (re/.) Dumnezeu. 

Weltgefiige, -s, n. sg. structură a universului. 

Weltgefiihl, -(e)s, n. sg. simț, înţelegere a(1) lumii. 

Weltgegend, -en. f. 1. regiune de pe glob, ţinut, parte a lumii. 2, (astron.) regiune de 
pe bolta cerească. 

Weltgeist, -(e)s, m. sg. 1. spirit universal. 2. spirit al timpului, al vremii, al epocii, al veacului. 

Weltgeistliche, -n, -n (ein Weltgeistlicher), m. v. Weltpriestet. 

Weltgeistlichkeit /; sg. (bis.) cler mirean. 

Welt|geld, -fe)s, -er, n. monedă universală. 

Weltgeltung f/. sg. renume mondial. 

weltgemăB ud). şi adv. contorm opiniei generale; conform uzanțelor mondiale. 

Welt|gemeinschaft, -en. f. comunitate mondială. 

Weltgericht, -(e)s, n. sg. (bis.) Judecata de Apoi. 

Weltgerichtshof, -(e)s, -hâfe, m. tribunal internațional. 

Weltgeschehen, -s, -, n. eveniment de importanță mondială. 

Weltgeschichte /. sg. istorie universală. 

weltgeschichtiich «dj. 1. de istorie universală, privitor la istoria universală, în legătură 
cu istoria universală. 2. (fig.) epocal; ein —es Ereignis un eveniment epocal. 

Weltgesetz, -es, -e, n. lege universală. 

Wecltgesundheits|organisation. -en, f. Organizaţia Mondială a Sănătăţii. 

Weltgetriebe, Weltgetiimmel, -s, n. sg. agitație, frământare a lumii. 

weltgewandt adj. umblat prin lume, cu experienţa vieţii, rutinat; monden. 

Weltpewandt|heit /. sg. rutină. experienţă a lumii, a vieţii. 

Weltgewerkschaftsbund, -/e) s. m. sg. Federaţia Mondială a Sindicatelor. 
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Weltgewissen, -s, n. sg. conştiinţă a umanităţii, a omenirii. 

Weltgliick, -(e)s, n. sg. (Şi rel.) fericire trecătoare, lumească. 

weltgrâBte (der, die, das =) adj. cel, cea mai mare în lume. 

Weltgiiter pl. bunuri lumești. 

Welt|handel, -s, n. sg. comerţ internaţional. 

Welt]hândel p/. încurcătură, certuri a(le) lumii, a(le) vieţii. 

Weltjhandelsflotte f. sg. flotă comercială internaţională. 

Welt|handels|straBe, -n. f. drum comercial! internaţional. 

Welthandelsvolumen [-vo-], -s, n. sg. volum al schimburilor internaționale. 

Welt|haus. -es, -hduser, n. v. Weltfirma. 

Weltjhegemonie /. sg. hegemonie mondială, hegemonie asupra lumii. 

Welt|heiland, -(e)s, mm. sg. v. Welterlăser. 

Weltjherrschaft / sg. dominație mondială, dominație asupra lumii; hegemonie mondială. 

Welt]herrschaftsjplan, -(e)s, -plâne, m. plan de dominație mondială. 

Welt|hilfs|sprache, -n, £ limbă internaţională artificială. 

weltjhistorisch adj. v. weltgeschichtlich. 

Welt|hăchstleistung, -en, f. v. Weltbestleistung. 

Weltlimperialismus, -, m. sg. imperialism mondial. 

Weltlindustrie, -n, f. industrie mondială. 

Weltlinnenpolitik f. sg. politică mondială internă. 

Weltjudentum, -s, n. sg. (termen nazist) populaţia evreiască mondială. 

Weltjugend /. sg. tineret mondial, tineret al lumii întregi. 

Weltjugendbund, -(e)s, m. sg. Federaţia, Uniunea Mondială a Tineretului. 

Weltjugendfest, -(e)s, -e, Weltjugendtreffen, -s, -, n. festiva! mondial al tineretului, 
întâlnire a tineretului mondial. 

Weltjugendwoche, -n, f. săptămână mondială a tineretului. 

Weltkampf, -(e)s, -kămpfe, m. luptă (pe scară) mondială, de importanță mondială. 

Weltkapitalismus, -, mm. sg. capitalism mondial. 

Weltkarte, -n, f. hartă a lumii, mapamond, planiglob. 

Weltkenntnis /. sg. cunoaștere a lumii: experiență a vieţii. 

Weltkind. -(e)s. -er. n. om de lume, de viață: om monden. 

Weltkirche /. sg. biserică universală, ecumenică. 

Weltkirchenkonferenz, -en, f. congres al bisericii ecumenice. 

Weltkirchenrat. -(e)s, m. sg. Conciliul Bisericii Ecumenice. 

Weltklasse f. sg. (sport) clasă mondială, cea mai bună categorie din lume. 

Weltklasselăufer. -s, -, m., —în, -nen, f. alergător(-oare) de clasă mondială. 

Weltklima, -s, n. sg. climă globală. 

weltklug adj. v. weltgewandt. 

Weltklugheit /. sg. v. Weltgewandtheit. 

Weltkommunismus, -, m. sg. comunism mondial. 

Welt|konflikt, -(e)s, -e, m. conflict mondial. 

Weltkongress, -es, -e, m. congres mondial. 

Weltkonjunktur, -en, f. conjunctură mondială. 

Welt|konzern, -/e)s, -e, m. concern mondial. 

Weltkreis, -es. m. sg. univers. 

Weltkrieg, -(e)s, -e, m. război mondial: der erste = primul război mondial. 

Weltkugel /. sg. glob pământesc. 

Weltkultur /: sg. cultură mondială. 

Weltkulturlerbe, -s, n. sg. patrimoniu cultura! mondial. 

Weltkulturgut, -(e)s, -giiter, n. bun cultural din patrimoniul mondial. 

Weltkunde f. sg. v. Weltlehre. 

weltkundig adj. 1. v. weltgewandt. 2. cunoscut în toată lumea. 

Weltlage /: sg. situație (politică) internațională. 

Weltlauf. -(e)s, m. sg. mers al lucrurilor, curs al lumii; so ist der = asta-i viaţa, ăsta-i 
mersul lumii. 

weltliufig adj. obişnuit (peste tot), universal. curent. 

Weltleben, -s, n. sg. 1. viață cosmică, viaţă a universului. 2. (bis.) viaţă laică, mireană, 
lumească. 

Weltlehre /. sg. cosmologie. 

weltlich adj. 1. lumesc, din lume; pământean, material; —e Freuden bucurii, plăceri 
lumeşti. 2. de lume. monden; frivol. 3. laic, mirean; ein —er Geistlicher preot mirean; 
- machen a seculariza; —e Musik muzică laică; —e Gerichtsbarkeit jurisdicție laică. 

Weltlichkeit £ sg. 1. caracter lumesc, terestru, pământean. 2. stare laică. 3. preoţime 
de mir. 

Weltlichmachung f. sg. secularizare, laicizare. 

Weltlicht, -(e)s, n. sg. (poet.) lumină a lumii; das grofe = soarele. 

Weltliebe /. sg. iubire lumească, terestră. 

Weltling, -s, -e, m. om cu concepții laice, monden. 

Weltliteratur /. sg. literatură universală. 

weltliistern adj. ahtiat după plăceri lumeşti, mondene. 

Weltmacht. -măchte, f. putere mondială. superputere. 

Weitmachtisteilung, -en. /. poziţie, situaţie de putere mondială. 

Weltmann. -(e)s, -mânner. m. om de lume, monden; om din lumea mare. 

weltmânnisch adj. monden, de lume; rutinat. 

Weltmarke, -n, f. (com.) marcă de renume mondial. 

Weltmarkt, -(e)s, -mărkte, m. (com.) piaţă mondială. 

W eltmarktpreis. -es, -e, m. (com.) preţ curent pe piața mondială; sich an die -e an- 
passen a se adapta la preţurile mondiale. 

WeltmaB|stab, -(e)s, m. sg. 1. măsură, unitate de măsură universală. 2. proporţie, scară 
mondială; im = pe, la scară mondială. 

Weltmeer, -(e)s. -e, n. ocean; zwischen zwei —en între două oceane. 

Weltmeinung, -en, f. opinie publică mondială. 

Weltmeister, -s, -, m., =in, -nen, f. (sport) campion(-oană) mondială). 

Weltmeistermannschaft. -en, £. (sport) echipă campioană mondială. 

Weltmeisterschaft, -en, f. (sport) campionat mondial. 

Weltmensch. -en, -en, m. v. Weltmann. 
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Weltmonopol, -s, -e, n. monopol mondial. 

weltmiide adj. obosit, plictisit de lume, de viaţă, de oameni; blazat. 

Weltnachrichtenverlein, -(e)s, m. sg. Uniunea Internaţională de Telecomunicaţie. 

Weltneuheit, -e, f. noutate la nivel global. 

welt|offen aq). deschis, receptiv față de tot ce există în lume. 

Welt|6ffentlichkeit /. sg. opinie publică internațională, mondială. 

Weltjordnung f; sg. 1. sistem cosmic, ordine cosmică, universală. 2. ordine mondială. 
3. (rel) lege a firii. 

W'elt|organisation, -en, f. organizaţie mondială. 

Weltpolitik f. sg. politică mondială, internaţională. 

weltpolitisch adj. de politică mondială, internaţională. 

W'eltpost f. sg. poștă internaţională. 

Weltpostkarte, -n, f. carte poştală a Uniunii Poștale Mondiale. 

Weltpostverlein, -(e)s, m. sg. Uniunea Poştală Mondială. 

Weltpresse f. sg. presă internaţională. 

W'eltpriester, -s, -, m. preot mirean, de mir. 

Weltproduktion /; sg. producție mondială; — am Nahrungsmitteln producția mondială 
de produse alimentare. 

Weltproletariat, -(e)s, n. sg. proletariat mondial. 

Weltrang, -(e)s, m. sg. clasă internaţională, rang, nivel internaţional. 

Weltrangliste, -n, f. (sport) listă a campionilor. 

Weltrătsel, -s, -, n. enigmă a universului. 

Weltraum, -(e)s, m. sg. spaţiu cosmic, univers, cosmos; spaţiu interplanetar. 

Weltraumbejhârde, -, -n, f. autoritate spaţială. 

Weltraumfahrer, -s. -, m. astronaut, cosmonaut. 

Weltraumfahrt, -en, f. zbor cosmic. 

Weltraumflug, -(e)s, -fliige, m. v. Weltraumfahrt. 

Weltraumforschung /. sg. cercetare a spațiului cosmic. 

Weltraumkapsel, -n, f. capsulă spaţială. 

Weltraum|miill, -s, m. sg. v. Weltraumschrott. 

Weltraumrakete, -n, f. rachetă spaţială, cosmică. 

Weltraumschiff, -(e)s, -e, n. navă cosmică. 

Weltraumschifflfahrt /; sg. astronautică. 

Weltraumschrott, -(e)s, m. sg. resturi de rachetă lăsate de om în spaţiul extraterestru. 

Weltraum(|station, -en, f. stație cosmică. 

Weltraum|strahlung, -en, f. radiație cosmică. 

Weltregierer, -s, -, m. 1. stăpân al lumii. 2. (rel.) Dumnezeu. 

Weltreich, -(e)s, -e, n. imperiu mondial. 

Weltreise, -n, f. călătorie în jurul lumii. 

Weltreisende, -n, -n (ein Weltreisender), m. şi f. călător(-oare) în lumea întreagă. 

Weltrekord, -(e)s, -e, m. (sport) record mondial. 

Weltrekordhalter, -s, -, m., Weltrekordlinhaber, -s, -, Weltrekordler, -s, -, mn. (sport) 
recordman, campion mondial. 

Weltreligion, -en, f. religie larg răspândită în lume. 

Weltrevolution [-vo-], -en, f. revoluţie mondială. 

Weltruf, Weltruhm, -(e)s, m. sg. faimă, reputaţie mondială, renume mondial; ein 
Gelehrter von — un savant cu renume mondial. 

weltscheu adj. care fuge de lume, mizantrop, sălbatic. 

Weltschmerz, -es, m. sg. mal du si€cle, melancolie, tristețe metafizică. 

W'eltschmerzler, -s, -, m., -An, -nen, f. persoană suferind de mal du siecle. 

Weltschâpfer, -s, m. sg. (rel.) creator al lumii, al universului. 

W eltschâpfung f. sg. creare a lumii, geneză. 

Weltseele /. sg. suflet universal. 

W'eltsicher|heit /. sg. securitate mondială. 

Weltsicher|heitsrat, -(e)s, m. sg. Consiliul Mondial de Securitate. 

Weltsicht, -en, f. v. Weltanschauung. 

Weltsinn, -(e)s, m. sg. |. spirit monden, mondenitate. 2. receptivitate față de tot ce 
există în lume. 

W'eltskandal [-skan-], -(e)s, -e, m. scandal de proporţii mondiale, scandal internaţional. 

Welt|sprache, -n, f. limbă (de circulaţie) universală, mondială, internațională. 

Welt|stadt, -stădre, f. metropolă. 

welt|stădtisch adj. de metropolă, metropolitan. 

Welt|stellung /; sg. poziţie, situație mondială, poziție pe plan mondial. 

Weltsystem, -s, -e, n. 1. sistem solar, astronomic. 2. (pol.) sistem mondial. 

Weltlteil, -(e)s,-e,m. 1. continent. 2. parte a lumii. 

Welt|ton, -(e)s, m. sg. ton, uzanţă în societate. 

Welt|trust [şi -trast], -(e)s, -e (şi -s), m. trust internațional. 

welt|umfassend adj. universal, global, cuprinzând toată lumea. 

welt|lumegelstaltend adj. care transformă lumea, epocal. 

W eltjumseg(e)lung, -en, f. ocol al pământului cu o ambarcaţie cu pânze. 

Welt|umsegler, -s, -, m. navigator care înconjoară pământul cu o ambarcaţie cu pânze. 

welt|lum|spannend adj. v. weltumfassend. 

W'elt|untergang, -(e)s, m. sg. sfârşit al lumii, al pământului. 

W'eltjuntergangs|stimmung /; sg. 1. atmosferă de sfârșit de lume. 2. dispoziţie profund 
pesimistă. 

Welt|urjauf]fiihrung, -en, f. premieră mondială. 

weltverjachtend adj. cinic. 

W'eltverband, -(ejs, -bânde, m. uniune mondială, internaţională. 

Weltverbesserer, -s, -, n. (iron.) reformator al lumii. 

Weltverbrauch, -(e)s, m. sg. consum mondial. 

weltvergessen adj. uitat de lume, părăsit, departe de lume, izolat. 

Weltverjhăltnisse pl. situație internațională, condiţii internaţionale. 

Weltver|hăngnis, -ses, -se, n. fatalitate mondială. 

Weltverkehr, -(e)s, m. sg. 1. trafic internaţional; circulație mondială. 2. relaţii internaționale. 

weltverlassen «aj. părăsit de toată lumea, singuratic, izolat. 

weltverloren adj. periferic, pierdut de lume, departe de lume. 
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Weltvorlrâte p/. rezerve mondiale. 

Weltwăâhrungsfonds [-f6:], - [-f:(s)], - [-f&:s], m. Fondul Monetar Internaţional. 

Weltwanderer, -s, -, m. v. Weltbummler. 

Weltweise, -n, -n, m. filozof. 

W'eltweisheit f. sg. filozofie. 

weltweit adj. mondial, internaţional; —es Echo ecou internațional. 

Weltwende, -n, f. cotitură în istoria universală. 

Weltwetterdienst, -(e)s, -e, m. organizaţie meteorologică internațională. 

Weltwirtschaft /; sg. economie mondială. 

W eltwirtschaftsgipfel, -s, -, m. (pol) summit pe probleme de economie mondială. 

Weltwirtschaftskrise, -n, f. criză economică mondială. 

Weltwirtschaftslordnung f. sg. ordine economică internaţională (mondială). 

Weltwunder, -s, -, n. minune a lumii; die sieben -— cele şapte minuni ale lumii. 

W'eltzeit /. sg. oră a meridianului zero, ora Greenwich oră internațională. 

Weltzeitjuhr, -en, f. ceas cu indicarea orei pe tot globul. 

weltzugewandt adj. cu interes pentru viață, pentru treburile lumești; (psih.) extravertit. 

wem pron. interog. (dat. de la wer) cui. 

Wemfall, -(e)s, -fălle, m. (gram.) (cazul) dativ. 

wen pron. interog. (ac. de la wer) pe cine. 

Wende, -n, f. Î. întoarcere. 2. punct de întoarcere. 3. întorsătură, schimbare; um die — 
des Jahrhunderts pe la şfârşitul secolului; es ist keine — eingetreten n-a intervenit nici 
o schimbare. 4. punct crucial, hotărâtor; an einer = stehen a se afla într-un moment 
hotărâtor, a fi la o răscruce. 5. (astron.) solstițiu. 6. (sport) întoarcere (săritură cu faţa 
la aparat). 

Wendejachse, -n, f. 1. (constr.) ax de pivotare (la uşă). 2. (fehn.) ax de rotire. 

Wendebecken, -s, -, n. (sport) bazin de întoarcere. 

Wendebewegung, -en, f. mişcare de întoarcere. 

Wendeboje, -n, f. (mar) geamandură de întoarcere. 

Wendelebene, -n, f. (mat.) plan de inflexiune. 

Wendeflagge, -n, f. (sport) fanion, steag ca semnal de întoarcere, de viraj. 

Wendegetriebe, -s, -, n. (tehn.) angrenaj, transmisie reversibilță). 

Wendejhals, -es, -hălse, m. (ornit.) vârtecap, capîntorsură (Junx torguilla). 

Wendejhammer, -s, -hăimmer, m. (circulaţie) loc de întoarcere la capătul unei fundături. 

Wende|haspel, -s, -, m., Wendejhaspel, -, /. 1. (tehn.) troliu reversibil. 2. (zext.) depă- 
nătoare, vârtelniță. 

Wendelholz, -es, -h6izer, n. aripă la moara de vânt. 

Wendejacke, -n, f. jachetă, haină cu dublă faţă. 

Wendekreis, -es, -e, m. 1. (geogr.) tropic; — des Krebses Tropicul Racului; — des Stein- 
bocks Tropicul Capricornului. 2. (auto.) cerc de viraj. 

Wendel, -s, -, m. 1. spirală; filet. 2. (maz.) linie elicoidală. 

Wendelbaum, -(e)s, -băume, m. (tehn.) l. arbore. 2. troliu. 

Wendelbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu elicoidal, burghiu spiral. 

Wendeldraht, -(e)s, -drăhte. m. (electr) filament spiral. 

Wendelfeder, -n, f. (tehn.) arc elicoidal. 

wendelfârmig adj. spiralat. 

Wendejlokomotive [-va], -n, £. (ferov) locomotivă cu comandă dublă. 

Wendelrutsche, -n, f. (tehn.) plan înclinat elicoidal. 

Wendellsteig, -(e)s, -e, m. urcuş în serpentină; cărare cu ocoluri. 

Wendeltreppe, -n. f. scară în spirală. 

Wendemanăver [-ve), -s, -, n. (mar, auto.) manevră de întoarcere. 

Wendemantel, -s, -mântel, m. pardesiu, mantou cu dublă faţă. 

Wendemarke, -n, f. (sport) semnal (vizual) de întoarcere. 

Wendemaschine, -n, f. (agr.) maşină de întors fânul. 

wenden, wandte, gewandt (şi wendete, gewendet) (du wendest, er wendet), vb. (h) |. tr: 
1. (numai wendete, gewendet) a întoarce; das Pferd - a întoarce calul; jm. den Riicken — 
a întoarce cuiva spatele; das Schiff — a întoarce, a cârmi nava; das Heu -— a întoarce 
fânul; den Anzug — lassen a da costumul la întors; (fig.) js. Herz (sau Sinn) = a schimba 
intențiile cuiva; du kannst es drehen und —, wie du willst poţi s-o suceşti şi s-o învârteşti 
cum vrei. 2. a întoarce, a îndrepta; seine Schritte zur Stadt — a-și îndrepta paşii spre 
oraş; die Augen auf etwas (ac.) — a-şi întoarce privirea spre ceva; seinen Blick zur 
Seite — a-şi întoarce privirea într-o parte; kein Auge von jm. — a nu-şi lua ochii de la 
cineva. 3. (auf cu ac.) a întrebuința; seine Zeit auf Lektiire — a-şi întrebuința timpul 
pentru lectură; viel FleiB auf etwas — a depune multă stăruință, a-şi da multă osteneală 
pentru ceva. II. intr (numai wendete, gewendet) a (se) întoarce; mit dem Wagen - a 
întoarce (cu) căruța; wende! întoarce! (inoț) sie wendeten gleichzeitig au întors în acelaşi 
timp. MI. refl. 1. a se întoarce; (fig.) das Blatt hat sich gewendet s-a întors foaia, lucrurile 
s-au schimbat, s-a întors roata; alles wird sich zum Guten — totul se va schimba în bine; 
sich von jm. — a) a-şi întoarce faţa de la cineva; b) a părăsi pe cineva. 2. a se îndrepta; 
sich gegen jn. — a se îndrepta împotriva cuiva; sich zur Tiir — a se îndrepta spre uşă. 
3. (an cu ac.) a se adresa cuiva; sich an jn. (mit der Bitte) — a se adresa cuiva (cu 
rugămintea). 

Wenden, -s, n. sg. întoarcere, întors. 

wendend I. part. prez. de la wenden. II. adj. care (se) întoarce; mit —er Post cu prima 
poștă. 

Wendenische, -p, f. (hidr) şardonet. 

Wendepflug, -(e)s, -pfliise, m. (aer) plug reversibil, bibrăzdar. 

Wendeplatz, -es, -plătze, m. loc de întoarcere pentru vehicule. 

Wendepol, -(e)s, -e, m. (electr) pol auxiliar. 

Wendepunkt, -(e)s, -e, m. 1. punct, moment de întoarcere. 2. (fig.) moment hotărâtor, 
critic; cotitură; an einem entscheidenden - angelangt sein a fi ajuns la un punct crucial. 
3. (astron.) punct solstiţial. 4. (mnat.) (punct de) inflexiune. 

Wender, -s, -, m. 1. (electr) inversor. 2. (agr) v. Wendemaschine. 3. (anat.) (muşchi) 
rotator. 

W'enderichter, -s, -, m. (spori) arbitru la un punct de întoarcere. 

Wenderohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) ţeavă turnantă, mobilă la pompa de incendiu. 

Wendesăule, -n, f. (tehn.) coloană turnantă. 
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Wendeschatten, -s, -, m. (pict.) umbră de relief. 

Wendescheibe, -n. /. (ferov.) placă, platformă turnantă. 

Wendesignal, -s, -e, n. (ferov.) semnal de întoarcere. 

Wendesitz, -es, -e. m. scaun turnant (cu pernă). 

Wendezeiger, -s, -. m. (av, auto.) indicator de viraj. 

Wendezirkel, -s. -. m. v. Wendekreis 2). 

wendig ««j. 1. mobil. mişcător: suplu. 2. (av) maniabil. 3. abil, isteţ, descurcăreț: ein —er 
Bursche un băiat, un om descurcăreț, isteţ. 

Wendigkeit /. sg. 1. mobilitate: supleţe. 2. (av.) maniabilitate. 3. abilitate, isteţime. 

Wendung, -ca, f. |. întoarcere, întors, schimbare de direcţie; (mil. întorsătură, ocolire. 
schimbare de front: = (der Pflanzen) nach der Sonne (zu) heliotropism. 2. întorsătură. 
cotitură; viraj; seharfe — viraj brusc, cotitură bruscă; (fig.) die Sache nimmt (sau 
bekommt) eine andere = lucru! ia o altă întorsătură: dem Gesprăch cine andere = geben 
a schimba discuţia, a schimba subiectul; a da discuţiei o altă direcţie: das Ganze hat 
eine andere = genommen totul a luat o altă întorsătură. 3. (fin) expresie, locuţiune: 
stehende — expresie idiomatică. 4. (med.) punct critic, criză; = zum Besseren ameliorare 
(a bolii). 

wendungsreich «4j. 1. (fig.) cu peripeții, plin de peripeții. 2. (despre stil) bogat în 
expresii idiomatice. 

Wendungsvermâgen, -s, n. sg. capacitate de întoarcere; sprinteneală. suplețe. 

Wenfall, -(e)s, -fălle, m. (gram.) (cazul) acuzativ. 

wenig adj. |. puţin (ca număr); câţiva, câteva; in —en Stunden bin ich wieder da în 
câteva ore sunt înapoi; das ist mit —en Worten zu sagen asta se poate spune în puţine 
cuvinte; einige —e Freunde câţiva prieteni; ein Mann, wie es nur —e gibt un om cum 
nu există decât puţini; die —en Augenblicke, die geblieben sind puţinele momente care 
au rămas: sein —es Geld puţinii bani pe care-i are; es ist nur —e Schritte von hier e la 
doi paşi de aici. 2. (invariabil) puţin (cantitativ); ein (Klein) — puţin, o leacă, un pic: 
ein — Wasser puţină apă: mit — Miihe cu puţin efort: ein — schneiler puţin mai repede; =. 
aber gut puţin, dar bun: und wenn es noch so — ist oricât de puţin ar fi; das ist herzlich — 
asta e foarte puțin; es liegt mir — daran nu mă interesează prea mult: es fehlte = (daran) 
a lipsit puțin, era cât pe-aci; besser = als nichts mai bine puţin decât nimic. 3. rsubstantivut, 
dar scris cu literă mică) puţin; das —e, was ich habe sau mein —es puţinul pe care-l am: 
er kommt mit -em aus nu-i trebuie mult, se descurcă cu puţin. 

Wenig. -s, -, n. puţin: (fig.) viele = machen ein Viel ban cu ban se strânge averea. 

weniger I. adj. (comp. de la wenig) mai puţin; — werden a se împuţina, a se reduce: 
mehr oder — mai mult sau mai puţin; umso = sau desto = cu atât mai puţin; nichts = 
als... nimic altceva decât...: er ist nichts = als reich nu e deloc bogat, numai bogat nu 
e: in — als zehn Minuten în mai puţin de zece minute; der cine mehr, der andere — 
unul mai mult, altul mai puţin; unul aşa, altul altfel. II. conj. (mar. fără. minus; zehn = 
fiinf zece minus, fără cinci. 

Wenigkeit, -en, f. î. puţin, puţinătate, micime; meine — umila mea persoană. 2. fleac, 
bagatelă, nimica toată. 

wenigste (der; die, das =) adj. (sup. de la wenig) cel mai puţin; die =n Menschen 
cei mai puţini oameni: die n wissen das asta nu o ştie decât foarte puţină lume; das 
ist das — (was Sie tun kânnen) acesta este cel mai mic lucru (pe care îl puteţi face); 
am —n cel mai puţin. 

wenigstens ady. cel puţin, măcar. 

wenn conj. |. (condițional) dacă: = man viel spricht, wird man heiser dacă vorbeşti 
mult, răguşeșşti: = es so ist, wie du sagst dacă aşa stau lucrurile, cum spui tu...; = es Sie 
interessiert dacă vă interesează...: = das Wortchen «=» nicht wâr” dacă n-ar fi «dacă»: 
— doch Friihling wăre! ei. de-ar fi, dacă ar fi primăvară! = nur numai dacă; numai de: 
nur nicht numai dacă nu. numai să nu; numai de nu; aufer — în afară de cazul că: 
— einmal dacă vreodată. 2. (concesiv) (chiar) dacă; (und) selbst = sau = auch (şi) chiar 
dacă; = es auch noch so wenig ist chiar dacă nu e mult; cât de puţin ar fi. 3. (remporal) 
când, atunci când: = man jung ist când eşti tânăr; = er kommt, sage ihm, dass ich tort 
bin când vine spune-i că am plecat. 4. (comparativ, în expr.) als (sau wie) — ca şi când, 
ca şi cum. 5. (iterativ) când, ori de câte ori; = ich hier vorbeikomme. denke ich an 
dich ori de câte ori trec pe aici, mă gândesc la tine. 

Wenn, -, -. 7. dacă; mach doch nicht so viele — und Aber! nu-ţi mai face atâtea 
probleme! 

wennen, wennte, gewennt. vb. (h) tr: (reg.) |. a întoarce. 2. a obişnui. 

wenngleich conj. deşi, cu toate că. 

wennschon conj. 1. v. wenngleich. 2. (în expr) —! ei şi! şi dacă! — dennsehon! 
dacă-i bal, bal să fie! 

wennt (reg.) adj. obișnuit. 

Wennzwar conj. (rar) v. wenngleich. 

Wenzel. -s, -. m. (lu jocul de cărți) valet. 

wer Î. pron. interog. cine: = von uns? cine dintre noi? = anders als du? cine altcineva 
decât tine? — kommt denn alles? care sunt persoanele care vin? = wen care pe care: = 
ist es? cine e? — da? a) cine-i acolo? b) (mi/.) parola! stai, cine-i? Il. pron. rel. cine. 
cel care; = will. der kann cine vrea poate: = nicht hăren will. muss fiihlen cine nu 
vrea să asculte trebuie să o pătească. III. pron. nehot. cineva, careva; oricine. oricare; 
ist —, der das leugnen kann? există cineva care poate tăgădui aceasta? = es auch sei 
oricine ar fi; ist — gekommen? a venit cineva? 

Werbe, -n, f. (reg.) volbură. vârtej. vâltoare. 

Werbelabteilung, -en, f. serviciu. direcţie, secţie de publicitate, de popularizare. 

Werbejagent. -en. -en, m. agent de publicitate. 

Werbejagentur, -en, f. agenţie de publicitate. 

Werbejaktion, -ep. f. v. Werbefeldzug. 

Werbelamt, -/e)s -âmter, n. v. Werbeabteilung. 

Werbelanteil. -(e)s, -e, m. (com.) cotă de participare pentru publicitate. 

W'erbelanzeige. -n. f. anunţ publicitar. 

Werbelarbeit. -en, f. activitate propagandistică, de popularizare. 

Werbelartikel. -s. -, m. material de propagandă, de popularizare; reclamă: articol de 
popularizare. 

Werbe|aufwendungen p/. cheltuieli de publicitate. 





W erbeberater. -s, -, m. consultant de marketing. 

Werbeblatt, -(e)s, -blătter, n. afiş de reclamă. 

Werbebrief. -(e)s, -e, m. reclamă trimisă la domiciliu. scrisoare de reclamă. 

Werbebureau |-byro:], Werbebiiro. -s, -s, n. E. (mil) birou de recrutare, de înrolare. 
2. v. Werbcagentur. 

Werbechef [-lcf]. -s, -s, m. v. Werbeleiter. 

Werbedienst. - (e)s. -e, m. v. Werbeabteiluno. 

Werbedrucksachen pf. imprimate publicitare. 

W erbejerfolp. -(e)s. -e, m. succes de propagandă, de reclamă. 

Werbejexemplar. -s, -e, n. (fipogr:) exemplar pentru popularizare, pentru publicitate. 

W erbefachmann, -(e)s, -/eute, m. specialist în publicitate, în propagandă, în reclamă. 

Werbefahrt. -en, /. turneu, călătorie de publicitate, de popularizare. 

Werbefeldzug, -fe)s, -ziige, m. campanie de propagandă, de publicitate, de popularizare. 

Werbefernschen. -s, n. sg. publicitate televizată. 

W erbefilm. -fe)s, -e, m. film publicitar. 

Werbeflăche, -n. f. suprafaţă pentru publicitate. 

Werbetunk. -s, m. sg. radio-publicitate. 

W'erbegeschenk, -/e)s, -e, v. cadou publicitar. 

Werbegrafik, -cn. f. grafică publicitară. 

Werbekosten p/. cheltuieli în scopuri publicitare. 

Werbekraft /. sg. (com. putere de atracţie, eficienţă a reclamei. 

werbekrăftig «dj. cu un puternic impact publicitar. 

Werbekreis. -es. -e, m. (muil.) circumscripție de recrutare. 

Werbeleiter, -s, -, m. (com.) şetal publicității, al agenţiei de popularizare, de propagandă. 

Werbeliste, -, /. (mil.) listă de înrolare; in die — eintragen a înrola. 

Werbelokal, -re)s, -e. n. Î. (mil.) local de recrutare. 2. v. Werbeagentur. 

Werbematerial. -s, -lien [-lan]. n. material de propagandă, de popularizare, material 
pentru publicitate. reclame. 

Werbemedium, -s. -dien [-dion], n. v. Werbetrăger. 

Werbemittel, -s, -, n. mijloc de propagandă: articol de publicitate; reclame. 

werben. iarb, geworben (du wirbst, er wirbu), vb. (h) Li |. (mil.) a recruta, a înrola. 
2. a atrage, a convinge (prin propagandă, prin reclamă, prin publicitate); Mitglieder fiir 
einen Verein — a recruta membri pentru o asociaţie, pentru un club; Kunden = a-şi atrage 
clientelă, a căuta să-şi câştige clienți; Freunde — a-şi face prieteni. 3. (pol.) a căuta să 
câştige. să convingă; Anhănper = a căuta să-şi câştige adepţi. 4. a angaja: einen Knecht — 
a angaja, a tocmi o slugă. 5. (ec.) a face publicitate, a face reclamă. II. intr 1. a aspira 
(la), a stărui (pentru). a solicita; um js. Gunst = a solicita favoarea cuiva. 2. a peţi: um 
ein Mădehen = a poţi, a cere o fată în căsătorie. 3. a face propagandă. reclamă, publicitate; 
fir die Zahnpaste = a face reclamă pentru pasta de dinţi. 

Werbepause, -, /. pauză de publicitate. 

Werbeplakat. -/e;s, -e. n. afiş de reclamă. de publicitate, de propagandă. 

Werbeplatz. -es, -plătze, m. (mil) loc de recrutare. 

Werbepreis. -es, -c, m. preț de reclamă, de publicitate. 

Werber. -s, -, m. Î. (mil. recrutor. 2. peţitor. 3. agent de publicitate. 

Werbeschild, -/e)s, -or; n. panou de publicitate. de popularizare. 

Werbeschrift. -en, /. material, text de popularizare, de publicitate; prospect; text, scriere 
cu caracter propagandistic. 

Werbesendung, -cn, f. (radio. h:) (radio)publicitate. 

Werbe|spot [-spot], -s, -s. m. spot publicitar. 

Werbelspruch, -/e/s, -spriiche, m. slogan de publicitate. 

Werbejstelle. -p. /. 1. v. Werbeplatz. 2. (pol.) punct de agitaţie și propagandă. 

W erbesystem, -s. -e, n. (mil.; sistem de recrutare. 

Werbetătigkeit, -eu, /. activitate propagandistică; activitate publicitară. 

Werbetext. -es, -e, mn. text de popularizare, de publicitate. de reclamă. 

Werbetexter. -s. -, m. autor de scrieri propagandistice, de publicitate. 

Werbetreibende. -, -n ein Werbetreibender). m. şi f. firmă care-şi tace singură reclamă. 

Werbetrăger, -s. -, m. 1. suport publicitar (media, panouri etc.). 2. agent publicitar. 

Werbetrommel, -2, f. reclamă zeomotoasă: fin expr.) die = riihren a face reclamă 
multă, a tace propagandă; a bate toba mare. 

Werbeverkauf, -/e)s, -verkdiufe, m. vânzare promoţională. 

Werbevertrag, -rcjs, -vortrăge, m. contract de publicitate. 

Werbewesen. -s, ri. sg. domeniu publicitar: publicitate. 

werbewirksam «4. eficient publicitar. 

Werbewirtsehaft /. sg. totalitatea instituțiilor şi întreprinderilor de publicitate. 

Werbewoche. -, /. săptămână consacrată reclamelor. 

Werbeziel. -/e/s. -e, n. obiectiv publicitar. 

Werbezweek. -/e)s. -e. m. scop publicitar: fiir —e în scopuri publicitare. 

Werbung, -cn, f. |. (mmil.) înrolare. recrutare. 2. stăruință, solicitare. 3. peţire. 4. reclamă, 
propagandă. publicitate; = in der Presse reclamă în presă; = in der Lutt publicitate 
aeriană: aufdringliche — publicitate agresivă; gezielte — reclamă selectivă; missbrăuch- 
liche — publicitate abuzivă; unlautere = publicitate neloială; verkaufsfordernde — publi- 
citate promoţională: zugkrăftige — publicitate atractivă. 5. angajare. 

Werbungskosten pf. (com. cheltuieli de reclamă. de publicitate. 

Werda. -(5). -s, n. (mil) parola! stai, cine-i? 

Werdegang, -f(c)s, m. sg. 1. (proces de) dezvoltare: evoluţie; formare protesională, 
carieră. 2. (tehu.) procedeu de fabricaţie. 

werden. vurde, genorden (şi. poet. ward. worden) (du wirst, er wird), vb. (5) într 
|. (verb principul) 1. a lua ființă, a se naşte; a se întâmpla: es werde Licht să se tacă 
lumină; was nicht ist, kann noch = ceea ce nu este încă se mai poate întâmpla; was 
wird noch =? ce va mai îi? ce se va mai întâmpla? was sol! blo —. wenn...? ce se va 
întâmpla dacă...? 2. a evolua. a merge spre bine, spre reuşită; der Kuchen wird prăjitura 
se face. creşte. se coace: das Bild wird tabloul prinde contur: sind die Fotos geworden? 
au ieşit bine fotografiile? mit den beiden scheint etwas zu — se pare că cei doi se vor 
căsători: das wird etwas din asta o să iasă ceva (grozav): er wird wieder (bolnavul) 
se tace din nou bine: wird”s bald? n-aţi mai isprăvit? grăbiţi-vă! 3. (inv., cu dar.) a i se 
da. a i se tace: welche Antwort wurde dir? ce răspuns i s-a dat? euch soll Recht = vi 
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se va face dreptate. II. (verb copulari) b. a deveni, a ajunge, a se tace: Arzt = a deveni, 
a se face medic; Soldat = a deveni soldat. a intra în armată: sie wurde seine Frau i-a 
devenit soție; ein Traum ist Wirklichkeit geworden un vis a devenit realitate; alt = a 
îmbătrâni: krank = a se îmbolnăvi: er wird 11 Jahre alt împlineşte unsprezece ani: 
einig — a cădea de acord: ărger — a se agrava: es wird noch alles gut = totul se va aranja: 
sich einer Sache bewusst — a deveni conştient de un lucru: mit etwas fertig = a) a termina 
cu ceva: b) a-i veni de hac (unui lucru), a răzbi (cu ceva), a reuşi să învingă, să treacă 
(de ceva); (fam.) wild — a se înfuria, a se tace foc; an jm. irre = a nu mai înțelege pe 
cineva. 2. (aus) a se alege, a ieşi, a se face; aus Kindern — Leute copiii cresc şi ei: was 
ist aus jenem Brief geworden? ce s-a ales din scrisoarea aceea? ce s-a întâmplat cu 
scrisoarea aceea? was soll aus ihm =? ce se va alege de el? ce va ajunge? daraus wird 
nichts a) din asta nu va ieşi nimic, nu se va alege nimic: b) (fam.) nu se poate! nu e 
voie! 3. (zu) a se preface, a se transforma în (ceva). a deveni: das Kind ist zum Mann 
geworden copilul a deveni bărbat, s-a făcut mare; zu Wasser — a) a se preface. a se 
transforma în apă: b) (fig.) a nu se alege nimic (de ceva). a cădea baltă; zu nichts = a 
nu se alege nimic (din ceva): zum Spriehwort = a deveni proverb: zum Gelăchter (sau 
zum Gespâtt) = a ajunge de râsul lumii: das wurde ihm zum Verhăngnis asta i-a fost 
fatal; zu seinem Freund - a-i deveni prieten. 4. (impers.) a se face. a deveni: es wird 
kalt se face frig: es wird spiăt se face târziu; es wird hell sc face ziuă. se crapă de ziuă; 
es ist drauBen schân geworden atară s-a tăcut frumos: es wird Abend se face seară; 
es wird Sommer vine vara: es wird mir schlecht (sau ubel) mi se face rău; mir wird 
angst und bange mi se face trică. $. (impers.) a se împlini: morgen = cs zwei Jahre, 
seit... mâine se împlinesc doi ani de când...: es wird (hâchste) Zeit. dass wir gehen 
e timpul, e momentul să plecăm; in 4 Minuten wird es 20 Uhr peste 4 minute va fi 
ora 20. IUL. (verb auxiliar) Î. (pentru formarea viitorului) er wird kommen cl va veni: 
ich werde cuch schreiben vă voi scrie: der Zug wird schon angekommen sein trenul 
va fi sosit deja; (cu sens prezumtiv) sie = wohl im Kino sein or îi probabil la cinema. 
2. (pentru formarea diatezei pasive) er wurde gesucht a tost căutat: wir = mit Ungeduld 
erwartet suntem aşteptaţi cu nerăbdare; du bist doch gefragt worden doar ai tost intrebat; 
es wurde bis spăt getanzt s-a dansat până târziu. 3. (pentru formarea condiționulului 
optativ) ich wiirde spăter anrufen aș teletona mai târziu: was wiirdet ihr vorschlagen? 
voi ce aţi propune? jetzt wiirde die Frage gel6st sein acum problema ar fi rezolvată: 
wiirden Sie mir bitte sagen. wo... ați vrea (aţi putea) să-mi spuneti, vă rog, unde...; 
das wiirde geniigen asta ar îi suficient. 

Werden, -s, n. sg. 1. naştere, geneză, formare. devenire: das = und Vergehen aparitia 
şi dispariția; im = sein a fi pe cale de formare. de devenire. 2. evoluare. dezvoltare. 

werdend «4. în devenire; —e Mutter mamă în devenire, femeie gravidă. 

Werdeprozess, -es, -e. m. proces de formare, de devenire. 

Werder. -s. -, m. şi n. ostrov. insulă mică în gura unui fluviu. 

Werdezeit, -en, f. perioadă de devenire, de formare. 

Werfail, -(e)s, -fălle, m. (gram.) (cazul) nominativ. 

werfen, war/. geworfen (du vwirfst, er wirfi), vb. (h) | tr. şi intr 4. a arunca, a azvărli. 
a trânti; den Speer — a arunca sulița; den Ball ins Tor = a arunca mingea în poartă: den 
Brief in den Kasten - a arunca scrisoarea în cutia (poștală): ins Feuer = a arunca în 
foc; (box) das Handtuch = a arunca prosopul: die Tiir ins Schloss — a trânti uşa: die 
Kleider von sich /c/uz.) = a se dezbrăca repede, a arunca hainele de pe sine: jn. zu Boden — 
a trânti pe cineva la pământ: (fig.) das wirft kein gutes Licht auf ihn aceasta nu-l pune 
într-o lumină favorabilă: aus dem Hause = a arunca atară din casă; ins Gefăngnis = a 
arunca în închisoare: einen Hass auf jn. — a prinde ură pe cineva: alles în cinen Topf — 
a pune totul într-o oală: a nu tace deosebiri; jm. Vorwiirfe. Beleidigungen an den Kopt — 
a arunca cuiva reproşuri în faţă. a insulta pe cineva, a adresa cuiva insulte; er hat ein 
Auge auf sie geworfen a pus ochii pe ea: Waren auf den Markt = a scoate mărfuri pe 
piaţă; eine schwere Krankheit warf ihn aufs Krankenlager o boală grea l-a pus. l-a 
doborât la pat; (/um.) sich in Gala = a se pune în mare ținută; seinen ganzen Einfluss 
in die Wagschale —a pune în joc întreaga sa influență: mit dem Geld um sich =a cheltui 
mult, a arunca cu banii în stânga şi în dreapta; seine Gedanken aufs Papier — a-şi aşterne 
în grabă gândurile pe hârtie: (şi fig.) zum alten Eisen = a arunca la fier vechi: Perlen 
vor die Săue — a arunca mărgăritare la porci, a strica orzul pe pâşte; die Feinde iiber 
den Haufen -— a respinge pe duşmani: alles sau alle Plâne iber den Haufen = a răsturna 
totul. toate planurile, a da totul peste cap: (şi fig.) etwas iiber Bord = a arunca ceva 
peste bord; Verdacht auf jn. = a arunca bănuiala asupra cuiva: die Schuld auf jn. = a 
arunca vina asupra cuiva: die Flinte ins Korn =a se preda: a renunţa (la luptă): Schatten — 
a face. a arunca umbră; Falten = a tace cute. 2. a mişca brusc. a muta în altă poziţie, a 
ridica; den Kopf in den Nacken — a ridica brusc capul; die Arme in die Hohe —a ridica 
deodată braţele deasupra capului. 3. (espre animale) a tăta: Junge = a tăta pui. IL. ref]. 
1. (auf cu ac.) a se arunca pe ceva. asupra cuiva: sich auts Bett — a se arunca pe pat; 
sich aufs Pferd — a se arunca pe cal: sich jm. an den Hals —a sări de gâtul cuiva. a se 
lipi scai de cineva, a se arunca în braţele cuiva; (farm.) sich in Positur = a lua o mină, 
o poziţie gravă; sich in die Kleider — a se îmbrăca repede: sich aufs Studium = a se 
apuca cu toată energia de studiu: sich in die Brust —a se umfla în pene: sich ins Zeug — 
a se apuca de lucru. 2. (despre lemn) a se strâmba; die Mâbel — sich mobila se strâmbă. 

Werfer. -s, -, m. 1. (mil) aruncător (de mine etc.). 2. v. Tummeltaube. 3. (spor 
trăgător (la poartă). 4. (sport) aruncător (de disc, de ciocan etc.). 

Werft!, -en, f. 1. şantier naval. 2. v. Werfte (2). 3. cral, sat atrican. 

Werft?. -(e)s, -e, m. (text) urzeală. 

Werft|arbeiter, -s, -, m. docher. muncitor la un şantier naval. 

Werftbahn. -en, /. cale ferată a unui şantier naval. 

Werttbetrieb, -(e)s. -e, m. şantier naval. 

Werfite. -n, f. 1. v. Werfti (1). 2. (reg.) salcie. 3. (reg.) sită. ciur. 

W'erftsehlepper. -s, -. m. remorcher de şantier (naval). 

Werg, -(e)s, n. sg. câlți; mit = verstopfen a astupa cu câlți; gekratztes = câlţi dărăciți. 

wergjartig «4j. câltos. 

Wergdichtung. -cn. f. (mil. umplutură de câlți, garnitură de etanşare din câlți. 

Werlgeld, -/ejs, -er; n. (ist.) preț al sângelui (vărsat). 

wergen adj. din câlți. 

Werglgarn, -(e)s. -e, n. (rext.) fire de câlți. 


Werk, -(e)s. -e, n. 1. muncă, lucru: Hand ans — legen a pune mâna: ans (sau zu) — 
gehen sau sich ans = machen a se apuca de lucru; ins = setzen a pune în lucru, a realiza, 
a transpune în realitate: etwas ins — setzen a organiza ceva, a pune ceva în mişcare; 
vorsichtig zu —e gehen a umbla cu băgare de seamă. 2. lucrare. operă; ein wertvolles — 
o lucrare prețioasă; unsterbliche —e opere nemuritoare; ausgewâhlte —e opere alese; 
Schillers sămtliche —e operele complete ale lui Schiller. 3. faptă, act; /peior; ispravă; 
cin gutes — o taptă bună; (bis.) ein frommes = tun a face o operă de binefacere; das — 
eines Augenblicks faptă de o clipă. opera unei clipe: das ist sein — a) aceasta este opera 
lui; b) aceasta este isprava lui; wer war hier am —? a) cine a lucrat aici? b) cine a făcut 
(isprava) asta? 4. tortificaţie. 5. uzină, fabrică; centrală (electrică). 6. mecanism; das — 
ciner Uhr mecanismul unui ceasornic. 7. (muz.) registru de orgă. 

W'erk|abteilung, -en, f. secţie, atelier de fabrică. 

Werklanlage. -n, /. v. Werksanlage. 

Werk|anteil, -(e)s, -e, m. 1. cotă-parte din lucru. 2. (ec:.) cotă-parte din proprietatea 
asupra unei uzine. 

Werkjarbeit /. sg. (în invățământ) |. lucru manual, practică. 2. lucrare făcută în prac- 
tica elevilor. 

Werkjarzt. -cs, -dirzte, m. v. Werksarzt. 

Werk|aus|schuss. -cs, -schiisse, m. v. Werksausschuss. 

Werkbahn, -en, f. cale ferată uzinală. 

Werkbank, -Pânke, f. (tehn.) banc de lucru (mai ales al tâmplarului): banc de montaj; 
banc de lăcătuşerie. 

Werkbesitzer, -s, -, m. v. Werksbesitzer. 

Werkbibliothek, -en, /. v. Werksbibliothek. 

Werkbiene. -n, /. albină lucrătoare. 

Werkblei, -(e)s, n. sg. plumb brut. 

Werkbrett, -/e)s, -er, n. banc, masă de lucru a(l) curelarului. 

Werkbiucherei. -cn, f. v. Werksbicherei. 

Werkbund, -(e/s, m. sg. asociaţie de artişti. 

Werkchen, -s, -, n. (dim. de la Werk) operă, lucrare mică, opuscul. 

Werkdirektor, -s, -en, m. v. Werksdirektor. 

Werkdruck, -(e/s, -e, m. tipar de carte. 

Werkdurehsehnitt, -(e)s, -e, m. protil al uzinei. 

werkleigen. adj. v. werkseigen. 

Werkleinrichtung, -en, f. v. Werkseinrichtung. 

Werketl, -s, -, n. (reg.) flaşnetă; (fig.) das alte — a) vechiul cântec, vechea poveste; 
b) munca obişnuită, zilnică. 

Werkelmann, -(e)s, -mănner, m. (reg.) flaşnetar. 

werkeln, werhelre, gewerkelt (ich werk(e)le), vb. (h) intr. 1. a meşteri (de plăcere), a 
bricola. 2. a învârti la manivelă. 

Werkeltag, -/e)s, -e, m. (austr, înv.) zi lucrătoare, zi (obişnuită) de lucru. 

werkeltags «cj. (austr., înv) de zi lucrătoare, de toate zilele, cotidian. 

werken. werăte, gewerkt, vb. (h) intr. şi tr. a munci, 

Werker. -s, -, m. Î. lucrător. 2. creator. 

Werkferien [-ian] p/. vacanţă, concediu, timp liber de la întreprindere. 

W'erkfeuerwehr, -en, /. v. Werksfeuerwehr. 

Werkfihrer. -s, -. m. conducător al uzinei. 

Werkfunk, -s, m. sg. v. Werksfunk. 

Werkfirsorge f. sg. v. Werkstursorge. 

WerkfuB, -es, -fiifie, m. picior, unitate de lungime de 30 cm. 

Werkgast]hof. -(e)s, -hofe, m. cantină, bufet de uzină. de fabrică. 

Werkgelănde, -s, n. sg. v. Werksgelănde. 

Werkgerât, -(e)s, -e, n. unealtă de lucru. 

werkgetreu «4. fidel originalului. 

Werkgleis, -cos, -e, n. [. v. Werkbahn. 2. linie ferată industrială. 

Werkhalle. -a, /. v. Werkshalle. 

werkheilig «4j. mulţumit de faptele sale, automulțumit. 

Werkhof. -/e)s, -hăfe, m. v. Werkshof. 

Werkholz. -es, n. sg. lemn de prelucrat, lemn industrial. 

Werk|kamerad. -en, -en, m. v. Werkskamerad. 

Werk|kanal, -fe)s, -năle, m. canal de scurgere a apei (la hidrocentrale). 

Werk|kantine. -2. /. v. Werkskantine. 

Werkikasten, -s, -. m. ladă de scule. 

Werklehrer. -s, -, m., =în, -nen, f. instructor(-oare) la tabrică. 

Werkleiter, -s, -, m. v. Werksleiter. 

Werkieute pl. de la Werkmann lucrători, muncitori. 

werklich «dj. (reg.) 1. de etect; artistic. 2. bizar, straniu. 

W'erklieferungsvertrag. -(e)s, -trăge, m. v. Werkslieterungsvertrag. 

Werkmann. -fe)s, -leute, m. 1. muncitor de fabrică. 2. (reg.) artist. 

Werkmeister, -s, -. m. maistru, contramaistru, şet de echipă sau de atelier. 

W'erklofen, -s. -dfen, m. (ind. sticlei) cuptor pentru topirea sticlei. 

Werkplatz, -es. -plătze. m. |. loc de muncă. 2. şantier de montaj. 

Werkprobe. -n, f. (metal) corp de probă, epruvetă. 

Werkraum, -(e)5, -răume, m. spaţiu, sală pentru instructaj profesional. 

werkreif ««/j. gata de fabricație. 

Werks|angelhârige, -n. -n (ein Werksangehăriger), m. şi f. muncitor(-oare) a(l) unei 
uzine; membru(-ă) a(1) personalului de fabrică. 

Werks|anlage, -n, 7. instalaţie industrială. 

Werks|arzt. -es, -ărzte, m. (austr.) medic de întreprindere. 

W'erks|aus|schuss. -es, -schiisse, m. comitet de fabrică. 

Werksbesitzer, -s, -, m. proprietar de fabrică. 

Werksbibliothek, Werksbiicherei, -e. f. bibliotecă a fabricii, a uzinei. 

Werkschau /. sg. expoziție de privire de ansamblu asupra operei (unui artist etc.). 

Werkschule, -n, f. şcoală de ucenici; atelier-şcoală; grup şcolar, şcoală profesională 
a întreprinderii. 

Werkschutz. -es, mm. sg. pază a uzinei, a fabricii. 





Werksdirektor 





Werksdirektor. -s, -en, mm. director de uzină, de fabrică. 

werks|eigen «dj. aparținând fabricii, uzinei: —e Bahnlinie linia ferată a fabricii. 

Werksjeinrichtung, -ex, /. dotare, utilare a fabricii; soziale —en anexe, dotări sociale 
ale întreprinderii. 

werkseitig 44. din partea uzinei. 

Werksfahrer, -s, -, m. automobilist de curse angajat de o firmă de automobile. 

W'erksferien [-ion] pl. v. Werkferien. 

Werksfeuerwehr, -en, f. corp de pompieri al fabricii. 

Werksfunk, -(e/s, m. sg. stație de radio din întreprindere. 

Werksfiirsorge f. sg. serviciu social al uzinei, al fabricii. 

Werksgelănde, -s, n. sg. teren al fabricii. 

Werkshalle, -n, f. hală de lucru, de montaj, de maşini a fabricii; atelier. 

W'erkshof, -(e)s, -hâfe, m. curte a fabricii. 

Werk|siedlung, -en, f. cartier muncitoresc (pe lângă fabrică); locuinţe pentru muncitori. 

W'erkskamerad, -en, -en, m. tovarăş de muncă la uzină. 

Werkskantine, -, f. cantină a fabricii, a uzinei. 

Werkskindergarten, -s, -gcirten, m. grădiniță pentru copiii personalului fabricii. 

Werkskiiche, -n, f. bucătărie a fabricii, a uzinei. 

Werksleiter, -s, -, m. şef, director al întreprinderii, al fabricii, al uzinei. 

Werksleitung, -en, f. conducere a fabricii, a uzinei, a întreprinderii. 

Werkslieferungsvertrag, -(e/s, -trăge, m. contract de livrare al uzinei. 

Werks|pensionskasse, -1, f. casă de pensii a fabricii, a uzinei. 

Werk|spionage [-z2] /. sg. spionaj industrial. 

werksjseitig adj. v. werkseitig. 

Werklstatt, -szăzten, f. atelier; studio; loc de producţie. 

Werk|stattlarbeit, -en, f. v. Werkstăttenarbeit. 

Werk|stattbesitzer, -s, -, m. proprietar de atelier. 

Werk|stattbrigadier, -s, -e, m. (in R.D.G.) şef de atelier. 

Werkjstattbiihne, -n. f. (rearru) scenă atelier. 

Werkstătte, -n, f. v. Werkstatt. 

Werk|stăttenjarbeit, -en, f. muncă de atelier. 

Werk|stattgejsprăch, -(e)s, -gesprăche, n. workshop. 

Werk|stattleiter, -s, -, m. şet de atelier. 

Werkj|stattsehlosser, -s, -. m. lăcătuş mecanic. 

Werk|statt|unter|richt, -(e)s, m. sg. instrucţie de atelier, practică de producţie (a elevilor, 
ucenicilor etc,). 

Werk|stattwagen, -s, -, m. maşină-atelier; vagon-atelier; atelier ambulant. 

Werkistein, -(e)s, -e, m. (constr) piatră de talie, piatră cioplită. 

Werkstelle, -n, f. v. Werkstatt. 

werk|stellig «dj. (în expr) — machen a) a pune în lucru, a executa; b) a pune la cale. 

Werkjstoff, -(e)s, -e, m. materie primă (pentru industrie), materie industrială; material. 

Werk|stoffjforsehung, -en, /. cercetare asupra materiei prime, asupra materialului de 
producţie. 

Werkjstofikunde /. sg. studiul materialelor. 

Werk]stoffpriifung, -en, /. (rehn.) încercare, examinare, verificare a materiei prime, 
a materialului. 

Werksjtor. -(e)s, -e. n. (ausu:) v. Werktor. 

Werkjstube, -n, f. v. Werkstatt. 

Werk|stiick. -(e)s, -e, n. (tehn.) piesă (de prelucrat). 

Werkjstudent, -en, -en, m. student care-și câştigă (muncind) banii pentru studii. 

Werkjstubhl, -/e)s, -stihle, m. v. Werktisch. 

Werkswohnung, -en, f. locuinţă pentru salariaţii fabricii, locuinţă a întreprinderii. 

Werkszeitung, -cn, f. ziar, gazetă a(1) fabricii, a() uzinei, a() întreprinderii. 

Werktag, -(e)s, -e, m. zi de lucru. 

werktăglich ad). de toate zilele, cotidian. 

werktags ud. în zi de lucru. 

Werktagsjarbeit, -en, f. muncă zilnică, obişnuită. 

W'erktagskleid, -(e)s, -er, n., Werktagskleidung /. sg. costum, haină de toate zilele. 

Werktagsmensch, -en, -en, m. (fam. om mediocru, banal, obişnuit. 

werktătig «dj. muncitor, activ; das —e Volk poporul muncitor. 

Werktătige. -n, -n (ein Werktătiger), m. şi f. muncitor(-oare), om al muncii; die —n 
der ganzen Welt oamenii muncii din toată lumea. 

Werktisch, -/e/s, -e, m. (tehu.) banc de lucru. 

Werktor, -(e)s, -e, n. poartă de uzină. 

Werkjunterjricht, -(e)s, m. sg. învățământ profesional; practică în producţie (a elevilor). 

Werkverkehr, -(e)s, m. transport intern al bunurilor într-o uzină. 

Werkverlstăndige, -n, -n (ein Werkverstândiger), m. expert tehnician. 

Werkvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de muncă. 

Werkverzeichnis, -ses, -se, n. (arte, muz.) catalog al operelor, palmares. 

Werkwache, -r, f. pază, gardă a uzinei. 

W erkwohnung, -en. f. v. Werkswohnune. 

Werkzeichen, -s, -, n. marcă de fabricaţie. 

Werkzeichnung, -en, f. desen tehnic, proiect. 

Werkzeitung, -en, f. v. Werkszeitung. 

Werkzeug, -(e)s, -e, n. 1. instrument, unealtă, sculă; sich mit dem ndtigen — versehen 
a se utila, a se echipa cu uneltele necesare; (fig.) unealtă; ein gefiigiges — un instrument 
docil. 2. sg. totalitatea sculelor necesare într-o meserie. 3. v. Werkzeugmaschine. 

Werkzeup]ausgabe, -n, f. distribuţie de scule, de instrumente. 

Werkzeug|aus|stattung, -ex. /. înzestrare, dotare cu scule, cu unelte. 

Werkzeugdrehbank, -Pânke, . (tehn.) strung de sculărie. 

W 'erkzeugfabrik, -en, f. fabrică de unelte. 

Werkzeugheristellung, -en. f. fabricare de utilaje. 

Werkzeugkasten, -s, -kăsten, m. cutie, ladă de scule. 

Werkzeughkegel, -s. -, m. coadă conică a sculei. 

Werkzeugkiste, -n, f. v. Werkzeugkasten. 

W'erkzeuglager, -s, -, n. magazie de scule. 
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Werkzeuglehre, -n, f. (tehn.) şablon pentru scule. 

Werkzeugmacher, -s, -, m. sculer; constructor de unelte, fabricant de unelte. 

Werkzeugmagazin, -s, -e, n. v. Werkzeuglager. 

Werkzeugmaschine, -n, f. (tehn.) maşină-unealtă. 

Werkzeugmaschinenbau, -(e)s, m. sg. construcție de mașini-unelte. 

W erkzeugmaschinenfabrik, -en, f. fabrică de maşini-unelte. 

Werkzeugmaschinenlindustrie, -n [-ri:on], f. industrie de maşini-unelte. 

Werkzeugschlitten, -s, -, m. (tehn.) sanie port-cuțit. 

Werkzeugschlosser, -s, -, m. lăcătuş sculer. 

Werkzeugschlosserei, -en, f. atelier de sculărie. 

Werkzeugschrank, -(e)s, -schrănke, m. dulap de scule. 

Werkzeugjstahi, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. oţel de scule. 

Werkzeugtasche, -n, f. geantă, trusă de scule. 

Werkzink, -(e)s, n. sg. (chim., metal.) zinc brut. 

Wermut, -(e)s, m. sg. 1. (bor.) pelin, pelin alb (Arremisia absinthium L.). 2. vermut. 
3. (fig.) amăreală, amărăciune. 

Wermutbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) lemnul-Domnului (Artemisia arborea). 

Wermutbecher, -s, -, m. (fig.) pahar, cupă a(1) amărăciunii, amar al vieţii; den = leeren 
a bea până la fund paharul (cupa) amărăciunii. 

Wermutbruder, -s, -briider. m. (fam., peior.) boschetar bețiv. 

Wermutsitropfen, -s, -, m. (fig.) picătură amară, a amărăciunii. 

Wermutwein, -(e)s, m. sg. 1. vin pelin. 2. v. Wermut (2). 

Wern, -en, f. v. Werre (2). 

Werre, -n, f. (reg.) 1. (entom.) coropişniţă (Gryllotalpa vulgaris). 2. (med.) orjelet. 

Werst, -en, f. verstă (1 067 m); fiinf —en cinci verste. 

wert adj. |. valoros, preţios; = sein a valora, a prețui; mehr = sein a prețui mai mult; 
(fam.) es ist keinen Schuss Pulver — nu face nici cât o ceapă degerată; (fig.) das ist 
Gold — e de nepreţuit; das ist nicht viel — nu valorează mare lucru; (fam.) er ist sein 
Geld — bună mutră. 2. scump, stimat, preţios; —er Genosse stimate tovarășe; er ist mir 
lieb und - îl iubesc şi îl stimez; wie ist Ihr —er Name? cum este onoratul dv. nume? 
3. demn, merituos, vrednic; das ist der Miihe — asta merită osteneala; das ist nicht der 
Rede — asta nu merită discuţie; er ist dieser Wohltat nicht — nu merită această binefacere; 
er ist nicht —, dass man ihm antwortet nu merită să-i răspunzi. 

Wert, -(e)s, -e, m. 1. valoare; der — der Arbeitskraft valoarea forţei de muncă; hoch 
im — stehen a avea o valoare ridicată; das behălt immer seinen — asta nu-și pierde va- 
loarea; im —e von în valoare de; an -— verlieren a-și pierde din valoare; iiber den = ver- 
kaufen a vinde peste preţ; von gleichem — mit... sein a avea același preț cu...; (fig.) 
geistiger — valoare spirituală. 2. (ec.) valoare, preț; angegebener — valoare declarată; 
berechneter = valoare calculată; berichtigter — valoare corectată; diskontierter — valoare 
actualizată; endlicher - valoare finală; geschătzter = valoare estimată; iibertragener — 
valoare transferată. 3. merit, însemnătate, importanță; groBen - auf etwas legen a da 
mare importanţă unui lucru, a pune mare preț pe ceva; einer Sache keinen groBen — 
beimessen (sau beilegen) a nu da prea mare importanță unui lucru. 4. (mat.) valoare; 
angenăherter = valoare aproximativă. 

Wert|abschreibung, -en, f. (com.) amortisment, amortizare. 

wert achten, achtete wert, wert geachtet (du achtest wert, er achiet wert), vb. (h) tr. 
v. wertschătzen (2). 

Wert|achtung, -en, f. v. Wertschâtzung (2). 

Wertlânderung, -en, f. schimbare a valorii. 

Wert|angabe, -n, f. declaraţie de valoare, valoare declarată; indicație valorică. 

Wertlanzeige, -n, f. afişare a valorilor. 

Wertlăquivalent [-va-], -(e)s, -e, n. (ec.) echivalent valoric. 

Wertjarbeit, -en, f. muncă de calitate, de (mare) valoare. 

Wert|aufbewahrungsmittel, -s, -, n. instrument de depozitare a valorilor, mijloc de 
conservare a valorilor. 

Wert|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie valorică. 

Wertbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune a valorii. 

Wertberichtigung, -en, f. (com.) reevaluare. 

wertbejstăndig adj. cu valoare constantă, stabilă. 

Wertbe|stândigkeit /. sg. stabilitate a valorii. 

Wertbe|stimmer, -s, -, m. evaluator. 

Wertbe|stimmung, -en, f. stabilire a valorii, evaluare. 

Wertbetrag, -(e)s, -trăge, m. valoare. 

wertbildend adj. creator de valoare. 

Wertbildung /. sg. (ec.) formare a valorii. 

Wertbrief, -(e)s, -e, m. scrisoare de valoare; scrisoare cu valoare declarată. 

Wertdeklaration, -en, f. v. Wertangabe. 

Wertdifferenz, -en, f. diferență de valoare. 

Wertding, - (e)s, -e, n. v. Wertgegenstand. 

Wertefolge, -n, f. suită de valori. 

Wertleingabe, -n, f. intrare de valori. 

Wertleinheit, -en, f. unitate de valoare. 

WertleinbuBe, -x, f. pierdere din valoare. 

werten, wertere, gewertet (du wertest, er wertet), vb. (h) tr. a preţui; (fig.) a aprecia, 
a estima; (sport) nach Punkten -— a aprecia după puncte. 

Wertler|haltung, -en, f. păstrare a valorii. 

Wert|er|jhâhung, -eu, f. ridicare, creştere a valorii. 

Wertlermitt(e)lung, -en, f. evaluare. 

Wertlersatz, -es, -sărze, m. echivalent (al unei valori), compensație. 

Werteverfail, -(e)s, m. sg. destrămare a valorilor. 

Werteverteilung, -en, f. distribuţie a valorilor. 

Wertewandel, -s, m. sg.. schimbare, modificare a valorilor. 

Wertfali, -(e)s, -fălle, m. scădere a valorii. 

Wertfest|setzung, -en, f. fixare a valorii. 

Wertform. -en, f. (ec.) formă-valoare. 

wertfrei adj. neevaluativ, fără judecată de valoare. 
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Wertgegen|stand, -(ejs, -stănde, m. obiect de valoare. 

wertgeschătzt adj. prețuit, apreciat, stimat. 

Wertgesetz, -es, -e, n. (ec.) lege a valorii. 

Wertgejstalt, -en, f. v. Wertform. 

Wertgleichung, -en. f. (maz.) echivalență valorică. 

WertgrâBe, -n, f. (ec.) mărime a valorii. 

wert|halten, hie/t wert, wertgehalten (du hăltst wert, er hălt wert), vb. (h) i: v. wert- 
schătzen. 

Wert|herabsetzung, -en. /. devalorizare, depreciere (a valorii). 

Wert|hâhe, -n, /. mărime a valorii. 

Wertigkeit, -en, f. (chim., gram.) valență. 

Wertkarte, -n, f. card magnetic pentru plăți. 

Wertkennziffer, -n, f. indice valoric. 

wertkonservativ [-va-] adj. conservativ cu privire la valori tradiționale. 

Wertlehre f. sg. 1. (ec.) v. Werttheorie. 2. (fi/) axiologie. 

wertlos adj. fără valoare, fără preţ, neînsemnat; ein —er Gegenstand un obiect, un 
lucru fără valoare; das ist fiir mich — asta n-are valoare pentru mine, nu mă interesează. 

Wertlosigkeit /. sg. lipsă de valoare, de însemnătate. 

Wertmarke, -n, f. (com.) marcă, fişă, bon de calitate. 

WertmaB, -es, -e, n. (ec.) măsură a valorii. 

Wertmasse, -n, f. (ec.) masă a valorii. 

wertmăBig «dj. după valoare, conform valorii. 

Wertmal|stab, -(e)s, -srăbe, Wertmesser, -s, -, m. criteriu, măsură de valoare; das 
ist der — fiir... acesta este criteriul de valoare pentru... 

Wertmess|zahl, -en, Wertmessjziffer, -n, f. indice valoric. 

Wertminderung, -en, f. v. Wertherabsetzung. 

wertneutral «dj. neutru, neevaluativ. 

Wertjordnung, -en, f. v. Wertsystem. 

Wertpaket, -(ejs, -e, n. pachet cu valoare declarată, pachet de valoare. 

Wertpapier, -s, -e, n. (ec.) hârtie de valoare; efecte, titluri, valori; festverzinsliches — 
hârtie de valoare cu dobândă fixă; iibertragbares -— titlu transmisibil. 

Wertpapierjanlage /. sg. (com.) plasare, depunere a hârtiilor de valoare. 

Wertpapierbesitzer, -s, -, m., <în, -nen, f. deţinător(-oare), posesor(-oare) de hârtii 
de valoare. 

Wertpapierbelstand, -(e)s, -besrânde, m. avere în titluri. 

Wertpapier|handlung, -en, f. tranzacţii, afaceri cu hârtii de valoare. 

Wertpapierverkehr, -s. m. sg. circulaţie a hârtiilor de valoare, a efectelor. 

Wertpapierverwaltung, -en, f. gestiune de portofolii, de efecte bancare. 

Wertplanung, -en, f. planificare a valorii. 

Wertprodukt, -(e)s, -e, n. (ec.) valoare-produs. 

Wertquantum, -s, -ten, n. cantitate, cuantum al valorii. 

Wertreihe, -n, f. (tehn.) gamă de valori. 

Wertsache, -n, f. v. Wertgegenstand. 

wertschaffend adj. v. wertbildend. 

wertschătzen, schătzte wert, wertgeschătzt (du, er schătzt wert), vb. (h) tr. |. a preţui, 
a evalua. 2. (fig.) a stima, a aprecia. 

Wertschătzung, -en, f. 1. prețuire, evaluare. 2. (fig.) apreciere, stimă. 

Wertschâpfung, -en, /. creare de valori. 

Wertschrift, -en, f. (reg.) v. Wertpapier. 

Wertschwankung, -en, f. fluctuaţie a valorii. 

Wertsendung, -en, f. (la poștă) scrisoare, pachet cu valoare declarată. 

Wertlstabilisierung [şi -sta-], -en, f. stabilizare a valorii. 

Wert|steigerung, -en, f. urcare, creştere a valorii. 

Wert|stellung, -", f. (ec.) înscriere pe extrasele de cont a datei începând cu care banca 
plăteşte dobânzi pentru diferite depozite. 

Wertistoff, -(e)s, -e, m. deşeu reciclabil. 

Wert|stoffhof, -(e)s, -hofe, m. deponie comunală de deşeuri reciclabile. 

Wertistiick, - (e)s, -e, n. v. Wertgepenstand. 

Wert|stufe, -n, f. treaptă a valorii. 

Wertsubstanz, -en, f. substanţă de valoare. 

Wertsumme, -n, f. sumă a valorii. 

Wertsystem, -s, -e, n. sistem de valori. 

Wertlteil, -(e)s, -e, m. parte a valorii. 

Wertjtheorie, -n [-ri:on], f. (ec.) teorie a valorii. 

Wert|trăger, -s, -, m. purtător de valoare. 

Wertliiberschuss, -es, -schiisse, m. surplus de valoare. 

Wertliibertragung, -en, f. (ec.) transfer de valori. 

Wertliibertragungsmittel, -s, -, n. mijloc de transmitere a valorii. 

Wert|lumfang, -(e)s, -fânge. m. cuprins al valorii, mărime a valorii. 

Wertung, -en, f. |. apreciere, evaluare. 2. (spor) clasament, punctaj; die Blau-Roten 
fiihren die — an roş-albaștrii conduc în clasament. 

Wertungskennzahl, -en, /. (ec.) coeficient de echivalență. 

Wertungs|punkt, -(e)s, -e, m. punct de evaluare. 

Wertjurteil, -s, -e, n. judecată de valoare. 

Wertverjănderung, -en, f. schimbare, modificare a valorii. 

Wertvergrâberung, -en, f. sporire, creștere, ridicare a valorii. 

Wertver|hăltnis, -ses. -se, n. raport de valoare. 

Wertverlust, -(e)s, -e, m. pierdere a valorii. 

Wertverminderung, Wertverjringerung, -en, f. v. Wertherabsetzung. 

Wertversicherung, -en, f. (com.) valoare asigurată; asigurare a valorii (unei mărfi). 

wertvoll adj. prețios, de mare valoare, valoros; ein —er Mensch un om valoros, de 
mare valoare. 

Wertvorlstellung, -er, £. idee, concepţie, reprezentare despre valoare. 

Wertwandei, -s, m. sg. v. Wertewandel. 

Wertwechsel, -s, m. sg. schimbare a valorii. 

Wertzahl, -en, f. (ec.) indice de calitate. 
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Wertzeichen, -s, -, n. (ec.) 1. timbru (poștal sau fiscal). 2, bilet de bancă, bancnotă. 

Wertzunahme, -n, f. v. Wertzuwachs. 

Wertzusammensetzung, -en. f. (ec.) componenţă valorică. 

Wertzuschlag, -(e)s, -schlăge, m. suprataxă de valoare. 

Wertzuwachs, -es, 1n. sg. creştere în valoare (a unei mărfi). 

Wertzuwachs|steuer, -p, f. impozit pe valoarea crescută (a unei mărfi). 

werweiben, vvenveifte, gewenweift (du, er wenweift), vb. (h) intr. (elv.) a-şi bate capul, 
a chibzui; alle haben gewerweibt, was zu tun ist toți au căutat soluţii, ce-i de făcut. 

Werwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (mit.) pricolici. 

wes pron. interog. (înv.) v. wessen. 

wesen, weste, gewest (du, er west), vb. (h) intr. (înv.) a fiinţa, a exista. 

Wesen, -s, -, n. 1. ființă, făptură; ein weibliches — o ființă feminină, o femeie; kein 
lebendes - nici o fiinţă vie; ein hoheres — o ființă superioară; das Kleine - schrie er- 
bărmlich micuțul țipa jalnic. 2. (şi /i/.) esenţă; das — dieser Frage esența acestei probleme; 
zum — der Sache gehâren a ţine de esenţa lucrului, a fi esenţial; das licgt im = der 
Kunst aceasta este inerent artei, ţine de esenţa artei; das = vom Schein unterscheiden 
a deosebi esența de aparenţă; das — der Dinge esenţa lucrurilor. 3. (şi fi/.) existenţa, ființă; 
irdisches — existență pământească. 4. fel de a fi, fire, natură; comportare, ţinută, maniere; 
sein wahres — adevăratul său fel de a fi; seinem inneren — nach după felul său de a fi, 
după natura lui; ein freundliches — zeigen a dovedi o fire, o natură prietenoasă; er hat 
ein miirrisches — are o fire urâcioasă; sein — gefăllt mir nicht nu-mi place caracterul 
său; kindisches — fire, comportare copilăroasă; tierisches — bestialitate, natură animalică. 
5. zgomot, tapaj, tărăboi; aus (sau von sau um) eine(r) Sache (willen) viel -s machen 
a face mult zgomot, mult tapaj în jurul unei chestiuni; nicht viel -s mit jm. machen a 
proceda fără multe forme, fără multe menajamente faţă de cineva. 6. activitate, faptă, 
ispravă; sein — treiben a) a-şi face de cap; b) a unelti; c) a bântui, a umbla; wo treibt 
er jetzt wohl sein =? oare pe unde umblă acum? 

wesenhaft «dj. 1. ţinând de esenţă. 2. real, existent. 

Wesenheit, -en, /. 1. fire, individualitate, existenţă. 2. natură, calitate, esenţă, realitate. 

Wesenlehre /. sg. (fil.) ontologie. 

Wesenieiter, -n, f. (biol.) scară de clasificare a fiinţelor. 

wesenlos «dj. 1. fără importanță, neesenţial. 2. imaterial; imaginar, închipuit, ireal; 
himeric; —e Abstraktion abstracție goală; —er Schein himeră, iluzie. aparență. 

Wesenlosighkeit /. sg. 1. lipsă de importanţă. 2. irealitate, neexistenţă. 3. (fig.) deşertă- 
ciune. 4. caracter abstract. 

W'esenriss, -es, -e (tehn.) schiţă de principiu 

Wesenslart, -en, /. fire, caracter, natură intimă, fel de a fi; das gehârt zu seiner — 
asta ține de firea sa. 

Wesens|ausdruck, -(e)s, -driicke, m. expresie a esenței. 

wesens|eigen «dj. caracteristic, care ţine de firea (unei persoane, unui lucru). 

Wesensjeinheit, -en, f. (re/.) consubstanţialitate. 

wesensfremd ud). străin de esenţa, de genul, de firea, de natura cuiva (sau a ceva). 

wesensgemăB «4j. conform, corespunzător firii, naturii, caracterului. 

wesensgleich a4j. la fel, identic, de aceeaşi natură. 

Wesensgleich|heit /. sg. identitate de natură, de esenţă. 

Wesenskern, -(e)s, -e, m. trăsătură esenţială a unii caracter. 

Wesensmerkmal, -(e)s, -e, n. v. Wesenszug. 

Wesens|unterschied, -(e)s, -e, m. deosebire de fire, de caracter. 

wesensverschieden adj. cu firi deosebite. 

wesensverwandt adj. înrudit, asemănător ca fire, privitor la caracter. 

Wesenszug, -(e)s, -ziige, m. trăsătură caracteristică. 

wesentlich |. adj. 1. esenţial, substanțial, fundamental, constitutiv; principal; ein —es 
Merkmal o caracteristică esențială; ein —er Unterschied o deosebire esenţială, fundamen- 
tală; ein —er Bestandteil o parte componentă, constitutivă; im —en în esenţă; von —er 
Bedeutung de importanţă capitală; ein —er Fehler o greşeală esenţială. 2. existent, real. 
II. av. cu mult, esenţial; = grâBer cu mult mai mare. 

W'esentliche, -n (etwas Wesentliches), n. sg. (lucru) esențial, fond, esenţă, substanță. 

Wesentlichkeit /. sg. 1. esențialitate, substanţialitate. 2. lucru, chestiune, problemă 
esențial(ă), principal(ă), vitală). 

Wesfall, -(e)s, m. sg. (gram.) (cazul) genitiv. 

weshalb «dv. 1. interog. de ce? pentru ce? din ce motiv? 2. relativ din care cauză, fapt 
pentru care. 

Wesir. -s, -e, m. (ist.) vizir. 

Wesirat, -(e)s, -e, n. (ist.) vizirat. 

Wespe, -n, f. (entom.) viespe (Vespa vulguris). 

wespenjartig adj. ca viespea. 

Wespenbein, -(e)s, -e, n. (anat.) os sfenoid. 

Wespenblume, -n, . floare vizitată de viespi. 

Wespenjnest, -(e)s, -er, n. viespar, cuib de viespi; (fig.) in ein — stechen sau greifen 
a ataca o problemă spinoasă; sich in ein — setzen a-şi face duşmani, a intra într-un bucluc. 

Wespenschwarm, -(e)s, -schwărme, m. Toi de viespi. 

W espenstich, -(e)s, -e, m. înţepătură de viespe. 

Wespentaille [-talja), -n, f. (fig.) talie de viespe, talie foarte subțire. 

wessen (gen. de la wer și was) |. pron. interog. L. al, a cui? ai, ale cui? — Schuld ist 
es? a cui e vina? = Mantel ist das? al cui e paltonul acesta? 2. de ce (lucru)? despre 
ce? — Klagt man dich an? de ce (lucru) eşti acuzat? II. pron. relativ de care; — er mich 
anklagt (lucrul) de care mă acuză el. 

wessent|halben ad». (înv., poet.) v. weshalb. 

wessentwegen «dv. (înv, poet.) v. weswegen. 

wessentwillen av. (înv; în expr) um — de dragul cui. 

W'essi, -s, -s, m. (fam., adesea peior.) perman de vest, din vechea republică federală. 

West, -(e)s, -e, m. 1. sg. (mar) v. Westen (1). 2. (mar, poet.) v. Westwind. 

W'est|afrika, -s, n. sg. Africa de vest, occidentală. 

Westlallianz f. sg. alianţă vestică. 

westdeutsch adj. vest-german. 

Westdeutsche, -n, -n (ein Westdeutscher), n. şi f. vest-german(ă). 
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Westdeutschland, -s, n. sg. Germania de vest, occidentală. 

Weste, -n, f. Î. vestă, jiletcă; (fig.) eine reine (sau saubere sau weife) — haben a avea 
un nume nepătat. 2. (înv. pieptar (cu mâneci). 3. (fam.; în expr.) eine stramme — o femeie 
robustă. 

W'esten, -s, m. sg. 1. vest, apus: aus dem —din vest; gegen — spre, către vest. 2. Occident, 
vest, teritoriu dinspre apus; der = Deutschlands vestul Germaniei: der — Occidentul; 
der Wilde - vestul sălbatic (nord-american). 

Westlend, -(e)s, Westlende, -s, n. sg. 1. parte de vest a unei localităţi. 2. (fig.) parte 
preferată a unei localităţi. 3. extremitate occidentală, vestică a unui continent. 

Westenfutter. -s, -. n. căptuşeală de vestă. 

W'estenknopf, -(e)s, -knâpfe. m. nasture de vestă. 

Westen|năher, -s, -, m., în, -nen, f. croitor(-easă) de veste. 

W'estentasche, -n, f. buzunar de vestă; (fig.) etwas wie seine — kennen a cunoaşte 
ceva (un loc, o regiune) atât de bine ca pe buzunarul său. 

Westentaschenformat, -(e)s, -e. n. (în expr.) im = de dimensiuni mici, pentru buzunarul 
din vestă; (fam., iron.) ein Politiker im -— un politician de mică importanță. 

Western, -(s), -, m. (film) western. 

W'est|europa, -s, n. sg. Europa de vest, Europa occidentală. 

west|europăisch adj. din Europa de vest; vest-european; —e Zeit ora Europei occidentale. 

Westfale, -. -, m., Westfălin, -nen, f. locuitor(-oare) din Westfalia, persoană originară 
din Westfalia. 

westfălisch adj. westfalic; (ist.) der Westfălische Friede(n) pacea din Westfalia. 

W'estflanke, -n, f. flanc de vest, spre apus. 

W'estfliigel, -s, -, m. aripa de vest, spre apus. 

Westfront, -en, f. front de vest. 

Westgegend, -en, f. ţinut occidental, apusean, regiune occidentală, apuseană. 

W'estgeld, -(e)s. -es; n. bani occidentali. 

Westgermanen pl. ist.) triburi germanice de vest. 

westgermanisch «dj. (ist.) vest-germanic. 

Westgote, -n, -n, m. (ist.) vizigot. 

W'estgotenreich, -(e)s, n. sg. (ist.) imperiu al vizigoților. 

westgotisch adj. vizigot. 

Westgrenze, -n, f. graniță de vest, frontieră de apus. 

westlindisch adj. de (din) Indiile apusene. 

westisch a«;. occidental, apusean, vestic; provenind din vest. 

Westkiiste. -n, /. coastă apuseană, coastă de vest. 

Westlânder, -s, -. m., În, -nen, f. apusean(ă), occidental(ă). 

westlândisch, adj. v. westisch. 

Westler, -s, -, m., în, -nen, f. (fam., peior.) vest-german(ă), locuitor(-oare) din Germania 
de vest, occidentală. 

westlerisch «dj. v. westisch. 

westlich I. adj. apusean. occidental, vestic; /geogr) 15 Grad —er Lănge 15 grade 
longitudine vestică. II. ady. 1. la vest; = von Berlin la vest de Berlin. 2. spre vest, înspre 
vest. III. prep. (cu gen.) la vest de; — des Ozeans la vest de ocean. 

Westmăchte p/. puteri occidentale. 

Westmark, -, f. (ist, fam.) marcă vest-germană. 

westmitteldeutsch adj. (lingv.) mediu-german de vest. 

Westmitteldeutsch(e), -(e)n, n. sg. (lingv.) limba germană medie de vest. 

Westnordwest. -/e)s, -e, m. 1. sg. (geogr.) vest-nord-vest. 2, vânt din vest-nord-vest. 

Westnordwesten, -s, m. sg. (geogr.) direcţia vest-nord-vest. 

West-Qst-Beziehungen p/. relaţii est-vest. 

west|âstlich adj. dinspre vest spre est. 

W'estpresse f. sg. presă din vest, presă occidentală. 

westpreuBisch adj. din Prusia occidentală. 

westrâmisch adj. (ist.) roman occidental; das Westrâmische Reich Imperiul Roman 
de Apus. 

W'estseite, -u, f. parte apuseană, occidentală. 

W'estsektor, -s, -en, m. sector de vest, occidental. 

Westsiidwest, -(e)s, -e, m. 1. sg. (geogr) vest-sud-vest, 2. vânt din vest-sud-vest. 

Westsiidwesten, -s, m. sg. (geogr.) direcția vest-sud-vest. 

W'estlteil, -(e)s, -e, m. partea de vest. 

W estwand, -vânde, f. (alpinism) versant vestic. 

westwărts ud. spre apus, către apus, înspre vest. 

W'estwind, -(e)s, -e, m. vânt de apus, vânt din apus. 

westzonal adj. din zona de vest. 

Westzone, -n, f. zonă de vest. 

Weswegen adv. v. weshalb. 

wett adj. 1. chit, achitat; wir sind = suntem chit; etwas — machen a compensa ceva. 
2. (mine; în expr.) sich — bauen a renunţa la exploatarea unei mine din lipsă de rentabilitate. 

Wettjan|nahme, -n, f. v. Wettbiiro. 

Wettbewerb, -(e)s, -e, m. L. întrecere; im — mit jm. stehen a fi în întrecere cu cineva. 
2. (muz., sport etc.) concurs, competiție; concurenţă, întrecere; (com.) dem = standhalten 
a rezista concurenţei. 3. (ec.) concuremţă, competiţie; den — beschrănken a limita 
concurenţa; în — treten a intra în concurență; funktionsfâhiger — concurenţă viabilă; 
lăhmender — concurență paralizantă; riicksichtsloser — concurenţă brutală; unlauterer — 
concurenţă neloială; unzulăssiger — concurenţă nepermisă. 

W'ettbewerber, -s. -, m., <în, -nen, f. |. participant(ă) la concurs. 2. (ec.) concurent(â), 
competitor(-oare). 

W ettbewerbs|absehluss. -es, -schliisse, m. încheiere, terminare a întrecerii. 

Wettbewerbs|aufruf, -(e)s. -e, m. chemare la întrecere. 

Wettbewerbsbedingung, -en, f. condiţie de întrecere, de concurs. 

W ettbewerbsbeschrănkung, -en, f. restricție la concurs, la întrecere. 

W ettbewerbsbewegung, -e. f. mişcare, acţiune de întrecere. 

wettbewerbsfăhig adj. capabil de întrecere, de concurs. 

W ettbewerbsfâhigkeit /. sg. competitivitate. 

wettbewerbsfeindlich «dj. anticoncurențial. 


Wettbewerbsfreiheit, -en, f. libertate de concurs, de întrecere. 

W ettbewerbshemmnis, -ses, -se, n. piedici în calea concurenței. 

Wettbewerbsklausel, -n, f. clauză privind concursul, întrecerea. 

Wettbewerbskommission, -en, f. comisie de întrecere, de concurs. 

Wettbewerbs|ordnung, -en, f. regulament de întrecere, de concurs. 

W ettbewerbs|partner, -s, -, m. partener, tovarăş de întrecere. de concurs. 

W'ettbewerbs|plan, -/ejs, -plăne. m. plan de întrecere, de concurs. 

W ettbewerbs|prămie [-mia], -n, /. premiu de concurs. 

Wettbewerbs|preis, -es, -e, m. preţ de şoc. 

W ettbewerbsrecht, -(e)s, -e, n. drept concurențial. 

Wettbewerbs|sieger, -s, -, mn., în, -nen, f. câştigător(-oare) a(1) concursului, a(1) întrecerii. 

W ettbewerbsltafel. -n, f. grafic de întreceri, de concursuri. 

W ettbewerbsjteilnehmer, -s, -, m.. =in, -nen. /. participant(ă) la întrecere, la concurs. 

Wettbewerbsverbot, -(e)s, -e, n. interdicţie de întrecere, de concurs. 

Wettbewerbsverpflichtung, -en, f. obligaţie de a organiza concurs. 

wettbewerbswidrig adj. lezând regulile concurenţei. 

W'ettbewerbsvorteil, -(e)s, -e, m. avantaj concurențial. 

Wettbewerbswimpel, -s, -, m. drapel al întrecerii, al concursului. 

W ettbewerbswirtschaft /; sg. (ec.) economie a liberei concurenţe. 

Wettbewerbsziel, -(e)s, -e, n. ţel, scop al întrecerii. 

Wettbiiro, -s. -s. n. birou, agenţie de pariuri. 

Wette, -n, f. pariu, rămăşag, prinsoare; eine — eingehen sau abschliefen a paria, a 
pune rămășag; was gilt die —? pe ce te prinzi? pe ce punem rămăşag? um die = pe între- 
cute, care pe care; um die — laufen a se întrece la fugă. 

Wettleifer, -s, m. sg. 1. râvnă, zel, ardoare. 2. emulaţie; rivalitate. 

Wettleiferer, -s, -, m. (rar) concurent, rival, emul. 

wettleifern, werreiferte, gewetteifert, vb. (h) intr. a se lua la întrecere, a se întrece; sie 
haben immer miteinander gewetteifert au rivalizat întotdeauna. 

wetten, wetrete, gewettet (du wettest, er wettet), vb. (h) intr: şi tr: a paria, a face prinsoare, 
a pune rămășag,; ich wette hundert gegen eins, dass... pariez o sută contra unu că...; 
ich wette, dass... pun pariu că...; um einen Euro —a paria pe un euro; ich wette meinen 
Kopf îmi pun capul; (fig.) so haben wir nicht gewettet nu ne-am înţeles aşa, nu ne-a 
fost vorba aşa. 

Wetteri, -s, -, m., în, -nen, f persoană care face prinsoare, care pariază. 

Wetter?, -s,-, n. k. sg. vreme, timp; schânes = vreme frumoasă; regnerisches — vreme 
ploioasă; verănderliches = timp variabil; wir bekommen anderes = se schimbă vremea; 
nach dem — sehen a se uita cum se mai prezintă vremea; es ist ein =, dass man keinen 
Hund hinausjagen mâchte e o vreme să nu dai nici câinele afară; (fig.) um gut — bitten 
a cere scuze. 2. furtună, vijelie; bei Wind und = pe orice vreme; das — bricht los se 
porneşte furtuna. 3. trăsnet; das = schlug in cinen Baum ein un copac a fost trăsnit, 
trăsnetul a lovit un copac; (fig.) er fuhr wie ein = zwischen die Feinde s-a năpustit ca 
o vijelie asupra duşmanului; alle =? sau Donner (und) —! la dracu! trăsni-te-ar! 4, (mine) 
aer de mină; schlagende -— grizu, gaze de mină. 

W gtterlabfiihrung f; sg. (mine) evacuare a aerului viciat. 

Wetterjableiter, -s, -, m. v. Blitzableiter. 

Wetter|amt, -(e)s, -âmter, n. serviciu meteorologic. 

Wetter|ansage, -n, f/. v. Wetterbericht. 

Wetter|aus|sage, -n, /. v. Wettervorhersage. 

Wetteraus|sicht, -en, f. timp probabil, prognoză meteorologică. 

W etterbedingung, -en, f. condiţie meteorologică. 

Wetterbe|ob|achter, -s, -, m. meteorolog. 

W etterbejobjachtung, -en, f. observaţie meteorologică. 

W'etterbericht, -(e)s, -e, m. buletin meteorologic. 

Wetterberuhigung /. sg. liniştire, potolire atmosferică. 

W'etterbesserung /. sg. ameliorare, îndreptare a vremii. 

wetterbe|stândig adj. rezistent la intemperii. 

wetterbe|stimmend adj. determinant în evoluţia vremii. 

W'etterbrett, -(e)s, -er, n. (constr) scândură de protecţie, lăcrimar. 

Wetterbusch, -(e)s, -biische, m. (bot.) patul-vântului, mătura-vrăjitoarelor (Melampso- 
rella caryophyllacearum). 

Wettercharakter [-ka-], -s, m. sg. caracter, aspect al vremii. 

W'etterchen, -s, n. sg. (dim. de la Wetter) (fum.) timp frumos; das ist cin — heute! 
ce timp frumos avem astăzi! 

Wetterdach, -(e)s, -dăcher, n. (constr.) streaşină de adăpost. 

Wetterdienst, -(e)s, -e, m. serviciu meteorologic. 

W'etterdistel, -n, f. (bot.) turtă (Carlina acaulis L.). 

W'etter|ecke, -n, f. (fam.) regiune renumită pentru timp urât. 

W etterleinzieh|schacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de intrare a aerului. 

wetterjempfindlich adj. v. wetterfihlig 

W etterjempfindlichkeit f. sg. v. Wetterfihligkeit. 

Wetterfahne, -n, f. 1. piruetă, sfârlează, anemoscop. 2. (/arn.) persoană nehotărâtă (care 
se dă după cum bate vântul). 

wetterfest adj. rezistent la intemperii; (fig.) rezistent, oţelit, călit. 

W etterfestigkeit /. sg. rezistenţă la intemperii. 

Wetterfrosch, -(e)s, -frăsche. m. 1. v. Laubfrosch (1. 4). 2. (/am.) meteorolog, profet 
al vremii. 

wetterfiihlig adj. meteosensibil, sensibil la schimbarea vremii. 

Wetterfiihligkeit /. sg. sensibilitate la schimbarea vremii. 

Wetterfiihrung, -en, f. (mine) aeraj. 

wettergeschiitzt adj. protejat împotriva intemperiilor. 

Wetterglas, -es, -glăser, n. barometru. 

Wiettergott, -(e)s, -gâiter; m. zeu al vremii; (glumeţ) „cel de sus“ care controlează vremea. 

Wettergrollen, -s, n. sg. tunet îndepărtat. 

Wetterjhahn, -(e)s, -hâhne, m. giruetă în formă de cocoş. 

wetter|hart adj. călit. oţelit (împotriva intemperiilor); (şi fig.) insensibil. 
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W'etter|hăusjchen, -s, -, 7. 1. staţie meteorologică. 2. barometru sau higrometru popular. 
în formă de căsuţă. 

W'etter|hexe, -r, f. L. (mmiz.) vrăjitoare care schimbă vremea. 2. (fam.) drac de fată, drăcoaică. 

Wetterkarte, -n, f. hartă meteorologică; mer.) hartă sinoptică. 

Wetterkerze. -n, f. (bor.) coada-vacii, lumânărică (lerbascum phlomoides L.). 

Wetterkunde /. sg. meteorologie. 

wetterkundig adj. competent în meteorologie. 

wetterkundlich «dj. meteorologic. 

Wetterlage f/. sg. stare a vremii, condiţie, situaţie atmosferică, meteorologică. 

Wetterlampe, Wetterlaterne, -n, f. 1. felinar (de vânt). 2. lampă de miner. 

wetterlaunisch adj. capricios ca vremea, cu toane, schimbător. 

Wetteriăuten, -s, n. sg. tragere a clopotelor pe timp de furtună. 

wetterleuchten, yerrer/euchete, gewerterleuchiet (es wetterleuchtret), vb. (h) într. 
(impers.) |. (met.) a fulgera difuz. în depărtare, fără tunet: es wetterleuchtet fulgeră în 
depărtare. 2. (fig, despre față) a tresări de emoție. 

Wetterleuchten, -s. n. sg. (mer.) tulperat fără tunet, fulger difuz. 

W'etterloch. -(ejs, -lâcher, n. |. (mine) orificiu de aeraj; gură de aerisire. 2. punct la 
orizont de unde vine ploaia, furtuna. 3. v. Wetterecke. 

Wettermacher, -s, -, n. 1. (fum.. glume) meteorolog. 2. (mit.) persoană care schimbă 
vremea prin vrăji. 

Wettermănnchen, -s, -, n. barometru popular sub formă de figurină antropomortă. 

Wettermantel, -s, -mcintel, m. impermeabil. manta de ploaie. 

Wettermaschine, -n. f. (mine) ventilator. 

wettermăfig udv. din punctul de vedere al timpului, al vremii. 

Wettermeldung, -cn, f. informaţii meteorologice. 

wettern, wetterre, gewettert vb. (h) intr. 1. (impers.) a fi vremea; wie es am Sonntag 
wettert, so wettert es die ganze Woche cum e vremea duminică aşa e toată săptămâna. 
2. (impers.) a tuna şi a fulgera; es wettert tună şi fulgeră, e furtună. 3. (fig.) a face zeomut 
asurzitor: jm. Beifall = a aplauda zgomotos pe cineva: Băche, die zu Tale = torente 
care se precipită zaomotos la vale. 4. (fig.) a face scandal, a înjura. a blestema, a tuna 
și a fulgera. 

Wetterprognose, -n. f. vreme probabilă, prognoză meteorologică. 

Wetterprophet, -en. -en, m. (fum.) persoană care prezice vremea; (elumeţ) meteorolog. 

Wetterprophezeiung, -en, f. prezicere a vremii. 

W'etterjregel, -n, f. zicală despre vreme. 

Wetter|rose, -n, f. (bor.. reg.) nalbă (Malva althuca). 

W'etter|răsel, -s, -. -n. (bor.) zămoşiță (Hibiscus trionum L.). 

Weettersăule, -n, f; (met.) |. trombă de vânt. 2. cabină meteorologică publică, observator 
meteorologic. 

Wetterschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de aeraj. 

Wetterschaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de furtună, de intemperii. 

W'etterscheibe, -n, /. parbriz. 

W'etterscheide, -n, f. (mmer.) limită de zonă meteorologică. 

Wetterschenkel, -s, -, m. (constr) lăcrimar. 

Wetterschiff, -(e)s. -e, n. stație meteorologică plutitoare. 

Wetterschlag, -(e)s, -schlăge, m. |. tunet, trăsnet. 2. (mine) explozie de prizu. 

Wetterschliissel, -s, -. m. (mez.) cheie a cifrului meteorologic. 

W etterschutz, -es, m. sg. protecție împotriva intemperiilor. 

W'etterseite, -n, f. latură orientată spre vânt, spre furtună; parte expusă intemperiilor. 

Wettersendelstelle, -u, f. post de radioemisie meteorologică. 

Wettersohle, -n, /. (mine) orizont de aeraj. 

Wetter|stange, -n, f. v. Blitzableiter. 

Wetterjstation, -en, f. 1. v. Wetterwarte. 2. (mine) staţie de ventilare. 

Wetterl|stein, -(e)s, -e, m. (geol.) belemnit. 

W'etter|stelle, -n, f. v. Wetterwarte. 

W'etter|strahl, -(e)s. -en, m. trăsnet, lumină a trăsnetului. 

Wetter|sturm, -(e)s, -stiirme, m. furtună, vijelie. 

Wetter|sturz, -es, -stiirze, m. (met.) scădere bruscă a temperaturii; înrăutățire bruscă 
a vremii. 

Wettertiir, -ea, /. (mine) uşă de aeraj. 

W'etter|umschlag, -(e)s, -schlăge, m., Wetterjumschwung, -(e)s. m. sg. schimbare 
bruscă a vremii. 

Wetterting, -en, f. |. (reg.) puhoi de apă, viitură. 2. (mine) aeraj. 

W'etterverjhăltnisse p/. condiții meteorologice. 

W etterverschlechterung. -en, /. înrăutăţire a vremii. 

Wettervor|aus|sage, Wettervorjhersage, -1. Wettervorschau. -en. f. proanoză, 
prezicere, prevedere a vremii; vreme probabilă. 

Wetterwarndienst, -(e)s, -e, m. (met.) serviciu de avertizare pentru furtuni, uragane etc. 

W'etterwarte, -n, f. (net.) staţiune meteorologică; observator meteorologic. 

wetterwendisch «dj. (fig.) schimbător, nestatornic. 

Wetterwinkel, -s, -, m. v. Wetterloch (2). 

Wetterwolke, -/, f. nor de furtună. 

W'etterzeichen, -s. -. n. (met.) indiciu meteorologic. 

Wettfahrer, -s, -, m. (sport) alergător de curse (automobilistice, cicliste etc.). 

W'ettfahrt, -en, £. (sport) cursă de întrecere (automobilistică. ciclistă etc.). 

Wettfliegen, -s, n. sg.. Wettfiug, -(e)s. -fliige, m. concurs de zbor. 

Wettgehen, -s, -. n. (sport) (întrecere la) marş. 

Wettgesang, -(e)s. -sânge, m. concurs de cântece: concurs de canto. 

Wettkampf. -(e)s. -kâmpfe, m. |. întrecere; competiţie, concurs. 2. emulaţie. 

Wettkâmpfer. -s, -. m., în, -nen f. (sport) concurent(ă), participant(ă) la concurs. 

Wettkampfkleidung, -en, f. (sport echipament pentru concurs. 

Wettkampfturm. -(e)s. -tiirme. m. (sport) platformă de comandă la un concurs. 

W'ettlauf, -re)s, -lăufe, m. (sport) concurs de alergări, întrecere la fugă, cursă: — mit 
der Zeit cursă contra cronometru. 

wettlaufen (numai la inf.) vb. (5) int: (sport) a se întrece într-o cursă, a alerga în concurs. 

Wettlaufen, -s, n. sg. alergare, cursă. 
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Wettlăuter. -s. -, n... În, -nen, £. (sport) concurent(ă) la alergări. 

wettmachen. machre wett, wertgemacht vb. (h) tr. a compensa; einen Verlust = a 
compensa o pierdere, a despăgubi; wieder — a) a egala din nou: b) a-si lua revanşa. 

wettrennen (numai la inf.) vb. (5) int: v. wettilaufen. 

Wettrennen. -s, -, n. (sport) cursă, alergare: concurs (hipic, automobilistic. ciclist etc.). 

Wettritt, -(e)s, -e, m. (sport) concurs de călărie. întrecere hipică. 

wettrudern (numai lu inf.) (sport) a tace concurs de canotaj. 

Wettrudern. -s. n. se. (sport) concurs de canotaj, regată. 

Wettriisten, -s, n. sg. cursă a înarmărilor. 

W'ettschieBen, -s, n. sg. (sport concurs de tir. 

wettschwimmen (numai la inf.) (sport) a tace concurs de înot. 

W ettschwimmen, -s. n. sg. (sport) concurs de înot. 

Wettsegeln. -s, n. sg. (sport) concurs de ambarcaţiuni cu vele. 

Wettsegler. -s. -, mn. (sport) concureni la o întrecere de ambarcaţiuni cu vele. 

Wett|spiel, -(e)s, -e, n. (sport concurs. meci, partidă. 

Weett|streit, -(es, -e, m. întrecere, emulaţie: concurenţă. rivalitate: sich mit jm. in 
einen — einlassen a rivaliza cu cineva. a intra cu cineva în competiție. 

wett|streiten (numai la inf.) vb. (h) intr. a se întrece. 

wett|turnen (numai la inf.) (sport) a tace concurs de uimnastică. 

Wettjturnen, -s, -, n. concurs de gimnastică. 

Wettliibung, -en. f. exercițiu. antrenament pentru concurs. 

wetzen, verzte, gewelzt (du, er werzi), vb. (h) L. tr: 1. a ascuţi pe presie. pe piatră sau 
pe curea; die Sense — a ascuţi coasa; der Vogel wetzt seinen Schnabel pasărea işi ascute 
ciocul; (fig.) den Verstand (sau den Geist) — a-şi ascuţi mintea, spiritul: /sz/ume den 
Schnabel — a se pregăti de mâncare; die Zihne an jm. — a) a bârfi pe cineva. a vorbi 
pe cineva de rău; b) a se rătui cu cineva; jm. das Leder —a trage cuiva o bătaie. 2. (îr.) 
a târî (după sine); das Kleid — a târi rochia; den Săbel — a târi sabia. ÎL. ine freg.j a 
alerga; der kann aber —! ce mai aleargă ăsta! UL. re/]. (reg.) (an jm.) a bărti pe cineva, 
a se răfui cu cineva; warum musst du dich immer an mir =? ce ai mereu cu mine? 

Wetzen, -s, n. sg. ascuţit: ascuţire. 

Wetzschiefer. -s, -. m. gresie pentru ascuţit. 

Wetz|stahl, -(e)s, -srăhle (şi -e), m. oţel de ascuţit (cuțite ctc.). 

Wetzlstein, -(e)s, -e, m. gresie, piatră de ascuţit, de şlefuit. 

Whist [wlst], -es, n. sg. vist (joc de cărți). 

wibbelig u4j. (reg.) v. kribbelig. 

wich ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la weichen. 

Wichs [vIks], -es, -c, m. (fam.) ținută de sărbătoare: sich in = setzen (sau werfen) a 
se păti: in vollem = în mare ţinută. 

Wichsbirste. -r, /. (fam.) perie de lustruit. 

Wichse, -n, f. 1. vacs, cremă de ghete. 2. pomadă de păr. 3. politură (pentru mobile); 
ceară de parchet. 4. (/fum.) bătaie, chelfăneală. 

wichsen, wichste, gewichst (du, er wichsr), vb. (h) b: |. a lustrui, a da lustru; a cerui, 
a da cu ceară, a văcsui; die Schuhe = a lustrui încălțămintea: den Fubbodea = a lustrui. 
a face parchetul. 2. a pomăda. a unge; den Schnurrbart — a-şi face mustătile cu pomadă. 
3. (fam.) a bate, a chelfăni. 

Wichser. -s, -, m. văcsuitor; lustragiu. 

Wicht, -(e)s, -e, m. 1. (fam.) omuleţ, pici. băicţandru. ştrengar. 2, individ, creatură, 
mişel, mizerabil, ticălos, nemernic: ein feiger = un laş: cin erbâărmlicher (sau elender) = 
un ticălos. un nemernic. 3. v. Wichtelmănnchen. 

Wichte, -n, f. (fiz., înv.) greutate specifică. 

Wichtel, -s, -, m. (şi n) 1. v. Wichtelmann. 2. (orniz.) cucuvea [Arhene noctua). 
3. degetul cel mic. 

Wichtelmann, -(e)s, -miânner, m., Wichtelmâănnchen. -s. -, n. spiriduş, pitic. 

Wichtezahl, -en, f. (fiz.) preutate specitică relativă. 

wichtig «4. important, însemnat; esențial: principal: hâchst = de cea mii mare impor- 
tanță; = tun a face pe grozavul; er kommt sich («ar.) furehtbar = var se crede a fi 
grozav: es ist mir sehr = e foarte important pentru mine: den -sten Punkt beriihren 
a atinge punctul esenţial; gleich — la tel de important; etwas = nehmen a lua ceva în 
serios: (substantivat) Wichtigeres zu tun haben a avea de rezolvat lucruri mai importante: 
das Wichtigste lucrul cel mai important, esențţialul, principalul. 

Wichtigkeit. -er, f. importanţă. însemnătate; das ist von grofer - asta este de mare 
importanță: einer Sache -— beimessen a acorda importanţă unui lucru. 

Wichtigmacher, -s, -, m. v. Wichtigtuer. 

Wichtigmacherei, -en, f. v. Wichtigtuerei. 

Wichtigtuer. -s, -, m. om care face pe prozavul. om lăudăros. înfumurat. 

Wichtigtuerei, -en, f.. Wichtigtun,. -s, n. sg. intfumurare. grandomanie: fantaronadă; 
obicei de a-şi da importanță. de a face pe grozavul. 

wichtigtuerisch adj. înfumurat, cu aere: care-și dă aerc. 

W'ichtungsfaktor, -s, -en, m. (statistică) coeficient de echilibru. 

Wicke, -n, f. (bor.) măzăriche, borceag (Vicia sativa): (fig., fam.) in die —n gehen a 
se pierde, a dispărea; keine - fiir etwas geben a nu da nici o ceapă deperată pe ceva. 

Wickel, -s, -, m. L. ghem: sul; caier: papiotă. 2. fașă, scutec (pentru sugari). 3. (med) 
cataplasmă, compresă. 4. bigudiu; buclă tăcută cu bigudiul. 5. (fam. în expr) jn. beim = 
kriegen (sau packen) a lua pe cineva de guler. 6. trabuc. 

Wickeljarbeiter, -s, -, m. lucrător care face țigări. 

Wickelband. -(e)s, -pânder, n. taşă. 

Wickelbank. -Pânte, f. (electr) maşină de bobinat. 

Wickelbăr, -en, -en. m. (zool.) kinkaju. nume a două specii de urs din America de 
Sud (Potos flavus şi Cercoleptes candivolvulus). 

Wickelblatt, -(e)s, -blărter. n. 1. hârue, foaie de învelit. 2, foiţă de țigară. 

W'ickeifeder, -n, f. (tehn.) resort în spirală. 

Wickelfrau, -er, f. dădacă pentru sugari. 

Wickelgamasche, -n. f. moletieră. 

W'ickelkind. -(e)s, -er. n. sugar, copil de faşă. 

W'ickelkissen, -s, -, n. pernă pentru sugari. 

Wickelkommode, -n, 7. v. Wickeltisch. 
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Wickelmaschine, -n, f. Î. mașină de bobinat, de înfășurat. 2. maşină de țevuit. 3. maşină 
de făcut suluri. 

wickeln, wickelte, gewickelt (ich wick(e)le). vb. (h) L. tr: şi refl. L. a (se) depăna. a 
(se) rula; a (se) răsuci, a (se) înfăşura; die Haare — a pune părul pe moaţe: Zigarren - 
a răsuci ţigări; (fig. fum.j man kann ihn (sau er lăsst sich) um den (kleinen) Finger — 
poţi să-l învârteşti cum vrei. 2. a (se) înveli, a (se) înfăşura; a (se) impacheta; Papier 
um das Buch —a înveli cartea în hârtie; in Papier = a împacheta, a infăşura în hârtie: 
sich fest in eine Decke - a se înfăşura bine într-a pătură. 3. (aus) a (sc) desface, a (se) 
desfăşura; (fig.) sich aus ciner Schlinge — a ieşi din încurcătură. II. îr 1. (elecrr:) a bobina: 
a înfăşura. 2. (fext.) a depăna. 3. a înfăşa; ein Kind —a înfăşa un copil; (fig. fum.) da 
bist du aber schief gewickelt aici te înşeli, greşeşti. 

Wickeln, -s, n. sg. L. înfăşurare, învelire. 2. bobinare, bobinaj. 3. rex.) depănare. 4. întăşare. 

Wickelpuppe. -n. f. păpuşă în scutece. 

Wickelrock, -(e)s, -roche, m. fustă înfăşurată, fotă. 

Wickelschritt, -(e)s, -e, m. (electr) pas al întăşurării. 

Wickelschiirze, -n, f. şorț-halat. 

Wickel|spule, -n, f. /text.) sul de înfăşurat: mosor pentru întăşurare. 

Wickel|strumpf, -(e)s. -striimpfe, m. v. Wickelgamasche. 

Wickeltisch, -(e)s, -e, m. masă pentru înfăşat (sugari). 

Wickeltuch, -(e)s, -riicher, n. |. basma, broboadă groasă de înfăşurat. 2. (reg) v. Windel. 

Wickelung, -er, f. v. Wicklung. 

Wickelwalze, -n. f. frehn.) valț, cilindru de întăşurat. 

Wickelwatte, -n, f. vată rulată. 

Wickelwurz, -en, /. (bor.) crăciuniță (Bergenia crassifolia). 

Wickelzeug, -(e)s, n. sg. scutece, pelinci. 

Wickler, -s, -, m.. An, -nen, f. 1. bobinator(-oare). 2. m. bigudiu. 3. m. (entom.) specie 
de fluturi mici (7ortricidae). 

Wicklung, -en, f. |. întăşurare: bobinare. 2. ghem, bobină. 3. (re/m.) bobina). 

Widder, -s, -, m. 1. (zool.) berbec (Cupra hircus). 2. (ist.. mil.) berbec. 3. fastron.) 
constelația Berbecului. 4. (mar. mil.) vas de război înarmat împotriva cuirasatelor. 

Widderchen, -s, -, n. (entom.) specie de fluture (Zygoenis). 

Widderfell, -(e)s. -e, n. blană de berbec. 

Widderlein, -s, -, n., Widdersechwărmer, -s, -, m. v. Widderchen. 

wider prep. (cu ac.) contra, împotriva; = die Natur contra naturii; = seinen Willen 
contra voinţei sale; = Erwarten gut mai bine decât ne aşteptam. 

Wider, -s, n. sg. (în expr) das Fiir und — erwăgen a cântări argumentele pro şi contra. 

widerbellen, be//te wider, widergebellt, vb. (h) într. (fam.) a răspunde necuviincios: 
a riposta. 

widerborstig «dj. încăpățânat, îndărătnic, nesupus. 

Widerchrist, -(e)s, m. sg. Antihrist. 

Widerdruck, -(e)s, m. |. pl. -driicke 1. (fiz.) contrapresiune. 2. (pol.) reacțiune. ÎL. p/. 
-e (tipogr:) tipărire a contrapaginii. 

widerjeinjander ad. unul împotriva celuilalt, una contra celeilalte. 

widerfahren, widerfihr widerfahren (er, sie, es widerfăhri). vb. (5) într: unipers. a se 
întâmpla, a se produce, a avea loc; mir ist viel Ehre widerfahren mi s-a făcut mare 
cinste; jm. Gerechtigkeit — lassen a face cuiva dreptate; ihm ist ein Ungliick = i s-a 
întâmplat o nenorocire. 

widergesetzlich «dj. şi «dh. contrar legilor, împotriva legii. ilegal. ilicit. 

wider|haarig adj. (reg.) 1. v. widerborstig. 2. aspru. 

Widerjhaarigkeit, -en, 7. încăpățânare, îndărătnicie. 

Wider|haken, -s, -, m. cârlig, copcă, undiţă; Hăkelnadel mit = croşetă, igliță cu cârlig. 

widerjhakig «4. cu cârlig. 

Wider|hall, -(e)s, -e. m. 1. răsunet, ecou; einen = im Herzen finden a păsi răsunet 
în inimă. 2. (fig.) repercusiune. 

widerjhallen, Pa//re wider, widergehallt şi (reg.) wider|hallea. widerhallte. widerhall 
vb. (h) intr: a răsuna; (/ig.) a păsi ecou. 

Widerjhallen, -s, n. sg. v. Widerhall. 

Wider|halt, -(e)s, m. sg. 1. (tehn.) sprijin, proptea. 2. (fig. rezistenţă. 

Wider|haltkette, -p, f. lanț de oişte. 

Widerjhandlung, -en. f. (el) contraacţiune, acţionare împotriva ordinului (cuiva). 

Widerklage, -n, f. (jur) contraacuzaţie. 

Widerklang, -(e)s, -Alinge, m. v. Widerhall. 

widerklingen, k/ung vwider; widergeklungen, vb. (h) int: v. widerhallen. 

Widerlager, -s, -, n. 1. (constr) v. Widerlagsmauer. 2. (mil. întăritură, cerc la gura 
tunului, la cartuşe etc. 

Widerlager|stein. -(e)s, -e, m. (constr) piatră-cuzinet. 

Widerlagsflăche, -p, f. (constr) suprafaţă de reazem. 

Widerlagsmauer, -», f. (const) culee, zid de sprijin. 

Widerlags|pfeiler, -s, -, m. (constr) pilă-culee. 

widerlegbar «dj. care poate fi contestat, contrazis, respins. 

widerlegen, widerlegte, widerlegt, vb. (h) tr: a contesta, a combate; a infirma, a con- 
trazice, a respinge: js. letzte Griinde — a combate toate argumentele cuiva; seine Hand- 
lungen -— seine Worte acţiunile sale îi contrazic cuvintele. 

widerieglich «dj. v. widerlegbar. 

widerlegt |. par?. trec. de la widerlegen. II. adj. combătut, contestat: contrazis, respins. 

Widerlegung, -en, f. contestare, combatere; contrazicere, respingere. 

widerlich 1. aj. 1. respingător, dezgustător; greţos, scârbos; antipatic: = werden a 
deveni respingător, dezgustător; ein —er Kerl un tip respingător, antipatic. greţos. 2. defa- 
vorabil, ostil. II. prea, groaznic de; = siiB (înv) greţos de dulce. 

Widerlichkeit, -en, f. dezgust, scârbă; antipatie. 

widerlieben, /iebre wider, widergeliebr, vb. (h) tr. (rar) a răspunde unei iubiri. 

Widerling, -s, -e. m. (fum.) tip respingător, grețos, antipatic. 

widern, vwiderre, gevwidert, vb. (h;j tr. impers. (în expr.) es widert mich mi-e scârbă, 
mi-e greață. 

widernatiirlich «dj. nefiresc, nenatural, contra naturii. 








Widerpart, -(ejs, -e, m. L. parte adversă, adversar; jm. = bieten sau halten a face 
cuiva opoziţie. 2. partener (de joc). 

W'iderprail, -(e)s, -o, m. d. ricoşeu. 2. lovire (de ceva), ciocnire. 

widerprallen, prize wider; widergeprullt, vb. (5) int: |. a ricoşa. 2. a se lovi (de ceva), 
a se ciocni. 

wider|raten, viderriet, widerraten (du widerrărst, er widerrăt), vb. (h) tr. (im. etwas) 
a deconsilia. a sfătui împotrivă (a ceva); er widerrăt mir, es zu tun mă sfătuieşte să 
nu fac aceasta. 

Widerjraten, -s, n. sg. deconsiliere. 

widerjrecehtlich I. ««/j. contrar legi, ilegal, ilicit; nedrept, arbitrar; sich etwas — aneignen 
a-şi însuşi ceva în mod ilegal. II. av. pe nedrept; ilegal. 

Wider|rechtlichkeit, -cp, f. ilegalitate; caracter ilicit. 

Widerjrede, -n, /. replică, răspuns; ohne -1 a) fără vorbă! fără să mai discutăm!; b) fără 
îndoială, negreşit, bineînţeles, ce să mai vorbim! 

wider|reden, widorredete, widerredet (du widerredest, er widerredet), vb. (h) intr. v. 
widersprechen. 

Widerrist, -(e)s, -e. m. greabăn, gârbiţă. 

Widerjruf, -(c)s, -e, m. Î. revocare, retractare, contramandare; dezminţire. dezicere; 
(ju) abrogare; bis auf — până la abrogare; — einer Nachricht dezminţire a unei ştiri; 
— eines Befehls contramandare a unui ordin. 2. (reg.) răsunet, ecou. 

widerjrufbar adj. şi adi v. widerruflich,. 

wider|rufen, vwiderrief, widerrufen, vb. (h) tr. a revoca, a contramanda, a retracta; a 
dezminţi: (jur:) a abroga; cinen Befehl = a contramanda un ordin; eine Beleidigung — 
a retracta o insultă; eine Nachricht — a dezminţi o ştire. 

wider|ruflich aj. şi ac. 1. revocabil, retractabil; provizoriu. 2. nesigur, precar. 

Widerjruflichkeit 7. sg. 1. revocabilitate, retractabilitate. 2. provizorat, nesiguranţă. 

Widerjrufung, -cn, f. revocare, contramandare, retractare; dezminţire; (jur) abrogare. 

W idersacher, -s, - m.. în, -nen, f. |. adversar(ă), duşman(că), potnvnic(ă). 2. m. (rel.) 
Satana, drac, ucigă-l toaca, necuratul. 

Widerschall, - (e)s, m. sg. v. Widerhall. 

widerschailen. scha//te wider, widergeschallt, vb. (h) intr. (îm) v. widerhallen. 

Widerschein, -(e/s, ma. sg. (și fiz.] reflexie, reflecţie, răsfrângere. 

widerscheinen, schien wider, widergeschienen, vb. (5) intr. (Şi fiz.) a se reflecta, a se 
răsfrânpe. 

Widersehlag. -/c)s, -schlăge, m. 1. contralovitură, ripostă. 2. repercusiune. 

widersehlagen. sch/ug wider; widergeschlagen (du schlăgst wider. er schlăgt w'ider), 
vb. (h) i: (şi fig.) a riposta, a întoarce lovitura. 

Widersee, -n. /. (mur:) retragere a valurilor. 

widersetzen. vidorserzte, viderserzt (du, er widerserzi), vb. (h) rel. a se împotrivi, a se 
opune; sich einer Meinung = a combate o părere; sich dem Gesetze = a se împotrivi legii. 

widersetzlich «4. recalcitrant, nesupus; încăpățânat. 

W idersetzlichhkeit, -en, f. recalcitranţă, nesupunere; încăpățânare, îndărătnicie. 

Widersetzung, -cn, f. impotrivire, opoziție, rezistenţă. 

Widersinn, -(e)s, m. sg. 1. nonsens, absurditate; paradox. 2. sens contrariu. 3. spirit 
de contradicție. 

widersinnig «4j. 1. absurd, fără noimă, paradoxal. 2. cu sens contrar. 3. neobișnuit, 
anormal. 4. recalcitrant. ostil. 

W idersinnighkeit, -cu, f. v. Widersinn. 

widerjspenstig «4. nesupus, îndărătnic, încăpățânat, rebel, refractar; = sein a se 
încăpățâna; —es Haar păr rebel, zbârlit. 

Wider|spenstige, -n, -n (cin Widerspenstiger), m. şi f. persoană, om recalcitrant(ă), 
îndăratnicță). încăpățânatță), nesupus(ă), refractar(ă), rebelță). 

W iderjspenstigkeit, -cn, /. recalcitranţă, îndărătnicie, nesupunere, încăpățânare. 

widerjspiegeln. spiegelre wider, widergespiegelt (ich spiegte)le wider) şi (rar) 
widerspiegein, vwierspiecelte, widerspiegelt (ich widerspiegtej)le). vb. (h) ti: şi refl. a 
(se) oglindi. a (se) reflecta, a (se) răstrânge. 

W iderjspiegelung, -cn. /. oglindire, reflectare. 

Widerlspiel. -(e)s, -e. n. 1. contrast, joc al contrariilor. 2. act osul. ostilitate. 3. (şi sport) 
revanșă. 

wider|sprechen, n'i/ersprach, widersprochen (du widersprichst, er widerspricht), vb. 
(h) |. intr 1. (cu dat.) a contrazice; a fi în contradicţie cu (cineva sau ceva); jm. = a 
contrazice pe cineva; einer Behauptung — a contesta, a contrazice o afirmaţie. 2. a fi 
împotrivă, a îi în contradicţie; a protesta (împotrivă); das widerspricht den Tatsachen 
aceasta este în contradicție cu realitatea, cu faptele; das widerspricht meinem Gefiihl 
asta vine în contradicție cu modul meu de a simţi: das widerspricht der gesunden 
Vernunft aceasta este împotriva bunului simţ; dem Tadel — a protesta împotriva 
reproşului. mustrării. II. se7]. (cu dar.; a se contrazice; diese Sătze = sich aceste propoziţii 
sunt contradictorii, se contrazic; er widerspricht sich in seinen Antworten se contrazice 
în răspunsurile sale. 

wider|sprechend 1. part. prez. de la widersprechen. II. adj. care se contrazice, 
contradictoriu. 

Widerjsprecher, -s, -. m. protestatar, oponent. 

Wider|spruch, - (es, -spriiche, m. k. contrazicere, obiecţie; opoziţie, dezacord; conflict; 
ohne — tără replică, fără obiecţii: = erheben a face obiecţii, a obiecta; auf heftigen — 
stoBen a întâmpina o opoziţie vehementă; bei jm. = finden a întâmpina opoziţie din par- 
tea cuiva: bei diesem = der Meinungen faţă de aceste păreri contradictorii. 2. (şi fil.) 
contradicție; im = mit ctwas stehen a fi, a se afla în contradicţie cu ceva; sich in Wider- 
spriiche verwickeln a se încurca în contradicții, în afirmaţii contradictorii. 

widerispriichlich «4. şi av. contradictoriu. 

Widerlspriichlichkeit, -cu, f. caracter contradictoriu. 

wider|spruchsfrei ««/. fără contradicții; eine —e Theorie o teorie fără contradicții. 

Wider|spruchsgeist, -(e)s, -er; i. Î. sg. spirit de contradicție, de opoziţie. 2. om cârcotaș, 
cusurgiu. 

widerjspruchslos cv. fără a se opune, tără o vorbă. 

widerispruehsvoll «4j. plin de contraziceri. de contradicții. 
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Wider|stand, -(ejs, -stânde, m. 1. împotrivire, opunere; (şi mil.) rezistenţă; — leisten 
a opune rezistență; passiver = rezistenţă pasivă: bewaffneten - leisten a opune o rezistenţă 
armată; ohne — zu leisten tără a se opune, fără a se împotrivi; den — brechen a înfrânge 
rezistenţa. 2. piedică. 3. (electr) rezistenţă; (tehn.) dynamischer — rezistenţă dinamică. 

Wider|standsjabnahme, -n, f. (electr, şi fig.) scădere a rezistenţei. 

Wider|standsțaktion,-en, f. (pol.) acţiune de rezistenţă. 

Wider|stands|arbeit, -en, f. (pol.) muncă de rezistență. 

Wideristandsbewegung, -ea, f. (pol. mişcare de rezistență. 

wider|standsfâhig a«j. 1. rezistent. trainic. 2. capabil de rezistenţă; er ist nicht = nu 
e rezistent, e cam plăpând. 

Wider|standsfâăhigkeit /. sg. capacitate de rezistență. 

Wider|standsgeist. -(e)s. m. sg. spirit de rezistență. 

Wider|standsgruppe,-n. f. (tehn.) grupă) de rezistenţă. 

Wider|standshandiung, -en, /. v. Widerstandsaktion. 

Wider|standskampf. -/c)s, -kâmpfe. m. (pol) luptă de rezistenţă. 

Wider|standskămpfer, -s, -, m. (pol.) luptător din rezistență; membru al mişcării de 
rezistenţă. 

Wider|standskomitee, -s, -s, n. (pol.) comitet de rezistenţă. 

Wiiderjstandskraft, -Ard/te. f. forţă de rezistenţă; rezistenţă (fizică); putere, capacitate 
de a rezista, de a îndura. 

Widerjstandslinle [-ni3), -n, f. (mil.) linie de rezistență, de apărare. 

wider|standslos «4. fără împotrivire, fără rezistenţă. 

Wider|standsmesser, -s, -, m. (elecn:) ohmmetru. 

Wider|standsnest, -(e)s, -er; n. (mil.) cuib de rezistenţă. 

Widerjstandsjofen, -s. -6fen, m. (electr.) cuptor de rezistenţă. 

Wider|standsrecht, -(e)s, n. sg. drept la opoziţie, la rezistență. 

Wider|stands|schweiBung, -en, /. (rehn.) sudare electrică prin rezistenţă. 

Wider|stands|spule, -p, f. (electr:) bobină de rezistenţă. 

wider|stands|unfăhig adj. incapabil de rezistenţă, nerezistent. 

Wider|standsverlust. -(e)s, -e, m. (electr) pierderi ohmice. 

Wider|standsversuch, -/e)s, -e, m. încercare de rezistenţă. 

Wider|standswelle. -u, f. (fig.) val de rezistenţă. 

Wider|standswille, -us, m. sg. voinţă de rezistenţă. 

Wider|standszahl, -en, f. (fiz.) factor de rezistenţă. 

Wider|standszentrum, -s, -tren, n. (mil.) centru al rezistenţei. 

Widerjstandszifter, -n, f. (fiz.) coeficient de rezistenţă. 

wider|stehen, victerstand, widerstanden, vb. (h) intr: (cu dut.) |. a rezista, a se împotrivi; 
der Versuchung nicht — (kânnen) a nu (putea) rezista tentaţiei. 2. a-i repugna, a-i fi 
neplăcut; diese Speise widersteht mir această mâncare îmi repugnă, îmi face greață. 

Wider|stoB, -es, -szâfe, m. 1. contralovitură. 2. (bot.) sică (Statice gmelini). 3. (bot.) 
limba-peştelui (Sratice limonium). 

widerjstoBen, stief wiider. widergestofen (du, er str wider), vb. (h) tr. a lovi înapoi: 
fig.) a riposta. 

Wider|strahl, -(e)s, -en, m. reflex, reflectare, reflexie, răsfrângere. 

wider|strahlen, strate wider, widergestrahit, vb. (h) intr. a se reflecta, a se răsfrânge. 

widerjstreben, widerstrebte, widerstrebi, vb. (h) intr. |. a rezista, a se opune, a se îm- 
potrivi; js. Willen = a se opune, a rezista voinţei cuiva. 2. a repugna; es widerstrebt mir 
(sau meinem Gefiild sau meinem Herzen) îmi repugnă, îmi displace, mi-e silă, scârbă. 

Wider|streben, -s, n. sg. 1. opoziţie, rezistenţă, împotrivire. 2. silă, scârbă, repulsie; 
mit = împotriva voinţei, cu silă, cu scârbă. 

wideristrebend 1. part. prez. de la widerstreben. II. adj. şi adv. 1. opozant, potrivnic. 
2. în Silă, fără tragere de inimă. 3. dezgustat. 

Wider|streit, -(e)s, m. sg. contradicție, conflict; im = stehen a fi în contradicție (cu). 

widerjstreiten, widerstritt, widerstritten (du widerstreitest, er widerstreitet), vb. (h) 
intr. a contrazice, a se opune; a fi în opoziţie, în conflict (cu); das widerstreitet der 
Vernunft aceasta este împotriva raţiunii. 

Widerlstrich, -(e)s, m. sg. (ornit.) întoarcere a păsărilor migratoare. 

Widerjstrom. -(e)s, -strome, m. (fiz., mar.) contracurent. 

Widerton, -(e)s. m. sg., Widertonmoos, -es, n. sg. (bor.) 1. muşchi de pământ (Poh- 
trichum commune L.). 2. muşchi de piatră, arici (Pogonatum urnigerum). 

widertânen, fânte wider, widergetânt, vb. (h) int: v. widerhallen. 

widerwărtig adj. 1. contrar, potrivnic; plicticos, neplăcut; eine —e Angelegenheit un 
lucru neplăcut, o situaţie, o afacere neplăcută. 2. respingător, dezgustător, scârbos, odios, 
dezagreabil; ein —er Kerl un om dezgustător. 

Widerwărtigkeit. -en, f. 1. caracter odios, dezgustător. 2. (mui ales pl.) vicisitudini; 
ostilitate; neplăceri, necazuri. 

Widerwille(n), -(12)s. m. sg. dezgust, scârbă, aversiune, silă; mit —n cu silă, fără tragere 
de inimă; einen —n gegen etwas haben a avea aversiune pentru ceva. 

widerwillig adj. şi «dv. fără voie, cu scârbă, în silă, cu dezgust; das machte ihn — 
aceasta l-a indispus. 

Widerwort, -(e)s, -e. n. (mai ales pl.) cuvânt de împotrivire; keine —e! Să nu aud nici 
o vorbă! 

widmen, widmete, gewidmet (du widmest, er widmet), vb. (h) tr. şi refl. a (se) închina, 
a (se) dedica, a (se) consacra; jm. ein Buch -a dedica cuiva o carte; seine Jugend dem 
Studium — a-şi consacra tinerețea studiului; jm. viel Zelt — a dedica cuiva mult timp; 
sich einer Sache — a se devota unei chestiuni; sich der Biihne — a se consacra teatrului. 

Widmung, -en, f. dedicație; închinare. 

widrig adj. 1. contrar, potrivnic, advers; —e Umstâănde adversităţi. condiţii vitrege; 
ein —er Wind un vânt potrivnic; ein —es Schicksal o soartă potrivnică. 2. v. widerlich. 

widrigenfalis adv. în caz contrar. 

Widrigkeit, -en, f. 1. (mai ales pl.) necazuri, neplăceri; vicisitudini: allerlei —en tot 
felul de necazuri. 2. repulsie, silă, scârbă, dezgust; die — des Anblicks sila pe care o 
provoacă această privelişte. 

wie |. adv. 1. cum, în ce fel; = heift er? cum îl cheamă? = geht es dir? ce mai faci? 
cum îţi merge? — ist das gekommen? sau — kam es? cum s-a întâmplat aceasta? — kommt 
es, dass...? cum se face că...? — das? cum aşa? cum asta? — kânnte es denn anders 
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sein? cum s-ar putea altfel? — bitte? cum at(ţ)i spus? = gefălit es dir hier? îţi place aici? 
— denn anders? cum (ar putea îi) altfel? desigur: — meinst du das? ce vrei să spui cu 
asta? 2. ce, cât, cât de, în ce grad, în ce măsură; = grof ist er? cât e de mare, de înalt? 
— alt ist er? câţi ani are? — schnell! ce repede! cât de repede! = oft? de câte ori? = bald? 
cât de repede? — lange? cât durează? — spăt ist es? cât e ceasul? — teuer? cât costă? — 
weit sind wir? unde am ajuns? = weit bist du mit deiner Arbeit? cum stai cu lucrarea? 
- weit ist es nach Berlin? ce distanţă e până la Berlin? — schade! ce păcat! = schlau 
dieser Mensch ist! ce viclean e omul acesta! = war mir da! cum m-am Simţit atunci! 
= war ich froh! cât m-am bucurat! — sehr bedauere ich das ce mult regret acest lucru; 
und =! şi încă cum! Il. conj. . (după) cum, precum; ich wundere mich, — das geschehen 
konnte mă mir cum s-a putut întâmpla una ca asta; — es im Buch steht (după) cum scrie 
la carte; — man mir gesagt hat după cum mi s-a spus; = die Sachen jetzt stehen cum 
stau lucrurile acuma; — es scheint după cum se pare: = du siehst precum vezi: = gesagt 
(după) cum am mai spus; = beliebt cum doriţi. cum vă place; = es recht und billig ist 
cum se şi cade, cum este şi drept. 2. oricum: = dem auch sei oricum ar fi; = Sie auch 
handeln mâgen oricum aţi face. 3. ca (şi), la fel cu, precum: du bist — eine Blume eşti 
ca o floare; ein Mann — er! un om ca el! sanft — ein Lamm blând ca un miel; er sieht 
aus — ein Kiinstier a) arată ca un artist; b) pare a fi un artist: — wenn ca şi când; so — 
ca şi; er ist so gut = taub e ca şi surd: = du mir. so ich dir ochi pentru ochi, dinte pentru 
dinte. 4. (fam., pop.) decât, ca; er ist stărker — ich e mai tare. e mai puternic ca mine. 
5. (reg.) cu cât; = lânger desto besser cu cât mai mult timp cu atât mai bine. 6. îndată 
ce, cum; în timp ce, pe când; — das geschah a) îndată ce s-a întâmplat aceasta...; b) (pe) 
când se întâmpla aceasta...: = er aufwachte îndată ce s-a trezit. 

Wie n. invar. (in expr.) aut das — kommt es an depinde de felul, de maniera, de modul 
în care se face un lucru, tonul face muzica: es handelt sich hier nicht um das Was, 
sondern um das — nu-i vorba de ce sc tace, ci de cum se face. 

Wiebel, -s. -, m. Î. (entom) gărgăriţă (Culundra granaria). 2. (fum.) copil vioi. zburdalnic. 

wiebein, viebelte, gewiebelt (ich wieb(e)le), vb. (h) |. n: reg.) a broda, a ţese, a coase 
cu grijă. II. intr. unipers. a mişuna, a se apita, a se mişca repede. 

Wiebern /. p/. (med, reg.) pojar, rujeolă. 

Wieche, -ns, -u, m. (reg.) 1. fiul (de lampă). 2. tampon pentru pansal. 

Wiechengarn, -(e)s, -e, n. (reg.) fir pentru fitil. 

Wiede, -n. /. nuia de răchită sau de alun (pentru împletit). 

Wiede|hopf, -(e)s, -e, m. (ornit.) pupăză (Upupu epops); stinken wie ein = a mirosi 
tare urât, a puţi. 

Wiedel, -s, -, n. v. Wiede. 

wieder av. 1. din nou, iarăși, iar; hin und = câteodată, uneori: immer = mereu, care 
se repetă neîncetat; fiir nichts und = nichts pe degeaba, de florile mărului: da bin ich — 
iată-mă înapoi; schon =! din nou! iar! 2. pe de altă parte; es war mir lieb und doch 
(auch) — unangenehm mi-a făcut plăcere şi totuși mi-a fost şi neplăcut. 3. (fum.) (in 
expr.) wie heibt sie —? cum ziceai că o cheamă”; wo war das =? unde ziceai că s-a 
întâmplat? 

Wieder|abdruck, -(e)s, -driicke, m. retipărire; reprint. 

wieder abdrucken, /ruckte wieder ub, wieder abgedrucht, vb. (h) îi: a retipări. 

wieder abfeuern, feuerte wieder ab, wieder abgefeuerr, vb. (h) int: a repeta o împuşcătură. 

wieder abgeben, gub wicer ab, wieder abgegeben (du gibst wieder ab, er gibi wieder 
ab), vb. (h) tr. a restitui. a preda din nou. 

wieder abtreten, /rat wieder ub. vwieder ubgetreten (du trittst wieder ab, er tritt wieder 
ab), vb. (h) ti a retroceda. 

Wieder|abtretung. -ep, /. retrocedare. 

Wieder|anfang, -(6)s, -fiăinge, m. reîncepere; reinnoire; = des Schulunterrichts reînce- 
perea cursurilor, redeschiderea şcolii. 

wieder anfassen, /asste wivder un, wicder ungefusst (clu, er fusst wieder un). vb. (h) 
tr (fig. a relua. 

wieder ankniipfen, Aniipfte wieder an. wiederangekniipfi, vb. (N) tr. a relua, a reînnoi 
(prietenii, relaţii). 

Wieder|anlage, -n, f. reinvestire. 

wieder anmachen, machre wieder un, wicderungemachi. vb. (h) tr: L. a prinde, a fixa 
din nou. 2. a reaprinde (focul). 

Wieder|an|năherung, -en, f. împăcare, reconciliere, reapropiere. 

Wieder|anpassung /. sg. readaptare. 

Wieder|anpfiff, -(e)s, -e, m. (spor semnal, fluier de reîncepere. 

Wieder|anschaffung, -en, f. reprocurare; remitere repetată. 

Wieder|anschaffungswert, -(e)s, -e, m. valoare de remitere. 

Wiederjan|spiel, -(e)s, m. sg. (spor) începutul reprizei a doua. 

Wieder|an|stellung, -ca, £. reinstalare: reangajare, reintegrare. 

Wieder|anjstieg, -(e)s, -e, m. remontare, revigorare; creştere din nou; = der Arbeitslosig- 
keit creşterea din nou a ratei şomajului. 

Wieder|aufbau, -(e)s, mn. sg. reconstrucţie, reclădire, refacere. 

Wieder|aufbaularbeit. -en, f. muncă de reconstrucţie. 

wiederjaufbauen, buute vmieder auf. wiederuufgehuur. vb. (Î te a reconstrui, a reclădi, 
a reface; die Stadt — a reconstrui oraşul; die Wirtsehaft = a reface economia. 

Wieder|aufbaufonds [-f5:], -[-15:s].-[-f5:s5], me. fond de reconstrucţie. 

Wieder|aufbau|hilfe, -n, f. ajutor de reconstrucție. 

Wieder|aufbaukomitee, -s, -s, „i. comitet de reconstrucție. 

Wieder|aufbauministerium, -s, -rien [-rian), n. minister al reconstrucției. 

Wieder|aufbauperiode. -n, /. perioadă de reconstrucție. 

Wieder|aufbauprogramm, -s, -e, n. program de reconstrucție. 

Wiederjaufbautempo, -s, -s. n. ritm, viteză de reconstrucție. 

wieder|aufbereiten, Pervitere wieder uuj. wiederaufbereitet (du bereitest wieder auf. 
er bereitet wieder auf), vb. (h) ui: a recicia. 

Wieder|auibereitung, -en, /. pregătire spre revalorificare; recuperare, retratare, reciclare. 

Wieder|autbereitungs|anlage, -n, f. instalaţie de reciclare. 

wieder aufbliihen, biii/re wieder auf, wieder aufoebliihr, vb. (s] intr a reîntlori, a renaşte. 

Wieder|autbliihen, -s, +. sg. reînflorire, renaştere; = der Kinste reînflorirea artelor. 

















wieder aufbrechen 


wieder aufbrechen. Prach wieder auf, wieder uufoebrochen (du brichst wieder auf. 
er bricht wieder auf), vb. într. (5) L. a pleca, a porni din nou la drum. 2. (despre răni) a 
se redeschide. 

wieder auflerjstehen, erstand wieder auf, wieder auferstanden. vb. (5) într. a reînvia. 

wiederlaufifinden. fund wieder auf. wiederuaufoefiunden (du findest vwieder auf. er finder 
wieder auf), vb. (h) tr. a regăsi. 

wiederlauf]frischen, /r-ischre wieder auf, wiederaufoefrischt, vb. (h)tr: a reimprospăta; 
seine Kenntnisse — a-şi reîmprospăta cunoştinţele. 

wieder|aufifiihren. fi;/rr-te wieder auf, wiederanufaețiihre, vb. (h) tr. (teatru) a reprezenta 
din nou, a juca din nou o piesă. a relua o piesă. 

Wiederlauf|fiihrung. -cn. f. (teatru) reluare (a unei piese). 

Wieder!auflfiillung. -or. 7. reaprovizionare. reimprospătare; = des Kontos reconstituire, 
reîmprospătare a contului. 

wieder aufgehen. ging vieder uuf, wieder uufoegangen. vb. (5) intr. 1. a creşte din 
nou. 2. a se redeschide. 

wieder|aufhângen, /dingre wieder uuf. wiecderaufgehingt, vb. (h) ti a atârna, a agăța 
din nou. 

wieder aufheben. hob wieder auf. wieder aufehoben, vb. (hi tr. a redestiința, a anula 
din nou: eine Verordnung — a anula din nou o dispoziţie. 

wieder aufkommen. am wieder auf, wieder uufzekommen. vb. (5) intr. 1. (despre 
modă, datini etc.) a reînvia, a circula din nou, a se folosi din nou. a reapărea. 2. (despre 
bolnavi) a se însănătoși, a se restabili. 

Wiederjaufkommen. -s, n. sg. Î. reapariţie. revenire. 2. însănătoşire. restabilire, 
vindecare, tămăduire. 

wiederaufladbar «4. reîncărcare: —e Batterien baterii reîncărcabile. 

wieder aufladen. /+ wieder auf. wieder aufoeluden (du lădst wieder auf. or lădr wieder 
auf). vb. (h) tr. (tehn.) a reîncărca;, den Akku = a reîncărca acumulatorul. 

wiederlaufleben, /ebre wieder auf: sviederaufeelebr, vb. (5) într (fig.) a renaste. a reînvia: 
die Wirtschaft lebte wieder auf economia a renăscut, a luat un nou avânt. 

Wiederaufleben. -s, n. sg. renaştere rcînviere; das — des Handels reînflorirea. 
redresarea comerțului. 

wieder auflegen. /cgre sieder auf. wieder au/gelegt, vb. (hi) ti: a retipări ein Buch — 
a retipări o carte. 

wieder|aufmachen. machre wicder auf; wiederaufsemachi. vb. (h) 1r. a redeschide. 

Wiederjaufmachen, -s. n. sg. redeschidere. 

Wieder|aufnahme, -n,. /. 1. reluare; reîncepere: = der Verhandlungen rcîncepere a 
tratativelor: (jur) = des Prozesses reluare a procesului: revizie. 2. reprimire. 

Wiederjaufnahmeverfahren, -s, -. n. (jur) procedură de revizie. 

wieder aufnehmen (şi wiederaufnehmen). nur wiecer auf, wieder au/genommen 
(du nimmst wieder auf, er nimmt wieder auf), vb. (h) tr. L. a relua. a reîncepe; die Arbeit — 
a relua lucrul; die Beziehungen = a relua, a restabili legăturile. relaţiile. 2. a reprimi. 

wiederjaufrichten,. richrete wieder auf; wiederuujecrichtet (du richtest wieder auf, 
er richtet vieder auf), vb. (h) tr: 1. a scula, a repune în poziţie verticală. 2. (fig.) a îmbărbăta, 
a încuraja. 

Wieder|aufrichtung, -cn, f. 1. reînălțare. 2. sg. (fig.) îmbărbătare, încurajare. 

wieder|aufriisten, riistere wieder auf. wiederaufgeriistet (du riistest wieder auf, er riistet 
wieder auf), vb. (h) 1 a reinarma. 

Wiederjaufriistung. -e», /. reînarmare. 

Wieder|aufschwung. -/e)s, m. sg. redemarare. 

Wiederlauf]stieg. -(c)s, -e, m. redresare, relansare: — der Wirtschaft redresare a economici. 

wieder aufsuchen. suchre wieder auf. wieder aufoesuche, vb. (hi) tr. a vizita din nou. 

wieder auftauchen. fauchte vieder auf, wieder aufgetaucht, vb. (5) într: a reapărea, 
a se ivi din nou; er ist wieder aufgetaucht a reapărut. s-a reîntors: a ieşit din nou printre 
oameni; das Geriicht tauchte wieder auf zvonul a început iarăşi să circule. 

wieder auftreten, trar wieder auf, wieder aufgetreten (du tritist wioder auf, er tritt 
wieder auf). vb. (5) intr. a reapărea. 

Wiederjauttreten, -s, n. sg. reapariție. 

wiederjauftun, fat wieder auf, wiederuulgetan, vb. (h) tr. v. wiederautmachen. 

wieder aufwachen, wachre vieder auf, wieder aufoenucht, vb. (s) intr. a se redeştepta. 

Wiederjaufwachen. -s. n. sg. redeşteptare. 

wieder ausbrechen, brach wieder aus, wieder ausgebrochen (du brichst wieder aus, 
or bricht wieder uus), vb. (5) într. 1. a reizbucni: der Konflikt ist wieder ausgebrochen 
a reizbucnit conflictul. 2. a evada din nou. 

Wiederjausbruch. -/e/s, -briiche, m. l. reizbucnire; declanşare din nou; = der Seuche 
reizbucnire a epidemiei. 2. nouă evadare. 

Wiederjausgrabungp. -cn, 7. redezeropare: exhumare. 

Wiederjausfuhr. -en. f/. (com.) reexport, reexportare. 

wiederlausfiihren, fiihrre wieder aus, wiederausgefiihri, vb. (h) tr a reexporta. 

Wiederband, -(e/s, -pănder. n. v. Wiede. 

wiederbauen, buute viiecder, wiedergebaut, vb. (h) ri: a reclădi, a reconstrui. 

wiederbegegnen, begegnete wieder. wiederbegegner (du begogenest wieder: er begegnel 
wieder), vb. (s) intr. a întâlni din nou, a reîntâlni. 

Wiederbegegnung, -eu, f. reîntâlnire. 

Wiederbeginn. -/(e/s, -e. m. reîncepere; — der Schule reîncepere a şcolii. 

wiederbekommen. Pekam nieder, wiederbekommen, vb. (h) tr: a prin din nou, a recăpăta. 

wiederbeleben, be/ehre nieder, wiederbelebr, vb. (h) tr: a reînsufleţi, a înviora, a re- 
anima: einen Ertrunkenen — a readuce la viaţă un înecat. 

Wiederbelebung /. sg. reînsuflețire, reînviorare, reanimare: = der Kiinste reînviorare 
a artelor. 

W iederbelebungsversuch. -/e)s, -e. mm. încercare de reanimare, de readucere la viaţă. 

Wiederbenutzune / sg. refolosire. 

wiederbeschaffen. peschafite wieder, wiederbeschufii, vb. (h) tr. a procura, a face rost 
din nou. 

Wiederbeschaffung,. -eu, f. procurare din nou. reprocurare. 

W'iederbeschaffungs|preis. -es. -e, m. preţ de reprocurare (de echipament). 








1430 


Wiederbeschaffungswert, -(e)s, -e, m. valoare de reprocurare (a unor elemente de 
patrimoniu). 

wiederbeschreibbar «4. (inform.) reinscriptibil. 

wiederbesetzen. Peserzte wieder. niederbesetzt (du, er besetzt wieder). vb. (h) tr a 
reocupa; ein Land = a reocupa o ţară: einen Lehrstuhl — a ocupa din nou o catedră. 

Wiederbesetzung, -en, f. reocupare. 

wiederbesinnen, besann wieder, wiederbesonnen, vb. (h) refl. 1. a se răzpândi. 2. a-şi 
reaminti. 

W'iederbetretungsfall, -/c)s. -fălle. m. (jur: în expr) îm = în caz de recidivă. 

Wiederbevâlkerung. -e, f. repopulare. 

wiederbewaffnen. bewuf/fnete wieder. wiederbewafjnet (du bewafinest wicder, er 
bewafinet wieder). vb. (h) tr. a reînarma. 

Wiederbewaffnung, -cn, f. reînarmare. 

wiederbezahlen, bezahlre wieder, wiederbezuhit, vb. (h) tr: a înapoia, a rambursa banii; 
a achita din nou. 

wiederbringen. brachte wieder. wiedergebracht, vb. (h) ti. 1. a readuce. 2. a da înapoi, 
a restitui. 

Wiederdruck, -(e)s, -e, m. retipărire, reimprimare. 

wiederleinbringen. Prachte wieder ein, wiedereingebracht, vb. (h) tr. a redobândi, a 
recupera, a recâştiga; den Verlust — a recupera pierderile. 

wieder cinfallen, fie! wieder ein, wieder eingefăllen (es făllt wieder ein), vb. (5) impers. 
(fig.) a-i veni din nou în minte; es fălit mir wieder ein îmi vine din nou în minte. 

wieder einfangen, fine wieder cin, wieder eingefungen (du făngst wieder ein, er făngt 
wieder ein). vb. (h) ti. a prinde din nou. 

wiederleinfinden, fund wieder ein, wiedereingefunden (du findest wieder ein. er findet 
wieder ein), vb. (h) refl. a reveni, a veni din nou. 

Wiederleinfuhr, -en, f. reimport. 

wieder einfiihren. fii/rte wieder ein, wieder cingefiihri, vb. (h) tr. 1. a reintroduce, a 
restabili; a restaura: einen Brauch - a reintroduce un obicei. 2. a importa din nou, a 
reimporta; Getreide — a importa din nou grâne, cereale. 

Wiederleinfiihrung, -cr. f. 1. reintroducere, restabilire. 2. reimportare, importare din nou. 

wiederleingehen, ging wieder cin, wiedereingegungen. vb. (5) in: (despre buni, mărfuri 
etc.) a reintra, 

wieder eingliedern, g/iederte wieder ein, wieder eingegliederi, vb. (h) tr. şi refl. a (se) 
reintepra. 

Wiederleingliederung /: sg. reintegrare. 

wiederjeinholen. holre wieder ein, wiedereingeholt, vb. (h) e: a ajunge din nou pe cineva 
sau ceva. 

wieder einkerkern, kcrherte wieder ein, wieder eingekerkeri, vb. (h) ti: a reînchide, 
a băga din nou la închisoare, a reîncarcera. 

wieder|einlenken, /enkre wieder cin, wiedereingelenkt, vb. (h) tr. |. a reveni; a relua 
tirul vorbirii. 2. a da înapoi. 3. a reconcilia. 

wieder|einlăsen, /Osfe wieder ein, wiedereingelăst (du. er lost nieder ein), vb. (hj tr 
a răscumpăra; a redobândi (gajul, amanetul). 

Wiederleinlâsung, -en, f. răscumpărare. 

Wiederlein|nahme. -7, /. (mmil.) recucerire, reocupare. 

wieder ein|nehmen. na/m wieder cin, wieder eingenommen (du nimmst wieder ein, 
er nimmi wieder ein), vb. (h) tr. a recuceri, a redobândi; (mil. eine Stadt — a reocupa, 
a recuceri un oraş. 

wieder einpacken, pucăte wieder cin, wieder eingepackt, vb. (h) tr. a reîmpacheta, a 
reambala. 

Wieder|einpflanzung, -en, f. (med.) reimplantare. 

wiederjeinrichten, ric/rete wieder ein, wiedereingerichtet (du richtest wieder ein, er 
richtet wieder ein), vb. (h) tr. a aranja din nou, a reamenaja, a rearanja; a reorganiza: 
sein Haus — a-şi aranja din nou casa. 

wiederleinschiffen. sc/i/fte wieder cin, wiedereingeschifii, vb. (h) te. şi refl. (mar) a 
(se) reîmbarca. 

Wiederleinschiffung, -en, f. (mar) reîmbarcare. 

wieder einschlafen, schlief wieder ein, wieder eingeschlafen (du schlăfst vwieder ein, 
er schlăft wieder ein), vb. (s) într. a readormi; (fig.) a se opri din nou; die Sache ist wieder 
eingeschlafen chestiunea a fost dată iar uitării, s-a uitat iar. 

wieder cinsetzen, sefzte wieder ein, wieder eingesetzt (du, er setzt wieder ein), vb. 
(h) tr. a reinstala, a restabili; (jur) a reintegra; în den Besitz — a repune în posesie; in seine 
Rechte — a reintegra (pe cineva) în drepturile sale; in sein Amt — a reintegra în funcţie. 

Wieder|einsetzung, -cn. /. reinstalare, restabilire; (jur) reintegrare. 

Wieder|ein|steiger, -s, -, m.. —în, -nen, f. persoană care îşi exercită din nou profesia 
(după o întrerupere mai îndelungată). 

wieder ein|stelien, ste//re wieder ein, wieder eingestelit, vb. (h) |. tr. a reinstala: a 
reintegra; a reangaja. ÎI. re/]. a reveni: a reapărea; er hat sich wieder eingestellt a reapărut. 
a venit din nou. 

Wieder|ein|stellung. -en, /. reinstalare:; reintegrare; reangajare. 

Wiederlein|stellungsgarantie, -n [-ti:on], f. garanţie de reinstalare. 

wiederjeintreten, rar w:ieder ein, wiedereingetreten (du trittst wieder ein, er tritt wieder 
ein), vb. (5) intr. l. a reintra, a relua serviciul; a se reangaja. 2. (fig.) a se repeta, a reveni. 

Wiederjeintritt, -(e)s, -e, m. Î. reintrare. 2. (fig.) repetare, revenire. 

wiederjentdecken, errdeckre wieder, wiederentdeckr, vb. (h) tr. a redescoperi. 

Wieder|entdeckung, -en. f. redescoperire. 

wiederlergreifen, ergriff wieder, wiederergriffen, vb. (h) tr. |. a prinde din nou. 2. a 
emoţiona, a captiva din nou. 

wiederler]halten, erhie/z wieder, wiedererhalten (du erhăltst wieder. er erhălt wieder), 
vb. (h) tr: a redobândi, a recăpăta, a recupera. 

wiederler|innern, erinnerte wieder, wiedererinnert, vb. (h) tr. şi refl. a(-şi) reaminti. 

Wiederțerlinnerung, -en, f. reamintire. 

wiederlerkennen, erkannre wieder. wiedererkannt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) recunoaşte. 

Wieder|erkennen, -s. n. sg.. Wiederlerkennung. -ex, f. recunoaştere. 
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wiederschiagen 





wieder|eriangen, er/angte wieder; wiedererlangt, vb. (h) tr. a redobândi, a recăpăta; die 
Unabhângigkeit — a redobândi independenţa; das Bewusstsein — a-şi recăpăta cunoştinţa. 

Wiederlerlangung, -en. f. redobândire. recuperare. 

wieder erleben, erlebre wieder, wieder erlebi, vb. (h) 1r. a retrăi, a păţi din nou, a trece 
din nou prin ceva. 

wiederlerjobern, eroberte wieder. wiedererobert, vb. (h) ti: a recuceri. 

Wiederlerjoberung, -en, /. recucerire. 

wiederler]ăffnen, eroffnete wieder. wiedererofțnet (du erăf|hest wieder. er erăffnet 
wieder), vb. (h) tr. a redeschide. 

Wieder|er|sffnung, -en, f. redeschidere, reîncepere, reînnoire, reluare: /mil.) = des 
Feuers redeschiderea focului. 

wiederlerjringen, errung wieder. wiederervungen. vb. (h) rr. a redobândi prin luptă, 
a recuceri, 

Wiederlerjringung f. sg. redobândire prin luptă. recucerire; (spor1) = des Titels recu- 
cerire a titlului (de campion, de maestru). 

wiederjerscheinen, erschien wieder. wiedererschienen, vb. (5) intr. a reapărea. 

Wiederjerscheinung. -en, f. reapariţie. 

wiederjersetzen, ersetzte wieder, wiedererserzt (du, er ersetzt wieder). vb. (h) ti l.a 
restitui, a înapoia. 2. a despăgubi, a compensa. 

Wicderjersetzung. -cn, f. 1. restituire. 2. despăgubire, compensare. 

wiederler|statten, ersfattere wieder, wiederersruttet (du erstattest wieder. er erstatte! 
wieder), vb. (h) tr. a restitui (bani). 

Wiederler|stattung. -cu, f. restituire (de bani). 

wiederler|stehen, erstand wieder; wiedererstanden, vb. (h) |. tr: a cumpăra din nou, 
a răscumpăra. II. intr. (poet.) |. a reînvia. 2. a se ridica din nou; aus den Triimmern 
wiedererstanden ridicat. reînviat din ruine. 

wicderjerwachen, erwachre wieder. wiederenacht, vb. (s) intr. a se redeştepta: die 
Natur ist wiedererwacht natura s-a trezit din nou la viață. 

wiederjerwăhlen, enăhite wieder, wiederenvăhit, vb. (h) tr. a realepe. 

wiederjerwecken, erweckte wieder. wiedererneckt, vb. (h) îr. (jig.) a trezi din nou (la 
viaţă), a redeştepta. 

Wiederjerweckung, -cn, f. redeşteptare, reînviere. 

wiederjerwerben, erwarb wieder. wiedererworben (du erwirbst wieder. er erwirhi 
wieder), vb. (h) ti. a redobândi. 

wieder erwischen, erwischre wieder. wiederenwischt, vb. (h) 1r. 1. v. wieder 
einfangen. 2. a surprinde din nou (asupra faptului). 

wiederlerzăhlen, erzăhilte wieder. wiedererzăhit, vb. (h) tr: a repeta povestea. a repovesti: 
(fum.) a spune mai departe (un secret). 

wieder|erzeugen, erzeugte wieder, wiedererzeugt, vb. (h) tr. a reproduce, a produce 
din nou. 

wiederfinden, fand wieder, wiedergefunden (clu findest wieder, er findet wieder), vb. 
(h) tr. şi refl. a (se) regăsi; die beiden haben sich wiedergefunden cei doi s-au regăsit, 
s-au reîntâlnit, s-au împăcat; (fig.) er hat sich gleich wiedergefunden şi-a revenit, s-a 
regăsit imediat. 

wiederfordern, forderte wieder, wiedergeforderi, vb. (h) 1r. a cere înapoi, a pretinde 
din nou. 

Wiedergabe, -u, f. 1. (şi fig.) redare, transmitere; wârtliche = redare cuvânt cu cuvânt, 
mot ă mot. 2. restituire, înapoiere. 3. (rehn.) reproducere, reproducție, redare. 4. interpre- 
tare, prezentare, recitare. 

Wiedergabemedium, -s, -dien [-dian], n. (inform.) mediu de redare. 

Wiedergabetaste, -n. f. buton de redare (la magnetofon). 

Wiedergâănger, -s, -. mm. (în superstiții) mort, decedat care nu găseşte linişte; strigoi, duh. 

wiederpebăren, gebur wieder, wiedergeboren (şi înv. du gebierst wieder, sie gebicri 
wieder), vb. (h) tr. a regenera, a da viață nouă; wiedergeboren werden a sc renaşte. 

wiedergeben, pub wieder, wiedergegeben (du gibst wieder: er gibt wieder), vb. (h) de. 
|. a înapoia; a restitui. 2. a reda, a reproduce; den Sinn einer Stelle — a reda, a reproduce 
sensul unui pasaj; wortlich — a reda textual; falsch — a reda denaturat. 3. a povesti, a 
relata. 4. a cita, a recita. 5. (fehn.) a reproduce. 

wiedergeboren Î. part. trec. de la wiedergebăren. Il. adj. renăscut, regenerat. 

Wiedergeburt, -en, f. renaştere, regenerare. 

wiedergenesen, genas wieder, wiedergenesen (du, er genest wieder), vb. (5) intr. a se 
restabili, a se însănătoşi din nou. 

Wiedergenesung, -en. f. însănătoşire, restabilire. 

wiedergewinnen, gew'ann wieder, wiedergewonnen, vb. (h) tr. a recupera, a recâștiga: 
er hat sein verspieltes Geld wiedergewonnen şi-a recuperat banii pierduţi la joc. 

Wiederpewinnung. -ca, f. (tehn.. chim.) recuperare, recucerire. 

wiedergriiBen, grii/te wieder, wiedergegriift (du, er griifit wieder), vb. (h) ti. a răspunde 
la salut, a întoarce (cuiva) salutul. 

wieder putmachen,. machre wieder gut, wieder gutgemacht, vb. (h) tr. Î. a repara, a 
îndrepta, a corecta, a rectifica (0 greşeală); das ist nicht wieder gut zu machen e o si- 
tuaţie ireparabilă; das Unrecht — a îndrepta, a repara o inechitate, o nedreptate. 2. a despă- 
gubi; a compensa. 

Wiedergutmachung, -en, f. |. reparare; îndreptare, rectificare, corectare (a unei greşeli. 
a unei nedreptăţi). 2. despăgubire, compensare. 

Wiedergutmachungsjanjspruch, -(e)s, -spriiche, m. drept la reparații (de război); drept 
la despăgubire. 

Wiedergutmachungsgeider pl. reparație (de război), fond de despăpubire (de război). 

Wiedergutmachungskommission, -en, f. comisie de reparaţii (de război), comisie de 
despăgubire. 

Wiedergutmachungsverhandlungen pl. tratative privind despăgubirile, reparaţiile 
(de război). 

Wiedergutmachungszahlung, -en, f. v. Wiedergutmachung (2). 

wiederjhaben, Phare wieder, wiedergehabt (du hast wieder. er hat wieder), vb. (hy tr. 
a avea din nou, a fi din nou în posesie. 








wieder her|richten. richrere wieder her, wieder hergerichiet (du richtest wieder her. 
er richtet wieder her). vb. (h) ir: a îndrepta. a repara, a drege. a corecta, a restaura; das 
Gebăude -— a restaura clădirea: die Strafe = a repara strada. 

wiederjher|stelibar u/. 1. restaurabil. reparabil. 2. vindecabil. de restabilit. 

wiederjher]stellen, ste//re wrieder her: wiederhergestelit, vb. (h) tr |. a repara; a restaura: 
a restabili. a reînfiinţa: die Verbindung = a restubili legătura; (inform.) eine gelâschte 
Datei — a restaura un fişier şters. 2. a vindeca. a restabili; er ist wiederhergestellt s-a 
retăcut, s-a vindecat. s-a însănătoşit. 

Wieder|her|stellung, -en, f. 1. repurare; restaurare; restabilire. 2. întărire, vindecare. 

Wicder|hersteltungs|arbeit. -ep, 7. muncă de restaurare, de refacere. 

Wieder|her|stellungskosten p/. cheltuieli de restaurare, de reparaţie. 

Wieder|heristellungs|periode, -n, /. 1. perioadă de restaurare, de reparații, de retacere. 
2. perioadă de refacere, de vindecare. 

Wieder|her|stellungs|programm. -s, -e, n. program de restaurare, de reparaţii, de re- 
construcție. 

W'iederjher|stellungszeichen, -s, 

wieder|holbar «4. repetabil. 

Wiederholbarkeit /. so. repetabilitate. 

wieder|holen!. /o/re sieder, wiedergehole, vb. (h) tr. a readuce. a aduce din nou. a lua 
din nou. 

wieder|holen?. vicc/orholte, wiederholt, vb. (h) tr şi refl. a (se) repeta; a recapitula; 
den Befehl = a repeta comanda. ordinul; die Forderung = a reinnoi cererea; Beweis- 
griinde kurz = a rezuma demonstrația. argumentaţia; das lăsst sich nicht — a) asta nu 
se mai poate retace; b) e prea tare. e de nerepetat. 

wiederholentlich «ci: în repetate rânduri. de mai multe ori. 

wiederjholt |. purr. trec. de la wiederholen?. IL. adj. repetat: wir haben uns zu —en 
Malen pesehen ne-am văzut în repetate rânduri. III. auch. de mai multe ori, în repetate 
rânduri. 

wieder|holtermabBen ci: în repetate rânduri. 

Wieder|holung, -ex. /. repetare; reiterare, reluare; repetiţie. 

Wieder|holungstall. -/e)s, -fălle. m. (în expr.) im Xe) în cazul când se repetă, în caz 
de recidivă. 

Wieder|holungskurs. -es, -e, m. curs de revizie, de recapitulare. 

Wieder|holungslektion, -en, /. lecţie recapitulativă. 

Wieder|holungs|tăter, -s, -. m.. An. -nen, f. Gur) recidivist(ă). 

Wiederholungszahhwort, -(e)s, -worter; n. (ling) numeral multiplicativ. 

Wieder|holungszeichen, -s, -, 7. (mu2.) semn de repetare, de reluare. 

Wieder|hâren, -s, n. sg. (în expr, la telefon sau radio; aut = la revedere! 

wiederlimpfen, impfte vwieder. wiedergeimpfi, vb. (h) ti. (med.) a revaccina. 

Wiederjimpfung. -cu, f. revaccinare. 

Wieder|impfungszeugnis. -sos, -se, n. certificat de revaccinare. 

Wiederlinbesitznahme, -n, /. reluare in posesie. 

Wiederţinbetriebnahme /. sg. repunere în stare de funcționare, dare (din nou) în exploatare. 

Wiederjingangsetzung, -en, f. repunere în mişcare, în funcțiune, pornire din nou. 

Wiederjinkraftsetzung. -eu, /. repunere în vigoare. 

Wiederlinkraft]treten. -s, n. sg. reintrare în vigoare. 

Wicderlin|standsetzung, -en, /; restabilire, refacere; reparare, reamenajare. recondiţionare. 

wiederkauen, Acute wieder, wiedergekuut, wiederkăuen, kdute vieder; wiedergehiut, 
vb. (h) tr. şi intr. L. a rumega. 2. (fum.) a repeta mereu acelaşi lucru. 

Wicderkăuer, -s, -. m. (zool.) rumegător. 

Wicderkauf, -(c)s. -kdiufe, m. răscumpărare; ec.) recumpărare. 

wiederkuufen. kuufie swieder; wiedergekaufi. vb. (h) tr. a cumpăra înapoi, a răscum- 
păra; (ec.) a recumpăra. 

Wiederkăufer, -s, -. m. persoană care răscumpără (o marfă). 

Wiederkaufs|preis, -cs. -e, m. (com. preţ de răscumpărare. 

Wiederkautsrecht, -/c)s. -c. n. drept de răscumpărare. 

Wiederkaufsvorbe|hait. -(e)s. -e, m. clauză privind răscumpărarea. 

Wiederkehr /. sg. 1. reîntoarcere (periodică); revenire. 2. (constr) întâlnire a două 
pante de acoperiş. 

wiederkehren, fehrre wiede; viedergekehri, vb. (5) int: a se întoarce, a reveni; (despre 


- n. v. AutlOsungszeichen. 





Jupte, întâmplări etc.) a se repeta; regelmălig — a se repeta periodic: diese Gelegenheit 


kehrt nie mehr wieder cu această ocazie nu te mai întâlneşti niciodată. 

wiederkennen. kannte vieder. viedergekannr. vb. (h) tr: (fam.) v. wiedererkennen. 

wiederklingen. K/ungo wieder, wiedergeklungen. vb. (5) într. a răsuna. 

wiederkommen, Acu wieder wicedergekommen, vb. [5) intr. a se reîntoarce, a reveni; 
der soll mir nur =! să-l mai prind cu pe aici! 

wiederkriegen. Aricgte wieder, wiedergekriegr, vb. (h) tb: (jum.) v. wiederbekommen. 

Wiederkunft /. sg. reîntoarcere. revenire. 

wicderlieben, /iebte wieder wiedergeliebt, vb. (n) tr a iubi la rându-i, a întoarce dragostea. 

wiedermachen. nuchte wicder. wiedergemucht, vb. (hi) tr. a reface. 

Wiedernahme, -n. f. reluare, luare din nou. 

wieder nehmen. na/n wieder, wieder genommen (du nimmust wieder. or nimmt wieder), 
vb. (h) i: a relua, a lua din nou. 

wiederjrufen, rie/ wicder, wiederoerufen. vb. (h) 1. v. zuruckrutfen. 

wiedersapen, sugte wieder; wiedergesagt. vb. (hi) tr: a repeta, a transmile, a spune din nou. 

wieder sammeln. sa/nmelte vieder, wieder gesummelt (ich summțejle wieder), vb. (h) 
tr. Şi refl. a (se) aduna din nou. 

Wiederschall. - (e/s. -e, m. v. Widerhall. 

wiederschauen. sc/aute wieder. viecloroeschuul, vh. (h) tv. wiedersehen. 

Wiederschauen, -s, n. sg. v. Wicdersehen. 

wiederschenken. schenkte wiedorn wiedergeschenăt, vb. (h) tr: a dărui din nou, a reda. 

wiederschicken. schicite wieder. wiedergeschickr. vb. (h) tr. a retrimite. 

wiederschieben. sc/oss wiieder, wiedergeschossen (du, er schieft wiederj, vb. (h) i: 
a riposta trăgând. 

wiederschlagen. sc//ug wieder. wiedergeschlagen (du schlăgst wieder. er schlăgr 
wieder), vb. (h) tr a bate la rându-i, a răspunde (cuiva) tot cu bătaie. 


wiedersehen 





wiedersehen, sui wieder. wiedergesehen (du siehst wieder. er sieht wieder), vb. (h) 
tr. și refl. a (se) revedea; a (se) reîntâlni. 

Wiedersehen. -s, n. su. revedere; auf —! la revedere! 

Wiedersehensfreude /. sg. bucuria revederi. 

Wiedertaufe, -n, f. (rel.) rebotezare. 

Wiedertăufer. -s, -, m. (rel.) anabaptist. 

wieder tun. tut wiieder, nieder getun, vb. (h) tr. a face din nou. a repeta; ich werde 
es nie — n-am s-o mai fac niciodată. 

wiederum «dv. 1. iarăși. din nou, încă o dată. 2. pe de altă parte, în schimb, la rândul său. 

wiederverleinigen, vereinigte wieder. wiedervereinigtr, vb. (h) tr. a reunifica, a reuni 
din nou. 

Wiedervereinigung, -en, /. reunire, reunificare; reîmpreunare. 

wiedervergelten, vorgult wieder: wiedervergolten (du vergiltst wieder: er vergilt wieder), 
vb. (h) ir: |. a răsplăti, a recompensa; a despăgubi; a compensa. 2. a răzbuna. 

Wiedervergeltung, -er, f. Î. răsplată. 2. răzbunare; revanşare, revanșă. 

wiederverjheiraten, ver/eiratete wieder, wiederverheiratet (du verheiratest wieder, 
er verheirutet wieder), vb. (h) î. şi refl. v. wicdervermăhlen. 

Wiederver|heiratung. -e, f. v. Wiedervermăhlung. 

Wiederverkauf, -(e)s, -Atiufe, m. revânzare. 

wiederverkaufen, verkuu/le wieder; wiederverkaufi, vb. (h) tr. a vinde din nou, a revinde. 

Wiederverkaufs|preis, -es, -e, m. preț de revânzare. 

Wiederverkaufswert. -(0)s, -e, m. valoare de revânzare. 

wiedervermăhlen, vermăhlre wieder: wiedervormăhit, vb. (h) tr. şi refl. a (se) recăsători. 

Wiedervermăhlung, -cn, f. recăsătorire. 

wiedervermieten, vermietere wieder, wiedervermietet (du vermietest wieder, er 
vermietet wieder). vb. (h) tr. a reînchuiria; a subinchiria. 

Wiedervermietung, -en. 7. reînchiriere; subinchiriere. 

wiederversâhnen, verso/hnte wieder, wiederversâhnt, vb. (h) ti: şi refl. a (se) reimpăca, 
a (se) reconcilia. 

Wiederversâhnung. -en. f. reîmpăcare, reconciliere. 

wiederverwenden, verwandte wieder, wiederverwundt şi verwendete wieder. 
wiederverwendet (du verwendest wieder. er vervendet wieder), vb. (h) tr a reutiliza. 

Wiederverwendung, -er, f. reutilizare. 

wiederverwertbar «dj. reutilizabil. 

wiederverwerten, verwertete wieder, wiederverwertet (du verwertest wieder, er 
verwertet wieder), vb. (h) ti. a revalorifica; a reutiliza. 

Wiederverwertung, -en, /. reutilizare, revaloriticare. 

Wiedervorlage /. sg. prezentare din nou. 

Wiederwahl, -en, /. realegere. 

wiederwăhlbar «4. reeligibil. 

Wiederwihlbarkeit . sg. reeligibilitate. 

wiederwăhlen. vwdhlre wieder, vwiedergewăhlt, vb. (h) ti. a realege. 

wieder zăhlen, zăhlte wieder, wieder gezăhit, vb. (h) tr. a resocoti, a număra din nou. 

Wiederzubilligung /. sg. rcacordare. reaprobare; die — mildernder Umstănde reacor- 
dare de circumstanţe atenuante. 

wieder zulassen, /ie/ wicder zu, wieder zugelassen (du lăsst wieder zu, er lăsst wieder 
zu), vb. (h) ti a admite din nou, a readmite. 

Wiederzulassung, -en. f. readmitere. 

Wiederzunahme, -n, /. creştere din nou. creştere nouă. 

Wiederzusammentritt, -/(6)s. -e, m. reîntrunire; der = des Parlaments redeschiderea 
parlamentului; der = der Aubenminister reîntrunirea miniştrilor de Externe. 

wiederzulstellen, ste//re wieder zu, wiederzugestelit, vb. (h) tr. a remite, a preda din nou. 

Wiederzulstellung, -ex. f. retur, remitere. 

wiefeln, wiefelte, gewiefelt (ich wiejfe)le), vb. (h) tr. (reg., el.) a cârpi, a repara cu 
grijă. 

wiefern av. v. inwicefern. 

Wiegand, - (e)s, -e, m. v. Weigand. 

Wiege, -n. f. 1. leagăn: von der — bis zur Bahre de la naştere până la mormânt; seine — 
stand in Wien s-a născut la Viena; (fic.) das ist iîhm nicht an der — gesungen worden 
nimeni nu ar fi putut să-i prezică la naştere acest lucru: die = der Kiinste leagănul artelor. 
2. tocător, cuțit de tocat (curb, cu două mânere). 3. exerciţiu de gimnastică. 4. (fehn.) 
balansier. 

Wiegc|automat. -en, -en, m. cântar automat de persoane. 

Wiegebraten. -s, -. m. (cul.) friptură din carne tocată. 

Wiegebrett. -(e)s, -er; n. fund de tocat. 

Wiegeleisen, -s, -, n. v. Wiesecmesser (2). 

Wiegefrau, -eu /. îngrijitoare la un copil mic. 

Wiegepeld, -(e)s, -er, n. taxă de cântar. 

Wiegehius|chen. -s, -, n. (rehn.) căsuță a basculei. 

wiegeln. viegelte, gewiegelt (ich swiegte)le) vb. (h) |. tr. L. a legăna uşor. 2. (fig.) a 
ațâța, a incita. IL. ir. a se legăna. 

Wiepemeister, -s, -. m. cantaragiu. responsabil de cântar. 

Wiepemesser. -s, -, n. 1. v. Wiege (2). 2. cuţit pentru gravat metale. 

wiegen!, viegte, gewiegr, vb. (h) |, tr 1. a legăna; ein Kind in den Schlaf — a adormi 
un copil legănându-l: die Welle wiegt mich valul mă leagână: das Haupt — a clătina 
din cap. 2. a grava (metale). 3. a toca; Fleisch = a toca, a mărunți carne. II. re/]. a se 
legăna, a se clătina uşor, a se balansa încet; (/ig.) sich in Trăumen (sau in Hoffnungen) — 
a se amăgi cu vise (sau cu speranţe); sich in Sicherheit — a se crede în siguranță. 

wiegen?, og. gewogen, vb. (h) L. tr: a cântări. ÎL. intr a cântări, a avea greutatea de: 
ich wiege 60 Kilo cântăresc 60 de kilograme. 

Wiegen. -s, n. sg. 1. legănare. legănat. 2. cântărire, cântărit. 

wiegend |. part. prez. de la wiegeni:?. IL. adj. care se leagănă. se balansează; —er 
Gang mers legănat: —e Zweigc ramuri ce se leagănă. 

W'iegendruck. -(e/s, -e, m. ftipogr) incunabul. 

Wiegenfest, -/e)s. -e, n. aniversare. serbare a zilei de naştere. 

Wiegengesang. -(e)s, -sănge, m. v. Wiegenlicd. 
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Wiegenkind, -(e)s, -er. n. copil de leagăn, copil mic; nou-născut. 

Wiegenkraut, -(e)s, -krâuter, n. (bot.) pelin (Artemisia absinthium). 

Wiegenlafette. -n. /. (mil.) afet de tun. 

Wiegenlied, -(e)s, -er; n. cântec de leagăn. 

Wiegenpferd, - (e)s, -e, n. v. Schaukelpferd. 

Wiegentrog, -(e)s. -trâge, m. covată, copaie în care se leagănă copii. 

W'iegeplatz, -es, -plătze, m. loc de cântărit al jocheilor. 

Wieger. -s, -, m. v. Wiegemeister. 

Wiegeschale, -n, f. taler, terezie de balanță. 

Wiegeschein, -(e)s. -e, Wiegezettel, -s. -, m. buletin, bon de cântar. 

wiehern, wieherte, gewiehert, vb. (h) int: 1. (despre cui) a necheza. 2. (fam., despre 
oameni) a râde în hohote. 3. (înv.) a dori. a râvni; der Held wiehert nach Lorbeer eroul 
râvnește la lauri. 

Wiehern,. -s, n. sg. nechezat. 

Wiek, -en, f. (reg.) golf mic şi liniştit. 

Wiem, -(e)s, -en, m., Wieme, -n, f., Wiemen, -s, -, m. 1. bară pe care dorm găinile. 
2. stinghie pe care se atârnă atumăturile. 

Wiener |. -s, -. mn., =in, -nen, f. |. vienez(ă). 2. pl. crenvurşti. Il. adj. invar. vienez, 
de, din Viena; = Sehnitzel şniţel vienez; — Walzer vals vienez. 

wienerisch adj. vienez. 

Wienerle, -s, -, n. (reg.), Wienerli, -s, -, n. (elv) v. Wiener (2). 

wienern, wienerte, gewienert, vb. (h) tr (fam.) a face să lucească, a lustrui; a freca 
(pentru a da lustru). 

Wienerwald, -(e)s, m. sg. (geogr.) pădure vieneză. 

Wiepe, -n. f. (reg.) şomoiog de paie. 

Wiesbaum, -(e)s. -Păume. m. prăjină cu care se fixează fânul etc. pe car. 

wieschein, wieschelre, gewieschelt (ich wiesch(e)le), vb. (h) într. (austr; în limbajul 
copiilor) a face pipi, a urina. 

Wies|chen, -s, -, n. (dim. de la Wiese) pajiște mică. 

Wiese. -n, /. pajişte, fâneaţă; die — hauen a cosi pajiştea. 

Wiesebaum. -(e)s. -băume, m. v. Wiesbaum. 

wiesehr adv. (austr) v. sosehr. 

Wiesel, -s, -, n. (zool.) nevăstuică (Mustela vulgaris): (fig.) wie ein — foarte iute, sprin- 
ten, vioi. 

Wieselfell, -(e)s, -e, n. blană de nevăstuică. 

wieselflink adj. iute ca o nevăstuică. 

wieseln, vieselte, gewieselt (ich wieste)le), vb. (h) int. a alerga (repede) cu paşi mărunți. 

Wiesenjalant, -(e)s, -e, m. (Pot.) iarbă mare, oman (Inula helenium L.). 

Wiesenbach, -(e)s. -băche, m. pârâu care trece prin fâneaţă, prin pajişte. 

Wiesenbau, - (ejs, m. sg. cultură, exploatare a pajiştei, a fânețelor. 

Wiesenbewăsserung, -en, /. irigație a pajiştei, a fânețelor, 

Wiesenblume, -n, /. (bot.) floare de câmp. 

Wiesenbocksbart, -(e)s, -bărte, m. (bot.) barba-caprei (Tragopogon pratensis L.). 

Wiesenjerz, -es, -e, n. (mineral.) limonit. 

Wiesenfuchs|schwanz, -es, -schwăânze. m. (bot.) coada-vulpii (Alopecurus pratensis L.). 

WiesengeiBbart, -(e)s, -bărte, m. (bot.) barba-popii (Spiraea aruncus). 

Wiesenglockenblume, -2, f. (bor.) ciucure (Campanula glomerata L.). 

Wiesengrund, -(ejs, -griinde, m. v. Wiese. 

Wiesenhafer, -s, m. sg. (bor.) ovăscior (Arrhenatherum elatius). 

Wiesenhang, -(e)s, -hânge, m. pantă acoperită cu pajiște, cu iarbă. 

W'iesenhopfen, -s. -, m. (bot.) hamei sălbatic (Humulus lupulus L.). 

W'iesenklee, -s, m. sg. (bot. trifoi comun (Trifolium pratense L.). 

Wiesenknopf, -(e)s, -nâpfe, m. (bot.) 1. cebare (Porerium sanguisorba). 2. sorbes- 
trea (Sanguisorba officinalis L.). 

Wiesenknâterich, -s, -e, m. (bot.) răculeț (Polvgonum bistorta L.). 

Wiesenkânigin, -nen, f. (bor.) aglică, crețuşcă (Filipendula ulmuria). 

Wiesenkresse, -n, f. (bor.) stupitul-cucului (Cardamine prutensis L.). 

Wiesenkiimmel, -s, -, m. (bot.) chimen de câmp (Carum carvi L.). 

Wiesenland, -(e)s, -linder; n. regiune de fânețe, de pajiști. 

Wiesenlieschgras. -es, n. sg. (bot.) timoftică (Phleum pratense L.). 

Wiesenmoor, -(e)s, -e, n. luncă, fânaţ mlăştinos(-oasă). 

Wiesenpflanze, -u, f. (bor.) plantă de fânețe. 

Wiesenpieper, -s, -. m. (ornit.) fâsă de câmp (Anthus pratensis). 

Wiesenplan, -(e)s, -plâne, m. v. Wiese. 

Wiesenrain, -(e)s, -e, m. hat la marginea pajiştii. 

Wiesenralle, -p. f. (ornit.) cristei, cârstei (Crex pratensis). 

Wiesenraute, -n, f. (bot.) rutişor (Thalictrum aquilegifolium L.). 

Wiesensalbei, -en. /., Wiesensalbei, -s, -c, m. (bor.) salvie de câmp (Salvia pratensis L.). 

Wiesenschmâătzer, -s, -, n. (ornit.) mărăcinar (Pratincola sau Saxicola rubetra). 

Wiesenschwingel, -s, -, m. (bot.) zizanie (Lolium perenne L.). 

Wiesensilpe, -n. f. (bot.) busuioc (Ocimum basilicum L.). 

Wiesental, -(e)s, -tăler. n. vale cu pajişti, cu fânețe. 

Wiesenteppich, -s, -e, m. (fig.) covor de verdeață. de iarbă. 

Wiesenwachs, -es, m. sg. (îmi, reg.) producţie de fân de pe o fâneaţă. 

Wiesenweihe. -n, /. (ornif.) erete, porumbar (Astur palumbarius). 

W'iesenwirtschaft /. sg. v. Wiesenbau. 

wieso av. cum (aşa)? — weibt du das? cum de ştii asta? = denn? cum aşa? 

wieten, wietete, gewietet (du wietest, er wietet), vb. (h) tr. (reg.) v. jăten. 

wie viel şi wie viel] «4v. cât; — ist das wert? cât valorează? — Uhr ist es? cât e ceasul? — 
verlorene Miihe! câtă osteneală în zadar! 

wievielerlei adj. de câte feluri? — Weine gab es? câte feluri de vin erau? 

wievielmal adv. de câte ori: um = mehr ist das jetzt der Fall cu atât mai mult este 
cazul acum. 

wievielte (der. die, das =) adi. al câtelea; den —n haben wir heute? în câte ale lunii 
suntem azi”? ce dată avem? în cât suntem azi? 
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Wiilfahrung 





wieweit adi. în ce măsură, întru cât; ich weiB nicht, = er sich irrt nu ştiu în ce măsură 
se înşală. 

wiewohl «dv. deşi, cu toate că. 

Wigwam, -s, -s, m. colibă de indian. 

Wiking -s, -er, Wikinger. -s, -, m. viking; (fig.) pirat. 

wild adj. şi adv. 1. sălbatic; —e Tiere animale sălbatice: —e Rose măceş. răsură: —er 
Boden țelină, pârloagă: —e Gegend regiune sălbatică; —er Wein viţă sălbatică: —e Aptel 
mere pădureţe; —er Bart barbă hirsută; —es Schwein porc mistreţ; (mned.) —es Fleisch 
mugur, excrescență; der Wilde Westen Vestul sălbatic; — wachsen a creşte sălbatic, fără 
îngrijire. 2. turbulent. neastâmpărat, zburdalnic; gălăgios; seid nicht so =! nu fiţi aşa de 
gălăgioşi! —er Knabe băiat neastâmpărat, —e Flucht fugă precipitată: /mi7.) die Wilde 
Jagd (sau das Wilde Heer) vânătoarea infernală, ceata sufletelor moarte: alles ging — 
durcheinander era un talmeş-balmeş, o harababură ce nu s-a pomenit. 3. furios, iritat, 
feroce; —e Flammen flăcări violente: —es Meer mare furioasă; —e Begierden pofte, dorințe 
violente, nestăpânite; den —en Mann spielen a face pe nebunul: —er Kampf luptă feroce. 
cruntă, înverşunată; — blicken a privi furios, a se uita urât: mach mich nicht =! nu mă 
înfuria! nu mă scoate din sărite! — werden a se înfuria, a se irita: ganz — aut (sau nach) 
etwas sein a fi nebun după ceva. 4. (mine) steril; =e Ginge galerii inutilizabile: —es 
Gestein rocă sterilă. 5. (reg.) abrupt; — gehen sau auf steilen Abhângen = gehen a se 
cățăra pe râpe. 6. destrăbălat: —es Leben viaţă destrăbălată: —e Ehe concubinaj. 

Wild. -(e)s, n. sg. vânat; edles — vânat de soi, vânat nobil. 

Wildbach, -/e)s, -băche, m. torent (de munte). 

Wildbachverbaulung, -en, f; (hidr) canalizare a unui torent. 

Wildbad, -(e)s, -hăder, n. (înv) baie termală. 

Wildbahn, -en, f. domeniu de vânătoare liber, neîngrădit. 

Wildbann, -(e)s, m. sg. drept exclusiv de vânat. 

Wildbelstand. -(e)s, -stărule. m. efectiv al vânatului (într-un domeniu, district de vână- 
toare, într-o pădure). 

Wildbeuter, -s, -, mm. (ist.) om primitiv culegător şi vânător. 

Wildbraten, -s, -, m. friptură de vânat. 

Wildbret, -s, n. sg. (cul.) vânat. 

Wildbret|hăndler, -s, -, m. v. Wildhândler. 

Wildbret|tunke, -n, f. (cul.) sos vânătoresc. 

Wild|dieb, -(e)s, -e, m. braconier. 

wild|dieben, wi/diebre, gewilddiebr, vb. (h) intr: a bracona, a tace biaconaj. 

Wilddieberei /. sg.. Wild|dieblstahl, -(e)s, -srâhle, m. braconaj. 

Wilde!, -n, -n (ein Wilder). m. şi f. L. sălbatic(ă). 2. (eh... fum.) deputat independent. 
care nu face parte din nici o grupare, din nici un partid. 3. student care nu tace parte din 
nici o asociaţie. 4. elev care dă examen la altă şcoală (decât la cea la care a urmat). 

Wilde?, -n, f 1. sg. sălbăticie, pustietate. 2. ferocitate, barbaric. 3. (reg.) regiune de 
munte de mare altitudine. 4. (reg.) livadă neîngrijită. 

Wilde?, -n (ehas Wildes). n. se. (în expr:) ins = sprechen a vorbi de-u surdu. în pustiu. 

Wildleber, -s, -, m. (zoo].) vier sălbatic. mistreţ. 

wildeln, wi/delre, sewildelt (ich wild(e)le), vb. (h) intr. |. (reg.) a avea gust de vânat. 
2. (austr.) a se zbengui, a zburda. 

Wildjente, -n, /. (ornir.) rață sălbatică (Anus boschas). 

Wilderei, -en. f. v. Wilddieberei. 

Wilderer, -s, -, m. v. Wilddieb. 

wildern, vi/derte, gewildert, vb. (h) intr. 1. a bracona, a face braconaj. 2. (despre animale 
domestice) a vâna păsări şi animale mici sălbatice. 3. (im) a duce o viaţă desfrânată. 

Wildlesel. -s. -, m. (z00/.) măgar sălbatic (Equus asinus). 

Wildfang, -(e)s, -fănge. m. 1. vânat captiv (în cuscă), animal sălbatic în captivitate. 
2. (fig.) copil nebunatic, neastâmpărat, zburdalnic: (fam.) (elev) chiulangiu. 

Wildflachs, -es, m. sg. (bor.) ineață (Linum perenne L..). 

Wildfleisch, -(e)s, n. sg. (cul.) (carne de) vânat. 

Wildform, -en, f. (zool., bot.) varietate sălbatică. 

wildfremd «dj. străin de tot, complet străin. 

Wildfrevel, -s, m. sg. v. Jagdfrevel. 

Wildfrucht, -friichte, f. fruct de pădure comestibil. 

Wildfiitterung, -en, f. hrănire a vânatului. 

Wildgans, -gănse, f. (ornit.) gâscă sălbatică (Anser unser). 

Wildgarten, -s. -gărten, m. v. Wildgehege. 

Wildgatter, -s, -, n. împrejmuire a parcului de vânătoare. 

Wildgefliigel. -s, n. sg. (cul.) (carne de) păsări sălbatice. 

Wildgejhege, -s, -. +, parc, rezervaţie de vânătoare. 

Wildgericht, -(e)s, -e, n. (cul.) mâncare din vânat. 

Wildgeruch, -(c)s, -geriiche, m. miros de vânat, de animale sălbatice. 

Wildgeschmack, -(e)s, -schmăcke, m. gust de vânat. 

Wildgrube, -n. f. groapă, cursă de vânat (de lupi etc.). 

Wildhândler, -s. -. m. negustor de vânat. 

Wildhege /. sg. v. Wildpflege. 

Wildheger, -s, -. n. paznic de vânătoare. 

Wildheit, -en, f. 1. sg. 1. (stare de) sălbăticie, aspect. caracter sălbatic. 2. (fig) fire 
sălbatică. sălbăticie, barbarie. 3. zburdălnicie, neastâmpăr (la copii). 4. pustietate. $. (mine) 
sterilitate. II. acţiune brutală. brutalitate, ferocitate. sălbăticie. 

Wildheu, -(e)s, n. sg. fân necultivat, de pe versante abrupte. 

Wildhund, -(e)s, -e, m. (zool.) câine sălbatic. 

Wildhiiter, -s, -, m. v. Wildheger. 

Wildkalb, -(e)s, -kălber, n. pui de vânat mare. 

Wildkaninchen,. -s. -, n. (2001) iepure de câmp (Lepus europaeus). 

Wildkatze, -n, f. (zool.) pisică sălbatică (Felix silvestris). 

wild lebend adj. (despre animale) care trăieşte în libertate, sălbatic. 

Wildleder, -s, -, n. piele de căprioară. 

Wildlederjacke, -n, f. haină din piele întoarsă. 

wildledern «aj. din piele de căprioară. 

Wildlederschuh, -(e)s. -e, m. pantof din piele întoarsă. 


Wildling, -s, -e. m. 1. animal sălbatic; vânat. 2. pom nealtoit, puiete sălbatic. 3. (fig.) 
copil nelegitim, copi! din flori, bastard. 

Wildmeister, -s. -, m. maistru de vânătoare. 

Wildnis. -se. f. 1. regiune sălbatică. 2. natură virgină, vegetaţie sălbatică; (fig.) sălbăticie. 

Wildiobst. -(e)s. n. sg. fructe sălbatice, pădureţe. 

Wildpark, -s. -e (şi -s), m. v. Wildgehege. 

Wildpferd. -(e)s. -e. n. L. (zool.) cal sălbatic (Equus caballus). 2. cal sălbăticit, trăind 
în libertate. 

Wildpflanzen p!. (but.) plante spontane, necultivate; floră spontană. 

Wildpflege /. sg. înorijire a vânatului. 

Wildpret, -s, n. sg. v. Wildbret. 

wildreich «4j. (despre regiuni) bogat în vânat, cu mult vânat. 

Wildreichtum, -s. pa. sg. belşug de vânat. 

Wildreis. -es, m. sg. (cul.) specie de orez natur cu boaba neagră. 

Wildrind. -(e)s, -er. n. (mai ales pl.) vite (mari) sălbatice. 

wildromantisch adj. de o sălbăticie romantică. 

Wildruf. - (e)s, -e, m. 1. strigăt al vânatului. 2. strigăt(e). fluierat de momire a vânatului. 

Wildsau, -en, f. . scroată sălbatică, femelă a mistreţului. 2. (înjurărură) porc. 

Wildschaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de vânat. 

Wildschur, -en, f. şubă de călătorie din blană de lup. 

Wildsehiitz(e), -(e)n. -(e)n, m. 1. v. Wilddieb. 2. (înv) vânător. 

Wildsehwein. -fe)s, -e. n. (zo0l.j (porc) mistreţ (Sus scrofa). 

Wild|spur. -cn, /. urmă a vânatului. 

Wildjstand, -(e)5, m. sg. situaţie a vânatului dintr-un ținut. 

Wildtaube, -n, f. porumbel sălbatic. 

Wildtier, -(e)s, -e, n. animal sălbatic. 

Wildjunfatl, -(es. -fălle, m. accident (de circulație) datorat unui animal sălbatic. 

Wildverbiss, -es, -e, m. (sih:) pagubă provocată de animale sălbatice prin mâncarea 
mugurilor etc. 

wild wachsend «dj. care creşte sălbatic; de câmp; păduret. 

Wildwasser, -s, -, n. apă, torent de munte. 

Wildwasser|rennen, -s, -, n. (sport) caiac-canoe pe ape de munte. 

Wildwechsel, -s, -. m. 1. (vân.) hăţaş. 2. (trafic rutier) trecere de animale. 

Wildwest, -ens, m. sg. Vestul sălbatic. 

Wildwuchs, -es, m. sg. Î. creştere necontrolată, sălbatică. 2. vegetaţie bogată, sălbatică. 

wildwiichsig «(/. 1. v. wild wachsend. 2. cu vegetație bogată, sălbatică. 

will pers. | şi a 3-a sg. ind. prez. de la wollen:. 

Wille(n), -(n)s, m. sg. 1. (şi psih.) voință; ein fester, unbeugsamer, eiserner — o voință 
fermă, de neînduplecat, de fier; guter = bunăvoință; bâser = rea-voinţă; seinen Willen 
durchsetzen a-şi impune voința; Mangel an Willen lipsă de voinţă; beim besten Willen 
cu cea mai mare bunăvoință; er ist voll guten Wiilens cste plin de bunăvoință; jn. wider 
seinen Willen zu etwas nătigen a forţa pe cineva să facă ceva împotriva voinţei sale; 
auf seinem Willen bestehen a fi neclintit în voinţa sa, a nu da înapoi. 2. permisiune, 
voie; mit meinem Willen cu voia, cu permisiunea mea; wider Willen fără voie, forţat, 
silit. 3. plac, voie, dorinţă; der freie Wille a) bunul plac: b) (///.) liberul arbitru; letzter 
Wille ultima dorinţă. testament; jm. zu Wien sein a) a se supune cuiva, a face cuiva 
pe plac: b) (despre femei) a se culca cu un bărbat; jm. seinen Willen lassen a lăsa pe 
cineva să procedeze după voia sa; aus freiem Willen din proprie iniţiativă; es war dein 
freier Wilie zu kommen a fost la bunul tău plac să vii, ai venit din proprie dorinţă; des 
Menschen Wille ist sein Himmelreich omul e mulţumit când i se face pe voie. 

willen prep. (cu gen. precedat de um) de dragul, pentru: um des Kindes — de dragul 
copilului; um Himmels (sau Gottes) —! pentru numele lui Dumnezeu! 

willenlos «4. fără voinţă, lipsit de voinţă; nehotărât, nedecis: —es Werkzeug instru- 
ment docil. 

Willenlosigkeit /. sg. lipsă de voinţă. 

willens av. dispus; = sein a fi dispus, a vrea, a intenţiona. 

Willens|akt, -(ejs. -e, m. act de voinţă, act voliţional. 

Willensjânderung. -en f. schimbare a dorinţei. 

Willens|anjspanung. Willensjan|strengung, -en, f. etort de voinţă. 

Wilens|ăuBerung. -er, f. exprimare, manifestare a voinţei. 

Willensbekundung, -es, f. v. WillensăuBerung. 

Willensbe|stimmung. -en, /. (jur) dispoziție testamentară. 

Willensbildung /. sg. formare a voinţei. 

Willensjeinheit /. sg. unitate de voinţă; voință unitară. 

Willenslerklărung, -en, f. (jur) act declaratoriu. declarație. 

Wilensfreiheit /. sg. libertate de voinţă. 

Willenskraft /. sg. putere de voinţă. 

Willenskundgebung, -en, f. v. WillensăuBerune. 

Wilenstlăhmung, -e. f. inhibare a voinței. 

Willenslenkung /. sg. canalizare, indrumare a voinţei. 

Willensmangel, -s. m. sg. lipsă de voinţă. 

Wiliensmeinung,. -en. /. (declaraţie de) voinţă: bun plac. 

willens|schwach «4. slab. fără voinţă. 

Willens|sechwăche /. sg. slăbiciune de voinţă. 

willens|stark «4;. cu multă putere de voinţă. 

Willens|stărke 7. sg. putere a voinţei. 

Willensvoll|strecker, -s, -, m. (jur) executor testamentar. 

willentlich «4. şi adv. cu intenţie, cu voinţă, voit, intenţionat. 

willfahren şi willfahren. vwi//fahrre. willfuhrt şi gewillfahri, vb. (h) Î. într. a face pe 
plac; (în expr) jm. in etwas — a ceda, a face ceva pe voia cuiva, a consimţi la ceva, a 
îngădui ceva; der Bitte js. — a îndeplini rugămintea cuiva. IL. ș: a acorda; das hat ihm 
Gott auch gewillfahrt Dumnezeu i-a dat şi asta. 

wilfăhrig adj. îngăduitor; binevoitor, serviabil; docil. 

Wilifăhrigkeit. -en. £. îngăduință; bunăvoință. complezenţă. serviabilitate. 

Wilfahrung, -en. £ împlinire a voinţei cuiva; consimțţire: indulgență. 
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willig «dj. supus, ascultător, docil: dispus la, gata de, binevoitor, sich zu etwas — finden 
a fi dispus. a fi gata să facă, să întreprindă ceva; aus —em Herzen bucuros, cu dragă 
immă; bei jm. ein es Ohr finden a găsi ascultare (la cineva); der Geist ist =. aber 
das Fleisch ist schwach sufletul se poate înălța, dar trupul e păcătos. 

willigen. wi/liste, geviilligt. vb. (h) intr: (in cu ac.) a fi de acord (cu ceva), a se preta 
(la ceva); er hat in den Vertrag gewilligt a consimţit la contract. 

Willigkeit /. sg. 1. bunăvoință. 2. supunere. 3. zel. 

williglich «d. docil; binevoitor. 

Wilikomm. -s, -e, m. L. bun sosit. 2. toast de «bun sosit». 

Willkommbecher, -s, -, mp. (ist.) cupă băută de «bun sosit». 

willkommen aj. binevenit: plăcut, agreabil; sei (sau seid, seien Sie mir) -! bine ai 
(aţi) venit! fii binevenit (sau fiţi bineveniţi)! jn. = heiBen a ura cuiva bun venit; nichts 
konnte mir —er sein nimic nu putea să fie mai binevenit pentru mine; ein —er Gast un 
oaspete binevenit. 

Willkommen, -s, -, n. (şi m.) bun venit; =! bine ai (aţi) venit! frostiger — primire rece: 
jm. ein(en) = zurufen a întâmpina pe cineva cu «bun sosit». 

WillkommensgruB. -es, -griife, m. urare, salut de «bun venit». 

Willkommen(s)mahl. -(e)s, -măhler (şi -e) n. ospăț, banchet de «bun sosit». 

Willkommen(s)|trunk, -(e)s, -triinke, m. (ist.) toast de «bun sosit». 

Willkăr 7. sg. bunul-plac: capriciu: samavolnicie; caracter arbitrar; ich lasse das in 
Ihre = pestellt sau handeln Sie nach Ihrer -— las aceasta la discreţia dumneavoastră, 
acționaţi după bunul dumneavoastră plac; nach = în mod arbitrar. 

Willkirjakt, -(eys, -e, m. act arbitrar. 

Willkirjherrschaft /. sg. despotism, tiranie; domnie a bunului-plac. 

Willkiir|herrsceher, -s, -, m. despot, tiran, dictator. 

willkiirlich «dj. 1. arbitrar, samavolnic; eine —e Handlung o acţiune arbitrară. 2. voit, 
voluntar; intenționat: (anut.) —e Muskeln muşchi autonomi. 

Willkiirlichkeit, -cr. f; 1. sg. caracter arbitrar, arbitraritate. 2. acțiune, procedeu arbitrar. 

WillkirmaBnahme. -, f. măsură arbitrară. 

Wiilkirverfahren, -s. -. n. procedeu arbitrar. 

willst pers. u 2-a sg. înd. prez. de la wollen. 

wimmeln. vvimprelre, gowimmelt (ich wimm(e)le), vb. (h) intr. |. a mişuna: die Ameisen — 
furnicile mişună; (fig.) dies Buch wimmelt von Feblern cartea aceasta are foarte multe 
greşeli, în cartea asta sunt greșeli cu duiumul. 2. a colcăi. a fi plin de: der Wald wimmelt 
von Raupen pădurea e plină de omizi. 

wimmen, vizate, gewimnut, vb. (h) tr (reg. a culepe (struguri). 

Wimmer!, -s, -, m. L. nod în lemn. 2. v. Wimmerl (3). 3. /reg., el») viticultor, vier. 
4. (reg.) bătătură, neg. 

Wimmer?, =. f. (reg., eh.) cules al viilor. 

Wimmerchen, -s, -, n. v. Wimmerl. 

Wimmerer, -s, -, m. bocitor, persoană care veşnic se vaită, se văicăreşte. 

Wimmerjholz, -es. -holzer n. firon.) diblă, scripcă, vioară de proastă calitate. 

wimmerig 44j. 1. noduros. 2. plângăreţ. 

Wimmerl. -s, -, n. (reg. 1. neg, neguleţ. 2. spuzeală. blândă. 3. coş, bubuliţă, pustulă. 

wimmern, vwimmerte, gewimmert, vb. (h) int. a (se) boci, a se văita. a se văicări: a 
geme; a scânci, a plânge înfundat. 

Wimmern. -s, n. sg. vaict; gemet, scâncet. 

Wimmet, -s, m, sg. țreg.. eh) cules al viilor. 

Wimpel, -s. -, m. (mar, sport) pavilion; fanion, steguleţ, steag triunghiular. 

wimpeln, vipere, gewimpelt (ich wimpte)le), vb. (h) intr: (mar:) a arbora, a înălța stegulețe. 

Wimpeltrăger. -s. -, m. (muri, Sporu stegar. 

Wimper. -n, f. |. (unar.) geană: (fig.) ohne mit der = zu zucken fără a clipi, fără şovă- 
ială: liniştt, calm, fără a se clinti. 2. (biol., bor.) cil. 

W imperbewegung. -cu, f. L. clipit, tremurat de gene. 2. (biol.) mişcare ciliară. 

Wimperg. -(e/s, -e. m., Wimperge. -n, f. (urhit.) tronton de uşă sau de fereastră (în 
Stil gotic). 

W'imperlhaar, -(e)s. -e, n. 1. geană. 2. (biol.. bot) cil. 

Wimperntusche. -n. f. rimel. 

Wimpertierchen. -s, -, n, (zool., mai ales pl.) ciliate (Ciliata). 

wind ac: (înv) încovoiat, strâmb; (eh. în expr) mir ist = und wehe mi-e frică. 

Wind, -(c)s. -e, m. |. vânt: sanfter = briză, adiere: stiirmischer = furtună: (/ig.) vollen 
(sau giinstigen) — haben a avea un vânt bun. favorabil; es geht ein kalter = bate un 
vânt rece; (ma) vor dem = sein a fi în vânt; in den -— în vânt; der — hat sich gedreht 
s-a schimbat direcţia vântului: draulen weht der Wind afară bate vântul; der = blăst 
stark vântul suflă ture: sehwacher bis măBiger — vânt slab până la moderat: bei = und 
Wetter pe orice vreme: pe furtună, pe vreme rea; der -— legt sich vântul se potolește, 
se opreşte: /fig.) wie der = (iute) ca vântul; wissen, woher der = weht a ști dincotro bate 
vântul: hier weht cin anderer = aici bate alt vânt, aici e altfel, aici e altă atmosferă. 
aici treburile merg altfel: in den = schlagen a dispreţui, a nesocoti vorbe. sfaturi; in den — 
reden a vorbi în vânt. în pustiu: jm. den — aus den Segeln nehmen a tăia cuiva avântul; 
den Mantel nach dem —e hângen sau sich nach dem (e) drehen a se întoarce după 
cum suflă vântul: jm. = vormachen a minţi pe cineva: das ist lauter — nu sunt decât vorbe 
goale; = bekommen a afla, a simţi ceva, a prinde de veste; viel = machen a se lăuda, 
a se a făli. a exagera: (fum.) er hat sich (auch dort) den — um die Nase wehen lassen 
a fost şi acolo, a călătorit mult, a fost prin multe ţări; wer = săt, wird Sturm ernten 
cine seamănă vânt culege furtună; das wird seinen Namen in alle —e tragen asta îi va 
duce numele în toate direcțiile, în toate colţurile (lumii): în alte (vier) —e zerstreut 
răspândiţi in toate colturile lumii. 2. (mai ales pl. vânturi (în intestine), gaze. 3. (la orgă; 
aer, suflu. 4. (mmetul.) aer cu oxigen sporit, vânt. 

Windlabdrift, en. 7. (ax, mar) deviaţie provocată de vânt, derivă. 

Windiabsceite. -u, /. parte terită de vânt. 

Wind|abweiser, -s, -, m. (lu vehicule) apărătoare de vânt. 

W 'indjinderung, -cn. f. schimbare (de direcţie) a vântului. 

Wind|anker. -s, -. m. (mar ancoră de vânt. 

W'indjanzeiger, -s. -, m. anemometru, indicator de vânt. 

Windbăckerei, -cn, f. (aus) prăjituri din spumă, bezea. 











Windball, -(e)s, -bălle, m. balon. 

Windbejhălter, -s, -, m. v. Windkasten. 

Windbeutel, -s, -, m. î. (cul.) chou ă la creme. 2. (fig.) lăudăros, om uşuratic, flu- 
ieră-vânt; tarsor, fanfaron. 

Windbeutelei, -er, f. 1. uşurinţă, nechibzuinţă, superficiaitate. 2. fanfaronadă, lăudăroșenie. 

windbeuteln. u:indbeutelte, gewindbeutelt (ich windbeut(e)le), vb. (h) intr. a se lăuda, 
a minţi, a spune gogoşi, braşoave. 

Windblattern pl. v. Windpocken. 

Windblume, -n, f. (bor.j tloarea-vântului (-Inemone nemorosa L.). 

Windbluse, -n. /. bluză de vânt. 

Windblit(Ier pl. (bor; plante anemofile. 

Windbâ(e), -/e)u, f. ratală de vânt. 

Windbruch, -(e/s, -briiche, m. (sih:) arbori doborâţi de vânt, de vijelie, căzătură de arbori. 

Windbiichse, -n, f. puşcă pneumatică. 

wind|dicht «dj. etanş, impermeabil. 

Windjdruck, -(e)s, -driicke, m. (iner.) presiune a vântului. 

windidiirr «dj. 1. uscat la vânt. 2. (fig., fum.) foarte slab, slăbănog. 

Winaldiise, -n, f. (met.) gură de vânt. 

Winde!, -u, f. 1. (bot.) rochița-rândunicii, volbură (Convohulus arvensis L..). 2. (tehn.) 
cric; troliu, vinci. 3. (reg.j pod (de casă). 

Winde?, -n, -n, m. sloven. 

Windebaum. -(c)s. -bâume, m. (tehn.) arbore de troliu. 

Windjei, -(e)s, -er n. 1. (ned.) molă. 2. (fig.) lucru nefolositor. 3. ou cu coajă moale. 

Windjeisen, -s, -, n. (zehn.) placă de filetat; verstellbares — filieră reglabilă. 

Windel, -n, f. 1. scutec. pelincă; (şi fig.) es liegt noch in den —n e încă în faşă. 2. (reg.) 
pod (de casă). 

Windelhâs|chen, -s, -, n. chiloței impermeabili (pentru sugari). 

Windelkind. - (e)s, -er. n. v. Wickelkind. 

windeln. windelte, gewindelt (ich wind(e)le), vb. (h) ir. a întăşa. 

windelweich «d4]. şi ad. (fam.) supus, docil; (fig.) jn. = schlagen a bate măr pe cineva. 

winden!. wand, gewunden (du windest, er windet), vb. (h) |. în. L. a suci. a răsuci; a 
împleti; Blumen zu Krânzen —a împleti coroane din flori; den Faden auf einen Knăuel 
-— a înfăşura aţa pe ghem; jm. etwas aus der Hand - a smulge (răsucind) cuiva ceva 
din mână: (fig.) ein Geheimnis aus der Brust — a smulge un secret. 2. a ridica cu ajutorul 
cabestanului, al cricului. II. refl. 1. a se suci, a se răsuci, a se încolăci; der Efeu windet 
sich um den Baum iedera se încolăceşte în jurul copacului. 2. a se zvârcoli; sich vor 
Schmerzen — a se zvârcoli de durere. 3. a şerpui; der Bach windet sich durch das Tal 
râul şerpuieşte de-a lungul văii; (fig.) sich aus dem Gedrânge — a se strecura din îmbul- 
zeală; sich wie ein Aal = a se strecura (ca un țipar) pentru a ieşi dintr-o încurcătură. 

winden?. vindete, gewindet (du windest, er windet). vb. (h) într. 1. (vân.) a adulmeca, 
a mirosi vânatul. 2. (impers.: în expr.) es windet bate, suflă vântul; es hat die ganze 
Nacht gewindet toată noaptea a bătut vântul. 

Winden. -s, n. sg. L. răsucit, împletit. 2. depănat. 3, şerpuire, încolăcire. 4. zvârcolire; 
mit allem Kriimmen und — în ciuda tuturor eforturilor, cu toate eforturile. 5. (rehn.) 
ridicare (cu cricul. cu vinciul). 

Windenbock, -(e)s, -bâcke, m. (tehn.) capră-eric, vinci cu şurub. 

Windlenergie. -n, f. (rehn.) energie eolică. 

Windengewăchse pl. (bor.) convolvulacee (Convolvulaceae). 

Windenhaus, -es, -hăuser, n. ștehn.) cabină de troliu. 

Windenknâterich, -s, -e, m. (bot.) h(i)rişcă deasă (Polwgonum dumetorum L.). 

Windentrommel, -n, f. (tehn.) tobă de troliu. 

Windepflanze, -n, f. (bot.) plantă agăţătoare. 

Windlerjhitzer, -s, -, m. 1. (rermo.) preîncălzitor de aer (la cuptoarele înalte). 2. (metal) 
cowper, recuperator. 

Windjerlhitzung. -en. 7. (zermo.) preîncălzire a aerului. 

Windlerzeuger, -s, -, m. (maş.) suflantă. 

Windesleile /: ss. iuțeală a vântului; mit — cu iuțeala vântului. 

Windeswehe. -», f. zăpadă adunată de vânt, troian. nămete. 

Windfahne, -n. 7. giruetă, ampenaj de vânt. 

Windfall. -(e)s, -fălle, m. v. Windbruch. 

Windfang. -(e)s. -finge, m. |. (mine) conductă de aeraj; ventilator. 2. (constr) tambur; 
geamlăc, marchiză. 3. (av) clapă de aer. 4. apărător de vânt. 5. (vân.) nas (de căprioară, 
cerb etc.). 

Windfangtiir, -en, f. v. Windtang Q). 

Windfege. -n, f. vânturătoare. 

windfest «dj. rezistent la vânt. 

Windfliigel. -s. -, m. aripă de moară de vânt; pală de ventilator. 

Windform, -en, /. (metal.) gură de aer, de vânt. 

windfrei aj. apărat de vânt, fără vânt. 

Windfrischen, -s, n. sg. (mmetul.) afinare cu aer suflat. 

Windfriichtler. -s, -, pr. (bot) plantă anemofilă. 

Windgang, -(e)s. -gănge, m. (mine) galerie de aeraj. 

windgeschiitzt aj. apărat de vânt. 

Windgeschwindigkeit. -en, f. (mer.y viteză a vântului. 

Windhafer, -s. m. sg. (bor) odos (Avena futua L.). 

Windharfe, -, f. (muz.) hartă eoliană. 

Windhaube, -n. f. (av. auto.) 1. capotă a motorului. 2. v. Windkappe. 

W indhauch, -(e)s, -e, m. adiere de vânt. 

Windhose. -n, /. volbură, trombă, vârtej (de aer, de vânt etc.). 

Windhunăd, -(e)s, -e, m. |. ogar. 2. (fig.; om fluşturatic, uşuratic, neserios. 

windig ad). şi adv. 1. vântos, cu vânt; es ist = e vânt; ein —er Tag o zi cu vânt. 2. (fig.) 
fluşturatic, ușuratic, neserios; lăudăros; —er Plan plan fantastic, bazat pe himere; es sieht — 
aus mit der Sache afacerea pare suspectă, neserioasă. 

Windjacke, -p, /. bluză de vânt. vindiac. 

Windjammer, -s, -, m. (mar) veher mare. 

Windkammer. -n. f. (tehn.) cameră de aer, rezervor de amortizare. 
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Windkanal, -s, -năle, m. (av. tehn.) tunel aerodinamic; suflerie aerodinamică. 

Windkappe, -i, f. (tehn.) capac de ventilație. 

Windkasten, -s, -kăsten (şi -), m. 1. (muz.) cutie a orgii. 2. (metal.) cutie de vânt. 

Windkessel, -s, -, m. v. Windkammer. 

Windkiappe, -n, f. supapă (la foale). 

Windkraft, krăfie, f. (tehn.) v. Windenergie. 

Windkraftwerk, -(e)s, -e, n. (tehn.) uzină eolică. 

Windlade, -n, f. cutie care primeşte aerul din foale și-l distribuie în tuburi (la orgă, 
la ventilator). 

Windiaden, -s, -, m. apărătoare de vânt, oblon. 

Windleitblech, -(ejs, -e, n. (ferov.) tablă de dirijare a fumului. 

Windleitung, -en, f. (tehn.) 1. instalaţie pneumatică. 2. conductă de aeraj, de ventilaţie. 

Windlicht. -(e)s, -er, n. felinar (de vânt). 

Windloch, -(e)s, -lăcher n. 1. (metal., muz.) răsuflătoare. 2. orificiu de aerisire. 3. (mine) 
spărtură de teren prin care ies gaze. 

Windmacher, -s, -. m. (rar) Î. evantai. 2. (fig.) fantaron, lăudăros; şarlatan. 

Windmacherei, -en, /. (fum.) fanfaronadă; şarlatanie. 

Windmantel, -s, -mântel, m. (metal.) cutie de vânt. 

Windmaschine, -, f. (teatru) maşină (eoliană) de produs (zgomot de) vânt. 

Windmesser, -s, -, m. (fiz., mel.) anemometru. 

Windmessung, -e, f. anemometrie. 

Windmonat, -(e)s, -e, m. (pop.) brumărel (octombrie). 

Windmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor eolian, aeromotor. 

Windmiihle, -u, f. 1. moară de vânt; (fig.) gegen —n kămpfen a se lupta cu morile 
de vânt. 2. morișcă. 

Windmiihlenfliigel, -s, -, m. aripă a morii de vânt. 

Windlofen, -s, -dfen, m. (metal.) convertizor, cuptor cu insuflare de aer. 

Windpfeife, -n, f. (metal) canal de aerisire, răsuflătoare. 

Windpfeil, -(e)s, -e, m. (meL.) săgeată indicatoare a direcției vântului. 

Windpocken p/. (med.) varicelă, vărsat-de-vânt. 

Windrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată eoliană. 

Windrădchen, -s, -, n. morişcă (jucărie). 

Windrichtung, -en, f. direcţie a vântului. 

Windring, -(e)s, -e, m.. Windringleitung, -en, f. (metal.) centură, conductă inelară 
de aer. 

Windrâs|chen, -s, -, n. v. Windblume. 

Windrose, -n, f. roză a vânturilor, cadran de busolă. 

Windsack, -(e)s, -săcke, m. 1. foale, burduf. 2. (av, mar) sac de vânt; mânecă de vânt. 

Windsbock, -(e)s -băcke, m. (bot.) ciurlan alb (Rapistrum perenne). 

Windsbraut / sg. (poer.) furtună, uragan, vârtej; vijelie. 

Windschacht, -(e)s, -schăchte, m. (mine) puț de aerisire. 

Windschaden, -s, -schăden, m. pagubă pricinuită de vânt. 

Windschatten, -s, -, m. parte, latură ferită de vânt. 

windscheu adj. care se teme de vânt. 

windschief ad). strâmb, oblic, sucit; = werden a se strâmba; das Haus ist — casa e 
înclinată, e strâmbă. 

Windschirm, -(e)s, -e, m. paravan contra vântului, apărătoare de vânt. 

windschliipfig adj. v. windschnittig. 

windsehnel! adj. şi adv. iute ca vântul. 

windschnittig adj. aerodinamic. 

Windschutz, -es, m. sg. adăpost împotriva vântului. 

Windschutzscherbe, -n, f. (auto.) parbriz. 

Windsegel, -s, -, n. (mar) mânecă de vânt (de pânză de vele). 

Windseite, -n, f. parte expusă vântului. 

Windsichter, -s, -, m. vânturătoare. 

Windskala, -/en. f. (mer.) scală a vântului. 

Windjsparren, -s, -, m. (constr) căprior. 

Wind|spiel,-/e)s, -e, n. 1. (vân.) ogar (pitic). 2. (reg.) vârtej, trombă de vânt. 

Wind|stărke /. sg. tărie, intensitate a vântului. 

Windistau, -(e)s, -e, m. (mar) remu, vârtej produs de vânt. 

windistill adj. (mez.) fără vânt, calm, liniştit. 

Windistille /. sg. (mer.) calm, linişte; vâllige — acalmie atmosferică. 

Windjstock, -(e)s, -stăcke, m. 1. (metal.) racord de aer. 2. (text.) suport al vârtelniţei. 

WindjstoB, -es, -s:6/fe, m. ratală, pală de vânt. 

Windjstrebe, -n, /. (constr) bară de contravântuire. 

Windistrich. -(e)s, m. sg. 1. direcţie, linie a vântului. 2. (mar) rumb, cart de vânt. 

Windistrom, -(e)s, -strâme, m., Windistromung, -en, f. curent de aer. 

Windjsturm, -(e)s. -stiirme, m. vijelie. 

Windsucht /. sg. (vez) timpanită. 

Windung, er, f. 1. sucire, răsucire, încolăcire. 2. (tehn.) spiră; — einer Schraube pasul 
şurubului, spiră de filet. 3. sinuozitate, circumvoluţie; —en des Gehirns circumvoluții 
ale creierului; —en der StraBe serpentine. 

Windungsbreite, -n. f. (electr) lăţime a spirei. 

Windungsflăche, -n, /. (electr) suprafaţă a spirei. 

Windungshăhe, -n, f. 1. (tehn.) înălţime a spirei; pas al filetului, al elicei. 2. (constr; 
în expr.) — einer Treppe spaţiu între treptele scării şi bolta scării. 

Windungsverjhăltnis, -ses, -se, n. (electr) raport al spirelor. 

Windungszahl, -en, f. (electr) număr de spire. 

Windverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) contravântuire. 

Windvogel, -s, -vâgel, m. zmeu. 

windwărts adv. în direcția vântului. 

Windwechsel, -s, -, m. (met.) schimbare a direcției vântului. 

Windweiser, -s, -, Windzeiger, -s, -, m. (met.) indicator al direcției vântului. 

Windzufuhr, -en, f. (tehn.) aducție de aer. 

Windzug, -(e)s, -ziige, m. 1. sg. curent de aer. 2. (tehn.j canal de vânt. 

Windzuleitung, -en, f. (tehn.) conductă de aer. 





Wingert, -s, -e, m. (reg., elv.) v. Weingarten. 

Wink, -(e)s, -e, m. 1. semn (făcut cu mâna, cu capul, cu ochiul); jm. einen — geben 
a) a face un semn cuiva; b) (fig.) a înştiinţa pe cineva în secret, auf den — gehorchen 
a asculta imediat; jm. mit den Augen einen — geben a face cuiva cu ochiul; (famn.) ein — 
mit dem Zaunpfahl aluzie brutală, grosolană; dem = seines Herzens folgen a-şi urma 
îndemnul inimii. 2. (fg.) indicație, îndrumare; praktische —e indicaţii practice, sfaturi 
folositoare. 3. (reg.) fleac, nimica toată; kein = vom... nici urmă de... 4. (reg.) somnuleţ, 
pui de somn. 

winke adv. (fam., în expr.) =, = machen a face semn cu mâna (de adio). 

Winkel, -s, -, mm. 1. colţ, colţişor, ungher; în allen Ecken und —n peste tot, pretutindeni, 
în toate colţurile și ungherele; (ig.) jn. in einen — treiben a pune pe cineva în încurcătură; 
die verborgensten — des Herzens cele mai ascunse cute ale sufletului; das Gliick im — 
fericire modestă, ascunsă, netulburată. 2. (nat.) unghi; rechter = unghi drept; spitzer — 
unghi ascuţit; stumpfer — unghi obtuz. 3. (tehn.) echer; vinclu. 4. (fig.) prăvălioară; atelier. 
5. (mar.) însemne ale gradului (pe mânecă). 

Winkeljab|stand, -(e)s, -stânde, m. (mat.) distanţă unghiulară. 

Winkeljab|stecker, -s, -, m. (geod.) jalon pentru marcarea unghiurilor, trasator de unghiuri. 

Winkeljadvokat [atvo-], -en, -en, m. (peior.) avocat necalificat. 

Winkeljantrieb, -(e)s, -e, m. (tehn.) acţionare în unghi, oblică. 

Winkelband, -(e)s, -bânder, n. (tehn.) balama-echer. 

Winkelbeschleunigung, -en, f. (fehn.) acceleraţie unghiulară. 

Winkelbewegung, -en, f. (mat.) mişcare unghiulară. 

Winkelblatt, -(e)s, -blătter, n. gazetă (mică) locală, de provincie. 

Winkelbogen, -s, -bgen, m. 1. (mat.) arc al unui unghi. 2. (constr) arc de boltă (gotică). 

Winkelbârse, -n, f. bursă neagră. 

Winkelbreite, -n, f. (fiz.) lărgime unghiulară. 

Winkelbiihne, -n, f scenă de bâlci. 

Winkeldruckerei, -en, f. tipografie obscură. 

Winkeljehe, -n, f. căsătorie clandestină. 

Winkelleisen, -s, -, n. 1. (constr) colţar; vinclu. 2. (tipogr.) fier-colţar, cornieră. 

Winkelfernrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) periscop. 

Winkelflăche, -n, f. (mez.) suprafață unghiulară. 

winkelformig adj. în formă de unghi, unghiular. 

Winkelfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză unghiulară. 

Winkelfrequenz, -en, f. (electr) pulsaţie. 

Winkelfunktion, -en, f. (mat, fiz.) funcţie unghiulară. 

Winkelgasse, -n, f. uliţă, străduță dosnică. 

Winkelgelenk, -(e)s, -e, n. (tehn.) balama; articulaţie. 

Wnkelgeschwindigkeit /. sg. (fiz.) viteză unghiulară. 

Winkelhaken, -s, -, mm. 1. (tipogr:) culegar, culegău, vingalac. 2. echer de tâmplărie; vinclu. 

Winkelhalbierende, -n, f. (mat.) bisectoare a unghiului. 

Winkelhalbierungslinie [-nio], -n, f. (geom.) bisectoare. 

Winkelhebel, -s, -, mm. (tehn.) pârghie cotită, pârghie în unghi. 

Winkelheirat, -en, f. v. Winkelehe. 

winkelig adj. 1. unghiular, colțuros. 2. cotit, cu cotituri; —e Strafde stradă întortocheată. 

Winkelkneipe, -n, f. (fam.) cârciumă rău famată, ordinară. 

Winkeljlage, -n, f£. (teAn.) poziţie unghiulară. 

Winkelmakler, -s, -, mn. samsar neserios, de mâna a treia. 

Winkelmaf, -es, -e, n. (tehn.) vinclu; echer; colțar. 

Winkelmesser, -s, -, m. L. (mat.) goniometru; raportor. 2. (geod.) grafometru; echer. 
3. (constr) vinclu. 4. (tel.) fazmetru. 

Winkelmessgerăt, -(e)s, -e, n. instrument, aparat de măsurat unghiuri. 

Winkelmesskunst f; sg. (mat.) goniometrie. 

Winkelmessung, -en, f. (geod., mat.) măsurare a unghiurilor. 

winkeln, winkelte, gewinkelt (ich wink(e)le), vb. (h) tr a tăia în unghi. 

Winkelpresse, -n, f. v. Winkeldruckerei. 

Winkelprisma, -s, -men, n. (geod.) echer cu prismă triunghiulară. 

Winkelrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată conică. 

Winkelrahmen, -s, -, m. (fehn.) cadru unghiular. 

winkelrecht adj. dreptunghiular, ortogonal. 

Winkelrohrschliissel, -s, -, m. (tehn.) cheie tubulară în unghi; cheie tubulară în pipă. 

Winkelschenke, -n, f. v. Winkelkneipe. 

Winkelschenkel, -s, -, m. (mat.) latură a unui unghi. 

Winkelschere, -n, f. (metal.) foarfece de tăiat corniere. 

Winkelschreiber, -s, -, m. (peior.) scriitor obscur. 

Winkelschule, -n, f. şcoală proastă, cu renume prost. 

Winkeljspiegel, -s, -, m. (geod.) echer cu oglinzi. 

Winkeljspitze, -n, f. (mat.) vârf al unghiului. 

Winkeljstahi, -(e)s, -stăhle (şi -e), m. (metal.) oţel cornier. 

Winkel|stellung, -en, f. (tehn.) poziţie unghiulară. 

Winkel|strebe, -n, f. (constr, diagonală de colț. 

Winkeljstiick, -(e)s, -e, n. (metal.) cornieră. 

Winkeltisch, -(e)s, -e, m. (metal) masă de lucru în consolă. 

Winkeltreppe, -n. f. scară dosnică. 

winkeltreu adj. (mat.) cu acelaşi unghi, cu unghiuri identice. 

Winkeltreue /. sg. (mat.) identitate de unghiuri. 

Winkeltrommel, -n, f. echer de arpentor. 

Winkeljunterschled, -(e)s, -e, m. abatere unghiulară. 

Winkelverschiebung, -en, f. (mec.) deplasare unghiulară. 

Winkelzahn, -(e)s, -zăhne, m. (tehn.) dinte în V, dinte oblic. 

Winkelzirkel, -s, -, m. (mat.) compas pentru măsurat unghiuri. 

Winkelzug, -(e)s, -ziige, m. (mai ales pl. tertipuri, subtertugii, pretexte, trucuri, şiret- 
licuri, stratagemă. 

winken, winkte, gewinkt (înv, reg. gewunkenj, vb. (hj (cu dat.) |. intr. 1. a face semn 
(cu mâna, cu ochii, cu capul); a chema printr-un gest; mit dem Taschentuch -— a face 
semn (de adio) cu batista; jm. zum Abschied — a face cuiva semn de adio cu mâna; der 


Winken 


1436 








Friihling winkt se anunță primăvara; mit dem Zaunpfahl — a face o aluzie grosolană, 
brutală; dem Kellner — a chema chelnerul: das Gliick winkt dir norocul îţi surâde. 
2. (mil. ) a semnaliza. VI. rr a face semn; jm. Stillschweigen - a face cuiva semn să tacă. 

Winken, -s, n. sg. semn (cu mâna, cu ochiul, cu capul): (fig.) in einem = într-o clipită. 

Winker, -s, -, m. Î. (mil., auto.) semnalizator mobil (de direcţie). 2. (feros, mar.) 
semafor. 3. (reg.) semn. 

Winkerflagge, -n, f. 1. fanion de semnalizare. 2. (mar) pavilion de mână. 

Winkervorschrift, -en, f. regulament pentru semnalizare. 

winklig adj. v. winkelig. 

Winksignai, -s, -e, Winkzeichen, -s, -, n. semn, semnal cu mâna. 

Winseljaffen p/. (z007.) specie de maimuțe plângătoare (Cebus capucina). 

Winselei, -en. f. 1. scâncet, scânceală, gemete. 2. chelălăit, scheunat. 

winseln, vinselte, gewinselt (ich wins(e)le), vb. (h) int: l. a scânci, a peme. 2. a chelălăi, 
a scheuna. 

W'insel|stimme, -n, f. voce plângăreaţă, miorlăită. 

Winsler, -s, -, m. I. om miorlăit, văicăros. 2. câine care chelălăie. 

Winter, -s, -, mm. iarnă; im — iarna; mitten im — în toiul, în miezul, în mijlocul iernii: 
vor zehn —n cu zece ierni în urmă: den = iiber în timpul iernii; des -s în timpul iernii, 
pe timp de iarnă, la vreme de iarnă, iarna; (fig.) 70 = zâhlen a avea 70 de ani. 

W'inter|abend, -s, -e, m. seară de iarnă. 

Winter|anfang, -(e)s, -fiinge, m. început de iarnă. 

Winterjanzug, -(e)s, -ziige, m. costum de iarnă, haine de iarnă. 

Winterjapfel. -s, -ăpfel, m. măr tomnatic, care se păstrează iarna. 

Winterjarbeitslosigkeit f. sg. şomaj pe timp de iarnă. 

Winterțaster, -u, /. (Pot.) tutănică, crizantemă (Chrysanthemum indicum). 

W'interlaufjent/halt, -(e)s, -e, m. 1. locuinţă, reşedinţă de iarnă. 2. sejur de iarnă. şedere 
(într-un loc) în timpul iernii. 

Winterlaufschlag, -(e)s, -schlăge, m. (com.) majorare pentru sezonul de iarnă. 

Winterjausriistung, -en, f. echipament de iarnă. 

W'interbedarf, -(ejs, m. sg. provizii de iamă. 

W'interbejstellung, -en, f. (agr) Î. arătură de toamnă. 2, iernat. 

Winterbirne, -n, /. pară tomnatică. 

winterbliihend adj. (bor.) care înfloreşte iarna. 

W'interjeier pl. ouă (conservate) pentru iarnă. 

Wiinterleiche, -n, /. (bor.) stejar (Quercus sessiliflora). 

Winterjeinbruch, -(e)s, -briiche, m. început (subit) de iarnă. 

Winterjeinkellerung, -en, f. depozitare (de zarzavaturi, fructe etc.) în pivniţă pentru iarnă. 

Winterleinsatz, -es, -sătze, m. (mil.) rezervă de iarnă. 

Winterlendivie [-vio), -n [-vion],/. (Por) andivă, cicoare de grădină (Cichorium endivia L.). 

Winterfahrplan, -(e)s, -plâăne, m. (ferov., av, auto.) orar de iarnă. 

Winterfeldzug, -(e)s, -ziige, m. (mil.) campanie de iarnă. 

Winterfell, -(c)s, -e, n. (zo0].) v. Winterpelz. 

Winterfenster, -s, -, n. fereastră cu geamuri duble. 

W'interferien pl. vacanţă de iarnă. 

winterfest ad). rezistent la frigul iernii. 

Winterfestigkeit /. sg. rezistenţă la frigul iernii. 

Winterfrucht, -fiichte, f v. Wintergetreide. 

Winterfurche. -n, f. (agr) brazdă, arătură de iarnă. 

Winterfutter, -s, n. sg. (ugr) nutreţ, furaj de iarnă. 

Wintergarten, -s, -gărten m. încăpere (sau colț) special amenajat(ă) pentru plante de 
apartament. 

W'intergerste f/. sg. (agr.) orz de toamnă. 

Wintergetreide, -s, -, n. (agr.) cereale de toamnă. 

Wintergriin, -s, n. sg. (bor) merişor, perişor (Pirola media Sw.). 

W'intergriingewăchse pl. (bot.) pirolacee (Pyrolaceae). 

Winter|haar, -(e)s, -e, n. (zool.) păr, blană de iarnă. 

Winterjhafen. -s, -hăfen, m. (mar) port de iarnă. 

Winter|hater. -s, -, m. (agr.) ovăz de toamnă. 

winterjhaft adj. şi adv. de iarnă, ca iarna, iernatic. 

Winterjhalbjahr, -(e)s, -e, n. semestru de iarnă. 

W inter/handschuh, -(e)s. -e, m. mănușă de iarnă. 

winterjhart aj. (bot.) rezistent la frigul iernii. 

Winterjhărte /. sg. (bot.) rezistenţă la frigul iernii. 

Winterjhaus, -es, -hduser. n. 1. seră. 2. locuinţă, casă de iarnă. 

Winterjhilfe, -n. 7. v. Winterhilfswerk. 

W'interlhilfswerk, -(e)s, n. sg. (termen nazist) colectare de bani, alimente şi combustibil 
iarna, pentru cei nevoiaşi. 

Winterjhut, -(e)s, -hiite, m. pălăne de iarnă. 

Winterkartoffel, -n, f. (aer) cartof de iarnă; cartoti târzii. 

Winterkirsche, -n, f/. (bor.) cireaşă sălbatică, păsărească (Cerasus avium). 

Winterkleid, -(e)s, -es; n. k. rochie de iară; haină de iarnă. 2. (zo0l.) v. Winterpelz. 
3. (ornit.) penaj de iarnă. 4. (fig.) zăpadă. 

Winterkleidung f. sg. îmbrăcăminte de iarnă. 

Winterkohl, -(e/s, m. sg. varză de iarnă. 

Winterkânig, -(e)s. -e. m. v. Zaunkânie. 

Winterkorn, -(e)s, n. sg. (agr) |. secară de toamnă. 2. grâu de toamnă. 

Winterkresse, -u, f. (boL.) cruşățea /(Barbarea vulgaris). 

W'interkurort, -/e)s, -e, m. stațiune balneoclimaterică de iarnă. 

Winterlager, -s. -, n. Î. (mil, sport) tabără de iarnă. 2. adăpost de iarnă. 3. magazie 
(pe timp) de iarnă. 

W interlandschaft, -en, f. peisaj de iarnă. 

winterlang adj. şi adv. în tot timpul iernii, cât ţine iarna. 

Winterlauch, -(e)s, -e, m. (bot.) 1. praz (Allium porrum L.). 2. ceapă ciorească (.4/lium 
fistulosum L.). 

winterlich adj. şi adv. de iarnă, ca iarna, iernatic. 

Wintertieb, -s, n. sg. (bor.) plantă mică din familia pirolaceelor (Chimaphila umbellata). 


W'interlinde. -n, /. (bot.) tei pădureţ (7ilia parvifolia). 

Winterling, -(e)s, -e. m. (hot.) floarea-Paştilor (Anemone nemorosa L.). 

Wintermantel, -s, -mănrel, m. palton, manta de iarnă. 

wintermăBig adj. şi adi. v. winterlich. 

Wintermonat, -(e)s, -e, m. lună de iarnă. 

Wintermond. -(ejs, -e, m. (îm... poet.) decembrie. 

Wintermorgen, -s, -, m. dimineaţă de iarnă. 

wintern, winterte, gewintert, vb. (h) într. |. (impers.) a fi iarnă; a se face iarnă. 2. (fig.) 
a se răci, a îmbătrâni; a păli; die Liebe wintert nicht dragostea nu moare. 

Winternacht, -nâchte, f. noapte de iarnă. 

Winter|obst, -(e)s, n. sg. fructe care se păstrează iarna. 

winterloffen «dj. deschis şi iarna. 

Winter!olympiade. -n. /. (sport) olimpiadă de iarnă. 

Winterpelz. -es, -e, m. (zo01.) blană de iarnă. 

Winterpflanze. -n, 7. plantă de iarnă. 

Winterguartier, -s, -e. n. (muil., sport) cantonament de iarnă. 

Winter|raps, -es, -e, m. (bor.) nume dat mai multor varietăţi de rapiță de toamnă 
(Brassicu rupa L.). 

Winterireifen,. -s, -. m. (auto.) cauciucuri, pneuri pentru iarnă. 

Winter|reise, -n, f. călătorie de iarnă. 

Winterjrettich, -s, -e, m. (boL.) ridiche de iarnă, ridiche neagră (Raphanus sativus var. niger). 

W interjrock. -(e)s, -rocke, m. Î. fustă de iarnă. 2. scurtă căptușită. 

Winterjroggen, -s, m. sg. (agr.) secară de toamnă (Secale cereale). 

Winter|ruhe /. ss. (zool.) semihibernare. 

winters adv. iama, în timpul iernii. 

Wintersaat, -cu, /. (agr:) semănătură de toamnă. 

Wintersachen p/. haine. îmbrăcăminte de iarnă. 

Wintersaison (-ssz3:]. -s. f. sezon de iarnă. 

Winters|anfang, -s, -fânge, m. v. Winteranfang. 

Winterschlaf, -(e)s. m. sg. somn hibernal, hibernare; — halten a hiberna. 

Winterschlăfer, -s, -. m. animal care hibernează. 

W interschlussverkauf. -(c)s, m. sg. (com.) târg de iarnă (cu reducere de prețuri); soldare 
la sfârşit de iarnă. 

Winterseite, -u, f. partea dinspre miazănoapte, dinspre nord. 

Wintersemester, -s, -, n. semestrul întâi (de iarnă). 

Wintersonne /. sg. soare de iarnă; soare cu dinți. 

Wintersonnenwende, -n, /. solstițiu de iarnă. 

Winter|spiele pl. v. Winterolympiade. 

Winter|sport. -/e)s, -e. m. sport de iarnă. 

Winter|sportler, -s, -, mm., =in, -nen, f. sportiv(ă) care practică sporturi de iarnă. 

Winter!sportplatz, -es, -plătze, m. teren pentru practicarea sporturilor de iarnă. 

Winter|starre /. sg. ripiditate, amorţeală pe timpul iernii. 

wintersțiiber «dv. iarna; în timpul iernii. peste iarnă. 

W'inter(s)zeit. -en, f. iarnă; timp de iarnă: zur — iarna, pe timp de iarnă. 

Wintertag, -/0js. -e. m. zi de iarnă. 

wintertauglich «dj. v. winterfest. 

Wintertraining, [-tre:-], -s, -s, n. (spor antrenament (pe timp) de iarnă. 

Wintertriiffel, -n, f. (Por) trute de iarnă (Tuber brumale). 

Winterjiiberzieher, -s, -, m. manta de iarnă. 

Winterung f. sg. (agr) v. Wintergetreide. 

Winter|uniform, -en. f. (mil.) uniformă de iarnă. 

Winter|urlaub, -(e)s, -e, m. concediu de iarnă. 

Wintervor|rat, -(e)s, -răte, m. provizii de iarnă. 

Winterweide. -n, f. păşune pe timp de iarnă. 

Winterweizen, -s, m. sg. (agr) grâu de toamnă. 

W interwetter, -s, n. sg. vreme de iamă. 

Winterzeit /. sg. v. Winter(s)zeit. 

Winterzeug, -/e)s, -c, n. v. Wintersachen. 

Winterzwiebel. -n, f. v. Winterlauch. 

Winzer, -s, -, m. viticultor, vier. 

Winzerfest, -(e)s, -e, n. sărbătoare a culesului de vii. 

Winzergenossenschaft, -en, f. asociaţie, cooperativă de viticultori. 

Winzermesser, -s, -, n. cosor. 

winzig ««j. micut, minuscul, mărunt, infim; ein —es Zimmer o cameră foarte mică. 

Winzigkeit, -en, f. |. sg. micime: cantitate minusculă. 2. p/. fleacuri. nimicuri. mofturi. 

Winzling. -s. -e, m. persoană mărunţică. 

Wipfel. -s. -, m. vârf, coroană (de arbore). 

wipfeliu «dj. (despre arbori) cu vârf, cu coroană. 

wipfeln. vipfelte, gowipfelt (ich wipfie)le), vb. (h) tr: (forest.) a tăia, a reteza vârful, coroana. 

wipp! interj. pleosc! 

Wiippbriicke. -n. /. pod basculant. 

Wippehen. -s, -, n. (fam.) L. glumă, poznă, farsă. 2. gogoaşă, minciună: (fig.) = machen 
a) a trăncăni fleacuri; b) a minţi. 3. pretext. tertip. 

Wippe. -n, f. 1. leagăn: (şi gimu.) balansoar; (fig.) auf der — sein a) a fi pata să se 
retragă; b) a fi, a sta să cadă. 2. (fehn.) pârghie cu braţe egale. 3. (tehn.) basculă; vagonet 
basculant. 4. (fehn.) jgheab oscilant. 5. (ist.) instrument de tortură. 6. spânzurătoare. 
7. (reg. bici. 

wippen, vippte, gewippt, vb. (h) |. intr şi refl. a (se) balansa; mit der Fubspitze — a 
da din vârtul piciorului: ihre Locken wippten auf und nicder buclele i se legănau. II. i 
(şi refl.) 1. a (se) balansa, a (se) legăna, a (se) da în leagăn. 2. a (se) răsturna, a bascula. 
3. (ist.) a tortura. 4. (în expr) kippen und — a tăia monede. 5. /reg.) a atinge. 

Wippen, -s. -, n. 1. legănare, balansare. basculare. 2. (ist. tortură prin ridicarea şi lăsarea 
repede în jos a unui osândit. 

Wipper, -s, -, m. (mine. ferov.) basculator (de vagonete); culbutor. 

Wippealgen. -s. -, m. (ist.) stâlp de tortură pentru ridicarea şi lăsarea în jos a unui osândit. 

Wippkran, -(e)s. -e (şi -krâne). m. (constr) macara basculantă, oscilantă. 
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Wippschaukel, -m, £ v. Wippe (1). 

Wipplsterz, -es, -e, m. (ornit.) v. Bachstelze. 

Wipplstuhi, -(e)s, -stiihle, m. (tehn.) basculator. 

Wipptisch, -(e)s, -e, m. (tehn.) masă basculantă. 

wir pron. pers. noi; = waren fiinf eram cinci; — Englănder noi englezii; — sind es 
noi suntem; (ca pl. al majestății) Wir. Friedrich, Konig von... noi, Frederic, rege al...; 
(ca pl. al modestiei, al autorului) wir meinen, dass... credem că... 

Wirbel, -s, -, m. 1. vârtej, vâltoare, volbură; — im Wasser bulboană; (av) abgehender — 
vârtej mobil; (fig.) im = der Freude în vârtejul bucuriei, al veseliei. 2. ameţeală; (g/umeț) 
beție. 3. vârtej (de păr); (fig.) vom - bis zur Zehe din cap până-n picioare. 4. (anar.) 
vertebră. 5. sunete precipitate; duruit de tobă; tril; der — der Lerche trilurile de ciocârlie; 
einen - schlagen a bate toba. 6. foraibăr; mecanism de învârtire; — an Fenstern zăvor 
la ferestre. 7. (muz.) cui (de întins coarde). 8. (fam.; în expr) einen — machen a face 
caz de... 

Wirbelbein, -(e)s, -e, n. (anat.) v. Wirbel (4). 

Wirbelbewegung, -en, f. (met.) mişcare turbionară, cu vârtejuri. 

Wirbeldost, -(e)s, -e, m. (bor.) apărătoare (Clinopodium vulgare). 

Wirbellentziindung, -en, f. (med.) spondilită. 

Wirbelfeld, -(e)s, -er, n. (met., fiz.) câmp turbionar. 

wirbelfârmig adj. în formă de vârtej, ca vârtejul. 

wirbelfrei «aj. fără vârtej; fără turbulență. 

wirbelig adj. 1. în vârtejuri; învârtejit; turbionar. 2. ameţit;, das macht mich ganz — 
im Kopf mă apucă amețeala la acest gând. 3. capricios. 4. impetuos, năvalnic. 5. (despre 
păr) cu vârtejuri. 

Wirbelkammer, -n, f. (tehn.) cameră de turbulenţă. 

Wirbelkasten -s, -kăsten, m. (muz.) gât (la instrumente cu coarde). 

Wirbelknochen, -s, -, m. (anat) v. Wirbel (4). 

Wirbelllinie [-ia], -n, f. (av) linie de vârtejuri. 

wirbel|los adj. (zo01.) nevertebrat. 

wirbeln, wirbelte, gewirbelt (ich wirb(e)le), vb. (h) |. i a învârti, a învârteji. II. ina: 
1. a se roti, a se învârteji; a turbiona; der Staub wirbelt se ridică un vârtej de praf, praful 
se ridică în vârtej; (fig.; impers. cu dat.) es wirbelt mir vor den Augen totul mi se în- 
vârteşte în fața ochilor. 2. a bate toba. 

Wirbelsiule, -n, f. (anar.) coloană vertebrală, șiră a spinării. 

Wirbelschlag, -(e)s, -schlăge, m. bătaie de tobă, duruit al tobelor. 

Wirbel|strâme pl. (electr) curenţi turbionari, curenţi Foucault. 

Wirbel|stromkreis, -es, -e, m. (electr) circuit de curenți turbionari. 

Wirbel|strom|ofen, -s, -fen, m. (electr) cuptor electric de inducție. 

Wirbel|stromverlust, -(e)s, -e, m. (electr.) pierderi prin curenți turbionari. 

Wirbeljstromwărme f. sg. (electr) căldură produsă prin curenți turbionari. 

Wirbel|sturm, -(e)s, -stiirme, m. ciclon; vijelie; trombă. 

Wirbelltier, -(e)s, -e, n. (zool.) animal vertebrat. 

Wirbelwespe,-n, f. (entom.) viespe (Bombex rostrata). 

Wirbelwind, -(e)s, -e, mn. vijelie, trombă. 

wirblig adj. v. wirbelig. 

wirbt ind. prez. pers. a 3-a sg. de la werben. 

wird ind. prez. pers. a 3-a sg. de la werden. 

wirft ind. prez. pers. a 3-a sg. de la werfen. 

Wirgefiihl, -(e)s, n. sg. sentiment de comunitate. 

Wirkbank, -bânte, f., Wirkbrett, -(e)s, -er, n. v. Wirktisch. 

wirken, wirkte, gewirkr, vb.(h) |. intr. |. a lucra, a activa, a funcţiona; an einer Schule — 
a funcţiona la o şcoală; als Arzt — a lucra ca medic. 2. a acţiona, a opera; fiir jn. — a 
acționa în favoarea cuiva; gegen jn. = a acţiona împotriva cuiva; aus der Ferne -a 
opera din depărtare, a influenţa din depărtare. 3. a face, a produce efect, a face impresie, 
a impresiona; das Mittel wirkt leacul are etect; beruhigend — a avea un efect liniştitor; 
lăcherlich — a avea un efect ridicol; a fi ridicol; schădlich - a avea efecte dăunătoare; 
dieses Wort wirkte cuvântul acesta a avut efect; nichts wirkt bei ihm nimic nu-l 
impresionează; durch sein (gutes) Beispiel — a influența, a da imbold prin propriul său 
exemplu. ÎI. z 1. a face, a produce; Gutes — a face bine; es wirkt Wunder! face minuni; 
are un efect miraculos. 2. a tricota, a împleti; Striimpfe — a tricota ciorapi. 3. (reg.) a 
frământa; den Teig — a lucra aluatul pentru copt. 4. (în expr) den Huf - a tăia copita. 

wirkend I. part. prez. de la wirken. Il. adj. 1. care operează, activează, acționează. 
2. eficace, eficient. 

Wirker, -s, -, m., An, -nen, f. (fext.) tricoter, tricoteză. 

Wirkerei, -en, f. |. țesătorie. 2. atelier de tricotaj. 3. țesătură, tricotaj. 

Wirk|kraft, -krăfte, f. v. Wirkungskratt. 

Wirkleistung, -en, f. (electr) putere activă. 

Wirkleistungsverbrauch, -(e)s, m. sg. (electr) consum de putere activă. 

wirklich I. adj. real, veritabil, adevărat, pozitiv, efectiv; —er Wert valoare reală; (inv.; 
în titluri) —er Geheimer Rat consilier intim în activitate. II. adv. într-adevăr, cu adevă- 
rat;, =? adevărat? ich weif — nicht... zău nu ştiu; das ist — wahr e într-adevăr aşa; ich 
kann da - nichts tun nu pot face chiar nimic în chestiunea asta. 

W'irklichkeit, -en, f. realitate; fapt, lucru real; in = în realitate, într-adevăr; in die — 
umsetzen a transpune în realitate; die rau(h)e — realitatea crudă. 

Wirklichkeits|erkenntnis, -se, f. recunoaștere a realităţii. 

wirklichkeitsfern adj. v. wirklichkeitsfremd. 

Wirklichkeitsform f. sg. (gram.) indicativ. 

wirklichkeitsfremd ad). străin de realitate. 

wirklichkeitsgetreu adj. conform cu realitatea; realist. 

W'irklichkeitsmensch, -en, -en, m. om realist, al realităţii. 

wirklichkeitsnah(e) adj. apropiat de realitate; —e Kunst artă realistă. 

W'irklichkeits|sinn. -(e)s, m. sg. simţ al realității. 

Wirklichkeits|treue /; sg. fidelitate, conformitate cu realitatea. 

wirklich machen, machte wirklich, wirklich gemacht, vb. (h) tr. a realiza, a transpune 
în realitate. 


W'irkmaschine, -n. f. (fext.) maşină de tricotat. 

Wirkmeister, -s, -, m. maistru tricoter. 

wirksam adj. eficace, activ, eficient; —es Mittel remediu eficace; măsură eficientă; — sein 
a fi eficace, a face efect; gegen etwas — sein a avea efect împotriva, a fi bun contra unui 
lucru, a combate ceva. 

Wirksamkeit /. sg. 1. eficacitate, eficienţă: acțiune: die — des Medikaments eficacitatea 
medicamentului. 2. acţiune, activitate, funcțiune: (despre legi) in — sein a fi în vigoare; 
in — treten a intra în vigoare. 

Wirk|stoff, -(e)s, -e, m. factor, agent; (biol.) substanţă activă. 

Wirk|stuhl. -(e)s, -stihle, m. (text.) maşină de tricotat. 

Wirktisch, -(e)s, -e, m. masă pe care se lucrează aluatul pentru copt (la brutărie). 

Wirkung, -en, f. efect, rezultat, urmare; consecință; acţiune: mit sofortiger — cu efect 
imediat; cu aplicare imediată; seine = tun a-şi produce efectul; Ursache und = cauză 
şi efect; kleine Ursache, grofe —en cauză mică. efecte mari; mit = vom 1. Mărz cu 
intrare în vigoare la | martie; die — der Explosion efectul exploziei; die erhoffte — blieb 
aus efectul aşteptat nu s-a produs; seine Worte iibten keine = aus cuvintele sale n-au 
avut nici un efect; (ec.) aufschiebende — efect de amânare, de suspendare: wettbe- 
werbsschădliche — efect anticoncurențial. 

Wirkungsbereich, -(ejs. -e, m. (şi n.) sferă de activitate, rază de acțiune, de influență. 

Wirkungsdauer /. sg. durată a efectului, a acţiunii. 

Wirkungsfâhigkeit /. sg. forță de acţiune; eficacitate. 

Wirkungsfeld, -(e)s, -er, n. 1. domeniu, câmp, sferă de acțiune, de activitate. 2. rază 
de acțiune. 

Wirkungsgeschichte /. sg. (/it.) istoria recepției (unei opere). 

Wirkungsgrad, -(e)s, -e. m. 1. raport de eficacitate. 2. (tehn.) randament. 

Wirkungsgradlinie [-ni9], -n, f. (fehn.) curbă de randament. 

Wirkungskraft /. sg. putere de acțiune; eficacitate. 

Wirkungskreis, -es, -e, m. |. rază de acţiune. 2. sferă de influenţă. 

wirkungslos adj. şi adv. fără efect, ineficace, zadarnic; (ec. ) inoperant. 

Wirkungslosigkeit /. sg. ineficacitate, lipsă de efect. 

Wirkungs|punkt, -(e)s, -e, m. (mec.) punct de acţionare. 

Wirkungsquantum, -s, -ten, n. (chim., [iz.) cuantă de acţiune. 

Wirkungsraum, -(e)s, -răume, m. v. Wirkungsfeld. 

wirkungsreich adj. influent, cu mare influenţă. 

Wirkungsistătte, -n, 7. (elevat) loc de activitate, de muncă. 

Wirkungsvermâgen, -s, -, n. virtualitate. 

wirkungsvoll adj. şi adv. cu efect, eficace. 

Wirkungsweise, -n, f. fel, mod de acțiune: manieră de a acţiona, de a opera. 

Wirkungswert, -(e)s, -e, m. (tehn.) randament. 

Wirkungswiderlstand, -(e)s, -stânde, m. (electr) rezistenţă efectivă. 

Wirkwaren p/. produse de tricotaj. tricotaje. 

Wirkwarenfabrik, -en, /. fabrică de tricotaje. 

Wirkwert, -(e)s, -e, m. (electr) conductanţă. 

wirr adj. 1. încurcat, încâlcit; —e Haare haben a avea părul zbârlit, ciufulit; alles liegt 
hier — durcheinander totul e în mare dezordine aici; (şi fig.) —es Durcheinander hara- 
babură, talmeş-baimeș; mare încurcătură; mare zăpăceală. 2. confuz, zăpăcit; ich bin 
ganz — im Kopfe m-am zăpăcit de tot; er ist ein —er Kopfe un zăpăcit: =es Zeug reden 
a bate câmpii, a vorbi aiurea, a spune nerozii. 

Wirre, -u, f. |. v. Wirrnis. 2. pl. tulburări, complicații; die n der Nachkriegszeit 
complicațiile, haosul, tulburările de după război. 

wirren, wirrte, gewirrt, vb. (h) tr. (înv.) a încurca, a încâlci; a zăpăci. 

Wirr|haar, -(e)s, -e, n. pâr ciufulit, zbârlit. 

Wirrjheit, -en, f. zăpăceală, caracter confuz. 

wirrig adj. v. wirr. 

Wirrkopf, -(e)s, -kpfe, m. 1. om zăpăcit, confuz. 2. cap zbârlit. 

wirrkopfig adj. zăpăcit, confuz. 

Wirrnis, -se, f., Wirrsal, -(e)s, -e, n. stare de tulburare, de dezordine; zăpăceală, confuzie 
(în gând și în sentimente). 

Wirrseide, -n, f. câlți de mătase. 

Wirrlstroh, -(e)s, n. sg. (agr) paie mărunte. 

Wirrung, -en, f. v. Wirrnis. 

Wirrwarr, -s, m. (Şi n.) sg. dezordine totală, talmeş-balmeș, haos, harababură. 

wirs, wirsch adj. (reg.) supărat, bosumflat. îmbufnat; mânios, enervat. 

Wirsing, -s, -e. Wirsingkohl, -(e)s, -e, m. (buL.) varză creaţă, varză nemţească (Brassicu 
oleracea var. sabauda L.). 

wirst ind. prez. pers. a 2-a sg. de la werden. 

Wirt, -(e)s, -e, m. 1. gospodar; ein guter — ist der erste auf und der letzte zu Bett 
un gospodar bun se scoală primul şi se culcă ultimul. 2. gazdă, amfitrion: den = machen 
sau spielen a face pe gazda, a face onorurile casei. 3. hangiu, birtaş; hotelier: patron (de 
restaurant, de cafenea etc.); proprietar de camere de închiriat: die Rechnung ohne den — 
machen socoteala de acasă nu se potriveşte cu cea din târg. 

wirtbar adj. 1. ospitalier. 2. locuibil, de locuit. 

Wirtel, -s, -, m. 1. (text) nucă a fusului. 2. făcăleţ. 3. (bor.) verticil de frunze sau de flori. 

wirteljstândig adj. (Pot.) verticilat. 

wirten, wirtete, gewirtel (du wirtest, er wirtet). vb. (h) intr. (eh.) a fi hangiu, birtaş, gazdă. 

Wirtin, -nen, f. l. gospodină. 2. pazdă; proprietăreasă de camere de închiriat. 3. hangiţă, 
birtăşiță; patroană. 

wirtlich adj. ospitalier, primitor. 

Wirtlichkeit /. sg. ospitalitate, caracter ospitalier. 

Wirtschaft, -en, f. 1. economie, viață economică; einheimische — economie naţională; 
wettbewerbsfâhige — economie competitivă. 2. gospodărie, menaj; die — besorgen (sau 
fiihren) a face menajul: der - vorstehen sau die — leiten (sau fihren) a conduce menajul; 
es sind vier —en im Hause sunt patru familii cu menaj aparte în casă. 3. administraţie, 
regie; exploatare; die — in den Finanzen ist schiecht administraţia finanţelor e proastă. 
4. han, cârciumă, birt; restaurant. 5. gospodărie țărănească, fermă. 6. (famn.) harababură, 
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dezordine: tărăboi; zăpăceală: sehâne —! ce zăpăceală! halal treabă! 7. (inv, olumet) 
personal de servire (într-un local). 

wirtschaften. virrschafiete, gewirtschafiet (du wirtschafiest, er virtschaftet), vb. (h) 
|. intr. t. a gospodări. a administra; auf einem Gute — a administra o moşie: put —a fi 
bun gospodar: mit seinem Vermăgen schlecht — a-şi administra prost averea. 2. (iron.) 
a face zarvă, tărăboi, vacarm: toll = a face dezordine. II. i şi refl. (in expr) (sich) zu 
Grunde = a (se) ruina. 

Wirtschafter. -s, -. m. 1. gospodar. 2. administrator. econom. 3. îngrijitor. 

Wirtschafterin. -nen, f. menajeră. 

Wirtsehaftler, -s. -, ni.. =in, -nen. f. economist(ă), specialist(ă) în economie. 

wirtschaftlich ««/j. şi «ch. 1. economic; cu economie: gospodăresc, gospodăreşte: er ist 
sehr = e un bun gospodar, se pricepe la gospodărie, la menaj. la administraţie. 2. rentabil. 
3. reteritor la economia politică. 

Wirtsehaftlichkeit / se. 1. spirit de economie, spirit gospodăresc. 2. rentabilitate. 

Wirtschaftkeitsgrenze, -n, /. (cc.) limita rentabilităţii. 

Wirtsehaftlichkeitsmessung, -cn. /. (ec.) măsurare a economicităţii. 

Wirtsehafts|abkommen. -s,-, n. v. Wirtschatisvertrag. 

Wirtschafts|ablauf, -re)s, m. sg. proces economic; desfăşurare a activităţii economice. 

Wirtschafts|ablorânung, cn, 7. v. Wirtschaftsdelegation. 

Wirtsehaftsțabteilung, -en, /. secţie economică; secție administrativă. 

Wirtschafts|akademie, -n, /. academie. institut de studii economice. 

Wirtschaftsjamt, -re)5, -mrer; n, serviciu administrativ, de aprovizionare; (mil.) inten- 
denţă: fec.) oficiu. birou de afaceri economice. 

Wirtschafisjanarchic. -n |-ci:2n]. /. anarhie economică. 

Wirtschattsjangelegenheit, -en, /. 1. chestiune economică, problemă de economie. 
2. problemă de gospodărie, chestiune gospodărească. 

Wirtschaftslankurbelung, -en, f. înviorare a economiei; relansare economică. 

Wirtschaftsfapparat. -re/s, -e, m. aparat economic. 

Wrtschaftsjautbau, -/ejs, m. sg. punere a bazei economice, construcție a economiei: 
reconstrucție economică. 

Wirtschafts|aufgabe. -n. /. sarcină economică. 

Wirtschaftsjaufsechwung. -/ejs, m. sg. avânt, relansare economicță). 

Wirtschafisaufseher. -s, -. n. intendent; vătat; administrator. 

Wirtschafts|aus!schuss, -es, -schiisse, m. comitet, consiliu economic: comisie economică. 

Wirtschafisbarometer. -s, -, n. barometru al vieţii economice. 

Wirtschaftsbelamte, -n, -n (ein Wirtschafisbeamter), m. funcţionar la un serviciu eco- 
nomic sau administrativ: intendent. 

Wirtschaftsbe|hărde. -n, /. instituţie economică, organ economic. 

Wirtschaftsbelebung. -en. £. v. Wirtschaftsankurbelune. 

Wirtschaftsberater, -s, -, m. consilier economic. 

Wirtschaftsberatung. -en. /. consfătuire economică. 

Wirtschaftsbereich. -/e/s, -e, m. v. Wirtschafisgebiet. 

Wirtschaftsbericht. -/e)s, -e, m. fec.) raport economic. 

W rtschafisbe|sprechung, -cr, /. discuţie, dezbatere economică. 

Wirtschaftsbezichungen p/. legături, relaţii economice. 

Wirtschaftsbilanz, -en, f. bilanţ economic. 

Wirtschaftsblock, -e/s, -blocke, m. bloc economic. 

Wirtschaftsblockade, -n. /. blocadă economică. 

Wirtschattsbranche |-bră:]2]. -n. f. branşă economică. 

Wrtschattsbuch, -(e)s, -biicher. n. registru, condică de venituri şi cheltuieli. 

Wirtschaitsbiindnis, -es, -sc. n. alianţă economică. 

Wirtschaftsdaten pl. date economice. 

Wirtschattsdelepation. -cn. f. delegaţie economică. 

Wirtschaftsdenken. -s. n. sg. gândire economică. 

Wirtschaftsdirektor, -s, en, m. director administrativ. 

Wirtschatts|einheit, -cu, /. unitate economică. 

Wirtschafisjentwick(e)lung, -er, /. dezvoltare, evoluţie economică, 

Wirtsehaftsjexpansion, -er, /. expansiune economică. 

Wirtschaftsjexperte. -n, -. Wirtschaftsfachmann. -(c)s. -fachleute (şi -mănner), m. 
specialist, expert în probleme economice. economist. 

wirtschaftsfeindlich «4. antieconomic. 

Wirtschaftsflaute, -n. /. marasm economic. 

Wiirtschaftsfliichtling. -s. -c. m. /peior:) azilant din motive economice. 

Wirtschaftsforderung, -er, /. stimulare a dezvoltării economice. 

Wirtschaftsform, -en. f. Î. sistem economic: formă a economiei. 2. formă de gospodărire. 

Wjrtschaftsformation, -er, /. tormaţie economică. 

Wirtschaftsforsehung. -cn. /. cercetare economică. cercetare în domeniul economic. 

Wirtschaftsforschungslinstitut. -/e)s, -e. n. institut de cercetări economice. 

Wirtschaftsfrage. -n. /. problemă economică. 

W'irtschaftsfiihrung. -en, /. conducere. îndrumare a economiei; fec.) gestiune econo- 
mică (de întreprindere, management). 

Wirtschattstunktionăr. -s. -e. m. activist pentru probleme economice. 

Wirtsehaftsgang, -feys, m. sg. mers al economiei, destăşurare a vieții economice. 

Wirtschaftsgebăude. -s, -. n. (de obicei pl.) clădiri administrative: clădiri anexe (la 
o fermă, la un conuc etc.). 

Wirtschaftsgebiet. -/e)s. -e. n. regiune. zonă economică. 

W irtschaftsgefiige. -s, n. sg. structură economică. 

Wirtsehaftsgelhilfe. -n. -n, m. muncitor agricol. 

W jrtschaftsgejhilfin. -nen. f. muncitoare agricolă. 

Wirtschaftsgeld, -re/s, -or: n. bani de coşniţă. 

W irtschaftsgemeinschaft, -on. f. uniune economică: Europăische = (EWG) Comu- 
nitatea Economică Europeană. Piaţa Comună. 

Wirtschafisgeographie (şi -geografie) f. sg. ueogratie economică. 

Wirtschaftsgeschichte 7. sg. istorie a economiei. 

Wirtschaftsgesetz, -es. -e. n. lege economică. 

Wirtschaftsgesetzgebung, -en. f. legislație economică. 
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Wirtschaftsgipfel, -s, -, n. (pol.) summit pe teme economice. 

Wirtschaftsgut, -(e)s. -giiter. n. bun economic. 

Wirtschaftshilfe. -n, f. ajutor, asistenţă economic(ă). 

Wirtschaftshochschute, -n, /. institut de ştiinţe economice. 

Wirtschaftshof, -(e)s. -hofe, m. ogradă. 

Wirtschaftsjinspektor, -s. -en, m. inspector economic. 

Wirtschaftslinstitut, -(e)s, -e. n. institut de cercetări, de studii economice. 

Wirtsehaftslinstitution, -ex, f. instituţie economică. 

Wirtschaftslinteresse, -s, -n. n. interes economic. 

Wirtschaftsjahr, -/e)s. -e, n. an financiar. exercițiu financiar. 

Wirtschattskader, -s. -, m. cadru economic, specialist în economie. 

Wirtschaftskampf, -re)s, -kămpfe, m. luptă economică. 

Wirtschaftskarte, -n. /. hartă economică. 

Wirtschaftskenntnisse p/. cunoştinţe economice, cunoştinţe în domeniul economiei. 

Wirtschaftsklima. -s. -ta, n. climat economic. 

Wirtschaftskommission, -en. f. comisie economică. 

Wirtschattskoutrolle, -n. f. control economic. 

Wirtschattskorrespondent, -en, -en, m. corespondent pentru probleme economice 
(al unui ziar). 

Wirtschaftskraft, -Arăfte, /. 1. putere. forță economică. 2. potențial economic. 

W'irtschaftskreise p/. cercuri economice. 

Wirtschaftskreislaut, -/6)s. m. sg. circuit economic. 

W irtsehaftskrieg, -/e)s, -e. m. război economic. 

Wirtschaftskrise. -p. /. criză economică. 

Wirtschaftskunst /. se. 1. pricepere gospodărească. 2. economie rurală. 

Wirtsehaftskurs, -es. -e, m. Î. v. Wirtschaftsgang. 2. curs de economie. 

Wirtsehaftslage, -n, /. v. Wirtschaftsverhăltnisse. 

Wirtsehattsleben. -s, ri. sg. viaţă economică. 

Wirtsehaftslehre /. sg. 1. doctrină, teorie economică. 2. economie politică. 

Wirtschaftsleistung, -ep. /. realizări economice; producţie economică. 

Wiirtschaftsleiter, -s, -, m.. în, -nen, f. conducător(-oare) a(1) economiei; inspec- 
tor(-oare), administrator(-oare). 

Wirtschaftsleitung. Wirtschaftslenkung /. sg. v. Wirtschatisfiihrune. 

Wirtschaftsmacht, -niichte, /. putere economică. 

Wirtschaftsmagazin. -s, -e, n. revistă economică. 

Wirtschaftsmabnahme, -n. f. măsură economică. 

Wirtschaftsmechanismus. -. -men, m. mecanism economic. 

Wirtschaftsmethode. -n. f. 1. metodă economică. 2. metodă de gospodărire. 

Wirtschaftsminister. -s, -, m. ministru al Economiei. 

Wirtschaftsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al Economiei. 

Wirtschaftsnachrichten p/. ştiri din Economie. 

Wirtschaftslordnung, -en. f. ordine economică. regim economic. 

W'rtschafts|organisation. -en, f. organizaţie economică. 

Wirtschaftsjorganismus. -. -men, m. organism economic. 

Wirtsehafts|partner. -s, =, m. partener economic. 

Wirtschafts|plan, -(e)s, -plăne. m. plan economic. 

W irtschafts|planung. -cn, f. plamticare economică. 

W jrtschafts|politik /. sg. politică economică. 

wirtschatts|politisch «dj. privitor la politica economică; de politică economică. 

Wirtschafts|polizei f. sg. poliţie economică. 

Wirtschafts|potenzial. -s, n. sg. potenţial economic. 

Wirtschafts|prinzip, -s, -e (şi -ien [-pran]). n. principiu economic. 

Wirtschafts|problem, -s, -e, n. problemă economică. 

Wirtschatts|priiter. -s, -, mm. revizor, controlor economic, financiar. 

Wirtsehaftsjpriifung, -en, f. verificare a gestiunii. a conturilor; revizie contabilă. 

Wirtsechaftsrat. -(e)s. -răte, m. 1. consilier economic. 2. consiliu economic. 

Wirtschaftsrăume p/. 1. clădiri, încăperi administrative. clădiri anexe; = des Hotels 
clădiri anexe, camere de administraţie ale hotelului. 2. spaţiu, zonă economic(ă). 

W irtschaftsrecht. -/e)s. n. sg. drept economic. 

Wirtschaftsreform. -en. f. reformă economică. 

Wirtschaftsregulierung. -en. /. reglare, reglementare economică. 

Wirtschaftsrivalităt [-va-]. -en, f. rivalitate economică. 

Wirtschattsriickgang, -(e)s. m. sg. recesiune economică. 

Wirtschafts|sachver]stăndige, -n. -n (ein Wirtschufissachverstândiger), m. v. Wirt- 
schaftsexperte. 

wirtschafts|schădigend a4j. dăunător economiei. 

W jrtschafts|sektor, -s. -en, m. sector economic. 

Wirtschattsjspezialist, -ep. -en, m. v. Wirtschafisexperte. 

Wirtsehatts|spionage [-na:32] /. sg. spionaj economic. 

W'irtschafts|sprache /. sg. limbaj special economic. 

Wirtschafts|stabilităt £. sg. stabilitate economică. 

Wirtschafts|standort. -(e)s, -e. m. localizare. loc de implantare economică. 

Wirtsehafts|strafrecht, -/e)s, n. sg. drept penal economic. 

Wirtschaftsistraftat, -en. f. v. Wirtschaftsverbrechen. 

Wirtschafts|strafverfahren, -s. -, „i. procedură penală pentru delicte economice. 

Wirtschaftsstrafverjordnung, -en, f. ordonanţă penală economică. 

Wirtschaftsjstrategie, -n. /. strategie economică. 

Wirtsehafts|struktur. -er. /. structură economică. 

W irtschafts|subjekt, -/ejs, -e, n. agent, subiect economic. 

Wirtschafts|system [-ste:m]. -s, -e, n. sistem economic. 

Wirtschafis|tătigkeit. -cr, f. activitate economică: die = ankurbeln a relansa activitatea 
economică. 

Wirtscehaftsiteil, -(e)s. -e. m. pagină. rubrică. parte economică (a unui ziar). 

Wirtschafts|theorie, -n [-ri:2n]. /. teorie economică. 

Wirtschaftsjtrakt, -/e)s, -e. m. pavilion administrativ: aripă administrativă. 

Wirtsehaftsltypus. -. -apen. m. up de economie. 
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Wirtschafts|union, -en, /. uniune economică. 

Wirtschaftsverband, -/e)s. -bânde. m. asociaţie economică. 

W'irtschaftsverbindungen p/. legături, raporturi economice. 

Wirtschaftsverbrechen, -s, -. n. delict. infracțiune economic(ă). 

Wirtschaftsverbrecher -s, -, mn. autor al unui delict economic. 

Wirtschaftsverțeinbarung, -er. f. acord economic. 

Wirtschaftsverfall, -(e)s, m. sg. declin economic. 

Wirtschaftsvergehen, -s, -, n. v. Wirtschaftsverbrechen. 

Wirtschaftsverjhăltnisse p/. situație economică, situaţie a economiei, condiții economice. 

Wirtschaftsverjhandlung, -en, /. negociere economică: tratative economice. 

Wirtschaftsverkehr, -s, pm. sg. schunburi economice. 

Wirtschaftsvertrag, -fe)s, -trăge, m. contract, tratat economic. 

Wirtschaftsvorjhaben. -s. -, n. proiect, plan economic. 

W'irtschaftswachs|tum, -s, n. sg dezvoltare, creştere economică; das = beschleunigen 
a accelera creşterea economică. 

Wirtschaftsweg, -(e/s, -e, m. drum vicinal, drum prin câmp. 

Wirtschaftswelt /. sg. lume de afaceri. 

Wirtschaftswerbung, -er. /. publicitate economică. 

W'irtschaftswettbewerb. -(e)s, -e, m. întrecere economică; concurenţă economică. 

Wirtschaftswissenschaft, -er, 7. ştiinţă economică: er studiert —en studiază ştiinţele 
economice. 

Wirtschaftswissenschaftier, -s. -. m. economist. specialist în ştiinţe economice. 

wirtschaftswissenschaftlich «dj. privitor la ştiinţele economice. 

Wirtschaftswunder, -s, -, 17. redresare economică surprinzătoare. 

W'irtschaftszeitschrift, -cn. f. revistă economică 

W'irtschaftszeitung, -en, f. ziar, gazetă economic(ă). 

W'irtschaftszentrum, -s, -/ren, n. centru economic. 

Wirtschaftszone, -n, f. zonă economică. 

Wirtschaftszweig, -/e)s, -e, m. ramură economică. ramură a economiei. 

W jrtschaftszweiglohngruppenkatalog, -(c)s, -e, m. catalog al grupelor de salarizare 
pe ramuri economice. 

Wirtsfrau, -en, f. hangiţă, cârciumăreasă. 

Wirtshaus. -es, -hăuser, n. birt, cârciumă: bodegă; immer im = sitzen (sau liegen) u 
fi tot timpul la cârciumă. 

Wirtshausgânger. -s, -, mi. persoană care frecventează cârciumile. 

Wirtshausleben, -s, n. sg. viaţă de cârciumă. 

Wirtshaus|schild, -(e)s. -er. n. plăcuta, firmă cu numele :estaurantului. 

Wirtshauswein, -/e)s, -e, m. vin (prost) adus din cârciumă. 

Wirtsjunge, -n. -n, m. băiat la cârciumă. 

Wirtsleute pl. 1. gazde; proprietari: ich hatte sehr nette — am avut nişte gazde toarte 
cumsecade. 2. familie de hanagii. de cârciumari. de birtaşi. 

Wirts|organismus, -, -men, m. (biol.) organism-gazdă (pentru paraziți). 

Wirts|pflanze. -n, f. (bot.) plantă-gazdă (pentru paraziți). 

Wirts|stube, -n. . 1. sală, odaie de cârciumă. 2. cârciumă. 

Wirts|tier, -/e)s, -e. n. (zo0l.) animal-gazdă (pentru paraziți). 

Wirtswechsel, -s. -, m. (biol.) schimbare a animalului-gazdă. 

Wirz, -es, -e, m. (elv) v. Wirsing. 

Wisch, -(e)s, -e, m. 1. cârpă de şters, otreapă. 2. șomoiog de paie. pămătuf. 3. (fig., 
peior.) hârtie (scrisă), foaie de hârtie mâzpălită; scrisoare: fițuică de hârtie. 

Wisehjarm, -(e)s. -e, m. (auto.) braţ al ştergătorului de parbriz. 

Wischblatt, -(e)s, -blăter, n. (auto.) foaie, lamelă de cauciuc a ştergătorului de parbriz. 

wischen, wischte, gewischr, vb. |. tr. (h) |. a şterge: sich (dur.) den Mund = a sc şterge 
la gură: den Staub = a şterge praful; sich (dar.) den SchweiB von der Stirn — a-şi şterge 
sudoarea de pe frunte; (fig.) du kannst dir den Mund — te-ai şters pe bot de asta: (farm.) 
ich habe ihm eine gewischt i-am ars una, l-am cârpit. 2. a estompa (un desen). IL. in: 
(5) (fam.) a aluneca, a se turişa, a o şterge: sie wisehte ins Haus ea se strecură în casă: 
er ist mir aus den Hiinden gewischt mi-a alunecat din mâini. 

Wischer, -s, -. m. 1. v. Wischlappen. 2. (auto.) ştergător (de parbriz). 3. (mil. v. 
Wischkolben. 4. estompă. 5. (mil.) rană, rănire uşoară, superficială (de glonţ). 6. (fig., 
fam.) săpuneală, refec. dojană. 

Wischerblatt, -(e)s, -blătrer, n. v. Wischblatt. 

Wischerlhebel, -s, -, m. (auto.) pârghie a ştergătorului de parbriz. 

Wischer|stange, -n, 7. (mil.) prăjină a periei de curăţat țeava tunului. 

wischfest «4. rezistent la ştergere. 

wischig adj. (reg.) distrat, împrăştiat, zăpăcit. 

Wischiwaschi, -s, n. sg. (fum.) flecăreală, trăncăneală; aiureală. galimatie. 

Wischkolben, -s, -, m. (mil.) perie de curăţat țeava tunului. 

Wischlappen, -s, -, m. 1. cârpă de şters, ştergător. 2. (reg., fam.) cârpă, otreapă, om 
fricos, moale. 

Wischpinsel, -s. -, m. (constr) pensulă de estompare. 

Wischtuch, -/e)s, -ticher n. v. Wischlappen. 

Wischwasch, -(e)s, m. sg. v. Wischiwaschi. 

Wisent, -fe)s, -e, m. (zo0l.) bizon (Bison bonusus). 

Wismut, -/e)s, n. (şi m.) sg. (chim.) bismut. 

Wismutblende, -n. f. (mineral.) silicat de bismut. 

wismuten adj. de bismut. 

Wismutlerz, -es, -e. n. (mineral) minereu de bismut. 

Wismutelanz, -es, -e, m. (mineral.) bismutină. 

Wismutnitrat, -(e)s, -e, n. (chim.) azotat de bismut. 

Wismutsăure. -7, /. (chim.) acid bismultic. 

Wispel, -s, -, m. (înv.) baniţă. măsură pentru cereale (de cca 14 hl). 

wispeln, wiispelte, gewispelt (ich wisple)le). vb. (h) intr: L. a şopti. a murmură: a şuşoti. 
2. a susura, a fremăta. 

Wispeln, -s, n. sg. 1. şoaptă, murmur; şuşoteală. 2. susur, treamăt. 

wispern, wisperte, gewispert, vb. (hj intr. v. wispeln. 

wissbar adj. copnoscibil. 


Witterungsbericht 





W'issbegier. Wissbegierde f. sg. sete, dorință de a cunoaşte, curiozitate de a ști. 

wissbepierig «dj. setos, dornic de a şti. de a cunoaşte. 

wissen, vusste, gewusst (ich weifs, du weift, er weif), vb. (h) tr ŞI într. a Şti. a cunoaşte; 
Bescheid — a avea cunoştinţă de.... a fi la curent cu...: = Sie es genau? o ştiţi precis? 
ich werde ihn schon zu finden — voi şti eu să-l găsesc; ich weiB ihn zu Haus eu îl ştiu 
acasă, ştiu că este acasă; nicht dass ich wiisste nu ştiu aşa ceva; (jn. etwas) — lassen 
a face cunoscut, a comunica, a înștiinţa (pe cineva de ceva); wer weil! cine ştie! weib 
Gott! Dumnezeu ştie! was weiâ ich! ce şiiu eu! nu ştiu! das braucht niemand zu — asta 
nimeni nu trebuie s-o ştie; weilt du was? ştii ce? man kann nie — niciodată nu se ştie, 
nu ştii niciodată; ich will die Sache bis morgen erledigt = vreau să ştiu chestiunea lichi- 
dată până mâine; sich (dar. keinen Rat — sau weder ein noch aus —a nu ști ce să facă, 
a nu mai şti încotro s-o ia; sich (dar.) nicht zu helfen = a îi neajutorat, a nu şti încotro 
s-o apuce; was schon mehr als zwei =, — alle ceea ce ştiu mai mult de două persoane, 
ştiu toţi: ich weil$ kein Sterbenswârtchen davon habar n-am. nu știu absolut nimic despre 
asta: zu leben = a) a şti să trăiască; b) a şti să se poarte; (fam.) ich weil auch ein Liedchen 
davon zu singen mai ştiu şi eu câte ceva despre asta; nichts mehr von jm. = wollen a 
nu mai vrea să ştie nimic de cineva; er weib nichts mehr von sich selbst nu mai ştie de 
el; was ich nicht weib, macht mich nicht heil ce nu ştiu, nu mă doare. mă lasă rece. 

Wissen. -s, n. sg. Î. cunoaştere, ştire; meines s după câte ştiu; ohne mein = fără 
ştirea mea; er spricht wider besseres = vorbeşte aşa, deşi ştie că nu e adevărat; mit — 
und Willen dinadins. cu bună ştiinţă: nach bestem = und Gewissen a) în mod cinstit; 
b) cât a ştiut de bine. 2. cunoştinţe; mit seinem — ist es nicht weit her cunoştinţele sale 
sunt reduse; ein groBes — haben a avea cunoştinţe vaste. 

wissend ?. part. prez. de la wissen. II. «dj. care ştie, care cunoaşte, ştiutor. instruit; 
inițiat, încunoştințat. 

W'issende, -n, -n (ein Wissendery. m. şi f. iniţiat(ă). cunoscătort-oare). 

Wissenschaft, -en. f. |. ştiinţă: die schânen —en ştiinţele umaniste; angewandte — 
ştiinţă aplicată; sich auf die = verlegen a se dedica ştiinţei; die exakten —en ştiinţele 
exacte, pozitive. 2. (înv.) cunoştinţă, ştire; ich habe keine = davon nu știu nimic despre 
asta: nur der = wegen numai pentru a se şti, pentru a se lua la cunoștință. 

W'issenschafter, -s, -, m.. <în. -nen, f. (elv.) v. Wissenschattler. 

W'issenschaftler. -s, -, m.. =in, -nen, f. învăţat, om de ştiinţă, savanttă). 

wissenschaftlich adj. şi adu. ştiinţific: —es Forschungsinstitut instituit de cercetări 
ştiinţifice; einen Gegenstand = behandeln a trata un subiect în mod ştiinţific: —e Tagung 
sesiune ştiinţifică: eine —e Grundlage haben a avea un fundament ştiinţific. 

Wissenschaftlichkeit /. sg. caracter ştiinţific. 

Wissenschaftsbegritf, -/e)s, -e, m. termen ştiinţific. 

Wssenschaftsbetrieb, -/e)s, m. sg. funcţionare. operare într-un domeniu ştiinţific. 

Wissenschaftsgeschichte /. sg. istoria ştiinţelor. 

wissenschaftsglăubig aj. care crede în ştiinţă, scientist. 

Wissenschaftsjournalist [-z0Or-], -en, -en, m. jurnalist pe probleme științifice. 

Wissenschaftslehre /. sg. (fil) teorie a ştiinţei. 

Wissenschaftsjpotenzial. -s, -e, n. potenţial ştiinţific. 

W'issenschafts|theorie /; sg. teoria ştiinţei, scientologie. 

Wissenschaftszweig. -(e)s, -e, m. ramură a ştiinţei. 

Wissensdrang. -(e/s, Wissensdurst, -/e)s. m. sg. imbold. sete, dorință de a şti. de a 
cunoaşte. de a se instrui. 

wissendurstig ««j. însetat de cunoaştere. 

Wissensfrage. -”, f. întrebare cu răspuns în cunoştinţă de cauză. 

W'issensgebiet, -(e)s, -e, n. domeniu al ştiinţei. 

W issenshunger. -s, m. sg. v. Wissensdrane. 

Wissensliicke, -, f. lacună în cunoştinţe. 

W issens|stand, -(e)s, -e, m. nivel de cunoaştere. 

W issens|stoff, -/e)s, m. sg. set de cunoştinţe (într-un domeniu). 

Wissensjtrieb, -(ejs, -e, m. v. Wissensdrang. 

W'issensvermittlung, -en, f. transmitere de cunoştinţe. 

Wissensvorjsprung,. -(e)s,. m. sg. surplus de cunoștințe. 

wissenswert, wissenswiirdig «4. care merită a îi cunoscut: interesant: das sind —e 
Angaben acestea sunt date ce merită a îi cunoscute. 

Wissens|zweig, -/e)s, -e, m. ramură a ştiinţei, a cunoaşterii. 

wissentlich ad). şi adv. 1. precugetat; intenționat, conştient, întradins, cu bună ştiinţă, 
în cunoștință de cauză; ich habe — gehandelt am acţionat în cunoştinţă de cauză. 2. (înv) 
cunoscut. 

Wiisser, -s, -, m. (iron.) persoană ştiutoare. 

wist! inter. hăis! 

Witfrau, -en, f. v. Witwe. 

Witib, -e, f.v. Wittib. 

Witmann, -(es. -măânner, m. v. Witwer. 

witschen, wizschre, gewiitschr, vb. (5) intr. (fum.) v. wischen (0). 

wittern, wirterte. gewitteri, vb. (h) L. într: (impers.) a îi vreme urâtă, a fi furtună: es 
hat die ganze Nacht gewittert toată noaptea a fost furtună. ÎL. fr şi intr |. (vân.) a mirosi, 
a adulmeca; Wild wittert vânatul adulmecă. 2. (fig.) a presimţi. a mirosi: er wittert 
Gefahr (el) simte un pericol: er wittert iiberall nur Verrat peste tot el vede numai 
trădare. 

Witterung, -en, f. Î. vreme, timp; die = ist verănderlich timpul e variabil; feuchte — 
vreme umedă; bei jeder — pe orice vreme. 2. (vân. şi fig.) miros; adulmecat. presimţire; 
= von etwas bekommen a presimţi ceva. 3. miros (lăsat de vânat în urma sa). 4. /reg.) 
canal, şanţ de scurgere. 

Witterungs|anzeichen. -s, -, n. semn, indice meteorologic. 

witterungsbedingt 44. condiționat, provocat de factori metcorologici, de intemperii. 

Witterungsbedingungen p/. condiţii meteorologice. 

witterungsbegiinstigt «dj. cu vreme favorabilă; in —en Gebieten în regiuni cu vreme 
favorabilă. 

Witterungsbelob|achter. -s, -, 1. meteorolog. 

Witterungsbejoblachtung, -en, f. observație meteorologică. 

Witterungsbericht. -(cjs, -e, m. v. Wetterbericht. 


Wiiterungseinfluss 
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Witterungsleinfluss, -es, -/risse, m., Witterungsleinwirkung, -en, 7. influență meteoro- 
logică, atmosferică. 

Witterungskunde /. sg. (înv.) meteorologie. 

Witterungslage, -n, /. v. Wetterlage. 

Wiitterungslehre /. sg. v. Witterungskunde. 

Witterungs|umschiag, -(e)s, -sch/ăge, Witterungs|umschwung, -(e)s, -schwiinge, m. 
schimbare bruscă a condiţiilor atmosferice, meteorologice; schimbare bruscă a vremii. 

W itterungs|unbilden pl. intemperii. 

Witterungsver|hăltnisse p/. condiţii atmosferice, meteorologice. 

Witterungswechsel, -s, m. sg. v. Witterungsumschlag. 

Wiittgaschen, -s, -, m. (reg.) escroc, pungaş. 

Wittib, -e, f. (înv, austr) v. Witwe. 

Wiittiber, -s, -, m. (înv., auster) v. Witwer. 

Wittling, -s, -e, m. (iht.) merlan (Gadus merlangus). 

Wittum, -s, -tiimer, n. (jur, înv.) parte a văduvei (din moştenire); sfert al văduvei. 

Witwe, -n, /. 1. văduvă. 2. (zool.) specie de maimuţă (Ca/litrio lugens). 3. (ornit.) văduvă 
(Viduu). 4. (ornit.) subspecie de rață (Anas viduatra). 5. (entom.) fluture de noapte (Bom- 
bvo hebe). 

Witwenblume, -n, f. (bot) 1. sipică (Scabiosa ochroleuca L.). 2. muşcata-dracului 
(Knautia arvensis). 

Witwenge|halt, -(e)s, -hălter. Witwengeld, -(e)s, -er. n. pensie de văduvă. 

Witwenhaube, -n, /. (ist.) bonetă, scutie de văduvă. 

Witwenjahr, -(ejs, -e, n. L. sg. an de doliu. 2. an de văduvie. 

Witwenpension, -en f. v. Witwengehalt. 

Witwenrente, -n, f. v. Witwengehalt. 

Witwenschaft /. sg. văduvie (a femeii). 

Witwenschatz, -es, -schătze, m. v. Wittum. 

Witwenschleier, -s, -, m. văl de văduvă. 

Witwenjstand, -(e)s, m. sg. v. Witwenschaft. 

Witwentrâster, -s, -, m. (iron.) ibovnic al vădanelor. 

Witwentum, -s, n. sg. v. Witwenschaft. 

Witwenverbrennung, -en, f. ritual de incinerare a văduvei. 

W'itwenverpflegungs|an|stait, -en, f, Witwenverpflegungsheim, -(e)s, -e, n. cămin, 
azil pentru văduve. 

W'itwenversorgune f. sg. întreţinere a văduvelor. 

Witwer, -s, -, m. văduv. 

Witwerlrente -n, 7. pensie de văduv. 

Witwerschaft f. sg., Witwerlstand, -(e)s, m. sg, Witwertum, -s, n. sg. văduvie (a 
bărbatului). 

Witz, -es, -e, m. L. glumă, anecdotă, banc, vorbă de duh; mach keine —e! nu glumi! 
lasă gluma la o parte! ein fauler — o glumă proastă, o glumă de prost gust; zweideutiger — 
glumă echivocă, deocheată; derber = banc tare, grosolan; —e reiBen a spune bancuri; 
das ist der — der Sache sau das ist der ganze = dabei a) ăsta este tot hazul, asta este 
poanta; b) (fam.) aici e toată greutatea; (fig.) das ist ein -! asta e ridicol! 2. sg. isteţime, 
spirit, agerime a minţii; er hat entschieden = hotărât că e spiritual; dazu reicht sein — 
nicht aus nu-l duce mintea până într-acolo; wir sind an der Grenze unseres —es nu ne 
mai ajută mintea. 3. (înv.) înţelepciune; abilitate. 

Witzblatt, -(e)s, -blătter, n. revistă, gazetă, foaie umoristică. 

W'itzblattfigur, -en, f. caricatură. 

Witzbold, -(e)s, -e, m. Î. om glumeţ, hâtru; poznaş, mucalit. 2. persoană care face 
glume proaste. 

Witzelei, -en, f. malitiozitate. 

witzeln, wifzelte, gewitzelt (ich witz(e)le), vb. (h) intr. a face glume proaste; iiber jn. — 
a lua pe cineva peste picior, a ironiza, a lua în zeflemea pe cineva. 

witzen, witzte, gewitzt (du, er witzt), vb. (h) tr. v. witzigen. 

Witz(es)funken, -s, -, m. glumă spirituală, sclipire de spirit. 

Witzfigur, -en, f. (fum.) L. personaj de anecdotă, de bancuri. 2. persoană neserioasă. 
luată în zeflemea de toată lumea. 

witzig adj. hazliu, glumeţ, hazos, spiritual; ein —er Einfall o idee hazlie; —er Mensch 
a) om glumeţ; b) om spiritual, inteligent, deştept. 

witzigen, witzigte, gewitzigt, vb. (h) tr. şi intr. (înv.) a (se) cuminţi, a (se) învăţa minte; 
das wird ihn — asta o să-i fie o lecţie; (fam.; în expr) er ist sehr gewitzigt (sau gewitzt) 
are spirit, e glumeţ; e abil, dibaci. 

Witzigkeit, -en, f. caracter de glumă, fire glumeaţă. 

Witzigung, -cu, f. (înv.) cuminţire. 

Wiitzjăger, -s, -, m. vânător de bancuri. 

Witzkopf. -(e)s, -kopfe, Witzler, -s. -, Witzling, -s, -e, m. v. Witzbold. 

witzlos adj. 1. fără haz, fără duh, fără spirit. 2. fără sens, fără noimă; eine —e Ange- 
legenheit o afacere fără noimă. 

Witzmacher, -s, -, WitzreiBer, -s, -, m. v. Witzbold. 

Witzseite, -n, f. pagină umoristică. 

witz|spriihend «4j. sclipitor de spiritual. 

Witzwort, -(e)s, -e, n. vorbă de duh, de spirit, glumă. 

WM presc. de la Weltmeisterscha ft campionat mondial. 

wo Î. adv. 1. (interog.) unde, de unde? — ist er? sau (fam.) — bleibt er? unde este? 
= anders als hier? unde în altă parte decât aici? (substantivat) es kommt auf das Wo 
an în primul rând interesează unde. 2. (relativ) unde, în care; das Haus, = ich wohne 
casa unde (sau în care) locuiesc. 3. (relativ) când, în care; vom Augenblick an, — er 
das Geld erwarb din momentul în care a dobândit banii; zur Zeit, — das geschah în 
perioada când s-a întâmplat aceasta. II. (con;.) dacă; = nicht dacă nu; — moglich dacă 
e posibil. IN. inzerj. (în expr.) ach — sau (fum.) i =! da de unde! ei, aşi! 

wo|anders adv. altundeva, în altă parte; mit seinen Gedanken - sein a fi cu gândul 
în altă parte. 

wolanders|hin ady. în alt loc, în altă parte, altundeva, aiurea. 

wob inu. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la weben. 

W'obbeler, -s, -, m. (fiz.) vobulator. 


wobbeln, wobbelte, gewobbelt (ich wobb(e)le), vb. (h) intr. (fiz., tel.) a vobula. 

wobei adv. 1. (interog.) la ce? — ist er stehen geblieben? la ce s-a oprit? 2. (relativ) 
la care; — es sein Bewenden hatte la care lucrurile s-au oprit; = mir einfiel, dass... la 
care mi-am adus aminte că... 

Woche, -n, f. 1. săptămână; vor drei —n acum trei săptămâni; letzte — săptămâna trecută; 
năchste — săptămâna viitoare; — fiir — săptămână de săptămână, în fiecare săptămână. 
2. pl. lăuzie; sie liegt in den —n este lăuză; sie kommt bald in die —n va naşte în curând. 

Wochen|abonnement [-bon(o)mă:], -s, -s, n. abonament săptămânal. 

Wochen|abonnent, -en, -en, m. abonat săptămânal. 

Wochenjabschluss, -es, -schliisse, m. (cont.) bilanţ săptămânal; borderou, situaţie 
săptămânal(ă). 

Wochenjarbeit, -en, f. muncă săptămânală. 

W ochenjarbeitsjstunden p/. număr de ore de lucru pe săptămână. 

Wochenjarbeitszeit, -en, f; timp de lucru săptămânal; gesetzliche — timp legal de lucru 
pe săptămână; tatsăchliche — timp efectiv de lucru pe săptămână. 

Wochenjausweis, -es, -e, m. 1. v. Wochenabschluss. 2. dovadă, certificat, legitimaţie 
cu valabilitate de o săptămână. 

Wochenbedarf, -(e)s, m. sg. necesar săptămânal; nevoi săptămânale. 

W ochenbericht, -(e)s, -e, m. raport, buletin săptămânal, dare de seamă săptămânală. 

Wochenbett, -(e)s, n. sg. 1. v. Woche (2). 2. pat al lăuzei. 

W ochenbettfieber, -s, -, n. (med.) febră puerperală. 

Wochenbilanz, -en, f. bilanţ săptămânal. 

Wochenblatt, -(e)s, -blătter, n. revistă, gazetă, publicaţie săptămânală. 

Wochendienst, -(e)s, -e, m. tură săptămânală; slujbă, serviciu cu săptămâna. 

W ochenjein|jnahme, -n, f. venit săptămânal; încasare săptămânală. 

Wochenlend|arrest, -(e)s, -e, m. arestare de minori la sfârşitul săptămânii. 

Wochenlend|ausflug, -(e)s, -fliige, mm. excursie la sfârşitul săptămânii. 

W ochenlend|ausgabe, -n, f. ediţie specială de sfârşit de săptămână. 

W gchen|endbeilage, -p, f supliment (de divertisment) al unui ziar la sfârşit de săptămână. 

Wochenlende, -s, -n, n. 1. sfârşit de săptămână. 2. odihnă la sfârșit de săptămână, 
weekend; schânes -—! un sfârşit de săptămână plăcut! 

Wochenjlend|ehe, -n, f; căsnicie de sfârşit de săptămână. 

Wochenlendgrund.stiick, -(e)s, -e, n. parcelă, grădină cu căsuță de odihnă pentru weekend. 

W ochenjendhaus, -es, -hăuser, n. casă, căsuță (particulară) de odihnă (pentru weekend). 

Wochenfluss, -es, m. sg. (med.) lohii. 

Wochengeld, -(e)s, -er, n. (înv) alocaţie de naştere, ajutor bănesc pentru lăuze. 

Wochengeselle, -n, -n, m. muncitor (auxiliar) angajat cu săptămâna. 

W ochenheim, -(e)s, -e, n. cămin, grădiniță cu program săptămânal. 

W gchenkarte, -n, f. abonament, tichet de transport săptămânal. 

Wochenkind, -(e)s, -er, n. nou-născut. 

Wgchenkleid, -(e)s, -er n. rochie de toate zilele. 

Wochenkommentar, -s, -e, m. comentariu săptămânal; comentariu al săptămânii. 

W ochenkrippe, -n, f. creşă cu program săptămânal. 

wochenlang adj. și adv. de mai multe săptămâni, săptămâni de-a rândul. 

Wochenlohn, -(e)s, -l5hne, m. leafă, retribuţie săptămânală, salariu săptămânal. 

Wochenlohnjempfânger, -s, -, Wochenlâhner, -s, -, mm. salariat, angajat cu săptămâna. 

Wochenmarkt, -(e)s, -mărkte, m. târg, piaţă săptămânală). 

W ochenpflegerin, -nen, f. îngrijitoare de lăuze. 

W ochenproduktion, -ex, f. producţie săptămânală. 

Wochenrate, -n, f. rată săptămânală. 

Wochenschau, -en, f. săptămâna în imagini, jurnal de actualități (în gazete, la cinema, 
la televiziune etc.). 

Wochenschrift, -en, f. v. Wochenblatt. 

W ochen|spielplan, -(e)s. -plâne, m. repertoriu săptămânal (la cinema, teatru). 

Wochen|stube, -n, f. (înv.) cameră a lăuzei. 

Wochen|stunde, -n, f. (în învățământ) oră pe săptămână. 

Wochensuppe, -n, f. supă pentru lăuză. 

Wochentag, -(e)s, -e, m. zi de lucru. 

wochentags adv. în zi de lucru. 

wgchentlich adj. și adv. săptămânal, pe săptămână, în fiecare săptămână; zweimal — 
de două ori pe săptămână. 

Wochentâilpel, -s, m. sg. (med. pop.) oreion. 

Wochenliibersicht, -en, f. v. Wochenschau. 

Wchenverdienst, -(e)s, -e, m. v. Wochenlohn. 

wochenweise adv. 1. pe săptămână, săptămânal. 2. cu săptămâna, timp de săptămâni. 

W gchenzeitschrift, -en, f. revistă săptămânală. 

W gchenzeitung, -en, f. ziar, foaie săptămânală). 

W gchenzettel, -s, -, m. 1. repertoriu săptămânal (al unui teatru). 2. agendă săptămânală. 

Wchner, -s, -, n. v. Wochentshner. 

Wgchnerin, -nen, f. lăuză. 

W gchnerinnenjheim, -s, -e, n. maternitate (clinică, spital). 

Wocken, -s, -, m. (reg.) v. Spinnrocken. 

Wodanskraut, -(e)s, -krăuter, n. (boL.) |. vanilie (Heliotropium peruvianum L.). 2. vani- 
he sălbatică (Heliotropium europaeum L.). 

Wodka, -s, -s, m. votcă. 

wodran av. (fam.) v. woran. 

wodrauf adv. (fam.) v. worauf. 

Wodu, -s, m. sg. voodoo, voudou. 

wodurch «dv. 1. (interog.) prin ce? cum? — ist das so verfărbt? cu ce s-a colorat aşa? 
2. (relativ) prin care; — es mâglich wurde prin care a fost posibil. 

wofern conj. (înv.) în măsura în care; dacă (cumva); numai să; în cazul că; — er zu 
Hause bleibt dacă rămâne acasă, în cazul că rămâne acasă; — nicht... dacă nu cumwva...; 
ich werde es nicht nehmen, — er nicht vom Preise ablăsst nu o voi lua, afară de cazul 
că reduce prețul. 
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wofiir adv. 1. (interog.) pentru ce? drept ce? — hăltst du mich? drept ce mă iei? — ist 
das gut? pentru ce, la ce e bună aceasta? 2. (relativ) cel care, drept care; er ist nicht 
das, — er sich ausgibt nu este ceea ce vrea să pară. 

wog I. ind. imperf pers. | şi a 3-a sg. de la wiegen”. II. ind imperf. pers. | şi a 3-a 
sg. de la wăgen. 

Woge, -n, f. val, talaz; brandende —n valuri ce se izbesc de țărm; (fig.) —n der 
Begeisterung valuri de entuziasm. 

wogepen |. adv. |. (interog.) contra cui? împotriva cărui lucru? — hilft das? împotriva 
cărui lucru, la ce ajută asta? 2. (relativ) împotriva căruia, faţă de care; er machte lange 
Pausen, — niemand etwas zu sagen wagte făcea pauze mari, fapt faţă de care nimeni 
n-a îndrăznit să zică ceva. II. conj. în timp ce; pe când; die Mânner spielten Karten,- 
die Frauen spazieren gingen bărbaţii jucau cărţi, pe când femeile se plimbau. 

wogen, wogte, gewogt, vb. (h) intr. (despre ape, mări, lanuri etc.) a undui, a se tălăzui, 
a se agita, a se legăna; (fig.) der Kampf wogte hin und her lupta era schimbătoare. 

wogend |. part. prez. de la wogen. II. adj. (despre ape, mări, lanuri etc.) cu valuri; 
agitat, furtunos; —e Menschenmenge mulțime agitată; —es Kornfeld lan de grâu care 
se leagănă. 

Wogengetâse, -s, n. sg. muget, vuiet al valurilor. 

Wopengischt, -(e)s, -e, m. spumă a valurilor. 

Wogenkamm, -(e)s, -kâmme, m. creasta unui val. 

Wogenprali, -(e)s, -e, Wogenschlag, -(e)s, -schlăge, m. izbire, izbitură a valurilor. 

wogpenweise adv. în valuri, ca valurile. 

wogig aj. (lespre ape, mări, lanuri etc.) cu valuri, agitat, furtunos. 

wojher adv. 1. (interog.) de unde? din ce parte? — des Weges? de unde vii? = weibt 
du das? de unde ştii asta? 2. (relativ) de unde; das Dorf, — er kommt satul de unde 
vine; = auch immer de oriunde, indiferent de unde. 

wo|herum «dv. interog. cam pe unde? = wohnt ihr? cam pe unde locuiți? 

wolhin adv. 1. (înterog.) unde, încotro? — gehst du? unde, încotro te duci? 2. (reluriv) 
unde, în care; die Richtung, — er zeigt direcţia în care arată el. 

wolhinauf adv. 1. (interog.) încotro, unde (în sus)? — fiihrt diese Treppe? unde duce. 
unde urcă scara asta? 2. (relativ) pe care, unde; die Mauer, = sie geklettert waren zidul 
pe care se cățăraseră. 

wo|hinaus adv. 1. (interog.) încotro, unde (afară)? — fiihrt diese Tiir? unde dă, unde 
duce uşa asta? 2. (relativ) pe care, pe unde; die Tiir, — er gegangen war uşa pe care 
leşise. 

wojhindurch adv. 1. (interog.) prin care? prin ce? = muss er kommen? pe unde (trecând 
prin ce) trebuie să vină? 2. (relativ) prin care; der Wald, — er kommen muss pădurea 
prin care trebuie să vină. 

wojhinlein adv. 1. (interog.) unde? încotro (intrând)? = fiihrt dieser Weg? încotro 
duce, unde intră drumul acesta? 2. (relativ; în care, înăuntrul căruia; der Park, — der 
Weg fiihrte parcul în care ducea drumul. 

wojhingegen conj. v. wogegen (Il). 

wojhinter av. 1. (interog.) după cine? după ce? — soll ich mich verstecken? după 
ce să mă ascund? 2. (relativ) după care, în spatele căruia (căreia); der Baum, — er stand 
copacul după care stătea; das ist es, — ich nicht kommen kann iată ceva căruia nu-i 
dau de urmă. 

wolhinjunter «dv. 1. (inzerog.) unde? încotro (în jos)? = fihrt dieser Pfad? încotro 
coboară cărarea asta? 2. (relutiv) der Pfad, — wir gingen cărarea pe care coboram. 

wohl adv. 1. bine, sănătos; lebe -! rămâi cu bine! = bekomm's! să-ți (să vă) fie de 
bine! ich fiihle mich (nicht) = (nu) mă simt bine; ist dir jetzt —er? ţi-e mai bine acum? 
2. bine, plăcut; mir ist so = ums Herz (sau zu Mut) mă simt atât de bine; sich's — sein 
lassen a trăi bine; sehlaf —! somn uşor! ich wiinsche — gespeist zu haben! să vă fie de 
bine! = oder iibel vrând, nevrând; de bine, de rău. 3. perfect, prea bine, foarte bine, destul 
de bine; er weib es nur allzu — o ştie prea bine; das muss ich mir — iiberlegen la asta 
trebuie să mă gândesc foarte bine. 4. probabil, poate; oare: er ist — krank este probabil 
bolnav; du hast mich - nicht verstanden probabil că nu m-ai înţeles; er wird = zu 
Hause sein este probabil acasă, poate o fi acasă: es wird — so sein poate că este aşa: 
probabil că este aşa; das mag - sein aşa o fi; warum —? de ce oare? kommt er = heute 
noch? oare mai vine astăzi? 5. aproximativ, cam, circa; es sind — drei Jahre her să tot 
fie trei ani de atunci; es waren - hundert Găste da erau cam o sută de musafiri acolo. 
6. desigur, ce-i drept, într-adevăr; ich weiB — ştiu, desigur, doar ştiu; das kann man — 
sagen asta, desigur, se poate spune; putem spune într-adevăr aşa; wie Sie sich — denken 
k&nnen după cum desigur vă puteți imagina (închipui); er ist — reich, aber... este drept 
că e bogat, dar...; du bist = verriickt geworden?! ai înnebunit? chiar că ai înnebunit! ţi-ai 
pierdut desigur minţile. 7. în schimb; bei uns wachsen diese Pflanzen nicht, — aber 
in wărmeren Lândern la noi nu cresc plantele acestea, în schimb cresc în țări mai calde. 
8. (poet.) ferice; — dir! ferice de tine! — dem, der das tun konnte! ferice de cel care a 
putut să o facă. 9. (în expr) — bine! fie! sehr -! foarte bine! siehst du —? ai văzut? 
willst du -— hâren! ascultă! înţelege! 

Wohl, -(e)s, n. sg. bine, sănătate, fericire; bunăstare; auf euer -! în sănătatea voastră! 
zum e)! sănătate! noroc! la mulţi ani! es geschieht zu deinem = este spre binele tău; 
das allgemeine — bunăstarea generală; das 6ftentliche — binele public, general; das — 
und Wehe soarta, destinul. 

wohljachtbar adj. (î7v.) mult onorat, preacinstit. 

wohljan! interj. ei bine! fie! haide! înainte! curaj! 

wohljangebracht adj. şi adv. binevenit; ein —es Beispiel un exemplu potrivit. 

wohljanjstăndig «aj. decent, cuviincios; sich — benehmen a avea o purtare manicrată, 
a avea bun-simţ, tact. 

Wohllanjstăndigkeit 7. sg. bună-cuviinţă, decenţă. 

wohlauf |. av. sănătos, bine; er ist — e sănătos. II. inter. haide! fie! 

wohl bedacht adj. bine chibzuit, cu chibzuială, prudent, bine cântărit. 

wohlbedăchtig ac: bine chibzuit. 

Wohibefinden. -s, n. sg. 1. stare de sănătate. 2. bunăstare. 

wohl befugt I. aj. legitim, autorizat. II. «dv. pe drept cuvânt. 

wohl begabt adj. bine înzestrat. bine dotat; capabil, talentat. 

wohl begriindet adj. bine întemeiat, fondat, motivat, argumentat. 


wohligewogen 





woh! begiitert a«j. bogat, avut, cu avere, înstărit. 

Wohlbelhagen, -s, n. sg. sentiment de plăcere, de satisfacție, de bunăstare; tihnă, comoditate. 

wohlbe|halten «<j. 1. (despre persoane) nevătămat, sănătos, teafăr. 2. (despre lucruri) 
în bună stare, nealterat, bine păstrat. 

wohl belhiitet «4. bine păzit; bine îngrijit. 

wohl bekannt adj. bine cunoscut, notoriu; ein —er Schauspieler un actor bine cunoscut. 

wohibekâmmlich a. sănătos, prielnic; uşor digerabil. 

wohl belaubt «dj. cu frunziş bogat. 

wohl beleibt aj. corpolent, voinic; gras. 

W'ohlbeleibt/heit /. sg. corpolență, grăsime. 

wohl belesen «dj. citit, care a citit mult. 

wohl beraten a«/. bine orientat; bine sfătuit. 

wohi berechnet adj. bine socotit, bine calculat. 

wohi beschaffen uqj. bine făcut; într-o stare, într-o situaţie bună. 

wohlbe|stallt «dj. (înv) (fig.) bine instalat (într-o funcţie); cu situaţie bună, stabilă. 

wohl bejstellt a4j. 1. (agr:) bine cultivat. 2. bine aprovizionat; bine înzestrat. 

wohl bewendert «4. foarte versat, bun cunoscător (al unei chestiuni sau al unui domeniu). 

wohl durechdacht a. bine gândit, bine cumpănit, bine chibzuit. 

Wohljehrwiirden p/. (bis.) (Prea)Cuvioşia ta, Sfinția voastră. 

wohllehrwiirdig «dj. (bis.) preacuvios. 

wohllerfahren «dj. cu multă experiență. 

wohl ergehen, erging wohl, wobhl ergangen, vb. (5) intr. a-i merge bine, a fi sănătos; 
lass es dir —! a) petrecere bună! noroc! b) să-ți fie de bine! 

Wohllergehen, -s, n. sg. sănătate, prosperitate, bunăstare. 

wohl erhalten ad). sănătos, teafăr; bine conservat. 

wohljerwogen adj. v. wohl durchdacht. 

wohljerzogen adj. bine crescut, bine-educat, cu o bună creştere. 

Wohljerzogenheit /. sg. bună creştere, educaţie bună. 

Wohlfahrt/. sg. 1. prosperitate, bine, bunăstare. 2. (ist.) ajutor public; er bekommt — 
(el) primeşte ajutor social. 

Wohlfahrtsjamt, -(e)s, -ămter, n. oficiu, birou de ajutor (social), de asistență publică. 

Wohlfahrts|aus|schuss, -es, m. sg. (isz.) Comitetul salvării publice. 

Wohlfahrtsleinrichtung, -en, f. instituţie, stabiliment de binefacere. 

Wohlfahrtsjempfănger, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care primeşte ajutor public. 

Wohlfahrtsmarke, -n, f. timbru (emis în scopuri) de binefacere. 

Wohlfahrtsminister, -s, -, m. ministru al prevederilor sociale. 

Wohlfahrtsministerium, -s, -rien [-rion], n. minister al prevederilor sociale. 

Wohlfahrtsjskonomie, -n, f. economie de prosperitate. 

Wohlfahrtsjorganisation, -en, f. organizație de binefacere. 

Wohlfahrts|pflege, -n, f. asistenţă socială. 

Wohlfahrts|staat, -(e)s, -en, m. stat social. 

Wohlfahrtsjtheorie, -n, f. teoria bunăstării. 

Wohlfahrts|unter|stiitzung, -en, f. alocaţie pentru asistență publică. 

wohifeil «dj. ieftin, convenabil. 

Wohlfeilheit /. sg. ieftinătate. 

wohl fiihlen, fiih/te wohl, wohl gefiihlt, vb. (h) refl. a se simţi bine; sie fihlt sich nicht 
wohl nu se simte bine. 

wohl fundiert adj. v. wohl begrindet. 

wohlgelartet a). 1. reuşit. 2. bine crescut, manierat. 

wohl gebaut «4. bine făcut, bine format, bine construit. 

wohl gebildet «4j. 1. v. wohlgebaut. 2. cu educaţie aleasă. 

wohlgeboren adj. (înv.; în formule de adresare) onorabil; Euer Wohlgeboren Domnia 
voastră. 

Wohlgefallen. -s, n. sg. mulțumire, satisfacție; plăcere; sich in — auflâsen a) a se isprăvi 
cu bine; b) (fam., despre obiecte) a se destace în bucăţi; c) (despre obiecte) a dispărea; 
sein — an etwas haben a-şi găsi plăcerea, satisfacția în ceva. 

wohlgefăllig 1. «4j. plăcut, satisfăcut. II. ady. cu plăcere; etwas — aufnehmen a primi 
ceva cu plăcere. 

wohlgeformt adj. bine format. făcut. 

Wohlgefiihl, -(e)s, n. sg. sentiment, senzație de mulțumire, de tihnă, de satisfacție. 

wohlgegliedert «4j. bine aranjat, bine împărțit; bine structurat, bine articulat. 

wohlgețhărtet adj. bine călit, oţelit. 

wohlgejhegt adj. bine întreținut, bine îngrijit. 

wohlgelaunt adj. bine dispus. 

wohlgelitten «4. simpatizat, popular, bine văzut. 

wohl gemeint «dj. (despre sfaturi) bine intenţionat, amical. 

wohlgemerkt! inrer;j. ține minte! nota bene! 

wohlgemut «4. bine dispus, vesel, optimist. 

Wohlgemut, -(e)s, m. sg. (bot.) 1. cimbru (Satureja vulgaris). 2. (reg.) izma-broaştei 
(Mentha aguatica L.). 3. (în expr) falscher — pojarniță (Hypericum perforatum). 

Wohigemutkraut, -(e)s, -răuter, n. (bot.) limba-mielului (Borrago officinalis L.). 

wohlgenâăhrt aj. bine hrănit, bine nutrit: grăsuţ, dolofan. 

wohlgeneigt adj. binevoitor. 

wohl gejordnet a. bine orânduit, bine aranjat. 

wohlgepflegt adj. bine îngrijit. 

wohlgeraten «dj. reuşit, izbutit; ein —es Kind un copil reușit; der Kuchen ist — prăjitura 
e reuşită. 

Wohlgeruch, -(c)s, -riiche, m. miros plăcut. 

Wohlgeschmack, -(e)s, -schmăcke, m. gust bun, plăcut; savoare. 

wohlgesetzt adj. bine potrivit; mit —en Worten cu cuvinte bine alese, bine potrivite. 

wohlgesinnt adj. bine intenționat. 

Wohlgelstalt /. sg. înfăţişare plăcută, siluetă, formă frumoasă. 

wohlge|stalt(et) adj. bine făcut, chipeș, arătos. 

wohigetan «dv. (înv.) bine, Just, corect. 

wohlgetroffen a“). (despre portrete) bine reuşit. 

wohlgewogen «4j. v. wohlgesinnt. 


Wohlgewogenheit 


Wohlgewogenheit /. sg. afecțiune, bunăvoință. 

wohigezielt adj. bine ochit, bine plasat; ein —er Schlag o lovitură bine plasată, cu dibăcie. 

wohlhabend adj. bogat, înstărit, avut. 

Wohlhabenheit f. sg. bogăţie, bunăstare, avere. 

wohlig adj. plăcut, comod, agreabil; mir ist so — zumute mă simt atât de bine; eine —e 
Wârme o căldură plăcută; eine - dahinflieBende Sprache o limbă melodioasă. 

Wohligkeit f. sg. confort, comoditate, plăcere. 

wohllinformiert «dj. bine informat. 

Wohlklang, -(e)s, m. sg. armonie sonoră, eufonie. 

wohiklingend «dj. armonios, melodios, eufonic. 

Wohlllaut, - (e)s, m. sg. v. Wohlklang. 

wohljlautend a4j. v. wohlklingend. 

Wohijileben, -s, n. sg. 1. v. Wohlstand. 2. viață veselă, de plăceri, fără griji. 

wohlllăblich cd. stimabil, onorabil. 

wohlmeinend adj. binevoitor, bine intenţionat. 

wobiproportioniert «dj. bine proporționat. 

wohlredend adj. elocvent. 

wohlriechend «dj. bine mirositor, parfumat. 

wohlschmeckend adj. gustos, cu gust bun. 

Wohlsein, -s, n. sg. sănătate; zum -! în sănătatea ta! în sănătatea dumneavoastră! 

wohl situiert adj. bine situat, cu stare bună. 

Wohl|stand. -(e)s, m. sg. bunăstare; prosperitate, trai bun; im — leben a trăi în prospe- 
ritate, în bunăstare; ein Leben in Kultur und —o viaţă civilizată şi înstărită. 

Wohl|standsbiirger, -s, -, m. persoană căreia îi place să trăiască pe picior mare, în bunăstare. 

Wohljstandsdenken, -s, -, n. principiul bunăstării. 

Wohl|standsgefălle, -s, n. sg. diferenţe, disparităţi sociale în ceea ce priveşte bunăstarea. 

Wohljstandsgeselischaft, -en, /. societate de consum prosperă. 

Wohl|standsmull, -s, m. sg. deşeurile unei societăţi de consum, prospere. 

Wohltat, -en, f. binefacere, act de filantropie, faptă bună; jm. eine — erweisen a face 
un bine cuiva; —en annehmen heiBt seine Freiheit verkaufen a primi binefaceri înseamnă 
să-ți vinzi libertatea. 

Wohltăter, -s, -, m., —in, -nen, f. binefăcător(-oare). 

Wohltăterei, -en, f. (iron.) binefacere, filantropie meschină. 

wohltătig «dj. binefăcător, filantropic; milos(tiv); zu —en Zwecken în scopuri filantropice. 

Wohltătigkeit /. sg. binefacere, filantropie. 

Wohltătigkeits|an|stalt, -en, f. instituţie de binefacere, așezământ filantropic. 

Wohltătigkeitsball, -(e)s, -bă/le, m. bal în scop de binefacere, filantropic. 

Wohltătigkeitsbasar, -s, -e, m. bazar cu vânzare în scop de binefacere. 

Wohltătigkeitsfest, -(e)s, -e, n. serbare în scop de binefacere, serbare filantropică. 

Wohltătigkeits|institut, -(e)5, -e, n. v. Wohltătigkeitsanstalt. 

Wohltătigkeitskonzert, -(e)s, -e, n. concert în scop filantropic, de binefacere. 

Wohltiitigkeitsverlan|staltung, -en, f. manifestare, festivitate în scop de binefacere. 

Wohltătigkeitsverlein, -(e)s, -e, m. asociaţie filantropică, de binefacere. 

Wohitătigkeitsvor|stellung, -en, f. spectacol în scop de binefacere, reprezentaţie filan- 
tropică. 

Wohltătigkeitswesen, -s, n. sg. filantropie. 

Wohltătigkeitszweck, -(e)s, -e, m. scop de binefacere, scop filantropic. 

wohl temperiert adj. 1. bine temperat, la temperatura potrivită. 2. (fig.) echilibrat, 
fără excese, potolit. 

wohltuend a4)j. binefăcător, plăcut, agreabil. 

wohl tun, fat wohl, wohl getan, vb. (h) intr. 1. a face bine, a alina durerea; das tut 
dir wohl asta îţi face bine. 2. a face fapte bune. 

Wohitun, -s, n. sg. binefacere, faptă bună. 

wohl iiberlegt «dj. bine chibzuit, bine cumpănit. 

wohl unterjrichtet adj. bine instruit, bine informat. 

wohlverdient aj. bine meritat; merituos; er hat seine —e Strafe erhalten a primit 
pedeapsa meritată. 

Wohlverjhalten, -s, n. sg. bună purtare, atitudine, ținută corectă. 

Wohlverleih. -(e)s, -e, m. (bot.) arnică (Arnica montana L..). 

wohl versehen adj. bine aprovizionat. 

wohl versorgt adj. bine îngrijit; bine înzestrat. 

wohlverlstanden I. adj. bine înțeles. II. ad. bineînţeles. 

wohlvertraut a4j. bine cunoscut. 

wohl verwahrt adj. bine păstrat; bine păzit. 

wohlweise adj. înțelept; prudent, prevăzător. 

wohlweislich aqv. cu prudenţă, cu înţelepciune, cu prevedere; er hat es — nicht getan 
a fost atât de prevăzător să n-o facă. 

wohl wissend ady. cu bună ştiinţă; știind foarte bine. 

wohl wollen, wo//te wohl, wohl gewolit (ich will wohl, du willst wohl, er will wohl), 
vb. (h) intr. (cu dar.) a voi binele (cuiva). 

Wohlwollen, -s, n. sg. bunăvoință. 

wohlwollend a4j. binevoitor. 

wohlziemend adj. cuviincios, decent. 

Wohnl|anhănger, -s, -, m. rulotă. 

Wohnjaniage, -n, f. complex de locuinţe. 

wohnbar adj. locuibil. 

Wohnbarkeit /. sg. calitatea de a putea fi locuit. 

Wohnbau, -(e)s, -ten, m. v. Wohngebăude. 

Wohnbaufonds [-f5], - [-f5:s], -[-f5:s]. m. fond al construcției de locuinţe. 

Wohnbaufârderung f. sg. încurajare a construcţiilor de locuinţe. 

Wohnbaupolitik f. sg. politică în domeniul construcției de locuinţe. 

Wohnbauprogramm, -s, -e, n. program de construcţii de locuințe. 

wohnberechtigt «dj. cu drept de domiciliere, de locuinţă. 

Wohnberechtigung, -en, f. drept de domiciliere, de locuire. 

Wohnbereich, -/e)s, -e, m. sector, domeniu locativ. 

Wohnbev6lkerung, -en, f. populaţie locuitoare, cu domiciliu stabil. 
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Wohnbezirk, -(e)s, -e, m. sector, circumscripție a(1) locuinței, a(1) domiciliului. 

Wohnblock, -(e)s, -s, m. cvartal de locuinţe. 

Wohncontainer [-tsine], -s, -, m. baracă, locuinţă de şantier tip container. 

Wohndichte f; sg. densitate a populaţiei raportată la spațiul locativ. 

Wohndiele, -n, f. cameră-vestibul. 

Wohnjebene, -n, f. (arhit.) 1. nivel, etaj, cat; das Haus hat drei —n casa are trei nivele. 
2. spaţiu verde în jurul casei, al locuinţei. 

Wohnleigentum, -s, -e, n. proprietate asupra locuinţelor. 

Wohnleinheit, -en, f. unitate locativă. 

wohnen, wohnte, gewohnt, vb. (h) intr. a locui, a sta, a domicilia; în der Stadt — a 
locui la oraş; auf dem Land - a sta, a locui la țară; im Hotel -a sta la hotel. 

Wohnen, -s, n. sg. locuit, domiciliere. 

Wohnflăche, -n, f. suprafață de locuit, suprafață locativă. 

Wohngebiude, -s, -, n. casă de locuit. 

Wohngebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu, zonă de locuinţe. 

Wohngegend, -en, f. zonă de locuinţe, de domiciliu. 

Wohngeld, -(e)s, -er, n. supliment, indemnizaţie pentru locuinţă, pentru chirie. 

Wohngelegenheit, -ex, f. casă, locuinţă, spațiu locativ. 

Wohngemach, -(e)s, -măcher (şi -e), n. (înv) încăpere, cameră de locuit; p/. apartament. 

Wohngemeinde, -n, f. 1. asociaţie de locatari. 2. locuinţă în comun. 

Wohngemeinschaft, -en, f. grup de persoane cu menaj comun. 

Wohngruppe, -n, f. Î. v. Wohngemeinschaft. 2. (în R.D.G.) comitet de stradă. 
3. (în R.D.G.) complex de locuit. 

wohnhaft adj. domiciliat; in Bukarest = domiciliat în Bucureşti; sich an einem Orte — 
niederlassen a se stabili, a-şi fixa domiciliul într-un loc. 

Wohnhaus, -es, -hâuser, n, casă de locuit. 

Wohnhauswieder|aufbau, -(e)s, -ten, m. reconstrucție a caselor de locuit. 

Wohnheim, -(e)s, -e, n. cămin de locuit; — der Studenten cămin studențesc. 

Wohnkiiche, -n, f. cameră-bucătărie. 

Wohnkultur, -en, f. stil de locuit, cultură a căminului, a aranjamentului unei locuinţe. 

Wohnlage, -n, f. poziţie a locuinţei; Haus mit giinstiger — casă bine situată, cu o poziție 
avantajoasă. 

Wohnlandschaft, -en, f; tapiserie pentru decoraţiuni interioare, capitonări; peisaj al 
locuinței. 

Wohnlaube, -n, f. căsuță de locuit provizoriu, pavilion (de grădină). 

wohnlich adj. confortabil; aranjat, mobilat; das Haus ist sehr - casa este foarte con- 
fortabilă; das Haus schaut schon - aus casa arată deja confortabilă. 

Wohnlichkeit /. sg. confort, comoditate a(1) locuinţei. 

Wohnmobil, -s, -e, n. maşină, automobil-rulotă. 

Wohn|ort, -(e)s, -e, m. localitate de domiciliu, sediu, reşedinţă; den = wechseln a se 
muta într-o altă localitate. 

Wohnpartei, -en, f. locatar; chiriaş; in diesem Haus sind mehrere —en în această 
casă locuiesc mai multe familii (de chiriaşi). 

Wohnplatz, -es, -plătze, m. v. Wohnsitz. 

Wohnraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu locativ, suprafaţă locuibilă. 

Wohnraumbewirtschaftung f. sg. administrare a spaţiului locativ. 

Wohnraumhilfe, -n, f. indemnizaţie, ajutor de instalare (într-o locuinţă nouă). 

Wohnraum|steuer, -m, £. impozit pe suprafața locuibilă. 

Wohnraumverteilung, -en, f. împărțire, repartizare a spaţiului locativ. 

Wohnrecht, -(e)s, n, sg. 1. drept la locuință. 2. ur.) lege privind fondul de locuinţe. 

Wohnschlafzimmer, -s, -, n. dormitor-cameră de zi. 

Wohnsitz, -es, -e, m. domiciliu, sediu, reşedinţă; stăndiger — domiciliu stabil; seinen = 
aufschlagen sau nehmen (in...) a se stabili cu domiciliul (în...). 

Wohnl|stadt, -szădte, f. cartier mare de locuinţe. 

Wohnl|stătte, -n, f. v. Wohnort. 

Wohnlstift, -(e)s, -e, n. azil de bătrâni finanţat prin donaţii. 

Wohn|stube, -n, f. v. Wohnzimmer. 

Wohnturm, -(e)s, -tiirme, m. L. turn medieval folosit drept locuinţă. 2. bloc-turn. 

Wohnung, -en, f. locuinţă, casă, apartament; jm. Kost und — geben a da cuiva casă 
și masă; eine — vermieten a închiria, a da cu chirie o locuinţă; eine -— aufgeben, aus 
einer — ziehen a se muta dintr-o locuință. 

Wohnungslamt, -(e)s, -ămter, n. 1. oficiu de locuinţe; serviciu al spațiului locativ. 
2. (mil.) birou de încartiruire. 

Wohnungsjangabe, -n, f. indicare a domiciliului. 

Wohnungsjanzeiger, -s, -, m. v. Adressbuch. 

Wohnungsbau!, -(e)s, m. sg. construcție de locuinţe; sozialer = construcţie de locuinţe 
cu chirie mică. 

Wohnungsbau?, -(e)s, -ten, m. clădire de locuit. 

Wohnungsbaudarlehen, -s, -, n. împrumut, credit pentru construcție de locuinţe. 

Wohnungsbaufinanzierung, -en, f. finanţare a construcției de locuințe. 

Wohnungsbaugenossenschaft, -en, f. asociaţie de construcție de locuinţe. 

Wohnungsbaugeselischaft, -en, f. societate de construcţii de locuinţe. 

Wohnungsbaugesetz, -es, -e, n. lege privind construcția de locuinţe. 

Wohnungsbauprămie [-mio], -n, f. (fin.) primă acordată posesorilor unui carnet de 
economii pentru construcție de locuinţe. 

Wohnungsbauprogramm, -s, -e, n. program de construcție de locuinţe. 

Wohnungsbedarf, -(e)s, m. sg. necesar de locuinţe; nevoie de locuinţă. 

Wohnungsdurchgasung, -en, f. deparazitare, dezinfectare a locuinţei prin gaze. 

Wohnungsleigentum, -s, -e, n. proprietate asupra locuinţelor. 

Wohnungsleigentiimer, -s, -, m., =in, -nen, f. proprietar(ă) de apartament. casă. 

Wohnungs|eigentumsquote, -n, f. pondere a locuinţelor proprietate personală. 

Wohnungsleinrichtung, -er, f; 1. mobilier (al unei locuinţe). 2. mobilare (a unei: locuinţe). 

Wohnungsjentschădigung, -er, f. 1. despăgubire pentru locuință. 2. îndemnizaţie de chinie. 

Wohnungsfonds [-f5:], - [-f5:s], - [-&:s], mm. fond locativ. 

Wohnungsfrage, -n, f. problemă a locuinţelor. 

Wohnungsgeber, -s, -, m. persoană care închiriază o locuință. gazdă. 
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Wollaffe 





Wohnungsgeld, -(e)s, -er, n. îndemnizaţie de locuinţă; alocaţie pentru chirie. 
Wohnungslinhaber, -s, -, m.. =in, -nen, f. proprietar(ă) de apartament, de casă etc. 
Wohnungslin|standsetzung, -en, f. amenajare, renovare a locuinţei. 
Wohnungskauf, -(e)s, -kciufe. in. cumpărare de locuinţe. 

Wohnungskompetenz, -en, f. competenţă în materie de locuinţe. 

wohnungslos a4j. tără locuinţă, fără casă, fără domiciliu. 

Wohnungsmakler. -s, -, m. agent imobiliar. 

Wohnungsmangel, -s, mm. sg. lipsă, criză de locuinţe. 

Wohnungsmarkt, -(e)s, -mărkte, m. fond de locuinţe; cerere şi ofertă de locuinţe; piaţă 
a locuinţelor. 

Wohnungsmiete, -n, /. chirie pentru locuinţă. 

Wohnungsmictvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de închiriere a unei locuinţe. 

Wohnungsnot f. sg. v. Wohnungsmangel. 

Wohnunpgs|politik /. sg. politică în domeniul fondului locativ. 

Wohnungs|problem. -s. -e, n. v. Wohnungsfrage. 

Wohnungsrecht, -(e)s, n. sg. v. Wohnrecht. 

Wohnungs|schliissel. -s, -, m. cheia de la locuinţă. 

Wohnungs|suche f; sg. căutare de locuinţă. 

wohnungs|suchend «dj. care caută locuinţă. 

Wohnungs|suchende, -n, -n (ein Wohnungssuchender), m. şi f. căutător (căutătoare) 
de locuinţă. 

Wohnungsjtausch, -(e)s, -e, m. schimb de locuinţă. 

Wohnungs|tiir, -en, /. ușa de la intrare a unei locuinţe, a unui apartament. 

Wohnungs|typ, -s, -e(n), m. tip de locuinţă. 

Wohnungsverlânderung, -en, f. schimbare, modificare, transformare a locuinţei. 

Wohnungsverjhăltnisse pl. v. Wohnverhăltnisse. 

Wohnungsvermieter, -s, -, m., <in, -nen, f. persoană care închiriază locuinţe. 

Wohnungswechsel, -s, -, m. mutare în altă locuinţă. 

Wohnungswesen, -s, n. sg. sistem imobiliar. 

Wohnungswiederjaufbau, -(e)s. m. sg. reclădire, reconstruire a locuinţei. 

Wohnungswirtschaft, -en, /. economie, administrare, gospodărire a locuinţelor. 

Wohnungszulage, -, f., Wohnungszuschuss, -es, -schiisse, m. supliment, indemnizaţie 
pentru locuință, pentru chirie. 

Wohnver|hăltnisse p/. condiţii de locuit. 

Wohnviertel, -s, -, n. cartier de locuințe. 

Wohnwagen, -s, -, m. rulotă; vagon de locuit. 

Wohnzimmer, -s, -, n. cameră de zi. 

Wâhrde, -n, f; teren arabil din jurul casei. 

W'oilach, Woilock, -s, -e, m. pătură de cai. cioltar. 

Woiwod, -en, -en, Woiwode, -n, -n, Wojewod, -en, -en, Wojewode, -n, -n, mm. (şi ist) voievod. 

Wojewodschaft, -en. f. (şi ist.) voievodat. 

Wlb|bogen, -s, -bâzen, m. (constr.) arc al bolţii. 

wolben, v'6/bte, gewâlbr, vb. (h) tr. şi refl. a (se) bolti, a (se) arcui. 

Wibflăche, -n, f. v. Wâlbungsflăche. 

Wlbfuge, -n, f. (constr) rost al bolţii. 

Wlbgeriist, -(e)s, -e, n. (constr) cintru. 

Wlbhâhe, -n, f. (constr) înălțime a bolţii. 

Wlblinie [-nia], -n, 7. (constr) linie a bolţii. 

Wlb|spiegel, -s, -, m. (fig.) oglindă convexă. 

W$lbistein, -(e)s, -e. m. bolțar. 

Wflbung, -en, f. 1. boltire; arcuire; boltă; boltitură. 2. (constr) bombament. 3. convexitate. 

Wlbungsbogen, -s, -bâgen, m. (arc de) boltă, arcadă. 

Wlbungsflăche, -n, f. (constr) suprafață a bolţii: innere = intradosul bolţii: ăuBere = 
extradosul bolţii. 

Wlbungsgeriist, -(c)s, -e. n. (constr) v. Wâlbgerist. 

Wlbungsverband, -(e)s, -bânde, m. (constr) îmbinare a bolţii. 

Wolf, -(e)s, Wălfe, m. 1. (zool.) lup (Canis lupus): junger — lup tânăr; (fig.) mit den 
Wlfen muss man heulen când te afli între lupi, trebuie să urli ca ei; hungrig wie ein — 
flămând ca un lup; wenn man vom = spricht, ist er nicht weit vorbești de lup și lupul 
(e) la uşă; (fig.) ein = im Schafspelz un lup în blană de oaie, un om prefăcut. 2. jupuitură: 
zgârietură; julitură; sich (dar.) einen - reiten (sau laufen) a-şi jupui pielea călărind (sau 
umblând). 3. (tehn.) gheară-de-lup. 4. (text.) lup, maşină de dezlânat. 5. v. Fleischwolf. 
6. (iht.) plevuşcă cuibăreață (Gasterosteus aculeatus). 7. (astron.) (constelația) L.ancea 
Centaurului. 8. (reg.) zăpadă târzie (care compromite semănăturile). 9. (reg.) abur (provenit 
din pătrunderea aerului rece într-o încăpere încălzită). 10. /reg.) pânză cenuşie. 

Wlfehen, -s, -, n, (dim. de la Wolf) lupuşor, pui de lup. 

wlfen, wâlfte, sewălft, vb. (h) intr. (despre lupi și câini) a făta. a face pui. 

W'Șlfin, -nen. f. lupoaică. 

wolfisch adj. 1. de lup, lupesc. 2. (fig.) lacom, mâncăcios. 

Wolfram, -s, n. sg. (chim.) wolfram. 

Wolframblau, -s, n. sg. (chim.) albastru de wolfram. 

Wolframfaden, -s, -făden, m. (tehn., electr.) fir de wolfram. 

wolframhaltig «4. cu conţinut de wolfram, care conţine wolfram. 

Wolframit, -(e)s, n. sg. (mineral) wolframit. 

Wolframkontakt, -(e)s, -e, m. (electr) contact de wolfram. 

Wolfram|metall, -/e)s, -e, n. aliaj cu wolfram. 

Wolframlocker, -s, m. sg. (mineral.) acru de wolfram. 

Woolframrâhre, -n, f. (electr) lampă tubulară cu wolfram. 

Wolfram/|stahl, -(e)s, -stăhle, m. (metul.) oţel wolfram. 

Wolifs|angel. -n, f. v. Wolfseisen. 

Wolfsțart, -en, f. Î. rasă de lupi. 2. fel, natură a(1) lupilor. 

W'olfsbalg, -(e)s. -bălge, m. piele de lup jupuit. 

W olfsbarsch, -(e)s. -e (şi -bărsche), m. (iht.) biban de mare (Labrax lupus). 

W'olfsbohne, -n, f. (bot.) 1. cafeluță (Lupinus albus L.). 2. niprală (Lupinus luteus L..). 

W'olfsbrut, -en, f. (fam.) pui de lup. 

W'olfsdank, -(e)s, m. sg. nerecunoştinţă. 


Wolfsleisen. -s. -, n., Wolfsfalle. -, / capcană, cursă pentru lupi. 

W'olfsfânge pl. (vân.) colţi de lup. 

W'olfsfisch, -(e)s, -e, m. v. Seewolf. 

Wolfsfu, -es, -fiife. m. (bot.) cervană (Lvcopus europaeus L..). 

Wolfsgarn, -(e)s, -e, n. plasă-capcană pentru lupi. 

W'olfsgejheul, -(e)s, n. sg. urlete de lup. 

W olfsgesicht. -(c)s. -er n. 1. mutră de lup; figură întunecată. 2. (bot.) roşie. tomată, 
pătlăgică roşie (Solanum Ivcopersicum L.). 

wolfsgrau adj. sur, cenușiu ca blana de lup. 

Wolfsgrube, -u, f. 1. groapă, cursă pentru lupi. 2. (mil.) şanţ, groapă de lupi. 

W olfshatz, -en. Wglfshetze. -n, /. vânătoare de lupi cu gonaci; hăituială. 

Wolfshund, -(e)s, -e, m. (zool.) câine-lup. 

W'olfshunger, -s, m. sg. (fig.) foame de lup. 

W'olfsjagd, -en. f. vânătoare de lupi. 

Wolfskind, -(e)s, -e, n. (mit) copil crescut de lupi. 

W'olfskirsche, -n. £. (bor.) mătrăgună (Atropa belladonna L..). 

W'olfsklaue, -n. f. (zool.) gheară de lup (la unele rase de câini). 

Wolfslager, -s, -, n. bârlog de lup. 

Wolfsmagen, -s, - (şi -măgen), m. (fam.) toame, poftă de lup. 

W'olfsmensch, -en, -en, m. (mil.) v. Werwolf. 

Wolfsmilch /. sg. (bot.) alior, laptele-câinelui (Euphorbia cvparissias L., Euphorbia 
platwphvllos L.). 

wolfsmilch|artig «dj. (bot.) enforbiaceu. 

W'oltsjofen, -s. -âfen, m. (metal.) cuptor de încălzit lupe. 

Wolfs|pelz, -es. -e, m. blană de lup. 

Wolfsrachen, -s, -, mn. (şi med.) gură de lup. 

W'olfsrudei, -s, -, n. haită de lupi. 

Wolfs|schiucht, -en, f. văgăună, ascunziş al lupilor. 

Wolfsjspinne, -a, 7. (zool.) tarantulă (Lycosa tarentula). 

Wolfs|stahl, -(e)s. -e (şi -srâhle), m. (metal.) oţel de pudlaj. 

Wolfs|trapp. -(e)s, -e, m. v. WoltstuB. 

Wolfswindhund, -(e)s, -e, m. ogar scoţian. 

Wolfswurzel, -n, f. (bot.) 1. hasmaţuchi (Anthriscus silvestris). 2. (reg.) omag (Aconitum 
napellus L.). 

Wolfszahn, -(e)s. -zăhne, m. 1. colț, dinte de lup. 2. (tehn., dinte-de-lup, roată cu dinţi 
ascuţiţi. 

Wlkchen, -s, -, n. (dim. de la Wolke) norişor. noruleţ, nouraş. 

Wolke, -n, /. t. nor; dicke —n nori groși: der Himmel ist mit —n iiberzogen (sau be- 
deckt) cerul este acoperit de nori; die —n ziehen am Himmel norii alunecă, fug pe cer; 
die —n ballen sich sau tiirmen sich norii se adună, se îngrămădesc; in —n gehiillt acoperit 
de nori: (fig.) wie aus den n gefallen a) a se ivi pe neaşteptate; b) a pica din cer, a fi 
luat prin surprindere, a rămâne uimit, încremenit: jn. in die —n erheben a ridica pe cineva 
în slăvi; in den —n schweben a fi în culmea fericirii; eine = von Staub un nor de praf; 
eine — von Heuschrecken un nor de lăcuste; (fig.) —n des Kummers nori de tristeţe; 
die —n, die seinen Verstand umnebeln ceața care-i întunecă minţile. 2. (mineral.) grup 
de incluziuni (în pietre preţioase). 

wâlken, wâlkre, gewâlkt, vb. (h) 1. i: (rar) a forma nori. 2. intr. a pluti ca norii. 3. refl. 
a se înnora. 

Wolkenjachat, -(e)s, -e, m. (mineral.) agat tulbure. 

wolken|an ad. (poet. înspre nori. 

wolkenjartig «dj. şi adi: ca norii, în felul norilor, de felul norilor. 

Wolkenballen, -s, -, m. grămadă, pâlc de nori, banc de nori. 

Wolkenband, -(e)s, -bânder, n., Wolkenbank. -bânfe, /. banc, strat de nori. 

wolkenbedeckt aj. acoperit de nori. 

Wolkenbildung, -er, f. formare a norilor. 

Wolkenbruch. -(e)s, -briiche, m. rupere de nori, ploaie torențială. 

wolkenbruch|artig «dj. torențial: ein —er Repen o ploaie torențială. 

Wolkendecke, -n, f. v. Wolkenschicht. 

Wolkenfahne, -p, f. fâşie de nori. 

Wolkenfeld, -(e)s. -er, n. (met.) front de nori, spaţiu acoperit de nori. 

Wolkenfetzen p/. fâşii de nori. 

W'olkentlug, -(e)s, -fhiige, m. zbor prin nori. 

wolkenfrei adj. v. wolkenlos. 

Wolkenhimmel, -s, 1. sg. cer noros, înnorat. 

wolkenhoch 44). înalt cât norii; înalt până la nori. 

Wolkenkratzer, -s. -, m. zgârie-nori. 

Wolkenkuckucksheim, -(e)s, -e. n. (fam.) castel în Spania, utopie. 

woelkenleer, wolkenlos adj. (despre cer) senin, fără nori. 

Wolkenlosigkeit /. sg. senin. 

W 'olkenmaschine, -n, 7. (teatru) instalaţie, maşină pentru producerea norilor. a furtunii, 
a ploii etc. 

Wolkenmasse, -n, f. grămadă, masă de nori. 

Wolkenmeer, -(e)s, -e. n. (poer.) mare de nori. 

Wolkensaum. -(e)s, -săume, m. margine de nor. 

Wolkenscheinwerfer, -s, -, m. (met.) proiector de nori. 

W'olkenschicht, -er, f. strat, pătură de nori. 

Wolkenschieber, -s, -, mm. 1. (fam.) caschetă cu cozoroc drept. 2. un fel de lichior. 

Wolkenschleier, -s, -, 71. înnorare uşoară, văl de nori. 

W'olkenjstore [-sto:e], -s. -s, m. stor drapat. 

wolkenver|hangen «dj. acoperit de nori negri, pâclos; —er Himmel cer posomorât, mohorât. 

Wolkenwand, -wânde. f. perdea, zid, perete de nori. 

Wolkenzug. -(e)s, -ziige, m. trecere a norilor. 

wolkig adj. înnorat, noros, cu nori. 

Wlklein, -s, -, n. v. W6lkchen. 

Wolljabgang. -/e)s, -gânge, m. 1. (text.) pierdere de lână. 2. rămăşiţe, deşeuri de lână. 

Wolljaffe, -r, -r, m. (zool.) maimuţă lânoasă (Lagothrix). 


Wollart 


Wolljart, -er, f. fel, sort de lână. 

wolljartig adj. lânos, ca lâna. 

Wolljausfuhr /. sg. export de lână. 

Wollbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) specie de arbore exotic (Bombay). 

Wellblume, -n, f. v. Wollgras. 

Wollbârse, -n. f. (com.) bursă a lânei. 

Wolldecke, -n, f. 1. pătură, pled. 2. cuvertură de lână. 

Wolle, -n, f. lână: reine — lână pură: (fig.) în der = sitzen a-i merge bine; (fam.) jn. 
in (die) = bringen a înfuria pe cineva; a scoate pe cineva din sărite; viel Geschrei und 
wenig = vorba multă sărăcia omului; in der — gefârbt a) vopsit înainte de toarcere: b) (fie. 
adevărat, veritabil; c) (fig.) demn de încredere; — lassen miissen a pierde, a ieşi în pagubă; 
sich in die — kriegen sau sich in der — haben sau in der — liegen a se certa, a se bate; 
in die = kommen a se înfuria. 

wolleni adj. de. din lână, lânos. 

wollen?, v:o/[te, gewollt (ich will, du willst, er will) vb. (h) tr şi intr: L. (verb principal) 
1. a voi, a vrea: a dori; wer will, der kann cine vrea poate; du hast cs so gewollt tu ai 
vrut-o, tu ai vrut aşa: er mag — oder nicht fie că vrea fie că nu, vrând-nevrând; es sei. 
wie es wolle fie ce-o fi; ganz wie Sie = cum doriţi; ich wollte, es wăre schon Sonntag 
aş vrea, aş dori să fie deja duminică; hier ist nichts mebr zu - aici nu mai e nimic de 
făcut, n-ai la ce să te mai aştepţi: was du nicht willst, dass man dir tu”, das fiig auch 
keinem andern zu ce ţie nu-ţi place altuia nu-i face. 2. (cu un verb de deplasare subinţeles) 
a vrea să meargă, să înainteze, să intre, să plece, să se ducă etc.: wo willst du hin? unde 
vrei să te duci? er will fort el vrea să plece; das will mir nicht (recht) in den Kopf 
asta nu (prea) vrea să-mi intre în cap; meine Beine — nicht mehr nu mă mai ascultă 
picioarele: die Sache will nicht vorwărts lucrurile nu vor să înainteze. IL. (verb auxiliur 
de mod) |. a vrea; davon will ich nichts wissen nu vreau să ştiu nimic de asta, nu mă 
interesează; das will nicht viel sagen (sau bedeuten) asta nu vrea să însemne prea mult. 
asta nu spune prea multe; das will mir nicht gefallen asta nu-mi place, mă îngrijorează; 
ich will boffen, dass... aş vrea să sper că...; das will ich meinen (sau glauben. hotten) 
asta cred (sau sper) şi eu; das will nicht heiBen, dass... asta nu înseamnă că...; ich 
will es nicht gehârt haben consider că nu am auzit asta; willst du wohl schweigen? 
vrei să taci, ai să taci odată”?! ich will es getan haben vreau, cer, pretind să se facă. 2. a 
fi gata să, a fi pe punctul de a. a sta să...; ich wollte gerade weggchen eram tocmai pe 
punctul de a pieca; das Dach wollte einfallen acoperişul stătea să se prâbuşească: wenn 
man versinken will când ești pe punctul de a te scufunda; es will Abend werden se 
înserează. 3. a trebui; die Sache will mit Klugheit ausgefiihrt werden chestiunea trebuie 
condusă cu înţelepciune; das will nicht iibereilt sein asta nu trebuie făcut în pripă; das 
will iiberlegt sein e nevoie să mă mai gândesc, lucrul trebuie bine chibzuit. 4. a susține, 
a pretinde; er will es selbst gesehen haben pretinde că a văzut chiar el: man will sogar 
behaupten, dass... se afirmă chiar că...; er will ein Kenner sein pretinde că se pricepe, 
că e specialist. IL. (rar. verb auxiliar pentru exprimarea viitorului) wir — es noch erleben 
vom trăi şi vom vedea; wir = sehen vom vedea (ce se mai poate face). 

Wollen, -s, n. sg. voinţă, vrere, intenţie. 

Wollentrăger m. pl. 1. v. Wolltiere. 2. (entom.) fluture bombicid (Bombvo lentipes). 

Wolifaden, -s. -făden, m. fir de lână. 

Wollfărber, -s. -, m., <în, -nen, [. vopsitor(-oare) de lână. 

Weollfărberei, -en, f. vopsitorie, boiangerie de lână. 

Wollfaser, -n. f. fibră de lână. 

Wollfett, -/(e)s. n. sg. lanolină, usuc. 

Wollflocke, -7, /. scamă de lână. 

Wollgarn, -(e)s, -e, n. fir de lână, lână toarsă. 

Wollgeschăft. -(e)s, -e, n. 1. v. Wollhandel. 2. prăvălie, magazin de ţesături din lână. 

Wollgewebe. -s, -, n, țesătură de lână. 

Wollgras, -es. -grăser; n. (bor.) lânărică, bumbăcariţă (Eriophorum L..). 

WollgroBhăndler. -s, -, m. angrosist de lână. 

Wollhaar, -(e)s, -e, n. 1.v. Wollfaser. 2. (pielărie) puf. 3. păr scurt, des şi creţ, ca lâna. 

wollbhaarig adj. cu păr de lână; cu părul lânos, ca lâna. 

Wollhader, -s, -n. m. zdreanţă de lână. 

Wollhandel, -s. mi. sg. comerţ, negoț cu lână. 

Wollhăndler, -s, -, m. negustor de lână. 

Wollhandlung, -en, 7. prăvălie de lână, lânăric. 

Wollhandschuh. -/e)s, -e. m. mănuşă din lână. 

Wollhaube, -n, f. (austr:) căciuliță din lână. 

Wollhemd, -(e)s, -en, n. cămaşă de lână. 

wollig adj. lânos, de lână. 

Weolllindustrie. -2, f. industrie a lânii. 

Wolljacke, -a. /. jachetă de lână. 

Wollkamm. -(e)s, -hcimme, m. (text.) pieptene, darac pentru lână. 

Wollkâmmen, -s, n. sg. (text) dărăcit. cardai a! lânii. 

Wollkiimmer, -s, -. i. (rext.) dărăcitor de lână, maşină de cardat lâna. 

Wollkămmerei, -en. f. (text.) |. dărăcit, cardat al lânii; cardare de lână. 2. atelier de 
dărăcit, de cardat lâna. 

Wollkleid, -(e)s, -er; n. rochie de lână. 

Wollklette, -n, f. (boz.) lucernă lânoasă (Medicago hispida). 

Wollknăuel, -s. -. m. (sau n.) ghem de lână. 

Wollkratze, -u, f. (text.) maşină de scărmănat lâna. 

Wolikraut, -(e)s, -krâiuter, n. (bot.) coada-vacii, lumânărică (Perbascum phlamoides L.). 

Wollkrempel, -2, f. (fext.) cardă de lână. 

Wolljiaus, -/âuse, f. (entom.) păduche lânos (Eriosoma laniguru). 

Wollmantel, -s, -mântel, m. palton de lână. 

Wollmarkt, -(e)s, -mărkte. m. târg, de lână. 

Wollmaus, -mâuse, f. 1. (zool.) cincila (Chinchilla laniger). 2. (reg., glumeţ) ghemotoc 
de scamă (pe sub mobilă). 

Wollmesse, -, f. v. Wollmarkt. 

Wollmusselin, -s. -e, m. (text.j muselin de lână. 

Wollmiitze, -a. f. căciuliţă din lână. 
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Wolljâffner, -s, -, m. (rext.) lup destrămător. 

Woliprodnktion, -en, f. producție de lână. 

W'ollquaste, -n, f. ciucure de lână. 

wollreich «4j. bogat în lână, cu multă lână, lânos. 

Wolircinigungsmaschine, -n, /. (texr.) maşină de curăţat lâna. 

Wollsachen pf. lânuri, lucruri, haine de lână. 

Wollsack, -(e)s, -scicke, m. l. sac de (cu) lână. 2. (fig.) bogătaş. 

Wollsamt, -(es. -e. m. catifea de lână. 

Wollschal, -s, -s sau -e, m. şal, fular de lână. 

Wollschere, -n. f. foarfece de tuns lâna. 

Wollschur, -er, f. tuns al lânii. 

Wollschwei, -cs. m. sg. sudoare, miros de oaie. 

Wollsiegel, -s, -. n. marcă, indicator de calitate pentru mărfuri din lână naturală. 

W ollsocke, -n, /. şosctă de lână. 

Wolisortieren, -s. n. sg. sortare a lânii. 

Wollsortierer. -s. -, m. sortator de lână. 

Wolljspinner. -s. -, m. torcător de lână. 

Wolljspinnergi. -cn. f. torcătorie, filatură de lână. 

Woliistapel. -s, -, m. (fext.) ştaplu de lână; mănunchi de fire de lână. 

Woll|stickerei, -en, /. broderie de lână. 

Wolljstoff, -(e)s, -e. m. stofă de lână. 

Wolljstrumpf, -/e)s. -striimpfe, m. ciorap de lână. 

W'olltiere pl. animale cu lână. 

wolltragend ««/j. lânos, cu lână. 

Wolltuch. -(e)s. -fiicher, n. l. basma, broboadă de lână. 2. sg. (text.) postav de lână. 

Woljlust, -/iiste, /. 1. voluptate; desfătare, delectare, plăcere, deliciu. 2. desfrâu, liberti- 
naj, desfrânare. 

Woljlust atmend «4j. care respiră voluptate, voluptuos. 

W'oljlustgefiihl, -(c)s. -e, n. v. Wollust (1). 

woliliistig «4. şi adu. voluptuos. 

Woljliistling, -s, -e. m. b. om al plăcerilor, voluptuos, epicurian. 2. desfrânat. 

Wollvieh, -(ejs, n. sg. animale domestice cu lână. 

W oltwachs. -cs. n. sg. v. Wollfett. 

Woliware, -, /. com.) mărfuri, articole din lână. 

Wollwarenhândler. -s, -, m. negustor de mărturi, de articole din lână. 

Wollwăsche, -n, f. 1. lenjerie de lână. 2. v. Wollwăscherei. 

Wolkwiischerei, -eu, /. spălătorie de lână. 

Wollweberei, -en. f. (text.) țesătorie de lână. 

W'ollweste, -p, f. vestă de lână. 

wollwgll ac. (reg.) da, da; bine. 

Wollzeug, -/e)s, -e. n. 1. stofă de lână. 2. lucruri din lână, lânuri. 

Wolizupfer. -s, -. m. dărăcitor de lână. 

Wolm. -(e)s, -e, Wolmen, -s, -, m. . (constr) corp-ancoră spre exterior susținut de 
piloni. 2. balustradă, împrejmuire, barieră. 

womit «cv. 1. (interog.) cu ce? = kann ich dienen? cu ce vă pot servi? cu ce vă pot 
fi de tolos? = beschăftigt ihr euch? cu ce vă ocupați? 2. (relativ) cu (ceea) ce, cu care; 
das ist es. womit ich nicht einverstanden bin iată cu ce nu sunt de acord. 

womăglich «vw. 1. pe cât se poate. 2. te pomeneşti că... 

wonach av. 1. finterog.) după ce? despre ce? a ce? — fragt er? despre ce întreabă? 
= schmeekt es? a ce seamănă la gust? — richtet er sich? după ce se orientează? 2. (relativ) 
după ce, după care: etwas, = sie sich sehnten ceva de care le era dor, după care tânjeau. 

wongben «4. (ur; 1. (interog.) lângă ce? aproape de ce? pe lângă ce? = soll ich den 
Stuhl stellen? lângă ce să pun scaunul? 2. (relativ) (pe) lângă care, alături de care; das 
Haus, — der Baum steht casa lângă care este copacul. 

Wonne, -n. f. desfătare, plăcere, deliciu, încântare; bucurie; = und Weh bucurii şi dureri, 
bine şi rău. 

wonnebebend «4. tremurând de bucurie, de încântare. 

Wonnegefiihl. -(c)s, -e, u. sentiment de bucurie, de plăcere, de desfătare. 

wonneleer, wonnelos ««j. fără bucurie, fără plăcere; ein —es Leben o viaţă fără bucurii, 
fără plăceri. 

Wonnemonat, -(e)s. Wonnemond, -(e)s, m. sg. (poet.) luna mai. 

Wonneproppen. -s. -, m. (fam. glumeț) bebeluș dulce. 

wonnesam «dj. (poet.) încântător, minunat, desfătător, fermecător; js. Leben = machen 
a încânta viaţa cuiva. 

Wonneschauder. Wonneschauer, -s, -, m. ftor de plăcere, de bucurie. 

wonneselig «4. v. wonnetrunken. 

W'onnetag, -(c)s, -e, m. zi de bucurie. 

Wonnetaumel, -s. m. sg. încântare, extaz. 

Wonnetrânen p/. lacrimi de bucurie. 

wennetrunken «j. beat de bucurie, extaziat. 

wonnevol! adj. plin de bucurie, de încântare. de extaz. 

wonnig, wonniglich «dj. (îm, poet.) v. wonnevoll. 

Woog, -/e)s, -e, m. (reg.) I. lac, heleşteu, baltă. 2. bulboană. 

woran ud. 1. (interog.) la ce? de ce? la care? de care? — denkst du? la ce te gândești? 
- liegt es? de ce depinde? care-i cauza? 2. (relativ) la ce, de ce, la care, de care; der 
Nagel, = das Bild hing cuiul de care atârna tabloul; das ist alles, — ich mich erinnere 
asta-i tot (de) ce-mi aduc aminte. 

worauf «dv. 1. (interog.) pe ce? la ce? — liegt das Buch? pe ce stă cartea? — wartest 
du noch? ce mai astepţi? la ce te mai aştepţi? 2. (relativ) pe care; die Bank, — er sal 
banca pe care stătea. 3, (relativ) după care: = alle weggingen după care au plecat toți. 

woraufhin «dh. 1. (interog.) ca urmare a ce, a cărui (lucru)? din ce cauză? = hat er 
das getan? din ce cauză a tăcut asta? ce l-a determinat să facă asta? 2. (relativ) după 
care (lucru); = man iha sofort anstelite după care a fost angajat imediat. 

woraus «dh. |. (interog.) din ce? — ist das gemacht? din ce e făcut? = schlieBt du 
das? din ce deduci asta? 2. rrelati:) din care; das Buch, — sie vorlas cartea din care citea. 
3. (relutiv) de unde: = man schliefen kann, dass... de unde se poate trage concluzia că... 
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Wortverdreher 





Worb, -(e)s. Wărbe, m. (reg.) mâner (la coasă). 

worden purt. trec. de la werden. 

worein «dv. L. (interog.) în ce? — packen wir die Wăsche? în ce împachetăm lenjeria? 
2. (relativ) în care, unde; die Kiste, — sie die Biicher legte lada în care punea cărțile. 

Worfel, -n. Worfelmaschine, -n, f. (agr:) vânturătoare. 

worfeln, worfelte, geworfelt (ich worfie)le), vb. (h) tr. (agr.) a vântura (cereale). 

worin «dv. 1. (interog.) în ce? unde? — besteht der Unterschied? în ce constă diferenţa”? 
2. (relativ) în ce, în care; das Haus, — er wohnt casa în care locuieşte: ich weiB, — sie 
iibereinstimmen ştiu în ce (privinţă) sunt de aceeaşi părere. 

Worp, -(e)s, Wârpe, m. (reg.) v. Worb. 

Wort, -(e)s, -e și Wârter, n. |. (pl. Worter) cuvânt, termen (din vocabular); ein Satz 
besteht aus Wortern o propoziţie se compune din cuvinte; ich kann mir dieses — nicht 
merken nu pot să ţin minte acest cuvânt; im wahrsten Sinne des —es în cel mai adevărat 
sens al cuvântului, prin excelenţă; ein zusammengesetztes — un cuvânt compus; das 
passende = nicht finden a nu găsi cuvântul potrivit. Îl. (pl. Porre) 1. cuvânt, vorbă; 
kein = mehr! nici un cuvânt! auf zwei —e! numai două vorbe! man hârt jedes = se aude 
fecare cuvânt; in —e Kleiden a exprima în cuvinte; in = und Tat cu vorba şi cu fapta; 
er hat kein — zu reden părerea lui nu contează; das — fiihren a conduce discuţia; das 
groBe — fiihren a vorbi cel mai mult; ein — fallen lassen a scăpa un cuvânt, o vorbă; 
das letzte — haben (sau behalten) a avea ultimul cuvânt; das entscheidende — cuvântul 
hotărâtor; leere —e vorbe goale; ich glaube ihm kein — nu cred nici un cuvânt din ce 
spune: ein = gab das andere din vorbă în vorbă s-a încins discuţia; ich verstehe kein — 
davon nu înțeleg nici un cuvânt din asta; auf deine —e gebe ich nichts nu dau două 
parale pe ce spui tu; hast du —e! nu mai spune! ce spui? mit diirren —en sagen a spune 
pe faţă fără menajamente; ich bin nicht von vielen —en nu-mi place vorbăria multă; 
aufs — gehorchen a asculta orbeşte; — fiir — cuvânt cu cuvânt; mit einem = într-un cuvânt: 
pe scurt; die —e zu einem Lied cuvintele unui cântec; in angemessenen —en în termeni 
potriviți; ein gutes — fiir jn. einlegen a pune o vorbă bună pentru cineva; ein ernstes — 
mit jm. reden a vorbi serios cu cineva; jm. (sau einer Sache) das — reden a vorbi în 
favoarea cuiva (sau a ceva); den —en nach verstehen a lua ceva ad litteram; sich zu — 
melden a se înscrie la cuvânt; ums — bitten a cere cuvântul; das — erteilen a da cuvântul; 
das — ergreifen a lua cuvântul; jn. (nicht) zu —e kommen lassen a (nu) lăsa pe cineva 
să vorbească; jm. ins — fallen a întrerupe pe cineva; jm. das — absehneiden a tăia vorba 
cuiva; zu —e kommen a reuşi să vorbească; ohne ein — zu sagen fără să spună un cuvânt: 
auch er hat ein = mitzureden şi el are un cuvânt de spus; das — liegt (sau schwebt) 
mir auf der Zunge îmi stă pe limbă cuvântul; er hat mir das = aus dem Munde 
genommen mi-a luat vorba din gură; eine Sprache in — und Schrift beherrschen a şti 
să vorbească şi să scrie într-o limbă; er hat das — geprăgt a introdus expresia; die Freiheit 
des —es libertatea cuvântului, libertatea de a-și exprima opiniile; das = Gottes a) cuvântul 
Domnului; b) biblia. 2. sg. cuvânt de onoare, parolă; asigurare, promisiune; auf mein =! 
pe cuvântul meu! sein = brechen a-și călca cuvântul; ein Mann ein = un om cinstit 
n-are decât un cuvânt; un om de onoare; das — geben a-şi da cuvântul (de onoare); sein — 
halten sau beim - bieiben a se ține de cuvânt: ich habe sein — mi-a promis solemn, 
și-a dat cuvântul. 3. (mil.) parolă, cuvânt de recunoaștere. 

Wortlableitung, -en, f. (lingv.) 1. derivare a cuvintelor. 2. cuvântul derivat. 3. etimologie. 

Wortlab|stammung /. sg. v. Wortableitung (3). 

Wortjâhnlichkeit, -en, /. apropiere, analogie lexicală. 

Wort|akzent, -(e)s, -e, m. accent al cuvântului. 

wortjarm «dj. sărac în cuvinte. 

Wortjarmut /. sg. sărăcie de cuvinte, de vocabular. 

Wortlart, -en, f. (gram.) parte de vorbire. 

Wortjatlas, -ses, -lanten, m. (lingv.) atlas lexical. 

Wort|aufwand, -(e)s, m. sg. abundență de cuvinte; mit groBem — cu multe cuvinte; 
cu un potop de cuvinte; cu vorbă multă. 

Wortjauswahl, -en, f. selectare de cuvinte. 

Wortbau, -(e)s, m. sg. structură a cuvântului. 

Wortbedeutung, -en, /. (lingv.) înţeles, sens al cuvântului. 

Wortbedeutungslehre /. sg. semantică, semasiologie. 

Wortbe|stand, -(e)s, -stânde, m. vocabular; fond lexical, de cuvinte, lexic. 

Wortbetonung, -en, f. l. v. Wortakzent. 2. accentuare a cuvintelor. 

Wortbeugung, -en, f. (gram.) flexiune a cuvintelor; declinare, conjugare. 

Wortbildung, -en. f. (ling) formare a cuvintelor. 

Wortbildungslehre, -p, /. teorie a formării cuvintelor. 

Wortblindheit f. sg. (med.) atazie. 

Wortbruch, -(e)s, -briiche, m. călcare a cuvântului (dat). 

wortbriichig aj. care-şi calcă cuvântul, neparolist. 

Wortbriichigkeit, -en, f. v. Wortbruch. 

Wrtehen, -s, -, n. (dim. de la Wort) vorbuliţă, cuvinţel: kein — sagen a nu sufla o vorbă. 

Wortduleil, -s, -e, n. v. Wortgefecht. 

worteln, wărte/te, gendrrelt (ich wârr(e)le), vb. (h) intr. (austr:) a intra, a se angaja 
într-o dispută, într-o polemică. 

Wortemacher, -s, -, mn. (fam.) palavragiu, flecar. 

Wortemacherei, -en, f. pălăvrăgeală, flecăreală. 

worten, wortete, gewortet (du wortest, er wortet), vb. (h) tr. (lingv,, rar) a transpune 
în cuvinte, a exprima prin vorbe. 

Wortlendung, -en, f. (lingv.) terminaţie a cuvintelor, desinenţă. 

Wrterbuch, -(ejs. -bricher, n. dicţionar; ijexicon. 

Wrterbuchschreiber, -s, -, mn. lexicograf, autor de dicționare. 

Worterklărung, -en, /. explicare a cuvintelor, glosare. 

Wrtersammlung, -en, f. vocabular; glosar. 

Worterverzeichnis, -ses, -se, n. listă de cuvinte, glosar, index, indice. 

Wortfamilie [-lio), -n, f. familie de cuvinte. 

Wortfeld, -(e)s, -er n. (lingv.) câmp lexical; câmp semantic. 

Wortfeldforschung, -en, f. (lingv.) cercetare a câmpurilor semantice. 

Wortfetzen pl. frânturi de vorbă; — erlauschen a prinde frânturi de vorbe. 

Wortfolge, -n, f. (gram.) topică. 


Wortform, -cn, /. |. (ling) formă (exterioară), complex sonor a(1) cuvântului, 2. (erami.) 
formă flexionară a cuvântului. 

Wortforschung, -en, f. cercetare lexicală. 

Wortfrequenz. -en, f. (lingv.) frecvenţa cu care un cuvânt apare într-un anumit text. 

Wortfiigung. -en, f. (gram.) construcţie frazeologică. 

Wortfiihrer, -s. -, m. orator; (fig.) purtător de cuvânt. 

Woortfiille, -n. /. abundență, bogăţie de cuvinte; (peior.) vorbărie. 

Wortgebrauch, -(e)s, -brăuche. m. tolosire a cuvintelor, uz lexical. 

Wortgebiihr, -cn, f. (fel.) tarif. taxă pe cuvinte. 

Wortgefecht. -(e)s, -e, n. dispută, dezbatere; duel de cuvinte, polemică. 

W'ortgeklingel, -s, n. sg. vorbe frumoase dar goale, vorbe deşarte. 

W'ortgeographie (şi -geografic) /. sg. geografie lingvistică lexicală. 

Wortgeplănkel, -s, -, n. (peior.) v. Wortgefecht. 

Wortgeprănge, -s, n. sg. paradă de cuvinte, termeni pompoşi:; cuvinte mari. 

Wortgeprassel, -s, n. sg. potop de cuvinte. 

Wortgeschichte /. sg. (/ingv.) istorie a unui cuvânt; etimologie a cuvântului. 

wortgeschichtlich aj. (/ingv.) etimologic. 

wortgetreu «dj. şi ad. textual, literal; cuvânt cu cuvânt; —e Ubersetzung traducere 
fidelă, textuală. 

Wortgewalt /. sg. elocvenţă, putere de convingere. 

wortgewaltig «4. elocvent, convingător. 

wortgewandt aj. cu uşurinţă în vorbire, în exprimare; cu darul vorbirii. al replicii. 

Wortgewandt|heit /. sg. uşurinţă în vorbire, în exprimare; darul vorbirii. 

wortglăubig au. care crede pe cuvânt; ortodox; dogmatic. 

Wortgieichung, -en, f. echivalență lexicală. 

Wortgottesdienst, -(ejs. -e, m. serviciu divin, slujbă în care se citeşte textul Bibliei. 

Wortgruppe. -n. f. (gram.) sintagmă. 

Wortgruppenlexem. -s, -e, n. (lingv.) lexem frazeologic, expresie idiomatică, locuţiune. 

Wortgut. -(e)s, n. sg. v. Wortschatz, 

wort|habend «4. 1. care are cuvântul. 2. care prezidează un consiliu, o adunare etc. 

Wort|hiilse, -p, f. cuvânt golit de conţinut. 

Wortlindex, -es, -e, m. 1. indice, registru de termeni. 2. v. Wortregister. 

Wortlinhalt, -(e)s, -e, m. (lingv.) conţinut semantic al cuvântului. 

Wortkampf, - (e)s, -kăimpfe, m. v. Wortgefecht. 

wortkarg «4j. laconic, zgârcit la vorbă. 

Wortkargheit /. sg. zgârcenie de cuvinte, laconism. 

Wortklasse, -n, f. (grum.) v. Wortart. 

Wortklauber, -s, -, m. om pedant, chițibuşar (privitor la exprimare). 

Wortklauberei, -en, f. pedantism în exprimare. 

wortklauberisch adj. pedant, meticulos în exprimare. 

Wortkorper, -s. -, m. (lingv.) partea fonetică, sonoră a cuvântului. 

Wortkram. - (es. m. sg. v. Wortmacherei. 

Wortkreuzung, -en, f. v. Wortmischune. 

Wortlaut, -(e)s, m. sg. text; cuprins al textului; im Sinne des —es der Vereinbarung 
conform textului convenției; den vollen = der Rede wiedergeben a reda textul întreg 
al cuvântării. 

Wortlehre /. sg. lexicologie. 

Wrilein, -s. -, n. (dim. de la Wort) cuvinţel. 

wortlich adj. 1. cuvânt cu cuvânt, literal, textual: etwas = nehmen a lua ceva literal, 
a înţelege ceva mot ă mot (nu după sens); — zitieren a cita textual. 2. prin cuvinte, verbal. 

Wortliste. -n, f. listă de cuvinte. 

wortlos I. «dj. mut de uimire, înmărmurit. IL. «vw. fără cuvinte, în tăcere. 

Wortmacher, -s, -, m., in, -nen, f. v. Wortemacher. 

Wortmacherei, -en, f. pălăvrâpeală, vorbărie. flecăreală. 

wortmăchtig «4j. cu mare putere de expresie. 

Wortmangel. -s, m. sg. sărăcie de vocabular. 

Wortmeldung, -en, f. înscriere la cuvânt. 

Wortmischung, -en, f. (ling:.) contaminare. 

Wortpaar, -(e)s, -e, n. (lingv.) dublet. 

Wortprăgung, -en, f. creare a unui cuvânt nou. 

Wortrătsel. -s, -, n. logogrif, şaradă. 

Wortregister. -s. -, n. index, indice de cuvinte; nomenclator. 

wortreich aj. bogat în cuvinte; /stil.) încărcat, bombastic, prolix. 

Wortreichtum. -s, m. sg. bogăţie lexicală: abundență de cuvinte; debit verbal. 

Wortschatz, -es, m. sg. tezaur lexical, vocabular. 

wortschâpferisch ad). neologic. 

Wortschâpfung, -en, f. (ling) 1. creare de cuvinte noi. 2. cuvânt nou creat, neologism. 

Woortschrift. -en, f. scriere, grafiere de cuvinte. 

Wortsehwall, -(e)s, -e, m. torent, avalanșă de cuvinte; pălăvrăgeală. poliloghie. 

Wortsinn, -(e)s, -e. m. v. Wortbedeutung. 

W'ortsippe, -n, £. (lingv.) grup de familii înrudite de cuvinte. 

Wort|spalterei, -en, f. (peior:) despicare a firului în patru. 

Wortjspende, -n, f. (austr:) luare de cuvânt. 

Wort|spiel, -/e)s, -e, n. joc de cuvinte, calambur. 

Wort|stamm. -(e)s, -stămme, m. (lingv.) rădăcină a cuvântului, radical. 

Wortlstellung, -en, 7. v. Worttolge. 

Wort|streit. -(e)s. -e, m. 1. dispută în jurul unui cuvânt. 2. dispută, discuție, divergență. 

Wort|stummheit f. sg. (med.) afazie. 

Wortltaxe. -n, f. v. Wortgebihr. 

Wortltrennung f. sg. (grum.) despărțire a cuvintelor în silabe. 

Wortung, -en, f. (lingv., rar) transpunere în cuvinte, exprimare prin vorbe. 

Wort|unge|heuer, -s, -, n.. Wortjungetiim. -/(e)s. -e, n. (glumeţ) cuvânt (compus) foarte 
Jung, cuvânt kilometric. 

Wortverbindung, -eu, /. Worteruppe. 

Wortverdreher, -s, -, n. persoană care răstălmăceşte, denaturează sensul unui cuvânt, 
vorbele cuiva. 


Wortverdrehung 
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Wortverdrehung, -en. /. răstălmăcire, interpretare tendenţioasă. răutăcioasă a (sensu- 
lui) unui cuvânt, deformare a celor spuse (de cineva). 

Wortversetzung. -en. f. inversiune de topică. anastrotă. 

Wortver|stiimmelung, -cu, f. mutilare a unui cuvânt. 

Wortverzeichnis. -ses. -se, n. v. Wortregister. 

Wortvorjrat, -fe)s. m. sg. bagaj de cuvinte. 

Wortwabhl /. sg. alegere a cuvântului (potrivit). 

Wortwechsel, -s, -, m. schimb de cuvinte, controversă, ceartă, dispută. 

wortwechseln, norrwechselte, gewortwechselt (ich worrwvechste)le). vb. (h) într. (înv) 
a avea un schimb de cuvinte, a discuta (vehement, aprins). 

Wortweiser, -s, -. m. v. Wortregister. 

Wortwissen. -s. n. sg. (peior.) cunoaştere din vorbe, din auzite. 

Wortwitz. -es, -e, m. calambur. 

wortwârtlich ad. v. wârtlich. 

Wortzeichen, -s, -. n. (ec.) cuvânt cu valoare de marcă înregistrată. 

Wort|zusammensetzung, -cn, f. (lingv.) compunere de cuvinte. 

woriiber av. |. (interog. i despre ce? de ce? — lachst du? de ce râzi? = war die Rede? 
despre ce era vorba? weibt du. — sie so traurig ist? ştii de ce e aşa de tristă? 2. (relativ) de 
care, despre care; eine Begebenheit, — man viel lachte o întâmplare de care s-a râs mult. 

worum udv. |. (interog.) despre ce? = geht es? despre ce este vorba? care-i problema? 
2. (interog.) în jurul a ce, al cărui (lucru)? = gehârt diese Hiille? ce se îmbracă cu această 
învelitoare? 3. (relariv) despre care; die Sache, = es sich handelt chestiunea despre care 
este vorba. 4. (relativ) în jurul căruia (căreia); der Arm. = der Verband gelegt werden 
musste brațul în jurul căruia trebuia pus pansamentul. 

worunter «dh. |. (interog.) sub ce? = hat er sich versteckt? sub ce s-a ascuns? 
2. (interog.) datorită cărui lucru? — hast du zu leiden? ce te supără? ce te face să suferi? 
3. (relativ) sub care: der Baum, — wir gesessen haben copacul sub care am stat. 4. (relativ) 
printre care: meine Freunde,. = ich dich zâhle prietenii mei, printre care te număr şi pe tine. 

woselbst «hi: unde, loc în care. 

woven «d: |. (interog.) despre ce? = ist die Rede? despre ce este vorba? 2. (inrerog.) 
de la ce? de unde? — ist das Stiick abgebrochen? de unde s-a rupt această bucată? 
3. (interog.) din ce? — lebt er? din ce trăiește? 4. (relativ) despre care: die Reise, — die 
Rede war călătoria despre care a fost vorba. 5. (relativ) de unde, de la care, de pe care; 
der Balkon, = er hinuntersprang balconul de pe care a sărit. 6. (relativ) din ce, din 
care; das Einkommen, = er lebt venitul din care trăieşte. 

wovor adv. |. (interog.) dinaintea căruia? de care? de ce? = hast du Angst? de ce te 
temi? 2. (relativ; dinaintea căruia; der Eingang, = der Wagen stand intrarea în faţa căreia 
stătea maşina. 3. (reluriv) de care; das einzige, — ich mich fiirchte singurul lucru de 
care mă tem. 

wozu adv. 1. (interog.) la ce? pentru ce? = diese Eile? pentru ce graba aceasta? = das? 
la ce bun? = braueht er das? la ce. pentru ce îi trebuic asta? 2. (re/ariv) la care, pentru 
care; ein Thema, = ich nichts sagen kann un subiect la care nu pot să spun nimic: mache 
das, — du Lust hast fă ceca ce-ţi place; das ist etwas, — ich dir nicht rate asta este 
ceva ce nu te stătuiesc să faci; der Einkauf. — sie das Geld braucht cumpărătura pentru 
care îi trebuie banii. 

wozwischen «ci 1. (interog.) între ce? printre ce? — ag der Brief? printre ce (lucruri) 
se afla scrisoarea” — ist es gefallen? printre ce a căzut? 2. (relativ) între care, printre 
care; die Buchseiten, = ich etwas legte paginile cărții între care am pus ceva. 

wrack adj. şi ud. nimicit, distrus; nefolositor, inutilizabil; avariat: (despre mărfuri) 
prost, inferior: (fig.: despre oumenij = werden a decădea. 

Wrack, -(e)s, -s (şi -ej, n. (mar) 1. epavă, navă avariată; (fig.) ein = von cinem 
Menschen o epavă de om, un om decăzut (fizic sau psihic). 2. abatere de la linia indicată, 
derivă, variație a acului magnetic. 

wrackeln, vracielte, gewruckelt (ich wruckre)le). vb. (h) în. (fun) a scutura, a zpâlţâi. 
a tace să se clatine. 

Wracker, -s, -, m. (com. înv) trior, controlor de martă. 

wrăgeln. vwruiselte, gewrăgelt (ich wrăgte)le), vb. (h) intr. v. wrangeln. 

wrampig ««j. (reg.) L. noduros; aspru, zgrunţuros. 2. (fig.) ursuz. morocănos. 

wrang ind. imperț. pers. | şi a 3-a sg. de la wringen. 

wrangeln. nrungelte, gewrangelt (ich wrangte)le), vb. (h) intr. (reg.) (mil) a se bate, 
a se trânti, a se tăvăli (cu cineva). 

Wrasen, -s, -, m. (reg.) aburi, vapori. 

Wrasen|abzug, -(e)s, -ziige, orificiu, deschizătură de evacuare a aburului. 

W'reske, -n, f. reg.) cruce de snopi. 

wribbeln, vribbelre, gewribbeit (ich wribbte)le). vb. (h) 4. tr. a freca: a învârti, a suci. 
ÎI. intr. a fi neliniştit, a se fâţâi, a se suci şi a se invârti. 

wricken, wricăre, gewricit, wriggen, wrigete, gewrigur. vb. (Ii) rr reg.) a godia (0 barcă). 

wringen, wrang, pewrungen, vb. (h) ti: a stoarce (rule). 

Wringmaschine, -a, f. maşină de stors rute. 

Wruke, -n, f. (bot. reg.) gulie (Brassica napus). 

Wucher, -s. mu. sg. 1. camătă. uzură, profit. 2. cămătărie: speculă: = treiben a face 
cămătărie, a exploata. 3. dobândă; mit = vergelten a plăti cu dobândă. 

Wucherbedingungen pl. condiţii de camătă; Darlehen unter = împrumut în condiţii 
de camătă, cu camătă. 

Wucherblume, -,, f. (bor.) crizantemă (Chrvsunthemum coronarium). 

Wucherei, -en. f. v Wucher (2). 

Wucherer, -s, -, pp. cămătar. 

W uchergeschăft. -(c)s. -e, n. cămătărie, afacere cămătărească. 

Wuchergesetz, -es. -e. n. (jur) lege împotriva cametei. 

Wuchergewinn. -/e)5, -e, m. câştig din cămătărie. 

wucherjhaft «4. cămătăresc. 

Wucherjhandel. -s, m. sg. negustorie cu camătă. 

Wucherin, -nen. f. cămătăreasă. 

wucherisch «4. cămătăresc. 

W'ucherkapital. -s, n. sg. capital pentru împrumuturi cu camătă. 


wuchern. wucherte, gewucheri, vb. (h) 1. intr. 1. (mit) a face cămătărie. 2, (despre 
plante) a creşte repede, bogat, a prolitera. 3. (despre boli, rele etc.) a se lăţi. a se întinde. 
a se înmulți rapid. 4. (despre tumori) a se forma. IE. refl. (în expr) sich reich — a se im- 
bogăţi prin camătă. 

wuchernd I. part. prez. de la wuchern. II. aj. (despre plante) luxuriant. 

Wucherpflanze, -n, f. (bot.) L. buruiană care creşte luxuriant, repede. 2. plantă parazită. 

Wucherpreis, -es, -e, m. preţ de camătă, de speculă. 

Wuchertum, -s, n. sg. v. Wucher (2). 

Wucherung, -en, f. Î. înmulțire, creştere rapidă (dăunătoare), lăţire, proliterare. 2. (med.) 
excrescență; hipertrofie; vegetaţii; tumoare. 

Wucherzinsen p/. dobânzi cămătăreşti. 

wuchs ind. imperf. pers. 1 şi a 3-a sg. de la wachsen. 

Wuchs, -es, Wiichse. m. L. creştere, dezvoltare; iippiger — creştere luxuriantă. 2. talie, 
statură; înălțime; von hohem — de statură înaltă. 3. vegetaţie. 

wiichsig aj. (bot.) viguros, cu creştere puternică, rapidă. luxuriantă. 

Wuchs|stoff, -/e)s, -e, m. î. (bor.) auxină. 2. hormon vegetal, fitohormon. 

Wucht, -ex, f. 1. (fiz.) energie cinetică. 2. greutate. 3. forță, putere, viuoare, tărie; mit 
voller — cu toată puterea; unter der — der Beweise sub puterea dovezilor. 4. (fig.) mulţime, 
cantitate mare; eine ganze — o mulţime. 5. (fam.) grozăvie; das ist "ne =! e grozav, e 
nemaipomenit. 6. (fum.) ciomăgeală, bătaie. 

Wuchtbaum, -(e)s, -băume, m. pârghie (de ridicat), balansier, rangă. 

Wuchtbrumme, -a, f. o tipă pe cinste, o tipă tare. 

Wuchtel, -n, f. (austr, cul.) v. Buchtel. 

wuchten, wuchrete, gewuchiet (du wuchtest, er wuchtet), vb. (h) |. intr. |. a apăsa, a 
se lăsa, a sta cu toată greutatea pe... 2. (fam.) a munci din greu. II. 4 şi re/l. a (se) ridica 
cu forță, cu putere. 

Wucht|hebel, -s, -, m. v. Wuchtbaum. 

wuchtig adj. şi adv. 1. imens, grandios, impozant, masiv: der Turm erhebt sich — 
iiber der Stadt turnul se înalță grandios deasupra oraşului. 2. viguros, puternic. violent: 
(fig. energic; ein —er Schlag o lovitură puternică. 

Wuchtigkeit, -en, f. 1. vigurozitate, putere. 2. grandoare, naivitate. imensitate. 

wudelin, wudelte, gewudelt țich wud(e)le). vb. (h) intr. (pop.) |. a mişuna, a furnica. 
2. a se înmulți repede. 

Wiihljarbeit, -er, /. agitaţie politică subversivă; instigaţii continue. aţâţare. 

Wiihijechse, -n, f. (zool.) şopârlă exotică din familia scincideelor (Trachvsaurus rugosus). 

wiihlen, wii//ze. gewiihlt, vb. (h) |. tr. şi intr. |. a scurma. a scormoni, a răscoli: in 
der Erde nach Schătzen — a răscoli pământul după comori; in einem Haufen = a răscoli, 
a scormoni într-o grămadă: ein Loch in die Erde — a săpa o gaură în pământ; în den 
Haaren — a-şi trece mâna prin păr: Sechweine — porcii râmă; im Geld = a fi putred de 
bogat: (despre ape) sich (da.) cin Bett = a-şi săpa o matcă. 2. (fig.) a scormoni. a sfredeli, 
a răscoli. a frământa, a tulbura: a agita, a instiga. a aţâţa; der Ehrgeiz wihlt in seinem 
Innern ambiția clocoteşte în el: der Schmerz wiihlt durerea sfredeleşte. răscoleşte: in 
einer Wunde — a) a zgândări o rană; b) (fig.) a răscoli, a trezi o durere (trecută). IL. refl. 
a se mişca scormonind; der Maulwurf wiihit sich durch die Erde cârtița îşi croieşte 
drum prin pământ scormonind; sich in die Erde — a se ascunde în pământ scormonind. 

Wiihler, -s. -, m., -in, -nen, f. |. m. animal râmător. 2. m. (zool., rar) cârtiţă (Talpa 
europaea). 3. (pol.) instigator(-oare), agitator(-oare). 

Wiihierei, -en, f. 1. scormoneală, răscoleală. săpare. 2. v. Wiihlarbeit. 

wiihlerisch ad). instigator, provocator. 

Wiihimaus, -mâuse, /. (zool.) şoarece de câmp (Ellobius talpinus). 

Wiihljorganisation, -en, f. (pol.) organizaţie subversivă. 

Wihltătigkeit, -en. /. (pol.) activitate subversivă. 

Wăhltisch, -(e)s, -e, m. (fam.) tejghea cu mărfuri (textile) la preț redus. special. 

Wu(h)ne. -n, f. (reg.) gaură, copcă în gheaţă. 

Wuhr. -(e)s, -e. n., Wuhre, -n, f. reg.) dig, baraj. 

Wulst, -/e)s, Wrilste, m.. Wulst, Wiilste, f. 1. umtlătură; proeminenţă; protuberanţă. 
2. coc, conci (la ceafă). 3. (arhir.) pernă de capitel; sul. 4. (consu:) cuzinet. burlet (la 
fereastră). 5. (constr) îngroşare a unei coloane. 6. (pielărie) nervură, dungă. 

wuistjartig adj. v. wulstfârmig. 

wulsten. w'ul/stete, gewulstet (du wulstest, er wulstet), vb. (h) tr. şi refl. a (se) umfla, 
a (se) bomba, a (se) bulbuca. 

wuistfârmig «dj. în formă de colac. de sul. 

wulstig adj. umflat, îngroşat; bulbucat; —e Lippen buze groase. 

Wulstmaschine, -n, f. (fehn.) maşină de ondulat. 

Wulstnacken, -s, -, m. (fam.) ceată groasă, grumaz gros. 

Wulstnaht, -năfre, f. (metul.) cusătură îngroşată. 

Wulstrand, -(e)s, -riinder. m. (constr) margine îngroşată. 

wumm! inter). trosc! 

wiămmen,. viimmte. gewiimmt. vb. (h) tr v. wimmen. 

wummern. wummerte, gewummert, vb. (h) intr. |. (despre maşini, motoare etc.) a urui, 
a bubui, a dudui. 2. a bate bubuind; mit den Făusten gegen die Tiir —a bubui cu pumnii 
în uşă. 

wund adj. rănit; lovit; sich die Fue — laufen a-şi răni, a-şi jupui picioarele umblând; 
jn. — sehlagen a bate pe cineva la sânge: (fig.) der —e Punkt punctul vulnerabil, nevralgic; 
-es Gewissen conştiinţă încărcată, chinuită de remuşcări: den Finger auf die —e Stelle 
legen sau den —en Punkt beriihren a pune degetul pe rană. 

Wundjarzneikunst f. sg. (inv) chirurgie. 

Wundjarzt, -es, -ărzte. m. (înv.) |. chirurg. 2. felcer. 

W'undbalsam. -s, -e, m. balsam pentru răni. 

Wundbelhandiung, -e», f. tratare a rănilor. 

Wundbett. -(e)s, n. sg. (vân.) ascunziş al animalului rănit. 

Wundbrand, -(e)s, m. sg. (med.) necroză, mumificaţie. cangrenă rece provocată de 
infectarea unei răni. 

Wunde. -n. f. rană; citrige — rană purulentă; jm. eine = schlagen a răni pe cineva: 
dic —n verbinden a pansa rănile; die = heilt (sau vernarbt) rana se vindecă (sau se închide, 
se cicatrizează): (fig.) eine alte — wieder aufreiBen a redeschide o rană (mai) veche. 
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wurdevoli 





wundenfrei aj. tără răni. 

Wunder, -s, -, n. 1. minune, miracol; = wirken (sau tun) a face minuni: er verrichtete — 
an Tapferkeit (sau Mut) a făcut minuni de vitejie: sie ist ein — von Schânheit e minunat 
de frumoasă; an = glauben a crede în miracole, în minuni; das grenzt an = asta ţine 
de domeniul miracolului; parcă e o minune; (fum.) du wirst dein blaues — erleben a) vei 
rămâne uimit, ai să vezi ce n-ai mai văzut, b) ai să vezi ce o să păţeşti; wie dureh cin — 
ca printr-o minune: (in expr.) er glaubt, — was getan zu haben crede că a făcut cine 
ştie ce scofală; ich dachte, — was es wăre credeam că este cine ştie ce, mă aşteptam la 
minuni; sich (daz.) — was einbilden a-şi închipui că e cine ştie ce, că l-a văzut pe 
Dumnezeu. 2. uimire. surpriză. mirare: kein = nu-i de mirare; das ist kein = bei seiner 
Krankheit nu-i de mirare având în vedere boala sa; was —, dass... nu-i de mirare că...: 
jm. aus dem — helfen a face pe cineva să-i treacă uimirea. 

wunderbar adj. şi adv. 1. minunat, admirabil, nemaipomenit, fenomenal; er hat — 
gespieit a cântat (sau a jucat) fenomenal. 2. uimitor, surprinzător. 3. miraculos. suprana- 
tural, feeric, de vrajă, fantastic; ein —es Schauspiel o privelişte feerică, un spectacol fantastic. 

Wunderbare, -n (erwas Wunderbares), n. sg. minune. miracol, fantastic; es grenzt 
an das — e aprope un miracol, e de domeniul fantasticului. 

wunderbarerweise ad. (în mod) miraculos. 

Wunderbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) ricin, căpuşă (Ricinus communis). 

Wunderbild, -(e)s, -er n. 1. (bis.) icoană făcătoare de minuni. 2. tablou minunat. tablou 
foarte frumos. 

Wunderbiume, -n, f. Î. (bot.) barba-împăratului, noptiţă (Mirabilis jalapu L.). 2. (plantă) 
plantă făcătoare de minuni, miraculoasă. 

Wunderding, -(e)s, -e, n. lucru minunat. minune. 

Wunderdoktor, -s, -en, m. (iron.) vraci, făcător de minuni. 

Wunderjerscheinung, -ex, f. |. apariţie, arătare minunată. 2. arătare, vedenie fantastică, 
miraculoasă. 

Wundergeschichte. -n, 7. |. poveste minunată. 2. poveste fantastică, miraculoasă. 

Wundergeschâpf, -(e)s, -e, n. L. făptură minunată. 2. minune, fenomen. 

Wunderglaube, -ns, Wunderglauben, -s, m. sg. credinţă în minuni. 

wunderglăubig ««j. care crede în minuni. 

wundergrof «dj. de mărime miraculoasă, fantastică; colosal. 

Wunderjheiler. -s, -, m. v. Wunderdoktor. 

Wunderjheilung. -e, /. vindecare miraculoasă. 

Wunderjhorn, -/e)s, -hărner, n. (mit.) corn fermecat, minunat. 

wunderjhiibsch ad). foarte drăguţ, extrem de drăguţ. minunat, încântător, fermecător. 

Wunderkerze, -n, f. artificiu (pentru pomul de iarnă). 

Wunderkind. -(e)s, -er n.. Wunderknabe, -n, -n, m. copil-minune, băiat-minune. 

Wunderkraft, -krăfte, f. |. putere miraculoasă, uimitoare. 2. putere, forță a minunii. 
a miracolului. 

wunderkrăftig aj. cu puteri miraculoase. 

Wunderkraut, -/e/s, -krăuter n. (mit. pop.) buruiană miraculoasă. 

Wunderkur, -en, f. cură miraculoasă. 

Wunderlampe, -u, /. 1. (în basme) lampa fermecată. 2. sepie. 

Wunderland, -(e)s, n. sg. ţară a minunilor; ţară de basm. 

wunderlich adj. şi ad. ciudat, curios, straniu, bizar; es ist ihm = ergangen i s-a 
întâmplat ceva straniu; ein —er Kauz un om ciudat. 

Wunderlichkeit. -en, f. ciudăţenie, curiozitate. 

wunderlieblich a4j. încântător. 

Wunderling, -(ejs, -e, m. om ciudat. 

Wundermacht, -măchte, f; putere făcătoare de minuni. 

Wundermann, -(e)s, Wunderleute, m. (om) făcător de minuni. 

Wundermărchen, -s, -, n. poveste fantastică. 

wundermild «4. toarte blând; foarte amabil. 

Wundermittel, -s, -, n. leac, remediu miraculos; panaceu. 

wundern, vwunderte, gewunderi, vb. (h) în. şi refl. a (se) mira, a uimi, a surprinde; a 
fi uimit, surprins; das wundert mich asta mă miră, mă surprinde; es sollte mich nicht —, 
wenn... nu m-aş mira dacă... 

wundernehmen. rahm vwunder, wundergenommen (du nimmst wunder. er nimmt 
under), vb. (h) tr. (impers.) a-l cuprinde mirarea, a se mira; es nimmt nicht wunder, 
dass... nu surprinde faptul că...; es nimmt mich wunder mă cuprinde mirarea, mă 
surprinde. 

Wunderpalast, -/es. -lăste, m. palat ca din basme. 

Wunderquelle, -en, f. izvor făcător de minuni; izvor fermecat. 

Wunderlreich, -(e)s, -e, n. ţară de basm, împărăție a basmelor. 

Wunderring, -(e)s, -e, m. inel fermecat. 

wunders adv. (fam.. în expr.) = was te miri ce. 

wundersam adj. |. wunderbar. 2. ciudat, straniu. 

wunderschân 44. minunat. extrem de frumos. 

wunderselten «cj. (rar) toarte rar, extrem de rar. 

Wunder|spiegel, -s, -, m. oglindă magică, fermecată. 

wunderistark «4. extrem de voinic, foarte vornic, foarte puternic. 

wundersiif adj. toarte dulce. 

Wundertat, -en, f. |. miracol. 2. faptă vitejească, eroică. 

Wundertăter, -s, -, m., =in, -nen, f. făcător(-oare) de minuni. 

wundertătig adj. iniraculos, care face minuni. 

Wundertier, -(e)s, -e, n. . animal fabulos. 2. (fig. ciudăţenie. 

Wundertiite, -n, f. pungă de dulciuri cu surprize (jucării etc.). 

wundervoll adj. 1. minunat, admirabil, fantastic, magnific. 2. plin de minuni. 

Wunderwaffe. -p, f. armă-minune. 

Wunderwelt, -en. f. lume fermecată, de basm. 

Wunderwerk, -(ejs, -e, n. operă, realizare deosebită, minune (a artei, a tehnicii etc.), 
realizare minunată. 

Wunder wirkend aq. care tace minuni, care produce un efect minunat. 

Wunderzeichen, -s, -, n. semn miraculos: minune. 

Wundftăhrte. -n. f. (vân.) urmă lăsată de vânatul rănit. 





W undfieber, -s. -, și. (med) febră traumatică. 

Wundflăche, -n, /. (mmed.) suprafaţă a plăgii. 

wund gelaufen cj. rânit. julit. zărelit de prea mult alergat, de prea mult umblat. 

Wundheilung, -cn. f. vindecare a rănii. 

W'undlinfektion, en, f. infectarea, influmaţia unei răni. 

Wundklammer, -n, /. (chir:) capsă, copcă. 

Wundklce. -s. mi. se. (Pot.) vătămătoare (An/nllis vulneruria L.). 

Wundkraut, -(e)s, -Arăuter. n. (bot.) 1. splinuță (Solidago virea aureu L.). 2. arnică 
(Arnica montuna L.). 

wund liegen. /ug wund, wund gelegen. vb. (h) refl. a-şi tace răni, escare. de prea mult 
zăcut în pat. 

Wundmal. -/e)s, -e (şi -măler), n. cicatrice: semn rămas de la o rană. 

Wundmittel. -s. -, n. medicament pentru răni. 

Wundnaht. -ncire, 7. (med.; Sutură. 

Wundpflaster, -s. -, n. plasture pentru răni, pansa-plast. 

Wundpuder, -s, -, m. (med.) pudră medicinală. de pus pe răni. 

Wundrand, -/e)s. -rânder, m. margine a rânii. 

wund reiten, rit? wund, wund geritten (du reitest svund, er reitet wund), vb. (h) rejl. 
a-şi face răni de prea mult călărit. 

Wundrose, -n, f. (mmcd.) erizipel, brâncă. 

Wundsalbe, -n, /. alitfte pentru răni. 

Wundschmerz, -es, -en, m. (med.) durere în zona unei răni. 

Wundl|spritze. -n, f. (med.) L. seringă pentru spălarea rănilor. 2. spălătură a unei răni. 

Wundlstarrkrampf, -fe)s, m. sg. (med) tetanos. 

Wundverband, -(e)s. -bânde, m. pansament, bandaj pe rană. 

Wundversorgung /. sg. îngrijire a rănii. 

Wundwasser, -s, n. sg. (med.) secreție a rănii, serozitate. 

Wune, -n, /. v. Wuhne. 

Wunsch. -/ejs, Wiinsche. m. 1. dorință; poftă; einen = hegen a nutri o dorință; js. 
Wiinsche erfiillen a îndeplini dorinţele cuiva; einen = ăultern sau aussprechen a formula, 
a exprima o dorinţă; er las ihr jeden = von den Augen ab i-a îndephnit orice dorință, 
cea mai mică dorinţă; auf — a) după dorinţă; b) la cerere; aut allgemeinen — la cererea 
generală; nach = după dorință, poftă; gegen seinen -— împotriva dorinţei sale; alles geht 
nach = totul merge strună. ca pe roate; frommer = dorinţă deşartă: des Menschen Wiinsche 
ruben nie dorințele omului nu încetează niciodată; dieses Haus war schon lange mein — 
mi-am dorit de mult această casă. 2. urare. felicitare; die besten Wiinsche zum neuen 
Jahr cele mai bune urări de Anul Nou. 

wiinschbar u«j. de dorit. 

Wunschbild. -(c)s, -er; n. ideal; model. 

Wunschdenken, -s, -, m. presupunere, ipoteză iluzorie, iluzie. 

Wiinschelhut. -(e)s, -hiite, m. (în basme) tichie. scufiţă magică. 

Winschelrute, -p, /. baghetă magică (cu care se caută izvoare, metale preţioase etc.), 

Wiinschelbrutengănger, -s, -, m.. =in, -nen, f. persoană care caută (izvoare, metale 
prețioase) cu bagheta magică. 

wiinschen. viinschre, gewiinschi, vb. (h) tr 1. a dori, a pofti: es wăre zu = ar fi de 
dorit; das lăsst zu = iibrig asta lasă de dorit; ich wiinsche nichts weiter als... nu doresc 
altceva decât...; wie Sie = cum doriţi; = Sie sonst noch was? mai doriţi ceva? ich 
wiinschte. es wăre schon voriiber! ce bine ar fi dacă s-ar termina odată! jn. zum Teufel — 
a trimite pe cineva la dracu”. 2. (jm. ehvus) a dori, a ura (cuiva ceva): ich wiinsche dir 
viel Gliick îţi urez multă fericire; ich wiinsche Ihnen gute (sau baldige) Besserung 
vă doresc însănătoşire (grabnică); ich wiinsche, wohl geruht zu haben sper că v-aţi 
odihnit bine; ich wiinsche alles Gute zum Geburtstap! toate cele bune cu ocazia zilei 
de naştere! 

wiinschenswert. wiinschenswiuirdig «4j. de dorit, care merită să fie dorit. 

Wunschlertillung, /. sg. realizare, împlinire a dorințelor. 

Wunschform /. sg. (eram.) optativ. 

Wunschgegner, -s, -, m. adversar, rival. opozant dorit, pe plac. 

wunsehgemăb «cv. după dorință, după plac: după cum aţi cerut. 

Wunschkind. -(0/s, -er n. copil dorit. 

W'unschkonzert, -(e)s, -e, n. concert (cu un program alcătuit) la cererea publicului. 

Wunschliste, -u, f. v. Wunschzettel. 

wunschlos «i: lipsit de dorințe; liniştit, mulţumit. senin; sie ist = gliicklich e mulțumită. 
nu mai are nici o dorinţă. 

W'unschsatz, -es, -sătze, m. (grum.) propoziţie optativă. 

W'unschtraum, -(e/s, -trăume, m. |. dorinţă fierbinte, vis. 2. iluzie. 

Wunschvoristellung, -cn, /. imagine, prezentare, idee iluzorie. 

Wunschzettel, -s, -, m. 1. listă de cadouri (dorite de copii). 2. listă de doleanţe. 

wupp. wuppdich! inrerj. up! țuşti! 

Wuppdich, -s, -s, m. 1. mișcare bruscă; (/am.j mit einem = dintr-o săritură, dintr-o 
dată. 2. (reg.) rachiu tare. 

wups! wupps! interj. v. wupp. 

wurde ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la werden. 

Wirde, -n. /. 1. demnitate; die menschliche = demnitatea umană; das ist unter meiner — 
asta e sub demnitatea mea: seine — bewahren a-şi păstra demnitatea: seiner = etwas 
vergeben a-şi pierde din demnitate: unter aller — sub orice critică. 2. demnitate, rang; 
funcţie înaltă, titlu (de onoare); ein Mann in Amt und —n un om cu situaţie, cu demnități, 
cu funcţii înalte; n sind Biărden demnităţile sunt poveri; akademische — grad universitar: 
(inv: ca titlu în expr.) Seine kaiserlichen —n Majestatea sa împăratul; was sagen Ihre —n. 
die Doktoren? ce spun onorabilii doctori? 3. gravitate, seriozitate: mit —n pe un ton 
grav. 4. merit: nach —n după merit. 5. calitate; etwas bleibt in seiner — ceva îşi păstrează 
calitatea. 

wiirdelos aj. lhpsit de demnitate. 

Wărdelosigkeit, -cn. /. lipsă de demnitate. 

Wiirdentrăger, -s. -, m. demnitar; geistliche — demnitari ecleziastici, ai bisericii. 

wiirdevoli adj. şi ud: L. demn, plin de demnitate, maiestuos. 2. grav, impozant. 


wiirdig 





wiirdig «dj. 1. demn. respectabil, onorabil; ein —er alter Herr un bătrân domn onorabil, 
respectabil. 2. demn de...; das ist deiner nicht — asta nu este demn de tine: die diesem 
Talente —e Anerkennung aprecierea demnă de acest talent; zu ctwas — sein a fi demn 
de ceva; sich einer Sache — erweisen a se arăta demn de ceva. 

wiirdigen, wiirdigte, gewiirdier, vb. (h) tr (cu gen.) 1. a onora, a socoti demn; er wiirdigt 
mich seiner Freundschaft mă consideră demn de prietenia sa; er wiirdigte uns keines 
Blickes nu ne-a onorat cu nici o privire; jn. keiner Antwort — a nu socoti pe cineva 
demn de a i se da un răspuns. 2. a aprecia, a stima; a omagia: a evalua; etwas nach 
Verdienst — a aprecia ceva după merit. 

Wiirdigkeit /. sg. capacitate, vrednicie, merit; ich zweifle nicht an seiner — zu diesem 
Amte nu mă îndoiesc de capacitatea sa pentru această funcţie. 

Wiirdigung, -en, f. recunoaştere (a meritelor, a valorii); omapiere; apreciere. 

Wurf, -(e)s, -Wiirfe, m. 1. aruncare, lansare; (fiz.) proiectare: lovitură; zum = ausholen 
a-şi lua avânt pentru aruncare; ein = aus dem Stand o aruncare dintr-o poziţie fixă: (/a 
popice, jocuri cu Zaruri) lovitură, aruncare; den ersten — haben a face prima aruncare; 
jeder — gilt orice lovitură, orice aruncare (de zaruri) este valabilă; (fig.) alles auf einen — 
setzen a miza totul pe o singură carte: das war ein guter - a) bună lovitură (cu zarurile)! 
b) (fig.) asta a fost o lovitură, un noroc! (fig., fum.) er wird mir schon noch in den — 
kommen o să-mi pice el mie în mână! 2. (fig.) reuşită, succes; ihm ist ein groBer — 
gelungen a reuşit să obțină un mare succes. 3. linie, cădere; drapaj; der = der Falten 
linie a faldurilor. 4. (fig.) mod de prezentare, linie, stil, concepţie; diese Dichtung hat 
einen prolen — această operă literară are o mare forță de expresie. 5. fătat, tătare. 6. (serie 
de) pui fătaţi odată. 7. (reg.) coadă de coasă. 

Wurfjanker, -s, -, m. (mar) ancorot. 

Wurfbahn. -en, /. (mil. fiz.) traiectorie de aruncare, de lansare, de proiectare. 

Wurfbarte, -n, /. secure de luptă. 

Wurfblei, -(e)s, -e. n. (mar) sondă de mână. 

Wurfdisziplin, -er, /. (sport) aruncare (de disc, de greutăți etc.). 

Wurfdauer /. sg. (mec.) durată de aruncare, de zbor. 

Wiirfel, -s, -, m. 1. (şi geom.) cub. 2. zar; = spielen a juca zaruri; (fig.) die = sind 
gefallen zarurile au fost aruncate. 

Wiirfelbecher,. -s, -, pi. pahar de zaruri. 

Wiirfelbein, -(es, -e, n. (unat.) os cuboid. 

Wiirfelbrett, -(e)s, -er, n. eşichier (pentru jocul de table). 

Wiirfellerz, -es, n. sg. (minerul.) farmacosiderit. 

Wiirfelform, -en, /. formă cubică. 

wiirfelformig adj. cubic. 

wiirf(e)lig adj. 1. (geom.) cubic. 2. în pătrăţele: (reg.) mir ist = im Kopfe sunt ameţit, 
buimac, zăpăcit. 

Wiirfeljinhalt, -(e)s, -e, m. (geom.) cubaj; den — bereehnen a determina cubajul. 

Wiirfelkapitell, -s, -e, n. (constr) capitel modelat în cuburi. 

Wurfelmuster, -s. -, n. desen cu romburi, cu pătrăţele. 

wirfeln, niizfelre, gewiirfelt (ich wiirfte)le), vb. (h) |. intr: a juca zaruri, a arunca zarurile; 
um etwas = a juca ceva la zaruri. ÎL. z: 1. a tăia în carouri, în pătrăţele; a dispune, a 
aşeza în carouri, în pătrăţele, în cubuleţe. 2. (în expr) etwas durcheinander — a arunca 
ceva talmeş-balmeş, de-a valma, în dezordine. 

Wiirfeln, -s, n. sg. v. Wiirfelspiel. 

Wurfelpflaster, -s. -, n. pavaj de piatră cubică. 

Wurfel|spiel, -(e)s, -e, n. joc de zaruri. 

W'irfel|spieler, -s, -, m. jucător de zaruri. 

Wiiirteljstein, -(e)s, -e. m. piatră cubică (de pava]). 

Wiirfelzucker, -s, m. sg. zahăr cubic. 

Wurflerde /. sg. pământ scos (dintr-o groapă). 

Wurfjfeuerung, -en. f. (termo. focar cu aruncare automată. 

Wurfgeschoss. -es, -e, n. (mil) proiectil. 

Wurfgeschiitz, -es, -e. n. (mil.) 1. aparat balistic. 2. obuzier. 

Wurfgitter, -s. -. n. ciur de sortat pietriș. 

Wurfgranate, -n. /. (mil.) grenadă de mână. 

Wurfhammer, -s, -hcimmer m. (sport) ciocan. 

Wurfhohe, -n, f. înălțime a aruncării. 

Wurfholz, -es, -holzer, n. armă de aruncat din lemn. 

Wurfkraft, -4rdfte, f. forță de aruncare. 

Wurfkreis, -es, -e, m. (sport) 1. v. Wurfrinag (1). 2. semicerc (la handbal). 

Wurflehre f. sg. balistică. 

Wurfleine, -n. f. bandulă. 

Wiirfler, -s, -. m. v. Wurfelspieler. 

Wurflinie [-ni9], -n. 7. 1. (fiz.) linie de proiecţie. 2. (mil.) traiectorie. 3. v. Wurfkreis. 

Wurfmaschine. -n. f. 1. (agr) vânturătoare. 2. (isz.) catapultă, balistă. 

Wurfmâăuse pl. (zovl., familie de rozătoare mici exotice cu ochi nedezvoltaţi (Spulacidae). 

Wurfmine, -n, f. (mil.) proiectil de aruncătoare de mine. 

Wurfriemen,. -s, -, m. curea, frânghie de prins animale, laţ. 

Wurfring, -(e)s, -e, 1. (sport) k. cerc de aruncare. 2. inel. manşon de cauciuc. 

Wurischaufel, -n. 7. 1. (agr:) lopată de vânturat. 2. (teAn.) paletă de împrăştiat. 

Wurfscheibe. -n, f. (sport) disc. 

Wurfschlinge. -, f. lasou. 

Wurfsendung, -en. f. material de reclamă distribuit în cutiile de poştă. 

Wurfjspeer. -(e)s, -e, m. (sport) suliță. 

WurfjspieB, -es, -e. m. suliță, lance. 

Wurflstein, -/e)s, -e, m. fsport) piatră de aruncat. 

Wurftau, -(e)s, -e, n. v. Wurfleine. 

Wurftaube, -n, f. (sport) taler. 

Wurftaubenschielen. -s, n. sg. (fir) probă de talere. 

Wurfweite, -n, f. distanță de aruncare; bătaie. 

Wiirgjadler, -s, -, m. (ornit.) vultur moţat (Morphuus guganensis). 

Wiirg|apfel, -s. -dpfel, m. măr amărui. 

Wirgelengel, -s, -. m. v. Wirgengel. 
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Wiirgegriff, -(e)s, -e, m. (judo) strangulare, sugrumare. 

Wiirgel. -s, -, n. (fam.) copil care ţipă mult. 

wiirgeln, wiirgelte, gewiirgelt (ich wiirg(e)le), vb. (h) intr. L. (eh) a face o mișcare 
stângace, nepotrivită. 2. (reg.) a strânge (cu o sfoară). 

Wiirgelzeug. -(e)s, n. sg. câlți de frecat parchetul. 

Wiirgemal. -(e)s, -e şi -măler, n. cicatrice, semn rămas în urma unei sugrumări, gâtuiri. 

wiirgen. wiirgre, gewiirgt, vb. (h) I. intr: 1. (an cu dar.) a se îneca cu ceva, a înghiţi 
greu, a-i rămâne cuiva ceva în gât; am letzten Bissen — a se căzni cu ultima înghiţitură. 
2. a icni, a avea senzaţia de vomă. 3. (fig.; an cu dat.) a munci din greu. IL. tr 1. a sugruma, 
a gâtui, a strânge de gât; a omori; a ucide (prin sugrumare). 2. (elv) a lua de gât, a îmbrățişa. 
3. (elv.; jm. etwas) a da, a face cuiva un cadou, un dar. 4. (despre saci etc.) a închide, a 
lega la gură. a strânge cu sfoară, cu aţă. 

Wirglengel, -s, -, m. (rel.) înger aducător de moarte; înger răzbunător; (fig.) moartea. 

Wirger, -s, -, m. Î. ucigaş prin sugrumare. 2. (ornit.) sfrâncioc, şoimuț (Lanius). 
3. (zool.) şarpe exotic (Coluber constructor). 4. (bor.) torțel (Cuscuta epithvmum). 5. (tehn.) 
cleşte de îndoit țevi. 

Wiirgerfalke, -n, -n, m. (ornit.) nume a două specii de şoim (Falcunculus frontatus 
şi Hierofalca cherug). 

Wiărgerschnăpper, -s, -, m. (ornit.) familia drongo. drongoşi (Dicruridae). 

Wiirgling, -(e)s, -e, m. (bot.) 1. omag (Aconitum cernum). 2. cucută (Conium maculcum L.). 

Wiirgschraube, -n, f. garotă, fier de sugrumare. 

wurlen. v'ur/te, gewurit, vb. (h/s) tr. şi intr. |. a mişuna. 2. a munci de zor, neîncetat. 

Wurm!, -(e)s, Wiirmer, m. 1. vierme: der Apfel hat den = mărul e viermănos; sich 
wie ein — winden a se zvârcoli ca un vierme; der = sitzt im Holz carii mănâncă lemnul; 
(fis.) armer = om sărman, necăjit, biet om: einen nagenden — im Herzen tragen a avea 
un of la inimă; da ist der = drin aici e ceva putred, aici nu miroase a bine; jm. die 
Wiirmer aus der Nase zichen a trage pe cineva de limbă. 2. pl. lmbrici, vicrmi intestinali; 
das Kind hat Wiirmer copilul are limbrici, viermi intestinali. 3. (înv.) balaur, zmeu. 
4. (fam.) vierme, om de nimic, creatură josnică. 5. (inform.) tip de virus în formă de vierme, 
vermiform. 

Wurm, -(e)s. Wiirmer, n. (fam.) fiinţă mică părăsită, neajutorată: copil mic părăsit; 
das arme -! sărăcuţul! bietul de el! 

wurm|abtreibend adj. vermifug. 

wurm[ăhnlich «dj. asemănător cu un vierme. 

wurmlartig «aj. de felul viermilor. 

Wurm|arznei, -en, . leac contra viermilor intestinali, vermifug,. 

Wiirmchen. -s, -, n. (dim. de la Wurm!? (1)) 1. viermişor. 2. (fig., fam.) copilaş. 

Wurml|ei, -(e)s, -er n. ou de vierme. 

wurmen, wurmte, gewurmt, vb. (h) |. tr. a necăji, a sâcâi, a chinui; (impers.) es wurmt 
mich mă sâcâte, mă chinuieşte. Il. int: 1. a deveni viermănos. 2. a mocni, a arde mocnit; 
das Feuer wurmt focul mocneşte. 

Wurmfarn, -(e)s, -e. m. (bot.) feigă, filuţă, iarba-şarpelui, năvalnic (Drvopteris filix-mas). 

Wurmfieber, -s, -, n. (med.) febră provocată de viermi intestinali. 

wurmformig adj. vermiform, vermicular, de forma unui vierme. 

Wurmfortsatz, -es. -sătze, m. (med.) apendice vermicular. 

Wurmfraf, -es, m. sg. (bor.) stricăciune provocată de viermi. 

wurmfrăBig adj. (despre pomi, fructe etc.) mâncat de viermi. 

wurmig adj. viermănos. 

wurmisieren, wurmisierte, wurmisiert, vb. (h) tr v. wurmen (1). 

Wurmkrankheit /. sg. (med.) verminoză, viermi intestinali, helmintiază. 

Wurmkraut, -(e)s, -krăuter n. |. (bot.) |. limbricariţă (Ferbascum blattaria). 2. pelin, 
pelin alb (.4rtemisia absinthium L.). 3. usturoiţă (Swswmbrium alliuta). 4. iarbă-neagră 
(Scrophularia alata). II. buruiană, plantă folosită împotriva viermilor intestinali. 

Wurmkunde /. sg. (med.) helmintologie. 

Wurmkur, -en, f. (med.) cură, tratament împotriva verminozei, viermilor intestinali. 

Wurmleiden, -s, -, n. (med.) v. Wurmkrankheit. 

Wurmloch, -/e)s, -lăcher; n. gaură, rosătură de vierme. 

Wurm|mehl, -(e)s, n. sg. 1. rosătură, praf, făină de cari. 2. (med.) praf vermifug. 

Wurm|mittel, -s, -. n. (med.) vermifug. 

Wurmsame, -us, -n, m. v. Wurmkraut (|. 1, 3; 11). 

Wurmistich, -(e)s, -e, m. v. Wurmloch. 

wurm(stichig «q)j. ros. mâncat de viermi, viermănos; cu cari. 

wurmtreibend adj. v. wurmabtreibend. 

Wurmwurz, -en, f. (bot.) trânji (Neottia nidus-avis). 

wurmzerfressen adj. v. wurmstichig. 

Wurmziingler m. pl. (z001.j varietate de cameleoni (Rhiptoglossa). 

Wurscht v. Wurst (1). 

Wurschtel v. Wurstel. 

Wirschtel v. Wirstel. 

Wurschtelei v. Wurstelei. 

wurschteln, wurschrelte, gewurschtrelt (ich wurscht(e)le), vb. (h) într v. wursteln. 

wurschtig adj. v. wurstig. 

wurst adj. invar. (fam., în expr.) jm. — sau wurscht sein a-i fi indiferent, totuna. 

Wurst, Wiirste, f. 1. cârnat; salam; (fig., fam.) — wider =! acum suntem chit! brătst 
du mir die —, so lâsch ich dir den Durst o mână spală pe alta; jetzt geht es um die -! 
acum e acum!; jm. die — auf dem Brot nicht gânnen a fi invidios pe cineva; sich nicht 
die — vom Brot nehmen lassen a nu se lăsa, a nu se da bătut; die — (sau mit der —) 
nach der Speckseite werfen a căuta să realizeze mult cu mijloace puţine; (fam.) er will 
immer eine besondere - sau eine Extrawurst (gebraten) haben el trebuie să fie 
întotdeauna mai cu moţ. 2. sul; den Teig zu einer — formen a face coca sul. 3. (mar) 
capăt al cablului. 

Wurstblatt. -(e)s, -blătter. n. (peior.) gazetă neînsemnată, fițuică. 

Wurstbraterei, -en, f. v. Wirstchenbude. 

Wurstbrot, -(e)s, -e, n. sandviş cu salam. 

Wurstbriihe, -n, f. supă de rasol. 

Wiirstchen,. -s. -, n. (dim. de la Wurst) cârnăcior. 
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Wiirstchenbude, -n. £. Wiirstchenjstand, -(e)s, -srânde, m. chioşe cu cârnăciori. 

Wurstdarm, -(e)5, -dărme, m. maţ pentru cârnaţi. 

Wurstel, -s, -, m. (reg., aust:) buton, măscărici. 

Wiirstel, -s, -, n. v. Wirstchen. 

Wiirstelbude, -n, f. (austr) v. Wiirstchenbude. 

Wurstelei, -en. f. 1. cârpăceală, lucru de mântuială. 2. tândăleală. 

wursteln, wurstelte, gewurstelr (ich wurst(e)le). vb. (h) intr. 1. (fig.) a cârpări, a da 
rasol, a lucra neglijent. 2. a continua în acelaşi ritm. 3. a tândăli; a se mocăi. 

wursten, wurstete, gewurstet (du wurstest, er wurstet), vb. (h) într. a face cârnaţi. 

Wurst|ende, -s, -n, n. capăt al cârnatului, al salamului. 

Wurster, -s, -, m. î. (pop.)v. Wurstmacher. 2. pâlnie de umplut cârnaţi. 

Wursterei, -en, /, Wurstfabrik, -en, f. fabrică de mezeluri. 

Wurstfinger, -s, -, m. (fam.) deget gros. 

Wurstfleisch, -(ejs, n. sg. carne pentru cârnaţi. 

Wurstfiillmaschine, -n, f. mașină de umplut cârnaţi. 

Wurstfiillung, -en, f. umplutură de cârnaţi. 

Wurstgeschăft, -/e)s. -e, n. mezelărie, cârnățărie. 

Wurst|hindler, -s, -, pi. cârnățar. 

Wurstjhandlung, -en. f. v. Wurstgeschăft. 

Wurst|haut, -hciute, f. v. Wurstdarm. 

Wurst|heber, -s, -, m. lingură, sită pentru scos cârnaţi (din apa clocotită). 

wurstig adj. (fum.) inditerent, nepăsător. 

Wurstigkeit /. se. (fum.) nepăsare, indiferenţă. 

Wurstkessel, -s, -, m. oală pentru fiert cârnaţi: (fum.) im = sitzen a îi la mare strâmtoare. 

Wurstkraut, -(e)s, n. sg. (bor, reg.) |. cimbru (Satureja hortensis L.). 2. magheran 
(Majorana hortensis). 

Wurstkiiche, -n, /. încăpere unde se prepară cârnaţi. 

Waurstler, -s, -. m. 1. (reg.) v. Wurstmacher. 2. om migălos. 3. (fig.) v. Wurstel. 

Wurstlerei, -en, f. 1. (fam.) cârpăceală, lucru neglijent. tândălire. mocăială. 2. pop.) 
„, Wursterei. 

Wurstmacher, -s, -, m. câmăţar. 

Wurstmasse, -n, f. carne tocată, tocătură pentru cârnaţi. 

Wurstring, -(e)s, -e, m. cârnat, salam legat cerc. 

Waurstsalat, -(e)s, -e, m. salată picantă cu cârnaţi, mezeluri. 

Wurstscheibe, -n, f. telie de salam, de cârnat. 

Wurstspritze, -n, f. maşină de umplut cârnaţi, şpriţ de cârnaţi. 

Wurst|stăbchen, -s, -. n. bastonaş, scobitoare de înțepat cârnaţi. 

Wurst]stange, -n, f. prăjină pentru atârnat, pentru păstrat cârnaţi. 

Wurst|stopfmaschine. -n, f. v. Wursttiillmaschine. 

Wurstsuppe, -n, f. v. Wurstbriihe. 

Wurstvergiftung, -en, f. intoxicație cu mezeluri. 

Wurstwagen, -s, -, mn. cărucior, stand mobil pentru vândut cârnaţi. 

Wurstwaren p/. mezeluri, produse de carmanperie. 

Wurstzipfel, -s, -, m. v. Wurstende. 

Waurt, -en, Wurte, -n. f. (reg.) ridicătură, umplutură (de pământ) pentru casă. 

Wurz, -en, f. (reg.) 1. v. Wurzel (1). 2. plantă. 

wurzlab «dv. (reg.) direct, pe scurt. 

Wiirze, -n, f. 1. mirodenie, condiment. 2. gust plăcut. aromat: aromă. 3. farmec; in 
der Kiirze liegt die — tot hazul, poanta constă în scurtime, totul e să fii scurt. 4. must 
de bere. 

Wurzel,-n, /. 1. rădăcină: freiliegende = rădăcină neacoperită, exterioară: (şi fig.) n 
schlagen a prinde rădăcini: (fig.) etwas mit der = ausrotten a smulge ceva din rădăcină: 
der Zahnarzt hat mir eine — gezogen dentistul mi-a extras o rădăcină; die = allen Ubels 
rădăcina tuturor relelor. 2. (mar. lingv.) rădăcină. radical; (mut.) die = ziehen a extrage 
rădăcina; dreifache — rădăcină cubică; (ling) — eines Wortes rădăcina unui cuvânt. 
3. (în expr) — eines Berges piciorul, poalele unui munte. 4. funar.j die — des Fulbes tarsul. 
5. (reg.) morcov. 

wurzeljartig adj. ca o rădăcină. 

Wurzeljausdruck, -(ejs, -driicke, m. (mat.) expresie de sub radical. 

Wurzeljaus|schlag, -(e)s, -schlăge, m. (hort., silv.) drajon, lăstar. 

Wurzelballen, -s, -, m. (hort.) sistem radicular. 

Wurzelbejhandlung, -en, f. (stomatologie) tratare a rădăcinii. 

Wurzelbildung,. -en, f. (bot.) formare a rădăcinilor. 

Wurzelblatt, -(e)s. -blărter. n. (bot.) frunză de la rădăcină. 

Wurzelbrand. -(e)s. m. sg. (bor.) pitium, parazitoză a rădăcinii. 

Wurzelbiirste. -a, /. perie aspră, din păr de porc. 

Wiirzelchen, -s, -, n. (dim. de la Wurzel) rădăcină mică. rădăcinuţă. 

wurzeljecht adj. crescut din rădăcină, nealtoit. 

Wurzeljexponent. -en, -en, m. (mat.) exponent, ordin al radicalului. 

Wurzelfaser, -n, f. (bot.) radiculă. 

wurzelformig adj. radiciform. 

wurzelfressend «dj. care mănâncă, se hrăneşte cu rădăcini. 

Wurzelfriichtler pl. (bot., inv.) rizocarpee (Rhizocarpeae). 

WurzelfiiBer pl. (zool.) rizopode. 

Wurzelgeflecht, -(e)s, -e, n. încâlceală de rădăcini. 

Wurzelgemiise, -s, -, n. (legume) rădăcinoase. 

Wurzelgewăchse pl. (boz.) plante rădăcinoase. 

Wurzelgrohe. -n. f. (mar.) mărime a radicalului. 

Wurzelhaar, - (e)s, -e. n. v. Wurzelfaser. 

Wurzelhaube, -n. f. (bot.) caliptră a rădăcinii. 

Wurzelhaut, -hăute, f. l. (bor.) rizodermă. 2. (med.) periost radicular. 

Wurzelhaut|entziindung, -en, f. inflamaţia periostului radicular. 

Wurzelheber, -s, -, m. (stomatologie) elevator radicular. 

wurzelig «dj. 1. cu rădăcină. 2. plin de rădăcini. cu rădăcini numeroase. 

Wurzelkanal, -s, -ndle. m. (anat.) canal radicular. 

Wurzelkeim, -(e)s, -e, m. v. Wurzeltfaser. 
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Wurzelkletterer. -s, -, m. (bot.) plantă cu rădăcini agățătoare. 

Wurzelknăllchen, -s, -, n. (Pot.) tubercul mic pe rădăcina plantelor (Rhizobium legu- 
Minosarum). 

Wurzelknolle. -n. f. (bor.) tubercul. 

wurzel]los 44). fără rădăcină. 

Wurzeljlosigkeit. -en. f. absenţa, lipsa rădăcinii. 

Wurzelmann. -(e)s, -mânner: m. (înv, pop.) |. culegător de rădăcini, de buruieni: vraci. 
2. (bot.) mandragoră (Mandrugora officinalis). 

wurzeln, vurzelte, gewurzelt (ich wurz(e)le), vb. (h) intr. 1. (despre plante) a prinde 
rădăcini: a avea rădăcini: die Eiche wurzelt tief im Boden stejarul îşi înfige rădăcinile 
adânc în pământ. 2. (fig. ) a fi înrădăcinat; a-şi avea originea (în), a proveni (din); sein 
Leben wurzelt in der Vergangenheit viața sa e adânc înrădăcinată în trecut; das Ubel 
wurzelt tief răul are rădăcini adânci; ein tief wurzelndes Misstrauen o neîncredere 
adânc înrădăcinată. 3. (reg.) a munci din greu, a se speti; (fam.) wir haben fest gewurzelt 
am muncit din greu. 

Wurzelranke. -n, f.. Wurzelreis. -es, -er. n. (bot.) lăstar ieşit din rădăcină. 

Wurzelrodung. -cn, f. (ugr, sih.) stârpire a rădăcinilor. 

Wurzelsauger. -s. -, m. (bot. haustor. 

Wurzelscheide. -n. /. (bor.) coleoriză. 

Wurzelschimmel. -s. m. sg. mucegai la rădăcină. 

Wurzelschoss. -es, -schâsse, Wurzelschâssling, -s, -e. m. v. Wurzeltrieb. 

Wurzelsilbe, -n, f. (lingv) silabă radicală. 

Wurzeljspitze, -n, /. (bor.) vârf al rădăcinii. 

Wurzeljspross, -es, -e, m. 1. (bot.) v. Wurzeltrieb. 2. ciot. 

wurzel|stăndig «dj. (bor.) de la rădăcină, al rădăcinii, radical. 

Wurzel|steckling, -s, -e. m. (boz.) butaş de rădăcină. 

Wurzeljstock, -(e)s, -stâcke, m. (bor.) rizom. 

Wurzelsystem, -s, -e, n. sistem de rădăcini. 

Wurzeltâter, -s, -, m. (bor.) ciupercă care atacă rădăcina /Rhizoctonia). 

Wurzeltrieb. -(e)s, -e, m. (boL.) turion, drajon, lăstar. mlădiță ieșită din rădăcină. 

Wurzelung f. sg. înrădăcinare. 

Wurzelverzeichnis. -ses. -se, n. (inform.) repertoriul rădăcină. 

Wurzelwerk, -(e)s, n. sg. (bot.) rădăcini. 

Wurzelwort, -(e)s, -worter, n. (lingv.) cuvânt radical. 

Wurzelzahl. -en, f. (mat.) rădăcină a unui număr. radical. 

Wurzelzeichen. -s, -, n. (mat.) radical, semn al radicalului. 

Wurzelziehen. -s, n. sg. Î. (mat.) extragere a rădăcinii. 2. (stomutologie) extracţie a rădăcinii. 

wurzen, wurzie, gewurzt (du, er wurzt), vb. (h) tr. a profita (de), a trage pe sfoară, a 


jupui (de bani). 


wiirzen, wiirzte, gewiirzt (du, er wiirzt) vb. (h) tr. |. a condimenta, a face picant, a aro- 
matiza (cu condimente); die Speise ist stark gewiirzt mâncarea e foarte condimentată. 
2. (fig.) a face atrăgător, picant; seine Ausfiihrungen waren mit Humor gewârzt expu- 
ncrea sa era plină de umor. 

Wirzen, -s, n. sg. v. Wirzune. 

Wirzfleisch, -(e)s, n. sg. (cul.) ragout, carne condimentată. 

wiirzig aj. condimentat: picant, aromat: ein —er Geschmack un gust aromat; —e Luft 
aer aromat. 

Wirzigkeit, -en, f. caracter picant, condimentat. 

Wiirzkraut, -(e)s, -krăuter, n. plantă aromatică, de condimentare. 

wurzlig «dj. cu multe rădăcini. 

Wiirzling. -s, -e, m. (bot) butaş, puiet; mlădiţă. 

Wiirzmittel, -(e)s. -s, =. n. mijloc, substanţă de condimentare. 

Wiirzmischung, -cu. f. amestec, combinaţie de mirodenii, de condimente. 

Wiirznelke, -n. f. (cul) cuişoare. 

Wiirzsole, -n, /. (cul.) sos picant. 

Wirz|stoff. -(e)s, -e, m. condiment. 

Wiărzung, -en, f. condimentare, aromatizare. 

Wiirzwein, -(c)s, -e, m. vin aromatizat. 

Wiirzwort, -(e)s, -wărter, n. (lingv.) particulă, cuvânt neflexionar (cu rol de nuanţare). 

wusch imperf. ind. pers. | şi a 3-a sg. de la waschen. 

W'uschelhaar, -/e)s, n. sg. păr creţ şi zbârlit. 

wuschelig adj. (despre păr) creț şi ciutulit, zbârlit. 

Wuschelkopf. -(e)s, -Kopfe. m. v. Wuschelhaar. 

wuschelkâpfig u«j. cu păr creț şi zbârlit. 

wuscheln, vuschelte, gewuschelt (ich vwuschţe)le). vb. (h) intr. a zbârh părul, a se juca 
în păr. 

wuselig «dj. (reg.) agitat. care mişună. 

wuseln, vuse/re, gewuselr (ich wus(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a mişuna, a colcăi, a viermui, 
a se mişca neliniștit. 

wusste imperf. ind. pers. | şi a 3-a se. de la wissen. 

Wust. -(e)s, m. sg. maldăr de lucruri amestecate, claie peste grămadă; dezordine, 
amestecătură, harababură; ein = von Papier. von altem Zeug un maldăr de hârtii, de 
vechituri. 

wiist «dj. L. pustiu, deşert; necultivat, părăginit: —e Gegend ținut pustiu; deşert; (agr:) 
— liegen a sta în paragină. a [i necultivat; = und leer pustiu şi gol. 2. dezordonat, confuz, 
haotic: = es Dureheinander încurcătură. haos, harababură, talmeș-balmeş. 3. (fig.) amețit, 
zăpăcit: der Koptf ist mir ganz = vom vielen Lesen sunt buimac de atâta citit. 4. imoral; 
destrânat; ein —es Leben fiăhren a duce o viaţă desfrânată, de excese: ein —es Zechgelage 
un chef uriaş. 5. (reg.) barbar, crud. sălbatic; ein —er Kerl un om sălbatic, crud; un 
scandalagiu. 

Wiiste. -n, /. pustiu, deşert: pustietate; (fig.) das Schiff der = corabia deşertului, cămila; 
jn. in dic = schicken a scoate pe cineva din circulaţie, a împinge pe cineva pe linie moartă; 
das Land zur = machen a pustii, a devasta țara. 

wiisten, wristete, gewiister (du wiistest, er vwiister), vb. (h) intr. (fam.) L. (mit) a risipi; 
mit dem Gelde - a risipi banii, a arunca banii pe fereastră: mit seiner Gesundheit — 
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a-şi irosi sănătatea, a-şi bate joc de sănătate. 2. a duce o viaţă dezordonată, desfrânată, 
destrăbăiată, imorală. 3. (reg.) a tuşi. 

Wiistenbewohner, -s, -, m. locuitor al pustiului, al deşertului. 

Wiistenbrot, -(e)s, -e, n. (bot.) curmal (Phoenix dactrvlifera). 

Wiistenbussard, -s, -e, m. (ornit.) uliu, erete de deşert /Buteo desertorum). 

Wiistendiine, -n. /. dună de nisip în deşert. 

Wiistengi, -en, f. l. pustiu, deşert. 2. pământ necultivat, înţelenit, țelină, pârloagă, 
paragină. 3. (iron.) dezordine mare, haos, harababură. 

Wiistenfuchs, -es, -fiichse, m. (zool.) vulpe atricană. 

Wistengebiet, -(e)s, -e, n. teren, ținut pustiu, pustietate. 

wiistenhaft adj. care dă impresia de pustiu, de deşert. 

Wiistenhâher, -s, -, m. (orni.) gaiţă de deşert (Podoces). 

Wiistenklima, -s, n. sg. climă tropical-uscată a deşertului, climă deşertică. 

Wiistenkânig, -s, -e, m. leu, rege al pustiului, al deşertului. 

Wiiistenlandschaft, -en, f. peisaj de pustiu, de deşert. 

Wiistenluchs, -es, -e, m. (zool.) râs, linx de deşert (Lynx caracal). 

Wiistenpflanzen p/. plante de deşert. 

Wiistensand, -(e/s, m. sg. nisip de deşert. 

Wiistenschiff, -(e)s, -e, n. (fig.) corabia deşertului, cămilă. 

Wiisten|springmaus, -mâuse, f. (zool.) şoarece de deşert (Jaculus jaculus). 

Wiiisten|steppe, -n, f. (geogr) stepă de deşert. 

Wiiistentier, -(e)s, -e, n. animal de deşert. 

Wiiistenzone. -n, f. zonă, ţinut de deşert. 

Wiistfeld, -(e)s, -er n. pământ nelucrat, câmp necultivat, ţelină, pârloagă, paragină. 

Wiist|heit 7. sg. 1. deşert, pustietate. 2. dezordine, haos, harababură. 3. desfrâu, lipsă 
de măsură. 4. răutate, brutalitate. 

Wiistling, -s, -e, m. desfrânat, (om) libertin. 

Wiistlingsleben, -s, n. sg. viaţă destrânată. 

Wiistung, -en, f 1. v. Wustenei (2). 2. (mine) zăcământ părăsit, care nu mai e 
exploatat. 

Wut/. sg. 1. furie; in — sein a fi furios; in = bringen a înfuria; in — geraten a se înfuria; 
vor — kochen (sau schăumen, schnauben) a fierbe, a clocoti, a turba de furie, de mânie; 
an jm. seine — auslassen a-și vărsa furia, mânia pe cineva; auf jn. eine = haben a fi 
furios pe cineva; die — packte ihn I-a cuprins furia; in blinder — cu furie oarbă; ohn- 
măchtige — furie neputincioasă; (fig.) — der Elemente furia elementelor naturii. 2. (med.) 
nebunie, demenţă furioasă. 3. v. Tollwut. 


Wutlanfall. -(e)s, -făl/le, Wutlausbruch, -(e)s, -briiche, m. acces de furie, izbucnire, 
explozie de furie. 

wiiten, wiitete, gewiitet (du wutest, er wiitet), vb. (h) într. L. a-şi manifesta furia; a fi 
furios; gegen jn. —a fi furios, a-şi manifesta furia împotriva cuiva. 2. (fig.) a se dezlănțui; 
(despre boli, epidemii, războaie) a face ravagii. a bântui; der Sturm wiitet furtuna face 
ravagii; das Meer wiitet marea e foarte agitată; eine Epidemie wiitet in jener Gegend 
o epidemie bântuie în acea regiune. 

wiitend |. part. prez. de la wiiten. IL. adj. 1. furios, turbat de mânie; — werden a se 
înfuria; jn. = machen a înfuria pe cineva; sich — gebârden a-și manifesta furia; mit 
einer —en Gebărde cu un gest furios. 2. (fig.) fanatic. 3. (med.) turbat; ein —er Hund 
un câine turbat. 

wutlentbrannt, wutțerfulit adj. furios, turbat de mânie, cuprins de furie. 

Wiiter, -s, -, m. (înv) v. Wuterich. 

Wiiterei, -en, f. (peior) manifestare persistentă a furiei. 

Wiiiterich, -s, -e. m. (peior.) L. om crud, sângeros, fioros. 2. tiran. 

Wutge|heul, Wutgeschrei, -(e)s, n. sg. urlet, răcnet de furie. 

wiitig adj. v. witend. 

wutschăumend adj. spumegând de furie. 

wutschen, wuzschre, gewutscht, vb. (h) intr. (reg.) a se grăbi, a fi grăbit. 

wut|sehnaubend adj. furios, clocotind de mânie. 

Wutschrei, -(e)s, -e, m. v. Wutgeheul. 

wutverzerrt adj. schimonosit de furie. 

wutvoll adj. plin de mânie, de furie. 

Wutz, -en, f., Wutz, -en, -en, m. (reg. fig.) porc. 

Wutzelchen, -s, -, n. (dim. de la Wutz) (reg.) purceluș, purcel de lapte. 

wutzeln, wurzelte, gewutzelt (ich wurz(e)le), vb. (h) intr. (reg.) v. wimmern. 

wutzen, wutzte, gewulzt (du, er wutzt), vb. (h) intr |. (reg, peior) a se purta ca un 
porc; a fi murdar, a fi ca un purcel. 2. (despre scroafe) a tăta. 

Wutzerl, s, -, n. (austr, cul.) puţişoare din aluat. 

wuzeln, wuzelte, gewuzelt (ich wuz(e)le), vb. (h) 1. tr (austr, fam.) a răsuci; eine 
Zigarette — a răsuci o ţigară. 2. intr. refl a se îmbulzi, a se înghesui. 

Wuzeri, -s, -, n. (austr, reg.) L. copil dolofan. 2. scamă (de lână etc.). 

W'we presc. de la Witwe văduvă. 

WZ presc. de la Weltzeit oră mondială. 


X, x [iks], -, -, n. 1. (litera) X, x şi sunetul cs; (fig.) jm. ein X fur ein U vormachen 
a induce pe cineva în eroare, a păcăli, a înşela, a amăgi, a prosti, a îmbrobodi pe cineva. 
2. (majusculă) persoană necunoscută, oarecare; Herr X wird gesucht se caută un oarecare 
domn X. 3. (mat., minusculă) (o mărime) necunoscută, x; un număr foarte mare de; foarte 
mulţi (multe); nenumărați. 

X (cifră romană) zece. 

x-Achse, -2, f. (mat) axă a absciselor. 

Xanthin, -s, n. sg. (chim.) xantină. 

Xanthippe, -n, f. xantipă, megeră, femeie rea şi certăreață. 

xanthippenhaft adj. certăreț, ca o xantipă. 

Xanthogenat, -s, n. sg. (chim.) xantogenat. 

Xantophyll [-"fYl], -s. n. sg. (chim.) xantofilă. 

X-Beine pl. picioare strâmbe, în (formă de) x. 

x-beinig, X-beinig adj. cu picioare arcuite, cu picioare în x. 

x-beliebig adj. orice, oricine, oricare, indiferent cine sau ce: jeder —e oricine, oricare; 
primul venit. 

X-Chromosom |-kro-], -s, -en, n. (biol.) cromozom X. 

X-Einheit, -en, f. (fiz.) unitate de lungime pentru razele X. 

Xenie [-nia], -n, f. (lit.) xenie, epigramă. 

Xeniendichter [-nion-], -s, -, m. poet de xenii, epigramist. 

Xenodochium, -s, -chien [-cian], n. (ist. bis.) han, adăpost. 

Xenoglossie /. sg. (psih.) xenoglosie, vorbire în limbi străine în stare de hipnoză. 

Xenokratie, -n [-'ti:an], f. dominație a străinilor. 

Xenolith, -s, -e (sau: -en, -en), m. (geol.) xenolit. 

Xenologie, -n ['-gi:2n], f. doctrină ocultă. 

Xenomanie /. sg. xenomanie. 

Xenon, -s, n. sg. (chim.) xenon. 

xenophil adj. xenofil. 

xenophob adj. xenofob. 

Xereswein, -(e)s, -e, m. vin de Xeres. 

Xerografie şi Xerographie, -n [-'fi:on], f. (tipogr) xerografie. 

xerografieren, xerografierte, xerografiert şi xerographieren, xerographierte, xero- 
graphiert, vb. (h) tr. a xerografia. 





xerografisch și xerographisch -adj. xerografie. 

Xerokopie, -n [-i:2n], f. copie xerox. 

xerokopieren, xerokopierte, xerokopiert, vb. (h) tr. a face o copie xerox, a face câpii 
xerox, a multiplica (la xerox). 

xerophil adj. (bot.) xenofil. 

Xerophage, -n, -n, m. (biol.) xerofag. 

Xerophtalmie, -n |[-'mi:on], f. (med. xeroftalmie. 

Xerophyt [-'fy:t], -en, -en, m. (bot.) plantă xerofită, plantă a locurilor secetoase. 

x-fach adv. înmulţit cu un număr nedeterminat, de x ori (mai mult). 

X-fache, -n (ein X-faches), n. sg. cantitate (număr) de x ori mai mare. 

x-formig, X-fârmig adj. în formă de x. 

X-Haken, -s, -, m. cârlig pentru tablouri. 

x-mal adv. de nenumărate ori; de x ori; das habe ich dir — gesagt asta ţi-am spus-o 
de nenumărate ori. 

X-Modem, -s, -s, n. (înform.) modem X. 

X-Strahlen p/. raze X, raze Roentgen. 

x-te adj. (fam.) (precedat de arr.) al nu ştiu câtelea, a nu ştiu câta; (mat.) die — Potenz 
puterea x; zum -n Mal(e) pentru a x-a oară, pentru a nu ştiu câta oară (dată). 

Xylem, -s, -e, n. (bot.) xilem. 

Xylofon, -s, -e, n. (muz.) xilofon. 

Xylograf şi Xylograph, -en, -en, m. xilograf, gravor în lemn. 

Xylografie și Xylographie, -n [-'fi:2n), f. xilografie, gravură în lemn. 

xylografisch şi xylographisch adj. xilografic. 

Xylol, -s, n. sg. (chim.) xilen (brut), xilol. 

Xylolith, -(e)s, -e, m. (constr) xilolit. 

Xylometer, -s, -, n. xilometru. 

Xylophage, -n, -n, m. (zool.) xilofag. 

Xylophon, -s, -e, n. v. Xylofon. 

Xyloplastik, -en, f. sculptură în lemn. 

Xylose f. sg xiloză. 

Xylotypie, -n [-'pi:an], £. (tipogr; xilotipie. 


Y, y ['ypsilon], -, -, n. 1. (litera) Y, y (igrec) şi sunetele ii sau i. 2. (mat.) a doua ne- 
cunoscută (în ecuaţii), y. 

y-Achse, -n, f. (mat.) axa y, axă a coordonatelor. 

Yacht, -en, f. v. Jacht. 

Yak, -s, -s, m. (zool.) v. Jak. 

Yam(s)wurzel, -n, f. (bot.) rădăcină de ignamă (Dioscorea batatas). 
Yankee ['jenki:], -s, -s, m. (fam., iron.) yankeu. 

Yankectum ['jepki:-], -s, n. sg. obiceiuri yankee, comportament de yankeu. 
Yard [ja:rd], -s, -s, n. yard, cot englezesc (0,914 m). 

Yatagan [ja-]), -s, -e, m. (ist., înv) iatagan. 

Yawl [jo:1], -e. (şi -s) (mar) iolă. 

Y-Chromosom [-kro-] -s, -en, n. (biol.) cromozom Y. 

Yen, -(s), -(s), m. yen (monedă japoneză). 

Yen-Aufwertung, -en, f. revalorizare a yenului, creştere a valorii yenului. 
Yeti, -s, -s, m. fiinţă legendară în Munţii Himalaia, yeti. 





y-formig, Y-fârmig adj. în formă de Y (igrec). 

Ylang-Ylang-OI ['i:lan-], -(e)s, n. sg. parfum ilang. 

Y-Modem, -s, -s, n. (inform.) modem Y. 

Yoga (şi Joga), -s, m. (sau n.) yoga; — betreiben a face yoga. 

Yoga-ibung, -en, f. exerciţiu yoga. 

Yoghurt, -s, -s, m. (austr. n., pop. f.) v. Joghurt. 

Yogi, Yogin (şi Jogi, Jogin), -s, -s, mm. adept al filosofiei yoga, yoghin, yoghist. 
Yperit, -s, n. sg. (chim.) iperită. 

Yperitnachweis, -es, -e, m. indiciu, dovadă de prezenţă a iperitei; detectare a iperitei. 
Ypsilon ['yp-], -s, -s, n. igrec, ipsilon. 

Ysop ['i:zop], -s, -e, m. (bot.) isop (Hyssopus ofjicinalis L.). 

Ytterbium, -s, n. sg. (chim.) iterbiu. 

Yttrium, -s, n. sg. (chim.) itriu. 

Yuan, -(5), -(s), m. yuan (monedă chinezească). 

Yucca, -s, f. sg. (bot.) yucca (Yucca filamentosa). 


Z, z [tset], -, -, n. litera, Z, z şi sunetul ts, ţ; von A bis Z de la a la z, de la un capăt 
la altul; er hat das Buch von A bis Z studiert a studiat cartea de la început până la 
sfârşit, din scoarță în scoarță. 

Z presc. de la: 1. Zahl număr. 2. Zeile rând. 3. Zeppelinluftschiff dirijabil. 

Zabig, -s, -s, n. (şi m.) (elv) gustare de după-amiază. 

zach adj. (reg.) 1. timid, sfios. 2. v. zâh. 

7-Achse, -n, f. (mat.) axa Z. 

zack! inter). (indică repeziciunea) ţac! 

Zack, -(e)s, m. sg. (fam.; în expr) auf — sein a fi pe fază, a funcționa prompt; jn. (sau 
etwas) auf - bringen a face pe cineva (sau ceva) să funcționeze. 

Zăckchen, -s, -, n. (dim. de la Zacke) țepuşă mică, zimţișor, colţ mic. 

Zacke, -n, f. 1. ţepuşă; ghimpe. 2. zimţ (la roți dinţate, la ferăstrău etc.). 3. zimţ, ramură 
(la coroane). 4. creastă (de zid). 5. vârf (de munte). 6. dinte (de furcă, de furculiță). 7. vârf, 
rază (la coarnele cerbului). 8. p/. colțişori de dantelă, șpiţuri. 9. (reg.) chiştoc; muc; ciot. 
10. (fam.) nas. 

Zackleisen, -s, n. sg. v. Zackeneisen. 

Zackel, -s, -, n. (zool., reg.) oaie ţigaie (Ovis strecipheros). 

zackeln, zackelte, gezackelt (ich zack(e)le), vb. (h) tr v. zackern. 

zăckeln, zăchelte, gezăckelt (ich zăck(e)le), vb. (h) tr: (reg.) v. zacken. 

Zackelschaf, -(e)s, -e, n. v. Zackel. 

Zackelwolle f. sg. lână (de oaie) țigaie. 

zacken, zackte, gezackt, vb. (h) |. tr. a face colți sau zimți (crestând, tăind, brodând); 
a dinţa, a zimţui; a dantela. II. re/]. a forma o linie în zigzag, a se aşeza în zigzag; sich — 
a se mişca în zigzag. 

Zacken, -s, -, m. v. Zacke; (fig.) einen groBen -— weghaben a fi beat; sich (4ar.) 
keinen — aus der Krone brechen a nu pierde nimic, a nu-i cădea coroana (fig.); (fam.) 
einen (ganz schânen) — draufhaben a merge cu viteză (foarte) mare. 

zacken[artig adj. ca un colţ, ca un zimţ; ca un ghimpe. 

Zackenblatt, -(e)s, -blărter, n. (bot.) frunză dinţată, crestată. 

Zackenbogen, -s, - (și -bâgen), m. (arhit.) arc dantelat. 

Zackenleisen, -s, n. sg. (arhit.) oţel dantelat, de ornament. 

zackenfârmig adj. în formă de colț, de zimţ; în formă de ghimpe. 

Zackengarnitur, -en, f. 1. broderie cu colțişori. 2. feston. 

Zackenhirsch, -(e)s, -e, m. (zool.) cerb berazing (Rucervus). 

Zackenkreuz, -es, -e. n. (her) cruce dințată de Malta. 

Zackenkrone, -n, f. (her.) coroană cu ramuri. 

Zackenlinie [-nio), -n, f. linie în zigzag. 

Zackenmuster, -s, -, 1. model de broderie cu colțişori. 

Zacken|ornament, -(e)s, -e, n. (arhit., broderie) ornament cu creneluri, cu ramuri; 
cu colțişori; ornament antic. 

Zackenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dințată, zimțată, crenelată. 

Zackenschnitt, -(e)s, -e, m. (şi tipogr.) tăietură zimțată. 

Zackenschote, -n, f. (bot.) hreniță (Bunias erucago L.). 

Zackenschwârmer, -s, -, m. (entom.) fluture de seară cu aripi dantelate (Smerinthus). 

Zackenlspitze, -n, f. dantelă cu colţişori. 

Zackenverzierung, -en, f. v. Zackenornament. 

Zackenwalze, -n, f. (texr.) cilindru de alimentare (la maşina de pieptănat). 

zackern, zackerte, gezachert, vb. (h) tr. (reg.) |. a ara. 2. a înjura. 3. a călări în trap. 

zackig adj. 1. cu colți; dințat; zimţat; dantelat; crestat; crenelat. 2. ramificat. 3. (fig., 
fam.) energic, viguros; straşnic; grozav. 4. milităros; er hat eine —e Art are un fel de a 
fi energic: ein —er Kerl un băiat cu alură de militar. 

Zackigkeit f. sg. 1. calitatea de a fi crestat, dințat, ramificat. 2. (fam. energie, vigoare, 
dibăcie. 3. (fig., fam.) calitate de a fi milităros. 

zag, zage adj. v. zaghaft. 

Zage, -n, -n (ein Zager), m. şi f. (fam.) persoană timidă, sfioasă, fără curaj. 

Zagel, -s. -, m. (reg.) |. coadă (de animal). 2. coadă, codiţă, cosiță. 3. vârf (de copac). 
4. (metal) țaglă. 

zagen, zagte, gezagt, vb. (h) intr. a şovăi, a ezita, a se teme, a-i fi frică. 

Zagen, -s, n. sg. lipsă de curaj, teamă; ezitare, şovăială; mit Zittern und — cu frica 
în sân; ohne — fără teamă, cu curaj. 

Zager. -s, -, m. om şovăielnic, nesigur, nehotărât. 





Zaggel, -s, -, m. v. Zagel (4). 

zaghaft adj. 1. timid, sfios. 2. lipsit de curaj, nehotărât, şovăitor. 3, laş. 

Zaghaftigkeit, Zagheit f. sg. 1. timiditate, sfială. 2. lipsă de hotărâre, de curaj. 3. laşitate. 

zagherzig adj. v. zaghaft. 

zăh (înv. şi zăhe) adj. 1. tare; teios, ațos; —es Holz lemn tare; —er Apfel măr tare. 
2. vâscos; eine —e Fliissigkeit un lichid vâscos; cin —er Brei o pastă vâscoasă, un terci 
gros; —es Fleisch carne tare. 3. rezistent, tare, solid; tenace; —es Leder piele tare. rezistentă; 
(fig.) —e Natur natură tare; mit —em FleiB cu tenacitate. cu perseverenţă; cin er Gegner 
un adversar tenace, rezistent; ein Mensch von — er Arbeitskraft un om cu tenacitate 
în muncă; = an etwas festhalten a se ține de ceva cu dinţii, cu încăpăţinare, cu înverșunare. 
4. (reg.) zgârcit, avar; ein —er Filz un zgârcit şi jumătate. 

zăhfliissig adj. vâscos; —er Verkehr trafic leneş. 

Zâhfliissigkeit f. sg. v. Zăhigkeit 2). 

Zăhlheit, Zăhigkeit /. sg. 1. (fiz.) tenacitate, calitate de a fi tare, teios. 2. viscozitate. 
3. (fig.) tenacitate; rezistență; îndărătnicie; perseverenţă. 4. (reg.) zpârcenie. 

Zăhkupfer, -s, n. sg. aramă purificată. 

Zahl, -en, f. 1. număr; gerade — număr par, număr cu soț: ungerade = număr impar, 
număr fără soț; ganze — număr întreg; gebrochene — număr tracţionar: runde = număr 
rotund; eine bestimmte — a) un număr determinat: b) un anumit număr; (arte) goldene — 
număr de aur; endliche Zahl număr finit; unendliche — număr infinit: imaginăre = număr 
imaginar; unbestimmte — număr nedeterminat, nedefinit; einstellige — număr de o cifră; 
vierstellige — număr format din patru cifre; die — der Arbeitslosen errechnen a calcula 
numărul şomerilor. 2. cifră; romische oder arabische —en cifre romane sau arabe; (fig.) 
rote —en schreiben a avea pierderi; in die schwarzen —en kommena începe să înregis- 
treze câştiguri. 3. număr, cantitate; ohne (sonder) = nenumărat, foarte mult. mulţi (multe); 
an = ca număr; in grofer = în număr mare; um die — voll zu machen pentru ca numărul 
să fie complet; eine groBe — Verwundeter un mare număr de răniţi; unter der — der- 
jenigen, die... printre aceia care...; die grofe — seiner Freunde numărul mare de prieteni 
ai săi. 4. (gram.) număr: Geschlecht und -— des Substantivs genul şi numărul sub- 
stantivului. 

Zahljadjektiv, -s, -e, n. (gram.) numeral adjectival. 

Zahljamt, -(e)s, -ămter, n. 1. casierie. 2. percepție. 

Zăhllapparat, -(e)s, -e, m. contor, aparat de înregistrat, de numărare. 

Zahl|auftrag. -(e)s, -trăge, m. 1. ordin de plată. 2. finanţare. 3. acord financiar. 

zahlbar adj. de plată, de plătit, plătibil; — bei Verfali plătibi! la scadenţă: einen Wechsel 
bei jm. — machen (sau stellen) a onora o cambie. a face plătibilă o poliţă la cineva; im 
Vorhinein — plătibil înainte, anticipat; = in mehreren Raten plătibil în mai nuulte rate; 
- bei Lieferung cu plata la livrare. 

zăhlbar adj. numerabil. 

Zahlbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune de număr. 

Zâhlblatt, -(e)s, -blătter. n. 1. foaie de recensământ. 2. (tehn.) barem. 

Zahlbrett, -(e)s, -er. m. scândură pe care se numără banii. 

Zăhlbrett, -(e)s, -er, n. abac. 

zăhllebig «dj. de o natură tare, tenace, rezistentă. 

Zăhllebigkeit 7. sg. rezistenţă, tenacitate. 

Zahlleinheit, -en, f. unitate numerică. 

zahlen, zah/ze, gezahit, vb. (h) tr. şi intr. a plău; Kinder — die Hălfte copiii plătesc 
jumătate; mit gutem Geld — a plăti cu bani buni: in Raten - a plăti în rate; (in) bar — 
a plăti în numerar; im Voraus — a plăti în avans: in (şi mit) Dollars —a plăti în dolari; 
den Lohn - a plăti salariul; du wirst dafiir einen hohen Preis — a) vei plăti pentru 
aceasta un preț mare; b) (fig.) o vei plăti scump: er zahlte mit seinem Leben a plătit 
cu viaţa, l-a costat viața: die Rechnung - a achita nota, socoteala: Kellner. (bitte) —! 
ospătar, plata (te rog)! was (sau wie viel) habe ich zu —? cât am de plată? Schuiden — 
a plăti datorii; Strafe — a plăti amendă; (fig.) Lehrgeld — a se învăţa minte: a face ex- 
perienţă pe pielea proprie; dafiir solist du noch — pentru aceasta ai să plăteşti: er zahlt 
dem Hausbesitzer (sau an den Hausbesitzer) eine hohe Miete îi plăteşte proprietarului 
o chirie mare; zu — der Restbetrag rest de plată. 

zăhlen, zăhlte, gezăhlt, vb. (h) |. tr. şi intr: |. a număra; von | bis 20 — a număra de 
la 1 la 20; (fam.) er kann nicht bis drei — nu ştie să numere nici până la trei, este prost; 
Geld - a număra bani: (fig., fam.) ehe (bevor) man bis drei — konnte cât ai zice peşte, 
foarte repede, într-o clipită; man zăhlte die Unfâlle nach Dutzenden au fost zeci de 
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accidente: ich zăhle die Stunden bis zu deiner Riickkehr număr orele (de nerăbdare) 
până la întoarcerea ta; man kann bei ihm die Rippen — poţi să-i numeri coastele, este 
foarte slab; seine Tage sind gezăhlt zilele lui sunt numărate, va muri curând: (fig ) jm. die 
Bissen in den Mund —a invidia pe cineva. a-i părea rău de binele cuiva; die Bevălkerung — 
a număra populația, a face recensământul populaţiei. 2. a avea. a număra; das Dorf zăhlt 
800 Finwohner satul numără (are) 800 de locuitori; sie zăhlt keine 3 Jahre încă nu 
are cinci ani; er zăhlt viele Verwandte are multe rude. ÎL. int: 1. a conta, a avea valoare, 
importanţă; a valora; hier zâhit nur das Kânnen aici nu contează decât priceperea: das 
zăhlt nicht asta nu contează, n-are importanţă; jede Stimme zăhlt fiecare vot contează. 
este important; ein Turm zăhlt mehr als Lăufer tura valorează mai mult decât nebunul 
(la șah). 2. (zu) a se număra printre, a face parte (din); a se socoti, a se considera: die 
Forelle zăhit zu den SiiBwasserfischen păstrăvul face parte din peştii de apă dulce: er 
zăhit zu meinen Freunden el sc numără printre prietenii mei; zu den besten Kiinstlern — 
a se număra printre cei mai buni artişti. 3. (auf cu ac.) a conta, a se baza. a se bizui (pe). 
a-şi pune nădejdea (în); auf jn. bestimmt = kânnen a putea conta în mod cert pe cineva; 
ich zăhle auf deine Hilfe mă bazez, contez pe ajutorul tău. 4. (als) a fi socotit (considerat) 
drept; der 1. Januar zăhlt als Feiertag | ianuarie e socotit (considerat) sărbătoare. 

Zahlenjangabe, -n, /. dată numerică. 

Zahlenbei|spiel, -/cys. -e, n. exemplu numeric, în numere. 

Zahlenbruch, -fe)s, -briiche. m. v. Zahlbruch. 

Zahlenbuch|stabe, -n(s), -n, m. (înv) cifră romană. 

Zahlendar|stellung, -en, f. (automatică) notație numerică; dezimale = notație zecimală. 

Zahlenfolge. -n. f. (mat.) şir de numere. 

Zahlengedăchtnis, -ses, n. sg. memorie pentru numere, memorie a numerelor. 

Zahlengerade, -n, f. (mmat.) dreaptă a numerelor reate. 

ZahlengrâBe, -n, f. mărime numerică. 

Zahlengruppe,. -n, f. grup de numere. 

Zahlenkombination, -n, f. combinaţie de numere (cifre). 

Zahlenlehre, -n, f. teorie a numerelor. 

Zahlenlotterie. -n [-ri:an]. f., Zahlenlotto, -s, -s, n. loto. loterie cu numere. 

zahlenmăBig adj. numeric. citric; ca număr. 

Zahlenmaterial, -s, -ien [-lion], n. material numeric. 

Zahlenmystik f. sg. mistica numerelor. 

Zahlenmenge, -n, f. (mat.) mulțime de numere. 

Zahlenrechner, -s, -, m. calculator numeric. 

Zahlenreihe, -n, f. v. Zahlenfolge. 

Zahlenschloss, -es, -schlâsser: n. lacăt cu cifru. 

Zahlensinn. -(e)s, m. sg. simţ (special) pentru numere. pentru cifre, talent pentru aritmetică. 

Zahlen|sperrtaste, -n, f. (inform.) tastă de blocare a numerelor. 

Zahlensystem. -s, -e, n. (mat.) sistem de numere, de numărătoare. 

Zahlentafel, -n, f. tabelă, tablou numeric(ă). 

Zablentheorie, -n [-ri:9n], f. (mut.) teorie a numerelor. 

Zahlenverbindune, -cn, f. combinaţie numerică. 

Zahlenverjhăltnis, -ses, -se, n. raport numeric. 

Zahlenwert, -(e)s, -e, m. valoare numerică. 

Zahler, -s, -, m.. —în, -nen, f. platnic(ă); plătitor(-oare); guter (sau schlechter) = bun 
(rău, prost) platnic; piinktlicher = plătitor punctual, bun platnic; săumiger = platnic care 
întârzie, care nu respectă termenul, rău platnic, plătitor restant. 

Zăhler, -s, -. m. 1. (şi =in, -nen, f.) persoană care numără. 2. (electr. mer) contor; 
den — ablesen a citi contorul. 3. (mat.) numărător. 

Zăhlerjhaube, -n, f. (ec.) capac al numărătorului de bani. 

Zâblerkonstante, -n, /. (electr) constantă a contorului. 

Zâăhler|stand, -(e)s, -stânde, m. înregistrare actuală a contorului. 

zahifăhig «4j. v. zahlunpsfăhieg. 

Zahifăhigkeit /. sg. solvabilitate. 

Zăhlfehler. -s, -, mm. eroare de numărare. 

Zahlfunktion, -en, f. funcţie numerică. 

Zahlgerăt, -(e)s, -e, n. aparat de calculat. 

Zahlkammer, -n. f. v. Zahlkasse. 

Zăhlkandidat, -en, -en, m., În, -nen, f. (pol) candidat(ă) fără şanse de a fi ales (aleasă). 

Zahlkarte. -n, /. (fin.) mandat (de plată): mandat, formular poştal (pentru expediere 
de bani); mandat de virament poştal. 

Zâhlkarte. -n. /. formular de recensământ; foaie statistică. 

Zahlkasse. -n. /. casierie. 

Zâhikasse, -n, f. casă de control, de verificare. 

Zahlkellner, -s, -, m. chelner care primeşte plata. 

Zăhlkopt, -(e)s, -kâpfe, m. (fiz. ut.) cap al contorului. 

zahlllos «4j. nenumărat: = wie der Sand am Meere câtă trunză şi iarbă; —e Fehler 
nenumărate greşeli. 

ZâhimaB, -es, -e. n. unitate de măsură care cuprinde bucăţi: ein Dutzend ist cin = o 
duzină este o măsură (cu 12 bucăţi). 

Zahlmeister, -s, -, m. Î. (mil) administrator sublocotenent. 2. casier; trezorier. 

Zahlmeister|amt, -/e)s, -ămter, n.. Zahlmeisterei. -cn, f. (mmil.) trezorerie, casierie. 

Zahipfennig, -s. -e, m. (la jocuri de noroc) marcă, fisă, jeton. 

Zâhlrad, -(e/s, -răder. n. disc de calculat. 

zahlreich adj. numeros: —er machen a înmulţi; —er werden a se înmulti: sie ver- 
sammelten sich - s-au adunat în număr mare; eine —e Familie o familie numeroasă. 

Zăhlrobhr. -(e)s. -e, n. (fiz.) contor, detector, tub computer. 

Zahlschalter, -s, -. m. ghişeu de plăţi. 

Zăblschaltung. -er, f. (fiz.) circuit a! contorului. 

Zahlschein. -(e)s, -e, m. toaie. bon de plată. 

Zahljstăbehen, -s, -, n. (geod.) fisă (la lanţul de măsurat). 

Zahl|stelle, -n, f. casă, casierie, ghișeu, loc unde se plăteşte; auf dem Wechsel cine — 
bestimmen a fixa locul de plată pe o poliţă. 

Zahi|substantiv, -s. -e, n. (gram.) numeral substantival. 











Zahltag, -/e)s. -e, m. d. zi de plată (a salariilor). 2. scadenţă. 

Zahlteller. -s. -, pr. (îm. la spectacole) taler pentru adunat bani (de la public). 

Zahltisch. -/e)s, -e. m. masă, birou a(l) casierului. 

Zahlliiberlegenheit 7. sg. superioritate numerică. 

Zăhiluhr. -en. f. (electr) contor. 

zahljunfăhig «/j. v. zahlungsunfăhig. 

Zahlung, -cn, f. plată: achitare. rambursare; eine — leisten a face, a efectua o plată; 
die = verweigern a refuza plata; die —en cinstellen a opri. a suspenda plăţile; die = erfolgt 
(geschieht) am Ersten plata se face la întâi; gegen = von 100 Euro contra plăţii sumei 
de 100 de curo; = des Gehaltes plata salariului, a retribuţiei; = zum Ausgleich plată în 
compensare: in = nehmen a accepta ca plată; zur — auffordern a soma să plătească; 
die = blieb aus plata nu s-a efectuat: sollte die — nicht ertolgen în caz de neplată; (irm..) 
a =s stati în loc de plata în bani: făllige — plată scadentă: monatliche = plată lunară; 
riickstăndige = plată restantă: = mittels Uberweisung plată prin virament. 

Zâăhlung. -en, [. |. numărătoare; eine = vornehmen (durcbfiihren) a face o numără- 
toare: die = stimmt numărătoarea este bună. 2. numărare. 3. recensământ. 

Zahlungs|abkommen, -s. -. n. convenţie, acord de plăţi (de plată). 

Zahlungs|amt. -(ejs. -âmter. n. v. Zahlamt. 

Zahlungs|angebot. -(e)s. -e, n. otertă de plată. 

Zahlungs|an|spruch. -(e)s. -spriiche, m. revendicare pecuniară. 

Zahlungslanweisung -en. /. 1. ordin de plată. 2. ordin, aviz de plată; cec: mandat poştal. 

Zahlungslanzeige. -n. /. aviz de plată. 

Zahlungslart. -cn. f. mod de plată. 

Zahlungs|auf)forderung, -en, /., Zahlungslaufruf, -(e)s, -e. m. aviz. somaţie de plată. 

Zahlungsjautschub, -(e)s, -schiibe, m. (jur.) amânare a plăţii: moratoriu. 

Zahlungsauftrag. -(e)s, -trăge, m. v. Zahlungsanweisung (1). 

Zahlungslaviso [-vi:-], -s, -s, n. (ausrr) aviz de plată. 

Zahlungsbedingung, -en, /. condiţie de plată. 

Zahlungsbefehl, -/c)s, -e, pt. (jur.) somaţie de plată. 

Zahlungsbeleg, -(e)s, -e, m. (cont.) recipisă de plată, act justificativ (pentru o plată efectuată), 

Zahlungsbelstătigung, -cn, f. chitanţă, dovadă de plată. 

Zahlungsbilanz, -cn, f. (fin.) balanţă de plăţi. 

Zahlungsbilanzdetizit, -(ejs, -e, n. deficit al balanței de plăţi. 

Zahlungsbilanzgleichgewicht, -(es, -e, n. echilibrul balanței de plăţi. 

Zahlunegsbilanzliiberschuss. -(c)s, -schiisse, m. excedent în balanţa de plăți. 

Zahlungsbogen,. -s, - (şi -Pâgen). m. foaie, act, document, stat de plată. 

Zahlungsleingang, -(c)s, -giinge. m. (fin.) încasare. intrare. 

Zahlungslein|stellung, -cn, /. (ec.) încetare, suspendare a plăţilor. 

Zahlungslempfânger. -s, -. m. beneficiar, destinatar al unei plăţi. 

Zahlungslerjinnerung, -en. /. somaţie de plată. 

Zahlungslerleichterung,. -en. /. înlesnire în materie de plată: (/a pl.) facilităţi de plată. 

Zahlungsjermăchtigung, -cn, f. împuternicire, autorizaţie de plată. 

zahlungsfăhig aj. solvabil. 

Zahlungsfăhigkeit 7. se. solvabilitate. 

Zahlungstrist, -en, f. termen de plată. scadenţă, soroc: die iibliche = termenul obişnuit 
de plată; eine — gewăhren a da (a acorda) o amânare de plată. 

Zahlungsgeschăfte pl. (fin.) operaţii de plăţi. 

rahlungshalber ci: ca plată, pentru plată. 

Zahlungsklausel, -n. f. clauză referitoare la plăți. 

zahlungskrăftig «/j. |. v. zahlungasfăhig. 2. cu posibilităţi financiare serioase. ridicate. 

Zahlungsleistung, -en, /. efectuare a plăţii. 

Zahlungsmittel, -s, -. n. mijloc de plată. 

Zahliungsmodalităt, -en, /. modalitate de plată. 

Zahlungsmoratorium. -s, -rien [-rion], n. v. Zahlungsaufschub. 

Zahlungslort. -(c)s, -e, m. loc de plată. 

Zahlunegs|pflicht, -en, 7. obligaţie, datorie de a plăti: angajament financiar: seine — 
erfiillen a-şi îndeplini obligaţiile de plată. 

Zahlungs]pflichtige. -, -n (ein Zahlungspylichtiger), m. şi |. persoană obligată la plată. 

Zahlungslplan. -rejs, -plâne, m. plan de eşalonare a plăţilor. 

Zahlungsrick|stand, -(c)s, -stiinule, m. restanţă de plătit, restanţă de plată. 

Zahlungs|sehwierigkeit, -en, /. diticultate. greutate de a plăti: —en haben a avea greutăţi 
financiare. 

Zahiungs!sperre. -n, /. oprire, interzicere a plăţilor. 

Zahlungsistopp. -s, -s, m. oprire, blocare a plăţilor. 

Zahlungs|system, -s. -e, n. sistem de plăţi. 

Zahlungsjtag, - fe)s. -e. m. v. Zahltag. 

Zahlungs|termin, -s. -c, m. v. Zahlungstrist. 

zahlungs|unfăhig, ««/j. insolvabil, incapabii de plată; sich fir = erklăren a depune 
bilanţul: a se declara în imposibilitate de plată. 

Zahlungs|unfăhigkeit /. sg. insolvabilitate. incapacitate de a plăti. 

Zahlungsjunfăhigkeitsjerklărung, -en, /. declaraţie de insolvabilitate. 

zahlungs|unwillig «4. care refuză să plătească. 

Zahlungsverbindlichkeit, -en, f. v. Zahlungspflicht. 

Zahiungsverbot, -/e)s. -e, n. interdicţie de plată. 

Zahlungsveriahren. -s, -. n. procedură de plată. 

Zahlungsverkehr. -s, m. sg. (fin. plăți. operaţii de plăţi: circulaţie. mişcare a plăţilor: 
gebundener = mişcare strânsă a plăţilor. 

Zahlungsvermittlung, -cr. £. mijlocire a plăţilor. 

Zahlungsvermâgen, -s.n. sg.v. Zahlungstăhigkeit. 

Zahlungsverpflichtung. -en, f. +. Zahlungspilicht. 

Zahlungsverjsprechen. -s, n. sg. promisiune de a plăti. 

Zahlungsverweigerung, -cn. /. refuz de a plăti. 

Zahlungsverzâgerung. -cn, f.. Zahlungsverzug, -/c/s, m. se. întârziere la plată, întâr- 
ziere a plăţii. 

Zahiungsweise. -n. 7. v. Zahlunosmodalităt. 





1455 


Zahnmediziner 





Zahlungswert. -(e)s, -e, m. valoare a plăţii. 

zahiungswillig au). gata de plată: de acord să plătească. 

Zahlungszeit. -en. f. timp de plată. 

Zahlver|hăltnis. -ses. -se, n. v. Zahlenverhăltnis. 

Zăhtvorgang. -/e)s. -gănge, m. proces de numărare. 

Zăhlvorlrichtung. -en. /. mecanism. dispozitiv pentru numărat. 

Zăhiwerk. -(e)s, -e. n. (mec. numărător contor: mecanism de numărare. 

Zahiwoche, -n, f. săptămână de plăţi. 

Zahiwort, -fe)s, -worter, n. (gram.) numeral: attributives = numeral atributiv. 

Zahizeichen. -s. -. n. cifră; (mar.) simbol de număr, simbol numeric. 

Zahlzettel, -s. -. sm. notă, bon de plată: einen — ausstellen a emite un cec, un bon de plată. 

Zahlzâgling. -s. -e. m. (inv. elev la o şcoală-internat cu taxă. 

zahm adj. |. (despre animale) blând, domestic: îmblânzit; ein —es Reh o căprioară blândă. 
2. (fig.; despre oumeni) blând. blajin: docil: = machen (kriegen) a îmblânzi: = werden 
a deveni docil. 3. (por. nobil; mit einem —ep Reis pfropten a altoi cu o mlădiţă nobilă. 

zăhmbar «dj. care se poate imblânzi. domestici. 

Zăhmbarkeit /. sg. posibilitatea de a fi îmblânzit. de a ti domesticit. 

zăhmen, zcihimre. gezăhmt, vb. (h) rr L. a îmblânzi. a domestici: a dresa. 2. (fig. a 
îmblânzi, a face să cedeze. a face (mai) înţelegător. 3. şi refl. (fig.) a stăpâni. a întrâna: 
seine Leidenschaften — a-și înfrâna pasiunile: seine Ungeduld — a-şi stăpâni ncrăbdarea; 
er wusste sich nicht zu = nu putea să se întrâneze. să sc stăpânească. 

Zăhmer. -s. -. m. îmblânzitor. 

Zahmbheit 7. sg. 1. calitatea de a fi îmblânzit. domesticit. 2. (fig.) blândețe: docilitate. 

Zăhmune f. se. 1. îmblânzire, domesticire: dresare. 2. (fig.) stăpânire. 

Zahn. -fejs. Zăhne, m. |. dinte; gute, gesunde Zihne dinţi buni. sănătoşi; hohler — 
dinte cariat; Zâhne bekommen (sau kriegen) a-i creşte, u-i da (unui copil) dinţii: (fum. 
glumeț) dritte Zăhne proteză dentară, dinţi talşi; einen = ziehen a scoate, a extrage un 
dinte; sich (at.) einen (falschen) — cinsetzen lassen a-şi pune un dinte (fals): mit den 
Zăhnen knirschen a scrâșni din dinţi; (sich dat.) die Zăhne putzen a se spăla pe dinți: 
in den Zăhnen stochern a se scobi în dinţi; die Zâăhne kKlapperten ihm vor Kâlte îi 
clănţăneau dinţii de frig; (fie.) die Zăhne fletschen a rânji. a-şi arăta colții: die Zăhne 
zeigen a-şi arăta dinţii. colții. a ameninţa: a se apăra; die Zâhne zusammenbeiften a 
strânge din dinţi; a nu ceda. a rezista (durerii, greutăţii): (fie. fam.) jm. auf den = fiăhlen 
a sonda, a tatona. a examina pe cineva; a simți pulsul cuiva; sich (/u.) an etwas die 
Zăhne ausbeihen a) a-și rupe dinţii mâncând ceva; b) (fig.) a nu reuşi într-o chestiune 
în ciuda strădaniilor; Haare auf den Zăhnen haben a fi răutăcios, a fi de temut; die 
Zăhne heben sau lange Zăhne machen a nu-i plăcea mâncarea: einen = gegen (wider) 
jn. haben a avea un dinte împotriva cuiva, a purta cuiva pică, necaz: das ist nur fir 
den hohien — asta-i cât să pui pe o măsea, mai nimic: bis an die Zăhne bewaffnet înarmat 
până-n dinți; der = der Zeit uzura vremii: der = des Neides dintele invidiei; das Wasser 
geht ihm an die Zăhne i-a ajuns cuțitul la os; man hat ihn dem Tod aus den Zăhnen 
gerissen a tost smuls din ghearele morții: sich mit Zăhnen und Klauen wehren u sc 
apăra cu ghearele şi cu dinţii: zwischen den Zâhnen murmeln a mormăi prinue dinţi: 
ihm tut kein — mehr weh a murit. nu-i mai pasă de nimic; (fam.) ich habe ihm den = 
gezogen i-am spulberat iluzia: diesen = lass dir nur ausziehen! punc-ţi pofta în cui! 
die Zâhne am Winde trocknen a pierde vremea de pomană. a tăia frunze la câini: Auge 
um Auge, — um = ochi pentru ochi, dinte pentru dinte. 2. (rehn.) dinte; die Zâăhne der 
Săge dinţii ferăstrăului; Flăcheneingriff der Zăhne suprataţa de angrenare a dinţilor. 

Zahn|anker, -s, -, m. (electr) armătură dinţată: rotor dințat. 

zahnlarm aj. cu puţini dinți: tără dentie. 

Zahnlarzt. -es, -ărzee, m., —ărztin, -nen. [. medic dentist, stomatologță). 

Zahnjarzt|helfer, -s, -, m.. =in, -nen, f. asistent(ă) medicalţă) la stomatologie. 

zahnțărztlich «dj. dentar, de dentistică. stomatologic; —e Behandlung tratament dentar, 
stomatologic. 

Zahnjarztpraxis, -xen, f. cabinet dentar, stomatologic. 

Zahnjarzi|stuhl. -(ejs, -stiihle, m. scaun de tratament la dentist. 

Zahnjausfall, -(c/s, -fălle, m. (med) cădere a dinţilor. 

Zahnjausreilden. Zahnjauszichen. -s, p. s>. extracție dentară. 

Zahn|aus|sehnitt, -/e/s, -e, in. (tehu.) sol ntre dinţi. 

Zahnbahn, -cu, f. v. Zahnradbahn. 

Zahnbaiken, -s, -, m. (constr) grindă cu dinţi. 

Zahnbejhandlung, -cn, f. tratament dentar. 

Zahnbein, -(es, -e, n. (anar.) dentină. 

Zahnbelag, - rejs, -lăge, m. v. Zahnstein. 

Zahnbelastung, -en, f. (tehn.) sarcină pe dinte. 

Zahnbett. -/e)s. -en. n. (unat.) alveolă a dintelui. 

Zahnbettlentziindung. Zahnbetterkrankung, -en, /. (med. parodontită. 

Zahnbett|schwund. -(e)s, mm. sg. (med. parodontoză. 

Zahnbildung, -eu, /. dentiție. 

Zahnblatt. -(e)s, -blărter, n. (tehn. toate dinţată. 

Zahnblattung, -en, /. (consn:) imbinare cu dinți în jumătatea lemnului. 

Zahnbluten. -s, n. sg. sângerare a dinteiui. 

Zahnbogen. -s. - (şi -bogen), m. 1. arc al dintelui. 2. (fehn.) sector dinţat. 

Zahnbohrer.-s.-, m. 1. (stomatologie) treză. 2. (tehn.) burghiu inelar. 

Zahnbrasse, -n, f. fiht.) (peşte marin) dințat (Denrex vulgaris). 

Zahnbreite, =, /. (tehn.] lăţime a dintelui: lăume a danturii. 

Zahnbrust, -brisre, f. (tehn.) Banc al dintelui. 

Zahnburste. -n. f. perie de dinţi. 

Zâhnchen. -s, -, n. (dim. de la Zahn) dinte mic, dinţişor. 

Zahnchirurgie [-cIr-] f. sg. chirurgie dentară. 

Zahncreme |-kre:m), -n, f. v. Zahnpasta. 

Zahndicke /. sg. (tehn.) grosime a dintelui. 

Zahndruck, -fe)s. m. sg. (tehn.) apăsare, presiune pe dinte. 

Zahndurehbruch. -fe)s, -briiche, m. (unut.) dentiţie. 

zăhnebleckend ««j. arătându-şi colții; (/i.) agresiv. ameninţător. 








Zâhnefletschen, -s. n. sg. rânjet. rânjire. 

zăhnefletschend a: rânjind, arătându-şi colții. 

Zahnleinschnitt, -(e)s, -e, m. (tehn.) v. Zahnausschnitt. 

Zahnleinteilung, -e, f. (tehn.) pas al dintelui. 

Zahnleisen. -s. n. sg. (rehu.) daltă dinţată. 

Ziâhneklappern. -s. n. sg. clănţănit al dintilor. 

zâhneklappernd ah. clănțănind din dinu. 

Zăhneknirschen, -s, n. sg. scrâşnire din dinţi. 

zăhneknirschend «4v. scrâşnind din dinti. 

zâhneln. zci/hinelte, gezăhnelt (ich zâhn(e)le), vb. (h) i v. zăhnen. 

zahnen. zahnte, gezahnt, vb. (h) int. a-i ieşi, a-i da (unui copil) dinţii, a fi în perioada 
dentiției: das Kind zahnt copilului îi ies dinţii. 

Zahnen, -s, n. sg. ieşire a dinţilor, dentiţie. 

zâhnen, zăhnte. gezăhnr. vb. (h) ti: (tehn.) a dinţa, a dantura; a prevedea cu colţi, cu 
dinţi. cu zimţi: ein gezâhntes Rad o roată dinţată. 

Zahnentziindung. -eu. f. (med) inflamație la dinţi. 

Zâhneputzen, -s, n. sg. spălat pe dinţi. 

Zahnjersatz, -es. m. sg. proteză dentară. 

Zahnfăule /. sg. carie dentară. 

Zahnfeile, -n. f. (tehn.) pilă de finisat dinți. 

Zahnferse, -n, f. (fehn.) bază a profilului de dinţi, călcâi al dintelui. 

Zahnficber. -s, -, n. (med.) febra dentiţiei (la copii). 

Zahnfistel, -n, f. (med) fistulă dentară. 

Zahnflanke. -n. /. (tehn.) flanc al dinţilor. 

Zahnflankenschleifmaschine, =, f. (rehn.) maşină de şlefuit. de rectificat flancurile dinţilor. 

Zahnfleisch, -(c/s, n. sg. (anat.) gingie. 

Zahnfleischbluten. -s, n. sg. (med.) sângerare a pinpiei. 

Zahnfleisch|entziindung, -en, f. (med.) inflamație a gingiei, gingivită. 

Zahnfleisch|schwund, -fe)s.-e,m. (med.) v. Zahnbettschwund. 

Zahnformfaktor. -s. -en, m. (tehn.) Factor de profil al dintelui. 

Zahnformfrăser, -s. -. m. (tehn.) treză-disc modul; freză protilată pentru dinţi. 

zahnfârmig adj. ca dinţii, de forma dinţilor. 

Zahnfrăser, -s, -, n. (tehn.) freză pentru dinţi. 

Zahntrăs|universaljautomat [-ver-]. -en. -en. m. (fehn.) maşină universală automată 
de frezat roți dinţate. 

Zahnfillung, -ca, f. v. Zahnplombe. 

ZahnfuB, -es, -fiife, m. (tehn.) picior al dintelui. 

ZahnfuBhâhe, -n. f. (feh.) înălţime a piciorului dintelui. 

ZahnfuBwinkel, -s, -, m. (tehn.) pas al piciorului dintelui. 

Zahngeschwiir. -/e)s, -e, n. (med.) abces dentar. 

Zahngelsperre, -s, n. sg. închizător, mecanism de blocare cu clichet. 

Zahngetriebe. -s. -, n. (te/n.) angrenaj. 

Zahnglas, -os, -gliser, n. v. Zahnputzglas. 

Zahngold, -(e)s, n. sg. aur dentar. 

Zahnhals. -cs, -hălse, m. (unat.) colet al dintelui. 

Zahnheilkunde /. sg. stomatologie, dentistică. 

Zahnhobel, -s, -, m. (tehn.) rindea dinţată. 

Zahnhocker, -s, -. m. (anat.j vârf al dintelui. 

Zahnhohe, -n. /. (teh. înălţime a dintelui. 

Zahnhohle. -n, f. (unur.) alveolă dentară, cavitate pulpară. 

Zahnhoiz. -es, -hâlzer, n. (text.) cilindru cu plasă. 

zahnig adj. |. dinţat. 2. (fig.) colţos, arțăgos, agresiv. 

Zahnlinduktion. -en, f. (electr) inducţie în dinţi. 

Zahnkaries [-Ka:rics], -, f. (med.) carie dentară. 

Zahnkarpfen. -s, -, m. (iht.) crap dințat (Cuprinodontidae). 

Zahnkeilriemen, -s. -, m. (tehn.) curea trapezoidală, dinţată. 

Zahnkeim, -/e/s, -e, m. (anat.) mugure al dintelui. 

Zahnkette, -n, f. (rehin.) lanţ fără zgomot, lanţ cu dinţi. 

Zahnkitt. -(e)s, -e. m. mastic, ciment dentar. 

Zahnklammer. -n. f. v. Zahnspangce. 

Zahnklempner, -s, -. m. (iron. peior.) dentist. medic stomatolog. 

Zahnktinik, -en, £. clnică dentară. stomatologică. 

Zahnkopf, -(e)s, -4Gpfe, m. (tehn.) cap al dintelui. 

Zahnkranke, -n, -n (ein Zahnkranker), m. pacient cu dureri de dinţi. 

Zahnkrankheit, -en. 7. boală de dinți. 

Zahnkranz, -es, -Arânze, m. (tehn.) coroană dinţată. 

Zahnkraut. -(ejs. n. sg. (bot) colțişor (Dentariu bulbiferu L.). 

Zahnkrone, -n. f. |. (anatj coroană a dintelui: coroană dentară. 2. (seol.) coroană dințată. 

Zahnkruste, -n, f. v. Zahnstein. 

Zahnkiinstler, -s, =. m. (fam.) dentist. 

Zahnkupplung, -en, f.(tehn.) acuplaj cu fălci, cu dinţi, prin angrenare. 

Zahnkurve |[-va sau -f3). -n, f. (tehn.) curbură a dintelui. 

Zahnlaut, -(e)s, -e. m. (fon.) sunet dental, dentală. 

Zahnlehre. -n. /. odontologie. stomatologie. 

Zahnleiden. -s, -, 7. boală, durere de dinți. 

Zăhnlein, -s, -, n. (din. de la Zahn) dinuişor. 

Zahnlilie [-ha], -n, £. (bot. cocoşei (En'hronium dens-cunis L.). 

Zahnlinie |-nia]. n, f. (rehn.) linie zimţată. 

zahalos adj. fără dinți. ştirb. 

Zahnlosigkeit /. sg. lipsă de dinţi. 

Zahnliicke, -n, f. I. loc ştirb, ştirbitură. 2. strungăreață, strungă. 3. (rehn.) gol între dinţi. 

zahnlickig adj. cu dinţi lipsă; ştirb; (rar) cu strungăreaţă. 

Zahnmark, -(e)s, n. sg. v. Zahnpulpa. 

Zahnmedizin /. sg. stomatologie, dentistică. 

Zahnmediziner, -s, -, m. medic (specialist) stomatolog. specialist în dentistică. 


zahnmedizinisch 


zahnmedizinisch adj. referitor la stomatologie, dentistică; de stomatologie, dentistică. 

Zahnmeilel, -s, -, m. (tehn.) daltă cu dinți. 

Zahumess|schraubenlehre, -n, f. (meu) micrometru de măsurat dinți, calibru pentru 
măsurarea dintelui. 

Zahnmitte, -a, f. (tehn.) mijloc al dintelui. 

Zahnmittei, -s, -, n. medicament pentru dinți. 

Zahn|nery, -(e)s. -en [-fan şi -van], m. (anat.) nerv dentar. 

Zahnpasta, -pusten, Zahnpaste, -n, f. pastă de dinți. 

Zahnpastalăcheln, -s, n. sg. (iron., glumeț, adesea peior.) zâmbet ca de reclamă la 
pasta de dinţi; p. ext. zâmbet prostesc, rânjet (la care se văd toţi dinții). 

Zahapastatube. -n, f. tub de pastă de dinţi. 

Zahnpflege f. sg. îngrijire a dinţilor. 

Zahnpflegemittel, -s, -, n. produs, substanţă de îngrijire a dinţilor. 

Zahnplombe, -n, f. plombă dentară. 

Zahnpraktiker. -s, -, m. v. Zahntechniker. 

Zahnpresse, -u, f. (metul.) presă cu angrenaj. 

Zahnprotilfrăser, -s, -, m. (tehn.) freză profilată pentru dinţi; freză-modul. 

Zahnprothese, -n, f. proteză dentară. 

Zahnpulpa f. sg. (anat.) pulpă dentară. 

Zahnpulver [-far şi -var], -s, n. sg. praf de dinți. 

Zahuputzbecher, -s, -, m., Zahnputzglas, -es, -glăser, n. pahar pentru spălat pe dinți. 

Zahnrad, -/ejs, -răder, n. (tehn.) roată dinţată; pinion; (auto.) roată de lanţ, ange- 
triebenes — roată dinţată condusă. 

Zahnradlantrieb, -(eys, -e. m. (tehn.) transmisie prin angrenaje, prin roţi dințate. 

Zahnradbahn, -e”, f. cale ferată cu cremalieră. 

Zahnradform|maschine, -n, f. (tehn.) maşină de fasonat roţi dinţate. 

Zahnradfrăsmaschine, -p, f. (tehn.) maşină de frezat roţi dințate. 

Zahnradgetriebe, -s, -, n. (tehn.) transmisie prin angrenaje, prin roţi dinţate. 

Zahnradhobelmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de rindelat roţi dințate. 

Zahnradlippmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de lepuit pentru roţi dințate. 

Zahnradjâlpumpe, -n, . (tehn.) pompă de ulei cu angrenaje. 

Zahnradpumpe, -n. f. (auto.) pompă de angrenaj, pompă cu roţi dinţate. 

Zahnradschicifmaschine, -p, /. (tehn.) maşină de rectificat roţi dinţate. 

ZahnradstoB|automat, -en, -en. m. (tehn.) morteză, maşină automată de mortezat 
roți dinţate. 

Zahnradliibersetzung, Zahnradliibertragung, -en, f. v. Zahnradgetriebe. 

Zahnradwechselgetriebe, -s, -, pi. (tehn.) schimbător de viteză cu roți dințate. 

Zahnradwerk, -(c)s, -e. n. (tehn.) mecanism cu roți dințate. 

Zahnraspel, -u, f. (metal.) pilă pentru dinți. 

Zahnregulicrung f. sg. (med.) îndreptare a dinţilor. 

Zahnreibung f. sg. (metal.) trecare a dintelui. 

Zahnreihe. -u, f. şir al dinților. dantură. 

zahnreinigend u4j. care curăţă dinţii. 

Zahnreinigungsmittel, -s, -, n. soluție. praf, produs de curăţare a dinților. 

Zahnreiben, -s, n. sg. (med.) extracţie de dinţi. 

Zahnscheibe, -n, f. (tehn.) roată cu dinţi curbi; şaibă crenelată. 

Zahuschmelz, -es, m. sg. (anar.) smalţ al dinţilor, email dentar. 

Zahnschmerzen p/. dureri de dinţi, de măsele; = haben a avea dureri de dinți, a-l 
durea dinţii. 

Zahnschnitt. -(6js, -e, m. 1. (const) denticul. 2. (tehn.) dantură; dinţare. 

Zahnsegment. -(e)s, -e. n. (tehn.) sector, segment dințat. 

Zahnsegmentbogen. -s, - (şi -bâgen), m. (tehn.) arc al sectorului dinţat. 

Zahnseide. -n, f. mătase pentru curăţat resturile dintre dinţi. 

Zahn|spange. -n. f. (med) arc pentru îndreptat dinţii. 

Zahn!spiegel, -s, -, m. oglindă stomatologică. 

Zahn!spitze. -n, f v. Zahnhăcker. 

Zahnjstange. -n, f. cremalieră, bară dinţată. 

Zahn|stangenjantrieb, -(c)s, -e, m. mecanism, angrenaj cu cremalieră. 

Zahn|stangengeleis, -es,-e, n. v. Zahnradbahn. 

Zahnj|stangengetriebe, -s, -, n. (tehn.) angrenaj cu cremalieră. 

Zahn|stangenwinde, -n. f. cric cu cremalieră. 

Zahnjstation,. -en f. cabinet dentar; fahrbare = cabinet dentar mobil. 

Zahnlstein, -(c/s5, m. sg. tartru dentar. 

Zahnjstocher, -s, -, m. scobitoare. 

Zahn|stummel. -s, -. Zahn|stumpf. -(e)s, -stiimpfe, m. colț de măsea; rest de măsea. 

Zahntaube. -u, f. (ornit.) porumbel cu coadă dințată (Didunculus strigirostris). 

Zahntechnik /. sg. tehnică dentară. 

Zahntechniker, -s, -, n., in, -nen, f. tehnician(ă) dentar(ă). 

zahntechnisch «dj. de tehnică dentară, referitor la tehnica dentară; -es Labor laborator 
de tehnică dentară. 

Zahnteilung, -en. 7. (tehn.) pas al dinţării. 

Zahntrieb. -(e)s, -e, m. L. (for. tehn.) pinion dinţat. 2. (fehn.) angrenaj. 

Zahntrommel, -n, f. (rext.) valţ destramător cu dinţi. 

Zahntrost, -(e)s, m. sg. (bot) dinţură (Odontites verna). 

Zahnung, -cn. f. (tehn.) dințare; dantură. 

Zăhnung. -en, f. (tehn.) zimţare, dinţare. 

Zahnwal, -(e)s, -e, m. (z0ol.) balenă cu dinţi (Odontoceti). 

Zahnwasser. -s, -vwdisser, n. (rar) apă de gură. 

Zahnwechsel. -s, m. sg. schimbare a dinţilor; a doua dentiţie. 

Zahaweh, -s, n. sg. v. Zahnschmerz. 

Zahnawuchs, -es. m. sg. creştere a dintilor. 

Zahnwurz /. sg. (boL.) colțişor (Dentaria bulbifera L.). 

Zahnwurzel, -n. f. (anat.) rădăcină a dintelui. 

Zahnzange, -n, f. cleşte stomatologic, cleşte de extracţii. 

Zahnziehen,. -s, n. sg. extracție dentară. 

Zăhre, -u. f. (poer.) lacrimă. 
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Zâhrte, -n, f. v. Zărte (1). 

Zăhwerden, -s, n. sg. (fiz.) faptul de a se face tenace. 

Zain, -(e)s, -e, m. L. nuia de salcie. 2. (metal) v. Zaineisen. 3. ţeavă. 4. (vân.) membru 
bărbătesc, penis. 5. (vân.) coadă de bursuc. 

Zaine, -n, f. (reg.) 1. împletitură de nuiele. 2. coş. 

Zainleisen, -s, -, 72. bară, drug de oțel, vergea, lingou. 

zainen, zainte, gezaint, vb. (h) tr. (tehn.) |. a tăia (metalul) în bare. a face drugi; a 
forja în bare. 2. a trefila. 3. a împleti nuiele. 

Zainer, -s, -, m. 1. fierar care face bare metalice. 2. (reg.) împletitor de coşuri. 

Zainhammer, -s, -hdimmer, m. ciocan pentru confecționat bare metalice. 

Zainsilber, -s, n. sg. lingou de argint, argint în bare. 

Zamba ['samba], -s, f. 1. femeie zambo. 2. samba (dans). 

Zambo, -s, -s, m. bărbat zambo. 

zamm adv. (pop.) v. zusammen. 

Zamperi, -s, -, n. (reg.) căţel, jigodie, potaie. 

Zander, -s, -, m. (iht.) şalău (Lucioperca sandra). 

Zanderfilet [-file:], -s, -s, n. (cul.) file de şalău. 

Zange, -n, f. |. cleşte; (fiz.) jn. in die — nehmen a strânge pe cineva cu uşa, a lua din 
scurt pe cineva. 2. (constr) moază; cheie. 3. (med.) forceps. 

Zăngelchen, -s, -, n. (dim. de la Zange) cleşte mic, cleştișor. 

zangeln, zangelte, gezangelt (ich zang(e)le), vb. (h) tr. a prinde cu un cleşte. 

zăngen, zângte, gezângt, vb. (h) tr (metul.) a forja. 

Zangenjangriff, -(e)s, -e, m. (mil.) atac în formă de cleşte. 

Zangen|assel, -n, f. (z0o1.) cârcăiac cu dinţi (Isopoda). 

Zangenbacke, -n, f. falcă de clește. 

Zangenbewegung, -en, f. (mil.) mişcare de încercuire (ca într-un cleşte). 

Zangenjentbindung, -en, f. v. Zangengeburt. 

zangenformig adj. în formă de cleşte. 

Zangengeburt, -en, f. (med.) naştere cu forcepsul. 

Zangengriff, -(e)s, -e, m. 1. strângere, apucare cu cleştele. 2. (sport) cleşte (strângere, 
apucare din ambele părţi, ca într-un cleşte). 3. mâner de cleşte. 

Zangenkăfer, -s, -, m. v. Ohrwurm. 

Zangenkran, -(e)s, -e (şi -krâne), m. (tehn.) macara cu cleşte pentru blocuri, pod rulant, 
macara cu apucător. 

Zangentaster, -s, -, m. (tehn.) compas de măsurat exterior. 

Zangenwechsler, -s,-,m. (fehn.) schimbător de clești. 

Zangenzahn, -(e)s, -zăhne, m. (vet.) dinte incisiv de mijloc. 

Zângewerk, -(e)s, -e, n. (metal.) ciocan de forjat lupe. 

Zânglein, -s, -s, n. (dim. de la Zange) cleştișor. 

Zank, -(e)s, m. sg. ceartă, gâlceavă,; altercaţie; ciorovăială; in = geraten a (se) ajunge 
la ceartă; einen - vom Zaune brechen a provoca o ceartă, a căuta ceartă; — und Streit 
gâlceavă, ceartă; mit jm. — suchen a căuta pricină cuiva, a se lega de cineva; einen — 
schlichten a aplana o ceartă, un conflict. 

Zanklapfel, -s, m. sg. mărul discordiei. 

Zankdrache, -n, -n, m. v. Zankteufel. 

zânkeln, zănkelte, gezănkelt (ich zânk(e)le), vb. (h) intr. şi refl. a se certa pentru fleacuri, 
a se ciondăni. 

zanken, zankte, gezankt, vb. (h) |. tr. şi intr. a (se) certa; a mustra, a face reproșuri; 
der Vater hat mit uns gezankt tata ne-a certat, ne-a mustrat; er zankte mit dem Freund 
se certa cu prietenul; jn. — a mustra, a certa pe cineva. II. refl. a se certa; (um, iiber cu 
ac.) a se certa (pentru); sich mit jm. iiber Kleinigkeiten - a se certa cu cineva pentru 
fleacuri, pe nimicuri; (sich) miteinander - a se certa unul cu altul. 

Zănker, -s, -, m. v. Zankteufel. 

Zankerei, Zănkergi, -en, f. ceartă, gâlceavă continuă. 

Zănkerin, -nen, f. femeie certăreață, gâlcevitoare, scorpie, zgripțuroaică. 

zankhaft, zânkisch adj. certăreţ, gâlcevitor; —es Wesen fire certăreață, caracter clonţos, 
arțăgos. 

Zanklust f. sg. poftă, chef de ceartă. 

zanklustig adj. v. zănkisch. 

Zanksucht f. sg. v. Zanklust. 

zanksiichtig adj. v. zânkisch. 

Zankteufel, -s, -, m. persoană certăreață, arțăgoasă; ihn reitet der — e în dispoziție 
de ceartă, e pornit pe gâlceavă, îi arde de ceartă. 

zannen, zannte, gezannt, vb. (h) (reg.) I. intr. 1. a-şi arăta colții. 2. a se strâmba, a se 
schimonosi. II. zr a enerva. 

zânnen, zânnte, gezânnt, vb. (h) intr. (reg.) a rânji. 

Zânogenese, -n (şi Zănogenesis), f. (biol.) cenogeneză. 

Zapf, -(e)s, Zăpfe, m. 1. v. Zaptfen (1). 2. (reg.) bodegă, crâşmă. 3. (reg.) beţiv. 4. (fig.) 
chercheleală. 5. (austr., limbajul elevilor) examen oral, probă orală. 

Zăpfchen, -s, -, n. (dim. de la Zapfen) |. cep mic. 2. (med.) supozitor. 3. (anat.) uvulă, 
omuşor, împărătuş. 

Zăpfehen-R şi Zăpfchen-r, -, n. sg. (fon.) r uvular. 

zapfen, zapfie, gezapfi. vb. (h) tr. |. a scoate, a trage (un lichid care curge printr-un 
robinet); Wein -— a trage vinul. 2. (feAn.) a îmbina cu cep. 3. (chim.) a filtra; a strecura; 
a decanta. 4. a extrage latexul. 5. (austr.,; limbajul elevilor) a examina oral. 

Zapfen, -s, -, m. 1. cep, dop; den — aus dem Fasse ziehen a scoate cepul de la butoi; 
(fig.) ein voller — un (om) beţiv. 2. (7ehn.) cep, fus, pivot, buton; con mic (cu diferite 
întrebuinţări tehnice); eingelaufener — cep înşurubat; (constr) geăchselter = cep crestat, 
schrăger — mit Versatzung cepuire cu prindere piezișă; stehender — cep fix; verkeilter — 
cep cu pană; versetzter — cep cu cuib, cu loc în formă de cuib; = einer Achse fusul unei 
axe. 3. (bot.) con. 4. ţurţur(e). 5. (anat.) celule conice. 6. (vit.) viţă tăiată la doi ochi. 
7. v. Zapf (4). 8. (austr:) ger mare. 

zapfenjlartig adj. în formă de con, de cep, de ţurțure. 

Zapfen|aus|schnitt, -(e)s, -e, m. v. Zapfenloch (2). 

Zapfenband, -(e)s, -bânder, n. (constr.) balama cu fus. 

Zapfenbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu cu cep de ghidare. 


1457 


Zauberkunstiler 





Zapfendeckel, -s, -, m. (rehn.) capac de fus, de pivot. 

Zapfendrehung, -en. f. (tehn.) pivotare. 

Zapfenfett, -(e)s, -e, n. lubrifiant pentru fusuri, pentru pivoturi. 

zapfenfârmig «dj. v. zapfenartig. 

Zapfenfrăser, -s, -, m. (tehn.) treză de pivoturi. 

Zapfenfrucht, -friichre, f. (bot.) con, fruct al coniferelor. 

zapfenfriichtig a«j. v. zapfentragend. 

Zapfenkragen, -s, -, m. (tehn.) guler al fusului. 

Zapfenkreuzkopf, -(e)s, -kâpfe, m. (tehn.) cap de cruce cu pivot. 

Zapfenlager, -s, -, n. (tehn.) lagăr, cuzinet al fusului; crapodină. 

Zapfenlagerdeckel, -s, -, m. (tehn.) capac al cuzinetului de fus. 

Zapfenlănge, -u, f. 1. (tehn.) lungime a pivotului, a fusului. 2. lungime a cepului. 

Zapfenloch, -(e)s, -lâcher, n. 1. vrană. 2. (tehn.) scobitură, gaură, bucea de cep. 

Zapfenmutter, -, f. (fehn.) crapodină. 

Zapfenrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată cu fus. 

Zapfenl|reib|ahle, -n, f. (rehn.) alezor cu cep. 

Zapfenreibung, -en, f. (tehn.) 1. frecare de pivotare. 2. frecare de fus. 

Zapfenschloss, -es, -schlâsser, n. broască cu închidere prin cep. 

Zapfenschneidemaschine, -n, f. (tehn.) maşină de frezat, de tăiat cepuri. 

Zapfenschraube, -n, f. (tehn.) şurub cu cep. 

Zapfensenker, -s, -, mi. (tehn.) adâncitor cu cep de ghidare. 

Zapfen|stănder, -s, -, m. 1. poliţă, etajeră pentru cepuri. 2. (constr) stâlp de colţ la poartă. 

Zapfen|streich, -(e)s, m. sg. (mil.) l. stingere; den — blasen a suna stingerea; (fig.) a 
da semnalul de plecare; GroBer - a) potpuriu cu semnalele de stingere ale diferitelor 
genuri de arme: b) concert de fanfară militară. 2. retragere (după o manevră). 

Zapfen tragend adj. (bor.) conifer. 

Zapfentrăger pl. (bot.) conifere (Coniferae). 

Zapfenverkeilung, -en, /. (tehn.) împănare a fusului, a cepului. 

Zapfenverschluss, -es, -schliisse, m. (hidr) vană cilindrică verticală. 

Zapfenverzahnung, -en, f. (tehn., constr.) dinţare cu cepuri. 

Zapfenwein, -(e)s, -e, m. vin din butoi. 

Zapfenzahn, -(e)s, -zăhne, m. dinte în formă de cep. 

Zapfenzahnrad, -(e)s, -răder, n. (tehn.) roată dinţată cu fusuri. 

Zapfenzieher, -s, -, m. (reg.) v. Korkenzieher. 

Zapter, -s,-, n. l. (fum.) persoană care scoate băutură din butoi; cârciumar. 2. v. Zapfwart. 

Zapfhahn, -(e)s, -hâhne, m. robinet de golire, de scurgere. 

Zapf(l)erei, -en, f. (pop.) cârciumă. 

Zapfmesser, -s, -, n. (tehn.) cuţit de cepuit. 

Zapfsăule, -n, /. (auto.) coloană pentru pompa de benzină. 

Zapfschlauch, -(e)s, -schlăuche, m. furtun de golire, de scurgere, de tras. 

Zapfistelle, -n, f. 1. stație, pompă de benzină, post de alimentare (cu benzină). 2. gură 
de apă; gură de incendiu; hidrant. 

Zapfwart, -(e)s, -e, m. manipulant la staţia de benzină. 

Zapfwelle, -n, f. (auto.) arbore de priză de forță, arbore de antrenare auxiliară. 

Zapfwellenjantrieb, -(e)s, -e, m. (auto.) antrenare prin arbore de priză de forță. 

Zapfwellenbinder, -s, -, m. (agr.) secerătoare-legătoare automată. 

zaponieren, zaponierte, zaponiert, vb. (h) tr. a da cu nitrolac incolor. 

Zaponlack, -/e)s. m. sg. nitrolac incolor. 

Zappelei, -en, f. (fam.) bâţâială; neastâmpăr, agitație. 

Zappelfritze. -n, -n, m. 1. v. Zappler. 2. (fam.) marionetă, paiață. 

zappelig adj. bâţâit; agitat, perpelit, neastâmpărat, neliniștit. 

zappeln, zappelte, gezappelt (ich zapp(e)le), vb. (h) intr. a da din mâini şi din picioare, 
a se zbengui, a se bâţâi; a se perpeli, a se zbate, a se zvârcoli; a se agita; mit den Beinen — 
a bâţâi din picioare; der Fisch zappelt noch peştele se zbate încă; er hat sich miide 
gezappelt s-a zbătut, s-a agitat până a obosit; (fig.) jn. — lassen a lăsa să se perpelească, 
a ține sub tensiune pe cineva. 

Zappelphilipp. -s, -e, m. fam.) v. Zappler. 

zappen. zappte, gezappt, vb. (h) tr. (inform.) a butona, a zapa; mit der Fernbedienung — 
a butona telecomanda. 

zappenduster adj. (fam.) 1. întuneric beznă. 2. (fig.) fără perspectivă, fără speranţă, 
într-o situație proastă. 

Zappler, -s, -, m., în, -nen, f. persoană care se agită, se mișcă mereu; om bâţâit, apitat, 
perpelit. 

zapplicht, zapplig aq. v. zappelig. 

zappzarapp interj. (în expr) — machen a fura, a şterpeli. 

Zar, -en, -en (şi -s, -e), m. (ist.) ţar. 

Zarengeneral, -s, -e (şi -răle), m. (ist.) general țarist. 

Zarenherrschaft, -en, f. (ist.) domnie a ţarului; ţarism. 

Zarenmacht /. sg. (isz.) putere a țarului. 

Zarenregierung, -en, f. (ist.) guvernare țaristă. 

Zarenreich, -(e)s, n. sg. (ist.) imperiu țarist. 

Zarenscherge, -n, -n, m. (ist.) agent, spion țarist. 

Zarentum, -s, n. sg. (ist.) ţarism. 

Zarewitsch. -/e)s, -e, m. (ist.) ţarevici. 

Zarewna, -s. f. (ist.) fiică a țarului. 

Zarge, -n, f. |. ramă, bordură, pervaz; chenar, die — der Tir rama uşii. 2. perete lateral; 
die — der Treppe latura scărilor. 

Zarin, -nen, f. (ist.) țarină. 

Zarismus, -. m. sg. (ist.) țarism. 

zaristisch adj. (ist.) țarist. 

Zariza, -s (sau Zarizen), f. (ist.) v. Zarin. 

zart adj. |. gingaş, delicat: —e Figur siluetă gingașă, fină; —e Hănde mâini fine, gingaşe; 
das —+ Geschlecht sexul slab, femeile; (iron.) ein —es Gewissen o conştiinţă sensibilă; 
— Haut piele fină, delicată; —er Verweis observaţie, admonestare fină, delicată; —e Farben 
culori delicate. 2. plăpână, fragil, lipsit de rezistenţă fizică; fraped; ein —es Kind un copil 
plăpând; von — ester Kindheit an din cea mai fragedă copilărie; er hatte immer eine —e 


Gesundheit a avut întotdeauna o sănătate șubredă, fragilă. 3. mângâietor, duios, dulce; 
—e Stimme glas dulce, duios; eine -e Melodie o melodie dulce, mângâietoare. 4. (despre 
carne) fraged. 

zartbesaitet şi zart besaitet adj. plin de gingășie sufletească, delicat; sensibil. 

zartbitter adj. amărui; = e Schokolade ciocolată amăruie. 

Zartbitterschokolade, n, f. ciocolată amăruie. 

zartblau adj. albastru deschis, bleu pal. 

Zărte, -n, f. 1. (iht.) morunaş (Vimba vimba carinata). 2. sg. gingășşie, delicateţe. 3. (înv) 
contract (scris). 

Zărtelei f. sg. (peior.) alintare, sensibilitate exagerată; răsfăţ. 

zărteln, zărtelte, geziirtelt (ich zărte)le), vb. (h) tr. şi intr. a mângâia, a alinta, a răstăța,; 
mit jm. — a se giugiuli cu cineva. 

zartfarbig «dj. în culori calde, delicate; de o culoare delicată. 

zartfiihlend și zart fiihlend ad). plin de gingăşie, de tact; delicat, sensibil. 

Zartgefiihi, -(e)s, n. sg. tact; sensibilitate; delicateţe (sufletească); duioşie. 

zartgelb «dj. galben deschis, pal. 

zartgliedrig adj. cu o constituţie fizică delicată, gingașă. 

zartgriin adj. verde deschis, pal, vernii; verde crud (de primăvară). 

zart|hăutig adj. având o piele fină, sensibilă, delicată. 

Zart|heit f. sg. 1. gingășie; delicateţe, frăgezime; — der Melodie dulceaţa melodiei. 
2. lipsă de rezistenţă fizică, de robustețe; fragilitate. 

zărtlich adj. şi adv. drăgăstos; delicat, afectuos, duios, tandru; = tun a face pe îndrăgos- 
titul; —e Liebe iubire duioasă, tandră; — lieben a iubi călduros, cu duioșie, cu tandreţe; 
ein —er Gatte un soț drăgăstos, afectuos, tandru. 

Zărtlichkeit, -en, f. delicateţe, afecțiune, tandreţe; jm. —en erweisen a arăta cuiva tan- 
drețe, duioşie, a alinta pe cineva; jn. mit —en iberhiiufen a copleşi pe cineva cu dezmierdări, 

Zărtlichkeits|bediirfnis, -ses, -se, n. nevoie de afecţiune, de tandrețe. 

zartlila adj. mov deschis, pal. 

Zărtling, -s, -, m. (peior:) copil (sau om) răsfățat, moleşit, corcolit. 

Zartmacher, -s, -, m. (chim., cul.) substanţă de frăgezit carnea. 

zartrosa adj. roz delicat, pal. 

Zartsinn, -(e)s, m. sg. v. Zartgefihl. 

zartsinnig adj. v. zartfihlend. 

Zase, Zasel!, -n, f. v. Zaser. 

Zasel?, -s, -, m. 1. (bot.) mâţişor de salcie, mărţişor. 2. strugure mărunt, ciorchine mic. 

zaseln, zaselte. gezaselt (ich zas(e)le), vb. (h) tr. şi refl. v. zasern. 

Zaser, -n, f. fibră. 

zaserig ««j. cu fibre, fibros. 

zasern, zaserte, gezasert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) separa, a (se) desface în fibre, în fire. 

Zăsium, -s, n. sg. (chim.) cesiu. 

Zaspel [-spal], -n, f. 1. (înv) jurubiţă (ca unitate de măsură). 2. jurubiță, scul, mosor, bobină. 

zaspeln. zaspelte, gezaspelt (ich zasp(e)le). vb. (h) tr. şi intr. a depăna în jurubiţe. 

zasrig adj. v. zaserig. 

Zaster, -s, m. sg. (fum., argou) bani, parale, gologani. 

Zăsur, -en, f. (muz., metr.) cezură. 

zătscheln, zărschelte, gezătschelt (ich zătschțe)le), vb. (h) i: (reg.) a bate uşor (cu palma) 
în semn de mângâiere. 

zatschen, zarschte, gezatscht, vb. (h) intr. (reg.) 1. a se tângui, a se jelui. 2. a vorbi 
tânguindu-se, tărăgănat. 

Zauber, -s, -, m. 1. farmec; vrajă; der — ihrer Schânheit vraja, farmecul frumuseţii 
ei; den — brechen a rupe vraja. 2. vrăjitorie, magie; = treiben a face vrăjitorie; (fig.) 
fauler — şarlatanie, coțcărie, păcăleală. 3. (fam., peior.) treabă exagerată, inutilă; ich mache 
den — nicht mit nu particip la mascarada asta; (fam.) den — kennen wir cunoaștem trucul. 

Zauberbann, -(e)s, -e, m. 1. putere a vrăjii. 2. imobilizare, legare prin vrajă. 

Zauberbecher, -s, -, m. pahar magic (al prestidigitatorului). 

Zauberberg, -(ejs, -e. m. munte fermecat, magic, vrăjit. 

Zauberbild. -(e)s, -er n. chip, tablou magic, fermecat. 

Zauberblick. -(e)s, -e, m. privire fermecătoare. 

Zauberbrunnen, -s, -, m. (în basme) fântână fermecată. 

Zauberbuch, -(e)s, -biicher, n. carte cu formule magice, de farmece, de vrăji. 

Zauberei, -en, f. 1. vrăjitorie. 2. vrajă. 

Zauberer, -s, -, m. vrăjitor; magician; prestidigitator, iluzionist. 

zauberfest adj. insensibil, rezistent la farmece; care nu poate fi vrăjit. 

Zauberfisch, -(e)s, -e, m. (în basme) peşte fermecat. 

Zauberflote, -n, f. flaut fermecat. 

Zauberformel, -n, f. formulă magică; descântec; vrajă. 

Zaubergarten, -s, -gărten, m. (în basme) grădină fermecată. 

Zaubergejhenk, -(e)s, -e, n. amuletă, talisman. 

Zaubergiirtel, -s, -, m. (in basme) brâu fermecat. 

zauber|haft adj. încântător, fermecător, feeric: —es Lăcheln surâs fermecător; = schân 
feeric, fermecător de frumos. 

Zauberlhand, -kânde, f. mână magică, fermecată; wie von (sau durch) — ca prin farmec; 
deodată, în mod inexplicabil. 

Zauberin, -nen. f. vrăjitoare. 

Zauberlinsel, -n, f. (în basme) insulă fermecată. 

zauberisch adj. |. magic. 2. fermecător, încântător, de vrajă, feeric; ein —es Lăcheln 
un zâmbet fermecător, seducător. 

Zauberkasten, -s, -, m. cutie magică (de scamator, de iluzionist). 

Zauberklang, -(e)s, -klânge, m. sunet fermecător. 

Zauberkraft, -krăfie, f. putere magică. 

zauberkrăftig adj. cu putere magică. 

Zauberkrâuter pl. (în basme) ierburi fermecate. 

Zauberkreis, -es, -e, m. cerc magic. 

Zauberkunst, -fiinste, f. vrăjitorie; scamatorie, iluzionism, prestidigitaţie; magie. 

Zauberkiinstler, -s, -, m. scamator, iluzionist, prestidigitator; magician. 
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Zauberkunstistiick, -(e)s, -e, n. truc de magician, de prestidigitator, scamatorie. 

Zauberlampe, -n, f. v. Zauberlaterne. 

Zauberland, -(ejs, -lânder, n. (în basme) ţară fermecată; țară a minunilor. 

Zauberlaterne, -n, f. (în basme) lanternă magică. 

Zauberlehrling, -s, -e, m. ucenic vrăjitor. 

Zauberlicht, -(e)s, -er n. lumină magică. 

Zauberlied, -(e)s, -er, n. cântec magic. 

Zaubermacht, -măchte, f. v. Zauberkraft. 

Zaubermantel, -s, -mântel, m. (în basme) mantie, manta fermecată. 

Zaubermărchen, -s, -, n. basm, poveste fantastică. 

Zaubermittel, -s, -, n. farmec, vrajă, mijloc de a vrăji, cu ajutorul căruia se fac farmece. 

zaubern, zauberte, gezaubert, vb. (h) ]. intr. (şi fig.) a vrăji, a fermeca, a face vrăji, 
farmece; ich kann nicht — nu sunt vrăjitor, nu pot să fac lucruri imposibile. II. rr a face 
să apară, a scoate ca prin farmec, ca prin minune; das Geld aus der Bârse — a scoate 
banii din pungă prin scamatorie; (fig.) er zauberte Tâne aus dem Klavier scotea sunete 
fermecate din pian. 

Zaubern, -s, n. sg. fermecare, vrăjire. 

Zaubernacht, -năchte, f. noapte de vrajă, fermecată. 

Zauberpalast, -(e)s, -palăste, m. (în basme) palat fermecat, magic. 

Zauberpferd, -(e)s, -e, n. (în basme) cal fermecat. 

Zauberpriester, -s, -, m. (etnogr,) preot înzestrat cu puteri magice. 

Zauberquelle, -n, f. (în basme) izvor fermecat. 

zauberjreich adj. plin de farmec. 

Zauber|reich, -(e)s, -e, n. țară a minunilor; tărâm fantastic, de basm. 

Zauber|ring, -(e)s, -e, m. (în basme) inel fermecat. 

Zauber|rute, -n, f. (în basme) vergea, nuia magică, vrăjită, fermecată. 

Zaubersalbe, -n, f. (în basme) alifie fermecată, balsam fermecat. 

Zauberschein, -(e)s, -e, m. lumină magică. 

Zauberschlaf, -(e)s, m. sg. (în basme) somn vrăjit, de vrajă. 

Zauberschlag, -(e)s, -schlăge, m. (în basme) lovitură fermecată; (fig.) wie mit einem — 
ca prin farmec, ca prin minune. 

Zauberschloss, -es, -schlosser, n. (în basme) castel fermecat. 

Zauberschrift, -en, f. (în basme) scriere magică. 

Zauber|spiegel, -s, -, m. (în basme) oglindă fermecată, magică. 

Zauber|spruch, -(e)s, -spriiche, m. formulă magică; descântec. 

Zauber|stab, -(e)s, -stăbe, m. baghetă magică. 

Zauberstiick, -(e)s, -e, n. vrăjitorie, scamatorie; număr de scamatorie. 

Zaubertrank, -(e)s, -trânke, m. 1. (în basme) băutură magică. 2. (fam.) băutură exce- 
lentă, preparată repede; filtru. 

Zaubertrick, -s, -s, m. truc de magician, de prestidigitator; scamatorie. 

Zauberwelt, -en, f. lume a vrăjilor, a minunilor; lume feerică, de basm. 

Zauberwerk, -es, -e, n. v. Zauberei. 

Zauberwesen, -s, -, n. 1. magie. 2. ființă fantastică, de basm. 3. ființă produsă prin 
vrăji şi farmece. 

Zauberwirkung, -en, f. efect magic; (fig., fam.) efect uluitor. 

Zauberwort, -(e)s, -e, n. cuvânt magic. 

Zauberwiirfel, -s, -, m. cub magic. 

Zauberwurzel, -n. f. (pop.) rădăcină cu puteri magice; p. ext. mandragoră. 

Zaubrer, -s, -, m. (rar) v. Zauberer. 

Zaubrerin, -nen, f. (rar reg.) v. Zauberin. 

zaubrisch adj. (rar) v. zauberisch. 

Zauche, -n, f. (reg.) 1. cățea. 2. femeie destrăbălată şi șleampătă. 

Zauderei f. sg. şovăire, ezitare, nehotărâre. 

Zaud(e)rer, -s, -, m. om șovăitor, nehotărât. 

zauderjhaft, zauderig adj. şovăitor, nehotărât. 

Zauderin, -nen, f. temeie şovăitoare, nehotărâtă. 

zauderisch a4j. v. zauderhaft. 

zaudern, zauderte, gezaudert, vb. (h) intr. a şovăi, a ezita, a sta pe gânduri; a se teme; 
ohne zu — fără şovăire. 

Zaudern, -s. n. sg. şovăială, ezitare, nehotărâre; nach langem - după lungi ezitări. 

zaufen, zauftie. gezauft, vb. (s) intr. (reg.) a merpe îndărăt, de-a-îndăratelea. 

Zaum, -(e)s, Zăume, m. căpăstru, frâu; einem Pferd den — anlegen a pune frâul unui 
cal; den — anziehen a trage de frâu; das Pferd ohne — und Sattel reiten a călări pe un 
cal fără frâu şi fără şa;. (fig.) jm. den — anlegen a pune în frâu, a stăpâni, a potoli pe 
cineva, a pune şaua pe cineva; jn. im e) halten a ţine pe cineva în frâu; a struni; seine 
Zunge im e halten a-şi pune frâu limbii, a-şi pune lacăt la gură; seine Begierden im e) 
halten a-şi ține în frâu, a-şi stăpini poftele; sich im e) halten a se înfrâna, a se stăpâni. 

zăumen, zăumte, gezăiumt, vb. (h) tr. 1. a pune frâul. 2. (fig.) a stăpâni; a înfrâna. 3. (înv) 
a găti, a frige (pui). 

Zaumgeld, -(e)s, -er n. (înv.) bacşiş dat rândașului la cumpărarea unui cal. 

zaumlos adj. 1. fără frâu. 2. (fig.) nestăpânit, desfrânat, destrăbălat. 

zaumrecht adj. (despre cal) deprins cu frâul. 

Zaumriemen, -s, -, m. curea de frâu. 

Zaumschnalle, -n, f. cataramă la frâu. 

Zăumung, -en, f. ţinere în frâu, înfrânare, oprire. 

Zaumzeug, -(e)s, n. sg. harnaşament. 

Zaumziigel, -s, -, m. dârlog, hăț. 

Zaun, -(e)s, Zăune, m. gard; lebender (lebendiger) — gard viu; geflochtener — gard 
împletit; ein — aus Brettern gard de scânduri; ein — aus Latten gard din leaţuri; — aus 
Pfâhlen palisadă; elektrischer — gard electric; (fig.) jm. iiber den — helfen a ajuta pe 
cineva să treacă hopul; einen Streit vom e) brechen a provoca o ceartă nemotivată, 
a se lua la ceartă fără motiv, a căuta cearta cu lumânarea; das ist (nicht) hinter jedem — 
zu finden asta (nu) se găseşte pe toate cărările; hinterm — sterben a muri ca un cerșetor, 
în mizerie. 

Zaunjammer, -n, f. (ornit.) presură de grădină (Emberiza cirlus). 
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Zaunbillett [-biljst], -s, -e, n. (în expr) ein — nehmen a nu plăti intrarea, a se uita de 
pe gard. 

Zaunbiume, -n, f. v. Zaunlilie. 

Zaunbuche, -n, f. carpen-arbust pentru garduri vii. 

zaundiirr adj. slab ca un băț, numai piele şi os. 

Zaunleid|echse, -n, f. (zoo/.) şopârlă. (Lacerta agilis). 

zăunen, zăunte, gezăunt, vb. (h) tr. a îngrădi, a împrejmui cu gard. 

Zaungast, -(e)s, -găste, m. 1. spectator care n-a plătit intrarea, care se uită de pe gard. 
2. (fig.) spectator nepoftit. 

Zaunkânig, -s, -e, m. (ornit.) ochiul-boului, pitulice, sfredeluş, pănțăruş, împărăţel 
(Troglodytes troglodytes). 

Zaunlatte, -n, f. leaţ, şipcă de gard. 

Zaunlilie [-li9], -n, f. (bot.) păinginel, liliuţă (Anrhericum ramosum L.). 

Zaunliicke, -n, f. gaură, gol în gard. 

Zaunpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. par de gard, bulumac; (fig., fam.) einen Wink mit dem — 
geben a face o aluzie foarte directă, grosolană. 

Zaunpfosten, -s, -, mm. stâlp, par de gard. 

Zaunrebe, -n, f. (bot.) lăsnicior, zârnă (Solanum dulcamara L.). 

Zaunriegel, -s, -, m. (bot.) lemn-câinesc (Ligustrum vulgare L.). 

Zaunriibe, -n, f. (Pot.) mutătoare, cucurbeţea (Bryonia alba L..); rotbeerige — mutătoare 
cu poame roșii (Bryonia dioica). 

Zaunschliipfer, -s, -, m. v. Zaunkânig. 

Zaunweide, -n, f. v. Zaunriegel. 

Zaunwerk, -(e)s, -e, n. îngrăditură, gard. 

Zaunwicke f. sg. (bot.) măzăroi sălbatic (Vicia sepium L.). 

Zaunwinde f. sg. (bot.) volbură de garduri, rochița-rândunicii (Convolvulus sepium,). 

Zaupe, -n, f. v. Zauche. 

Zausel, -s, -, m. (reg, peior) om dezordonat, ciufulit. 

Zaus(e)ler, -s, -, m. (text.) lup. 

zausen, zauste, gezaust, (du, er zaust) vb. (h) tr. şi refl. a (se) lua de păr; a (se) ciufuli; 
a (se) părui; (fig.) das Leben hat ihn gehârig gezaust viaţa l-a scărmănat zdravăn. 

zausig adj. (austr.) ciufulit, vâlvoi. 

zaustern, zausterte, gezaustert, vb. (h) intr. (reg.) |. a flecări cu glas tare, a îndruga 
verzi şi uscate, a trăncăni 2. a se certa. 

z.B. presc. de la zum Beispiel de exemplu. 

z.b.V. presc. de la zur besonderen Verwendung spre folosință specială, pentru 
o misiune specială. 

z.D. presc. de la zur Disposition la dispoziţie. 

Z.d.A. presc. de la zu den Akten ad acta, la dosar. 

ZDF presc. de la Zweites Deutsches Fernsehen postul doi al televiziunii publice 
germane. 

z.E. presc. de la zum Exempel de pildă, de exemplu. 

Zebaoth, -s, m. sg. (în expr.) der Herr — Domnul Savaot, Dumnezeu. 

Zebra, -s, -s, n. (zool.) zebră (Hippotigris zebra). 

zebrajartig adj. ca o zebră, care seamănă cu zebra. 

Zebral|streifen, -s, -, m. 1. dungă de zebră. 2. trecere de pietoni, zebră. 

Zebu, -s, -s, m. (şi n.) (zool.) zebu (Bos indicus). 

Zechbruder, -s, -briider, m. 1. frate, tovarăș de chef, de beţie. 2. beţivan, beţiv. 

Zechbummel, -s, -, m. raită, tur prin cârciumi. 

Zeche, -n, f. 1. mină, baie; die —n des Ruhrgebietes minele din regiunea Ruhr. 2. con- 
sumaţie la restaurant, la cârciumă; notă de plată la restaurant, la cârciumă; seine — bezahlen 
a-şi plăti consumaţia; (den Wirt um) die — prellen, mit der — durchbrennen a o şterge 
fără a plăti consumaţia; (fig.) die — (be)zahlen a plăti oalele sparte. 3. chef, beţie. 4. (înv.) 
breaslă, corporație. 

zechen, zechte, gezecht, vb. (h) intr. a chefui, a face chef, a consuma băuturi alcoolice, 
a bea mult, a trage (bine) la măsea. 

Zechen, -s, n. sg. chef, benchetuire. 

Zechenbahn, -en, f. linie ferată de mină. 

Zechenbaron, -s, -e, m. (peior.) magnat al minelor. 

Zechenhalde, -n, f. v. Zechenhof. 

Zechenhaus, -es, -hăuser, n. casă de adunare a minerilor. 

Zechenhof, -(e)s, -hâfe, m. loc unde se depune cărbunele extras; haldă de mină. 

Zechenmeister, -s, -, m. maistru miner. 

Zechenschmiede, -n, f. atelier de fierărie în mină. 

Zechen|sterben, -s, n. sg. închidere a minelor. 

Zechenlstilljlegung, -er, f. închiderea unei mine. 

Zechenteer, -(e)s, -e, m. (metal.) gudron de cocserie. 

Zechenverwaltung, -en, f. administrație minieră. 

Zechenzeug, -(e)s, n. sg. costum de miner. 

Zecher, -s, -, m. chefliu, bețiv. 

Zecherei, -en, f. chef, beţie. 

zechfrei adj. pe gratis, fără plată; jn. — halten a plăti consumaţia pentru cineva, a face 
cinste cuiva. 

Zechgast, -(e)s, -găste, m. client la beţie. 

Zechgelage, -s, -, n. v. Zecherei. 

Zechgenosse, -n, -n, m. v. Zechbruder. 

Zechgesellschaft, -er, f. societate de cheflii. 

Zechine, -n, f. (înv.) ţechin (monedă de aur). 

Zechkumpan, -s, -e, m. (fam.) v. Zechbruder. 

Zechmeister, -s, -, m. (înv.) şef de breaslă, maistru de breaslă. 

Zechpreller, -s, -, m. consumator care pleacă fără să plătească. 

Zech|schuld, -ex, f. datorie la cârciumă. 

Zech|schwester, -n, f. (femeie) cheflie, bețivă. 

Zech|stein, -(e)s, m. sg. (geol.) permian. 

Zeck, -s, n. (Şi m.) sg. 1. (fam., austr, reg.) v. Zecke. 2. v. Zeckspiel. 
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Zecke. -n, f. (zool.j căpuşă (Melophagus ovinus). 

zecken. zeckte. gezecăr, vb. (h) tr. (reg.) |. a necăji, a tachina. 2. a lovi uşor; a prinde. 

Zeckenbiss, -es. -e, m. pişcătură de căpuşă. 

Zecklspiel, -(e)s, -e, n. (reg.) joc de-a prinselea. 

Zedent, -en, -en, m. (jur) cedent. 

Zeder, -n, f, Zederbaum, -(e)s, -bâume, m. (bot.) cedru (Cedrus). 

zedern udj. din lemn de cedru. 

Zedernholz, -es. n. sg. lemn de cedru. 

Zedern|6l, -(e)s, -e, n. ulei de cedru. 

Zedertanne, -n, f. (bot.) cedru de China (Cedrus deodara). 

zedieren, zedierte, zediert, vb. (h) tr. (înv. livr.) a ceda, a cesiona. 

Zedrat, -(e)s, -e. n. v. Zitronat. 

Zedratbaum. -(e)s, -bâăume, m. (botr.) chitră (Citrus medica). 

Zeese, -n, f. năvod. 

Zeh, -(e)s, -en, m. (reg.) v. Zehe. 

Zehe, -n, f. 1. deget de la picior; vom Wirbel bis zur = din cap până-n picioare, din 
creştet până-n tălpi; auf die —n treten a) a călca pe cineva pe picior; b) (fig.) a călca 
pe bătătură, a călca pe coadă; auf den —n gehen a umbla în vârful picioarelor; sich auf 
die —n stellen a se ridica în vârful picioarelor. 2. căţel de usturoi. 

Zehenbindung, -en, f. (la schiuri) legătură. 

Zehengânger, -s, -. m. (zool.) ungulate, copitate (Ungulata). 

Zehen|nagei, -s, -năgel, m. unghie a degetului de la picior. 

Zehenriemen, -s, -, m. (la schiuri) curea de vârf. 

Zehenjspitze, -n, f. vârf al degetelor de la picioare; auf den —n în vârful picioarelor, 
foarte încet. 

Zehent. -(e)s, -e, m. (austr) v. Zehntl. 

Zehentkorn, -s, n. sg. (îm) dijmă în cereale. 

zehn num. card. zece; halb = (ora) nouă şi jumătate; drei Viertel — (ora) zece fără 
un sfert; wir sind = suntem zece, suntem în număr de zece; sich (4ar.) alle — Finger 
(nach etwas) lecken a-şi linge degetele (după ceva); — gegen ein(e)s zece contra unu; 
(substantivat) cei zece; (is1.) der Rat der Zehn consiliul celor zece. 

Zehn, -en, f. |. (numărul şi semnul grafic) zece; eine râmische (arabische) — un zece 
roman (arab). 2. (lu jocul de cărţi) zece, decar. 3. linia (de tramvai, autobuz etc.) zece. 

zehnbândig «dj. în zece volume. 

Zehnleck, -(e)s, -e, n. (mur.) decagon. 

zehnleckig adj. cu zece unghiuri; (mar.) decagonal. 

zehnj|einhalb num. card. zece şi jumătate. 

Zehnlender, -s, -, mm. (vân.) cerb cu zece raze la coarne. 

Zehner, -s, -, m. 1. (mărime de ordinul) zece. 2. (fam.) monedă de zece (bani, cenți 
etc.). 3. vin din anul '10. 4. persoană născută în anul '10. 5. soldat din regimentul zece. 

Zehnergruppe, -n, f. L. grup de zece. 2. „grupul celor zece“ (cele mai importante 10 ţări 
industrializate occidentale). 

Zehnerkanadier [-die], -s, -, m. (spori canoe de zece persoane. 

Zehnerkarte, -n, f. bilet pentru zece călătorii. intrări etc. 

zehnerlei num. variativ de zece teluri. 

Zehnerlogarithmus, -, -rithnen, m. (maL.) logaritm zecimal. 

Zehnerpackung, -en, f. pachet de zece (bucăţi). 

Zehnerpotenz, -en. f. (mat.) puterea a zecea. 

Zehner|reihe, -u, f. coloană a zecilor. 

Zehneristelle, -n, f. (mat) zeci(le). 

Zehnersystem, -s, -e, n. sistem zecimal. 

Zehnleuroschein, -(e)s, -e. m. bancnotă de zece euro. 

zehnfach num. multipl. înzecit, de zece ori mai mare (sau mai mult). 

Zehnfache, -n (ein Zehnfaches), n. sg. cantitate de zece ori mai mare, înzecită. 

zehnfâltig v. zehnfach. 

Zehnfinger-Blindschreib(e)methode, -n, /.. Zehnfingersystem. -s, -e, n. metodă, sis- 
tem de scriere cu zece degete (la maşina de scris). 

Zehnflach, -(e)s, -e, n.. Zehnflăchner, -s, -, m. (mat.) decaedru. 

zehnfiiBig adj. decapod, cu zece picioare. 

Zehnfiib(l)er, -s, -, m. (zool.) decapode (Decupoda). 

Zehnherr, -n, -en, m. (ist.) decemvir. 

Zehnherrschaft, -en, f. (ist.) decemvirat. 

Zehnjahr(es)feier, -n, /. a zecea aniversare. 

zehnjâhrig adj. de zece ani; care durează zece ani. 

Zehnjăhrige, -n, -n (ein Zehnjăhriger), m. şi f. (copil. fetiţă) de zece ani. 

zehnjăhrlich 1. adj. de câte zece ani, decenal. IM. «av: din zece în zece ani. 

Zehnkampf, -(e)s, -kâmpfe, m. (spor decatlon. 

Zehnkămpfer, -s, -, m. (sport) decatlonist. 

zehnkâpfig adj. cu zece capete; eine —< Familie o familie de zece persoane. 

Zehnkreuzeristiick, -(e)s. -e, n. (înv.) monedă de zece cretțari. 

zehnmal nun. irer. de zece ori. 

zehnmalig adj. repetat de zece ori. 

Zehnmarkschein, -(e)s, -e, m. (ist.) bancnotă de zece mărci. 

Zehnmark|stiick. -(e)s, -e, n. (ist.) monedă de zece mărci. 

zehnmonatig, adj. de zece luni. 

zehnmonatlich ]. adj. de câte zece luni. HI. «dv. din zece în zece luni. 

Zehnmonats|studienjahr [-dion-], -(e)s, -e, n. an universitar de zece luni. 

Zehnpfenniger, -s, -, m. (fam.), Zehnpfenniglstiick, -(e)s, -e, n. (ist.) monedă de zece pfenigi. 

Zehnpfiinder, -s, -, m. (mil. înv) tun pentnu ghiulele de 5 kg. 

zehnpfiindig adj. care cântăreşte zece pfunzi, de zece pfunzi, de 5 kg. 

zehnseitig adj. cu zece laturi. 

zehnsilbig adj. decasilabic. 

zehnjstellig «dj. (număr) cu zece citre. 

zehn|stockig adj. cu zece etaje. 

Zehn|stundentag, -(e)s, -e, m. zi de muncă de zece ore. 


zehn|stinaig «4. de zece ore. 

zehnjstiindlich I. adj. de câte zece ore. II. adv. din zece în zece ore. 

zehnt num. distributiv (în expr.) zu = câte zece. 

Zehnt!, -en. -en. m. (ist) v. Zehnte. 

Zehnt?, -en, -en, n. număr, grup de zece; ein — Hefte un pachet de zece caiete. 

zehntăgig ««j. de zece zile. 

zehntăglich |. adj. de câte zece zile II. av. din zece în zece zile. 

zehntausend num. card. zece mii; = Euro zece mii de euro: (fig.. subsfanrivatj die 
oberen Zehntausend bogătaşii, patricienii. 

Zehntausende p/. zeci de mii. 

zehntbar adj. fin.) supus dijmei. 

zehnte nun. ord. (precedat de art.) al zecelea, a zecea; heute ist der = Februar azi 
suntem în zece februarie. 

Zehnte, -n. -n, m. (ist.) zeciuială, dijmă; den —n erheben a dijmui; den —n fordern 
a cere dijma; den —n geben a da dijma. 

zehnteilig «dj. cu zece părţi, format din zece părți. 

zehntel run. fracționar o zecime, a zecea parte; ein - Liter a zecea parte dintr-un litru. 

Zehntel, -s, -, n. zecime. 

Zehntelgramm, -s. -e, n. decigram. 

Zehntellliter, -s. -. n. decilitru. 

Zehntelmeter. -s, -, n. decimetru. 

zehnteln, zehntelte, gezehntrelt (ich zehntte)le), vb. (h) tr. a diviza. a împărți în zecimi. 

Zehntel|sekunde, -n, f. zecime de secundă. 

zehnten, zehntete, gezehniet (du zehntest. er zehntet), vb. (h) tr (ist.) |. a zeciui, a 
dijmui. 2. (mil, ist.) a decima. 

zehntens «dv. în al zecelea rând. 

Zehnter, -s, -. mm. (ist) 1. dijmar. dijmuitor. 2. dijmaş. 

zehntfrei ad). (ist.) scutit de dijmă: dieser Boden ist — acest pământ este scutit de dijmă. 

Zehntgeld, -(e)s, n. sg. (ist.) bani de dijmă. 

zehnt|haft adj. v. zehntpflichtig. 

Zehntkorn, -(e)s, n. sg. v. Zehentkorn. 

Zehntiand, -(e)s, -lănder, n. (ist.) pământ supus dijmei. 

Zehntonner, -s, -, m. camion de zece tone. 

zehntpflichtig adj. fist.) supus dijmei. 

Zehntrecht, -fe)s. -e. n. (ist.) drept la zeciuială, la dijmă. 

zehn(und)einhalb nun. card. zece şi jumătate. 

zehnwâchig adj. de zece săptămâni. 

zehnzeilig adj. de zece rânduri. 

Zehr f. sg. (inv) v. Zehrtieber. 

zehren, zehrte, gezehrt, vb. (h) intr. L. (an cu dur.) a mânca, a consuma; an einem 
Braten a mânca dintr-o friptură; an diesem Schinken haben wir drei Wochen pezehrt 
din această şuncă am mâncat trei săptămâni; er hat nichts zu — n-are ce mânca; aus 
fremdem Beute! = a trăi din buzunarul altuia. 2. (an cu dat.) a mistui, a slei (de puteri), 
a slăbi; a face să slăbeşti; a roade; die Sorgen - an ihm erijile îl consumă: die Seeluft 
zehrt aerul de mare slăbeşte. 3. (von) a trăi (din), a consuma (din); der Băr zehrt vom 
eigenen Fett ursul trăieşte din propria sa osânză; von seinen Zinsen — a trăi din dobânzile 
sale; von den Vorriăten — a trăi din provizii; (fig.) von seinem eigenen Fett — a trăi din 
rezerve; von den Erinnerungen —a trăi din amintiri: er zehrt vom alten Ruhm trăieşte 
din gloria trecutului. 

zehrend |. part. prez. de la zehren. II. adj. care consumă; mistuitar, istovitor. 

Zehrer, -s, -, m. consumator, cheltuitor; jeder Sparer findet einen = sau jeder Sparer 
hat seinen — omul econom, zgârcit are un fiu risipitor, cheltuitor. 

Zehrfieber, -s, n. sg. (inv) tuberculoză, oftică. 

Zehrgeld, -(e)s, n. sg., Zehrgroschen, Zehrpfennig, -s, m. sg. (înv) 1. bani. alocaţie 
pentru întreținere. 2. bani de drum. 3. (ausrr:) speze, indemnizaţie de reprezentare. 

Zehrung, -en, f. |. mâncare, hrană; die heilige (letzte) — ultima impărtăşanie. 2. cheltu- 
ială, speze de drum. 3. împuţinare, scădere. 4. v. Zehrfieber. 

Zehrungskosten p/. cheltuieli de întreținere, masă, hrană. 

Zeichen, -s. -. n. 1. semn, indiciu; simptom; als (zum) = der Freundschaft ca semn 
al prieteniei; das ist ein — dafiir. dass... este un semn că...; das = der Gesundheit semn, 
indiciu de sănătate; das sicherste — dieser Krankheit cel mai sigur semn. indiciu. simp- 
tom al acestei boli; etwas als — der Schwăche (Stărke) beurteilen a aprecia ceva ca 
semn al slăbiciunii (al torţei); ein — deuten a interpreta, a explica un simbol. un semn; 
das ist ein gutes — e un semn bun, e de bun augur: wenn nicht alle — triigen dacă nu 
ne înşală aparențele. 2. semn, marcă; insignă, emblemă; das — der Fabrik marca fabricii; 
ein = machen a însemna, a marca. 3. semn, semnal: beim ersten - la primul semnal; 
das — zur Abfahrt geben a da semnalul de plecare; das — zum Angriff geben a da 
semnalul de atac; akustisches — semnal acustic; jm. mit den Augen ein — geben (machen) 
a face cuiva semn cu ochiul; miteinander în = sprechen a vorbi unul cu altul prin semne; 
sich durch - verstăndigen a se înţelege prin semne. 4. simbol: ein mathematisches 
(sau chemisches) — un simbol, un semn matematic (sau chimic); ein magisches — un 
simbol magic: das = des Kreuzes simbolul, semnul crucii. 5. semn distinctiv, caracte- 
ristică; das ist ein unverkennbares — dieser Rasse acesta este un semn caracteristic al 
acestei rase; die — unserer Zeit caracteristica timpurilor noastre. 6. semne ale zodiacului; 
zodie; er ist im — des L6wen geboren s-a născut în zodia Leului: er ist unter einem 
gliicklichen -— geboren s-a născut într-o zodie, sub o stea norocoasă. 7. (ling) semn: 
das sprachliche — semnul lingvistic. 8. profesie; (in expr) seines -s de profesie, er ist 
seines -s Schuster este cizmar de meserie. 

Zeichenblock, -(e)s,-s (şi -blâcke), m. bloc de desen. 

Zeichenbrett, -(ejs, -er, n. planşetă de desen. 

Zeichenbuch, -(e)s, -biicher, n. album de desene. 

Zeichenbiiro, -s, -s, n. birou de desenat, de proiectare. 

Zeichendeuter, -s, -, m. tălmăcitor de semne cereşti, cititor în stele: astrolog. 

Zeichendeuterei /. sg., Zeichendeutung, -cn, /. ghicire a viitorului, prevestire după 
stele, astrologie. 


Zeichendreieck 


Zeichendreijeck, -(e)s, -e, n. echer. 

Zeichenjeisen, -s, -, n. 1. (în) ştampilă. 2. pecete de înfierat animale. 

Zeichenjempfânger, -s, -, m. receptor de semnale. 

Zeichenjerklărung, -en, f. legendă; explicaţie a semnelor. 

Zeichenfeder, -n, f. condei, peniță de desen. 

Zeichenfilm, -(e)s, -e, m. v. Zeichentrickfilm. 

Zeichenfolge. -n, f. rând, şir de semne. 

Zeichengeben, -s, n. sg. v. Zeichengebung. 

Zeichengeber, -s, -, n. 1. (tehn.) emiţător de semnale; traductor de semnale. 2. ma- 
nipulator, emiţător de semnale. 

Zeichengebung f. sg. semnalizare; dare a semnalului. 

Zeichengeld, -(e)s, -er n. (ec.) monedă fiduciară (bilet de bancă). 

Zeichengerăt, -(e)s, -e, n. unealtă de desen. 

zeichenhaft a4j. simbolic. 

Zeichenheft. -(e)s, -e, n. caiet de desen. 

Zeichenkohle, -n, f. cărbune de desen. 

Zeichenkombination, -en, f. (inform.) combinaţie de semne. 

Zeichenkreide, -n, f. cretă de desen. 

Zeichenkunst /. sg. artă a desenului. 

Zeichenlehrer, -s, -, mm., <în, -nen, f. profesor(-oară) de desen. 

Zeichenlineal, -s, -e, n. riglă de desen. 

Zeichenmappe, -n, f. mapă de desen. 

Zeichenmaterial, -s, -ien [-ion], n. material, accesorii pentru desen. 

Zeichenmuster. -s, -, n. mostră, model de desen. 

Zeichenpapier, -s, -e, n. hârtie de desen. 

Zeichensaal. -(e)s, -săle, m. sală de desen. 

Zeichensatz, -es, -sătze, m. (inform.) set de semne. 

Zeichenschrift, -en, f. scriere ideografică. 

Zeichenschule, -n, f. şcoală de desen. 

Zeichenschutz, -es, m. sg. protecţie a mărcii (de fabricație, de fabrică). 

Zeichensetzung, -en, f. (gram.) punctuație. 

Zeichen|sprache, -n, f. limbaj, vorbire prin semne (utilizată de surdomuți). 

Zeichen|stab, -(e)s, -stăbe, m. baghetă pentru semnale. 

Zeichenlstift, -(e)s, -e, m. creion de desen. 

Zeichen|stunde, -n, f. oră, lecţie de desen. 

Zeichentafel, -n, /. 1. (la clasele mici) tablă de desen (fără liniatură). 2. planşetă de desen. 

Zeichentinte, -n, f. tuş pentru desen. 

Zeichentisch, -(e)s, -e, m. masă de desen. 

Zeichentrickfilm, -(e)s, -e, m. film de desene animate. 

Zeichen|unter|richt, -(e)s, m. sg. predare a desenului; desen ca obiect de studiu; oră 
(curs) de desen. 

Zeichenlutensilien |-lion] pl. ustensile, rechizite de desen. 

Zeichenvorlage, -n, f. model de desen. 

zeichnen, zeichnete, gezeichnet (du zeichnest, er zeichnet), vb. (h) L. tr. 1. a desena; 
mit Bleistift — a desena cu creionul; nach der Natur — a desena după natură; aus freier 
Hand —a desena cu mâna liberă; die Umrisse stărker — a scoate în evidenţă contururile; 
im verkleinerten Mafstab — a desena la scară redusă; ein schân gezeichneter Stoff 
stofă, material cu un desen frumos; fliichtig (mit wenigen Strichen) = a creiona, a schiţa 
(din câteva linii); (fig.) er hat seinen Romanhelden nach dem Leben gezeichnet pentru 
eroul romanului său s-a inspirat din viaţă. 2. a însemna; a marca; die zu făllenden 
Bâume — a însemna, a marca arborii pentru tăiere; jedes zehnte Stiick — a marca fiecare 
a zecea bucată; die Rinder — a însemna, a înfiera vitele; (fig.) sie ist vom Tode gezeichnet 
ea poartă pecetea morţii. 3. a semna, a iscăli; ein Dokument — a semna un act; einen 
Artikel — a semna un articol; (înv) ich zeichne hochachtungsvoll (semnez) cu deosebită 
stimă; gezeichnet: Karl Weber semnat Karl Weber; (/ig.) fiir etwas verantwortlich — 
a răspunde de ceva, a fi răspunzător (responsabil) pentru ceva, a purta răspunderea pentru 
ceva. 4. a subscrie; 2000 Euro Anleihe — a subscrie 2000 euro la împrumut; zu einer 
Sammlung 100 Euro - a subscrie cu 100 euro la o colectă. IL. intr a lăsa urme; (vân.) 
das Wild zeichnet vânatul lasă urme (de sânge.) 

Zeichnen, -s, n. sg. 1. desenare, desenat; desen; technisches — desen tehnic; kiinst- 
lerisches — desen artistic; er hat im = gute Noten are note bune la desen. 2. însemnare, 
însemnat; marcare, marcat. 3. iscălire, iscălit. 4. subscriere. 

Zeichner, -s, -, m., <n, -nen, f. |. desenator(-oare); technischer — desenator tehnic. 
2. semnatar(ă). 

zeichnerisch I. adj. reprezentat prin desen; grafic; sie ist ein —es Talent e talentată 
la desen; —es Verfahren procedeu grafic. II. adv. din punct de vedere al desenului, în 
ceea ce priveşte desenul; = tadellos ireproşabil din punct de vedere al desenului; etwas — 
darstellen a reda, a reproduce, a reprezenta ceva prin desen. 

Zeichnung, -en, f. 1. desen; getuschte — desen în tuş; — in Bleistift desen în creion; 
technische — desen tehnic. 2. (irm.) iscălitură, semnătură. 3. subscripţie; die — der Anleihe 
hat begonnen a început subscripţia la împrumut. 

Zeichnungslangebot, -(e)s, -e, n. (com.) ofertă pentru subscripţie. 

Zeichnungsbedingungen pl. (com.) condiţii, modalităţi de subscriere, de subscripţie. 

Zeichnungsbefugnis, -se, f. (ec.) drept de semnătură. 

zeichnungsberechtigt adj. autorizat pentru a semna, cu drept de semnătură. 

Zeichnungsbetrag, -(e)s, -trăge, m. (com.) sumă de subscriere; sumă pe care o sub- 
scrie cineva. 

Zeichnungsfrist, -en, f. (com.) termen de subscriere. 

Zeichnungskurs, Zeichnungs|preis, -es, -e, m. (ec.) curs al emisiunii, preț al subscripției. 

Zeichnungsrecht, -(e)s, -e, m. (ec.) drept de subscriere. 

Zeichnungs|schein, -(e)s, -e, m. buletin, formular de subscriere. 

Zeichnungs|steile, -n, f; loc unde se face subscrierea. 

Zeichnungsvollmacht /. sg. procură pentru semnat. 

Zeidel, -s, -, n. v. Seidelbast. 

Zeidelbăr, -en, -en, m. (zool., reg.) urs care mănâncă miere. 
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Zeidelbaum, -(e)s, -băume, m. (reg.) copac cu faguri de albine sălbatice. 

Zeidelmeister, -s, -, m. v. Zeidler. 

zeideln, zeidelte, gezeideit (ich zeid(e)le), vb. (h) tr. (reg.) 1. a goli (stupii) de faguri. 
2. (rar) a mulge. 

Zeidler, -s, -, m. (reg.) apicultor, prisăcar, stupar. 

Zeidlerei /. sg. (reg.) albinărit, stupărit. 

Zeigefinger, -s, -, m. deget arătător. 

zeigen, zeigte, gezeigr, vb. (h) |. tr şi intr 1. a arăta; a indica; ein Buch - a arăta o 
carte; den Reisepass — a arăta pașaportul; das Schiff zeigt seine Seite vaporul se înclină 
pe o parte; jm. den Weg — a arăta cuiva drumul; die Uhr zeigt zw6lf ceasul arată ora 12; 
(fig. fam.) die Zăhne — a-şi arăta colții, a ameninţa; jetzt zeigt”s aber zwâlf! dar acum 
ajunge; jm. die kalte Schuiter — a se purta rece cu cineva; ich werde dir schon — (was 
eine Harke ist) îţi arăt eu ţie; jm. =, wo der Zimmermann das Loch gelassen hat a 
da pe cineva afară, a arăta cuiva uşa; alle diese Beispiele —, dass... toate aceste exemple 
arată că...; ich werde ihm schon —, mit wem er es zu tun hat îi voi arăta eu cu cine 
are de-a face; mit dem Finger auf das Bild — a arăta cu degetul la tablou; (fig.) die 
Leute — mit dem Finger auf ihn oamenii îl arată cu degetul; die Magnetnadel zeigt 
nach Norden acul magnetic arată nordul. 2. a arăta, a manifesta, a dovedi, a da dovadă; 
seine Kiinste — sau —, was man kann a-și arăta știința, a arăta ce poate; Fassung —a 
da dovadă de calm, de sânge rece; er zeigt keine Neugier nu manifestă nici o curiozitate; 
Mut -— a da dovadă de curaj; er zeigte seine Freude şi-a manifestat bucuria. II. refl. 
]. a se dovedi, a se arăta, a apărea; sich in seinem wahren Lichte — a se arăta în adevărata 
lumină; das wird sich bald - asta se va vedea în curând; das zeigt sich schon beim 
Anfang aceasta se arată, apare încă de la început; er zeigt sich, wie er ist se arată aşa 
cum este. 2. (fam.) a se manifesta, a se comporta drept...; er will sich ja nur — vrea 
doar să se laude; sich als Held —a se purta ca un erou; sich tapfer — a se purta vitejește, 
a se dovedi viteaz; sich freundlich zu jm. — a se arăta prietenos faţă de cineva; sich 
auf der Strafe — a apărea pe stradă. III. refl. impers. a se vedea, a ieşi la iveală; a se 
vădi; es wird sich — se va vedea. vom vedea; es zeigt sich, dass... se vede că... 

Zeigen, -s, n. sg. arătat, arătare. 

Zeiger, -s, -, m. l. indicator; arătător, limbă, ac (de ceas). 2. (rehn.) ac indicator. 3. (mat.) 
indice. 4. v. Zeigefinger. 

Zeigerblatt. - (e)s, -blărter, n., Zeigerplatte, -n, f. cadran. 

Zeiger|stab, -(e)s, -stăbe, m. v. Zeigestock. 

Zeiger|stellung, -en, f. poziţie a acelor, a arătătoarelor. 

Zeigerwaage, -n. f. cântar cu indicator. 

Zeige|stock. -(e)s, -stcke, m. baston indicator, vergea de arătat. 

Zeigfinger. -s, -, m. v. Zeigefinger. 

zeihen. zich, gezichen. vb. (h) tr. (cu gen.) a acuza, a învinovăţi (de...); jn. einer Liige — 
a învinui, a acuza pe cineva de minciună. 

Zeile, -n, f. 1. rând (scris, tipărit), linie; jm. ein paar —n schreiben a scrie cuiva câteva 
rânduri; er ist keine = wert nu merită să i se scrie; — fiir — lesen a citi rând cu rând; 
zwischen den —n lesen a citi printre rânduri; das ist = fiir — abgeschrieben asta-i copiat 
rând cu rând; (tipogr.) eingezogene = rând retras; (tipogr) — aus Blindmaterial rând 
de umplutură; mit einer neuen - anfangen a începe cu un rând nou, de la capăt; die 
dritte — von unten al treilea rând de jos; zwischen zwei —n geschrieben scris interliniar; 
(inform.) —n online lesen a citi rânduri online. 2. rând, şir (de case, de plante etc.); eine — 
von Hiăusern un rând de case. 3. brazdă; Kartoffeln in die — legen a aşeza cartofii în 
brazde; mit dem Pflug —n ziehen a trage brazde (cu plugul). 

Zeiljeck, -(e)s, -e, n. (mal.) paralelogram. 

Zeilen|ab|stand, -(e)s, -sfânde, m. 1. spaţiu, distanţă între, dintre rânduri; einfacher — 
la un rând; doppelter — la două rânduri. 2. (7) distantă între liniile rastrului. 

Zeilen|abtastung, -en, f. (4v.) baleiaj de linie. 

Zeilenlanfang, -(e)s, -fănge, m. început de rând (scris). 

Zeilen|ausfiiller, -s, m. (zipogr) umplător de rânduri (la linotip). 

Zeilenjaus|schluss, -es, -schliisse, m. (tipogr.) închidere, împlinire a rândului. 

Zeilen|aus|stoBer, -s, -, m. (tipogr) împingător de rânduri (la linotip), dispozitiv de 
eliminare a rândurilor. 

Zeilenbau, -(e)s, m. sg. (constr) construire în linie, în şir. 

Zeilenbreite, -n, f. |. (tipogr.) lungime a rândului. 2. (rv.) lăţime a liniei. 

Zeilendorf, -(e)s, -dărfer, n. sat aşezat de-a lungul şoselei. 

Zeilendrucker, -s. -, m. (inform.) imprimantă de rânduri. 

Zeilenjein|steller, -s, -, n. regulator al distanţei dintre rânduri (la maşina de scris). 

Zeilen|ende, -s, -n, n. sfârşit de rând (scris). 

Zeilenfrequenz. -en, f. (n) frecvenţă a liniilor. 

ZeilengieBmaschine, Zeilengussmaschine, -n, f. (fipogr:) linotip. 

Zeilengussmaschinensatz, -es, m. sg. (tipogr.) culegere la linotip. 

Zeilenjhonorar, -s, -e, n. onorariu, plată în tuncţie de numărul rândurilor tipărite (într-un 
articol de ziar etc.). 

Zeilenlănge. -n, f. lungime a rândurilor. 

Zeilenlineal, -s, -e, n. (inform.) bară de rânduri. 

Zeilenmesser, -s. -, mm. (fipogr.) tipometru. 

Zeilenschalter, Zeilenschalt|hebel. -s, -, n. schimbător de rând (la maşina de scris). 

Zeilenschiff, -(e)s.-e,n.(tipogr.) şit pentru rânduri. 

Zeilenschinder, -s, -, m. (peior.) scriitor prolix (pentru bani). 

Zeilenschreiber, -s, -, m. (fam.) om care scrie mult. 

Zeilensetzmaschine, -n, f. v. ZeilengieBmaschine. 

Zeilensignal, -s. -e, n. semnal de terminare a rândului (la mașina de scris). 

Zeilen|sprungzerlegung, -en, f; (îv.) descompunere a imaginii prin explorare întrețesută. 

Zeilentransformator, -s, -en, m. (n) transformator de linii. 

Zeilenjiiberlappung, -en, f. (tv) suprapunere de linii. 

Zeilen|lumsetzer, -s, -, m. (t».) convertor de standard, de televiziune. 

Zeilenvorschub, -/e)s, -schiibe. m. (tipogr.) alimentare cu rânduri. 

zeilenweise ady. după rânduri, după numărul rândurilor; pe rânduri. 

Zeilenzahl, -er, f. (tv) număr de linii de exploatare; număr al liniilor. 
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Zeilenzeriegung, -en, f. (tv.) analiză a imaginii în linii de exploatare. 

Zeine, -n, f. (elv.) coş cu două mânere. 

Zeis, -es, -e, m. (elv) dobândă. 

Zeis|chen, -s, -, n. (dim. de la Zeisig) scatiu micuţ. 

Zeise, -n, f. (elv) LI. impozit. 2. vamă. 

Zeisel, -s, -, m. v. Zeiselmaus. 

Zeiselbăr, -en, -en, m. (reg.) v. Zeidelbăr. 

Zeiselmaus, -mâuse. f. (zool.) cățelul-pământului (Spermophilus citellus). 

zeiseln, zeise/te, gezeiselt (ich zeis(ej)le), vb. (h) (reg.) |. tr: a momi, a ademeni. Îl. in: 
a se grăbi. 

Zeiselwagen, -s, -, m. (reg.) căruță cu loitre. 

zeisen, zeiste, gezeist (du, er zeist), vb. (h) tr. (reg.) a scărmăna. 

Zeisig, -s, -e, m. (ornit.) scatiu (Carduelis spinus); (Jig.) ein lockerer — un om uşuratic. 

zeisig|griin adj. verde ca scatiul. 

Zeisigkraut, -(e)s, n. sg. (bor.) încheietoare (Sideritis). 

Zei, -, -e, m. (tehn.) aparat ZeiB, lunetă ZeiB. 

ZeiBglas, -es, -glăser, n. lentilă ZeiB. 

zeit prep. cu gen. (in expr.) — meines Lebens toată viața, de când sunt, cât voi trăi; = 
seines Lebens în (tot) timpul vieţii sale; cât a trăit. 

Zeit, -en, f. 1. timp, vreme; absolute und relative — timp absolut şi relativ; astrono- 
mische — timp astronomic; lange = mult timp; geraume = vreme îndelungată; unbe- 
messene = vreme nelimitată; im Laufe der — cu timpul, în decursul timpului; kurze — 
darauf puţin timp după aceea; die = wird mir lang îmi trece greu timpul; die — ist knapp 
bemessen e criză de timp; die = ist noch nicht reif încă nu a venit timpul; dazu gehârt — 
pentru asta trebuie timp; = und Umstânde verlangen es timpul şi împrejurările o cer; 
die — vergeht (verflieBt, verstreicht) timpul trece; die — drăngt este urgent, timpul ne 
zoreşte; es ist — genug este destul timp; freie — haben a avea timp liber; ich habe eine 
Stunde — am o oră timp; ich habe keine — dafir (dazu) nu am timp pentru aceasta; 
damit hat es noch (gute) — sau das hat noch — mai e timp pentru asta, nu este presant, 
urgent; du gonnst dir — a) îţi laşi timp; b) ești comod; dem Herrgott die = stehlen a 
trândăvi, a lenevi; — gewinnen a câştiga timp; die — vertrâdeln a-și pierde timpul cu fleacuri; 
(fam.) die — totschlagen a-și omori timpul; die = verbringen a-și petrece timpul; er 
verwendet viel = auf diese Arbeit jertfește, consumă mult timp pentru această lucrare: 
er verschwendet (vergeudet) viel — mit Zerstreuungen pierde mult timp cu distracții; 
das nimmt viel — in Anspruch asta cere mult timp; du hast keine = zu verlieren nu 
ai timp de pierdut; sich (dat.) die — mit Lesen vertreiben a-şi petrece timpul cu cititul; 
jm. die — vertreiben (verkiirzen) a distra pe cineva; er lăsst sich — zu allem găseşte 
timp pentru toate; lass dir (nur) =! nu te grăbi! das erfordert (braucht, kostet) viel — 
aceasta necesită, cere mult timp; sich (dat.) = nehmen a-şi rezerva timp, a-şi face timp; 
das dauert (wâhrt) eine lange — asta durează mult timp; die lângste — mult timp; die 
ganze - (hindurch), da du hier warst tot timpul cât ai fost aici; die =. die du hier warst 
timpul cât ai fost aici; einige = lang câtva timp; einige — zuriick cu câtva timp în urmă; 
in letzter (sau der letzten) — în ultimul timp; zu nachtschiafender — în timpul nopții; 
auf kurze — pentru scurtă vreme; vor kurzer = nu de mult; în kurzer = în scurt timp, 
peste puțin timp; nach kurzer (einiger) — după câtva timp; von = zu = din când în când; 
in der năchsten - într-un viitor apropiat, în curând; mit der = cu timpul, încetul cu încetul; 
seit der damaligen = de atunci; seit langer — de multă vreme; seit unvordenklicher — 
din timpuri imemoriale, de când e lumea şi pământul; kommt =, kommt Rat timpul 
este cel mai bun sfătuitor; die — heilt Wunden timpul vindecă rănile; niemand kann 
die — zuriickdrehen nimeni nu poate să întoarcă roata vremii; = ist Geld timpul costă 
bani; (sport) die — nehmen a cronometra (timpul). 2. perioadă, epocă, (interval de) timp, 
vreme; die = Karls des Groben epoca lui Carol cel Mare; unsere = timpul nostru. 
prezentul; in dieser — în acest timp; die gute, alte — vremurile bune de odinioară; in —en 
des Krieges în timp de război; die — des Biirgertums epoca burgheziei; zur — des 
DreiBigjăhrigen Krieges în timpul războiului de 30 de ani; zu allen —en în toate timpurile; 
andere -en, andere Sitten alte vremuri, alte obiceiuri; vor —en odinioară, de mult; die 
neue — perioada modernă; zu bestimmten —en în anumite perioade; hinter seiner — 
zuriickbleiben a nu fi în pas cu vremea; seiner = (weit) voraus sein a fi (cu mult) înaintea 
vremii sale; mit der — gehen a fi în pas cu vremea; das war eine schwere - fiir mich 
a fost o perioadă grea pentru mine; in der heutigen = în vremurile noastre; auf — und 
Ewigkeit pentru totdeauna; zu meiner =, als ich dort wirkte pe vremea mea, când 
activam acolo; (austr.) alle heiligen —en einmal din an în Paşti, o dată la nu ştiu câţi 
ani: fiir die — bis zu... pentru perioada până la...; zu der — pe vremea aceea; die — der 
Ernte perioada recoltei. 3. termen, soroc; eine Abmachung auf — o convenţie pe termen 
limitat; auf unbestimmte — pe termen nelimitat; fir alle —n pentru totdeauna, pe veci; 
jm. — geben a da, a acorda cuiva un termen; Waren auf — geben a da mărfuri cu plata 
la termen; auf welche —? pe cât timp? seine — ist um i s-a împlinit sorocul: das Kind 
kam vor der — copilul s-a născut prematur; ihre — ist gekommen i-a sosit sorocul (să 
nască); seine (ihre) — ist gekommen i-a sosit timpul (să moară); die — bieten a saluta, 
a da bună ziua; sie hat ihre — este în timpul menstruației: (în expr) du liebe = ce vremuri! 
Dumnezeule! 4. moment, oră (potrivită); die — versâumen a pierde momentul, a întârzia; 
die — verschlafen a se trezi prea târziu; zur - ist er nicht zu Hause momentan nu este 
acasă; er kam zur rechten - a venit la timp; er kam zu gelegener (passender) — a 
venit la momentul oportun (potrivit); alles zu seiner — totul la timpul său; es ist an der — 
zu handeln a sosit momentul să acționăm; es ist hochste -! a) e timpul! în sfârșit! 
b) timpul presează, e foarte urgent; nu-i timp de pierdut; in der —, da... (sau wo...) în 
timp ce..., în momentul în care...: um diese — cam în acest timp; zu gleicher — în același 
timp; zur festgesetzten (vereinbarten) — la timpul fixat: seit der (sau dieser) — din acel 
moment, din acel timp; zur selben — în acelaşi timp; es ist (sau wird) — e timpul (să). 
5. oră, timp; die genaue -— ora exactă; die — ansagen a da ora exactă; die mittel- 
europâische - ora Europei Centrale; 6rtliche -— ora locală; wie viel ist es an der —? 
welche — ist es? cât e(ste) ora, ceasul? es ist friih an der — este devreme; um welche =? 
la ce oră? Ort und — der Sitzung locul şi ora şedinţei; hast du (die) genaue —? ştii 
exact cât este ceasul? ştii ora exactă? Achtung, wir geben die genaue —! atenţiune, dăm 
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ora exactă! ich habe mich in der — geirrt am greşit ora; morgen um dieselbe — mâine 
la aceeaşi oră; zu jeder -— la orice oră. 6. maree (flux, reflux). 7. (gram.) timp (la verbe). 

zeitlabhângig adj. dependent de timp, în funcţie de timp. 

Zeit|ablauf, -(e)s, -lăufe, m. curs, decurs, scurgere a(1) timpului. 

Zeit|absehnitt, -(e)s, -e, m. perioadă, interval de timp, epocă. 

Zeit|ab|stand, -(e)s, -stânde, m. interval (de timp), răstimp. 

Zeit|alter, -s, -, n. epocă, eră, ev; das goldene — epoca de aur. 

Zeitlangabe. -n, f. 1. dată; ohne — fără dată. 2, indicare a orei, ora exactă. 3. (gram.) 
complement circumstanţial de timp, neobligatoriu. 

Zeit|ansage, -n, f. ora exactă (la radio, tv). 

Zeitlanwendung, -en, f. folosire, utilizare a timpului. 

Zeit|arbeit /. sg. (ec.) muncă, lucru, activitate temporar(ă). 

Zeitlaufnahme, -n, f. 1. (for.) expunere de durată. 2. (ec.) înregistrare a timpului (de lucru). 

Zeit|aufwand, -(e)s, m. sg. cheltuială de timp; timp consacrat. 

zeit|aufwândig, zeit]aufwendig adj. care necesită mult timp, necesitând mult timp. 

Zeit|ausgleichung, -en, f. egalare a timpului. 

Zeit|auslâser, -s, -, m. (fot.) declanşor temporizat. 

Zeit]auslâsung, -en, f. (autom.) declanşare temporizată. 

Zeit|aus|schluss. -es, -schliisse, m. (sport) suspendare, excludere pe timp limitat. 

Zeitball, -(e)s, -bălle, m. (mar.) semafor. 

zeitbedingt «dj. condiţionat de timpul. de epoca respectivă. 

Zeitbediirfnis, -ses, -se, n. cerință a epocii, a vremii. 

Zeitbegebenheit, -en, f. eveniment contemporan, caz de actualitate. 

zeitbegrenzt adj. limitat în timp. 

Zeitbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune de timp. 

Zeitbe|helf, -(e)s, -e, m. soluţie temporară; expedient. 

Zeitberechnung, -en. f. calculare a timpului. 

Zeitbeschreibung, -en, f. cronografie. 

Zeitbe|stimmung, -en, f. 1. determinare a timpului. 2. (gram.) complement circum- 
stanțial de timp. 

Zeitbewusstsein, -s, n. sg. conştiinţă a trecerii timpului. 

zeitbezogen «dj. 1. referitor la timp. 2. referitor la epocă, la prezent, la contemporaneitate. 

Zeitbild, -(e)s, -er, n. tablou, frescă de epocă. 

Zeitbombe, -r, f. 1. (mil) bombă temporizată, bombă cu explozie întârziată. 2. (inform.) 
virus, tip de virus. 

Zeitbruch, -(e)s, -briiche, (metal.) rupere prin fluaj. 

Zeitdauer /. sg. durată; perioadă; interval de timp. 

Zeitdehner, -s, -, m. (tehn.) încetinitor (la film). 

Zeitdehnerlaufnahme. -n, f. filmare cu încetinitorul. 

Zeitdehnung, -en, f. (fiz.) dilataţie a timpului. 

Zeitdokument, -(e)s, -e, n. document de epocă. 

Zeitdruck, -(e)s, m. sg. (în expr.) unter — stehen a fi presat de timp, de termen, a fi 
în criză de timp. 

Zeite, -n, f. (reg.) gură (la vas). 

zeitjecht adj. corespunzător, conform epocii. 

Zeit|einheit, -en, f. unitate de timp. 

Zeitleinteilung, -en. f. împărțire a timpului; sie haben keine — nu și-au împărțit bine timpul. 

Zeit|empfinden, -s, n. sg. v. Zeitgefihl. 

zeiten, zeitete, gezeitet (du zeitest, er zeiter), vb. (h) i. (sport, eh:) a cronometra. 

Zeitenflug, -(e)s, m. sg. (poet.) scurgere a vremii. 

Zeitenfolge, -n, f. (gram.) concordanţă a timpurilor; consecutio temporum. 

Zeit|entwicklung, -en. f. (fot.) developare (cronometrată). 

Zeitenwende /. sg. Î. schimbare a epocii, a timpului. 2.v. Zeitwende. 

Zeitlerleignis, -ses, -se, n. eveniment la zi, eveniment contemporan. 

Zeitlerfassung, -en, /. înregistrare a timpului. 

Zeit|erfassungsgerât, -(e)s, -e, n. instrument, aparat de înregistrat timpul. 

Zeitlergebnis, -ses, -se, n. rezultat, performanţă privitor(-oare) la timp. 

Zeit|ermittlung, -en, /. calculare a timpilor. 

Zeit|erscheinung, -en, f. fenomen al epocii. 

Zeit|er|sparnis /. sg. economie de timp. 

Zeitfahren, -s, n. sg. (sport) cursă cronometrată, contra cronometru. 

Zeitfaktor, -s, -en, m. factor de timp. 

Zeitfolge, -n, f. 1. succesiune în timp; ordine cronologică. 2. v. Zeitenfolge. 

Zeitforderung, -en, f. postulat al vremii, imperativ al epocii. 

Zeitform, -en, f. (gram.) formă a unui timp verbal, formă temporală; p. ext. timp. 

Zeitfrage, -n. f. 1. chestiune, problemă de timp; das ist nur eine — asta nu este decât 
o problemă de timp. 2. problemă de actualitate, la zi. 

Zeitfunk, -s, m. sg. (radio) cronică de actualitate, cronică a zilei. 

Zeitgebrauch, -(e)s, -brăuche, m. obicei de epocă, uzanţă. 

zeitgebunden adj. legat de timp, de epocă. 

Zeitgebundenheit, -en, f. dependenţă de vreme, de epocă. 

Zeitgefiihi, -(e)s, n. sg. 1. sentiment al (trecerii) timpului. 2. simţ pentru cât este ceasul. 

Zeitgeist, -(e)s, m. sg. spirit al vremii, al epocii, al secolului. 

zeitgemăB adj. potrivit vremii, în spiritul timpului; modern; actual; oportun. 

ZeitoemăBheit f. sg. actualitate; caracter actual. 

Zeitgenosse, -n, -n, m., Zeitgenossin, -nen, f. contemporan(ă). 

zeitgen6ssisch ad; contemporan. 

zeiteelordnet adj. cronologic. 

zeitgerecht adj. şi adv. 1. conform cerinţelor actuale, corespunzător timpurilor noastre, 
de acum. 2. (austr, el.) punctual, la timp, în termen. 

Zeitgeschâft, -(e)s, -e, n. (com.) afacere pe termen, operaţie la termen. 

Zeitgeschehen, -s, -, n. evenimente ale timpului, ale zilei; întâmplări actuale, actualități; 
(la radio, i.) aus dem — din cronica zilei. 

Zeitgeschichte, f. sg. istorie contemporană. 

zeitgeschichtlich adj. de istorie contemporană, referitor la istoria contemporană. 
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Zeitgeschmack, -/e)s. m. sg. gust al epocii. 

zeitgetreu adj. fidel timpului, corespunzător epocii. 

Zeitgewinn, -(e)s, m. sg. câştig, economie de timp. 

zeitgleich adj. de o vârstă, din aceeaşi epocă. 

Zeitgriinde p/. motive de timp; aus —n din motive de timp. 

zeit|haft aj. contemporan, actual. 

zeit|her adv. (reg) de atunci. 

Zeit|hinaus]stellung, -er, f: (sport) eliminare. suspendare pe timp limitat. 

zeit]historisch aq). v. zeitgeschichtlich. 

zeitlhuldigend. ud). devotat spiritului vremii, supunându-se obiceiurilor epocii. 

zeitig, |. adj. |. timpuriu, din timp; devreme; ein —er Winter o iarnă timpurie; das = 
Aufstehen sculatul din timp, devreme; am —en Nachmittag după-amiază devreme. 
2. (austr) copt; die Birnen sind = perele s-au copt. Il. adi: devreme: steh — auf! scoală-te 
devreme; kommen Sie —er veniţi mai devreme. 

zeitigen,. zeitigte, gezeirigt, vb. (h) |. tr: a aduce, a da. a produce; gute Ergebnisse — 
a da rezultate bune. 2. (ausrr:) a se coace (despre fructe). 

Zeitigung f; sg. aducere, producere. 

Zeitlintervall [-val], -s, -e, n. interval de timp. 

Zeitlirrtum, -s, -tiimer, m. eroare de dată. 

Zeitkarte, -n, f. abonament temporar (pe linii de transport în comun). 

Zeitkauf, -(e)s, -kăufe, m. v. Zeitgeschăft. 

Zeitkonstante, -n, f. (fi=.) constantă de timp. 

Zeitkontrolle, -n, f. cronometrare, control al timpului. 

Zeitkritik 7 sg. critică la adresa prezentului. 

zeitkritisch adj. cu notă critică faţă de prezent. 

Zeitkunde /. sg. cronologie. 

zeitkundig adj. cunoscător al timpului, al epocii. 

Zeitkurve [-va sau -fa]. -n, f. (/iz.) curbă de timp. 

zeitkiirzend «dj. care face să treacă uşor timpul. amuzant. 

Zeit lang (in expr) eine = câtăva vreme, câtva timp, o perioadă de vreme (timp). 

Zeitlauf, -(e)s, -lăufe (şi -lăufie), m. L. pl. curs al vremii. mers al evenimentelor; in 
den damaligen unsicheren Zeitlăuf(t)en în vremurile nesigure de atunci. 2. sg. trecere 
a vremii, a timpului. 

zeitlebens, ad. toată viața; = war er fleiBig toată viaţa a fost silitor, harnic. 

zeitlich, adj. 1. în timp, ca timp; din punct de vedere temporal; der — e Ablauf desfăşu- 
rarea în timp. 2. vremelnic, efemer, trecător; —e Freuden bucurii trecătoare; —e Giiter 
bunuri trecătoare; (substantivat; în expr.) das Zeitliche segnen sau den Weg alles Zeit- 
lichen gehen a da ortul popii. 3. (aus) v. ze itig (|. 1). 

Zeitlichkeit f. sg. 1. (fil) temporalitate. 2. vremelnicie. 3, (rel.) viaţa pământească; 
aus dieser — in die Ewigkeit abberufen werden (sau die — verlassen) a trece din lumea 
aceasta în eternitate, a muri. 

Zeitlimit, -s, n. sg. limită de timp. 

Zeitlohn, -(e)s, -lohne, m. salariu temporar; salariu în regie. 

zeitlos adj. 1. atemporal: etern, nesupus vremurilor. 2. necondiționat de gustul epocii, 
de modă. 

Zeitlose, -n, f. (bor.) v. Herbstzeitlose. 

Zeitlosigkeit / sg. atemporalitate. 

Zeitlupe, -n, f; (tehn., film) cameră cu încetinitor, încetinitor. 

Zeitlupenjaufnahme, -n. /. filmare cu încetinitorul. 

Zeitlupentempo, -s, n. sg. (in expr) im = cu încetinitorul, încet, 

Zeitmangel, -s, m. sg. criză, lipsă de timp, wegen As) (sau aus —) din lipsă de timp. 

Zeitmab, -es, -e, n. |. (muz) măsură, ritm, tempo. 2. cadență. 3. (metrică) cantitate 
a silabelor. 

zeitmăBig, adj. v. zeitgemă. 

Zeitmesser, -s, -, m. cronometru. 

Zeitmesskunde, Zeitmesskunst /; sg. cronometrie. 

Zeitmessmarke, -A, f. semnal de marcare a duratei. 

Zeitmessung, -en, f. măsurare a timpului. cronometrare. 

Zeitmine, -a, f. (mil) mină temporizată. 

zeitnahe, ad). |. apropiat în timp. 2, în spiritul timpului, al epocii. 

Zeitnăhe, /. sg. 1. apropiere în timp. 2. apropiere de spiritul epocii, caracter actual. 

Zeitnahme /. sg. (sport) cronometrare. 

Zeitnehmer, -s, -, m. L. (sport) cronometror; (fig.) arbitru. 2. normator. 

Zeitnorm, -en, f. (ec.) timp standard de execuţie. 

Zeitnot f. sg. criză de timp; in — geraten a intra în criză de timp: în = sein a fi în criză 
de timp. 

Zeitlordnung /. sg. ordine cronologică. 

Zeitpacht, -en, f. arendă pe un timp limitat. 

Zeitperiode, -n, j: perioadă de timp. 

Zeitplan, -(e)s, -plâne, m. orar; program, calendar. 

Zeitpunkt, -(e)s, -e, m. moment; dată: der = naht, wo... se apropie momentul când, 
în care...; der geschichtliche = momentul istoric, clipa istorică: den rechten = verpassen 
a rata ocazia, a pierde momentul oportun; den giinstigen — abpassen a pândi momentul 
favorabil, oportun; zum richtigen = la momentul potrivit; zu diesem - în acest moment: 
zu einem spăteren -— la o dată ulterioară, mai târziu: den = festlegen (sau festsetzen) 
a fixa data. 

Zeitraffer, -s, -, m. (tehn,, film) dispozitiv de accelerare, accelerator (a filmare). 

Zeitrafferjaufnahme. -n, /. filmare accelerată. 

zeitraubend, ad). care cere, care răpeşte mult timp. 

Zeitraum, -(e)s, -răume, m. interval de timp, perioadă; ein mehrjâhriger = un interval 
de timp de mai mulți ani; ein — von fiinf Jahren un interval de cinci ani. 

Zeitrechnung, -eu, f. 1. socotire a timpului: cronologie; sistem cronologic; unsere — 
(presc. u.Z.) era noastră; vor unserer — (presc. v.u.Z.) înainte de era noastră. 2. crono- 
metrie. 3. (ec. calcul al timpului de lucru. 


Zeitrechnungsfehler, -s, -, Zeitrechnungsver|stoB, -es, -stăfe, m. 1. greşeală de crono- 
logie, de calculare a timpului. 2. greșeală de cronometrie. 

Zeitregister, -s, -, n. v. Zeittafel. 

Zeitregler, -s, -, m. (lu ceasuri) dispozitiv de temporizare. 

Zeitreise, -n, f. călătorie în timp. 

Zeitrelais, [-le:], - [-lg:s], - [-le:s], n. (electr, autom.) releu de timp, temporizat. 

Zeitrente, -n, f. (com.) anuitate. 

Zeitroman, -s, -e, m. (lit.) roman de epocă; roman istoric. 

Zeitschalter, -s, -, mm. (electr) mecanism de comutare cu program; întrerupător temporizat. 

zeitsehneil ud). (spor1.) repede, rapid: («le obicei la superlativ) der -ste Lăufer alergă- 
torul care a scos cel mai bun timp. 

Zeitschreiber. -s, -, n. (fiz., autom.) cronograf. 

Zeitschrift, -en, f. revistă, publicaţie periodică; eine illustrierte = o revistă ilustrată: 
eine — fiir Mode o revistă de modă. 

Zeitschriftenlartikel, -s, -, Zeitschriftenlaufsatz, -es, -sărze, m. articol de revistă. 

Zeitschriftenregal, -s, -e, n. raft pentru reviste. 

Zeitschriften|stand, -(e)s, -stânde, m. chioşc, stand de reviste. 

Zeit|sichtwechsel, -s, -, n. (con.) poliţă la vedere. 

Zeit|signal, -s, -e, n. semnal de scurgere a timpului. 

Zeit|sinn, -(e)s, m. sg. v. Zeitgetihl. 

Zeit|soldat, -en, -en, m. soldat voluntar pe un termen stabilit (în armata federală germană). 

Zeitispanne,. -n, f. interval de timp. 

zeit|sparend, adj. economisind timp, care economiseşte timp. 

Zeit|spiegel, -s, -, m, oglindă a timpului. 

Zeitistil, -(e)s, -e, m. stil de epocă. 

Zeit|strafe, -n, /. (spor) pedeapsă constând în suspendarea temporară a unui jucător 
(a unei jucătoare). 

Zeit|strom, -(e)s, m. sg. scurgere a vremii, curs al vremii. 

Zeit|strâmung, -en, /. curent de epocă. 

Zeitistiick, -(e)s, -e, n. (teatru) piesă de actualitate. 

Zeit|tafel, -n, f. tabel cronologic. 

Zeit)takt, -(e)s, -e, m. 1. (tel.) durată a impulsurilor. 2. (transp.) distanţă regulată în 
timp a unor activități de transport; Zugabfahrten im — plecări ale trenurilor la distanţe 
egale în timp. 

Zeitlteil, -(e)s. -e, m. parte de timp. 

Zeitltratte, -n, /. (com.) trată pe timp limitat. 

zeititypisch adj. tipic pentru vremea, epoca respectivă. 

Zeitlum(stânde pl. împrejurări (istorice); conjunctură (istorică); das Zusammentreffen 
giinstiger — concursul unor împrejurări (istorice) favorabile. 

Zeitung, -en, f l. ziar, jurnal, gazetă; amtliche — foaie oficială; tăgliche = ziar cotidian; 
eine unabhăngige — un ziar independent; —en austragen a difuza. a vinde ziare; eine — 
abonnieren a se abona la un ziar; eine — halten a fi abonat la un ziar: was bringt die 
heutige —? ce spune ziarul de azi? ce scrie în ziarul de azi? er ist Mitarbeiter meh- 
rerer en e colaborator la mai multe ziare; einen Aufsatz in die = setzen a publica un 
articol în ziar; eine Annonce in die — setzen a da un anunţ la ziar. 2. (înv.) ştire, veste, 
noutate; angenehme en bekommen a primi vești plăcute. 

Zeitunglesen, -s, n. sg. citire a ziarelor. 

Zeitungs|abonnement [-abon(9)mă: (sau -mar])], -s, -s, n. abonament la ziar. 

Zeitungs|annonce [-an3:so şi anonso], Zeitungsjanzeige, -n, f: anunţ în ziar, la mica publicitate. 

Zeitungsjartikel. -s, -, m. articol de gazetă. 

Zeitungs|aus|schnitt, -(e)s, -e, m. decupaj din ziar. 

Zeitungs|aus|schnittbiiro, -s, -s, n. v. Ausschnittbiiro. 

Zeitungs|austrăger, -s, -, m. difuzor, distribuitor de ziare. 

Zeitungsbericht, -(e)s, -e, m. reportaj; corespondență (la ziar). 

Zeitungsberichtler|statter, -s, -, m. reporter (de ziar). 

Zeitungsblatt, -(e)s, -blărer, n. exemplar de ziar; foaie de ziar. 

Zeitungsbude, -n, f. v. Zeitungskiosk. 

Zeitungsbiiro, -s, -s, n. birou de difuzare a presei. 

Zeitungsdeutsch, -(s), n. sg. germană gazetărească; im schlechtesten = geschrieben 
scris în cea mai proastă germană gazetărească. 

Zeitungsdruck. -(e)s, -e, m. tipărire, imprimare a ziarului. 

Zeitungsdruckerei, -en, f. tipografie de ziare. 

Zeitungslente, -n, /. ştire, informaţie gazetărească falsă. 

Zeitungsfehde, -n, f. polemică în presă. 

Zeitungsfrau, -en, f. vânzătoare, difuzoare de ziare. 

Zeitungs|halter, -s, -, m. suport pentru ziare. 

Zeitungshândler, -s, -, m., —în, -nen, f. v. Zeitungsverkăufer. 

Zeitungsjinserat, -(e)s, -e, n. v. Zeitun gsannonce. 

Zeitungsjunge, -n, -n, m. băiat vânzător de ziare. 

Zeitungskiosk. -(e)s, -e, m. chioşc de ziare. 

Zeitungskopf, -(e)s, -kâpfe, m. titlu de gazetă, frontispiciu de ziar. 

Zeitungskorrespondent, -en, -en, m. corespondent de ziar. 

Zeitungskorrespondenz, -en, f. corespondenţă de ziar; laut einer gestrigen — conform 
unei corespondențe din ziarul de ieri. 

Zeitungskrieg, -(e)s. -e, m. v. Zeitun gsfehde. 

Zeitungsleser, -s, -, m. cititor de ziare. 

Zeitungsmann, -(e)s, -mânner (sau -leute), m. 1. v. Zeitungsaustrăger şi Zei- 
tungsverkăufer. 2. jurnalist, ziarist. 

Zeitungsmeldung. -en, f v. Zeitungsnachricht. 

Zeitungsmetteur [-mete:e] s, -e, m. (tipogr.) paginator de ziar. 

Zeitungsnachricht, -en, f. ştire (de presă); laut —en conform ştirilor din presă. 

Zeitungsnotiz, -en, f. notă din ziar. 

Zeitungsnummer, -n, f. număr de ziar. 

Zeitungs|papier, -s, n. sg. hârtie de ziar, 

Zeitungs|produktion, -en, f producţie de ziare. 
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Zeitungsredaktion, -en, f. redacţie de ziar. 


ei 
eitungsreklame, -n, f. publicitate în presă, reclamă la ziar. 
eitungsroman, -s, -e, m. roman-foileton. 


Zeitungsredakteur [-ta:e], -s, -e, m. redactor de ziar. 


€itungs|schreiber, -s, -, m., <în, -nen, f. ziarist(ă), jurnalist(ă). 
citungs|seite, -n, /. pagină de ziar. 

itungs|spaite, -n, f. coloană de ziar. 

itungs|spanner, -s, -, m. v. Zeitungshalter. 


Zeitungs|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Zeitungskiosk. 
Zeitungsstânder, -s, -, m. suport, stativ pentru ziare. 
Zeitungs|stil. -(e)s, -e, m. stil gazetăresc, jurnalistic. 
itungs|trâger. -s, -. m. v. Zeitungsaustrăger. 
itungs|typ, -s. -en, m. tip de ziar. 
itungsjiiberschrift, -en, f. titlu de articol din ziar. 
itungsverbot, -(e)s, -e, n. interzicere a apariției ziarului. 
itungsverkăufer, -s, -, m., —in, -nen, f. vânzător(-oare) de ziare. 
itungsverlag. -(e)s, -e, m. editură a unui ziar. 
Zeitungsverleger, -s, -, m. editor al unui ziar. 
itungsverschleiBer, -s, -. m. (austr) v. Zeitungshândler. 
itungsvertrieb, -(e)s, m. sg. serviciu de difuzare a presei. 
itungswerbung /. sg. reclamă în presă. 
eitungswesen, -s, n. sg. ziaristică; jurnalistică; presă. 
Zeitungswissenschaft, -en, /. ziaristică, jurnalistică (ca disciplină ştiinţifică). 
Zeit|unterschied, -fe)s, -e, m. 1. diferență de timp. 2. deosebire între epoci. 
Zeit vergeudend adj. risipitor de timp; care cere timp. 
Zeitvergeudung f. sg. pierdere de vreme, risipă de timp. 
Zeitverjhăltnisse pl. v. Zeitumstănde. 
Zeitverlauf, -(e)5, -lăufe, m. 1. desfăşurare în timp. 2. decursul timpului. 
Zeitverlust, -(e)s, m. sg. pierdere de vreme, de timp. 
Zeitversăumnis, -ses, -se, n. (Şi -se, f.) |. pierdere de timp. 2. scăpare a termenului; întârziere. 
Zeitverschiebung, -en, f. decalaj. 
Zeitverschwendung f/. sg. v. Zeitvergeudune. 
zeitversetzt adj. cu decalaj, decalat. 
Zeitversicherung, -en, f. (ec.) asigurare pe termen limitat. 
Zeitvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract de muncă pe timp limitat. 
Zeitvertreib, -(e)s. m. sg. distracție, divertisment: zum — spre amuzament, pentru 
distracție; das ist mein liebster — acesta este cel mai plăcut mod de a-mi petrece timpul. 
Zeit vertreibend «dj. amuzant, distractiv. 
Zeitverzug, -(e)s. -ziige, m. v. Zeitverlust. 
Zeitvor|sprung. -(e)s, -spriinge, m. avans în timp. 
Zeitwaage, -n, f. (tehn.) cronograf electronic. 
zeit|weilig |. adj. temporar; provizoriu; —e Abwesenbeit absență temporară. UI. ad. 1. pen- 
tru moment, momentan; die Strafe ist — gesperrt drumul este temporar închis. 2. uneori, 
câteodată. 
zeitweise adv. 1. temporar; pentru moment. 2. periodic, din când în când, din timp în timp. 
Zeitwende, -n. f. 1. începutul erei creştine, era noastră. 2. v. Zeitenwende (1). 
Zeitwert, -(e)s, -e, m. L. valoare actuală, valoare pentru epocă, pentru contemporanei- 
tate. 2. (muz.) durată. 
zeitwidrig adj. contrar spiritului unei epoci. 
Zeitwort, -(e)s, -wărter, n. (gram.) verb. 
Zeitwortform. -en, f. (gram.) tormă a verbului. 
zeitwortlich adj. (gram.) verbal, privitor la verb. 
Zeit|zeichen, -s, -, n. (radio.) semnal de timp, de oră exactă. 
Zeit|zeuge, n, -n, m. martor contemporan, martor al evenimentelor respective. 
Zeit|zeugin, -nen, f. martoră contemporană, martoră a evenimentelor respective. 
Zeit|zone, -n, /. fus orar. 
Zeitzinder, -s. -, m. (mil.) tocos cu întârziere; Bombe mit — bombă cu focos cu întârziere. 
Zeit|zindune, -en. f. (mil.) aprindere temporizată. 
Zeit|zuschlag, -(e)s, -schlăge, m. timp suplimentar. 
Zelebrant, -en, -en. m. (bis. cat.) preot oficiant. 
Zelebration, -en, f. (bis.) celebrare, oficiere a liturghiei. 
zelebrieren, ze/ebrierte, zelebriert, vb. (h) tr. (bis.) a oficia, a celebra slujba. 
Zelebrierung, -en, f. (bis.) v. Zelebration. 
Zelebrităt, -en, 7. (rar, livr.) celebritate; persoană renumită. 
Zelge. -n, f. (reg.) pământ arat. 
Zelllatmung f. sg. (biol.) respiraţie a celulei. 
Zellbau, -(e)s, m. sg. (biol.) structură celulară. 
Zellbildung f. sg. (biol.) v. Zellenbildung. 
Zelldiagnostik /. sg. (med.) citodiagnostic. 
Zelle, -n, f. |. (biol., pol.) celulă; (apic.) geschlossene — celulă închisă. 2. (elecrr) ele- 
ment; — der Akkumulatorenbatterie element de acumulator. 3. (fel, av, tehn.) cabină. 4. chilie. 
zelljeigen adj. propriu celulei. 
Zellenjanhăufung, -en, f. (biol.) îngrămădire de celule. 
zellenjartig adj. celular. 
Zellen|aufbau. -(e)s, m. sg. structură celulară. 
Zellenbau, -(e)s. -ten, m. (tehn.) construcție celulară. 
Zellenbeton [şi -betă:], -s, -s, mm. beton celular. 
Zellenbildung, -en, f. (biol.) formare de celule. 
Zellenfamilie [-lio], -n, f. (biol.) familie, colonie de celule. 
Zellenform, -en. f. formă a celulei. 
zellenformig adj. celular, în formă de celulă. 
Zellengefângnis, -ses, -se, n. 1. închisoare cu celule, temniţă grea. 2. regim de carceră, 
de celulă. 
Zellengejhăuse, -s, -, n. (chim.) carcasă celulară. 
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Zeltbude 


Zellengenosse, -n, -u, m. tovarăş de celulă (într-o închisoare). 
Zellengewebe, -s, -. n. (biol.) ţesut celular. 

Zellengewâlbe, -s, -, n. (constr) boltă casetată, reticulară. 

Zellenlinhait, -(e)s. -e. m. (biol.) conţinut al celulei. 

Zellenlinsasse. -n, -n. m. ocupant al unei celule. 

Zelienkasten, -s. - (şi -kâsten), m. (electr) bac al elementului de acumulator. 
Zellenkern, -(e)s, -e, m. v. Zellkern. 

Zellenkoller, -s. m. sg. (psih., med.) claustrofobie. 

Zellenkiihler, -s, -, mn. (uuto.) radiator celular. 

Zellenlehre, -n, f. (biol.) citologie. 

Zellenleiter, -s, -, m. (pol.) secretar de celulă. 

Zellenpflanzen p/. (bor.) plante celulare. 

Zellenrad, -(e)s. -răder, n. (tehn.) roţi cu cupe. 

Zellenrahmen, -s, -, m. cadru celular. 

Zellenschalter, -s, -, mm. (electr) reductor de încărcare-descărcare (a bateriilor de acumu- 


latoare); comutator de baterie. 


Zellenschmelz. -es. m. sg. smalţ compartimentat. 
Zellenj|theorie. -n, f. (biol.) teorie celulară. 

Zelicntieflofen, -s, -6fen, m. (metal.) cuptor adânc celular. 
Zelentrockner, -s, -, m. (termo.) uscător compartimentat, cu camere. 
Zellenwand, -vânde, f. v. Zellwand. 

Zellenwucherung, -eu, f. (biol.) proliterare a celulelor. 

Zeller, -s, -, m. (austr) v. Sellerie. 

Zellforschung,. -en, f. cercetări în domeniul celular, citologic. 
Zellgewebe, -s, -. n. v. Zellengewebe. 
Zellgewebsjentiziindung. -en, f. (med) tlegmon; celulită. 
Zellgewâlbe, -s, -, n. v. Zellengewâlbe. 

Zellgift, -(e)s, -e, n. (biol.) citotoxină. 

Zellglas, -es. n. sg. (inv.) celofan. 

Zeligummi, -s, n. sg. v. Schaumgummi. 

Zellhaut, -hciute, f. membrană celulară. 

Zellhorn, -(e)s, n. sg. celuloid. 

zellig adj. împărțit în celule; format din celule, celular. 
Zellkern, -(e)s, -e, m. (biol.) nucleu celular. 

Zellknoten, -s, -, m. nod celular. 

Zellkolonie, -n [-ni:an], f. (biol.) colonie de celule, familie de celule. 
Zelikorper, -s, -, m. corp celular. 

Zellkultur, -en, f. (biol., med.) cultură de celule. 

Zell]tehre /. sg. citologie. 

Zellmembran. -en, (rar Zellmembrane, -n) f. v. Zellhaut. 
Zelimund, -(e)s. -miinder, m. (biol.) citostoma. 

Zellophan [-fa:n], Zellpapier, -s, n. sg. celofan. 

Zellplasma, -s, -s (şi -plasmen), n. (biol.) protoplasmă, plasmă celulară, citoplasmă. 
Zelraum, -(e)s, -răume, m. spaţiu al celulei. 

Zelsaft, -(e)s, -săfte, m. lichid celular. 

Zell|staat, -(e)s, -en, m. (biol.) organism celular. 

Zelijstoff, -(e)s, m. sg. 1. v. Zellulose. 2. celofibră. 
Zeli|stoffifabrik, -en, f. fabrică de celuloză. 

Zelljstoffbrei, -s. m. sg. pastă de celuloză. 

Zelljstoffholz, -es, n. sg. lemn pentru celuloză. 
Zelijstofflindustrie, -n |-i:an], /. industrie a celulozei. 
Zell|stoftkocher, -s, -, m. (ind. hârtiei) fierbător. 
Zell|stoffwatte, -n, f. vată de celuloză. 

Zell|stoffwechsel, -s, m. sg. (biol.) metabolism celular. 
Zellteilung, -eu, f. (biol.) diviziune celulară. 

zellular, zellulăr aj. celular; (inform.) —es Netz reţea celulară. 
Zellularpathologie /. sg. patologie celulară. 

Zellulitis f. se. (med.) celulită. 

Zelluloid, -(6)s, n. sg. celuloid. 

Zellulose, -u, f. celuloză. 

Zellvermehrung f. sg. (biol.) înmulțire a celulelor. 
Zellverschmelzung, -eu, f. (biol.) fuziune celulară. 
Zellwachstum, -s, n. sg. (biol.) creştere a celulelor. 

Zellwand, -wânde, /, (biol.; membrană celulară. 

Zellwerk, -(ejs, -e, n. (av) structură a celulei. 

Zeliwolle. -n, f. /toxr.) v. Zelistoft(2). 

Zellwollgarn. -(e)s, -e, n. (text.) fir de celofibră. 
Zellwoilgewebe, -s, -, n. țesătură de celofibră. 

Zeliwucherung. -en, f. (biol.) înmulțire exagerată a celulelor; tumoare. 
Zelot. -en, -en, m., in, -nen, f. fanatic(ă) religios(-oasă). 
Zelotentum, -s, n. sg. v. Zelotismus. 

zelotisch adj. fanatic. bigot. 

Zelotismus, -, mn. sg. fanatism religios, bigotism. 

Zelti. -(e)s, -e, n. L. cort; die —e aufschlagen a întinde, a instala corturile; (fig. a se 


stabili; die —e abbrechen a strânge corturile; (fig.) a pleca; das — spannen a întinde 
pânza cortului. 2. (fig.) boltă cerească. 


Zelt?. -(e)s, -e. m. 1. sg. (inv) buiestru. 2. (reg.) v. Zelte. 
Zelt|ausriistung, -en, f. garnitură de cort; echipament pentru camping. 
Zeltbahn, -eu, f. foaie de cort. 

Zeltbaum, -(e)s, -băume. m. v. Zeltmast. 

Zeltbett, -fe)s, -en, n. 1. pat de cort, de campanie. 2. pat cu baldachin. 
Zeltbewohner, -s, -, zu. locuitor al unui cort. 

Zeltblache. -n. f. (ev) v. Zeltplane (2). 

Zeltblatt, -(e)s, -blătter. n. (austr.) v. Zeltplane (2). 

Zeltbude. -n, /. cort de iarmaroc. 


Zeltdach 


Zeltdach. -(e)s, -dăcher, n. 1. acoperiş al cortului. 2. (arhit.) acoperiş în formă de cort. 

Zelte, -n, -n. Zelten.-s, -, m. (reg.) plăcintă. 

zelten, zeltete, gezeltet (du zeltest, er zeltet). vb. (h) intr. 1. a înnopta în cort. 2. a întinde, 
a instala cortul. 

Zelter, -s, -. m. 1. cal buiestraş. 2. v. Zeltler. 

Zeltgang, -(e)s, m. sg. mers în buiestru. 

Zeltgerippe, -s, -, n. schelet al cortului. 

Zeltlager, -s, -, n. tabără de corturi: camping. 

Zeltleben, -s, n. sg. viaţă în cort. 

Zeltleine, -n, f. sfoară, saulă, funie de cort. 

Zeltieinwand /. sg. v. Zeltbahn. 

Zeltler, -s, -, m. 1. locuitor în cort. 2. excursionist cu cortul. 

Zeltmast, -(e)s, -e(n), m. stâlp de susținere a cortului. 

Zelti6finung, -en, f. deschizătură, uşă a cortului. 

Zeltpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. v. Zeltmast. 

Zeltpflock. -(e)s, -pflâcke, m. ţăruş de cort, de fixare a cortului. 

Zeltplane. -n, f. |. v. Zeltbahn. 2. prelată. 

Zeltplatz, -es, -plărze, m. (teren de) camping. 

Zeltreihe, -n, f. şir de corturi. 

Zeltschneider, -s, -, m. croitor de corturi. 

Zeltsehnur, -schniire, f. v. Zeltleine. 

Zeltschritt, -(e)s, -e, m. v. Zeltgange. 

Zelt|stadt, -srădte, f. tabără mare, orăşel de corturi. 

Zelt|stange, -n, f., Zelt|stock, -(e)s, -szăcke, m. v. Zeltmast. 

Zelt|stoff, -(e)s, -e, m. v. Zeltbahn. 

Zelt|stiitze, -u, f. suport (înclinat) al cortului. 

Zelt|tuch, -(e)s, -tiicher. n. v. Zeltbahn. 

Zeltwagen, -s, -, m. căruță cu coviltir. 

Zement, -(e)s, -e, m. Î. (const:) ciment; gestreckter — ciment expansiv; săurefester — 
ciment antiacid; weiber — ciment alb; schnellbindender — ciment cu priză rapidă; abge- 
bundener -— ciment întărit; wasserdichter — ciment hidrofug. 2. şi n. (stomatologie) 
ciment, amalgam pentru obturatie, pentru plombe. 

Zementlarbeiter, -s, -, m. muncitor betonist. 

zement]artig adj. ca cimentul. 

Zementation, -en, f. cimentare. 

Zementbahn, -en, f. (sport) pistă din ciment. 

Zementbeton [şi -betă:], -s, m. sg (constr) beton de ciment. 

Zementboden, -s. -bâden, m. podea, pardoseală din ciment. 

Zementbriicke, -n, /. pod de ciment. 

Zementlein|spritzung, -en, /. injectare de ciment. 

zementen «dj. din ciment. 

Zement|ersatz, -es, m. sg. (const) înlocuitor de ciment. 

Zementlestrich, -s, -e, m. v. ZementfuBboden. 

Zementfabrik, -en, f. fabrică de ciment. 

Zementfarbe, -n, f. (chim.) colorant pentru ciment şi beton. 

Zementfubboden, -s, -Pâden, m. pardoseală de ciment. 

Zementpelhalt, -(e)s. -e, m. (constr) conţinut de ciment. 

Zementguss, -es, -grisse, m. |. turnare de ciment. 2. înveliş, strat de ciment. 

zementieren, zementierte, zementiert, vb. (h) tr. L. a cimenta; (fig.) a cimenta, a conso- 
lida, a întări. 2. (meral.) a cementa. 

Zementierkopf, -(e)s, -kâpfe, m. cap de cimentare (în exploatări petroliere). 

Zementiermittel, -s, -, n. 1. substanţă de cimentare, ciment de legătură. 2. (meral.) 
material de cementare. 

Zementier|ofen, -s, -gfen, m. (metul.) cuptor de cernentare. 

Zementierung f. sg. 1. (const:) cimentare; (fig.) cimentare, consolidare. 2. (rmetal.) cementare. 

Zementierverfahren, -s, -, n. Î. (constr) metodă de cimentare. 2. (metal) procedeu 
de cementare. 

Zementlinjektion, -en, f. injectare de ciment. 

Zementlinjektor, -s,-en, m. injector de ciment. 

Zementlinnenputz, -es, -e, m. tencuială interioară de ciment. 

Zementit, -s. m. (Chim.) cementită. 

Zementkanone, -n, f. (const) maşină de torcretat. 

Zementkupfer, -s, n. sg. (metal) cupru de cementare, cupru precipitat. 

Zementmischmaschine, -n, f. malaxor de ciment. 

Zementmârtel, -s, -, m. mortar de ciment. 

Zementmiihie. -n. f. moară de ciment. 

Zementplatte, -n, 7. placă de ciment. 

Zementpulver [-for şi -vor], -s, -, n. praf de ciment. 

Zementputz, -(ejs, m. sg. v. Zementverputz. 

Zement|sack, -(e)s, -săche, m. sac de ciment. 

Zementschiefer, -s, -, m. ardezie, schiot cimentat. 

ZementschotteristraBe, -n, f. şosea cu macadam cimentat. 

Zementlsilo, -s, -s, m. depozit de ciment. 

Zement|stahl, -(e)s, -e (şi -stăhle), m. (metal.) oţel cementat. 

Zement|stein, -(e)s, -e, m. bloc, piatră de ciment. 

Zementverputz, -es, m. sg. (constr) tencuială de ciment. 

Zementware, -n, f. produse de ciment. 

Zementwerk, -(e)s, -e, n. v. Zementfabrik. 

Zenit, -(e)s, m. (şi n.) sg. L. (astron.j zenit. 2. (fig.) zenit, punct culminant. 

zenital adj. zenital. 

Zenitalregen, -s, -, m. ploaie tropicală. 

Zenitdistanz /. sg. (astron.) distanţă zenitală. 

Zenitjahr, -(e)s, -e, n. an zenital. 

Zenit|teleskop, -s. -e. n. telescop zenital. 

Zenkel, -s, -. m. (reg.) cul. 
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Zenotaph (şi Kenotaph) [-'ta:f]. -s, -e, n. cenotaf. 

zensieren, zensierte, zensiert, vb. (h) tr. |. a da note, calificative. 2. (rar) a cenzura. 

Zensierung, -en, f. |. notare, acordare de note, de calificative. 2. (rar) cenzurare. 

Zensor, -s, -gren. m. cenzor. 

zensorisch «4. cenzorial. 

Zensur, -en, f. 1. cenzură; die — ausiiben a cenzura; die — hat das Buch verboten 
cenzura a interzis cartea. 2. notă, notare; calificativ; gute —en note, calificative bune; 
-en geben, erteilen a da note elevilor. 3. sg. (ist.) funcţia de cenzor (în Roma antică). 

Zensurenbuch, -(e)s, -biicher, Zensurenbiichlein, -s, -, n. carnet de note. 

Zensurenkonferenz, -en, f. şedinţă de fixare a notelor (la şcoală). 

zensurieren, zensurierte, zensuriert, vb. (h) tr. 1. a cenzura. 2. (reg.) a nota. 

Zensurkommission, -en, f. comisie de cenzură. 

Zensurnummer, -n, f. (tipogr.) exemplar pentru cenzură. 

Zensurschranke, -n. f. îngrădire din partea cenzurii. 

Zensurvermerk, -(e)s, -e, m. notă, observaţie a cenzurii. 

Zensus, -, -, m. Î. recensământ; einen — vornehmen a face un recensământ. 2. (ist.) 
bir, impozit. 3. (isz.) (la vechii romani) cens. 

Zensuswahlrecht, -(e) s, n. sg. sistem electoral cenzitar. 

Zent, -en, f. (ist.) centurie. 

Zentaur (şi Kentaur), -en, -en, m. (mmit.) centaur. 

Zentenar, -s, -e, m. centenar. 

Zentenarfeier, -n, /., Zentenarium, -s, -ien [-ian], n. centenar. 

zentesimal adj. centesimal. 

Zentesimalrechnung, -en, f. calcul centezimal. 

Zentesimalthermometer, -s, -, n. termometru centezimal, termometru Celsius. 

Zentesimalwaage, -n, f. basculă pentru vehicule, batanţă centezimală. 

zentfrei adj. (is1.) nesupus tribunalului centurial. 

Zentgericht, -(e)s, -e, n. (ist) tribunal centurial. 

Zenutifolie [-lia], -n, f. (bot.) trandafir de dulceaţă (Rosa centifolia). 

Zentigrad, -(e)s, -e, n. centigrad. 

Zentigramm, -s, -e, n. (presc. €g) centigram. 

Zentiliter, -s. -. n. (presc. cl) centilitru. 

Zentimeter, -s, -, n. (şi m.) (presc. cm) centimetru. 

ZentimetermaB, -es, -e, n. centimetru (de măsurat), panglică de măsurat. 

Zentner, -s, -, m. Î. (prese. Ztr.) măsură pentru greutăţi de 50 kg. 2. (austr, elv) (presc. 
q) chintal (100 kg). 

Zentnergewicht, -(e)s, -e, n., Zentnerlast, -en, f. |. greutate de 50 kg. 2. (austr, elv.) 
greutate de 100 kg. 3. (fig.) greutate, povară mare. 

zentnerschwer adj. 1. greu de 50 kg. 2. (uustr., ev.) greu de 100 de kg. 3. (fig.) foarte 
greu, apăsător, doborâtor. 

zentnerweise aci. 1. câte 50 kg. 2. (austr.. elv.) câte 100 de kg; cu sutele de kilograme. 
3. (fig.) în mare cantitate, 

zentral adj. central; —e Aufgabe temă, sarcină centrală; —e Lage poziție centrală; das —e 
Nervensystem sistemul nervos central; = gelegen situat central; (inform.) —er Punkt 
im Netzwerk punct central! în rețea. 

Zentral|abitur, -s, -e, n. examen de bacalaureat cu subiect unic pe țară. 

Zentral|abteilung. -en. f. secţie centrală, departament central. 

Zentrallan|stalt, -en, f. institut central. 

Zentral|apparat, -(e) s, -e, m. aparat central. 

Zentral|aus|schuss, -es. -schiisse, m. comisie centrală. 

Zentralbahnhof, -(e)s, -hfe, m. gară centrală. 

Zentralbankgeldmenge, -n, f. masa monetară a băncii centrale. 

Zentralbau, -(e)s, -ten, m. edificiu, clădire central(ă). 

zentralbejheizt adj. cu încălzire centrală. 

Zentralbe|hârde, -n, f. autoritate, administraţie centrală. 

Zentralbewegung, -en, /. mişcare centrală. 

Zentralburo, -s, -s, n. birou central. 

Zentraldepot [-depo:], -s, -s, n. depozit central. 

Zentrale. -n, f. centrală (comercială, electrică, telefonică etc.). 

Zentralleinheit, -en, f. (inform.) unitate centrală. 

Zentralfeuerleitung, -en, f. (mi].) conducere centrală a focului. 

Zentralflughafen, -s, -hăfen, m. aeroport central. 

Zentralfrage, -n, /. problemă centrală, principală. 

Zentralgebirge, -s, -, n. munţi centrali. 

zentralgeheizt adj. v. zentralbeheizt. 

zentralgeleitet, zentralgelsteuert «4j. condus de la centru. 

Zentralgejstirn, -(e)s, -e, n. (astron.) astru central (al unui sistem de planete). 

Zentralgewalt /. sg. putere centrală. 

Zentralgrundbuch, -(e)s, -biicher, n. (adm.) carte funduară centrală. 

Zentralgruppe, -n, f. grup central. 

Zentralhafen. -s, -hăfen. m. port central. 

Zentralhaus, -es, -hăuser, n. casă centrală. 

Zentralheizung, -en, f. încălzire centrală. 

Zentrallinstitut [-sti-], -(e)s, -e, n. institut central. 

Zeutralisation. -en, f. v. Zentralisieruna. 

zentralisieren, zentralisierte, zentralisiert, vb. (h) tr. a centraliza. 

Zentralisierung f. sg. centralizare. 

Zentralisierungsmabnahme, -n, f. măsură de centralizare. 

Zentralismus, -, m. sg. centralism; demokratischer — centralism democratic. 

zentralistisch adj. centralist, centralistic. 

Zentralkasse, -n, f. casă, casierie centrală. 

Zentralkomitee, -s, -s, n. comitet central]. 

Zentralkontakt|sockel, -s, -, m. (electr) soclu cu contact central. 

Zentralkârperchen, -s. -. n. (biol.) centrosom. 

Zentralkraft, -4ră/te, f. forță centrală. 
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Zentrallleitung, -en, f. 1. conducere centrală. 2. conductă centrală. 
Zentralmagazin, -s, -e, n. magazie centrală. 

Zentralmarkt)halle, -n, /. hală centrală. 

Zentralnervensystem [-van sau -fan], -s, n. sg. sistem nervos central. 
Zentralnetz. -es, -e, n. rețea centrală. 

Zentrallomnibusbahnhof, -(e)s, -hâfe. m. (presc. ZOB) autogară centrală. 
Zentral|organ, -s, -e, n. 1. organ central. 2. ziar central. 
Zentralplanwirtschaft /. sg. economie planificată centralistă. 

Zentralproblem. -s, -e, n. » Zentralfrage. 

Zentralprozessor, -s, -ssoren,, m. (inform.) procesor central. 

Zentralpunkt, -(e)s, -e, m. punct central, centru. 

Zentralrad, -(e)s, -răder, n. (maș.) roată centrală. 

Zentralrat, -(e)s, -răte, m. consiliu central. 

Zentralrechner, -s, -, m. (inform.) calculator central. 

Zentralregierung, -en. f. guvern central. 

Zentralschmierung, -en. f. (tehn.) gresare, ungere centrală. 

Zentralschule. -n, f. școală centrală. 

Zentralsekretăr, -s, -e. m. secretar al centralei. 

Zentralsekretariat, -(e)s, -e, n. secretariat central. 

Zentral|speicher, -s, -, m. (inform) memorie centrală. 

Zentral|staatskasse, -n, f. casă, casierie centrală a statului. 

Zentraljstation, -en, f. staţie centrală. 

Zentral|steile, -n, f. birou. oficiu, serviciu central. 

Zentral|steuerung, -en, /. (tehn.) comandă centralizată. 

ZentraljstoB, -es. -stofe, m. (tehn.) ciocnire centrală. 
Zentral|unter|stiitzungskomitee, -s, -s, n. comitet central de ajutorare. 
Zentralverband, -(e)s, -verbânde, m. uniune, asociaţie centrală. 
Zentralvermittlungs|stelle, -n, f. (ze/.) centrală interurbană, internațională. 
Zentralverjriegelung, -en, £ (auto.) mecanism de încuiere simultană, centralizată a uşilor. 
Zentralvertretung, -en, /. 1. reprezentare centrală. 2. reprezentanţă, agenţie centrală. 
Zentralverwaltung, -en. f. administraţie centrală. 

Zentralvor|stand, -(e)s, -stânde, m. |. conducere centrală. 2. conducător central. 
Zentralwasserturbine, -n, f. (hidr.) turbină hidraulică cu admisiune centrală. 
Zentralwerk|statt, -stărten, f. atelier central, principal. 

Zentralwert. -(e)s, -e, m. valoare medie. 

Zentralzindung, -en, f. (tehn.) aprindere centralizată. 
Zentralziindungs|patrone, -n, f. (rehn.) cartuş pentru aprindere centralizată. 
Zentralzylinder, -s, -, m. cilindru central. 

Zentrierbohrer, -s, -, m. (tehn.) burghiu de centruire, burghiu cu floare. 
zentrieren. zentrierte, zentriert, vb. (h) tr. a centra; (tehn.) a centrui; (inform.) einen 
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Zentrierer, -s, -, m. (tehn.) centrator. 

Zentriermaschine, -n, /. (tehn.) maşină de centruit. 
Zentrier|ring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de centruire. 
Zentrierscheibe, -n, f. (metal.) disc de centrare. 
Zentrierschraube, -n. f. (tehn.) şurub de centruire. 

zentriert 1. part. trec. de la zentrieren. ÎL. (inform.) centrat. 
Zentrierung, -en, f. (tehn.) centrare; centruire; (av.) aliniament. 
Zentrierwinkel, -s, -, m. (tehn.) echer, vinclu de centruire. 
Zentrierzirkel, -s, -, m. compas de centrare. 

zentrifugal adj. (fiz.) centrifug, centrifugal. 
Zentrifugal|abscheider, -s, -, m. (zehn.) separator centrifug; decantor centrifug. 
Zentrifugal|anlasser, -s, -, m. (fehn.) demaror centri fug. 
Zentrifugaljapparat, -(e)s, -e, m. v. Zentrifuge. 
Zentrifugalbremse, -n, f. (maș.) frână centrifugă. 
ZentrifugalgieBverfahren, -s, n. sg. (rmetal.) procedeu de turnare centrifugă. 
Zentrifugalguss, -es. m. sg. (metal.) turnare centrifugă. 
Zentrifugalkraft f. sg. (fiz., tehn.) forță centritugă. 
Zentrifugalmaschine, -n, f. v. Zentrifuge. 
Zentrifugalpumpe, -u. f. (tehn.) pompă centrifugă. 
Zentrifugalregler, -s, -, m. (tehn.) regulator centrifug. 
Zentrifugalturbine, -n, /. (rehn.) turbină centrifugă. 
Zentrifugalzer|stăuber, -s, -, m. (termo.) pulverizator centrifuga. 
Zentrifuge, -n, f. centrifugă. 

Zentrifugenbutter /. sg. unt de separator. 
Zentrifugenmaschine, -n, f. v. Zentrifuge. 
Zentrifugenseide, -n, f. mătase centritugată. 
Zentrifugenverfahren. -s, -, n. (zehn.) procedeu de centrifugare. 
zentrifugicren, zentrifugierte, zentrifugiert, vb. (h) i: a centrituga. 
zentripetal adj. (fiz.) centripet. 

Zentripetalkraft /. sg. (fiz.) forță centripetă. 
Zentripetalturbine, -n, f. (tehn.) turbină radială centripetă. 
zentriseh adj. central: (mut.) centric. 

Zentrismus, -. m. sg. (pol.) centrism. 

Zentrist, -en, -en, m. (pol.) centrist, reprezentant al centrismului. 
zentristisch adj. (pol.) de centru, centrist. 

Zentriwinkel, -s, -, m. (geom.) unghi la centru. 

Zentrum, -s, Zentren, n. centru; im = des Interesses în centrul interesului: im — der 
Stadt în centrul oraşului. 

Zentrumbohrer, -s, -, m. v. Zentrierbohrer. 
Zentrum|macher, -s, -, m. v. Zentrierer. 

Zentrums|partei, -en, f. (pol.) partid de centru. 

Zenturie [-rio], -n, f. (ist.) centurie. 

Zenturio, -s. -rionen. m. (ist.) centurion. 

Zeolith, -(e)s, -e (şi -en, -en). m. (mineral.) zeolit. 


Zephalopode [-fa-]. -n. -n, m. (zool.) cefalopod. 

Zephir ['tse:fi:e], -s, -e. m. 1. sg. zefir (vânt). 2. (text.) zefir. 

Zephirgarn. -(e)s, -e, n. (text.) aţă de zefir. 

zephirisch «dj. (poer.) de zefir. 

Zephyr, -s, -e, m. v. Zephir. 

zephyrisch adj. v. zephirisch. 

Zeppelin, -s, -e, m., Zeppelinluftschiff. -(e)s, -e, n. (av) zepelin, dirijabil. 

Zepter, -s, -, n. (şi m.) sceptru; das — fiihren a purta sceptrul; a avea puterea, a stăpâni, 
a domni; (fig.) sie schwingt das — ea conduce (în casă). ea e stăpânul. 

Zer, -s. n. sg. (chim.) ceriu. 

zerjackern, zerackerre, zerackert, vb. (h) tr. a ara în lung şi în lat. 

zer|arbeiten, zerarbeirete, zerarbeitet (du zerarbeitest, er zerarbeitet), vb. (h) L. tr. a 
sparge muncind, lucrând, a pisa; (fig.) sich (dat.) den Kopf — a-şi sparge capul muncind. 
[I. ref]. a se prăpădi lucrând. 

zer|arbeitet |. par. trec. de la zerarbeiten. Il. adj. uzat, stricat de muncă; —e Hănde 
mâini muncite. 

Zerat, -(e)s, -e, n. ceratum, unguent de ceară. 

zerlătzen. zerăitzre, zerăt=t (du, er zerărzi). vb. (h) tr. a distruge prin coroziune, prin corodare. 

Zerbe, -n. f. v. Zirbelkiefer. 

zerbeiBen, zerPif. zerhissen (du, er zerheift), vb. (h) 1r. 1. a sfărâma în dinţi, a zdrobi 
cu dinţii. 2. a sfârteca cu dinții. 

zerbersten, zerbarst, zerborsten (du, er zerbirst), vb. (5) intr. a plesni, a crăpa; a se 
sparge în bucăţi; (fig.) vor Wut — a plesni de furie. 

Zerberus. -, -se, m. 1. sg. (mit.) Cerberus. 2. (fig.) cerber, paznic vigilent şi sever, 

zerbeulen, zerbeulte, zerbeult, vb. (h) w: a deforma prin lovituri (obiecte de metal, de tablă). 

zerblasen. zerblies, zerblasen (du, er zerblăst), vb. (h) tr. a distruge sutlând. 

zerblăttern, zerblătterte, zerblăttert, vb. (h) tr. a roade frunzele, foile, a desfrunzi. 

zerblăuen, zerblăute, zerblăut. (înv.) zerbleuen, zerbleute, zerbleut, vb. (h) tr. (fam.) 
a snopi în bătăi, a ciomăgi. 

zerbomben, zerbombre, zerbombt, vb. (h) tr. a distruge prin bombardament. 

zerbrechbar «dj. casabil. 

zerbrechen, zerbrach, zerbrochen (du zerbrichst, er zerbricht), vb. L. (h) tr. a sparge; 
a sfărâma: ein Glas — a sparge un pahar; seine Ketten — a-și sfărâma lanţurile; (fig.) 
sich (cu dar.) iiber etwas den Kopf — a-şi bate capul cu ceva. II. (5) intr a se sparge; 
Glas zerbricht leicht sticla se sparge uşor: das Glas ist zerbrochen paharul s-a spart. 

zerbrechlich adj. 1. fragil. 2. şubred. 3. (fig.) tragil, firav, gingaş, delicat. 

Zerbrechiichkeit f. sg. (şi fig.) fragilitate. 

zerbrockeln, zerbrâckelte, zerbrockelt (ich zerbrock(e)le), vb. L. tr. (h) a fărâmiţa; a 
mărunți. II. intr (5) a se fărâmiţa; a se mărunți. 

Zerbrgckeln, -s, n. sg.. Zerbrockelung f. sg. fărâmiţare; mărunțire. 

zerbrâseln, zerbroselre, zerbroselt (ich zerbrâste)le), vb. (h) tr. şi inn: v. zerbrăckeln. 

zerchen, zerchre, gezercht, vb. (h) tr. v. zergen. 

zerdehnen, zerdehnte, zerdehnt, vb. (h) tr. 1. a întinde prea tare, a deforma. 2. (fon.) 
a distorsiona, a lungi prea mult. 

zerdeppern, zerdepperte, zerdeppert, vb. (h) tr: a sparge intenţionat; a se distra spărgând. 

zerdreschen, zerdrosch, zerdroschen (du zerdrischst, er zerdrischt), vb. (h) tr. (fam.) 
a bate crunt. a bate măr. 

zerdriicken, zerdriickre, zerdriickt, vb. (h) tr. a strivi, a turti; a mototoli; a şifona; die 
Zigarette im Aschenbecher - a stinge ţigara în scrumieră; (fig.) eine Trăne — a-şi ascunde 
o lacrimă. 

Zerdriickung, -en, f. strivire, turtire. 

Zerdriickungskraft, -A4rdfte, f. putere de strivire, de turtire. 

Zerealie [-li9], -n [-lian], f. (nai ales la pl.) cereală: cereale. 

zerebellar (şi cerebellar) adj. cerebelar,; cerebelos. 

Zerebellum (şi Cerebellum). -s, -be//a, n. cerebel. creierul mic. 

zerebral adj. cerebral. 

Zerebral|system, -s, n. sg. (anat.) sistem cerebral. 

zerebro|spinal adj. (anat.) cerebrospinal. 

Zer|eisen, -s. n. sg. (metal.) cerit. 

Zeremonie, Zeremonie [-ni9], -n [-'ni:on şi -nion]. f. ceremonie. 

zeremoniell ['niel] adj. ceremonios. 

Zeremoniell [-"niel), -s, -e, n. ceremonial; lassen wir alles = beiseite să lăsăm la o 
parte orice protocol. 

Zeremonienmeister (-nian-], -s, -, m. maestru de ceremonii. 

zeremonids adj. ceremonios. 

Zerlerde f. sg. (chim.) oxid de ceriu. 

Zeresin. -s, n. sg. (chim.) cerezină. 

Zerevis [-'vi:s], -, -, n. l. (argou studențesc) bere. 2. ist.) şapcă studenţească (în 
asociaţiile studențești germane). 

zerfahren!, zerfuhr, zerfahren (du zerfăhrst, er zerfăhrt), vb. (h) tr. L. a strica, a degrada 
prin multă circulație. 2. a strica, a distruge (cu un vehicul); er hat mit seinem Rad die 
Blumenbeete — a distrus cu bicicleta straturile de flori. 

zerfahren? |. part. trec. de la zerfahren. Il. aqj. 1. strivit (de un vehicul). 2. stricat 
de multă circulaţie. 3. (fig.) împrăștiat, zăpăcit, confuz, distrat; er ist heut sehr — e tare 
împrăștiat astăzi. 

Zerfahrenheit /. sg. zăpăceală, coniuzie. 

Zerfall. -(e)s, m. sg. 1. dezagregare, descompunere: dezintegrare; elektrolytischer — 
disociere electrolitică; der — einer Emulsion descompunerea unei emulsii; radioaktiver — 
dezintegrare radioactivă. 2. (fig.) descompunere, destrămare; prăbuşire; decadenţă; der = 
des Râmischen Reiches destrămarea Imperiului Roman. 

zerfallen!, zerfiel, zerfallen (du zerfăllst, er zerfăllt), vb. (s) intr. |. a se dezagrepa; a 
se descompune; a se dezintegra; die Mauer zerfâllt zidul se ruinează. 2. (fig.) a se prăbuşi, 
a decădea, a se descompune; a se ruina. 3. a se împărți, a se diviza: das Werk zerfălit 
in drei Teile lucrarea se împarte în trei părți. 
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zerfallen? |. part. trec. de la zerfallen. IL. adj. 1. descompus; prăbuşit; (fig.) decăzut. 
2. certat, învrăjbit; mit jm. = sein a fi certat, a se duşmăni, a nu se înțelege cu cineva; 
sie ist mit der ganzen Welt — este certată cu toată lumea. 

zerfăllen, zerfăllte, zerfăllt, vb. (h) tr. a descompune în părţi, în bucăţi, a scinda, a 
îmbucătăţi. 

Zerfallenheit /. sg. învrăjbire. ceară. 

Zerfallschlacke, -n, f. zeură friabilă, fărâmicioasă. 

Zerfallsjenergie, -n [-i:on], f. (fiz.) energie de dezintegrare. 

Zertalisjerscheinung. -en, f. fenomen de descompunere, de destrămare, de decădere. 

Zerfallsgesetz. -es, n. sg. (/iz.) lege a dezintegrării radioactive. 

Zerfallskette, -n, f. (fiz.) serie, lanţ de dezintegrare. 

Zertaliskonstante, -n. f. (fiz.) constantă radioactivă, de dezintegrare. 

Zerfalis|produkt, -(e)s. -e, n. (fiz.) produs de dezintegrare. 

Zerfalis|prozess, -es, -e, m. proces de dezintegrare, de descompunere. 

Zerfallsreihe. -n, f. (fiz.) familie radioactivă, serie de dezintegrare. 

Zerfalis|teilchen. -s, -, n. (fiz.) particulă de dezintegrare. 

Zerfallswărme /. sg. (fiz.) căldură de dezintegrare. 

Zerfăllung, -cn, f. îmbucătățire, scindare. 

zerfasern, zerfuserte, zerfusert, vb. (h) tr şi refl. a (se) destrăma, a (se) desface în fibre, 
a se scămoşa. 

Zertaserung. -en, f. destrămare; defibrare. 

zerfeilen, zerfeilte, zerfeilt, vb. (h) tr. a tăia pilină. 

zerfetzen, zerferzte, zerfetzt (du, er zerfetzt), vb. (h) tr. a sfâşia, a zdrenţui; a rupe în 
bucățele, în fâşii: ich habe mir das Kleid zerfetzt mi-am făcut rochia ferfeniţă. 

zerflattern, zer/latterte, zerflattert, vb. (s) intr. L. a se pierde în zare zburând. 2. (fig.) 
a se pierde, a dispărea. 

zerfleddern, zer/ledderte, zerfleddert, zerfledern, zer/lederte, zerflederi, vb. (h) tr. a 
uza, a toci, a rupe. 

zerfleddert |. purt. trec. de la zerfleddern. Il. adj. uzat, tocit, rupt. 

zerfleischen, zer/leischte, zerfleischt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) sfâşia, a sfârteca; a rupe 
(cu ghearele, cu dinţii); der Wolf zerfleischte das Schaf lupul a sfâşiat oaia; (fig.) sich — 
a se chinui, a se zdrobi. 

Zerfleischung /. sg. (şi fig.) chinuire, sfâşiere, sfârtecare; zdrobire. 

zerflieBbar «dj. ce se poate topi. 

zerflieBen, zer/loss, zer/lossen (du, er zerfliefr), vb. (s) intr. a se topi; a se dizolva; a 
se pierde: die Farben - auf dem Bilde culorile de pe tablou se preling; es zerflieBt auf 
der Zunge se topeşte în gură; (fig.) in Trănen = a se topi de plâns; in Mitleid — a se 
prăpădi de milă. 

zerfransen, zerfrunste, zerfranst (du, er zerfrunst), vb. (h) L. tr. şi intr. a (se) destrăma 
la margine. II. re/]. (fig. a se osteni, a se sforţa. 

zerfressen, zv/fruf, zerfressen (du, er zerfrisst). vb. (h) tr a mânca, a roade; a coroda; 
der Rost hat das Gewinde = rugina a corodat ghiventul; die Motten haben den Hut — 
moliile au ros pălăria; vom Rost = mâncat de rugină. 

zerfrieren, zer/ror. zerjroren, vb. (h) rel. (fum.) a nu mai putea de frig. 

zerfurchen, zerfiurchte, zerfurcht, vb. (h) tr. a brăzda. 

zerfurceht |. part. trec. de la zerfurchen. IL. adj. ridat, cu riduri; eine zerfurehte 
Stirn o frunte ridată. 

zergănglich adj. care sc lichefiază, se topeşte uşor. 

zergehen, zerging, zeruungen, vb. (5) intr. a se topi: a se dizolva; der Sehnee wird 
bald — zăpada se va topi în curând; im Munde — lassen a lăsa să se topească în gură; 
die Butter — lassen a topi untul, a lăsa untul să se topească; in nichts — a se topi complet, 
a dispărea tără urmă. 

zergeileln, zerpoci/elte. zergeifelt (ich zergeif(e)le). vb. (h) ir. (fam.) a biciui zdravăn. 

zergeln, zergelre, gezergelt (ich zere(e)le), zergen, zergte, gezeret, vb. (h) (reg.) |. ur: 
a supăra. a vexa, a necăţi. II. rel. a se certa. 

zergliedern, zergliederte, zergliedert, vb. (h) tr. |. a dezmembra. 2. a descompune în 
părțile componente: a analiza; (gram.) Sătze — a face analiza propoziției, a analiza sintactic. 
3. (med.) a diseca. 

Zergliederung /. sg. 1. dezmembrare. 2. descompunere în părțile componente; (eram.) 
analiză. 3. (med.) disecţie. 

Zereliederungsjtisch, -(e)s,-e, m. (med.) masă de disecţie. 

zergrămen, ze/grăimte, zergrămt, vb. (h) refl. a se întrista, a se mâhni peste măsură. 

zergriibeln, zergriibelte, zergriibelt (ich zergriib(e)le), vb. (h) tr. şi refl. a-şi bate capul, 
a se gândi intens. dar zadamic. 

zerjhacken, zerhackte, zerhackr, vb. (h) ti: a toca mărunt, a face bucățele. 

zer!hadern, zerhaderte, zerhadert. vb. (h) refl. (fum.) a se certa, a se învrăjbi. 

zerjhămmern, zerhâmmerte, zerhâmmert, vb. (h) în. 1, a bate cu ciocanul, a ciocăni. 
2. a zdrobi, a pisa, a sparge (cu ciocanul). 

zer|hauen. zerhieb (şi zerhuute), zerhauen (reg. şi zerhaut), vb. (h) ir. a sparge prin 
lovituri, a despica; a tăia în bucăţi; (fam.) ich zerhaue dich te bat măr; den gordischen 
Knoten — a tăia nodul gordian. 

Zerium, -s, n. sg. (chim.) ceriu. 

zerkauen, zerhkaute, Zerkuut, vb. (h) îr. a mesteca (mărunt), a stărâma mestecând. 

Zerkleinerer, -s, -. m. (fehn.) dispozitiv de fărâmiţare. 

zerkleinern, zori/einerte, zerkleinerr, vb. (h) tr. a mărunți, a face mărunt; a tăia în 
bucățele mici, a fărâmiţa; a concasa. 

Zerkleinerung /. sg. mărunţire; concasare. 

Zerkleinerungsmaschine. -n, f. maşină de tocat, de mărunţit. 

zerklirren. zerAlirrte, zerklirri, vb. (s) într. a se sparge zăngănind. 

zerklopfen, zerk/opfie, zerklopft, vb. (h) tr. a sparge în bucăţi lovind repetat. 

zerkliiften, zerkliiftete, zerkliifiet (du zerkliifiest, er zerkliifter), vb. (h) ti. l. a crăpa, 
a despica. 2. (fig. a dezbina: religiose Streitigkeiten zerkliifteten das Voik certuri 
religioase dezbinau poporul. 


zerkliiftet Î. part. trec. de la zerkliiften. II. adj. 1. crăpat, cu crăpături; prăpâstios, 
râpos; —er Felis stâncă cu crăpături; —es Gebirge munţi prăpăstioşi. 2. (fig., med : in expr) 
-— Mandeln amigdale criptice. 

zerknacken, zer4nackte, zerknackt, vb. L. (h) tr. a sparge (cu dinţii, cu cleştele). IL. (5) 
într. a sparge cu zgomot, trosnind. 

zerknallen, zerknallte, zerknallt, vb. (5) intr. a crăpa, a plesni pocnind; a face explozie. 

zerknâueln, zerknăuelte, zerknăuelt (ich zerknău(e)le), zerknăulen, zerknăulte, 
zerknăult, vb. (h) tr. v. zerkniullen. 

zerknautschen, zerânautschte, zerknauischi, vb. (h) în. fum.) v. zerknittern. 

zerknicken, zerinickte, zerknickt, vb. (h) tr. a rupe, a frânge (în două); a fărâma, a turti. 

zerknirschen, zerknirschte, zerknirscht, vb. (h) tr. a zdrobi, a sfărâma, a strivi. 

zerknirscht ]. part. trec. de la zerknirschen. HI. adj. (fig.) zdrobit; umilit, pocăit; 
chinuit de remuşcări; mâhnit; er ist ganz — e zdrobit; e chinuit de remuşcări; ein —er 
Siinder un păcătos pocăit. 

Zerknirscht|heit. Zerknirschung f; sg. pocăință, penitenţă, mâhnire adâncă; remuşcare. 

zerknittern, zerknitterte, zerknittert, vb. (h) tr. a boţi, a mototoli, a şifona. 

zerknittert |. part. trec. de la zerknittern. IL. adj. 1. boţit, mototolit, şitonat; = werden 
a se mototoli. 2. (fig., fam.) deprimat. 

Zerknitterung /. sg. 1. boţire, mototolire, şifonare. 2. (fig., fam.) deprimare, depresiune. 

zerkniillen, zerâniillte, zerknuilit, vb.(h) . a face ghem, cocoloş; a boți. 

zerknutschen, zer4nu/schte, zerknutschi, vb. (h) tr. 1. (reg.) a strânge, a presa laolaltă; 
a mototoli foarte tare. 2. (fam.) a mângâia, a giugiuli (o fată). 

zerkgchen. zerhochte, zerkochr, vb. |. (h) tr. a răsfierbe, a lăsa să fiarbă prea mult; a 
fărâma prin fierbere. Il. (s) intr a fierbe prea mult. a fi fiert prea mult (tare), a se răsfierbe, 
a se fărâma prin fierbere. 

zerk$rnen, zerkGrnte, zerkârnt, vb. (h) tr a granula. a preface în grăunţe. 

zerkrachen, zerkrachte, zerkracht, vb. (h) |. tr. şi intr. a (se) crăpa, a (se) sparge cu 
zgomot. ÎI. ref]. (fam.) a se lua la ceartă, a se ciondăni. 

zerkratzen. zerkratzte, zerkratzt (du, er zerkratzt), vb. (h) tr. a zgâria (tău). 

zerkriimeln, zerkriimelte, zerkriimelt (ich zerkriim(e)le), vb. (h) tr. v. zerbrâckeln. 

zerlachen, zerlachte, zerlacht, vb. (h) refl. a se strica de râs. 

zerlassen, zer/ief, zerlassen (du, er zerlăsst), vb. (h) tr. a topi; Butter = a topi unt. 

zerlaufen, zerlief, zerlaufen (du zerlăufst, er zerlăuţi), vb. (h) intr. L. a se uza, a se 
distruge prin alergătură. 2. a fugi care încotro, a se împrăștia. 

zerlegbar a«j. demontabil, care se poate descompune în părţi: analizabil. 

zerlegen, zer/egte. zerlegt, vb. (h) tr. 1. a descompune, a demonta; a desface: in seine 
Bestandteile — a descompune în părțile sale componente; er zerlegte sein Fahrrad şi-a 
demontat bicicleta. 2. a tăia, a tranşa: das Huhn —a tăia găina în bucăţi, a tranșa găina. 
3. a analiza; eine Zahl — a descompune un număr; einen Begriff — a analiza o noţiune; 
einen Satz — a analiza sintactic o propoziţie. 

Zerleger, -s. -, m. măcelar care tranşează carnea. 

Zerlegetisch, -(e)s, -e, m. masă de măcelărie, de tranșat. 

Zerllegierung, -en, f. (chim.) aliaj de ceriu. 

Zerlegung, -en, f. 1. desfacere, descompunere (în elemente); demontare. 2. tranşare 
(a cărnii). 3. analiză. 

Zerlegungsgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de triaj. 

zerlesen, zer/as, zerlesen (du, er zerliest). vb. (h) i: (despre cărți) a uza, a strica prin citit. 

zerliegen, zerlag, zerlegen, vb. (h) tr. a mototoli, a strica, a uza stând culcat (pe ceva); 
ein zerlegenes Kissen o pernă uzată. 

zerlOchern, zer/ăcherte, zerlâchert, vb. (h) tr. a găuri. a pertora. 

zerlgchert I. purt. trec. de la zerlăchern. II. adj. găurit; von Kugeln = ciuruit de gloanțe. 

zerlosen, zerloste, zerlâst (du, er zerlost), vb. (h) refl. (rar) v. autlâsen. 

zerlumpt adj. zdrenţuit, zdrențăros; jerpelit: (fig.) decăzut; —e Kleider haine zdrenţă- 
roase, jerpelite; — einhergehen a umbla în zdrenţe, jerpelit. 

zermadet «dj. cu viermi, ros de viermi, viermănos. 

zermahlen, zermublte. zermahlen, vb. (h) tr. a măcina (mărunt). 

zermalmen, zermalmte, zermalmt, vb. (h) ir. 1. a zdrobi, a sfărâma, a strivi. 2. (fig.) 
a zdrobi, a distruge, a nimici; ich kânnte dich — îmi vine să-ţi zdrobesc oasele. 

Zermalmung /. sg. zdrobire, sfărâmare. 

zermanschen, zermanschte, zermanscht, vb. (h) tr. a strivi, a terciui, a zdrobi. 

zermartern, ze/marterte, zermartert, vb. (h) tr. Şi refl. a (se) chinui, a (se) tortura; 
sich (dar.) das Gehirn — a-și chinui mintea (cu griji, cu un gând etc.). 

zermatschen, zermatschte, zermatscht, vb. (h) tr. (fam.) v. zermanschen. 

zermurben, zermiirbte, zermiirbr, vb. (h) tr. a slăbi (rezistenţa cuiva), a istovi, a chinui; 
a demoraliza, a descuraja; er ist durch Leid und Sorge zermiirbt e zdrobit, descurajat 
de suferință şi griji. 

zermirbt |. part. trec. de la zermiirben. IL. adj. istovit, chinuit, măcinat, incapabil 
de rezistenţă; descurajat. 

Zermirbung /. sg. istovire, măcinare, sleire: descurajare; uzură. 

Zermirbungskrieg, -/e)s, -e, m. război de tocire a rezistenței. război de uzură. 

zernagen, zernugte, zernagt, vb. (h) ir. a roade de tot, a sfărâma, a rupe, a strica, a 
distruge rozând. 

zernarbt adj. plin de cicatrice. 

zernichten, zernichtete, zernichtet (du zernichtest, er zernichter), vb. (h) tr. (rar) v. ver- 
nichten. 

zernieren, zernierte, zerniert, vb. (h) î: (nil.) a împresura, a încercui (un loc fortificat). 

Zernierung, -en, f. (mil.) împresurare, încercuire. 

Zernierungsheer, -(e)s, -e, n. armată de împresurare, de încercuire. 

Zero ['ze:-], -s, f. şi -s, -s, n. zero. 

Zerobond, -s, -s, m. (fin.) obligațiune fără dobândă. 

Zerographie şi -grafie, -n, f. (tipogr.) cerografie. 

Zeroplastik, -en, f. ceroplastică. 

Zerotinsâure, -n, f. (chim.) clorură ceroasă. 

zerpeitschen, zerpeirschte, zerpeitscht, vb. (A) tr a biciui zdravăn. 
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zerpfeifen, zerpfif/, zerpfifen, vb. (h) (jarg. sport) a fluiera prea des, a întrerupe meciul 
foarte des fluierând (despre arbitri). 

zerperlen, zerperire, zerperit, vb. (h) intr. şi refl. a (se) desface, a (se) risipi, a (se) 
împrăştia în stropi. 

zerpfliicken, zerpfliickre, zerpfliickt, vb. (h) tr. L. a smulge (petalele, frunzele etc.); a 
jumuli; a sfâșia, a zdrenţui. 2. (fig.) a desface, a descompune; a distruge; die Anklage 
Punkt fiir Punkt = a combate punct cu punct acuzaţia; eine Rede — a combate, a critica 
un discurs cuvânt cu cuvânt. 

zerpfliigen, zerpyliigte, zerpfliigt, vb. (h) ti. v. zerfurchen. 

zerplatzen, zerplarzte, zerplatzt (du, er zerplatzt), vb. (s) intr. a plesni, a crăpa, a se 
sparge în bucăți; a exploda; (fig.) vor Wut — a crăpa de ciudă, de mânie. 

zerplatzt 1. part. trec. de la zerplatzen. Il. adj. plesnit, crăpat, spart; eine —e Blase 
o bășică plesnită. 

zerpressen, zerpresste, zerpresst (du, er zerpresst), vb. (h) tr. a apăsa tare, a comprima. 

zerpriigeln, zerpriigelte, zerpriigelt (ich zerpriig(e)le), vb. (h) ir. (fam.) a snopi în bătăi, 
a ciomăgi, a cotonogi. 

zerpulvern |-farn şi -varn], zerpulverte, zerpulvert, vb. (h) tr. a pulveriza. 

zerquălen, zerquălte, zerquălt, vb. (h) tr şi refl. a (se) chinui din greu. 

zerquetschen, zerguetschte, zerquetscht, vb. (h) tr. a zdrobi, a strivi; a comprima, a tescui. 

Zerquetschte, -n, -u, f. (fam., peior.) bănuţ (fără valoare), firfiric. 

Zerquetschung, -en, f. strivire, zdrobire; tescuire. 

zer|raufen, zerraufie, zerraufi, vb. (h) tr. a zbârli, a ciufuli; a smulge (părul). 

zerjrauft |. parr. trec. de la zerraufen. Il. adj. ciufulit, zbârlit. 

Zerrbegriff, -(e)s, -e, m. noţiune denaturată, idee sucită. 

Zerrbild, -(e)s, -er, n. caricatură. 

zer|reden, zerredete, zerredet (du zerredest, er zerredet), vb. (h) tr. a distruge, a desființa 
vorbind prea mult (despre ceva), a toca un subiect. 

zer|reib|bar adj. ce se poate fărâma, pulveriza prin frecare. 

zer|reiben, zerrieb, zerrieben, vb. (h) tr. a măcina, a fărâma mărunt, a pulveriza prin 
frecare; a freca pulverizând; (fig.) zwischen zwei Miihlsteinen zerrieben werden a fi 
măcinat între două pietre de moară, între doi coloşi, a fi zdrobit de diferite greutăţi, probleme. 

Zer|reibung, -en, /. uzare prin frecare, măcinare, pulverizare. 

Zerlreibwolf, -(e)s, -wâlfe, m. (text.) lup destrămător. 

Zerr|eiche, -n, f. (bot.) cer (Quercus cerris). 

zer|reiBbar adj. care se poate rupe; care poate fi rupt; care se poate sfâşia. 

zer|reiBen, zerriss, zerrissen (du, er zerreift), vb. L. tr. (h) a rupe, a sfâşia; sich (dar.) 
die Hose — a-și rupe, a-şi sfâșia pantalonii; seine Ketten — a-şi rupe lanţurile; der Wolf 
zerreiBt das Lamm lupul sfâşie mielul; seine Schuhe — a-şi găuri ghetele; der Sturm 
zerriss die Wolkendecke furtuna a împrăștiat norii; etwas in Stiicke — a rupe ceva în 
bucăţi; (fig.) das zerreibt mir das Herz aceasta îmi sfâşie inima; ein Schrei zerriss 
die Stille un strigăt sfâşie liniştea. ÎI. re/]. (4) (fig.) a se osteni peste măsură, a se speti, 
a se rupe muncind; sich vor Arbeit — a se speti muncind; ich kann mich doch nicht — 
doar nu pot să mă rup în două, nu pot să le fac pe toate; sie haben sich (4az.) die Măuler 
iiber ihn zerrissen l-au vorbit de rău, l-au defăimat în fel și chip. INI. intr. (s) a se rupe; 
die Bande der Freundschaft sind zerrissen legăturile de prietenie s-au rupt: der Verein 
ist innerlich zerrissen asociaţia e dezbinată; dieses Band zerreiBt nicht această legătură 
nu se rupe. 

zerreihfest adj. (tehn.) rezistent la rupere; care se rupe greu. 

Zer|reibfestigkeit /. sg. (tehn.) rezistenţă la rupere. 

Zer|reiBgrenze, -n, f. (tehn.) limită de rupere. 

Zer|reiBlast, -en, f. (tehn.) sarcină de rupere. 

Zer|reihmaschine, -n, f. (tehn.) maşină de încercare a rezistenţei la rupere. 

Zer|reiprobe,-n, f. (tehn.) încercare la rupere; (fig.) probă de rezistență. 

ZerjreiB|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) epruvetă de tracțiune pentru încercare la rupere. 

Zerjreibung f. sg. rupere, sfâşiere. 

Zer|reibversuch, -(e)s, -e, m. (rehn.) v. Zerreibprobe. 

zerren, zerrte, gezerrt, vb. (h) |. tr. |. a târi; a trage, a smulge; aus dem Bett —a trage 
afară din pat; jn. ins Haus —a târî pe cineva în casă, a trage de cineva să intre în casă; 
Gig.) jn. durch den Schmutz (Kot) — a târi pe cineva în noroi, a defăima, a ponegri pe 
cineva; jn. vor Gericht — a aduce, a târî pe cineva în faţa instanţei; etwas an die 
Offentlichkeit — a da ceva în vileag. 2. a smuci, a întinde; (med.) sich (dat.) eine Sehne — 
a suferi o întindere de ligament, o entorsă. II. intr. a întinde, a trage, a smuci; an einem 
Seil — a trage de o funie. 

zer|rennen, zerrennte, zerrennt, vb. (h) tr. (metal) a afâna. 

Zerlrennlherd, -(e)s, -e, m. (metal) cuptor de afinare. 

Zerrgejstalt, -en, f. figură caricaturizată. 

zer|rinnen, zerrann, zerronnen, vb. (s) intr. L. a dispărea prin scurgere, a se topi; der 
Schnee zerrinnt zăpada se topeşte. 2. (fig.) a pieri, a dispărea; a se risipi; wie gewonnen, 
so zerronnen de haram a venit, de haram s-a dus; sein Vermogen ist in nichts zerronnen 
averea lui s-a dus pe apa sâmbetei; sein schâner Plan zerrann in nichts din planul său 
frumos n-a rămas nimic; das Geld zerrinnt ihm unter den Fingern banii i se scurg 
printre degete. 

zerlrissen 1. part. trec. de la zerreiBen. IL. adj. 1. rupt, sfâşiat; (fig.) dezbinat; certat. 
2. zdrenţuit, zdrențăros, jerpelit: in —en Kleidern în haine zdrenţuite, jerpelite. 3. (fig.) 
chinuit, tulburat sufleteşte; dezechilibrat; mit —er Seele cu sufletul tulburat. 

Zerlrissenheit f. sg. 1. neliniște, tulburare, dezechilibru; conflict interior. 2. dezbinare. 

zer|rollen, zerrolite, zerrollt, vb. I. intr. (s) a se desface prin rostogolire. Il. îr. (A) a 
desface, a distruge prin rostogolire. 

Zerr|spiegel, -s, -, m. oglindă deformatoare. 

zeririihren, zerri/te, zerriihrt, vb. (h) tr. a amesteca, a bate un amestec, a amesteca pisând. 

Zerrung, -en, f. 1. mişcare de târâre; târât; smucit; smucitură. 2. (med.) întindere (de 
ligamente, muşchi, tendoane); entorsă. 3. (geol.) tensiune. 

zer|rupfen, zerrupfie, zerrupft, vb. (h) tr. a jumuli distrugând. 

zerlriitten, zerriirzete, Zerriittet (du zerriittest, er zerriittet), vb. (h) tr. l. a răsturna prin 
zguduituri; a zdruncina, a dezorganiza; a dezechilibra. 2. (și fig.) a strica, a ruina; a zdruncina. 


zerțriittet 1. part. trec. de la zerrutten. IL. adj. ruinat, zdruncinat; eine —e Ehe o 
căsnicie zdruncinată; eine —e Gesundheit o sănătate zdruncinată, șubrezită, in —en 
Verhâltnissen leben a trăi într-un mediu dezorganizat; —e Vermâgensverhăltnisse situație 
materială dezechilibrată. 

Zerlriittung f. sg. 1. zdruncinare, zguduire. 2. dezechilibru; dezorganizare. 

zersăbeln, zersăbelte, zersăbelt (ich zersăb(e)le), vb. (h) tr. (fam.) |. a tăia, a ciopârți 
cu sabia. 2, v. zerschneiden. 

zersăgen, zersăgte, zerscigt, vb. (h) tr a tăia în bucăţi cu ferăstrăul. 

zerscheilen, zerschelite, zerschelit, vb. (5) intr. a se sparge, a se sfărâma, a se face 
țăndări (lovindu-se de ceva); die Angriffe — am Widerstand unserer Truppen atacurile 
eşuează în faţa rezistenței trupelor noastre; das Schiff zerschellte an der Klippe vaporul 
s-a zdrobit de stâncă; das Flugzeug zerschellte am Boden avionul s-a sfărâmat izbindu-se 
de pământ. 

zerschieBen, zerschoss, zerschossen (du, er zerschieft), vb. (h) tr. a ciurui cu gloanțe, 
a distruge prin proiectile. 

zerschlagen!, zerschlug, zerschlagen (du zerschlăgst, er zerschlăgt), vb. (hj |. tr. a 
sparge, a sfărâma; a zdrobi; der Hagel hat das Getreide -— grindina a bătut grânele; in 
Scherben, in Kleine Stiicke — a sparge în bucăţi mici, a face țăndări; (/iz.) eine Orga- 
nisation — a distruge o organizaţie. II. ref. (fig.) a nu reuşi, a se nărui;, a eșua: die 
Hoffnungen haben sich — speranţele s-au spulberat; der Pian hat sich zerschlagen 
planul a căzut baltă, nu s-a ales nimic din el. 

zerschlagen? |. par?. trec. de la zerschlagen!. II. adj. zdrobit, strivit, dărâmat; —es 
Gesicht față stâicită; alle Glieder sind mir - (ich bin an allen Gliedern wie =, ich 
fiihle mich wie —) sunt dărâmat, mă dor toate oasele. sunt zdrobit; an Leib und Seele — 
zdrobit trupeşte şi sufleteşte. 

Zerschlagenheit /. sg. faptul de a fi, de a se simţi zdrobit, fără putere; oboseală mare. 

Zerschlagung, -en, f. zdrobire, strivire; die = des Feindes zdrobirea inamicului. 

zerschleiBen, zerschliss, zerschlissen (du, er zerschleif1). vb. (h) îi. şi (5) intr. |. a 
(se) crăpa, a (se) despica în fâșii subțiri. 2. (fig.) a (se) uza, a (se) toci, a (se) rupe; ein 
zerschlissenes Kleid o rochie uzată, ruptă, jerpelită. 

zerschlissen ÎI. part. trec. de la zerschleiBen. IL. adj. uzat, tocit, jerpelit. 

zerschlitzen, zerschlitzte, zerschlitzt (du, er zerschlitzt), vb. (h) tr. a despica, a sfârteca. 

zerschmeifen, zerschmiss, zerschmissen (du, er zerschmei/ft), vb. (h) tr. (fam.) a zdrobi, 
a sparge aruncând cu ceva. 

zerschmelzen, zerschmolz, zerschmolzen (du, er zerschmilzt), vb. l. (s) intr. a se topi. 
II. (h) tr. (rar) a topi de tot, complet. 

zerschmettern, zerschmetterte, zerschmetteri, vb. (h) ti: a sparge, a sfărâma, a zdrobi; 
a distruge, a nimici. 

zerschmettert |. part. trec. de la zerschmettern. Îl. ad). strivit, spart, (fig.) întrânt. 
distrus; mit —en Gliedern cu membrele sfărâmate; der Feind liegt — am Boden inamicul 
a fost nimicit. 

Zerschmetterung f/. sg. zdrobire, sfărâmare; (fig. ) înfrângere, distrugere. 

zersehneiden, zerschnitt, zerschnitten (du zerschneidest, er zerschneidet), vb. (hj ti: 
a tăia bucăţi; a tăia (rău); er hat sich (dat.) die Hand zerschnitten s-a tăiat rău la mână, 
mâna sa e toată cu tăieturi; in Stiicke — a tăia în bucăţi, în fâşii. 

zersechnipp(s)eln, zerschnipp(s)elte, zerschnippts)elt (ich zerschnippis)ele şi ich 
zerschnipp(5)le), vb. (h) tr. (fam.) a tăia în bucăţi mici. 

zerschnitten |. part. trec. de la zerschneiden. II. adj. 1. tăiat. 2. (rnil.) acciden- 
tat; —es Gelinde teren accidentat. 

zerschossen I. part. trec. de la zerschieBen. II. adj. cturuit. găurit de gloanţe. 

zerschrammen, zerschrammte, zerschrammt, vb. (h) tr. a zgâria, a scrijeli. 

zerschrammt Î. part. trec. de la zerschrammen. II. adj. zgâriat, cu zgârieturi; cu 
cicatrice. 

zerschroten, zerschrotete, zerschrotet (du zerschrotest, er zerschrotet), vb. (h) tr. |. a 
tăia în bucăți; a mărunți. 2. a urlui. 3. (reg.) a croi. 

zerschriinden, zerschriindete, zerschriindet (du zerschriindest, er zerschriindet), vb. 
(h) tr. a brăzda, a spinteca. 

zerschriindet |. part. trec. de la zerschriinden. Il. adj. brăzdat (adânc); spintecat. 

zerschunden adj. julit, zgâriat, plin de răni; (fig.) deteriorat. 

zerschiitteln, zerschiittelte, zerschiittelt (ich zerschiitt(e)le). vb. (h) tr: a scutura, a zBudui, 
a zdruncina. 

zersetzbar adj. care se poate descompune. 

zersetzen, zersetzte, zersetzt (du, er zersetzt), vb. (h) tr. şi refl. L. a (se) descompune, 
a (se) dezagrega; durch elektrischen Strom Wasser — a descompune apa prin curentul 
electric. 2. (fig.) a (se) dizolva, a (se) distruge, a (se) descompune; sittlich — a strica din 
punct de vedere moral, a perverti. 

zersetzend I. part. prez. de la zerosetzen. II. adj. 1. de descompunere, distrugător. 
2. (fig.) dizolvant; demoralizant; ein —es Element der Gesellschaft un element dizolvant 
al societăţii. 

Zersetzung f. sg. 1. descompunere, dezagregare, putrefacție. 2. (fig.) dizolvare; 
distrugere, descompunere; demoralizare; die — der Armee demoralizarea armatei. 

Zersetzungs|arbeit, -en, f. activitate de descompunere, de demoralizare. 

Zersetzungslerscheinung, -en, /. (şi fig.) simptom, fenomen de descompunere. 

Zersetzungsgrad, -(e)s, -e, m. grad de descompunere. 

Zersetzungs|produkt, -(e)s, -e, n. produs de descompunere. 

Zersetzungs|prozess, -es, -e, m. (chim., şi fig.) proces de descompunere, de destrămare. 

zersiedeln, zersiedelte, zersiedelt (ich zersied(e)le), vb. (h) tr. a distruge, a deteriora 
prin colonizare. 

Zersied(e)lung, -en, f. deteriorare, distrugere prin colonizare. 

zersingen, zersang, zersungen, vb. (h) L. tr. a schimba, a denatura cântând prea mult 
sau prea des; ein Lied — a denatura un cântec cântându-l prea mult. II. refl. a cânta până 
la epuizare. 

zersinnen, zersann, zersonnen, vb. (h) tr. şi refl. (fum.) a medita, a-şi bate capul mult. 

zersgrgen, zersorgte, zersorgt, vb. (h) rejl. a se chinui cu grijile, a avea priji mari. 


zerspalten 
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zer|spalten, zerspaltete, zerspaltet şi zerspalten (du zerpaltest, er zerpaltet), vb. (h) 
în a crăpa, a despica, a scinda; Holz — a despica lemne: (fig. ) sie waren in viele Gruppen — 
ei erau scindaţi, împărțiți în multe grupe. 

zer|spanen, zerspante, zerspant, vb. (h) tr. (tehn.) a aşchia, a prelucra prin aşchiere. 

Zerjspanung, -en. f. (tehn.) aşchiere. 

zer|speilen. zerspeilte, zerspeilt, zer|spellen, zerspellre, zerspelir, zerlspleiben, 
zerspleifite, zerspleift (du, er zerspleift), vb. (h) tr. a crăpa, a despica, a sparge. 

zersplittern, zersplirterte, zersplittert, vb. L. (h) tr. şi (5) intr. l. a (se) sparge, a (se) 
face țăndări, a (se) sfărâma; der Schuss zersplitterte den Knochen împuşcătura a 
sfârâmat osul; die Fensterscheiben sind zersplittert geamurile sunt făcute ţăndări. 2. (fig.) 
a împrăștia, a risipi, a irosi; seine Krăfte — a-și risipi forţele (în prea multe direcţii); 
viele Stimmen waren zersplittert multe voturi au fost împărțite, răspândite (pe grupări, 
partide mici); den Grundbesitz — a împărți, a diviza, a îmbucătăţi moşia, pământul. IL. (A) 
refl. (ig.) a se risipi, a se împrăștia; a-şi cheltui timpul şi forțele pentru lucruri multe şi 
diferite; er wird keinen Erfolg haben, denn er zersplittert sich nu va avea succes căci 
se risipește. 

Zer|splitterung /. sg. 1. sfărâmare în ţăndări. 2. (fig.) risipire, împrăştiere a forțelor: 
— des Grundbesitzes îmbucătăţire a moșiei, a pământului. 

zerjsprengen, zersprengte, zersprengt, vb. (h) tr. L. a face să explodeze; a sparge, a 
fărâmiţa printr-o explozie; die Explosionsgase — die Granate gazul detonant face obuzul 
să explodeze. 2. (fig.) a sfărâma; seine Ketten — a-şi sfărâma lanţurile. 3. (mil. şi fig.) 
arisipi, a împrăștia; die feindlichen Truppen = a împrăştia trupele inamice; die Menge — 
a împrăștia mulţimea. 

Zerisprengung /. sg. 1. aruncare în aer, dinamitare; sfărâmare. 2. (fig.) risipire, împrăştiere. 

zer|springen, zersprang, zersprungen, vb. (5) intr: a plesni, a crăpa sfărâmându-se în 
bucăţi; der Becher zersprang paharul a plesnit: (fig.) ich wollte vor Wut — îmi venea 
să crăp de ciudă; der Kopf will mir vor Schmerz — îmi crapă capul de durere. 

Zer|springen, -s, n. sg. plesnire, crăpare; das — des Kessels explodarea cazanului; 
ihr klopfte das Herz zum - inima îi bătea gata-gata să plesnescă. 

zer|stampfen, zerstampfie, zerstampfi, vb. (h) tr. a pisa, a zdrobi pisând. 

zer|stăuben, zerstăubte, zerstăubt, vb. (h) tr. şi intr. |. a (se) preface în praf, a (se) 
pulveriza; a (se) atomiza. 2. (fig.) a (se) risipi, a (se) împrăştia. 

Zer|stăuber, -s, -, m. pulverizator; atomizor, atomizator; (te/n.) împroşcător. ajutaj. 

Zerlstăuberdiise, -n, f. (auto.) ajutajul jiglorului. 

Zeristăuber|halle, -", f. (med.) sală de pulverizare. 

Zerjstăubersystem. -s, -e, n. (rermo.) sistem de pulverizare. 

Zer|stăubung f; sg. l. pulverizare. 2. (fig) împrăştiere, risipire. 

zer|stechen, zerstach, zerstochen (du zerstichst, er zersticht vb. (h) tr a ciurui cu 
înţepături; ganz zerstochen sein a fi plin de pişcături, de înţepături; die Gelsen — einen 
te înțeapă țânțari. 

zer|stieben,. zer:stob (rar zerstiebte), zerstoben (rar zerstiebt), vb. (s) intr. L. a se preface 
în praf, a se pulveriza. 2. (fig.) a se risipi, a se împrăștia, a dispărea. 

zer|strbar adj. care poate fi distrus; destructibil. 

zer|stâren, zerstărte, zerstori, vb. (h) t: a distruge, a nimici: die Strahlen zerstâren 
das kranke Gewebe razele distrug țesutul bolnav; das Feuer zerstârte das Haus focul 
a distrus casa; (inform.) Viren — a distruge viruși; es ist leichter zu — als aufzubauen 
e mai uşor să strici decât să construieşti; (fig.) er hat meine Hoffnungen zerstărt mi-a 
distrus speranţele; eine Ehe - a distruge o căsnicie. 

zerjstârend I. part. prez. de la zerstăren. Il. adj. distrugător. 

Zer|stărer, -s. -, m. (mar mil.) distrugător, contratorpilor. 

Zer|stgrer|abwehrlartiilerie [-ri:] f/. sg. (mar. mil.) artilerie contra distrugătoarelor. 

Zer|storerflottille [-flo"111()2], -n, f. (mar. mil.) flotilă de distrugătoare. 

zer|stârerisch aj. 1. v. zerstârend (11). 2. distrugător; (inform.) —e Programme 
programe distrugătoare. 

zerstârt |. part. trec. de la zerstăren. II. adj. distrus; (inform.) eine —e Datei un 
fişier distrus. 

Zeristărung, -en, f. distrugere; devastare, nimicire, stricăciune; demolare. 

Zer|stârungs|absicht, -en, f. intenţie distructivă, distrugătoare. 

Zer|stârungs|akt, -/e)s, -e, m. act distructiv, act de distrugere. 

Zeristârungs|arbeit, -en, /. muncă distructivă. 

Zer|stârungsleftekt, -/e)s, -e. m. efect distrugător, distructiv. 

Zer|stârungsfeuer, -s, -, n. (mil) foc de distrugere. 

Zer|storungsgeist. -(e)s, m. sg. spirit distructiv. 

Zerlstrungskraft, -krăfie, f. forţă distructivă, forță de distrugere. 

Zer|storungskrieg, -(e)s, -e, m. război de distrugere; război devastator, pustiitor. 

Zeristârungsmittel, -s, -, n. mijloc de distrugere. 

Zeristârungslplan, -(e)s, -plâne, m. plan de distrugere. 

Zer|stgrungsltrieb, -(e)s, -e, m. instinct distructiv. 

Zer|stârungswaffe, -n, f. armă de distrugere. 

Zer|storungswahn, -(e)s, m. sg. v. Zerst6rungswut. 

Zeristărungswerk. -(e)s, -e, n. operă de distrugere; er vollbringt sein — îşi desăvârşeşte 
opera de distrugere. 

Zer|stărungswut /. sg. furie, manie, nebunie de a distruge. 

zer|stoBen. zerstief. zerstofBen (du. er zerstâBr), vb. (hj tr. a strivi, a zdrobi, a pisa; 
grob = a zdrobi mare. 

zer|streiten, zerstritt, zerstritten (du zerstreitest, er zerstreitet), vb. (h) refl. a se certa, 
a se sfădi. 

zer|streuen, zerstreute, zerstreut, vb. (h) tr. şi refl. |. a (se) risipi, a (se) împrăștia, a 
(se) dispersa; den Feind — a împrăștia duşmanul; das Licht — a dispersa lumina; die 
Menge — a împrăștia mulțimea: (fig.) js. Zweifel — a risipi îndoielile cuiva; die Menge 
zerstreute sich mulţimea se împrăştia; meine Befiirehtungen - sich temerile mele se 
risipesc. 2. a (se) distra: a (se) amuza; das zerstreut mich asta mă distrează; er wollte 
den Kranken - vroia să-l distreze pe bolnav. 

zer|streut Î. part. trec. de la zerstreuen. Il. adj. 1. risipit, împrăştiat; (mil) —e 
Ordnung ordine împrăştiată; (fiz.) —es Licht lumină difuză; iiber cin groBes Gebiet — 


dispersat, împrăștiat pe un teritoriu întins; (în expr) in alle Winde — împrăștiat în cele 
patru vânturi. 2. distrat, neatent; zăpăcit, împrăștiat; —er Professor profesor distrat; in 
Gedanken - cu gândurile în altă parte. împrăştiat, preocupat de altceva. 

Zeristreut|heit /. sg. distracţie, lipsă de atenție, lipsă de concentrare; zăpăceală, împrăștiere. 

Zer|streujung,. -en, f. 1. împrăştiere; risipire: dispersare; die — des Lichtes dispersarea 
luminii; (fig.) die — dunkler Gedanken risipirea gândurilor negre; in der -— leben a trăi 
împrăştiaţi peste tot. 2. distracție; amuzament: sich (daz.) — suchen a căuta distracții. 
3. sg. v. Zerstreutheit. 

Zer|streujungskoleffizient [-tsient], -en, -en, m. (fiz.) coeficient de dispersie. 

Zer|streujungskreis, -es, -e, m. (fiz.) cerc de difuziune. 

Zer|streulungslinse, -n, f. (fiz.) lentilă divergentă. 

Zer|streulungs|sucht /. sg. manie a distracţiilor. 

zer|streulungs|siichtig adj. avid de distracții. 

zer|strâmen, zerstrâmte, zerstrâmt, vb. (s) intr. a se revărsa. a se împrăștia curgând 
în toate părțile. 

zer|stiickeln, zerstiickelte, zerstiickelt (ich zerstiick(e)le), vb. (h) tr. şi refl. a (se) tăia, a 
(se) rupe, a (se) sfărâma în bucățele, a (se) îmbucătăţi, a (se) ciopârți; a parcela (un teren). 

Zerstiickelung /. sg. îmbucătăţire; parcelare. 

zer|stiicken, zerstiickte, zerstiickt, vb. (h) tr. v. zerstickeln. 

Zeristiickung, -en, f. v. Zerstickelung. 

zer|stiimmeln, zerstiimmelte, zerstiimmelt (ich zerstiimm(e)le), vb. (h) tr a mutila, a ciunti. 

zertalt adj. cu văi, împărţit de văi; ein —es Gelânde un teren tăiat de multe văi. 

Zertamen, -s, -mina, n. (înv.) concurs, întrecere. 

zertanzen, zertanzte, zertanzt (du, er Zertanzt), vb. (h) tr. (despre pantofi) a uza, a 
deteriora dansând. 

zerteilbar «4. divizibil, care poate fi împărţit. 

Zerteilbarkeit /. sg. divizibilitate. 

zerteilen, zerteilte, zerteilt, vb. (h) tr. şi refl. 1. a (se) împărţi, a (se) desface în părţi, 
în bucăţi, a (se) descompune; a (se) despica; a (se) dezmembra; a (se) risipi. 2. a (se) 
deschide, a (se) da la o parte lăsând cale liberă. 

Zerteilune f: sg. 1. împărțire, desfacere, descompunere. 2. despărțire, separare. 3. deschidere. 

zerteppern. zertepperre, zerteppert, vb. (h) tr. (reg.) v. zerdeppern. 

zertieren, zertierte, zertiert, vb. (h) intr. (înv) a se întrece, a concura. 

Zertifikat, -(e)s, -e, n. certificat, dovadă; adeverinţă. 

Zertifikation, -en, f. certificare, adeverire. 

zertifizieren. zertifizierte, zertifizieri, vb. (h) tr. a certifica, a adeveri, a notifica. 

Zertifizierung, -en. f. v. Zertifikation. 

zertrampein, zertrumpelte, zertrumpelt (ich zeriramp(e)le), vb. (h) tr. (despre animale, 
peior. despre oameni) a zdrobi, a strica, a strivi călcând în picioare. 

zertrennen, zertrenute, zertrennt, vb. (h) tr. 1. a descoase, a desface (îmbrăcăminte), 
a destrăma. 2. (fig.) a despărți. 

zertreten, zertrat, zertreten (du zertrittst, er zertritt), vb. (h) tr. a călca în picioare; a 
strivi călcând în picioare. 

zertrimmern, zertriimmerte, zertriimmert, vb. (h) tr. a zdrobi, a distruge, a ruina, a 
sparge, a sfărâma; a dărâma; a nimici; einen Spiegel — a sparge o oglindă; ein Reich — 
a distruge un imperiu. 

Zertriimmerung /. sg. zdrobire, sfărâmare; distrugere, ruinare, spargere; dărâmare; 
(fiz.) die — des Atoms dezagregarea atomului. 

Zervelatwurst [-va-], -wiiirste, f. salam (dintr-un amestec din carne de porc şi de vită 
şi slănină). 

zervikal [-vi-] adj. (anat.) cervical. 

Zervix [-vlks], Zervices [-"vi:tse:s] f. (anaz.) cervix. 

zerwehen, zerwehte, zerweht, vb. (h) L. tr a împrăştia prin suflare. II. int: a se împrăştia, 
a fi împrăștiat prin suflu. 

zerweichen, zerweichte, zerweicht vb. |. (h) tr. a muia de tot. IL. (s) int a se muia de tot. 

zerwerfen, zerwarf, zerworfen (du zerwirjst, er zerwir[i), vb. (h) L. tr. a distruge, a 
sparge aruncând (cu o piatră etc.). II. re/]. (mit) a se certa, a se învrăjbi, a strica prietenia 
(cu...); sich mit jm. — a se certa cu cineva. 

zerwirken, zerwirkte, zerwirkt, vb. (h) tr. (vân.) a jupui şi a tranşa (mistreți. căpriori etc.). 

zerwirren, zerwirrte, zerwirrt, vb. (h) tr. a pune în dezordine, a zbârli. 

zerwiihlen, zerwiihlte. zerwiihit, vb. (h) tr. |. a scormoni, a scurma, a răscoli. 2. (fig.) 
a submina. 

Zerwirinis, -ses, -se, n. ceartă, vrajbă, neînțelegere, dezbinare; dezacord, diferend. 

zerzausen, zerzuuste, zerzaust (du, er zerzaust), vb. (h) tr a zbărli, a ciufuli, a smulge; 
a jumuli; (fig.) tiichtig — a lua la rost. 

zerzaust |. part. trec. de la zerzausen. II. adj. zbârlit, ciufulit, smuls; jumulit. 

zerzupfen, zerzupfie, zerzupfi, vb. (h) ti: a rupe în bucăţi, a sfâşia: (text.) a destrăma. 

zessibel adj. (ec., jur.) cesionabil. 

Zessibilităt /. sg. (ec. jur.) cesionabilitate. 

zessieren, zessierte, zessiert, vb. (h) intr. (înv.) a înceta. 

Zession, -en. f. (ec. jur.) cesiune, cedare. 

Zessionar. Zessionăr, -s, -e, m. (ec., jur) cesionar. 

Zet, -s, n. sg. L. ze, numele literei z. 2. (euf.) presc. de la Zuchthaus închisoare. 

Zetazeen |-'e:an] pl. (zool.) cetacee. 

zeter! interj. (înv.) vai! aoleu! ajutor! săriţi! 

Zeter. -s, n. (şi m.) sg. strigăt, vaiet disperat; (în expr.) = und Mordio schreien a striga 
ca din gură de şarpe; iiber jn. — und Mordio schreien a striga cu indignare contra cuiva; 
alle Welt schrie — und Mordio iiber diese Tat (wegen dieser Tat) toată lumea a făcut 
gălăgie, tărăboi din cauza acestei fapte. 

Zetergeschrei. -(e)s, Zetermordio, -s. n. sg. strigăt(e), vaiet(e) disperat(e); ein — an- 
stimmen a face gură mare, a striga, ca din gură de şarpe. 

zetermordio! interj. (înv) v. zeter: (în expr) — sehreien a ţipa ca din gură de şarpe. 

zetern, zeferte, gezetert, vb. (h) intr. a striga după ajutor (văitându-se), a țipa ca din 
gură de şarpe. 
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Zettel, -s, -. m. 1. foaie mică de hârtie, bilet; petec de hârtie, fiţuică; etwas auf einen — 
schreiben (sau notieren) a scrie (a nota) ceva pe un bilet, pe un petec de hârtie. 2. fişă: 
buletin; ein ausgefiillter -— o fișă, un buletin completat(ă); — einordnen a clasa fişe. 
3. etichetă; — ankleben a lipi etichete. 4. reclamă, afiş etc.; — verteilen a împărți, a difuza 
afişe, reclame, prospecte, bilete etc. 5. (text.) urzeală. 

Zetteljanschlagen. -s, n. sg. afişaj, lipire de afişe, de bilete. 

Zettelbank, -en, f. (ec., inv.) bancă de emisiune. 

Zettelbaum, -(e)s, -băume, m. (text.) sul de urzeală. 

Zettelchen, -s, -, n. dim. de la Zettel (1) fiţuică, hârtiuță, bileţel. 

Zettelei, -en, f. 1. (înv.) emitere de bilete, de bancnote. 2. fişare, clasare, catalogare. 
3. (fam.) v. Zettelwirtschaft. 4. (peior.) muncă dezordonată. 

Zetteljende, -s, -n, n. (texe.) capăt al unui țesut, al unei urzeli. 

Zettelgarn, -(e)s, -e, n. (text.) fir de urzeală. 

Zettelkartel, -en, f. cartotecă; fişier. 

Zettelkasten, -s, -kâsten, m. cutie cu fişe. 

Zettelkatalog, -s, -e, m. catalog pe fişe. 

Zettelkram, -(e)s, m. sg. (fam.) hârţoage. 

zetteln, zertelte, gezettelt (ich zett(e)le), vb. (h) tr. 1. (reg.) a extrage pe fişe, a fişa. 
2. (text.) a urzi. 3. (reg., fig.) a urzi (un complot). 

Zettelrahmen, -s, -, mn. (text.) ramă de urzit. 

Zettel|spieB, -es, -e, m., ZettelspieBer, -s, -, m. cui în care se înfig bonurile de casă, 
chitanţele unul (una) peste altul (alta) (într-un magazin etc.). 

Zettelverteiler, -s, -, m. difuzor de afişe, de buletine, de reclame etc. 

Zettelwahl, -en, f. alegere cu buletine (de vot). 

Zettelwirtschaft f. sg. (fam., peior.) hârţogărie. 

Zettler, -s, -, m. 1. (text) muncitor la urzit. 2. (fig.) intrigant. 

zeuch! imperativ pers. a 2-a sg. (înv) de la ziehen pleacă! 

Zeug, -(ejs, -e, n. 1. stofă, material; îmbrăcăminte, haine; gewebtes — țesături; seidenes — 
mătăsuri; er hat sein altes — angezogen şi-a pus, s-a îmbrăcat cu haina cea veche; (fig.) 
jm. etwas am — flicken a găsi cuiva cusur, a găsi cuiva nod în papură; (proverb) wer 
wenig, — hat, muss kurze Kleider tragen nu te întinde mai mult decât ţi-e plapuma. 
2. scule, unelte; echipament; gutes =, halber Erfolg cu unelte bune se asigură jumătate 
din succes; er hălt sein — in Ordnung îşi ţine sculele în ordine; gut auf dem - sein a 
fi versat, a se pricepe. 3. hamuri, harnaşament; (fig.) tiichtig ins — gehen a se înhăma 
zdravăn la treabă; er arbeitet, was das — hălt munceşte din răsputeri, cât îl ţin puterile, 
cât îl ţine cureaua; sich (tiichtig) ins — legen a munci pe brânci, a trage tare; a face tot 
ce e posibil. 4. (fig.) pricepere, abilitate; stofă; înzestrare; das = zu etwas haben a fi 
înzestrat pentru ceva, a avea talent, pricepere pentru ceva, a avea stofă pentru ceva; er 
hat nicht das — dazu n-are stofă pentru aceasta, nu-i capabil de aceasta, nu-i înzestrat 
pentru aceasta. 5. (pl. şi Zeugs) (peior.) lucru (fără valoare), chestie; catrafuse; bringt 
das — her! aduceţi boarfele! allerhand - tot felul de lucruri, boarfe; schăbiges = boarfe 
jerpelite; schaff das alte — fort (weg)! cară de aici vechiturile! (fam.) dummes — fleacuri, 
prostii, dummes — reden a vorbi prostii, a bate câmpii; verworrenes — reden a vorbi 
alandala; das — hângt mir zum Halse heraus m-am săturat până-n gât de chestia asta. 
6. (peior.) oameni de nimica, oameni prăpădiți, adunătură, vagabonzi; Banditen, Land- 
streicher und solches — bandiți, vagabonzi şi alții de teapa lor. 

Zeug|amt, -(e)s, -âmter, n. (mil.) arsenal. 

Zeugbaum, -(e)s, -băume, m. (text.) sul de țesătură. 

Zeugdruck, -(e)s, -e, m. (text.) imprimare a stofelor, a pânzei. 

Zeuge, -n. -n, m. martor; ein — des Unfalls un martor al accidentului; falscher = martor 
fals; er sagt als — vor Gericht aus depune ca martor în fața instanţei; — von etwas sein 
a fi martor la ceva; —n anfiihren a aduce martori; —n stellen a pune martori; —n zitieren 
a cita martori; den —n vereidigen a lua martorului jurământul; als — auftreten a se prezenta 
ca martor; a depune ca martor: als — vorgeladen werden a fi citat ca martor; vor n 
aussagen a declara în fața martorilor; im Beisein von -— n cu martori; în prezența 
martorilor; einen —n vernehmen a audia un martor; ein =, kein — un singur martor n-are 
nici o valoare; die -n mâgen sich melden să se prezinte martorii; du bist =, dass... 
eşti martor că...; zum (als) —n anrufen a chema ca martor; Himmel und Erde zu (als) n 
anrufen a invoca cerul și pământul. 

Zeugekraft, -krăfte, f. putere de zămislire, de procreaţie, de reproducere. 

zeugen, zeugte, gezeugt, vb. (h) |. intr. |. a depune mărturie; fir jn. — a depune mărturie 
în favoarea cuiva; gegen (sau wider) jn. — a depune mărturie împotriva, în defavoarea 
cuiva. 2. (von) a da dovadă (de...); a dovedi; das zeugt von Intellekt aceasta dă dovadă 
de inteligenţă; seine Tat zeugt von Mut fapta lui dovedește curaj. II. /+: a procrea, a 
concepe; a produce, a zămisli. 

Zeugenjaufruf, -(e)s, -e, m. Gur.) apel al martorilor; chemare a martorului. 

Zeugenjauslsage, -n, f. (jur) mărturie, depoziţie a martorului (martorilor); sich 
widersprechende —n depoziții contradictorii. 

Zeugenbank, -bânke, f. bancă a martorilor. 

Zeugenbeleinflussung, -en, f. influențare a martorilor. 

Zeugenbefragung, -en, f. v. Zeugenverhăr. 

Zeugenbeweis, -es, e, m. probă cu martori. 

Zeugenleid, -(e)s, -e, m. jurământ al martorilor. 

zeugenjeidlich adj. (în expr) —e Vernehmung audiere de martori sub prestare de 
jurământ. 

Zeupgengebiihr, -en, f., Zeugengeld, -(e)s, n. sg. indemnizaţie cuvenită martorilor. 

Zeugenschaft f. sg. 1. martori. 2. calitate de martor. 3. (înv.) mărturie; Verleitung zu 
falscher — instigare, îndemnare la mărturie falsă. 

Zeugen|stand, -(e)s, -stânde, m. (jur) boxă a martorilor, loc de depunere a mărturiei. 

Zeugen stellend adj. (jur) aducător de martori. 

Zeugentisch, -(ejs, -e, m. masă a martorilor. 

Zeugenverhâr, -(e)s, -e, n., Zeugenvernehmung, -en, f. Gur.) ascultare, audiere a 
martorilor, das Zeugenverhâr wird aufgenommen depoziția martorilor este consemnată 
într-un proces verbal. 

Zeugenvorladung, -en, f. citație ca martor; citare a martorilor. 


Zeuger, -s, -, m. (în) procreator. 

Zeugfabrik, -en, f. (îm) fabrică de textile, manufactură de stofe. 

Zeughaus, -es, -hăuser, n. (mil.) arsenal; depozit de armament şi efecte. 

Zeugin, -nen, f. martoră. 

Zeugjagd, -en, f. vânătoare nemţească împrejmuită. 

Zeugkammer, -n, f. depozit de unelte. 

Zeuglaus, -/ăuse, f. (entom.) păduche de corp (Pediculus vestimenti). 

Zeugma, -s, -s (sau -ta), n. (lingv.) zeugmă. 

Zeugmeister, -s, -, m. l. (înv.) inspector al echipajelor de vânătoare. 2. (mil. inv.) co- 
mandant de artilerie; comandant de tun. 

Zeugnis, -ses, -se, n. l. (jur) mărturie, depoziție a martorilor; fir jn., von etwas — 
ablegen a depune mărturie pentru cineva, de ceva; falsches — mărturie mincinoasă, falsă; 
das — verweigern a refuza să depună mărturie; dein — ist nicht maBgebend mărturia 
ta nu este decisivă. 2. certificat, dovadă; atestat; ărztliches — certificat medical; mit 
guten en cu certificate bune; ein — ausstellen a da un certificat; ich kann ihm nur 
das beste — ausstellen nu pot să spun decât lucruri foarte bune despre el. 3. carnet de 
note; certificat şcolar; er hat ein gutes = are note bune; — der Reife diplomă de baca- 
laureat, de maturitate. 

Zeugnis|ablegung, -en. f. v. Zeugenaussage. 

Zeugnis|abschrift, -en, f. copie după certificat, după diplomă. 

Zeugnisheft, -(e)s, -e, n. carnet de note. 

Zeugnis|pflicht, -en, f. (jur:) datorie, obligaţie de a depune mărturie. 

Zeugnisverweigerung f. sg. (jur.) refuz de a depune mărturie. 

Zeugnisverweigerungsrecht, -/e)s, n. sg. (jur) drept de a refuza depoziția ca martor. 

Zeugniszwang, -(e)s, m. sg. (jur) obligativitate a mărturiei. 

Zeugloffizier, -s, -e. m. (înv) ofiţer de intendenţă. 

Zeugpresse, -n, f. (ind. hârtiei) presă de pastă. 

Zeugpressen, -s, n. sg. (text.) lustruit al unei stofe. 

Zeugrahmen, -s, -. m. dulap de scule. 

Zeugs, -, n. sg. (fam.) lucruri, chestie. 

Zeugschmied, -(e)s, -e, m. (înv) fierar (pentru scule). 

Zeugtruhe. -n, f. ladă de scule. 

Zeugung f. sg. procreare, zămislire. 

Zeugungs|akt, -(e)s, -e, m. act de procreare, de zămislire. 

zeugungsfâhig adj. capabil de procreaţie. 

Zeugungsfâhigkeit f. sg. capacitate de procreație. 

Zeugungsglied, -(e)s, -er n. (anat.) membru penital viril, penis. 

Zeugungskraft, -hrăfte, f. putere de procreaţie, virilitate. 

Zeugungslorgan, -s, -e, n. (anat.) organ de procreaţie, organ sexual. 

Zeugungsltrieb, -(e)s, -e, m. instinct al procreaţiei. instinct sexual. 

zeugungslunfâhig adj. impotent, sterp, steril. incapabil de procreaţie. 

Zeugungs|unfâhigkeit f. sg. impotenţă, sterilitate, incapacitate de procreaţie. 

Zeugungsvermâgen, -s, n. sg. v. Zeugungsfăhigkeit. 

Zeugwalze, -n, f. (text.) valţ, cilindru de lustruit. 

Zeugwărter, -s, -, m. (înv) guard de artilerie. 

Zeugweber, -s, -, m. țesător de stofe. 

Zeugwirker, -s, -, m. |. război. 2. v. Zeugweber. 

Zeute, -n, f. (reg.) v. Schlampe (1, 2). 

Zezidie [-dia], -n, /. (bot.) cecidie. 

ZGB (e/v.) presc. de la Zivilgesetzbuch cod civil, cod de procedură civilă. 

z.H., z.Hd., z.Hdn. presc. de la zu Hânden, zuhanden (pe scrisori) în mână, 
personal; — von... personal lui... 

Zibbe, -n, f. 1. (reg.; despre capre, oi şi iepuri) femelă cu pui. 2. (peior.) muiere, cățea. 

Zibebe, -n, f. (austr.) stafidă (spaniolă). 

Zibet, -s, m. sg. (zool.) secreție a civetei. 

Zibet|hyâne, -n, f. (zo0ol.) hienă civetă (Proteles cristatus). 
| Zibetkatze, -n, f. (zool.) civetă (Viverra zibetha). 

Zibetmaus, -măuse, Zibetratte. -n, f. (zool.) şobolan civetă (Fiber zibethiens). 

! Ziborium, -s, -rien [-rion], n. 1. (bis. caz.) anaforniţă. artofor. 2. (arhir.) baldachin 

deasupra unui altar. 

' Zichorie [-"'co:ria], -n, f. 1. (bot.) cicoare (Cichorium intbus). 2. surogat de cafea, cicoare. 
zichorienlartig ad). ca cicoarea. 

Zichorienbriihe, -n. /., Zichorienkaffee, -s, -s, m. 1. cafea de cicoare. 2. cafea proastă. 

Zick, -s, m. sg. (elv.) iz de oţetire (la vinuri). 

Zicke, -n. f. 1. iadă, capră tânără, căpriţă. 2. (peior.) femeie proastă, nesuferită. 3. pl. 
prostii, năzbâtii, pozne; (fig., fam,; în expr.) -n machen (sau bauen) a face pozne, ştren- 
gării; mach keine —n! lasă prostiile! 4. căprioară. 5. (reg.) capră. 

Zickel(chen), -s, -, n. v. Zicklein. 

zickeln, zickelte, gezickelt (ich zick(e)le), vb. (h) intr. (despre capre) a tăta. 

zicken, zickte, gezickt, vb. (h) intr. a face pozne, ştrengării. 

Zicken, -s, -, m. 1. (elv.) v. Zick. 2. pl. v. Zicke (3). 

zickig adj. (despre femei) proastă, înapoiată, nesuferită, cu toane. capricioasă. 

Zicklein, -s, -, n. dim. de la Ziege ied. 

Zickzack, -(e)s, -e, m. zigzag; im — laufen a fugi în zigzag. 

zickzack adv. în zigzag; — laufen a fugi în zigzag. 

Zickzackbewegung, -en, f. mişcare în zigzap. 

Zickzack|egge, -n. f. grapă cu cadrul în zigzag. 

zickzacken, zickzackte, gezickzackt, vb. (h sau 5) intr. a merge, a alerga în zigzap. 

zickzackformig adj. în formă de zigzag. 

zickzackig adj. în zigzag. 

Zickzack|kurs. -es, -e, m. 1. itinerar, rută în zigzag. 2. (fig.) linie inconsecventă (în 
muncă, în viață, în politică etc.). 

Zickzacklinie [-nis], -n, f. linie frântă, linie în zigzag. 

Zickzackmuster, -s. -, n. desen în zigzag. 

Zickzacknietung /. sg. nituire în zigzag. 


Zickzackschaltung 
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Zickzackschaltung. -en. f. (electr) legătură în zigzag. 

Zickzackweg. -(e)s. -e, m. drum în zigzag. 

Zider, -s, m. sg. cidru. 

Zieche, -n, f. (reg.) |. faţă de pernă. 2. rufărie de pat. 

Ziechling, -s, -e. m. (tehn.) v. Ziehklinge. 

Ziefer. -s, -. n. (reg.) păsări de curte, orătănii. 

ziefern, zieferte, geziefert, vb. (h) intr. (reg.) Î. a dârdâi, a tremura (de durere, de frig). 
2. a se văita, a face pe bolnavul: a face fasoane. 

Ziepe, -n. f. (zool.) capră (Capra hircus); junge — iadă; (fig. fam.) alte — hoașcă bătrână; 
eine dumme — o proastă. 

Ziegel, -s, -, m. l. țiglă, olan. 2. cărămidă: roher, ungebrannter — cărămidă nearsă; 
= brennen a arde cărămizi; = formen (streichen) a face cărămizi; feuerfester — cărămidă 
refractară; (fig. ) es kann einem jeden ein — auf den Kopf fallen oricine poate s-o păţească. 

Ziegellarbeit, -en, f. (constr) lucrare în cărămidă. 

Ziegelbau, -/e)s, -ten, m. construcţie de, în cărămidă. 

Ziegelblendung. -en. f. (constr) imbrăcăminte de cărămizi; placare, acoperire cu cărămidă. 

Ziegelbrennen. -s. n. sg. ardere a cărămizilor, a țiglelor. 

Ziegelbrenner, -s, -, m. cărămidar, muncitor care arde cărămidă. 

Ziegelbrennerei, -en, f. v. Ziegelei. 

Ziegelbrigade, -n. f. brigadă de zidărie. 

Ziegeldach, -(e)s, -dăcher. n. acoperiş de. din ţiglă. 

Ziepeldecker, -s, -, m. meseriaş care pune țiglă, țiglar. 

Ziegelei, -en, f. cărămidărie: fabrică de cărămidă. 

Ziegeleijarbeiter, -s, -, m. cărămidar. 

Ziegellerde. -n, f; pământ pentru cărămidă. 

Ziegelfabrik, -en, /. fabrică de cărămidă. 

Ziegelfarbe, -n, /. culoare cărămizie. 

ziegelfarben, ziegelfarbig adj. v. ziegelrot. 

ziegeltormig adj. în formă de cărămidă. 

Ziegelfubboden, -s, -bâden, m. pardoseală de cărămidă. 

Ziegelpewâlbe. -s, -. n. (constr) boltă de cărămidă. 

Ziegelhândler. -s, -, m. cărămidar, negustor de cărămidă. de țiglă. 

Ziegelheristellung, -en, f. fabricare a cărămizilor. 

Ziegelhiitte, -n, f. v. Ziegelei. 

Ziegelkarren, -s, -, m. roabă pentru cărămizi. 

Ziegelmauer, -n. /. zid, perete de cărămidă. 

Ziegelmauerwerk, -(e)s, -e, n. (constr) zid de cărămidă. 

Ziegelmehl, -/e)s, n. sg. praf de cărămidă; moloz de cărămidă măcinată. 

ziepeln, ziegelte, geziegelt (ich zieg(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a face cărămizi. 

Ziegel|ofen, -s, -âfen, m. cuptor de (ars) cărămidă. 

Ziegelptlaster, -s, -. n. pavaj de cărămidă. 

Ziegelpresse, -n, f. presă de cărămidă, presă de lut umed. 

Ziegelrohbau. -(e)s. -ten, m. clădire de cărămidă în roşu. 

ziegelrot «dj. cărămiziu. 

Ziegelschlag, -(e)s. -schlăge, m. cărămidărie. 

Ziegelschlăger, -s, -, m. muncitor care face (manual) cărămidă nearsă. 

Ziegelschutt, -(e)s, m. sg. spărtură, cloţuri de cărămidă. 

Ziegei|stein, -(e)s, -e, m. v. Ziegel (2). 

Ziegel|strang, -/e)s. -strânge, m. bucată de cărămidă. 

Ziegel|streicher. -s, -, m. v. Ziegelschlăger. 

Ziegelverband, -(e)s. -bânde. m. (constr) îmbinare, legătură între cărămizi; mod de 
legare a cărămizilor. 

Ziegelwand, -wânde, /. v. Ziegelmauer. 

Ziegelwerk, -(e)s, -e, n. v. Ziegelei. 

Ziegenlart, -en, f. rasă de capre. 

ziepenlartigp adj. de felul caprelor, caprin. 

Ziegenbart, -(e)s. -bărte, m. 1. barbă de țap. de capră; (fig., fam.) barbişon, ţăcălie. 
2. sg. (bot.) a) barba-popii (Aruncus silvester): b) iarba-nisipului (Corwnephorus canescens); 
€) tăpoşică (Nardus stricta L.); d) iarba-bivolului (Juncus bufonus L.); e) lemnul-Domnului 
(Artemisia abrotanum L.); £) crețuscă (Filipendula ulmaria); g) creasta-cocoşului (Cla- 
varia Hava). 3. sg. (bot.) v. Koraltenpilz. 

Ziegenbein, -(e)s. -e. n. 1. picior de capră. 2. sg. (bot.) (reg.) vinetele, albăstrită (Cen- 
taurea cyanus L.). 

Ziegenbock, -(e)s, -bocte, m. (zo0l.) ţap (Capra hircus). 

Ziegendill. -(e)s, m. sg. (bot.) cucută, buciniş (Conium maculatum L.). 

Ziegenfleisch. -(e)s, n. sg. carne de capră. 

Ziepenful, -es, -fiife, m. 1. picior de capră. 2, sg. (bot.) piciorul-caprei (4egopodium 
podagraria L.). 

Ziegenhaar, -(e)s, n. sg. păr de capră. 

Ziegenhainer, -s, -, m. bâtă noduroasă, cu noduri. 

Ziegenhirt, -en, -en, m. păstor de capre, căprar. 

Ziepenkăse, -s, -. m. brânză (din lapte) de capră. 

Ziegenlamm, -/e)s, -limmer, n. v. Zicklein. 

Ziegenleder, -s, n. sg. piele de capră; şevro. 

Ziegenlippe /. sg. (bot.) specie de ciupercă (Boletus suptomentosus). 

Ziegenmelker, -s, -, mn. (ornit.) mulge-capre (Caprimulgus europaeus). 

Ziepgenmilch /. sg. lapte de capră. 

Ziegenpeter, -s, m. sg. (med. pop.) parotidită epidemică, oreion. 

Ziegenpfeffer, -s, m. sg. (bot, reg.) ardei (Capsicum annuum L.). 

Ziepenraute f. sg. (bot.) 1. ciumărea (Galega officinalis L.). 2. (reg.) pupezele (Oro- 
bus vernus). 

Ziegenjstall, -/ejs. -srălle, m. staul, grajd de capre. 

Zieger, -s, m. sg. 1. (reg.) brânză de vacă. 2. (austr.) brânză cu mirodenii. 

Ziepgerkraut, -(e)s, n. sg. (bot. reg.) sulfină albastră (7rigonella coeruleu). 

Ziegler, -s, -, m. (inv.) v. Ziegelbrenner. 


zieh |. ind. imperf. pers. | şi a 3-a sg. de la zeihen. IL. imperativ pers. a 2-a sg. de 
la ziehen. 

Ziehbank. -bânke, f. (rehn.) banc, maşină de tras; banc, maşină de trefilare. 

ziehbar «dj. ductil, care poate fi întins, tras; extensibil. 

Ziehbarkeit /. sg. ductilitate. 

Ziehblech, -(e)s, -e, n. (metal.) tablă de ambutisat. 

Ziehbriicke, -n, f. pod mobil prin tragere. 

Ziehbrunnen, -s, -, m. fântână cu cumpănă. 

Ziehe /. sg. (reg.) creştere, îngrijire, educaţie: ein Kind in (der) — haben a creşte un 
copil, a avea un copil în grijă, a se ocupa de educaţia unui copil: ein Kind in (die) — 
geben a da un copil în seama unei persoane. a unui institut de educaţie. 

Ziehleisen, -s, -, n. (fehn.) filieră de trefilare. 

Zichleltern p/. părinţi adoptivi. 

zichen, zvg, gezogen, vb. |. (h) 1 1. a trage; den Wagen — a trage căruţa: jn. auf die 
Seite —a trape pe cineva la o parte; das Boot an Land —a trape barca la mal; den Faden 
durchs Nadelâhr — a băga aţa în ac; die Miitze iiber die Ohren — a-şi trage căciulița 
peste urechi: die Kapuze iiber den Kopf - a trage capişonul peste cap; in die Hohe — 
a trage în sus, a ridica în sus; jn. an (bei) den Haaren — a trage pe cineva de păr; jn. 
an den Ohren = a trage, a lua pe cineva de urechi; er zog mich am Ărmel mă trase de 
mânecă (pentru a mă face atent); die Notbremse = a trage semnalul de alarmă: die Last 
z0g ihn zu Boden povara l-a tras la pământ: (fig.) in. în (durch) den Sehmutz (Staub. 
Dreck, Kakao) —a detăima, a ponegri, a calomnia pe cineva; jn. zur Verantwortung — 
a trage pe cineva la răspundere: jn. vor Gericht = a da pe cineva în judecată; eine 
Angelegenhcit in die Oftentlichkeit = a da în vileag o chestiune: alle Register = a) a 
cânta (la orgă) cu toate registrele: b) (fi. a-şi arăta toată ştiinţa. a recurge la toate resursele, 
a folosi toate posibilitățile; dureh die Hechel — a) a dărăci: b) /fig.) a bârti. a ponegri. 
2. a întinde, a lungi: Gummi lăsst sich stark — elasticul se poate întinde mult: Saiten 
auf die Geige — a pune corzi la vioară; er zieht beim Reden die Wârter când vorbeşte 
lungește cuvintele, vorbeşte tărăgănat; etwas in die Lânge — a tărăgăna. a lungi ceva; 
der Leim zieht Făden cleiul se întinde sub formă de aţe: die Spinne zieht Făden 
pătanjenul întinde fire: eine Wăscheleine (Leine) — a intinde o frânghie de rufe; (fig, 


Jam.) Leine — a o întinde, a o şterge. a o lua la sănătoasa, a spăla putina. 3. a îmbrăca, 


a pune; einen Regenmantel iiber das Kleid — a-şi pune un tulgarin peste rochie. 4. a 
scoate, a obţine, a câştiga, a trage: aus etwas Nutzen (Profit) — a scoate un folos, un 
câştig din ceva; er zieht aus diesem Geschiăft viel Geld (el) câştigă mulţi bani din această 
atacere; eine Lehre — a trage învăţăminte: Folgerungen (sau Schliisse) — a trage concluzii. 
S. a scoate: a extrage; a smulpe, a trape: Năgel aus dem Brett — a scoate cuie din scândură; 
einen Zahn — a scoate, a extrage un dinte; die Pistole — a scoate pistolul; den Săbel 
(sau vom Leder — sau blank) = a scoate sabia; die Pflanze zieht die Nahrung aus dem 
Boden planta îşi trage hrana din sol, din pământ: das Unkraut aus der Erde —a smulge 
buruienite din pământ: (fig.) den Kopf aus der Schlinge — a scăpa din încurcătură, din 
necaz; jn. aus der Kiemme (Patsche) — a scoate pe cineva din încurcătură; (vor jm.) 
den Hut - a-și scoate pălăria (în faţa cuiva): den Ring vom Finger = a scoate inelul 
din deget: jm. die Larve vom Gesicht = a smulge cuiva masca: aus dem Gefecht — a 
scoate, a retrage din luptă: (fig.) jm. das Fell iiber die Ohren — a lua pielea de pe cineva, 
a exploata. a înşela pe cineva în mod grosolan, a jupui pe cineva; ein Los (mit cinem 
Gewinn) = a trage un loz (câştigător); eine Niete —a trupe un bilet necâştigător (la loterie); 
Wein auf Flaschen = a trage vin în sticle; Ol aus Samen = a extrage ulei din seminţe: 
die StraBenbahn aus dem Verkehr = a retrage tramvaiul din circulație: (fig. fum.) jm. 
die Wiirmer aus der Nase = a descoase, a trage de limbă pe cineva: den kiirzeren — 
a pierde: a fi, a rămâne păgubaş; (mar. Wurzel — a extrage rădăcina. 6. a atrage; die 
Aufmerksamkeit aut sich = a atrage atenţia asupra sa: er zog die Blicke aller auf sich 
el atrase privirile tuturor asupra sa; Hass auf sich = a-şi atrage ura; jn. auf seine Seite — 
a atrage pe cineva de partea sa: jn. ins. Gesprăch — a atrage pe cineva în discuţie: jn. 
ins Ungliick — a băga pe cineva într-o nenorocire: jn. ins Verderben = a târi pe cineva 
în nenorocire. 7. a creşte: manche Kinder sind schwer zu = unii copii sunt vreu de 
educat; dich werde ich mir schon =! am să te strunesc eu! Spargel — a cultiva sparanghel; 
Schweine — a crește porci. 8. (şah) a muta: wer zieht? cine mută? du ziehst tu muţi; 
mit dem Lăufer = a muta nebunul; (/a jocul de cărți) a lua o carte. 9. (metal.) a trefila, 
a trage; Draht —a trefila sârmă; Râhren — a trape țevi. 10. a trage; a desena; eine Linie — 
a trage o linie: eine Senkrechte — a trage o perpendiculară; eine Parallele — a trage o 
paralelă. 11. a face, a realiza: a construi: die Bilanz = a face bilanţul: einen Vergleich — 
a face o comparație, o paralelă; Blasen -— a) a face, a scoate bășici: b) (famm.) a avea urmări 
proaste; einen Flunsch (sau eine Fratze sau ein Gesicht) — a se strâmba, a face grimase; 
cin schiefes Maul (sau Gesicht) = a face o mutră acră. a se strâmba; die Stirn kraus 
(sau in Falten) — a se încrunta; eine Furche = a trage o brazdă: cine Grenze = a trage 
un hotar: eine Mauer — a trage un perete, a construi un zid; sie zogen einen Graben 
um den Park au săpat un şanţ în jurul parcului. 12. a emite; (în expr) einen Wechsel — 
a emite o poliţă. 13. a ţine, a urma; (în expr) seinen Weg (sau seine StraBe) — a-şi urma 
calea. 14. (în expr etwas in Betracht (Erwăgung) - a lua ceva în considerare; Folgen 
nach sich ((/az.) —a avea consecințe, urmări; etwas în Frage — a pune ceva la îndoială: 
die Konsequenzen = a suporta consecinţele; etwas ins Lăcherliche = a ridiculiza ceva; 
jn. zu Rate - a se sfătui cu cineva; jn. ins Vertrauen = a împărtăşi cuiva un secret. 
15. (impers.) a atrage, a-i fi dor; es zieht mich in die Heimat mi-e dor de patrie; es 
zieht mich zu meinen Eltern mi-e dor de părinți: es zieht ihn in die Ferne îl atrage 
depărtarea. 1]. (4) sefi. 1. a se deplasa. a se muta. a pleca: das Gewitter zieht (sich) 
nach Westen furtuna se deplasează spre apus; der Schmerz zieht sich aus dem Arm 
in die Schulter durerea se mută din braţ în umăr. 2. (aus) a se salva, a ieşi. a scăpa; er 
zog sich aus der Verlegenheit a scăpat din încurcătură, de bucluc, de belea. 3. a intra, 
a pătrunde: der Geruch zieht sich in die Wânde mirosul intră în pereţi. 4. a se întinde; 
der Garten zieht sich bis an den Rand des Waldes erădina se intinde până la marginea 
pădurii; der Graben zieht sich um den Park şanţul se întinde în jurul parcului; (fig.) 
dieser Gedanke zieht sich wie ein roter Faden durch das ganze Werk această idee 
trece ca un fir roşu prin toată opera; das Stiick zieht sich in die Linge piesa se lunyeşte, 
devine plicticoasă. INI. ine: 1. (s) a pleca, a se duce, a străbate, a cutreiera, a trece: er 
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zog in die Fremde a plecat în țări străine; iiber Land = a cutreiera țara: er zog kreuz 
und quer durchs Land a cutreierat ţara în lung şi în lat; iibers Meer — a pleca peste 
mare; heimwărts = a pleca spre patrie; weiter = a pleca mai departe; lass ihn =! dă-i 
drumul să piece! in den Krieg (sau ins Feld) — a pleca la război: gegen den Feind zu 
Felde — a porni împotriva dușmanului: auf Wache = a intra în gardă: auf den Markt — 
a pleca la târg: die Schwalben - nach dem Siiden rândunelele pleacă spre sud: in die 
weite Welt — a pleca în lumea largă: schwere Wolken — am Himmel nori grei trec pe 
cer: in Urlaub —a pleca în concediu. 2. (4) (an) a trage: an der Glocke —a trage clopotul: 
an einem Stricke — a trage de o frânghie: (fig.) mit jm. am gleichen Strange —a urmări 
acelaşi țel cu cineva. 3. (A) a trage, a suge, a bea: an der Zigarette — a trage din țigară; 
der Săugling zicht an der Brust sugaciul suge la piept: er zog aus dem Krug e! bău 
din cană. 4. A) a fi atrăgător. a avea succes; a fi de efect; dieser Film zieht acest film 
are succes: der Titel des Romanas zieht nicht titlul romanului nu este atrăgător. 5. a ţine. 
a rezista: dieses Argument zieht nicht acest argument nu rezistă: das zieht bei mir 
nicht aceasta nu mă impresionează. aceasta mă lasă rece, aceasta nu ţine la mine. 6. (47 
a trage. a avea tiraj; die Pteife zieht nicht pipa nu trage; der Ofen zieht schlecht soba 
nu trage; der Rauch zicht ins Zimmer fumul intră în cameră. 7. (4) (impers.) a trage. 
a fi curent; es zieht e curent: es zieht durch die Fenster trage prin ferestre; (/umn.) es 
zieht wie Hechtsuppe este un curent puternic. trage tare. 8. (A) (impers.) a ţine, a în- 
Junghia, a înțepa. a durea; es zieht mir (mich) in der Schulter mă ține în umăr: es zieht 
mir (mich) in allen Gliedern mă dor toate oasele, toate mădularele. 

Ziehen, -s, n. sg. |. tragere, tras, tracțiune. 2. scoatere; extragere. 3. (metal.) tragere. 
trefilare. 4. creştere, cultivare, 

Zieher, -s. -, m. v. Korkzieher. 

Ziehfeder, -n, f. trăgător. peniță plată (pentru desen tehnic). 

Ziehfeuer, -s, -. n. (metrul) cuptor de tras la cald. 

Ziehgarn. -(e)s. -e. n. năvod. 

Ziehgeid, -(e/s, -er, n. fim.) taxă plătită la un internat sau la o gazdă (pentru copil). 

Ziehglas, -es, n. sg. geam tras. 

Ziehgurt. -(ejs, -e. m. curea de tras la edec. 

Zieh|harmonika, -s (şi -ken), f. armonică; acordeon. 

Zieh]harmonikajspieler. -s. -. m. acordeonist. 

Ziehjhund,. -(e/s, -e, m. câime care trage (la sanie sau cărucior). 

Ziehkind, -(e)s, -er, n. copil adoptiv. 

Ziehklinge, -r, f. răzuitor. cuţitoaie, țicline. 

Ziehklingenjstahl, -(c/s. -stăhle, m. (tehn. cuțit, lamă de răzuit. 

Ziehkraft, -krăfte, /. torţă de tracţiune. 

Ziehlatte, -n, f. (constr) şipcă de netezit. 

Ziehleine, -n. /. sfoară de tracțiune. 

Ziehleute pl. (reg.) transportori, cărători de mobilă. 

Ziehmaschine, -n, f. (merul.) maşină de tras, maşină de trefilare. 

Ziehmatritze, -n. /. (metul.) matriţă de trefilare. 

Ziehmesser, -s, -, n. v. Ziehklinge. 

Ziehmutter, -miitrer, f. mamă adoptivă. 

Ziehpflaster, -s, -, n. (/arm.) emplastru. 

Ziehpresse, -n, f. (metul.) presă de trefilare. 

Ziehring. -(e)s, -e, m. (metal) inel de tras ţevi. 

Ziehsăpe. -n. /. ferăstrău de dulgher. ferăstrău de doborât arbori. 

Ziehseil. -/e/s, -e, n. trânghie de ham. frânghie a hamului. 

Ziehsohn. -(e)s, -s0hme, m. fiu adoptiv. 

Zieh|stange, -, f. bară de tras la edec. 

Zieh|stiefel, -s, -, m. cizmă cu carâmb înalt. 

Zieh|strumpf. -/e)s, -striimpfe, m. (electr) ciorap de tras cabluri; tub varniş. 

Zichtag, -(e/s. -e, m. zi de mutare. 

Ziehtochter. -rochter, /. Dică adoptivă. 

Ziehung. -en, /. Î. tragere, extragere (la loterie). 2. scoatere, extracție. 

Ziehungslersuchen, -s, -. n. (/in.) cerere de tragere. 

Zichungsliste, -n, f. listă a tragerilor (la loterie). 

Ziehungsmâglichkeit, -c, f. (fin.) posibilitate de tragere. 

Zichungsrecht, -(e)s, n. sg. (fin.) drept de a ridica fonduri de la FMI (Fondul Monetar 
Internaţional); drept de tragere. 

Ziehungsitag. -/e)s, -e, m. zi de tragere (la loterie). 

Ziehvater, -s. -văter, m. tată adoptiv. 

Ziehwerk. -(e)s, -e, n. (metal.) instalaţie. dispozitiv de tretilat ţevi, sârme, plăci. 

Ziehwerkzeug, -(e)s, -e. n. (tehn.) sculă, instrument de tras, ştanţă de întins. 

Ziehzange, -n, f. cleşte de scos cuie. 

Ziehzeit, -en, f. 1. timpul de mutare. 2. (/a păsări) perioadă de migrare. 

Ziel, -(e)s, -e, n. |. (şi mil.) obiectiv. ţintă; das — unserer Reise ţinta călătoriei noastre: 
auf diese Weise kommst (pelangst) du nicht zum - în felul acesta nu ajungi la țintă; 
dicht vor dem -— chiar în fața țintei: totes — țintă fixă: bewegliches — ţintă mobilă: das — 
verfehlen a greşi ţinta: das = beobachten a observa obiectivul. ţinta; der Bomber fliegt 
iibers — bombardierul zboară deasupra obiectivului; ein gutes — bicten a oferi o ţintă 
bună; das —treffen. ins = treffen a nimeri obiectivul, ţinta; (inform.) das — einer Daten- 
iibertragung ținta une: transmisii de date. 2. (sport) punct, linie de sosire; er ging als 
erster durchs —a trecut primul linia de sosire. 3. (/ig.) capăt; margine, limită; ein = setzen 
(cu dar.) a pune capăt (unui lucru); seinem Leben war friihzeitig ein — gesetzt a murit 
tânăr: ohne Ma und — fără măsură. 4. destinaţie: wir sind am -— angelangt am ajuns 
la destinaţie: mit unbekanntem — verreist plecat cu destinaţie necunoscută. 5. scop. 
țel rost, obiectiv; sein — erreichen a-şi ajunge scopul; er ist am — seiner Wiinsche ange- 
langt şi-a realizat toate dorinţele: eines der wichtigsten —e des Projects unul din obiec- 
tivele principale ale proiectului; sich (dar.) ein — setzen (stecken) a-şi fixa un scop, o 
țintă; ein hohes — verfolgen a urmări un ţel înalt; auf sein — losstenern a-și urmări ținta. 
scopul; dieser Versuch fiihrt nicht zum = această experienţă nu duce la atingerea 
scopului; er brachte mich vun meinem —e ab m-a abătut de la rosturile mele; des Lebens 
Zweck und -— scopul şi țelul vieții; rostul vieţii; ohne Zweck und — tără nici un rost, 
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la întâmplare; sein — nicht aus dem Auge verlieren a nu-şi neglija țelul, a nu scăpa din 
vedere scopul, ținta; er hatte ein klares = vor Augen avea un scop precis: (fig.) iiber 
das — hinausgehen a sări peste cal, a exagera. 6. (com.) termen. scadenţă; Wechsel auf 
drei Monate — cambie cu scadenţă peste trei luni; Darlehen auf kurzes — credit pe termen 
scurt: jm. drei Monate — gewâhren a da cuiva un termen de trei luni; das = piinktlich 
einhalten a respecta termenul cu strictețe; das — iiberschreiten a depăşi termenul. 

Ziel|absehnitt. -(e)s, -e, m. (mil.) sector de tragere. 

Ziel|achse, -n, f. (tehn.) axă de vizare, de ochire. 

Ziel|adresse. -n. f. adresă de destinaţie. 

Zieljanflug, -(e)s. -fliige. m. (av.) zbor spre obiectiv. 

Ziel|angabe, -n, /. (mil., şi fig.) indicare a țintei, a obiectivului. 

Ziel|an|sprache. -n, f. (mil.) descriere. determinare a obiectivului. 

Ziel|aufbau, -(e)s, m. sg. (mil.) aşezare a țintei. 

Ziel|auf|findung, -en, f. (mil.) descoperire a obiectivului. a țintei. 

Zielaufklărung /. sg. (mil.) recunoaştere a obiectivului, a țintei. 

Zielbahnhof. -(e)s, -hâfe, m. gară de destinaţie. 

Zielband, -(e)s, -bânder, n. (sport) panglică de sosire. 

Zielbereich, -(e)s, -e, m. (sau n.) (mil.) zonă a obiectivului, a țintei. 

zielbewusst «dj. conştient de scopul urmărit; hotărât, sigur: energic: consecvent: ein er 
Mensch un om care ştie ce vrea. 

Zielbewusst|heit /. sg. hotărâre, consecinţă. 

Zielbezeichnung, -cn, f. (mil.) semnalizare, indicare a țintei. 

Zielcomputer [-pju:te], -s, -., m. (inform.) computerul ţintă, de destinaţie. 

Zieldiskette, -n. f. (inform.) dischetă ţintă; die — lâschen a şterge discheta ţintă. 

Zieldistanz, -en, f. distanță până la ţintă, până la obiectiv. 

Zieljebene. -n, /. (fiz., av) plan al țintei. 

Zielleinrichtung, -en, f. (mil.) dispozitiv de ochire. 

Ziel|element, -(e)s, -e, n. (mil. element de ţintire. 

zielen, zielte, gezieli, vb. (h) intr. 1. (nach cu dat., auf cu ac.) a ţinti; a ochi; er zielte 
nach dem Vogel a ochit pasărea; auf den Kopf — a ţinti capul. 2. (fig.; au/cu ac.) a 
face aluzie (la), a se referi (la), a viza; das zielt auf mich asta pe mine mă vizează. 

Zielen, -s, n. sg. țintire, ochire. 

zielend |. part. prez. de la zielen. Il. aj. (gram.) tranzitiv: —es Zeitwort verb tranzitiv; 
nicht —es Verb verb intranzitiv. 

Ziel|entfernung, -en, f. v. Zieldistanz. 

Zieler, -s, -, m. ochitor. 

Ziellerkennen, -s, n. sg., Zieljerkundung, -en, f. v. Zielaufklărune. 

Zielfahne, -n, /. (sport, mil.) fanion de ţintă, pentru marcarea țintei. 

Zielfall, -(e)s, -făl/le, m. (gram. îm.) (cazul) acuzativ. 

Zieltehler, -s,-, m. greşeală de ţintire, de ochire. 

Zielfeld. -(e)s, -er, n. câmp de tir, de ţintire. 

Zielfernrohr, -(e)s, -e, n. lunetă de ochire. 

Zielfernrohrgewchr, -(e)s, -e, n. puşcă cu lunetă. 

Zielfilm, -(e)s, -e, m. 1. (la mijloacele de transport in comunj indicator de traseu. 2. (sport) 
film cu înregistrarea sosirii la țintă. 

Zielfliegen, -s, n. sg., Zielflug, -(e)s, -fliige, m. (av.) zbor spre o anumită ţintă, spre 
un anumit obiectiv. 

Zielflug|gerăt, -(c)s, -e, n. (av.) aparat de determinare a direcției, poziției, de orientare 
goniometrică, de relevment. 

Zielflughafen, -s. -hăfen, m. aeroport de destinaţie. 

Zielfoto, -s, -s, n. (sport) fotografie cu înregistrarea sosirii la țintă. 

zielfiihrend adj. (austr.) de succes, promițător. 

Zielgebiet. -(e)s, -e, n. (mil.) teritoriu obiectiv de atac. 

Zielgelânde, -s. -, n. (sport, mil.) poligon de tragere. 

Zielgenauigkeit /. sg. precizie de ochire. 

Zielgerade, -n,. f. (sport) linie dreaptă (inainte de sosire). 

Zielgerăt, -(e)s, -e, n. instrument de ochire. 

zielgerichtet adj. cu un scop precis: finalizat. 

Zielgeschăft, -(e)s, -e, n. (ec.) afacere la termen. 

Zielgeviert|tafei, -n, f. (mil.) tabelă cadrilată. 

Zielgewehr, -(e)s. -e, n. puşcă, armă pentru ochire. 

Zielglas, -es, -gliser, n. (tehn.) colimator. 

Zielgruppe, -n, f. |. grup vizat de persoane; (ec.) target group. 2. (inform.) grup ţintă. 

Zielhafen, -s, -hăfen, m. port de sosire, de destinaţie. 

Zielhohe, -n, f. înălţime a țintei, genulieră. 

Zielhohenwinkel, -s, -, m. 1. unghi de teren. 2. unghi de înălţime (a țintei). 

Zielkamera, -s, f. (sport) aparat fotografic de înregistrat trecerea prin ţintă. 

Zielkauf, -(e)s, -kâufe, m. (com.) cumpărare cu plata la un anumit termen. 

zielklar «dj. v. zielbewusst. 

Zielkorn, -(e/s, (rar) -e, n. cătare (de armă). 

Zielllandung, -en, f. (av) aterizare la ţintă fixă, aterizare de precizie; aterizare la destinaţie. 

Zielllinie [-ni2]. -n, f. (sport) linie de sosire. 

Ziel|loffel, -s, -, m. (tir) disc. 

ziel|los adj. tără țintă, fără scop; fără rost; ein —er Mensch un om care nu ştie ce vrea; 
— seines Weges gehen a-şi urma drumul îa întâmplare; ein —es Beginnen o treabă fără rost. 

Ziel]losigkeit f. sg. lipsă de ţintă, de scop. 

Ziel|objekt, -(e)s, -e, n. ţintă, obiectiv. 

Ziellort, -(e)s, -e, m. loc de destinaţie. 

Zieipfosten, -s, -, m. stâlp pentru ţintă (la călărie). 

Zielprogramm, -s, -e, n. (ec.) program finalizat. 

Zielpunkt, -(e)s, -e, m. punct de reper; țintă; (Aig.) obiectiv. 

Zielpunktplan,. -(e)s, -plăne, m. (mil.) plan al tragerilor de artilerie. 

Zielrakete, -n. f. (mil.) rachetă-țintă. 

Zielrichter, -s, -, m. (sport) arbitru la linia de sosire. 
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Zielscheibe, -n, f. 1. (tir) ţintă. 2. (fig.) ţintă, obiect (al ironiilor, glumelor etc.); er ist 
die — des Spottes el este obiectul ironiei, al batjocurii. 

Zielschiff, -(e)s, -e, n. (mil) navă-ţintă. 

Zielschwarze, -n (ein Zielschwarzes), n. sg. (fir) centru al țintei, muscă. 

Zielsetzung, -en, f. 1. fixare a țintei. 2. scop, ţel (de urmat, de urmărit). obiectiv. 

zielsicher adj. sigur de scopul urmărit. 

Zielsicherjheit /. sg. 1. siguranță de ţintire, precizie la trageri. 2. (fig.) siguranţă (în 
urmărirea unui scop). 

Ziel|spiegel, -s, -, mm. (mil) oglindă de ochire. 

Zielsprache, -n, /. (lingv) |. limbă-ţintă, în care se traduce (un text). 2. limbă străină 
care se învaţă. 

Ziel|station. -en, f. staţie de destinaţie. 

Zieljstellung, -en, f. v. Zielsetzung. 

ziel|strebig aj. ambițios, zelos în urmărirea unui scop, a unui țel. 

Zielistrebigkeit f. sg. ambiţie, zel în urmărirea ţelului. 

Ziel|streifen, -s, -, m. (mil.) sector de tragere. 

Zielsuchgerăt. -(e)s, -e, n. (mil.) aparat de autodirijare spre ţintă. 

Zieltag. -(e)s, -e, m. (com.) zi de termen, de scadenţă. 

Zielliibung, -en, f. (mil.) exerciţiu de ochire. 

Ziclverlegung. -en, f. (şi mil.) mutare, deplasare a țintei. 

Zielverteilung, -en, f. (mil.) repartizare a obiectivelor. 

Zielverzeichnis, -ses, -se, n. (inform.) repertoriu ţintă. 

Zielvor|richtung, -en, f. dispozitiv de ochire. 

Zielvor|stellung, -en, f. obiectiv, ideal, model. 

Zielwaagrechte, -n, f. (mil.) plan orizontal al obiectivului (țintei). 

Zielwasser, -s, n. sg. (în expr.) kein — getrunken haben a nu nimeri, a nu fi câştigător. 

Zielwechsel, -s, mm. se. (mil.) schimbare de obiectiv. 

Zielweite, -n, f v. Zicldistanz. 

Zielzahlung, -en, f. plată la termen. 

Ziem, -(e)s, -e, m. 1. (măcelărie; reg.) capac (de vită). 2. sg. (înv.) bună-cuviinţă, 
decenţă, etichetă; (în expr.) das hat Schick und = aceasta este cum se cuvine. 

ziemen, ziemte, geziemt, vb. (h) intr. şi refl. (Şi impers. cu dat.) |. a se cădea, a se 
cuveni, a fi potrivit, cuviincios; a i se potrivi, a-i sta bine, frumos (cuiva): es ziemt sich 
nicht, so zu sprechen nu se cade să vorbeşti aşa: das ziemt sich nicht nu se cade, nu 
se cuvine; er weil) (nicht), was sich ziemt (nu) știe ce se cade; es ziemt sich fiir ein 
junges Mădchen nicht, sich so anzuziehen nu se cade ca o fată tânără să se îmbrace 
astfel. 2. a i se cădea, a i se cuveni, a-i reveni de drept (cuiva); es ziemt dir, dafiir belohnt 
zu werden ţi se cuvine să fii răsplătit pentru asta. 

ziemend |. part. prez. de la ziemen. II. adj. cuvenit, potrivit. 

Ziemer, -s, -, m. 1. vână de bou. 2. (vân.) şold de vânat mare. 3. (ornir.) sturz (Turdus 
viscivorus), 4. penis (de taur, de armăsar ctc.). 

ziemern. ziemerte, geziemert, vb. (h) tr. a bate cu vâna de bou. 

ziemlich I. adj. considerabil; das ist eine —e Frechheit asta-i aproape o obrăznicie; 
von —er Grălbe de mărime considerabilă; ein —es Vermâgen o avere considerabilă. IL. adu 
destul de..., cam aproape; ich bin mit der Arbeit so = fertig sunt aproape gata cu lucrul; 
so — aproape, cam; — grof destul de mare; = neu aproape nou; = oft destul de des; = spăt 
destul de tărziu; es ist so = dasselbe e aproape Ia fel, e cam acelaşi lucru. 

Ziepchen, Ziepelchen, -s, -, n. (reg.) puişor de găină. 

ziepen. ziepte, geziept, vb. (h) (reg.) |. tr a ciupi, a trage; jn. an den Ohren —a trage 
pe cineva de urechi. II. intr: 1. impers. a mânca, a pişca, a ustura. 2. (despre păsări) a 
piui, a chirăi. 

Zier, -cu, f. v. Zierde. 

Zierjaffe, -n, -n, m. (fam.) om fandosit, filfizon, fante. 

Zierat, -(e)s, -e, m. (înv) v. Zierrat. 

Zierbaum, -/e)s, -băume, m. arbore decorativ. 

Zierbengel. -s, -, m. v. Zieraftfe. 

Zierblume, -u, f. floare decorativă. 

Zierbock, -(e)s, -băcke, m. (entom.) |. străluciu (4romia moschata). 2. gornic (Ceram- 
byx cerdo). 

Zierbrunnen, -s, -, m. fântână decorativă. 

Zierbuch|stabe, -n, -n, m. literă ornamentală. 

Zierde, -n, f. podoabă, ornament; dieses Gebăude ist eine — fiir die Stadt această 
clădire este o podoabă a oraşului; zur = ca podoabă, ca ornament; Ordnung ist des 
Hauses — ordinea face din casă o adevărată bijuterie; jm. zur = gereichen a fi un titlu 
de laudă, de mândrie pentru cineva. 

zieren, zierte, geziert, vb. (1) I. tr. a împodobi, a găti; a ornamenta, a orna, a decora, 
a înfrumuseţa; viele Orden zierten seine Brust multe decorații îi împodobeau pieptul. 
II. re/l. a face mofturi, fasoane; a se fandosi; a se sclifosi; a se lăsa rugat, a face pe 
modestul; a (se) afecta; a face grații; sie zierte sich beim Essen ea făcea mofturi la masă. 
se lăsa rugată la masă; gezierte Worte cuvinte afectate. 

Ziererei, -en, f. mofturi, graţii, fasoane, fandoseală, sclifoseală; manieră afectată. 
maimuțăreală. 

Zierfisch, -(e)s, -e, m. peşte decorativ, peşte de acvariu. 

Ziergarten, -s, -gărten, m. grădină de flori, de agrement. 

Ziergegen|stand, -(e)s, -stânde, m. v. Zierstiick. 

Ziergelhânge, -s. -, n. breloc. 

Zicrgiebel, -s, -, m. (arhit.) ornament arhitectural asemănător frontonului. 

Ziergrăser pl. ierburi ornamentale. 

Zierkirsche, -n, f. (bot.) cireş de decor, ornamental. 

Zierleiste, -n, f. (arhit.) mulură. 

zierlich «dj. gingaş, grațios, delicat; ein —es Mădchen o fată gingașă, graţioasă; ein —es 
Gesicht o faţă delicată. 

Zierlichkeit 7. sg. graţie. gingăşie, delicateţe. 

Zierling, -s, -e, m. (peior:) om care face fasoane, mofturi: filfizon. 

Zierlinie [-nio], -n, f. linie de chenar. 


Ziermuster, -s, -, n. motiv ornamental. 

Ziernaht, -năhte, f. cusătură decorativă, ornamentală. 

Zierpflanze, -n, f. plantă decorativă, ornamentală. 

Zierpuppe, -n, f. (peior., înv.) 1. femeie cochetă, preocupată numai de toalete. 2. fată 
împopoţonată. 

Zierlrat, -(e)s, -e, m. podoabă, găteală; ornament. 

Zier|rippe, -n, f. (arhit.) nervură decorativă. 

Zierschrift, -en, f. scriere cu caractere ornamentale, scriere stilizată. 

Zier|stich, -(e)s, -e, m. (broderie artistică) punct, ştih ornamental. 

Zier|strauch, -(e)s, -străucher, m. arbust decorativ, tufă ornamentală. 

Zier|stiick, -(e)s, -e, n. piesă decorativă, ornament, obiect de ornamentare. 

Ziervogel, -s, -vogel, pasăre decorativă. 

Ziesel, -s, -, m., Zieselmaus, -măuse, f. (zool.) căţelul-pământului (Spermophilus citellus). 

Ziest, -(e)s, -e, m. (bot.) denumire dată mai multor plante din specia Stachys, ca: ein- 
jăhriger = cinsteț (Stachys annua L.); aufrechter — jaleş de câmp (Stachys recta L.); 
deutscher filziger — jaleş, pavăză (Stachys germanica L..). 

Ziesltag, -(e)s, -e, m. (reg.) marţi. 

Ziff. presc. de la Zi ffer. 

Ziffer, -n, f. (presc. Zi ff.) 1. cifră; arabische — cifră arabă: râmische = cifră romană; 
mit —n bezeichnen a numerota; eine Zahl mit drei n un număr cu trei cifre: die n 
der Bilanz cifrele cuprinse în bilanţ. 2. v. Ziffernschrift. 3. aliniat: paragraf; punct; 
unter — 8 sub punctul 8, la paragraful 8. 

Zifferblatt, -(e)s, -blătter, n. cadran; leuchtendes — cadran fosforescent. 

Ziffernkode, -s, -s, m. cod numeric. 

ziffernmăBig ady. în cifre; prin cifre, numeric; = entspricht die Lieferung livrarea 
corespunde numeric, cantitativ. 

Ziffer(n)schrift, -en, f. scriere cifrată, cifru. 

Zifferntastatur, -en, f. (inform.) tastatură numerică. 

Zifferntaste, -n, f. (inform.) tastă numerică. 

zig sau -zig [tslc] num. card. nehot. (fam.) foarte mult, zeci de; es waren = Leute 
dort a fost foarte multă lume acolo. 

Zigarette, -n, J. țigară, țigaretă; sich (dat.) eine = anstecken (anziinden) a-şi aprinde 
o țigară; er dreht sich eine — își răsuceşte o ţigară; —n rauchen a fuma ţigări; um ein 
paar -n pentru câteva ţigări, ein Păckchen (eine Stange) —n un pachet (un cartuș) 
de țigări. 

Zigarettenjanziinder, -s, -, m. brichetă (de aprins țigări). 

Zigarettenjasche f; sg. scrum de ţigară. 

Zigaretten|automat, -en, -en, m. automat de vândut țigări. 

Zigarettendose, -n, f. tabacheră (pentru țigări). 

Zigarettenletui [-etyi:], -s, -s, n. portțigaret. 

Zigarettenfabrik, -en, f. fabrică de țigarete. 

Zigarettenhiiise, -n, f. foiţă răsucită de ţigară. 

Zigarettenkippe, -n, f. v. Zigarettenstummel. 

Zigarettenlănge /: sg. (fam.) timp cât fumezi o țigar(et)ă. 

Zigarettenmarke, -n, f. marcă de ţigări. 

Zigarettenpackung, -en, f. pachet de ţigări. 

Zigarettenpapier -s, -e, n. foiţă (nerăsucită) de ţigări, de țigară. 

Zigarettenpause, -n, f pauză pentru fumat. 

Zigarettenqualm, Zigarettenrauch, -(e)s, m. sg. fum de țigară. 

Zigarettenraucher, -s, -, m. fumător de ţigări. 

Zigarettenschachtel, -n, f. 1. v. Zigarettenpackung. 2. cutie (goală) de ţigări. 

Zigarettenjspitze, -n, f. ţigaret, şpiţ. 

Zigaretten!stummel, -s, -, m, muc de țigară. 

Zigarettentâter, -s, -, m. stingător de ţigări. 

Zigarettenverkăufer, -s, -, m., în, -nen, f tutungiu(-gioaică), vânzător(-oare) de țigări. 

Zigarillo [tsiga'rlljo], -s, -s, m. (sau n.) (fam. şi -s, [) ţigarilo, ţigară de foi mai subţire. 

Zigarre, -n, /. ţigară de foi, trabuc; er steckt (brennt) sich eine — an îşi aprinde un 
trabuc; (fam.) sich eine — ins Gesicht stecken a-și băga un trabuc în gură; (fig, fam.) 
er bekam eine dicke — i-au tras un perdaf, o săpuneală. 

Zigarren|abschneider, -s, -, m. foarfece de trabuc. 

Zigarrenjanziinder, -s, -, m. aprinzător de trabuc. 

Zigarrenjasche, -n, f. scrum de trabuc. 

Zigarrenjascher, -s, -, m. (înv) scrumieră. 

Zigarrenjetui [-etyi:], -s, -s, n. tabacheră (pentru trabucuri). 

Zigarrenfabrik, -en, f. fabrică de trabucuri, de ţigări de foi. 

Zigarrenkiste, -n, f. cutie (din lemn) de trabucuri, de ţigări de foi. 

Zigarrenladen, -s, -lăden, m. tutungerie. 

Zigarrenraucher, -s, -, m. fumător de ţigări de foi, de trabucuri. 

Zigarrenschere, -n, f. v. Zigarrenabschneider. 

Zigarren|spitze, -n, f. ţigaret de trabuc, de țigări de foi. 

Zigarren|stummel, -s, -, m. muc de țigară de foi, de trabuc. 

Zigarrentabak, -s, -e, m. tutun de ţigară de foi, de trabuc. 

Zigarrentasche, -n, f. portțigaret, tabacheră de trabucuri. 

Ziger, -s, -, m. v. Zieger. 

Zigeuner, -s, -, m. ţigan. 

Zigeunerbande, -n, f. 1. ceată, șleahtă de țigani. 2. v. Zigeunerkapelle. 

Zigeunerblume, -n, f. (bot., reg.) cicoare (Cichorium intybus L.). 

Zigeunerei. -n, f. 1. ţigănie. 2. furt, furtişag, tâlhărie. 

Zigeunerfrau, -en, f. v. Zigeunerin. 

zigeunerjhaft ad). țigănesc, de țigan; ca de ţigan. 

Zigeuner|hauptmann, -(e)s, -hauptleute, m. căpetenie de țigani, bulibașă. 

Zigeuner|huhn, -(e)s, -hiihner, n. (ornit.) găină moţată. 

Zigeunerin, -nen, f. ţigancă. 

zigeunerisch I. adj. ţigănesc. II. adu. țigăneşte. 

Zigeunerkapelle, -n, f. orchestră, taraf de ţigani. 
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Zigeunerkind. -(es. -er, n. puradel, purdel; pui, copil de țigan. 

Zigeunerlager, -s, -. n. şatră de ţigani. 

Zigeunerleben, -s, n. sg. viaţă de țigan; viață nomadă. 

Zigeunermădchen. -s, -, n. fată de ţigan. 

Zigcunermusik /. sg. muzică țigănească. 

zigeunern, zigeunerte, zigeunert, vb. (s) intr. a duce o viaţă de ţigan, o viaţă nomadă; 
(fiz.) a duce o viaţă dezordonată. 

Zigeunerprimas. -, -se, m. prim-viorist al tarafului de ţigani. 

Zigeunerschnitzel, -s. -, n. (cul.) escalop, şniţel (preparat) cu sos picant. 

Zigeuner|sprache /. sg. limbă țigănească. 

Zigeunertum, -s, n. sg. v. Zigeunervolk (1). 

Zigeunervolk, -(e)s, n. sg. 1. țizănime. 2. popor de ţigani. 3. (peior.) vagabonzi, derbedei. 

Zigeunerweib, -(e)s, -er, n. v. Zigeunerin. 

zigfach num. multiplicativ (nmulţit) de multe ori. 

zighundert num. card. nehoL. (fam.) multe sute. 

zigmal adv. (fam.) de multe ori. 

zigtausend num. card. nehot. (fam.) mii şi mii, multe mii. 

Zikade, -n, f. (entom.) cicadă (Cicadaria). 

ziliar adj. ciliar. 

Ziliaten pl. (zool.) ciliate (Ciliata). 

Zilie (-lio], -n,f. 1. geană. 2. pl. cili. 

Zile, -n, f. (mar. reg.) şlep fluvial. 

Zimbal, -s, -e (și -s), n. (muz.) țambal; — spielen (sau schlagen) a cânta la țambal. 

Zimbel. -n, f. (muz.) |. cinel. 2. registru de orgă cu sunet subțire. 3. (reg.) v. Zimbal. 

Zimbelkraut, -(e)s, n. sg. v. Zymbelkraut. 

Zimbelschlăger, -s, -, m. țambalagiu. 

Zimber, -s, -n, m. (ist.) cimbru. 

zimbrisch adj. cimbric; die e Halbinsel peninsula Cimbrică (Jutlanda). 

Zimelie [-lio), -n, f., Zimelium. -s, -lien |-lion], n. obiect preţios; carte valoroasă; ma- 
Nuscris rar. 

Ziment, -(e)s, -e, n. (reg., austr) vas metalic etalonat (al cârciumarilor); oca. 

zimentieren, zimentierte, zimentiert, vb. (h) tr. (reg., austr) a etalona. 

Zimier, -(e)s, -e, n. (her.) podoabă de coif. 

Zimmer, -s, -, n. cameră, odaie; das — hiiten a sta în casă, a nu ieşi; ein — nach vorn 
heraus o odaie spre stradă; das — geht in (auf) den Hof camera dă spre curte; die — 
gehen ineinander camerele dau una într-alta, comunică; = mit separatem Eingang ca- 
meră cu intrare separată; mâbliertes — cameră mobilată; = mit Kiiche cameră cu bucătărie; 
das — machen a face ordine în cameră; ein — mieten a închiria o cameră de la cineva: 
= vermieten a închiria camere cuiva; = zu vermieten cameră (camere) de închiriat; aufs — 
gehen a se duce în cameră; den ganzen Tag im - sitzen a sta toată ziua în casă; eine 
Flucht von 10 —n un şir, o anfiladă de 10 camere; Wohnung von drei —n locuinţă de 
trei camere; ein — mit flieBend warm(em) und kalt(em) Wasser o cameră cu apă curentă 
caldă şi rece; = frei camere de închiriat. 

Zimmer|antenne, -n, f.(radio., tv) antenă de cameră. 

Zimmer|arbeit, -en, f. lucrare, lucru de dulgher; dulgherie. 

Zimmerlarrest, -(e)5, m. sg. arest la domiciliu. 

Zimmerjaxt, -dxte, f. v. Zimmermannsaxt. 

Zimmerbarometer, -s, -, n. barometru de cameră. 

Zimmerbeil, -(e)s, -e, n. v. Zimmermannsaxt. 

Zimmerbejstellung, -en, f. rezervare a unei camere (la hotel). 

Zimmerbock, -(es, -bocke, m. (entom.) specie de gornie (4canthocinus uedilis). 

Zimmerchen, -s, -, n. dim. de la Zimmer cămăruţă. 

Zimmerdecke, -n. f. tavan. plafon. 

Zimmerlecke, -n, /. colț de cameră. 

Zimmergi f. sg. v. Zimmerhandwerk. 

Zimmerleinrichtung. -en, f. 1. mobilier de cameră. 2. sg. aranjament al camerelor 
(sau al unei camere). 

Zimmerer, -s, -, m. v. Zimmermann. 

Zimmererjarbeit, -en, f. v. Zimmerarbeit. 

Zimmererjhandwerk, -(e)s, n. sg. v. Zimmerhandwerk. 

Zimmerermeister, -s, -. m. v. Zimmermeister. 

Zimmerertracht, -en, f. v. Zimmermannstracht. 

Zimmererwerk|statt, -szătzen, f. v. Zimmerwerkstati. 

Zimmerfenster, -s, -, n. fereastră de cameră. 

Zimmerflucht, -en, /. şir, anfiladă de camere, camere așezate într-o singură linie; camere 
comandate. 

Zimmerfrau, -en, f. 1. cameristă. 2. femeie în casă. 3. (ausrr.) gazdă. 

Zimmergenosse, -n, -n, m. coleg de cameră. 

Zimmergenossin, -nen, f. colegă de cameră. 

Zimmergerăte pl. unelte de dulgher. 

Zimmergeselle, -r, -n, m. calfă de dulgher. 

Zimmergymnastik /. sg. gimnastică de cameră. 

Zimmerjhandwerk, -(e)s, n. sg. dulgherie. 

Zimmerjhăuer, -s, -. m. v. Zimmerling. 

Zimmer|herr, -(ejn, -en, m. (reg.) chiriaş într-o cameră mobilată. 

Zimmer|hof, -(e)s. -hăfe, m. loc de muncă al dulgherului pe un şantier. 

Zimmer|holz, -es, n. sg. lemn de dulgherie. 

zimm(e)rig adj. cu camere. 

Zimmerjungfer, -n, f. v. Zimmermădchen. 

Zimmerkellner, -s, -, m. ospătar care serveşte la cameră. 

Zimmerklosett, -(e)s, -e, n. closet de cameră. 

Zimmer-Kiichenwohnung, -en, f. locuinţă compusă dintr-o cameră şi bucătărie. 

Zimmerkunst f. sg. meserie de dulgher, dulgherie. 

Zimmerlaut|stărke f. sg. sonor care nu trece dincolo de pereţii camerei. 

Zimmerlinde, -n, f. (bot.) planta decorativă Sparmannia. 
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Zimmerling, -s. -e, m. dulgher de mină. 

Zimmerluft f. sg. aer închis, viciat. 

Zimmermădchen, -s, -, n. fată în casă, jupâneasă. 

Zimmermaler, -s, -, m. zugrav. 

Zimmermann, -(e)s, Zimmerleute, m. dulgher; jm. zeigen, wo der — das Loch pelassen 
hat a da pe cineva pe ușă afară. 

Zimmermanns|axt, -cxte, f. topor, bardă de dulgher. 

Zimmermannsistift, -(e)s, -e, m. creion de dulgher. 

Zimmermannsjtracht f. sg. port. uniformă de dulgher. 

Zimmermannswerkzeug, -(e)s, -e, n. unealtă de dulgher. 

Zimmermeister, -s, -, m. meşter dulgher. 

zimmern, zimmerte, gezimmert, vb. (h) tr. 1. a lucra lemnărie; a ciopli din bardă. 2. (fig.) 
a construi; a face; a făuri; a organiza; ich will meine Zukunfit selbst = vreau să-mi făuresc 
singur viitorul. 

Zimmernachbar, -n, -n, m., -in, -nen, f. vecin(ă) de cameră, ocupant(ă) a(1) camerei 
de alături. 

Zimmernachweis, -es, m. sg. dispecerat, serviciu de procurare a camerelor (de hotel, 
pensiune etc.). 

Zimmernummer, -n, f. numărul camerei. 

Zimmerpflanze, -n, f. plantă de apartament. 

Zimmerplatz, -es. -plărze, m. v. Zimmerhof. 

Zimmerjreihe, -n. f v. Zimmerflucht. 

zimmerjrein adj. (austr) v. stubenrein. 

Zimmerschliissel, -s, -, m. cheie a camerei. 

Zimmer|service (-so:vls], -, m. (şi n.) serviciu de cameră, room-service (la hotel). 

Zimmersuche /. sg. căutare de cameră; auf — în căutare de cameră. 

Zimmertanne, -n, f. (bot.) araucarie, brad, molift de cameră, molift de Norfolk 
(Araucaria excelsu). 

Zimmertemperatur, -en, f. |. temperatură a camerei; bei — aufbewahren a păstra la 
temperatura camerei. 2. temperatură de cameră (18-20*C). 

Zimmerthermometer, -s, -, n. termometru de cameră. 

Zimmertrakt, -(e)s, -e, m. aripă de clădire cu mai multe camere. 

Zimmertiir, -en, f. uşă a camerei. 

Zimmerturnen, -s, n. sg. v. Zimmergymnastik. 

Zimmertyp, -s, -en, m. tip de cameră. 

Zimmerung, -en, f. |. sg. cioplire a lemnului de construcţie. 2. sg. (mine) căptuşire 
cu lemn, armare; sprijinire. 3. căptuşeală de lemn. 

Zimmerwand, -wânde, f. perete al camerei. 

zimmerwarm adj. la temperatura camerei. 

Zimmerwerk, -(e)s, n. sg. muncă de dulgher, dulgherie. 

Zimmerwerk|statt. -stăzten, f. atelier de dulgherie. 

Zimmerwirt, -(e)s, -e, m., <n, -nen, f. gazdă care închiriază camere. 

Zimmet, -s, m. sg. (înv) v. Zimt. 

zimmetbraun adj. (înv.) v. zimtbraun. 

zimmetfarbig adj. (în..) v. zimtfarbig. 

zimperlich adj. 1. motturos, cu fasoane; exagerat de sensibil la lucruri neplăcute; — 
tun a face mofturi, fasoane. 2. gingaş, plăpând. 

Zimperlichkeit /. sg. sensibilitate exagerată; mofturi, fasoane. 

Zimperliese, -n, /. fată mofturoasă, afectată. 

zimpern, zimperte, gezimpert, vb. (h) intr. (fam.) a face mofturi, fasoane. 

Zimt, -(e)s, -e, m. 1. scorţişoară; Zucker und — streuen a presăra zahăr și scorţişoară. 
2. sg. (fam.) chestiune, treabă; fleacuri; mach nicht so viel — nu face atâtea mofturi; 
verschone mich mit dem —! scuteşte-mă de aceste fleacuri! 

Zimtbaum. -(e)s, -băume, m. (bot.) arbore de scorţişoară (Cinnamomum zeylanicum). 

Zimtbliite, -n, f. floare a arborelui de scorţişoară. 

zimtbraun u4/. brun ca scorțişoara. 

Zimtbrombeere, -n, f. (boz.) mură parfumată (Rubus odorarus). 

Zimt|erdbeere, -u, f. (bot.) căpşună de grădină (Fraguria moschata). 

zimtfarben, zimtfarbig adj. de culoarea scorțişoarei. 

Zimtlorbeer, -s, -en, m. v. Zimtbaum. 

Zimt|dl, Zimtrinden|6l, -(e/s, n. sg. ulei de scorţişoară. 

Zimtrinde /. sg. v. Zimt (1). 

Zimt|stange, -n, f. baton de scorţişoară. 

Zimt|stern, -(e)s, -e, m. turtă-dulce în formă de stea. 

Zimt|zicke, Zimtiziege, -n, f. (peior, despre femei) v. Zicke (2). 

Zindeltaft, -(e)s, m. sg. (text.) material de căptuşeală (din în sau bumbac). 

Zinder, -s, -, m. zgură de huilă. 

Zinerarie [-rio], -n, /. (bor.) cineraria (Cineraria). 

Zingel, -s, -, m. treg.) L. zid împrejmuitor, zid de cetate. 2. platou muntos. 3. (iht.) 
specie de biban, de costrăş (Perca fluvarilis). 

zingeln, zingelte. gezingelt (ich zing(e)le), vb. (h) tr. 1. (înv) a înconjura, a încinge, 
a pune o centură. 2. v. umzingeln. 

Zingulum, -s, -s (sau Zingulu), n. centură a preoţilor catolici. 

Zink!, -(e)s, n. sg. (chim.) zinc. 

Zink?, -(6)5, -en, m. (muz. ist.) cornet. 

Zinklătzung /. sg. 1. (chim.) corodare a zincului. 2. (tipogr.) clişeu de zinc. 

Zinkblech, -(e)s, n. sg. tablă zincată, tablă de zinc. 

Zinkblende /. sg. (mineral ) stalerită, blendă. 

Zinkblume, -n, f. (chim.) nihilum album, oxid de zinc. 

Zinkdruck, -(e)s, -e, m. (tipogr.) zincografie. 

Zinke, -n, f. L. dinte (de furcă, de furculiță, de pieptene etc.). 2. rază din coarnele 
cerbului. 3. v. Zink?. 4. citru al vagabonzilor şi cerşetorilor. 5. v. Zinken (1). 6. (fam.) 
cinci (la jocul de cărţi). 

Zinkleisenlerz, -es, -e, n. minereu de zinc cu fier. 


zinken 
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zinken!, zinkte, gezinkt, vb. (h) tr. 1. a marca, a însemna cu semne; mit gezinkten 
Karten spielen a juca cu cărți măsluite, a trişa. 2. (peior.) a trăda, a turna. 3. a prevedea 
cu dinți (de lemn). 

zinken? adj. de, din zinc. 

Zinken, -s, -, m. Î. semn. 2. (fam.) nas gros, mare. 3. (reg.) cătun. 4. v. Zinke (4). 

Zinkenblăser, -s, -, Zinkenist, -en, -en, m. (înv.) cornetist, cântăreț la cornet. 

Zinker, -s, -, m. 1. persoană care măsluieşte cărţile de joc, trişor. 2. spion, trădător, 
coadă de topor. 

Zinkjerz, -es, -e, n. minereu de zinc. 

Zinkfarbe, -n, f. (chim.) vopsea de zinc. 

Zinkfolie [-lia], -n, 7. (metal.) foiţă, folie de zinc. 

Zinkfuchs|sechwanz, -es, -schwânze, m. ferăstrău coadă-de-vulpe. 

Zinkhoch|ătzung f. sg. (arte; tipogr.) gravare în relief pe plăci de zinc. 

Zinkner, -s, -, m. v. Zinkenblăser. 

Zinkographie sau -grafie, -n [-'fi:an], f. (tipogr.) zincografie. 

Zinkograviire [-'vy:-] -n, f. zincogravură. 

Zinkotypie, -n [-'pi:an], f. zincotipie. 

Zinksalbe f. sg. (farm.) alifie cu zinc. 

Zink|spat, -(e)s, -e, m. (mineral) smithsonit. 

Zink|staub, -(e)s, m. sg. (chim.) praf de zinc. 

Zinkvitriol [-vi-], -s, m. (şi n.) sg. (chim.) sulfat de zinc. 

ZinkweiB, -es, n. sg. (chim.) alb de zinc, oxid de zinc. 

Zinn, -(e)s, n. sg. (chim.) cositor, staniu. 

Zinnjasche f. sg. (chim.) oxid de staniu, cenuşă de staniu. 

Zinnbaum, -(e)s, m. sg. (chim.) cristal de staniu cu ramuri. 

Zinnbecher, -s, -, m. pahar, cupă din staniu, cositor. 

Zinnbergwerk, -(e)s, -e, n (chim.) mină de staniu. 

Zinnblech, -(e)s, -e, n. (metal) tablă de staniu, de cositor. 

Zinnbutter f. sg. (chim.) clorură de staniu. 

Zinne, -n, f. 1. crenel. 2. (e/v.) acoperiș plat împrejmuit. 3. (poet.) vârf, colţ de munte; 
die —n des Berges creștetul munților. 

zinnen!, zinnte, gezinnt, vb. (h) tr. a cositori, a spoi cu cositor. 

zinnen? adj. de, din staniu; de, din cositor. 

Zinnenkranz, -es, -krânze, m. zid de frontispiciu dințat, zimțuit. 

Zinnenliicke, -n, f. crenel. 

Zinnenreihe, -n, f. v. Zinnenkranz. 

zinnern adj. v. zinnen?. 

Zinnjerz, -es, -e, n. minereu de staniu, de cositor. 

Zinnfeile, -n, f. pilă pentru cositor. 

Zinnfolie [-lia], -n, f. folie de staniol. 

Zinngerăusch, -(ejs, -e, n. v. Zinngeschrei. 

Zinngeschirr, -(e)s, n. sg. veselă din staniu, din cositor. 

Zinngeschrei, -(e)s, n. sg. 1. (metal) zgomot specific care se iveşte la îndoirea unei 
bare de staniu. 2. (tel.) zgomot propriu. 

Zinngieher, -s, -, m. turnător de staniu, de cositor. 

ZinngieBerei, -en, f. . turnare de staniu, de cositor. 2. atelier de turnat staniu, cositor. 

Zinngranalien [-lian] p/. granule de staniu, de cositor. 

Zinngraupen p!/. fărâmături, praf de staniu, de cositor. 

zinnhaltig adj. staniter. 

Zinnhiitte, -n, £. (meral.) turnătorie de staniu, de cositor. 

Zinnie [-nio], -n. f. (bot.) cârciumăreasă (Zinnia elegans). 

Zinnkies, -es, m. sg. (mineral) stanină (sulfură de staniu, cupru și fier). 

Zinnkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) barba-ursului (Eguisetum arvense). 

Zinnkrebs, -es, m. sg. v. Zinnpest. 

Zinnkrug, -(e)s, -kriige, m. ulcior, halbă din cositor. 

Zinnlot, -(e)s, -e. n. (chim.) aliaj de cositor pentru lipitură moale. 

Zinnober, -s. m. sg. |. (chim.) cinabru, chinovar; griiner = chinovar verde; oster- 
reichischer — chinovar cromat. 2. culoare roşie stacojie. 3. (fig., fam.) mofturi. 4. (fam.) 
prostii, baliverne. 

zinnober|rot «dj. roşu ca cinabrul, stacojiu. 

Zinnpest /. sg. (metal.) ciumă a cositorului. 

Zinnraspel, -n, f. raşpel pentru cositor. 

Zinnsalz, -es, -e, n. sare de staniu, de cositor. 

Zinnsâure f/. sg. acid stanic. 

Zinnschrei, -(e)s, m. sg. v. Zinngeschrei (1). 

Zinnseife, -n, f. săpun de staniu. 

Zinnsoldat, -en, -en, m. soldat de plumb; er steht stramm wie ein — stă drept ca un 
soldat de plumb. 

Zinnistein, -(e)s, m. sg. (mineral) cositorită. 

Zinnteller, -s, -, m. farfurie din cositor. 

Zins |. -es, -en, m. (de obicei la plural) dobândă; gesetzliche —en dobândă legală; 
aufgelaufene —en dobânzi acumulate; făllige —en dobânzi scadente; feste —en dobânzi 
fixe; laufende —en dobânzi curente; riickstăndige —en dobânzi întârziate; —en tragen 
a aduce dobândă; er legt sein Geld auf —en an depune bani cu dobândă; —en ausrechnen 
(berechnen) a socoti dobânzile; Geld auf — en geben a da bani cu dobândă; die —en 
zum Kapital schlagen a adăuga dobândă la capital; er lebt von —en trăiește din dobânzi; 
(fig.) er lebt von den —en seiner Arbeit trăiește din rodul muncii sale; ein Darlehen 
mit —en zuriickzahlen a restitui un împrumut cu dobânzi; (fig., fam.) jm. etwas mit — 
und Zinseszins heimzahlen a se răzbuna, a plăti cuiva o poliţă cu vârf şi îndesat. II. -es, 
-e. m. Î. chirie; arendă; = zahlen a plăti chirie; ein jăhrlicher = von 1000 Euro o chirie 
anuală de 1000 euro. 2. taxă; dare, impozit; bir, tribut. 3. arendă. 

Zins|absehnitt, -(e)s, -e, m. (fin.) cupon al colii cu dobânzi. 

Zins|abzug, -(e)s. -ziige, "m. scont, reducere de dobândă. 

Zins|aufwendungen p?. cheltuieli financiare. 

zinsbar adj. v. zinspflichtig. 


Zinsbauer, -n. -n, m. (ist.) ţăran obligat la dări, la bir: iobag. 

Zinsbekenntnis, -ses, -se, n. declarare a chinei. 

Zinsbelastung, -en, f. încărcare cu dobânzi. 

Zinsberechnung, -en, f. calcul al dobânzilor. 

Zinsbogen, -s, - (și -bâgen), m. (ec.) cupon (cu dobândă), coală de cupon. 

Zinsbogen|steuer, -n, f. (fin.) impozit pe cupoane cu dobânzi. 

zinsbringend adj. aducător de dobândă. 

Zinsdifferenzierung, -en, f. diferenţiere a ratei dobânzii. 

Zinsjeinkommen, -s, -kiinfte, n. venit din dobândă. 

zinsen, zinste, gezinst (du, er zinst), vb. (h) I. tr. a plăti taxe, dări. impozit, dobânzi; 
jm. mit Dank - a-şi arăta recunoştinţa prin mulțumiri. II. intr. a aduce dobândă, câştig. 

Zinsen|ab|stattung, -en, f. v. Zinsenzahlung. 

Zinsenberechnung, -en, f. v. Zinsrechnung. 

Zinsendienst, -(e)s. -e, m. (ec.) obligativitate de a plăti dobânzi. 

Zinsener, -s, -, m. (ist.) v. Zinsbauer. 

Zinsenkonto, -s, -s (şi -konten, -konti), n. cont al dobânzilor. 

Zinsenlast, -en, f. (fin.) povară a dobânzilor. 

zinsenlos adj. (austr) v. zinslos. 

Zinsen tragend adj. v. zinstragend. 

Zinsenzahlung, -en, f. plată a dobânzii. 

Zinser, -s, -, m. v. Zinsmann. 

Zinsler|hâhung, -en, f. t. majorare a dobânzii; creștere a ratei dobânzilor. 2. majorare 
a chiriei. 

ZinsțermăBigung, -en, f. reducere a ratei dobânzilor. 

Zinslertrag, -(e)s, -trâge, m. produs al dobânzilor. 

Zinsesrechnung, -en, f. v. Zinsrechnung. 

Zinseszins, -es, -en, m. dobândă compusă, acumulată; dobândă la dobândă; (şi fig.) 
er bezahit es mit Zins und -zuriick a) restituie cu dobândă compusă; b) (fig.) plăteşte 
cu vârf şi îndesat. 

Zinseszinsrechnung, -en, f. calcul al dobânzii compuse. 

zinsfrei adj. 1. scutit de taxe, de dobânzi. 2. scutit de chirie. 

ZinsfuB, -es, -fie, m. mărimea dobânzii exprimată în procente. 

Zinsgefălle, -s, -, n. diferenţe între valorile dobânzilor. 

Zinsgroschen, -s, -, m. bir, dare, impozit către stat. 

zinsgiinstig adj. (fin.) cu dobândă mare, avantajoasă. 

Zinsgut, -(e)s, -giiter, n. pământ, moşie luat(ă) contra plăţii censului, a arendei. 

Zinsgutschein, -(e)s, -e, m. bon de dobândă. 

Zinshahn, -(e)s, -hăhne, m. (ist.) cocoş dat în contul birului, dării, impozitului; (fig.) 
rot wie ein — roșu ca racul de mânie. 

Zinshaus, -es, -hăuser, n. casă de închiriat, casă care aduce venit. 

Zinsher|absetzung, -en, f. v. ZinsermăfBigung. 

Zinsherr, -(e)n. -en, m. (ist.) senior, moșier cu drept de a primi cens. 

Zinsherrschaft /. sg. 1. domnie a moşierilor, a seniorilor. 2. domnie a capitalului. a 
dobânzilor. 

Zinsklausel, -n, f. clauză referitoare la dobândă. 

Zinsknechtschaft /. sg. servitute, robie, sclavie a dobânzilor. 

Zinslast, -en, f. v. Zinsenlast. 

Zinsleiste, -n, f. v. Zinsschein. 

Zinsleute pi. de la Zinsmann. 

zinslos adj. fără dobândă. 

Zinsmann, -(e)s, Zinsleute, Zinsner, -s, -, m. 1. (ist.) iobag. 2. (ist.) iobag contractualist, 
censualist, censitar. 3. (înv.) chiriaş. 

Zinsner, -s, -, m. v. Zinsbauer. 

Zins|pflicht /. sg. obligativitate de a plăti cens, bir, dări. 

zins|pflichtig adj. bisnic; supus la dări, la taxe, la impozite; (ist.) obligat să plătească cens. 

Zinslpolitik f. sg. (fin.) politică a ratei dobânzii. 

Zinsrechnung /. sg. calcul al dobânzilor. 

Zinsriick|stand, -(e)s, -sânde, m. întârziere a dobânzii. 

Zins|satz, -es, -sătze, m. procent, dobândă; rată a dobânzii; durehsehnittlicher — rată 
medie a dobânzii; niedriger — rată scăzută a dobânzii. 

Zins|schein, -(e)s, -e, m. cupon de dobânzi. 

Zins|senkung, -en, f. reducere a dobânzii. 

Zins|spanne, -r, f. (ec.) distanţa dintre dobânzile pentru credite şi cele pentru depuneri; 
marjă a dobânzilor. 

Zins|steuer|abschlag, -(e)s, -schlăge, m. scăzământ la impozitul pe dobânzi. 

Zins|stundung, -en, f. amânare a termenului de plată a dobânzilor. 

Zinsl|tabelle, -n, f. tabel pentru calculul dobânzilor. 

Zinsltag, -(e)s, -e. m. 1. zi de plată a dobânzii. 2. zi de plată a chiriei. 

Zins|termin, -s, -e, m. 1. termen de plată a chiriei. 2. termen de plată a dobânzii. 3. termen 
de plată a cuponului. 

zins|tragend adj. care aduce dobânzi (sau alte venituri). 

Zinsvergiitung, -en, f. bonificaţii la dobânzi. 

zinsweise adv. 1. ca dobânzi. 2. cu titlu de cens, censitar. 

Zinswucher, -s, -, m. cămătărie. 

Zinszahlung, -en, f. plată a censului, a birului; plată a arendei. 

Zionismus, -, n. sg. (pol.) sionism. 

Zionist, -en, -en, m. (pol.) sionist. 

zionistisch adj. (pol.) sionist. 

Zipf, -(e)s, m. sg. |. (vet., reg.) ţâfnă, cobe. 2. (austr) v. Zipfel. 3. (austr, peior) 
om plicticos. 

Zipfel, -s, -, m. L. vârf, colţ, moţ; (fam.) etwas beim rechten - anfassen (anpacken) 
a porni ceva bine, a lua ceva de unde (cum) trebuie, a călca cu dreptul; der — des Polsters 
colțul pernei; an allen vier —n haben a ţine în mâini sigure. 2, rest, capăt; nur noch 
ein — Wurst numai un rest mic de cârnat. 3. (înv.) breloc. 4. (fam.) penis. 

Zipfelfrosch, -(e)s, -fâsche, m. (zool.) broască cu cap ascuţit (Ceratobatrachus guentheri). 
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zipfelig adj.l. cu vârf, ascuţit, țuguiat. 2. (croitorie) cu un tiv cu cozi, care atârnă. 

Zipfeimiitze. -n. /. bonetă. scutie țuguiată. 

zipfeln, =ipfelze, gezipfeit (ich zipl(e)le). vb. (h) |. tr. (reg.) |. a economisi exagerat. 
2. a trage la sorți. LI. intr. (despre tivul fustelor. rochiilor) a atârna, a tace cozi. 

Zipfeltuch, -(e)s. -tiicher. n. basma în trei colţuri. 

zipflig «dj. v. zipfelig. 

Zipolle, -n. 7. (bot, reg.) ceapă (Allium cepa L.). 

zipp! interj. (fum.; în expr) nicht — sagen (kânnen) a nu zice nici pâs, nici cârc, a 
nu scoate nici un sunet. 

Zipp. -s. -s, m. (uustr) v. Zippverschluss. 

Zippe. -n, f. l. (ornit, reg.) sturz (Turdus philomelos). 2. (peior.) femeie nesuterită. 

zippen,. zippre, gezippt, vb. (h) intr. a ciripi. 

Zipperlein, -s, n. sg. (fam.) dureri artritice în încheieturi: podagră, gută. 

Zippus, -, -, m. (in antichitate) k. piatră de hotar. 2. indicator de drum. 3. monument 
funerar. 

Zippverschluss, -es, -schliisse, m. (austr.) fermoar. 

Zirbe, Zirbel, -n, /,, Zirbelbaum, -(e)s, -băume, m. v. Zirbelkiefer. 

Zirbeldriise, -n, f. (anar.) epifiză, glanda pineală. 

Zirbelkiefer, -n. f. (bot.) zâmbru, pin de munte (Pinus cembra L.). 

Zirbelnuss, -misse, f. con, sămânță de zâmbru, de pin de munte. 

Zirconium, -s. n. v. Zirkonium. 

zirka adv. (presc. ea.) circa, aproximativ, cam. 

zirkadian(isch) adj. (mai ales med.) circadian, de 24 de ore, de o zi şi o noapte. 

Zirkassier [-sie], -s, -. m, —în, -nen, f. circazian(ă). 

zirkassisch adj. circazian. 

Zirke, -n, f. v. Zikade. 

Zirkel, -s, -, m. Î. compas; einen Kreis mit dem = ziehen a desena un cerc cu compasul. 
2. cerc, asociaţie, grupare, club; in unserem = în cercul nostru; = fiir das Selbststudium 
cerc de studiu individual. 3. figură de călărie. 

Zirkel|arbeit, -en, f. lucrare de cerc (de studii etc.). 

Zirkelbein, -(e)s. -e. n. picior, braţ al compasului. 

Zirkelbeweis, -es, -e, m. v. Zirkelschluss. 

Zirkelbogen, -s, - (şi -bâgen), m. |. (mat.) arc de cerc. 2. (constr) arc în plin cintru. 

zirkelformig adj. circular. 

Zirkelkasten, -s, -kâsren. m. etui. trusă de compas. 

Zirkellleiter, -s, -, m., =in, -nen, f. conducător(-oare) a(l) unui cerc (de studii). 

Zirkel|linie [-nio], -n, /. linie circulară. 

zirkeln, zirkelre, gezirkelt (ich zirk(e)le). vb. (h) tr. 1. a măsura cu compasul. 2, a desena 
un cerc. 

zirkelrund adj. circular, rotund. 

Zirkelsăge, -n, /. v. Zirkularsăge. 

Zirkelschenkel, -s, -, m. v. Zirkelbein. 

Zirkelschere, -n, f. v. Zirkularschere. 

Zirkelschluss, -es, -sch/tisse, m. (log.) sotism, paralogism; cerc vicios. 

Zirkeljspitze, -n, f. vârf al compasului. 

Zirkel|studium, -s, -szudien [-dian]. n. studiu în cerc. 

Zirkelvierung [-fi:-], -en, f. cvadratură a cercului. 

Zirkon, -s, n. sg. (chim.) zirconiu. 

Zirkonlerde /. sg. oxid de zirconiu. 

Zirkonium, -s, n. sg v. Zirkon. 

zirkular, zirkulăr adj. circular. 

Zirkular, -s, -e. n. (în) v. Rundschreiben. 

Zirkularnote, -n, f. (dipl.) notă circulară, notă diplomatică adresată concomitent mai 
multor state. 

Zirkularsăge, -n. f. ferăstrău circular, circular. 

Zirkularschere, -a, f. (fehn.) foarfece circular. 

Zirkularschieber, -s, -, m. (tehn.) sertar, obturator rotativ. 

Zirkularschreiben, -s, -, n. (înv.) v. Rundschreiben. 

Zirkularverjordnung, -ex, f. ordin circular. 

Zirkulation, -en, f. circulaţie; — des Blutes circulaţia sângelui; - des Geldes circulația 
banilor. 

Zirkulations|absehnitt, -(e)s, -e, m. sector, secţie de circulație. 

Zirkulations|akt, -(e)s, -e, m, v. Zirkulationsprozess. 

Zirkulationsdichte, -n, /. (mat.) densitate a circulației. 

Zirkulationsform, -en, f. (ec. pol.) formă de circulaţie. 

Zirkulationsgeschwindigkeit, -en, f. viteză de circulaţie. 

Zirkulationsgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie de circulaţie. 

Zirkulationskapital, -s, -e, n. capital circulant. 

Zirkulationsleitung, -en, /. (rehn.) conductă de circulaţie. 

Zirkulationsmittel, -s, -, n. (ec. pol.) mijloc de circulaţie; als Vermittler der 
Warenzirkulation erhălt das Geld die Funktion des -s ca mijlocitor al circulaţiei 
mărfurilor, banul primeşte funcţia de mijloc de circulaţie. 

Zirkulations|5l, -(e)s, -e, n. (tehn.) ulei de ungere forțată. 

Zirkulations|organe pl. (anat.) organe de circulație (a sângelui). 

Zirkulations|papier, -s, -e, n. (ec.) hârtie de circulație, document de însoţire. 

Zirkulations|periode, -n, f. perioadă de circulaţie. 

Zirkulations|prozess. -es, -e, m. (ec. pol.) proces de circulație; — des Kapitals procesul 
circulaţiei capitalului. 

Zirkulations|pumpe, -n, f. (tehn.) pompă de circulație; pompă de recirculație. 

Zirkulationsring, -(e)s, -e, m. (met.) inel de circulaţie. 

Zikulations|sphăre, -n. /. sferă, teritoriu de circulaţie. 

Zirkulations|stârung, -en, f. (fiziol.) tulburare a circulaţiei sângelui. 

Zirkulations|stromung, -en, f. curent circular. 

Zirkulationsverteilung, -er. f. (rehn.) distribuţie circulară, perimetrică. 

Zirkulation|zeit, -en, f. 1. timp de învârtire. 2. timp de circulație. 


zirkulieren, zirkulierre, zirkulieri, vb. (h) intr. a circula: — lassen a pune în circulaţie; 
a difuza, a răspândi (veşti. zvonuri etc.); das Wasser zirkuliert in den Leitungen apa 
circulă prin conducte; Geriichte — in der Stadt circulă zvonuri în oraş. 

zirkulierend |. part. prez. de la zirkulieren. IL. adj. circulant; (ec.) —es Kapital 
capital circulant. 

Zirkumferenz. -en, f. (tehn., livr) circumferință. 

Zirkumflex. -cs, -e, m. (lingv.) accent circumflex. 

Zirkumpolaristern. -/e)s. -e, m. (astr.) stea circumpolară. 

zirkumskript adj. (liv7:) circumscris, limitat, restrâns. 

Zirknmskription, -en, f. circumscriere, limitare. 

zirkumstantiell ('1sig!] adj. determinat de circumstanţe, de împrejurări. 

Zirkumstanz, -en, f. (livr.) circumstanţă, împrejurare. 

Zirkumzision, -en. f. (rel.) circumcizie. 

Zirkus, -, -se, m. l. circ. 2. (fum.) zarvă, harababură, invălmăşeală zgomotoasă. 

Zirkuskuppel, -n. f. cupola circului. 

Zirkusmusik /. sg. muzică de circ. 

Zirkus|pferd. -(e)s, -e, n. cal de circ. 

Zirkusreiter, -s, -, m.. <în, -nen. f. călăreț(-eaţă) de circ. călăreț(-eaţă) acrobat(ă). 

Zirkusltal, -(e)s, -tăler: n. (geogr) vale inelară. 

Zirkusjzelt, -/e)s, -e, n. cort de circ, 

Zirw, Zirn. -(e)s, -e, m. v. Zirbe. 

zirp inter]. țâr. 

Zirpe, -n, f. v. Zikade. 

zirpen. zirpre, gezirpt, vb. (h) intr. . (despre insecte) a ţărâi. a cânta; die Grillen — 
greierii țârâie. 2. (despre păsări) a ciripi. 

Zirpton, -fe)s, -tâne, m. țârâit, cântat de greier. 

Zirrhose [-'ro:za], -n. 7. (med.) ciroză. 

zirrhgtisch [-'ro:tlf] adj. (med. ) cirotic. 

Zirrokumulus, -, - (sau -kumuli), m. (meL.) cirrocumulus. 

Zirrostratus. -, -(sau -strati), m. (met.) cirrostratus. 

Zirrus. -, - (sau Zirsen). m. |. (met.) cirrus. 2. (bot.) lujer. 

Zirze f. sg. (mit.) Circe. 

zirzensisch adj. referitor la circ; de circ. 

zisalpin(isch) adj. cisalpin, de dincoace de Alpi, la sud de Alpi. 

Zischelei, -en, /. 1. şuierat, sâsâit: pronunțare şuierătoare a sunetelor. 2. şuşoteală, şopocăit. 

zischeln, zischelte, gezischelt (ich zisch(e)le), vb. (h) tr. a şuşoti:; jm. etwas ins Ohr — 
a şopti cuiva ceva la ureche. 

zischen, zischre, gezischt, vb. (h) intr. a şuiera; a sâsâi, a fâsâi. 

Zischer, -s, -, m. om sâsâit. 

Zischlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sibilantă, siflantă, şuierătoare. 

Ziseleur [-'lo:e], -s, -e. m. (metul.) gravor. 

ziselieren, ziselierte, ziseliert, vb. th) tr. a cizela. 

Ziselierer, -s, -. m. v. Ziseleur. 

zispern, zisperte, gezispert, vb. (h) ti. v. zischeln. 

Zissalien [-lian] pl. monede rebutate. 

Zista, -fen, f. v. Ziste. 

Zistag, -(e)s, -e, m. (reg.) marţi. 

Ziste, -n,f. ]. (ist.) urnă etruscă. 2. (ist.) ladă. cutie preistorică din bronz pentru păstrat 
podoabe. 

Zisterne,. -n, f. cisternă. 

Zisternenschiff, -(e)s, -e, n. vas-cisternă. 

Zisternenwagen, -s, -, m. vagon-cisternă. 

Zisterzienser [-'tsien-], -s, -, m. (bis. car.) călugăr din ordinul Citeaux, din ordinul 
Cistercienilor. 

Zisterzienserkloster. -s, -k/âster: n. mănăstire ce ţine de ordinul Citeaux, al Cistercienilor. 

Zisterzienserlorden, -s, m. sg. ordinul Cistercienilor. 

zisterziensisch adj. care ţine de ordinul Cistercienilor. 

Zitadelle, -n, f. citadelă. 

Zitat, -(e)s, -e, n. |. citat. 2. (rar) proverb. 

Zitatenschatz, -es, -schărze, m. antologie, culegere de citate. 

Zitation, -cn, f. citaţie. 

Zither, -n, f. (muz.) ţiteră; die — sehlagen (streichen, spielen) a cânta la țiteră; zur — 
singen a cânta cu acompaniament de țiteră. 

Zither|spiel. -(e)s, n. sg. cântat din țiteră. 

Zitherjspieler, -s, -, m. cântăreţ din țiteră. 

zitierbar adj. care poate fi citat, rostit (în public). 

zitieren, zirierte, zitiert, vb. (h) tr. L. a cita; mehrere Stellen aus dem Buche — a cita 
mai multe pasaje din carte; Goethe — a cita pe Goethe. 2. (jur) a cita, a chema printr-o 
citație; er wurde vor Gericht zitiert a fost citat în faţa tribunalului. 

Zitierung, -en. f. |. sg. citare. 2. (jur. citaţie. 

Zitrat, -(e)s, -e, n. (chim.) citrat. 

Zitronat, -(e)s, n. sg. chitră zaharisită; coajă de lămâie zaharisită. 

Zitrone, -n, f. lămâie; (fig.) wie eine — auspressen a stoarce ca pe o lămâie; mit n 
gehandeit haben a fi făcut o afacere proastă. 

Zitronell, -s, -n, n. (bor.) lemnul-Domnului (Artemisia abrotanum). 

Zitronenbaum, -(e)s, -băume, m. (bot.) lămâi (Citrus limonium). 

Zitronenjeis, -es, n. sg. (cul.) îngheţată de lămâie. 

Zitronenfalter, -s, -, m. (entom.) fluture salben (Goneptery cardamines). 

zitronengelb adj. galben ca lămâia. 

Zitronenkraut, -(e)s, n. sg. v. Melisse. 

Zitronenpresse, -n, f. storcătoare de lămâl. 

Zitronenrolle, -n, f. (cul.) ruladă umplută cu cremă de lămâie. 

Zitronensaft, -(e)s, m. sg. zeamă de lămâie. 

zitronensauer «dj. (chim.) care conţine acid citric. 

Zitronensăure f. sg. (chim.) acid citric. 
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Zitronenschale, -n, f. coajă de lămâie. 

Zitronenscheibe, -n, f. felie de lămâie. 

Zitronenvogel, -s, -văgel, m. (ornit.) pescărel (Endromias morinellus). 

Zitronenwasser, -s, n. sg. limonadă, citronadă. 

Zitrulle(ngurke), -n. f. (Pot.) pepene verde (Cirrullus vulgaris). 

Zitrusfrucht, -/riichte, 7. fruct citric. 

Zitrusgewâchse p/. (bor.) (plante) citrice. 

Zitscherling. -s, -e, m. v. Hănfling. 

Zitterjaal, -(es. -e, m. (iht). ţipar (Gymnotus electricus). 

Zitterțesche, Zitterjespe. -n. f. v. Zitterpappel. 

Zitterfisch. -(e)s, -e, m. (iht.) peşte electric. 

Zittergras, -es, n. sg. (bor.) tremurătoare, tremurici (Brizu media L.). 

Zittergreis, -es, -e, m. moşneag, (care tremură), babalâc. 

zitterjhaft adj, v. zitterig. 

Zitterich, -s, -e, m. (fam.) |. tremurare, tremurătură. 2. om paralitic. 

zitterig adj. tremurat; tremurător. 

Zitterlâhmung f. sg. v. Schiittellăhmune. 

Zitterlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet vibrant. 

Zitterling, -s, -e, m. (peior.) slăbănog, fricos. 

Zitterlinse, -n, f. (bor.) cosiţă, măzăriche (Ficia hirsuta). 

Zittermal. -(e)s, -e (şi -măler), n. v. Zitteroch. 

zittern, zirterte, gezittert, vb. (h) intr. a tremura; a dârdâi; a vibra: vor jm. — a tremura 
de teama cuiva; er zittert vor Angst tremură de frică; um (sau fiir) jn. = a tremura, a 
fi foarte îngrijorat pentru cineva; am ganzen Leibe — a tremura din tot trupul; ich zitterte 
an allen Gliedern vor Wut de turie tremuram din toate mădularele; es = mir die Hănde 
vor Schwăche îmi tremură mâinile de slăbiciune; er zittert vor Fieber are frisoane (de 
febră); vor Kălte — a dârdâi de frig; er lăsst seine Stimme — face tremolouri cu vocea; 
das Laub zittert im Winde frunzișul tremură în vânt; die angeschlagene Saite zittert 
noch lange coarda lovită vibrează încă multă vreme; er schrie, dass die Wânde zitterten 
țipa de se cutremurau pereţii; er zittert fir (sau um) sein Leben tremură pentru viaţa 
lui; ihr Herz zitterte vor Freude inima îi fremăta de bucurie; wie Espentaub — a tremura 
ca frunza plopului. 

Zittern, -s, n. sg. tremurat, tremur, tremurătură; mit = und Zagen cu frica în sân, cu 
teamă, tremurând de frică, de grijă; ein — durchlief das Schiff vaporul s-a cutremurat; 
ein — iiberlief seinen Kârper un tremur i-a cuprins trupul; ein = in den Hănden un 
tremur în mâini; er hat das — l-a apucat tremuratul. 

Zitteroch, -s. -e, m. (rar) bătătură, întărire a pielii asemănătoare cu un neg. 

Zitterpappel. -n, f. (bot.) plop tremurător (Populus tremulu). 

Zitter|roche, -us, -n, Zitterjrochen, -s, -, m. /zool.) torpilă (Torpedo marmorata). 

Zitter|spiel, -(e)s, -e, n. Garg. sport) meci palpitant, care te ţine cu răsuflarea tăiată 
până în ultimele secunde. 

Zitter|stimme, -n, f. voce tremurătoare. 

Zitterwels, -es, -e, m. (ih1.) somn electric (Mulapterurus electricus). 

zittrig adj. v. zitterig. 

Zitwer, -s, -, m. . (bor.) curcumă (Curcuma zedoaria). 2. rădăcină de curcumă, şofran 
de India. 

Zitwerbliite, -n, f. floare de curcumă. 

Zitwersame, -ns, -n, Zitwersamen, -s, -, mm. sămânță de curcumă. 

Zitwerwurzel, -n, f. rădăcină de curcumă. 

Zitz, -es, -e, m. (text.) stambă colorată. 

Zitze, -n, f. țâţă, mamelon. 

zitzeln, zitzelte, gezitzelt (ich zitz(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a suge la sân. 

Zitzkattun, -s. -e, m. v. Zitz. 

Zivette, -n, f. v. Zibetkatze. 

Zivi [-vi], -s, -s, m. fam.) L. tânăr în serviciul civil obligatoriu. 2. poliţist în civil. 

zivil [-"vi:l] adj. 1. civil. 2. ieftin, convenabil: —e Preise prețuri moderate. 

Zivil, -s, n. sg. L.v. Zivilbevălkerung. 2. haine civile, îmbrăcăminte civilă; in = 
gehen (-— tragen) a fi îmbrăcat. a umbla în haine civile, a purta haine civile. 

Zivillangelstelite, -n. -n (ein Zivilangestellter), m. şi f. v. Zivilbeschăttigte. 

Zivillan|spruch, -(e/s, -spriiche, m. (jur) 1. drept la despăgubiri civile. 2. pretenţie 
la despăgubiri civile. 

Zivilțanzug, -(e)s, -ziige, m. costum (de haine) civil. 

Zivil|arzt, -es, -drzre, m. medic civil. 

Zivilbau, -(e)s, -ten, m. construcție civilă. 

Zivilbejlamte, -n, -n (ein Zivilbeamter), m. tuncţionar civil. 

Zivilbehorde. -n, /. autoritate civilă. 

Zivilberuf, -(e)s, -e, m. (limbajul soldaţilor) ocupaţie, protesie în civilie. 

Zivilbeschăftigte, -n, -n (ein Zivilbeschăftigter). m. şi f. salariatță) civil(ă) la armată. 

Zivilbevolkerunp /. sg. populaţie civilă. 

Zivilcourage [-kura:39] /. sg. curaj civic; dazu gehârt ein gutes Stiick — pentru aceasta 
trebuie un mare curaj civic; = zeigen (aufbringen) a arăta, a da dovadă de curaj în 
manifestarea convingerilor personale. 

Zivildienst, -/e)s, m. sg. serviciu civil obligatoriu (în locul serviciului militar). 

Zivildienstleistende, -n, -n (ein Zivildienstleistender), m. persoană care satistace 
serviciul civil obligatoriu (în locui serviciului militar). 

Ziviljehe, -n, f. căsătorie civilă. 

Ziviljetat [-eta:], -s, -s, m. buget civil. 

Zivilfahnder, -s. -, n. detectiv. 

Zivilfahndung, -en, f. cercetare polțienească efectuată de un civil. 

Zivilflughafen, -s, -hăfen, m. aeroport civil. 

Zivilflugwesen, -s, n. sg. aviație civilă. 

Zivilflugzeug, -(e)s, -e. n. avion civil. 

Zivilgarde, -n, f. gardă civilă. 

Zivilgefangene. -u, -n (cin Zivilgefangener), m. şi f. prizonier(ă) civil(ă). 

Zivilgericht. -(es, -e, n. judecătorie civilă. 
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Zivilgerichtsbarkeit /. sg. justiţie civilă. 
Zivilgesetz, -es, -c, n. lege civilă. 
Zivilgesetzbuch, -(e)s, -biicher, n. (el) cod civil. 
Zivillingenieur [-inzenia:e], -s, -e, m. inginer constructor. 
Zivilisation. -cn, f. civilizaţie. 
Zivilisationskrankheit, -en, 7. boală a civilizației. 
zivilisationsmiide ad). plictisit, obosit de modul de viaţă civilizat. 
Zivilisations|stufe, -n, /. treaptă de dezvoltare a civilizaţiei. 
zivilisatorisch «dj. civilizator. 
zivilisieren, zivilisierre. zivilisiert, vb. (h) tr a civiliza. 
zivilisiert |. purt. trec. de la zivilisieren. LI. adj. civilizat. 
Zivilist, -en, -en, m. v. Zivilperson. 
zivilistiseh adj. (de) civil. 
Zivilităt /. sg. bună-cuviinţă, politeţe, civilitate. 
Zivilklage. -u. f. (jur) acțiune civilă. 
ilkleidung /. sg. haine civile. 
Zivillleben, -s, n. sg. viaţă civilă, particulară. 
Zivil|liste, -n, /. partea monarhului din bugetul de stat. 
Zivillluftfahrt, Zivil|luftschifffahrt /. sg. v. Ziviltlugwesen. 
Zivil|luftschutz, -es, m. sg. apărare antiaeriană a populaţiei civile. 
Zivilperson. -cn, /. persoană civilă. 
Zivilpersonal, -s. i. sg. personal civil. 
Zivilprozess, -es, -c, m. (jur.) proces civil. 
Zivilprozess|ordnung, -/e)n, f. (jur) procedură a proceselor civile. 
Zivilrecht, -(e)s. n. sg. (jur) drept civil. 
zivilrechtlich «dj. de drept civil, referitor la dreptul civil. 
Zivilrechtsweg. -/e)s, -e, m. cale a dreptului civil; auf den = verweisen a îndruma 
pe calea dreptului civil. 
Zivilrichter, -s, -, m. judecător la un tribunal civil. 
Zivil|sachen p?. 1. (jur) cauză civilă; Gerichtshof fiir — tribunal civil. 2. (fam.) v. 
Zivilkleidung. 
Zivilschutz, -es, m. sg. 1. măsuri de apărare a populaţiei civile. 2. trupe de apărare a 
populaţiei civile. 
Zivil|stand. -(e)s, m. sg. LI. civilie, stare a celui civil. 2. stare civilă. 3. stare personală. 
Zivil|standregister, -s, -, n. registru al stării civile. 
Zivil|stands|amt, -(e)s, -imter, n. (eh..) stare civilă. 
Zivil|standsbelamte, -p, -n (ein Zivilstandsbeamter). m. funcționar la starea civilă. 
Ziviltracht. -en, f. v Zivilkleidung. 
Ziviltraulung, -en, /. cununie civilă. 
Zivilverfahren, -s, n. sg. (jur) procedură civilă. 
Zivilverteidigung /. sg. măsuri de apărare a populaţiei civile şi a statului în caz de război. 
Zivilverwaltung, -en, f. administraţie civilă. 
Zivismus [-'v1s-], -, m. sg. sentiment civic, civism. 
zizerlweise adv. (reg.) încetul cu încetul. 
ZK [tset'ka:] -(s), -(5), n. prese. de la Zentralkomitee comitet central. 
Zloty ['zlati:], -s, -s, m. zlot (polonez). 
Zmittap. -s, -m şi n. sg. (eh.) masă de prânz. 
Z-Modem. -s, -s. n. (inform.) modem Z. 
Zmerge(n), -s. -m şi n. sg. (el) mic dejun. 
Znacht, -s, -m şi n. sg. (el) cină. 
Zniini, -s. -m şi n. sg. (eh: gustare la ora (nouă sau) zece dimineaţa. 
ZQOB, -(s). m. sg. presc. de la Zentralomnibusbahnhof. 
Zobel, -s, -. m. 1. (zool.) samur, zibelină (Mustela zibelina). 2. v. Zobelpelz. 
Zobelfell, -(e)s, -e, n., Zobelpelz, -es, -e, m. blană de samur, de zibelină. 
Zober, -s, -, m. (reg.) v. Zuber. 
zockeln. zocfelre, gezochelr (ich zockte)le), vb. (5) intr: (fam.) v. zuckeln. 
zQcken, zocăte, gezockt. vb. (h) intr. (argou) a juca jocuri de noroc. 
Zocker, -s. -, m. (fam.) persoană care joacă jocuri de noroc. 
zodiakal «dj. zodiacal, referitor la zodiac. 
Zodiakal)licht, -(e)s, n. sg. (astron.) lumină zodiacală. 
Zodiakus. -. m. sg. (astron., astrol.) zodiac. 
Zâfchen. -s. -. n. (dim. de la Zo fe) subretă, cameristă. 
Zofe, -n, f. (inv.) subretă. cameristă. 
Zoff, -(e)s, m. sg. (fum.) ceartă, conflict; er hatte — mit seinen Freunden s-a certat 
cu prietenii. 
zoffen, zoffte. gezofft, vb. (h) refl. (fam.) a se certa. 
ZAflein, -s. -. n. v. ZOtchen. 
zog ind. imperi., pers. | şi a 3-a sg. de la ziehen. 
Zâgerer, -s. m. om şovăielnic, nehotărât. 
zâgerlich adj. v. zâgernd (1). 
zâgern, z0gorte, gezâgert, vb. (h) intr. |. a şovăI, a ezita, a pregeta. 2. a întârzia, a 
zăbovi; a terpiversa; ohne zu — a) neintârziat; b) fără a şovăi. 
zâgernd I. pur? prez. de la zăgern. IL. udj. ezitant, șovăitor; nehotărât; —en Schrittes 
cu paşi şovăitori. 
Zâgerung, -en, f. L. ezitare, şovăială, nehotărâre. 2. zăbovire, întârziere; tergiversare. 
Zâgling, -s, -e, m. I. elev, şcolar (intern); er war — dieses Internats a fost intern în 
acest internat. 2. (mil) cadet. 
Zghe, -n, f. (reg.) căţea. 
ZOlenteraten pl. (2001) celenterate. 
Zolestin, -s, -c, m. (minerul.) celestină. 
zolestisch adj. (livr., inv.) ceresc, celest. 
Zolibat. -(e)s, m. (sau n.) sg. celibat. 
z6libatăr adj. celibatar. 
Zălibatăr, -s, -e. n. persoană celibatară, celibatar. 
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Zall!, -(e)s, -, m. ţol; vier — breit lat de patru țoli; Rohr von dreieinhalb = ţeavă de trei 
țoli şi jumătate; in einer Lănge von fiinf — în lungime de cinci țoli; (fig.) kein = nici o 
iotă; auf — und Linie precis, exact; jeder - (an ihm) ein Soldat soldat din cap până-n 
picioare; er gleicht seinem Vater — fiir — sau in jedem — seamănă leit cu tatăl său. 

Zell, -(e)s, Zălle, m. 1. vamă, taxă vamală; hoher = vamă mare; die Ware unterliegt 
einem — marfa e supusă la taxă vamală; — auf etwas erheben a percepe vamă la ceva. 
2. impozit; (înv.) stădtischer — acciz; — von durchgehenden Waren taxă de tranzit; = von 
ausgefiihrten Waren taxă de export; (fig.) den — der Dankbarkeit entrichten a-şi 
manifesta recunoştinţa. 3. v. Zollamt. 

Zolljab|bau, -(e)s, -e, m. desființare a taxelor vamale. 

Zelljabfertigung, -en, /. (fin.) formalităţi vamale. 

Zoll|abfertigungs|schein, -(e)s, -e, m. dovadă de indeplinire a formalităţilor vamale. 

Zoll|abgabe, -n, f. (ec.) dispoziţii vamale de plată, taxe vamale. 

Zelljabkommen, -s, -, n. (ec.) acord vamal. 

Zolllagent, -en, -en, m. agent vamal. 

Zolljamt, -(e)s, -imter, n. vamă, serviciu vamal. 

zolljamtlich adj. vamal. 

Zolljangabe, -n, f. declaraţie vamală. 

Zolljanmeldung, -cn, f. declarare a bunurilor la vamă, pentru vămuire. 

Zolljanschlag, -(e)s, -schlăge, m. tarif vamal. 

Zollilanschluss, -es, -scAliisse, m. adeziune la uniunea vamală. 

Zolllart, -en, £. (ec.) sortimente de tarife vamale. 

Zoll|aufseher, -s, -, m. v. Zollinspektor. 

Zelljausland, -(e)s, sg. teritoriu vamal străin. 

Zelljaus|schluss, -es, -sch/hiisse, m. excludere din uniunea vamală. 

zollbar adj. v. zollpflichtig. 

Zollbauweise, -n, f. (constr) procedeu de construcție prin turnare în cofraj. 

Zollbelamte, -n, -n (ein Zollbeamter), m. funcționar de vamă, funcționar vamal. 

Zollbefreiung, -en, f. scutire de vamă. 

Zellbegleitbrief, Zolibegleitschein, -(e)s, -e, m. fraht vamal, scrisoare de trăsură la vamă. 

Zollbegiinstigung, -en, f. înlesnire vamală. 

Zollbejhandlung, -en, f. (ec.) regim. tratament vamal. 

Zollbejhârde, -n, f. autoritate vamală. 

Zollbe|stimmungen pl. v. Zollgesetz. 

zollbreit adj. lat de un ţol. 

Zollbreit, -, -, m. lățime de un țol; (fig.) das Heer gab kein — Landes auf armata n-a 
cedat nici o palmă de pământ. 

Zellbiirgschaft, -en, f. (ec.) garanţie pentru taxe vamale. 

Zolldeklaration, -en, f. v. Zollanpabe. 

zolldick adj. gros de un ţol. 

Zolldirektor, -s, -en, m. director de vamă. 

Zelljeinnahme, -n, f. (fin.) percepere a taxei vamale. 

Zolljeinjnehmer, -s, -, m. (înv.) vameş. 

zollen, zollre, gezollt, vb. (h) tr. şi intr. |. a plăti taxele vamale. 2. (livr, în expr) jm. 
Achtung - a manifesta respect față de cineva; jm. Dank — a mulţumi cuiva; a-i fi cuiva 
recunoscător; der Natur seinen Tribut — a plăti tributul naturii; Beifall - a aplauda: 
einer Sache Beifall — a primi un lucru cu plăcere, a aproba un lucru. 

Zelljerjhâhung, -en, f. (fin.) urcare, majorare a taxelor vamale. 

Zelljerklărung, -en, f. v Zollangabe. 

ZolljermăBigung, -en, f. (fin.) reducere a taxelor vamale. 

Zolller|stattung, -eu, f. (fin.) achitare a taxelor vamale. 

Zolljertrag, -(e)s, -trăge, m. venit vamal. 

Zellfahnder, -s, -, m. vameş, controlor vamal. 

Zollfahndung /. sg. control vamal. 

Zellfaktura, -ren, f. factură vamală. 

Zeliformalităt, -en, -f. (mai ales pl.) formalităţi vamale. 

zollfrei adj. scutit de vamă; (fig.) Gedanken sind - gândurile sunt libere. 

Zellfreigebiet, -(e)s, -e, n. zonă liberă, scutită de vamă. 

Zgllfrei|heit /. sg. scutire de vamă. 

Zollfreischein, -(e)s, -e, m. certificat de scutire de vamă. 

Zollgebiet, -(e)s, -e, n. teritoriu vamal. 

Zellgebiihr, -en, f. taxă vamală, vamă. 

Zollgedinge, -s, -, n. (mine) plată în acord pe ţol. 

Zollgefălle pl. venituri vamale. 

Zollgeleitschein, -(e)s, -e, m. certificat de trecere (obţinut) pe cauțiune; foaie de trăsură. 

Zollgesetz, -es, -e, n. lege vamală. 

Zollgesetzgebung, -en. f. legislație vamală. 

Zollgewinde, -s, -, n. (tehn.) filet în ţolh. 

Zallgrenzbezirk, -(e)s, -e, m. sector vamal de graniţă. 

Zollgrenze, -n, f. graniță vamală. 

Zollgut, -(e)s, -giiter, n. (adm.) bunuri supuse vămuirii. 

Zallhafen, -s, -hăfen, m. port vamal. 

Zollhaus, -es, -hăuser, n. vamă, local al vămii. 

Zolher|absetzung, -en, f. v. ZollermăBigung. 

Zollhinterziehung, -en, f. evaziune vamală. 

zollhoch adj. înalt de un ţol. 

Zellhojheit f. sg. drept al statului de a lua vamă. 

zollig adj. gros de un ţol. 

Zolllinhaltsjerklărung, -en, f. v. Zollangabe. 

Zelllinspektor [-spek-]. -s, -en, m. inspector de vamă, inspector vamal. 

Zollkartell, -s, -e, n. cartel vamal. 

Zollkaution, -en, f. cauţiune vamală, asigurare vamală. 

Zellkontrolle, -n, f. control vamal. 

Zollkredit, -(e)s, -e, m. credit vamal. 

Zolikreuzer, -s, -, m. v. Zollschiff. 
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Zollkrieg, -(e)s, -e, m. (ist.) război vamal. 

Zollkurs|zuschlag, -(e)s, -schlăge, m. v. Zollzuschlap. 

Zolllager, -s, -, n. antrepozit vamal. 

zolijlang aj. (lung) de un ţol. 

Zollllinie, -n, f. linie, graniță vamală. 

ZollmaB, -es. -e, n. 1. metru pliant. 2. sg. măsurare în țoli. 

Zâllner, -s, -, m. |. (înv) vameş. 2. (in) persoană care încasa taxe sau impozite. 

Zollniederlage, -n, f. v Zolllager. 

Zolllordnung, -en, f. regulament vamal. 

Zellpassierzettel, -s, -, m. permis de export. 

zollpflichtig adj. supus vămii, supus taxelor vamale. 

Zolipflichtigkeit /. sg. obligație de a plăti vamă. 

Zollpolitik /. sg. politică vamală. 

Zollguittung, Zollquittierung, -e», f. v. Zollschein. 

Zollrecht, -(e)s, n. sg. (jur.) legislaţie vamală. 

Zollrevision [-vi-], -en, f. control al bagajelor la vamă; control vamal. 

Zollriickvergiitung, -en, /. restituire a taxelor vamale. 

Zollsatz, -es, -sătze, m. tarif vamal. 

Zollschein, -(e)s, -e, m. chitanţă de plată a vămii. 

Zollschiff, -(e)s, -e. n. (mar) barcă, vas în serviciul autorităţilor vamale. 

Zolischranke, -n, /. (mai ales pl.) barieră, restricție vamală. 

Zollschreiber, -s, -, m., <in, -nen, f. funcţionar(ă), secretar(ă) la serviciul vămilor. 

Zollschuldner, -s, -, mm., =in, -nen, f. persoană datoare să plătească vamă. 

Zollsenkung, -en, f. v. ZoliermăBigunp. 

Zoll|speicher, -s, -, m. v. Zolilager. 

Zoll|sperre, -n, / prohibiţie vamală. 

Zelijstab, -(e)s, -szăbe. m. v. Zollstock. 

Zelljstation, -en, f. punct vamal, serviciu vamal. 

Zolljstătte, Zolljstelle, -n, /. vamă, serviciu de vamă; punct de vamă. 

Zolljstempel, -s, -, m. ştampilă de vamă; timbru oficial vamal. 

Zolljstock, -(e/s, -stâcke, m. metru pliant (de buzunar, de tâmplărie). 

Zell|strafrecht, -(e)s, -e, n. legislație vamală penală. 

ZolljstraBe, -n, f. drum vamal. 

Zollsystem, -s, -e, n. sistem vamal. 

Zelltafel, -n, f., Zolltarif, -s, -e, m. tarif vamal. 

Zolljunion, -en, f. uniune vamală. 

Zollverband, -(e)s. -bânde, Zollverlein, -(ejs, -e, m. (ist.) uniune vamală; der Deutsche 
Zollverein Uniunea Vamală Germană. 

Zollverfahren, -s, -, n. procedură vamală. 

Zollvergehen, -s, -, n. delict, contravenţie vamală). 

Zollvergiinstigungen p/. facilităţi vamale. 

Zollverschluss, -es, m. sg. (in expr) unter = lassen a lăsa în antrepozit. 

Zollvertrag, -(e)s, -trăge, m. contract vamal. 

Zellverwaltung, -en, f. administraţie a vămilor. 

Zollvorschriften p/. reglementări vamale. 

Zollwăchter, -s, -. m. vameş. 

Zollwesen, -s, -, n. administraţie a vămilor;, sistem vamal; serviciu de vamă, vamă; 
probleme vamale. 

Zolizahlung, -en, f. plată a taxelor vamale. 

Zolizettel, -s, -. m. chitanţă, dovadă vamală. 

Zollzuschlag, -(e)s, -schlcige, m. L. supliment, adaos vamal. 2. ridicare, mărire a taxei vamale. 

Zollzwang, -(c)s, m. sg. obligaţie, constrângere vamală. 

ZOlom, -s, -e, n. (biol.) celom. 

ZOlostat, -(e)s şi -en, -en, m. (astron.) celostat. 

Zombie [...bi], -(s), -s, m. 1. (în cultul Wudu) mort reînviat. 2. (in filme de groază) 
mort readus la viaţă şi manipulat de cel care l-a înviat; (fum.) mit diesen -s kann ich 
nicht arbeiten cu drogații ăştia nu pot lucra. 

zombig ad). (în limbajul tinerilor) super, marfă, mişto. 

Zometerium, -s, -rien |-rion). n. 1. cimitir. 2. curte a bisericii. 3. catacombă. 

zonal, zonar «4. de zonă, zonal. 

Zone, -n, f. 1. (geogr, geol., ferov., mal.) zonă. 2. regiune. 3. (fum.) presc. de la Ostzone. 

Zonenleinteilung, -e, f. împărțire în zone. 

Zonengrenze, -n. f. (înv.) |. a) hotar, graniţă între zone (după al doilea război mondial); 
b) (fum., ist.) graniţa cu R.D.G. 2. (trunsp.) linia ce separă zonele cărora le corespund 
tarife diferite pentru biletul de călătorie. 

Zeonenrandgebiet, -(e)s, n. sg. (ist.) teritoriu federal situat de-a lungul graniței cu R.D.G. 

Zonensystem, -s. -e, n. sistem zonal. 

Zonentarif, -s, -e, m. (ferov.) tarif zonal. 

Zonenzeit, -eu, f. oră oficială într-o zonă de 15 grade latitudine. 

zonieren, zonierte, zoniert, vb. (h) tr. (rar) a împăru în zone. 

Zonierung, -en, f. v. Zoneneinteilung. 

Zânobit, -en, -en, m. (bis.) călupăr chinovit. 

zândbitisch adj. chinovit. 

Zânobium, -s, -ien, n. |. mănăstire. 2. (biol.) grup de celule. 

Zoo [tso:], -(s), -s, m. grădină zoologică, pare zoologic. 

Zoogeschăft. -(c)s. -e, n.. Zoolhandlung, -en, f. magazin în care se vând mai ales 
animale mici. 

Zoolog(e), -(e)n, -(e)n, m. zoolog. 

Zoologie, /. sg. zoologie. 

zoologisch adj. zoologic; —er Garten grădină zoologică; —e Station institut zoologic. 

Zoom |zu:m), -s, -s, n. (inform.) zum. 

zoomen, Zoomte, gezoomt, vb. (h) tr. (inform.) a mări, a zuma. 

Zoophyt, -en, -en, m. (sau n.) zoofit. 

Zootechnik, -en. f. zootehnie. 

zootechnisch aj. zootehnic. 





Zootier 





Zootier, -(e)s, -e, n. animal care trăieşte la grădina zoologică. 

Zopf, -(e)s, Zâpfe, m. L. coadă. cosiță; angeschiirzter — coadă pusă, aranjată pe cap; 
das Haar in Zopfe flechten a impleti părul. a face părul cozi: (fig.) jm. einen = auf- 
stecken (sau drehen sau machen) a) a-şi bate joc de cineva; b) a pune coarne cuiva; (famn.) 
jm. auf den — spucken a mustra, a dojeni, a certa pe cineva. 2. cablu, funie. 3. (fam. 
pedanterie, pedantism; birocraţie; alter = rămăşiţe din trecut, obiceiuri învechite. 4. (foresz.) 
vârf (al copacului doborât). 5. franzelă împletită. 

Zopflabsehnitt, -/e)s, -e, m. (forest.) vârf (tăiat) de buştean. 

Zopfband, -(e)s, -bânder, n. cordeluţă, panglică, şiret cu care se leagă cozile, cosiţele. 

Zâptchen, -s. -, n. |. (dim. de la Zopf) codiţă. 2. pâinişoară împletită. 

z0pfen, zopfie. gezopfi, »b. (h) i. (forest.) a tăia vârful (buşteanului). 

zâpfen. zâpfie, gezâpft. vb. (h) tr. a împleti (părul în cozi). 

Zopflende, -s,-n, n. 1. vârt de codiţă (la părul împletit). 2. (foresz.) vârt al copacului doborât. 

Zopfhalter, -s, -, m. panglică de fixat, de legat cozile (de păr). 

Zopfholz, -es. n. sg. (forest) lemn (neindustrializabil) din vârful copacului. 

zopfig «dj. (fum.) L. cu codițe. 2. (fig.) învechit. de modă veche: retrograd. 3. pedant, țeapăn. 

Zopfighkeit, -en, f. 1. caracter demodat, retrograd. 2. (/am.) pedanterie. 

Zopfmensch, -en. -en, m. (fum.) pedant. 

Zopîmuster, -s,-, n. (lucru de mână) model cu torsade. 

Zopfperiicke, -n, f. perucă cu coadă. 

Zopflstărke, -n, f. (forest) diametru al vârfului copacului. 

Zopflstil, -(e)s. m. sg. l. (arre) stil în arta germană din secolul al X VIII-lea (între rococo 
şi clasicism). 2. (fig.; stil învechit. 

Zopftum. -s, n. sg. pedantism. 

Zopfzeit /. sg. 1. epocă a perucilor cu coadă (pe la jumătatea secolului al XVIII-lea. 
în Germania). 2. epocă a pedantismului. 

zopp adj. (reg.) uluit, consternat. 

zoppen. zoppte, gezoppt, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) a trage; a ciupi. 

Zores m. se. (fum.) . nevoie, ananghie; năpăstuire. 2. (reg.) supărare, enervare; zarvă; 
mach keinen — nu tace atâta caz (de...). 

Zorn, -(e)s, m. sg. mânie, furie, necaz, supărare; jn. in = versetzen a mânia pe cineva: 
in = geraten a se înfuria, a se mânia; etwas aus (sau im sau vor) — tun a face ceva din 
furie, sub imperiul mâniei, îndemnat sau împins de furie, de mânie; seinen = an jm. 
auslassen sau (poet.) die Schale des —es iiber jm. ausgieBen a-şi vărsa mânia, necazul, 
furia pe cineva. 

Zorn|ader, -n, /. vână (de pe frunte) umflată la mânie; die = sehwoll ihm (an) s-a în- 
furiat foarte tare, i s-a umflat gușa de mânie. 

Zornțanfall, -(e)s, -fălle, m. acces de furie, de mânie. 

Zorn|ausbruch. -/e)s, -briiche, Zernlausfall. -(e)s -fălle, m. izbucnire de furie, de mânie. 

zornbebend «dj. şi adv. tremurând de furie. de mânie. 

Zornbinkel, -s, -, mm. (auster) om irascibil, înclinat spre mânie. 

Zornblick, - (ejs, -e, m. v. Zornesblick. 

zornjentbrannt «dj v. zorngliihend. 

zornjerfiillt adj plin de mânie, de furie, mânios, furios. 

Zornes|ader, -n. f. v. Zornader. 

Zernes|aufwallung, -en. /. val, izbucnire de turie, de mânic. 

Zernesjausbruch, -(e)s, -briiche, m. (rar) v. Zornausbruch. 

Zaernesblick. -/e)s, -e, m. privire mânioasă, furioasă. 

Zern(es)falte, -n, f. (livr.) încrețitură, cută adâncă pe frunte (la mânie). 

Zaorn(es)râte /. sg. roşeaţă de mânie. de furie; (/ivr:) jm. die = ins Gesicht treiben a 
supăra, a necăji foarte tare pe cineva. 

zornfunkelnd «4. sclipind de mânie. 

zorngliihend a4j. aprins de mânie. de fune. 

zornig adj. 1. furios, mânios, supărat; = machen a mânia; = werden a se mânia, a se 
înfuria; er ist sehr — auf mich, iiber meine Worte e furios pe mine, pe vorbele mele. 
2. v. zornmiitig. 

zornmiitig adj. (liv:) a) pornit, înclinat spre mânie, spre furie, irascibil. coleric; b) furios, 
foarte mânios. 

Zorn|natter, -n. f. v. Zornschlange. 

Zornrâte f. sg. v. Zornesrâte. 

Zornruf, -(e)s, -e, m. strigăt, țipăt de mânie, de furie. 

Zernschlange, -n, /. (zool./ nume dat mai multor specii de şerpi neveninoşi (Zamenis). 

zornsehnaubend adj. clocotind de mânie, de furie. 

Zornwut f. sg. furie, mânie. 

zornwitig «dj. furios, funbund, înfuriat, mânios. 

zoro|astrisch «4;. referitor la zoroastrism, zoroastric. 

Zorojastrismus, -, mn. sg. zoroastrism, parsism. 

Zasse. -n, -n, Zassen, -. -. m. (reg.) cal (bătrân). 

Zoster, -(s), -, m. (med.) presc. de la Herpes Zoster zona Zoster. 

Zate, -n, f. (peior.) vorbă necuviincioasă, neruşinată: obscenitate; porcărie, măscară; 
-n reiBen a spune măscări, obscenităţi, a povesti anecdote obscene. 

zoten, 2otete, gezolet (du zorest, er zotet). vb. (h) intr. (rar. peior.) a spune glume obscene, 
pornografice, a vorbi porcării, măscări. 

zotenhaft adj. obscen, pornografic, necuviincios, neruşinat. 

Zotenlied, -(e/ s. -er n. cântec obscen. 

Zotenliteratur /. sg. literatură pornografică. 

ZotenreiBen, -s, n. sg. obicei de a spune obscenități, măscări. 

Zatenreifer, -s, -, m., An, -nen, f. (peior:) persoană care spune obscenităţi, porcării. măscăn. 

zotig «dj. (peior.) v. zotenhaft. 

Zotigkeit, -en, f. |. sg. obscenitate, neruşinare. 2. v. Zote. 

Zatte, -n, f. |. (ver) vilozitate. 2. (reg.) cioc (la căni, ceainice etc.). 3. v. Schlampe. 

Zottel, -n, f. 1. (fam.) smoc (de păr), moţ (ciufulit). 2. /peior:) laţe. 3, ciucure. 4. (reg.) 
femeie dezordonată. 

Zottelbăr, -en. -en, m. (fum.) urs flocos. 

Zottelbart, -(e)s, -bărre, m. (fam.) barbă stutoasă. ciutulită. 
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Zottelblume, -n, f. (bot.) iarba-vidrei, trifoişte amară (Menvanthes rrifoliata L.). 

Zottelei, -en, f. (fam.) t. tândăleală. 2. alergătură. 

Zaottelhaar, -(e)s, -e, n. (fum.) păr stufos, zbârlit, lăţos. 

zettelig adj. 1. stufos, pletos, lăţos. 2. (peior) dezordonat, zburlit. 

Zottelkopf, -(ejs, -kâpfe, m. (fam.) cap zbârlit, ciufulit; persoană zbărlită, ciufulită. 

Zottelmâhne, -n. /. (fam.) coamă stufoasă. 

zotteln, zortelte, gezortelt (ich zou(e)le), vb. L. intr: (s) (fam.) |. a tândăli, a lucra încet. 
2. a merge încet, în silă; durch die Stadt — a merge agale prin oraş. II. îr.(h) 1. a ciufuli, 
a zbârli: a încâlci, a încurca. a complica. 2. (/um.) a scoate, a obţine cu greu ceva (de ia 
cineva). 

zottig adj. flocos, miţos, stufos. 

zottlig adj. v. zottelig. 

Zâtus, -. Zăten, m. (înv) 1. adunare. 2. totalitate a claselor unei şcoli. 3. promoţie. 

ZPO presc. de la Zivilprozessordnung procedură a proceselor civile. 

z.$. presc. de la zur See de marină; (mar) Kapitân — căpitan pe un vas de război; 
Oberleutnant = căpitan de fregată. 

Z.S. presc. de la Zentralsekretariat secretariat central. 

Z-Soldat. -en, -en, m. prese. de la Zeitsoldat soldat voluntar pe o perioadă limitată 
(în armata tederală). 

z.T. presc. de la zum Teil în parte. 

Ztr. presc. de la |. Zentner (1) chintal. 2. Zeitrechnung cronologie; eră. 

zu |. prep. (cu dar.) |. la. spre, către; wann kommst du — mir? când vii la mine? 
geh —m Arzt! du-te la medic! das ist der Weg —m Bahnhof acesta e drumul spre gară, 
la gară; er sagte — mir mi-a spus; sie wandte sich —m Fenster s-a întors către, spre 
fereastră; = Boden werfen a arunca. a trânti la pământ. a arunca (pe) jos: —r Bahn gehen 
a) a se duce la gară: b) a se face feroviar; —r Schule gehen a) a merge, a se duce la scoală; 
b) a umbla ia şcoală; —m Feind iibergehen a trece la inamic; —r Sache! la obiect! la 
chestiune, la problemă! jn. =r Vernunft bringen a aduce pe cineva la realitate: jn. — 
etwas ermuntern a îndemna, a încuraja pe cineva la ceva; sich -m Guten wenden a 
se întoarce spre bine, a se îndrepta; jm. etwas — Gehor bringen a aduce ceva la cunoştinţa 
cuiva, a face cuiva cunoscut ceva: = meiner Uberraschung spre surprinderea mea; = 
meinem Leidwesen spre regretul meu, spre părerea mea de rău; = js. Ehren spre cinstea 
cuiva; = meiner Zufriedenheit spre satisfacția mea; (cu fopica inversată) dem Norden = 
spre nord; = Schiffe gehen a se îmbarca; — Bette (sau —r Ruhe) gehen a se culca, a se 
duce la culcare; = Felde ziehen a) a pleca la război; b) (fig.) a începe lupta, a porni o 
campanie; zum Theater (sau —r Biihne) gehen a se tace actor, a se dedica scenei; etwas — 
Ende fiihren a duce ceva la bun sfârşit; a termina ceva; = sich (daz.) (sau —r Besinnung) 
kommen a-şi reveni. a-şi veni în fire, în simţiri; jm. = Leibe gehen (sau riicken) a ataca 
pe cineva, a strânge pe cineva cu ușa; (în corelație cu o altă prep.) auf ihn — spre el, către 
el; gegen die Stadt = spre oraș, în direcţia orașului. 2. la, în; —r Linken la stânga; = Berlin 
la Berlin; = Bukarest geboren născut la Bucureşti; = Bette liegen a sta, a zăcea în pat, 
a fi (bolnav) la pat; jm. = FiiBen liegen a fi (în genunchi) la picioarele cuiva, în fața 
cuiva; —+r Verfiigung stehen a sta la dispoziţie; = sich (dar.) stecken a băga în buzunar; 
jm. = Hilfe cilen a sări în ajutorul cuiva; = Staub werden a se preface în praf, a se face 
praf; a se alege praful de ceva; (fig.) = Wasser werden a cădea baltă; a se zădărnici; m 
armen Manne machen a sărăci, a aduce la sapă de lemn: sich (dat.) jn. -m Feinde 
machen a-şi face pe cineva duşman; = diesem Zweck în acest scop: = seiner Verteidigung 
în apărarea sa, ca să se apere, ca apărare: jm. -m Schaden spre răul cuiva, în detrimentul 
cuiva; -m Teil în parte, parţial; jm. m Trotz în ciuda cuiva; einer Sache —m Trotz în 
pofida unui lucru; (în expr) = Hause acasă; — ebener Erde (la) parter; (in corelație cu 
von) von Haus — Haus din casă-n casă; von Tag — Tag din zi în zi, pe zi ce trece; von 
Stufe = Stufe din treaptă în treaptă, treptat; von Zeit — Zeit din când în când. 3. de, 
pentru; la; Tuch = einem Rock stofă pentru o fustă, de o fustă; Wasser -m Trinken apă 
de băut; =m Krieg riisten a se pregăti de război, pentru război; jm. —r Last sein a fi o 
povară pentru cineva; Lust = etwas haben a avea chef de ceva; er taugt = nichts nu e bun 
de nimic; = Mittag (sau -m Mittagessen) einladen a invita la dejun, la prânz: = deiner 
Beruhigung pentru liniştea ta, ca să te linişteşti: aus Liebe -— dir din dragoste pentru 
tine, faţă de tine; de dragul tău; = deinem Besten spre binele tău, pentru binele tău; -m 
Beispiel de exemplu; (fam.) es ist —m Sterben (îţi vine) să mori (nu alta). 4. lângă, alături 
de, la: sich = jm. setzen a se aşeza lângă cineva; jm. —r Seite stehen a) a sta, a fi alături 
de cineva: b) (fig.) a ajuta pe cineva; Brot —m Fleisch essen a mânca pâine la carne; 
nimmst du Milch -m Kaftee? vrei lapte la cafea? (în expr) = jm. halten a ţine la cineva, a 
fi de partea cuiva; sich — jm. gesellen a se asocia cu cineva, a se ataşa de cineva; = Allem 
încă, pe deasupra, pe lângă toate celelalte; — Allem bereit sein a fi gata la toate, de orice, 
a fi pregătit pentru orice. 5. pe; — Papier bringen a pune pe hârtie, a scrie; = Pierde 
steigen a se urca pe cal, în şa, călare; a încăleca; —r See fahren a fi marinar; = Wasser 
und — Lande pe apă şi pe uscat. 6. prin, pe; er sieht —r Tiir herein se uită pe uşă: -m 
Fenster hinausschauen a privi pe fereastră: jn. —r Tiir hinauswerfen a da pe cineva 
pe uşă afară. 7. cu; = Schiff cu vaporul; = Wagen cu căruţa; cu trăsura; cu maşina; = 
Hunderten cu sutele; er verkauft sie = zehn Schilling das Kilo le vinde cu zece şilingi 
kilogramul; (în expr:) = FuB pe jos; = Pferd(e) călare. 8. la; de; = Weihnachten la Crăciun; 
de Crăciun: = Mittag la prânz; în timpul prânzului; de prânz; (in expr.) = unserer Zeit 
pe vremea noastră; = Anfang des Jahres la începutul anului; von gestern = heute de 
azi pe mâine. 9. la; în raport cu; față de: pentru; drei verhălt sich — sechs wie fiinf — 
zehn raportul dintre trei şi şase este egal cu cel dintre cinci şi zece. 10. (în rituri de 
nobleţe) de; Graf — Falkenstein conte de Falkenstein. 11. ca; drept: —-m Kaiser wăhlen 
a alege (ca) împărat: =m Direktor ernennen a numi director: -m Dichter geboren sein 
a fi născut poet. 12. (în expr.) —r Not la nevoie, din lipsă de altceva: -m Gliick din feri- 
cire; —r Geniige destul, suficient, de ajuns; m Besten foarte bine, de minune; jn. -m 
Besten haben a-şi bate joc de cineva. a lua peste picior pe cineva; a păcăli pe cineva; 
etwas —m Besten geben a povesti, a prezenta ceva; —r Hălfte machen a înjumătăţi; 
in. —r Verantwortung ziehen a trage pe cineva la răspundere, a cere cuiva socoteală; -m 
Tode verurteilen a condamna la moarte; jn. m Narren halten a-și bate Joc de cineva; 
a păcăli pe cineva; sich — Tode grămen a se supăra de moarte: das Eiweil — Schaum 
schlagen a bate albușul spumă; was — viel ist. ist — viel îmi ajunge, am ajuns la capătul 
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răbdării: (în enumerări) —m ersten mai întâi, în primul rând; = alterletzt kam er el a 
venit cel din urmă. II. (instrument grumaticul. semn al infinitivului prepozițional) să; 
ich erlaube dir — kommen îţi permit, îţi dau voie. îţi îngădui să vii; um sie = sehen ca să 
o vadă. pentru a o vedea: anstatt — arbeiten. habe ich geschlafen în loc să lucrez, am 
dormit; ohne es — wissen fără să ştiu; es ist — unterscheiden trebuie să se facă distincţie; 
es ist unmâeglich, ihn — finden este imposibil de găsit; ich habe — tun am de lucru, am 
treabă; was hast du damit = tun? ce umestec ai tu? das hat nichts — sagen asta n-are 
(nici o) importanță: du hast hier nichts — suchen tu n-ai ce căuta aici; da ist nichts — 
machen aici nu este nimic de făcut; heute ist er nicht = sprechen astăzi nu primeşte, 
nu dă audiențe: das Haus ist — verkaufen casa e de vânzare; III. ac. 1. prea: — grob 
prea mare; = sehr (sau viel) prea mult; gar = prea de tot; diese Arbeit ist — schwer 
treaba asta e prea grea; — dumm neplăcut, supărător. 2. (in corelație cu ab, în expr) ab 
und — din când în când. 3. în continuare, mai departe; immer —! mai departe! nu te lăsa! 
dă-i înainte! mach —! grăbeşte-te! dă-i zor! iute! fuga! degrabă! nur —! pe el! înainte! 
Gliick —! noroc! 4. câte; = dritt sau — dreien câte trei; în trei, în erup de trei; das Spiel 
stand 3 — 0 scorul cra 3 la 0. IV. adj. (reg, pop.) închis; eine zue Tiir o uşă închisă: 
die Tiir ist = uşa e închisă; der Fleischer hat heute — azi măcelarul are închis; hast 
du den Mantei —? ţi-e incheiat paltonul? (cu lipsa predicatului, uneori cu sens imperutiv) 
die Fenster -! închideţi ferestrele!; meine Nase ist — mi s-a întundat nasul; (fum.) — 
sein a fi beat: er war gestern vâllig — ieri era mangă, era beat mort. 

zulackern, acherte zu, zugeackeri, vb. (h) I tr. a acoperi, a astupa cu pământ arând. 
AI. int: a urma, a continua aratul, a nu se opri din arat. 

zujalierjalterlerst. zujallerlerst şi zujailer|erst «dv. în primul rând, mai înainte de toate, 
mai întâi şi-ntâi. 

zulalierjallerletzt. zulallerletzt şi zulallerletzt «d. la urmă de tot, în ultimul rând. 

zuallermeist şi zujallermeist «dv. cel mai mult. 

zulallerjoberst şi zujalier|oberst av deasupra de tot. 

zulallerjunterst şi zulaller|unterst adu. dedesubt de tot. 

zularbeiten. arbeitete zu, zugearbeitet (du arbeitest zu, er arbeitet zu), vb. (h) intr. 
1. (cu dar.) a se (s)forţa, a se căzni, a se strădui; a tinde (spre ceva). 2. a lucra mai departe, 
a continua. a urma să lucreze: a lucra grăbind. accelerând, dând zor. 

Zularbeiter, -s, -, m. salahor. 

zulăuBerst adv. (rar) |. cu totul exterior, în afară. 2. până la extrem, peste măsură, 
până-n pânzele albe: definitiv, total, pentru totdeauna. 

Zuave |[-va], -n, -n, m. (mil) zuav. 

zujballern, ba//erte zu, zugeballert, vb. (h) tr. (fam.) a trânti (uşa). 

Zubau, -(e)s. -ten, m. (constr) |. sg. 1 închidere de jur împrejur prin construcții; astupare 
a vederii prin construcţii. 2. (austr:) adăugare a unei anexe, a unei aripi, a unui supliment 
de clădire. II. construcţie-anexă. 

zubauen, baute zu, zugebaut, vb. (h) . L. a închide prin ziduri, prin clădiri etc.; a 
astupa prin construcții. 2. a clădi, a construi, a adăupa (o aripă, o cameră etc.). 

Zubauschlag. -(e)s, -schlăge, m.. Zubaulstrecke, -n, f. (mine) galerie auxiliară. 

zube|halten, befielt zu, zubehalten (du behălrst zu, er behălt zu), vb. (h) tr a ţine, a 
păstra închis. 

Zubejhăr, -(e)s, -e, n. (şi m.), Zubelhor, -en, f. |. accesorii. 2. furnituri; Arbeit und — 
lucru și furnituri. 3. dependinţe; Wohnung von drei Zimmern mit — locuinţă de trei 
camere cu dependinţe. 4. (cul.) garnitură (la mâncare). 5. (ju:) element secundar, accesoriu. 

Zubejhârjhandel, -s. m. sg. comerţ cu accesorii, consumabile. 

Zubejhârlindustrie /. sg. industrie producătoare de accesorii, de consumabile. 

Zubelhârteile p/. (părţi) accesorii. 

zubeiBen, biss zu, zugebissen (du, er beift zu), vb. (h) L. intr. |. a se repezi să muşte, 
să inşface, să înhaţe cu dintii; der Hund biss sofort zu câinele s-a repezit imediat să 
muşte. 2. (fam) a mânca; wacker — a mânca cu poftă, zdravăn. HI. tr (fum.) a mânca pe 
lângă ceva; Brot = a mânca pâine (pe lângă altceva). 

zubekommen, bekum zu, zuPekommen, vb. (h) tr: (fam.) 1. a reuşi să închidă: die Tir — 
a reuşi să închidă uşa 2. (reg.) a primi (ceva) în plus, peste, pe deasupra. 

zubenamst, zubenamt, zubenannt aj. (în».) supranumit, zis, poreclit; Friedrich, — 
der GroBe Friedrich supranumit cel mare. 

Zuber, -s, -, m. (reg.) ciubăr, hârdău. 

zubereiten, bereitete zu, Zubereitet (du bereitest zu, er bereitet zu), vb. (h) îr. a pregăti, 
a prepara (medicamente etc.); (cul.) a păti. 

Zubereiter, -s, -. in. persoană care pregăteşte, prepară; (/arm.) preparator. 

Zubereitung, -en, f. preparare, pregătire; (cu/.) gătit. 

Zuberer, -s, -, m. (înv.) dogar. 

zubetonieren, betonierte zu, zubetoniert, vb. (h) tr. a betona. 

Zubett(e)gehen și Zu-Bett-Gehen, -s, n. sg. (mers la) culcare; beim = la culcare. 

zubewegen, bewegte zu, zubenegr, vb. (h) tr. şi refl. (auf cu uc.) a (se) mişca spre 
ceva, într-o direcţie: sich auf das Haus — a se mişca spre casă. 

zubilligen, bi/ligre zu, zugebilligt, vb. (h) i: (im. etwas —) |. a da, a acorda; a decerna; 
(jur) mildernde Umstânde — a acorda circumstanţe atenuante. 2. a aproba, a consimți. 

Zubilligung. -en. f. |. acordare: decernare. 2. învoire, aprobare, consimţământ. 

zubinden, band zu, zugebunden (du bindest zu, er bindet zu), vb. (h) tr a lega; einen 
Sack - a lega un sac la gură (cu o sfoară): jm. die Augen — a lega la ochi pe cineva; 
(fig.) a îmbrobodi pe cineva. 

Zubiss. -es, -e, m. Î. muşcătură. 2. (reg.) aperitiv, gustare (pe lângă băutură). 

zublasen, blies zu, zugeblasen (du, er blăst zu), vb. (h) L. intr. a continua să sufle, a 
sufla mereu, întruna; der Wind blăst immer zu vântul continuă să sufle. IL. z 1. a închide 
sufiând; der Wind hai das Fenster zugeblasen vântul (a suflat şi) a închis fereastra. 
2. (jm. etwas —) a sufla ceva spre cineva. 3. (jm. etwas —) a şapti, a sufla (cuiva ceva) 
la ureche; (fig.) a sugera. 

Zublăser, -s.-, m.. —An, -nen, f. |. clevetitor(-oare), instigator(-oare). 2. trădător(-oare); 
turnător(-oare). 

Zublăserei, -en, f. 1. cleveteală; instigare. 2. trădare. 

zubleiben. blieb zu, zugeblieben, vb. (5) int a rămâne închis; die Tiir soll — uşa să 
rămână închisă. 
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zublinken, blinkte zu, Zugeblinkt, zublinze()n, blinzteljte zu. zugeblinz(et (ich 
blinz(ele zu), vb. (h) intr. |. (cu dul.) a trage cu coada ochiului (spre cineva). 2, a(-i) 
face (cuiva) semn cu ochiul. 

zubringen. brachte zu, zugebrachi, vb. (h) tr. 1. (rar) (jm. etwas —) a aduce. a oferi 
(cuiva ceva). 2. a folosi, a întrebuința; a petrece, a trece; seine Zeit mit Lesen — a-şi 
petrece vremea citind. 3. (fum.) a nu reuşi să închizi ceva: ich kann die Tiir nicht — nu 
pot să închid uşa; (2/umeţ) vor Staunen brachte er den Mund nicht zu a rămas cu 
gura căscată de uimire. 

Zubringer, -s, -, m. 1. (tehn.) conductă, rigolă de alimentare. 2. (mil) încărcător (la 
arme). 3. cursă (de transport). 4. colportor de ştiri: flecar. 5. (reg) mijlocitor, codoş. 
6. (transp.) drum de acces (la autostradă). 

Zubringerbecherwerk, -(e)s, -e, n. (rehn.) mecanism de alimentare cu cupe. 

Zubringerbus, -ses, -se, m. autobuz de legătură. 

Zubringerdienst, -(e)s, -e, m. transport organizat spre importante puncte de circulaţie 
(aeroport, nod de cale ferată etc.). 

Zubringerfeder, -n, f. (mil.) arc de încărcător (la arme). 

Zubringerflugzeug. -/e)s, -e, n. (av) avion de legătură. 

Zubringer|rohr, -(e)s, -c, n. (tehu.j conductă. țeavă de aducţie, de alimentare. 

Zubringer|straBe. -n, f. drum de acces. 

Zubrot, -(e)s, n. sg. 1. (cul.) garnitură. 2. hrană rece. 3. (glumeţ) câştig suplimentar, 
ciubuc: sich («ur.) cin = verdienen a face un ciubuc. 

zubriilien. brii//te zu, zugebriillt, vb. (h) tr. (m. etwas —) a răcni (ceva către cineva), 
a(-i) striga (cuiva ceva) cu voce tare. 

Zubufe, -u, f. 1. subvenție bănească. 2. avans: arvună. 3. participare la pierderi în 
întreprinderi miniere. 

zubuttern, Putterte zu, zugeburtert, vb. (h) intr. (fum.) a da din pungă, a da pe deasupra. 

Ziichen, -s. -, m. (şi n.) (reg.) faţă de pernă, de pilotă. 

Zucht, -en (inv. Ziichte), |. |. sg. 1. creştere, cultivare, ameliorare a animalelor şi 
plantelor. 2. disciplină; sich an = und Ordnung gewâhnen a se disciplina, a se obişnui 
cu disciplina şi ordinea: hier herrscht gute = aici domneşte ordinea, disciplina; sie leben 
unter strenger — trăiesc în disciplină severă. 3. control. supraveghere; er nimmt ihn 
unter seine — îl ia sub supravegherea sa, în grija sa, sub ordinele sale. 4. educaţie, purtare; 
was ist das fir eine —? ce fel de purtare e asta? (fum. eine wilde (sau tolle) — un tărăboi 
drăcesc. 5. temniţă; er wurde auf drei Jahre — verurteilt a fost condamnat la trei ani 
temniţă. Il. (pl. -en). L. prăsilă, rasă; gute — prăsilă, rasă bună; Vieh zur = halten a ține 
animale de prăsilă. 2. cultură; viță; (med.) cultură; eine = von Obstbiiumen o cultură 
de pomi fructiferi. 3. presc. de la Zuchistătte crescătorie. III. (p/. înv. Ziichte) onestitate, 
cinste, castitate, pudoare. modestie; in aller - und Ehrbarkeit cu toată cinstea; sie wurde 
in aller — (sau in allen Ziichten) erzogen a fost crescută cu toată onestitatea, după toate 
regulile cinstei şi onoarei. 

Zucht|arbeit. -en. 7. (jur) muncă silnică. 

Zuchtbiene, -n, f. (apic.) matcă, regină. 

Zuchtbuch, - (e)s, -biicher, n. v. Herdbuch. 

Zuchtbulle, -n, -n, m. taur de prăsilă. 

Zuchtleber, -s, -. mn. vier de prăsilă. 

ziichten, ziichtete, geziichtet (du ziichtest, er ziichtet), vb. (h) tr. 1. a creşte, a prăsi 
(animale); a cultiva, a ameliora (plante). 2. (vcin.: despre păsări) a se împerechea. 

Ziichter, -s. -. m., =in, -nen, f. L. crescător(-oare) (de animale). 2. cultivator(-oare) 
(de plante ameliorate). 

Ziichtergi, -en. f. 1. crescătorie de animale. 2. pepinicră. 

Zuchtlerfolg. -(e)s, -e. m. succes în creşterea şi cultivarea animalelor şi plantelor. 

ziichterisch a. reteritor la creşterea animalelor; referitor la cultivarea şi ameliorarea 
plantelor. 

Ziichterprămie, -u, f. premiu pentru rezultate bune în creşterea animalelor, în cultivarea 
şi ameliorarea plantelor. 

zuchtfâhig adj. bun. potrivit pentru reproducere; bun de prăsilă. 

Zuchtform, -en, /. (biol.) formă de creştere, de cultivare. de reproducere. 

Zuchttiillen, -s, -. n. mânz de prăsilă. 

Zuchtgesetz, -es, -e, n. lege, normă disciplinară. 

Zucht|haus. -es, -huser, n. L. temniţă, puşcărie. 2. v. Zuchthausstrafe. 

Zucht|hausțarbeit. -en, /. muncă forțată, muncă silnică. 

Zucht|haus|aufseher, -s, -, 2. supraveghetor de închisoare. 

Zucht|hausgefangene, -2, -n (ein Zuchthausgefangener). m. şi f., Zuchthăusler, -s, 
-, m., “În, -nen, f. (înv., peior:) deținut(ă). puscăriaş(ă), ocnaş. 

Zuchtihăusling, -s, -e, m. v. Zuchthausgetanvene. 

Zucht|haus|strafe, -, f. (jur:) pedeapsă cu închisoarea. 

Zucht|hausistrăfling, -s, -e, m. v. Zuchthausgefangene. 

Zuchtjhausvater, -s. -văter. m. (farn.) director de închisoare. 

Zucht|hengst, -es. -e, m. armăsar de prăsilă. 

Zucht|herde, -n, f. (agr) staţie de reproducere, de prăsilă, de montă. 

ziichtig adj. şi adv. 1. cinstit, onest. 2, cast, pudic. 

ziichtigen, ziichrige. geziichtigt, vb. (h) tr: (livr.) a supune la o pedeapsă (corporală), 
a pedepsi. 

Ziichtiger, -s, -, m. persoană care pedepsește, care aplică o pedeapsă (corporală). 

Zichtigkeit /. sg. (înv.) L. cinste, onestitate. 2. castitate, pudoare. 

ziichtiglich adj. şi adv v. zichtig. 

Ziichtigung, -en. f. pedeapsă (corporală); corecție. 

Ziichtigungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur:) drept de corecție. 

Zuchtkuh, -kiihe, f. vacă de prăsilă. 

zuchtiahm «dj. (vez.) olog din reproducere, reprodus olog, deșelat. spetit. 

Zuchtlăhme f. sg. (ver.) ologeală din reproducere, din naştere. 

Ziichtling. -s, -e, m. v. Zuchtgetfangene. 

zuchtios adj. (în..; peior.) nedisciplinat. 

Zuchtlosigkeit, -en, f. (înv. peior) hpsă de disciplină. 

Zuchtmeister, -s, -. m. (înv. glumel) dascăl, educator (sever). 
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Zuchtmittel, -s, -, n. (jur) mijloc de disciplinare, de educare, de corecție. 

Zuchtperle, -n, £. perlă de cultură. 

Zuchtpferd, -(e)s, -e. n. cal de prăsilă. 

Zuchtpolizei f. sg. poliţie de moravuri. 

Zuchtpolizeigericht, -(e)s, n. sg. tribunal de poliţie de moravuri. 

zuchtpolizeilich adj. ținând de poliţia de moravuri. 

Zuchtrasse, -n, f. rasă de prăsilă. 

zuchtreif adj. (despre animalele de prăsilă) matur. 

Zuchtreife f. sg. (la animalele de prăsilă) maturitate. 

Zuchtrute, -n, f. (livr.. înv) 1. vargă, bici, nuia. 2. (fig.) educaţie severă; unter js. — 
stehen a fi educat foarte sever de cineva. 

Zuchtsau, -sâue, f. scroafă de prăsilă. 

Zuchtschaf, -(e)s, -e. n. oaie de prăsilă. 

Zuchtschwein, -(e)s, -e, n. porc de prăsilă. 

Zucht|stătte, -n, J. crescători (de animale sau plante). 

Zucht|stier, -(e)s, -e, m. v. Zuchtbulle. 

Zucht|stute, -n. f. iapă de prăsilă. 

zuchtitauglich adj. v. zuchtfăhig. 

Zuchtltier, -(e)s, -e, n. animal de prăsilă. 

Zichtung, -en, f. 1. creştere; cultivare. 2. (fam.) educare, educaţie. 3. disciplinare. 

Zuchtvieh, -(e)s, n. sg. vite de prăsilă. 

zuchtvoll adj. (înv.) |. bine educat, disciplinat. 2. v. ziichtip. 

Zuchtwahl 7. sg. (bivol) selecţie; natiirliche — selecţie naturală. 

zuck! interj. brr! 

Zuck, -(e)s, -e, m. (rar) fior, tresărire; (fam.) in einem = (sau im —) într-o clipă; bei 
dem geht alles — - — la ăsta totul merge cât ai clipi. 

zuckeln, zuckelte, gezuckelt (ich zuck(e)le), vb. intr. (reg.) |. (s) a umbla în trap uşor; 
(fam.) a umbla agale, tândălind. 2. (h) a suge la sân. 

Zuckeltrab, -(e)s, -e, m. (fam.) trap mărunt. 

zucken, zucăte, gezuckt, vb. intr: |. (h) a tresări, a zvâcni; a palpita; a se înfiora; a se 
contracta; es zuckt ihm durch alle Glieder îl trec fiori prin toate mădularele; bei solchen 
Klângen zuckte es ihr in den FiiBen, in den Beinen pe muzica aia o cam mâncau 
picioarele; es zuckt mir in den Hănden mă furnică prin mâini; (fig.) mă mănâncă palmele; 
ohne mit der Wimper zu — fără a clipi: (fig.) fără a se clinti; es zuckte schmerzlich 
um seine Lippen avea un tremur dureros pe buze; in die Hohe - a tresări, a sălta în 
sus; er hat nicht gezuckt n-a mişcat, nu s-a clintit; mit den Achseln (sau 77: die Achseln) — 
a da, a ridica din umeri. II. (5) a întinde cu repeziciune; die Flammen zuckten bereits 
aus dem Dach flăcările mistuiau deja acoperişul; Blitze zuckten iiber den Himmel 
fulgerele brăzdau cerul; plâtzlich zuckte ein Gedanke durch seinen Kopf deodată l-a 
străfulgerat un gând. 

ziicken, ziicite, geziickt, vb. (h) tr. 1. (livr.) a scoate, a trage brusc; den Degen -a 
trage spada. 2. (glumef) die Brieftasche — a dezlega băierile pungii. 

Zucker, -s, m. sg. zahăr; sib wie = dulce ca zahărul; erster (sau roher) — zahăr brut, 
nerafinat; raffinierter — zahăr rafinat; mit viel — cu mult zahăr; (med.) = im Harn haben 
a avea zahăr în urină; (fam.) seinem Affen = geben a da frâu liber dorințelor, instinctelor; 
(fam.) — sein a fi minunat, nemaipomenit: deine Idee ist — ideea ta e super, e marfă; 
(fam.) der Patient hat —. er leidet an -, er ist an — erkrankt pacientul are, suferă de, 
este bolnav de diabet; (vulg.) jm. = in den Hintern. Arsch blasen a pupa pe cineva, 
a-l sufla cuiva în fund. 

zuckerlartig adj. ca zahărul. 

Zuckerbăcker, -s, -. m. (înv, austr) cotetar. 

Zuckerbăckerei -en, f. (inv., austr) 1. preparare de prăjituri, de dulciuri. 2. cofetărie. 

Zuckerbăckeristil, -(e)s, m. sg. (peior:; stil arhitectonic sovietic postbelic (până în 
jurul anului 1955). 

Zuckerbackwerk, -(e)s, n. sg. dulciuri, prăjituri. 

Zuckerbildung, -en, f. formare de zahăr. 

Zuckerbrot, -(e)s, -e. n. (înv) L. prăjitură; (glumeț) mit — und Peitsche cu zăhărelul 
şi cu biciul. 2. marțipan. 

Zuckerbiichse, -n, /. v. Zuckerdose. 

Zuckerdiăt, -en, f. (med.) dietă. regim pentru diabetici. 

Zuckerchen, -s, -, n. (fam., înv.) bomboană. 

Zuckercouleur [-kule:e] /. sg. zahăr caramelizat folosit la colorarea alimentelor. 

Zuckerdose, -n, f. zaharniţă. 

Zuckerjerbse, -u, f. (pot.) mazăre dulce (Pisum sativum var. saccharatum). 

Zuckerlerde /. sg. (geol.) argilă de afinat. 

Zuckerfabrik, -en. f. fabrică de zahăr. 

Zuckerfabrikant, -en. -en, m. proprietar de fabrică de zahăr. 

Zuckerfresser, -s, -, m. (ornit.) țoi gălbui (Certhia flaveola). 

Zuckerfriichte p/. fructe zaharisite. 

Zuckerfiitterungshonig, -s, m. sg. (apicultura) sirop de zahăr (nutritiv). 

Zuckergărung, -en, f. (chim.) termentaţie alcoolică a zahărului. 

Zuckergast, -(e)s, -găste, m. (iht.) peştişor argintiu (Lepisma saccharina). 

Zuckerge|halt, -(e)s, -e, m. conținut în zahăr. 

Zuckergeschmack, -(e)s. m. sg. gust de zahăr. 

Zuckerglasur, -en. f., Zuckerguss, -es. -giisse. m. glazură de zahăr. 

zuckerjhaltig adj. care conţine zahăr. 

Zucker|handel, -s, -. m. comerţ de, cu zahăr. 

Zuckerjharnruhr f. sg. v. Zuckerkrankheit. 

Zuckerjhefe /. sg. drojdie de la fabricarea zahărului. 

Zuckerjhirse f. sg. (bot.) meişor, mei mărunt (Panicum capillare L.). 

Zuckerjhonig, -s, m. sg. î. melasă. 2. miere artificială. 

Zuckerjhut, -(e)s, -hiite, m. căpăţână de zahăr. 

zuckerjhutformig adj. în formă de căpăţână de zahăr. 

zuckerig adj. 1. pudrat cu zahăr. 2. preparat cu zahăr, dulce. 

Zuckerlindustrie, -u, f. industrie a zahărului. 


Zuckerkalk, -(e)s, m. sg. (chim.) zaharat de calciu, calcar zaharos. 

Zuckerkand, -(e)s, m. sg. (fam.), Zuckerkandis, -, m. sg. (fum.), Zuckerkandi, -s, 
n. sg. (austr., înv) zahăr candel. 

Zuckerkind, -(e)s, -er, n. (fam.) îngeraș, copil dulce, copil iubit; (peior) copil răzgâiat. 

Zuckerkiste, -n, f. lădiţă de zahăr. 

zuckerkrank adj. (med.) bolnav de diabet zaharat, diabetic. 

Zuckerkranke, -n, -n (ein Zuckerkranker), m. şi f. (med.) diabetic(â), bolnav(â) de 
diabet zaharat. 

Zuckerkrankheit f. sg. (med.) diabet zaharat; an der — leidend diabetic, suferind de 
diabet zaharat. 

Zuckerkuchen, -s, -, m. prăjitură acoperită cu un strat de zahăr. 

Zuckerl, -s, -n, n. dim. de la Zucker; (aust:) bomboană; (fig.) ein echtes — fiir Mu- 
seumsbesucher o adevărată atracţie pentru vizitatorii muzeului. 

Zuckerlecken, -s, -, n. (fam., în expr.) das ist kein — asta nu-i treabă ușoară şi plăcută, 
nu e simplu şi comod. 

Zuckerlâffel, -s. -, m. linguriţă de zahăr. 

Zuckerlsung, -en, f. soluție de apă cu zahăr, sirop de zahăr. 

Zuckermandel, -n, f. migdală zaharisită; drajeu cu migdală. 

Zuckermâulchen, -s, -, n. (fam.) mutrişoară drăgălaşă, dulce. 

Zuckermehl. -(e)s, n. sg. zahăr pudră. 

Zuckermelone. -n, f. (bot.) pepene galben (Cucumis melo L.). 

Zuckermesser, -s, -, m. zaharimetru. 

Zuckermessung f. sg. zaharimetrie. 

Zuckermilbe, -n, f. (entom.) molie de zahăr, de fructe uscate etc. (Glvciphagus prunorum). 

Zuckermohrenhirse f. sg. (boz.) sorg zaharat, gaolean (Sorghum vulgare var. sac- 
charatumn). 

Zuckermonopol, -s, -e, n. monopol asupra zahărului. 

zuckern, zuckerte, gezuckert, vb. (h) tr 1. a îndulci cu zahăr. 2. a pudra cu zahăr. 

Zuckerpflanzung, -en, Zuckerplantage [-39], -n, f. plantație de trestie de zahăr. 

Zuckerplătzchen, -s, -, n. fursec rotund şi plat. 

Zuckerpreis, -es, -e, m. preț al zahărului. 

Zuckerproduktion, -en. f. producţie de zahăr. 

Zuckerpiippchen, -s, -, n. (dim. de la Zuckerpuppe (2)) puicuţă, drăguță. 

Zuckerpuppe, -n, f. 1. figurină de zahăr; (peior.) er ist doch keine — la urma urmei 
nu-i de zahăr. 2. (fig.. fam.) fată dulce, frumuşică; puicuţă, drăguță. 3. (/fam.) copil răsfățat. 

Zucker|raffinade, -n, f. v. Raffinade. 

Zucker|raffinerie, -n [-ri:2n], /. rafinărie de zahăr. 

Zucker|rohr, -(e)s, n. sg. (bot.) trestie de zahăr (Saccharum officinarum L.). 

Zuckerjrohrbau, -(e)s, m. sg. cultură a trestiei de zahăr. 

Zucker|râs|chen,-s, -, n. (boL.) cosiţel, bolonică (Sium sisarum). 

Zucker|rose, -u, f. (bot.) răsură, trandafir pitic (Rosa gallica L.). 

Zuckerriibe, -n. f. (bot.) sfeclă de zahăr (Beta vulgaris var. altissima). 

Zucker|riibenbau, -(e)s, m. sg. cultură a sfeclei de zahăr. 

Zuckerriibenplantage [-32], -n, f. plantație de sfeclă de zahăr. 

Zuckerjruhr f. sg. v. Zuckerharnruhr. 

Zuckersachen pl. zaharicale, dulciuri. 

Zuckersaft, -(e)s, -săfte, m. sirop de zahăr. 

Zuckersatz, -es, m. sg. melasă. 

Zuckerschale, -n, f. zaharniță. 

Zuckerschlecken, -s, -, n. v. Zuckerlecken. 

Zuckerschnitzei, -s, -, m. tăieţel de sfeclă de zahăr. 

Zuckerschoten pl. v. Zuckererbsen. 

Zuckersieden, -s, n. sg. rafinare a zahărului. 

Zuckersieder, -s, -, m. rafinor (la fabrica de zahăr). 

Zuckersiederei, -en, f. rafinărie de zahăr. 

Zuckersirup. -s, -e, m. sirop de zahăr. 

Zucker|spiegel, -s, -, m. (med.) glicemie. 

Zucker|stange, -n, f. acadea. 

Zucker|star, -(e)s, -e, m. (mned.) albeaţă, cataractă cauzată de diabet. 

Zucker|stein, -(e)s, -e, m. (reg. înv.) bomboană. 

Zuckerlsteuer, -n, f. (fin.) dare, impozit, taxă pe zahăr. 

Zucker|streubiichse, -n, f. Zucker|streuer, -s, -, m. zaharniță de presărat. 

zuckersiifi adj. 1. dulce ca zahărul. 2. (fig.) dulceag, mieros. 

Zuckertannenholz, -es, -hâizer, n. lemn de palisandru. 

Zuckertiite, -u, f. (reg.) pungă cu duiciuri pe care o primesc copiii în prima zi de şcoală. 

Zuckerung, -en, f. (vinificație) adăugire de zahăr. 

Zuckerverbindung, -en, f. (chim.) zaharat. 

Zuckerverbrauch, -(e)s, 7n. sg. consum de zahăr. 

Zuckerwaren pl. v. Zuckerwerk. 

Zuckerwarenhândler, -s, -, n. cofetar; negustor de dulciuri, de zaharicale. 

Zuckenwarenladen, -s, -/iden, m. 1. cofetărie. 2. bombonerie. 

Zuckerwasser, -s, -, n. apă cu zahăr. 

Zuckerwatte, -n, f. vată de zahăr. 

Zuckerwerk, -(e)s n. sg. bomboane, dulciuri, zaharicale. 

Zuckerwiirfel, -s, -. m. cub de zahăr. 

Zuckerzange, -n, /. cleşte de zahăr. 

Zuckerzeug, -(e)s, n. sg. v. Zuckerwerk. 

Zuckerzoll, -(e)s, -zălle, m. (fin.) vamă pe zahăr. 

Zuckerzwieback, -s, -băcke (şi austr. -e), m. pesmeți cu zahăr. 

ZuckerfuB, -es, -fiife, m. mers defectuos la cal. 

Zuckmiicke. -n, f. (entom.) specie de musculiță (Chironomidae). 

zuckrig, adj. v. zuckerig. 

Zuckung, -en, f. tresărire, zvâcnire; zvârcolire; palpitaţie; contracție, spasm, convulsie; 
die letzten —en des verwundeten Tieres ultimele zvârcoliri ale animalului rănit. 

zudâmmen. dcinamte zu, zugedămmt, vb. (h) tr. (constr) a închide cu dig, a îndigui. 
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Zudeck, -(e)s, -e, n., Zudecke, -n, f. (reg.) pilotă. 

zudecken, deckte zu, zugedeckt, vb. (h) Ir. 1. (şi re/l.) a (se) acoperi; a (se) înveli: das 
Kind gut —a înveli bine copilul; ein Loch — a acoperi o gaură: sich warm = a se înveli 
(cu o plapumă); (fig.) jn. mit Vorwiirfen = a copleşi pe cineva cu reproşuri. 2. (mil. 
în expr) dureh Feuer = a ţine pe inamic sub focul armelor. 3. (fumm.) a bate zdravăn. 
4. (argou) a îmbăta, a băga sub masă. $. (fum.) a păcăli, a trage pe stoară. 

Zudeckmaschine, -n, f. (agr) maşină de acoperit. 

zudeichen, deichte zu, zugedeicht, vb. (h) tr. v. zudămmen. 

zudem adv. (livr.) afară de aceasta, de altfel, de altminteri, şi apoi, în plus. 

zudenken, dachte zu, zugedacht, vb. (h) tr: (livr.) (jm. etwas) a destina, a rezerva (cuiva ceva). 

zudienen, diente zu, zugedient, vb. (h) intr. (elv.) (folosit mai ales la part. prez.) a face 
parte din, a ţine de; Acker- und Wiesenland mit zudienenden Gebâulichkeiten suprafața 
arabilă şi pajiştea cu construcţiile aferente. 

zudiktieren, diktierte zu, zudiktiert, vb. (h) tr. (cu dat.) a dicta, a impune: a da; eine 
Strafe — a da o pedeapsă. 

Zudrang, -(e)s, m. sg. afluenţă, îmbulzeală, aglomeraţie; es war grofer — zu den 
Kassen a fost mare aglomeraţie la casă. 

zudriingen, drângte zu, zugedrângt, vb. (h) refl. 1. a se împinge, a-şi face loc. a se 
îmbulzi, a se înghesui. 2. (fig.) a se vâri, a se băga, a se insinua; der drăngt sich auch 
iiberall zu şi ăsta care se bagă peste tot. 

zudrâănglich «dj. v. zudringlich. 

zudrehen, drehte zu, zugedreht, vb. (h) tr. |. a răsuci, a învârti pentru a închide; den 
Gashahn - a închide robinetul de gaz; (fam.) dreh das Wasser zu! închide apa!: nicht 
vergessen, die Muttern fest zuzudrehen nu uita să strângi bine piuliţele. 2. (cu dar.) 
a întoarce (spre cineva sau ceva); jm. den Riicken — a întoarce cuiva spatele. 

zudringen, drang zu, zugedrungen, vb. (h) intr. v. zudrângen. 

zudringend I. part. prez. de la zudringen. IL. adj. v. zudringlich. 

zudringlich adj. indiscret; insinuant; îndrăzneţ, obraznic, înfigăret. 

Zudringlichkeit, -en, f. indiscreţie; îndrăzneală, obrăznicie. 

Zudringling, -s, -e, m. L. persoană îndrăzneață, indiseretă, înfigăreaţă. 2. intrus, ne- 
chemat, nepoftit. 

zudriicken, driickte zu, zugedriickt, vb. (h) L. tr. a închide (apăsând, presând); ein Auge 
(bei etwas) — a închide ochii (asupra unui lucru), a trece cu vederea; jm. die Augen — 
a-i închide cuiva ochii. IL. intr a continua să apese, a apăsa mai departe. 

zuleignen, cignete zu, zugeeignet, vb. (h) tr. L. (jm. etwas —) a dedica, a închina: jm. 
ein Buch — a dedica, a închina cuiva o carte. 2. (înv.) (jm. etwas —) a dărui. a dona. a 
oferi în dar. 3. (jur; în expr.) sich (dat.) etwas = a-şi însuşi ceva în mod ilegal. 

Zuleigner, -s, -, m. persoană care dedică. 

Zuleignung, -en, f. 1. dedicare, dedicație. 2. (rar) însuşire în mod ilicit. 

Zuleignungs|schrift, -en, /. dedicație. 

Zuleignungsltitel, -s, -, m. (tipogr.) foaie pentru dedicație. 

zuleilen, ei/te zu, zugeeilt, vb. (s) intr: (cu dat.) a se grăbi, a alerga grabnic (spre ceva): 
seinem Verderben — a merge rapid spre pieire. 

zujein|ander adv. unul față de celălalt; unul faţă de altul; unul spre celălalt; unul spre 
altul; = passen a se potrivi unul cu altul. 

zulein|ander diirfen, durfien zueinander, zueinander gedurfi, vb. (h) intr. (numai lu 
pl.) a avea voie să se întâlnească, să fie împreună. 

zulein|ander finden, fanden zueinander, zueinander gefiunden, vb. (h) intr. (numai la 
pl.) a se întâlni; a se apropia unul de altul; sie haben wieder zueinander gefunden s-au 
împăcat din nou. 

zulein|ander halten, hielten zueinander, zueinander gehalten, vb. (h) intr: (numai la 
pl) a ţine unul la altul, a fi solidar. 

zuleinlander k&nnen, konnten zueinander, zueinander gekonnt, vb. (h) intr. (numai 
la pl.) a putea să se întâlnească, să fie laolaltă, împreună. 

zuleinjander lassen, /ief zueinander, zueinander gelassen (du, er lăsst zueinander), 
vb. (h) tr. a lăsa, a îngădui să se întâlnească, să fie împreună. 

zujein|ander stehen, standen zueinander, zueinander gestanden, vb. (h) intr. (numai 
la pl.) v. zueinanderhalten. 

zulein|ander wollen, wo//ten zueinander. zueinander gewollt, vb. (h) intr. (numui la 
pl.) a vrea să se întâlnească, să fie împreună. 

zulerkennen, erkannte zu, zuerkannt, vb. (h) ir. 1. (jur) a adjudeca; gerichtlich — a 
adjudeca; jm. eine Strafe — a condamna pe cineva. 2. (cu dur.) a conferi, a acorda, a 
decerna; einen Preis — a acorda un premiu. 

Zulerkennung, -en, £. |. (jur) adjudecare: = einer Strafe darea unei pedepse, con- 
damnare. 2. conferire, acordare, decernare. 

Zulerkennungs|urteil, -s, -e, n. (jur) sentinţă adjudecativă. 

zulerst adv. mai întâi, în primul rând, înainte de toate; gleich = de la început: er ist — 
gekommen e! a venit întâi; sich = melden a) a se prezenta în primul rând: a se prezenta 
mai întâi; b) a se anunţa în primul rând; a se anunţa mai întâi; = hatte er Probleme bei 
der Arbeit la început a avut probleme la serviciu: das wurde vor 50 Jahren - gemacht 
acest lucru a fost făcut pentru prima dată acum 50 de ani. 

zulerteilen, erteilte zu, zuerteilt, vb. (h) tr (rar) a repartiza: a da, a trasa: eine Aufgabe — 
a trasa o sarcină. 

Zulerteilung, -en, f. (rar) repartizare, trasare. 

Zulerwerb, -(e)s, m. sg. venit, câştig suplimentar. 

Zulerwerbsbetrieb, -(e)s, -e, m. (agr) gospodărie rurală suplimentară, pentru 
completarea veniturilor. 

zufăcheln, făchelte zu, zugefăchelt (ich făch(e)le zu), vb. (h) tr. (cu dat.) a face (cuiva) 
vânt cu evantaiul; sich (dat.) Luft — a-şi face vânt cu evantaiul. 

zufahren, fihr zu, zugefahren (du făhrst zu, er făhrt zu), vb. (s) intr (aut cu ac.). |. a 
merge cu un vehicul spre ceva, a se îndrepta spre ceva: auf das Gebirge — a se îndrepta 
spre munte. 2. (fig.) a se repezi, a se năpusti: auf jn. = a se năpusti asupra cuiva: blind 
auf etwas —a se repezi orbeşte la ceva. 3. (fam.) a mâna: gut = a mâna repede, a da bici 
cailor; fahr zu, Kutscher! mână repede, birjar! 

Zufahrt, -en, f. 1. acces. 2. intrare. 





Zutahrtslinie [-ni3). -n, f. (ferov.) linie de acces. 

Zufahrtsrampe. -n, f. (ferov.) rampă de acces. 

Zutahrts|straBe, -n, f, Zufahrtsweg, -(e)s, -e, m. drum, cale de acces. 

Zufall, -(e)s, Zuţălle, m. 1. întâmplare, coincidenţă; hazard; dureh sau (fam.) per — 
din întâmplare, întâmplător; dem = iiberlassen a lăsa la voia întâmplării: gliicklicher — 
întâmplare fericită: widriger — întâmplare neplăcută; der = wollte es, dass... întâmplarea 
a făcut ca...: der = kam uns zu Hilfe norocul ne-a surâs. 2. (med., înv.) acces, atac, 
criză. 3. (vân.) cădere în capcană. 4. (înv.) parte, venit. 

zufallen, fiel zu, zugefăllen (du făllst zu, er făllt zu). vb. (s) intr. L. a se închide căzând; 
die Augen fallen ihm zu i se închid ochii de somn, pică de somn; die Ture fâllt von 
selbst zu uşa se închide de la sine. 2. (fig.) (cu dat.) a(-i) reveni (cuiva): alles făllt den 
Kindern zu totul revine copiilor; der erste Preis fiel ihr zu premiul întâi i-a revenit 
ei. 3. a-i veni uşor, a face, a rezolva cu uşurinţă; alles făllt mir zu totul mi-e uşor, totul 
îmi vine uşor; învăţ, fac, realizez orice cu uşurinţă. 

zafăllig adj. şi adu. întâmplător, accidental; ocazional: —es Zusammentreffen întâlnire 
întâmplătoare: (arte) —e Lichter lumini secundare; (fam.) weibt du —, wie spăt es ist? 
ştii cumva cât e ceasul? 

zufălligerweise av. în mod întâmplător, din întâmplare: prin coincidenţă; accidental, 
ocazional. 

Zufălligkeit, -en, f. 1. sg. întâmplare, hazard. 2. caz neprevăzut. 

zufalls|abhăngig adj. dependent de (0) întâmplare, de hazard. 

Zutallsjauswahl f. sg. (statistică) selectare aleatorie. 

zufalisbedingt «dj. determinat, condiţionat de întâmplare, de hazard. 

Zufalisbekanntschaft, -en, f. cunoştinţă întâmplătoare. 

Zufalis|ergebnis, -ses, -se, n. rezultat neaşteptat, întâmplător. 

Zufallsfund, -(e)s. -e, m. (arheol.) descoperire neaşteptată, întâmplătoare. 

ZufallsgrâBe, -n, f. (mar.) v. Zutallsvariable. 

Zutalishaftung /. sg. (jur.) răspundere cazuală. 

Zufalls|streujung, -en, f. (statistică) variaţie accidentală. 

Zufalis|treffer, -s, -, m. 1. (mil) împuşcătură la întâmplare. 2. (loterie) câştig 
întâmplător, prin hazard. 

Zufallsvariable, -n, f. (mat.) variabilă accidentală. 

zufalten, faltete zu, zugefăltet (du faltesti zu, er faltet zu). vb. (h) tr. a plia, a împături; 
den Brief — a îndoi, a împături scrisoarea. 

zufassen, fusste zu, zugefăsst (du, er fasst zu), vb. (h) intr. L. a apuca, a pune mâna; 
blitzschnell = a pune mâna fulgerător (pe ceva). 2. a munci, a pune mâna; krăftiger — 
a munci mai cu zel. 

zufaxen, faxte zu, zugefaxt (du, er faxt zu), vb. (h) tr. a transmite prin fax. 

zufeilen, feilte zu, zugefeilt, vb. (h) tr. (tehn.) a potrivi, a da formă cu pila; einen 
Schliissel = a rectifica, a potrivi o cheie prin pilire. 

zufertigen. fertigte zu, zugefertigt, vb. (h) tr. (com.: jm. etwas —) a trimite, a expedia, 
a furniza (cuiva ceva). 

zuteuern, fouerte zu, zugefeuert, vb. (h) ti (fam.) v. zuschlagen. 

zuflattern, flatterte zu, zugeflattert, vb. (s) intr. (cu dat. sau auf cu ac.) a zbura spre 
ceva sau cineva. 

zuflechten, flocht zu, zugeflochten (du flichtst zu, er Jlicht zu), vb. (hy t. L.a închide 
prin împletire. 2. a împleti înainte, în continuare. 

zufleib adu. (reg., austr, fam.) intenţionat, dinadins; das hat er mir — getan mi-a făcut-o 
intenționat, dinadins. 

zuflicken, /lickte zu, zugeflickt, vb. (h) tr. (fum.) a cârpi. a astupa cârpind, a petici; 
Lcher în einem Kleide = a cârpi, a petici găurile unei rochii. 

zufliegen. flog zu, zugeflogen, vb. (5) într. 1. (cu dat. sau auf cu ac.) a zbura spre cineva 
sau ceva; eine Taube ist mir zugeflogen a zburat un porumbei în casa mea, s-a aciuat 
la mine; (fig.) alle Herzen flogen ihm zu toate inimile se îndreptau spre el. 2. a nu se opri 
din zbor, a zbura mereu. 3. (fumn.) a se închide brusc; di: Tiire flog zu uşa s-a închis brusc. 

zufliehen, floh zu, zugeflohen, vb. (5) intr. (cu dat. sau auf cu ac.) a fugi spre cineva 
sau ceva. 

zuflieen. floss zu, zuge/lossen (du, er flieBt zu), vb. (s) intr. L. (cu dat. sau auf cu 
ac.) a curge, a se revărsa spre ceva sau cineva; (fig.) die Gedanken fliefen ihm leicht 
zu ideile îi vin uşor. 2. a reveni; das Geld flieBt dem Roten Kreuz zu banii revin Crucii 
Roşii; jm. etwas = lassen a acorda cuiva ceva (bani). 

Zuflucht f. sg. 1. refugiu, adăpost, azil; die Hiitte bietet = vor dem Sturm coliba 
oferă adăpost la furtună; einem Fliichtling bei sich — gewăhren a da adăpost unui refugiat. 
2. (în expr.) (seine) = zu etwas nehmen a recurge la ceva; er nahm seine — zu Drohungen 
a recurs la ameninţări. 

Zufluchtnahme /. sg. recurgere (la ceva), refugiere (în ceva). 

Zufluchts|hafen, -s, -hiifen, Zufluchtslort, -(e)s, -e, Zufluchts|platz, -es, plătze, m., 
Zufluchts|stătte, -n, /. (livr) v. Zutlucht (1). 

Zuflug,. -(e)s, -/liige, m. (av.) zbor spre..., decolare spre... 

Zufluss, -es, -fliisse, m. 1. sg. afluenţă, revărsare, aflux; = des Blutes aflux al sângelui; 
(ec.) = von Auslandskapital aflux de capital străin. 2. afluent. 3. (tehn.) alimentare. 

Zuflussbach,. -(e)s, -băche, m. pârâu afluent. 

Zuflussgebiet, -(e)s, -e, n. (geogr:) bazin de colectare, de acumulare. 

Zuflussgeschwindigkeit, -en, f. 1. (hidr) viteză de scurgere afluentă, de aducţie. 
2. (termo.) viteză de admisiune. 

Zuflussgraben, -s, -grăben, m. şanţ de alimentare. 

Zuflusskanal, -s, -năle, m. canal de alimentare. 

Zuflussrâhre, -n, f. ţeavă de alimentare. 

Zufliisterer, -s. -, m. colportor. bârfitor. pârâtor. 

zafliistern, /liisterte zu, zugefliistert, vb. (h) tr. (im. etwas —) a şopti cuiva ceva (la 
ureche); (fig) a colporta, a bârfi, a pârî, a denunța, a turna. 

zufolge prep. (cu gen. şi dat.) după, în urma, în virtutea, potrivit, conform; — dieses 
Gesetzes sau diesem Gesetz — în virtutea acestei legi; — des Befehls sau dem Befehl — 
conform dispoziţiei, ordinului. 

zufărdern. fărderte zu, zugefărdert, vb. (h) tr. l. (mine) a scoate la nivel. 2. a furniza. 


Zuforderschacht 
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Zuforderschacht, -/ejs, -schăchte, m. (mine) puț de transport. 

zufragen, frugre zu, zugefragi, vb. (h) intr a se interesa, a se informa: fragen Sie in 
acht Tagen wieder zu mai treceţi peste o săptămână după răspuns. 

zufrieden adj. 1. mulțumit, satisfăcut; mit etwas — sein a fi mulțumit de ceva; —es 
Lăcheln surâs satisfăcut; (substantivar) der Zufriedene hat immer genug celui mulțumit 
îi ajunge întotdeauna cât are. 2. (în expr) jn. — lassen a lăsa pe cineva în pace; = werden 
a se linişti, a se declara satisfăcut, a nu mai avea pretenţii; (înv) ich bin es — sunt de 
acord, vreau, îmi convine. 

zufrieden geben, gab zu/rieden, zufrieden gegeben (du gibst dich zufrieden, er gibt 
sich zufrieden), vb. (h). re]. a se mulţumi (cu); a se declara satisfăcut; a se linişti. 

Zufriedenheit /. sg. mulțumire, satisfacţie (sufletească). 

zufrieden lassen, lie/; zufrieden, zufrieden gelassen (du, er lăsst zufrieden), vb. (h) 
ti. a lăsa în pace, a nu se amesteca. 

zufrieden stellen, ste//te zufrieden, zufrieden gestelli, vb. (h) în. a mulţumi, a satisface. 

zufrieden stellend I. parz. prez. de la zutfrieden stellen. HI. «dj. satisfăcător, 
mulțumitor; eine —e Antwort un răspuns satisfăcător. 

zufrieren. fror zu, Zugefroren, vb. (s) într. a îngheţa; a prinde (0 crustă de) gheaţă. 

zufiigen, fiigte zu, zugefiigt, vb. (h) tr. L. a adăuga; eine Bemerkung — a adăuga o 
observaţie. 2. a face, a cauza. a pricinui: jm. Schaden - a face rău cuiva; jm. cine 
Beleidigung - a insulta, a ofensa pe cineva; was du nicht willst, dass man dir tu, das 
fiig auch keinem andern zu! ce ție nu-ți place, altuia nu-i face! 

Zutiigung, -en, f. adăugare. 

Zufuhr, -eu. f. 1. sg. aducere, transport de mărturi, de provizii; die = zur Bahn transport 
de provizii spre calea ferată; die — sperren a opri, a interzice transportul de provizii: 
(mil.) = von Lebensmitteln aprovizionare cu alimente. 2. provizii; (mi/.) convoi cu 
provizii. 

Zufuhrbahn, -en, f. 1. cale de transport. 2. (ferov.) linie de legătură. 

zufiihren, fiihrte zu, zugefiihrt, vb. (h) |. tr. l. a duce, a conduce; dem Heere Munition — 
a transporta muniții pentru armată; (fig.) jn. dem Verderben — a duce, a împinge pe 
cineva la distrugere, la pieire. 2. a procura; (fam.) a face rost (de ceva); jm. Auftrăge — 
a procura cuiva comenzi. 3. (mine) a mări, a lărgi (o galerie). II. int: (cu dar. sau auf 
cu ac.) a duce, a conduce (către); die StraBe fiihrt dem (sau auf den). Steinbruch zu 
drumul duce la carieră. 

zufiihrend |. part. prez. de la zufiihren. IL. aj. care duce, care conduce spre, către...; 
(anat., bot.j —e GefăBe vase aferente. 

Zufihrer. -s, -, m. (tehn,) l. alimentator. 2. canal de alimentare. 

Zufiihrung, -en, f. 1. ducere, transportare; conducere. 2. aducere, procurare, alimentare, 
aprovizionare. 3. (tehn.) aducţie, alimentare. 4. (fin./ atribuire, vărsământ: vorrangige 
-— vărsământ prioritar; zusătzliche — vărsământ complementar. 

Zufiihrungsbetrag, -(c)s. -trăge, m. (fin.) valoare a vărsământului. 

Zufiihrungsflugzeug, -(e)s. -e, n. avion de aprovizionare. 

Zutiihrungsleitung. -en. /. 1. (rehn.) conductă de alimentare, de aducţie. 2. (electr) 
conductă de intrare, linie de alimentare. 

Zufiihrungsrohr, -(e)s, -rohre, n. (tehn.) conductă, țeavă de alimentare, de aducţie. 

Zufiihrungsvor|richtung, -cn, /. (rehn.) instalaţie de alimentare, de aducţie. 

Zufiihrungswalze, -n, /. (rehn.) cilindru de alimentare. 

Zufuhrweg. -/e)s, -e, m. 1. cale de transport. 2. drum de legătură. 

zufiillen, fii//ze zu, zugefiiliz, vb. (h) tr. l. a umple. 2. a astupa; den Graben = a as- 
tupa şanțul. 

zufiittern, fitterte zu, zugefiittert, vb. (h) tr. a hrăni suplimentar. 

Zaufiitterung, -en, f. hrănire suplimentară. 

Zug, -(e)s, Ziige, m. |. |. marş, expediţie; der = iiber die Karpaten marșul, expediția, 
trecerea peste Carpaţi: der = dauerte fiinf Stunden marșul a durat cinci ore. 2. (mişcare 
de) tras, smucit; smucitură; mit einem starken = cu o smucitură puternică, trăgând, 
smucind cu putere; ein — mit dem Ziigel o smucire a hăţurilor; einen — an der Glocke 
tun a trage clopotul; ein — mit dem Netz o aruncătură de plasă; die Fischer taten einen 
guten — pescarii au făcut o captură bună, au prins mult peşte; das ist der — der Zeit 
aceasta este tendința vremurilor. 3. suflare, respirație; in kurzen Ziigen atmen a respira 
scurt Şi repede; (fum. in den letzten Ziigen liepen a fi în agonie, a trage să moară. 4. înghi- 
țitură, sorbitură, duşcă; ein — aus dem Glas o duşcă, o sorbitură din pahar; ein = von 
der Zigarette un tum de ţigară; în (sau mit) einem -—e sau auf einen = pe nerăsuflate, 
dintr-odată; das Glas auf einen — austrinken sau (fam. einen guten -— haben a goli 
paharul dintr-odată; (fig.) in vollen Ziigen genieen a savura din plin. 5. trăsătură (de 
creion, de condei, de peniță), tuşă, tuşeu (de pensulă); (fig.) linie; sich mit energischen 
Ziigen unterzeichnen a se iscăh cu trăsături energice; etwas mit krăftigen Ziigen malen 
a picta ceva cu linii puternic reliefate, cu linii groase; (fig./ etwas in groBen Ziigen 
schiidern a descrie ceva în linii generale; in kurzen Ziigen pe scurt. 6. (sport) lovitură, 
mişcare (la jocul de şah); der = ist an ihm el trage; ein guter = o mişcare, o lovitură 
bună; den ersten — tun a fi protos; einen - tun a muta o piesă; = um = continuu; zum —e 
kommen a fi la rând. 7. trăsătură a feţei; kindliche Ziige trăsături copilăreşti. 8. trăsătură 
de caracter: trăsătură, caracteristică; das ist sein schânster — asta este cea mai frumoasă 
trăsătură a lui; das ist der auffălligste — dieser Zeit aceasta e cea mai evidentă 
caracteristică a acestei epoci; das war kein schâner = von dir n-a fost frumos din partea 
ta. 9. cortegiu, alai; procesiune; convoi, coloană, caravarnă: rând, şir; ein — von Wagen 
a) o coloană de căruţe: b) o coloană de maşini: ein — von zusammenfahrenden Schiffen 
un convoi de nave; der = war am Denkmal angelangt coloana, alaiul, cortegiul ajunsese 
la monument. 10. /mil.) pluton de infanterie; coloană de armată; secțiune, eşalon de 
artilerie; in zwei Ziigen marschieren a mărşălui în două coloane. 11. turmă, cireadă de 
animale. 12. atelaj; ein = Ochsen o pereche de boi de jug (sau înjugaţi); sechsspănniger — 
atelaj de şase cai (sau boi). 13. cârd, stol de păsări. 14. cordon, şnur de tras. 15. (ferov.) 
tren: den — versăumen a pierde trenul; durechgehender — tren direct; der — setzt sich 
in Bewegung trenul se pune în mişcare; der — ist entgleist trenul a deraiat; der — nach 
Frankfurt lâuit auf Gleis 2 ein trenul! spre Frankfurt soseşte la linia 2; (fam.) der — ist 
abgetahren a) trenul s-a dus, am pierdut trenul; b) (fig.) e prea târziu: (fig. fam.) im 
falschen - sitzen a lua o decizie greşită. 16. /geogr) lanţ (de munţi). 17. (metal.) canal 


de fum. 18. (mmi/.; brăzdare ale armei, ghinturi ale armei. 19. (mine) sistem de galerii, 
de intrare în mină. 20. (mine) hnie de măsurare. 21. (mine) coş de cărbune. 22. (mine) 
cantitate de cărbune scoasă de un coş. 23. (morărirj umplere. 24. (muz.) registru. 25. (tehn.) 
piston (de pompă). 26. (tehn.) cantitate de lichid pompat (la o singură cursă a pistonului). 
27. (tehn.) palan. 28. (tehn.) horn, canal de fum (ia sobe). 29. (text.) dărăceală, pieptănare. 
30. (rext.) materia! dărăcit. 31. (croitorie) şiret, elastic trasat; tiv încreţit, elastic. 32. elastic 
la pheată. la cizmă. 33. (tipogr.) tragere (a unei corecturi. a unui imprimat). 34. (tipogr.) 
banc de tras. 35. (reg.) sertar. 36. (reg.; in expr) jn. auf dem — haben a nu putea suferi 
pe cineva. II. sg. |. trecere, pasaj, mişcare, curs; der = der Wolken trecerea, mişcarea 
norilor; der = des Stromes cursul fluviului; (fig.) im = der neuen Entwicklung în cursul 
noii evoluţii; (/fum.) einen - durch die Gemeinde machen a face un tur, a merge din 
local în local. 2. migrare, migrație, plecare; der — der Tiere in andere Lânder plecarea, 
migrarea animalelor în alte ţări; der — der Schwalben migrarea rândunelelor. 3. (fiz.) 
forță de întindere, de tracțiune; = und Druck întindere şi presiune. 4. curent (de aer); 
es ist ein fiirchterlicher — hier e un curent îngrozitor aici: im = sitzen a sta în curent. 
Ș. (tehn.) tiraj; der Ofen hat keinen guten — soba nu are tiraj bun. 6. (fig.) mers, curs, 
drum; avânt, elan; gut im —e sau im besten —+e sein a merge bine, a fi în plin avânt, in = 
bringen a pune în mişcare; in — kommen a se pune în mişcare; aus dem = kommen a 
pierde ritinul, obişnuința; ich bin im —e abzureisen tocmai plecam, eram pe punctul de 
a pleca; die Sache ist gut im —e afacerea merge bine, lucrul progresează, avansează; in 
einem —e bis Abend schlafen a dormi întruna până seara. 7. (fig.) pornire, înclinare a 
inimii, imbold, impuls, tendință; dem — des Herzens folgen a asculta de vocea inimii, 
a urma imboldul inimii. 8. (fig.) viaţă, elan, mişcare; da ist viel = drin aici e mişcare, 
e viaţă: = in die Mannschaft bringen a stârni elanul echipei, a pune echipa în mişcare; 
jn. gut im = haben a fi educat bine pe cineva. 

Zugabe, -n, f. 1. (com.) adaos, supliment, plus. 2. (muz.) bis, piesă suplimentară (la 
cerere); er spielte eine kurze — a cântat un bis scurt. 3. adaos, adăugare; unter = von 
Wasser adăugându-se apă, prin adăugare de apă. 

Zug|abfertigung, -en, f. (ferov.) pregătire a unui tren. 

Zuglabrisse pl. (text.) retururi de bandă pieptănată. 

Zugjab|stand, -(c)s, -stânde, m. 1. (mil.) distanţă între (două) plutoane; distanță a 
secţiunii (de artilerie); mit einem = folgen a urma plutonul la distanţă. 2. (ferov, interval, 
distanță între trenuri. 

Zuglabteil, -(e)s, -e, n. compartiment de tren. 

Zug|ameise, -. /. (entom.) furnică migratoare (Formica cephulorus). 

Zugang, -(e)s, -gânge, m. |. (şi fig.) acces, intrare; der = zu ihm ist schwer accesul 
la el e greu; ich habe zu ihm freien — am acces liber la el; jm. bei jm. = verschaffen 
a conduce, a introduce pe cineva la cineva; der Luft den — versperren a împiedica pătrun- 
derea aerului; (informm.) = zum Internet haben a avea acces la internet. 2. (cale de) acces; 
= zum Meer ieşire la mare. 3. nouă achiziţie, intrare; der — in dieser Biicherei achiziţiile 
noi din această bibliotecă. 

zugange ud. (fum., în expr) mit jm., einer Sache — sein a se ocupa de cineva sau 
de ceva, a avea ceva de lucru: irgendwo = sein a fi ocupat undeva cu o activitate, a 
avea undeva de lucru. 

zugăngig adj. (rar) v. zugănglich. 

zugănglich adj. 1. accesibil, abordabil, la îndemână; (despre oameni) deschis, prietenos; 
ein schwer —es Tal o vale greu accesibilă: ein schwer —er Mensch a) un om greu acce- 
sibil, greu abordabil; b) un om închis la fire; e) un om cu care nu se poate trata; etwas — 
machen a face ceva abordabil, accesibil; (fig.) a populariza. 2. (cu dat.) susceptibil, dispus, 
sensibil (la ceva); dem guten Rate — sein a fi receptiv la un sfat bun; a fi bucuros de 
un sfat bun; (den) Schmeicheleien — sensibil la măguliri. 

Zugănglichkeit /. sg. accesibilitate. 

Zugânglichmachung /. sg. acțiunea de a tace accesibil: (/ig.) popularizare. 

Zugangsberechtigung, -en. f. permisiune de acces. 

ZupangslstraBe, -n, /., Zugangsweg, -(e)s, -e, m. v. ZufahrisstraBe. 

Zugjanker, -s, -, m. 1. (auto.) cârlig de remorcare. 2. (ferov) bară de tracţiune. 3. (constr) 
tirant. 

Zuglanschluss, -es, -schliisse, m. 1. legătură (între două trenuri); den = verpassen a 
pierde legătura (cu trenul următor). 2. (geod.) racordare la drumuire, la poligonaţie. 

Zuglartikel. -s, -, m. 1. articol (de ziar) care atrage publicul, care place publicului; 
articol senzațional. 2. articol, martă care atrage publicul. 

Zugbalken, -s, -, mm. (constr) grindă tirant. 

Zugband, -(e)s, -bânder, n. L. (ferov.) eclisă de tragere. 2. (tehn.) bandă de tracţiune. 
3. v. Zuganker. 

Zugbandbogen, -s, - (şi -bogen), m. (constr) arc cu tirant. 

Zugbarriere [-baric:ro], -n, f. v. Zugschranke. 

Zugbelan|spruchung, -en, f. (fehn.) solicitare la tracțiune. 

Zugbegleitdienst, -(e)s. -e, m. (ferov.) serviciu de însoţire a unui tren. 

Zugbegleiter, -s, -, m. 1. (ferov.) conductor, însoțitor de tren. 2. extras din mersul 
trenurilor (pentru trenul respectiv). 

Zugbegleitpersonal, -s. n. sg. (ferov.) personal însoțitor. 

Zugbelastung, -en, f. (tehn.) v. Zugbeanspruchung. 

Zugbeleuchtung, -ea, f. (ferov.) iluminare a trenului. 

Zugbildung, -cn, f. (ferov.) formare a garnituri, a trenului. 

Zugbildungsbahnhof, -(e)s, -hăfe, m. (ferov.) stație de dispoziţie. de triaj. 

Zugbolzen, -s. -, m. (tehn.) bulon de tracţiune. 

Zugbriicke, -n, f. (ist.) pod basculant (la cetăţi, castele etc.). 

Zugdeckung, -en. j. (ferov.) acoperire a trenului; selbsttătige — acoperire automată a trenului. 

Zugdeckungs|signal. -s, -e, n. (ferov.) semnal de acoperire. 

Zugdichte f. sg. (ferov.) număr de trenuri (pe zi), frecvenţă a trenurilor. 

Zugdraht. -(e)s, -drâhte, m. (tehn.) sârmă, cablu de tracțiune. 

Zugdruckbejan|spruchung, -en, f. (tehn.) solicitare la întindere-compresiune. 

Zugdruckmaschine, -n, f. (zehn.) maşină de încercare la întindere-compresiune. 

Zugdusche, -u. f. duş cu lanț. 

Zulgebâude. -s. -. n. clădire accesorie, clădire-anexă. 
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zugeben, ab zu, zugegeben (du gibst zu, er gibt zu), vb. (h) tr: |. a (mai) da pe deasupra, 
a da în plus; was geben Sie noch zu ce mai daţi în plus? 2. a consimți, a fi de acord; a 
permite, a îngădui. 3. (fig.) a admite, a recunoaşte, a mărturisi; seinen Fehler — a-şi 
recunoaște greşeala; zugegeben, dass... admițând că, presupunând că... 4. (la jocul de 
cărți) a da jos; er musste eine Drei — trebuia să dea jos un trei. 

zugegebenermalben adv. 1. îndeobşte recunoscut; er ist — der beste Lâufer este înde- 
obşte recunoscut ca cel mai bun alergător. 2. după cum se știe, după cum s-a admis, s-a 
recunoscut. 

zugegen «dv. prezent, de faţă; (livr.) — sein a fi de față, a fi prezent; — bleiben a rămâne 
de faţă, a rămâne pe loc. 

zuge|hauen |. puri. trec. de la zuhauen. II. adj. fasonat; cioplit, sculptat; eine grob —e 
Arbeit o lucrare grosolană. 

zugehen. ging zu, zugegangen, vb. (5) intr. 1. a se închide; die Tiir geht nicht zu uşa 
nu se închide. 2. (auf cu ac. sau dat.) a se îndrepta spre...; a merge, a înainta, a o lua 
spre...; auf das Dorf — a se îndrepta spre sat; dem Ende — a merge spre sfârşit, a se 
apropia de sfârşit; (fig.) er geht schon auf die Achtzig zu se apropie de optzeci (de ani); 
sie sollten endlich aufeinander — und den Streit beenden ar trebui să încerce să se 
împace şi să termine cu cearta. 3. (în expr.) spitz — a se ascuţi spre vârf, a se termina cu 
un vârf (ascuţit). 4. (cu dar.) a parveni, a ajunge la...; jm. etwas — lassen a trimite, a 
expedia, a face să parvină ceva cuiva; Ihr Brief ist mir zugegangen am primit scrisoarea 
dv. 5. (fig.) a se întâmpla, a se petrece; a se face; wie geht es zu, dass...? cum se face 
că..., cum de...? wie ist das zugegangen? cum s-a întâmplat asta? das geht nicht mit 
rechten Dingen zu ăsta nu e lucru curat; unerhârt, wie es dort zugeht e nemaipomenit 
ce se întâmplă acolo; so geht es nun einmai zu in der Welt așa se întâmplă în lume, 
așa stau lucrurile, asta-i viaţa. 6. a merge, a umbla cu pas întins, a nu se opri din mers; 
(fam.) ihr muusst tiăchtig —, wenn ihr rechtzeitig dort sein wollt trebuie să grăbiţi pasul 
dacă vreţi să ajungeţi la timp. 7. (reg.; în expr) geh zu! lasă-mă! fugi de-aici! du-te-n colo! 

Zugeherin, -nen. Zugehfrau, -en, f. (reg.) femeie cu ziua. 

Zugelhăr, -(e)s, -e, n. (elv), f. sg. (austr, elv., altfel înv.) v. Zubehâr. 

zugelhăren, gehorte zu, zugehărt, vb (h) intr. (cu dat.) (livr.) a aparţine, a face parte; 
er gehârt dem Verschwârerkreis zu face parte din grupul de conspiratori. 

zuge|hărig adj. (cu dar.) 1. propriu, care aparţine (cuiva), care i se cuvine (cuiva); das 
meinem Vater —e Haus casa (care aparţine) tatălui meu; das mir —e Stiick bucata mea, 
bucata care-mi aparţine, care mi se cuvine. 2. aferent, corespunzător, cuvenit, care ține 
de ceva, care e necesar la ceva; der Stoff und das —e Futter stofa şi căptușeala necesară. 

Zugelhorigkeit /. sg. apartenenţă. 

Zuge|hârigkeitsfiihl, -(e)s, -e, n. sentimentul de apartenenţă. 

Zugleisen, -s, -, n. 1. (constr) tirant. 2. (drumuri) armătură întinsă (la poduri de beton 
armat). 

zupeknâpft I. part. trec. de la zuknăpfen. II. adj. 1. încheiat (în nasturi); (fig.) mit —en 
Taschen zgârcit la pungă. 2. (fig., fum.) închis, rezervat, tăcut, necomunicativ: neabor- 
dabil; încuiat. 

Zugeknăpft|heit / sg. (fam.) rezervă; caracter, fire rezervat(ă), închis(ă), necomunicativ(ă). 

Ziăgel, -s, -, m. (şi fig.) frâu. hăţ; das Pferd am - fiihren a duce calul de frâu; mit 
verhângten —n în goană mare, în galop; (şi fig.) die = straff anziehen a ține (strâns) 
în frâu; die — schieBen lassen a da frâu liber; (fig.) die — der Regierung in Hânden 
haben a ţine frânele guvernării, ale conducerii în mâini; die — aus der Hand geben a 
renunţa, a da altcuiva conducerea; die — lockern, schleifen lassen a slăbi frâiele; jm., 
einer Sache — anlegen a tempera, a limita pe cineva, ceva; jn., etwas am langen - fiihren 
a conduce în aşa fel încât să existe loc pentru libera dezvoltare. 

Zuglelastizităt f. sg. (te/in.) elasticitate la întindere, la tracţiune. 

Ziigelfiihrung, -en, f. modul în care călăreţul ține frâul. 

Ziigelhand, -/ânde, f. mâna stângă a călărețului (care ţine frâul). 

Ziigelhilfe /. sg. ajutor pe care călăreţul îl dă calului prin intermediul hățului. 

ziigel|los «aj. 1. nestăpânit. 2. desfrânat, libertin. 

Ziigel|losigkeit, -en, f. 1. sg. lipsă de stăpânire. 2. desfrâu, destrânare, dezmăţ, libertinaj. 

ziigeln!, ziige/te, geziigelr (ich ziig(e)le), vb. (h) tr. 1. (despre cai etc.) a ţine în frâu. 
2. (fig.) a înfrâna; a domina, a stăpâni, a învinge. 

ziigeln?, ziigelte, geziigelt (ich ziig(e)le), vb. (reg. el) |. intr. (5) a se muta. IL. rr (h) 
1. a transporta în cadrul mutării. 2. (reg.) a trage (vin) din butoi. 

Ziigeln, -s, n. sg., Zăgelung f. sg. 1. (despre cai etc.) ţinere în frâu. 2. (fig.) înfrânare: 
dominare, stăpânire. 

zugemessen Î. pur. trec:. de la zumessen. Îl. adj. |. măsurat, dozat. 2. atribuit, acordat. 
3. raţionat. 

Zugemiise, -s, -, n. (cul, înv.) garnitură de legume. 

zugenăht |. part, trec. de la zunăhen. II. adj. cusut; (vu/g.) verflucht und -! al 
dracului, fir-ar să fie! 

Zuglende, -s, -n, n. parte de la sfârşit a trenului. 

zugeneigt I. part. trec. de la zuneigen. Il. adj. (cu dar.) binevoitor, cu simpatie, cu 
afecţiune (faţă de cineva). 

Zupelordnete, -n. -n (ein Zugeordneter), m. Şi f. adjunct(ă). 

zugereist |. part. trec. de la zureisen. IL. adj. venit din altă parte, stabilit de curând 
în localitate. 

Zugereiste, -n, -n (ein Zugereister), m. şi [. locuitor(-oare) stabilit(ă) de curând în localitate. 

zugeritten I. part. trec. de la zureiten. Il. adj. (despre cai) dresat, învăţat la călărie; 
încercat. 

zugeschărft |. part. trec. de la zuschărfen. Il. adj. 1. ascuţit. 2. (fig.) încordat, înăsprit; 
—— Lage situaţie încordată. 

zugesellen, gesel/te zu, zugesellt, vb. (h) tr. şi refl. (cu dat.) a (se) asocia, a (se) întovărăși, 
a se alătura (cuiva, la ceva). 

zuge|spitzt |. part. trec. de la zuspitzen. Il. adj. 1. ascuţit, cu vârf. 2. (fig.) înăsprit; 
încordat; — Verhăltnisse raporturi încordate. 

zuge|standenermaBen av. într-adevăr, ce-i drept; man hătte -— friiher beginnen 
miissen ce-i drept, trebuia să se înceapă mai din timp. 


Zugmaul 


Zugelstândnis, -ses. -se, n. 1. concesie; jm. ein — machen a face cuiva o concesie. 
2. recunoaştere; ich muss ihm das — machen, dass er ein guter Chef ist trebuie să 
recunosc că este un şef bun. 

zuge|stehen, gestand zu, zugestanden, vb. (h) tr. 1. a recunoaşte, a admite; ich muss — 
trebuie să recunosc. 2. (jm. etwas —) a îngădui, a permite, a concede, a acorda (cuiva 
ceva); nicht — a refuza: jm. etwas rechtlich nicht — a contesta dreptul cuiva cu privire 
la ceva. 

zugetan |. part. trec. de la zutun. IL. adj. (cu daz.) devotat, ataşat; binevoitor, înclinat, 
cu simpatie; jm. von Herzen - sein a fi devotat cuiva din toată inima, a avea afecţiune 
pentru cineva; er ist den schânen Kiinsten -— este înclinat spre, îl preocupă artele 
framoase; (iron.) er ist dem Essen und Trinken - lui îi place mâncarea şi băutura. 

zugewandt |. part. trec. de la zuwenden. Îl. adj. (cu dar.) |. întors, orientat (spre...). 
2. (fig.) sensibil, susceptibil (la...); er ist allem Schânen — e sensibil la tot ce este frumos. 
3. care ţine de..., care aparține (cuiva), legat, unit (cu...); die Stadt mit ihren —en 
Ortschaften orașul cu localitățile suburbane. 

Zugewinn, -(e)s, -e, m. |. câştig, venit suplimentar; spor. 2. Gur:) bun comun. 

Zugewinn|ausgleich, -(e)s, -e, m. (jur) partaj al bunurilor comune. 

zugewinnen, gewann zu, zugewonnen, vb. (h) tr. a câştiga, a avea un venit suplimentar. 

Zugewinngemeinschaft, -en, /. (jur.) unitate a averii comune. 

zugewâhnen, gewGhnte zu, zugewâhnt, vb. (h) intr. şi rel. (cu dul. a se obişnui cu ceva. 

Zugfâhre, -n, f. erov.) feribot. 

Zugfahrt, -en, f. călătorie cu trenul. 

Zugfeder, -n, f. (tehn.) arc, resort de tracţiune. 

Zugfehler, -s, -, m. (mine) eroare de măsurare topografică. 

zugfest adj. (tehn.) rezistent la tracțiune. 

Zugfestigkeit f. sg. (tehn.) rezistenţă la întindere, la tracţiune. 

Zugfestigkeits|priifer, -s, -, m. (tehn.) aparat de încercat rezistența la tracțiune, la întindere. 

Zugfisch, -(e)s, -e, m. (iht.) peşte migrator. 

Zugfiihrer, -s, -, m. 1. şef de tren, conductor. 2. (nil.) comandant de pluton sau de 
secţie, plutonier. 

Zugfunk, -(e)s, m. sg. radiocomunicaţii de cale ferată. 

Zuglgarn, -(e)s, -e, n. aţă pentru plase pescăreşti. 

Zuglgarnitur, -en, f. Gerov.) garnitură de tren. 

Zugl|geschirr, -(e)s, -e, n. harnaşament, hamuri. 

Zuglgeschwindigkeit, -en, f. 1. (ferov.) viteză a trenului. 2. viteză de tracțiune. 

Zuglglied, -(e)s, -er, n. 1. (tehn.. constr) bară întinsă (la grinzi cu zăbrele). 2. (7elin.) 
element de tracţiune. 

Zughaken, -s, -, m. (fehn.) cârlig, de tracțiune, de remorcare. 

Zughărte, -n, f. (drumuri) duritate la întindere. 

Zughebel. -s, -. m. (ferov) pârghie de tragere. 

Zugherjstellung. -en, f. (ferov.) formare a trenului. 

Zugheuschrecke, -n, f. (entom.) Lăcustă migratoare (Pachytilus migratorius). 

Zughilfs|straBe, -n, f. (ferov) parcurs auxiliar. 

Zughund, -(e)s, -e, m. câine care trage sania etc. 

zugieBen, goss zu, zugegossen (du, er gief! zu), vb. (h) tr. |. a mai turna (încă), a adăuga 
tumând, a umple turnând; darf ich ihnen Tee —? să vă mai torn ceai? gieb nur zu! mai 
toarnă! umple! 2. (metal.) a astupa cu metal topit, a închide turnând. 

Zugift f. sg. (înv) v. Zugabe. 

zugig adj. expus la curent. 

ziigig adj. L. susținut; rapid şi neîntrerupt; ein —es Tempo un ritm susținut. 2. (eh) 
cu putere de tracțiune. 

Ziieigkeit f. sg. caracter susținut. 

zugipsen, gipste zu, zugegipst (du, er gipst zu), vb. (h) tr. a astupa cu ipsos. 

zugittern, gitterte zu, zugegittert, vb. (h) tr. a închide cu grilaj, cu pratii, cu zăbrele; 
a zăbreli. 

Zugjalousie [-zaluzi:], -n [-zi:on], f. stor, oblon, jaluzele. 

Zugkanal, -s, -năle, m. (tehn.) canal de tiraj. 

Zugkarre, -n, f, Zugkarren, -s. -, m. cărucior. 

Zugkette, -n, f. (tehn.) lanţ de tracțiune. 

Zugkilometer, -s, -, m. (ferov) tren-kilometru. 

Zugklappe, -n, f. (tehn.) clapă de tiraj. 

Zugknopf, -(e)s, -knpfe, m. (tehn.) buton de acţionare prin tragere. 

Zugkolonne, -n, f. (mil.) coloană în marş. 

Zugkontrolle, -n, f. Î. control efectuat în tren (la bilete, bagaje). 2. persoanele care 
efectuează un control în tren. 

Zugkraft, -krăfte, f. 1. (fiz.) forţă de tracțiune. 2. sg. (şi fig.) forţă de atracţie. 

zugkrăftig adj. atrăgător, atractiv; ein —es Schauspiel o piesă de succes. 

Zuglânge, -n, /. lungime a trenului. 

Zuglast, -en, f. 1. încărcătură de transportat. 2. (ferov.) încărcătură de tren. 

zugleich adv. deodată, în acelaşi timp; concomitent; împreună, totodată. 

zugleichen, g/ich zu. zugeglichen, vb. (hj tr. (cu dat.) a egaliza (cu ceva). 

Zugleine, -n, f. 1. sfoară, funie, frânghie de tras. 2. (mar) cablu de remorcare (a vapoa- 
relor); edec, odgon. 3. (rar) v. Zugel. 

Zugleistung, -en, f. (fiz.) putere de tracțiune. 

zugleiten, giit! zu, zugeglitten (du gleitest zu, er gleitet zu). vb. (5) intr. (cu dat.) a aluneca 
spre (cineva sau ceva). 

Zuglinie [-nio]. -n, f. (mar. fiz.) linie directoare. 

Zugloch, -(e)s, -lăcher, n. 1. (constr.) ventilaţie, ventilator. 2. (tehn.) rozetă de reglare 
(la injectoare de combustibil). 

Zugluft /; sg. 1. curent (de aer). 2. aer de aspirație. 

zugliiftig adj. v. zugig. 

Ziiglung f. sg. v. Zigelung. 

Zugmaschine, -n, f. 1. locomotivă. 2. tractor. 

Zugmaul, -(e)s, -măuler. n. (tehn.) gură de aspirator. 
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Zugmesser 


Zugmesser!, -s, -, m. l. (tehn.) indicator de tiraj; vacuumetru de tiraj. 2. (metrol.) dina- 
mometru. 

Zugmesser?, -s, -, n. cuţit de sculptat în lemn. 

Zugmittel, -s, -, n. 1. mijloc de tracțiune. 2. (fig.) (mijloc de) atracţie, (de) senzaţie, 
(de) reclamă. 3. (farm.) vezicătoare; epispastic, vezicant. 

Zugmotor, -s, -en, m. (tehn.) motor de tracțiune. 

Zugnetz, -es, -e, n. năvod. 

Zugnummer, -n. /. ]. (circ, teatru etc.) număr de senzaţie, punct de atracţie. 2. număr 
al trenului. 

Zug|ochs(e), -(e)n, -(e)n, m. bou de jug. 

Zuglofen, -s, -ofen, m. (metul.) cuptor cu aer, cu reverberaţie. 

Zug|ose, -n, f. (auto.) ochet de tracțiune; = fiir Anhânger inel de remorcare. 

Zugpaar, -(e)s, -e. n. (ferov.) pereche de trenuri, tren-pereche. 

Zugpersonal, -s, n. sg. (ferov.) personal de însoţire al trenului, partidă a unui tren. 

Zugpfahl, -(e)s, -pfăhle, m. (geol.) pilot solicitat la întindere. 

Zugpferd, -(e)s, -e, n. Î. cal de ham, cal de tracțiune. 2. (fig.) cineva sau ceva care 
are mult succes; persoană cu putere mobilizatoare. 

Zugpflaster, -s, -, n. (farm.) vezicătoare: emplastru. 

Zugposaune, -n, f. (muz.) trombon. 

zugraben, grub zu. zugegraben (du grăbst zu. er grăbt zu). vb. (h) tr: a astupa cu pământ; 
a îngropa. 

Zugrabetragung, -en, f. (poet.) înmormântare, înhumare. 

Zugramme, -n, f. (constr) sonetă de mână. 

zugreifen, griff zu, zugegri/fen, vb. (h) intr. 1. a întinde mâna (la ceva). a pune mâna 
(pe ceva), a apuca cu (toată) mâna; man braucht nur zuzugreifen n-ai decât să întinzi 
mâna; (fig.) a ataca; hart — a interveni cam brutal; (fam. greifen Sie zu! a) serviți-vă! 
b) nu lăsaţi să vă scape ocazia, puneţi mâna! (fig.) bei diesen Preisen sollte man sofort — 
la preţurile astea ar trebui să cumperi imediat; man bot ihr eine Stelle als Presse- 
sprecherin, und sie griff zu i s-a oferit un post de purtător de cuvânt, iar ea a acceptat: 
sie hat im Hausbalt zugegriifen a ajutat la treburile gospodăreşti: die Polizei hat 
zugegrifien poliţia a intervenit arestând; (inform.) auf Daten — a accesa date. 2. (mil.) 
a pune mâna pe arme, a porni la luptă. 3. (mar; despre ancoră) a muşca pământul. a se 
înfige în pământ. 

Zugrichtung, -en, f. 1. direcţie de tracțiune, de întindere. 2. (ferov.) direcţie de mers 
(al trenului). 

Zugriegel, -s, -, m. (constr, mec.) tirant. 

Zugrift, -(e)s, -e, m. 1. apucare, întindere de mână. 2. atac, intervenție. 3. sferă, rază de 
acțiune, acces; vor dem = der Kinder schiitzen! a se feri de accesul copiilor. 4. (inform.; 
acces, accesare: direkter — acces direct; wahlfreier — acces aleator. 

zugriffig adj. (ev) activ, eticient, energic. 

zugriffsberechtigt ad). îndreptățit la acces, de a lua ceva. 

Zugriffsberechtigung, -u, f. îndreptăţire la acces, de a lua ceva; permisiune de accesare. 

Zugriffsmăglichkeit, -en, /. posibilitate de acces. de a lua ceva. 

Zupring, -(e)s, -e, m. (tehn.) inel de tracțiune. 

Zugrohr, -(e)s, -e, n. (tehn.) țeavă de absorbire. 

Zugrolle, -n, f. (tehn.) scripete, macara. 

zugrunde şi zu Grunde av. (in expr.) = gehen a pieri, a se prăpădi, a se ruina, a se 
distruge; jn., etwas — richten a ruina, a distruge; etwas (einer Sache) = legen a lua ca 
bază, ca punct de plecare; (einer Sache) — liegen a fi baza, temelia unui lucru, a servi 
ca bază. 

Zugrundegehen, -s, n. sg. pieire, distrugere; ruină. 

Zugrundelegung, -e”, f. bază, punct de plecare; unter, bei — luând ca bază... 

Zugslabteil. -(e)s, -e, n. (austr:) compartiment de tren. 

Zugsalbe, -n, f. (farm.) unguent epispastic, vezicant. 

Zugschaffner, -s, -, m. conductor de tren. 

Zugschalter, -s, -, mn. (electr) întrerupător cu tije. 

Zugscheit, -(e)s. -e, n. (reg.) v. Zugwaage. 

Zugschranke, -u, f. (ferox.) barieră basculantă. manevrată de la distanţă. 

Zugschraube, -n. f. (tehn.) şurub de tracțiune. 

Zugseil, -(e)s, -e. n. (tehn.) frânghie, cablu, odgon, edec, trăgător. 

Zupsekretariat, -s, -e, n. (înv.) secretariat amenajat într-un tren accelerat. 

Zugsfiihrer, -s, -, m. (austr.) conductor, şef de tren. 

Zupsicherung /. sg. (ferov.) securitate a circulaţie: trenurilor. 

Zugjspannung, -en, f. (fiz., tehn.) tensiune de întindere. 

Zup|spindel, -n, f. (tehn.) ax al avansurilor (la strunguri). 

Zuglstange, -n, f. bară de tracțiune. 

Zug|stărke, -n, f. 1. forță de tracţiune. 2. intensitate a tirajului. 

Zuglstiefel, -s, -, m. cizmă, gheată cu elastic. 

Zug|strang. -(e)s, -strânge, m. ştreang. 

Zugjstick, -(e)s, -e, n. (teutru) piesă de succes. 

Zugsverkehr, -(e)s, m. sg. (austr, elv) v. Zugverkehr. 

Zugtaube, -n, f. (ornit.) porumbel călător (Columba). 

Zugtelefon, -s, -e, n. telefon public în tren. 

Zugtier, -(e)s, -e. n. animal de tracţiune. 

Zugtrompete, -n, f. trompetă la care înălțimea tonului poate fi modificată cu ajutorul 
unor tuburi interne. 

zugucken, guckte zu, Zugegucit, vb. (h) într. (reg. a se uita, a privi. 

Zuglungliick, -(e)s, -sfălle, n. accident de tren. 

zugunsten şi zu Gunsten prep. (cu gen.) în favoarea; = meines Bruders în favoarea 
fratelui meu; = seiner în favoarea lui. 

zugirten. giirtete zu, zugegiirtet (du giirtesi zu. er giirtet Zu), vb. (h) tr. |. a încinge. 
2. a închinga. 

Zuguss, -es, -giisse, m. 1. adaos. adăugare de lichid. 2. lichid adăugat. 

zugut ad. (în expr) — haben (el) du hast bei mir noch 10 Euro — mai ai la mine 
10 euro, mai am să-ți dau 10 euro. 


zugute av. (în expr) (livr.) (jm. etwas) — halten a ține seama de fapta cuiva (ca scuză, 
ca circumstanță atenuantă); jm. — kommen a fi în profitul cuiva; sich (dar.) etwas — 
tun a gusta, a savura ceva după pofta inimii; (livr) sich (dat.) auf etwas — tun (sau halten) 
a se făli, a se mândri cu ceva. 

zuguterletzt adv. (înv), zu guter Letzt în cele din urmă, la urma urmelor. 

Zugverbindung, -en. f. (ferov) 1. tren de legătură. 2. legătură prin tren. 

Zugverkehr, -(e)s, m. sg. circulaţie a trenurilor. 

Zugver|spătung, -en, f. întârziere a trenului. 

Zugversuch, -(e)s, -e, m. (tehn.) 1. încercare la tracţiune. 2. experimentare a tracțiunii. 

Zugvieh, -(e)s, n. sg. v. Zugtier. 

Zugvogel, -s. -vogel, m. pasăre călătoare, migratoare. 

Zugvor|hang, -(e)s, -hânge, m. perdea care se trage, stor; cortină. 

Zugvor|richtung, -en, f. (tehn.) dispozitiv de tracțiune. 

Zugwaage, -n, f. cruce (la căruţă), orcic. 

Zugwagen. -s, -, m. |. căruţă: car. 2. (mine) vagonet. 

Zugwechselbejanjspruchung. -en, /. (tehkn.) solicitare alternativă la întindere, la tracțiune. 

zugweise adv. |. în cârduri, în stoluri. 2. (nil.) în (sau pe) plutoane, în (sau pe) secţiuni. 

Zugwind,. -(e)s, m. sg. curent. 

Zugwirkung, -en, f. 1. efect de întindere, de tracțiune. 2. efect de tiraj. 

Zugzăhler, -s, -, m. (text.) contor pentru înregistrarea producției. 

Zugzeit, -en, f. (ornit.) timp, perioadă de migrare. 

Zug|zwang, -(ejs, -zwânge, m. necesitatea de a lua o decizie, de a reacționa; in = geraten 
a fi nevoit să decidă. 

zulhaben, hatte zu, zugehabt (du hast zu, er hat zu), vb. (h) tr. |. (fam.) a fi închis, a 
nu avea deschis. 2, (reg.: în expr) jm. etwas —a da, a strecura cuiva ceva. 

zujhacken, hackre zu, zugehackt, vb. (h) |. intr. (auf cu ac.) a da, a ciocăni spre ceva; 
die Elster hackte auf ihn zu coțofana a dat cu ciocul în el. II. 77 a astupa. a acoperi 
săpând. 

zulhaken, hakte zu, zugehakt, vb. (h) tr. a închide cu cârlige, cu agrafe, cu copci, a 
încopcia. 

zulhalten, Pie/: zu, zugehalten (du hăltst zu, er hălt zu), vb. (h) |. bi. |. a ţine închis; 
die Tiir, das Fenster — a ține închisă uşa, fereastra; die Hand — a ține pumnul închis, 
a ține mâna pumn. 2. a acoperi cu mâna; sich (dar.) die Ohren = a-şi astupa urechile. 
II. intr. |. (auf cu ac.) a ţine direcţia spre ceva, a se îndrepta spre ceva; das Schiff hielt 
auf die Landungsbriicke zu vaporul se îndrepta spre debarcader. 2. (înv.; în expr) mit 


jm. — a întreține relaţii (nepermise) cu cineva. 3. (pop.) a se ţine de cuvânt, a-și ţine 


promisiunea. 4. (pop.: cu dat.) a acompania pe cineva; jm. beim Gesange — a acompania 
pe cineva la cântat. 5. (el/v., adn.) a repartiza, a adjudeca. 

Zujhalter, Zuhiălter. -s, -, m. proxenet. 

Zujhălterei f. sg. (jur) proxenetism. 

zulhălterisch ad]. referitor la proxenetism. 

Zulhaltung, -en. f. 1. (ferov.) piesă de menţinere. 2. (constr) zăvor (pe închizătorul 
de siguranță). 3. (metal.) opritor de broască. 

Zujhaltungsfeder, -n. /. (tehn.) arc al opritorului de broască. 

zulhâmmern, hcimmerte zu, Zugehămmert, vb. (h) tr. a închide bătând cu ciocanul. 

zujhanden (presc. z.H., z.Hd.) adv. (înv) 1. la îndemână; = kommen a(-i) veni la 
îndemână; = sein a fi la îndemână. 2. (în expr) = (von) (a se preda chiar) în mână. personal. 

zulhăngen, hâingte zu, zugehângt, vb. (h) tr. a acoperi, a închide cu o perdea. 

zujhauen, hieb zu, zugehauen, vb. (h) (fam.) |. intr. a lovi, a izbi; tiehtig — a lovi, a 
izbi zdravăn; auf jn. — a lovi în cineva. II. zr 1. a ciopli (cu barda), a modela, a fasona; 
Fleisch — a tăia, a despica carne (cu satârul). 2. (fam.) a trânti, a închide brusc (0 uşă, 
o fereastră etc.). 

zulhauf ad (poer.) cu grămada, cu toptanul; în grup, în cârduri, împreună, laolaltă, 
- kommen a veni buluc. 

zulhause ady. (uustr., elv.) acasă. 

Zulhause. -s, n. sg. casă, cămin; sie hat ein schânes — are un cămin frumos, plăcut; 
er findet nirgends ein — nu-și găseşte rostul nicăieri. 

Zujhausegebliebene, -, -n, m. şi f. (ein Zuhuusegebliebener; cel (cea) rămas(ă) acasă. 

zulhefteln. hefielte zu, zugehefielt (ich hefi(e)le zu), vb. (h) tr. v. zuhaken. 

zujheften. hefiete zu, zugeheftel (du heftest zu, er heftet zu), vb. (h) tr. a prinde în ace, 
a însăila. 

zulheilen. hei/te zu, zugeheilt. vb. L. intr. (s) (med.) a se închide, a se vindeca. II. /+ 
(h) a inchide, a vindeca. 

Zulheilung, -en. f. (med.) închidere a rănii, vindecare. 

Zujhiifenahme /. sg. recurgcre; mit sau unter = von... cu ajutorul, luând în ajutor, 
prin recurgere la... 

zulhinterst «dv. în urmă de tot, ultimul, la coadă. 

zulhăchst adv. 1. sus de tot. 2. foarte, în cea mai mare măsură. în cel mai înalt grad. 

zulhorchen, horchte zu, zugehorcht, vb. (h) intr. (cu dur.) 1. a asculta cu atenţie. 2. a 
trage cu urechea (la cineva), a asculta. 

zulhren. hârte zu, zugehărt, vb. (h) intr. a asculta; aufmerksam —a asculta cu atenție; 
hârt zu! fiți atenţi! ascultați aici! jm. = a asculta pe cineva. 

Zulhârer, -s, -. m., “în. -nen, f. 1. persoană care ascultă, auditor(-oare). 2. pl. auditoriu. 

Zujhârerbank. -bânke, f. locul, banca pentru auditoriu. 

Zalhârerjraum, -(e)s, -râume, m. sală de conferințe, de spectacole, de audiție. 

Zulhărerschaft /. sg. auditoriu. public, asistență. 

zulinnerst ady. înăuntru de tot, în interior; în centru. 

zujagen. jagte zu, zugejagt, vb. |. intr. (5) (cu dar. sau auf cu ac.) a alerga, a goni 
spre... ÎI. tz: (h) (cu dur.) a hăitui spre, către...; jm. ein Wild = a hăitui, a goni vânatul 
spre cineva. 

7ujauchzen, jauchzte zu, zugejauchzt (du, er jauchzt zu), zujubeln, jubelte zu, zugejubelt 
(ich jubte)le zu), vb. (h) (cu dat.) |. intr. a aclama, a saluta (pe cineva) prin strigăte de 
bucurie, de entuziasm, de aprobare. II. + (în expr) jm. Beifall — a aplauda pe cineva 


cu strigăte de bucurie. 


Zukauf. -(e)s, -kăufe, m. cumpărătură suplimentară. 
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zukaufen, kaufte zu, zugekaufi, vb. (h) tr. a cumpăra încă, a mai cumpăra pe deasupra, 
a cumpăra în plus. 

zukehren, kehrfe zu. zugekehri, vb. (h) 1. tr. şi refl. (cu dat.) a (se) întoarce spre...; 
jm. den Riicken —a întoarce cuiva spatele. II. rr. a astupa, a acoperi, a umple măturând. 
VII. intr (5) (austr) |. a trage, a poposi; in einen Gasthaus — a trage la un hotel. 2. a 
face o vizită scurtă. 

zukeilen, keil/te zu, zugekeil!, vb. (h) tr. (tehn.) a fixa cu o pană, cu un ic. 

zuketten, fertete zu, zugekertet (du kettest zu, er kettet zu), vb. (h) tr: a închide cu lanţ; 
a lega cu lanț. 

zukiffen, kiffte zu, zugekifft, vb. (h) refl. (jargon) a cădea în transă (în urma consumului 
de droguri), 

zukitten, kitrere zu, zugekittet (du kinest zu, er kittet zu), vb. (h) tr. a astupa cu chit; 
a chitui. 

zuklappen, 4/appte zu, zugeklappt, vb. (h) tr. şi (5) intr. a (se) închide, a (se) trânti brusc. 

zuklatschen, k/arschte zu, zugeklatscht, vb. (h) |. intr. (cu dat.) a aplauda (pe cineva). 
II. 2 (în expr) jm. Beifall — a aplauda pe cineva, a ovaţiona pe cineva cu aplauze. 

zukleben, 4/ebre zu, zugeklebr, zukleistern, K/eisterte zu, zugekleistert, vb. (h) tr. (fam.) 
a lipi, a închide lipind. 

zuklemmen, /emmte zu, zugeklemmt, vb. (h) tr. a închide presând, strângând. 

zuklinken, X/inkte zu, zugeklinkt, vb. (h) t. a închide (uşa). 

zuknallen, kna//te zu, zugeknallt, vb. (fam.) |. (h) ri: a închide trântind. IL. (5) intr a 
se închide cu pocnet, trântit. 

zukneifen, kniff zu, zugekniflen, vb. (h) tr. (despre ochi, gură) a închide strâns, a strânge. 

zuknipsen. Anipste zu, zugeknipst (du, er knipst zu), vb. (h) tr. a închide cu un pocnet uşor. 

zuknâpfen, 4nopfie zu, zugeknâpft, vb. (h) tr. a încheia, a închide în nasturi. 

Zuknâpfen, -s, n. sg. încheiat al nasturilor; zum = de încheiat în nasturi. 

zuknoten, knotete zu, zugekmotet (du knotest zu, er knotet zu), vb. (h) tr. a închide cu nod. 

zukniipfen, kniipfte zu, zugekniipft, vb. (h) tr. a lega nod, a înnoda. 

zukommen, fam zu, zugekommen, vb. (5) intr. L. (auf cu uc.) a veni, a înainta, a se 
îndrepta spre cineva sau ceva; (fig.) er ahnte nicht, was noch auf ihn — sollte nu bănuia 
ce-l aştepta; du musst die Sache auf dich — lassen trebuie să aștepți, să vezi cum 
evoluează treaba. 2. (/ivr) (cu dar.) a ajunge, a sosi, a parveni; mir ist ein Befehl zuge- 
kommen mi-a sosit un ordin; jm. etwas — lassen a) a trimite cuiva ceva; a face să ajungă 
ceva la cineva, să-i parvină cuiva ceva; a face rost cuiva de ceva; b) a ceda cuiva ceva. 
3. (cu dar.) a i se cădea, a i se cuveni, a-i reveni (cuiva) de drept; das kommt mir nicht 
zu nu mi se cuvine; jedem, was ihm zukommt fiecare cu partea sa, fiecare cu ce i se 
cuvine; dieses Geld kommt Ihnen nicht zu acești bani nu vi se cuvin dv. 

Zukâmmling, -s, -e, m. persoană care vine, care soseşte, care se apropie. 

zukânnen, konnte zu, zugekonnt (ich kann zu, du kannst Zu, er kann zu), vb. (5) intr. 
(fam.) (zu) a avea posibilitatea, a putea să se apropie de cineva sau de ceva. 

zukorken, korkte zu, zugekorkt, vb. (h) tr. a astupa, a înfunda cu dop, cu plută; Flaschen — 
a astupa sticle, a pune dopuri la sticle. 

Zukost f. sg. (cul., rar) garnitură. 

zukratzen, kratzte zu, zugekratzt (du, er kratzt zu), vb. (h) tr. a umple, a astupa zgâriind, 
râcâind. 

zukriechen, kroch zu, zugekrochen, vb. (5) intr. (auf cu ac.) a se târi spre cineva sau ceva. 

zukriegen, kriegte zu, zugekriegt, vb. (h) tr. (fam.) L. a reuşi să închidă; ich kriege 
die Tiir nicht zu nu pot, nu reușesc să închid uşa. 2. a primi în plus, a primi pe deasupra; 
ich habe auch Brot zugekriegt am mai primit și pâine. 

zukucken, kuckte zu, zugekuckt, vb. (h) intr. fam.) v. zugucken. 

Zukunft f. sg. 1. viitor; das hat keine — asta n-are viitor, asta nu este de viitor, e fără 
viitor; fiir die — a) pentru viitor, b) de acum înainte, în ceea ce priveşte viitorul; in — 
în viitor; ein Mann von grofer — un bărbat de mare viitor, un bărbat de mare speranță 
pentru viitor; den Mikroprozessoren gehârt die — viitorul e al microprocesoarelor; mit, 
ohne — cu, fără perspective de viitor. 2. (gram.) viitor; von einem Verb die - bilden a 
forma viitorul unui verb. 

zukiinftig 1. adj. viitor. II. adv. pe viitor, în viitor, de acum înainte. 

Zukiinftige, -n, -n (ein Zukiinftiger), m. şi f. (fam.) logodnic(ă), viitor soț, viitoare soție. 

Zukunfts|angst, -ângste, f. teama de viitor, de ceea ce va veni. 

Zukunfts|aus|sichten p/. perspective de viitor. 

Zukunftsbild, -(e)s, -er, n. imagine a viitorului; imagine pentru viitor, pentru mai târziu. 

zukunftsfâhig adj. cu viitor, de viitor. 

Zukunftsforscher, -s, -, m. futurolog. 

Zukunftsforschung /. sg. viitorologie, futurologie, prospectivă. 

zukunftsfreudig, zukunftsfroh (ivr.) adj. încrezător în viitor, plin de elan, de entuziasm 
pentru viitor; —e Jugend tineret încrezător în viitor. 

zukunftsgerichtet adj. orientat spre viitor. 

Zukunftselaube(n), -(n)s, m. sg. încredere în viitor. 

zukunftsglăubig adj. încrezător în viitor. 

Zukunftsgliubigkeit f. sg. credință, încredere în viitor. 

Zukunftsgrofe, -n, f. fam.) viitoare celebritate. 

Zukunftshoffnung, -en, f. speranţă de viitor. 

Zukunftsmusik /. sg. planuri de viitor (nerealizabile, utopice). 

zukunfts|orientiert [-orien-] adj. orientat spre viitor. 

Zukunfts|perspektive [-va], -a, f. perspectivă de viitor. 

Zukunfts|plan, -(e)s, -plâne, m. plan de viitor, plan pentru viitor, Zukunftsplăne 
schmieden a face planuri de viitor. 

zukunftsreich adj. de mare viitor, (cu un viitor) promițător. 

Zukunftsroman, -s, -e, m. (lit.) roman utopic, a cărui acțiune se petrece în viitor, roman SF. 

Zukunfts|schule. -n, f. şcoala viitorului. 

zukunfts|sicher adj. cu încredere în viitor, încrezător în viitor. 

Zukunfts|sicherung f; sg. siguranță referitoare la viitor, asigurare a existenței în viitor. 

Zukunfts|staat, -(e)s, -en, m. stat al viitorului. 

zukunfts|stark adj. de mare viitor. 

zukunfts|trăchtig, zukunftsvoll adj. v. zukunftsreich. 


zuletzt 


ZukunftsverheiBung, -en, f. (livr) vis, dorinţă de viitor. 

zukunftsweisend adj. progresist; de viitor. 

zulăcheln, /âchelte zu, zugelăchelt (ich lăch(e)le zu), vb. (h) intr. (cu dat.) a-i) surâde, 
a(-i) zâmbi (cuiva). 

zulachen, /achte zu, zugelachr, vb. (h) intr. (cu dat.) a râde către cineva. 

zuladen, /ud zu, zugeladen (du lădst zu, er lădt zu), vb. (h) tr. a mai pune, a adăuga 
(la încărcătură). 

Zuladung, -en, f. 1. sg. adăugare la încărcătură. 2. bunuri încărcate suplimentar. 

Zulage, -n, f. |. adaos, supliment, spor (la salariu). 2. anexă: Rindfleisch mit — carne 
de vită cu garnitură. 3. (constr) adaos. 

Zulageleisen, -s, -, n. (metal.) fier de adaos. 

zulande (în), zu Lande adv. (în expr) bei jm. — în ţara cuiva; hier (sau bei uns) — 
la noi (în ţară), pe la noi; aici, în acest ţinut. 

zulangen, langte zu, zugelangt, vb. (h) într: 1. a pune mâna (la o treabă). 2. (fam.) a 
lua, a se servi (la masă); tiichtig — a mânca zdravăn, cu poftă, a nu se jena; langen Sie 
zu! pofiiţi, luaţi!; (fig.) die Unternehmen langen krăftig zu întreprinderile cer preţuri 
mari. 3. a lovi puternic. 4. (reg.) a ajunge, a fi suficient. 

zulânglich ad). şi adv. suficient. îndestulător, îndeajuns. 

Zulănglichkeit, -en, f. îndestulare. 

Zulass, -es. m. sg. Î. admitere, primire a cuiva; recepție. 2. permisiune, îngăduire. 

zulassen, /ie/ zu, zugelussen (du, er liisst zu), vb. (h) tr. L. a permite, a îngădui; das 
lasse ich nicht zu! asta nu permit! 2. (zu) a admite, a primi (la ceva); jn. zu einer 
Priifung — a admite pe cineva la un examen. 3. (fam.) a lăsa închis; lassen Sie die Tir 
zu! lăsaţi uşa închisă! 4. a permite, a face posibil: etwas lăsst mehrere Interpretationen 
zu ceva permite mai multe interpretări: das lăsst keinen Zweifel zu este foarte clar, nu 
există nici o îndoială. 

zulăssig adj. 1. admisibil; das ist nicht — asta nu este admisibil. 2. permis, îngăduit. 

Zulăssigkeit, -en, f. admisibilitate. 

Zulassung, -ex, f. |. admitere; primire; die = des Wapens a) înscrierea automobilului 
în circulaţie; b) actul de înscriere a automobilului în circulaţie. 2. permisiune, îngăduință. 

Zulassungsgesuch, -(e)s, -e, n. cerere de admitere. 

Zulassungsnummer, -n, f. număr de înregistrare în circulaţie. 

Zulassungs|papier, -s. -e, n. certificat de înmatriculare (a unui autovehicul). 

zulassungs|pflichtig ««j. obligat la înmatriculare; ein —es Fahrzeug un autovehicul 
care trebuie înmatriculat. 

Zulassungslpriifung, -en, f. verificare, încercare în vederea aprobării. 

Zulassungs|schein, -(e)s, -e, m. permis (de intrare etc.). 

Zulassungs|stelle, -n, f. serviciu de înmatriculare. 

Zulassungsverfahren, -s, -, n. procedură de admitere, de înmatriculare. 

zulasten şi zu Lasten prep. (cu gen.) 1. (com.) pe socoteala, în debitul; die Kosten 
gehen - unseres Hauses costurile trec în contul nostru. 2. în dezavantajul. 

Zulauf, -(e)s, Zulăufe, m. 1. (sg.) afluenţă, aglomerare, îmbulzeală; grofen — haben 
a avea mulţi auditori; a avea mulţi clienţi; diese Ausstellung hat einen groBen — această 
expoziție este vizitată de un public numeros. 2. lume, mulțime, grămadă de oameni. 
3. (tehn.) aflux; alimentare; admisiune; afluenţă: intrare. 4. (rar) afluent. 

Zulaufbe|hălter, -s, -, m. (rehn.) rezervor de admisiune, de alimentare. 

Zulaufbohrung, -en, f. (tehn.) canal, orificiu de admisiune. 

Zulaufdiise, -n, f. (tehn.) ajutaj de aducţie. 

zulaufeni, ief zu, zugelaufen (du lăufst zu, er lăiufi zu). vb. (5) într. |. a alerga, a fugi; 
lauf zu! grabeşte-te! dă fuga! 2. (cu dar. sau aut cu uc.) a alerga spre cineva sau ceva; 
er lief auf das Haus zu a alergat spre casă; es lăuft ihm alles zu toți aleargă, vin la el; 
der Hund ist ihm zugelaufen câinele s-a pripăşit la el. 3. a se sfârşi, a se termina; spitz — 
a se termina printr-un vârf ascuţit, a se ascuţi spre vârf. 4. a se adăuga curgând; Wasser — 
lassen a da drumul să mai curgă apă. 5. a duce într-o anumită direcţie: der Weg lăuft 
auf den Wald zu drumul duce în pădure. 

zulaufen?, lief zu, zugelaufen (du lăufst zu, er lăuft zu). vb. (h) 1 1. (ind. sticlei) a 
întinde, a strâmta gâtul unei sticle. 2. (mine; a devia. 

Zulaufieitung, -en, f. 1. (tehn.) conductă de alimentare. 2. (mine) conductă de curgere. 

Zulaufschieber, -s, -, m. (tehn.) robinet-sertar de intrare. 

Zulaufschurre, -n, f. (mine) canal de scurgere. 

zulegen, /egte zu, zugelegt, vb. (A) |. tr. |. a închide acoperind. învelind; a acoperi, a 
înveli; mit Brettern = a acoperi cu scânduri; (constr) ein Gebăude — a pune acoperișul 
unei clădiri, a acoperi, a înveli o ctădire. 2. a adăuga, a întregi, a completa. 3. (cu dar.) 
a-și procura, a-şi oferi, a-şi permite ceva; sich (da/.) ein Motorrad = a-şi lua o motocicletă; 
(fam.) sich (dat.) einen Schmerbauch -— a face burtă; (fam.) er hat sich einen Bart 
zugelegt şi-a lăsat barbă. 4. a mări, a creşte (ritmul, volumul, greutatea); (fig.) einen 
Schritt — a mări pasul. ÎL. ir a da din pungă, a da, a plăti pe deasupra. 

Zulege|stab, -(e)s, -stăbe, m. (tehn.) bară de adaos (la sudură). 

zuleid(e) şi zu Leid(e) ady. împotrivă, în pofidă, spre rău; jm. etwas — tun a face 
cuiva rău (înadins); was habe ich dir — getan? ce ţi-am făcut? ce rău ţi-am făcut? 
niemandem zuliebe, niemandem — fără ură şi părtinire. 

zuleimen, /eimte zu, zugeleimt, vb. (h) ti: a închide lipind cu clei, a lipi, a încleia. 

zuleiten, /eirete zu, zugeleitet (du leitest zu, er leitet zu), vb. (h) tr. a conduce, a dirija 
(spre); a face să parvină; jm. einen Brief — a face să parvină cuiva o scrisoare; Wasser — 
a alimenta cu apă. 

Zuleiter, -s, -, m. v. Zuleitungsrohr. 

Zuleitung, -en, f. 1. alimentare; die — wurde unterbrochen alimentarea a fost întreruptă. 
2. v. Zuleitungsrohr. 

Zuleitungsgraben, -s. -grăben. Zuleitunpskanal, -s, -kanăle, m. canal de aducţie. 

Zuleitungsrohr, -(e)s, -e, n. ţeavă de aducție. 

zulernen, /ernte zu, zugelernt, vb. (h) tr. şi intr. (fum. a învăţa în plus, a învăţa ceva nou, 
a-şi spori cunoştinţele: man lernt immer zu omul învață mereu; cât trăieşti, tot înveţi. 

zuletzt adv. 1. la urmă. în urmă; wer — lacht, lacht am besten cine râde la urmă râde 
mai bine; — an die Reihe kommen a veni ultimul la rând: nicht = nu în ultimul rând; 
(fam.) bis = până la sfârşit; er arbeitete bis — a muncit până la moarte: er ist — gekommen 


zulieb(e) 


a) până la urmă a venit; b) a venit ultimul. 2. în sfârşit, în cele din urmă. la urma urmelor; 
- doch etwas tun a face totuşi ceva până la urmă. 3. ultima dată; (/am.) wann hast du 
ihn — gesehen când l-ai văzut ultima dată?. 

zulieb(e) prep. (cu dat.) de dragul cuiva; jm. — etwas tun a face ceva de dragul cuiva. 
pentru cineva; ich habe es dir — getan am făcut-o de dragul tău. 

Zulieferant, -en, en, Zulieferbetrieb, -fe)s, -e, Zulieferer. -s, -, m. fec.) întreprindere 
furnizoare. 

Zuliefer(er)jindustrie, -n [-i:2n], f. (ec.) industrie furnizoare. 

zuliefern, jieferte zu, zugeliefer, vb. (h) i: şi intr. 1. (ec.) a furniza. 2. (ec.) a lucra 
ca furnizor. 3. (jur) a extrăda, a preda justiţiei. 

Zulieferung, -en, f. |. (ec.) furnizare. 2. (jur) extrădare; predare (către justiţie). 

Zulieferungsverleinbarung, -en, f. (ec.) acord de livrare. 

zulispeln, /ispelte zu, zugelispelt (ich lisp(e)le zu), vb. (h) ti: v. zufluistern. 

Zulk, -(e)s, -e. m. (reg.) susetă; biberon. 

zulken, zulkte. gezulki, vb. (h) tr. şi intr. (reg.) (despre sugari) a suge. 

Zulker, -s. -, m. (reg.) Î. copil care suge cu biberonul. 2. (firm.) ţigaretă. 

Zulle, -n, f. (reg, peior) muiere. 

zullen, zu/Ite, gezulle, vb. (h) tr. (reg.) v. zulken. 

Zuller, -s, -, m. (reg.) v. Zulk. 

zulosen, /oste zu, zugelost (du, er lost zu), vb. (h) intr. (sport) a trage la sorți. 

zulten, [Grete zu, zugelătet (du lătest zu, er lătet zu). vb. (h) tr. a astupa sudând. a 
suda, a lipi. 

Zulp, -(e)s, -e, m. v. Zulk. 

zulpen, zu/pte, gezulpt, vb. (h) tr. (reg.) v. zulken. 

Zulper, -s, -, m. v. Zulk. 

Zulu!, -s, -s, m. v. Zulukafter (1). 

Zulu?, -, n. sg. v. Zulusprache. 

Zulufrau, -en, f. zuluşă. 

Zuluft f. sg. (tehn.) aer condiționat proaspăt introdus. 

Zulukaffer. -s. -. mm. 1. zuluş. 2. (fam.) prost; sălbatic, necivilizat. din pădure. 

Zulujsprache /. sg. limba zulu. 

Zuluweib, - (es, -er. n. v. Zulufrau. 

zum presc. de la zu dem la, spre; în; de, pentru; lângă; pe; cu (v.zu). 

zumachen, machte zu, zugemacht, vb. (h) |. tr (fum.) a închide; die Tir — a închide 
uşa; den Mund - a) a închide gura; b) a tăcea din gură, a-și ține gura; einen Brief — a 
lipi, a închide o scrisoare: den Mantel - a încheia haina: Flaschen - a astupa sticle. a 
pune dopuri la sticle; eine Offnung = a astupa o deschizătură; einen Riss = a drege, a 
coase o ruptură, o gaură; (fam. şi fig.) die Bude — a închide prăvălia, a trage obloanele, 
a da faliment. ÎI. intr. (pop., fam.) a se grăbi. a(-i) da zor. 

zuma] |. conj. mai ales, mai cu seamă, îndeosebi, în special; = da... cu atât mai mult, 
cu cât...; ich muss die Reise machen, — ich Erholung brauche trebuie să fac călătoria. 
cu atât mai mult cu cât am nevoie de recreere. II. av. (înv.) deodată, în acelaşi timp. 
concomitent, împreună; da kamen sie alle — herbeigelaufen au venit cu toţii buluc. 

zumarschieren, mmarschierte zu, zumarschiert, vb. (5) intr. (auf cu ac.) a mărşălui, a 
merge într-o anumită direcţie; sie marschierten auf den Wald zu mergeau spre pădure. 

zumauern, mauerte Zu. Zugemauert, vb. (h) ta închide cu zid, a zidi; eine Tir =a 
zidi o uşă. 

Zumauern. -s, n. sg. închidere cu zid, zidire. 

zumeist av. de cele mai multe ori; = ging er zu Fuld de cele mai multe ori, foarte 
adesea, mergea pe Jos. 

zumenpgen, negre zu, zugemenegt, vb. (h) ti. a adăuga amestecând. 

zumessen, ma/$ zu, Zugemessen (du, er misst zu), vb. (h) tr (livr) (im. emas) |. a măsura: 
a doza; a raționa; a stabili; jedem das Seinige — a fixa, a da fiecăruia partea sa (din...); 
jm. Weizen — a măsura cuiva cereale; jm. eine Strafe — a stabili cuiva o pedeapsă; jm. 
die Schuld an etwas —a învinui pe cineva, a da vina pe cineva pentru ceva. 2. a atribui, 
a acorda; einer Sache keine Bedeutung = a nu atribui, a nu acorda unui lucru (nici 0) 
importanţă. 

Zumessung, -en, f. |. măsurare, dozare, stabilire. 2. atribuire, acordare. 

zumindest «dv. cel puţin, măcar; er hătte = warten miissen ar fl trebuit măcar să aştepte. 

zumischen, mischre zu, Zugemischt, vb. (h) tr (rar) v. zumengen. 

Zumischung, -eu, f. adăugare prin amestecare, adaos. 

Zumpel, -s, m. sg. (reg.) Î. zdrenţe, petice. 2. resturi de carne. 

zumunkeln, munkelte zu, zugemunkelt (ich munktejle zu), vb. (h) tr. (im. etwus) a şopti 
(cuiva ceva) la ureche, a transmite zvonuri. 

zumutbar «dj. 1. care poate ti pretins. 2. care poate fi pus în seamă, atribuibil. 

zumut(e) av. (in expr.) — sein a fi dispus. a se simți: wie ist Ihnen —? cum vă simțiţi? 
es ist ihm gut (sau sehlecht) — e bine (sau prost) dispus; se simte bine (sau prost); es ist 
ihm weinerlich — îi vine să plângă; es ist ihm nicht ganz geheuer — nu se simte în 
largul lui, în apele lui; nu-i sunt boii acasă. 

zumuten, mutete zu, zugemulet (du mutest 2u, er mutet Zu), vb. (h) tr. (cu dat.) Î. a 
ridica o pretenţie nejustificată: das kann ich ihr nicht — asta nu pot să-i pretind et: sich 
(dat.) zuviel — a se crede prea tare, a-şi supraevalua forțele. 2. (reg.. eh.) a atribui. a 
pune în seamă pe nedrept; mir so etwas zuzumuten! să-mi pună în seamă aşa ceva! să 
mă creadă în stare de aşa ceva! să-şi închipuie aşa ceva despre mine! 

Zumutung, -en, f. |. pretenție. exigență exagerată; eine freche = impertinenţă, insolenţă, 
neruşinare. 2. bănuială neîntemeiată; was fiir eine —! ce îndrăzneală să mă bănuiască 
de aşa ceva! 

zunăchst |. ad. 1. aproape. în imediata apropiere. 2. în primul rând, înainte de toate, 
cu precădere, mai întâi. 3. (reg. de curând, recent. II. (fivr) prep. (cu dat.) (livr:) lângă, 
în apropierea; dem Einganpe — foarte aproape de intrare, chiar la intrare: er stand mir — 
stătea chiar lângă mine. 

Zunăchstliegende. -n, -n (envas Zunăchstliegendes). n. (rar) v. Năchsthesende. 

zunageln. nagelte zu, zugenagelt (ich nagte)le zu). vb. th) ti: a închide bătând cuie, 
a bate în cuie; eine Tir —a bate o uşă în cuie. 
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zunăhen. năhte zu, zugenâht, vb. (h) îr. a coase, a închide cosând; einen Sack — a 
coase un sac; einen Riss = a coase, a cârpi o ruptură. 

Zunahme, -n, f. 1. mărire, sporire, creştere, dezvoltare, amplificare; die — des Straben- 
verkehrs dezvoltarea traticului rutier. 2. (lucru de mână) creştere. 

Zuname, -us, -n, m. |. nume de familie. 2. (înv) poreclă. 

Ziindlanlage, -n, f. (uuo.) instalaţie de aprindere. 

ziindbar «dj. inflamabil. 

Ziindbarkeit /. sg. inflamabilitate. 

Ziindblăttehen. -s, -. n. capsă, pocnitoare: amorsă. 

Ziindbolzen, -s, -. m. (tehn.) bolţ, cui de aprindere. percutor. 

Zind|dosc. -u, f. (mil) cartuş. 

Zundel. -s, -, m. (înv) v. Zunder. 

ziindeln, ziindelre, geziindelt (ich ziind(e)le), vb. (h) int: (reg. austr) a se juca cu focul. 

ziinden. ziindete, geziindet (du ziindest, er ziindet). vb. (h) |. tr. L. a da foc, a aprinde. 
2. (fig.) a întlăcăra, a entuziasma, a electriza; (fam., glumet) bei jm. hat es geziindet i 
s-a aprins beculețul cuiva, cineva a înţeles. ÎI. inrr: 1. a lua toc, a se aprinde. 2. (reg.; 
cu dat.) a lumina (cuiva). 

zindend Î. purr. prez. de la ziinden. II. «dj. entuziasmant, înflăcărător, electrizant; 
cine —e Ansprache un discurs înflăcărător, electrizant. 

Zunder, -s. -, m. Î. (bor) iască, babiţă (Fomes fomentarius); es brennt wie — arde, 
se aprinde ca iasca. 2. fitil; (fam.) jm. = geben a) a grăbi pe cineva, a mâna din spate; 
b) a bate, a trage o mamă de bătaie; c) a dojeni pe cineva; (fam.; es gibt — a) mănânci 
bătaie! o iei!; b) (în limbajul soldaților) se trage; (fam.) — bekommen sau kriegen a) a 
o lua pe cocoaşă; b) a fi muştruluit, dojenit; c) (în limbajul soldatilor) a fi bombardat, 
atacat cu toc de artilerie. 3. (mil, reg.) bombardament. 4. (reg.) pedeapsă. bătaie. 5. (metal.) 
arsură. țunder. 

Zinder. -s, -, m. L. (mil.) focos: rachetă. 2. (mine) amorsă, fitil aprinzător; (fehn.) 
explozor. 3. bocsă pentru carbonizarea lemnului. 4. pl. (ausrr) chibrituri. 

zunderbejstândig «dj. (metal) inoxidabil. 

Zunderbildung, -cr. f. (metul.) formare de arsură. 

zunderbraun adj. cafeniu ca iasca. 

Zunderlerz, -es, n. sg. (metal) jamesonit, minereu de plumb. 

zunderfrei «dj. (metal.) fără arsură, tără calamină. 

zunder|hatt «aj. ca iasca: uscat, sec. 

Zundern, -s, n. sg. (metul.) oxidare. 

Zunderpilz. -es, -e, m. v. Zunder (1). 

zunder|rot «4. roşu aprins, roşu ca focul. 

Zundersechwamm, -(e)s, -schwimme, m. v. Zunder (1). 

Ziindfunke(n), -(njs. -/n), m. (auto.) scânteie de aprindere. 

Ziindhilfe. -n, f. (auto.) aprindere auxiliară. 

Ziindholz. -es, -holzer. Ziindhălzehen, -s, -, (reg. uust:) chibrit. 

Ziindholzschachtel. -p, 7. cutie de chibrituri. 

Ziindhiitchen, -s, -, n. 1. (mil.) capsă, focos a(l) cartuşului. 2. (o/umeț) pălărioară, cipilică. 

Ziindkabel. -s, -, n. (mine) cablu, fitil de aprindere. 

Ziindkanal, -s, -năle, m. (mil.) canal de aprindere. 

Ziindkapsel, -n, /. (mine, mil.) amorsă, capsă. 

Ziindkegel. -s, -, m. (mil.) percutor. 

Ziindkerze. -n, /. (tehn., auto.) bujie. 

Ziindkorn. -/e)s, -kGrner, n. (mil.) amorsă cerată. 

Ziindkraut. -(e)s, n. sg. (îm) praf de puşcă. 

Ziindleine, -n, f. (mul) fitil de aprindere. 

Ziindloch, -(e)s, -locher: n. (mil.) gură a tunului (de unde se dă toc). 

Ziindluft /. se. (mine) prizu. 

Zindmaschine, -n, f. (mine) explozor. 

Ziindmittel, -s, -, n. exploziv. 

Ziindnadel. -n, f. (mil.) percutor. 

Ziindnadelgewehr. -(e)s, -e. n. (mil. ist; puşcă cu ac, puşcă Dreyse. 

Ziindnadelschloss, -es. -schlosser, n. (mil.) platină cu ac. 

Ziindpfanne, -n. f. (mil. ist.) tigăiţă cu pulbere, basinet (la armele vechi). 

Ziindpfannendeckel, -s, -, m. (mmil.) capac al tigăiței cu pulbere, baterie. 

Ziindpille. -n, f. (mil.) grăuute fulminant (pentru aprinderea tunurilor etc.). 

Ziindplăttehen, -s. -. n. v. Zindblătichen. 

Ziindpulver [-fe sau -ve], -s, -. n. v. Zindkraut. 

Ziindpunkt. -(e)s, -e, n. punct de aprindere. 

Ziindregler, -s, -, m. (tehn.j regulator de aprindere. 

Ziindrute. -n, f. (mil.) vergea cu fitil în vârf. 

Ziindsatz, -es, -sărze. m. (tehn.) amorsă. 

Ziindschalter, -s, -, m. (electr) comutator. conector de aprindere. 

Ziindschloss, -es, -schlosser, n. (auto.) contact. 

Ziindschliissel. -s, -. in. (auto.) cheie de contact. 

Ziindsehnur. -schniire. [. v. Zindleine. 

Ziindschwamm. -/6js, -schwămme, m. v. Zunder (1). 

Ziind|spule. -n. f. (fehrn.) bobină de aprindere. 

Ziindistein. -(e)s. -e, m. piatră de brichetă. 

Ziindistoff, -(e)s, m. sg. 1. (mil.) exploziv de iniţiere. 2. (fig.) motive de conflict. 

Ziindistrick, -(e)5, -e, m. (mil.) fitil care se pune în gura tunului. 

Zindistiick. -fe) s. -e, n. v. Zindhitchen (1). 

Ziindung, -cn. f. L. (tehn.) aprindere. 2. (mil.) tocos. 

Ziindverteiler. -s, -, m. (auto.) distribuitor, delco. 

Ziindvorlrichtung. -en. /. (tehn.) dispozitiv de aprindere. 

Ziindware. -n. f. (com.) produse de aprindere (chibrituri, brichete etc.). 

Ziindzeitpunkt, -/e)s. -e, m. (auto.) moment de aprindere. 

7unehmen, ah zu, zugenommen (du nimmst zu. er nimmt zu), vb. (h) |. intr. a se 
mări, a spori, a creşte; der Mond nimmt zu luna € în creştere: der Sturm nimmt zu 
furtuna e în creştere. se înteţeşte: an Krăften — a câştiga forţe, a se întări: an Verstand — 
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zupeitschen 





a se cuminţi, a deveni mai cuminte. II. tr 1. a adăuga, a completa. a anexa; (fam.) ich 
werde noch etwas Zucker — o să mai adaug nişte zahăr; 5 Maschen —a creşte cu 5 ochiuri 
(la tricotaj). 2. a se îngrăşa; er hat fiinf Pfund zugenommen s-a îngrăşat cu cinci pfunzi. 
cu 2,5 kg. 

Zunehmen. -s, n. sg. creştere, mărire, sporire; der Mond ist im — luna e în creştere. 

zunehmend I. part. prez. de la zunehmen. IL. «dj. 1. crescând; în creştere, în mărire, 
care sporeşte; = er Mond lună în creştere; bei sau mit -en Jahren îmbătrânind. 
2. progresiv. IIÎ. adv. din ce în ce; es wird = kălter se face din ce în ce mai frig. 

zuneigen, neigte zu, zugeneigt, vb. (h) (cu dat.) (livr.) |. tr şi refl. a (se) apleca, a (se) 
înclina (spre ceva); (fig.) das Jahr neigt sich dem Ende zu anul se apropie de sfârşit. 
II. intr. şi refl. 1. a înclina spre ceva, a se apropia de ceva; er neigt (sich) ihrer Meinung 
zu (el) înclină spre părerea ei. 2. a avea înclinaţie. aplecare, simpatie pentru cineva, a 
privi pe cineva cu simpatie. 

Zuneigung f. sg. înclinare, aplecare, simpatie: fir jn. = empfinden a avea simpatie 
pentru cineva. 

Zunft. Ziinfte, ]. 1. (ist.) breaslă; corporație: die — der Băcker breasla brutarilor. 2. tagmă; 
er ist auch von der — şi el tace parte din tagma aceasta, din tagma noastră, şi el e de 
meserie. 3. (peior.) clică, gaşcă; eine saubere — von „Gelehrten“ o admirabilă societate 
de «savanţi». 

Zunft|ălteste, -n, -n (ein Zunftăltester), m. tist.) staroste de breaslă. 

Zunftbrief, - (e)s, -e, m. v. Zunttordnune. 

Zunftbruder, -s, -briider. m. v. Zunftgenosse. 

Zunftbiirger, -s, -, m. (ist.) breslaș, membru al unei bresle. 

Zunfteharakter [-ka-]. -s, m. sg. caracter de breaslă. 

Zunftleid, -(e)s, -e, m. (is7.) vot de breaslă; jurământ de breaslă. 

Zunftgeist, -(ejs, m. sg. |. spirit de breaslă, de castă; (fie.) spirit îngust. 2. (peior) 
spirit de clică. 

Zunftgelehrte, -a, -n (ein Zunftselehrter). m. 1. învățat, specialist. 2. (peior:j om pedant. 
tipicar, meticulos. 

zunftgemât «dj. (ist.) conform statutului, breslei. 

Zunftgenosse, -n, -n. m. (ist.) membru al breslei; confrate. 

zunftgerecht ad). (înv.) corect din punct de vedere al specialităţii; după toate regulile artei. 

Zunftpesetz, -es, -e, n. (ist.) 1. lege a meseriilor. 2. lege a unei bresle. 

Zunft)haus, -es, -hăuser. n. (ist.) casă de întâlnire pentru membrii breslei. 

ziinftig |. aj. 1. cu pricepere de specialist. priceput în meserie; de meserie: eine —e 
Arbeit leisten a lucra foarte bine, după toate regulile artei. 2. (/am.) potrivit, adecvat; 
straşnic; —e Ausriistung echipament potrivit, adecvat scopului; ein =er Sehnupfen un 
guturai strașnic. 3. care aparţine unei bresle. II. ac. bine, adecvat, potrivit; — gemacht 
bine executat; = gekleidet îmbrăcat potrivit. 

Zunftlade. -n, f. (ist.) scrin-arhivă cu documentele breslei. 

Ziinftler. -s, -, m. membru al unei bresle, breslaş. 

zunftmăBig adj. v. zunttgemăf. 

Zunftmeister, -s, -, m. (ist.) staroste al breslei. 

Zunft|ordnung, -en, f. (ist.) statut, regulament de breaslă. 

Zunftrolle, -n, f. (ist.) 1. registru al membrilor unei bresle. 2. v. Zunttordnune. 

Zunftwappen, -s, -, n. stemă, emblemă a breslei. 

Zunftwesen, -s, n. sg. Î. sistem al breslelor, corporațiilor: instituţia şi regimul breslelor. 
2. viaţă, activitate a breslelor. 

Zunftzeichen, -s, -. n. v. Zunttwappen. 

Zunft|/wang, -(e)s, m. sg. obligație de a fi membru al unei bresle. 

Zunge, -n, f. 1. limbă; mit der = sehnalzen a plescăi din limbă; belegte sau pelzige — 
limbă saburală, încărcată: ihm klebt vor Durst die — am Gaumen sc usucă de sete, în 
iese limba de sete; der Hund lăsst die = hăngen câinelui îi atârnă limba din gură, câinele 
umblă cu limba scoasă; (fum.) ihm hing die — aus dem Hals era mort de sete: (fam.) 
nach dem Rennen hing mir die — aus dem Hals după cursă gâfâiam, nu mai puteam 
respira; (fum.) mit (heraus)hângender -— auf dem Bahnsteig ankommen a ajunge pe 
peron cu limba scoasă, gâfâind; jm. die — herausstrecken a scoate limba la cineva: ich 
habe mir die - zerbissen mi-am muşcat limba; mit der — anstolten a vorbi peltic: eine 
schwere — haben a) a se exprima greu: b) a i se împletici limba în gură (din cauza beţie): 
der Ausdruck liegt (sau schwebt sau sitzt) mir auf der — îmi stă pe limbă: (fig.) eine 
bâse (sau glatte sau scharfe sau spitze) — haben a avea o limbă ascuţită; die bâsen —n 
der Stadt gurile rele ale oraşului; eine feine sau verwâhnte — haben a avea gust rafinat 
la mâncare; eine lose = haben a fi spurcat. liber, murdar la gură; (/ivr:) er hat eine falsche — 
este un mincinos; die — ist ihm mitsamt dem Verstand davongelauten l-a luat ura 
pe dinainte; seine — zu gebrauchen wissen a avea răspunsul la îndemână, a nu rămâne 
dator cu nici o vorbă; seine — hiiten (sau im Zaum halten sau ziigeln) a-şi ține gura; 
die — ist ihm gebunden trebuie să tacă; jm. die — lâsen a dezlega limba cuiva, a trage 
pe cineva de limbă; er hat (sau trăgt) das Herz auf der — e sincer, deschis: ce-i în guşă 
şi-n căpuşă; mit doppelter sau gespaltener — reden a vorbi fățarnic. ipocrit: (peior) 
seine — an etwas wetzen a cârcoti, a bombăn: un lucru; ich musste mir auf die — beiBen. 
um es nicht zu sagen mi-am muşcat limba. ca să nu spun. 2. (poer.) hmbă. grai; die 
Stâmme gleicher - neamurile de aceeaşi limbă; in fremden —n reden a vorbi limbi 
străine; (livr.) etwas mit tausend —n predigen a sublinia, a insista asupra unui lucru. 
3. (cul ) limbă; gerăucherte — limbă afumată. 4. (geogr; limbă. fâşie de pământ; istm. 
5. (muz.) lamă (la instrumentele de suflat). 6. limbă, ac a(l) cântarului. 7. (ferov.) ac de 
macaz. 8. limbă (la gheată etc.). 9. (iAr.) peşte asemănător calcanului (Soleu vulgaris). 

Ziingelchen, -s, -, n. (dim. de la Zunge) limbuţă. 

ziingelchentărmig «4j. /bot.) ligulaceu, de forma ligulei. 

zingeln, zingelre, geziingelt (ich ziing(e)le). vb. (h) intr. |. (despre serpi) a mişca 
(repede) limba. 2. (despre foc, flăcări) a arde cu vâlvătăi. 

Zungenjader, -n. f. (anat.) arteră linguală. 

Zungen|akrobatik /. sg. (fam.. slumev dificultate de pronunțare; diese auslăndischen 
Namen auszusprechen ist die reinste — să pronunţi aceste nume străine e adevărată 
gimnastică a limbii. 

Zungenband, -(e)s, -bânder. Zungenjbăndchen, -s, -, n. (anar.) fren, trâu al limbii. 





Zungenbein, -(e)s, -e, n. (anat., zool.) os hioid. 

Zungenbelag. -(e)s. -belăge, m. (med.) depozit pe limbă. 

Zungenbliite, -n, 7. (bot.) floare ligulată. 

zungenbliitig «dj. (bor.) semiflosculos, cu flori ligulate. 

Zungenbrecher, -s, -, m. (fam.) frază greu de pronunţat. 

zungenbrecherisch aj. (fum.) greu de pronunţat. 

Zungendrescher, -s, -, m. (fam.) guraliv, flecar. 

Zungendrescherei, -en, f. (fam.) limbuţie; sporovăială, flecăreală. 

Zungendriise, -n, f. (anar.) glandă linguală. 

Zungen|entziindung. -cn, f. (med.) glosită. 

Zungenfehler, -s, -. m. 1. (med.) anomalie a limbii. 2. greşeală de vorbire, lapsus linguae. 

zungenfertig «4j. pureş, limbut, vorbăreţ: cu replică promptă. 

Zungenfertigkeit f. sg. limbuţie, locvacitate, promptitudine în replică. 

zungenfârmig «dj. în formă de limbă, ca limba; lingviform. 

Zungenful, -es, -fiife. m. (bot.) glosopodiu, partea bazală a ligulei frunzei. 

Zungengelăufigkeit f. sg. v. Zungenfertigkeit. 

Zungengeschwiir. -/e)s, -e, n. (med.) ulceraţie a limbii. 

zungengewandt adj. v. zungenfertig. 

Zungenhalter, -s, -, m. (chir) apărător de limbă. 

Zungenhaut, -hciure, f. (anat.) mucoasă linguală. 

Zungenhâutchen. -s, -, n. v. Zungenband. 

Zungenheid, -en, -en, m. (fam. tantaron, lăudăros. 

Zungenkampf, -(e)s. -kîimpfe; m. (fam.) duel de cuvinte. 

Zungenkontakt, -(e)s, -e, m. (tel.) contact în formă de limbă (la relec). 

Zungenkrebs, -es, -e, m. (med.) cancer al limbii. 

Zungenkuss, -es. -hiisse, m. sărut franțuzesc. 

zungenlahm a4j. (mmed.) cu limba paralizată. 

Zungenlăhmung, -eu, f. (med.) paralizie a limbii. 

Zungenlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunet lingual. 

zungenlos adj. fără limbă. 

Zungenmandel, -n, f. (anat.) amigdală. 

Zungenmauer, -n. f. (constr) zid despărțitor masiv. 

Zungenmuskel, -s. -n, m. (unat.) muşchi al limbii. 

Zungenpfeife, -n. /. 1. tub (de orgă). 2. fluier, tilincă. 

Zungen-R. -, -, n. (fon.) v. Zungenspitzen-R. 

Zungenreden. -s. n. sg. (psih.) vorbire extatică; glosolalie. 

Zungenredner, -s, -, m., = în, -nen, f. (psih.) bolnav(ă) de glosolalie. 

Zungenregister, -s, -, n. (muz.) un anumit registru (la orgă). 

Zungenriicken, -s, -, m. (anat.) parte superioară, dorsală a limbii. 

Zungenschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. mişcare rapidă a limbii. 2, (muz.) articulaţie, vibraţie 
produsă cu limba (la suflători). 3. accent: er sprach mit franzâsischem -— vorbea cu 
accent trancez. 4. (în expr) falscher — scăpare, lapsus linguae. 

Zungenjspiel. -(e/s. -e, n. (muz.) dispozitiv la orgă. 

Zungenj|spitze, -n, f. 1. (anat.) vârt al limbii. 2. (ferov.) vârt al acului de macaz. 

Zungen|spitzen-R. -, -, n. (fon.) sunetul r alveolar. 

Zungenjstimme, -n, f. v. Zungenregister. 

Zungenvorfall, -(e)s, -fălle, m. (med.) prolaps al limbii. 

Zungenweiche, -n. f. (ferov.) macaz cu ace, schimbător de cale cu ace. 

Zungenwerk, -(e)s, -e. n. v. Zungenspiel. 

Zungenwurst, -wiiirste, f. (cul) tobă. 

Zungenwurzel. -n, f. (anut.) rădăcină a limbii. 

Zungenziegel, -s, -, m. (constr) țiglă-solz. 

Ziinglein, -s, -, n. (dim. de la Zunge (1, 6)) limbuţă; (fig.) das — an der Waage sein 
a fi factorul hotărâtor. 

zunichte av. (în expr; = machen a nimici, a distruge, a ruina; = werden (sau gehen) 
a Se NIMICI, a se distruge. a se ruina, a pieri; seine Hoffnungen waren — speranțele lui 
s-au năruit. 

zunicken, nichte zu, Zugenickt, vb. (h) (cu dat.) I. intr. a tace cuiva semn din cap, a 
da din cap spre cineva. II. îr (în expr) jm. Beifall — a aproba pe cineva dând din cap, 
făcându-i semn din cap; a da din cap în semn de aprobare. 

zuniederst ad. (reg.) la bază, Jos de tot, dedesubt. 

zunieten, nietete zu, zugenietet (du nietest zu, er nietet zu), vb. (h) tr. a închide cu nituri. 

ziinseln. ziinselre. geziinselt (ich ziinste)le), vb. (h) intr. (reg.) a se juca cu lumina, cu 
focul: a face jocun de lumină. 

Ziinsler, -s, -. m. 1.pl. (entom.) familie de tluturi mici (Pvralidae). 2. (reg.) luminiţă. 

zunutze şi zu Nutze ady. (în expr.) sich (dar.) etwas = machen a se folosi de ceva, 
a profita de ceva. 

Zunzel, -n, /. (reg.) v. Schlampe. 

zuloberst av. sus de tot, deasupra; în primul rând; das Unterste — kehren a răsturna 
(totul) cu fundul în sus. 

zulordenbar «dj. (rur) care poate fi coordonat, asociat, atribuit. 

zulordnen, ordnete zu, Zugeordnet (du ordnest zu, er ordnet zu), vb. (h) tr |. a coordona 
(un lucru cu altul). 2. a da, a atribui. 3. (mat. a asocia. 

Zulordnung /. sg. 1. coordonare. 2. atribuire. 3. (mat.) asociere. 

zupacken, pacite zu, Zugepackt, vb. (h) |. intr. 1. a se apuca, a începe; frisch (sau 
scharf) — a pune mâna, a se apuca energic (de lucru); (fig.) sie hat eine zupackende 
Art ea pune osul la treabă. 2. (mil.) a se amesteca, a intra în luptă. II. 1 1. a împacheta. 
2. a împacheta la un loc cu altceva; a adăuga la un pachet, la un bagaj. 3. (fam.) a înveli. 

zuparken, parăte zu, Zugeparkr, vb. (h) tr a. bara, a închide prin parcare. 

zupass(e) ad. la timp, la vreme; oportun: (/ivr) es kommt mir — asta vine la timp, 
la momentul potrivit, asta îmi cade bine. 

zupassen, passte zu, Zugepasst (du, er passt zu) vb. (h) tr. şi intr. (sport) a pasa, a da 
(cuiva) o pasă. 

zupeitschen, peitschte zu, zugepeitscht, vb. (h) intr. 1. (auf cu ac.) a biciui, a da bice; 
peitsch zu, Kutscher! dă bice, birjar! 2. a biciui mereu. a continua să biciuiască. 


Zupie 
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Ziipte, -n, f. (reg.) |. coadă, cosiță. 2. (el.) colac împletit. 

zupfeifen, pfif/ zu. zugepfiffen, vb. (h) intr. (cu dar.) a fluiera spre cineva; a semnaliza 
fluierând, a atrage (cuiva) atenţia fluierând. 

zupfen, zupfte. gezupfi, vb. (h) tr. L. a trage, a ciupi; jn. am Ărmel — a trage pe cineva 
de mânecă; jn. an den Haaren — a trage de păr pe cineva; bald zupft ihn der eine, 
bald der andere e tras încoace şi încolo, e hărțuit, zupf dich an deiner eigenen Nase 
vezi-ţi de treaba ta, nu-ţi băga nasul unde nu-ţi fierbe oala; die Gitarre wird gezupft 
la chitară se cântă prin ciupire; sich (dar.) die Augenbrauen — a se pensa. 2. a jumuli, 
a scărmăna; Wolle = a scărmăna lână; (înv) Seharpie — a destrăma ţesuturi de bumbac 
pentru pansamente. 3. (argou) a ciupi, a fura pe cineva. 4. (argou: în expr) krank — a 
închide, a băga la închisoare, a băga la răcoare. 

ziipfen. ziipfie, geziipfi. vb. (h) refl. (reg.) L. a se stăpâni, a se înfrâna. 2. (despre lemn) 
a se strânge, a se scoroji. 

Zupfer, -s, -, m, =in, -nen, f. (text.) muncitor(-oare) scărmănător(-oare). 

Zupfgeige, -n, f. (pop., în.) lăută, ghitară. 

Zupflinstrument, -(e)s, -e, n. (muz.) instrument de ciupit. 

zupflastern, p/lasterte zu, zugepflastert, vb. (h) tr a pava, a acoperi cu pavaj; (fig., 
peior.) man hat die Landschaft mit Hochhăusern zugepflastert au acoperit peisajul 
cu blocuri. 

Zupfleinwand f/. sg., Zupflinnen, -s, n. sg. scamă. 

zupflăcken, pflăcâte zu, zugepflăckr, vb. (h) tr. a îngrădi cu țăruşi. 

zupfliigen. p/liigte zu, zugepfliigt, vb. (h) tr v. zuackern. 

zupfropfen, pfropfte zu, zugepfiopfi. vb. (h) tr. a astupa, a închide cu un dop sau cu 
un tampon. 

Zupfseide f. sg. (texr.) mătase scămoşată. 

Zupfwolf.-(e)s, -wâlfe, m. (text.) lup scărmănător. 

Zupfwolle, -n, f. lână scărmănată. 

zupichen, pichre zu, zugepicht, vb. (h) tr: a astupa cu smoală; a călăfătui. 

zuppig «dj. zbârtit. înfoiat, vâlvoi. 

zupressen, presste zu, zugepresst (du, er presst zu). vb. (h) tr L.a închide apăsând. 
2. a strânge, a presa, a turti, a înghesui. 

zuprosten, prostete zu, Zugeprostel (clu prostest zu, er prostel Zu), vb. (h) intr. (cu dat.) 
a ridica, a închina paharul în sănătatea, în cinstea cuiva; a bea în sănătatea, în cinstea 
cuiva. 

zupriigeln. priigelte zu, zugepriigelt (ich priig(e)le zu), vb. (h) intr. (auf cu ac.) a da, 
a lovi (fără milă) în cineva: a se năpusti cu bătaia asupra cuiva. 

zur presc. de la zu der la, spre; în; de, pentru: lângă; pe; cu (v. zu). 

zurande şi zu Rande ady. (în expr) (fam.) mit etwas — kommen a reuşi, a o scoate 
la capăt, (fum.) mit jm. (nicht) — kommen a (nu) se înțelege, a (nu) se pune de acord 
cu cineva. 

zurasen, raste zu, zugerast (du, er rast zu), vb. (5) intr. a goni nebuneşte spre ceva. 

zurate şi zu Rate adv. (in expr.) jn. = ziehen a cere sfatul cuiva; etwas = ziehen a 
consulta o carte etc., a se documenta. 

zuraten, riet zu, zugeraten (du ră!st zu, er răl zu), vb. (h) intr. şi tr. (cu dat.) a recomanda, 
a consilia: a îndemna: ich will dir weder =, noch abraten nu vreau nici să te îndemn, 
nici să te opresc. 

Zuraten, -s, n. sg. recomandare; îndemn; auf sein = după sfatul, după îndemnul! lui. 

Zurateziehen. -s, n. sg.. Zurateziehung /. sg. consultare, cooptare pentru a fi consultat. 

zuraunen. raunte zu, zugeraunt, vb. (h) tr. (jm. erwas) a şopti (cuiva ceva) la ureche, 
a-i strecura cuiva o vorbă. 

Ziirbel, -s, -, m. (reg.) v. Zirbe. 

Ziircher! adj. invar. (eh:) v. Zăricheri. 

Ziircher?, -s, -, m., În, -nen, f. (elh:) v. Ziiricher. 

ziircherisch adj. (eh) v. zăricherisch. 

Zurdispositionl|stellung, -en, /. punere în disponibilitate. 

zurechenbar adj. v. zurechnungstăhig. 

Zurechenbarkeit f. sg. v. Zurechnungsfâhigke it. 

zurechnen, rechnete zu, zugerechuiet (du rechnest zu, er rechnet zu), vb. (h) tr. L.a 
adăuga la socoteală: a socoti în plus. 2. (jm. etwas —) a pune la socoteală, a trece în 
cont, a atribui; das rechne ich dir als Verdienst zu asta ţi-o trec la merite. 

Zurechnung,-en, f. 1. adăugare la socoteală; mit — aller Kosten cu adăugarea tuturor 
cheltuielilor, plus toate cheltuielile, socotind şi toate cheltuielile 2. atribuire. 3. (cont.) 
imputație. 

zurechnungsfăhig adj. normal: (jur:) responsabil, răspunzător, nicht — iresponsabil. 

Zurechnungsfăhigkeit f. sg. (ju:) responsabilitate. 

zarechnungs|unfăhig adj. (jur, înv.) iresponsabil. 

Zurechnungs|unfâhigkeit /. sg. (jur, înv.) iresponsabilitate. 

zurecht udv. cum trebuie, în regulă, în ordine, cumsecade. 

zurechtbasteln, bastelre zurecht, zurechigebastelt (ich bast(e)le zurecht), vb. (h) ta 
confecționa ca amator. 

zurechtbekommen, beam zurechi, zurechtbekommen, vb. (h) tr. 1. a reuşi să îndrepte, 
să repare (ceva). 2. a reuşi să termine (ceva) cu bine. 

zurechtbiegen, bog zurecht, zurechigebogen, vb. (h) în. Î. a corecta prin îndoire. 2. (fig.) 
a îndrepta, a aranja; eine Sache = a aplana o chestiune. 

zarechtbringen, brachte zurechi, zuvechigebracht, vb. (h) tr. |. a pune în ordine, 
a aranja. a organiza. 2. a reuşi să ducă (ceva) la capăt. 

zurechten, rechtete zu, zugerechtet (du rechtest zu, er rechtet zu), vb. (h) tr. Qur.; Îm. 
etwas —) a adjudeca, a decerna. 

zurechifeilen, foi/te zurecht, zurechigefeilt, vb. (h) î: a îndrepta, a potrivi cu pila, prin pilire. 

zurechtfinden, fand zurecht, zurechtgefunden (du findest zurecht, er findet zurecht), 
vb. (h) refl. |. a se orienta, a-şi găsi drumul 2. a şti să se orienteze, a se descurca. 

zurechtflicken, /lickte zurecht, zurechigeflickt, vb. (h) tr. a cârpi, a repara cât de cât. 

zurechtheifen, half zurecht. zurechtgeholfen (du hil/st zurecht, er hili zurecht), vb. 
(h) intr. (cu dat.) a ajuta cuiva să iasâ din încurcătură. 

zurechtkleistern. k/eisterte zurechr, zurechtgekleistert. vb. (h) tr. a lipi, a repara (cu lipici). 


zurechtkommen, km zurechi, zurechigekommen, vb. (5) intr. 1. (miL.) a reuşi, a rezolva, 
a isprăvi, a termina (o chestiune, o treabă etc.) mit etwas = a o scoate la capăt, a se 
descurca cu ceva; mit jm. — a se înțelege, a se pune de acord cu cineva; damit komme 
ich nicht zurecht cu asta nu mai termin, n-o (mai) scot la capăt. 2. a veni, a sosi la timp; 
er kam noch zurecht a venit încă la timp. 

zurechtiegen, /egte zurechi, zurechigelegr, vb. (h) m. 1. a aranja, a aşeza, a pune în 
ordine. 2. a pregăti, a ţine gata, a pune la îndemână. 3. (în expr.) sich (dat.) etwas — a 
iscodi, a plănui ceva. 

Zurechtlegung, -en, f. L. aranjament. 2. pregătire. 

zurechtmachen, machte zurecht, zurechigemachi, vb. (hj |. tr. 1. (fum.) a aranja; die 
Betten - a face paturile. 2. a pregăti; a ţine la îndemână. IL. refl. 1. a se pregăti, a se 
face gata. 2. a se găti, a se aranja, a se pune la punct, a se dichisi; a se farda. 3. (fam.; 
în expr.) sich (dat.) etwas — a avea la îndemână un pretext, un alibi etc. 

zurechtriicken, riickte zurecht, zurechigeriickt, vb. (h) tr. a pune ceva la locul potrivit, 
a aranja, a orândui, a aşeza unde trebuie. 

zurecht|schneiden, schnitt zurecht, zurechigeschnitten (du schneidest zurecht, er 
schneidet zurecht), vb. (h) tr. a croi, a potrivi tăind. 

zurecht]schneidern, schneiderte zurecht, zurechtgeschneidert, vb. (h) tr. (fam.) a croi 
şi a coase ca amator. 

zurecht|schustern, schusterte zurecht, zurechigeschusteri, vb. (h) tr. am.) 1. a confec- 
ţiona încălțăminte ca amator. 2. a face de mântuială, a cârpăci. 

zurechtsetzen, se/zte zurecht, zurechigeselzi (du, er setzt zurecht), vb. (h) L. ir. a aşeza 
bine, a pune unde trebuie, a potrivi, a aranja; die Brille — a-şi așeza ochelarii bine; (fig. 


fam.) setz dir die Brille zurecht! aşază-ți ochelarii! uită-te bine! jm. den Kopf -a băga 


cuiva minţile în cap. ÎI. (ref].) a se aşeza, a se instala confortabil. 

zurecht|stauchen, stauchte zurechi, zurechigestaucht, vb. (h) tr. (fam.) a certa, a tace 
morală. 

zurechtistellen, ste//te zurecht, zurechigestelit, vb. (h) tr. 1. a aranja, a aşeza la loc. 
2. a pregăti, a pune la îndemână. 

zurecht|streichen, strich zurecht, zurechigestrichen, vb. (h) tr. a netezi, a îndrepta, a 
întinde; das Kleid — a-și îndrepta rochia. 

zurecht|stutzen, sruzte zurecht, zurechigestulzi (du, er stutzt zurechr), vb. (h) |. tr. a 
ajusta cu foarfeca (un gard viu). Il. ref]. (fam.) a (se) aranja, a (se) pune la punct, a (se) 
dichisi. 

zurechtweisen, wies zurecht, zurechigewiesen (du, er weist zurecht), vb. (h) tr. a mustra, 
a dojeni, a chema la ordine; a face observaţie (cuiva); jn. scharf — a mustra aprig pe 
cineva. 

Zurechtweisung, -en, f. mustrare, admonestare, dojană. 

zurechtiziehen, zog zurecht, zurechtgezogen, vb. (h) în. a trage la loc; a aranja cum 
trebuie; die Jacke — a îndrepta jacheta. 

zurecht|zimmern, zimmerte zurechi, zurechigezimmert, vb. (h) tr. a clădi provizoriu 
(din lemn); a cârpăci (cu ciocanul şi cu cuie). 

zurechtjzupfen, zupfie zurecht, zurechigezupft, vb. (h) tr. v. zurechtziehen. 

zureden, redete zu, zugeredet (du redest zu, er redet zu), vb. (h) intr. (cu dat.) 1. a îm- 
bărbăta, a încuraja (pe cineva). 2. a sfătui, a îndemna, a căuta să convingă (pe cineva); 
er lăsst sich nicht = nu se lasă convins, nu înțelege de vorbă; jm. gut —a lua cu binele 
pe cineva. 

Zureden, -s, n. sg. 1. îmbărbătare, încurajare; auf vieles = după o insistentă încurajare. 
2. îndemn, sfat; auf mein — din îndemnul meu, urmând sfatul meu; trotz allem = în 
ciuda îndemnurilor. 

zureichen, reichre zu, zugereicht, vb. (h) L. ir. (m. etwas) a întinde, a da (cuiva ceva). 
VI. intr. (fam.) a ajunge, a fi de ajuns, a fi suficient. 

zureichend I. part. prez. de la zureichen. IL. adj. suficient, destul. 

zureifen, reifie zu, zugereifi, vb. (5) intr. (cu dat.) a deveni matur (pentru ceva), a fi 
capabil, în stare (de ceva). 

zureisen, reiste zu, zugereist (du, er reist zu), vb, (5) intr. 1. (auf. cu ac.) a călători 
spre ceva; auf die Stadt — a călători, a merge, a se îndrepta spre oraş. 2. a veni din altă 
parte, a se stabili, venind din altă parte; zugereist kommen a sosi din altă parte. 

zureiten, rizt zu, zugeritten (du reitest zu, er reitel Zu), vb. |. tr. (h) a învăţa calul cu 
călăritul. 1. int: (5) 1. (auf cu ac.) a înainta călare spre... 2. a-și continua drumul călărind, 
a călări înainte. 

Zureiter, -s, -, m. persoană care învaţă caii cu călăritul. 

zurennen, rannte zu, zugerannt, vb. (S) într. V. zulaufen.. 

Ziiricher! ad). din Ziirich, care aparține Zărichului, privitor la Zurich. 

Ziiricher?, -s, -, m., “în, -nen, f. locuitor(-oare) din oraşul sau cantonul Zirich. 

ziricherisch adj. referitor la, din oraşul sau cantonul Ziirich. 

Zurichte, -n, f. (text.) apretare. 

Zurichtebogen, -s, -, m. (tipogr.) foaie de potriveală. 

Zurichteleisen, -s, -, n. (tehn.) polizor. 

Zurichtejhammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de reglaj. 

zurichten, richtete zu, zugerichtet (du richtest zu, er richtet zu), vb. (h) |. tr. |. a găti, 
a pregăti; die Speisen — a găti, a pregăti mâncarea. 2. a aranja, a așeza; a regla, a potrivi; 
die Balken - a potrivi, a fasona grinzile. 3. (fext.) a finisa, a apreta; ein Zeug - a finisa 
(țesătura). 4. (ripogr) a monta, a potrivi; den Ballen -a monta valul; die Form - a potrivi 
rama zaţului, a pune tiparul în mişcare. 5. (tehn.) a ajusta; aus dem Groben — a degroşa. 
6. (fig,, iron.) jn. (sau etwas) arg (sau schlimm sau iibel) — a aduce în stare de degradare, 
a nenoroci, a maltrata; a aranja bine pe cineva (sau ceva). IL. ref]. (cu dat. sau auf cu 
ac.) a se întoarce, a se îndrepta, a se orienta spre ceva sau cineva. 

Zurichter, -s, -, m. 1. finisor. 2. (tăb.) lustruitor, rihtuitor. 3. (fipogr.) lucrător care 
face potriveala. 

Zurichterei, -en, f. (răb.) atelier de finisat. 

Zurichtmaschine, -n, f. (text.) maşină de apretat. 

Zurichtmesser, -s, -, n. (tipogr.) cuţit pentru executarea potrivelii. 

Zarichtung, -en, f. 1. gătire, pregătire. 2. aranjare, aşezare; fasonare. 3. (rext.) finisare; 
apretare. 4. (tipogr.) montare; potriveală; potrivire. 
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Zurichtungshalle, -2, f. (zehn.) hală de montaj. 

zuriegeln, riegelte zu, zugeriegeli (ich riegs(e)le zu), vb. (]) îr. a încuia cu zăvorul, a zăvuri. 

ziirnen, ziirnre, geziirut, vb. (h) intr. (livr.) (cu dar. sau auf cu uc. sau mit) a fi supărat, 
mânios pe cineva. 

Ziirnen, -s, n. sg. mânie, supărare. 

zurollen, ro//te zu, zugerollt, vb. |. tr. (hj şi într. (s) (cu dat. sau auf cu ac.) a (se) 
rostogoli spre ceva sau cineva. II. rr (A) a închide înfăşurând, a înfăşura. 

zurosten, rostete zu, zugerostel (du rostest zu, er rostet zu), vb. (S) intr. a se astupa 
din cauza ruginii, a se înțepeni ruginind; a rugini. 

zurren, Zurrte, gezurrt, vb. (h) tr. |. (mar) a amara. 2. (reg. a târi, a trage. 

Zurrring, -(ejs, -e, m. (mar) amară; frânghie, odgon de amaraj. 

Zur|ruhesetzung, -en, f. (fum.) pensionare. 

Zurschau|stellung, -en, f. expunere, expoziţie; exhibare, exhibiţie; etalare, etalaj. 

zuriick ads. 1. îndărăt, înapoi; =? înapoi! (mil.) la loc comanda! der Weg — war 
schwerer drumul înapoi, drumul de întoarcere a fost mai greu; eine Stunde hin, eine 
Stunde — o oră dus, o oră întors; (substantivat) es gibt kein Zuriick mehr o întoarcere 
nu mai e posibilă; einmal Hamburg hin und — un bilet dus-întors pentru Hamburg; 
vor und — înainte şi înapoi. 2. în urmă; = sein a fi în urmă, a fi la urmă, a fi (rămas) 
înapoi; a fi înapoiat; ein paar Jahre — acum câţiva ani, cu câţiva ani în urmă; ein paar 
Stationen - cu câteva stații în urmă. 

Zuriick, -, n. sg. posibilitate de întoarcere; fiir mich gibt es kein — pentru mine nu 
mai există cale de întoarcere. 

zuriick|arbeiten, urbeizere zuriick, zuriickgearbeitet (du arbeitest zuriick, er arbeitel 
zuriick), vb. (h) intr. (tehn.; despre maşini) 1. a funcţiona în sens invers, a se învârti, a 
merge în sens invers. 2. a recula. 

zuriick|arten, artete zuriick, zuriickgeartet (du arrest Zuriick, er artet zuriick), vb. (h) 
ir. (biol.) a tace să depenereze. 

zuriickbauen, baute zuriick, zurickgebaut, vb. (h) tr. a retace, a reamenaja (prin dimi- 
nuare, micşorare). 

zuriickbeben, bebre zuriick, zuriickgebebr, vb. (5) intr. a se da înapoi, a se retrage 
cutremurându-se de spaimă; a se îngrozi, a se înfricoşa. 

zuriickbefârdern, befărderte zuriick, zuriickbefârdert, vb. (h) ti. a returna, a remite, 
a înapoia. 

zuriickbegeben, begub zuriick, zuriickbegeben (du begibst dich zuriici, er begibt sich 
zuriick), vb. (h) refl. a se întoarce; a se duce, a pleca înapoi. 

zuriickbegehren, begehrte zuriick, zuriickbegehrt, vb. (h) |. tr. a cere, a reclama, a 
revendica, a dori ceva înapoi. II. inzr. şi ref]. a dori să se întoarcă. 

zuriickbegleiten, begleitete zuriick, zuriickbegleitet (du begleitest zuriick, er begleitet 
zuriick), vb. (h) tr. a conduce, a petrece, a acompania, a însoți înapoi. 

Zurickbegleitung, -en, f. acompaniere, conducere, însoţire înapoi. 

zurickbejhalten, behielt zuriică, zuriickbehalten (du behăltst zuriick, er behălt zuriick), 
vb. (h) i. |. a reţine (un bun străin). 2. a rămâne cu...; eine Narbe = a rămâne cu o 
cicatrice. 

Zuriickbe|haltungsrecht, -(e)s, n. sg. (jur) 1. drept de retenţie; reținere. 2. rezervă. 
3. detenţie. 

zuriickbekommen, Pekam zuriick, zuriickbekommen, vb. (h) tr. 1. (Şi jur.) a primi, a 
căpăta înapoi; das Buch — a primi cartea înapoi; seine Stellung — a-şi recăpăta postul. 
2. (fam.) a aduce înapoi, în poziţie iniţială; ich kann den Hebel nicht = nu pot să readuc 
pârghia în poziţia inițială. 

zuriickbemiihen, bemiihte zuriick, zuriickbemiiht, vb. (h) |. tr. a face pe cineva să se 
întoarcă; (în formule de politeţe) ich muss Sie noch einmal — trebuie să vă rog să vă 
mai osteniţi o dată să vă întoarceţi. II. re/]. a se osteni să se întoarcă; bemiihen Sie sich 
zuriick! poftiţi înapoi! 

zuriickbejordern. beorderte zuriick. zuriickbeordert, zuriăck|berufen. berief zuriick, 
zuriickberufen, vb. (h) tr. a rechema. 

Zuriickberufung, -en, f. rechemare. 

zuriickbesinnen, besann zuriick, zuriickbesonnen, vb. (h) refl. (auf cu ac.) |. a-şi 
reaminti (de ceva). 2. a conştientiza, a se răzgândi; sich auf seine guten Vorsătze = a 
reveni la intenţii bune. 

zuriickbeugen, beugte zuriick, zuriickgebeugt, vb. (h) tr. şi refl. a se lăsa înapoi, pe spate. 

zuriickbewegen, pewegte zuriick, zuriickbewegt, vb. (h) tr. şi refl. a (se) mişca, a (se) 
da înapoi. 

zurickbezahlen, bezuhlte zuriick, zuriickbezanle, vb. (h) tr. a înapoia, a restitui bani, 
a rambursa; (/ig.) a plăti, a răsplăti. 

Zuriickbezahlung, -en, /. rambursare; (fig.) răsplată. 

zuriickbeziehen, bezog zuriick. zuriickbezogen, vb. (h) rel. (auf cu ac.) a se raporta, 
a se referi la ceva spus sau întâmplat mai înainte. 

zuriickbeziiglich «dj. (gram. inv.) reflexiv; —es Zeitwort verb reflexiv; —es Fiirwort 
pronume reflexiv. 

zurickbiegen, bog zuriick, zurickgebogen, vb. (h) tr. şi reJl. a (se) încovoia din nou. 
a (se) apleca înapoi; a se recurba. 

Zuruckbiegung. -en, f. recurbare. 

zuriickbiiden, Pi/dete zuriick, zuriickgebildet (du bildest zuriick, er bildet zuriick), vb. 
(h) refl. 1. a reveni la starea iniţială (pierzând din volum, din mărime etc.). 2. (biol.) a 
regresa, a degenera. 

Zuriickbildung, -en, f. (biul.) formare regresivă, degenerare. 

zuriickbinden, bund zuriick, zuriickgebunden (du bindest zuriici, er bindet zuriick), 
vb. (h) tr. sich die Haare — a-și prinde părul la spate. 

zurijckblasen. b/ies zuriick, zuriickgeblasen (du, er blăst Zuriick), vb. (h) tr. a sufla înapoi. 

zuriickblăttern, blătterte zuriick, zuriickgeblăttert, vb. (h) intr. a răsfoi în sens invers. 

zuriickbleiben, blieb zuriick, Zurtickgeblieben, vb. (5) intr. l. a rămâne înapoi. a rămâne 
în urmă; hinter den anderen -— a rămâne în urma celorlalţi, das Buch bleibt hinter 
den Erwartungen zuriick cartea nu corespunde aşteptărilor; er ist hinter seinem 
Jahrhundert zuriickgeblieben a rămas în urma timpului său. este depășit de secolul 
lui; die Uhr bleibt zuriick ceasul rămâne în urmă: (sport, fig.) auf der Rennbahn — a 
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îi întrecut, a fi depăşit pe pistă. 2. a rămâne pe loc (după plecarea altora), zu Hause — 
a rămâne acasă; das bleibt als Pfand zuriick asta râmâne ca zălog; es sind noch Spuren 
der Krankhcit zuriickgebiieben au mai rămas unele urme de boală; bleiben Sie bitte 
zuriick! vă rugăm, rămâneţi pe loc!. 3. a rămâne în viaţă, a supraviețui; es sind nur 
wenige zuriickgeblieben au supraviețuit numai câțiva. 

Zuriickbleiben, -s, n. sg. rămânere în urmă; întârziere. 

zuriickblenden, blendere zuriick, zuriickgeblendet (du blendest zuriick, er blendet 
zuriick), vb. (h) intr. (film) a insera flash-back-uri, episoade retrospective. 

zuriickblicken, b/ickte zuriick, zurichgeblicit. vb. (h) intr. a privi, a se uita înapoi: 
in die Vergangenheit — a privi în trecut, a face o retrospectivă; sie kann auf ein reiches 
Leben - s-a bucurat, a avut o viaţă bogată. 

zuriickblickend 1. part. prez. de la zuriickblicken. II. adj. retrospectiv. 

zuriickbringen, brachte zuriick, zuriickgebracht, vb. (h) tr. |. a readuce, a aduce înapoi, 
jn. auf den rechten Weg — a readuce pe cineva pe drumul cel drept; jn. ins Leben — 
a readuce pe cineva la viaţă; der Angeklagte wurde in seine Zelle zuriickgebracht 
acuzatul u fost adus înapoi în celulă. 2. a face să dea înapoi, a întârzia în dezvoltare, în 
progres; die lange Krankheit hat ihn in der Schule sehr zuriickgebracht boala 
îndelungată l-a făcut să rămână mult în urmă la şcoală. 3. (reg.; a aduce în poziţia iniţială. 

zuriickdămmen, /ămmte zuriick, zuriickgedămmt, vb. (h) tr. 1. a opri prin îndiguire, 
a zăgăzui. 2. (fig.) a stăvili, a opn. 

zuriickdatieren, datierre zuriici, zuriickdatierr, vb. ]. tr. (h) a antedata; eine Beschei- 
nigung — a antedata o adeverinţă. II, inrr (5) a data (dinainte), a se trape, a-şi avea originea; 
ihre nervâsen Storungen datieren auf den letzten Weltkrieg zuriick tulburările ei 
nervoase datează din vremea ultimului război mondial. 

zuriickdeichen, Jeichre zuriick. zuriickgedeicht, vb. (h) tr. v. zuriickdămmen (1). 

zuriickdenken, dachte zuriick, zuriickgedacht, vb. (h) |. intr: a se purta cu gândul înapoi, 
a-și reaminti; an seine Jugend — a-şi reaminti de tinereţe. II. ref]. a se transpune în trecut. 

zuriickdirigicren, dirigierte zunick. zuriickdirigiert, vb. (h) tr. a dirija înapoi, a comanda 
în direcție opusă. 

zurickdrângen, /răngte zuriici, zuriickgedrângt, vb. (h) tr. |. a împinge înapoi. 2. a 
respinge; (mil.) in die Verteidigung — a constrânge la defensivă; den Feind — a respinge 
dușmanul. 3. a reprima, a înăbuşi; a refula; seine Gefiihle — a-şi înăbuşi sentimentele. 

Zuriickdrângen, -s, n. sg., Zuriickjdrângung, -en, f. 1. respingere. 2. înăbuşire, 
reprimare; refulare. 

zuriickarehen, drehte zuriick, zuriickgedreht, vb. (hy L. tr. 1. a întoarce, a învârti înapoi: 
die Uhr — a da ceasul înapoi. 2. a da la mai mic: die Heizung — a da caloriferul la mai 
mic; die Lautstărke — a da sonorul mai încet. ÎL. rep. a se învârti înapoi. 

zuriickdriicken, driickte zuriick, zurickgedriickt, vb. (h) îi: 1. v. zuriickdrăngen (]). 
2. a împinge în poziţia iniţială. 

zuriickdiirfen. dur/te zuriick, zuriickgedurjt (ich darf zuriick, du darJst zuriick, er dar] 
Zuriick), vb. (h) intr. a avea voie să se întoarcă; (fum.) das aufgetaute Fleisch darf nicht 
in die Kăbhltruhe zuriick carnea dezpheţată nu se recongelează. 

zuriickieilen, ei/te zuriică, zuriickgeeilt, vb. (5) intr. a se grăbi să se întoarcă; a alerga înapoi. 

zuriicken, riicăte zu, zugeriickr, vb. L. tr: (h) a împinge spre ceva sau cineva. IL. intr 
(5) (cu dat. sau auf cu ac.) a se apropia de ceva sau cineva; drei Heere riicken der 
Stadt zu sau drei Heere riicken auf die Stadt zu trei armate înaintează spre oraş. 

zuriick|entwickein, entwickelte zuriick, zuriickennwickelt (ich enbwick(ejle zurtick), 
vb. (h) re]. v. zuruckbilden. 

zuriick|erbitten, erbar zuriici, zuriickerberen (du erbittest zuriick, er erbittet zuriică), 
vb. (h) 1r. (livr:) a cere înapoi. 

zariick|erhaiten, erhie/t zuriick, zuriickerhalten (du erhăltst zuriick, er erhălt zuriick), 
vb. (h) tr: a primi, a obține, a căpăta înapoi, a recăpăta. 

zuriicklerlinnern, erinnerte zuriick, zuriickerinnert, vb, (h) i şi rel. (fum.) a(-şi) aduce 
aminte din trecut, a(-şi) reaminti: soweit ich mich = kann pe cât pot să-mi amintesc 
mai de demult. 

Zuriick|erlinnerung, -en, /. (fum.) amintire, reamintire. 

zuriickjerlangen, e//angte zuriick, zuriickerlangt, vb. (h) tr. (livr) a redobândi. 

zuriickler|obern, eroberte zuriick, zuriickerobert, vb. (h) tr. a recuceri. 

Zuriick|erjoberung, -en, f. recucerire. 

zuriickler|statten, erstartete zuriick, zuriickerstuttet (du erstattest zuriick, er erstattet 
Zuriick), vb. (h) în. v. răckerstatten. 

Zuriick|er|stattung, -en, f. v. Ruckerstattunp. 

zuriickjerwarten, erwartere zuriick, Zuriickenvartet (du envartest zuriick, er erwartet 
zuriick), vb. (h) tr. a aştepta întoarcerea cuiva. 

zuriickfahren, fihr zuriick, Zuriickgefahren (du făhrst zuriick, er făhrt zuriick), vb. |. 
tr (h) 1. a (a)duce pe cineva înapoi cu un vehicul. 2. a conduce un vehicul înapoi. II. 
intr. (5) 1. a se întoarce înapoi cu un vehicul. 2. (fig.) a se da brusc inapoi (de groază, 
de spaimă etc.); a tresări. 3. (argou) a reduce producția unei instalații industriale. 

Zuriickfahren, -s, n. sg. L. întoarcere (cu un vehicul). 2. (argou) reducere a producției 
unei instalaţii industriale. 

Zuriickfahrt, -en, f. v. Rick fahrt. 

zuriickfallen, fie! zuriici, zuriickgefallen (du făllst zuriick, er făllt zuriick), vb. (5) într. 
|. a cădea înapoi, a reveni (prin cădere) la locul iniţial. 2. a cădea pe spate. 3. (sport) a 
rămâne în urmă. 4. a recidiva, a recădea; in denselben Fehler — a recidiva, a cădea în 
aceeaşi greşeală. 5. a cădea, a se răstrânge, a se reflecta; die Schande davon ist auf 
uns zuriickgefallen ruşinea a căzut asupra noastră. 6. a cădea în partea cuiva, a-i reveni 
cuiva; die groBen Lăndereien sind an den Staat zuriickpefallen marile latifundii au 
revenit statului. 7. (mil. a se retrage. 8. a degenera, a da înapoi. 

Zuriickfallen, -s, n. sg. 1. recădere, reșută; recidivă. 2. reflectare. 

zarickfinden, fand zuriică, zuriickgefunden (du Jindest Zuriick, er findet zuriick), vb. 
(h) intr. a-şi repăsi drumul inapoi; ich finde allein zuriick găsesc singur drumul; (fig.) 
zu sich selbst — a se regăsi. 

zuriickfliegen, /log zuriici, zuriickgeflogen, vb. (5) intr. a zbura înapoi, a se întoarce 
zburând, în zbor. 

zuriickflichen, floh zuriici, zuriickgeflohen, vb. (5) intr. a fugi, a se retrage; a se refugia. 
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zuriickflieBen, /Joss zuriică, zuriickgeflossen (du, er flieft zuriick), vb. (s) intr. a curge 
înapoi; ein Teil des Geldes flieft iiber den Tourismus in das Land zuriick o parte 
din bani se întoarce înapoi în țară prin turism. 

ZuriickflieBen, -s, n. sg. reflux. 

zuriickfluten, flutete zuriick, Zuriickgeflutet (du flutest zuriick, er flutet zuriick), vb. 
(5) intr. (despre valuri) a se retrage. 

zuriickforderbar adj. care se poate cere înapoi, reclama, revendica; reclamabil, revendicabil. 

Zuriickforderer, -s, -, m. persoană care cere înapoi, care reclamă, care cere să se 
restituie, care revendică, reclamant. 

zuriickfordern, forderte zuriick, zuriickgefordert, vb. (h) tr. a cere înapoi, a cere să 
se restituie, a reclama, a revendica, 

Zurickforderung, -en, f. cerere de restituire, reclamare, revendicare. 

zuriickfragen, fragte zuriick, zuriickgefragt, vb. (h) tr. |. a răspunde cu o altă întrebare. 
2. (rar) v. rickfragen. 

zuriickfiihrbar adj. 1. care poate fi readus, condus înapoi. 2. (şi mar.) reductibil, 
simplificabil. 3. deductibil. 4. explicabil. 

zuriickfiihren, fiihrte zuriick, zuriickgefiihrt, vb. (h) L. tr. i. a conduce înapoi (la punctul 
de plecare); a readuce; auf den rechten Weg — a readuce pe calea cea dreaptă. 2. (şi 
mat.) a reduce, a simplifica; auf seinen wahren Wert — a reduce la justa lui valoare; 
das Wort auf seine Bestandteile — a reduce cuvântul la elementele sale componente. 
3. (auf cu ac.) a deduce (din...); a explica, a lămuri (prin); worauf ist das zuriickzu- 
fiihren? cum se explică aceasta? II. intr. (despre drumuri) a duce înapoi. 

Zuriickfiihrung, -en, f. 1. readucere, conducere (la punctul de plecare). 2. reducere; 
(log.) — auf das Unmâgliche reducere la absurd; (mar.) reducere, simplificare. 3. deducere; 
explicare. 

Zuriickgabe. -n, f. v. Ruckgabe. 

zuriickgeben, gab zuriick, zuriickgegeben (du gibst zuriică, er gibt zuriick), vb. (h) 
u: |. a da înapoi, a înapoia, a restitui; (fig.) a recompensa, a răsplăti; (fam.) vom Geld — 
a înapoia restul de bani; das entliehene Buch — a restitui cartea împrumutată; die Ver- 
lobten gaben sich ihr Wort zuriick logodnicii au rupt logodna; jm. seine Freiheit — 
a reda cuiva libertatea. 2. a răspunde, a replica, a întoarce; jm. den Besuch - a întoarce 
cuiva vizita; jm. seine Giite — a răsplăti: bunătatea cuiva; jm. seine Frechheiten — a răs- 
punde cuiva la obrăznicie. 3. (sport) a pasa înapoi, a da mingea înapoi. 

zuriickgeblieben I. part. trec. de la zuriickbleiben. II. (psih.) subdezvoltat, anormal. 

zuriickgehen, ging zuriick, zuriickgegangen. vb. (5) intr. |. a merge înapoi, a se întoarce; 
den gleichen Weg — a se întoarce pe acelaşi drum; die Ware — lassen a trimite marfa 
înapoi; auf die Quelle (sau auf den Grund sau auf den Ursprung) einer Sache — a 
se întoarce la originea unui lucru. 2. a decădea, a regresa; a merge prost; er geht in seinen 
Studien zuriick dă înapoi cu studiile sale; die Geschăfte gehen zuriick afacerile merg 
prost. 3. a descrește, a scădea; die Preise gehen zuriick prețurile scad; die Geschwin- 
digkeit — lassen a micşora viteza: die Aktien gehen zuriick acțiunile scad. 4. a se retrage; 
die Geschwulst geht zuriick umflătura se retrage; der Feind geht zuriick duşmanul 
se retrage. 5, a-și avea obârşia, a se trage (din, de la); diese Redensart geht auf Luther 
zuriick această expresie provine de la Luther. 

zuriickgelangen, gelangte zuriick, zuriickgelangt, vb. (s) intr. a sosi înapoi, a se (re)- 
întoarce. 

zuriickgeleiten, geleitete zuriick, zuriickgeleitet (du geleitest zuriick, er geleitet zuriick), 
vb. (h) tr. a conduce înapoi. 

zuriickgewinnen, gewann zuriick, zuriickgewonnen, vb. (h) tr. a redobândi, a recâștiga. 

zuriickgezogen I.par!. trec. de la zuriickziehen. Il. adj. singuratic, retras; er fiihrt 
ein —es Leben duce o viață retrasă. 

Zuriickgezogenheit /. sg. singurătate, viaţă retrasă. 

zuriickeieBen, goss zuriick, zuriickgegossen (du, er giebt zuriick). vb. (h) tr. a turna, 
a vărsa înapoi. 

zuriickgleiten, g/itt zuriick, zurtickgeglitten (du gleitest zuriick. er gleitet zuriick), vb. 
(s) într. |. a luneca înapoi. 2. (despre păsări, planoare etc.) a se întoarce lunecând, plutind. 

zuriickgreifen, gri/f zuriick, zuriickgegrilțen, vb. (h) intr. L. a întinde mâna înapoi (spre 
a apuca ceva). 2. (fig.; aufcu ac.) a recurge (la); a reveni (asupra unui lucru); a cerceta 
în trecut; auf eine List — a recurge la un şiretlic; beim Erzăhlen weit — a face digresiuni 
în trecut la povestit; auf die ersten Sprachdenkmăler - a recurge la primele monumente 
lingvistice. 

zuriickhaben, hurte zuriici, zuriickgehabt (du hast zuriick, er hat zuriick), vb. (h) tr. 
(fam.) a primi înapoi, a recăpăta, a redobândi; etwas — wollen a cere ceva înapoi. 

zuriickhallen, ha//te zuriick, zuriickgehallt, vb. (h) intr. (despre sunete, zgomote) a fi 
reflectat, a reverbera. 

zuriickhalten, hielt zuriick, zuriickgehalten (du hăltst zuriick, er hălt zuriick), vb. (h) 
Î. tr. a reţine, a opri, a împiedica; a stăpâni: du hăttest ihn von diesem Schritt — miissen 
trebuia să-l împiedici să facă acest pas: seinen Atem — a-și ţine respiraţia; iîhn hălt keine 
Riicksicht zuriick nu-l reține nici un considerent; seinen Zorn — a-şi stăpâni furia. Il. intr 
(mit cu dat.) a ţine în rezervă, a ascunde, a nu arăta; mit seiner Meinung —a nu-și arăta 
părerea, a sta în rezervă, discret; mit den Waren - a dosi mărfurile; mit seinem Urteil — 
a se abţine de la o apreciere. III. ref]. a se reține, a se opri, a se stăpâni; a fi rezervat, a 
se abține; er hielt sich in der Diskussion sehr zuriick nu s-a amestecat în discuție. 

zuriickhaltend I. part. prez. de la zurickhalten. IL. adj. 1. rezervat; discret; tăcut; 
die derzeit sehr e Nachfrage cererea actuală foarte redusă, slabă, scăzută: ein —es Griin 
un verde discret, 2. prevăzător, precaut. 

Zuriickhaltung /. sg. 1. (rar) reţinere, oprire; die — dieser Giiter ist gesetzlich reținerea 
acestor bunuri este legală. 2. discreţie, stăpânire de sine, decenţă. 3. rezervă; prevedere, 
precauție; sich groBere — auferlegen a fi mai rezervat; eine Meldung mit grober — 
aufnehmen a primi o ştire cu multe rezerve. 

zuriickhelfen, ha/f zuriick, zuriickgeholfen (du hilfst zuriick, er hilft zuriickt), vb. (h) 
intr: (cu dat.) a ajuta cuiva să se reîntoarcă. 

zuriickholen, ho/ze zuriick, zurtickgeholt, vb. (h) tr. a readuce (la punctul de plecare). 

zuriickjagen, jugte zuriick, zuriickgejagt, vb. L. tr. (h) a pune pe fugă, a alunga, a 
respinge. II. intr. (s) a se întoarce în goană, a fugi repede înapoi. 
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zuriick|kămmen, kâimmte zuriick, zuriickgekâmmt, vb. (h) tr. a pieptăna (părul) spre 
spate, peste cap. 

zuriick|kaufen, kaufte zuriick, zuriickgekaufi, vb. (h) tr. a răscumpăra; einen Besitz — 
a-şi răscumpăra o posesiune. 

zuriickjkehren, kehrre zuriick, zurtickgekehrr, vb. (5) într. (livr.) a se întoarce, a se 
înapoia, a reveni; nach Hause —a se întoarce acasă; zu der urspriinglichen Meinung — 
a reveni la părerea iniţială. 

zuriickjklappen, K/appte zuriick, zuriickgeklappt, vb. (h) tr. a rabata (în spate). 

zuriick|kommen, am zuriick, zuriickgekommen, vb. (s) intr. |. a se întoarce, a reveni; 
von einer Reise — a se întoarce dintr-o călătorie; (fum.) die Bicher kommen alle in 
mein Zimmer zuriick cărțile vor fi din nou aşezate în camera mea. 2. (von) a renunța 
(la ceva), a părăsi, a abandona (ceva); von seiner Meinung — a-și schimba părerea, a 
se răzgândi; von seinem Irrtum — a-şi da seama de greşeală. 3. (auf cu ac.) a reveni 
(asupra unui lucru), a relua (ceva); auf die Sache - a relua chestiunea. 

zuriick|kânnen, konnre zuriick, zuriickgekonnt (ich kann zuriick, du kunnst zuriică, 
er kann zuriick). vb. (h) intr. l. a putea să se întoarcă, să revină, să se dea înapoi. 2. a 
putea reveni asupra unei hotărâri, a putea retracta (promisiunea, cuvântul, vorba etc.). 
zuriick|kriegen, kriegte zuriick, zuriickgekriegt, vb. (h) tr. (fam.) v. zuriickbekommen. 

Zuriick|kunft f. sg. v. Rickkunft. 

zuriicklassen, /ief zuriick, zurickgelassen (du, er lăsst zuriick), vb. (h) tr 1. a lăsa 
(în urmă), etwas im Abteil — a uita ceva în compartiment; das Kind bei den GroBeltern 
- a lăsa copilul la bunici; die Wunde hat eine Narbe zuriickgelassen rana i-a lăsat o 
cicatrice; er hat drei unmiindige Kinder zuriickgelassen a lăsat în urma lui trei copii 
minori. 2. a lăsa moştenire; er lieB ihm sein Vermâgen zuriick i-a lăsat moştenire averea. 
3. a lăsa în urmă, a întrece, a depăşi; jn. weit — a lăsa pe cineva mult în urmă. 4. (fam.) 
a lăsa pe cineva, a-i permite, a-i da voie să se întoarcă. 

Zuriicklassung, -en, f. lăsare (în urmă); mit — lăsând (în urma sa). 

zuriicklaufen, /ie/ zuriică, zuriickgelaufen (du lâufst zuriick, er lăufi zuriick), vb. (5) 
intr. |. a fugi, a alerga înapoi. 2. (despre ape) a se retrage. 3. a derula. 

zuricklaufend I. part. prez. de la zuriicklaufen. II. adj. (mat. în expr) — e Linien 
linii convergente. 

zuriicklegen, /egte zuriică, zuriickgelegt, vb. (h) L. tr: |. a pune, a aşeza înapoi: la loc; 
das Buch in den Schrank -— a pune cartea înapoi în bibliotecă. 2. a da pe spate; den 
Kopf — a da capul pe spate. 3. a pune deoparte, a pune la o parte; a economisi (bani); 
a rezerva (o marfă). 4. (jur:) a pune (acte) la dosar. $. a parcurge, a străbate; einen Weg — 
a parcurge un drum; das dreifigste Jahr zuriickgelegt haben a fi împlinit 30 de ani. 
5. (austr) a demisiona. II. refl. a se lăsa pe spate, a se rezema pe spate. 

Zuriicklegung f; sg. Î. punere deoparte. 2. rezervare. 3. economisire. 4. parcurgere. 

zuriicklehnen, lente zuriici, zuriickgelehnt, vb. (h) tr. și refl. 1. a (se) rezema, a (se) 
sprijini, a (se) propti cu spatele. 2. a (se) apleca înapoi. 

zuriickleiten, /eitere zuriici, zuriickgeleitet (du leitest zuriick, er leitet zuriick), vb. (h) 
tr. a conduce înapoi; (tehn.) a readuce. 

Zuriickleitung, -en, f. 1. sg. readucere, conducere înapoi; durch = conducând înapoi. 
2. (constr, electr) v. Riickleitung. 

zuriicklenken, /enkre zuriick, zuriickgelenkt, vb. (h) t a întoarce (înapoi); a cârmi 
înapoi, a întoarce cârma. 

zuriickliefern, /ieferte zuriick, zuriickgeliefert, vb. (h) i: a înapoia, a remite, a restitui; 
a trimite înapoi; a retrimite. 

Zuriicklieferung /. sg. înapoiere, remitere, restituire. 

zuriickliegen, /ag zuriick, zuriickgelegen, vb. (h) intr. (austr, elv. (s)) 1. a fi de domeniul 
trecutului; a se fi întâmplat de mult; das Erdbeben liegt schon sieben Jahre zuriick 
cutremurul s-a întâmplat acum șapte ani; in den zuriickliegenden Jahren în ultimii ani. 
2. (sport) a fi în urmă; um fiinf Punkte — a fi în urmă cu cinci puncte. 3. (rar) a fi în 
spate, în urma cuiva; die Kiiste liegt jetzt schon finf Meilen zurick ţărmul se află 
deja la cinci mile în spate. 

zuriickmachen. machte zuriick, zuriickgemacht, vb. (h) |. tr (fam.) v. zurick- 
bewegen. II. intr (fam.) v. zuriickkehren. 

zuriickmarschieren, marschierte zuriick, zuriickmarschiert, vb. (s) intr. a merge înapoi, 
a se întoarce (pe jos); (mi].) a se retrage, a mărşălui înapoi. 

zuriickmelden, mel/dete zuriick, zuriickgemeldet (du meldest zuriick, er meldet zuriick), 
vb. (h) refl. a-şi anunţa întoarcerea; (mil.) sich vom Urlaub — a raporta întoarcerea din 
permisie. 

zuriickmâgen, mochte zuriick, zuriickgemocht (ich mag zuriick, du magst zuriick, er 
mag zuriick), vb. (h) intr. a dori să se întoarcă, să revină; (fig.) a vrea să dea înapoi. 

zuriickmiissen, musste zuriick, zuriickgemusst (ich muss zuriick, du musst Zuriick, er 
muss zuriick), vb. (h) intr. (fam.) |. (despre oameni) a trebui să se întoarcă, să se înapoieze, 
să revină, să dea înapoi. 2. (despre obiecte) a trebui să fie dat înapoi. trimis înapoi, împins 
înapoi; das Buch muss zuriick cartea trebuie dată înapoi; der Tisch muss zuriick masa 
trebuie împinsă, dată înapoi. 

Zuriicknahme, -n, f. 1. luare înapoi, reluare. 2. retractare (a unei ofense, a unei vorbe 
etc.). 3. călcare, nesocotire (a unui angajament). 4. (jur.) revocare, retragere, ridicare (a 
unui drept, a unei interdicții etc.). 5. (mi/.) mutare (a frontului) înapoi. 

zuriicknehmen, nahm zuriick, zuriickgenommen (du nimmst zuriick, er nimmt zuriick), 
vb. (h) tr 1. a lua înapoi, a relua: eine Summe — a retrage o sumă: einen Schiiler aus 
der Schule - a retrage un elev de la şcoală. 2. a retracta; er wird das. was er Ihnen 
gesagt hat, — va retracta ce v-a spus; (glume, în expr.) ich nehme alles zuriick und 
behaupte das Gegenteil îmi retrag cuvintele. 3. (jur) a ridica, a retrage (un drept etc.); 
ein Verbot — a ridica o interdicţie. 4. (mil.) a revoca (un ordin). 5. (sport) a retrage, a 
muta (un jucător) mai în spate; darf ich den Zug —? pot să anulez mutarea? 6. (despre 
o parte a corpului) er nahm die Schultern zuriick şi-a îndreptat umerii; nimm sofort 
deinen FuB zuriick mută-ţi piciorul la loc, ia-ți piciorul! 7. a micşora prin reglare; die 
Lautstărke — a da sonorul mai încet. 

Zuriicknehmen, -s. n. sg. v. Zuriicknahme. 

zuriickneigen, neigre zuriick, zurtickgeneigt, vb. (h) refl. a se înclina înapoi. 
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zuriicknâtigen, ndtigte zuriick, zuriickgenătigt, vb. (h) tr. a sili. a forța. a obliga pe 
cineva să se întoarcă. 

zurickpeitschen, peizschre zuriick, zuriickgepeitscht, vb. (h) ir. a goni, a alunga înapoi 
cu lovituri de bici. 

zuriickpfeifen, pfif; zuriick, zuriickgepfiffen, vb. (h) tr. |. a chema înapoi prin fluierături. 
a fluiera; er pfiff seinen Hund zuriick şi-a chemat câinele, şi-a fluierat câinele. 2. (fam.) 
a ordona cuiva întreruperea unei acţiuni. 

zuriickprallen, pra//re zuriick, zuriickgeprallt, vb. (s) intr. 1. a sări înapoi. 2. a se 
răsfrânge, a se reflecta. 3. (fig.) a tresări; entsetzt — a tresări înspăimântat. 

zuruckreflektieren, reflektierte zuriick, zuriickreflektiert, vb. (h) tr. şi refl. a (se) reflecta, 
a (se) răsfrânge. 

zuriickreichen. reichre zuriick. zuriickgereicht, vb. (h) |. n: a înapoia, a restitui. ÎL. inrr: 
a fi început, a fi luat naştere, a proveni (din trecut); der Brauch reicht weit in die 
Vergangenheit zuriick obiceiul datează din trecutul îndepărtat. 

zuriickreisen, reiste zuriici, Zuriickgereist (du, er reist zuriick), vb. (s) intr. a se înapoia. 
a se întoarce; a călători înapoi, a fi pe drumul spre casă. 

zuriickreien, riss zuriici, zuriickgerissen (du. er reifI zuriick), vb. (h) î. a trage brusc 
înapoi, a smuci înapol. 

zuriickreiten, rit zuriick, zuriickgeritten (du reitest Zuriick, er reitet zuriick). vb. (5) 
într. a se întoarce călare. 

zuriickrennen. runnte zuriick. zuriickgerannt, vb. (5) într. v. zuricklaufen (1). 

zuriickrollen, ro/lte zuriick, zuriickgerolli, vb. (h) n: şi (5) intr. a (se) rostogoli înapoi. 

zuriickrudern, ruderte zuriici, Zuriickgerudert, vb. |. intr. (5) 1. a se întoarce vâslind. 
2. a vâsli îndărăt, a vâsli înapoi. Îl. rr. (h) a duce înapoi, a readuce (pe cineva) vâslind. 

zuriickrufen, rief zuriick, zurtickgerufen, vb. (h) tr. l. a chema înapoi, a rechema; (fie.) 
jn. ins Leben —a readuce pe cineva la viaţă. 2. (în expr (sich dut.) etwas ins Gedăchtnis — 
a(-şI) aduce aminte de ceva, a(-şi) aminti, a-şi rememora ceva. 3. a striga din mers; er hat 
noch zuriickgerufen. er werde auf mich warten a mai spus plecând că o să mă aştepte. 
4. a suna (la telefon) pe cineva care te-a căutat; wir rufen Sie zuriick vă sunăm noi. 

Zuriickrufung, -ea, f. rechemare. 

zuriicksagen, sagre zuriick, zuriickgesagi, vb. (hj tr. |. a spune întorcându-se. 2. a răs- 
punde; ein Kompliment = a întoarce un compliment. 

zuriickschaffen, schaffte zuriick, zuriickgeschafit, vb. (h) tr: 1. a (re)aduce înapoi. 2. a 
duce înapoi. 

zuriickschallen, scha/re (şi în. schol) zuriick, zuriickgeschallt, vb. (h) intr. a răsuna, 
a reverbera; a răspunde; der Ruf schallt zuriick strigătul răsună. se întoarce, răspunde. 

zuriickschalten. scha/rete zuriici, zurtickgeschalret (du schultest Zuriick, er schaltet 
Zuriick), vb. (h) tr. şi intr. (auf cu ac.) |. (electr.) a comuta înapoi. 2. (auto.) a băpa într-o 
viteză mai mică. 

zuriicksechaudern, schauderte zuriick, zuriickgeschaudert, vb. (s) int: a se da înapoi 
îngrozit; jn. = machen a speria, a înspăimânta, a băga în sperieți pe cineva. 

zurickschauen, schaute zuriică, zuriickgeschaut, vb. (h) intr v. zurickblicken. 

zuriickscheuchen, scheuchte zuriick, Zuriickgescheuchr, vb. (h) tr. a goni. a alunga 
înapoi. 

zuriickscheuen, scheute zuriick, zuriickgescheut, vb. (h) intr. (vor cu dat.) 1. a se sfii, 
a nu îndrăzni. 2. (rar) a da speriat înapoi, a se retrage speriat. 

zurtickschicken, schichre zuriick, zurtichgeschicăr, vb. (hj tr a trimite înapoi, a retri- 
mite, a înapoia. 

Zuriickschickung, -en, f. retrimitere, înapoiere. 

zuriickschieb|bar «dj. glisant, care se poate da înapoi. 

zuriickschieben, schob zuriick, zuriickgeschoben, vb. (h) tr: |. a împinge înapoi. 2. a 
respinge; jn. = a da pe cineva la o parte, a înlătura pe cineva; a trece peste cineva; jm. 
die Akten — a respinge actele cuiva; jm. den Beweisgrund — a respinge cuiva argumen- 
tele. 3. (jur.) a recuza: jm. den Eid — a recuza, a respinge jurământul cuiva. 4. a deplasa 
(în spate). 5. a da într-o parte; die Vorhânge - a trage draperiile. 

zuriickschieBen, schoss zuriici, zuriickgeschossen (du, er schieft Zuriick). vb. (h) într. 
a trage la rându-i, a răspunde cu focuri de armă. 

zuriickschiffen. schi/fte zuriicik, zuriickgeschiffi, vb. L. intr. (s) a se întoarce cu vaporul. 
II. îr (h) a aduce, a înapoia cu vaporul. 

zuriickschiagen, sch/ug zuriici, zuriickgeschlugen (du schlăgst zuriick, er schlăgt 
zuriick), vb. |. tr: (h) 1. a arunca înapoi lovind; den Ball — a arunca mingea înapoi. 2. a res- 
pinge; den Angriff — a respinge atacul. 3. a da înapoi, a îndoi. a răstrânge; die Decke — 
a îndoi pătura; die Haare — a pieptăna părul peste cap. 4. a deschide, a desface; den 
Mantel — a deschide, a desface haina, paltonul. 3. a avea efecte negative. II. intr (s) 
1. a cădea, a se prăbuși pe spate. 2. a da înapoi, a scădea: die Preise sind zuriickge- 
schlagen prețurile au scăzut. 

zuriicksehleichen, schlich zuriick, zuriickgeschlichen. vb. (5) intr. şi (h) refl. a sc în- 
toarce, a reveni pe furiș, a se strecura înapoi. 

zuriickschleppen, sch/eppte zuriick, zuriickgeschleppt. vb. (h) |. tr a târi înapoi. IL. refl. 
a se întoarce târându-se, a se târi înapoi. 

zuriickscehleudern, sch/euderte zuriick, zuriickgeschleuderr. vb. (h) tr. |. a arunca, a 
azvârli înapoi. 2. a respinge brusc. 

zuriickschliehen, sch/oss zuriick, zuriickgeschlossen (du, er schliefit zuriick). vb. (h) 
intr. (auf cu ac.) a trage concluzii. a conchide (asupra unui lucru). 

zuriickschliipfen, sch/iipfie zuriick, zuriickgeschlipft, vb. (s) intr. a se strecura înapoi, 
a se furişa repede înapoi. 

zuruckschneiden, schnizt zuriick, zuriickgeschnitten (du schneidest zuriick, er schneicdet 
zuriick), vb. (h) tr. (hort.; în expr.) Băume — a tăia la colet (pomi). 

zuriicksehnellen, sc/ne//te zuriick, zuriickgeschnelit, vb. L. tr. (h) (despre arcuri etc.) 
a arunca, a repezi înapoi (în direcția opusă). ÎL. int: (5) a sări, a da brusc înapoi. 

zuriickschrauben, schraubte zuriick, zuriickgeschraubt, vb. (h) tr. 1. a înşuruba înapoi. 
2. (fig, Jam.) a reduce; Erwartungen - a reduce din pretenții. 

zuriicksehrecken. schrak zuriick şi schrecize zuriick, Zuriickgeschrecki (înv. du schrickst 
zuriick, er schrickt zuriick), vb. L. intr. (s) schrak zuriick (vor cu dat.) a se da înapoi de 
frică, a se îngrozi, a se speria (de ceva), a ezita (în fața unui lucru), a nu avea curajul 
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să se apropie, să se apuce (de ceva). II. (A) rr (schreckte zuriick) (rar) |. a înspăimânta, 
a speria: a descuraja; a intimida. 2. a alunga. a izeoni. 

zuriickschreiben, schrieb zuriică, zuriickgeschrieben. vb. (hi) tr şi intr. a răspunde în scris. 

zuriickschreiten, schrirt zuriick, zuriickgeschritten (du schreirest zuriick, er schreitet 
Zuriick), vb. (s) intr. a da, a păşi înapoi. a merge de-a-ndărătelea. 

zuriickschiitten, schii/tete zuriici. Zuriickgeschiirtet (du schiittest Zuriick. er schiittet 
Zuriick), vb. (h) tr. a turna la loc. a turna înapoi. 

zuriickschwimmen. schwamrm Zuriick. Zuriickgeschwommen. vb. (5) într a se întoarce 
înot, a înota înapoi. 

zuriicksehwingen, sc/wang zuriick, zuriickgeschwungwn, vb. (5) într: a se mişca înapoi 
prin balansare. 

zuriicksehen, sah zurtick. zurtickgeschen (du siehst zuriick. er sichi zuriich), vb. (hi) 
intr. a privi, a se uita înapoi; (fig.) a avea în urmă; auf ein arbeitsreiches Leben - a 
avea în urmă o viaţă plină de muncă. 

zuriicksehnen, sehnte zuriick, Zurtickgesehnt, vb. (h) refl. a dori să se întoarcă: sich 
nach etwas — a-i fi dor de un lucru (din) trecut: sich nach der Heimat = a duce dorul 
ținuturilor natale. 

Zuriicksehnen, -s, n. sg. dor, nostalgie. 

zuriick sein, war zuriick, zuriick gev'esen (ich bin zuriick, du bist zuriick, er ist zuriick), 
vb. (5) înti: (fam.) |. a îi înapoi: er ist noch nicht zuriick încă nu s-a întors. încă nu s-a 
înapoiat. 2. (fig.) a fi inapoiat; man ist in dieser Provinz noch sehr zuriick în această 
provincie lumea este încă foarte înapoiată. 

zuriicksenden, sandte (rar sendete) zurtick, Zuriickgesundr (rur zuriickgexencder). vb. 
(h) tr. v. zurickschicken. 

Zuriicksendung, -en. f. v. Riicksendune. 

zuriicksetzen, se/zre zuriick, Zuriickgesetzt (du, er setzt zuriich), vb. |. tr: (h) |. a așeza. 
a pune înapoi, spre spate, îndărăt. 2. (in expr) das Datum —a antedata. 3. a aseza (iarăşi) 
înapoi (unde a fost), a pune la loc; den Topf auf den Herd = a pune oala la loc. înapoi 
pe plită. 4. a pune deoparte, a rezerva. 5. (reg.) a cobori, a scădea; Preise = a cobori pre- 
țurile. 6. a neglija, a desconsidera, a umili. 7. a retrograda. 8. (despre vehicule) a da înapoi. 
II. refl. (1) 1. a se aşeza înapoi, spre spate, îndărăt. 2. a se așeza (iarăşi) înapoi. la loc, 
a se reașeza. III. inp: 1. /s) a sări, a face un salt înapoi; iiber den Graben = a sări șanțul 
înapoi. 2. (A) (van.) a pierde cornul: der Hirsch setzt zuriick cerbul îşi pierde cornul. 

Zuriicksetzung, -en, f. 1. desconsiderare, umihre: desconsideraţie, umilinţă; eine — 
erfahren a suferi o umilinţă. 2. retrogradare. 

zuricksinken, sani zurtick, zuriickgesunken, vb. (5) intr. a se lăsa pe spate: a cădea 
înapoi; a se răsturna; (fig.) a recădea: in das Laster = a recădea în viciu. 

zuriicksollen, so//te zuriică, zuriickgesollr, (ich soll zuriick, du solist Zuriick. er Soll 
zuriick), vb. (h) int. a trebui, a urma să sc întoarcă. 

zuriick|spiegeln, spiegelte zuriici, zuriickgespiegelt (ich spiegte)le zuriick), vb. (h) 
tr. şi re]l. a (se) reflecta. a (se) oglindi. 

zuriick|spielen, spiel/te zuriici, zZuriickgespiele, vb. (h) tr L. (spor) a) a da (mingea) 
înapoi; b) (despre portar) a repune (mingea) în joc. 2. (despre benzi magnetice) a (de)rula 
înapoi. 

zuriick|sprengen, sprengte zuriick, zuriickgesprengr, vb. (5) într. a se întoarce în galop. 

zuriick|springen, sprung zuriick, Zuriickgesprungen, vb. (5) intr: |. a sări înapoi. 2. (fam.) 
a alerga, a se repezi înapoi; nach Hause — a se întoarce fuga acasă. 

zuriick|spulen, spu/re zuriici, Zuriickgespult, vb. (h) tr (despre țilm, bandă mugnetică 
etc.) a derula, a da, a rula înapoi. 

zuriick|stauen, sfaute zuriick, zurtickgestaut, vb. (h) tr şi refl. |. a se îmbulzi inapoi, 
a se aglomera prin oprire, prin întoarcere. 2. (hidr.) a propaga spre amonte efectul de 
retenţie. 

zuriick|stecken, sfeckte zuriici, zuriickgesteckt. vb. (h) b: a băga înapoi: den Brief 
in den Umschlag — a pune scrisoarea înapoi în plic; einen Pflock = a) a muta un par 
înapoi; b) (fig.) a-şi reduce, a-şi modera pretenţiile. 

zuriick|stehen, stand zuriick, zuriickgestanden. vb. (5 şi h) într. (austr, eh.) 1. a sta. 
a se afla în urma altora. 2. a fi restant: was steht Ihnen noch zuriick? ce mai aveți de 
rezolvat, ce mai aveţi de făcut? 3. (fig.) a ti mai prejos, a fi inferior; hinter seinen 
Kollegen - a fi inferior colegilor. 4. a ceda; a trece pe planul al doilea; ich muss immer — 
eu totdeauna trebuie să trec pe planul al doilea: /fig.) dies ist eine Frage, hinter der 
alle anderen Probleme — miissen aceasta este o întrebare care trebuie să stea pe primul 
plan, care surclasează toate celelalte probleme. 

zuriickistellen, ste//tc zuriick, zuriickgestelir, vb. (h) tr. 1. a pune. a aşeza înapoi, la loc; 
a muta mai în spate. 2. a așeza, a da. a pune în urmă (ceasul etc.). 3. a reduce (din in- 
tensitate). a face mai mic (focul, sunetul etc.). 4. /mil.) a amânu (la recrutare). 5. a pune 
pe planul a! doilea; a da deoparte, a înlătura; seine Bedenken -— a da deoparte îndoielile. 
6. a pune deoparte, a rezerva; eine Ware — a pune o marfă deoparte; Konzertkarten — 
a rezerva bilete de concert. 7. (ausrr, a restitui. 

Zuriăck|stellung, -en f. 1. (mil.) a) (poziţie de) rezervă; b) amânare (la recrutare). 
2. aşezare la loc. 3. punere în urmă (a ceasului). 4. punere pe planul al doilea; înlăturare. 
5. rezervare. 6. (austr.) restituire. 

zuriick|stoben, stie/! zuriick, zuriickgestofen (du. er stăpt Zurich), vb. |. (h) tr l.a 
împinge înapoi, a împinge la o parte, a îndepărta împingând; ins Elend = a împinge înapoi 
în mizerie. 2. a recula. 3. a respinge; a izgoni: seine Freunde — a-şi izgoni prietenii. 
II. (5) într. a da înapoi: der Busfahrer musste zweimal — şoferul autobuzului a trebuit 
să dea de două ori înapoi; der Lkw stie einige Meter zuriick camionul a dat câțiva 
metri înapoi. 

zuriick|stoBend «4. respingător, scârbos. 

ZuriickistoBungskraft, -kră/te, f. (fiz.) forţă de respingere, de recul. 

zuriick|strahlen, stru/ite zuriică, zuriickgestrahlt, vb. L. tr: (h) a reflecta. a răsfrânge: 
a retrimite; a face să se reflecte. II. int: (5) a se reflecta; a se răsfrânge: a fi reflectat. 

Zuriick|strahlung, -ex, f. (rar) v. Rickstrahlune. 

zuriick|streichen, strich zuriick, zuriickgestrichen, vb. |. tr (h) 1. a da, a netezi cu 
mâna spre spate; das Haar — a-și da părul pe spate, în sus. 2. (rar) a sufleca, a sumete. 
II. intr. (5) a trece înapoi. 





zuruckstreifen 
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zuriick|streifen, streifte zuriick, zuriickgestreifi, vb. (h) tr v. zurickstreichen (1). 

zuriick|strâmen, strâmte zuriick, zuriickgestrâmt, vb. (5) intr. (despre ape etc. şi fig. 
despre oameni) a curge înapoi, a se retrage. 

zuriickjstufen, srufte zuriick, zuriickgestufi. vb. (h) tr. a trece, a încadra pe o treaptă 
inferioară. 

Zuriick|stufung, -en, f. retrogradare. 

zuriickistiirzen, stiirzte zuriick, zuriickgestiirzt (du, er stiirzt zurtick), vb. (s) într. |. 
a cădea, a se răsturna pe spate. 2. a reveni în goană, a se năpusti, a se repezi înapoi. 

zuriick|stutzen, sturzte zuriick, zuriickgestulzt (du, er stutzt zuriichj), vb. (h) tr. a tăia. 
a tunde (copaci); (fig.) die Sozialleistungen = a reduce serviciile sociale. 

zuriicktaumeln, turmele zuriick, zuriickgetaumele, vb. (s) intr. a se întoarce clăti- 
nându-se, împleticindu-se, bălăbănindu-se (pe picioare). 

zuriicktelegrafieren, fe/egrafierte zuriică, zuriicktelegrafieri, vb. (h) n: a răspunde telegrafic. 

zuriicktOnen, rute zuriick, zuriickgetânt, vb. (5) intr. (despre sunete, zgomote) a răsuna; 
a fi reflectat. 

zuriicktragen, trug zuriick, zuriickgetragen (du trăgst zuriic, er trăgt zuriick), vb. 
(h) tr. a duce, a purta înapoi. 

zuriicktreiben, trieb zuriici, zuriickgetrieben, vb. (h) |. tr. 1. a alunga, a goni. a mâna 
înapoi, a reprima, a împinge înapoi; (mil.) den Feind — a respinge duşmanul; das Vieh — 
a mâna vitele îndărăt. 2. (med.) a tace să dispară, să se calmeze, să scadă; das Fieber — 
a face să scadă febra. II. inv. a pluti înapoi; a fi dus (de valuri) îndărăt. 

zuriicktreten, trut zuriick, Zuriickgetreten (du trittst zuriici, er tritt zuriick), vb. (5) 
intr. 1. a păşi înapoi, a face un pas înapoi; a da înapoi; in die Reihe = a reintra în front. 
2. a se retrage; (mil. in die Linie — a se retrage pe poziţie; in das Privatleben = a se 
retrage în viața particulară; farhiț., constr) hinter eine Fluchtlinie = a se retrage din 
aliniere. 3. a scădea din importanţă, a deveni mai puţin important. 4. (von) a-şi da demisia. 
a demisiona, a se retrage (din, de la); vom Amte = a demisiona din funcție: vom Ge- 
schăft — a se retrage din afaceri; er ist von seinem Recht zuriickgetreten a renunţat 
la dreptul său. 

Zuriicktreten, -s, n. sg. 1. retragere. 2. renunțare. 3. demisionare. 

zuriicktun, tat zuriick, zuriickgetan, vb. (h) ir. (fum.) a pune înapoi, la loc: tu das Buch 
ins Regal zuriick pune cartea la loc în raft. 

zuriick|iibersetzen, iiperserzte zuriick, zuriickiibersetzt (du, er iibersetzt zuriick), vb. 
(h) tr v. rickiibersetzen. 

Zurijek|iibersetzung, -en, f. v. Riickiibersetzung. 

zuriickverfallen, verfiel zuriick. zuriickverfăllen (du verțăllst zuriick, er verfălit zuriick), 
vb. (s) int: 1. a recidiva; in seine alten Fehler — a recădea în vechile sale greşeli. 2. (cu 
dat.) a reveni din nou (cuiva); das Haus verfălit dem friiheren Eigentiimer zuriick 
casa revine din nou fostului proprietar. 

zuriickverfolgen, verfolgte zuriick, zuriickverfolgt, vb. (h) i: a urmări (în trecut, înapoi); 
wir haben sein Leben zuriickverfolgt bis... i-am urmărit biografia, trecutul până la... 

zuriickverlangen, verlangte zuriick, zuriickverlangi, vb. (h) |. în. a cere înapoi, a re- 
clama, a revendica. II. intr (livr.) a dori să se întoarcă; nach der Heimat = a-i fi dor 
(cuiva) să se întoarcă în ţinuturile natale. 

zuriickverlegen, verlegte zuriick, zuriickverlegt, vb. (h) tr. a muta înapoi. 

zuriickverpflanzen, verp/lanzte zuriick, zuriickverpf/lanzt (du, er verpflanzt zuriick), 
vb. (h) tr. (hort.) a replanta la loc. 

zuriickversetzen, verserzte zuriick, zuriickversetzt (du, er versetzt zuriick), vb. (h) LI: 
1. a (re)aduce la loc, înapoi. 2. a transfera în trecut. 3. a readuce în starea anterioară. 
4. a trece într-o clasă inferioară; a retrograda. II. ref]. a se întoarce cu mintea, a se transpune 
într-un loc, într-un timp anterior, într-o situaţie anterioară. 

Zuriickversetzung, -en, f. 1. (re)aducere la loc, înapoi. 2. transpunere în trecut. 
3. readucere în starea anterioară. 4. retrogradare. 

zuriickverwandeln, venvandelte zuriick, zuriickverwandelt (ich verwand(e)le zuriick), 
vb. (h) tr. a transforma la loc, înapoi, a readuce în starea iniţială, a retransforma. 

zuriickverweisen, verwies zurtick, zuriickverwiesen (du, er verweist zuriick). vb. (h) 
IL. îr. a retrimite. ÎL. intr. (auf cu uc.; zu) a trimite, a se referi (la). 

zuriickwagen, wagte zuriick, zuriickgewugt, vb. (h) refl. a îndrăzni să se întoarcă. 

zuriickwălzen, wă/zte zuriick, zuriickgewălzt (du, er wălzt zuriick), vb. (h) tr. |. a ros- 
togoli îndărăt, a tăvăli înapoi. 2. (fig.) a arunca, a trece asupra cuiva; die Verantwortung, 
auf jn. — a arunca răspunderea asupra cuiva. 

zuriickwandern, wanderte zuriick, zuriickgewandert, vb. (5) intr. a se duce înapoi. a 
veni înapoi, a se întoarce umblând pe jos. 

Zurickwanderung /. sg. întoarcere umblând pe jos. 

zuriickwehen, wehte zuriică, zuriickgewehr, vb. (h) tr. (despre vânt) a sufla înapoi. 

zuriickweichen, wich zuriick, zuriickgewichen. vb. (5) într. |. a (se) da înapoi, a se 
retrage. 2. (rar) a ceda. 


zurickweisen, vies zuriick, zuriickgewiesen (du, er weist zuriick), vb. L. intr. (h) (auf 


cu ac., zu) a face trimitere, a se referi (la ceva); auf eine Anmerkung = a trimite la o 
observaţie, la o notă anterioară. IL. z: (A 1. a retrimite cu un gest, cu un semn; jn. an 
seine Stelle — a face semn cuiva să-şi reia locul. 2. a refuza, a respinge; ein Geschenk — 
a refuza un dar, einen Vorschlag — a respinge o propunere; ein Gesuch — a respinge o 
cerere. 3. (jur) a recuza; einen Zeugen — a recuza un martor; einen Richter = a recuza 
un judecător. 

Zurickweisung, -en, f. L. sg. retrimitere. II. 1. refuz, respingere. 2. (jur:) recuzare. 

zuriickwenden, wandte (şi wendete) zuriici, zuriickgewandt (şi zuriickgewendet). vb. 
(h) tr. şi rejl. a (se) întoarce înapoi. 

zuriickwerfbar adj. 1. care se poate arunca înapoi. 2. care se poate respinge. 3. (şi 
fiz.) care se poate reflecta, care poate fi reflectat. 

zuriickwerfen, warf zuriick, zuriickgeworfen (du wir/3t zuriick, er wirft zuriick), vb. 
(h) |. tr. 1. a arunca înapoi; den Ball - a arunca mingea înapoi; (fig.) în das Elend —a 
arunca înapoi în mizerie. 2. a arunca înapoi, a da spre spate; den Kopf a arunca capul 
pe spate. 3. a respinge; (mil. den Feind - a respinge inamicul. 4. (şi fiz.) a răstrânge, 
a reflecta; a oglindi. 5. a da înapoi, a face să rămână în urmă; die Krankheit hat ihn 
zuriickgeworfen boala l-a dat înapoi. II. ref]. a se arunca, a se avânta înapoi. 


zuriickwinken, winkre zuriick, zuriickgewinkt, vb. (h) intr. (cu dat.) 1. a tace semn 
(cuiva) să se întoarcă. 2. a răspunde (cuiva) la semne. 

zuriickwirken, vwirkte Zuriick, zuriickgewirkt. vb. (h) într. (auf cu ac.) |. a reacţiona. 
2. a se răsfrânge; a avea efect, repercusiune (asupra unui lucru). 3. a avea efect retroactiv. 

Zuriickwirklung. -en. f. |. repercusiune. 2. efect retroactiv. 

zuriickwollen, s+o//te zuriick, zuriickgewollt (ich will zuriick, du willst zuriick, er will 
zuriick), vb. (h) L. intr. a voi să se întoarcă. 2. tr (fam.) a vrea înapoi; ich will mein 
Geld zuriick vreau banii înapoi. 

zuriickwiinschen, viinschte zuriick, zuriickgewiinscht, vb. (h) L. tr. a dori întoarcerea, 
revenirea (unui lucru). ÎI. ref]. a dori să se întoarcă. 

zurickzahien, zuhlte zuriic, zuriickgezahlt, vb. (h) tr 1. a înapoia, a restitui (bani), 
a rambursa. 2. (fum.) a plăti cu aceeaşi monedă. 

zuriickzăhlen, ză/flte zuriick, zuriickgezăhlt, vb. (h) tr. a număra în sens invers. 

Zuriickzahlung /. sg. (rar) înapoiere, restituire (de bani), rambursare. 

zuriickzerren, zerrte zuriick, Zuriickgezerri, vb. (h) tr. a smuci, a trage înapoi. 

zuriickziehbar «dj. 1. care se poate trage înapoi; retractil. 2. care se poate retrage, 
retractabil. 

zuriickziehen, =0g zuriici, zuriickgezogen, vb. |. tr. (hj 1. a trage înapoi, a retrage; 
einen Stuhl — a da un scaun înapoi; seinen Arm = a-și retrage braţul; (/nil.) die Truppen = 
a retrage, a replia trupele; die Gardine —a trage perdeaua (într-o parte). 2. (/ig.) a retrage, 
a retracta; einen Antrag (ein Gesuch) = a retrage, a retracta o propunere (0 cerere); 
sein Versprechen — a-și retrage promisiunea. 3. a trage, a atrage; es ist das Klima, das 
ihn immer wieder nach Italien zuriickzieht clima este cea care îl atrage mereu în Italia. 
II. re/l. (h) L. a se retrage; a pleca, a dispărea; sich von der Biihne — a se retrage din 
teatru. 2. a se retrage, a duce o viaţă retrasă; sich auf (sau in) sich selbst — a se retrage, 
a se închide în sine; sich von jm. = a se distanţa, a se îndepărta de cineva. II. intr (5). 
|. a se muta înapoi: in seine friihere Wohnung — a se întoarce în vechea sa locuinţă. 
2. a trece înapoi, a se întoarce. 

Zuriickzieher, -s, -, m. v. Ruckzieher. 

Zuriickziehung, -cn, f. retragere, retractare. 

zuriickzucken,. zuckte zuriick, Zuriickgezuckt, vb. (5) intr. a se da înapoi tresărind. 

Zurickzug, -(ejs, -ziige, m. tren de întoarcere. 

Zuruf, -(e)s, -e, m. 1. chemare. 2. aclamaţie; durch = wăhlen a alege prin aclamații. 

zurufen, rief zu. zugerufen, vb. (h) tr: (im. etwas) a striga (ceva cuiva), Beifall — a 
aplauda, a aclama. 

zurunden, rundete zu, zugerundet (du rundest, er rundet zu), vb. (h) tr. a rotunji. 

zuriisten, riistete zu, zugeriistet (du riistest zu, er riistet zu), vb. (h) tr. (rar) a pregăti, 
a prepara. 

Zuriistung. -en, f. pregătire, preparare. 

zurzeit adr. în prezent, în momentul de faţă. 

Zusage, -n, f. |. cuvânt dat, promisiune, făgăduială; die = brechen a călca făgăduiala; 
die —erfiillen a-şi ţine cuvântul. 2. acord, consimţire, aderare; seine = geben a consimți. 

zusagen, sagte zu, zugesagt, vb. (h) L. tr: (m. etwas) 1. a promite, a făgădui; er hat 
seine Teilnahme fest zugesagt a confirmat participarea. 2. a atribui; jm. etwas auf den 
Kopf — a acuza pe faţă pe cineva de ceva. ÎI. intr: 1. (aufcu ac.) a accepta. 2. (cu dat.) 
a fi pe placul, pe gustul cuiva, a conveni cuiva; das hat mir nicht zugesagt asta nu 
mi-a plăcut. 

zusagend |. purt. prez. de la zusagen. IL. adj. 1. favorabil; prielnic; corespunzător; 
im —en Falle a) în cazul când consimte: b) în cazul când corespunde. 2. afirmativ. 

zusammen «dv. împreună, laolaltă, la un loc; mit ihm = cu el împreună; (euf) er ist 
schon mal mit ihr = gewesen s-a culcat cu ea; (fig.) sie sind drei Jahre — gewesen au 
tost împreună trei ani; = ausgehen a merge împreună la plimbare; alle = cu toţii laolaltă; 
(sport) FiBe —! picioarele adunate! das macht 100 Euro — asta face 100 de euro în total. 

zusammen|addieren, «/dierte zusammen, zusammenaddiert, vb. (h) tr. (mat.) a aduna. 

Zusammenjarbeit. -en, /. colaborare; = auf teehnischem und wissenschaftlichem 
Gebiet colaborare în domeniu tehnic şi ştiinţific; (ec.) gegenseitig vorteilhafte = cooperare 
mutual avantajoasă. 

zusammenjarbeiten. arbeitete zusammen, Zusammengearbeitet (du arbeitest zusammen, 
er urbeitet zusammen), vb. (h) L. intr. a lucra împreună, a colabora. II. î (fam.) a strânge 
muncind. 

zusammenbacken, Packte zusammen, Zusammengebackt, vb. intr. (5) şi tr. (h) (reg.) 
a (se) aduna; a (sc) aglomera, a (se) aglutina, a (se) concreţiona, a (se) compacta (prin 
coacere); die Kohle backt zusammen cărbunele se aglomerează; der Schnee backt zu- 
sammen zăpada se adună. 

zusammenballen. Pa/lte zusammen, Zusammengeballt, vb. (h) ir. şi refl. 1. (despre 
zăpudă. nori etc.) a (se) aduna, a (se) aglomera, a (se) strânge, a (se) aduna la un loc, a 
(se) îngrămădi: a se masa; (mil.) a (se) concentra. 2. (despre mâini) a se tace pumn. 

Zusammenballung, -en, f. |. sg. 1. aglomerare, adunare, masare, îngrămădire. 2. (mnil.) 
concentrare. II. 1. aglomeraţie. 2. (geol.) conglomerare, aglomerare. 

zusammenbasteln, Pastele zusammen, Zusammengebastelt (ich bast(e)le zusammen), 
vb. (h) tr. a înjgheba; (peior:) a cârpi laolaltă. 

Zusammenbau, -(e)s. -e, m. montaj, montare. 

zusammenbauen, baute zusammen, Zusammengebaut, vb. (h) tr. a construi, a întocmi; 
a monta. 

rusammenbegeben, begaben zusammen, Zusammenbegeben, vb. (h) refl. (numai la 
pl.) a se aduna, a se reuni. 

zusammenbehalten, behiel/t zusummen, zusammenbehalten (du behăltst zusammen, 
er behiilt zusammen), vb. (h) tr. a ţine, a păstra la un loc. 

zusammenbeiben, biss zusummen, Zusammengebissen (du, er beift zusammen), vb. 
(h) L tr. L. a zdrobi cu dinţii, a sfărâma în dinţi. 2. (în expr) die Zâhne — a-şi încleşta 
dinţii; (/ig.) a strânge din dinţi, a se stăpâni. II. re/]. (fum.) a se adapta, a se potrivi (unul 
cu altul). 

zusammenbekommen, bekam zusammen, Zusammenbekommen, vb. (h) tr. (fam.) a 
izbuti să adune, să strângă; er kann die geforderte Summe nicht — nu reuşeşte să strângă 
suma cerută. 
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zusammenhângen 





zusammenberufen, berief zusammen, zusammenberufen, vb. (h) tr. a convoca. 

Zusammenberufung f. sg. convocare. 

zusammenbetteln, bertelte zusammen, zusammengebettelt (ich bertfe)le zusammen). 
vb. (h) tr. a aduna cerşind. 

zusammenbiegen, bog zusummen, Zusammengebogen, vb. (h) tr. a îndoi. 

Zusammenbildung f. se. (lingv.) compunere, combinată cu derivare. 

zusammenbinden, band zusammen, zusammengebunden (du bindest zusammen, er 
bindet zusammen), vb. (h) tr. a lega laolaltă; die Enden einer Schnur — a lega capetele 
une; sfori; sich das Haar — a-și lega, a-şi strânge părul. 

zusammenbitten, bat zusammen, zusammengebeten (du bittest zusammen, er biitet 
zusammen), vb. (h) ti: a invita, a ruga să se adune. 

zusammenblasen, P/ies zusammen, Zusammengeblasen (du blăst zusammen, er blăst 
zusammen). vb. (h) tr. a aduna sunând din trompetă etc.; a suna adunarea. 

zusammenblatten, b/attete zusammen, Zusammengeblartet (du blartest zusammen, er 
blattet zusammen), vb. (h) tr. a îmbina prin suprapunere. 

zusammenbleiben, blieb zusammen, zusammengeblieben, vb. (5) intr. a rămâne 
împreună. 

zusammenbolzen, boizte zusammen, zusammengebolzt (du, er bolzt zusammen) vb. 
(h) tr a pironi. 

zusammenborgen, borgte zusammen, Zusummengeborgt, vb. (h) tr. a împrumuta din 
toate părţile; a aduna împrumutând. 

zusammenbrauen, braute zusammen, Zusammengebraut, vb. (h) L. tr. (fum.) a prepara 
băuturi amestecând diferite ingrediente. Il. refl. (fig., în expr) es braut sich ctwas 
zusammen se coace ceva, se pune ceva la cale, nu miroase a bine. 

zusammenbrechen, brach zusammen, Zusammengebrochen (du brichst zusammen, 
er bricht zusammen), vb. l. tr. (h) a dărâma, a tace să se prăbuşească. IL. int: (5) a se 
prăbuşi, a se surpa. a se dărâma, a se nărui; das Haus brach iiber ihm zusammen casa 
s-a prăbuşit peste el; die Firma ist zusammengebrochen firma a dat faliment. 

zusammenbringen, brachte zusummen, 2usummengebracht, vb. (h) tr. |. a strânge (la 
un loc), a reuni. 2. a reuşi să strângă, să reunească; a reuşi să adune, să agonisească (bani 
etc.);, (fum.) er brachte keine drei Worte zusammen n-a legat trei vorbe, n-a spus nimic. 
3. (fig. a apropia (oameni); a mijloci (întâlnirea a două persoane); (fum.) a împăca. 4. (reg.) 
a fi în stare să facă ceva. 

Zusammenbruch, -(e)s, -briiche, m. prăbuşire, cădere, năruire; (fig.) ruină; faliment, 
crah; (fin.) bancrută falimentară; — der B&rsennotierung prăbuşirea cursului la bursă. 

zusammenbiindeln, biindelte zusummen, zusammengebiindelt (ich biind(e)le zusammen), 
vb. (h) tr. l. a lega în mănunchi. 2. a strânge într-o legătură, într-o boccea. 

zusammendenken, dachte zusammen, Zusammengedacht, vb. (h) tr. (în expr) sich (dul.) 
etwas = a născoci ceva, a inventa; a plănui. 

zusammendorren, «lorrte zusammen, zusummengedorrt, vb. (5) intr. a se usca, a se sfriji. 

zusammendrângen, drăngte zusammen, zusammengedrăngt, vb. (hp |. tr şi refl. |. a 
(se) înghesui, a (se) îngrămădi. 2. a (se) comprima, a (se) condensa. 3. a (se) restrânge. 
II. ir. L. a strânge, a aduna (vitele) într-un singur loc. 2. a rezuma. 

Zusammendrăngung /. sg. |. îngrămădire, înghesuire, 2. comprimare, condensare. 
3. restrângere. 

zusammendrehen, drehite zusammen, zusammengedreht, vb. (h) i şi refl. a (se) răsuci. 

Zusammendruck, -(e)s, -e, m. (fipogr:) tipărire a unor produse diferite cu o formă comună. 

zusammendriickbar «dj. (fiz.) comprimabil, compresibil. 

Zusammendriickbarkeit /. sg. (fiz.) compresibilitate. 

zusammendriicken, driickre zusammen, Zusammengedriickt, vb. (h) ti. a strânge: a 
presa; (fiz.) a comprima. 

Zusammendriicker, -s. -, m. (tehn.) compresor. 

Zusammendriickung /. sg. (fiz.) comprimare, compresiune; presare; (ferov.) — der 
Puffer comprimare a tampoanelor, (mine) = von Fl&zen efilare a stratelor. 

Zusammendriickungsgerâăt, -(e)s, -e, n. (geol.) aparat de compactat. 

Zusammendriickungskojeffizient, -en. -en, m. (geol.) coeficient de compactare. 

Zusammendriickungsversuch, -(e)s, -e, m. (geol.) încercare de compactare. 

zusammendiibein, diibelte zusammen, Zusammengediibelt (ich diibțe)le zusammen), 
vb. (h) tr. a îmbina cu cepuri. 

zusammenl|eilen, ei/fe zusammen, zusammengeeilt, vb. (5) intr. a se aduna, a se strânge 
în grabă, în fugă. 

zusammenjessen, «/ zusammen, zusammengegessen (du, er isst zusammen), vb. (h) 
îr. a se îndopa cu tot felul de mâncăruri. 

zusammenfahren, fu hr zusammen, zusammengeluhren (du făihrst zusammen, er făhrt 
Zusammen), vb. |. intr. (5) |. a tresări: a se înfiora; vor Schreck — a tresări de spaimă. 
2. (despre vehicule) a se ciocni; a se tampona. IL. z (/) 1. a aduna, a strânge din toate 
părțile cu un vehicul. 2. (fam.; despre mașini) a distruge prin tamponare. 

Zusammenfail, -(e)s. m. sg. coincidență, simultaneitate; der — dieser Ereignisse simul- 
taneitatea acestor evenimente. 

zusammenfallen, fiv/ zusammen, zusammengefallen (du făllst zusammen, er Jăllt 
zusammen), vb. (s) intr. 1. a se prăbuşi, a se nărui, a se dărâma, a se surpa, a se ruina. 
2. (despre oameni) a slăbi, a se topi. 3. (despre aluat) a cădea; (fig.) Plâne fallen in sich 
zusammen planurile se dovedesc irealizabile. 4. a coincide. 5. (fiz., despre razele de 
lumină) a se suprapune; sein Geburtstag făllt dieses Jahr mit Ostern zusammen anul 
acesta ziua lui de naştere se suprapune, cade în aceeași zi cu Paştele. 6. (austr.) a cădea; 
das Kind ist zusammengefallen a căzut copilul. 

Zusammenfallen, -s, n. sg. 1. prăbuşire, năruire; surpare; ruinare. 2. coincidere, 
desfăşurare simultană. 

zusammenfalten, fa/tete zusammen, Zusummengejaltet (du faltest zusammen, er faltet 
zusammen), vb. (h) ti: a împături, a îndoi, a strânge; eine Decke — a împături o pătură; 
die Hânde - a împreuna mâinile. 

Zusammenfalten, -s, n. sg., Zusammenfaltung f. sg. împăturire, îndoire. 

zasammenfalzen, falzte zusammen, zusammengejalzt (du, er falzt zusammen), vb. (h) 
tr. (tehn.) a fălţui împreună; a potrivi la fălţuire. 


zusammenfantasieren, funtusierte zusummen, zusammenfuntasiert, vb. (h) tr a 
improviza, a inventa, a alura. 

zusammenfassen, fusste Zusammen, Zusummengelusst (du, er fusst zusammen), vb. 
(h) tr. L. a cuprinde dintr-odată, a imbrăţişa; das Ganze — a cuprinde totul dintr-odată. 
2. a aduna, a strânge; seine Gedanken — a-şi aduna minţile, a se concentra; kurz = a 
rezumă; a sintetiza. 3. a recapitula. 

Zusammenfassung, -en, f. Î. sg. |. concentrare. 2. rezumare. II. 1. prescurtare; rezumat; 
die = des Gesagten rezumatul celor spuse. 2. recapitulare. 

zusammenfegen, fegte zusammen, Zusummengefegi, vb. (h) tr. (reg.) a aduna, a strânge 
cu mătura, a mătura. 

zusammenfinden, farul zusammen, Zusammengefiuulen (du fincdest zusummen, er findet 
zusammen), vb. (h) L. refl. a se întâlni. a se regăsi, a se întruni. ÎL. intr: (poet.) a se găsi, 
a se întâlni (prin afecțiune, prin dragoste). III. z a (rejgăsi şi a asambla; nicht mehr 
alle Teile des Spiels — a nu mai putea îmbina toate piesele jocului. 

zusammenflechten, flocht zusammen, Zusummengeflochten (du flichist zusammen, er 


flicht zusammen). vb. (h) ti. şi refl. (şi fig.) a (se) împleti, a (se) intreţese. 


zusammenflicken, /lickte zusammen, Zusammengeflickr, vb. (h) tr. (fum. peior.) |. a 
cârpi, a petici, a înnădi. 2. a cârpăci. 

zusammenflicBen. //0ss zusammen, zusammengeflossen (clu, er fliefr zusamrmen), vb. 
(s) într. 1. (despre ape) a se uni, a se vărsa una într-alta. 2, a se contopi; (despre culori) 
a trece una într-alta, a se amesteca. 

Zusammenflielen, -s, n. sg. v. ZusammenfluB (1). 

Zusammenfluss, -cs, -fliissc. m. 4. confluență. 2. loc de confluență. 

zusammentressen, /ru/ zusammen, Zusummengefressen (du, er fiisst zusummen), vb. 
(hj tr. (fum.) a se îndopa cu fel de fel de mâncăruri, a hali lacom. 

zusammenfrieren, for zusammen, Zusummengejroren, vb. (5) intr. a îngheţa. 

Zusammenfrierung /. sg. înghețare. 

zusammenfiigen, fiigte zusammen, Zusummengefiigi, vb. (h) (livr.) | tr. şi re/l. a (se) 
împreuna, a (se) îmbina. IL. 17: (const) a îmbina. a racorda, a asambla. 

Zusammenfiigung, -en, f. 1. sg. împreunare, îmbinare; racordare, asamblare. 2. joncțiune. 

zusammenfiihren, fiihrte zusammen, zusammengefiihri, vb. (h) ir. a aduna, a face să 
se întâlnească; a reuni: das Schicksal hat uns zusammengefiihrt soarta ne-a apropiat, 
ne-a adus unul lângă altul. 

Zusammenfiihrung, -en, f. reunire. 

zusammengeben, gab zusammen, zusammengegeben (du gibst zusammen, er gibr 
zusammen), vb. (h) tr. a uni; (fum.) a căsători. 

zusammengebracht |. part. trec. de la zusammenbringen. II. adj. (jur; în expr) 
das —e Vermâgen aportul (soţilor) în căsătorie; die —en Kinder copiii din altă căsătorie 
aduşi în noua căsătorie. 

zusammengedrăngt ]. purt. trec. de la zusammendrăngen. Il. adj. 1. înghesuit, 
îngrămădit. 2. comprimat, condensat. 3. restrâns. 4. (fig. ticsit, arhiplin. 

zusammengehen, ging zusammen, zusummengegungen, vb. (5) intr. l. a se aduna, a 
se strânge, a se împuţina, a scădea: a se (în)chirci; a intra (la apă); der Pullover ist beim 
Waschen zusammengegangen puloverul a intrat la apă. 2. a converge. 3. (/fam.) a se 
potrivi. 4. (reg.; despre lupte) a se prinde, a sc coapula, a se închega, a se brânzi. 

zusammengejhâren, gehărte zusammen. zusammengehărt, vb. (h) intr. |. a aparţine 
unul altuia, a fi împreună, a forma un tot; diese Handschuhe gehâren zusammen aceste 
mănuşi sunt pereche. 2. a se potrivi, a se asorta; a merge împreună; (fie.) diese zwei 
jungen Leute gehoren zusammen tinerii aceştia doi sunt făcuţi unul pentru altul. 

zusammengelhârig ««j. legat strâns unul de altul. 

Zusammenge|horigkeit /. sg. faptul de a fi strâns legat unul de altul, de a forma un tot. 

Zusammenge|horigkeitgefiihl. -(e)s, n. sg. sentiment de apartenenţă. 

zusammengeraten, geriet zusammen, Zusummengeraten (du gerătst zusaminen, er gerăt 
zusummen), vb. (5) intr. a se ciocni, a se incăiera; a se luu la harță; in einer hitzigen 
Debatte — a se angaja într-o discuţie aprinsă. 

zusammengesellen, gesel/re zusammen, zusammengesellte, vb. (h) refl. a se asocia, 
a se întovărăşi. 

zusammengesetzt |. pur7. trec. de la zusammensetzen. Îi. adj. (şi gram.) compus; 
combinat. 

zusammengewiirfelt «4. amestecat, eterogen; adunat din toate părțile, nepotrivit; eine 
bunt —e Gesellschaft o societate amestecată; —e Sachen boarte, calabalâc. 

zusammengieben, goss zusammen, Zusammengegossen (du, er giefit zusammen), vb. 
(h) î: a turna la un loc, a amesteca turnând. 

zusammengrenzen. grenzte Zusammen, Zusammengegrenzi, vb. (h) intr. a se învecina. 

zusammenhaben, hatre zusummen, Zusammengehabr (du hust zusammen, er hat 
zusammen), vb. (h) în: (fam.) a avea strâns, a avea adunat: er hat das Geld fiir den Wagen 
zusammen şi-a strâns banii, are banii adunaţi pentru maşină. 

Zusammenhalt, -(c)s. m. sg. v. Zusammenhalten. 

zusammenhalten. hic/! zusammen, zusammengehalten (du hăltst zusammen, er hălt 
zusammen), vb. |. tr (h) L. a ține laolaltă; a ţine împreună, a lega; a strânge; die Blătter 
mit einer Schnur — a ţine toile strânse cu o sfoară, a lega foile cu sfoară: der Reifen 
hălit das Fass zusammen cercul strânge butoiul. 2. a fi econom, a nu cheltui; sein Geld — 
a-şi păstra, a-şi economisi banii. 3. (furm.) a compara. IL. intr: (5) L. a fi compact, consistent, 
solid, a avea coeziune. 2. (fig.) a ține unul la altul, a face cauză comună, a se susține; 
sie halten zusammen wie Pech und Schwefel sunt unghie şi carne, sunt inseparabili. 

Zusammenhalten, -s, n. sg. |. consistență, coeziune, coerenţă. 2. (fig.) unitate, armonie. 

Zusammenhang, -(6)s, -hâinge, m. Î. legătură, interdependenţă; corelaţie, raport, relaţie; 
in = setzen a face legătura, a pune în legătură; keinen = mit etwas haben sau in keinem — 
mit etwas stehen a nu avea nici o legătură, nici un raport cu ceva. 2. ordine de idei, co- 
erenţă, legătură logică; şir; context; er spricht ohne = vorbeşte fără şir. incoerent; aus 
dem - herauskommen a-şi pierde şirul. 

zusammenhangen, hing zusammen, Zusammengehungen (du hânest zusammen, er 
hângi zusammen), vb. (h) într. (înv) v. zusammenhăngen!. 

zusammenhângen!, hing zusammen, zusammengehangen (du hâingst zusammen, er 
hcingt zusummen), vb. (h) intr. a îi în legătură, în corelaţie, în raport cu ceva; a se înlănţui 
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(cu ceva); sagen Sie mir doch, wie die Geschichte zusammenhing, ia povesteşte-mi 
şi mie cum s-a întâmplat povestea asta. 

zusammenhăngen?, hăngte zusammen, zusammengehăngt. vb. (h) tr. a agăța împreună: 
die Mântel habe ich alle in diesen Schrank zusammengehângt am agăţat toate paltoa- 
nele împreună în acest dulap. 

zusammenhângend |. pari. prez. de la zusammenhăngeni. IL. adj. coerent. legat. 
conex, continuu: interdependent: (adverbial) etwas = darstelten a înfățişa. a expune ceva 
în mod coerent. logic. 

zusammenhang(s)los aj. fără legătură, fără şir. incoerent. 

Zusammenhang(s)losigkeit f. sg. lipsă de legătură (logică), incoerenţă. 

zusammenhauen, hicP (fam. haute) zusammen, zusummengehauen, vb. (h) tr. (fam.) 
1. a tăia în bucăţi, a ciopârți. 2. a zdrobi, a sfărâma: a dărâma; a face praf; ein Heer 
gănzlich — a nimici total o armată. 3. (fie.) a face ceva la repezeală; eine Arbeit = a 
face un lucru la repezeală, de mântuială. 

zusammenhăufen, hciufie zusammen, zusammengehăuţi. vb. (h) b. şi refl. a (se) 
îngrămădi; a (se) aduna, a (se) masa. a (se) acumula. 

Zusammenhăufung f. sg. îngrămădire; acumulare. 

zusammenheften, /e/fiete zusumen, zusammengehefter («lu hefiest zusammen, er heftet 
zusummen), vb. (h) tr 1. a coase laolaltă, a lega. a broșa: cin Buch —a broşa o carte. 
2. (tehn.) a broşa. 3. (croitorie; a prinde; a însăila. 

zusammenbheilen, hei/re zusanmen, Zusammengeheilt, vb. (5) intr. (despre răni) a se 
închide, a se vindeca. 

Zusammenheilung /. sg. vindecare, închidere (a rănilor). 

zusammenhetzen, herzte zusammen, zusammengeheizi (du, er hetzt zusamimen), vb. 
(hj tr. a aţăţa, a întărâta, a zădări pe unul contra altuia. 

zusammenholen, ho/te zusummen, Zusummengeholt, vb. (h) i: a strânge din toate părţile, 
a aduna. 

zusammenkauern. Auuerte zusummen, Zusammengehauerr, vb. (h) refl. a sc ghemui, 
a se piti. 

zusammenkaufen. A4cufte zusammen, Zusummengekuuți. vb. (h) tr: a aduna, a acumula, 
a acapara cumpărând de peste tot. 

zusammenkehren, fehrte zusammen, Zusammengehehri, vb. (h) n a strânge cu mătura. 

zusammenketten, kerfere Zusammen. Zusammengekelte! (du kettest zusemmen, er hettel 
zusammen), vb. (h) tr. a lega cu lanţ unul de altul, a înlănţui, a încătuşa împreună. 

zusammenkitten, kitzete zusammen, Zusammengekittet (clu kittest zusammen, er kittet 
Zusammen), vb. (h) tr. a chitui împreună, a lipi cu chit. 

zusammenklammern, A/ammerte zusammen, Zusammengeklammert, vb. (h) tr 1. (tehn.) 
a prinde laolaltă, a lega la un loc cu crampoane, cu scoabe. 2. a încopcia. 

Zusammenklang. -(e/s, -Alinge, m. (muz.) l. acord. 2. (fig.) armonie, acord. 

zusammenklappbar aj. pliant 

zusammenklappen. /appre Zuscammen, zusammengellappi, vb. d. tr (h) a închide 
îndoind: a plia; ein Taschenmesser = a închide un briceag. Il. inrr (5) (fig, fum.) a cădea 
jos, a nu mai putea (de oboseală); a fi la capătul puterilor: a se prâbuşi. 

zusammenklauben, A/cubte zusammen. zusammengehluubr, vb. (h) tr. a strânge, a 
culege, a aduna (cu migală, cu greu); (fig.) a compila. 

rusammenkleben, 4/ebre zusammen, Zusammengeklebt, vb. (h) |. tr a lipi împreună; 
(biol.) a aglutina. IL. (5) intr: a se lipi; (biol.) a se aglutina; die Nudeln diirfen nicht — 
tăieţeii nu trebuie să se lipească. 

Zusammenklebung /. sg. lipire; fbiol.) aglutinare. 

zusammenkleistern. A/eisterte zusammen, zusummengekleisteri, vb. (h) tr. L. a lipi 
cu clei, a încleia. 2. (fig, fum.) a cârpăci: a improviza; a închega; die Einheit der Orga- 
nisation — a realiza unitatea organizaţiei. 

zusammenklingen. A/ang zusammen, Zusammengehlungen, vb. (h) intr: |. a se acorda. 
a se armoniza. 2. (în expr.) mit den Glăsern = a ciocni paharele. 

zusammenknallen, Ana//re zusammen, zusummengeknullt, vb. |. tr: (h) a lovi pocnind; 
(mil.) die Hacken = a pocni din călcâie. II. intr: (5) (fum.) (mi) a se ciocni, a avea un 
conflict (cu cineva). 

zusammenkneifen, 4s7if/ zusummen, zusammengehkni[jen, vb. (h) u: a strânge (ochii, buzele). 

zusammenkneten. Anetete Zusammen, Zusammengeknetet (du knetest zusummen, er 
knetet zusammen), vb. (h) tb: a trământa tare; a zdrobi frâmântând. 

zusammenknicken. Anichte zusammen, Zusammengeknickr, vb. (s) intr. a se îndoi, a 
se prăbuşi (de durere, de oboseală, de slăbiciune). 

zusammenknoten, Anolete Zusunimen, Zusammengeknotet (du knotest Zusammen,er 
knotel zusummen), vb. (h) 1r. a lega cu nod, a înnoda. 

zusammenkniiilen, Anii//re zusammen, Zusammengekniillr. vb. (h) ur: a tace ghemotoc. 
a mototoli. 

zusammenkniipfen, Aniipfic zusammen, zusammengekniipft, vb. (h) i: a înnoda, a lega 
laolaltă, împreună. 

Zusammenkniipfung /. se. înnodare. 

zusammenkochen, kochte zusammen, Zusammengekocht, vb. (h) ti: (peior:) a găti prost, 
a strica (mâncarea). 

zusammenkommen,. Aam zusamrmen, Zusummengekommen. vb. (5) intr. 1. a se întruni, 
a se aduna; wir kommen oft zusammen ne adunăm, ne întrunim des. 2. a se întâlni; a 
se vedea; mit jm. a se întâlni cu cineva. 3. a se nimeri; alles ist so zusammengekommen 
totul s-a întâmplat aşa, s-a nimerit aşa. 4. a se ciocni, a ajunge în conflict, a se certa; 
scharf mit jm. = a se certa rău cu cineva, a se încăiera cu cineva. 5. a se aduna, a se 
aglomera, a se îngrămădi: viel Arbeit ist zusammengekommen s-a adunat mult de lucru. 

zusammenkoppeln, koppefte Zusammen, Zusamrnengekoppelt (ich kopptej)le zusammen), 
vb. (h) ti: a cupla. 

zusammenkrachen. krachte zusammen, Zusammengekracht, vb. (5) intr. (fam.) L. a 
cădea, a se surpa, a se dărâma, a se nărui cu zgomot. 2. a se ciocni cu zgomot. 

zusammenkrampfen, krampfie zusammen, Zusammengekrampți, vb. (h) tr şi refl. a 
(se) strânge convulsiv: ihr Herz krampfte sich zusammen i s-a strâns inima. 


zusammenkratzen, kratzte zusammen, zusammengekratzt (du, er kratzt zusammen), 
vb. (h) ui 1. a aduna, a strânge râcâind; den Teig - a strânge aluatul râcâind. 2. (fig., 


fam.) a strânge, a aduna anevoie; das letzte Geld - a strânge cu greu ultimul ban. 


zusammenkriegen, Ariegte zusammen, Zusammengekriegt, vb. (h) tr (fam.) v. zu- 
sammenbekommen. 

zusammenkritzeln. krizzelte zusarmmen, zusammengekritzelt (ich krit=(e)le zusammen,j, 
vb. (h) tr. a scrie grăbit şi neciteţ, a mâzgăli. 

zusammenkriimmen, 4riimmte zusammen, Zusammengekhriimmt, vb. (h) rejl. a se în- 
covoia, a se contracta; sich vor Schmerz = a se încovoia de durere. 

Zusammenkunfit, -hiinfie. /. 1. adunare, întrunire. 2. întrevedere, întâlnire; gesellige — 
reuniune; eine - halten a ţine o adunare. 3. (astron.) conjuncţiune (a două planete). 

zusammenlăppern, /cipperte zusammen, Zusammengelăppert vb. (h) refl. (fum.) a se 
strânge, a se aduna treptat; die Betrăge lăppern sich sehneil zusammen sumele se adună 
repede. 

zusammenlassen, /ie/j zusammen, Zusammengelassen (du, er lăisst zusammen). vb. (h) 
tr. b. a lăsa laolaltă, împreună. 2. a lăsa să se întâlnească, să fie împreună. 

Zusammenlauf, -(e)s, -lăufe. m. v. Zusammenfluss. 

zusammenlaufen, /icf zusammen. zusammengelaufen (du lăufs? zusammen, er lăufi 
zusummen), vb. (5) intr. 1. a se strânge, a se aduna, a se aglomera, a se îngrămădi (în 
fugă). 2. (mat.) a converge. 3. a se contopi; (despre culori) a intra, a trece una într-alta, 
a se amesteca. 4. (despre ape) a se uni, a se vărsa una într-alta. 5. a se lovi, a se ciocni 
din fugă. 6. a se micşora, a se strânge, a scădea; a se (în)chirci; a intra (la apă). 7. (fam.; 
despre lapte) a se prinde, a se coapula, a se închega, a se brânzi. 8. (in expr.) das Wasser 
lâutt mir im Munde zusammen îmi lasă gura apă. 

Zusammenlaufen, -s, n. sg. L. aglomerare, îngrămădire. 2. (mat.) convergenţă. 3. 
contopire. 4. (în)chircire, micşorare. 5. (/fam.) prindere, coagulare, închegare, brânzire 
(a laptelui). 

zusammenlăuten, /ciutete zusummen. Zusammengelăutet (du lăutest zusammen, er liutet 
zusammen), vb. (h) L. tr. a aduna (oamenii) cu sunete de clopot, a bate clopotele pentru 
a strânge oamenii. 2. (despre clopote) a bate odată, concomitent. 

Zusammenlăuten, -s, n. sg. sunet al tuturor clopotelor. 

zusammenleben, /ebre zusummen, zusammengelebt, vb. (hj L. imr a convieţui; sie leben 
seit Jahren zusammen ci convieţuiesc de mai mulţi ani. II. re/]. a se acomoda (unul 
cu altul) în conviețuire (căsnicie etc.); wir haben uns mit unseren Nachbarn zusammen- 
gelebt ne-am obişnuit cu vecinii noștri. 

Zusammenleben, -s, n. sg. trai, viață în comun, convieţuire; das friedliche — der Vâlker 
conviețuirea paşnică a popoarelor. 

zusammenlegbar adj. care se poate strânge; pliabil, capotabil. 

zusammenlegen, /egte zusammen, zusummengelegt, vb. (h) tr. k. a îndoi, a plia (scrisori, 
rufe etc.); ein Taschenmesser — a închide un briceag. 2. a strânge, a aduna; Geld = a 
strânge bani (prin chetă). 3. (agr) a comasa. 

Zusammenlegung /. sg. 1. indoire, pliere, împăturire. 2. adunare, strângere (prin chetă). 
3. (agr.) comasare. 

zusammenleihen, /ieh zusammen, Zusammengeliehen, vb. (h) ur: a aduna împrumutând 
din toate părţile. 

zusammenleimen, /eimre zusummen, Zusammengeleimr, vb. (h) tr: a lipi, a încleia la 
un loc. 

zusammenlesen, /as zusammen. Zusammengelesen (du, er liest zusammen), vb. (h) tr. 
1. a culege, a aduna (fructe, boabe etc.). 2. a citi fără alegere (tot felul de lucruri fără rost). 

zusammenliegen, /ag zusammen, Zusammengelegen, vb. (h şi reg. s) intr. 1. a se afla 
alături; —de Zimmer camere alăturate. 2. a fi adăpostit, cazat în acelaşi spaţiu, cameră. 

zusammentoten, /Orefe zusammen, zusammengelătet (du lătest zusammen, er lOret 
zusammen), vb. (h) tr: (tehn.j a suda împreună. 

Zusammenlâtung, -en, f. (rehn.) 1. sg. lipire. 2. lipitură. 

zusammenliigen, /og zusammen, Zusammengelogen, vb. (h) n: (în expr) etwas = a 
croi la minciuni, a spune minciuni gogonate. 

zusanimenmachen, machte zusammen, zusammengemucht, vb. (h) |. tr (fam.) a pune 
la un loc, a reuni. II. refl. (vulg.) a face pe el, a se murdări. 

zusammen|nageln, nagelte zusummen, zusummengenagelt (ich nagțe)le zusammen), 
vb. (h) tr. a prinde, a bate în cuie. 

zusammen|năhen, nhte zusamrmen, zusummengenăht, vb. (h) tn: a coase (la un loc). 

zusammen|nehmen, ran zusanimen, zusammengenommen (du nimmst zusammen, 
er nimmt zusammen), vb. (h) L. tr. 1. a aduna, a strânge; nimm deine Siebensachen zu- 
sammen strânge-ți catrafusele: seine Krăfte — a-și aduna forţele, puterile; seine 
Gedanken -— a-şi aduna gândurile, a se concentra; (fam.) alles zusammengenommen 
în total, cu totul. 2. a strânge, a ridica (fusta, șorţul etc.). 3. a ridica (cărţile de joc). IL. re/]. 
|. a-şi strânge, a-şi aduna gândurile; a se concentra, a fi atent. 2, a se stăpâni. 

zusammenjnieten, nietete zusammen, Zusummengenietel (du nietest Zusammen, er nietet 
zusummen). vb. (h) tr. (tehn.) a îmbina cu nituri, a nitui. 

zusammenjordnen, ordnete zusammen, Zusammengeordnet (du ordnest zusammen, 
er ordnet Zusammen), vb. (h) tr. L. a coordona. 2. a combina; a aranja. 

Zusammenjordnung, -ex, f. |. sg. |. coordonare. 2. combinare; aranjare. II. combinaţie; 
aranjament. 

zusammenpacken. packte zusammen, zusammengepucki. vb. (h) tr 1. a împacheta 
impreună; alles in einen Ballen - a pune, a strânge totul într-un balot. 2. (şi in) a face, 
a strânge bagajul. 

7usammenpappen, pappte Zusammen, Zusammengepuppt, vb. (h şi s) v. zusammen- 
kleben. 

zusammenpassen, passte zusammen, Zusammengepasst (du, er passt zusammen), vb. 
(h) L. intr. a se potrivi, a se adapta unul altuia, a se îmbina: a concorda, a se armoniza, 
a merge împreună; die beiden Farben passen gut zusammen cele două culori se 
armonizează bine. II. i a potrivi, a face să se potrivească împreună: a adapta; a ajusta: 
Latten zu einem Rahmen — a potrivi, a îmbina şipci pentru o ramă. 
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zusammenpassend |. part. prez. de la zusammenpassen. Îl. adj. potrivit, cores- 
punzător, armonios, concordant; —e Farben culori care se potrivesc, care se armonizează; 
ein —es Paar o pereche potrivită, care se înţelege. 

zusammenpfarren, pfurrte Zusammen, Zusammengepfarrt. vb. (h) b- a aduna în aceeaşi 
parohie. 

zusammenpferchen. pferchre zusummen, Zusammengeptercht. vb. (h) tr: L. a strânge, 
a băga în același țarc. 2. a înghesui, a ticsi, a îndesa; dicht — a îndesa, a înghesui; die 
Gefangenen safBen zusammengepercht in einer Zelle prizonierii stăteau înghesuiți 
într-o celulă. 

zusammenphantasieren, phantasierte zusammen, Zusammenphantasiert, vb. (h) 
(înv) v. zusammenfantasieren. 

zusammenplappern, p/lapperte Zusammen, Zusammengeplappert, vb. (h) tr. |. (despre 
copii) a gânpuri. a bolborosi. 2. a trăncăni, a sporovăi. 

Zusammenprall, -/e)s, -e. m. 1. ciocnire. 2. conflict, ciocnire; ceartă: încăierare. 

zusammenprallen, pra/lte zusammen, zusammengeprullt, vb. (5) intr. k. a se ciocni. 
2. a ajunge la conflict, a se ciocni; a se certa: a se încăiera. 

zusammenpressen. presste zusammen, Zusammengepresst (du, er presst zusammen). 
vb. (h) tr v. zusammendriicken. 

zusammenraffen, raf/fte zusammen, zusammengerufți, vb. (h) L. tr. L. a strânge, a aduna 
drapând, a drapa (îmbrăcăminte, perdele etc.). 2. a strânge, a aduna grăbit. în pripă (bani, 
avere). Il. refl. a-şi aduna forțele. 

zusammenrappeln, rappelte zusammen, zusammengerappeli (ich rappte)le zusammen). 
vb. (h) refl. fam.) v. zusammenraften (II). 

zusammenrauben, raubre zusummen, zusammengeraubr, vb. (h) tr. a strânge, a aduna 
prin furt, prin rapt. 

zusammenrechnen, rechnete zusammen, Zusammengerechnet (du rechnest zusammen, 
er rechnet zusammen), vb. (h) tr. a aduna, a socoti totul la un loc; a face suma. 

Zusammenrechnung f. sg. adunare. 

zusammenreimen. reirnte zusammen, zusammengereimt, vb. (h) tr, intr. şi refl. a (se) 
potrivi; a (se) pune de acord; ich kann mir seine Worte und Taten nicht — nu văd legătura 
între vorbele şi faptele lui: reimen Sie das zusammen, wenn Sie kânnen puneţi toate 
astea de acord, dacă puteţi. 

Zusammenreisen, -s, n. sg. voiaj, călătorie în comun. 

zusammenreiBen. riss zusammen, zusammengerissen (du, er reift zusammen), vb. (h) 
|. tr a dărâma, a dobori. II. ref]. a-şi aduna puterile, a face un efort, a se forţa; a se 
concentra. 

zusammenreiten, ritt zusammen, zusammengeritten (du reitest Zusammen, er reitet 
zusammen), vb. (h) tr. a istovi, a slei călărind; ein Pferd -— a prăpădi, a istovi un cal 
călărindu-l. 

zusammenrennen, rarnte Zusammen, Zusammengerunnt, vb. (s) intr. |. a se aduna în 
grabă, alergând. 2. a se ciocni din fugă. 3. (fum.) a se certa, a se ciocni, a ajunge la conflict, 
a se încăiera. 

zusammenringeln, ringelte zusammen, zusammengeringelt (ich ring(e)le zusammen), 
vb. (h) tr. şi refl. a (se) încovriga, a (se) încolăci. a se (în)cârlionţa, a (se) face ghem. 

zusammenrollen, ro//te zusammen, zusammengerolit, vb. (h) a: şi refl. a (se) rula, a 
(se) face sul, a (se) înfăşura. 

Zusammenrollung /. sg. înfăşurare. 

zusammenrotten, rotrete zusammen, Zusummengerottet (du rottest Zusammen, er rottel 
zusaummen), vb. (h) tr: şi refl. |. a (se) strânge, a (se) aduna (din toate părțile) în pâlcuri. 
2. a (se) înhăita. 

Zusammenrottung, -en, f. 1. adunare, îngrămădire tumultuoasă. 2. înhăitare. 

zusammenriicken, riickre zusammen, Zusammengeriicit, vb. |. tr (hj a apropia 
(împingând); die Tische = a apropia mesele. II. in: (s) a se apropia, a se strânge; kOnnt 
ihr noch ein bisschen —? puteți să vă mai strâneeți un pic? (fig.) die Krise liel die 
Nachbarstaaten — criza a determinat strângerea relațiilor dintre statele vecine. 

Zusammenriickung, -en, f. |. apropiere. 2. (lingv.) compunere sintagmatică. 

zusammenrufen, ricf zusummen, Zusammengerufen, vb. (h) tr. |. a convoca, a aduna. 
2. (mil.) a concentra. 

zusammenrtihren, riihrte zusammen, Zusammengeriihri, vb. (hj tr. a amesteca. 

zusammenritteln, riittelte zusammen, zusummengeriittelt (ich riitt(e)le Zusammen). 
vb. (h) tr. 1. a scutura (ca să se mai facă loc, ca să încapă). 2. (fig., fum.) a mustra, a 
dojeni aspru. 

zusammensacken, sucite zusammen, Zusammengesucit, vb. (5) intr. a se prăbuşi (înă- 
untru); a cădea grămadă; a se dezumfla, a se lăsa, a se surpa; die Kuppel ist zusammen- 
gesackt cupola s-a prăbuşit; der Ballon sackt zusammen balonul se dezumflă; (cul.) 
der Auflauf darf nicht - sufleul n-are voie să se lase. 

zusammensammeln, sammelte zusammen, Zusammengesammelt (ich summțe)le zu- 
Summen), vb. (h) tr v. einsammeln. 

zusammenschalten, scha/tete Zusummen, Zusammengeschultet (du schaltest Zusammen, 
er schultet zusammen), vb. (h) tr. şi refl. a (se) lega prin conectare; mehre Rechner — 
a conecta mai multe computere; die Sender haben sich — emiţătorii s-au conectat. 

zusammenscharen, schurte zusummen, Zusammengeschurt, vb. (h) în: şi refl. a (se) 
aduna, a (se) strânge (în grupuri, în cete); eine groBe Menge scharte sich zusammen 
s-a strâns o mulțime mare. 

zusammenscharren, scharrte zusamrmen, Zusammengescharrt, vb. (h) tr. 1. a aduna, 
a strânge răzuind, săpând. 2. (fam.) a acumula, a aduna, a strânge (bani etc.). 

Zusammenschau /. sg. rezumat; tablou sinoptic. 

zusammenschaudern, schauderte zusammen, Zusammengeschaudert, zusammen- 
schauern, schauerte Zusammen, zusammengeschauert, vb. (5) intr. a se cutremura, a se 
înfiora. 

zusammenschaufeln, schaufelte zusummen, Zusammengeschaufelt (ich schuujte)le 
zusammen), vb. (h) tr. a strânge cu lopata. 

zusammenscheiBen, schiss zusammen, Zusammengeschissen, vb. (h) tr. (vulg.) a mustra, 
a certa cu cuvinte grosolane; der Chef hat ihn zusammengeschissen şeful l-a porcăit. 
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zusammenschichten, schichtere zusammen, zusammengeschichtet (du schichtest zu- 
summen, er schichtet zusummen), vb. (h) i: a stivul, a aşeza, a înurămădi în straturi. 

zusammenschiebjbar, «d. glisant. culisant: —- Trennwand perete despărțitor culisant. 

zusammenschieben. schob zusammen, Zusammengeschoben, vb. (hj tr a apropia împingând. 

zusammenschielen, schoss zusammen, Zusummengeschossen (du, er schieft zusammen), 
vb. (hj tr: L. a dobori. a nimici trăgând cu puşca. cu tunul etc. 2. (fum.) a împuşca. 3. a 
alerga, a curge foarte repede; das Wasser schoss im Tal zusammen apă s-a năpustit la 
vale. 4. (fam.) a strânge prin chetă. 

zusammenschlagen. sch/ug zusummen. Zusummengeschlugen (du schleigst zusammen, 
er schlăgt zusammen). vb. (h) |. tr. 1. a lovi, a izbi unul de altul: die Hănde = a) a bate 
din palme; b) a impreuna mâinile; (fig.; die Hânde iiber dem Kopfe — a rămâne 
încremenit de uimire, a fi uluit. 2. a îndoi, a impături. a plia; einen Teig — a împături 
un aluat. 3. (fig.) a aduna. a strânge la un loc. 4. a sparge, a sfărâma, a zdrobi, a distruge; 
eine Kiste — a sparge o ladă. 5. a bate, a fixa la un loc: a innădi; a îmbina; Bretter —a 
înnădi, a îmbina scânduri. Il. intr 1. a se lovi, a se ciocni. a se izbi unul de altul. 2. a 
se închide brusc; die Welien schlugen iiber ihm zusammen valurile l-au acoperit, i-au 
trecut peste cap. 

zusammenschleppen. sc/leppte zusammen. zusammengeschleppt, vb. (h) te a strânge, 
a îngrămădi, a aduna (ducând cu ereu). 

zusammenschliefen, sch/oss zusamimen, Zusammengeschlossen (du. er schlieht zu- 
sammen), vb. (h) L. ti: a lega (împreună), a împreuna (fixând legătura). IL. re//. a se strânge, 
a se uni; a se asocia; sich zu einem Verein — a se uni într-o asociație. III. iz: a se potrivi 
exact; a se împreuna, a se uni. a se îmbina exact. 

ZusammenschlieBen, -s, n. se., Zusammenschliebung, -er, /.. Zusammenschluss, 
-es, -schliisse, m. 1. unire, reunire; alipire; apropiere, strângere. 2. unire, îmbinare exactă. 

zusammenschmeiBen, schmiss zusammen, zusammengeschmissen (du, er schmeibt 
zusammen), vb. (h) tr. (fam.) L. a arunca, a azvârli, a trânti în toate părţile. 2. a sparge, 
a strica. 3. a aduna la repezeală. în grabă: a îngrămădi. 

zusammenschmelzen, sc/hmole zusummen, zusummengeschmolzen (du, er schmilzt zu- 
sammen), vb. |. tr (h) l. (tehn.) a alia, a face un aliaj. 2. (tehn.) a suda prin topire. 3. a 
contopi; a fuziona. II. intr (s) |. a se topi. 2. a scădea, a se împuţina, a se micşora, a se 
topi; (fig.) der Vorrat ist zusammengeschmolzen proviziile s-au topit. 

Zusammenschmelzung /. sg. contopire; fuzionare; sudare prin topire. 

zusammenschmieden. schmicdete zusammen, Zusammengeschmiedet (du schmiedest 
Zusummen, er schmiedei zusammen), vb. (h) tr: (tehn.) a suda prin forjare. 

zusammenschmiegen, scPniegte zusummen, Zusammengeschmiegt, vb. (h) refl. (despre 
viețuitoare) a se strânge. a se lipi unul de altul. 

zusammenschmieren, schmierte zusanen. Zusummengeschmieri, vb. (h) tr: (fum.) 
1. a mâzpăli. 2. a compila. 

zusammenschneiden, scAnitt zusammen, Zusummengeschmitten (du schneidest zusummen, 
er schneidet zusummen), vb. (hj tr. (film. radio. ww) L. a scurta un film. o înregistrare; 
einen Film auf die Hălfte — a scurta un film la jumătate. 2. a alcătui un material din 
mai multe înregistrări. a compila. die H6hepunkte aus den letzten zehn Sendungen -— 
a compila momentele cele mai reuşite din ultimele zece emisiuni. 

Zusammenschnitt. -(e)s, -e. m. (fibn, radio. tv) L. versiune scurtă, scurtată la montaj. 
2. compilare din părți din diferite înregistrări. 

zusammenschniiren, schniirte zusammen, Zusammengeschniirt, vb. (h) tr. a strânge 
cu şiret, cu sfoară; a se strânge în corset: (fi.) der Schmerz sechniirte ihm die Kehle 
zusammen durerea îl sufoca; das sehniirt mir das Herz zusammen aceasta face să 
mi se strângă inima. 

zusammenschnurren, schnurrte Zusummen, zusammengoschnurrr, vb. (5) intr. (fam.) 
v. zusammenschrumpfen. 

zusammenschrauben, schraubte zusammen, Zusummengeschraubt. vb. (h) tr a înşu- 
ruba; a uni cu şuruburi. 

zusammenschrecken. schrui (şi schreckte) Zusammen, Zusummengeschrocken (Şi 2rr- 
summengeschreckr) (inv. du schrickst zusammen, er schrickt Zusammen), vb. (5) intr. a 
tresări speriat; bei jedem Gerăusch - a tresări la fiecare zgomot. 

zusam menschreiben. schrieb zusammen, zusammengeschrieben, vb. (h) tr. |. (peior) 
a scrie mult, a mâzgăli (de toate). 2. a aduna, a strânpe, a câştiga (bani) cu scrisul. 3. (lingv.) 
a scrie împreună. într-un singur cuvânt. 

Zusammenschreibung, -er, f. (lingv.) scriere într-un singur cuvânt. 

zusammenschrumpfen. schrumpfte zusammen, Zusummengeschrumpfi, vb. (5) int 
|. a se strâmta; a se micşora, a scădea, a intra (la apă). 2. a se (în)chirci; a se atrofia, a 
degenera. 

Zusammenschrumpfen. -s, n. sg. 1. strâmtare: micşorare, scădere. 2. zbârcire: atrofiere, 
degenerare. 

zusammenschustern, sc/usterte zusummen. Zusammengeschurtet, vb. (h) tr. a cârpăci, 
a tace de mântuială. 

zusammenschiitteln, sc/uiizzelte zusammen, zusammengeschiittelt (ich schiitt(e)le 
zusamimen), vb. (h) tr. a scutura (puternic ca să se facă loc). 

zusammenschiitten, sc/rittete zusammen, Zusammengeschiittel (du schiittest Zusammen, 
er schiittet zusummen), vb. (h) tr. a turna în acelaşi vas. a amesteca. a vărsa la un loc. 

zusammenschweiBen. sc/pei/fire zusammen. usammengesclrwei/t (du, er schweifst Zu- 
sammen), vb. (h) i: (tehn.) a îmbina prin sudare; (fig.) der gemeinsame Erfolg schweiBte 
sie zusammen succesul comun i-a legat. 

Zusammenschweilen, -s, n. sg. (tehn.) sudare, sudură. 

zusammen sein, pur Zusammen, Zusammen gewesen, vb. (5) într. a fi împreună (un 
anumit timp); wir werden den ganzen Tag — vom fi împreună toată ziua. 

Zusammensein, -s, n. sg. |. faptul de a fi împreună. 2. convieţuire. 

zusammensetzbar a«j. care poate fi compus. 

zusammensetzen,. serzte zusammen,. Zusammengesete! (clu, er setei zusammen), vb. (h) 
I. 4 1.apune la un loc; (7ni/.) die Gewehre — a forma o piramidă din puşti. 2. a compune, 
a combina. 3. (chim., mat.) a compune. 4. a construi; a asambla; a monta. II. re/]. a se 
compune, a fi format. 

Zusammensetzring, -(e)s, -e, m. (fiz.) inel de asamblare. 
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Zusammensetzung, -en, f. |. se. Î. (şi chim., mat.) compunere. 2. construire; asamblare; 
montare. II. |. compoziţie. 2. construcţie; asamblaj; montaj. 3. (ling. a) compunere; 
b) (cuvânt) compus. 

zusammensingen. sang zusammen, zusammengesungen, vb. (hj tr. |. a strânge. a aduna, 
a câştiga cântând; sich (4ur.) ein Vermâgen — a face o avere cântând. 2. (peior.) a cânta 
prost (multe şi de toate). 

zusammensinken. sani zusammen, zusammengesunken, vb. (s) într. 4. a se prăbuşi, 
a cădea jos; a se nărui; a se lăsa în jos; obnmăchtig — a se prăbuşi leşinat(ă). 2. a se 
stinge încet; die Glut war in sich zusammengesunken jarul se stinsese. 

Zusammensinken, -s, n. sg. cădere, prăbuşire, năruire. 

zusammensitzen, sa/f zusammen, Zusammengesessen (lu, er sitz! zusammen), vb. (h 
Şi reg. s) într a sta alături. 

zusammen|spannen, spannte zusammen, Zusammengespannt, vb. l. (h) |. tr a înhăma 
împreună, a înhăma alături; (fig.) einen alten und einen jungen Mann a alătura două 
persoane diferite. II. ref]. (reg.) a se asocia cu cineva. 

zusammen|sparen. sparte zusammen, Zusummengespari, vb. (h) i: a economisi (bani). 

zusammen|sperren, sperte zusammen. Zusammengesperrt, vb. (h) tr a închide, a încuia 
împreună. 

Zusammen|spiel, -(e)s. n. sg. t. (muz.) ansamblu; (teatru) joc de ansamblu. 2. (sport) 
joc de echipă. 3. (fig.) legătură, acţiune comună. 

zusammen|spielen, spiel/re zusammen, Zusammengespielt, vb. (h) intr. L. (şi sport) a-şi 
combina jocul, a juca împreună. 2. (fig.) a se combina, a se împleti; viele Zufălle spielten 
hier zusammen multe coincidenţe s-au îmbinat aici. 3. (fum.) a obține rezultate 
nesatisfăcătoare în sport, teatru, muzică: katastrophal, was die Mannschaft heute zu- 
sammenspielt echipa joacă astăzi mizerabil. 

zusammenjstalien, sra//te zusammen, Zusammengestullr, vb. (hj tr. a pune în același grajd. 

zusammenj|stauchen. sfauchre Zusammen, Zusammengestaucht, vb. (h) ti. L. a îndesa, 
a înprămădi. 2. (fam.) a mustra. 

zusammen|stecken. szeckte zusanimen, Zusammengesteckt, vb. |. tr. (h) 1. a băpa, a 
vâri, a pune, a așeza împreună; (/fum.) die Kopfe — a-şi şopti la ureche, a şuşoti. 2. a 
prinde, a înfige la un loc (cu ace). IL. ine: (5) (fum.) a fi mereu împreună, a fi nedespărțit. 

zusammenjstehen, s/und Zusummen. Zusummengestanden, vb. (h, reg. s) intr a sta îm- 
preună, la un loc; (fig.) a face parte din aceeaşi grupă, partidă; gedrângt — a sta înghesuiți. 

zusammenj|stehlen, sta zusammen, Zusammengestohlen (du stiehlst zusammen, er 
stiehit zusammen), vb. (h) |. tr. a strânge furând. II. ve/]. (fam.) a se întruni, a se reuni, 
a se aduna pe furiş, pe ascuns. 

zusammen|stellbar ««j. 1. combinabil. 2. care se poate asorta. 

zusammenisteilen. sre//te Zusummen, Zusammengestelir, vb. (h) tr: 1. a alcătui, a forma, 
a (re)uni, a asambla (bucăţi, părți dintr-un tot); ein Meni = a alcătui un meniu; eine 
Mannschaft — a forma o echipă. 2. a asocia (idei. cuvinte etc.). 3. a combina; a alătura. 
4, a asorta (culori etc.). 

Zusammen|stellung, -en, f. |. sg. 1. unire, asamblare, compunere, alcătuire, montare. 
2. asociere. 3. combinare, alăturare. 4. asortare. II. 1. asociaţie. 2. combinaţie; compoziție; 
passende — combinaţie potrivită. 3. (ec.) clasament, clasificare. 

zusammenjsteuern, steverte Zusammen, Zusummengesteuert, vb. (h) L. tr: |. a strânge 
sub formă de cotizaţii. 2. (fum.) a aduna din toate părțile. II. iu a cotiza. 

zusammen|stim men, stimmte zusuminen, zusammengestinunt. vb. (h) intr. L. (muz) 
a se acorda, a se armoniza. 2. a îi în concordanţă: a se potrivi. 

zusammenj|stopfen,. stopfte zusammen, Zusammengestopft, vb. (h) tr: a îndesa laolaltă. 

zusammen|stoppeln, sroppelte zusanuncu, Zusanunengestoppelt (ich stoppțe)le zusanunen), 
vb. (h) tr (fam.) a întocmi din multe bucăţi răzlețe adunate cu greu, a încropi; aus vielen 
Wollresten eine Jacke — a încropi din multe resturi de lână un jerseu. 

Zusammenstopp(e)lung. -en, f. (fum.) adunare anevoioasă de material (în vederea 
îmbinării într-un întreg), încropire. 

Zusammen|stofd, -es. -s7fe, m. 1. şoc, ciocnire, izbitură, tamponare; coliziune. 2. (fig. ) 
conflict, ceartă, încăierare. 

zusammen|stoBen, sfic/; zusummen, Zusammengestofen (du, er stâBt zusammen), vb. 
I. îr (h) L.a ciocni, a izbi unul de altul; die Glăser = a ciocni paharele. 2. (constr; a 
face să se îmbuce, a îmbina (ţevi, scânduri ctc.): Bretter = a îmbina scânduri. 3. a zdrobi, 
a pisa; Zucker im Morser = a pisa zahăr în piuliţă. 4. a răsturna. 5. (croitorie) a aduna, 
a prinde bucăţile (unui costum etc.). II. in: (5) L. a se izbi unul de altul, a se ciocni, a 
se tampona; die beiden Schneliziige sind in voller Fahrt zusammengestoBen cele două 
trenuri accelerate s-au ciocnit în plină viteză. 2. a ajunge la conflict, a se ciocni: a se 
încăiera. 3. a se mărgini, a se învecina. 4. (mil., despre trupe) a se uni, a fuziona. 

Zusammen|stolen. -s, n. sg. 1. ciocnire, izbire, tamponare; coliziune. 2. (tehn.) îm- 
binare, îmbucare. 3. (fig.) ciocnire, încăierare. 4. învecinare, mărginire. 5. (mnil.) joncțiune, 
fuzionare, unire. 

zusammen ]stoBend I. part. prez. de la zusammenstoBen. IL. adj. apropiat, lipit 
(de), alăturat. contiguu. 

zusammen|streichen, strici zusammen, Zusammengestrichen, vb. (h) ti: a tăia, a elimina 
(dintr-un text). 

zusammen|strâmen, s/rămte zusammen, Zusammengesrromt, vb. ($) intr. |. a veni cu 
grămada, cu droaia; a se revărsa. 2. (fiz.) a converge; a conflua. 

Zusammen|strâmung /. sg. |. revărsare. 2. (fig.) confluență. 

zusammen|stiickeln, sfiichelre zusammen, zusammengestiickelt (ich stiick(e)le 
zusammen). zusammenistiicken, stiicire zusammen. zusammengestiickt, vb. (h) tr. a 
înnădi; a cârpi. 

Zusammen|sturz. -es. -stiirze, m. prăbuşire, năruire. surpare: (/ie.) ruină. 

zusammen(stiirzen, stiirzze zusammen, Zusammengestiirzt (du. er stiirzt Zusammen) 
vb. (s) intr. a se prăbuşi, a se nărui. a se surpa; (fig.) a se ruina. 

Zusammeni|stiirzen. -s. n. sg. v. Zusammensturz. 

zusammensuchen, suchte zusaimmen. Zusammengesucht. vb. (h) tr. a aduna. a culege 
căutând peste tot bucăţi răzlețe. 

Zusammentrag|apparat. -/e)s. -e. m. ftipogr:) aparat. maşină de adunat coli. 
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zusammentragen, trug zusammen, Zusammengetragen (du trăgst zusammen, er trăgt 
zusammen), vb. (h) tr. |. a aduna, a căra la un loc; aus Schriften — a compila. 2. (tipogr) 
a aduna (coli). 

Zusammentragen, -s, n. sg. |. adunare: compilare. 2. (fipogr.) adunare a colilor. 

zusammentreffen, traf zusammen, Zusammengetroffen (du trifjst zusammen, er triffi 
zusammen), vb. (5) intr. |. a se întâlni (întâmplător). 2. (fig.) a se brodi, a coincide; a se 
potrivi; das trifft mit meinem Plan zusammen asta se potriveşte cu planul meu, cu 
intenția mea. 3. a coincide (în timp), a se întâmpla simultan, concomitent, în acelaşi timp. 

Zusammentreffen, -s, n. sg. 1. întâlnire (întâmplătoare). 2. (fig.) coincidență; — von 
Umstănden concurs de împrejurări, conjunctură. 3. simultaneitate, concomitenţă, coinci- 
denţă în timp. 

zusammentreiben, zrieb zusammen, zusammengetrieben, vb. (h) tr. a strânge, a aduna 
la un loc: das Vieh —a aduna vitele; (vân.) das Wild — a goni vânatul. 

zusammentreten, frat zusammen, Zusammengetreten (du trittst zusammen, er tritt 
zusummen), vb. L. intr. (s) L. a se apropia unul de altul. 2. a se aduna, a se reuni, a se 
întruni. 3. a se asocia; a face cauză comună. ÎI. + (A) a strivi, a călca în picioare. 

Zusammentreten, -s, n. sg. |. adunare, reunire, întrunire. 2. asociere. 3, zdrobire, 
strivire, călcat în picioare. 

Zusammentritt, -(e)s, -e, m. |. reuniune, întrunire (a parlamentului etc.); adunare (a 
credincioşilor etc.). 2. asociere. 

zusammentrommeln, /rommelte zusammen, Zusammengetrommelt (ich tromm(e)le 
zusamimen), vb. (h) tr. |. (mil.) a aduna prin bătăi de tobă. 2. (fam.) a strânge, a aduna 
(în mod zgomotos). 

zusammentun, fat zusammen, Zusammengetan, vb. (h) L. tr. a pune la un loc, a uni; 
a lega, a strânge. Il. re/]. a se aduna; a se uni, a se asocia. 

zusammenwachsen, wuchs zusammen, Zusummengewuchsen (du, er wăichst zusammen), 
vb. (s) int: a se împreuna crescând, a concreşte; (med.) a face aderente. 

zusammenwehen, wehte zusammen, Zusammengeweht, vb. (h) tr. (despre vânt) a aduna, 
a îngrămădi suflând. 

zusammenwerfen, war/ zusammen, Zusammengeworfen (du wirfst zusammen, er wirft 
zusammen), vb. (h) ti. L. a arunca una peste alta, claie peste grămadă; (fig.) a confunda; 
hier werden verschiedene Begriffe zusammengeworfen aici se confundă mai multe 
noțiuni. 2. a dărâma aruncând. 3. (fum.) a aduna banii la un loc; die Ersparnisse — a 
pune la un loc economiile. 

zusammenwickeln, wickelte zusammen, Zusammengewickelt (ich wick(e)le zusammen), 
vb. (h) ti: a înfăşura; ein Tuch — a înveli, a infăşura o bucată de țesătură. 

zusammenwinden, wand zusammen, Zusammengewunden (du windest zusammen, er 
windet zusammen), vb. (h) tr: a împleti împreună, a uni răsucind. 

zusammenwirken, wirkze zusammen, zusammengewirkt, vb. (h) intr. a conlucra, a 
colabora, a coopera. 

Zusammenwirken, -s, n. sg. conlucrare, colaborare. cooperare. 

zusammenwiirfeln, wiirfelte zusammen, zusammengewiirțelt (ich wiirfe)le zusamimen), 
vb. L. intr. (s) a se aduna, tără alegere, de peste tot. II. rr (A) 1. a aduna la nimereală. 
2. a combina, a alcătui în chip nepotrivit; ein bunt zusammengewiirfelter Haufen o 
grămadă amestecată. 

zusammenzăhlen, zăh/re zusummen, zusammengezăhlt, vb. (h) i a aduna, a adiţiona; 
die Summen = a aduna sumele. 

zusammenziehbar adj. (biol.) contractil, retractil. 

Zusammenziehbarkeit, f. sg. (biol.) contractilitate, retractilitate. 

zusammenziehen, zog zusammen, Zusammengezogen, vb. |. tr. şi refl. (h) 1. a (se) 
strânge, a (se) aduna; die Augenbrauen — a se încrunta, a-şi încrunta sprâncenele; ein 
Gewitter zieht sich zusammen se pregăteşte o furtună. 2. (/iz.) a (se) contracta, a se 
comprima. 3. (mil.) a (se) concentra; Truppen — a concentra trupe. 4. (mat.) a (se) reduce 
la o formă mai condensată. 5. (gram.) a se contrage. 6. a (se) micşora. a (se) scurta, a 
(se) strânge, a se (în)chirci. ÎL. inrr. (s) a se muta împreună. 

Zusammenziehen, -s, n. sg. v. Zusammenziehung. 

zusammenziehend |. part. prez. de la zusammenziehen. II. adj. (med.) astringent, 

Zusammenziehung, -en, f. |. sg. 1. strângere, adunare la un loc. 2. (fiz.) contractare, 
comprimare. 3. (mil.) concentrare. 4. (mat.) reducere la o formă mai condensată. 5. îngus- 
tare; scurtare; micşorare, reducere; zpârcire. 6. (gram.) contragere (a propoziţiilor). 
1]. 1. prescurtare, rezumat. 2. contracție, retragere. 

Zusammenziehungszeichen, -s, -, n. linioară, cratimă, trăsătură de unire. 

zusammenzucken, zuckte zusammen, Zusammengezuckt, vb. (5) intr. a tresări, a se 
cutremura; erschreckt = a tresări speriat. 

Zusammenzug, -(e)s, -ziige, m. (reg.) (mil.) concentrare. 

zusammenzwăngen, zwângte zusammen, Zusammengezwăângt, vb. (h) tr. a strânge, a 
aduna; a îndesa cu forţa, cu sila. 

zusamt prep. (înv.) (cu dat.) cu, împreună cu. 

Zusatz, -es, -sătze, m. 1. adăugare, amplificare; mărire, augmentare. 2. adaos, supliment. 
3. codicil; anexă; notă (adițională): adnotare. 4. (mat.) corolar. 

Zusatzjabkommen, -s, -. n. acord adiţional. 

Zusatzjartikel, -s. -, m. articol suplimentar. 

Zusatzbad, -(e)s, -băder, n. baie curativă cu adaos de substanțe medicinale. 

Zusatzbeschleunigung, -en, f. (fiz.) acceleraţie adițională. 

Zusatzbetrag, -(e)s, -betrăge, m. sumă adițională. 

Zusatzbremsleuchte, -n, f. far suplimentar la automobile pentru a indica frânarea. 

Zusatzbudget [-bydze:], -s, -s, n. buget suplimentar. 

Zusatzfrage, -n. f. întrebare suplimentară. 

Zusatzgebiihr. -en, f. taxă suplimentară. 

Zusatzgerăt, -(e)s, -e, n. (tehn.) aparat, dispozitiv suplimentar; anexă. 

Zusatzhaushalt, -(e)s, -e, m. v. Zusatzbudget. 

Zusatzkapital. -s, n. sg. (ec.) capital suplimentar. 

Zusatzkarte, -n. /. |. supliment la biletul de călătorie. 2. (inform.) placă suplimentară. 

Zusatzklausel, -n, f. clauză complementară. 

Zusatzkontingent, -(e)s,-e, n. contingent suplimentar. 
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Zusatzkredit, -(e)s, -e, m. credit suplimentar. 

zusătzlich aq. 1. complementar. 2. suplimentar: accesoriu. 

Zusatzlohn, -(e)s, -lhne, m. salariu suplimentar. 

Zusatznote, -n, f. adnotare, observaţie, notă suplimentară: codicil. 

Zusatzrente, -n, f. (fin.) rentă suplimentară. 

Zusatzsoftware [-softwe:a], -s. f. soft suplimentar. 

Zusatz|steuer, -n, f. (fin.) impozit suplimentar. 

Zusatzjstoff, -(e)s. -e, m. aditiv. 

Zusatz|strafe, -n, f. (jur.) amendă, pedeapsă suplimentară. 

Zusatzverjeinbarung, -en, /. convenţie anexă. 

Zusatzversicherung, -en, f. asigurare facultativă suplimentară. 

Zusatzvorschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. propunere suplimentară. 2. proiect suplimentar. 

Zusatzjzahl, -en. f. (loto) număr suplimentar la tragerea noroc. 

zusausen, sauste Zu, zugesaust (du, er saust zu), vb. (s) intr. L. (cu dat. Sau auf cu ac.) 
a se îndrepta grăbit, repede spre ceva; der Ball saust mir zu mingea zboară vâjâind 
spre mine. 2. a veni vijelios, a se apropia zgomotos; das Flugzeug sauste auf den 
Flughafen zu avionul se apropia ca vântul de aeroport. 3. a se închide brusc, a se trânti: 
die Tiir sauste zu uşa s-a trântit. 

zuschalten, schaltete zu, zugeschaltet (du schaltest zu, er schaltet zu). vb. (h) în Şi 
rej]. (tehn.) a (se) conecta, a (se) lega. 

zuschanden (şi zu Schanden) «ch. distrus, bun de nimic: = machen a nimici, a distruge, 
a strica: = werden a se nimici, a se strica; ein Pferd — reiten a speti. a nenoroci, a istov!. 
a omori un cal călărindu-l; den Wagen = fahren a distruge automobilul (conducându-l 
prost sau cu viteză exagerată). 

zuschanzen, schanzte zu, zugeschanzi (du, er schanzt zu). vb. (h) tr: ([um.) a procura 
cuiva ceva pe sub mână. 

zuschărfen, schărfie zu, zugeschiirfi, vb. (h) tr. şi re]l. a (se) ascuţi: a (se) subtia. 

Zuschărfung f. sg. ascuţire; subțiere. 

zuscharren, scharrte zu. zugescharrt, vb. (h) tr. a acoperi cu pământ (zgâriind, râcâind). 

zuschauen. schaute zu, zugeschaut, vb. (h) intr. |. a privi, a se uita. a îi spectator, a 
asista (la ceva); einer Sache — a fi spectator la ceva: ich kann der Sache nicht mehr 
lange ruhig - nu mai pot să asist nepăsător la aceasta; lass mich =! a) lasă-mă să văd 
ce faci; b) lasă-mă să văd și eu! ich mâchte dir = aş vrea să văd cum faci asta. 2. (reg.) 
a-şi da silinţa, a se osteni. 

Zuschauer, -s, -. m., = În, -nen, f. spectator(-oare); dem = ist kein Spiel zu hoch pentru 
chibiț miza nu e niciodată prea mare. 

Zuschauerplatz, -es, -plăize, m. loc pentru spectatori. 

Zuschauerjraum, -(e)s, -răume, m. sală de spectacol. 

Zuschauerschaft f. sg. spectatori, public spectator. 

Zuschauertribiine, -n, f. tribună pentru spectatori. 

zuschaufeln. schaufelte zu, zugeschaufelt (ich schauție)le zu), vb. (h) br a acoperi cu 
pământ, a îngropa cu lopata. 

zuschenken, schenkte zu, zugeschentt, vb. (h) tr. a adăuga băutură în pahar: jm. noch 
etwas Wein = a mai turna cuiva vin în plus. 

zuschicken, schickte zu, zugeschickt, vb. (h) tr. (jm. etwus) a trimite (cuiva ceva): 
wieder — a trimite înapoi, a înapoia. 

Zuschicken. -s, n. sg., Zuschickung, -en, f. trimitere. 

Zuschiebegeschwindigkeit. -en. f. (tehn.) viteză de avans. de alimentare. 

zuschieben, schob zu, zugeschoben, vb. (h) ir. 1. a închide împingând; a împinge 
închizând: den Riegel — a trage zăvorul. 2. (jm. etwas —) a impinge (cuiva ceva): (/um.) 
a procura (cuiva ceva); a face rost (cuiva de ceva): (fig. jm. eine Schuld — a arunca 
vina în spinarea cuiva; jm. den Eid — a torța pe cineva să jure. 

zuschieBen, schoss zu, zugeschossen (du, er schieft zu), vb. L. intr: |. (h) a trage cu 
arma. 2. (s) (auf cu ac.) a se repezi (la ceva sau la cineva). IL. p: (4) 1. (jm. etwas —) a 
trage, a arunca (cu ceva asupra cuiva); dem Feinde Kugeln — a trage gloanţe asupra 
dușmanului; dem Libero den Ball — a trimite mingea liberoului: jm. Blicke — a arunca 
cuiva ocheade. 2. a adăuga, a mai da pe deasupra, a mai contribui în plus: Geld = a mai 
da bani în plus. 

zuschiffen, schiffie zu, zugeschifți, vb. (5) intr (cu dat. sau auf cu ac.) a naviga spre ceva. 

zuschippen, schippte zu, zugeschippt, vb. (h) tn: (reg). v. zuschauteln. 

Zuschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. (jur:) adjudecare prin licitaţie. 2. (com.) dare a unei 
comenzi. 3. (și chim.) adăugare, adaos; chemisch unwirksamer = adaos inert: mit — 
der Kosten adăugându-se cheltuielile. 4. (ec.) taxă suplimentară, suprataxă. supliment. 
5. (metal.) tondant. 6. (const) adaos. 7. (reg.) îngrădire; îndiguire. 

Zuschlagblei, -(e)s, n. sg. (metal.) adaos de plumb. 

zuschlagen, sch/ug zu, zugeschlagen (du schlăgst zu, er schlăgt zu), vb. L. intr k. (h) 
a da, a lovi, a bate; sehlag zu! fie! bate palma! s-a făcut! auf jn. = a bate. a da zdravăn 
în cineva; a-i căra la lovituri cu nemiluita. 2. (s) a se închide, a se trânti brusc. 3. (A) a 
corespunde, a se potrivi; diese Diăt schlăgt ihm zu regimul acesta i se potriveşte. îi 
prieşte. Il. : (4) 1. a trânti, a închide brusc (0 uşă. o fereastră etc.). 2. a adyudeca (la 
licitaţie). 3. (în expr jm. Beitall — a aplauda. a aproba pe cineva. 4. /meral ) a adăusa. 
a pune un adaos. III. refl. (ripogr) a se ancrasa. 5. (fig.) a lovi: das Schicksat schiug 
zu soarta l-a lovit; der Mârder hat wieder zugeschlagen criminalul a lovit din nou: 
die Stadt will jetzt bei den Parkgebiihren — primăria vrea să dea lovitura cu taxele 
de parcare; bei einem Angebot — a profita de ofertă. 

zuschlagfrei adj. fără majorare; fără supliment; fără adaos. 

Zuschlaghammer, -s, -hâmmer, m. (tehn.) ciocan de ajutor, baros. 

Zuschlagkarte, -n, f. (ferov.) supliment la bilet. 

Zuschlagkărnung, -en, f. (metal.) granulaţie a fondantului. 

Zuschlagprămie [-mio). -n. f. primă suplimentară. 

Zuschlagsbillett (-biljet], -s. -e. n.. Zuschlag|schein, -(e)s, -e. su. v. Zuschlagkarte. 

Zuschlagsgebiihr, -en. f. taxă suplimentară. 

Zuschlags|porto, -s, -s, n. suprataxă poştală. 

Zuschlagl|stoff, -(e)s, -e, m. (constr) agregat. 

Zuschlagzeit, -en,. f. timp suplimentar. 


Zuschlagzoll. -fe)s. -zălle. m. vamă suplimentară. 

zuschleichen. schlich zu. zugeschlichen, vb. (5) intr. (cu dat. sau auf cu ac.) a se turişa. 
a se strecura pe nesimţite (spre cineva sau ceva). 

zusehleifen. sc/liff zu, zugeschliffen, vb. (h) tr a şlefui, a ascuţi; a fasona şlefuind; 
einen Stein vieleckig — a faţeta o piatră. 

zuschleppen. schleppte zu,.zugeschleppt, vb. (h) tr. (jm. etwas) a aduce, a căra (cuiva 
ceva) pe ascuns, pe furiş. 

zuschleudern. sch/euderte zu, zugeschleudert, vb. (h) ti: (cu dat.) a arunca, a azvârli 
(spre ceva sau cineva). 

zuschlieBen. sc/loss zu, zugeschlossen (du, er schlie[it zu), vb. (h) tr. a închide cu cheia, 
a încuia. 

Zuscehluss, -es, -schliisse. m. încuiere, închis cu cheia. 

zuschmeiben, schmiss zu, zugeschmissen (du, er schmeifst zu), vb. (1) tr: (fum.) a trânti, 
a închide trântind. 

zuschmelzen, scol: zu, zugeschmolzen (du, er schmilzt zu), vb. (h) tr (tehn.) a lipi 
a îmbina prin topire; a vulcaniza. 

zuschmettern, schmetterte zu, zugeschmetteri, vb. (h) tr. a închide trântind (cu zgomot). 

zuschmieren, schmierte zu, zugeschmiert, vb. (h) tr. a astupa (cu chit, smoală etc.). 

zusehnallen, schnallte zu, zugeschnallt, vb. (h) tr. a incătărăma, a închide cu o cataramă. 
zuschnappen, schnappte zu, Zugeschnuppt, vb. intr. |. (S) (tehn.) a se închide cu resort. 
2. (h) (despre câini) a se repezi să muşte, să prindă în gură. 

Zuschneidebrett, -(e)s. -er: n. planşetă de croit. 

Zuschneidekunst /. sg. artă a croitului. 

Zuschneidemaschine, -n, f. maşină de croit. 

zusehneiden, schite zu, zugeschnitten (du schneidest zu, er schneidet zu), vb. (h) tr 
a tăia în bucăţi: a croi: Hemden = a croi cămăși; ein Kleid — a croi, a tăia o rochie; aus 
dem Grâbsten = a schiţa; (fig.) aut die Bediirfnisse des Publikums zugeschnitten a 
fi croit după nevoile publicului. 

Zuschneiden, -s, n. sg. croit. 

Zuschneider, -s, -, n., în, -nen, f. croitor(-easă) specializat(ă) în croit, în tăiat, cuper, cupeză. 

Zuschneiderei. -cn, f. 1. atelier de croit. 2. (peior.) croială proastă. 

Zuschneideschere, -n. f. foarfece de croit. 

Zuschneidetisch, -(e)s, -e, m. masă de croit. 

zuschneien, schneite zu, zugeschneit, vb. (s) intr. a se acoperi cu zăpadă, cu ninsoare; 
a se înzăpezi. 

Zuschnitt, -(e)s, -e, m. L. sg. croit. IL. 1. croială, cupă; fason; = des Kleides cupa rochiei. 
2. (fig.) format; înfăţişare. 3. fire; fel de a fi; stil: alcătuire; der = seines Lebens stilul 
său de viaţă. 

zuschniiren. schniirte zu, zugeschniirt, vb. (h) îr. a strânge, a închide, a încheia cu 
şireturi; (fig.) die Angst sehniirte ihm die Kehle zu frica îl sugruma. 

zuschrauben, schruubte Zu, Zugeschraubi, vb. (h) tr a înşuruba; a închide înşurubând. 

zusehreibjbar a4j. 1. atribuibil. 2. imputabil. 

zuschreiben, sc/irieb zu, zugeschrieben, vb. (h) tr. |. a adăuga în scris; einige Zeilen — 
a adăuga câteva rânduri. 2. (jm. entas; a da, a conferi (cuiva) ceva) printr-un act scris; 
a trece pe numele, în contul, în socoteala cuiva o sumă. 3. a atribui; a imputa (cuiva ceva); 
er hat es sich selbst zuzuschreiben nu şi-o datorează decât lui, e vina lui. 

zuschreien. schrie zu, zugeschrien, vb. (h) L. tr. (jm. etwas —) a striga (cuiva ceva). 
HI. intr a continua să strige, a tot striga, a striga mereu. 

zuschreiten, schritt zu, zugeschritten (du schreitest zu, er schreitet zu), vb. (s) într. 
|. (auf'cu ac.) a înainta, a păşi, a se îndrepta (spre cineva sau ceva). 2. a păşi, a merge; 
tiichtig — a păşi repede. 

Zuschrift. -en, f. 1. scrisoare. epistolă; amtliche = adresă oficială. 2. (inv.) dedicație. 

zuschriftlich ai. în scris, prin scrisoare, prin adresă. 

Zuschub, -(e)s, -schuibe, m. transport suplimentar. 

zuschulden (şi zu Schulden) av. (în expr:) sich (dar.) etwas — kommen lassen a se 
face vinovat de ceva. 

Zuschuss, -es, -schiisse, m. 1. (ec.) vărsământ suplimentar, supliment. 2. subvenție, 
ajutor (bănesc); contribuţie (cu bani); subsidie: staatliche Zuschiisse ajutoare de stat; 
cinen = beantragen a solicita o subvenție. 3. (fipogr) v. Zuschussbogen. 

Zuschussbetrieb, -(e)s, -e, m. (ec.) întreprindere subvenţionată. 

Zuschussbogen, -s, - (şi -bâgen), m. (tipogr.) coală suplimentară. 

Zuschusskapital. -s. -e (şi -ien [-lian]), n. (ec.) capital suplimentar. 

Zuschuss|steuer, -n, f. (fin.) impozit suplimentar. 

Zuschuss|unternehmen, -s, -, n. v. ZuschuBbetrieb. 

Zuschusswirtschaft, -en, f. (ec.) gospodărie subvenţionată. 

zuschustern, schusterte zu, zugeschusteri, vb. (h) tr (pop.) v. zuschanzen. 

zuschiitten. schiittete zu, zugeschiittet (du schiittest zu, er schiittet zu), vb. (h) i. 1.a 
acoperi, a astupa (cu pământ etc.). 2. (fam.) a adăuga turnând, vărsând. 

Zuschiittung /. sg. acoperire, astupare; umplere. 

zuschwallen, schwallte zu, zugeschwallt, vb. (h) în: (fam.) a copleşi cu vorba. a bate 
la cap. 

zuschwăren. schwiirte zu, zugeschwări, vb. (5) într. (despre răni) a se închide supurând. 

zuschweiben, sc/noifire zu. Zugeschweift (du. er schiweifit zu), vb. (h) tr (tehn.) a închide 
prin sudură. 

zuschwellen, schwol! zu, zugeschwollen (du schwillst zu, er schwillt zu). vb. (5) într. 
a se închide. a se înfunda. a se astupa umflându-se. 

zuschwimmen, sc/rwamm zu, zugeschwommen, vb. (5) intr. |. (cu dat. sau auf cu ac.) 
a înota spre, a se îndrepta (spre ceva) înotând. 2. (fam.) a se grăbi înotând. 

zuschwâren. schwor zu, zugeschworen, vb. (h) tr. (jm. etwas) a jura (cuiva ceva), a 
asigura (pe cineva) cu jurământ (de ceva), a promite (cuiva) solemn (ceva). 

zusegeln. segelte zu. zugesegelt (ich segte)le zu). vb. (h) intr (cu dat. sau auf cu ac.) 
a naviga (cu o ambarcaţie cu pânze) spre ceva. 

zusehen, sah zu. zugesehen (du siehsr zu, er sieht zu), vb. (h) intr. |. a se uita, a privi 
la. a fi spectator, a observa; jm. beim Arbeiten — a privi pe cineva muncind; einem 
Unrecht ruhig — a asista liniştit la o nedreptate. 2. a vedea, a aştepta: wir wollen noch 
eine Zeitlang — să mai aşteptăm puţin; (fie.) soli ich da ruhig —? să mai rabd? 2. a avea 
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grijă, a lua seama (la ceva): sieh zu, dass du nicht făllst ia seama să nu cazi. 4. a chibzui, 
a se gândi; da mag er — sta e treaba lui, cu asta să-şi bată el capul. 

Zusehen, -s. n. sg. . privit, uitat: er hat das —a rămas cu uitatul, cu privitul. 2. privire, 
examinare; bei genauerem — la o examinare mai de aproape, mai exactă. 

zusehends «4. văzând cu ochii. vizibil: — abnehmen a slăbi văzând cu ochii. 

Zuseher, -s, -, m., =în, -nen, f. privitor(-oare), spectator(-oarc). 

zu sein, vwur zu, Zu gewesen (ich bin zu, du bist zu, er ist zu), vb. (5) într. L. a fi închis, 
a nu avea deschis. 2. a fi încuiat, inchis cu cheia. 3. (fam.) a fi beat. 

zuseiten (şi zu Seiten) prep. (cu gen.) de ambele părţi. de-o parte şi de alta; der 
Schnurrbart hing ihm = des Mundes herab mustaţa îi atârna de ambele părți ale gurii. 

zusenden, sante zu, zugesundt, şi sendete zu. zugesender, vb. (h) tr: (cu dat.) a trimite, 
a furniza. 

Zusendung, -en, f. sg. trimitere; furnizare, livrare. 

Zusendungs|termin, -s. -e, m. termen de trimitere, de furnizare, de livrare. 

zusetzen, setzte zu, Zugeserzi (du, er setzt zu), vb. (h) |. tr. 1. a adăuga, a mai pune pe 
deasupra; (fig.) etwus zuzusetzen haben a avea cu ce plăti, a avea cu ce face faţă. 2. a 
sacrifica, a jertfi; sein Vermâgen -— a-şi pierde, a-și sacrifica averea; ich habe dabei 
zugesetzt am pierdut la această afacere. 3. a închide, a astupa, a bloca. 4. (la jocul de 
domino) a închide (jocul). IL. intr: 1. (cu dat.) a încolți pe cineva: jm. hart (sau scharf) — 
a lua pe cineva din scurt, a pune cuiva sula în coastă, a nu da cuiva răgaz; jm. mit Fragen — 
a încolţi, a sâcâi pe cineva cu întrebări; jm. so =. dass er nicht mehr aus noch ein wei 
a pune pe cineva intr-o situaţie fără ieşire. 2. a avea un etect nepativ asupra cuiva, a 
marca pe cineva negativ; die Hitze hat ihm sehr zugesetzt canicula i-a făcut foarte rău. 

zusichern, sicherte zu, zugesichert, vb. (h) tr: (im. etwas) a asigura, a garanta (cuiva ceva). 

Zusichern, -s, n. sg. v. Zusicherung (|). 

Zusicherung, -ep, f. 1. sg. asigurare, garantare. 2. garanţie. 

zusiegeln, siegelte zu, zugesiegelt (ich siegfe)le zu), vb. (h) ti: a pecetlui, a sigila. 

zu|spachteln. spuchrelte zu, zugespachtelt (ich spachie)le zu). vb. (h) tr. a astupa cu 
șpaclul. a chitui. 

Zu|spătkommende. -n, -n (ein Zuspătkommender), m. şi f. cel venită) târziu. 

Zulspeise, -n. /. (cul.) garnitură. 

zujsperren. sperrte zu. zugesperrt, vb. (h) 1r. a încuia, a închide. 

zulspielen, spic/te zu, zugespielt, vb. (h) tr. 1. (jm. enwas) a face (cuiva) rost (de ceva); 
a strecura (cuiva ceva); (fig.) einem Sender ein Filmmaterial — a strecura unei televiziuni 
un materia! filmat. 2. (sporv a pasa (mingea, balonul). 

zulspitzen. spitzte zu, zugespilzt (du, er spilzt Zu), vb. (h) 1. tr. |. a ascuţi; einen Bleistift — 
a ascuţi un creion: ein Gewâlbe = a arcui, a ascuţi o boltă. 2. a tăia mai subțire; a efila. 
II. refl. 1. a se termina cu vârf. a se termina printr-un vârf. 2. (fig.) a se învenina, a se 
înrăutăţi, a se incorda, a se înăspri: die Lage hat sich zugespitzt situaţia s-a înrăutățit, 
s-a înăsprit. 3. (fig.) (zu) a tinde, a duce la... a ajunge (la)..., a deveni. 

Zulspitzen, -s, n. sg.. Zulspitzung, -en, f. |. ascuţire. 2. (fig.) înveninare, înrăutăţire, 
încordare. 

Zulsprache, -n, f. 1. v. Zuspruch (1). 2. (reg.) asigurare a unui sprijin financiar. 

zulsprechen. sprach zu, zugesprochen (du sprichst zu, er spricht zu), vb. (h) d. tr. (m. 
etwas —) 1. (jur) a adjudeca, a atribui (cuiva ceva). 2. a da, a insufla prin vorbe: jm. 
Mut a insufla cuiva curaj: jm. Trost = a consola, a mângâia pe cineva. 3. a comunica 
verbal: ein Telegramm = a transmite o telegramă teletonic. 4. (reg.) a acorda, a asigura 
(sprijin financiar). Il. ine (cu dat; 1. a vorbi (cuiva), a se adresa (cuiva) cu blândețe. 
cu prietenie; a îndemna, a sfătui, a convinge (pe cineva). 2. (/am.; în expr) dem Essen 
tiichtig — a mânca cu poftă; der Flasche — a bea după pofta inimii. 

Zulsprechung, -en. f. (jur) adjudecare. 

Zulsprechunoslurteil. -s. -e, n. (jur) sentinţă de adjudecare. 

zu|springen, sprang zu, Zugesprungen, vb. (s) intr. |. (auf cu uc.) a alerga sărind (spre 
cineva), a sări (la cineva). 2. (fig.. cu dut.) a sări în ajutor (cuiva). 3. (despre uși) a se 
închide cu resort. 

Zuspruch. -/e)s, m. sg. Î. (cuvinte de) îmbărbătare, încurajare, mângâiere, consolare. 
2. afluență, clientelă. 3. (in expr) = haben (sau finden) a avea trecere. a avea căutare, 
a fi ia modă. 

zulspunden, spindete zu, zugespundet (du spundest zu, er spundet zu), vb. (h) n: a 
îmbina cu lambă şi uluc (un butoi etc.). 

Zulstand. -(e)s. -stânde, m. 1. stare (fizică): etwas in guten — versetzen a aduce ceva 
în stare bună; der urspriingliche = starea inițială; der psychische — starea psihică; der 
feste Aggrepatzustand eines Stottes starea solidă de agregare a unei materii; in be- 
trunkenem — în stare de ebrietate: in einem jămmerlichen — într-o stare jalnică. 2. situație, 
condiţie, poziţie: ein gesetzloser — o stare de vid legislativ; das ist doch kein Zustand! 
asta nu poate rămâne aşa: das sind ja Zustânde wie im alten Rom! ca pe vremea lui 
Pazvante: das sind Zustânde! lucrunile stau prost! halal situație! 3. p/. (în expr) Zustănde 
bekommen a face crize. 

zulstande (şi zu Stande) adu. (in expr) — bringen a înfăptui; a realiza; a izbuti; — 
kommen a se înfăptui. a se realiza. a reuși, a izbuti. 

Zulstandebringen, -s, n. sg. înfăptuire. realizare; das = dieser Sache wird schwer 
haiten realizarea acestui lucru va fi anevoioasă. 

Zulstandekommen, -s. 1. sg. înfăptuire, reahzare; das = des Festes ist noch zweifelhaft 
ținerea serbării e incă îndoielnică; serbarea nu e sigură; nu se ştie dacă serbarea va avea 
loc: das = des kongresses ist pesichert ţinerea congresului e asigurată. 

7ulstăndig «dj. l. aparţinând, ţinând de; der ihm —e Anteil partea ce i se cuvine. 2. com- 
petent: —e Behârde autoritate competentă, for competent. 3. (reg., cu dat.) propriu; das 
ist mir — aceasta e a mea, îmi aparţine, e proprietatea mea. 4. (austr) (in expr) — nach 
cu drept de rezidenţă: er ist nach Linz — are dreptul de a locui în Linz. 

zulstăndigenjorts «dv. la. de la autoritatea competentă; la, de la forul competent. 

Zulstăndigkeit f. sg. 1. competenţă. 2. (ec. resort. 

Zulstândigkeitsbelhârde, -n, /. tor, autoritate competent(ă). 

Zujstăndigkeitsbereich. -(e)s, -e. m. sferă, domeniu de competență. 

zulstăndigkeitshalber «vu. din motive de competenţă. 

Zulstăndigkeits|ort. -(c/s, -e. m. localitate de apartenenţă. 
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Zulstăndigkeitszeugnis, -scs. -se, n. certificat de apartenenţă. 

zulstăndlich adj. corespunzător situaţiei, care ține seama de situație, de stare. 

Zulstands|ănderung, -en. f. (fiz.) transformare, schimbare de stare; adiabatische — 
transformare adiabatică; polytropische — transformare politropică; umkehrbare — trans- 
formare reversibilă. 

Zulstandsdiagramm, -s, -e, n. diagramă de stare. 

Zu|standsgleichung, -en, f. (fiz.) ecuaţie de stare; ecuație de echilibru. 

Zulstandsgrenze, -n, f. (fiz.) limită de stare. 

ZulstăndsgroBe, -n. f. (fiz.) mărime care caracterizează starea unui sistem termodi- 
namic (presiune, temperatură). 

Zulstăndspassiv, -s, -e, n. (lingv.) diateza pasivă de stare (formată cu verbul sein). 

Zulstandsjschaubild, -(e)s, -er; n. (fiz.) diagramă de echilibru. 

Zulstands|schicht, -er, f. (mine; schimb de lucru suplimentar. 

Zulstands|iiberlagerung, -en, f. (fiz.) superpoziţia, suprapunerea stărilor. 

Zujstăndsverb. -s, -en, n. (lingv.) verb care exprimă o stare. 

zulstatten ady. (in expr) — kommen (și zustattenkommen) a veni bine, la timpul 
potrivit; jm. = kommen a folosi cuiva, a veni cuiva în ajutor. 

zulstechen, stach 2u, zugestochen (du stichst zu, er sticht Zu), vb. (h) |. intr. |. a împunge, 
a înțepa; auf jn. —a înfige sabia etc. în cineva; (fig.) a zeflemisi, a înțepa, a tace aluzii înţe- 
pătoare. 2. a împunge mereu, a tot împunee. Il. : a prinde, a incheia cu împunsături rare. 

zulstecken. srechre zu, zugesteckt, vb. (h) u: 1. a prinde cu ac. 2. (jm. etwas —) a trece, 
a pasa, a strecura (cuiva ceva) pe furiş. 

zulstehen, stand zu, zugestanden, vb. (h) int. L. (cu dat.) a se cuveni, a se cădea, a 
reveni; das zu beurteilen. steht mir nicht zu nu stă în competenţa mea să judec aceasta. 
2. (fam.) a sta închis. 

zulsteigen, stieg zu, zugestiegen, vb. (5) intr. a se urca într-un vehicul pe traseu; ihr 
konnt in der năchsten Station = voi vă puteți urca la staţia următoare. 

zulstellen, ste//re zu, zugestellt, vb. (h) i L. (jm. etwas —) a remite, a preda, a distribui. 
2. a închide, a baricada; eine Tiir — a baricada o uşă. 

Zulsteller, -s, -, m., = in, -nen, f. persoană care predă, înmânează, remite; (ec.) agent 
de distribuţie. 

Zulstellgebiihr, -en, f. taxă de predare, de transport, de livrare. 

Zujstellung / sg. 1. predare, remitere. 2. închidere, baricadare. 3. (ec.) distribuție; livrare. 

Zulstellungsbe|stătigung, -en, /. adeverinţă, dovadă, chitanţă de predare. 

Zulstellungsbogen, -s, - (şi -bogen), m. foaie, listă de înmânare, de predare. 

Zulstellungsbuch, -(e)s, -biicher, n. registru de remitere, de predare. 

Zulstellungsgebiihr, -en, f. v. Zustellgebihr. 

Zulsteliungskosten pl. costuri de livrare. 

Zulstellungs|urkunde, -n. /. document de predare. 

Zujsteuer, -n, /. contribuţie; obol. 

zulsteuern, steuerre zu, zugesteuert, vb. |. tr. şi intr: (h) (fum.) (cu dat. sau zu) a contribui 
(la ceva); etwas zum Taschengeld — a contribui la banii de buzunar (ai cuiva). IL. intr 
(5) L. (mar) (cu dat.) a se îndrepta, a cârmi, a pune cap (spre ceva); dem Hafen — a se 
îndrepta spre port. 2. (fig.) a evolua (spre): einer Verstăndigung zwischen den gegne- 
rischen Parteien — a evolua spre o înţelegere între partidele aflate în opoziţie. 

zulstimmen, stimmite Zu, zugestimmt, vb. (h) intr. a fi de acord, a fi de aceeași părere; 
a consimţi, a încuviinţa; in einem Punkt - a fi de acord cu un aspect; einem Plan -a 
îincuviința un plan. 

Zulstimmung /. sg. adeziune, asentiment; consimțământ, încuviințare. 

zulstimmungsbediirftig aj. permis, posibil numai cu aprobarea unei anumite instanţe. 

Zulstimmungslerklărung. -en, f. declaraţie de adeziune: declaraţie de consimțţământ. 

zulstopfen, stopfie zu, zugestopți. vb. (h) ir. L. a astupa (0 gaură). 2. a cârpi, a țese 
(ciorapi, rufe etc.). 

Zulstopten, -s, n. sg. 1. astupare. 2. cârpit, ţesut. 

zujstăpseln, sropselte zu, zugestopselt (ich stopste)le zu), vb. (h) tr. a pune dop (la ceva), 
a astupa cu dop, a infunda. 

zulstoben, stic/f zu, zugestofen (du, er stoft zu), vb. |. tr. (hj 1. a închide împingând; 
a trânti; die Tiir = a trânti uşa. 2. (jm. erwas) a împinge ceva spre cineva. 3. (cu dat.) a 
mâna, a împinge din spate spre cineva sau ceva; das Vieh der Herde — a mâna vitele 
spre turmă. 4. a da, a lovi; a împunege, a înțepa; mit einem Messer = a împunge, a lovi 
cu un cuţit. II. int: (s) (cu dar.) a cădea pe capul cuiva, a (1) se întâmpla; es ist ihm ein 
Ungliick zugestoBen i s-a întâmplat o nenorocire. 

Zulstrebekraft /. sg. (fiz.) forță centripetă. 

zujstreben, srrebte zu, zugestrebt, vb. (h) intr. Î. (cu dat.) a tinde, a năzui (spre ceva). 
2. (uuf cu uc.) a merge, a se îndrepta, a tinde (spre ceva), a căuta să ajungă (la ceva, 
undeva). 

Zulstrom, -(e)s, -strâme, m. v. Zustromen. 

7ulstromen, strâmte zu, zugestromt, vb. (s) intr. |. a se revărsa şuvoi, puhoi, în şiroaie; 
a se strânge din toate părţile. 2. (cu duz. sau auf cu ac.) a curge, a veni şiroaie spre ceva. 

Zulstrâmen, -s, n. sg. afluenţă; aflux. 

zulstiilpen, sziilpte zu, zugestiilpt, vb. (h) tr. a acoperi. 

Zuljstupt, -(e)s. -e şi -stiipfe, m. (reg.) sprijin material. 

zulstiirmen, sfiirmte zu, zugestiirmi, zulstirzen, stiirzte zu, zugestiirzt (du, er stiirzt 
zu) vb. (5) intr. (auf cu ac.) a se repezi (la cineva sau ceva), a tăbări, a se arunca (asupra 
cuiva sau a unui lucru). 

zulstutzen, stuizte zu, Zugestulzt (du, er stutzt zu) vb. (h) tr. |. a tunde, a reteza, a fasona 
(un copac etc.). 2. (fum.; a scurta, a ciunti. 3. (fam.) a aranja. 

zutage ad. la lumină; la lumina zilei; = fârdern a) (mine) a extrage; b) (/ig.) a da la 
iveală; — bringen a lămuri; — kommen (sau treten) a ieşi la iveală, a se manifesta; a 
deveni evident; es liegt ja offen — e clar ca lumina zilei. e evident. 

zutappen, tappre Zu, Zugetappt, vb. (hj intr. L. (cu dar. sau auf cu ac.) a înainta bâjbăind, 
dibuind (spre cineva sau ceva). 2. a apuca, a prinde în mod grosolan. 

zutăppisch adj. (reg.) 1. greoi, stângaci, grosolan. 2. apropiat, intim. 

Zutat, -en, f. |. ingrediente, adaos. 2. furnituri (pentru îmbrăcăminte); accesorii. 

zutătig. zutătisch adj. v. zutăppisch. 
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Zutaxe. -n, f. taxă suplimentară, impozit suplimentar, supliment de impozit. 

zuteil adv. (cu dat., în expr.) jm. = werden (şi zuteilwerden) a i se acorda, a i se atribui, 
a 1 se da cuiva; es wurde ihm viel Gutes — i s-a făcut, a avut parte de mult bine; — werden 
lassen a da, a acorda. 

zuteilen, rei/te zu, zugereilr, vb. (h) tr. (m. etwas) 1. a da, a acorda; (jur) a adjudeca. 
2. a distribui, a împărți; a repartiza, a atașa; eine Aufgabe — a trasa, a repartiza o sarcină; 
einen Anteil — a distribui cota-parte; (mil) dem Generalstab — a repartiza la statul major. 

Zuteilung, -en, f. 1. sg. 1. alocare, acordare, distribuire, împărţire. 2. (nil.) repartizare. 
3. (jur) adjudecare. 4. (fin.) ordonanţare. II. rație. 

Zuteilungsbescheid, -(c)s, -e, m. (fin.) decizie de ordonanţare. 

Zuteilungsquote, -n, f. cotă de repartizare, de alocare. 

zutiefst adv. (cât se poate de) adânc, complet, din adâncul sufletului; ich bin — er- 
schiittert sunt zguduit până-n adâncul sufletului. 

zutânen, fGute zu, zugetânt, vb. (h) intr. (cu dat.) a răsuna, a suna (spre cineva sau ceva). 

zutraben, trabte zu, Zugetrabt, vb. (h) intr. L. (despre cai) a înainta la trap. 2. (fig.) 
(auf cu ac.) a se îndrepta repede (spre cineva sau ceva). 3. a merge înainte; krăftig — a 
alerga zdravăn. 

zutragen, țrug zu, Zugetragen (du trăgst zu, er trăgt zu), vb. (h) L. tr. 1. (jm. ctwas —) 
a aduce, a duce (cuiva ceva). 2. a duce vorba, a pâri, a raporta; a colporta (Ştiri); a bârfi, 
a cleveti; er trăgt ihm alles zu îi trădează, îi spune, îi raportează totul. HI. intr (despre 
copaci, ogoare etc.) a produce bine, a fi productiv. III. ref]. a se întâmpla; wie hat sich 
das zugetragen? cum s-a întâmplat asta? 

Zutrăger, -s, -, m., =in, -nen, f. pârâtor(-oare); colportor(-oare) de ştiri, de bârfe. 

Zutrăgerei. -cn. f. (peior.) răspândire, colportare de ştiri. de zvonuri, de bârfe; pâră. 

zutrăglich adj. folositor, prielnic, convenabil; der Gesundheit — prielnic sănătăţii; 
- Luft aer curat, sănătos. 

Zutrăglichkeit /. sg. însuşirea de a fi prielnic, convenabil, folositor. 

zutrauen, traute zu, zugetraut, vb. (h) tr. (jm. etwas —) a crede (pe cineva) capabil 
(de ceva); das hătte ich ihm nicht zugetraut nu l-aş fi crezut capabil (sau în stare) de 
aşa ceva; seinen Krăften (sau sich dat.) zu viel — a se încrede prea mult în forțele sale. 

Zutraucn, -s, n. sg. încredere (completă): jm. = schenken a acorda încredere cuiva, 
a avea încredere în cineva. 

Zutrauen erweckend «dj. care trezeşte, care inspiră încredere. 

zutraulich adj. 1. încrezător. 2. intim, familiar; prietenos, blând. 

Zutraulichkeit /. sg. |. încredere. 2. intimitate, familiaritate. 

zutreffen, tra/zu, zugetrofien (er. sie, es trifft zu) (unipersonal) vb. (h) intr. a se nimeri, 
a se potrivi, a fi tocmai aşa; (iron.) das diirfte nicht ganz — asta parcă n-ar fi chiar aşa; 
das trifft auf ein Haar zu se potriveşte exact. 

zutreffend 1. part. prez. de la zutreffen. II. adj. nimerit, potrivit, corespunzător, —e 
Bemerkung observaţie judicioasă. 

zutreffendenfalls «cv. în cazul în care este potrivit. 

zutreiben, rieb zu, zugetrieben, vb. (auf cu ac.) l. tr (N) a poni, a mâna (spre, către 
cineva sau ceva); den Jăgern das Wild — a goni vânatul spre vânători. II. inzr. (s) a fi 
dus, târât spre ceva; das Schiff treibt den Klippen zu vaporul este dus, târât de curent 
spre stânci. 

zultreten, rar zu, zugetreten (du trittst zu, er tritt zu), vb. |. tr. (h) a închide, a astupa 
călcând cu piciorul (o gaură, o crăpătură în pământ etc.). Il. intr. 1. a păşi, a face un pas 
spre cineva sau ceva. 2. (h) (fam.) a bate din picior. 3. (fig.) a lovi. a da lovitura; plâtzlich — 
a lovi deodată. 

zutrinken, zrank zu, Zugetrunken. vb. (h) intr. L. (cu dat.) a) a bea, a închina în sănătatea 
cuiva; b) a îndemna pe cineva la băut golind paharul. 2. a bea mereu; trink zu! bea! 
dă-i înainte cu băutura! 

Zutritt, -(e)s. m. sg. acces, intrare; pătrundere; — bei jm. haben a avea acces la cineva, 
a putea intra la cineva; er hat nirgends - nu-l primeşte nimeni: = nur mit Ausweis ge- 
stattet! intrarea numai cu permis! = der Luft pătrundere a aerului. 

Zutrunk, -(e)s, m. sg. (poet.) închinare (a paharului) în sănătatea cuiva. 

zutschen, zurschte, gezutscht, vb. (h) intr. (fam.) a suge, a suge din biberon. 

Zutscher, -s, -. m. (/am.) susetă. 

Ziittel, -s, -, m. (reg.) persoană moale, fără energie; cârpă, molâu. 

zutulich adj. 1. încrezător, prietenos, blând, lipicios. 2. adaptabil. 

zutun, tat zu, zugetan, vb. (h) |. tr. .a închide; den Mund —a închide gura; die Tiir 
tat sich hinter ihm zu uşa s-a închis după el. 2. a adăuga; Salz und Pfeffer — a adăuga, 
a pune sare şi piper. Îl. re. (reg.) a achiziţiona. 

Zutun, -s, n. sg. colaborare, concurs, participare: ohne mein — fără ajutorul, fără 
concursul meu. 

zutunlich adj. (rar) v. zutulich. 

Zutunlichkeit /. sg. (rar) 1. caracter încrezător, prietenos; blândeţe. 2. adaptabilitate. 

zulungunsten (şi zu Ungunsten) 1. prep. (cu gen.) în defavoarea, în detrimentul, în 
dauna. 2. adv. = von Frau Meyer în defavoarea doamnei Meyer. 

zulunterst ady. jos de tot, la fund; das Oberste = kehren a răsturna cu susul în jos; 
etwas — in den Koffer packen a băga ceva în fundul geamantanului. 

zuverdienen, verdiente zu, zuverdient, vb. (h) tr. şi intr. a câştiga suplimentar, a-şi 
completa veniturile. 

Zuverdienst. -(e)s, -e, m. venit, câştig suplimentar. 

zuverlăssig 1. adj. 1. de incredere, de nădejde; constant, credincios, statornic; serios; 
-— Leute oameni de încredere. 2. (şi fehn.) încercat, verificat, sigur; fiabil. 3. pozitiv, 
autentic, veridic; —e Nachrichten ştiri sigure. II. av cu siguranță; er kommt — vine sigur, 
vine cu siguranţă. 

Zuverlăssigkeit f. sg. 1. seriozitate; cinste. 2. (tehn.) fiabilitate. 

Zuverlăssigkeitsfahrt, -en, f. (auto.) cursă de testare, de fiabilitate. 

Zuverlăssigkeits|priifung, -en. f, Zuverlăssigkeits]test, -(e)s, -s. m. (fehn.) test de 
fiabilitate. 

Zuversicht /. sg. încredere, siguranță, nădejde; seine ganze — auf jn. setzen a-şi pune 
toată nădejdea în cineva, a se încrede deplin în cineva. 

zuversichilich 1. aj. 1. increzător. 2. (foarte) sigur. Il. adv. 1. cu încredere. 2. cu siguranță. 
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Zuversichtlichkeit /. sg. caracter încrezător, fire încrezătoare. 

zuviel (înv), zu viel pron. nehot. prea mult; er hat — gegessen a mâncat prea mult; 
das ist —! asta e prea mult! viel — mult prea mult, peste măsură; (fig.) er tut des Guten — 
e prea zelos; besser — als zu wenig mai bine prea mult decât prea puţin. 

Zuviel, -s, n. sg. exces; ein — ist besser als ein Zuwenig mai bine prea mult decât 
prea puţin. 

zuvgr adv. 1. mai înainte; kurz = nu de mult. 2. altădată. 3. mai întâi, înainte de toate; 
er tut es allen — el o ia înaintea tuturor. 

zuvorbedenken, bedachte zuvor zuvorbedacht, vb. (h) intr. şi tr. a gândi (mai) înainte 
(de a face ceva). 

zuvorderst adv. înaintea celorlalţi; în primul loc, mai întâi, în frunte; er steht — auf 
der Liste este pe primul loc pe listă. 

zuvârderst adv. (inv.) în prealabil; în primul rând. 

zuvor|erwăgen, erwog zuvor, zuvorerwogen, vb. (h) tr: a examina, a gândi, a cumpăni, 
a chibzui în prealabil. 

zuvorkommen, kam zuvor, zuvorgekommen, vb. (5) într. (cu dat.) 1. a veni în întâm- 
pinare; er ist meinem Wunsche zuvorgekommen a venit în întâmpinarea dorinţe: mele. 
2. a preveni, a preîntâmpina; dem Beschluss — a preveni, a preîntâmpina decizia; dem 
Angriff — a preîntâmpina agresiunea. 

zuvorkommend ]. par. prez. de la zuvorkommen. Il. adj. l. prevenitor, îndatoritor. 
2. săritor, serviabil, amabil. 

Zuvorkommenheit, -en, f. solicitudine, politețe, amabilitate. 

zuvorsehen, sah zuvor, zuvorgesehen (du siehst zuvor, er sieht zuvor), vb. (hy tr. şi 
intr. a prevedea, a fi prevăzător. 

zuvortun, tu! zuvor, zuvorgetan, vb. (h) tr. (în expr) es jm. — a întrece pe cineva, a 
i-o lua cuiva înainte. 

Zuwaage, -n, f. (reg.) oase care sunt cântărite împreună cu carnea, la cumpărare. 

Zuwachs, -es, m. sg. creștere, mărire; spor, adaos; (glumeţ) er hat — in der Familie 
bekommen i s-a mărit familia, mai are un copil; auf — din belșug, destul; — der angeboten 
Geldmenge creştere a masei monetare oferite. 

zuwachsen, wuchs zu, zugewachsen (er, sie, es wăchst zu), (unipersonal) vb. (s) intr 
1. a se închide, a se acoperi (prin creștere); das Fenster ist zugewachsen plantele au 
astupat fereastra. 2. (despre răni etc.) a se vindeca, a se închide. 3. (cu dar.) aţ-i) (re)veni 
(cuiva); daraus ist ihm groBer Vorteil zugewachsen a tras mare folos din aceasta. 
4. a creşte într-o anumită direcție; die Pflanze wăchst auf die Lichtquelle zu planta 
creşte în direcția luminii. 

Zuwachsfaktor, -s, -en, m. (fiz.) factor de acumulare, de creștere. 

Zuwachsrate, -n, f. (ec.) rată de acumulare, de creştere. 

Zuwachs|tempo, -s, -s, n. ritm de creştere. 

Zuwahl f. sg. cooptare. 

zuwăhlen, wăhlte zu, zugewâhlt, vb. (h) tr. a alege în plus. suplimentar. 

Zuwanderer, -s, -, m., Zuwanderin, -nen, f. |. colonist(ă). 2. imigrant(ă). 

zuwandern, wanderte zu, zugewandert, vb. (s) intr. |. a se aşeza, a se stabili venind 
dintr-o altă localitate. 2. a imigra. 

Zuwanderung, -en, f. 1. aşezare, stabilire venind dintr-o altă localitate. 2. imigrare. 

zuwanken, wankte zu, zugewankt, vb. (s) intr. (auf ac.) a se îndrepta, a se apropia (de 
ceva) clătinându-se. 

zuwarten, wartete zu, zugewartet (du wartest zu, er wartelt zu), vb. (h) intr. a aştepta 
inactiv, a sta în expectativă. 

Zuwarten, -s, n. sg. aşteptare (inactivă), expectativă. 

zuwege (şi zu Wege) adv. (în expr.) — bringen a realiza, a duce la îndeplinire; mit 
etwas = kommen a se putea descurca cu ceva, într-o situație; gut (sau schlecht) — sein 
a sta bine (sau rău) cu sănătatea. 

zuwehen, wehte zu, zugeweht, vb. (h) |. tr. 1. a sufla (spre cineva sau ceva); jm. Luft — 
a face vânt spre cineva (cu evantaiul). 2. a acoperi suflând; mit Schnee — a troieni cu 
zăpadă. [I. (şi s) intr. (despre vânt, aer etc.) a veni, a bate spre (cineva sau ceva); der 
Wind wehte dem Walde zu vântul bătea spre pădure; der Wind weht auf das Feld 
zu vântul bate spre câmp. 

zuwcilen av. câteodată, uneori, din când în când. 

zuweisen, wies zu, zugewiesen (du, er weist zu), vb. (h) tr. |. a îndrepta, a trimite (ceva 
spre cineva). 2. (jm. etwas —) a distribui, a repartiza; a destina (cuiva ceva); a aloca; 
jm. eine Wohnung — a repartiza cuiva o locuinţă. 

Zuweisung, -en, f. Î. trimitere. 2. repartizare, alocare, atribuire. 3. alocaţie, repartiție. 

zuwenden, wendete zu, zugewendet, şi wandte zu, zugewand! (du wendest Zu, er wendet 
zuj, vb. (h) (cu dat.) L. tr. |. a întoarce, a îndrepta (spre cineva sau ceva); jm. den Riicken — 
a întoarce cuiva spatele. 2. a acorda, a destina, a atribui, a da (cuiva sau unui lucru); 
wir haben dieser Arbeit viel Geld zugewendet am vârât mulți bani în lucrarea aceasta; 
einer Sache volle Aufmerksamkeit — a da toată atenţia unui lucru; jm. seine Liebe — 
a-şi dărui cuiva dragostea. IL. ref. |. a se întoarce, a se îndrepta (spre cineva); die Blume 
wandte sich der Sonne zu floarea s-a îndreptat spre soare. 2. a se interesa (de ceva), a 
avea interes (pentru ceva), a se consacra, a se dedica (cuiva sau unu! lucru). 

Zuwendung, -en, f. 1. acordare; alocare; repartizare. 2. dăruire, atenție, afecțiune. 

Zuwendungsquote, -u, f. (ec.) cotă, cuantum de alocaţii. 

zuwenig (înv.), zu wenig pron. nehot. prea puţin; du weibt — ştii prea puţin; er leistet — 
realizează prea puţin. 

Zuwenig, -s, n. sg. ceea ce e prea puţin, insuficient; minus; ein — an Geld un deficit 
de bani. 

zuwenigst «dv. cel puţin, măcar. 

zuwerfen, warf zu, zugewoijfen (du wirfst zu, er wirft Zuj, vb. (h) |. tr. |. a închide 
brusc, a trânti; die Tiir — a trânti uşa. 2. a umple, a astupa (aruncând); einen Graben — 
a astupa, a umple un şanţ cu pământ. 3. (jm. etwas —) a arunca, a zvârli (cuiva ceva); 
jm. ein Stiick Brot —a arunca cuiva o bucată de pâine; jm. einen Blick - a arunca cuiva 
o privire. II. intr a arunca, a zvârli;, wirf zu! aruncă o dată! hai, zvârle! 

zuwickeln, wicfelte zu, zugewickelt (ich wickfe)le zu), vb. (h) tr. a înfăşura, a înveli, 
a împacheta. 
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zuwider L. adi. 1. (cu dar.) potrivnic, contrar; nefavorabil: das Gluck war ihm — norocul 
i-a fost nefavorabil, potrivnic; dieser Wunsch ist meiner Pflicht — această dorinţă este 
incompatibilă cu datoria mea. 2. neplăcut; antipatic; das ist mir — aceasta îmi displace: 
er ist mir in der Seele — mi-e nespus de nesuferit; er macht mir das Leben — imi amărăşte 
viaţa, îmi face zile fripte. Il. adj. (reg.) ein —er Mensch un om antipatic. III. prep. (cu 
dat.) împotriva, contra, contrar, dem Befehl — contrar ordinului; sich (daz.) selbst — împo- 
triva convingerilor sale. 

zuwider|handeln, handelte zuwider, zuwidergehandelt (ich hand(e)le zuwider), vb. 
(h) intr. (cu dat.) a contraveni; dem Gesetz — a proceda împotriva legii: a viola, a încălca 
legea; er hat seiner Pflicht zuwidergehandelt a acționat împotriva datoriei sale. 

Zuwider|handelnde, -n, -n (ein Zuwiderhandelner), m. şi f. contravenient; — werden 
bestraft! contravenienţii vor fi pedepsiţi! 

Zuwider|handlung, -en, f. contravenţie. 

zuwiderlaufen, /ief zuwider, zuwidergelaufen (du Liufst zuwider, er lăuft zuwiier), vb. 
(s) intr. (cu dar.) 1, a se desfăşura, a merge în contradicţie (cu ceva), a fi contrar (unui 
lucru). 2. (fig.) a(-i) fi (cuiva) neplăcut, a(-i) fi (cuiva) scârbă: das lăuft mir zuwider 
mi-e neplăcut. 

zuwidertun, tat zuwider, zuwidergetan, vb. (h) tr. (jm. etwas —) a(-i) face (cuiva ceva) 
împotrivă, în ciudă. 

Zuwink, -(e)s, -e, m. semn (cu mâna etc., adresat cuiva). 

zuwinken, yinkte zu, zugewinkt, vb. (h) int: (cu dat.) a face (cuiva) semn (cu mâna, 
cu batista etc.). 

zuwogen, wogte zu, Zugewogt, vb. (h) intr. (cu dat. sau auf cu ac.) a tălăzui (spre ceva). 

zuwâlben, wâ/bte zu, Zugewâlbt, vb. (h) intr. |. a (se) arcui (spre ceva). 2. a închide 
(ceva) cu o boltă. 

Zuwuchs, -es, -wiichse, m. (înv) v. Zuwachs. 

zuzahlen, zahite zu, zugezahit, vb. (h) tr. a plăti în plus. a plăti pe deasupra. 

zuzăhlen, zăhite zu, zugezăllt, vb. (h) tr. a adăuga la numărătoare. 

Zuzahlung, -en, f. plată suplimentară, vărsământ suplimentar; gegen — von 10 Euro 
contra unui supliment de 10 euro. 

Zuzăhlung f. sg. adăugare, adaos la numărătoare. 

zuzeiten ady. câteodată, uneori, din timp în timp; = trinkt er auch Wein câteodată 
bea și vin. 

zuzeln, zuzelte, gezuzelt (ich zuz(e)le), vb. (h) intr. (reg.) 1. a suge (din biberon). 2. a 
(se) sâsâi. 

zuziehen, zog zu, zugezogen, vb. L. tr (h) L. a închide, a trage, a strânge: die Vorhânge — 
a trage perdelele; die Tiir —a închide ușa; einen Knoten = a strânge un nod. 2. a chema, 
a coopta; jn. zu etwas — a chema pe cineva să ia parte la ceva, să asiste la ceva: zur 
Beratung — a chema la consfătuire: einen Arzt = a consulta un medic: auch er wurde 
zu den Verhandlungen zugezogen şi el a fost chemat la tratative. 3. sich (daz.) etwas — 
a(-şi) atrage ceva; a se alege cu ceva; sich js. Feindschaft — a-și atrage duşmănia cuiva; 
sich einen Tadel — a-și atrage o mustrare; sich eine Krankheit — a contracta o boală; 
ich habe mir einen Schnupfen zugezogen m-am ales cu un guturai; er zog sich spottische 
Bemerkungen zu şi-a atras observaţii, remarci batjocoritoare. II. in. (s) 1. v. zu- 
wandern. 2. (despre oameni, ape) a se îndrepta spre, a curge spre. 

Zuzichende. -n, -n (ein Zuziehender), m. şi f. persoană care se stabileşte în localitate. 

Zuziehung /. sg. chemare, cooptare (la un sfat etc.). 

Zuzucht f. sg. vite tinere, de prăsilă. 

Zuzug, -(e)s, -ziige. m. |. imigrare, sosire, stabilire (undeva); der — der Fremden 
imigrarea străinilor. 2. întăriri; er bekommt = capătă întăriri. 

Zuziiger. -s, -, m., -in, -nen, f. (ev), Zuziigler, -s, -, m., -in, -nen, f. . v. Zuwanderer. 
2. (mil.) voluntar(ă). 

zuziiglich prep. (cu gen.) inclusiv; = der Zinsen inclusiv dobânzile; der Katalog kostet 
15 Euro — Porto catalogul costă 15 euro inclusiv taxa de expediere; (la pl. şi cu dar.) 
— Betrăgen fiir Verpackung und Versand inclusiv sumele de împachetare şi expediere. 

Zuzugsgenehmigung, -en, f. aprobare de imigrare. 

zuzwinkern, Zwinkerte zu, Zugezminkert, vb. (h) intr. a privi pe cineva, clipind din 
ochi cu înţeles; jm. ermunternd = a privi încurajator pe cineva; sich (da/.) gegenseitig 
— a se privi cu înţeles. 

zwacken, zwackte, gezwackr, vb. (h) tr. v. zwicken (|, 1). 

zwagen, zwagte, gezwagt, şi zwahen, zwahte, gezwaht, vb. (h) tr (reg.) a spăla. 

zwang ind. imperj. pers. | şi a 3-a sg. de la zwingen. 

Zwang, -(e)s. Zwânge, m. |. necesitate, cerință imperioasă: der = der Naturgesetze 
necesitate naturală. 2. obligativitate; es besteht — zum Besuch des Vortrags partici- 
parea la conferinţă este obligatorie. 3. constrângere; âuBerer = constrângere exterioară; 
erlegen Sie sich keinen - auf simțiţi-vă ca la dv. acasă; nu vă jenaţi, vorbiţi deschis; 
er bewegt sich ohne — se mişcă nestingherit, degajat; wo — ist, ist kein Klang veselie 
cu sila nu se poate; ich musste mir - antun, um nicht grob zu werden a trebuit să mă 
stăpânesc, ca să nu izbucnesc, să nu devin mojic. 4. (jur.) violenţă, presiune, forţă, tortură; 
ein erwiesener — macht die Handlung ungiltig constrângerea dovedită invalidează 
acțiunea. 5. (înv.) corporație, breaslă. tagmă. 6. (med.) cârcel; colici; dureri. 7. (vân.) 
urme adânci de cerb. 8. (bot. talpa-stâncii (Coronopus procumbens). 9. (im) jurisdicție. 
10. (reg. coadă (de suliță, de steag etc.). 11. psihoză. 

Zwangbrauerei, -en, f. (ist.) fabrică de bere privilegiată, având monopol într-o anu- 
mită regiune. 

Zwange, -n, f. |. (tehn.) clemă, clupă, menghină de mână. 2. (mine) grindă în căptu- 
şeala galeriilor, 

zwăngen, zwângte, gezwângt, vb. (h) |. tr. |. a strânge cu putere. 2. a forța; a băga cu 
forța; a înghesui, a îndesa; die Hand durch das Loch — a vâri mâna prin gaură: etwas 
in eine Form —a îndesa, a băga ceva cu forța într-o formă. 3. (fig.) a încălca; das Recht — 
a viola legea. 4. (reg.) a constrânge; a zori; a insista, a bate la cap. ÎL. inrr 1. a apăsa, a 
strânge; die Schuhe — pantofii strâng. 2. (vân.; în expr) der Hirsch zwângt cerbul lasă 
urme adânci. II]. ref]. a se vâri, a se înghesui; sich durch eine enge Pforte in den Saal — 
a se vâri, a se băga cu greu în sală printr-o uşă strâmtă. 

Zwângerei, -en, f. insistenţă; hâr auf mit der — nu mai insista!, nu mă mai bate la cap. 
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Zwvang|gesetz, -es, -e, n. v. Zwangsgesetz. 

zwanghaft adj. forțat, silit. 

Zwăngkopf. -(e)s, -kâpfe, m. (elv.) persoană îndărătnică, încăpăţânată. 

zwanglâufig «dj. (tehn.) desmodrom, cu mişcare constrânsă. 

Zwanglăufigkeit f. sg. (tehn.) caracter desmodrom al mişcării. 

Zwanglauflehre /. sg. (teân.) 1. cinematică a sistemelor desmodrome. 2. cinematică. 

zwanglos «dj. |. nestânjenit; degajat; ein —es Benehmen o purtare firească, degajată; 
wir hatten eine —e Unterhaltung am avut o discuţie degajată, ne-am întreținut liber, 
fără formalisme. 2. neconstrâns, nesilit; Hefte in —er Folge fascicule fără dată fixă. 

Zwanglosigkeit /. sg. degajare; dezinvoltură. 

Zwangs|abgabe, -n, f. redevenţă, taxă obligatorie. 

Zwangsjablieferung, -en, f. (com.) predare, livrare obligatorie. 

Zwangs|ablieferungs|pflicht, -en, f; obligație de a preda (ceva). 

Zwangslanleihe, -n, f. (fin.) împrumut forțat. 

Zwangs|anwendung, -en, /. întrebuințare a forţei. 

Zwangslarbeit, -en, f. muncă silnică; er wurde zu fiinf Jahren — verurteilt a fost 
condamnat la cinci ani de muncă silnică. 

Zwangslarbeiter, -s, -, m., —în, -nen, f. condamnat(ă) la muncă silnică. 

Zwangs|aufjenthalt, -(e)s, -e, m. şedere forțată. 

Zwangslauflage. -n, f. (fin.) contribuţie, adaos forțat. 

Zwangs|ausbiirgerung, -en, f. retragerea silită a cetăţeniei. 

Zwangslausgleich, -(e)s, -e, m. (jur) contract forțat. 

Zwangs|ausgleichsverfahren, -s. -, n. (jur.) procedură a contractului forțat. 

Zwangs|aushebung, -en, f. v. Zwangsrekrutierung. 

Zwangsbeitrag. -(e)s, -heitrâge. m. cotizaţie obligatorie. 

zwangsbegliicken, zwangsbegliickte, zwangsbegliickt, vb. (h) tr (reg. iron.) a ferici 
pe cineva cu forţa. 

Zwangsbegliickung, -en, f. fericire cu forţa. 

Zwangsbelurlaubung, -en, f. concediere forțată. 

Zwangsbewirtschaftung. -en, f. (ec.) gospodărire forţată. 

Zwangsdienst, -(e)s, -e, m. corvoadă. 

Zwangslehe, -n, f. căsătorie forțată. 

Zwangsleinmischung, -en, f. intervenţie forţată. 

Zwangsleinweisung, -en, f. internare forţată. 

Zwangslentleignung, -en, f. expropriere forțată. 

Zwaneslentliiftung, -en. 7. eliminare a aerului dintr-un automobil şi când ferestrele 
sunt închise. 

Zwangslentzug, -/e)s, sg. m. 1. privare de un drog. 2. instituţie unde se urmează cure 
de dezintoxicare. 

Zwangslernăhrung /. sg. alimentaţie forţată. 

Zwangslerziehung /. sg. educaţie corecțională. 

Zwangs|evakuierung, -en. f. evacuare forțată. 

Zwangsgeld, -(e)s, -er; n. (jur) plată forțată; amendă. 

Zwangsgesetz, -es, -e, n. (jur) lege coercitivă. 

Zwangsgewalt /. sg. (pol.) putere coercitivă. 

Zwangshandlung, -en, f. act săvârşit sub presiune, acţiune forțată. 

Zwangsherrschaft, f. sg. tiranie, despotism. 

Zwangsherrscher, -s, -, m. tiran, despot. 

zwangshufig adj. (ver.) cu copita încastelată. 

Zwangshypothek, -en, /. ipotecare forțată. 

Zwangslidee, -n. f. v. Zwangsvorstellung. 

Zwangslimport, -(e)s, -e. m. (ec.) import obligatoriu. 

Zwangslinnung,. -en, f. (ist.) corporație cu caracter obligatoriu. 

Zwangsjacke. -n. /. cămaşă de forță; jm. die — anlegen a băga pe cineva în cămaşa 
de forţă. 

Zwangskurs, -es, -e, m. (ec.) curs obligatoriu. 

Zwangslage, -n, /. caz de forță majoră. de constrângere. 

zwangslăufig adj. şi adv. (în mod) necesar, obligatoriu, imperios, inevitabil. 

Zwaneslăufigkeit f. sg. necesitate imperioasă; caracter obligatoriu. 

Zwangslieferung, -en, f. (ec.) livrare obligatorie. 

Zwangsliquidation, -en, f. lichidare forțată. 

Zwangslizenz, -cu, f. licenţă obligatorie. 

zwangsmăbig adj. şi ad. (în mod) necesar, obligatoriu. 

ZwangsmaBnahme. Zwangsmabregel, -n, f. măsură de constrângere, măsură coerci- 
tivă; -n anwenden a uza de torță, de constrângere. 

Zwangsmittel, -s, -, n. mijloc coercitiv, mijloc de constrângere; gerichtliches — der 
Giiterbeschlagnahme măsură judiciară coercitivă pentru sechestrarea bunurilor. 

Zwangsneurose, -n, f. nevroză caracterizată prin sentimente de vinovăţie. 

Zwanegslpass, -es, -păsse, m. 1. (mil.) itinerar forțat, obligatoriu. 2. (fig.) impas. 

Zwangslpause, -n, f. pauză forțată. 

Zwangs|pflicht, -en, f. datorie de onoare. 

Zwangs|preis, -es, -e, m. (ec.) preț obligatoriu, stabilit. 

zwangsrăumen, Zwangsgerăumt, vb. (h) tr. (numai lu inf. și part. trec.) a evacua forțat: 
eine Wohnung — a evacua forțat o locuinţă. 

Zwangsrăumung, -er, f. evacuare forțată. 

Zwangsrecht, -(e)s, -e, n. (jur) drept coercitiv. 

Zwangsrekrutierung, -en. f. (mil) recrutare cu sila, forțată. 

Zwvangsriegel, -s, -, m. zăvor. 

Zwangs|schiene, -n, f. (tehn.) contraşină; şină de ghidare. 

Zwanos|schlaf, -(e)s, m. sg. hipnoză, somn hipnotic. 

Zwangsischluss, -es, -schliisse, m. (tehn.) 1. legătură forţată. 2. închidere forțată. 

Zwangs|sparen, -s, -, n. economisire forțată. 

Zwangslstellung, -er, f. (sport) poziţie forţată. 

Zwangs|strafe, -n, /. (jur.) amendă. pedeapsă disciplinară. 

Zwangs|umlaufkessel, -s, -, m. (tehn.) cazan cu circulaţie forțată. 
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zwangs|umsiedeln, zwangsumgesiedelt, vb. (h) tr: (numai la inf şi part. trec.) a muta 
forțat, a deporta, a evacua. 

Zwangumsied(e)lung, -en, f. evacuare forţată dintr-o regiune, provincie. 

Zwangsjumtausch, -(e)s, -e, m. schimb obligatoriu al unei sume minime de bani la 
intrarea într-o țară. 

Zwangs|urlaub, -(e)s, -e, m. (fam.) concediu forţat, suspendare temporară nesolicitată 
a activităţii. 

ZwangsverjăuBerung, -en, f. (jur:) v. Zwangsversteigerung. 

Zwangsverbindung, -en, f. (tehn.) legătură de constrângere. 

Zwangsverleinigung, -eu, f. asociere obligatorie, forțată. 

Zwangsverfahren, -s, -, n. 1. (jur) procedură coercitivă. 2. (mi].) intervenţie cu forța; 
gewaltsames - zur Unterwerfung eines Landes intervenţie militară pentru supunerea 
unei țări. 

Zwangsvergleich, -(e)s, -e, m. (com.) acord forţat. 

Zwangsverjhăltnis, -ses, -se, n. raport forțat. 

Zwangsverkauf, -(e)s, -kăufe. m. (com.) vânzare silită. 

Zwangsverpflichtung, -en, f. angajare forțată. 

Zwangsverschickung, -en, f. deportare. 

zwangsversetzen, zwangsversetzi, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a transfera 
forțat, silit, împotriva voinţei. 

Zwangsversetzung, -en, f. transferare forţată, silită. 

Zwangsversicherung, -en. f. asigurare obligatorie. 

zwangsver|steigern, zwangsversteigert, vb. (h) n: (numai la inf. şi part. trec.) Gur) 
a vinde la mezat, la licitaţie (prin tribunal). 

Zwangsver|steigerung, -en, f. (jur.) vânzare la mezat, licitaţie (prin tribunal). 

Zwangsverteidiger, -s, -, m., -in, -nen. f. ur) apărător din oficiu. 

Zwangsverwalter, -s, -, m. administrator judiciar. 

Zwanpsverwaltung /. sg. (jur) administrare din oficiu (a bunurilor unui condamnat). 

Zwangsvolljstreckung, -en, f; (jur) 1. act executoriu. 2. execuţie; die Vornahme der — 
îndeplinirea execuţiei. 

zwangsvorfiihren, zwangsvorgefiihrt, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a prezenta 
(pe cineva) cu forța în faţa unei autorităţi, instanțe. 

Zwangsvor|stellung, -en. f. (med.) idee fixă, obsesie. 

zwangsweise «dv. 1. prin constrângere, forțat, cu sila. 2. obligatoriu. 

Zwangswirtschaft f; sg. (ec.) economie dirijată; regim de contingentare. 

zwanzig num. card. douăzeci, = Stiick douăzeci de bucăți. 

Zwanzig, -en, f. (numărul) douăzeci; in den —en (sau iiber —) sein a fi trecut de douăzeci 
de ani; er ist Mitte — are cam între douăzeci şi treizeci de ani. 

Zwanzigleck, -(e)s, -e, n. figură cu douăzeci de unghiuri. 

zwanziger adj. invar. (în expr.) im = Jahr în anul '20; in den — Jahren în deceniul 
al treilea, între anii '20 şi '30. 

Zwanziger, -s, -, m., n, -nen, f. |. m. şi f. persoană de douăzeci de ani sau între douăzeci 
şi treizeci de ani. II. pl. (în expr.) în den —n sein (sau stehen) a avea între douăzeci şi 
treizeci de ani. II]. m. 1. vin din anul '20. 2. soldat din regimentul 20. 3. monedă sau 
bancnotă de 20; pol. 

Zwanzigerjahre pl. anii '20, deceniul al treilea. 

zwanzigerlei adj. invar. de douăzeci de feluri. 

Zwanzig|euroschein, -(e)s, -e, m. bancnotă de 20 de euro. 

zwanzigfach, zwanzigfăltig adj. şi adv. de douăzeci de ori. 

Zwanzigflach, -(e) s, -e, n.. Zwanzipflăchner, -s, -, m. (geom.) icosaedru. 

zwanzigjăhrig adj. 1. (în vârstă) de douăzeci de ani. 2. (care ţine, durează) de douăzeci 
de ani. 

Zwanzigjâhrige, -n, -n (ein Zwanzigjăhriger), m. şi f. persoană de douăzeci de ani. 

zwauzigjăhrlich adj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) la douăzeci de ani 
(o dată), din douăzeci în douăzeci de ani. 

zwanzigmal num. iterativ de douăzeci de ori. 

Zwanzigmarkschein, -(e)s, -e, m. (ist.) hârtie de douăzeci de mărci. 

Zwanzigmark|stiick, -(e)s, -e, n. (ist.) piesă, monedă de douăzeci de mărci. 

Zwanzigpfennigmarke, -n, f. (ist.) timbru în valoare de 20 de pfenigi. 

Zwanzigpfennig|stiick, -(e)s, -e, n. (isz.) piesă, monedă de douăzeci de pfenigi. 

zwanzigpfiindig adj. de zece kilograme. 

zwanzigste (der, die, das —) num. ord. |. al douăzecilea, a douăzecea; (substantivat) 
er ist der Zwanzigste auf der Liste este al douăzecilea pe listă. 2. (indicând date calen- 
daristice) douăzeci; heute ist der — Mai azi e douăzeci mai; heute haben wir den —n Mai 
astăzi suntem în douăzeci mai: am —n Mai la douăzeci mai; (substantivat) der Zwanzigste 
(des Monats) (ziua de) douăzeci (ale lunii). 

Zwanzigstel, -s, -, n. a douăzecea parte, douăzecime dintr-o cantitate, distanță; ein 
Zwanzigstel des Weges a douăzecea parte din drum. 

zwanzigstens adv. în al douăzecilea rând; (ca punctul) douăzeci. 

zwanzig|stâckig adj. cu sau de douăzeci de etaje. 

zwanzigtausend num. card. douăzeci de mii. 

zwanzigteilig adj. cu sau din douăzeci de părți. 

zwar adv. 1. ce-i drept, într-adevăr; de fapt; das Wetter ist — zum Spazierengehen 
nicht giinstig, aber ich gehe doch aus ce-i drept, timpul nu-i bun de plimbare, dar eu 
ies totuşi. 2. (în expr) und — și anume; sie haben ein Kind, und - einen Sohn au un 
copil, și anume un fiu. 

zwargen, zwargte, gezwargt, vb. (h) tr. (reg.) a învârti, a răsuci. 

zwatschern, zwatscherte, gezwatschert, vb. (h) intr. a ciripi; die Schwalben zwitschern 
und — rândunelele ciripesc. 

zwatzelig adj. (reg.) agitat, neastâmpărat, bâţâit. 

zwatzeln, zwatzelte, gezwarzelt (ich zwatz(e)le), vb. (h) intr. (reg.) a se zbate, a se agita. 

Zweck. -(e)s, -e, m. 1. ţel, scop, ţintă, rost; intenţie; seinen - erreichen a-și atinge 
scopul; seinen — verfehlen a-și rata scopul; zu welchem —? în ce scop? zum - einer 
Unterredung în vederea unei convorbiri; das hat keinen — n-are nici un rost; ohne — 


und Ziel fără nici un rost; das Mittel zum = mijloacele folosite pentru atingerea scopului: 
der - heiligt die Mittel scopul scuză mijloacele. 2. (fir, reg.) muscă, centru al țintei. 

Zweckbau, -(e)s, -ten, m. (tehn.) construcţie utilitară. 

zweckbe|stimmt adj. cu scop bine definit. 

Zweckbe|stimmt|heit, -en, /. finalitate. 

Zweckbe|stimmung, -en, f. definire, stabilire, determinare a scopului. 

zweckbewusst «dj. conştient de scopul urmărit. 

Zweckbindung, -en, f. (fin.) angajarea unor surse financiare publice pentru un scop dat. 

Zweckbiindnis, -ses, -se, n. alianță încheiată din motive pragmatice. 

Zweckdenken, -s, n. sg. pragmatism, gândire utilitaristă. 

zweckdienlich «4. practic, adecvat scopului; util, folositor. 

Zweckdienlichkeit f. sg. caracter practic; utilitate. 

Zwecke, -n, f. 1. ţintă, cui de lemn (pentru cizmari): țintă de fier (pentru lucrători în 
piele); purice (de tapiţer). 2. piuneză. 

zwecken, zweckte, gezweckr, vb. (h) tr. |. a întinde fixând cu ținte, a țintui cu cuie. 
2. (înv.) a urmări (ceva), a folosi (la ceva); was zweckt die unendliche Fehde? la ce 
foloseşte sfada asta fără sfârşit? 

zweck|entfremden, zwechentfremdet, vb. (h) ti: (mai ales la inf. şi pari. trec.) a folosi 
pentru alt scop decât cel propriu, inițial; a dezafecta. 

zweck|entfremdet I. purt. trec. de la zweckentfremden. ll. adj. folosit pentru alt 
scop decât cel propriu, iniţial; dezafectat; eine -e Wohnung o locuinţă folosită în alte 
scopuri (nu pentru locuit). 

Zwecklentfremdung, -en, f. dezatectare, folosire pentru alt scop decât cel propriu, inițial. 

zwecklent|sprechend ad;. corespunzător, adecvat, potrivit scopului; practic. 

Zwecklessen, -s, -, n. banchet organizat pentru sărbătorirea unui anumit eveniment. 

Zweckforschung /. sg. cercetare cu scop practic imediat. 

zweckfrei ad). fără scop practic imediat; —e Forschung cercetare fără scop practic imediat. 

zweckfremd adj. destinat de fapt pentru alte scopuri. 

zweckgebunden aq). legat de un anumit scop. 

zweckgemăB adv. potrivit scopului, în vederea unui scop. 

zweckgerichtet adj. cu un anume scop. 

zweckhaft adj. v. zweckmăBig. 

Zweckholz, -es, -holzer, n. 1. lemn pentru cuie şi fuse. 2. (bor.) voniceriu (Evonymus 
europaeus) (copac al cărui lemn este folosit îndeosebi la fabricarea fuselor). 3. (bor.) 
cruşân (Rhamnus frangula L.). 4. (bot.) caprifoi (Lonicera). $. (bor.) dracilă (Berberis). 

Zwecklehre /. sg. (fil.) teleologie, finalism. 

zwecklos adj. fără scop, fără ţintă; fără rost, inutil. 

Zwecklosigkeit f. sg. lipsă de scop; inutilitate. 

zweckmăBig ad). şi adv. conform, corespunzător, potrivit, adecvat scopului; folositor, 
util; practic; oportun; zweckmăfige Anordnungen măsuri adecvate, folositoare. 

ZweckmăBigkeit f. sg. 1. caracter util, practic; utilitate; oportunitate. 2. (/i/.) finalitate. 

ZweckmăBigkeits|studie, -n [-ion], f. studiu de raționalitate. 

Zweckmeldung, -en, f. ştire tendenţioasă. 

Zweckmensch, -en, -en, m. 1. om care ştie ce vrea. 2. (peior) om calculat, interesat. 

Zweck|optimismus, -, m. sg. formă de optimism demonstrativ, cu un scop precis. 

Zweckpessimismus, -, m. sg. formă de pesimism demonstrativ, cu un scop precis. 

zwecks prep. (cu gen.) pentru, cu scopul: — einer Unterredung pentru o convorbire. 

Zmwecksatz, -es, -sărze, m. (gram.) propoziţie finală. 

Zweck|sprache, -n, f. (rar) consfătuire. 

Zweckjstil, -(e)s, -e, m. (arhit.) stil funcţional. 

Zweckverband, -(e)s, -bânde, m. asociaţie creată cu un scop anume. 

zweckvoll adj. practic; util, folositor; oportun. 

zweckwidrig adj. nepractic; inutil; inoportun; fără rost. 

Zweckwidrigkeit /. sg. inutilitate; inoportunitate. 

zween num. card. (înv., reg.) doi. 

Zwehle, -n, f. (reg.) 1. prosop; şervet. 2. față de masă. 

zwei num. card. doi, două; in = Stiicke reiBen a rupe în două bucăţi; vor = Jahren 
acum doi ani, cu doi ani în urmă; (fig.) er hat — Gesichter are două feţe, nu e sincer; 
es bedarf nur —er Augenblicke nu trebuie decât două clipe; um —er Ursachen willen 
din două motive; um der -— Ursachen willen pentru cele două motive; ich habe es nur —en 
gesagt n-am spus decât la doi inşi, la două persoane; niemand kann - Herren dienen 
nimeni nu poate servi la doi stăpâni; es ist halb — este (ora) unu şi jumătate; alle — Jahre 
la fiecare doi ani, din doi în doi ani: zu —en câte doi; (fam.) dazu gehăren = pentru asta 
trebuie doi. 

Zwei, -en, f. (numărul şi cifra) doi; vier —en patru de doi. 

Zweilachser, -s, -, m. (tehn.) vehicul cu două osii; vagon cu două osii. 

zweilachsig adj. cu două osii. 

Zweilakter, -s, -, m. (teatru) piesă în două acte. 

zweilaktig ad). în două acte. 

zweilarmig adj. cu două brate. 

Zweibackenfutter, -s, -, n. (rehn.) mandrină cu două tălci. 

zweibahnig adj. (despre şosele) 1. cu două sensuri. 2. cu două benzi. 

zweibândig adj. în două volume. 

zweibasisch adj. (chirn.) bibazic. 

Zweibeiner, -s, -, m. ființă bipedă; (glumeț) om. 

zweibeinig adj. v. zweifiBig. 

zweibettig adj. cu două paturi. 

Zweibett|zimmer, -s, -, n. cameră dublă, cu două paturi. 

Zweiblatt, -(e)s, -blătter, n. (bot.) 1. albină (Ophn:s cornuta). 2. lăcrămioară, mărgări- 
tar (Convallaria majalis L.). 3. lăcrămiţă (Maianthemurn bifolium). 4. puţa-cocoşului 
(Listera ovala). 

Zweiblattkeimer pl. (bot.) dicotiledonate (Dicon'ledones). 

zweiblătt(e)rig adj. (bot.) cu două foi. 

Zweibrache, -n, f. (agr) v. Zwiebrache. 

zweibrachen, zweibrachre, gezweibracht, vb. (h) tr. (înv) v. zwiebrachen. 


Zweibund 
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Zweibund. -(e)s, -biinde, m., dublă alianţă. 

Zweidecker, -s, -. m. L. (av) (avion) biplan. 2. (mar) navă, vas cu două punți. 3. (fipogr) 
rotativă cu două aparate de cerneală. 

ZweideckJofen, -s, -ofen, n. cuptor cu două caturi. 

Zweideutelgi, -en, f. 1. obicei de a provoca echivocuri. 2. sg. (caracter) echivoc. 
ambiguitate. 

zweideuteln (dour lu înf.), vb. (h) intr. (înv.) a vorbi cu mai multe înţelesuri, în mod 
echivoc. 

zweideutig adj. 1. echivoc, ambiguu; cu mai multe înţelesuri; în doi peri: eine —e Ant- 
wort un răspuns în doi peri. 2. echivoc, indecent. obscen: ein —er Witz un banc echivoc. 
3. cu două feţe, fătarnic. perfid. 

Zweideutigkeit, -en. f. 1. echivoc, ambiguitate, duplicitate. 2. obscenitate. 

7zweidimensional 4//. bidimensional, ein —es Bild un tablou bidimensional. 

zweidoppelt «dj. (reg.) dublu, îndoit. 

zweidrâhtig a. (tehn.) cu două fire, bifilar. 

Zweidrittel şi Zweidrittel, -s, -, n. două treimi. 

Zweidrittelgeselischaft, -en, 7. pol.) societate în care circa o treime a populaţiei este 
afectată de sărăcie. 

Zweidrittelmehrheit. -cn, /. majoritate de două treimi. 

Zweidrucklentnahmeda mpfmaschine. -n, 7. (rehn.) maşină cu dublă prevalare de abur. 

Zweidruckturbine. -n, f. (tehn.) turbină cu două etaje de presiune. 

Zweidisensystem, -s. -e, n. (auto.) sistem cu două jicloare. 

Zweileck, -(e)s, -e, n. (mat.) bilater, menisc. 

zweileijig adj. (biol.) biovular. 

zweileinhalb nun. card. doi, două şi jumătate. 

Zweilelektrodenrâhre, -n, f. (elecr:) diodă. 

Zweilelektronenproblem. -s, -e, n. (fiz.) problemă a doi electroni. 

Zweiljelektronensyvstem, -s, -e. n. (fiz.) sistem de doi electroni. 

zweien, =weite, gezweit, vb. (h) refl. (poet.. înv.) |. a se asocia; a se întovărăşi. 2. a se 
scinda; a se despica; (fig.) a se învrăjbi. 

Zweier. -s, -, m. Î. (numărul şi cifra) doi. 2. (mar) ambarcaţie de sport cu două rame. 
3. (fam.) monedă de doi pfenigi. 4. (elv.) cantitate de !ichid de doi decilitri. 

Zweier|anschluss, -es, -sch/iisse, m. (tel.) post telefonic cuplat. 

Zweierbeziehung, -en, /. relaţie dintre doi oameni care formează o pereche. 

Zweierbob, -s, -s, m. bob de două persoane. 

Zweierge|spann, - (e)s. -e, n. v. Zweigespann. 

zweierlei adj. invar: de două teluri: das ist — astea sunt două lucruri diferite; ce are a 
face una cu alta? (/am.: în expr.) die Herren von -— Tuch militarii. 

Zweierjreihe, -n, /. şir, coloană de câte două persoane. 

Zweiersystem, -s, -e, n. (mat.) sistem numeric dual. 

Zweiertisch, -(es. -e, m. masă de două persoane. 

Zweileurojstiick, -(e)s, -e, n. monedă în valoare de doi euro. 

zweifach adj. şi adv. îndoit, dublu. 

Zweitache, -n (ein Zweifaches), n. sg. dublu. 

zweifăcherig adj. 1. cu două despărţituri. 2. (Pot.) bilobat. 

Zmeitach|expansionsdampfmaschine, -n, f. (rehn.) motor, maşină cu aburi cu dublă 
expansiune. 

Zweifamilienhaus. -es, -hciusey, n. casă cu două apartamente, pentru două familii. 

Zweifarbendruck. -(e)s, -e, m. (tipogr) |. sg. imprimare, tipărire în două culori. 2. tipar 
în două culori. 

Zweifarbenschnellpresse, -, f. (tipogr) presă de tipar pentru imprimare în două culori. 

Zwveifarbenschrift, -en, /. (tipogr.) caractere pentru tipar în două culori. 

Zweifarbenverfahren. -s, -, n. (ripogr.) procedeu de imprimare în două culori. 

zweifarbig, zweifărbig ud). în două culori, bicolor; —er Stoff material în două culori. 

Zweifel, -s, -, m. îndoială, dubiu; = hegen a se îndoi, a avea îndoieli; mir steigen — 
auf încep să mă îndoiesc; in — stellen a pune la îndoială; einen — l6sen a înlătura o îndoială; 
es unterliegt keinem — este indubitabil, neîndoios; das ist auBer allem — este în afară 
de orice îndoială; das ist iiber jeden - erhaben este deasupra oricărei îndoieli: iiber 
(cu ac.) etwas keinen = aufkommen lassen a nu lăsa să planeze nici o îndoială asupra 
unui lucru; jn. iiber (cu acuz.) etwas im — lassen a lăsa pe cineva nedumerit. în dubiu 
asupra unui lucru: ich habe keinen Zweifel an ihrer Aufrichtigkeit n-am nicio îndoială 
asupra sincerității ei; — ist der erste Schritt zur Weisheit îndoiala este primul pas spre 
înţelepciune. 

Zweijtelderwirtschaft /. sg. (ugr) exploatare cu asolament dublu. 

Zweifelei, -en, f. (fum.) îndoială continuă, scepticism. 

zweifelhaft adj. 1. îndoielnic, problematic, discutabil: es ist mir — mă îndoiesc: es ist 
nicht — nu încape îndoială: ein —er Erfolg un succes îndoielnic, problematic: etwas — 
machen a pune ceva într-o lumină îndoielnică. 2. dubios, suspect; sie ist von -em Ruf 
ea are o reputaţie dubioasă. 

zweifel]los 1. aj. neîndoielnic, indiscutabil, sigur, cert. Il. adi: fără îndoială. 

Zweifelmut, -(e/s, m. sg. 1. neîncredere; scepticism. 2. spirit nehotărât. 

zweifelmiitig adj. nehotărât, nedecis: şovăitor. 

zweifeln, zweifelrc. gezneifelt (ich zweifte)le), vb. (h) intr. |. a se îndoi; an (cu dar.) 
etwas — a se îndoi de ceva; ich zweifle an seinem Verstand mă întreb dacă e în toate 
minţile; ich zweifle nicht. dass er kommt nu mă îndoiesc că va veni. 2. a şovăi, a sta 
pe gânduri. 

Zweifelsfall, -/e)s, -fălle, m. (în expr) im Ae€) în caz de dubiu: când sunt mai multe 
posibilităţi. 

Zweifeisfrage, -n. /. controversă, problemă controversată. 

zweifelsfrei adj. şi adv. v. zweifellos. 

Zweifelsgrund, -/c)s, -griinde, m. motiv de îndoială. 

zweifelsjohne «dv. (fum.) fără îndoială. 

Zweifelsucht f. sg. manie de a se îndoi de orice; scepticism. 

zweifelsiichtig «dj. v. zweiflerisch. 

Zweilfleckbarbe. -n. f. (iht.) varietate de mreană (Barbus fluviurilis). 


Zweifler. -s. -. mn., —in, -nen, f. 1. sceptic(ă). 2. persoană care se îndoiește de orice: 
Toma necredinciosul. 

zweiflerisch aj. sceptic, neîncrezător. 

zweiflig(e)lig adj. |. cu două aripi; eine zweifliigelige Tiir o uşă cu două canaturi. 
2. (bot. în expr.) zweifliigelige Friichte dipterocarpe. 3. (2001.) dipter. 

Zweifliigier pl. (zo00l.) diptere (Dipteru). 

zweiformig adj. dimorf: susceptibil de a lua două forme deosebite. 

Zweifrontenkriegp, -(e)s, -e, m. război pe două fronturi. 

zweifiiBig adj. cu două picioare, biped. 

ZweifiB(ler, -s. -, m. (zool.) (animal) biped. 

Zweig, -(e)s, -e, m. |. (bot.) ramură, creangă, ram; ein bliihender — o ramură înflorită; 
ein diirrer — o ramură uscată; (fig.) er kommt auf keinen griinen = n-are nici un spor, 
lucrează tot în pagubă, nu ajunge la nici un rezultat. 2. vlăstar, odraslă, descendent; der 
letzte — einer Familie ultimul vlăstar al unei familii. 3. ramură; parte, sector; ein — dieser 
Familie o ramură a acestei familii. 4. (rehn.) ramură; ramificaţie; derivație. 5. (ec.) branşă, 
sector, ramură. 

zweigab(e)lig adj. bifurcat. 

Zweig|amt, -(e)s. -ămter. n. filială, sucursală. 

Zweilgang|achse, -n. f. (auto.) punte cu două raporturi de demultiplicare. 

Zweiganglader, -s, -, m. (uv.) compresor cu două viteze. 

Zweigangschaltung, -cn. f. (fehn.) schimbare de viteză în două trepte. 

Zweiglan|stalt, -cn, f. sucursală. 

zweiglartig adj. în formă de ramură, de ramificaţie. 

Zmeigbahn, -en, f. (ferov.) 1. biturcaţie. 2. cale ferată secundară. 

Zweigbank, -en. /. sucursală a unei bănci. 

Zweigbetrieb, -(e)s, -e, m. v. Zweigstelle (1). 

Zweigdraht, -(e)s, -drăhte, m. (tehn.) conductor de ramificaţie. 

zweig(e)leisig adj. cu două rânduri de şine, cu cale dublă. 

Zweigelenkbogen, -s, -(şi -bogen;, m. (constr) arc cu două articulații. 

Zweigelenkrahmen. -s, -, m. (constr) cadru cu două articulaţii. 

Zweigesang, -(e)s, -sânge, m. (muz. duet vocal. 

zweigeschiechtig «4. (biol.) bisexuat, hermafrodit. 

Zweigeschlechtigkeit /. bisexualitate, hermatroditism. 

zweigeschlechtlich «4. referitor la ambele sexe. 

zweigeschossig aj. (constr) cu două nivele. 

zweigesichtig adj. (şi fig.) cu două fețe. 

Zweige|spann, -(e)s, -e, n. Î. trăsură cu doi cai. 2. pereche de cai. 3. (fam.) pereche po- 
trivită; complici. 

Zweigejsprăch, -(e)s, -e, n. v. Zwiegesprăch. 

zweigejstaltig aq). v. zweifârmig. 

zweige|strichen adj. în octava a doua; —e Note o notă în a doua octavă. 

zweigeteilt «dj. împărțit în două. 

zweigformig adj. în formă de ramură, de ramificaţie. 

Zweig|geschăft. -(cjs, -e, n. filială, sucursală. 

Zweiglgleis, -es, -e, n. (ferov.) linie derivată. 

zweigig adj. cu ramuri, rămuros; ramificat. 

Zweigkanal, -s, -năle, m. (hidr.) cana! de ramificaţie. 

Zweigkosten p/. costuri de branşă. 

zwieigleisig «dj. v. zweigeleisig. 

zweigliedrig ««j. cu două membre: bimembru; (mmuz.) —e GrâBe binom. 

Zweiglinie [-nio], -n /. v. Zweigbahn Q). 

Zweieniederlassung, -en. /. |. (corn. filială permanentă a unei întreprinderi. 2. colonie 
secundară întemeiată de altă colonie. 

Zweig]organisation, -en, f. organizaţie locală; secție, filială. 

Zweigrohr, -(e)s. -e, n., ZweigrOhre. -n. f. (tehn.) 1. ramificaţie. tub cu ramificaţie. 
2. tub de distribuţie, tub de branșament. 

Zweigschalter. -s, -, m. (tehn.) întrerupător de derivație. de ramificaţie. 

Zweig|spitze, -n, f. vârf de ramură. 

Zweig|station [-tsio:n], -en, /. (ferov.) stație de bifurcaţie, nod de cale ferată. 

Zweiglstelie, -n, f. Il. filială, secție, sucursală. agenţie. 2. oficiu auxiliar, 

Zeip|stellen|netz, -(e)s, -e. n. rețea de sucursale. 

Zweig|strom. -(e)s, -strâme, m. (elecu:) |. curent secundar, derivat. 2. curent într-o derivație. 

Zweigverlein, -(e)s, -e, m. societate afiliată. 

Zweigverflechtungsbilanz, -en, f. balanţă între branşe. 

Zweigwerk, -(e)s, -e, n. v. Zweigstelle. 

Zweilhânder, -s. -, m. spadă mânuită cu amândouă mâinile (în sec. XV şi XVI). 

zweilhăndig Î. aj. 1. ambidextru. 2. (muz.) pentru doua mâini: ein —es Stiick piesă 
de pian pentru două mâini. Il. av. (muz.) la două mâini: = spielen a cânta la două mâini. 

zweilhăusig «dj. (bor.) dioic. 

Zweilheit /. se. dualism; dualitate. 

zweilheitlich adj. dualist. 

rweilhenkelig aj. cu două toarte. 

Zweilherrschaft /. sg. 1. fist.) duumvirat. 2. (pol.) diarhie. 

zwei|hockerig aj. (zool.) cu două cocoaşe. 

zweijhornig «dj. (zool.) cu două coarne. 

Zweilhufer pl. (zoo/., înv.) (animal) paricopitat, bicopitat. 

zweilhufig adj. (zool., inv.) bicopitat. 

zweijhundert şi zweilhundert sum. card. două sute. 

Zweilhundertjeuroschein, -(e)s. -e, m. bancnotă de două sute de euro. 

zweihundertjăhrig și zweilhundertiâhrig ad) bicentenar: (care ţine. durează) de două 
sute de ani. 

Zweijahres|plan şi Zweijahresjplan, -(e)s, -plâne, m. v. Zweijahrplan. 

zweijăhrig adj. 1. (în vârstă) de doi ani. 2. care ţine. durează (de) doi ani, bienal. 3. (bot. 
bienal, bisanual. 

Zweijăhrige, -n, -n (ein Pveijăhriger), m. şi f. copil de doi ani. 
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zweijăhrlich «dj. şi ad. (care se întâmplă, revine, se repetă) din doi în doi ani. la 
(fiecare) doi ani (0 dată), bienal. 

Zweijahrplan şi Zweijahrplan. -(6js. -plâne, m. plan bienal. 

Zweikammeristeuerung şi Zweikammer|steuerung, -er, f. (tehn.) distribuţie cu (două) 
camere separate. 

Zweikammersystem, -s, -e, n. (pol.) sistem bicameral. 

Zweikampf. -(e)s, -kâmpfe. m. duel. 

Zweikanalton. -(ejs, m. (n) posibilitate de alegere a redării tonului (în limba originală 
sau în dublaj). 

Zweikegelmatrize. -n, f. (tipogr) matriță cu două corpuri de lteră (la linotip). 

zweikeimblătt(e)rig «4. (bor.) dicotiledonat. 

Zweikeimblăttrige p/. v. Zweiblattkeimer. 

Zweiklassengeselischaft, -en, /. societate formată din două clase sociale. 

Zweikiemer pl. (zo0o0l.) dibranhiate (Dibranchiatu). 

Zweikolbenbremsventil și Zweikolbenbremsventil [-ven-], -s. -e. n. (fehn.) valvă, 
supapă de trână cu două pistoane. 

zweikâpfig «dj. 1. bicefal, cu două capete. 2. (fig.) din două persoane. 

Zweikorn. -(e)s, m. sg. specie de cereale înrudită cu grâul speltoid. 

Zweikrempelsatz şi Zweikrempelsatz. -es, -sărze. m. (text) agregat cu două carde. 

7weilăufig «dj. (espre arme) cu două ţevi, cu țeavă dublă. 

Zweileitersystem şi Zweileitersystem, -s, -e, ni. (electr) sistem (de distribuţie) cu două 
conducte, cu două fire. 

Zweilichtenfenster şi Zweilichtenfenster, -s, -. n. fereastră cu două canaturi. 

zweilippig adj. (bor.) bilabiat. 

Zweiliterflasche, -n, /. sticlă de doi litri. 

Zweilunger p!. (zoo0l.) bipulmonare (Dipneumones). 

zweimal num. iterativ de două ori, în două rânduri: = in der Woche de două ori pe 
săptămână: = so viel de două ori pe atât, dublu; er lăsst sich das nicht — sagen nu aşteaptă 
să i se spună de două ori. nu aşteaptă decât atât. 

7weimalig adj. (făcut, repetat) de două ori, în două rânduri. 

zweimalzwei|spaltig «4. (bor.) bitidat de două ori. 

zweimânnig adj. (bot.) diandric. 

Zweimarkistiick, -(e)s. -e. n. fist.) monedă. piesă de două mărci. 

Zweimaster. -s, -, m. (mur) navă cu două catarge. 

zweimastig «dj. (mar.) cu două catarge. 

zweimonatig a«j. |. care durează (de) două luni. 2. (în vârstă) de două luni. 

zweimonatlich «dj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) din două în două luni. 
(o dată) la două luni. 

Zweimonats|schrift, -en, f. revistă bilunară. 

zweimotorig adj. cu două motoare. 

Zweimuskler, -s, -, m. (2001) cu doi muşchi. 

ZweipaarfiiB(ler p/. (zoo) miriapode diplopode (Diplopoda). 

Zweiparteiensystem, -s, -e, n. sistem bipartit. 

Zweiparteipolitik şi Zweiparteipolitik f. sg. politică bipartidă. 

Zweipersonenj|stiick, -(e)s, -e, n. piesă de teatru jucată în doi. 

Zweipfenniglstiick, -(e)s, -e. n. piesă, monedă de doi pfenigi. 

Zweipfundbrot, -(e)s, -e, n. pâine de un kilogram. 

Zweipfiinder, -s. -, m. obiect care cântăreşte un kilogram. 

zweipfiindig «dj. de un kilogram. 

Zweiphasenjstrom, -(e)s, -strâme, m. (electr) curent bifazic. 

zweiphasig adj. bifazic. 

zweipolig «dj. (electr.) bipolar, cu doi poli. 

Zweirad, -(e)s, -răder, n. 1. bicicletă. 2. v. Zweiradwagen. 

zweirăd(e)rig «dj. cu două roate: —er Wagen cabrioletă. 

Zweirad|turbine, -n. 7, (tehn.) turbină cu două discuri. 

Zweiradwagen,. -s, -, m. trăsură cu două roate. cabrioletă. 

Zweiraumwohnung, 2-Raum-Wohnung, -en, f. (reg.) apartament cu două camere. 

Zweireiher,. -s, -, m. costum bărbătesc la două rânduri. 

zweireihig 1. adj. cu două rânduri; ein —er Anzug un costum la două rânduri. Il. adi. 
pe două rânduri. 

Zweirdhrenjapparat şi Zweirdhrenjapparat, -(e)s, -e, m. (rehn.) aparat (de radio) 
cu două lămpi, cu două tuburi electronice. 

Zweiruderer, -s, -, m. (mar: ist.) biremă, galeră cu două rânduri de rame. 

zweirud(e)rig «dj. (mar) cu două rânduri de lopeţi, de rame. 

zweisaitig adj. (muz.) cu două corzi. 

zweisam «dj. (inv.) amândoi. împreună (în doi). 

zweisamenlappig «dj. v. zweikeimblăttrig. 

Zweisamkeit /. sg. (poet., glumet) singurătate în doi. 

Zweisâulenbohrmaschine şi Zweisăulenbohrmaschine, -/, /. (rehn.) bormaşină cu 
două coloane. 

zweischalig adj. (bot.) bivalv, cu două valve. 

Zweischichtenbetrieb şi Zweischichtenbetrieb, -(e)s, -e, m. (întreprindere cu) lucru 
în două schimburi, în două ture. 

Zweischichtensystem şi Zweischichtensystem. -s, -e, n. sistem de lucru în două 
schimburi, în două ture. 

zweischichtig adj. 1. cu două straturi. 2. cu (sau în) două schimburi, în două ture. 

zweischiffig adj. (despre biserici) cu două nave. 

zweischliăf(e)rig, zweischlăfig «dj. (despre paturi etc.) de, pentru două persoane; ein —es 
Bett un pat dublu; ein —er Bettbezug aşternut pentru patul de două persoane; die —e 
Kabine cuşetă de două persoane. 

Zweischiitz, -es, -e, m. (arhi, înv) diglif. 

zweisehneidig adj. cu două tăişuri; eine —e Waffe o armă cu două tăişuri: (fig.) ein —es 
Schwert o sabie cu două tăişuri. 

zweischuhig «dj. lung de două picioare. 


zweitletzte 


zweischiirig «4j. |. (agr:; despre finețe) care se cuseşte de două ori pe an. 2. (despre 
oi) care se tund de două ori pe an. 3. (fig.) cu două întrebuinţări. 4. (fam.) cam ţicnit; 
cam într-o ureche. 

zweiseitig adj. bilateral; cu două feţe, cu două laturi. 

7weisilbig «4. de două silabe, bisilabic. 

Zweisitzer, -s. -, m. 1. vehicul cu două locuri. 2. tandem. 

/weisitzig «dj. cu două locuri. 

zweijspaltig aj. 1. crăpat în două, bifid. 2. (fipogr) pe două coloane. 

Zweilspânner, -s, -, m. atelaj, vehicul cu doi cai. 

zweilspânnig |. «4;. (înhămat) cu doi cai. Il. adv. (in expr; — fahren a merge cu trăsura 
cu doi cal. 

Zweilspitz. -es, -e, m. l. bicorn. 2. (mine) târnăcop cu două vârfuri. 

Zweiispitzlamboss, -es, -e, m. nicovală cu două coarne. 

Zwei|spitzreit|stock, -/e/s, -szâcke, m. (tehn.) păpuşă fixă cu două vârfuri. 

zweilsprachig «dj. bilingv; în două limbi. 

Zweilsprachigkeit, -en, f. bilingvism. 

zwei|spurig aj. 1. (ferov.) cu linie, cu cale dublă. 2. (drumuri) cu două benzi. 3. (auto.) 
cu două rânduri de roți. 

Zweilstânder|hobler, -s, -, m. (fehn.) maşină de rabotat cu doi montanţi. 

Zweilstânderkarusseldrehbank, -bcinhe. f. (tehn.) strung carusel cu doi montanți. 

Zweilstărkenglas, -(e/s, -glăser; n. (opt.) lentilă bitocală. 

zweilstellig «4j. (mat.) cu două cifre. 

zwei|stimmig |. a/j. (muz.) pentru două voci. IL. av. (rmuz.) pe două voci. 

zweistâckig «dj. cu două etaje, cu două caturi. 

zweijstrahlig ««/;. dotat cu două propulsoare cu reactie. 

Zwei]stromland, -/e)s, n. teritoriu dintre Tigru şi Eutrat, Mesopotamia. 

Zwei|stufenverdampfer şi Zweistufenverdampfer, -s, -. m. (7ehn.) vaporizator cu 
două trepte, cu două etaje. 

zweilstufig uj. cu două trepte. 

zweilstiindig aj. de două ore. 

zweilstiindlich adj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) din două în două ore, 
o dată la două ore. la fiecare două ore (o dată). 

zweit udv. (în expr.) zu = în doi; pereche; amândoi. 

zweiltăgig ui). de două zile. 

zweiltăglich adj. şi adv. (care se întâmplă. se repetă. revine) din două în două zile, o 
dată la două zile. 

Zweiltakter, -s. -, Zweijtaktmotor, -s, -en, m. motor în doi timpi. 

zweit|ălteste (der; die, das —) adj. al doilea, a doua după vârstă; (subsrantivar) er ist 
der Zweitălteste este al doilea după vârstă (dintre frați). 

zweit|angefiihrt adj. menţionat în al doilea rând. 

„weiltausend şi zwei]tausend num. card. două mii. 

Zweitausender, -s, m. vârt care depăşeşte două mii de metri: einen = bezwingen a 
reuşi să escaladeze un munte de două mii de metri. 

zweitausendfâhig, 2000-fâhig ad). (inform.) care îndeplineşte condiţiile tehnice pentru 
schimbarea datei anului 2000. 

zweiltausendjâhrig adj. de două mii de ani. 

Zweit|ausfertigung, -en, /. copie, duplicat. 

zweitbeste (der. die. das =) adj. al doilea, a doua în clasificare după calitate. 

Zweitdruck, -f(ejs, -e, m. (tipogr:) al doilea tiraj. 

zweite (dor; die. das —) num. ord. |. al doilea, a doua; —r Band volumul doi; = Klasse 
clasa a doua; n Ranges de rangul doi; zum n Male heiraten a se căsători a doua 
oară; (fig.) die — Rolle (sau Geige) spielen a juca un rol secundar; a ti pe planul al doilea; 
an —r Stelle în al doilea rând; das ist ihm zur —n Natur geworden aceasta i-a devenit 
a doua natură; Friedrich der Zweite Frederic al II-lea; das = Gesicht darul de a prezice, 
de a presimţi viitorul şi de a ghici trecutul: er hat wie kein —r gearbeitet a muncit ca 
nimeni altul; (ec./ der = Arbeitsmarkt a doua piaţă a forței de muncă. 2. (indicind dute 
culendaristice) două; am n Mai la două mai; heute ist der — Mai sau heute haben 
wir den -n Mai azi e două mai, azi suntem în două mau; der = (des Monats) (ziua de) 
două (ale luni:). 

zweiteilen, zweigeteil/t, vb. (h) tr. (numai la inf. şi part. trec.) a împărţi în două. 

Zweiteiler. -s, -. m. (fam.) L. costum de baie din două bucăţi. 2. rochie din două bucăţi. 
3. film de televiziune în două părți. 

zweiteilig aj. impărțit în două părți; (format) din două părţi; cu două părți: ein —er 
Schrank un dulap cu două corpuri. 

Zweiteilung, -eu, f. 1. diviziune, împărțire în două părţi. 2. (fil.) dihotomie. 

zweitemal adi. (in expr) das — (şi das zweite Mal!) a doua oară; beim sau zum 
7weitenmal (şi ... zweiten Mal) (pentru) a doua oară. 

zweitens ad. în al doilea rând. 

Zweitbeklagte. -n, -n (ein Zweirbeklagter), m. (jur.) al doilea acuzat. 

Zweite(r)-Klasse-Wagen, -s, -, m. vagon de clasa a doua. 

Zweitfrisur, -en. f. (euf.) perucă. 

7weitgeboren aj. al doilea născut. 

Zweitgerăt. -(ejs, -e, n. al doilea aparat (radio, televizor) într-o gospodărie. 

zweitgrâBte (der. die, das —) adj. al doilea, a doua ca mărime. 

zweithochste (der. die, das =) adj. al doilea, a doua ca (în) înălțime. 

Zweitjimpfung,. -en. f. (med.) revaccinare, rapel. 

zweit|instanzlich ad). (jur:; de a doua instanță; —es Urteil sentință dată de instanța a doua. 

zweitjăhrig au. de (sau din) anul al doilea. 

Zweitklăsser, -s, -, m., -in, -nen, f. elev(ă) de clasa a doua. 

zweitklassig a“. de calitatea a doua, de rangul doi. 

Zweitklassigkeit /. calitate de rangul doi, inferioritate. 

Zweitklassler. Zweitklăssler, -s, -, m. v. Zweitklăsser. 

Zweitklasswagen. -s, -, m. vagon de clasa a doua. 

zweitlăngste (dor. die, das —) adj. al doilea, a doua ca lungime. 

zweitletzte (der; die, das —) adj. penultim. 
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Zweitligist, -en, -en, m. (sport) jucător în liga a doua. 

Zweitling, -s, -e, m. secund, persoană care ocupă locul al doilea. 

Zweitluftventilator [-ven-], -s, -en, m. (tehn.) ventilator pentru aer secundar. 

zweitnăchste (der; die, das =) adj. al treilea (în ordinea succesiunii): am n Tage (în 
ziua de) poimâine; (substantivat) jeder Zweitnăchste fiecare al treilea. 

Zweitourenmaschine [-'tu:ron-], -n, f. (tipogr:) presă de tipar în două ture. 

zweitourig a4j. în două ture. 

Zweitplacierte (rar), Zweitplatzierte, Zweitplazierte (înv, -n, -n (ein Zweitplacierter), 
m. ŞI f. (sport) sportiv(ă) clasat(ă) pe locul doi. 

zweitrangig adj. de rangul al doilea. 

zweitrim(m)ig adj. (mine) bicompartimentat. 

zweitschlechteste (der; die, das —) adj. al doilea, a doua ca răutate, imoralitate, prostie; 
(substantivat) er ist der Zweitschlechteste este al doilea ca răutate. 

Zweit|schlissel, -s, -, m. a doua cheie alături de original. 

zweitlschânste (der, die, das =) adj. al doilea, a doua ca frumuseţe; (substantivat) sie 
ist die Zweitschânste ea este a doua ca frumuseţe. 

Zweitschrift, -eu, f. copie. 

Zweit|stimme, -n, /. vot dat de alegători la alegerile din Bundestag pentru fixarea ordinii 
candidaţilor unui partid dintr-un land federal. 

Zweit|studium, -s, -dien [-dion], n. a doua facultate. 

zweitiirig «dj. cu două uşi. 

Zweitwagen, -s, -, m. a doua mașină a aceleiaşi persoane (sau familii). 

Zweitwohnung, -en, f. a doua locuinţă (pentru concediu etc.). 

Zweitwohnunglsteuer, -n, f. impozit pe a doua locuinţă. 

ZmeilundjdreiBigerformat, -(e)s, -e, n. (tipogr) tormat 32. 

Zweilund|dreiBigstel, -s, -, n. a treizeci şi doua parte. 

zweijundleinhalb num. card. două şi jumătate. 

Zweiviertelnote, -n, f. (muz.) (notă de) două pătrimi. 

Zweiviertelpause, -n, /.(muz.) pauză de două pătrimi. 

Zweivierteltakt, -(e)s, -e, m. măsură de două pătrimi. 

Zweiwalzenbrecher, -s, -, m. (tehn.) concasor cu doi cilindri. 

Zweiwegfernsehen, -s, n. sg. televiziune bilaterală, cu două canale. 

Zweiweg(e)|hahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet cu două căi. 

Zweiweg(e)schalter, -s, m. (electr) comutator cu două circuite. 

Zweiweg(e)schaltung, -en, f. (electr.) circuit de redresare completă; montaj de redresare 
a ambelor alternanţe. 

Zweiwegjgleichrichter. -s, -, m. (electr) redresor al ambelor alternanţe. 

Zweiweiberei f. sg. bigamie. 

zweiwertig «4. (chim.) bivalent. 

zweiwochentlich adj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) din două în două 
săptămâni, la două săptămâni (o dată). 

zweiwochig «dj. 1. (în vârstă) de două săptămâni. 2. care ţine, durează (de) două săptămâni. 

Zweizack, -(e)s, -e, m. furcă cu doi dinţi. 

zweizackig ad). bifurcat, cu doi dinți. 

Zweizahl, -en, . 1. (numărul şi cifra) doi. 2. (gram.) dual 3. (fiL.) dualitate. 

Zweizahn, -(e)s, -zăhne, m. (bot.) dentiţă (Bidens). 

Zweizeher pl. (z001.) didactile. 

Zweizehenfaultier, -(e)s, -e, n. (zool.) specie de leneş (Choloepus didactilus). 

zweizehig adj. (zool.) didactil. 

Zweizeiler, -s, -, m. (men:) distih. 

zweizeilig adj. 1. de două rânduri; —es Gedicht distih; —er Anfangsbuchstabe inițială 
pe două rânduri. 2. (bor.) pe două rânduri, distih. 

zweizeilig|symmetrisch adj. (bot.) distih simetric. 

zweizift(e)rig adj. de două cifre. 

Zweizimmerwohnung, 2-Zimmer-Wohnung, -en, f. apartament cu două camere. 

zweiziigig adj. (despre şcoli) cu două secţii. 

zweizweideutig «dj. (mat.) biechivoc. 

Zweizylinder, -s, -, m. fam.) v. Zweizylindermotor. 

Zweizylindermotor, -s, -en, m. maşină cu motor de doi cilindri. 

zweizylindrig adj. de doi cilindri. 

Zwenke, -n, f. (bot., reg.) obsigă, grâu sălbatic (Brachwpodium). 

zwerch dv. (reg.) transversal, curmeziş, de-a curmezişul; — iiber Feld peste câmp. 

Zwerceh|achse, -n, /; (mat.) axă de stricţiune. 

Zwerchbalken, -s, -, m. traversă. 

Zwerchtell, -(e)s, -e, n. (anar.) diafragmă; (fam.) jm. das - erschiittern a face pe cineva 
să se cutremure, să se tăvălească de râs. 

Zwerehfelljatmung /. sg. respiraţie prin mișcarea diafragmei. 

zwerchtelljerschiitternd ad). (in expr.) ein —es Lachen un râs homeric, grozav, straşnic. 

Zwerchfelljerschiitterung, -en, f. (med.) comoțţie a diafragmei. 

Zwerch|haus, -es, -hăuser, n. (arhit.) lucarnă. 

Zwerchjhobei, -s, -, mm. (tehn.) rindea oblică. 

Zwerch|jholz, -es, -hâlzer, n. traversă de lemn. 

Zwerchlinie [-nio], -n, f. (mat. linie de îngustare, de stricţiune. 

Zwerehmauer, -n, f. zid transversal. 

Zwerch|sack, -(e)s, -săcke, m. desagă. 

Zwerch|sparren, -s, -, m. (constr) căprior. 

Zwerg, -(e)s,-e, m. L. pitic; pigmeu; (fig.) im Vergleich zu ihm ist er ein — în comparație 
cu el este un pigmeu. 2. (în busme) pitic, spiriduş; barbă-cot. 3. (astron.) v. Zwergstern. 

Zwergladler, -s, -, m. (ornit.) vultur pitic (Eutolmaetus pennatus). 

Zwerglalpenrose, -n, f. (bot.) smirdar pitic (Rhodothamnus chamaecistus). 

Zwerglammer, -i, f. (ornit.) presură pitică (Emberiza pusilla). 

Zwerglantilope, -n, /. (zool.) antilopă pitică (Cephalophus coerulus). 

zwerglartig «dj. ca un pitic; izbitor de mic; diform; ein —es Wesen o ființă pitică. 

Zwergbauer, -s, -, m. ţăran sărac. 

Zwergbaum, -(c)s, -băume, m. (hori.) arbore pitic, japonez. 


Zwergbetrieb, -(e)s, -e, m. întreprindere foarte mică. 

Zwergbirke, -n, f. (bot.) mesteacăn pitic (Betula nana L.). 

Zwergbohne, -n, f. (hort.) fasole oloagă. 

Zwergbux, -es, m. sg. (bot.) amăreală (Polygala chamae buxus). 

Zwergdackel, -s, -, m. şoricar pitic. 

Zwergenjauflstand, -(e)s, -stânde, m. (fam.) enervare, supărare fără rost; mach doch 
keinen -! nu te supăra degeaba. 

Zwergengeschlecht, -(e)s, -er, n. neam de pitici. 

zwergenhaft adj. (cât un) pitic; foarte mic. 

Zwerglente, -n, f. (ornit.) rață pitică (Anas crecca) 

Zwerglerbse, -n, f. (hort.) mazăre oloagă. 

Zwergleule, -n, f. (ornit.) bufniţă pitică (Glaucidium passerinum). 

Zwergfalke, -n, -n, m. (ornit.) şoim pitic (Falco aesalon). 

Zwergflachs, -es, m. sg. (bot.) in pitic (Radiola). 

Zwergfledermaus, -măuse, f. (zool.) liliac pitic (Pipistrellus pipistrellus). 

Zwergflusspferd, -(e)s, -e, n. (zool.) hipopotam pitic (Choeropsis liberiensis). 

Zwergform, -en, f. specie foarte mică (la plante şi animale). 

Zwerglge|stalt, -en, f. statură pitică, talie măruntă, de pitic. 

zwerghaft adj. v. zwergenhaft. 

Zwerghaftigkeit f. sg. micime excesivă; dimensiune de pitic. 

Zwergholunder, -s, -, m. (bot.) boz (Sambucus evulus L.). 

Zwerghuhn, -(e)s, -hiihner, n. găină pitică. 

Zwerghund, -(e)s, -e, m. câine de rasă pitică. 

Zwerghunderasse, -n, f. rasă de câini pitici. 

zwergig adj. cât un pitic, mic de tot. 

Zwergin, -nen, f. pitică. 

Zwergkauz, -es, -kăuze, m. v. Zwergeule. 

Zwergkiefer, -n, f. (bot.) jepi (Pinus pumilio). 

Zwergkirsche, -n, f. (bot.) vişinel (Prunus fiucticosa). 

Zwergmaki, -s, -s, m. (zool.) maimuţă pitică (Microcebus murinus) 

Zwergmaus, -măuse, f. (zool.) şoarece cu botul ascuţit (Micromya minutus). 

Zwergmispel, -n, f. (bot.) bârcoace (Cotoneaster integerrima). 

Zwergmoschusltier, -(e)s, -e, n. (zool.) mosc pitic (Moschus pygmaeus). 

Zwergmâwe, -n, f. (ornit.) pescăruș pitic (Larus minutus). 

Zwergmurâne, -n, f. (iht.) mreană pitică (Coregonus albula). 

Zwerg]obst, -(e)s, n. sg. (hort.) pomi fructiferi pitici, de spalier. 

Zwergpalme, -n, f. (bot.) palmier pitic (Chamaerops humilis). 

Zwergpapagei, -en, -en (şi -s, -e), m. (ornit.) papagal pitic (Psittacula coelistis). 

Zwergpudel, -s, -, m. pudel pitic. 

Zwergporst, -(e)s, -e, m. (bot.) azalee pitică (Azalea procumbens). 

Zwergreiher, -s, -, m. (ornit.) bâtlan pitic (Ardetta minuta). 

Zwergscharbe, -n, f. (ornit.) cormoran pitic (Phalacrocorax pygmaeus). 

Zwergschlange, -n, f. (zool.) şarpe pitic (Calamaria linnaei). 

Zwergschule, -n, f; şcoală cu predare simultană (din cauza numărului mic de elevi). 

Zwergjstaat, -(e)s, -en, m. stat cu o suprafață foarte mică, fără influenţă politică externă. 

Zwerglstern, -(e)s, -e, m. (astron.) stea pitică. 

Zwerg|strauch, -(e)s, -străucher, m. arbust pitic. 

Zwergtrappe, -n, f. (ornit.) dropie pitică (Tetrax tetrax). 

Zwergvolk, -(e)s, -vălker, n. (popor de) pigmei. 

Zwergwels, -es, -e, m. (iht.) somn pitic (Amiurus nebulosus). 

Zwergwirtschaft, -en, f. (ec.) gospodărie țărănească mică (sub 0,5 ha). 

Zwergwuchs, -es, m. sg. 1. (med.) nanism. 2. (biol.) creştere sub lungimea medie normală. 

zwergwiichsig adj. pitic, sub lungimea medie normală. 

Zwergziege, -n, f. capră din Sudan. 

Zwetsche, -n, f. prună. 

Zwetschge (reg.), Zwetschke (austr), -n, f. v. Zwetsche; (fig. fam.; în expr.) die 
sieben Zwetschgen catrafusele. 

Zwetsch(g)enbaum, Zwetschkenbaum (austr), -(e)s, -băume, m. (bot., reg.) prun 
(Prunus domestica). 

zwetsch(g)enblau, zwetschkenblau (austr.) adj. albastru vineţiu, vânăt. 

Zmwetsch(g)enkern, Zwetschkenkern, -(e)s, -e, m. sâmbure de prună. 

Zwetsch(g)enknădel, Zwetschkenknădel, -s, -, mm. (austr) găluşcă cu prune. 

Zwetsch(g)enkrampus, Zwetschkenkrampus, -ses, -se, m. (reg.) păpuşă făcută din 
prune uscate înşirate. 

Zwetsch(g)enkuchen, Zwetschkenkuchen, -s, -, m. plăcintă cu prune. 

Zwetsch(g)enmus, Zwetschkenmus (austr, -es, n. sg. magiun de prune, povidlă, lictar. 

Zwetsch(g)ensechnaps, Zwetschkenschnaps (ausrr), -es, -schnăpse, m. (reg.) ţuică, 
rachiu de prune. 

Zwetsch(g)enwasser, Zwetschkenwasser (austr:), -s, -wăsser n. v. Zwetsch(g)en- 
schnaps. 

Zmick, -(e)s, -e, m. 1. ţintă, cui, caia (de lemn sau de fier). 2. ciupitură; pişcătură. 
3. pleasnă de bici, lovitură cu vârful biciului. 

Zwickbohrer, -s, -, m. (tehn.) sfredel pentru lemn, burghiu-melc pentru lemn. 

Zwicke, -n,f. 1. cleşte. 2. vârfal caielei. 3. v. Zwick (1). 4. (reg.) crap mare. 5. viţea 
geamănă cu un vițel. 6. (constr) alicărie. 

Zwickleinschlag, -(e)s, -schlăge, m. (ind. pielii) rezervă de tragere. 

Zwickel, -s, -, m. 1. (tehn.) pană. 2. clin. 3. (arhit.) pandantiv (la unele cupole 
suspendate). 4. (hort.) sfoară pentru plantele căţărătoare. 5. (anat.) os cuneiform. 6. (reg.; 
în expr.) — spielen a face pe grozavul. 

Zwickelbart, -(e)s, -bărte, m. formă de barbişon. 

zwicken, zwickte, gezwickt, vb. (h) |. tr. (reg.) 1. a ciupi, a pişca; jn. an der (sau in 
die) Backe — a ciupi pe cineva de obraz; (fig.) jn. — und zwacken a şicana, a nu slăbi 
pe cineva. 2. (reg.) a strânge; die Hose zwickt am Bund pantalonul e strâmt în talie. 
3. a fixa, a prinde; das Augenglas in die Augenhâhle — a-și pune monoclul. 4. a ascuţi 
(caiele). 5. a reteza; den Bart - a potrivi barba. 6. (austr) a găuri, a perfora (bilete de 


1505 





zwingen 





călătorie); a da cep. II. rr și intr. |. (ind. pielii) a trage, a forma feţele pe calapod. 2. (tipogr., 

inv.) a vălţui a doua oară (o placă). 3. a ustura, a fi iute; die Jodtinktur zwickt (mich) 

tinctura de iod (mă) ustură; der Pfeffer zwickt piperul e iute; (impers.) es zwickt (mich) 

mă ustură, mă doare; am crampe; (fig.) ihr Gewissen zwickt sie o mustră conştiinţa. 
Zwicker, -s, -, m. 1. (reg.) pincenez, ochelari fără braţe. 2. vin aisacian alb de calitate 

mai slabă. 3. (ind. pielii) muncitor la maşina de prins feţe. 4. foraibăr. 

Zwickerei, -en, f. (ind. pielii) ateher de tras pe calapod. 

zwickern, nwichkerte, gezwickert, vb. (h) intr. (reg.) a clipi. 

Zwicklkeil, -(e)s, -e, m. (mine) ic, pană ascuţit(ă). 

Zwickmaschine, -n, f. (rehn., ind. pielii) maşină de prins fețele pe calapoade. 

Zwickmiihle, -n,/. 1. morişcă dublă (la țintar). 2. (fig.) dilemă; in der — sein a fi într-o 

situaţie critică, în încurcătură. 

Zwicknagel, -s, -năgel, m. (metal) cui de fixat pene. 

Zwickschere, -n, f. foarfece de tuns barba. 

Zwiekschnur, -schniire, f. şfichi, pleasnă de bici. 

Zwickistift, -(e)s, -e. m. cui de tapiţerie. 

Zwickzange, -n, f. |. (metal.) cleşte de tăiat sârmă. 2. (cizmărie) cleşte de fălțuit, falţ. 

zwider adv. şi adj. (reg.) v. zuwider. 

Zwie, -n, f. (reg.) ramură; altoi. 

Zwieback, -(e)s. -băcke (şi -e), m. (cul.) pesmeți. 

Zwiebel, -n, f. l. (bot.) ceapă (Allium cepa). 2. (bot.) bulb. 3. (glumeț) ceas de buzunar. 

zwiebeljartig adj. în formă de bulb. 

Zwiebelbeet, -(e)s, -e, n. strat de ceapă. 

Zwiebelbrut, -en, f. răsad de ceapă. 

Zwiebelbriihe, -n, /. supă de ceapă. 

Zwiebelchen, -s, -, n. (dim. de la Zwiebel) cepşoară. 

Zwiebeldach, -(e)s, -dăcher: n. (arhit.) acoperiş în formă de bulb, de ceapă. 

Zwiebelfisch, -(e)s, -e, m. 1. (iht.) obleţ (Alburnus lucidus). 2. (cul.) peşte preparat 

cu ceapă, plachie de peşte. 3. pl. (tipogr.) fiş, (despre un zaț cules) amestecătură de litere 

(de diferite tipuri); zu —en zusammenfallen a (se) strica. 

Zwiebeltischfach, -(e)s, -făcher: n. (tipogr.) căsuţă pentru litere amestecate. 

zwiebelfărmig adj. de forma unui bulb. 

Zwiebelgericht, -(e)s, -e, n. mâncare cu ceapă. 

Zmiebelgeruch, -(e)s, m. sg. miros de ceapă. 

Zwiebelgeschmack, -(e)s, m. sg. gust de ceapă. 

Zwiebelgewăchs, -es, -e, n. plantă bulboasă. 

Zwiebelhaube, -n, £ v. Zwiebelkuppel. 

zwiebelig «dj. ca ceapa. 

Zwiebelknollen, -s, -, m. bulb de ceapă. 

Zwiebelkuppel, -n, f. (arhit.) cupolă în formă de bulb. 

Zwiebelkuchen, -s, -, m. plăcintă cu ceapă. 

Zwiebelmuster, -s, -, n. ornament albastru specific porțelanurilor de Meifen. 

zwiebeln, zw:iebelte, gezwiiebelt (ich zwieb(e)le). vb. (h) tr. 1. a drege cu ceapă (mân- 

carea). 2. a freca cu ceapă. 3. (fam.) a chinui, a căzni, a obidi; die Arbeiter = a exploata 

pe muncitori. 

Zwiebelpflanze, -n, f. (bot.) 1. plantă, fir de ceapă. 2. plantă cu bulb. 

Zwiebelring, -(e)s, -e. m. rotocol din ceapă tăiată de-a curmezişul. 

Zwiebelsame, -ns, -n, m. sămânță de ceapă. 

Zwiebelsauce [-zo:s9], -n, f v. Zwiebeltunke. 

Zwiebelschale, -n, f. coajă, foaie de ceapă. 

Zwiebelscheibe, -n, /. felie de ceapă tăiată de-a curmezişul. 

Zwiebelschuppe, -u, f. solz de ceapă. 

ZwiebelsoBe, -n, f. v. Zwiebeltunke. 

Zwiebel|steinbrech, -(e)s, -e, m. (boz.) ochii-şoricelului (Saxifragu bulbifera). 

Zwiebelsuppe, -n, f. supă de ceapă. 

zwiebeltragend «4. (bot.) bulbifer. 

Zwicbeltunke,. -n, f. sos de ceapă. 

Zwiebelturm, -(e)s, -tiirme, m. (arhit.) turn cu acoperişul în formă de bulb (de ceapă). 

Zwiebelwurzel. -a, f. 1. bulb. 2. rădăcină de ceapă. 

Zwiebrache. -n, f. (agr. înv.) a doua arătură (toamna). 

zwiebrachen, zwiebrachte, gezwiebrachi, vb. (h) tr. (agr., înv.) a ara, a întoarce (glia) 


a doua oară. 


Zwielebene, -n, f. plan dublu. 

zwiefach 1. adj. şi adv. îndoit, de două ori. IL. adj. (reg.) foarte îndoit. curbat. 
zwiefacheln, zwiefachelte, gezwiefuchelt (ich zwiefachle), vb. (h) b: (reg ) a snopi în bătaie. 
Zwiefachl, -s, -, m. (reg.) pulpană a hainei. 

zwiefâltig adj. şi adi. v. zwiefach (1). 

zwiefeln, zwiiefelte, gezwiefelt (ich zwiefte)le), vb. (h) intr. 1. (reg.) a aluneca. 2. (argou) 
a se îndoi, a sta la îndoială. 

Zwiegesang, -(e)s, -sânge, m. duet vocal. 

zwiegeschlechtlich a). referitor la ambele sexe. 

Zwiege|sprăch, -(e)s, -e, n. dialog. 

Zwiegelstalt, -en, £. formă dublă. 

zwiepe|staitig adj. bimorf. 

Zwiepelstirn, -(e)s, -e, n. (astron.) stea dublă. 

Zwiegriff, -(e)s, -e, m. (sport) apucat mixt. 

Zwielaut, -(e)s, -e, m. (fon.) diftong. 

Zwielicht, -(ejs, n. sg. l. amestec de lumină naturală şi artificială. 2. amurg, crepuscul; 
im — la crepuscul. 

zwielichtig adj. (fig.) nedesluşit. 

Zwielke, -n, f. (reg.) crap mare. 

Zwiemandel, -s, -, m. rindea lungă. 

Zwiemetall, -(e)s, -e, n. bimetal. 

zwier adv. (inv.) îndoit, de două ori. 


Zwiesel, -n, /.. Zwiesel, -s, -, m. 1. biturcare. 2. furcă. 3. (hort.) ramură bifurcată. 4. parte 


a şeii. 5. (reg.) fată bătrână bigotă. 


Zwieselbeere, -n. j. v. Zwispel. 

zwieselig ca). bifurcat. 

Zwieselkette, -n, f. (mine) lanţ pentru extracţie, pentru chible. 

zwieseln, zwieselre, gezwieselt (ich zwies(e)le), vb. (hj refl. a se despica, a se bifurca. 
Zwieselrohr, -(e)s, -e, n. (rehn.) ţeavă-pantalon. 

Zwiejspalt, -(e)s, -e, m. 1. discordie, neînțelegere; conflict; mit sich selbst in = geraten 
a fi în conflict cu sine însuşi. 2. dilemă. 

7wiejspăltig «dj. dezbinat: discordant, în conflict, învrăjbit, în dezacord; ein —es Wesen 
o fiinţă contradictorie. 

Zwie|spăltigkeit /. sg. dezacord, lipsă de armonie. 

Zwie|sprache, -n, /. convorbire între patru ochi; mit jm. — halten a vorbi cu cineva 
între patru ochi. 

Zwielstreit, -(e)s, -e, m. altercaţie, ceartă, discuţie între două persoane. 

zwiejstreiten, zwiiestriit, gezwiiestritten (du zwiestreitest, er zwiestreite), vb. (h) intr. 
a se certa, a discuta. 

Zwictracht /. sg. învrăjbire, discordie; es herrscht — unter ihnen domneşte discordia 
între ei: —săen a semăna discordie, vrajbă; (mir., poet.) die Găttin der = zeiţa discordiei. 

zwietrăchtig adj. învrăjbit, dezbinat. 

Zwietum, -s, n. sg. dualism. 

Zmiewuchs, -es. -wiichse. m. 1. (med.) deformaţie a membrelor datorată unor cauze 
hormonale. 2. med.) distichiasis. 3. (med.) articuli duplicaţi. 4. (bot.) dezvoltare neregulată 
a plantelor de pe un ogor în urma secetei. 5. (agr.) detormare a cartofilor în formă de 
gantere. 

Zwilch. -(e)s, -e, m. v. Zwillich. 

zwilchen «dj. din doc. 

Zile, -n. /. praştie mică. 

Zwillich, -(e)s, -e, m. 1. (text.) doc. 2. (fig.) mitocan; Bruder = un mojic și jumătate. 

Zwillichbluse, -n, /. bluză de doc. 

zwillichen «4. de doc. 

Zwillich|hose, -n, f. pantalon de doc. 

Zwilichkittel, -s, -, m. halat (de lucru) din doc. 

Zwillichkleider n. pl. îmbrăcăminte de doc. 

Zwillichrock. -(e)s, -râcke, m. fustă din doc. 

Zwilling, -s, -c, m. 1. geamăn; siamesische —e fraţi siamezi. 2. fruct cu doi sâmburi. 
3. v. Zwillingskristall 4. puşcă cu două ţevi. 5. tun cu două țevi. 6. pl. v. Zwil- 
lingsgestirn. 7. (ustrologie) semnul Gemenilor din horoscop; im Zeichen der —e 
geboren sein a fi născut în zodia gemenilor. 

Zwillingslachse, -n, f. 1. (zehn.) arbore dublu. 2. (chim.) axă de maclare. 

Zwillingslarten p!. (biol.) specii înrudite şi foarte puţin deosebite între ele. 

Zwillingsbalken, -s, -, m. (constr) grindă dublă. 

Zwillingsbereifung, -en, f. (auto) pneuri jumelate. 

Zwillingsbildung, -en. /. 1. congeminare. 2. (fiz. atomică) formare de macle, maclare. 

Zwillingsbruder. -s, -briider: m. frate geamăn. 

Zwilingsdampimaschine, -n, /. (tehn.) motor, maşină cu aburi cu cilindri gemeni. 

Zwillingslebene, -n. f. (mineral) plan de maclă. 

Zwillingsfeder, -n. f. (ferov.) arc în foi duble. 

Zwillingsfenster, -s, -, n. fereastră dublă. 

Zmillingsfrucht, -/riichre, f. fructe gemene, fructe cu doi sâmburi. 

Zwillingsgeburt, -eu, f. naştere de gemeni. 

Zwillingsgeschwister pl. (fraţi) gemeni. 

Zwillingsgelstirn, -(e)s, n. sg. (astron.) Constelaţia Gemenilor. 

Zmillingsklinke, -n, /. ctanţă dublă. 

Zwillingsknabe, -n, -n, m. băiat geamăn. 

Zwillingskristall, -(e)s, -e, m. (mineral.) cristal geamăn, maclă. 

Zwiliingslager, -s, -, n. (tehn.) lagăr jumelat. 

Zwillingsmădchen, -s, -, n. fată geamănă. 

Zwillingsmast, -(e)s. -en (și -e), m. (petr.) catarg dublu: turlă cu două picioare. 

Zwillingsmuskeln pl. (anat.) muşchi gemeni. 

Zwillings|paar, -(e)s, -e, n. pereche de gemeni. 

Zwiliingsreifen m. pl. (auto.) pneuri duble. 

Zwillingsrotationsmaschine, -n, f. (rehn.) maşină rotativă tandem. 

Zwillings|schleuse, -, f. ecluze gemene. 

Zwillings|schraube, -n, f: (zeAn.) şuruburi gemene. 

Zwillingsjschwester. -n, /. soră geamănă. 

Zmilingslturbine, -n. f. (tehn.) turbină jumelată, cuplată. 

Zwillingsltiir, -en, f. uşă dublă. 

Zwillingsventil [-ven-], -s, -e, n. (tehn.) ventil dublu. 

Zwillingswalzwerk, -(ejs, -e, n. (metul.) laminor duo. 

Zwillingswort, -(e)s. -wărter, n. (lingv.) dublet. 

Zwillingszapfen. -s, -. m. (maș.) fus dublu. 

Zwillingszylinder p/. (auto.) cilindri gemeni. 

Zmingburg, -en, . (ist.) fortăreață, bastion; cetate care stăpâneşte o regiune. 

Zwinge. -n. f. |. menghină. 2. inel metalic care strânge, întăreşte (un baston, un mâner 
etc.). 3. (tehn.. tâmplărie) crivală, cleşte cu şurub. 

zwingen, zwang, gezwungen. vb. (h) |. tr. |. a sili, a forța; a constrânge; er zwingt 
ihn zum Gehorsam il constrânge, îl sileşte să asculte; jn. în die Knie = a îngenunchea 
pe cineva; jn. zum Nachgeben - a sili pe cineva să cedeze; in Fesseln —a pune în lanţuri; 
das Volk ins (sau unters) Joch —a subjuga poporul. 2. (fig.) a birui, a termina, a prididi, 
a duce la bun sfârșit, a reuşi să...; ich kann es nicht — nu pot să-i dau de rost; (fam.) 
er konnte den Braten nicht — n-a putut termina friptura. II. re/7. a se torța, a se sili; 
sich —, um bei seinem Entschlusse zu bleiben a face eforturi pentru a rămâne ia hotărârea 
luată: sich zum Lachen, zur L.ustigkeit = a se sili să râdă, să fie vesel. 


zwingend 


zWingend |. part. prez. de la zwingen. Il. adj. 1. obligatoriu, imperios, stringent; 
- Umstânde împrejurări de forță majoră; —e Griinde motive temeinice; —er Beweis 
dovadă convingătoare. 2. irezistibil; von —er Komik de un comic irezistibil. 

Zwinger, -s, -, m. d. (ist.) loc, curte interioară (într-o cetate, într-un castel) pentru animale 
sălbatice sau pentru câinii de pază sau de vânătoare. 2. închisoare. 3. bermă, spaţiu între 
zidul exterior al oraşului şi şanţul de apărare. 4. spaţiu între zidul exterior şi zidul interior 
al unei cetăţi. 5. cuşcă cu îngrădire pentru animale. 6. loc pentru festivități. 

Zwingherr, -n, -en, m. despot, tiran. 

Zmingherrschaft, -en, f. tiranie. despotism. 

Zwinglianer, -s, -, m. adept al lui Zwingli. 

Zwingschraube, -n. f. v. Zwinge (3). 

Zwing|stock, -(e)s, -stocke, m. (tehn.) menghină. 

zwinke(r)n, zwink(er)te, gezwink(er)t, zwinzern, Zwinzerte, gezwinzert, vb. (h) intr. 
1. a clipi (din ochi); mit den Augen -—a clipi din ochi. 2. a se agita, a se zbate, a face 
mişcări iuți; sein Mund zwinkerte vor Erregung îi tremurau buzele de emoție; mit 
dem Schwanze — a da repede din coadă. 

Zwirbel, -s, -, m. vârtej de apă, bulboană, volbură. 

zwirbelig adj. (elv.) amețit. 

zwirbeln, zwirbelte, gezwiirbelt (ich zwirb(e)le), vb. (h) tr. şi intr. a (se) răsuci, a (se) 
învârti; er zwirbelte seinen Schnurrbart îşi răsuci mustaţa; ich zwirbele mă învârtesc. 

zwirblig adj. v. zwirbelig. 

Zwire, -(e)s, -n, m. (reg.) 1. vârtej (de vânt). 2. v. Zwirlbohrer. 

Zmwirlbohrer, -s, -. m. (tehn., ind. lemnului) sfredel cu centru. 

zwirlen, zwirlte, gezwirit, vb. (h) tr (reg.) a învârti. 

Zwirn, -(e)s, -e. m. L. aţă răsucită din mai multe fire. 2. calitate proastă de lână (fire 
adunate în smocuri din cauza sebumului). 3. (zool.) organ de procreaţie la rac. 4. (fam.; 
în expr.) Meister = croitor. 5. (reg., fam.) bani; der — geht ihm aus a) nu mai are bani; 
b) nu mai are subiecte de conversaţie. 6. (mil, austr, fam.) instrucție cazonă; atitudine 
băţoasă, milităroasă. 7. (în expr.) brauner — bere; blauer — ţuică, rachiu; (reg., fam.) 
- im Kopfe haben a fi deştept, spiritual; was fiir — der Kerl im Kopfe hat! ce idei 
mai are şi ăsta! was machen Sie fiir —? ce tot îndrugi? 

Zwirnband, -(e)s, -bânder; n. panglică țesută din aţă răsucită. 

zwirnen!, zwirnte, gezwirnt, vb. (h) tr. |. a răsuci fire, a răsuci aţa. 2. (fig., fam.) a 
chinui, a căzni. 

zwirnen? adj. de aţă. 

Zwirner, -s, -, m., “În, -nen, f. (text., înv.) răsucitor(-oare). 

Zwirnerei, -cn, f. (text.) atelier de răsucit fire; filatură. 

Zwirngardine, -n, f. perdea de aţă. 

Zwirnglăttmaschine, -n, f. (text.) aparat de finisare a firului. 

Zwirngurt, -(e)s, -e, m., Zwirngurte, -n, f. chingă, brâu țesut din aţă răsucită. 

Zwirnhandschuh, -(e)s, -e, m. mănușă de aţă. 

Zwirnkammegarn|stoff, -(e)s, -e, m. stofă camegarn. 

Zwirnkăstchen, -s, -, n. cutie de cusut. 

Zwirnknăuel, -s, -, n. (şi m.) ghem de aţă. 

Zwirnknopf, -(e)s, -knâpfe, m. nasture de lenjerie, de plapumă; nasture de aţă. 

Zwirnltăufer, -s, -, m. (fext.) cursor (pentru răsucirea firelor). 

Zwirnlitze, -n, f. (text.) cocleț de fir răsucit. 

Zwirnmaschine, Zwirnmiuhle, -n, f. (text.) mașină de răsucit. 

Zwirnrolle, -n, f. mosor de aţă. 

Zwirnseide, -n, f. mătase toarsă, ibrişin. 

Zwirnsfaden, -s, -făden, m. fir de aţă: (/ig.) sein Leben hing an einem - viaţa îi atârna 
de un fir de păr: (fig.) er stolpert iiber Zwirnsfăden se împiedică de fleacuri. 

Zwirnjspitze. -n, f. dantelă de aţă. 

Zwirnwickel, -s, -, m. papiotă de aţă. 

zwischen prep. (cu dat. şi ac.) între; printre; = den Biichern între cărți; er saB — mir 
und ihm stătea între mine şi el; er setzte sich — mich und ihn s-a așezat între mine şi 
el; = Himmel und Erde între cer şi pământ; — den Zeilen lesen a citi printre rânduri; 
(fig.) sich = zwei Stihle setzen a nu se alege cu nimic; (fig.) = Tiir und Angel a) în 
mare grabă; b) (a fi) pe punctul de a pleca; = 6 und 7 între (orele) 6 şi 7; welches ist 
der Unterschied — dir und ihm? care este deosebirea între tine şi el? 

Zmwischenjabkommen, -s, -, n. acord intermediar. 

Zwischenlabrechnung, -e, f. decontare, socoteală, lichidare momentană. 

Zwischen|akt, -(e)s, -e, m. (teatru) antract. 

Zwischenjaktmusik, -en, f. muzică de antract. 

Zwischenjanschlaglort. -(e)s, -ârter, m. (mine) orizont, galerie intermediar(ă). 

Zwischen|applaus, -es, -e (pl. rar), m. aplauze spontane în timpul unui spectacol sau 
al unei cuvântări. 

Zwischenjartikel, -s, -, m. articolaş în corpul ziarului. 

Zwischenlauflent]halt, -(e)s, -e, m. oprire scurtă în timpul unei călătorii. 

Zwischen|aufnahmejstelle, -n, £. (ferov.) v. Zwischenbahnhof. 

Zwischenjauslandsverkehr, -(e)s, m. sg. (com.) trafic internaţional de tranzit. 

Zwischenbahnhof, —(e)s, -hâfe, m. (ferov.) gară intermediară, gară de tranzit. 

Zwischenbalken, -s, -, m. (constr) grindă intermediară. 

Zwischenbegebenheit, -en, f. episod. 

Zwischenbejhârde, -n, f. autoritate intermediară, for intermediar. 

Zwischenbemerkuneg, -en, f. remarcă intercalată; întrerupere. 

Zwischenbericht. -(e)s, -e, m. ştire, raport parțial(ă). 

Zwischenbescheid, -(e)s, -e, n. răspuns provizoriu, intermediar; rezolvare provizorie, 
intermediară. 

zwischenbetrieblich 44;. între întreprinderi. 

Zwischenbilanz, -en, f. bilanţ intermediar. 

zwischenblenden, zwischengeblendet, vb. (h) tr. (numai la inf. și part. trec.) (film) a 
intercala, a insera. 

Zwischenblutung, -en, f. sângerare între două menstruaţii. 

Zwischenboden, -s, - (şi -bpâden), m. (constr) tavan dublu. 
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Zwischendampflentnahme, -2, f. (fehn.) prelevare intermediară de abur. 

Zwischendeck, -(e)s, -e (şi -s), n. (mar.) punte intermediară, interpunte. 

Zwischendecke, -n, f. (constr) planşeu intermediar. 

Zwischendecks|passagier [-zi:e), -s, -e, m. (mar) pasager de clasa a treia. 

Zwischending, -(e)s. -e, n. lucru intermediar. 

zwischendrein adv. (arătând direcția) înăuntru printre alte lucruri; er hat den 
Schliissel — gelegt a băgat cheia înăuntru printre celelalte lucruri. 

zwischendrin adv. (arătând poziția) înăuntru printre alte lucruri: der Schliissel liegt — 
cheia e înăuntru, amestecată printre alte lucruri. 

zwischendurch adv. 1. printre alte lucruri. 2. din când în când. 3. între timp. 4. spre 
variaţie. 5. pe apucate, printre picături. 

Zwischenjeiszeit, -en, f. (geol.) perioadă interglaciară. 

zwischenjeiszeitlich adj. interglaciar, între erele glaciare. 

Zwischenjergebnis, -ses, -se, n. rezultat intermediar. 

Zwischenlerscheinung, -en, f. fenomen intermediar, fenomen de tranziție. 

Zwischenjessen, -s, -, n. l. v. Zwischengericht. 2. v. Zwischenmahlzeit. 

Zwischenlexamen, -s, - (şi -mina), n. examen în timpul perioadei de studiu, examen 
parțial, verificare pe parcurs. 

Zwischenfacette [-seta], -n, f. (tipogr) gheară prinzătoare mediană (la cilindrul de plăci 
al rotativei). 

Zwischenfall, -(e)s, -fălle, m. 1. incident; ein = von entscheidender Wirkung un 
incident cu repercusiuni hotărâtoare. 2. pl. agitaţie, mişcare populară, răzmeriță. 

Zwischenfarbe, -n, f. culoare intermediară, nuanţă de trecere. 

zwischenfinanzieren, zwischenfinanziert, vb. (h) tr. (mai ales la inf. și part. trec.) (fin.) 
a face o finanțare intermediară; einen Bausparvertrag — a finanța un contract de 
construcție printr-un credit intermediar. 

Zwischenfinanzierung, -en, f. (fin.) finanţare intermediară, creditare scurtă înainte 
de obţinerea altui credit acordat. 

Zwischenflan(t)sch, -(e)s, -e, m., Zwischenflan(t)sche, -n, f. (tehn.; flanşă intermediară. 

Zwischenform, -en, f. formă intermediară. 

Zwischenfrage, -n, f. interpelare; întrebare (pusă în timpul unei expuneri, a unei 
prelegeri etc.). 

Zwischenfrucht, -fisichte, f. (agr) plantă de cultură intercalată, de cultură secundară. 

Zwischenfutter, s, n. sg. (croitorie) material introdus între stofă şi căptuşeală. 

Zwischengebăude, -s, -, n. (arhit.) aripă de legătură între două clădiri. 

Zwischengelânde, -s, -, n. teren între două construcții etc. 

Zmischengericht, -(e)s, -e, n. fel de mâncare între aperitiv sau supă şi felul principal. 

Zwischengeschoss, -es, -e, n. mezanin. 

Zwischenglied, -(e)s, -er, n. membru, element intermediar, de legătură. 

ZwischengroBe, -n, f. (despre imbrăcăminte) mărime intermediară. 

Zwischenhafen, -s, -hăfen, m. (mar) port intermediar, port de escală. 

Zwischenhalt, -(e)s. -e, m. (elv.) popas. 

Zwischenhandel, -s, m. sg. (com.) |. comerţ interstatal. 2. comerț de comision. 

Zwischenhandelsgewinn, -(e)s, -e, m., Zwischenhandels| spanne, -n, /. venit, profit 
al comerțului de comision. 

Zwischenhăndler, -s, -, m. (com.) negustor intermediar, comisionar, mijlocitor. 

Zwischenhandlung, -en, f. (lit.) episod, acțiune secundară intercalată. 

zwischenher adv. între timp. 

Zwischenherrschaft, -en, f. interregn. 

zwischenhin ady. între timp. 

zwischenhinein şi zwischenhinein adv. v. zwischendrein. 

Zwischenhirn, -(e)s, -e, n. (anat.) mezencefal, creierul mijlociu. 

Zwischenhoch, -s, -s, n. (met.) zonă cu presiune atmosferică ridicată, activă între două 
zone cu presiune atmosferică scăzută. 

zwischenlinne şi zwischenlinne adv. la mijloc (între două lucruri). 

Zwischenkieferknochen, -s, -, m. (anar.) os intermaxilar. 

Zwischenkredit, -(e)s, -e, m. credit tranzitoriu, intermediar, provizoriu. 

Zwischenlage, -n, f. (tipogr) strat intermediar al aşternutului. 

Zwischenlager, -s, -, n. 1. (tehn.) rulment intermediar. 2. (com.) depozit intermediar, 
provizoriu. 

zwischenlagern, zwischengelager1, vb. (h) îi: (numai la inf. şi part. wec.) a depozita provizoriu. 

zwischenlanden, zwischengelandet, vb. (s) intr. (numai la inf. și part. trec.) a tace escală. 

Zwischenlandeplatz, -es, -plătze. m. (av) teren de escală. 

Zwischenlandung, -en, f. (av) escală. 

Zwischenlauf, -(e)s, -lăufe, m. (sport) alergare preliminară în vederea calificării pentru 
cursa finală. 

zwischenlegen, /egre zwischen, zwischengelegt, vb. (h) tr. a pune între alte lucruri. 

zwischenliegend adj. intermediar. situat între alte lucruri. 

Zwischenlinie [-nia], -n, f. interlinie. 

Zwischenlâsung, -en, f. soluție provizorie. 

Zwischenmahlzeit, -en, f. gustare (între mese). 

Zwischenmauer, -n, f. zid despărțitor. 

zwischenmenschlich adj. dintre oameni; între oameni; die —en Beziehungen relaţiile 
dintre oameni. 

Zwischenmusik /. s2. (radio, tel.) muzică de umplutură. 

Zwischenpause, -n, f. |. pauză, interval, răstimp. 2. recreaţie (la şcoală). 

Zwischenperson, -en, f. mijlocitor. intermediar. 

Zwischenpfeiler, -s, -, m. (constr) stâlp intermediar. 

Zwischenpfosten, -s, -, m. (constr) stâlp scurt intermediar; dulap intermediar. 

Zwischenplattenkalander, -s, -, m. (tehn.) calandru pentru aplicarea stratului de cauciuc 
pe țesătură. 

Zwischenpol. -(e)s, -e, m. (electr) pol auxiliar. 

Zwischenpreis, -es, -e, m. (ec.) preţ intermediar. 

Zwischenprodukt. -(e)s, -e. n. produs intermediar. 

Zwischenpriifung, -en, f. v. Zwischenexamen. 
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Zwischenrad, -(e)s. -răder, n. roată intermediară. 

Zwischenraum. -(e)s, -răume, m. |. interval, răstimp: eine Arznei in bestimmten 
Zwischenrăumen geben a administra un medicament la anumite intervale. 2. interval: 
spaţiu; der = zwischen den Linien spaţiul dintre linii: (fipogr) den = verringern a strânge 
cuvintele: (tipogr.) den = vermehren a rări cuvintele. 

Zwischenrechnung, -en, f. calcul intermediar. 

Zwischenrede, -n, f. intervenţie în timpul vorbirii cuiva. 

Zwischenregierung, -en, /. guvern provizoriu. 

Zwischenreich, -(e)s, -e, ni. 1. (înv.) interregn. 2. domeniu între viaţă şi moarte, între 
cer și pământ. 

Zwischenreihe, -n, f. spaţiu între rânduri. 

zwischenrein adv. (fum.) v. zwischendurch. 

Zwischenrippenmuskel, -s, -n, m. (anat.) muşchi intercostal. 

Zwischenruf, -(e)s, -e, m. exclamaţie care întrerupe vorbirea altcuiva. 

Zwischensaison |-s£'z00, -se'z5, reg. -ze'zo:n], -s. f. perioadă cuprinsă între extrasezon 
şi sezonul de vârf. 

Zwischensatz, -es, -sărze, m. Î. (gram.) propoziţie incidentă, intercalată. 2. dantelă 
intercalată. 3. (muz.] v. Zwischenspiel(2). 

zwischenschalten, winschengeschalret, vb. (h) tr: (mai ales la inf. şi part. trec.) (electr) 
a intercala în circuit. 

Zwischenschein, -(e)s, -e, m. (ec.) v. Interimsschein. 

Zwischenschicht, -en, f. strat intermediar. 

zwischenschieben. schob zwiischen, mischengeschoben, vb. (h) tr. a intercala. 

Zwischenschlag, -(e)s, -schlăge, m. 1. (med.) bătaie intercalată; der — des Pulses interca- 
denţa pulsului. 2. (fipogr:) albitură de completare (în capul şi în jurul unei pagini culese). 

Zwischenschritt, -(e)s, -e, m. pas intermediar. 

Zwischenj|speise, -n. f. v. Zwischengericht. 

Zwischenjspiel, -(e/s, -e, n. 1. interludiu. 2. (muz., Şi fig.) intermezzo. 

Zwischen|spurt, -(e)s, -s (rar -e), m. sprint; einen — einlegen a sprinta. 

Zwischen|staat, -(e)s, -en, m. (pol.) stat-tampon. 

zwischenjstaatlich ad). interstatal; internaţional; —er Warenhandel comerț de mărfuri 
interstatal. 

Zwischenj|stadium, -s, -dien [-dion], n. stadiu intermediar. 

Zwischenj|stand, -/e)s, -stânde, m. stare de tranziţie, stare intermediară. 

Zwischen|stănder, -s, -, m. v. Zwischenpfosten. 

Zwischenjstation, -en, /. 1. staţie intermediară, de tranzit. 2. (inform.) calculator intermediar. 

Zwischenjstelle. -n, f. autoritate, for intermediar. 

Zwischenjstock, -/e)s, -, m. (și n), Zwischenstockwerk, -(e)s, -e, n. v. Zwischen- 
geschoss. 

Zwischenj|stopp, -s, -s, m. v. Zwischenaufenthalt. 

Zwischen|streit, -(e)s, -e, m. (jur:) controversă (pe probleme de drept). 

Zwischenjstick, -fe)s, -e, n. 1. piesă intermediară. 2. v. Zwischensatz (2). 
3. v. Zwischenspiel (2). 4. (mine; piesă pentru prelungirea tijei de sondă. 

Zwischenj|stufe, -n. f. grad, treaptă intermediar(ă), de tranziţie. 

zwischenjstufig adj. intermediar. 

Zwischenjstunde, -n, f. 1. interval între ore de lucru. 2. (fig., fum.) fereastră (la şcoală). 

Zwischensumme, -n, f. sumă intermediară. 

Zwischentext, -(e)s, -e, m. text explicativ, care leagă imagini, scene etc. 

Zwischentitel, -s, -, m. 1. (film. tv.) text explicativ între scene (la filmele mute). 
2. (tipograție) titlu, număr al unui capitol, tipărit pe o foaie separată. 

Zwischenton, -(e)s, -tâne. m. 1. (despre culori) nuanţă intermediară. 2. (muz.) ton de 
glissando. 

Zwischentrăger, -s, -, m. 1. colportor de veşti, de zvonuri, de bârfe. 2. (constr) grindă 
intermediară; traversă: antretoază; grindă de consolidare. 

Zwischentrăgerei, -en, /. colportare de ştiri, de bârfe. 

Zwischentrăgerin. -nen, f. colportoare. 

Zwischentiir, -en, f. uşă dintre camere. 

Zwischenliiber]hitzer, -s, -, m. (rehn.) supraîncălzitor intermediar. 

Zwischenlum|stand, -/e)s, -stânde. m. circumstanţă intermediară. 

Zwischenverkehr, -s, m. sg. comerţ cu comision. 

Zwischenverpflegung, -en, f. (reg.) v. Vesper. 

zwischenvâlkisch «dj. internaţional, între popoare. 

Zwischenvor|hang. -(e)s, -hânge, m. cortină de mijloc. 

Zwischenwand, -nânde. f. perete despărțitor. 

Zwischenweite, -n. f. 1. (arhit.) metopă, interval între triglifele unei frize. 2. distanță, 
interval, spaţiu: die = der Geleise distanța dintre şine, ecartamentul; die = der Pfeiler 
spaţiul dintre stâlpi. 

Zwischenwelle, -n, f. (tehn.) ax intermediar (la cutia de viteze). 

Zwischenwert, -(e)s, -e, m. (ec.) valoare intermediară. 

Zwischenwirbelscheibe, -r, f. (anat.) disc intervertebral. 

Zwischenwirt, -(e)s, -e, m. (biol., med.) organism-gazdă temporară, intermediară. 

Zwischenzăhler. -s, -, m. contoar intermediar. 

Zmischenzahnlaut, -(e)s, -e, m. (fon.) sunset interdental. 

Zwischenzaun, -(ejs, -zune, m. gard despărțitor. 

Zwischenzeichenwelle. -a, f. (tel.) undă de repaus. 

Zwischenzeile. -n. f. v. Zwischenlinie. 

zwischenzeilig adj. interlinear, printre rânduri: = e Ubersetzung traducere interlineară. 

Zwischenzeit, -en. f. 1. interval. răstimp; în der — între timp, în răstimpul acesta. 
2. (sport) timp intermediar. 

zwischenzeitlich adj. între timp, intermediar. 

Zwischenzeli(en)raum. -fe)5. -râume. m. (biol.) spațiu intercelular. 





Zwischenzeugnis, -ses, -se, n. |. certificat şcolar parțial (trimestrial sau semestrial). 
2. apreciere, caracterizare pe parcurs. 

Zwischenziel, -/e)s, -e. n. ţel. scop intermediar. 

Zwischenzulstand. -(e)s, -stânde, m. stare de tranziţie. 

Zwispel, -n. f. (reg.) cireaşă sălbatică, păsărească. 

Zwispelbaum, -/e)s. -Păume, m. (bot.) cireş sălbatic. păsăresc (Cerusus avium). 

Zwissen, -s, -, m. (reg.) 1. şuviţă de păr. 2. capăt, căpeţel. 

Zwist, -(e)s. -e, m. 1. vrajbă, dezbinare, discordie; ceartă. sfadă: conflict: mit jm. în — 
geraten a ajunge în conflict, a se certa cu cineva: = in die Familie bringen a provoca 
discordie în familie: einen — beilegen a aplana un conflict; sie haben den alten = end- 
giiltig begraben au încetat definitiv conflictul, au îngropat securea războiului. 2, (rex. 
fire între dinţii daracului. 

zwisten, zwistete, gezwistet (du zwistest, er zwistet). vb. (h) intr. a se certa, a se sfădi; 
um etwas — a se certa pentru ceva. 

zwistig adj. 1. dezbinat, învrăjbit. 2. controversat. discutat. 

Zwistigkeit, -en, f. v. Zwist (]). 

zwitschern, zwitscherțe, gezwitschert, vb. (h) . intr. a ciripi; (fig.) wie die Alten sungen, 
so = die Jungen cei tineri spun ce aud de la bătrâni; aşchia nu sare departe de trunchi. 
II. 4 L.a ciripi, a cânta; ein Lied —a ciripi un cântec. 2. (argou) a bea (ţuică sau rachiu). 

Zwitter. -s, -, m. 1. (biol.) hermafrodit, androgin. 2. (fig.) amestec, combinaţie: formă 
intermediară; ein = von Vision und Traum un amestec de viziune şi vis. 3. (mine) minereu 
de cositor (impur). 4. (geol.) rocă granitică. 

zwitterlartig adj. v. zwitterhaft. 

Zwitterbildung, -er. f. 1. hermafroditism, androginie. 2. (fig.) tormaţie intermediară. 

Zwitterbliite, -n, f. (bor.) floare hermatrodită. 

Zwitterding, -(e)s, -e, n. v. Mittelding. 

Zwitter|erz, -es, -e, n. (mine) granit cu conținut de staniu. 

Zwitterfahrzeug, -(c/s, -e, n. 1. vehicul amfibiu. 2, tanchetă. 

Zwittertorm, -en, f. v. Zwitterbildune. 

Zwittergeschopf, -(e)s. -e, n. fiinţă hermafrodită. 

zwitter|haft udj. 1. hermatrodit. 2. (fig.) echivoc. 3. (despre vehicule) cu roți în faţă 
şi şenile la roţile din spate. 

Zwitter|haftigkeit /. sg. caracter hermatrodit. 

zwitterig, zwitterisch adj. v. zwitterhatt. 

Zwittermaschine, -n, /. (muş.) maşină combinată, mixtă. 

Zwitterpflanze, -n, f. (bot.) plantă hermafrodită. 

Zwitterjstellung, -en, f. (pol.) poziţie nedecisă. echivocă, între partide. 

Zwittertum, -s, n. sg. |. v. Zwitterhaftigkeit. 2. v. Zwitterstellung,. 

Zwitterwesen, -s, -, n. |. v. Zwittergeschâpf. 2. (fig.) nehotărâre, şovăire. 

zwittrig adj. v. zwitterig. 

zwitzern, zwitzerte, gezwirzeri, vb. (h) intr. (reg.) L. a clipi (din ochi). 2. a sclipi. a 
scânteia. 3. a ciripi. 

ZW0 num. card. (în. şi tel. com.; reg, fam.) v. zwei. 

ZWOlf num. card. doisprezece, douăsprezece; die — Apostel cei doisprezece apostoli; 
es ist = Ubhr este ora douăsprezece; um halb — la unsprezece şi jumătate; (fam., glumeţ) 
das dauert von = Uhr bis Mittag asta ţine de joi până mai apoi, nu e bun de nimic, nu 
e de nici o treabă: (fig. fum.) nun hat es aber — geschlagen! acum e destul, s-a terminat, 
până aici! 

ZwWâlf. -en, f. 1. (numărul şi semnul grafic) doisprezece. 2. (fam.) lia 12 (de transport 
în comun). 

Zwâlfleck, -fe)s, -e, n. (geom.) dodecagon. 

zw6lfleckig adj. dodecagonic. 

zw6lfleinhalb num. card. doisprezece şi jumătate. 

Zwoiflender. -s, -, mn. (vân.) cerb cu douăsprezece ramuri, cerb în puterea vârstei. 

Zwâlfer, -s, -, m. |. v. Zwâlt. 2. soldat din regimentul doisprezece. 3. vin din anul 1912. 

Zwolferformat, -(e)s, n. sg. tormat în 12%. 

Zwâlterkarte. -n, f. bilet valabil pentru douăsprezece călătorii. 

7w6lferlei aj. de douăsprezece teluri. 

Zwolterpackung, -en, f. pachet de douăsprezece bucăţi. 

Zwâlferjreihe, -n, f. rând de doisprezece: in —n în rânduri de câte doisprezece. 

zwolflfach, zwoififăltig «dj. şi adv. de douăsprezece ori pe atâta. 

Zwâlttache. 12-fache, -n, -n (ein Znolfjăches), n. cantitate de douăsprezece ori mai mare. 

Zwoltifingerdarm. -(e)s, -dărme. m. (anat.) duoden. 

Zwolfiflach, -fejs, -e. n. (geom.) dodecaedru. 

zwâlfiflăchig aj. cu douăsprezece fețe, dodecaedric. 

Zwolflăchner, -s, -, m. v. Zw6lfflach. 

Zwolfifurst, -en, -en, m. (ist.j dodecarh. 

Zwolfherrschaft, -en, f. (ist. dodecarhie. 

Zw6lfjahreschule, -n. /. şcoală de doisprezece ani. 

zwâlfjâhrig ad). 1. (în vârstă) de doisprezece ani. 2. (care ține, durează) de doisprezece ani. 

Zwâlfjăhrige, -n, -n (ein Zwolfjăhriger). m. şi |. copil de doisprezece ani. 

zwâltjăhrlich aaj. care revine, se repetă din doisprezece în doisprezece anl. 

Zwoltkampt, -(e)s, -kămpfe, m. (sport) dodecatlon. 

zwâlfmal num. iterutiv de dousprezece ori. 

zwâltmalig «dj. care se repetă a douăsprezecea oară; nach —em Versuch după a două- 
sprezecea încercare. 

Zwâlfmeilenzone, -n, f. zona apelor teritoriale. 

zwolfmonatig adj. 1. (în vârstă) de douăsprezece luni. 2. (care ţine, durează) de două- 
sprezece luni. 

zwolfmonatlich adj. şi ad. (care se întâmplă, revine, se repetă) din douăsprezece în 
douăsprezece luni, la fiecare douăsprezece luni (0 dată). 


Zwolfnăchte 


Zwâlfnăchte p/. (bis.) cele douăsprezece nopţi dintre Crăciun şi Bobotează. 

zwolfpfiindig au]. de şase kilograme. 

zwâlfsaitig adj. (muz.) cu douăsprezece coarde. 

zwolfseitig adj. dodecagonal. 

zwolflstiindig adj. de douăsprezece ore. 

zwâlfistiindlich adj. şi adv. (care se întâmplă, revine, se repetă) din douăsprezece în 
douăsprezece ore. 

zwQlft num. ord. (în expr.) zu — în (grup de) doisprezece. 

Zwolftafelgesetz, -es, n. sg. (ist.) legea celor 12 table (Lex duodecim tabulurum). 

zwolftăgig adj. de douăsprezece zile. 

zwolftausend num. card. douăsprezece mii. 

zwâlfte (der, die, das —) num. ord. 1. al doisprezecelea, a douăsprezecea; auf der -n 
Seite pe papina a douăsprezecea; —r Band volumul al doisprezecelea; Karl der Zwolfte 
Carol al XII-lea; in —r Stunde în ceasul al doisprezecelea, în ultimul moment. 2. (indicând 
date calendaristice) douăsprezece; am -n Mai la doisprezece mai; heute ist der - Mai 
sau heute haben wir den n Mai azi e doisprezece mai, azi suntem în doisprezece mai; 
(substantivat) der Zwolfte (des Monats) (ziua de) doisprezece (a(le) lunii). 

zwolfte|halb num. card. unsprezece şi jumătate. 

zwolflteilig adj. compus din douăsprezece părți; (bor.) dodecapartit. 

Zwâlftel, -s, -, n. douăsprezecime. 

Zwlften pl. (reg.) v. Zwâlfnăchte. 

zwâlftens adv. în al doisprezecelea rând. 

Zw6lftonmusik /. sg. dodecafonie. 

Zwâlftonner, -s, -, m. camion cu capacitate de transport de douăsprezece tone. 

zwW6lf(und)einhalb v. zw6|feinhalb. 

Zwolfzylinder, -s, -, (fam.), Zwâlfzylindermotor, -s, -en, m. motor cu doisprezece cilindri. 

zwlfzylindrig adj. cu doisprezece cilindri. 

zwomal «dv. (rel., com.; reg., fum.) v. zweimal. 

zwote num. ord. (tel., com.; reg., fam.) v. zweite. 

7zwotens adv. v. zweitens. 

Zwuntsche, -n, f. (ornit., reg.) presură (Emberiza citrinella). 

Zwutsche, -u, f. (reg.) pleasnă (a biciului). 

zwuzeln, zwuzelte, gezwuzelt (ich zwuz(e)le), vb. (h) tr. (reg.) a fărâmiţa, a zdrobi. 

Zyan, -s, n. sg. (chim.) cian. 

Zyane, -n, f. (bor.) albăstriţă (Centaurea cyanus L.). 

Zyanleisen, -s, n. sg. (chim.) cianură de fier. 

zyanenblau adj. albastru puternic, de albăstriță. 

Zyanpruppe, -n. f. (chim.) grupa cianică. 

Zyankali(um), -s, n. sg. (chim.) cianură de potasiu. 

Zyanglfarb|stofte pl. (tehn.) coloranţi cianici. 

Zyanogen, -s, n. sg. cianogen. 

Zyanometer, -s, -, n. (tehn.) cianometru. 

Zyanose f. sg. (med.) cianoză. 

Zyanotypie, -n [-'i:9n], /. (tipogr.) cianotipie. 

zyansauer adj. cu acid cianic. 

Zyansâure f. sg. (chim.) acid cianic. 

Zyaniir, -s, n. sg. (chim.) cianură. 

Zyanverbindung, -en, f. (chim.) cianură. 

Zyanwasser|stoffsăure f. sg. (chim.) acid cianhidric. 

Zygoma, -s, -ta, n. (anat.) arc zigomatic. 

Zyegte, -n, f. (biol.) zigot. 

Zyklame, -n, f. (austr). Zyklamea, -s, -, n. (bot.) ciclamă (Cyclamen europaeum). 

Zykliker şi Zykliker pl. (lit.) poeți ciclici. 

zyklisch și zyklisch adj. ciclic, periodic; die —e Wirtschaftskrise criza economică 
periodică; (chim.) —e Verbindungen compuși ciclici. 

zykloid adj. cicloid. 

Zykloide, -n, f. (geom.) cicloidă. 

Zykloidenverzahnung, -cn, f. (tehn.) dinţare, dantură în cicloidă; angrenaj cicloidal. 

Zyklometer, -s, -, n. (tehn.) ciclometru. 

Zyklometrie f; sg. (geormn.) ciclometrie. 

zyklometrisch adj. (geom.) ciclometric. 

Zyklon, -s, -e, |. m. 1. (met) ciclon. 2. m. (tehn.) ciclon, separator de praf din aer. 
II. n. sg. (chim., tehn.) gaz ciclon. 

Zyklone, -n, f. v. Zyklon(1). 

Zyklonette, -n. f. 1. vehicul cu trei roți. 2. triciclu. 

Zyklop, -en, -en, m. (mit. ciclop. 

Zyklopenmauer, -n, /. (poet.) zid uriaş. 

zyklopisch adj. ciclopic, gigantic, uriaş. 

Zyklus şi Zyklus, -, Zyklen, m. 1. ciclu; (astron.) metonischer — ciclu metonic; (ec.) 
wirtschaftlicher — ciclu economic. 2. ciclu, serie (de prelegeri, de lecturi etc.). 

Zylinder, -s, -, m. L. (mat, tehn.) cilindru; ein Kraftwagen mit sechs —n un automobil 
cu șase cilindri. 2. joben. 3. sticlă de lampă. 4. (fexz.) calandru. 

Zylinder]achse, -n, f. (rehn.) axă a cilindrului. 

Zylinderjarmatur, -en. f. (rehn.) armatură a cilindrului. 

Zylinderlaufzug, -(e)s, -ziige, m. (tipogr) aşternut al cilindrului. 

Zylinderbekleidung, -en, f. (tehn.) căptuşeală a cilindrului. 

Zylinderblock, -(e)s. -blăcke, m. (tehn.) bloc-cilindru, bloc al cilindrului. 

Zylinderbohrmaschine, -n, f. (tehn.j bormaşină, maşină de găurit şi alezat cilindri. 

Zylinderbiiro, -s, -s, n. masă de scris închisă cu jaluzele. 

Zylinderdeckel, -s, -, m. (rehn.) capac de cilindru, chiulasă. 

Zylinderdrehbank, -bânfe, f. (tehn.) strung pentru cilindri. 
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Zylinderdurchmesser, -s, -, m. (mat. tehn.) diametru de cilindru; lichter — diametru 
interior al cilindrului. 

Zylinderflăche, -n, f. (mar., tehn.) suprafaţă cilindrică. 

zylinderformig adj. de formă cilindrică. 

ZylinderfuB, -es, -fiife. m. (tehn.) bază a cilindrului. 

Zylindergeblăse, -s, -, n. (tehn.) sutlantă, compresor cu piston. 

Zylinderglas, -es, -glăser, n. 1. (opt. ochelari cu lentilă cilindrică. 2. cilindru, sticlă 
de lampă (cu gaz). 

Zylinder|hahn, -(e)s, -hăhne, m. (tehn.) robinet de golire pentru cilindri. 

Zylinder|hut, -(e)s, -hiite, m. joben. 

Zylinderlinhalt, -(e)s, -e, m. (tehn.) capacitate cilindrică, cilindree. 

Zylinderkamm, -(e)s, -kâmme, m. (text.) pieptene circular. 

Zylinderklemmdruck, -(e)s, -e, mn. (tehn.) sarcină de cilindri. 

Zylinderkoiben, -s, -, m. (fehn.) piston. 

Zylinderkopf, -(e)s, -kâpfe, m. v. Zylinderdeckel. 

Zylinderkratze, -n, f. (tehn.) răzuitoare de cilindru. 

Zylinderladung, -en, f. (fehn.) grad de admisiune. 

Zylinderlager, -s, -, n. (tehn.) lagăr monobloc. 

Zylinderlaufbuchse, -n, f. (tehn.) cămașă a cilindrului. 

Zylinderlăufer, -s, -, m. (electr) rotor de tobă. 

Zylinderiaufjflăche, -n. f. (fehn.) oglindă a cilindrului. 

Zylindermantel, -s, -mântel, m. 1. (mat.) suprafaţă laterală a cilindrului. 2. (rehn.) 
cămaşă a cilindrului. 

Zylindermaschine, -n. f.(tehn.) 1. maşină cu piston. 2. maşină de filat cu tren de laminare. 

Zylindermesser, -s, -, n. (tehn.) cuţit de strunjit cilindri. 

Zylindermessgerât, -(e)s, -e, n. (metrol.) aparat de măsurat cilindri. 

zylindern, zv/inderte, zylindert, vb. (h) tr. (text.) a calandra. 

Zylinder|6l, -(e)s, -e, n. (tehn.) ulei pentru cilindri. 

Zylinderprojektion, -en, f. (mat) proiecţie cilindrică. 

Zylinder|rad, -(e)s, -răder, n. (orlogerie) roată a cilindrului. 

Zylinder|stern,. -(e)s, -e, mn. (tehn.) stea de cilindri, cilindri aşezaţi în stea. 

Zylinder|stumpf, -(e)s, -stiimpfe, m. (mat.) trunchi de cilindru. 

Zylinder|stutz, -es, -e, m. (fehn.; ştuţ cilindric. 

Zylinder|uhr, -en, f. (tehn.) ceas tip cilindru. 

Zylinder|umdruckpresse, -n, £. (tipogr.) presă de transport cu cilindru. 

Zylinderverkleidung, -en, f. (tehn.) manta de cilindru. 

Zylinderverzug, -(e)s, -ziige, m. (text.) laminare cu cilindri. 

Zylindervolumen, -s, - (şi -mina), n. v. Zylinderinhalt. 

Zylinderweite, -n, f. (tehn.) diametru, alezaj al cilindrului. 

Zylinderwick(e)lung, -en, f. (tehn.) înfăşurare, bobinare cilindrică. 

Zylinderzurichtung, -en, f. (tipogr) potriveală de sub aşternut. 

zylindrig, zylindrisch adj. cilindric, de formă cilindrică. 

Zymase, -n, f. (chim., biol.) zimază. 

Zymbal, -n, f v. Zimbel. 

Zymbelkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) specie de linariță (Linaria cvmbalaria). 

Zymogen, -s, -e, n. (chim., biol.) zimogen, proferment. 

Zymologie f. sg. zimologie. 

Zymoskop, -(e)s. -e, n. (metrol.) cimoscop, undametru cu bec incandescent. 

Zynegetik /. sg. cinegetică. 

zynegetisch adj. cinegetic. 

Zyniker. -s, -, m. 1. (fil.) cinic, adept al filozofiei cinice. 2. cinic. 

zynisch adj. cinic. 

Zynismus, -, -men, m. |. sg. filozofia cinică. 2. cinism. 

Zypergras, -es, n. sg. (bot.) căprişor (Cyperus fuscus L.). 

Zyperkatze, -n, f. pisică cu blana vărgată. 

Zyperwein, -(e)s, -e, m. vin de Cipru. 

Zyperseide, -n, /. mătase de Cipru. 

Zyprer, Zyprier [-rie). -s, -, m., -în, -nen, f. locuitor(-oare) a(1) insule: Cipru. 

Zypresse, -n, f. (bot.) chiparos (Cupressus). 

zypressen «dj. din lemn de chiparos. 

Zypressengewâăchse p/. (bor.) chiparoşi, cupresacee (Cupressaceae). 

Zypressenhain, -(e)s, -e, m. pădure de chiparoşi. 

Zypressenholz, -es, -holzer, n. lemn de chiparos. 

Zypressenkraut, -(e)s, n. sg. (bot.) lemnul-Maicii-Domnului (Santolina chamaecy- 


parissus L.). 


Zypressenh|5l, -(e)s, -e, n. ulei de chiparos. 

Zypressenwolfsmilch /. sg. (bot.) alior, taptele-cucului (Euphorbia cyparissias L.). 

Zypriot, -en, -en, m., -in, -nen, f. v. Zyprer. 

zypriotisch, zyprisch adj. cipriot. 

zyrillisch adj. v. kyrillisch. 

Zyste, -n, f. (med.) chist. 

Zystenlunge, -n, f. (med.) plămân chistic. 

Zystis, Zusten. f. (anul.) vezică. 

zystisch adj. (med.) 1. chistic; ein —er Tumor o tumoare chistică. 2. referitor la vezica 
urinară, vezical. 

Zystoskop, -(e)s, -e, n. (med. cistoscop. 

Zystoskopie f. sg. cistoscopie. 

Zystotomie, -n [-i:2n], /. (med ) cistotomie. 

Zytoblast. -en, -en, m. (med, biol.) nucleu. formaţiune care conține cromozomi. 

Zytode. -n, f. (biol.) celulă, protoplasmă fără nucleu. 


1509 Z. Z., z. Zl. 


Zytodiagnostik, -en, f (med.) procedură de depistare a celulelor anormale, în vederea Zytoplasma, -s, -plasmen, n. (biol.) citoplasmă, protoplasmă. 
descoperirii precoce a cancerului. Zytosom, -s, -e, m. (biol.) citozom. 

zytogen adj. (biol.) citogen. Zytostatikum, -s, -ka, n. (med.) citostatic. 

Zytogenetik /. (med, biol.) ştiinţă care cercetează legătura dintre ereditate şi construc- zytostatisch adj. citostatic. 
ţia celulei. Zytotoxin, -s, -e, n. (biol.) citotoxină. 

Zytologie f. sg. citologie. Zz. presc, de la Zinszahl vatoare a dobânzii. 


zytologisch adj. citologic. z. ., z. Zt. presc. de la zur Zeit în timpul..., pe vremea... 


NUME PROPRII GEOGRAFICE ȘI DERIVATELE LOR 





Observaţie: Următoarele nume geografice se găsesc 
la altă literă în ordinea alfabetică germană decât în limba 
română: 


Adige v. Etsch 

Atrica de Sud v. Siidatrika 

Alsacia v. Elsass 

Anglia v. England 

Arabia Saudita v. Saudi-Arabien 
Ardeal v. Siebenbirgen 

Asia Mica v. Kleinasien 

Austria v. Osterreich 

Austria Interioară v. Niederâsterreich 
Austria Superioară v. Oberâsterreich 
Belarus v. WeiBrussland 

Cairo v. Kairo 

Calabria v. Kalabrien 

California v. Kalifornien 
Cambodgia v. Kambodscha 
Camerun v. Kamerun 

Canada v. Kanada 

Canalul Mânecii v. Armelkanal 
Capadocia v. Kappadozien 

Capul Bunei Speranţe v. Kap der Guten Hoffnung 
Capul Verde v. Kap Verde 

Caraibi v. Karibik 

Carintia v. Kărnten 

Carpaţi v. Karpaten 

Cartagina v. Karthago 

Castilia v. Kastilien 

Catalonia v. Katalonien 

Caucaz v. Kaukasus 

Cehia v. Tschechien 

Cehoslovacia v. Tschechoslowakei 
Ciad v. Tschad 

Ciclade v. Kykladen, Zykladen 
Cipru v. Zypern 

Cnosos v. Knossos 

Coasta de Fildeş v. Elfenbeinkuste 
Colhida v. Kolchis 

Columbia v. Kolumbien 

Comore v. Komoren 

Congo v. Kongo 





Constantinopol v. Konstantinopel 

Copenhaga v. Kopenhasen 

Coreea v. Korea 

Corint v. Korinth 

Corsica v. Korsika 

Cracovia v. Krakau 

Creta v. Kreta 

Crimeea v. Krim 

Croaţia v. Kroatien 

Cuba v. Kuba 

Djakarta v. Jakarta 

Egipt v. Agypten 

Elada v. Hellas 

Elveţia v. Schweiz 

Emiratele Arabe Unite v. Vereinigte Arabische 
Emirate 

Etiopia v. Athiopien 

Etna v. Atna 

Filipine v. Philippinen 

Frigia v. Phrygien 

Germania v. Deutschland 

Guinea Ecuatorială v. Ă quatorialguinea 

lerusalim v. Jerusalem 

Insulele Marshall v. Marshallinseln 

lordania v. Jordanien 

Iugoslavia v. Jugoslawien 

lutlanda v. Jutland 

Lacul celor 4 cantoane v. Vierwaldstătter See 

Lacul Constanţa v. Bodensee 

Marea Adriatică v. Adria 

Marea Baltică v. Ostsee 

Marea Britanie v. GroBbritannien 

Marea Egee v. Agăis 

Marea Mediterană v. Mittelmeer 

Marea Nordului v. Nordsee 

Munţii Metaliferi v. Erzgebirge 

Nipru v. Djnepr 

Nistru v. Dnjestr 

Oceanul Atlantic v. Atlantik 

Oceanul Îngheţat de Nord v. Nordpolarmeer 

Oceanul Pacific v. Pazifik sau Stiller Ozean 

Olanda v. Holland 

Orientul Apropiat v. Naher Osten 





Orientul! Îndepărtat +. Ferner Osten 

Padurea Neagră v. Schwarzwald 

Qatar v. Katar | 

Regatul Unit al Marii Britanii şi Irlandei de Nord v. Ver- 
einigtes Kânigreich... 

Renania de Nord-Vestfalia v. Nordrhein- Westfalen | 

Republica Centrafricană v. Zentralafrikanische ! 
Republik 

Republica Dominicană v. Dominikanische Republik 

Republica Malgaşă v. Madagaskar 

Salonic v. Thessaloniki: 

Salvador v. El Salvador 

Saxonia Inferioară v. Niedersachsen 

Statele Unite ale Americii v. Vereinigte Staaten von 
Amerika 

Țara Bascilor v. Baskenland 

Țara de Foc v. Feuerland 

Tara Românească v. Walachei 

Ţările de Jos v. Niederlande | 

Transilvania v. Sicbenbirgen 

Umunea Sovietică v. Sowjetunion 

Valahia v. Walachei 

Val(l)onia v. Wallonien 

Varşovia v. Warschau 

Viena v. Wien 

Vilnius v. Wilna i 

Vistula v. Wevschscel 

Volta Superioară v. Obervolta 

Yemen v. Jlemen 

Zambia v. Sambia 

Zimbabwe v. Simbabwe 


! Sufixul —ien din numele ţărilor se pronunţă [-ian). de ex.: 
Albanien. 

- Sufixul fer; - ierin din numele de locuitor se pronunţă [-ie. 
-iarin], de ex.: Albanier, Albanierin. 

* Se foloseşte intotdeauna cu articolul hotărât la plural, de 
ex. die Alpen. 

* Se foloseşte întotdeauna cu articolul hotărât singular indicat 
de gen. de ex.: der Sudan, dice Turkei, das Banat. | 

* Se foloseşte întotdeauna cu articolul hotărât, iar atributul 
adjectival se modifică după regulile declinării slabe a adjectivului, 
de ex.: Vereinigtes Kânigreich ... > das Vereinigte Kânigreich; 
Vereinipte Staaten ... > «ie Vereinigten Staaten ... 








Abessinien! n. Abisinia: n. loc. Abessinier:, —in abisi- 
nian(ă); a4j. abessiniseh abisinian. 

Adria” /. sau Adriatisches Meer” 7. Marea Adriatică: adj. 
adriatisch adriatic. 

Afghanistan n. Afganistan: cap. Kabul: n. loc. Afghane, 
-nin afgan(ă); adj. afghanisch afgan. 

Afrika n. Africa; n. loc. Afrikaner, —in african(ă); adj. 
afrikanisch african. 

Apăjis” 7. sau Ăgălisches Meer” n. Marea Egee; adj. 
ăgălisch egeean. 

Agram n. v. Zagreb. Kroatien. 

Agypten n. Egipt; cap. Kairo Cairo: n. loc. Ăgypter, in 
egiptean(ă); adj. ăgyptisch egiptean. 

Akropolis* /. Acropole. 

Albanien! n. Albania: cap.Tirana: n. loc. Albaner, în 
albanez(ă): adj. albanisch albanez. 

Alexandrien! şi Alexandria n. Alexandria. 

Algerien! n. Algeria; cap. Algier [alzi:e] Alger; n. loc. 
Algerier”, <in algerian(ă); adj. algerisch algerian. 

Alpen: pl. Alpi; adj. alpin alpin. 

Amazonas" m. Amazon. 

Amerika n. America; n. loc. Amerikaner, =in ameri- 
can(că); adj. amerikanisch american. 

Anden: pl. Anzi: adj. andin andin. 

Andorra n. Andorra: cap. Andorra la Vella; n. loc. An- 
dorraner, în andoran(ă); «dj. andorranisch andoran. 

Angola n. Angola; cap. Luanda; n. loc. Angolaner, -in 
angolez(ă); adj. angolanisch angolez. 

Antarktist /. Antarctida: adj. antarktisch antarctic. 


Antigua n. (= Antigua und Barbuda) Antigua; cap. Saint 
John's; n. loc. Antiguaner, in antiguan(ă); adj. 
antiguanisch antiguan. 

Antilochien! [-yion] şi Antiochia [-'oyia sau -“xi:a] n. 
Antiohia. 

AĂquatorialguinea [-gine:a] n. Guineea Ecuatorială; cap. 
Malabo; n. loc. Ăquatorialguineer [-ne:e], =in 
euineean(ă)/guineez(ă); adj. ăquatorialguinesisch 
puineean/guineez. 

Apennin” m. și Apenninen p/. Munţii Apenini. 

Arabien! n. Arabia; n. loc. Araber, =in arab(-ăboaică); 
adj. arabisch arab, arăbesc. 

Arabische Emirate! pl. v. Vereinigte Arabische 
Emirate. 

Ardennen: pl. Munţii Ardeni : adj. invar. Ardenner din 
Ardeni. 

Argentinien! n. Argentina; cap. Buenos Aires; n. /oc. 
Argentinier”, =în argentinian(ă); adj. argentinisch 
argentinian. 

Armelkanal" m. Canalul Mânecii. 

Armenien! n. Armenia; cup. Erewan Erevan: n. loc. Ar- 
menier”, =in armean(că); adj. armenisch armean. 

Aserbaidschan [-dza:n] (inv. Aserbeidschan) n. 
Azerbaidjan; cap. Baki (sau Baku) Baku; n. /oc. 
Aserbaidschaner, —in (înv. Aserbeidschaner) 
azerbaidjan; adj. aserbaidschanisch (înv. aser- 
beidschanisch) azerbaidjan. 

Asien! n. Asia; n. loc. Asiat, În asiatic(ă); adj. asiatisch 
asiatic. 


Assyrien! n. Asiria; n. loc. Assyrer, =în (şi Assyrier?, <În) 
asirian(ă); adj. assyrisch asirian, 

Athen n. Atena (v. Griechenland); n. Joc. Athener, =in 
atenian(ă); udj. athenisch atenian; adj. invar: 
Athener atenian. 

Ăthilopien! n. Etiopia: cup. Addis Abeba: n. Joc. 
Athilopier”, =in etiopianță); adj. ăthilopisch 
etiopian. 

Atlantik” pi. sau Atlantischer Ozean5 Oceanul Atlantic. 

Atlantis” /. Atlantida. 

Atna? m. Etna. 

Attika n. Atica. 

Aulis n. Aulida. 

Australien! n. Australia; cap. Canberra; n. loc. Austra- 
lier”, in australian(că): «dj. australisch australian. 

Babylon n. Babilon: n. foc. Babylonier?, =in babilo- 
nean(ă); adj. babylonisch babilonean. 

Baden-Wiirttemberg r. landul Baden-Wirttemberg; n. 
loc. Baden-Wiirttemberger, =in locuitor(-oare) 
din landul Baden-W irttemberg; a4/. baden-wiirt- 
tembergisch din landul Baden-W ărttemberg. 

Bajhamas* p/. Bahamas; cap. Nassau; n. loc. Ba|hamaler, 
-in (înv. Balhamer, =in) locuitor(-oare) din 
Bahamas; adj. bahamațisch din Bahamas. 

Bahrain [ba'raen seu bax 'raen] n. Bahrain: cap. Manama; 
n. loc Bahrainer, in locuitor(-oare) din Bahrain; 
adj. bahrainisch din Bahrain. 
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Balkan“ m. Munţii Balcani și Peninsula Balcanică; adj. 
balkanisch din Balcani. 

Banat? n. Banat; n. loc. Banater, —in bănăţean(că); adj. 
invar. Banater bănățean. 

Bangladesch (e/; Bangladesh) n. Bangladesh; cap. 
Dhaka; n. loc. Bangladescher, =in locuitor(-oare) 
din Bangladesh; adj. bangladeschisech din 
Bangladesh. 

Barbados n. Barbados; cap. Bridgetown; n. loc. Bar- 
badier?, =in locuitor(-oare) din Barbados; ad). 
barbadisch din Barbados. 

Baskenland n. Ţara Bascilor ; n. loc. Baske, —in basc(ă); 
adj. baskisch basc. 

Bayern n. Bavaria; n. loc. Bayer, -in bavarez(ă); adj. 
bayerisch (/ingv. bairisch) bavarez. 

Beijing [bei'z1y)] (sau Peking) n. Beijing, Pekin (v. China); 
n. loc. Beijinger, în locuitor (-oare ) din Beijing; 
adj. invar. Beijinger din Beijing. 

Beirut |bal'ru:t şi 'balru:t] n. Beirut (v. Libanon); n. loc. 
Beiruter, —in locuitor(-oare) din Beirut; adj. invar 
Beiruter din Beirut. 

Belarus n. (v. WeiBrussland) Belarus/Bielorusia; cap. 
Minsk; n. loc. Belarusse, -ssin belarus(ă)/bielo- 
rus(ă); adj. belarussisch belarus/bielorus. 

Belgien! n. Belgia; cap. Briissel Bruxelles: n. /oc. 
Belgier:, =in belgian(că); adj. belgisch belgian. 

Belgrad n. Belgrad (v. Serbien); n. loc. Belgrader, —în 
belgrădean(că); adj. invar Belgrader belgrădean. 

Belize [-'li:z) Belize; cap. Belmopan; n. loc. Belizer, -în 
locuitor(-oare) din Belize; adj. belizisch din Belize. 

Benin n. Benin; cap. Porto Novo; n. loc. Beniner, -în lo- 
cuitor(-oare) din Benin; adj. beninisch din Benin. 

Berlin n. Berlin (v. Deutschland): n. loc. Berliner, în 
berlinez(ă); adj. berlin(er)isch berlinez. 

Bern n. Berna (v. Schweiz); n. loc. Berner, în locui- 
tor(-oare) din Berna; adj. invar. Berner din Berna. 

Bessarabien! n. Basarabia; n. loc. Bessarabier?, —în basa- 
rabean(ca); adj. bessarabisch basarabean. 

Bhutan n. Bhutan; cap. Thimphu; n. loc. Bhutaner, în 
locuitor(-oare) din Bhutan; adj. bhutanisch din 
Bhutan. 

Birma (inv. Burma, v. Myanmar) n. Birmania (inv. 
Burma); n. loc. Birmane, -manin (înv. Burmese, 
-mesin) birman(ă); ad). birmanisch birman. 

Bodensee+ m. Lacul Constanţa. 

Bolivien! (-vian] n. Bolivia: cap. Sucre/La Paz; n. loc. Bo- 
livianer, în bolivian(ă); adj. bolivianisch bolivian. 

Bâhmen n. Boemia; n. loc. Bohme, -min boem(ă); adj. 
bâhmisch boem. 

Bonn n. Bonn; n. loc. Bonner, in locuitor(-oare) din 
Bonn; adj. invar Bonner din Bonn. 

Bâlotien! [-tsion] n. Beoţia. 

Bordeaux [-'do:] n. Bordeaux; n. loc. Bordelese, -lesin 
bordelez(ă):; adj. invar. Bordelaiser [-ls:ze] bordelez. 

Bosnien -Herzegowina (rar Bgsnien und Herzegowina) 
(şi [-go'vi:na]) Bosnia şi Herţegovina; cap. 
Sarajevo; n. loc. Bosnier?, =in bosniac(ă); adj. 
bosnisch bosniac. 

Bosporus m. Bosfor. 

Botsuana n. Botswana; cap. Gaborone; n. loc. Botsuaner, 
-in locuitor(-oare) din Botswana; adj. botsuanisch 
din Botswana. 

Brandenburg n. Brandenburg: n. loc. Brandenburger, 
-in brandenburghez(ă), adj. brandenburgisch 
brandenburgic. 

Brasilien! n. Brazilia; cap. Brasilia; n. loc. Brasilianer, 
-in brazilian(că);, adj. brasilianiseh brazilian. 

Bremen n. Bremen; n. loc. Bremer, —in locuitor(-oare) 
din Bremen; adj. invar Bremer din Bremen. 

Bretagne [bre”tanj sau bra-] f. Bretania (sau Bretagne): 
n. loc. Bretone, -nin breton(ă); adj. bretonisch 
breton. 

Brunei [bru:*nal] n. Brunei; cap. Bandar Seri Begawan; 
n. loc. Bruneiler [bru:*nale], An locuitor(-oare) din 
Brunei: adj. bruneilisch din Brunei. 

Briissel n. Bruxelles (v. Belgien); n. loc. Bruss(e)ler, -în 
bruxelez(ă); adj, invar. Briiss(e)ler bruxelez. 

Budapest n. Budapesta (v. Ungarn); n. loc. Budapester, 
-in budapestan(ă); adj. invar Budapester bu- 
dapestan. 


Bukarest n. București (v. Rumănien); n. loc. Buka- 
rester, -in bucureştean(că); adj. invar. Bukarester 
bucureştean. 

Bukowina f. Bucovina; n. loc. Bukowiner, -in bu- 
covinean(că); a4j. bukowinisch bucovinean. 

Bulgarien! n. Bulgaria; cap. Sofia; n. loc. Bulgare, -rin 
bulgar(-găroaică), adj. bulgarisch bulgar, bulgăresc. 

Burgenland n. landul Burgenland; n. loc. Burgenlănder, 
-in locuitor(-oare) din landul Burgenland; adj. 
burgenlăndisch din landul Burgenland. 

Burgund n. Burgundia ; n. loc. Burgunder, —in bur- 
gund(ă); adj. invar. Burgunder din Burgundia. 

Burkina Faso n. (v. Obervolta) Burkina Faso; cap. 
Ouagadougou; n. loc. Burkiner, în locuitor(-oare) 
din Burkina Faso; adj. burkinisch din Burkina 
Faso. 

Burma n. v. Birma. 

Burundi n. Burundi; cap. Bujumbura; n. loc. Burundier?, 
-in burundez(ă): adj. burundisch burundez. 

Byzanz n. Bizanţ; n. loc. Byzantiner, —in bizantin(ă), adj. 
byzantinisch bizantin. 


Căsarea [tseza-] n. Cezareea. 

Ceylon ['tsaelon] n. Ceylon (v. Sri Lanka); n. loc. 
Ceylonese, -nesin ceylonez(ă); adj. ceylonesisch 
ceylonez. 

Chaldăa (kal'ds:a] n. Caldeea. 

Charybdis* [ca'rYpdls] £ Caribda. 

Chile [tfi:19] n. Chile; cap. Santiago de Chile; n. Joc. 
Chilene, -lenin chilian(ă); adj. chilenisch chilian. 

China [ci:na] n. China: cap. Peking/Beijing; n. loc. Chi- 
nese, -nesin chinez(oaică); adj. chinesisch chinez. 

Costa Rica n. (şi Kostarika) Costa Rica; cap. San Jos; 
n. loc. Costa-Ricaner, —in costarican(ă); adj. 
costa-ricanisch costarican. 

Cote d'Ivoire [ko:tdi'voa:e] /, Coasta de Fildeş (v. Elfen- 
beinkiste), cap. Abidjan; n. loc. Ivorer, <în 
ivorian(ă); adj. ivorisch ivorian. 


Da|home şi Dajhomey n. (v. Benin) Dahomey. 

Dakien! sau Dazien! n. Dacia; n. loc. Daker, =in sau 
Dazier”, in dac(ă); adj. dakisch sau dazisch dac. 

Dalmatien! (-tsion] n. Dalmația; n. loc. Dalmatiner, <in 
dalmațian(ă); adj. dalmatisch sau dalmatinisch 
dalmaţian. 

Damaskus n. Damasc; n. loc. Damaszener, -în locui- 
tor(-oare) din Damasc; adj. damaszenisch din 
Damasc. 

Dănemark n. Danemarca; cap. Kopenhagen Copenhaga; 
n. loc. Dâne, Dânin danez(ă), adj. dăniseh danez. 

Delphi [-fi] n. Delfi. 

Deutschland n. Germania; cap. Berlin; n. loc. der 
Deutsche (ein Deutscher), die (eine) Deutsche 
german(ă), neamţ, nemţoaică; adj. deutsch german; 
nemţesc. 

Dnjepr* m. Nipru. 

Dnjestr* m. Nistru. 

Dobrudseha* [-brudza] f£ Dobrogea. 

Dodekanes+ m. Dodecanez. 

Dominica [-ka] n. Dominica; cap. Roseau; n. loc. Domi- 
nicaner, =in dominican(ă); adj. dominicanisch 
dominican. 

Dominikanische Republik“ / Republica Dominicană; 
cap. Santo Domingo; n. loc. Dominikaner, în do- 
minican(ă); adj. dominikanisch dominican. 

Donaut f. Dunăre. 

Dresden n. Dresda; n. loc. Dresd(e)ner, în locuitor(-oare) 
din Dresda; adj. invar. Dresdner din Dresda. 

Dschibuti e/v Djibouti [dzibu'ti], n. Djibouti; cap. 
Dschibuti; n. loc. Dschibutijer?, =in locuitor(-oare) 
din Djibouti; adj. dsehibutisch din Djibouti. 


Ecuador [ekua-] n. Ecuador; cap. Quito; n. loc. Ecua- 
dorianer, -in ecuadorian(ă); adj. ecuadorianisch 
ecuadorian. 

E! Salvador |[-va-] n. Salvador; cap. San Salvador; n. loc. 
Salvadorianer, —in salvadorian(ă); adj. salvado- 
rianisch salvadorian. 

Elbe“ Elba (râu); adj. elbisch de pe Elba. 

Elfenbeinkiiste /. v. Câte d'Ivoire. 
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Flsass€ n. Alsacia; n. Joc. Elsăsser, -in alsacian(ă); adj. 
elsăssisch alsacian. 

England n. Anglia; cap. London Londra; n. loc. En- 
glănder, —in englez(-oaică); adj. englisch englez, 
englezesc. 

Ephesus [efe-] n. Efes. 

Epirus n. Epir. 

Eritrea n. Eritreea; cap. Asmara; n. loc. Eritreler, -în 
locuitor(-oare) din Eritreea; adj. eritrelisch din 
Eritreea. 

Erzgebirge“ n. Munţii Metaliferi. 

Estland n. Estonia; cap. Tallinn/Reval [-val]; n. loc. Este, 
Estin sau Estlânder, —in eston(ă), estonian(ă); adj. 
estnisch sau estlândisch eston, estonian. 

Etsch“ f. (râul) Adige. 

Euba n. Eubeea. 

Euphrat“ [-fra:t] m. Eufrat 

Eurasien! n. Eurasia; n. loc. Eurgasier?, in eurasian(ă); 
adj. eurasisch eurasian. 

Europa n. Europa; n. loc. Europăler, =in european(că); 
adj. europălisch european. 


Ferner Qstens$ m. Orientul Îndepărtat; adj. fernăstlich din 
Orientul Îndepărtat 

Feuerland n. Ţara de Foc; n. loc. Feuerlănuer,-An locuitor 
din Ţara de Foc; adj. invar. Feuerliinder din Ţara 
de Foc. 

Fidschi sau Fidschilinseln? pl. Fiji; cap. Suva; n. loc. 
Fidschianer, în fijian(ă); adj. fidschianisch fijian. 

Finnland n. Finlanda; cap. Helsinki; n. loc. Finne, Finnin 
(și Finnlânder, —in) finlandez(ă), adj. finnisch (şi 
finnlăndisch) finlandez. 

Flandern n. Flandra; n. Joc. Flame, Flămin flamand(ă); 
adj. flămisch flamand. 

Florenz n. Florenţa; n. Joc. Florentiner, in florentin(ă); 
adj. forentinisch florentin. 

Frankfurt n. Frankfurt; n. loc. Frankfurter, =in locui- 
tor(-oare) din Frankfurt; adj. invar. Frankfurter 
din Frankfurt. 

Frankreich n. Franţa; cap. Paris; n. loc. Franzose, Fran- 
zâsin francez, franțuzoaică;, adj. franzâsisch 
francez, franțuzesc. 

Friesland n. Frisia; n. loc. Friese, Friesin frizon(ă); adj. 
friesisch frizon. 


Gabun n. Gabon: cap. Libreville; n. loc. Gabuner, în 
gabonez(ă); adj. gabunisch gabonez. 

Galilăa n. Galileea; Galilăler, -în galileean(ă); adj. gali- 
lăisch galileean. 

Galizien! n. Galiţia; n. loc. Galizier?, <in galiţian(ă); adj. 
galizisch galițian. 

Gallien! n. Galia; n. loc. Gallier? gal; adj. gallisch galic. 

Gambia n. Gambia; cap. Banjul; n. loc. Gambier?, =in 
gambian(ă); adj. gambisch gambian. 

Genf n. Geneva; n. Joc. Genfer, —in genevez(ă);, adj. 
genferisch; adj. invar. Genfer genevez. 

Genua n. Genova; n. loc. Genulese, -nulesin genovez(ă); 
adj. genulesisch; adj. invar. Genuleser genovez. 

Gelorgien! n. (în Grusinien!) Georgia (înv. Gruzia); cap. 
Tiflis Tbilisi; n. loc. Gelergier?, -in georgian(ă); 
adj. gelgrgisch georgian. 

Ghana |“ga:na] n. Ghana; cap. Accra; n. loc. Ghanaler, 
An (rar Ghanese, -nesin) ghanez(ă); adj. ghanaisch 
(rar ghanesisch) ghanez. 

Grenada n. Grenada; cap. Saint George's; n. loc. Gre- 
nader, în locuitor din Grenada; adj. grenadisch 
din Grenada. 

Griechenland n. Grecia; cap. Athen Atena; n. loc. 
Grieche, Griechin grec(-oaică); adj. griechisch 
grec, grecesc. 

Grânland n. Groenlanda; n. loc. Grânlânder, —în groen- 
landez(ă); adj. grânlândisch groenlandez. 
GroBbritannien! n. Marea Britanie; cap. London Londra; 

n. loc. Brite, Britin britanic(ă); adj. britisch britanic. 

Grusinien! (şi Grusien!) n. înv. v. Georgien; n. loc. 
Grusiner, —in gruzin(ă): adj. grusinisch gruzin. 

Guatemala n. Guatemala; cap. Guatemala; n. loc. Gua- 
temalteke, -tekin guatemalez(ă); adj. guatemal- 
tekisch guatemalez. 
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Guinea [gi'ne:a] n. Guinea; cap. Conakry; n. loc. Gui- 
neler, =in guineean(ă), guineez(ă); adj. guinelisch 
guineez. 

Guinea-Bissau [gi-] n. Guinea-Bissau; cap. Bissau; n. loc. 
Guinea-Bissauer, -in  locuitor(-oare) din 
Guinea-Bissau; adj. guinea-bissauerisch din 
Guinea-Bissau. 

Guyana n. Guyana; cap. Georgetown; n. loc. Guyaner, 
-An locuitor(-oare) din Guyana; adj. guyanisch din 
Guyana. 


Haliti n. Haiti; cap. Port-au-Prince; n. loc. Haitianer, —in 
haitian(ă), adj. haitisch sau haitianisch haitian. 

Hamburg n. Hamburg; n. loc. Hamburger, —in locui- 
tor(-oare) din Hamburg; adj. hamburgiseh ham- 
burghez; adj.invar Hamburger din Hamburg. 

Hannover [-fe] n. Hanovra; n. loc. Hannoveraner [-va-], 
-An locuitor(-oare) din Hanovra; adj. hannoverisch 
şi hannoversch [-f-] hanoveran, din Hanovra; adj. 
invar. Hannovrer [-fre] din Hanovra. 

Hellas n. Elada. 

Hessen n. landul Hessa; n. Joc. Hesse, Hessin locui- 
tor(-oare) din landul Hessa; adj. hessisch din landul 
Hessa. 

Holland n. (v. Niederlande) Olanda; n. loc. Hollănder, 
“in olandez(ă); adj. hollindisch; adj. invar. 
Hgilânder olandez. 

Honduras n. Honduras; cap. Tegucigalpa; n. loc. Hon- 
duraner, =in hondurian(ă); adj. honduranisch 
hondurian. 


Iberien! n. Iberia; n. loc. Iberier?, =in iberic(ă); adj. 
iberisch iberic. 

Ilyrien! n. Iliria. 

Indien! n. India; cap. New Delhi; n. loc. Inder, =in 
indian(ca), adj. indisch indian. 

Indonesien! n. Indonezia; cap. Jakarta Djakarta; n. loc. 
Indonesier?, =in indonezian(ă); adj. indonesisch 
indonezian. 

Irak+ m. Irak; cap. Bagdad; n. loc. Iraker, in (şi der 
Iraki, die lraki) irakian(ă); adj. irakisch irakian. 

Iran“ m. Iran; cap. Teheran; n. loc. Lraner, in iranian(ă); 
adj. iranisch iranian 

Irland n. Irlanda; cap. Dublin; n. loc. lre, lrin sau 
|rlănder, An irlandez(ă); adj. irisch sau irlăndisch 
irlandez. 

Island n. Islanda; cap. Reykjavik; n. loc. Islinder, =in 
islandez(ă); adj. islăndisch islandez. 

Isralel n. Israel; cap. Jerusalem Ierusalim; n. loc. der 
Israjeli, die Israjeli israelian(ă);, adj. israjelisch 
israelian. 

[ster“ m. Istru. 

Istrien! n. Istria. 

Italien! n. Italia; cap. Rom Roma; n. loc. Italiener [-'lie:n], 
“An italian(ca); adj. italienisch italian, italienesc. 

Jthaka n. Itaca. 


Jakarta [dza-] n. Djakarta (v. Indonesien). 

Jamaika n. Jamaica; cap. Kingston; n. loc. Jamaikaner, 
“in şi Jamaiker, —in jamaican(ă);, adj. jamai- 
kanisch jamaican. 

Japan n. Japonia; cap. Tokio; n. loc. Japaner, —in japo- 
nez(ă); adj. japanisch japonez. 

Jemen şi m. Yemen; cap. Sanaa; n. loc. Jemenit, =in 
yemenit(ă); adj. jemenitisch yemenit. 

Jerusalem n. lerusalim (v. Israel) 

Jordanien! n. Iordania; cap. Amman; n. loc. Jordanier”, 
-in iordanian(ă); adj. jordanisch iordanian. 

Jugoslawien! n. Iugoslavia; cap. Belgrad; n. loc. 
Jugoslawe, -win iugoslav(ă); adj. jugoslawisch 
iugoslav. 

Jitlana n. Iutlanda; n. loc. Jitlânder,An iutlandez(ă); adj. 
jiitisch iutlandez. 


Kairo n. Cairo (v. Ăgypten); n. loc. Kairoler, =in cai- 
rot(ă), adj. invar. Kairoler cairot. 

Kalabrien! n. Calabria; n. loc. Kalabrier?.An calabrez(ă); 
adj. kalabrisch calabrez. 

Kalifornien! n. California; adj. kalifornisch californian. 


Kambodscha şi Kampuchea [-“putleaj, Kamputschea n. 
Cambodgia, Kampuchia; cap. Phnom Penh; n. loc. 
Kambodschaner, -in cambodgian(ă), kam- 
puchian(ă); adj. kambodschanisch cambodgian, 
kampuchian. 

Kamerun n. Camerun; cap. Jaunde Yaounde: n. loc. Ka- 
meruner, =in camerunez(ă), adj. kamerunisch 
camerunez. 

Kamtschatka n. Kamceatka. 

Kanada n. Canada; cap. Ottawa; n. loc. Kanadier”, =in 
canadian, canadian(c)ă; adj. kanadisch canadian. 

Kap der Guten Hoffnung „. Capul Bunei Speranţe. 

Kappadozien! şi Kappadokien! n. Capadocia. 

Kap Verde [“vseda] n. Capul Verde; cap. Praia; n. loc. 
Kapverder, =in capverdian(ă); adj. kapverdisch 
capverdian. 

Karibik? f Caraibi: n. loc. Karibe, -bin caraib(ă); adj. 
karibisch caraib. 

Kârnten n. landul Carintia; Kârntner, =in carintian(ă); 
adj. kărntnerisch carintian. 

Karpaten? p/. Carpati: adj. karpatisch carpatin. 

Karthago n. Cartagina; n. loc. Karthager, în (înv, Karthagi- 
neser, -in) cartaginez; adj. karthagisch cartaginez. 

Kasachstan n. Kazahstan; cap. Astana/Almaty; n. Joc. 
Kasache, -chin cazah(ă); adj. kasachisch cazah. 

Kastilien! n. Castilia; n. Joc. Kastilier?, în castilian(ă); 
adj. kastilisch castilian. 

Katalonien! n. Catalonia; n. loc. Katalonier?, =in cata- 
lan(ă); adj. katalonisch catalan. 

Katar n. Qatar; cap. Doha; n. loc. Katarer, in gatarian(ă); 
adj. katarisch qatarian. 

Kaukasus* m. Caucaz; n. loc. Kaukasier?, =in cauca- 
zian(ă); adj. kaukasisch caucazian. 

Kenia n. Kenya; cap. Nairobi; n. loc. Kenianer, in ke- 
nyan(ă); udj. kenianisch kenyan. 

Kirgisistan (i. Kirgistan sau Kirgisien!) n. Kârgâzstan; 
cap. Bischkek (în. Frunse) Bișkek; n. loc. Kirgise, 
-gisin kârghâz(ă); adj. kirgisisch kârghâz. 

Kiribati n. Kiribati; cup. Bairiki Tarawa; n. loc. Kiri- 
batier?, —in locuitor(-oare) din Kiribati; adj. kiri- 
batisch din Kiribati. 

Kleinlasien! n. Asia Mică; adj. kleinasiatisch din Asia Mică. 

Kngssos n. Cnosos. 

Kolchis [-c1s] n. Colhida. 

K9ln n. Koln; n. loc. KGlner, —în locuitor(-oare) din K5ln; 
adj. klnisch de Koln; adj. invar. K6lner din Kâln. 

Kolumbien! n. Columbia; cap. Bogota; n. loc. Kolum- 
bianer, -in columbian(ă); adj. kolumbianisch 
columbian. 

Komoren: pl. Comore; cap. Moroni; n. loc. Komorer, în 
comorian(ă);, adj. komorisch comorian. 

Kongo n. Congo; cap. Brazzaville Brazaville; n. Joc. Kon- 
golese, -lesin congolez(ă); adj. kongolesisch congolez. 

Konstantinopel n. Constantinopol; n. loc. Konstan- 
tinopler, in (sau Konstantinopoler, în şi Kon- 
stantinopolitaner, in) constantinopolitan(ă); adj. 
konstantinopolitanisch constantinopolitan. 

Kopenhagen n. Copenhaga (v. Dănemark). 

Korea [ko're:a] n. (v. Nordkorea, Siidkorea) Coreea; 
n. loc. Korelaner, în coreean(că); adj. korelanisch 
coreean. 

Korinth n. Corint. 

Korsika n. Corsica; n. loc. Kgrse, Korsin corsican(ă); adj. 
korsisch corsican. 

Kostarika n. v. Costa Rica. 

Krakau n. Cracovia; n. loc. Krakauer, -în cracovian(ă); 
adj. invar. Krakauer cracovian. 

Kremi“ m. Kremlin. 

Kreta n. Creta. 

Krim“ /. Crimeea 

Krojatien [-tsion] n. Croaţia; cap. Zagreb (înv. Agram); 
n. loc. Krojate, Krolatin croat(ă); adj. krolatisch 
croat. 

Kuba 1. Cuba; cap. Havanna Havana; n. loc. Kubaner, 
-in cubanez(ă); adj. kubanisch cubanez. 

Kuwait (înv. Kuweit) n. Kuwait, Kuweit; cap. Kuwait; 
n. loc. Kuwaiter, -in Kuwaitian(ă), kuweitian(ă); 
adj. kuwaitisch kuwaitian, kuweitian. 

Kykladen? (sau Zykladen) pl. Ciclade. 





Laibach (şi Ljubljana) n. Liubliana (v. Slowenien)in. 
loc. Laibacher, in locuitor(-oare) din Liubliana; 
udj. invar. Laibacher din Liubliana. 

Lajos ”. Laos; cap. Vientiane; n. loc. Lalote, Lajotin 
laoțian(ă); adj. lajotiseh laoțian. 

Lappland n. Laponia; n. loc. Lapplănder, în/ Lappe, 
Lappin lapon(ă); a4j. lapplăndisch, lappisch 
lapon. 

Leipzig n. Leipzig, Lipsca; n. loc. Leipziger, —in locui- 
tor(-oare) din Leipzig, lipscan; adj. invar. Leipziger 
din Leipzig, lipscan. 

Lesotho n. Lesotho; cap. Maseru; n. /oc. Lesother, =in 
locuitor(-oare) din Lesotho; adj. lesothisch din 
Lesotho. 

Lettland „n. Letonia; cap. Riga: n. loc. Lette, Lettin 
leton(ă); adj. lettisch leton. 

Libanon“ m. Liban; cap. Beirut; n. loc. Libanese, -nesin 
libanez(ă): adj. libanesisch libanez. 

Liberia n. Liberia; cap. Monrovia; n. loc. Liberianer, —în 
(rar Liberier?, —in) liberian(ă); adj. liberianisch 
(rar liberisch) liberian. 

Libyen n. Libia; cap. Tripolis Tripoli; n. loc. Libyer, -în 
libian(ă); adj. libysch libian. 

Liechtenstein n. Liechtenstein; cap. Vaduz; n. loc. 
Liechtensteiner, în locuitor(-oare) din Liechten- 
stein; adj. liechtensteinisech din Liechtenstein. 

Lissabon n. Lisabona (v. Portugal). 

Litauen n. Lituania; cap. Wilna Vilnius; n. loc. Litauer, 
An lituanian(ă): adj. litauisch lituanian. 

Ljubljana (şi Laibach) n. (v. Slowenien) 

Lombardei f. Lombardia; n. loc. Lombarde, -bardin 
lombard(ă); adj. lombardisch lombard. 

London n. Londra (v. GroBbritannien); n. loc. Lon- 
doner, =in londonez(ă); «dj. invar. Londoner din 
Londra. londonez. 

Lothringen n. Lorena; n. loc. Lothringer, —in locui- 
tor(-oare) din Lorena; adj. lothringisch loren. 

Liittich n. Liege; n. Joc. Liitticher, “în locuitor(-oare) din 
Liege; adj.invar. Liitticher din Luttich. 

Luxemburg n. Luxemburg; n. Joc. Luxemburger, =in lu- 
xemburghez(ă); adj. luxemburgisch luxemburghez. 


Madagaskar n. Madagascar; cap. Antananarivo 
Tananarive; n. loc. Madagasse, -gassin malgaştă); 
adj. madagassisch malgaș. 

Madrid n. Madrid (v. Spanien); n. loc. Madrider, =in 

madrilen(ă); adj. invar. Madrider madrilen. 

Mâăhren n. Moravia; n. loc. Măhre, Măhrin moravian(ă); 

adj.măbhrisch morav. 

Mailand n. Milano; n. loc. Mailănder, —in milanez(ă);, adj. 
mailândisch milanez. 

Makedonien! (uustr. Mazedonien!) n. Macedonia; cap. 
Skopje; n. loc. Makedonier?, =in, Mazedonier?, 
-in macedonean(ă); adj. makedonisch, maze- 
donisch macedonean. 

Malawi n. Malawi: cap. Lilongwe:; n. loc. Malawier?, -in 
malawian(ă); adj. malawisch malawian. 

Malaysia [-“lae-] n. Malaysia/Malaiezia; cap. Kuala 
Lumpur; n. loc. Malaysier?, —in/ Malaie [-'lae], 
-lailin malaezian(ă); adj. malaysisch/malailisch 
malaezian. 

Malediven [-von] p/. Maldive: cap. Male; n. loc. 
Malediver, —in maldivian(ă); adj. maledivisch 
maidivian. 

Mali n. Mali; cap. Bamako; n. Joc. 
malian(ă); adj. malisch malian. 

Malta n. Malta; cap. Valletta; n. Joc. Malteser, în / 
Maltese, -tesin maltez(ă); adj. maltesisch maltez. 

Mandschurei* f. Manciuria; n. loc. der Mandschu, die 
Mandschu manciurian(ă); adj. mandschurisch 
manciurian. 

Maramuresch (înv. Marmarosch) f. Maramures; n. loc. 
Maramurescher, =in maramureşean(ă); adj. invar: 
Maramurescher din Maramureș, maramureșean. 

Marokko n. Maroc; cap. Rabat; n. loc. Marokkaner, -în 
marocan(ă); adj. marokkanisch marocan. 

Marseille [-sej] n. Marsilia; n. loc. Marseiller, -in marsi- 

hez(ă); adj. invar. Marseiller marsiliez. 





Malier?, <in 








Marshalljinsein p/. Insulele Marshall: cap.Uliga; n. Joc. 
Marshaller, =in marshallez(ă); adj. marshallisch 
marshallez. 

Mauretanien! n. Mauritania; cap. Nouakchott: n. Joc. 
Mauretanier”, =in mauritan(ă)/mauritanez(ă): adj. 
mauretanisch mauritan/mauritanez. 

Mauritius [-tsiUs] n. Mauritius; cap. Port Louis: n. loc. 
Mauritier”, =in mauritian(ă); adj. mauritisch 
mauritian. 

Mazedonien! v. Makedonien. 

Mecklenburg-Vorpommern n. landul Mecklenburg- 
Antepomerania; n. loc. Mecklenburg-Vorpommer, 
-in locuitor(-oare) din landul Mecklenburg- 
Antepomerania; adj. mecklenburg-vorpom- 
merisch din landul Mecklenburg-Antepomerania. 

Mesopotamien! n. Mesopotamia; n. loc. Mesopotamier?, 
in mesopotamian(ă); adj. mesopotamisch meso- 
potamian. 

Mexiko n. Mexic; cap. Mexiko-Stadt Ciudad de Mexico; 
n. loc. Mexikaner, =in mexican(ă); adj. mexi- 
kanisch mexican. 

Mikronesien! n. Micronezia; cap. Palikir, n. loc. 
Mikronesier”, =in micronezian(ă); adj. mikro- 
nesisch micronezian. 

Milet n. Milet; n. loc. Milesier?, =in milezian(ă); adj. 
milesisch milezian. 

Mittelmeer“ n. Marea Mediterană; adj. mittelmeerisch 
mediteranian. 

Mogadischu n. Mogadiscio (v. Somalia). 

Moldau* /. 1. Moldova (provincia şi republica); n. loc. 
Moldauer, -in moldovean(că); adj. moldaulisch 
moldovean, moldovenesc. 2. râul Vltava. 

Moldawienin. (şi Moldova, Moldau) Moldova 
(republica); cap. Kischinau Chişinău; n. loc. Mol- 
dawier”, -in moldovean(că); adj. moldawisch mol- 
dovean, moldovenesc. 

Moldova f. v. Moldawien, Moldau. 

Monaco n. Monaco; cap. Monaco Monaco-Ville; n. loc. 

Monegasse, -gassin monegasc(ă); adj. mone- 

gassisch monegasc. 

Mongolei f Mongolia; cup. Ulan Bator: n. loc. Mongole, 

-golin mongol(ă); adj. mongolisch mongol, 

mongolic. 

Mosambik n. Mozambic; cap. Maputo: n. loc. Mosambi- 

kaner, =in mozambican(ă); adj. mosambikanisch 

mozambican. 

Moskau n. Moscova (v. Russland); n. loc. Mgskauer, în 

(înv. Moskowiter, =in) moscovit(ă); adj. moskau- 

iseh moscovit: adj.invar. Moskauer din Moscova. 

Minchen n. Miinchen; n. loc. Miinch(e)ner, =in locui- 

tor(-oare) din Miinchen; aj. invar. Miinch(e)ner 

minchenez, din Minchen. 

Muntenien! n. Muntenia; n. loc. Muntenier?, =in mun- 
tean(că); adj. muntenisch muntean. 

Myanmar n. (v. Birma) Myanmar; cap. Rangun (Yangon) 
Rangoon: n. loc. Myanmare, -marin locuitor(-oare) 
din Myanmar; adj. myanmarisch din Myanmar. 

Mykenă sau Mykene n. Micene. 





Naher Qstens m. Orientul Apropiat. 

Namibia n. Namibia: cap. Windhuk: n. loc. Namibier”, 
-in namibian(ă); adj. namibiseh namibian. 
Nauru n. Nauru; cap. Yaren; n. loc. Naluruler, =in 

nauran(ă): adj. najurulisch nauran. 

Nelapel n. Napoli/Neapole; n. loc. Nejap(e)ler, =in/ 
Neapolitaner, An napolitan(ă); adj. neapolitanisch 
napolitan; adj invar. Nelapler din Napoli/Neapole. 

Nepal [şi -pa:l] n. Nepal; cap. Kathmandu; n. Joc. 
Nepalese, -lesin/ Nepaler, =in nepalez(ă); adj. 
nepalesisch/nepalisch nepalez. 

Neukaledonien! +. Noua Caledonie. 

Neusceland n. Noua Zeelandă; cap. Wellington; n. loc. 
Neuscelănder, =in neozeelandez(ă); adj. neu- 
seelindisch neozeelandez. 

Nicăa [ni 'tse:a] v. Nizăa. 

Nicaragua (şi Nikaragua) n. Nicaragua; cap. Managua; 
n. loc. Niearaguaner, —in nicaraguan(ă); adj. nica- 
raguanisch nicaraguan. 


Niederlande: p/. Ţările de Jos (v. Olanda); cap. 
Amsterdam; n. loc. Niederlânder, =in neerlan- 
dez(ă); adj. niederlăndisch neerlandez. 

Niederâsterreich n. landul Austria Inferioară; n. loc. 
Niederosterreicher, -in locuitor(-oare) din landul 
Austria Inferioară; adj. niederăsterreichisch din 
landul Austria Inferioară. 

Niedersachsen n. landul Saxonia Inferioară: n. loc. 
Niedersachse, -săchsin locuitor(-oare) din landul 
Saxonia Inferioară; adj. niedersăchsisch din lan- 
dul Saxonia Inferioară. 

Niger n. Niger; cap. Niamey:; n. loc. Nigrer, =in lo- 

cuitor(-oare) din Niger; adj. nigriseh din Niger. 

Nigeria n. Nigeria; cap. Abuja; n. loc. Nigerianer, <in 

nigerian(ă); «dj. nigerianisch nigerian. 

Nikaragua n. v. Nicaragua. 

Nikăa v. Nizăa. 

Nizăa (şi Nicăa sau Nikăa) n. Niceea. 

Nizza n. Nisa. 

Nordkorea [-kore:a] n. (v. Korea, Siidkorea) Coreea 
de Nord; cap. Pjângjang Pyongyang/Phenian; 
n. loc. Nerdkorejaner, =in nord-coreean(ca); adj. 
nordkorejanisch nord-coreean. 

Nordpolarmeer” n. (înv. Nârdliches Eismeers) Oceanul 
Îngheţat de Nord. 

Nordrhein-Westfalen n. landul Renania de Nord-Vest- 
falia; n. loc. Nordrhein-Westfale, -fălin locui- 
tor(-oare) din landul Renania de Nord-Vestfalia; adj. 
nordrhein-westfălisch din landul Renania de 
Nord-Vestfalia 

Nordsee* f. Marea Nordului. 

Normandie* /. Normandia. 

Norwegen n. Norvegia; cap. Oslo; n. loc. Norweger, =în 
norvegian(ă); adj. ngrwegisch norvegian. 
Niirnberg n. Niirnberg; n. loc. Niirnberger, =in locui- 
tor(-oare) din Niirnberg; adj. niirnbergisch din 
Niirnberg; adj. invar. Niirnberger din Niirnberg. 





Oberâsterreich n. landul Austria Superioară; n. loc. 
Oberâsterreicher, in locuitor(-oare) din landul 
Austria Superioară; adj. oberăsterreichiseh din 
landul Austria Superioară. 

Obervolta [-volta] n. Volta Superioară (v. Burkina 
Faso); cap. Ouagadougou; n. loc. (înv.) Obervol- 
taler, —in locuitor(-oare) din Volta Superioară; adj. 
(în) obervoltalisch din Volta Superioară. 

Oder“ f. (fluviul) Odra. 

Oltenien! n. Oltenia; n. loc. Oltenier?, in oltean(că): adj. 
oltenisch oltean. oltenesc. 

Olymp* m. Olimp. 

Oman“ m. Oman; cap. Maskat; n. loc. Omaner, =in 
omanez(ă): adj. omanisch omanez. 

Osterreich n. Austria: cap. Wien Viena; n. loc. Oster- 
reicher, În austriac(ă); adj. Gsterreichisch austriac. 

Ostsee“ /. Marea Baltică. 


Pakistan n. Pakistan: cap. Islamabad; n. loc. Pakistaner, 
in /der Pakistani, die Pakistani pakistanez(ă); 
adj. pakistanisch pakistanez. 

Palăstina n. Palestina; n. loc. Palăstinenser, =in pales- 
tinian(ă); adj. palăstinensisch (şi palăstinisch) 
palestinian. 

Panama n. Panama; cap. Panama-Stadt Panama City; n. 
loc. Panamaler, =in panamez(ă); adj. panamalisch 
panamez. 

Papua-Neuguinea [-gi-] n. Papua Noua Guinee; cap. Port 
Moresby; n. loc. Papua-Neuguineler, =in pa- 
puaş(ă); adj. papua-neuguinelisch papuaş. 

Paraguay [-gual] n. Paraguay; cap. Asunci6n; n. loc. 
Paraguayer, in paraguayan(ă); adj. paraguayisch 
paraguayan. 

Paris n. Paris (v. Frankreich): n. loc. Pariser, in; adj 
pariserisch parizian; ad).invar. Pariser din Paris, 
parizian. 

Parnass+ sau Parnassus“ m. Parnas. 

Pazitik* m. sau Stiller Ozean: sau Pazifischer Ozean“ 
Oceanul Pacific. 

Peking n. v. Beijing. 

Peloponnes” m. şi /. Pelopones; adj. peloponnesisch pelo- 
ponesiac. 
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Peru [şi “pe:ru] n. Peru; cap. Lima; n. loc. Peruaner, <in 
peruan(ă), peruvian(ă); adj. peruanisch peruan, 
peruvian. 

Philippinen: pl. Filipine; cap. Manila; n. loc. Philippiner, 
-in/ Filipino, -pina filipinez(ă): adj. philippinisch 
filipinez. 

Phrygien! [fry:-] n. Frigia. 

Pjăngjang n. Pyongyang/Phenian (v. Nordkorea). 

Pot m. fluviul Pad. 

Poien n. Polonia; cap. Warschau Varşovia; n. loc. Pole, 
Polin polonez(ă); adj. polnisch polonez, polon. 

Polynesien! n. Polinezia; n. loc. Polynesier?, =in 
polinezian; adj. polynesisch polinezian. 

Pompeji [-"'peji] sau Pompeli n. Pompeii. 

Pontus Euxinus“ m. Pontul Euxin. 

Portugal n. Portugalia; cap. Lissabon Lisabona; n. loc. 
Portugiese, -giesin portughez(ă), adj. portu- 
giesisch portughez. 

Prag n. Praga (v. Tschechien); n. loc. Prager, in pra- 
ghez(ă); adj. invar Prager praghez. 

Pressburg v. Slowakei. 

Preufen n. Prusia; n. loc. PreuBe, PreuBin prusac(ă); adj. 
preuBisch prusac, prusian. 

Puerto Rico [ri:ko] n. Porto Rico sau Puerto Rico; n. loc. 
Puertoricaner, -in portorican(ă); adj. puertori- 
canisch portorican. 


Qatar v. Katar 


Reval ['re:val] n. Reval (v. Estland). 

Rhein m. Rin; adj. rheinisch de pe Rhin, renan. 

Rheinland-Pfalz n. landul Renania-Palatinat; n. loc. 
Rheinland-Pfâlzer, in locuitor(-oare) din landul 
Renania-Palatinat; adj. rheinland-pfălzisch din 
landul Renania-Palatinat. 

Rhodesien! n. Rhodesia; n. Joc. Rhodesier?, in 
rhodezian(ă); adj. rhodesisch rhodezian. 

Rom n. Roma (v. Italien); n. loc. Râmer, =in locui- 
tor(-oare) din Roma, roman(ă); adj. râmisch din 
Roma, roman. 

Ruanda (e/v, Rwanda) n Ruanda/Rwanda; cap. Kigali; 
n. loc. Ruander, =in ruandez(ă)/rwandez(ă); adj. 
ruandisch ruandez/rwandez. 

Rumânien! n. România; cap. Bukarest Bucureşti: n. loc. 
Rumăne, -mânin român(că); adj. rumănisch ro- 
mân, românesc. 

Russland n. Rusia: cap. Moskau Moscova; n. loc. Russe, 
Russin rus(-oaică), adj. russisch rus, rusesc. 

Rwanda [ruan-] v. Ruanda. 


Saarland n. landul Saarland; n. loc. Saarlănder, An locui- 
tor(-oare) din landul Saarland; adj. saarlăndisch 
din landul Saarland. 

Sachsen n. landul Saxonia; n. loc. Sachse, Săchsin sa- 
xon(ă); adj. săchsisch saxon. 

Sachsen-Anhalt n. landul Saxonia-Anhalt (Saxonia 
Superioară); n. loc. Sachsen-Anhalter, =in/ 
Sachsen-Anhaltiner, -in locuitor(-oare) din landul 
Saxonia-Anhalt (Saxonia Superioară); adj. 
sachsen-anhaltisch (sau sachsen-anhaltinisch) din 
landul Saxonia-Anhalt (Saxonia Superioară). 

Sajhara“ sau Sahara” / Sahara. 

Salomonen: p/. Republica Solomon; cap. Honiaria; n. loc. 
Salomoner, =in locuitor(-oare) din Salomone; adj. 
salomonisch din Salomone. 

Salzburg n. landul (şi oraşul) Salzburg; Salzburger, =in 
locuitor(-oare) din landul (sau orașul) Salzburg; adj. 
invar. Salzburger din landul (sau oraşul) Salzburg. 

Sambia n. Zambia: cap. Lusaka; n. loc. Sambier:, =in 
zambian(ă); adj. sambisch zambian. 

Samoa n. Samoa; cap. Apia; n. loc.Samolaner, =in sa- 
moan(ă); adj. samolanisch samoan. 

San Marino n. San Marino; cap. San Marino; n. loc. 
San-Marinese, -nesin sanmarinez(ă); adj. san-ma- 
rinesisch sanmarinez. 

Sardinien! n. Sardinia; n. loc. Sarde, -din sard(ă); adj. 
sardisch sard. 

Saudi-Arabieni n. Arabia Saudita; cap. Riad; n. loc. 
Saudi-Araber, -in saudit(ă); adj. saudi-arabisch 
saudit. 
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Savoyen(-voian] n. Savoia; n. loc. Savoyer,-An savoiard(ă); 
adj. savoylisch savoiard. 

Schlesien! n. Silezia; n. Joc. Schlesier,-în silezian(ă); adj. 
schlesisch silezian. 

Schieswig-Holstein n. landul Schleswig-Holstein: n. /oc. 
Schleswig-Holsteiner, —in locuitor(-oare) din lan- 
dul Schleswig-Holstein; adj. schleswig-holsteinisch 
din landul Schleswig-Holstein. 

Schottland n. Scoţia; n. loc. Schotte, Schgttin scoțian(ă); 
udj. schgttisch scoțian. 

Schwaben n. Suabia; n. loc. Schwabe, Schwăbin şvab, 
şvaboaică; adj. schwăbisch şvab, şvăbesc. 
Schwarzwald? m. Padurea Neagră; n. loc. 
Schwarzwâlder, in locuitor(-oare) din Pădurea 
Neagră; adj. invar. Schwarzwălder din Pădurea 

Neagră. 

Schweden n. Suedia; cap. Stockholm; n. loc. Schwede, 
Schwedin suedez(ă); adj. schwedisch suedez. 

Schweiz” f. Elveţia: cap. Bern Berna; n. Joc. Schweizer, 
-An elveţian(ă);, adj. schweizerisch elveţian. 

Seylla* [*stsY-] £ v. Szylla?. 

Seine“ [se:n] f. Sena. 

Senegal n. Senegal; cap. Dakar; n. Joc. Senegalese, 
-galesin/ Senegaler, =in senegalez(ă);, senega- 
lesisch/senegalisch senegalez. 

Seoul (ze'u:]] n. Seul (v. Stidkorea). 

Serbien! n. Serbia: cap. Belgrad; n. loc. Serbe, Serbin 
sârb(-oaică): «dj. serbisch sârb. 

Seychellen? [sei']elon] pl. Seychelles; cap. Victoria; n. loc. 
Seycheller, =in locuitor(-oare) din Seychelles: adj. 
seychellisch din Seychelles. 

Sibirien! n. Siberia; n. loc. Sibirier”, =in siberian; adj. 
sibirisch siberian. 

Siebenbiirgen n. Transilvania, Ardeal; n. loc. Sieben- 
burger, —in transilvănean(că), ardelean(că); adj. 
siebenbiirgisch transilvănean, ardelean; adj. invar 
Siebenbiirger din Transilvania. din Ardeal. 

Sierra Le|one n. Sierra Leone; cap. Freetown; n. loc. 
Sierra-Lejoner, —in locuitor(-oare) din Sierra 
Leone; adj. sierra-lelonisch din Sierra Leone. 

Simbabwe [-bapva] n. Zimbabwe; cap. Harare; n. loc. 
Simbabwer, in zimbabwian(ă); adj. simbabwisch 
zimbabwian. 

Singapur n. Singapore; cap. Singapore; n. loc. Singapurer, 
-in singaporez(ă); adj. singapurisch singaporez. 

Sizilien! n. Sicilia; n. loc. Sizilianer, -în sau Sizilier?, An 
sicilian(ă); adj. sizilianisch sau sizilisch sicilian. 

Skandinavien! [-v-] n. Scandinavia; n. loc. Skandinave, 
-vin scandinav(ă); adj. skandinavisch scandinav. 

Skylla* £ v. Szylla“. 

Slowakei f. Slovacia; cap. Bratislava (şi Pressburg) 
Bratislava; n. loc. Slowake, -wakin slovac(ă); adj. 
slowakisch slovac. 

Slowenien! n. Slovenia; cap. Ljubljana (şi Laibach) 
Liubliana; n. loc. Slowene,-wenin sloven(ă); adj. 
slowenisch sloven. 

Smyrna n. Smirna. 

Sofia n. Sofia; n. Joc. Sofialer, =in, Sofioter, -in 
sofiot(ă); adj. invar. Sofiajer, Sofioter sofiot. 

Somalia (și Somalieni) n. Somalia; cap. Mogadischu 
Mogadiscio; n. loc. Somalier?, —în (şi der Somali, 
die Somali) somalez(ă), somalian(ă); adj. somalisch 
somalez, somalian. 

Sowjetunion f. (isz.) Uniunea Sovietică; adj. sowjetisch 
sovietic. 

Spanien! n. Spania: cap. Madrid: n. loc. Spanier”, =in 
spaniol(ă); adj. spanisch spaniol. 

Sri Lanka n. (v. Ceylon) Sri Lanka; cap. Colombo; n. oc. 
Sri-Lanker, —in locuitor(-oare) din Sri Lanka; adj. 
sri-lankisch din Sri Lanka. 

Steiermark“ 7. landul Stiria (sau Styria); n. loc. Steirer, 
Stei(r)erin locuitor(-oare) din landul Stiria; adj. 
steirisch stirian. 

Stiller Ozeans m. v. Pazifik. 

St. Lucia [-tsia] n. Saint Lucia /Sfânta Lucia; cap. Castries,; 
n. loc. Lucianer, în locuitor(-oare) din Sfânta Lucia; 
adj lucianisch din Sfânta Lucia. 

Strafburg n. Strasbourg; n. loc. Strabburger, —in iocui- 
tor(-oare) din Strasbourg; adj. invar. StraBburger 
din Strasbourg. 


Sidafrika n. Atrica de Sud; cup. Pretoria; n. loc. Siid- 
afrikaner, în sud-african(ă); adj. siidafrikanisch 
sud-african. 

Sudan“ (şi Sudan?) m. Sudan; cap. Khartoum; n. loc. 
Sudanese, -nesin/Sudaner, —in sudanez(ă); adj. 
sudanesisch/sudanisch sudanez. 

Sidkorea [-kore:a] n. (v. Korea, Nordkorea) Coreea; 
cap. Seoul Seul; n. loc. Siidkorelaner, <in sud-co- 
reean(că), adj. siidkorejanisch sud-coreean. 

Siidtirol n. regiunea Tirolul de Sud; n. loc. Siidtiroler, în 
locuitor(-oare) a(1) regiunii Tirolul de Sud; adj. 
invar. Sidtiroler din regiunea Tirolul de Sud. 

Suriname n. Surinam; cap. Paramaribo; n. loc. Surinamer, 
-in surinamez(ă);, adj. surinamisch surinamez. 

Swasiland [sva:zi-] n. Swaziland/Ngwane; cap. Mbabane; 
n. loc. Swasilănder, —in /der Swasi, die Swasi 
locuitor(-oare) din Swaziland; adj. swasilăndisch 
din Swasiland. 

Syrien! n. Siria; cap. Damaskus Damasc; n. Joc. Syrier?, 
An Sirian(ă); adj. syrisch sirian. 

Szylla“ sau Szilla* sau Seylla? sau Skylla* f. Scila. 


Tadschikistan n. Tadjikistan; cap. Duschanbe Duşanbe; 
n. loc. Tadschike, -dschikin tadjic(â); adj. tad- 
schikisch tadjic. 

Taiwan [talva:n] m. Taiwan; cap. Taipeh; n. loc. Taiwaner, 
-in taiwanez(ă); adj. taiwanisch taiwanez. 
Tansania n. Tanzania; cap. Daressalam; n. loc. Tansanier?, 

“in tanzanian(ă); adj. tansanisch tanzanian. 

Tauris n. şi Taurien! Taurida. 

Teheran |'te:hora:n sau teho*ra:n] n. Teheran (v. lran). 

Texas n. Texas; n. loc. Texaner, în texan(ă); adj. texanisch 
texan. 

Thailand n. Thailanda; cup. Bangkok; n. loc. Thailănder, 
-in/der Thai, die Thai thailandez(ă); adj. thailân- 
disch thailandez. 

Theben n. Teba. 

Themse* f. Tamisa. 

Thermopylen: pl. Termopile. 

Thessalieni n. Tesalia. 

“Thessaloniki n. Salonic. 

Thiiringen n. landul Turingia; n. loc. Thiiringer, =in 
turingian(ă); adj. thiiringisch turingian. 

Tiberi m. râul Tibru. 

Tibet şi Tibet n. Tibet. 

Tigris* m. fluviul Tigru. 

Tirol n. landul Tirol; n. oc. Tiroler, —in tirolez(ă); adj. 
tirolerisch tirolez; adj. invar Tiroler tirolez. 

Togo n.Togo; cap. Loms; n. loc. Togoler, Ain togolez(ă); 
adj. togolisch (e/v. togolesisch) togolez. 

Tokio n. Tokio (v. Japan); n. loc. Tokioter, =in tokiot(ă); 
adj. invar. Tokigler tokiot, din Tokio. 

Tonga n. Tonga; cap. Nuku'alofa; n. loc. Tongaler, in 
tongan(ă)/tongalez(ă); adj. tongalisch tongan/tongalez. 

Transsilvanien! |-va-] (înv. Transsylvanien!) n. 
Transilvania; n. loc. 'Transsilvanier”, =in tran- 
silvănean(că); adj. transsilvanisch transilvănean. 

Trinidad-Tobago n. Trinidad-Tobago; cap. Port-of-Spain; 
n. loc. Trinidad-Tobagoler, -în locuitor(-oare) din 
Trinidad-Tobago; adj. trinidad-tobagojisch din 
Trinidad-Tobago. 

Tschad (şi [tja:t]) m. Ciad; cap. N'Djamena; n. loc. 
Tschader, —in ciadian(ă); adj. tschadiseh ciadian; 
ud. invar. Tsechader din Ciad. 

Tschechien! n. Cehia; cap. Prag Praga; n. loc. Tscheche, 
Tschechin ceh(ă, -oaică); adj. tsehechisch ceh, 
cehesc. 

Tschechoslowakei* /. (isz.) Cehoslovacia; n. loc. Tsche- 
choslowake, -wakin cehoslovac(ă); adj. tsche- 
choslowakisch cehoslovac. 

Tunesien! n. Tunisia; cap. Tunis; n. loc. Tunesier?, =in 
tunisian(ă); adj. tunesisch tunisian. 

Tiirkgi* f. Turcia; cap. Ankara; n. loc. Tiirke, Tiirkin 
turc(-oaică); adj. tiirkisch turc, turcesc. 

Turkmenistan n. şi Turkmenien! n. Turkmenistan, 
Turkmenia; cap. Aschgabad Ashabad; n. loc. 
Turkmene, -menin turkmen(ă); adj. turkmenisch 
turkmen. 

Tuvalu [-va-] n. Tuvalu; cap. Funafuti; n. loc. Tuvalujer, 
in tuvaluan(ă); adj. tuvalulisch tuvaluan. 





Uganda n. Uganda; cap. Kampala; n. loc. Ugander, =in 
ugandez(ă); udj. ugandisch ugandez. 

kraline (şi Ukraine)" /. Ucraina: cap. Kiew Kiev; n. loc. 
Ukraliner, în şi Ukrainer, =in ucrainean(că); adj. 
ukralinisch/ukrainisch ucrainean. 

mbrien! n. Umbria. 

ngarn n. Ungaria; cap. Budapest Budapesta; n. /oc. 
Ungar, =in ungur(-oaică); adj. ungarisch ungur, 
unguresc. 

ruguay n. Uruguay; cap. Montvideo; n. loc. Uruguayer, 


[asi 


— 


jeni 


-in uruguayan(ă); adj. uruguayisch uruguayan. 
Usbekistan n. Uzbekistan; cap. Taschkent Taşkent; n. loc. 
Usbeke, -bekin uzbec(ă); adj. usbekisch uzbec. 





Vanuatu [va-] n. Vanuatu; cap. Port Vila; n. Joc. 
Vanuatuler, =in locuitor(-oare) din Vanuatu; adj. 
vanuatisch din Vanuatu. 

Vatikan“ [va-] m. Vatican; adj. vatikanisch din Vatican. 

Venedig [ve-] n. Veneţia; n. Joc. Venezianer,-An venețian; 
adj. venezianisch venețian. 

Venezulela [ve-] n. Venezuela; cap. Caracas; n. Joc. Vene- 
zolaner, -în/ Venezuleler, =in venezuel(i)an(ă); adj. 
venezolanisch, venezuelisch venezuel(i)an. 

Vereinigte Arabische Emirate: p/. Emiratele Arabe Unite; 
cap. Abu Dhabi. 

Vereinigte Staaten“ von Amerika (USA“) p/. Statele 
Unite ale Americii (SUA); cap. Washington; n. Joc. 
Amerikaner, —in american(că); adj. amerikanisch 
american. 

Vereinigtes Kânigreich* GroBbritannien! und Nord- 
irland n. Regatul Unit al Marii Britanii şi Irlandei 
de Nord; cap. London Londra; (v. England, 
Grofbritannien) 

Vierwaldstătter See” m. Lacul celor Patru Cantoane. 

Vietnam [viet-] n. Vietnam; cap. Hanoi; n. loc. Viet- 
namese, -mesin vietnamez(ă); adj. vietnamesisch 
vietnamez. 

Vogesen: [vo-] pl. Munţii Vosgi. 

Vorarlberg n. landul Vorarlberg; n. loc. Vorarlberger, -în 
locuitor(-oare) din landul Vorarlberg; adj.invar. 
Vorarlberger din landul Vorarlberg. 


Walachei f. (ist) Tara Românească, Valahia; n. loc. 
Walache, -chin locuitor(-oare) a(]) Ţării Româneşti, 
valah(ă); adj. walachisch valah. 

Wallonien! n. Val(i)onia: n. loc. Wallone, -nin locui- 
tor(-oare) din Val(l)onia, valon(ă); adj. wallonisch 
valon. 

W arschau n. Varşovia (v. Polen): n. loc. Warschauer, în 
varşovian(ă): adj. invar. Warsehauer din Varşovia. 

Weichsel“ /. Vistula. 

WeiBrussland n. (v. Belarus); cap. Minsk; n. loc. fam. 
WeiBrusse, -ssin belarus(ă)/bielorus(ă); adj. 
weibrussisch belarus/bielorus. 

Wien n. Viena; n. loc. Wiener, —in vienez(ă); adj. 
wienerisch vienez; adj. invar. Wiener vienez. 

Wilna n. Vilnius (v. Litauen) 


Zagreb n. Zagreb (v. Agram, Kroatien) 

Zalire [za'i:e] n. Zair; cap. Kinshasa; n. loc. Zalirer, <in 
zairez(ă); adj. zalirisch zairez.. 

Zentralafrikanische Republik+ / Republica Africa Cen- 
trală; Centrafricană; cap. Bangui;, n. loc. Zentral- 
afrikaner, in locuitor(-oare) din Africa Centrală, 
centrafrican(ă); adj. zentralafrikanisch centrafrican. 

Ziirich n. Zirich . n. loc. Zitricher, —in (e/v. Ziircher, —in) 
locuitor(-oare) din Zurich; adj. zăricherisch (e/v. 
ziircherisch) din Ziirich; adj. invar. Ziăricher (e/w. 
Ziircher) din Zirich. 

Zykladen? v. Kykladen. 

Zypern n. Cipru; cap. Nikosia; n. loc. Zyprier”, —in şi 
Zypriote, -otin cipriot(ă); adj. zyprisch şi zy- 
priotisch cipriot. 


NUME PROPRII MITOLOGICE ȘI BIBLICE! 





Observaţie: Următoarele nume proprii se găsesc la 
altă literă în ordinea alfabetică germană decât în limba 
română: 


Adrian v. Hadrianus 
Agar v. Hagar 

Anania v. Hananias 
Avacum v. Habakuk 

| Caiafa v. Kaiphas 

Cain v. Kain 

Calimah v. Kallimachos 
Caliope v. Kalliope 
Calipso v. Kalypso 
Casandra v. Kassandra 

| Casiopeea v. Kassiopeia 
Catul v. Katull 

Cerber v. Zerberus 
Ciclop v. Zyklop 

Ciril v. Kyrill 

Cleopatra v. Kleopatra 
Clitemnestra v. Klytemnăstra 
Constantin v. Konstantin 
Coriolan v. Koriolan 
Cresus v. Krâsus 

Cronos v. Kronos 

Edip v. Odipus 

Egeu v. Aegaeus 

Elena v. Helena 

Enea v. Aneas 








Abigail sau Abigajil — Abigail 

Abrajham — Avraam 

Acheron [“a:xe-] — Aheron 

Achilles (a'xl-] - Ahile 

Aeschylos ['£[Y-] v. Aschylos 

Agathokles — Agatocle 

Agrippa — Agripa 

Agrippina — Agripina 

Aischylos sau Aischylus [“£[Y-] v. Ăschylos 

Ajax - Aiax 

Aktăon - Acteon 

Alarich — Alaric 

Alkestis - Alcesta 

Alkibijades — Alcibiade 

Alkinolus — Alcinou 

Aneas — Enea 

Angelis — Eneida 

Amphilochus [-" fi:loxUs] — Amfitoh 

Amphitrion [-'fi:-] — Amfitrion 

Anakreon — Anacreon 

Anaxagoras - Anaxagora 

Anchises [-ci:-] -- Anchise 

Andreas — Andrei 

Anna — Ana 

Antigone — Antigona 

Antilochus [-oxUs] — Antioh 

Aolus - Eol 

Aphrodite [-fro-] — Afrodita 

Apollo şi Apoll — Apolo 

Apollodorus -— Apolodor 

Apollonia — Apolonia 

Argonauten p/. — Argonauţi 

Archimedes |-qi-] — Arhimede 

Ariadne — Ariadna 

Aristarchus [-xUs] — Aristarh 

Aristides — Aristide 

Aristophanes [-'sto:fa-] — Aristofan 

Aristoteles -- Aristotel 

Ăschylos sau Aschylus şi Aischylos sau Aischylus și 
Aeschvylos — Eschil 

Asklepiades — Asclepiade 

Askulap — Esculap 

Asop şi Asopus — Esop 


Eneida v. Âneis 

Enoh v. Henoch 
Eolv. Ăolus 

Eschil v. Aschylos 
Esculap v. Askulap 
Esop v. Ăsop 

Faeton v. Phaeton 
Febe v. Phâbe 

Febus v. Phâbus 
Fedra v. Phădra 
Fidias v. Phidias 
Filemon v. Philemon 
Filip v. Philipp 
Filocrate v. Philokrates 
Filoctet v. Philoktet 
Filomela v. Philomela 
Gaspar v. Caspar 
Himera v. Chimăra 
Iacov v. Jakob 

lafet v. Japhet 

Iahve v. Jahve 

lair v. Jairus 

lanus v. Janus 

lared v. Jared 

leftae v. Jephthah 
Iehova v. Jehova 
Ieremia v. Jeremia 
leroboam v. Jerobeam 
leronim v. Hieronymus 


lesei v. Jesse 

lezechia v. Hiskia(s) 
lezechie!l v. Hesekiel 
lisus Hristos v. Jesus Christus 
Ilie v. Elias 

loachim v. Joachim 
loan v. Johannes 

loil v. Joel 

Jona v. Jona 

Ionatan v. Jonathan 
losif v. Josef 

losua v. Josua 

lov v. Hiob 

Irod v. Herodes 
lrodiada v. Herodias 
Isai v. Jesse 

Isaia v. Jesaja 

Isav v. Esau 

luda v. Juda, Judas 
ludita v. Judit 

lunona v. Juno 

lupiter v. Jupiter 
luvenal v. Juvenal 
Vartolomeu v. Bartholomăus 
Veniamin v. Benjamin 


i Tabelul cuprinde numai acele nume proprii care prezintă 
diferenţe de grafie. Nume ca de pildă Adam, Eva, David, Maria, 
Agamemnon, Homer etc. nu apar în lista de faţă. 





Athene — (zeiţa) Atena 
Atriden pl. — Atrizi 
Attila — Atila 
Aurelianus — Aurelian 


Bacchus ['baxUs] — Bacus 
Balthasar — Baltazar 
Barabbas — Baraba 
Barnabas — Barnaba 
Bartholomăjus — Bartolomeu, Vartoiomeu 
Batseba şi Batseba-— Batşeba 
Belisar — Belizariu 

Belsazar - Belşaţar 
Benjamin — Veniamin 
Britannicus - Britanicus 
Bukephalos [-fa-) — Bucefal 
Bukolika p/. —- Bucolice 


Caracalla — Caracala 

Căsar ['tse:zae] — Cezar 

Caspar ['kaspae] Gaspar 

Cerberus [“tsee-] v. Zerberus 
Charon ['ca:ron] - Caron 

Chimăra sau Chimăre [ci-] — Himera 
Christus [“krlstUs] v. Jesus 

Chloje ['klo:3 sau 'clo:a] - Cloe 
Chrysostomus sau Chrysostomos [qry-] — Crisostomul 
Claudius — Claudiu 

Cupido şi Cupido |ku-] — Cupidon 


Dădalus — Dedal 

Damokles — Damocle 
Darelios şi Darius - Darius 
Delila(h) şi Dalila — Dalila 
Demokrit — Democrit 
Demosthenes — Demostene 
Diokletian [-'tsia:n] — Dioclețian 
Diodorus — Diodor 

Diogenes — Diogene 
Diomedes - Diomede 
Dionysos şi Dionys — Dionisiu 
Dryaden p/. -- Driade 


Elias şi Elia sau Elija — Ilie 
Elijeser — Eliezer 

Flisa — Elisei 

Elisabeth — Elisabeta, Elisaveta 
Empedokles — Empedocle 
Enosch — Enos 
Epaminondas — Epaminonda 
Ephraim |'e:f-] — Efraim 
Epidaurus — Epidaur 
Epiktet — Epictet 

Epikur — Epicur 

Esau - Isav 

Esra — Ezra 

Ester şi Esther — Estera 
Eteokles - Eteocle 

Euklid -—- Euclid 

Eumeniden p]. - Eumenide 
Eusebius — Eusebiu 


Găa — Geea 

Gabriel — Gavriil 

Galatea -- Galateea 
Galenus — Galen 
Ganymed - Ganimede 
Gideon — Ghedeon 

Goliath sau Ggliat — Goliat 
Gregorius — Grigorie 


Habakuk — Avacum 
Hadrianus — Adrian 

Hagar — Agar 
Halikarnassos -— Halicarnas 
Hananias - Anania 
Hanniba! — Hanibal 
Hekate — Hecate 

Hektor — Hector 

Hekuba - Hecuba 

Helena — Elena 

Henoch — Enoh 

Hephaistos [he'face-] sau Hephăst(us) — Hefaistos 
Herakles — Heracle 
Herakliden p?. — Heraclizi 
Heraklit — Heraclit 
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Herkules — Hercule 

Hergdes — Irod 

Herodias — lrodiada 

Hesekiel [-kie:l sau -kie!] — lezechiel 
Hieronymus ([hie'ro:- sau hi'ro:-] — Hieronim, Ieronim 
Hiob — lov 

Hippokrates — Hipocrate 

Hippolyt — Hipolit 

Hiskia(s) — lezechia 

Holofernes — Holofern 

Horaz — Horatiu 

Hyperion — Hiperion 


Idomeneus [-n2es] — Idomeneu 
Ikarus — Icar 

Ilias — Iliada 

lokaste — locasta 

Iphigenie [ifi-] — Ifigenie 
Isaak — Isaac 

Isebel — Izabela 


Jairus — lair 

Jafet v. Japhet 

Jahve ['ja:ve)] sau Jahwe - lahve 

Jakob — Iacov 

Janus — Ianus 

Japhet [-fet] sau Jafet — afet 

Jared — lared 

Jeftah v. Jephthah 

Je|hgva [-va] — Iehova 

Jephthah sau Jeftah — leftae 

Jeremias — Ieremia 

Jerobeam — leroboam 

Jesaja — Isaia 

Jesse — Isai, lesei 

Jesus Christus ['kristUs] — lisus Hristos (Isus Christos) 
Jo|achim [-xIm] — Ioachim 

Jolel — Ioil 

Jo|hannes — loan 

Jojhannes der Tăufer — loan Botezătorul 
Jona(s) — Iona 

Jonat(h)an — Ionatan 

Josef şi Joseph — Iosif 

Josua — Iosua 

Juda — luda 

Judas Ischariot [i”[a:-] sau Iskariot — Iuda Iscarioteanul 
Judith și Judit — Iudita 

Juno — lunona 

Jupiter — lupiter 

Juvenal [-ve-] — luvenal 


Kain — Cain 

Kaiphas (-fas] — Caiafa 
Kallimachos [-xos) — Calimah 
Kalliope — Caliope 

Kalypso - Calipso 
Kassandra - Casandra 
Kassiopejia — Casiopeea 
Katull — Catul 

Klejopatra — Cleopatra 
Klytâmnestra — Clitemnestra 
Konstantin — Constantin 
Koriolan — Coriolan 

Krosus -— Cresus 

Kronos — Cronos 

Kyklop v. Zyklop 

Kyrill — Ciril 


Lalertes — Laerte 
Lalokoon — Laocoon 
Lazarus -— Lazar 

Lea — Lia 

Leonidas — Leonida 
Lethe — Lete 

Livius [-viUs] — Liviu 


Lucretius [-tsiUs] — Lucretiu 


Lukas — Luca 
Luzifer — Lucifer 
Lydia — Lidia 


Lykurg — Licurg 
Lysimachos [-x9s] — Lisimah 


Marathon — Maraton 
Markus — Marcu 

Mars — Marte 

Martha și Marta — Marta 
Matthălus — Matei 
Matthias — Matia 

Măzen — Mecena 

Medea — Medeea 

Megăre — Megera 
Melchior — Melhior 


Melchisedek [-qi:'ze:- sau -“gi:ze-] — Melhisedec 


Menelaos — Menelau 

Methusalem şi Metuschelach — Matusalem 
Michajel [-cale:l sau -qael] — Mihail 
Miltiades — Miltiade 

Minotaurus — Minotaur 

Mithridgates — Mitridate 

Moses şi Mase — Moise 


Narziss — Narcis 

Nathan — Natan 

Nausikaa — Nausicaa 
Nebukadnegzar — Nabucodonosor 
Ne|hemia — Neemia 

Nikodemus — Nicodim 

Noah [“no:a:] — Noe 


Odipus — Edip 

Odoaker — Odoacru 
Odyssee — Odiseea 
Odysseus [-soas] — Odiseu 
Oktavian [-vi-] — Octavian 
Orestes — Oreste 
Qrpheus(-f2as] - Orfeu 
Ovid [-vi:t] — Ovidiu 


Pallas Athene — Palas Atena 
Parthenon — Partenon 
Parzen pl. — Parce 

Paulus — Pavel 

Pausanias — Pausania 
Pegasus — Pegas 

Penelope — Penelopa 
Penthesilea — Pentesileea 
Perikles — Pericle 

Perseus [-z8s] — Perseu 
Petronius — Petroniu 

Petrus — Petru 

Phădra — Fedra 

Phaleton — Faeton 

Phidias — Fidias 

Philemon — Filemon 
Philippus - Filip 
Philokrates — Filocrate 
Philoktet — Filoctet 
Philomele — Filomela 

Phgbe — Febe 

Ph$bus — Febus 

Pilatus — Pilat (v. Pontius Pilatus) 
Platon şi Plato — Platon 
Plautus — Plaut 

Plinius — Pliniu 

Plutarch [-targ] — Plutarh 
Pollux — Polux 

Pontius [-tsiUs)] Pilatus — Pilat din Pont 
Potiphar şi Potifar — Potifar 
Priam(os) și Priamus — Priam 
Prokrustes — Procust 


Prometheus [-t38s] — Prometeu 
Propylălen p/. — Propilee 
Protagoras - Protagora 
Ptolemălus ['ms:Us] — Ptolemeu 
Pygmalion — Pigmalion 
Pythagoras — Pitagora 


Ralhel — Rahila, Raşela 

Raphalei [-fale:! sau -fael] şi Rafael — Rafael 
Rebekka — Rebeca 

Re|habeam - Roboam 

Ruth și Rut — Rut 


Salome — Salomeea 

Salomo — Solomon 
Salust(ius) — Salustiu 
Sappho ['zapfo] — Sato 
Semiramis — Semiramida 
Set(h) — Set 

Simson şi Samson — Samson 
Sisyphus [“zi:zytUs] -- Sisif 
Sokrates — Socrate 
Sophokles [-fo-] — Sofocle 
Sphinx [sflpks] — Sfinx 
Stephanus ['stefa- sau "|tefa-] — Ştefan 
Styx [stY ks] — Stix 
Suetonius — Suetoniu 
Susanna - Susana 

Sybille — Sibila 


Tacitus [-tsi-] — Tacit 
Tantalus — Tantal 

Tarquinius — Tarquiniu 
Tartarus - Tartar 

Telemach [-max] —Telemah 
Terenz — Terenţiu 

Terpsichore [-co-] -- Terpsihora 
Tertullian - Tertulian 
Thaddăjus - Tadeu 

Thales — Tales 

Themistokles — Temistocle 
Theokrit — Teocrit 
Thegderich - Teodoric 
Theodosius — Teodosiu 
Theophil [-'fi:1] — Teofil 
Theophrast [-'frast] — Teotrast 
Theseus [-zoas] — Teseu 
Thomas — Toma 


Thukydides şi Thucydides [tu'tsy:-] — Tucidide 


Tiberius — Țiberiu 
Timothelus - Timotei 
Titus — Tit 

Tobias — Tobie 
Trajan — Traian 


Ulysses — Ulise 
Uria — Urie 


Venus [“ve:-] — Venera, Venus 
Vergil(ius) [ver-] — Vergiliu 
Veronika [ve-] — Veronica 
Vulkan [vUl-] - Vulcan 


Xanthippe — Xantipa 
Xenophon [-fon] - Xenoton 
Xerxes — Xerxe 


Zachălus [-xs:-] — Zahei 

Zacharias |-xa-] — Zaharia 

Zamolxis — Zamolxe, Zalmoxis 
Zebedălus — Zebedei 

Zerberus sau Cerberus |'tser-] — Cerber 
Zeus [îsoos] - Zeus 

Zorojaster — Zoroastru 

Zykiop sau Kykiop — Ciclop 


